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trusted to  the  Rev.  Dr.  John  Macleod,  Minister  of  Dundonald,  to  whose  ability 
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of  just  praise.  In  the  details  of  some  of  its  departments,  he  was  assisted  by  the 
late  Mr.  Ewen  Maclachlan  of  Aberdeen,  the  late  Rev.  Dr.  Alexander  Irvine 
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The  high  antiquity  of  the  Celtic  people  and  language,  is  a  subject  that  has  long  attracted 
the  observation  and  inquiry  of  the  learned.  Regarding  the  origin  of  the  Celts,  their  descent, 
and  the  connection  of  their  language  with  those  of  other  nations,  several  theories  have  been 
formed,  and  ingenious  conjectures  hazarded.  If  antiquity  of  origin  be  an  honour  to  a  peo- 
ple or  a  language,  that  honour  doubtless  seems  fairly  conceded  to  the  Celts  and  their 
tongue,  by  the  very  differences  that  exist  among  the  opinions  and  views  of  those,  who  have 
treated  on  the  subject  :  all  moreover  agree  in  assigning  a  high  place  to  that  antiquity. 
Though  it  may  seem  questionable,  if  it  be  of  use  to  the  interests  of  science  or  the  ad- 
vancement of  truth,  to  weary  the  understanding  with  speculations  on  the  Origin  of  a 
people,  where  certainty,  which  alone  affords  stability  to  opinion,  is  almost  beyond  hope  ; 
yet  it  cannot  be  doubted,  that  the  History  of  a  people,  and  the  philosophy  of  their  Ian- 
guage,  must  ever  be  held  as  subjects  of  the  deepest  interest  to  mankind.  For  such  a 
study,  the  exhibition  of  a  language  itself,  in  the  absence  of  surer  records,  affords  the  most 
satisfactory  materials,  to  inform  the  inquirer,  and  to  guide  the  learned.  The  interest  and 
value  of  philological  science  are  universally  admitted  ;  but,  for  its  pursuit,  it  is  believed 
that,  a  want  has  been  long  experienced  by  all  Europeans,  in  the  scarcity  of  materials 
afforded  them  from  the  several  dialects  of  the  Celtic.  While  its  traces  are  continually 
met  with  in  the  structure  of  the  modern  languages  of  Europe,  as  well  as  in  the  more  an- 
cient tongues  both  of  Greece  and  Rome ;  little,  generally,  has  yet  been  done,  to  exhi- 
bit  to  the  philologist  what  remains  on  record,  or  what  yet  continues  to  be  spoken  of  the 
Celtic  language,  in  its  various  dialects. 

The  living  dialects  of  the  Celtic  are,  the  Armoric  or  Bas  Breton,  the  Welsh,  the  Irish, 
and  the  Gaelic  of  Scotland  :  besides  these  also  the  Manks  continues  to  be  spoken  ;  but 
this  last  may  be  considered  as  a  mere  local  or  provincial  variety  of  the  Irish  and  the  Gaelic 
of  Scotland ;  and,  being  confined  in  its  use  to  one  island  comparatively  small,  it  does  not 
appear  to  merit  much  separate  consideration.  The  Cornish  dialect  has  long  ceased  to 
be  spoken,  and  the  memorials  of  it  are  scanty  ;  though,  in  so  far  as  preserved,  they  ma- 
nifest a  close  alliance,  not  only  with  the  neighbouring  dialect  of  the  Welsh,  but  with  those 
of  Ireland  and  Scotland. 
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The  Basque,  a  remnant  of  the  ancient  language  of  Sjiain,  has  been  by  some  supposed 
to  be  a  dialect  of  the  Celtic ;  but,  by  later  writers,  this  opinion  has  been  questioned. 

Of  some  of  the  dialects  above  mentioned,  viz.  the  Armoric,  the  Welsh  and  the  Irish, 
Vocabularies  or  Dictionaries  had  been  for  some  time  published  ;  uhile  the  dialect  of  Scot- 
land or  the  Scoto-Gaelic,  continued  to  be  unknown  to  the  learned  and  to  the  public,  in 
any  lexicographical  form  :  two  or  three  Vocabularies  of  it  had  indeed  been  published,  but 
on  such  a  limited  system  and  plan,  as  not  to  serve  for  the  proper  elucidation  of  the  Celtic 
dialect  of  Scotland.  Under  these  considerations  it  occurred,  several  years  ago,  to  some 
members  of  the  Highland  Society  of  Scotland,  that  a  Dictionary  of  the  Scoto-Gaelic 
would  be  useful  and  acceptable  to  the  public  ;  and  especially  to  the  students  of  philology, 
both  in  this  country  and  on  the  continent  of  Europe.  The  Highland  Society,  though  not 
specially  incorporated  for  the  pursuit  of  literaiy  objects,  readily  adopted  the  suggestion 
thus  brought  before  them  ;  and  a  committee  of  their  number  was  appointed,  to  deter- 
mine the  general  plan  of  the  work,  to  engage  compilers,  and  to  superintend  its  progress. 
It  was  the  opinion  of  the  Committee,  that  it  would  be  inexpedient  and  at  present  imprac- 
ticable to  attempt  the  compilation  of  a  General  Dictionary  of  the  Celtic  language,  in  the 
more  extended  sense  of  that  name,  comprehending  all  its  cognate  dialects.  They  saw 
that  such  a  Dictionary  was  one  of  the  great  desiderata,  in  the  proper  history  as  well  as  in 
the  science  of  philology  ;  but  that  it  could  ultimately  be  attained  only  by  means  of  parti- 
cular vocabularies  and  etymological  investigations  of  the  various  branches  from  the  general 
stock.  They  confined  therefore  their  object  to  the  compilation  of  a  Dictionary,  which 
might  exhibit  and  illustrate  whatever  could  be  collected  of  the  Scoto-Celtic  language,  either 
from  authentic  literary  compositions,  or  from  the  vernacular  dialect  of  the  present  Celtic 
population  of  Scotland. 

From  this  general  view  of  the  nature  and  objects  of  the  work,  it  obviously  followed,  as 
a  primary  rule  in  its  compilation,  that  no  words  should  be  introduced  into  the  Vocabulary, 
but  such  as  could  be  shown  to  have  been  actually  in  use  in  Scotland,  either  in  writing  or 
in  ordinary  speech:  yet  in  the  progress  of  the  compilation,  it  was  found  expedient  to  depart, 
in  a  certain  degree,  from  the  strict  exclusion  of  words  not  supported  by  such  authority  and 
use.  The  close  affinity,  approaching  to  identity,  of  the  dialects  of  Ireland  and  Scotland, 
matle  it  desirable  to  admit  many  words  found  in  the  Lexicons  of  the  Irish,  when  they 
appeared  to  throw  light  on  the  etymological  composition  of  words  in  the  Scottish  dialect 
of  the  Celtic,  which  otherwise  could  not  be  successfully  analysed.  Several  terms  for  par- 
ticular objects,  now  gone  into  disuse  in  the  vernacular  dialect  of  Scottish  Highlanders  or 
changed  for  others,  have  been  also  admitted,  especially  when  they  alluded  to  historical  facts 
descriptive  of  Celtic  usages  and  manners.  But  all  words  of  this  description,  together  with 
such  as  were  once  certainly  used  in  Scotland,  will  be  found  distinguished  from  the  cur- 
rent and  common  words  of  the  language  as  now  spoken,  by  being  printed  in  a  smaller 
type  and  marked  with  an  asterisk.  Such  a  distinction  seemed  advisable,  in  reference  to 
another  material  object  in   this  compilation,  that  the  Dictionary  might  be  useful,  not 
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only  to  the  philologist  and  the  general  scholar,  but  also  to  those  natives  of  Scotland  or 
others,  who  might  desire  to  become  acquainted  with  the  spoken  language  of  the  modern 
Highlanders,  or  with  the  few  works  remaining  in  the  dialect. 

The  student  of  languages  need  scarcely  be  told,  that  an  important  part  of  the  structure 
of  any  language,  when  written,  is  its  system  of  orthography :  and,  in  the  Gaelic,  it  is 
of  more  perhaps  than  ordinary  consequence,  that  the  orthography  should  be  as  much  as 
possible  systematic  and  simplified.  Its  articulations  and  sounds  are  almost  entirely  different 
from  those  of  any  other  among  the  modern  or  ancient  tongues  of  Europe  ;  and  though  it 
be  not  possible  to  represent  sound,  by  any  notation  of  letters,  with  sufficient  accuracy  and 
plainness  ;  yet  the  greatest  facility  attainable,  in  the  absence  of  oral  communication,  is 
afforded  by  a  regular  system  of  such  notation.  It  is  in  course  of  the  use  and  cultivation 
of  languages  by  writing,  that  a  system  of  orthography  becomes  fixed,  and  properly  con- 
ventional. Such  a  benefit,  has  been  denied  by  circumstances  to  the  Scoto-Gaelic  ;  its 
written  records  being  few,  and  the  practice  of  writing  it  in  latter  times  having  been  dis- 
used, if  we  except  the  few  volumes  that  in  recent  years  have,  from  time  to  time,  been 
given  to  the  public,  of  the  native  poetry  and  songs  ;  wherein  no  system  of  orthography  was 
followed,  because  the  reading  or  writing  of  Gaelic  was  unusual  with  the  compilers.  This 
deficiency  was  happily  and  in  a  great  measure,  supplied  by  the  translation  of  the  Scrip- 
tures, and  the  publication  of  them  in  Scoto-Gaelic,  by  the  Society  in  Scotland  for 
Propagating  Christian  Knowledge.  The  system  of  orthography  followed  there,  adopted, 
as  it  was,  by  natives  of  intelligence  and  learning  in  the  Scottish  Highlands,  and  improv- 
ed by  successive  editions  of  the  Scriptures,  has  been  strictly  adhered  to  in  the  present 
work.  But  when  there  was  found  to  have  existed  any  remarkable  varieties  in  the  spell- 
ing of  a  word,  at  diflPerent  times,  or  as  spoken  and  pronounced  in  different  districts  of  the 
Highlands,  these  have  been  carefully  enumerated ;  and  when  they  are  widely  different 
in  the  leading  or  characteristic  letters,  the  varieties  are  inserted  in  their  proper  alphabe- 
tical places  ;  and  a  reference  is  made  to  the  standard  word,  under  which  their  explanation 
may  be  found.  A  few  deviations  from  the  given  standard  will  be  discovered  ;  but 
those  who  consult  the  work  are  referred  to  the  synopsis  of  Grammar  prefixed,  where 
it  is  hoped  their  propriety  has  been  vindicated.  It  must  also  be  observed,  that  the  ad- 
herence to  a  standard  orthography  refers  to  the  word,  as  entered  in  its  alphabe- 
tical place  in  the  Vocabulary  or  Indent  Verborum.  In  the  quotations  or  authorities  ap- 
pended, it  has  not  been  deemed  expedient,  always  to  reduce  the  words  to  the  same  stand- 
ard, but  rather  to  leave  them  occasionally  in  the  shape,  in  which  they  were  found  ;  when, 
by  so  doing,  they  could,  through  the  medium  of  the  accompanying  translations,  be  made 
intelligible  to  the  reader. 

In  the  execution  of  the  task  assigned  to  the  compilers,  it  formed  an  important  part  of 
their  duty,  to  give,  after  the  leading  signification,  the  various  derivative  and  secondary 
meanings  of  each  word :  these  have  been  given  in  English  first,  and  next  in  Latin. 
With  a  view  of  giving  a  more  general  interest  and  utility  to  the  work  in  foreign  countries, 
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the  latter  translation  seemed  essentially  requisite.     When  a  word  is  found  to  have  dif- 
ferent significations,  these  are  distinguished  numerically  by  figures  ;   and  the   authority, 
when  found  in  writing,  follows  each  interpretation  in  its  place.     It  is  here  willingly  con- 
ceded, that  a  strict  etymological  survey  of  the  words  in  this  work,  may  afford  an  apparent 
«n-ound  for  questioning  whether  the  primary  and  derivative  meanings  have  had  their  pro- 
per places  assigned  them.     Besides  however  this  being  held  by  the  compilers  a  mat- 
ter of  minor   importance,  while  all  the  various  meanings,   in  number,   are  attended  to ; 
it  is  true  of  the  Gaelic  language,  and,  to  some  extent,  of  every  other,  that  the  primary 
meaning  in  use  differs  often  and  widely  from   the  primary  etymological    meaning ;    and 
that    the    secondary   meanings   also    have    not    multiplied   in    regular   succession   from 
the  primary,  but  have  been  adopted    by  accidents  and  circumstances,   attendant  upon 
the  manners   and  history  of  the  people,   more   interesting  to   contemplate,   than   easy 
to   trace    with    any   certainty   and    precision.        In    a   language    where    literature   has 
abounded,   and  of  which  authentic  records  are  preserved,  these  furnish  landmarks  to  the 
lexicoofrapher  and  the  etymologist,   guiding  them  to  the  roots  and  true  primary  mean- 
ino-s  of  words  ;  but  as  in  Gaelic,  where  such  helps  are  very  scantily  afforded,  it  is  doing 
the  most  that  can  well  be  achieved,  to  follow  the  order  that  is  known  in  the  practice  of 
speech,  as  to  the  more  common,  and  the  less  common  uses  and  meanings  of  words.     The 
various  significations  and  meanings,  when  distinctly  noted,  though  apparently  departing  in 
theory  from  their  legitimate   order,   will  not,  on  that  account  be  less   useful  to  the  phi- 
lologist, in  his  endeavours  to  trace  the  connection  of  one  language  with  another. 

An  important  part  of  the  present  work  has  been,  the  selection  of  proper  examples  for 
the  uses  of  words,  from  genuine  compositions  in  the  Scoto-Gaelic  tongue,  and  from  the 
phraseologies  of  modern  speech.    In  every  light  in  which  the  purposes  of  lexicography  are 
to  be  viewed,  whether  of  a  dead  or  a  living  language,  it  is  the  exhibition  of  such  examples, 
that  gives  to  it  confirmation  and  value.     The  aids  that  could  be  derived  from  written  com- 
positions were  but  scanty :  these  have,  however,  been  explored  with  care.     Among  the 
few  printed  volumes  that  exist  in  the  language,  besides  the  translation  of  the  Scriptures, 
the  character  of  those  volumes,  and  the  materials  of  which  they  are  composed,  did  not 
always  admit  of  their  being  used  with  propriety  or  advantage.     They  chiefly  consist  of 
poetry,  in  fugitive  pieces  and  on  local  subjects,  which,  however  well  understood  by  and  in- 
teresting to  the  natives  of  the  country,  would  render  any  attempt  at  their  translation  un- 
availing, if  not  ludicrous  ;  or  would  at  least  render  necessary  a  periphrastic  mode  of  trans- 
ferring them  into  English  and  Latin,   more  fatiguing  to  the  reader  and  cumbrous  to  the 
work,  than  useful  or  profitable,  in  a  faithful  exhibition  of  the  language.     Nor  need  it  be 
concealed,  that  the  huml)le  origin   of  such  works,   and  the  limited  knowledge  of  their 
authors,  untrained  in    the   courtesies   of  politer   literature,   have    rendered   the  breath- 
ino's  of  their  muse,  in  too  many  instances,  unworthy   of  record.      That   poetic  genius 
and  fire  were  vouchsafed  to  the  Scoto-Celts,  is  not  meant  to  be  denied :  enough,  it  is 
presumed,  has  been  recorded  in  the  present  work,  to  vindicate  the  general  character. 
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tJiough  we  decline  discussion  on  the  amount,  or  the  age,  of  their  poetry.  It  is  native  ge- 
nius alone,  that  can  surmount  the  formidable  disadvantages  of  situation  and  circumstances; 
and  it  is  language  alone,  the  vehicle  of  sentiment,  that  can  support  genius  itself,  and  help 
to  secure  its  unperishing  reward.  That  the  Gaelic  language  was  equal  to  the  task  that  ge- 
nius imposed  upon  it,  is  sufficiently  perceptible,  even  from  the  quotations  that  are  scatter- 
ed through  the  following  work  :  but,  of  which,  circumstances  already  alluded  to  have  li- 
mited the  number.  At  the  commencement  of  this  undertaking,  it  was  expected  that, 
as  a  source  of  authorities  for  illustration  of  the  language,  the  ancient  Gaelic  Manuscripts, 
belonging  to  the  Highland  Society  of  Scotland,  would  be  brought  into  immediate  and  im- 
portant use.  And  it  is  but  justice  to  the  memory  of  a  very  learned  and  ingenious  gentle- 
man, the  late  JNIr.  Ewen  Maclachlan  of  Aberdeen,  to  state  that,  he  bestowed  much  assiduous 
labour  on  the  deciphering  of  some  of  these,  under  disadvantages  which  scarcely  any  thing, 
but  his  own  singular  ardour,  could  have  surmounted  :  he  died  before  his  task  was  com- 
pleted J  and  in  him  the  Highland  Society  lost  one  of  the  compilers,  to  whom  they 
looked  with  much  confidence  and  hope.  The  labour  he  bestowed  was  however  in  a  great 
measure  lost,  by  its  not  having  been  so  far  advanced,  as  to  be  directly  serviceable  in  the  fur- 
ther compilation  of  the  present  work.  The  business  of  paleography  must  necessarily  be  slow ; 
and  in  the  particular  department  of  the  more  ancient  Gaelic  writings,  it  has  been  very  rare- 
ly an  object  of  study  in  Scotland,  from  the  small  number  of  manuscripts  preserved.  It  may 
also  be  observed,  that  the  materials  or  contents  of  the  manuscripts  mentioned,  so  far  as  de- 
ciphered, were  not  found  to  be  of  such  a  kind,  as  to  make  them  desirable  for  authorities  in 
general,  and  they  have  therefore  been  comparatively  but  seldom  appealed  to.  The  titles 
of  several  volumes,  used  for  this  purpose,  are  carefully  noted  at  the  end  of  each  quotation. 
Where  any  particular  meaning  of  a  word  has  occurred  in  a  written  work,  and  when  the  quota- 
tion could  not  well  be  given,  for  reasons  already  alluded  to,  the  title  of  the  volume  and  the 
particular  page  are  specified.  In  producing  authorities,  or  in  supplying  examples  from  the 
phraseologies  of  modern  speech,  the  compilers  have  been  studious,  rather  to  avoid,  than  to 
multiply  their  quotations  unnecessarily.  It  is  true,  that  by  deriving  authorities  from  com- 
mon speech,  it  would  have  been  easy  to  illustrate  every  word  by  a  quotation  ;  but  the 
nature  of  the  work  seemed  to  confine  this  demand  for  illustration  to  peculiarities 
of  phrase,  of  idiom,  and  of  technical  terms,  elucidating  the  structure  of  the  language. 
Such  as  these  have  been  recorded  with  care  ;  and  where  a  word  occurred,  in  the  ordinary 
use  of  which  no  special  peculiarity  was  observable,  and  where  no  apposite  example  from 
writings  in  the  language  could  be  found  to  illustrate  its  use,  the  term  "  Common  Speech" 
has  been  appended,  as  a  guarantee  for  its  wonted  and  ordinary  use  in  the  language  ;  and  it 
is  hoped,  in  every  instance,  with  sufficient  accuracy  and  caution.  In  following  out  the  ori- 
ginal plan  of  the  work,  rendering  the  significations  of  Gaelic  words  into  a  literal  transla- 
tion in  English  and  Latin,  it  became  necessary  to  translate  every  quotation  also  into  these 
two  languages  :  and  into  each  of  them  the  translation  has  been  made  as  closely  literal 
or  verbal  as   could  be    ventured  upon,  to  convey  the  precise  meaning  in  Gaelic,  and 
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the  peculiarities  of  its  expression  also,  into  the  other  two.  It  was  seen  that  this  method 
and  style  of  translation  might  be  deemed  by  many  objectionable,  as  unpleasant  in  itself 
both  to  the  eye  and  ear  of  the  reader  in  English  or  Latin  ;  and  by  many  it  is  considered 
not  the  most  successful  mode  of  transferring  the  precise  ideas  of  one  language  into  ano- 
ther, to  attempt  it  by  the  most  literal  rendering  :  but,  when  a  difference  of  opinion  exists  on 
a  practical  subject,  decision  is  necessary  in  making  a  choice.  It  appeared  to  the  conductors 
of  the  present  work,  that  a  closely  literal  translation  promised  the  greater  utility  ;  and  to 
the  candid  mind  no  farther  apology  for  that  choice  is  necessary.  They  are  aware  that,  in 
the  Latin  department  of  the  translation,  much  offence  may  be  given  to  the  admirers  of 
that  language  ;  and  they  are  also  conscious  that  literalism  is  closely  allied  to  barbarism.  But, 
if  even  a  charge  of  the  latter  be  frequently  incurred,  they  see  no  cause  to  repent  a  temerity, 
that  may  be  termed  innocuous  ;  if,  at  that  expense,  the  structure  and  character  of  the  Scoto- 
Gaelic,  as  a  spoken  and  written  dialect,  have  been  more  clearly  elucidated  for  those,  who 
could  not  otherwise  be  furnished  with  so  close  a  view  of  its  peculiarities  and  usage. 

Another  important  and  essential  department  of  the  work  was,  to  trace  and  indicate  the 
etymology  of  words.  It  was  judged  by  its  conductors,  to  be  veiy  inexpedient,  to  load  the 
work  with  etymological  discussion  ;  yet  it  seemed  indispensable  to  its  usefulness  and  inter- 
est, that  the  etymology  of  the  language,  so  far  as  it  could  be  distinctly  traced,  should  form 
a  part  of  the  plan  :  how  far,  in  this  department,  the  compilers  have  succeeded  in  throwing 
any  additional  light  upon  the  structure  and  elements  of  the  Gaelic,  may  be  variously 
appreciated.  To  subdue  the  excursiveness  of  fancy  in  an  eagerness  of  etymological  re- 
search, has  not  been  always  found  an  easy  task  by  those,  who  have  given  themselves  with 
any  zeal  to  that  interesting  study.  The  original  plan  of  the  work  having  restrained  the 
compilers  from  ample  or  lengthened  discussion  ;  it  was  deemed  advisable  that,  in  noting 
the  etymology  of  words,  they  should  confine  themselves  to  the  indication  of  such  ety- 
mons as  were  evidently  and  purely  Gaelic  :  these  will  be  found  indicated  within  paren- 
theses, and  immediately  following  the  insertion  of  the  words  in  their  grammatical  struc- 
ture. The  compilers  do  not  claim  the  merit  of  having  pointed  out  the  origin  or  struc- 
ture of  every  word  in  their  Vocabulary  ;  and  they  are  sensible  of  being  exposed  to  the  charge 
of  having  done  so,  in  much  fewer  instances  than  might  have  been  safely  ventured.  But,  in 
a  language  where  etymological  research  has  hitherto  done  so  little,  and  where  they  were 
left  to  the  sole  guidance  of  their  own  opinions  upon  this  subject,  they  considered  it  better 
not  to  venture  rashly  beyond  bounds  generally  obvious  and  allowed.  Connected  with  the 
etymological  department,  or  rather  forniiug  a  portion  of  the  same  subject,  was  the  collec- 
tion and  insertion  of  corresponding  words  of  the  same  apparent  origin,  in  the  other  dialects 
of  the  Celtic.  It  is  well  known  to  those  who  are  conversant  with  philological  science, 
that  the  collecting  of  similar  words  in  different  dialects  and  languages,  and  append- 
ing them,  as  either  its  kindred  or  descendants  or  parentage,  to  the  word  itself,  is  doing 
but  little  towards  the  discovery  of  their  actual  origin,  history  and  descent  :  with  such 
an  attempt,  however,  the  conductors  of  the  present  work  had  to  satisfy  themselves.     To 
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do  more,  to  go  into  the  history  of  words,  forming  a  theory  of  supposable  descent  and 
origin,  with  any  reasonable  appearance  of  consistency  and  stability,  would  require,  not  a 
mere  verbal  knowledge  of  other  dialects  and  languages,  as  derived  from  the  hasty  pe- 
rusal of  their  various  lexicons  ;  but  a  minute  and  a  critical  acquaintance  with  the  lan- 
guages themselves,  as  spoken  or  written,  and  an  intimacy  with  their  several  histories  ; 
which  it  falls  to  the  lot  of  very  few,  to  have  either  leisure  or  opportunity  or  the  means 
of  acquiring.  It  is  only  when  furnished  with  extensive  knowledge,  and  liberal  views  of 
the  history,  the  structure  and  the  character  of  languages  in  general,  that  the  etymo- 
logist can  approach  his  task  with  suitable  preparation  ;  and  that  his  labours  may  serve 
to  delight,  to  instruct,  and  enlighten  the  world.  The  conductors  of  this  work,  acknow- 
ledging that  they  did  not  aspire  to  such  a  degree  of  eminence,  judged  that  they  would 
at  least  be  meritoriously  engaged,  in  throwing  facilities  in  the  way  of  the  more  learned  and 
acute  philologist ;  and  their  labours  will  not  have  been  lost,  if  they  guide  on  his  way  the 
pursuer  of  a  more  extensive  and  a  higher  career,  in  elucidating  the  history  of  the  lan- 
guages and  nations  of  civilized  luirope.  Their  principal  care  has  been  to  discover  and 
select  affinities  to  the  words  of  the  Scoto-Gaelic,  in  the  other  dialects  of  the  Celtic ; 
especially  in  the  Welsh,  the  Armoric  and  the  Cornish.  The  close  resemblance,  in  almost 
all  its  words,  of  the  Irish  dialect  with  the  Scoto-Gaelic,  rendered  it  unnecessary,  in  their 
view,  to  attend  to  affinities  in  the  former.  Nor  have  they  confined  themselves  to 
the  dialects  of  the  Celtic,  in  this  department  of  bringing  forward  affinities  :  they  could 
not  be  insensible  to  the  fact,  that,  with  the  dialects  of  the  Celtic  now  spoken,  much  of  the 
Gothic  stream  of  language  has  been  mingled.  While  it  was  not  their  province  to  enter 
upon  the  discussion,  directly  or  otherwise,  of  the  comparative  antiquity,  or  the  prevalent 
claim  to  an  after-influence,  that  either  of  those  fountains  of  European  speech  possess  in 
forming  the  other  ;  they  viewed  it  as  their  business,  in  so  far  as  lay  within  their  reach,  to 
note  the  affinities  with  Scoto-Gaelic,  which  they  were  led  to  discover  in  the  dialects  of  the 
Gothic  ;  especially  in  the  German,  the  Anglo-Saxon,  the  Scottish  dialect  of  the  Gothic,  the 
Swedish,  the  Danish  and  the  Icelandic.  Striking  affinities  from  the  Eastern  languages,  the 
Hebrew,  Chaldee,  Persic  and  Arabic,  have  also  been  sought  for  and  are  exhibited.  In  these 
latter  they  are  aware  that,  their  investigations  have  been  of  a  very  limited  nature  ;  and  that, 
in  bringing  forward  the  few  facts  they  have  produced,  they  have  been  taking  but  a  glance  at 
one  of  the  most  curious,  important  and  interesting  subjects,  that  can  engage  the  attention  of 
the  philologist  or  the  student  of  histoi-y.  Tlie  words  from  the  sources  last  mentioned, 
quoted  as  instances  of  a  striking  affinity,  are  generally  exhibited  in  their  proper  characters  ; 
and  the  student  of  Eastern  languages  is  entitled  to  an  apology,  if  he  do  not  always  find 
the  notation  of  these  characters  correct.  Errors  have  arisen  from  circumstances,  which,  in 
the  printing  of  the  present  work,  and  the  sources  from  which  the  compilers  took  their  au- 
thorities, could  not  easily  be  avoided  :  the  sources  also  whence  affinities  have  been  derived, 
are  regularly  noted,  being  chiefly  the  various  Lexicons  to  which  they  had  access. 
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Thus,  in  eadi  article  or  word,   inserted  in  the  Vocabulaiy  of  the  first  part   of  this 
work,  will  be   found,  first,   the  word  itself,   with  its  leading  inflections  in  abbreviated 
form  ;  then  its  translation  into  English  and  Latin ;  next,  an  example  or  authority,  with 
reference  to  the  source  in  the  language   from   which  it  has  been   derived,  translated 
also  into  English  and  Latin ;  following  which,  are  introduced,  when  necessary  to  be  no- 
ticed, peculiar  and  idiomatic  phrases  and  compounds  in  the  Scoto-Gaelic  language,  also 
translated  ;  and  in   conclusion   such   affinities  are   appended,  where  they  could  be  dis- 
covered, as  have  been  already  mentioned.     Though  it  is  by  study  of  the  Grammar  of  the 
Scoto-Gaelic,   that  a  knowledge   of  the   inflections  and  frame-work  of  the  language  is 
alone  to  be  satisfactorily  learned,   it  may  here  be  expected  that  a  few  rules   should  be 
given,  to  facilitate  the  progress  of  those  who  desire  to  peruse  the  work.     It  is  in  declin- 
able words,  that  difficulties  will  occur  to  the  reader.     He   will   find   Substantive  Nouns 
entered  in  their  simple  or  nominative  form,   followed  by  the  terminational  genitive  form, 
and  nominative  plural  termination  :  where  these  inflections  are  irregular,  they  are  entered 
at  lenoth.     Adjective  Nouns  are  entered  in  their  simple  or  positive  state,   followed  by 
their  comparative  degree,  which  is  pointed  out  by  its  terminational  form  ;   and  where 
these  are  irregular,  they  are  also  entered  at  length.     Pronouns,  whether  irregularly  de- 
clined or  indeclinable,  are  given  at  length  in  their  several  accidents.     Of  Verbs,  the  root 
in  Scoto-Gaelic   being  always  found  in  the   second  person  singular  of  the  imperative 
mood,  they  have  been  introduced  in  that  form  ;  and  the  translations  are  given  in  the  cor- 
responding part  of  the  English   and   Latin.     The  second  person  singular  of  the  impe- 
rative is  immediately    followed  by  the  terminating  syllable  of  the  future    indicative, 
which  joined  to  the  imperative,  first  given,   forms  that  other  constituent  part   of  the 
verb ;  and  then  follows  the  initial  form  of  the  preterit  indicative ;  which,  substituted  for 
the  simple  initial  form  of  the  imperative,  changes  the  imperative  into  the  preterit  tense 
of  the  indicative  ;  Trom  which  three  are  formed  in  Gaelic,  the  other  parts  of  the  verb  :  when 
these  also  are  irregular,  they  are  exhibited  at  full  length.     The  indeclinable  words  of  the 
lano-uao-e  demand  no  special  instruction  for  a  consultation  of  the  work  with  advantage. 
But  it  may  here  be  advantageously  hinted  to  the  etymologist,  that  various  enunciations,  so 
closely  similar  as  to  be  only  distinguishable  by  a  native,  are  necessarily  represented  by 
diflPerent  combinations  of  consonants.     Thus,  of  the  consonants,  dh  and  gh  as  well  as  ch 
have  but  one  guttural  sound,  approaching  to  the  various  sounds  of  the  %  of  the  Greeks. 
And  of  the  simple  vowel  sounds,  it  may  be  remarked   that,  a,  o  and  y,  when  found  in 
terminational  or  penultimate  syllables,  represent  generally  but  the  same  sound  ;  it  being 
one  characteristic  of  the  Scoto-Gaelic,  that  all  penultimate  and  terminational  syllables  of 
words  are  but  lightly,    if  not  imperfectly  pronounced. 

With  respect  to  the  fulness  of  the  Vocabulary  of  Gaelic  words  exhibited  in  the  first  part 
of  the  work,  the  conductors  could  neitlier  expect  nor  the  compilers  engage,  that  it  should  be 
free  from  many  omissions.     There  are  circumstances  attendant  upon  diflPerent  languages, 

which,  to  the  Lexicographer  of  any  of  them,  are  disadvantageous,  serving  to  conceal  from 
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his  view  multitudes  of  words  and  of  terms  ;  that,  if  known  to  him,  would  amplify  and  en- 
rich the  record  of  language  which  he  attempts  to  compose.  Among  these  disadvantages,  a 
formidable  one  is,  provincial  phraseology ;  and  the  several  provinces  of  a  country  have 
usually  their  own  peculiarities  in  the  spoken  Vocabulary  :  this  is,  to  an  unusual  degree,  true 
of  the  Highlands  of  Scotland  :  and  where  literature  and  written  record  have  done  so  little, 
to  elucidate  or  explain  them,  there  is  nothing  that  can  supply  a  correct  acquaintance  with 
provincialisms,  but  an  extensive  communication  and  local  knowledge.  While  the  com- 
pilers flatter  themselves,  that  the  pains  they  have  taken  to  acquire  an  acquaintance  with 
these,  have  not  been  unsuccessful ;  they  are  aware  that,  in  eveiy  province  of  their  country,  a 
reader  of  theii-  work  may  find  wanting  in  their  Vocabulary  many  terms  and  words  which 
are  familiar  to  himself.  Of  such,  many  might  be  valuable  acquisitions  to  the  etymologist, 
the  philologist  and  the  antiquary,  and  would  contribute  to  the  enriching  of  the  work  with 
so  many  separate  data,  for  research  and  inquiry  :  the  compilers  have  exerted  themselves 
to  obtain  a  knowledge  of  them  ;  and,  where  they  have  failed,  they  trust  that  their  omis- 
sions will  be  viewed  with  indulgence.  Of  all  the  spoken  modern  languages  of  Europe,  the 
Gaelic  perhaps  affords  the  greatest  facilities  in  the  formation  of  compound  terms  and 
words  ;  and  to  such  a  degree  does  this  facility  exist,  that  a  native  is  scarcely  ever  at  a  loss 
to  form  a  compound  term  for  the  expression  of  any  rising  idea.  To  one  intimately  ac- 
quainted with  the  provincial  peculiarities  of  the  Scoto-Gaelic,  it  will  even  appear  that 
such  peculiarities  often  influence  the  character  by  modifying  the  structure  of  compound 
terms.  That  numbers  of  such  have  been  omitted,  will  certainly  be  manifest ;  but,  with  re- 
spect to  the  general  purposes  of  this  work,  the  omission  of  such  combined  terms  may  not 
be  much  regretted  :  it  is  the  omission  of  simple  terms  that  is  more  to  be  deprecated  ;  and 
the  apology  here  offered,  is  one  which  the  compilers  can  honestly  make,  that  they  have 
not  spared  industry  to  avoid  it. 

The  Second  Part  of  the  Work  will  be  found  to  contain  a  full  Vocabulary  of  the  English 
language,  from  Todd's  edition  of  Johnson's  Dictionary.  In  the  compilation  of  this 
part,  it  appeared,  that  the  purposes  intended  would  not  be  fulfilled,  by  presentinc" 
a  Vocabulary  of  English  words,  followed  by  their  proper  representatives  in  Gaelic  ; 
without  advancing  another  step,  to  distinguish  the  various  acceptations  of  the  English 
term  from  each  other ;  giving  in  its  place,  after  each  meaning  in  English,  its  correspond- 
ing Gaelic  term  or  word.  The  adoption  of  this  plan  has  indeed  served  to  increase  the 
size  of  the  work,  which  in  some  respects  may  be  viewed  with  regret ;  but  it  is  hoped, 
that  it  has  at  the  same  time  furnished  the  English  scholar  with  an  exhibition  of  the  Gaelic 
language,  that  has  hitherto  been  unknown  to  him  ;  and  in  so  full  and  detailed  a  manner, 
as  to  make  him  still  more  fully  and  easily  acquainted  with  its  Vocabulary  and  phraseolo- 
gy, than  would  have  been  possible  even  by  the  Vocabulary  and  illustrations  of  the  First 
Part  of  the  work.  In  the  adhibiting  of  Gaelic  words  to  correspond  with  the  English,  it 
can  scarcely  be  expected,  that  every  word  of  the  former  language  shall  be  found  with  per- 
fect accuracy  and  precision,  representing  the  same  English  word,  by  which  it  may  have  been 
Vol.  I.  C 
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translated  in  the  Fii-st  Part.  It  is  hoped  that  discrepancies  are  rare  ;  and  the  translation 
of  tlie  English  Vocabulary  into  Gaelic,  being  to  the  compiler  a  work  more  of  memory 
and  of  practical  knowledge  of  Gaelic,  than  of  study  or  research,  the  suggestions  of  memory 
have  been  adopted  without  fear  of  any  considerable  error ;  and  thus  shades  or  difference 
may  frequently  occur,  between  the  meanings  ascribed  to  a  Gaelic  word  in  the  First  and  the 
Second  Parts.  It  must  also  be  borne  in  mind,  that  in  the  work  of  a  translation  so  minute 
and  particular  as  of  the  words  of  one  language  in  detail  into  another,  it  is  absolutely  more 
than  can  be  achieved  by  the  utmost  faithfulness,  on  the  part  of  the  translator,  to  find 
words  in  the  one  language,  exactly  corresponding  to  every  word  and  meaning  of  a  word 
that  is  of  current  use  in  the  other.  In  the  present  work  also  there  was  added  to  this  dif- 
ficulty, the  comparative  want  of  copiousness,  that  must  necessarily  be  supposed  to  exist  in 
the  Gaelic  language,  so  much  less  cultivated  as  it  is,  and  unmodelled  to  the  necessities,  the 
terms,  phraseology  and  usages  of  the  English,  in  arts,  in  sciences,  in  abstract  discourse, 
in  disquisitions,  in  the  style  and  habits  of  conversation  and  writing.  The  fulness  that  has 
been  given  to  the  Second  Part,  the  English  and  Gaelic  Vocabulary,  has  also  regard  to  the 
practical  use  of  the  Work  to  the  student  of  Gaelic  as  a  spoken  and  written  language ;  and 
to  such  it  is  hoped  an  aid  has  been  offered,  which  hitherto  has  been  almost  wholly  denied 
to  him. 

The  Third  Part  of  the  Work  consists  of  a,  Latin  Vocabulary,  translated  into  Gaelic. 
In  this,  it  has  been  the  desire  of  the  compilers,  to  unite  conciseness  with  accuracy  and 
sufficient  fulness ;  but  it  has  not  been  here  considered  expedient  to  exhaust  the  Voca- 
bulary of  the  Latin  language.  Many  of  its  derivative  and  compound  words,  of  its  tech- 
nical terms  and  of  its  foreign  additions  from  other  languages,  have  been  omitted,  as  serv- 
ing none  of  the  purposes  for  which  this  work  is  intended.  In  all  the  words  judged  neces- 
sary to  be  inserted,  the  different  leading  significations  have  been  regarded ;  these  are  illus- 
trated by  the  shortest  possible  explanation,  and  the  corresponding  Gaelic  word  or  phrase  is 
given  in  its  place.  The  two  latter  parts  of  the  work  will,  according  to  the  circumstances 
in  which  the  reader  is  placed,  help  to  conduct  him  at  once  to  the  Gaelic  word  in  the  First 
Part ;  under  which  all  the  necessary  explanations  are  to  be  found. 

The  compendium  of  Grammar  prefixed  to  the  Dictionary  will  be  found  an  abridfred 
transcript  of  that  formerly  published  by  Dr.  Stewart ;  the  incontestable  merits  of  whose  work, 
as  a  Grammar  of  the  language,  have  been  universally  admitted.  It  was  intended,  that  an  Ap- 
pendix should  be  added  to  the  Dictionary,  explanatory  of  names  of  places  of  Celtic  origin, 
both  in  the  Highlands  of  Scotland  and  other  parts  of  the  kingdom  :  but  it  was  eventuallv 
found  that  such  an  addition  would  infringe  upon  the  limits,  that  had  already  been  prescrib- 
ed to  the  work  ;  and  that,  to  do  justice  to  the  subject  intended,  interesting  and  curious  in 
itself,  a  separate  volume  would  be  more  appropriate  :  this,  it  is  probable,  may  at  some  future 
period  appear,  as  a  suitable  companion  to  the  Dictionary. 
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PART  I. 

OF  PRONUNCIATION  AND  ORTHOGRAPHY. 


1"^HE  Gaelic  alphabet  consists  of  eighteen  letters  : 
a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  1,  m,  n,  o,  p,  r,  s,  t,  u. 
Of  these,  five  are  vowels,  a,  e,  i,  o,  u ;  the  rest  con- 
sonants. 

Beside  the  common  division  of  the  letters  into 
vowels  and  consonants,  it  is  found  convenient  to 
adopt  some  further  subdivisions. 

The  vowels  are  divided  into  broad  and  small.  A, 
o,  u,  are  called  broad  vowels  ;  e,  i,  siiiall  vowels. 

The  consonants  are  divided  into  Mutes  and  Liquids: 
Mutes,  b,  c,  d,  f,  g,  m,  p,  t.  Liquids,  1,  n,  r,  s.  They 
are  also  divided  into  Labials,  Palatals,  and  Linguals  ; 
so  named  from  the  organs  emplo\'ed  in  pronouncing 
them  :  Labials,  h,  f,  m,  p  :  Palatals,  c,  g  :  Linguals, 
A,  1,  n,  r,  s,  t. 

Tlie  aspirate  h  is  not  included  in  any  of  these  di- 
visions. 

OF   THE   SOUNDS  OF   THE  VOWELS. 

All  the  vowels  are  sometimes  long,  sometimes 
short.  A  long  vowel  is  marked  with  an  accent, 
especially  when  the  quantity  of  the  vowel  de- 
termines the  meaning  of  the  word  ;  as  '  has'  death, 
'  sail'  the  heel,  '  càraid'  a  pai?;  '  rls'  again,  '  mo' 
more,  '  Ion'  a  marsh  ;  which  are  distinguished  by  the 
accent  alone  from  '  has'  the  jialm  of  the  hand,  '  sail' 
a  beam,  '  caraid'  a  friend,  '  ris'  to,  Ion'  the  elk. 

All  the  vowels,  but  especially  the  broad  ones,  have 
somewhat  of  a  nasal  sound  when  preceded  or  follow- 
ed by  m,  mh,  n,  nn.  No  vowels  are  doubled  in  the 
same  S3'llable  like  ee,  oo,  in  English. 

In  almost  all  polysyllables,  excepting  some  words 
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compounded  with  a  preposition,  the  accent  falls  on 
the  first  syllable.  The  other  syllables  are  short  and 
unaccented ;  and  the  vowels  in  that  situation  have, 
in  general,  the  same  short  obscure  sound.  Hence  it 
happens  that  the  broad  vowels,  in  these  syllables,  are 
often  used  indiscriminately. 

There  is  no  quiescent  final  vowel. 

A 

A  has  three  sounds. 

(1).  The  first  is  both  long  and  short ;  long,  like  a 
in  the  English  words  far,  star ;  as  '  àr'  slaughter, 
'  ath'  a  ford,  '  gràdh'  love,  '  sàruich'  oppress:  short, 
like  a  in  that;  as  '  cath'  a  battle,  '  alt'  a  Joint, 
'  abuich'  ripe. 

(2).  Both  long  and  short,  before  dh  and  gh.  This 
sound  has  none  like  it  in  Enghsh.  Long ;  as  '  adhlaic' 
burj/,  adhradh'  worship :  short ;  as  '  lagh'  a  law, 
'  magh'  afield,  adharc'  a  horn. 

(3).  Short  and  obscure,  like  e  in  mother  ;  as  '  an'  'a' 
the,  '  ar'  our,  '  ma'  if,  and  in  the  plural  termination 
'  a'  or  '  an'. 

E 

E  has  three  sounds. 

(1).  Both  long  and  short :  long,  like  e  in  where, 
there ;  as  '  e,  sè'  he,  '  re'  during.  This  e  is  gene- 
rally marked  with  a  grave  accent.  Short,  like  e  in 
7net ;  as  '  le'  tcith,  '  leth'  half. 

(2).  Long  ;  as  '  re'  the  moon,  '  ce'  the  earth,  '  an 
de'  yesterdaij.  This  e  is  always  marked  with  an 
acute  accent. 

(3).  Short  like  e  in  mother ;  as  '  duine'  a  man, 
'  ceannuichte'  bought. 
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/lias  two  sounds. 

(1).  Both  long  and  short,  like  ee  in  seem  :  long  ;  as 
'  tain  smooth,  '  righ'  a  king :  short ;  as  '  min'  tneal, 
'  crith'  trembling. 

(2).  Short  and  obscure,  like  i  in  this  ;  as  '  is'  am, 
art,  &c. 

O 

O  has  three  sounds. 

(1).  Both  long  and  short :  long,  somewhat  like  o 
in  more  ;  as  '  mòr'  great,  '  or'  gold,  '  dòchas'  expec- 
tation :  short,  like  o  in  hot ;  as  '  mo'  my,  '  do'  thg, 
'  dochann'  harm. 

(2).  Both  long  and  short :  long,  nearly  like  o  in 
oM ;  as  '  lorn'  hare,  '  toll'  a  hole  .-^short ;  as  '  loniadh' 
making  bare,  '  tolladh'  boring. 

(3).  Both  long  and  short,  like  (2)  a  :  long  ;  as 
'  foghlum'  karning :  short ;  as  '  roghuinn'  choice, 
'  logh'  to  forgive. 

U 

Z/has  one  sound,  both  long  and  short,  like  oo  in 
fool:  long;  as  '  ùr' fresh,  '  ilraieh'  to  renew:  short  ; 
as  '  ubh'  an  egg,  '  urras'  a  surety. 


OF  THE  DIPHTHONGS. 

There  are  thirteen  Diphthongs  reckoned  in  Gaelic ; 
ae,  ai,  ao  ;  ea,  ei,  eo,  eu  ;  ia,  io,  iu ;  oi  ;  ua,  ui.  Of 
these,  ao,  eu,  ia,  ua,  are  always  long  :  the  others  are 
sometimes  long,  sometimes  short. 

AE 

Tlie  sound  of  oe  is  made  up  of  (1)  a  long,  and  (1) 
e  short.  This  diphthong  hardly  occurs,  except  iu 
'  Gael'  a  Gaul  or  Highlander,  and  '  Gaelic'  the 
Gaelic  language. 

AI 

The  sound  of  ai  is  cither  made  up  of  the  sounds 
of  both  the  vowels,  or  like  that  of  the  former. 

1.  Made  up  of  (1)  a  and  (1)  i:  the  a  long,  the  i 
short ;  as  '  fàidh'  a  ])rophet ;  the  a  short,  the  i  short ; 
as  '  claidheamh'  a.  sword. 

2.  Made  up  of  (2)  a  and  (1)  i ;  the  a  long  the  i 
short ;  as  '  saighdcan'  arrows. 

Before  a  Lingual  or  Palatal,  not  quiescent,  the  i 
often  loses  its  sound,  and  only  serves  to  qualify  the 
sound  of  the  following  consonant.     Hence, 

3.  Like  (1)  a  alone:  long;  as  '  fàisg'  squeeze, 
'  fàilte'  salutation  :  short ;  as  '  glaic  a  hollow,  '  tais' 
soft. 

4.  Like  (2)  a  alone :  short ;  as  '  airm'  arms, 
'  gainn'  a  call. 

AO 
1.  The  sound  of  «o  is  like  (2)  a  :  long,  as  '  caora' 
a  slieep,  '  faobhar'   the  edge  of  a   tool,  '  saothair'  la- 
bour. 

EA 

The  sound  of  ca  is  cither  made  up  of  the  sounds  of 
both  the  vowels,  or  like  that  of  one  of  them. 


1.  Made  up  of  (2)  e  and  (I)  a :  e  very  short,  a 
long  ;  as  '  beanu'  a  summit,  pinnacle,  '  feall'  deceit : 
a  short ;  as  '  meal'  to  enjoy,  '  speal'  a  scythe. 

Before  a  Lingual  or  a  Palatal,  not  quiescent,  the  a 
frequently  loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of 
the  following  consonant.     Hence, 

2.  Like  (1)  e:  long,  as  '  dùan'  do;  short,  as  '  fear' 
a  man,  '  bean'  a  woman. 

3.  Like  (2)  e :  long,  as  '  easlan'  sick ;  short,  as 
'  fead'  whistle. 

After  a  Lingual  or  a  Palatal,  not  quiescent,  the  e 
loses  its  sound,  and  only  qualities  that  of  the  preced- 
ing consonant  ;  hence, 

4.  Like  (1)  a:  long,  as  '  ceàrd'  an  artificer ;  short, 
as  '  geal'  xchile. 

5.  Like  (3)  a :  short,  as  '  itheadh'  eating,  '  coir- 
cach'  faulty. 

EI 

Tlie  sound  of  ei  is  either  made  up  of  the  sounds  of 
both  the  vowels,  or  like  that  of  e  alone. 

1.  Made  up  of  (1)  e  and  (1)  « .•  e  long,  i  short,  as 
'  sgèimh'  beauty  ;  e  short,  as  '  meidh'  a  balance. 

2.  Made  up  of  (2)  e  and  (1)  i:  e  long,  i  short,  as 
'  feidh'  deer  ;  e  short,  as  '  greigh'  a  herd,  stud. 

Before  a  Lingual  or  a  Palatal,  not  quiescent,  the  i 
loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of  the  follow- 
ing consonant  ;  hence, 

3.  Like  (1)  e  alone  ;  long,  as  '  mèise'  of  a  plate. 

4.  Like  (2)  e  alone;  long,  as  '  eigin'  necessity; 
short,  as  '  eich'  horses. 

EO 

The  sound  of  eo  is  either  made  up  of  the  sounds  of 
both  vowels,  or  like  that  of  o  alone. 

1.  Made  up  of  (2)  e  and  (1)  o.-  e  very  short,  o 
long,  as  '  beò'  alive,  '  colas'  knowledge ;  o  short,  as 
'  beothair  lively. 

After  a  Lingual  or  a  Palatal,  not  quiescent,  the  e 
loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of  the  preced- 
ing consonant ;  hence, 

2.  Like  (1)  o  ;  long,  as  '  leòmhan'  a  lion;  short, 
as  '  deoch'  drink. 

EU 

The  sound  ofeu  is  like  (2)  c  a'one  ;  long,  as  '  teum' 
to  bite,  '  gleus'  trim,  entertainment. 

One  of  the  most  marked  variations  of  Dialect  oc- 
curs in  the  pronunciation  of  the  diphthong  eu  ;  which, 
instead  of  being  pronounced  like  long  e,  is  over  all 
the  North  Highlands  commonly  pronounced  like  ia  ; 
as  '  nial,  ian,  fiar',  for  '  ncul,  eun,  feur'. 

IA. 

The  sound  of  ia  is  made  up  of  the  sounds  of  both 
the  vowels. 

1.  Made  up  of  (1)  i  and  (1)  a;  both  of  equal 
length,  as  '  fial'  liberal,   '  iar'  west. 

2.  Made  up  of  (1)  i  and  (2)  a:  of  equal  length,  as 
<  (iadir  a  deer,  '  ciall'  common  sense. 

In  '  cia'  which  ?  '  iad'  they  :  ia  is  often  found  like 
(l)c. 
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The  sound  of  to  is  either  made  up  of  the  sounds  of 
both  the  vowels,  or  like  one  of  them  alone. 

1.  Made  up  of  (1)  ^  and  (3)  o  .-  i  long,  o  short,  as 
'  diol'  to  pay,  '  fior'  true ;  i  short,  as  '  iolach'  a  shout, 
'  ionnsuidh'  an  attach. 

Before  a  Lingual  or  a  Palatal,  not  quiescent,  the  o 
sometimes  loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of 
the  following  consonant ;  hence, 

2.  Like  (1)«;  long,  as  '  iodhol'  an  idol;  short, 
as  '  crios'  a  girdle,  '  biorach'  pointed. 

After  a  Lingual  or  a  Palatal,  not  quiescent,  the  i 
sometimes  loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of 
the  preceding  consonant ;  hence, 

3.  Like  !<  in  sun,  short  and  obscure,  as  '  cionta' 
guilt,  '  tionndadh'  to  turn. 

lU. 
The  sound  of  iu  is  either  made  up  of  the  sound  of 
both  the  vowels,  or  like  u  alone. 

1.  Made  up  of  (1)  i  and  (1)  ?f ;  i  short,  u  long,  as 
'  fiù'  worthy ;  u  short,  as  '  iuchair'  a  key. 

After  a  Lingual  or  a  Palatal,  not  quiescent,  the  i 
loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of  the  preced- 
ing consonant ;  hence, 

2.  Like  ( 1 )  u:  long,  as  '  diù'  worth,  value  ;  short, 
as  '  tiugh'  thick,  '  gìuhlrds'  Jir. 

OI 

The  sound  of  oi  is  either  made  up  of  the  sounds  of 
both  the  vowels,  or  like  that  of  o  alone. 

1.  Made  up  of  (1)  o  and  (1)  i :  o  long,  i  short,  as 
'  òigh'  a  virgin  :  o  short,  as  '  troidh'  afoot. 

2.  Made  up  of  (3)  o  and  (1)  « :  o  long,  i  short,  as 
'  oidhche'  night. 

Before  a  Lingual  or  a  Palatal  not  quiescent,  the  i 
loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of  the  follow- 
ing consonant ;  hence, 

3.  Like  ( 1 )  o;  long,  as  '  moid'  more ;  short,  as 
'  toic'  zvealth. 

4.  Like  (2)  o :  long,  as  '  f  òid'  a  turf;  short,  as 
'  fois'  rest. 

5.  Like  (3)  o :  short,  as  '  coileach'  a  cock,  '  doire'  a 
«wrf. 

UA 

The  sound  of  ua  is  made  up  of  the  sounds  of  both 
the  vowels. 

1.  Made  up  of  (I)  u  and  (1)  a:  equally  long,  as 
'  cuan'  the  sea,  '  fuar'  cold. 

2.  Made  up  of  (1)  u  and  (2)  a  ;  as  '  tuadh'  a  hat- 
chet, '  sluagh'  people. 

LI 

The  sound  of  ui  is  either  made  up  of  the  sounds  of 
both  the  vowels,  or  like  that  of  ?^  alone. 

1.  Made  up  of  (1)  tt  and  (1)  ;'.•  u  long,  i  short,  as 
'  sùigh'  drain,  dry  ;  u  short,  as  '  buidheana'  a  com- 
pany. 

Before  a  Lingual  or  a  Palatal,  not  quiescent,  the 
i  loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of  the  follow- 
ing consonant ;  hence, 


2.  Like  ( 1 )  H ;  long,  as  '  dùil'  expectation,  '  cùig' 
^ve  ;  short,  as  '  full'  blood,  '  muir'  the  sea. 


OF  THE  TRIPHTHONGS. 

There  are  five  Triphthongs,  in  each  of  which  i  is 
the  last  letter ;  aoi,  eoi,  iai,  iui,  uai.  In  these,  the  two 
first  vowels  have  the  same  sounds  and  powers  as 
when  they  ibrm  a  Diphthong.  The  final  i  is  sounded 
short ;  but  before  a  Palatal  or  a  Lingual,  not  quies- 
cent, it  loses  its  sound,  and  only  qualifies  that  of  the 
following  consonant. 

AOI 

1.  Made  up  of  ao  and  {I)  i :  as  'caoidh'  lamenta- 
tion, '  aoibhneas'_yoy,  'laoigh'  calves. 

2.  Like  ao  ;  as  '  caoineadh'  wailing,  '  maoile'  bald- 
ness. 

EOI 

1.  Made  up  of  (2)  eo  and  (l)  i:  as  '  geòidh'  geese. 

2.  Like  (I)  eo  ;  as  'meòìr' fingers. 

3.  Like  (2)  eo  :  as  '  deòir'  tears,  '  treòir'  ability. 

IAI 

1.  Like  (1)  ia :  as  '  fiaire'  more  awry. 
Tliis  triphthong  is  hardly  now  in  use. 

IUI 

I.  Like  (2)  iu  ;  as  'ciùil'  of  music. 

UAI 

1.  Made  up  of  (1)  ua  and  (I)  i;  as  'luaithe, 
quicker. 

2  Made  up  of  (2)  ua  and  (1)  J;  as  'Jeruaidh'  hard, 
'  fuaim'  sound. 

3.  Like  (])  ua:  as  '  uair'  time,  an  hour,  '  cluaise' 
qfa?i  ear. 


OF  THE  POWERS  OF  THE  CONSONANTS. 

In  treating  of  the  consonants  separately,  it  will  be 
convenient  to  depart  a  little  from  the  alphabetical 
order  of  the  letters,  and  to  consider  first  the  Labials, 
next  the  Palatals,  and  lastly  the  Linguals. 

LABIALS. 

P 

1.  Plain.  Like /J  in  English  ;  as  'poll'  a  pool,  'pill' 
return. 

2.  Aspirated.  Like  ph  or  /  in  English ;  as  '  a' 
phuiir  of  the  pool,  'phill'  returned. 

B 

1.  Plain.  Like  b  in  English:  as  '  baile'  a  toiim, 
'  beò'  alive. 

2.  Aspirated.  Like  v  in  English ;  as  '  bhuail' 
struck.  In  the  end  of  a  syllable,  the  articulation  is 
sometimes  feeble,  and  often  passes  into  the  vocal 

b  2 
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sound  of  u  (i)  ;  as  in  '  raarbh'  dead,  '  garbh'  roitgh, 
'  dabhach'  a  vat. 

M 

1.  Plain.  Like  tn  in  English;  as  'mac'  a  son, 
'  cam'  crooked. 

2.  Aspirated.  Somewhat  like  v  in  English,  but 
more  feeble  and  nasal  ;  as  '  mhàthair'  O  mother, 
'  lamb'  t/ic  hand.  The  sound  mh  has  the  same  rela- 
tion to  that  of  hh,  as  the  sound  of  m  has  to  that  of 
h.  Sometimes,  like  hh  it  becomes  a  vocal  sound  like 
a  nasal  u ;  as  in  'damli'  ati  ox,  '  samhradh'  summer  ; 
and  sometimes  the  articulation  becomes  so  feeble  as 
not  to  be  perceived ;  as  '  còmhradh'  speech,  '  domh- 
ain'  deep. 

F 

1.  Plain.  Like/in  English  ;  as  '  faigh'  get,  'fòid' 
a  turf. 

2.  Aspirated.  Quiescent ;  as  '  fheara'  O  men.  In 
'  fhuair'  found,  the  aspiration  is  retained,  and  the 
word  is  pronounced  as  if  vTÌtten  huair.  It  is  pro- 
bable that  it  was  originally  ^vritten  and  pronounced 
«  fuair';  that  '  huair'  is  but  a  provincial  pronunciation ; 
and  that  to  adapt  the  spelling,  in  some  shape,  to  this 
pronunciation,  the  word  came  to  be  wTÌtten  '  fhuair.' 

PALATALS  AND  LINGUALS. 

In  treating  of  the  Diphthongs  (ai,  ea,  ei,  &c.)  no- 
tice has  been  often  taken  of  the  powers  of  certain 
vowels  in  modifying  the  sound  of  the  adjoining  Con- 
sonants. Tin's  refers  to  a  twofold  mode  of  pronounc- 
ing the  Palatal  and  Lingual  Consonants,  whether 
plain  or  aspirated.  The  difference  between  these 
two  modes  of  pronunciation  is,  in  some  Consonants, 
abundantly  striking  ;  in  others  it  is  minute,  but  suf- 
ficiently discernible  to  an  ear  accustomed  to  the 
Gaelic.  The  one  of  these  modes  of  articulation  be- 
longs to  Palatals  and  Linguals,  chiefly  when  connect- 
ed with  a  broad  rowel ;  the  other  belongs  to  them 
when  connected  with  a  small  vowel.  Hence,  the 
former  may  be  called  the  broad  sound,  the  latter  the 
small  sound  of  a  Pakihd  or  a  Lingual. 

These  sounds  are  not  distinguished  in  writing,  but 
may  be  known,  for  the  most  part,  by  the  relative  si- 
tuation of  the  letters. 

C 

1.  Plain.  Broad  :  like  c  in  cotne,  curb  ;  as  '  ciir 
ttte  back,  '  cridhe'  tlie  heart. 

2.  Small :  like  c  in  care,  cure ;  as  '  taic'  support, 
'circe'  of  a  lien. 

3.  Aspirated.  Broad :  like  the  Greek  x,  as  pro- 
nounced in  Scotland,  in  x'^f»  5  ^^  '  croch'  }umg, 
'  chaidb'  went. 

4.  Small:  like  %  in  yjuv ;  as  '  chì'  shall  see,  '  eich' 
horses. 

C, 
1.  Plain.     Bruad:  like  </ in  go,  rogue  ;  as  '  gabh' 
to  la/te,  '  glòir'  speech,  '  bog'  soji 


2.  Small:  like  gr  in  give,  fatigue  ;    as  'gin   'pro- 
duce, '  thig'  shall  come,  '  tilg'  throw. 

3.  Aspirated.    Broad :  has  no  sound  like  it  in  Eng- 
lish ;  '  ghabh'  took,  '  ghleidh'  kept. 

4.  Small:  ticaxXy  \\ke  y  in  young  :  as  ^  ^tàn' pro- 
duced. 

5.  Gh  in  the  end  of  a  syllable,  is  often  quiescent  ; 
as  '  righ'  a  king,  '  tiugh'  thick,  fuigheall'  remainder. 


1.  Plain.  Broad :  nearly  like  t  in  tone,  bottom  ;  as 
'  tog'  raise,  '  trom'  heavy,  '  brat'  a  covering. 

2.  Small :  like  ch  in  cheek,  choose  ;  as  '  tinn'  sick, 
'  caiilte  lost. 

3.  Aspirared.  Like  h  in  house :  as  '  thig'  shall 
come,  '  throhg'  fasted,  '  maith'  good. 

4.  Quiescent ;  in  the  middle  of  a  polysyllable  ;  in 
the  end  of  a  long  syllable  ;  and  in  certain  tenses  of  a 
few  irregular  verbs  when  preceeded  by  d';  as  '  snith- 
each'  watery,  'sith'  peace,  '  an  d"  thug  e  ?'  did  he  give? 
also  in  the  Pronoun  '  thusa'  thou. 

D 

1.  Plain.  Broad :  nearly  like  d  in  doTie  ;  as  '  dol' 
going,  '  dlù'  near,  close,  '  ciod'  what. 

2.  Small:  nearly  like  7  in  June,  jewel;  as  'diù' 
worth,  '  maide'  a  stick,  '  àirde'  height. 

D,  after  ch  is  commonly  sounded  like  c,  as  '  bochd' 
2ioor,  pronounced  as  if  written  '  bochc' 

3.  Aspirated.  Broad :  like  broad  yh  ;  as  '  dhruid' 
did  shut,  '  gràdh'  love. 

4.  Small:  like  small  (?/i ;  as  '  dhearc' /oo^erf. 

5.  Quiescent ;  as  '  f  aidh'  a  prophet,  '  cridhe'  the 
heart ;   '  ràdh'  saying,  '  bualadli'  striking. 

Rule.  Tlie  consonants  c,  g,  t,  d,  have  their  small 
sound,  when,  in  the  same  syllable,  they  are  preceded,  or 
immediately  followed,  by  a  small  vowel  ;  in  all  other 
situations  they  have  tlieir  BROAD  sound. 

S 

1.  Plain.  Broad:  like  «  in  sun,  this;  as  '  speal' 
a  scythe,  '  cas'  afoot,  '  sùil'  aìi  eye,  '  sgian'  a  knife. 

2.  Small.  Like  sh  in  show,  rash ;  as  '  bris' 
break,  '  sèimh'  (/uiet,  '  snlomh'  twine,  '  steidh'  foun- 
dation. 

3.  Aspirated.  Like  h  in  him;  as  'shuidh'  sat, 
'  shrann'  snorted.  Before  /  and  n,  it  is  almost,  if  not 
altogether,  quiescent ;  as  '  shlanuich'  healed,  '  shnionih' 
twisted.  S  followed  by  a  mute  consonant  is  ncxer 
aspirated. 

Rule.  »S'  has  its  small  sound,  tchen,  in  the  same 
syllable  it  is  preceded  or  follotved  by  a  small  vowel, 
with  or  without  an  intervening  Lingual.  In  all  other 
situations  ithas  its  nno ad  sound.  Except.  .S'is  broad 
in  '  is'  am.  It  is  small  in  '  so'  this,  'sud'  y(ni.  It  is 
customary  to  give  s  its  broad  sound  in  the  beginning 
of  a  word,  when  the  former  word  ends  with  r,  in  which 
case  the  r  also  has  its  broad  sound,  as  '  chuir  sinn' 
we  put,  '  air  son'  ow  account. 


OF  PRONUNCIATION  AND  ORTHOGRAPHY. 


Of  L,  N,  R. 
A  distinction  between  a  consonant  when  plain,  and 
the  same  consonant  when  aspirated,  has  been  easily 
traced  tlius  far.  This  distinction  readily  discovers  it- 
self, not  only  in  the  pronunciation  and  orthography, 
but  also  (as  will  be  seen  in  its  proper  place)  througli- 
out  the  system  of  inflection.  It  takes  place  uniform- 
ly in  those  consonants  which  have  been  alreadj'  con- 
sidered. With  respect  to  the  remaining  Unguals,  /,  n, 
r,  a  corresponding  distinction  will  be  found  to  take 
place  in  their  pronunciation,  and  likewise  in  the 
changes  they  sutt'er  by  inflection.  Tliis  close  corres- 
pondence between  the  changes  incident  to  /,  n,r,  and 
the  changes  which  the  other  consonants  undergo, 
seems  to  be  a  sufficient  reason  for  still  using  the 
same  discriminative  terms  in  treating  of  their  powers  : 
though  these  terms  may  not  appear  to  be  so  strictly 
applicable  to  these  three  consonants  as  to  the  rest. 
The  powers  of  /,  w,  r,  shall  accordingly  be  explained 
under  the  divisions  jilain  and  aspirated,  broad  and 
small. 


1.  Plain.  Broad ;  has  no  sound  like  it  in  English; 
'  lom'  bare,  '  labhair'  speak,  '  mall'  slow,  '  alt'  ajoitif, 
'  alt'  a  brook,  '  slat'  a  rod,  '  dkV  7iear. 

2.  Small :  like  //  in  million ;  as  '  linn'  an  age, 
'  Won  Jill,  '  pill  return,  '  slighe'  a  icai/. 

3.  Aspirated.  Broad:  like  /  in  loom,  fool ;  as 
'  labhair'  spoke,  '  lom'  feminine  of  '  lom'  bare,  '  mol' 
praise,  '  dhlù'  feminine  of  '  dlù'  near. 

4.  Small :  nearly  like  /  in  limb,  Jill ;  as  '  a  linn' 
his  age,  '  lion'  Jilled,  '  mil'  konei/,  '  dligheach'  due, 
lauful. 

N 

1.  Plain.  Broad ;  has  no  sound  like  it  in  English  ; 
'  nuadh'  new,  '  naisg'  bind,  '  lann'  a  blade,  '  cam'  a 
heap  of  stones. 

2.  Small:  like  n  in  the  second  syllable  of  opinion  ; 


as  '  nigh'  wash,  '  binn'  melodious,  '  cùirn'  heaps  of 
stones. 

S.  Aspirated.  Broad:  like  «  in  no,  on;  as  '  huadh' 
feminine  of  '  nuadh'  7iew,  '  naisg'  bound,  '  shnàmh' 
swam,  '  sean'  old,  '  chon'  of  dogs,  '  dan'  a  poem. 

4.  Small :  like  n  in  keeti,  near  ;  as  '  nigh'  washed, 
'  shnlomh'  twisted,   '  coin'  dogs,  '  dàin'  poems. 

In  '  an'  when  followed  by  a  Palatal,  the  n  is  pro- 
nounced like  7ig  in  English  ;  as  '  an  gille'  the  lad, 
'  an  còmhnuidh'  always. 

N,  after  a  mute,  is  in  a  few  instances  pronounced 
like  r  as  in  '  mnathan'  women,  '  cnatan'  a  cold,  '  an 
t-snàth' of  the  yarn  ;  pronounced  '  mrathan,  cratan,' 
&c. 

R 

1.  Plain.  Nearly  like  r  in  roar  ;  as  '  ruadh'  red- 
dish, '  righ'  a  king,  '  ruith'  run,  '  torr'  a  heap. 
'  cesatai  justice. 

2.  Aspirated.  Broad :  nearly  like  final  r  in  rear  ,- 
'  as  car'  a  turn,  '  ruith'  ran,  '  mòr'  great. 

3.  Small :  has  no  sound  like  it  in  English  ;  '  a  figh' 
O  king,  <  seirbhe'  satiety,  '  mòir'  gen.  of  '  raòr'  great. 

Rule,  L,  N,  B,  have  their  plain  sound  when,  in 
the  same  syllable,  they  are  immediately  preceded  by  a 
plain  Litpdd,  or  immediately  J'ollowcd  by  a  plain  Lin- 
gual;  also  in  the  beginning  oj' certain  cases  and  tenses  ; 
in  all  other  situations,  they  have  their  aspirated 
sou7id.  They  hare  their  small  sound  tche/i,  in  the 
sa/ne  syllable,  they  are  preceded  orfollou-ed  by  a  S7nall 
rotvel,  tcith  or  irithout  an  interve7iÌ7ig  Liquid  ;  in  other 
situatio/is,  they  have  their  broad  sou/id. 


H 

// is  never  used  as  an  independent  radical  letter. 
When  prefixed  to  a  word  beginning  with  a  vowel,  it 
is  pronounced  like  h  in  how  ;  as  '  na  h-òigliean'  the 
virgi/is,  '  na  h-oidhche'  ojthe  night. 


PART  II. 

OF  THE  PARTS  OF  SPEECH. 


I  HE  parts  of  speech  in  Gaelic  may  be  conveniently 
divided  and  arranged  as  follows  :  Article,  Noun,  Ad- 
jective. Pronoun,  Verb,  Adverb,  Preposition,  Con- 
junction, Interjection.  Of  these,  the  first  five  are  de- 
clinable ;  the  other  four  are  indeclinable. 


CHAP.  I — OF  THE  ARTICLE. 

The  Gaelic  Article  '  an'  corresponds  to  the  Eng- 
Ish  definite  article  the.     There  is  in  Gaelic  no  inde- 


finite article  corresponding  to  the  English  a  or  an. 
The  inflections  of  the  article  are  but  few.  They  de- 
pend on  the  gender,  the  number,  and  the  case,  of  the 
noun  to  which  it  is  prefixed.  Hence  the  article  is 
declined  by  gender,  number,  and  case,  as  follows  : 


Singular. 
7nasc.  fe77i. 

Nom.  an,  am  an,  a' 

Ge7i.   an,  a'  na 

Dat.    an,  a',  'n       an,  a'. 


Plural. 
i7iasc.  Sife/n. 


OF  THE  PARTS  OF  SPEECH, 


In  the  singular,  final  n  of  the  article  is  sometimes 
cut  off,  and  its  absence  marked  by  an  apostrophe. 
The  same  happens  to  the  initial  a  of  the  dative  sm- 
gular. 


CHAP.  11.— OF  NOUNS. 

A  Noun  is  the  Name  of  any  person,  object,  or 
thing  whatsoever,  that  we  have  occasion  to  mention. 
In  treating  of  this  Part  of  Speech,  we  have  to  con- 
sider the  Gmder  and  the  Declension  of  Nouns. 


OF  GENDER. 

The  following  observations  may  serve  to  give  some 
idea  of  the  analogy  of  gender  in  Gaelic  nouns  ;  though 
they  do  not  furnish  a  complete  set  of  rules  sufficient 
to  ascertain  the  gender  of  every  noun. 

Masculines.  Nouns  signifying  males  are  mascu- 
lines ;  as  '  fear'  a  man,  '  righ'  a  king,  '  sagart'  a 
priest,  '  tarbh'  a  bull,  '  cù'  a  dog. 

Many  nouns,  signifying  the  young  of  animals  of 
either  Sex,  are  masculine,  even  when  the  individual 
objects  they  denote  are  mentioned  as  being  of  the 
female  Sex ;  as  '  laogh'  a  calf,  '  isean'  a  chicken, 
'  uan'  a  lamb,  &c. 

Diminutives  in  en ;  as  '  rothan'  a  little  luheel, 
'  dealgan'  a  little  pin,  &x. 

Derivatives  in  as,  which  are,  for  the  most  part,  ab- 
stract nouns  ;  as  '  càirdeas'  fricmlship,  '  naimhdeas' 
enmity,  '  ciùineas'  calmness,  '  breitheanas'  Judg- 
ment, '  ce&rtas  justice,  '  maithcas' goodness,  &c. 

Derivatives  in  air,  uch,  iehe,  which  are,  for  the 
most  part,  agents  :  as  '  cealgair'  a  deceiver,  '  sealg- 
air'  a  huntsman,  '  dorsair'  a  door-keeper,  '  marcach'  a 
rider,  '  maraichc'  a  sailor,  '  coisiche'  a  foot-travclkr, 
&c. 

Names  of  such  kinds  of  trees  as  are  natives  of  Scot- 
land ;  as  '  darach'  oak,  '  giubhas'  Jir,  '  uinnseann' 
ash. 

Most  polysyllables  whereof  the  last  vowel  is  broad, 
are  masculine. 

Feminines.  Nouns  signifying  females  are  femi- 
nine ;  as  '  bean'  a  woman,  '  niàthair'  a  mot/ier,  '  bo' 
a  cow,  &c.  Except  '  bainionnach'  or  '  boirionnach' 
a  female,  '  mart'  a  cow,  '  capuU'  a  horse  or  7nare,  but 
commonly  a  marc,  which  are  masculine  ;  and  '  cail- 
in'  a  damsel,  masculine  or  feminine. 

Some  nouns  denoting  a  species  are  feminine,  even 
when  the  individual  spoken  of  is  characterised  as  a 
male  ;  as  '  gabhar  fhirionn'  a  he-goat. 

Names  of  countries  ;  as  '  Albainn'  Scotland, 
'  Eirin"  Ireluml. 

Names  of  musical  instruments ;  as  '  clàrsach'  a 
harp,  '  piob'  ajripc. 


Names  of  the  heavenly  bodies ;  as  '  Grian'  sun, 
'  Gealach'  moon. 

Names  of  diseases  ;  as  '  teasach'  a  fever,  '  a' 
ghriùthach'  the  measles,  '  a'  bhrcac'  the  small-pox, 
'  a'  bhuidheach'  the  jaundice,  '  a'  bhuinneach'  a  diarr- 
iiaea,  &:c. 

Collective  names  of  trees  or  shrubs  are  feminine  ; 
as  '  giùbhsach'  a  Jir  wood,  '  iùbhrach'  a  yeio  copse, 
'  seileach'  a  willoio  copse,  '  droighneach'  a  tJiorny 
brake. 

Diminutives  in  ag ;  as  '  caileag'  a  girl,  '  cuachag' 
a  little  cup. 

Derivatives  in  achd ;  as  '  iomlanachd'  fulness, 
'  doilleireachd'  duskiness,  '  doimhneachd'  depth, 
'  rioghachd'  kingdom,  '  sinnsircachd'  ancestry,  &-c. 

Abstract  nouns  formed  from  the  genitive  of  adjec- 
tives ;  as  '  doille'  blindness,  '  gile'  whiteness,  '  leisg' 
laziness,  '  buidhre'  deafness,  &c. 

Many  monosyllables  in  ?/«  followed  by  one  or 
more  consonants  are  feminine  ;  as  '  bruach'  a  bank, 
'  cruach'  a  heap,  '  cuach'  a  cup,  '  cluas'  an  ear, 
'  gruag'  the  hair  of  the  head,  '  sguab'  a  sheaf, 
'  tuadh'  a  hatchet,  '  tuath'  peasantry. 

Almost  all  polysyllables,  whereof  the  last  vowel  is 
small,  except  those  in  air  and  iche,  already  noticed, 
are  feminipe. 

A  few  nouns  are  of  either  gender ;  '  Salm'  a  Psalm, 
'  crcidimh'  belief,  are  used  as  masculine  nouns  in 
some  places,  and  feminine  in  others.  '  Cruinne'  the 
globe,  '  talamh'  the  earth,  land,  are  masculine  in  the 
nominative  ;  as  '  an  cruinne-ce'  the  globe  of  the  earth. 
The  same  nouns  are  generally  feminine  in  the  ge- 
nitive ;  as  '  gu  crich  na  cruinne'  to  tlie  extremity  of 
the  xcorld.  '  aghaidh  na  talmhainn'  the  face  of  the 
earth. 


OF  DECLENSION. 

Nouns  undergo  certain  changes  significant  of  Num- 
ber and  of  Relation. 

The  forms  significant  of  Number  are  two  :  the  Sin- 
gular, which  denotes  one  ;  and  the  Plural,  which  de- 
notes any  number  greater  than  one. 

The  changes  expressive  of  Relation  are  made  on 
nouns  in  two  ways  :  1.  On  the  beginning  of  the 
noun  ;  2.  On  its  termination.  The  relations  de- 
noted by  changes  on  the  termination  are  different 
from  those  denoted  by  changes  on  the  beginning ; 
they  have  no  necessary  connection  together ;  the 
one  may  take  place  in  absence  of  the  other.  It 
seems  proper  therefore  to  class  the  changes  on  the 
termination  by  tlicmselves  in  one  division,  and  give 
it  a  name ;  and  to  class  the  changes  on  the  beginning 
also  by  themselves  in  another  division,  and  give 
it  a  different  name.  As  the  changes  on  the  termina- 
tion denote,  in  general,  the  same  relations  which  are 
denoted  by  the  Greek  and  Latin  cases  ;  that  seems  a 
sufficient  reason  for  adopting  the  term  Case  into  the 
Gaehc  (irammar,  and  applying  it,  as  in  the  Greek 
and  Latin,  to  signify  '  the  changes  made  on  the  tcr- 
'  mination  of  nouns  or  adjectives  to  mark  relation.' 


OF  THE  PARTS  OF  SPEECH. 


According  to  this  description  of  them,  there  are  four 
cases  in  Gaelic.  Tliese  may  be  named,  like  the  cor- 
responding cases  in  Latin,  the  Xo7ninath-e,  the  Geni- 
tive, the  Dative,  and  the  Voeative.  The  Nominative 
is  used  when  anj'  person  or  thing  is  mentioned  as  the 
sub/eet  of  a  proposition  or  question,  or  as  the  oly'ect  of 
an  action  or  affection.  The  Genitive  corresponds  to 
an  English  noun  preceded  b}-  of.  The  Dative  is  used 
only  after  a  preposition.  The  Vocative  is  employed 
when  a  person  or  thing  is  addressed. 

The  changes  on  the  beginning  of  nouns  are  made 
by  aspirating  an  initial  consonant ;  that  is,  writing  h 
after  it.  This  may  be  called  the  Aspirated  form  of 
the  noun.  The  aspirated  form  extends  to  all  the  cases 
and  numbers.  A  noun,  whereof  the  initial  form  is 
not  changed  by  aspiration,  is  in  the  Primary  form. 

The  aecidents  of  nouns  may  be  briefly  stated  thus. 
A  noun  is  declined  by  Number,  Case,  and  Initial 
form.  The  Numbers  are  two  ;  Sinyulur  and  Plural. 
The  Cases  are  four ;  Nominaliie,  Genitive,  Dative, 
and  Vocative.  The  Initial  form  is  twofold  ;  the  Pri- 
mary form  ;  and  the  Aspirated  form  peculiar  to  nouns 
beginning  with  a  consonant. 

In  declining  nouns,  the  formation  of  the  cases  is 
observed  to  depend  more  on  the  last  vowel  of  the 
nominative  than  on  the  final  letter.  Hence  the  last 
vowel  of  the  nominative,  or  in  general  of  any  declin  ■ 
able  word,  may  be  called  the  characteristic  vowel. 
The  division  of  the  vowels  into  broad  and  small  sug- 
gests the  distribution  of  nouns  into  two  Declensions, 
distinguished  by  the  quality  of  the  characteristic 
vowel.  The  first  Declension  comprehends  those 
nouns  whereof  the  characteristic  vowel  is  broad :  the 
second  Declension  comprehends  those  nouns  whereof 
the  characteristic  vowel  is  small. 

The  following  examples  are  given  of  the  inflection 
of  nouns  of  the 


FIRST   DECLENSION'. 

Bard,  mas.  a  Poet. 
Singtdar.  Plural. 


Nom 

Bard 

Bàird 

Gen. 

Baird 

Bàrd 

Dat. 

Biird 

Bàrdaibh 

Vac. 

Bhàird 

Bhàrda 

Cluas,  fem.  an  Ear. 
Singular.  Plural. 


Nom. 

Cluas 

Cluasan 

Gen. 

Cluaise 

Cluas 

Dat. 

Cluais 

Cluasaibh 

Vac. 

Chluas 

Chluasa 

Formation  of  tlie  Cases  of  Xouiis  of  the  First  Declen- 
sion. 

Singular  Number. 
General  Rule  for  forming  the  Genitive. — The  Ge- 
nitive is  formed  from  the  Nominative,  by  inserting  i 


after  the  characteristic  vowel :  as  •  bàs'  mas.  death, 
Gen.  sing.  '  bàis';  '  fuaran'  m.  ix  fountain,  g.  s.  '  fuar- 
ain';  '  clàrsach'  f.  a  harp,  g.  s.  '  clàrsaich.'  Feminine 
monosj-llables  often  also  add  a  short  e  to  the  Nomina- 
tive ;  as  '  cluas'  f  an  ear,  g.  s.  '  cluaise';  '  lànih'  a 
hand,  g.  s.  '  làimhe.' 

Particular  Pules  for  the  Genitive. 

1.  If  the  nominative  ends  in  a  vowel,  the  genitive 
is  like  the  nominative,  as  '  trà'  m.  a  time  or  season,  g. 
s.  '  trà';  so  also  '  beatha'  f.  life,  '  crò"  m.  a  sheqj-fold, 
'  cliù'  m.  fame,  '  duine'  a  man.  Except  '  bo'  f.  a 
coic,  g.  s.  '  boin';  '  cù'  m.  a  dog,  g.  s.  '  coin';  '  brù'  f. 
the  belly,  g.  s.  '  bronn'. 

2.  Nouns  ending  in  chd  or  rr  have  the  genitive 
like  the  nominative;  as  '  uchd'  m.  the  breast,  '  sliochd' 
m.  offspring,  '  feachd'  f.  a  host,  '  reachd'  m.  statute, 
'  beachd"  m.  vision,  '  smachd'  m.  authority,  «  fuachd' 
m.  cold,  '  sprochd'  m.  gloom,  '  beannachd'  m.  a 
blessing,  '  naomhaehd'  f.  holiness,  '  eàrr'  m.  the  tail, 
'  tòrr'  m.  a  heap.  Except  '  slochd'  g.  s.  '  sluichd'  m. 
a  pit,  unless  this  word  should  rather  be  written  '  sloe,' 
like  '  hoc,  cnoc,  soc' 

3.  Monosyllables  ending  in  gh  or  th  add  a  for  the 
genitive,  as  '  lagh'  m.  law,  g.  s.  '  lagha';  '  roth'  m.  a 
wheel,  g.  s.  '  rotha';  '  sruth'  m.  a  stream,  g.  s.  '  srutha.' 
Except  '  àgii"  m.  felicity,  grace,  or  charm,  g.  s. 
'  àigh.' 

4.  Jlonosyllables  characterized  by  io  either  drop 
the  o  or  add  a  for  the  genitive  ;  as  '  siol'  m.  seed,  g. 
s.  '  sir ;  '  lion'  m.  a  7iet,  g.  s.  '  lin' ;  '  crioch'  f.  a 
boundary,  g.  s.  '  criche' ;  '  cloch'  f.  the  pap.  g.  s. 
'  ciche' ;  '  fion'  m.  wine,  g.  s.  '  fìona';  '  crios'  m.  a 
girdle,  g.  s.  '  criosa';  '  fiodh'  m.  timber,  g.  s.  '  fiodha.' 
Except  '  Criosd'  m.  Christ,  which  has  the  genitive 
like  the  nominative. 

5.  Man\'  monosyllables,  whose  characteristic  vowel 
is  a  or  o,  change  it  into  u  and  insert  i  after  it ;  as 
'  gob'  m.  the  bill  of  a  bird,  g.  s.  '  guib';  '  crodh'  m. 
kine,  g.  s.  '  cruidh' ;  <  bolg'  or  <  balg'  m.  a  bag,  g.  s. 
'  builg' ;  '  clog"  or  '  clag'  ra.  a  bell,  g.  s.  '  cluig' ; 
'  lorg'  f.  a  staff,  g.  s.  '  luirg' ;  '  long'  f.  a  ship,  g.  s! 
'  luinge';  '  alt'  m.  a  joint,  g.  s.  '  uilt";  '  allt'  ra.  a  rivzi- 
let,  g.  s.  '  uillt' ;  '  car'  ra.  a  twti,  g.  s.  '  cuir' ;  '  cam' 
m.  a  heap  of  stones,  g.  s.  '  ciiirn.'  So  also  '  ceòl'  m. 
?nusic,  g.  s.  '  ciùil' :  '  seùl'  m.  a  sail,  g.  s.  '  siùil.' 
Except  noims  in  on  and  a  few  feminines,  wliich  follow 
the  general  rule  :  as  '  bron'  m.  sorrow,  g.  s.  '  bròin' ; 
'  lòn'  m.  food,  g.  s.  '  loin' ;  '  cloch'  or  '  clach'  f.  a 
stotie,  g.  s.  '  cloiche' ;  '  cos'  or  '  cas'  f.  the  foot,  g.  s. 
'  coise' :  '  bròg'  f.  a  shoe,  g.  s.  '  bròige.'  So  also 
'  clann'  f.  children,  g.  s.  '  cloinne' ;  '  crann'  m.  a 
free,  g.  s.  _'  croinn.'  '  Mac'  m.  a  son,  has  its  g.  s. 
'  mic' 

6.  Polysyllables  characterized  by  ea  change  ea  into 
i ;  as  '  fitheach'  m.  a  raven,  g.  s.  '  fithich' ;  '  caill- 
each'  f.  an  old  ivoman,  g.  s.  '  caillich.'  These  two 
suffer  a  syncope,  and  add  e  ;  '  buidheann'  f.  a  com- 
pany,  g.  s.   '  buidhne'  ;    '  sithionn'   f.   venison,  g.  s. 

sithne.' 
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Of  monosyllables  characterized  by  e(i,  some  throw 
away  a  and  insert  i;  as  '  each'  ni.  a  /lorse,  g.  s. 
'  eich'  '  fearg'  f.  anger,  g.  s.  •  feirge.' — Some  change 
ea  into  i ;  as  '  breac'  m.  a  trout,  g.  s.  '  brie';  '  fear 
m.  a  man,  g.  s.  '  fir';  '  ceann'  m.  a  head,  end,  g.  s. 
'  cinn';  '  preas'  ra.  a  bush,  g.  s.  '  pris' ;  '  breac'  f.  the 
small-pox,  g.  s.  '  brice';  '  cearc'  f.  a  hen,  g.  s.  '  circe'; 
'  leac'  f.  a  flag,  g.  s.  '  lie'  '  Gleann'  m.  a  valley, 
adds  e,  g.  s.  '  glinne.' — Some  add  a  to  the  nomina- 
tive ;  as  '  speal'  m.  a  scythe,  g.  s.  '  speala.'     '  Dream' 

f,  people,  race ;   '  gean'  m.  humour ;  have  their  geni- 
tive like  the  nominative.  '  Geadh'  m.  a  goose,  makes 

g.  s.  '  geòidh.' 

7.  Nouns  in  eu  followed  by  a  liquid,  change  u  into 
o  and  insert  i  after  it ;  as  '  neul'  m.  a  cloud,  g.  s. 
'  neòil';  '  eun'  m.  a  bird,  g.'s.  '  eòin';  '  feur'  m.  grass, 
g.  s.  '  feòir';  '  meur'  m.  aflnger,  g.  s.  '  meòir';  '  leus' 
m.  a  torch,  g.  s.  '  leòis.'  '  Beul'  m.  the  mouth,  g.  s. 
'  beil'  or  '  beoil' ;  '  sgeul'  m.  a  tale,  g.  s.  '  sgeil'  or 
'  sgeòil.'  Other  nouns  characterized  by  eu  add  a  for 
the  gen.  as  '  treud'  m.  a  flock,  g.  s.  '  treuda';  '  feum' 
m.  use,  need,  g.  s.  '  feuma' ;  '  beam'  m.  a  stroke,  g.  s. 
'  beuma.'  '  Meud'  m.  btdk,  '  beuc'  m.  a  roar, 
'  freumh'  f.  a  fibre,  root,  hardly  admit  of  a,  but  have 
their  gen.  rather  like  the  nom. 

8.  Monosyllables  characterized  by  ia  change  in 
into  ei ;  as  '  sliabh'  m.  a  moor,  g.  s.  '  sleibh';  '  fiadh' 
m.  a  deer,  g.  s.  '  fèidh';  '  biadh'  xa.food,  g.  s.  '  beidh' 
or  '  bidh' ;  '  iasg'  m.  fish,  g.  s.  '  eisg" ;  '  grian'  f.  the 
sun,  g.  s.  '  greine' ;  '  sgiath'  f.  a  wing,  g.  s.  '  sgeithe.' 
Except  '  Dia'  m.  God,  g.  s.  '  De* ;  '  sgian'  f.  a  knife, 
g.  s.  '  sgine.' 

'  Piuthar'  f.  a  sister,  has  g.  s.  '  peathar' ;  '  leanabh' 
m.  a  child,  g.  s.  '  leinibh' ;  '  leabaidh'  or  '  leaba'  f.  a 
bed,  g.  s.  '  leapa' ;  '  talamh'  m.  earth,  g.  s.  '  talmh- 
ainn.' 

The  Dative  singular  of  masculine  nouns  is  like  the 
nominative  ;  of  feminine  nouns,  is  like  the  genitive  ; 
as  '  tobar'  m.  a  well,  d.  s.  '  tobar' ;  '  clàrsach'  f.  a 
iiarp,  g.  s.  and  d.  s.  '  clàrsaich';  misneach'  f.  courage, 
g.  s.  and  d.  s.  '  misnich.' 


Particultir  Rules  for  the  Dative  of  Feminine  Nouns. 

1.  If  c  was  added  to  the  nominative  in  forming  the 
genitive,  it  is  thrown  away  in  the  dative ;  as  '  slat'  f. 
a  rod,  g.  s.  '  slaite'  d.  s.  '  slait' ;  '  grian'  f.  the  sun,  g. 
s.  '  greine'  d.  s.  '  grein.' 

2.  If  the  nominative  suffered  a  syncope  in  forming 
the  genitive,  or  if  the  last  vowel  of  the  genitive  is 
broad,  the  dative  is  like  the  nominative  ;  as  '  buidh- 
eann'  f.  a  company,  g.  s.  '  buidhne'  d.  s.  '  buidlicann'; 
'-  piuthar'  f.  a  sister,  g.  s.  '  peathar'  d.  s.  '  piuthar.' 

The  Vocative  of  masculine  nouns  is  like  the  geni- 
tive ;  of  feminine  nouns  is  like  the  nominative  ;  as 
'  has'  m.  death,  g.  s.  '  b;\is'  v.  s.  '  bhàis';  '  cù'  m.  a 
dog,  g.  s.  '  coin'  v,  s.  '  choin';  '  grian'  f.  the  suti,  v.  s. 
'  ghrian';  '  gaoth'  f.  the  toind,  v.  s.  '  ghaoth.' 


Plural  Number. 

Nominative.  Masculine  nouns  which  insert  i  in 
the  gen.  sing,  have  their  nom.  plur.  like  the  gen. 
sing. ;  as  '  oglach'  m.  a  servant,  g.  s.  '  òglaich"  n.  p. 
'  òglaich' ;  '  fear'  m.  a  man,  g.  s.  and  n.  p.  '  fir.' 
Many  of  these  form  their  nom.  plur.  also  by  adding  a 
short  a,  or,  an  to  the  nominative  singular.  Other 
masculine  nouns,  and  all  feminine  nouns,  have  their 
nom.  plural  in  a,  to  which  n  is  added,  ettplionim  cau- 
sa, before  an  initial  vowel. 


Particular  Rules  for  forming  the  Nominative  Plural 
in  «  or  an. 

1.  By  adding  a  to  the  nominative  singular ;  as 
'  dubhar'  m.  a  shadmv,  n.  p.  '  dubhara' ;  '  rioghachd' 
f.  a  kingdom,  n.  p.  '  rioghachdan.'  Under  this  Rule, 
some  nouns  suffer  a  syncope  ;  as  '  dorus'  m.  a  door, 
n.  p.  '  dorsa'  for  <  dorusa.' 

2.  Nouns  ending  in  I  or  nn,  often  insert  t  before 
a  ;  as  '  rcul'  m.  a  star,  n.  p.  '  reultan'  '  sail',  f.  a  heel, 
n.  p.  '  sàiltean.'  So  '  Ion'  m.  a  marsh,  n.  p.  '  lòin- 
tean.' 

3.  Some  nouns  in  ar  drop  the  a,  and  add  to  the 
nominative  singular  the  syllable  aich  ;  and  then  the 
final  )i  becomes  e,  to  correspond  to  the  preceding 
small  vowel  ;  as  '  leabhar'  m.  a  book,  n.  p.  '  leabh- 
raichean';  'tobai'"m.  awell,  n.  p. '  tobraichean' ;  'Piuth- 
ar' f.  a  sister,  from  the  g.  s.  '  peathar',  has  n.  p. 
'  peathraichean' ;  so  '  leaba'  f.  a  bed,  g.  s.  '  leapa'  n. 
p.  '  leapaichean.'  '  Bata'  m.  a  staff]  n.  p.  '  batacha'; 
'  la  or  '  latha'  a  day,  n.  p.  '  lathachan'  or  '  làith 
ean.' 

4.  Some  polysyllables  in  acli  add  e  or  ean  to  the 
genitive  singular  ;  as  '  mullach'  m.  summit,  g.  s. 
'  mullaich'  n.  p.  '  mullaichean' ;  '  òtrach'  m.  a  dung- 
hill, n.  p.  '  òtraichean'  ;  '  clàrsach'  f.  a  harp,  n.  p. 
'  clàrsaichean' ;  '  deudach'  m.  the  jaw,  n.  p.  '  deud- 
aichean.'  So  '  sliabh'  m.  a  nioor,  g.  s.  '  sleibh',  with 
t  inserted,  n.  p.  'sleibhtean.'  '  Sabhal'  m.abarn,  g.  s. 
'  sabhuil',  n,  p.  '  saibhlcan',  contracted  for  '  sabh- 
ailean.' 

The  following  Nouns  form  their  Nominative  Plural 
irregularly:  '  Dia'  m.  God,  n.  p.  '  dee'  or  '  diathan'; 
'  sgian'  f.  a  knife,  n.  p.  '  sgeana'  or  '  sginichean'; 
'  sluagh'  m.  people,  n.  p.  '  slùigh' ;  '  bò'  f.  a  cow,  n.  p. 
'bà.' 

Genitive.  1.  Monosyllables,  and  nouns  which  form 
their  nominative  plural  like  the  genitive  singular,  have 
the  genitive  plural  like  the  nominative  singular;  as 
'  geug'  f.  a  branch,  g.  p.  '  geug";  '  coimhearsnach'  m. 
a  neighbour,  g.  s.  and  n.  p.  '  coimhearsnaich',  g.  p. 
'  coimhearsnach.' 

2.  Polysyllables  which  have  their  nominative  plu- 
ral in  a  or  an,  form  the  genitive  like  the  nominative  ; 
'  leabhar'  m.  a  book,  n.  p.  and  g.  p.  '  leabhraichean.' 
— When  the  nominative  plural  is  twofold,  the  geni- 
tive is  so  too  ;  as  '  fear'  m.  a  man,  n.  p,  '  fir',  or 
sometimes  '  fcara',  g.  p.  '  fear'  or  '  feara.' 
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'  CÙ'  ni.  a  dog,  has  its  g.  p.  '  con';  caora'  f.  a  sheep, 
g.  p.  '  caorach';  '  sluagh'  m.  peoph,  g.  p.  '  sluagli'  or 
'  slògh.' 

Dative.  1.  The  dative  plural  is  formed  either  from 
the  nominative  singular  or  from  the  nominative  plu- 
ral. If  the  nominative  plural  ends  in  a  consonant, 
the  dative  plural  is  formed  by  adding  ihh  to  the  no- 
minative singular ;  as  '  crann'  m.  a  tree,  n.  p.  '  croinn', 
d.  p.  '  crannaibh';  '  mac'  m.  a  son,  n.  p.  '  mic'  d.  p. 
'  macaibh.' — If  the  nominative  plural  ends  in  avo«el, 
the  final  vowel  is  changed  into  ihh;  as  '  tobar'  a  well, 
n.  p.  '  tobraichean',  d.  p.  '  tobraichibh.' 

2.  Monosyllables  ending  in  an  aspirated  conso- 
nant, which  have  their  nominative  plural  like  the  ge- 
nitive singular,  form  their  dative  plural  like  the  no- 
minative plural ;  as  '  damh'  an  ox,  g.  s.  and  n.  p. 
'  daimli'  d.  p.  '  daimh'  not  damhaibh' ;  '  fiadh'  m.  a 
deer,  g.  s.  and  n.  p.  and  d.  p.  '  feidh.'  So  '  sluagh' 
m.  people,  host,  g.  s.  '  sluaigh',  n.  p.  and  d.  p.  '  slòigh.' 
— Nouns  ending  in  ch,  of  three  or  more  syllables, 
form  their  dative  plural  like  the  nominative  plural, 
rather  than  in  ibh  ;  as  '  coimhearsnach'  m.  a  neigh- 
bour, d.  p.  '  coimhearsnaich'  rather  than  '  coimhears- 
nachaibh';  '  Phàiriseach'  m.  a  Pharisee,  d.  p.  '  phàir- 
isich'  rather  than  '  phàiriseachaibh.' 

Vocative.  The  vocative  plural  is  like  the  nomina- 
tive plural,  terminating  in  a,  but  seldom  in  an  ;  as 
'  fear'  m.  a  nmn,  n.  p.  '  fir'  or  '  feara',  v.  p.  '  fheara' ; 
'  òglach'  m.  a  servant,  n.  p.  '  òglaich',  v.  p.  '  òglacha.' 
Except  perhaps  monosyllables  which  never  form  their 
nominative  plural  in  a,  nor  their  dative  plural  in  ibh  ; 
as  '  damh'  m.  an  ox,  n.  p.  '  daimh',  v.  p.  '  dhaimh' ; 
'  a  shlòigh.' 

The  irregular  noun  '  Bean'  f.  a  woman,  is  declined 
thus: 


Singular. 
Norn.  Bean 
Gen.  Mna 
Dat.  Mnaoi 
Voc.   Bhean 


Plural. 
Mnai,  mnathan 
Ban 

Mnathaibh 
Mhnathan. 


SECOND  DECLENSION. 

Cealgair,  masc.  a  deceiver. 
Singular.  Plural. 

Nom.  Cealgair  Cealgaire 

Gen.  Cealgair  Cealgair 

Dat.    Cealgair  Cealgairibh 

Voc.   Chealgair  Chealgaire. 

Clais,  fern,  afuri-oiv. 

Singular.  Plural. 

Nom.  Clais  Claisean 

Gen.  Claise  Clais 

Dat.    Clais  Claisibh 

Voc.   Chlais  Chlaise. 
Vol.  I. 


Formation  of  the  Cases  of  Nouns  of  the  Secorid  De- 


Singular  Number. 

Getieral  Rule  for  the  Genitive.  The  genitive  of 
pol3'syllables  is  like  the  nominative ;  of  monosyllables 
is  made  by  adding  e  to  the  nominative  ;  as  '  caraid' 
m.  a  friend,  g.  s.  '  caraid' ;  '  aimsir'  f.  time,  g.  s. 
'  aimsir';  '  tigh'  m.  a  liaxise,  g.  s.  '  tighe';  '  ainm'  m.  a 
name,  g.  s.  '  ainme' ;  '  im'  m.  butter,  g.  s.  '  ime'. 


Particular  Rules  for  the  Genitive. 

1.  Feminine  nouns  in  ail  and  air,  frequently  drop 
the  i  and  add  ach  ;  if  the  nominative  be  a  polysylla- 
ble, ai  is  thrown  away  ;  as  '  lair'  f.  a  nmre,  g.  s.  '  làr- 
ach' ;  '  cathair'  f.  a  seat,  g.  s.  '  cathrach' ;  '  nathair'  f. 
a  serpent,  g.  s.  '  nathrach' ;  '  lasair'  f.  a  flame,  g.  s. 
'  lasrach.'  To  these  add  '  coir'  f.  right,  g.  s.  '  còrach' 
or  '  còire.' 

2.  Monosyllables  characterized  by  oi  often  drop 
i  and  add  a  ;  as  '  feòil'  f.  flesh,  g.  s.  <  feòla". 

3.  ^Monosyllables  characterized  by  iii  change  ui 
into  a  or  o,  and  add  a ;  as  '  muir'  f.  the  sea,  g.  s. 
'  mara';  '  full'  f.  blood,  g.  s.  '  fola'  or  '  fala';  '  druim' 
f.  a  ridge,  g.  s.  '  droma.'  Except  '  siiir  f.  the  eye,  g. 
s.  '  sùla';  '  cuid'  f.  a  part,  g.  s.  '  codach'  or  '  cuid.' 

4.  A  few  feminine  polysyllables  in  eir  form  their 
genitive  like  monosyllables  ;  as  '  suipeir'  f.  supper,  g. 
s.  '  suipeire.' 

5.  The  following  dissyllables  seem  to  have  formed 
their  genitive  like  monosyllables,  and  then  suffered  a 
contraction.  Sometimes  the  characteristic  vowel  is 
retained,  and  sometimes  it  is  thrown  away :  the  final 
e  of  the  genitive  being  converted  into  a,  when  requi- 
site to  suit  an  antecedent  broad  vowel. 

Amhainn  f.  a  river,  g.  s.  aimhne,  contr.  for  amhainne 
Aehainnl   „  .  ,  ,    . 

Aghann  /  ^'  "P""'  S-  «•  a'glme, aghamne 

Banais  f.  a  tvedding,  g.  s.  bainnse, banaise 

T>ùthaìchf.acountrg,g.  s.  dùthcha, dùthaiche 

Fiacail  f.  a  tooth,      g.  s.  fiacla, fiacaile 

Gamhuinnm.a«/eer,g.  s.  gamhna, gamhuinne 

Maduinn  f.  morning,g.  s.  maidne,  madainne 

Obair  f.  ivorh,  g.  s.  oibre,  ™ obaire 

6.  The  following  nouns  form  their  genitive  by 
dropping  the  characteristic  small  vowel ;  '  athair'  m. 
a  father,  g.  s.  '  athar' ;  '  màthair'  f.  a  mother,  g.  s. 
'  niàthar' ;  '  bràthair'  m.  a  brother,  g.  s.  '  bràthar' ; 
'  Cnàimh'  f.  a  bone,  g.  s.  '  cnàmha'  ;  '  uaimh'  f.  a 
cave,  g.  s.  '  uamha.'  '  Mil'  f.  ho7ieg,  has  g.  s. 
'  meala.' 

7.  A  few  monosyllables  ending  in  a  vowel  have 
their  genitive  like  the  nominative  ;  as  '  ni'  m.  a  thÌ7ig, 
'  ti'  m.  a  person,   '  re'  m.  the  moon. 

Dative.     The  dative  singular  is  like  the  nomina- 
b 
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tive  ;  as  '  duine'  m.  a  man,  d.  s.  '  duine',  '  maduinn' 
f.  morning,  d.  s.  '  maduinn.' 

Vocative.  The  vocative  singular  is  like  the  nomi- 
native ;  as  '  caraid'  m.  friend,  v.  s. '  charaid';  '  math- 
air'  f.  tnotlier,  v.  s.  '  mhàthair.' 

Plural  Number. 

Nominative.  —  General  Rule.  Tlie  nominative  plu- 
ral is  formed  by  adding  to  the  nominative  singular  a 
or  an,  wTÌtten  c  or  ean  to  correspond  to  a  preceding 
small  vowel ;  as  'piobair'  m.  a.]iij>er,  n.  p.  'piobairean' ; 
'  airasir'  f.  time,  season,  n.  p.  '  aimsirean.' — Some 
nouns  suffer  a  contraction  in  the  nominative  plural  ; 
as  '  caraid'  m.  a  friend,  n.  p.  '  càirdean';  '  nàmhaid' 
m.  an  enemy,  n.  p.  '  naimhdean';  '  fiacail'  f.  a  tooth,  n. 
p.  '  fiaclan.' 

Particular  Rules.  1 .  Some  nouns,  whose  last  con- 
sonant is  /  or  n,  insert  t  in  the  nominative  plural  ;  as 
'  tail'  f.  a.  flood,  n.  p.  '  tuiltean';  '  smuain'  f.  thought,  n. 
p.  '  smuaintean';  '  coille'  f.  a  wood.  n.  p.  '  coilltcan'; 
'  àithnc'  f.  a  command,  n.  p.  '  àithntcan.'  The  t  is  aspi- 
rated in  '  dair  f.  a.  plain,  n.  p.  '  dailthean  ;  '  sail'  f.  a 
beam,  n.  p.  '  sailthean.' 

2.  Some  nouns  in  air,  chiefly  such  as  form  their 
genitive  singular  in  ach,  retain  the  same  syllabic  in 
the  nominative  plural,  and  insert  i  after  a ;  as 

Cathair,  f.  a  seat,  g.s.  cathrach,  n.  p.  cathraichean. 
Lasair,  f.  a.  flame,  g.s.  lasrach,     n.  p.  lasraichean. 
Nathair,f.aserpf7it  g.s.  nathrach,  n.  p.  nathraichean. 

So  also  '  cuid'  f.  a  part,  from  the  g.  s.  '  codach',  has 
the  n.  p.  '  codaichean';  '  athair'  ni.  a.  father,  n.  p.  'aith- 
richean';  '  màthair'  f.  a  mother,  n.  p.  '  màthraichean.' 
To  which  add  'amhainn'f.  a  river,  n.  p.  aimhnichean'; 
'  uisge'  m.  water,  n.  p.  '  uisgeachan';  cridhe'  m.  the 
heart,  n.  p.  '  cridheachan.' 

The  following  nouns  form  their  nominative  plural 
irregularly  ;  '  duine'  m.  a  man,  n.  p.  '  daoine';  '  righ' 
m.  a  hiiig,  n.  p.  '  righre';  '  ni'  m.  a  thing,  n.  p.  '  nithe'; 
'  cliamhuinn'  m.  a  son-in-law,  or  brother-in-law,  n.  p. 
'  cleamhnan.' 

Genitive.  The  genitive  plural  of  monosyllables 
and  masculine  polysyllables,  is  twofold,  both  like  the 
nominative  singular,  and  like  the  nominative  plural ; 
as  '  righ'  m.  a  king,  g.  p.  '  righ'  or  '  righre.'  The  ge- 
nitive plural  of  feminine  polysyllables  is  like  the  no- 
minative plural  only  ;  as  '  anihainn'  f.  a  river,  g.  p. 
'  aimhnichean.' — '  Suil'  f.  the  eye  has  its  g.  p.  '  sùl'. 

Dative,  The  dative  plural  is  formed  from  the  no- 
minative plural  by  changing  the  iinal  vowel  into  ibh  ; 
as  '  cridhe'  m.  the  heart,  n.  p.  '  cridheacha',  d.  p. 
'  cridheachai'oh.' 

Vocative.  The  vocative  plural  is  like  the  nomina- 
tive plural ;  as  '  duine'  m.  a  man,  n.  p.  '  daoine',  v. 
p.  '  dhaoine.' 

rinal  a  or  e  in  all  the  singular  cases  of  polysyllables 


is  occasionally  cut  off,  especially  in  verse ;  as  '  leab' 
bed,  '  teang'  tongue,  '  colli'  tvood,  '  cridh'  heart. 


Of  tlie  Initial  form  of  Nouns. 

In  nouns  beginning  with  a  consonant,  all  the  cases 
admit  of  the  aspirated  form.  In  the  vocative  singular 
and  plural  the  aspirated  form  alone  is  used ;  except 
in  nouns  beginning  with  a  lingual,  which  are  general- 
ly in  the  primary  form,  when  preceded  by  a  lingual ; 
as  '  a  sheann  duine'  old  mail.  Nouns  beginning 
with  «  followed  by  a  mute  consonant  have  no  aspira- 
ted form,  because  s  in  that  situation  does  not  admit 
of  the  aspirate.  In  nouns  beginning  with  /,  n,  r,  a 
distinction  is  uniformly  observed  in  pronouncing  the 
initial  consonant,  corresponding  precisely  to  the  dis- 
tinction of  primary  and  aspirated  forms  in  nouns  be- 
ginning with  other  consonants.  This  distinction  has 
already  been  fully  stated  in  treating  of  pronunciation. 

The  general  use  of  the  singular  and  plural  num- 
bers has  been  already  mentioned.  A  remarkable 
exception  occurs  in  the  Gaelic.  When  the  numerals 
'  fichead'  twenty,  '  ceud'  a  hundred,  '  mile'  a  thousand, 
are  prefixed  to  a  noun  ;  the  noun  is  not  put  in  the 
plural,  but  in  the  singular  number,  and  admits  no  va- 
riation of  case.  The  termination  of  a  noun  preceded 
by  '  d;V  two,  is  the  same  with  that  of  the  dative  sin- 
galar,  except  when  the  noun  is  governed  in  the  geni- 
tive case,  and  then  it  is  put  in  the  genitive  plural ; 
when  preceded  by  '  fichead,  ceud',  &c.  the  termina- 
tion is  that  of  the  nominative  singular;  thus,  'da 
hiimh'  two  hands,  '  da  chluais'  two  ears,  '  da  fhear'  two 
me?i,  '  fichead  lamh'  twenty  hands,  '  ceud  fear'  a  hun- 
dred meti,  '  mile  caora'  a  thousand  sheep,  '  deich  mile 
bliadhna'  teti  thousand  years. 


CHAP.  III.— OF  ADJECTIVES. 

An  Adjective  is  a  word  used  along  with  a  noun,  to 
express  some  quality  of  the  person  or  thing  signified 
by  the  noun. 

Adjectives  undergo  changes  which  mark  their  re- 
lation to  other  words.  These  changes  are  made,  like 
those  on  nouns,  partly  on  the  beginning,  and  partly 
on  the  termination  ;  and  may  be  fitly  denominated 
by  the  same  names.  The  changes  on  the  beginning 
are  made  by  aspirating  an  initial  consonant.  The 
numbers  and  cases,  like  those  of  nouns,  are  distin- 
guished by  changes  on  the  termination.  The  gender 
is  marked  partly  by  the  initial  form,  partly  by  the 
termination. 

Adjectives  whereof  the  characteristic  vowel  is 
broad,  follow,  in  most  of  their  inflections,  the  form  of 
nouns  of  the  first  declension  ;  and  may  he  termed 
Adjectives  of  the  first  declension.  Those  adjectives 
whereof  the  characteristic  vowel  is  small,  may  be 
called  Adjectives  of  the  second  declension. 
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EXAMPLE    OF    ADJECTIVES    OF     THE  FIRST    DECLEN- 
SION. 


Mòr,  great. 


Singular. 

Plural. 

3Iasc. 

Femin. 

Common  Gend. 

Nom.  Mòr, 

Mhòr, 

Mora. 

Gen.   Mliòir, 

Moire, 

Mora. 

Dat.    Mòr, 

Mhòir, 

Mora. 

Voc.    Mhòir, 

Mhòr, 

Mora. 

Formation  of  tlie  Cases  of  Adjectives  of  the  First  De- 
clension. 

Singular. 

Nominative.  The  feminine  gender  is,  in  termina- 
tion, like  the  masculine. 

The  other  cases,  both  masc.  and  fern,  are  formed 
from  the  nominative,  according  to  the  Rules  already 
given  for  forming  the  cases  of  nouns  of  the  first  de- 
clension.    Take  the  following  examples  in  adjectives. 

Genitive General  Fide.     '  Marbh'  dead,  g.  s.  m. 

'  mhairbh'  f. '  mairbhe';  'dubh'  blac/ti  g.  s.  m.  'dhuibh', 

f.  '  duibhe';  '  fadalach'  tedious,  g.  s.  m.  '  fhadalaich', 
'  fadalaich.' 

Particular  Rules.  1.  '  Sona'  liappy,  g.  s.  m.  '  sho- 
na',  f.  '  sona' ;  '  aosda'  aged,  g.  s.  m.  and  f.  '  aosda'; 
'beò'  alive,  g.  s.  m.  'bheò',  f.  'beò.' 

2.  '  Bochd'  poor,  g.  s.  m.  '  bhochd',  f. '  bochd'; 
'  gearr'  short,  g.  s.  ra.  '  ghèarr',  f.  '  gèarr.' 

3.  '  Breagh'  fine,  g.  s.  m.  '  bhreagha',  f.  '  breagha.' 

4.  '  Crlon'  little,  diminutive,  g.  s.  m.  '  chrìn',  f. 
'  crine.' 

5.  '  Donn'  Irown,  g.  s.  m.  '  dhuinn',  f.  '  duinne'; 
'  germ'  blue,  g.  s.  m.  '  ghoirm',  f.  guirme';  '  lom'  bare, 

g.  s.  m.  '  luira',  f.  '  luime'. — '  But  dall'  blind,  g.  s.  m. 
'  dhoiir,  f.  '  doille';  '  mall'  sloxv,  g.  s.  m.  '  mhoill',  f. 
'  moille';  like  the  nouns  '  crann,  clann.' 

C.  '  Cinnteach'  certain,  g.  s.  m.  '  thinntich',  f. '  cinn- 
tich'; '  maiseach'  beautiful,  g.  s.  m. '  mhaisich',  f.  'raais- 
ich.' — '  Tearc,  rare,  g.  s.  m.  'theirc',  f.  'teirce';  'dearg' 
red,  g.  s.  m.  '  dheirg',  f.  '  deirge';  '  deas'  ready,  g.  s.  m. 
'  dheis',  f.  '  deise.' — '  Breac'  speckled,  g.  s.  m.  '  bhric', 
f.  '  brice';  '  geal'  ichite,  g.  m.  '  ghil'  f.  '  gile.' 

7.  Gear'  sharp,  g.  s.  ni.  '  gheir',  f.  gèire';  like  the 
nouns  '  breug,  geug.' 

8.  '  Liath'  hoary,  g.  s.  m.  '  lèith'  f.  '  lèithe';  dian' 
heen,  g.  s.  ni.  '  dhèin',  f.  '  deine.' 

Irregulars.  '  Odhar'  jxile,  g.  s.  m.  and  f.  '  uidhir'; 
'  bodhar'  deaf,  g.  s.  m.  '  bhuidhir',  f  '  buidhir.' 

Dative. — General  Rule.  '  Uasal'  noble,  d.  s.  m. 
<  uasal',  f.  '  uasail';  '  bodhar'  deaf,  d.  s.  m.  '  bodhar',  f. 
'  bhuidhir.' 

Particular  Rule.  \ .  '  Trom'  heavy,  d.  s.  m.  '  trora', 
f.  '  thruim.' 


Vocative.    '  Beag'  small,  v.  s.  m.  '  bhig',  f.  '  bheag.' 

Plural. 

In  Monosyllables  the  Plural,  through  all  its  Cases, 
is  formed  by  adding  a  to  the  nom.  sing.  ;  in  Poly- 
syllables, it  is  like  the  nom.  sing,  as  '  crom'  crooked, 
pi.  <  croma';  '  tuirseach'  melancholy,  pi.  '  tuir- 
seach. 

A  few  Dissyllables  form  their  Plural  like  Mono- 
syllables, and  suffer  a  contraction  ;  as  'reamhar'  fat. 
pi.  '  reamhra',  contracted  for  '  reamhara.' 


ADJECTIVES  OF  THE  SECOND  DECLENSION. 

All  the  Cases  of  Adjectives  of  the  Second  Declen- 
sion are  formed  according  to  the  General  Rules  for 
nouns  of  the  second  declension ;  that  is.  Mono- 
syllables add  e  for  the  gen.  sing,  femin.  and  for  the 
plural  cases ;  Polysyllables  are  like  the  nom.  sing, 
throughout. 

In  the  second  Declension,  as  in  the  first.  Dissyl- 
lables sometimes  suffer  a  contraction  in  the  Plu- 
ral ;  as  '  mills'  sweet,  pi.  '  milse'  contracted  for 
'  milise.' 


Of  tlte  Initial  Form  of  Adjectives. 

Adjectives  admit  the  aspirated  Form  through  all 
the  Numbers  and  Cases.  In  Adjectives  beginning 
with  a  Labial  or  a  Palatal,  the  aspirated  Form  alone 
is  used  in  the  gen.  and  voc.  sing.  masc.  the  nom. 
dat.  and  voc.  sing,  feminine. 


Comparison  of  Adjectives. 

There  are  in  Gaelic  two  forms  of  Comparison, 
which  may  be  called  ihe  first  and  the  second  Compa- 
rative. 

The  first  Comparative  is  formed  from  the  gen.  sing, 
mas.  by  adding  e ;  as  '  geal'  white,  g.  s.  m.  '  gil', 
comp.  '  gile'  '  ghile';  '  ciontach'  guilty,  g.  s.  ni.  '  ciont- 
aich',  comp.  '  ciontaiche.' — Some  Adjectives  suffer  a 
contraction  in  the  Comparative ;  as  '  bodhar'  decf, 
comp.  '  buidlue'  for  '  buidhire';  '  bòidheach'  pretty, 
comp.  '  bòidhche'  for  bòidhiche.' 

If  the  last  letter  of  the  gen.  be  a,  it  is  changed  in- 
to e,  and  i  inserted  before  the  last  consonont ;  as  '  fa- 
da'  long,  g.  s.  m.  '  fada',  comp.  '  faide';  '  tana'  thin,  g. 
s.  m.  '  tana',  comp.  '  taine.' 

The  second  Comparative  is  formed  from  the  first, 
by  changing  final  e  into  id;  as  '  trom'  heavy,  1.  comp. 
'  truime',  2.  comp.  '  truimid';  'tiugh'  thich,  1.  comp. 
'  tiuighe',  2.  comp.  '  tiuighid.'  There  are  not  many 
Adjectives  which  admit  of  the  second  Comparative. 

Both  these  forms  of  Comparison  have  an  aspirated 
as  well  as  a  pritnary  form,  hut  are  otherwise  indeclin- 
able. 
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OF  THE  PARTS  OF  SPEECH. 


The  following  Adjectives  are  compared  irregularly. 


Positive. 
Maith,  good, 
01c,  bad,  evil, 
Mòr,  great, 
Beag,  small, 
Goirid,  gèarr,  short, 
Duilich,  difficult, 
Tetli,  hot, 
Leathan,  broad, 
Fagus,  iiear, 
Furas,  easy, 
lonmhuinn,  beloved, 


1.  Comp. 
fèarr, 
miosa, 
mo, 
lugha, 
giorra, 
dorra, 
teotha, 
leatha, 
faisge, 
usadh. 
annsa. 


2.  Comp. 
feàird. 
misd. 
moid, 
lughaid. 
giorraid. 


To  these  may  be  added  the  noun. 

Mòran,  a  great  number  or  quantity,  tuilleadh. 

The  Superlative,  which  is  but  a  particular  mode  of 
expressing  comparison,  is  the  same  in  form  with  the 
first  Comparative. 

An  eminent  degree  of  any  quality  is  expressed  by 
putting  one  of  the  particles  '  ro,  gle,'  before  the  Po- 
sitive ;  as  '  ro  ghlic'  very  icise,  '  gle  gheal'  very  white. 
Tlie  same  effect  is  produced  by  prefixing  '  fior'  trtte, 
'  sàr'  exceeding,  &c.  wliich  words  are,  in  that  case, 
used  adverbially  ;  as  '  fior  mhaiseach'  tridy  beautiful, 
'  sàr  mhaith'  exceedingly  good. 

Cardinal  Numbers. 

1  Aon,  a-h-aon,  one. 

2  Da,  a  dhà. 


3  Trì. 
4)  Ceithir. 

5  Cùig. 

6  Sè,  sèa,  sia. 

7  Seachd. 

8  Ochd. 

9  Naoi. 

10  Deich. 

11  Aon  deug. 

12  A  dhà  dheug. 

13  Tri  deug. 

20  Fichead. 

21  Aon  thar  fliichead. 

22  Dha  'ar  fhichead. 

23  Tri  'ar  fhichead. 

30  Deich  'ar  fhichead. 

31  Aon  deug  thar  fhichead. 
40  Da  fhicliead. 

50  Deich  is  da  fhichead. 
60  Tri  fichead. 
100  Ceud. 
200  Da  cheud. 
300  Tri  ceud. 
400  Ceithir  cheud. 
500  Cùig  ceud. 
1,000  Mile. 
2,000  Da  mhile. 
3,000  Tri  mile. 
10,000  Deich  mile. 
20,000  Fichead  mile. 
100,000  Ceud  mile. 
200,000  Da  cheud  mile. 
1,000,000  Deich  ceud  mile. 


Cardinal  Numbers  joined  to  a  Noun. 


Of  the  masc.  gender. 

1  Aon  fliear,  one  man. 

2  Da  fhear. 

3  Tri  fir. 

10  Deich  fir. 

1 1  Aon  f hear  deug. 

12  Da  fhear  dheug. 

13  Tri  fir  dheug. 

20  Fichead  fear. 

21  Aon  fliear  thar  fhichead. 

22  Da  fliear  thar  fliichead. 

23  Tri  fir  fhichead. 

30  Deich  fir  fhichead. 

3 1  Aon  fhear  deug  'ar  fliichead. 

40  Da  fhichead  fear. 

41  Fear  is  da  fliichead. 

42  Da  fhear  is  da  fhichead. 
50  Deich  is  da  fhichead  fear. 
60  Tri  fichead  fear. 

70  Tri  fichead  fear  agus  deich. 

100  Ceud  fear. 

101  Ceud  fear  agus  a  h-aon. 
309  Tri  cheud  fear. 

1,000  Mile  fear. 
10,000  Deich  mile  fear,  &c. 


Of  the  fem.  gender. 
Aon  clilach,  one  stone. 
Da  chloich. 
Tri  chlachan. 
Deich  clachan. 
Aon  chlacli  dheug. 
Da  chloicli  dheug. 
Tri  clachan  deug. 
Fichead  clach. 
Aon  chlach  thar  fliichead. 
Da  chloich  thar  fhichead. 
Tri  chiclia  fichead. 
Deich  clacha  ficiiead. 
Aon  clilach  dheug  thar  fhichead. 
Da  fhichead  clach. 
Clach  is  da  fhichead. 
Da  chloich  is  da  fliichead. 
Deich  is  da  fhichead  clach. 
Tri  fichead  clach. 
Tri  fichead  clach  agus  deich. 
Ceud  clach. 

Ceud  clach  agus  a  h-aon. 
Tri  cheud  clach. 
Mile  clach. 
Deich  mile  clach,  &c. 


OF  THE  PARTS  OF  SPEECH. 


Ordinal  Numbers. 


1   An  ceud  f  hear,  the  first  man ;  a'  cheud 

chlach,  the  first  stone. 

2  An  dara  fear. 

3  An  treas  fear,  an  tritheamh  fear. 

4  An  ceathramh  fear. 

6  An  cùigeamh  fear. 

6  An  sèathadh  fear. 

7  An  seachdamh  fear. 

8  An  t-ochdamh  fear. 

9  An  naothamh. 

10  An  deicheamh  fear. 

1 1   An  t-aon  fhear  deug. 

12  An  dara  fear  deug. 

20  Am  ficheadamh  fear. 

21   An  t-aon  fliear  fichead. 

22  An  dara  fear  fichead. 

31   An  t-aon  fliear  deug  thar  fhichead. 

40  An  da  fhicheadamh  fear. 

60  An  tri  ficheadamh  fear. 

100  An  ceudamh  fear. 

101    An  t-aon  fhear  thar  cheud. 

200  Am  ficheadamh  fear  thar  cheud. 

200  An  da  cheudamh  fear. 

1000  Am  milearah  fear,  &c. 

Tlie 
rsons 

following  numeral  Nouns  are  applied  only  to 

2. 

Dithis,  two  persons.             7.  Seachdnar. 

3. 

Triùir.                                   8.  Ochdnar. 

4. 

Ceathrar.                              9.  Naoinear. 

5. 

Cùignear.                          10.  Deichnar. 

6. 

Sèathnar. 

CHAP.  IV.— OF  PRONOUNS. 

The  Pronouns  are,  for  the  most  part,  words  used 
instead  of  nouns.  They  may  be  arranged  under  the 
following  divisions  :  Personal,  Possessive,  Relative, 
Demonstrative,  Interrogative,  Indefinite,  Compound. 

The  Personal  Pronouns  are  those  of  the  1st,  2d, 
and  3d  persons.  They  have  a  Singular  and  a  Plural 
Number,  a  Simple  and  an  Emphatic  Form.  They  are 
declined  thus  : 

Singular. 
Simple  Form.  Emphat.  F. 

1.  Mi,  mhi, /,  wje,       Mise,  mhise. 
„     J  Tu,  thu,  tlioit,  1 


y  Tusa,  thusa. 
>  Esan. 


\  Thu,  thee. 

E,  se,  he, 

E,  him, 

I,  si,  she,         \ 
1 1,  her,  ] 

Plural. 
Simple  Form. 
).  Sinn,  we,  us, 
ii.  Sibh,  ye,  you, 

3     /^"'^' -''»'''<%' I  ladsan 
•*•    tiad,  them,        |  ^«"san 


Ise. 


Emphat  F. 
Sinne. 
Sibhse. 


The  Pronoun  '  sibh'  you,  of  the  plural  number  is 
used  almost  universally  in  addressing  a  single  person 
of  superior  rank,  or  of  greater  age  ;  while  '  thu'  thoic,  of 
the  singular  number  is  used  in  addressing  an  inferior 
or  an  equal.  But  the  degree  of  seniority  or  of  supe- 
riority, which  is  understood  to  entitle  a  person  to 
this  token  of  respect,  varies  in  different  jiarts  of  the 
Highlands.  The  Supreme  Being  is  always  addressed 
by  the  pronoun  '  tu',  or,  '  thu',  thou,  of  the  singular 
number. 

The  Possesive  Pronorms  correspond  to  the  Person- 
al Pronouns  ;  and,  like  them,  may  be  called  those  of 
the  1st,  2d,  and  3d  persons  singular,  and  1st,  2d, 
and  3d  persons  plural.  They  have  an  emphatic 
Form,  wliich  is  made  by  connecting  the  syllable  sa 
with  the  possessive  pronoun  of  the  1st,  2d,  and  3d 
persons  singular,  and  2d  person  plural ;  «e  with  that 
of  the  1st  person  plural,  and  scin  with  that  of  3d  per- 
son plural.  These  syllables  are  placed  immediately 
after  the  nouns  to  which  the  possessive  pronouns  are 
prefixed,  and  connected  by  a  hyphen. 

These  Pronouns  are  as  follows  : 
Simple.         Emphatic. 
Singular. 

1.  Mo,  my,     mo  mhac-sa. 

2.  Do,  thy,     do  mhac-sa. 
„     ^A,his,        a  mhac-sa,  or,  san. 
^-    lA, 


her. 


a  niac-sa,  or,  san. 


Plural. 

1.  Ar,  our,  ar  mac-ne. 

2.  Bhur,  'ur,  your,     bhur  mac-sa. 

3.  An,  am,  tfieir,       an,  am-sa,  san. 

If  the  noun  be  followed  by  an  adjective,  the  em- 
phatic syllable  is  affixed  to  the  adjective ;  as  '  do 
lamb  gheal-sa'  thy  ivhite  hand. 

The  possessive  pronouns,  '  mo,  do',  when  followed 
by  a  vowel,  commonly  lose  the  o,  whose  absence  is 
marked  by  an  apostrophe;  as  '  m' ainm'  my  name ; 
'  d'  athair'  thy  father.  '  Do',  thus  abbreviated  is  fre- 
quently changed  into,  t'.  The  same  pronouns  when 
preceded  by  the  preposition  '  ann'  in,  suffer  a  trans- 
position of  their  letters,  and  are  written  '  am,  ad',  one 
broad  vowel  being  substituted  for  another  ;  as  '  ann 
ad  chridhe'  in  thy  heart,  '  ann  am  aire'  in  my  thoughts. 

The  possessive  pronoun  '  a'  his,  is  often  suppressed 
altogether  after  a  vowel ;  as  '  na  sanntaich  bean  do 
choimhearsnaich,  no  oglach,no  bhanoglach,  no  dhamh, 
no  asal'  covet  not  thy  neighbours  wife,  or  his  man- 
servant, or  his  maid-servant,  &c.  \^^len  thus  omitted, 
its  absence  is  marked  by  an  apostrophe  before  the 
initial  letter  of  the  following  noun,  '  no  'òglach,  no 
'  bhanoglach'. 

The  word  '  fein'  corresponding  to  the  English 
words  self  men,  is  subjoined  occasionally  both  to  the 
personal  and  possessive  pronouns  ;  thus  '  mi  fein' 
myself  '  mise  fein'  I  myself  '  thu  fein'  thyself,  '  thusa 
fein'  thoii  thyself  or  thy  oum.  self;  '  rao  shluagh  fein' 
iny  own  people. 
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The  other  Pronouns  are  as  follows : 


Relative.  Demonstrative.     IiUerrogative. 

N.     A,  wIm,  which,  that.  So,   this,  tliese.  Co?  tvho  ? 

G.ScD.  An.  Sin,  that,tlmse.  Cia?  which  ? 

Nach,  who  not,  Siid,  ud,  yon.    Ciod,  creud, 

which  not.  wltat  ? 

Na,  that  which, 
what. 

Indefinite.  Compound. 

Eigin,«OT«e.  E  so,  this  one,  m.  E  sud,  yon  one,  m. 

„P  ,  f  I  whoever.  I  so,  this  one,  f.    I  sud,  yon  one,  f. 

Ciabej 

Bile,  other.  lad  so,  these.        lad  sud,  yon,  pi. 

p^'^?  I  each,every.E  sm,thatone,m.  Càch  eile,  the  rest. 
Cdch,otiiers,t/ierest.lad sin,  those,  Cach  a  cheile, 
Cuid,  some.  each  other. 


CHAP.  V.^OF  VERBS. 

The  Verb  in  Gaelic,  as  in  other  languages,  is  de- 
clined by  Voices,  Moods,  Tenses,  Numbers,  and  Per- 
sons. 

The  Voices  are  two  ;  Active  and  Passive. 

The  Moods  are  five  ;  the  Affirmative  or  Indica- 
tive, the  Negative  or  Interrogative,  the  Subjunctive, 
the  Imperative,  and  the  Infinitive.  jNIany,  but  not 
all  Transitive  Verbs  have  a  Passive  Participle. 

The  Tenses  are  three  ;  the  Present,  the  Preterite, 
and  the  Future. 

The  Numbers  are  two  ;   Singular  and  Plural. 

Tlie  Persons  are  three  ;  First,  Second,  and  Third. 
The  distinction  of  number  and  person  take  place 
only  in  a  few  tenses. 

The  inflections  of  Verbs,  like  those  of  nouns,  are 
made  by  changes  at  the  beginning,  and  on  the  ter- 
mination. 

The  changes  on  the  termination  are  made  accord- 
ing to  one  model,  and  by  the  same  rules.  But  for 
the  sake  of  stating  some  diversity  in  the  initial 
chano'es,  it  may  be  convenient  to  arrange  the  verbs 
in  two  conjugations :  whereof  the  first  comprehends 
those  verbs  wliich  begin  with  a  consonant ;  the  se- 
cond, those  verbs  which  begin  with  a  vowel.  Verbs 
beginning  with/,  followed  by  a  vowel  are  ranged  un- 
der the  second  conjugation,  along  with  verbs  begin- 
ning with  a  vowel. 

The  verb  '  Bi'  be,  which  is  used  as  an  auxiliary  to 
other  verbs,  is  declined  as  follows  : 

Bi,  be. 
Affirmative  or  Indicative  3Iood. 
Present.  Preterite.  Future. 

5««^.  Sinff.  Sing. 

1.  Tha  mi,  lam,  Bha mi,  /  was,  Bithidh  mi,  Iwillbe, 

2.  Tha  thu,  Bha  thu,  Bithidh  tu, 

3.  Tha  e  ;  Bha  e  ;  Bithidli  se  ; 


Plur. 

1.  Tha  sinn, 

2.  Tha  sibh, 

3.  Tha  iad. 


Plur. 
Bha  sinn, 
Bha  sibh, 
Bha  iad. 


Plur. 
Bithidh  sinn, 
Bithidh  sibh, 
Bithidh  siad. 


Negative  or  Interrogative  Mood. 
Present.  Preterite. 


Si7ig 

Sing. 

■  1  Bheil  mi,  /  am  not. 

Robh  mi,  /  teas  not 

ni 

2  Bheil  thu, 

Robh  thu. 

cha 

3  Bheil  e  ; 

Robh  e ; 

nach  < 

Plur. 

Plur. 

mur, 

1  Bheil  sinn, 

Robh  sinn, 

&c. 

2  Bheil  sibh, 

Robh  sibh. 

3  Bheil  iad. 

Future. 
Sing. 

Robh  iad. 

fBi 

mi,  /  shall  not  be. 

ni 

Bi  thu, 

cha 

Bi 

se  ; 

nach   < 

Plur 

mur, 

Bi 

sinn. 

&c. 

Bi 
.Bi 

sibh, 
siad. 

Subjunctive  Mood. 
Preterite  or  Imperfect.  Future. 

Sing.  Sing. 

1  V>\\\\\\\w\\,l%oouldbe,  Mabhitheas  mi, //^/«/<«//fe. 

2  Bhitlieadli  tu,  Bhitheas  tu, 

3  Bhitheadh  e  ;  Bhitheas  e  ; 


Plur. 

1  Bhithuamaid, 
Bliithcadh  sinn, 

2  Bhitheadh  sibh, 
J  Bhitheadh  iad. 

Imperative  Mood. 

Sing. 

1  Bitheam,  let  me  be, 

2  Bi,  bi  thusa, 

3  Bitlieadh  e  ; 

Plur. 

1  Bitheamaid, 

2  Bithibh, 

,3  Bithcadh  iad. 


Plur. 
Bhitheas  sinn. 


Bhitheas  sibh, 
Bhitheas  iad. 


Infinitive  Mood. 

Bith,  being". 

Do  bhith,  Ì  ^    , 

Abhith,    l*".^' 

Gu  bhith,  1   .    I 
r'     1  -.1       r  to  be, 
Gu  bith,    J  ' 

Air  bhith, )     r.     i  ■       , 

Airbith,  I'i^'""^""^'^^''- 

O  bhith, /rom  beitig,  &c. 


COMPOUND  TENSES. 

Affirmative  Mood. 
Present. 

Sitigular. 
1  Tha  mi  air  bitli,  I  have  been,  &c. 
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Preterite. 


Singular. 

2  Bha  mi  air  bith,  /  Iiad  been,  &c. 

Future. 

Singular. 

3  Bitliidh  mi  air  bith,  /  sltall  Itave  been,  &c. 


M 


Negative  Mood. 

Singular. 

1  Bheil  mi  air  bith,  /  Imve  not  been. 

2  Robh  mi  air  bith,  /  had  iiot  been. 

3  Bi  mi  air  bith,  /  shall  not  have  been. 

Subjunctive  3Iood. 
Preterite  or  Pluperfect. 


SÌ7igular. 

1  Bhithinn  air  bith,  /  should  have  been,  &c. 

Future. 

Singidar. 

2  Ma  bhitheas  mi  air  bith.  If  I  shall  have  beeti,&c. 

Tlie  present  affirmative  •  ta'  is  now  for  most  part 
written  '  tha'.  Tliis  is  one  of  many  instances  where 
there  appears  a  propensity  in  those  who  speak  tlie 
Gaelic,  to  attenuate  its  articulations  by  aspiration. 
Another  con-upt  way  of  ^vriting  '  ta'  which  has  be- 
come common,  is  '  ata'.  This  has  probably  taken 
its  rise  from  uniting  the  relative  to  the  verb  ;  as  '  an 
uair  afa  mi'  ;  instead  of  '  an  uair  a  ta,  &c.  '  mar 
n  ta',  &c.  Or  perhaps  it  may  have  proceeded  from 
a  too  compliant  regard  to  a  provincial  pronuncia- 
tion. 

The  preterite  negative  '  robh'  appears  to  be  made 
up  of  the  verbal  particle  '  ro',  the  same  with  '  do', 
and  '  bha',  throwing  away  the  last  vowel ;  '  ro  bha, 
robh'. 

The  verb  and  pronoun  of  the  1st  person  singular, 
and  3d  person  plural,  are  frequently  incorporated  in- 
to one  word,  and  written  '  taim',  /  am,  '  taid'  thci/ 
are. 

The  present  negative  loses  the  initial  bh  after  the 
particles  '  cha'  not,  '  mur'  if  not,  'nach'  that  not ;  n 
is  inserted,  euphonice  causa,  betwixt  the  particle  '  cha' 
and  the  verb  ;  as  '  cha  'n  'eil,  mur  'eil,  nach  'eil'. 
This  Tense  is  often  pronounced  '  beil'  after  the  par- 
ticle '  am'  ;  as  'am  beil  e'?  is  it? 

Initial  b  of  the  future  negative  is  aspirated  after 
the  particle  '  cha'  7iot;  as  '  cha  bhi'. 

Initial  bh  of  the  preterite  subjunctive,  loses  the  as- 
piration after  the  particles  '  ni'  not,  '  mur'  if  not, 
'  nach'  that  not,  '  gu'  that,  <  nam'  if;  as  '  mur  bith- 
inn,  nam  bitheadh  tu'. 

The  subjunctive  and  imperative  often  suffer  a  con- 
traction, by  changing  ithea  into  io ;  as  '  biom,  bios, 
biodh'  &c. 

Some  of  the  compound  tenses  of  '  Bi'  are  rarely, 


if  ever  used.  They  are  here  given  complete,  because 
they  correspond  to  the  analogy  of  other  verbs  ;  and 
show  how  accurately  the  various  modifications  of 
time  may  be  expressed  by  the  substantive  verb  itself. 

Example  of  a  verb  of  the  1st  Conjugation.  '  Buail' 
to  strike. 

ACTIVE  VOICE. 

SIMPLE  TENSES. 

Affirmative  or  Indicative  Mood. 
Preterite. 

Singular. 

1  Do  bhuail  mi,  /  struck. 
Bhuail  mi 

2  Bhuail  thu, 

3  Bhuail  e ; 

Plural. 

1  Bhuail  sinn, 

2  Bhuail  sibh, 

3  Bhuail  iad. 

Future. 


Singular. 

1  Buailidh  mi,  /  ivill  strike. 

2  Buailidh  tu, 

3  Bualidh  se  ; 

Plurcd. 

1  Buailidh  sinn, 

2  Buailidh  sibh, 

3  Buailidh  siad,  or,  iad. 

Negative  or  Interrogative  Mood. 

Preterite. 

Singular. 
'  1  Do  bhuail  mi,  /  struck  not, 

2  Do  bhuail  thu, 

3  Do  bhuail  e  ; 

Plural. 

1  Do  bhuail  sinn, 

2  Do  hhuail  sibh, 

3  Do  bhuail  iad. 


cha 
nach  - 
mur, 
&c. 


Future. 

Singidar. 

1  Buail  mi,  /  %oill  not  strike. 

2  Buail  thu, 

3  Buail  e ; 

Plural. 

1  Buail  sinn, 

2  Buail  sibh, 
1, 3  Buail  iad. 
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Subjunctive  Mood. 
Preterite. 

Singiular. 

1  Bhuailinn,  1  would  strike, 

2  Bhuaileadh  tu, 

3  Bhuaileadh  e ; 

Plural. 

1  Bhuaiieamaid, 
Bhuaileadh  sinn, 

2  Bhuaileadh  sibh, 

3  Bhuaileadh  iad. 

Future. 

iSi?igular. 

1  Ma  bhuaileas  mi,  If  J  shall  strike, 

2  Bhuaileas  tu, 

3  Bhuaileas  e  ; 

Plural. 

1  Bhuaileas  sinn, 

2  Bhuileas  sibh, 

3  Bliuaileas  iad. 

Imperative  Mood. 

Singtdar. 

1  Buaileatn,  let  me  strike, 

2  Buail, 

3  Buaileadh  e ; 

Pltiral. 

1  Buailcamaid, 

2  Buailibli, 

3  Buaileadh  iad. 

Infinitive  Mood. 

Bualadh,  strikinf/, 

Ag  bualadh,  a-strihimj,  striking, 

Air  bualadh,  struck. 

Do  bhualadh,  \ 

A  bhualadli,     J  ' 

Ri  bualadh,  at  striking, 

fce  bualadh,  with  striking, 

O  bhualadh, /ro;»  striking,  &c. 

COMPOUND  TENSES. 

Affirmative  Mood. 

Present. 

1.  Comji. 
Tha  mi  ag  bualadh,  /  am  striking,  &c. 

Preterite. 

] .   Comp. 
Bha  mi  ag  bualadli,  /  was  striking,  &c. 


to  strike, 


Future. 


ni 
cha 
nach 
mur, 


1.  Comp. 

Bithidh  mi  ag  bualadh,  Iioill  be  striking,  &c. 

Present. 

2.  Comp. 

Tha  mi  air  bualadli,  /  have  struck,  &c. 

Preterite. 

2.  Comp. 
Bha  mi  air  bualadh,  /  /utd  struck,  &c. 

Future. 

2.  Comp. 
Bithidh  mi  air  bualadh,  /  will  have  struck,  &c. 

Negative  3Iood. 

Present. 

] .  Comp. 
'  Bheil  mi  ag  bualadh,  /  am  not  striking,  &c. 

Preterite. 

1.  Comp. 
Robh  mi  ag  bualadh,  /  was  tiot  striking,  &c. 

Future. 

1.  Comp. 
Bi  mi  ag  bualadh,  /  will  not  be  striking,  &c. 

Present. 

2  Comp. 
Bheil  mi  air  bualadh,  /  Jmve  not  struck,  &c. 

Preterite. 

2  Comp. 
Robh  mi  air  bualadh,  /  had  iwt  struck,  &c. 

Future. 

2  Comp. 
Bi  mi  air  bualadh,  /  will  not  have  struck,  &c. 

Sub/unctive  Mood. 

Preterite. 

1  Comp. 
Bhithinn  ag  bualadh,  /  would  be  striking,  &c. 


2  Com]). 
Bhithinn  air  bualadh,  /  tvould  have  striwk,  &c. 
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Future. 


1.  Coinp. 

Ma  bhitheas  mi  ag  bualadh,  If  I  shall  be  striking,  &c. 

2.  Comp. 

Ma  bhitheas  mi  air  bualadh,  If  I  shall  have  struck,  8zc. 

Imperative  Mood. 

1.  Comp. 

Bitheam  ag  bualadh,  Let  ine  be  striking,  &c. 

2.  Comp. 

Bitheam  air  bualadh,  Let  me  have  struck,  &c. 

Infinitive  Mood. 

1.  Comp. 

Do  bhith  ag  bualadh,  To  be  striking,  &c. 
Air  bith  ag  bualadli.  Been  striking,  &c. 

2.  Comp. 

Do  bhith  air  bualadh,  To  have  been  strikbig,  &c. 


PASSIVE  VOICE. 

Affirmative  3Iood. 

SIMPLE  TENSES. 

Preterite. 

Singular. 

1  Do  bhuaileadli  mi,  /  loas  struck. 
Bhuaileadh  mi 

2  Bhuaileadh  thu, 

3  Bhuaileadh  e  ; 

Plural. 

1  Bhuaileadh  sinn, 

2  Bhuaileadh  sibh, 

3  Bhuaileadh  iad. 

Future. 

Singidar. 

1  Buailear  mi,  /  shall  be  struck. 

2  Buailear  thu, 

3  Buailear  e ; 

Plural. 

1  Buailear  sinn, 

2  Buailear  sibh, 

3  Buailear  iad. 
Vol.  I. 


cha 
nach 
mur, 
&c. 


Negative  Mood. 
Preterite. 

Singular. 

1  Do  bhuaileadh  mi,  I  tvas  7iot  struck, 

2  Do  bhuaileadh  thu, 

3  Do  bhuaileadh  e  ; 

Plural. 

1  Do  bhuaileadh  sinn, 

2  Do  bhuaileadh  sibh, 

3  Do  bhuaileadh  iad. 

Future. 

Singular. 

1  Buailear  mi,  I  shall  not  be  struck, 

2  Buailear  thu, 

3  Buailear  e ; 

Plural. 

1  Buailear  sinn, 

2  Buailear  sibh, 

3  Buailear  iad. 

Subjunctive  Mood. 
Preterite. 

Singular. 

1  Bhuailteadh  mi,  /  ivould  be  struck, 

2  Bhuailteadh  thu, 

3  Bhuailteadli  e  ; 

Plural. 

1  Bhuailteadh  sinn, 

2  Bhuailteadh  sibh, 

3  Bhuailteadh  iad. 

Future. 

Singular. 
I  Ma  bhuailear  mi.  If  I  shall  be  struck, 

2  Bhuailear  thu, 

3  Bhuailear  e ; 

Plural. 

1  Bhuailear  sinn, 

2  Bhuailear  sibh, 

3  Bhuailear  iad. 

Imperative  Mood. 

Singular. 

1  Buailtear  mi.  Let  me  be  stntck, 

2  Buailtear  thu, 

3  Buailtear  e  ; 

Plural. 

1  Buailtear  sinn, 

2  Buailtear  sibh, 

3  Buailtear  iad. 
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Participle. 

Buailte,  Struck. 

COMPOUND  TENSES. 

Affirmative  Mood. 

Present. 

1.  Co)np. 
Tlia  mi  buailte,  /  am  struck,  &c. 

Preterite. 

1.  Comp. 
Biia  mi  buailte,  I  was  struck,  &c. 

Future. 

1.  Comp. 

Bithidh  mi  buailte,  I  shall  be  struck,  &c. 

Present. 

2.  Comp. 

Singtdar. 

1  Tlia  mi  air  mo  bhualadh,  /  have  been  struck. 

2  Tha  tliu  air  do  bhualadh, 

3  Tha  se  air  a  bhualadh  ; 

Plural. 

1  Tha  sinn  air  ar  bualadh, 

2  Tha  sibh  air  'ur  bualadh, 

3  Tha  siad  air  am  bualadh. 

Preterite. 
2.  Comp. 

Singular. 

1  Bha  mi  air  mo  bhualadh,  I  had  been  struck, 

2  Bha  thu  air  do  bhualadh, 

3  Bha  se  air  a  bhualadh ; 

Plural. 

1  Bha  sinn  air  ar  bualadh, 

2  Bha  sibh  air  'ur  bualadh, 
S  Bha  siad  air  am  bualadh. 

Future. 
2.  Comp. 

Singular. 

1  Bithidh  mi  aW  mo  hhwdladh,  I  shall  have  been  struck. 

2  Bithidh  tu  air  do  bhualadh, 

3  Bithidh  sc  air  a  bhualadh  ; 

Plural. 

1  Bithidh  sinn  air  ar  bualadh, 

2  Bithidh  sibh  air  'ur  bualadh, 

3  Bithidh  siad  air  am  bualadh, 


Negative  Mood. 
Present. 
1.  Comp. 
Ni  bheil  mi  buailte,  /  am  not  striwh,  &c. 

Preterite. 
1.  Comp. 
Ni  robh  mi  buailte,  /  was  not  struck,  &c. 

Future. 

1.  Comp. 

Ni  bi  mi  buailte,  /  sltall  not  be  struck,  &c. 

Present. 

2.  Comp. 

Ni  bheil  mi  air  mo  bhualadh,  I  have  iwt  been  struck,  &c. 

Preterite. 
2.  Comp. 
Ni  robh  mi  air  mo  bhualadh,  /  had  not  been  struck,  &c. 

Future. 
2.  Comp. 
Ni  bi  mi  air  mo  bhualadh,  /  sJiall  not  have  been  struck, 
&-C. 

Sub/unctive  3Iood. 
Preterite. 

1.  Comp. 
Bhithinn  buailte,  I  woidd  be  struck,  &c. 

2.  Comp. 

Bhithiun  air  mo  bhualadli,  Iivoidd  have  been  struck,  &c. 

Future. 

1.  Comp. 

Ma  bhithoas  mi  buailte,  Jf  I  shall  be  struck,  &c. 

2.  Comji. 

3Ia  bhithcas  mi  air  mo  bhualadh,  If  I  shall  /utve  been 
struck,  &c. 

Imperative  Mood. 

1.  Comp. 
Bitheam  buailte,  Let  me  be  struck,  &c. 

2.  Comp. 

Bitheam  air  mo  bhualadh.  Let  me  have  been  struck,  &c. 

Infinitive  Mood. 

1.  Comp. 
Do  bhith  buailte.  To  be  struck,  &c. 

2.  Comp. 

Do  bhith  air  mo  bhualadh,  To  liave  beeti  struck,  &c. 


PART  II. 
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EXAMPLES  OP  VERBS  OF  THE  SECOND  CONJUGATION. 

Orduich,  to  a/jpoint. 
ACTIVE  VOICE. 

SIMPLE  TENSES. 


Preterite. 
Affirmat.  Dh'òrduich, 
Negat.       D'òrdiiicli, 
Subjunct.  Dh'òrduichinn, 
Imperat.  Òrduicheara. 


Future. 
Òrduichidh. 
Orduich. 
Dh'òrduicheas. 
Injìnit.  Orducliadli. 


PASSIVE  VOICE. 


Affirmat.  Dh'òrdiiicheadli, 
Nec/at.       D'òrduicheadh, 
Subjunct.  Dh'ùrduichteadli, 
Imperat.  Orduichthear. 


Orduichear. 
Orduichear. 
Dh'òrduichear. 
Partkip.  Orduichte. 


Folaich,  to  hide. 
ACTIVE  VOICE. 


Preterite. 
Affirmat.  Dh'fTiolaich, 
Negat.       Dli'fholaich, 
Subjimct.  Dh'fholaichinn, 
Imperat.  Folaicheam. 


Future. 
Folaichidli. 
Folaich. 
Dh'tliolaicheas. 
Infinit.  Folachadh. 


PASSIVE  VOICE. 


Affirmat.  Dh'fliolaicheadh, 
Negat.       D'fliolaicheadh, 
Subjunct.  Dh'fliolaichteadli, 
Imperat.  Folaichtear. 


Folaichear. 
Folaichear. 
Dhfholaichear. 
Partkip.  Fohxichte. 


The  Compound  tenses  may  be  easily  learned  from 
those  of  the  Verb  '  Buail'  in  the  first  Conjugation, 
being  formed  exactly  in  the  same  manner. 


FORMATION  OF  THE  TENSES. 
Of  the  Initial  Form. 

An  initial  consonant  is  aspirated  in  the  Preterite 
Tense,  through  all  the  Moods  and  Voices  ;  except  in 
the  Preterite  Subjunctive  after  the  Particles  '  ni, 
mur,  nach,  gu,  an,  am.'  An  Initial  consonant  is  oc- 
casionally aspirated  in  the  Future  Tense,  and  in  the 
Infinitive  and  Participle,  indicating  their  connection 
with  the  preceding  word. 

In  the  first  Conjugation,  '  do'  is  prefixed  to  the 
Pret.  Aif.  and  Neg.  Active  and  Passive.  However, 
it  often  is,  and  always  may  be,  omitted  before  the 
Pret.  AfF.  It  is  sometimes  omitted  in  the  Pret.  Neg. 
in  verse,  and  in  common  conversation In  the  se- 
cond Conjugation,  the  same  Particle  '  do'  is  prefixed 
to  the  Preterite  through  all  the  Moods  and  Voices, 


and  to  the  Fut.  Subj.  excepting  only  the  Subjunctive 
Tenses  after  '  ni,  mur,  nach,  gu,  an,  am.'  In  this 
Conjugation,  '  do'  always  loses  the  o  to  avoid  a  hia- 
tus :  and  the  d  is  aspirated  in  the  Affirm,  and  Sub- 
junct. Moods. 


Of  the  Termination. 

In  all  regular  Verbs,  the  Terminations  adjected  to 
the  Root  are,  strictly  speaking,  the  same  in  Verbs 
characterized  by  a  broad  vowel,  and  in  Verbs  cha- 
racterized by  a  small  vowel.  But  where  the  first 
vowel  of  the  Termination  does  not  correspond  in 
quality  to  the  last  vowel  of  the  Root,  it  has  become 
the  constant  practice  to  insert  in  the  Termination  a 
vowel  of  the  requisite  quality,  in  order  to  produce 
this  correspondence.  Thus  a  variety  has  been  intro- 
duced into  the  Terminations  even  of  regular  Verbs, 
prejudicial  to  the  uniformity  of  inflection,  and  of  no 
use  to  ascertain  either  the  sense  or  the  pronunciation. 
In  the  foregoing  examples  of  regular  Verbs,  the  com- 
mon mode  of  Orthography  has  been  followed  ;  but  in 
the  following  rules,  the  simple  terminations  only  are 
specified. 


Active  Voice Simple  Tenses. 

The  Theme  or  Root  of  the  Verb  is  always  found 
in  the  second  Person  singular  of  the  Imperative. 

The  Preterite  Affirm,  and  Negat.  is  like  the  Root, 
and  has  no  distinction  of  Number  or  Person.  In 
most  of  the  editions  of  the  Gaelic  Psalms,  some  in- 
flections of  the  Preterite  have  been  admitted,  with 
good  effect,  from  the  Irish  Verb  ;  such  as,  '  bhuaileas' 
/  struck,  '  bhualis'  thou  didst  strike,  '  bhuaileamar' 
we  struck,  '  bhuaileadar'  thei/  struck. — The  Pret.  Subj. 
is  formed  by  adding  to  the  Root  imi  for  the  first  pers. 
sing,  and  adh  for  the  other  persons.  The  first  pers. 
plur.  also  terminates  in  amaid. 

The  Future  Affirm,  adds  idh  to  the  Root ;  in  the 
Negat.  it  is  like  the  Root ;  and  in  the  Subjunct.  it 
adds  as.  A  poetic  Future  Tense  terminating  in  ann 
or  onn,  is  frequent  in  the  Gaelic  Psalms  ;  as  '  gair- 
ionn'  iuill  call,  '  seasfann'  will  stand,  '  do  bheirionn' 
irill  gine,  &c.  The  Future  has  no  distinction  of 
Number  or  Person. 

In  the  Imperative  Mood,  the  second  pers.  sing,  is 
the  Root  of  the  Verb.  The  other  Persons  are  dis- 
tinguished by  these  terminations  ;  1st  pers.  sing,  ayn, 
3d  pers.  sing,  adh,  1st  pers.  plur.  amaid,  2d  pers.  plur. 
ibh,  3d  pers.  plur.  culh. 

The  terminations  peculiar  to  the  1st  pers.  sing,  and 
plur.  of  the  Pret.  Subj.  and  of  the  Imperat.  supply 
the  place  of  the  Personal  Pronouns ;  as  does  also  the 
Termination  of  the  2d  pers.  plur.  of  the  Imperative. 

The  Injinitive  is  variously  formed. 

Gcneird  Ride.  The  Infinitive  is  formed  by  adding 
adh  to  the  Root ;  as  '  aom'  boio,  incline,  Infin.  '  aom- 
adh';  '  ith'  eat,  Infin.  '  itheadh.' 

1.  Some  verbs  suffer  a  syncope  in  the  penult  syl- 
c  2 
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•able,  and  are  commolny  used  in  their  contracted 
form ;  as 


Caomhain,  spare, 
Coisinn,  win, 
Diobair,  forsake, 
Fògair,  banish, 
Foghainn,  suffice, 
Fosgail,  open, 
Innis,  tell, 
iobair,  sacrifice, 
Mosgail,  awake, 
Seachain,  avoid, 
Tionnsgain,  begin, 
Togair,  desire, 


Lifinit. 
Caomhnadh. 
Coisneadh,  Cosnadh. 
Diobradli. 
Fògradh. 
Foghnadh. 
Fosgladh. 
Innseadh. 
lobradh. 
Mosgladh. 
Seachnadh. 
Tionnsgnadh. 
Togradh. 


Observe,  that  Verbs  which  thus  suffer  a  syncope 
in  forming  the  Infinitive,  suffer  a  lilve  syncope  in  the 
Preterite  Subjunctive,  and  in  the  Imperative  Mood; 
as  '  innis',  tell,  Infin.  '  innseadh,'  Pret.  Subj.  '  inn- 
sinn,  innseadh,  innseamaid,'  Imperat.  '  innseara,  inn- 
seamaid,  innsibh'. 

2.  A  considerable  number  of  Verbs  have  their  In- 
finitive like  the  Root,  as 

Caoidh,  lament.  Ò1,  drink. 

Dearmad,  neglect.  Ruith,  run. 

Fas,  grow.  Snàrah,  swim. 

Gairm,  call.  Sniomh,  twine. 
Meas,  estimate. 

3.  Polysyllables  in  ch,  whose  characteristic  Vowel 
is  small,  either  throw  it  away,  or  convert  it  into  a 
broad  Vowel,  and  add  adh  ;  as 

Iiifin. 
Ceannaich,  buy,  Ceannachadh. 

Smuainich,  think,  Smuaineachadh. 

Most  Monosyllables  in  sg,  and  a  few  others,  fol- 
low the  same  Rule  ;  as, 


Infin. 

Coisg,  check. 

Cosgadh. 

Fàisg,  wring. 

Fàsgadh 

Loisg,  bum. 

Losgadh. 

Luaisg,  rock. 

Luasgadh 

Naisg,  bind. 

Nasgadh. 

Paisg,  wrap. 

Pasgadh. 

Blais,  taste. 

Blasadh. 

Buail,  strike. 

Bualadh. 

4.  Many   Verbs,  whose   characteristic    Vowel    is 
small,  either  throw   it  away,   or  convert  it   into  a 
broad  Vowel,  without  adding  adh  ;  as, 
Infin. 


Amhairc,  look, 
Amais,  hit, 
Caill,  lose, 
Ceangail,  bind, 
Cuir,  put, 
Coimhid,  keep, 
Fulaing,  suffer, 
Fuiricb,  stay, 
Guil,  weep, 
lomain,  drive, 


Amharc. 

Amas. 

Call. 

Ceangal. 

Cur. 

Coimhcad. 

Fulang. 

Fuireach. 

Gul. 

Ionian. 


Leighis,  cure, 
Sguir,  cease, 
Siubhail,  travel, 
Tachrais,  wind, 
Tionndaidh,  turn, 
Toirmisg,  forbid, 
Tionail,  gather, 
Tionnsgail,  contrive, 

The  following  Verbs 

Agair,  claim, 
Bagair,  threaten, 
Casgair,  slaughter, 
Freagair,  answer, 
lomair,  tise, 
Labhair,  speak, 
Lomair,  shear, 
Saltair,  trample, 
Tabhair,  give, 
Tachair,  meet. 


Infin. 
Leigheas. 
Sgur. 
Siubhal. 
Tachras. 
Tionndadh. 
Toirmeasg. 
Tional. 
Tionnsgal. 

in  air  add  /  to  the  Root ; 
Infin. 

Agairt. 
Bagairt. 
Casgairt. 
Freagairt. 
lomairt 
Labhairt. 
Lomairt. 
Saltairt. 
Tabhairt. 
Tachairt. 


6.  These  Monosyllables  add  sinn  to  the  Root. 


Beir,  bear, 
Creid,  believe, 
Faic,  see, 
Goir,  crow, 
Mair,  continue, 
Saoil,  think, 
Tvèìg,  forsake, 
Tuig,  understand, 
Ruig,  reach. 


Beirsinn. 

Creidsinn. 

Faicsinn. 

Goirsinn. 

Mairsinn. 

Saoilsinn. 

Treigsinn. 

Tuigsinn. 

Ruigsinn,  or  Ruigheachd. 


7.  These  Monosyllables  add  tuinii  or  tinn  to  the  Root 


Bean,  touch 
Buin,  take  away. 
Can,  say,  sing. 
Cinn,  grow, 
Cluinn,  hear. 
Fan,  stay. 
Gin,  produce, 
hcan,  follow, 
Meal  enjoy, 
Pill,  return, 
Seall,  look. 


Beantuinn. 

Buntuinn. 

Cantuinn. 

Cinntinn. 

Cluinntinn. 

Fantuinn. 

Gintinn,  or  Gincamhuinn. 

Leantuinn,or  Leanmhuinn. 

Mealtuinn. 

Pilitinn. 

Sealltuinn. 


8.  The  following  Monosyllables  add  ail  to  the  Root. 

Cum,  hold,  Cumail. 

Gabh,  lake,  Gabliail. 

Fag,  leave,  Fàgail. 

Leag,  cast  down,  Leagail. 

Tog,  raise,  Togail. 

Tuig,  widerstand,  Tuigeil,  or  Tuigsinn. 

9.  These  Monosyllables  add  amh  to  the  Root. 
Caith,  spend,  Caithcamh. 

Dean,  to  mahe,  Dèananili. 

Feith,  wait,  Feitheamh. 

Seas,  starid,  Seasamh. 

10.  The  following  verbs  form  the  Infinitive  irregu- 
larly. 
Beuc,  roar,  Beucaich. 

Bùir,  bellow,  Bùirich. 
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Geum,  lotc, 
Glaodli,  cry, 
Caisd,  listen, 
Eisd,  listen, 
Marcaich,  ride, 
Thig,  come, 
Faigh,  Jind, 
Eirich,  rise, 
larr,  request, 
Taisg,  lay  up, 
Coidil,  sleep, 
Fuaigh,  sew, 
Gluais,  move, 
Tuit,  fall. 
Teirig,  tcear  out, 
Teasairg,  deliver. 


Infill. 
Geumnaich. 
Glaodhaich. 
Caisdeachd. 
Eisdeaclid. 
Marcachd. 
Teaclid,  tighinn. 
Faghail,  faotainn. 
Eirigh. 
larraidh. 
Tasgaidh. 
Codal. 
Fuagliai. 

Gluasad,  gluasachd. 
Tuiteam. 
Teireachduinn. 
Teasairginn. 


Compound  Tenses. 

The  compound  Tenses  of  the  first  order  are  made 
up  of  the  several  simple  Tenses  of  the  auxiliary  verb 
'  Bi'  be,  and  the  Infinitive  preceded  by  the  Preposi- 
tion '  ag'  at.  Between  two  Consonants,  '  ag'  com- 
monly loses  the  ff,  and  is  written  a'  ;  as,  '  tha  iad  a' 
dèanamh'  they  are  doing.  Between  two  Vowels,  the 
a  is  dropped,  and  the  g  is  retained  ;  as,  '  ta  mi  'g 
iarruidh'  /  am  asking.  When  preceded  by  a  Con- 
sonant, and  followed  by  a  Vowel,  the  Preposition  is 
WTÌtten  entire  ;  as,  '  ta  iad  ag  iarruidh'  they  are  ask- 
ing. When  preceded  by  a  Vowel,  and  followed  by 
a  Consonant,  it  is  often  suppressed  altogether  ;  as, 
'  ta  mi  dèanamh',  /  am  doing. 

The  compound  Tenses  of  the  second  order  are  made 
up  of  the  simple  Tenses  of  '  Bi'  and  the  Infinitive 
preceded  by  the  Preposition  '  air',  after. 

PASSIVE  VOICE. 
Simple  Tenses. 

The  Preterite  Affirm,  and  Negat.  is  formed  from 
the  same  Tense  in  the  Active,  by  adding  adh.  The 
Preter.  Subj.  adds  teadh. 

The  Future  is  formed  from  the  Fut.  Act.  by 
changing  the  Terminations  in  the  Affirm,  and  Subj. 
into  ar,  (more  properly  far,  as  of  old ;)  and  adding 
the  same  syllable  in  the  Negative. 

The  Imperative  is  formed  from  the  Imperat.  Act. 
by  adding  to  the  second  pers.  sing,  tar,  thar,  or  ar. 

The  Participle  is  Ibrmed  by  adding  te  to  the  Root. 

There  is  no  distinction  of  Number  or  Person  in 
the  Tenses  of  the  Passive  Voice. 

Verbs  which  suffer  a  s}'ncope  in  the  Infinitive,  suf- 
fer a  like  syncope  in  the  Pret.  AIF.  and  Neg.  through- 
out the  Future  Tense,  and  in  the  Imperative. 

Compound  Tense. 

The  compound  Tenses  of  the  first  order  are  made 
up  of  the  simple  Tenses  of  the  auxiliary  '  Bi',  and 
the  Passive  Participle. 

The  compound  Tenses  of  the  second  order  are  made 


up  of  the  simple  Tenses  of  '  Bi'  and  the  Infinitive 
preceded  by  the  Preposition  '  air,'  and  the  Possessive 
Pronoun  corresponding  in  Person  to  the  Pronoun, 
or  to  the  Noun,  which  is  the  Nominative  to  the  verb. 

USE  AND   IMPORT  OF  THE    MOODS  AND  TENSES. 

The  Affirmative  or  Indicative  Mood  expresses  af- 
firmation, and  is  used  in  affirmative  propositions  only ; 
as,  '  do  bhuail  mi'  /  struck,  '  bha  mi  a'  bualadh'  / 
was  striking. 

The  Negative  or  Interrogative  Mood  is  used  in 
negative  propositions  and  interrogative  clauses,  after 
the  Particles  '  ni'  tiot,  '  cha"  tiot,  '  uach'  which  not,  that 
not,  not?  '  mur'  fnot,-  a!.so,  '  gu,  gur'  that,  '  an,  am' 
whether  used  relatively  or  interrogatively ;  as,  '  cha 
d'  fholaich  mi'  /  did  not  hide,  '  mur  buail  sinn'  if 
we  shall  not  strike,  '  nach  robh  iad'  that  they  were 
7Wt,  '  gu  robh  iad'  that  they  were,  '  am  buail  mi  ?' 
shall  I  strike  ? — It  is  used  in  the  Future  Tense  after 
'  ged'  although ;  as,  '  ged  bhuail  e  mi',  tlioitgh  he 
strike  me. 

The  Subjunctive  Mood  is  used  in  the  Preterite, 
either  with  or  without  conjunctions  ;  as,  '  bhuailinn' 
/  would  strike,  '  nam,  mur,  nach,  &c.  buailinn'  if, 
unless,  <*5C.  /  should  strike.  In  the  Future  it  is  used 
only  after  the  conjunctions  '  ma'  if,  '  o',  o  'n,  since, 
and  the  Relative  '  a'  expressed  or  understood  ;  as, 
'  ma  bhuaileas  mi'  if  I  shall  strike,  '  am  fear  a  bhuail- 
'  eas  mi'  the  man  ivho  will  strike  me,  or  the  man  wJiom 
I  shall  strike  ;  '  an  uair  a  bhuaileas  mi'  '  tra  bhuail- 
'  eas  mi'  the  time  [w]  which  I  shall  strike,  i.  e.  tvhen 
I  shall  strike ;  '  c'uin  [cia  ùin-e]  a  bhuaileas  mi'? 
what  \_is'\  the  time  [in'}  ivhich  I  sJuill  strike?  i.e. 
lohen  s/tall  I  strike  ? 

The  Imperative  Mood  expresses  desire,  whether 
purpose,  command,  or  request ;  as,  '  buaileam'  let 
me  strike,  '  huailihh' strike  ye. 

The  Infinitive  is,  in  all  respects,  a  noun,  denoting 
the  action  or  energy  of  the  verb,  and  commonly  pre- 
ceded by  a  Preposition  which  marks  the  time  of  the 
action  ;  as,  '  ag  bualadh'  at  striking.  '  am  bualadh' 
the  striking,  the  threshing.  It  assumes  a  regular  geni- 
tive case,  'bualadh'  g.  s.  '  bualaidh';  as  '  urlar 
'  bualaidh'  a  threshing  floor. — The  Infinitive  some- 
times loses  the  termination,  and  is  regularly  declined 
in  its  abridged  form ;  thus,  '  cruinnich'  assemble,  inf. 
'  cruinneachadh'  per.  apocop.  '  cruinneach'  g.  s. 
'  cruinnich'. 

The  Infinitive  Mood  has  been  denominated  in  the 
present  work,  the  present  participle,  from  the  consi- 
deration of  its  being  regularly  so  used,  preceded 
by  the  Preposition  '  ag'  at,  and  preceded  by  '  air' 
after,  regularly  corresponding  with  the  past  partici- 
ple, as  used  in  the  English  and  Latin  languages  ;  as, 
'  ag  bualadh'  at  striking,  or  strikiiig ;  '  air  bualadh' 
after  striking,  or  struck. 

Many  words  expressing  state  or  action,  take  the 
Preposition  ag  before  them,  and  may  be  considered 
as  present  participle  Verbs,  whereof  the  other  parts  are 
not  in  use ;  as,  '  ag  atharrais'  mimicking,  '  ag  gàir- 
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'  eachdaicir  lauf/Iiinr/,  '  a    fanoiJ,  a   magadh'  mock- 
ing,jcerin(j. 

The  Participle  passive  is  an  adjective,  denoting 
the  completion  of  the  action  or  energy  expressed  by 
the  verb  ;  as,  '  arbhar  buailte'  thralied  corn. 

The  Simple  Tenses  whicli  belong  to  all  verbs  are 
the  Preterite  or  Future  ;  besides  which  the  verb  '  Bi' 
to  be,  and  the  defective  verb  '  Is'  I  am,  have  a  Pre- 
sent Tense. 

Tlie  Present  expresses  present  existence,  state,  or 
energy. 

The  Preterite  Affirmative  and  Negative  expresses 
past  time  indefinitely.  The  Preterite  Subjunctive  cor- 
responds to  the  English  Tenses  formed  by  the  auxili- 
aries, u-ould,  could,  &c.  In  general  it  denotes  that 
the  action  or  energy  of  the  verb  takes  place  eventu- 
ally or  conditionally.  The  Pret.  Aff.  or  Neg.  is  used 
sometimes  in  this  sense,  like  the  English,  when  the 
Pret.  Subj.  occurred  in  the  preceding  clause  of  a  sen- 
tence ;  as,  '  nam  biodh  tus'  an  so,  cha  d'  fhuair  mo 
'  bhràthair  bàs'  if  t/iou  Juuht  been  here,  my  hrotlier 
had  not  [tcould  not  have']  died. 

The  Future  marks  future  time  indefinitely.  TWs 
Tense  is  used  in  a  peculiar  sense  in  Gaelic,  to  signi- 
fy that  an  action  or  event  takes  place  uniformly,  ha- 
bitually, according  to  ordinary  practice,  or  the  course 
of  nature.  Thus  ;  '  blessed  is  he  that  considereth  the 
'  poor'  expressed  according  to  the  Gaelic  idiom, 
would  be,  '  blessed  is  he  that  will  consider ,  &c.  '  A 
'  wise  son  maketh  a  glad  father,"  in  Gaelic  would  run, 
'  a  wise  son  rcill  make.  Sec.  '  Your  patient,  I  am 
'  told,  is  in  a  bad  way  ;  be  neither  enjoys  rest,  nor 
'  iahes  medicine.  Nay,  his  situation  is  worse  than  you 
'  know  of;  yesterday,  he  became  delirious,  and  is 
'  now  almost  unmanageable  ;  he  tosses  his  arms,  and 
'  endeavours  to  beat  every  one  within  bis  reach.'  In 
'  Gaelic,  will  enjoy — will  take — icill  toss — will  endea- 
'  vour.' 

The  Compound  Tenses  mark  different  modifications 
of  time,  which  will  be  easily  understood  by  analys- 
ing their  component  parts. 

In  the  Active  Voice,  the  compound  tenses  of  the 
first  order  denote  that  the  action  is  going  on,  but 
not  completed  at  the  time  specified  by  the  auxiliary 
verb,  or  its  adjuncts  ;  as,  '  ta  mi  ag  bualadh'  /  am 
at  striking,  i.  e.  /  am  striking ;  '  bha  mi  ag  bualadh 
an  de'  /  was  striking  yesterday. 

Those  of  the  second  order  denote  that  the  action 
is  newly  completed  and  past,  at  the  time  marked  by 
the  auxiliary  verb  ;  '  tha  mi  air  bualadh'  /  am  after 
striking,  i.  e.  1  have  struck,  Jevicns  defrapper  ;  '  Bha 
'  mi  air  bualadh'  /  was  after  striking,  i.  e.  /  iutd 
struck. 

In  the  Passive  Voice,  the  compound  tenses  of  the 
first  order  denote  that  the  action  is  finished  at  the 
time  marked  by  the  auxiliary  verb  ;  •  tha  mi  buailte', 
/  am  struck. 

Those  of  the  second  order  denote  that  the  action 
is  newly  finished  at  the  time  marked  by  the  auxiliary  ; 
'  tha  mi  air  mo  bhualadh'  /  am  after  my  striking,  or 
/  am  after  the  striking  of  me ;  which  has  always  a 
passive  signification  ;  that  is,  it  is  always  understood, 


from  this  form  of  expression,  that  striking  is  the  ac- 
tion of  some  agent  different  from  the  person  struck. 
It  is  equivalent  to  /  have  been  struck,  Je  viens  d  etre 
frappe. 

A  set  of  Compound  Tenses,  of  a  structure  similar 
to  these  last,  having  the  preposition  '  ag',  in  place 
of  '  air',  is  sometimes  used,  and  in  a  passive  sense, 
denoting  that  the  action  is  going  on  at  the  time  mark- 
ed by  the  auxiliary  ;  as,  '  tha  n  tigh  'g  a  thogail' 
the  house  is  at  its  building,  i.  e.  a  building ;  '  sea 
'  bliadhna  agu,s  da  fhichead  bha  'n  teampull  so  'g  a 
'  thogail'  forty  and  six  years  was  this  temple  in  build- 
ing. '  Bha  an  crodh  'g  an  leigeadh'  the  cows  were  a 
mi/king.  So  in  English,  the  book  is  a-printing ;  the 
deed's  a-doing  now.' 

IRREGULAR  VERBS  OF  THE  FIRST  CONJl-GATIOK. 

Beir,  bear. 
Active  Voice. 


Preterite. 

Future. 

Affirm.     Do  fug, 
Ncgat.       D'  fug, 
Subjunct.  Bheirinn, 
Jmpcrat.     Beireara. 

Beiridh. 
Beir. 
Bheireas. 
Infin.    Beirsinn,  breith 

Passive 

Voice. 

Affirm.      Do  fugadh, 
Negat.        D'  fugadh, 
Subjunct.   Bheirteadh, 
Imperat.     Beirthear. 

Beirear. 
Bcirear. 
Bheirear. 

Cluinn 

,  hear. 

Active 

Voice. 

Preterite. 

Future. 

Affinn.      Do  chuala, 
Ncgat.        Cuala, 
Subjunct.  Chluinnin, 
Imperat.  Cluinneam. 

Cluinnidh. 
Cluinn. 
Chluinneiis. 
Infin.  Cluinntinn. 

Passive 

Voice. 

Affirm.       Do  chualadh, 
Negat.        Cualadh, 
Subjunct.  Chluinnteadh, 
Imperat.     Cluinntear, 

Cluinnear. 
Cluinnear. 
Chhiinneur. 

DiiAN,  do 

or  miike. 

Active 

Voice. 

Preterite. 

Future. 

Affirm.      Do  finn, 
Ncgat.        D'  finn, 
Subjunct.  Dlièanainn, 
Imperat.  Dèanam. 

Ni. 

Dean. 
Ni. 
Infin.  Dèanamii. 
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Passive 

Voice. 

Affirm.      Do  rinneadli, 
Negat.        D'  rinneadh, 
Subjunct.  Dheantadh, 
Imperat.     Dèantar. 

Nithear. 
Dèanar. 
Nithear. 
Particip.     Dèanta 

Each,  go. 

Active  Voice. 

Preterite. 

Future. 

Affirm.      Do  chaidh, 
Negat.        Deachaidh, 
Sitbjunct.  Rachainn. 
Imperat.     Racham. 

Tlièid. 
Teid. 
Theid. 
liifiii.    Dol. 

RuiG, 

reach. 

Active 

Voice. 

Preterite. 


Future. 


Affirm.      Do  ràinig,  Ruigidh, 

Negat.       D'  fàinig,  Ruig. 

Subjunct.  Ruiginn,  Ruigeas. 

Imperat.  Ruigeam.  Iii/i».  Ruigsinn,  ruigheachd. 

Tabhair,  give. 

Active  Voice. 


Preterite. 


Future. 


Affirm.      Do  thug,  Blieir. 

Negat.        D'  thug,  Tabhair. 

Subjunct.  Bheirinn,tabhairinn,    Bheir. 
Imperat.  Tabhaiream,  thugani.    hifin.  Tabhairt. 

Passive  Voice. 

Affirm.      Do  thugadh,  Bheirear. 

Negat.       D'  thugadh,  Tabhairear. 

Subjunct.  Bheirteadh,  tugtadh,  Bheirear. 
Imperat.     Thugar. 

Thig,  come. 
Active  Voice. 


Preterite. 

Affirm.      Do  thàinig, 
Negat.        D'  thàinig, 
Sub/unct.  Thiginn, 
Imperat.     Thigeam. 


Future. 

Thig. 
Tig. 
Thig. 
Infiii.  Tighinn,  tcachd. 


IRREGULAR  VERBS  OF  THE  SECOND  CONJUGATION. 

Abair,  say. 

Active  Voice. 
Preterite.  Future. 

Affirm.      Tliubhairt,  dubhairt,      Tlieir. 
Negat.       Dubhaiit,  Abair. 


Subjunct.  Theirinn,  abairinn,         Their. 
Imperat.     Abaiream.         Iiifin.     Ràdh. 

Passive  Voice. 

Affirm.      Dubhradh,  Theirear. 

Negat.        Dubhradh,  Abairear. 

Subjunct.  Tlieirteadh,  abairteadh,  Theirear. 
Imperat.    Abairear. 

Faic,  see. 

Active  Voice. 


Preterite. 


Affirm.      Do  chuunaic, 
Negat.        Faca, 
Subjunct.  Chithinn,  faicinn, 
Imperat.     Faiceam. 

Passive  Voice. 

Affirm.      Do  chunncadli, 
Negat.        Facadh, 
Subjunct.  Chiteadh,  faicteadh, 
Imperat,     Faicear. 


Future. 

Chi. 
Faic. 
Chi. 
Iiifin.     Faicsinn. 


Faigh,  get. 
Active  Voice. 


Preterite. 


Ciiithear. 
Faicear. 
Chithear. 
Injin.  Faicsinn. 


Future. 


Affirm.      Fhuair,  Gheibh. 

Negat.        D'fhhuair,  Faigh. 

Subjunct.  Gheibhinn,  faighinn,      Gheibh. 

Imperat.     Faigheam,        /;j/i«.  Faghail,  faotainn. 

-Passive  Voice. 

Affirm.      Fhuaradh,  Gheibhear. 

Negat.       D'  fluiaradli,  Faigliear. 

Subjunct.  Gheibliteadli,faightcadli,  Gheibhear. 
Imperat.     Faightear. 

The  verbs  '  Tabhair,  Abair,  Faigh,'  liave  a  double 
Preterite  Subjunctive.  The  latter  form  of  it,  which  is 
derived  regularly  from  the  Root,  is  used  after  the 
same  particles  which  are  prefixed  to  the  Negative 
Mood,  viz.  '  ni,  cha,  nacli,  mur,  gu,  an,  am'. 


OF  DEFECTIVE  VERBS. 

The  following  defective  verbs  are  in  common  use. 

'  Arsa'  said,  cpioth,  indeclinable ;  used  only  in  the 
Pret.  AfF.  through  all  the  persons  ;  '  arsa  Dornhnull' 
quoth  Donald. 

'  Tiugainn'  come  along,  '  tiucainnibh'  come  ye  along, 
used  only  in  the  2d  pers.  sing,  and  plur.  of  the  Im- 
perative. 

'  Theab  mi'  /  was  near  to,  I  had  almost ;  used 
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through  all  the  persons  of  the  Pret.  Aff.  and  Neg. ; 
as  '  theab  iad  bhith  caillte'  they  luul  nearly  perisfied. 

'  Is  mi'  lam,  used  in  the  Pres.  and  Pret.  Tenses, 
which  are  declined  as  follows. 


Affirmative  Mood. 


Present. 
Sing. 

1  Is  mi,  /  am,  it  is  I. 

2  Is  tu, 

3  Is  e; 

Plur. 

1  Is  sinn, 

2  Is  sibh, 

3  Is  iad. 


Preterite. 
Sing. 
Bu  mhi,  /  was,  it  was  I. 
Bu  tu, 
B'e; 

Phir. 
Bu  sinn, 
Bu  sibh, 
B'  iad. 


Negative  Mood. 


cha, 

nach, 

&c. 


Sing. 

1  mi,  lam  not,  &c. 

2  tu, 

3  e; 

Plur. 

1  sinn, 

2  sibh, 

3  iad. 


Sing. 
Bu  mhi,  luas  not,  &c. 
Bu  tu, 
B'e; 

Plur. 
Bu  sinn, 
Bu  sibh, 
B'  iad. 


Subjunctive  Mood. 
Present. 

Sing. 

1  Ma  's  mi,  If  I  he,  it  be  I. 

2  's  tu, 

3  'se. 

Plur. 


1  s  smn, 

2  's  sibh, 

3  's  iad. 

Preterite. 

Sing. 

1  Nam  bu  mhi,  Jf  I  were,  it  were  I. 

2  Bu  tu, 

3  B'e; 

Pltir. 

1  Bu  sinn, 

2  Busibh, 

3  B'  iad. 

The  only  varieties  of  form  which  this  Verb  admits 
of,  are  the  two  syllables  '  is'  and  '  bu'.  Each  of  these 
syllables  commonly  loses  the  vowel  when  it  comes  in 
opposition  with  another  vowel. 


It  is  remarkable,  that  in  the  Pres.  Neg.  the  Verb 
disappears  altogether,  and  the  Preceding  Particle, 
'  ni,  cha,  nach,  gur',  &c.  and  the  subsequent  Pronoun, 
or  Noun,  are  alwa3S  understood  to  convey  a  proposi- 
tion, or  a  question,  as  unequivocally  as  though  a  V^erb 
had  been  expressed  ;  as  '  cha  tu'  thou  art  not,  '  nacl» 
e?'  is  he  not  ?  is  it  not  he  9  '  am  mise  e  ?'  is  it  I  ? 
'  cha  luchd-brathaidh  sinn',  we  are  not  spies.  '  Am 
mo  thusa  na  Abraham  ?'  Art  thou  greater  than  Abra- 
ham ?  '  gur  coir  ùrnuigh  a  dheanarah'  tliat  it  is  pro- 
per to  pray. 

OF   THE  RECIPROCATING  STATE  OF   VERBS. 

Any  transitive  Verb  may  be  so  combined  with  a 
Pronoun,  either  Personal  or  Possessive,  that  it  shall 
denote  the  agent  to  be  also  the  object  of  the  action. 
This  may  be  called  the  reciprocating  state  of  the  Verb. 
It  is  decUned  as  follows  : 

Buail  thu  fein,  strike  thyself. 

Active  Voice. — Simple  Tenses. 

Affirmative  Mood. 

Preterite.  ] 

Sing. 

1  Do  bhuail  mi  mi  fein,  Bhuail  mi  mi  fein, 

I  St  neck  myself. 

2  Do  bhuail  thu  thu  fein, 

3  Do  bhuail  se  e  fein  ; 

Plur. 

1  Do  bhuail  sinn  sinn  fein, 

2  Do  bhuail  sibh  sibh  fein, 

3  Do  bhuail  siad  iad  fein. 

Future. 
Siiig. 

1  Buailidh  mi  mi  fein,  /  will  strike  myself. 

2  Buailidh  tu  thu  fein, 

3  Buailidh  se  e  fein  ; 

Plur. 

1  Buailidh  sinn  sinn  fein  ; 

2  Buailidh  sibh  sibh  fein, 

3  Buailidh  siad  iad  fein. 

Negative  Mood. 

Preterite. 

Sing. 


cha,  f  1 
&c.   \ 


Do  bhuail  mi  mi  fein, 
/  struck  not  myself. 

Future. 
Sing. 


1    Bhuail  mi  mi  fein,  /  shall  iiol  strike  myself. 
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Vol.  I 


Sing. 
1   Bhuailinii  mi  fein,  /  would  strike  myself, 

Futxire. 

Sing. 
1   Bhuaileas  mi  mi  fein,  /  sltcdl  strike  myself. 

Imperative  Mood. 

Preterite. 

Sing. 

1  Buaileam  mi  fein,  Let  me  strike  myself. 

2  Buail  tliu  fein, 

3  Buaileadh  se  e  fein. 

Future. 

Pliir. 

1  Buaileamaid  sinn  fein, 

2  Buailibh  sibh  fein, 

3  Buaileadh  siad  iad  fein. 

Infinitive  Mood. 

'g  am  bhualadh  fein,  striking  myself. 

'g  ad  bliualadh  fein,  striking  tkyself. 

'g  a  bhualadh  fein,  striking  himself. 

■g  ar  bualadh  fein,  striking  ourselves. 

'g  'ur  bualadh  fein,  striking  yourselves. 

'g  am  bualadh  fein,  striking  themselves. 

air  mo  bhualadh  fein,  after  striking  myself,  &c. 

gu  mo  bhualadh  fein,  to  strike  myself,  &c. 

Compound  Tenses. 

Affirmative  Mood. 

Present. 

1   Comp. 
Tha  mi  'g  am  bhualadh  fein,  lam  striking  myself. 

Preterite. 

1.   Comp. 
Bha  mi  'g  am  bhualadh  fein,  I  was  striking  myself. 

Future. 

1.  Comp. 

Bithidh  mi  'g  am  bhualadh  fin, 
I  will  be  striking  myself. 

Present. 

2.  Comp. 
Ta  mi  air  mo,  &c.  /  have  struck  myself. 


Preterite. 


2.  Comji. 
Bha  mi  air  mo,  &c.  I  had  struck  myself. 

Future. 

2.  Com}). 
Bidh  mi  air  mo,  &c.  /  shall  have  struck,  &c. 

Negative  Mood. 

Present. 
<  1.   Comp. 

Ni  bheil  mi  'g  am.  &c.  lam  not  striking  myself. 

Preterite. 
1.  Comp. 
Ni  robh  mi  'g  am,  &c.  /  was  not  striking  myself 

Future. 

1.  Comp. 

Ni  hi  mi  'g  am  bhualadh  fein, 
I  shall  not  be  striking  myself. 

Present. 

2.  Comp. 

Ni  bheil  mi  air  mo,  &c.  I  have  not  struck  nnjself 

Preterite. 
2.  Comp. 

Ni  robh  mi  air  mo,  .Src.  I  had  not  struck  myself 

Future. 
2.  Comp. 
Ni  bi  mi  air  mo,  &c.  I  shall  nothavc  struck  myself. 

Subjunctive  Mood. 

Preterite. 

1.  Comp. 

Bhithinn  'g  am,  &c.  /  ivould  be  striking,  Sec. 

2.  Comp. 

Bhithinn  air  mo,  &c.  I  would  have  struck,  &c. 

Future. 

1 .  Comp. 

Ma  bliitheas  mi  'g  am.  If  I  shall  be  striking,  &c. 

2.  Comp. 

Ma  bhitheas  mi  air  mo,  &c.  If  I  shall  Itave  struck,  &c 
d 
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hnperative  Mood, 

1.  Comp. 
Bitheam  'g  am  bhualadh  f ein,  Let  me  be  striking  myself. 

Iiifitiiiive  3Iood. 

Do  bhitli  'g"am  bhualadh  fein.   To  be  strikimj  myself. 
Air  bitli  'g  am  bhualadh  fein,    To  have  been  striking 
myself. 

From  the  foregoing  example  it  appears,  that  the 
Verb,  in  its  reciprocating  state,  retains  its  original 
form  throughout  its  several  Moods,  Tenses,  and  Per- 
sons. In  the  simple  Tenses,  the  Personal  Pronoun 
immediately  following  the  Verb  is  the  Nominative  to 
the  Verb.  The  same  Pronoun  repeated  is  to  be  un- 
derstood as  in  the  objective  state.  The  word  '  fein' 
corresponding  to  the  English  self,  accompanies  the 
last  Pronoun. 


OF  THE  IMPERSONAL  USE  OF  VERBS. 

Intransitive  Verbs,  though  they  do  not  regularly 
admit  of  a  Passive  Voice,  yet  are  used  impersmially 
in  the  3d  Pers.  Sing,  of  the  Passive  Tenses.  This 
impersonal  use  of  the  Passive  of  intransitive  Verbs  is 
founded  on  the  same  principle  with  the  Latin  Imper- 
sonals  concurritur,  pugnatiim  est,  &c.  wliich  are  equi- 
valent to  concitrsusjit,  pugna  facta  est.  So  in  Gaelic, 
'  gluaisfear  leam'  /  ivill  move,  '  gluaisfear  leo'  tfiey 
will  move,  '  ghuilfeadh  Icinn  we  did  weep,  '  fleb- 
atur  a  nobis'.  '  Cha  bhithear  saor  o  pheacadh'  there 
wanteth  not  sin. 

To  the  Class  of  Impersonals  ought  to  be  refeiTed  a 
certain  part  of  the  Verb  which  has  not  yet  been  men- 
tioned. It  resembles  in  form  the  Put.  Ncgat.  Passive  ; 
'  buailear,  faicear,  faighear',  &c.  In  signification,  it  is 
Active,  Present,  and  Affirmative.  In  the  course  of  a 
narrative,  when  the  speaker  wishes  to  enliven  his 
style  by  representing  the  occurrences  narrated  as 
present,  and  passing  actually  in  view  ;  instead  of  the 
Preterite  Tenses,  he  adopts  the  Part  of  the  \iivb  now 
described,  employing  it  in  an  impersonal  acceptation, 
without  a  Nominative  to  it  ex])ressed.  One  or  two 
examples  will  serve  to  exhibit  tiic  use  and  effect  of 
this  anomalous  Tense — '  Shuidh  an  òg  bhean  air 
sgcir,  is  a  sùil  air  an  Icar.  Cliunnaic  i  long  a'  tcachd 
air  barraibh  nantonn.  Dh'  aithnich  i  aogas  a  leann- 
ain,  is  chlisg  a  cridhe  'n  a  com.  Gun  nihoille  gun 
tanih,  buailear  dh'  fhios  na  tràighc;  nj^us  faighear  an 
laoch,  's  a  dhaoine  ni'  a  tliiuicliioll'.  In  English  thus  : 
'  The  young  woman  sat  on  a  rock,  and  her  eye  on 
the  sea.  She  spied  a  ship  coming  on  the  tops  of  the 
waves.  She  perceived  the  likeness  of  her  lover,  and 
her  heart  bounded  in  her  breast.  Without  delay  or 
stop,  she  hastens  to  the  shore  ;  and  Jinds  the  hero, 
with  his  men  around  him. 


OF  AUXILIARY  VERBS. 

It  has  been  already  shown  how  '  bi'  be,  is  used  as 
an  Auxiliary  in  the  declension  of  all  verbs.  There 
are  two  other  verbs  which  are  occasionally  employed 
in  a  similar  capacity ;  the  one  with  an  Active,  the 
other  with  a  Passive  effect.  These  are  '  dean'  do 
or  make,  and  '  rach'  go. 

The  simple  tenses  of  '  dean'  combined  with  the 
Infinitive  of  any  verb,  correspond  to  the  English 
auxiliary  do,  did.  It  sometimes  adds  to  the  emphasis, 
but  not  to  the  sense.  The  following  are  examples  of 
this  Auxiliary  combined  with  the  Infinitive  of  an 
Intransitive  verb.  '  Rinn  e  seasamh'  he  made  stand- 
ing, i.  e,  he  did  stand  ;  '  dean  suidhe'  make  sitting,  i. 
e.  sit  down ;  '  dheanainn  gul  agus  caoidh'  /  tcoukt 
make  weeping  and  lamcntatimi,  i.  e.  /  would  weep  and 
lament.  The  same  arrangement  takes  place  when  the 
Auxiliary  is  combined  with  the  Infinitive  of  a  Tran- 
sitive verb,  accompanied  by  a  possessive  pronoun  ;  as 
'  rinn  e  mo  bhualadh'  he  tnade  my  striking,  i.  e.  he 
made  [or  caiised'\  the  striking  of  me,  or  he  did  strike 
me  ;  '  cha  dean  mi  do  mholadh'  /  will  not  make  your 
praising,  i.  e.  I  will  iiot  praise  you  ;  '  dean  do  gharadh' 
make  your  warming,  '  dean  do  gharadh  fein'  make 
your  oion  ivarming,  i.  e.  wann  yourself. 

The  Simple  Tenses  of  '  rach',  combined  with  the 
Infinitive  of  a  transitive  verb,  correspond  to  the  Pas- 
sive Voice  of  the  verb  ;  as  '  chaidh  mo  bhualadh' 
tny  striking  went,  i.  e.  came  to  pass,  or  happened,  equi- 
valent to,  I  was  struck  ;  '  rachadh  do  mharbhadh'  your 
killing  would  happen,  i.  e.  you  tvmdd  be  killed. 


CHAP.  VI..-OF  ADVERBS. 

The  number  of  simple  Adverbs  in  Gaelic  is  but 
small.  Adverbial  phrases,  made  up  of  two  or 
more  words,  are  sufficiently  numerous.  Any  adjec- 
tive may  be  converted  into  an  adverbial  expression, 
by  prefixing  to  it  the  preposition  '  gu'  to ;  as  '  firin- 
neach'  true,  '  gu  fìrinneach'  [^corresponding']  to  [what 
is]  true,  xara  to  aXrihg,  i.  e.  trtdy. 

Fa  teth  ;  severally,  individually. 
Gle  ;  very. 

Gu  beachd  ;  to  observation,  evidently,  clearly. 
Gu  buileach  ;  to  effect,  thoroughly,  wholly. 
Gu  dearbh  ;  to  conviction,  truly,  certainly. 
Gu  deimhin  ;  to  assiirance,  assuredly,  verily. 
Gu  leir ;  altogether. 
Gu  leòr  ;  to  sufficiency,  enough. 
Ciun  amharus  ;  without  doubt,  doubtless. 
Gun  chàird ;  without  rest,  incessantly,  without  hesi- 
tation. 
Leth  mar  leth  ;  half  and  half. 
Le  cheile  ;  ivilh  each  other,  together. 
Maraon ;  as  one,  together,  in  concert. 
Mar  an  ceudna  ;  in  like  manner,  likewise. 
Mar  sin  ;  as  that,  in  that  manner. 
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Mar  so  ;  as  this,  thus. 

Mar  sud  ;  as  yon,  in  yon  manner. 

Mu  seach  ;  in  return,  alternately. 

Na,  Nar ;  let  not, — used  optatively,  or  imperatively. 

Nach  ;  that  not,  who  not,  not  ? 

Ni ;  not. 


CHAP.  VII.— OF  PREPOSITIONS. 

The  Prepositions,  strictly  so  called,  are  single 
words,  most  of  them  monosyllables,  employed  to 
mark  relation.  Relation  is  also  expressed  by  combi- 
nations of  words,  which  often  correspond  to  simple 
prepositions  in  other  languages.  These  combinations 
are,  not  improperly,  ranked  among  the  prepositions. 
The  following  list  contain,  first,  the  Prepositions  pro- 
perly so  called,  which  are  all  simple ;  secondly,  im- 
proper Prepositions,  which,  with  one  or  two  excep- 
tions, seem  all  to  be  made  up  of  a  simple  Preposition 
and  a  Noun. 


PROPER  PREPOSITIONS. 


Aig,  Ag,  at. 
Air,  on,  or  after. 
Ann,  in. 
As,  A,  out  of. 
De,  of 
Do,  to. 

Eadar,  between. 
Fa,  upon. 
Fuidh,  Fo,  Wider. 
Gu,  Gus,  to. 
Gun,  without, 
he,  Leis,  with,  by. 


ISIar,  like  to. 

]Mu,  about. 

O,  \Ja.,from. 

Os,  above. 

Ri,  Ris,  to. 

Roimh,  before. 

Tar,  Thar,  over,  across. 

Tre,         1 

Troimh,    >-  through. 

Throimh,  j 

Seach,  past,  in  comparison  with. 


Prep. 


^'fh 


Ag; 


Air; 

Ann; 

As; 

De; 

Do; 

Eadar ; 
Fo,  Fuidh  ; 

Gu; 


IstPerf 

agam, 
at  me. 


annatn, 
asam, 

dhiom  ; 

{dhomh,  1 
dhom,   j 

fodham, 

h-ugam, 
chugam, 


Singular. 
2dPerf. 

agad, 
at  thee. 


ort, 

annad, 

asad, 

dhiot, 

dhuit, 

fodhad, 

h-ugad, 
chugad, 


The  Preposition  '  ann'  is  often  written  double : 
'  ann  an  eòlas'  in  knowledge,  '  ann  an  gliocas'  in  wis- 
dom. The  final  n  or  iin  is  changed  into  m  before  a 
labial,  as  '  am  measg'  among,  '  ann  am  meadhon'  iii 
midst.  Before  the  Article  or  the  Relative,  this  Pre- 
position is  written  '  anns',  as  '  anns  an  toiseach'  in 
the  beginning,  '  an  cor  anns  am  bheil  e'  the  conditioti 
in  which  he  is ;  and  in  this  situation,  the  letters  ann 
are  often  dropped,  and  the  «  alone  retained,  as  '  's  an 
toiseach'  iti  the  beginning. 

The  Preposition  '  do',  like  the  verbal  particle,  and 
the  Possessive  Pronoun  of  the  same  sound,  loses  the 
o  before  a  vowel,  and  the  consonant  is  aspirated, 
thus;  '  dh'  Albainn'  to  Scotland.  It  is  also  preceded 
sometimes  by  the  vowel  a  when  it  follows  a  final 
consonant  ;  as  '  dol  a  dh'  Eirin'  going  to  Ireland. 
'  Do',  as  has  been  already  observed,  often  loses  the 
d  altogether,  and  is  written  «  ;  as  '  dol  a  Dhuneidin' 
gcniig  to  Edinburgh. 

The  manner  of  combining  these  prepositions  with 
nouns  will  be  shewn  in  treating  of  Syntax.  The 
manner  of  combining  them  with  the  personal  pro- 
nouns must  be  explained  in  this  place,  because  in 
that  connection  they  appear  in  a  form  somewhat  dif- 
ferent from  their  radical  form.  A  Proper  Preposition 
is  joined  to  a  Personal  Pronoun,  by  incorporating 
both  into  one  word  ;  commonly  with  some  change  on 
the  Preposition,  or  on  the  Pronoun,  or  on  both. 

The  following  are  the  Prepositions  which  admit  of 
this  kind  of  combination,  incorporated  with  the  seve- 
ral Personal  Pronouns. 


3d  Perf 
ni.  aige, 
at  him  ; 
f.  aice, 
at  her. 
m.  air. 
f.  oirre. 

uirre. 

oiTa. 
f  m.  ann. 
\{,  innte. 

{m.  as. 
f.  aisde. 
f  m.  dlieth. 
\f.  dlfi. 

{m.  dha, 
f.  dh'i, 

{m.  fodlia, 
f.  fuidhpe, 
fni.  h-uige, 
J  chuige, 
]  f.  h-uice, 
[^  chuice. 


1st  Perf. 

againn, 
at  its. 


oirnn, 

annainn, 

asalnn, 

dhinn, 

dhuinn, 

eadarainn, 

fodhainn, 

h-ugainn, 
chugainn, 


Plural. 
2d  Perf 

agaibh, 
atyout. 


oirbh, 

annaibh, 

asaibh, 

dhibh, 

dhuibh, 

eadaraibh, 

fodliaibh, 

h-ugaibh, 
chugaibh, 


MPerf 

aca, 
at  them. 


annta. 

asda. 

dhiu. 

dhoibh. 
eatorra. 
fodhpa. 

h-uca. 
chuca. 


d2 
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0 

Prep. 

1st  Per/. 

Singular. 
2d  Per/. 

ie; 

ieam, 

teat. 

Mu; 

umam, 

umad, 

0,  Ua; 

uam, 

uait, 

Ri; 

rium, 

fiut, 

Roimli; 

fomham, 

romhad, 

Thar; 

tliarara, 

tliarad, 

Troimh  ; 

tromham, 

tromhad, 

HE  PARTS  OF  SPEECH. 

PART  u 

3d  Per/. 

1st  Per/. 

Plural. 
2d  Perf. 

M  Perf. 

(  m.  Icis, 
(f.  leatha, 

leinn. 

teibh, 

leo. 

(m.  uime, 
\f.  uirape, 

umainn, 

uraaibh, 

umpa. 

(  m.  uaith, 
"(  f.  uaipe, 
(  m.  ris, 
\f.  rithe, 

uainn, 
ruinn, 

uaibh, 
fibh, 

uapa. 
riu. 

j  m.  roinihe, 

\  f.  roimpe, 

f.  tliaii-te, 

romhainn, 
tharuinn, 

fomhaibh, 
tharaibh. 

rompa. 
tharta. 

J  m.  troirahe, 
(f.  troinipe, 

tromhainn, 

tromhaibh. 

trompa. 

In  most  of  these  compound  terms,  the  fragments 
of  the  Pronouns  which  enter  into  their  composition, 
especially  those  of  the  first  and  second  Persons,  are 
very  conspicuous.  These  fragments  take  after  them 
occasionally  the  emphatic  syllables  sa,  son,  iic,  in  the 
same  manner  as  the  Personal  Pronouns  themselves 
do ;  as  '  agam-sa'  at  MB, '  aige-san'  at  HIM, '  uainn-e' 
from  US.  ^ 

The  two  Prepositions  '  de'  and  '  do  have  long 
been  confounded  together,  both  being  written  '  do." 
It  can  hardly  be  supposed  that  the  composite  words 
'  dhiom,  dhiot',  &c.  would  have  been  distinguished 
from  '  dhomh,  dhuit',  &c.  by  orthography,  pronuncia- 
tion, and  signification  ;  if  the  Prepositions,  as  well  as 
the  Pronouns,  which  enter  into  the  composition  of 
these  words,  had  been  original!}^  the  same.  In 
'  dhiom',  &c.  the  initial  Consonant  is  always  followed 
by  a  small  Vowel.  In  '  dhomh',  &c.  with  one  ex- 
ception, it  is  followed  by  a  broad  Vowel.— Hence  it 
is  presumable  that  the  Preposition  which  is  the  root 
of  '  dhiom',  &c.  must  have  had  a  small  Vowel  after 
d  •  whereas  the  Root  of  '  dhomh',  &c.  has  a  broad 
Vowel  after  d.—'  De'  is  a  preposition  preserved  in 
Latin,  (a  language  which  has  many  marks  of  affinity 
with  the  Gaelic,)  in  the  same  sense  which  must  have 
belonged  to  the  root  of '  dhiom',  &c.  in  Gaelic. 


IMPROPEIl  PREPOSITIONS. 

Air  chcann ;  at  [«Ae]  end,  against  a  certain  time. 

Air  icadh,)  tiijoughout,  during. 

Air  fad  ;    j 

Air  muin  ;  07i  the  hack,  mounted  on. 

Air  sgàth  ;  for  the  sake,  on  pretence. 

Air  son  ;  on  account. 

Air  tòir  ;  in  piu-suit. 

Air  bculaobh  ;  mi  tliefore  side,  before. 

Air  cùlaobh  ;  on  tlie  back  side,  behind. 

Am  fochair  ;  in  presence. 

Am  measg  ;  in  tite  mixture,  amidst,  among. 

An  aghaidh  ;  in  the  face,  against,  in  opposition. 

An  ceann  ;  in  tlue  end,  at  the  expiration. 

An  còmhdliail,  \  .^^  ^^^^^-       ^^  ^^^t. 

An  coinnimh  ;  J 


An  deigh,  t  probably  for  )  j^^  ^,^^  ^^^^  ^^^^^^ 


for  want. 


a"  \T\i- 1  °'  '''^/'""'  "^^''  ^°'  ''^'"'^  '^>'- 
An  dàil,  in  the  rencounter,  to  meet. 
An  diaigh,        "1 

ll  . 

An  deaghaidh,  j  an  deireadh  ; 
An  deis  ;  J 

An  eiric,  in  return,  in  requital. 
Am  fianuis,  Ì  . 
Anlàthair;}'"!""^^""- 
An  lorg ;  in  the  track,  in  consequence. 

As  eusnihais,  1   .  ,      •^\  „.,» 

»         1,1,   ■  II    \  ^n  want,  without. 
As  easbhuidh;  j 

As  leth  ;  in  behalf,  for  the  sake. 
A  los  ;  in  order  to,  with  the  intention  of. 
Car  ;  during. 

Do  bhrlgh,  a  bhrigh  ;  hy  virtue,  because. 
Do  choir,  a  choir,  to  the  presence,  near,  implying  mo- 
tion. 
Do  chum,  a  chum  ;  to,  towards,  in  order  to. 
Do  dhith,  a  dhith,!  ^ 
Dh'  easbhuidh  ;     j 
Dh'  fhios  ;  to  the  hnaivledge,  to. 
Dh'  ionnsuidh,  to  the  approach,  or  onset,  toward. 
Do  reir,  a  reir  ;  according  to. 

Do  thaobh,  a  thaobh  ;  on  the  side,  with  respect,  con- 
cerning. 
Fa  chùis  ;  by  reason,  because. 
I"a  chomhair ;  opposite. 
Mu  choinninih  ;  opposite,  over  against. 
Mu  thimchioll,  timcliioU  ;  hy  the  circuit,  around. 
O  bhàrr,  bhàrr  ;  from  the  top,  off. 
Os  ceann ;  on  the  top,  above,  atop. 
Re  ;  duration,  during. 
Taireis ;  after. 
Trid  ;  through,  by  means. 


OF  INSEPARABLE   PREPOSITIONS. 

The  following  initial  syllables,  used  only  in  com- 
position, are  prefixed  to  nouns,  adjectives,  or  verbs, 
to  modify  or  alter  their  signification. 
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An,  ("privative   syllables  signify' «o#,  or 

Di,  serving  to  change  the  signification 

Ao,  ea,  eu,  eas,  \  of  the  words  to  which  they  are  pre- 
Mi,  I  fixed  into  its  contrary  ;  as  '  socair' 

Neo,  \^ease,  '  an-shocair'  distress,  uneasi- 

ness;    '  ciontach'   guilty,    <  di-chiontach'  in- 
nocent ;    '  treabh'    to  cultivate,    '  di-threabh' 
an   vncultivated  place,  a  desart ;     '  dionach' 
tight,  close,  '  ao-dionach'  leaky ;     '  coir'  Jus- 
tice,   '  eu-coir'  injustice ;     '   slàn'    tvhole,   in 
health,  '  ea-slan'  sick  ;  '  caraid'  a  friend,  '  eas- 
caraid'    an,     enemy;     '  baidheaclias'     grad- 
ticde,  '  mi-bhuidheachas'   ingratitude ;   '  claon' 
awry,    '  neo-clilaon'     unbiassed,     impartial; 
'  duine'  a    man,    '  neo-dhuine'  a  worthless, 
unnatural  creature. 
An,  Ain,  intensative,  denoting  an  immoderate  de- 
gree, or  faulty  excess  ;    as,  '  tighearnas'  do- 
minion, '  ain-tighearnas*  tyranny  ;  '  tromaich' 
Tnake  heavy,  '  an-tromaich'  make  very  heavy, 
aggravate ;    '  teas'  heat,    '  ain-teas'  excessive 
heat ;    '  miann'  desire,    '  ain-mhiann'  inordi- 
nctte  desire,  lust. 
Ais,  Ath,  again,  back  ;  as,  '  eirigh'   rising,  '  ais-eir- 
'  igh'    resurrection  ;      '  beachd'   view,     '  ath- 
bheachd'    retrospect ;      '  fas'   growth,    '  ath- 
fhàs'  after-grmvth. 
Bith,  continually ;    as,  '  bith-dheanamh'  doing  conti- 
nually, busy  ;  '  am  bith-dheantas  incessantly. 
Co,  Com,  Comh,  Con,  together,  equally,  mutually ;  as, 
'  gleacadh'  fighting,  '  co-ghleacadh'  fighting 
together;  'lion  fill, '  co-\ion' fulfil,  accomplish; 
'  ith'   eat,    '  com-itii'  eating  together;   '  ràdh' 
saying,     '  comh-ràdh'    conversation,    speech  ; 
'  from'  weight,  '  co-throm'  equal  weight,  equity; 
'  aois'  age,  '  comh-aois'  a  cotemporary. 
Im,   about,  round,  entire ;  as,    '  Ian'  full,    '  iom-lan' 
qicite  complete;   '  gaoth'  icind,   '  iom-gliaoth' 
a  whirlwi?id;  '  slàinte'  health,  '  ioni-shlàinte' 
perfect  health. 
In,   or  Ion,  worthy ;    as,  '  ion-mholta'  worthy  to  he 
praised  ;  '  ion-roghnuidh'   worthy  to  be  chosen. 
So,  easily,  gently  ;  as,  '  (aicsinn  seeing,  '  so-fhaicsinn' 
easily  seen  ;  '  sgeul'  a  tale,  '  soi-sgeul'  a  good 


Do,  Impossible,  or  with  difficulty,  evil ;  as,  '  tuigsinn ' 
understanding,  '  do-thuigsinn'  impossible,  or, 
difficult  to  be  understood ;  '  heart'  deed,  ex- 
ploit, '  do-blieart'  evil  deed. 


CHAP.  VIII.— OF  CONJUNCTIONS. 

Under  this  class  of  words,  it  is  proper  to  enumer- 
ate not  only  those  single  Particles  which  are  usually 
Uenominated  Conjunctions ;  but  also  the  most  com- 


mon phrases  which  are  used  as  Conjunctions  to  con- 
nect either  words  or  sentences. 

Ach  ;  but. 

Agus,  is ;  and. 

A  chionn  gu  ;  because  that. 

A  chum  as  gu  ;  in  order  that. 

A  chum  as  nach  ;  that  not. 

Air  chor  as  gu  ;  so  that. 

Air  eagal  gu,  1  ^    ^      ^i  ^  i    .. 

D-  eagll  gu  ;  !/'"•>'•  '^«^'  'est. 

Air  son  gu,       )  ,  ^,    . 

•n    1 T  -  I  V  by  reason  that. 

Do  bhrigh  gu  ;  j     •' 

Bheil  fhios,  '1  f  hios  ?  is  tliere  knoiohdge  ?  is  it  known  ? 

an  expression  of  curiosity,  or  desire  to  know. 

Co,  cho  ;  as. 

Ged,  giodh  ;  although. 

Ged  tha,  ge  ta  ;  though  it  be,  notwithstanding. 

Gidheadh  ;  yet,  nevertheless. 

Gu,  gur  ;  that. 

Gun    fliios ;  withnvt  krunvledge,   it   being    uncertain 

whether  or  not,  in  case  not. 

lonnas  gu  ;  insomuch  that,  so  that. 

Ma;  if. 

Mar  ;  as,  like  as. 

Mar  sud  agus  ;  so  also. 

Ma  ta^    ^' }  ^*"'  '^^'  *^  *"'  '^"• 

Mur;  if  not. 

Mur  bhiodh  gu ;  were  it  not  that. 

Mus  an,  mu  'n ;  before  that,  lest. 

Na  ;  than. 

Nach ;  that  not. 

Nan,  nam ;  if. 

No  ;  or. 

O ;  since,  because. 

Oir;  for. 

Os  bàrr  ;  moreover. 

Sol,  before  that. 

Tuilleadh  eile  ;  further. 

Uime  sin  ;  therefore. 


CHAP.  IX.— OF  INTERJECTIONS. 

The  syllables  or  sounds,  employed  as  expressions 
of  various  emotions  or  sensations,  are  numerous  in 
Gaelic,  but  for  the  most  part  provincial,  and  arbi- 
trary. Only  one  or  two  single  vocables,  and  a  few 
phrases,  require  to  be  noticed  under  this  division. 

Och  !  Ochan  !  alas. 

Ochan  nan  och  !  alas  Sf  welladay  ! 

Fire,  faire  !  what  a  pother  ? 

Mo  thruaighe  !  my  misery  t         1    ,    '.        i 

Mo  chreachadh  !  iny  despoiling  /J  * 

Mo  nàire  !  wy  shame,  for  shame  !  fy  ! 

H-ugad,  at  you,  take  care  of  yourself,  gardez-vout- 

Feuch  !  behold !  lo  ! 
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OF  SYNTAX^ 


PART  III. 


OP  SYNTAX. 


Gaelic  S5Titax  may  be  conveniently  enough  ex- 
plained under  the  common  divisions  of  Concord  and 
Govenmient. 


CHAP.  I.— OF  CONCORD. 

Under  Concord  is  to  be  considered  the  agreement 
of  the  Article  with  its  Noun ; — of  an  Adjective  with 
its  Noun  ;— of  a  Pronoun  with  its  Antecedent ; — of  a 
Verb  with  its  Nominative  ;.^«nd  of  one  Noun  with 
another. 


SECTION  I. 


OF  THE  AGREEMENT  OF  THE  ARTICLE  WITH  A  SOUS. 

Colloeatiotu 

The  Article  is  always  placed  before  its  Noun,  and 
next  to  it,  unless  when  an  Adjective  intervenes. 

Form. 

The  Article  agrees  with  its  Noun  in  Gender,  Num- 
ber, and  Case.  Final  n  is  clianged  into  m  before  a 
plain  Labial ;  as,  '  am  baile'  tfie  town,  '  am  fear' 
the  man.  It  is  usually  cut  off  before  an  aspirated  Pa- 
latal, or  Labial,  excepting  fh ;  as,  '  a'  chaora'  tite 
sheep,  '  a'  mhuc'  tIte  soic,  '  a'  choin'  of  the  dog.  In 
the  Dat.  Sing,  initial  a  is  cut  off  after  a  Preposition 
ending  in  a  Vowel ;  as,  '  do  'n  chloich'  to  the  stone. 

A  Noun,  when  immediately  preceded  by  the  Ar- 
ticle, suffer*  some  changes  in  Initial  Form  : — 1.  With 
regard  to  Nouns  beginning  with  a  Consonant,  the 
aspirated  form  is  assumed  by  a  mas.  noun  in  the  gen. 
and  dat,  singular ;  by  a  fem.  noun  in  the  nom.  and 
dat.  singular.  If  the  noun  begins  with  s  followed  by 
a  vowel  or  by  a  Liquid,  instead  of  having  the  s  as- 
pirated, t  is  inserted  between  the  Article  and  the 
noun,  in  the  foresaid  cases  ;  and  the  s  becomes  en- 
tirely quiescent.  2.  With  regard  to  Nouns  begin- 
ning with  a  \'owel,  <  or  A  is  inserted  between  the  Ar- 
ticle and  the  noun  in  certain  Cases,  viz.  t  in  the  nom. 
sing,  of  mas.  nouns,  h  in  the  gen.  sing,  of  fem.  nouns  ; 
and  h  in  the  nom.  and  dat.  plur.  of  nouns  of  either 
gender.  Tlu'oughout  the  other  sing,  and  plur.  Case», 
all  nouns  retain  their  Primarj'  Form. 

The  following  examples  show  all  the  varieties  that 
lake  place  in  declining  a  Noun  with  the  Article. 


Nmns  leffinninff  with  a  Labial  or  a  Palatal. 
Bard,  mas.  a  Poet. 


Sing. 
N.  am  Bard, 
G.  a'  Bhàird, 
D.  a'  'n  Bhàrd. 


Plur. 
na  Dùird, 
nam  Bard, 
na  Bàrdaibh. 


Cluas,  fem.  an  Ear. 

Sing.  Plur. 

N.  a'  Chluas,  na  Cluasan, 

G.  na  Cluaise,  nan  Cluas, 

Z>.  a',  or  n  Chluais.  na  Cluasaibh. 

Xouns  begiiiiiing  with/. 

Fleasgach,  m.  a  Baclielor, 

Sing.  Plur. 

N.  am  Fleasgach,  na  Fleasgaich, 

G.  an  Flileasgaich,  nam  Fleasgach, 

D.  an,  'n  FTileasgach.  na  Fleasgaich. 


Sing. 
N.  an  Fliòid, 
G.  na  Fòide, 
D.  an,  'n  Fhòid. 


Fòid,  f.  a  Turf. 


Plur. 
na  Fòidean, 
nam  Fòid, 
na  Fòidibh. 


Nouns  beginning  with  a  LinguaL 
Dorus,  m.  a  Door. 


Sing. 
N.  an  Dorus, 
G.  an  Doruis, 
D.  an,  'n  Dorus. 


Plur. 
na  Dorsan, 
nan  Dorsa, 
na  Dorsaibh. 


Teasach,  f.  a  fever. 


Sing. 
-V.  an  Teasach, 
G.  na  Teasaich, 
D.  an,  'n  Teasaich. 


Plur. 
na  Tc-asaichean, 
nan  Teasach, 
na  Teasaichibh. 


Nount  beginning  %oith  t. 
Sloclid,  mas.  a  Pit. 


Sing. 
y.  an  Slochd, 
G.  an  t-Sluichd, 
D.  an,  'n  t-Slochd. 


Plur. 
na  Sluichd, 
nan  Slochd, 
na  Slochdaibh, 
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saa,fm.ms^ 


jr.ait.Sii, 
e.nSifa. 


■aSÌI, 


>•  Fmkì. 


1mg,wt,mPHk. 


Sm§. 


Tke  Ulal  taam  t£  Aàj/at&m^  ■mmiBmiIIj  |mi 
ceirfbydbe  Anidr^ftlini  Ae  I—  mlli  i  with  ihe 
lanaflfawafWiwir 

Bf  iMrt  flg  rii—i  m  «k  «f  tke  .^itkib  m  a  DcS- 

it  m  Mseàm 


'aBiraBkdbar  ifettMdiy;  icnadb  doiae^ 

*  MMi^  *  svh  e^  gf  a  oeanf  ceoy  ^^  io  i&  not. — 
Esapt  wmòtmtìmasmf&eSMama^.,  '  ?.igh  T<ar- 
'  fadi  a  kooB*  Aiy  Clrvis  lie  Fìnt,  '  Eigh  Seu- 
'  «as  a  «^  JSi^  .XoM»  de /^ 

3L  The  posB^sre  fUBw» '  ■«>,  do',  &c.  are  al- 
ways plaeed  bdbne  tihev  MiaBs ;  aa,  '  mo  Qmh.'  my 
*mA— The  ■MiiiagMiiiiii  <  eo^  òb',  «e.  are  placed 

DGttKC  llttS    HIHIIIrt^    wll&  tils'  ;prff<^^  in#prTgwwg  •   i^g. 

<  da  aM  fiar  ?  «lÌDÌ  am  y 

3.  SiuuHL  a»t[»Hriiivtia  of  one  syllable  aie  osiailj 
placed  b^me  Aor  SivoBs;  as,  <  deaA  Adbk'  a 
^MB  MUM,  *  arDOi  ^Mèaab'   •  iori  oedai*,'  '  SBtta 

*  dna^',  Mfmfk.    Sadb  A^ecthes^  plaesd  befbre 

tbear  Noosbs^  ofiea  coBHane  aridi  dwm,  so  as  to  re- 
pRsaiC  one  <  iwin Jy  k  dea,  latiber  tban  two  (fstiuct 
oaes ;  and  tke  aJpcliwe  aad  aoai^  m  chat  atoadon. 
■Bf  la^KT  be  conadsed  as  ooe  uji|ilei  torn,  than 
as  two  iKiitriMt  iran^  and  wiatea  accanfin^y ;  as. 
'^*  JB>V  "■«.  ',%  bùearf  ajom/a»- 
gvHi  diSocffloB'  Ts 


SpàÌHiè'ileiày^i^MÌs  '«Udbeda'knakc' 
Aeantf  ivAaaKr;  bat  'ri^  B&v^aliaaii'  Ailàagi^ 

M  iTfciii,  'ckaoiSi  e  il'El':-'  .  '-da^wafc. 

aac  Ibe  .Anidle. 


pfaaed  after  ìteSlDm;  ai^ 

iHaeaa^ic'  «toy 

■MIL    If  aeybeJaJfaBat  in—ii,  arJCtfat 

aae  he  m  dK  aiA^xt,  aid  dhe  «dhs  a  the  inficaae 

«fa  paipoBiMa,  tte  i^le  daea  MC^fif;  a^  *JB 


■9^  'pcV  «n^  aic  fbc» 
e;  aa,  *  td QiAear  ibae  dfa^a. 


a  Gaelic  Ai^ecttre  pogacaaa  a  variety  oc 
Foms,  |\tt  ilB  ftm  ii  aoc  always  detoaoaed  by  the 

jSGnaas  «ftoae  ngnifik'atiion  it  iiiodàìes>.  Tbe  fbnn  of 
Ae  Jkd^ective  d>'|i>'wd»  on  its  NSoob,  wben  it  imme- 
Sasàf  fidBuwv  dK  Naaa^  or  coly  witii  tbe  isterven- 
tioai  of  aa  iucoaatiie  I^Btidle,  <  n»,  glc',  &e.  and 
«bea  both  dbe  iSnaa  and  Ae  AJjfxd-^e  are  in  the 
Sabjeel^  ar  balk  ni  Ae  JRffdiifatP,  or  ia  t&e  iame 
cfiaae  «r  iwiiri  of  a  «etrarr,  ^  all  other  iitaa.- 
tioas»  ibe  Smtm  ai  the  A^ective  does  in  no  respect 
dppfwd  oa  die  Xooa;  or;  la  ad^0  wordi,  die  Ad- 
jective does  aot  agree  w^  dte  Notm. 

L  Whea  aa  JUjtetìiK  aad  Nuuix  are  «o  sitBated 
aadidMed^  Aat  aa  agiaeMeaC  tiAn  p{aee  betvees 
ihi'iH,  ibfca  tìùe  ^il|iw  tmtt  agiees  wfl^  its  ooun  ia 
Gead^,  'Sm^ba,  aod  Case^  A  Nom  preceded  by 
tfie  Kcaaenl  *  diT  teo^  dun^  it  be  at  Ae  Si^niar 
Faailii  II,  takes  aa  Aifertwe  ia  die  Plonl ;  as  *  da 
ÌKgVkaiffftmfsmaMjUa.  tbe&aiid&rMef tfe 
Aj^jBclwedfpawteffdyaadieGeBdgof  dicXoiai, 
pardy  oa  its  Tetaimaàum,  aad  fnctàj  oa  its  being 
preeeded  by  die  Aitìcle^ 

IbeUbimffaHapkaaraa  Ai^eOan  decfined 
alaagwidiilsNIaaB,  oUbic  Ae  «OBtÌB  ia  de  La. 
tfll  fini,  as  «d  aa  b  Aa  XonmatiaB  of  Ae  Ad- 
jectswe^ 


Fear  radr,  1 


jr.feararia^ 
G.Rir^da^ 
D.tammÌK. 


Pbr. 
UraUra, 


Kaadibaarar 

Biearz  aiàn. 
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With  the  Article. 

Sing.  Plur. 

N.  Am  Fear  mòr,  Na  Fir  mhòra, 

G.  An  Fhir  mhòir,  Nam  Fear  mora, 

D.  An  Fhear  mhòr.  Na  Fearaibh  mora. 

Slat  gheal,  fern,  a  white  rod. 
Witftout  the  Article. 


iV.  Slat  gheal, 
G.  Slaite  gile, 
D.  Slait  ghil, 
V.  Shlat  gheal. 


Slatan  geala, 
Shlatan  geala, 
Slataibh  geala, 
Shlata  geala. 


With  the  Article. 


N.  An  t-Slat  gheal, 
G.  Na  Slaite  gile, 
D.  An  t-Slait  ghil. 


Na  Slatan  geala. 
Nan  Slata  geala, 
Na  Slataibh  geala. 


POLYSYLLABLES. 


Òglach  dìleas,  m.  a  faithful  servant. 
Without  tlte  Article. 


Siiig. 
N.  Oglach  dileas, 
G.  Òglaich  dhìlis, 
D.  Òglach  dileas, 
V.  Òglaich  dhìhs. 


Plur. 
Òglaich  dhlleas, 
Òglach  dileas, 
Òglachaibh  dileas, 
Òglacha  dileas. 


With  the  Article. 

N.  An  t-Òglach  dileas,       Na  h-Òglaich  dhlleas, 
G.  An  Òglaich  dhilis,         Nan  Oglach  dileas, 
D.  An  Oglach  dluleas.       Na  h-Òglachaibh  dileas. 


Clàrsach  fhonnmhor,  f.  a  tumful  Imrp. 

Without  the  Article. 

Sing. 
N.  Ciàrsach  flionnmhor, 
G.  Clàrsaich  fonnmhoir, 
D.  Clàrsaich  fhonnmhoir, 
V.  Chlàrsach  fhonnmhor. 

Plur. 

N.  Clarsaichean  fonnmhor, 
G.  Chlarsach  fonnmhor, 
D.  Clàrsaichibh  fonnmhor, 
V.  Chlàrsaiche  fonnmhor. 

Witti,  tlie  Article. 

Sing. 
N.  A'  Chlarsach  flionnmhor, 
G.  Na  Clàrsaich  fonnmhoir, 
D.  A',  n  Chlàrsaich  flionnmhoir. 


Plur. 

N.  Na  Clàrsaichean  fonnmhor, 
G.  Nan  Clàrsach  fonnmhor, 
D.  Na  Clàrsaichibh  fonnmhor. 

An  Adjective,  beginning  with  a  Lingual,  and  pre- 
ceded by  a  Noun  terminating  in  a  Lingual,  retains  its 
primary  form  in  all  the  Singular  cases  ;  for  the  sake, 
it  would  seem,  of  preserving  the  agreeable  sound  aris- 
ing from  the  coalescence  of  the  two  Linguals  ;  as 
'  nighean  donn'  a  brown  maid,  instead  of  '  nighean 
dhonn';  '  a'  clioin  duibh'  of  the  black  dog,  instead  of 
'  a'  choin  dhuibh';  '  air  a  chois  deis'  on  his  right  foot, 
instead  of '  air  a  chois  dheis.' 

IL  A  Noun  preceded  by  an  Adjective  assumes  the 
aspirated  Form  ;  as  '  àrd  bheann'  a  high  hill,  'cruaidh 
dheuchainn'  a  hard  trial. 

1.  A  Noun  preceded  by  a  Numeral  is  in  the  pri- 
mary Form  ;  as  '  tri  meòir'  three  fingers ;  to  which 
add  '  iomadh'  many,  '  gach'  every  ;  as  '  iomadh  fear' 
many  a  man  ;  '  gach  craobh'  every  tree. — Except '  aon' 
Oiie,  '  da'  ttco  ;  '  ceud' first ;  as  '  aon  fliear'  wie  man, 
'  da  chraoibh"  tu'o  trees. 

2.  A  Noun  preceded  by  any  of  the  following  Pos- 
sessive Pronouns,  '  a'  her,  'ar'  our,  '  bhur'  your,  '  an' 
their,  is  in  the  primary  Form  ;  as  '  a  màthair'  her  mo- 
ther,  '  ar  brathair'  our  brother.  When  the  Possessive 
Pronoun  '  a'  her,  precedes  a  Noun  or  an  Adjective 
beginning  with  a  vowel,  h  is  inserted  between  them ; 
as  '  a  h-athair,  her  father,  '  a  h-aon  mhac'  her  only  son. 
The  Possessive  Pronouns  '  ar,  our,  '  bhur'  yoiir,  usu- 
ally take  n  between  them  and  the  following  Noun  or 
Adjective  beginning  with  a  vowel ;  as  '  ar  n-athair' 
our  father,  bhur  n-aran'  your  bread. 

3.  A  Noun  beginning  with  a  Lingual,  preceded  by 
an  Adjective  ending  in  n,  is  in  the  primary  Form;  as 
'  aon  duinc'  one  man,  '  seann  sluagh"  old  people. 


SECTION  m. 

OF  THE  AGREEMENT  OF  A  PRONOUN  WITH  ITS  AN- 
TECEDENT. 

The  Personal  and  Possessive  Pronouns  follow  the 
Number  of  their  Antecedents,  i.  e.  of  the  Nouns  which 
they  represent.  Those  of  the  3d  Pers.  Sing,  follow 
also  the  Gender  of  their  antecedent  ;  as,  '  Sheas  a' 
bhean  aig  a  chosaibh,  agus'thòisich  i  air  am  tliuchadh 
teis  a  deuraibh,  agus  thiormaich  i  iad  le  gruaig  a 
cinn'.  Tlie  icoman  stood  at  his  feet,  and  she  began  to 
wet  them  ivith  her  tears,  and  she  wiped  them  with  the 
hair  of  her  head.  They  follow,  however,  not  the  Gen- 
der of  the  Antecedent,  but  the  sex  of  the  creature  sig- 
nified by  the  Antecedent,  in  those  words  in  which  Sex 
and  Gender  disagree  ;  as  '  an  gobhlan-gaoithe  mar  an 
ceudn'  do  sholair  nead  dhi'  ftin'  the  sicallow,  too,  hai/i 
provided  a  nest  for  herself  '  (jobhlan-gaoithc'  a  swal- 
low, is  a  masc.  Noun,  as  appears  by  the  masc.  Article ; 
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but  as  it  is  the  dam  that  is  spoken  of,  the  reference  is 

made  by  the  Personal  Pronoun  of  the  fem.  gender 

'  Ta  gOocas  air  a  fireanachadh  teis  a  cloinn'  Wisdom 
is  Justified  by  her  children.  '  Ghocas'  is  a  masc.  noun ; 
but  as  Wisdom  is  here  personified  as  a  female,  the 
regimen  of  the  Possessive  Pronoun  is  adapted  to 
that  idea. 

If  the  Antecedent  be  a  sentence,  or  clause  of  a 
sentence,  the  Pronoun  is  of  the  3d  Pers.  Sing.  Mas- 
culine ;  as  '  dh'  ith  na  bà  caola  suas  na  bà  reamlira, 
agus  cha  n-aithnichteadh  orra  e'  the  lean  cattle  ate  up 
the  fat  cattle,  and  it  could  not  be  known  by  them. 

If  the  Antecedent  be  a  collective  Noun,  the  Pro- 
noun is  of  the  3d  Pers.  Plur.  as  '  thoir  àitline  do  'u  t- 
sluagh,  d'  eagal  gu  'm  bris  iad  a  steach'  charge  the  peo- 
ple lest  they  break  in. 

An  Interrogative  combined  with  a  Personal  Pro- 
noun, asks  a  question  without  the  inter\ention  of  the 
Substantive  verb  ;  as  '  co  mise  ?'  irho  [am']  I?  '  co 
iad  na  daoine  sin  ?  who  [are]  those  men  9  '  cia  i 
a'  cheud  àithne?'  which  [('*]  the  Jirst  command- 
ment 9  In  interrogations  of  this  form,  the  noun  is 
sometimes  preceded  by  the  Personal  Pronoun,  and 
sometimes  not ;  as  '  co  e  am  fear?'  who  [i.s]  the  man  9 
'  co  am  fear  ?'  what  man  9  '  Co  am  fear  ?'  is  evidently 
an  incomplete  sentence,  like  what  man  9  in  English. 
The  ellipsis  may  be  supplied  thus ;  '  co  e  am  fear  a 
ta  thu  ciallachadji  ?  icho  is  the  man  whom  you  mean  9 
This  example  may  be  abridged  into  another  common 
interrogation,  in  which  the  Interrogative  is  immediate- 
ly followed  by  the  Relative  ;  as  '  co  a  ta  thu  ciall- 
achadh  ?'  who  [;s  /;e]  tchom  you  mean  9  '  ciod  a  ta 
'  thu  faicinn  ?'    what  [/»'  iV]  that  you  see  9 

In  an  inten-ogative  sentence  including  a  Personal 
Pronoun  and  a  Noun,  as,  'co  e  am  fear  sin?'  if  the  Noun 
be  restricted  in  its  signification  by  some  other  words 
connected  with  it,  such  as  the  Article,  an  Adjective, 
another  Noun  in  the  Genitive,  or  a  relative  clause  ; 
then  the  Pronoun  usuall)'  follows  the  Gender  of  the 
Noun,  or  the  Sex  of  the  object  signified  by  the  Noun, 
if  the  Gender  does  not  correspond  to  it ;  as  '  co  e  am 
fear  a  theid  a  suas  ?'  who  is  the  man  that  shall  ascend9 
'  co  i  am  boirionnach  sin  ?'  ivho  is  that  ivoman  9  '  cia 
i  a'  cheud  àithne  ?'  which  is  the  Jirst  command  ? — If 
the  Noun  be  not  so  restricted,  the  Pronoun  is  of  the 
masculine  gender  ;  as  '  ciod  e  uchd-nihacachd  ?'  what 
is  adoption  9  '  ciod  e  ùrnuigh  ?'  what  is  prayer  9 

SECTION  IV. 

OF   THE  AGREEMENT  OF  A  VERB    WITH    ITS  NOMI- 
NATIVE. 

As  the  verb  has  no  variation  of  form  corresponding 
to  the  Person  or  Number  of  its  Nominative,  the  con- 
nection between  a  Verb  and  its  Nominative  can  be 
marked  only  b}'  its  collocation.  Little  variety  there- 
tore  is  allowed  in  this  respect.  The  Nominative,  whe- 
ther Noun  or  Pronoun,  is  ordinarily  placed  after  the 
Verb  ;  as  '  tha  mi'  Jam,  'fugadh  duine-cloinne'a  man- 
child  is  born.     The  Article  or  an  Adjective,  is  fre- 
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quently  placed  between  the  Verb  and  its  Nominative  ;  as 
'  thainig  an  uair'  the  hour  is  come ;  aithrisear  iomadh 
droch  sgeul'  many  an  evil  tale  will  be  told.  Sometimes, 
but  more  rarely,  circumstances  are  expressed  between 
the  Verb  and  its  Nominative  ;  as  '  rugadh  dhuinnc,  an 
diugh,  ann  am  baile  Dhaibhidh,  an  Slànuighear,  there 
is  born  to  us,  this  day,  in  David's  town,  the  Saviour. 

The  Relatives  '  a'  wlio,  '  nach"  who  not,  are  always 
put  before  the  verb  ;  as  '  am  fear  a  thuit',  the  man  wiu> 
Jell ;  '  am  fear  nach  dean  beud',  the  man  wlu}  will  not 
commit  a  fault. 

In  poetry,  or  poetical  style,  where  inversion  is  al- 
lowed, the  Nominative  is  sometimes  placed  before  the 
Verb  ;  as  '  doimhneachd  na  talmhainn  ta  'li  a  ìàimh' 
in  his  hand  is  the  depth  oft/ie  earth. 

In  those  Persons  of  the  Verb  in  \vhich  the  termi- 
nations supply  the  place  of  the  Personal  Pronouns, 
no  Nominative  is  expressed  along  with  the  Verb. 

The  Infinitive  often  takes  before  it  the  Nominative 
of  the  Agent ;  in  which  case  the  Preposition  '  do'  is 
either  expressed  or  understood  before  the  Infinitive  ; 
as  '  feuch,  cia  meud  a'  mhaith,  bràithre  do  bhi  'h  an 
còmhnuidh  ann  an  sith  \' behold,  how  great  a  good  it  is, 
that  brethren  dwell  in  peace  !  '  Is  e  mi  dh'  fhantuinn 
's  an  flieòil,  a  's  feumaile  dhuibhse'  my  abiding  in  the 
JiesJi  is  iruyre  lieedfidfor  you. 

SECTION  V. 

OF   THE  AGREEMENT  OF  ONE  NOVN    WITH   ANOTHER. 

\\nien  in  the  same  sentence,  two  or  more  Nouns, 
apphed  as  names  to  the  same  object,  stand  in  the 
same  grammatical  relation  to  other  words  ;  it  should 
naturally  be  expected  that  their  Form,  in  so  far  as  it 
depends  on  that  relation,  should  be  the  same  ;  in  other 
words,  that  Nouns  denoting  the  same  object,  and  re- 
lated alike  to  the  governing  word,  should  agree  in 
Case.  This  accordingly  happens  in  Greek  and  Latin. 
In  Gaelic,  where  a  variety  of  form  gives  room  for  the  ap- 
plication of  the  same  rule,  it  has  been  followed  in  some 
instances  ;  as  '  Donncha  mac  Chailein  mliic  Dhòmh- 
nuil'  Duncan  the  son  of  Colin  the  son  of  Donald; 
where  the  words  '  Chailein'  and  '  mhic'  denoting  the 
same  person,  and  being  alike  related  to  the  preceding 
Noun  '  mac'  are  on  that  account  both  in  the  same 
Case.  It  must  be  acknowledged,  however,  that  this 
rule,  obvious  and  natural  as  it  is,  has  not  been  uni- 
formly observed  by  the  speakers  of  Gaelic.  For  ex- 
ample ;  instead  of  '  mac  loseiph  an  t-saoir'  the  son  of 
Joseph  the  carpenter,  many  would  more  readily  say 
'  mac  loseiph  an  saor.' 


CHAP.  II OF  GOVERNMENT. 

•'  Under  this  head  is  to  be  explained  the  Govern- 
ment of  Nouns,  of  Adjectives,  of  Verbs,  of  Preposi- 
tions, and  of  Conjunctions. 
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SECTION  I. 

OF  THE  GOVERNMENT  OF  NOUNS. 

One  Noun  governs  another  in  the  Genitive.  The 
Noun  governed  is  always  placed  after  that  which  go- 
verns it ;  as  '  ceann  tighe'  the  head  of  a  house  or  fa- 
mily :  '  solus  na  greine'  liffht  of  the  sun  ;  '  bainne 
ghabhar'  m/ik  of  goats. 

The  Infinitives,  or  present  participles,  of  Transitive 
Verbs,  being  themselves  Nouns,  govern  in  like  man- 
ner the  Genitive  of  their  object ;  as  '  ag  cur  sil'  sowing 
seed,  '  a  dh'  fliaicinn  an  t-sluaigh'  to  see  the peojyle,  'air 
leughadh  an  t-soisgeil'  after  reading  the  gospel. 

Although  no  good  reason  appears  why  this  rule, 
which  is  common  to  the  Gaelic  with  many  other  lan- 
guages, should  ever  be  set  aside  ;  yet  it  has  been 
set  aside  in  speaking,  and  sometimes  in  writing 
Gaelic. 

1.  When  the  Noun  governed  does  in  its  turn  go- 
vern another  Noun  in  the  Genitive,  the  former  is  of- 
ten put  in  the  Nominative  instead  of  the  Genitive 
case. 

2.  Such  expressions  as  the  following  seem  to  be 
exceptions  to  the  rule  ;  '  dithis  mac',  '  ceathrar  mac', 

'  leanabaibh  mac' In  the  following  similar  instances, 

the  rule  is  observed  ;  '  dithis  mhac';  '  dithis  fhear'. 

The  same  anomaly  takes  place  in  the  regimen  of 
the  Infinitive,  as  in  that  of  other  Nouns.  Though  an 
Infinitive  be  in  that  grammatical  relation  to  a  preced- 
ing Noun  which  would  require  its  being  put  in  the 
Genitive  ;  yet  when  itself  also  governs  another  noun 
in  the  Genitive,  it  often  retains  the  form  of  the  No- 
minative. 

The  Infinitive  is  not  put  in  the  Genitive,  when  pre- 
ceded by  a  Possessive  Pronoun,  because  it  is  in  the 
same  limited  state  as  if  it  governed  a  noun  in  the 
Genitive  Case ;  as '  a  chum  am  marbhadh  's  na  beannt- 
aibh',  to  kill  llw.m  in  the  mountains.  Not  'marbhoidh', 
which  is  the  Case  regularly  governed  by  'chum'. 
'  Co  tha  'g  iarraidh  do  mharbhadh"  ?  luho  seeketh  to 
hill  thee  ? 

When  one  Noun  governs  another  in  the  Genitive, 
the  Article  is  never  joined  to  both,  even  though  each 
be  limited  in  its  signification ;  as  '  mac  an  righ'  the 
son  of  the  kiiig,  not  '  am  mac  an  righ' ;  '  taobh  deas  a' 
bhaile'  the  south  side  of  the  town,  not  '  an  taobh  deas 
a'  bhaile'.  For  the  most  part,  the  Article  is  thus 
joined  to  the  latter  noun.  Sometimes  it  is  joined  to 
the  former  noun  ;  as  '  an  ceann  tighe'  the  iiead  of  tlie 
family,  '  an  ceann  iùil'  the  pilot. 

A  Possessive  Pronoun  joined  to  the  Noun  governed 
excludes,  in  like  manner,  the  Article  from  the  noun 
governing  ;  as  '  barr-iall  a  bhròige'  the  latchel  of  his 
s/toe,  not  '  am  barr-iall  a  bhròige' ;  '  obair  bhur 
lamb'  the  work  of  your  fiands,  not  '  an  obair  bhur 
làmh.' 

The  Noun  governed  is  sometimes  in  the  Primary, 
sometimes  in  the  Aspirated  Form. 

Proper  names  of  the  Masculine  Gender  are  in  the 
Aspirated  rorm ;  as  '  bràthair  DhòmhnuiU'  Donald's 


brother  ;  '  uaigh  Choluim'  Columba's  grave.  Except 
when  a  final  and  an  initial  Lingual  meet ;  as  '  clann 
DòmhnuiW  Donald's  desce/idatits  ;  '  beinn  Deirg'  Dar- 
go's  hill. 

When  both  Nouns  are  Appellatives,  and  no  word 
intervenes  between  them  ;  the  initial  Form  of  the  lat- 
ter noun  follows,  for  the  most  part,  that  of  an  Adjec- 
tive agreeing  with  the  former  noun. 

Except.  If  the  latter  Noun  denote  an  individual 
of  a  species,  that  is,  if  it  take  the  Article  a  before  it 
in  English,  it  is  put  in  the  primary  form,  although  the 
former  Noun  be  feminine  ;  as  '  sùil  caraid'  the  eye  of 
a  friend,  not  '  siiil  cAaraid', 


SECTION  II. 


OF  THE  GOVERNMENT  OF  ADJECTIVES. 

Adjectives  of  fulness  govern  the  Genitive ;  as  '  Ian 
uamhainn'  full  of  dread,  '  buidheach  bidh'  satisfied 
luith  meat. 

The  first  Comparative  takes  the  Particle  '  na'  thaii, 
before  the  following  Noun ;  as  '  ni  's  gile  na  an 
sneachdadh'  whiter  than  the  snow  ;  '  b'  fhaide  gaeh 
mios  iia  bliadhna'  each  month  seemed  longer  than  a 
year. 

The  second  Comparative  is  construed  thus ;  '  is 
feàird  mi  so',  /  am  the  better  for  this ;  '  bu  mhisd' 
e  a'  bhuille  sin',  he  was  the  worse  for  that  blow. 

Superlatives  are  followed  by  the  Preposition  '  de' 
or  '  dhe'  of;  as  '  am  fear  a  's  àirde  dhe  n  triiiir'  the 
man  who  is  tallest  of  the  three,  the  tallest  man  of  the 
three. 


SECTION  III. 


OF  THE  GOVERNMENT  OF  VERBS. 

A  Transitive  Verb  governs  its  object  in  the  Nomi- 
native or  Objective  Case ;  as  '  mharbh  iad  an  Kigh' 
they  killed  the  king,  '  na  buail  mi'  do  not  strike  me.  The 
object  is  commonly  placed  after  the  Verb  ;  but  never 
between  the  Verb  and  its  Nominative.  Sometimes 
the  object  is  placed,  by  way  of  emphasis,  before  the 
Verb  ;  as  '  mise  chuir  c  ris  ann  am  àite,  agus  esan 
chroch  c'  me  he  put  again  iii  my  place,  and  him  he 
hanged. 

Many  Transitive  Verbs  require  a  Preposition  before 
their  object;  as  '  iarr  air  Dòmhnull'  desire  Donald ; 
'  labhair  fi  DòmhnuU'  sjteak  to  Donald;  'leig  le  Dòmh- 
nuir  let  Donald  alone;  '  beannuich  do  DhòmhnuH'  sa- 
lute Donald;  '  fiosraich  de  Dhòmhnull'  inqxdre  of 
Donald. 

'  Bu'  was,  requires  the  following  initial  Consonant 
to  be  aspirated  ;  as  '  bu  mhaith  dhuit'  it  mas  good  for 
you ;  '  bu  cliruaidh  an  gnothuch'  it  was  n  hard  case ; 
except  initial  d,  and  t  which  are  not  aspirated  ;  as 
'  bu  dual  duit'  it  was  iiaturalfor you. 


OF  SYNTAX. 
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SECTION  IV. 


OF  THE  GOVERNMENT  OF  ADVERBS. 

The  collocation  of  Adverbs  is  for  the  most  part  ar- 
bitrary. 

The  Adverbs  '  ro,  gle'  very,  are  placed  before  the 
Adjectives  they  modify,  and  require  the  following 
initial  Consonant  to  be  aspirated ;  as  '  ro  bheag'  very 
little,  '  gle  gheal'  very  white. 

The  negative  '  cha'  not,  when  followed  by  a  word 
beginning  with  a  Labial  or  Palatal,  requires  the 
initial  Consonant  to  be  aspirated  ;  as  '  cha  nihòr  e' 
it  is  not  great;  '  cha  bhuail  mi'  /  tvill  not  strike; 
'  cha  chuala  mi'  /  did  not  hear ;  but  an  initial  Lin- 
gual remains  unaspirated ;  as  '  cha  dean  mi'  /  icill 
not  do,  '  cha  tog  e'  lie  zcill  not  raise,  '  cha  soirbhich 
iad'  tJwy  ivill  not  prosper.  N\%  inserted  between  '  cha' 
and  an  initial  Vowel  or  an  aspirated _/;  as  '  cha  n-e' 
it  is  not,  '  cha  n-eigin'  it  is  not  necessary,  '  cha  n-fhaca 
mi'  /  saw  not. 

The  Negative  '  ni'  requires  h  before  an  initial 
Vowel ;  as  '  ni  h-iad'  they  are  not,  '  ni  h-eudar'  it  may 
not. 


SECTION  V. 


OF  THE  GOVERNMENT  OF  PREPOSITIONS. 

The  Proper  Prepositions  '  aig,  air',  &c.  govern  the 
Dative  ;  as  '  aig  mo  chois'  at  my  foot,  '  air  mo  làimh' 
on  my  hand.  They  are  always  placed  before  the 
word  they  govern.  The  following  prepositions  re- 
quire the  Noun  governed  to  be  put  in  the  Aspirated 
Form,  viz.  '  de,  do,  fuidh,  fo,  fa,  gun,  mar,  mu,  o, 
tre'.  '  Air'  sometimes  governs  the  Noun  in  the  As- 
pirated Form  ;  as  '  air  bharraibh  sgiath  na  gaoithe' 
on  the  extremities  of  the  wings  of  tlie  wind. — '  Gun' 
governs  cither  the  Nominative  or  Dative  ;  as  '  gun 
chrioch'  without  end.  '  Gun  cheill'  without  under- 
standing. '  Gun  chloinn'. — '  Mar',  and  '  gus'  or  '  gu' 
when  prefixed  to  a  Noun  without  the  Article,  usual- 
ly govern  the  Dative  case  ;  as  '  mar  nighin'  as  a 
daughter.  '  Mar  amhainn  mhòir'  like  a  great  river. 
'  Gu  crich  mo  shaoghail  fein'  to  the  end  of  my  life- 
time. But  if  the  Article  be  joined  to  the  Noun,  it 
is  governed  in  the  Nominative  ;  as  '  mar  a'  ghrian' 
like  the  sun.  '  Gus  an  sruth'  to  the  stream.  '  Gus  a' 
chrioch'  to  t/ie  end. — '  Eadar'  governs  the  Nora,  as 
'  eadar  a'  chraobh  agus  a'  chlach'  between  the  tree  and 
the  stone.  '  Eadar*,  when  signifying  between,  requires 
the  Primary  Form  ;  as  '  eadar  maighstir  agus  muinn- 
tearach'  betiveen  a  tnasler  and  a  servant:  when  it  sig- 
nifies both,  it  requires  the  Aspirated  Form  ;  as  '  eadar 
shean  agus  òg'  both  old  and  young ;  '  eadar  f  heara 
agus  mhnai'  both  men  and  wome7i. 

The  Prepositions  '  as,  gus,  leis,  ris*,  are  used  be- 


fore the  Monosyllables  '  an,  am,  a'.  The  correspond- 
ing Prepositions  '  a,  gu,  le,  ri',  often  take  an  h  before 
an  initial  Vowel ;  as  'a  h-Eirin'  out  of  Irelaml ;  '  gu 
h-ealamh'  readily ;  '  te  h-eagal'  ivithfear. 

The  Improper  Prepositions  govern  the  following 
Noun  in  the  Genitive  ;  as  '  airfeadh  na  tire'  through- 
out the  land;  'an  aghaidh  an  t-sluaigh' ff(/a//M<  t/w 
people;  '  re  na  h-ù'me' during  the  time.  It  is  mani- 
fest that  this  Genitive  is  governed  by  the  Noun 
'  feadh,  aghaidh,  rè',  &c.  which  is  always  included  in 
the  Preposition. 

Prepositions  are  often  prefixed  to  a  clause  of  a 
sentence ;  and  then  they  have  no  regimen  ;  as  '  gus 
am  bòrd  a  ghiùlan'  to  carry  the  table.  '  Luath  chum 
fuil  a  dhòrtadh'  swift  to  shed  blood.  '  An  deigh  an 
obair  a  cliriochnachadh'  after  Jinishiiig  tiie  work. 


SECTION.  VL 

OF  THE  GOVERNMENT  OF  CONJUNCTIONS. 

The  Conjunctions  '  agus'  and,  '  no'  or,  couple  the 
same  Cases  of  Nouns ;  as  '  air  feadh  chreagan  agus 
choilltean'  through  rocks  and  ivoods ;  '  ag  reubadli 
nam  bruach  's  nan  crann'  tearing  the  banks  and  the 
trees.  \Vlien  two  or  more  Nouns,  coupled  by  a  Con- 
junction, are  governed  in  the  Dative  by  a  Preposi- 
tion, it  is  usual  to  repeat  the  Preposition  before  each 
Noun  ;  as  '  air  fad  agus  air  lend'  in  length  and  in 
breadth  ;  '  'n  an  cridhe  'n  an  cainnte,  agus  'n  am  beus' 
in  their  heart,  in  their  speech,  and  in  their  behaviour. 

'  Co',  or  '  cho',  as,  prefixed  to  an  Adjective,  com- 
monly requires  the  initial  consonant  of  the  Adjective 
to  be  aspirated  ;  as  '  co  mhaith'  as  good,  '  co  ghrinn' 
as  fine.  But  sometimes  we  find  '  cho  mòr'  as  great, 
'  cho  buan'  as  durable,  &c.  without  the  aspirate. 

The  Conjunctions  '  miir'  if  not,  '  gu,  gur'  that,  are 
always  joined  to  the  Negative  Mood  ;  as  '  mur  'eil 
mi'  if  I  be  not ;  '  gu  robh  e'  that  he  tvas.  M  or  n  is 
often  inserted,  euphoni<e  causa,  between  '  gu'  and  an 
initial  Consonant ;  viz.  m  before  a  Labial,  ?i  before  a 
Palatal  or  a  Lingual  ;  as  '  gu-ni  faca  tu'  that  you  saw; 
'  gu-n  dubhairt  iad'  that  they  said. 

The  Conjunctions  '  ma'  if,  '  o,  o'n'  because,  since, 
are  joined  to  the  Pres.  and  Pret.  Affirmative,  and  Fut. 
Subjunctive  ;  as  '  ma  ta  e'  if  he  be,  '  o'n  tha  e'  since 
he  is ;  '  ma  bhuail  e'  if  he  struck  ;  '  o'n  bhuail  e'  be- 
cause he  struck;  '  ma  bhuaileas  tu'  if  you  strike  ;  '  o 
bhitheas  sinn'  since  toe  sJiall  be. 

'  Nam,  nan'  if  is  joined  only  to  the  Pret.  Subjunc- 
tive. The  initial  Consonant  of  the  Verb  loses  its  as- 
piration after  this  Conjunction  ;  as  '  nam  bithinn'  if  I 
were  ;  '  nan  tuiteadh  a'  chraobh'  if  the  tree  should  full. 
'  Ged',  or  '  ge'  although,  is  used  before  the  Present 
and  Pret.  Affirmative,  the  Fut.  Negative,  and  the  Pret. 
Subjunctive;  as  '  ged  tha  e'  though  he  be ;  '  ged  bha 
mi'  though  I  teas  ;  '  ge  do  bhuail  thu  mi'  though  you 
struck  me  ;  '  ged  bhuail  thu  mi'  though  you  strike  ?ne; 
'  ged  bheireadh  e  dhorah'  t/iough  he  should  give  me, 
e2 
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PART  IV. 

OF  DERIVATION  AND  COMPOSITION. 


CHAP.  I.— OF  DERIVATION. 

The  Parts  of  Speech  which  are  formed  by  derivation 
from  other  words  are  Nouns,  Adjectives,  and  Verbs. 
These  are  chiefly  derived  from  Nouns  and  Adjectives, 
and  a  few  from  Verbs. 


I.  Nouns. 

Derivative  Nouns  may  be  classed  as  follows,  ac- 
cording to  the  varieties  of  their  termination. 

1.  Abstract  Nouns  in  as,  formed  from  Adjectives 
or  Nouns  ;  as  from  '  ceart'  Just,  '  ceartas'  justice ; 
from  '  diomhan'  idk,  vain,  '  diomhanas'  idleness,  va- 
nity. 

2.  Abstract  Nouns  in  acM,  formed  from  Adjec- 
tives, and  sometimes,  though  more  rarely,  from  Verbs 
and  Nouns  ;  as  from  '  naomh'  Imly,  '  naomhachd'  /u>- 
liness  ;  from  '  domhain'  deep,  '  doimhneachd'  contrac- 
ted for  '  domhaineachd'  depth  ;  from  '  righ'  a  king, 
'  rioghachd'  a  kingdom. 

3.  Abstract  Nouns  formed  from  the  Genitive  of 
Adjectives  by  adding  e ;  as  from  '  dall'  gen.  '  doiil' 
blind,  '  doille'  blindness  ;  from  '  geal'  gen.  '  gil'  white, 
'  gile'  xvhiteiiess. 

4.  Abstract  Nouns  in  ad,  formed  from  the  Com- 
parative of  Adjectives,  and  used  in  speaking  of  the 
degree  of  a  quality  ;  as  '  gilead'  whiteriess,  '  bòidh- 
chead'  beatify,  '  doimhnead'  depth. 

5.  Nouns  in  air  or  oir,  ach,  iclie,  derived,  most  of 
them,  from  nouns,  and  signifying  persons  or  agents  ; 
as  '  jììobair'  a  player  on  tlte  pipe,  from  '  piob*  a  pipe  ; 
'  clàrsair'  a  player  on  tlie  harp,  from  '  clàrsach'  a 
harp;  '  marcach'  a  rider,  from  '  marc'  a  horse  ;  '  ath- 
ach'  a  man  of  terror,  a  gigantic  Jigure,  from  '  athadli' 
fear. 

6.  Diminutives  in  an,  and  in  ag  or  og,  formed  from 
Nouns  or  Adjectives  ;  as  '  lochan'  a  small  lake,  from 
'  loch'  a  lake  ;  from  '  braid'  tiieft,  '  bradag'  a  thievish 
girl ;  from  '  ciar'  dark-coloured,  '  ciarag'  a  little  dark- 
coloured  creature These  Diminutives  arc  often  form- 
ed from  the  Genitive  of  their  Primitives  ;  as  from 
'  feur'  gen.  '  fcòir'  grass,  '  feòirnein'  a  pile  of  grass. 

Some  Nouns  are  formed  in  an,  which  arc  not  Di- 
minutives ;  as  from  '  lùb'  to  bend,  '  lùban'  a  bow. 

7.  Collective  Nouns  in  ridh,  derived  from  Nouns 
or  Adjectives  ;  as  from  '  og'  young,  '  òigridh'  youth, 
in  the  collective  sense  of  the  word  ;  from  '  mac'  a 
son,  '  macraidh'  sons,  young  men. 

8.  Nouns  in  ach,  chiefly  Patronymics,  formed  from 


Proper  Names,  thus  ;  from  '  Dòmhnull'  Donald,  is 
formed  '  Dòmhnullach'  a  man  oftlie  name  of  Macdon- 
ald;  from  '  Griogar'  Gregor,  '  Griogarach'  a  Macgre- 
gor  ;  from  '  Albainn'  Scotland,  '  Albannach''  a  Scots- 
man  ;  from  '  Eirin'  Ireland,  '  Eirineach'  an  Irishman. 
9.  Collective  Nouns  in  ach  ;  as  from  '  duille'  a 
leaf,  '  duilleach'  foliage  ;  '  giubhas'^r,  '  giùbhsach' 
ajir  wood, 

II.  Adjectives. 

1.  Adjectives  in  ach  formed  generally  from  Nouns  ; 
as  from  '  firinn'  truth,  iìrinneach'  true,  faithful ;  from 
'  sunnd'  glee,  '  sunndach'  cheerful. 

2.  Adjectives  in  ìuìior  or  or,  derived  from  Nouns  ; 
as  from  '  kdh'  felicity,  '  àdhmhor'  happy,  blessed ;  from 
'  feòil'  flesh,  '  feùlmhor'  carnal. 

3.  Adjectives  in  ail  derived  from  Nouns  ;  as  from 
'  fear'  man,  '  fearail'  manful ;  from  '  caraid'  afrieiul, 
'  càirdeil.' 

4.  A  few  Adjectives  in  to  or  da,  derived  from 
Nouns  ;  as  '  fireanta'  righteous,  from  '  fnean.' 


III.  Verbs. 

Verbs  in  ich,  for  the  most  part  Transitive,  and  im- 
plying causation,  derived  from  Nouns  or  Adjectives  ; 
as,  from  '  geal'  ivhite,  '  gealaich'  to  whiten  ;  '  naomh' 
holy,  '  naomhaich'  to  sanctify. 


CHAP.  II OF  COMPOSITION. 

All  compound  words  in  Gaelic  consist  of  two  com- 
ponent parts,  exclusive  of  the  derivative  terminations 
enumerated  in  the  preceding  Chapter.  Of  tliese  com- 
ponent parts,  the  former  may  be  conveniently  named 
the  Prepositive,  the  latter  the  Subjunctive  term.  It 
sometimes  happens,  though  rarely,  that  the  the  Sub- 
junctive term  also  is  a  compound  word,  which  must 
itself  be  decompounded  in  order  to  find  out  the 
Root. 

In  compounding  words,  the  usual  mode  has  been, 
to  prefix  to  the  term  denoting  tlic  principal  idea,  the 
word  denoting  the  accessory  idea,  or  circumstance  by 
which  the  signification  of  the  principal  word  is  modi- 
fied. Accordingly  we  find  Nouns,  Adjectives,  and 
Verbs  modified  by  prefixing  to  tlicm  a  Noun,  an  Ad- 
jective, a  Verb,  or  a  Preposition. 


OF  DERIVATION^  AND  COMPOSITION. 


In  forming  compound  words,  a  Rule  of  very  gene- 
ral application,  is,  that  when  the  Subjunctive  term 
begins  with  a  Consonant,  it  is  aspirated.  From  this 
Rule,  however,  arc  tc  he  excepted,  1.  Words  begin- 
ning with  s  followed  by  a  nute,  which  never  admit 
the  aspirate  ;  2.  Words  beginning  with  a  Lingual 
when  the  Prepositive  term  ends  in  71 ;  3.  A  few  other 
instances  in  which  there  is  an  euphonic  agreement 
between  the  Consonants  thus  brought  into  apposi- 
tion, which  would  be  violated  if  either  of  them  were 
aspirated. 

These  observ'ations  will  be  found  exemplified  in  the 
foUowing  Compounds. 

I.    WORDS  COMPOUNDED  WITH  A  XOUN  PREFIXED. 

Nouris  compounded  tvith  a  Noun. 

'  BeSLtt' dress,  equipage  ;  'ceann  head;  'ceann-bheart' 

head-dress,  armour  for  the  head. 
'  Fàinne'  a  ring  ;  '  cluas'  the  ear ;  '  cluas-fhàinne'  a?t 

ear-ring. 
'  Galar'  a  distemper ;  '  crith'  shaking  ;  '  crith-ghalar' 

distemper  attended  tvith  shaking,  the  pa/sy. 
'  Oglach'  a  servant ;   '  bean'  (in  composition  '  ban')  a 

tvonum ;  '  banoglach'  a  female  servant. 
'  Fàidh'  a  propliet ;  '  ban-fhàidh'  a  prophetess. 
'  Tighearn'  a  lord ;  '  bain-tighearn'  a  lady. 

Adjectives  compounded  icith  a  Noun. 

'  Geal'  white  ;   '  bian'  the  shiii ;    '  bian-gheal'  white- 

skinned. 
'l^om  bare;  '  cas' the  fool ;  '  cas-]om' bare  foot. 
'  eeann'  the  hetul ;  '  ceann-lom'  bare-headed. 
'  Biorach'  pointed,  sharp  ;  '  cluas'  the   ear  ;  '  cluas- 

bhiorach'  having  pointed  cars. 

Verbs  compounded  with  a  Noun. 

'  Luaisg'  Toek  or  toss  ;  '  toun'  a  xoave  ;  '  tonn-luaisg' 
toss  on  the  wai-es. 

'  Sleamhnuich'  slide  ;  '  cùl'  the  back  ;    '  cùl-sleamh- 

nuich'  back-slide. 
'  Folaich'  hide ;  '  feall'  deceit ;  feall-fholaich'  lie  in 

wait. 

II.    WORDS  COMPOUNDED  WITH   AS   AJECTIVE   PRE- 
FIXED. 

Nouns  compounded  taitA  an  Adjective. 

'  Uisge'  water ;  '  fior'  true,  genuine :  '  fior-uisge' 
spring-icater. 

'  Airgiod'  silver  ;  '  beò'  alive  ;  '  beò-airgiod'  quick- 
silver. 
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'  Sgolt'  a  crack';  'crion'  shnmk,  decayed;  '  crion-sgolt' 

a  fissure  in  wood  caused  by  drought  or  decay. 
Criochan'  bounds,  regions  ;    '  garbh'  rough  ;  '  garbh- 
chriochan'  rude  tiwuntairwus  regions. 

Adjectives  compounded  icith  an  Adjective. 

'  Donn'  brown  ;  '  dubh'  black  ;  dubh-dhonn'  dark^ 
brown. 

'  Gorm'  blue  ;  dubh'  '  black  ;  dubh-ghorm'  dark-blue. 

'  Briathra  h',  from  '  briathar'  a  word ;  '  <leas'  rea- 
dy ;  '  deas-bhriathrach"  of  ready  speech,  eloquent. 

'  Seallach'  (not  in  use)  from  seafladh'  sight;  '  geur' 
sharp  ;   '  geur-sheallach'  sharp-sighted. 

T'erbs  compoumied  with  an  Adjective. 

'  Ruith'  run  ;  '  dian'  keen,  eager;    '  dian-ruith'    run 

eagerly. 
'  hean  follow  ;  'geur'  sharp,  severe  ;  '  geur-lean' ^ec- 

seaite. 
'  Buail'   strike ;   <  trom'    heav^y  ;     '  trora-buail'    smite 

sore,  discomjit. 
'  Ceangail'  biiul ;  '  dlùth'  close  ;  dlùth-cheangail"  èi«rf 

fost. 

III.    WORDS  COMPOUNDED  WITH  A  VERB  PREFIXED. 

'  Fear',  a  man ;  '  meall',  deceive ;  '  mcalltair"  a  de- 

ceii-er. 
'  Sùil'  the  eye  ;  '  meall'  to  beguile  ;  '  meall-shùil'  an 

alluring  eye. 

IV.    WORDS  COMPOUNDED  WITH  A  PREPOSITION. 

'  Ràdh'  a  saying;  '  roimh'  before;  '  roimh-ràdh'/we- 
face,  prologue. 

'Solus'  light;  '  eadar  beticee7i ;  '  eadar-sholus'  twi- 
light. 

'  Minich'  erplain  ;   '  eadar-mhinich'  interpret. 

'  Gèarr'  cut;  '  timchioll'  about;  '  timchioll-ghtarr' 
circumcise. 

'  Lot'  wound;  '  troimh'  through;  '  troimh-lot'  stab, 
pierce  through. 

Compound  Nouns  retain  the  gender  of  the  princi- 
pal Xouns  in  their  simple  state. 

Compound  words  are  declined  in  the  same  manner 
as  if  they  were  uncompounded. 

In  writing  compound  words,  the  component  parts 
are  sometimes  separated  by  a  hyphen,  and  sometimes 
not.  The  use  of  the  hyphen  does  not  seem  to  be  re- 
gulated by  any  uniform  practice. 


CONTRACTIONS 


USED    IN    THE   FOLLOWING    WORK. 


Act,  Active  Voice. 

A.  D.,  Anno  Domini. 

Ademn.  Vk.  St.  Columb.,  Adomnan's  Life  of  St.  Co- 

lumba. 
Adj.,  Adjective. 
Adv.,  Adverb. 
Aeol.,  Aeolic  Dialect. 
Ainsw.,  Ainsworth. 
Air.,  Book  of  Numbers. 
Allem.,  German. 

A.  -W'-t^-»      I.  Alexander  Macdonald's  Gaelic  Songs. 

A.  Macdon.,  j 

A.  Macdon.  Gloss.,}  Glossary  appended  to  said  vo- 

A.  M'D.  Gloss.,      ]■      lume. 

Amos.,  Prophecy  of  Amos. 

Anc.  Brit.,  Ancient  British. 

Angl.,  English. 

Ang.  Sax.,  Anglo-Saxon. 

Arab.,  Arabic. 

Aristoph.  Nqyheh,  Aristophanes. 

^""•'  \  Armoric  Dialect. 
Arm.,  j 

Art.,  Article. 

Art.  in.,    Article  Masculine. 

A.  Sax.,  Antient  Saxon. 

Aiu/m.,  Augmentative. 

Aid.  Gell.,  Aulus  Gellius. 


B 

Baron  Siipair.,  A  celebrated  Gaelic  Satire,  so  called. 

Basq.,  Basque  Dialect. 

Baxt.  Gloss.,  Baxter's  Glossary. 

B.  B.,  Bishop  Bedel's  Bible. 

■?■  ^"'    \  Bas  Breton,  i.  e.  Armoric  Dialect. 
B.  Bret.,  J 

Belg.,  Dutch. 

^i''  If  c    i  Bethune's  Gaelic  MSS. 
Betli.  Mo.,  J 

Bez.,  Beza's  Latin  version  of  the  Scriptures. 
Bianf.,  Bianfeidh,  An  ancient  Gaelic  MS.  so  call- 
ed from  its  deer-skin  cover.     Col.  Column. 
Bibl.  Gloss.,  Glossaries  of  Gaelic  and  Irish  Bibles. 
Bochart.,  Samuelis  Bocharti  Geographia  Sacra. 
Boxhom.,  Boxhomius's  Lexicon. 
Brth.  Laws.,  Brelion  Laws  of  Ireland. 


Breith.,  Book  of  Judges. 

Bitch.,  \  Buchanan's  History  of  Scot- 

Buc/ian.  Hist.  Scot.,  1      land. 

Bullet.,  Bullet's  Armoric  Dictionary. 


Cees.  Bell.  Gall.,  Caesar's  Commentaries. 

Calfh.  et  Caol..,   Caltlmin  is  Caolmhal,    One  of  the 

Poems  of  Ossian. 
Camp.,  Campbell's  Gaelic  Songs. 
Caomh-mhal.,   Caomli-mlutla,   One   of  the   Poems  of 

Ossian. 
Caj}.,  Chapter. 

Carricth.,  Carraig-thura,  One  of  the  Poems  of  Ossian. 
Cars.  Lit.,  Carswell's  (Bishop   of  Argyll's)  Liturgy, 

in  Gaelic,  Ann.  156G. 

Cttrth.,     7  (^^^ff^^^j.    One  of  the  Poems  of  Ossian. 

Cartlion.,  y 

Cath.  Lod.,  Cath  Lxluin,  One  of  the  Poems  of  Os- 
sian. 

Chald.,  Chaldee. 

Clior.,   Chorus. 

Col.,  Epistle  to  the  CoUossians. 

Coll.,  Collective  Noun. 

Compar.,  Comparative  Degree. 

Conj.,  Conjunction. 

Co/iJ.  interrog..  Conjunction  Interrogative. 

Conl.  et  Ciitli.,  Conlaoch  is  Cutliona,  One  of  the 
Poems  of  Ossian. 

Connal.,  Connalus. 

Contr.,  Contracted. 

Conn.,  Cormack's  Glossary  of  Irish  Words. 

Com.,  Cornish  Dialect. 

Cor.,  Epistles  to  the  Corinthians. 

Croat.,  Croatian. 

Crom.,   Croma,  One  of  the  Poems  of  Ossian. 

C.  S.,  Common  Speech. 


D 


Balm.,  Dalmatian. 

Dalyell.  Antiq.  Chart.,   Dalyell's  Monastic    Antiqui 

ties. 
Dun.,  Prophecy  of  Daniel. 
Dan.,  Danish. 
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LIST  or  CONTRACTIONS. 


Dan.  Shot.,  Solomon's  Song. 

Dat.,  Dative  Case. 

Dav.,  Davies's  Welsh  Dictionary. 

Def.,   Defective. 

Def.  art./.,  Definite  Article  Feminine. 

Def.  art.  m.,  Definite  Article  INIasculine. 

Def.  v.,  Defective  Verb. 

Demonst.  prmt.,  Demonstrative  Pronoun. 

Dem.  pron.  ind.,  Demonstrative  Pronoun  indeclin- 
able. 

Deut.,  Deuteronomy. 

D'Hcrbelot.,  D'Herbelot's  Bibliotheque  Orientale. 

Diet.,  Dictionary. 

Dim.,  Diminutive. 

D.  MK.,  Donald  MacKenzie's  Gaelic  Poem  on  the 
Restoration  of  the  Forfeited  Estates  in  the  High- 
lands. 

D.  3PL.,  Donald  MacLeod's  Gaelic  Poems. 

Duan.  Alb.,  Duan  Albannach,  in  Colgan,  and  O'Con- 
nor. 

Duff.  Buchan.,  Dugald  Buchannan's  Gaelic  Hymns. 


Eabhr.,  Epistle  to  the  Hebrews. 

Eachd.,  7  Chronicles,  I.  and  11. 
Eachdr.,  ^ 

^cct''  1  Ecclesiastes. 

Ea;.,  Exodus. 

Ed.,  Edition. 

E.  g.,  Exempli  gratia. 

Email.,  Emanuel,  Antient  MS.  so  called. 

Emph.,  Emphatic. 

Enff.,  English. 

Eoin.,  St.  John's  Gospel. 

EpL,  Epistle  to  the  Ephesians. 

Esec,  EzekieL 

Est.,  Esther. 

Etrtisc,  Etruscan. 

Euph.  caus.,  Euphonise  causa. 

Ex.,  Exodus. 


■C,"'      I  Feminine  Gender. 
Fern.,) 

Fig.,  Figuratively. 

Fing.,  Fingal,  One  of  the  Poems  of  Ossian. 

Flak.,  O'Flaherty's  Irish  Grammar. 

Fr.,  French. 

Fut.,  Future  Tense. 


Gael.,  Gaelic. 

Gael.  Cat.,  Gaelic  Shorter  Catechism. 

Gael.  Trans.  En.  Lit.,  Gaelic  Translation  of  English 

Liturgy. 
Gael.  MS.  in  Bibl.  Jurid.  Edinens.,  Gaelic  MS.  in 
.  Advocate's  Library,  Edinburgh. 
Gal.,  Epistle  to  the  Galatians. 


Gaobiand.,    Gaolnan-daoine,  One  of  the  Poems  of 

Ossian. 
G.  B.,  Gaelic  Bible. 
G.  B.  B.,    Kirke's  Edition  of  Bishop  Bedel's  Irish 

Bible. 
Gen.,  Genesis. 
Gen.,  Genitive. 
Germ.,  German. 

Gikh.,  Gilchrist's  Persic  Dictionary. 
Gill.,  Gillies's  Collection  of  Gaelic  Poems. 
Gill.  Modh.,   Gille  Modha,  an  Irish  MS.  so  called. 
Glcnm.,  Glenmassan  MS.,  An  ancient  Gaelic  one. 

^"";'    I  Book  of  Proverbs. 
Gndtfi.,  J 

Gniomh.,  Acts  of  the  Apostles. 

Goth.,  Gothic. 

Gr.,  Greek. 

Gram.,  Grammar. 

Grant.  \    Grant's  Origin  and  Descent  of 

Grant,  orig.  Gael.,  |        the  Gaelic. 

H 

Hab.,  Prophecy  of  Habakkuk. 

Hcbr.,  Hebrew. 

Hebrid.,  Hebrides. 

Hindost.,  Hindostanee. 

Hist.,  History. 

Hist.  nat.  de  Languedoc,  Histoire  Naturelle  de  Lan- 

guedoc. 
Homer.  II.,  Homer's  Iliad. 
Hoopers  Anatom.,  Hooper's  Anatomy. 

I 

Iain  Lorn.,  A  celebrated  Gaelic  Bard. 

Ibid.,  Ibidem. 

Id.  q..  Idem  quod. 

/.  e.,  Id  est. 

lerem.,    Prophecy  of  Jeremiah. 

Ihre.,  Ihre's  Suedo-Gothic  Lexicon. 

Impers.,  Impersonal. 

Impr.,  Improper. 

Ind.,  Indeclinable. 

Ind.,  Indicative  Mood. 

Intcns.,  Intensive,  or,  Intensative. 

Interj.,  Interjection. 

Interrog.,  Interrogative. 

lùb.,  Book  of  Job. 

los..  Book  of  Joshua. 

Ir.,  Irish. 

Ir.  Alph.,  Irish  Alphabet. 

Ir.  Gram.,  Irish  Grammar. 

{*•:.     i  Isaiah. 
Isai.,  j 

Isl.,  Icelandic. 

Ital.,  Italian. 

Itid.,  Epistle  of  Jude. 


Jam.,  Jamieson's  Scotch  Dictionary. 

Jam.  Supjil.,  Jamieson's  Supplement  to  Ditto. 
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Jer.,  Prophecy  of  Jeremiah. 

Johns.,  Johnson's  English  Dictionary. 

Jones.,  Jones's  Welsh  Dictionary. 


K 

Kalm.,  Kalmuck. 

Keat.,  Keating's  MS.  History  of  Ireland. 

Kilb.  Col.,  Kilbride  Collection  of  Gaelic  MSS. 

Kirk.,  \  Kirk's  Version  of  the  Gaelic  Psalms, 

Kirk.  Salm.,  f      1658.     Also  his  edition  of  Bedel's 

Irish  Bible,  1659. 
K.  Mojchen.,  Kenneth  Mackenzie's  Gaelic  Songs. 


Larram.,  Larremmendi's   Glossary    of   the    Basque 

Dialect. 
Lat.,  Latin. 

Lat.  Barb.,  Barbarous  Latin. 
Leab.  Dearg.,  Leabhar  Dearg.    Red    Book,    Gaelic 

MS.  so  called. 

J      ''  >  Book  of  Leviticus. 

Leges  Male,  Laws  of  King  Malcolm. 
Lib.,  Liber. 

Light.,  Lightfoot's  Flora  Scotica. 
Linn.,  Linnaeus. 
Lit.,  Literally. 

Llh.,  Llhuyd's  Archseologia  Britannica. 
Llh.  App.,  Appendix  to  Llhuyd's    Archaeologia  Bri- 
tannica. 
Lochab.,  Lochaber  Dialect. 
Luc,  Gospel  of  St.  Luke. 
Lite,  Lucretius. 
Ludic,  Per  ridiculum  ;  Ludicrously  applied. 


M 

M.,  Masculine  Gender. 

Macauknjs  Hist.,  Macaulay's  History  of  St.  Kilda. 
Macd.,  Alexander  Macdonald's  Gaelic  Songs. 
Macdmig.,  Macdougal's  Gaelic  Songs. 

£>ffo«è's;,ar.,}  ^^'''^f^'"'^*^'^  ^'^^^''^  Paraphrases. 
Macf.  v.,  Macfarlane's  Gaelic  Vocabulary. 
Macini'    \  ^""'^^n  Maclntyre's  Gaelic  Songs. 
Macphers.  Diss.,  Macpherson's  Critical  Dissertations. 
Mai.,  Prophecy  of  Malachi. 

Marc,  Gospel  of  Mark. 

Marg.,  Margin. 

Mart.  Hebrid.,     \  Martin's  Description  of  the  He- 

Mart.  West.  Isl.,  j      brides. 

Masc,  Masculine  Gender. 

M'Crim.,  MacCruimin,  the  celebrated  Piper. 
M'Greg.,  MacGregor's  Gaelic  Songs. 
Vol.  L 


M'L.,  Macleod's  Gaelic  Songs. 

iT/'Z.  Trails.,  MacLachlan's  Gaelic  Translation  of 
Homer's  Iliad. 

Metaph.,  Metaphorically. 

Metr.,  Metrical. 

Mord.,  Mòr-dubh,  A  poem  of  Ossian. 

MS.  Cromart.,  MS.  of  Earl  of  Cromarty,  in  Advo- 
cate's Library. 

MSS.,  Gaelic  Manuscripts  of  Highland  Society  of 
Scotland. 

N 
N.,  Nominative  case. 
Nah.,  Prophecy  of  Nahum. 
Naut.  term.,  Nautical  term. 
Neg.,  Negative,  negatively. 

Nel^m.,  ]    ^°°^  "^"  Nehemiah. 

N.  H.,  North  Highlands. 

Nion.  Al.  Rimdh.,  Màiri  nighean  Alastair  Ruaidh,  a 

Hebridean  Poetess. 
Nam.  prop,  viri.,  A  man's  name. 
N.  T.      Ì 
N  Test    f    ^^^  Testament,  Gaelic. 

O 

O'B.,  O'Brien's  Irish  Dictionary. 

O'C.  Ep.,  O'Connor's  Epistle  to  Duke  of  Bucking- 
ham. 

O'Conn.  prol.,  O'Connor's  Prolegomena  to  Rerum 
Hibernicarum  Scriptores. 

Oder.,  O'Clery's  Irish  Vocabulary,  quoted  by 
Llhuyd. 

O'D.,  O'DòmhnuiU's  Irish  New  Testament. 

Oighneam.,  òigh-nam-màr-shul,  One  of  Ossian's 
Poems. 

O'R.,  O'Reilly's  Irish  Dictionary. 

Oran.,  Gaelic  Song. 

O'R.  suppl..  Supplement  to  O'Reilly's  Irish  Diction- 
ary. 

{jss.,  Ossian's  Poems. 

Oss.  Bruad.  Malbh.,  "  Bruadar  Malmhine,  One  of 
Ossian's  Poems. 

Ow.,  Owen's  Welsh  Dictionary. 


P.,  Page. 

Part.  expL,  Particle  Expletive. 

Pass.,  Passive  Voice. 

Pass.,  Passim. 

Pead.,  Epistles  of  St.  Peter. 

Pean.  adh.,    Peanaid  Àdhaimh,    Adam's  Punishment, 

a  Gaelic  MS.  so  called. 
Pellet        ) 
Pelletler.  \    P*^"6t'er's  Dictionaire  Celtique. 

Pers.,  Persic. 

Per/,  part..  Perfect  Participle. 

Pers.  pron..  Personal  Pronoun. 

Perthsh.,  Perthshire. 

PL,  Plural  number. 

PL,       \    Plunket's  Latin  Irish  Dictionary  quoted  by 

Plunk.,]        Llhuyd. 

f 
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LIST  OF  CONTRACTIONS. 


PI.  Suppl.,  Supplement  to  said  Dictionary  quoteil 

by  Llhuyil. 
Pike.,  Pike's  Hebrew  Lexicon. 
Pinkert.  vit.  Sanct.,  Piniierton's  Vita  Sanctorum. 
Plm.  Hist.  Nat.,  Pliny's  Natural  History. 

^"^p     I    Epistle  to  the  Philippians. 

Phikm.,  Epistle  to  Philemon. 

Plur.  term.  Plural  Termination. 

Pass.  Prmi.,  Possessive  Pronoun. 

Pinht.  Enq.,  Pinkerton's  Inquiry  into  the  Early  His- 

toiy  of  Scotland. 
Pol.,  Polish  Language. 
Praes.  ind..  Present  of  the  Indicative. 
Praes.,  part..  Present  Participle. 
Pref.,  Prefix. 
Prep.,  Preposition. 
Prep,  impr.,  Preposition  Improper. 
Pres.  part,  v..  Present  Participle  of  the  Verb. 
Pret.  Preterite  Tense. 

Pret.  V.  impers.,  Preterite  of  the  Impersonal  verb. 
Pret.  part..  Preterite  Participle. 
Priv.,  Privative. 
Pron.,  Pronoun. 
Prov.,  Gaelic  Proverb. 
Provifi.,  Provincial. 
Ptol.,  Ptolemy's  Geography. 
P.  Turn.,  Gaelic   Poems  MS.  collected  by  Patrick 

Turner. 
Pun.,  Punic. 


Q 


Q.V.,     \ 
Q.  vide.,  I 


Quod  vide. 


R.  D.,  Rob  Bonn's  Gaelic  Songs. 

Reg.  Maj.,  Regiam  Majestatem. 

Relat.  pron..  Relative  Pronoun. 

Rep.  Append.,  Appendix  to  Highland  Society's  Re- 
port on  Ossian. 

Rich.,  Richardson's  Persic  and  Arabic  Dictionary. 

Rich.,  \     Richards'  Thesaurus  of  the  Welsh 

Rich.  Thesaur., )        Dialect. 

Righ.,  Books  of  the  Kings. 

R.  M'D.,  Ronald  Macdonald's  Collection  of  Gaelic 
Songs. 

Rom.  Epistle  to  the  Romans. 

Ross.  Salm.,  Dr.  Thomas  Ross's  Edition  of  the  Gae- 
lic Psalms. 

Russ.,  Russian. 

Rut.,  Book  of  Ruth. 


S.,  Substantive. 

Salm.,  Psalms. 

Sam.,  Books  of  Samuel. 

Sax.,  Saxon. 

Sclav.,  Sclavonic. 

Stot.,  Scottish,  or  Scotch. 


.S".  1).,  Sean  Dànti,   Smith's   Collection  of  .\ntient 

Gaelic  Poems. 
S.  D.  marg..  Marginal  Notes  in  said  Collection. 
Searm.,  Gaelic  Sermons. 

c  V       ;•  Prophecy  of  Zechariah. 
òec/utr.  J         r       / 

Seph.,  Prophecy  of  Zephaniah. 

Seq.,  The  following. 

Sen:  in  JEn.,  Servius  on  the  jEneid. 

Seum.,  Epistle  of  James. 

<j,''       [-  Shaw's  Gaelic  Dictionary. 

Shakesp.,  Shakespeare. 

Schanscr.,  Shanscrit. 

Short.,  Shorthouse's  Gaelic  MSS. 

Sibb.  Gloss.,  Sibbald's  Glossary. 

Sing.,  Singular  Number. 

Sken.  de  verb  Signif.,  Skene  de  verborum  Significa- 

tione. 
Sm.  Gael.  Antiq.,  Smith's  Gaelic  Antiquities. 
Sm.  Par.,  Smith's  Scripture  Paraphrases,  (Gaelic). 
Sm.  S.  D.,  Smith's  Collection   of  Antient    Gaelic 

Poems. 
Soph.  CEdip.  Tyr.  Sophocles's  Oedipus  Tyrannus. 
Span.,  Spanish. 

fpeM.  Ghss.]  Spelman's  Glossary. 
Stat.  Ace,  Statistical  Account  of  Scotland. 
Stat.  Alex.  II.,  Statutes  of  Alexander  II.    of  Scot- 
land. 
St.,  Stanza. 

St.  Fiec,  St.  Fiech,  quoted  by  O'Reilly. 
Stew.,  Stewart's  Collection  of  Gaelic  Songs:. 
Steio.  Gloss.,  Glossary  to  said  Collection. 
Stock.  Clav.,  Stockii  Clavis. 
Subst.,  Substantive. 
Su.  Goth.,  Suio-Gothic. 
Sttet.  August.,  Suetonius  Augustus. 
Sut/wrl.,  Sutherlandshire. 
Swed.,  Swedish. 
S>/r.,  Syriac. 

T 

Tain.,   Tain  bo  Chuailgne,  Ancient  MS.  so  called. 

Taisb.,  Book  of  Revelation. 

Tart.,  Tartar. 

Tern.,   Tighmòra,  One  of  the  Poems  of  Ossian. 

Vt's.,     J  Epistles  to  the  Thessalonians. 

Teut.,  Teutonic. 

T/unnson's  Registr.,  Registrum  Magni  Sigilli,  Edin- 
burgh, 1824. 
Tim.,  Epistles  to  Timothy. 
Tit.,  Epistle  to  Titus. 

Toltuul.  Hist.  Druid.,  Toland's  History  of  the  Druids. 
Tuir.,  Lamentations  of  Jeremiah. 
Turk.,  Turkish. 
Turn.,  Turner's  Collection  of  Gaelic  Songs. 

U 

Ulphil.,  Ulphilae  quatuor  Evangeliorum  versio  Go- 
thica. 
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l/ni.,  Gaelic  Prayer  Book. 

Urn.  Oss.,  Prayer  ascribed  to  Ossian, 


v.,  Verb. 

v.,  Verse. 

V.  a..  Verb  Active. 

V.  a.  et  n.,  Verb  Active  and  Neuter. 

V.  a.  et  n.  irreg..  Irregular  Verb,  Active  and  Neuter. 

Vallan.  Celt.  Ess.,  Vallancey's  Celtic  Essay. 

Vail.  Gr.,       1  ,,  „  ,    ^ 

T^  /7   «"f  f  Vallancey  s  Grammar. 

Vail.  Gram.,j  ■' 

.p  .  pr.,       1^  Vallancey's  Prospectus,  Preface. 
Vail,  prosp.  pr.,  J  j  r  ' 

Vet.  Script.  Omn.,  All  the  Antient  Gaelic  Writers. 
Vet.  Gloss,  apitd  Llh.,  Antient   Gloss,  in   Llhuyd's 

Archaeologia. 
T'.  irreg.,  Irregular  Verb. 


Voc.,  Voce,  Word.     In  roc.     Upon  the  Word. 

Voc.,  Vocative  Case. 

Voc.,  Alexander  Macdonald's  Gaelic  Vocabulary. 

Vol.,  Volume. 

Vox.  Angl.,  English  Word. 

Vox.  Gr.,  Greek  Word. 

Vox.  Lat.,  Latin  Word. 

Vt.,  Five  Tales,  Ancient  Gaelic  MS.  so  called. 

Vt.  Gloss.,  Glossary  appended  to  said  MS. 

Vulg.,  Vulgarism  ;  or,  Commonly. 

W 

Wacht.,  Wachter's  Glossariuni  Germanicum. 
Walt.,  Walters's  English  and  Welsh  Dictionary. 
Wei.,  Welsh. 
W.  H.,  West  Highlands. 

Z 

Zech.,  Prophecy  of  Zechariali. 
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DICTIONARIUM 


SCOTO-CELTICUM. 


A      a ;   in  Irish  ?l,  a,  Ailm,  a  Fir  tree :    abies. 

-iTXj  O Flaherty.  A  Palm  tree  :  paltna.  Vailan- 
cey  ;  Hebrew,  K,  a  leader,  is  assumed  as  the  first 
letter  of  the  Gaelic,  as  of  almost  every  other  al- 
phabet :  its  sound  also  imitating  the  earliest  utter- 
ance of  the  human  voice.  The  same  figure  5  which 
is  now  exhibited  in  the  Syriac,  Arabic,  and  Per- 
sian alphabets,  as  well  as  in  the  Oghum,  or  occult 
writings  of  the  ancient  Irish,  may  have  been  its 
original  shape. 

A',  art.  (used  before  aspirated  labials  and  palatals) 
gen.  sing.  fern.  Na.  e.  g.  "  A'  chos ;  the  foot  : 
pes.  "  Na  Coise  ;"  of  the  foot :  pedis.  PI.  mas. 
etfem.  Na.  "  Na  casan  ;"  the  feet :  pedes.  The 
absence  of  the  definite,  supplies  the  place  of  an 
indefinite  article,  e.  g.  "  Duine,"  a  man.  "  An 
duine,"  ^fe  man.  "  Bean,"  a  woman.  "  yl' bhean," 
the  woman.  But  the  article  is  prefixed,  and  to  be 
translated  indefinitely,  as  in  French,  when  joined 
to  a  noun  in  its  general,  or  most  extensive  signifi- 
cation ;  e.  g.  "  An  duine  :"  man,  in  general ;  man- 
kind :  homo,  i.  e.  genus  humanum.  "  An  gaol," 
love  :  amor.  "  Far  an  do  mheudaicheadh  am 
peacadh."  Bom.  v.  20.  Wiere  sin  abounded.  U- 
bi  amphficatum  est  peccatum.  Ir.  ?t,  et  ?tT). 
if'el.  Y,  jTi,  yr,  yz,  ys.  Arm.  An,  ar.  Corn.  An. 
Gr.  i,  Ti,  TO.  Pers.  (_^5  an.  Vide  Am,  An,  Ant, 
different  forms  of  the  article. 
Vol.  I. 


A,  relat.pron.  gen.  et  dat.  An.  \Mio,  which,  whom, 
that  :  qui,  quae,  quae.  "  Laoch  a  thuit."  Ping.  I. 
6.  A  hero  who  fell.  Heros  qui  cecidit.  Wei.  A. 
Gr.  r„  Ò.     Hebr.  n  Ita. 

A.,  pers.  pron.  Pravin.    Vide  E.    "  Co  à  ?"  for  "  Co 

è  ?"  who  is  he  ?  quis  est  ille  ? 
A,  Sign  of  the  vocative  :  vocativi  signuni.     "  Eiricli 
a    Chuchullain."    Ping.   I.    9.       Rise,   Cuchullin. 
Surge,  Cuchullin.     It  is  omitted   before  an  initial 
vowel,  or  Fh,   initial,  followed  by  a  vowel.     The 

Persic  I  when  added  to  a  noun,  forms  a  poetic  vo- 
cative. It  has  the  same  effect  in  Arabic,  if  it  pre- 
cedes a  proper  name,  when  the  discourse  is  direct- 
ed to  a  person  near  at  hand.  Richards.  Diet,  in 
Voc.  Aleph. 
A,  fiossess.  pro7i.  (corresponding  to  the  3  pers.  pron. 
E  or  I.)  His,  her,  its  :  suus,  -a,  -um,  vel  ejus,  il- 
lius.  Gram.  "  A  mhac ;"  his  son  :  filius  ejus, 
niasc.  "  A  mac  ;"  her  son  :  filius  ejus,  fern.  El- 
lipsed  before  an  initial  vowel,  or  Fh,  followed  by  a 
vowel,  e.  g.  "  'Uchd."  i.  e.  A  uchd  ;  his  breast : 
pectus  ejus,  niasc.  "  'Fhalt."  i.  e.  A  fhalt ;  his 
hair :  crines  ejus,  masc.  In  such  cases,  its  place 
is  supplied  by  an  apostrophe  before  the  vowel. 
Tlie  fern,  is  prefixed  with  h-  interposed  :  as  A 
/(-uchd  ;"  her  breast :  pectus  ejus,  fern.  After 
prepositions  ending  in  vowels,  it  is  in  both  gender* 


ullipsed,  €.  g.  "  Le  'chois,"  i.  e.  Le  a  chois  ;  with 
his  foot :  cum  pede  ejus,  masc.  "  Le  'cois,"  i.  e. 
Le  a  cois  ;  with  her  foot :  cum  pede  ejus,  fern. 
Ir.  ^,  sometimes  ^^t.,  after  a  preposition,  e.  g. 
"  Le  «T  chois."  Witli  his  foot.  "  Le  iia  cois.'' 
\\\Ù\  her  foot.  Mmix.  E.  y4r»i.  E.  Corw.  E  or 
L  Gr.  o:,  ?i,  OS.  Pers.  }\  ou.  Arab.  L*  ha.  Syr. 
et  CMd.  rr  e/(,  H  «/(,  Nil  /«i-     ^e^r.  "i  o,  n  aA. 

A,  in  the  above  sense,  precedes  the  present  participle 
when  used  as  an  infinitive,  e.  g.  "  Los  a  bhual- 
adh  :"  about  to  strike  him  :  ad  eum  percutiendum. 
"  Chaidh  a  bliualadh  :"  he  was  struck :  percussus 
est.  "  Los  a  bualadh  :"  about  to  strike  her  :  ad 
earn  percutiendam.  "  Chaidh  a  bualadh  :"  she 
was  struck  :  percussa  erat. 

A,  conj.  interrog.  for  Am,  or  An.  "  A  bheil  Dla 
ann  ?"  Is  there  a  God  ?  An  est  Deus  ?  Hdn: 
n  ha,  prefix  interrog. 

A,  Sign  of  the  preterite.  "  Mar  a  dubhairt  e  :"'  as 
he  said  :  ut  dixit.  "  A  dubhram."  Salm.  xxxix. 
\.  I  said  :  dixi. 
A,  prep.  I.  To  ;  ad.  "  A  Dhun-eidinn  :"  to  Edin- 
burgh :  ad  Edinburgum.  2.  At,  in,  in  the  act  of; 
commonly  used  as  the  sign  of  the  participle  present : 
apud,  in,  in  actu.  "  A'  dèanamh  ;'  for,  "  Ag 
dèanamh."  In  the  act  of  doing  :  in  actu  faciendi. 
Vide  Ag,  et  Aig.  3.  About,  going  to  :  circum : 
ad  (notione  futuri  temporis).  "  Dol  a  dhèanamh:" 
about  to  do  :  facturus.  Lit.  lens  ad  faciendum. 
4.  For,  as,  in  the  place  of:  pro,  ut,  vice,  in  loco. 
"  A  thiodhlac,"  i.  e.  Mar  thiodhlac,  vel  An 
àite  tiodhlaic.  As  a  gift,  or,  in  place  of  a  gift : 
pro  munere,  rel  in  niuneris  loco. 
A',  prqj.  (for  Ann),  In.     "  A'  d'  cheann."  C.  S.     In 

thy  head  :  in  tuo  capite. 
A,  prep.  Out  of:  e,   ex.     "  Is  mise  an   Tighearna 
do   Dhia,  a  thug  a  mach  thu  a  tir  na  h-Eiphit,  a 
tigh  na  daorsa."  Ecs.  xx.  2.     I  am  the  Lord  thy 
God,  who  have  brought  thee  out  of  the  land  of 
Egypt,  out  of  the  house  of  bondage.     Ego  sum 
Dominus  tuus  Deus,  qui  eduxi  te  e  terra  iEgypti, 
e  dorao  servitutis.    Vide   As.    Scot.  Af,  et  AfF. 
Belg.  et  Sax.  Af.     Lat.  E,  ex.     Gr.  h<p. 
•  A,  s.m.  or/.     1.  A   swan:    cygnus.     Hh.  et 
O'B.     2.  The  ascent  of  a  hill :  montis  acch- 
vitas.     Vt.   Gloss.      3.  A   wain,   car,   chariot  : 
plaustrum,  vehiculum,  currus.  Llh.     4.  Water: 
aqua,    clementum    aqua.    MSS.       Fr.    Eau. 
Germ.   Awe,   ach.    iVacht.      Goth.  A,  aa,  ea, 
eha,  aha,  au,  haf.      Gr.  'a,  a,  cumulus  aqua- 
rum.      Arab.   i__j?    ab.      Pers.  ^\   au,   aqua. 
Pun.  S  A,  mons. 
'  A,  adj.  High  :    altus.    Vt.  Gloss.     Pun.  K,  A, 
mons. 
A,  particle,  prefixed  to  words,  will  be  illustrated  by 
the  following  phrases,  in  the  alphabetical  order  of 
their  initial  letters. 
'  A  BHÀHB,'  adv.  (Bàrr,  ».)    Besides :  prseterea.  C. 
S. 


A  BHOS,"  adv.  On  this  side  :  hie,  in  hac  parte. 
"  Tha'n  t'eathar  a  b/tos."  C.  S.  The  boat  is  on 
this  side.  Cymba  hie,  vel  in  hoc  littore  est.  Ir. 
%  bur.  Bianf.  II. 

'  A  CHAOIDH,'  adv.  Ping.  i.  475.     Vide  A  choidhch. 

'  A  CHiANAMH,'  adv.  A  little  ago :  paulo  ante  hac. 
C.S. 

'  A  CHLISGEADH,'  odv.  (Clisgcadh),  In  a  start,  in- 
stantly :  subito,  citissime.   C.  S.     Vide  Clisg. 

'  A  CHOIDHCH,'  adv.  (i.  e.  Gach  oidhche),  lit.  Each 
night,  i.  e.  for  ever  :  in  omnes  noctes  venturas,  i. 
e.  in  aeternum. 

"  O  linn  gu  linn  a  choidhch." 

Salm.  ix.  5.  Ed.  1753. 
From  generation  to  generation  for  ever.     A  seculo 
in  secula  sempiterna.     Ir.  ?t  cA]&ce. 

'  A  dh'aindeoin,'  adv.  In  spite  of:  ingratus,  invitus. 
"  A  dh'  aindeoin  co  theireadh  e."  Motto.  Gainsay 
who  dare.  Dicant  contra  qui  audeant.  "  A 
dheòin  no  'dh  ai?ideoin."  C.  S.  Whether  one  wiil 
or  not :  volens  nolens. 

'  A  dh'easbhuidh,'  prep.  impr.  (Easbhuidh),  For 
want  of:  inopiae  causa.  "  A  dh'  easbuidh  codail." 
C.  S.  For  want  of  sleep.  Somno  deficiente,  vel 
insomnii  causa. 

'  A  DHÌTH,'  prep.  impr.  For  want  of:  inopià.  •'  A 
dhith  bidh."  C.  S.  For  want  of  food.  Deficiente 
cibo,  cibi  inopia. 

'  A  DH'uiREASBHuiDH.'jjrep.  impr.  Vide  A  dh'eas- 
bhuidh. 

'  A  GHNÀTH,'  adv.  (Gnàth)  Habitually,  always :  pro 
more,  semper.     "  Do  ghnàth."   Salm.  passim. 

'  A  latha  's  a  dh'oidhche.'  C.  S.  By  day  and 
night :  per  diem  noctemque. 

'  A  LÀTHAIR,'  adv.  (Liithair),  In  view,  to  be  found, 
evidentl}' :  in  conspectu,  in  loco  noto,  dilucide. 
"  Tha  e  a  liithair."  He  can  be  found,  or,  it  is 
preserved.     Inveniri  potest,  vel  conservatum  est. 

'  A  f.ETH-TAOBH,'  adv.  (Leth,  et  Taobli),  Aside ; 
seorsim.  "  Chaidh  e  a  leth-taobh."  C  S.  He 
went  aside.     Ivit  seorsim. 

'  A  MACH,'  adv.  (Magh),  A-field,  out,  outward  :  in 
agrum,  foris,  vel  ad  foras.     Vide  Mach. 

'  A  MI1ÀIN,'  adv.  Only:  tantum,  tantummodo.  "A 
mhàin  ann  an  tir  Ghosein,  far  an  robh  clann  Is- 
raeli, cha  robh  clach-mheallain."  Ecs.  ix.  26.  Only 
in  the  land  of  Goshen,  where  the  children  of  Israel 
were,  there  was  no  hail.  Tantummodo  in  terra 
Goschenis  ubi  erant  filii  Israelis  non  fuit  gran- 
do. 

'  A  MHÀN,'  adv.  Downwards,  down  :  deorsum.  (i.  e. 
Am  fan,  Llh.) 

"  'S  gur  e  'n  gaol,  gun  bhi  pàidht' : 
"  Thug  a  mhàn  uam  mo  chli. " 

R.D. 
And  unrequited   love   has   reduced   my  strength. 
(lit.  worn  down).     Et   amor  non   retributus,  vires 
mihi  sustulit,  vel  trivit. 

'  A  MuiGH,'  adv.  (i.  e.  Anns  a'  mhagh).  In  the  field, 
out,  without :  in  agro,  extra,  foris.   C.  S. 

'  A  NALL,'  Hither,  to  this  bank,  or  side :  hue,  ad 
banc  ripam,  seu  partem. 


AB 


ABA 


"  Thàinig  an  gorm-shùileach  a  mill 
"  Gu  Mora  nam  mall  shruth  fo  bheuc." 

Tern.  viii.  514. 
The  blue-eyed  (hero)  came  hither   to    Mora  of 
slow-flowing,  noisy  streams.     Venit  cairuleus  ocu- 
lis  hue  ad  Moram  tardorum  fluentorum  sub  fre- 
niitu. 

A  nIos,'  adv.  Up  hither:  sursum  hue.  "  Cha  d'thig 
a  nios  ach  na  bhios  shios."  Prov.  Nothing  will 
come  up  but  what  is  below.  Nihil  ascendet  nisi 
quod  intra  sit. 

A  Nis,'    \adi:  Now:  nunc,  autem.     "A  »iis  bha 

A  NisE.'J  'n  nathair  ni  bu  sheòlta."  Gen.  iii.  1. 
Ed.  1783.  Now  the  serpent  was  more  subtle. 
Serpens  auteni  erat  astutior.      Ir.  ?Ci)oiJ*. 

A  NOCHD,'  adv.  To  night :  hac  nocte. 
"  A  nochd  is  brònach  do  leabaidh." 

R.  M'D.  7. 
To-night,  sad  is  thy  couch  :  hac  nocte,   triste  est 
tuum  cubile.     Gr.  Nuj.     Lat.  Nox. 

A  NUAs,'  adv.  Down  :  deorsum,  è  supra,  (i.  e.  As 
an  ionad  shuas  ;  from  the  place  above).  "  Agus 
bha  sliabh  Shinai  uile  fo  dheataich,  do  bhrigh  gu'n 
d'  thàinìg  an  Tighearn  a  niias  air  ann  an  teine." 
Ecs.  xix.  18.  And  mount  Sinai  was  altogether  on 
a  smoke,  because  the  Lord  had  descended  upon  it 
in  fire.  Mons  autem  Sinai  fumabat  totus,  prop- 
terea  quod  descendebat  super  eum  Dominus  Deus 
in  ipso  igne. 

■  A  NULL,'  )  Oidp.  Thither,  across,  to  the  farther  side : 

■  A  NUNM,"/      illuc,  ad  alteram   vel  adversam  par- 

tem.    "  Shiubhail  dùbhradh  nan  ton-unn  a  nulW 

Tan.  viii.  531.     The  gloom  of  thunders  has  rolled 

to  the  other  side.     Recessit  illuc  tonitruum  obscu- 

ritas.     Ir.  ?C  xiox). 
'  A  RÌS,'  adv.   Again  :  rursus,  iterum.     "  A  ris  thài- 

nig  focal   an  Tighearna  do   m'  ionnsuidh."  Esec. 

xvi.  1.     Again  the  word  of  the   Lord  came  unto 

me.      Iterum   verbum    Dei   venit    ad   me.      Ir. 

U  ri\x- 
'  A  RITHIST,'  adv.  Provin.     Vide  A  ris. 
'  A  STEACH,'  adv.  (i.   e.  Anns  an  teach).      1.  In; 

within ;  in  the  house.    Intus,  in  domo.    "  A  bheil 

iad  a  steach  ?"   C.  S.     Are  they  within  ?  An  sunt 

illi  intus,  vel  in  domo?     2.  Into  :  in.     "  Do  rach- 

am  orrasan  a  steach^  Salni.  cxviii.  19.     I  will  go 

into  them.     Introibo  eas. 
'  A  STIGH,'   adv.   (i.  e.   Anns  an   tigh).     1.  In  the 

house,  in,  within:  in  domo,  intus.   C.  S.     2.  Into: 

in.  C.  S.     Id.  q.  A  steach,  2. 
'  A's  T-oiDHCHE,'  (i.  e.   Anns  an  oidhche).     In  the 

night :    noctu.      Thus,    we  say :    "  A's  <-shamh- 

radh ;"  "  a's  <-fhoghar ;"   "  a's  <-earrach."   C.  S. 

In  the  summer ;  ^in  the  autumn  ;  in  the  spring. 

In  a;state  ;  in  autumno  ;  in  vere. 
'  A  suAs,'  adv.  C.  S.  Vide  Suas. 
'  A  THIOTA,'  adv.  Quickly:  mox,  statim,  puncto  tem- 

poris.   C.  S.     Vide  Tiota. 
'  A  THUiLLEADH,'  odv.    More,  moreover:  praeterea, 

insuper.   C.  S.     Arm.  Abouala. 
Ab,  -A,  -AN,  s.f.   An  ape  ;  simia.  C.  S.     Vide  Apa. 

It  anciently  signified,  any  little  animal :  animal 


parvum  quodvis.      Wei.  Ab,  ap,  et  epa.  Dav.  et 
Ow.     Arm.  Mab. 

Ab,    ì  -a,  -achan,  «.  m.     I.  A  father  :  pater.    Val- 

Aba,  J  Ian.  2.  A  lord :  dominus.  Vallan.  3.  An 
abbot :  abbas.  "  An  ni  ni  subhach  an  dara  h-aba 
ni  e  dubhach  an  t-cd)  eile.  Prov.  What  makes 
the  one  abbot  glad,  will  make  the  other  sad. 
Quodcunque  alteram  abbatem  la;tificarit,  alterum 
tristem  efficiet.  4.  A  cause,  matter,  or  busi- 
ness :  causa,  res,  negotium.  "  Ab  anacuil."  Vt. 
141.  Matter  of  defence,  or  avail :  res  defensio- 
nis.  Arm.  Abat.  Span.  Abad.  Basq.  Aita. 
Arab.  u_.l  ab.  Syr.  XnN  aba.  Hehr.  2ti  ab. 
All  signifying  a  father  :  pater. 

Ab,  pret.  def.  v.  Is,  for  Bu,  q.  vide.  "  Mar  «6  àbh- 
aist."  C.  S.     As  was  customary.     Sicut  mos  erat. 

Ab,         1  inter/.  Implying  reproach,  or  threatening. 

Ab,  ab,  J    "  Ab.'  ab!  ort."   C.  S.    Fy  !   For  shame! 
how  dare  you  !   Apage  !  proh  pudor  ! 
*  Ab,  adj.  Good  :  bonus.    Vt.  Gloss. 

Abachadii,  -aidii,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Abaiclu 
C.  S.     Vide  Abuchadh. 

Abachd, -an,  s.f.  (Aba),  An  abbey:  coenobium. 
3ISS.     Vide  Abaid. 

Abachd,  s.  f.  ind.  (Abuich,  adj.)  Provin.  Vide 
Abuicheachd. 

»  Abact,  s.f.     Ironical  joking:   jocus   simulatus. 
MSS. 

Abadh,  -aidh,  -ean,  5.  m.  1.  A  syllable:  syllaba. 
"  Abadh  an  leth  fliocail."  C  <S'.  lit.  The  utterance 
of  half  a  word  ;  the  least  portion  of  a  word  :  verbi 
vel  vocis  minima  pars.  2.  A  satire,  or  lampoon  : 
carmen  nialedicum.   O'R. 

Abaich,  -idh,  dh,  v.  a.  et  n.  C.  S.  Vide  Abuich,  v. 

Abaich,  -e,  adj.   C.  S.     Vide  Abuich,  adj. 

Abaid,  -e,  -ean,  s.  f.  (Ab,  et  Aite),  An  abbey : 
coenobium.  "  Triall  chun  na  h-abaid."  Stew.  485. 
Walking  towards  the  abbey.  Progrediens  ad  cce- 
nobium.  Arm.  Aba-ti.  i.  e.  Gael.  "  Tigh  aba." 
An    abbot's  house,   or  dwelling.      Anffl.  Abode. 

Span,  et  Basq.  Abdia.     Pers.  .iLl  abad,  i.  e.  a 
house,  or  dwelling. 

»  Abaid,  -e,  -ean,  s.f.    A  birth-day  :  dies  natalis. 
Vt.  Gloss. 

Abaid,  -e,  -ean,  s.  f.  A  hat,  or  cowl :  pileus^ 
Hebrid. 

Abaideachd,  s.  /.  ind.  (Abaid),  An  abbacy  :  coe- 
nobium.  C.  <S'.     Arm.  Abadaeth. 

Abailt,  -e,  -ean,  s.f.  Mac'mty.  et  Turn.  Vide  Ab- 
aid. 

Abair,  v.  a.  et  n.  irreg.  FxU.  Their:  Prefer.  Thu^ 
bhairt :  Pres. part.  -Ràdh.  Say,  pronounce,  utter: 
die,  «luncia,  effer,  eff'are.  "  Na  \\-abair  ach  beag 
's  abair  gu  maith."  Prov.  Say  but  little,  and  say 
well.  Die  pauca  tantum,  et  die  bene,  vel,  ad  rem. 
Ma7ix.  Abyr.  Wei.  Ebru.  Eng.  Jabber.  Hebr. 
13T  dabar,  locutus  est. 

'  Abairt.  s.f.  et  pret.  part.  v.  Abair.    1.  Speaking, 
or  speech  :    sermo.  Llh.     2.  An   idiom  :    idi- 
oma.  Vail.     3.  Education :  educatio.  OR.   4. 
A2 
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Politeness :  civilitas.  Llh.  OR.  et  OB.    Arab. 
iijjlc  ahiret,  a  word,  or  idiom. 
-  Abairt,   s.  f.     Accoutrements :    apparatus.    Vt. 
Gloss.     Vide  Beart. 

•  Abaltaclid,  Abultachd,  s.  f.  bid.    Ability :  facili- 

tas.    L'rn.  163. 

•  Abaoi,  s.  /.     Descent,  sun-setting  :    descensus, 

solis  occasus.  MSS.  Wei.  Aballu,  to  fail,  to 
perish  ;  Aball,  inopia  ;  Abwy,  Abo,  a  carcase ; 
cadaver.  Dav. 

■  Abar,  -air,  s.  m.  MSS.     Vide  Abairt. 

•  Abar,   -air,   -ean,    s.  m.     A    marsh,    a    boggy 

piece  of  land  :  palus,  huraus  uliginosa.   O'R. 

Vide  Eabar. 
Abarach,  -aich,  s.  m.   C.  S.     Vide  Abracb. 
Abarach,    \  -AicHE,  adj.  (Abair),    Bold,  courage- 
Abarrach,  j    ous  :  audax,  alacer,  strenuus.  Stew.  2. 

■  Abarani,  (Ir.  pres.  indie,  act.  of  v.  Abair),  con- 

tracted  Abram  :    so,    "  Abrar"   for   Abairear. 
"  Ris  an  abrar   Chaos."  MSS.     Which  was 
called  Chaos.     Quern  dixere  Chaos. 
Abartach,    -aiche,   adj.   (Abair).       1.  Fluent  in 
speech,   talkative  :  eloquio   promptus,  loquax,  di- 
cax.      "  Bu  dùchas   domh  bhi   abartach."     Oran. 
Eloquence  is  my  birthright.     Eloquium  nascendi 
jure  meum  est.     2.  Bold,  impudent,  forward  :  au- 
dax, impudens,  confidens.    "  Chunnaic  mi  san  àite 
sin,  ni  abartach  gu  leòir."   Stew.  49.     I  saw  there, 
a  thing  sufficiently  impudent.     Vidi  isthic  negoti- 
uni  impudens  satis. 
Abartachd,  iVirf.  1  *.  m.   et  f.  (Abartach).      1.  A 
Abartas, -Ais,     J    form,  or  mode  of  speaking  :  nor- 
ma   loquendi.    C.  S.      2.  Loquacity  :    garrulitas. 
Provin. 

-  Aber,  .?.  m.  (Ath,  et  Bior),  A  confluence  of  wa- 
ters ;  an  entrance  to  a  river,  whether  at  the 
mouth,  or  sides  of  it :  aquarum  confluens  ;  ac- 
cessus,  vel  aditus  ad  fluminis  aquas,  vel  ad  os- 
tium vel  quacunque  parte  velis.  "  Abir."  Gr. 
Orig.  Gael.  Retained  in  the  names  of  places, 
ylfcerdeen,  Aberdour,  ^ifrfeldy,  &c.  Likewise 
a  prefix  to  tlic  names  of  several  towns  and  vil- 
lages in  the  East.  D'Herbetot.  Wei.  Aber, 
casus  fluvii.  Dav.  Com.  Abir,  Aber,  Havre, 
entree  ou  embouchure  de  riviere  où  la  mer  en- 
tre.  Pelletier.  Span.  Abra,  baya,  Maris  sinus. 
Hebr.  "IDS'  abar,  transiit.     Arab.  ys.  ybr,  the 

banks,  or  margin,  of  a  sea,  or  river. 

•  Abb,  -a,  K.  m.    Skill,  dexterity :  peritia,  solertia. 

MSS. 
Àbh,  -a,  -an,  «.  m.   C.  S.     Vide  Tàbh. 
Abh,  s.  m.  ind.    The  barking  of  a  dog  :  latratus  ca- 
ninus.    Gr,  aZ,  aZ,  Vox  ficta,  e  sono  latrancU. 

•  Abh,  -a,   s.  m.     Water :  aqua.     "  Abh-shruth." 

C  S.     A  current,  or  rivulet :  flumcn,  rivulus. 

Wei,  Aw,  a  fluid,  a  flowing.     Arab.  i-_>'  ab, 
water.     Pcrs.  ^  au,  water. 

•  Abhac,  -aic,   Abhcan,  y.  m.     A  dwarf:  nanus. 

Bibl.  Gloss. 
Abhac,  -aìc,  -an,  C.  S.     Vide  Abhag. 


Abhacas,  -ais,  ».  m.     Derision,  diversion:  ridicu- 
lum,  ludibrium. 

"  Nar  ii-aobhar  spurs'  is  abhacais, 
"  D'  ar  n-eascairdibh  gu  leir."     Salm.  Ixxx.  6. 
A  cause  of  merriment  and  derision  to  all  our  ene- 
mies.    Causa  jocorum  ludibriique  omnibus  hosti- 
bus  nostris. 
Abhach,  -aiche,  adj.    Humorous,  joyous,  pleasant : 
jocosus,  festivus,  lepidus.  C.  S.    Id.  q.  Abhachdach. 
»  Abhach,   -aich,   -aichean,   or   Abh'chdan,  s.  m. 
A  dwarf,  or  sprite  :  nanus,  lemur.  Sh.     Arab. 
j^LJUc  abkan,  naturally  bad  :  jJi>^   abker,  a 

great  devil :  (j«ji>^  abkes,  an  animalcule. 
Abhachd,  s. /.  tnrf.  (Abhach).     1.  Humour,  pleas- 
antry,   harmless  gibing :  festivitas,   facetia;,  jocus 
sine   felle.     "  Ann   an  teaghlach   a   Mhor-fhir  ri 
àblmcltd."   Macint.  21.     In   the  chieftain's  family 
with  pleasantry.     In  sedibus  principis  cum  festivi- 
tate.     2.  Joy,  frolic,  sport,   diversion :  lusus,  ob- 
lectamentum,  Ixtitla. 
"  Nach  d'  thàinig  fathast  mu'n  chàs  ud, 
"  Na  dheanadh  à6/i«<"/«/ thoirt  dùinn."  Macint.  71. 
That  nothing  yet  to  give  us  joy  has   arisen   from 
that  catastrophe.     Quod  nihil  nondum  evenerit  ex 
eo  casu,  ad  laetitam  reddendam  nobis.     3.  Valour, 
heroism  :    virtus  bellica.   R.  M'-D.  63.     Hunting, 
sport :  venatio.   C.  S. 
Abhachdach,  -aiche,  adj.  (Abhachd),  Jocose,  mer- 
ry, joyful :  jocosus,  laetus,    "  Gach  creutair  a'  tog- 
ail  an  cinn  gu  \\-ablMchdachr  A.  M'D.     All  crea- 
tures lifting  their  heads  with  joy.     Quodque  ani- 
mal toe  caput  attollens. 
Abhachdail, -E,  (?4'.  C.S.     Vide  Abhachdach. 
Abhachdas,  -ais,  s.m.  (Abhachd),  Sportive  exulta- 
tion :  ludibunda  exultatio.  MacJ'.  V. 
Abhadh,  -aidii,  -ean,  s.  m.   1.  A  fold,  hollow:  sinus, 
plicatus.  Sh.     2.  A  sack-net :    rete  sacco  simile. 
3IacJ'.  V.    3.  A  flying  camp  :  castra  expedita.  Vail, 
in  z'oc.     4.  A  dwelling,  abode  :  domicilium.   O'R. 
5.  A  satire,  lampoon :  carmen  maledicum.   O'R. 
•  Abhadh-cliiùil,  -aidh-chiùil,  s.f.  (Abh,  et  Ceòl), 
A  musical  instrument :  instrumentum  musicum. 
"  Fhuair  mi  dhomh  fein  fìr-chiùil,  agus  mnai- 
chiiiil,  agus  aoibhneas  chloinn  nan  daoine  mar 
a  ta  àbhaidh-chiùil,  agus  sin  do  gacli  gnè. "  Eel. 
ii.  8.  niarff.     I  gat  me  men  singers  and  women 
singers,  and  the  delights  of  the  sons  of  men,  as 
musical  instruments,  and  tliat  of  all  sorts.  Com- 
paravi  mihi  cantores  et  cantatrices,  denique  de- 
licias  filiorum  hominis  symjÀoìiiam,  et  quidem 
omnimodani.     Vide  Inneal-ciùil. 
Abhag,  -aic,  -aig,  et  Abh'gan,  *.  m.  et/.  A  ter- 
rier :  catulus  vcnaticus,  qui  subterranea  investigat. 
"  Theid  miol  choin  ann  an  tabhun  leat 
"  'S  bidh  abhaigaxT  an  lorg."  Campb.  174. 

Hoiuids  along  with  you  will  urge  the  game,  with 
terriers  following  on  their  track.  Canes  tecum  la- 
trantes,  prxdam  urgebunf,  catulis  venaticis  eos  in- 

dagantibus.     Arab.  1^  aw  wa,  a  dog. 
Abhagas,  -ais, -asan,  s.y.  A  false  suspicion,  a  fly- 
ing rumour  :  falsa  suspicio,  incerta  fama. 
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<'  S'  ann  o'n  bhreithearah  mhòr  tha  shuas, 
"  Gheibh  sinn  duais  ar  n-abhagais."  Turn.  273. 
It  is  from  the  miglity  judge  on  high  we  shall  re- 
ceive the  retribution  of  our  uncharitable  surmise. 
A  potente  judice  qui  coelis  est,  compensationem 
accipiemus   pro    nostra   falsa    suspicione.      Arab. 

lioili»!  ahadis,  news. 
A  BHÀ1N,  adv.   Tern.  i.  2S.3.     Vide  A  bhàn. 
Abhaixneach,  -eiche,  fulj.     Vide  Aimhneach. 
Àbhais,    Ì  -e,  -ean,  s.f.  Habit,  custom :  mos,  con- 
Àbhaist,  j     suetudo. 

"  Cha  b'  ionann  's  bhi  mar  b'  àhhaist  dhomh 
"  Aig  braighe  doire-chrò, 
"  Far  am  bi  na  làn-dainih, 
"  Ni  'n  dàrahair  anns  a'  cheò."      3Iacinty.  43. 
Far  otherwise  I  was  wont   to  be,  in  the  hill  of  the 
circling  grove,  where  the  full   grown  stags  amor- 
ously sported  in  the  mist.     Longè  aliter  in  nenio- 
ris   rotundi  jugo   versabar,   ubi  ingentes  in  vapore 
■  dama;  airioribus  indulgebant. 

"  Bha  fonn  mo  dhàin  air  treith  a  dh'Hialbh, 
"  Ga  mhùchadh  mar  b'  àbhais  'n  a  m'  bheul." 
Fing.  iv.  100. 
I  hummed,  as  I  was  wont,  a  song  on  (the  deeds  of) 
departed   chiefs.     Fuit  materies   mei  carminis  de 
principibus  qui  abierunt,  suffocata,  ut  erat  solitum, 
in  meo  ore.     "  D'  àbhais,"   rel  T"   àbhaist."   C.  S. 
Tliy  custom,  or  habit:  tua  consuetude.  Ir.  ?lbAi]-. 
Chald.  tt'il  davish,  consuetudo.    Arab,     ■•■j^^  absk, 

proprium,  decens,  decorus. 

Abhaiseach,    )  -eiche,  adj.  (Abhaist),  Customa- 

Àbhaisteach,  /    ry  :  consuetus. 
"  'S  neònach  team  an  tràsa, 
•'  Rud  tha  abhaisteach  le  fir  phòsd'."     Stnc.  49. 
Suiprising  to  me  now   is  a   thing  customary  with 
married  men.     Mirum  hodie  mihi  quod  consuetum 
est  mai'itis. 

Abhaiseachd,    )  s.f.  ind.    (Abhaiseach),  Custom- 

Abhaisteachd,  ^    ariness  :  consuetudo   C  -S'. 

Abhal,    )   -ail,    -AiLL,  et  Abhlan,  s.  m.  elf.     1. 

Abhall,  f    An  apple:  pomum.  C.  S.    Vide  Ubhal. 
2.  An  apple-tree :  malus. 

"  Bu  tu  m'  abhall  a's  ni'  ùblilan, 
"  ■  S  bu  tu  m'  ùr  ròs  an  gàradh."      Turn.  238. 
Thou  wast   my  apple-tree  and  my  apples,  and  my 
budding   rose   in  the  garden.     Fuisti  malus  mea, 
atque  mea  poma  ;  fuistique  rosa  mea  florescens  in 
horto.     3.  An  orchaid  :  poniarium. 

"   A  chraobh  a  b'  àird'  dlie  'n  abhal  thu  !" 

Steic.  231. 
The  tallest  tree  of  the  orchard  wast  thou  !  Celsis- 
sima  arbos  ex  pomario,  tu  !  4.  The  wood  of  the 
apple-tree :  lignum  ex  arbore  pomifera.  C.  S. 
Wei.  Afal,  Afall,  et  Avail.  Arm.  Aval,  et  Aval. 
Germ.  Apfel     A.  Sax.  Apple. 

Abhallach,  -aiche,  adj.  C.  S.     Vide  Ubhalach. 

Abhall-fiadhaich,  Ì  «.   m.    C.  S.     Vide    Ubhal- 

Abhall-fiadhain,   j     fiadhaich. 

Abh.\ll-ghart,  Ì  -AIRT, -oiRT, -ean,  «.  »1.  (Abhal, 

Abhall-ghort,  J     et  Gort),  An  orchard:  pomari- 
um.  Macf.  V. 


A  bhAn,  adv.  Downwards  :  dèorsum. 
"  Cha  'n  am  so,  a  bhaird,  do  dhàn, 
"  No  gu  suidhe  a  bliàn  le  fonn."      Tern.  ii.  438. 
No  season  this,  O  bard,  for  song,  nor  to  sit  down 
with  melodj'.     Non  est  tempus  hoc,  O  barde,  car- 
minis,  nee  ad  sedendum  deòrsuni  cum  cantu. 

Abiiar,  -air,  -an,  s.  in.  R.  M'D.  17.    Vide  Aobhar. 

Abharach,  -aicu,s.  m.  MSS.     Vide  Aobharrach. 

Abiiarachd,  s.  f.  ind.  (Aobhar),  A  cause,  causa- 
tion :  causa,  causatio.  "  Abharachd  m'  aiceid."  P. 
M'D.  Cause  of  my  wo.  Causa  doloris  mei.  Id.  q. 
Aobharachd. 

Abhastrach,  -aich,  s.  ni.  The  barking  of  a  dog  : 
latratus  caninus.   Sh. 

Abharsair,  -e,  -ean,  s.  m.  C.  S.    Vide  Aibhistear. 

Abhcaid,  -e,  -ean,  s.f.  ( Abhachd),  A  jest,  harmless 
gibing,  pleasantry :  jocus,  facetise,  jocosa  dicaci- 
tas,  hilaritas.  "  Beul  na  h-ab/icaide."  C.  S.  The 
mouth  of  pleasantry.  Os  facetiarum.  Spaii.  Jue- 
go.     Basq.  Jocoa. 

Abucaideach,  -eiche,  adj.  (Abhcaid),  Jocose, 
sportive,  humorous  :  festivus,  facetus.   C  S. 

Abhcaideachd,  s.  f.  ind.  (Abhcaidheach),  Merri- 
ment, pleasantry  :   faceiia,  lepos.   C.  S. 
»  Abhdhac,  -aic,  s.  m.  Lordly  courage :  virtus  vel 
amimus    principis.    Sh.      Id.   q.  Abhachd,  3. 
Arab.  <SjX*£-  abkeri,  excelled  by  none  :  a  lord, 
chief,  commander  :  princeps. 

Abh-labhrach,  -aiche,  adf.  Mute,  dumb  :  rau— 
tus,  elinguis.  Sh.     Vide  Amhlabhra. 

Abhlan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  wafer :  crustulum  fari- 
narium.  "  Agus  a  bhlas  mar  ubhlain  air  an  dean- 
amh  le  mil."  Ecs.  xvi.  31.  And  the  taste  of  it  was 
like  wafers  made  with  honey.  Et  fuit  ejus  sapor 
velut  epychyti  ex  melle  facti.  "  Abhlan  coisrigte." 
hlh.  A  consecrated  wafer ;  the  Host,  or  bread, 
in  the  Eucharist.  Crustiduni  consecratum,  Hostia, 
seu  panis  Eucharisticus. 

Abhlan,  -ain,  «.  m.   C.  S.     Vide  Annlan. 

Abular,  -air,  -airean,  s.  m.  C.  S.    Vide  Amhlair. 

Abiina,  <7e?(.  et  rfa<.  of  Abhainn,  q.  vide.  "  Gabhaidh 
gach  struth  a  dh'  ionnsuidli  na  h-abhna."  Prov. 
Every  brook  runs  to  the  river :  unusquisque  rivus 
currit  in  fluvium. 

Abiira,       ì  -aid,   et  -aidh,   -ean,  s.  m.   An  eye- 

Arhrad,     r     lid  :  palpebrae.     " 'S  teangaidh  ai/«rfif 

Abiiradh,J  dh'iomraicheas."  Prov.  The  eyelids 
have  a  tongue  :  palpebrse  loqui  possunt.  Wei.  Am- 
rantau.     Arm,    Abrant.     Gr.    Of^v;.     Pers.   «w' 

abrit,  an  eye-brow.  Arab.  j7_^'  abre/,  having  fine 
eyes. 

Abhran,  -ain,  -an,  «.  m.  Provin.     Vide  Oran. 

Abhras,  -ais,  s.  m.  1.  Spinning:  lanificium,  netio. 
Macf.  V.  2.  Flax,  or  wool :  linum,  vel  lana.  "  'S 
mòr  le  doimeag  a  cuid  abhrais."  Prov.  The  lazy 
woman  thinks  her  wool  too  bulky :  mulier  ignava 
lana;  suae  cumulum  dolet.  3.  Yarn  :  licium.  O'R. 
4.  Manual  produce  :  quicquid  manibus  fobricatum. 
O'R.     Gr.  E/=o;,  lana  ;  à^go;,  mollis,  delicatus,  (de 

vestibus).  Pers.  ^Jt  erisk,  et  (jiiJ  i'  arish,  The 
warp  of  clotli. 
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Abhrasacii,  -aiche,  (ulj.  (Abhras),  Abounding  in 
wool,  manufacturing  wool  :  lanà  abundans,  lanani 
operans.  "  Sud  am  pòr  abhrasach  ceirsleagach 
dubh  !  Omn.  That  wool-spinning,  clue-bearing, 
black-looking  brood  !  Istam  lanificam,  glomos 
portantem,  nigram  progeniem  ! 

Abhrasaiche, -EAN,  s.  J»,  veiy;  (Abhras),  A  carder 
of  wool,  or  flax  :  qui  vel  quae  lanam  vel  linum  car- 
niinat. 

•  Abhron,  s.  m.  A  caldron  :  lebes.    Vt.  Gloss. 
Abhrus,  -uis,  C.  S.     Vide  Abhras. 

Abhsadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  The  slackening  of  a 
sail :  veli  laxatio  Naut.  term.  "  Gu  blieil  fras 
shalachd'ar  n-ionnsuidh;  th\\ga.\h\\  abhsadh."  Oran. 
A  foul  shower  impends  ;  slacken  sail.  Spurcus  ira- 
ber  nobis  impendet ;  laxate  velum. 

Abiisporag, -AiG,  -AN,  s.  f.  The  stoniach  of  a  cow: 
bovis  omasum.  "  Sanntach  air  abhsporair/  cruidh." 
Oran.  Eager  for  cow  tripe.  Cupidus  bovini  o- 
masi. 

•  Abhstaltach,  -aiche,  adj.  Effectual  :  efficax.  JJh. 
Abhuinn,  Aibhne,  Aibhnean,  Aibiiniciiean,  s.f. 

A  river  :  fluvius.  "  Far  an  taine  'ii  ahhuinn  's  ann 
is  mo  a  fuaim."  Prov.  33.  AVhcre  the  river  is  most 
shallow  it  makes  the  greatest  noise.  Ubi  minimè 
altus  sit  amnis,  ibi  maximè  sonat.  Vide  Amhainn. 

Àbhuist,  -e,  -ean,  s.  f.  A  custom :  consuetudo. 
"  Agus  bbeir  thu  cupan  Pharaoh  'I'l  a  làinih,  mar 
a  b'  àbhuist  duit  roimhe,  'nuair  a  bha  thu  a'  d' 
ghille-cupain  aige."  Gen.  xl.  13.  And  thou  shalt 
deliver  Pharaoh's  cup  into  his  hand,  after  the  for- 
mer manner,  when  thou  wast  his  butler.  Porriges- 
que  poculum  Pharaonis  in  nianum  ejus,  secundum 
rationem  pristinam,  quum  esses  a  poculis  ejus.  Id. 
q.  Abhaist. 

Aehull,  -uil, -bhlan,  «.  >«.  R.3I'D.  Vide  Abhall. 

Abkus,  -uis,  -an,  s.  m.  1.  A  wild  beast:  fera. 
JISS.  Vide  Àmhas.  2.  A  stall  for  cattle.  Sh. 
Arab.  (j*>=»'   ahioes,   fortis,   ferox.      Heb.   CT3^* 

ebhus,  prEBSepe. 

•  Abile,  *.  m.  (A,  a  hill ;  et  Bile),  A  wooded  hill : 

mons  sylvestris.     Vallan.  in  Voc.  Punic.  K  a, 
mons.     b'^ya  abil,  mons  sylvestris. 
Ablach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  or f.  (A,  vel  Ab, 
priv.  et  Luach).     1.  Carrion,  a  mangled  carcase  : 
caro  morticina. 

"  Gus  am  fàsadh  tu  d'  ablach  gun  deò." 

Macinly.  58. 
Till  thou  wouldst  become  lifeless  carrion.  Usque 
quo  fieres  caro  morticina.  2.  Any  thing  worth- 
less :  vile  quid.  C.  S.  Scot.  Ablach,  a  term  of 
contempt.  Wei.  Aball,  defcctus :  Abo  et  Ab- 
wy,  cadaver.   CImld.  01*723  nabloth,  foeditas.  X"?!? 

nehela,   cadaver.     Arab.    aXj^  ablch,  a  fool. 
Ab-miiathaih,   -ar,   -tiiraiciiean,   s.f.    (Ab,   et 
Mùthair),  A  mother-abbess  :  mulier  coenobii  antis- 
tes.  MSS. 
Abkach,  adj.  Lochabrian,  of  or  belonging  to  Loth- 
aber  :   Abricnsis,  Abrianus. 
"  Thig  an  t-eun  Abrach, 
"  '.S  cha  choidil  e  n  oidhche."        Turn.  164. 


-AIL,  -OIL,  -.\N,  «.  m.     Vide  Abstol. 


The  Lochabrian  bird,  i.  e.  Cameron  of  Lochiel 
will  come,  and  will  not  waste  the  night  in  sleep. 
Veniet  ales  Abriensis,  neque  noctem  somno  conte- 
ret  ille. 

Abrach,  -aich,  s.  m.  A  Lochaber  man  :  Abriensis. 
"  Bu  mheasail  na  h-Abraich  's  an  am  sin.  H.  M-D. 
277.  The  Lochaber  men  were  then  in  high  esti- 
mation. Abriensis  tunc  temporis  honore  prassta- 
bant. 

Abrach,  -aiche,  -aichean,  s.  /.  A  quern,  i.  e. 
"  Bra'  Abrach,"  A  Lochaber  quern  :  mola  trusa- 
tilis  Abriensis.  Provin. 

Abran,  -ain,  -an,  s.  m.  An  oar-patch  on  a  boat's 
gunwale :  lignum  remo  suppositum.  "  CochuU 
bhac  air  (a  h-)  abranuibh."  Ji.  M'D.  123.  Oar- 
dust  thick  on  her  gunwale  slips.  Scobe  remoruni 
ora;  ligneola  conteguntur. 

•  Abran,  -ain,  -an,  s.  m.  An  eye-brow:  superciliiim. 
Vallan.  Celt.  Es.  T3.     Vide  Abhra  et  Fabhra. 

Arraon,  -agin,  s.  m.  April :  Aprilis.  MSS.  "  Mios 
a  bhraoin."  3Iacf.  V.  The  month  of  small  show- 
ers :  mensis  lenium  imbriuni. 

Abrar, _/"«<.  ind. pass,  of  Abair.  It  shall  be  said  :  di- 
cetur.  "  Cha'n  abrar,"  It  shall  not  be  said  :  non 
dicetur.  "  Cha  'n  abrar  lacob  riut  tuilleadh.  Gen. 
xxxv.  10.  Thy  name  shall  not  be  called  anymore 
Jacob.  Non  vocabitur  deinceps  nomen  tuum  la- 
cob. 

Absdal,  I 

Absdol,  j 

Absdolach,  -aiche,  adj.     Vide  Abstolach. 

'  Absoloid)  -e,   s.  f.  Absolution  :  absolutio.   Urn. 
32. 

Abstol,  -oil,  an,  *•.  m.  An  apostle:  apostolus. 
N.  Test,  passim.     Vox  Gr.  ArroSTo^og. 

Abttolach,  -aiche,  adf.  (Abstol),  Apostolical  :  a- 
postolicus.   C.  S. 

Abstolaciid,  s.f.  ind.  (Abstol),  Apostleship  :  mu- 
nus  apostolicum,  apostolatus.  "  Abstaltachd."  Ll/i. 
A  ghabhail  cuibhrinn  de'n  fhrithealadh  agus  de'n 
abstolaciid  so."  Gnìoình.  i.  25.  To  take  part  of 
this  ministry  and  apostleship.  Ut  accipiat  sortem 
ministerii  hujus  at  apostolatus. 

Abuciiadh,   -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Abuich. 
Ripening,  act,  or  state  of  ripenmg :  maturescens, 
maturescendi  actus,  vel  status. 
"  Gur  e  abhul  an  lis  so, 
"  Tha  mise  'g  a  iargan  ; 
"  I  gun  idjuchadh  meas  oir', 
"  Ach  air  briseadh  fuidh  ceud  bharr."  Stew.  445. 
It  is  the  apple-tree  of  this  garden  that  I  lament; 
its  fruit  unripened,  it  has  been  broken  in   bloom. 
Malum  hujusce  horti  doleo,  fructu  ejus  immaturo, 
ipso  flore,  est  fracta. 

Abuich,  -e,  adj.  Ripe  :  maturus.  "  Thug  a  bagaid- 
ean  a  mach  dearcan  abuich."  Gen.  xl.  10.  The 
clusters  thereof  brought  forth  ripe  grapes.  Matu- 
ras  botri  ejus  protulerunt  uvas.  Wei.  Addfed.  Dat: 
Arm.  Abigh.  Corn.  Avcz.  Angl.  Harvest.  Hebr. 
yn  cb,  fructus  recens. 

Abuich,  -idh,  dh,  v.  a.  et  «.  1.  Ripen,  cause 
to  ripen :   inatura,  maturitatem  affcr.  C.  S.     2. 


ACA 


AC  A 


Ripen,  become  ripe  :  maturesce.  C.  S.     Gr.'Hir,, 

juventus.     Hebr.  y2ii  abib,  produxit  fructum  pri- 

,    mum  et  praecocem.  ^''^S  cbib,  spica  cum  culrao. 

Abuiciieachd.  iwrf,  I  s.m.etf.  (Abuich),  Ripeness, 

Abuichead,  -EiD,     j    degree  of  ripeness:  niaturitas, 

maturitatis  gradus.     "  Air  abuichead  gu'n  robh  am 

bàrr"    C.  S.     However  rijie   the  corn   may  Irave 

been.     Quantumvis  raaturae  fuerint  fruges. 

•  Abuirt,  s.  f.  (Abair),  Speech,  conversation  :  ser- 

mo,  colloquium.  "  Ro  dhèan  siad  an  abuirt  sin 
eatorra.''  Tain.  37.  Thus  they  conferred.  Ita 
colloquebantur.  Id.  q.  Abairt. 
■  Abulta,  a(f/.  Able,  strong,  capable  ;  habilis,  for- 
tis,  validus.  JJ/i.  if'el.  Abl.  Sjiaii.  Abil. 
Lot.  Habilis.     Aiiffl.  Able. 

•  Abultachd,  s.f.  ind.  MSS.     \'iàe  Abaltachd. 
Ac,  -A,  -AN,  et  -ANNAX,  S.f.     Vide  Achd. 

•  Ac,  s.  m.     1.  A  refusal,   denial  :  repulsa,  recu- 

satio.    Vali.     Vide  Ag.     Arab,  ijic  aM,  split- 
ting, olc  akk,  disobedient.    2.  Speech,  tongue : 
oratio,  lingua.  Sh.     3.  A  son  :  hlius,  i.  e.  wiac, 
by  the  elision  of  m. 
Ac,    1^  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  pi.  (Aig,  et 
AcA,  J     lad).  With  them':  apud  illos,  illas,  ilia.  "  Tha 
aca,"  C.  S.    They  have  :  est,  vel  sunt  illis.  "  Agus 
biodh   uachdranachd  aca."   Gen.   i.  2fi.     And  let 
them  have  dominion.     Atque  dominatio  sit  illis. 

•  Aca,  interj.  (Faic),   See,  behold  :  ecce.     "  Aca, 

an  làmh,  a  Chu  Chuailgne."  Vt.  Behold  the 
hand,  Cuchullin,  of  Cuailgne  !  Ecce  manum, 
Cuchulline,  Cuailgniensem  ! 

•  Aca-damh,  s.  f.  An   academy :  academia.    O'R. 

Vide  Acaidh,  an   abode,  and  Dàmh,  a  learned 
man.  PoHus,  vox  Gra:c.  vel  Lat. 
AcAiD, -E,  -EAN,  s./.    A  pain,   hurt,   stitch:  dolor, 

laesio,  pleuritis.  R.  M^D.  126.     Vide  Aiceid. 
AcAiDE.\CH,   -EicHE,   (idj.  (Acaid),   Painful,   sickl}-, 
groaning  :  dolens,   aeger,  valetudinarius.  Mac/.  V. 
'  Acaideach,  -eich,   *.  m.    An   inhabitant :  incola. 

MSS. 

"  Acaidh,  -e,  -ean,  s.f.    (Aig  a  thigh).    An  a- 

bode,  habitation  :  domiciliuni.  O'R.     Properly 

"  Achaidh,"  whence  D'achaidh :  home.  q.  vide. 

Again,  -e,  -ik,  s.f.  A  sigh,  moan,  complaint :  sus- 

pirium,  questus,  gemitus, 

"  Thàinig  osag  an  crònan  an  uillt, 
"  'N  a  lùib  bha  acain  a  bbròin.  S.  D.  83. 

A  blast  came  in  the  roar  of  the  torrent ,  in  its 
eddy  it  bore  the  wail  of  grief.  Aura  venit  in  rauco 
murmure  lymphze ;  attulit  sinu  tristiticum  gemi- 
tum.  Wei.  Acceni.  Germ.  Ach,  dolor.  Fr.  Ac- 
cent. Span.  Acenta.  Gr.  " Ayja;,  dolor  gravis  ; 
"Ayjoi^ai,  ingemo  sub  pondere.  Heb.  HH  ach,  eheu  ! 
Pers.  (^LSsj^  azkan,  grief,  anguish. 
AcAiK,  -iDH,  DH,  V.  ti.  1.  Sigh,  or  moan  :  suspira, 
game.  R.  iWD.  239.  2.  Regret :  fer  segrè,  vel 
Tnolestè. 

"  Flileasgaich  òig  tha  dol  dachaidh 
"  'S  tu  nach  acain  mo  chall."  R.  D. 

■iouthful  wooer,  homewards  returning  thou   wilt 


not  regret  ray  loss.  Amator  juvenis,  domum  re- 
diture,  non  acgrè  feres  infortunium  meum. 

AcAiNEACH,  -EiCHE,  odj.  (Acain),  Plaintive,  pain- 
ful, sickly :  reger,  dolens. 

"  I5idh  fanna-ghal  truagh  air  feadh  na  h-àraich, 
"  S  gearan  cràiteach  acuinedclt."  Turn.  34. 
There  shall  be  wretched  moaning  throughout  the 
field  of  battle,  and  painful,  sickly  lamentation- 
Erit  per  proelii  campum,  miserabilis  luctus  tristi- 
tiam  aiferens,  aegraque  ploratio. 

AcAiNicH,  -E,  s.f.   C.  S.     Vide  Acanaich. 

ACAIR,  -E,  et  ACRACH,   ]il.    AcRAICHEAN,    S.f.       1. 

An  anchor  :  anchora.  "  A'  gabhail  oira  bhi  tilg- 
eadh  a  mach  acraichean  a  toiseach  na  luinge." 
Gniomh,  xxvii.  30.  Under  colour,  as  if  they  would 
have  cast  anchors  out  of  the  foreship.  Simulantes 
se  anchoras  extensuros  e  prora  navis.  2.  An  acre : 
jugerum.  C.  S.  3.  A  rick  of  com :  acervus  e 
messis  frugibus  factus.  Prwin.  Ir.  ?tt)co]fte. 
Manx.  Anker.  Wei.  Angor.  Arm.  Eor,  Enhor. 
Basq.  Aingura,  Angura,  et  Acra.  Span.  Ancora. 
Spelm.  Gloss.  Corn.  Ankar.  Fr.  Ancre.  Ital. 
Ancora.  Gr.  Ayy.u^a.  Arab,  jlit?  akar,  areas, 
plots  of  ground.  Pers.  jSÌJ\  ankar.  Heb.  n3N 
acar,  agricola. 

AcAiR-PHOLL,  -uiLL,  s.  m.  (Acair,  et  Poll),  An  an- 
choring place,  or  birth  :  statio  navium.   C.  S. 

AcAyAicH,  -E,  s.f.  (Acain),  Grief,  a  complaining, 
sobbing :  dolor,  moeror,  actus  suspirandi  vel  ge- 
mendi.  "  Co  na  daoine  b'  àiU  m'  acanaich  ?"  Rep. 
Append.  232.  Wlio  are  the  men  who  wish  to  par- 
ticipate in  my  grief?  Quinam  illi  sunt  qui  mecum 
dolere  volunt  ? 

AcARACH,  -AICHE,  adj.  Mcrciful,  mild  :  misericors, 
mitis.  Macf.  V.      Wei.  Achar,  atfectionate. 

AcARACHD,  s.f  ind.  (Acarach).  1.  Moderation, 
respect  :  modus,  respectus.  Steiu.  Gloss.  2.  Gen- 
tleness, compassion :  mansuetudo,  misericordia. 
"  — 'S  ni  acaracM  ri  truaghan  bochd, 
«  Is  dionar  'anam  leis."  Ross.  Salm.  Ixxii.  13. 
And  shall  have  compassion  on  the  poor  indigent 
one,  and  his  soul  shall  be  protected  by  him.  Mi- 
sericordiam  adhibebit  in  miserum,  ejusque  anima 
servabitur  ab  illo.  3.  Doubt,  remissness:  haesi- 
tantia,  dilatio.  R.  M'D.  82.  et  95. 

AcARAK,  -AiN,  s.  »(.  Lumber:  instruraenta  domes- 
tica  ponderosiora.  Provin. 

AcARSAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  ( Acalr-àite),  A  harbour : 
portus,  statio  naviura.    Voc  6. 

AcARTHA,  s.  f  Ì7id.  Profit,  fitness,  convenience  : 
coramodum,  congruentia.  Provin. 

AcARTHA,      \  -AICHE,   adj.   MSS.      Id.  q.  Acar- 

AcARTHACH,  J     ach. 

AcARTHACHD,  S.f.  ind.  MSS.     Vide  Acarachd. 

AcASAN,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  pi.  Emph. 
of  Aca,  q.  vide. 

AcASTAiR,  -AN,  S.f.  An  axle  :  axis.    Voc.  94. 

•  Accomar,  adv.  (An  comas).  1.  In  hand,  under 
subjection,  at  one's  mercy,  or  disposal :  in  ma- 
nibus,  sub  arbitrio.  MSS.  2.  Used  in  ancient 
writings  also  for  faiceamaid,  let  us  see :  thus, 


ACH 


ACH 


"  Tiagatn  ass,  ol  Oilliol,  con  accomar  na  miol- 
choin  occ  tofonn."    Bianf.  41.  col.   1.  i.  e.  in 
modern  orthography,  "  Tiugainn  as,  os  Oilioll, 
's  gu  'm  faiceamaiil  na  miol-choin  a'  tathunn." 
Come  away,  says  Oillol,  that  we  may  see  the 
hounds  urging  the  game.     Eamus,  inqiiit  Oillo- 
lus,  ut  canes  prsedam  urgentes  conspiciamus. 
AcFHUiNN, )  -E,  -EAN,  s.  f.  Generally  used  in  a  col- 
AcFuiNN,    j     lective   sense,   for  apparatus,   imple- 
ments, appendages  of  any  kind  :  ajiparatus,  instru- 
menta,   armamenta  cujusvis  generis.     "   Arfuinn 
gunna.  Macinty.  Si.     A  gun  lock  :  scloppetarium 
instrumentum.     "   Acfuinn  luinge."   Gidmnh.  27. 
19.     A  ship's  rigging  :  armamenta  navis.     "  Ac- 
fuinn fighdeadair."    Voc.    A  weaver's  heddles  :  in- 
strumentum textorium.     "  Acfuinn  shial."      Voc. 
Eye-salve  :  coUyriuni.    "  Acfuinn  shuaite."      Voc. 
Ointment,   or   salve  :  unguentum.     Pers.  i^'k^S 
ahhten,  to  weave. 
AcFHUiNNEACH,  )^  -EiciiE,  adj.  (Acfhuinn).   1.  Well- 
AcFuiNNEACH,    J     fumished :    bene  instructus.  R. 
M'D.  92.     2.  Able,  potent,  sufficient :  habilis,  va- 
lens,  idoneus. 

"  Shiùbhladh  e  gu  làidir,  luaineach, 
"  Eutrom,  uallach,  cufhuinneach, 
"  Fichead  mile  anns  an  uair, 
"  'S  bu  shuarach  an  t-astar  leis."      M'Greg.  121. 
He  thought  to  walk  strongly,  swiftly,  lightly,  cheer- 
fully, potently,  twenty  miles  an  hour,  and  would 
count  it  a  trifling  journey.    Vadere  voluit,  strenuè, 
velociter,  leviter,  hilariter,  potenter,  viginti  raillia 
passuum  quaque   hora  ;  leveque   iter  ferebat.     Ir. 
'■?<.cri)uiT)5i6. 
AcH,  interj.  Ah  !  ah  !.   Germ.  Ach.    Swed.  Och. 
AcH,  conj.  But  except:  ast,  at,  autem,  sed.  "  Eigh- 
idh  mi  gu  h-ard,  ach  cha  'n  'eil  breitheanas  ann." 
Job.  xix.  7.     I  cry  aloud,  but  there  is  no  judgment. 
Clamo  altè,  sed  non  est  judicium.    Ir.  ?tca,  ?icc. 
Heb.  r\ik  ach,  sed. 
-Ach,  Having  :  habens.  A  termination  ofadjectives 
formed  from  substantives  :  thus,  Mulad,  s.  sorrow : 
tristitia.  Mulad-oc/f,  adj.     Having  sorrow,  sorrow- 
ful :  dolorem  habens,   i.  e.   tristis.  Gaol,   s.  love  ; 
Gaol-acA,  a<^'.  Having  love  Gr. -ayj,i, -oyjic ,  -axo;, 
n(o{.    Lat.   -acus,   -icus  ;  and  similar  adjections  in 
the  various  languages  of  Europe.     Gr.  "lyu,  habeo, 
Heb.  nnK  achach,  conjunxit,  consociavit. 
Acii,  -A,  -AN,  s.  m.    A  mound,   bank  :  moles,  ripa. 
Sh.     Lat.   Acta.      Gr.  Axr>i,   as   in  Homer  II.  II. 
394.  iJ.iy   'laytiv,  àg   Srs  xC/ia  Azrif   h  u-^riXvi.    Gael. 
Mar  ghaoir  thig  'o  shumbaid  cuain,  a  bhuaileas  le 
neart  an  traigli.  M'L.  Trans 

ACIIADII,   -AIDII,  -AIDIIEAN,  -AIDHNEAN,     .1.  m.       A 

field  :  ager,  arvum.  "  Oir  feuch,  bha  sinn  a'  cean- 
gal  Bguab  's  an  achadh."  Gen.  xxxvii.  7.  For  be- 
hold we  were  binding  sheaves  in  the  field.  Eccc, 
ergo  nobis  colligantibus  scgetum  fasces  in  agro. 
'•  Achadh  nam  liird."  Bardfield  :  ager  poetarum  ; 
and  many  other  names  of  places.  Scot.  Akyre. 
Germ.  Auw,  auwe.  Ilcb.  ')^^i  avhu,  graminetum, 
pratum.     Geti.  xli.  2.  18. 


»  Achaidh,  s.  m.  Sh.     Vide  Dachaidh. 
AcHAiN,  -AiDH,  DH,  V.  a.  ct  w.  Provin.     Vide  Ath- 

chuingich.     "  Tha  mi  guidhe'  's  ag  achain  ort."    I 

exhort  and  intreat  you.    Te  hortor  et  obnixè  rogo. 
AcHAiN,  -E,   -EAN,  s.  f.     "  AchaÌH  dian  ;"   earnest 

supplication  :    preces  vchementes.  Provin.      Wei. 

Achan,  Achwyn.     Vide  Athchuinge. 

•  Achamair,  -e,  ad/.  Short,  abridged :  curtus,  con- 

tractus. MSS.     It  has  also  been  used  adver- 
bially, as  most  adjectives  are,  with  or  without 
the  particle  ffii,  prefixed.     Vide  Athchuimir. 
»  Achamaireachd,  s.f.  i>ul.  (Achamair),  Abbrevia- 
tion :  contractio.  Llh. 

AcHANAicH,  -E,  -EAN,  s.  /.  Vide  Athchuingc. 
Wei.  Achwyniad,  a  complaining. 

AcHARRADH,  -AIDII,  -AiDHEAN,  s.  in.  1.  A  dimi- 
nutive being  :  homuncio.  C.  S.  2.  A  dwarf :  na- 
nus. 3.  A  sprite :  larva.  C.  S.  "  Acharradh 
crlon."  C.  ^S".     A  withered  elf.     Pumilio  arefactus. 

AcHASAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.     Vide  Achmhasan. 

AcHASANAicH,  -iDH,  DH,  V.  a.     Vide  Achmhasan- 
aich. 
»  Achd,  adv.  Llh.     Vide  Ach. 

-AcHD,  Regular  termination  of  substantive  nouns 
formed  from  adjectives :  thus,  Naomh,  adj.  holy : 
sanctus.  Naomh-ac/irf,  s.  holiness  :  sanctitas.  La- 
tine  -as  nominum  terminatio.     Vide  etiam  -Ach. 

AcHD,  s.  m.  iiid.pl.  -AN,  -ANNAN,  A  manner,  method, 
case,  state,  condition  :  modus,  status,  conditio,  ra- 
tio. "  Air  aon  achd."  Salt»,  xvi.  10.  In  any 
manner:  ullo  modo.  "  Gach  achd."  Scdm.  i.  21. 
In  every  respect,  altogether  :  omni  modo,  prorsus. 
"  Achd  air  n'  achd."  C.  S.  By  all  means :  quo- 
que  pacto.     Arab.  ^^^  akhz,  a  way  of  life,  habit. 

Achd,  s.  f.  ind.  pi.  -an,  A  decree :  decretum. 
"  Achd  Pàrlamaid."  C.  S.  An  act  of  Parliament : 
senatus  consultum. 

"  Fhuair  sinn  righ  a  Hanobher, 
"  Sparradh  òirnne  le  h-achd  e."  /?.  Z>. 

We  got  a  king  from  Hanover  ;  an  act  has  imposed 
him  upon  us.  Regem  ex  Hanoveria  nacti  sumus, 
juris  consultum  imposuit  eum  nobis.     Atiffl.  Act. 

Achdaicii,  -idii,  DH,  V.  «.  (Aclid),  Enact,  decree  : 
fer  legem.  "  Do  h-achdaicheadh  fòs."  Urn.  4.  It 
has  been  further  enacted.     Adhuc  decretum  est. 

Achdair,  -drach,  Achdraichean,  .«.  /.  1.  An 
anchor :  anchora.  A.  3I'D.  149.  Vide  Acair.  2. 
An  anker:  amphora.  A.  3LD.  192. 

Aciidarr,  -a,  \  adj.  Methodical,  expert,  skilful :  or- 

Achdartha,  j  dine  progrediens,  vel  secundum  ar- 
tem,  gnarus.  "  Nach  aciidarr  an  duin'  e  !"  W.  H. 
How  skilful  a  man  he  is  !   Quam  gnarus  est  ille  I 

•  Achdran,  -ain,  Ì  -aich,  s.  m.  A  foreigner  :  extra- 

•  Achdrannach,  j     neus,  pcregrinus  quis.  Llh. 
Achduinn, -E, -EAN,  s. /.   licport  App.WG.     Vide 

Acfuinn. 
A'ciiEUD,  adj.f.  The  first:  ])rima.   "  A'cheud  bhean." 
The  first  woman  :   prima  mulier.     "  A'cheud  iiith- 
ne ; "  The  first  commandment  :  primuni  pra;ceptuni. 
inX  echad,  unus.    Arab.  iys>A  ahad,  one.     Gael. 
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"  A'cheud  aois ;"    the  incipient  age.      Hcb.  U'ln 
chodesh,  noviluniuni. 

AcHLAiD,  -E,  -EAx,  s.f.  A  chase  or  pursuit :  cur- 
sus,  insectatio.  Sh.  Gr.  hy>ia,  turbo.  Hcb. 
T^^<  achlid,  in  penitiorum  recessum  abigam. 

AcHLADH,  -AiDii,  jt.  m.  Fishing,  fishery,  art  of  fish- 
ing :  piscatura.  Sh. 

-  Achlan,  s.  m.  Lamentation  :  lamentatio,  plora- 
tus.  "  As  ann  sin  do  ronsad  toirrsi  agus  trom 
achktn  leith  air  leith."  Xt.  61.  Tlien  they  la- 
mented with  deep  moans  on  each  side.  Tunc 
lamentis  et  gemitibus  utrinque  se  dederunt. 

AcHLAis,  -AisE,  -EAX,  S.f.  1.  An  arm-pit :  axilla. 
Voc.  15.  "  Fo  'achlais."'  C.  S.  Under  his  arm  : 
sub  axilla.  Figuratively,  Any  liollon-,  or  shelter  : 
sinus,  tegmen,  tutamen,  praesidium.  "  Ràimh 
ga  'n  sniomh  ann  an  achlais  nan  ard  thonn."  R. 
M'D.  151.  Oars  twisted  in  the  hollow  of  lofty 
waves.  Remi  in  altorum  fluctuum  lateribus  de- 
torti. 

"  Than  stri-sa  mu  iathadh  nan  earn, 
"  An  achlais  dhubh  mhall  nan  ceo." 

Tern.  viii.  292. 
Hovering  round  the  rocks,  they  contend  in  tiie 
shelter  of  the  dim  slow  mists.  Certant  circa  flexus 
saxetorum,  in  axilla  atrà  tarda  nebularum.  Iff/. 
Achles,  a  place  of  succour,  refuge  :  achesa,  to  suc- 
cour. Germ.  Achsil :  Iiumerus.  Fr.  Aissille. 
Angl.  Sax.  Achsle,  eascle,  exla.  Anc.  Brit.  As- 
gile.  Arab.  (joUjiJ  ihhlas  vel  akhlas,  true  love, 
friendship.  Hcb.  b2»^i  azzil ;  p7n  hakk,  suspiri- 
um  ;  jyb^)iii  aziluth,  the  arm-pits. 

AcHLASAX,  -Aix',  s. ;«.  (Ex  Achlais).  1.  Anything 
carried  under  the  arm :  quicquid  sub  axilla  porta- 
tur.  2.  An  infant :  infans.  C.  S.  Arab.  'IasIAìì?  ikh- 
lasan,  achlasan,  sincerely.     Hebr.  p7n  lenire. 

AcHLASAX-CHALunt,-CHiLLE,  St  John"s  wort  :  C. 
S.    hj'pericum.    Lightf. 

AcHLAisicH,  -iDH,  DH,  V.  a.  (Ex  Achlais).  Put  un- 
der thy  arm,  cherish  :  axillae  tuae  suppone,  fove. 

AcHMHASAX,  -Aix,  -Aix,  s.  ill.  Reproof:  reprehen- 
sio.  "  Mar  so  fhuair  i  achmhasan."  Gen.  xx.  16. 
Thus  she  was  reproved.  Sic  reprehensio  illi  data 
est. 

AcHMHASAKACH,  -AiCHE,  adj.  Reprehensive  :  objur- 
gatorius.    Macf. 

ACHMHASANAICH,    -AIDH,    -DH,    V.  a.     (Ex   Achnih- 

asan).      Reprove,    rebuke :    reprehende,    objurga. 
c7.  o. 
AcHMASAKAiCHE,  -EAX,  s.  vi.  A  censor,  one  who 
reproves  :   qui  reprehendit.    C.  S. 
"  Achmhaingidh,    L'ni.  17.     Vide  Acfuinneach. 

ACHMHASAICH,  Ì    -IDH,    -AIDH,    DH,    V.   O.      Rebuke  : 

AcHMHAS,  J     objurga.     Vide  Achmhasanaich. 

AcHRAXXACH,  -AICHE,  ad/.  (Ex  Ath  et  Crann),  In- 
tricate, what  retards  progress,  throws  one  behind, 
or  confounds  him  :  perplexus,  iter  impediens,  re- 
trorsum  agens,  confundens.  Sh.  Ir.  Achrann,  a 
knot.  HA.  pTTIh)  acharon,  posterior :  postremus. 
Vol.  I.  ""' 


AcHRAXXAiCH,   -IDH,   DH,  r.  a.    Entangle :   irreti, 
impedi.     Ex  adj. 

'  Achsal,  s.  m.  An  angel ;  angelus.  Llh. 
-  Acht,  vide  Ach,  conj. 

•  Acht,  vide  Achd,  s.  m. 

•  Achta,  Llh.     Vide  Achd. 

•  Achtain,  vide  Achdaich,  t-erb. 
AcHuixGE,  -EAX,  S.f.  vidc  Athchuinge. 

»  Acmhaing,  s.f.  Puissance,  wealth :  potestas,  di- 
vitiae.    Sh.     Vide  Aefuinn. 

•  Acmhaingeach,    adj.    Rich,    plentiful,    puissant  : 

dives,  abundans,  potens.  Llh.  Vide  Acfuinn- 
each. 

•  Acmliuing,  s.f.  Power,  ability,  address :  poten- 

tia,    vires,    dexteritas.     Vt.  139.      Vide    Ac- 
fhuinn. 
»  Acmhuing,  -ich,  -idli,  dh,  v.  a.  Overcome :  vince. 
TV,  138. 

•  Acobhar,    s.   m.      1.    Covetousness  :    cupidltas. 

"  Ba  mhor  ah  acobhar  im  gach  ni."  Bianf.  4. 
Her  covetousness  extended  to  every  object. 
Nihil  non  affectabat  ejus  (^Sleva:)  avaritia.  2. 
A  wish,  desire  :  desiderium,  cupido.  "  Ni 
h-acobhar  leam  do  theachd."  Kilb.  Col.  col. 
30.  I  have  no  desire  for  your  coming.  Te 
absentem  non  desidero.  Pers.  J^j'  azghar, 
avaricious,  ignoble,  mean.  Heb.  "IJM  agar, 
collegit,  congessit,  computavit. 

•  Acobhrach,   adj.   (Acobhar),  Covetous,  desirous, 

avaricious  :  cupidus,  avarus. 

•  Acomhal  (A  chomhdhail),  s.f.  An  assembly:  con- 

vcntus,  ccetus.  Llh.  And).  ^LilS^  ihhal,  arriv- 
ing, meeting. 

•  Acomol,    V.  a.    Assemble,    accumulate :    convo- 

ca,  accuraula.  Sh.  "  Is  i  mo  airle  daibh 
ol  se,  naim  eirinn,  do  acomol  co  haonin  for  ligi 
Fearg  mhic  Roigh."  Tain.  3.  My  counsel  to 
you  is,  said  he,  that  you  cause  the  saints  of 
Ireland  to  assemble  round  the  tomb-stone  of 
Fergus  the  son  of  Roich.  Meum  consilium 
vobis  est,  inquit,  ut  omnium  Hibemise  sancto- 
rum ad  Fergusii  filii  Roichii  tumulum  conven- 
tum  indicatis. 

•  Aeon,  -oin,  -ean,  s.  m.   A  refusal,  denial :  recu- 

satio,  negatio.  Sh.  Gr.  Ay.uv,  nolens.  Vide 
Ac. 

•  Acor,  s.  m.    Sh.     Vide  Acobhar. 

•  Acorach,  adj.  Llh.     Vide  Acracli. 

•  Acra,  *.  m.  Llh.     ^'ide  Acair. 

AcRACH, -AICHE,  ciclj.  Hungry:    famelicus.    Salm. 

cvii.  5.     Id.  q.  Ocrach. 
AcRAicH,  -IDH,  DH,  V.  a.  (Acair),  Anchor :  ancho- 

ram  jace.   Acraichte,  part,  moored,  anchored.  C.  S. 
AcRAXXACH,  vide  Achrannach. 
AcRAiCHEAX,  pi.  of  Acair,  q.  v. 
AcRAS,  -Ais,  s.  m.  (Ath  et  Craos),   Hunger:  fames, 

inedia.     "  'S  maith  an  cocaire  'n  t-acras."   Prov. 

Hunger  is  a  good  cook :   inedia  coquus  optimus. 

"  Tha  acras  omi,"    "  Tha  mi   air  acras."    C.  S. 

I  am  hungry :    esurio.     "  Bha  e  'n  deigh  sin  air 
B 
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acras."  Matt.  iv.  2.     He  was  afterwards  an  hung- 
red.    Postea  esuriit.  Heb.  tt?"13  cres,  venter.  Arab. 
liij-^l  ikras  vel  akras,  giving  pain.     Vide  Oc- 
ras. 
AcRASACn,  (uf/.  vide  Ocrach  et  Ocrasach. 

•  Acu,    Vt.  93.    Glenm.  17.     Vide  Aca. 
AcuiNN,  .?./.    Mitcd.  141.     Vide  Acfhuinn. 
AcuiNNEAcii,  adj.   Macd.  140,  170.    Vide  Acfuinn- 

each. 
Acus,  conj.  for  Agus,  q.  v. 

•  Ad,  jKTs.  pron.  Tliou  :  tu.    Vail.  Gram.  80.    Re- 

tained in  its  oblique  cases  with  a  preposition 
preceding  it ;  as,  "  Annarf,"  in  thee :  in  te. 
'•  Asad,"  ("  Asadsa,"  emph.)  from  thee :  ex  te. 
"  Asad.s'  a  Dhe  do  dheanam  bun."  Salm.  xxxi. 
1.  In  thee,  O  God,  do  I  trust.  Ex  te,  Deus, 
confido.  Heb.  P\ii  att,  tu  (fceni.)  nnX  attah, 
tu  (masc.) 
A'd',  contraction  for  Ann  do,  in  thy :  in  tuo.     More 

correctly  written,   "  Ann  ad."     Vide  Ad. 
Ad,   demonst.  pron.  for   Ud,   that:  id.     Macd.  120. 

Od.  Hebrid. 
\v>,  pos.  pron.  Tliy  or  thine  :  tuus.  The  possessive 
pronouns,  '  mo,  do,'  when  preceded  by  the  pre- 
position, '  ann,'  in,  suffer  a  transposition  of  their 
letters,  and  are  written,  '  am,  ad,'  one  broad  vowel 
being  substituted  for  another;  as,  "  ann  ud  chridhe," 
in  thy  heart :  in  corde  tuo.  Gram.  70.  "  Agus 
beannaichear  ann  ad  shliochdsa  uile  chinnich  na 
talmhainn."  Gen.  xxii.  18.  And  in  thy  seed  shall 
all  the  nations  of  the  earth  be  blessed.  Et  bene- 
dictas  fore  in  semine  tuo  omnes  gentes  tena?. 
Ad,  Aide,  Adan,  -achan,  s.f.  A  hat :  piteus,  ga- 
lerus. 

"  Fhuair  sinn  ad  agus  cleòchd, 

•'  Cha  bhuineadh  an  seòrs  ud  dhùinn." 

Macinfy.  18. 
We  got  (each)  a  hat  and  cloak,  sucli  dresses  to  us 
are  foreign.     Galerum  et  pallium  adepti  sumus, 
gestamina  nobis  ignota.    Vox  Aiiyl.  Hat. 

*  Ad,  s.  m.  Water  :  aqua.    Sh. 

•  Ad,  old  sign  of  prefer,  act.     "  Ad  chualaim,   ad 

chualamar."     Vt.  38.     1  have  heard  ;  we  have 
heard  :  audivi,  audivimus.    Heb.  J^^i  ctlt,  a  syl- 
lable prefixed  to  the  future  Hithpahel  of  rcgu- 
lar  Hebrew  verbs  ;  as,  7"inrii^1  ve-elh-chaddcl, 
agus-ad-chaidil  mi :  and  I  slept :    et   dormie- 
bam. 
Adad  !  inierj.  Hah  !  ahah  !  atat !  "  Their  Màiri  'an 
sin  adad."  iS'ow/?.    Mary  then  says  arfac/ .■  tunc  Ma- 
ria inquit  atat. 
Adag,  -aig,  -ACAN,s.y.  1.  Com  shock:  frumcnti  de- 
missi  cumulus.     Voc.  94.      Arab.  {j>.\ò\^>\  akdas, 
shocks  of  corn.     9.  A  haddock :  asellus  niarinus. 
Voc.  71. 
Adagach,  Oidj.  (Adag),   Full  of  corn  shocks :  aristis 

in  cumulos  congestis  abundans.   Macdovg.  11!). 
Adagan, -AiN,  s.m.     A  little  cap:  pileolus.    C.  ^. 
'  Adaimh,  v.  n.  Confess  :  confitere.  Urn.  36.    Vide 
Aidich, 


-ADAIH,  termination  of  pret.  of  verbs  used  imperson- 
ally, e.  g.  labhradair  :  locutum  est. 

Adamant,  -aint,  s.f.  An  adamant  stone:  adamas. 
"  Rinn  iad  an  cridheachan  mar  chloich  adamaint." 
Zech.  vii.  12.  Ed.  1801.  They  made  their  hearts 
as  an  adamant  stone.  Corda  sibi  adamantina  finxe- 
runt. 

•  Adamh   vel   Adumh,    s.  m.    An   atom :    atomus. 

"  Am  fual  's  am  faicear  nioran  adaimh,  sin 
clacli  anns  na  h-àirnibh  re  h-am  sir  fhada." 
Beth.  MS.  59.  The  urine  which  appears  full 
of  minute  particles,  indicates  the  residence  of 
the  stone  for  a  long  time  in  the  kidneys.  U- 
rina  athomasa  per  multum  tempus  iapideni  in 
renibus  significat.  Vox  Gr.  Vide  Dadum  vel 
Dad. 

•  Adamhairich,  v.  a.  Play,  sport :  lude.    Sh. 

'  Adbal,  mij.    Gil.  Modh.  32.     Vide  Adhbhal. 
Adbhans,  s.  m.  Adhbhanns,  -nnsa,  s.f.  An  advance 
or  hostile  charge  :  impetus,  in  proclio.  Macdon.  151. 
Vox  Angl. 

•  Adbhath,  ^>re<.  def.  v.  Died  :  mortuus  est.     "  Mo 

chridhe  si  um  chliabh  adbhath."  Vc.  57.  My 
heart  has  died  within  me  Cor  mihi  in  pectore 
emorfuum  est.  "  Adbhath  Laoghaire  iartan. " 
Bianf.  6.  Laoghaire  immediately  expired.  Le- 
garius  confestim  animani  efflavit.  Arab.  >■"  ■!-» 
fat,  death.     Heb.  ^DX  abad,  periit. 

•  Adbheart,  (a  dubhairt,  pret.  aet.  v.  Abair),   Said  : 

dixi,  (S:c.  "  Adbheart  sè."  He  said  :  ille  dixit. 
Vt.  97.  176.  2.  For  '  thug,'  tulit,  jiret.  act.  r. 
Beir.  "  Adbheart  (Oscar)  àra  mòr  air  churaidh 
agus  air  chath-mhileadhuibh  Loclilann."  Vt. 
176.  Oscar  made  a  prodigious  carnage  of  the 
chiefs  and  heroes  of  Lochlin.  Oscarus  ingen- 
tem  stragem  ducibus  et  fortibus  viris  Lochli- 
niorum  tulit. 

•  Adbhocaid,  s.  m.   An  advocate  :  causidicus,  pa- 

tronus.    Voc.  44.    Urn.  46.  58.    Vox  Ang. 

•  Adbiur,    ?'.  n.   I    swear :    juro.      "  Adbiur   mo 

sgiath."  Bianf.  30.  I  swear  by  my  shield. 
Juro  per  meum  scutum.  "  Adbiursa  me  dhee." 
Bianf.  31.  I  swear  by  my  gods.  Per  meos 
decs  juro.     Heb.  ■^^3■T^i  aedbor,  1  shall  speak. 

•  Adchuas,    -chualas.   Was    heard :    auditum    est. 

"  Adchwis  umorra  do  Aedli  mac  Ainmln'reach 
Calluni  Cille  do  thoigheachd  chum  na  dàla.'' 
Bianf.  23.  2.  It  was  also  heard  by  Acdh,  the 
son  of  Ainmhireach,  that  Callum  Cille  was 
come  to  attend  the  convention.  Aedus  auteni 
Anvireci  filius  certior  factus  est,  Columbani 
Killensem  ad  ccctum  venisse. 

•  Adcoda.     1.  Was  enacted  :  decretum  est.  Breh. 

Laws.  2.  Will  get :  adipiscar.  "  Do  gheibh." 
Vt.  Gloss. 

•  Adfed,  adj.  Chaste  :  castus.  i.  e.  Geannmuidh.  Vt. 

Gloss.     Arab.  cAtix  afeef,  castus. 
»  Adfed,  )^  V.  a.  Reported  (Do  innis) :  dixi,  -isti,  &c. 

•  Adfet.  J      Vt.  Gloss. 

•  Adfliuar,  adj.  (Adh,  in  fens,  et  Fuar),  Very  cold  : 

gclidissinius,  valdc  frigidus.  "  Sncachd  adf/iuvir 
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èan  oidhche."  Vt.  45.  The  excessively  cold 
snow  of  one  night.  Noctis  unius  pracgelida  nix. 
Vide  Adli,  pm-t. 

*  Adh,  s.  m.  (iagli,  dh'ghe),  A  law  :   lex,  jus.    LUi. 
Adh,   -AÌDH,   s.tii.   Prosperit}',   good   luck,   felicity, 

blessedness :  res  prosperae,  bona;,  felices,  fausti- 
tas.  "  'Smòr  an  t-àdh  a  tli'  air  an  òg-fhear." 
Macinty.  11.  Great  is  the  prosperity  of  the  youth. 
Multum  faustitatis  evenit  juveni.  "  'S  fearràdli  na 
ealaidh."  Prov.  Good  luck  is  better  than  skill, 
or  art :  sors  prospera  superat  peritiam,  aut  arteni. 
Id.  q.  Àgli. 
Àdh,  particle  in  composition,  marking  intension,  in- 
crease of  power  or  influence,  moral  or  physical. 
"  Fuar,"  cold  ;  frigidus  :  àrf/(fhuar,  very  cold  ;  per- 
frigidus,  valde  frigidus;  mor,  great;  magnus  : 
àdhmhor,  huge,  awful ;  ingens,  immanis,  teiTÌbilis. 
In  more  ancient  writings,   frequently  WTÌtten  Ad. 

Arab.  ùS  add,   power,  strength,  vigour.     Gr.  clorju, 

vehenienter.     Heb.  Tiy  adoiid,  which  means  in 

Pihel,  to  erect,  to  sustain,  or  support. 

Adh,  s.  711.  Glenm.  17.  Report.  App,  314.     Vide  Agh. 

Adha,  s.  m.  1  ,r.j     , 

f.  ,  >  Vide  Ae. 

Adhaichean,  pi. ) 

Adhach,  adj.     Vide  Aghach. 

Adh  AC  H,  adj.   Happy,  lucky,  fortunate  :   felix,  faus- 

tus,  fortunatus.  Macf.    Vide  Aghach. 
Adha-geir,  s.f.    1.  The  fat  of  liver:  pinguitudo  he- 

patica.    C.  S.     2.  Fish,  or  train  oil :   oleum  ex  je- 

core    piscium    tractum,    oleum    cetaceum.     C  S. 

Provin.     From  Adlia  et  Geir. 

*  Adhaigh,  Night :   nox,    "  Do  ghabhadh  leo  long- 

phort  innte  an  ayhaidh  sin."  Vt.  10.  Tliere 
they  encamped  that  night.  Illic  ea  nocte  cas- 
tra  metati  sunt. 

*  Adhailg,  s.f.   The  will,  desii-e  :  voluntas,  cupido. 

Llh. 

*  Adhair,  gen.  of  Adhradh,  q.  v.    "  Bile  magh  Adh- 

air."    A  tree   in  the  plain  of  Adoration.     Ar- 
bor in  Adorationis  campo.    O'Cmi.  Prol.  26. 
Adhairceach,  -eiche,  adj.   Vide  Adharcach.    Voc. 

139.    From  Adharc. 
Adìiaircean,   pi.  of  Adharc,   q.   v.    Horns:    cor- 
nua.     "  Adhaircean  fad'  air  a  chrodh  a  tha  fada 
uainn."    Prov.      Strange    cows    have    long   horns. 
Boves  longinquae  longa  habent  cornua. 
Adhairt,  s.f.  A.  M'D.  81.    Vide  Aghairt. 
Adhais,   s.f.  iiid.    Leisure,   ease :   otium.     "  Dean 
air  d'  adhais,  's  ann  a  's  luaith'."    Prov.     Be  slow, 
(cautious),   you  shall   come  better  speed.     Caute 
age,   sic  citius   eris.      Pers.  (jioLw?  asaish,  ease; 
t^ÌM*i>\  aheste,  slowly. 
Adhaiseach,    -eiche,  adj.    Slow,    tardy:    lentus, 
cunctabundus,  tardus. 

"  Chunnaic  mi  cabhiach  ro  mhòr, 
"  Gu  gàireach  gabhail  gu  tir, 
"  Bu  luchdmhor,  Ian  adhaiseach  iad. 
"  Suaicheantas  Francach  na'n  crainn."  Stew.iSQ. 
1  espied  a  fleet  of  many  ships,  noisily  advancing  to 
land ;  heavy  laden  and  full  slow  were  they :  the 


flag  of  France  waved  in  their  tops.     Classem  na- 
vium  multarum   conspexi,   cum  fremitu  ad   littus 
provectam,  graviter  onustae,  tardantes  fuerunt ;  sig- 
na  Gallica  in  malis  earum. 
Adhaiseachd,   s.f.  ind.   (Ex  adj.)  Slowness,   tardi- 
ness :  tarditas.   C.  S. 
Adhal,  -ail,  -ean,  s.  m.   A  flesh  hook :  fuscina, 
creagra.   Llh.  et  C.  S. 
'  Adhall,    ad;.   Dull,   deaf:     hebes,    surdus,    i.  e. 

Adh-dhail.    Sh. 
•  Adhalrach,  s.  m.  A  nourisher  :  nutritor    "  Marbli 
Maolseachlain  thiar  gu  thigh,  Adhalrach  uall- 
ach   uisnighe."     Gil.  3IodJi.  lin.  210.     Maol- 
seachlin  died  in  his  own  house,   the  supporter 
of  the  poor  and  wretched.    Obiit  Mfelseachlinus 
suae  domi,  nutritor  pauperum  et  afflictorum. 
Adhaltan,  *.  m.  (Adhall)  A  dull,  stupid  fellow  :  ho- 
mo crassi  ingenii.    <S7(. 
Adhaltrach,  -aiche,  adj.  (Adlialtras).  Vide  Adh- 

altranach,  adj. 
Adhaltraiche.  Vide  Adhaltranach. 
Adh altranacii,  -aiche,  adj.  (Adhaltrannas).  1.  A- 
dulterous,  guilty  of  adultery  :  adulterii  conscius,  vel 
conscia,  adulterinus.  "  Tha  ginealach  olc  agus 
adhaltranach  ag  iarruidh  comharaidh."  Matt.  xii. 
39.  An  evil  and  adulterous  generation  seeketh  af- 
ter a  sign.  Gens  mala  et  adulterina  signum  requi- 
rit.  2.  Born  in  adultery :  adulterio  g^nitus.  "  Mac 
adhaltranach."  C.  S.  A  son  born  in  adultery. 
Filius  adulterio  genitus.  3.  Lascivious,  alluring. 
Lascivus  allicens,  "  Rosg  eatrom  adhaltrach  iona 
cheann."  Vt.  94.  A  vivid,  lascivious  eye  in  his 
head.  Oculus  vividus,  aniorem  concilians  inerat 
capite  ejus. 
Adhaltranach,  -aicii,  s.m.  (Adhaltrannas),  An 
adulterer  :  adulter,  mcechus.  "  Cuirear  an  t-adh- 
altranach  agus  a  bhan-adhaltranach  gu  cinnteach 
gu  bàs."  Lev.  xx.  10.  The  adulterer  and  adulte- 
ress shall  surely  be  put  to  death.  Omnino  morte 
plectitor  adulter  et  adultera. 
Adhaltranas.  Vide  Adhaltrannas. 
Adhaltrannas,  -ais,  s.m.  etf.  Adultery:  adulte- 
rium.  "  Luclid  adhaltrannais."  N.  T.  Adulterers, 
(literally,  men  of  adultery) :  adulter!.  "  Na  dean 
adhaltrannas."  Ex.  xx.  14.  Do  not  commit  adul- 
tery.    Ne  scortator.      Vox  Lett. 

AdHALTRAS,  -AIS,  1    ,r.j       ,  ,,     ,, 

.  \  Vide  Adhaltrannas. 

Adhaltrus,  -uis,  j 

»  Adhamhnan,  -ain,  *.  ni.  Adomnan,  a  man's  name  : 

Adomnanus,  nomen  viri. 

•  Adhamhra,  adj.      Glorious :    eximius.       Vt.  92. 

Ex  Adh,  intens.  et  Amhra. 

*  Adhamhrach,  -aiche,  adj.    Blessed :  beatus.  Sh. 

used  adverbially. 
Adhann,  -ainn,  et  aidhne,  *./  Macf.  Vide  Agh- 

ann. 
Adhann-uisge.     Vide  Aghann-uisge. 

»  Adhann,  s.f.  The  herb  colts-foot:  tussilago.  Lh. 
Vide  Galan  greannach,  Galan  greannchair. 

♦  Adhannadh,  s.f.    Kindling,  inflaming:    actus  in- 

flammandi  vel  accendendi.     "  Is  e  an  ceudna 
niodh  an  greasachd,  agus  an  adhannadh  nan 
B2 
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daine.  Bianf.  13.  2.  It  is  the  principal  mean 
of  urging  and  inflaming  mankind.  Primaria  ra- 
tio est  qua  homines  urgentur  et  accenduntur. 
Ex  Aodh,  fire,  q.  v. 

•  Adhanta,  mij.  Warm,  hot,  exasperated :  caillidus, 

accensus.  Lh. 

•  Adliantachd,   s.  f.    Blushing,   kindling :    rubor. 

OH. 
Adhar,  -Ain,  s.  m.    The  air,  or  sky:  aer,  coelum. 
"  Reulta  'g  am  falach  san  adhar, 
"  Ro'  cheumaibh  flathail  na  gi-eine." 

S.D.  182. 
Stars  hiding   themselves    in    the   sky,   before   the 
mighty  steps  of  the  sun.     Sidera  se  condentia  in 
coela,  ante  solis  praevalidos  gressus.     Id.  q.  Athar. 

•  Adliar,  s.  m.    Snow,  frost :  nix,  gelu.   LUi.    geti. 

Aidlire,  whence.  Eighre,  Oighre,  et  Leac-oigh- 
re,  q.  v. 

Adharach,  -aiche,  adj.  (Adhar),  Airy,  aerial,  glo- 
rious :  aerius,  illustris.    Macf. 

Adharaciid,  .f.y.    Airiness:  amcenitas.     ìLx  ad/. 

Adharail,  a<(/.    Aereal  :  aereus.     Ex  Adhar. 

Adharag,  -aig,  -an,  s.f.  An  aerial  being:  sethe- 
rea. 

Adharc,  -airc,  -ean,  «.y.  A  horn:  cornu.  "  Seach- 
ainn  mo  chhias,  buail  m'  ad/iarc."  Prov.  Pass 
my  ear,  and  strike  my  horn.  Omitte  meam  aurem, 
et  percute  meum  cornu.  "  Adharc  mo  shlàinte." 
Salin.  xviii.  2.  The  horn  of  my  salvation.  Cor- 
nu mea3  saiutis.  Manx.  Erk.  Sclav.  Hug.  Dal- 
mat.    Roagh.     Pol.  et   Croat.    Rog.      Boh.  Roh. 

Arab.  (— Jjj  '■''"'^j  ^ii'l  ^— -!;*  y^'  ^^  origin,  root, 
or  stock. 

Adharcach,  adj.  Horned:  cornutus.  "  Agus  is 
fearr  ieis  an  Tighcarna  so,  na  danJi,  na  tarbh  òg  a 
tha  adharcach."  Salm.  Ixix.  31.  This  also  shall 
please  the  Lord  better  than  an  ox  or  bullock  that 
hath  horns.  Hoc  ctiam  melius  videbitur  Jehovw, 
bove,  juvenco  cornuto. 

Adiiarcag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  A  little  horn:  corni- 
culum,  dim.  from  Adharc.  2.  A  lapwing :  epops. 
Provin. 

Adharcail,  adj.  Horny,  full  of  horns:  cornutus. 
Ex  Adharc. 

Adharcan,  )     s.   m.      A    Lap-wing: 

Adharcan-luaciiracii,  j     epops.  Deut.  xiv.  18. 

Adharc-fiiùdaih,  s.f.  A  powder  horn:  cornicu- 
lum  pulverem  sulphureum  continens.  Macf. 

Adhart,  -airt,  s.  m.  A  bolster:  pulvinar.  "  A- 
gus  chrom  Israel  c  feiu  air  ccann-adhairt  na  leap- 
ach."  Gen.  xlvii.  7.  And  Israel  bowed  himself 
ui)on  tlic  bed's  head.  {lit.  the  head-bolster  of  the 
bed.)  Tunc  incurvavit  sc  Israel  ad  pulvinar,  vel 
cervical  lecti  sui. 

Adhart,  -airt,  s.  m.  Progress,  front,  van,  advance : 
progressus.  "  Thig  air  t'ndhart."  C.  S.  Come 
forward  :  veni  hue.     Vide  Aghuidh  et  Aghart. 

Adhartacii,  -aiche,  adj.  H.  M^D.  360.  Vide 
Aghartach. 

Adiiartachd,  s.  /.  iiid.  A.  Macdon.  122.  Vide 
Aghartachd.      ui  'uiui 


Adhartaich,  -idh,  dh,  v.  a.     Vide  Aghartaich. 

Adhartan,  -ain,  s.  m.  dim.  of  Adhart,  a  little  bol- 
ster: pulvillus.  Voc.  87.  "  Adhartan  do  fhion- 
nadh  ghabhar."  1  Sam.  xix.  16.  A  pillow  of 
goat's  hair  :  villorum  caprinorum  pulvinar. 

Adhartas,  -ais,  s.  m.     Vide  Aghartas. 

•  Adhartha,    adj.     Aerial  :       reus.       Ex    Adhar. 

"  lobairt  a  dheanamh  do  na  deibh  adhartha." 
IV.   14-0.     To  ofter  a  sacrifice  to  the  aerial 
^  gods.     Diis  aereis  hostias  immolare. 

•  Adhas,  -ais,  s.  m.    Prosperity,  good  :  bonum,  res 

prosperae.    Vail.     id.  q.  Adli. 
Adhastar,  -air,  -ean,  s.  m.     Vide  Aghastar. 

•  Adhbha,  -aidhbh,  -aidhbhe,  s.f.    An  instrument, 

especially  of  music.  "  Gun  deachaidli  an 
thraiseach  tres  an  aidhbh  chiùil  agus  tre  uchd- 
bhruinne  an  oirfidich."  Glenm.  col.  90.  Till 
the  javelin  at  once  transfixed  the  musical  in- 
strument, and  the  breast  of  the  musician.  Us- 
(jue  quo  hasta  citharam  simul  ac  cithara;di  pec- 
tus trajiceret.     Id.  q.  Abhadh. 

•  Adhbha,  s.  m.     Vide  Adhbhadli. 

•  Àdhbhachtach,  -aiche,  adj.    Gross,  fat :  crassus, 

pinguis,  obesus.   hlh. 
»  Adhbhadh,  -aidh,  -a,  s.  m.   A  habitation,  fortress, 
palace :    domicilium,  arx,  palatium.      "  Agus 
rug  Ieis  do  aite,  agus  da  àdlibhaidh  fein  iad." 
Vt.  196.     And  he  took  them  to  his  own  place 
and  dwelling.     Eosque  ad  suiim  locum  et  do- 
micilium attulit.     Arab.  iUi  abad,  abode. 
Adhbiiaii,,  1  -AiLE,  adj.  (Adh,  pref)    Vast,  huge, 
Àdhbiial,  Ì    ten-ible  :  vastus,  ingens,  terribilis. 
"  Cinn  Leviàtain  àdlibhail  mhòir 
'S  tu  fein  do  bhris  is  phronn." 

Salm.  Ixxiv.  14.  Ed.  1753. 
Thou  (thyself)  hast  broken  in  pieces  the  heads  of 
huge  Leviathan.  Capita  ingentis  Leviathan  tu  ip- 
se fregisti  et  perfregisti.  2.  Awful,  wonderful, 
fearful  :  terrificus,  mirabilis,  horrendus.  "  Aig 
faicinn  an  eatualaing  àdlihhail."  Em.  2.  Seeing 
the  awful  danger.  Cernentes  terrificum  pericu- 
luni.  "  Adhbhcd  meud  na  cathrach  sin."  Em.  i. 
The  greatness  of  that  city  was  amazing.  Miranda 
fuit  urbis  illius  magnitude.  "  A  dhràgon'  àdhhluil 
uabhasach."  Salm.  cxlviii.  7.  Ed.  1753.  Ye  mon- 
strous   and    fearful  dragons.      Vos  portenti,  hor- 

rendi  ikacones.  Arab.  J\jil  aghwal,  da;mons,  ser- 
pents, dragons.  ^^1  ehwel,  more  or  most  terrible, 
dreadful,  horrible. 

'  Adhbhalmhor,  \  ^,^^     ^;^^  ^j,^^^^,_ 
-  Adhbhalmor,    J 

•  Adhbhaltliròcaireach,  adj.  Abounding  in  mercy  : 

misericordià  abundans.  Urn.  31.  Ex  Adhbhal 
et  Tròcair. 

•  Adhbhantrireach,   -triuireach,  s.  m.    A  sort  of 

music  in  three  parts,  or  sung  by  three  voices : 
musica  Tripartita,  vel  concentus  vocum  trium. 
Llh.  in  voc.     Vide  Abhadh  et  Triùir. 
ADiiniiAH,  -AIR,  *.  w.   A  cause:  causa.   Salm.  et 
G,  B.D.  passim.   Kcat.  p.  163.     Vide  Aobhar. 
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Adhbharach,  o<^'.   Causal:  causalis.     Vide  Aobh- 

arach. 
Adhbharachd,  s.  f.    Causation:  causatio.     Vide 

Aobharachd. 

«  Adhbharas,  s.  m.   Carded  wool :  lana  carniinata. 
Vide  Abhras. 

•  Adlibharrach,  s.  m.  A  hopeful  youth  :  adolescens 

spei  bonae.     Vide  Aobharrach. 

•  Adhbharsach,  s.  m,   A  comber  of  wool  or  flax  : 

qui  lanam  vel  linum  carminat.     Vide  Abhra- 
saiclie. 
»  Adhflilath,  -aith,  s.  m.    A  lawful  sovereign  :  rex 
^  legitimus.  Llh.     Àdh  et  Flath,  q.  v. 

•  Adhfhuar,  -uaire,  adj.    Excessively  cold :  frigi- 

dissimus.  "  Criochaibh  adhfhuar  oirear  ghlana 
na  h-Albann."  Vt.  73.  The  very  cold,  pure- 
aired  confines  of  Albin.  Ex  Adh,  inteiis.  et 
Fuar. 

•  Adh-fliuathmhaireachd,  s.f.  Abomination:  abo- 

minatio.  Llh.  (Adh,  itUens.  et  Fhuathamliair- 
eachd. 

•  Ahdfhuathmhar,  adj.   Frightful,  dismal,  hideous, 

horrible,  odious :  horrificus,  foedus,  terribihs, 
horrendus.  "  Do  shireadar  fòs  draoithe  an 
domhain,  o  thurghabhail  greine  gu  fuinneadli, 
ag  deanamh  am  foghluma,  nach  do  rangodar 
criocha  adhfhuathmhara  Ifrind."  Vt.  7.  They 
repaired  successively  to  all  the  magicians  in 
the  world,  from  the  rising  to  the  setting  of  the 
sun,  to  perfect  themselves  in  the  science,  till 
at  last  they  touched  on  the  dismal  boundaries 
of  Hell.  Omnes  terrarum  orbis  magos,  a  solis 
ortu  ad  occasum,  studiis  intenti  adierunt,  usque 
quo  horrendos  fines  inferorum  attingerent.  Ex 
Adh,  intens.  et  Fuathmhor,  q.  v. 
Adhlac,  )  -Aic,  -AiDH,  s.  ill.  et/.  etpras.part. 

Adhlacadh,  j  V.  Adhlaic,  A  burial,  burying :  se- 
pultura,  funus.  "  Thugaibh  dhomh  sealbh  àit- 
adhlaic  maille  fibh."  Gen.  xxiii.  4.  Give  me  a 
possession  of  a  burying-place  with  you.  Date  mihi 
possessionem  sepulchri  (loci  sepulturoe)  apud  vos. 
"  Le  h-adhlacadh  asail  adhlaicear  e,  air  a  tharruing 
air  falbh,  agus  air  a  thilgeadh  an  taobh  a  raach  do 
gheatachan  lerusaleim."  Jer.  xxii.  19.  He  shall 
be  buried  with  the  burying  of  an  ass,  drawn  and 
cast  forth  beyond  the  gates  of  Jerusalem.  Sepul- 
tura  asini  sepelietur,  tractus  et  projectus  ultra  por- 
tas  Hierosolymae.  Ir.  Adhlacan.  3Ia/ix.  Oan- 
luckee,  Oanluckey. 
.\DHLACANACtt,  -AICH,  s.  ill.  1.  A  buricr  of  the 
dead,  an  undertaker :  qui  mortuos  sepelit.  Sh. 
•2.  A  grave-digger :  tumulorum  fossor.  O'R. 
'  Adhlaic,  -e,  s.f.  The  will  or  desire  :  voluntas. 
Llh.  Vide  Adhailg. 
Adhlaic,  -idh,  dh,  prces.part.  Adhlac,  or  -adh, 
!•.  a.  Bury :  sepeli.  "  Ann  an  roghainn  ar  n-àit- 
eachan-adhlaic,  adhlaic  do  mharbh :  cha  chum 
duine  'nar  measgne  'àit-adhlaic  uait,  gu  d'raharbh 
adhlac  ann."  Gen.  xxiii.  6.  In  the  choice  of  our 
sepulchres  bury  thy  dead  ;  none  of  us  shall  with- 
hold from  thee  his  sepulchre,  that  thou  mayest 
bury  thy  dead.     In  lectissimo  sepulchrorum  nos- 


troruni,  sepeli  mortuum  tuuni ;  nemo  ex  nobis  sc- 
pulchrum   suum  occludet   tibi,    quo   minus   tuum 

mortuum  sepelias.  Arab.  t__5^XE  a/iil/,  deatli. 
Adhlaicte,  adj.  or  perf.  part.  Buried:  sepultus. 
"  Agus  mar  sin  chunnaic  mi  na  h-aingidh  adh- 
laicte." Eccl.  viii.  10.  And  so  I  saw  the  wicked 
buried.  Atque  ita  aniniadverti  improbos  sepe- 
liri. 

*  AdUoighe,  s.f.  (Adliall)  Dulness,  heaviness :  he- 

betudo,  crassities.  "  Do  ghabh  adhloighe  a- 
gus  anbhainne  an  baineach."  Vt.  47.  Lassi- 
tude and  weakness  seized  the  female  steed. 
Lassitudo  et  languor  equam  invaserunt. 
»  Adlim,  s.  m.  Knowledge  :  scientia,  cognitio. 
Sh.  Arab.  /^l.«il  idmun,  exercise,  continual 
practice ;  (•»s:^£  ajm,  intelligent,  discerning, 
discreet.     Vide  Uigheam. 

*  Adhma,  adj.   Expert :  peritus.  Llh.     Vide  Teo- 

ma. 

*  ill''"''!!;    1  *•  "'•  B.  B.     Vide  Maide. 
«  Adhmadh,  j 

*  Adhmall,  )    attj.     Unsteady,    feeble :     instabilis, 

*  Adhnihal,  /      debilis.     "  Ceithir   cheud   is   ceirt 

fliiche  do  cheudaibh  nochair  adhmhal,  isead  do 
in  a  fliulang."   Glenni.  88.     Four  himdred  and 
a  full  score  of  hundreds  of  warriors  who  were 
not  unsteady,  formed  the  defence  (of  his  king- 
dom).    QuatWngenties  et  vicies  centeni  milites 
baud  instabiles  (ejus  regnuni)  tutabantur. 
Adhmiiol,  -aidii,  mi,  v.  a.   (Adh  et  jNIol),   Extol: 
laudibus  efter.     "  Adhmholaidh  ni'anam  an  Tigh- 
earn."   B.  B.     My  soul  shall  magnify  the  Lord. 
Magnificabit  anima  mea  Domiuum. 
Adhmholt,    ]  adj.  et  part.    Highly  to   be  praised, 
Adhmholta,  j      renowned :    venustus,    raagnopere 
laudandus.     "  Ceud   dib    gon    mbratuibh    corcra, 
d'fhearaibh  àiUe  adhmholta."    Glenm.  45.     A  hun- 
dred of  them  wore  mantles  of  purple,  graceful  and 
renowned  warriors.     Centum   eorum  pallia  cocci- 
nea  gestabant,  venusti  et  illustres  viri. 
Àdhmhor,  -oire,  adj.    (Adh,  intetis.  et  Mòr).    Vide 

Aghmhor. 
Adhmiioraciid,  *.  f.     Vide  Aghmhorachd. 
Adhna,   Aidhne,    s.  in.    An    advocate :    patronus, 
causidicus.   Voc.  44.     Heb.  p^^  adhon,  sustentator. 

*  Adhnac,  s.7n.  A  burial  :  sepultura.  Ì  All  forms 

*  Adhnacal,    Vt.  140.  [-        of 

*  Adhnach,   Tain.  )    Adhlac. 

*  Adhnadh,  -aidh,  s.  m.     1.  An  advocate  :  patro- 

nus, causidicus.  Voc.  163.  2.  Encouraging, 
recruiting :  animans,  refocillaus.  "  Ro  bhaoi 
an  macaomh  ag  adhnadh  a  athair."  Vt.  140. 
The  son  was  cheering  up  his  father.  Filius 
exhilirabat  patrem.  3.  Kindling  (of  ii  fire)  : 
actus  accendendi  ignem.  "  Ro  \\-adhnadh 
teinnti  leo."  Vt.  75.  They  kindled  fires.  Ac- 
cendebant  ignes. 

*  Adhnair,  s.J'.  (Adh,  jiriv.  et  Nàir),  A'illainy :  sce- 

lus.    Llh.  et  OR. 

*  Adhnaire,   (.Aghaidh,  Nàir),  s.f.     1.  Shame,  a 
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blusliing  face :  pudor,  facies  rubore  sufFusa. 
OR.     2.  Modesty :    modestia,    Voc.  34. 

•  Adluiaireach,   -eiche,  adj.   (Adlinaire),   Bashful, 

modest :  verecundus,  niodestus. 
Adhn'aireachd,  s.  f.  (Adhna),   Pleading:    Causa- 
lum  dictio.    Voc.  104.) 

••  Adhnarach,  adj.  (Adh,  intens.et  Nàracli),  Causing 
shame  :   pudoreni   etficiens.     "  Do  h-imdhear- 
gadh    go   h-ciMiiarach   uirae."      Vt.  14.       He 
blushed  all  over  from  a  sense  of  shame.     Pro 
pudore,  totus  rubore  suffusus  est. 
Adhracii,  -aiche,  7xlj.  (Adluadh),    Reverend,  reli- 
gious,  worshipping,    pious :    venerans,    religiosus, 
pius,  colens. 

"  'S  buannaichibh  gu  rioghail  adhrach." 

A.  Macdon.  147. 
Continue  ye  loyal  and  pious.    Fideles  regi  piique 
permanete. 
Adhradair,  s.  m.  (Adhradh  et  Fear),    A  worsliip- 
per :   cultor,   (numinis).    C.  S.      Span.   Adorador. 
Basq.  Adoratzallea.     "  Adrhamire,"   ab  obsoleto 
Gallico   "  arrdmir,"  jurare  ;  "  arahum,"  locus  con- 
secratus.      Vide  Spe/in.  Giosx. 
Adhradh, -iDH,s.»).  (Adh,  UàdJi),  Worship:  adora- 
tio.     Vide  Aoradh. 

•  Adhram,  pr.  ind.  v.  I  venerate  worship  :  veneror 

colo.  "  Adhraibhs'  è  gu  ceart."  Salm.  ii.  11. 
Ed.  1753.  Worship  ye  him  aright,  llectecolite 
eum.  More  frequently  in  Scots  Gaelic,  "  Dean 
adhradh,"  make  adoration,  i.  e.  adore  :  adora. 

•  Adhrus,  vide  Adhradh.     "  Do  adhrus  an  Tigh- 

earn."  B.  B.  I  worshipped  the  Lord.  Ado- 
ravi  Dominum. 

•  Adhuathmhar,  adj.    Vt.     Vide  Adhfhuathmhar. 

•  Adhuathmharachd,    s.  /.     Horror,    abomination. 

Ex  adj. 
«  Adhudh,   (Teine  Chriosa),  s.  m.     A   circle-fire  : 
ignis  circularis.   Martin,  West  Isl.   Ll/i.     Vide 
Aodh. 

•  Adhuigh,  »./.    1.  Night:   nox,  (oidhche).   Bianf. 

22.  1.  Vt.  II.  2.  (for  Aghaidh),  a  face  :  fa- 
cies.    Urn.  152.    Gr.  nòu;.  ^ 

•  Admhall,  -aille,  a<^'.    Llh.  et  Urn.     Vide  Adh- 

mhall. 

•  Adrai,  Adraigh,  v.  n.   He  arose :  surrexit.    Vide 

Eirich. 

•  Adrime,  adj.  (Ad,  sign.pret.  et  Reim),  Foresaid  : 

ante  vel  supra  memoratus.  "  An  innsibh 
mhara  Toirrian  ainis  indibh  adrime.  St.  Ficc. 
Stroph.  6.  In  the  isles  of  the  Tyrrhene  seas 
he  resided,  as  I  have  said.  In  insulis  maris 
Tyrrheni  permansit,  ut  supra  dictum  est. 

•  Aduan,  -ain,  s.  m.    A  stranger  :    advcna.     "  O 

bhiodar  aduain  san  tlr."  Siwrt.  \\^.  For  they 
were  strangers  in  the  country.  Quippc  hospi- 
tes  (vel  adveni)  in  rcgione  erant.  Wet.  Adfan, 
advan. 

•  Aduath,  *.  m.  (Adh,  Fluiath'),  Horror.    Llh. 

•  Aduathmhar,  vide  Adhniuathnihar. 

•  Aduathmharachd,  s.f.     Vide  Adhuathmharachd. 
Adubhairt,  Ir.  pret.  act,  verb.  Abair,   and  used  in 

the  earlier  Scots  editions  of  the  Psabis  and  New 


Testament,  where  the  particle,  a,  is  for  most  part 
separated  from  the  verb.     Vide  Thubhairt. 

•  Adubhram,  -ais,  -amar,  -adar,   /  said,  tlunt,  toe. 

they  said  :  Dixi,  -isti,  -imus,  -erunt.     Ir.  pret. 
verb.  Abair,  frequently  used  as  the  last  mention- 
ed, in  Scots  Gaelic.    Salm.  passim. 
Ae,  n. pi.  AiNKAN,  s.  m.    The  liver:   hepar,   jecur. 
"  Agus  an  scairt  a  ta  os  ceann  nan  àinean."    (ae, 
marg.)  Ex.  xxix.  13.     And  the  caul  that  is  above 
the    liver,      Et  reticulum   quod   est   super  jecur. 
Manx.  Aa,   aane.      Wei.  Avu,  au.      Com,  Avy. 
B,  Br,  Avu,  afu,  au.     Gr,  àroc, 

•  Ae,  adj.  one :  unus.     "  For  cech  ae,"  i.  e.  "  Air 

cheann  gach  aoin."  Bianf.  38.  2.  On  the 
head  of  each  one.  In  capite  cujusque.  Some- 
times written  7uie,  "  vii.  niiolchoin  islabrad- 
aib  airgid  agus  ubhall  nòir  eadar  cech  7iae." 
Bianf.  38.  1.  Seven  hounds  in  silver  chains, 
and  an  apple  (ball)  of  gold  in  the  interval  be- 
tween each  pair.  Septem  canes  argentea  vinc- 
ti  catena,  singulis  aureis  pomis,  binos  dirimen- 
tibus.     Vide  Aon. 

•  Aedach,   Bianf,  16.  1.     Vide  Aodach. 
»  Aedhar,  i.  e.  Adliar,  q.  v. 

Aeir,  {gen.  of  Aer,)  s.  m.  Macdon,  157.  Vide 
Adhar. 

<•  Aen,  a//j.  One:  unus.  Gloim.  17,  26.  Ir,  MSS. 
passim.     Id.  q.  ae. 

•  Aenachd,  s.  f.  ind.  Society,  union,  communion  : 

societas,  consortium,  unitas.  "  Aenachd  mhac 
Dhe."  Bianf.  28.  The  society  of  the  sons  of 
God.     Societas  filiorum  Dei.     Id.  q.  Aonachd. 

•  Aenosd,  s.  f.    A  church  :   a;des  Deo  sacra,    Vt. 

Glos.     Heb.  ftiya  attach,  societatem  uniit. 
»  Aenta,  s.f.    Unity,  harmony  of  sentiment :  uni- 
tas, Concordia.     "  Aenta   bhràithreil."    Bianf. 
S8.   1.      Brotherly  harmony.      Fraterna  Con- 
cordia. 

•  Aer,  s.  m.  Air :   aer.     Air,  brightness :   splen- 

dor, luciditas.  Macdon.  180.  Macfarlane's  par. 
37.  6.  Wei.  Awyr.  B.  Br.  Aer.  Spati,  Aire. 
Basq.  Airea.  Fr,  Air.  Gr,  Ajjj.  Ch,  T1K. 
aiiir.     Ilcb.  TIJ^.     Vide  Adhar  et  Athar. 

•  Aerdha,  adj.    Airy  :  aureus.  Llh, 

•  Aerdhaite,  adj.    Sky-coloured :    coeruleus.   Llh, 

(Aer  et  Daithte.) 

•  Aes.     Vide  Aos,  Aois.  MSS. 

Afric,  s.  /.  Africa.  C.  S.  "  Pars  mundi  meridio- 
nalis,  ab  antiquis  Celtarum  philosoi)his,  sic  dicta, 
quod  regio  simiarum  esset."    Vide  Wachter  in  voc. 

Ag,  -aidh,  dh,  v.  a.  Hesitate,  refuse:  cunctare,  re- 
cusa.  Macf.  "  Cha  d  ag  mi  'dheanamh."  C.  S.  I 
hesitated  not  to  do  it :  Id  facere  non  cunctatus  sum. 

Ac,  s.  m.  ind.  A  doubt,  hesitation  :  dubium,  cunc- 
tatio.  "  Da  uair  phill  e  san  ag."  Sm.  237.  Twice 
he  returned  in  doubt.  Bis  in  dubio  revertit.  A- 
rub.  '     'ijg  awk,  delay,  procrastination. 

Ag,  prep.  sign.  pres.  part.  "  Ag  eirigh."  Fing.  i.  4. 
Rising  :  surgens,  in  actu  surgendi.     Vide  Aig. 

•  A'^,i>rq).  With,  or  at :  cum,  ad,  in  actu.  LUi,     It 

conjoins  with  pronouns  variously.     Vide  Aig. 
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passim^ 
Agad,      "I  (Aig,  thi 
Agads'     V        j  \ 
Agadsa,3      •'^'■j 


Ac,  dimin.  tennn.fem.  (òg,  beag.)  As  ;  "  Nighean." 
a  girl :  puella  :  "  nionag,"  i.  e.  "  nighean-ag :" 
a  little  girl  :  puellula.  Ih  or  ak  are  oriental 
diniinitive  terminations.   Pers.  S  i/i. 

•  Aga,  jxrep.   Conjoined  with   pronouns,  personal, 

possessive,  and  relative,  for,  aig  a,  aig  an,  aig 
am.  "  An  ti  aga  bhfhuilid  seachd  sbiorada 
De."  B.  B^  He  who  has  the  seven  spirits  of 
God.  Qui  habet  septem  spiritus  Dei.  3ISS. 
passiììK 

(Aig,  thu,  anciently,  ad,)  jn-ep.  conjoined 

with  2d  pers.  pron.  sing.     With 

thee,  in_thy  possession  :  tecum, 

apud  vel  penes  te.     "  Am  bheil  thu  afftid  fein  ?' 

C.  S.     Are  you  in  your  senses  ?  nam  tui  compos 

es.^  "  Fuirich  agad  fein."    C.  S.     Stand  oft".     Sta 

procul,  absiste. 

Agaibh,     Ì  (-aig.  -sibh,)  prep,  conjoined  with   2d 

Agaibhs',   >         ,  \     pers.  pron.  pi.   With  }'ou  :  pe- 

Agaibuse,  3  j     iiss,  vel  apud  vos.     "  Biodh 

agaibh  fios."   Salm.  iv.  3.     Have  you  a  knowledge, 

or  know  ye.    Sit  apud  vos  cognitio,  noscite.    "  An 

tigh  agaibhse."^  C.  S.     Your  house.     Vestra  do- 

mus.    Chald.  2^^  "gab,  juxta. 

Agail,  adj.  (ag,  s^idist.)    Doubtful :    dubius.   Marf. 

Ir.  ?t5Ati)Ail. 
Againn,  Againne,  (aig,  -imn,)  prep,  conjoined  with 
1st  pers.  pron.  pi.     With  us  ;   penes  vel  apud  nos. 
Mac/. 
Agair,  -idh,  dh,  contr..  Acraidh,  v..  a.     Claim, 
crave :  sue,  accuse  :  assere,  flagita,  lege  age,  ac- 
cusa.  Mac/.     Chald.  "1JJ<  agar,  mercede  conduxit. 
Agairt,    s.   1ÌÌ.   et  pres.  part,   of  preceding   verb. 
Claiming,  pleading,  pursuing,   blaming,  accusing : 
actus  asserendi,   causam  agendi,   reum  accusandi, 
sustendi.    (/?.  3I'D.  57.  Macdoug.  102.) 
'  Agall,  -aill,  s.  m.    Speech  :  sermo.  Llh.  et  O'R. 
Span.  Acallar.     Arab.  »,  \^\  akaivil,  speeches. 
Agat-ladii,  \  -AiDH,  s.  ill.   (agall,)    Conferring,  ar- 
Agallamh,  j     guing,  speaking,  speech  :  locutio,  col- 
loquium, sermo.     "  Abradh  neach  agaibh  re  Earc 
mac  Chairbre  teachd  a  mach  do  m'  agallamhsa." 
Vt.  58.     Let  one  of  you  tell  Earc  the  son  of  Cair- 
lx;r  to  come  out  and  speak  with  me.     Dicat  ves- 
trum  ahquis  Erco  filio  Carbriadae,  ut  prodeat  mecum 
locuturus.     "    G  eisdeachd  agallaidh  do  bheoil." 
Steio.  330.     Listening  to  the  words  of  thy  mouth. 
Sermones  a  te  prolatos  audiens.      Gr.  ayyiXu,  an- 
nuncio.     Ir.  "itjAllArb,  ^CjaUaitìj. 
Agam,  ì  (Aig  mi,  aig  mise,)  prep,  with   1st 

Agamsa,  emph.)  pers.  pron.  sing.  With  me,  in  my 
possession  :  mecum  apud  me.  "  Tha  leabhar  ag- 
am." C.  S.  I  have  a  book.  Liber  est  mihi  vel 
penes  me.  "  Is  mor  thugara,  's  is  beag  agam." 
Prov.  44.  Much  I  brought  and  little  I  have. 
Multum  attuli,  parum  habeo. 

•  Agamh,  «.  m.    Doubt.     Vide  Ag,  s. 

•  Agamhail,  adj.    Voc.  131.     Vide  Agail. 
Agarach,  -aicii,  s.  m.  (agair,)    A  pretender,  daim- 

er :  simulator,  assertor.  Sh. 


Agarrach,  -aiche,  mij.  (agair)  Claiming :  qui  vin- 
dicat. 

Agartach, -AICHE,  «<^".  (agairt.)  Litigious:  litium 
cupidus.  Metaph.  Revengeful,  vindictive :  vindictas 
cupidus.  "  Tha  e  mo  's  agarta/^h."  C.  S.  He  is 
too  litigious.     Litium  nimis  cupidus  est. 

Agartas,  -ais,  s.  m.  (agair.)  A  claim,  exaction, 
prosecution  :  vindicatio,  assertio.  "  Le  h  agartas 
geur."  Dugd.  Buchan.  With  severe  exaction. 
Cum  dura  exactione. 

Agarthach,  adj.     Vide  Agartach. 

Agh,  Aigh,  s.  m.  1.  Prosperity  :  res  secundse.  "  Dh' 
eirich  aoibhneas  air  Oscar  an  aigh."  Fimj.  iv.  217. 
Joy  arose  on  the  illustrious  Oscar.  lUustri  Oscaro 
orta  est  la;titia.  2.  Delight,  pleasantness  :  delicise 
amcenitas. 

"  Mar  mhile  sruth  bha  toirm  an  t-sluaigh, 
"  N'  am  tachairt  an  Cona  an  aigh."  Fing.  ii.  143. 
As  a  thousand  streams  was  the  noise  of  the  people, 
when  they  (the  streams)  meet  in  delightful  Cona. 
Instar  mille  rivorum  fuit  sonus  agminis,  tempore 
concursus   eorum   (rivorum)   in   Cona  amoenitatis. 

Gr.  A-jyri,  splendour  ;  àyaèo;,  bonus.  Pers..^S  aw, 
prospera  fortuna. 
Agh,  Aighe,  -ean,  s.  m.  et  f.  1.  A  hind:  cerva. 
"  Glan  Chuthonn'  air  tòir  nan  agh  ciar."  Con.  et 
Culh.  98.  Fair  Cuthona  pursuing  the  brown  hinds. 
Venustam  Cuthonam  cervas  fuscas  agitantem.  2. 
A  heifer :  juvencus,  vitulus,  -a,  -trimus,  -trima. 
"  Agh  ruadh  gun  ghaoid."  Ex.  xix.  2.  A  red 
heifer  without  blemish.  Juvencam  rufam  integram. 
In  common  speech  it  is  often  applied  to  cattle  two 
years  old,  without  regard  to  gender.  "  Agh  al- 
luidh."   Sh.     A  buft'rtloe,  i.  e.  a  wild  cow  :    bos  fe- 

rus.     Wei.  Ewig.     Pers.  y^\  ahii,  a  deer. 
Agiiach,  adj.  (Agh.)    Abounding  in  hinds,  heifers, 

&c. :  plenus  juvencis,  hinnulis.   i?.  M^JJ. 
Aghach,   -aiche,   adj.    Warlike,   brave,  fortunate: 

belhcosus,  fortis,  felix.     Vide  Adhach  et  Adhrahor. 

Arab.  *Syi\  akwa,  potentissimus. 
Aghaidii,  -nean,  s.f.  1.  The  face,  or  countenance : 
facies,  vultus.  "  Cha  'n  fheud  thu  m'  aghaidhs' 
fliaicinn."  Ex.  xxxiii.  20.  Thou  canst  not  see  my 
face.  Non  potes  videre  faciem  meam.  2.  The 
face,  or  surface :  superficies,  facies.  "  Chrith 
Cromleac  air  aghaidh  nam  beann."  Fing.  i.  95. 
Cronila  on  the  face  of  the  mountains,  trembled. 
Treniuit  Cronila  super  facie  montium.  "  An  Agh- 
aidh :"  in  the  face  of,  against  :  contra.  "  Guin 
an  aghaidh  gona,  agus  beum  an  aghaidh  beinie. ' 
Vt.  98.  Thrust  for  thrust,  and  blow  for  blow. 
Vulnus  pro  vulnere,  et  ictus  pro  ictu.  "  Air  Agh- 
aidh," C.  S.  forward  :  antrorsum.  "  Cuir  an  agh- 
aidh." C.  S.  oppose  :  prohibe,  oppone.  3.  An  at- 
tack :  impetus.  "  Thug  iad  an  aghaidh  air  Lugli- 
na."  17.  93.  They  attacked,  or  made  an  attack, 
on  Lughna.  Impetum  fecerunt  in  Lugnam.  Ir. 
?t]cc.  Arab.j[l\  aghas,  a  beginning ;  *-=>^'  aiijvh, 

faces.     Hindost.  igS\  aga,  age,  before,   in  front. 
Vallan.  pros.  pref.  75. 
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AoiiAiDii-SFiNEACHDA,  s.f.  (Agliaidli,  sneaclid.)  Face 
of  snow.  Agaiidecca.  "  Aff/taiM  s/itieachda 's  mine 
gloir."  Fiììff.  iii.  121.  Agandecca  of  softest  speech. 
Agandecca  mollissinie  loquens.  "  Aghaidh-'n  t- 
sneatlid."  Fing.  iv.  130. 

Aghaistiuir,  s.f.  (Aghaidh-stiùir.)  A  halter:  la- 
queus.   Marf. 

Aghank,  gen.  Aiciine,  n.pl.  Aighxean,  et  -an,  s.f. 
( Aodli),  A  pan :  sartago,  alienum.  "  Agus  ma 's  tabh- 
artas-hidh  air  a  dheasacliadh  ann  an  ayhann  a  bhios 
a'  d'  thabhartas."  Lev.  ii.  5.  And  if  thy  oblation 
be  a  meat  offering  baken  in  a  pan.  Quod  si  niii- 
nus  ad  sartaginem  coctum  sit  oblatio  tua.  Hehr. 
Ì3N  agan,  crater.      Chald.  ]."lNt  aghan. 

Aghann-shilidh,  a  dripping  pan:  vas  ad  liqiia- 
nien  carniuni  assataruni  excipiendum  aptum.  C.  S. 

Aghann-uisgicue,  a  watering  pan  :  vas  irrigatio- 
nis.   C.  S. 

Aghart,  -airt,  -an,  s.  m.  (aghaidh,  thabhairt.)  1. 
Progress,  advance  :  progressus.  "  Air  d'  aghairt 
is  buail."  Tern.  iii.  Advance  and  strike.  Perge, 
et  feri.  2.  A  bolster  :  pulvinar.  "  Aghart  a  bhàis." 
C._  5.    The  bolster  of  death.    IMorientis  pulvinar. 

•  Àghas,  -ais,  s.  m.   Good  :    bonum.    Vallan.  Celt. 

''Es.  88.     \k\a  Àdh  et  Àdhas. 
Aghastar,  -air,  -ean,  s.  m.     Vide  Aghaistiuir. 

-  Aghblial,  adj.     Vide  Àdhbhal. 

•  Àghnihaireachd,  s.f.    Vt.  138.     Vide  Aghmho- 

rachd.  * 

Àghmhor,  (Àdli,  mòr.)  adj.  1.  Glorious,  awful,  mag- 
nificent :  illustris,  magnificus,  verendus.  "  Agh- 
m/ior  ann  am  moladh."  JEx.  xv.  11.  Ed.  1807. 
Fearful  in  praises.     Reverendus  laudibus.     Id.   q. 

'  Àdhnihor.  2.  Prosperous,  happy  :  prosperus,  felix. 
"  àghmìior  do  leanas  an  tain."  Vt.  92.  Renown- 
ed for  conquest,  I  pursued  the  game.  Clarus  vic- 
toria pecudum  prxdas  agebam.  Arab. ^S  agherr, 
splendid,  noble. 

Àghmhorachd,   s.  f.  hid.    (Àghmlior),    Prosperity, 
auspiciousness  :  felicitas.     Camp.  82. 
»  Aghnaidhe,  s.  m.   Llh.     V^ide  Adhna. 

•  Aghnas, -ais, -ean,  s.  m.  (Adlma),  Pleading  :  cau- 

sae dictio.    Sh. 
Àgh'or,  -01  re,  (Àgh-mhor).     Vide  Aghmhor. 

-  Aghuidh,  s.f.    Vt.  93.  98.     Vide  Aghaidh. 
Agra,   Agradii,  -aidii,   -aidhean,  s.  m.     C.  S. 

Vide  Tagradh. 

Aguinn,  Aguinne,  (Aig-sinn).  Macdon.ìlò.  Vide 
Againn,  Againne. 

Acus,  conj.  And  :  et,  ac,  atque,  que.  Frequently 
contracted  as,  'its,  's.  Tlie  custom  of  writing  is, 
instead  of  a's,  'us,  has  been  persisted  in  from  time 
immemorial  (^'^ide  MSS.  passim),  though  evident- 
ly improper.  Manx.  As.  IVel.  A,  ae,  ag.  Cant. 
Ha,  a.     Armor.  Ha,  hak. 

Aha!    Aha!    jnlny.     Salm.  wxv.  25.     Jfeh.  ^n^^ 

aJiak. 

•  Ahaitlile,7»-f/>.  immediately  after  :  cxindo.   "  Ah- 

aithle  na  laoidbe  sin."  Vt.  8.  Soon  as  these 
vei-Bcs  (were  repeated).  Statim  ut  (pronuntiati 
sunt)  hi  versus. 


•  Ai,  s.f.     I.  A  cause,  controversy:  causa,  dis- 

ceptatio,  lis.  Ll/i.  O'R.  2.  A  request :  peti- 
tio.  Vt.  Gloss.  3.  Instruction :  disciplina.  Vt. 
Gloss.  4.  A  swan  :  cj'gnus,  olor.  Ll/i.  O'E. 
5.  A  herd,  sheep  :  arnientum,  oves,  Grex  ovi- 
um.  Llh.  O'R.  6.  Increase :  incrementum. 
Vallan.  prosp.  pr.  70.  7.  Land  possession  : 
agri  possessio.    O'R. 

•  Ai,  frequently  put  in  ancient  MSS.  for  Aoi,  e.  g. 

"  Aibnus,"  for  Aoibhneas. 
»  Aibghidheadli,  «.  m.  Maturity :  maturitas.  Beth. 
43.     Vide  Abuchadli. 

•  Aibghitir,    s.  /.     Tlie    Alphabet :     alphabetum. 

"  Nir  leigh  siunih  rianili  achd  a  aibghitir  nama 
roimhe  sin."  Bianf.  16.  He  had  never  before 
read  but  his  alphaljet.  lUe  nihil  unquam  an- 
tea  legerat  pra;ter  alphabetum.  Wei.  Egwydder. 
Chald.  ^^}  ab,  pater,  et  IDJ  gitar,  literx,  i.  e. 

literarum  pater.    Vallan. 

Aibiidh'seach,  3Iiss  Brook,  p.  30].  Vide  Aibh- 
seach 

Aibheall,  -ill,  -an,  s.f.  Proviii.  A  coal  of  fire: 
pruna.     An  ember  :  favilla.     Vide  Eibheall. 

AiBHEARSoiR,  s.  »!.     Vide  Aibhistear. 

AiBHEis,  s.f.  1.  Tlie  sea  :  mare.  "  A  sparras  a 
chaol  bhàrc  le  'giiibhsaich  'n  aodunn  aihheis."  R. 
M'D.  150.  That  shall  impel  the  slender  bark 
with  pine-oars,  in  the  face  of  the  raging  sea.  Ac- 
turi  tenuem  ratem  abiegnis  remis,  in  undam  im- 
mane  furentem.  2.  The  great  void,  the  atmos- 
phere :  vastum  inane,  coelum.  "  An  aibheis  uile 
Ian  bhochdan."  R.  3I'D.  163.  Tlie  whole  atmos- 
phere full  of  goblins.  Totus  aer  lemuribus  sea- 
tens.  Id.  q.  Aidhbheis.  IVel.  Affwys.  Eng. 
Abyss.  SjKin.  Abismo.  Gr.  AZuaso;.  Basq.  A- 
pita. 

AiBHEisEACH,  odj.  Vast,  void,  immense,  ethereal, 
atmospheric :  vastus,  immanis,  vacuus,  aereus. 
"  Tàirneineach  aibheiseach  rèith  oidhche,  's  teine 
dealain."  R.  M'Z>.  150.  Through  the  long  night 
ethereal  thunders  roared  and  fire  bolts  flashed. 
Totam  per  noctem,  "  crebris  micat  ignibus  aether." 
Virg. 

AiBHEisEACHADii,  *.  »(.  ( Aibheiseach),  Exaggera- 
tion :  exaggeratio.  . 

»  Aibhind,    Aibhinn,   adj.     Bianf.  29.  2.      Vide 
Aoibhinn. 

•  Aibhirsear,  s.  tn.    Satan :  Diabolus.   Marf,    Vide 

Aibhistear. 
AiBHisEACH,  adj.   Llh.     Vide  Aibheiseach. 
AÌBiiisT,  s.f.  An  old  ruin:  a;des  in  ruinas  prolapsa; 

"  Cha  b'  àihhist  fhuar  e  mar  a  nochd."  <S'«(.  «.  d.  49. 

It  was  not  a  cold  ruin,  as  to  night  (it  is.)     Non 

fuit  prolaiisa  in  ruinas  frigidas,  sicut  hac  nocte  est. 

Uehr.  13S  abad,  periit. 

AiBiiisTEAK,  -IR,  -AN,  s.  tn.  Tlic  Dcvil :  Diabolus. 
"  'M  bainn  an  aibhisteir  threin."  Turn.  43.  Into 
the  bonds  of  the  mighty  Devil.  In  servitutem 
niagni  Diaboli.  Arm.  azrouant.  Pers.j^^  ajder, 
a  dragon. 

•  Aibhle,  s.f.  A  spark  :  scintilla.    "  Aibhle,  Aibh- 
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li."    Bianf.   30.     Arab.  ity^S  akkwekt,  sparks 
of  fire  flying  about. 
AlBHNEAN,  ]}!.  of  Abhuinn,  q.  v. 

»  Aibhneas,  -is,  s.  m.  Glenm.  26.   Vide  Aoibhneas. 
AiBHNicHEAN,   s.  f.  pi,   Rivers :   amnes.    Voc.  72. 

Vide  Abhuinn. 

»  Aiblu-eann,  s.  m.  A  castrated  buck  goat :  hircus 
emasculatus.  Sh.  [Lochab.  Eirionnach.)  Scot. 
Aiver. 

»  Aibbse  -si,  s.f.  1.  A  sprite,  apparition:  spec- 
trum, visio.  Vt.  Gloss.  2.  A  diminutive  be- 
ing :  animal  par\'um.    O'H.     Vide  Taibhse. 

*  Aibhseach,  ml/.     Vide  Aibheiseach. 
AlBHSEACHADH,  -AÌDH,  s.m.  orpr.part.ofv.  Aìhhs'ich, 

Exaggeration,  exaggerating  :  exaggeratio.    C.  S. 

*  Aibhset,  /r.  v.   They  went  away :  abierunt.     Si. 

Fiec.  33.    i.  e.  Chaidh  siad. 

AiBHSiCH,  -iDH,  DH,  V.  a.  (Aibheis),  Exaggerate : 
exaggera.  "  Tha  thu  'g  aibhseachadh,  mo  blieart- 
ais."  C.  S.  You  exaggerate  my  riches  :  raeas  di- 
vitias  nimis  arapHficas. 

AlBiDiL,  s.f.  1.  The  alphabet :  alphabetum.  Voc. 
162.  2.  A  charm  for  distempers  in  cattle :  car- 
men magicum  quo  morbi  pecudum  sanari  ar- 
bitrantur.    Hehrid.   C.  S. 

*  Aibreann,  s./.   April:  Aprilis.     Foe.  102.     Aib- 

reann.  The  star  .4(6.  Vallan.  Celt.  Es.  p.  HI. 
Vide  Abraon. 

*  Aicdlie,  s.f.    A  veil :  velum.    Llh. 

*  Aicdhe, prep,  (do  reir),  According  to  :  secundum. 

Llh. 
Aic,  AiCE,        Ì  (Aig,  prep,   conjoined  with  i,  3d. 
AiCE  SE,  emph.^    pers. pron. f.)  with  her:  penes  il- 

1am. 
AiCE,  s.f.    Proximity :  juxta  positio :  hence,    Taic, 

Taice.     "  Am  ci'ce."    C.  S.     Near  me  :  juxta  me. 
AlCE,   (Faice),  s.f,    A  lobster's  hole,   a  crab  hole : 

foramen  astaci  vel  cancri.  Llh.    "  Faice  giomaicli." 

Hebrid. 

*  Aice,  s.f.   A  leading :    deductio.     "  An  aice." 

Urn.  132.  "  An  taice."  Shmi.  158.  Vide 
Vide  Faicheachd. 

*  Aiceachd,   s,f,  A  leading  :  deductio,   actus  du- 

cendi.    Bianf,  16.  2.     Vide  Faicheachd. 

*  Aicead,  i.  e.  Fhaic  iad.     "  Ne  aicead  in  vii.  ar- 

reo  brebhithu."  Eman,  They  never  see  the 
seven  stars  (in  Ursa  Major).  Stellas  septem 
(in  ursa  majore)  nunquam  conspiciunt. 

*  Aiceapta,  s.f.  religious  worship :  acceptus  Deo 

cultus.  "  Feachtus  dosun  aig  German  og 
deanamh  aiceapta."  Bianf.  17.  1.  He  (St  Co- 
lumba)  was  engaged  with  German  in  religious 
worship,  Ble  simul  ac  Germanus  sacra  facie- 
bant. 
AiCEiD,  -ciDE,  -CEIDEAN,  S.f.   A  pain  in  the  chest 

or  side,  a  stitch :  acutus  lateris  vel  pectoris  dolor. 

"  Aiceid   ro  bhuan  nach   leighis  gu   bràth."     R. 

M'D.  194.     A  lasting  pain,  that  will  never  cure. 

Dolor  indesinens,  immedicabilis.     Or.  ayoi,  dolor, 

tristitia ;  aySog,  gravis  molestia.     "  Aiceid  chrith- 

eanach."     A  palsy:    paralysis,    i.  e.    A  shaking 

distemper. 
Vol.  I. 


AicEiDEACH,  -DICHE,  adj.  (Aiceid),  Subject  to  inward 
pains,  sickly  :  internis  doloribus  obnoxius. 
"  Aois  aiceideach  thinn."     A.  M'D.  174. 
Sicklj',  pain-oppressed  old  age.     Senium  aegrum, 
doloribus  gravatum. 

•  Aicesion,  (Aige  san).    Contact  with  him   or  it : 

proximitas  alicui,  e.  g.  "  Ann  aicesion."  Urn. 
145.     Near  him  :  juxta  ilium. 

ÀiCHEADH, -EiDH,  s.  ?n.  1.  Denial :  negatio.  "  Se 'n 
t-àicheadh  maith  dara  punnc  is  àirde  's  an  lagh." 
G,  P,  A  strenuous  denial  is  the  next  highest  (best) 
point  of  law.  Strenua  negatio  est  alterum  legis  gra- 
vissiraum  principium.  2.  An  equal  :  par.  "  Cha 
'n  'eil  'àicliendh  ri  fliaotuinn."  C,  S,  His  equal 
is  not  to  be  found.     Par  ei  non  potest  inveniri. 

ÀiCHEADH,  or  ÀiCHEiDH,  -AiDH,  dh'-,  v,  a.  Deny  : 
nega.  "  Dh'aicheadli  Peadar."  Eoin.  xviii.  27. 
Peter  denied.  Petrus  negavit.  "  Dh'  àicheidh. " 
i?.  M'D,  49.  «  Dh'  àicheadli."  Gen.  18.  15.  We/, 
Naccau.    Dav, 

AicHEADH-cREiDiMH,  s,  1)1,  Apostacy :  fidei  abne- 
gatio  vel  derelictio.    Macf.  Voc. 

AicnEALL,  AicHioLL,  s.  /«  1.  Achilles,  the  hero 
of  the  Iliad.  "  Shuidhicheadh  Cliiron  anns  na 
rannaibh  airson  a  bhi  'n  a  oidi  aig  Aicheall  mac 
Pheil."  Gael.  MS.  in  Bibl.  Jurid.  Edinens,  Chi- 
ron was  placed  among  the  constellations  of  the 
sphere,  because  he  was  the  foster-father  (tutor)  of 
Achilles  the  son  of  Peleus.  Chiron  inter  coelestia 
sidera  locatus  est,  quippe  qui  Aclùllem  Peliden 
disciplinis  instituisset.  2.  Prowess,  valour  :  virtus 
bellica.  "  Na  dealbha  Achille."  Sm,  Em,  393. 
The  emblems  of  prowess.  Virtutis  bellicae  signa. 
Vox  Gr.  AyjWiug.    Cliuld.  jSy  iacliol,  potens. 

AicHEALLACH,  adj.    Able,  potent,  mighty,  fierce : 

fortis,  potens,  validus,  ferox.    Sh. 
AiciiEAMHAii,,  -AMHLA,  S.f,    A  reprisal :  talio. 
"  Nach  robh  ad'  chairdean  an  taic  riut, 
"  Na  bheireadh  aicheamhail  diubh." 

Macinty,  70. 
That  of  thy  friends  there  were  not  near  thee,  who 
would  make  reprisals  upon  them.     Quod  ex  amicis 
tuis  non  aderant,  qui  talionem  facerent  illis. 
AicHEiDH,  t).  o.  Deny:  nega.    Provin,     Vide  Aich- 
eadh.  ^ 

ÀlCHEUN,  vide  AlCHSHEUN. 

AicHiMHEiL,  AicHMHEiL,  s,  f.     Vide  Aicheamhail. 
ÀicHSHEUN, -EiN, -AN,  5.  »!.  Denial:  negatio.    Vide 

Àicheadh,  s, 
AlCHSHEUN,  -AIDH,  DH-,  v,a.  Deny:  nega.     Vide 

Aicheadh. 
AiciD,  -E,  -EAN,  s,f     Vide  Aiceid. 
AiciDEACH,  adj.    Vide  Aiceideach. 

•  Aicidhid,  s,f.    Sickness :  acgritudo.   Llh,    Id.  q. 

Aiceid. 

•  Aide,  s,f.    A  veil :  velum.   Vide  Aicdhe.  Hdn: 

^O"!  iachil,  complecti ;  biV  aghal,  volvit. 
»  Aicrae,  s.f,  A  kind,  tribe  :  genus,  tribus.     "  Do 
b'    ioradlia    aicme    lùthmhor    aig    congnamh 
chlanna  Moime."   Short.     Many  valiant  tribes 
were  aiding  to  the  sons  of  Moroa. 
C 
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Multac  validae  gentes  Morniensibus  opem  fere- 
bant.     Vide  Aitim. 

•  Aicne,  s.f.    Nature  :  natura.    Sh.      Hehr.  \y^'ii 

àcun,  I  shall  form,  dispose,  arrange,  establish ; 
fut,  kal;  verb  ^O  cùn,  forme,  dispone,  apto. 

•  Aicre,  s.  f.     Inheritance,   patrimony :    hereditas 

patrimonium.    Sh.     Vide  Coir. 

•  Aid,  arlj.    Equal,  the  same  ;  aequalis,  idem.     17. 

Gloss. 

•  Aid,  s.     1.  Cold :  frigus.    2.  A  portion,  or  part : 

portio,  pars.      Vt.  Gloss. 
AiDEACii',        ]  -AiDH,  s.m,  or prcs. part,  oiverb.  Aìà- 
AiDEACHADii,  /    ich,  q.  V.    1.  Confession  :  confessio. 
"  'S  ionann  tosd  is  aideac/iad/i."  Pror.  37.    Silence 
is  equivalent  to  confession.     Silentium  confessioni 
aequale   est.      "  Dean  nideachadh.    C.   S.     Make 
confession  :  confitere.    2.  Acknowledgment  of  sub- 
mission :  ditionis  agnitio.    "  Aidcachadli  unihlaclid." 
C.  S.     An  acknowledging  of  subjection :  agnitio 
servitutis. 
AiDH,  gen.  of  Adh,  q.  v.     Macdon.  49. 

•  Aidhbh,  dat.  of  Adhbha,  an  instrument. 

•  Aidhbheil,  orlj.    Huge,  vast,  enormous,  terrible, 

dreadful :  immanis,  vastus,  terribilis,  horrendus. 
"  Sblainge  o/rfi/z/e  theine."  T7.  .S+.  Huge  flakes 
of  fire:  scintillarum  visingens.  Id.  q.  Adhbhail. 

•  Aidhbheil,  s.f.     1.  A  wonder  :  miraculum.     2. 

A  boasting  :  jactatio.    Llh.    O'R. 
AiDHBHEiLEACiiD,  S.f.   Vastness,  terribleness :  im- 

manitas.     From  Aidhbheil,  adj. 
AiDiiBiiEis,  S.f.     Vide  Aibhcis. 
AiDiiniiEisEAcii,  ciflj.     Vide  Aibheiseach. 

•  Aidhbhle,  pi.  of  Aidhbheil.     I'if.  34. 

•  Aidhbhle,  pi.  of  Aibheall.    Sparks,  coals :  scin- 
tillac,  pruna;.    Bianf.  59. 

••  Aidhbhlich,  -idh,  dh-,  v.  a.    Aggrandize :    augc 
supra  modum.     Glenm.  29. 

•  Aidh-bhrugh,  s.  in.    Bewitching,  fascination  :  o- 

culorum  fascinatio.    O'R.  et  Sh. 

•  Aidhbhseach,  adj.   Vast,  capacious  :  vastus,  ca- 

pax,  ingens.  Vt.  16.  "  'S  maith  mo  churach 
aidhbhseach  ur."  Miss  Brooke.  Good  accom- 
modation is  my  capacious  new  boat :  bene  ap- 
tata  est  mea  capax  nova  scapha. 

•  Aidheadh,  s.  m.    Death  :  mors.    Eman. 
AiDHEAM,  (Adh-flmaim),  s.f.    A  joyous  carol :  la;- 

titiae  cantus. 

"  Sud  i  n  aidheam,  so'  i  'n  aid/warn."    Chor. 

AlDHEAN,;j/.  of  Adh,  q.  v.    Macinli/.  122. 

AiDiiEANN,  -INN,  S.f.  A  kettle:  cacabus.  Voc.  89. 
Vide  Aghann. 

AiDiiEAH,  -in,  .?.»?.  Joy,  gladness:  loctitia,  gau- 
dium.  "  Dhùisg  an  aidhcar  re  faicinn  an  righ." 
Sm.  S.  D.  219.  Their  joy  awoke  upon  beholding 
the  king.     Orta  est  iis,  viso  rege,  la;titia. 

AlDHEAUACH,  -EiKiciiE.  adj.  (Aidhcar),  Joyful :  l;c- 
tus,  gaudio  perfusus.    Macinty.  15. 

AiDiiEARACiiD,  .s'.  m.  ind.  (Aidhcarach),  Joy,  merri- 
ment :  la;titia,  gaudium. 

•  Aidheir,    (Adlieir),    r/cn.   of  Adhar,     Air :     ai'r. 

"  An  cunlaith  ta  san  aidheir  shuas."  Salm.  viii.  8. 
Ed.  1753. 


•  Aidheitighe,  adj.    Very   ugly :    valde  deformis. 

(Adh,  intens.  et  Eitigh,  Ugly).    Sh. 
AiDHiREAcii,  wi»'.   /?.  i¥'Z).  8.  et  74.  Macdon.  2\^. 

Vide  Aidhearach. 
AlDHLiNN,  dat.  of  Adhal,  a  hook  :  hanius,  q.  v. 

•  Aidhmhil,  -idh,  dh,  v.  a.   (Adh,  Mill),  Spoil,  de- 

stroy :  perde,  omnino  dele.    "  D'eagla  do  aidh- 
mhillte."  B.  B.    For  fear  of  thy  destruction  :  ne 
omnino  perdaris.     (Aidhmhillfidh,  B.  B.) 
<  Aidhmhilleadh,   s.  m.  et  pres.  paH.   Consuming, 
confusion  :  actus  disperendi,  confusio.    Vt.  19. 
"  Bhur 'n  aidhmhilleadh."    B.B.     Your  con- 
fusion :  pornicies  vestra. 
»  Aidhmhillte,  perf.  part.  verb.    Aidhmhill,  Con- 
sumed :  exhaustus,  consumptus.    Llh. 
AiDiiMHiLLTEACH,  -EiCH,s.w(.  1.  A  dcstroycr, spend- 
tlirift :  vastator,  nebulo.  C.  S.     2.  A  Iseast   that 
steals  from   the   pastures  to  feed  on  the  growing 
corn.  Hebrid.     Pecus  e  pascuis  agris,  furtim  sege- 
tes  invadens. 

•  Aidhne,  s.  m.  Llh.  et    Voc.  42.     Vide  Adhna. 

»  Aidhneasoir,  s.  m.  (Aidhne  et  Fliear),  An  oppo- 
nent :  adversarius.  Sh. 

•  Aidhniche,  s.  in.     A  pleader :  causidicus.    Llh. 

Id.  q.  Adhna. 

•  Aidhniorachd,  s.f.  Business  of  an  advocate :  of- 

ficiuni  causidici.    Sh. 

•  Aidhnios,  s.  f.  (Adh,  law ;  et  Fios),    Pleading, 

reasoning  :  causx-  dictio,  ratiocinatio.     .S7(. 

•  Aidhnis,  i:  a.  Debate,  plead :  age  causam,  ratio- 

cinare.     "  Aidhnis  do  chùis  red  chomharsain." 
B.  B.     Debate  thy  cause  with  thy  neighbour. 
Causam  tuam  age  cum  proximo  tuo. 
»  Aidhthc,  s.f. pi.  Instruments:  instrumenta.    I't. 
G. 
AiDicii,  -IDH,   DH,  V.  a.  et  II.      1.  Confess,  make 
confession :  confitere.     "  Ach  ma  dh'  aidicheus  e 
'phcacadh."    ^.  il/arrf.  193.     But  if  he  confess  his 
sin.     At  si  peccatum   suum  confitcatur.     2.  Pro- 
fess, acknowledge  :  agnosce,  profitere.     "  Ann  ad 
uile  shlighibh  aidich  e."    Gnath.  iii.  6.     In  all  thy 
ways  acknowledge  him.     In  omnibus  viis  tuis  ag- 
nosce eum. 
AiViXCiiT^, pret. part,  of  ?•.  Aidich,  q.  v. 
AiDMHEACH,  E.  M'D.     V^ide  Aideachadh. 
AiD.MHEACHADH,  vide  Aideacliadh. 
AiDMiiEALACH,  -ICH,  -EAN,   *.  m.    (Aidmlieil),    A 
professor.    Sh. 

•  Aidhmheam,  v.  n.    I  confess :  confiteor.    Sulm. 

xxxii.  5.  Wd.  Addef,  to  acknowledge  :  Adde- 
fiad,  confession.  Hehr.  TViX^  hodah.  confessus 
est ;  ab  HT'  yadah.  projecit.     A'ide  Aidich. 

AlDMHEiL,  -E,  -EAN,  S.f.  Confession,  profession  : 
confessio,  professio.    A.  Macd.  174.  176. 

AiDMiiEiL  -IDH,  DH-,  V.  11.  Suhii.  Vi.  3.  Vide  Aidich. 

AiDMiiEiLEiR,  s.  m.  Mucf.  Voc.  Vide  Aidmheal- 
ach.  ,«.  m. 

AiDMiiicH,  -IDH,  DH-,  V.  o.  ct  w.     Vide  Aidich. 

AiD.MiiiciiTE,   Macf.     Vide  Aidichte. 

•  Aitir,  s.  f.    (Aifir,  v.)    Blame :    culpa.      Vallan. 

Celt.  Ès.  79. 


AIG 


19 


AIG 


•  Aifir,  V.  a.    Blame,  reproach :    culpa,    vitupera. 

"  Nar  aifriche  Dia  orm."'  Tain.  1.  marg.  i.  e. 
Na  h-agradli  Dia  orm.  Let  not  God  blame 
me.  Ne  mihi  Deus  vitio  vertat.  Id.  q.  Agair. 
Pers.j'j'  azar,  reproach,  censure  ;  SjiS  afra, 
blaming,  reprehending.  Arab.  \jjÒ\  iftira,  or 
aftara,  reproach,  calumny.  Heb.  "13NÌ  epher, 
cinis,  sjTubolum  levitatis,  calamitatis,  moestis. 
AiFRiSN,  gen.  or  dat.  of 

AiFRioNN",  -niNXE,  Or  -RiN'X,  (Xcanili-rann),  The 
Catholic  mass  or  form  of  public  worship  :  missa, 
orationes  publicae  Komanensium.  (  Vt.  196.  Bianf. 
17.  1.  Short.  15.  1.  Arab.  qjJjJ^  afrian,  benedic- 
tion. Pcrs.  mJ/J'  aferin,  praise,  glor}-,  blessing. 
Chald.  p^l3J^  aphriun,  thronus. 
Aic,  prep.  1.  At,  near,  close  by :  apud,  ad,  prope. 
juxta.  "  Aig  an  dorus."  C.  S.  At  the  door.  Ad 
fores.  2.  By  reason  of,  on  account  of:  propter 
causa.  "  Aig  ro  niheud  'aighir  's  a  shòlais."  .S'.  D. 
9.  By  reason  of  his  great  joy  and  satisfaction. 
Causa  laetitise  magnae  suae  et  oblectationis.  3. 
Signifying  possession  :  penes.  "  Bha  aig  duine 
àraidh  dithis  rahac.  Luc.  xv.  11.  A  certain  man 
had  two  sons.  Duo  filii  cuidam  homini  erant. 
4.  Joined  to  the  infinitive  or  present  participles  of 
verbs  beginning  with  a  vowel.  '•  Aig  imeachd." 
C.  S.  Walking,  a-walking  :  ambulans  ;  literally. 
at  the  act  of  walking :  in  actu  ambulandi.  In  this 
use  of  the  preposition,  it  is  commonly  written 
'•  ag,"  though  erroneously,  when  the  verb  begins 
with  a  small  vowel.  Before  participles  and  infini- 
tives beginning  with  a  consonant,  commonly  writ- 
ten a'.  •'  a'  labhairt,"  speaking :  loquens.  ìì'el. 
Ach,  ag.  Swed.  Aga,  to  have.  Goth.  Acgan,  to 
have.  Gr.  'E^ù,  habeo. 
AlGE,  1^  (Aig  è),  7>r(y.  connected  with  3d 

AlGE  SAN",  emph.  j  /<e«.  pron.  sing.  m.  With  him  : 
penes  ilium.     Basq.  Euqui. 

•  Aige,  adj.   Brave,  valiant ;  fortis,  strenuus.     Vt. 

Glos. 

AiGEACH,  s.  m.  1.  A  young  horse :  equuleus  man- 
nus.  Macf.  2.  An  entire  horse,  stallion  :  equus 
integer,  non  castratus.     Vide  Oigeach. 

AiGEAL,  -iL,  s.  m.  The  deep:  profundum  maris. 
"  Aigeal  nan  gleann."  Hist,  of  Fettds,  133.  The 
bottom  of  the  vallies  :  vallium  pars  ima.  "  Tliuit 
ni"  aigneadh  's  an  aigeal  stuadhach.  Rep.  111.  ]My 
mind  sunk  into  the  depth  of  waves.  Anima  niea 
in  profundum  maris  fiuctuosi  labitur.  Gr.  .Kiyiaijj;. 
"  YlVMC'/'ji  ùiyia>4i:,"  pelasgi  maritirai.     Htbr.  7J^} 

agal,  gutta,  quam  congregavit. 
AiGEALACH,  -AICH,   s.  m.   (Aigeal),    A   sounder  of 

the   deep.      Profunditatis   explorator,    i.  e.   Bolis. 

G.  .S'.  Hebrid.     Aigeach.   Sh. 
AiGEALLADH,  -AiDH,  s.  m.    Steic.  330.      Vide  A- 

galladh. 
AiGEAN,  -EIN-,   s.  ill.    The  ocean :   oceanus.   B.  B. 

"  Shuidh  air  an   aigein    dorcha   tiugh."     Smith's 

Par.  i.  2.     Sat  on  the  dark  misty  deep.     Sedebat 


super  oceanum  tenebrosum  nebulosum.    Wei.  Eigi- 
awn,  eigion.     B.  Bret.  Aien.     Gr.  P.y.iaio;.     Pcrs. 

U^^\.^\  aikeanos. 
AiGEANNACH,  -AicHE,  adj.    (Aigneadli).     1.  High- 
mettled,  spirited :  alacer,  animosus,  vividus. 

"  Each  fiarasach  nan  srann, 

"  Caol  mhuingeach,  aigeannach,  brògach." 

Fing.  i.  368. 
Thecun'C-necked,  thin-nianed,high-mettled,  strong- 
hoofed,   snorting  horse.     Equus   oblique-ceniceni 
curvans,  sonitum  naribus  elHans,  anguste-jubatus, 
alacer,  cornipes. 

'•  "S  aigeannach  fear  eutroni."  Macinty.  78. 
Spirited  is  the  light-footed  (stag).  Vividus  est 
(cer\-us)  pedibus  celer.  2.  Courageous :  audens, 
fortis.  "  Na  \\-aigeannaich  chumpa  thaobhgheal." 
A.  M-Don.  126.  Tlie  courageous,  robust,  fair 
(youths).  Audentes,  validi,  pulchri  (juvenes). 
AicEAxxACH, -Aicu,  s./.  Una  fiUe  de  joye.  '•  Oran 
na  h-aigeannaich."    Macdon.  165. 

•  Aigeanta,  (gen.  of  Aigneadli).      Vt.  14. 
AiGEASTACH,  -AICHE,  adj.     Vide  Aigeannach. 
AiGEAXTACHD,  s.f.ind.  Courage,  hilarity  :  audacia, 

fortitudo  animi,  alacritas.     Voc.  32. 

-  Aigeidighe,  adj.  Acid,  acetosus.    Beth.  43.  49. 
AiGEix,  vide  Aigean. 

AÌGH,  gen.  of  Agh,  s.  in.  "  Diarmad  an  tiigh."  Tern. 
v.  222.  Diannad  of  good  fortune,  or  the  excellent 
Diarmad.     Dermid  faustitatis. 

AlGHEAN,  pi  of  Agh,   q.  V. 

AiGHEAXN,  -XE,  s.  f.     Vide  Aghann. 

AiGHEAR, -IR,  s.  7n.  Joy  :  la^titia.  "  'hi  aighear 's 
mo  shòlas."  Macinty.  7.  My  joy  and  my  delight. 
Laetitia  mea,  et  meum  gaudium.  "  Àighear  nan 
teud."  R.  M-D.  356.  'l"he  joy  of  (arising  from) 
music.     La?titia  ex  s3Tnphonia  orta. 

AiGHEARACH,  o<//'.  (Aighear),  Jojiful :  laetus.  Mac- 
inty. 132. 

AiGHEARACHD,  s.  /.  ind.  ( Aighearach),  Merriment, 
gaiety  :  hilaritas,  festivitas.    C.  S. 

AlGHiREACH,  adj.  Joyful :  laetus.    Vide  Aighearach. 

*  Aighmheil,  *\  m.  Fear  :  timor.     "  Ni  h-aighmheil 

duibh."    17.  128.     Ye  need  not  fear.    5fon  est 
quod  timeatis.     Vide  Eagal. 

•  Aighneach,  adj.    Liberal  :   generosus.     Duan  na 

h-Eirionn.  line  67. 

-  Aighnios,    s.  m.      1.  A  pleading :  causae  dictio. 

2.  Reasoning,  arguing :  ratiocinatio,  discepta- 
tio.    Llh.     Id.  q.  Aidhnios. 

-  Aighthe,  gen.  of  Aghaidh.     Vt.  34.  67. 

'  Aigid,  s.  f.  Sourness,  gall :  acor,  fel.  Bianf. 
41.2. 
AiGiLEAx,  -Eix,  -AX,  s.  m.  A  tassel,  or  ear-ring: 
inaurii,  stalagraium,  stiria.  Macf.  v.  "  Aigilean 
si-einge  broillich."  A  tagor  horn  hung  to  the 
breast.  Stalagmium  vel  cornu  pectore  appendens. 
Hebr.  7"0y  aigile,  inauris. 

AiGiLEiXEACH,  adj.  (Aigilean),  Full  of  pendents  or 
lace  :  plenus  inauribus  ornatus  stalagmiis,  «Src. 

*  Aigill,  -idh,  dh-,  V.  a.  Address :  compella.    "  A- 

gus  do  aigill  iad  mar  so."     IV.  10.     And  thus 
they  spoke.     Et  sic  locuti  sunt. 
C  2 
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AlGINNEACH,  "i 

AiGioNNACH,  >  adj.    Vide  Aigi 

AlGIONTACH,  3 


eannach. 


AiGiONTACHD,  Vide  Aigeantaclid. 

AiGNE,  s.  m.    Mind,  temper:  mens,  indoles.     Id.  q. 

Aigneadh. 
AiGNEACH,  -NICHE,  «r/^'.  (Aigne),    Liberal:  genero- 

sus.     Llh.  et  Stew.  291. 
Aigneadh,  -idh,  -idhean,    Mind,  intent,  thought : 
mens  consilium,  cogitatio.     "  Agus  do  bhuaidh- 
readar  m'  aigneadh  agus  mo  chiall."    Vt.  13.     And 
my  mind  and  reason  were  overcorae.     Et  devicta 
fuere  mens  et  consilium  milii. 
-AIL,  (contraction  of  Amhuil).    A  termination  of  ad- 
jectives changes  into  -eil,  -oil,  -uil,  as  preceded  by 
kindred  vowels.      "  Amhuil,  or  Samliuil,"    is  the 
Lat.:  simils. 
Ail,  «./.    The  will :  voluntas.    Beth.  ^^.      "  Mu  's 
ail  leat."    If  thon  wilt.    C.  S.     Vide  Àill. 
»  Ail,  s.f.    A  stone  :   lapis.     Vallan.  Prosp.  Pref. 
70.     "  Ail  saibhris."    A  precious  stone  :  lapis 
pretiosus.     Vallan.  Celt.  Es.  87.     Retained  in 
compounds. 
Ail,  gen.  of  Al,  q.  v. 

•Ail,  s.f  1.  A  prickle:  aculeus.  Llh.  3.  A 
stag:  cervus.  Vallan.  Prosp.  Pref.  71.  3. 
Arms,  weapons  :  arma,  tela.    O'R. 

•  Ailbh,  s.f.  A  flock,  a  herd,  a  drove  :  grex,  ar- 

mentum.    O'P.     Vide  Seilbh. 

AiLBHEAG,  -eig,  -AN,  S.f.  A  Small  ring:  annulus. 
R.  MD.  161.     Vide  Failbheag. 

AiLBHEAG-CHLUAisE,  .«.  f.  An  ear-ring :  inauris. 
Voc.  20. 

AiLBHEiNN,  Saint,  cxiv.  8.     Vide  Ailbhinn. 

AiLBiiiNN,  s.f.  I.  A  flint:  silex.  Muff.  V.  i.e. 
Ail.,  stone  ;  tlidnc,  of  fire.  Accordingly,  the  com- 
mon Gaelic  term  for  flint  is,  Clach-tlmne,  i.  e. 
fire-stone :  lapis  igneus.  2.  For  Failbhinn,  from 
Failbhc,  the  aerial  space.  "  Gaoth  an  ear  bho  'm 
ailbhinn  chiùin."  7?.  M^D.  East  wind  from  mild 
asthereal  space.  Eurus  ab  coelo  sereno.  "  An  deòir 
a'  sile'  mar  bhoinne  na  h-ailòlmin.  Sm.  S.  D.  73. 
Their  tears  flowing  like  the  drop  of  the  sky  :  la- 
chrymiE  sua;  manantes,  ut  pluvia  coeli.  3.  The 
sea :  pelagus.  "  Ailbhinn  mara."  C.  S.  The 
deep.     Span.  Altamar. 

♦  Ailcne,  i.  e.  Cloch.      Vt.  Gloss. 

AiLDE,  1  s.f.  i?id.  Beauty :  pulchritude.     Vide 

AlLDEACHD,  /    Ailne  et  Ailneachd. 

ÀlLE,  s.  m.  Maef.  v.  Vide  Àileadli.  Wei.  Awil. 
B.  Bret.  Avel.  iMt.  xliolus ;  halo,  to  breathe  ;  ha- 
litus,  breath.   Gr.  \i(i\%.  Ilehr.  et  Syr.   Avel,  abei. 

AiLEACii,  adj.  (Aile),  Airy,  well  aired:  amoenus, 
apricus.    C  S.     B.  Bret.  Avelec,  aveloc. 

ÀlLEAcnD,  s.  ?M.  M«/.    S.  D.  2i2.     VidcÀiieadh. 

AiLEADii,  -IDH,  s.  m.  1.  The  air,  or  atniospliere  : 
aer  :  MarJ'.  V.  2.  A  scent,  sense  of  smelling:  o- 
dor,  odoratus.  Salm.  cxv.  C.  Vide  laile.  3. 
Wind,  or  breeze :  ventus,  aura.  "  Neart  an  à(7- 
idh."  S.B.'Ji.  The  strengtli  of  the  breeze.  Venti 
vel  aurac  vis.  Wei.  et  Armor,  Awel.  Arab,  haur- 
ra  et  haule,  ventus. 


AiLEADH,  -IDH,  s.  m.  An  impression:  impressio,  vesti- 
gium. "  Mar  faic  mise  aileadh  nan  tairngean  'n  a 
làmhaibh.  Eoin.  xx.  25.  Except  I  shall  see  in 
his  hands  the  print  of  the  nails.  Nisi  videro  in  nia- 
nibus  ejus  vestigium  clavorum.  Arab.  <-:-Olc  alib, 
making  an  impression. 

AlLEAG,     -EIG,     -AN,    S.f.     HÌCCUp  :    singultus.      VoC. 

30.     Wei.  Ig.    B.  Bret.  Heug.    Hebr.  j'p;r  ghilleg, 

balbus,  balbutiens.  Arab,  òi^  helak,  a  sore 
throat. 

AiLEAGAiL,  s.f.  (Aileag),  Yexing :  status  laborandi 
singultu.    C.  S. 

AiLEAN,  -EiN,  -EiN,  s.  m.  A  gTcen,  a  plain,  or  mea- 
dow :  granimetum,  viretum.  Macf.  v.  2.  p/.  Orts, 
stubble  :  fragmenta,  stipularum  radices.  Voc.  94. 
Hebr.  T^<  eil,  planicies. 

ÀiLEANTA,  adj.  (Aileadh),  Fragrant:  suaveolens. 
Macinty.  45. 

AiLEAS,  s.  m.    Provin.     Vide  Ailgheas. 

ÀiLEASACii,  -AiCHE,  adj.    Vide  Ailgheasach. 

•  Aiigeas,  s.  ?».  Desire.  Beth.  57.     Vide  Ailgheas. 

Arab.  C5ÒÌJ5  ellta,  furious,  impatient. 

•  Ailghcan,  adj.  Soft,  smooth,  tender :  mollis,  lie- 

vis,  tener.  Llh.  Pers.  iù^\  algune,  rose-co- 
loured. 
Ailgheas,  -is,  s.  m.  1.  Pleasure,  will,  power  :  volun- 
tas, arbitriuni,  potentia.  "  Garbh  thonna  fo  ailgh- 
eas m'  an  cuairt."  Tern.  viii.  43.  Huge  waves  all 
around  at  his  command.  Undae  ingentes  sub  ejus 
arbitrio  in  circuitu.  "  Ceannaich  mar  t'  fheum,  s 
reic  mar  t'  ailgheas."  Prov.  Buy  as  you  must,  and 
sell  as  you  can.  Ad  necessitatem  eme ;  vende  ad 
potontiam  tuam.  2.  Fastidiousness,  pride :  fasti- 
dium,  superbia.  "  Folaichidh  tu  iad  aim  an  diomh- 
aireachd  do  làthaireachd  o  ailgheas  dhaoine."  Sa/m. 
xxxi.  20.  Thou  shall  hide  them  in  the  secret  of 
thy  presence  from  the  pride  of  men.  Abdes  eos 
in  abdito   praesentia;  tuae,  ab  elationibus  virorum. 

Gr.  A>jc,  satis.  Arab.  vXc  alls,  avaricious,  fret- 
ting, impatient. 

Ailgheasach,  -a ich,^»^*.  (Ailgheas),  Fastidious:  fas- 
tidiosus.  "  tabhair  i  gu  h-ailgheasach,  àiteagach 
riùm."  /?.  Z).  Fastidiously  and  scornfully  she  re- 
plied to  me.    Fastidiose  et  fastose  mihi  ilia  respondit. 

AiLGHios,  -IS,  s.  m.     Vide  Ailgheas. 

ÀiLGHiosACii,  adj.     Vide  Ailgheasach. 

•  Ailim,  rerb.  I  pray,  intreat  :  oro,  posco,  supplex 
pcto.  "  Ailim  tròcuir  na  Trionoide  dfaghbhail 
do  m' anmuin."  Vt.  114.  I  pray  that  I  may  re- 
ceive for  my  soul  the  mercy  of  the  Trinity.  Ut 
accipiam  in  animam  mcam  misericordiam  Trinita- 
tis,  oro. 

AiLioNTA,  adj.  Airy,  of  the  air:  aereus.    Voc.  135. 
AiLis,  -E,  -EAN,  s.f.     1.  A  defect,  fliult,   blemish, 

stain  :  vitium.     "  Clia  robh  ailis  ort  ri  ghràitin." 

A.  M'D.  122.     No  blemish  hadst  thou  to  be  told. 

Tibi  vitium  non  crat,  quod  dicatur.    2.  Reproach  : 

calumnia,  imputatio.     Id.  q.  Aithis. 

•  Ailitir,  s./  (Eile,  Thir),  Pilgrimage:  peregrina- 

tio.    Bianf.  14. 


AIL 


21 


AIL 


Àill',  *./.    Vide  Àille,  Àilne. 

ÀiLL,  s.f.  Desire,  will :  cupido,  voluntas.  "  Le  'm 
b'  àill  ar  cumail  o  ÌNIliòr  bheinn."  .S'.  D.  53.  Who 
would  wish  to  detain  us  from  Morven.  Qui  nos 
prohibere  vellent  a  Morvene.  "  An  (till  leat  ?"  R. 
M'-D.  17.  Do  you  wish?  An  est  voluntas  tibi  ? 
visne  ?  "  'D  è  b'  àiU  leibh  ?"  Wliat  is  your  will  ? 
Quid  vultis  ?  "  Deantar  à'dl  den  eiginn."  Eman. 
B.  \.  Let  willingness  be  made  of  necessity.  Vo- 
luntas fiat  ex  necesstate.  "  Mar  is  àill  le  Dia." 
Prov.  12.  As  it  pleaseth  God.  Sicut  Deus  velit. 
"  An  àill  an  aghaidli  na  tairbhe."  Proi\  Inclina- 
tion opposed  to  profit.  Contra  commodum  studi- 
um.  "  Aill  air  naill."  Will  ye,  nill  ye  :  velis,  nolis. 
"  Ni  h-«!7/eani."  I  will  not :  nolo.  ìi.Bret.  Alia,  ni 
alia.     Hebr.  7N'  yoalj  voluit. 

•  Aill,  adj.   Another  :  alius.    Bianf.  32.  2.     "  Ar 

aill."  Other:  alius.  Vt.  G."  6.  "  Feachd 
n'aill."  Formerly :  ohm.  MSS.  passim.  Ir. 
i&lle.  Wei.  Aill,  aillt.  Arm.  All.  Gr.  K\- 
Xof.  Chald.  rO'!}  Iialah,  procul  distitit,  remo- 
tus  fuit. 
»  Aill,  adj.  Noble :  nobilis.  Vt.  Gloss.  Arab. 
J^  all,  high,  sublime,  grand ;  ^i  al,  house, 
race,  dynasty.  Pers.  ,J1  al,  high.  Heir,  rh^ 
alah,  ascendit,  elevatus  fuit. 

•  Aill,  s.f.  A  rock,  a  steep  bank  washed  by  water : 

rupes,  ripa  aqua;  contigua.  "  MuUach  na  h- 
aille."     Top  of  the  rock  :  summa  rupes.    Ll/t. 

Bill.  Gloss.  Pers.  Jl  al,  a  ditch,  wall,  ram- 
part. Arab,  v^^'  alliab,  precipices ;  ^\  ell, 
making  a  sound  like  water  in  its  course.  Hebr. 
7^K  eial,  robur,  vires,  potentia. 

•  Aill,  s.f.   1.  A  journey,  course:  iter,  cursus.  Sh. 

2.  A  turn  :  conversio.  Sh.  3.  A  place,  stead  : 
locus  statio.  Sh.  4.  A  bridle  :  frenum. 
Sh.  "  Aill  so."  Vallan.  Celt.  Es.  88.  Go, 
here :  vade,  hie.  Gr.  ElX'su,  cogo,  circura- 
ago  ;  I'lXiom,  circumvolvo.  Arab.  ^1  ell,  going 
quick,  hastening ;  («L^t  aljam,  bridle,  rein  ; 
'ito'SS  ilaset,  turning  about.  Hebr.  ^"'hJ  cil, 
planicies. 

•  Aill-bhil,  s./.  A  bridle-bit :  lupatum.  Llh. 
AiLL-BHRUACHACH,  adj.  (Aill  ct  Bruach),  Hav- 
ing steep  or  rocky  banks :  ripis  praruptis  munitus. 
Sh.  "  Na  h-aill-bhruachaich."  Tlie  Allobroges, 
disjoined  from  the  Helvetii  by  the  Rhone,  and  in- 
habiting along  its  lofty  baiiks.     Cas.  Bell.  Gall. 

^  i.  6. 

AiLLE,  S.f.  ind.  Beauty :  pulchritudo.  "  Deoir  na  h- 
àille."  Fing.  iv.  6.  The  tears  of  beauty.  Lachry- 
mae  pulchritudinis.     Arab,  i^  ala,  glory,  sublimi- 

^  ty,  dignity.     Id.  q.  Àilne. 

AiLLE,  adj.    Most  beautiful :  pulcherrimus.    Fing.  i. 

^  225.     Vide  Aluinn,  adj.  comp.  Ailne. 

AiLLEACHD,  s.f.  iìid.  Beauty :  pulchritudo.  "  Sgap- 
aidh  an  Fheinne  'ailleachd."    S.  D.  91.     Tlie  Fin- 


galians  shall  scatter  (destroy)  its  beauty.      Cor- 
rumpent  Fingalienses  pulchritudinem  ejus. 

AiLLEAD  -EiD,  s.  m.  Degree  of  beauty  :  gradus  pul- 
chritudinis.   C.  S. 

AiLLEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  A  fair  One:  mulier  fornio- 
sa. 

— "  An  sin  fhuaircas  an  àilleag  bhrònach." 

.S'.  D.  153. 
There  was  the  mournful  fair  one  found.     Illic  re- 
periebatur  formosa  queribunda. 

AiLLEAGAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  ].  A  jewel,  gem: 
gemma.  "  Ailleagain  glè  riomhach."  Macinty.  45. 
A  very  beautiful  jewel.  Gemma  valde  nitida.  2. 
A  favourite,  a  dear  friend  :  gratiosus,  carus  ami- 
cus. "  Air  son  an  ailleagain  phriseil."  Macinty. 
71.  On  account  of  the  valued  and  dear  fiiend. 
Causa  amici  cari  et  aestimati. 

^g°  All  the  foregoing  articles  beginning  with  Aille 
s.  f.  are  derived  from  Aluinn,  beautiful ;  comp. 
Ailne,  often  pronounced  as  if  written  Aillne. 

AiLLEAGAN,  -AIN,  s.»K  The  root  of  the  ear:  auris 
radices.    3Iacdoiig.  105.     Vide  Faillean. 

AiLLEALACHD,  S.f.  ind.  Camp.  173.  Vide  Ailne- 
achd. 

*  Aillean,  s.  ?n.     1.  A  causeway  :  via  strata.    Llh. 

2.  A  pet,  beau,  minion  :  corculum,  delicatulus, 
bellulus.    Sh. 

AiLLEANACHD,  s.  f.  ind.  Baslifuluess  :  verecundia. 
Macf.  v. 

AiLLEANN,  -INN,  s.  /.  Elecampane :  inula,  enula 
campana,  helenium.    C.  S. 

AiLLEANTA,  odj.    Macf.  V.     Vide  Aluinn. 

ÀiLLEAs,  s.  m.  Macintij.  81.  Vide  Àilgheas,  Àill- 
easach.    Camp.  174.     Vide  Ailgheasach. 

AiLLEANT,  adj.  Reserved,  shy,  distant :  taciturnus, 
aditu  difiicilis.    A.  Macdon.  90. 

AiLLEiN,  s.  m.  A  favourite:  res  gratiosa.  A.Mac- 
don.  47. 

AiLLEORT,  adj.  (Aill,  Ard),  High-rocked  :  altas  ha- 
bens  rupes.   B.  M'D.  118. 

AiLLGHios,  s.  m.    Macdotig.  96.     Vide  Ailgheas. 

À1LLI,  vide  Aillidh,  adj. 

*  Ailli,  s.f.  Short.  94.     Vide  Aill,  s. 

*  Allibus,  s.  m.  A  salmon  :  salmo.     Vt.  Gloss. 
Aillidh,   adj.    Beautiful,   exquisite :    pulcherrimus, 

venustissimus.  Fing.  iii.  47.     Temora.  iv.  389.    R. 

M'D.  4.    S.  D.  43.     Pers.  i>\  al,  beauty  of  person. 
Id.  q.  Aluinn. 
AiLLioNAiR,  s.  >«.  A  caterer  :  opsonator.    Voc.  \6. 

".       '    '  >•  itid.    Vide  Ailleachd. 

AlLLNEACHD,  J 

AiLLSE,  s.yi     i.  A  fairy,  diminutive  creature  :  larva, 

lemur,  nanus.  Sh.     2.  A  canker :  rubigo.  Sh.    3. 

Delay  :  mora.    Sh. 
AiLLSEACHADH,  -AiDH,  s.  »!.    Exaggeration  :  exag- 

geratio.     Vide  Aibhseachadli. 
AiLLSEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  A  Caterpillar :  volvox,  e- 

ruca.    C.  S. 
AiLLsicH,  -iDH,  DH-,  V.  a.    Exaggerate :  exaggera. 

Provin.     Id.  q.  Aibhsich. 
AiLLTEACHD,  S.f.   R.  M^D.  29.     Vide  Ailneachd. 
AiLLTEiL,  adj.  Terrible  :  terribilis.    Voc.  143.    Vide 
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Elllteil  et  Oilltioil.  Arab.  i^\  afiwitl,  most  dread- 
ful. 

AiLM,  -E,  .?./.  1.  The  elm  :  ulmus.  Voc.  A  fir-tree. 
on.  A  palm-tree.  !«//.  2.  A  helm :  guber- 
naculum  navis.  Ji.  M'B.  lòi.  Vox  Ang.  3.  The 
letter  A :  litera  A.  "  Ailm  na  h-aonar  tarsna  a 
nuas."  Vallan.  Gram.  5.  Arab.  »Xc  Ham ;  sci- 
ence.     Val/an.  Pros.  Pre/.  59.  66. 

AiLMEAG,  -EiG,  -AN,  s.f.  An  elm,  a  young  elm-tree  : 
ulmus.     Voc.  65. 

AiLMH,  -E,  -EAN,  S.f.  A  flint-stone  :  silex.  Voc.  55. 
Arab.  (Jlx  ale/n,  a  boundary  stone. 

AiLMSE,  -EA\%  s.f.  Mistake,  error  :  sphalma.  3farf.  I'. 

ÀlLNE,  aiij.  Most  beautiful :  pulcherrimus.  Compar. 
of  Aluinn,  q.  v. 

AiLNEACHD,  vide  Ailleachd. 

ÀiLNicH, -iDH,  DH-,  r.  a.  Beautify:  pulchrum  redde. 

^   C.  S. 

AiLjiiCHTE,  jierf.  2Mrt.  Adorned  :  ornatus.  Sjian. 
Alino. 

AiLP,  gen.  of  Alp,  q.  v. 

AlLPEAN, -EiN,  «. /«.  Alpin  :  Alpinus.  "  Alp,  signi- 
fie,  dans  la  langue  des  Turcomans  un  brave  et  va- 
liant capitaine."    D'Herbelot. 

AlLPEANACH,  -EiNiCH,  s.  m.  A  mac  Alpine :  Alpi- 
nus, Gregorianus. 

"  Dh'ios  an  Ailpeinich  ghlain, 
"  Do'n  fhuil  rioghail  gun  smal."    R.  3fD.  95. 
To  the  noble  MacAlpine  of  the  untainted  blood  of 
kings  :  nobilis  Alpenides,  illimi  e  sanguine  regum. 

ÀiLT,  -E,  adj.  Noble,  stately,  grand,  charming,  liigh  : 
nobilis,  magnificus.  excelsus,  amcenus.  Llh.  /?. 
il/'Z).  4.  In  page  236,  the  quantity  is  cUstinct- 
ly  marked.  In  the  sense  of  high,  it  may  be 
pronounced  short.      Gr.   A?.6£w,   I  adorn.     Arab. 

x=>^l  ald/tet,  shining,  flashing.    Pers.  3'  alt  beauty 

of  person.  Arab.  ^\  all,  God,  the  Greatest  and 
Best.     Heb.  bii  c/,  Deus. 

•  Aih,  s.  m.  ]ìì.  Joints:  artus.   LUi.   for  Uilt,  q.  v. 
AiLT,  s.f.     1.  Tlie  impression  or  print  of  a  wound. 

cicatrix.  C.  S.  2.  A  house  :  domus.  Vallan.  Celt. 
Es.  49.  et  Llh.  Vide  Athailte.  Arab.  'As.'^  \  ihiat, 
marks  in  the  flice. 

•  Ailtsgeine,  s.  f.    A  sharp  knife :  acutus  culter. 

Vt.  86. 
ÀiLTEACii,  adj.    P.  3I'D.  237.     Vide  Fàllteach. 
ÀtLTEACiiD,  s.f.ind.   Beauty,  comeliness:  pulchri- 
tudo,  decor.    R.  M'D.  44.     Vide  Ailleachd. 

•  Ailtire, .«.»«.  (Ailt,  joints,  et  Fear),  A  carpenter,  an 

architect :  faber  lignarius,  architectus.  Vt.  Gloss. 
■  Ailtnighe,  adj.    Shaqi :  acutus.     17.  Gloss. 

•  Ailtreachas,  s.  m.    Vide  Altrumas. 

Aim,  privative  particle,  or  prefix.    Vide  Am,  An,  priv. 

AiMBEAitT,  -BEiuT,  .<!.  f  (Aim,  prbi.  et  Beartas), 
Poverty,  want :  )iaupertas,  egestas.  A.  M-Don. 
205.  "  Cha  tuig  òig'  almbcart."  Prcrv.  Youth 
will  not  understand  (foresee)  want :  juventus  cges- 
tatcm  non  pra;videbit.  Aimbeart  et  Aimbeartach, 
also  signify,  mischief  and  mischievous. 


AiMCirEiST,  s.f.    R.  M'D.  54.  107.    Vide  Imcheist. 

AiMCHEisTEACH,  adj.  R.  3I'D.  64.  Vide  Imcheis- 
teach. 

AiMEASGuiDir,  adj.  Bawdy:  obsccenus.  Provin. 
Vide  Aimsgith. 

AiMii-DHEoiN,  vide  Aindeoin. 

AiMHEAL, -EiL,  s.  »i.  Vexation,  grief,  dismay:  do- 
lor, aninii  perturbatio.  "  Fo'  aimheal  'us  fo'  sgios." 
Salm.  xliii.  5.  In  tlismay  and  weariness.  In  ani- 
mi  perturbatione  et  fatigatione.  Arab.  ,Jljil  agh- 
iml,  calamitates  ;  y^\  imlal,  wearied  out,  long 
and  tedious ;  i^^  ibla,  fatigued,  emaciated,  worn 
out  with  cares  and  misfortunes;  JjjI  cbil,  sad. 
Ilcbr.  72ÌÌ  ablial,  luxit,  in  luctu  fuit ;  7aj<  amal, 
languidus  fuit.    Id.  q.  Aithmheal. 

Ai.MHEALACH,  -AicnF,  adj.  (Aimheal),  Vexing,  un- 
easy, vexatious  :  angens,  dolorem  efficiens. 

Ai.MHEALTAcii,  adj.  Vexcd.  galled  :  vexatus,  vehe- 
menter  iratus.    Turn.  74.     Id.  q.  Aimhealach. 

AiMiiFHEoiL,  s./.  (Aimh,  af^'.  et  Feòil),  Proud  flesh: 
caro  fungosa.     Vide  Ainfheoil. 

AiMiiGHEUR,  adj.  (Am,  priv.  et  Geur),  Edgeless  : 
obtusus,  retusus.    Voc.  140. 

AiMiiGHLic,  -E,  adj.  ( Am,  ^jm-.  et  Glic),  Foolish,  un- 
wise :  insipiens.  Vt.  162.  "  Tha  thu  arsuigh, 
aimhghlic,  liath."  Urn,  Oss.  Thou  art  old,  un- 
wise, and  grey  (headed).  Es  tu  annosus,  insipiens, 
canus. 

AiMHGiiLiocAs,  -Ais,  s,  m.  Folly  :  stultitia.  Glenm. 
81. 

AiMiii,  adj.   A.  Macdon.  76.     Vide  Amhaidli. 

AiMiiLEAS,  -Eis,  s.  m.  (Aimh,pr(f.  et  Leas).  1.  Dis- 
aster: damnum,  clades.  "  Car  d'  aimhleis  ort." 
Pror.  Evil  betide  thee.  Damnum  eveniat  tibi. 
2.  Danger  :  periculum.  "  Cha  tuig  amadan  'aimh- 
leas."  Prov.  A  fool  sees  not  his  danger.  Stultus 
suum  periculum  non  cernit.  3.  Injury,  harm :  in- 
juria. "  Rinn  e  aimhleas  orm."  C.  S.  He  did 
me  an  injury.     Fecit  injuriam  in  me. 

AiMiiLEASACii,  -AiciiE,  adj.  Hurtful,  ruinous,  mis- 
chievous :  noxius,  calamitosus.  "  A'  labhairt  nithe 
aimhleasacli'."  S'aJm.  xxxviii.  12.  Speaking  mis- 
chievous things.     Noxia  verba  loquentes. 

•  Ainiheasg,  ad/.  Lazy,  slotWul :  ignavus,  segnis. 
JV.  22.  41.  109.  (Here  Aimh  appears  rather  re- 
dundant than  privative.)     Vide  Leisg. 

AnniLEATiiAN,  -AiNE,  adj.  (Aimh,priv.  et  Leathan), 

Narrow,  angustus.     Voc.  134. 

»  Aimhleisgc,  s.  f.    Laziness,  indolence :  ignavia, 
scgnitics.    Llh. 
AiMHNE,  vide  Amhainn. 
AiMiiNEAcii, -Eicii,  «///'.  (Amhainn),  Full  of  rivers : 

fluviis  abundans.    R.  31 D.  119. 
AiMiiXEAHT,  -EiRT,  .•;.  VI.     A'idc  Ainneart. 
AiMtiNEAnTMiioH,  ad/.   (Aimh,  ^)nc.  et  Neartmhor), 

Feeble:  debilis.     I'V.  122.  184. 

•  Ainihncas.    3Iacf.  Par.     \ide  Aoibhneas. 
AiMiiNicuEAN,  pi.  of  Anihulnn,  q.  v. 
AiMiiitEA,  S.J'.    Vide  Aimhreidh. 
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AiMHREiDH,  -EIDHE,  s.f.  (Aimli,  prh:  et  Reidh), 
Disorder,  confusion  :  perturbatio,  confusio.  •'  Thi- 
gibh,  rachaniaid  sios,  agus  cuireaniaid  an  cainnt 
an  sin  air  aimhreidh."  Gen.  xi.  7.  Go  to,  let  us 
go  do\m,  and  there  confound  their  language.  A- 
ge,  descendamus,  et  confundamus  ibi  sermonem 
eoruni. 

'  Aimhreidhe,  s.  f.  1.  Defiles,  straits,  fastnesses : 
angustia  raunimenta.  2.  Resentments,  quar- 
rels, intricacy  :  irae,  simultates,  perplexitas. 
Leab.  Dearg.  v.  72. 

•  Aimhreidheam,  verb.    Glenm.  52.     Vide  Airah- 

reitich. 

AiMHREiT,  -E,  -EAK,  S.f.  (Aimh,  priv.  et  Reit), 
1.  Confusion,  disorder:  confusio,  rixa.  Jlacinti/. 
153.  Macdoiig.  152.  2.  Disagreement,  quaiTel, 
discord :  dissentio,  jurgium,  discordia.  "  Duis- 
gidh  fuath  aimhreitean.''  Prof.  Hatred  stirs  up 
strifes.     Odium  jurgia  movent. 

AiMHREiTEACH,  -EiCHE,  {a(ij.  (Aimhreit),  Quanel- 
some,  contentious :  rixosus  contentiosus.  "  Bean 
aim/ireiteacfi."  Gnath.  27.  15.  A  contentious  «o- 
man.     Mulier  contentiosa. 

Ai.MHREiTH,  vide  Aimhreidh. 

AiMHREiTicH,  -iDH,  DH,  V.  a,  (Aimh,  j>m'.  et  Heit- 
ich),  Confound,  entangle,  [jui  tlirougli  Other :  con- 
funde,  iiiipedi,  implica,  involve.    C.  S.. 

AiMHRi.iR,  -EiR,  s.  m.  (Aimh, />n'j'.  et  Riar),  Mis- 
management :  mala  administratio.  Provin. 

AlMHRiocHD,  «.  m.  (Aimh,  priv.  et  Riochd),  Dis- 
guise :  obtentus.    P.Turn.ibX. 

AiMHRiocHDACH,  cidj.  ( Aimhriochd),  Assuming  a 
false  figure  :  falsam  sumens  figurani. 

Ai.MiD,   Macf.  V.     Vide  Amaid. 

AiMiDEACH,  adj.  R.  JI'J).  196.  Mctcdoiig.  57.  Vide 
Amaideach. 

AiMiDEACUD,  s.f.  R.  M-D.  301.    Vide  Amaideachd. 

AiMiDEAG,  s.f.    Vide  Amaideag. 

AiMSiCHTE,  adj.  (Aimh,  priv.  et  Sithichte),  Bold, 
resolute,  dauntless  :  audax,  intrepidus.  Stew. 
Gloss. 

AiMLiSG,  -E,  -EAN',  S.f.  1.  Confusion,  calamity: 
confusio,  calamitas.  Macf.  V.  "  Conan  aimlisg 
na  Feimie."  Prov.  Conan,  the  disturber  of  the 
Fingalians.  Conan  Fingaliensium  perturbator.  2. 
Mischief:  malum.  "  Ball  aimlisg'."  C.  S.  A 
mischievous  person  or  thing.  Maleficus.  Arab. 
iiV»<\  tmlagh  or  amlagh,  mocking,  scofiing,  laugh- 
ing at;  (j(A*£g'A/f/«fe,  wicked, bold;  ^■X^ghemlaj, 
an  inconsistent,  variable,  capricious  man. 

Ai.MLiSGEACH  -EICHE,  adj.  (Aimlisg)  ^Mischievous : 
calamitosus,  maleficus.    C.  S. 

•  Airareig,  Bianf.  831.     Vide  Aimhreidh. 
AiMRiD,  adj.    Barren:  sterihs.  Marf.v.    Vt.3.   Gen. 

xi.  30.    Arab.  cAj^S  amrat,  barren,  desert.    Hebr. 

T■^p^^  amrid,  deficere  vel  desciscere  faciam. 
AiMSEACH,  adj.     Vide  Amaiseach. 
AiMsiDH,  Salm.  xxi.  8.     Vide  Amais. 
Aim  SIR,  -E,  et  -each.  -eax.  s.f    (Am  et  Sior).     1. 

Time,  season:    tempus.  Macf.  V.      2.  Weather: 


coeli  temperies.  3Iacf.  V.  Wei.  Amser.  Arm.  Am- 
ser.  Arab.  jL«5  amar,  time,  a  sign  or  mark  ;  j^c 
emr,  time ;  _^Aac  asr,  time,  an  age.   Ex  Am  et  Sior. 

AlMSlRElL,  adj.  (Aimsir).  1.  Temporal:  tempo- 
ralis, "  Oir  tha  na  nithe  a  chithear  aimsireil." 
2  Cor.  v.  18.  For  the  things  that  are  seen  are 
temporal.  Nam  quae  cernuntur,  temporaria  sunt. 
2.  Seasonable :  tempestivus.  C.  S.  IVel.  Am- 
serawl. 

AiMsioRRTHA,  o/^'.  Vldc Aimsireil.  loc.  181.  Wei. 
Amseriad,  timing. 

AlMsiTH  -E,  -EAN,  s.  ?«.  ( Aimsithcadh),  Mischance, 
the  missing  of  an  aim :  sors  adversa,  aberratio  a 
scopo.  C.  S.  Arab.  L«»-<\  imsa,  vel  amsa,  being 
unfortunate. 

Aiv,  priv.  part,  or  prefix.     Vide  Am,  An,  priv. 
'  Ain,  s.  m.    Vide  Ainn,  Ainne. 

•  Ain,  s.f.    A  year :  annus.    Vail.      Retained  in 

compounds.     Gr.  Aim,  an  age.     Arab.  ^^^  an, 

time  ;   As.  attm ;    ^^^^  atcaun ;    *L>^  ei-unm  ; 

^\  anil  or  anoo ;  (js^\ane;  all  signifying  time. 

Àix,  -E,  s.f.  Heat:  calor,  aestus.     "  ain  an  latha." 

C.  S.      The  heat  of  da}-.     Meridies,  aestus  diur- 

uus.     •'  ài/i  na  geala-ghreine."    Stew.  160.     The 

heat  of  the  bright  sun.     .T.stus  liicidi  soils.     Arab. 

Ui  ana,  aestus,.  labour. 

-  Ain,  adj.  Honourable,  praise-worthy,  respectable: 

honorandus,  laudandus,  spectabilis.  Steic.  566. 
Gr.  Aim;,  laus ;  Ainu,  laudo.  Pers.  ^^^  an, 
beauty,  any  thing  elegant,  excellent  Arab. 
UC(^  inan,  a  conspicuous  part  of  the  heavens. 

-  Ain,  s.f.    Vide  Aithne. 
Aix,  prefix.     \k\e  An. 

•  Ainbheach,  adj.  Abundant,  manifold :  abundans, 

multifarius.    Llli. 

AiKBHEUs,  -A,  -AX,  s.  m.  (Ain,  priv.  et  Beus),  Im- 
morality :  morum  pravitas.    C.  S.      Wei.  Anfoes. 

AiXBHEUSACH,  -AiCHE,  adj.  (Am,  priv.  et  Beusachl, 
Immoral :  depravatus. 

AiNBHFHEAS,  s.  m.    Urn.  68.     Vide  Ainfhios. 

AlSBHFEiLE,  s.f  (Ain,  priv.  et  Feile),  Impudence, 
stinginess,  rudeness :  impudentia,  asperitas,  moro- 
sitas,  moruu  rusticitas.    C.  S. 

-  Ainbhflieirg,  s.f.  (Ain,  angm.  et  Fearg),  Rage: 

ira,  furor.     Ur-n.  80. 

•  Ainbhfeitheach,  adj.   Rude,  ignorant :  incomptus 

Llh. 
AiXBHFHEiLEACH,  udj.  ( Ainbhfèile),  Impudent :  im- 

pudens. 
AisBHFHEoiL,  S.f.    Vide  Ainflieoil. 
AiXBHFHiACH,  -EiCH,  -AX,  s.m.  {.Am,priv.  et  Fiach), 

Debt  :  debitum,  jes  alienum.     '■  Diolaidh  saothair 

ainbhfhiachy  Prov.     Industry  pays  debt.     Solvit 

industria  ks  alienum. 

■  Ainblifhial,  adj.   (Ain,  ;>Wi-.  et  Fial),    Ungener- 
ous: illiberalis.     17.125. 

-  Ainbhfhior,  adj.    (Ain,  priv.  et   Fior|,   Untrue  : 

non  verus.     Gil.  Modii.  I.  360. 
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•  Aiiibhfliios,    s.  m.     L.  Dearg.  64.      Urn.  130. 

\'ide  Aintliios. 

•  Ainbhniiosadi,  adj.   (Ainbhnilos),   Rude,   ignor- 

ant, headstronf;,  resentful :  rudis,  ignarus,  per- 
tinax,  moleste  t'erens,  iram  fovens.    MSS. 
AiSBHiTH,  s.  m.  Steiv.  160.     Vide  Ainmhidh. 
AiNBHTHEAcn,  -EicHE,  odj.     Stomiy :  procellosus. 

W.  H.     Vide  Anfadhacli. 
AiNBr,      1  adj.  (Ain,  priv.  et  Bi),    Odd,  extraordi- 
AiNBiTH,  j     nary,  out  of  the  way:  inusitatus,  inso- 
litus,  avius.   A.  Macd.  145. 

•  Ainbie,  *\/.  Naughtiness,  badness,   malice:  ne- 

quitia,  malitia,  pravitas.    Llh. 

•  Aincheard,       )    s.  m.    (Ain,  priv.  or  avgm.  et 

•  Aincheardach,  j      Ceard),  A  buffoon,  an  ingeni- 

ous fellow,  an  impostor :  sannio,  homo  callidus, 
versipellis.    Llh.  et  O'R. 
Aincheardach,  -aiche,  adj.  (Aincheard),   Jocose, 
humorous :   jocans,  lepidus.      "  Le  'n   teaghlaich 
mhòir  bha  aincheardach."    Turn.  216.     With  their 
numerous  festive  household.     Cum  magna  familia 
quae  lepida  erat.     2.  Jesting,  buffoon-like  :  salsus, 
scurrilis.    3Iacf.  v. 
Aincheas,  ì  -eis, -eist,  s.  »;.  (Ain,  iHfew*.  et  Ceist), 
AlNCHElST,  j    Doubt,  dilemma,  danger :  dubium,  lia;- 
sitantia,  periculum.  Tain.  10.  "  Aincheasa."  Tiinnf. 
23.     "  Gun  aincheasa."    Without  doubt :  sine  du- 
bio.     O'Ccmn.  Prol.  ii.  61. 

-  Ainchial,  -eil,  s./.  (Ain,  ;>ni'.  et  Ciall),  Peevish- 

ness, frowardness  :  morositas,  protervitas,  per- 
vicacia.    Sh. 

•  Ainchiallach,  -aiche,  atJj.  (Aincliial),  Testy,  pee- 

vish :  morosus,  difficilis.    Sh. 

•  Ainchialtachd,  vide  Ainchial. 

AiNCHis,  -e,  s.f.  (Ain,  priv.  et  Cis,  vel  Ceannsachd), 
A  curse,  rage,  fury  :  execratio,  ira,  furor.    Provin. 

AiNCHLiSTE,  adj.  (A.m,  priv.  et  Clis),  Slow,  tedious: 
ientus,  moleste  tardus.  Provin. 

-  Ainchliu,  s.  m.  A  peevish  person :  homo  morosus, 
aditu  difficilis.    Sh. 

•  Aindeagdha,   <ulj.    Very   hostile :    infestissimus. 

Glenm.  R5. 
Aindealbh,  s.  m.    An  unseemly  figiu-e,  a  distorted 

picture :    species  informis :    pictura  distorta.     Vt, 

Gloss. 
Aindealbiiach,   -aiche,   (Aindealbh),    Unseemly, 

deformed  :  informis,  aspectu  foedus.    C.  S. 

•  Aindear,  s.f.    Vide  Ainnir. 

Aindeas,  -ELSE,  ad/.  {i\in,  priv.  et  Deas),  Awkward, 
unprepared,  unsuitable :  inhabilis,  imparatus,  in- 
comniodus.    Sh.  et  C  S. 

•  Aindeisc,  s.f.    (Ain,  priv.  et  Deas),    Afiliction, 

calamity  :  affliclio,  calamitas.    S.  B. 
AiNDEisEAL,  -ALA,  odj.  (Ain, /wif.  et  Deiseal),  Un- 

propitious,  unprepared  :  infaustus,  imparatus.  C.  S. 
AiNDEiSEALACHD,   S.f.  iiid.   (Aindciseal)    Want  of 

preparation,  or  luck :  negligentia,  incuria,  infclici- 

tas.  as. 

AiNDEOlN,  S.f.  ind.  (Ain,  priv.  et  Deoin),  Compul- 
sion :  compulsio.  Vt.  25.  26.  Macdon.  153.  "  A 
dheoin  no  dli'  aindeoin."  C,  S.  With,  or  against 
one's  will :  volens  nolens. 


ACii,  1    -AICHE,  adj.   (Aindeoin),    Reluc- 
:h,     j 


AiNDEOINEACII, 

AiNDEONACH,  ^  tant,  unwilling:  nolens,  invitus. 
"  On  chaidh  na  mionnan  aindcoineach  a  tharruing 
as  mo  chom."  Oran.  Since  the  unwilling  oaths 
were  extorted  from  my  breast.  Quando  jusjuran- 
da  invita  a  meo  pectore  extorta  fuerunt. 

AiNDEoiNEACHD,  -DEONACHD,  s.  f.  hid.  (Aindeon- 
ach).  Unwillingness,  reluctance,  obstinacy :  re- 
pugnantia,  pertinacia. 

AiNDiADHACH,  -AicH,  s.m.  (Ain,  ^'t).  et  Diadhach), 
1.  An  atheist:  atheus.  Sh.  2.  An  ungodly  person. 
"  'S  geàrr  comunn  nan  aiììdiadhach."  Prov.  Short 
is  the  union  of  the  ungodly.  Brevis  est  concordia 
impiorum. 

AiNDiADHACHD,  s  /.  tnd.  ( Aindiadliaidh),  Ungodli- 
ness, atheism  :  impietas,  Dei  abnegatio.    C.  S. 

AiNDiADHAiDH,  adj.  Impious,  ungodly  :  impius,  ini- 
quus,  Deuni  abnegans.  "  Tliug  Dia  mi  thairis  do 
'n  aindiadhaidh."  lob.  xvii.  11.  God  hath  deli- 
vered me  to  the  ungodly.    Dcdidit  me  Deus  iniquo. 

AiNDiADHAiL,  vidc  Aindiadliaìdh. 

AiNDiADHALACHD,  S.f.  ind.    Id.  q.  Aindiadhachd. 

AiNDÌLEAS,  adj.  (Ain,  priv.  et  Dileas),  False,  not 
trusty,  unfaithful :  falsus,  perfidus.   C.S. 

AiNDTLSEACHD,  Ì  s.  /.  ind.      1.  Unfriendliness  :  be- 

AivnisiFACHD,  j  iicvulciitioc  tlcfcctus,  ininiicitia. 
C.  S.  2.  Unfaithfulness :  infidelitas,  perfidia. 
Voc.  36. 

AiNDiùiD,  -E,  s  f.  (Ain,  priv.  et  Diùid),  Boldness, 
obstinacy,  impertinence  :  audacia,  pertinacia,  im- 
pudentia.  C.  S.  2.  Obduracy  in  sin,  final  impe- 
nitence.    Animi  ad  peccandum  obfirmatio.    O'S. 

AiNDiùiDEACH,  -EicHE,  odj.  (Aindiìiid),  Obdurate, 
obstinate,  petulant :  pervicax.    C  S. 

AiNDLiGHE,  s.  7».  (Ain,  priv.  et  Dlighe),  A  trespass, 
an  unjust  law  :  noxa,  crimen,  iniqua  lex.  Urn.  131. 
O'Comi.  Prol.  ii.  91. 

AiNDLiGHEACH,  -EICHE,  adj.  (Aindlighc),  Lawless, 
transgressing :  sons,  exlex.     Voc.  185. 

AiNDLiGHEACH,  -icH,  s.  »«.  (Aindlighe),  A  trans- 
gressor :  pcccator.    C  S. 

•  Aindligheadh,  -idh,  «.  m.  B.  B.    Vide  Aindlighe, 

•  Aindreannda,  adj.  Immoderately  furious :  furio- 

sissimua.     Vt.  95.  96. 
AiNDREAs,  s.  m.    Andrew:    Andreas,   viri   nomen. 
Eoin.  i.  4^.  vidg.  Anndra. 

«  Aine,  s.f.  Experience,  good  skill :  peritia,  expe- 
rientia.  "  Le  lorguimh  aitie."  Tain.  37.  With 
trained  bands:  cum  expeditis  agminibus.  Or. 
Aitri,  Aiwj,  laus.  Arab.  ^J\  cnha,  intelligent ; 
(j«UjJ  ainas,  knowing.     Id.  q.  Aithne. 

•  Aineach,  s.  m.  Horsemanship  :  ars  equstris.     Ex 

Aithne  et  Each.    Llh. 

•  Ain-eachd,  s.  tn.  (An,  Eùchd),  Misapplied  prowess, 

a  casualty :    fortitudo    male   adhibita,   casus. 
Glenm.  39.  92. 
AiNEADACH,  -EICHE,  ad/.   Vcxing,  galling :   Provo- 
cans  ad  iram,  exacerbans,  vexans.   C.  S.     "  An, 
èudach."    Over  zealous. 
AiNEADAs,  -Ais,  s.m.  (Aincadach),  Vexation:  exa- 
cerbatio,  vexatio.    C.  S. 
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AiNEAL,  vide  Aineol. 

AiNEAMH,  -EiMH,  s.  m.  A  flaw,  blemish  :  defectus,  ri- 
ma,  vitium.  "  Ceilidh  seirc  aineamh."  Prov.  Love 
conceals  a  blemish.  Caritas  celat  defectum.  Wei. 
Anaf,  a  blemish.  Arab.  v^À^'  ajneb,  strange ; 
i-'ljJI  andab,  blemishes,  or  scars, 

AiJJEAMHACH, -AiCHE,  adj.  (Aineamh),  Blemished: 
vitiosus,  lacsus.    LUi.  et  Voc.      IVel.  Anasus. 

ÀiNEAN,  pi.  of  Ae.  Tlie  liver :  liepar,  jecur.  i?. 
M'D,  320.  "  Gus  an  d'theid  saighead  troimh 
t'àinean^'  Mac'mty.  6.  Until  an  arrow  pass  through 
tlij'  liver.  Antequam  sagitta  tuuni  jecur  penetra- 
verit. 

AiNEART,  s.  m.    Llh.     Vide  Ainneart. 

ÀiNEARTAiCH,   -E   s.  f.     Yawning  :    actio    hiandi. 

as. 

►  Aineas,  s.  ot.    Acquaintance  :    agnitio,  familiari- 
tas.     Vt.  9.     Glenm.  42.     Vide  Aithne. 

•  Aineas.  5/wrf.  349.  351.     Vide  Aoibhneas. 
Ain'eas.  3Iacìììty.  192.     Vide  Ainteas. 

Aineas,  -eis,  s.f.  (Ain,  iniens.  et  Teas),  Passion, 
fury  :  iracundia,  furor.   Macf.  V. 

Aineasach,  -aiche,  adj.  (Aineas),  Passionate,  furi- 
ous :  ad  iram  proclivis,  furiosus.    Macf.  V. 

Aineasgair,  adj.     Vide  Ainsheasgair.^ 

AiNEiFEACUD,  s.yi  2«rf.  (Ain,  ^Wy.  et  Eifcaclid),  In- 
sufficiency ;  inefEcacia.    C.  S. 

•  Aineogail,  s.f.  (Ain,  intens.  et  Eagal),  Astonish- 

ment :  stupor,  torpor,  pavor.     Voc.  164. 

•AINEOL,  -OIL,  s.  m.  (Ain,  priv.  et  Eòlas).  1.  A 
stranger :  hospes,  peregrinus,  locorum  imperitus. 
"  Cha  'n  fhaic  aineol,  o'n  lear,  no  o  'n  fliàsach." 
S.  D.  43.  The  stranger,  from  sea  or  mountain, 
will  not  behold.  Hospes  ab  mare  vel  monte  non 
videbit.  2.  A  strange  place:  locus  ignotus.  "'Strom 
geùm  bà  air  a  h-aineol.'  Prov.  Deep  is  the  cow's  low 
on  strange  ground.  Profunde  mugit  bos  in  pere- 
grino  solo.  "  Oirthir  aineoil  àrd  chreagach."  i?. 
M'D.  122.  A  high,  rocky,  strange  shore.  Littus 
peregrinum  altis  cum  rupibus. 

AiNEOLACH,  -AICHE,  adj.  (Ain,  priv.  et  Eòlach),  Ig- 
norant :  ignarus.  "  Agus  bha  mi  baoth  agus  ain- 
eolach"  Salni.  Ixxiii.  22.  Foolish  was  I,  and  ig- 
norant. Turn  brutus  eram  et  ignorarem.  2.  Un- 
known :  ignotus.  "  S  fearr  an  t'  olc  èolach  no  "n 
t'  olc  aineolacli."  Prov.  The  known  evil  is  better 
than  the  unknown.  Malum  notum  malo  ignoto 
prKstat.      Wei.  Annealus. 

AiNEOLAS,  -Ais,  s.  f.  (Ain,  priv.  et  Eòlas),  Ignor- 
ance :  ignorantia.  "  'S  trora  an  eire  'n  X-ainco- 
las."  Prov.  Ignorance  is  a  heavy  burden.  Grave 
onus  est  ignorantia.      Wei.  Anneall. 

AiNFHEOiL,  -EOLA,  S.f.  (Air.,  priv.  et  Feùil),  Proud 
flesh :  caro  fungosa.  "  Lan  ainfheoil."  A.  M'D. 
46.  Covered  over  with  proud  flesh.  Came  fun- 
gosa obtectus. 

•  Ainfhioghair,  s.f.    Vt.  Gloss.     Vide  Aindealbh. 
AiNFHiOR,   -A,  adj.  (Ain,  priv.  et  Fior),    Untrue  : 

baud  verus.    C.  S.      Wei.  Anwir. 
AiNFHios,  -A,  s.  m.  (Ain,  priv.  et  Fios),  Ignorance : 
ignoratio.    P.  Turn.  441.     Wei.  Annysg. 
Vol.  I. 


AlNFHlosACH,    1  -AICHE,  adj.    (Ain,  priv.  et  Fips, 
AiNFHiosRACH,  j"  Fiosrach),  Ignorant :  ignarus.  Voc. 

146. 
AiNFHÌRixN,  -EAS,  S.f.  (Ain,  priv.  et  Firinn),   Un- 
truth: mendacium.     Vt.Ti. 
AixFHiÙGH,         l^  -AICHE,  odj.    (Ain,  ^jra-.  et  Fiùl, 
AiNFHiÙGHACH,  j     Not  worth :  indignus,  vilis.  C.  S. 
AiNFHiÙGHEACiiD,  .«.  /.  ind.    ( Ainfhiùghach),     Un- 
worthiness  :  indignitas.    C.  S. 
'  Ain-fhuail,  s.f.  (Ainn,  s.  et  Fual),  A  chamber- 
pot:  raatula.     loc.  87. 

*  Ainfine,  collect,  noun,  m.  orf.  Foreigners :  Alie- 

nigena?.    OP. 

*  Aingeas,   s.  f.    A  curse  :    maledictio.    Short,  p. 

99. 
Aing'eachd,  vide  Aingidheachd.    Salm.  xviii.  23. 

AiNGEAL,  -Ih,pl.-1L,  -GLE,  -GLEAN,  «.W.  (Ain,  infCiiS. 

et  Geal).  1 .  An  angel,  messenger  :  angelus,  nun- 
tius.  "  Agus  flmair  aingeal  an  Tighearn  i  làimh 
i-i  tobar  uisge  san  fliàsach."  Gen.  xvi.  7.  And 
die  angel  of  the  Lord  found  her  by  a  well  of  water 
in  the  wilderness.  Et  angelus  Jehovoe  earn  invenit 
prope  fontem  aquarum  in  deserto.  2.  Fire,  light, 
sunshine  :  ignis,  lux,  radii  solis.  Llh.  et  *S'/(.  3.  A 
coin:  numisma  quoddam.  Short.  150.  3Ianx. 
Ainle.  Wei.  Angel.  Arm.  Ael.  B.Br.  Ankelher. 
Span.  Angel.  Basq.  Aingerua.  Fr.  Ange,  an  an- 
gel. Wei.  Ufel,  Uwel,  ignis.  Scotch.  Ingle,  fire. 
Gr.  Ayysy.oc,  nuntius.  Arab.  3-=*'  ajal,  death,  des- 
tiny ;  i\.;^01  injila,  or  ainjela,  an  apparition,  ap- 
pearance. Sclavonian.  Aggie.  Chald.  ìvJJ^  an- 
gelin,  angels. 
AiNGEALACH,  ^  -AiCH,  S.f.  Numbness,  the  numb  : 
AixGEALACHD,  j  torpcdo  digitorum.  Provin. 
AiNGEALAG,  -AiG,  S.f.     Vide  Aingilcag. 

AiNGEALTA,  Vel  AiNNGEALTA,  -EILTE,  OtlJ.      1.  Ma- 

licious,  vindictive :  malignus,  vindicta  cupidus. 
R.  M-D.  294.  2.  Perverse,  peevish,  froward,  fret- 
ful :  perversus,  morosus,  protervus.    C.  S. 

AiNGEALTACHD,  1  -AIS,    S.f.    Frowardncss,    malig- 

AiNGEALTAs,  j  uity :  protervitas,  mahtia,  ma- 
lignitas.  "  Ann  an  aittgealtachd  nan  aingidh." 
Gnàth.  ii.  14.  In  the  frowardness  of  the  wicked. 
In  perversitate  pessimorum.  "  Tha  aingealtachd 
"n  a  chridhe."  Gnàth.  vi.  14.  Frowardness  is  in  his 
heart.  Perversitas  est  in  ejus  corde. 
»  Aingeis,  s.f.  A  curse :  maledictio.  Llh.  Arab. 
(ji*.SiÀ£  ankeish,  negligent,  filthy. 

AiNGHEAX,  -EIN,  s.  f.  (Ain,  intens.  et  Gean),  Ex- 
cessive love  :  nimius  amor.    Sh. 

AiXGiiEARRADH,  -AiDii,  s.iH.  (Ain,  intcns.  et  Gearr- 
aclli),  A  short  cut :  brevius  iter.    Sh. 

AiNGiDH,  -E,  adj.  1.  Wicked,  impious  :  nefarius,  malig- 
nus. "  Na  h-aingidh."  The  wicked  :  nefarii,  ma- 
ligni.  G.  B.  et  Salm.  passim,  2.  Used  substan- 
tively. A  wicked  man :  vir  iraprobus,  malignus. 
G.B.  et  Salm.  passim.  Arab.  ^UiJ'  inha,  pri- 
vatel)'  hatching  miscliief  against  another ;  (jV.  '^Ì£ 
anhesh,  filthy. 
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AiN'GiDiiEACiiD,  s.  f.  bid.  (Aingidh).  1.  Iniquity, 
wickedness :  nefas,  iniquitas.  "  Cha  labhair  mo 
bhilean  aingidheaclid.  lob.  xxvii.  4.  My  lips  shall 
not  speak  wickedness.  Non  sunt  locutura  mea  la- 
bia iniquitatem.  2.  Wrath,  rage  :  ira,  furor.  "  A- 
gus  tion  aingidkeachd  iomthuathacha  ainiarmar- 
tacha  Oilealla."  Vt.  11.  And  Oileal  was  filled 
with  boundless  and  most  furious  rage.  Incensus 
est  Oilealus  furore  immodico  et  rabidissimo. 

AiSGiL,  s.m.pl.  Angels:  angeli.  Pean.  Adh.  et  St. 
Fiec.  7.     Vide  Aingeal. 

AiNGiLEAG,  -EiG,  s.f.  Tlic  plant  Angelica :  angeli- 
ca, herba.   C.  S. 

Aingle',  -an,  vide  Aingeal. 

AiNGLiDH,  adj.  (Aincjeal),  Angelic:  angelicas.  A. 
Macdon.  lOB.   Bkinf.  27.  2.      Wei.  Angyliadd. 

AiNGLiDiiEACii,  adj.    Vide  Ainglidh. 

AixGLioNTA,  i?.  i/'Z).  221.     Vide  Ainglidh. 

AiNiARMARTACii,  -AiciiE,  adj.  (Ain,  iiitcns.  et  lar- 
martach).  Most  furious  :  immane  furens.  "  As  ann 
sin  ro  ionnsuidlieadar  an  dias  deagh  laoch  sin  a 
cheile,  agus  fearuid  gleadh  fuileach  faobhrach  fo- 
bhurtach  ainrair  ainiarmartach  re  roile."  Vt.  96. 
Then  these  two  famous  waiTÌors  approached,  and 
made  a  bloody,  keen,  quick,  hostile,  and  most  fu- 
rious attack  upon  each  other.  Turn  illi  duo  in- 
clyti  bellatores  alter  ad  alteruni  adierunt,  inter  se- 
se  impetum  feccruntque  cruentum,  acrem,  citum, 
infestum,  furiosissimum. 

*  ALniceam,  verb.  (Ain,  intens.  et  Teich,  q.  v.)  I 
shun,  avoid,  defend :  vito,  fugio,  defendo.  Llh. 
Arab.  ^LSaJl  odiu,  removing  quickly,  repell- 
ing ;  iUiÀl  inkaz,  separating  one  thing  from 
another.  Hebr.  XX''ÌT^  lieniach,  omnino  reliquit, 
omisit. 

ÀiNicH, -E,  s.y:  Panting:  anhelatio.  C.  S.  Hebr. 
nj>}  ànàch,  suspiravit ;  HTOh^  ànàchàh,  anhelitus. 
Arab.     •\  enih,  vel  anh,  breathing  hard. 

AiKiCH,  -iDH,  DH,  V.  a.    Vide  Aithnich. 

■  Ainicthe,  s.f.  (Ain,  intens.  et  Nigh,  q.  v.)  Puri- 

fication, release  :  purificatio,  manumissio.  B.B. 

Arab.  iJÌaJ)  enyh,  vel  anih,  beautiful,  excellent, 

good;    \jjò\  enhiya,  vel  unke-a,  clean,   pure; 

«OLax  atvjc,  genuine.   Hebr.  npJf;?  anaklteh,  ab- 

solvam,  mundabo. 
AlKlD,  ì  -EiciiE,  ctt-J;'.   Vexing,  galling:  dolens, 

AiNiDEAcn,  J  nioerens,  afflictans.  "  Cha  b'  ainid 
sud  uain."  Turn.  63.  Our  wanting  of  that  would 
not  grieve  us.  Id  deficere  nobis  non  afflictaret. 
Arab.  <X«Àc  anid,  obstinate,  stubborn,  contumaci- 
ous, refractory  ;  i-ll»À£  anit,  perishing,  perdition; 
>XaÀ£  anid,  not  knowing  where  to  go. 

■  Aingin,  s.f.  (Ain,  intens.  et  Elgin),  Disaster:  ca- 

lamitas,  clades.     Glenm.  92. 
AiNiociiD,  s  m.  Cruelty.     Vide  An-iochd. 
AiNiociiD.vriion,  adj.     Vide  An-iochdmhor. 
AiNioMAD,  -AID,  .«. /.  (Ain,  intens.  et  lomad).  Too 
much  :  nimium,  rcdundantia.    C  &'. 


AiN'iOMADACHD,  s.f.i/id.  Superfluity:  redundantia. 

C.S. 
AiNioMADAiDH,  adj.  Superfluous  :  redundans.  C.  S. 
AiNinicH,  -E,  *.  m.  Provin.     Vide  Eanraich. 
Aisis,  s.f.    Anise:  anisum,  herba.    Beth.  i8.    Voc. 

59.     Span.  Anis.    Basq..  Anisa.     Arab.  /.  ^y>wAj^ 
aneeson. 

AiNiÙL,  s.f.    Vide  An-iùl. 

AiNLE,  ffen.  of  Anla,  a  man's  name :  viri  nomen. 
Macphersons  Ailthos.  et  Glenmas. 

AixLEAG-MHARA,  S.f.  A  sca-martln  :  hirundo  mari- 
na.    Voc.  75.  et  3Iacf. 
'  Ainlean,  -idh,  dh,  i-erb.  (Ain,  intens.  et  Lean), 

Persecute  :  persequere.     Vt.  et  Llh. 
•  Ainleanach,  adj.  (Ain,  intens.  et  Lean),  Persecut- 
ing, oppressive  :  persequens,  opprimens.  MSS. 

AiNLEANMHuiNN,  «./.  Persecution:  persecutio.  Vide 
Geur-leanmhuinn. 

AiNLEAS,  -Eis,  s.  m.  (Ain,  priv.  et  Leas),  Slander, 
disservice,  mischief  of  any  kind :  calumnia,  incom- 
modum,  malum  cujusvis  generis.  Llh,  et  C.  S. 
Vide  Aimhleas. 

AiNLEATROM,  -uiM,  s.  til.  (Ain,  intens.  et  Leatrom), 
Oppression,  injustice  :  oppressio,  injuria.    Llh. 

AiNLEATROMACn,  -AicnE,  adj.  Highly  injurious: 
iniquissimus.    C.  S. 

AiNLEOG,  -oiG,  -AN,  S.f.  A  swallow  I  hirundo.  Voc. 
75. 

AiNM,  -£,  -EAN,  -EANNAN,  s.  M.  (An,  Fhuaim,  vide  Gr. 
Orig.  Gael.  56. 57.)  Ir.pl.  ^C^rtjoribo,  ^tnn^ot)!)*. 
A  name :  nomen.  "  An  t-ainm  gun  an  tairbhe.'' 
Prov.  The  name  without  the  substance,  or  gain. 
Nomen  sine  re.  "  C  ainm  e  ?"  WTiat  is  his  name? 
Quid  nomen  est  iHi  ?  2.  Character :  existimatio, 
fama.  "  S' fliasa  deadh  ainm  a'  chall  no  'chos- 
nadh."  Prov.  A  good  name  is  more  easily  lost 
than  gained.  Facilius  araittitur  fama  honesta  quàni 
paratur.     Manx.  Ennym.     Wei.  Enw.     Gr.  Oyo/j.a. 

Ostiak.  Nemen.     Pers.  -L>  naiu.    Vallan.  Celt.  Es. 

94.  * 

AiNMCiiLAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  (Ainm,  et  Clàr),  A  ca- 
talogue :  catalogus.    3facJ'.  V. 
AiNMEACHADii,  -AiDH,  s.  »i.  Or  pres. part,  of  Ain- 

niich.    A  naming  :  actus  nominandi. 

"  Gach  lus  a  dh'fheudainn  ainmeachadh." 

Macintij.  49. 

Every  herb  I  could  name.     Quaeque  herba  quam 

nominare  possem. 
AiN.MEACHAs,  -Ais,  s.  m.  (Ainm),    A  mere  naming, 

nothing  but  the  name  :  merum  nomen,  nomen  sine 

re,  umbra  rei.    C.  S. 
AiNMEALACiiD,  s./.  wf/.  (Ainmcil),  Celebrity:  fama 

illustris,  fama;  splendor. 

"  Se  n  leomhan  righ  nan  ainmhidh'n 

•'  Air  'ainmcaltichd  a's  'urrantachd."      Turn.  33. 

Tlie  lion  is  king  of  beasts,  from  his  celebrity  and 

strength.     Leo  rex  est  ferarum  e  fama  illustri  et 

robore. 
AiNMEANNACii,  «r^'.  Nominative:  noniinativus. 
AiNMEANNAiciiE,  s.  w(.  A  denominator. 
AiNMEiG,  -MEic,  vide  Ainni'nic. 
AiN.MEiL,  -E,    adj.  (Ainm),  Celebrated,  renowned: 
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celeber.  "  Dh'fhàs  iad  sin  'nan  daoine  treuna,  a 
bha  o  shean  'nan  daoinibh  aiiimeil."  Gen.  vi.  4. 
Tliose  became  mighty  men,  who  were  of  old,  men 
of  renown.    li  fiebant  potentissimi  viri,  qui  fuerunt 

jam  olim  viri  celebres.     Pers.  ts\-olj  namee. 

AiNMÈiN,    \-E,s.f.  (Ain,  ^nV.  et  Mein).     1.  Pride, 

AiNMÈiNN,  j  haughtiness,  arrogance,  frowardness  : 
superbia,  fastus,  pen-ersitas.  "  Agus  cuiridh  mi 
crioch  air  ain-mèin  nan  uaibhreach."  /saj.  xiii.  11. 
Ed.  1801.  And  1  will  cause  tlie  arrogance  of  the 
proud  to  cease.  Faciam  ut  cesset  fastus  superbo- 
rum.     2.  Fury :  furor. 

"  Toirt  gu  'r  n  ionnsuidh  le  h-ainmein." 

S.  D.  37. 
Advancing  towards  us  with  furj'.     Adpropinquans 
nobis  cum  furore. 

AiNMEiNEACH,  -EicHE,  adj.  (Ainmèin).  1.  Per\erse, 
froward :  penersus,  protervus. 

"  An  cridh  'ta  iargalt  ainmeineach." 

Saim.  ci.  4. 
The  heart  that  is  froward  and  per\erse.  Cor  quod 
jirotervura,  per\ersumque  est.  2.  Eliberal,  chur- 
lish :  illiberalis,  inclemens,  durus.  "  Ach  bha  an 
duine  ainmeineach,  agus  olc  'n  a  ghniomliaraibh." 
1  Sam.  XXV.  3.  marg.  But  the  man  was  churlish 
and  evil  in  his  doings.  Sed  vir  durus  et  raalis  ac- 
tionibns  deditus. 

AiN'MHEAS,  -Eis,  s.m.  (Ain,  intens.  et  Meas).  1.  Re- 
compense :  retributio,  remuneratio.  Sh.  2.  Pomp, 
ostentation :  pompa,  venditatio,  jactantia.   C.  S. 

AiNMHEASACH,  -AiCHE,  oxij.  (Ainmheas).  1.  Proud 
spirited :  fastosus.  C.  S.  2.  Huge,  unmeasur- 
able  :  immanis,  imraensus.    O'R. 

AiNMHEASARDiiA,  -ARRA,  adj.  (Wn,  priv.  et  Meas- 
ardha),  Prodigious,  immoderate,  intemperate :  im- 
manis, vastus,  immodicus.  "  Agus  do  ghabh 
fearg  ainmheasardha  e."  Vt.  47.  And  immoder- 
ate anger  seized  him.  Furore  immani  completus 
est. 

AlKMHEAS-ARDHACHD,  -ARDHAS,  -ARRACHD,  -AR- 
RAS, s.  m.  Prodigiousness  :  immanitas.    Llh. 

AlNMHÈiN,  vide  Ainmein. 

AiNMHEiNNEACH,   Vt.  51.     Vide  Ainmeineach. 

AiNMHiAXK,  s.  m.     Vide  Anamhiann. 

AiNMHiANNACH,  -AICHE,  adj.  LustfuI,  lecherous  : 
libidinosus.  "  Ainmiannach."  A.  MB.  138.  Id.  q. 
Anamhiannach. 

AixMHiDE,  -EAN,  s.  WÌ.  A  rash  fool :  stultus  praceps 
vel  temerarius.  Provin,  Id.  q.  Amaid.  Pers. 
x>ÀJl  enfede,  a  loquacious  fool,  a  babbler. 

AiNMiiiDEACHD,  s. f.  ind.  (Aiiimhide),  Ra^  folly: 
stultitia  praeceps. 

AiSMHiDH,  -E,  -EAN,  s.  »1.  A  brute  animal :  bestia, 
brutura  pecus.  "  Caoraich  agus  buai  uile,  agus 
mar  an  ceudna  ainmhidhean  na  macharach."  Saon. 
viii.  7.  Ed.  1807.  All  sheep  and  oxen,  yea,  and 
the  beasts  of  the  fiekl.  Greges  et  armenta  omnia, 
etiamque  bestiae  agrastes.  Wei.  Anifail.  Arm, 
Aneval.     Lat.  Animal.     B.  Bret.  Aneval,  anevel. 

Span.  Alimand.  Basq.  Alimania.  Arab.  (Syt£ 
amaioi,  foolish. 


AiKMHiDHEACHD,  ,«.  /.  ind.  (Ainmhidli),  Brutality  : 
feritas,  natura  belluina.    Macf.  V. 

•  Ainmhin,  adj.  (Ain,  priv.  et  Min),  Rough,  fierce  : 

asper,  ferox.     Vt.  59. 
•^  Ainmhinte,  j)i.  of  Ainmhidh,  q.  v.  Bethune's  Co' 
lendar. 

•  Ainmhire,  .«./.  Fury;  furor.     Vt.  184. 

•  Ainmhireach, )  adj.  Ferocious  :  ferox.  "  Do 
<•  Ainmhirigh,    J      chuaidli  futha  agus  triotha  mar 

shamhuil  leoghainn  luinn  ian-(dnmhirigh."  Vt. 
184.  He  approached,  and  went  amongst  them 
as  a  hungry,  ferocious  lion.  lis  adpropin- 
quavit,  et  ivit  per  medios,  sicut  esuriens  rabi- 
dus  leo. 
Ainmhireach,  -uh,  s.f.  Vide  Anabhiorach. 
AixMHisNEACHD,  S.f.  iììd.  (A.m, priv.  et  Misneachd), 

Pusillanimity :  animi  exiguitas.    C.  S. 
AiNMiANN-,  pi.  -MiANXA,  s.  VI.   (Ain,  ovg.  et  Mi- 
ann).  Lust:  libido.  A.Macdon.  145.     Id.  q.  Ana- 
miann. 
AiKMic,  adj.  Rare.    Macinty.  74.   Vide  Ainra'nic. 
AiNMiCH,  -iDH,  DH,  v.o.    Name:  nomina,  nomen 
impone.     "  Ainmick  do   thuarasdal  dhorah,  agus 
bheir  mi  dhuit  e."   Gen.  xxx.  28.    Name  thy  wages, 
and  I  will  give  it  thee.    Definitam  mercedem  tuam 

impone  mihi,  et  dabo.  Wei.  Enur.  Pers.  *U 
tunn.  * 

AiNMicHTE,  per.  part.  Named  :  nominatus.    C.  S. 

AixMiG,  adf.  Seldom,  rare:  rarus.  Macinti/.  157. 
Ossian.  passim.     Vide  Ainm'nic. 

AiNMiNiG,  adj.    Vide  Ainm'nic  et  Ainmig. 

Ainm'nic, AiNMNiG,  (\.e.Am,m\n\c),adj.etadv.  Sel- 
dom, rare,  not  often :  rarus,  raro,  non  sape.  "  'S 
ainm'nic  gu  m'  aisling  fein  thu."  Ossian,  Brtiad. 
3Ialbh.  Seldom  art  thou  (present)  to  my  dreams. 
Raro  tu  (ades)  ad  insomnia  mea.  Vide  etiam 
Mora.  ii.  45.    Macdmig.  158. 

AiNMNiCHTE,  adj.    Voc.  126.     Vide  Ainmichte. 

AiNMNicHTiiE,  -EAN,  S.m.  Assignee:  assignatus.  Sh. 

'  Ainn,  Ainne,  s.f.  A  circle,  a  ring,  a  cup  :  circu- 

lus,  annulus,  poculum.    iSh.  et  O'B.     Fr.  An- 

neau,  a  ring ;  anne,  a  year.    Arab.  i.  yxc  ain, 

an  eye,  or  fountain.     Vide  Fàinne. 

AiNNDEONACiiADH,  -AiDii,  s.  m.  Compulsion  :  com- 
pulsio.    Glenm.  89. 

•  Ainneadh,  s.  m.  Patience :  patientia.  Sh. et  OB. 
AiNNEAL,  -EiL,  s.  m.  A  conimon  fire :  focus.  Macinti/, 

115.     Scot.  Ingle.     Vide  Aingeal. 
AiNNEAMH, -EiMHE,  o<^'.     1.  Rare:  rarus.     2.  Sel- 
dom :  rarus. 

'•  A  Ghealmhin  a  's  àillidh  snuagh ; 
"  Ghath  soluis  a  's  ainneamh  an  cos." 

Fing,  ii.  489. 
Galvina  of  loveliest  countenance,  thou  ray  of  light, 
seldom  (found)  in  the  cave.     Galvina  cujus  forma 
est  venustissima,  radie  lucis,  quae  est  raro  in  ca- 
verna.     Arab,  (-— \Àj^l  ajneb,  foreign,  strange. 
AiNNEAMHACH,  -AiCHE,  adj.     Id.  q.  Ainneamh. 
AiNNEAMHACUD,  s.  f.  ind.  (Ainneamh),   Rareness : 
raritas.    C.  S. 
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AiNNEAMHAG,  -AiG,  s.  f.     A  phoenix,  i.  e.  a  rare 

one.   3Iacf.  V. 

'  Ainnear,  -ir,  s.   Glenm,  27.     Vide  Ainnir. 
AiNXEAKT,  -EiRT,  s.  ill.  (Aiii,  hiteiis.  et  Neart),  Vio- 
lence, force,  oppression :  vis,  violentia,  oppressio. 

"  Fear  ainncart  nam  bantracli."  R.  M'D.  49.    Tlie 

oppressor  of  widows.     Viduarum  oppressor.     Wcl. 

Annerth. 
AiNNEARTACH,  -AicHE,  odj.  (Ainneart),  Oppressive, 

violent,  tyrannical :   violentus,  truculentus,  tjTan- 

nicus.    Macf.  V.  et  Stew.  2. 
AiNNEOiN,  R.  M^D.  170.     Vide  Aindeoin. 
AiNN'iGHTE,  adj.   (Ainneadli,  s.)    Made  patient,  or 

tame  :  cicur,  niansuefactus.  Sh. 

'  Ainnimh,  s.f.    A  wilderness :  solitudo,  eremus. 
Sh. 

•  Ainm'ne,  s.f.  (A.m,priv.  et  Inntin),  111  will :  ma- 

levolentia.    Llh. 
AiNNiR,  -E,  -EAN,  S.f.    A  virgin,  a  blooming  maid: 

virgo,  formosa  puella.     Fiiig.  i.  638.    Macinty.  9. 

"  Ainnir   àillidh    nan    rosg    ciar."     Carthon.  79. 

Lovely  maiden  of  the  auburn  eyelids.     Filia  pul- 

chra  ciliorum  fuscorum. 
AiNNiREACH,  adj.    (Ainnir),    Like  a  beauty:   velut 

pulcbra  puella.    C.  S. 
AiNNis,  s.f.  (Ain,  iittens.  et  Eis),    Poverty,   want : 

Paupertas,  inopia.    A.  3PD.  32.    R.  MD.  111. 

"  Clia  n  'eil  aire  ann  gu  aire  na  h-aiiinis."   Prcm. 

No  poverty  is  like  entire  want.     Nulla  paupertas 

ultimae  egestati  a;quiparanda  est.       Wei.  Angen. 

Gr.  AvayXri. 
AiNNis,  Ì    adj.   Needy,    poor  :    egenus, 

AiNNISEACH,    -ICHE,  j        paupcr. 

"  Oir  tha  mi  airabeartach  gu  beachd, 
"  Is  tha  mi  ainnis  lom."  Salm.  cix.  22. 

For  I  am  poor  indeed,  and  I  am  needy  and  un- 
protected. Nam  pauper  sum  equidem,  et  egenus 
sum,  et  minime  defensus.  Arab.  yMAÀ±>ì  ijnis,  a 
timid,  stupid  fellow,  slow  man ;  V»a«  aniz,  unfor- 
tunate. Hebr.  "'Ji?  ani,  pauper ;  U>JX  anash,  Kger, 
infirmus  fuit. 

AiNNisEACiiD,  s.f.  ind.  (Ainniseach),    Poverty,  pe- 
nury :  paupertas,  pcnuria.    Macf.  V. 

AiNNiuiGH,  -EAN,s.  m.  A  sigh,  sob:  suspirium,  sin- 
gultus.   N.  H.     Pers.  ^y^\  enjxujh,  a  sigh,  sob. 

•  Ainniùid,  adj.  Prodigal  :  prodigus.    Beth.  hi. 

•  Ainnsein,  adv.   "  Ann  an  sin."    There  :  illic,  ist- 

hic.     Vt.  43. 
AiNNTEAS,  -EIS,  s.  tti.   R.  M'D.  120.     Id.  q.  Ain- 

teas. 
AiNRiociiD,  -AN,  S.V1.  (Ain,7jnV.  et  Riochd),  A  pitiful 

condition,  or  appearance  :  miser  status,  vcl  misera 

species.    C.  S.     Vide  Ànrachd. 
AiNRiociiDAii,,  -E,  adj.   (Ainriochd),    Shapeless,  ill 

formed,  disguised  :  informis,  fucafus.    C.  S. 
AiNSEARC,  -EiHc,  S.f.  (Ain,  prir.  et  Scare  vel  Scire), 

Hatred:  odium.   Llh.      Wei.  Anscrch. 
AiNsEiRCEACii,  1  -iciiE,  -E,  utlj.  Malignant,  unfccl- 
AiNSEiRCEiL,     J    ing,  uncharitable :  raalignus,  sen- 

su  carens,  inhumanus.    C.  S. 


AiNSEiRCEALACHD,  *./.  ind.  Uncharitablcness,  want 
of  affection  :  amoris  absentia,  inhumanitas.   C.  S. 

•  Ainsgeach.   Vt.  192.    Vide  Ainsgianach. 
AiNSGEAM,  -EiN,  s.  til.  (Am, priv.  s.  Servile,  et  Gean), 

Bad  temper  :  mala  vel  prava  indoles.    C.  S. 
AiNSGEANTA,  -EiNTE,  «^'.  (Ainsgcan),  111  tempered  : 

indole  pravus,  durus.   C.  S. 
AiNSGEiN,  -E,  s.f.   A  sudden  movement,  starting  fit, 

rage,  fury :  motus  subitus,  ira  paroxysmus,  furor. 

n.  ML. 

AiNSGiAN,  s.  m.  (Ain,  priv.  et  Sgean),  Fury :  fu- 
ror. Sh. 

Ainsgianach, ì  -AiciiE,  adj.    Furious:  furibundus, 

AiNSGlANTA,    J     indomitus.    Llh.  et  Stew.  Gloss. 

AiNsiiEASGAiR,  -E,  ad/.  (Ain,  priv.  et  Seasgair), 
Without  favour  or  protection  ;  rude,  compulsive  : 
sine  refugio  ;  rudis.    C  S. 

AiNsiiEASGAiREACHD,  S.f.  iììd.  Rudeuess,  violcnce  : 
inurbanitas,  violentia.    C.  S. 

AiNSRiANTA,  adj.  (Ain,  priv.  et  Srianta),  Unbridled, 
debauched,  obstinate :  infraenis,  vitio  deraersus, 
contumax,  corruptus,  depravatus.    Sh, 

AiNSRiANTACH,  -Aicii,  s.m.  A  hbcrtine :  homo  dis- 
solutus.    Sh. 

AiNSRiANTAs,  -Ais,  s.  »J.  Libertinism:  dogmatum 
et  morum  licentia.    Sh. 

AiNTEANN,  adj.  (Ain,  intens.  et  Teann).  1.  Bound  : 
constrictus.  2.  Very  stout,  bold :  strenuissimus, 
audax.   Llh. 

AiNTEAs,  -EIS,  s.  m.  (Ain,  intens.  et  Teas).  1.  Ex- 
cessive heat,  inflammation :  nimius  calor,  phlogo- 
sis.  Llh.  2.  Impetuosity,  keenness,  or  violence 
of  manner  :  vehementia,  violentia.  "  Gus  an  caill 
e  cuid  du  "ainthcas."  A.M'D.  191.  Till  he  shall 
have  lost  a  part  of  his  violent  manner.  Quoad 
amiserit  vehementia;  partem. 

AiNTEASACii        Ì  -AICIIE,  o(^'.  (Ainteas).  l.Violent- 

AiNTEASACiiAiL,  j  ly  hot :  nimium  fervidus.  C.  S. 
2.  Fiery,  impetuous :  iracundus,  indomitus.  Steic.  2. 

AiNTEASACiiD,  Ì  *•  ^-  ""^-    (Ainteasach),    Fe- 

AiNTEASuiGiiEACiiD,  J    vcrishness :  febricitatio.  Sh. 

AiNTEisT,  s.f.  (Ain,  priv.  et  Teist).  1.  False  wit- 
ness :  falsum  testimonium.  2.  A  bad  character : 
mala  fama.    C.  S. 

AiNTEisTEiL,  -E,  adj.  (Ainteist),  111  famed,  uncredi» 
table  :  famosus,  infamis.    C.  S. 

AiNTEiTii,  adj.  (Ain,  ititens.  et  Teith),  Scorching, 
inflamed :  ardens,  vehementer  inflammatus,  eali- 
dus.  C.S. 

AiNTiiEASACHD,  ,9./.     Vide  Alntcasachd. 

•  Ainthinne,  s.  m.     Vide  Athainte. 
AiNTiGHEARN,  -A,  s.  w.  (Aiu,  iiitens.  et  Tighearn), 

A  tyrant :  tyrannus,  oppressor.  Murf.  Par.  22. 
23. 

AiNTlGHEARNACUD,  S.f.     Vidc  Aintighcarnas. 

AiNTiGHEARNAiL,  -E,  odj.  Tyrannical :  tyrannicus. 

AiNTiGHEARNAS,  -AIS,  s.  OT.  Tyranny,  oppression  : 
tyrannis,  oppressio.     Voc.  38.  Prov.  81. 

AiNTioMA,  s.f.  ind.  (Ain,  ^;rà.  et  Tioma),  Intrepi- 
dity, valour :  animus  intrepidus,  fortitudo.   C  S. 

AiNTioMAiL, -E,  oflj.  (Aintioma),  Intrepid,  valiant: 
intrepidus,  strenuus.    C.  S. 
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AiNTioMALACiiD,  s.  f.  iud.  ( AintioHiail),  Intrepidi- 
ty :  animus  intrepidus.   C.  S. 

AiNTREUx,  adj.  (Ain,  intens.  et  Treun),  Uungovern- 
able,  verj'  powerful :  indomitus,  validissimus.  Urn. 
147.  et  Llh. 

-AIR,  common  termination  of  nouns :  it  changes  into 
eir,  ir,  or,  oir,  nir,  its  etymon  being  "  fear,"  a 
man,  vir  ;  analogous  to  or,  er,  ir,  ur,  of  the  Latin. 

X\n, prep.  1.  On,  upon:  super.  "  A  shleagh  mar 
gliiubhas  air  scòr-bheinn."  Fing.  i.  20.  His  spear 
as  the  fir-tree  on  the  mountain-rock.  Hasta  sua 
instar  pini  super  jugum  mentis.  2.  Of,  concern- 
ing: de. 

"  Is  air  do  cheartas  thig  mo  bheul, 
"  Is  air  do  cldiù  gach  tràth."  Salm.  xxxv.  28. 
My  lips  shall  always  speak  of  thy  justice,  and  of 
thy  praise.  Lingua  mea  enunciabit  de  justitia  tua, 
et  de  laude  tua,  toto  die.  3.  For,  on  account  of: 
ob,  propter.  "  Air  an  aobhar  sin."  C.  S.  et  G.B. 
For  that  cause.  Ob  earn  causam.  Vide  Air  son. 
4.  On,  upon,  by ;  denoting  an  oath,  or  assertion : 
per ;  modo  asserendi  vel  jurandi.  "  Agus  mion- 
naichidh  tu  air  'ainm."  Deut,  vi.  13.  And  thou 
shall  swear  by  his  name.  Et  per  nomen  ejus  ju- 
rabis.  "  Air  ra'  fliocal."  C.  S.  Upon  my  word. 
Per  meum  dictum.  5.  On,  or  upon,  denoting 
time :  in ;  sicut  tempus  adhibens.  "  Air  an  la 
sin."  C.  S.  On  that  day.  In  ea  die.  6.  Includ- 
ing in  itself  the  same  meaning  as  if  joined  in  its 
1st.  sense  with  the  objective  pronoun  è:  vim  ean- 
dem  adlnbens,  quasi,  cum  è,pron.  conjunctum  foret. 
"  Tha  eagal  air."  C.  S.  (Literally,  fear  is  upon 
him.)  i.  e.  He  is  afraid,  he  fears.  Timor  est  su- 
per eum,  i.  e.  timet.  "  Tha  mulad,  sgios,  ocras, 
air."  He  is  sad,  fatigued,  hungry.  Mceret,  fa- 
tigatur,  esurit.  The  same  idea  is  differently  ex- 
pressed, by  altering  the  regimen  of  the  preposi- 
tion ;  thus,  "  Tha  e  air  mhulad,  air  sgios,  air 
ocras."  Literally,  he  is  upon  sorrow,  upon  fatigue, 
&c.  Ille  est  sub  moerorem,  &c.  i.  e.  mceret. 
Thus,  air,  signifies  also  a  claim  of  debt.  "  locadh 
e  ha.  bheil  agani  air."  C  S.  Let  him  pay  what 
he  owes  me.  Solvito  quod  niihi  debet.  7.  With, 
accompanied  by :  cum.  "  Oidhche  bha  mi  'n  a 
theach  air  mhòran  bìdli,  s  air  bheagan  eudaich." 
Grain.  I  was  a  night  in  his  house  with  plenty  of 
food,  and  icith  scanty  clothing.  Per  noctem  fui 
in  ejus  domo,  cum  multo  cibi,  et  cum  veste  levi. 
Denoting  measure  or  dimension.  '•  Da  throidh 
air  àirde."  C.  S.  Two  feet  in  height.  Duos  pe- 
des in  altitudlne,  i.  e.  altus.  Conjoined  with  per- 
sonal pronouns,  air  fomis  ort,  oirre,  orra,  orm, 
oirnn,  oirbh,'  q.  vide.  3Ia>u;.  Er.  JVel.  Ar,  er. 
Corn,  et  Arm.  Uur.  (Ll/t.)  Fr.  Sur.  Gr.  T-i=. 
Lat.  Super.     Pers.  jjS  nbiir. 

'  Air  ais,'  adv.  Back :  retrorsum.  "  Air  chor."  Gen. 
xx\'ii.  1.  So  that.  Adeo  ut.  "  Air  adhart."  For- 
ward :  antrorsura. 

Air,  -idh,  dh,  v.  a.  1.  Number,  count:  numera. 
"  Jiribh  a  baideala."  Salm.  xlviii.  12.  Tell  ye 
the  towers  thereof.  Turres  ejus  enumerate.  2. 
Plough  :  ara.     Vide  Ar. 


•  Airbhe,  s.f.     1.  Ribs  :  cost».  Llh.   Vt.  37.    2. 

A  story :  fabula.  O'i?.  3.  An  emolument, 
profit,  produce:  emolumentum.  Vt.  112.  Hinc, 
Tairbhe,  formatum  ex  an  t-airbhe. 

•  Airbheach,   adj.    Ribbed,    furrowed  :    costatus, 

striatus.    Llh. 
»  Airbheach,  0.  pi.  Ribs  :  costae.    Glenm.  69. 

AlRBHEART,  -EiRT,  s.m.  (Air,  et  Beart).  1.  Meaning, 
a  leading  idea :  sensus,  interpreiandi  subsidium, 
cogitatio  primaria.  Llh.  2.  Leading :  actio  du- 
cendi,  ductus.  LXh.  3.  Practising :  exercitatio. 
Tain.  40. 
»  Airbheart-bhith,  s.  m.  Life  :  vita.   Llh. 

AiRBHEARTACH,  -AiCHE,  odj.  (Airbheart),  Sagaci- 
ous :  sagax.    Stew.  2. 

AiRBHiNNEACH,  -EiCHE,  a<^'.  Honoiu'able,  venerable  : 
honorabilis,  venerandus.    Urn.  5. 

ÀiRC,  -E,  -EAN,  s.f.  An  ark,  chest,  large  granary : 
area,  cista,  ingens  granarium.  C.  S.  Scot.  Arc. 
Wei.  et  AiTn.  Arc'h.  Germ.  Arche.  Hebr.  \T\'A 
ttrgaz. 

AiRC,  -E,  s.  f.  Distress,  difficulty,  poverty,  want : 
molestia,  diificultas,  paupertas,  egestas.  "  'S  mairg 
a  shineadli  làmh  na  h-airce  do  chridhe  na  circe." 
Proi:  It  is  ill  with  him  who  holds  out  poverty's 
hand  to  a  hen's  heart,  i.  e.  the  illiberal.  Male 
evenit  illi  qui  tendit  manum  indigam  ad  cor  gal- 
linaceum,  i.  e.  qui  ab  homine  non  raunifico  opem 
expectat.  "  Gun  aire."  Salm.  iv.  7.  Without 
want,  i.  e.  abundantly :  copiose. 

•  Airce,  adj.  Sudden  :  subitus.    Vt.  Gloss. 
AiRCEACH,  -EiCHE,  adj.  (Aire),  Indigent,  poor,  dis- 
tressed :    egenus,   pauper,   afflictus.     C  S.      2.  s. 
An  indigent  person  :    inops.    O'P.      3.  (Airg,  v.) 
A  plunderer :  prsedator.     O'P. 

AiRCEAS,  -Eis,  s.  in.  (Aire),  Scarcity,  poverty,  indi- 
gence :  inopia,  paupertas,  indigentia. 

"  Ctdridh  'n  talandi  gun  airceas  dhe  bàrr." 

Sfeio.  458. 
The  earth  shall  plentifully  yield  produce.     Terra 
copiose  effundet  messira.     Id.  q.  Aire. 

•  Airceadol,  s.  m.  A  rhj'thmic  history :  carmen  his- 

toricum.    O'Con.  Prol.  ii.  61. 
AiRCEAG,  -EiG,  s.f.  A  river  near  Locheil's  mansion  : 

amnis  villam  Locheliensem  praeterfluens.  E.  il/'Z>. 

317.  357. 
AiRCEiL,  -E,  adj.  (Aire,  s.)  Poor,  pauper.   Id.  q.  Air- 

ceach. 
ÀiRCEiN,  -E,  -AM,  s.  »!.  A  Stopper  for  a  bottle  :  utris 

seu  lagenae  epistomium.  C.  S.    Diminut.  Arc,  quod 

vide. 

'  Airceisin,  adv.  Therefore,  on  that  account :  ideo, 
proinde.    Glenm.  71. 

-  Aircheadal,  s.  m.  Doctrine,  prophecy  :  doctrina, 
vaticinatio.     "  Aii-cheatul."  Glenm.  24. 
AiRCHEALLA,      | -AiDH,  s. wi.  (Airg,  t).  et  Ccall).   1. 
AiRCHEALLADii,  j    Sacrilege:  sacrilegium.  UB.    2. 

Tlieft :  furtum.    Llh. 

•  Aircheana,  Airchean,  adv.  (Air,  et  Ceann),  From 

thenceforward:  illinc,  antrorsum.    Vt.  Gloss. 

•  Aircheann,  s.  »i.    1.  A  border:  margo.  O'P.     2. 

End  :    finis.     Eman.  et  B.  B.     "  Aircheamt 
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tire."     The  border  of  a  countrj' :  ora  vel  finis 

regionis.     Gr.  ^^yji^,  initium. 
AiRCHioNK,   adv.  To  the  end  that,  for  the  use  or 
purpose  of:  ut,  usque  quo,  causa.  C.  S. 
'  Aircill,  s.  f.    Lying  in   wait :   actus  auscultandi 

vel    audiendi    furtim.     Bianf.   63.      Whence 

Farchiuais,  q.  v. 
Aircill, -iDii,  dh,  v.  a.  Lie  in  wait :  listen  secret- 
ly :  insidiare.  audi  clam.    Sh. 
'  Aircinneach,  s.  m.   Chief  of  a  clan :  phylarcha, 

faniiliae  princeps.    Sh.     Arab.  ^^\j^)j\  arhan, 

columns,    supports,    props  ;    i^^^sji   arkim, 

chiefs,  princes.     Gr.  h^jat,  a  ruler,  prince. 
AiRCHios ACH,  -AiCHE,  adj.  Greedy,  gluttonous:  edax, 
vorax.  Sh.  Hebr.  Vy^Ìi  arcish,  diligenter  acquirens ; 
liOl  racas/i,  acquisivit. 

•  Aircis,  s.f.  1.  A  meeting :  occursus.  "  Do  chuir 
se  aircis  orra."  He  sent  to  meet  them  :  misit 
obviam  iis.  Lih.  "  lona  aircis."  To  meet  him. 
-Ei  obviam.  Vt.  l^S.  2.  A  hide :  corium.  Sh. 
3.  Rigour :  rigor.    lietk.  65. 

AiRCiSEACH,  -EiCHE,  adj.  (Aire),  Difficult,  strait; 
hungry  :  difficilis,  arctus ;  famelicus.    Sh. 

AiRCLEACH, -EiCH,  s. Mi.  (Airc,  Laoch).  1.  A  cripple; 
homo  claudus.  "  An  dall  air  muin  an  aircleich." 
Prov.  Tlie  blind  on  the  back  of  the  lame.  Ca;- 
cus  super  dorsum  claudi.  "  Ceann  uidhe  nan  airc- 
hach.  R.  M'D.  35.  The  resting  place  of  the  lame. 
Locus  quietis  claudoruni.  2.  Any  disabled  or 
slovenly  person.  Homo  infirmatus,  mutilatus,  vel 
sordidus.    C.  S. 

AiRC  LUACHRACH,  vide  Dcarc  luachrach. 

AiRD,  adj.  Often  prefixed  to  words  whose  first  vowel 
is  small,  but  ard  when  the  said  vowel  is  broad, 
having  the  effect  of  an  intensive  particle. 

AiRD,  -E,  -AN,  s.f.  1.  A  height,  or  promontory: 
locus  editus,  jugum  montis,  promontorium. 

"  —  o  àird'  nan  sliabh."  Fing.  ii.  20. 

From  the  height  of  hills.  Ab  summo  clivorum. 
"  Aird  na  murcliann."  The  promontory  of  Ardna- 
murchan  in  Argyllsliire.  Found  in  many  pames 
of  places  in  all  parts  of  Scotland.  Vide  Appendix. 
2.  A  quarter  of  the  heavens,  a  point  of  the  com- 
pass, a  cardinal  point :  regio  vel  cardo  cceli.  "  An 
nird  an  ear."  The  east.  Oriens,  regio  orientalis. 
"  Na  ceithir  àirdean."  Ii.  M'D.  15G.  The  four 
cardinal  points  of  the  compass.  Quatuor  regiones 
coeli.  "  As  gach  aird."  Vt.  155.  From  every 
quarter.  E  quaque  regione.  "  Os  aird."  A.  Mac- 
don.  148.  Openly :  in  publicum.  3.  A  condition, 
state  :  conditio,  status.  "  Ciod  i  'n  aird  air  ?" 
C.  S.  Wliat  is  his  condition?  Qua:  conditio  est 
illi  ?  4.  Happiness,  comfort :  felicitas,  solatium. 
"•(Gun  aird  gun  aiteach  gu  robh  siad." 

Salt»,  xl.  15. 
Without  comfort  or  dwelling  let  them  be.  Sine 
solatio  aut  liabitatione  sint.  6.  Preparation,  a 
plan,  order,  device,  expedient :  pra^paratio,  ratio, 
«rdo,  consilium.  "  Gu  'n  deanadli  e  aird  air  a 
cur  a'  ni'  charaibh."  Mofiinty.  9.     That  he  would 


devise  an  expedient  to  put  it  into  m}-  possession. 
Quod  consilium  caperet,  ad  earn  mittendara  in  po- 
testatem  mihi. 

AiRDCHEANN,  s.  iti.     Vide  Ard  cheann. 

*  Àirdchios,  s.f.  (Ard,  et  Cis),  A  high  tribute  :  in- 
gens  tributum.  "  Agus  tainig  na  sheirbhiseach 
do  airdchios.  B.  B.  And  became  a  servant 
unto  tribute.^    Et  factus  fuit  tributarius. 

AiRDE,  s.f.  ind.  (Ard),  Height,  altitude,  eminence, 
highness :  altitudo,  eminentia,  celsitudo.   Macf.  V. 

"  Togaidh  se  'n  aird'  a  ris."      Salm.  cxlv.  H. 
He  shall  again  raise  up.     Rursus  irriget. 

AiRDE,  adj.  comp.  of  Ard,  Higher,  highest:  altior, 
altissimus.  "  Agus  bithidh  a  figh  ni  's  àirde  ha 
Agag."  Air.  xxiv.  7.  And  his  king  shall  be  higher 
than  Agag.  Erit  rex  ejus  altior  quam  Agag. 
"  An  ti  a's  àirde."  He  that  is  highest.  Altissi- 
mus. 

ÀiRDEACHD,  s.f.  ind.  (Ard),  Highness,  greatness: 
Celsitudo,  eminentia.    Macf.  V. 

AiRDEAD,  -EiD,  s.  M.  (Ard),  Height :  altitudo.  R. 
M'D.  128. 

Air  deireadh,  adv.  Beliind:  post,  pone.  B.  Bret. 
Ardran. 

AiRDEALACHD,  s.  f.  tnd.  (Aird,  s.)  Ingenious  con- 
trivance :  inventio  sagacitatis.    C.  <S. 

AiRDEiL,  -E,  adj.  (Aird,  s.)  Inventive,  contriving : 
ad  inveniendum  sagax.    C.  S. 

Aird  inbhe,  s.f.  ind.  Macf.  Par.  6.  12.  Vide  Ard- 
inbhe. 

AiRD-NA-MURCHANN,  S.f.  Proper  name,  i.  e.  "  Aird 
nam  mòr-chuan."  The  promontory  of  vast  seas. 
Vastorum  fluctuum  promontorium.  Ardnamur- 
chan  in  Argyllshire.    A.  Macdoti.  135.  138. 

•  Airdreachd,  s.  m.  (Ard  et  Reachd).     1.  Supreme 

law  :  summa  lex.     2.  A  synod  :  synodus.  Sh. 

•  Airdreanna,  s.f.  (Ard,  adj.  et  Reann,  or  Rean- 

nag,  s.  q.  V.)  Constellations  :  stellae  congestae, 
_  cceli  sidera.  MSS. 

•  Airdreim,  s.f.  (Ard  et  Reim),  High  style,  mag- 

nificence :  magniloquentia,  magnificentia.  Sh. 
2.  Flights  in  poetry,  rant :  furor  poeticus,  am- 
pulla;. OR. 

AiRDRiGH,  s.  m.     Vide  Ard-rlgh. 

AiRDsiioiR,  s.y.  The  east:  oriens,  plaga  orientalis. 
'Voc.  185.  i.  e.  "  An  aird  an  ear."     Vide  Aird,  s. 

Aire,  s.f.  ind.  1.  Heed,  notice,  attention,  caution. 
watcWulness :  notitia,  cura,  attentio.  "  Thoir  an 
aire."  C.S.  Take  heed  :  cave.  2.  Mind,  intention, 
design:  mens,  consilium.  "  Ciod  è  th' air  t' o/re?" 
Wiat  are  you  about,  what  do  you  mean  ?     Quid 

tibi  vis  ?     Arab.  ( 5,U  arif  knowing,  pei-ceiving, 

a  penetrating,  intelligent  man.  Pers.  C_3j'  arik, 
lying  awake.  Ilebr.  "1^?  er,  vigilans ;  ^^^<  ariah, 
leo,  quia  animal  visa  acerrimum.  S'.i^Mi.  in  voc. ; 
riNIN  ereh,  I  shrll  notice. 

AiREACH,  -EICHE,  odj.  (Aire).  1.  Attentive,  cau- 
tious :  attentus,  cautus.  Mcaf.  V.  2.  Subtle : 
subtilis.  Llh.  3.  Violent,  hostile:  violcntus,  liOG- 
tilis.    Sh. 
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ÀiREACH,  -ICH,  s.  m.  (Àraich,  v.),  A  cow-herd, 
grazier :  armentarius,  pastor  montanus.  Grant.  28. 
"  im  a  chuir  a  thigh  àirich."  Proi:  To  send  but- 
ter to  a  grazier's  house.  Mittere  butyrura  ad 
domum  pecuarii.  Arab.  lJ)jS  arek,  the  breed- 
ing of  cattle. 

•  Aireach,   s.  m.    A  shield :    scutuna.    Vt.  Gloss. 
^  (From  Faire,  s.f.  a  watch  or  guard). 

•  Aireach,  adj.  Noble :  nobilis.  Sh.      Or.  A^m. 

The  name   "linf*  arioc/i,  designates  a  king, 
Gm.  xiv.  9.      Arab.    <— *y*  arik,  of  noble 

blood  ;  ( J;U  arif,  a  head  man ;  b^'  arfia, 

chiefs  of  the  people. — Tlie  ancient  Irish  distin- 
guished six  ranks  of  nobles  from  the  common 
people;    namely,     1.  Tlie   king.      2.  Aireach 
foirghill,   a  noble  judge.      3.   Aireach   treise, 
ennobled  in  war.     4.  Aireach  àrd.    5.  Aireach 
deise,  from  his  lands.     6.  Bo  aireach,  from  his 
cattle.    7.  Oc  aireach,  ftom  his  eloquence  and 
learning.    iS^. 
AiREACHADH,  -AiDH,  s.  111.   (Aireach),    Attention: 
attentio.     "  Na  'aireachadfi."  C.  S.     In  his  atten- 
tion, or  on  his  guard :  cavet,  vigilat.     Id.  q.  Fair- 
eachadh. 
AiREACHAiL,  -E,  odj.  (Aire),  Attentive:  cautus.   Id. 

q.  Aireach,  adj. 
ÀiREACHAs,  -Ais,  s.  ìH.  1.  Feeding  of  Cattle  :  pas- 
tio  armentorum.  C.  S.  2.  Office  of  a  herdsman  : 
res  armentaria.  C.  S.  3.  Pastoral  life  :  vita  pas- 
toralis.  3Iacf.  V.  "  Chuir  e  a  chrodh  air  aireach' 
as."  Prov.  He  has  sent  his  kine  a  grazing :  ar- 
menta  sua  ad  pastum  relegavit. 

•  Aireachd,  \  s.  f.    A  band,   a  company :    coetus, 

•  Airead,     j     conventus.    Biaiif.  23.  2. 

•  Aireagal,  -ail,  s.  m.   A  house  or  habitation  :  do- 

micilium.     Vt.  122. 

•  Aireal,  s.  m.  A  bed  :  cubile.    Hh.     Kalm.  Ara, 

a  bolster.     Vail.  Celt.  Es.  88. 

AiREAMH,  -EiMH,  S.f.  (Ath,  riamh,  reiterated  series), 
A  number :  numerus.  "  Aireamha."  Numbers, 
numbering  :  actus  vel  ars  numerandi.  Bibi.  pas- 
sim. Manx.  Earro.    Wei.  Eiriv,  number.  Gr.  A^ii,'j,o;. 

ÀiREAMH,  ÀiRMHEiDH,  DH,  V.  a.  (Aireamh,  s.),  Num- 
ber, count:  numera.  "  Co  dh'  àirmheas  duslach 
lacoib  ?"  Air.  xxiii.  10.  Who  can  count  the 
dust  of  Jacob  ?  Quis  numeret  pulverem  Jahacobi  ? 
Wei.  Adriv.     Syr.  mv  aram,  coacervari,  in  cu- 

mulum  toJIl. 

ÀiREAMH-TOMHAis,  S.f,  Mensuration,  mathematics: 
ars  dimetiendi :  mathematice,  mathesis. 

ÀiREAMHACH,  -AiCH,  s.  »1.  A  numerator,  account- 
ant :  numerator,  qui  numerat.    Sh. 

ÀiREAMHACH,  odj.  (Àircamh),  Numeral :  nuraera- 
lis. 

AiREAMHACHD,  *./.  ind.   Numbering,   niuneration  : 
numeratio,  ars  numerandi.    Sh, 
■  Airean,  s.  m.  (Air  et  Aon),   A   goadsraan :  ara- 
tor  qui   ducit   boves  vel  equos.     Voc.  95.  et 
MSS. 

•  Aireanach,  s.  m.  A  beginning,  a  leader  :  initium, 


dux.  "  Aireanach  buidhne."  Bianf.  39.  1. 
The  leader  of  a  party.  Dux  manus  mili- 
tum. 

*  Aireasg,  s.  m.  (Rosg).    1.  The  apple  of  the  eye : 

pupiUa  oculi.    Llh.     2.  Sight :  visus.    Llh. 

*  Aire-coti,  (Vallancey's  name  for  the  antient  Irish), 

probably,  "  àirich,  no  aodhaire  coitchinn," 
common  shepherds  :  pastores  consueti. 

*  Aire-sin,  orfi'.  Thereupon :  exinde.  Tain.X. 

-  Àirfear,  for  Airrahear,  Vide  Air,  et  Aireamh, 
verb. 

AiRFiD,  -E,  s.f.  (Aireamh,*.)  Harmony:  concentus, 
symphonia.   MSS. 

AiRFiDEACn,  -EicHE,  adj.  Harmonious,  unanimous: 
musicus,  harmonicus.    Slew. 

AiRFiDEACH,  -ICH,  s.  VI.  A  musician :  musicee  pe- 
ritus.    Glenm.  90. 

AiRFiDEACHD,  s.f.iìtd.  Hormony :  harmonia,  con- 
centus.   »S7(, 

AiRFiDEADH,  -iDH,  s.  m.  Music  :  musica.    Sh. 

*  Airg,  s.  m.  A  prince  :  princeps.  i.  e.  "  Na  grada 

flatha."  The  degrees  of  nobility :  nobilitatis  gra- 
dus.  Vt.  Gloss.  Arab.  U»jl  arha,  chiefs  of  the 
people  ;  /.  yj-^j^  erhun,  chiefs. 

»  Airg,  -idh,  dli,  V.  a.  Spoil,  plunder,  drive  away : 
spolia,  preedare,  age  praedam.  "  Do  h-airge- 
adh  a  chrioch  gu  lorn  agus  gu  leir  leo."  Glenm. 
11.  The  confines  (of  that  district)  were  utter- 
ly laid  waste  by  them.  Regionis  fines  ab  illis 
penitus  vastatae  sunt.  Hebr.  y\T[  harag,  vita 
spoliavit. 

*  Airgeadh,  ^.  m.  tt  pres.  part.  A  rifling,  consum- 

ing :  expilatio,  actio  proedandi.    Bibl.  Gloss. . 

*  Airgeirne,  s.f.  A  cow-calf:  vitulus  bovinus.    Vt. 

Gloss. 

*  Airghe,    s.  f.    A    herd  :    armentum.   Llk,    pi. 

Airgheadha,  herds :  arraenta.    B.  B. 
AincnzALLADH,  -AiDu,  S.7ÌU  Causeofwoe:  luctus. 
Provin.      WeL  Argyllaith. 

*  Airghean,   s.  m.    A  symptom :    sj-mptoma,   sig- 

num.  "  Airgheanna  bàis."  Vt.  140.  Symp- 
toms of  death.     Symptomata  mortis. 

*  Airgin,  -idh,  dh,  v.  a.    Vide  Airg.  v. 
AiRGiOD,  -ID,  s.  m.     1.  Silver:    argentum.     "  Cha 

dean  sibh  niaille  riumsa  diathan  uirgid"  Ex.  xx. 
23.  Ye  shall  not  make  with  me  gods  of  silver. 
Ne  facite  mecuni  deos  argenteos.  2..  Money,  in 
general,  of  whatever  kind :  pecunia.  "  'Se  gaol 
an  Qi'/v/iV/ freumh  gach  uilc."  1  Tim.  vi.  10.  The  love 
of  money  is  the  root  of  all  evil.  Amor  pecunia;  est 
radix  omnium  malorum.  "  Airgiod  aiseig,"  C.  S. 
FeiTy-money.  Naulura.  "  Airgiod  beò."  Voc. 
5.  Quicksilver.  Argentum  vivum.  "  Airgiod 
caguilte,"  '■  Airgiod  tinntein,"  "  Airgiod  toite," 
Voc.  44.  Hearth-money.  Focarium  "  Airgiod 
cinn."  Id.  Poll-money.  Capitatio.  "  Airgiod 
làimlie,"  "  Airgiod  ullamh."  C.  S.  Ready  money. 
Pecunia  parata.  "  Airgiod  ruadh."  Voc.  56.  (Li- 
terally, red  money).  Copper :  aes.  "  Tinneas  air- 
gid."    Voc.  27.     Silver  squincey.     Cynanche  ar- 
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gentea..     Manx.  Airgid.     Wei.  Arlant.    B.  Bret. 
Archant.     Fr.  Argent.     Gr.  Afyi/e»;- 
AlRGiODACH,  -AiCHE,  fl/^'.   (Airgiod),    Monied,   sil- 
very :    pecuniosus,    argenteus.     i?.  i>/'Z>.  119.  et 
C.  S. 

•  Airgne,   «./   (Airg,  '••)    Robbery:   latroclnium. 

Glenm.  20. 

•  Airgnearh,  adj.    Boisterous,  enraged :  turbulen- 

tu-s  luribundus.    Short.  107.  158. 

•  Airgtheach,    -their,  s.  m.    (Airg,  v.)    A  robber, 

spoiler:  latro,  vastator.     Vt.  G\.  109. 
>  Airid,  (uij.     Vt.  Gloss.     Vide  Àraid. 
AiRiDH,  s.f.  ind.  Merit,  desert:  nierituni.    "  Maith 
an   airidli."    C.  S.     Good  desert.     INleritum   (bo- 
nutn).     "  OIc  an  airidh."    Prov.  41.     Bad  desert. 

Meritum  (malum).    Arab.  Sj^  arek,  more,  or  most 
worthy. 

Airidh,  atlj.  1.  Worthy,  deserving:  dignus,  nie- 
rens.  "  Ko-airklh."  Salin.  xcvi.  4.  /irase.  Very 
worthy.  Valde  dignus.  "  Cha  'n  airidh  -mi." 
Gen.  xxxii.  10.  I  am  not  worthy.  Non  dignus 
sum.      2.    Excellent,    famous  :    eximius,    clarus. 

^  Macf.  V. 

Airidh,  -e,  -ean,  et  -dhnean,  s.f.  1.  Ashealing,  a 
hill  grazing,  or  summer  residence  for  herdsmen 
and  cattle  :  pascua  montana,  vel  habitacula  a;stiya 
amicntariis  et  peconbus.  "  S'  trom  leam  an  air- 
idh." R.  D.  Dull  to  me  is  the  shealing.  Moesta 
mihi  habitacula  astiva.  2.  A  level  green  among 
hills:  montanum  viretum.  R.  3PD.  116. 
»  Airidhe,  s.  /.  1.  Spectres,  visions  :  larvae,  le- 
niures.  Vt.  Gloss.  2.  Preparations:  appara- 
tus convivii.    Bianf.  65. 

'  AiRiDH-GHAOiL,'  adj.  Lovcly  :  amabilis.  (Lite- 
rally, worthy  of  love) :  dignus  amore.    Voc.  1 42. 

'  AlRlDH-MHAGAiDH,'  adj.  Ridiculous  :  ridiculosus. 
(Literallj',  worthy  of  derision).    Voc.  132. 

•  Airigh,    LUi.  et  Urn.    Vide  Araid. 

•  Airigh,  (thoir  an  aire),  v.  a.   Observe :  observa. 

Vt.  81.     Airighsid,  Bianf.  25.  1. 
«  Airigheachd,  s.f.  (Airg,  s.).  Speciality,  sovereign- 
ty :  specialitas,  summa  potestas.    Llh. 
AlRiLLEACn,  -EiCH,  s.m.  (Aireal),  A  sleepy  person  : 

homo  somniculosus.    C.  ^S*. 
AlRis,  s.f.     Vide  Aithris,  s. 

AiRis,  -iDH,  Dii,  V.  a.  S.  D.  181.     Vide  Aithris,  v. 

AiRiSEACii,  -icii,  -ICHEAN,  s.Tìì.  Vide  Aithriseach,  s. 

■  Airic,  s.f.  Counsel ;  loan  :  consilium  ;  mutuum. 

Llh.      Retained    in    Comh-airle,    i.  e.   Taking 

counsel  together.     Arm.  Alii. 

•  Airleach,  «.  m.  Skirmish  :    velitatio.    Bianf.  35. 

1. 

«  Airleacthach,  adj.  Willing  to  lend  :  dare  mutuo 
volens.    Llh. 
AiRLEAGADii,  -AiDir,  -EAN, «.?«.  Loan :  mutuum. /,///. 
AlRLEAG, -AiDH,  DII,  V.  a.    Lend:  da  mutuo.    \'oc. 

151. 
AiRLEAS, -EI8, -IS,  S.m.  Earnest,  pledge:  arrhabo, 

pignus.   C  S.     Aries  (Scots  law).  B.  Bret.  Arres, 

aires. 
AiiiLEiG,  -E,  s.f.  A  strait :  angustia;.  Marf.  I'.  "  Air- 


leighind."   Bianf.     '■  Tha  mi  'n  airkige."    C.  S 

I  am  in  a  strait.     In  angustiis  sum. 
AiB  LETH,  adv.  Apart :  seorsum.     Wei.  Arlechu,  to 

seclude. 
AiRLEOG,  -EoiG,  -AN,  S.f.   (Ard,  ct  Lcag).     1.  A 

fling,  jostling,  toss  :  saltus,  jactus,  conflictus.    Sh. 

2.  A  high  flight,  a  project :  altus  volatus,  moli- 

men.    O'R. 
AiRLicn,  -iDii,  DH,  V.  a.     Vide  Artluich. 

»  Airlicthe, per/; /)art.  Lent:  mutuo  datus.    Llh. 
ÀiRLiG,  -IDII,  DH,  V.  a.  C.  S.    Vide  Airleag. 
AiRLiGEAcn,  -icH,  -ICHEAN,  s.  w.    A  lender:  qui 

mutuo  dat.    Llh. 
AiRLis,  stf.     Vide  Airleas. 
AiRM,  s.  plur.     1.  Arms:    arma.     Vide    Arm.      2. 

A  place  :  locus.     "  Go  \\-airm."    Vt.  78.    Glenm. 

10.     Where :  ubi. 
AiRM-ciiRios, -IS,  s.m.  (Arm,  et  Crios),  A  military 

belt :  baltheus  militaris.    Llh. 

•  Airmeart,   -eirt,  -an,  s.  m.     An  order,  custom : 

ordo,  consuetudo.    Llh. 

•  Airmghein,  ofj)'.  Well  born :  bono  genere  natus.ZM. 
ÀiRMiiicH,  -IDH,  DH,  V.  u.    Vide  Aireamh,  v. 

»  Airmidinn,  s.f.  Honour,  reverence,  worship  :  lio- 
nor,  reverentia,  cultus  dei.  Bianf  31.  1.  28.  1. 

•  Airmidneach,  adj.    Venerable,  respectful :  vene- 

rabilis,  debito  honore  prosequens,  in  aliquem 
officiosus.    Bianf.  15.  2.  27.  2. 

AiRMis,  -IDII,  DH,  V.  a.  Hit,  aim,  find,  discover, 
light  upon  :  collinea,  ad  metam  dirige,  inveni,  de- 
tege,  deprehende.  Ross.  Salm.  cxix.  143.  Id.  q. 
Araais,  et  Eirmis. 

AiRM-NEiMiiNEACH,  adj.  (Arm,  et  Nimhneach),  Of 
envenomed  arms :  arma  venenata  ferens.  "  I£,v\ 
euchdach  airm-neimlineach  mac  righ  Alban."  Vt.73. 
The  heroic  iEiil,  of  envenomed  arms,  the  son  of 
Albin's  king.  Fortis  TEiilus,  arma  venenata  ferens, 
filius  regis  Scotorum. 

AiRMSEACii,  -ICHE,  adj.  (Airmis),  Quick,  expert, 
good  at  finding,  or  aiming :  expeditus,  solers,  gna- 
rus,  qui  facile  reperit,  vel  bene  coUineat.  R.  M^D. 
153. 

AiRM-TiiEiNE,  «.  m. pi.  (Arm,  et  Teine),  Fire-arms: 
arma  ignivoma.    Llh. 

AiRM-TiiiLGiDii,  s.  m.  pi.  (Arm,  et  Tilgeadh),  Mis- 
sive weapons :  missilia. 

ÀiRNE,  s.f.    Vide  Airneag. 

ÀiRNe',  for  ÀlRNEAN,    q.  V. 

ÀiRNEACii,  m^'.    1.  Kidneyed:  renibus  plenus.    Voc. 

57.     "  Ponair  àirneach."     Kidney  beans  :    faba:. 

2.  Valiant :  strenuus.    R.  M'-D.  5. 
ÀiuNEACii,  -ICH,  s.  f.  Murrain  in  cattle:  lues  pecu- 

dum.    Marf  V. 

'  Airneachd,  s.f.  A  deer  forest :  cervorum  saltus. 
IV.  Gloss. 

•  Airneadha,  s.  m.  The  seed  of  shrub  trees  :  semi- 
na  fruticum.    Sh.  et  O'R. 

«  Airncadhach,  adj.  Shrubby :  fruticosus.  Sh. 
i.iRNEAo,  -EiG,  -AN,  S.f.  A  sloc :  prunum  sylvestre. 

Voc.  65.      Wcl.  Eirinen.  Dnv. 
AiRNEAGACii,  -AiriiE,  adj.  (Aimcag),  Full  of  sloes: 

prunis  sylvestribus  abundans. 
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XiRS£AV,  s.  pi.    Vide  Ara. 

AiRKEis,  s.f.ind.      1.  House  furniture:    supellex. 

A.  M'Don.nò.     2.  Cattle:  amienta.    Camp.  ^6. 

B.  Bret.  Annez. 

AlRNEis-iARUiNX,  s.f.    Iron  instruments  or  tools: 

instrumenta  ferrea.    B.  Bret.  Annez  houarn. 
Air  NEC,  adv.  (Wr,  prep,  et  tieo,  7ieg.  part.)    Else, 
otherwise  :  aliter,  alioquin,  secus. 
"  lomlaid  sleagh  a  b'  àill  leani  uait, 
"  Oscair  nan  arm  faobh'rach  cruaidh, 
■"  Air  iieo,  an  t-sleagh  rau  'm  bheii  do  lamb, 
"  Toillidh  dhuit  gu  grad  do  bhàs."      .S.  D.  4o. 
An  exchange  of  spears  I  desire  from  thee,  Oscar 
of  sharp-edged,  tempered,  weapons  ;  otherwise,  the 
spear  thy  hand  grasps  shall  quickly  procure  thee  thy 
death.     Permutationem  hastarum,  peto  ab  te,  Os- 
care  armorum  acutorum  duroruni,  aliter,  hasta  circa 
quam   est   manus   tua,    cito    tibi    mortem  parabit 
tuam. 

•  Airdhe,  adj.  Bad  :  malus.     Vt.  Gloss. 

•  Airrdhea,  *•.  pi.  Implements  of  destruction  :  tela 

exitiaha.    Glenm.  94. 
AiRSNEAL,  -EiL,  -AN,  s.  )».    Vide  Airtneal. 
AiRSMEALACH,  adj.  Macf.  V.     Vide  Airtnealach. 
Air  SOS, prep.  For,   on  account  of:  propter,  causa, 

pro.     "  Air  son  nam  firean."     Gimth.  ii.  7.     For 

the  righteous.     Pro  rectis,  vel  causa  rectorum. 
AiRTEAL,  s./.   A.  M'Do?i.  29.    i?.  3/'Z>.  138.    Vide 

Airtneal. 
AiRTEALAcii,  adj.  R.  M'Z>.  334.  Macdmig.  56.    Vide 

Airtnealach. 

•  Airtegiol,  s.  m.  An  article :  articulus.    A.  M'D. 

87.      Vox  Ajiff. 
AiRTEiN,  )^  s.  >n.  (Art,  Teine),  A  pebble,  flint -stone : 
AiRTiNE,  j     lapillus,  silex.    R.  M'D.  34. 

•  Airtire',  s.J'.  Arteries:  arteriae.  Beth.  11. 
Airtneal,  -eil,  s.  m.  1.  Weariness,  fatigue  :  lassi- 
tude, defatigatio.  Macj".  V.  2.  Sadness,  languor, 
depression  of  spirits :  languor,  tristitia,  animi  de- 
jectio.  "  Codli' innseas  «(W/iea/ na  Feinne?  S.I). 
73.  Who  shall  tell  the  sadness  of  the  Fingalians? 
Quis  narrabit  tristitiam  Fingaliensium  ?  "  Dol  niu 
'n  cuairt  's  e  fuidh  airttual."  Stew.  39.  Wander- 
ing, in  dejection  of  spirits.  Errans,  et  ille  sub  de- 
jectione  animi. 

Airtnealach,  -aiche,  adj.  (Airtneal),  Weary,  de- 
pressed, sad,  melancholy :  fessus,  tristis,  moestus. 
Macf.  V. 

•  Airtneamh,  -eimh,  s.f.  (Art,  et  Neimh),   A'sol- 

dier's  whet-stone  :  cos  niilitaris.  Llh. 
Ais,  adv.  Back,  backwards :  retro.  Always  con- 
joined with  the  preposition  air,  i.  e.  "  air  ais." 
■'  Tri  ceuinan  air  'ais,  dh'  aom  Foldath."  Tern.  v. 
309.  Three  steps  backwards,  Foldath  retreated. 
Tres  passus  retro  incUnavit  se  Foldathus.  Pronouns 
possessive  are  placed  as  adjectives  between  the 
preposition  air,  and  ais ;  thus,  "  air  m'  ais,"  '•  air 
d'  flw,''  "  air  bhur  'n  ais."  "  Thainig  mi  air  m' 
ais."  C.  S.  I  came  back,  I  returned.  Reveni. 
"  Imich  air  d'  ais."  Return,  go,  back.  Redi. 
Used  also  as  an  inseparable  prefix,  and  signifying 
again:  re,  iterum.  "  Eirigh,"  Rising:  surgens. 
Vol.  II. 


"  .dweirigh,"  Rising  again,  i  e.  resurrection :  re- 
surrectio.  Vide  Ath.  Wei.  Ais.  Arab,  (jix  ash, 
diminishing;  yii^  ashu,  receding. 

•  Aisc,  -e,  s.f.     1.  Trespass :  peccatum.  Sh.     2. 

A  reproach  :  opprobrium,  convicium.    Sh.     3. 
Chastisement :    castigatio.    Sh.      4.  Damage  : 
detrimentum.  Sh. 
AiscnÈiMicH,  -iDH,  DH,  v.ii.  (Ais,  et  Ceum),  Retire, 

withdraw  :  recede,  te  recipe,  vel  subduce.   Sh. 
Aisde,  prep,  (conjoined  with  3d pers.  pron.f.  sing.) 
Out  of  her,  or  it,  fern. :    ex  ilia.  Macf.  V.     Vide 
As. 
Aisdhealradh,   -aidh,  s.  m.  (Ais,  et  Dealradh), 
Catoptricks.    OR. 

•  Aisdreoir,  s.  m.  ( Astar,  et  Fear),  A  traveller  :  via- 

tor.    Vt.  109. 

•  Aisdridh,  s.f.  A  translation,  digression  :  transla- 

tio,  digressio.    Sh.  et  OR. 
AlSEAD,   -EiD,  s.  m.    Delivery,   childbirth :   puerpe- 

rium.  Macf.  V.  Pers.  slj'  azad,  set  at  liberty. 
Hib.  -^ìi  àshàd,  eftudit. 
AisEAD,  -AIDH.  DH,  V. p.  To  be  delivered:  partu  li- 
berari.  "  Agus  dh'aiseadadh  mise  maille  rithe 
san  tigh."  1  Righ.  iii.  17.  And  I  was  delivered 
of  a  child  with  her  in  the  house.  Et  pepcri  apud 
earn  in  domo.  Wei.  Esgor.  Dav.  Ow.  Hebr. 
^^i'^j|  ashàd,  effudit. 

AlsEADADH,  -AIDH,  s.m.  et  pres.part.   Vide  Aisead. 

AisEAG,  -EiG,  -AN,  *.  »1.  A  ferry :  trajectus.  Macf.  V. 
R.  3I'D.  133.  273.  Germ.  Asche,  genus  navicu- 
lae.     Ascus,  a  ferry-boat :  scapha.    Spelm.  Gloss. 

AisEAL,  s.f.    Vide  Asal. 

-  Aisealbha,   s.  m.    (Ath,  et  Sealbh),  Restitution : 
restitutio.     Vail.  Gr.  57. 

AisEAN,  -EiN,  s.  m.  Gen.  ii.  22.  Ed.  1783.  Vide 
Aisne  et  Asna. 

AisEiRiGH,  s.f.  hid.  (Ais,  et  Eirigh),  Resurrection : 
resurrectio.  "  Na  Sadusaich  a  their  nach  'eil 
aiseirigh  ann."  Math.  xxii.  23.  The  Sadducees 
who  say  that  there  is  no  resurrection.  Saducaei 
qui  dicunt  non  esse  resurrectionem.  Arab.  yl!>s> 
heshr,  resurrection  ;  j^i.^!-^  yaumid'heshr, 
Gael.  "  Am  na  h-aiseirigh."  Theday  of  judgment. 
'  Aisi,  s.  m.  Death  :  mors.   Llh.  App.     Vide  Bàs. 

AisG,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  requst :  petitio.  Sh.  2. 
A  spot,  blemish :  macula,  menda.  ■S'^.  3.  A  gift : 
munus.  "  Aisge  leannanachd."  C.  S.  A  love- 
token,  or  pledge.     Donum  vel  pignus  amoris. 

•  Aisgeadh,  s.  m.  A  desire  :  petitio    Vt.  89.     Ais- 

geadha,  pi. 
AlSGEiH,  -E,  s.f.  (A,  a  hill,  et  Sgeir),  A  rocky  moun- 
tain, a  ridge  of  high  mountains :  saxosus  mons, 
altorum  montium  dorsum.  Sh.  (A  remarkable  ridge 
of  rocks,  so  called,  to  the  «estward  of  North  Uist. 
Wei.  Esgair.     Ow. 

•  Aisgidh,  s.f.    A  present,   gift :  munus,  donum. 

Llh.  "  An  aisgidh."  Alb.  "  A  nasgaidh. '  Mattlt. 
X.  8.  i.  e.  "  Ann  an  aisgidh.'  Freely,  as  a 
present :  gratuito,  sine  mercede. 
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AisiG, -IDH,  DH,  v.a.  1.  Ferry:  transmitte,  mitte 
trans  fretum  maris,  vel  amneni.  C.  S.  2.  Restore  : 
redde.  "  Aisig  dhomli  gàirdeaclias  do  shlàinte." 
Salm.  li.  12.  Restore  to  nie  the  joy  of  thy  salva- 
tion. Redde  mihi  gaudium  salutis  tuae. 
'  Aisgeach,  offj.  Crafty  :  subdolus,  versutus.  Llh. 
et  OB. 

\isiGTE,  per/. part.  V.  Ahig.  Restored,  ferried :  res- 
titutus,  transmissus.    C.  .S". 

AisiL,  -E,  -EAN, ,?./.  An  Axle  :  axis.  Voc.  94.  "  Ta- 
runn  aisil."  A  linch-pin  :  embolium,  rotae  paxillus. 
Arm.  Ael,  ahel.  Fr.  Axe.  Germ.  Axe,  et  Achs. 
Arab.  y^\  asii,  firm,  radical,  permanent.  Chald. 
7DN  asal,  axis. 

AisiNK,  s.f.  vide  Aisne,  et  Asna. 

AlsiNNLEACHD,  S.f.    Macf.  V.     Vide  As-innleachd. 

AisiNNLEACHDACH,  (uij.  Mocf.  V.  Vide  As-inn- 
leachdach. 

AisiR,  -SRE,  -SREAN,  S.f.  A  passagc,  pass,  path,  de- 
file :  transitus,  semita,  angustiae.  "  A  chiabh  na 
gagan  'an  oi>re  na  gaoith."  Tein.'w.  181.  His  locks 
as  a  twisted  bush,  in  the  path  of  the  wind.  Capillus 
ejus  in  morem  nodi  in  semita  venti.  Arab.  jjjI  asir, 
a  footstep ;  ^^i^l  azhur,  roads  through  deserts. 
Hebr.  'I'Vtm  ashri,  steps. 

AisiTii,  s.f.  hid.  [Am,  priv.  et  Sith),  Strife,  conten- 
tion :  lis,  contentio.    Macf.   V. 
-  Aislear,  s.  m.  ( Ais,  et  Lear),  A  spring-tide :  elu- 
vio,  altissimus  maris  aestus.   LIA. 

AisLETH,  ^>rgj.  A.  3T'D.  118.     Vide  As  leth. 

•  Aisleine,   s.  f.    (Aisi,  et  Leine),  A  shroud  :  anii- 

culum  ferale.   Llh.  aj)p.  marg.  i.  e.  "  Bàsleine." 
Death-shirt. 
AlSLiNG,  -E,  -EAN,  S.f.    A  dream  :  somnium. 
"  Bha  'smuainte  mu  Chrothar  nan  dan, 
'•  'An  ciar  aimsir  nan  aisling  mall." 

Tern.  ii.  299. 
Her  thoughts  were   of  Crothar   of  songs,  in   the 
dusky  season   of  slow  dreams.     Ejus  cogitationcs 
erant  de    Crothare    camiinum,  in   fusco   tempore 
somniorum  lentoruni. 
AisLiNciCH,  -IDH,  Tin,v.n.  (Aishng),  dream:  som- 

nia.    Sh. 
AisLiNGicHE,   -EAN,   .?.  m.    A  dreamer:  somniator. 
"  Feuch,  tlia  'n  t-ais/i/igic/ie  so  a  teachd."    Gen. 
xxxvii.  19.     Behold,  this  dreamer  cometh.     Ecce, 
venit  liic  somniator. 

•  AislingeaiUi, /jr. /lar/.  Dreaming:  somnians.  Ztt. 
AisNE,  -EAN,  -iciiEAN,    dut.  pi.   Aisnibh,    s.  f    A 

rib  :  costa.  "  An  aisnc  a  thug  e  o'n  duine."  Gen. 
ii.  22.  The  rib  which  he  liad  taken  from  the  man. 
Costa  quam  sumpserat  de  homine.  Manx,  Asney. 
Wei.  Asen.  Ow.  Arab.  UjI  asna,  the  middle,  or 
interstice  :  £^^'  usla,  ribs. 
ArsNEAcii,  of/y.  (Aisne)  Ribbed  :  costatus.  R.  M'D. 
282.    Ma^doug.  7. 

■  Aisneadh   for   Aisnean,   Ribs :   costac.     Pliir.  of 
Aisne.    R.  M'D.  Sà3. 

•  Aisneas,  s.  m.   Biatf.  26.  2.     Vide  Aisneis. 


AiSNEis,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  Rehearsing:  enarratio, 
Glenm.  87.  2.  Tattle  :  gerrae,  nuga.  C.  S.  "  Do 
aisneise."    Indescribable  :  inenarrabilis.  Glenm.  42. 

AisNicHEAN,  s.pl.   R.  M'D.  80.  174.     Vide  Aisne. 

Aisre'  for  AisREAN,  pi.  of  Aisir.  Tern.  ii.  306. 
334. 

AisRiDH,  s.f.   Tern.  vii.  120.  372.     Vide  Aisir. 

Ais-siTH,  S.f.    Vide  Aisith. 

AisT,    \pr(p.    Salm.  Ixxviii.  15.    JEd.   1753.     Vide 

AisTE,  J     Aisde. 

AiSTEACH,  -ICH,  -ICHEAN,  s.  m.  A  gay  diverting 
fellow :  vir  lepidus,  jocosus,  facetus.  C  S.  Gr. 
Aeruog,  venustus,  urbanus. 

•  Aisteachan,  s.  pi.  Sports,  diversions,  jests :  joci, 

ludi,  oblectamenta.   Llh. 

•  Aisteidli,  s.f.   The  hatches  of  a  ship  :  navis  fori, 

vel  tabulata.    iSh.  et  OR. 

•  Aistrioch,  adj.  (As,  et  Dlreach),  Inconstant:  in- 

constans.    3ISS. 

•  Ait,   s.  f.    Furze :    genista  spinosa.  Llh.     Wei. 

Aith.   Ota. 
Ait,  s.  m.  Llh.     Vide  Aite. 

Ait,  [Aite,  adj.  1.  Jojfful,  glad :  jucundus,  hilaris, 
laetus. 

"  Neach  ta  mar  nuadh  fhear-pòsda  teachd 
"  O  sheòmar  fein  a  mach, 
"  'Ta  ait  — ."  Salm.  xix.  5. 

One  who  is  as  a  bridegroom  coming  forth  from  his 
chamber,  who  is  jojful.  Qui  tanquam  est  sponsus 
prodiens  e  thalamo  suo,  qui  Inetatur.  2.  Causing 
laugliler,  ui  luurrhueiit :  risum  vel  laetitiam  mo- 
vens.  "  'S  ait  leam  do  sgeul."  C  S.  Thy  tale 
gladdens  me.  Narratio  tua  me  laetificat.  "  Sean- 
chas  aitr  C.  S.  A  diverting  story.  Narratio 
lepida.  "  Aid,  en  Arabien  signifie  fete."  D'Her- 
helot. 
'  AiT-ADHLAic,' s. »!.  G««.  xxiii.  4.  A  buHal  ground  : 
locus  sepulchorum. 

•  Aitchim,  verb.  I  pray,  beg :  precor,  supplex  oro. 

Sh.     Gr.  AiTiu,  postulo. 

•  Aitcliimeach,  -eich,  *.  m.  A  petitioner :  supplex. 

Sh. 
Aite,  pi.  -ean,  vel  Aiteachan,  dat.  -ibh,  -ach- 
AiBii,  s.  m.  A  place  :  locus.  "  An  sin  sònruichidh 
mis  'aite  dhuit  d'  an  teich  e."  Ex.  xxi.  13.  Then 
will  I  appoint  thee  a  place  whither  he  shall  flee. 
Tunc  constituam  tibi  locum  quo  confugiat  ille. 
"  An  aite."  Instead  of:  pro,  vice,  loco.  Gr.  Avri. 
'•  C  aite,"  i.  e.  Co  aite.  Where  ?  Ubi  ?  "  Àite- 
comhnuidh."  Gnath.  iii.  33.  "  Aite-tàimh."  lol/. 
xxxvii.  8.  A  dwelling  :  domicilium.  "  Àite-suidhe." 
Voc.  97.  A  seat :  sedes.  "  Ai,  lieu,  en  vieux  Fran- 
(^ois  :  Aid,  signifie  aussi,  habitation ;  de  la,  (cdcs 
Latin."  Bullet.  B.  Bret.  Atil,  terre  chaude,  culti- 
vee  et  fertile.      Gael.  "  Aite  sil."    Chald.  ~)r)ii 


atiutr,  locus.    Arab. 


XASj 


\  aiciyet,  repositories. 


Aite,  comp.  of  Ait,  q.  v. 

•  Aiteac,  mlj.  Ancient :  antiquus.  Vail,  in  Voc.  Lat. 

Attavus.^rai.     iJiaXs  atik.     Ch.  p'/li'  attik. 
Aiteacii, -icH,  .«.  »!.  (Aite).     1.  Agriculture:  agi-i- 
cultura. 


AIT 


35 


AIT 


"  Dheanainn  àiteach  fearainn, 

"  Is  crobh-bainne  chur  mu  chrò  dliuit." 

Mncintij.  104. 
I  would  cultivate  lands,  and  set  milking  cattle  a- 
round  the  fold  to  thee.     Agrum  colerem,  boves- 
que  lactarias   agerem  ad  septum  tibi.     2.  An  in- 
habitant :   incola. 

"  Tha  àitkìt  Innse-torrain  fo  gheilt, 
"  Gun  clisg  an  Innis  fo'n  fhairge."  .S'.  D,  165. 
The  inhabitants  of  Inistore  are  in  terror,  that  their 
Isle  shall  sink  into  the  deep.  Incola;  Inistora; 
sunt  in  timore,  ne  insula  eorum  mergat  sub  sequor. 
More  frequently  in  the  plural.  "  Luchd  àiteach- 
aidh."     Vide  Aiteachadh. 

ÀlTEACH,  -iCH,  1  s.  m.  et  pr.  part.  v.  Aitich, 

Aiteachadh,  -aidh,  j  Inhabiting  :  incolens.  "  A- 
gus  uile  \\ic\ìà-àiteacìiai(lh  nam  bailtean."  Gai.  xix. 
25.  And  all  the  inhabitants  of  the  towns.  Et 
omnes  incolae  oppidorum. 

AiTEACH,  -ICH,  s.m.  (Àite),  A  habitation  :  habitatio. 
"  Air  neul  am  bheil  an  àiteach  fuar?" 

7cm.  vii.  304. 
On  the  cloud,  is  their  cold  habitation  ?    Super  nu- 
be  an  est  eorum  habitatio  frigida  ? 

AiTEACHAN,  -AIN-,  s.  TO.  {dimin.  of  Àitc),  A  little 
place  :  locus  exiguus.  R.  M-D.  264.  Sometimes 
also  itom.  plur.  of  Aite. 

AlTEACHAs,  -Ais,  »'.  »(.  1,  An  inhabiting,  dwell- 
ing :  commoratio,  domicilium.  C  S.  2.  A  colo- 
ny:  colonia.   C.  S. 

AiTEAGACH,  -AiCHE,  o<^'.  Indifferent,  scornful:  in- 
differens,  frigidus,  fastidiosus.  '•  Labhair  i  gu 
h.-àiteagach."  Stew.  260.  Scornfully  she  spoke. 
Fastidiose  locuta  est. 

AiTEAL,  -EiL,  s.  m.  Juniper  :  juniperus.  "  Le  eibh- 
libh  do'n  aiteal."  Salm.  cxx.  4.  With  coals  of  Ju- 
niper.    Cum  prunis  juniperorura. 

AlTEAL,  -EiL,  -AK,  s.  in.  1.  A  colour,  gloss:  co- 
lor, fulgor.  "  Aiteal  an  òir."  B.  31 D.  133.  The 
colour,  or  gloss  of  gold.  Color,  vel  fulgor  auri. 
2.  A  glimpse,  a  transient  view :  coruscatio,  brevis 
conspectus.  "  Aon  aiteal  de  m'  'ghaol."  H.  M-D. 
33.  One  transient  view  of  my  love.  Unus  brevis 
conspectus  amoris  mei.  3.  A  sun-beam  :  jubar. 
"  Aiteal  na  maidne."  S.  D.  61.  The  morning 
sun-beam.  Jubar  matutinum.  4.  A  breeze :  au- 
ra. 

"  Do  dhàn  mar  aiteal  an  earraich, 

"  Dol  thairis  air  sealgair  "s  a  chruaich." 

Fi»g.  V.  502. 
Thy  song,  as  the  breeze  of  spring  passing  over  the 
hunter  m  the  rock.  Carmen  tuum  instar  aura: 
veris,  euntis  supra  venatorem  in  pra'cipitio.  5.  A 
very  small  portion,  or  quantity  :  pars  minima.  A''.  H. 
Arab.  ^\ih\  iffal,  reddening,  as  at  sun-set. 

AiTEALACH,  -AiCHE,  «K^.  (Aiteal,  1.)  Bright,  shining  : 

radians,  coruscus.     Voc.  152. 

*  Aitealluidh,  s.f.  Urn.  152.  Vide  Itealaich.   "  Eit- 
ealluidh."  B.£. 
AlTEAMH,  -EIMH,  S.m.     1.  A  thaw:   nivis  resolu- 


"  Cha  d'thig  aiteamh  no  grian  ort, 

"  Bheir  an  liath-feodhadh  'chaoidh  dhiot." 

Dug.  Bitch. 
Never  shall  thaw  or  sun  come  upon  thee,  that 
shall  expel  thy  hoar-frost.  Nee  resolutio  nivis,  nee 
(calor)  solis  tibi  supers'eniet,  quod  abiget  tuas  prui- 
nas.  2.  A  proof,  convincing  argument :  probatio, 
convtncens  arguraentum.  »57/.  "  Aitigim."  I  con- 
vince. OR.  Hebr.  tax  at,  lente,  sensim. 
AiTEAR,  -iR,  -AN,  S.m.  (Ait'fhear),  A  husbandman  : 

Agricola.  C.  S.   Basq.  Aitzurlea. 
AiTEARACHD, s.y;  ?'w</.  (Àitear),  Agriculture:  agricul- 

tura.    Basq.  Achurtza. 
AlTEAS,  -Eis,  s.  7)1.  (Ait,  adj.)  5oy :  loptitia. 
"  Tha  aiteas,  mhic  duibiire  nan  speur," 
"  A'  losgadh  air  m"  anam  gun  ghruaim." 

Tem.  vii.  117. 
J03',  thou  son  of  the  darkness  of  the  sky  (a  ghost), 
bums  on  my  soul  without  a  gloom.  Est  laetitia, 
fili  obscuritatis  coclorum,  exardens  super  meum  ani- 
mum  sine  tetricitate.  "  Atus,  dans  les  anciens  mo- 
■  numens,  signifie  sain  et  joyeux :  Haite,  Haitie,  en 
vieux  Francois,  sain,  joyeux,  bien  dispose."  Bullet. 
AiTGHEAL,  -iLE,  adj.  (Ait,  Geal),  Bright,  joyous  :  ni- 
tidus,  laetus.    R.  MD.  97. 

•  Aith,  adj.  Quick,  sharp :  promptus,  acer.  Llh. 
"  Go  aith,"  adv.  Quickly:  celeriter.  Llh.  Vide 
Aithe. 

Aith,  An  iterative  particle,  and  prefix,  equivalent 
to  the  Latin  and  English  Re,  sometimes  thus 
wTÌtten,  «hen  used  before  a  small  vowel,  but  more 
correctly  Ath,  q.  v. 

•  Aithbhear,   s.  m.    Blame,   reproof:    vituperatio, 

reprehensio.    B.  B. 

•  Aithdhreachadh,  s.  m.  (Ath,  et  Dreach),   Refor- 

mation :  reformatio.     Voc.  163. 

•  Aithe,  s./.  Revenge:  ultio.    Llh. 

•  Aithe,    adj.    Keen,    sharji :    vehemens,    acutus. 

"  Chloidhmhe  aithe."  Vt.  95.  Sharp  swords  : 
acuti  gladii.      Wei.  Aith.   (hi: 

AiTHEACH,  -ICH,  s.  m.  Falsc  assertion,  a  lie.  "  Thug 
thu  an  t-aitheach."  C.  S.  Thou  liest :  dedisti  men- 
dacium.  Scot.  Haith.  Aith,  Jam.  Eng.  Oath. 
Atha,  Athe.  Spelm.  Gloss.     Vide  Eithich. 

AiTHEACH,  -\cn,s.m.  1.  A  giant :  gigas.  "  Is  agus 
sin  do  fhiafraigh  an  t-aitheach  do  Choinchulainn ; 
creud  sin  do  ni,  a  fhir  bhig?"  Vt.  19.  And  then 
the  giant  asked  Cuchulin,  what  wilt  thou  do,  little 
man  ?  Et  tunc  percontatus  est  gigas  Cuchulin, 
quid  facies,  homunculc  ?  2.  A  sow  or  boar :  sus. 
Llh. 

AiTHEAMH,  -EIMH,  s.  f.  A  fathom  :  hexapus, 
Voc.  121.     Hebr.  XVy^  ammah,  cubitus. 

AiTHEAN,  s.m.   The  liver:    jecur.     lor.  16.     Vide 

Ae. 
AiTHEANTA,  pi.  of  Aithiie,  q.  v. 

•  Aitheanta,  s.  pi.  Short.  Sol.     Vide  Athainte. 
-  Aitheanta,  adj.  Llh.     Vide  Aitlinichte. 

•  Aitheantas,    -ais,  .s.  /.    Acquaintance :    cognitio, 

familiaritas.  Bibl.  Gloss.  ^'ide  Aithne,  et 
Aitluieachadh. 

E2 
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AiTHEAHNACH,  -AICH,  s.  f.  (Ath,  et  Eòrna),  Land 
ploughed  for  a  second  crop :  ager  aratus  in  alte- 
ram frumentationem.  Lochab.  Hebrid.  2.  Land 
where  barley  has  been  the  last  crop  :  ager  hordeo 
satus,  anno  priore.    iV^  B. 

•  Aithearrach,    Vt.  108.  et  Kilbr.  6.     Vide  Athar- 

rach. 

■  Aitheas,  s.  m.   Glenm.  IL  7.     Vide  Athais. 

•  Aitheasach,  adj.  Impetuous:  vehemens.    Vt.  16. 

164. 

•  Aitheasg,  -isg,  s.  m.     1.  Words,  speech  :  verba, 

sermo.  "  Ro-innis  Eghan  aitheasg  ighine  Chuinn 
doibh."  Vt.  83.  Evan  told  them  the  vpords  of 
Constantine's  daughter.  Evenus  iis  fiUÌEe  Con- 
stantini  sermonem  retulit.  2.  A  commission, 
mandate  :  mandatum.  "  Raidheas  a  aitheasga 
abfiaghnusi  nan  allmhorach."  Vt.  85.  He  an- 
nounced his  commission  to  the  foreigners.  Pe- 
regrinis  mandata  exponit. 
AiTH-EisDEACHD,  s.  f.  iìid.  (Ath,  ct  EisdcBchd),  An 
appeal :  appellatio.    C.  S. 

•  Aitlifear,  s.  m.  A  reproof:  reprehensio.    B.  B. 

•  Aithfir,  verb.     Vide  Aifir. 

•  Aithghe,  gen.  of  Aghaidh.     Vt.  43. 

«  Aithghear,  adj.  vel  Aithgheir,  Very  shaqj :  acu- 
tissimus.  i.  e.  "  Ath-gheuraichte,"  Sharpened 
again  :  iterum  exacutus.    Vt.  Gloss. 

AlTHGHEARR,  -A,  et  -lORRA,  adj.  (Ath,  Ct  Geàrr), 
Short,  concise,  quick :  brevis,  succinctus,  citus. 
"  Tha  i  air  a  cur  sios  gu  h-aitfighearr."  Rom.  xiii. 
9.  It  is  brifly  set  down  :  sumniatim  comprehen- 
ditur.  "  Ùin'  aithghearr."  C.  S.  A  short  time : 
breve  tempus.  2.  Metaph.  Passionate  :  iracundus. 
"  Duin'  aithghearr."  C.  S.  A  passionate  man : 
vir  iracundus.  "  Oir  bhrosnuich  iad  a  spiorad, 
air  chor  as  gu  'n  do  labhair  e  gu  h-aithghearr  le 
'bhilibh."  Salm.  cvi.  33.  Ed.  1807.  For  they  pro- 
voked his  spirit,  so  that  he  spoke  unadvisedly  with 
his  lips.  Cum  exacerbantibus  illis  spiritum  ipsius, 
ita  ut  locutus  est  inconsiderate  e  labiis. 

Aithghearr,  -iorra,  s.  m.  Abbreviation,  short 
way,  or  time :  compendiuni,'breve  iter,  vel  tempus. 
Marf.  V. 

Aitiigheinte,  per/,  part.  (Ath,  et  Ginte),  Regene- 
rated :  renatus.     Urn.  86. 

AlTHGHEUR,  atlj.    Bianf.  58.     Vide  Aithghear. 

AiTH-GuiN,  Aith-ghineamhuinn,  s.  f.  Foc.  163. 
Vide  Ath-gliin. 

Aithghiorra.  1.  adj.  comp.  of  Aithghearr,  q.  v. 
2.  s.  The  shorter  way  :  via  brevier.    Llh.  App. 

AiTHicii,  pi.  of  Aitheach,  q.  v. 

AiTHiNE,  AiTHiNNE,  -EAM,  «.»1.  (Atli,  Tlieinc).  1. 
A  firebrand :  torris.  Llh.  2.  Charcoal ;  carbones 
lignarii.    Sh. 

•  Aitliir,  s.  m.   Macinty.  25.     Vide  Aighear. 

■  Aithir,  s.f.    B.  B.    Vide  Nathair. 

•  Aithreach,  adj.  R.  M'D.  37.     Vide  Aighearach. 

•  Aithios,  *.  m.    Vt.  105.     Vide  Aithis. 

AiTHis, -E, -EAN,  «./.  1.  A  check:  repulsa.  Sh.  2. 
Affront,  abuse :  contumclia,  convicium.  Marf.  V. 
Id.  q.  Athais.  Gr.  Aiyjif,  pudor.  Arab.  u<*j' 
abis,  rebuking,  reproving. 


AiTHis,  or  Athais,  s.f.     Vide  Adhais. 

•  Aithisc,  -e,  -ean,  s.f.  Bianf.  31.  2.  41.  2.     Vide 

Aitheasg. 
AiTHiSEACH,  -icH,  -iCHEAN,   s.  in.  R.  M'D.     Vide 

Athaiseach,  s. 
AiTHiSEACH,  adj.     Vide  Athaiseach,  adj. 
AiTHisEACH,  adj.  Maef.  V.  et  Stew.  31.   Vide  Adh- 

aiseach. 
AiTHisEACHADH,  s.  m.     Vide  Athaiseachadh. 
AiTHisG,  -E,  -EAN,  S.f.  A  report,  intelligence:  nun- 

tium.    Vt.  12. 
AiTHisiCH,  -IDH,  DH,  V.  a.     Vide  Athaisich. 

»  Aithle,  -ean,  s.f.   An  old  rag :  pannus.    Llh.  et 
Voc.  187. 

•Aithle  (Athailt),  s.f.    A  trace,  vestige:  vesti- 
gium.  "  A  h-aithk,"  Immediately :  e  vestigio. 
Glenm.  11. 
AlTHLis,  -E,  -EAK,  S.f.  Disgracc,  reproach :  dede- 

cus,  opprobrium.   A.  M'B.  211.   Heb.  rhu  alach, 

he  became  corrupt.     Vide  Aithis. 
AiTHLisEACH,   -iCHE,   odj.    (Aithlis),    Reproachful, 

disgraceful :  contumeliosus,  dedecorus.    C.  S. 
AiTHMHEAL,  -MHEUL,  s.  m.     Vide  Aimhcal. 
AiTHMHEALACH,  odj.    Vide  Aimhealach. 

•  Aithmheas,  s.  m.  The  ebbing  of  the  sea :  reces- 

sus  maris.  Sh. 
ÀiTHN,  -IDH,  DH,  V.  a.  Command,  charge,  order: 
praecipe,  manda,  jube.  "  Agus  dh'  àithn  an  Tigh' 
earna  Dia  do  'n  duine."  Gen.  ii.  16.  And  the 
Lord  God  commanded  the  man.  Pra;cepit  Jeho- 
va  Deus  homini.  Ir.  %i^tr)e.  Hebr.  VyH  anas, 
he  compelled,  he  forced,  he  urged.  B.  Bret.  Atis, 
instigation  :  Atisa,  pousser  a  faire  quelque  action. 
Btillet. 

•  Aithn,  adj.    Vide  Ain,  adj. 
Aithn'chear,  impers.  form  of  r.  Aitlmich,  q.  v.  i.  e. 

Aithnichear.  Ross.  Salm.  Ixxvi.  1. 

AlTIINE,   pi.     AlTHEANTA,    et    ÀlTHNTE,    -AN,    S.f. 

A  command :  prjeceptum.  "  Oir  an  àithne  so  tha 
mise  ag  àithneadh  dhuit  an  diugh."  Deiit.xxx.  11. 
For  this  commandment,  which  I  command  thee 
this  day.  Nam  praeceptum  hoc,  quod  ego  prae- 
cipio  tibi  hodie.  "  M'  àit/ieanta."  Gen.  xxvi.  5.  My 
commandments :  praecepta  mea. 
AiTHNE,  s.  f.  (Ath,  Ni),  Knowledge  :  cognitio. 
"  S'  aithne  dliuit."  Salm.  cxxxix.  1.  Thou  know- 
est.  Cognitio  est  tibi.  "  Cha  'n  aithne  dhorah." 
C.  S.  I  know  not.  Nescio,  cognitio  non  est  mi- 
hi.  "  An  aithne,"  Town  of  knowledge,  i.  e.  A- 
thens  :  Athena;.  Gr.  A()))wi,  Minerva,  the  goddess 
of  knowledge  :  scientia;  dea.  Gael.  Ban-dia  na 
ìì-aithne.  Jr.  ^tjcne.  Manx.  Enney.  Germ.  Ann- 
en,  aninio  presentire.  Kalm.  Anni,  I  understand. 
Arab.  Lgj^  enha,  extremely  intelligent. 

AlTIlNEACH,    -ICH,    -ICHEAN,    -INN,     S.    m.    (Ath,    et 

Neach).     A  stranger,  a  guest  (Literally,  a  super- 
numerary) :  advcna,  hospes. 

"  Anns  an  tigh  bu  mhòr  seadli," 
"  Leis  nach  dragh  aithnichean."    Macinty.  40. 
In  the  house  that  was  greatly  esteemed,  where 
strangers  were  not  coimted  a  trouble.     In  domo 
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cujus  existimatio  magna  fuit,  ubi  advenac  non  mo- 
lestia.  "  Aithnichinn."  Visitors  :  hospites.  Macf. 
V. 

AiTiiNEACHADii,  -AiDH,  s.  »1.  et  prcBS.  part.  V.  Aith- 
nicli.  1.  Knowing:  actus  cognoscendi.  "  A  dh" 
aithneachadh  gliocais."  Gnàth.  i.  2.  To  know  wis- 
dom :  sapientiam  scire.  2.  A  small  quantity :  pu- 
sillum,  aliquantuluni.  ♦'  Aithneachadh,"  (no  uir- 
ead  's  gu  'm  faiceadh  tu).    C.  S. 

AiTHNEACHAiL,  -E,  adj.  ( Aitlineacliadh),  Intelligent, 
discerning  :  intelligens,  sagax.    Provin. 

AlTHNEACHD,  s.f.  iiid.  (Aitline,  s.)  1.  Knowledge, 
discernment:  cognitio,  judicium.  R.M-D.  Qì.  2. 
Kecognizing  :  agnitio.    Stew.  506. 

AiTHNEADAiL,  -E,  adj.  ( Aithneadli),  Recognizing, 
kind :  qui  agnoscit,  amicus,  benignus.  R.  M'D. 
248.  2.  Knowing,  familiar:  dignoscens,  familia- 
ris.    Macf.  V. 

AiTHNEADAiR,  -E,  -EAS,  (Aithnc,  ct  Fear),  One  who 
knows,  or  is  conversant :  qui  dignoscit,  vel  probe 
callet-    Macf.  V. 

AiTHNEADH,  s.  ;«.  Llh.     Vide  Aithne,  »". 

.\iTHNEAMSA,  V.  I.  c.  Aìthnicheamsa,  I  know  :  scio. 
Sm.  242.     Vide  Aithnich. 

AiTHNEiL, -E,  (tt^'.  .(Aithne),  Knowing:  sciens,  cal- 
lidus.    C.  S. 

Aitiin'ghear,  r.  Is  known:  cognoscitur.  Vide  Aithn'- 
chear. 

Aithn'ghinn,  v.  (proj)erly  Dh  aithnichinn),  I  would 
know  :  scireni,  scire  possem.   Macdoug.  63. 

Aithnich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Aithne)  Know,  recog- 
nize :  nosce,  agnosce. 

"  Cha  'n  aithnich  sealgair  ar  'n  uaigh," 
"  Cha  bhi  ainm  dhuinn  am  fuaim  nam  fonn." 
Fing.  vi.  248. 
The  hunter  shall  not  know  our  grave ;  to  us  there 
shall   be   no   name  in   the  voice  of  song.     Haud 
noscet  venator  sepulchrum  nostrum,  nee  intererit 
nomen  nostrum  sono  carminum.     "  T)h'aithnich  mi 
cruth  mo  ghaoil."  S.  D.     I  recognized  the  form 
of  my  love.    Agnovi  formam  dilectae  niei.  B.  Bret. 
Aznaw,  aznaut,  aznawdu,  knowing. 

Aithnichinn,  s.f.    Vide  Aithneach. 

AiTHNicHTE,  adj.  etpetf. part.  r.  Aithnich.  1.  Known  : 
notus.  Gen.  xlv.  1.  2.  Plain,  manifest :  clarus, 
manifestus.   C.  S.    Arm.  Annat,  Aznat. 

AiTHRE,  s.m.ind.  Repentance:  pcenitentia.  " Aithre 
chum  na  beatha."  Gael.  Cat.  Repentance  unto 
life.  Pcenitentia  in  vitam  (a;ternam).  Vide  Aith- 
reachas. 

•  Aithre,  «.  >«.  or  /.    An   ox,   bull,   cow :  taui'us, 

bos,  vacca.    Sh. 

•  Aithre,  Macinty,  162.     Vide  Aire. 
AlTHREACH, -EicHE,  adj.  (Aithre),  Penitent,  sorry: 

poenitens,    dolens.      "  'S  aithreach  leinn."    C.  S. 
We  are  sorry.   Poenitet  nos.    "  B'  aithreach  leis  an 
Tighearna."    Gen.  vi.  6.      It  repented  the  Lord. 
Poenituit  Jehovam. 
Aithreach',  ì  ■,,.,     «•,   .  , 

A.rHREACHA,r"^«^'*"*«- 

Aithreachail,  -e,  adj.  (Aithreach),  Penitent:  poe- 
nitens.   Macf.  V.     Id.  q.  Aitlireach,  a/ij. 


Aithreachan,  -AiN,  -AN,  s.  til.  ( Aithrcachas),  A 
penitent :  poenitens.    3Iacf.  V. 

Aithreaciias,  -ais,  s.  m.  Repentance  :  pcenitentia, 
resipiscentia.  "  'S  amaideach  a  bhi  cuir  a  mach 
airgid  a  cheannach  aithreachais."  Prov.  It  is 
foolish  to  expend  money  on  the  purchasing  of  re- 
pentance. Insipiens  est  pecuniam  largiri  ad  poe- 
nitentiam  emendam.     Manx.  Arrys. 

•  Aithread,   s.  m.  (Athair,  et  Rud),  A  patrimony: 

patrimonium.     Vac.  164. 

•  Aithreas,  s.  in.   Healing,   curing :  actio  medendi, 

curatio.    67;.  et  OR. 
Aithri,  s.  w.^.JI/'Z).  131.  193.     Vide  Aithreachas. 
Aithriche,  s. pi.   Fathers:    patres.    Gnimnh.  7.  òl. 
"  Aithrichean."  Macinty.  143.     Vide  Athair. 

•  Aithridhe,  s.f.  Fears,  griefs,  sadness,  repentance : 

lacryma?,  dolores,  tristitia,  pcenitentia.     Sh. 

•  Aithridlieach,  adj.  (Aithridhe),  Sorrowful :  pcem'- 

tens,  moestus.    Urn.  31. 

Aitiirin,  s.  f.  A  sharp  point :  acuta  cuspis.    Llh. 
Wei.  Athrin,  a  conflict. 
»  Aithrir,  s.f.  Bianf.  53.     Vide  Oirthlr. 

Aithris,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Recital,  rehearsal,  re- 
port, narration  :  recitatio,  rumor,  narratio.  Llh.  et 
C.  S.     2.  Imitation :  imitatio.     \'ide  Atharrais. 

Aithris,  -idh,  dh,  v.  a.  1.  Rehearse,  declare:  re- 
cita,  enarra.  "  Agus  dit  aithris  e  na  nithe  sin  uile 
'nan  eisdeachd. "  Gen.  xx.  8.  And  he  told  all 
these  things  in  their  hearing.  Et  prolocutus  est 
omnia  verba  haec  ipsis  audientibus.  "  Aithris 
bheulain. "  Provin.  A  mocking,  a  ludicrous  re- 
echoing of  another's  words.  Irrisio,  ludicra  alie- 
ni  sermonis  imitatio.  2.  Report,  allege  falsely  : 
falso  die,  vel  cita.  N.  H.  Hebr.  tt'lN  urash,  ore 
protulit. 

Aithriseach,  -ich,  -iciiean,  s.m.  (Aitliris),  A  re- 
later,  a  tale-bearer :  narrator,  gerro.    C.  S. 

Aithriseach,  -eiche,  adj.  (Aithris),  Widely  cele- 
brated :  ubique  Celebris.    R.  3LD.  86. 

Aithriseadh,  -eidh,  s.  in.  (Aithris),  Tautology: 
supervaeua  vocum  repetitio.    Macf.  V. 

Aitich,  -idh,  dh,  v.  a.  et «.  (Aite).  I.  luliabit,  dwell : 
cole,  incole. 

'■  Air  gach  aon  neach  a  dh'  àitic/ieas 
"  Fad  iomal  crich  gach  tir."  Salm.  Ixvii.  7. 
Upon  every  one  that  inhabits  the  confines  of  every 
land.  Super  eos  qui  omnes  terrarum  fines  incolunt. 
"  Gach  neach  a  dh'àitich  colunn  riamh."  Dug. 
Buck.  All  who  ever  dwelt  in  a  body.  Omnes 
qui  unquam  in  corpore  habitabant.  2.  Till,  delve, 
plough,  cultivate :  ara.  •'  Aitich  am  fonn. '  C.  S. 
Plough,  cultivate  the  land.  Agrum  cole.  3. 
Moor  a  ship  :  locum  cape  pro  navi  "  Dh"  aitich 
an  long."  Tern.  vii.  353.  The  ship  anchored.  Lo- 
cum cepit  navis. 

Aitidh,  -e,  adj.  Moist,  damp  :  humidus.  A.  M'D. 
Voc.  et  C.  S. 

Aitidheachd,  s.f.  iml.  (Aitidli),  Moisture,  damp- 
ness :  humiditas,  humor.    C.  S. 

AiTiM,  s.f.  irul.  A  generation,  race,  tribe,  people  : 
proles,  soboles,  tribus,  populus.  "  Aitim  Ghriog- 
air  nan  colg  cruaidh."    Lisinore  MS.     The  Mac- 
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Gregor  tribe  of  hard  tempered  swords.  Tribus 
Gregorida  gladiorum  durorum.  Salm.  pass.  "  An 
aitim,"   "  An  drong,"  "  An  dream." 

AiTioi,,  -IL,       )  s.  m.  Juniper  :  juniperus.     Voc.  63. 

AiTioxx,  -INN,  f    Scot.  Etnacii.     Vide  Aiteal. 

AiTREABH,  -EiTiii,  s.  m.  V.  f.  (Aite),  A  building, 
dwelling :  a;des,  atrium,  a.'dificatio,  liabitaculuni. 
for.  83.  R.  M'D.  100.  Generally  applied  in  a  col- 
lective sense,  to  a  number  of  buildings.  "  AitreaJbh 
aingeal  gcal."  Vt.  79.  The  dwelling  of  bright 
angels.  Habitaculum  angelorum  candidorum.  Wei. 
Athref.     Hebr.  mtV  azarali,  atrium. 

•  Aitreabh,  -aidh,  dh,  v.  n.  Dwell  :  habita.     "  A- 

gus  do  aitreabh  Joseph  sa  Negipt."  B.  B.    And 
Joseph  dwelt  in  Egypt.     Et  Joseph  habitavit 
in  Mgypto. 
AiTREABltACH,  -AiCH,  s.  M.  (Aitreabh),  An  inhabi- 
tant :  incola.    B.  B. 
AiTREABHAcn, -AiCHE,  «w^'.  (Aitreabh),  Habitable: 

habitabilis.    S/i. 
AiTREABHAiL,  -AiLE,  a/ff.  Full  of  policy :  politicus, 

tempus  serviens.    P.  Turn.  iii.  448. 
A.IT RT.A-BUT A, jyerf. part.  Inhabited:  habitatus.   "  So- 

aitreabhta."    Habitable  :  habitabilis.  Bet/i.  43. 
AiTREACH,  -EicH,  s.  7».    A  farmer:  agricola,  colo- 

nus.    Sh. 
AlTREAMH,  Macinty.  40.     Vide  Aitreabh. 

•  Aitreoir,  s.  m.    Bibl.  Gloss.     Vide  Aitreabhach. 
Al,  -ail,  .1.  m.     1.  Brood,   or  j'oung  of  any  kind: 

proles,  propago,  soboles  cujusvis  generis. 
"  Tog  dhinn  a  mhuc  's  a  cuing, 
"  'S  a  h-àl  breac,  brothach,  oirceanach." 

A.  M^D.  135. 
Take  away  from  us,  the  swine  and  her  3'okc,  with 
her  speckled,  filthy,  swinish  brood.  Tolle  nobis, 
porcam  et  jugum  ipsius,  et  propagincm  maculatam 
scabiosam,  suillam.  "  An  deigh  nan  caorach  a 
bha  trom  le  Y\-al."  Salm,  Ixxviii.  71.  After  the 
ewes  big  with  young.  A  tergo  fataruni  ovium. 
2.  A  race,  generation :  progenies,  avorum  series. 
"  Cuiridh  iad  an  ceill  'fhircantachd  do  'n  al  n 
teachd."  Snim.  xxii.  31.  Tliey  shall  declare  his 
righteousness  to  the  coming  generation.  Annun- 
ciabunt  justitiam  ejus  populo  nascituro.  Jfc/.  Al, 
ael,  a  product,  a  brood.  Oiv.  B.  Bret.  Ala,  ve- 
ler,  to  calve.  "  Je  pense  q'  ala  signifie,  seule- 
tnent,  en  general,  faire  un  petit."  Pellet.     Laf.  Alo, 

Gr.  \}M<,i,  augere.  Arab.  ^S  al,  progeny,  descen- 
dants. 

•  Al,  «./.     1.  A  rock,  stone:  rupes,  la])is.  Sli.  ct 

O' H.  Vide  Aleluyd,  Aitp.  2.  Fear»  timor. 
Sh.  et  O'R.  3.  A  horse  :  equus.  Sh.  4.  Nur- 
ture, food  :  nutrimentum,  cibum.  Sh.  et  O'P. 
B.  Bret.  Al,  pierre,  rocher  :  Al,  aliment :  Al, 
cheval.  Pellet. 
•Ala,   .S-.  m.      1.  Nursing:    actus   nutriendi.     .S7/. 

2.  mlj.  Speckled,  spotted :  maculatus.  Sh.  et  O'i?. 

3.  A  trout :  salar.  Sh.  4.  A  wound :  vulnus. 
Hh.  5.  Wisdom  :  sapientia.  Vail.  Celt.  Ex.  79. 
6.  A  swan :  olor.    Vail.  Celt.  Es.  79.     Vide  Eala. 

Àlac»,   Àlaich,  -ean,  s.  m.     1.  A  brood:  pulli- 


ties.  Macdon.  64.  Vide  Al.  2.  A  tribe,  genera- 
tion :  tribus,  prosapia.  Hteiv.  377.  "  Tliig  sgrio» 
air  alack  na  mallachd."  Prov.  Destruction  shall 
come  on  the  race  of  the  curse.  Veniet  clades  in 
prosapiam  imprecationis.  3.  A  levy,  or  set  : 
ordo,  sodalitium.  R.  M'D.  124.  3Ìacdoug.  82. 
"  Alach  ranih."  A  set  or  bank  of  oars.  Ordo  re- 
morum.  "  Alach  thairngean."  A  set  of  nails. 
Ordo  clavorum.  4.  Activity,  alacrity :  agilitas, 
alacritas.  Sh.  et  O'R.  5.  A  request :  petitio. 
Voc.  164. 

Alachag,   -aig,   -agan,   s.  f.    A  peg,  pin,  hook : 
paxillus,  spina,  uncus.  3Iacf.  V.    Id.  q.  Ealachainn. 

Alachain,  i  -E,  -EAN,  s.  m.  A  keeping  place,  a  re- 

Alaciiuin,  Ì    pository  :  repositorium. 

"  'S  bhiodh  an  alachuinean  liin.'  ]\LGreg.  141. 
And  their  repositories  would  be  full.  Plena  es- 
sent  repositoria  eorum. 

•  Alachd,  s.f.    Vide  Ablach. 

•  Alachda,  s.  m.    Burying,   or  burial :    sepultura. 

Vt.  Glos.     Vide  Adhlacadh. 
Àladh, -AIDH,  s.  m.     1.  Nursing:  actus  nutriendi. 
Sh.     2.  Wisdom,   skill,   craft :    sapientia,   peritia, 
astutia.    Sh.      3.  adj.  Speckled,  variegated  :    ma- 
culatus, variatus.   »S7(. 

•  Aladli,  «.  tn.     1.  A  lie,  malice:  mendacium,  ma- 

litia.    Sh.      2.  A  wound,   scar,   ailment :  vul- 
nus, cicatrix,  dolor.    Beth.  54. 

•  Aladhadli,  (jb/.  of  Aladli),  Wounds  :  vulnera.    \'t. 

101. 

•  Aladh-ghorm,  adj.  Speckled,  azure  spotted  :  coe- 

ruleus-maculatus.     Vt.  104.    from  Aladh,  adj. 

et  Gorni,  adj. 
'  Aladhnach,  adj.  (Ala,  5.)    Crafty,   comical  :  as- 

tutus,  comicus.  Sh. 
Alaich,  -idh,  Dii,  V.  a.  (Al,  s.).  Bear,  produce, 
bring  forth,  multiply :  gigne,  pari,  auge.  "  'S  luath 
a  dh'  alaich  iad."  C.  S.  Soon  have  they  multi- 
plied. Cito  aucti  sunt.  2.  Nurse,  nourish :  nu  ■ 
tri,  ale.  iS7i!.  Germ.  Alen,  gignere,  alere.  Gr. 
A'/.ka. 

•  Alaich,   -idh,   dh,   v.  a.     1.  Salute,  hail :  saluta, 

salve.     Sh.      2.    Invade :    invade.     O'R.      3. 
Praise,  magnify  :  lauda,  laudibus  effcr.   O'R. 
•Alain,    \adj.    Vail.  Gr.  61.  Macdon.  15.     Vide 

•  Alainn,  j       Aluiun. 
Alainneacud,  vide  Àilleachd  et  Ailneachd. 
Alastair, -AR,  s.  w(.    Alexander :  nomen  viri.    Gr. 

AXaaru^,  Alastor,  nom.  prop.  viri. 
■  Alb,  s.  m.  Height :  altitudo.    Sh.     Vide  Alp. 
Alb',         ì  Alba,  Albainn,  .v.y.  (Alp,  et  Fhoim,  i.e. 
Alba,        /•    The  country  of  heights:  editoruni  lo- 
Albainn,  )     coruni    regio.)     Scotland:    Scotia,  vel 
Scotia  Albiensis.  Buch.  i.  15. 16.  in  nom.  Alba.  Gen, 
Albann ;  dat.  Albuinn,  with  an  art. /cm. ;  but  we 
often  take  Albainn  for  a  nom. 

"  Ard  cheannard  shil  Alba  nan  sonn." 

Finrj.  i.  128. 
Prime  chief  of  Scotland's  heroic  race.     Summus 
dux  sobolis  Scotia;  hcroum. 

"  Dùisgibh,  chlann  Alba  nam  buadh." 

Mord.  i.  74. 
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Awake,  sons  of  victorious  Scotland.  Expergisci- 
niini  filii  Scotiae  victoriarum.  "  Machair  Alba." 
(na  h-Albann).  JSIacintij.  1.  The  Lowlands,  or  low 
country  of  Scotland.  Regio  campestris  Scotia?. 
Wei.  Alban,  the  utmost  limit  or  upper  part.  "  Alb, 
le  mème  qu'  Alp,  montagne."  Tous  les  termes 
qui  ont  signifie  montagne,  ont  aussi  signific  grand, 
haut.  Bullet. 
Albanach,  ì  1.  «<^'.  (Alba),  Scottish  :  Sco- 

Albannach,  -aich,  J  ticus.  2.  s.  m.  A  Scotsman  : 
Scotus,  Scotus  Albiensis.  "  Gaidheal  Albannach." 
A  Scottish  Gaul,  or  Celt :  Scoto-Gaelicus.  "Gaidh- 
eal Eirionnach."  Hiberno-Gaelicus.  Grant.  263. 
"  Fhad  's  a  nihaireas  Albannaicli, 
"  Bidh  iomradh  ort  air  bhuil."  R.  M'D.  46. 
As  long  as  Scotsmen  remain,  thy  name  shall  be 
on  record.  Quamdiu  permanebunt  Scoti,  de  te 
fama  erit  in  memoria. 

•  Albard,  s.f.  A  halbert :  bipennis  vel  hasta  mi- 

litaris.    Llh 
Ald,  s.  7)1.  Tern.  iii.  299.     Vide  Allt. 
Aldain,  s.  m.    Tern.  viii.  266.     Vide  Alltan. 
A  leas,  adi:    "  Cha  ruigear  a  teas."    There  is  no 
need :  non  opus  est.    Used  adverbially  for  "  Leas," 
q.  V. 

"  Alg,  I  adj.  Noble  :  nobilis.  S/i.  "  lonnan 
»  Algach,  j  alg  agus  uasal."  Keaf.  1.  "  Alg"  and 
"  Uasal"  are  synonimous.  Idem  est,  "  Alg," 
et  "  Uasal."  "  Innis  alga'."  The  noble  island, 
i.  e.  Hibernia.  Ll/i.  et  Vallan.  Wei.  Alcun,  a 
sovereign  chief:  dux  sumnius.  Ow.  Span. 
Algo,  alguno.      Gr.  AyXao;,  splendidus. 

•  Algachd,  «./.  (Alg),  nobility:  nobilitas.    Sh. 

'  All,  ad/.  Great,  prodigious :  magnus,  immanis. 
Sh.  et  Keat.  81.  Wei.  Al,  power:  potestas. 
Al,  a/l/.  excellent :  eximius.  Ow.  S.  Bret.  Al, 
haut,  eleve.  Vide  Bullett  in  voc.  Arab.  ^\ 
all,  god ;  ike  aid,  glory,  sublimity,  dignity ; 
jjXc  ala,  high,  sublime,  eminent,  grand.  Hehr. 
7J<  el,  fortis,  Deus. 

•  All,   s.  7)1.    A   nobleman's  hall :    aula  principis. 

Sh.  et  O'R.     "  Mac  Alia,"  Echo,  i.  e.  Son  of 
the  Hall.    OR.     Vide  All,  a  rock,  et  Talla. 

•  All,   -aille,    s.f.    A   rock,   cliff:    rupes,   cautes. 

"  Mullach  na  h-aille."     Top  of  the  rock.     Ru- 

pis  cacumen.  Sh.  OR.  et  MSS.     Wei.  Allt,  a 

clift",  hill  side  :  rupes,  collis.  Arab.  «xXc  aid,  hard. 
»  All,  adj.  i.  e.  Eile :  Another,  a  foreigner :  alius,  a- 

lienus.  Sh.    Wei.  All.    B.  Bret.  All.    G):  AX- 

Xog. 
'  Alia,  «.  m.   The  most  high :  altissimus  (Deus). 

Sh.  et  O'R.   Arab.  <sJ1-e^  aali ;  Vys.\aala,  most 

high.      Vide  All,  great. 
Alla,  s.f.     Fame :  fama.     Vide  Alladh. 
Alla,  adj.  Wild,  fierce:    ferus.  B.  B.     '' Coin  alla 
"fagail   a   chuairt."    Ossian.      Fierce  dogs  leaving 
the  chase.      Canes  feri  venationem  relinquentes. 
Vide  Allaidh. 
Allaban,   -ain,  s.  m.    Wandering:    actio  errandi, 


hue  illuc  eundi.  Macf.  V.  'S  duilich  learn  fhin 
do  sgriob  air  alkiba7i."  Oran.  Thy  excursion  of 
wandering  is  painful  to  me.  Digressio  errandi 
tua  dolens  est  mihi.  Gr.  KWofxai,  salio. 
Allabanach,  -aiche,  adj.  (Allaban),  Wandering: 
errans.  C.  S. 
•  Allabhair,   ,s.  /.    (Ath,  et  Labhair),  Echo :  vocis 

imago.    Llh.  app. 
»  Allabhar,  adj.  (Alia,  adj.)  Strange,  wild,  savage  : 
peregrinus,  ferus,  agrestis.  Sh. 
Alla-chèo,  s.m.ind.  Troubled  mist :  nebula  pertur- 
bata. 

"  Tuirling,  Ardain,  o  'n  ulla-cheo, 

"  Tuirling  o  d'  neòil  an  coinne'  t'  arma." 

S.D.  124. 
Descend,  Ardan,  from  the  troubled  mist ;  descend 
from  thy  clouds  to  meet  thy  armour.     Descende, 
Ardan,  e  nebula  perturbata,  descende,  a  nube  tua, 
obviam  arrais  tuis. 
Alladh,  -aidii,  s.  m.    1.  Excellency,  fame,  renown  : 
excellentia,  ftima,  celebritas.    "  'S  e  do  cheud  chliii 
t'  alladh."  Prov.     Your  first  character  is  your  re- 
nown.     Reputatio  prima  tua,  est  tua  celebritas. 
2.  Bad  report,  defamation  :  mala  fama. 
"  Cluinnear  "s  gach  àite  mu  'r  timchioll ; 
"  "Ur  'n  alladh  's  'ur  iomradli  aig  cus."    R.  D. 
In  each  place  around  you  will  be  heard,  with  too 
many,   your  bad   character   and   report.      L'bique 
circum  vos,  audieter  mala  fama,  reputatioque  ves- 
tra  apud  quam  plures.     Chald.  70)1  "lah,  laudavit. 
Allaidh,  -e,  adj.  pi.  Allda.     1.  Savage,  wild,  fero- 
cious :  sylvaticus,  ferus.  Llh.  et  Macf.  V.    "  Mad- 
adh  allaidh."   A  wolf:  lupus.    "  Danihan  «//«irf//." 
C.  S.      A   spider  :    aranea.      2.  Proud,   haughty  : 
superbus,  elatus.     "  Damh  a  chinn  allaidh."  Mac- 
iniy.  80.     The  haughty-headed  stag.     Cer\'us  elati 
capitis.     3.  Terrible  :  terribiiis. 

"  Tha  Treunmor  a'  teachd  le  lainn  thana, 
"  "S  le  sgèith  allaidh  g'  am  fuadach."     S.  D.  7. 
Trenmor  advances  with   thin  blades  and  terrible 
shields,  to  put  them  to  flight.     Adventat  Trenmo- 
rus  cum  acutis  ensibus,  scutisque  terribilibus,  ad 
eos  fugandos.      Wei.   Allaidd,   foreign,   barbarous. 
Allda,  a  foreigner. 
Allail,   -e,  adj.    (Alladh,    or   All,   adj.).      1.  Far- 
famed,  illusti-ious,  noble :  undique  celeber,  illustris, 
nobilis.     "  Callum  alkiil  a  chinn  mhòir."  A.  M^D. 
15.     The  celebrated  Malcom   Kenmore,   (i.  e.  of 
the  large  head).     Milcolunibus  illustris  magni  ca- 
pitis.    2.  Proud,  haughty :  superbus,  fastosus. 
"  Marbhaisg  air  na  fearuibh  òga, 
"  Bhios  gu  stròdhail,  òl'or,  allail."  Oran. 

Ill  betide  the  prodigal,  carousing,  haughty  youths. 
Va;  illis,  juvenes  qui  sumptuosi,  perpotantes,  fas- 
tosi  sunt. 

»  Allamh,  adj.   Vide  Ealanih.  A.  MD.  126.  Ajah. 
(»Jx  alii»,  omniscience. 
Allamhadadh,  -aidh,  s.  m.  A  wolf:  lupus. 
"  Chual'  an  t-allamhadadh  'n  fliuaim, 
"  'S  e  tearna'  riuas  gu  mort  na  h-àraich." 

-S'.  D.  -202. 
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The  wolf  lieard  the  sound,  as  he  descended  to  the 
slaugliter  of  the  plain.  Audivit  lupus  sonitum,  et 
ilie  dcscendens  ad  occisionem  campi. 

•  Allan,    )  adv.    In  former   times :    olira.    Bianf. 

■  Allann,/     1-t.  1.     Vide  Allod. 

•  Allanair,   mli:  i.  e.    "  A  lainih    an  ear."     Em. 

L.  I.     From  the  east:  ex  orientc. 
Allanta,  fl^".  Ferocious:  ferox.  R.  M'D.35.     Id. 
q.  Allaidh. 

■  Alias,  .<.  »i.  Sweat:  sudor.   Urn.  125.64.     Vide 

Fallus. 
-  A  llbhruachach,  -brudhach,  s.  in.  (All,s.  et  Bruach), 
An    Allobrogian  :    Allobrox.     Ccesar.  passim. 
Vide  Aillbhruachach. 
Allbhuadhacii,  -aiciie,  adj.  (All,  atlj.  et  Buadh- 
ach).    Triumphant,  victorious :   triumphans,   victo- 
riis  clarus.    Stew.  1. 
Allchuir,  s.  ill.  (All,  Eile,  et  Cuir),  Transposition  : 

transpositio.  S/i. 
Allda,  adj.     Vide  Allaidh. 

•  AUghloir,  s.f.    Jargon,  gibberish:  sermo  abso- 

nus,  barbaries.    Sh. 
'  AUghort,  A-.  »1.    An  orchard  :    pomarium.     \'ide 
Abhallghort. 
ALLMAinEACn,  s.  OT.   A  foreigner:  peregrinus.  Ll/i. 
Vide  Allmharach. 

•  Allmaireachd,  s.  f.    i.  e.  Laomsgaireachd.      Vt. 

Gloss. 
Allmhaidh,  -e,  adj.  Fierce:  ferox. 
"  Co  dhiongas  'an  còrag  sluaigh," 
"  Armailt  allmhaidh,  eitidh,  cruaidh  ?" 

Ef]}.  Ajjp.  256. 
Who  shall   in   the   conflict   of  hosts,   subdue   the 
fierce  and  hardy  bands  of  war  ?    Quis  inter  impe- 
tum  copiarum,  domitabit,  belli  cater\as,  feras,  di- 
ras,  audentes? 
Ai-LMHARA,  \  adj.  (Thall,  et  Muir),  Fo- 

Allmh AHACH,  -AiCHE,  j    reign,  fierce,  wild,  savage : 

peregrinus,  ferox,  sylvaticus.  Macf.  V. 
Allmhakach, -AiCH,  s.m.  (Allmhara),  A  foreigner: 
peregrinus.  "  larmad  nan  allmharach."  Salm. 
xviii.  45.  Tlie  remnant  of  strangers  :  residuum 
peregrinorum. 
Allmharrachd-mharachd,  s.f.  ind.  (Allmhara), 
Barbarity  :  feritas.    Sh.  et  Macf.  V. 

•  Allod,    adj.    Ancient :    antiquus.    O'B.      "  An 

ntdhid,"  adv.  Formerly,  anciently  :  olim,  anti- 
quitùs.  B.  B.  pass.  "  Xn  allod,"  "  A  ìiallìid." 
Kirk.  Salm.  jxtss.  Lat.  Allodium  :  Ancient, 
or  independent  possession  of  land  :  Spelman- 
nus  inter  Allodium  et  Feudani  rite  statuit  dif- 
ferentiam.  Hchr.  ^7^  hcled,  xtas  deeurrens. 
Vide  etiam  Fòd. 

Ar,LoiL,     I     ..     videAJlail. 

Allonta.j     •' 

■  Allraon,  s.  f.  (Thall,   et    Raon),   A  foreign   ex- 

pedition or  journey  :  profectio,  sive  iter  in  lon- 

ginquam  rcgionem.    <S7(. 
Ali.saich,  -aidii,  -d»,  v.  a.  Suspend,  respite:  sus- 
pendc,  procrastina.   Matf.  V.     Hence  allsadh  and 
iMsadh,  a  sea  term  for  shortening  sail.   A'ide  Abh- 
sadh. 


Allt,  Uillt,  s.  m.  a  brook,  rivulet :  rivus. 
"  Agus  toirm  nan  allt  mu  d'  cheann." 

Fing.  ii.  78. 
And  the  noise  of  brooks  around  thy  head.     Et  ri- 
voruni   fremitus  circa  tuum  caput.      "  Toirm   an 
iiillt."    C.  S.     The  murmur  of  the  brook.     Rivi 
fremitus. 

Allt,    |  adj.  Savage,  fierce  :  sylvaticus,  ferus.  Bianf. 

Allta,  J  "  Deargan  allt."  A  falcon  :  falco.  Wei. 
Allda,  a  foreigner ;  alltud,  another  land,  a  stran- 
ger.   Oiv. 

Alltachd,  s.  f.  iììd.  (Allt),  Savageness :  feritas. 
Sh. 

Alltan,  -ain,  -an,  s.m.  (Allt,  «.)  A  little  brook : 
rivulus.    B.M'D.  120.  Macdoug.  140.  221. 

•  Alltuidh,  axlj.    Vide  Allaidh. 

AlLUIDH,  1         ,.       g_  j^    ^g_       yjjg  ^llgjj}, 

Alluigu,  J      ■' 

Alluinn,  adj.    Vide  Aluinn. 

Alm,  Ailm,  s.  m.  Alum:  alumen.     Voc.  55. 

•  Alma,    i.  /.     Cattle  :    armenta.       "  A    thainig 

timchiol  na  h'  alma."    Glenm.  82.   Bianf.  53. 
MTio  came  around  the   cattle.     Qui  armenta 
circunivenerunt. 
AL\fADir,  -AiDH,  s.  m.  (Aim),  A  tincture  of  alum: 
aluminis  tinctura.    C.  S. 

•  Almaine,  s.  in.    (Al,  1.  et  Mèin),    The   rock   of 

riches  :  saxum  divitiarum.   O'Con.  Ep.  72. 
»  Almha,  s.f.    Glmm.  88.     Vide  Alma. 

•  Alon,  s.  m.  (Al,  1.)   A  stone:  lapis.  Sh. 

A  LOS,  adv.  et  prep.  By  means  of,  about:  per,  cir- 
cuni.  "  A  los  falbh."  C.  S.  About,  or  intending 
to  go.     Circum  eundum,  iturus.     Vide  Los. 

Alp,  AiLP,  -a,  s.f.  1.  A  height,  or  eminence:  lo- 
cus editus.  Macph.  Diss.  116,  2.  Any  gross 
lump :  ([uilibet  crassus  acervus.  O'B.  O'B.  Sh. 
"  Alpa."  Mountains :  montes.  "  Sliabh  Alpa." 
The  Alps  :  Alpes.  Llh.  "  Gallorum  lingua;,  alti 
montes,  Alpes  vocantur."  Serviiis.  ad  Georg.  3. 
Virg.  Wei.  Alp,  a  craggy  rock.  Ou:  Gerin. 
Alp,  mons.  Wacht.  Ital.  Alpestre,  wild,  mountain- 
ous, rocky.  Arab.  i-*Jl  alb,  a  collection,  a  crowd  ; 
uLaJI  cdbdb,  small  heaps  of  sand.    Hebr  ^Vi  eleph, 

a  thousand,  an  immense  collection. 

Alp,  -aidii,  dh,  t\a.  Ingraft,  join  closely  together: 
insere,  conipinge.   N.  H. 

Alpadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  (Alp,».)  1. 
An  ingrafting,  or  joining  together  :  actus  inserendi 
seu  compingendi.  "  Tha  iad  air  an  alpadh  r  a 
cheile  "  N.  H.  Iliey  are  closely  joined  together. 
lUi  sunt  arete  conjuncti.  2.  Dovetail,  a  term  a- 
niong  joiners :  compages,  cardo,  apud  lignarios. 
N.H. 

Alt,  -uilt,  s.  m.  1.  A  joint  :  artus.  Voc.  16. 
"  Tinneas  nan  alt."  Voc.  26.  The  gout  :  arthritis. 
"  As  an  a/<."  Giiàth.  x\v.  19.  Out  of  joint:  laxa- 
tus.  2.  An  article  :  articulus.  O'B.  3.  A  part 
or  section  of  a  book :  pars,  vel  sectio  libri.  O'B. 
4.  An  edge  :  acies.  "  Faobhar."  Vt.  Gloss.  "  Eal- 
tain."  A  razor  :  cultor  tonsorius.  5.  Nursing : 
alendum,   nutritio,  nutricatus.     Remaining  in  the 
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composite  term,  Co-a!t,  q.  v.  Germ.  Alt,  adultus, 
et  alen,  nutrire.  6.  A  condition,  state :  condi- 
tio, status.  "  Air  alt."  C.  S.  In  condition,  or 
order  :  in  statu.  7.  A  high  place,  or  exaltation : 
locus  editus,  exaltatio.  Sh.  Wei.  AUt,  a  clift", 
the  side  of  a  hill :  rupes,  ascensus  montis.  Ow. 
8.  A  leap :  saltus.  O'B.  Gr.  AXrop^a/xaj^s,  in 
terram  desiluit  ;  A>.ro,  saliit.  9.  A  valley :  vallis. 
Sh.  et  Bullet.  Lett.  Altus,  high,  or  deep.  10. 
An  action,  deed,  fact :  facinus,  res  facta,  actio. 
Sh.  11.  A  method,  order:  modus,  ordo.  "  Tha 
"  alt  air  a  dheanamh."  C.  S.  There  is  a  method 
of  doing  it.  Est  modus  id  faciendi.  12.  Time, 
(order  of  events) :  tenipus.  OR.  13.  An  edifice  : 
sedificium.  O'R.  14.  adj.  Noble,  i.  e.  "  uasal," 
nobilis.  Vt.  Gloss.  15.  adv.  soon  :  mox.  S/t.  et 
OR. 

Altaciiadh,  -aidh,  -ean,  «.  »i.  (sometimes  Alt- 
aiche).  1.  Articulation  of  the  joints:  articulatio, 
artuum  motus.  Vide  Altaich,  1.  2.  Grace  be- 
fore or  after  meat  :  benedictio  mensoe,  vel  gratia- 
rum  actio.  Tor.  119.  "  Altachadh  beatha."  A  sa- 
lutation, a  welcome.  Salutatio,  gratulatio.  "  'S  ann 
do  n  tàimh  ghlain  bu  choir  altachadh."  Prov. 
It  is  the  clean  hand,  that  ought  to  welcome.  Jus 
gratulandi  ad  puram  manum  pertinet.  Vide  Alt- 
aich, 2. 

Altaich,  -idh,  dh,  v.  a.  1.  Articulate,  move  the 
joints :  artus  move.  Mac/.  V.  Vide  Alt,  1.  2. 
Salute,  welcome :  saluta,  'gratulare.  "  Altaich- 
ihh  beatha  a  cheile  Ic  pòig  naomha."  2  Cor.  xiii. 
12.  marg.  Ed.  1807.  Greet  one  another  with  a 
holy  kiss :  salutate  alii  alios  osculo  sancto.  Vide 
Failtich.  ^rai.  Uu] !«//('*«,  an  interview;  f'vAÌI 
altizam,  embracing;  w,ljuk!\  altisam,  a  kiss. 

Altair,  -oir,  s.f.  An  altar:  altare;  gen.  Altarach, 
Altrach,  Altaire  ;  «.  pi.  Altairean,  Altraichean. 
"  Agus  thog  Noah  altair  do  'n  Tighearn."  Gen. 
viii.  20.  And  Noah  built  an  altar  unto  the  Lord. 
Extruxit  Noah  altare  Jehova;.  Manx.  Altar. 
Wei.  Allor.  Fr.  Autel.  Germ.  Altar.  Span. 
Altar.     Basq.  Aldarea. 

Alt-cheangal,  -ail,  «.  m.  (Alt,  et  Ceangal),  Ar- 
ticulation, inosculation  :  anastomosis,  articulatio, 
artuum  commissural,  item  venarum  et  arteriarum. 
Sh. 

Altrach,  gen.  of  Altair,  q.  v. 

Altrach,  -aich,  -ean,  «.  m.  A  fosterer:  alter,  qui 
fovet.    Sh.  et  OR. 

•  Altradh,  s.  m.  Vide  Altrura. 

•  Altraghadh,  «.  m.    Vt.  Gloss.     Vide  Altachadli, 

1. 

Altrum,  -aidh,  dh,  v.  a.  Nurse,  nourish  :  lacta, 
fove,  ale,  nutri.  "  Thoir  an  leanabh  so  teat,  agus 
altnim  dhomhsa  e."  Ecs.  ii.  9.  Take  this  child 
away,  and  nurse  it  for  me.  Abduc  puerulum  hunc, 
et  lactato  eum  mihi.  "  Dh'  altrumadli."  Gnàth. 
viii.  30.     Was  fostered  :  nutritus  erat. 

Altrum,  -uim,  s.  m.  Fostering,  nourishing,  nursing : 
fovenduni,  alendum,  "  Muim'-«//n«/«  gach  pòir 
uasail.'  A.3I'D.  103.  The  nursing  mother  of 
Vol.  I. 


each  generous  seed.  Nutrix  cujusque  seminis  ge- 
nerosi. 

Altrumachadh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Altrumaich. 
Niu-sing  :  actio  nutriendi.    C.  S. 

Altrumaich,  -aidh,  dh,  v.  a.  Nurse,  cherish:  nu- 
tri, fove.   C.  S.     Id.  q.  Altrum,  v. 

Altruman,  -ain,  s.  m.  (Altrum),  A  nursling :  deli- 
catus  puer.  Rep.  App.  82. 

Altrumas,  -ais,  «.  m.  (Altrum),  Nursing :  actio  nu- 
triendi. "  Leanabh  a  chur  air  altrumas."  C.  S. 
To  send  a  cMd  a-nursing.  INIittere  infantem  (e 
domo  parentum)  causa  lactandi. 

•  Altughadh,  «.  m.  Llh.    Vide  Altachadh,  2. 
Aluinn,   -e,   et  AiLNE,   adj.     1.  Exceedingly  fair  ; 

handsome,  lovely  :  pulcher,  elegans,  speciosus,  de- 
corus,  amabilis,  amoenus. 

"  'Ceud  fàilte",  thuirt  ceannard  nan  triath, 
"  Air  siol  àhnnn  nan  caol  ghleann.' 

Fiiig.  i.  101. 
A  hundred  salutations,  said  the  leader  of  heroes, 
to  the  fair  race  of  narrow-  glens;  Centies  salus,  ait 
princeps  heroum,  semini  specioso  angustarum  val- 
lium.  2.  Glorious :  illustris,  gloria  insignis.  Em. 
Maiu:.  Aalin.     Wei.  Dillyn.   B.  Bret.  Alen. 

Am,  poss.  pro7t.  Their :  eorum.  "  Am  fearg."  Gen. 
xlix.  7.  Their  wrath  :  furor  eorum.  (used  before 
a  labial,)   \A.  <\.  An,  poss. pron. 

A'm',  for  "  Ann  rao,"  "  Ann  am."     Vide  Ann. 

A.M,  conj.  interr.  Wliether?  An?  num?  (used  before 
a  labial).  "  Am  bheil  sin  fior  ?"  C.  S.  Is  that  true  ? 
An  est  illud  verum  ?     Id.  q.  An,  conj.  inter. 

Am,  pos.  pron.  for  Mo.  "  Ann  am  thigh."  C.  S. 
In  my  house  :  in  mea  domo. 

Am,  for  An,  art.  m.  The.  Fr.  Le.  Gr.  o,  r„  rh, 
(used  before  a  labial).  "  Am  bràthair."  The  bro- 
ther :  frater.  Fr.  Le  frère.  "  Am  fear."  The 
man  :  vir.  Fr.  L  homme.  Am,  is  also  used  be- 
fore a  labial,  as  an  oblique  case  of  the  relative 
pronoun  A.  "  An  duin'  aig  am  bheil  ùghdarras." 
C.  S.  The  man  who  has  authority.  Vir  apud 
quem  auctoritas  est. 

Am,  privative  particle,  or  prefix.  Similar  in  effect 
to  the  English  in-,  un-,  the  Latin  in-,  and  the 
Greek  a,  privative.  Used  before  a  labial,  inflect- 
ing into  aim,  before  a  small  vowel ;  and  frequently 
into  amh,  and  aimh.  '■  Beartach,"  Rich  :  dives. 
"  ^(/«beartach,"  Poor:  pauper.  Sometimes,  though 
more  rarely,  it  is  found  to  have  the  effect  of  an  in- 
tensive particle.     Vide  An,  /wi'y. 

*  Am,  s.f.    A   mother:    mater.     Vallan.  in  Voc. 

Arab.  ^\  am.    Hebr.  DN  em.     Chald.  n^i  am. 

Am,  part.  expl.     Used   before  a  labial.     Vide  An, 

2Mrt.  expl. 
Am,  prep.  In ;  in  the,  or,  in  a :   In.  for  "  Ann  am." 

(used  before  a  labial).    "  Am  baile, "    i.  e.    "  Ann 
_  am  baile."    In  a  town.     In  oppido.     Vide  Ann. 
Am,  -ama,  -amannan,  s.  m.l.  Time,  in  general,  past, 

or  present :  tempus. 

"  'S  taitneach  sgeul  air  am  a  dh'  fhalbh." 

Fing.  iii.  3. 

Pleasing  is  a  tale  of  the  time  that  is  gone :  gra- 
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U  est  praeteriti  tampom  iiistoria.  2.  Season,  con- 
venience, opportunity :  hora,  occasio.  "  Am  fear 
a  ni  obair  san  am,  bithidh  e  na  leth-thàmh."  Prov. 
He  Mho  works  in  season,  shall  be  half  at  rest.  Qui 
faciei  operam  hora  (propria),  per  dimidium  (tempo- 
ris)  requiescet.  Arab.  ^\^)  ahwam,  years,  times ; 
-Lc  am,  universal.     Hebr.  QV  iom,  tempus. 

•  Am,  (idj.  Soft,  moist :  humidus,  mollis.  Sh. 

•  Am,  s.  m.  A  circle :  circulus.  3ISS.     WTience, 

Am,  time,  season,  q.  v.  See  also  An,  et 
Ainn.  Wei.  Am.  iMt.  Am,  round,  about  ; 
whence,  "  Uime,"  circum.  Wei.  Amran,  a 
circular  division. — It  appears  to  have  signified 
a  river,  in  the  more  ancient  dialects ;  whence 
Aman,  Amon,  and  finally  Amhainn.  Lai.  Am- 
nis.  liaxf.  Gloss. 

A  MACH,  adv.  (Magh),  To  without :  foras.  "  'S 
fiiras  a  chur  a  inach,  duine  gun  teach  aige  fein." 
Prov.  It  is  easy  to  put  out  of  doors,  a  man  who 
lias  no  house  of  his  own.  Facile  est  a;des  non  ha- 
bentem  foras  ejicere.  "  Cuir  a  mach."  Hold 
forth  :  profer.  "  Dol  amach"  Behaviour  :  mores 
(fere  mali).  "  Ar  amach"  Rebellion:  rebellio. 
Gen.  xiv.  4.  marg.  "  O  sin  amach."  Thencefor- 
ward :  exinde.  Ir.  <S  Soji)  a  rpAC.  "  Tighinn  a 
mach,  Tigh'n  a  mach."  Increase,  product :  in- 
crementum,  summa.     Manx.  Magh. 

Am  AD,      Ì  -AiN, -ANA,  s. »(.  A  fool :  stultus.    "An 

Amadan,  J  t-a»ia<fa»i  cha  tuig  e  so."  &<//«.  xcli.  6. 
Tlie  fool  nnderstands  not  this :  stultus  non  intel- 
ligit  hoc.  Matix.  Ommydan.  Arab'  l-_Jt«:3.1 
ahmuk,  a  fool :  stultus. 

Amadanach,  -aiche,  adj.  (Amadan),  Foolish  :  sto- 
lidus.    C.S. 

Amadanaciid,  s.f.  iiid.  (Amadanach),  Folly :  stul- 
titia.   Llh. 

Amadan-mòintich,  s.m.  A  dotterel:  avis  fatua, 
morinellus.     Voc.  76. 

Amaid,  -e,  -ean,  s.  m.  et /.  1.  A  fool:  stultus,  -a. 
fatuus,  -a.  Vide  Amad,  Amadan.  2.  Folly  ! 
stultitia ;  pro  Aniaidcachd,  q.  v.  Arab.  iLoLc  am- 
mut,  the  mob ;  >tV  <.«,-»  licmit,  extreme  rage. 

Amaideach, -EicHE,  orj/'.  (Amaid),  foolish:  stolidus, 
fatuus.  "  Se  mac  amuidmch  dubhaclias  a  mhàth- 
ar."  Gnàth.  x.  1.  A  foolish  son  is  the  heaviness 
of  his  mother.  Filius  stolidus  est  moestitia  matris 
sua;. 

Amaideachd,  s.f.  ind.  (Aniaideach),  Folly:  stul- 
titia. "  llui  fios  agadsa,  a  Dlie,  air  m'  amaid- 
eacltd.  Salm.  Ixix.  5.  Thou,  O  (lod,  knowcst  my 
folly.     Tu  novisti,  O  Deus,  stultitiani  meani. 

Amaideac,  -eig, -an,  ,«./.  (Amaid),  A  foolish  wo- 
man :    foeniina  insipiens.    C.  S. 

Amaideas,  -eis,  s.f.  Id.  q.  Amaideachd.   C.  S. 

Amail,  -e,  adj.  (Am),  Seasonable :  tcmpcstivus. 
Maxf.   V. 

'  Amail,  (ulj.  Broken,  lost :  fractus,  pcrditus.  Hh. 
et  Sh. 

Amail,  -e,  -ean,  s.f.  Evil,  mischief,  liinderancc :  ma- 


lum, pemicies,impedimentura,mora..SA.  fletr.  hoff 
amal,  molestiam  attulit. 

Amail,  -idh,  dh,  t:  a.  (Amail,  s.)  Hinder,  stop,  in- 
terrupt: impedi,  interpella.  Macf.  V.  Gr." A/j.i'k- 
>M.eèai,  certare. 

Amais,  -idh,  dh,  v.  a.  (Amas).  1.  Aim,  hit:  col- 
linea,  incute.  "  Cha  'n  amais  i  na  cruachan." 
Macinty.  30.  It  will  not  hit  the  stacks.  Acervos 
non  incutiet.  2.  Find,  light  upon  :  inveni,  reperi. 
"  Ge  b  'e  neach  a  dli  amaiseas  orm."  Gen.  iv,  14. 
Mlioever  shall  find  me.  Quicunque  inveniet  me. 
"  Is  sona  an  duine  a  dh'  amaiseas  air  gliocas." 
Gnath.  iii.  13.  Happy  is  the  man  wlio  finds  (lights 
upon)  wisdom.  Beatus  est  homo  qui  consequitur 
(reperit)  sapientiam.     Provin.  Eirmis,  q.  v. 

Amaiseach,  -eiche,  adj.  (Amas),  Hitting  well,  tak- 
ing a  sure  aim :  bene  coUineans.    C.  S. 

Amaladh,  -aidh,  s.  m.  (Amail).  1.  A  stop,  hind- 
erance  :  impedimentum.  3Iarf.  V.  2.  Involution  : 
involutio.    A.  3I'D.  20.     Vide  Amladh. 

Amal,  -ail,  -aill,  s.  m.  A  swingle-tree  :  projec- 
torium.  Macf.  V.  "  Aniuill."  Horse  collars, 
the  harness  :  helcia  ephippii,  phaleras.     Vail.   Celt. 

Es.  Kalmuc.  iEmell,  a  saddle.  Arab.  j>*s»  haml, 
a  burden. 

Amanna',  Amannan,  pi.  of  Am,  time.  Macf.  V. 

Amanta,  adj.  Seasonable :  tempestivus.  Vide  A- 
mail,  adj. 

Amantachd,  s.f.  ind.  (Amanta)  Seasonableness  : 
tempestivitas.  C.  S. 

*  Amar,  s.  m.  A  general :  dux,  imperator  exerci- 
t\is.  pliir.Omra.  Vail.  Pr.  Pr.  75.  Arab.  jj^^S 
\j^'^\  ameer  ool  oomra,  a  cliief  general.  Hin- 
dost.  Amar. 

Amab,  -air,  -an,  vel  Amraiciiean,  s.  m.  1.  A 
trough  :  alveus,  aqualiculum.  "  Agus  dli'  flialmh- 
uich  i  a  soitheach  san  amar.  Gen.  xxiv.  20.  And 
she  emptied  her  pitcher  into  the  trough.  Et  de- 
plevit  hydriam  in  aqualiculum.  2.  A  channel :  al- 
veus, fossa. 

"  Mar  bhuinne  shruth  'n  amar  cumhann," 

-S".  D.  183. 
As  the  rapid  torrent  in  a  narrow  channel.  Sicut 
torrens  in  canali  angusto.  3.  A  mill-dam  :  claus- 
truin  molare.  N.  H.  "  Amar  aibhne."  Voc.  6. 
A  river  channel  :  alveus  (fluminis).  "  Amor 
bruthaidh."  Jir.  xviii.  27.  A  wine  press  :  torcu- 
lar.  "  Amar  fiona."  Taish.  xiv.  20.  A  wine 
press :  vinarium.  "  Amar  fodliairt."  Voc.  48. 
"  Amar  fuinidli."  Ex.  xii.  34.  A  kneading  trough  : 
mactra.  "  Amar  niijin,"  "  Amar  fuail."  Camp. 
155.  A  urine  trough,  a  chamber  pot :  matula. 
"  Amar  sil."  Vac.  85.  A  manger :  priEsepe. 
"  Amar  baisdidh."  Sh.  A  baptismal  font :  lava- 
crum  sacrum.  Swcd.  Embar,  a  vesel.  Gr.  A/iipo^a, 
A,a^og;u;.  Arab.  JuùS  atdiar,  repositories.  Ucbr. 
"IQn  hamar,  fovea.     Gr.  Aim.;,  vas  urinarium. 

Amakacii, -AicHE,  (w^'.  (Amar,  «.),  Channelled  :  in 
fossas  ductus.  C.  S. 
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Amas,  -ais,  «,  m.  1.  Hitting,  marking,  finding: 
actio  feriendi,  scopum  attingendi,  inveniendi.  "  'S 
maith  t'  amas."  S.  D.  178.  Well  hast  thou  hit. 
Bene  collineasti.  2.  Chance :  fors,  casus.  "  Cha 
fobh  ann  ach  amas."  C.  S.  It  was  only  a  chance. 
Fors  tantum  erat.  '•  Air  amas."  Vt.  93.  In  quest 
of,  to  find.  Ad  quodvis  quserendum  vel  invenien- 
dum. Arab.  (ji>*c  amsfi,  an  undesigned  blow  ; 
2-L«1  amauj,  an  aim,  or  mark- 

Amasguidh,  -e,  adj.  1.  Profane  :  profanus.  Sh.  2. 
Helter-skelter :  sursum-deorsum,  nuUo  ordine.  Sh. 
"  Duin'  amasguidh."  C.  S.  A  light-headed  per- 
son. Vir  instabilis.  3.  Mischievous  :  maleficus. 
Maef.  V.     4.  Impure,  obscene :  impums.  Macf.  V. 

Amasguidheachd,  s.f.  ind.  (Amasguidh),  Profane- 
ness,  impurity :  impietas,  impuritas.  Macf.  V. 

A  MEASG,  Am  measg,  prep.    Vide  Measg. 

Am  feadh,  am  fad,  adv.  \Miilst,  as  long  as  :  dum, 
quamdiu.  "  Am  feadh  a  mhaireas  a  ghrian  agus  a 
ghealach."  Salm.  xxii.  5.  As  long  as  the  sun  and 
moon  endure.     Quamdiu  sol  et  luna  erunt. 

Am  feasd,  adi\  For  ever :  in  ceternum.  "  Tog  iad 
am  feasd."  Salm.  xxxiii.  9.  Lift  them  up  for  ever. 
Extolle  eos  usque  in  seculum. 

Amh,  Aimhe,   adj.   Raw,  unsodden  :  crudus,  incoc- 
tus.     "  Na  ithibh  a  bheag  dheth  anJi."  E.v.  xii.  9. 
Eat  not  of  it  raw.     Ne  comedatis  ex  ea  crudum. 
2.  Raw,  unskilful :  rudis,  imperitus. 
"  Comhara'  dubh  nach  'eil  gu  maith. 
"  Air  fleasgaich  amh  air  feadh  a'  so." 

R.D. 
An  evil  sign  that  is  not  good,  of  raw  youths  here- 
about. Signum  malum,  et  non  bonum  de  impe- 
ritis  adolescentibus  circiter  haec  loca.  3.  Bad, 
naughty:  pravus.  Sh.  4.  Dull,  lifeless:  inani- 
mus,  inanimatus.  N.  H.  5.  Unripe,  bitter,  sour  : 
immaturus,  amarus,  acidus.  OR.  et  C.  S.  Manx: 
Aw.  Wei.  Amrwd.  Dai\  Gr.  O./m;,  crudus. 
-  Amh,  i.  e.  Amhuil,  Amhluidli,  adv.  Even  so : 
etiam  sic,  ita.    Vt.  11.  13. 

Amh,  -aimh,  s.  m.  The  ocean :  oceanus.  3Iaef.  V. 
Vide  Tabh. 

Amh,  s.  m.  A  fishing  net :  rete  piscatorium.  Llh.  et 
Tiini.  69.  212.     Vide  Tabh. 

•  Amh,   i.  e.   INIaille  ri,  jirep.  With,  about :  cum, 

circum.  Vt.  13.  Gr.  ° A/jm,  una  cum. 
Amhach,  -aich,  -icheax,  s.f.  A  neck:  colluni. 
"  Agus  mar  fuasgail  thu  e,  an  sin  brisidh  tu  'amh- 
ach." Ecs.  xiii.  13.  And  if  thou  wilt  not  redeem 
it,  then  shall  thou  break  its  neck.  Quod  si  non 
redimes,  decollabis  ipsum.  "  Amhach  fhearainn." 
Voc.  7.  A  neck  of  land,  an  isthmus :  lingua  ter- 
ras, isthmus.  Gr.  Auyjit.  Arab.  (..Jj^l  ajtcak, 
thick-necked. 

•  Amhadh,  s.  m.  (Amh,  adj.)    Rawness :  cruditas. 

Llh. 

•  Amhaich,  -idli,  dh.  Profess  :  declara.  Bil/l.  Gloss. 

Vide  Aidich. 
Amhaidh,    E,  a<^'.   {Amh,  adj.),   Sour,  sulky,  sullen, 
surly,  unamiable  :  tetricus,  torvus,  inamabilis.  C.  S. 


Arab.  l.*.S^xt  qjma,  brutish ;    V»^'  ahmiz,  very 

sour;  ify»£  amawi,  foolish,  silly. 

Amhail,  adv.     Vide  Amhuil. 

Amhailteach,  adj.    Vide  Amhuilteach. 

A  MHÀIN,  adv.    Only :  tantum,  solum.  Oss.  passim. 

"  Cha   'n   e   a  mhàin,"     Not  only :   non  solum. 

C.S. 
Amhainn,  -aimhne,  Amhann,  Amhna, />/.  AlMH- 

NE,  AiMHNiCHEAN,  S.f.  A  TÌvcT :  amnis.  Llh.  et 
Voc.  6.    "  Agus  gheibh  an  t-iasg  a  ta  san  amhainn 

has."   Ecs.  vii.  18.      And  the  fish   that  is   in   the 

river  shall  die.     Et  pisces  qui  sunt  in  amni  mo- 

rientur.     Manx.  Aon.      Wei.  Afon,  avon.      Co/rn. 

Avan.     Arm.  Afon,  avon.     Germ.  Am.  {Wacht.) 

Lat.  Amnis.  Hebr.  XV  ">>>•  P^''^-  Jjjfc  >_.i  "*'" 
hind,  the  river  Indus.  "  Avinne,"  a  river  in  Lan- 
guedoc ;  and  Avon,  Amon,  names  of  rivers  in  se- 
veral piuts  of  Britain.     Vide  Appendix. 

Amhairc,  -idh,  dh,  v.  11.  Look,  see:  vide,  aspice. 
Salm.  ix.  13.  "  Amhairc  fomhad  mun  toir  thu 
leum."  Prov.  Look  before  you  leap.  Priusquam 
prosilies,  circumspice. 

Amhairg!  inteij.  Woe!  Vae  !    MSS.pass. 

Amhaltach,  -AicHE, a<^'.  Vexing:  exactrbans.  Vide 
Aimliealtach. 

Amhaltas, -AIS,  s.  ?«.  Vexation  :  exacerbatio.  Vide 
Aimheal. 

»  Amhan,  i.  e.  Uamhann,  s.  m.  Fear :  timor.    Vail. 
Celt.  Es.   88.     Kalmuc.   Ainae,   I   fear.     Gr. 
Am:,  terribilis. 
►  Amhan,  «.  m.    Vide  Omhan. 

A  MHÀN,  «f/c.  Down,  downwards:  deorsum.   Gram. 
122.   Vide  JNIhan. 
'  Amhanchall,  s.f.    Tlie  letter  X.    Flah.  et  Vail. 

Gram.  6.  16. 
-  Amhar,  s.  ?».  ]Music :  musica,  melos.  Sh.  et  Vail, 
pr.pr.  62.     Syr.  Amra  :  cantus,  musica. 

Amhar,  s.  m.  A  malt  vessel :  vas  ad  brasium  ca- 
piendum.  Sh.     Vide  Amar,  a  trough. 

Amharc,  -aic,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Amìiaìrc.  I. 
Seeing :  cernens,  actus  videndi,  vel  cernendi.  "  Ag 
amharc  thar  ceathach  nan  gleanntai. '  S.  D.  85. 
Looking  across  the  mist  of  the  glens.  Cernens 
trans  caliginem  valliuni.  "  Tha  fios  agam  gur 
bean  mhaiseach  thusa  ri  amharc  ort."  Gen.  xii.  11. 
I  know  thou  art  a  fair  woman  to  look  upon.  Novi 
te  esse  mulierem  pulchram  aspectu,  (ad  te  viden- 
dam).  2.  The  vizzy,  or  mark  upon  a  gun,  by 
which  its  aim  is  directed.  Scloppeti  scutula. 
"  Chaidh  e  san  amharc."  C.  S.  He  levelled  his 
piece,  he  took  aim.    Scloppetum  ad  metam  direxit. 

Amharcach,  -aiche,  adj.  (Amharc),  Watchful,  vi- 
gilant :  vigil.   C.  S. 

Amharcaiche,  -ean,  «.  m.  (Amharc),  A  spectator : 
spectator,  testis.    Short.  94. 

Amhahra,  cuJJ.  (Amh,  adj.).  Sour-tempered  :  diflS- 
cilis,  torvus,  morosus.   Stew.  293. 

Amhartax,  -aix,  «.  m.  Luck,  fortune  :  fortima,  sors 
secunda.  Macf.  V. 

Amhartanach,  -aiche,  adj.   (Anihartiui),  Lucky, 
F2 
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fortunate :  secundis  rebus  fruens,  fortunatus,  felix. 
Macf.  V. 

A.MHARUS,  .uis,  s.  m.  Suspicion,  doubt:  suspicio, 
dubium. 

"  Bha  amharus  an  righ  mu  'cholg."  Fing.  iii.  70. 
The  king  suspected  his  fury.  Fuit  suspicio  regis 
de  ejus  furore.  "  Gun  amharus."  C.  S.  Surely, 
without  doubt.  Profecto,  sine  dubio.  Wei.  Ani- 
mau,  doubt ;  ammehuiis,  doubtful.  Ow.  Amm- 
heus,  Dav.     B.  Bret.  Arvar,  doubt,  suspicion. 

AiMHARusACH,  -AiCHE,  adj.  (Aniharus).  1.  Doubt- 
ful :  dubius.  "  Deasboireachd  amhanisach."  Rom. 
xiv.  1.  Doubtful  disputation.  Altercatio  discep- 
tationum.  Na  bithibh  amhanisach."  Luc.  xii.  29. 
Be  not  of  doubtful  mind.  Ne  estote  vos  suspenso 
animo.  2.  Suspicious :  suspiciosus,  suspicioni  ob- 
noxius.    Macf.  V. 

AMHARusArHADH,  -AiDH.  X.  TO.  ct  pvcs.  part,  of  V. 
Amharusaich.    Doubting :  dubitatio.    C.  S. 

AmhARUSAICH,  -IDH,  DH,  v.  a.  ct  It.  (Ainliarue), 
Doubt,  suspect :  dubita,  haesita,  suspicare.  C.  S. 
but  more  frequently,  "  fuidh  amharus."  "  Bha 
iad  fuidh  amharus."  Gniomh.  v.  24.  They  doubt- 
ed :  hasitabant. 

•  Amhas,  s.  m.  1 .  A  man  of  quality  :  vir  supe- 
rioris  ordinis.  Gknm.  23.  2.  A  fresh,  active 
man :  homo  integer,  acer.  Sh.  Pers.  j_j-«' 
amuz,  learned,  skilful.  Arab.  (j».*s»l  ahmes, 
strong,  bold ;  u*»>-»s  amies,  a  strong  man. 
Hebr.  yQ^♦  amatz,  fortis  fuit. 

Àmhas,  -ais,  -an,  s.  m.  1.  A  wild,  ungovernable 
man,  a  madman  :  homo  ferus,  indomitus,  homo 
insanus,  furiosus.  Steiv.  Gloss.  2.  A  wild  beast : 
fera,  bellua.  "  Tigh  nan  t-àm/ias."  Sgeiil.  The 
den  of  wild  beasts :  latebra  ferarum. 

Amiiasach,  -AiciiE,  adj.  (Amh,  adj.)  Dull,  stupid: 
hebes,  crassus,  stupidus.    Sh. 

,\MHASAG,  -AiG,  -AN, «._/".  ( Anihasach),  AsiUy woman : 
muliercula,   mulier  levis,   vel  futilis.    Llh.  et  Sh. 

Arab,  iJitr^S  ahmak,  a  fool. 
Amuasg,  s.  m.  Stew.     Vide  Amhas,  a  madman. 
Amhpiioutan,  -ain,  s.m.  (Agh-fliortan).     1.  Luck: 

sors  secunda.  Hebrid.     2.  (Am,  jonV.)  Misfortune  : 

sors  adversa.  N.  H. 
Amughar,  -air,  -ean,  «.  m.  Affliction,  tribulation, 

anguish :  angor,  afflictio,  aerumna;. 
"  Bhruchd  cuimhne  na  bha, 
"  Mar  thuil  air  ùmhghair  Shorglain."  S.  D.  239. 

The  remembrance  of  the  past,  rushed  as  a  flood 

upon  the  anguish  of  Sorglan.      Irruit  recordatio 

practeritorum  sicut  diluvium  in  afflictioncm  Sorglani. 
Àmiigiiaracii,  -AICIIE,  adj.   (Amhghar),    Afflicted, 

sorely  troubled  :  afflictus,  graviter  vexatus.    .S7(. 

•  Amhlal)hair,     ")  adj.  (Amh,  priv.  ct  Labhair.     1. 

•  Amhlabhar,       (     Dumb :  mutus,  qui  loqui  ne(|uit. 

•  Anihlabhrach,  j     Llh.  et  Sh.     2.  Thick-spoken : 

•  Amhiabhra,     J     verba  pr.tcipitans.    OR. 
Amui.ag,  -AIG,  -an,  s.f.     Vide  Abhlan. 

•  Amhlag,   Amlilagadli,    Vulg.  for  Adhlac,  Adlila- 

cadh,  s.  m.  Burial :  funus,  obsequia;. 


Amhlaidh,  adv.    Camp.  79.     Vide  Amhluidh. 

Amhlair,  -e,  -EAN,  s.  Ttt.  A  duU,  stupid,  or  ignor- 
ant person  ;  an  oaf,  a  dullard :  homo  crassi  inge- 
nii ;  hebes,  brutus.  "  Cha  'n  eòl  do'n  amhlair, 
agus  cha  tuig  an  t-amadan  so."  Salm.  xcii.  6.  A 
brutish  man  knoweth  not,  neither  doth  a  fool  un- 
derstand this.  Vir  brutus  non  agnoscit,  et  stultus 
non  animadvertit  hoc.     Gr.  A/j-iXug,  obtusus,  hebes. 

Amulaireaciid,  s.f.  ind.  (Amhlair),  Stupidity,  silly 
play :  stupiditas,  lusus  inanis.    C  S. 

Amhluadh,  -aidh,  -ean,  s.  in.  Dismay,  confusion: 
aninii  perturbatio,  confusio.  "  Bhean  e  riut,  agus 
tha  thu  fa  amhluadh."  lob.  iv.  5.  It  touched  thee, 
«md  thou  art  troubled.  Attigit  te,  et  perturba- 
ris.     Hebr.  ^Oy  amal,  molestiani  attulit. 

Amiìluidh,  adv.  As,  like  as:  ut,  velut. 

"  Mar  chraoibh  is  amhltddh  bithidh  sè." 

Salm.  i.  3. 
He  shall  be  as  a  tree.    Velut  arbor  ille  erit.    Id.  q. 
Amhuil. 

»  Aniliiiar,  f«^'.  (Ainli, /iWr.  et  Nàire),  Shameless: 
impudens.    Sh.  et  O'R. 

•  Amhnas,    culj.      1.  Direful,    formidable :    dirus, 

formidandus.  Vt.  92.  101.  105.  et  Llh.  2.  Im- 
pudent :  impudens.  Sh. 

•  Amhnus,   adj.  Intrepid,  formidable :   intrepidus, 

formidabilis,  i.  e.  Dana,  no  glic.  Vt.  Gloss. 
Gr.  Aivog,  teiTÌbilis. 

•  Amhra,  s.m.    1.  A  dream  :  somnium.    Vail.  pr. 

pr.  62.  2.  A  poem,  song :  poema,  cantus, 
cantilena.  Bianf.  27.  1.  "  Amhra  Chaluim 
chille."  The  song  or  vision  of  Columba.  Can- 
ticum,  seu  visio  Columbae.  O'C.  Ep.  55.    Syr. 

Amra,   cantus,  musica.     Pers.  ^)Ji  aram,   a 

dream.     Arab.  ^\j^  (twrad,  continual  praise. 

•  Amhra,  adj.     1.  Good,  noble :  exiniius,  nobilis. 

Llh.  2.  Prosperous,  lucky :  felix,  fortunatus. 
O'R.  3.  Dark,  gloomy,  obscure :  tenebrosus, 
caliginosus,  obscurus.    Sh.  et  O'R.     4.  Won- 

derfid  :  niirabilis.  OR.   Arab.  j-*-«^  emir,  king, 
emperor,  nobleman.    Chald.  "SQU  amar,  prse- 
sidere. 
Amhra,  .?.  m.ind.  Hilt  of  a  sword  :  manubrium.  Sh. 
et  07?. 

•  Amhradli,  s.  m.  An  elegy,   mourning,   lamenta- 

tion :  elegia,  luctus,  lamentatio.  Sh.    Vide  An- 
rath. 
Amiiuan,  -ain,  -an,  s.m.  A  song:  canticum.  Stew. 

256.     Vide  Òran. 
Amiirath,  s.  w.  (Amh,  ^rù'.  et  Rath),  Misfortune: 
infortunium.     Vide  Anrath. 

•  Amhsan,  -aine,  s,  m.    A  habitation  :  domiciliuni. 

Vt.  118.  72. 

•  Amhsan,  s.  m.  The  bird  gannet.   Lightf. 
Amiisgaoileadh,  -IDH,  s.  m.  (Amh,  intetis.  et  Sgaoil- 

eadh),   A  flux,  diarrliea,  looseness :  ventris  proflu- 

vium,  diarrhoea.  Llh.  et  C.  S. 
AMirriiA,  .s'. /'.  A  corn  kiln.  Hebrid.     Vide  Àth. 
A.Muv\h,adv.  As,  like  as,  even  as:  velut,  sicut,  tan- 

<iuani,  a.'que  ac.   Oss.  passim.    "  AmhuU  mar  Nim- 

rod  an  sealgar  cumhachdach."   Gen.  x.  13.     Even 
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as  Xinirod  the  mighty  hunter.  Tanquam  Nimrod 
potens  venatione.  Amhuil,  retained  in  the  Irish 
dialect,  in  the  termination  of  adjectives,  contracts 
in  Scoto-Gaelic  into  al,  ail,  eil,  il.  oil,  uil.  Duine, 
a  man  :  ^  ir.  Duin«7,  manly :  fortis,  strenuus.  Ir. 
^nyrieArnnyX.  Amhuil  and  Amliluidh  are  used, 
but  improperly,  as  adjectives.  Vide  Samhuil. 
Wei.  Evel.  Arab.  3-=»'  (yd,  yes,  just  so;  ^\m\ 
amsal,  resemblances,  equals. 

Amhuilt,  -e,  -eax,  s.f.  An  antick ;  an  odd,  fanci- 
fiil,  or  wild  gesticulation ;  bufFooner}- ;  an  odd  ap- 
pearance :  gesticulatio  levis,  ficta,  vel  fanatica ; 
scurrilitas ;  insolens  species.  "  Fear  nan  amhuilt." 
C.  S.  A  man  of  tricks,  a  buffoon ;  an  amusing 
person :  vir  ineptiarum,  sannio,  oblectator. 

Amhuilteach,  -eich,  6\  m.  (Amhuilt),  An  antick, 
a  buffoon  :  histrio,  scurra.   C.  S. 

Amhuilteach,  -eiche,  adj.  (Amhuilt),  Ludicrous, 
odd  :  ludicer,  levis.   C.  S. 

Amhlinn,  Aimhne,  Aimhsicheax,  Aimhxean, 
s.f.  A  river:  fluvius.     Vide  Amhainn. 

Amhlis'x,  -e,  -eak,  s.f.  A  fiunace,  oven:  fomax, 
clibanum.  '•  Ni  thu  iad  mar  àmhuinn.''  Salm. 
xxi.  9.  Thou  shalt  make  them  as  an  oven.  Fa- 
cies  eos  ut  fornacem.  Wei.  Effyden.  Dar.  Scot. 
OjTie,  une.  Lot.  .\henum.  Sited.  Ugn,  onin. 
Got/i.  Auhn.  Gr.  Aieu;,  ardens.  Hear,  vel  Chald. 
p/IN  athun. 

Amhlltas,  -ais,  s.  m.  Vexation  :  Ira  cum  dolore  et 
pudore.     ^'ide  Aimheal. 

•  Amhus,   -uis,  s.   m.  pi.    A   hero :    vir  strenuus. 

Vt.  95.     Arab,  u-y"^  ahwes,  bold,   intrepid  ; 

Hèbr.    ^"QM   ainatz,    robustuin    esse  ;    Q*2k2^i 

amaizim,  robusti,  validi. 
Arahus,  adj.  Restless :  irrequietus.  Sh.  et  OR. 
Amhusg,  «.  in.    Vide  Amhus  et  Tamhusg. 

•  Amir,  5.  m.    ^'ide  Amar,  et  Amhra,  1.  adj. 
Amlach,    -aiche,    adj.    Curled :     crispatus,    con- 

cinnatus.  Voc.  13.  et  R.  MD.  179.  "  Le  d' 
phaidiribh  do  "n  or  amlach."  Oran.  With  thy 
clusters  of  curled  gold.  Cum  tuis  auri  crispati 
racemulis. 

Amladh,  -aidh,  -eax,  s.  m.  et  pres.part.  v.  Amail. 
I.  Entangling:  impediendum.  2.  A  stop  ,hind- 
rance  :  mora,  impedimentum.  C.  S.  Gr,  '  A,ui/.yjt, 
certamen  ;  '  .'L/j.i'/Jjaiou,  certare. 

Amlag,  -aig,  -an,  s.f.  A  curl,  a  ringlet :  cincin- 
nus.  Macf.  V. 

Amlagach,  -aiche,  adj.  (Amlag),  Forming  ring- 
lets, curled  :  cincinnos  fingens,  crispatus.  JIacf.  V. 

Am-lubach,  -aiche,  adj.  (Am,  iiiieiis.  et  Lùb), 
Curling :  crispans,  crispatus. 

"  Mar  dheàrsadh  na  greine  t'  fhalt, 
"  Am-lubach,  cas-lubach,  àr-bhuidh." 

Rep.  110. 
As  the  beams  of  the  sun  thy  hair,  waving  in  au- 
burn ringlets.     Ut   fulgor  solis,   corns   tuae,   cris- 
pantes,  undatae,  subflavae. 

•  Amm,  adj.  Mischievous,  bad  :  pervitiosus,  malus. 

Llh. 


•  Amm,  verb,  To  refuse ;  recusare.   Llh. 

Am  MÀIREACH,  adv.  (Am,  art.  et  Miiireach),  To- 
morrow :  eras.    Ecs.  ix.  5.     Vide  ^NIàireach. 

•  Amnus,   adj.   Formidable  :   formidabilis.    Bianf. 

3.  et    Vt.  Gloss. 

•  Amodh,  adv.  i.  e.  Air  Mliodh.    So  that :  ita  ut. 

17.  35.     Vide  Modh. 
Amoil,  adj.    I  00.  135.     Vide  Amail.  ad/. 

•  Amoileadh,  s.  ni.  i.  e.  Amladh.   Urn.  17.    "  Dh'- 

amoileadh."    Was  involved  :  implicabatur. 

Amraiche,  -ean",  s.m.v.J'.  (Amar),  One  that  works 
about  troughs;  a  trull :  qui  apud  coUicias  operatur; 
scortum.  "  Amraiche  cuagach  a  mhùin."  M'JBhi- 
gein. 

Amraicheax,  pi.  of  Amar,  q.  v. 

Amraidh,  -e,  -eax,  s.f.  (Amar,  *.  et  Fraidh).  1. 
A  cupboard  :  vasarium,  cella  penuaria.  Voc.  85. 
Properly,  a  recess  in  a  cottage  wall,  done  over 
with  wicker-work,  as  still  seen  in  many  parts  of 
the  Highlands.  Vide  Fraidh.  "  Bhuail  iad  a 
ceann  air  an  amraidh.  Prov.  They  have  struck 
her  head  against  the  ambry.  Illiserunt  caput  ejus 
in  vasarium.  (Spoken  of  a  well  fed  servant  maid). 
Wei.  Almari,  abacus.  Dav.  Scot.  Aumrie.  Eng. 
Ambry. 

•  Amri,  s.f.  A  kneading  trough:  alveus  pistorius. 

Vail.  pr.  pr.  TO.  Egypt.  Amre,  the  kneading 
of  bread.     Vide  Amar. 

•  Amuich,  adv.    Urn.  18.  et  Llh.     Vide  Muigh. 

•  Amuid,    -eadha,    «.  ?«.    A  spectre,  ghost :  spec- 

trum, larva,  lemur.  "  Ilo  eirigh  Meadlibh  go 
ro  mhoch  do  In,  an  la  soin,  agus  do  dhearc 
uaithe  air  fad  na  faithche,  agus  ad  chonnairc 
na  h-amiiideadha  adltfliuathmliara,  iongantacha 
(sin)."  17.  8.  Meva,  having  arisen  very  early 
on  that  day,  and  having  looked  around  her,  all 
over  the  field,  beheld  those  frightful  and  strange 
ghosts.  Excitavit  se  Meva,  prima  luce,  eo 
die,  circumspexitque  per  omnem  campum,  vi- 
ditque  larvas  eas  horrendas  monstrosas. 

A  muigh,  adi:  Out :  extra,  foris.     Vide  Muigh. 

Amuis,  -idh,  dh,  v.  a.     Vide  Amais. 

Amul,  -uil,  s.  m.    Vide  Amal. 

•  Amus,  5.  m.  i.  e.  "  Og  thigheama."     17.  Gloss. 

A  noble  youth :  juvenis  nobilis. 

•  Amus,  s.  in.  An  ambush,  surprise,  violent  onset . 

insidiae,  constematio,  vehemens  impetus.    O'R. 
Amusach,  -aich,  -eax,  s.  m.  (Amaiseach,  adj.)  One 

who  keeps  his  appointment :  qui  adest  horà  consti- 

tuta.  OR.  et  C.  S. 
Amusadh,  -aidh,   s.m.  et  pres.part.  of  v.  Amais, 

Aiming,  levelling  at :  actus  collineandi,  vel  dirigen- 

di  ad  scopum  ;  saepius,  "  Ag  amas." 
Ax,  prep,  (for  Axx  ax),  In  the.     "  Ati  carraid  nan 

ceud."  Fing.  i.   136.     In  the   strife  of  hundreds. 

In  conflictu  centuriarum.    "  An  diomhanas."  Eccl. 

vi.  4.     With,  or  in,  vanity  :  in  vanitate. 
-AX,  Termination   of  nouns   singular,   impljing  the 

diminutive   of  that   to   which   it  is  annexed ;   as, 

Balg,  a  bag ;  saccus  :  Balg««,  a  little  bag ;  saccu- 

lus :  Cnoc,   a  hill ;    collis  :    Cnoca«,  a  little  hill ; 

colliculus. 
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-AN,  Plural  termination  of  nouns :  an  elision  of  n, 
or  an,  is  made  etiph.  cans. ;  as,  "  Aithriche,"  for 
"  Aithricliean."  Some  nouns  admit  of  a  double 
plural  termination ;  as,  "  Ammea7inan."  Vide  Gram. 
Eadem  est  ac  y  in,  Chaldeorum  ;  D''  "«,  Hebra:- 
orum ;  et  j^'  an,  Persarum,  pliir.  term. 
>  All,  i.  e.  Aon,  a/ij.    One :  unus.    Llh. 

An,  (iff  art.  m.  The:  Fr.  Le.  Used,  1.  Before  pa- 
latals in  the  tiom.  sing.  "  An  cù,"  the  dog;  canis  : 
Fr.  le  cliien.  "  An  gniomh,"  the  deed  ;  factum : 
Fr.  le  fait.  Geii.  et  dat.  a',  'n  :  palatals  being 
aspirated  in  the  oblique  cases,  when  preceded  by 
the  art.  mas.  "  Cas  a'  choin,"  the  dog's  foot : 
pes  canis.  "  Thug  mi  eisdeachd  do  'n  ghuth." 
"  Dh'eisd  mi  ris  a  ghuth."  I  listened  to  the 
voice.  Auscultavi  voci.  2.  Before  Unguals  in  the 
nom.  gen.  et  dat.  sing.  "  An  lion,"  the  net ;  rete  : 
Fr.  le  filet.  "  Ceann  an  Un,"  the  extremity  of 
the  net :  finis  retis.  "  A  dh'ionnsuidh  aii  lin." 
Towards  the  net  :  erga  rete  :  sometimes  contract- 
ed, 'n.  3.  Before  a  vowel  in  the  gen.  et  dat.  sing. 
"  Toil  an  athar."  The  father's  will :  arbitrium  pa- 
tris.  "  Labhair  e  ris  an  oglach  dliileas."  He 
spoke  to  the  faithful  servant.  Dedit  verba  servo 
fideli  :  frequently  contracted,  'n.  4.  Before  fli, 
in  the  gen.  et  dat.  sing.  "  Làmh  an  Hiir  do  'n 
d"  thug  mi  gràdh."  The  man's  hand  whom  I  lov- 
ed.    Manus  viri  cui  dedi  amorem.     Vide  Ant. 

An,  dcf.  art.  f.  The:  Fr.  La.  Used,  1.  Before  a 
lingual  in  the  iiom.  et  dat.  .':ing.  "  An  doimhne 
mhòr."  The  great  deep  :  ingens  prnfundum.  "  A- 
gus  thubhairt  a'  bhean  ris  an  nathair."  Gen.  iii.  2. 
And  the  woman  said  unto  the  serpent.  Et  dixit 
mulier  serpenti  (illi).  Gen.  na.  "  Ceann  7ia  nath- 
rach."  The  serpent's  head:  serpentis  caput.  2. 
Before  a  vowel,  in  the  nom.  et  dat.  sing.  "  An 
òigh."  The  virgin  :  virgo.  "  Direadh  suas  ris  an 
àirde."  Ascending  upwards  to  the  height :  sursuni 
progrediens  erga  jugum  (mentis).  Gen.  na,  with 
h-  interposed.  "  Dorchadas  na  /i-oidhchc."  The 
darkness  of  the  night.  Obscuritas  noctis.  3.  Be- 
fore fh,  in  the  nom.  et  dat.  sing.  "  Bu  mhòr  an 
fhearg  a  ghlac  e."  Great  was  the  anger  that  seiz- 
ed him.  Gravis  fuit  ira  quae  iniit  ilium.  "  Thoir 
uiTam  do  'n  fliirean.  Reverence  the  upright  man. 
Ileverere  ilium  qui  rectus  est.     Vide  Na,  art. 

An,  art.  m.  et  /'.  Besides  the  common  use  of  the  ar- 
ticle as  a  definitive,  to  ascertain  individuals;  it  is 
sometimes  ditlerently  ajijiliod ;  as,  1.  Before  a 
noun  followed  by  the  jironoun,  .so,  sin,  or  siul. 
"  Faic  an  cam  .vo,  agus  faic  an  carragh  .w.  Geti. 
xxxi.  51.  Behold  this  heap,  and  behold  this  pil- 
lar. Eece  cumulum  hunc,  ccceque  statuam  banc. 
2.  Indefinitely  ;  before  a  noun  preceded  by  an  ad- 
jective, and  the  verb  is.  "  Is  mòr  an  tcaghlaeh 
a  th'aige."  He  has  a  large  (numerous)  family. 
Magnam  familiam  habet.  "  Is  maith  an  sealgar 
e."  He  is  a  good  hunter.  Peritus  venationis  est 
ille.  3.  Before  some  names  of  countries ;  as, 
"  Tlia  e  'chòmlmuidh  's  an  I'lirainc."  He  lives 
in   France.     Habitat  in  Gallia.     "  Agus  thugadh 


losepli  sios  do  'n  Eiphit."  Gen.  xxxix.  1.  And 
Joseph  was  brought  down  into  Egj-pt.  Joseph 
deductus  fuit  in  j^gyptuni.  Vide  Gram,  page 
151.  4.  After  the  preposition  "  ann,"  and  before 
a  noun.  "  Ann  ati  àite  foluichte."  In  a  secret 
place.  In  loco  secreto.  But  if  the  noun  follow- 
ing the  article  "  an,"  be  also  followed  by  another 
noun,  and  article,  in  the  genitive  case,  the  former 
retains  its  definite  meaning.  "  Ann  an  tir  na 
h-Eiphit."  Gen.  xli.  55.  In  tlte  land  of  Egypt. 
In  terra  iEgjqiti. 

An',  pass.  pron.  pi.  (corresponding  to  3d  pers.  pron. 
pi.  m.  et/)  Their  :  eorum.  "  An  cuid."  Their 
riches,  or  property.  Eorum  divitiae,  vel  res  fami- 
liaris.  "  Cha  do  thilg  do  chaoraich  an  uain." 
Gen.  xxxi.  88.  Tliy  ewes  have  not  cast  their 
lambs.  Oves  tuae  non  abortivere.  Manx.  Yn, 
nyn.      Wei.  Eino.    Dav. 

An,  rel.  pron.  gen.  et  dat.  m.  et  f.  Wliom,  which, 
that :  cujus,  cui,  quem,  quorum,  quos,  Sec.  "  An 
duine  aig  an  d'  fhuaradh  an  cupan."  Ge7i.  xliv. 
17.  Tlie  man  with  whom  the  cup  was  found. 
Vir  penes  quem  inventus  est  scyphus.  "  An 
teachdaircachd  leis  an  d'  thàinig  mi."  C.  S.  Tlie 
message  with  which  I  came.  Mandatum  quod  at- 
tuli  (lit.  cum  quo  veni).  Contracted  'n  after  a  pre- 
position ending  in  a  vowel.  "  'S  iad  so  na  daoine 
o  'n  d'  fliuair  mi  solas."  These  are  the  men  from 
whom  I  received  consolation.  Hi  sunt  viri  a  qui- 
bus  acccpi  solatium. 

An,  conj.  interrog.  "  An  tu  e-san  ?"  Art  thou  he  ? 
An  tu  ille  ?  "  An  cii  do  sheirbhiseaeh  ?  2.  High. 
viii.  12.  Is  thy  ser\'ant  a  dog?  An  canis  (est) 
serviis  tuus  ?      Wei.  Ai  ?     Lat.  An  ? 

A.v!,prejix,  or  inseparable  preposition).  1.  Privative: 
vim  privandi  adhibens.  "  Mocli,"  early  :  matuti- 
nus.  "  Anmoch,"  late :  serus.  "  lochdmhor," 
merciful :  misericors.  "  ^?i-iochdmhor,"  unmer- 
ciful :  immisericors.  Manx.  An.  Wei.  An.  Lat. 
In-,  Eng.  In-,  un-,  priv.  Gr.  A,  à\i,  priv.  2. 
Intensire :  \-im  intensionis  adhibens.  "  Teas," 
heat :  calor.  "  ^iwteas,"  excessive  heat :  /limiiis 
calor.  "  Dan,"  bold :  audax.  "  ^«-dàn,"  pre- 
sumptuous :  nimis  audax ;  aiTogans.  3.  It  is  fre- 
quently found  having  the  same  acceptation  as  the 
adjective  "  olc,"  or  "  droch,"  placed  before  its 
adjunct:  pravitatem  nonmuKpiani  dcsignat.  "Fo- 
cal," a  word  :  verbum.  "  ^«fhocal,"  a  reproach  : 
convicium.  "  Cleachdadh,"  a  habit :  nios,  con- 
suetudo.  "  ^«acleachdadh,"  an  evil  habit :  mos 
pravus.  In  these  several  acceptations,  it  inflects 
into  ain,  ana,  an',  ann,  am,  aim,  aimh.  Its  most 
common  acceptation  is  the  privative. 

An,  part.  e.rpl.   Placed  before  tenses  of  verbs  hav- 
ing an  initial  palatal  or  lingual.     "  Gus  an  dcòn- 
uich   e   so."     C.  S.      Till   he  have   granted   this. 
Usque  quo  concesserit  hoc.     Contracted  'n,  when 
the  jireceding  word  ends  in  a  vowel. 
•  An,  ,s-.  //(.     I.  A  circle  :  circulus.    Egypt,  ]^i  on, 
or   unpointed,    an,    the    sun.      2.    A   planet  : 
planeta.     Vail.- Celt.  Es.%%.      3.  Time :    tem- 
pus.     "  An  t-««."  B.  B.  Matth.  ii.   1.    The 
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time :  tempus.   Ar.  j_^  S  an,  time.   4.  adj.  True : 
verus.    Vt.  Gloss,  et  Ltt.    5.  adj.  Pleasant :  ju- 
cundus.    Ll/i.     6.  adj.  Pure :  purus.    Sfi.     7. 
adj.  Swift :   velox.    Llh.      8.  adj.  Noble  :   no- 
bllis.  UJi.  pi.  Ana.  Ti;.  95.     9.  adj.  Still,  quiet : 
tranquillus,  imniotus.  LlJi.     10.  Water :  aqua. 
LUi.     11.  A  lie:   mendacium.    Sli.     12.  a/^". 
E\-il :  nialus,  pravus.  Ll/i.     13.  A  kind  of  ves- 
sel :  vas  quoddam.  Llli.    14.  A  man :  vir.  O'B. 
Asa,  prefix,  (euph.  caus.)  for  An,  prefix,  q.  v.    Used 
before  a  labial  or  palatal. 
•  Ana,  pi.  of  An,  Noble.   Vt.  95. 
•Ana,  s.  7n.     1.  Riches:  divitia;.  Ll/i.     2.  A  sil- 
ver cup  :   argenteum  poculuni.  Sli.     3.  Conti- 
nuance of  fair  «eather :  cceli  sereni  diuturni- 
tas.  Sfi.     Egypt.  Ani,  fairness,  beauty.    Vail. 
pr.  pr.  70. 
Anabaisteach,  -ich,  «.  »(.  (An,  ^rù'.  et  Baisteach), 

An  Anabaptist :  Anabaptista.    Voc.  1 63. 
Akabarr,  ì  -bharr,  -bharra,  s.  m.  (An, 

Anabarras,  -ais,  >    int.  et  Bàrr),    Excess,   super- 
Asabarrachd,      3    fluity:  excessus,  nimium.  ^M$r. 

Buck. 
Anabarrach,  -bharrach,  -aiche,  adj.  (Anabarr), 
1.  Exceeding,  excessive  :    nimius,  niodum  super- 
ans.     "  Agus  ie  fuath  anabarrach,  tha  iad  'ga  ra' 
tliuathachadli."  Salm.-Kxx.  19.  prose.    Ed.  1807. 
And  the}'  hate  me  with  excessive  (cruel)  hatred. 
Odio  violento  oderunt  me.     2.  Redundant,  super- 
fluous :  redundans,  super%acuus.    3Iacf.  V. 
Anabas,   -ais,   s.  m.    Refuse,   ofFscouring :    purga- 
menta,  sordes.     "  Mar  anabas  nan  uile  iiithe  gus 
au  la'  'n  diugh."    1  Cor.  iv.  13.     As  the  offscour- 
ing  of  all  things  unto  tliis  day.    Tanquam  omnium 
ramentum  nunc  usque. 
Anabeachdail,  -e,  adj.  (An,  intens.  et  Beachdail), 

Haughty  :  fastosus.    C.  S. 
AxABEACHDALACHD,    s.  f.    hid.     (Anabeachdail), 

Haughtiness  :  fastus.    Voc.  36. 
AxABHioRACH,  -AiCH,  s.  f.    1.  A  ccntiped,  poisou- 
ous  insect :    centipeda,  insectum  venenosum.      2. 
Whitloe :  paronychia.    OR.  et  C.  S. 
AxABLAS,  -AIS,  s.  m.  (An,priv.  et  Bias),  Insipidity: 
saporis  defectus,  insulsitas.    Macf.  V.     2.  A  bad, 
or   bitter   tase :    gustus    ingratus.    A.  j\LD.  190. 
"  Anablas  cainnte."  C.  S.    Bitterness  of  language: 
verborum  asperitas. 
Ana-braise,  s.  f.  ind.   (An,  intens.  et  Brais),     1. 
Immoderate  keenness  :  nimius  ardor.    Voc.  37.     2. 
Lust:  hbido.    A.  MD.  146. 
An'abuich,  -e,  adj.  (An,  priv.  et  Abuich),   Unripe : 
iramaturus.    Salrn.  Win.  8.      Ir.  ?tt)i\bui6.     Gr. 
A:r,l(,:,  impubes. 
Axabuicheachd,        ì  s.  f.    Unripeness :    cruditas. 
An-abuichead,  -eid,  J     Mac/.  V. 
Axa-buirt,  -e,  s.f.  (An,  intens.  et  Burd,  vel  Burt), 
Madness,   frenzy  :    insania,   furor,   rabies.     Bibl. 
Gloss. 
Anacail,   -e,    s.  f.      1.   Quietness :    tranquillitas. 

Macf.  V.     2.  Preservation :  conser\atio.   Llh. 
Asacail,  -idh,  dh,  v.  a.   (Jut.  contracted  Anac- 


laidli),  Defend,  deliver,  save :  protege,  defende, 
exime,  serva.  "  Do  anacaU  se  mi."  Salm.  xviii. 
17.  Ed.  1753.  He  saved,  or  delivered  me.  Eri- 
puit  me. 

Anacainxt,  -e,  s.  f.    (An,  pref.  et  Cainnt),  111  lan- 
guage, reproaches :  convicia. 
"  Ma  ghiulan  e  le  foidhid  mhòir, 
"  Genr-an-'chaiìint  pheacach  truadh.' 

Macf.  Par.  xii.  5. 
If  he  bore  with  much  patience  the  bitter  reproach- 
es of  wretched  sinners.    Si  tulerit,  magna  cum  pa- 
tientia,  acerba  convicia  peccatorum  miserorum. 

Anacainxteach,    -eiche,    adj.    (Anacainnt),     Re- 
proacliful ;  foul-mouthed  :  maledicus.    C.  S. 
»  Anacair,  s.  m.  Llh.  et  Vail.     Vide  Anshocair. 

Anacaith, -IDH,  DH,  V.  u.  (An,  int.  et  Caith),  Mis- 
spend, waste  :  prodige,  disperde.    C.  S. 

Anacaitheach,  eiche,  -ichean,  «.  m.  A  spend- 
thrift:  nebulo  prodigus.  Voc.  33.  Id.  q.  Ana- 
caithteach. 

Axacaitheadh,  ì  -eidh,    -eimh,    s.   m.    Extrava- 

Anacaitheamh, J  gance,  profusion:  prodigentia, 
luxus,  profusio.    Voc.  38. 

AxACAiTHEisiCH,  s.  f.  Provin.  Vide  Anacaith- 
eadh. 

AxACAiTHTEACH,  -EICHE,  adj.  (Aji,  iiiteiis.  et  Caith- 
teach),  F*rodigal,  lavish,  riotous :  prodigus,  profu- 
sus,  luxuriosus.    Macf.  V. 

AXACAITHTEACH,     -CAITHTICHE,     -AX,     S.     m.        A 

spendthrift,  squanderer:  nepos,  nebulo.   MacJ'.  V. 

•  Anacal,  -ail,  s.  m.     1.  Defence:    defensio,  pre- 

sidium.   LUi.     2.   A  quiet  person  :  homo  quie- 
tus.   Sh.  et  OR. 
AxACEART,  -EiRTE,  adj.   (An,  priv.  et  Ceart),   Un- 
just,   partial  :    iniquus,     injustus.      Voc.    129.    et 
Maxf.  V. 
AxACEARTAs,  -AIS,  s.  /«.  (Anaccart),  Injustice,  in- 

jurj- :  injustitia,  injuria,     foe.  35. 
AxACEisT,  -E,  s.f.  (An,  iniens.  et  Ceist),  Difficulty : 
difflcultas.     Vide  Aincheist. 

•  Anach,  s.  m.  (i.  e.  A'  nighe)  Washing  :  actio  la- 

vandi.    Llh. 
'  Anachain,  -e,   -ean,  s.f.  (i.  e.  An  Deuchainn), 

Danger,   misfortune :    periculum,   infortunium. 

SA. 
-  Anachan,  -ain,  s.  m.  ( Aithne,  et  Aon),  One  that 

keeps  in  the  way  :  qui  servat  iter.   Sh. 
■  Anachd,  s.  f.    (Aonachd),    Quiet :    quies,   tran- 
quillitas.   Llh. 
'  Anachrach,  -aiche,  adj.  (Ain,  intens.  et  Cràdh), 

Full  of  pity :  misericors.    Sh. 
AxACHRADH,   -AiDH,   -EAN,   s.  vi.    (An,  intens.  et 
Cràdh),   A  wTetch,  object  of  pity :  miser.    SA. 
'  Anachras,  -ais,  s. ;«.  Pity,  coaipassion :  miseri- 

cordia,  miseratio.    Sh. 

•  Anachdrach,  adj.    R.  M'D.  301.     Vide  Ansho- 

crach. 
AxA-cixxTEACH,   -EICHE,  adj.   (An,  prii:  et  C'inn- 

teach).  Uncertain  :  incertus.  C.  S. 
Anacladh,   -AIDH,   s.  m.  et  pres.part.  v.  Anacail, 

Protection,  defence :  tutela,  praesidium.   C.  S. 
Anacleachdadh,  -aidh,  -EAN,  *.  ?«.  (An,  priv.  et 
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<H/CTM.  et  Cleachdadh).  1.  Inexperience  :  imperi- 
tia.  C.  S.  2.  A  bad  custom,  or  habit :  depra- 
vatus  mos.  C.  S. 

Ana-cleas,  -eis,  -an,  s.  7)1.  (An,  pre/,  et  Cleas), 
A  bad,  or  wicked  deed :  malum  factum,  scelus. 
C.  S.     Vide  Cleas. 

Ana-cneasda,  adj.  {An,  priv.  et  Cneasda),  Uncha- 
ritable, dishonest,  unfeeling,  inhuman,  cruel,  dan- 
gerous, froward :  crudelis,  fraudulentus,  sensu  ca- 
rens,  inhumanus,  periculosus,  pravus.  Voc.  142.  et 
a  S.     Vide  Cneasda. 

Ana-cneasdacud,  s.  f.  ind.  (Anacneasda),  Inhu- 
manity, cruelty,  dishonesty,  frowardness :  inhu- 
manitas,  crudelitas,  improbitas.  "  Ana-cneas- 
dachd,  i.-e.  Aingealtachd,  coirbteachd.  Gnath. 
vi.  14.  marf/.  Ed.  1807. 

Ana-coireacii,  adj.  vide  Neo-choireach. 

Ana-cothrom,  -oim,  s.  m.  {An, priv.  et  Cothrom), 
Disadvantage,  injustice :  incommodum,  iniquitas, 
injuria.    A.  M'D.  147. 

Ana-cothhomach,  -aiche,  adj.  (Anacothrom).  1. 
Disadvantageous  :  incommodus.  C  S.  2.  Un- 
just :  iniquus.    C.  S. 

Ana-creideach,  -ich.  3Iacf.  V.  Vide  Ana-creid- 
niheach. 

Ana-creidimh,  s.  m.  (An, /wiV.  et  Creidimh),  Infi- 
delity :  infidelitas.  Voc.  35.  Wei.  Anghredini- 
aeth,  unbelief. 

Ana-creidmheach,  ad^.  {An,priv.  et  Creidmheach). 
1.  Infidel :  infidelis.  Voc.  185.  2.  s.  -mhich,  An 
unbeliever,  an  infidel :  infidus.  C.  S.  Wei.  Angh- 
redadyn. 

Ana-criosd,  -a,  s.  m.  {An,  priv.  et  Criosd),  Anti- 
christ :  antichristus.  "  'S  e  so  an  t-anacriosd,  a 
tha  'g  àicheadh  an  Atliar  agus  a  Mhic."  1  Eoin. 
ii.  22.  This  is  the  antichrist,  that  denieth  the  Fa- 
ther and  the  Son.  Hie  est  antichristus  qui  negat 
Patrem  et  Filium.      Wei.  Anghrist. 

Ana-criosdachd,  s.f.  ind.  (An,  pnV.  Criosdachd). 
1.  The  pagan  world :  orbis  ethnicus,  regiones  pa- 
gana:.    C.  .S'.      2.    Heathenism :    religio   pagana. 

a  s. 

Ana-criosdail,  -AiLE,  adj.  ( An, /M7V.  et  Criosdail), 
Unchristian  :  Christiano  indignus.   C.  S. 

Ana-criosdalaciid,  s. /.  wrf.  (Anacriosdail),  Cru- 
elty, barbarity :  sa;vitia,  feritas.    C.  S. 

Anaciuosduidh,  -ean,  s.  m.  (An,  priv.  et  Crios- 
duidh).  An  infidel,  a  pagan :  infidelis,  paganus. 
C.  S.  2.  adj.  Uncliristian,  unworthy  of  a  Chris- 
tian :  Christiano  indignus.    C.  S. 

Ana-cruax,  -ais,  .1.  m.  (An,  intens.  et  Cruas),  Ava- 
rice :  avaritia.    Sli.  et  O'R. 

Ana-cruinn,  -nk,  adj.  (An,  priv.  et  Cruinn),  Not 
round  :  non  rotundus.    C.  S.      Wei.  Anghrion. 

AwA-cuiniiEAs,  -eis,  s.  »(.  (An,  intens.  et  Cuibheas), 
Immensity  :  immanitas.    C.  S. 

Ana-cuibi!easach,  -eiciie,  adj.  Vide  Anacuimse- 
ach. 

Ana-cuimune,  s.f.  ind,  (An, priv.  et  Cuimhne),  For- 
getfulness :  oblivio.   C.  S.     B.  Bret.  Anwunha. 

Ana-cuimuneacii,  -eiciie,  adj.  (Anacuimhne),  For- 
getful :  obliviscens.  C.  S.    B.  Bret.  Aniounech. 


Ana-cuimse,  s.f.  ind.  (An,  i?itens.  et  Cuimse),  Vast- 
ness,  immensity  :  immanitas,  immensitas.  Macf.  V. 

Ana-cuimseach,  -EicnE,  adj.  (Anacuimse),  Vast, 
immense,  enormous,  beyond  measure:  ingens,  im- 
manis,  enormis,  modum  excedens.  Macf.  V.  "  Neo- 
chuimseach."  Unsteady,  not  aiming  well  :  levis, 
non  recte  collineans.    C.  S. 

•  Anacul,  -uil,  s.  ?ra.  (An,  intens.  et  CÙ1),  Defence  : 

defensio.     Vt.  129.     Vide  Anacail. 

Ana-culach,  -AICHE,  adj.  (An,  priv.  et  Culach). 
1.  Lean :  macer.  Voc.  137.  2.  Ill-looking,  ill- 
clothed  :  deformatus,  male  vestitus.    C.  S. 

Ana-cùram,  -aim,  «.  in.  (An,  priv.  et  Cùram).  1. 
Negligence,  carelessness :  negligentia,  incuria.  C.S. 
Id.  q.  Neo-,  Mi-,  churam.  2.  (An,  intens.)  Exces- 
sive care,  anxiety :  nimia  cura,  solicitudo.  Sh. 

Ana-cùramach,  -aiciie,  adj.  (Anacùram),  Negli- 
gent, careless :  negligens,  socors.    C.  S. 

*  Anadh,  -aidh,  s.  m.  (i.  e.  Fanadh),  Delay  :  mo- 

ra. St.  Fiec.  32. 
Ana-gairios,  -is,  s.  m.  (An,  priv.  et  Gairios),  In- 
convenience :  incommodum.    C.  S. 
Ana-gairiosach,   -aiciie,   adj.    (Ana-gairios),    In- 
convenient :  incommodus.     Voc.  134. 
Ana-gealtach,   -aiche,   adj.  (An,  priv.  et  Gealt- 

ach).  Fearless,  intrepid  :  intrepidus.   C.  S. 
Ana-geillidh,  -e,  adj.  Huge,  monstrous :  immanis. 

C.S. 
Ana-geilt,  s.f.  ind.  ( An,  7>nV.  et  Geilt),  Courage, 

bravery :  animi  fortitudo,  virtus.    C.  S. 
An-àgh,  -aigh,  s.  m.  (An,  priv.  et  Agh),  Misfor- 
tune :  infortunium.   C.  S. 
An-agiiaidh,  s.f.  ind.  {An,  priv.  et  Aghaidh),  Con- 
fusion of  countenance :  vultus  perturbatio,  pudor. 
"  An-aghaidh  ort !"   C.  S.    Shame  befall  you  !   Pu- 
dore  afficiaris. 
Anaghlas,  -ais,  s.f.  (An,  intens.  et  Glas).    1.  Hog- 
wash  :  culinae  purgamenta.     2.  Milk  and  water : 
aqua  lacte  commixta.    C.  S. 
Ana-gheur,  -EÒIRE,  adj.  (An,  priv.  et  Geur),  Blunt : 

obtusus.     Voc.  131. 
Ana-oiilaodh,  -AOinii,  s.m.  ( An,  into»*,  et  Glaodh), 

A  loud  shout :  clamor  ingens.    Llh. 
Ana-giileus,  s.  m.  (An,  jrriv.  et  Glcus),   Disorder, 
mischief:     confusio,   scelus.      "  Phiuthar   Iiidais 
'chaidh  gu  h-ami-yhleus ;  "s  ioma  seanchas  th'  agam 
ort."  A.  M'D.     Sister  of  Judas,  who  departedst 
into  mischief,  many  are  the  tales   1   have  of  thee. 
Soror  Judae  qua:  abisti  in  malum,  niulta  narratio 
est  mihi  de  te. 
Ana-ghleusta,  adj.   (An,  priv.  et  Gleusta),    Dis- 
cordant :  discors,  confusus.    C  S.     Vide  Gleus- 
ta. 
Ana-ghlic,  -e,  adj.  {An,  jyriv.  et  Glic),  (More  fre- 
quently,   Neo-ghlic),     Unwise :    imprudcns,    insi- 
picns.    C.  S. 
Ana-c:iii,iocas,  -ais,  s.  in.  Imprudence  :  impruden- 

tia.     Voc.  35. 
Ana-giilòir,  -e,  s.f.  (An,  priv.  et  Glòir),  111  lan- 
guage :  convicium.   C.  S. 
Ana-giilòireach,  -eiciie,  adj.  (Ana-ghlòir),   Re- 
proachful :  probrosus.    C.  S. 
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AxAGHLONNACH,  -AiCHE,  adj.  (An,  intens.  et  Glonn), 

Renowned  for  valour  :  bello  clarus.    Stew. 
Anaghnàth,  -a,  «.  m.  (An,  priv.  et  Gnàth),  An  ill 

habit :  mos  depravatus.  C.  S.     Vide  Anagnàth. 
Anaghnàths,  -àiths,  s.  m.  (An,  priv.  et  Gnàths), 

inhabits:  depravati  mores.  R.  M'D.  138. 
Anaghrikn,  -e,  adj.  (An,  priv.  et  Grinn),  Incom- 
pact, inelegant :  male  compactus,  incomptus,  ine- 
legans.  C.  S.     Wei.  Anghryno. 
Anagladh,    -aidh,   s.  m.   Protection:   praesidium. 

R.M-D.71.83.    Vide  Anacladh. 
Anagleusta,  adj.  Spiritless :  igna^-us.   C.  S.    Vide 

Gleusta,  et  Gleus. 
Anaglic,  adj.     Vide  Anaghlic. 
Anagliocas,  -ais,  *.  m.     Vide  Anaghliocas. 
Ana-gnàth,  -a,  s.  m.  Irregularity :  ab  regulà  decli- 

natio.  Mac/.  V.     Vide  Anaghnàth. 
Ana-gnàthach,  -aiche,  adj.  (An,  prif.  et  Gnàth- 

ach),  Unusual :  insolitus.    3Iacf.  V. 
Ana-gnIitheil,   -e,  adj.   (An,  priv.  et  Gnèitheil), 
Pernicious :  exitialis,  dirus.   C.  S.   Vide  Gnèitheil. 
Ajja-goireasach,   -aiche,  adj.    Inconvenient:   in- 
conveniens,  incommodus :    Macf.   V.     Vide  Ana- 
gairiosach. 
An-agrach,  -aiche,  adj.  (An,  hitens.  et  Agarrach), 
Quarrelsome,   litigious,  offensive  :    rixosus,  litigio- 
sus,  molestus.    A.  M'D.  162. 
Ana-gràdh,  -àidh,  s.  m.  (An,  intens.  et  Gràdh), 

Doating  love  :  amor  delirans.    O'R. 
Ana-gràdhach,  -aiche,  adj.  (An,  iiUens.  et  Gràdh- 
ach),    Loving    excessively  :    vehementer    amans. 
C.S. 
Anail,   Analach,   Anailean,  s.f.    (An,  art.  et 
Àile,   V.   Àileadh).      1.  Breatli :    halitus,   spiritus. 
Salm.  cxxxv.  17.     "   'S  blàth  anail  iia  màthar." 
Prov.     Kindly  is  the  mother's  breath.    Gratus  est 
anhelitus  matris.     2.  A  rest :  requies.     "  Leigibh 
bhur  'n  anail."  C.  S.     Rest  yourselves.     Quietem 
capite.     Manx.  Ennal.     Wei.  Anale,  anadl.     B. 
Bret.  Anadlu,  alann,  alazn.     Lat.  Anhelitus.     Gr. 
Avi/Mz.     Hebr.  P)3X  anaph,  spiravit. 
An-aimsir,  -e,  -ean,   s.  f.  (An,  priv.  et  Aimsir), 
Unmeet  time :  tempus  incongruum.      Wei.  Anam- 
ser. 
An-aimsireil,  -e,  adj.  (An-aimsir),  Untimely,  un- 
seasonable :    intempestus,    intempestiN-us.       Wei. 
Anamserawl. 
Anainm,  vel  -uiNK,  -E,  -E.\N,  s.  f.    The  top  of  a 

house-wall :  sumraus  paries,  corona.   C.  S. 
Ax  ÀIT,    \prep.    In  place    of,    instead:    vice,   pro. 
An  ÀITE,  j     "  An  ait  droighne  fasaidli  an  giuthas." 
Isai.  Iv.  13.     Instead  of  the  thorn  shall  grow  the 
fir-tree.     Loco  virgulti  assurget   abies.      Ir.  ^t) 
Aic^,  per  sj-nc.  ^irtzy.     Gr.  Avn. 
*  Anaipche,  adj.  Beth.  56.     Vide  Anabuich. 
An-airc,  -e,  s.f.   (An,  j«/€7w.  et  Aire),  Necessity: 

necessitas.  C.  S.     Gr.  Amyxn. 
An  ÀIRD,    adv.    Upward,    aloft  :    sursum,   sublime. 

C.  S.     "  A  'nàird."   Gram.  122. 
An-àireamhta,  adj.  (An,  priv.  et  Àireamh,  v).  In- 
numerable:   Lunumerus.    C.  S.      Wei.  Aneiri,  et 
Aneirif. 
Vol.  I. 
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Anal,  Salm.  cxxxv.  17.    £d.  1753.     Vide  Anail. 
Arm.  Analat,  to  breathe,  or  blow. 

Analach,  gen.  of  Anail,  Breath  :  halitus.  R.  MD. 
301.  Macinty.  180. 

Analaich,  -idh,  dh,  v.n.  (Anail),  Breathe:  spira. 
C.  S.      Wei.  Anadlic. 

A  nall,  adv.  Over  hither,  to  this  side :  usque  hue, 
trans  hue,  ad  banc  partem. 

"  Thainig  Feard  o  Alb'  a  nall."  Fing.  ii.  383. 
Ferduth  came  from  Albin  hither.  Venit  Ferda  ab 
Alba  hue.     Vide  Nall. 

An-Àm,  s.  m.  (An,  priv.  et  Am),  An  unseasonable 
time :  tempus  incongruum.  C.  S. 

Anam,  Anama,  pi.  Anaman,  Anamanna,  s.  m. 
1.  Tihe  soul :  anima.  "  Oir  tha  saorsa  an  anama 
luachmhor."  Salm.  xlix.  8.  prose.  For  the  salva- 
tion of  their  soul  is  precious.  Est  enim  cara  re- 
demptio  animae  eorum.  2.  Mind  :  animus. 
"  Tha  solas  air  m'  anam  san  stri." 

Fing.  iii.  171. 
My  mind  rejoices  in  the  fight.  Est  laetitia  meo 
animo  in  certamine.  3.  Life :  vita.  "  An  creu- 
tair  gluasadach  anns  am  bheil  aiiam  beò."  Gen.  i. 
20.  fnarg.  The  moving  creature  that  hath  life. 
(liter.)  Animal  movens  in  quo  vita  est.  4.  A  term 
of  affection :  compellatio  amoris.  "  M  'anam 
thu."  G.  S.  My  life  :  niea  vita  tu.  5.  Life,  cou- 
rage :  vis,  audacia,  fortitudo.  C.  S.  "  Anam  fàis,'' 
"  Anam  fàsnihor."  Voc.  68.  95.  The  vegetative 
soul.  Vis,  vel  principium  vegetandi.  "  Anam 
"  mothachail."  Voc.  2.  The  sensitive  soul.  Ani- 
mus sensifer.  "  Anam  reusonta."  Macf.  V.  The 
reasonable  soul.  Animus  ratione  praeditus.  Manx. 
Annym.     Wei.  Enaid.     B.  Bret.  Eneff,  enev,  e- 

nem.  Gr.  Avs/iof.  Arab.  »\J\  anam,  angels,  dae- 
mons, genii.  Hebr.  t)3h{  anaph,  spiravit.  Pers. 
et  Arab.  ^^^j:a.jan,  the  soul ;  jjULa»_/a?w«,  souls. 

Anamadach,  -aiche,  adj.  (Anam),  Lively,  active: 
vividus,  agilis,  alacris.   Macf.  V. 

Anamadaich,  -e,  -ean,  s.  f.  Dying  con\-ulsions : 
morientis  spasmata,  vel  palpitatio.    C.  S. 

Anamadail,  -e,  adj.     Vide  An'madail. 

Anaman,  -ain,  -anan,  *.  m.  (dim.  Anam).  1.  A 
little  soul :  animulus.  Macf.  V.  2.  A  darling,  a 
dear  soul  :  carum  caput.  "  M'  anaman."  C.  S. 
My  darling :  mi  animule.  ' 

Anamanta,  -ainte,  adj.  (Anam),  1.  Lively,  ac- 
tive :  vividus,  agilis.  3Iacf.  V.  2.  Courageous, 
bold  :  fortis,  intrepidus.   Steiv.  2. 

Ana-measarra,  adj.  (An,  priv.  et  Measarra),  In- 
temperate, licentious :  intemperatus,  licentiosus, 
improbus.    Macf.  V. 

Ana-measarrachd,  s.f.  itid.  (Ana-measarra),  In- 
temperance :  intemperantia.    Macf.  V. 

Ana-mèin,    \  -E,   s.  f.    Frowardness  :    perversitas. 

Ana-mèinn,  J     Vide  Ainmèinn. 

Ana-meineach,    ì  -eiche.  a<^'.     1.  Perverse:  per- 

Ana-meinneach,  J  versus.  2.  Bold,  fierce,  furi- 
ous :  audax,  ferox,  furiosus.  Stew.  2.  Vide  Ain- 
meineach. 

An-amharus,  -uis,  -an,  s.  m.  (-"Vn,  intens.  et  Amh- 
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arus),  A  wrong  suspicion,  distrust :  diffidentia,  m- 
mia  suspicio.   M<tff.  V. 

Ak-amharusach,  -aiche,  <idj.  (An-amhanw),  Sus- 
picious, mistrustful :  suspicax,  diffidens.    Macf.  V. 

Ana-mhiann,  ì  -an,  €.  m.  ind.  (An,  interns,  et  Miann). 

Ana-miann,  J  1.  Lust:  Jibido.  "  Uime  sin  thug 
mi  tliaJris  iad  do  anamhiann  an  cridlie  fèin."  Salm. 
Ixxxi.  12.  So  I  gave  them  up  to  their  own  hearts' 
lust.  Quapropter  dimisi  eos  ad  libidinem  animo- 
rum  eorum.  2.  Sensuality :  voluptas  corporea. 
Macf.  V. 

Ana-mhiannach,  ì  -aiche,  adj.   (Ana-miann).     I. 

Ana-.miannach,    J      Lustful  :    libidinosus.      Vide 

Ainmhiannach.    2.  Sensual :  voluptarius.  Mnef.  V. 

'  Anamhia,  adj.  {i.  e.  An-amhluidli),  Unliice,  eno- 

malous  :  cUssimilis,  anomiis.   Vail.  Celt.  Es.  68. 

-  An-annag,  of^'.  Impure:  impurus.     Vt.Glogs. 

An-aobhach,  -aiche,  arlj.  (An,  priv.  et  Aobhaeh). 
1.  Cheerless,  sad:  mcEstus,  tristis. 
"  An-aobAach  gun  solus  do  chiùil-sa." 

S.  D.  283. 
Cheerless,  without  the  light  of  thy  music.     Moes- 
tus,  sine  luce  musicae  tuae.     2.  Unlovely,  unami- 
able  :  inamabilis.  Stetv.  293.     Vide  Aobhach. 

An-aoibhidh,  adj.  *ide  An-aobhach. 

An-aoibhinn,  -e,  adj.  (An,^t;.et  Aoibhinn),  Mourn- 
ful, unhappy,  sad :  mcestus,  infelix,  trietie. 
"  'S  iad  an-aoibMnn  air  son  mbic  Duibhne." 
S.D.  117. 
And  they  wioumful  for  the  son  of  Duino.      Et 
illi  tristes  causa  filii  Duini. 

An-aoibhinneach,  1  -EicHE,<»^'.(  An,;»jw.et  Aoibh- 

An-aoibhneacii,  J  neach),  Woful,  sorrowful, 
unhappy:  tristificus,  dirus,  illaetabilis.  Macf.  V. 

An-aoibhneas,  -is,  s.  m.  (An,  priv.  et  Aoibhneas), 
Woe,  sadness,  sorrow :  tristitia,  miseria.  C.  S. 

An-aois,  -e,  s.  f.  (An,  jyriv,  et  Aois),  Non-age : 
Eetas  impubis.    C.  S. 

An-àrd,  adj.  (An,  inten&.  et  Ard),  Very  high,  lofty: 
valde  altus.  3Tarf.  Par.  27.  10.  28.  1. 

Anart,  -airt,  -an,  s.  m.  Linen :  linteum.  "  Gheibh 
sinn  aiiart  is  eudach."  Macuity.  7.  We  shall  get 
linen  and  clothing ;  acquircmus  linteum  vestitum- 
que.  "  Bidli  pailteas  anairt  aig  an  deadh  shniomh- 
aiche."  Prov.  The  good  spinster  shall  have  abun- 
dance of  linen.  Multum  lintei  erit  bona;  lanificae. 
"  Anart  bàis."  A  shroud :  h'nteum  sepulchrale, 
vestes  ferales.  "  Aimrt  biiird."  Table  linen : 
mappa,  torale.  "  Anart  canaich."  Fustian :  xyli- 
num.  Voc.  91.  "  Anart  fincalta."  Fine  linen, 
cambric :  linteum  tenue,  sindon.    Manx.  Aanrat. 

Anart,  -airt,  s.m.  (An-ard),  Pride,  disdain:  su- 
pcrbia,  fastus.    C.  S. 

A-nartach,  -aiche,  adj,  (Anart),  Disdainful :  fas- 
tosus.    A.M'D.ii. 

A  NA8GUIDH,  adv.  (i.  c.  Ann,  an  Aisgidh),  Freely, 
as  a  present :  gratuito,  sine  merccde.  Macf.  V. 
Viae  Aisgidh,  et  Aisg. 

Akasta,  adj.  Stormy  :  procellosug.  Sh.  tìebr.  ìl}3U 
aitasli,  afUictus  fuit. 

Anastachd,  s.  f.  ind.  (Anasta).  1.  A  shattering, 
or  ilUguiding  of  any  thing :  quassatio,  afilictio,  cu- 


jusvig  lei.  .C.  S.  2.  Tempestuous  weather :  cceIì 
intemperiee.  C.  S.  S.  Exposure  to  the  blast :  ad 
auram  nudatio.  C.  S. 

An-athach,  -aiche,  adj.  (An,  priv.  et  Athoch), 
Bold,  courageous :  audax,  animosus,  intrcpidus. 
C.S. 

■*  An-athlondi,  adj.  (An,  priv.  et  Ealamli),  Indo- 
lent:  ignavus.    Vt.  75. 

An-ath-oidhch,  culv.  (Pronounced,  Anathaicli).  1. 
Tomorrow's  night  c  crastina  nocte.  "  Thig  mi 
'n-ath-oidche."  C.  S.  I  sliall  xome  to-morrow's 
night.  Veniam  crastina  nocte.  (Literally,  the 
next  night).  2.  Used  substantively,  for  the  twi- 
light, or  evening.     Vide  Ath-oi<llich. 

•  Anba,  Ì  adj.  Prodigious :  immanis.  Glenm. 
'  An'bail,  j      96. 

•  Anbas,  s.  m.    A  deadly  terror :  terror  immanis. 

JEm.  cc.  1. 
»  Anbfolta,  s.  m.  Rage  :  ira.    Vt.  72. 
»  Anbhaine,  -ne,  s,f.    1.  Ecstasy :  extasis,  a  sensi- 

bus  alienatio.   Vt.  18.     2.  Weakness :  languor. 

Vt.  47. 

•  Anbhainn.    Urii.  67.  pi.  of  Anbhann,  quod  vide. 

•  Anbhainnigheadli,  v.   Vt.  110.  Vide  Anfhannaich. 

•  Anbhann.  «<^'.   Vt.  \\2.    Vide  Anfhann. 

»  Anbhannachadh,  s.f.    Voc.  160.    Vide  Anfhmm- 
achadli. 

.  '      f  «.  m.  Excess,  excessus.   R.  ilf'D.  68. 

AxBHARRA,}     MacitUy.^^.     VideAnabarr. 
An-bhas,  -ais,  s.  m.  (An,  intens.  et  Bàs),  A  sudden 

death  :  mors  subita.  Sh. 
An-bhàthadh,  -idh,  s.  in.  (An,  intern,  et  Bàthadh), 

A  deluge  :  diluvium.   Sh. 
An-bheus,  s.m.  (Ainbheus),  Immorality:  mali  mores. 
Wei.  Anfoes.     Vide  Beus. 

•  Anbhfainne,  s.f.  Fainting,  weakness:  anirai  de- 

liquium,  labefactio  virium.    Vt.  103.  et  Uli, 

•  Anbhfaiui,  Ì  adj.  Feeble  :  infirmus.  Llh.  Vide 
»  Anbhfhanna,  j     Anfliann. 

•  Anbhflioltach,  -aiche,  adj.  (Anbfolta),  Resentful, 

pernicious,  murderous :  moleste  ferens,  iratus, 

perniciosue,  exitialis.    Vt.  105. 
An-bhiorach,  adj.  (An,  intens.  et  Biorach),  Very 
pointed,  or  cone-shaped :  maxima  cuspidatus,  vel 
conicus.   Sh. 
'  An-bhodh,  s.  m.  (i.  e.  An  mhodh),  Falsehood  : 

mendacium.  lAh. 

•  An-bhorb,  adj.    (An,  intens.  et  Borb),  Furious, 

furiosus.  Llh. 

•  Anblirith,  s.  m.    Broth  :   jus  carnium.      "  An- 

bhruidli."  Betlu  42. 46.  et  Llh.    Vide  Eanraich. 
AN'BHnoiD,  \  -E,  g.  f.   (An,  inteiis.  et  Bruid),  Ty- 
An'bhruid,  j     ranry:  tyrannis.  LUi.  et  Foe.  38. 
Anbhruideach,  -ich,  s.  m.  (Anbliruid),  A  tyrant : 

tyrannus.   Voc.  39. 
Anbhruidich,  -idh,  dh,  v.  a.   Tyrannize:   tyran- 

num  age.  Sh. 

•  Anbhuain,  s./.  Agony:  cruciatus.    f/rw.  64. 

•  Anbhuaineach,  -cichc,  w^'-  Dismayed,  full  of  an- 
guish :  perturbatus  omnino,  doloribus  vexatus.  Vt. 
62.    Glenm.  38. 
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Avsuvtt,  •«.  «./.  Confusion,  dismay  t  coafuskj,  an- 
gor  animi,    C  5. 

»  Anbhuinne,   *.  /.    Weakness  :   debilitaSi      Vide 
Anfhainne. 

•  Anbhuinneachd,  s.f.  Weakness-:  dlabilitaa.    Voc. 

163.     Vide  Anfhainne'. 
As-iiiAS,  s.m.    Vide  Anablas. 
An'braise,  s.f.    Vide  Ana-braise. 
An'buibt£,  s.f.    Vide  Ana-buirt. 
An'cainnt,  s./.  Ill  language:  convicia.  Mfuf.  Par, 

12.  5.    Vide  Ana-cainnt. 
An  ceud,  mmeral  adj.    The  first  {masc.) :  primus. 

"  A'   cheud. "     The  first  (fern.)  :    prima.     Chald. 

^^  diad. 
Anchaith,  -idh,  dh,  v.  a.  LUi.    Vide  Anacaith. 
An'chinnteach,  at^.  Uncertain :    incertiis.     Vide 

Ana-cinnteach. 

An'cHLEACHDADH,    -AIDH,    -AJDHEAJf,    s.  »J.     Vidfi 

Aua-cleachdadh. 
An'chleas,  -eis,  -AN,  s.  nu    Vide  Ana-cleas. 
An'chreideamh,  -creideimh,   s.  in.     Vide  Ana- 

creidimh. 
An'chruas,  s.  m.  Avarice  :    avaritia.     Vide  Ana- 

CEuas. 
An'chùram,^  a.  m.    Vide  Ana-cùram- 

'  Aiidach,  s.  m.  Anger :  ira.    Sit. 

•  Andagfa,  s.  m.  Sin  :  peccatum.   LUt. 
An-dàn,    'J  -ÀINE,  adj.  (An,  intens.  et  Dan),  Pre- 
An-dàna,|    sumptuous,  fool-hardy:  nimis  audax, 

arrogans,  insolens.   Matf.  Par.  18.  3. 

An-dànach!d,  iìid.    I  s.   m.     Fool-tediness,    arro- 

An-dànadas,  -ais,  J  gancCi  presumption  :  nimia 
et  stuha  audacia.     Voc.  163. 

An-daoine,  pi.  Ross.  Saim.  xxxix.  8.  Vide  An- 
duine. 

An  de,  adi\  Yesterday :  Iieri.  "  Air  a'  bhò  'n  de." 
GetL.  xxxL  2.  marg.  The  day  before  yesterday ; 
two  days  ago  :  Nudiustertius.  L:  ^ne.  Pers. 
tfi  dee,  yesterday. 

An-dealbh  -a,  an,  s.m.  [A.r\,priv.  et  Dealbh),  An 
unseemly  form :  forma  aspectu  foeda.  Vide 
Dealbh. 

An  DÌ.iGH,\prep.  After:  post.    Macf,  V.  et  Gram. 

An  DEIS,  J.  "  Agus  an  deigh  mòrain  do  làthaibli, 
fiosruichear  iad."  Is.  xxiv.  22.  And  after  many 
days  tliey  shall  be  visited.  Et  post  multos  dies 
visitabuntur  (desiderentur  Bez).  "  An  deigh  sin," 
adv.  afterwards :  postea.  "  An  deigh  so,"  here- 
after, from  this  time :  posthac,  ex  hoc  tempore. 

as. 

An-dèistinn,  -e,  s.f.  (Ain,  intens.  et  Dèistinn), 
Squeamishness :  fastidium,  nausea.  C.  S.  et  Macf.  V. 

An-diadhach,  -aich,  s.  m.     Vide  Aindiadhach. 

An-diadhachd,      I  s.f.ind.3Iacf.  V.  Vide  Aindiadh- 

An-diadhalachd,  5    achd. 

An-diadhaidh,  -e,  ad/.  3Iacf.  V.  Vide  Aindiadh- 
aidh. 

An  diugh,  adi:  To-day :  hodie. 

"  Na  biodli  solas  air  nàimhdibh  an  diugh," 

Tern,  i.  121. 
Let  not  enemies  rejoice  to-day.     Ne  sit  solatium 


fTovitu     i'Now  ana  men:  suomae. 
CHASji  -A1S,  S.m.  Degeneracy:  generis 
HAS,    >    labes.    C.  S,    Vide  Dualachas, 
s,       3    ^t  Duchas. 


hostibus   liodie.      Ir.  ^1)^03  At)|U.     Manx.  An 
iu.      IVeL  Heddy\»'.     B.  Breh  Hiriou,  helziow. 
Pr.  Aujourdhui. 
An-dlighe,  s.f.  Undutifulness  :  conturaacia.    Vide 

etiam  Aitidlighe. 
An-dligheagh,  -eiche,  flK^'.  (An-dlighe),  Unduti- 
fiil,  illegal :  contumax,  iniquus.  O'B,    Vide  etiam 
Aindligheach. 
An-dhgheach,  -ich,  s.  m.    Voc.  163.     Vide  Ain- 
dligheach, s. 
An-dòchas,  -ais,  s.nh.  (An, /)nV.  et  Dòchas),  De- 
spair :  d£speratio,  spei  abJ€ctio. 

"  Na  meathadh  nis  an-dòcJias  sinn." 

Macf.  Par.  xii.  13. 
Let  not  now  despair  wither  us.     Ne  maceret  nunc 
spei  alqectio  nobis. 
An-dòchasach,  -aiche,  adj,  (An,  intens.  et/?»w.et 
Dòchasach).      1.    Without  hope:    exspes.    C,  S. 
2.  Presumptuous:  arrogans.    Voc.  164. 
An-dòigh,  -e,  -ean,  s.f,  (An,  priv,  et  Dòigh),  A 
bad  state :  incommodus  status.  C.  S.  Vide  Dòigh. 
An-dòxas,  *.  m,   (An,  iniena,  et  Dòlas),  Excessive 

sadness  :  nimia  tristitia.  C.  S.     Vide  Dòlas. 
An  dràso'  -a>)  adv.    (i.  e.    An  tràth  so).   Provin. 
Anbràsta,      /     Now :    nunc.      "  An'dràsta  's  a 

rithist."  Provitu     Now  and  then :  subinde. 
An-dualachas 
An-dualchas, 
An-dùchas, 
An-dùchasach,  -aiche,  adj.  (Andùchas),  Deg«ne- 

rate  :  degener.  C  S.     Vide  Dùchasach. 
AN-D.uiNE,p/.  An-daoine,  s^m.  (An,  pref,  et  Duine), 
1.  A  wicked  man  :  homo  nefarius.    "  Mar  an-duiri 
maUaicht'  mheasadh  e."   Macf,  Par,  vi.  6.     As  an 
accursed,  wicked  man  he  was  esteemed.     Ut  vir 
nefarius  (et)  sceleratus  habebatur.     2.  An  insig- 
nificant person,  an  idiot :  homo  inutilis,  insipienfi. 
Kirk.  Salm.  xxxix.  8. 
An  è  ?  ÌMterr.  form  press,  ind,  defect,  v.  Is»    Is  i*  ?■  Is 
it  he  ?    Estne  ?  Estne  ilk  ?     "  Aa  ì  ?"   Is  it  she  ? 
Estne  ilia  ?     Vide  Is,  v. 
An-eagal,   -ajl,  s.  m.  (Anv  prii\  et  Eagal),  Fear- 
lessness :  animi  firmitudo. 
Ax-EAtAMH,  -AiMHE,  adj.   (An,  priv,  et  Ealaaih), 
Indolent,  inactive :  ignavus,  iners.  C.  S.    Ir,  ^v- 
a(IatÌ). 
An-ealanta,  adj,  (An,  priv.  et  Ealanta),  Inexpert : 

iraperitus.     Id.  q.  Neo-ealanta. 
An-ealantachd,      \s.f.r>id.  (An-eatanta),  Inex- 
Ajj-ealantas,  -ais,  j    pertness :  imperitia.  C,  S. 
An-ianraisd,  -e,  s,f.  (An,  intens,  et  Aontsàs),  A 

storm  :  proeella.    Prov.  46. 
An  eahar,  adv.  Two  days  hence :  perendie.    C.  S. 

h.  ?tr)  7A^r|tA,  At)  0]n>c|6eA]i. 
An-eararais,  chIv.   Tliree  days  hence :  tribus  ab 

hinc  diebus.    Provin. 
An-earbsa,   s.  f.  ind.   (An,  priv.  et  Earbsa),  Dis- 
trust, mistrust :  diffidentia,  suspicio.    Voc.  82. 
An-earbsach,  adj.  Distrustful :  diffidens.    Macf.  V. 
An  ear-thrath,  orft'.    Gram.     Vide  An  earar. 
-  Aneas,  adv.  (i.  e.  Mu  Dheas),   Southward :  ad 
meridiem.   Em.  m.  1. 
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An-easgaidh,  -e,  adj.  {An,  priv.  et  Easgaidh),  La- 
zy :  piger.    Vt.  46. 

An-eibhinn,  -e,  adj.  Sad  :  tristis.  Report.  Ap.  331. 
Vide  An-aoibhinn. 

An-eibhneach,  -eiche,  adj.  Woeful :  dirus,  lugu- 
bris.     Vide  An-aoibneach. 

An-eibhneas,  -eis,  s.m.  Woe:  tristitia.  Vide  An- 
aoibhneas. 

An-eifeachd,  *.  m.  ind.  Inefficacy :  efficacise  defec- 
tus.     Vide  Aineifeachd.  , 

An-eifeachdach,  -aiche,  adj.  (An,  priv.  et  Ei- 
feachdach),  LiefFectual :  ineificax.   C.  S. 

An-eireachdail,  -e,  adj.  { An, /?nV.  et  Eireachdail), 
Unhandsome,  ungenteel  :  invenustus,  indecorus, 
illiberalis.  C.  S.     Vide  Eireachdail. 

An-eireachdas,  -ais,  s.  m.  Unseemliness:  indeco- 
rum.  C.  S.     Vide  Eireachdas. 

•  An  eubhachd,  .«./.  hid.    Vide  Aineifeachd. 

•  Anfa,  s.f.  Bibl.  Gloss.     Vide  Anfadh. 
Anfach,  -aiche,  adj.  (Anfadh),  Overflowing:  ex- 

undans.   Llh. 
Anfadh,   -aidh,  s.  m.   (Usually  pronounced,   On- 

fhadh,  q.  V.)  Wind,  a  storm,  a  tempestuous  noise, 

sound  of  the  waves  :    ventus,    procella,   strepitus 

fragosus,    sonitus    undarum.     Vt.  74.  99.    Bianf. 

20.  2.    "  Anfadh  maith."  C.  S.  Good  lungs.    Hehr. 

e)3K  anaf,  spiravit ;  unde  Arab.  4— iJi  anf,  nasus ; 

(joUul  anfas,  halationes  spiritus. 
Anpadhach,  -aiche,  adj.  (Anfadli),  Stormy:  pro- 

cellosus.   Llh, 

'  Anfam,  Anfus,  v.  n.  I  stay,  remain  :  maneo.  Llh. 
Urn.  ct  B.  B.     Vide  Fan. 

•  Anfas,  s.  m.  Fear,  dread  :  timor,  metus.  S1i. 
An-fhad,  itdj.  (An,  inUMS.  et  Fada),  Too  long:  ni- 

mium  longus.    Marf.  V. 

Anfhadh,  s.  m.    Vide  Anfadli. 

Anfhainne,  -eachd,  s.f.  iitd.  ( An,  2«te;w.  et  Fann), 
Feebleness,  weakness,  infirmity  :  debilitas,  infirmi- 
tas.  Macf.    Id.  q.  Anmhuinneachd. 

Anfhann,  -a,  adj.  (An,  intens.  et  Fann),  Weak, 
feeble :  infirmus,  debilis.  S.  D.  289.  Id.  q.  Anmhunn. 

Anfhannachadh,  -aidh,  s.m.  et pres. part.  v.  An- 
fhannaich.    Weakening :  labefactatio.   Marf.  V. 

Anfhannaich,  -idh,  dh,  v.  a.  Enfeeble,  weaken  : 
labefacta,  debilem  effice.  Macf.  V.  Vide  An- 
mhunnaich. 

An-fharsuing,  -e,  adj.  (An,/>nt). etFarsuing),  Nar- 
row :  angustus.    C.  S. 

An-fhlilidh,  -e,  adj.  (An,  priv.  et  Feilidh),  1.  In- 
hospitable: inhospitalis.  C  S.  2.  Fierce,  lower- 
ing :  sylvaticus,  ferus,  torvus.  "  B'  ati-flièilidh  a 
chitli  's  a  choltas."  S.D.  Fierce  was  his  rage,  and 
appearance.     Ferus  fuit  furor  ejus,  et  vultus  ejus. 

An-fhiachail,  -e,  adj.  {An,priv.  et  Fiachail),  Mean, 
low  :  abjectus,  ignobilis.    C.  S. 

An-fhios,  s.  m.    Vide  Ainfhios. 

An-fhìrinn,  s.f.   Vide  Ainfliirinn. 

•  Anflilath,  -a,  s.  m.   (An,  pref.  et  Flath),  A  ty- 

rant :  tyrannus.     Vt.  85. 

•  Anfhobhrachd,  s.f.  A  skeleton :  sceletos,  ossium 

humani  corporis  compages.    Sh. 


•  Anfhocain,  s.f.  Peril :  periculura,  discrimen.  aS7/. 
An-fhocal,  -ail,  s,  m.  (An,  pref.  et  Focal),  Re- 
proach :  convicium,  opprobrium.  "  Tha  'n  an- 
shocair  's  an  t-anfliocal  aige."  Prov.  He  bears 
the  loss  and  the  reproach  {Scot,  the  skaith  and  the 
scorn).     Damnum  et  opprobrium  sunt  illi. 

An-fhoighidin,  -n,  s.f.  (An,  priv.  et  Foighidin), 
Impatience :  impatientia.  Prov.  46. 
»  Anfliolta,  s.  m.  Affront,  insult :  contumelia,  op- 
probrium.   Vt.  182. 

•  Anfhorusda,   adj.   (An,  priv.  et  Fursasda),  Not 

easy :    hand   facilis.      Not   easily   conquered : 
non  facile  vincendus.     Vt.  95. 
An-fhosgladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (An,  ititens.  et 

Fosgladh),  A  chasm  :  hiatus.   SA. 
An  fhuachd,  -a,  s.  m.  (An,  intens.  et  Fuachd),  Ex- 
cessive cold :  algor,  rigor.  C.  S.    B.  Bret.  Anouat. 
An-fhulangach,  -aiche,  adj.  {An,  priv.  et  Fulan- 
gach).     1.  Impatient :    impatiens.    C.  S.      2.  In- 
sufferable :  intolerabilis.   C.  S. 
An-fhurachail,  ì  -e,  a<^'.  (An,  priv.  et  Furachail, 
An-fhurachair,  j     -air).  Unobservant,  inattentive : 

inattentus.    C.  S. 
An-fhurachas,    \  -ais,  «.  m.    (An,  priv.  et  Fur- 
An-fhurachras,  j    achras,  -chas).  Inattention  :  in- 

observantia.    C.  S. 
An-FHURAS, -ais,  s.m.  ( An, ^V.  et  Furas),  Impa- 
tience :  impatientia,    Marf.  V. 
An-fhurasach,  -aiche,  adj.    (An,  priv.  et  Furas- 

ach),  Impatient,  restless :  inquietus.  C.  S. 
An-fhurasda,  adj.    (An,  priv.  et  Furasda),    Not 
easy  ;  difficilis.    C  S. 

»  Anfhusgais,  s.f.  Impatience :  impatientia.  MSS. 
»  Anfus,  V.    Vide  Anfam. 

»  Ang,  s.f.  1.  Rank:  dignitas.  Sh.  2.  Renown, 
fame,  reputation :  fama,  celebritas,  reputatio. 
SL  et  O'R.  3.  Danger,  peril :  periculum,  dis- 
crimen. O'R.  4.  A  string :  funiculus.  Sh.  et 
OB.    5.  A  twist,  or  turn  :  tortus.  Sh.  et  OB. 

•  Ang,  adj.  Great :  magnus.    Sh.  et  O'B.     Wei. 

Ang. 

•  Angaeh,  i.  e.  longach,  adj.  Nailed,  or  clawed  : 

clavis  vel  unguibus  instructus.    S/i.  et  O'B. 

•  Angadh,  s.  m.  The  gusset  of  a  shirt.  Sh.  et  O'B. 

camisiae  interserta  particula.  Ainsw. 
An-gairios,  s.  m.    Vide  Anagairios. 
An-gairiosach,  adj.     Voc.  134.     Vide  Anagairios- 
ach. 

•  An-gairm,  s.y.  An  appellation  :  appellatio.  Llh. 

•  Angangach,  s.  m.  A  snare :  insidiae.  Llh. 

•  Angar,  -air,  s.f.  Anger,  passion  :  ira.     "  Tluiirt 

Oscar  's  e  gabhail  angair."  Laoidh  an  Tail- 
Mr.  Said  Oscar,  liis  wrath  kindling.  Dixit 
Oscarus,  et  ille  irascens.  "  'T  'angar."  Mac- 
iniy.  13.  "  Tha  angar  a's  duilichinn,  san  am 
so  air  iomadh  fear."  Macinty.  156.  Displeas- 
ed and  sad,  at  this  season,  are  many.  Iras- 
cuntur,  dolentquc  hoc  tempore  multi  homines. 
Vox.  Angl. 
An  gar,  adv.  Near,  close  by :  prope.    Vide  Gar. 

•  Angar,  s.  m.     I.  A  stall  for  cattle :   stabulum, 

bovilc.    Sh.    2.  An  anker :  dolium.  OR. 
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Angathlonnach,  -aiche,  adj.  (An,  hu.  Gath,  «. 
et  Lonn,  adj.),  Glittering  :  splendens.    Sh. 

•  Angcoire,  \  s.  m.    An  anchorite :  eremita.    Sh. 

•  Angcruire,  J     et  Llh.      Gr.  Avayj^i^riTrie.     Potins 

vox  Angl. 
An  I  ?  interr.  form,  proi.  ind.  v.  Is.    Is  she  ?    Is  it 

she?  estne  ilia?     Chald.  •'3'J*  eini,  itane?     Vide 

Is,  V. 
An-iarrtus,  -uis,  s.  m.  (An,  pre/,  et  larrtus).     1. 

A  wrong  desire :  libido,   prava   cupido.    C.  S.     2. 

An   unreasonable   demand  :    postulatum    illegiti- 

mum.    Mac/.  V. 
An-iochd,  s.  m.  ind.  (An,  priv.  et  lochd).     1.  Un- 

kindness,   cruelty :  inhumanitas,  crudelitas.    C.  S. 

2.  Oppression :  oppressio.    Macf.  V. 
An-iochdar,      \  -AIRE,  -oiRE,  adj.    (An,  priv.  et 
An-iochdmhor,  f     lochd),  Cruel,  unkind :  inhuma- 

nus,  crudelis.     "  Is  an-iochdmhtrr  truacantais  nan 

aingidh."    Gnàth.  xii.  10.     The  tender  mercies  of 

the  wicked  are  cruel.    Crudeles  sunt  miserationes 

improborum. 
A  Nios,  adv.  Up,  up  hither:  sursum,   sursum  hue. 

"  Is   thog   tu  e  a  nios."    Ross.  Salm.  Ixxxvi.  13. 

And  thou  hast  raised  it  up.     Et  excitasti  earn. 

Gr.  A»a. 
An-iosal,  -isi.v.,adj.  (An,  priv.  et  losal),  Not  mean  : 

non  humilis.    C.  S. 

A     ,J    \  <"^^'-  Now:   nunc.     /r.  ?l)jO]re,  ^ttjOTA. 

A  NiSE,    I 

•  Aniudach,  adj.  (Aniùid),  Depraved :  depravatus. 

Sh.  et  OR. 

•  Aniuid,  s.f.  (An,  priv.  et  Fiù),  Error,  depravity : 

Error,  pravitas.    Sh.  et  O'R. 

An-iùl,  s.f.  (An,  priv.  et  lùl).  1.  Want  of  guid- 
ance, or  command :  absentia  ductus  vel  mandati. 
C.  S.  2.  Bad  instruction,  or  guidance  :  eruditio 
vel  monstratio  mala.  C.  S.  3.  Error  of  judgment, 
indiscretion  :  arbitrii  erratio ;  imprudentia.   C.  S. 

An-iùlmhor,  -OIRE,  ad/.  (An-iùÌ),  Void  of  con- 
duct :  consilii  expers.  C.  S.    Vide  lùl,  et  lùlmhor. 

•  Anius,  s.  m.  (An,  intens.  et  Fios),  A  soothsayer : 

augur.    Sh.  OR.  et  Llh. 

Anlamh,  -aimh,  -ean,  s.f.  Misfortune:  infortu- 
nium. Proviti.     Vide  Amhluadh. 

An-làn,  -lÀnuichte,  adj.  (An,  priv.  et  Làn,  Làn- 
uichte).   Incomplete  :  imperfectus.   C.  S. 

An-laoch,  -aoich,  *.  m.  (An,  intens.  et  Laoch), 
An  exasperated  warrior,  or  hero  :  bellator,  vel 
heros  accensus. 

"  Tlia  Tual-arma  san  dus  na  chreuchdaibh, 
"  Ga  lèire'  fo  chasaibh  nan  an-laoch." 

S.D.  217. 
Tual-arma  lies  in  the  dust,  in  his  wounds,  trodden 
under  the  feet  of  exasperated  warriors.     Tual-ar- 
ma jacet  (est)  in  pulvere,  vulneribus  suis,  calcatus 
(sub  pedibus)  bellatorum  accensorum. 

An-luchdaich,  -idh,  dh,  v. a.  (An,  intciis.et  Luch- 
daich).  Surcharge,  overload :  onus  injustum  im- 
pone,  nimio  onere  preme.    C.  S. 

An'  madaich,  s.f.    Vide  Anamadaich. 

An'madail,  CK^".  (Anam),  Lively,  spirited :  vividus, 
fllacer.  Maciidy.  36, 


An'man,  «.  m.    Vide  Anaman. 
Anmanta,  adj.   Vide  Anamanta. 

•  Anmaoin,   s.  f.  (An,  intens.  et  Maoin),    Strife, 

great  riches :  lis,  ingentes  divitiae.   Llh. 
»  Anmaois,  v.  n.  (Vide  Fan),  We  may  stay :  ma- 
nearaus.     "  Da  'n  anamaois  an  nochd."   Vt.  88. 
Should  we  stay  to-night.     Si  hac  nocte  ma- 
neamus.  i.  e.  Na  'm  fanamaid  an  nochd. 
An'measabra,  adj.    Vide  Ana-measarra. 
An'mein,  s.f.    Vide  Ana-meinn. 
Anmeinneach,  -aiche,  adj.   Stew.  42.     Vide  Ain- 

meineach. 
An'mhiann,  Llh.     Vide  Anamhiann. 
An'mhiasnach,  adj.    Vide  Ana-miannach. 
An-mhodh,  s.  m.  ind.  (An,  priv.  et  Modh),  Disre- 
spect :  contemptus,  despectus.     Vide  Mi-mhodh. 

•  Anmhoin,  s.  m.  et  pres.  part.  (i.  e.  Fantuinn), 

Remaining,  staying :  manendum.     Vt.  24.  86. 

•  An-mlior,  adj.  (An,  intens.  et  Mòr),  i.  e.  Ro  mhòr, 

Very  great :    imnianis,  ingens.      "  Gu  h-an- 
mhor,"  Exceedingly :  immanè.    Llh. 

Anmhorach,  adj.    Slew.     Vide  Anrahurrach. 

Anmhuinn,  -e,       ^  s.  f.    Weakness,  infirmity,  (of- 

Anmhuinneachd,  j  tener  of  the  mind) :  debilitas, 
infinnitas,  (saepius  animi).  "  An  sin  thubhairt 
mise,  is  e  so  m'  anmhuinneachd."  Salm.  Ixxvii.  10. 
prose.  ("  Anmhuinn,"  metr.)  Then  I  said,  this  is 
my  infirmity.  Tunc  dixi,  hoc  est  infirmitas  mea. 
Manx.  Anooinid.      Wei.  Anwynt. 

Anmhunn,  -uinne,  adj.  Weak,  feeble,  infirm :  debi- 
lis,  invalidus,  infirmus.  "  Agus  faicibh  am  fear- 
ann  ciod  e,  agus  an  sluagh  a  tha  'chomJinuidli 
ann,  am  bheil  iad  làidir  no  anmhuììn."  Air.^Wi.  18. 
And  see  the  land,  what  it  is,  and  the  people  that 
dwell  therein,  whether  they  be  strong  or  weak. 
Et  consideretis  terram  qualis  sit,  turn  populuni 
qui  habitat  in  ilia,  utrum  fortis  sit,  an  debilis. 
Manx.  Anooin.    Wei.  Anwyn,  unimpassioned.  Ow. 

Anmhunnaich,  -idh,  dh,  v.  a.  Enfeeble  :  debilita, 
infirma.  "  Agus  anmhunnaichidh  e  na  daoine 
treuna."  Job.  xii.  21,  He  weakeneth  (the  strength 
of)  the  mighty.     Et  validos  debilitat. 

Anmhurrach,  -aiche,  adj.  (An,  intens.  et  Murr- 
ach).  Valiant :  strenuus.  Stew. 

Anmoch,  -oiche,  adj.  (An,  priv.  et  Moch),  Late : 
serus,  vespertinus. 

"  Gu  aomadh  nan  neul  anmoch."  S.  D.  118. 
Till  the  falling  of  the  evening  clouds :  ad  irruen- 
dum  nubilorum  vespertinorum.  Manx.  Anmagh. 
"  S  fheàrr  eirigh  moch,  no  suidhe  anmoch."  Prac. 
Better  to  rise  early  than  to  sit  up  late.  Praestan- 
tins  est  mane  surgere  quara  vesperè  (ad  multam 
noctem)  vigilare. 

Anmoch,  -oich,  s.  m.  Evening  :  vesper. 

"  Is  binn  guth  Laoire  san  anmoch."  S.  D.  280. 
Sweet  is  the  voice  of  Lora  at  even.  Canorus  est 
vox  Lorae  ad  vesperem. 

•  An'  moiche,  s.f.  Mental  absence,  forgetfiilness  : 

oblivio,  error  non  attendentis.    R.  M^D.  233. 
(Properly,  An-mothachadli). 
Anmuinneach, -EicHE,  a<^".   /?.  J/'Z).  51,  64,    Vide 
Ainmeinneach. 
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ASMUSN'ACH,  -AiCHE,  adj.  (Anam),  Lively:  vividus, 
animosus.   H.  M'D.  64. 

•  Anraunnach,  -aiche,  ad^.  (for  Anmoch),  Late,  in 
the  evening :  sero,  vespere.  "  Musgainneach 
anmunnach."  Early  and  late :  maturus  et  se- 
rus.  MSS. 

A>w,  prefix,  Frequently  for  the  intensive  or  negative 
prefix  An;  as,  "  Ann-deiseal,"  for  Aindeiseal. 

Ann,  prep.  1.  In.  Always  followed,  in  construc- 
tion, by  "  an,"  before  an  initial  vowel,  palatal,  or 
lingual ;  and  by  "  am,"  before  a  labial.  "  Ann 
an  ait  àraid."  In  a  certain  place  :  in  loco  quo- 
dam.  "  Ann  an  gSradli  Edein."  In  the  garden 
of  Eden  :  in  horto  Hedenis.  "  Ann  an  dììthaich 
chèin."  In  a  distant  country :  in  regione  longin- 
qua.  "  Ann  am  beul  dithis  no  triilir  a  dh'  fhia- 
nuisibh."  In  the  mouth  of  two  or  three  witnesses  : 
In  ore  duorum  vel  trium  testium.  Before  the  pos- 
sessive pronouns,  an,  and  am,  are  omitted ;  as, 
"  Ann  am  chridhe."  In  my  heart :  in  corde  meo. 
"  Ann  do  bheachd  fein."  In  thy  own  estimation : 
in  tua  opinione.  Ann,  is  often  suppressed ;  and 
am,  or  an,  only  written.  "  Am  beul  dithis  no 
triùir  a  dli'  fhianuisibh."  2.  Including  in  itself 
the  same  meaning,  as  if  joined  with  the  objective 
pronoun  è.  Vim  eandem  adhibens,  quasi  cum  è 
prmi.  conjunctum  foret.  "  Cha  'n  'eil  coire  sam 
bith  a»M."  There  is  no  fault  in  him.  Nulla  culpa 
est  in  eo.  "  Do  chuir  mo  chridh'  a  dhochas  aim." 
Salm.  xxviii.  7.  My  heart  put  its  trust  in  hÌ7n. 
Confidebat  meus  animus  in  eo.  3.  Used  without 
the  object ;  denoting  existence :  essentiam  deno- 
tat.  "  Tha  mi  ann ;"  "  Tha  thu  ann."  I  am, 
I  exist ;  thou  art,  thou  existest :  sum,  existo ;  tu 
es,  existis.  "  Tlia  fuachd  ann."  There  is  cold : 
frigus  est.  "  Tha  amhainn  ann."  There  is  a  ri- 
ver :  amnis  est.  "  An  ann  ?"  Is  it  ?  estne  ? 
"  S  an7i."  Yes :  est.  "  Cha'n  ann."  It  is  not : 
non  est.  "  Nach  ann  9"  Is  it  not  ?  nonne  est  ? 
•'  Ni  h-OM»  mar  sin."  Gen.  xix.  18.  Not  so  :  ne 
ita.  "  Bha  la  eil'  aim."  Prov.  12.  Another  day 
hath  been :  alius  dies  fuit.  "  Minn  e  mis  ann  am 
athair  (contracted,  a  mi  athair)  do  Pharaoh,  agus 
a'  ni  thighearn  os  cionn  a  thighe  uile,  agus  a'  m' 
uaclidaran  ann  an  tir  na  h-Eiphit  uile."  Gen.  xlv. 
8.  He  hath  made  me  a  father  to  Pharaoh,  and 
lord  over  all  his  house,  and  a  ruler  in  all  the  land 
of  Egypt.  Constituit  me  patrem  apud  Parhonem, 
et  dominum  toti  familiae  ejus,  prscfectumque  in  uni- 
versa  terra  TEgypti.  4.  Denoting  emphasis  :  cum 
eniphasi  dicitur.  "  Is  ann  a  tliachair  e  gu  gu  maith 
dha."  It  hath  (truly)  well  befallen  him.  Bene 
(quidem,  scil.)  evenit  illi.  In  all  the  uses  of  the 
preposition,  particular!}'  before  possessive  pronouns, 
it  c-ontracts  into  a'.  "  A'  m  thigh,"  "  «'  d'  thigh." 
In  my  liouse,  in  thy  house  :  in  domo  mea,  in  donio 
tua ;  for,  "  ann  am  thigh,  ann  ad  thigh."  Con- 
joined with  personal  pronouns,  ann.  forms  Ann- 
am,  annad,  innte,  annainn,  annaibh,  annta,  qua' 
vide.  Vide  eliam  Anns.  Manx.  Ayn.  Wd.  Yn. 
Swed.  On.  Arm.  Ecn.  Goth.  And.  Germ.  In. 
Lnt.  Ital.  et  Belfj.  In.     Gr.  E». 


Annad,  (conjoined  with  idpers.pnm.  sing.)  In  thee : 
in  te.  "  Deanadh  iadsan  uile  aoibhneas  a  chuireas 
an  dèigh  annad."  Salm.  v.  11.  Let  all  those  re- 
joice that  trust  in  thee.  Laetentui-  illi  omnes  qui 
in  te  confident.     Emph.  "  AmiaAsSi." 

•  Annadh,  s.  m.  Delay :  mora.  Sh.  i.  e.  Fanadh. 
Annaibh,  prep,  (conjoined  with  2d.  pers.  prmi.  pi.), 

In  you  :  in  vobis.   Gal.  iv.  9.     Emph.  Annaibhse. 

•  Annaid,  s./  A  church:  templum.  Sh.    Various 

places  in  the  Hebrides  and  opposite  continent 
so  called,  and  supposed  to  have  been  dedi- 
cated to  the  goddess  Annat.     Wei.  Annedd.   ' 

•  Annaid,  s.f.  A  year :  annus.  Flah  et  Llh. 
Annainn,  prep,  (conjoined  with  1st.  pers.  pron. pi.) 

In  us :  in  nobis.  Emph.  "  Annainne."  "  Uime 
sin  tha  bàs  ag  oibreachadh  annainne,  ach  beath 
annaibhse."  2  Cor.  iv.  12.  So  then  death  worketh 
in  us,  but  life  in  you.  Itaque  mors  quidem  in  no- 
bis agit,  vero  vita  in  vobis. 
Annaladh,  -aidh,  s.  m.  1.  An  age,  or  era  :  sevum, 
seculum. 

"  'S  an  deiche'  's  an  cuig'  bliadhna, 

"  Seachd  ceud-deug  sin  do  'n  annaladh." 

JR.  MD.  72. 
In  that  fifteenth,  and  seventeen  hundredth  year  of 
the  era.  In  eo  quindecinio  et  septingentesimo  anno 
Kvi  (Christiani).  2.  A  Calendar  :  calendarium,  e- 
phemeris.  C.  S.  Fr.  Annal,  potius  vox  Ang. 
Annam,  prep,  (conjoined  with  \st.  pers.  pron.  sing.) 
In  me :  in  me. 

"  Mhosgail  mo  thrioblaid  is  mo  bhron, 
"  Annam  gu  mòr  a  stigh."       Salm.  xxxix.  2. 
My  distress  and  sorrow  were  greatly  awakened 
within  me.     Mea  molestia  et  tristitia  mea,  excita- 
bant  (sese)  vehementer  in  me.     Emph.   "  Ann- 
amsa."     Vide  Anam. 

•  Annamach,  -aich,  s.  m.  for  Ainmeachadh.    /?. 

3I'D.  235. 
Annamh, -a,  or^".  Rare:  rarus.  Provin.     "  B' onw- 
amh  do  shamhla  'iia  'm  measg."  R.  M^D.  40.   Rare 
was  thy  match  among  them.     Tuus  compar  rarus 
erat  apud  eos.     Id.  q.  Aineamh. 

•  Annan,    A  name  for  Ireland  :  nomen  quoddam 

Hiberniae.    O'R. 

Annas,  -ais,  -an,  «.  m.  (An,  prir.  et  Nòs).  1.  A 
rarity,  novelty :  res  rara.  — "  b'  minas  an  leithid 
san  fhonn."  Stew.  67.  Such  (as  those)  were  a 
rarity  in  the  land.  Similia  erant  res  rara  in  re- 
gione.    2.   A  darling  :  delici;c.    C.  S. 

Annasach, -AicHE,  adj.  (Annas).  1.  Rare,  novel : 
rarus.  3Iacintg.  2.  Delightful :  gratus,  suavis. 
C.S. 

Ann-athach,  adj.   Sfeio.     Vide  An-athach. 

Ann-fhocal,  -ail,  s.  m.  (Ann,  prep,  et  Focal),  A 
word  of  course :  solenne  verbum,  verbum  pro  more 
dictum,  res  obiter  dicta.   Llh. 

Annlamii,  s.f.  1.  Perplexity:  inopia  consilii.  R, 
M^D.  240.  2.  Grief,  vexation  :  dolor,  angor.  R. 
3ID.  305.     Id.  q.  Amhluadh. 

Annlann,  -ain,  .<.  m.  (An,  intens.  et  Lòn),  A  con- 
diment, whatever  is  eaten  with  bread ;  used  particu- 
larly, for  dairy  produce  :  condimentum,  obsoniuni. 
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«  Dh'  fhognadh  i  dhomh  fad  an  t-samhraidh ; 
"  'Chumail  aiinlam  rium  is  aran." 

MacttUy.  110. 
Sufficient  was  she  throughout  the  summer  to  sup- 
ply me  with  necessary  food.  Sufficeret  per  sesta- 
tem  ad  suppetendum  panem  obsoniumque  mihi. 
The  Enghsh  language  furnishes  no  term  equiva- 
lent in  meaning ;  "  Aran  is  annlan,"  being  in  Gae- 
lic put  for  all  kinds  of  necessary  food.  Wei. 
Enll}^!. 

An  nochd,  adv.  To-night :  hac  nocte.   Vide  Noclul. 

Annos,  -CIS,  s.  m.    Vide  Annas. 

Annrach,  s.  m.     Vide  Ànrach,  *. 

Annrach,  adj.     Vide  Anrach,  adj. 

»  Annradh,  *.  m.  A  chief:  princeps.    Vt.  41.  191. 

Annhadh,  -aidh,  s.  m.    Vide  Anradh. 

Annranach,  adj.  Stormy :  procellosus.  Vide  An- 
rach. 

Annrath,  -aith,  s.  m.    Vide  Anrath. 

Annrathach,  adj.    Vide  Anrathach. 

Ann-righ,  «.  m.  (An,  intens.  et  High),  A  tyrant :  ty- 
rannus.   Vt. 

Ann  sa,  prep.  1.  In  the  :  in.  Improperly  written  for 
Anns  a.  "  Ann  sa  bhaile."  In  the  to>vn  :  in  ur- 
be.  "  Ann  san  tigh."  In  the  house  :  in  domo. 
2.  "  Annsa,  v.  Ann  sa,"   In  him  :  in  co. 

Anns,  prep.  In,  in  the :  in.  "  Anns  gach  beul.' 
Fing.  i'.  93.  In  every  mouth :  in  quoque  ore. 
"  Anns  a  bhaile."  Gnàth.  i.  21.  In  the  town  :  in 
oppido.  "  Ajins  na  miosaibh."  Job.  xxix.  2.  In 
the  months :  in  mensibus.  Ann  et  Anns,  prep. 
have  the  same  signification ;  but,  "  Ann,"  and 
"  Ann  an,"  are  used  when  the  word  they  go- 
vern is  indefinitely  understood ;  and  "  Anns, 
anns  an,"  invariably  precede  a  noun  in  its  defi- 
nite signification.  "  Ann  an  òran,"  in  a  song. 
"  Anns  an  òran,"  in  the  song.  "  Anns,"  is  fre- 
quently contracted  's,  and  "  anns  an,"  written 
"  san  ;"  "  san  òran,"  for,  "  anns  an  òran." 

Annsa,  ad/,  compar.   (irreg.  from  lonmhuinn,  adj.) 
More  dear,  more  beloved :  carior,  amicior.     "  B' 
annsa  leam."  C.  S.     I  would  prefer  :  vellem  potius. 
"  'S  annsa  domh  Cathbaid  is  'fliuil." 

Fing.  i.  272. 
Dearer  to  me  is  Cabad  and  liis  race.     Carior  est 
mihi  Cabad  et  ejus  sanguis.     Arab.  Lai?  ansa,  the 
most  excellent,  selected. 

Annsa,  ì  s.  m.  or  f.    Love,  affection,  at- 

Annsachd,  >-    tachment :  amor,  gratia,  deli- 

Annsadh, -A1DH,  J     ciae. 

"  Og  treun  a  thug  run  agus  annsa, 
"  Do  gheal-lamh  nan  rosga  caoin." 

Tern.  ii.  315. 
A  valiant  youth,  who  bestowed  his  affection  and 
love  upon   the  wlute-handed   (maiden)   of  kindly 
looks.     Juvenis  strenuus  qui  desiderium  et  anio- 
rem  dabat  candidae  manui  cilioruni  benignorum. 

AìiìisAìi,  prep,  (conjoined  with  3d.  pers.  prcni.  sing, 
m.)     In  him  :  in  illo. 

" an  sin  do  bhi 

"  Sinn  annsan  ait  le  buaidh."     Salm.  Ixvi.  6. 


Then  were  we  triumphantly  glad  in  him.     Tunc 

fuimus  in  illo  laeti  cum  victoria. 
Annspiorad,  \  -aid,  -an,  s.  m.  (An,  pref.  et 

Annsp'rad,  Prwin.  j     Spiorad),    A  devil :  daemon. 

C.  S.     Wei.  Anyspryd. 
Annt',  1  prep,  (conjoined  with  3rf.  pers.  pron.  pi.) 
Annta,  j     In  them :  in  ilUs. 

" a  chuireas  omit'  a  dhoigh." 

Salm.  cxxxv   18. 

^\'ho  shall  put  his  trust  in  them.     Qui  confidet  in 

illis.     Emph.   "  Anntasan." 

•  Anntar,  s.  m.    The  conflict  of  death  :  conflictus 

morientis.   MSS. 

Anntlachd,  s.  m.  ind.  (An,  priv.  et  Tlachd).  1. 
Rudeness,  indecency :  feritas,  rusticitas,  indeco- 
rum. R.  M^D.  119.  294.  2.  Displeasure,  dis- 
gust :  offensio,  fastidium.  C.  S.  3.  A  nuisance  : 
nocumentum.    N.  H. 

Anntoil,  *./.  A.M'D.  172.     Vide  An-toil. 

Anntrom,  adj.    Vide  An-trom. 

Anxtromachadh,  «.  m.    Vide  An-tromachadh. 

Anntromaich,  -idh,  dh,  v.  a.  Gael.  Cat.  et  Bihl. 
Vide  An-tromaich. 

An-obaih,  -oiBRE,  s.f.  (An,  p«r.  ct  Obair),  Idle 
work  :  supervacaneum  opus.  C  S.  Wei.  Anober, 
a  trifle ;  anoberi,  a  mere  nothing. 

An-oircheas,  -is,  s.  m.  (An,  priv.  et  Oircheas), 
Want  of  pity :  immisericordia.   C.  S. 

An-oircheasacii,  -aiche,  adj.  (An-Oircheas),  Pi- 
tiless :  immisericors,   C.  S. 

•  Anois 

•  Anoise, 
Ànra,   Smith  71.  130.     Vide  Anradli. 
Ànrach,  -aich,   -ean,  s.  m.      1.   A  wanderer,  a 

stranger :  erro,  hospes. 

"  Cha  'n  aithnich  an  t-ànrach  m'  uaigh." 

S.  D.  85. 
The   stranger  shall   not  know  my  grave.     Haud 
agnoscet  hospes  sepulchrum  meura.     2.  A  forlorn, 
distressed  person :  miser. 

"  'S  i  do  ghnùis  do  an  anrach  a  ghrian." 

Rep.  App.  228. 
Thy  countenance  to  the  forlorn  is  the  sun.     Vul- 
tus  tuus  est  misero  ut  sol.     3.  A  runner :  cursor. 
Vt.  107. 
Anrach,  -aiche,  adj.    1.  Forlorn,  miser,  derelictus. 
"  'Sruthan  anrach  na  h-aoise."   «S'.  D.      The  for- 
lorn stream  (tears)  of  old  age.     Miserae  lachryni^ 
senectutis.  2.  Flowing,  undulating:  fluitans,  undans. 
"  Tha  t'  fhalt  anrach  air  tuinn  'g  an  luasgadh." 
S.  D.  5. 
Thy  flowing  hair  is  tossed  on  the  waves.     Crines 
undantes  tui  super  fluctus  jactantur.     3.  Stormy  : 
procellosus. 

"  Bu  trie  a  sùil  air  a  chuas  aiwach."  S.  1).  51. 
Often  was  her  eye  turned  towards  (upon)  the 
stormy  ocean.  Saepe  erat  oculus  ejus  in  altuiii 
procellosum.  4.  Disastrous :  inlaustus.  Macinty. 
Potius  Anrathach,  q.  vide. 
Anrachd,  )  pi.  -AN,  «.  m.  A  diminutive,  il!-look- 
Ànrachdan,  J  ing  person :  homuncio  cum  vultn 
deformi.  C.  S.     Id.  q.  Ainriochd. 


9ÌS,    Ì  adv.  Now :  nunc.   Salm.  cxvi.  4.  Ed. 
oise,  J     1753.     Vide  Nis,  Nise. 
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A.vRACiiD,  s.  m.  ind.  (An,  intetis.  et  Rachd),  Violent 
weeping,  or  wailing :  vehemens  fletus.  Sh. 

Ànradh,  -AiDH,  s.  m.  1.  A  wandering,  a  sojourn- 
ing :  erratio,  peregrinatio. 

"  Mac  Moma  a  'm  meadhon  'ànraidh." 

S.B.  51. 
Morna's  son  in  the  midst  of  his  wandering.  Fi- 
lius  Mornae  in  medio  errationis.  2.  A  sea-storm, 
a  tempest :  procella,  tempestas.  Vt.  23.  3.  Dis- 
tress, misfortune :  calamitas,  infelicitas.  C.  S.  Po- 
tius  Anrath,  q.  v. 

•  Anradh,  «.  m.  A  boon,  a  petition  :  bonum,  pe- 
titio.    Glenm.  31. 

An  raoir,  adv.  Last  night :  hesterna  nocte.  "  A- 
gus  chronuich  e  thu  'n  raoir."  Geii.  xxxi.  42.  And 
he  reproved  thee  last  night.  Et  reprehendit  te 
hesterna  nocte. 

Anrath,  s.  m.  ind.  {An,  priv.  et  Rath).  1.  Misery, 
hardship :  res  arduae,  difficultas.  Mac/.  V.  2.  A 
tempest :  procella.  JR.  M^D.  22.  3.  A  degree  in 
poetry :  ordo  poetarum.  Vide  Lllmyd  in  voc. 
OUomhan.  4.  A  wandering  :  erratio.  Potius  An- 
radh.     Wei.  Anrhaitli,  distress,  pillage. 

An-rathach,  -aiche,  adj.  (Anrath),  Disastrous, 
unfortunate  :  sinister,  infelix.    Mac/.  V. 

An-riadh,  -eidh,  (An,  intens.  et  Riadh),  Usury: 
usura,  foenus.     Voc.  38. 

An-riadhair,  -e,  -ean,  (An,  intens.  et  Riadhair), 
An  usurer :  foenerator.   C.  S. 

An-riaghailt, -E,  -EAN,  s.  f.  (An,  ^t'.  et  Riagh- 
ailt).  Confusion,  disorder  :  confusio.    C.  S. 

An-riar,  -REiR,  s.  m.  (An,  intens.  et  Riar),  A  wrong 
gratification :  prava  libidinis  indulgentia.    C.  S. 

Anro,  \  s.  m.  Bibl.  Gloss.      Vide  Anradh, 

Anrodh,  oidh,  J     et  Anrath. 

Anrodhach,  -AICHE,  adj.  (Anrodh),  Afflicted:  af- 
flictus.     Vide  Anrach. 

•  An  roir,  adv.   Maef.     Vide  An  raoir. 

•  Ansadhail,    adj.  (An,  priv.  et   Sathail),    Miser- 

able :  miser.    Glenm.  54.      (Literally,   not   sa- 
tisfied). 
Ansamhlachd,  s.f.  ind.  (An,  ^/Wr.  et  Samhlaclul), 
IncomparabiUty  :  rei  natura  quae  comparari  nequit. 
C.S. 
An-samhluichte,  adj.  (An,  priv.  et  Samhluicluc), 

Incomparable  :  incomparabilis.    C.  S. 
An-sannt,  s.  m.  ind.  (An,  intens.  et  Sannt),  i.  e.  Ann- 

saoghaltachd,  Covetousness  :  avaritia.   C.  S. 
An-sanntach,  -aiciie,  adj.  (An,  intens.  et  Sannt), 
L  Covetous:  avarus.    C.S.     2.  Gluttonous:  vo- 
rax.   Llh. 
An-sanntach,  -aich,  s.  m.  (An,  intens.  et  Sannt), 

A  gormandizer :  Helluo.   C.  S. 
An-saoghalta,    adj.    (An,    intens.   et    Saoghalta), 

Worldly,  covetous ;  avarus.    3Iacf.  V. 
An-saoghaltachd,  «.  m.  iml.  (An,  intens.  et  Saogh- 
altachd),     Worldliness,     covetousness  :     avaritia. 
Macf.  V. 
An-seirc,  s.f.    Vide  Ainsearc. 
An-seirceil,  adj.     Vide  Ainseirceil. 
An-sgàineadh,  -eidii,  -ean,  adj.    (An,  intens.  et 
Sgàineadh),  A  chasm :  hiatus.  Llh. 


An-sgairt,  -e,  s.f.  (An,  intens.  et  Sgairt),  A  loud 

cry,  or  scream  :  ingens  clamor.    S.  D.  53. 
An-sgairteach,   -eiche,  adj.    (An-sgairt),    Shout- 
ing loudly,   screaming :    ingentem   tollens  clamo- 
rem,  ejulans.    C.  S. 
Ansgeulach,  adj.    Aonsgeulach. 
An-shannt,  -a,  s.  m.  (An,  priv.  et  Sannt),  Dyscra- 
sy :    depravata    cupido,    vel     impotentia.     C.  S. 
Wei.  Anhaiont. 
An,  -shocair,/)/.  -cran,  s.f.   (An,  priv.  et  Socair). 
1.  Pain,  distress,  difficulty,  trouble:  dolor,  afflictio, 
res  adversae,  molestia. 

"  Feuch  air  mo  phein  is  m'  anshocair." 

Salm.  XXV.  18. 
Look  upon  mine  affliction  and  pain.  Aspice  la- 
borem  meum,  et  afflictionem  meara.  2.  Uneasi- 
ness, restlessness,  disquietude :  solicitudo,  inquie- 
tudo.  "  Si  'n  fhoighidin  mhaith  a  chlaoidheas  an 
anshocair."  Prov.  Patience  wears  out  disquie- 
tude. Patientia  (bona)  content  inquietudinem. 
Anshocrachd,   s.  f.  ind.   Short.  90.   (Anshocrach). 

Vide  Anshocair. 
Anshocrach,  -aiche,  adj.  (An,  priv.  ef  Socrach). 
\.  Painful,  distressing,  troublesome,  difficult :  do- 
lorem,  afflictionem,  afferens,  molestus,  difficilis. 
C.  S.  2.  Uneasy,  disquieted  :  solicitus,  inquietus. 
C.S. 

•  Anshogh,  -oigh,  s.  m.  (An,  priv.  et  Sogh),   Mi- 
sery,   adversity :    miseria,    res    adversae.     Sh. 
"  Luchd  anshòigh."     The  afflicted  :  dolore  op- 
pressi. 
An  sin,  adv.     1.  There  :  illic.     "  Tha  iad  an  sin." 
C.  S.     They  are  there.     lUi  sunt  illic.     2.  Thi- 
ther :  illuc.     "  A  mhàin  na  tabhair  mo  mhac  an 
sin  a  ris.    Gen.  xxiv.  8.     Only  bring  not  my  son 
thither  again.      Tantummodo    ne    reducas   filium 
meum   illuc.     3.  Tlien,   at  that   time :    Tunc,   eo 
tempore.     '•  An  sin  dh'  àicheadh  Sarah."     Gen. 
xviii.  15.    Then  Sarah  denied.    Tunc  Sara  negavit. 
Ir.  %]r)reit).     Vide  Sin. 
An  so,  adv.     I.  Here  :  hie.     "  Tha  mi  an  so."  (n 
so).    C.  S.     Here  I  am.     Hie  sum.     2.  Hither  : 
hue.     "  Thig  e  an  so."   C.  S.     He  will  come  hi- 
ther.    Veniet  hue.     Fr.  Ici.     Pers.  L^vij?  anja, 
there  ;   _j*w*j.'  aiisu,  hither,  illuc  ;    l.3SV*jl  enja,  in 
this  place  ;  ^m*Àj1  insu,  hither. 
Anspiorad,  -aid,  s.  m.    Vide  Annspiorad. 
An-struidhear,  -eir,  -ean,  s.  m.  (An,  intens.  et 
Struidhear),  A  waster,  a  prodigal :  nepos,  nebulo. 
Macf  V. 
An  T-,  def.  art.  m.   Tlie  :  Fr.  Le.     Used,  1.  In  the 
nom.  sing,  before   initial   vowels.     •'  An  <-athair." 
The  father :  Le  père.     2.  Before  initial  s,  followed 
by   a   vowel   or   liquid,   in   the  gen.   et  dot.  sing. 
"  Cruthachadh  an  /-saoghail.     The  creation  of  the 
world.     Formatio  orbis  terrarum.     "  Lahhair  e  ris 
an  /-sluagh."     He  spoke  to  the  multitude.     AUo- 
cutus  est  multitudinem. 
An  T-,  def.  art.f.    The  :  Fr.  La.     Used,  before  ini- 
tial s,  followed  by  a  vowel,  or  a  liquid,  in  the  nom. 
et  dat.  sing.     "  An  <-slaim."     The  booty  :  praeda. 
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Fr.  La  proie.  "  Bhuin  e  ris  an  /-sail  ghort."  He 
hath  touched  the  sore  heel.  Attigit  calcem  tene- 
rum.  Gen.  "  Na."  "  Ubhal  na  sùla."  The 
apple  of  the  eye.     Pupilla  oculi. 

•  Antan,  An  t-ansoin,  An  t-annsoin,  adv.  Ir.  ?It)- 

CATH,  %ir)  c-Att)f(T).    In  the  time,  in  that  time  : 
in  tempore,  in  illo  tempore.     Vt.  7.  78. 

•  Antarruing,  s.f.  (An,  intens.  et  Tarruing),   Strife: 

lis.  Llh. 

An-thapaidh,  -e,  adj.  (An,  priv.  et  Tapaidh),  Slow, 
inactive,  effeminate  :  tardus,  impromptus,  delica- 
tus.   C.  S.      Wei.  Anhappus.     Vide  Tapaidh. 

An-tiorrail,  -e,  adj.  {Xn,  priv.  et  Tiorrail),  Tem- 
pestuous ;  procellosus.    C.  S. 

An-tiorralachd,  s.f.  ind.  (Antiorrail),  Badness  of 
climate  :  cceli  intemperies.   C  .S". 

An-tlachd,  .«.  m.   R.  M-D.  22.     Vide  Anntlachd. 

An-tlachdmhor,  -oire,  adj.  (An-tlachd),  L'nhand- 
some,  indecent :  invenustus,  indecorus.  A.  .V-Z).  41. 

An-togradh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (An,  intens.  et 
Togradh),  A  criminal  propensity,  concupiscence : 
prava  cupido,  libido.    Mac/.  V.  et  N.  T.  passim. 

As-TOiL,  -E,  s.f.  (An,  pref.  et  Toil).  1.  Self-will : 
pertinacia.  B.  B.  Vide  Fein-thoil.  2.  Unwilling- 
ness :  repugnantia.   C  S. 

An-toileach,  -eiche,  adj.  (An,  pref.  et  Toileach). 
1.  Perverse  :  per\-ersus,  pervicax.  Urti.  6.  Un- 
willing :  invitus.    C.  S. 

Aktoilealachd,  «.  /.  ind.  (Antoilcil).  Wilfulness, 
obstinacy :  pervicacia,  contumacia.   C.  S. 

Aktoileil,  -e,  adj.  (An,  intens.  et  Toil),  Wilful,  ob- 
stinate :  per\'icax,  contumax.   C.  S. 

An-toilich,  -idh,  dh.  v.  a.  Lust  after  :  concupisce. 
Llh. 

•  AntoUidlieachd,  s.f.    Concupiscence:  concupis- 

centia.  Llh. 
«  Antoirdliear,  «./.  The  east :  oriens.  ilf/S'5'.   Vide 
An  ear,  oir,  sear,  soir. 

•  Antonihaill.  s.  f.    Gluttony :  voracitas  edacitas. 

Sh.  et  OR.  ' 

•  Antomhaltair,  s.  /;;.   A  glutton :  lurco.    Llh. 

An  tràtii,  adv.  (An,  art.  et  Tràth),  When,  the 
time  when :  quum,  quo  tempore.  Salm.  pass. 
Arm.  Andra,  as  long  as. 

An-tràth,  -a,  s.m.  (An,priv.  et  Tràth),  A  «Tong  sea- 
son :  tempestas  inopportuna.  i'all.  Gr.  57 .  L't  C.  S. 

An-tràthach,  -aiche,  adj.  (Antràth),  Unseason- 
able, abortive  :  intempestivus,  abortivus.   C.  S. 

An-treibhdhireach,  -eiche,  adj.  (An,  priv.  et 
Treibhdliireach),  Insincere  :  insincenis.    C.  S. 

An-treibudhireas, -Eis,  s.m.  (An,//rir.  et  Treibh- 
dhireas)),  Insincerity :  insinceritas.    C.  S. 

An-tròcaireach,  -eiche,  ndj.  (An,  priv.  et  Trò- 
caireach).  Unmerciful:  immisericors.  Stcir.29\. 

An-trocaireachd,  s.f.ind.  ( An-tròcaireach),  Un- 
mercifulness :  immisericordia.   C.  S. 

An-trom,  -uime,  adj.  (An,  intens.  et  Trom),  Griev- 
ous, burdensome  :  valde  gravis,  ponderosus.  Maef. 
Par.  20.  4.      Wcl.  Androm,  heavy  with  young. 

Antro.machadh,  -aidh,  s.  m.  (An,  intens.  et  Trom- 
achadh),  Aggravation :  actus  aggravandi,  exagge- 
randi,  accumulandi.  "  Air  antromachadh."  Gen. 
Vol.  I. 


xviii.  20.  Aggravated  :  valde  grave  factum,  agra- 
vatum. 

Antromaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (An,  inteiis.  et  Trom- 
aich).   Aggravate  :  aggrava.   G.  B.  et  C.  S. 

Antruacaxta,  adj.  (\\\.  priv.  et  Truacanta),  Unpi- 
tying,  unmerciful :  immisericors,  inhunianus.  C  S. 

Antruacantachd,  s.f.  ind.  (An,  priv.  et  Truacan- 
tachd),  Want  of  feeling,  or  compassion  :  immise- 
ricordia, inhuraanitas.    C.  S. 

AxTRLAS,  -UAis,  ^«.  m.  ( Am /(Wf.  et  Truas).  C.  S. 
Id.  q.  Antruacantachd. 

An-labhar,  -air,  s.  m.  [An,  priv.  et  Uabhar),  Af- 
fability, want  of  pride;  morum  comitas,  urbani- 
tas.    C.S. 

An-uaibhreach,  -eiche,  adj.  (An,  priv.  et  Uaibh- 
reach).  Gentle,  humble,  kind,  not  haughty :  mitis, 
lenis,  blandus,  minime  fastosus.    C.  S. 

An-uair,  -e,  s.f  (An, />n>.  et  Uair).  1.  An  evil 
hour  ;  hora  infausta.  C.  S.  2.  Bad  weather :  ad- 
versa  coeli  tempestas.  C.  S.  Gr.  'Avwwa,  intem- 
pestivitas. 

An  uair,  adv.  (An,  art.  et  Uair),  When,  (used  rela- 
tively) :  quando,  quum.  '•  An  uair  a  chunnaic  e 
iad."  C.  S.  When  he  saw  them.  Quum  vidit 
eos.  (lit.  the  hour). 

An-uaisle,  s.y.  iW.  ( An, />nf.  rf  Uaisle).  1.  Mean- 
ness :  illiberalitas.  C.  S.  2.  Baseness :  turpitudo. 
Llh.  App.     Vide  Uaisle. 

An-uaisle,  adj.  comp.  of  Anuasal,  q.  v. 

•  An-uallach,  *.  m.    \k\e  Eallach. 

•  Anuallaich,    -idh,   dh,   v.  a.   Overburden :   injus- 

to  onere  preme. 
A  NUAS,   adv.  Down,    downward :    deorsum.      '*  O 

neamh  nan  speur  a  nuas."  Salm.  xxxiii.  14.    From 

heaven  do(vnward.    E  coelis  deorsum.    Vide  Nuas. 
An-uasal,   -uaisle,   (An,  priv.  et  Uasal),    Mean, 

base :  ignobilis. 

"  Paisgt'  ann  an  trusgan  an-uasal." 

Macf.  Par.  i.  4. 

Wrapped   in   mean  clothing.     Indutus  vestimento 

ignobili.     Vide  Uasal. 
Anuinn,  s.f.   JMacdoiif/.  65.     Vide  Anainn. 
A  NULL,  adv.    \ìàe  A  nunn. 
An-ùmhlachd,   s.  f  ind.  (An,  priv.  et   Umlachd), 

Disobedience  :    inobedientia.    C.  S.       More   fre- 
quently Eas-umlJachd. 
A  NUNN,  adv.  Over,  thither,  to  the  farther  side  :  hinc 

trans,  vel  ad  alteram  ripam.    Llh.  App.  et   C.  S. 

Ir.  %ir)Ovr).     Vide  Nunn. 
An  uraidh,  adv.  Last  year :  anno  superiore.   Macf. 

V.     i.  e.  "  An  uair  a  chaidh."     The  time  that  is 

gone  :  tempus  quod  pra;teriit. 
Ac-,  prejij:.  priv.   (or  inseparable  preposition),   Not : 

non.     Equivalent  to  the  Eng.  In-,  -un  ;  the  Lat. 

In- ;  and  the  Gr.  'A,  privative. 

•  Aobh,  s.  m.  Similitude.    <S'^.  et  O'R. 
Aobhach,  -aiche,  adj.     1.  Cheerful,  joyous,  glad  : 

serenus,    Icetus,    liilaris.    Macf.    V.      2.  Beautiful, 
pleasant,  lovely  :  pulcher,  decorus,  araoenus. 
"  Mar  neart  na  gaoithe, 
"  Leagadh  coilteach  Mhorbhaim  aobhach." 

Rep.  App.  220. 
H 


AOD 


38 


As  thu  strength  of  the  n-ind,  which  lays  low  the 
woods  of  pleasant  Morvern.  Ut  violentia  turbinis 
Siemens  sylvas  Morverna;  amoenae.  Hebr.  jnN 
ahab,  dilexit.  Arab.  I^jÌ  abha,  more,  or  most 
beautiful. 
AoBHACiiD,  s.f.  inil.  (Aobhach),  Cheerfulness,  glad- 
ness, loveliness :  hilaritas,  la;titia ;  venustas,  amoe- 
nitas.  C.  S. 
AoBHAR,  -Ain,  -EAN,  s.  m.  A  cause,  or  reason  :  cau- 
sa, ratio.  R.  3I'D.  3.  "  Agus  b'  e  so  an  t-aobhar 
inu  "n  do  thog  e  a  tànih  an  aghaidh  an  righ. 
1  Rìglì.  xi.  27.  And  this  was  the  cause  why  he 
lifted  his  hand  against  the  king.  Hsec  autem  oc- 
casio  fuit  qua  sustulit  manuni  contra  regeni.  "  Ao- 
bhar-ghàire."  C.  S.  A  cause  of  laughter  ;  diver- 
sion ;  a  laughing-stock :  causa  ridendi,  ridiculuni, 
ludicrum.  "  Air  an  aobhar  sin."  G.B.  passim. 
Therefore,  on  that  account :  itaque,  idcirco.  Manx. 
Oyr. 

AoBHARACir,  -AiciiE,  mlj.  (Aobhar).  1.  Causal  : 
causalis.  Yl/'Z.  2.  Reasonable :  rationahs.  "  Gniomh 
aobluirach."  C.  S.  A  reasonable  deed,  or  rational 
act.     Factum  ration!  consentaneum. 

AoBHARACiiD,  s.f.md.  (Aobhar),  Causation:  cau- 
satio.  And  frequently  used  for  Aobhar.  "  Ao- 
bharacM  m  airtneil."  C.  S.  The  cause  of  my 
sadness.     Causa  niei  doloris. 

AoBHARRACH,  -Aicii,  s.  VÌ.  (Aobhar),  Elements, 
materials :  elementa,  rudimenta,  materies.  "  Ao- 
bharrach  duine".  C.  S.  A  youth  :  adolescens,  ju- 
venis,  (»i.)  "  Aobharrach  còta."  Materials  for  a 
coat  :  materies  tunic». 
•  Aobhdha,  a/ij.  MSS.     Vide  Aobhach. 

AoBHRACH,    Turn.  209.     Vide  Aobharrach. 

AOBRAN,      )    AOBRAIN,    AoBRAINN,    AoBRUIN,   Ao- 

AoBRANN,  >    BRUINN, /)/. -AN,  s.  tn.  An  ankle :  ta- 

AoBRUNN,  J    lus.    Voc.  16.  ct  Mucdoug.  164.    Wei. 

Fern.    B.  Bret.  Uvcrn,  ufern.      Gr.  SjSu^ov.    Basq. 

Abrona. 

Ao-cosLACn,  ì  -AicHE,  adj.  (Ao,  priv.  et  Coltach, 

Ao-coLTACn,  j     vel  Coslach),  Unlike,  different :  dis- 

similis,  dispar.    /^.i^/'/>.  117. 

"  Ao-coltach  do  ghleus  ri  triath  Mhòrbheinn." 
Crom.  103. 
Unlike  the  chief  of  Morven,  (is)  thy  manner.    Dis- 
par  principis  Morvena;  est  mos  tuus.     2.  Unlikely, 
improbable  :    improbabilis.    C  S.      Vide  Coslach, 
et  Coltach. 
AoDACH,  -AicH,  -AiCHEAN,  s.m.  Cloth,  drcss :  pan- 

nus,  vcstis.    Macdon.  158.     Vide  Eudach. 
AoDAiCH,  -iDH,  DH,  V.  o.  Clothe :  vesti.     Vide  Eu- 

daich. 
AoDAN,  -AiNN,  -AN,  *.  f.  A  facc :  facies,  frons. 
S.  D.  "  An  cron  a  bhios  san  aodan  cha'n  fhao- 
dar  'fhalach."  The  blemish  in  the  face  is  not  to 
be  hidden."  Culpa  in  facie,  non  celenda  est.  Id. 
q.  Eudan. 
AoDANNAcii-suuiNE,  S.f.  Front  stall  of  a  bridle: 
capistrum.     Vuv.  92. 

•  Aodh,  s.m.  1.  Fire:  ignis.  Vt.  Gloss.    Gr.  AiOu, 
uro.    Iliiid.  Ag.     Chald.  UN  aodJi,  torris.    2. 


AOG 

Tlie  liver:    hepar.    O'R.      Vide  Ae.      3.  A 
sheep  :  ovis.  O'R.      Gr.  O/c.    4.  Hugh  ;  Dio- 
genes :  Hugo ;  Diogenes.   C.  S. 
AoDiiAiR,    Ì  -EAN,   s.  m.    (Aodli,  3.  et  Fear),    A 
AoDHAiRE,  J     herdsman,   a  shepherd,  pastor,  (pro- 
priè   ovium).      "  Aodhuir  Israeli."    Salm.  Ixiii.  1. 
Shepherd  of  Israel  :  [pastor  Israelis.      Gr.  Ou^oj, 
custos.  'Hebr.  T\y  adhar,  ordinavit.    C/uild.  NTTJ? 
cdcra,  grex.     Vail.  Pr.  Pr.  10. 
AoDiiAiREACHD,  S.f.  hid.  (Aodhair),  A  shepherd's 
office  :  pastoris  munus.    3Iacf.  V. 
'  Aodhar,   s.  m.    Air,   sky :  aer,  aether.    P.  Turn. 

442. 
•  Aodhar,  s.  in.  (Aodh,  1.  et  Àr),  A  fiery  desola- 
tion :  ignea  vastatio.    «S7(. 
AoDiiLAMAiD,   -E,   -EAN,  s.  m.   (Foghlumach),    A 
learner  :  discipulus.     "  'S  nach  robh  e  riamh  "na 
aodhlamaid."    Maciiifi/.  185.     And   that  he  never 
was  a  learner.     Et  quuni  nunquam  discipulus  fuit. 
Ao-DION,  s.  m.  hid.  (Ao, /jr/c.  et  Dion),  Leakiness  : 
rims,  fissui-a;,  aqua;  influendum.       Wei.  Agen,  a 
chink. 
Ao-DiONACif,  -AiCHE,  odj.  (Ao-dion),  Leaky  :  rimo- 
sus.  Macdoug.  77.      Wei.  Aenawg,   full  of  clefts, 
leaky. 
Ao-DÒCHA,  adj.   (Ao,  priv.  et  Dòcha),   Less  pro- 
bable :  magis  improbabilis.    C.  S. 
Ao-DÒcnAs,  -Ais,  s.  m.  (Ao,  prii\  et  Dòchas),   De- 
spair :  desperatio.    Macf.  V.     Id.  q.  Eu-dòchas. 
Ao-DÒcnASACH,   -AICHE,  adj.   (Ao-clòchas),  Full  of 
despair :  exspes.    Macf.  V.     Id.  q.  Eu-dochasach. 
AoDRAMAN,  -AIN,  S.m.    Vide  Aotroman. 
AoDUNN,  s.  f.   a.  MD.  36.      Vide  Aodan,  et  Eu- 
dan. 

•  Ao-fliuathmhar,  adj.    Detestable  :   detestandus. 
Ll/i.     Vide  Adlifhuathmhar. 
AoG,  -IG,  s.  m.     1.  Death  :  mors. 

" Tharruing  an  t-aog, 

"  A  shaoil  air  bhur  gnùisibh."  A.  M^D.  146. 
Death  has  drawn  his  likeness  upon  your  counte- 
nances. Depiuxit  mors  similitudinem  suam  super 
vultus  vestros.  Id.  q.  Eug.  2.  A  skeleton :  ossa 
sine  carne.  Macf.  V.  3.  (Used  adjectively,  of  in- 
animate objects).  Stale,  withered :  marcidus,  flac- 
cidus,  arefactus.  C.  S.  Wei.  Angcu,  death.  Bar. 
AocAiDii, Ì  -E,  adj.  (Aog),  Ghastly,  death-like:  pal- 
AooAiL,    j     lidus,   raacilentus,   quasi  moribundus. 

Macf.  V. 
AooAis,  pre/),  e.  g.    "  A  h-aogais,"   Without:  sine. 
"  As  'aogais,"    Without  him  :  sine  eo,  illo.     "  As 
a  h-aogais,"    Without  her :    sine  ea,  ilia.    C.  <S'. 
Vide  Aogas. 
AoGAs,    Ì  -Ais,  -Also,  s.  tn.  Countenance,  appear- 
AoGAso,  f    ance,    likeness :    vultus,   facies,   species. 
A.BJ'JJ.  146.  et  Macinty.2\0.     "  S  cosail  'aogas 
ri  Diarmad."   S.  D.  116.     His  counfenarice  is  hke 
unto  Derinid.      Vultus  ejus  est  siinilis  Dermido. 
Gr.  Eixo;,  similis. 
AoGASAcii,   -AICIIE,  adj.  (Aogas),  Seemly,  pretty: 

decorus.    Macf.  V. 
AooNACiiADii,   -AiDH,  s.  m.  or  pres.part.  v.  Aog- 
naich.     1.  Becoming  lean  as  death  :  marccscens 


AOI 


59 


AOI 


quasi  moribundus.    C.  S.      2.  Withering,   fading : 
marcens.    C  S. 
AoGNAicH,   -AiDH,   DH,  V.  11.    (Aog).      1.  Bccome 
lean,  or  pale,  as  death :  marcesce,  pallesce,  quasi 
moribundus.  A.  MD.  56.  146.     2.  Wither,  fade  : 
consenesce,  exaresce.    C.  <S^. 
AoGNAicii,  -AIDH,  DH,  v.o.  (Aog),  Emaciate,  make 
lean,  or  pale :  emacia.    3Iacdoiig.  9\.  et  Macf.  V. 
AoGNUiDH,  -Y.,a(lj.  (Aog).     1.  Emaciated:  macilen- 
tus.  Macdoug.  136.     2.  Frightful :  horrificus.  C.  S. 
AoGUs,  -uis,  s.  m.    S.  D.  63.  75.     Vide  Aogas. 
«  Aoi,   s.   »i.    et  f.    (Aois).     1.  An   age  :    a'\-um. 
Scot.  Ay.    Gr.  \iuv,  At/.  Hind.  Aeu,  Ago.  Vail. 
Pr.Pr.71.  Vide  Ae,  one.  2.  A  stranger,  guest : 
advena,  hospes.  S/i.  et  O'P.     Vide  Aoidh.     3. 
A  trade,   or  handicraft  :  ars.  Sh.     4.  A  law : 
lex.  Ll/i.     5.  A  rule  :  canon.  Ll/i.    6.  A  cause, 
controversy  :  causa,  lis.  Ll/i.     7.  A  confedera- 
cy,  compact  :    foedus,  amicitia.     >Sh.  et   O'P. 
8.  A  flock  of  sheep  :  grex  ovium.  Ll/i.     9.  A 
sheep  :  ovis.  Llh.     10.   A  swan  :  cvgnus.  Ll/i. 
S/i.etO'P.      11.   The  liver:   jecur.    Bc//i.  9. 
Vide  Ae.     12.  A  possession  :  possessio.  Sh.et 
OR.      13.  A  hill  :  mens,  collis.  S/i.     14.  A 
place,  a  region:   locus,  regio.    O'P.     15.  An 
island :   insula.     OB.  Sh.  et   OP.      16.  Ho- 
nour, respect :  honos,  obsenantia.  Sh.  et  O'P. 

17.  Knowledge,  science:  scientia.  Sh.  et  O'P. 

18.  Instruction,  discipline :  disciplina.  Sh.  et 
O'P.  19.  Descendants,  a  tribe:  posteri,  tri- 
bus.  O'P.  20.  A  request,  petition :  rogatio, 
petitio.   O'P. 

•  Aoibh,  adj.  Neat :   nitidus,  elegans.    Vt.  Gloss. 

et  Llh.     Arab.  Lgjl   cbha,   vel  abha,   more,  or 
most  beautiful. 
Aoibh,  -e,  s.f.    A  courteous,  civil   look  :  urbanus, 

vel  comis  aspectus.   Sh.     Arab.  ^\-^\  (dihal,  vel 

iòhal,  encouraging,  caressing;    rrWf'   ^I'^^U^  glad- 
ness, joy,  cheerfulness. 

•  Aoibh,   {pi.  of  Aoi,  14.),  s.f.  Territories :  fines. 

Vt.  91. 

•  AoiWieamhuil,  adj.  (Aoibh),  Grateful,  satisfied  : 

gratus,  voluptate  perfusus,  satiatus.  Sh. 
AoiBHiNN,  -E,  adj.    1.  Pleasant,  comely  :  amoenus, 
decens.   Llh.      2.  Joj-ful,    glad :    laetus,    gaudens. 

Vt.  13.     Arab.  /.»■*-•'  abayan,  oxebin,  most  beau- 
tiful. 
»  AoibhioU,  adj.  Giddy :  ineptus,   levis,  vcrtigine 

correptus.   Sh.  et  O'P.      Arab.   ^j\  aval,   spe 

defecit ;    hinc    ^i^?  awal,   negligentes.     Hdrr. 

T^^<  evil,    stultus.      Unde  evil,  et  d'evil,  An- 

glorum. 
AoiBHiR-ÀLUiNN,  S.f.  Evir-Allin :  nomen  mulieris. 

Ossian.     Vide  Aoibh,  et  Àluinn. 
AoiBHiR-CHAOMHA,   S.f.    Evir-coma  :  nomen  tnu- 
lieris.   Ossian.     Vide  Aoibh,  et  Caonih. 
«  Aoibhle,  s.f.  A  sign,  token,  omen  :  signum.  Llh. 

•  Aoibhligh,    -idh,   dh',    v.  a.    Mark,    explain  an 

omen  :  omen  declara,  procura,  expone.  Llh. 


AoiBHXEACH,  -EiCHE,  adj.  (Aoibh),  1.  Pleasant, 
cheerful :  amcenus,  jucundus.  "  Thuit  mo  roinn 
dhomhsa  ann  an  ionadaibh  aoibhneach."  Salm.  xvi. 
6.  My  portion  has  fallen  to  me  in  pleasant  places. 
Sors  mea  accidit  mihi  in  locis  amoenis.  2.  Joyful, 
glad,  happy  :  felix,  la;tus.  "  Agus  chaidh  Haman 
a  mach  air  an  la  sin  aoibhneach."  Est.  v.  9.  And 
Haman  went  forth  on  that  day  joyful.  Itaque 
egressus  est  Haman  die  illo,  la;tus. 

AoiBHNEAS,  -Eis,  s.m.  (Aoibh),  Gladness,  joy:  gau- 
diuni,  laetitia.  "  Ki  mi  aoibhncas  agus  gàirdeachas 
annad."  Sahn.  ix.  2.  I  will  be  glad  and  rejoice 
in  thee.     Lajtabor  et  exultabo  in  te. 

*  Aoide,  s.f.     1.  Youth :  juventas.    T7.  Gloss.    2. 

A  web  :  tela.  Sh.     Vide  Eudach. 

*  Aoideach,  a(f/.  Youthful :  juvenilis.   Sh.  et  O'P. 
AoiDEAG,  -AiG,  -EAN,  S.f.  A  hair-lacc,  fillet:  vitta, 

funiculus  crinalis.    Sh. 

•  Aoideanach,  adj.  (Aoi,  honour,  et  Dean),   Well- 

behaved  :  bene  moratus.  Sh.    Also,  improper- 
ly, for  Ao-dionach,  untight,  leaky. 
»  Aoideogam,  verb.  I  bind  the  liair  :  crines  colligo. 
Sh. 

Aoidh,  -e,  s.f.  1.  An  aspect :  aspectus.  Macf.  V.  2. 
Affability  :  comitas,  urbanitas.  C.  S.  3.  A  mur- 
mur :  strepitus.  "  Cuthonn  'n  an  aoidh  le  guth 
bròin."  Conl.  Cuth.  135.  Cuthona  in  midst  of  their 
murmurs,  with  her  voice  of  sorrow.  Cuthona  in 
eorum  murmure  cum  ejus  voce  luctus.  4.  A 
resort :  locus  frequentandi.  "  Aoidh  chàirdean." 
Hebrid.  The  resort  of  friends.  Locus  quern  amici 
fi-equentant. 

Aoidh, -E,  -ean,  -eanna,  s.m.  I.  A  guest:  hospes. 
"  Ceann  uidhe  nan  aoidhean."  C  S.  The  hospi- 
table receiver  of  guests.  Benignus  receptor  hos- 
pitum.  Vide  Uidhe.  2.  (Aoi,  knowledge),  A 
skilful  person  :  homo  peritus.  Sh. 

Aoidheach,  -eiche,  ad/.  (Aoidh,  2.),  Affable,  Cour- 
teous, hospitable :  affabilis,  benignus,  hospitalis. 
C.  S. 

Aoidheach,  -ich,  s.  m.     Vide  Aoidhe. 

Aoidheachd,  s.f.  ind.  (Aoidheach),  Entertainment, 
lodging,  hospitality  :  hospitium,  hospitahtas.  Llh. 
Vt.  et  C.  S. 

Aoidheala,  adj.  Macintt/.  23.  ronrp.  of  Aoidheil. 

Aoidhealaciid,  s.  f.  hid.  (Aoidheil),  Kindness, 
courtesy,  urbanity,  hospitality :  benignitas,  urba- 
nitas, hospitalitas.    Macf.  et  Voc.  33. 

Aoidheil,  -eile,  adj.  (Aoidh).  1.  Kind,  courte- 
ous, affable :  benignus,  blandus,  affabilis.  C.  S. 
2.  Handsome,  beautiful :  speciosus,  decorus,  pul- 
cher.  P.  M'l).  74.  3.  Hospitable:  hospitalis. 
Macintt/.  158. 

AoiDioN,  *.  m.    Vide  Ao-dion. 

AoiDioNACH,  ad/.  Macdoug.  77.     Vide  Ao-dionach. 

AoiDNEAN, />/.  of  Aodan,  A  face  ;  dat.pl.  Aoidnibh. 
P.  M^D.  215. 

•  Aoife,  s.f.  Cuchullin's  wife,  the  mother  of  Conn- 
lach.    Vt.  130. 

AoiFi,  adj.  Sweet,  pleasingly  mournful :  dulcis,  ama- 
biliter  lugubris.  A.  M'D.  98.   Arab,  ts^  aiy,  hav- 
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ing  sweet  voices.     Hebr.  nS^  yfah,  pro  anxietate 

ingeiTiuit. 
AoiGH,  s.f.    Vide  Aoidh. 
AoiGHEALACHD,   .?.  /.   iiul.    A.  M'D.  188.      Vide 

Aoidhealachd. 
AoicHEiL,   -EALA,   udj.    Mocdoii.  90.     Vide  Aoidh- 

eil. 

•  Aoilbhreo,  s.f.  (Aol,  et  Brugh,  4.)  A  lime-kiln  : 

fornax  calcaria.  Llh.  et  Sh. 
■  Aoileach,   .s.  m.      1.  A   gazing-stock  :    ostentus, 
opprobrium.  B.  B.      2.  Dung :    fimus.    Kirk. 
Salm.  Ixxxiii.  10.     Vide  Aolach. 

•  Aoileann,  s.f.  Marf.  K     Vide  Faoileann. 
AoiN,  ^f«.  of"  Aon,  q,  V.     And   sometimes  prefixed 

for  Aon,  in  composition,  to  words  whose  first  vowel 
is  small. 

•  Aoin,   s.  f.      1.  A  rush  :  juncus.    Llh.     2.  Ho- 

nour :    honor.     O'R.       3,    A   fast :    jejunium. 

Vide  Aoine. 
AoiNE,  *./.  ind.  1.  A  fast :  jejunium.  .W.  O'B.  et 
C.  S.  Gr.  Awa.  Heir.  rT'JN  aniah,  tristitia,  nioE- 
ror.  Chaid.  ijy  oiii,  jejunium,  afflittio.  Hebr. 
n3K  anah,  luxit.  2.  Friday:  Dies  veneris,  vel 
jejunii.  C.  S.  "  Àireamh  na  \\-aoine  ort."  A 
form  of  execration.     Infaustus  sit  tibi  dies  veneris. 

•  Aoine,  »'.  f.  Skill :  peritia.     Vide  Aithne. 
AoiNE-NA-CEUSTA,  s./.  Good-friday :  Dies  crucifixi- 

onis.     Vail.  Pr.  Pr,     Vide  Ceusta. 
AoiNEADH,   -iDii,  s.  m.    A  Steep  promontory :  pro- 

montorium  praeruptum.    Macdoitg.  179. 
AoiNEAGAN,  -AiN,  -AN,  s.  M.  Mucf.  V.    Vide  Aoir- 

neagan. 

•  Aoinfheachd,  ««fo.    At  once  :  semel.    T7.  101. 

•  AoinHiear,  s.  m.  (Aon,  et  Fear),     One  man  :  vir 

unus.  "  Art  cioinfhear  mac  Cuinn."  Art,  or 
Arthur  Enner,  son  of  Constantine,  a  celebrat- 
ed king  of  the  Irish  Gaidlieal.  See  his  history. 
Vt.  71. 

AoiNFHiLLTE,  (idj.     Vide  Aon-fliillte. 

AoiNFHiLLTEACiiD,  s.  f.  hid.  Foc.  33.  Vide  Aon- 
fliillteachd. 

•  Aoinghein,  s.  m.  An  only  son  :  unigenitus.   Urn. 

150.     Vide  Aon-ghin. 
AoiN-iNNTiNN,  s.f.    Vide  Aon-inntinn. 
AoiN-iNNTiNNEACii,  odj.  Slew.     Vide  Aon-inntinn- 

each. 
AoiN-MiiÈiN,  «. /.    (Aon,  Mein),    One  mind:    una 

mens.     Uni.  58.  71. 

•  Aoinni,   s.  m.    i.  c.   Aon,  ni.    One  thing :    una 

res.    Urn.  18. 
AoiNSGEULACii,  adj.   Macf.  Pur.  v.  13.     Vide  Aon- 

sgeulach. 
AoiK,  -IDII,  Dii,  v.a.  (Aoir,  s.)   Satirize,  lampoon: 

satiris  jiroseciuere.  Macf.  V.  et  C.  S. 
AoiH,  -E,   -EAN,  s.f.  {Aor,  s.)    A  satire,  lampoon: 
satira,  carmen  maledicum. 

"  Fhior  dhcarc  luachraich  'thinnich  a  lus, 
"  Mu  t-aoir  bhacaich,  tachdam  thu,  bhruic." 
A.  Ml).  199. 
Thou  very  lizard,  who  hast  grown  from  vcccds,  for 
thy  lame  satire,  thou  badger !  let  mc  strangle  thee. 


(Tu)  ipse  lacerte,  nate  ignobili  herba,  propter  »a- 
tjTara  mancam  tuani,  meles  !  oblidam  fauces  tibi. 
AoiR,  -E,  EAN,  Sheet,  or  bolt-rope  of  a  sail :  sinu?. 
fimbria,  ora,  scu  niargo  veli.  "  An  taod  aoire." 
jR.  M'-D.  nie  sheet.  Funiculus  quo  velum  trans- 
fertur.  "  Fear  gealtach  s'an  ffo?>."  Prov.  A  ti- 
morous person  to  hold  the  sheet,  i.  e.  Cedere  res 
arduas  timido  honiini. 

•  Aoire,  s.  m.   A  farmer,  ploughman  :  agricola,  co- 

lonus."     "  Lod  mòr  mac  an  aoire,"  (character 
in   a   tale).      Mighty  Lodo  the  farmer's  son. 
Magnus  Lodo  agricolce  filius. 
AoiREACHAS,  -Ais,  s.  m.  Satire:  satira.  Llh. 

•  Aoireachdainn,  s.f.  Exclaiming   against,   blam- 

ing :  actio  reclamandi,  culpandi.  Provin.  Sh. 
AoiREADH,  -IDII,  -I0HEAN,  s.  m.  MucdoH.  4-5.    Vide 
Aoir. 

•  Aoirneadh,  i.  e.  Fuasgladh.    T7.  Gloss. 
AoiRNEACiAN, -AIN,    .«.  m.    A  wallowing :   volufatio. 

"  Bha  e  'ga  aoirneagan  fein."    3Iarc.  ix.  20.  Ed. 
1807.     He  wallowed  himself.     Erat  volutans  sese. 

•  Aoirein,  x.  m.  A  ploughman  :  arator.  Sh.  et  O'B. 

•  Aoirip,  s.f.  Dug.  Biiclian.     Vide  Oidheirp. 
Aois,   -E,  et  AosA,  s.  /.     1.  Age :   a:^tas.     "  Agu» 

bha  Noah  cuig  ceud  bliadlma  dli'  aois."  Gen. 
v.  32.  And  Noah  was  five  hundred  years  of 
age.  Et  Noah  fuit  quingentos  annos  atatis.  2. 
Old  age :  senectus.  "  Och  !  's  trom  an  iarguinn 
an  aois."  S.  D.  202.  Alas  !  old  age  is  a  grievous 
affliction.  Heu  !  gravis  afflictio  est  senectus.  3. 
An  age  :  a;vum,  seculum.  "  O  aois  gu  h-aois." 
Salm.  xli.  13.  From  age  to  age.  Seculo  in  se- 
culum. Ir.  ?(.ef.  Manx.  Aesh.  Wei.  Oes.  B. 
Bret.  Aes,  ais,  es,  hoazle.  Corn.  Uz.  Fr.  Age. 
Gr.  Eros,  annus  ;  aim,  aevum.  Cltald.  hJDN  asa. 
senex. 
Aois,  s.f. pi.  People,  community  of  any  particular 
kind,  designated  by  its  adjunct.  (Fr.  Gens.)  Vide 
Aos.  "  Aois  ceòil,  no  ciùil."  Musicians:  mu- 
sici.  Llh.  A])p.  "  Aois-dàna."  Poets :  poeta;. 
3Iacf.  V.  et  Llh.  App.  "  Aois-fann."  Weaklings  : 
infirmi.  Llh.  App.  "  Aois-gràidh."  Lovers :  ama- 
tores.  Llh.  App.  "  Aois-galair."  The  sick  :  ocgri. 
Llh.  App.  "  Aois  treabhaire."  Husbandmen  :  a- 
gricola;.  Llh.  App.  "  Aois  uallach."  Hobgob- 
lins :  larva.  Llh.  App. 
AoisiD,  s.f  R.  M^D.  7.  175.  Vide  Faoisid. 
Aois-LiATii,  «f^'.  Hoary,  aged:  canus,  senex.  "'San 
dorus  chòlaich  e  bard  aois-tiath."  S.  D.  287.     In 

the  gate,  he  met  a  hoary  bard.     In  porta,  obvenit 

cano  poetae. 
Aol,  Aoii.,  s.  m.  Lime:  calx.  Macf.  V.     "  Aol  gun 

bhàthadh."     Quick-lime :    calx   viva.       iVel.  Aul. 

Gr.  TA)),  materies ;  IXno;,  limus. 
Aol,  -aidii,  dii,  v.  a.  (Aol,  s.)  Plaster,  or  cover  with 

lime  :  calcc  obduce,  vel  obline.    C.  S. 
Aolacii,  -aich,  «.  m.  Dung  :  fimus.  Macf.  V.   "  An 

t-ao/ac/i."    G.  B.      The    entrails    containing   the 

ordure  of  an  animal.       Wei.  Aul,   dung.     Uebr. 

rbii  alach,  foctidus  factus  est.   Pers.  ^^J^\  alaish, 

contamination. 
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AoLADAiR,  -E,  -EAN,  s.  7)1.    (Aoladli,  et  Fear),    A 

plasterer :  qui  calce  obducit.  Macf.  V. 
AoLADH,  -AiDH,  s.  lit.  et  prcs.  part.  v.  Aol,      1.  A 

coating  of  lime :  calcis  tectorium.    Macdoiig.  140. 

•2.  The  act,   or  art  of  plastering:  actio,   seu   ars 

calce  obducendi.   C.  S. 

'  Aolain,   s.  m.    Learning :  doctrina.    Sh.  et  O'Ji. 
Vide  Oileamhain,  et  Foghlum. 

•  Aolainiche,   s.  m.   A  student :  discipulus.   Sh.  et 

O'R.     Vide  Oileanihnach,  et  Foghlumach. 
'  Aolainich,  -idli,  dli,  Educate :  educa,  crudi;   Sh. 
\ìAc  Oileamhnuich,  et  Foghlum. 
AoLAis,  -E,  s.f.  Indolence:  ignavia.   C.  S.  Hcbrid. 
AoLAisDEACH,  -EicuE,  udj.  (Aolais),  Lazy :  socors, 
ignavus.    Voc.  140. 
»  Aolam,  ad/.     Vide  Foghluim. 

•  Aolamh,  s.  m.   Sh.  et  O'If.     Vide  Ollamh. 

»  Aolam-tigh,    i.  e.    Tigh-foghluini,   s.  »(.   A  col- 
lege :  collegium.     Va/L  Pros.  Pr.  66. 

AoL-CHLACH,  -AiCHE,  -AN,  S.f.  (Aol,  et  Clach), 
lime-stone:  calx  non  coniminuta,  aut  usta.  R.M^D. 
347. 

AoLMANN,  -AiNN,  s.  m.  Ointment,  oil  :  unguen, 
oleum.  Maciiity.  207. 

AoL-pnLÀsDA,  s.m.  (Aol,  et  Plàsd),  A  lime-plaster: 
calcis  cementum.    Voc.  53. 

AoL-SHUiRN,  -ÙIRNE,  s.  lit.  (Aol,  ct  Sòm),  A  lime- 
kiln :  fornax  calcaria.    Llh. 

AoL-Ticii,  -E,  -EAN,  s.  ììi.  (Aolain,  et  Tigh),  A  col- 
lege :  collegium.   Sh. 

AoM, -AIDH,  DH,  V.  a.  et  71.  1.  Incline,  bend:  in- 
clina,  deflecte  teipsum.  Oss.  pass.  2.  Descend  : 
descende.  "  Dh'aom  na  suinn  o  chruaich  nam 
beann."  Fing.  i.  86.  The  heroes  descended  from 
the  height  of  the  mountains.  Descenderunt  he- 
roes a  pra;cipitiis  montium.  3.  (Fiff.)  Persuade  : 
persuade.  3Iacf.  V. 

AoMA,  s.  7/1.  S.D.  118.     Vide  Aomadh. 

AoMACHADH,  |  -AIDH,  *.  m.  et  j>res.  part.     1.  In- 

AoMADH,  j  clination,  the  act  of  inclining,  or 
bending :  inclinatio,  actus  inclinandi  vel  detlec- 
tendi.  Oss.  pass.  2.  Declivity  :  devexitas,  decli- 
vitas. 

"  Sheas  iad  air  ao7nadh  nan  sliabh."  Fhig.  i.  97. 
Tliey  stood  on  the  declivity  of  the  hills.  Stete- 
runt  illi  super  declivitate  clivorum. 

AoMACHDAiL,  -E,  (adj.  (AoiTiadh),  Tending  to  in- 
cline, or  bend  :  proclivis.  C.  S. 

AoMAicH,  -AIDH,  DH,  V.  a.  Incline  :  inclina.  3Iac- 
dotig.  206.     Id.  q.  Aom. 

•  Aomilleadh,  s.  »«.     Vide  Aidhnihilleadh. 
AoMTA,  Aoi^[TE, peif. part.  v.  Aom.  Inclined,  bent: 

inclinatus,  flexus.  S.  D.  3. 
AoN,  ad/.  1.  One :  unus,  unicus.  "  A  h-ami." 
Geii.  3.  1.  One :  unus.  "  Air  a  h-aon."  Ca/np. 
35.  For  one :  de  uno.  2.  Excellent,  noble :  exi- 
mius,  nobilis.  Llh.  "  An  t-aow  ungta."  Messiah. 
Manx.  Un.  Wei.  Un,  yn,  hyn.  Corn.  Ujni-yn. 
Ann.  Yunan.  Germ.  Ein,  eine.  Fr.  Un,  une. 
/fa/,  et  Span.  Uno.  una.  Lat.  Unus ;  anciently, 
(Enus.  Scot.  Yin,  cen,  ane,  ae.  Eng.  An,  one. 
Gr.  'Ev.     Chald.  NIH  /uida. 


*  Aon,  s.f.  A  country:  regie.    Sh. 

•  Aonac,    s.  7n.    Tin,   lead :    stannum,   plumbum. 

Arab.  Anak.      Chald.  -\iH  cinach.    Vail.  Pros. 
Pref.  19. 

AoNACH,  -AicH,  -EAN,  s.  »(.  1.  A  Steep,  a  hill : 
praecipitium,  nions. 

"  Dhùineas  mu  'n  aonach  gu  leir."  Fing.  i.  99. 
That  closes  entirely  round  the  hill.  Quae  claudit 
circum  montem  omnino.  Hcbr.  '^2ii  anach,  per- 
pendiculum.  1.  An  uncultivated  heath,  or  high 
ground.  C.  S.  3.  Panting  for  breath  :  ilia  ducens. 
Fr.  Ahan,  pains ;  Ahaner,  to  labour.  Chald.  et 
Hebr.  p3X  aiiek  ;   nn  ancch,  to  moan. 

AoNACii,  -AICH,  s.m.  1.  A  fair:  mercatura,  mer- 
catus.  MSS.  2.  A  great  assembly:  ingens  ho- 
minum  coetus.  T?.  175.  "  Mòr  «ohocA  na  samhna." 
Gle7im.  44.  The  great  assembly  of  Hallow  tide. 
Ccetus  magnus  temporis  hiemalis.  Probably  from 
fairs  and  assemblies  being  held  on  high  and  uncul- 
tivated grounds. 

AoNACHADH,  -AIDH,  s.  m.  Ct  pres.  part.  v.  Aonaich. 
1.  Uniting,  joining  close,  the  act  of  uniting :  con- 
junctio,  actus  conjungendi.  C.  S.  2.  Galloping, 
running  swiftl)' :  celer  equestris  vel  pedestris  cur- 
sus.  Macf.  V. 

AoNACHD,  s.f.  ind.  (Aonaich),  Unity,  concord  :  uni- 
tas,  Concordia.  Voc.  163.  "  Comhnuidh  a  ghabh- 
ail  cuideachd  ann  an  aonachd."  Salm.  cxxxiii.  1. 
To  dwell  together  in  unity  :  habitare  una,  in  Con- 
cordia. 

AoNADH,  -AIDH,  .?.  >n.  for  AoNACHADii.  "  R'  an 
coimhthional  na  bitheadh  ni'  onoirsa  air  a  h-ao/i- 
adh."  Gen.  xlix.  6.  Unto  their  congregation  let 
not  mine  honour  be  united.  In  coetum  eorum  ne 
adunator  gloria  mea. 

AoN-ADHARCACH,  AICH,  s.  7)1.  (Aon,  Ct  Adharcach), 
A  unicorn  :  monokeros.    Job.  xxxix.  9. 

AoNAGAiL,  1  s./. /«(/.    A  wallowing,  weltering:  vo- 

AoNAiRT,    J     lutatio.  Macf.  V. 

Aonaich,  -idii,  dh,  v.  a.  (Aon),  Unite :  conjunge, 
aduna.  "  ^owa!c/«  mo  chridlie."  /Sa/w.  Ixxxvi.  11. 
Ed.  1807.  marg.  Unite  my  heart.  Aduna  ani- 
mum  meum.      iVel.  Anaw.     B.  Bret.  Unia. 

AoNAis,  s.f.  ind.  A  want,  or  deficiency  :  egestas, 
defectus.  Provin.  "  Tha  aonais  iomaiUi  ni  orm." 
C.  S.  I  am  in  want  of  many  things.  Inopia  mul- 
tarum  rerum  est  mihi.  More  frequently  used  as  a 
preposition,  conjoined  with  the  preposition  "  as." 
"  As  a/metis  do  chuideachaidh."  C.  S.  Without 
thy  aid.  Sine  auxilio  tuo.  "  As  t'  aonais."  A. 
M'D.  122.  Without  thee :  absque  te.  "  As  m' 
aotiais."  C.  S.  Without  me :  absque  me.  Vtdg. 
Aoghnuis,  et  lùnais.     Id.  q.  Easbhuidh. 

AoNAR,  adj.  (Aon),  Alone:  solus.  "  Cha  'n  eil  e 
maith  gu'm  biodh  an  duine  'iia  ao/mr."  Gen.  ii.  18. 
It  is  not  good  that  the  man  should  be  alone.  Non 
est  bonum  hominem  esse  solum.  "  Tha  mi  'm 
aonar."  C.  S.  I  am  alone.  Sum  solus.  Always 
used  with  possessive  pronouns. 

Aonarach,  -AICHE,  adj.  (Aonar).  1.  Lonely,  soli- 
tary, retired  :  solitarius,  desertus.  Sleic.  262.  2. 
ijig).  Melancholy,  sad :  moestus,  lugubris.   C.  S. 
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AoNARACiiD,  «./.  ind.  (Aonarach).  1.  Solitude,  re- 
tirement :  solitudo.  C.  S.  2.  Singularity :  inso- 
lentiu.  Lih. 
AoNAKAN,  -AIM,  -AS,  s.  m.  1.  A  Solitary  person, 
one  left  alone,  or  forsaken  :  homo  solitarius ;  qui 
relictus,  destitutus  fuit. 

'■  Nach  do  chloachd  blii  'iia  axmaran  critheach." 
S.D.  201. 
Wlio  was  not  wont  to  be  a  trembling  forsaken  one. 
Qui  non   solebat  esse  derelictus,  tremensque.     2. 
A  hermit,  recluse  :  eremita,  anachoretes. 
'■  Amhuil  aonaran  liath  nan  creag, 
"  Le  'aire  leagt'  air  saoghail  dhorcha." 

S.  D.  252. 
As  the  hoary  hermit  of  the  rocks,  his  mind  intent 
on  dark  worlds.     Sicut  eremita  canus  saxetoruni, 
cum  animo  ejus  occupato  de  mundis  tenebrosis. 
AoNAKANACH,    -AicHE,    afij.    (Aonaran),    Solitary, 
lonely :  solitarius.     "  Biodh  an  oidhche  sin  aonar- 
anach."  loh.  iii.  7.      Let  that  night  be   solitary. 
Sit  nox  ilia  solitaria. 
'  Aonradha,  adj.  Loncl)' :  solitarius.  Llh. 

•  Aon-bheannach,  -airh,  s.f.  (Aoii,et  Beannach,  s.) 

A  unicorn  :  monoceros.    Voc.  80. 
AoN-BiiiTii,  s.f.  ind.  (Aon,  et  Bith),  Co-essentiality: 

co-cssentialitas.   O'R. 
AoN-BiiiTHEACH,  adj.  (Aonbhith),  Co-essential :  e- 

jusdem  naturae  particeps. 
AoN-CHAiTHREACH,  -EicH,  -EAN,  s.m.  (Aon,  et  Ca- 

thair),  A  fellow-citizen  :  civis.  Llh.     "  Luchd  aon- 

chaithreach."     Fellow-citizens  :  cives.    Hit. 
AoN-ciiASACii,    adj.    (Aon,    et    Cas),     One-footed, 

single-stemmed :  unum  pedem  vel  caulem  ferens. 

Macdon.  52. 

*  Aon-chonuibh,  .?.  m.pl.     Vide  Aon-chu. 
AoN-CHRiDHEAcii,    adj.    (Aon,   et  Cridhe),    One- 
hearted  ;  concors.    Stew. 

«  Aon-chu,  s.  m.  (Aonach,  et  Cù),  A  war-hound  : 
canis  bellicus.  "  Ami-cim  arciseach  Eirionn." 
Gil.  modh.  322.  The  ravenous  war-hound  of 
Ireland.  Canis  bellicus  vorax  Hibemia;.  "Aon- 
chonuibh."  voc.  pi.  R.  M'D.  6.  War-hounds  : 
canes  bellici. 

AoNDA,  adj.  (Aon),  Particular :  specialis,  unions.  Sh. 

AoNDACiiD,  «.  f.  ind.  (Aon),  Unity:  unitas.  Voc. 
163    et    1-7.  GloKs. 

AoN-DATiiAcii,  adj.  (Aon,  et  Dath),  Of  one  colour: 
unius  coloris.  Macf,  V. 

AoN-DEALBiiAcii,  -AICHE,  (Aon,  et  Dcalbh),  Uni- 
form, consistent :  unius  formae,  sibi  constans. 
Maef.  V. 

AON-DÌ.UC,  A  ii-AON-DEUO,  adj.  Eleven:  undecim. 
A.  M'D.  55.      Gr.  'Ei-SExa. 

AoKFiiEACiii),  adr.  (Aon,  et  Feachd),  Together,  at 
once :  sinuil,  paritcr.   Mnrf.   V. 

AoN-FiiiLi-TE,  adj.  (Aon,  et  Eillte).  1.  Single,  con- 
sisting of  one  fold,  or  plait :  simplex,  cum  una 
plica  factus.  Muif.  V.  2.  Simple,  unwise :  sim- 
plex, imprudens.  "  A  thoirt  geirc  dhoibhsan  ata 
aon-fhillti."  Gnitth.  i.  1.  mnry.  To  give  subtilty 
to  the  simple.  Ad  dandam  astutiam  fatuis.  3. 
Candid,  plain,  honest :  integer,  planus,  sinccrus. 


"  Agus  bha  lacob  'iia  dhuine  aon-pdllte."  Gen. 
XXV.  27.  And  Jacob  was  a  plain  man.  Et  Jaha- 
cob  fuit  vir  integer. 

AoN-FiiiLi.TEACHD,  S.f.  ind.  ( Aon-Fliilltc),  Can- 
dour, singleness,  simplicity :  equanimitas,  simpli- 
citas,  integritas.    Ma<'f.  V. 

AoN-FHLATH,  s.  w.  ind.  (Aon,  et  Flath),  A  mo- 
narch :  rex  solus  imperans.  Sh. 

AoN-FiiLAiTHEACHD,  S.f.  ind.  ( Aon-flilath),  A  mo- 
narchy :  unius  imperium.      Voc.  43. 

Aox-Fiii.AiTiiEACHDAn.,w//'.(Aonnilaitheachd),Mo- 
iiarchicul :  sub  uno  degens  magistratu,  ad  unum 
magistratum  pertinens,  ad  unius  imperium  refe- 
rens.    Marf.  V. 

AoN-c.Hix,  adj.  (Aon,  et  Gin),  Only  begotten:  uni- 
genitus.  S.D.  215. 

AoN-GiiNÈiTHEACii,  od/.  (AoH,  ct  Gnèith),  Homo- 
geneous :  ejusdem  generis.    Stew,  et  Macf.  V. 

AoN-GiiRÀiDH,  s.  m.  ind.  cl  f.  (Aon,  et  Gràdh),  A 
beloved  object :  delicia,  corculum.  Bihl.  Gloss. 

AoNGiiuTHACH.  -AICHE,  adj.  (Aon,  et  Guthach), 
Consonous :  consonus.    Stvw. 

AoK-iNNTiNN,  s.f  ind.  (Aou,  Ct  Inntinn),  Unani- 
mity :  unanimitas.    Mavf.  V. 

AoN-iNNTiNNEACH,  -EicHE,  adj.  ( Aon-inntinn),  Of 
one  mind,  unanimous :  unaniniis.  Macf  V. 

•  Aonnihadh,  adj.  (Aon)  The  first:  primus.  Llh. 
Alb.  An  ceud,  »«.;  a'  cheuA,  fern.;  sometimes.  An 
t-aonamh,  aona.  "  An  t-aona  rann  deug."  Eleventh 
verse :  undecimum  carmen. 

AoN-.MiiAiDE,  *.  m.  ind.  (Aon,  et  INIaide),  A  simul- 
taneous pull  in  rowing :  ictus  remorum.  "  Fuaim 
an  aon-mhaide."  C.  S.  Jlebrid.  The  sound  of  the 
oars  in  rowing.     Sonitus  ictiis  renioiimi. 

AoN-MiiARGADii,  -AiDii,  s.  »?.  (Aon,  Ct  Margadh), 
Monopoly:  monopolium.     Voc,  119. 

AoNRACAN,  -AiN,  -AN,  .<.  m.  (Aonar),  A  .solitary 
person,  a  widower :  vir  .solitiu^ius,  uxore  viduus. 
OB.  et  C.  S. 

AoNRACANACH,  -AICHE,  odj.  Llh.  Vide  Aonaran- 
ach. 

AoNRACANACHD,  S.f.  iruL  LlJi.     Vide  Aonarachd. 

AoNRACANAs,  -Ais,  s.  TH.  Llh.  App.  Vidc  Aona- 
raclid. 

*  Aonrais,  s.f.  (Aon,  et  Fras),   A  tempest:  pro- 

cclla.  R.3ID.  156. 
AoNRANACH,  -AICHE,  adj.  (Aonar),  Desolate:  deso- 

latus.    Voc.  164. 
AoNRANACHD,  S.f.  ittd.  (Aouranach),  Desolation: 

vastitas.   Llh. 
AoN-RiOH,  pi.  -RE,  -EAN,  s.  m.  (Aon,  et  Righ),  A 

monarch  :  rex  solus  imperans.    A.  M-JJ. 
AoN-sGEULACH,  -AICHE,  (tdj.  (Aon,  ct  Sgcul),  With, 

or  of,   one  accord,   harmonious,   uimnimous  :  cum 

uno  consensu,  concors,  unanimis. 

"  Ait,  aon-sgeulach,  niarbh  is  beò."  S.D.  270. 

llie  living  joyful,  the  dead  harmonious.    Locti  vivi, 

Concordes  niortui. 
AoNsi.oiNNEADH,  -EiDii,  .f.  m.  (Aou,  et  Sloinncadh), 

one  surname  :  idem  cognomen.  Llh. 
AoNT,    )  s.  f.  ind.     1.  Constiit,  assent  :  consensus, 
AoNTA,  j    assentio. 
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"  Tlia  mi  toirt  aont  do  n'  a  tlia  thu  'g  ràdh. ' 

R.D. 
I  yield  assent  to  what  you  say.  Praebeo  assentio- 
nem  ei  quod  dicis,  i.  e.  assentior  tuis  verbis.  2. 
A  lease :  locationis  codicillus.  Macf.  V.  3.  A 
vote  :  sufFragiura.  C.  S.  i.  A  license  :  privile- 
gium,  diploma.   O'R, 

•  Aonta,  s.  m.  (Aon,  et  Tàmh).     1.    A  bachelor : 

coelebs.  S/i.     2.  Celibacy :  coclibatus.  S/i. 
.Montagu,   -aiche,    adj.    (Aonta).       1.    Accessary : 

conscius,  criniinis  particeps.  »SV(.     2.  Willing  :  vo- 

lens.    B. 3ID.  323. 
AoNTACHADii,  -AiDH,  s.  7)1.  et  pres.  part.  v.  Aontaich, 

An  assenting :  assensus,  consensus.     "  Thug  i  air 

aontachaM."    GitàUi.  vii.  21.     She  caused  him  to 

yield.     Ea  flexit  eum  ad  consentienduni. 
AoNTACHD,  s.f.  hid.  (Aontach),  Acquiescence  :  as- 

sentio,  aliena;  voluntati  submissio.   OB.  et  C  S. 

'  Aontadh,  «.  7>i.    Vf.     Vide  Aont. 

•  Aontadhach,  adj.  Urn.  83.  Vide  Aontach. 
Aontaich,  -idii,  dh,  r.  a.  1.  Consent,  assent,  ac- 
quiesce :  assentire,  acquiesce.  "  Na  aontaich 
thusa  leo."  Giiàtlt.  i.  10.  Consent  thou  not  («ith 
them).  Ne  acquiescito  (cum  illis).  "  Aontaichidh 
sinn  teibh."  Gen.  xxxiv.  15.  We  will  consent  unto 
you.    Acquiescemus  vobis.    2.  Obey :  obedi.  Llh. 

•  Aontanach,  adj.  Solitary :  solitarius.  Llh. 
AoN-TiGHEACHD,  iìid.  ^  s.  ill.    (Aon,   et   Tigh),    A 
Aon-tigiieadas,  -ais,  >     cohabiting  :    commoratio 
Aon-tioheas,  -eis,      3      in  una  domo,    cohabita- 

tio.    Sh.  et  C.  S. 
Aon  toil,  -e,  «.  /.    (Aon,  et  Toil),  Unanimity,  a- 
greement,  consent :    unaniraitas,  consensus.    Urn. 
147. 

•  Aontuigh,  V.    Urn.  36.     Vide  Aontaich. 
AoNUiCHTE,  adj.  et  jrret.  part.  v.  Aonaich,   United  : 

adunatus.  Steic. 

'  Aor,  i.  m.  A  curse  :  iniprecatio,  anathema.   OB. 
Hebr.  Til»}  amr. 
AoRABH,  -AiBii,   s.  »«.    (Ara,   Reins),    Constitution, 
mental,  or   bodily  :   constitutio,   temperatio,   (sive 
corporis  vel  animi).     "  An   eucail  a  tha  'm  aor- 
aibhsa."   Macgr.  207.     The  infirmity  which  is   in 
my  constitution.     Infirmitas  qua;  inest  meo  animo. 
"  Tlia  droch  galair  'na   'aoraibh"   C.  S.     A  bad 
distemper  lurks  in  his  constitution.    Gravis  morbus 
inest  corpore  ejus. 
AoRADH,  -AIDH,  s.  m.  Worship,  adoration,  the  act  of 
worshipping  :  adoratio,  actio  adorandi.     "  Rinn  e 
aoradh."    lob.  i.  20.      He  worshipped :    adoravit. 
Hebr.  ')nV  athar,  supplex  oravit. 
AoRUiBH,  «.  m.  Steiv.  32.     Vide  Aorabh. 

»  Aos,  Aois,  s.  f.   Age :    a;tas.     Voc.  lOi.     Vide 
Aois,  age.    "  Aoseta."  An  old  man  ;  senex.  Llh. 
••  Aos,  s.  m.   Fire,  the  sun,  God  :  ignis,  sol,  Deus. 
Germ.  As,     homo     divinus,     equidem    Deus. 
Whence,  Aisa,  Esus,  et  Hisus,  in  ancient  my- 
thology.   Chald.  HZ'H  esha,  fire.    Hehr.  ^1}^  esh, 
ignis.     Hinc  Angl.  Ashes.    VuU.  Pr.  9. 
Aos,  s.  m.  pi.  Aois,  A  communitjf :  societas.     In  the 
earlier  wTÌtings,  aos,  and  now,  seem  to  have  been 
indiscriminately  used,  in  a  singular  or  plural  ac- 


ceptation. See  examples  in  voc.  Aois.  Fr.  gens. 
"  Aos  ciuil,"  s.  m.  pi.  Musicians  :  musici;  organis 
musicis  modulantium  chorus.  Vt.  14.  "  Aos 
deanta,"  Mechanics,  especially  wTÌghts  or  masons : 
artifices,  praesertim  fabri,  lignarii,  vel  lapicida;.  Bibl. 
Glos. 

AosAiL,  -E,  adj.  (Aos,  Age).     Vide  Aosmhor. 

AosALACHD,  s.f.  hid.  (Aosail).  Vide  Aosmhorachd. 
•  Aosar,  s.  m.  (Aos,  et  Fear),  God  :  Deus.  Ir. 
'?Ce^■x^]l.  Etnisc.  ^'Esar,  Deus.  Sueton.  Augttst. 
cap.  97.  Pers.^j^  azrir,  ignicolis  Deus.  Arab. 
wi^  ashar,  flashing,  shining,  glaring,  as  light- 
ning. Hmdoost.  ^j}  eeshoor,  God.  Hebr.'')^ti 
ashar,  benedixit.    Vail,  in  voc.  Aos,  et  Aosai. 

Aos'ar,  adj.  Ancient,  aged.     Vide  Aosmhor. 

Aos-CHiABii,  -A,  -AN,  s.  f.  (Aos,  Age,  et  Ciajih), 
A  hoary  lock  :  cana  csesaries.    C.  S. 

AosDA,  adj.  (Aos,  Age),  Ancient,  aged :  vetustus, 
grandaevus.  "  An  deigh  dhomhsa  fas  aosda."  Gen. 
xviii.  12.  After  I  have  become  old.  Postquam 
facta  sum  grandaeva.  "  Aosda  nan  làithean."  Dan. 
vii.  9.  Ed.  1807.  The  ancient  of  days.  Antiquus 
dierum. 

AosDACHD,  s./.?«f/.  (Aosda).  1.  Age  :  senium.  GB. 
et  C.  S.     2.  Antiquity:  antiquifas.   .S"^. 

Aos-DÀN,  -DANA,  s.  m.  pi.  (Aos,  et  Dan),  Bards: 
poeta?.  Bibl.  Glos. 

Aos,  -DANA,  s.  in.  A  bard:  poeta.  B.  M^D.  67. 

Aos-DEANTA,  «.  Tii.  ( Aos,  et  Deanta),  A  mechanic : 
artifex.  Bibl.  Gloss. 

AosD-siiuiL,  s.f.  Aged-eye:  oculus  senilis.  "  Ciod 
a  chunnaic  le  d'  aosd-shidl  thall.^"  Fing.  V.  305. 
Wliat  hast  (thou)  seen  with  thy  aged  eye,  in  the 
distance  ?  Quid  visum  est  a  tuo  senili  oculo  ex  ad- 
verso. 

AosMHOiREACiiD,  s.f.ind.  (Aosmhor),  1.  Tlie  proper- 
ties of  old  age :  senii  natura.  3Iacf.  V.  2.  Anti- 
quity :  antiquitas.  Macf.  V. 

AosMHOB,  -oiRE,  a/tj.  (Aos,  Age,  et  Mòr).  1.  Aged: 
grandaevus.  "  Nach  toir  urram  do  ghnùis  an  aos- 
inhoir."  Deiit.  xxviii.  50.  AMio  shall  not  regard 
the  person  (countenance)  of  the  aged.  Quae  non 
suscipiet  personam  senis.  2.  Ancient :  antiquus. 
Macf.  V. 

*  Aosta,  adj.  Llh.     Vide  Aosda. 

*  Aos-teas,  {i.  e.  Aois  an  teasa  :  the  time  of  heat : 

tempus  caloris).     Summer  :    aestas.    Vail.  Celt. 
Es.  75. 

*  Aoth',    s.  m.    1.  A  bell :  campana,  nola.    Sh.  et 

O'B.     2.  A  crown  :  diadema.  Sh.  et  O'B. 
'  Aoth,  adj.   Small :  exiguus.  Llh. 

*  Aothachd,   s.f.  Ringing  of  bells  :   campanarum 

concentus.  Sh.  et  O'B. 

*  Aothadh,  adj.   Clean,  pure  :  mundus,  purus.  <S7(. 

et  OB. 
AoTRoM,  -uiME,  adj.  {Ao,priv.  et  Trom).  A.  M'D. 

Vide  Eutrom. 
AoTRoMACHADH,  s.  m.  el  pres.  part.     Vide  Eutroni- 

achadh. 
AoTROMAiCH,  -IDH,  DH-,  v.  a.     Vide  Eutromaich. 
AoTROMAN,  -AiN,  -AN,  *.  »i.     Vidc  Eutromau. 
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AoTnoMAS,  -Als,  X.  m.     Vide  Eutromas. 

Apa,  }il.  -y,   s.  f.     1.  All  ape:  siniia.  Marf.  V.     2, 

{Jig.)  A  shameless  «oman  :    mulier  impudica.  A. 

M-D.  41.     Ma7ix.  Ape.      Wcl.  Ab.     Germ.  AfFe, 

an  ape. 

•  Apacliadh,  «.  m.  et  pres.  part.     Vide  Abuchadh. 
Apac,  -aig,  -an,  s.f.  (Apa).    1.  A  little  ape:  siniia 

paira.     Voc.  78.     2.   "  Apag  ghòitlileuniach,"   A 
prating  woman  :  mulier  garrula.   C.  S. 

•  Apaicli,  -idli,  dh,  v.  n.     Vide  Abuicli,  r. 
Aparain,  i.e.  Aparrain,  s.m.j}!.   Aprons:  pra;- 

cinctoria.   C.  S. 
Aparr,  -a,  adj.     1.  Dexterous,  expert :  expeditus, 

gnarus.     "   Laocli  aparr."    R.  D.      A  dexterous 

youth  :  juvenis  expeditus.     2.  Quick,  nimble  :  ci- 

tus,  agilis.  N.  U. 
Aparan,    )  -ain, -an,  «.  »).   An  apron:   pra;cincto- 
Aparran,/    rium.  J.  J/'Z>.      Vox  Anffl. 
Aparsaig,  -e,  -ean,  s.f.  A  knapsack,  orhavre-sack  : 

sarcina.   C.  S.      i'ox  Angl. 

•  Apstal,  s.  m.  St.  Ficc.  20.     Vide  Abstol. 

'  Apuich,  Apuigh,  -idh,  dh,  v.  n.    Vide  Abuich,  v. 
Ar,  prep.     Vide  Air,  j^ep. 

•  Ar,  s.f.  Loins :  lumbi.  Bib/.  Gloss.     Vide  Ara, 

a  kidney. 

-ar,  termination  of  verbs,  impersonally  used.  "  Gluais- 
(ear,  or  gluaisear  leam."  I  will  move  :  movebitur 
mecum,  i.  e.  movebo.     Vide  Gram.  115. 

Ar,  pro»,  poss.  Our:  noster.  "  Araon  sinne  agus 
ar  fearann."  Gen.  xlvii.  19.  Both  we  and  our 
land  :  et  nos  et  agri  nostri.  It  takes  n,  before  a 
vowel  ;  "  Ar  «-athair,"   Our  father  :  pater  noster. 

'Ar,  prep.  "  A  h-aon  'ar  fhichead,"  Twenty-one, 
(literally  one  over  twenty) :  viginti  unum.  Vide 
Thar,  Thair,  prep. 

«  Ar,  V.  def.  Quoth  :  inquam,  -is,  -it.  "  Ciod  is 
gile  no  sneachd  ?  ol  Fionn  : — Firinn  ar  an 
Inghean."  Stew.  546.  Wliat  is  whiter  than 
snow  ?  quoth  Fingal : — Truth,  quoth  the  maid- 
en. Quid  est  candidius  nive  ?  inquit  Fingal  : — 
Veritas,  inquit  virgo.  Id.  q.  01,  Os,  Osa,  Ars, 
Arsa,  q.  vide. 

Ar,  s.  m.  iiui.  et  pres.  part.  v.  Ar.  1 .  Ploughing,  the 
action  of  ploughing.  "  Bha  na  daimh  aig  ar." 
Iòì>.  i.  14.  Ed.  1807.  The  oxen  were  ploughing : 
(quuni)  bovcs  ararent.  2.  Ploughed  land  :  arvum, 
solum  aratuni.  Grant.  55.  Wei.  Ar.  Seat.  Erd. 
Angl.  Sa.r.  liard.  Germ.  Erde.  Swed.  i^ria,  to 
plough  :  Arf,  plough-land.  Gr.  F.ga,  terra.  Aral). 
Ijil  ara,  sjiacious  open  places,  tracts  of  countrj'. 
Arab.  ij-j\  arax,  ploughing.  Hclir.  ynX  arefz, 
terra. 

Ar,  -aidh,  DH-,  V.  a.  Plough  :  ara.  "  Mar  bitheadh 
sibh  air  ar  le  m'  aghsa."  lireitfi.  xiv.  18.  Morg. 
Ed.  1807.  If  you  had  not  ploughed  with  my 
heifer.  Nisi  arassetis  vitulà  nioà.  Wei.  Aru. 
Germ.  Eren.  Sn.  et  Goth.  R'-rm.  Isl.  Eria.  Ma-so 
Got/i.  Arian.  Seat.  Ere,  Are.  Laf.  Arare.  Gr. 
'Ajow,  aro  ;  'Ago<r;;,  aratio  ;  'A^irs^m,  aratrum. 

Ah,  -aire,  s.  m.  Slaughter  :  cades.  "  Na  fuiling  iir 
nan  Criosduidli."   A.  M-D.  120.     Permit  not  the 


slaughter  of  Christians.  Ne  sinas  cacdem  Christi- 
anoruni.  Wei.  Aer,  slaughter,  battle.  Shanserit. 
Ari,  enemy.  Gr.  'Agijc.  Hehr.  TTSA  arali,  discerp- 
sit. 

*  Ar,  s.m.     1.  A  chain,  bond,  tie  :  vinculimi,  cate- 

na. Sh.  et  O'K.  2.  A  guiding,  conducting  ; 
ductus.  Sh.  et  O'F.  3.  Tliose  slain  in  battle : 
qui  casi  proelio.  O'R.  4.  A  plague  :  pestilen- 
tia.  O'R.  5.  adj.  Bound,  chained :  cateaatus. 
O'R.  6.  coij.  For,  because :  nam,  quia.  MSS. 
Vide  Air. 

•  Ara,  s.  m.  plnr.  of  Ar,   Slaughter.    Vt.  98. 
Ara,  -ANN,  -AiNN,  pi.   ÀiRNEAN,  S.f.  A  kidney  : 

ren.  "  An  da  ara."  Ex.  xxix.  13.  The  two  kid- 
neys :  ambo  renes.  "  Maille  f  i  reamhreachd  air- 
ncan  a'  chrithneachd. "  Deut.  xxxii.  14.  With  the 
fat  of  kidneys  of  wheat.  Cum  adipe  renum  tri- 
tici.  "  Laogli  a  \\-arann."  C.  S.  Her  beloved 
child.  Vitulus  renis  suk,  i.  e.  filius  delicicE  niatris. 
2.  reins,  nerves  :  nervi.  "  Agus  firinn  'na  crios 
111'  a  àirììibh"  Isai.  xi.  5.  And  faithfulness  the 
girdle  of  his  reins.  Et  fides  cingulum  feminum  ip- 
sius.  Manx.  Aarey.  Wei.  Aren. 
«  Ara,  s.f.  The  loin :  lunibus.  ^7/. 
«  Ara,  *.  m.     1.  A  page,  footman  :    pedissequus. 

2.  A  charioteer  :    auriga.    Glenm.  48.      Genit. 

Araidh,  Aruidh.  Bianf.  29,  1. 
»  Ara,   s.  m.  A  conference  :    colloquium.    Lih.  et 

Sh. 
«  Ara,  s.  m.  A  bier :  fereti'um.  Sh. 

*  Araba,  prq).    For  the   sake  of:    gratia.  Llh.  et 

Vt.  Gloss. 
Arabhaig,  -e,  an,  s.f.     Strife,  contest,   argument 

tending  to  quarrel :  lis,  rixa,  certanien.   C.  S. 
Arach,  adj.  (Ar,  slaughter),  Slaughtering:   interii- 

ciens  plurimos.  Stew. 
Arach,  -aich,  -aichean,  s.f.  (Ar,  slaughter),  A 
field  of  battle:  acics,  prcelii  campus. 

"  Nach  seachnadh  le  d'  dheòin  an  arach."  S.D. 
(Thou)  who  wouUlst  not  willingly  shun  the  field  of 
battle.  Qui  non  vitares  sponte  tua  prcclii  cani- 
puni.  "  Sleagh  nan  àraeh."  S.  D.  107.  Battle- 
spear  :  hasta. 

'  Arach,  s.  in.     1.  A  plough-share:    vomer.  Llh. 

2.  Utensils  for  ploughing :  arandi  instrumenfa. 

Llh.  A  pp. 

Arach,  -aich,   s.  ìiì.  et  pres.  part.  v.  Araich.     1. 

Maintenance,  nursing,  rearing,  training :  nutritio, 

sustentatio,  educatio.  Macf.  V.     2.  Restraint :  li- 

mitatio.  Sh.    3.  Strength,  pow'cr,  authority  :  vires, 

auctoritas,  potestas.     I't.  17.     Chatd.  "J^J?  arach, 

ordinavit,  disposuit.      Uebr.  ITIN  àràch,  promotus 

est  cundo. 

•Arach,   s.m.      1.  A  tie,  bond,   collar:  ligamen, 

vinculum,  collare.  Sh.      2.  Fishing  ware :  in- 

strumenta  piscatoria.   Sh.      Hebr.  'y\'^  arach, 

aptavit,  disposuit. 

Arachas,  -ai.s,  s.m.  Insurance:  tutainen.  Macf.  V. 

•  Arachd,  s.f.  A  mansion,  dwelling:  domicilium, 

habitaculum.    Vt.  10.     Vide  Aros. 
Arachdach, -aiche,  «/^'.  (Arach,  3).  Manly,  power- 
ful :  virilis,  validus.  Stew.  Gloss. 
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•  Aracoir,  «.  »i.    An  insurer  :   qui  tutamen  adver- 

sus  damna  pra;stat.  S/i.  et  O'R. 

•  Aracul,  -uil,  s.  m.  A  cell,  grotto  :  cella,  spelunca. 

Sh. 

•  Aradain,  s.f.  A  desk,  pulpit :  abacus,  pulpitum, 

rostrum.  Sh.  et  O'R. 

•  Aradh,  s.  m.  A  page  :  pedissequus.  Vl.  37.  Vide 

Ara. 
Aradh,  -aidh,  -aidhean,  s.  m.  Sh.     Vide  Fàradh. 

•  Ara-flilusga,  s.  m.    A  running  of  the  reins :  re- 

nura  liquefactio.  Llh. 
Àraic,  s.  m.     Vide  Àraichd. 
Àraich,  -idh,  dh,  v.  a.  Rear,  educate  :  nutri,  edu- 

ca,  ale.  Macf.  V.    Chald.  niN  arach.    Hebr.  ^m^* 

arxKha. 
Àraichd,  -e,  -ean,  s.  m.  A  present,  a  gift :  donum, 

munus.  N.  H. 
Àraiciid,  s.  j».  ind.  A  fit,  or  deserving  object :  res 

vel  persona  merens,  vel  digna.    "  Na  'm  b'  àraichd 

a  b"  fheàrr  a  bhiodh  ann."   Camph.  86.     If  it  were 

an  object  more  worthy.     Si  res  dignior  esset. 
Araichdin,  -e,  -ean,  s,  m.  A.  M'D.  107.    Dim.  of 

Araichd,  q.  v. 
Araiceil, -E,  a/^'.  Valiant:  strenuus. i?fp. ^^. 339] 
Araid,  adj.  Certain  :  quidam.  Macuit.  166.  et  G.  B. 

"  Duin'  araid."    A  certain  man  :   quidam.     "  Gu 

h-àraid."  adv.  Especially,  particularly  :  praesertim, 

speciatira.  C.  S. 
Araideach,  -eiche,  adj.   3Iaci/if.  93.      Vide  Ar- 

raideach. 
Araidh, -ean,  s.  ?«.  1.  A  hero  :  heros.  O'Con.  Prol. 

ii  57.    2.  Cautioner,  or  security  :  pra?s.   C.  S. 
Araidh,  adj.   Sa/m.  xx\i.  11.     Vide  Araid. 

•  Araill,  adj.  The  other  :  alter.  Vt.  96.  121.     iVel. 

Arall,  another. 
Araire,  -ean,  «.  m.  (Ar,  v.  et  Fear),  A  ploughman: 
arator.  Grant.  35.    Wei.  Aradior.   Arm.  Arer.    Gr. 

'  AgODÌo. 

Ar-amach,  s.f.  ind.  1.  Rebellion  :  rebellio,  insur- 
rectio.  Turn.  209.    2.  Treason  :  proditio.  Macf.  K 

Aran-ain,  s.  m.  1.  Bread:  panis  '  labhair 
dhuinn  an  duigh,  ar  n-oiv/u  laitheil."  Mattli.  vi.  11. 
Give  us  this  day  our  daily  bread.  Da  nobis  hodie 
nostrum  panem  quotidianum.     2.  Livelihood :  vic- 

tus,  qutestus.      " cur  seòl  air  aran  dhuinn." 

Stew.  137.  Providing  a  livelihood  for  us.  Com- 
parans  victum  nobis.  "  Aran-coirce,"  (core,  N.  H.) 
Oaten-bread  :  panis  avanaceus.  "  Aran-cruith- 
neachd,"  AVlieaten  bread  :  panis  triticus.  "Aran 
donn,"  Brown-bread  :  panis  plebeius.  "  Aran 
eòrna,"  Barley-bread  :  panis  hordeacus.  "  Aran 
seagaill,"  Rye-bread :  panis  secalicus.  "  Aran 
milis,"  Ginger-bread :  panis  zinzibere  conditus. 
"  Aran  liath-tuis,"  Mouldy  bread  :  panis  tabescens, 
vel  mucidus.  "  Aran  làthail,  làitheil,"  Daily  bread: 
panis  quotidianus.  "  Aran  peasrach,"  Pease- 
bread  :  panis  e  piso  confectus.  "  Aran  taisbeanta," 
Shew-bread  :  panis  propositius  ;  panis  faciei.  Bez. 
Manx.  Arran.  Wei.  et  Arm.  Bara.  Lat.  Aran*, 
ploughing.  Gr.  'AgowK,  arans,  '  A.^o\i,  panem.  Hebr. 
m3  bara,  esca,  cibus. 
•  Aran,  s.  m.  Familiar  conversation  :  coUocutio  fa- 

VOL.  I. 


miliaris.     "  Aran  bodaich  air  bothar."  <S7(.    A 
rustic's  conversation  on  the  high  way.     Rustic! 
collocutio  in  itinere. 
Aranach,  -aiche,  adj.  (Aran),  Full  of  bread:  pane 

abundans,  victu  copiosus.  A.  M^D.  61. 
Araxn,  s.f.  potius  Arainn,  vel  Airne,  gen.  Ara, 

A  kidney,  q.  v. 
Arannach,  -sreine,  s.f.   A  bridle-rein:   habena. 

Voc.  92. 
Araon,  adv.  (Air,  prep,  et  Aon,  adj.),  1.  Together  : 
una.  "  JJheir  an  Tighearn  solus  d'  an  sùilibh 
araoìi."  Gnàth.  xxix.  13.  The  Lord  lighteneth 
both  their  eyes.  lehova  illuminat  oculos  ambo- 
rum,  (/i<.)  dabit  lucem  oculis  eorum  una.  2.  conj. 
Both  :  et  (et)  answering  to  "  agus"  in  the  former 
clause  of  a  sentence. 

"  Is  grain  le  Dia  farami 
An  duine  fuileachdach  '«  an  ti. 
Chum  cealgaireachd  do  chlaon." 

Salm.  v.  6.  metr. 
God  abhors,  both  the  bloody  man,  and  him  who 
has  gone  aside  into  hj'pocrisy.     Deus  abominatnr 
et  virum  sanguinarium,  et  horainem  qui  abiit  in  si- 
mulationeni  (pietatis).     Id.  q.  Faraon. 

•  Aras,  -ais,  -an,   «.  m.      Vail.  Celt.  Es.   13.  et 

Short.  114.    Vide  Àros. 
Arasach,  adj.     Vide  Àrosach. 
Arasach,  -aick,  -aichean,  s.m.    Vide  Arosach,*. 
^  Arasg,   -aisg,   -an,  s.  m.    A  word :    vocabulura. 

Llh. 

•  Arba,  conJ.  Nevertheless :   nihilominus.  Llh.  et 

MSS. 

•  Arba,  s.  m.  A  chariot  :  currus.  Vail.  Pr.  Pr.  90. 

Vide  Carbad. 

•  Arbhach,  )  -uich,  -aidh,  s.m.  (Ar,  s.)   Havock: 

•  Arbhadli,  |    csdes.  Llh.  et  MSS. 
Arbhaitichtf,   <"{/'■    (Arbhar,  et  Àitich),    Arable, 

producing  corn :  arabilis,  fruges  edens.  C  S. 
Arbhar,  -air,  «.  m.  (Ar,  v.  et  Bàrr),  Corn  :  fruges, 
segetes.  "  Deasaichidh  tu  arbhar."  Salm.  Ixv.  9. 
Tliou  preparest  corn :  paras  frumentum.  Gene- 
rally applied  to  growing  corn.  Manx.  Arroo. 
Wei.  Arddwr,  arator.  B.  Bret.  Arazr,  arar,  corn. 
Gr.  'Aonoa,  arvitm. 

•  Arbhar,  *-.  m.  (Ar,  s.)  An  army  :  exercitus.  Llh. 

et  MSS. 
Arbharach,  -aiche,  adj.  (Arbhar),  Fertile  in  com: 
fertilis  frugibus.  Macf.  V.  et  Macinty.  14. 

•  Arbharachd,  s.  f.    (Arbhar),    Embattling  of  an 

army :  ordinatio  exercitus  acie  dimicaturi.   Sh. 

Arbhartachadh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  vVrbhart- 
aich,  A  dispossessing,  the  act  of  ejecting  from 
lands  :  ejectio,  actio  ejiciendi  ex  agris.  Pravin. 

Arbhartaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Thar,/>r^.  et  Bàrr), 
Dispossess  :  agro  ejice,  possessionibus  exue.  Pro- 
vin. 

Arbhartaichte,  adj.  et, perf.  part.  v.  Arbhartaich, 
1.  Expelled,  ejected  from  lands :  ejectus  e  agris. 
Hinc  2.  Confiscated:  confiscafus.  "  Gach  fear- 
ann  arbliartaicht'  a  bh'  ann."  Macinty.  143.  All 
the  forfeited  estates.  Omnes  agri  confiscati  (qui 
erant). 
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Àrbhui'      \atlj-    Aubum:    subfuscus,  fulvus.    A. 
ÀRBHUIDH,  J     M'D.  99.  et  R.  M'D.     Vide  Òrbh- 

uidh. 
Arc,  s.f.     Vide  Aire, 

•  Arc,  »•.  m.   A  dwarf:  nanus.     "  Arc  beag."   Vt. 

Gloss.     A  dwarf:  nanus. 

■  Arc,  s.  m.  orf.  A  bee,  a  wasp  :  apis,  vespa.  <S7(. 

et  OH. 
Anc,  -AiRC,  s.f.    A  lizard:   lacerta.  Sh.     "  Arc- 
luachrach."  Macf.  V.     Vide  Dearc-luachrach. 
'  Arc,  s.  f.   Impost,  tribute :   portorium,  vectigal 
tributum.  S/i.  et  O'H. 

■  Arc,  s.  m.    1.  A  pig  :  porcellus.     "  Arc  muice." 

Vail,  in  Voc.     Son  of  a  sow :    filius  suis.     2. 

A  bear  :  ursa  vel  ursus.    Vail. 
'  Arc,  s.  m.  A  son  :  filius.    Vail,  in  Voc. 
Arc,  -a,  -ainn,  s.f.  Vulva  vaccinea.  C.  H. 

'  Arc,  s.f.  Femen,  vcrenda.    "  Arc  fuail  no  tionn- 

dadh  brama."    Hist.  Feuds,  et   Vail,  in   Voc. 

Arab.  vjISjj^  erkub,   muliebria.      Hebr.  ■]'^^< 

yarach,  femur,  merabrum  virile. 

•  Arc,  s.  ill.  A  collection  :  collectio.   Vf.  Gloss. 
Arc,    I  -AN,  -N,  s.  m.    1.  A  species  of  fungus,  on 
Arca,  j    decayed  timber.  C  S.     2.  A  cork  :  suber. 

Camp.  160. 
Arcaibh,    The  Orkneys:    Orcades.    A.  M'D.  112. 

(i.  e.  Arc,  or  Ore  tliabh,  vel  T7tamh).     Vide  Tabh. 
Arcan,  -ain,  -an,  s.  ill.   Turn.     Vide  Aircein. 
Arcan,  s.  m.     Vide  Oircein,  et  Uircein. 
Àrcanach,   -aiciie,    adj.   Arcan,    Full  of  corks : 

suberibus  plenus.  Macdoug.  119. 

•  Ai-c-aodhaire,  s.  m.   The  bear's  guard,  or  herds- 

man :  arcturus.  Llh.     Gr.  'AgxTx^oj. 

•  Arcc,  A',  m.  A  hero  :  hcros.   Gil.  Modh.  49. 

•  Ar-cheana,  adv.  Henceforth :  exinde.  Glenm.  1 7. 
Àr-choin,  «.  wj.  yy?.  Llh.     Vide  Àr-chu. 
Àr-chu,  -choin,  -coin,  -coNAinii,  s.  m.  (Àr,  s.  et 

CÙ),     1.  A  chained,  fierce  dog:  canis  furua,  cate- 
natus.  Llh.     2.  A  blood-hound :   canis  sagax,  in- 
dagator.  Llh.      Wei.  Argi,  dog  of  war. 
Archuisg, -E, -EAN,  S.f.   An  experiment:  experi- 
raentum.  O'H.  et  C.  S. 

•  Arciseach, «f^^'.  Ravenous:  vorax.  Gil.Modh.i22. 
Arc-luaciiracii,   -aich,  s,  f.     Llh,  et  Mcuf.    V. 

Vide  Deare-luachrach. 

•  Arc  muice,  «.  m.  (i.  e.  Uircein  muice).   Son  of  a 

sow,  a  pig  :  filius  suis,  porcellus.  Llh. 
ARCfiNN,  -E,  s.f.  A  cow's  udder:  vaccae  uber.    "  Ar- 
cuinn  mairt."   A.  M'D.  142. 

•  Ar  CÙ1,  adv.  Behind :  a  tergo.     (Sa:pc  For  cùl). 

Kalm.   Airkyl,   I    leave  behind.      Vail.  Pros. 
Pr.  80.    Vide  Cùl. 
Ard,  -AiRDK,  adj.     1.  High,  lofty:  arduus,  altus, 
celsus,  sublimis. 

"  Sheas  c  ard  am  raeasg  a'  bhlàir." 

Tvm.  iii.  294. 
Lofty  he  stood  in  midst  of  the  field.  Stetit  illc 
arduus  in  media  acic.  '•  Air  na  beanntaibh  àrdu. 
Deul.  xii.  2.  Upon  the  high  mountains  :  super 
excelsis  monfibus.  2.  {f'J.)  Mighty,  great,  noble, 
eminent,  excellent :  validus,  insignis,  clarus,  cgre- 
gius,  cximius.  Oss.pass.     3.  Tall:  procerus.  C'.ò'. 


Manx.  Ard.     Arm.  Ar'ch,  ardd ;  huge  great.  Llh. 
Lat.  Arduus.     Gr,  " A^òn^,  altè. 

Ard,  Àird,  Àrda,  -an,  -aibh,  s.  m.  Oss.  pass. 
Vide  Aird,  -e,  s. 

Ardachadh,  -aidh,  «.  m.  ct  pns.  part.  ii.  Àrdaich. 
1.  Exaltation,  promotion,  elevation  :  exaltatio,  e- 
vectio,  elevatio.  "  Jrdachadh  nan  amadan."  Gnàth. 
iii.  35.  The  promotion  of  fools.  Evectio  stulto- 
rum.  2.  The  act  of  elevating,  or  raising.  Actus 
elevandi,  evehendi.  C  S.     Vide  Àrdaich. 

Ardaich,  -iDii,  DH,  V.  a.  (Ard,  adj.),  Exalt,  pro- 
mote, raise,  elevate,  extol :  evehe,  eleva,  extolle, 
effer  in  altum,  sursum  leva.  "  Ge  b'  e  neach  a 
dh'  àrdaicheas  e  fein."  Matt,  xxiii.  12.  Whoso- 
ever shall  exalt  himself.  Qui  sese  extoUet.  "  Àr- 
daichidh  mi  e."  Ecs.  xv.  2.  I  will  extol  him.  Ex- 
altabo  eum.  Bez. 

Ard-aigneach,  -eiche,  adj.  (Ard,  adj.  et  Aigneadh), 
Magnanimous  :  magnanimus.  "  Ach  foimhe  sin, 
bha  daoine  ard-tdgneaeh."  Pep.  App.  41.  But 
previous  to  that  (period)  men  were  magnanimous. 
Ante  illud  (tempus)  homines  erant  magnanimi. 

Ann  AIGNE,         )  -EiDsi,  s.  m.  Magnanimity:  mag- 

Ard-aigneadh,  j     nanimitas.  S.  D. 

Ard-aingeal,  -eil,  -gle,  -ean,  -il,  s.  in,  (Ard, 
adj.  et  Aingeal),  An  archangel :  angelus  primarius. 
Smith.  Par. 

•  Ard-allata,  adj.  ( Allanta),  High-famed :  percele- 
bris.  Em. 

Ard-amas,  -ais,  s.m.  High  aim,  or  mark,  i.  e. ambi- 
tion :  ambitio.  B.  Bret.  Ardames.  Vide  Ard,  et 
Amas. 

Ardan,  -ain,  s.  m.  (Ard,  adj.),  A  height,  or  emi- 
nence :  collis,  locus  edition  C.  S.  2.  Pride,  haugh- 
tiness :  superbia,  animi  elatio.  Macf.  V.  3.  An- 
ger, wrath :  ira,  indignatio. 

"  'An  àr«fa?«faoin  bha  'anam  mòr."  Fing.ììi.  236. 
In  unavailing  wTath  was  his  great  soul.  In  ira  de- 
bili  fuit  animus  magnus  ejus.  4.  A  man's  name  : 
vhri  nomen.  Fing.  i.  441. 

ARDAiiirH,  -aiciie,  adj.  (Ardan),  Proud,  haughty: 
superbus,  elatu».  i.lh. 

"  An  teanga  bhruitlhneach  àrdaìiach." 

Salm.  xii.  3.  tnetr. 
The  tongue  that  speaketh  proud  things :  lingua 
grandiloqua. 

«  Ardanair,   i.  e.   Ard-onoir,   *'.  /.    High  honour  : 
magnus  honor.     Vt.  126. 

Àrd-aoibiineach,  adj.  (Ard,  adj.  et  Àoibhneach), 
Very  joJ^ul,  exulting :  pcrloetus.  C.  S. 

Àrd-bheinn,  -e,  -biieann,  -eanntan,  s.f.  (Ard- 
ven,  R.MD.Ò.)  (Ard,  adj.  et  Beinn),  A  lofty 
hill,  or  mountain  :  mons  excelsus.  "  Ann  an  niùch- 
daibh  nan  àrdhheann'  Camp.  196.  In  the  retreats 
of  the  lofty  hills :  in  recessibus  celsoruni  montium. 
Name  of  a  hill  in  Ossian. 

Àrd-biireitheamh,  -eimh,  -na,  s.  m.  (Ard,  adj.  et 
Breitlicamh),  A  supreme  judge :  summus  judex, 
Macf  V. 

Àr-dbiiuachaill,  -e,  -ean,  s.  m.  (Ard,  adj.  ct 
Buachaill),  A  principal  shepherd :  pastor  supre- 
mus.  C.  S. 
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Àrd-chantoir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Can- 
toir),  Arch-chanter :  chori  prxfectus,  symphoni- 
archa.  OR. 

Àrd-chabrach,  -aiche,  adj.  {kià,adj.  et  Cabrach), 
High-branched:  procere  ramosus.  Finff.  ii.  195. 

Ard-chathair,  -thrach,  -thraichean,  s.f.  (Ard, 
ml/,  et  Cathair).  1.  A  metropolis ;  urbs  praeci- 
pua.  3Icicf.  V.  2.  A  throne :  solium  regis.  O'S. 
3.  An  archbishop's  see :  sedes  archiepiscopalis. 
O'R. 

À.RD-CHEANN,  -INN,  Ì  s.  m.  (Ard,  od/. 

Àrd-cheannard, -AiRD, -ARDAN,  j  et  Ccann, 
Ceannard),  A  supreme  head,  a  chief:  supremum 
caput,  princeps,  prafectus.  Salm.  cv.  "22.  prose. 

Àrd-cheannach,  -aiche,  adj.  (Ard,  adj.  et  Ceann), 
Proud,  haughty :  superbus,  fastosus.    Kirk.  Salm. 

^  xl.  4. 

Ard-cheannas,  -ais,    ì  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Ceann- 

Ard-cheannsal, -AIL, J  as),  supremacy:  prima- 
tus.  Salm.  xix.  \3.  prose,  et    Vt.  83. 

Ard-cheumach,  -aiche,  adj.  (Ard,  adj.  et  Ceum), 
High-bounding:    alte  resiliens.     Oss.  Vol.lW.  p. 

^  506. 

Ard-cheann,  -chinn,  -airm,  s.  m.  (Ard,  adj.  Ceann, 
et  Arm),  A  chief  general :  summus  dux.  C.  S. 

Àrd-chìs,  -e,  s.f.  (Ard,  adj.  et  Cis),  Tribute  :  tri- 
butum.  Llh. 

Ard-chlachair,  -e,  -ean,  s.m.  (Ard,  adj.  et  Clach- 
.lir),     A  n    architect :    architectus.    C.  S.      Chald. 

^  tiOyX^'A  ardicla. 

Ard-chlachaireachd,  «.  /.  md.  (Ard,  adj.  et 
Clachaireachd),    Architecture  :  architectura.  C.  S. 

Àrd-chliù,  s.  m.  ind.  (Ad,  adj.  et  CHù),  High  fame : 
ingens  fama.   C.  S. 

Ard-chnoc-faire,  -chnuic-faire,  s.  m.  (Ard,  adj. 
Cnoc,  et  Faire),  A  chief  beacon  :  specula,  pharus 
praecipua.  Llh. 

Ard-cholaisde,  -ean,  s.tn.  (Ard,  adj.  et  Colaisde), 
A  university :  schola  publica.  Voc.  100.  Vox 
Angl. 

Ard-chomas,  -ais,  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Comas),  Su- 
preme power:    summa  potestas.  O'R. 

Ard-chomasach,  adj.  (Ard-chomas),  Supreme:  su- 
premam  gerens  potestatem.    C.  S. 

Àrd-chomhairle,  «.  /.  ind.  (Ard,  adj.  et  Comh- 
airle),  1.  A  parliament:  supremum  regni  conci- 
lium. Macf.  V.  et  OR.  2.  A  synod  :  synodus. 
Macf.  V.  "  Àrd-chomhairl  Eaglais  na  H-Alba." 
C.  S.  General  Assembly  of  the  Church  of  Scot- 
land.    CEcumenicum  Consilium  Ecclesia;  Scoticae. 

Ard-chomhairleach,  -eiche,  -ean,  a  m.  (Ard, 
adj.  et  Comhairleach),  A  chief  counsellor :  consul, 
senator.    C.  <S'. 

Ard-chreagach,  -aiche,  adj.  (Ard,  adj.  et  Creag- 
ach).    High-rocked :   altis  rupibus  abundans.    A. 

^  MB.  110. 

Ard-chuiseach,  -eiche,  adj.  (Ard,  adj.  et  Cùis), 
Ranking  high,  noble,  sublime  :  altus,  nobilis,  sub- 
limis.  Macinty.  197. 

Àrd-chumhachd,  -an,  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Cumh- 
achd),  Chief  power :  summa  potestas.   O'R. 

Ard-chumhachdacii,  -aiche,  adj.   (Àrd-Chumh- 
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achd).    Supreme  in  power:    potestate  supremus. 
.   C.S. 

Ard-dhorus,  Ì  -uis,  -ORSAN,  s.  m.  (Ard,  s.  et  Do- 
Àrd-dorus,    J     rus),  A  lintel :  superliminare.   Voc. 

34.. 

*  Ard-eamhuinn,  -eamuinn.  The  royal  palace  in  Ul- 

ster :  Ultoniae  regium  palatium.  MSS.    Arab. 
(^jljj?  ^j\  ard-eiwan,  a  magnificent  palace. 
Ard-easbuig,  -e,  -ean,  s.m.  (Ard,  ff<^'.  et  Easbuig), 

An  arch-bishop  :  archi-episcopus.    Llh.  et  Urn.  4. 

Wei.  Archesgab.     Arm.  Arc'hescap. 
Ard-easbuigeachd,  s.f.  ind.  (Ard-easbuig),   Arch- 

bishoprick :  archi-episcopatus.   C.  S. 
Ard-fhaclach,  \  -aiche,  adj.    (Ard,  adj.  et  Fo- 
Ard-fhoclach,  j    clach),  Subhme,  (in  language): 

sublimis,  (dicendi  genere).   A.  M^D.  179. 
Ard-fhàidh,  -e,  -ean,  «.  m.  (Ard,  adj.  et  Fàidh),  A 

chief  prophet :  vates  summus.  Smith.  Par.  xxvi.  6. 
Ard-fheasgar,  -air,  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Feasgar), 

(Used  adverbially).     1.  Late  at  even :  vespere.    2. 

Towards  evening :  ad  vesperem.   C.  S.     B.  Bret. 

Abardad,  abardiz. 

*  Ard-fheumannach,  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Feumann- 

ach),    A  high  steward :    summus   ceconomus. 
Llh. 

■  Ard-fheumannachd,    s.  /.     (Ard-fheumannach), 
High   stewardship :    munus    summi    ceconomi. 
Llh. 
Ard-fhiosachd,  s.  f.  Ì7ìd.   (Ard,  adj.  et  Fiosachd), 

Vaticination  :  vaticinium.  Smith.^  Par.  xlix.  2. 
Ard-fheaitheachd,  s.f.  hid.\  (Ard,  adj.  et  Flaith- 
Àrd-fhlaitheas,  -ais,  s.  m.  j     eachd),    Supreme 

dominion :  regia  potestas.    Vt.  74. 
Ard-fhlath,  -aith,  -an,  s.m.  (Ard,  adj.  et  Flath), 

A  monarch,  a  prince,  a  chief:  monarcha,  princeps, 

phylarcha.     Vt.  71. 
Àrd-fhoghlum,  -uim,  s.m.  (Ard,  adj.  et  Foghlum), 

Choice  of  erudition  :  disciplina  perfectissima.    (Li- 
terally), High  learning  :  alta  scientia.   C.  S. 
Ard-fhuaimneach,    -eiche,    adj.    (Ard,   adj.    et 

Fuaimneach),    High   sounding :    altisonans.    Tern. 

viii.   163.      "  Le   ciomhalaihh  ard-fhuaimneach." 

Salm.  cl.  5. 
Àrd-giiaoir,  -e,  s.f.  (Ard,  adj.  et  Gaoir),    A  loud 

noise  or  cry :  ingens  strepitus,  vel  clamor.  A.  M'D. 

82.  158. 

*  Ard-ghaois,  -ean,  s.  f.  (Ard,  adj.  et  Gaois),  A 

liberal  art :  ars  liberalis.  O'R. 

*  Ard-ghaoisire,  -ean,  s.  m.  (Ard,  adj.  Gaois,  et 

Fear),    A   master   of  arts :    artium   magister. 
07?. 
Ard-ghaothach,  -aiche,  adj.  (Ard,  et  Gaothach), 

Windy:  ventosus.  R.M'B.  125. 
Àrd-ghlan,  -aine,  adj.  (Ard,  adj.  et  Glan),  Illus- 
trious :  splendens,  illustris.  Buan.  Alb.  St.  27. 
Ard-ghlaodh,  -aoidh,  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Glaodh), 
A  loud  cry:  ingens  clamor.  Salm.  Ixxviii.  65. 

*  Àrd-ghliaidli,  s.  m.pl.  (Ard,  adj.  et  Gleadh),  Fa- 

mous  deeds :    praeclara  facinora.    Buan.  Alh. 
St.  7. 
Àrd-ghlòik,  -e,  s.f.  (Ard,  adj.  et  Glòir).    1.  High 
I  2 
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speaking,  lofty  style,  bombast :  magniloquentia, 
ahum  dicendi  genus,  ampullae.  G'R. 
Àrd-ghlòireach,  -eiche,  adj.  (Ard,  adj.  et  Glòir), 
1 .  High  sounding :  sonorus.  C.  S.  2.  Sublime  : 
sublimis.  3.  Clamorous,  bombastic :  clamosus, 
ampullis  deditus.  O'H. 
Àrd-ghlonn,  -an,  s.  )n.  (Ard,  adj.  et  Glonn),  A 
noble  exploit :  nobile  facinus.   Gil.  modh.  288. 

Ard-ghlonnach,  -aiche,  adj.  (Ard-GIilonn),    Re- 
nowned for  bravery :  rerum  gestarum  gloria  clarus. 
_  MSS. 

Ard-ghniomh,  -arra,  -artha,  s.  m.  (Ard,  arlj.  et 
Gniomh),  A  lofty  deed :  arduum  facinus.  Fing.  iii. 
^  500. 

Àrd-ghuth,  -an,  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Guth),  A  loud 
voice  :  magna  vox.     Urn.  42. 

Àrd-ghuthach,  -aiche,  adj.  (Ard-Ghuth),  Loud- 
voiced :  clarisonus.  R.M'D.  122. 

Ar-dhamh,  -aimh,  s.m.  (Ar,  r.  et  Damh),  A  plough- 
ox  :  trio.  Llh.  et  O'R. 

Ar-dhìth,  -e,  s.m.  (Ar,  slaughter,  et  Dith),  War- 
havock  :  bellica  clades.  MSS. 

Ard-iarla,  s.m.  (Ard,  adj.  et  larla),  First  carl: 
supremus  senior,  vel  comes.   Gil.  modh.  212. 

Ard-inbhe,  -ean,  «.  y.  (Ard,  or^".  et  Inbhe),  High 
rank,  eminence,  excellence :  nobilitas,  honestus 
locus.   Gen.  xlix.  3. 

Ard-inbheach,  -eiche,  adj.  (Ard,  adj.  et  Inbhe), 
eminent,  of  high  rank  :  illustris,  loco  clarus.  Macf. 
Par.  V.  1. 

Ard-inntinn,  s./.  iW.  (Ard,oi^'.  et  Inntinn),  Haugh- 
tiness, arrogance,  pride :  elatio,  yel  fastus  aninii.  LUi. 

ARD-iNNTiNNEACH,-EiCHE,a/^'.(Ajd-inntinn),Haugh- 
ty,  arrogant,  proud :  superbus,  arrogans,  fastosus. 
Macf.  V. 

Ard-iolach,  -aich,  s.  f.  (Ard,  w//.  ct  lolacli),  A 
loud  shout:  acclamatio  concitata.  Salm.  c.  1. 

Ard-labhar,      \  -AICHE,  adj.  (Ard,  adj.  et  Labh- 

Ard-labhracii,  J  rach).  Loud-voiced,  eloquent, 
sublime  (in  speaking) :  sonorus,  altisonus,  magni- 
loquus,  eloquens.  R.  M'-D.  158. 

Àrd-ìeumach,         )  -AICHE,    adj.    (Ard,    adj.    et 

Ard-ieumannach,  J  Leumnach),  High-bounding; 
magnos  faciens  saltus.  Fing.  i.  360. 

Ard-luathghair,  -e,  s.  /.  (Ard,  adj.  et  Luath- 
ghair),  Triumphant  exclamation  :  clamores  vel 
plausus  triumphales.  Macf.  Par.  ix.  8. 

Ard-miiaigiistireachd,  *'.  j'.  ind.  (Ard,  adj.  et 
Maighstircachd),  Supreme  authority :  summa  po- 
testas.  C.  S. 

Àrd-miiaor-rìgh,  *■.  ill.  (Ard,  adj.  Maor,  et  High), 
A  herald,  pursuivant :  ficcialis.    Voc.  43. 

Ard-.mharaich,  -e,  -ean,  h.  m.  (Ard,  adj.  et  Ma- 
raich),  An  admiral  :  classis  praifectus,  thalassiar- 
cha.    i»/m/.  V. 

Ard-mhath, -AiTH,  A'.  ?«.  (Ard,  cr^/.  ct  Maith),  Su- 
preme good  :  summum  bonum.   C  S. 

Ard-mheanmnach,  -aiche,  adj.  (Ard,  a(l/.  et 
Mcanmnach).  1.  Magnanimous  :  magnanimus. 
A.  Ml).  117.     2.  Highly  mettled:  alaccr.    Sfcw. 

Aro-mhìi.idh,  -ean,  s.  in.  (Ard,  adj.  et  ÌNIÌlidh),  A 
Jieroic  chief:  princeps  fortissiiuus.    Vt.  104. 


Ard-mhol,  -aidh,  dh,  v.  a.  (Ard,  et  Mol),   Highly 

extol :  laudibus  maxime  effer.  Salm.  xxii.  26. 

Ard-mhor'air,  -aire,         ì  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Mor- 

Ard-mhorfhear,  -fhir,     >     fhear,    vel    INIor,    et 

Ard-mhormhaor,  -aoire,  3      Maor),   An  admiral, 

a  lord  president.     "  Ard-mhor'aire  'n  t-sheisein." 

Lord  President  of  the  Court  of  Session.     Senatus 

juridici  Scotorum  Praises.    Voc. 

Ard-mhuingeach,  -eiche,  adj.  (Ard,  adj.  et  Muing), 

High-maned  :  alte  jubatus.  Fing.  i.  359. 
Ardoch,  -oich,  a.  3hD.  187.     Vide  Fardoch. 

•  Ardog,  -oig,  or  -aig,  -an,  s.  f.    Voc.  16.     Vide 

Ordag. 
Ard-olladh,  -aidh,  )  s.  m.   (Ard,  adj.  et  Alladh), 
Ard-ollamh, -AIMH,  j     1.  A  chief  professor  (of  a 
science) :  summus  professor.  Llh.  App.     2.  Histo- 
riographer royal :    historicus  regius,  prascipuus  an- 
nalium  scriptor.    O'R. 
Ardorus,  -lis,  I?,  m.     Vide  Ard-dorus. 
Ardiìacii,  ì  -aicii,  s.f.  (Ard,  adj.  et  Ràmh- 

Ard-kamhach,  J     ach),  An  oared  galley :  navigium 

remis  instructum.  Macdoug.  82. 
Ard,  -rath,  -a,  s.  m.   (Ard,  adj.  et  Rath),     Sun- 
shine of  prosperity  :  lux  fortuna;  secunda?.    Vt.  71. 

•  Ard-reachdas,  -ais,  s.  in.   (Ard,  adj.  Reachd),   A 

synod,  convention,  assembly  :  synodus,  con- 
ventus,  concilium.  Llh.  et  O'R 
Ard-riaghladh,  aidh,)  s.f.  (Ard,  adj.  et  Riagh- 
Ard-riaghailt,  ailte,  j  ladh,  v.  Riaghaiit),  Su- 
preme rule :  summum  imperium.  "  Arcl-riaghla.'" 
^  Dxiaii.  Alh.  St.  22. 
Ard-righ,  pi.  -re',  v.  -ean,  s.  in.     1.  A  supreme 

king :   rex  summus.     2.  God :  Deus.  Dug.  Buck. 
Ard-rioghachd,  s.f.  ind.  (Ard,  adj.  et  Rioghachd), 

Supreme   dominion :  summum   imperium.    Dearg. 

V.  56. 
Ardrocii,  s.f.  A.3PD.  183.     Vide  Ardr'ach,  vel 

Ard-famhach. 
AuD-SGOIL,   -E,    -EAN,   S.f.    {Aid,  adj.  et  Sgoil),    A 

college  :  collegium,  universitas.  Llh. 
Ard-shagart,    -airt,   s.  m.  (Ard,  adj.  et  Sagart), 

A  high-priest :  summus  sacerdos.  N.  Test.  pass. 
Ard-sheanadh,  -aidh,  s.  m.  (Ard,  ad/,  et  Sean- 

adli),    A  general  assembly :   concilium   cecumeni- 

cum  (ecclesiae  Scotica).    Voc.  110.  163. 
Aud-siieanaileir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Ard,  atlj.  Sean, 

IÙ1,  et  Fear),  A  generalissimo :  imperator  exerci- 

tus.    Voc.  1.     A'ide  Ard-cheann-airm. 

•  Ard-shuidlieadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Ard,  adj.  Suidhe, 

et   Fear),   A   president :    pra;ses.    O'R.     Vide 
Ceann-suidhc. 
AuD-snuNNTAcii,  -AICHE,  udj.   (Ard,  adj.  et  Sunn- 

TAcii),    Highly   cheerful :    hilarissimus.    A.  3I^D. 

158. 
Ard-tiiighearna,  s.  hi.  (Ard,  adj.  et  Tighearn), 

A  supreme  lord  :  supremus  dominus.    C.  -S.     IVel. 

Archdeyrn. 
Ard-thighearnail,  -E,a<^'.  ( Ard-thighearna),  Lord- 
ly :  nobilis,  imperatorius.    foe.  181. 
Ard-thighearnas,   -ais,  s.f.  (Ard,  adj.  et  Tigh- 

carnas).   Supreme  authority):    summa  auctoritas, 

vel  potestas.    C.  S. 
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Àrd-thonnach,   -aiche,  adj,  (Ard,  agj.  et  Tonn), 

High-billowed  :  altos  ciens  fluctus.  R.  ]\hD. 
Àrd-thriath,  -èith,  s.  m.  (Ard,  adj.  et  Triath),  A 

chief,  prince :    princeps,  phylarcha,    Smith.  Par. 

xxxi.  1. 
Ard-uachdaras,  -ai>j,  *.  m.  (Ard,  adj.  et  Uach- 

daran),   A  chief  ruler  or  sovereign :  summus  rex, 

aut  imperator.  Macf.  V. 
Ard-uachdaranachd,  s.f.  ind.  (Ard,  adj.  et  Uach- 

daran),   Chief  rule :    summa  potestas.    Salm.  cv. 
>  21. 
Àrd-ùghdarras,  -ais,  s.  m.  (Ard,  adj.  et   Ùgh- 

darras),  Chief  authority :  summa  auctoritas.  C.  S. 
Ardlich,  -idh,    dh,   v.  a.    Salm.  xx.  13.      Vide 

Ardaich. 

•  Areile,  adj.    Other,  another:    alius,   alter.     Vt. 

Gloss. 
Ar  FEADH,^rfp.  [AÌTfprep.  et  Feadh),  Through  :  per. 

Vide  Feadh. 
Arfhaich,  -e,  -eax,  s.f.  (Ar,  slaughter,  et  Faich), 

A  field  of  battle :  campus  proelii,  acies.  R.  M-D. 
^  88.     Id.  q.  Àrach. 
Ar-fhear,  -ir,  «.  m.  (Ar,  v.  et  Fear),  A  ploughman  : 

arator.   Grant.  55.     Vide  Araire. 

•  Arfud,  prep.    Vide  Ar  feadh.    Vt.  8.  24. 
Arfuktaich,  -idh,  dh,  v.  a.      1.  Disinherit:  solo 

abige,  exue  patrimonio.  "  Arfuntakhidh  mi  iad. 
Air.  xiv.  12.  marg.  I  will  disinlierit  them.  Ex- 
hseredabo  illos.  2.  Forfeit :  amitte,  perde.  Macf. 
V. 

■  Arg,  *.  ;«.     1.  A  champion :  pugil.   Sh.     2.  A 

chief,  commander :  princeps,  imperator.  Va/l. 
Celt.  Es.  66.  69.  3.  Learning :  doctrina.  Lih. 
4.  fern.  An  ark,  ship :  area,  navis.  ì'aìì.  Pr. 
27.  5.  coij.  ^^■hile :  dura.  Vail.  Celt.  Es.  68. 
6.  Milk:  lac.  OB. 
'  Argair,  -idh,  dli,  v.  a.  Keep,  herd :  armenta  pasce. 
Sh. 

•  Argam,  v.   Vail.  Celt.  Es.  66.     Vide  Airg,  v. 
Argarrach,  -aich,  s.  /n.  A  claimant :  assertor,  vin- 

dex.  "  Thàinig  an  t-argarrach."  Hebrid.  Tlie 
claimant  is  come :  venit  vindex.    Potius,  agarrach. 

•  Arglorach,  adj.  Llh.     Vide  Earr-gliloireach,  vel 

Ard-ghloireach. 
-  Argnach,  -aich,  s.  m.  (Air,  q.  v.)   A  robber :  la- 
tro.  Llh.  et  Sh. 

•  Argnach,   -aiche,  adj.   Loud,  mighty :    sonorus, 

ingens,  validus.  Short.  107. 

•  Argnadh,  -aidh,  s.  m.   Depredation :  populatio. 

Llh. 
'  Argnadli,  ò'.  m.  Ingenuity  :  ingeniosum  opus.    Vt. 
Gloss. 

■  Argnoir,  -e,  -an,  s.  m.    Vide  Argnach,  «. 

•  Argtlioir,  -e,  -an,   s.  m.  A  destroyer :  vastator. 

Llh. 

•  Arguimeint,  -e,  -ean,  s.f.    An  argument ;    argu- 

mentum.  C.  S.     Vox  Aitgl. 

•  Arguin,  verb.  I  lay  waste:  vasto,  depopulor.    TV. 

25. 
•Arguin,*./.    Argument:  argumentum.    I  be.  99. 

■  Arguin  iomlain,  s.  f  A  syllogism  :  svUogismus. 

Voc.  164. 


-  Arguinte,  adj.    Argumentative  :   ratione  deduc- 

tus,  rationibus  sufFultus.  Urn.  16. 
Argumaid,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Argument :  argument, 
ratiocinatio.  R.  M'D.  "  Liònainn  mo  bheul  le  h- 
argiimaidibh."  lob.  xxiii.  4.  I  w  ould  fill  my  mouth 
with  arguments.  Os  meura  implerem  argumentis. 
2.  A  quarrel,  or  scold:  rixa.  A.  M'D.  213.  Vox 
Angl. 

•  Arid,  adj.  Certain,  special :  certus,  specialis.  St. 

Fiec.  24.  32.     Vide  À  raid. 
Arìs,  ^  adv.  Again:    iterum.    pV.  25.  36.      Ir. 

Arithist,  j     lo  Ttijifce.     Vide  Ris,  et  Rithist. 

•  Arladh,  s.  m.    Kindling :    actus  accendendi,  vel 

flammas  excitandi.  Eman.  Wei.  Arlad,  a  sa- 
crifice. 

Arlas,  -ais,  s.f.  (Adhar,  et  Leus),  A  cottage  chim- 
ney :  tugurii  caminus  ;  foramen  in  culmine  ad  fu- 
mum  emittendum.     Id.  q.  Fàirleus,  et  Fàrlus. 

Ar  iEAM,  V.  def.  (Ar,  v.  def.  et  Learn),  JNIethinks, 
methought :  videtur,  videbatur  mihi.  "  Ar  team 
gu  'n  d'  thainig  neach  'am  choir."  Dug.  Buck. 
^Methought  a  man  had  come  unto  me.  Videbatur- 
niilii  aliquem  venisse  in  prassentiam  meani.  "  Ar 
leat,  ar  teis,  ar  leithe,  ar  leinn,  ar  leibh,  ar  leo." 
■\'idetur,  videbatur,  tibi,  iUi,  nobis,  vobis,  illis.  Id. 
q.  Thar  leani. 

•  Ar  leo,  V.  def.  To  whom  belongeth  :  ad  quos  per- 

tinet.  Llh.     "  Ag  ar  leo."  B.  B. 

•  Arleog,  s.f.     Vide  Airleog. 

-  Ar  leoni.     Vide  Ar  loam. 

«  Arlodh,  s.  m.  The.  harvest  home  :  ferise  ob  col- 

lectas  fruges.     "  Feisd  an   Arloidh."    Vail,  et 

Sh.     The  harvest  home  feast. 

Arm,   -airm,  pi.    -airm,    -ar.maibh,  s.  m.    (Ar, 

slaughter,   et   Uidlieam),      1.  A  weapon:    telum, 

instrumentum.     "  Gach  duine  le  VH>/7i-sgriosaidh 

'na  'làimh."  Esec.  ix.  1.     Every  one  with  his  de- 

stro3-ing  weapon  in  his  hand.     Quisque  cum  in- 

strumento  suo  lethifero  in  manu  sua.     2.  pi.  Arms, 

armour :  arma. 

"  Gach  triath  'n  airin  'athar  nam  buadh." 

Fing.  i.  b7. 
Each  chief  (clad)  in  the  armour  of  his  illustrious 
father.  Quisque  princeps  (indutus)  armis  sui  pa- 
tris  celebritatis.  "  Luidheamsa  fo  m"  annaibh 
gaisge."  Vt.  112.  Let  me  lie  beneath  my  arms  of 
valour.  Recubem  sub  meis  armis  fortitudinis. 
•'  Gearradli  arm."  Macinty.  1 87.  Armorial  bear- 
ings :  s3mbola  heroica.  3.  sing.  An  army :  exer- 
citus.  C.  S.  "  Tigh-ami."  An  armoury  :  arma- 
rium. Wei.  Arf,  aifau,  Dav.  B.  Bret.  Arm,  arme, 
Llh.  et  Pel.  a  weapon.  Ant.  Sax.  Arwe,  an  ar- 
row. Germ.  Arf,  telum.  Span.  Arma.  Basg. 
Armea,  arms.      Basq.  Armero,  armorum  custos. 

Arab,  (j^j^  aremrem,  a  numerous  arm)'. 

-  Arm,  s.  m.    1.  Origin,  root,  stock  :   origo,  radix, 

stiqjs.  Arab.  fj)j\  arum,  stirps.  Vail.  pr.  11. 
2.  A  father:  pater.  Vol.  pr.  pr.  11.  Chald. 
m.»<  aram,  stirps.  3.  God  :  Deus.  Val.  pr. 
pr.  37.  90. 
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Arm  A,  s.pl.    S.  D.  128.  for  Airm,  jo/.  of  Arm,  quod 

vide. 
Armagh,  adj.  (Arm),   Armed:   arraatus.   JR.  M-D. 

20. 
Armachd,  s.f.  ind.  (Arm),  Armour  :  armatura.  A. 

31 D.  152. 
Armadii,  -aidh,  .«.  m.  Oil,  or  butter,  for  anointing 

wool :    oleum   seu    butyrum    quo   lana   inungitur. 

as. 

Armaich,  -idh,  dh,  i\  a.  (Arm),  Arm  :  arma,  amia 
capesse.  "  Dh'  armaich  e  a  sheirbhisich  iunn- 
saichte."  Gen.  xiv.  14.  He  armed  his  trained  ser- 
vants.    Armavit  vernas  suos  instructos. 

Armaichte,  adj.  ox  perf.  part.  v.  Armaich,  Armed  : 
armatus.  .iir.  xxxi.  ò. 

•  Armail,  -ala,  *■./.  (Arm).     1.  An  armoury:    ar- 

mamentarium. Llh.  et  Bibl.  Gloss.     2.  An  ar- 
my :  exercitus.  Llh.   Vide  Amiailt.    3.  Arms : 
arma.  Lth.     Vide  Arm.      4.  adj.  Armed  :  ar- 
matus.  Turn.  181.     Vide  Armaichte. 
Armailt, -E, -EAK,  s./.  (Arm),    An  army  :  exerci- 
tus.    "   Agus  bheir  mi  mach  m'  armailtean."  Ecs. 
vii.  4.     And   I   will   bring  forth   my  armies.     Et 
educam  exercitus  meos.     "  Ceavm-arinailte.''  Mac- 
doug.  33.     A  general :  dux,  imperator  (exercitift). 
Armailteach,  -eiche,  adj.   (Armailt),   Trained  to 
arms,  well  armed,  followed  by  armies  :  armorum 
et  belli  peritus,  bene  armatus,  armatas  ducens  co- 
pias.  Stew.  81.  Tnni.  184.  243.  et  Camp.  174. 

•  Armain,  s.  m.  Llh.     Vide  Armunn. 

•  Armair,   )  s.f.   1.  A  reproof:  reprehensio.  jB«i/. 

•  Armaire,  j      Gloss.     2.  A  cupboard,  closet :  va- 

sarium,  cella.   O'R.     Vide  Amraidh. 

•  Anualta,  o<^'.   Urn.  \\\.     Vide  Armaichte. 
Arm-chaismeachd,  «./.  ?«rf.  (Arm,  et  Caismeachd), 

An  alarm  of  battle  :  proelii  signum.  A.  M'D.  84. 

Arm-chleasach,  -aiche,  (Arm,  et  Cleas),  Exer- 
cised in  martial  feats :  marte  instructus,  bello  cla- 
ms, armorum  peritus.  Stew. 

Arm-chliseacii,  -eiche,  adj.  (Arm,  et  Clis),  Ex- 
pert in  battle  :  agilis  in  praelio.  R.  M-D.  64. 

•  Arm-chosal,  *'.  ?/(.  Satan  :  Diabolus.  St.  Fkc.  19. 
Arm-chreuchdach,  -aiche,  adj.  (Arm,  et  Creuch- 

dach).  Inflicting  wounds  :  vulnificus.  MSS. 
Arm-coise,  s.  m.  (Arm,  et  Cas),  Infantry:  peditatus. 

a.  s. 

•  Armed,  s.  m.  A  primitive  ancestor  :  princeps  fa- 

milias  auctor.     Vall.pr.pr.il.      Chald.  □^^< 
aram,  stirps.    Arab.  <».jyl  arvm.    ^'ide  larmad. 

•  Arm-eineach,   adj.    Destructive   in  war:    bello 

clarus,  qui  multos  interfecit.    Slew.      Potius 
Airm-neimhneach,  q.  v. 
Arm-ghonach,  -aiche,  o^^'.  (Arm,  et  Gon),  Wound- 
ing :  vulnificus.  Bianf.  49. 

•  Armhach,  s.f.   Slaughter :  cxdes.  Llh. 
Àrmhach,  -aiche,  adj.  (Armhach,  s.)  Destructive: 

cxitialis.   Uni.  81. 
Àr-mhagh,  -aioiie,  s.  m.  (Àr,  slaughter,  et  Magh), 
Field  of  slaughter  :  ca;dis  campus.   Glcnm.  90. 

•  Armhaigh,  s.  m.   A  buzzard  :    tuteo,  triorchcs. 

Sh. 


Arm-lann,  -na,  s.  m,  (Arm,  et  Lann),  An  armoury, 

magazine :  armamentarium.  Macf.  V. 
Arm-leònach,  -aiche,  adj.  (Ann,  et  Leon).  Stew. 

Vide  Arm-chreuchdach. 

•  Armoraich,  s.  7».  pi.  (Air,  et  Muir),    Maritime 

people,  inhabitants  of  Amiorica  :  maris  accola? 
Armorici.  O'B.    B.  Bret.  Armor.     Gael.  Thar 
muir,  i.  e.  beyond  sea  :  trans  mare. 
Arm  RÌGH,  «.  m.  King  at  arms  :  fa:cialis.  Rex  armo- 
rum, pater  patratus.   Vac.  43. 
Aumta,  -te,  -tha,  adj.  (et  pret.  part.  v.  Arm,  inus.) 

Armed  :  armatus.    Vt.  51. 
Arm,  -thaisG,  -thasguidh,  s.  f.    (Arm,  et  Tasg- 
aidh).    An  armoury,  magazine :    armarium.    Voc. 

lie. 

Arm,  -thigh,  -e,  -eak,  *.  m.  An  armoury  :  armari- 
um. Bibl.  Gloss. 

•  Arm,  -thor,  -thur,  s.  m.  (Arm,  et  Tùr),    An  ar- 

moury :  armarium.  Short.  3IS. 
'  Armuint,  -idh,  dh.  Bless :  benedice.  Sh. 

•  Armuinte,  adj.  Blessed  :  benedictus.  Sh. 
Ar.munn,  -uinn,  s.  in.  (Arm-shonn),   1.  A  handsome, 

brave  man  :  vir  forma  et  factis  prtestans.  M'Grer/. 
40.     2.  A  chief:  princeps. 
"  Abradli  am  filidh  'na  dhan, 
"  Tha  'n  t-àrmunn  do  shiol  na  Feinne." 

S.  D.  164. 
Let  the  bard  say  in  his  song,  the  prince  is  of  the 
Fingalian  race.  Dicat  poeta  in  carmine  suo,  prin- 
ceps (hie)  est  ortus  Fingaliensibus.  3.  A  chief- 
tain, head  of  a  clan  :  princeps,  vel  imperator  gen- 
tis  suae. 

"  — Chuir  dhachaidh  gach  ànmtnn  do'  thir. " 
Stew.  111. 
— Sent  each  chieftain  home  to  his  lands.     Misit 
domum  quemque  imperatorem  (sua;  gentis)  in  ag- 
rum  suum.    4.  An  officer :  prscfectus  militaris.  O'li. 
5.  A  hero  :  heros.  Macf.  V. 
'  Arn,  .«.  m.  A  judge :  judex.    Vt.  Gloss. 
'  Arn,  s.f.  The  loin,  or  flank  :  lumbus.  Llh.    Vide 
Ara. 

•  Arna,  prep.  i.  e.  "  Air  na,"  After  his,  or  its.    Vt. 

61. 
'  Arnaidh,  s.  f  A  bond,  surety,  a  band :  syngra- 

pha,  pra;s,  vadimonium,  vinculum.  Sh. et  OR. 
■  Arnuidh,  adj.  Fierce,  impetuous  :  ferox.  Vt.  101. 
Àroch,  -oicii,  -oichean,  s.f.     Vide  Àrfliaich. 
-  Aroch,  adj.   Straight :    rectus.  Sh.     Hehr.  niK 

arach,  iter  fecit,  notat  motus  dircctioncm.  Item 

^^^<  arach,    prolongatus   vel    protractus    fuit. 

Vide  Direach. 
Aroch,  -oicii,  s.f.    1.  A  little  hamlet :  viculus.  Sh. 
2.  A  summer  grazing  or  residence :   habitaculum 
a?stivum.  Sh.     Vide  Airidh.     3.  A  dwelling :  do- 
micilium.  A.  M^D.  178.  for  Àros,  q.  v. 

•  Aroile,  adv.  One  another  ;  invicem,  alius  aliiim, 

alter  alterum.    Vt.  100.     Vide  Ceile. 
Aros,  -ois,  -osan,  s.  m.f.    1.  A  mansion :    domus. 
R.  M'D.  .52.     2.  A  palace:  palatium,  aula.  3Iacf. 
V.     3.  Habitation,  dwelling,  abode  :  domicilium, 
habitatio,  scdes. 

"  Mar  chcathach  air  aros  nan  os."  Fing.  i.  363. 
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As  mist  on  the  dwelling  of  stags.     Ut  nebula  in 

habitatione  cen'orum.      4.  An  apartment :    pars 

quaedani  aedium.  Macinty,  60.     "  Arcs  nan  seùl," 

Poet,  a  sea  port.      Wei.  Arcs.     Hdn:  yy\t3  aras, 

lecto  instruxit  domum.     Arab.  {j>^js,\  aras,  open 

squares,  or  courts  in  houses. 
Arosach, -AiCHE,  «K^'.  (Aros),    1.  Habitable:  habi- 

tabilis.    Macf.   V.      2.  Abounding  in  houses,  or 

dwellings  :  abundans  aedificiis.  C.  S. 
Arosach,  -aich,  -ean,  s.  m.  (Àros),  An  inhabitant : 

incola.  Macf.  V. 
Arpag,  -aig,  -an,  s,/.  a  harpy:  harpyia.   Voc.  80. 

-  Arr,  s.  m.  A  stag  :  cer^'us.  LUi. 

'  Arra,   s.   m.   itid.     Treachery :    perfidia.    3Iacf. 
V. 
Arraban,  -aik,  s.  m.  Distress,  perplexity,  anxiety  : 

res  adversa;,  difficultas,  perturbatio.  N.  H. 
Arrabhaig,  -e,  -eax,  s.f.  Strife,  discord,  a  quan-el: 

lis,  dissidium,  jurgiuni.   W.  H.     Id.  q.  Arabliaig. 
Arra-bhalach,  -aich,  s.  m.  (Arra,  et  Balach),    A 

treacherous,  errant  fellow :  homo  subdolus,  versu- 

tus,  fallax.  Macf.  V. 

•  Arrach,  s.  m.     Vide  Arrachd,  s.  ct  Arroch,  v. 

■  Arrachar,  «.  »;.  Steering,  rowing :  gubernatio, 
remigatio.  Sh.  et  O'Ji. 
Arrachd, -AN,  s.7!i.v.f.  (An, /jWì'.  et  Riochd),  A 
spectre,  pigmy :  spectrum,  lar\a,  nanus.  A.  M-D. 
42.  Arga,  vocabulum  summae  ignominioc,  corru- 
ca,  iners,  inutilis.  Spelm.  Gloss. 

•  Arrachdach,  Ì  -aiche,  adj.  Effectual,  manly,  puis- 

•  Arrachda,      )     sant :  fortis  potens,  pollens.  Llh. 

Vf.  et  Bib/.  G/oss. 

Arrachdach,  -aiche,  adj.  (Arrachd),  1.  Ghost- 
like :  spectro  vel  larvae  similis.  2.  Unworldly : 
non  mundanus.  S/iort.  358. 

Arrachdax,  -aik,  dim.  of  Arrachd,  s.  m.  A  fairy  : 
lamia,  spectrum.  Short.  91. 

Arra-cholas, -Ais,  s.m.  (Arrachda,  adj.  et  Coslas), 
Power  :  potentia.  P.  Turn.  456. 
»  Arradh,  (Earradh),  s.  m.     1.  Merchandise :  mcr- 
ces,  res  qute  venduntur  et  emuntur.    B.  B. 
2.  An  ornament :  omamentum.  S/i.  et  O'B. 

Arraghaideach,  -aiche,  adj.  Negligent :  ncgli- 
gens.  Sh. 

Arraghàidhealach,  adj.  of  or  belonging  to  Ar- 
gyle  :  Argathaliensis.  A.  M-D.  66. 

Arra-ghloir  ,-e,  s.f.  (Arra,  5.  et  Gloir),  Foolish 
prattle,  trifling  loquacity :  garruhtas,  sermones  fti- 
tiles.  Macf  V. 

Arra-ghloireach,  -eiche,  adj.  (Arra-ghloir),  Non- 
sensical :  stultiloquus.  Macf.  V. 

Arraiceach,1  -eiche, -eile,  «fj/.  1.  Large, ample: 

Arraceil,  J  largus,  amplus.  Pep.  app.  206.  2. 
Magnanimous,  courageous  :  fortis,  intrepidus.  "  'S 
arraiceach  treud  na  h-Alba."  Macinty.  147.  Cou- 
rageous are  Albin's  race.  Intrepida  est  tribus  Sco- 
tiae. 

Arraichdean,  s.  m.  pi.  Jewels,  precious  things  : 
gemmae,  res  pretiosae.  Macf.  V. 

Arraichdeach,  \  -eiche,  -eile,  adj.     Vide  Arrai- 

Arraichdeil,     J    ceach. 


Arraichdin,  -e,  -eax,  s.f.  A.M'-D.  187.  Vide 
Araichdin. 

Arraid,  s.f.  (i.  e.  As  an  rathad),  1.  A  wandering  : 
error  viae.  Urn.  31.  49.  2.  An  en-or,  vice:  error, 
vitium.  "  Fear  Ian  arraid."  Stew.  346.  A  man 
sunk  in  vice.     Vir  vitio  plenus,  vel  demersus. 

Arraid,  adj.  A.  M^J).  106.     Vide  Arraidh. 

Arraideach,  -eiche,  adj.  (Arraid,  s.)  Enatic,  irre- 
gulai-,  wandering :  erraticus,  cnormis,  vagus.  Mac- 
infi/.  81.  84. 

Arraidh,  adj.  I.  Particular,  pecuhar  :  particularly, 
specialis.  C.  S.  Vide  Araid.  2.  Proper,  expedi- 
ent :  decens,  conveniens.  C.  S.  3.  Worthy,  trust- 
worthy :  dignus,  fiducià  dignus.  C.  S.  Vide  Air- 
idh.  Pers.  ^jS  arch,  fit,  apt.  Chald.  1''1}*  nrirh, 
decens,  conveniens,  rectum. 
-  Arraidli,  s.  m.  pi.  (Arra),  Evil  actions  :  scelera. 
OR. 

•  Arraing,  s.f.  A  stitch,  convulsions  :  laterum,  vel 

interaneorum  dolor,  convulsiones.  Llh. 
Arral,   -ail,  s.  m.    Foolish   pride,   fastidiousness : 

stulta  superbia,  fastus.    "  Gun  arral  gun  dlieòlum." 

A.  M-D.  29.      Without  pride  or  censoriousness. 

Sine  superbia  et  maledictione. 
Arralach,  -aiche,  adj.  (Arral),  Fastidious,  seeking 

too  much  indulgence :    iastidiosus.    W.  H.      B. 

Bret.  Ara-ous,  querulous. 

■  Arrchogaidli,  s.  m.    The  hound  that  first  winds, 

or  conies  up  with  the  deer  :  canis  qui  primus 
cervum  assequitur.   Sh.  et  OP. 

•  Arroch,   v.    Govern,    command :    impera,   rege. 

Short.  91.     Gr.  Ajp^w,  impero. 
Arroil,  adj.  A.  M-D.  67.     Vide  Arronta. 

•  Arronnach,  adj.  Becoming,  fit :  decens  decorum. 

Stctc.  Gloss. 
Arroxta,  adj.    1.  Bold,  daring,  confident,  high-spi- 
rited :    audax,  fidens,  intrepidus,  magnanimus.    P. 
M-D.  5.  et  Stew.  Gloss.     2.  Suitable,  competent : 
congruus,  conveniens.  <S7;.     Ir.  ?t^iyiot)c. 

•  Arruig,  s.f.    Vide  Araichd. 

•  Arruiseach,  -eiche,  adj.  Obvious :  evidens,  mani- 

festus.  Sh. 

Arrusg,  -uisg,  s.  m.  Awkwardness,  indecency :  in- 
eptia,  indecorum.  Provin. 

Ars',  Arsa,  v.  def.  Quoth:  inquam,  -is,  &c.  "  Ars 
mise,"  Said  I :  aiebam.  "  Ars  tusa,"  Saidst  thou  : 
aisti.  "  Ars  è ;"  "  Ars  esan,"  Said  he  :  inquie- 
bat,  &c.  "  Ars'  an  seamionaiche."  Eccl.  vii.  27. 
Saith  the  preacher  :  inquit  ecclesiastes  ; — used  in 
the  present  tense :  its  more  common  use  is  the 
past. 

■  Arsachd,  s.f.  ind.    Llh.     Vide  Arsaidheachd. 
Arsadair,  -e,  -eax,  ,«.  m.  (Arsachd,  et  Fear),  An 

antiquary :  antiquarius,  archseologus.   Voc.  164. 

Arsaidh, Ì  -E,  adj.  Ancient,  old:  antiquus,  longas- 

Arsaigh,  J     vus.  Beth.  43. 
one  who  relates  traditions. 

Arsaidheachd,  s.J'.  ind.  (Arsaidh),  Antiquity,  an- 
tiquities :  antiquitas,  archacologia.  Arob.  jJl  eser, 
a  history. 


vus.   Beth.  43.  44.     Arab.  tS^\  asri. 
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Arsaidhear,  -ir,  s.  m.  (Arsaidli,  et  Fear),  An  an- 
tiquary :  archaeologus.  Macf.  V. 

Arsanta,      )  -AicHE,  adj.  Old,  ancient:  vetustus. 

Arsantach,  j     Id.  q.  Arsaidh. 

Arsnaig,  s.f.  Arsenic  :  arsenica.    Voc.  55. 

Arsneul,  -il,  s.  m.   Macdoug.  45.     Vide  Airtneal. 

Arsneulach,  -AICHE,  odj.    Vide  Airtnealach. 

Arson,  pr<y).    Vide  Air  son. 

Arspag,  -aig,  -an.    Tlie  larger  species  of  sea-gull : 
larus  major.   C  S. 
'  ^rsuidli, )       ,._  ^.j^_  ^i^^^      yjjg  Arsaidh. 

•  Arsuigh,  J      •' 

•  Arsuigheachd,   s.f.    Voc.   163.      Vide  Arsaidli- 

eachd. 

•  Art,  adj.  Noble,  brave :  nobilis,  fortis.    Vt.  Gloss. 

•  Art,  s.  m.     1.  A  bear :   ursus,  arctos.  Llh.     2. 

Flesh  :  caro.  O'R.  3.  A  limb  :  artus.  Sh.  et 
O'R.  4.  A  house,  tent :  domus,  tentorium. 
Llh.     5.  A  stone  :  lapis.  Llh. 

•  Artach,  -aiche.     1.  adj.   (Art,  5.)   Stony  :  lapi- 

dosus.  Sh.  2.  s.  A  quarry :  lapidum  fodina. 
Sh. 

•  Artach,  adj.  Noble :  nobilis.    Vail.  Celt.  Es.  79. 

•  Art-chaileir,  s.f.  A  quarry :  lapidum  fodina.  LVi. 
Artlaich,  ^  -IDH,  DH,  V.  il.  Overcome,  overmatch, 
Artluicii,  f     nonplus  :    supera,   viribus   vince,   ad 

incitas  rcdige.  "  Dh'  artluich  e  orm."  C.  S. 
He  has  nonplussed  me.  Redegit  me  ad  incitas, 
me  viribus  superavit. 

•  Artragham,  v.  a.  I  do  make  :  facio,  efficio.    Vt. 

Gloss. 

Aruinn,  dat.  of  Ara,  A  kidney.  "  Mu  d'  àntinn." 
3Iaciiity.  60.  Around  thy  kidneys  :  circum  renes 
tuos. 

Aruinn,  -e,  -ean,  s.f  A  forest;  properly  a  deer 
forest :  saltus,  cervorum  receptaculura.  Macinty. 
29.  "  Gheibhte  bruic  agus  feidh  air  a  h-ànihin." 
Stew.  409.  Badgers  and  deer  were  to  be  found 
in  its  forest.  Meles  cervique  inveniri  possent  in 
saitu  ejus.  Arab.  [jJj*  aryii,  a  forest,  the  haunt 
of  a  hon. 

Arus,  s.  m.    Short.  106.     Vide  Aros. 

As,  prep.  1.  Out,  out  of:  ex.  "  Agus  ithidh  iad 
gach  craobh  a  ta  fas  dhuibh  as  a  nihachair."  £!cs. 
X.  5.  And  they  shall  eat  every  tree  which  grow- 
eth  for  you  out  of  the  field.  Et  absument  omnem 
arboreni  quit  oritur  vobis  ex  agro.  "  A,"  for  as, 
is  commonly  used  before  nouns  with  an  initial  con- 
sonant. "  jI  tigh  na  daorsa."  Ecs.  xx.  2.  Out 
of  the  house  of  bondage.  E  domo  ser\-itutis.  2. 
Including  in  itself  the  same  meaning,  as  if  join- 
ed with  the  objective  pronoun  è :  vim  eandam 
adhibcns,  quasi  cum  è,  pron.  conjunctum  foret. 
"  Cha  d'thug  mi  ni  sam  bith  as."  I  took  nothing 
nut  of  it.  Sumsi  nihil  fj- fo.  3.  Adverbially  used 
(without  its  regimen),  denoting  extinction  :  extinc- 
tionem  vel  interituni  denotat.  "  Tha  'n  solus  air 
dol  m."  The  light  is  gone  out.  Lux  cxtingui- 
tur.  "  Cuir  as  dlia."  Destroy  him,  or  it.  Con- 
(lonfice  cum,  vcl  id.  "  Dubh  as."  J$lot  out  : 
dele.  "  Chaidh  as  dha."  He  perished :  pcriit. 
4.  In  like  manner,  used  to  denote  escape  :  effugium 


denotat.  "  Chaidh  e  as."  He  escaped :  effugit. 
"  Agus  ithidh  iad  iad  fuigheal  an  ni  sin  a  theid 
as."  Ecs.  X.  5.  And  they  shall  eat  the  residue  of 
that  which  is  escaped.  "  Absumentque  residuum 
(ejus  rei)  quod  evasit.  "  Leig  as."  Let  go :  de- 
mitte.  "  Leig  as  e."  Let  him,  or  it,  go  :  demitte 
eum  vel  id.  "  Cia  as?"  adv.  Whence?  unde? 
"  As  an  aghaidh,"  adv.  To  the  face,  outright : 
in  OS,  coram.  "  As  a  cheile,"  adv.  Loosened, 
disjointed  :  disjunctè,  luxate  "  Air  chor  as"  adv. 
Ecs.  X.  5.  So  that :  ita  ut.  (Potius,  a's,  pro  a- 
gus).  Conjoined  with  personal  pronouns  ;  As,  forms 
asam,  asad,  aisde,  asainn,  asaibh,  asda.  Manx. 
Ass.  Wei.  As,  prefix,  giving  an  idea  of  parting, 
or  separation.  Ow.  Arm.  A  ;  from  Corn.  A,  an, 
a'n ;  from,  from  the.     Lat.  Ex.     Gr.  'E;.     Pers. 

j?  az,  from,  out  of;  ^^  j!  az  an,  from  that.  Jones. 
Gael.  "  As  an,"  outof<Ae, 

•  As,  s.f.  An  ass  :  asinus.     Vide  Asal. 

A's,  conj.  for  Agus,  And  :  et.  (This  is  the  true 
orthography  of  affus  contracted ;  'its  also  may  be 
used.  Is,  though  in  most  frequent  use,  appears 
to  be  imjiroprr. 

•■  As,  verb.  def.  Is  :  est.  •'  As  feoil  e."  B.  B.  et 
Eòin.  iii.  C.     It  is  flesh :  caro  est.     Vide  Is,  v. 

A's,  r.  def.  (i.  e.  A,  rel.pron.  et  Is,  v.  def.  contracted  's), 
Wliich  is,  or,  are :  qui  est,  vel  qui  sunt.  "  Tliriath 
a's  treine  th'  aig  Cormac.  Fing.  i.  119.  Thou 
bravest  chief  that  Cormac  owns  (lit.  who  is  to 
Cormac).  Princeps  strenuissime  qui  est  Cor- 
maco. 
♦As,  s.7n.      I.  Milk:    lac.  Sh.      2.  Ale,    beer: 

cerevisia,  zythum.  Vail,  in  Voc.  Arab.  (j~U«*c 
asas,  wine  :  (j~j*»x  asiis,  giving  little  milk.  3. 
A  waterfall :  cataracta.  O'B.  Vide  Eas.  4. 
An  ear:  auris.  Vail.  Celt.  Es.  81.  Gr.  O'j;. 
5.  As,  asa,  A  shoe  :  calceus.  O'B.  (Quoting 
book  of  Fermoy).  ^'ide  Osan  6.  Drink  :  po- 
tus.  O'If.    7.  adj.  Projected :  designatus.  O'H. 

•  Asa,   adj.  comp.   Easier ;    facilior.    Macinty.  20. 

Vide  Fhusa. 

•  Asach.  adj.  (As,  5.),  Shod ;  calceatus.  Llh. 

'  Asach,  -aicli,  s.  m.  A  shoefnaker :  sutor.  Sh.  et 

O'B. 
•Asach,   adj.    (As,   1.),    Milky,   watery:    lacteus, 
aquosus.  Sh. 
Asad,  ~i  prep,  conjoined  with  2rf.  ^ers. /wwi. 

AsADs',  >■    sing.  Out  of  thee :  ex  te.    Sahn. 

Asadsa,  ««pA.J    xxxi.  1.     "  ladsan  a  dh' carbhas 
asad."    Sedm.  xvii.  7.      They  who   trust   in   thee. 
Illi  qui  confident  ex  te. 
Asaibii,  ^  prep,   conjoined   with   2d  pers. 

pron.jjl.  Out  of  you:  ex  vobis. 


AsAiniis' 


^vsAllJils  /-    pivn.  pi.  V 

Asaibhse,  emph.  }    Macf.  V. 

Asaid, -IDH,  DH,  ?•./).  B.M'D.  S18.  Vide  Aisead,  f. 

Asaid,  -e,  4-.  m.  B.  M'D.  332.     Vide  Aisead,  .v. 

AsAio,   1^ -AiNN,  s./.  Apparatus.  ./4.  i>/'Z>.  27.    Vide 

Às-AiN,  j     Àsuing, 

As-AiNN,  1  prep,  {con'jo'ined  v/'ith  1st  pers.  pron. 

AnAììiKE,  emph.  ^   pi.)    Out  of  us:  ex  nobis.  Macf 
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ÀsAiKN'EACH,  -EicHE,  (sometimes  Àsaigeach),   adj. 

(Àsain),  Well  furnished  :  bene  instructus.    C.  S. 
AsAiR, -E, -EAN',  s./.     1.  Hamess :  phalerae.    Macf. 

V.  Vide  Fasair.     2.  Asarabacca,  a  certain  plant : 

asarum.    Voc.  59.     Arab.    'ij*J^   asiret,  a  beast  of 

burden.     Hebr.  ^IDN  esur,  vinculum. 

•  Asaire,  s.  m.  (As,  s.  et  Fear),  A  shoe-maker :  su- 

tor.  Llh. 
AsAL,  -AIL,  s.  m.  An  ass  :  asinus.  Llh.     Goth.  Asi- 

lu.   UlphU.     B.  Bret.  Asen,  asyn.     Chald.  b'S.y  at- 

sel,  piger. 
AsAM,  Ì  jtrep.  (conjoined  with  \st  pers.  pron. 

AsAMs',  >    sing.)    Out  of  me :  ex  me.     Vail. 

AsAMSA,  emph.}     Gr.  75.  Macf.  V. 

•  Asan,  s.  m.    1.  A  hose.  Llh.     Vide  Osan.      2. 

\  staff:    baculum.     Valt.  pr.  pr.  76.      Pers. 
Jòj^l  auzend,  armour. 

•  Asan,  adv.    (i.  e.  An   Sin),     There,   then :    ibi, 

tunc.  St.  Fiec.  24.     B.  Bret.  A  han,  a  hano. 
ry      •  Asanta,  i.  e.  Eas-aonta,  s.  f.    Sedition  :  seditio. 
Sh.  et  OR. 

•  Asard,  -aird,  s.  m.    Debate  :  disceptatio.    Sh.  et 

O'B. 

•  Asardoir,  s.  m.   A  litigious  person  :  homo  litium 

cupidus.  Sh.  et  O'B. 
»  As-bheanailt,  s.f.  Exception :  exceptio.  Voc.  99. 
AsBHUAiy,  -E,  s.  /.  Stubble :  stipula.  "  Mar  as- 
bhtiaiii  foinih  'n  ghaoith."  Salm.  Ixxxiii.  13.  As 
stubble  before  the  wind.  Ut  stipula  coram  vento. 
Provincially,  it  also  means  the  pasture  or  foggage 
of  a  reaped  corn  field. 
Asc,  -Also,  -AN,  «.  m.  A  snake,  adder :  anguis,  vipe- 
ra.  Macf.  V. 

» Ascaim,  v.    I  enquire,  ask,  beg :    quaero,   rogo, 
supplico.  Sh.  OR.  et  Vail.  Celt.  Es.  87.     Sax. 
Askion.     Kalmuc.  Asoc,  to  ask. 
Asc.iiLL,  s.f.     Vide  Asgall. 

•  Ascairt,  s.  f.  (As,  prep,  et  Cairt),    A  budding, 

sprouting  :  gemiinatio,  gemmatio.  R.  M'D.  145. 

AscALL,  -AiLL,  s.  lit.  (As,  preji.  et  Call),  1.  A  loss: 
damnum.  Macf.  V.  "  Ascall  earraich."  Steio.  400. 
Loss  of  cattle  in  sgring.  Clades  inter  pecora  per 
vim  hiemis.  2.  An  onset,  attack  :  impetus.  3Iacf. 
V.  3.  Flowing  of  the  tide :  fluxus  maris.  Sh.  et 
J/Z.  272. 

Ascall,  *.  m.  Llh.     Vide  Asgall. 

AscALL,  adj.  Mangled  :  laceratus.  3Iacf.  V. 

AscAOiy,  -E,  ad/.  {As,  prep,  et  Caoin),  1.  Unkind, 
harsh  :  inimicug,  durus.  "  Breugan  ascaoin."  R. 
M'D.  318.  Unkind  falsehoods  :  mendacia  inimi- 
ca.  2.  Stubboni :  contumax.  "  Ginealach  as- 
caoin agus  ceannarcach."  Salm.  Ixxviii.  8.  Ed. 
1807.  marg.  A  stubborn  and  rebellious  genera- 
tion. Generatio  contumax,  et  rebellis.  "  Caoin 
air  ascaoin."   Inside  out :  versipellis.  R.  M'D.  146. 

AscAOiN",  -E,  s.f.  1.  Unkindness,  harshness,  enmity  : 
inclementia,  inhuraanitas,  inimicitia.  R.  3I'D.  146. 
2.  A  curse,  excommunication  :  maledictio  ecclesi- 
astica.  Sh.  et  O'R.  "  Ascaoin  eaglais,"  "  Ascaoin- 
teas  eaglais."  R.  M'D.  Excommunication  :  diree 
Vol.  I. 


ecclesiasticae.      Wei.  Asgen,  harm,  damage.    Pen. 
(_^LS5jl  azhan,  grief,  anguish. 

AscAoiNEACii,  -EicHE,  adj.  (Ascaoin),  Fierce  :  fe- 
rox.  Steic.     Chcdd.  t3^Ii'^*  askenaz,  a  war  man. 

AscAoiNEAciiD,  S.f.  ind.  ( Ascaoincach),  Brutality, 
ferocity :  sa:vitia,  feritas.  A.  M'D.  132. 

AscAoiNTicH,  -IDH,  DH,  V.  a.  (Ascaoin,  s.)  Curse, 
excommunicate  :  maledice,  fulmine  ecclesiastico 
feri,  e  fidelium  communione  ejice.  Sh. 

AscART,  -AiRT,  s.  m.  Tow,  coarse  lint :  stupa.  C.  S. 

AscNADH,  -AiDH,  s.  771.  Mounting,  ascending:  as- 
censio,  actio  scandendi,  ascendendi.  "  Ascnadh 
thonn  air  an  leirg."  Steic.  556.  The  ascending  of 
billows  upon  the  strand.  Ascensio  fluctuum  in 
littus.  "  Ascnadh  claon,"  Oblique  ascension : 
ascensio  obliqua.  "  Asaiadh  direach,"  Right  as- 
cension :  ascensio  recta. 

•  Ascnaim,  v.  n.  I  go,  enter  :   eo,  ingredior.    Vt. 
192. 

AscuiL,  s.  m.  R.  M'D.  165.     Vide  Asgall. 

Aso A,  prep.     Vide  Asta. 

AsDAR,  -AIR,  R.  M'D.  318.     Vide  Astar. 

AsDARACH,  -AicHE,  adj.  Stcio.  154.  Vide  Asta- 
rach. 

A  SEADH,  adv.  Yes  :  imo,  ita.  Vt.  13,  89.  Vide 
Seadh. 

AsGAiLT,  -E,  -EAN,  S.f.  A  retreat,  shelter :  recepta- 
culum,  refugium. 

"  An  asgailt  bheann  is  choilltean  aosda." 

S.  D.  288. 
In  the  retreat  of  mountains  and  aged  woods.     In 
receptaculo    montium    et    vetustarum    sylvarum. 
Hebr.  ^li'X  ashl,  a  grove  ;  lucus. 

AsGAiR,  -E,  -EAN,  S.f.  (Aos,  et  Gair,  v.)  A  chroni- 
cle, record :  chronicon,  annales.  Chald.  iTIDrK 
ascarah,  recordatio.    Vail,  in  J'oc. 

AsGAiRT,  s.  m.  Macinty.  93.     Vide  Ascart. 

AsGAL,    1^  -AILL,  -EAN,  s.  m.     1.  The  arm-pit :  ax- 

AsGALL,  J  ilia.  Llh.  2.  An  embrace :  amplexus. 
Stew.  176.  3.  Tlie  bosom  :  gremium.  Macf.  V. 
Wei.  Asgell,  a  wing.  B.  Bret.  Ascle,  asgle.  Germ. 
Achsel,  a  shoulder.  Arab.  JIajI  askal,  baggage. 
Hebr.  b'^'iH  atzd,  axilla. 
'  Asguidh,  adv.     Vide  Nasgaidh,  et  Aisgidh. 

AsGuiLL,  s.f.  R.  M'D.  165.     Vide  Asgall. 

AsGUL,  -AL,   -ALL,  s.  m.    A.  M'D.  93.      Vide  As- 

,  gall- 

Asia,  s.  f.  Pars  mundi  orientalis,  patria  Deorum. 
Vide  Wachter  in  Voc. 

As-iNXLEACHD,  ^/.  -AN,  (As,  prep,  et  Innleachd),  A 
destructive  artifice  :  insidise.  Salm.  xxxv.  20. 

As-iNNLEACHDACH,  -AICHE,  adj.  (As-innleachd), 
Plotting  ruin  :  exitium  meditans.  C.  S. 

A  sios,  adv.     Vide  Sios. 

AsLACH,  -AiCH,  -AicHEAN,  s.  m.  A  request,  tempta- 
tion :  petitio,  tentatio,  illecebrae.  Llh. 

AsLACH,  -AiCH,  -EAN,  s.  m.  1.  A  bosom  :  sinus,  gre- 
mium. Macf.  V.  "  'S  trom  'acain  air  aslaich  na 
gaoithe."  S.  D.  296.  Deep  is  his  moan  on  the 
bosom  of  the  wind.  Grave  est  suspirium  ejus  in 
K 
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sinu  vemi.  2.  Entreaty,  supplication  :  supplica- 
tio.   1  Righ.  viii.  28.  marg.     Vide  Asluchadh. 

AsLACiiAD»,  -AiDH,  s.  ill.     Vide  Asluchadh. 

AsLAiCH,  -iDii,  DH,  V.  a.     Vide  Asluich. 

As  LETir,  prep.  In  behalf,  for  the  sake  :  vice,  causa. 
Vide  Leth. 

Asluchadh,  -aidii,  s.  m.  et  jyres.  part.  v.  Asluich. 

1.  Entreaty,  earnest  supplication  :  supphcatio,  sup- 
plex  obsecratio.  "  Na  foluich  thu  fein  o  m'  as- 
luchadh." Salm.  Iv.  1.  Hide  not  thyself  from  my 
supplication.  Ne  abscondas  te  a  mea  depreca- 
tione.  2.  Tlie  act  of  entreating,  or  supplicating: 
actio  supplicandi.  •'  Bha  e  'g  ashicfuulh  oirn." 
C  S.  He  was  entreating  us :  supplicabat  no- 
bis. 

Asluich,  -idh,  dh,  v.  a.  et  n.  1.  Entreat,  supph- 
cate :  ora,  supplica.  "  Agus  air  an  Tighearn 
dlt  asluich  rai."  Salm.  xxx.  8.  And  imto  the  Lord 
I  made  supplication.   Et  Jehovam  deprecatus  sum. 

2.  Request,  desire  :  roga,  pete.  3Iacf.  V. 

AsNA,   Asnadii,   -AIDH,  -AIDHEAN,   s.  m     A  rib  : 

costa.     Plur.  Asnadlia.   Glenm.  69.   Short.  149. 

Vide  Aisne. 

'  Asnach,   i.  e.   Aisnean,    Ribs  :    costa?.   R.  M'D. 
135. 
AsNACHADH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Asnaich.  A.  M'D. 

19.  189.     Vide  Asluchadh. 
Asnaich.  -idh,  dh,  v.  a.  et  n.     Vide  Asluich. 
As-ONOlR,  s.f.     Vide  Eas-onair. 
Asp,  -a,  -an,  s.f.  An  asp,  an  adder  :  vipera. 

"  Mar  asp  's  a  h-eùrr  'iia  cluas."     Kirk.  Salm. 

As  the  adder  that  stoppeth  its  ear,   (lit.  its  tail  in 

its  ear).     Quasi  aspis  obturans  aurem  suam,  (lit. 

cauda  ejus  in  aure).      Vox  Greeca,  vel  Lat. 

•  Asparag,  s.f.  Asparagus.    Voc.  58. 

ÀsRAN,  -A IN,  -AN,  «.  1)1.  A  forlom  object,  a  desti- 
tute wanderer  :  homo  miser,  egenus,  inops  erro. 
"  Bu  tusa  athair  nan  lisran."  Turn.  191.  Thou 
wast  the  fiithcr  of  the  destitute  wanderers.  Tu 
eras  jjater  miserorum  erronum. 

AsKANNACii,  -AiCH,  s.  ill.  (Astar),  A  stranger,  guest, 
traveller,  a  way-faring  man  :  peregrinus,  hospes, 
viator,  cxtrancus.  Llh. 

•  Asrus,  s.f.  i.  e.  Aisir,  A  path,  or  way:  semita, 

via,  exitus.  Stew.  574.  Plur.  Asruisi,  Vt.  98. 
Vide  Aisir. 

•  Assain,  .?.  m.pl.    Plates,  greaves:  lanunac,  ocreae 

militares.  Llh.  "  Agus  do  bhadar  assain 
phrais  air  a  luirgnibh."  B.  B.  1  Sam.  xvii.  6. 
And  greaves  of  brass  were  upon  his  legs.  Et 
tibialia  chalybia  erant  super  pedes  ejus.  Bez. 

•  As  seadh,  adv.  It  is  so,  yes  :  sic  est,  ita  est,  eti- 

•  am.    St.  Ficc.  1.  2.  et  29.      Imjiroperly  for  Is 
scadh.     Vide  Is,  v.  ct  Seadh. 

•  Assuan,  s.f.  Bi/il.  Gloss.     Vide  Asbhuain. 
Ast',   \prep.  (conjoined  with  3dpers.pron.pl.)  Out 
.\sTA,  J     of  them  :  ex  iis. 

" A'  tearnadh  astu  beò."  S(dm.  cxli.  10. 

Escaping  out  of  them  with  life,  (alive).     Effugicns 
ex  iis  vivus. 
A.STAIL,   -E,  -EAN,   *. /.    A   dwelling:    domicilium. 
Mwdoug.  146.      Wei.  Adail,  a  building,  edilice. 


AsTAiR,        Ì  -IDH,   dh,  f.  n.    (Astar,  s.)    Journey. 

Astairich,  j  go  a  journey,  proceed  on  your  way: 
fac  iter,  progredere.   OR. 

Astar,  -air,  s.  m,  1.  A  journey  :  iter.  "  Agus 
chuir  e  astar  thri  làithean  eadar  e  fein  agus  lacob."' 
Gen.  XXX.  36.  And  he  set  three  days'  journey 
between  himself  and  Jacob.  Interposuitque  iter 
triuni  dierum  inter  sese  et  Jahacobum.  2.  Way, 
progress,  speed,  celerity  :  cursus,  progressus,  (eun- 
do)  festinatio,  celeritas. 

" chuir  e  m'  astar  a'  maillead."    Turn.  7. 

It  has  retarded  my  speed.  Tardavit  meam  celeri- 
tatem.  3.  A  voyage :  cxpeditio,  peregrinatio. 
Macgr.  28.  Wcl.  Aystre.  Lat.  Astrum,  quippe 
nietitur  cursum  temporum.  Gr.  'Aarr,^,  'Anrm. 
Aral.  jÌ3m,\  astur,  lines,  rows.  Chald.  ^^^D^i 
astir,  Stella. 

AsTARACH,  -aiche,o^'.( Astar),  Journeying,  speedy: 
iter  faciens,  celer,  exjieditus.  Macdcntg.  205.  et 
C.  S. 

AsTARAiciiE,  -E,  -EAN,  *'.  III.  (Astar),    A  traveller : 
viator.   C.  S. 
-  Astarthoir,  s.  in.  (Astar,  et  Thoir),    A  porter  : 

bajulus.  Llh. 
•  Astas,  s.  m.  A  spear,  javelin  :  hasta,  hastile.  Llh. 

AsTA-SAN,  prep,  eiiiph.  Out  of  them  :  ex  illis  ipsis. 
Vide  Asta. 

A  STEACH,  adv.  (i.  e.  Anns  an  teach.  In  the  house  : 
in  domo).  1.  Within  :  intus,  intra,  vel  in  domo. 
2.  To  within,  into  :  in,  ad  intus.     Vide  Steach. 

As-THARRUING,  -E,  -EAN,  s.  f.  iud.  (As,  prep,  et 
Tarruing),   Abstraction  :  abstractio.    Macf.   V. 

A  STroH,  a/lr.  (i.  e.  Anns  an  tigh).  In,  within :  intus. 
C.  S.     Id.  q.  A  steach. 

A  suAS,  adv.  Upward  :  sursum.  More  frequently 
Suas,  q.  v. 

AsuiBH,  Ì /»'fp.  conjoined  with  Zd.pers.pron. 

AsuiBHSE,  ««/>/(.  J  pi.  Out  of  you:  ex  vobis.  Gram. 
128.     Vide  Asaibh. 

AsuiG,    Ì  -E,   -EAN,  S.f.   Apparatus,   one   or   more 

AsuiNG, /-    tools,  or  instruments:    apparatus,  unum 

AsuiNN, ^  vel  plura  opificis  instrumenta.  Marintg. 
58.  2.  A  weapon :  telum,  ferrum.  "  B'  olc  ;ui 
àsuig  e  's  a  chabhaig."  Macintg.  4.  A  bad  wea- 
pon it  was  in  the  strife  (of  battle).  Fuit  inutile 
telum  in  concursu  (prcclii). 

AsuiNN,  \pr(p.  conjoined  with  Ist.pers.pron. 

AsuiNNE,  ew/)//.  j  pi.  Out  of  us  :  e  nobis.  Vide 
Asainn. 

AsuiNNEACH,  -EicME,  adj.  (Àsuinn),  Well  furnish- 
ed, or  equipped  :  bene  instructus.    C  S. 

As  ÙR,  adi:  (As,  jirep.  et  Ur,  adj.),  Anew,  afresh, 
recently  :  denuo,  rursus,  reccntèr.   ?Iacinty.  139. 

Ar,  s.m.ind.  A  swelling:  tumor,  inflatio.  Stew.  253. 

At, -AIDH  ,Dii,  V.  n.  1.  Swell:  turge,  intume.  "  Ni 
mo  a  dh'al  do  chos.  Dcut.  viii.  4.  Neither  did 
thy  foot  swell.     Nee   pes   tuus    intumuit.     Aral/. 

>  "  *;i  abt,  swelled  with  drinking. 
AtÀ,  pres.  iiui.  siihsl.  verb.   Bi.     Am,   art,   is,   are : 
sum,  es,  est,  &c.   Salm.  pass,  frequently  contract- 
ed 'tà.     Vide  BÌ,  V.  and  Thà.    Jr.  JIcca.    Chald. 


ATH 


75 


ATH 


''jTiiaiti.  Gr.  •■To.i.  Term'm.  3d.  pers.  sinff.  pras. 
med.  etpass. 

•  Atach,   s.  m.     1.  A  request :    petitio.     Vt.  102. 

2.  (At,  s.)  Fermentation :  fermentatio.  Sh. 

Atadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  At.  A  swell- 
ing :  inflatio,  tumor,  actio  intuQiescendi,  vel  tur- 
gendi.    Tem.  iii.  104. 

Ataich,  -idii,  dh,  «•.  a.  Entreat,  request :  obnixe 
roga.  supplex  pete.  A.  M'D.  187.  "  Agus  do 
ghabh  Eimir  agus  na  mnà  uile  aga  atach."  Vt.  22. 
And  Emir  and  all  the  matrons  began  to  entreat 
him.  Itaque  Emira  et  mulieres  omnes  cceperunt 
obsecrare  eum. 

Atàid,  (i.  e.  Tha  iad),  3d.  pers.  pi.  pres.  ind.  v.  Bi. 
They  are  :  illi  sunt.  "  Gu  geur  ataid  ag  amharc 
orm."  Salm.  xxii.  17.  JSd.  1753.  Intensel}',  they 
are  gazing  upon  me.  Sedulo  illi  sunt  intuentes 
in  me.     "  A  taid."  Ifoss.  Salm.  ibid. 

Ataig,  -e,  -eas,  s.  f.  A  stake,  or  palisado :  stipes, 
vallus,  sudes.    C.  S. 

ArÀnr,  Ì  (i.e.  Tha  Mi),  \st.  pers.  sing.  pres. 

Atàimse,  e«i/jA.  j  iud.v.^i.  I  am  :  sum.  "  Ataim 
a'  faghail  cuidich'  uaith'."  Ifoss.  Salm.  xxviii.  7. 
I  receive  (lit,  I  am  receiving)  aid  from  him.  Sum 
accipiens,  i.  e.  accipio,  auxilium  ab  eo. 

Atài.m,  s.  m.   Tlie  name  of  God.  Si».  Par.  Lxvi.  7. 

•  Ataimheachd,  s.f.  Redemption  :  redemptio.  Llh. 
Ataireachd,  s.f.  ind.  (At,  v.),  Swelling,  raging  of 

waters  :  maris,  vel  aquarum,  aestus,  fremitus,  elatio. 
"  Feuch,  mar  leòmhan  thig  e  fiios  o  ataireachd 
lòrdain.  ler.  xlix.  19.  Behold,  as  a  lion  he  shall 
come  up  from  the  swelling  of  Jordan.  Ecce,  qua- 
si leo,  ascendet  ex  elatione  aquarum  Jardenis. 
(supra  altitudinem  Bez.) 

•  Ataiseach,  adj.    Blasphemous :  Dt- o  maludicens. 

Hh.     Vide  Athaiseach. 
'  Atamaoid,  v.  i.  e.    "  Tha  sinn."     We  are  :  nos 
sumus.    Vail.  Gr.  82. 

•  Atamaoidne,  emph.  i.  e.  "  Tha  sinne."  We  are : 

nos  sumus.    Urn.  149. 
«  Ataolr,  !•.  i.  e.  "  Tha  thu."     Tliou  art :  tu  es. 
Vail.  Gr.  85. 
Atas,  for  Ataidh,  fiit.  v.  At.     Tem.  vii.  157. 

•  Atathaoi,  i.  e.  "  Tha  sibh."     You  are  :  vos  estis. 

B.B. 

•  Atchiu,  verb.   i.  e.    "  Chi  mi."      I  see :    video. 

Bian/.  30.  2. 

At-cuisle,  s.  m.  (At,  i:  et  Cuisle),  Aneurism :  a- 
neurismus. 

Ath,  adj.  Tlie  next:  proximus.  "  An  alh  uair." 
C.  S.  The  next  hour :  hora  proxima  ;  but  more 
frequently  used  as  an  iterative  particle,  or  prefix, 
indicating  the  repetition  of  its  adjunct ;  equivalent 
to  the  Latin  and  English,  Re.  Lat.  Ad.  Wei. 
At,  ad.     Arab.  ilÀs  att,  repeating  over  and  over. 

Ath,  -aidh,  dh,  v.  «.  1.  Flinch,  shrink  from  :  re- 
trocede,  tergiversare.  A.  M'D.  142.  "  Na  seòid 
nach  athadh  an  cruadal."  Oran.  Thu  heroes  who 
would  not  shriidi  (from)  hardship.  Strenui  qui 
non  retrocederent  (ab)  re  arduà.  2.  Hesitate,  re- 
fuse :    haesita,   aversare.    A.  MD.  83.      3.  Spare, 


pity :  parce,  miserescere.  "  Bha  mi  g'  athadJi 
dha."  C.  S.  I  was  sparing  of  him,  or  it.  Parce- 
bam  illi. 

Ath,    I  pi.   -AN,   -AxxAN,  s.f.   A  kiln  :  clibanum. 

Atha,  j  Macf.  V.  "  Deireadh  na  luinge,  bàth- 
adh ;  deireaclh  na  h-àl/ia,  losgadh."  Prov.  The 
fate  of  the  ship  is  sinking  (lit.  drowning) ;  the  fate 
of  the  kiln,  burning.  Sors  navis,  raergere,  sors 
clibani,  urere.  '•  Ath-a.ò\\."  A  lime-kiln  :  fornax 
calcaria.  "  .(4M-chreadha."  A  brick-kiln :  late- 
raria.  Gr.  "A/e'w,  uro.  Hebr.  HN  ach.  \as  in  quo 
ignis  accenditur. 

•  Atha,  s.f.  i.  e.  Aimsir.    P.  Turn.  450. 

Ath,  -an,  s.  m.  A  ford  :  vadum.  "  Mar  sin  bithidli 
nigheana  Mhòaib  aig  àthaihh  Arnoin."    Isai.  xvi. 

2.  So  shall  the  daughters  of  INIoab  be  at  the  fords 
of  Amon.  Sic  erunt  filia;  Moabi  ad  vada  Arno- 
nis.  ''  Àtlui-c\iaX\\."  Dublin  :  Eblana.  i.  e.  Hurdle- 
ford.  Vadum  cratium.  Keat.  Manx.  Aagh.  Pers. 
isTlil  adauk,  vadum.  Germ.  Ach,  elementum 
aquae ;  acha,  flumen.  Wacht.  Hindost.  thah. 
•Atha,  s.  m.  1.  A  blast  of  wind:  flaraen,  fla- 
tus. OR.  Gr.  "Aw,  flo.  2,  The  cud:  ruma. 
Llh. 

'  Athach,   «.  m.  Desire,  request :    rogamen.    Llh. 
Vide  Atach. 
Athach,    -aich,   s.  m.     1.  A   giant :  gigas.    .S'.  D. 
186.     Id.  q.  Aitheach.     2.  Waves  :  fluctus.    Llh. 

3.  A  space  :  spatium.  Llh.     Arab.  p-Latvi'l  akhah, 

unpolished,  rude  men :  IsUac  uta:,  a  bold,  or 
strong  man. 

Athach,  -aiche,  adj.  (Athadh,  *■.)  Bashful,  modest : 
pudibundus  3Iacf.  V.  2.  Ashamed :  pudore  suf- 
fusus.  C.  S.  3.  Terrible :  terribilis.  C.  S.  4. 
Sparing,  pitying  :  parcens,  miserescens.   C.  S. 

Athadh,  -aidh,  s.  m.  el  pres. part.  v.  Ath.     1.  Fear, 
dread,  timidity :  timor,  pavor. 
"  Thainig  raise  o  na  Fiannaibh, 
'•  Daoin'  o  chian  a  bha  gun  athadh." 

3tGreg.  116. 
1  am  descended  of  the  Fingalians,  men,  of  old, 
who  were  fearless.  Ortus  sum  (lit.  veni),  Finga- 
liensibus,  hominibus  antiquitus  qui  erant  absque  pa- 
vore.  2.  Modesty,  bashfulness :  modestia,  pu- 
dor.  C.  S.  Reverence,  homage  :  reverentia,  vere- 
cundia.  R.  M'D.  180.  4.  Shame:  pudor.  5.  The 
act  of  sparing,  or  pitying :  actus  parcendi  vel  mi- 
serescendi.     Vide  Ath,  v. 

Athaich,  -idh,  dh,  v.n.   C.  S.     Vide  Ath,  v. 

Athaich,  s.m.  pi.  ot  Athach.  1.  Giants:  gigan- 
tes.  2.  Yeomen,  husbandmen  :  agricolae.  Llh. 
"  Athaich-thuatha,"  i.  e.  "  Thuathach."  Tlie  At- 
tacotti ;  northern  giants  :  gigantes  septentrionales. 
O'Con.  Prol.  ii.  71. 

•  Athaile,  s.f.  Inattention  :  incuria.  Llh. 
Athailt,  -e,  -ean,  s.  m,  A  scar :  cicatrix.    Voc.  25. 

etMacf.  V. 
Ath-ainm,  -e,  -an,  -ANNAN,  s.  m.  (Ath,  et  Aimii), 
1.  A  second  name  :  agnomen.    C.  S.     2.  A  nick- 
name :  nomen  contumeliosum.  C.  S.    Wei.  Adenw. 
K  2 
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Athainne,      )  s.  m.    (Ath,  Theine),  pi.  Embers  : 
Athaintean,  j    favillffi.  Llh.  et  C.  S. 

Athainte,  -ean,  s.  m.  A  fire-brand :  torris.     Vide 

Aithine. 
Athair,  -\K,pl.  AiTHRiCHE,  -EAN,  s.  m.  A  father : 
pater. 

"  Bi-sa  mar  d'  athair  a  Ghaill."  Tern.  iii.  121. 
Be  thou  as  thy  father,  O  Gaul !  Esto  tu  sicut 
tuus  pater  O  Galle.  "  Sean-athair,"  contracted 
"  Seanair."  A  grand-father :  avus.  "  Athair 
ceile,"  "  Athair  cleamhna,"  "  Athair  cleamhnuis." 
A  father-in-law  :  socer.  Vof.  12.  et  Llh.  "Athair 
baisdidh."  C.  S.  A  god-father :  pater  lustricus, 
susceptor.  "  Athair  faoiside."  3Iarf.  V.  A  father- 
confessor  :  sacerdos  a  confessionibus.  "  Athair- 
aigheachd."  Sk.  et  OB.  (Vide  Faigh).  "  Athair- 
dhiobhadh."  Ll/i.  (Vide  Diobhadh).  "  Athair- 
mhaoin."  Voc.  164.  A  patrimony  :  patrimonium. 
"  Athair  an  dlighe."  L//i.  A  father-in-law :  socer. 
Wei. Tad.  Arm.Tat.  Germ.Teyte,  abt,  xtte.  Basq. 
Aita.  Laf.  Attavus.  Gr.  Attu,  riira,  Pater.  Arciò. 
jX£  atar,  origo. 

Athair-ainmeach,  adj.  (Athair,  et  Ainm),  Pqtro- 
njnnical  :  patronynn'cus.    Voc.  164. 

Athaire,  for  Athraichean,  pi.  of  Athair.  7««. 
i.  415. 

Athaireil,  -e,  adj.  (Athair),  Fatherly,  like  a  fa- 
ther: paternus,  similis  patri. 

"  lochd  athaireil."     Macf.  Par.  xxiv.  4. 
Fatherly  compassion.  Misericordia  paterna.  "  Mac 
màthaireil,    is    nighean  athaireil."    Prov.      A  son 
mother-like,  a  daughter  father-like.     Fihus  similis 
matri,  filia  similis  patri. 

•  Athairgaibh,  s.f.  Importunity,  solicitation  :  im- 
portunitas,  solicitatio.  Sh.  et  MSS. 

Athair-lusa,  -uise,  s.  m.  (Athair,  et  Lus),  Ground- 
ivy  :  hedera  terrestris.   O'R.  et  C.  S. 

Athair-thalmhainn,  s.f.  Yarrow,  milfoil :  achil- 
lea  millefolium.    OR.  et  C.  S. 

Athais,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  reproach  :  opprobri- 
um. Macf.  V.  2.  A  blaming,  or  upbraiding :  in- 
cusatio,  exprobratio.  Glenm.'\i.l\.  3.  A  rebuke  : 
reprehensio.   Sh.     Vide  Aithis. 

Athais,  .s./ i«f/.  Ease:  otium.  R.  3LD.  8i.  Pro- 
nounce, Adhais,  q.  v.  Wei.  Has.  B.  Bret.  Haws. 
Fr.  Aise,  aisance.     Arab.  (ji>*c  aesh,  luxury. 

Àthaiseach,  -eiche,  adj.  (Athais).  Steto.  289. 
Vide  Adhaiseach. 

Atiiaiseach,  -eich,  -ean,  s.  m.  (Athais),  An  abuser, 
a  revilcr,  an  abusive  person  :  conviciator,  qui  ver- 
bis contumeliosis  utitur.  R.  M'D.  G. 

Atiiaiseach,  -eiche,  atlj.  (Athais).  1.  Reproach- 
ful :  contumeliosus.  C.  S.  2.  Reviling :  maledic- 
tis  inscctans.  Sh.  3.  Rebuking:  reprehendens. 
C.  S.  et  07?. 

Athaiseachadh,  -aidh,  s.m.  etpres.purt.  v.  Ath- 
aisich.  1.  The  act  of  reproaching,  reproving,  a- 
busing,  or  affronting  :  actio  vituperandi,  incusandi, 
vel  coMviciandi.  "  Agus  a  taid  fir  Eirion  do  radh 
gur  ab  ag  teitheadh  a  tusa,  agus  ataid  siad  dom 
atJiaiseac/iadh."    Vt.  2.     The   men  of  Ireland  say 


that  thou  didst  retreat,  and  they  reproach  me. 
Homines  Hiberniae  dicunt  te  fugisse  et  mihi  vitu- 
perant.      2.    Defamation :    alienae  famse  violatio. 

as. 

Athaisich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Athais),  Reproach,  re- 
prove, abuse,  affront :  cxprobra,  reprehende,  con- 
viciare,  contumeliis  affice.   Sh.  et  C.  S. 

Athaisichead,  s.y!  Degree  of  rest :  cessatio.   C.  S. 

•  Athal,  adj.  Deaf:  surdus.  Llh.    Vide  Adhall. 
Athan,  -ain,  *.  m.   (dimiti.  of  Ath),   A  little  ford  : 

vadum  exiguum.  Macf.   V. 

•  Athar,   «.  m.     The   dregs  of  a  disease,   an    es- 

sence :    morbi    faeces,    essentia.      Arab.    ,Lil 
aghbhar,    dregs   of  a  disease.     Vail.  Pros.  Pr. 
16. 
Athar,   -air,   s.  m.    The  air,  firmament :  aer,  coe- 
lum   expansum.      "  Agus  rinn   Dia  an   t-a/har." 
Gen.  i.  7.     And  God  made  the  firmament.      Et 
fecit  Deus  ccelum  expansum.     Manx.  Aer.      Wei. 
Awyr.  Dav.     Arm.  JEt.      Gr.  ' AiSriO.     Chald.  n*1}< 
amjer.     Hehr.  l'|>)  aor,  vel  or,  lux.     Id.  q.  Adhar- 
Athar,  gen.  of  Athair.   G.  B.  pass. 
Athar-amharc,    «.  m.    (Athar,    air,   et   Amhairc), 
Aeroscopy  :  aeroscopium.  Sh.  et  O'R. 

•  Athardha,  s.  m.    One's  native   country  :    patria 

terra.  Bianf.  13.  1. 
»  Athardha,  adj.  Fatherly:  paternus.   Urn.  81. 
Athar-eòlas,   -ais,    s.  m.    (Athar,  air,  et  Eòlas), 
Aèromancy.   O'R.      Gr.  ' Arj^ofjbavTua. 

•  Athargadh,    )  -aidh,   «.  m.  (Athair),   Adoption  ; 

•  Atharghadli,  j     adoptio.     "  Ag  ar  leo  athargadh 

na  cloinne."  B.  B.  Rom.  ix.  4.  To  whom 
pertaineth  the  adoption  (lit.  of  the  children) : 
quorum  est  adoptio  liberorum. 

•  Athargadh,  s.  m.  (Ath,  et  Ar,  slaughter),  A  sharp 

engagement :  acris  pugna.  Llh. 

•  Athargaibh,  s.f  (Ath,  et  larr).  Importunity,  so- 

licitation :    importunitas,    solicitatio.     Sh..  et 
07?. 
Athair,  -iùl,  -iùil,  s.f.  (Athar,  air,  et  lùl),  Aero- 
logy.   O'R.      Gr.  '  Art^oXoyia. 
Atharla,  *./.  (Athar-laoigh),   A  quey,  heifer:  ju- 
venca.  Macf.  V. 

•  Atharmhactadh,  s.  m.  (Athair,  et  Mactadh),  Par- 
ricide :  parricidium.  Llh. 

Athar-mheidh,  -MHEiGH,  -EAN,  S.f.  (Athar,  air, 
et  Meidh),  A  barometer :  barometros.  Macf.  V. 

Atharnacii,  -aich,  s.f.  (Ath,  et  Ar,  r.).  Second 
crop  :  secunda  vel  altera  seges.  Macf.  V. 

Atharrach,  -aich,  s.  in.  (Ath,  et  Urra).  1.  An 
alien  :  alienus.  A.  M^D.  135.  2.  Used  collective- 
ly, for,  the  public,  or  all  others  than  one's  own  re- 
lations, or  friends.  "  Cha  'n  e  niaith  an  atharr- 
aich  a  th'  air  'aire."  C.  S.  It  is  not  the  public 
good  that  he  intends.  Non  ille  spectat  ad  bonum 
publicum.  3.  Alteration,  change :  mutatio,  varia- 
tio.  Provin.  Arab.  j.:i.\  akhar,  another.  Hcbr. 
~T\'A  aclier,  alter. 

Atharrachadh,  -aidh,  .?.  m.  et  pres.  part.  v. 
Atharraich.  1.  Change:  mutatio.  "  Riùsan  aig 
am  bheil  atharrachadh  giùlain  na  biodh  gnothuch 
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agad."  Gnàth.  xxiv.  21.  Ed.  1807.  With  them 
who  are  given  to  change,  meddle  not.  Cum  variis 
ne  commisceto  te.  2.  The  act  of  changing,  aher- 
ing,  or  removing :  actus  mutandi,  vel  movendi. 
Maef.   V.  et  C.  S. 

Atharraciiail,  -aile,  adj.  (Atharrachadh).  1. 
Alternative,  changing :  alternus,  mutuus,  mutans. 
Macf.  V.  2.  Unsteady,  given  to  change :  incon- 
stans,  mutabilis,  levis.   C.  S. 

Atharraich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Tar,  v.)  1. 
Change  :  muta.  "  Agus  dh'  atharraich  e  'eudach." 
Gen.  xli.  14-.  And  he  changed  his  raiment.  Mu- 
tavit  vestes  suas.  2.  Flit,  remove  :  emigra,  emi- 
grare  fac,  move.  Macf.  Par.  38.  4.  "  Dh'  at/i- 
arraich  Àbrani  a  bhùth."  Gen.  xiii.  8.  Abraham 
removed  his  tent.  Movit  Abraiu  tentorium  suum. 
Gr.  'Eristiu. 

Atharraichte,  per/. part.  v.  Atharraich.  Changed  : 
mutatus.  C.  S. 

Atharrais,  Atharrais-bheulain,  s.  f.  (Ath,  et 
Aithris),  Mocking,  mimicry ;  foolish,  or  contemp- 
tuous repetition :  ludificatio,  alieni  sermonis  per 
stultitiam  aut  despectum,  iteratio.    Voc  149. 

Athar-thomhas,  -ais,  s.m.  (Athar,  air,  et  Tomh- 
as),  Aerometry :  Aerometria. 

Athar-tìr,    ì  -e,  s.f.  (Athair,  et  Tir),  One's  native 

Athar-thìr,  j     country:  patria  terra.  Bianf.Sl.l. 

Ath-bhàrr,  -a,  s.  m.  (Ath,  et  Bàrr),  A  second 
crop  :  altera  niessis.   C.  S. 

Atii-bheachd,  -a\,  s.  m.  (Ath,  et  Beachd),  Re- 
trospect, consideration  :  respectus,  cogitatio.  Macf. 

Ath-bheim,  \  -AN,  «.  ;«.  (Ath,  et  Beum),  A  second 

Ath-bheum,  J  wound  :  alterum  vulnus.  Bianf  35. 
1. 

Ath-bheothachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Ath-bheothaich,  Reviving,  re-kindling,  re-animat- 
ing :  aniniatio,  in  vitam  reductio.    Jfatf.  V. 

Ath-bheothaich,  -idh,  dh,  i:  a.  (Ath,  et  Beoth- 
aich),  Revive,  quicken,  re-animate :  in  vitam  redu- 
ce, renova,  anima.  "  Nach  ath-bheothaich  thu 
sinn  ?"'  Salm.  Ixxxv.  6.  Wilt  thou  not  revive  us  ? 
An  non  tu  restitue  nos  vitae.  TfW.  Aduya.  Fr. 
Aviver.     Span.  Avivar. 

Ath-bheothachail,  -aile,  adj.  (Ath,  s.  et  Beoth- 
achail),  Reviving,  quickening,  cheering :  exhila- 
rans,  animans,  laetificans.   C.  S. 

ATH-BHEOTHAiCHTE,fir<^".  etperf.part.  r.  Ath-bheoth- 
aich. Revived,  quickened,  re-animated  :  in  vitam 
reductus,  renovatus,  animatus.   C.  S. 

Ath-bhliadhna,  s.f.  ind.  (Ath,  et  Bliadlina),  Next 
year  :  annus  proximus.  Macinty.  105. 

Ath-bhliochd,  s.  f.  ind.  (Ath,  et  Bliochd),  A  se- 
cond milking  :  iteratio  mulgendi.  C.  S.  Wei.  Ad- 
flith. 

Ath-bhreith,  s.f.  ind.  (Ath,  et  Breith),  1.  Rege- 
neration :  regeneratio.  N.  T.  passim.  2.  A  se- 
cond judgment :  iteratum  judicium.  C.  S.  Wei. 
Adfrawd. 

Ath-bhuail,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Buail),  Strike 
again  :  rursus  percute.   C.  S.     Vide  Buail. 
•  Athbhuailt,  adv.  Again  :  rursus.  S.  D.  94. 


Ath-bhualadh,  -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Atli- 
bhuail.  Re-percussion,  re-action :  vis  resiliendi,  re- 
pellendi.   C.  S. 

Ath-bhuailteach,  adj.  (Ath,  et  Buailteach),  Strik- 
ing again  :  qui  repercutit  vel  ictum  ictu  compen- 

sat.  as. 

Ath-chagain,  -idh,  dh,   (fut.  contracted  Athcha- 

gnaidh).   Chew  again,  ruminate  :  iterum  manduca, 

ruraina.   C.  S. 
Ath-chagnadh,  -aidh,  s.  m.  et  jwes.  part.  v.  Ath- 

chagain,    A  chewing  again :    iterum  manducatio, 

ruminatio.   C.  S. 
Ath-chàirich,  -idh,   dh,  ♦•.  a.    (Ath,  et  Cairich), 

Repair,  mend  ;  repara,  resarci.  C.  S.     Vide  Cair- 
ich. 
Ath-chaithte,    -chaite,    adj.    (Ath,  et   Caithte), 

Worn  out,  cast  off:   tritus,  rejectus.  (lit.  worn  a 

second  time). 
Ath-chanaich, -aidh,  DH,  r.  «.  Dug. Bitch.    Vide 

Athchuingich. 
Ath-channtaireachd,   s.  /.  ind.    (Ath,  et  Cann- 

taireachd),    A  singing  again,   recantation :    altera 

cantio,  recantatio.  Llh. 

• -Athcaoid,  «./.     Vide  Aiceid. 

»  Athchaoideach,  adj.     Vide  Acaideach. 

*  Athchaoin,  -e,  s.f.  (Ath,  et  Caoin,  v.)    A  com- 

plaint :  questus.  Llh. 
Ath-chasadaich,  -e,  s.f.  (Ath,  et  Casadaich).    A 

second  coughing  :  tussis  iterata.   C.  S. 
Ath-chasaid,  -ean,  s.f.  (Ath,  et  Casaid),  A  second 

accusation :  iterata  accusatio.   C.  S. 
Ath-chasta,  adj.  (Ath,  et  Casta),  Strongly  twisted  : 

bene  retortus,  replicatus.   C.  S. 
Athcheangal,  -ail,  a  m.    A  second  binding,   or 

agreement :    iterata  astrictio,   renovatum  pactum. 

C  S.     Vide  Ceangal. 
Ath-cheanxaich,  -idh,  dh,  v.  a.   (Ath,  et  Ceann- 

aich),    Redeem,   purchase  again  :    redime,   rursus 

eme.     "  Ag  ath-cheannach  na  h-aimsire."   Eph.  v. 

16.     Redeeming  the  time  :  redimentes  opportuni- 

tatem.     Vide  Ceannaich. 
Ath-cheasnaich,  v.  a.    (Ath,  et  Ceasnaich),    Re- 
examine :  rursus  examina.   C.  S. 

•  Ath-cheileabrus,  s.  m.  (Ath,  et  Ceileabradh),    A 

second  farewell :  iterata  valedietio.    Vt.  30. 
Ath-cheimxich,  -idh,  dh,  v.  a.  Recapitulate  :  suni- 

matim  recense.  {lit.  retrace  thy  steps).   C.  S. 
Ath-chlaoxadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Ath,  et  Clao- 

nadh),  A  second  deviation :  iterata  deflexio.    Vail. 

Celt.  Es.  75.  et  C.  S.     Lat.  Acclino,  I  bend. 
Ath-chlea.v'hxas,  -ais,  s.  m.  (Ath,  et  Cleamhnas), 

A   second  affinity,   or  alliance :     iterata   affinitas. 

C.  S. 
Ath-chxàmh,  -a,  s.  m.  (Ath,  et  Cnànih),   A  second 

digestion  :  altera  concoctio.  C.  S.     Wei.  Adgnaw. 

second  chewing. 
Ath-chxeidh,  -e,  -ean,  s.f.  (Ath,  et  Ciieidh).     A 

second  wound  :  alterum  vulnus.   C.  S. 
Ath-chogadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Ath,  et  Cogadh), 

Rebellion :  rebellio.  Llh. 
Ath-chog,  -aidh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Cog),  Rebel : 

rebeUa.  OB. 
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Ath-chomain,  -e,  -ean',  *./.  (Ath,  et  Comain),  1. 
A  second  obligation  :  altera  obligatio.  C.  .S.  2. 
Requital,    retaliation  :     compensatio,    ultio,    talio. 

as. 

Ath-chomair,  -e,  at^.    (Ath,  et  Comair),    Brief, 
,   short :  brevis,  succinctus.   "  Ath-chomaire."  Urn. 

17. 
Ath-chomhairle,  -an,   g.  f.  (Ath,  et  Comhairle), 

A  second  advice  :  alterum  consilium.   C.  S. 
Ath-chomhairlich, -iDH,  DH,v.a.  (Ath,  et  Conih- 

airlich).    Advise  again  :  rursus  consule,  vel  mone. 

C.  S. 

■  Atlichomharaich,  v.  a.  Ask :  pete,  roga.  Vt.  Gloss. 
Ath-chostus,  -uis,  s.  m.  (Ath,  et  Costus),     After- 
cost  :  pecunia  post  erogata.  .S7(.  et  O'-ff. 

Ath-chràdh,  -àidh,  s.m.  (Ath,  et  Cràdh),  Second 
pain,  or  torment :  dolor  repetitus.   C.  S. 

Ath-ciironaich,  -idii,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Cronaich), 
Rebuke  again  :  rursus  reprehende.   C.  S. 

Ath-chruth,  s.  in.  ind.  (Ath,  et  Cruth),  Change  of 
form,  or  appearance  :  immutatlo  figurae  vel  speciei. 

as. 

Ath-chruinnicii,  -idii,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Cruinn- 
ich),  1.  Re-assemble:  iteruni  convoca,  rursus  co- 
ge.  C.  S.     2.  Rally  :  aciera  instaura.  C.  S. 

Ath-chuibhlich,  -IDH,  Dii,  V.  a.  (Ath,  et  Cuibh- 
lich),  W\\ee\  back:  revolve.  C.  ,S.  Wei.  Ad- 
chwlau. 

Ath-ciiuimhne,  s.f.  ind.  (Ath,  et  Cuimhne),  Recol- 
lection :  recordatio.   C.  S. 

Ath-chuimiinicii,  -IDH,  DH,  V.  71.  RecoUcct  :  re- 
cordare,  in  menioriam  tibi  revoca.  Macf.  V. 

Ath-chuimir,  -e,  adj.  (Ath,  et  Cuiniir),  Brief:  bre- 
vis. Slurrt.  a09.  ct  Llh. 

Athciiuinge,  -ean,  x.  f.  (Ath,  ct  Cuinge),  Are- 
quest,  supplication,  cntrraty,  prayer  :  petitio,  de- 
precatio,  preces,  supplex  rogatio.  "  Athclminge 
a  biiilean  cha  do  dliiùlt  thu  dha."  Salm.  xxi.  2. 
Thou  hast  not  withholden  from  him  the  request  of 
his  lips.  Petitionem  labioruni  ejus  non  recusavisti 
illi.  "  larram  uiiiie  sin  gu'n  deanar  atlic/iuiiirfc." 
I  Tim.  ii.  1.  1  desire  therefore  that  supplication 
be  made.     Adhortor  igitur,  ut  deprecationes  fiant. 

Athchuingich,  -idii,  dh,  r.  n.    Request,   entreat, 
supplicate  :  supplex  roga,  sup])lica,  obsecra.    Urn. 
31.     More  commonly,  "  Dean  athchuinge." 
-  Ath-chuir,  s. /!  Banishment:  exilium.   Sh. 

■  Ath-chuir,   -idh,   dh,   v.  a.    Surrender,   banish : 

dede,  in  exilium  mitte,  solo  ejice.   Sh.  et  O'Tt. 

Ath-chùiteachadh,  -aidii,  *■.  m.  (Ath,  et  Cùit- 
eachadh),  A  recompense  :  reparatio,  compensatio. 
Urn.  (ii). 

Ath-chum,  -aidii,  Dii,r.a.  (Ath,  et  Cum),  1.  I'orni, 
or  shape  anew :  denuo  finge,  vel  forma.  C  S.  2. 
Deform,  disfigure,  cut  in  pieces :  deforma,  focda, 
lania.    Vt.  100. 

Atii-chumadh,  -aidii,  .v.  m.  et  jn-es.  jxirt.  v.  Ath- 
cliùm,  1.  A  shaping,  or  forming  anew  :  actus  de- 
nuo fingcndi,  vel  formandi.  C.  S.  2.  Disfiguring, 
deforiiiiiig:  actus  detbrmandi,  vel  deturpandi,  fu;- 
dandi.    V(.  104. 

ATH-tilÙMTA,  adj.  et  pret.  purl.  r.  Ath-iliiiiii,      1. 


Formed,  or  shaped  anew  :  denuo  fictus,  \  el  forma- 
tus.  C  S.  2.  Disfigured,  mangled :  deformatus, 
laniatus.   C.  S.     Vide  Ath-chum. 

Ath-dhealbhadh,  -aidii,  s.  m.  (Ath,  et  Dealbh, 
V.)  Transformation  :  forma;  mutatio,  metamorpho- 
sis. C.S. 

Ath-dheanamii,  -aimh,  *.  m.  (Ath,  et  Dean,  v.) 
Doing  over  again  :  actus  reficiendi,  totum  laborem 
repetendi.    C.  S. 

Ath-dhìol,  -a,  )  s.  m.  (Ath,  et  Diol),     1. 

Ath-dhìoladh, -AiDH,  j  Restitution:  restitutio. 
M//rf.  V.  2.  A  requital,  a  rccomi)ense  :  compen- 
satio. "  Do  feir  an  gniomliara,  mar  sin  bheir  e 
atii-dlnoladh."  Isiii.  lix.  18.  According  to  their 
deeds,  accordingly  he  «ill  repay.  Secundum  facta 
eorum,  ])lane  secundum  (ea)  rependet. 

Atii-dhìol,  -AiDH,  Dii,  v.  CI.  (Ath,  et  Diol,  s.)  Re- 
compense, requite,  repay  :  retribue,  par  pari  refer, 
repende.  "  Cha  n  fhan  mi  a'  m'  thosd,  ach  afli- 
dhiolaidh  mi."  Isài.  Ixv.  6.  I  will  not  keep  silence, 
but  will  recompense.     Non  tacebo,  at  rependam. 

Ath-dhreaciiadh,  -AIDH,  s.  m.  (Ath,  et  Dreach,  .v.) 
A  shaping  over  again :  actus  refingendi.  Voc. 
146. 

Ath-dhruid,  -idii,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Druid),  Shut 
again :  rursus  claude.   C.  S. 

Ath-eisdeachd,  s.  f.  ind.  (Ath,  ct  Eisdeachd). 
Vide  Aith-eisdeachd. 

Atii-fhàs,  -àis,  s.  m.  Second  growth  :  iteratum  in- 
crcmentum.   C.  S. 

Ath-fiiàs,  -AIDH,  DH,  V.  71.  (Ath,  et  Fas),  Grow 
again  :  rursus  cresce.  Ll/t. 

Ath-fiieuchainn,  -e,  .i.f.  (Ath,  et  Feuchainn).  1. 
A  second  trial :  altera  tentatio.  C.  S.  2.  A  re- 
visal :  recensio,  castigatio.   C.  S. 

Ath-fhuaraicii,  -IDH,  dii,  r.  «.  (Ath,  ct  Fuaraich), 
Reeool  :  refrigesce.   C.  .S'. 

Ath-fiiuasgladh,  -AIDH,  A',  m.  (.\th,  et  Fuas- 
gladh),     Redemption  :  redcmptio.    i'oc.  163. 

Atii-ghabh, -AIDH,  DH,  r.  <7.  (Ath,  Ct  Gabhl,  Re- 
take, resume  :  recupera,  resume.   C  S. 

Atii-ohaiìiiail,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ath-ghabli, 
1.  A  retaking,  resuming  :  actus  resumcndi,  recu- 
perandi.  Vnll.  Gram.  57.  2.  A  retaking  of  spoil : 
exuviarum  recuperatio.  O'R.     ^'ide  Gabhail,  s. 

Atii-giiair,  -AIDH,  DH,  V.  w.  (Ath,  Ct  GaiV,  V.)  Call 
again,  repeat,  re-echo  :  revoca,  repete,  vocis  ima- 
ginem  redde.   C.  S. 

AtH-GHAMHNACH,     -AICII,     -EAN,      s.    /.      (Ath,     et 

Gainhnach),  A  cow  having  her  second  calf:  vacca 
alteram  habens  vitulam,  vacca  quadrima.   C.  S, 

Atii-giiearr,  -a,  et  -iorra,  adj.  Vide  Aith- 
ghearr,  at/f. 

Ath-ghearr,  -iorra,  s.  in.     Vide  Aithghearr,  x. 

Ath-ghin,  -idii,  dii,  v.  a.  (Ath,  et  (Jin,  r.)  Rege- 
nerate :  regeneru,  regene.  "  A  dli'  ath-ghin  sinne 
gu  beò  dhùchas."  1  Pcud.  i.  3.  Who  hath  begot- 
ten us  again  unto  a  lively  hope.  Qui  regenuit  nos 
in  s|)ein  vivam.  Wei.  Adgeni,  to  regenerate ; 
Adgen,  growth,  produce. 

Atii-ghineamhuinn,     I^  ,«.  /.   iiui.    (Ath,   et   Gin- 

Arn-GiiiNTlNN,  P»w/«.  j       eamhuinn),     Regenera- 
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tion:  regeneratio.  Matth.  xix.  28.  Wcl.  Adge- 
nedliad. 

Ath-ghinte,  udj.  et  pret.  ■part.  v.  Ath-ghin,  Rege- 
nerated :  regeneratus.   C.  ^S*. 

Ath-ghiorra,  adj.  Short.  91.  Comp.  of  Ath-ghearr, 
et  Aithghearr,  q.  v. 

Ath-ghiorraich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Giorr- 
aich),  Curtail,  abbreviate  :  curta,  abbrevia.  Span. 
Achicar. 

Ath-ghlac,  -aidh,  dh,  v.  a.  (Atli,  et  Glac,  v.) 
Take  back  :  recupera,  resume.  C.  S.   Vide  Glac,i'. 

Ath-ghlan,  -aidh,  dh,  t:  a.  (Ath,  et  Glan),  Re- 
tine,  purify,  strain  :  purifica,  purga,  jiercola,  reco- 
que.  Bibl.  Gloss. 

Ath-ghlanadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Ath- 
ghlan,  1.  Purification,  refining:  purificatio,  pur- 
gatio,  recoctio.  C.  S.  2.  The  act  of  purifying,  or 
refining  :  actus  purificandi,  vel  purgandi.   C.  S. 

Ath-ghlanta,  acif.  et  per/,  part.  v.  Ath-ghlan,  Pu- 
rified, refined  :  purgatus,  recoctus.  C.  S. 

Ath-ghlaodh,  -aoidh,  s.  in.  (Ath,  et  Glaodh),  A 
second  call  :  iteratus  clamor.   C.  S. 

Ath-giilaodhaich,  -idh,  dh,  v.  n.  (Ath,  et 
Glaodhaicli),  Cry  again,  re-echo :  rursus  clama, 
vocis  imaginem  redde.    Vail,  et  C.  S. 

Ath-ghointe,  \  adj.    (Ath,    et    Gonta),    Wounded 

Athghonta,    J     again:  rursus  vulneratus.   C.  S. 

Ath-ghoirid,  adj.  (Ath,  et  Goirid),  1.  Short:  bre- 
vis.  C.  S.  2.  Used  substantively,  "  An  t-ath- 
ghoirid,"  The  shorter  way  :  via  brevior.  3.  Used 
adverbially,  "  Pillidh  mi  'n  t-ath-ghoirid,"  I  shall 
soon  return  :  revertam  statim.   C.  S. 

Ath-iarraidh,  s.  m.  (Ath,  et  larraidh).  Seeking 
again,  importunity  :  requisitio,  solicitatio.   C.  S. 

Ath-iarrtas,  -ais,  s.  m.  (Ath,  et  laiTtas),  A  se- 
cond request :  iterata  petitio,  altera  rogatio.  C.  S. 
■  AtWaghadh,  s.  m.  (Ath,  et  Latha),  Procrastina- 
tion, procrastinatio,  dilatio.  Llh. 

Ath-lÀimiisich,  -idh,  DH,'r.  a.  (Ath,  et  Làimhsich), 
Handle  again  :  retracta.   C.  S. 

Ath-làmii, -ÀiMii,  s. /.  (Ath,  et  Làmh),  A  second 
hand  :  manus  proxima.   C.  S.      Wei.  Adiaw. 

Athlamh,  -aimhe,  adj.  (Ath,  et  Làmh).  Llh.  ct  A. 
M'D.  30.  Vide  Ealamh.  Wei.  Alaf,  expert,  dex- 
terous. Arab.  jJI  alu,  able.  Oiald.  Q?!!  hulam, 
aptum. 

Ath-làn-mara,  s.  m.  (Ath,  Làn,  et  Muir),  Flux  of 
the  sea  (next  tide) :  fluxus  maris,  KStus  regressus 
proximus.    Macf.  V. 

Ath-laoch,^  -aoich,    s.  m.    (Ath,   et   Laoch,    vel 

Ath-lath,  J  Flath),  A  champion,  a  youth  fit  for 
battle :  pugil :  juvenis  pugnae  aptus,  ad  arma  pa- 
ratus.    Vail.  Celt.  Es.  69. 

AxH-tATHA,  s.  >n.  (Ath,  et  Latha),  A  second  day  : 
altera  dies.  "  An  ath-tatJia."  Tlie  next  day. 
Proxima  dies.   C.  S. 

Ath-ìeaghta,  adj.  (Ath,  et  Leaghta),  Melted  again : 
rursus  liquefactus.   C.  S. 

AxH-fcEASACHADH,     -AIDH,     -EAN,     S.    »!.      (Ath,     et 

Leasachadh),  Reformation  :  reformatio.  Voc.  146. 
Glenm.  82. 


Ath-ìeasaich,  -iDii,  DH,  v.  a.  (Ath,  et  Leasaich), 

1.  Reform:  emenda.    C  S.     Vide  Leasaich.     2. 

Add  to,  refresh,  invigorate :  subjice,  recrea,  resar- 

ci,  stimula.   C.  S. 
AxH-iEASAicHE,   -EAN,  s.  m.  (Ath,  et  Leasaiche), 

A  reformer  :  reformator,  instaurator.   C.  S. 
Ath-ìeim,  s.7n.    Vide  Ath-leum. 
Ath-ìeithid,  -e,  s.f.  (Ath,  et  Leithid),  A  requital : 

talio.   C.  S. 

AxH-fcEUM,  -EIM,  -AN,  -ANNAN,*.  /M.  (Ath,  et  LcUm), 

A  second  leap :  saltus  iteratus.   C.  S. 
Ath-ìign,  -aidh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Lion),   Refill, 

replenish  :  reple.   C.  S.      Wei.  Adlenwi. 
AxH-iiONADH,  -aidh,  s.  1)1.  et  jires.  part.  v.  Ath-lion. 

1.  A   refilling,   replenishing :    actus   replendi.     2. 

Re-inforcing,  recruiting :  actus  supplendi,  compa- 

randi.  Sh. 

•  Athio,  «.  m.  Rep.  App.  124.  i.  e.  Ath-latha,  q.  v. 
I-  Athloimhe,  s.f.  Dexterity :  peritia,  agilitas.    Vt. 

138. 
Axh-loisg,   -idh,    dh,   v.  a.  et  n.  (Ath,  et  Loisg), 
Burn  again,  burn  thoroughly :  iterum  incende,  vel 
ure ;  perure.  C.  S.     Vide  Loisg. 

•  Athlonih,  -a,  adj.  Vigorous,  quick  :  agilis,  alacer. 

Vt.  95.     Vide  Ealamh. 

AxH-toRG,  -uiRG,  *./.  (Ath,  et  Lorg),  A  second 
tracking :  iterata  investigatio.   Turn.  66. 

AxH-LORGAicH,  -IDH,  DH,  V.  a.  (Ath,  Ct  Lorgaich), 
Retrace  :  rursus  investiga.   C  S. 

AxH-fcoscADH,  -AIDH,  s.  wi.  et  prcs.  part.  v.  Ath- 
loisg,  A  second  burning,  a  thorough  burning :  us- 
tio  iterata,  perustio.   C  S. 

AxH-MHALAiRx,  S.J',  iìul.  (Ath,  et  Malairt),  A  se- 
cond exchange,  a  re-exchanging :  iterata  commu- 
tatio.  Llh. 

AiH-MHAOiN,  «.  /.  (Ath,  et  Maoin),  A  second  ad- 
vantage :  alterum  commodum.   C.  S. 

AxH-MHuiNNxiREAS,  -AIS,  s.  M,  (Ath,  et  Muinn- 
tireas),  A  second  feeing  for  service,  a  second  en- 
gagement  with    a  master :    iteratum    famulitium. 

as. 

•  Athmhunadh,  «.  m.  (Ath,  et  Muin,  c),  Admoni- 

tion :  admonitio.    Vail.  Celt.  Es.  75. 

•  Athnachd,  s.f.  Burial :  sepultura.    Tain.  3. 
Axh-nearxachadh,   -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 

Ath-neartaich,  A  recruiting,  reinforcing :  actio 
supplendi,  vires  recipiendi.  Macf.  V. 

Axh-nearxaich,  )^ -idh,   dh,   v.  a.  (Ath,  et  Near- 

Axn-NEARXUICH,  J  taich).  Reinforce,  recruit :  re- 
para,  instaura,  vires  adde.   C.  S. 

Ath-nuadhachadh,  -aidh,  s.  m.  et  prcs.  part.  v. 
Ath-nuadhaich,  Renovation  :  renovatio.  "  Tre 
ath-nuadlutchadh  bhur  n-inntinn."  Rom.  xii.  2.  By 
the  renewing  of  your  mind.  Per  renovationem 
mentis  vestr*.      Wei.  Adnewyddiad. 

Ath-nuadhaich,  v.  a.  (Alh,  et  Nuadhaich),  Re- 
new: renova.  "  Air  chor  as  gu  'n  ath-nuadhaichear 
t-  òige."  Salm.  ciii.  5.  So  that  thy  youth  is  re- 
newed. Ita  ut  renovabitur  pueritia  tua.  Wei. 
Adnewj'ddu. 

Axh-nuadhaichte,  perf.  part,  et  adj.  Renewed  :  re- 
novatus.  Smith.  Par.  Ixvi.  2. 
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Ath-obair,    -oibre,    -richean,    (Ath,   et  Obair), 

Work  done  over  again  :  opera  iterata.  C.  S.    Spoil. 

Adobar.     Basq.  Adoba,  emendare. 
ATH-oiDircH,     (Pronounced    Athaich),    adv.    Next 

night :    proxima  nox.      "  An  ath-oidhch."    C.  S. 

Tomorrow's  night :  crastina  nocte. 
Ath-phill,  -idh,  dh,  v.  n.  (Ath,  et  Pill),   Return  : 

reverie.     "  Ath-phillidh  e."  Eccl.  v.  15.     He  shall 

return :  revertet. 
Ath-philleadh,  -eidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Alh- 

pliill.    Returning,  a  return  :  regressio,  reditus. 
"  Bhiodh  'ath-philleadh  mar  ghrian  air  fàire. " 
S.  D.  340. 

His  return  would  be  as  sun  (shine)  on  the  height. 

Reditus  esset  tanquam  sol  (radii  solis)  super  clivum. 
Athraiche',     \pl-    of  Athair.     S.  D.   152.   153. 
Athraichean,  J     Vide  Aithriche',  et  Athair. 
Ath-reiteachadh,   -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.  v. 

Ath-reitich.    A  reconciliation  :  conciliatio,   C.  S. 
Ath-reitich,   -idii,   dh,   v.  a.    (Ath,  et  Reitich), 

Reconcile :  concilia,  effice  concordiani,  in  gratiani 

redige.   C.  S. 
Ath-roin'n,  -idh,  dh,  i:a.  (Ath,  et  Roinn,  v.),  Sub- 
divide :  rursus  divide.   C.  S. 

•  Athrughadh,     |  s.  m.  A  removal :  migratio.  Ll/i. 

•  Athruigheadh,  j     et  Urn.  155.    Vide  Atharrach- 

adh. 
Ath-scrìobh,  -aidh,  dh,  v.  a.     Vide  Ath-sgriobh. 
Ath-sgal,  s.f.  A  second  blast,   a  re-echoing,   re- 
sounding: sonus  repetitus,  iterata  vocis  imago.  Maif. 
V. 
Ath-sceul,  -eoil,  s.  m.  (Ath,  et  Sgeul),     1.  A  re- 
petition, or  second  telling :   repetitio,  iterata  dic- 
tio.    2.  Intelligence,  news  :  nuntium.  Macdmig.  99. 
Cluild.  73DN  osrel,  intelligere  fecit. 

Ath-sgìos,  -a,  s.  m.  (Ath,  et  Sgios),  A  second  fa- 
tigue :  iterata  fatigatio.  Glenm.  49. 
Ath-sgriobh,  aidh,  dh,  r.  o.  Transcribe:  rescribe, 
rursus  describe.  "  —  a  dh'  ath-sgrlohli  daoine  He- 
seciah  righ  luda."  Gnàth.  xxv.  1.  Which  the  men 
of  Hezekiah  king  of  Judah  copied  out.  Quas  re- 
scripserunt  homines  Hezecia;  regis  Jehudae.  Wei. 
Adysgrifenu. 

Atii-sgrìobiiadair, -E, -ban,  s.  m.  (Ath,  Sgriobh, 
et  Fear),  A  transcriber :  qui  exscripsit,  vel  con- 
scripsit.  C.  S. 

Ath-sorìobhadh, -AIDH, -EAN,  s.  tn.  el pres. part. 
V.  Ath-sgriobh.  1 .  A  transcript,  a  copy  :  excrip- 
tuni,  exemplar.  C.  S.  2.  A  transcribing,  or  co- 
pying :  actus  excribendi,  vel  conscribendi.   C.  S. 

Ath-shealbhachadii,  -AIDH,  s.  m.  et  pros.  part.  v. 
Ath-shealbhaich.  A  re-inheriting,  a  reversion  :  ac- 
tus rursus  occupandi,  jus  succcssionis.  Mucf.  V. 

Ath-shealbhaich,  -idh,  dh,  v. a.  (Ath,  et  Sealbh- 
aich).  Re-inherit :  rursus  occupa  (ut  lia;res).  Macf. 
V. 

Ath-siieall,  -aidh,  dh,  v.  a.  et  n.  (Ath,  ct  Seall), 
Look  again,  re-consider  :  respice.   C.  S. 

Ath-siieallacii,  ai/f.  (Ath,  et  Seall),  Looking 
back :  respiciens.  iS'tew. 

Ath-shealladh,  -aidh,  -aidhean,  *.  m.  (Ath,  et 
Seall).      1.  A  second  look,  rctrosjiect :  alter  obtu- 


tU9,  vel  conspectus ;  respectus.    Mac/.  V.     2.  Se- 
cond-sight :     facultas   inanium   visuum.    Macf.  V. 
Vide  Taibhs,  et  Taibhsearachd.      Wei.  Adsylu. 
Ath-shealltuinn,  pres.  part.  v.  Ath-sheall,  quod 

vide. 
Ath-sheinn,  -idh,  dh,  v.  n.    (Ath,  et  Seinn,  f.). 
Sing  again  :  reci^ie,  rursus  cane.   C.  S.     Wei.  Ad- 
seiniais. 
Ath-shuidheachadh,  -aidh,  s.  m.  (Ath,  et  Suidh- 
eachadh).    A  second  settlement,  or  proof:  pactum 
iteratum,  probatio  iterata.  Sh.     Vide  Suidheach- 
adh. 
Ath-smaoineachadh,  Smuainteachadh,  -aidh, 
s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Ath-smaoinich.     1.  Consi- 
deration, reflection  :  consideratio,  cogitatio.   C.  S. 
2.  Thinking,  reflecting,  considering :    actus  cogi- 
tandi,  considerandi.   C.  S. 
Ath-smaoinich,     )  (Ath,  et  Smaoinich,  vel  Smu- 
Ath-smuaintich,  I    aintich).    Reconsider,    reflect, 
ponder :    rursus    cogita,   perpende,    diligenter   ex- 
pende.  Macf.  V.     Arab.  ^ljt»<«o?  asinaani,  pene- 
trating in  mind. 
Ath-smaoin,  Ì  -E,  -tean,  s.f.  (Ath,  et  Smaoin,  vel 
Ath-smuain,  I    Smuain),  A  second  thought:  alte- 
ra cogitatio.   C.  S. 
Ath-shnÀmh,  -aidh,   dh,  (Ath,  et  Snàrah),   Swim 
back,  or  again :  rursus  vel   retro  nata,   nando  re- 
niea.  C.  S.     Wei.  Adnawf. 
Ath-stiùir,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Stiùir,  v.).  Re- 
conduct, rursus  deduc.   C.  S. 
Atii-thein'e, /i/. -thinntean,  s.m.  (Ath,  et  Telne), 
A  second  firing,   or    volley  of  shot :  iterata  glan- 
dium  e  bellicis  tormentis  emissio.   A.  M'-D.  139. 
Ath-theòidh,  -iDh,  DH,    V.  a.    (Ath,   et  Teòidh), 
Warm,  or   simmer   (again)  :   iterum   caleface,    vel 
coque.   C.  S.     Vide  Teòidh. 
Ath-theòdhadh,    -aidh,    s.  m.   et  pres.  part.  v. 
Ath-theòidh.    A  second  warming,   or  simmering: 
iterata  calefactio,  seu  coctio.   C.  S. 
Atii-theachd,  s.f.  hid.  (Ath,  et  Tcachd),  A  second 

coming:  itcratus  adventus.   Macf.  V. 
Ath-theist, -E, -EAN,  S.f.  (Ath,  et  Teist,     A  se- 
cond testimony  :  iteratum  famse  testimonium.  Vail. 
Celt.  Es.  75.  et  C.  S. 
Ath-thill,  -idh,   dh,   v.  a.  (Ath,  et  Till).     Vide 

Ath  phill. 
Ath-thilleadh,  -EIDH,  s.  til.  et  pres.  part.  v.  Ath- 
thill.     Vide  Ath  philleadh. 
Ath-thinneas-cloinne,  s.  ÌÌÌ.  After  pains:  iterati 

partus  dolores.  Macf.  V. 
Ath-thionndadh,  -aidh,   -EAN,   s.  m.    (Ath,  et 
Tionndadh),    A  second  turning :  altera  conversa- 

tio.  as. 

Ath-thog,  -aidh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Tog),  Rebuild: 
rursus  conde;  refice  a;dificium.  Macf.  I '. 

Ath-thogaii,,  -e,  -ichean,  s.f.  cl  pres. part. r.  Ath- 
thog,  A  rebuilding  :  iterata  a;dificatio.  Macf.  V. 

Ath-tiiòisich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Tòisich), 
Re-connnence  :  rursus  incipc.   C  S. 

Atii-thueòraicii,  -idh,  i>ii,r.  a.  (Ath,etTreòraich), 
Reconduct :  reduc,  rursus  deduc.  3Iacf.  V. 
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Ath-thruas,  -uais,  «.  m.  (Ath,  et  Truas),  Com- 
passion :  inisericordia.    Voc.  32. 

Ath-thuislich,  -idji,  dh,  f.  a.  (Ath,  et  Tuislich), 
Relapse :  rursus  decide.  Mac/.  V. 

Ath-thuiteam,  -eim,  «.  m.  (Ath,  et  Tuiteam),  A 
relapse :  iteratus  lapsus.  Macf.  V. 

Ath-toghar,  -air,  s.  m.  (Ath,  et  Toghar),  1.  A 
re-manuring  :  repastinatio.  Hebrid.  2.  A  second 
bleaching  :  iterata  dealbatio.  C.  5.  3.  Lay,  (land) 
remaining  two  years  untilled.  Solum  per  duos 
annos  inaratum.  A.  M'D.  143. 

Ath-uair,  -e,  s.f.  (Ath,  adj.  et  Uair),  A  second  time : 
aliud  tempus,  alterum  tempus.  C.  S.  "  An  ath 
uair."  C.  S.  Tlie  next  time  :  tempus  proximum. 
Used  adverbially,  "  An  ath  uair  a  chunnaic  mi  e." 
When  I  again  saw  him  :  cum  iterum  vidi  eum. 

•  Athuamhar,        )  adj.     (Ath,    et    Uamharr,    vel 

•  Ath-uamhartha,  /    Fuathmhor,)  Terrible,  direful, 

detestable :     fcedus,     horribilis,    abominandus. 
Voc.  164.     A'ide  Fuathmhor,  et  Uamharr. 

•  Ath-uamliorthachd,  s.  f.  ind.  (Athuamhar),  Abo- 

mination :  detestatio.    Voc.  164. 
»  Ath-uasgladh,  s.  m.  Llh.    Vide  Ath-fhuasgladh. 
'  Athuis,  s./.    17.71.     Vide  Athais. 

Ath-ùrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ath- 
ùraich,  A  renewal,  a  renewing :  renovatio,  actus 
renovandi.   C.  S.     Vide  Ùrachachadh. 

Ath-ùraich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ath,  et  Ùraich),  Re- 
new :  renova.  MacJ'.  V.     Vide  Uraich. 

•  Atlaighe,  s.  f.  pi.  (Ath,  et  Luaidh),    Repeated 

praises  :  iteratae  laudes.  St.  Fiec.  25. 


Atmhor,  -oire,  adj.  (At,  et  Mòr),  Swelling :  tur- 
gidus. 

" leum  'na  aonar  sa  chuan  athtnhor" 

S.  D.  56. 
Bounding  alone  in  the  swelling  ocean.     Resiliens 
solum  in  alto  turgido. 

•  Atrach,  s.f.   Llh.     Vide  Àrd-ramhach. 
Atruas,  -ais,  s.  m.    R.  M'D.  251.      Vide  Ath- 
thruas. 

Atruasach,  -aiche,  adj.  (Atruas),  Compassionate : 
niisericors.  "  Na  h-aingil  atruasach,"  Urn.  The 
compassionate  angels  :  angeli  misericordes. 

•  Attaca,  adv.  (i.  e.  An  Taice),    Hard  by :  juxta. 

Llh. 
Atuinx,  -e,  -ean,  i.  /.  A  rafter,  a  palisado :  sudes, 

vail  us.  C.  S.     Vide  Ataig. 
Atuingean,  Atuigean,  pi.  of  Atuinn,  or  Ataig,  q.  v. 

•  Audhacht,  i.  e.  Bus,    Death  :  mors.  Llh. 

•  Ausadh,  -aidh,  R.  M'D.  157.  160.  for  Abhsadh, 

A  slackening  of  the  sail :  vel  laxatio. 
For  words  beginning  with  Au ;  Abh,  or,  Amh, 
may  generally  be  consulted,  the  diphthong  au 
not  being  admissible  in  modem  GaeUc  ortho- 
graphy ;  but  as  it  frequently  occurs  in  ancient 
manuscripts,  as  well  as  in  several  writings  of 
later  date,  the  two  preceding  words  have  been 
presented  in  their  antiquated  form,  as  an  aid 
to  the  student's  rightly  understanding  this  one 
of  tlie  many  irregularities  in  orthography,  that 
must  daily  meet  him  in  the  course  of  his  Celtic 
researches. 
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Bb,  THE  second  letter  of  the  Gaelic  alphabet. 
9  Irish,  C,  b,  named  Beith  :  The  birch-tree : 
betulla. 
B",  for  Bu,  pret.  of  v.  Is :  used  before  an  initial  vowel, 
or  fh.  "  S'  uamhasach  an  sealladh."  Terrible 
was  the  sight.  Terribile  fuit  spectaculum.  "  B' 
fheàrr  t'  ainm  no  d'  ghniomh."  C.  S.  Your  name 
was  better  than  your  performance.  Nomen  tuum 
praestantius  facto  tuo  erat. 

•  Bà,  adj.  Good  :  bonus.  Sh.  Macf.  et  O'R.    Arab. 

Aj  beh. 
BÀ !  BÀ !  Ì7ìter/.  A  lullaby.     "  Ba!  ba!  mo  lean- 
abh."  Oran.     Sleep  !  my  child.     Dormi !  parvule 
mi.     Scot.  Baw.  Jam. 

•  Ba,  s.  m.  Death  :  mors.  Llh.     Vide  Bàs. 

BÀ,  s.f.  pi.  BÒ.    Cows,  kine:  vaccae.     "  Agus,  feuch 
thàinig  a  nios  as  an  amhainn  seachd  ba."  Gen.  xh.  2. 
And,  behold,  there  came  up  out  of  the  river  seven 
Vol.  I. 


kine.  Ecce,  autem,  ascenderunt  ex  amni  septem 
vaccae.  Used  only  in  juxta-position  with  an  ad- 
jective, or  definite  article :  sometimes,  as  the 
genitive  singular  of  Bo,  q.  v.  Wei.  Buch,  buch- 
od.  Lat.  Vacca.  Fr.  Vache.  Heb.  1p2  bahar. 
Chald.  Qn3  baham,  pecuarius. 
BÀ,  adj.  Foolish,  simple,  unwise :  stultus,  insipiens, 
ineptus,  fatuus.  Macf.  V.  Wei.  Baw,  vile.  S. 
Bret.  Baghenoda.  Arab.  ^  baw,  foolish.  Vide 
Bath,  Baoth. 

•  Ba'ain,  v.  a.  Cut,  or  mow  down :  scinde,  deme- 

te.  Llh,     Vide  Buain. 

•  Ba'an  s.  m.  (Ba,  s.  et  An,  s.  13.),  The  matrix  of 

a  cow :  vaccae  vulva.  Llh. 
Bab,  -a,  -an,  or  -annan,  s.  m.    1.  A  tuft :  crista, 
cirrhus.   W.  H.      2.  A  tassel :    omamentum  pen- 
dulum, racemulus.    W.  H. 
'  Bab,  s.  m.  A  babe,  baby :  infantulus,  puellulus. 
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S/i.  et  07?.     An»,  et  WeL  Mab.     Syr.  Ba- 
bia.     Arab.  (j~v>W  babu^,  iiifans. 
Babach,  -A.CHE,  «rf>  (Bab),  Turted,  tasseOed :  cr,s- 
tatus:  ornamentis  pendulis  instructus.    IV.  H. 
•  Babach,  fl^'.  (Bab,  infans),  Sweet,  innocent.  O  U. 

.BàSd,  s.f.  (Bab,  infans),  Sweetness:  dulce- 

do.  Lih.  ,       .. 

Babag,  -aig,  -an,  sJ.  (dim.  Bab),  atasscl,  or  fnnge: 

racemulus,  ornamentum  pendulum.  MacJ.  y . 
Babagach,  -aiche,  adj.  (Babag),  Having  tassels,  or 
fringes :  fimbriatus,  racemulis  vcl   ornamentis  pen- 
dulis instructus.  Mac/.  V.  .  •    , 
Babaid,  -e,  -ean,  s.f.  A  tassel,  tuft:  crista,  cirrlmi 

C.  S.    Id.  q.  Bab. 
Babaideach,  -eiche,  ofij.  (Babaid).  C.  A.      viae 
Babach.  .        .  ^    ,  i 

.  Bàban,  -ain,  -an,«.  m.  A  babe,  baby :  infentulus 
SL      IVcl.  Baban.     Hchr.  HDl  babah. 
Baban,  s.  m.  Sh.  et  O'R.  pi  of  Bab.  q.  y. 
Babanach, -AICHE,  adj.  (Baban),  Tasselled :  race 
mulis  vel  ornamentis  pendulis   instructus.    ò/i.  et 

■Bàbhachd,   s.f.  (Bab,   infans).      1.  Innocence: 

innocentia.    3ISS.      2.    Childishness,    sweet 

ness  :  puerilitas,  dulcedo.   OR. 

■  Babhair,  v.   (i.  e.  Bha  Sibh),    You  were :  eratis, 

fuistis.  Llh.  et  3ISS     Vide  Bha. 

Babhsganta,  adj.  (Baoth,  et  Sgèan,  s.).  Cowardly 

easily  frightened :  timidus.   C.  S. 
Babhsgantachd,  s.f.  »«/.  (Babhsganta),  Cowardice, 
terror  from   false   alarm :  timiditas,   trepidat.o  de 
inanibus.   C.  S.  ,    ,       ,      i 

BÀBHUN,   -uiN,   -AN,   s.  m.      1.  A  bulwark,   bawn, 
wall  around  a  castle :  munimentum,  arcis  murus. 
"  Tliugaibh  fainear  a  bàbhuin  breagh. ' 

Salm.  xlviii.  13. 
Mark  ye  her  beautiful  bulwarks.  Apponite  ani- 
mum  ad  pra;munitiones  ejus  ornatas.  2.  An  in- 
closure  for  cattle,  a  fold  where  cattle  are  milked: 
sepimentum  boum,  locus  in  quo  vacca  mulgentur. 
Sh.  et  HM'.  V.  , ,  ,. 

.  Babloir,  s.  in.  A  loud  talker,  a  blusterer :  dica- 
culus,  gcrro,  thraso.  Llh.  App.  Potius  vox 
Angl.  Babbler.  _  . 

Bac    -aidh,  bii-  v.  a.  Hinder,  restrain,  forbid :  im- 
pedi,  inhibe,  vcta.   "  Agus  a  nis  cha  Ww«r  dhoibh 
ni  air  bith,  a  smuainich  lad  a  dheanaiiih."   Gen.  xi. 
6.     And  now  nothing  will  be  restrained  from  them 
which  they  have  imagined  to  do.     Jam  autem  non 
pra;cidetur  illis  quidquam   (eorum)  qua;  cogitave- 
runt  facerc. 
Bac,  -a,  et  Baic,  -an,  -annan,  s.  m.  1.  A  hmderance, 
impediment,  obstruction,  stop:  impedinientum,  mo- 
ra. ..S7(.  OK.  et  C.  S.  2.  A  bend,  a  bending  ground, 
or   hill ;    curvatura,    flexura,    clivus.      "   A   nunn 
air  na  baraiimm."   Oran.     Over  the  hills.     Trans 
clivos.     Germ.  Backe,  collis.      Gr.  Ilayo;,  et  inde 
arcopagus,   collis  Martins.    Wacht.      Srot.    Bank, 
bawk.     Amjl.  Balk.     Span.   Baquc.     3.  A  crook, 
hook :    pwlum,   hamus.    67«.  et  07?.      Wei.  Bac. 
B.  Bra.   et    Germ.    Bach.      4.    A    door-hinge  : 
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cardo.      "  Bainn  is  bacan:'    C.  S.     Bands  and 
hinges :  vincula,  cardinesque.     5.  A  thowl,  or  pin 
in  a  boat's  gunwale,  to  hold  the  oar  in  its  proper 
place  :  scalmus,   paxillus   quo   remus  in  suo  loco 
retinetur.  Hebrid.    "  CoguU  ràimh  air  na  htcaibh. 
R  M'D.     Oar-dust  on  the  tlunols.     Scobs  remo- 
rum  super  scalmis.     6.  A  piece  of  timber  on  a 
boat's  gunwale,   defending  it  from  the  friction  ot 
the   oar   in  rowing :  Ligneolum  remo  suppositum. 
C.  S.    7.  A  bog,  or  marsh  :  gurges  limosus.  N.  U. 
8 '  A  pit,  or  ditch  :  puteus,  fossa.     "  Bac  mohie. " 
N  H      A  turf-pit.     Scot.  A  peat-moss:  fossa  uli- 
ginosa,   unde  fomites  quidam  museosi  effodiuntur. 
9     A   prop,  support,  a  fulcrum  :    sustentaculum, 
fulcrum.  O'R.     10.  A  spade,  or  shovel :  ligo.  O  R. 
11    The  notch  of  a   spindle  :  crena  fusi.  MacJ.V. 
"  Bac  a  cliruachain,"   The  haunch  :  coxa.     "  Bac 
iSa  ri<'he,"  The  hollow  of  the  arm  :  flexura  brachii. 
"  Bac  na  h-iosgaid."  C.  S.    The  hough,  bend  ot  the 
hough  :  poples,  vel  poplitis  flexura        13.  Drunk- 
enness:  ebrietas.    Vall.inVoc.     Vide  Bach. 
Bacach,  -AicHE,  adj.  (Bac,  1.)  Halt,  lame:  claudus, 
claudicans.     "  Bu  chosan  mi  don  bluwach.     lob. 
xxix.  13.     Feet  was  I  to  the  lame.    Pedes  eram 
claudo.  ^         r,„,. 

Bacadh,  -aidh,  -ean,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Bac. 
1  A  hinderance,  or  stop :  mora,  impedimentum. 
C.  S.  2.  The  act  of  hindering,  or  stopping  :  ac- 
tus impediendi,  inhibendi.  C.  S. 
Bacag,  -aig,  -an,  s.f  A  trip,  or  fall;  the  act  of 
causing  one  to  fall  suddenly,  or  unawares :  oflen- 
siuncula,  actus  aliquem  dejiciendi  subito,  vel  per 
fraudem.  "  Feucli  an  cuir  thu  a  bhacuff  orm. 
C  S  Try  if  you  can  trip  me.  Videas  an  me  de- 
jicer'e  possis.      Wei.  Bachiad,  a  hooking,  or  grap- 

Ba^caiche,  s.f  ind.  1.  Lameness :  claudicatio.  C.  S. 
2.  adj.  comp.  of  Bacach,  q.  v. 

Bacaid,  -e,  -ean,  s.f  A  hand  vessel  for  carrying 
ashes,  coals,  &c. :  situla  quxdam  ad  cmeres,  vel 
carbones  deportandum.  C.  S.    Scot.  Bakie,  backet. 

Ba'STl,  -e,  -ean,  s.f  (Bac,  f.),   A  let,  stop,  hin- 
derance :  mora,  impedimentum.  LUt.  et  ,^li. 
•  Bacaiseach,  adj.  (Bac,  »■.  1.),   Hindering:  impe- 

diens.  Llh. 
■  Bacalta,  adj.  Baked  :  pistus,  coctus.  Llh.         A- 
<Tus  anns  a  chleibhin  uachdarach  do  bin  a  nuile 
short  bidh  Uuicalta."  B.B.  Gen.  xl.  17.     And 
in  the  uppermost  basket  there  was  every  man- 
ner of  bake-meats.    In  canistro  autem  supremo 
(strues)  esset  e  quolibet  cibo  operc  coquinario. 
Bacan,  -ain,  -anan,  «.  m.  dim.  of  Bac,    A  hinde- 
rance, n.  vide.      1.  A  little  bend,  or  bending  :  par- 
va  flexura.    OB.     2.  A  projecting  hillock  :  colli- 
culus  modicc  anfractus.    C.  S.      3.  A  door  hinge  : 
cardo.     0'R.etC.S.     4.  A  tether-peg :    paxillus 
cui  alligatur  funis.    OR.  et  C.  S.      5.  A  spindle- 
notch  :    fusi  crena.    C.  S.      6.  A  crooked  staH  : 
baculus  curvus,  lituus.   OB. 
Bacan-dokuis,  s.  m.    A  door  hinge  :    cardo  janua-. 
Voc.  84. 
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•  Bacastair,  -e,  -ean,  s.  m.   A  baker  :  pistor.    Voc. 

17.    Germ.  Becken,  becker.    Scot.  Baxter.  Jam. 

•  Bacastaireachd,  *•./.  hid.   The  baker's  trade:  ars 

pistoria.  Provin. 

iK^^t  (  *•  '"■  ■^  captive  :  captivus.  Llh. 
Bac-bhord,  -ÙIRD,  s.  m.    Wind-ward  side,  or  wea- 
ther side  of  a  ship  or  boat.  C.  S.     B.  Bret.  Ba- 
pours,  babord. 

•  Bach,  adj.  Loving  :  anians.  MSS.    Vide  Bàigh- 

each. 

•  Bach,  s.  m.      1.  Drunkenness  :    ebrietas.    O'B. 

2.  A  breach :  ruina,  fenestra.  Llh. 

•  Bach,  -aidh,  bh,  v.  a.    Make  drunk,  inebriate : 

inebria.  Sh. 
'  Bachaire,  -e,  -ean,  s.  m.  (Bach,  et  Fear),  A  drunk- 
ard: homo  temulentus,  v^xBacchum  colit.  Plun. 
Pers.  iSy'^  I  huhrè. 


'  Bachaireachd,   s.  f.  ind.    (Bachaire),    Drinking, 

sotting  :  ebrietas,  actus  ebriandi.  Sh. 
-  Bachal,  -ail,  s.  m.  A  curl :  cincinnus.   O'R. 

Bachall,  -AiLL,  «.  m.  (Ba,  et  Cuaille),  1.  A  shep- 
herd's crook  :  pedum.  Llh.  2.  A  staff,  a  crosier : 
baculus,  pedum  episcopale.  3.  A  twig,  a  rod  : 
virga,  vimen.  C.  S.  ■i.  An  old  shoe  :  veteramen- 
tum.  C.  S.  "  Bachall  aodliaire."  C.  S.  A  shep- 
herd's staff:  baculus  pastoralis.  "  Bachall  seal- 
gaire,"  A  hunter's  stafi':  venabulum.  "  Bachall 
ionianaich."  Voc.  105.  A  game-staff:  clava  lu- 
soria.  Scot.  A  shinny-club.  Vide  Caman.  Wei. 
Bagl.  B.  Bret.  Bachol,  bajol.  Scot.  Bauchle, 
bachel.  Jam.  Lut.  Baculum.  /to/.  Baleo,  paleo. 
Germ.  Balke,  trabs.  Gr.  Uaxrgov.  Chald.  "J7E) 
pelac.  Hebr.  bp'Q  makel.  Pers.  «IXsu  bakht,  a 
club,  mace. 

Bachanta,  adj.  (Ba,  vel  Baoth,  et  Can,  v.)  Prating: 
garrulus.  Sh.  et  C.  S. 

Bachantachd,  s.  f.  ind.  (Bachanta),  Garrulity, 
prating  :  garrulitas.   Sh.  et  C.  S. 

BÀCHAR,  s.  m.  A  beech  mast,  an  acorn  :  glans  quer- 
nea.  O'R.  "  Cno  bhàchair :"  mimosa  seandens.  A 
species  of  nut  often  cast  on  the  northern  and  west- 
ern shores  of  Scotland,  called  in  Orkney  and  Shet- 
land, the  Molucca  bean,  supposed  to  be  driven  by 
the  Gulf  stream  from  the  shores  of  America. 

•  Bachar,   s.  m.    The  herb  lady's  glove  :  digitalis. 

Llh. 
Bachd,  -an,  s.  m.  Provin.  for  Bac,  q.  v. 
Bachdan,  -ain,  -anan,  Provin.  for  Bacan,  q.  v. 

•  Bachla,  «.  m.     1.  A  cup,  chalice  :  poculum,  ca- 

lix.  Sh.  et  O'R.   2.  An  arm-full :  fasciculus.  Sh. 

Bachlach,  -aiche,  adj.  (Bachal),  1.  Curling,  crisp- 
ed, frizzled:  concinnatus,  crispatus.  Stew.  330. 
Llh.  et  O'R.  2.  Throwing  out  sprigs,  or  shoots  : 
surculosus,  fibrosus.   C.  S.     X'\ùe  Bachlagach. 

Bachlag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  A  shoot,  tender  root  : 
surculus,  radix  tener.  C.  S.  2.  (dimin.  Bachal), 
A  little  curl :  concinnulus.  Macf.  V.  3.  Head  of 
a  staff:  summus  baculus.  Macf.  V. 

•  Bachlag,  -aig,  -an,  s.f.  A  lisp,  or  halt  in  speech: 

balbutio.  Sh.  et  OR. 


Bachlagach,  -aiche,  adj.  (Bachlag),  Branchy, 
curled  :  frondosus,  crispatus.  "  A  chiabha  bach- 
lagach, dubh  mar  am  fitheach."  Dan.  Shol.  v.  11. 
His  locks  curled  (bushy),  black  as  the  raven.  Ca- 
pilli  ejus  crispis  discriminibus,  nigri  ut  corvus. 
••  Bachlobhra,  Ì  s.f.plur.  (Bach,  s.  et  Lobhar,  vel 

*  Baeh-lubhra,  j     Luibhre),    Puuples  in  the  face  : 

pustulae  in  facie  hominis  temulenti.  Sh. et  OR. 

Bachoid,  -e,  s.f.  The  boss  of  a  shield  :  umbo  cly- 
pei.  Sh. 

Bachoil,  -e,  adj.  (Bach),  Bacchanalian :  ad  Bac- 
chum  pertinens.     A  M'-D.  Gloss. 

BAcn-TniNXEAs,  -Eis,  s.  m.  (Bach,  et  TLnneas),  Sur- 
feit from  Drunkenness  :  crapula,  ebriandi  fastidi- 
um.  3Iacf.  V. 

„  (  THORMAN,  Ì    -AIN,  -UINN,  S.  J».  (Bdch,  Tof- 

\  THORUNN,  j  man,  vel  Torunn),  The  noise 
of  drunkards  :  ebriosorum  strcpitus.  Macf.  V. 

Bachull,  -uill,  -an,  s.  m.     Vide  Bachall. 

Bachullach,  -aiche,  ad/.  Curled:  crispatus,  cin- 
cinnatus.  Macf.  V.     Vide  Bachlach. 

•  Bach?<«,  -uis,  s.  m.  Bacchus.  A.  M'D.  p.  87. 
Bac-lamhach,  -aiche,  adj.  (Bac,  s.  1.  et  Làmh), 

Disabled  in  the  hand  or  arm  :  manu  vel  brachio  de- 
bilitatus.  Macf.  V. 

Bacrach,  s.  in.  Name  of  Conchubar's  Druid.  Bianf. 

Bad,  -aidh,  bh-,  v.  a.  (Bad,  s.),  Make  into  tufls,  se- 
parate, divide  into  small  heaps  :  in  cristae  formam 
redige.   C  S. 

Bad,  s.  m.  pi.  Bada.  1.  A  tuft,  cluster,  bunch : 
crista,  racemelus,  fasciculus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
"  Bad  fuilt, "  A  tuft  of  hair :  crines.  "  Bad  raul- 
laich."  Sh.  et  Macf.  V.  2.  The  hair  on  the  up- 
per part  of  the  head  :  crines  in  summo  capite.  3. 
The   top   cluster :    summus   racemulus.    Macf.  V. 

4.  A  thicket,  a  clump  of  trees,  or  shrubs ;  a  grove  : 
dumetum,  frutetum ;  neraus. 

"  Gabh  an  t-aonach  mhic  Airne,  gu  grad, 
"  Gabh  fradliarc  air  bad  agus  sliabh." 

Fing.  i.  335. 
Ascend  the  height,  son  of  T^no,  quickly ;  survey 
grove  and  hill  around.  Corripe  clivum,  fili  Ami 
velociter ;  cape  intuitum  super  nemus  et  clivum. 
In  this  sense,  "  Bad"  forms  the  initial  syllable  of 
many  names  of  places  in  the  north  of  Scotland. 

5.  A  particular  spot,  or  place  :  locus.  "  So  am 
bad  an  d'fìiàg  mi  e."  C.  S.  This  is  the  spot  where 
I  left  it.  Hicce  est  locus,  ubi  rehqui  id.  6.  Fa- 
miliarly used,  as  a  piece,  or  portion  :  pars,  portio. 
"  Bad  eudaick"  C  S.  A  piece  of  cloth :  por- 
tiuncula  qua;dam  panni.  "  Cha  d'fhuair  mi  bad 
dheth."  I  have  found  none  of  it.  Inveni  nullam 
partem  ejus  (rei  cujusvis).  In  this  sense  it  is  often 
a  mere  expletive,  or  emphatic  term.  "  An  d'fhuair 
thu  c  ?"  Have  you  found  it  ?  Invenistine  id  ? 
"  Cha  d'fhuair  bad."  I  have  7iot  found  it.  Mini- 
me.  i.  e.  Equidem  non  inveni.  B.  Bret.  Bod,  bot. 
Germ.  Bude.  Hebr.  ^3  bad,  singular ;  bl2  badaJ, 
to  divide. 

»  Bad,  Wind:  ventus.  O'R.    Pers.  ìLj  bad.  Hebr. 
-1J?1  baad. 
Badach,  -aiche,  ad/.  (Bad).     1.  Shaggy:  villosus. 
L  2 
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C.  S.  2.  Abounding  in  groves,  or  thickets  :  ne- 
morosus.  C.  S 

Badag,  -aig,  -an,  s.  f.  (dim.  Bad).  1.  A  small 
bunch,  cluster,  or  tuft :  cristula,  racemulus,  fasci- 
culus. "  Badag  fliraoich."  A  heath-brush  :  sco- 
pula  ericea,  fascicnJas  ericeus.  2.  A  little  thicket, 
or  grove  :  exiguum  netnus.  C.  S. 

Badan,  -ain,  -anan,  s.  m.  (dim.  of  Bad).  1.  A 
small  cluster,  or  bunch :  corjTnbus,  racemulus. 
Voc.  69.  2.  A  little  grove,  a  tuft :  sylvula,  fru- 
tetum.  Bibl.  Gloss.  "  Mar  bhadain  nan  geug." 
Carth.  254.  As  the  branchy  little  groves.  Sicut 
sylvulae  ramorum. 

Badanach,  -aiche,  adj.  (Badan).  1.  Abounding 
in  groves :  nemorosus.  C.  S.  2.  Tufted,  bushy : 
dumosus,  sylvulis  decorus.  Macf.  V. 

•  Bàdar,    They  were  :  erant  fuerunt.     "  Bhadair," 

impersmi.  i.  e.  Bha  iad."  MSS.  pass.     "  Bhàid 
iad,"  They  were  :  erant ;  is  still  provincially  re- 
tained. 
BÀDH,  -ÀIDH,   -ANNAN,   s.  w.  A  bay :  sinus.  Maef. 
V.     Id.  q.  Bagh.     A  coininou  termination  of  the 
names  of  harbours  in  the  Hebrides,  and  along  the 
western  coast  of  Scotland. 

•  Bàdh,    s.  f.    Love,   friendship  :    amor,   amicitia. 

OR.     Vide  Bàigh. 

•  Bàdhach,  -aiche,  adj.  Loving,  friendly :  amans, 

amicus.  Stew.  Gloss.  Vide  Bàidheil,  et  Bàigh- 
each. 

Badhal,  -ail,  s.  m.  (Bà,  adj.  et  Dol),  A  wandering: 
erratic,  vagatio.  "  Cù  badhail."  A  strange  dog : 
Canis  erraticus.  Hebr.  7T\'2  hahal,  festinavit,  tur- 
bavit. 

Badhalach,  -aiche,  adj.  (Badhal),  Erratic  wan- 
dering :  erraticus,  circumvagus.  "  Se  donnal  a 
choin  bhadhulaich  a  bhodhair  nio  dhà  chluais."  Iain. 
Manndach.  The  strayed  dog's  howling  has  deaf- 
ened me  [lit.  my  two  ears).  Ululatio  canis  erra- 
tic! obtudit  aures  meas  (duas). 

Badhar,  -air,  s.  m.  Goods,  merchandise:  nicrx, 
quodcunque  vcnditur.   C.  S.     Awjl.  Wares. 

BÀDIIAR,  -AIR,  s.f.  (Bà,  s.),  After-birth  of  a  cow  at 
calving :  vaccarum  vitulos  parientium  secundina-. 
C.S. 

BÀDHABAN,  -AIN,  -AN,  s.  111.  (Bà,  ojdj.  Fear,  et  -an, 
dim.  term.)  1.  An  insignificant,  puny  being  :  nanus, 
emaciatus  homunculus.  C.  S.  2.  A  helpless  wan- 
dering :  inops  crratio.  "  Bha  e  air  bhàdhannì." 
C.  S.  He  wandered  without  a  friend,  or  guide. 
Egens  amico  vet  duce,  aberruvit. 

BÀDHAHANAICH,  s.  f.  iiid.  Moving,  or  creeping  a- 
broad,  as  a  snail :  reptatio  (limacis  ad  moreni).  U.S. 

BÀDHON,  -GIN,  s.  m.    Voc.  116.     Vide  Hàghan. 

Badhsgacii,  -aiciie,  adj.  (Baotli,  et  Sgàtliach),  Ea- 
sily frightened,  foolish  :  facile  contenitus,  stolidus, 
levis.   C.  S. 

Badiisgaibe,  -ean,  s.  m.  (Baoth,  et  Sgathaire).  1.  .\ 
fool  :  stultus.  C.  S.     2.  A  coward  :  inibellis.  C.  S. 

BadiisgaireachD,  *./.  ind.  (Badhsgaire),  1.  Folly  : 
stultitia  levitas.  C.  S.  2.  Cowardice :  imbecilli- 
tas.  C.  S. 

Bag,  -a,  ANNAN,  s.  m.     Vide  Balg,  et  Bolg. 


Bagach,  -aiche,  adj.  (Bag,)  1.  Corpulent,  bulky ; 
obesus,  crassus.  Macf.  V.  2.  Tight,  neat :  concin- 
nus,  compactus.  A.  M^D.  3.  (Bagh,  a  battle). 
Warlike,  fighting :  bellicosus,  pugnax.  Llh.  et 
Sh. 

Bagaid,    \  -E,    -EAN,   s.  PI.     1.  A  clustcr,   (as  of 

Bagailt,  J  grapes) :  racemus,  botrus.  "  Tha  'm 
bagaidean  searbh."  Deut.  xxxii.  32.  Their  clus- 
ters are  bitter.  Botri  eorum  sunt  amari.  2.  A 
cod,  or  husk,  in  which  seeds  are  lodged  :  legumen, 
fructus  involucrum.  C.  S.  3.  (jig.)  A  crowd : 
turma.  C.  S.  Wei.  Bagod.  Ann.  Bagat,  multi- 
tudo  sive  hominum  sive  pecudum,  hinc  Bagaitdce, 
ambactus,  ambages.  Wackt.  Hebr.  HJi  baged, 
vestis. 

Bagaideach,   ì  -eiche,  adj.  (Bagaid,  vel  Bagailt), 

Bagailteach,  J  Clustering,  husky :  racemosus,  si- 
liquosus.  C.  S. 

Bagair,  -idh,  BII-,  r.  a.  (fut.  contr.  Bagraidh),  Threa- 
ten :  minare.  "  Bagramaid  orra  gu  geur."'  Gniomh. 
iv.  17.  Let  us  straitly  threaten  them.  IMinaciter 
interminemur  eis. 

Bagairt,  -e,  -ean,  s.  f.  cXpres.  part.  v.  Bagair,  A 
threat,  a  threatening :  minatio,  comminatio.  "  Luchd 
bagairt  {ò'rmeiTt.  .S'a//«.  xxvii.  12.  Such  as  breathe 
(threaten)  cruelty.  Qui  (minantur)  spirant  violen- 
tiam.  "  Tha  iad  'g  am  bhagairt,  te  bagraidhibh 
beumnach. "  R.  D.  Tliey  threaten  me  with  sev- 
ere threats.  Sunt  comminantes  mihi  duris  cum 
comminationibus.     Id.  q.  Bagradh. 

•  Bagais,  )  -e,  -ean,  s-J".  Baggage :  impedimenta, 

•  Bagaist,  /    scruta, -orum.    Voc. 

Baganta,  o/^'.     1.  Corpulent:  obesus.  S/i.  et  C.S. 

2.  Neat,  tight,  lively :  compactus,  vegetus.   Sh.  et 

C.  S.     3.  Warlike  :  bellicosus.  A.  MD.  et  Sh. 
Bagarach,  -aicii,  -ean,  s.  m.  (Bagair),  A  threaten- 

er,  one  who  threatens  :  qui  minatur.   C.  S. 
Baoarach,    ì  -aiche,  adj.  (Bagair),   Tlireatening : 
Bagarracii,  )     minax.  3Iacf.  V.      IVel.  Bygthyioi, 

bygylus.    Dav. 
BÀG11,  -aigh,  -ANNAN,  s.  m.     1.  A  bay,  or  estuary: 

sinus,  astuarium.  C.  S.     2.  A  harbour  :  statio  na- 

vium.    Maef.  V.  et   C.  S.       Wet.  Bach,  Bachiad. 

Dav.    Sax.  Byghan,  to  bend,  a  curvature.    Butch. 

Bache,  a  bay.     Germ.  Bug,  sinus.     Scot.  Bight. 

C'hald.  JD  bagh. 

•  Bagh,   .•;.  /«.     1.  A  promise,   a  bond,   a  tie,   or 

oligation  :  promissuni,  vinculum,  adstrictus. 
Sh.  et  O'R.  2.  Kindness,  respect,  friendship  : 
benignitas,  observantia,  amicitia.  Sh.  et  O'R. 
3.  Strength,  power,  virtue :  vis,  efficacia.  O'R. 
5.  A  leaning,  inclination,  propensity :  inclina- 
tio,  voluntas.  OR.  6.  Victuals :  cibus.  Vail. 
Vide  Biadh. 
'  Bagh,  s.m.  A  word :  "vox,  dictio.  Llh.    Pcrs.  y^>~> 

bagii,  say  thou.     Vail. 
'  Bagh,  .s.  m.  A  battle :  prcelium.  Llh.  et  Sh. 
BÀGIIACII,  -aiche,  adj.  (Bagh),  Kind,  friendly,  lov- 
ing :  amicus,  benignus,  amans.    Sh.  O'R.  et  C  S. 
Id.  q.  Bàigheach,  et  Bàdhach. 
BÀGiiAcii,  -AiciiE,  adj.  (Bàgli,  a  bay).  Abounding 
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in  bays,  or  harbours :  sinuosus  (de  ora  raaritima) 
stationibus  navium  aptus.  C.  S. 

Baghaire,  -ean,  s.  m.    Vide  Baodhaire. 

BÀGHAN,  -AIN,  -ANAN,  s.  m.  1.  {dim.  of  Bàgh,  a 
bay),  A  little  bay,  a  creek  :  sinus  maris.  /?.  M^D. 
228.  2.  A  church-yard  :  coemeterium,  sepulchre- 
turn.  Stew.  65. 

•  Baghlach,  adj.  vide  Baoghalach, 
Baglach,  -aiche,  adj.    Vide  Bagailteach. 

BaGRADH,    -AIDH,    -pi.   -AIDH,  et  -AIDHEAN,  S.  m.    Ct 

pres.  part.  r.  Bagair.  A  threatening :  comminatio. 
"  A'  leigeadli  dhibh  bagraidh."  Eph.  vi.  9.  For- 
bearing threatening :  remittentes  (vobis)  niinas. 
"  Amhairc  air  am  bagraibh."  Gniomh.  iv.  29.  Be- 
hold their  threatenings.     Dispice  minas  eorum. 

Baguilte,  -ak,  s.  m.     Vide  Bagaid,  et  Bagailt. 

Baibeil,  -e,  adj.  (Bà.  vel  Baoth,  et  Beul),  1.  Lying, 
addicted  to  fables ;  babbling :  mendax,  mendaci- 
loquus,  fabulosus.  2.  Stammering :  balbutiens. 
C.  S. 

Baibeulachd,  s.f.  hid.  (Baibeil).  1.  Lying,  fables, 
a  habit  of  Ij'ing  :  mendacia,  fabulae,  mentiendi  ha- 
bitus. C.  S.     2.  Silly  talk  :  vana  locutio.  C.  S. 

Baic,  gen.  sing,  and  sometimes  nom.pl.  of  Bac,  q. 
vide. 

•  Baichbeurla,  s.f.  A  solecism  :  soloecon.  Llh. 

•  Baid,   s.  m.    A  sage,  prophet,  philosopher  :  sa- 

piens, vates,  philosophus.     Arab.  siL  badeh, 
sors  ;  «Xc^  waad,   predixit.     Chald.  DH^  ba- 
dim,  harioli ;  ^<^I1  bada,  praedicavit.     Shanscr. 
Budda,  wise.  Vail,  in  voc.     Vide  Fàidh. 
Baideal,   -eil,   -an,   ,s.  m.     1.  A  tower,  a  battle- 
ment :  turris,  pinnae  murorum.     "  Airibh  a  baid- 
eala."  Salm.  xlviii.  12.     Tell  ye  the  towers  there- 
of.    Enumerate    tuires    ejus.      2.    An    ensign,    a 
.standard  :  vexillum,  signum  militare. 

"  'Nuair  nochadh  tu  do  blmidealaii." 

R.MD.  118. 
When  thou  unfoldedst  the  streamers  (of  thy  fami- 
ly standard.)     Cum  proponeres  signa  militaria  tua. 
4.   (fig.)  The  top,  or  upper  part  of  a  hill,  sail,  or 
any  elevated  object :   sumnium  fastigium  montis, 
veli,  vel  cujusvis  excelsi.  A.  j\LDon.   Gloss.     4.  A 
large,  or  sheeted  cloud  :  nimbus.   C.  S.     "  Baid- 
eal neòil."   Salm.  xcix.  7.     Pillar  of  cloud  :  nubila 
columna. 
Baidealach,   -AirnE,   adj.  (Baideal),      1.  Towery, 
towering,    cloudy  :    turritus,    sublimis,    nimbosus. 
C.  S.     2.  Ornamented   with   banners ;    bannered, 
poet:  vexillis,  instructus,  MSS. 
Baidean,   -eim,    -anan,    s.  m.    A  group,  handful : 
turba,  grex.     "  Baidean  ghabhar."   C  S.    A  flock 
of  goats  :  grex  capraruni.     Id.  q.  Badan. 
BÀIDH,  -E,  -ean,  s.f.     1.  Id.  q.  Bàigh.  Llh.     2.  A 
wave  :  fluctus.  Ll/i.  App. 

■  Bàidhe,  s.f.  Gratitude,  alliance,  amity  :  animus 
gratus,  amicitia.  Llh.  et  Sh. 

•  Baidhe,   s.  f.    (Baid),    Predicting,  prophesying : 

actus  vaticinandi.  Llh. 
BÀIDHEACH,  -EicHE,  odj.     Vide  Bàigheach. 


BÀIDMEIL,  -E,  adj.     Vide  Bàigheil. 
Baidnein,  -e,  -ean,  s.  m.  (dim.  of  Bad),    A  small 
group,  or  cluster :  racemulus.  Provin. 

•  Baidreach,  s.f.  Vide  Baidreag.  MSS. 
Baidreag,  -eig,  -an,  s.f.  A  tatter,  a  patched  gar- 
ment :  pannus  laceratus,  cento.  C.  S. 

Baidreagach,  -aiche,  adj.  (Baidreag),  Ragged  : 
pannosus.  C.  S. 

BÀIDSE,  s.  m.  ind.  A  musician's  fee  :  musici  remune- 
ratio.  C.  S.  et  Macinty.     Pers.  ^-Lj  baj,  a  tax. 

Baigeir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Bag-fhear),  A  beggar  : 
niendicus.  Voc.  40.  Pers.  j^=l*j  bikar,  an  idler, 
vagabond.  Arab.  yAÌ  fahyr,  a  poor  man.  Beg- 
hardi,  Spelm.  Gloss.     Germ.  Beggeren,  to  beg. 

Baigeireachd,  «. /.  ind.  (Baigeir),  Beggary:  men- 
dicitas.  C.  S. 

BÀIGH,  -E,  s.f.  Love,  kindness,  attachment :  amor, 
benignitas,  amicitia. 

"  'Nuair  ghluaiseas  iochd  m'anam  gu  bàigh." 
Oigh-nam.  150. 
When    compassion    moves    my   soul   to   kindness. 
Cum  movet  misericordia  meum  animuni  ad  benig- 
nitatem. 

BÀIGHEACH,  -EICHE,  odj.  (Bàigh),  Loving,  attached, 
kind :  amans,  benignus.   Sh.  et  C.  S. 

BÀIGHEACHAS,  Ais,  1  s.  f.  ind.    1.  Humanity,  kind- 

BÀIGIIEACHD,  >    ness :  humanitas,  benignitas. 

Baighealachd,  3  ^'  ^-  2.  Grace,  favour :  gra- 
tia.   Llh.     3.  Frienship  :  amicitia.   O'R. 

BÀIGHEIL,  -E,  adj.  (Bàigh),  Humane,  favourable, 
kind  :  humanus,  benignus.  "  Bha  thusa  bàigheil." 
Salm.  Ixxxv.  1.  prose.  Thou  hast  been  favourable  : 
fuisti  benignus. 

•  Baighin,  s.f.  A  waggon  :  cuitus,  plaustrum.  Llh. 

Vide  Feùn. 

•  Baighle,  s.f.  A  fawn :  hinnulus.  Llh.  et  MSS. 
Bail,  -E,s.f.  Thrift,  management,  carefulness:  parsi- 

monia,  curatio,  administratio.  "  Am  fear  nach  dean 
bail  air  beul  a  bhuilg,  ni  'n  t-iochdar  bail  ris  fein." 
Prov.  He  who  spares  not  the  mouth  of  the  bag, 
the  bottom  will  spare  itself,  i.  e.  Qui  non  cito 
parsimoniam  adliibebit,  sero,  ad  paupertatem  redi- 
getur. 

•  Bail,  -e,  -ean,  s.  f.     1.  A  place,  residence  :   lo- 

cus, domicilium.  Sh.  WAe  Baile.  2.  Prospe- 
rity, luck  :  res  prospers;,  sors  laeta.  Sh.  et  OP. 
3.  An  allowance  from  a  mill  to  the  poor :  do- 
natio mote  pauperibus.  <S'/(.  et  OP.  4.  A 
sling :  funda.  Vail.  Gr.  BaXX,  -u,jacio. 
-  Bail.  Vide  B'aill. 
Bailbhe,  ì  s.  f.  ind.  (Balbh),    Dumbness :  ta- 

Bailbheachd,  j     citurnitas.    C.  S.      Muti  hominis 

status.  Ainsw. 
Bailbheag,  -EIG,  -an,  S.f.    A  com-poppy  :  papa- 
ver,  rhoeas.  Provin. 

•  Bailc,  adj.    Bold,  strong,  strait :    audax,   fortis, 

strictus,  arctus.  Sh.      Wei.  Balch,  proud. 
Bailc,  -e,  -ean,  s.  f.     1.  A  balk,  a  ridge,  a  land- 
mark :  lina,  dorsum,  margo,  limes  agri.    Voc.  93.  et 
Llh.      2.  A  strait :   fretum.  Llh.      3.  A  ligature  : 
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ligamen.  S/i.  ct  O'R.  4.  A  flood,  or  inundation  : 
torrens,  eluvio.  Macf.  V.  5.  Defiance :  provoca- 
tio.  C.  S.      Wei.  Balch,  Balchis,  haughtiness. 

Bailceach,  -eiche,  adj.  (Balk),  1.  Ridgy:  jugo- 
sus.  C.  S.  2.  IJainy :  pluviosus.  Macf.  V.  3. 
Proud  :  superbus.   C.  S. 

Bailceach,  -eicii,  s.  m.  A  tall,  erect  man  :  homo 
rectus,  procerus.  Sh.  et  C.  S.  2.  A  stout  man  : 
robustus.  iS/(.  3.  «.  /.  A  storm  :  procella.  O'N. 
Vide  Bailc. 

Bailceanta,  adj.  Boastful,  defying:  magnidicus.  Sh. 

Baile, />/.  Bailtean,  s.7n.  1.  A  town  :  oppidum. 
Macinù/.  160.  "  Aig  baile."  Fitiff.  i.  477.  At 
liome  :  domi.  "  Chaidli  e  o  na  b/iailc."  C.  S.  He 
went  from  home :  profectus  est  donio.  2.  A  vil- 
lage, or  hamlet :  vicus,  pagus.  3Iacf.  V.  3.  A 
clan,  tribe :  gens,  familia.  O'R.  In  the  first  sense, 
retained  as  a  prefix  to  the  names  of  various  places 
in  the  British  isles  and  on  the  continent.  Vide 
A])pendix.  "  Baile  diona."  C.  S.  "  Bailc  daing- 
nichte."  G.  B.  A  fortified,  or  fenced  city  :  oppi- 
dum praemunitum.  "  Baile  dùthcha,"  A  country 
town,  village,  or  farm  :  pagus,  rustica  villa.  "  Baile 
fearainn,"  A  farm  :  ager,  pra;diolum.  "  Baile 
geamhraidh,"  A  winter  town,  i.  e.  a  strath  resi- 
dence :  hiberna  monticularum,  vicus  campestris. 
"  Baile  margaidh,"  1.  A  market  town :  empori- 
um, oppidum  nundinarium.  2.  A  burgh  :  munici- 
pium.  Voc.  45.  81.  "  Baile  mòr,"  A  city,  or 
large  town  :  urbs,  oppidum  magnum.  "  Baile 
jjuirt,"  A  sea  port  town:  oppidum  maritimum.  Wei. 
Baili,  et  Bala,  Bar.  a  court  before  a  house.  Germ. 
Bau.  B.  Bret.  Baili.  Fr.  Ville.  Lat.  Villa.  Gr. 
Tloyj;.  Arab.  iXlj  bakd,  a  city,  town.  .S^Ij  balid, 
an  inhabitant. 

Baileach,  -eiche,  adj.  (Bail),  1.  Thrifty,  economi- 
cal, careful  :  parsimonia  utens,  bene  administrans, 
curans.  3farf.   V.     2.  Provin.  for  Buileach,  q.  v. 

Baileachadh,  -aidh,  s.  m.  et pres.  j>art.  v.  Bailich. 
Vide  Buileachadh. 

-  Baileog,  -oig,  -an,  s.  f.    A  twig,  sprout,  sucker  : 
vimen,  surculus.  Ll/i.     Vide  Bailleag. 

Bailgfhionn,  adj.  (Balg,  et  Fionn),  Spotted  in  the 
belly :  ventre  maculatus. 

Bailich,  -idh,  bh-,  v.  a.  Provin.  for  Builich,  q.  v. 

BÀILICI1,  .s.f.  Provin.  for  Builich,  q.  v. 

■  Bailirc,  s.  »h.  A  slinger :  funditor,  balearis.  Vail. 
Gr.  Ba/.>.w,  jacio. 

BÀILISTEIH,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  babbler  I  blatcro, 
gerro.   C.  S. 

BÀILISTEIREACIID,  s.f.ind.  Senseless  talk  :  stolida 
garrulitas,  stultiloquium.  MSS. 

B'ÀILL,  V.  n.  (fimtr.  Bu,  et  Àill),  Would.  Baili 
leam,  b  aill  leat,  b'àill  leis,  l)'àill  leatha,  b'àill  leinn, 
b  aill  leibh,  b"iiill  Ico.  I  would,  thou  wouldst,  he, 
she  would,  &c.  Vellem,  veiles,  vellet,  &c.  Always 
followed  by  the  preposition  le.  "  B'àill  le  m'  eas- 
cairdibh  mo  shiugadh  suas  gach  la."  Salm.  Ivi.  2. 
Mine  enemies  would  daily  swallow  me  up.  Vel- 
lent  hostes  (mei)  devorare  me  quotidie.  "  B'tiitl 
leibh,"  (pronounced  B'ùillibh).   C.  S.    Used  inter- 


rogatively :  What  do  you  wish  ?  quid  vis  ?  quid  est 
jussum  tuum  ?  Arab.  J.A.*  meil,  ^ . .  5^.«  meilaun, 
inclination,  desire. 

Bailleao,  -eic;,  -an,  s.  f.  A  twig,  sprout,  sucker  : 
virga,  gemien,  surculus,  stolo.  Sh.  et  O'R. 

Bailleagach,  -aiche,  adj.  (Bailleag),  1.  Full  of 
twigs,  or  suckers  :  vimineus,  surculosus.  Sh.  2. 
(fig^  Cheerful,  lively :  laetus,  vigens.   C.  S. 

Bailleartach,  -aiche,  adj.  i?.  iUf'Z).  294.  Vide 
Pailleartach. 

•  Baillein,  *.  m.  A  boss,  stud,  little  bubble,  any 
thing  round :  umbo,  bulla,  bullula,  quodvis  ro- 
tundum.  Sh.  et  OR. 

BÀILLIDH,  -NEAN,  s.  III.  (Baile),     1.  A  baihff,  factor, 

or  land  steward  :  in  its  proper  modern  acceptation, 

a  country  magistrate,   or  judge   in   rural  affairs  : 

prator  urbanus,  villicus.,  qui  prxest  rebus  rusticis. 

"  Buinidh  do  'n  Bhàillidh  mor  cheartas, 

"  A  thoirt  do  gach  neach  thig  'n  a  ghaoith." 

R.D. 
It  belongs  to  the  magistrate  to  administer  ample 
justice  to  all  approaching  him.     Est  magistratus 
tribuere  jilenam  justitiam  cuiquc  illi  appropinquan- 
ti.     Fr.  Bailli.     Scot.  Bailyie.  Jam. 

BÀILLIDHNEACHD,  s.  f.  itid.  (Bàillidh),  A  bailiff- 
ship,  the  office  of  a  country  magistrate  :  villicatio, 
rure  magistratus.    Voc.  45. 

Bailteach,  -EICHE,  oflj.  (Bailc),  Abounding  in 
towns,  villages,  or  hamlets  :  oppidis,  seu  vicis  fre- 
quens. 

Bailteachas,  -ais,  s.  m.  (Baile,  et  Teach),  1.  A 
country  township :  agri  domique  ad  unum  pagum 
pertinentes.  C.  S.  2.  The  planting  of  towns,  co- 
lonization :  actus  constituendi  colonias,  colonia- 
rum  collocatio.  Bfarf.  V.  "  Coimhcheangal  bail- 
teacliais,"  Apolitical  confederacy:  civitatum  fcedus. 
C.  S.  3.  "  Bailteachas  mor,"  s.  m.  Affected  state, 
pride,  haughtiness :  dignitatis  affectatio,  fastus, 
superbia.   C.  S. 


Bailtean, /(for.  of  Baile,  q.  vide.     Arab. 
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bildan,  towns. 

•  Bainbh,  «.  m.  A  little  pig :  porcellulus.  MSS. 

•  Bainchead,  -aidh,  bh-,  v.  a.  Authorise :  auctori- 

tatem  da.  S/i.  et  OR. 

•  Baincheadach,  arlj.  (Bann,  ct  Cead),  Authorised: 

auctoritate  munitus.  Llh. 

Baindeachd,  s.f.     Vide  Baindidheachd. 

BÀIN-DEARG,  o/-^'.  (Ban,  et  Dearg),  Flesh-coloured: 
gilvus.  Llh.  et  R.  M'D.  120. 

Baindidh,  -e,  adj.  (Bean),  Modest,  humble,  unassum- 
ing :  modestus,  humilis,  verccundus.  R.  M-D.  1 10. 

Baindidheachd,  s.f.  hid.  (Baindidh),  Modesty: 
pudicitia.   C.  S. 

Bain-dia,  -de,  s.f.     Vide  Ban-dià. 

BÀ1NE,  ind.\  -EID,  s.  in.  et/.  (Ban),  Whiteness,  fair- 

BÀINEAD,  J  ness,  or  paleness  of  complexion :  al- 
bedo, as. 

•  Baineach,  *.  f.  (Ban,  pref.  ct  Each),    A  mare : 

equa.    Vt.  47. 

•  Baineachd,  .<.  /.   Woman  slaughter :  mulicrura 

ca-des.  Llh. 
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•  Baineamhuil,  ad/.  Lih.     Vide  Banail. 
Baiseasag,  -aig,  -am,  «.  /.  (Ban,  et  Neas,  *-.)    A 

ferret:  viverra.  Llh. 
Bainfheis,  s.f.  (Bean,  fheisd).     Vide  Banais. 

•  Bainfhirinsge,   s.  f.    (Ban,   fhiorunn).     Epicene 

gender:  genus  commune (Granimaticorum).  Lih. 

•  Bainfhreagradh,  s.  m.  (Bann,  et  Freagradh),    A 

bond,  or  stipulation  :  syngraphum,  pactio.  Llh. 
»  Bainfid,   r.  (i.  e.  Buinidh  iad).    They  shall  take  : 

capient.  Llii. 
■  Baing,  adv.  On  a  sudden  :  subito.  Lih.  et  MSS. 

•  Baing,  s.  y.   A  surprise,   sudden  attack.     Phir. 

Baingean.  Llh.  et  MSS. 
'  Bainghearachd,  s.f.  A  goddess  :  Dea.  Llh. 

BÀINIDH,  -E,  s.  f.  (Baoth,  et  Ni),  Madness,  rage, 
fury  :  insania,  fiu-or,  rabies.  Voc.  26.  Hind,  (  .  ^Ij 
ban. 

Baixions,  adj.  (Ban,  pref.  et  Gin),  Female,  femi- 
nine :  foeraineus,  muliebris.  Geii,  vii.  2.  marg.  Vi- 
de Boirionn. 

Bainionnach,o^".  Female:  femineus.  Geii.i.27.Ed. 
1783.  Id.  q.  Bainionn.  Vide  Boirionnach.  Wei. 
Ban)^*-. 

Baixionnach,  -aich,  s.f.  (Bainionn),  (but  written 
with  an  article  masculine),  A  female  :  foeraina,  foe- 
mella.   Gram.  47.     Vide  Boirionnach. 

Bainionxas,  -ais,  s.  m.  (Bainionn),  Muliebrity: 
natura  muliebris.  Sh. 

Bainioxta,  ar^'.  (Bainionn),  Effeminate:  muliebris. 
Llh.  et  Sh. 

Bainis,  -e.,  pi.  Baixxseax,  s.f.     Vide  Banais. 

BÀIX-LEUS,  -Eois,  -AX,  s.  »1.  3lSS.    Vide  Bàn-leus. 

Bain-lighiche,  -eax,  s.f.     Vide  Ban-lighiche. 

Baixne,  s.  m.  ind.  1.  Milk  :  lac.  "  Agus  ghabh  e 
im  agus  hainne.  Gen.  xviii.  8.  And  he  took  but- 
ter and  milk.  Accepitque  butyrum  et  lac.  2.  A 
drop :  gutta,  stilla.  Provin.  Vide  Boinne,  et 
Buinne.  "  Bainne  binndiche,"  s.  m.  Thickened 
milk  :  lac  spissatum.  "  Bainne  blàth,"  s.  m.  Warm 
or  new-milk  :  lac  tepidum,  seu  recens.  "  Bainne 
briste,"  *•.  m.  Curdled  milk  :  lac  concretum,  vel 
coagulatum.  "  Baimie  buaile,"  s.  m.  Fold-milk  : 
lac  tepidum  et  recens.  "  Bainne  cnaniha,"  *.  ;«. 
A  fermentation  of  fresh,  and  butter  milk,  frothed 
with  the  Loiidd,  or  frothing  stick.  Hebrid.  Scot. 
Corstoqihine  cream.  "  Bainne  goirt,"  s.  m. 
Sour  milk,  butter  milk :  lac  acidum,  butjTum  se- 
rum (in  quo  sensu  usitatius,  "  Blàthach,"  q.  vide.) 
■•  Bainne  milis,"  s.  m.  Sweet,  or  new  milk  :  dulce 
vel  novum  lac.  "  Bainne-nòise,"  -nùise,  Proviitc. 
i.  e.  "  Ceud-bhainne,"  s.  m.  Beestings :  colestra. 
"  Bainne  reamhar,"  s.  m.  Sheep  milk,  boiled  and 
curdled  :  ovinum  lac  coagulatum.  Htbrid.  "  Bain- 
ne-tàig,"  s.  »1.  A  rain  drop  :  stillicidium,  aqua  plu- 
vialis  guttatim  cadens.  C.  S. 
Baisseach,  -eiche,  aflj.  (Bainne),  Milky,  abounding 

in  milk  :  lacteus,  lactis  abundans.    Voc.  135. 
Baixxe-ghamhnach,  -aich,  s.  m.    Honey  suckle  : 

trifolium  pratense.    Voc.  63. 
Bainnear,  adj.  B.  M^D.    Id.  q.  Bainneacb,  (Bainn- 
mhor). 


Baixnse,  gen,  of  Banais,  A  wedding.    Voc.  Vi. 

Baixxseach,  adj.  (Banais).  1.  Full  of  weddings:  fes- 
tis  nuptialibus  frequens.  C.  S.  2.  Retired,  deso- 
late :  solitarius.  Ll/u 

-  Bainnseach,  s.  f.    A  field,  sheep  walk,   solitary 
place  :  ager,  ovium  pascuum,  solitude.    OB. 

Baixxseachd,  s.  /.  i»d.  (Banais),  Feasting :  com- 
messatio,  epulatio.  Sh. 

•  Bainnseaghadh,    s.  m.    Desolation,    destruction : 

devastatio,  populatio.  Llh. 

Bainxsich,  -idh,  BH-,  V.  a.  Waste:  perde,  vasta, 
consume.  Biid.  Gloss. 

Baixx-stiubhard,  -aird,  s  f.  (Ban,  pref.  et  Stiù- 
bhard,  vox  Angl.)  A  house-keeper,  female  econo- 
mist :  dispensatrix,  familiae  curatrix.  Rectius,  Ban- 
Stiùbhard.    C.  S. 

Baixxstiùbhardachd,  s.  f.  ind.  (Bainnstiubhard), 
The  office  of  a  house-keeper ;  female  economy : 
munus  familia?  curatricis.   C.  S. 

BÀIX-SPEIREAG,  -AIG,  S.f.  (Ban,  SpeiTeag),  A  spar- 
row-hawk :  frigillarius.   Plunh. 

•  Bainteoladh,  s.f.  (Baintelaighe,  pi.  Llh.)  A  fe- 

male thief,   one   that   commits  secret  crimes : 
surreptrix,  qua;  occulte  peccat.  Sh. 
Baixtighearxa, -AN,  S.f.  (Ban, /jrf^".  ct  Tighcam), 

A  lady :  domina.  Salm.  cxxiii.  2. 

Baixtreabh,         \  -EiBii,   -aich,  (s.  f.   Ban,  pref. 

Baintreabhach,  J     et  Treabhach,  vel  Treabh),   A 

widow:  vidua.     Vo<:  V2.  et  Llh.     Vide  Bantrach. 

»  Bàir,  s.f.     1.  A  battle:  praehum.  .S'^.     2.  Game 

at  hurling :    lusus,    certamen   jaculandi.     07?. 

3.  A  sea,  wave  :  mare,  fluctus.  S.  D.  63.    Vide 

Bàirlinn.      4.  ^V^leat :    triticum.       Chald.   "12 

bar,  ager,  triticum.    Vail,  in  voc. 

BÀIR,  -E,   s.  m.     1.  A  beaten   path:  trita  via.    Voc. 

29.     Commonly  applied  to  a  path  opened  through 

deep   snow  :    semita    per   altam    nivem   patefacta. 

Hence,  "  Fear  briseidh  bàire."  M'L.  57.    Applied 

to   a   chieftain,    or   leader   in   arduous   enterprize. 

Bàirc.  3ISS. 

•  Bairche,  s.  m.  A  battle :  proelium.  Llh. 

•  Bairche,    ad/.    Strong,    brave :    strenuus,    fortis. 

Llh. 

•  Bairchne,  s.  m.  A  fight  by  women :  mulierum 

pugna.  <S'/(. 

•  Baircin,  s.f.  Sh.    1.  A  ferret :  viverra.     2.  Cross 

sticks,   or  side   timbers  for  a   house  :    aedium 
ligna  lateralia.  Sh.  et  O'B.     Vide  Taobhan. 

•  Bairdheis,  s.f.  (Bàrr,  et  Dias),  An  end,  or  point : 

cacumen,  acies,  cuspis.  Llh. 

•  Bairdheis,    -idh,    bh-,    v.  a.    (Bardheis),   Point, 

sharpen  into   a  point  :  acue,   cuspida.    Sh.  et 
OB. 
»  Bairead,  s.f.   A  bonnet,  cap,  head-dress :  gale- 
riculum,  redimiculum.   Llh.  et  Sh. 
BÀIREADH,  -IDH,  s.  m.    Provtn.     Vide  Bàir. 

•  Baireatrom,  a^'.  (Bàrr,  et  Eutrom),  Light-headed, 

quick,  nimble :  delirus,  levis,  vividus,  celer.  O'B. 

•  Baireise,   s.  m.    (Bàrr,   et   Eas),     The   froth   of 

water :  aquae  spuma.  Llh. 
Bairgeaxta,  adj.  Swift :  velox.  Sh. 

•  Bairghin,  s,  m.  (Bar,  et  Gin).     1.  A  begotten 
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.1011 :  filius  genitus.  Sfi.  2.  A  cake :  placenta. 
Sh.  Llh.  et  B.  B. 

BÀIRICH,  *./.  i)id.  Lowing,  bellowing,  roaring :  ac- 
tus rugiendi,  ejulatio,  ululatus.  A.  M'D.  Gloss. 

BÀIRIG,  -iDH,  BH,  v.a.  Bestow,  confer:  insume,  do- 
na,, confer.  Macf.  V. 

BÀIRIGEADH,  -EiDH,  s.  m.  st  jiTes.  part.  V.  Bàirig, 
Bestowing:  actus  donandi.  "  'S  maith  a  bhài- 
rigeadh."  It  is  well  bestowed :  bene  donatum  est. 
C.S. 

•  Bairighean,  s.  m.  A  floor,  or  flat  of  ground :  pa- 

vinientum,  area.  Llh. 

'  Bairile,  s.f.  A  helmet :  galea.  Sh. 

'  Bairin,  s.  m.  A  cake :  placenta.  Vail.  "  Bairin 
breac,"  s.  m.  A  sacred  cake  offered  to  the 
moon  at  the  autumnal  equinox :  placenta  sa- 
cra, lunaD  seu  reginae  coeli  oblata,  tempore  au- 
tumnalis  equinoctii.  Wet.  Bara,  bread.  Arab. 
ilX&jj  barakut,  benedictio.  Vail,  in  Voc. 
Hebr.  ^^3  barach,  benedixit. 
BÀIRLEIGEADH,  -EIDH,  -EAN,  s.  iti.  Warning,  sum- 
mons of  removal :  monitio,  charta  qua  quis  agello 

vel  aedibus  excedere  jubetur.  N.  U. 
Bairlinn,  s.  f.  (Bàrr,  et  Linne),    A  surge,  billow, 

rolling  wave  :  fluctus,  unda  maris  procellosi.  Stew. 

Gloss.     2.  Id.  q.  Bàirleigeadh. 
BÀIRNEACH,  -ICH,  S.f.    A  limpet:  lepas.  Macf.  V. 

et  C.S. 

•  Baimeach,  -eiche,  adj.  (Bàir,  a  wave).   Perverse, 

angry,  untoward  :  perversus,  iratus,  pervicax, 
storaachosus.  Llh. 

•  Bairneachd,   s.  f.   (Bairn),  Judging :   actio  judi- 

candi.   O'R. 

•  Bairn,  -idh,  bh,  v.  a.  Judge :  judica.   O'R. 

•  Bairnich,  -idh,  bh,  v.  n.  (Baimeach,  adj.).  Fret : 

stomachare.  Sh.  et  O'B. 

•  Bairri-bhuaghbhail,  s.f.  (Bair,  battle,  et  Buaidh), 

A  sounding  horn  :  cornu  sonans.  Llh.  Angl. 
Bugle-horn. 

•  Bairrin,  s.  m.  A  mitre :  mitra.  Bibl.  Gloss. 
BÀIRSEACH,  -icHEAN,  S.f.  (Bàir,  certamcn),  A  scold, 

shrew  :  mulier  rixosa,  seu  contentiosa.  Sh. 

Bairseachd,  s.f.ind.  (Bàirseach),  Scolding;  a  sa- 
tire :  rixa,  satira.  Sh.  et  O'R. 

BÀIRSEAG,  -iG,  -AN,  «.  f.  (dim.  of  Bàìrseach),  A 
youg  scold :  puella  vel  muliercula  rixosa.  Sh.  et 
O'R. 

•  Bairsigh,  -idh,  bh-,  v.a.  (Bairseach),  Scold:  rixare. 

MSS. 

•  Bais,  s.  f.   Water :   aqua,    Sh.  et  OR.     Arab. 

Qi»^^  bfijiis,  aqua  fluens.  Chnld.  y^{3  bezz, 
paiuiles.  Vail.  Vel  potius  N2{3  bexa,  palus. 
Whence  the  Eng.  Wash. 

•  Baisc,  adj.   Hound  :  rotundus.   Sh. 

•  Baisceall,  s.  m.  A  wild  person  :  homo  ferus.  Sh. 

•  Baischailc,  Baischriadh,  s.f.  Ruddle,  red  earth : 

rubrica,  rubra  terra.  MSS. 
Baiscmheai.l,  -eill,  s.m.  (Buisc,  adj.  et  Meall), 

A   ball,   a  round   mass :    globus,   massa  rotunda. 

MSS. 
Baisd,  -idi{,  bk,  v.a.    Vide  Baist. 


Baisdeadh,  ^&s./Mirt.  V.  Baisd.     Vide  Baisteadh. 

Bais,  -e,  s.  m.  Provin.      Vide  Bois,  et  Bathais. 

Baiseach,    -ich,    -ichean,   s.f.    (Bais,   water),    A 
heavy  shower  :  densus  imber  pluviae.   C.  S. 
»  Baiseal,  s.  m.  Pride,  haughtiness :  superbia,  fas- 
tus.  Llh. 

Baisealach, -AICHE,  <K^'.  (Baiseal),  Proud:  super- 
bus.  Sh. 

»  Baisfhionn,  adj.  Flesh-coloured,  reddish  :  gilvus, 
subrufus.  Llh. 

Baisgeanta,  adj.    Vide  Boisgeanta,  et  Boillsgeanta. 

Baisgeil,  -e,  ad).  Cheering,  rousing,  loud,  brisk,  live- 
ly :   nitens.     Vide  Boisgeil. 

•  Baisin,  s.  m.  A  basin  :  pollubrum.  MSS.   (Com- 

monly Basaidh).     Vide  Boisein. 
»  Baisleach,  «.  m.     1.  An  ox :  bos.   O'R.     (Breh. 
laws.) 

Baisleach,  -eich,  A  plash  of  water :  aquae  asper- 
sio.  C.  S.     Vide  Boslach. 

Baist,  -idh,  bh-,  v.  a.  (Bais,  water).  I.  Baptize  : 
baptiza.  "  Dh'flian  e  'n  sin  maille  riu  agus  bhaist 
e."  Eòin.  iii.  22.  He  tarried  there  with  them, 
and  baptized.  Illic  manebat  cum  eis  et  haptiza- 
bat.  2.  Immerse,  plunge  into  water  :  in  aquam 
immerge.  C.  S.  3.  Applied  to  the  diluting  of 
strong  liquors.  De  liquores  generosos  aqua  tem- 
perando  utitur.  "  Uisge  beatha  gun  bhaisteadh." 
Whisky    unreduced.       AquavitiE  non    temperata. 

Baiste,  pret.  part.  v.  Baist.  1.  Baptized  :  bapti- 
zatus.  2.  Immersed,  saturated,  diluted :  immer- 
sus,  rigatus,  temperatus.  C.  S. 

Baiste,  s.  m.  ind,  "  Eoin  Baiste,"  John  the  Bap- 
tist :  Joannes  Baptista.  N.  T. 

*  Baisteach,  s.f  Rain  :  pluvia.  Sh.  et  Llh. 
Baisteacii,  -ich,  -ichean,  s.  m.  (Baisteadh),    A 

baptist :    baptista.      "   Na  baistich."    C.  S.      The 
anabaptists,  a  denomination  of  Cliristians. 

Baisteadh,  -idh,  «.  ?h.  et  pres.  part.  v.  Baist,  1. 
Baptism  :  baptismus.  "  A'  tòiseachadh  o  bhaist- 
eadh Eoin."  Gniomh.  i.  22.  Beginning  from  the 
baptism  of  John.  Exorsus  a  baptismo  Joannis. 
2.  The  act  of  baptizing  :  actio  baptizandi.  "  An 
ti  a  chuir  mi  a  bhaisteadh."  Eoin.  i.  33.  He  who 
sent  me  to  baptize.  Ille  qui  misit  me  ad  baptiz- 
andum.  "  Mullach  do  bhaistidh,"  Your  forehead. 
Vide  Bathais.      Wei.  Bedyz. 

Baisteir,  -ir,  -earan,  s.  m.  (Baist,  et  Fear),  A 
baptizer,  baptist :  baptista.  C.  S. 

Baistidhe',  s.  m.  pi.  Drops  from  the  eaves  of  a 
house,  rain  drops :  stillicidium,  gutta  de  suggrun- 
diis  decidentes.  Provinc. 

BÀITE,  adj.  et  pret.  part.  V.  Bath,    1.  Drowned  :  aqua 
mersus.    Macf.  V.      2.  (Jig.)  Overwhelmed :   op- 
pressus,  sicut  dolore,  vel  tristitia. 
"  Is  uime  sin  tha  ni'anam  bait', 
"  Gu  cràiteach  ann  mo  chom." 

Salm.  cxliii.  4. 
Therefore  my  soul  is  overwhelmed  grievously  with- 
in me.     Itaque  obrutus  est  spiritus  mens  graviter 
in  pcctore  meo. 

BÀITEACII,  -ich,  s.f.  (Bath,  V.)  Soft,  marshy  ground  : 
terra  paludosa.  C.  S.     Span.  Balsa.    Basj.  Basa. 
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Baiteach,  -eich,  s.  m.  (Bo,  et  Aiteach).  1.  A  far- 
mer :  agricola.  LUi.  2.  A  cup,  jug  :  poculum.  MSS. 
Hence  Bodach,  a  clown,  a  mutchkin.  Chr.  nara- 
vjj.    Chald.  XVQI  batich,  poculum,  patina. 

Baiteal,  -eil,  s.  m.  1.  A  battle  :  praelium.  C.  S. 
Vide  Batail.  2.  A  huge,  stormy  cloud  :  nimbus. 
R.  3I'D.     Vide  Baideal. 

Baitealach,  -aiche,  adj.  (Baideal,  vel  Baiteal),  1. 
Battailous,  3Iilfmi :  ad  dimicandum  paratus.  C.  S. 
2.  Sheeted,  like  clouds,  or  sails  :  sinuosus,  instar 
velorum  vel  nubium  pluviarum.     ^'ide  Baidealach. 

BÀITH, -E,  «. /.  (Bath,  af^'.)  1.  Folly:  stultitia.  C. 
S.     2.  A  lure,  decoy :  illecebra.  O'H.   Vide  Bath. 

•  Baithis,  s.f.  LIh.     Vide  Bathais. 
Baithte,  adj.  et  perf.part.     Vide  Bàite. 
BÀITIN,  *.  m.  pi.   MSS.     Vide  Bàtachan,  pi.  of 

Bàta. 
Baitin,  -e,  -ean,  s.  m.    A   small   stick :   baculus. 

Dim.  of  Bata.  «S'^. 
Baitineachd,  s.f.  ind.  (Bata),  Beating  with  a  stick: 

actio  caedendi  fuste.   C.  S. 

•  Bal,  s.  m.    A  lord,  the  sun :  dominus,  sol.    Vail. 

in  Voc.      Wei.  Bal,  a  prominence.     Hebr.  7^3 
baal,  dominus.     Vide  Beal. 
Balach,  -aich,  s.  m.  1.  A  fellow,  a  clown,  a  churlish 
youth  :  homo  vilis,  rusticus,  difficilis.   C.  S.     2.  A 
sturdy  fellow  :  vir  robustus.  S/i.  O'R.  et  C.  S.     3. 
A  young  fellow  :  juvenis.  C.  .S'.    4.  A  giant :  gigas. 
Llh.  Sh.  et  OR.      "  Am  balach,"   The  pam,  or 
jack,  in  cards :  pedissequus,  figura  famuli  chartulis 
lusoriis  impressa.     "  Balach  beag,"    A   little   fel- 
low :    puerulus.     "  Bàth-laoch,"    A   foohsh  hero, 
a   bully :    thraso.       B.  Bret.    Balch,    adj.    rude ; 
Beulge,  et  Beulje,  s.  a  stupid  fellow.     Langned. 
Bauch.     Gr.  Tla}.>M^.     Arab.  ^JL  baligh,  an  a- 
dult. 
Balachail,  -e,  adj.  (Balach),   Clownish :  rusticus. 

Mac/.  V. 
Balachan,  -aix,  -an,  s.  m.  {dimin.  of  Balach),  A 
boy,  a  young  boy :  puer,  puerulus. 

"  'N  uair  bha  thusa  a'd  bhalachan  faoin, 
"  A'  leantuinn  air  raon  nan  cluaran." 

Tern.  ii.  231. 
When   thou   wast  a  weakly  boy,    pursuing   the 
thistles'  (down)  on  the  field.     Quando  eras  tu  pue- 
rulus vanus,  sequens  super  agro  carduos,  (pappos 
carduorum).     "  Bà-laochan."   Tern.  iv.  349. 
«  Baladh,  s.  m.     1.  A  fighting :  actio  pugnandi. 
Sh.      2.  A  smell :  odor.    Sh.  et  OR.     Vide 
Boladh. 
•  Balaighe,  s.f.  Profit,  advantage,  thrift :  lucrum, 
commodum,  frugalitas,  parsimonia.  Llh. 
Balaiste,  -ean,   s.  m.      1.  Ballast :    libramentum. 
Voc.  112.      2.  A  balance:  bilanx,  statera.    Voc. 
119.     Vox  Anffl. 
Balaoch,  -oich,  s.  m.    Vide  Balach,  et  Balachan. 
Balbh,  CK^'.   Bailbhe,  Dumb,  mute:  elinguis,  mu- 
tus,  taciturnus.     "  Bha  mi  bcdbh  tosdach."  Salm. 
xxxix.  2.     I  was  dumb  in  silence.     Mutus  eram 
(et)  taciturnus.     2.  Silent,   still :  tacitus,  quietus, 
lenis. 
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"  Caoin  mar  bhalbh  dhruchd  mhaduinn  shèimh." 
Fing.  iii.  4. 
Mild  as  the  still  dew  of  placid  morning.     Blanda 
ut  tacitus  ros  aurorae  mitis. 

Balbhachd,  s.f.  ind.  (Balbh),  Dumbness:  status 
muti  hominis.   C.  S. 

-  Balbhadh,  -aidh,  «.  m.  (Balbh),  Becoming  mute : 
actus  obmutescendi.  Llh. 

Balbhag,  -aig,  -an,  s.f.  A  pebble :  lapillus,  cal- 
culus. C.  S. 

Balbhagach,  -aiche,  adj.  (Balbhag),  Pebbly :  cal- 
culosus.  C.  S. 

Balbhan,  -ain,  -an,   s.  m.  A  dumb  person:  homo 
mutus,  elinguis,  qui  loqui  nequit.  Sh.  et  C.  S. 
■  Bale,  adj.  Strong,  mighty,  great ;  fortis,  potens, 
magnus.  Llh. 

Balc,  -ailc,  s.f.  1.  Id.  q.  Bailc.  Macf.  V.  2.  A 
crust,  cr  hardness  in  the  earth  formed  by  the  wea- 
ther :  durities,  seu  incrustatio  terrae,  cceli  tempes- 
tate  effecta.  N.  H.  et  OR. 

Balcach,  -aiche,  adj.  Splay-footed:  valgus,  pedi- 

bus  dlStorUs,  Uiuuisum  vcioio.    C.  S. 

Balcaiche,  s.f.  ind.  (Balcach),  A  splay  foot:  pes 
distortus.  C.  S. 

Balcanta,  adj.  (Bale,  adj.).  Macf.  V.  Id.  q.  Bail- 
ceanta. 

Balc-chasach,  -aiche,  adj.     Id.  q.  Balcach. 

Balcmhor,  -oihe,  adj.  (Bale,  adj.  et  Mòr),  Great, 
corpulent :  largus,  obesus.  Sh.  et  O'R. 
•  Balg,  s.  m.  A  learned  man :  vir  doctus.    Vail,  in 
Voc.     Arab.  LxXj  bakgha,  eloquent. 

Balg,  Builg,  s.  m.  1.  A  bag  :  bulga,  saccus.  C  S. 
Provincially,  a  leathern  bag,  so  distinguished 
from  Sac,  and  Poca.  2.  Tlie  womb  :  uter.  C.  S. 
Vide  Bolg.  3.  (Jig.)  A  blister  on  the  skin :  pus- 
tula,  pusula.  Pers.  ^Lj  bàlu,  an  ulcer,  boil.  Goth. 
Balg.  Ulphil.  4.  A  quiver :  pharetra.  Vide  Bolg. 
Galli  Bulgas  sacculos  scorteos  appellant.  Wacht. 
in  Voc.  Wei.  Biolg.  Germ.  Balg,  venter,  rotun- 
ditas.  Lat.  Bulga.  Gr.  BnXyiòm.  Hebr.  J?^2 
balagh. 

Balg-abhrais,  s.  m.  (Balg,  et  Abhras),  A  wool- 
bag  :  saccus  lanam  continens.   C.  S. 

Balgach,  -aiche,  adj.  (Balg),  FuU  of  bags  ;  quiver- 
bearing  :  sacceus,  pharetratus.  "  A  bhalgach." 
C.  S.  The  small-pox :  variolae.  "  A  bJtalgach 
fhrangach."  C.  S.  The  French-pox :  morbus  Gal- 
licus,  lues  venerea.     Id.  q.  Bolgach. 

Balgair,  -e,  -ean,  s.m.  1.  A  fox:  vulpes.  C.  S. 
2.  An  otter:  lutra.  Hebrid.  3.  A  dog:  canis. 
N.  H.  4.  An  impudent  person  :  homo  impudens. 
"  Balgaire  balaich."  C.  S.  A  worthless  fellow : 
homo  indignus. 

Balgan,  -ain,  s.m.  (dimin.  of 'Qalg).  1.  A  little 
bag,  satchel,  quiver :  sacculus,  parva  pharetra. 
R.  M'D.  2.  A  tubercle,  a  blister:  pusula. 
C.S. 

Balgan-beice,  *.  m.  A  fuz-ball,  the  spongy  mush- 
room :  fungus  pulverulentus.    Voc.  62. 

Balgan-seididh,  s.  m.    (Vide  Seid).     A  small  pair 
of  bellows :  follis.  Dug.  Buchan. 
M 
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Balgan-snàmha,  *.  m.  (Vide  Snàfflh).     The  air 

bulb,  in  fishes :  vescia  inflata  piscium.   C.  S. 
Balg-chasach,  -aiche,  ad/.    Vide  Balc-chasach. 
Balg-losguinn,  s.  m.  A  mushroom :  fungus.    Po- 

tius,  Ballag  losgiiinn.    Vide  Ballag. 
'  Balg-meadhoin,'  s.  m.  (Balg,  et  Meadhon),  The 
waist,  belly :  venter,  cinctura,  media  corporis  pars. 
C.S. 
Balg-saighid,  s.Tn.    Foe.  116.     Vide  Bolg-saigh- 

eid. 
Balg-seididh,  *.  »1.  A  pair  of  bellow :  follis.   Voc. 

47. 
Balg-shuileach,  -eiciie,  adj.  (Balg,  et  Sùil),  Hav- 
ing large,  round,  prominent  eyes :  oculos  magnos, 
rotundos,  prominentes,  habens.  C.  .S'. 
BALGu^r,  -uiM,  -annan,  s.  m.  (Balg,  et  Thaom),  A 
mouthful  of  any  liquid  :  haustus,  sorbitio.  "  Bal- 
gtim  an  da  ghluig."  C.  S.  A  great  mouthful, 
swallowed  down  at  two  gulps :  nimia  sorbitio. 
Arab.  »Ju  biiffhum.  Heir.  yh2.  balagh,  degluti- 
vit. 
Ball,  -uill,  s.  m.  dal.  pi.  Ballaibh.  1.  An  instru- 
ment, member,  limb :  instrumentum,  membrum. 
"  Ball  cogaidh."  C.  S.  A  warlike  instrument, 
or  weapon  :  telum.  Gr.  Bi>jjì.  "  Ann  ad  leabhar 
sgriobhadh  sios  mo  bhuill  uile."  Salm.  cxxxix.  16. 
In  thy  book  all  my  members  were  written.  In 
libro  tuo  omnia  membra  mea  scripta  sunt.  2.  A 
ball,  or  globe :  globus,  pila.  C  S.  3.  A  place  : 
locus. 

"  Chi  gaisgich  'n  ar  deigh  am  hall, 
"  Am  mòr  eagal  ni'  an  am  o  shean ; 
"  Chi  iad  e  mar  àite  fuaith — "     Tern.  ii.  436. 
Warriors  after  us  shall  behold  the  place,  with  much 
awe  of  the  times  of  old ;  they  shall  behold  it  as  a 
place  of  terror.     Cement  bellatores  post  nos  lo- 
cum, in  magno  metu  circa  tempus  antiquum  ;  cer- 
nent  illi   eum  sicut  locum  terroris.     "  Air  ball" 
adv.    On   the  spot,  immediately:  statim,  e  vesti- 
gio.     Fr.  Sur  le  champ.     4.  A  spot,  mark  :  ma- 
cula, nota.   C.  S.      "  Ball-otraich-"     Voc.  17.     5. 
A  stripe :  vibex,  virga.  OR.     6.  A  rope,  cable : 
funis,  funis  nauticus. 

"  Cuir  hall  chuige  mach  mar  theachdair." 

A.M'D.  193. 
Send  him  out  a  rope  (from  a  ship)  as  a  herald  (of 
mercy).  Mitte  funem  ad  eum  (ex  navi)  sicut  nun- 
tius.  7.  A  stud,  nail :  bulla.  "  Sreathan  òir  ni 
sinn  dhuit  le  ballaibh  airgid."  Dàìi.  Sh.  I.  11. 
Borders  of  gold  will  wc  make  thee,  with  studs  of 
silver.  Lineas  aureas  faciemus  tibi,  cum  bidlis 
(punctis)  argenteis.  The  following  adjuncts  of 
"  Ball,"  take  the  plural,  "  Buill."  "  Ball-abha- 
cais.  Hcbr.  X.  33.  marg.  "  Ball-ùbhachd."  Salm. 
xliv.  13.  A  mocking-stock  ;  ludibriuni.  "  Ball- 
acfliuinn."  C.  S.  A  tool,  instrument,  tackling  : 
instrumentum,  armamentaria.  "  Ball-aimhleis," 
"  Ball-aimlisge.  C.  S.  An  unruly  member,  in- 
strument of  mischief:  scelerum  artifex.  "  Ball- 
airm."  Fing.  iv.  68.  A  military  weapon  :  telum. 
"  Ball-amhairc."  Hebr.  x.  33.     A  spectacle :  spec- 
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taculura.     "  Ball-biiird,"  "  Ball-bùirste.  C.  S.    A 
butt,  an  object  of  derision  :  ludibrium,  qui  irriden- 
dus  propinatur.     "  Ball-cluaise."    Voc.   111.  ?iatit. 
term.     A  sheet-rope,  fore-sheet :  veli  pes,  seu  fu- 
nis extreme  veli  angulo   alligatus,  quo  adducitur 
vel  remittitur  velum.     '•  Ball-coise."    Voc.  105.    A 
foot-ball :  pila  pedalis.     "  Ball-dimis,  vel  dimeas." 
3ISS.  An  object  of  contempt :  ludibrium.  "  Ball- 
deise,"    C  S.     "  Ball-diomhair."    Dcct.   xxiii.   1. 
1.    membrum    virile.       2.    A    useful    instrument : 
utile    instrumentum.    Maciniy.  4.       "  Ball-dòbh- 
rain,  vel  Dòrain."    Voc.  25.     A  mole,  a  spot  on 
the  skin:    maevus,  macula,   nota.     "  Ball-dubh.'' 
Voc.  98.      A  blot:   macula.      "  Ball-fanaid,  vel 
-fanoid."     Salm.   xliv.     13.        A    mocking-stock. 
"  Ball-fochaid."    lob.  xii.  4.    id.    "  Ball-ghalair.'' 
Llli.    A  plague :  pestis,  pestitentia.    "  Ball-<70!//«."' 
Voc.  65.     A  golf-ball :  pila  lusoria  Anglorum  et 
Scotorum  campestrium.    "  Ball-làimhe."  Voc.  105. 
A  hand-ball :  pila  palmaria.    "  Ball-langastaiche.'' 
A.M'T).     A  towing  rope,  a  tow-line,  naid.  term.: 
remulcum.     '<  Ball-leithir."  C  S.      A  leather-ball, 
pila  coriacea.     "  Ball-magaidh."    C.  S.     An  ob- 
ject of  mockery  :  ludibrium."      "  Ball-maslaidh." 
Salm.  xxxix.  8.    id.    "  Ball-oibre."    3Iacf,  V.     A 
working  tool :  instrumentum    operarium.     "  Ball- 
nasg,  vel  nasgaidh."  Llk.  OB.  et  O'R.     A  joint : 
artus.     "  Ball-otraich."    Voc.     A  foul  spot :  ma- 
cula sordida.     "  Ball-sampuill."  Macinty.  57.     1. 
A  spectacle  of  shame :  infamia;  spectaculum,  op- 
probrium.     2.    An   example :    exemplar.    C  S. 
"  Ball-seirc."    Voc.  20.     A  beauty-spot :  macula 
amatoria.    Particularly  that  on  the  forehead  of  Der- 
mid,  irresistible  with  the  Fingalian  ladies.     "  Ball- 
spòrsa."    Salm.  xliv.  13.      "  Ball-sgeige."    C.  S. 
Id.  q.    Ball-magaidh.      "  Ball-sgiorraidli."    C  S. 
A  destructive   implement:  telum,  vel  instrumen- 
tum   exitiale.      "  Ball-sgoide."    3Iacf.    V.   naiif. 
term.     A  sheet-rope :  veli  funis,  qui  pes  appella- 
tur.     "  Ball-sgot."     Voc.  98.      Id.   q.   Ball-dubh. 
"  Ball-sinnsireachd.   C.  S.      A  family  instrument, 
any  old  article  of  family  furniture  :  instrumentum 
antiquum,  vel  familia:  proprium.    Scot.  Heir-loom  : 
nonnunquam    etiam,    membrum    virile.      "  Ball- 
tan-uing."     C.  S.     A   tnrklo  :  navis  armamèntum. 
PZ.  "  Buill-tharruing."    "  Ball-toirmisg."  C -S".    ]. 
A  forbidden  tool :  instrumentum  vetitum.     2.  A 
detestable   object :   res  detestanda.   C.  S.     3.  An 
obstacle  :    impedimentum.   C.  S.      Wcl.  Pel,   Pel- 
Icn  :  globus,  pila.  Dav.     Germ.'Rai,  boll:  rotun- 
dus.   Ball,    Globus.   B.  Bnt.      Bailie.    "  March 
baill."  Gael.     "  Each  ballach,"  A  spotted  horse  : 
equus  variatus  colore. 
Balla,  pi.  -ACHAN,  s.  m.    A  wall :  paries,  murus. 
Voc.  83. 
"  Shuidli  Cuchullin  aig  balla  Tliììra." 

Fing.  Ì.  I. 
Cuchulin  sat  at  Tura  wall.  Scdcbat  Cuchullin  ad 
murum  Tura;.  "  Balla  diona,"  "  Balladh-dion- 
aidh."  A  bulwark:  munimtntum.  Salm.  Ixxx.  12. 
"  Ball'  aitribh."  C.  S.  An  edifice :  aedificium. 
"  Balla-tarsuing,"  s.  m.   A  partition  wall :  paries 
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intergerinus.  C.  S.  Wei.  Ball,  a  prominence ;  Ball : 
what  jets  out.  Ow.  B.  Bret.  Bal :  angle,  pointe ; 
Bal :  pierre,  roc.  Pettet. 

Ballach,  -aiche,  adj.  (Ball).  1.  Spotted,  speckled  : 
maculosus.  Macf.  V.  2.  Studded:  ballatus,  cla- 
vatus.  "  Sgiath  bhallach  nam  fuaim  àrd."  Fing. 
ii.  112.  The  studded,  loud-resounding  shield: 
clj-peus  umbonigerus  sonorum  altorum. 

Balladh,  -aidh,  -acham,  s.  m.    Id.  q.  Balla. 

Ballag,  -aig,  -an,  s.f,  1.  The  skull:  cranium. 
OR.  et  C.  S.  2.  An  egg-shell :  ovi  putamen. 
OR.  et  C.  S.  3.  dim.  of  Ball,  a  blot,  a  spot : 
macula,  labes.  C.  S.  4.  A  spruce,  neat  httle 
woman :  muliercula  compacta.  A.  M^D.  Gloss. 
"  Ballag-bhuachair,"  s.  /.  A  mushroom :  fungus. 
Voc.  "  Ballag-losguinn,"  s.f.  A  paddock-stool, 
musliroom  :  fungus.    Voc.  62. 

Ballaire-bòdhain,  s.  m.  (Ball,  spot.  Fear,  et 
Bòdlian),  A  cormorant  of  the  larger  species,  white- 
breasted  :  corv-us  aquaticus  major.  Provin. 

Ballax,  -aix,  -an,  s.  m.  1.  A  shell,  covering :  pu- 
tamen, tegmen.  Llh.  et  C.  S.  Id.  q.  Ballag.  2. 
A  wooden  vessel,  containing  two  pints  :  vas  ligne- 
um  duos  sextarios  capiens.  W.  H.  3.  Any  large 
tub  :  dolium  magnum  quodvis.  Hebrid.  4.  Any 
small  wooden  vessel :  vas  ligneum  parvuni  quodvis. 
N.  H.     5.  A  trough  :  alveus,  canaliculus.  Toe.  89. 

6.  A  chum  :  vas  in  quo  agitatur  flos  lactis.    OR. 

7.  A  dug,  an  udder :  mamma,  uber.  Plunk.  8. 
Balsam,  or  balm  :  opobalsamum.  Provin.  "  Bal- 
lon ath-bheothaicliidh."  '•  Ballan  basmuinn,"  Ke- 
viving  cordial,  or  balsam :  potio  cardiaca  revivis- 
cens.  C.  S.  9.  Broom  :  genista.  OR.  10.  The 
operation  of  cupping  :  cucurbitula.  "  Chuir  iad 
ballan  air."  O'R.  et  C.  S.  They  have  cupped  him  : 
admoverunt  cucurbitulas  ei.  "  Ballan-binndeach- 
aidli,  -binntiche,"'  s.m.  A  cheese-vat :  forma  casearia. 

Voc.  90.  et  C.  S.  "  Ballan-nigheadaircaohd,"  s. 
m.  A  washing  tub  :  labrum  ad  lintea  lavanda.  Voc. 

8.  "  Ballan-seilcheige,"  s.  m.  A  snail-shell :  lima- 
cis  testa  vel  putamen.  Llh.  "  Ballan-stiallach," 
s.  m.  A  kind  of  pillory  :  columbar  quoddam-  R. 
MD. 

»  Ballardadh,  g.  m.  A  proclamation  :  edictum.  Sh, 
•  Ballard,  -aidh,  bh-,  v.  a.  Proclaim  :  edice.  Llk. 

Ballart,  -airt,  s.  m.  Noisy  boasting,  fuss  about 
one's  family  :  jactatio  ventosa,  prascipue  de  familiae 
origine  vel  splendore.  MSS. 

Ballartach,  f«/;'.  1.  Noisy,  turbulent:  clamosus, 
turbulentus.  Mac/.  V.  2.  Boastful,  family-proud : 
jactabundus,  ob  famOiae  originem.  Provin. 

Ball'  bhreac,  adj.  (Ball,  et  Breac),  Variegated, 
spotted  :  variatus,  maculatus.  S.  D.  232.  Vide 
Ball,  et  Breac. 

Ball-chrith,  s.  f.  hid.  (Ball,  et  Crith),  A  tremor 
of  the  limbs  :  artium  tremor,  trepidatio. 

"  Fhreagair  e  fuidh  hhall-chrith  mar  dhuilleach." 
S.D.  91. 
He  answered,  trembling  as  a  leaf.  Respondit  cum 
trepidatione,  sicut  folii.  "  Deanaibh  gàirdeachas 
le  ball-chrith."  Salm.  ii,  1 1.  Rejoice  with  tremb- 
ling ;  gratulare  trepidè. 


Bail-chritheach,  adf.  (Ball-chrith),  Trembling: 
tremebundus.  C.  S. 

Ball-chruinn,  adj.  (Ball,  et  Cniinn),  Round  limb- 
ed, round  spotted.   C  S. 

•  Balloisgteach,  s.  m.  A  lobster :  astacus.  Lift. 

•  Ballsg,  s.  m.  A  blot,  spot,  freckle  :  macula,  litu- 

ra,  lentigo.  Llh.  et  OR. 

Ballsgaire,  -ean,  s.  m.  A  flighty,  giddy,  foolish 
person  :  leviculus,  inconstans  homo.   C,  S, 

Ballsgaireachd,  s.f.ind.  (Ballsgaire),  Sallies  of 
folly  :  subitanea  levitas.  C.  S. 

Ball-sgiath,  -ÈITH,  S.f.  (Ball,  et  Sgiath),  A  bossy 
shield  :  scutum  umboniferum.  "  Fionnghal  nam 
ball-sgiath."  Fing.  iii.  12.  Fingal  of  bossy  shields: 
Fingal  umboniferorum  scutorum. 
«  Ballsgoid,  *./.  A  blister:  pusula,  pustula.  Pro- 
vine.     Vide  Neasgaid. 

Balluich,  -idh,  BH-,  V.  a.  (Ball),  Spot,  stain  :  ma- 
cula, infice.  Bibl.  Gloss. 

•  Balma,  s.  m.  Balm  :  balsamum.  Llh.    Vox  Angl. 

Vide  BaUan. 

•  Balmaich,  -idh,  bh-,  v.  a.    Embalm  :   balsamo 

conde.  Llh. 

•  Bal-seirc,  s.  m.  Lord  of  the  feast,  carver  at  a 

prince's  table,  herald,  master  of  ceremonies. 
Chald.  7^3  baal,  dominus,  et  yiiif  saru,  convi- 
vium.    Vail,  in  Voc,  Bal. 
Balt,  Built,  Baltak,  s.  m.  A  welt,  border,  belt : 
lacinia,  ora,  cingulum.  Provin.   Mde  Bolt.     Germ. 
Belt,  cingulum.     Scot.  Belt.  Jam. 
Baltach,  adj.  (Bait),  Welted  :  laciniatus.     "  Bròg 
bhaltach."   C,  S.     A  welted  shoe  :  calceus  lacinia- 
tus. 

•  Baltadh,  Baltaidhe,  pi.  Welts,  fetters,  borders : 

lacinÌEE,  compedes,  orae  vel  fimbriae.  Llh. 
BAN,  adj.  -BÀINE,    1.  \\Tiite,  pale,  wan  :  albus,  pal- 
lidus. 

"  Mar  charraig  ghil,  tlia  d'  uchd  tlàth, 
"  Air  taobh  Bràno  nan  sruth  ban." 

Fing.  i.  224. 
As  a  white  rock,  is  thy  tender  breast,  by  the  side 
of  Brano  of  pale  streams.  Sicut  cautes  Candida 
est  tuus  sinus  mollis  in  latere  Braanae  rivorum  al- 
borum.  2.  Light,  in  colour :  levis  colore.  C.  S. 
Hebr.  Jn3  bahin,  bright,  sparkling.  3.  Waste, 
naked,  vacant :  vastus,  desertus,  vacuus.  O'R.  et 
C.  S.  4.  True  :  verus.  Llh.  Wei.  Banet,  pro- 
minence, et  Ban,  adj.  conspicuous.  Arab.  /jwIj 
bain,  distinct,  clear,  manifest. 

•  Ban,  s.  m.  A  foot,  or  pedestal :  pes,  stylobata. 

OB.  OR.  et  Sh.     Vide  Bun. 

•  Ban,  s.  m.  Brass :  aes.  Llh. 

Ban,  gen.  pi.  of  Bean,  qd.  vide.  "  B'  iongantach  do 
gràdh  dhòrahsa,  a'  toirt  barrachd  air  gràdli  nam 
ban."  2  Sam.  i.  26.  Thy  love  to  me  was  wonder- 
ful, surpassing  the  love  of  women.  Mirabilis  fuit 
amor  tuus  milii,  superans  amori  mulierum. 

Ban,  -ÀIN,  «.  m.   Left   hand  side  of  the  fun-ow  in 

ploughing,  distinguished  from  "  Dearg, "  the  red,  or 

right  hand  side.     Pars  sulci  in  arando,  quae  est  ad 

laevam,  "Dearg"  quae  est  ad  dextram  manum  arato- 
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ris.  "  Each  a  bhàin  's  each  an  deirg."  Tlie  near 
and  off  horse,  in  ploughing.  Equus,  arando,  e 
parte  sinistra,  et  c  parte  dextra.  C.  S.  Vide  Bàn- 
aiche. 

Ban-,  (a  female,  she).  A  prepositive  in  compounds, 
often  pronounced  Bana,  before  labials  or  palatals, 
but  Ban,  before  Unguals.  Parcicula  praepositiva, 
denotans  vocera  esse  generis  foeminei.  "  Fàidh," 
a  prophet :  vates.  "  Bmt-fhàidh,"  A  prophetess: 
mulier  vaticinans.  "  Gaisgeach,"  A  hero,  a  war- 
rior :  heros,  hcliator.  "  £a»-ghaisgeach,"  A  he- 
roine :  hcroina,  bellatrix. 

Ban-aba,  -achan,  s.f.  (Ban,  et  Aba),  An  abbess: 
abbatissa.  Sh.  et  MSS.     B.  Bret.  Abades. 

BÀN-ACHADH,    -AIDH,    -NEAN,    S.    711.     (Ban,    odj.    et 

Achadh),    A  waste  field :   ager  inaratus.    Vail,  et 

as. 

BÀNACHAD1I,  -AiDH,  *.  tti.  ct  pTcs.  part.  V.  Bànaich. 
Whitening  :  albescens.   C.  S.     Vide  Bànaich. 
•  Bànadh,  s.  m.  Wasting :  actio  profundendi.  Llh. 

BaN-ADHALTRAICHE,      "1   -ANNAICHE,     -EAN,      S.    f. 

Ban-adhaltranach,    >    (Ban,/)?-?/",  et  Adhaltrach, 

Ban-adhaltrannach,3  &c.)  An  adulteress:  adul- 
tera.  "  Sealgaidli  a  bhan-adhaltrannach  air  an  anam 
luachnihor."  Gnath.  vi.  26.  The  adulteress  will 
hunt  for  the  precious  life.  Adultera  animam  pre- 
tiosam  venatur. 

BÀNAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  (Ban,  adj.)  1.  A  grilse,  a 
young  salmon  :  salar,  trutta,  vel  trocta.  C.  S.  2. 
Any  thing  white  ;  a  shilling :  quaevis  res  alba,  soli- 
dus  argenteus.  Provin. 

Ban-aibhistear,  -ir,  -EAN,  s.  /.  (Ban;  pre/,  et 
Aibhistear),  A  she  devil :  mulier  diabolica,  furia, 
Erynnys.   C  S. 

BÀNAICH,  -IDH,  BH-,  V.  o.  et  71.  Wliitcn,  grow  pale  : 
albesce,  pallesce.  "  'S  tur  a  hhànaich  a  ghnùis." 
C.  S.  His  face  is  quite  blanched,  or  pale  :  fades 
ejus  est  perpallida.  2.  Bleach  :  dealba.  C.  S. 
3.  Lay  waste :  vasta.  C.  S.  Hence  Banbh,  land 
remaining  unploughed  for  a  year. 

BÀNAICIIE,  -EAN,  «.  7«.  (Ban,  s.  et  Each),  The  outer 
of  two  ploughing  horses :  exterior  duorum  equorum 
arantium.   C.  S.     Vide  Uraiche. 

Banail,  of/j.  -E,  -ALA,  (Ban,  pre/,  et  Amhuil).      1. 
Feminine,  modest :  focmininus,  modestus.     "  Beul 
o'  m   banail  fàilt."     Stetv.  122.     Lips  of  modest 
address  :    os  foeminea;  salutatlonis. 
"  Solas  batuiil  nan  daoine  bh'  arm." 

Cartlum.  156. 
The  modest  joy  of  those  who  have  been,  (who  are 
departed).     Gaudium  modcstum  virorum  qui  fue- 
re.     2.  Beautiful,  elegant :  veuustus.  Fing.  i.  640. 
Wei.  Banyw. 

Banair,  -e,  -EAN,  S.f.  A  sheep  fold,  an  inclosurc 
where  sheep  are  milked  :  ovile,  septum  in  quo  oves 
mulgentur.  N.  H.     Vide  Bannracli,  ct  Mainnir. 

Ban-àireach,  -eich,  s.f.     Vide  Banarach. 

Banais,  -bainnse,  ^j/.  Bainnsean,  s.f.  A  wedding, 
feast:  nupti»,  festuni,  (pra;sertim  nuptiale.)  "  Agus 
chuir  e  a  sheirbhisich  a  ghairm  na  muinntir  a  fhuair 
cuireadh  chum  na  baitmse."  Matlh.  xxii.  3.  And 
he  sent  his  servants  to  call  those  that  had  been 


bidden  to  the  wedding.  Misitque  servos  sues  ad 
vocandum  vocatos  ad  nuptias.  "  Banais-tighe." 
C.  S.  The  feast  made  for  the  bride  when  taken 
home  :  ccena  nuptialis.  Scot.  Infare.  "  Banais 
pheighinn."  C.  S.  Scot.  A  penny  wedding  :  nuptia; 
inter  quas  nummus  colligitur  ab  hospitibus  pro 
bono  nuptorum.  B.  Bret.  Banwys. 
»  Banaiteach,  i.  e.  Bunailteach,  adj.  Serious :  seri- 
us.  Llh. 

Banal,  -a,  adj.  Fi7ig.  i,  640.     Vide  Banail. 

Banalachd,  iW.l  «. /.  (Banail),  Female  modesty  : 

Banalas,  -ais,     J     fceminina  modestia.   C.  S. 

Ban-altrum,  -uim,  -an,  s.f.  (Ban,  et  Altrum),  A 
nurse  :  nutrix.  "  Agus  chuir  iad  air  falbh  Rebeca 
am  piuthar,  agus  a  baiudtrum."  Gen.  xxiv.  59. 
And  they  sent  away  Rebecca  their  sister,  and  her 
nurse.  Dimiseruntque  Ribkam  sororem  suam,  et 
nutricem  ejus.  "  Banaltrum  thioram."  Voc.  47. 
A  dry  nurse  :  nutrix  non  lactens. 

Banaìtrumachd,  ind.\s.f.  (Banaltrum),  Nursing, 

Banaltramas,  -ais,  j  guiding :  nutritio.  Macf. 
V. 

Bana-mhaighstir,  -EAN,  S.f.  (Ban,  ^f/!  et  Maigh- 
stir),  A  mistress :  hera.  "  Feuch,  mar  a  ta  sùi- 
lean  ban-oglaich  air  \a.\mh alxinamhaighstir."  Salm. 
cxxiii.  2.  Behold,  as  the  eyes  of  a  maiden  upon 
the  hand  of  her  mistress.  Ecce,  ut  oculi  famula? 
ad  manum  hera;  suae. 

Bana-mhalta,  atij.  (Bean,  et  Malda),  Shame  faced  : 
pudibundus  pudicus.  LUi. 

•  Ban-ara,  s.f.  A  maid  servant:  ancilla.  Lift. 
Banarach,  -aich,  s.f.  (Ban,  pref.  et  Aireach),    A 

dairy  or  milk  maid,  a  maid  that  milks  cattle  :  lac- 
taria,  puella  quae  mulget  vaccas,  oves,  vel  capras. 
B.M'B.  118. 

Banaraciias,  -ais,  s.f.  (Banarach),  A  milk  maid's 
office  :  lactariae  munus.   C  S. 

Ban-ajjal,  -ail,  s.  f.  (Ban,  pref.  et  Asal),  A  she 
ass  :  asina.  Llh. 

Banas-tigiie,  s.f.  ind.  (Bean,  et  Tigh),  Female  eco- 
nomy,  house-wifery  :  muliebris  oeconomia,  rei  fami- 
liaris  administratio.  "  'SiAmWchbaìias-tigheàhiìarL- 
amh  air  na  fraidhibh  falanih."  Prov.  It  is  difficult 
to  be  a  house-wife,  i.  e.  to  manage  well,  in  an  empty 
house.  Difficile  est  rem  familiarem  bene  adniini- 
strare  inter  parietes  vacuos. 

Banbh,  ì  -ainbh,  .?.  ?n.    1.  Land  unplough- 

Banbhan, -AiN,  J  ed  for  a  year:  terra  intra  finem 
anni  inarata.  2.  A  pig :  porcellus.  Llh.  3.  An 
ancient  name  of  Ireland  :  nomen  quoddam  anti- 
quum Hibernix.  MSS.  pass. 

Ban-bharan,  s.f.  {lian,prrf.  et  Baran),  A  baron- 
ess: baronissa,  heroina.    Foe.  41. 

•  Ban-bhiocos,  s./  A  viscountess  :  vice-comitissa. 
Voc.  41.      Vox  Angl. 

BÀN-BHRoiLLEACH,  -EICH,  s.  »1.  (Ban,  adj.  et  Broill- 
each),  White  bosom :  candiduni  pectus.  C  S. 
Used  adjcctivel}',  "  Caoin  cliomhnuidh  nam  Imii- 
bhrodhm-h  ùii^rh."  Tern.  vii.  322.  The  peaceful 
dwelling  of  fair  bosomed  maidens.  Blanda  liabi- 
tatio  candidis  pectoribus  virginum. 

Ban-bhuachaille,  -ean,  s.f.  (Ban,;w/'.  et  Buatli- 
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aille),    A  shepherdess:  fceraina   oves  vel  pecudes 

alias  custodians.   C.  S. 
Ban-bhuidseach,  -eich,  s.  f.  (Ban,  pref.  et  Buid- 

seach),    A  witch,  sorceress :  saga,  venefica.   Voc. 

39. 
■  Banx,  -a,  -annax,  s.  m.  A  bank:    argentaria  seu 

nummaria  tabema.     "  Carson  nach  do  chuir  thu 

m'airgiod  do  'n  hhaiic  ?"  Luk.  xix.  23.    Wlierefore 

didst   thou   not   give  my  money  into  the  bank? 

Quare  igitur  non  dedisti  pecuniam  meam  ad  men- 

sam  ?      Vox  Angl. 
Banxaid,  -e,  -ean,  i.f.  A  banquet :  epulum.  C.  S. 

Germ.  Banket,     /to/.  Banchetto. 
BAyc-AiR,  s.  m.    A  banker :    nummarius.    Voc.  47. 

Vox  Angl.    . 
Ban-chag,    ì  -aig,  -ean,  s.f.  A  dairj'-maid :  lac- 
Banachaig,  J     taria.   C.  S.     Id.  q.  Banarach. 
Ban'-chaigeachd,  s.  f.  ind.  (Ban'-chag).     1.  The 
•     office,   or  business  of  a  dairy-maid :  lactariae  mu- 

nus.     2.  Provincially,  used  for  the  making  of  any 

kind  of  dairy  produce. 
Ban-charaid,  -ÀIRDEAX,  S.f.  (^3X1, pref .  et  Caraid), 

A  female  friend,  or  relative :  mulier  sanguine,  af- 

finitate,   vel   amicitia   conjuncta,    affinis.     Voc.   9. 

"  Goir  do  hhaii-charaid  do  thuigse."    Gìiàth.  vii.  4. 

Call  understanding  thy  kinswoman.    Voca  pruden- 

tiam,  affinem  tuam.     Ir.  33ai)-ca]ia. 
Bax'-cheile,  «.  f.   (Ban,  pref.  et   Ceile),     A  wife, 

spouse,  (female  consort) :  uxor,  sponsa.   C.  S. 
Bax'-chliamhuixn,  Ban'  chl'ein,  Baxxhleamh- 

nan.     1.  A  daughter-in-law  :  nurus.    Ge«.  xi.  31. 

2.  A   brother's  wife :  fratria.   C.  S.     3.  A  wife's 

sister :  uxoris  soror.  C.  S.     4.  Any  female  rela- 
tion b}'  marriage  :  affinis.   C  S. 

*  Ban'-chliaraiche,  -ean,  s.f.  (Ban,  et  Cliaraiche), 

A  songstress :  cantatrix.  MSS. 
Bax'-chòcaire,  -eax,  s.f.  (Ban,  ]yref.  et  Còcaire), 

A  cook-maid :  coqua.  Voc.  47. 
Bax-choigreach,  -rich,  s.f.  (hax\.  ])ref.  et  Coig- 
reach),  A  strange  woman  :  mulier  aliena.  "  Chum 
gu  'n  glèidh  iad  thu  on  bhan-clwic/rich."'  Gnàth. 
vii.  5.  Tliat  they  may  keep  thee  from  the  strange 
woman.    Ut  servant  te  a  muliere  extera. 

♦  Ban-chointeach,   s.  f  A  waiting-maid  :  famula, 

pedissequa.    Llh.     i.    e.      "    Beaix    clioimheid- 
eacM." 
■  Ban'-chonganta,    s.  f    A   midwife  :     obstetrix. 
Llh.    i.  e.    "  Bean-chòm/maidh."     Vide  Bean- 
ghlùine. 
Bàn-chraicxeach,  -eiche,  adj.  (Ban,  adj.  et  Craic- 
neadi),  "\\iiite,  or  fair-skinned :  albam  cutem  ha- 
bens.  C.S. 
Bax-chruitire,  -eak,  s.f.  (Ban,  ^jre/l  et  Cruitire), 
A  woman  minstrel :  fidicina,  tibicina,  citharistria. 
Plmià. 
BÀx-ciir,   -CHOiN,   s.  m.    (Ban,  adj.  et  Cù).     1.  A 
white  dog :  canis   albus.   C.  S.     2.  An  illustrious 
hero :  nobilis  heros.  3ISS.      3.  A  man's  name ; 
Bancho  :  viri  nomen.  R.  M'D.  129. 
BÀX-CHUIR,  S.f.  ind.  (Ban,  adj.  et  Cuir),  Squeamish- 
ness  occasioned  by  a  ship  or  boat's  motion  at  sea  ; 
a  degree  of  sea-sickness,  where  no  eructation  is 


produced.     Status  laborandi   nausea    marina,    at 
sine  vomendo.  N.  H. 

•  Ban-chuisleannach,  s.f.  A  woman  piper :  tibici- 

cina.  Llh. 

•  Banda,  adj.  Female,  modest :  femininus,  modes- 

tus.  MSS. 

•  Bandachd,  s.f.  ind.   (Banda),   Female  softness, 

weakness  of  woman  :  mulierum  mollitia  vel  in- 
firmitas.    Vt.     Vide  Baindidheachd. 

Baxdaidh,  -e,  adj.  Macf.  V.  Vide  Banda,  et 
Baindidh.     "  Bandha."  Llh. 

Bax-dalta,  -achax,  (Ban,  Twe^.  et  Dalta),  A  fos- 
ter-daughter :  alumna.  C.  S. 

Bax-dia,  ffen.  Baix-de,  pi.  -dee,  et  -diathan, 
s.  f  (Ban,  pref.  et  Dia'),  A  goddess :  dea.  "  Ach 
mar  an  ceudna  gu  cuirear  teanipull  na  bain-de 
moire  Diana  an  neo-phris."  Gniomh.  xix.  27.  But 
also  that  the  temple  of  the  great  goddess  Diana 
should  be  despised.  Sed  etiam  ne  raagnae  deae 
Dianse  templum  pro  nihilo  reputetur. 

Bax-diabhol,  -oil,  -abhla,  s.f.  (Ban,  pref.  et 
Diabhol),   A  fury  :  erynnys.   C.  S. 

Bax-diùchd,  -ax,  s.  f.  (Ban,  pref.  et  Diùc,  vox 
Angl.),  A  duchess  :  ducissa.    I'oc.  41. 

Ban-draoith,  ì  -e,  -eax,  s.f.  (Ban,  pref.  et  Druidh, 

Ban-druidh,    J     vel  Draoith),    A  sorceress :  vene- 
fica.  C.  .S".     "  Ban-druagh."   OR. 
»  Ban'-duileamhuin,  s.  f.    A  goddess :  diva,  dea. 
Llh.     Vide  Dùilean. 

Bax-fhàidh,  -e,  -eax,  (Ban,  pref.  et  Faidh),  A 
prophetess :  mulier  vaticinans.  "  Agus  ghlac  Mi- 
riam a'  hhan-fhàidh,  piuthar  Aaroin,  tionipan  'na 
làimh'."  Ecs.  XV.  20.  And  Miriam  tlie  prophetess, 
Aaron's  sister,  took  a  timbrel  in  her  hand.  Ac- 
cepit  quoque  prophetissa,  Miriam,  soror  Aharonis 
tympanum  in  manu  sua. 

•  Ban-fheadanach,  s.f.   A  woman  piper :  tibicina. 

Llh. 
Bax-fhigheach, -iCH, -icHEAX,  S.f.  (Pronounced 

Baincach),  A  weaveress :  textrix.  Macinty.     Vide 

Figh,  V, 
Bax-fhiosaich,  -e,  -ICHEAX,   s.  f.    (Ban,  pref.  et 

Fiosaich),    A  gj-psy,  fortune-teller :    praestigiatrix. 

Bax'-fhlath,    -aith,   -EAN,   s.  /.    (Ban,  pref.   et 

Flath),    A  chief's  lady :  domina,  uxor  phylarchae. 

Llh. 
Bax-fhlugsa,   -fhlusga,  s.  m.  Fluxus  muliebris. 

Llh.  et  Macf. 
Bax-fhuadach,  -aich,  s.  m.  (Bean,  s.  et  Fuadaich), 

Fornication,  scortatio.  Llh. 
Bax-fhuadachd,  s.  f   A  rape,   (Ut.  running  away 

with  a  woman)  :  stuprum.    Llh.  App. 
Bax-fhuaighealaich,  -e,  -eax,  s.f.  (Ban,  pref.  et 

Fuaigheal),  A  sempstress :  sutrix.     Vide  Fuaigh,  i: 

•  Bang,   s.  m.     1.  A  nut  :    nux.   Sh.  et  OR.     2. 

The  touch  :  tactus.   .S7(.  et  OR.      3.  Hinder- 
ance  :    impedinientum.     Sh.  et    OR.      4.   A 
reaping :  messis.  Llh. 
Baxg,   -aidh,   BH-,  V.  a.  (Bang,  s.).    Bind,  secure, 

obtain  a  promise :  illiga,  necte,  promissum,  impe- 

tra.  Prorin. 


BAN 


94 


BAN 


in  empress :  imper; 

■J-IOFARNACn,  Ì  • 
-IFRION'NACH,  > 
-IUTHARNACH,3 


Bamgadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  etpres.part.  v.  Bang, 

A  promise  :  poUicitura.   Proviit.     Lot.  Pango,  I 

bargain. 
Bancaid,  -e,  -ean,  s.f.     Vide  Bancaid. 
Ban-ghaisgeach,  -eich,  -ean,  s.f.  (Ban,  pre/,  et 

Gaisgeach),  A  heroine,  a  female  warrior :  heroina, 

bellatrix.  JLlà. 

•  Banghal,  s.  m.  (Ban,  pref.  et  Gal,  s.),   Female 

heroism  :  muliebris  fortitudo.  Llh. 
Ban-ghoistidh,  -ean,  s.f.  (Ban,y>rf/".  et  Goistidh), 

A  god-mother :  mater  lustrica.   C.  S. 
BÀN-OHLAS,   comp.   BÀIN-GHLAISE,   odj.   (Ban,    et 

Glas),  Pale,  wan :  pallidus.   Voc.  153.    Vide  Ban, 

et  Glas. 
Ban-ghrùdair,  -e,  -ean,  (Ban,  pref.  et  GrCidair). 

1.    A  female  brewer:    zythepsa.    C.  S.     2.    An 

hostess  :  hospita.   Macf.  V. 
Ban-iasgair,  -e,  -ean,  s.f.  (Ban,  prf/".  et  iasgair), 

A  female  fisher :  piscatrix.  C.  S. 
Ban-iarla,  s.f.  A  countess :  comitissa.   Voc.  41. 
Ban-iòmpair,  -e,  -ean,  s.f.  (Ban, /ire/",  et  lompair). 

An  empress:  imperatrix.    Foe.  41. 
Ban-iofarnach,    ")  -AiCH,  S.f.  (Ban,  7>re/!  et  lofar- 
nach,  &c.),  A  fury :  erynnys. 

as. 

Ban-laocii,  -aoich,  s.f.  (Ban,  pref.  et  Laoch),   A 

heroine  :  herois,  heroina.   C.  S. 
Ban-leigh,  -e,  -ean,  s.f.  (Ban,  et  Leigh),  A  female 

physician  :  mulier,  medicatrix,  medicae  artis  perita. 

Macf  V. 
Ban-leus,  -LEÒIS,  s.  m.  (Ban,  adj.  et  Leus),  A  thin 

wliite  cloud :  tenuis  alba  nubes.   C.  S.    Vide  Ban, 

adj.  et  Leus,  s.  m. 
Ban-leò.mhann,  ì  -AIN,  s.f.  (Ban, /►»•«/".  et  Leòmh- 
Ban-leoghunn,  j    ann),  A  lioness :  lea,  lesena.  Voc. 

79. 
BAN-LroHicH,  -E,  -EAN,  S.f.     Id.  q.  Ban-leigh. 

•  Ban-rahac,  s.  m.  (Bean,  s.  et  Mac),  A  son-in- 

law  :  gener.  Llh. 
>  Ban-mharcus,  s.f.    (Ban,  pref.  et  Marcus),   A 

marchioness  :  marchionissa.    Voc.      Vox  Angl. 
Ban-mhaighistir,  s./.  Foe.  40.  Vide  Bana-mhaigh- 
stir. 

•  Ban-mliathair,   «.  f   (Ban,  pref.  ct  Màthair),   A 

mother-in-law  :  noverca.  Llh. 
Ban-mhorfiiear,    Ì  -ir,  -ean,  s.f.  (Ban,  et  Mor- 
Ban-mhormiiaire, j      fliear,   &c.),    A   lady,   lord's 
wile  :  domina  ;  senatoris  uxor,  doniini  honorarii  vel 
dyiiasta  conjux.    Foe.  41. 
Bann,  *.  m.  Bainne,  Boinne,  dat.  Bainn,  Boinn, 
pi.  Bainn,  Boinn,  Banntan.     \.  A  belt,  band: 
cinguluiu,  zona.  C.  S.     2.  A  chain,  or  cord :  vin- 
culum. 

"  Na  hoinn  a  b  aill  leo  iathadh  òirn."  S(dm.  ii.  3. 
Tlie  cords  (witli)  wliith  they  would  wisli  to  sur- 
round us.  Vincula  qua;  velleiit  obligere  nobis.  3. 
A  l)ond,  or  deed  in  law :  syngrapha.  C.  S.  Scot. 
Band.  Jam.  4.  A  proclamation :  edictum.  .S7;. 
5.  Deatii:  mors.  ,S7/.  OB.  ct  OB.  G.  A  ball  : 
globus,  pilus.  Sh.  7.  A  hinge :  tardo.  Mnrf.  V. 
ct  C.  S.  Germ.  Bann,  various  senses.  Vide  Wucht. 
in  Voc.     Fr.  Bandc,  Bandeau.     Span,  et  Basque, 


Banda.     Hebr.  /133  banet,   a  band.     Pers.  OJj 

bund. 
Bann-bhhàghad,    -aid,    -ean,    s.   m.    (Bann,   et 

Bràghad),  A  cravat :  linteolum  cello  circumvolu 

turn,  collare.    Voc.  18. 
Bann-cheangail,  s.  m.  (Bann,  et  Ceangal),  An  obli 

gatorj'  band :  chyrographi  cautio.    Voc.  1 18. 
Bann-dùirn,  -e,  s.  m.  (Bann,  et  Dòm),  A  wrist 

band :  brachiale  carpi  ornamentum.   C.  S. 

•  Banna,  s.  m.  pi.  A  band,  or  troop :  cohors,  tur 

ma,  copiae.  £.  B. 
Bannach,  -AICH,  s.  m.  A  cake :    placenta,  panls. 
C.  S.     Scot.  Bannock.     Id.  q.  Bonnach. 

•  Bannach,  adj.  Actual :  ipso  facto,  re  ipsa.  Llk. 

•  Bannach,  s.  m.  A  fox :    vulpes.    O'B.  O'B.  et 

Llh. 

•  Bannachd,  s.f.  Subtlety:  astutia.  O'B. 
Bannag,  -aig,  -an,  s.f.  A  Christmas  cake.     Scot. 

A  yule  cake  :  coUyrium,  vel  convivium  Christi  na- 
talibus,  aut  calendis  Januariis  apparatum.  "  Bann- 
ag challainn."   C.  S.     Vide  Calluinn. 
Bannag,  -aig,  -an,  *./.  Acorn-fan:  vannus.    Pro- 
vin. 

•  Bannairc,  s.  m.  (Bann,  et  Fear),  An  ingrafter ; 

insitor.  Llh. 

Bannal,  -ail,  -an,  s.  m.  (Bean,  Thionail),  An  as- 
semblage, or  crowd  of  women :  mulierum  turba. 
B.  M'-D.  "  Bannal  tuirseach."  C.  S.  A  mourn- 
ful female  group  :  lugubrium  turba  mulierum. 

Ban-naomh,  -aoimh,  *. /.  (Ban,  pref.  et  Naorah), 
A  female  saint :  sancta  mulier.  C.  S.  Inde,  Banff, 
nomen  oppidi. 

Bannas,  -ais,  s.  m.  Roof  of  the  palate :  pallatum. 
Hehrid. 

Bann-làmh,  -àimh,  -an,  s.f.  (Bann,  et  Làmh).    1. 
A  cubit :  cubitus,  meosura.  B.  B.     2.  A  fathom  : 
orgy  a.  Bibl.  Gloss. 
'  Bannsach,  s.f.  An  arrow :  sagitta.  Llh. 

Bann-siiaoirseach,  adj,  (Bann,  et  Saorsa),  Licens- 
ed, authorized  :  licitus,  auctoritate  munitus.  Llh. 

Bann-shaor,  adj.  (Bann,  et  Saor),  Free  by  law : 
jure  liber.  Sh.  et  C.  S. 

Bann-siiaorsachd,  s.f.  ind.  (Bann-shaor),  Freedom 
by  law,  license,  patent :  libertas  jure  parta,  licen- 
tia,  diploma.  Sh.  et  C.  S. 

•  Bann-shompla,  s.  m.    An  example :   exemplum. 

Sh.     Vide  Ball. 
Banntach,  -aich,  -aiciiean,  s.f.  (Bann).     1.  A 

hinge :  cardo.  C.  S.    2.  A  bond,  or  obligation  : 

pactum.  Macinty.     Id.  q.  Bann. 
Banntair,  -air,  -ikean,  s.  VI.  (Bann,  et  Fear),   A 

covenanter :  stipulator,  contractor.  Macf.  V. 
Bann-taisbeinidh,  s.  m.   (Bann,  et  Taisbcanadh), 

A  bond  of  appearance :  vadimonium.    Voc.  45. 
Banntrach,   -aich,   -aichean,  s.  f     Vide  Ban- 

trach. 
Banntrachas,  -ais,  s.f.     Vide  Bantrachas. 
Bann-tuathanach,  -aich,  -aichean,  s.f.    Vide 

Ban-tuathanach. 
Ban-ogha,  pi.  -ACHAN,  s.f.  (Ban,  pref,  et  Ogha), 

A  grand-daughter :  Neptis  ex  filio  vel  filia.    Voc. 

9.     Vide  Ogha. 


BAN 

Ban-qglach,  -aich,  s.f.  (Ban,  pre/,  et  Òglach),  A 
inaid-sen'ant :  ancilla.   Voc.  47.   G.  B.  pass. 

Ban-oighre,  s.f.  (Ban,  pref.  et  Oighre),  An  heiress  : 
mulier  hseres.  Macf.  V.     Vide  Oighre. 

Ban-phrionnsa,  s.f.  (Ban,  pref.  et  Prionnsa),  A 
princess:  principissa,  principis  uxor.    I oc.  41. 

•  Banrach,  -aich,  s.f.  A  shift,  or  smock :  indu- 

sium  muheris.  Sh.  et  O'R. 

•  Bannrach,  s.f.    1.  A  sheepfold :  ovile.  OR.    2. 

An  ox-stall,  or  cow-house.  Llh.   Vide  Mainnir, 
IVIanrach. 

•  Banraich,  -iclh,  bh-,  v.  a.  Pen,  shut  up :  in  an- 

gustum  spatium  conclude.  MSS.  et  Sh. 
BA^J-RIDIRE,  -EAN,  s.f.  (Ban,  pref.  et  Ridire),   A 

knight's  lady  :  a  lady -baronet :  baronetta,  equitis 

uxor.   Voc. 
Ban-righ,  s.f.  (Ban,  pref.  et  Righ).     Vulg.  Bàn- 

ruinn.       Gen.  Ban'righ'nne.      PI.  IBanrighinnean, 

A  queen  :  regina.   Dan.  Shol.  vi.  9.      Vulg.  Bàn- 

ruinnean. 
Ban-righin,  -e,  -ean,  Sahn.  xlv.  9.  prose,  et  Dan. 

Shol.  vi.  8.     Id.  q.  Ban-righ. 
Bax-sealgair,  -e,  -ean,  s.f.  (Ban,  pref.  et  Seal- 

gair),  A  huntress:  venatrix.  Conl.  et  Cuih.  107. 
Ban-seirbhiseach,  -eich,  s.f.  (Ban,  et  Seirbhise- 

ach),  A  woman-servant :  ancilla.   C.  S. 

'  Ban-sgal,   s.  /.   (Ban,  pref.  et  Sgal),   A  woman : 
mulier.  Llh.  et  Sh. 

•  Ban-sgal,  adj.  eflFeminate :  mollis,  muliebris.  Llh. 
Ban-sniomhaich,  -e,  -EA^f,  s.f.  (Ban,  et  Sniomh- 

aich),  A  spinster :  quae  net,  lanifica.   C.  S. 
Ban-stiùbhart,  -airt,   -AN,  s.  f.   (Ban,  pref.  et 

Stiubhairt.  Vox  Angl.)  Id.  q.  Bainn-stiubhard. 
•  Banta,  s.f.  A  niece :  fratris  vel  sororis  filia.  Llh. 
BÀN-TALAMH,    -LMHAIXN,    S.  Til.    (Ban,   adj.  et   Ta- 

iamh),  lay  ground :  novale,  ager  incultus,  campus 
inaratus.    Voc.  93. 

Ban-tighearn,  -a,  -nean,  s.f.  (Ban,  pre/",  et  Tigh- 
earn),  A  lady :  mulier  honesta,  domina.  Foe.  41. 
Scot.  Laird's  wife. 

Bantrach,  -aich,  -ean,  s.f.  1.  A  widow:  vidua. 
"  Malluicht  gu  robh  esan  a  chlaonas  breitheanas 
a'  choigrich,  an  dilleachdain,  agus  na  bantraich." 
Deut.  xxvii.  19.  Cursed  be  he  that  per\'erteth 
the  judgment  of  the  stranger,  fatherless,  and  wi- 
dow. Maledictus  qui  pervertit  jus  peregrini,  pu- 
pilli,  aut  vidufB.  2.  s.  m.  A  widower :  viduus.  C.  ^S'. 
Vide  Baintreubhach. 

Bantrachas,  -ais,  s.f.  (Bantrach),  Widowhood : 
viduitas.  "  A'  caitheamh  am  beatha  ann  am  ban- 
trachas. 2  Sam.  XX.  3.  Living  in  widowhood :  a- 
gentes  vitam  suam  viduitate. 

Bantrachd,  s.  f.  ind.  (Bean),  A  company  of  wo- 
men :  niulierum  consortium,  vel  congregatio.  Keat. 
"  Am  measg  do  hhantrachd  onorach."  Salm.  xlv. 
9.  Among  thy  honourable  women.  Inter  hones- 
tas  muheres  tuas.     (charas  tuas,  Bez.) 

Ban-tràill,  -e,  -ean,  (Ban,  pref.  et  Traill),  A  fe- 
male slave  :  serva.  "  Tilg  a  mach  a'  bhan-tràill." 
("  A  bhann-traill,"  marg.)  Gen.  xxi.  10.  Cast  out 
the  bond-woman.     Ejice  ancillam. 

Ban-tuathanach,  -aich,  s.f.  (Ban,/)rf^etTuath- 
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anach),  A  woman-farmer,  a'  farmer's  wife :  mulier 
qu£E  agrum  colit,  uxor  agricolse.  Macf.  V. 

*  Bànughadh,  s.  m.  Waxing  pale :  status  pallescen- 
di.  Bibl.  Gloss.     Vide  Bànaich. 

Baobh,  -ibh,  -an,  s.f.  (Baoth,  Bhean),  A  sorceress, 
enchantress,  fairy  woman :  venefica,  lamia,  empu- 
sa,  Macf.  V.  2.  A  furious,  mischievous,  or  mad 
woman  :  mulier  furiosa,  insana.  C  S.  "  Baobh 
chuthaich,"   A  fury:  erj-nnys.     Fr.  Bavarde. 

Baobhag,  -aig,  s.f.     Dimhi.  of  Baobh.  A.  M^D. 

Baobhaidh,  I  -E,  adj.  (Baobh).     1.  Savage,  fierce, 

Bagbhail,     i    direful :  atrox,  ferus,  dirus. 
"  Sleagh  Dhiarmaid  a'  bualadli  an  tuirc, 
"  Cluinn  a  buillean  troma  baobhaidh." 

S.D.  188. 
Tlie  spear  of  Dermid  assails  the  boar ;  hark,  its 
heavy  direful  blows.  Hasta  Dermidi  petit  aprum. 
Audi,  ictus  graves  dirosque  ejus.  2.  Fierce,  fool- 
ish, mad  :  ferox,  stultus,  insanus.  "  Cath  baobhail 
Dheirg."  S.  D.  246.  The  mad  contest  of  Dargo. 
Ferox  certamen  Deargi. 

Baobhalachd,  s.  f  ind.  (Baobhail),  Direfiilness ; 
the  quality  of  a  sorceress :  saevitia ;  veneficae  na- 
tura.  C.  S. 

Baddh,  -aoidhe,  adj.  Smith.  Par.  xiv.  2.  Vide 
Baoth. 

Baodhaire,  -ean,  s.  m.  (Baodh,  Fhear),  A  fool : 
stultus.      Vide    Baothaire,    Baoth-fhear.      Hcbr. 

"li^l  baghar,  brutus,  stupidus.  Arab,  jjju  ba-ir, 
an  ass. 

Baodhaireachd,  s.f.    Vide  Baothaireachd. 

Baodhaiste,  s.  m.  ind.  (Baoth,  Bhaisteadli),  111 
usage  from  bad  weather :  afflictio  ex  coeli  aut  ma- 
ris tempestate.    W.  H. 

Baodhaisteachadh,  -aidh,  s.f.   A'ide  Baodhaiste. 

Baodhail,  adj.    Vide  Baoghalta. 

Baodhan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  calf:  vitulus.  Vide 
Baoghan. 

*  Baodrod,  s.  m.  (Baoth,  Tlirod),   Scolding,  a  sa- 
tire :  objurgatio,  satira.    OR. 

Baogadh,  -aidh,  s.m.  A  sudden  start:  impetus 
nervorum.  Provinc. 

Baogh,  -aoigh,  s.f.  A  she-devil,  that  haunts  rivers 
and  ri\-ulets  :  empusa  quae  fluvios  et  rivos  infestat. 
MSS. 

Baoghaire,  ean,  s.  m.  A  fool :  stultus.  Vide  Baodh- 
aire.    Hebr.  ni?3  baghar,  stupidus. 

Baoghal,  -ail,  -an,  s.  m.  Danger,  peril :  pericu- 
lura,  discrimen.  Sh.  et  C.  S.  Hebr.  b'HI  bahel, 
perterrifecit. 

Baoghalach,  -aiche,  adj.  (Baoghal),  Perilous,  dan- 
gerous: periculosus,  perniciei  obnoxius.  Macf.  V. 
"  Baoghlach."  S.  D.  45.     •'  Baoghluidh."  Llh. 

Baoghalta,  adj.  1.  Silly,  simple,  foohsh:  rudis, 
fatuus,  ineptus.  "  A  thoirt  geire  dhoibhsan  a  ta 
baoghalta."  Gnàth.  i.  4.  To  give  subtilty  to  the 
simple  :  ad  dandum  astutiam  fatuis.  "  A'  deanamh 
a  bluioglialta  glic."  Salm.  xix.  7.  Making  the  sim- 
ple wise.  Efficiens  ineptum,  (esse)  sapientem.  2. 
Eccentric,  unsteady :  inconstans,  levis.    C.  S. 

Baogiialtachd,  s.f.  iììd.  1. Levity,  folly,  simplicity: 
levitas,  stultitia,  fatuitas.    "  Cia  fhad  a  gràdhaich- 
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ea3  sibh  baoghaltachd?  Gnàth.  i.  22.  How  long 
will  ye  love  simplicity?  Quousque  amabitis  fatui- 
tatem.     2.  Eccentricity,  unsteadiness :  inconstan- 

tia.  as. 

Baogiian,  -aix,  -an,  *.  m.  1.  A  calf:  vitulus. 
"  Baoghan  an  cois  gach  bo."  S.  D.  269.  A  calf 
following  each  cow  :  vitulus  ad  pedem  cujusque 
vacca?.     2.  Any  thing  jolly :  quodvis  Itetum.  CS. 

Baoghlach,  CT(^".  .S".  Z*.  91.     Vide  Baoghalach. 

Baogram,  -aim,  «.  m.  A  flighty  emotion:  subita 
perturbatio  de  levi  causa.   Provin. 

•  Baoil,  s.  f.      1.  Water:   aqua.   Sh.  ct  OR.     2. 

Madness,   a  mad  fit :  insania,  subitus  insania; 
impetus.   Sh.  et  O'R.     Vide  Boil. 
Baoileag,  -eig, -an,  s.f.    The  blae-berrj-:  vacci- 
nia, vitis  idaa.  Lightf. 
Baoireadh,  -EiDii,  s.  m.   Foolish  talk :  voces  ina- 

nes.  a  S. 
Baois,  -e,  s.f.    1.  Lust,  concupiscence :  libido  camis. 
Llk.     2.  Levity,  madness :   levitas,  insania.  £ibl. 
Gloss. 

•  Baoischiol,  adj.  (Baois).  /Jh.     Vide  Baoiseach. 
Baoiseach, -EicHE,  t«^'.  (Baois),  Lascivious:  lasci- 

vus,  salax.  Sh. 

Baoisg,  -idh,  BH-,  f.  n.     Vide  Boillsg. 

Baoisge,  e.  g.  "  Clanna-baoisge,"  A  patronymic  of 
the  Fingalians :  vasconides,  nomen  patronymicum 
Fingaliensium.  "Dan  catha' ioraV^f ."  .S'.  Z).  20. 
Tlie  Fingalian  war-song.  Cantus  militaris,  seu 
adhortatio  poetica  ad  dimicandum  Fingaliensum. 

BaOISGEACH,     Ì       ,j.        t,    -11  1 

T,  >    Viee  Boillsgeach. 

Baoisgeil,  -e,  J        °  ° 

Baoisgeadh,  -eidh,  s.  m.     Vide  Bòillsgeadh. 

Baoisleach,  )  -icii,  -1CHEAN,  S.f.  (Baois,  et  Teach), 

Baoisteach,  I    A  brothel :  ganea,  lupanar.  MSS. 

Baoisteadh,   -eidh,    s.  m.   (Baois),  Debauchery : 

MSS. 
Baoiteag,  -eig,  -ean,  s.f.  A  small  white  maggot : 

alba  vermicula.   C  .S'.  Hebrid. 
Baoithe,  adj.  comp.  of  Baoth,  q.  vide. 

•  Baos,  s.  m.  Fornication :   scortatio.    Llh.     Vide 

Baois. 

Baolach,  -aiche,  adj.  Oss.  Vide  Baoghlach,  et 
Baoghalach. 

Baosgant,  -ainte,  adj.    Vide  Babhsganta. 

Baosracii,  -aicii,  s.f.  (Baoth,  et  Fraoch),  Frenzy: 
insania.   Sh.  et  C  S. 

Baoth,  -aoithe,  adj.  1.  Foolish,  simple:  fatuus, 
ineptus.  "  Agus  bha  mi  baoth  agus  aineolach." 
Salni.  Ixxxiii.  22.  I  was  foolish  and  ignorant. 
Turn  cram  ineptus  et  ignarus.  2.  Profane,  wick- 
ed:  profanus,  impius.  <S'o/«(.  xxvi.5.  mctr.  "  Baoth- 
abh."  Ed.  175.3.  <•  Baoibh."  Ross.  "  Daoi." 
Kirh.  ibid.  3.  Evanescent,  fleeting :  evanescens, 
fluxus. 

"  Mar  cheud  òrd,  a'  bualadh  baoth 

"  Chaoir  o'n  tcallach  dhearg  m'a  scach." 

Fing.  490. 
As  an  liundred  hammers  alternately  striking  from 
the  red  (hissing)  forge,  streams  ol'  fleeting  (sparks). 
Instar    centum    malleorum    cxcutientium    fluxas 
scintillas  (acicm  scintillarum)  ab  incude  riibra,  al- 


teme.      4.  Weak,   soft :    levis,   mollis.    O'R.      a. 

Youthful,  light,  giddy :  juvenilis,  levis,  inconstans. 

C.  S.     (Inde  etiam.)      6.  Foolish,   mad  :    stultus, 

insanus.   C.  S.     Hebr.  nUi  bahait,  vacuus  et  ina- 

nis  fuit. 
Baothail,  -e,  adj.  (Baotli),  Foolish  :  insulsus.  C.  S. 

Hind.  iJjlj  baola. 
Baothair,  -e,  -ean,  s.  in.  (Baoth,  et  Fear),  A  fool, 

an  idiot,  a  blockhead :    stultus,  insipiens,   hebes. 

3Iacf.  V.     "  Baothan."    OR.     Arab.  j^U  bahir, 

foolish. 
Baothaireachd,  s.f.ind.  (Baothair),  Folly,  fatuity : 

stultitia,  fatuitas.   C.  S.     Spa?i.  Boberia,  Bobada. 

Dasq.  Boberia. 

•  Baothchaisgidh,  adj.    Riotous :   luxuriosus,  pro- 

fusus.  Llh. 

Baoth-chreidimii,  s.  m.  (Baoth,  et  Creidimh),  Cre- 
dulity, superstition  :  credulitas,  superstitio.   C.  S. 

Baoth-chreidmheach,  -eiche,  adj.  (Baoth,  et 
Creidmheach),  Credulous:  credulus.  Llh. 

Baoth-ghlòir,  -e,  s.f.  (Baoth,  et  Gloir),  Foolish 
talk,  rant,  bombast :  stultiloquentia,  ampullic. 
C.  S. 

Baoth-radhach,  -aiche,  adj.  (Baoth,  et  Ràdh), 
Speaking  foolishly  :  stultiloquus.   C.  S. 

Baoth-shùgradh,  -aidh,  s.  in.  Profane  jesting: 
profanae  facetiae,  lascivia.  C.  S. 

•  Bar,    adj.  Expert,   excelling :    egregius,  peritus. 

07?. 

»  Bar,  s.  m.     1.  A  son :  filius.    Vail.  Sli.  et  O'R. 

2.  A  learned  man :    vir  doctus.    O'B.  Sh.  et 

OR.     Chald.  y-]2  bara.    Pers.  ^j-^.para.     3. 

A  hero  :  heros.    O'R.      4.  A  dart :  jaculum. 

Sh.  et  O'R.     5.  A  crop,  corn  :  seges,  frumen- 

tum.  OR.  MSS.  et  C.  S.     Vide  Bàrr.     6.  A 

top :    apex.    S.  D.  45.     Vide  Burr.      7.   The 

sea :  mare.   O'R.      Wei.  Bar.     Isl.  Bar,  frons- 

dis.    Wei.  Baruc.   Arm.  Bar.    Lat.  Far.    Arab. 

jj  barr,  wheat.     Pers.  ^  ber,  fruit.     Syr.  bar, 

filius.      Chald.  et  Hebr.  13   bar,  frumentuni, 

INi  baar,  clarus  fuit. 

Bara,  pi.  -ACHAN,  -ANNAN,  s.  IÌI.    1.  A  barTow  :  ve- 

hiculum.     "  Bara  roth."   C.  S.    A  wheel  barrow  : 

veliiculum  rota  instructum,  manu  trusatile.    "  Bara 

lùimhe."    C  .S'.      A  hand  barrow,     i^oc.  95.      2. 

The  act  of  going,  or  niarcliing  :  actio  vadendi.  Sh. 

et  OR. 

•  Bara,  v.   To  go,  to  march  :    vaderc,  proficisci. 

Llh. 
'  Bàrach,  gen.  of  Bàir,  or  Bar,    The  sea  :  mare. 
S.I).  189.     "  Mar  Charraìg-bhàrach."    S.  D. 
186.     As  the  rock  of  waves:    sicut  rupes  un- 
darum. 
Barag,  -aig,  «.  m.    Vide  Barrag. 
Barail,   -e,  et   Baualach,  pi.   Baralaiciiean, 
s.f.  (Barr,  et  Aill),  An  opinion:  opinio,  sententia. 
"  Bidh  m'  fliocal  cho  àrd  ri  stoirm, 
"  Bidh  "m  barail  gur  mile  th'  ann." 

Fing.  xii.  206. 
My  word  shall  be  loud  as  the  storm,  they  shall 


BAR 


97 


BAR 


tliink  a  thousand  are  present.  Erit  verbum  meum 
aeque  altum  ac  procella,  erit  eorum  opinio  esse 
millia  quae  adsunt.  "  Tha  mi  "m  barail."  C.  S. 
I  think  :  existimo. 

Baraill,  -e,  -eax,  .«.  m.  A  barrel  :  raodius,  dolium. 
C.  S.  "  Barailtean."  .V.  H.  Wei.  Baril.  Fr. 
Bari). 

Baraisd,  -e,  s.  m.  Borage  :  borago,  herba.    Voc. 

Baralach,  ffeii.  sing,  of  Barail,  inde  adj.  Of,  or  be- 
longing to  opinion  :  conjectural,  suppositious :  ad 
opinionem  vel  conjecturam  pertinens.  "  Tha  mi 
èora/</f/;,"  potius,  baralachadh.  C.  S.  I  am  of  opi- 
nion :  mea  est  sententia,  puto. 

Baralalhauh,  -aidh,  «.  7».  et  pres.  part.  v.  Bara- 
laich.  Conjecturing  :  actus  conjiciendi,  ariolandi. 
C.S. 

Baralaich,  -idh,  BH-,  V.  ii.  (Barail),  Guess,  think, 
conjecture  :     conjice,     cogita,    conjecta,    ariolare. 
C.  S. 
'  Baramhuil,    I.  adj.  (Bàrrail),  Excelling:  eximius. 

/?.  JII).  19.     2.  s.f.  JISS.  for  Barail,  q.  v. 
'  Baramhlach,  adj.  Censorious  :  maledicus,  censo- 
rem  agens.  3ISS. 

Baramhluich,  idh,  BH-,  V.  a.     Vide  Baralaich. 

Barax,  -aix,  s.  m.  (Bàrr,  et  Aon),  A  baron:  baro, 
dpiasta.  Voc.  41.  Wei.  Barwn.  Germ.  Baron, 
vir  uobilis.     A"ide  Wac/it.  in  Voc. 

Baraxachd,  s.f.  iiid.  (Baran),  A  barony  :  baronia, 
dpiastia,  satrapia.   C.  S. 

•  Barann,  s.  m.  (Bara,  v.)  A  degree,  step  :  gradus. 

Llk. 

Barans, -AIDH,  BH-,1^ -IDH,   BH-,  V.  a.    (Warrant, 

Barannaich,  )       Angl.)    Assure,   warrant : 

confirma,  assevera,  affirma.  "  Baranaichidh,  vel 
Barannaidh  niise."  C.  S.  I'll  warrant,  confirm  : 
confirrao,  do  vel  dabo  fidem. 

Bara  XT,  -ax,  «.  m.  A  support,  surety,  reliance,  safe 
guard :  fulcrum,  vadimonium,  fitlucia,  tutamen. 
"  Is  tu  bu  hharant  dòchais  domh."  Salm.  xxii.  9. 
metr.  Thou  wast  the  surety  of  my  hope.  Tu  eras 
tutamen  fiduciae  mihi.      Vo.r  Angl.  warrant. 

Baraxtach.  -aiche,  adj.  (Barant),  Confident,  as- 
sured, warranting :  confidens,  certus,  confirmans. 
Jilacf.  V. 

Baraxtaich,  -idh,  BH-,  v.  o.  JIacf.  V.  Id.  quod. 
Barann,  Barannaich. 

Baraxtaii., -F.,  «^".  (Barant),  Warrantable:  legiti- 
mus.  Llh. 

Baraxtas,  -ais,  s.  m.  (Barant),  A  warrant,  confi- 
dence, reliance,  security :  mandatum,  cautio,  fidu- 
cia,  securitas.  C.  S.  "  Barantas  glaeaidh,"  s.  in. 
C.  S.  A  warrant  of  apprehending  :  mandatum 
quo  quis  in  jus  rapitur.  Span.  Barrunto.  Basq. 
Ban'untea. 

Barasach,  -aiche,  adj.  R.M'D.  117.  Vide  Bar- 
rasach. 

•  Barath,  s.  m.    Lying  in  wait :   insidians.    Sh.  et 

OR. 
'  Barba,  i.  e.  Buirbe,  s.f.  Severity :  saevitia,  seve- 
ritas.  Llh. 

•  Bàr-baile,  *.  m.  MSS.     Vide  Barr-bhalla. 
Barbair,  -e,  -ean,  s.  m.    A  barber :  tonsor.    Voc. 

Vol.  I. 


47.     Germ.  Balbier.     Fren.  Barbier.    Lat.  Barba. 
Pers.  y>jj  berber.     (Sed  apud  Gaelos,  vox  Angl.) 

Barbaireachd,  «.  /.  ind.  (Barbair),  The  barber's 
trade  :  ars  tonsoria.   C.  S. 

Barbarra,  adj.  Barbarous:  barbarus.  1  Cor.  xiv. 
\\.  marg.  GVrw.  Barbar.  Gr.  Bafia^og.  Chald. 
^i  bar,  extra,  foris.  Span.  Barbaro.  Vide 
Borb. 

Bar-brag,  -aig,  s.m.  Tangle-tops,  a  species  of  fucus 
cast  ashore  in  May  :  alga  latifolia  in  littus  mense 
Maio  ejecta.  Provin.     Long  Island,  Bragaire. 
»  Barbrog,  s.  m.    The  barberry  bush  :  spina  acida 
oxyacantha.  Llh. 

BÀRC,    I  -AÌRC,  -A,  -AXXAX,  s.  m.    1.  A  boat,  a  skiff. 

BÀRCA,  J     a  bark  :  cymba,  linter. 

"  Chunnas  bàrca  brèid-gheal  fo  m'  rosg, 
"  Mar  cheathach  air  osaig  a'  chuain." 

Oss.  Vol.  III.  488. 
A  white  sailed  boat  appeared  in  my  sight,  like  mist 
on  the  blast  of  the  ocean.  Visa  est  cymba  (cum) 
albis  velis  sub  meo  oculo,  instar  caliginis  super 
flatum  oceani.  2.  A  billow,  glut  of  water :  fluc- 
tus,  agmen  aquae.  .S".  Z>.  3.  Much  :  multum.  OP. 
4.  A  book  :  liber.  OP.  et  OB.  B.  Bret.  Bark. 
Gei-m.  Bark,  navicula.     Hebr.  HJIJ  beruha. 

BÀRC,  -aidh,  BH-,  r.  n.  (Bare,  2.)  Rush,  burst 
out :  irrue,  erumpe.  Macf.  V. 

BÀRCA,  s.f.  S.D.  115.     Vide  Bare,  I. 

BÀRCACH,  -AICHE,  cidj.  (Bàrc,  2.)  Rushing  in  waves 
or  torrents  :  impetu  ruens,  velut  amnis  aut  fluctus. 
C.S. 

BÀRCACHD,  s.  f  ind.  (Bare,  1.)  Embarkation  :  in 
navem  conscensio.   C.  S. 

BÀRCADH,  -AIDH,  s.  m.  et pres. part.  v.  Bare.  Rush- 
ing or  pouring  impetuously  :  actus  irruendi,  vel  e- 
rumpendi  velociter.  "  jNIuir  mòr  a  bàrcadh  mu'm 
cheann."  Oran.  A  huge  sea  pouring  impetuouslj'  over 
my  head.     Ingens  fluctus  irruens  in  caput  meum. 

•  Barcaidh,  -idli,  bh-,  v.  n.  (Bare,)  Embark  :  navem 

conscende.   O'P. 

•  Barc-lann,  s.  m.  (Bare,  a  book,  et  Lann),    A  li- 

brar}- :  bibliotheca.   O'B. 
BÀRD,  -kiRvi,  pi.  BÀIRD,  et  BÀRDA,    A  bard,  poet  : 
bardus,  poeta. 

"  Mòr-ghaisg  an  Righ  's  Innse  Fàile, 
"  Trà  sguab  iad  an  àrach  le  cheile, 

"  Sheinn  am  bard." S.  D.  3. 

The  great  exploits  of  the  king  and  tlie  men  of 
Linis-fail,  when  they  swept  the  field  of  battle  to- 
gether,— the  bard  sung.  Magna  gesta  regis,  et 
(homines)  Innis-fail  cum  vastaverint  campum  prce- 
lii  una,  cecinit  bardus.  Ir.  Wei.  et  Arm.  Barrd, 
et  Barg.  Scot.  Baird.  Jam.  Germ.  Bardi,  canto- 
res  veterum  gallorum.  Wacht.  Hind.  CjIj  b/iat. 
BÀRD,  -À1RD,  s.  m.  1.  A  dyke,  or  fence:  septum,  se- 
pimentum.  N.  H.  2.  A  guard,  or  garrison  :  val- 
lum, praesidiura.  OP. 
BÀRDACHD,  s.f.  ind.  (Bard),    Poetry :  poesis.  C.  S. 

'•  Bàrdaidheachd."  N.  H. 
BÀRDAIL,  -E,  adj.  (Bard),  Poetical :  poeticus.   C.  S. 
2.  Satirical :  satiricus.  Macf.  V.    Ir.  Cjvn&Atijuil. 
N 
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•  Bardal,  s.  m.  A  drake :  anas.  Sh.  et  O'R. 
BÀRDALACHD,  s.  f.  hid.   (Bardail),    The  quality  of 

poetry  or  satire :  poeseos,  vel  satir»  natura.    C.  S. 

BÀRDAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Bard.  A  smatterer 
in  poetry,  poetaster :  vilis  poeta.    Voc.  99. 

BÀRDAS,  -Ais,  s.  m.  (Bard),  A  lampoon,  satire  :  car- 
men maledicum,  satira.  Sk. 

BÀRD-CHLUICII,  -CHLUICHE,  s.  t».  (Bard,  et  Cluich), 
A  dramatist :  poeta  dramaticus,  dramatum  scrip- 
tor.   Voc. 

•  Barg,  adj.  Red  hot :  candens.  Llh.  Sh.  Vail,  et 

O'B.  Arab.  C-JIjJ  berrak,  flashing,  shining, 
bright  as  lightning.  Cltald.  et  Hdir.  pl^  barak, 
fulgor. 

Baroan,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  bargain:  pactum.  Voc. 
118.  Wei.  Bargen.  /V.  Barguigner.  Itnl.  Bar- 
gagnare.  Lmo  Lat.  Barganniare.  PoHns  Vox 
Atigl. 

Barganaich,  -idh,  BH-,  V.  o.  (Rargan),  Make  a 
bargain  :  paciscere.  Provin. 

•  Barghal,  s.  m.  (Barr),    Branches  :  rami.    L/h.  in 

voc.  Caileadha. 
BÀRLAG, -AiG,  -AN,  s.  f.     1.  A  rag,  shred,  tatter: 

rhacoma,  panniculus.  C.  S.    2.  A  tatter-demalion : 

homo  pannosus.   C.  S. 
BÀRLAGACH,  -AicHE,  odj.  (Bàrlag),    Ragged,  clout- 
ed :  pannosus,  pannis  obsitus.  C.  S. 
BÀR-LINN,  -E,  -EAN,  s.f.     Vide  Bàirlinn. 
BÀRLUADH,  -AiDH,  «.  ?«.     A  term  in  pipe  music  : 

vox  qua;dam  de  musica  tibiae   utricularis.    Mac- 

C'ruimin. 
BÀR-.MHOR,  -oiRE,  adj.  (Bàrr,  et  Mòr),    Branchy  : 

ramosus. 

"  Do  dliearg  bàr-mhor  am  measg  nam  bad." 
Tern.  vii.  328. 

Thy  branchy  stag  in  the  midst  of  the  groves.  Tuus 

cervus  ramosus  in  medio  sylvularum. 

•  Barn,  s.  m.  A  judge  :  judex,  Llh.      Wei.  Barn. 

Bahnacii,  -Aicn,  s.f.  S.  D.  185.     Vide  Bàirneach. 

BÀRNAIGEADH,  -EiuH,  -EAN,  s.  m.  Warning,  sum- 
moning :  citatio,  vocatio  in  jus.  C.  S.  Vide  Bàir- 
leigeadii. 

Baroil,  s.f.    Voc,  31.     Vide  Barail. 

Baron,  -oin,  s.  m.     Vide  Baran. 

Barpa,  -ANNAN,  s.  tit.  A  rude  conical  heap  of  stones 
raised  of  old,  supposed  to  be  as  memorials  of  the 
mighty  dead  :  tumulus  ex  lapidibus  extructus,  an- 
ti(|uitus.  M.  of  Shi/.  Atir/l.  Barrow ;  whicli  Dr 
Johnson  says  is  used  in  Cornwall,  for  a  hillock, 
under  whitli,  in  old  time  bodies  have  been  buried. 
Aut.  Sax.  ììu]i]ji,  to  hide,  or  bury. 

BÀRR,  -A,  4'.  tn.  1.  The  top  or  summit  of  any  thing: 
cacumen,  vertex.  "  O  ìihàrr  do  chinn  gu  sail  do 
bhiiinn."  Oraii.  IVom  the  crown  of  thy  head  to 
thy  very  lietl.  Ab  sununo  capitc  tuo,  ad  calcem 
tui  (planta;  pedis).  S.  D.  5.  "  Bàrr-gruaig,  barr- 
clnn."  Poelici.  The  hair:  crincs.  Llh.  "  Bàrr- 
dhuinne."  C.  S.  A  growing  youtli :  adolcscens, 
juvenis.  Span.  Barragan.  Basfj.  BeiTcguin.  2. 
A  point,  end,  extremity,  tip  :  cuspis,  a])ex.  "  An 
sin  chuir  aingeal  an  Tigheurna  mach  bàrr  a  bhat- 


aidli  a  bha  'iia  laimh."  Breith.  vi.  21.  Then  the 
angel  of  the  Lord  put  forth  the  end  of  the  staff  that 
was  in  his  hand.  Tunc  extensit  angelus  Jehovae 
extremitatem  scipionis  illius  qui  erat  in  manu  ip- 
sius.  3.  A  crop,  the  harvest,  com  :  messis,  iru- 
ges,  far. 

"  Bha  barra  troma  tir'  againn."  Turn.  360. 
We  had  heavy  land  crops,  i.  e.  abundant  harvests. 
Erant  fruges  copiosae  (graves),  nobis.  4.  A  battle- 
ment :  turris.  R.  M'D.  Gr.  Ba^ig.  5.  Scum,  suet, 
fat  floating  on  the  surface,  cream  :  spuma,  sebum, 
pinguitudo  in  superficie  fluctuans,  et  aquae  innatans, 
lactis  flos.  C.  S.  6.  Excess,  overplus  :  excessus, 
additamentum.  O'E.  et  C.  S.  Hence  "  A  bhàrr, 
OS  bàrr,"  prep.  adv.  et  conj.  Besides,  moreover  : 
praeter,  praeterca,  insuper.  "  A  bhàrr  air  so." 
C.  S.  Besides  this  :  praeter  hoc.  "  Os  burr,  tha 
do  sheirbhiseach  a'  faotainn  rabhaidh  uatha."  Salm. 
xix.  11.  Besides,  thy  servant  receives  warning 
from  them.     Insuper,  servus  tuus  accipit  monitio- 

nem  ab  iis.     B.  Bret.  Bar.     Hind.  jU  bar,  verge, 

Gilch.    «Sfo?.  Bar ;  barley  :  horaeMva.  Jam.    3I(eso. 

Goth.  Bar.      Arab.  jj\  ebr,  punctum  alicujus  rei. 

Pers.  jlj  barr,  fruit,  flowers,  blossoms.     Hebr.  13 

bar,  frumentum.   Gen.  xli.  35. 
BÀRR,  -AIDH,  BH-,  v.  a.  (Barr,  s.)     Vide  Bèarr,  i-. 

»  Barr,  «.  m.  A  helmet  :  galea.  Llh.  app. 
BÀRR-BALLA,  s.  m.    (Barr,  et  Balla),    A  bartizan  : 

lorica,    pinnae    murorum.      Voc.   83.       Sometimes 

Barr  alone  is  used  in  this  sense. 

•  Barra,  s.  m.     1.  A  spike:   ferri  pars  cuspidata, 

clavus  ferreus  major.  Sh. 
Barra,  s.  m.  ind.    A  bar,  court  of  justice :  forum, 
curia. 

"  C  uime  'm  biodh  tu  'g  am  àicheadh, 
"  'N  diugh  aig  beulaobh  a'  hlmrra  T 

Turn.  366. 
Wliy  shouldst  thou  to-day  betray  (deny)  me  in 
presence  of  the  court  ?  Quaniobreni  me  proderes 
liodie  in  medio  foro?  Potius  Vox  Anyl.  Bar. 
Barra-biirisgein,  s.  m.  (Barr,  et  Brisg),  1.  Silver- 
weed  :  argeiitina  herba.  C.  S.  Sh.  et  Ainsii:  '2. 
Moor  grass,  or  wild  tanuy  :  potentilla,  anserina. 
L>!/hff 

*  Barrabròige,  s.  m.    BarbeiTy  tree  :  oxyacantha. 

Llh.     1(1.  q.  Barbrog. 

Barracaideaoi,  -EiciiE,  ad/.  Proud,  saucy,  loqua- 
cious :  superbus,  petulans,  loquax.  A.  j\LD.  Gloss. 

Barrach,  -Aicii,  s.  m.  (Barr).  1.  Top  branches  of 
trees :  rami  summi  arborum.  Macf.  V.  Hebr. 
m3  pharach,  floruit ;  TTS pherach,  tìos.  2.  Birch: 
betula.   C.  S.     3.  Tow :  stuppa.  Llh. 

Barrach,  -aiciie,  adj.  (Barr),  Overto])ping,  exces- 
sive :  superans,  nimius.  C.  S.  Heaped,  as  a  ves- 
sel, filled  over  the  brim :  cumulatus,  acervatus  (de 
vasibus  nimiuni  plenis).  Macf.  V.  Scot.  Bardach, 
Bardy.  Jam. 

Barraciiaol,  -aoil,  s.  m.  (Barr,  et  Caol),  A  pyra- 
mid :  pyramis.    Voc.  165. 

Barrachas,  -ais,  s.  m.  (Barrach,  adj.)     1.  Over- 
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plus :  additamentuni.  Llli.     2.  (Bàrr,  et  Cas,  adj.) 
curled  hair :  capilli  crispati.  Llh. 

Barrachd,  s.  »i.  i«rf.  (Bàrr).  1.  Overplus,  excess  : 
nimium,  excessus.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  INIore  : 
plus.  "  Barrachd  eòlais  oirbh. "  (lit.)  ]More  know- 
iedge'of  you,  more  acquaintance  with  you :  (the 
common  salutation  in  drinking  to,  or  parting  with 
a  stranger).  Plus  notitiae,  vel  commercii  vobiscura. 
3.  Superiority,  mastery  :  pra;stantia,  raagisterium. 
'•  Tha  barrachd  nan  dan  duit  fein." 

Fhu/.  V.  476. 
The  mastery  of  song  is  thine  own.     Est  raagiste- 
rium carminum  tibi  ipsi. 

Barrachdail,  -e,  adj.  (Barrach,  adj.)  Surpassing, 
bold,  brave :  superans,  audax,  fortis.  Macf.  V. 

Barradh, -AiDH,  s. »i.  1.  A  cropping:  tonsio.  C5'. 
Vide  Bearradh.  2.  A  hinderance  :  impedimentum. 
Sh. 

Barrag,  -aig,  -AN,  s.f.  (Bàrr).  1.  Scum :  spuma. 
C.  S.  2.  Fat  on  the  surface  of  water :  pinguitudo 
suramoB  aquae  innatans.  3.  A  young  girl  :  puella, 
puellula.  Provin.  4.  A  knot :  nodus.  OB.  5. 
A  rod,  switch :  virga.  C.  S.  6.  A  stitch,  oppres- 
sion in  sickness :  lateris,  pectoris,  vel  intestinorum 
dolor,  aegritudinis  oppressio.  O'B.  et  Provin.  7. 
Grappling,  iiTestling :  luctatio,  conflictus.  Llh.  8. 
A  posset :  lac  calidum  infuso  vino,  cerevisia,  <S:c. 
coagulatum.  Macf.  V.  9.  A  thin  pellicle  collect- 
ing on  the  surface  of  boiled  milk  :  pellicula  in 
summa  lacte  cocto.   C.  S.     Scot.  Brats. 

•  BaiTag,  -aidh,  bh-,  v.  a.  Grapple,  embrace :  am- 

plectere,  conflictare.  Llh.  et  O'B. 

Barrag-ruadh,  -aidh,  s.f.  The  herb,  Glaucea. 
PL  Siippl. 

Barraichte,  adj.  (Bàrr),  Surpassing,  excelling  :  su- 
perans, supereminens.  "  Ann  's  gach  cas  a  bhiodh 
barraichte."  Macinty.  64.  Who  excelled,  on  every 
trjing  occasion.  In  quaque  difficultate,  qui  esses 
supereminens.  Arab.  gjU  baria,  excelling  in  vir- 
tue, or  science.     Pers.  g-j^  barej,  best,  worthiest. 

Barraidh,  s.  f.  The  island  Barra :  Barra  insula. 
i.  e.  "  Bàrr-ì,"  The  extreme  point,  or  south  ex- 
tremity of  the  island,  viz.  Long  Island. 

Barraidheachd,  s.  /.  ind.    Llh.     Vide  Barrachd, 
.?.  m. 
-  Barraighin,  s.f.   A  mitre :  mitra,  infula.  Llh. 

Barrail,    -ALA,   adj.   (Bàrr).       1.  Excellent  :    exi- 
mius,   egregius.   Macinty.  97.     2.  Gay,   sprightly, 
generous :  la-tus,  hilaris,  generosus.  Macf.  V. 
■  Banaist,  s.f.  Llh.     Vide  Baraisd. 

Barr-a-mhìsleik,  s.  m.  Bird's  foot  trefoil :  lotus 
corniculatus.  Lightf. 

•  Barramliuil,   adj.      Generous:    generosus.    Llh. 

A'ide  etiam  Barrail. 
Barran,  -aix,  -ax,  s.  m.  (Bàrr).  I.  A  hedge,  or 
top-fence  of  heather,  or  thorns :  sepinientum  ex 
erica  vel  spinis  factum.  '•  Garadh-càil  air  am  bi 
barran."  Macinty.  116.  A  kitchen-garden  (Scot. 
kail-yard),  having  a  top-fence.  Hortus  olitorius 
cum  sepiniento.  2.  Tlie  elder-tree:  sambucus. 
MSS.     3.  ^Mountain  tops :  -nontium  juga.    Plur. 


of  Bàrr.    4.  A  ragged  covering:  vestis  pannosa. 
C.S. 

Barrant,  s.  m.  Salm.  xxii.  9.     Vide  Barant. 

Barras,  -.lis,  s.  m.   Provin.     Id.  q.  Barrachd. 

Barrasach,  -aiche,  adj.  (Barras),  Distinguished, 
excellent ;  praeclarus,  insignis,  excellens.  R.  M'^D. 
117. 

Barr'-bhait.c,  -eax,  s.  m.  (Bàrr,  et  Bailc),  Enta- 
blature, a  cornice,  architrave :  epistyhum,  zopho- 
rus,  et  corona,  quae  summarura  sunt  ornamenta  co- 
luninarum.    Voc.  83. 

Barr'-bhalla,  -bhalladh,  -aidh,  s.  m.  (Bàrr,  et 
Balla,  vel  Balladh),  Battlements,  a  parapet,  a  but- 
tress :  pinna;,  lorica,  fulcrum,  anterides,  erisma. 
Voc.  83. 

BÀRR-BHILE,  s.  m.  (Bàrr,  et  Bile),  A  cornice  :  co- 
rona, projectura.  MSS. 

BÀRR-BHUIDHE,  adj.  Yellow-topped,  yellow-headed, 
or  haired :  habens  fla\Tira  caput,  flavum  verticem, 
flavos  crines,  fla^-acuminatus. 
"  Togail  an  gorm  shCd  tlàth, 
"  O  'n  leadan  bàrr-bhtidh  air  sliabh  nam  flath." 
Tern.  vii.  336. 
Raising  their  mild  blue  eyes  from  (beneath)  their 
golden  locks,   on  the  field  of  heroes.     Tollentes 
suos  caeruleos  oculos  blandos,  a  suis  capillis  flava- 
cuminatis,  super  clivo  principum. 

Barr-braoxain-xax-con,  s.  m.  (Barr,  Braonan, 
et  CÙ),  Tormentil,  or  septfoil :  tormentilla  erecta. 
Lightf 

BArr'caideach, -EiCHE,  a«5>.  A.M'^D.  Vide  Barr- 
acaideach. 

BÀRR-CHAS,  -CHAISE,  adj.  (Barr,  et  Cas,  adj.(,  Curl- 
haired  :  crines  habens  cincinnatos.  Llh. 

*  Barr'chust,  «.  in.  Pericranium.   Sh.  et  O'R. 
Barr-dearg,  -eirge,  s.f.   (Barr,  et  Dearg),   Sea- 

gilly-flower,  thrift  :  statice  armeria.   Lightf. 
Barr-deubhaidh,  s.  m.   (Bàn%  et  Deubhadh),   A 

battlement :  lorica  muri.  Bibl.  Gloss. 
Barr-dhealg, -EILG,  -AX,  S.f.  A  haÌT-bodkin :  a- 

cus  crinalis,  discemiculum.   C.  S. 
Bahr-dhias,  -eis,  s.f.  (Barr,  et  Dias),    The  blade 

or  point  of  a   sword  :    lamina  vel   niucro   gladii. 

3Iacf  V. 
Barr-dhriopair,   -e,   -eax,    a  butler :    pincerna. 

Voc.  46. 

*  Barr-dog,  s.  m.  A  box,  pannier,  hamper :  corbis, 

cophinus,  sporta.  Llh. 

Bahr-eutrom,  -uime,  adj.  (Barr,  et  Eutrom),  Nim- 
ble, quick  :  celer,  vividus,  acer.    C.  S. 

Barr-fhioxx,  (  Vnlg.  Barrunn),  adj.  (Barr,  et  Fionn), 
\\liitc-headed,  fair-headed :  albos  (nou  canos)  ha- 
bens capillos.   C  S. 

Barr-gheal,  -ile,  adj.  \Miite-topped :  candidum 
habens  jugum,  vel  verticem.  "  Mar  thonna  bàrr- 
gheal  a  chuain  mhòir."  Gaolnand.  11.  As  the 
white-topped  waves  of  the  mighty  ocean.  Sicut 
fluctus  summis-dorsis-albis  oceani  magni. 

Barr-cìhxiomh,  «.  m.  (Barr,  et  Gniomh),  Superero- 
gation :  opcrum  superfluitas.    Voc. 

Barr-ghxiomhach,  -AicH^,  adj.  (Barr,  et  Gniomh), 
Superfluous :  supervacaneus.  C.  S. 
N  2 
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Barr-clt,      )  -uic,  -AN,   s.  m.  (Bàrr,  et  Gucag), 
Barr-guchd,  j     A  blossom,  flower-blossom:  corol- 
la, flos,  flosculus.  C.  S. 
Barr'-gùg,  -a,  s.  m.  A  potatoe  blossom  :  solani  tu- 

berosi  corolla.   C.  S. 
Baru'-iall,  -bill,  -an,  s.m.Qtf.  (Bàrr,  et  lall).    1. 
A  latchet :  corrigia,  ligula. 
"  Bucuill  a'  dùnadh  ar  bròg ; 
"  Se  'ra  barr-iall  bu  bhòidliche  leinn." 

Macinty.  140. 
Buckles    tightening   our   shoes ;    the    latchet    we 
counted  more  becoming.      Fibulae  constringentes 
calceos  nostros,  corrigia;  fuissent   nobis  magis  de- 
cora;.    Also,  a  leather  thong,  used  for  binding  the 
shoe-latchets.     2.  JNIanacles :    nianica.     "  Ghearr 
mi  am  barr-iall  (a  bharr-iall)  o  ìàimh."   Calth.  et 
Caol.  325.     I  cut  the  manacles  from  off  his  hand. 
Secui  ego  summa  lora  ab  ejus  manibus. 
Barr-mhaise,  s.  m.  (Bàrr,  et  Mais),  A  cornice:  co- 
rona, projectura.    Voc.  83. 
Barr-rochd,   s.  m.   (Bàrr,  et  Rochd,   Angl.),    The 
broad-leaved  tangle :    alga  marina   latif'olia.    He- 
brid. 
Barr-staimii,  s.  m.  Provin.  (Barr,  et  Stamh).    Vide 

Barr-rochd. 
Barr-tàciiair,  s.  ni.  (BàiT,  et  Tàchar),  Crop  sprung 
from  seed  left  in  the  ground  from  the  former  au- 
tumn :  seges  e  semine  in  terra  relicto  a  priore  au- 
tumno.   C.  S. 
Barr-thonn,  -uinne,  s.f.  (Bàrr,  et  Tonn),  A  lofty 
wave  :  fluctus  altus.  S.  D.  8. 
•  Barrugal  chrann,  s.  m.  Branches  of  trees  :  rami 
arborum.  Llh. 
BÀRUIG,  -iDH,  BH-,  v.a.  StciD.  Gloss.    Vidc  Bàirìg. 
Baruille,  s.  m.    Voc.  90.     Vide  Baraill. 
BÀS,  -RÀis,  *.  m.  Death:  mors.     "  Cha'n  eagal  bàs, 
ach   ruaig."    Fin;/,  ii.  103.      Death   is   no   terror, 
but  defeat.    Non  est  metus,  mors,  sed  fuga.    Germ. 
Bas,  infra.      Or.   JSaOu;,   profundus.      Arab.  (j~U 
baas,  adversity,  calamity ;  ^yifauz,  death.    Arab. 
y»-tf>  Itebaz,  mortuus  fuit ;  j^\  abaz,  sudden  death  ; 
jsji  vazvnz,  death.    Vull.     Hehr.  ti>h}3  baasli,  pu- 
truit ;  li?^  bus,  death. 
Bas,  Boise,  dal.  Bois,  jil.  Basan,  Basa,  s.f.    The 
palm  of  the  hand :  vola.     "  Buailibh  bhur  basan, 
uile  shlòigh."  Salm.  xlvii.  1.     Clap  your  hands  all 
ye  ))eople.     Plaudite  manu,  omnes  |)opu]i.      Wei. 
Bys.      Corn.  Bez.     Arm.  Bez,  a  finger. 
Bas,  -ais,  s.f.   A  wheel  spoke  :  radius  rota;.    Bibl. 

Gloss. 
Bas,  -ais,  s.  m.     1.  The  hollow,  or  concave  part  of 
a  club  :  clava;  concavum.  C.  S.    2.  Provincial,  for 
Bathais,  q.  v. 
Basa,  fur  Basan,  Palms  of  the  hands.     Vide  Bas. 
Basacii,  -akiie,  ailj.  (Bas,  a  spoke).   Streaked,  va- 
riegated: coloribus  variatus.  Macinty.  119. 
BÀSACIIADII,   -AiDii,   s.  m.  et />re,v.  part.  «J.  Basaich, 

dying:  moriendi  status.    Voc.  138. 
BÀSAICII,  -iDii,  nil-,  V.  n.  (Bas),  Die:  niorire.    "  An 
ni  sin  a  bhàsaicheas  leis  fein."  Libit,  xxii.  8.    That 


which  dieth  of  itself.    Quod  morticinum  est.    More 

frequently,  "  Faigh  bas." 
Basaidh,   -ean,  *.  m.    A  basin :  poUubrum.   C.  S. 

Fr.  Bassin.      Scot.   Bassie.    Jatn.      Hind.  jjwIj 

basan,  a  vessel.   Gilch. 
BÀSAIL,  -E,  adj.  (Bas),  Deadly:  mortalis,  lethalis. 

Macf  V. 

•  Basal,  s.  m.     1.  Judgment :  judicium.  Llh.     2. 

A  judge  :  judex.  3ISS. 

BÀSALACHD,  s.f.ind.  (Bàsail),  Mortality:  mortali- 
tas.  Macf.  V. 

Bàs'ar,  adj.    Vide  Basmhor. 

<  Bas-ascanas,  s.  m.  The  bass  in  music :  imus  mu- 
sicsE  sonus.  Llh. 

Basbaire,  -EAN,  «.  m.  A  fencer:  gladiator.  Llh.  et 
Steio.  Gloss. 

Bas-bhualadh,  -biiualaidh,  s.  m.  (Bas,  et  Bual- 
adh),  A  striking  of  the  palms  in  grief:  manuum 
plausus,  planctus.  "  Bus-blnialadh  bhan  's  glas- 
chomhartaich  chon."  Sgeid.  The  shrieks  of  women, 
and  the  howling  of  dogs.  Planctus  raulierum,  ulu- 
latio  canum. 

•  Basbruidheach,  adj.  Lecherous  :  libidinosus.  Llh. 

et  MSS. 

•  Basbruitllieachd,  s.f.  Lechery :  libido,  appetitus, 

obsccEnitas.  Llh.  et  MSS. 

•  Base,  «f^'.     1.  Round:  rotundus.  Llh.     2.  Red, 

or  scarlet :  ruber,  seu  poeniceus.  3ISS. 
■  Bascach,  -icli,  -an,  s,  m.  A  catch-pole,  bailiff : 

lictor.  Sh. 
Bascaid,  -e,  -ean,   s.f.    A  basket :  quasillus.  Llh. 
et  C  S.    "  Barbara  de  Pictis  venit  Bascamla  Bri- 
tannis."  Martial.  Epigr.     Wei.   Basgawd,  et  Bas- 
ged. 

•  Bascairm,  s.  m.  A  circle  :  circulus.  Llh. 

•  Bascall,  -ill,  -an,  s.  m.  A  wild  man  in  the  woods  : 

satyrus,  sylvaticus.    >S7(.  et  O'R. 
'  Bascarnaich,  -e,  s.f.     1.  Lamentation  :  lamenta- 
tio,  ploratio.  Llh.     2.  Stammering  :  titubatio, 
ha'sitantia.  MSS. 

•  Bas-cart,  s.  m.   (Base,  adf.  et  Cairt),  Cinnamon  : 

cinnamomuni.  Llh. 

•  Bas-chailc,  s.f.  (Base,  adj.  et  Cailc),  Ruddle  :  ru- 

brica.  »S7(. 

•  Bas-chairnte,  adj.  Globular  :  globosus.  Sh. 

•  Bas-chriath,  s.f.  Llh.     Vide  Bas-ehailc. 
Basdal,  -ail,  «.  >«.     Noise,   glitter,   gaiety  of  ap- 

]>carance :   strepitus,   nitor,   splendor  speciei.     H'^ 

H. 
Basdalacii, -AiciiE,  oc^'.      1.  Gay,  showy:    lictus, 

speciosus.  3Iacf.  V.     2.  Cheering  :  hilarans. 
"  Nuair  thig  a  ghloinc  bhasdaluch." 

Macinty.  151. 

When  the  cheering  glass  comes  (round).    Cum  ca- 

lix  vitreus  (bibendi)  (circum)  venerit. 
Basdaud,  -aird,  -EAN,   s.  m.    A   bastard:  nothus. 

A.  M'D.     Wei.  Bas-tardd,  low  birth  ;  Basdarz,  of 

low  growth,  or  base  extraction.     Vide  Baxter  in 
Voc.      Germ.  Bastard.     "  Non  incpte  forsan  vulgo 

a  Basso,  seu  vili,  humili,  et  art.  genus."   Lcibn. 
Basgatre,  s.f.  ind.  (Bas,  s.  et  Gaoir).    1.  A  mournful 

clapping  of  hands:  lugcntiura  plausus,  planctus. 
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Sh.    2.  i.  e.  "  Sgal  pioba,"  The  sound  of  a  war- 
pipe  :  tibiae  bellic»  sonus.   Oran. 
Basg-luath,  s.  /.  ind.  (Base,  adj.  et  Luath),  Ver- 
million :  minium.    Voc.  55. 
Baslach,   -aich,  -ean,   s.  m.  (Bas),    A  handful : 

quantum  vola  capit.   C.  S.     Id.  q.  Boslach. 
BÀS-LAG,  -AiGE,  -an,  s.  m.  (Bàs,  et  Lag,  «.),  A  place 

of  execution  :  locus  supplicii.   Sh. 
Basluath,    -uaithe,    adj.    (Bas,    et    Luath,   adj.). 

Quick-handed  :  manu  promptus.  R.  M'D. 
BÀSMHOR,  -DIRE,  adj.  (Bàs,  et  Mar,  adv.),  Mortal, 
deadly,  fatal  :  mortalis,  mortifer,  fatalis.  "  Aig 
an  robh  a  tot  bàsmhor  air  a  leigheas."  Taisb.  xiii. 
1-2.  That  had  its  deadly  wound  healed.  Cujus 
curata  fuerit  plaga  lethalis.  "  Air  an  aobhar  shi 
na  rioghaicheadh  am  peacadh  ann  bhur  corp  bàs- 
m/tor."  Rom.  vi.  12.  Therefore  let  not  sin  reign 
in  )'0ur  mortal  body.  Igitur  ne  regnato  peccatum 
in  vestro  corpore  mortali. 
BÀSMHORACHD,  s.f.  i/id.  (Bclsnihor),  Mortality:  mor- 
talitas.  "  Chum  gu  bi  basmhorcwlid  air  a  slugadh 
SUES  te  beatha."  2  Cor.  v.  4.  That  mortality  may 
be  swallowed  up  of  life.  Ut  mortalitas  absorbea- 
tur  a  vita. 

♦  Basoille  s.  m.    A  vassal,  a  tenant :  cliens,  colo- 
nus.   Voc. 
Basraich,  s.f.  ind.  (Bas),  A  mournful  clapping  of 
hands,    a  wailing,   shrieking ;    lugentium   plausus, 
fremitus,  planctus. 

" is'  a'  basraich," 

"  A'taomadh  a  h-osnaich  air  ceo."     S.  D.  131. 
She  wailing,  pouring  her  groans  on  the  mist.     Ilia 
in  actu  plangendi,  effundens  gemitus  suos  in  ne- 
bulam. 
Bastalach,  -aiche,  adj.    Vide  Basdalach. 

»  Bassa,   s.   m.    (Bas),     Fate,  or  fortune :    fatuni, 
fortuna.  Llh. 
Bastul,  -uil,  s.  m.    Vide  Basdal. 
BÀSUCHADH,  s.  m.  et  pres.  part.    Vide  Bàsachadli. 
BÀSUICH,  -iDH,  BH-,  V.  Ti.    Vide  Bàsaich. 
Bat,    \  -A,  -ACHAN,  s.  m.    A  staff,  baton,  cudgel : 
Bata,  J     fustis,  baculum. 

"  'S  ioma  buachaille  air  fuar  chnoc," 
"  Agus  cuaille  bat'  aige."  Tinn.  26. 

Many  a  herdsman  on  the  cold  hill,  with  his  pon- 
derous cudgel.  Multi  armentariorum  super  algido 
colli  et  grave  baculum  illis.  "  Bata  laoich,"  A 
hero's  staiF:  fustis  herois.  B.  Sret.  Yiaz-loaec.  Pel- 
let. Ir.  ÌSacca.  B.  Bret.  Baz.  Anyl.  Sax.  Bat, 
Batte.  Germ.  Batt.  Fr.  Baton.  Eiuj.  Bat. 
Shakesp.  K.  Lear,  Act  4.  Scene  6.  Gr.  Bang. 
Inde,  Bastinado.  Hebr.  "IJl  b((il. 
Bat,  -aidh,  bh-,  i\  a.  (Bat, .«.),  Beat,  cudgel :  pulsa, 
fuste  aliquem  caede.  C.  S.  Germ.  Battir.  Fr. 
Battre,  Boutir.  Ital.  Buttare.  Span.  Botar. 
BÀTA,  -AicHEAN,  s.  m.  et/.  (Read  always  with  a  mas- 
culine article),  A  boat :  cymba.  "  Stiùireadair  a 
bliàta."  Camp.  154.  The  steersman  of  the  boat. 
Gubernator  cymbae.  "  Fear  bata."  A  boatman : 
remex.  Scot.  Batward.  Jam.  "  £«<'-aiseig."  A 
ferry-boat:  navigium, vectorianavicula.Cffis.  '^Bàt' 
iasgaich."  A  fishing-boat :  navicula  piscatoria.    Ir. 


JjAb,  iSAbA.  Wei.  Bad.  Germ.  Bot.  /to/.  Ba- 
tello.  Scot.  Bait.  Jam.  Fr.  Bateau.  B.  Bret. 
Bad,  Bat.  Dutch  Boot,  batellus,  batiola.  Spelm. 
Gloss.     Span.   Batel.      Basq.   Batela.      Shanscr. 

Peda,  a  ship.   Arab,  ^ij  weda,  Noah's  ark.    Chald. 

-\'^2.  baud 
Batachan,  -ain,  -AN,  s.  M.  dimÌTi.  of  Bata,  A  little 

staff:  bacillum. 
BATACHAN,  -AIN,  s.  m.  et/.  dimin.  of  Bata,  (But  read 

with  a  masculine  article),   A  little  boat  :  navigio- 

lum  linter.   C.  S. 
Batadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Bat.    "  Fhuair 

e  'bhatadh."    W.  H.     He  has  got  his  cudgelling. 

Accepit  fustuarum  (suum).     2.  Id.  q.  Bat,  s. 
Batail,      \^  -E,  -EAN,  s.  in.  (forsan.  Bat,  Ghabhail). 
Batailte,  j     A  skirmish,  a  fight :  proelium,  certa- 

men.     "  Ann  ad  chulaidh  bhatailte."  Macdoucj.    In 

thy  martial  garb.     lu  tuo  vestitu  militari.     2.  A 

threat,  or  threatening  :  mince.  Llh.     Scot.  Bataill. 

Jam.     Span,  et  Basq.  Batalla.     Fr.  Bataille. 
Batair,  -e,  -ean,  s.  m.    1.  A  cudgeller :  qui  fuste 

csedit,  (in  a  low  sense).     2.  An  idler :  erro,  cessa- 

tor.  Macf.  V. 
Bataireachd,  s.f.  ind.  (Batair),     1.  A  cudgelling: 

fustuarium.    C.  S.      2.  Idleness,  laziness :    cessa- 

tio,  ignavia.   C.  S. 
BATH,  -AIDH,  BH-,  V.  a.  Drown  :  merge.     "  Nach 

tilgear  a  mach,  agus  nach  bàthar  e,  mar  gu  "m  b' 

ann  le  amhainn  na  h-  Eipliit  ?  Amos.  viii.  8.     Shall 

it  not  be  cast  out,  and  drowned,  as  with  the  flood 

of  Egyjit  ?  Annon  expelletur,  et  submergetur  sicut 

rivo  iEgypti  ?     2.  Quench  :    extingue.    Macf.    V. 

Potius,  Much,  Coisg,  q.  v.     3.  Die,  perish,  faint : 

morire,  peri,  languesce.  Sh.    Germ.  Bad.    B.  Bret. 

Buisi.     Gr.  BaTTw,  mergo ;  Ba()o;,  profunditas ;  Ba- 

6\i:,  profundus. 

«  Bath,  s.  m.  1.  The  sea :  mare.  Sh.  et  O'B. 
Arab.  ik£\j  baheh.  2.  Thirst :  sitis.  i.  e.  Path- 
adh.  MSS.  3.  Death,  murder :  mors,  csedes. 
Llh. 

'  Bath.  Llh.     Vide  Ba,  s. 
BATH,  -ÀITHE,  adj.    Foolish,  childish  :  stolidus,  pu- 

erilis.   C  .S".     Id.  q.  Baoth. 
BATH,  -ÀITH,  s.  m.  A  fool,  a  simpleton,  child  :  stul- 

tus,  ineptus,  puer.      "  'S  furasd'  am  bath  a  mheal- 

ladh.  Provin.     It  is  easy  to  deceive  the  simpleton. 

Facile  est  decipere  ineptum. 
BÀTHACH,  -AiCH, /;/.  Baithchean,  S.f.    1.  A  byre : 

bovile.  N.  H.     Vide  Bathaiche.     2.  For  "  Bàith- 

each,"  Marshy  ground  :  humus  paludosa.   C  S. 
BÀTIIADH,  -AIDH,  s.  )n.  et  pres.  part.  v.  Bath.     1. 

Drowning  :    mergendi  actus.    C.  S.      2.  A  faint, 

swoon  :  animi  deliquiura.  Provin. 
BATHAICHE,  BAITHCHEAN,  s.  m.  (Ba,  et  Theach), 

A  byre  :  a  cow-house :  bovile.    C  S. 
'  Bathainte,  pi.  Cattle  spoil :  praeda  bourn.  MSS. 
(i.  e.  Bò-thàinte). 
Bathaire,   -ean,     s.  m.     (Bath,   et   Fear).      Vide 

Baodhaire.   C.  S. 
Bathais,  -e,  -ean,  s.  /      1.  A  fore-head :    frons, 

sinciput.     "  Agus  ma  tha  'na  cheann  maol,  no  'na 
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bhatJiais  mliaoil,  creuclid  bhàn  càil-eigìn  dearg." 
Lebh.  xiii.  42.  And  if  there  be  in  his  bald  liead, 
or  bald  forehead,  a  white  reddish  sore.  Quum 
autem  erit  in  ipsius  loco  calvo,  aut  in  recalvo  plaga 
alba  subrubida.  "  Bathais  nighte,"  A  washed 
flice.  Scot.  Bassnyt.  Jam.  2.  (Jig.)  Fonvardness, 
impudence :  audacia,  impudentia,  arrogantia.  "  'S 
ann  agad  tha  'bhathais  !  How  very  impudent  thou 
art !   Quam  inipudens  tu  es  !    C.  S. 

BATHAiSEAcn, -EicHE,  f/fj/.  (Bathais).  1.  Of  or  be- 
longing to  the  forehead  :  ad  sinciput  vel  os,  per- 
tinens.  '■  Tha  e  mao\-bh(ith(i>stucfi."  Lebh.  xiii.  41. 
He  is  forehead-bald  :  recalvaster  est.  2.  Assum- 
ing, bold-fronted,  impudent :  arrogaus,  frontis  au- 
dacis.   C.  S. 

Batual,  -il,  s.  m.     Vide  Badhal. 

Bathar,  -ain,  s.  m.  Wares,  merchandise:  merx. 
"  Bathar  òir  agus  airgid,  agus  chlach  luachmhor." 
Taisb.  xviii.  12.  The  merchandize  of  gold,  and 
silver,  and  precious  stones.  Merces  auri  argenti- 
que  lapidumque  pretiosorum.     Id.  q.  Badhar. 

•  Bath-ghorni,  (i.  e.  Liath-ghorm),   s.  m.    A  light 

Ijlue  :  cxruleum  evanidum.  IJk. 
BÀ-THIGH,  s.  ill.  or/.    Voc.  85.     Vide  Bàthaiche. 
Bathlach,  -aich,  s.  in.     Vide  Balach. 

•  Bathlan,  s.  m.    1.  Flux  of  the  sea:  fluxus  maris. 

Sit.      2.  A  calm  :    tranquillitas,  malacia.    Sh, 
ct  OB. 
BÀTH-SHRUTH,  -A,  -AN,  «.  m.  A  Calm  stream  :  aqua 
tranquilla,  vel  leniter  fluens.   Llh. 
'  Batros,  .9.  III.  Rosemary  :  rosmarinum.  Llh. 
B'È,  for  Bu  È,  '3d.  jiers.  shig.  prct.  hid.  irrcg.  v.  Is.  He 
or  it  was  :  fuit  ille  vel  illud.     "  B'e  sin  ian-tas  do 
chridhe."   C.  «S".    Tliat  was  the  desire  of  thy  heart. 
Id  erat  desidcrium  animi  tui. 

•  Be,  s.f.  1.  Life  :  vita.  Sh.  et  Llh.    Vide  Beatha. 

2.  A  wife,  woman  :  uxor,  fcmina.  Llh.  ct  Sh. 
"  Bi,"  Exist. — Be,  in  the  latter  sense,  relates 
to  Beatha,  as  Eve  to  the  Hebr.  fhavah,  vixit, 
and  wife,  to  vivo. 

•  Beabh,  s.f.  A  tomb,  or  grave:  sepulchrum, bus- 

turn.  Sh.  et  OR. 
Beabhak,  -aix,  s.  m.  A  beaver:  castor,  fiber.  Llh. 

•  Beacan,  s.  m.  A  mushroom  :  fungus.  Llh. 

•  Beacarna,  s.f.  A  common  prostitute :  mcretrix 

publica.  Sh.  et  O'li. 
Beach,  -a,  -an,  s.  m.  A  bee  :  apis.  Llh.     "  Chuar- 

taich  iad   mi   mar  hheachaibh."    Salm.  cxviii.   12. 

Tliey   compassed   me    about    as    bees.      Circum- 

dederuxit  me  tanquam  apes.     Germ.  Bien.     Sax. 

Beo. 
Beachacii,   -AiciiE,  adj.    (Beach),  .  Full  of  bees  : 

apum  plenus.  Macf.  V. 
Beachaire,  -AN,  s.  m.   A  bee  hive:  alvcarium.  Sh. 
Beachan,  ».  ill.     Vide  Beach. 
Beaciian  -ciiAi'ULL,  -uii.i.,  •«.  i».    (Bcach,  et  Ca- 

puU),    A  wasp  :  vespa.    Sh.  et  O'li.      Properly,  a 

horse-fly :  asilus. 
Beachd,  s.  m.  pi.  -A,  -AN.     1.  Notice,  observation  : 

notitia,  observatio. 

"  Gabh  beachd  air  Tirus  mai'  an  ccudn'." 

Salm.  boixvii.  4.  mttr. 


Behold  Tyre  also  :    ecce,  Tyrum  etiam.     2.  Per- 
ception, feeling  :  perceptio,  sensus. 

"  Cha  robh  mi  cho  dorcha  gim  bheachd." 

Fim/.  iv.  15. 
I  was  not  so  benighted,  and  void  of  perception. 
Non  fui  ego  ita  obscuratus,  sine  visu.  3.  An 
idea,  mind,  opinion,  estimation :  cogitatio,  mens, 
sententia,  arbitratus.  "  Tha  e  san  aon  bheachd." 
lob.  xxiii.  13.  He  is  in  one  mind  :  est  ille  in 
una  mentc.  "  A  rèir  mo  bheac/id."  C.  S.  In  my 
opinion  :  ad  sententiam  meam.  4.  Ambition  :  am- 
bitio.  "  Tha  6eac/*rf  mòr  ann."  C.  S.  He  is  very 
ambitious.  Multum  cupiditatis  (honoris)  inest  illo. 
5.  Carriage,  behaviour :  gestus,  mores.  Llh.  6. 
Sense,  judgment :  mens,  judicium.  "  Chaidh  e 
thar  a  bheachd,  as  a  bheachd."  C.  S.  He  is  out 
of  his  senses,  he  is  deranged.  Alienatus  a  sanitate 
mentis  est.  7.  Conceit  :  nimia  arrogantia.  "  Fein 
bheachd."  Voc.  Self  conceit :  nimia  sui  arrogan- 
tia.    8.  An  aim  :  coUineatio. 

"  Geur-shaighde  laoich,  's  ro  chinnteach  beachd." 
Salm.  cxx.  4.  metr. 
Sharp  arrows  of  the  mighty,  of  surest  aim.  Acutse 
sagitta?  robusti  (viri)  quarum  certissima  est  coUine- 
atio. 9.  Surety :  securitas,  vadimonium.  "  Gu 
beachd,"  adi:  Surely,  evidently,  clearly :  plane, 
certe.  Salm.  metr. pass.  10.  A  circle,  ring:  cir- 
culus,  annulus.  ZM.  et  Vet.  Seriptor.  omn.  "Beachd 
maraiche,"  A  mariner's  compass :  pyxis  nautica. 
For.  112.  11.  A  multitude  :  multitudo.  Sh.  et 
OR. 

»  Beachd,  -aidh,  bh-,  v.  a.  (Beachd,  s.)    Compass, 
embroil  :  ambi,  amplectere.   ;S'^. 

Beaciidaciiadh,  -aidii,  «.  m.  et  pres.  part,  v. 
Beachdaich.  Viewing,  considering  :  actus  videndi, 
contcmplandi.  Macf.  V. 

Beachdaich,  -idii,  bh-,  ?•.??.  (Beachd).  1.  Observe, 
attend  :  animadverte.  C.  S.  2.  Mark,  certify,  as- 
sure :  nota,  certum  fac,  confirma.  "  Cha  bheachd- 
aich  sCiil  a  h-aite."  »S'.  D.  96.  Eye  shall  not  mark 
its  place.     Oculus  non  notabit  locum  ejus. 

Beachdaichte,  (ulj.  et  perf.  part.  v.  Beachdaich. 
Ascertained,  certain  :  certus.    C.  S. 

Beachdail,  -e,  adj.  (Beachd).  1.  Judicious,  obser- 
vant, prudent,  attentive  :  sagax,  prudens,  attentus. 
C.  S.  2.  High  minded :  animo  elatus.  C.  S.  3. 
Circular,  roundish :  circularis,  subrotundus.  Llh. 
et  07»«.  Script.  Vet. 

Beachdair,  -e,  -ean,  s.m.  (Beachd,  et  Fear).  1.  A 
spy  :  cxplorator.  Macf.  V.  2.  A  critic  :  criticus. 
Sh.  et  OR. 

Beachdaireachd,  s.f.  ind.  (Bcachdan),  Criticism  : 
ars  critica.   OR. 

Beachd-àite,  -ean,  s.  111.  (Beachd,  et  Aite),  A 
watch-tower  :  pharus,  specula.  Macf.  ì'. 

Beachdalachd,  s.f.  hid.  (Beachdail).  1.  Circum- 
spection, caution,  attention :  circumspectio,  cau- 
tio,  consideratio.  C,  S.  2.  Ambition,  ambitio. 
Voc.  36.  3.  Self-conceit :  nimia  sui  arrogantia. 
C.S. 

Beachd-bhorb,  -uirbe,  adj.  (Beachd,  et  Borb), 
Haughty  ;  fastosus,  superbus.  MSS. 
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Beachd-sgeul,  -eoil,  s.  m.  (Beachd,  et  Sgeul),  In- 
formation :  nuntium.  Macf.  V. 

Beachd-shuileach,  -eiche,  adj.  (Beachd,  et  Sùil), 
Minutely  obsenant :  oculos  habens  perpetuò  at- 
tentos.  C.  S. 

Beachd-shùl,  -a,  s.  m.  (Beachd,  et  Sùil),  Observa- 
tion, vision  :  obser\antia,  visio.   Macf.  Par.  xi.  14. 

Beachd  -  smaoineachadh,  -sjiaointeachadh, 
-smuaineachadh,  -smuainteachadh,  -aidh, 
g.  m.  et  pres.  part.  v.  Beachd-smaoinich.  Medita- 
tion :  contemplatio,  actus  meditandi,  secum  volven- 
di.  "  Agus  chaidh  Isaac  a  mach  a  bJicachd-smuain- 
eachadh  san  fhaiche  niu  flieasgair."  Gen.  xxiv.  63. 
And  Isaac  went  out  to  meditate  in  the  field  at  the 
even  tide.  Et  egressus  est  Jitzchak  ad  medltan- 
dum  in  agro,  appetente  vespera. 

Beachd-s.maoinich,  -smaointich,  -smuainich, 
-smuaintich,  -idh,  BH-,  r.  n.  (Beachd,  et  Smaoin- 
ich,  <S:c.)  Meditate :  meditare,  aninio  volve,  per- 
pende.  "  Air  t-àitheantaibh  Icachd-smuainichidh 
mi."  Salm.  cxix.  15.  prose.  On  thy  precepts  I 
will  meditate.     De  mandatis  tuis  niecUtabor. 

Beachdta,  adj.  (Beachd),  Certain,  sure,  accurate : 
certus,  persuasum  habens,  accuratus.  "  Sgeula 
beachdta.  C.  S.  An  accurate  detail :  narratio  ac- 
curate dicta. 

Be.\ch-each,  -eiche,  s.f.  A  wasp :  vespa.  Maef.  V. 
Vide  Speach.  "  Beach-each  mhòr."  A  hornet : 
crabro.  Bill.  Gloss. 

Beach-lann,  -a,  -ax,  s.f.      \   (Beach,     Lann,     et 

Beach-thigh,  -e,  -ean,  s.  m.]  Tigh),  A  bee-hive  : 
alveariuni.    Voc.  11.      Germ.  Beute,  alveus  apum. 

•  Beachlannach,  s.f.  A  place  for  bee-hives  :  locus 

ubi  sistuntur  alvearia.  Llh. 

•  Beacliran,  -aidh,  bh-,  v.  a.  Grieve,  trouble  :  an- 

ge,  molestia  afBce.  Sh. 
'  Bead,  s.f.  Macf.  V.     Vide  Beud. 

•  Bead,  s.  m.     1.  A  trick :  dolus.  Sh.     2.  Flatte- 

ry :  adulatlo.  Sh.     3.  Pity  :  niisericordia.   Sh. 
Vide  Beud.     4.  A  book  :  liber.     Vull.  in  Voc. 

Bed.    Pers.  «Xaj  beid,  a  book,  treatise. 

Beadachd,  s.  /.  ind.  Macf.  V.  Vide  Beadaidh- 
eachd. 

Beadag,      )  -AiG,  -an,  s.f.  (Beadaidh),  An  impu- 

Beadagag,  f  dent,  or  petulant  woman  :  mulier  im- 
pudens  vel  petulans.    C.  S. 

Beadagan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Beadaidh),  An  impu- 
dent, or  trifling  fellow,  a  puppy :  homo  inipudens, 
ineptulus. 

"  A  blieadagain  duibh, 
"  Prab-shuil  air  chrith, 
"  Mach  a  mo  thigh."         /?.  D. 
Thou  black-headed,  blear-eyed  pupp}',  turn  out  of 
my  house  !     Tu   niger  ineptule  lippe,  exi   domo 
mea !     "  Beadaga7i  baile  mhòir."   C.  S.     A  for- 
ward cit.     Audax  oppidanus.     •'  Beadragan."  N. 
H.    "  Beadagan-ionnsuiche-sgoileir,"  s.  m.   A  pe- 
dant, a  bragger  of  his  learning  :  grammatista,  lite- 
rarum  vencUtator  ineptus.    Voc. 

Beadaidh,  -e,  adj.  1.  Impudent,  petulant :  ini- 
pudens, arrogans,   petulans.     Voc.  140.      2.  Un- 


mannerly :  inurbanus.  Macf.  V.  3.  Pedantic,  ca- 
pricious :  insulsus,  morosus,  pertinax.  C.  S.  Pers. 
iS>Sj  bedi,  depravity. 
Beadaidheacud,  s.  f.  ind.  (Beadaidh).  1.  Imper- 
tinence, impudence,  forwardness,  petulance  :  arro- 
gantia,  impudentia.  C.  S.  2.  Incivility,  rudeness  : 
rusticitas.  3.  Pedantry,  capriciousness  :  insulsi- 
tas,  morositas.   C.  S. 

'  Beadaidhean,   s.  tn.      1.  A  scoffer:  irrisor.  Llh. 
2.  A  parasite :  parasitus.  Sh.    Vide  Beadagan. 

*  Beadaighe,  «.  m.  A  flatterer :  adulator.  <S'^. 

*  Beadan,   s.  m.    Calumny :    calumnia,    detractio. 

OB. 

*  Beadanachd,  s.f.  Scurrility,  calumniating  :  ver- 

berum  opprobria,  actio  calumnandi  seu  detra- 
hendi.   OB. 

Beadarrach,  -aiche,  adj.  (Beadradh).  1.  Frolic- 
some, fond,  sportive :  Istabundus,  lascivus,  pro- 
cax.  C.  S.  2.  Pampered,  indulged  :  delicatus, 
cui  nimium  indulgetur.   Macf.  V. 

Beadrach,  -aich,  s.f.  (Beadradli),  A  plaj-ful  girl : 
puella  ludibunda.  A.  M'D. 

Beadradh,  -aidh,  s.  m.  1.  A  fondling,  t0)'ing, 
playing,  caressing :  actio  fovendi,  nimium  indul- 
gendi,  ludendi,  nugandi,  ineptiendi.  C.  S.  2. 
Fondness,  endearment :  indulgentia,  blandimenta. 
Macf  V. 

Bead-fhaclach,  \  -aichf,  adj.  (Beadaidh, et  Focal), 
-FHOCLACH,  j  Impudently  loquacious  :  lo- 
quax  cum  impudentia.  MSS.  et  C.  S. 

*  Beadflioraobhadh,  s.  m.  (Bead,  a  book),   A  regis- 

ter, commentary  :  actorum  codex,  commenta- 
rius.   Sh.  et  OB. 

Beaduidh,  adj.    Vide  Beadaidli. 

Beaduidheachd,  s.f.  bid.    Vide  Beadaidheachd. 

Beac;,  comp.  Lugha,  adj.  (Sometimes  Bige),  gen. 
Bhig,  Bige.  Little  :  parvus.  "  Feuch  a  nis,  tha 
'm  baile  ud  am  fogus  gu  teicheadh  d'  a  ionnsuidh, 
agus  e  beag;  leigear  dhomh  a  nis  teicheadh  an 
sud,  (nach  beag  e  ?)  Gen.  xix.  20.  Behold  now 
this  city  is  near  to  flee  unto,  and  it  is  a  little  one; 
let  me  escape  thither,  (is  it  not  a  little  one?)  Ec- 
ce  nunc  civitatem  istam  propinquitate  sua  commo- 
dam  ad  fugiendum  illuc,  qua;  est  exigua ;  liceat  mi- 
hi  nunc  me  eripere  illuc,  (nonne  ilia  exigua  ?) 
"  Beag  nach,"  "  'S  beag  nach,"  Almost :  fere. 
"  ' S  beag  lutch  robh  m'  anam  'na  thamh  gu  tos- 
dach?"  Salm.  xciv.  17.  My  soul  had  almost 
dwelt  in  silence.  Parum  abest  quin  habitasset 
anima  mea  silentio.  "  'S  beag  orm  thu. "  C.  S. 
I  hate  or  despise  you.  Odi  vel  contemptui  te  ha- 
beo.  "  Is  beag  orm  coimhthional  luchd  uilc." 
Salm.  xxvi.  5.  I  hate  the  congregation  of  evil 
doers.  Odi  congregationem  maleficorum.  Used 
substantively,  in  its  aspirated  form,  and  generally 
with  an  article,  signifying,  might,  nothing:  nihil. 
"  Cha  d'  fhuair  thu  a'  bheag."  Salm.  xvii.  3.  Thou 
hast  found  nothing.  Invenisti  nihil,  (lit.)  non  in- 
venisti  parvum. 

Beag,  gen.  Big,  A  Bhig,  dot.  Bheag,  Beag,  voc.  A 
Bhig./)/.  Big,  s.m.  A  child,  infant :  infantulus,  recens 
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natus.  "  Am  iieag  's  a  mor."  Taish.  xx.  12.  Small 
and  great :  parvi  et  magni.  "  Na  hiij  "s  na  mòir," 
pi.  Salm.  cxv.  13.     Pers.  ^-  hech,  a  child,  boy. 

Beagachadh,  -aidh,  «.  m.  eX pres.jtaH.v.  Beagaich, 
Diminishing,  diminution  :  actio  minuendi,  diminu- 
tio.   C.  S-      ^f'e/.  Bjchanu. 

Beagaich,  -idh,  bh-,  v.  a.  (Beag,  adj.)  Diminish  : 
minue.  "  A  rcir  lionmhoireachd  nam  bliadhna 
meudaichidh  tu  a  inach,  agus  a  rcir  tuircid  nam 
bliadhna  bear/a ic/i idh  tu  a  luach."  Leli/i.  xxv.  16. 
marg.  According  to  the  multitude  of  years  thou 
shalt  increase  the  price  thereof,  and  according  to 
the  fewness  of  years  thou  shalt  diminish  the  price 
thereof.  Pro  multitudine  aimorum  augebis  preti- 
um  (emptionis)  ejus,  et  pro  paucitate  annorum  mi- 
nues  pretium  (emptionis)  ejus.  Wei.  Bychu.  Span. 
Bague.     Sasq.  Baguea. 

Beaga>;,  -aix,  a-,  m.  (Beag),  A  little,  a  few  :  paux- 
illum,  pauci.  "  Bcagan  codail."  Gnàth.  vi.  10. 
A  little  sleep :  parvum  somni,  (parvulis  somnis, 
Bez.)  "  Oir  cha  'n  'eil  bacadh  air  an  Tighearn 
saoradh  le  mòran  no  le  beagan."  1  Sam.  xiv.  6. 
For  there  is  no  restraint  witli  the  Lord,  to  save  by 
many  or  by  few.  Is'on  enim  est  Jehova;  impedi- 
mentum  quin  servet  multis  aut  paucis.  Wei.  By- 
chan,  et  Bagad.  Dav.     Arm.  Byhan. 

Beag-ciiionta,  -an,  «.  in.  (Beag,  et  Cionta),  A  foi- 
ble, small  fault :  imbecillitas,  exiguum  crimen,  pec- 
cadillo. C.  S. 

Beag-ciireid.mheach,  -f.iche,  adj.  (Beag,  et  Creid- 
mheach),  Of  little  faith,  incredulous  :  parum  fidens, 
incredulus.   C.  S. 

•  Beagdhata,  s.  in.  A  stingy  fellow  :  homo  sordide 

parens,  vel  illiberaliter  tenax.  Sh.  et  OR. 

Beag-eaglach,  -AicHE,  adj.  (Beag,  et  Eagallach), 
Void  of  fear  :  liber  timore,  impavidus.  Ll/i. 

Beag-luach,        I  -AiciiE,  ailj.    (Beag,   et   Luach), 

Beagluachach,  j'  Of  little  value:  nullius  pretii. 
Sh.  et  Voc.  141. 

Beag-nair,  -e,  s.f.  (Beag,  et  Nàir),  Impudence,  li- 
terally, little  shame  :  impudentia.   C  S. 

Beag-nauach,  -aiche,  ary.  (Beag-nair),  Impudent, 
shameless  :  impudens,  perfricta;  frontis.  Mutf.  V. 

Beairt,  -e,  -ean,  s.f.  Macf.  V.     Vide  Beart. 

Beairtean,  s.  /.  pi.  (Beart),  Shrouds,  parts  of  a 
ship's  rigging,  vulg.  naut.  term,  rattlings  :  funes 
nautici.   C.  S. 

Beaihteach,  adj.  Provin.     Vide  Beartach. 

Beairteas,  -eis,  s.  m.    Voc.  120.     Vide  Beartas. 

Beaikticii,  -icii,  BU-,  v.u.  Macf.  V.  Vide  Beartaich. 

•  Beal,  (i.  e.  Beul),  s.  /«.     1.  A  mouth  :   os,  (-oris). 

:i.   An  orifice,  a  hole  :  os,  foramen.   Sh. 

•  Beal,  Bel,  gen.  Beil,  Bil,  s.  m.    llie  god  Bel,  or 

Bèlus  :  retained  in  ■'  Bealltuinn,"  (j.  v.  i.  e. 
<■•  Teine  Beil,"  rvl  "  Bil,"  vel  "  Beil-teine,"  The 
fire  of  Bel,  kindled  on  May-day  :  ignis  Bcli, 
calciulis  Mails  acccnsus.  M^Curt.  (XB.  Sh.  et 
omn.  Vel.  Script.  Gr.  U^X,  {Sepliiaginl.)  do- 
minus,  nomen  idoli.  Chald.  7^^  bèl,  called 
often  in  (Jr.  et  Lai.  BjjXoc,  Belvs.  Uebr.  7^3 
bnal,  domuiatus  est. 


Bealach,  -aich,  -ean,  s.  m.  1.  A  pass,  a  defile, 
a  passage  between  two  hills  :  angustiee,  fauces 
(montium)  transitus  inter  montes  duos.  Fing.  i.  17. 
Stew.  276.  2.  A  valley :  vallis.  C.  S.  3.  A  gap, 
breach  :  hiatus,  ruina.  C.  S.  4.  A  high  way,  road, 
path  :  via,  semita,  callis.   Sh. 

"  Gun  bhealach  ann  d'  an  ceum." 

Salm.  cvii.  40.  metr. 
Without  a  path  for  their  foot-step.     Sine  calle  pro 
vestigio  eorum.     Arab.  l—iciVj  bekih.    ^^i^  belli, 

wide  open.     ^—*^  bclek,  a  door,  gate. 
«  Bealadh,  *\  m.  Anointing  :  unctio.  Llh. 
Bealaidh,  s.  m.  iiid.  Broom  :  spartium,  scoparium. 
Voc.  63.      HW.  Banal.     Az-zn.  Balan.     Pr.  Balai, 
a  broom,  besom. 

•  Bealbhach,  s.f.  (Beal,  the  mouth),  A  bit,  for  the 

mouth  :  capistrum.   Sh. 
Bealbhan-ruadh,  -aidh,  *.  m.    A  sort  of  hawk: 
accipitris  species.  .S'^.  et  OP. 

•  Bealchaithteach,   -eiche,   adj.    (Beal,   mouth,  et 

Caithteach),  Talkative :  loquax.  Llh. 
»  Bealgach,  -aiche,  adj.  (Beal,  mouth),   Garrulous, 

prattling  :  loquax,  garrulus.  Llh. 
»  Beal-ghràdh,  s.  m.  Llh.  Vide  Beul-gradh. 
Bealltuin,  «.y.  (Vide  Beal,  Bèlus),  May-day:  ca- 
lenda;  Maia;  veterum.  Voc.  173.  "  Mios-roimh 
bhealltuinn."  Macintg.  April :  Aprilis.  In  common 
speech,  "  Bealltuinn,"  is  put  for  Wiitsuntide,  or 
the  term  of  Whitsuntide  ;  and  "  Latha  Bealltuinn," 
for  May-day. 

"  Beath'  is  calltuinn,  latha  Bealltuinn, 
"  Gcalltanach  air  blàths."  R.  D. 

Birch  and  hazel  (trees)  on  May-day,  promising 
warmth.  Betula  corylusque  calendis  Mails  indi- 
centes  calorem.  In  reference  to  this  term,  and 
the  customs  anciently  prevalent  in  Scotland,  that 
indicate  its  etymology,  the  following  extract,  from 
the  Statistical  account  of  the  parish  of  Callander 
in  Perthshire,  is  inserted.  Stat.  Ace.  Vol.  XL  621. 
"  The  people  of  this  district  have  a  custom  which 
is  fast  wearing  out,  not  only  here,  but  all  over  the 
Highlands,  and  therefore  ought  to  be  noticed,  as 
long  as  it  remains.  Upon  the  first  day  of  May, 
called  Bel-tan,  or,  Bal-tein  day,  all  the  boys  of  a 
township,  or  hamlet,  meet  in  the  moors.  They 
cut  a  table,  in  the  green  sod,  of  a  round  figure, 
by  casting  a  trench  in  the  ground,  of  such  circmn- 
ference  as  to  hold  the  whole  company.  They 
kindle  a  fire,  and  dress  a  repast  of  eggs  and  milk, 
in  the  consistency  of  a  custard.  They  knead  a 
cake  of  oatmeal,  which  is  toasted  at  the  embers  a- 
gainst  a  stone.  After  the  custard  is  eaten  up, 
they  divide  the  cake  into  so  many  portions,  as  si- 
milar as  possible  to  one  another  in  size  and  shape, 
as  there  are  persons  in  the  company.  They  daub 
one  of  these  portions  all  over  with  charcoal,  until 
it  be  perfectly  black.  They  put  all  the  hits  of 
cake  into  a  bonnet.  Every  one,  blind-folded, 
draws  out  a  portion.  He  who  holds  the  bonnet  is 
entitled  to  the  last  bit.  Wlioever  draws  the  black 
bit,  is  the  devoted  person  who  is  to  be  sacrificed 
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to  Baal,  whose  favour  they  mean  to  implore,  in 
rendering  the  year  productive  of  the  sustenance  of 
man  and  beast.  There  is  little  doubt  of  these  in- 
human sacrifices  having  been  once  offered  in  this 
country,  as  well  as  in  the  East ;  although  they 
now  pass  from  the  act  of  sacrificing,  aud  only  com- 
pel the  devoted  person  to  leap  three  times  through 
tlie  flames,  with  which  the  ceremonies  of  the  festi- 
val are  closed."     Scof.  Beltane,  Beltein.  Jam. 

•  Bealluidh,  adj.    Dirty,   nasty,   greasy:    spurcus, 

sordidus,  squahdus.  Ll/i.  app. 

•  Bealraidheach,  adj.  (Beal,  mouth,  et  Ràdh),  Fa- 

mous :  inclytus.  LI/i. 

»  Bealraidhteach,  adj.  (Beal,  et  Ràdh).  1.  Pratt- 
ling, babbling,  talkative  :  loquax,  garrulus.  Sh. 
2.  Id.  q.  Bealraidheach.  .S7(. 

»  Bealtuidh,  Bealtan,  adj.  Dirty,  nasty  :  sordidus, 
squalidus,  foedus.  Lift. 

•  Bealtuidheachd,    s.  f.    Filthiness,   uncleanness  : 

spurcities,  impuritas.    O'R.      "  Bealtaidheas." 
Llh. 

•  Bealtaine,  s.  m.   A  compact,  agreement :  pactio, 

compactuni,  fcedus.  Sh.  et  O'R, 
Bealtuikn,  -e,  s.f.  Vide  Bealltuinn. 
Bealuidh,  s.f.     Vide  Bealaidh. 

•  Beam,  s.  m.  Llh.  App.    ^'ide  Beum. 

Bean,  gen.  Mnà,  Mnatha.  dat.  Mnaoi,  Mnaoidh, 
Mhnaoi,  Mhnaoidh.  voc.  a  Bhean.  n. pi, 
Mxathan,  jMnài.  5re«.  Ban,  Bhan.  rfat  Mnath- 
AIBH,  Mhnathaibh.  VOC.  A  Mhnathaibh,  a 
Mhnathan,  s.f.  A  woman,  wife:  mulier  uxor. 
"  Goirear  bean  dith."  Gen.  ii.  23.  She  shall  be 
called  woman  :  vocabitur  focmina  (vira).  "  Ma 
thug  a  mhaighstir  bean  dha."  Ecs.  xxi.  4.  If  his 
master  have  given  him  a  wife.  Si  dominus  ejus 
dederit  ei  uxorem.  "  Bean  an  tighe."  Voc.  45.  et 
C.  S.  The  good-wife,  a  landlady.  Mater-fami- 
lias.  "  Bean  baile."  Mncf.  V.  "  Bean  a  bhaile." 
C.  S.  The  lady  of  a  place,  or  ilk.  Domina  loci, 
vel  praedii.  "  Bean  bainnse."  Voc.V2.  A  bride  : 
nova  nupta,  sponsa.  "  Bean  bhochd."  C.  S.  A 
poor  woman  :  pauper  mulier.  "  Bean  choimhid- 
eachd,"  rel  "  comhaideachd."  Voc.  47.  A  waiting- 
maid,  a  bride's-maid  :  ministra,  pronuba.  "  Bean 
chomharba."  A  dowager :  vidua  nobilis  cui  usus 
bonorum  maritus  concessus  est.  "  Bean  chuidich- 
idh."  C.  S.  "  Bean  ghlùine."  Macf.  V.  et  C.  S. 
"  Bean  flirithealaidh."  Voc.  52.  A  midwife :  ob- 
stetrix.  "  Bean  nighe,"  vel  "  nigheadarachd." 
C.  S.  A  washerwoman  :  lavatrix.  "  Bean  nuadh 
phòsda."  N.  T.  A  bride  :  sponsa,  nova  nupta. 
'•  Bean  òsda."  Macf.  V.  A  female  vintner,  a  hos- 
tess :  copa,  hospita.  "  Bean  shiùbhla."  C.  S.  A 
woman  in  child-bed :  puerjiera.  "  Bean  shniomh- 
aich.  C.  S.  A  spinster :  lanifica.  "  Bean  thighe." 
Voc.  12.  "  Bean  tighe."  C.  S.  A  landlady,  a 
good-wife,  a  matron :  sponsa,  hospita,  mater  fami- 
lias.  "  Bean  tuath."  C.  S.  (Alore  frequently, 
Ban-tuathanach,  q.  v.)  A  country  wife:  mulier 
rustica.  "  Bean  uasal,"  pi.  "  uaisle."  Voc.  47. 
A  gentlewoman,  a  lady :  foemina  honorata,  domi- 
na. "  Bean  phòsda."  Voc.  12.  A  wife  :  u.\or. 
Vol.  I. 


"  Bean  bhràthar  m'  athar."  C.  S.  My  paternal 
uncle's  wife :  patrii  mei  uxor.  "  Bean  bràthar 
mo  mhàthar."  C.  S.  My  maternal  uncle's  wife : 
avunculi  mei  uxor.  "  Bean  cheile."  C.  S.  A 
spouse :  sponsa,  uxor.  "  Bean  chinnidli."  C.  S. 
A  female  relation,  or  namesake  :  cognata.  "  Bean 
chioch,"  vel  "  chiche."  C.  S.  A  wet  nurse  :  nutrix 
lactans.  "  Bean  chumanta."  Voc.  38.  A  harlot : 
scortum.  "  Bean  shith."  C.  S.  A  fairy,  a  fairy 
queen :  lamina.  Scot.  Benshie,  Benshi.  Jam. 
MaiiX.  Ben.     Wei.  Benw,  et  Bun.     Gr.  Bceot.  Ba- 

vfiKii,  wives.      Goth.  Wen,   a  wife.      Pers.  ^Uj 
benanj.  A  princess,  a  lady. 
Bean, -AiDH,  Rn-,v.a.  Touch,  meddle  with  :  tange, 
cape,  attracta.     "  Cha  bhean  sibh  ris."   Gen.  iii.  2. 
Ye  shall  not  touch  it.     Ne  attingatis  eam. 

•  Bean,  adj.  Quick,  nimble :  vividus,  velox.  Sh.  et 

OR. 
-  Bean,  s.  f    1.  A  goat :  capra.  Sh.  et  O'R.     2. 
A  step,  degree :  gradus.  Sh.  O'B.  et  Llh. 
Beanachas-tighe,  s.f.     Vide  Banas-tighe. 

•  Beanadh,  v.  a.    1.  To  take,  belong  :  capere,  per- 

tinere.  Llh.  Vide  Buin.  2.  To  reap,  shear  : 
metere,  demetere.   OR.     Vide  Buain. 

•  Beanadh,  s.  m.  Dulness,  bluntness  :  inertia,  cras- 

situde, morum  duritas,  hebetudo.  Sh. 

Beanag,  -aig,  -ax,  sf.  dim.  of  Bean,  a  woman.  A 
little  woman  or  wife  :  mulier  exigua,  muliercula, 
parva  uxor.   C.  S.     Scot.  Wifie,  Wifeakie. 

Beanailt,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Bean,  Touching  : 
tangens.    J'oc.  158.     Rectiiis  Beantainn,  q.  v. 

Beanailteach,  -eiche,  atij.  (Beanailt),  Touching, 
tangent :  tangens.  C.  S.  Hence  the  mathemati- 
cal terms,  "  A  bheanailteach, "  the  tangent ;  "  A 
chomli-bheanailteacli,"  the  co-tangent. 

•  Beanamliuil,  adj.  Llh.  et  O'R.     Vide  Banail. 

•  Beanann,   s.  m.  pi.    Appurtenances,   furniture  : 

appendices,  supellex.  Llh. 
Beanas  TIGHE,  «./.  (Bean,  et  Tigh),   House-wifery: 
familÌEe  curatio.   C.  S.     Vide  Banas-tighe. 
»  Bean-chobhar,  s.f.  Llh.     Vide  Bean-chuir. 

•  Bean-chobhrach,  adj.  Horned  i  cornutus.  Llh. 

•  Bean-chuir,  pi.  of  Beanchobhar,  A  horn.     "  Do 

bheannuibh  nam  bo  goirear  beanchuir."  Llh. 
Cow's  horns  are  termed  "  Beanchuir :"  bourn 
cornua  appellantur.     "  Beanchuir." 

•  Beangan,  s.  m.    1.  A  branch:  ramus.  Llh.    Vide 

Meangan.  2.  The  tooth  or  fork  of  a  trident : 
dens  vel  furca  tridentis.     "  Beangain."   B.  B. 

Bean-iasg,  s.f.  A  spawner,  or  female  fish  :  piscis  fe- 
mina.     Vide  Ban-iasgain. 

Beaxn,  gen.pl.  of  Beinn,  q.  v.  "  IVIarthorc  ciar  air 
chruaich  nam  beann."  Fing.  ii.  151.  As  the  taw- 
ny boar,  on  the  height  of  hills.  Velut  aper  fuscus 
in  prorainentio  montium.  2.  s.f.  Top  of  a  moun- 
tain :  montis  cacumen.  O'B.  3.  A  horn  :  cornu. 
"  Beanna  na  h-àltair."  B.  B.  The  horns  of  the 
altar :  cornua  altaris,  4.  A  drinking  cup  :  pocu- 
lum.  .S'/(.  et  O'R.  5.  A  skirt,  or  corner :  fimbria, 
limbus,  angulus.  "  Mar  bhràith  lìn  mhòir  cean- 
gailte  air  a  ceitliir  beannaibh,"  Gniomh,  x.  II.  Sd, 
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1807.  As  a  great  sheet  knit  at  its  four  comers. 
Ut  vas  quoddam  linteum  magnum  quatuor  extre- 
mis devLnctum.  6.  A  degree,  step :  gradus,  gres- 
sus.  Sh.  et  OB.  7.  A  beam :  trabs.  Oss.  8.  A 
rock  :  rupes.  Li/i.  9.  Regard,  attention  :  respec- 
tus,  attentio.  O'B. 
Beaknach,  -aiche,  adj.  (Beann),  1.  Skirted,  homed, 
chequered;  corner-ways:  fimbriatus,  comutus,  tes- 
selatus,  angulo  obverse.  Macf.  V.  et  L/fi.  2.  Point- 
ed, peaked,  forked :  cuspidatus,  cacuminatus,  bi- 
sulcus.  O'B. 
Beannachadh,  -aidh,  s.  m.et  jrrcs.  part.  v.  Beann- 
aich.  1.  A  blessing,  benediction,  tlie  act  of  bless- 
ing :  bencdictio,  actus  benedicendi.  "  Feuch,  a 
nis,  thug  e  leis  mo  biicammchudh."  Gen.  xxvii.  36. 
Behold,  now,  he  hath  taken  away  my  blessing. 
Eccc,  modo,  abstulit  benedictionem  meam.  "  A' 
moladh  agus  a'  beaniuichadli.  Dlie."  Lite.  xxiv.  53. 
Praising  and  blessing  God.  Laudantes  et  benedicen- 
tes  Deo.  2.  Grace  before  meat :  mensae  consecratio. 
"  Thoir  am  hefimuichadii."  C.  S.  Say  the  grace  : 
age  gratias.  3.  Used  often  in  its  first  sense,  as 
the  form  of  salutation.  "  Beannachadh  oirbli." 
C.  S.  (lit.)  Blessing  upon  you  :  benedictio  vobis, 
salvete.  "  Cha  do  bheannaich  thu  dha."  Thou 
hast  not  saluted  him.  Non  salutasti  eum.  "  Beann- 
achadh bàird."  A  poetic  salutation  :  salutatio  poe- 
tica.  Wei.  Bendyth.  Vide  Beannaich. 
Beannacud, /J?. -AN,  s.  m.  1.  Id.  q.  Beannachadh. 
2.  A  farewell :  valedictio.  "  Beannachd  leat,  Beann- 
achd  leibh."  C.  S.  Farewell  :  vale,  valete.  3. 
Compliments,  expression  of  regard,  or  respect :  sa- 
lutationes,  urbanitatis  officia.  "  Beannachd  nam." 
C.  S.  My  compliments  :  mea;  salutationes.  We/. 
Bandith.  B.  Bret.  Benos.  "  Benos  Doiie  d'och." 
God  bless  you. 
Beannag,  -aig,  -an,  s.  f.  (Beann).  1.  A  skirt, 
plait,  corner  of  a  garment:  fimbria,  sinus,  ora  ves- 
timcnti.  C.  S.  2.  A  coif,  a  linen  cap :  capilhu-e, 
pileum  linteum.  Lih.  et  C  S. 
Beannagacii,  -aiche,  adj.  (Beannag,  1.),    Skirted, 

plaited :  fimbriatus,  sinuatus,  pUcatus.  C  »S'. 
Beannatch,  -idh,  BH-,  V.  a.  1.  Bless:  benedice. 
•'  Agus  bheannaich  Dia  iad.  Gen.  i.  22.  And  God 
blessed  them.  Et  benedixit  Deus  iis.  Fordun, 
Scotichron.  Lih.  X.  cap.  2.  describing  the  so- 
lemnities and  ceremonies  attendant  upon  the  co- 
ronation of  Alexander  III.  (Anno  1250),  says: 
"  Ecce,  autem,  subito,  quidam  Scotus  venerabilis 
canitiei  senex,  quamvis  silvcster  ct  montanus,  ho- 
nesto  tamcn,  pro  modulo  suo  indutus,  et  palho 
scarletico  co-opertus,  morose  satis  genu  flectens, 
materna  lingua,  regem,  inclinato  capite,  salutavit 
hujusmodi  verbis,  satis  curialiter,  dicens,  '  Benach 
1)6  High  Albane,  Alexander,  MacAlexander,  Mac- 
William,  MacHenry,  MacDavid,'  ct  sic  pronun- 
ciando  regum  Scotorum  genealogiam,  usque  in 
finem  perorabat."  The  quotation,  in  modern  or- 
thography, runs  thus :  '  Beannuieh,  a  Dhe,  High 
Albainn,  Alastar,  MacAlastair,  mhic  Uilliam,  mhic 
Eanruig,  ndiic  Dhaibhidli.  Bless,  O  God,  the 
king  of  Scotland,   Alexander,  son  of  Alexander, 


son  of  William,  son  of  Henry,  son  of  David.  Be- 
nedice, o  Deus,  regi  Scotix,  Alexandro  filio  Alex- 
andri,'  &c.  2.  Salute :  saluta.  C.  S.  Vide  Beann- 
achadli.  Manx.  Bannee.  Wei.  Benditliio.  Dai: 
Arm.  Binizien,  Biniga,  Binigal,  Binighen.  Fr. 
Benir,  Benissant. 
Beannaichte,  adj.  etpret.  part.  v.  Beannaich,  Bless- 
ed: benedictus,  beatus.  "  Is  beannaichte  an  duine  sin 
nach  gluais  ann  an  comhairle  nan  aingidh."  Salm. 
i.  1.  Blessed  is  that  man  who  walketh  not  in  the 
counsel  of  the  ungodly.  Beatus  est  vir  ille  qui 
non  ambulat  in  consilio  iniproborum. 

•  Beannam,  r.  a.  (Beann),   I  steal,  thieve :  furor, 

surripio.    Sh.  et  O'B.      2.  To  cornute :   alie- 
num  lectum  temerare.  Sh. 
Beannan, -AIN,  f/(«i!H.  of  Beinn,   A  little  hill:  col- 
Uculus.  Macf.  V. 

BEANNTA,BEANNTAr',  BeANSTAIDII,  BeANNTAIXN'- 

EAN  Beanntan,  s.f.  pi.  of  BeiuH.  Hills,  moun- 
tains :  monies.  "  Agus  chomhdaicheadh  na  beann- 
tan  àrda  uile."  Geti.  vii.  9.  And  all  the  high  hills 
were  covered.     Et  operti  sunt  omnes  niontes  alti. 

Beanntach,  -aiche,  adj.  (Beannta),  Mountainous: 
montanus,  montosus.    Voc.  137. 

Beannuicii,    -idh,    BII-.  V.  a.    Salm.  pass.      Vide 
Beannaich. 

Beannuichte,  adj.  et pret. part.    Sahn.jJass.     Vide 
Beannaichte. 

Beantag,  -aig,  -an,  s.f.  A  corn  fan  :  vannus.    Pro- 
vin. 

Beantainn,  1  s.  OT.  etpres.part.  v.  Bean,    Touch- 

Beantuinn,  J  ing,  the  act  of  touching  :  tactus, 
actus  tangendi.  "  Uime  sin  cha  do  leig  mi  leat 
beantainn  rithe."  Gen.  xx.  6.  Therefore  suffered 
I  thee  not  to  touch  her.  Idcirco  non  sivi  te  tan- 
gere  earn.  "  Tha  e  beantainn  riton.  C.  S.  It 
touches  me  :  tangit  me. 
»  Beanughadh,  «.  m.   Recovering :    actus  recupe- 

randi.  Lih.  App. 
»  Bear,  «.  m.  Lih.     Vide  Bior. 

•  Beara,  s.  m.  A  judge :  judex.  Sh.  et  O'B. 

•  Bcaram,  v.  a.  Lih.     Vide  Beir. 

»  Bearan,  s.  ni.     I.  A  youth  :  adolesccns.  Sh.     2. 

A  pin  :  aculeus.  Sh.     Vide  Bioran. 
'  Bearbh,  -aidh,  bh-,  v.  a.     1.  Melt,  dissolve:  li- 

queface,  solve.  ^7(.     2.  Boil :  coque.   O'R. 
'  BearbhaiU),  -aidh,  s.  m,  et  pres.  part.  v.  Bearbh, 

A  seething,   boiling,  melting:  actio  coquendi, 

elixandi,  liquescendi.  Lih. 
Bearbiiain,  s.f.  Vervain  :  verbena.    Voc.  62. 

•  Bearbhair,  s.  m.  A  refiner  of  metals :  qui  me- 

talla  defascat.  Sh.  et  OR. 

•  Bearg,  s.  m.     1.  A  champion:   pugil.  Uh.     2. 

Anger  :  ira.  Sh. 

•  Beargachd,  *•./  Diligence:  solertia.  Sh. 

'  Beargna,  s.f.   Vernacular  language  :  lingua  ver- 
nacula.  <S7«.  et  O'R. 
Bearla,  s.f.     Vide  Beiu-la. 
BÙARN,  -ÈIRN,  -an,  s.f.    1.  A  gap,  breach:  hiatus, 

ruina.      "  Mar  bitheadh  gu   'n  do  sheas  'òglach 

taghta  Maois,  fa  chomhair  anns  a'  bhèirn."  Salm. 

cvi.  23.  Ed.  1807.    "  Bearrnadh."  Kirk.  ibid.    Had 
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not  Moses  his  chosen  servant  stood  before  him  in 
the  breach.  Nisi  Mosche  electus  minister  ipsius 
constitisset  in  hiatu  (irruptione,  Bez.)  coram  eo.  2. 
A  cranny,  crevice :  rima,  fissura.  C.  S.  3.  A 
fragment,  crumb  :  fragmentum,  mica.   C.  S. 

Beàrn,  -aidh,  -BH-,  V.  a.  (Beàrn,  s.).  Make  breaclies, 
or  gaps :  perrunipe,  eflSce  ut  aditus  patefiant. 
Macf.  V. 

Beàrnach,  -aiche,  adj.  (Beam,  s.),  1.  Gapped,  a- 
bounding  in  gaps,  or  breaches :  minis  abundans. 
C.  S.  2.  Notched,  broken-toothed,  indented  : 
crenatus,  serratus,  dentibus  fractis,  denticulatus. 

as. 

Beàrnag,  -aig,  -an,  s.f.  dimin.  of  Beam,  q.  vide. 
Bearna,  -.mhiol,  -a,  s.f,  (Beam,  et  INIiol),  A  hare- 

hp  :  labrum  fissum.   OR. 
Beàrnan,  -aix,  s.  7)1.    1.  dim.  of  Beam,  q.  v.     2. 

A  person  with  broken,  or  uneven  teetli :  cui  frac- 

ti  aut  inequales  sunt  denies.    C.  S. 
BeÀenan-brìde,  s.m.  (Beam,  et  Bride),  Dandelion: 

leontodon   taraxacum,  lierba.     So  called  from  its 

indented  leaf,  and  early  appearance  in  spring.   Vw. 

60. 
J3EÀRR,  -AIDH,  BH-,  V.  ff.   Cut  short,  shear,  shave, 

crop,  clip  :  decurta,  deniete,  tonde,  rade,  abscinde. 

"  Èheàrr  e  a  cheann."  lob.  i.  20.     He  shaved  his 

head.     Totondit  caput  suum. 

•  Bearr,   adj.    Short :    Brevis.     Vt.   Gloss.      Wei. 

BjT. 

Bearra,  pi.  -AN,  .?.  m.  1.  A  cut,  slice,  segment : 
caesura,  scissura,  fragmentum,  segmentum,  assula. 
C.  S.  2.  A  spear :  hasta.  O'H.  3.  Short  hair : 
breves  crines.   C.  S.     Vide  Bean-adh. 

Bearradair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Bearradh,  et  Fear). 
1.  A  barber:  tonsor.  C.  S.  2.  A  shearer :  mes- 
sor.  C.  S.     3.  A  wit :  sannio.     Vide  Beùrradair. 

Bearradaireachd,  s.f.  ind.  Criticising,  satirising  : 
actio  censuram  agendi,  conviciandi.  Macf.  V. 

Bearradan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Bearr,  v.).  Scissors, 
snuffers :  forfex,  emunctoriura.  O'R.  et  C.  S. 

Bearradh,  -aidh,  s.  m.  et pres. part.  v.  Bearr.  1. 
Clipping,  shaving,  shearing  :  actio  radendi,  ton- 
dendi,  metendi.  C.  S.  2.  A  tripping  along  :  actio 
tripudiandi,  levi  passu  progrediendi,  »S7(.  et  O'R. 
3.  A  piece,  shred,  slice,  segment :  frustum,  frag- 
mentum, segmentum,  assula.  LUt.  4.  A  preci- 
pice, an  abrupt  ascent,  acclivity :  praecipitium. 
Oss.pciss.  Hence  Berre  (Fluvius  BjiTae),  "  Le 
nom  d"une  riviere  qui  se  jette  dans  I'etang  de 
Sigean  :  environ  à  quatre  lieues  de  Narhonne.  Hist. 
Nat.  de  Lam/uedoc.  5.  Tops,  or  cliifs  of  moun- 
tains, or  rocks :  juga  vel  clivi  montium  et  rupiuni. 

•    Llh. 

Bearraideach,  -eiche,  adj.  Active,  lively,  nimble  : 
agihs,  alacris,  vividus.   OR.  et  Macf. 

Bearrcasach,  -aiche,  adj.  High-mettled:  alacer. 
"  Na  h-eich  bhearrcasacli."  JlaciiUi/.  36.  The 
high-mettled  steeds :  alacres  equi. 

Bearr-sgian,  -eine,  -ean,  s,  m.  (Bearr,  et  Sgian), 
A  pruning-knife,  a  razor :  falx,  novacula.    Voc.  48. 

Beàrrta,  adj.  et  prct.  part.  v.  BeàiT,  Shaved,  crop- 
ped :  tonsus,  rasus,  carptus,  decerjnus.  C.  S. 


Bearrthach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  S/i.  et  O'R. 

Vide  Bearradair. 
Bearrthag,  -aig,  -an,  *./.  (Bearr),  A  razor:  no- 
vacula. Llli.  et  Voc.  48. 
Beart,  Beairt,  et  Bearta,  s.f.  1.  An  engine, 
machine,  frame,  apparatus :  machina,  compages,  for- 
ma, machinamentum,  apparatus.  iJ/flr/".  V.  "  Beart- 
fhighe."  Voc.  54.  A  weaver's  loom  :  jugum  tex- 
torium.  "  iJfart-dheiridh-dialta."  Voc.  92.  A 
crupper :  postilena.  "  jBwrt-uchda.  Voc.  92.  A 
poitrel :  antilena.  2.  Appendages  of  any  kind, 
rigging :  appendentia,  navis  armamenta.  C.  S.  3. 
Mode  of  doing  any  thing :  modus  agendi  quodvis. 
C.  S.  4.  An  act,  a  deed :  facinus,  factum.  "  Chum 
a  hhearta  iongantach  a'  dheanamh  aithnichte  do 
chlann  nan  daoine."  Salm.  cxlv.  12.  To  make 
known  his  wonderful  acts  to  the  sons  of  men. 
Ut  faciant  scita  hominum  filiis  mirabilia  facta  ejus. 
5.  A  bundle,  truss  :  fasciculus,  sarcina.  OR.  et 
C.  S.  6.  Clothes :  vcstes.  O'B.  Pers.  Ojji 
fert,  the  warj).  7.  A  game  at  tables :  tesseraruni 
lusus.  O'R.  8.  A  judgment :  judicium.  O'B.  9. 
A  covenant,  agreement :  foedus,  pactum.  O'R. 
10.  A  threatening  :  comminatio.  O'R A  num- 
ber of  proper  names  with  this  adjunct  (Birt,  bro- 
tus),  given  by  Wachter  under  the  word  Brecht, 
clarus ;  should  rather  be  referred  to  Beart,  as  im- 
plying activity,  or  power. 
Beartach,  -aiche,  adj.  (Beart),  Rich,  wealthy : 
dives,  opulentus.  "  Na  gabh  thusa  eagal  "nuair  a 
dh'fliàsas  duine  beartach."  Salm.  xlix.  16.  Be  not 
thou  afraid  when  one  is  made  rich.  Ne  timeto 
quum  dives  evaserit  quispiam. 
Beartaich,  -idh,  BH-,  V.  a.  Equip,  adjust,  harness, 
arm,  yoke :  instrue,  appara,  arma,  boves  vel  equos 
junge.  "  Bhcartaich  loseph  a  charbad.  Gen.  xlvi. 
29.  And  Joseph  made  ready  his  chariot.  Junxit 
itaque  Joseph  currum  suum.  2.  Brandish,  flourish, 
play :  vibra,  agita,  hide.  Sh.  et  OB.  3.  Medi- 
tate :  meditare.  Sh.  et  O'B. 
Beartail,  -e,  adj.  (Beart),  Well  furnished :  bene 
instructus,  habilis.  C.  S. 
*  Bcartaire,  -ean,  s.  m.  (Beart,  et  Fear),    A  bran- 

disher :  vibrator.  .S7(.  et  O'R. 
'  Beartar,  s.  m.  A  shot,  cast,  stroke  :  ictus,  emis- 

sio,  teli.  Llh. 
Beartas,  -ais,  s.  m.  (Beart),   Riches,  wealth  :  divi- 
tia?,  opes.     "  Mealltaireachd  beartais."  Matth.  xiii. 
22.     The  deceitfulness  of  riches  :  fallacia  divitia- 
rum.      Wcl.  Perthynas,  appurtenances. 
»  Beartha,  adj.     1.  Clean,  nice,  genteel  :  mundus, 

bellus,  elegans.  Sh.     2.  Sharp,  piercing  :  acer. 

"  Dealan  beartha."  Oss.    Piercing  rays  (of  the 

sun)  :    penetrantes  radii   (solis).      3.    Boiled  : 

coctus.  Llh. 
»  Beartrach,  s.  f.   A  pair  of  tables,  chess-board  : 

tabula  lusoria,  abacus  tesserarius.  Sh.    "  Clar- 

ioraairt."  Llh, 
'  Beas,  i.  e.  Beus,  s,  m,  A  habit  :  consuetude.  Llh. 

Pers.  \J  bez. 
»  Beas,  «<^'.  Certain,  correct :  certus,  accuratus.Z^/;. 
O  2 
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•  Beas,  s.  /.  A  speech,  dialect :  sermo,  dialectus. 

MSS. 
»  Beas-chon,  -con,  s.  m.  A  syllogism  :  syllogismus. 
LIL 

•  Beascnaghadli,  «.  m.    An  agreement,  accommo- 

dation :  pactum,  accommodatio,  pacis  concilia- 
tio.  Ll/i. 

•  Beascnaidh,  -idh,  bh-,  v.  a.  Accommodate,  agree  : 

accommoda,  assentire.   OR.  et  O'S. 
«  Beasg,  s.f.  A  harlot :  meretrix.  .S7(. 

•  Beastan,  s.  m.  A  grievance :  injuria.  Llh. 
'  Beath,  s.  m.  Llh.     Vide  Beith. 

Beatha,  -ANNAN,  *.  f.  1.  Life :  vita.  "  Craobh 
na  beatha."  Gen.  ii.  9.  The  tree  of  life  :  arbor 
vitK.  "  Beatha  shingilte,"  Voc.  12.  A  single 
life  :  vita  ca'libis.  "  Beatha  mhanachail."  Voc. 
A  monastic  life  :  vita  monastica.  "  Beatha  shuth- 
ainn,"  "  Shiorruidh,"  "  mhairionnach."  Voc.  165. 
Life  eternal :  vita  aeterna.  2.  (Jig.)  Food,  suste- 
nance :  victus,  alimentum.  C.  S.  "  Se  do  Mieatha." 
Fing.  ill.  166.  You  are  welcome:  gratus  adve- 
nisti.  "  Bhur  heatiui  sa."  Fing.  iii.  60.  You  are 
welcome:  grati  advenistis.  "  Uisge  ica/^a."  Whis- 
ky, i.  e.  water  of  life  :  aqua  vita;.  Wei.  Bywj'. 
B.  Bret.  Buchez,  et  Bucheghez  ;  life,  duration  of 
life.  Gr.  Bio;,  vita.  Araò.  et  Pers.  l^  beha, 
beauty,  elegance. 

Beathach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  \.  A  beast, 
any  creature  not  human  :  bestia,  bellua,  animans 
quodvis  prajtcr  bominem.  C.  S.  2.  Sometimes 
applied  to  persons  as  a  term  of  affection,  and  also, 
of  contempt.  ^^  Ahheathaichh\\oc\\A."  C.  S.  Poor 
creature  :  miselle.  "  A  hheatlmkh  nihiomhail," 
"  Mhi-mhodhail."  C.  S.  You  impudent  brute  : 
bellua  impudens.  "  Beathach  oibre,"  A  work 
beast :  jumentum.  "  Beathach  fiadhaich,"  A  wild 
beast :  fera.  "  Beathach  calla,"  "  No  air  a  chall- 
achadh."  Provin.  A  tamed  beast :  animal  man- 
suetum  vel  cicur.  Wei.  Beich.  Corn.  Byach. 
B.  Bret.  Busc'h,  Bisc'h.  Fr.  Bete.  Scot.  Baich, 
Baiche.  Jam.  Heir.  "ClTO,  hafuim,  pecuarius. 
HQili  hchemah,  pecus. 

Beathach ADII,  -aid»,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Beath- 
aich.  A  living,  maintenance,  livelihood  :  victus,  a- 
limentum,  nutrimentum,  stipendium.  "  Agus  bith- 
idh  e  dhuitse  agus  dhoibhsan  air  son  beatitach- 
aidh."  Gen.  vi.  21.  And  it  shall  be  to  thee  and 
to  them  for  food.  Et  crit  tibi  et  illis  ad  comeden- 
dum.  "  Beathachadh  eaglaise,"  Voc.  165.  A  be- 
nefice, cure,  church  living :  beneficium  vel  stipen- 
dium ecclesiasticum.     B.  Bret.  Biwidighis. 

Beathaciian,  -ain,  -an,  s.  m.  dimin.  of  Beathach, 
A  litle  animal :  animalculum,  bestiola.  C.  S.  And 
also  ap|>lied  as  a  term  of  endearment,  or  contempt. 
"  Mo  hhealhachan  rùnach."  C  S.  My  little  sweet 
creature :  mea;  delicia;  meum  corculum.  Wei. 
Began,  Bcchan. 

Beathag,  -aic,  -an,  s.f.  1.  Rebecca  :  nomen  mu- 
licris.  Voc.  2.  A  bee  :  apis,  (for  Beach).  Sh.  3. 
A  beech-tree  :  fagus  arbor.  Sh. 

Beathaich,  -iDii,  BH-,  V.  a.  (Beath),  Support,  feed, 


maintain  :  sustine,  ale,  pasce.  "  Agus  hhecUhaich 
e  iad."  Salm.  Ixxviii.  72.  So  he  fed  them  :  sic 
pavit  eos. 

Beath  AICHEAN,  Ì  pi.  of  Beathach,  quod  vide.    Gen. 

Beathaiche,      I    i.  25. 

Beathail,  -e,  adj.  (Beath),  1.  Lively,  vigorous:  agi- 
lis.    Voc.  133.     2.  Vital :  vitalitas.   C.  S. 

Beathair,  s.f.     Vide  Beithir. 

Beathalachd,  #._/;  ind.  (Beathail),  Liveliness,  vita- 
lity :  vigor,  vitalis.   C.  S. 

Beathannan,  (pi.  of  Beatha),  s.  f  Victuals,  kinds 
of  food,  viands  :  genera  cibi.    Voc.  21. 

•  Beathmhan,  s.  m.  A  bee :  apis.  Llh. 

•  Beathodach,  s.  m.  A  beaver :  fiber.  Llh. 

•  Beathra,  s.  m.  Water :  aqua.  Llh. 

•  Beathrach,  s.  m.  gen.  of  Beithir,  q.  v. 

•  Beathrach,  adj.    1.  Of  a  serpent,  dracontic  :  ser- 

pentis,  anguineus.      2.  Of  a  skate  :    squatinie 
majoris.    Provinc. 

•  Beathraichcan, /)/.  of  Beithir,     1.  Dragons:  dra- 

cones.  MSS.     2.  Thunder-bolts  :  fulmina.     3. 
Largp  skates  :  squatina;  majores.  MSS. 

•  Bee,   *.  m.    A  beak,  point,  bill  of  a  bird :  cus- 

pis,  acies,  rostrum  avis.  Sh.  et  O'B.  B.Bret. 
Becco.  Suetonius  speaking  of  Antonius  pri- 
mus, (iii  Vitellio.  cap.  18.)  says,  "  Tolosae  nato 
cognomen  in  pueritia  Becco  fuerat,  id  valet  in 
Gallinacei  rostrum."  Scot.  Beik,  Jam. 
Becora-leacra,  «.  OT.    Common  juniper :  juniperus 

communis.  Lightf.  Provin. 
Beic,  -e,  -eannan,  s.  m.  A  courtesy,  an  obeisance  : 
poplitis  flexio,  observantiae  signum,  salutatio,    Scot. 
Bek,  Beck,  Jam. 
Beic,  -idh,  bh-,  v.  a.  Provin.     Vide  Benchd. 
Beic,  -idh,  bh-,  v.  n.  Courtesy :  poplitem  ficcte.  C.  S. 
Beiceadh,  -eidii,  *.  m.  et  pres.  part.     Vide  Beuchd- 

aich. 
Beiceasach,  -aiche,  adj.  Skipping,  hopping :  exul- 
tans,  subsultans.  Macinty.  84. 

•  Beich-airc,   (i.  e.  Aire,  Bheach,  vel  Sgcap),  s.f. 

A  bee  hive  :  alvearium.  Llh. 

•  Beichneal,  *.  m.   Gavel  kind  :  portio  vel  pars  ae- 

qualis.  MSS. 
BÈICEIL,  -iL,  *./.  (Beic,  V.)  An  outcry,  roaring,  cry- 
ing :  exclamatio,  vociferatio.  R.  M^D. 
Beicil,  s./.  et  ])res.  part.  v.  Beic,  Making  obeisance, 
courtesying  :    poplitis  flexio,  observantia;  signum. 
Macf  V. 
Beic-leimneaciid,   1  s.f.  (Beic,  et  Leum),^  A  danc- 
-LEiMRicH, -E,  J      ing,  skipping;  saJtatio,  sal- 
tus.  Sh.  et  OR. 

•  Beid,  r.  i.  e.    1.  "  Bitheadh  iad,"   "  Biodh  iad," 

Let  them   be :    sint,   sunto.    3ISS.  pass.     2. 
"  Bithidh  iad,"  Tliey  shall  be  :  erunt.  Llh. 

•  Bcideadh,  s.  m.  Patching  :  interpolatio,  actio  as- 

suendi  pannos.  Sh. 
BÈIDH,  gen.  of  Biadh,  Food.    "  Air  son  Midh."  Gen. 
i.  29.  marg.     For  food  :  pro  cibo. 

•  Beidse,  s.  f.    Voc.  92.      Vide  Turas.      Angl. 

Voyage. 
Beil,  -idh,  bh-,  v.  a.  Provin.     Vide  Meil. 
BiiiL,  for  Beòil,  gen,  of  Bcul,  A  mouth.     "  Briathra 
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gkn  mo  hMil.  Salm.  xix.  14.    The  pure  words  of 

my  mouth.     Sermones  puri  oris  raei. 
Beii.,     1.  pres.  interr.  verb.   Bi.      "  Am  beil  mi  ?" 

«  Am  heil  thu  ?"     "  Am  beil  e  ?"     Am  I  ?    Art 

thou  ?    Is  he  ?     Sum  ne  ?    Es  ne  ?    Est  ne  ?  &c. 

2.  Jif^f.  "  Ni  'm  beil  mi,"     "  Ni  'm  beii  thu,"  <S;c. 

I  am  not,  thou  art  not,  &c. :    non  sum,  non  es. 

Vide  Bheil. 
Beil-bheag,  s.  f.    A  corn-poppy  :    papaver  rhaeas. 

Macf.  V.     Id.  q.  Bailbeag. 

•  Beil,   -eam,   -eas,   -eamar,    -eabhar,    -eadar,   Ir. 

pres.  ind.  of  the  verb.  Bi.  Am  I  ?  art  thou  ? 
are  we  ?  are  ye  ?  are  they  ?  Sum  ne  ?  es 
ne  ?  sumus  ne  ?  estis  ne  ?  sunt  ne  ?  MSS. 
pass. 

•  Beileam,  (i.  e.  Beul,  Bheum),  s.  m.    A  taunt,  re- 

proach :  convicium,  opprobrium.  Llh.  Scot. 
Belluni. 

•  Beile,  s.f.  A  meal,  mess  of  meat :  cibi  quantum 

uno  convictu  sumitur,  ferculum.  Sh.  et  O'B. 

BiitEAK,  -EiN,  s.  m.  1.  A  little  mouth:  parvura  os. 
Macf.  V.  2.  Quick  scolding,  talk,  or  prating  : 
verba  rixosa  pracipitantia,  garritio.  "  Cum  do 
bheikan."  C.  S.  Hold  thy  prating  :  desine  garru- 
litatem  tuam. 

BiiLEAXACH, -AicHE,  o<^'.  (Bèilean),  Talkative:  lo- 
quax,  garrulus.  3ISS. 

Beilgeag,  -eig,  -an,  s./.  a  small  trout:  trutta  mi- 
nuscula.  Provinc. 

•  Beille,  s.  111.  A  kettle,  caldron  :  cacabus,  lebes, 
ahenum.  -S"*.  OR.  Llh.  et  OB. 

Beileach,  -eiche,  adj.  (Beilean)  Blubber-lipped : 
habens  labia  crassa  et  prominula.  Provinc. 

Beilleag,  -eig,  -ean,  s.  /.  A  rhind,  outer-coating, 
thinnest  part  of  the  bark  :  cortex  arboris  exterior. 
"  Mar  bheilleag  air  jia  h-eibhlibh  beò."  Dug.  Bu- 
chan.  As  the  rhind  of  bark  on  the  live  coals  : 
velut  cortex  arboris  exterior  super  prunas. 

Beillein,  s.  m.  Dug.  Buclutn.     Vide  Beilean. 

•  Beira,  (i.  e.  Ceum),  s.  m.  A  step  :  gradus.  Lili. 
Beim,  s.  m.    Salm,  xxxviii.  11.  Ed.   1753.      Vide 

Beum. 

•  Beim,  s.  m.    1 .  A  tribe,  stock,  generation :  tri- 

bus,  stirps,  prosapia.  Llh.  2.  Help :  auxili- 
um,  (i.  e.  Feum).  3ISS.  3.  A  beam,  piece  of 
timber :  trabs,  tignum,  lignum.  Sh.  et  O'B. 
4.  A  blemish,  stain,  spot :  macula.  IJh.  5. 
Oppression,  reproach :  oppressio,  opprobrium. 
Llh. 

Beim-cheap,  -IP,  s.  m.  (Beim,  et  ceap),  A  whipping- 
stock  :  cippus,  numella,  stipes  cui  verberandus  al- 
ligatur.  Sh.  et  OB. 

Beimeach,  -eiche,  adj.     Vide  Beumach. 

•  Beimis,   V.    (Bitheamaid),    Let   us    be :    simus. 

3ISS. 
Beimneach,  -eiche,  «k^'.  (Beim),    1.  Id.  q.  Beumach. 
2.  Talkative  :  loquax.  Flah. 
'  Beimnead,  -eid,  s.  m.    A  furious  smiter  :  qui  ve- 
hementer  percutit.  Llh.  Aj)p. 
Bein,  gen.  of  Bian,  A  skin.   S.  D.  168. 
Beixce,  )  -EA>f,  -EANNAN,  S.f.    1.  A  bench  :  scam- 
Beinge,  j     num.    Voc.  45.     2.  The  side  bench,  or 


plank  of  a  bed :  sponda.  C.  S.  Wei.  et  Arm. 
Banc.  Fr.  Banc.  Belg.  Bank.  Dan.  Bone. 
Steed.  Bank.  /to/.  Banco.  Barb.  Lat.  Bancus. 
Angl.  Bench.  Gr.  Tlayxo;.  Germ.  Bank.  Angl. 
Sax.  Bene.  Scot.  Bink,  Benk.  Jani.  Pers.  ,^->. 
pengh,  a  stick,  a  piece  of  wood. 

Beixk,  -e,  pi.  Beanntan,  -aixnean,  s.f.  1.  A  liill : 
mons.  "  Mar  an  ceo  tha  thall  air  a  bheinn."  Fing. 
I.  23.  As  the  distant  mist  on  the  hill.  Ut  nebula  quae 
est  adverso  super  monte.  2.  Head,  top,  high  place ; 
Sh.  Llhuyd.  makes  it  also  a  pimutcle.  "  Beinn- 
Eaduinn,"  Tlie  hill  of  Howth  in  Ireland  :  nomen 
montis  Hibcrnici.  Wei.  Pen,  head,  top,  high  place. 
Scot.  Bin.  Germ.  Bein.  Gr.  "Rum;,  coUis.  Arab. 
Uj  bina,  an  edifice,  structure.  (_;j~«J  bein,  separa- 
tion, distance,  the  confines  between  two  countries, 
or  places.  Hebr.  ^il^  bèn,  the  thumb  or  great  toe, 
generally  rendered  by  the  Septuagint  ay.^ov,  top,  or 
summit ;  HJl  banah,  extruxit ;  'j'i  bein,  between. 
Vide  Beannta. 

Beinneal,  -eil,  -an,  s.f.  1.  Binding  of  a  sheaf  of 
corn  :  frumenti  fascia.  2.  A  bundle  :  sarcina,  fas- 
ciculus. C.  S.     Germ.  Bindel,  Biindel,  Biindlein. 

Beinsein.     Vide  Binnein. 

•  Beinneochuidh,  i.  e.  Beannaichidh,  Shall,  or  will 

bless  :   benedieam,  -es,  &c.  MSS. 

Beink-shianta,  *.  /.  Name  of  a  hill  in  Ardnamur- 
chan,  (consecrated  hill).  A.  M^D.  Gloss. 

Beir,  -iV)H,  pret.  Rug,  v.  a.  irreg.  Bring  forth,  bear, 
produce  :  ede,  pare,  enitere.  "  Am  beirear  mac 
dhasan  a  tha  ceud  bliadhna  dh'  aois  ?"  Gen.  xvii. 
17.  Shall  a  son  be  bom  to  him  who  is  an  hundred 
years  old  ?  An  parietur  filius  ei  qui  centum  annos 
natus  est  ?  "  An  sin  rug  an  spreidh  uile  àl  breac." 
Gen.  xxxi.  8.  Tlien  all  the  cattle  bare  speckled. 
Tunc  pepererunt  pecudes  omnes  punctulis  resper- 

sos  fcetus.  Scand.  Bera.  Gr.  <I>=5!.  Pers.j\->  bar, 
pregnancy.     Chald.  "yy^  ihbar,  gravidus. 

Beir,  -idh,  Bheir,  pret.  Thug,  et  Rug,  v.  a.  irreg. 
1.  Catch,  lay  hold  of,  overtake:  prehende,  assequere. 
"  Beir  orm."  C.  <S'.  Lay  hold  of  me,  overtake  me  : 
prehende  me,  assequere  me.  "  Agus  rug  e  air  ann 
an  sliabh  Ghilead."  Gen.  xxxi.  23.  And  he  over- 
took him  in  the  mount  of  Gilead.  Et  assecutus 
est  eum  in  monte  Gilhadis.  (In  this  sense,  the 
preterite  "  Ttug"  is  always  used).  2.  Bear,  carry, 
bring  :  fer.  "  Beir  chugam."  C.  S.  Bring  near 
me,  fetch  further  :  hue  after.  "  Beir  uam."  C.  S. 
Bear,  carry  away ;  aufer  hinc.  Vide  Tabhair,  et 
Thabhair. 

Beirbhe,  s.f.  Copenhagen:  Hafnia.  "  Baile  na 
Beirbhe  'n  Lochlann."  The  town  of  Copenhagen 
in  Denmark.     Urbs  Hafnia,  in  Scandinavia. 

•  Beirbhis,  s.f.  (Beir,  r.)  Anniversary  feast:  vigil, 

ferise  solennes,  vigilia.    Sh.  et  O'B.     "  Beir- 

bhighis."  Llh. 
Beirm,  -e,  s.f.    Barm,  yeast,  ferment :  fermentum, 
cremor,    spuma,    flos   cerevisia?.     Voc.   24.       Wei. 
Burm.     Germ.  Berm.    Dan.  Borraes.    Angl.  Sax\ 
Beorm.    Angl.  Barm. 
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•  Beirr-sgian,  s.f.  (Bearr,  et  Sgian),  A  razor  :  no- 

vacula.  Ll/i. 
Beirsin,  s.m.  et  prcs.  par/.  i\  Beir.  Provin.     Vide 
Breitli. 

•  Beirt,  s.f.    !•  Two  persons:  duo  homines.  Sh. 

2.    Help,  assistance :    auxilium,  adjumentum. 
Piunk.     Vide  Beart. 
Beirte,  ]}ret.  part.  v.   Beir,    Born,   brought  forth: 
|)artus,  editus,  productus.   Macf.  V. 

•  Beirtich,  -idh,  bh-,  v.  a,  B.  B.  Vide  Beartaich. 
■  Beis,  s./.  (Bais,  water),  Marshy  ground  :  humus 

paludosa.  3ISS. 

•  Beisgne,  s.f.  Peace,  quiet :  pax,  quies.  Sh. 
BiiST,  -E,  -EAN,  S.f.  A  beast,  monster:  bestia,  bel- 

lua,  portentum,  nionstrum.   O'R.  et  C.  S. 

Beisd-dubh,  -uibiie,  s.f.  (Beist,  et  Dubh),  An  ot- 
ter :  lutra.   C.  S. 

Beisteil, -E,  adj.  (Beist),  Beastly,  bestial :  fcedus, 
belluinus,  sordidus.   C.  S. 

BÈISTEALACIID,  S.f.  {lid.  (Bèisteil),  Beastliness :  mos 
belluinus,  spurcities,  sordes.  C.  S. 

•  Beistin,  «.  >«.  dimin.  of  Beist,   A  little  beast : 

bestiola.  S/i.  et  OB. 

Beist-mhaol,  -aoil,  s.f.  (Beist,  et  INIaol),  A  seal : 
vitulus  marinus.    T^oc.  80.     Vide  Ron. 

Beith,  -e,  s.  m.  elf.  1.  Birch,  birch-tree  :  betula. 
"  Am  ieiVA  dlùth  dosrach."  R.M'D.  llie  thickly 
branched  birch.  Betula  ramosa,  densaque.  2.  The 
second  letter  of  the  Irish  alphabet :  secunda  Hi- 
bernicae  alphabetce  litera.      Wei.  Bedw. 

Beitheacii,  s.  m.  Provin.     Vide  Beathach. 

•  Beith-eigneachadh,  -aidh,  s.  m.  Forcing  of  a  wo- 

man :  actio  stuprandi.  Tlie  birch,  among  the 
ancient  Britons,  was  an  emblem  of  readiness,  or 
complacency  in  doing  a  kind  act.  A  young 
woman  [iresented  the  birchen  branch  to  her 
lover  when  she  accepted  his  addresses.   Owen. 

'  Beitheamhain,  pi.  of  Beach.  Llh. 
Beithir,   -beathrach,  -beathraiciiean.     1.  A 

scrjjent :  draco.   MSS.      2.  A  thunder-bolt :  ful- 

men.  3ISS.  Pers.  j\j  hezer,  light,  splendour,  a 
ray,  flame.  3.  A  huge  skate :  scjuatina  ingcns. 
Provin.     4.  A  bear :  ursus,  ursa.    Bill.  Gloss. 

•  Beith-luisnion,  s.f.    The  Oghum  alphabet  of  the 

Irish ;  so  called  from  its  first  three  letters, 
a,  1C,  3T,  Beith,  Luis,  Nion,  symbolically  re- 
presented :  alphabctum  Ogmicuni.   O'Flah. 

•  Beitin,  s.  m.    The  scorched,  or  frost-bitten  grass 

of  the  hills :  gramen  montunum,   sole  arefac- 
tura,  vcl  gelu  adustum.  Sh.  et  O'li. 
Beitir,  -e,  adj.  Neat,  clean,  tidy  :  nitidus,  mundus. 
Macf  V. 

'  Bemis,  (Beimis,  i.  e.  Bhitheadh  mid),  We  should 
have  been  :  fuissemus.  B.  B.  et  MSS. 
]\f.Ò,  adj.      1.  Living,  ah've  :  vivens,  vivus. 
"  Air  gaoitii  chitiiear  suinn  nach  Ixò." 

•  Pino-  '■■  ^l' 

On  the  wind  are  seen  heroes  that  live  not.  In 
vento  cernuntur  heroes  baud  vivi.  2.  (camp. 
Beòtha),  Quick,  lively:  vividus,  agilis.  C.  S.  Used 
substantively,   in  the  genitive   and  dative   plural. 


"  Tir  nam  heò."  C.  S.  Tlie  land  of  the  living. 
Terra  viventium.  "  Air  beot/mibh  agus  air  marbh- 
aibh."  C.  S.  On  the  living  and  dead.  Super  vi- 
vos et  murtuos.  Manx.  Bio,  alive.  Wei.  Bpv, 
alive.  Sax.  Beo,  ero ;  Bi,  live,  exist.  Gr.  Biou, 
vivo ;   Bio;,  Wta. 

*  Beo,  s.  m.  Cattle  :  pecus.  Llh. 
Beochaxta,  -ainte,  atlj.  (Beo),  Vigorou*:  valens, 

vigens,  strenuus.    Voc.  133. 
Beochantachd,   s.  f.  ind.    (Beochanta),     Vigour, 
liveliness  :  vigor,  vires.    Voc.  133. 

*  Beochomhan,  s.  m.    A  warren  :    vivarium.    Sh. 

et  OR. 
Beodha,  adj.  (Beo),  Lively,  courageous :  animosus, 

intrepidus.    Voc.  133. 
Beodhachadh,  -aidh, ì  s.tn.etpres.part.r.  Beodh- 
Beodiiachan,  -aim,       j    aich.    Vide  Beothachadh. 
Beodhachd,  s.f.  ind.  (Beo),   Courage,  vigoiu' :  au- 

dentia,  virtus,  magnanimitas.   C.  S. 

*  Beodhadh,  -aidli,  s.  m.  A  stimulating,  urging  on, 

inciting :  actus  stimulandi,  urgendi,  incitandi. 
Bibl.  Gloss. 
Beodiiaicii,  -idh,  BII-,  V.  a.     Vide  Beothaich. 
Beodhail,  -e,  adj.     Vide  Beothail. 
Beodhalachd,  .s.f  ind.    Vide  Beothalachd. 
Beodhanta,  of^'.  (Beo),  Lively:  animosus.   C.  S. 
Beodiiantachd,  s.f.  ind.  (Beodhanta),  Liveliness: 

vis,  vigor.   C.  S. 
Beo-dhealachadh,  -aidh,  s.  m.  (Beo,  et  Dealach- 

adh).    Separation  with  life :   disjunctio   viventium 

duoruni.     "  Clia  dean  mi  heo-dheulachadh  riut."    I 

will  not  part  with  you  while  alive :  non  vivens  a  te 

disjungar.   C.  S. 
Beo-dhùil,  -e,  -EAN,  s.f.  (Bco,  ct  Dùil),   A  living 

creature  :  animans  natura,  animal.  Macf.  Par.  37. 

7.    (lit.)  a  living  element. 
Beò-eachdkaiche,  -EAN,  S.m.  (Beo,  et  Eachdraiche), 

A  biographer :  vitarum  scriptor. 
Beò-eachdraidheachd,  s.f.ind.  (Beò-eachdraiche), 

Biography :  vitarum  scriptio. 
Beo-fhàl,  -ail,  -EAN,  s.  III.  (Bcò,  Ct  Fàl),  An  in- 

closure  :  vivarium.    Voc.  86. 
Beo-giiaineamh,  -eimh,  s.f.  (Beo,  et  Gaineamh), 

Quick-sands  :  sjTtes.   C.  S. 
Beoghanta,  -ainte,  adj.    Vide  Beodlianta. 
Beo-oiiriosach,  -aich,  s.f.  (Beo,  et  Griosach),  Hot 

embers  :  candentes  favillcB.    Voc.  3. 
Beo-iobairt,  -e,  -EAN,  S.f.  A  living  sacrifice :  viva 

hostia.    Voc.  165. 
Beòil,  ffeti.  of  Beùl,    A  mouth  :    os.      "  Teagasg 

beoil."   C.  S.     Oral  doctrine  :    oris  doctrina,  seu 

disciplina  ore  tradita.  Llh. 

*  Beoilein,  s.  m.  MSS.     Vide  Beilean. 

Beòir, -E,  «.y.  Beer,  ale:  cerevisia.  l'oc.2i.   "  Beòir 

chaol."  C.  S.  Small  beer :  cerevisia  tenuis.  "  Beòir 

laidir."    C.  S.      Strong  beer :    cerevisia  generosa. 

Germ.  Bier.     Anr/l.  Sax.  Beor.    Antiq.  Brit.  Wei. 

Bir.     Boxhorn.  Lcxic. 

"  Beol,  l.for  Beul.  3ISS.   2.  A  robber  :  latro.  Sh. 
Beolacii,  Beo-laoch,  -AOicii,  s.m.  A  young  hero, 

a  lively  youth :   juvenis  hcros,  adolesccns  alacris. 

3Iaff  v. 
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Beo-leatromach,  adj.  (Beo,  et  Leatrotnach),  On 
the  eve  of  in- lying:  puerperium  instans,  cui  foetus 
in  alvo  vivit.     Vide  Leatromach. 
•  Beoloideas,  -ais,  s.  w.   Oral  tradition :    traditio 
verbis  tradita.  Keat.     Id.  q.  Beul-oideas. 

Beo-luath,  -luaithre,  s.f.  Hot  embers  :  canden- 
tes  favillas.  C.  S. 

Beolu.m,  -uim,  *\  m.  (Beol,  et  Beuni).  1.  A  scold, 
ridicule  :  rixa,  jurgium,  ridiculura.  A.  31' D.  Gloss. 
2.  Censoriousness :  maledictio,  procacitas.   C.  <S'. 

Beò-fhradharc,  -airc,  s.  m.  (Beo,  et  Fradharc), 
Lively  perception :  vivida  vel  lucida  perceptio. 
C.  S. 

Beo-fhradharcach,  -aiche,  a/ij,  (BO-flu-odharc), 
Quick-sighted  :  acer  visu.   C.  S. 

Beosach,  -aiche,  ad/.  Bright,  glitteriug,  brisk,  dap- 
per, spruce :  clarus,  radians,  agilis,  bellus,  tersus. 
Llk. 

Beòsaich,  -idh,  BH-,  V.  a.  (Beosach),  Beautify,  deck 
out  :  orna,  exorna.  Sii.  et  O'H. 

Beo-sgaradh,  -aidii,  a'.  >».  (Beo,  et  Sgaradh),  A 
divorce  :  repudium.  Mac/.  V. 

Beò-shlÀinte,  s.f.  (Beo,  et  Slàinte),  Livelihood,  a 
life-rent :  victus,  quaestus,  annua  pensio,  annuus 
alicui  dum  vivit  reditus.  3Iacf.  V. 

Beothach.  -aich,  s.  m.    Vide  Beathach,  s.m. 

Beothachadh,  -aidh,  s.  m.  et  jires.  jmrt.  v.  Beoth- 
aich.  \.  Vivifying,  kindling,  enlivening:  actio  vi- 
vificandi,  accendendi,  animandi.  2.  Sparks,  or 
coals,  by  which  a  fire  is  lighted  uj) :  favillae,  vel 
prunae  quibus  ignis  accenditur.    Voc.  et  C.  S. 

Beothachan-teine,  s.m.  A  little  fire:  igniculus. 
C.S. 

Beothaibh,  dat.  pi.  of  Beo,  Living.  "  A  thoirt 
breith  air  bìieòtìmibh  agus  air  mharbhaibh."  Gael. 
Cat.  To  judge  the  living  and  the  dead  :  judicatu- 
rus  vivos  et  mortuos. 

Beothaich,  -idh,  BH-,  V.  «.  (Bcò,  adj.)  Enliven, 
rouse,  animate,  stir  up :  excita,  refocilla.  "  Air 
sgath  t'  ainme,  heotlmich  thusa  mise."  Salm.  cxliii. 
IL  For  thy  name's  sake  do  thou  quicken  me. 
Propter  nomen  tuum,  conser\'a  me  vivum.  Bez. 
"  Beothaich  an  teine."  Stir  up,  or  kindle  the 
fire.  Accende,  vel  suscita  sopitum  ignem.  Germ. 
Baiza. 

Beothaichte,  jierf-  P^^rt.  v.  Beothaich.  Animated, 
kindled :  animatus,  accensus.  3Iacf.  V. 

Beothail,  -e,  adj.  (Beo),  Lively,  vigorous,  brisk  : 
agilis,  valens,  animosus.  "  Ach  ata  mo  naimh- 
dean  beothail."  Salm.  xxxviii.  19.  But  mine  ene- 
mies are  lively.  Iniraici  autem  mei  vivi  sunt. 
iVel.  B3rwial. 

Beothalachd,  s.f.  ind.  (Beothail),  Vigour,  liveli- 
ness :  vigor.   C.  S. 

Beò-thorrach,  adj.  (Beo,  et  Torrach),  Ready  to  lie 
in :  partui  proxima,  mox  enixura  (mulier).  Macf. 

Beo-thuisleach,  (-THUISMIDHEACH,  Jr.),  adj.  Vi- 
viparous :  viviparus.  C.  S. 
'  Bes,  conj.  And:  et.  Sh.  et  Vett.  3fSS. 

Beuban,  -aik,  -anan,  s.  m.  Any  thing  mangled,  or 
spoiled  :  res  conspurcata,  vitiata.  C.  S. 


Beubanachadh,  -ÀIDH,  1  s.  m.  etpres.part.  v.  Beu- 

Beubanachd,  s.f.  ind.  J'  banaich,  A  mangling, 
spoiling,  roughly  handling :  mutilatio,  con'uptio, 
conspurcatio,  aspera  tractatio.  Macf.  V. 

Beubanaich,  -idh,  BH-,  V.  a.  (Beuban),  Sully,  tear, 
spoil,  destroy :  conspurca,  dilacera,  perde,  corrum- 
pe.  iMacf.  V. 

Beuc,       )  s.  m.  ind.  jjI.  -ax,   A  roar,  yell :  rugitus, 

Beuchd,  j  ejulatus,  tonitruum  vel  fluctuum  sonitus. 
C.  S. 

Beuc,       1  -aidh,  -bh-,  v.  a.    Roar,  yell :  rugi,  eju- 

Beuchd,  j  la,  ulula.  "  Agus  ghlaodh  e  le  guth 
àrd,  mar  a  beitchdas  leòmhann."  Taisb.  x.  3.  Ed. 
1807.  And  he  cried  with  a  loud  voice,  as  a  lion 
roaretli.  Clauiavitque  voce  magna,  sicut  L'o  ru- 
git.  "  Ge  do  hhrtif  na  h-uisgeacha. "  Salm.  xlvi. 
3.  Though  the  waters  roai.  Qnamvis  aquse  fre- 
mant. 

Beucach,       Ì  -aiche,  adj.  (Beuc),  Roaring,  bellow- 

Beuchdach,  j  ing:  alte  sonans  vel  rugiens,  mu- 
giens,  fremebundus. 

"  Dh'tliuiling  mi  gaillean  nan  speur, 
"  Air  cuan  beucach  nan  geur  fliras." 

Fing.  i.  401. 
I  have  borne  the  inclemencies  of  the  sky,  on  the 
roaring  ocean  of  biting  showers.  Sustinui  ego 
tempestates  cslorum,  in  oceano  freniebundo  aspe- 
rorum  imbrium.  "  iVIar  leòmhann  beucach."  1  Pead. 
V.  8.     As  a  roaring  lion.     Ut  leo  rugiens. 

Beucaicii,       ^  *.  f  ind.  et  pres.  jmrt.  v.  Beuc,   A 

Beuchdaich,  )  roaring,  yelling,  dismal  crying :  ru- 
gitus, ejulatus,  ululatus,  lugubris  fletus.  Macf.  V. 
Hebr.  nan  becheh.     Chald.  ij^  bechi,  fletus. 

Beuchdail,  Beucail,  -ail,  s.f.  Fing.  i.  550.  Id. 
q.  Beuchdaich. 

Beuchdaire,  -an,  s.  m.  (Beuc,  et  Fear),  A  brawler, 
vociferous  blusterer:  rabula  vociferans,  thraso.  C.S. 

Beud,  pi.  -AN,  s.  m.  1.  Mischief,  hurt:  malum, 
damnum,  detrimentum.  "  'S  mion  gach  bend  gu 
bàs  aon-fhir."  Fleg.  on  3Iacleod.  Light  is  every 
loss,  until  the  death  of  one  (a  Chieftain).  Leva 
damnum  omne  nisi  mors  unici  (primarii).  "  Is 
mòr  am  beud."  C.  S.  It  is  a  great  pity.  Multùm 
dolendum  est.  Hebr.  ^^2^<  abadah.  2.  Infamy  : 
infamia.  "  Druidear  beul  nam  beud.  Salm.  cvii. 
42.  Iniquity  shall  stop  her  mouth.  Obdabitur  os 
infamiarum.  3.  A  fruit :  fructus.  MSS.  4.  A 
deed :  factum.  O'R.  5.  An  evil  deed  :  malum 
factum.   Sh.     6.  A  fate :  fatum. 

"  Is  faiceam  mo  bheud  a'd  làimh."  Fing.  ii.  108. 
And  let  nie  behold  my  fate  in  thy  hand.  Et  cer- 
n;;m  meum  fatum  in  tua  manu. 

Beudach,  -AICHE,  adj.  (Beud).  1.  Hurtful,  iniqui- 
tous :  damnosus,  iniquus.  Macf.  V.  2.  Mourn- 
ful, dismal :  lugubris,  tristis.   C.  S. 

Beudachd,  s.  m.  ind.  (Beudach),  1.  Hurtfulness, 
iniquity :  damnum,  iniquitas,  nefas.  C.  S.  ,  2. 
Mournfulness,  dismalness  :  luctus,  tristitia.   C  S. 

Beudag,  -aig,  -an,  s.f.  A  little,  idle,  gossipping  wo- 
man :  inepta,  vagabunda,  gun-ula  mulier.  Macf.  V. 

Beudaich,  -idh,  bh-,  v.  a.  (Beud),  Harm,  injure  : 
damnum  infer.  C.  S. 
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Beud-fhoclach,  -aiche,  adj.  (Beud,  et  Foclach), 
Scornful  :  contunieliosus.  Macf.  V.  Properly, 
foul-mouthed :  nialedicus. 

•  Beud-fhoircobhadh,  s.  m.  A  commentary  :  com- 
mentarius.  LIh. 

Beul,  geit.  Beòil,  Gen.  xxix.  3.  Bèil,  Salm.  xix.  14. 
s.  m.  (Beath,  et  lùl),  The  mouth  :  os.  "  Is  lobar 
beatha  beul  an  fhirein."  Gnàth.  x.  11.  The  mouth 
of  a  righteous  man  is  a  well  of  life.  Scaturigo  vitae 
OS  justi.  2.  An  orifice,  entrance,  commencement : 
ostium,  faux,  ingressus,  initium.  C.  S.  "  Beul 
bidh."  Macinty.  98.  A  mouth  :  os.  "  Beul  bochd." 
C.  S.  A  pleading  of  poverty  :  pauperis  cjueremo- 
nia,  (lit.)  a  poor  mouth.  "  Beul  ri,"  Near  about : 
circiter.  "  Beul  an  latha,  no,  na  h-oidlirlip,"  The 
beginning  of  day,  or  night :  initium  diei,  aut  noc- 
tis.  "  Taobh  Iieail  an  tighe,"  The  front  of  the 
house  :  a;dium  pars  anterior.  "  Air  bheul  dol  am 
mcigha,"  Fere  perditus.  Searm.  Wei.  Belli,  an 
outlet.  Ow.  Gr.  Yin>-og,  limen.  The  Engl.  Bill, 
has  the  same  origin. 

Beulach,  -aiche,  adj.  (Beul),  Fair  spoken,  talka- 
tive, flattering,  fawning  :  suaviloquus,  loquax,  blan- 

diens, 

quent. 
Beulachas,  -ais,  s.  f.  (Beulach),    Artful  speaking  : 

dictio  subtilis.    C.  S.     Hind.  Bol-chal. 
Beulag,  -aig,  -an,  (Lochab.  Clàrag,  -aig,  -an),  s.f. 

(Beul),    A  fore-tooth :    dens   incisor.    C.  S.      In 

opposition   to    "   Cùlaff,"    A  grinder :    dens  mo- 

laris. 
Beulas, -ais,  i./.  (Beul),  Prattling,  babbling  :  gar- 

rulitas,  loquacitas.   C.  S. 
Beul-aithris,  s.f.  (Beul,  et  Aithris),     1.  Oral  re- 
presentation, or  repetition  :  recensio,  imitatio  qua; 

ore  efficitur.    C  S.      2.  Oral   tradition :    traditio, 

doctrina  non  scripta.     "  A'  coimhead  hetd-aithris 

nan  seanair."  Marc.  vii.  3.     Holding  the  tradition 

of  the  elders.     Tenentes  traditionem  seniorum. 
Bei;lan,  -aim,  -an,  a-,  m.  dimiii.  of  Beul,    A  little 

mouth  :  os  parvum.   C.  S.     Id.  q.  Beilean. 
Beulanacii,  -aicii,  s.  f.  (Beul,  et  Aon),    A  wave, 

approaching    from  before :    anterior   fluctus.    R. 

M'D.  162. 
Beulannacii,  -aicii,  s.f.    (Beul,  et  Teannachadh), 

Tlie  bit  of  a  bridle  :  lupatum.  Lilt. 
Beulaobh,  s.  m.  ind.  (Beul,  et  Taobh),  Front,  face, 

presence :  frons,  facies,  pra.'sentia. — Commonly  used 

as  an  improper  preposition.     "  Air  mo  bheulaobh," 

In  my  presence,  before  me  :    coram  vel  pra;  me. 

"  Agus  chuir  e  air  am  hcidud>h  iad."    Gen.  xviii. 

8.     And  he  set  them  before  them.     Et  apposuit 

ilia  coram  iis. 
Beul-Atiia,  -ain,  s.  m.  (Beul,  et  Ath),     A  ford  : 

fluminis  vadum.   (/<<.  mouth  of  the  ford :   os  vadi). 

C.S. 
BeCl-chainnt,  -e,  s.  f.    (Beul,  et  Cainnt),    Oral 

speech  :  serino  ore  traditus.   C.  S. 
Beul-ciiainnteach,    -EiciiE,   oilj.    (Beul-chainnt), 

Talkative  :  loquax.   C.  S. 
Beul-ciiair, -E,  adj.  Fair  spoken,  flattering:  blan- 

diloquus,  Moicinly.  97. 


Beul  chaireachd,  s.f.  ind.  (Beul-chair),  A  pleasing 

garrulity  :  jucunda  garrulitas.   C.  S. 
Beul-ciihabhach,  -aiche,  adj.  (Beul,  et  Cràbhach), 

Orally  devout,  pharisaical,  hypocritical ;  ore  pius, 

simulatus.  Ma>f.  V. 
Beul-chràbhadh,  -aidh,  s.  m.  (Beul,  et  Crabbadh), 

Mouth  devotion,  hypocrisy :  linguae  pietas,  verbo- 

rum  (non  cordis)  religio.  Macf.  V. 
Beul-dearg,  -eirge,  adj.   (Beul,  et  Dearg),    Red- 
lipped  :  labra  rubicunda  habens.  S.  D.  308. 
Beul-dhraoitheachd,  s.f.  ind.  (Beul,  et  Draoith- 

euchd).  Incantation  :  veneficium,  verbis  conceptis 

incantatio.   C  S. 
Beui.  DjiKuiu,  -lUH,  BH-,  v.a.  (Beul,  et  Druid),  Stop 

the  mouth,  put  to  silence  :  os  alicui  occlude  vel 

obtura.   C.  S. 
Beul-fharsuing,  -e,  adj.  (Beul,  et  Farsuing),  Wide 

mouthed :  oris  immanem  habens  rictum.  A.  M'jD. 

*  Beul-fhothargain,  -fharagan,  s.  m.  A  gargarisra  : 

gargarismus.  Ll/i. 

*  Beul-fhothraghadh,  -fliaragadJj,  s.  m.  A  gargling 

of  the  mouth  :  gargarizatio.  Lth. 
Beul-ghràdh,  -àidh,  s.  m.  (Beul,  et  Gràdh),  Mouth 

attachment,  flattery  :  adulatio,  verborum  blanditise. 

C.S. 
Beul-maothain,  s.  m.  (Beul,  et  Maothan),  The  pit 

of  the  stomach :  scrobiculum  cordis,  os  ventriculi, 

etiam  xephoidis.   C.  S. 

*  Beulmhach,  «.  m.   O'R.     Vide  Beulannach. 
Beul-miieillireadh,  -idh,  s.m.  Flattery,  fawning, 

soothing :  adulatio,  blanditiac.  "  Le  beul-mheillir- 
idh  smuchdach."  A.  M-D.  137.  With  snivelling 
flattery  :  cum  blanditiis  mucosis. 

Beul-mòr,  -oÌR,  s.  m.  (Beul,  et  Mòr),  Gunwale  of 
a  boat  or  ship  :  cymbas  vel  navis  margo.  C.  S.  2. 
Bung  hole  of  a  barrel  or  cask :  doli  spiraculum. 
Voc.  90. 

Beul  oideas,  -eis,  s.  ?ii.  (Beul,  et  Oideas),  Tradi- 
tion :  traditio.    i'oc.  164. 

Beul-ràdii,  -àidh,  s.  7)1.  A  phrase,  speech,  dialect: 
locutio,  sermo,  dialectus.  Hence  some  derive 
"  Beurla"  the  English  tongue. 

Beul-raidiiteach,  -eiche,  adj.  (Beul,  et  Raidh- 
teach),  1.  Famous:  inclytus.  C.S.  2.  Talka- 
tive :  loquax.    C.  S. 

Beul-snaipe,  s.  m.  (Beul,  et  Snap,  Anyl,)  Tlie  flint 
socket  of  a  gun. 

Beul-tiiaobii,  -aoibii,  s.  ni.     Vide  Beulaobh. 

Beum,  gen.  Beime,  Beuma,  pi.  -an,  -annan,  s.  m. 
1.  A  blow,  wound,  gash,  cut :  ictus,  vulnus,  inci- 
sura,  ])laga. 

"  Garbh-laoich  a  's  cruadalaich  beum." 

Fing.  i.  26. 
Mighty  heroes  of  most  courageous  deeds,  (lit.) 
blows :  asperi  bellatorcs,  quorum  est  strenuissi- 
ma  plaga.  2.  A  gash,  a  gap  :  incisura,  fissura. 
C.  S.  3.  An  insult,  reproach,  invective  :  insul- 
tatio,  opprobrium,  convicium.  <SV;.  et  C.  S.  "  Beum 
sgèithe."  <S'.  Z>.  389.  The  smiting  of  a  shield,  (a 
challenge  to  combat)  :  percussio  cl)i)ei,  provoca- 
tio  ad  certamen.  "  Beum-shùl,"  "  Beum-sùl." 
C.  S.     1.  Eifect  of  an  evil  eye :  oculorura  fascina- 
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tio.  "  Nescio  quis  teneros  fascinat  inihi  oculus 
agnos."  Virg.  2.  A  disease  in  the  eyes  :  ophthal- 
mia, aut  morbus  oculoruni.  "  Beum  tuath- 
al."  C.  S.  1.  A  blow  or  thrust  in  a  wrong  direc- 
tion :  ictus  loevus.  2.  A  wrong  direction :  sinistra 
directio.  "  Beum-sice."  A.  M'D.  27.  1.  A  dis- 
order in  the  coating  of  the  viscera,  scirrhus  :  schir- 
rhus,  peritonitis.  2.  A  rupture :  hernia.  C.  S. 
"  Beum-soluis."  S.  D.  198.  A  beam  of  light : 
radius  lucis.  "  Beum  sleibhe."  S.  D.  89.  A  moun- 
tain torrent :  torrens  montanus.  "  A  dh'  aon 
bheum."  Gnàth.  xxviii.  18.  At  one  stroke,  at  once  : 
uno  ictu,  semel. 

Beum,  -aidii,  bh-,  v.  a.  (Beum,  s.)  1.  Strike,  cut : 
feri,  seca.  C.  S.  2.  (Jiff.)  Asperse,  reproach,  vili- 
fy :  alicui  infamiam  infer.  C.  S.  3.  Sound,  re- 
sound :  sona,  resona,  (quia  ab  ictu).  "  Seal  mu  'n 
do  hlieum  an  glog."  Mem.  O'D.  Some  time  before 
tlie  bell  had  rung :  antequam  nola  sonaverat.  Scot. 
Beme,  Jam.     Pers.  «.^  bekem,  anger,  indignation. 

Beum-acii,  -anxach,  -nach,  -aiche,  adj.  (Beum), 
1.  Cutting,  gashing,  wounding;  vehement:  caedens, 
lacerans,  vulnificus ;  vehemens. 

"  Nàrahaid  beumnach  cuain  nan  dàimh." 

Fiìiff.  i.  268. 
The  fell  foe  of  the  ocean  of  strangers.   Hostis  vul- 
nificus oceani  advenamm.     2.  Taunting,  reproach- 
ful :  convicians.   C.  S.      3.  Resounding  :   alte  so- 
nans.  C.  S. 

Beumadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Beum,  Strik- 
ing, resounding :  actio  feriendi,  vulnerandi,  convi- 
ciandi,  resonandi.  "  JBeitmadh  ghlag."  Mac/.  Pilg. 
Prog.  Tlie  ringing  of  bells  :  campanarum  sonitus. 
"  A'  beumadh  ro'  stuadlia  dubh."  Carth.  131.  Cut- 
ting (my  ^ray)  through  dark  waves.  Secans  viam 
per  undas  atras.  "  An  dubh  bhas  a"  beumadh  'na 
'n  ruaig."  Terti.  i.  326.  Black  death  cutting  (them 
down)  in  their  flight.  Atra  morte  eos  percutiente 
in  eorum  fuga.  "  Beumadh  sheòl."  C  S.  Furl- 
ing of  sails  :  velorum  contractio. 
•  Beur,  -aidh,  bh-,  v.  a.  3Iatth.  i.  23.  Ed.  1767. 
"  Beuradh,"  JJh.  Bearing  :  parturiens.  Vide 
Beir. 

Beur,  -Eire,  ad/.  1.  Shrill,  sonorous  :  argutus,  aca- 
tus. 

"  Chualas  a  guth  's  e  dubh  is  beur." 

Carth.  134. 
Her  voice  was  heard  black  (despairing)  and  shrill. 
Audita  est  ejus  vox,  atque  ea  atra  et  acuta.     2. 
Prickled,  indented  :  aculeatus,  denticulatus. 

"  Ro'  bheàrna  beur  nan  neul."  Cath.  Lad.  37. 
Tlirough  the  indented  openings  of  the  clouds.  Per 
tissuras  aculeatas  nubiura.  3.  [Jig.)  Acute,  witty, 
sarcastic :  sagax,  perspicax,  satjTÌcus.  "  Aon  fhear 
beur  'ni  rann  dhuinn."  Oran.  A  witty  person  to 
compose  a  verse  for  us.  Sagax  qui  faciat  versum 
nobis. 

Beurla,  s.f.  hid.  (Beul,  et  Radii),  Speech,  language, 

especially  English :    sermo,  lingua,  praesertim  An- 

glicana.     LIhuyd,  supposes  it  derived  from  Parler, 

to  speak.      "  Gnàth  bheurla  na  h  Eirionn."  Llh. 

Vol.  I. 


A})2i.  The  vernacular  dialect  of  the  Irish.  Ver- 
naculus  Hibernorum  sermo.  "  Beurl'  Albannach." 
3Iacf.  V.  Anglo  Scottish  :  dialectus  Anglo-sco- 
tica.  "  Beurla  leathann."  C  S.  Broad  Scots  : 
Scotorum  australium  sermo  rusticanus.  "  Beurla 
na  Feinne,"  1.  The  Fenian,  Fingalian,  or  military 
dialect  of  the  Gael  :  dialectus  militum,  sive  Gaelo- 
rum  Fingaliensium.  Llh.  App.  2.  The  lawyer's 
Irish :  dialectus  juridica  Hibernorum.  Llh.  "  Beurla 
nam  filidh."  C  S.  Tlie  poetic  fhalect :  poetarum 
dialectus.  "  Beurla  nan  deagharsgar,"  vet  "  nan 
eachdruichean."  C.  S.  The  historical  dialect : 
historicorinii  dialectus.  "  Beurl'  an  taoibh  deas." 
C.  S.  Broad  Scots  :  dialectus  Scotorum  australi- 
um. "  Beurl'  eagair."  Voc.  99.  Technical  lan- 
guage: sermo  technicus.  "  Beurl'  eagair,"  no  "Lai- 
dionn  nan  ceard."  C.  S.  The  gibberish  of  tink- 
ers :  figulorum  stribligo ;  dialectus  qua  utuntur 
ollaruni  sartores  circuniforanei.  "  Beurla  Sha- 
sunnach."  Macf.  V.  Pure  English,  the  court  dia- 
lect of  Britain  :  Anglici  senatus  dialectus,  lingua 
Anglicana  incoiTupta.  "  Beurla  Shasgunuach." 
3Iacf.  V.  "  Beurla-theibide."  C.  S.  The  medi- 
cal dialect :  medicorum  dialectus. 
Beurlach,  ad/.  (Beurla),    Belonging  to  the  English 

language  ;  Anglicanus.  3Iacf.  V. 
Beur-ra,  -rtha,  -tha,  adj.     Vide  Beurtha. 
Beitrradair,  -e,  -ean,  .?.  m.  (Beur,  et  Fear),   A  sa- 
tirist :  poeta  satyi-icus.  C.  S. 
Beurtha,  adj.     1.  Genteel,  clean  :   elegans,  bellus, 
mundus.   Sh.      2.  Well  spoken  ;  facundus.    Steiv. 
Gloss.     3.  Id.  q.  Beur,  3.   Macf.  V.      Wei.  Berth. 
Pers.  Sjj  berra,  acute,  sharp. 
Beur-theine,  s.  f.  ii.  e.  Bright  fire  :  lucidus  ignis). 

Name  of  a  star  :  nomen  sideris.   Te/ii.  vii.  269. 
Beus,  -a,  -an,  s.  m.    1.  Habit,  custom,  morals,  man- 
ners, behaviour :  habitus,  consuetudo,  probi  mores, 
morum  gestus.    2.  Virtue,  amiableness  :  virtus,  ve- 
nustas.     "  High  nam  beusa  mora."  Carth.  34.    The 
king  of  lofty  virtues  :  rex  virtutum  magnaruni.    B. 
Bret.  Boas.     Pers.  Vj  bez,  a  habit. 
•  Beus,  s.  w.  1.  Trade,  art :  quasstus,  ars.  MSS.   2. 
Rent,  tribute,  revenue  :  vectigal,  tributum.  O'B. 
3.  A  belly  :  venter.  O'B.     4.  A  bottle :  uter,  la- 
gena.    O'B.      5.  Fornication  :  scortatio.   O'B. 
"  Baos."  Llh.      6.  A  bass,  or  bass  violin  :  so- 
nus    gravissimus,  hyjiate,    infimus    tetrachordi 
nervus,    fides    ingens    gravisona.       Voc.  107. 
Arab,  lòj  bezz,  tuning  a  musical  instrument. 
Beusach,  -aiche,  adj.  (Beus),    1.  Vii-tuous,  moral, 
chaste  :  virtutis  compos,  bene  moratus,  castus. 
"  Chunnaic  i  'n  righ,  'n  òigh  bu  bheusach." 

Fing.  iii.  88. 
The  virtuous  maiden  beheld  the  king.  Conspexit 
regem,  virgo  qua;  erat  bene  morata.  2.  Modest : 
modestus.  C.  S.  Arab.  \m*j  besa,  becoming  fa- 
miliar, or  habituated. 
Beusachd,  s.f.  ind.  (Beusach),  Chastity,  moral  rec- 
titude :  castitas,  probitas  morum.  C.  S, 
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Beusaichead,  -eid,  s.  m.  (Beusaiche),  Degree  of 
moral  purity :  gradus  puritatis,  castitatis.  C.  <S^. 

Beusail,    -e,    adj.    (Beus).   C.  S.     Id.  q.  Beusach. 

Beusalachd,  s./.  ind.    Id.  q.  Beusachd. 

Beusan,  s.  m.  Habits :  mores,  pi.  of  Beus.  "  Deagh 
bheusan."  Good  morals  :  probi  mores.  C.  S. 
"  Droch  bheiisan."  Bad  morals :  pravi  vel  mali 
mores.  C  S.  Pers.  (jj^  besan,  like,  becom- 
ing. 

BuAtpret.  indie.  V.  Bi,  Was,  were:  eram,  eras,  &c. 
Fui,  -isti,  &c.  "  Agus  bha  am  feasgar  arm,  agus  bha 
a.'  mhaduinn  arm,  an  trcas  la.  Gen.  i.  13.  (lit.) 
And  the  evening  was,  and  the  morning  was,  the 
first  day.  Sic  fuit  vespera,  et  fuit  mane  die  tertia. 
Neg.  "  Cha  fobh."  Interrog.  "  An  robh  ?"  Vide 
Robh.     Ital.  -va,  -vi,  -va ;  -vamo,  -vate,  -vano. 

•  Bhàbhair,    Ye   were :    eratis,   fuistis,  i.  e.  "  Bha 

sibh."  3ISS.pass. 

•  Bhàdar,    They  were :  erant,   fuerunt.    Voc.  1 87. 

i.  e.  S  Bha  iad,"  "  Bhàid-iad,"  is  provincially 
retained. 
BhÀin,  adv.   Tern.  i.  283.     Vide  Bhan. 
Bhàirnis,   -e,  s.  f.    Varnish:    encaustum.     "  Tlia 
bhaimis  air  t'  aodann  cairtidh."  R.  M'D.     Thy  taw- 
ny face  is  varnished.     Est  incaustum  super  tua  fa- 
cie fusca. 

•  Bhamar,  We  were:  cramus,  fuimus.  MS S. pass- 

i.  e.    "  Bha  sinn." 
BiiÀN,  adv.     Vide  A  bhan,  et  Milan. 

•  Bhaoi,  i.  e.  Bha.  3ISS.  pass. 

•  Bhar,  pass.  pron.  for  Bhur,  q.  vide. 
BnÀRRjjore/).  (Bàrr,  s.  vel  Bho,  air,  from  upon),  From, 

from   off:    de,   e,   ex.       "  Bhnrr  na   tahiihainn." 
Gnàth.  ii.  22.    From  off  the  earth  :  e  terra.     From 
its  etymon  it  must  govern  a  genitive.     Gr.  Ilaga, 
which  also  governs  the  genitive. 
Bheil,  pres.  indie,  neg.  et  interrog.  verb.  Bi. 

"  Bheil  sith  dliuit  ri  daoine  o'n  lear  ?" 

Fing.  ii.  208. 
Is  there  peace  to  thee  with  men  from  the  ocean  ? 
An  est  pax  tibi  cum  hominibus  ab  a;quore  ?    Some- 
times preceded  by  am,  and  contracted  a'     "  Am 
bheil,"  "  a'  bheil?"  and  by  "  ni,"  neg. 

"  Ni  bheil  cuibhreach  ann  am  has." 

Salm.  Ixxiii.  4.  tnetr. 
There  are  no  bands  in  their  death.  Non  nexus 
sunt  in  morte  corum.  Sometimes  "  ni  'm  bheil," 
and  when  preceded  by  the  neg.  adv.  "  cha,"  con- 
tracted "  'eil,"  i.  c.  "  cha  'n  'eil."  "  Ta  mi,  agus 
rha  'n  'eil  ann  ach  mi."  Isai.  xlvii.  8.  I  am,  and 
there  is  none  but  I,  (beside  mc).  Ego  sum,  et 
nullus  prxter  mc  amplius.  {lit.)  Et  nullus  est  at 
ego.  Beileas,  and  Bheilcas,  are  also  used  im- 
liersonally,  preceded  bj'  a  conjunction.  Am 
bheil,  a  bheil,  bheil,  were  formerly  written,  Ab 
fuil,  abfuilti,  bfuii.  B.  B.  et  Kirk.  Salm.  pass. 
Bheir,/m<.  iiulic.  V.  a.  Tabhair,  Will  give,  or  bring  : 
dabo,  -is,  &c. ;  feram,  -es,  &c.  Vide  Tabhair. 
"  Bheiream."  Fing.  ii.  170.  I  give,  would,  or 
siiould  give :  do,  darcm.  "  Do  blidr-\or\n  se  sàr 
eisdeachd  do  mo  ghlaodh."  Ross.  Salm.  iv.  3.  et  Ed. 


1765.  He  will  give  abundant  hearing  to  my  cry. 
Dabit  plenani  auscultationera  meae  invocationi. 
Bheireas,  and  Beiridli,  arc  sometimes  used  for 
Bheir.  Ross.  Salm.  liii.6.  vii.  9.  et  Ed.  1765.  1753. 
ibid. 

Bhi.  1.  neg.fut.  v.  Bi.  "  Cha  bid  mi."  I  shall  not 
be:  non  ero.  2. pres.  ind.  "  Do  b/ii"  for  "  Tha." 
"  Ni  h-amhluidh  sin  do  bhi  na  daoine  peacach." 
Not  so  are  the  sinful  men.  Non  ita  improbi  sunt. 
3.  pret.  ind.  for  "  Bha."  "  Oir  làidir  orm  do  bhi." 
Salm.  xviii.  7.  For  they  were  too  strong  for  me. 
Nam  robustiores  me  erant. 
*  Bhias,  3ISS.  for  Bhios,  or  Bhitheas,  q.  v. 

Bhid,  and  often  "  Do  bhid,"  3d.  pers.  pi.  pret.  ind. 
V.  Bi,  They  were  :  erant,  fuerunt.  i.  e.  "  Bha  iad." 
"  Ilomham  's  gach  ait  do  bhid."  Salm.  xviii.  5. 
metr.  Before  me  in  every  place  they  were.  Co- 
ram me  in  quoque  loco  erant. 

Bhìm.  and  sometimes  "  Do  bhim,"  \st.  jjers.  sing, 
pret.  ind.  v.  Bi,  i.  e.  "  Bha  mi,"  I  was :  eram,  fui. 
"  'N  trath  air  a  chich  do  bhim."  Salm.  xxxii.  9. 
{lit.)  Wlien  I  was  upon  the  breast.  Quando  ad 
ubera  eram. 

BnwDii,  pret.  silly.  V.  Bi.  Salm.  et  G.B.  pass.  Vide 
Bhitheadh. 

BmoM.  1.  \st.pers.  sing.  pret.  ind.  v.  Bi,  i.  e.  "  Bha 
mi,"  I  was :  eram,  fui.  Sometimes  "  Bhi  'm. ' 
"  Do  bhiom  mar  aobhiu  fanaid."  Salm.  cxix.  5,  I 
was  as  a  cause  of  derision.  Eram  ut  causa  irri- 
sionis.  2.  Used  for  the  present  tense.  Salm. pass. 
Vide  Bhi. 

Bhios,  fut.  ind.  v.  Bi.  Salm.  et  G.  B.  pass.  Vide 
Bhitheas. 

BmÒTAR,  frequently  Biiiodar.  {MSS.)  pret.  etfut. 
ind.  V.  Bi.     Vide  Bhithcar. 

Biiitiieadii,  pret.  subj.  v.  Bi,  Would,  or  should  be: 
essem,  esses,  <S:c.  "  Cha  bhitheadh  e  maith  air  do 
shon."  C.  S.  It  would  not  be  good  for  thee. 
Non  esset  bonum  tibi.  More  commonly  written 
"  Bhiodh,"  though  less  correctly.  "  Bhitheadh 
mid,"  We  would  be :  nos  essenius.  Commonly 
written  "  Bhitheamaid." 

BniTiiEAi^i,  Isf.  pers.  sing.  pret.  ind.  et  sub/,  v.  Bi. 
Id.  q.  Bhiom. 

BiiiTHEAR,  pret.  et  fut.  ind.  {impers.)  v.  Bi.  "  Do 
bhitlicar,"  vel  "  bhiotar,"  being  conmionly  put  for 
the  past  tense,  and  "  Cha  bhithear,"  vel  "  bhio- 
tar," for  the  future  tense.  3ISS. 

Bhitheas,  fat.  subj.  v.  Bi.  "  Ma  bhitheas  mi."  C.  S. 
If  I  shall  be  :  si  fucro,  si  futurus  sim.  "  Fhad  's  a 
bhitheas  deò  annam  fein."  Fing.  ii.  205.  As  long 
as  being  remains  to  me.  Quamdiu  erit  spiritus  in 
me  ipso. 

Bhithinn,  Isf. pers.  sing.  pret.  sulj.  v.  Bi,    I  would, 

or  should  be  :  essem.  C  S.  ct  Gram.  74. 
Bho,  prq).  From :  A,  ab,  ex,  de.  Thus,  in  the  best 
dialects  of  the  language,  but  commoly  written 
"  O."  "  Bho  lochan  nan  nial."  S.  D.  Si.  From 
the  lake  of  clouds.  Ab  lacu  nebularum.  Dr  Stew- 
art in  his  Grammar  has  "  ua,"  found  also  in  ear- 
lier writings,  whence  the  forms  which  this  jircpo- 
sition  assumes,  conjoined  with  personal  pronouns, 
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vtz.  uam,  uat,  et  uait ;  uaithe,  et  uainne,  uaibh, 
uatha,  uath',  uadha,  but  commonly  pronounced, 
bh'uani,  bh'uat,  bh'uait,  bh'uaithe,  &c.  Wei.  O. 
Arm.  O. 

•  Bholani,  s.f.  A  volume :  toraus.    Voc.  89.      Vox 

Angl. 
Bhos,  arfi'.  1.  On  this  side,  here:  cis,  citra,  hie. 
Oftener  ^vritten,  "  A  bhos."  Mac/.  V.  2.  Be- 
low: infra.  Gram.  121.  3.  Hither,  to  this  side: 
hue,  ad  banc  partem.  "  Thall  's  a  bhos."  C.  S. 
Here  and  there,  hither  and  thither :  hie  et  illic, 
hue  et  illuc.  "  Teann  a  bhos."  C.  S.  Draw  near, 
approach :  appropinqua. 

•  Bhui,  i.  e.  "  Bhà,"  Was :  fiii,  fuisti,  &c.  3ISS. 

pass. 

•  Bhùil,  for  Bheil,  q.  v.     "  Ni  bhuil,"  i.  e.  "  Cha 

n' eil."    Salm.  x.  4.  Bd.  1753.     "  Ni  bhuilim," 
i.  e.  "  Cha  n'  eil  mi."   Salm.  xxii.  2.  Ed.  1753. 

BuuR,  poss. pron.  Your:  vester.  "  Gu  'm  fosglar 
bhur  siiilean.  Gen.  iii.  5.  That  your  e3'es  shall  be 
opened.  Quod  oculi  vestri  aperientur.  Contract- 
ed "  'ur,"  and  improperly  WTÌtten  "  ar,"  and 
"  air." 

Bl,  sid>st.  verb,  conjugated  thus  ;  pres.  Tha,  or  Ta  ; 
fiU.  BiTHiDH,  contracted,  Bi',  Bidh,  and  Bi'dh  ; 
pret.  BiiA.  7ieff.  Cha  'n  'eil,  Cha  bhi,  Cha  robh. 
interrog.  Am  bheil  ?  Am  bi  ?  An  noBH.  neg.  in- 
ferro^f.  Nach 'eil  ?  Naciibi?  Nachrobhì'  Vi- 
de Gram.  Be,  exist,  or  live :  es,  existe,  vive. 
"  77;«  'm  fear  a  's  òige  an  diugh  maille  r'  ar  n- 
athair,  agus  tha  h-aon  nach  'eil  ann."  G«2.  xlii.  13. 
marg.  The  youngest  is  this  day  with  our  father, 
and  one  is  not.  Minimus  est  cum  patre  nostro 
hodie,  et  unus  non  superest ;  (lit.)  et  est  unus  qui 
non  vivit.  "  Bi  air  chuairt  san  tir  so."  Gen.  xxvi. 
3.  Sojourn  in  this  land.  Peregrinare  in  hac  re- 
gione.  Hence  "  Beò,"  Living :  vivens.  "  Beatha," 
Life :  vita.  "  Biadh,"  Food  :  cibus.  "  Bith," 
Existence :  vita,  existentia.  "  Beathach,"  An  ani- 
mal :  animal :  with  their  correlatives  in  all  the 
European  languages. 
»  Bi,  gen.  of  Beò,  Living  :  vivens.  Llh. 

B'  r,  for  Bu  i,    She,  or  it  was :    fuit  ilia,  vel  illud. 

as. 

•  Biach,  s.  m.  Membrum  virile.  Llh. 
BiACiiAR,  adj.  Macinti/.     Mde  Biadhchar. 
B'  IAD,  for  Bu  IAD,  They  were.     "  J5'  iad  am  feas- 

gar  agus  a'  mhadainn  an  ceud  la."    Gen.  i.  5.  Ed. 

1807.     The   evening  and  the   morning  were  the 

first  day.     Fuerunt  vespera  ct  mane  dies  prima. 

BlADII,<7e«.BÌDH,BÈIDH,  BiTIIIDII  ;  f/f//.BlADH,BlII- 
ADH;  voc.  BllÌDH,  BheIDII,  BhITIIIDH.^/.  BiADH- 

AN,  Bidiieanna,  s.  m.  (Bi,  v.).  Food,  meat,  a  bait : 
cibus,  alimentum,  victus,  esca.  "  Dliuibhse  bithidh 
e  mar  bhiadh."  Gen.  i.  29.  To  you  it  shall  be  for 
food.  Vobis  ad  comededendum  erit.  "  Biadh  briste. " 
C.  S.  Fragments  :  frusta  cibi.  "  Biadh  maidne." 
C.  S.  A  breakfast :  jentaculum.  "  Biadli  nòin." 
Gnàth.xv.  17. marg.  Dinner:  prandium.  "Biadli 
feasgair."  C.  S.  An  evening  meal  :  ferculum  ves- 
pertinum.  "  Biadh  oidhche."  C.  S.  Supper :  coe- 
na.  "   Biadh  pronn."  Voc.  21.    Id.  q.  Biadh  briste. 


"  Biadh  siubhail."  Voc.  92.  Provisions  for  a  jour- 
ney :  viaticum.  "  Biadh  siubhla."  C.  S.  Provi- 
sions for  lying-in  women,  commonly  brought  by 
their  visitants.  Cibaria  pro  bono  puerperarum  ab 
amicis  visitantibus  allata.  "  Biadh  ur."  C.  S. 
The  first  fruits  of  autumn :  autumnae  primitiae. 
Hebr.  1)^2  bicciir,  primitiae.  "  Biadh  cruidh." 
C.  S.  Provender,  fodder :  pabulum.  Wei.  Bwyd. 
Arm.  Boet,  Boed.  Scot.  Bit.  Gr.  B/oc,  vita  ;  Bra, 
vis  :  B/otJ,  vivo  ;  live,  exist.     Hehr.  J3  bag,  cibus. 

Biadh,  -aidh,  bh-,  v.  a.  (Biadh,  s.),  Feed,  fatten  : 
pasce,  sagina.  "  Ma  bheir  duine  fa'near  gu'n 
ithear  suas  fearann  no  fion-lios,  agus  gu  'n  cuir  e 
'ainmhidh  ann,  agus  gu  'm  biadhar  e  ann  am  fear- 
ann duin'  eile."  Ecs.  xxvii.  5.  If  a  man  shall 
cause  a  field  or  vineyard  to  be  eaten,  and  shall 
put  in  his  beast,  and  that  it  shall  be  fed  in  ano- 
ther man's  field.  Si  quis  depascens  agrum  aut  vi- 
neam  inimiserit  pecus  suum  quod  pascat  in  agro 
alterius. 

Biadiiadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Biadh, 
Feeding,  fattening :  pastio,  saginatio,  actus  pas- 
cendi.  "  An  uair  a  bha  e  a'  biadliadh  asal  Shibeoin 
'athar."  Gen.  xxxvi.  24.  As  he  fed  the  asses  of 
Zibeon  his  father.  Cum  pasceret  asinos  Tzibhoni 
patris  sui. 

Biadhchar,  -aire,)  «^'. (Biadh, s.)  Foodful,  fruitful, 

Biadhchor,  -oire,  J  substantial:  multipascuus,  ci- 
bo  abundans,  fcrax  alimento.  Macinty.  123. 

Biadhcharachd,  s.f.  ind.  (Biadhchar),  Abundance 
of  provision  :  copia  victus.   C.  S. 

Biadh-chluan,  -uain,  s.f.  (Biadh,  et  Cluain),  A 
kitchen  :  culina.  Sh. 

Biadh,  -eun,  -eunain,  s.  m.  Wood  sorrel :  oxalis 
acetosella.  Lightf.  et  Sh. 

Biadhta,  adj.  e\,  pret.  part.  v.Viia^,  Fed,  fatted  : 
pastus,  saginatus.  "  Laodh  biadhta,"  Luc.  xv.  23. 
Fatted  calf:  vitulus  saginatus. 

Biadhtach,  -aich,  -aiciiean,  s  m.  (Biadh,  v.  et  s.\ 
1.  A  grazier,  farmer :  pecuarius,  agricola.  Sh.  2. 
A  hospitable  landlord :  hospes  generosus.  Llh.  et 
C.  S.     3.  A  raven  :  corvus.  Provin. 

Biadhtachd,  s.f.  ind.  (Biadhtach),  Hospitality: 
hospitalitas,  cibi  largitio.  C.  S.  "  Biadhtidh- 
achd."  N.H. 

Biadhtaicii,  -idii,  BH-,  V.  a.  (Biadhtach,  «.),  Share, 
impart,  divide  food  :  da  hospitibus,  divide,  vel  lar- 
gire  cibum.   C.  S. 

Biadhtaiche,  -ean,  s.  m.     Id.  q.  Biadhtach. 

*  Biaidh,    Will  be,  i.  e.  Bithidh,  q.  v.   contracted 

Bi'dh.  Salm.  xiii.  5.  Ed.  1753. 

*  Biail,  s.  f.     A   hatchet :    securis.    Llh.       Wei. 

Buyall. 
»  Bial,  s.  m.   Vidg.     Vide  Beul. 

*  Bial,  s.  m.  Water :  aqua.  Llh. 

BiAN,  Bein,  5.  m.  A  skin,  hide  :  cutis,  pellis,  tergus, 
-oris.  Voc.  80.  "  Bian-deasuiche,  vel  leasuiche." 
C.  S.  A  currier :  alutarius,  coriorum  concinna- 
tor.  Wei.  Pan.  Dav.  Cliald.  N3^2  bina,  pilus,  ca- 
pillus. 

BiAN-GHEAL,  -iLE,  adj.  (Bian,  et  Geal),  Wliite-skin- 
ned :  candidam  habens  cutem.  "  Chuir  i  'làmh 
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'na  braighe  Uan-gheal."  Oran.  She  laid  her  liand 
on  lier  white  skinned  bosom.  Imposuit  nianum 
(suani)  in  candidum  pectus  suuni. 
»  Bias,  i.  e.  Bhitheas,  q.  v.  MSS. 
BiASGACH,  -AiCHE,  wij.  (Biadh-sgàthach),  1.  Nig- 
gardly, miserly:  avarus,  sordidus.  C.  S.  2.  (Biadh, 
et  Sgathach),  Catching  at  morsels :  affulas  captans. 

as. 

BiASGAlRE,  -EAN,  s.  >».  1.  A  niggard  :  sordidus. 
C.  S.    2.  A  glutton  :  helluo.  C.  S.    Vide  Biasgach. 

BiASGAiREACHD,  s.f.  hid.  (Biasgaire),  1.  Niggard- 
liness :  cibi  avaritia.  2.  Gluttony :  cibi  aviditas. 
C.  S.     \iàc  Biasgach. 

BiAST,  Beiste,  -EAN,  S.f.  1.  A  beast :  bestia,  bel- 
lua.  Macf.  V.  Commonly  used  as  a  term  of  abuse. 
2.  The  worm  or  screw  of  a  ramrod  :  spira  scloppi 
purgatrix.    Voc.  116. 

Biast,  -idh,  BH-,  I',  a.  (Biast,s.)  Abuse,  revile:  convi- 
ciare,  opprobria  ingere.  C.  S. 

Biastadii,  -aidh,  s.  w(.  et  pres.  part,  i:  Biast,  Abus- 
ing, reviling  :  actio  conviciandi.   C.  S. 

Biastag,  -aig,  -an,  s.  m.  dimin.  of  Biast,  A  little 
beast,  an  insect :  bestiola,  insectum.  B.  Bret. 
Buzuc. 

BiASTAiL,  -E,  adj.  (Biast),  Beastly,  base :  turpis, 
belluinus.  C.  S.  2.  Churlish,  niggardly :  incle- 
mens,  avarus.  Macf.  V. 

BiAsTALACHD,  S.f.  iììd.  (Biastail),  BeasthnesS;  base- 
ness :  turpitudo,  nios  belluinus.   C.  >S'. 

BiAST-DONN,  BiAST-DUBii,  geii.  Beiste  duibhe, 
-DuiNNE,  s.f.  (Biast,  et  Dubh,  vel  Donn),  An  ot- 
ter: lutra.    Voc.  79. 

BiATA,  adj.  et  part.  Llh.     Vide  Biadhta. 

BiATACH,  s.  m.  Llh.  1.  Id.  q.  Biadhtach,  1.  2. 
A  raven  :  corvus.  Prmin.    "  Bitagu."  Spchn. Gloss. 

BiATACHD,  s.f.  ind.    I'oc.  33.     Vide  Biadhtachd. 

BiATAiciiE,  s.  m.  Mucinty.  17C.     Vide  Biadhtach. 

BiATAs, -Ais,  s.  m.  Betony  :  betonica,  herba.  Foe.  ct 
Llh. 

BiATH,  -AiDii,  BII-,  V.  a.  Provin.  Vide  Biadh,  v. 
Scot.  Bayt.  Jam. 

BiATHADn,  -AIDII,  s.  til.  Gt  pres.  part.  Voc.  156. 
Vide  Biadliadh. 

BlATHAiNNE,  S.f.  An  carth-woriii,  hook-bait :  luni- 
bricus,  esca  lianio  imposita  ad  ))isces  fallcndos. 
pi.  Biathainnean.     "  Biathaidh."  N.  H. 

BiBH,  i.  e.  BiTiiiBii,  q.  v.  S.  D.  153.  Salm.  7mtr. 
pass. 

BiCEiR,  -EAN,  s.  m.  A  small  wooden  vessel  of  a 
circular  form  :  poculum  rusticum  cylindricum. 
Sh.  ct  C.  S.  Lochab.  "  Bigein."  Scot.  Bicker,  Bi- 
quour.  Jam.  Germ.  Becher,  patera.  Ital.  Bic- 
chier.  Ant/l.  Pitcher.  Gr.  Bixog,  unia  ansata. 
«  Bichearb,  ^  s.  m.   Mercury,   quicksilver  :    vivum 

•  Bichim,     I    argcntum.   O'B.  et  Sh. 
BiciiioNTA,  adj.  et  adp.    Voc.  135.     Vide  Bidheanta. 
Bid,  i.  e.  Bitiiidii  iad,  They  shall  bo:  crunt. 

"  Bid  aoibhncach  ait  gu  lcòr." 

Boss.  Salm.  Ixix.  32.  ct  Bd.  1753. 
Tlicy  shall  bo  sufficiently  joyous  and  glad.     Erunt 
illi  la-tabuiidi  hiiarcsque  satis.     Vide  IJithidh. 

•  Bid,  s.f.  A  hedge :  sepes.  Sh.  et  O'B. 


Bid,  -e,  -EAN,  5.  m.  1.  A  very  small  portion,  or 
piece  :  portiuncula,  minima  pars  cujusvis  rei.  C.  S. 
2.  A  shrill,  or  chirping  sound  :  stridor  exilis.  3Iacf. 
V.  3.  A  nipping,  or  pinching,  as  with  the  teeth, 
or  fingers  :  morsus,  ut  dentibus,  vel  compressio 
extremis  digitis.  iV.  H. 

Bid,  -idii,  bh-,  v.  a.  (Bid,  s.)  1.  Nip,  pinch  :  mor- 
de,  comprime,  dentibus,  vel  extremis  digitis.  N.  H. 
2.  Nibble  :  rode,  admorde,  leniter  cai-pe.  N.  H. 

BÌDEACH,  -EicHE,  adj.  (Bid,*.)  Very  little:  mini- 
mus. C.  S. 

BÌDEADH,  -IDII,  s.  m.  ct  pTcs.  part.  V.  Bid,  A  nip- 
ping, pinching,  or  nibbling :  actus  mordendi,  com- 
primendi,  (dentibus,  vel  digitis),  admordendi,  levi- 
ter  carpendi.  "  Tha  e  'g  am  hhldeadh."  N.  H. 
He  nips,  or  pinches  me.  Mordet  vel  comprimit 
me  (dentibus  vel  digitis  extremis).  N.  H. 

BÌDEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Bid,  1.  A  very  small 
thing  :  res  minima.  C.  S.  2.  A  pinching :  vellica- 
tio.  "  Thug  e  Indeag  asam  le  "fhiaclaibh."  C.  S. 
He  pinched  (or  bit)  me  with  his  teeth :  me  dentibus 
strinxit. 

BiDEAGACH,  -EiciiE,  adj.  (Bklcag),  Nipping,  pinch- 
ing :  qui  vellicat,  vel  mordet.   C.  S. 

BiDEAN,  -EiN,  -EAN,  s.  m.  A  hedge :  sepimentum. 
Stew.  Gloss. 

BiDEiN,  -EAN,  *■.  m.  A  point,  summit:  apex,  cacu- 
nien.   Sutherl. 

BÌDEIN,  -EiN,  -EANAN,  s.  m.  A  diminutive  person  or 
thing  :  homo  exiguus,  res  exigua.   C.  S. 

BiDEiNEACH,  -EICIIE,  ad/.  (Bidcin),  1.  Sharp-top- 
ped :  acuminatus.  Sutlterl.  2.  (Jiff.)  Light-headed: 
levis,  ineptus.   C  S. 

BÌDH,  ffm.  of  Biadh,  Food.  "  Maith  a  chum  bidh." 
Gen.  ii.  9.     Good  for  food  :  bona  ad  cibum. 

KiDii,)  flit.  iml.  V.    Bi,      Will  be:    ero,    -is,   &c. 

BiDH,  j  "  Bidh  uachdranachd  aige."  Salm.  Ixxii.  8. 
He  shall  have  dominion  :  dominatio  erit  illi.  Vide 
Bithidh. 

»  Bidlicheardach,  s.  f.    A  tavern,  tippling  house : 
taberna  vinaria,  arnopolium,  cauponula.  Llh. 

BiDiiEANTA,  -EiNTE,  ofl/.  (Bitli,  Ct  Dcanta),  Fre- 
quent, customary,  habitual,  continual :  frequens, 
usitatus,  consuetus,  perpetuus.  Macf  V. 

BiDiiEANTAS,  -Ais,     |  s.  m.  Ct  f.    Frequency,  cus- 

BiDiiEANTACiiD,  i>«</.  J  tomariness,  commonness  : 
frcquentia,  usitatio.  C.  S.  "  Am  bidlieantas,"  adv. 
Customarily,  habitually  :  frequenter,  usitate.  Gram 
et  C.  S. 

•  Bidhearg,  adj.  (Bith-dhearg),  Red,  unctuous,  as 

fir  or  pine  :  rubens  pinguetudine,  velut  abies 
aut  pinus.  3ISS. 
BiDiiis,  s.f.    1.  A  screw  :  spira.  Macf.  V.     2.  Id.  q. 

Bithis. 
BÌDIL,  s.f.  iml.  (Bid,  2.)  Squeaking  of  rats,  or  mice, 
chirping  of  birds  :  stridor  exilis,  velut  glirium  vel 
murium,  minuritio  avium.     Id.  q.  Bigil. 

•  Bidis,     1.  Were:   fuerunt.  B.B.     i.e.    «  Bha 

siad."     2.  Let  them  be  :  sint.  B.  B.  et  Bianf. 
i.  c.  "  Bitheadh  siad." 
BiDSE,  ;y/«r.  -aciian,  S.f.  A  whore  :  scortum.  Macf. 
V.     Vide  Galla. 
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BiDSEACAD,  s.f.  hid.  (Bidse),  ^^■horedom  :  scortatio. 

3Iachity. 
Big,  pi.  Little  ones  :  parvuli.     Vide  Beag,  s. 

•  Big,  adj.  Tender :  tener.  Llh. 

BiGEiN,  s.  ;«.  A  wooden  cylindrical  dish,  with  hoops, 
and  often  with  handles  :  pocillum  cylindricum  lig- 
neuiu  annulis  vimineis  compactum,  interdum  an- 
satum.   C.  S.      Gr.  Br/.o:. 

BiG-EiN,  -EoiN,  s.  m.  (Beag,  et  Eun),  Any  little 
bird :  avis  parva.   C.  S.     Gr.  Bmov. 

^'«"'''     l-EAX,*./.     VideBigein. 

BiGIREIN,  j  '      •'  ° 

•  Bigeun,  s.  nu  Cap,  hair  lace  :  pileus,  lacinia  cri- 

nalis.  Llh. 
BÌGH,  -E,  «.  f.  Glue,  bird-lime  :  gluten,  viscus,  vis- 
cum.  C.  S.  Vide  Bith.  "  Bigh  chraobh."  C.  S. 
Gum  of  trees :  arborum  gummi.  Rectins  Bith. 
Pers.  ^jpikh,  gum  in  the  eye  corners.  *aj  pih, 
fat,  greaae,  tallow. 

•  BÌG1L,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Bldil. 

BiL,  -E,  Ì  -EAN,  s.  f.     1.   A  mouth,  lip  :  os,  labium. 

Bile,  j  pi.  "  Bilidh."  Salm.  li.  15.  Ed.  1753. 
"  Beilidh."  Kirk.  ibid.  2.  A  rim,  edge,  border, 
welt :  ora,  acies,  margo,  lacinia.  "  Sile  na  h-aide." 
loc.  18.  The  rim  of  the  hat :  pilei  margo.  "Bile 
nan  sruthan  uaigneach."  S.D.  133.  The  margin 
of  the  lonely  brooks.  Margo  rivulorum  solitario- 
rum.  3.  A  tree,  a  cluster  of  trees  :  arbos,  arbus- 
tum.  <S7(.  4-.  A  leaflet,  blossom  :  foliolum,  floscu- 
lus,  germen.  C.  S.  Chald.  vh'y  bela^  sylva  5. 
A  beard  :  barba.  O'B.  6.  A  bird's  bill :  avis  ros- 
trum.  OR.      Wei.  Byl,  brim,  or  edge. 

•  Bil,  adj.  Good  :  bonus.  Llh. 

BiLEACH,  -EICHE,  (idj.  (Bil),  FuU  of  leaflets,  border- 
ed, fringed :  foliolis  abundans,  laciniatus,  niargine 
cinctus.  "  Bròg  bhileach."  C.  S.  A  welted  shoe  : 
calceus  laciniatus.  Wei.  Bylawg.  Pers.  ^ì^j 
bilhh,  the  elm.     Arab.  ^"^  bilhh,  the  oak. 

BiLEAcn-CHOiGEACH,  -EicH,  S.f.  A  mary-gold :  cal- 
tha.  as. 

BiLEAG,  -EIG,  -AX,  S.f.  dimiìì.  of  Bil,  A  leaflet,  little 
blade  :  foliolum.  C.  S.  "  Bileag  bhàite."  Macf. 
V.     Water  lily  :  nympha;a,  herba  aquatica. 

BÌLEAGACH,  adj.  3Iacf.  V.     Id.  q.  Bileach. 

BiLEAGACiiADH,  -AiDH,  s.  »1.  ct  pres.  part.  V.  Bi- 
leagaich.  Licking  continuall}',  sipping  in  small 
quantities  :  actio  indesinenter  lambendi.    C.  S. 

BiLEAGAiCH,  -IDH,  BH-,  i'.  o.  (Bile),  Lick  Up  Con- 
tinually, sip  in  small  drops  :  lambe  indesinenter, 
guttatim  sorbilla.   C.  S. 

BiLEAGAX  XAX  EUN,  s.  f.  pi.  Bird  leaflets,  a  sort  of 
acid  plant :  aviiun  foliola,  herba  qua;dam  acida. 
Sh. 

BiLEAS, pi.  daf.  BiLiBH,  Lips:  labia.     Vide  Bil. 

BiLEiD, -E, -EAN,  S.f.  A  billet:  tessera  militaris. 
Macinty.  134. 

BiLisTEiR,  -E,  -EAN,  *.  »».  1.  A  sorry  glutton  :  sor- 
didus  et  mendicus  helluo.  C.  S.  2.  Rancid  but- 
ter or  tallow  :  butyrum  vel  sebum  rancidum.  He- 
brid. 


BiLisTEiREACHD,  s.  f.  A  mean  hankering,  or  hunt- 
ing after  food :  sordida  ab'eni  cibi  avaritia.  C.  S. 

•  Bill,  s.  7)1.  A  leper,  a  fool :  lepra  laborans,  sful- 

tus.  Sh.  et  OR. 

•  Bille,  adj.    Mean,  weak  :  humilis,  infirmus.   Ll/i. 

et  Sh. 
'  Billeachd,  s.f.  Poverty:  paupertas.  Llh.  et  Sh. 

•  BiWeog,  s.f.  MS S.     Vide  Bileag.  .1 
-  Billian,  s.  m,  A  little  dish  :  pocillum.  Llh. 

BiM,  1.  for  "  Bithidh  mi,"  vel  "  Bidli  mi,"  I  shall 
be :  ero.  Llh.  "  An  sin  bini  treibhdliireach." 
Ross.  Salm.  xLx.  13.  et  Ed.  1753. 1765.  Then  shall 
I  be  upright:  tunc  ero  integer.  2.  for  "  Bith- 
eam,"  q.  v.  et  Biom. 

Bi-MID,  1.  for  "  Biodh  mid,"  "  Bitheadh  mid,"  vel 
"  Bitheamaid."  "  Do  chum  gu  'm  bimid  aoibh- 
neach  ait."  Ross,  et  Kirk.  Salm.  xc.  14.  That  we 
may  be  glad  and  jo3-ous.  Ut  simus  laetabundi  hi- 
laresque.  2.  for  "  Bithmid."  Ed.  1753.  ibid. 
«  Binbhrianachd,  «.  /.  Llh.  Vide  Binnbhriath- 
rachd. 

BiXEAcn,    EicHE,  adj.  Prmin.     Vide  Binneach. 

BixiD,  -BixxDE,  -BixxDEAN,  S.f.  1.  Cheesc-rennet, 
or  the  bag  that  contains  it :  liquor  coagulaiis,  pe- 
cudis  ventriculus  continens  serum,  quo  infuso,  lac 
coagulatur.  3Iacf.  V.  et  C.  S.  2.  The  stomach : 
stomachus.  "  Ge  b"oil  le  d'  bhiriid."  C.  S.  In 
spite  of  your  (stomach)  heart :  ingratiis  tui. 
»  Binigear,  s.  f.  Vinegar,  pickle  :  vinum  acetum, 
alec.  Llh.     Vox  Angl. 

BiNN, -E,  adj.  1.  Sweet,  melodious:  dulcis,  cano- 
rus,  modulatus. 

"  'S  binn  d'  fhocail,  a  bhàird,  's  a  bheinn  " 

Fitig.  i.  629. 
3Ielodious  are  thy  words,  O  bard,  on  the  hill.    Ca- 
nora  sunt  tua  dicta,   baide,   in  nionte.     2.  True : 
verus.   O'B.     Shanscr.  Bin,  a  kind  of  lute.    Arab. 

^j  uina. 

•  Binn.  Llh.  i.  e.  Bha  mi,  I  was :  eram. 

Binn,  -e,  s.f.  Condemnation,  sentence,  judgment, 
decision  (of  a  court) :  damnatio,  decretum,  judi- 
cium. "  A  chionn  nach  'eil  binn  an  aghaidh  (Iroch 
oibre  'ga  cur  an  .gniomh  gu  luath."  Eccl.  viii.  11. 
Because  sentence  against  an  evil  work  is  not  exe- 
cuted speedily.  Quia  nullum  decretum  cito  effici- 
tur  compensatione  facinoris.  '•  Binn  bàis."  C.  S. 
Sentence  of  death  :  capitis  damnatio.  Lat.  Pccna. 
Gr.  Ylom,. 

BiNN-BHEUL,  -EoiL,  s.  m.  1.  A  sweet,  or  melodi- 
ous voice :  vox  canora,  modulata.  '•  Milte  do 
mhiltibh  binn  bheid."  Macf.  Par.  ix.  18.  A  thou- 
sand thousand  melodious  voices.  Millies  mille  vo- 
cum  canorarum.  2.  A  woman's  name :  Vinvela, 
in  Ossian. 

BiNN-BHEULACH,  -AicHE,  adj.  (Binn-bheul),  Sweet- 
voiced,  eloquent :  suaviloquus,  eloquens.   C.  S. 

BiNX-BHRiATHRACH,  -AICHE,  adj.  (Binn,  ct  Briath- 
rach),  eloquent  :  suaviloquus,  eloquens.  "  Ni's 
feàrr  na  aingeal  binn-bhriathrack.  3Iacf.  Par.  xi.  1. 
Better  than  an  eloquent  angel.  Jlelius  angelo  e- 
loquente. 
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BiNN-BiiRiATHRACHD,  s.  f.  hid.  (Blnn-bhrlathrQch), 
Eloquence  :  eloquentia.  Lllh.  App. 

BcNN-cnEOL,  -1ÙIL,  s.  til.  (Binn,  et  Ceol),  Sweet 
music :  dulcis  niusica.  "  'S  d'am  binn-cheol  so  bu 
bhladh."  Marf.  Par.  i.  5.  Of  their  sweet  music 
this  was  the  puqjort.  Musics  dulcis  eorum  hoc 
fuit  sensus. 

BiNN-cnEOLACH,  -AiCHE,  adj.  (Binn-cheol),  Melo- 
dious: canorous.  Macf.Par.  v.  13. 

BtNNDEACHADH,  -AiDH,  s.  til.  et pres.  part.  V.  Binn- 
dich.  A  curdling,  infusing  of  rennet  into  milk  :  coa- 
gulatio,  infusio  liquoris  coagulantis  in  lac.   C.  S. 

BtNNDEAL,  -EiL,  -AN,  s.  m.  A  forehead  cloth  :  sin- 
cipitis  operiraentum  quoddam.  Sh. 

•  Binndein,  s.f.  Llh.  et  Sh.     Vide  Binid. 
BcNNDicH,  -iDH,   BII-,   V.  a.   (Binid),   Infuse  rennet, 

curdle :  coagulans  serum  lacte  infunde,  coagula'. 
"  A  bhinndich  an  clàmhuinn."  Dug.  Buchan.  Which 
has  coagulated  (frozen)  the  sleet.  Qui  nivem  ge- 
lavit. 

BiNNEACH,  -icnE,  ndj.  (Beann,  a  horn).  1.  Horned, 
comutus.  Macf.  V.  2.  Light,  or  high-headed : 
lave  vel  altum  caput  ferens.  "  An  eilid  bheag 
bhinneach."  Macinty.  79.  The  light,  or  high-head- 
ed little  hind.  Cerva  parva  levi  capitis.  3.  Sharp 
pointed  :  cuspidatus.  iV".  H.  4.  (Beinn),  Steep, 
hilly  :  abruptus,  montosus.   C.  S. 

BiNNEAD,  -EiD,  .?.  ill.  (Binn,  adj.).  Sweetness,  degree 
of  melody  :  dulcedo,  nielos.    C.  S. 

BiNNEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Beinn,  A  chimney- 
top,  or  stalk  :  fumarium.  N.  H.  2.  Id.  q.  Binn- 
ein. 

BiNNEAGACir,  -AiciiE,  o/I/.  (Binneog),  Towered,  or 
abounding  in  turrets  :  turriculosus.    C.  S. 

BiNNEALACH,  -AICHE,  a/!j.  Mclodious,  chirping:  ca- 
norus,  pipiens.  .SV(. 

BiNNEALTA,      \  ("(J-   (Binn).     1.  Melodious:  cano- 

BiNNEALTACii,  j  norus.  .S7/.  2.  Pretty,  neat,  fine  : 
bellus,  nitidus,  elegans.  Sh.  et  O'JB.  Potius  Pi- 
neal ta. 

•  Binnear,  s.  m.     1.  A  hill  :  mons.  Sk.     2.  A  hair 

pin  :  aciculus  crinalis.  Sh.  et  O'P. 

BiNNEAs,  -Eis,  «.  m.  Melody:  melos,  cantus,  dulce- 
do.   Voc.  106. 

BiNNEiN,  -EAN,  s.  m.  1.  A  top,  pinnaclc,  a  turret: 
cacumen,  apex.  Macf.  V.  2.  A  bell :  campana. 
Sh.     Lat.  Pinna.     Arab.  Uj  bitia,  a;dificium. 

BiNN-FiiocLACii,  -AICHE,  udj.  (Binn,  et  Foclach), 
1.  Sweet -worded  :  suaviloquens.  C.  S.  2.  (Jig.) 
Melodious  :  canorus.  "  Eunlaith  Udnn-fhoclach 
nan  coillteach."  <S'.  T).  262.  The  melodious  birds 
of  the  woods.     Aves  canorae  sylvarum. 

BiNN-FHUAiM,  -E,  J5.  wi.  (Binn,  et  Fuaim),  A  sweet 
sound  :  dulcis  sonus.  "  liinnfhnaim  geur  nan 
aigliean  mear."  7?.  M^D.  The  shrill  melodious 
sound  of  the  sportive  hinds.  Clarus  (et)  dulcis 
sonus  ccrvarum  lascivarum.  B.  Bret.  Biniou,  Bin- 
viou. 
•  Binnse,  s.f.  A  bench :  scabellum.  Llh. 

BiNNTEAcii,  -EicnE,  odj.  (Binid),  Curdling,  coagu- 
lating :  coagulans.  Macf.  V. 


BÌOBAN,  -AiN,  s.  m,  A  disease  in  hens :  morbus  gal- 
linarum.   C.  S.     Angl.  The  pip. 

BioBALL,  -AiLL,  s.  lii.  A  bible:  bibliorum  sacrorum 
exemplar.    Voc.  99.     Germ.  Bibel.     Gr.  B/CXoc. 

BioD,    )  -AN,  s.  m.     1.  A  pointed  top:   apex,  ca- 

BiODA,  j  cumen.  C.  S.  2.  A  mountain  top  :  ju- 
gum  mentis.   C.  S. 

BioDACH,  -AICHE,  adj.  (Bioda),  Sharp-topped,  pyra- 
midal :  acuminatus,  pyramidem  referens.   C.  S. 

BiODACi,  -AiG,  -AN,  S.f.  (Biod),  A  dirk,  a  dagger : 
pugio,  sica  Gaelorum.  Voc.  115.  "  Bldodag  's 
miosa  th'  anns  an  tir."  Stew.  210.  The  worst 
dirk  in  the  country.  Pugio  pessima  in  (hac  tota) 
regione.  Wei.  Bidog.  Hcbr.  p/13  hitteh,  corpus 
gladio  transfixit. 

BioDAGAcn,  adj.  (Biodag),  Armed  with  a  dagger  : 
pugione  instructus.  Macinty.  130. 

BiODANAcn,  -AICHE,  adj.  (Bioda),  Sharp-topped: 
acuminatus.   C.  S. 

•  Biodanach,  -aich,  s.  m.  A  tattler :  garrulus.  Llh. 
»  Biodarnach,  -aiche,  adj.  Chirping :  pipiens.  Bibl. 
Gloss. 

BiOD-ciiEANN,  -INN,  s.  m.  (Biod,  et  Ceann),  A  point- 
ed head :  caput  acuminatum.   C  S. 

BiOD-ciiEANNACii, -AICHE, f7f//.  (Biod-cheann),  Sharp- 
headed  :  capite  acuminato.   C.  S. 

BroDii,  3d.  pers.  imper.  v.  Bi,  (commonly  written  for 
Bitheadh).  "  Biodh  è,  vel  i."  Let  him  or  her  be  : 
Esto  ille  vel  ilia.  "  Biodh  iad,  vel  siad."  Let  them 
be :  sunto.  "  Biodh  soluis  ann  an  speuraibh 
nèimhe,  a  chum  dealachaidh  eadar  an  la  agus  an 
oidhche,  agus  bitheadh  iad  air  son  chomharan.  Gen, 
i.  14.  Let  there  be  lights  in  the  firmament  of  the 
heavens,  to  divide  the  day  from  the  night,  and  let 
them  be  for  signs.  Sunto  luminaria  in  expanse 
coeli,  ad  distinctionem  faciendam  inter  diem  et 
noctem ;  et  sunto  pro  signis.  "  Biodh  amhlaidh." 
So  be  it :  fit.  Amen.  Cars.  Lit.  pass. 
»  Biodhblia,  s.  m.    Voc.  113.     Vide  Biubhaidh. 

•  Biodhbhanas,   -ais,  s.  m.    (Biodhbha),    Discord : 

discordia.  MSS. 

BioDHG,  s.  m.  ind.  1 .  A  start,  sudden  emotion  :  saltus, 
repentinus  impetus.  Sh.  et  MSS.  2.  Involuntary 
exclamation  :  exclamatio  involuntaria.  MSS. 

BioDiiGADii,  (Biùgadh),  s.  m.  A  stirring  up,  sudden 
emotion  :  concitatio,  subitus  animi  motus.   C  S. 

•  Biodh,  -aidh,  bh-.   Start  up,  awake :  saltum  da, 

expergisce.   OB. 

BiOG,  -A,  -AN,  s.  m.  1.  A  chirp  :  pipllatio.  C  S. 
2.  A  start,  a  fit :  saltus,  subitus  corporis  vel  ani- 
mi motus.  C.  S. 

BioGACH,  -AICHE,  adj.  Small,  very  little:  exiguus 
minutus.  R.  D. 

BÌOGADII,  -AIDH,  s.  w.  A  Starting,  a  strong  emo- 
tion, lively  palpitation  :  subsultatus,  impetus  animi 
vel  corporis,  vehemens  palpitatio.  "  Bheireadh 
biogadh  air  m  àirnean.  Oran.  That  would  thrill 
through  my  nerves.  Quod  pertingeret  ad  renes 
meos. 

BÌOGAIL, -E,  c^'.  (Biog).  I.  Lively,  active:  vivax, 
actuosus,  vegetus.  Macf.  V.  2.  Neat :  nitidus. 
MSS.     3.  Small,  minute :  exilis,  minutus.  O'B. 


BIO 


119 


BIO 


BioGAvr A,  adj.  Tlirilling:  perforans.  C.  S. 
BÌOGARKA,  adj.  Churlish,  surly :  durus,  asper,  diffi- 

ciiis.  as. 

BÌOGARRACHD,  s.f.itid.  Meanness,  churlishness:  a- 
varitia  sordida.   C.  S. 

•  Biol,  s.f.  A  viol,  violin,  fiddle :    fidicula.   Llh. 

Vide  Fidheall. 

BiOLAGACH,  adj.  Melodious:  canorus.  Mac/.  V. 

BlOLAiRE,  S.J',  ind.  Cresses,  officinal  scurvy  grass  : 
cochlearia  officinalis.  Voc.  58.  et  Lightf.  "  Bio- 
lar."  Llh.  "  Biolaire  'n  fliuarain."  C.  S.  Water 
cresses.  SisjTnbrium,  nasturtium,  aquaticum.  B. 
Bret.  Beler. 

BlOLAiREACH,  -EicnE,  adj.  (Biolaire),  Abounding  in 
water  cresses :  cochlearibus  officinalibus  plenus. 
i?,  M'D. 

BlOLAR,  -AIRE,  adj.  Dainty,  fine,  spruce  :  bellulus, 
nitidulus,  comptus,  lepidus.  Sh.  et  O'R. 

BlOLASGACH,  -AiciiE,  adj.  (Beul,  Luasgach),  Talk- 
ing, prattling :  loquax,  garrulus.  Llh.  et  C.  S. 

BloLASGADii,  -AiDii,  s.  ill.  A  talking,  prattling:  ac- 
tio loquendi,  loquacitas,  garrulitas.  Llh.  et  C.  S. 

Bìo^f,  \st.  pers.  sbig.  iniper.  v.  Bi,  for  Bitheam,  Let 
me  be :  sini.  "  Cuis  caogadli  sùl  na  biom."  Kirk. 
Saint.  XXXV.  19.  A  cause  of  winking  the  eyes  let 
me  not  be.     Causa  nictandi  non  sini. 

BioR,  -A,  -.4K,  s.m.  1.  A  pointed  stick,  or  stake.  MSS. 

et  C  S.     2.  A  spit,  wire,   a  prickle,   pin,  bodkin, 

sting :  virga  acuta,  stipes,   veru,   acicula,  aculeus, 

subula,  spiculum.  JIacf.  V.  et  C  S.     Wei.  et  An». 

Ber,  Bir.  Hcbr.  n*"13  beriach,  hasta.  "  Bior-bheinn," 

P)Tennees,  i.  e.  sharp  pointed  hills  :  montes  acu- 

minati.     Wàe  ÌVacht.  in  voc.  Brenner. 

»  Bior,  s.  m.  A  well,  fountain,  water :   scaturigo, 

fons,  aqua.    "  Tiobra,  no  tobar  bior."  Llh.  OB. 

et  O'R.    A  well,  water,    ^'ide  Bir.    Arab.  ^ 

bir.     Hebr.  "Ti^  beer. 

•  Bior,  adj.  Short :  brevis.  MSS. 

BiORACH,  -AicnE,  adj.  (Bior),  Pointed,  piercing, 
horned :  acutus,  penetrans,  comutus.  Jlaèj'.  V. 

BioRACH,  -Aicii,  s.f.  1.  A  two  year  old  heifer : 
juvenca,  vel  vitula  bina.  C  S.  2.  A  cow  calf: 
vitulus.  Lift.  3.  An  ox,  bullock.  "  Biorach  bo." 
Salm.  I.  9.  mefr.  An  ox,  bullock :  juvencus. 
"  tarbh  og."  prose,  et  Kirk.  ibid.  4.  A  dog-fish : 
canis  marinus.  C.  S.  5.  A  year  old  horse  or 
colt :  equulus.  Hebrid.  6.  (Bior),  An  instnmient 
set  with  pointed  iron  pins,  fixed  round  the  lower 
part  of  the  head,  to  prevent  calves  from  sucking  : 
instrunientum  quoddam  fen-eis  cum  aculeis  cus- 
pidatis,  quo  caput  vituli  alligatur,  ut  niatrem  su- 
gendo  prohibeatur.     C.  S. 

BioRACHAS,  -Ais,  *.  in.  Pointcdness :  mucro,  acies. 
C.S. 

BioRADH,  -AiDH,  s.  in.  et pres.  part.  v.  Bior,  Pierc- 
ing,  prickhng,    stinging:    actio  pungendi.    Macf. 

BiORAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  (Bior),    The  fore-tooth  in 

brutes  :  anterior  pecudis  dens.   C.  S. 
BioRAG  LODAIK,  S.f.  A  bandsticklc,  fish  :  spinachia. 

Voc.  72. 


BioRAicH,  -IDH,  BH-,  V.  a.  (Bior),  Sharpen:  acue. 
C.S. 

BiORAicHE,  s.  m.   Voc.  11.     Vide  Biorach,  4. 

BioRAx,  -Aix,  -AX,  s.  m.  dim.  of  Bior,  A  little  stick, 
stake,  a  pin,  needle :  bacillus,  virgula,  aculeus, 
acicula,  acus. 

" mar  smùid 

"  A  bhriseas  og,  is  bioran  "fia  lainih." 

Car.  Thur.  303, 
As  smoke  which  a  stripling  disperses,  with  a  small 
staff  in  his  hand.     Ut   fumus   quem  puer  rumpit, 
cum  bacillo  in  manu  ejus. 
»  Bioran,  s.  m.  Strife  :  lis,  rixa.   O'R. 

BioRA.vACH, -AICIIE,  a<^".  (Bioran),  Full  of  prickles : 
aculeatus.  C.  S. 

BiORAXACH,  -AicH,  s.  TH.  (Bioran),  1.  A  pin- 
cushion :  spinulariuni.  <S7(.  2.  A  quarrelsome 
person,  one  who  quarrels  about  tritles  :  homo  rixo- 
sus,  qui  de  nugis  rixatur.   Sh.  et  OR. 

•  Bioranachan,  s.  m.  A  pin-maker :  spinularius.  Sh. 
BiORAXAicHTE,  adj.    Vexed:  vexatus,  Kgre  ferens. 

Sh. 

BlORAS-DEAMHNAIDII,/?/.  BlORAIX-DHEAMHN'AIDH. 

s.  m.  (Bioran,  et  Deanihnaidh),  A  minnow :  pho- 
xinus.  So  called  from  its  figure,  and  a  prejudice 
against  it  on  the  northern  coast  of  Scotland. 

*  Biorasg,  s.  m.  Llh.     Vide  Bior-iasg. 

»  Biorbhogha,  s.  m.  (Bior,  water,  et  Bogha),    A 
rain-bow  :  iris.  Llh. 

*  Biorbhuafan,   s.  m.   (Bior,  water,  et  Buafa),    A 

water- serpent :  hydrus.  Llii. 
BioR-CHLuAs,  -AIS,  -AX,  s.  f.  (Bior,  et  Cluas),    A 
keen  ear,  as  of  a  dog,  when  erected  in  the  act  of 
listening  keenly :  acris  auris,  ut  canis,  erecta,  in 
actu  attendendi. 

"  Bha  'bhior-chluas  àrd  ri  gaoth  gach  ball." 

,S'.  D.  -201. 
With  ears  erect  he  (a  dog),  snuffed  the  wind  in 
every  point.     Erectis  auribus,  auram  ex  omni  par- 
te (naribus  hausit). 

•  Biorchoil,  s.  ?«.    An  instrument  for  beheading  : 

machina  qua  quis  decollatur.   Sh.  et  O'R. 

BioR-cnò.MHLA,  s.f.  (Bior,  water,  et  Comhla),  A  wa- 
ter-sluice :  emissarium,  objectaculum.  Sh. 
»  Biordhach,  adj.  (Bior,  water).  Watery  :  aquosus. 
Llh. 

BioR-DHORus,  S.f.  (Bior,  water,  et  Dorus),  A  flood- 
gate :  emissarium,  cataracta.  Llh. 

BioR-DHRAoiDHEACHD,  S.f.  (Bior,  Water,  et  Draoidh- 
eachd).  Divination  by  water:  hydromantia.  jVaf/.  J''. 

BioR-DUBii-XA-LuiXGE,  s.  in.  The  stern  of  a  ship  : 
puppis  navis.   Voc.  111. 

BioR-FHEADAX,  -AiN,  -AN,  s.  1».  (Bior,  Water,  et 
Feadan),  A  water-pipe  :  canalis.  MSS. 

BiOR-FHiACAiL,  -LA,  s.  ?n.  (BioF,  et  Fiacail),  A 
tooth-pick  :  dentiscalpium.   Toe.  20. 

BiORG,  -IDH,  BH-,  t:  71.  1.  (Bior,  water).  Gush  :  sca- 
turi,  ebulli.  Grant.  355.  2.  (Bior),  Twitch  sudden- 
ly and  sorely  :  convelle.  C.  S. 

BioRGACH,  -AicHE,  adj.  (Biorg,  2.)  1.  Rapturous  : 
mirificus.  C.  S.  2.  Nervous :  dolore  nervorum 
afflictus.  C.  S.     Hind.  Biregee. 
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BiORGAnii)  -AiDii,  g.  7ÌÌ.  et  prcs.  part.  v.  Biorg.  A 
painful  twitch,  a  sudden  start  of  the  nerves,  an  im- 
pulse :  convulsio  nervorum  subita.  C.  S.  Uind. 
Biraq,  rapture.  Gilch.  "  Biorgadli-nàduiTa."  In- 
stinct :  instinctus.   C.  S. 

BioRGANTA,  0^'.  Perplexing,  hampering  :  involvens, 
turbans,  cohibens.  Steio.  Gloss. 

BlOR-OHEASAID,        -GREASAIDH,       S.     »(.         (Bior,     Ct 

Greasad),      1.   A  goad :    stimulus.    3Iarf.  V.      2. 
An  awl :  subula.   O'H. 
Biorg uisN,  -e,  -ean,  s.f.  (Bior,  et  Guinn),    A  lan- 
cinating, shooting  pain :    sensus  pungendi,   dolor 
subinde   transcurrens,   ut  cancro  afFecti   sentiunt. 

as. 

BiOR-iASG,  -ÈISG,  *.  7)1.  (Bior,  et  lasg),  1.  A  fishing 
bait :  esca  ad  pisces  capiendos.  Sh.  2.  A  fish 
with  prickles  :  piscis  quidam  aculeatus.   C.  S. 

•  Bior-mhèin,  ,?.y".  (Bior,  water,  et  Mèin),  Doziness, 

moisture  :  humiditas.   Sh. 
«  Bior-oir,  s-f.  A  water  brink:  marge  aquae.  Ll/i. 

•  Bior-phoit,  s.f.  An  urn  :  urna,  aqualis.  3ISS. 

'  Biorra,  s.  m.  (Bior,  water).  The  bird  king's  fish- 
er :  halcyon.  Sh.  "  Biorra-criiidein."  Llh.  ct 
OB. 

•  Biorrag,  s.f.  (Bior,  water),  A  marshy  field:  ager 

palustris.  MSS.  et  OR. 
'  Biorrach,  s.f.     1.  A  boat,  or  skiff:  cjTnba,  sca- 
pha.  Sh.    2.  A  muzzle :  capistrum.  Bibl.  Gloss. 

BioRRAciiDACir,  -AicnE,  adj.  (Biorach),  Shai-p- 
pointed :  aculeatus.  Provin. 

BiOKUACiiDAiRE,  -EAN,  s.  111.  A  sliaiper  :  fraudator. 
/?.  M'D. 

BlORRAiD,  -E,  -p.AN,  S.f.  1.  A  Cone,  helmet:  conus, 
galea.  Sh.  2.  A  cap  :  pileus.  Sh.  3.  An  ozier- 
twig  :  vimincus  surculus.  Sh.  4.  Strife :  lis.  <S7;. 
"  Gcarradh  hiorraide,"  The  cutting  of  a  cone,  a 
conic  section  :  sectio  conica.  B.  Bret.  Barret. 
Germ.  Baret,  galerus.  Ital.  Beretta.  Vuly.  Lat. 
Barrctum.  It  was  the  graduation  hat  of  the  Irish. 
Vail.     Fr.  Barette.     Span.  Birrete,  a  cap. 

BlORRAiDEACH,-EicnE,  adj.  (Biorraid),  Conical,  co- 
nic, bearing  a  helmet :  conicus,  galeatus.   C.  S. 

•  Biorran,  -ain,  s.  m.  Anguish  of  mind :  animi  do- 

lor. Sh.  ct  OR. 

•  Biorranach,   -aiche,  adj.  (Biorran),    Distracted  : 

distractus.   Sh. 

•  Biorranaire,  s.  m.  (Biorran,  et  Fear),  A  fomenter 

of  strife  :  litium  concitator.  Sh.  et  O'R. 

•  Biorran,  -aidh,  bh-,  v.  a.    Hamper,  perplex,  dis- 

tract :  impedi,  implica,  vexa,  distrahe.    Sh.  ct 
OR. 

•  Bior-ròs,  s.  m.  Water  lily  :  nymphsea.  Llh. 

BlOR-RÒSLAlDll,    -KÒ.STAIDII,    S.    111.     A    Spit  :     VCrU. 

C.  S. 
BlOR-siiuii.EAcii,   adj.     Sharp-sighted:    perspicax. 
Macinti/.  86. 

•  Bior-sraobh,  s.  m.   The  old  bed  of  a  river :  vetus 

fluminis  alveus.  O'R. 
BlORSADii,  -AIDII,  ».  m.  A  keen  impatience  :  ardens 
impatientia.    C.  S.      (Bior-sathagh).     Pcrs.  (ji>j-; 
hvrsh,  desire ;  the  iliac  passion. 


BioRSAMAiD,  -E,  EAN,  s.  f.  (i.  c.  Bior,  'sa  mhaide), 
1.  A  Roman  balance,  a  lever  of  unequal  arms,  for 
weighing  small  quantities  :  Romana  statera,  libra, 
trutina.  2.  A  steel-yard :  statera.  C.  ;S.  Scot. 
Bismar,  Bjmer.  Jam.  Isl.  Bismari.  Sua.  Goth. 
Besraan.  West.  Goth.  Bismare.  Teiit.  Boseraer. 
Kilian. 

BioR-siiùiL,  ÙLA,  ÙILEAN,  (Bior,  et  Sùil),  A  pierc- 
ing eye  :  oculus  acer.   C  S. 

BioR-sHuiLEACH,  -EiCHE,  adj.  (Bior-shuil),    Sharp- 
eyed  :  oculos  habens  acutos.  Macinty. 
'  Bios,  s.  m.  Silk  :  sericum.  Vail.    "  Biosar."  Uh. 
et  Sh.  Arab.yj  bcz.     Cludd.  p^  bus,  byssus, 
seu  potius  serious. 

Bios,    Ì  i.  e.  "  Bi  thusa,"  2d.  pcrs.  sing.  imp.  v.  Bi, 

BiosA,  J  Be  thou  :  sis,  es,  esto,  tu.  "  Na  biosa  fada 
uani."  Salm.  xxii.  11.  Ed.  1753.  Be  not  thou  far 
from  me.  Ne  procul  absis  tu  mihi.  "  Bi-sa." 
Ross.  Salm.  ibid. 

BiosoAiL,  -E,  adj.  Churlish :  asper,  difficilis.  Z>. 
M'Ken. 

Biota,  s.f.  1.  A  cliurn :  cirnea.  3ISS.  "  Biota- 
mhaistridh."  Hchrid.  2.  A  wooden  vessel,  for  car- 
rying water :  vas  ligneum,  ad  aquam  deportandum. 
N.  H.     Scot.  A  water  stoup.     B.  Bret.  Bed,  Bet. 

BlOTAiLT, -E, )  *.  w.  Victual,  victuals,  grain  :  victus, 

BioTAiLTE,  j  cibus,  frumcntuni.  C.  S.  Wei.  et 
Arm.  Bittael. 

BiOTAiLTEACd,  -EiciiE,  adj.  (Biotailt),  Abounding  in 
grain,  plentiful :  frumento  copiosus,  abundans,  ali- 
mento  ferax.   C  S. 

BioTAis,  -E,  s.  f.  Beet  root  :  beta.  C.  S.  Fr. 
Bette. 

»  Bioth,  (i.  e.  Bith),  s.  m.    1.  The  world  :  mundus. 
Llh.     2.  A  being  :  quodvis  creatum.  Z/A.  ^/)p. 

•  Biothanach,  -aich,   c.  m.    A  thief :    fur.     Voc.  et 

MSS. 

•  Bioth-bhuaine,  s.f.     Vide  Bitb-bhuantachd. 

•  Bir,  s.  m.  Sh.     Vide  Bior,  water. 

BÌR,  .«.  »i.  The  alarm  cry  of  the  soland  geese,  when 
attacked  at  night  by  the  inhabitants  of  St.  Kilda. 
Vide  Martins  and  M'Aidai/'s  Hist. 

•  Bir-fliion,  s.  m.  (Bir,  water,  et  Fion),  Metheglin  : 

mulsum,  melicraton,  hydromeli.  Llh.  et  Plunk. 
A  beverage  of  the  ancient  Scots :    potus  qui- 
dam veterum  Scotorum. 
BiRLiNN,  -E,  -EAN,  s.  /.    A  barge,  or  bark  of  state  : 
magnum  naviculum,  ratis  magnifica.       "   Birlinn 
Thighearn  Chlann  Raonuill."  R.  M'D,  148.    Mac- 
donald  of  Clanronald's  barge  of  state.     Scot.  Bier- 
ling.    Jam. 
BiRLiNNEACH,  adj.  (Bitlinn),    Abounding  in  barks 
of  state  :    magnificas  vel  rcgias  habens  cymbas. 
R.  M'D. 

•  Birread,  s.f.  Llh.     Vide  Biorraid. 

•  Birt,  pi.  of  Bcart,   Loads,  bundles  :  onera,  sarci- 

na;,  fasciculi.  MSS. 

•  Birt,  S.J'.    1.  A  hilt,  haft,  liandle  :  capulum,  ma- 

nubrium. Llh.  2.  A  castle,  fortified  place : 
arx,  munimentum.  Vail.  Chald.  'nPry'2  bir- 
tah,  castellum. 
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BiRTiCH,  -iDii,  BII-,  V.  a.  (Bior),  Excite :  stiraula. 
"  Birtich  an  teinc."  C  -S".  Stir  up  the  fire :  ac- 
cende  igneni. 

•  Bis,  s.f.    A  buffet,  box  :  colaphus,  ictus.  Llh. 
BiTH,   s.  f.  ind.  (Bi,  V.)     1.   Being,  existence  :  ens, 

existentia.  "  Ni  air  bith."  Gnàth.  viii.  8.  Any- 
thing in  existence  :  quodvis  creatum.  Pers.  L*j 
pya.  2.  A  creature  :  creatura.  3ISS.  3.  s.  m. 
The  world,  universe  :  mundus,  reruni  universitas. 
"  Sliiùblilainn  am  bith  braonach  leaf."  Oran.  I 
would  walk  the  dewy  world  with  thee.  Peregrina- 
rem  niundura  roratum  tecum.  Wei.  Byd,  world, 
et  Byth,  eternity.  B.  Bret.  Bet,  bed.  4.  An  or- 
der, law,  custom,  habit :  ordo,  lex,  mos.  "  Si  so 
bith  an  ììhe."  loc.  34.  178.  Tliis  is  the  custom  or 
law  of  the  place.  3.  Improperly  for  Bi,  f.  q.  v. 
«  Bith,  s.f.  1.  A  woman  :  mulier.  Llh.  2.  A  wound : 
vulnus.  Llh.  et  OB. 
BÌTH,  -E,  s.  f.  1.  Gum,  pith  :  gummi,  arboris  glu- 
ten. C.  S.  2.  Tar  :  pix  liquida.  C.  S.  "  Bith 
eun."  Foe.  51.  Birdlime:  viscus,  »e/ -um.  "Bith 
bhruith."  Voc.  69.  Pitch  :  pix.  Bers.  ^u.j  jiikh, 
gum  in  the  eye  corners.  KKjjiih,  fat,  tallow. 
-  Bithbheanach,  «.  jh.  Llh.  '  Vide  Biothanach. 

♦  Bithbheanta,  ad/.   Stolon  :  snrreptus.  Llh. 
BlTH-BHÈo,  adj.    (Bith,  et  Beo),     Ever  living,  ever- 
lasting :  immortalis.  Llh. 

BiTH-BHRiATiiRACH,  -AiciiE,  (Bith,  et  Briathrach), 
Babbling,  continually  talking :  loquax,  garru- 
lus.  "  Tuitidh  an  t-amadan  bith-bhriathrach." 
Gnàth.  X.  8.  The  prating  fool  shall  fall :  cadet 
stultus  loquax. 

BiTH-BiiuAN,  adj.  (Bith,  et  Buan),  Immortal,  ever- 
lasting :  immortalis,  serapiternus.  Voc.  125.  [lit. 
continued  being).  In  prose,  accented  on  the  first 
syllable,  but  in  verse,  on  the  last.  "  Mòr  chunih- 
achd  Dhe  bhith-bhimin."  Sm.  Par.  xxv.  1.  The 
great  power  of  God  everlasting  :  magna  potestas 
Dei  sempiterni.  ' 

BiTH-BiiuANTACHD,  S.f.  hid.  (Bith-bhuau),  Eterni- 
ty :  aeternitas.  "  O  bhith-buantachd  gu  bith- 
blmantachd."  Salm.  xc.  2.  From  everlasting  (eter- 
nity) to  everlasting.     A  seculo  usque  in  seculum. 

BiTH-CHÙRAM,  -AIM,  -AN,  s.  111.  (Bith,  et  Cùram), 
Worldly  care  :  cura  mundana.    Voc.  36. 

BiTH-DHEANAMH,  -AiMH,  s.  ill.  (Bith,  et  Deanamh), 
A  continual  doing  :  actio  perpetuo  operandi,  per- 
petuus labor.  Macf.  V. 

BiTH-DHEANTA,  adj.  (Bith,  et  Deanta),  Frequent, 
common :  iVequcns,  consuetus.  "  Tha  e  bith- 
dheanta  am  measg  dhaoin»."  Eccl.  vi.  1.  Ed.  1807. 
marg.  It  is  common  among  men.  Est  illud  con- 
suetum  inter  homines,  (maximum  super  homines, 
Bez.)      Vulg.  Bicluonta. 

•  Bithe,  gen.  of  Bith.     In  Irish,  the  gen.  of  Be,    A 
woman.  Llh. 

BiTHEADH,  3f/.  pers.  sing,  et  pi.  imperat.  v.  Bi.  Let 
be :  sit,  esto  ;  sint,  sunto.  "  Bitheadh  iad."  Gen. 
i.  14.  Let  them  be  :  sint.  "  Bitheadh  sin  dliuitsa 
na  chomharadh."  C.  S.  Let  that  be  unto  thee  as 
a  sign.  Sit  illud  tibi  ut  signum. 
Vol.  I. 


BiTHEAM,  Isf.  pers.  sing,  imperat.  v.  Bi.  Let  me  be  : 
sini.  Gram.  74.  Frequently  written  "  Biom,"  and 
"  Bi'm,  Bim."  Salm.  metr.  Emph.  "  Bitheamsa," 
"  Biomsa." 

•  Bitheamhnach,  s.  m.  Bibl.  Gloss.     Vide  Bioth- 

anach. 

•  Bitheamhnanta,  adj.  Tliievish :  furax.  Bibl.  Gloss. 
BÌTHEANTA,  adj.  1.  (Bith),  Gluilnons :  glutinosus.    2. 

(for  Bith-dheanta),  Frequent,  often  :  frequens,  sae- 
pe.  3ISS. 

BiTHEAS,  N.  H.  Vide  Bithidh.  Wei.  Byz,  will  be  : 
erit.     Vide  Gram. 

BÌTH-EÒIN,  s.f.  (Bith,  et  Eun),  Bird-lime:  viscus. 
C.S. 

BiTH-GHRABHADH,  -AiDii,  s.  m.  (Bith,  3.  et  Grabh- 
adh).  Cosmography  :  mundi  descriptio,  cosmogra- 
phia.     Llhiiyd  writes   "  Biothgraibheachd." 

BiTHiD,  for  Bithidh  iad,  Srf.  pers.  pi.  fut.  itid.  v. 
Bi.  Salm.  xc.  5.  metr.    Sometimes  written  "  Bi'd." 

Bithidh,  fut.  ind.  v.  Bi,  Shall  or  will  be  :  erit. 
"  Bithidh,  mi,  tu,  è,"  &c.  I  shall  or  will  be,  thou 
shalt  or  wilt  be,  he  shall  or  will  be,  &c.  Ero,  eris, 
erit,  &c.  "  Bithidh  ainm-san  buan  gu  siorruidh." 
Salm.  Ixxii.  17.  His  name  shall  endure  for  ever. 
Erit  nomen  ejus  permanens  usque  in  seculum. 

Bithidh,  BÌDH,  Beidii,  ^e«.  of  Biadh.  Food:  cibus. 
quod  vide. 

Bithis,  -ean,  s.f.  (Bith,  et  Ise),  Muliebre  puden- 
dum. C.  S. 

Bith-labhairt,  s.f.  Prattling,  babbling,  perpetual 
speaking  :  garrulitas.  Macf.  V. 

Bith-rè,  s.f.  ind.  (Bith,  et  He),  Life-time  :  vitae  tem- 
pus   C.  6'.. 

BiTH-sHÌoR,  -shìorruidh,  adj.  (Bith,  et  Slor,  vel 
Siorruidh),  Everlasting  :  immortalis,  aeternus.  C.  S. 

•  Bitiorra,  adj.   Cheerful,  blythe :  hilaris,   alacris. 

Sh. 

BiTis,  s.f.  Beets:  beta,  berba.    Voc.  58.  et  .S7(. 

BiTSE,  -EACHAN,  S.f.  A  whore,  bitch:  scortum,  ca- 
nis  femina.  C.  S.  Fr.  Bichon.  Angl.  Sax.  Bicce. 
Scot.  Bick.     Germ.  Baetze. 

BiTSEACH,  -EicHE,  adj.  (Bitsc),  Addicted  to  whore- 
dom :  meretricio  addictus.  A.  M'-D. 

Bit.seachd,  s.f.  Whoredom  :  scortatio.  Macinty.  59. 

BiTsicH,  -idh,  BH-,  V.  n.  (Bitse),  Whore,  play  the 
rake  :  scortare.   C  S. 

BiÙBiiAiDH,  -EAN,  s.  w,.  MSS.     Vide  Biùthaidh. 

BiÙBHANNAS,  -Ais,  s.  m.  (Biùbhaidh),  Enmity :  o- 
dium  hostile.   C.  S. 

Biisc,  s.  in.  ind.  Difficult  utterance :  dicendi  difficultas. 
"  Cha  d'  thubhairt  i  biùc."  Provin.  She  said  no- 
thing, she  uttered  not  a  syllable.  Dixit  ilia  nihil. 
"  Tha  biiic  air."  Provin.  He  has  a  difficulty  of  ut- 
terance.    Difficultas  dicendi  est  illi. 

BiÙDHAS,  -Ais,  s.  m.     Vide  Biùthas. 

BiÙGADH,  -AiDH,  s.  ni.    Vide  Biogadh. 

•  Biùi,      \  s.  m.    A.  M'D.   Gloss.     Vide   Biiith- 

•  Aiùidh,  J     aidh. 

BiÙTHAiDii,  -EAN,  s.  M.  1.  A  hcro,  a  champion  : 
heros,  pugil,  pugnator.  Macf.  V.  2.  A  foe,  an 
enemy :  hostis.  A.  M'D.  Gloss. 

BiùxHAs,  -AIS,  s.  in.  (Bith,  Flieabhas).     1.  Glory, 
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reputation :  gloria,  bona  fama.  C.  S.  2.  Report, 
or  reputation,  simply :  fama  bona  vel  mala.  Stew. 
Gloss.  "  Fo  bhitithas  duine  gun  lochd."  Seann. 
Bearing  the  name  of  a  harmless  man.  Sub  fama 
viri  innocui.  "  Deagh  bhiùthas."  C.  S.  A  good 
character.     Fama  bona.     Goth.  Biuths.   Uijihil. 

•  Bla,  s.m.     1.  A  town,  village:  oppidum,  villa. 

Sh.  et  O'R.  S.  Piety,  devotion:  pietas.  SA. 
OB.  el  OB.  3.  A  sea :  mare.  LIh.  et  S/i. 
4.  A  field,  a  green,  or  grass  plot :  campus,  vi- 
retura.  Llh.  Sh.  OB.  et  OB.  5.  A  cry,  or 
shout :  clamor.  LUi.  Sh.  et  O'B.  6.  Offspring : 
progenies.  <S'^.  7.  Praise,  renown :  laus,  ce- 
lebritas.  <S7i.    8.  i\  Be  it  enacted  :  decretum  sit. 

Sh Referring  to  the  Brehon  laws.     9.  adj. 

Healthy,  safe,  well :  valens,  vigens,  tutus.  Llh. 
10.  Yellow:  flavus.  OB. 
Blabaran,  -ain,  -an,  s.  m.  A  stutterer:  barabalio. 

C.S. 
Blabhdach,  -aiche,  adj.     1.  Babbling :  garrulus. 

C.  S.     2.  Howling  :  ulalans.   C.  S. 
Blabhdair, -E, -EAN,  s. ;».    1.  Howling,  yelling:  u- 
lulatio,   ejulatus.   C.  <S'.      2.  A  babbler :  garrulus. 
C.  S.     3.  A  slow-hound  :  canis  venaticus.  Provin. 
Blabhdaireachd,  s.f.  hid.    (Blabhdair).     1.  Bab- 
bling :    garrulitas      2.  Yelling,   howling :  ejulatio, 
ululatio.   C.  S.      Scot.  Blabering.  Jam.     Blaidry, 
Blether,  Blather.   Burns. 
Blau,  -lu,   -an,   s.  lit.   A  wide  mouth:  os  lutuui,   a- 

pertum,  vel  hians.   Macf.  V. 
Bladach,  -aiciie,  adj.  (Blad),  Flat,  wide-mouthed: 

planus,  latum  os  habens,   C.  S. 
Bladaik,  -e,  -ean,  s.  m.   (Blad,   et   Fear),    A  wide 
mouth,   a  babbler,   flatterer :  qui  os  latum  habet, 
blatero,  adulator.  Sh.  et  C.  S. 
Bladaireachd,  s.f.  hid.  (Bladair),  Garrulity,  fool- 
ish babbling  :  garrulitas.     Scot.  131adering,  or  bla- 
thering. 
Bladar,  -air,  s.  m.  (Blad),  Dissimulation,  flattery: 

dissimulatio,  adulatio.  Bill.  Gloss. 
Bladh,  -aidii,  s.m.  1.  Juice,  energy :  succus,  vi- 
res. Macf.  V.  2.  Meaning :  vis,  sensus.  C.  ^S". 
3.  Fame,  renown  :  fama,  gloria.  "  'S  buaine  bladh 
na  saoghal."  Prov.  Renown  is  more  lasting  than 
life.  Gloria  diutius  manens  quam  vita  est.  4.  A 
shout,  triumphant  acclamation :  acclamatio. 
"  Le  trompaid  is  mòr  bhladh." 

Salm.  xlvii.  5.  metr. 
With   a  trumpet,    and    loud  acclamation.      Cum 
buccina  et  magna  acclamationc.     5.  Flattery:  a- 
dulatio.  (S7(.  et  O'B.     6.  A  flower,  garland :  flos, 
corolla,  sertum.  MSS.     Vide  Blàth. 

•  Bladh,  culj.  Smooth  :  levis,  planus.  Sh.  et  O'B. 

•  Bladh,  s.  m.  A  portion.   Sh.  O'R,  et  Ll/i.     Vide 

Blaidli,  Bloidh,  et  Bloigh. 
'  Bladh,  -aidh,  bhU,  v.  a.  LUt.     Vide  Bloidhich. 

•  Bladhachd,   s.f.   A  breaking,  or  crumbling  into 

pieces :  actio  comminuendi,  friandi.  Slu  et  O'B. 
Potius  Bloigheachadh. 
Bladhail,  -e,  adj.  (Bladh,  1.)     Pithy,  sappy,  ener- 
getic :  sapidus,  succulcntus,  efFicax.  C.  S. 
Bladiiair,  -b,  -ean,  a  blast :  flamcn.  Sh.  ct  O'R. 


•  Bladhair,  -idli,  bhl-,  v.  n.  Boast :  jacta.   O'R. 
Bladhair,  -e,  adj.  (Bladli,  2.),  Expressive,  signifi- 
cant :  denotans,  clare  exprimens.   C.  S. 

Bladhair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Bladh,  3.  et  Fear).  1.  A 
boaster :  jactator.  Sh.  O'B.  et  C.  S.  2.  A  cow- 
ard :  imbellis.   C.  S. 

Bladhaireaciid,  s.f.  hid.  (Bladhaire).  1.  Boasting  : 
jactantia.   C.  S.     2.  Cowardice  :  timiditas.   C.  S. 

Bladhantas,  -ais,  s.  m.  C.  S.  Id.  q.  Bladliair- 
cachd. 

Bladh  AST  AIR,  -e,  -ean,  s.m.  A  swaggerer,  babbler: 
thraso,  stultiloquus,  garrulus.   C.  S. 

Bladhastaireachd,  s.f.hid.  (Bladliastair),  Foolish 
talking  :  ineptiae  sermonis,  stolida  jactatio.   C.  S. 

Bladhm,  -a,  -ANNAN,  s.  ill.  A  flirt,  a  start,  brag, 
boast,  blunder :  impetus,  saltus,  gloriatio,  jactan- 
tia, error.  Sh.  O'B.  et  C.  S. 

Bladhmadaich,  -e,  s.f.  A  flirting,  bragging:  actio 
subsiliendi,  resiliendi,  jactandi,  gloriandi.   C.  S. 

Bladhmag,  -aig,  -an,  s.  /.  (Bladlim),  A  female 
blunderer :  stolida.   C.  S. 

•  Bladhmaich,  s.f.  Fame,  praise,  commendation: 

laus,  fama.  Llh, 

Bladhmaik,  -e,  -ean,  s.  m.  (Bladhm,  et  Fear),  A 
bragger,  swaggerer :  jactator,  thraso.  2.  An  ec- 
centric person  :  homo  levis  et  inconstans.    C.  S. 

Bladhmaireachd,  s.f.  hid.  Id.  q.  Bladhmadaich. 
C.S. 

Bladhmannach,  -aich,  -ean,  s.  m.  (Bladh),  A 
boasting  fellow  :  thraso.  C,  S,  et  O'B, 

Bladhmastair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Bladhm,  et  Fear), 
A  blocldiead :  insulsus.   C.  S. 

Bladhmastaireaciid,  s.y.  2«(/.  (Bladlimastair),  Stu- 
pid blundering  :  stupiditas.   C.  .S". 

Blad-shronach,  -aiche,  adj.  (Blad,  et  Sròn)  Flat- 
nosed  :  simus.    'Voc.  28. 

•  Blagaireachd,  s.  f.    A  blast,  boasting :  jactatio, 

gloriatio.  Llh. 
Blagh,  -aigh,  s.  m.  Stew.  Gloss.     Vide  Bladh, 

»  Blai,  s.f.  Tlie  womb :  alvus.  MSS, 
Blaidh,   -e,  -ean,   s.  f.   Macf.  V.      Vide  Bloigh. 

Wei.   Blaen,    point,    or   extremity.       Scot.   Blad, 

Blaud.  Jam.     CJutld.  ]*nV2  blam,  vestes  tritas  et 

laceratoB. 

»  Blaidli-lin,  s.f.    Vide  Lion-eudach. 

•  Blainic,  s.f,  Llh,     Vide  Blonag. 

•  Blainiceach,  adj.  Lth.     Vide  Blonagach. 
Blais,  -idh,  BH-,  V.  a,  (Bias),  Taste  :  gusta.    "  Nuair 

a  bhlais  e  am  fion."  Dan.  v.  2.     When  he  tasted 
the  wine.     Cum  gustaverat  vinum.      Wei,  Blasu. 
B.Brct,  Blasa. 
Blais-biieum,  s.  m.  hid.    Blasphemy,  a  taunt,  re- 
proach :  blasphemia,   maledictum,  convicium,  op- 
probrium. Foe.  37.  169.    »S/)a«.  Blasphemar.    Vulg. 
Lat.  Blasphemo.    Old  Fr,  Blasphemer.    Gr.  BXoff- 
(pniLia,     Vide  Toibheum. 
Blaiseagail,  s.  m,  hid.  \  (Blais,  v.).  Smacking  with 
Blaiseagraich,  s.f.      j     the  lips  :  actio  strependi 
inter  manducandum.   C,  S, 

•  Blaiteachadh,  -aidh,  s.  m.   A  warming  :  calefac- 

tio.  MSS,     Vide  Blathachadl). 

•  Blàith,  adj.  Plain,  smooth :  planus,  levis.  Sh. 
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•  Blàith,  «.    A   blossom :    flosculus.    Llh.     Vide 

Blàth,  s. 

•  Blaith,  -idh,  bhl-,  (Blaith,  adj).  Smooth :  laevi- 

ga,  poll.  Sh.  et  OR. 
Blàithe,  comp.  of  Blàtli,  q.  v. 

•  Blaitheasach,  adj.   Smoothed,  polished :  Iseviga- 

tus,  politus.  Sh. 
Blàitii-fhleasg,  -eisg,  -an,   s.  /.    (Blath,  «.  et 

Fleasg),  A  flower  garland  :  sertmn,  corolla.    Voc. 

14.     Id.  q.  Blàth-fhleasgadh. 
Blàithin,  -e,  -ean,  s.  m.  dim.  of  Blath,  s.   A  small 

blossom  :  flosculus,  germen.   C.  S. 

•  Blaithhag,  s.f.     1.  A  polished  stone  :  lapis  po- 

litus. S/i.     2.  A  pumice-stone :  pumex.  Lth. 

•  Blàthniheul,  s.f.  (Bla,  et  Miol),  A  sea  monster : 

bellua  marina.  MSS. 

•  Blaithtich,  Blaitich,  -idh,  bhl-,  v.  a.    Vide  Blàth- 

aich. 

•  Blaitin,  s.  m.  Llh.     Vide  Blaithin. 

•  Blanc,  s.  m.    A  farthing  :  quadrans.  Sh.    Scot. 

Plack ;  properly  one  third  of  a  penny. 

Blanndaidh,  -e,  adj.  Rotten,  stale :  putris,  corrup- 
tus.  "  Ubh  hlaiiììdaidh."  N.  H.  A  stale  egg,  an 
egg  half-hatched.  Ovum  putridum,  ovum  puUes- 
cens.  "  Bainne  hlcnuulaidli."  StaJe  milk,  milk 
soured  and  thickened  :  lac  acidum  indeque  coagu- 
latum.  "  Serum  lactis  aliquot  annos  servatum 
avide  bibunt  in  conviviis.  Id  potionis  genus  Blan- 
dium  appellant."  Buchan.  Hist.  Scot.  Lib.  I.  cap. 
33.  (de  Insulanis). 

Blanndar,  -air,  s.  m.  Dissimulation,  flattery  :  dis- 
simulatio,  adulatio,  blanditiac.  Llh.  et  N.  H. 

•  Blaoch,  s.f.  A  whale  :  bala?na,  Llh. 

•  Blaodli,  s.  m.    A  shout,  calling,  breath  :  clamor, 

vociferatio,  halitus.  Llh.     (i.  e.  "  glaodli.") 

Blaodhag,  -aig,  -an,  s.f.  (Blaodh),  A  noisy  girl, 
or  woman  :  puella  vel  mulier  clamosa,  rixosa.  Llh. 
et  C.  S. 

Blaodii-èun,  vel  eòin,  s.  m.  (Blaodh,  et  Eun),  A 
bird-call:  vox  qua  inclamatur  avis.    Voc.  51. 

Blaodhmanach,  -aiche,  adj.  Foolish,  blustering : 
stultus,  stolidè  jactabundus.  3Iacf.  V. 

Blaogiiagach,  -aiche,  adj.  (Blaodh),  Noisy,  cla- 
morous :  clamosus,  rixosus,  strepitum  molestum 
edens.  Llh. 

BLAOGiiAy,  -AiN,  s.  m.  (Bladh),  A  cry  of  the  fawn: 
clamor,  sonitus  velut  hinnuli.  "  Am  hlaoghan  a 
ni  'n  laoighein  mean-'bhreac  ballach."  R.  M-D. 
Tlie  cry  of  the  spotted  fawn.  Sonitus  quern  red- 
dit  hinnulus  maculis  interstinctus. 

Blaomadaich,  -e,  s.f.  (Blaodh,  et  Amaid),  A  gid- 
dy starting,  senseless  vociferation :  actio  subsihen- 
di  levi  de  causa,  vociferatio  inepta.   C.  S. 

Blaomadh,  -aidh,  -aidhean,  s.m.  A  foolish  start, 
loud  incoherent  talking  :  subsultatus  levi  de  causa, 
stolida  et  confusa  vociferatio.   C.  S. 

Blaomag,  -aig,  -an,  s.f.  A  blundering,  senseless 
woman :  inepta  mulier.   C.  S. 

BlaoiMair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Blaomadh,  et  Fear),  A 
loud  incoherent  babbler  :  clamosus  blatero.   C.  S. 

Blaomaireachd,  s.f.    Vide  Blaomadaich. 

Blaomannach,  -aiche,  adj.  (Blaomadli),  Unsteady, 


raving  by  fits,  talking  incoherently:   inconstans, 

delirans.   C  ^S". 

«  Blaor,  s.  m.  A  cry :  clamor.   Sh.  et  O'R. 

•  Blaor,  -aidh,  bhl-,  v.  ji.  Cry :  clama.  Sh.  et  O'R. 

♦  Blaosg,  s.  m.  Bill.  Gloss.     "  Blaosg  a  chinn." 

Tlie  skull :  cranium.  Llh.  App.     Vide  Plaosg. 

Blàr,  -air  ,-a,  -an,  s.m.    1.  A  field:  campus,  a- 
cies,  solum.     "  Am  blar  a  muigh."   C.  S.     Out  of 
doors  :  extra  curiam.     2.  A  battle :  prselium. 
"  Ged  dh'ian-adh  mo  làmh  am  blar." 

Fing.i.  117. 
Tliough  my  hand  would  seek  the  fight.     Quamvis 
posceret  mea  manus   pra;lium.     "  Tliug  iad  blar 
dhoibh."    Gen.  xiv.  8.  marg.      They  gave  them 
battle.     Commisenmt  prselium  cum  iis. 

Blar,  -aire,  adj.  M'hite-faced,  marked  with  white, 
in  the  face,  (of  animals) :  alba  facie,  vel  albam  ma- 
culam  fronte  habens  (de  pecore).  Macf.  V.  et  C.  S. 
Wei.  Blaior. 

Blàrag,  -aig,  -an,  s.f.  A  white-faced  cow:  vacca 
cum  ÌTonte  alba.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Blàran,  -AIN,  -AN,  «.  in.  dim.  of  Blar,  A  little 
field:  agellus.  3Iacf.  V. 

Blàras,  -ais,  -AN,  5.  m.  (Blar,  adj.)  A  white  spot 
on  an  animal's  face :  macula  alba  in  fronte  peco- 

ris.  as. 

Blar-gealaichdh,  s.  m.  (Blar,  et  Gealaich,  v.), 
A  bleachfield  :  locus  ubi  lintea  dealbantur.   C.  S. 

Bx-AR-MÒiNE,  s.  m.  (Blar,  s.  et  Mòine),  A  peat- 
moss :  ager  uliginosus,  unde  efFodiuntur  cespites 
qui  sole  indurati,  pro  fomite  uruntur.  C.  S.  Hos 
Buchananus  Lib.  I.  cap.  38.  moiiades  Latine  ap- 
pellavit.     "  Blar  mònadh."  Hehrìd. 

Blas,  -ais,  *.  m.  Taste,  flavour :  gustus,  sapor. 
"  Am  bheil  bias  air  gealagan  an  uibhe  ?"  lob. 
vi.  6.  Is  there  any  taste  in  the  wliite  of  an  egg  ? 
Estne  sapor  in  albumine  vitelli .''  Wei.  et  Arm. 
Bias ;  the  sense  of  tasting,  taste,  relish.  Arab. 
(j~jJ  loos. 

Blas,  -Ais,  s.  m.     Vide  Blàths. 

Blasachd,  s.f.ind.  (Bias),  The  act  of  tasting :  ac- 
tio gustandi.  C.  S.  Wei.  Balsaiz,  having  some 
relish,  or  savour. 

Blas  AD,  -aid,  s.m.  et  prcs.  jtjart.  t».  Blais,  A  tast- 
ing, the  act  of  tasting,  a  bit,  a  drop :  gustatio, 
mica,  guttula.  Voc.  143.  "  Cha  d'  rinn  mi  ach 
blasad  air.  C.  S.  I  did  but  taste  it.  Non  am- 
plius  feci  quin  gustaverim.  "  Thoir  dhomh  hla- 
sad."  C.  S.  Give  me  a  bit,  a  morsel,  a  tasting. 
Da  mihi  micam,  partem  tenuem,  guttulam  (de  U- 
quore).      Wei.  Blasiad. 

Blasadh, -AID», s.m.  etpres. part.  V.  Blais.  Tasting, 
the  act  of  tasting  :  gustatio,  actus  gustandi.  Llh. 
"  An  urran  do  sheirbhiseach  na  dh'  itheas  no  na 
dliolas  mi  a'  bhlasadh ?"  2  Sam.  xix.  35.  Can 
thy  servant  taste  what  I  eat  or  what  I  drink? 
Num  gustare  poterit  servus  tuus  quod  comedam  et 
bibani  ? 

Blasda,  adj.  (Bias).     1.  Savoury,   tasty,  delicious  : 
sapidus,  dulcis.     "  Agus  dean  dliomh  biadh  blas- 
da." Gen.  xxvii.  4.     And  make  unto  me  savoury 
Q  2 


BLA 


121 


BLE 


meat.     Et  para  niihi  cupedias.     2.  Feigned :  Ac- 
tus. LIh.      Wei.  Blasus,  well  tasted. 
Blasd'or,    \.o^^^     m     VideBlasda. 

•  Blasgaoin,  s.f.  A.  skull :  cranium.  Llli. 
Blas-phòg,  -oig,  -an,  *./.   (Bias,  et  Pòg),  A  sweet 

kiss :  savioluni.  Sh. 

Blasta,  adj.  el  per/,  part.    Vide  Blasda. 

Blàtit,  -a,  s.  m.  1.  A  flower,  blossom:  fios,  floscu- 
lus.  Voc.  69.  '<  Thainig  i  f'uidh  a  Ian  bhlàf/i."  Gen. 
xl.  10.  And  its  blossoms  shot  tbrtli.  Eruperunt 
flores  ejus.  2.  Colour,  complexion,  hue:  oris  color. 
"  math  fuar."  C.  S.  A  cold  look.  Pallidus  oris 
color.  Wei.  Blagur,  et  Blaguryn.  3.  Fruit :  fruc- 
tus,  foetus.  "  'S  maith  am  blàlh  a  dh'f'hàg  e  'na 
dlieigh."  C.  S.  Good  is  the  fruit  he  hath  left. 
Bonus  est  fructus  quem  reliquit  ille.  4.  An  effect, 
impression  :  effectus,  impressio.  "  Cha  'n  'eil  a' 
bhlùth  sin  air."  C.  S.  There  is  no  effect  of  that 
upon  it.  Nullus  effectus  ejus  (rei)  est  in  eo.  5. 
A  stain  of  liquor  :  macula  ex  liquore  facta,  tinc- 
tura.  MSS.  6.  A  form,  or  manner  :  forma,  mo- 
dus, mos.  ..S'^.  et  OR.  7.  Piety,  devotion  :  pie- 
tas,  religio.  Llh.  8.  A  cry,  shout  :  clamor.  OR. 
Aiif/I.  Bleat.  /V«-»7.  Rl,.lm.  A.«/  BaU.ro.  G,. 
By.rr/n.  9.  Praise,  renown :  laus,  fama.  Sh.  et 
O'B.  10.  A  green  field:  viretum.  Llh.  11.  A 
sea :  mare,  pontus.  Llh.  Wei.  Blaen-darddu,  in 
full  bloom  :  flores  producere.  Germ.  Blat ;  folium 
arboris  aut  plantse.  Blech  ;  color.  Bleichin  ;  pal- 
lescere.  Blecen ;  florare.  And  many  other  deri- 
vatives. 

BlÀth,  BlÀithe,  adj.  Warm:  calidus.  "  Agus 
dh'  fliàs  feòil  an  leinibh  Math."  2  Righ  iv.  34. 
And  the  flesh  of  the  child  waxed  warm.  Et  inca- 
lesceret  caro  pueri.  "  Bainne  Math."  C.  S.  Warm 
milk :  lac  recens.  "  Gu  Math."  S'alm.  Ixi.  4.  metr. 
Affectionately :  amice. 

Blàthach,  -aich,  s.f.  Butter-milk  :  butjTÌ  serum. 
Voc.  23.     Scot.  Bladoch,  Bledoch,  Bladda.  Jam. 
'  Blathadh,  ,?.  tn.  Smoothness,  politeness :  laeviga- 
tio,  politura,  comitas.  Llh. 

Blàthaicii,  -idh,  BII-,  V.  a.  et  ?;.  (Blàth,  ad^.)  1. 
Make  warm  :  calefac.  "  A  Mdathaicluxis  iad  san 
duslach."  lob.  xxxiv.  14.  Which  warmeth  them 
in  the  earth.  Qui  calefacit  ea  in  pulvere.  2.  Be- 
come warm  :  calesce.  "  Bhlàthaich  a  chridhe." 
.S'.  D.  188.  His  lieart  warmed.  Calescebat  cor 
illius.  3.  (Blàth,  s.)  flower,  bloom :  flore,  flo- 
resce.  Llh.  et  Sli.  More  commonly,  "  Thig  fuidh 
bhlàth."     4.  Smooth,  polish  :  poli,  Iteviga.  Sh.    Ir. 

•  Blaibaillc,  s.  m.  Mark  of  a  stroke :  vibicis  cica- 

trix. .S7(. 

BLÀTH-nHRIATIIRACir,  Ì    -AICHE,-EICHE,af<^'.  (Blàth, 

Blàth-ciiainnteacii,  j   a<:J;'.etBriathar,i'eZCainnt), 
Bland,  gentle,  kind  in  speech :  blandiloquus.  C.  S. 
Blàtii-fhleasg,  -an,  ì  «./.(Blàth,.?.etFleasg), 

1$LÀTH-FJILEASCADI1,-AIDII,  J  Aflowcr-garland :  scr- 
tum.  "  An  sin  thug  sagart  lupiteir  a  bha  fa  chomh- 
air  an  cathrachsan,  tairbh  agus  Math-jhlcasgaidh 
dmm  nan  geata."    Gntomh.  xiv.  13.      Then  the 


priest  of  Jupiter  who  was  before  their  city,  brought 
oxen  and  garlands  to  the  gates.  Sacerdos  autem 
Jovis  collocati  ante  illorum  urbeni,  tauros  et  vittas 
ad  vestibula  adduxisset.  (tauros  vittatos.  Rez.) 

BlÀth-leigius,  s.  m.  (Blàth,  s.  et  Leigheas),  Any 
medicinal  plant :  herba  sanans.    Voc.  59. 

Blath-miiaiseach,  adj.  (Blath,  s.  et  Maiseach),  In 
the  flower  of  beauty :  florens  pulchritudine.  A. 
MD. 

Blàth-miior,  -oinEyOdj.  {Bìàth, adj.  et  Mòr),  Warm : 
calidus.  C.  S. 

Blàth-nam-bodach,  -aich,  s.  711.  (Blath,  et  Bod- 
ach),  A  corn-rose,  red  poppy :  papaver  rhaas. 
OR. 

Blàth-obair,  -oibre,  -brichean,  s.f.  Embroide- 
ry :  vermiculatio.   C.  S. 

Blàth-oibreachadh,  -aidh,  s.  nu  et  pres.  part.  r. 
Blàth-oibrich.  Embroidering :  actio  vermiculandi. 
Sh. 

Blàth-oibricii,  -idh,  BI1L-,  V.  a.  (Blàth-obair), 
Embroider  :  acu  intexe.   C.  S. 

BlÀths,  -À1THS,  s.  m.  (Blath,  adj.)  Warmth,  warm 
season :  calor,  tepor  aestivus.  Voc.  3.  Goth. 
Bleiths.  Ulphil. 

•  Bleachd,  s.  m.  Kine,  milk .  ppcus,  lac.   Sh.     Id. 
q.  Bliochd. 

Bleachdair,  -e,  -ean,  s.  tn.  (Bleachd,  et  Fear),  A 
wheedling,  undermining  fellow :  adulator,  simula- 
tor, qui  blanditiis  irrepit  et  supplantat.  Sh.  O'B. 
et  07?. 

Bleagii,  fut.  Blighidh.  pret.  Bhligh.  pres.  part. 
Bleoghan,  v.  a.  Milk,  di-aw  milk :  mulge,  emul- 
ge.  "  Bleagh  do  bhò  a  chailleach,  Meagh  do  bhò ! 
Oran  INIilk  thy  cow,  old  woman,  milk  thy  cow  ! 
Mulge  vaccam  tuam  ane,  mulge  vaccam  tuam. 
Provin.     "  Bligh."  Hebrid. 

Bleaghan,  -ain,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Bleagh. 
"  Cuach  bhleaghain,"  A  milking  pail :  mulctrale. 
Provin.     More  frequently  "  Bleoghan,"  q.  vide. 

Bleaghan,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  worn  out  tool, 
worthless  instrument :  instrumentum  attritum,  nihil 
valens.  N.  H.  2.  A  dibble,  used  in  digging  of  sand 
for  shell-fish  :  pastinum  quo  pisces  testacei  ex  are- 
na marina  effodiuntur.  Sutherl. 

Bleath,  -aidh,  BHL-,  V.  a.  Grind :  mole.  Ecs.  xi. 
8.     Id.  q.  Bleth,  et  Bleith. 

Bleath,  -eith,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Bleath,  Grind- 
ing, friction,  attrition,  sliaqiening :  molitura,  fric- 
tio,  attritus,  exacutio.  "  Luchd  bleath."  Eccl.  xii. 
13.  Grhiders  :  molitores.  Chald.  "hi  balei,  at- 
tritus. 

Bleathach, -aiche,  adj.  (Bleath),  Tliat  grindeth : 
qui  molit.   C.  S. 

Bleath-ghluineach,  -eiche,  adj.  (Bleath,  v.  et 
Gliin),  In-kneed  :  compernis,  cui  genua  intus  con- 
versa  sunt,  vel  nimium  appropinquant.   C.  S. 

Bleid,  -e,  s.  /.  1.  Effrontery,  impertinence  :  auda- 
cia,  impudentia.  OR.  et  C.  S.  2.  Impertinent, 
or  impudent  solicitation. :  actus  solicitandi  cum 
impudentia.  C.  S.  3.  Indolence,  sloth :  ignavia, 
inertia.  Provin.  4.  A  wheedling,  or  cajoling  : 
actus  ludificandi,  illicendi.  Sh. 
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Bleideil,  -e,  adj.  (Bleid),  Impertinent,  impudent, 
troublesome  :  insulsus,  impudens,  molestus.  3Iacf. 
V. 

■  Bleidli,  -e,  s.f.  A  cup,  goblet :  poculum,  patera. 

Llh. 
.  Bleidhire,  s.  m.  MSS.     Vide  Bladhair. 

■  Bleidlmihiol,  s.f.  (Blath,  sea,  et  Mial),  A  whale: 

balxna.  Llh. 

Bleidir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Bleid,  et  Fear),  An  imper- 
tinent fellow,  a  beggar,  a  sycophant,  a  gentle  beg- 
gar :  homo  insulsus,  alienis  negotiis  se  inserens, 
sycophanta,  assentator.  "  Tagliladh  am  bleidir  "s 
bidh  'n  oidhch'  ann."  Prov.  Let  the  beggar 
(sycophant)  visit  you,  and  it  is  night.  Veniat  as- 
sentator et  (statim)  nox  erit. 

Bleidireachd,  s.  f.  ind.  (Bleidir),  Impertinence, 
begging,  officious  intrusion  :  insulsitas,  actio  nien- 
dicandi,  veniendi  sine  invitatione.  Macf.  V.  et 
C.  S. 

•  Blein,  s.  /.  A  harbour  for  boats  :  sinus,  lintruni 
static.   Sli.  et  Llh.  App. 

Bleith,  -idii,  bul-,  v.  a.  Grind  :  mole.  "  Gabh  na 
clacha-muilinn,  agus  bleith  min."  Isai.  xlvii.  2.  Ed. 
1807.  Take  the  mill-stones,  and  grind  meal.  Ac- 
cipe  molas,  et  mole  farinam. 

Bleith,  -e,  s.  f.  et  pres.  part.  v.  Bleith.  Grinding : 
mohtura.  "  Fuaim  na  bleith."  Eccles.  xii.  4.  The 
sound  of  the  grinding :  sonus  moliturae. 

Blkith-ghluineach,  -eiche,  adj.  Voc.  29.  Vide 
Bleath-ghluineach. 

Bleodhan,  Bleoghan,  s.  f.  et  pres.  part.  v.  Bligh. 
Milking  :  actio  mulgendi.   C.  S. 

Bleodhain,  ì^  -iDH,  vel  Blighidh,  BHL-,  i>.  o.  Draw 

Bleoghain,  I     milk  :  emulge.  3Iacf.  V. 

Bleoghan,  -ain,  s.  m.  A  wheel  barrow  :  vehiculura 
rota  instructura,  manu  trusatile.  N.  H. 

Bleth,  -IDH,  BHL-,  V.  a.  Breith.  xvi.  21.  Ed,  1807. 
Vide  Bleith. 

Bleun,  -a,  *.  m.  Llh.     Vide  Blian. 

Bliadhna-chÀin,  s.j'.  An  annuity  :  annus  pecuniae 
proventus.     Vide  Seq.  et  Cain. 

Bliadhna,  pi.  -a,  -achan,  -aichean.  "  Bliadh- 
nacha."  Gnàth.  iv.  II.  "  Bliadhnan."  Salm.  xxxi. 
10.  s.f.  A  year  :  annus. 

"  'S  b'  amhuil  uams'  e  'na  thra  gach  bliadhna." 
S.  D.  157. 
So  was  it  from  me,  in  its  season,  each  year.  Sic 
fuit  ab  me,  sua  vice,  quoque  anno.  "  Am  bliadh- 
na." C.  S.  (used  adverbially)  This  year  :  hoc  an- 
no. "  Bliadhna-teum,"  A  leap-year :  annus  bis. 
sextilis.  Bel-ain,  the  ring  or  circle  of  Apollo. 
Ir.  ì3>\]i.ì),  iSUjAtj,  JSIajtja,  MaJuh).  O'B.  in 
Voc.  Wei.  Blwyddyn,  Blynned.  Dav.  Corn. 
Bledhan.     B.  Bret.  Bloaz.     Gr.  T\\uu\i. 

Bliadhnach,  -aich,  s.  m.  et/.  (Bliadhna),  A  year- 
ling, a  year  old :  anniculum  pecus  vel  animal  quod- 
vis.  "  Bliadhnach  reithe,"  A  year  old  ram :  an- 
niculus  aries.  C.  S. 

Bliadhnail,  adj.  (Bliadhna),  Yearly :  annuus.  Macf. 

Blialum,  -uim,  s.  m.  A  confused  jargon,  stammer- 
ing :  stribligo,  confusus  et  sensu  carens  sermo,  vo- 


ces dimidiatim  et  indistincte  prolat».  C.  «S".     Scot. 

Blellum.  Burns. 
Blian,  -iain,  s.  m.     1.  Tlie  flank :    limbus.   Bibl. 

Gloss.     2.  The  groin :  inguen.   Voc.  15. 
Blian,  -a,  ad;.     1.  Lean,  meagre:  macer,  strigosus. 

N.  H.     2.  Insipid,  tasteless  :    nuUius  saporis,  in- 
sulsus. N.  H. 
Blianach,  -aich,  -ichban,  s.f.  (Blian).    A  tough, 

lean  carcase,  carrion  :  cadaver  lentum  et  strigosum, 

caro  morticina.  C.  S. 
Bligh,  -IDH,  BH-,  1'.  a.    Vide  Bleagh,  r.      Ife/.  Blith, 

lactans ;  et  Blith,  lac. 

•  Blimh,  «.  /.   Spittle,  froth  of  a  dead  body  :  spu- 

tum, cadaveris  spuma.  Sh.  et  O'B. 

•  Bhn,  s.f.  Eye  lashes  of  a  corpse  :  cadaveris  pal- 

pebrae.  Llh. 
Blincein,  -e,  -ean,  s.  m.    A  torch,  hnk  :  fax,  lych- 
nus,  tasda.    Voc.  88.     Potius  vox  Angl. 
»  Blinn,  s.f.  Sh.     Vide  Blimh. 

•  Blioch,  s.f.  Sh.     Vide  Blaoch. 

Bliochan,  -ain,  s.  m.    Yellow  marsh,  or  asphodel  : 

anthericuni.   O'B.  et  C.  S. 
Bliochd,  s.  »i.  ind.    New-milk,  milk  in  abundance  : 

novum  lac,  copia  lactis.  C.  S.     Wei.  Blith,  second 

milk. 
Bliochdach,  ì  -aiciie,  w^'.  (Bliochd),  Milky, 

Bliochdmhor, -'ar,  J      abounding  in  milk,   giving 

much  milk  :    abundans  lactis,  copiam  lactis  edens. 

C.S. 
Bliociidmhorachd,   s.  f.  ind.    (Bliochdmhor),     A 

yielding  plenty  of  milk  :  qualitas  reddendi  aut  ge- 

nerandi  copiam  lactis.   C.  S. 
Bliosan,  -ain,  -an,  s.  m.  An  artichoke :  cinara.  Llh. 

et  07?. 
Blob,         ì  -aiche,  a^'.  Tliick-lipped  :  labiosus,  la- 
Blobach,  J     brosus.  Sh.  et  O'R. 
Blobaran,  -ain,  -an,  s.  m.  A  stutterer  :  bambalio. 

Sh.     Vide  Blabaran. 

»  Bloc,  adj.  Orbicular,  round  :  orbicularis,  rotun- 
dus.  Llh. 
Blocan,  -ain,  -an,  s.  m.   A  little  block  :  orbiculus. 

C.  S.     Germ.  Bloc,  truncus.     Belff.  Fr.  et  Angl. 

idem. 

•  Bloch,  adj.  Round  :  rotundus.  Llh. 

•  Blochbharr,  -aidh,  bhl-,  v.    Turn  in  a  lathe :  in 

assula  converte,  turbina.  Llh. 

•  Blochd,  s.  m.  Llh.     Vide  Bliochd. 
.  Blodh,  s.  m.  Sh.     Vide  Bloidh. 

•  Blodh,  -aidh,  bhl-,  v.  a.    Break  in  pieces :  com- 

minue,  diffringe.  Sh. 

»  Blodhach,  adj.  Sh.     Vide  Bloidheach. 

»  Blodhaire,  s.  m.    A  battery,  a  place  from  which 

an  attack  is  made :    tormentorum  bellicorum 

suggestus,  locus  unde  impetus  fit.  Sh.  et  O'R. 

Bloidh,  -e,  -ean,  -dean,  S.  i?.  44.   dat.pl.  Bloid- 

iBH,  Salm.  ii.  9.  Ed.  1764.     Vide  Bloigh. 
Bloigh,  -e,  -ean,  -dean,  s.  m.  1.  A  fragment,  piece, 
part :  fragmentum,  portio,  pars,  segmentum.  • 

"  Sheall  a'  ghealach  mar  bhloigh  sgèithe." 

^.2?.  91. 
The  moon  looked  as  a  piece  of  a  shield.     Visa  est 
luna,  instar  segmenti  scuti.     2.  wig.  A  half:  di- 
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midium.  "  An  dara  bloighr  C.  S.  The  one  half: 
alterum  dimidiurn.     Vide  Leth. 

Bloighdeachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Bloighdich.     Id.  q.  Bloigheachadli. 

Bloighdeag,  -EiG,  -EAN,  s.f.  LlJi.    Vidc  Bloigheag. 

Bloighdean,;j/.  of  Bloigh,  Fragments:  fragmenta. 
daf.  Bloighdibh.  "  Gu  cinnteach  feubadh  'na 
bldoigMibh  e."  Gen.  xliv.  28.  Surely  he  is  torn  in 
pieces.     Profecto  omnino  discerptus  fuerit. 

Bloighdich,  -idh,  bhl-,  v.  a.  Bloigh.  C.  S.  Vide 
Bloighich. 

Bloigheach ADII,  -aidh,  s.  til.  etprcs.part.  v.  Bloigh- 
ich, The  act  of  breaking  in  pieces,  cutting,  divid- 
ing :  actus  frangendi,  secandi,  comminuendi.  C.  S. 

Bloigheag,  -eig,  -an,  s.f.  dim.  of  Bloigh,  A  little 
piece,  a  small  part  or  portion  :  pars,  vei  portio  exi- 

gua.  a  S. 

Bloighich,    \  -idh,  bhl-,  v.  a.   (Bloigh),     1.  Cut, 
Bloightich,  J     break  in  pieces,  divide  :  scinde,  se- 

ca,    frange,    comminue,   divide.     C.  S.       2.  vulf/. 

Halve,  divide  in  two  :  dimidia.   C.  S. 
Blioghtichean,  pi.  of  Bloigh,    Fragments,  pieces  : 

fragmenta,  frusta.  Provin. 
Bloin'  gein,  s.  m.   Any  plant  with  crisped,  frizzled, 

or  curled  leaves  :   plantae  folia,  corolla  aut  quaevis 

pars,  crispata,  cincinnata,  in  euros  torta.     "  Bloin'- 

gein  gàraidli."   Spinage :  spinacea.    Voc.  59. 
Blomas,  -ais,  s.m.  Ostentation:  venditatio.  Sh.  et 

OR. 
Blomasacii,  -aiciie,  adj.  (Blomas),    Ostentatious : 

ostentatus.   C.  S. 
Blonag,  -aig,  s.  f.    Suet:    arvina,  sebum,  sevum. 

Macf.  V.      "  Blmwg  muice,"   Hog's  lard :  arvina 

suilla.      Wcl.  Bloneg.     B.  Bret.  Blonnec. 
Blonagach,  -aiche,  adj.  (Blonag),    Full  of  suet : 

sebosus.  Macf.  V. 

•  Blor,  s.  m.  A  voice  :  vox.  Llh. 

•  Blorach,  -aiche,  adj.  (Blor),  Noisy  :  clamosus.  Sh. 

•  Blorachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Blorach),    A  noisy 

fellow  :  homo  clamosus.  Sh. 

•  Bios,  adj.    Open,  plain,  manifest  :  apertus,  pla- 

nus, manifestus.  Llh.  et  Sh. 

•  Bios,  -aidh,  bhl-,  v.  a.  (Bios,  s.)  Make  manifest : 

declara,  demonstra.   Sh. 

•  Blosg,  -aidh,  bhl-,  v.  Sound  a  horn,  or  trumpet, 

explode  :  comu  vel  tubam  infla,  sona,  explode. 
Glenm.  18. 

•  Blosg,  s.  m.     1.  A  congregation  :  concio,  ccctus. 

Uh.     2.  Light :    lux.   Sh.      Or.  BKuexu,  ad- 
venio. 
Bloscacii, -aich,  s.m.  A  robust  clown :  colonusro- 
bustus.  Llh.  et  Sh. 

•  BlosgatUi,  -aidli,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Blosg.  A 

sound,  report  :  sonitus,  crepitus.  Llh. 

•  Blosgaire,  s.  ;«.  A  collector  :  collector.  Llh. 

•  Blosgnihaor,  *.  m.  (Blosg,  j;.  et  Maor),     1.  Tlie 

crier  of  a  court  :    jiritco,  acccnsus.     2.  A  col- 
•  lector :  collector.  Llh. 

•  Blot,  s.  m.    A  cave,  or  den  :  cavuni,  specus,  an- 

trum. Sh. 

•  Blotach,  s.  m.  One  who  dwells  in  a  cave  :  antri 

incola.  Llh.  ct  Sh. 


'  Bluch,  *.  m.  Fatness :  adeps.  Llh. 
'  Bluirc,  pi.  Crumbs,  a  fragment :  mica,  fragmen- 
tum.  Llh.  et  <S'^. 

•  Bluirid,  adj.  Pinched  :  pressus,  vellicatus.  Sh.  et 

OB. 

•  Blunag,  s.  f.  Llh.  App.     Vide  Blonag. 

•  Blusar,  s.  in.    A  noise,   out-cry  :  strepitus,  cla- 

mor. Llh. 

BÒ,  gen.  Boin,  Boine,  (Sometimes  Bà,  et  Batha), 
dat.  Boin,  voc.  Bho,  pi.  BÀ,  gen.  pi.  Bo,  Bhò, 
s.f.  A  cow  :  bos.  "  Da  fliichead  ho  agus  deich 
tairbh."  Gen.  xxxii.  15.  Forty  kine  and  ten  bulls. 
Quadraginta  vacca;  et  juventi  decem.  "  Ach  ceud 
ghin  loin  chan  fhuasgail  thu."  Air.  xviii.  17.  But 
the  firstling  of  a  cow,  thou  shalt  not  redeem.  Pri- 
mogenitum  vero  bovis,  ne  redimas.  "  Bò-bhain- 
ne."  Macf.  V.  A  milch-cow  :  vacca  lactaria.  Wcl, 
Bu,  Biu,  Buwch.  Germ.  Bu.  Hinc  i?ohemia. 
"  Qua  voce  Begionem  pascuam  (ein  ^'iellland)  de- 
signari,  multi  existimant  quia  Hebraiorum  Lingua 
Behema  est  pecus."  Vide  Wacht.  in  Voc.  Boheim. 
Span.  Buey.  B.  Bret.  Beoin,  Bew,  Biw,  Buoch. 
Gr.  B?;,  ace.  Bx»,  voc.  Bs ;  whence  Bow,  pasco. 
Portug.  Boy. 

Boag,  -aig,  -an,  s.f.     Vide  Bodhag. 

Bo-alluidh,  s.f.   A  buffalo  :  urus.  Macf.  V. 

Boban,  s.  m.     Vide  Bobug.      Wei.  Baban.  Bav. 

•  Bobeloth,  s.  An  old  name  for  the  Irish  alphabet: 

vetustum  nomen  alphabeti  Hibernici.    O'Flah. 
et  OB. 
»  Bobgumach,    s.  m.    A  blast, :  flamen,  crepitus 
ventris.  Llh.  et  Sh. 

•  Bo-bhaith,  s.f.  A  cow  slaughter  :  bourn  macta- 

tus.  Sh. 

•  Bobhdach,  (Boudach,  Sh.)  s.  m.  A  pimp  :  leno. 

•  Bobhdag,   (Boudagh,  Sh.)    s.  f.  A  bawd  :  scor- 

tum. 
BoBiiLAiREACHD,  S.f.  Bowling  :  globoruni  lusorio- 

rum  emissio.    Voc.  105.      Vox  Angl. 
BoBHSTAiR,  -E,  -EAN,  s.  in.    A  bolstcr  :    pulvinar. 

Voc.  87. 
BoBO,  interj.  O  strange  !  papa;.     Gr.  no*»/. 

BoBUG,  BOBUGAN,  VOC.  A   BHOBUIG,  A  BHOBUGAIN, 

A  BiioBUiGEiN,  «.  m.  A  fellow,  a  boy,  a  dear  crea- 
ture :  puellulus,  animulus,  charus  puellus.  Origi- 
nally a  term  of  affection  ;  now,  oftener  applied  iro- 
nically, or  contemptuously.  C.  S.  Germ.  Bub, 
puer  parvus,  et  magnus  ;  servus.  Angl.  Booby. 
Span.  Bobo.     Basq.  Boboa.     Lat.  Pupus.     Gr. 

Boc,  -BUic,  s.  m.  1.  A  he  goat,  buck:  hircus,  ca- 
per. "  Da  cheud  gabhar  agus  fichcad  hoc"  Gen. 
xxxii.  14.  Two  hundred  she-goats  and  twenty  he- 
goats.  Ducenta;  capra:  cum  hircis  viginti.  "  Boc 
earba."  Dcut.  xii.  15.  A  roebuck :  capreolus. 
Wcl.  Bioch,  Buwch.  Arm.  Bouc,  Bouch.  Fr. 
Bouc.  Germ.  Buwch,  Bock.  Gr.  Bjjx»;,  a  she 
goat. 

«  Boc,  s.  m.  1.  Deceit,  fraud  :  dolus,  fraus.  Sh. 
Chald.  mS)  inich.  2.  A  blow,  stroke,  box  : 
colaphus,  ictus.  Llh, 

Boc,  -AIDH,  BH-,  V.  n.  Skip  as  a  deer,  or  roe  :  hue, 
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illuc   sali,   salta,   lude,   more  cervi    vel   capreoli. 

as. 

BÒC,  -AiDH,  BH-,  V.71.  (Bòc,  «.),  Swcll,  blistcr :  intu- 
mesce,  in  vesiculas  inflare.   C  S. 

BÒC,  -A,  -AN,  s.  m.  A  pustule :  pustula,  tumor.  C.  <S'. 

BÒCADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Bòc. 
1.  An  eruption,  or  blister  raised  upon  the  skin  by 
burning,  or  any  extraordinary  friction  or  pressure  : 
eruptio  cutanea,  vel  pusula  quaevis.  2.  A  frown : 
contractio  front  is.   C.  S. 

•  Bocadh,  s.  m.  A  discussing,  or  sifting  of  a  mat- 

ter: discussio,  investigatio,  ventilatio  rei.  Llh. 

•  Bocaide,  s.f.pl.     1.  Knobs  of  a  shield,  a  boss: 

umbones  clypei,  umbo.  Llh. 
BÒCAIDH,    -EAN,   s.  m.   A  terrifying   object,  a  bug- 
bear, an  apparition :  res  aspectu  terribilis,  terricu- 
lamentum,  larva.  Proviiu     Vide  Bòcan. 
BocAiL,  s.f.  ind.  Skipping,  or  playing  gambols:  sal- 

tatio,  gesticulatio.   C.  S. 
BocAiN,  -EAN,  s.  m.  Suthcrl.     Vide  Boicionn. 
BÒCAN,   -AiN,   -AN,   s.  iti.   A  hobgoblin,  a  ghost,  a 
sprite  :  larva,  lemur,  daemon.  C.  S.   pi.  "  Bocain." 
Llh.  App.    A  terrific  appearance :  res  aspectu  ter- 
ribilis.   Scot.  Budie,  Bakie,  Boggare,  Bogill,  Bogle. 
Sums. 
BocAN,  -AIN,  -AN,  «.  1)1.  di»ii?i.  of  Boc,  A  little  buck  : 
cer\'ulus,  hirculus. 

>  Bocan,  *.  m.  1.  A  covering,  cottage  :  opercu- 
lum, tectum.  Sh.  2.  A  hook,  or  crook :  ha- 
raus,  harpago,  uncus.  Sh.  Properly,  Bacan, 
q.  vide. 

•  Bocanach,  -aiche,  adj.  (Bocan,  2.)  Hooked,  bent : 

hamatus,  curvatus.  Sh. 

•  Bocan,  -aidh,  bh-,  v.  a.  Bend,  make  crooked : 

flecte,  curva.  Sh. 
BocAN-BioRACH,  s.  ill.  A  mushroom  :  fungus.  Sh. 
Boc-EARBA,  s.  m.  A  roe-buck  :  capriolus.   C.  S. 

BOC-GAIBHRE,  -GHABHAR,  -GHOBHAR,  S.  m.  pi.  BuÌC 

Ghaibhre.  A  he-goat :  caper,  hircus.  Gìiàth,  xxx. 
31. 

BocH  /  interj.  Heyday !  Borabax !  O  festum  diem  ! 
Llh.  et  C.  S. 

BociiAiL,  -E,  adj.  (Boch).  1.  Strutting,  proud,  lof- 
ty, showy,  ostentatious :  superbe  incedens,  tumi- 
dns.  C.  S.  2.  Nimble,  vigorous,  lively,  animat- 
ed :  agilis,  validus,  vivax  animosus.  A.  M'-D.  Gloss. 

BocHALACHD,  S.f,  ind.  A  proud  gait,  pride  of  dress  : 
superbus  incessus,  superbia  propter  elegantiam 
vestium.    W.  H. 

BocHD,  -A,  adj.  1.  Poor,  needy:  pauper,  egenus. 
"  Ni  làmh  na  leisge  bochd."  Gnàth.  x.  4.  Ed.  1807. 
The  hand  of  laziness  maketh  poor.  Manus  segni- 
tiac  reddit  (homineni)  pauperem.  2.  Sick,  sickly : 
aeger,  morbosus.  "  Tha  e  gu  ro  hhoehd."  C.  S. 
He  is  very  ill,  very  sick.  Multum  laborat  aegritu- 
dine.     Chald.  p3  boka. 

BocHD,  -AN,  «.  m.  A  poor  man,  or  woman.  "  Cuid 
do  hhocMaibh  na  tire."  2  Rtgh.  xxv.  12.  Some  of 
the  poor  of  the  land.  Quidam  ex  pauperibus  re- 
gionis  illius. 

•  Bochd,  s.m.     1.  A  breach  :  ruina.  Sh.  et  O'R. 

2.  Fire :  ignis.  .S'^.  et  O'E.     3.  Reaping,  cut- 


ting down :    actio  metendi  decidendi.  Sh.  et 
OR. 

BÒCHD,    -AIDH,    BH-,    V.  M.       1.    Id.    q.    BoC.      VoC.  Ct 

C.  S.  2.  Bud,  spring :  gemma,  germina.  Llh. 
Scot.  Bock.  Jam. 

*  Bochd,  -aidh,  bh-.  v.  a.   Impoverish :   paujiera. 

Vide  Bochdainnich.   O'B.  et  Sh. 
BÒCHDADH,    -AIDH,   «.  J».  Ct  prcs.  part.  V.   Bochd. 

I'oc.  152.     Vide  Bòcadli. 
BocHDAiNBACHD,!  S.f.  ind.  (Bochd,  adj.)  Poverty: 
BocHDAiNN,  >    paupertas.    "  Thig  am  misgeir 

BocHDUiNN,  )    agns  an  geòcahe  gu  boehdainn." 

Gìiàth.  xxiii.  21.     The  drunkard  and  the  glutton 

shall  come  into  poverty.     Ebriosus   et   commessa- 

tor  venient  in  paupertatem. 
Bochdainnich,  -idh,  bh-,  v.  a.  (Boehdainn).  Make 

poor,  impoverish  :  in  paupertatem  redige.   C.  S. 
BÒCHDAN,  -AIN,  -AIN,  s.  ill.    Vide  Bocan. 
Bociidan-beuchdach,  -aich,  s.  m.    A  mushroom  : 

fungus.  3Ittcf.  V. 

*  Bochna,  s.f.  A  sea,  a  narrow  sea,  mouth  of  a 

river :  mare,  fretum,  fluminis  ostium.  Llh. 

*  Bocht,  s.  m.     1.  Id.  q.  Bochd,  s.  Llh.     2.  Reap- 

ing ;  messis.     i.  Ci  "  Buain."  Llh. 
Bocii-TiioNN,  -thuinne,   *.  f.   (Bòc,  et  Tonn),    A 
swelling  surge,  a  sea  billow :  tiimens  fluctus,  unda 
marina.   >S7(. 

*  Bocoide.  Llh.  pi.  of  Bocaid,  q.  v. 

BocsA,  ^j/. -CHAN,  s.  m.  1.  A  box :  capsa,  pjrxis. 
Sh.  et  C.S.  2.  Boxwood:  buxum.  C.  S.  3. 
(Angl.)  A  blow,  boxing :  ictus,  actio  certandi  pug- 
nis.      Gr.  Iltig/s,  a  box. 

BocsAiCH,  -idh,  bh-,  v.  a.  Cuff,  buffet,  ))elt,  thump  : 
ca;de  pugnis,  pugna,  pugnis  certa,  percute,  ice,  pu- 
gilationem  exerce.  C.  S.  Wei.  Boc,  a  cheek  ;  from 
which  Dr.  Johnson  derives  the  English,  "  Box,'' 
substantive  and  verb. 

BocsAiR,  -E,  -EAN,  s.  w.  A  boxcr,  one  who  fights 
with  his  fists  :  pugil,  qui  pugnis  certat.  C.  S. 

BocuM  ORT  !  interj.  A  cry  to  frighten  children. 

BoDAcii,  -AICH,  s.m.  1.  An  old  man,  churl:  se- 
nex,  senex  deformis,  moribus  inhumanis.  C.  S.  2. 
Churlishness,  meanness  of  spirit,  niggardliness : 
morum  iuhumanitas,  avaritia  sordida. 
"  Se  chuireadh  am  bodach  e  fear  a  bhiodh  teann." 
Macinty.  149. 
It  would  drive  meanness  of  spirit  from  the  churl, 
or  miser.  Expelleret  avaritiam  sordidam  ex  ava- 
ro  homine.  3.  A  spectre,  hobgoblin  :  spectrum 
larva.  C.  S.  4.  A  mutchkin  :  dimidium  lagenas 
Scotica',  26  unciis  solidis  aequala;  (mensura  An- 
glis  ignota).  Macf.  V.  5.  A  cod :  aniscus  (piscis). 
N.  H.  6.  A  term  of  famiharity  in  addressing  a 
3'outh.      Modus  compellandi  juvenem    per   fami- 

liaritatem.  N.  H.  Arab,  tfilj  badigh,  a  peasant, 
countryman. 

BoDACHAiL,  -E,  odj.  (Bodach),  Churlish,  clownish, 
slovenly :  mores  vetuli  rustici  habens,  sordidus, 
inliabilis,  inelegans,  inamoenus.  Llh.  et  C.  S. 

Bodach  ruadh,  Bodaich  ruaidh,  s.  m.  (Bodach, 
5.  et  Ruadh),  A  cod-fish  :  asellus,  aniscus,  capito 
(piscis)   Vac.  71.     Vulg.  "  Rock-cod."  Angl. 
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BoDACHAS,  -Ais,  s.  M.  (Bodach),  Churlishness:  mo- 
rum  asperitas.  C.  S. 
BoDAG,  -AiG,  -AN,  s.f.     1.  Meretrix,  pellex,    scor- 

tum.    A.  M'D.  165.      2.  Vacca  taurum  cupiens. 

C.S. 
BoDAGACHD,  «./ !wrf.    Lust,  fury,  rage:  hbido,  fu- 
ror, ira  venerea.  C.  S. 
BoDAin,  -E,   -EAN,  s.  m.    A  debauchee :  scortator. 

C.S. 
BoD-CHRANN,  -uiNN,  s.  til.  A  crupper,  tail  beam  of 

a  girt  saddle  :  lignum  transversum  infra  equi  cau- 

dam,  cui  funibus  alligatur  ephippium  operariorum, 

postilena  equi  operarii.  Macf.  V. 
BoD-DA-BHioRAiN,  s.  ill.  A  year  old  hart :  hinnulus 

hornus.  C.  S. 
BoD-DUBii-A-MiiusGAiN,    g.  m.     Abrupt   gaper,    a 

shell-fish  :  myatruncata.  C.  S. 
BÒDHAG,   -AIG,   -AN,   s./.    A  sea-lark :   charadrius. 

Voc.  76. 
BoDHAiG,  -E,  -EAN,  S.f.  Tlic  body :  corpus.  Steiv. 

Gloss.    Germ.  Bauch,  venter.    Belg.  Buick.     Scot. 

Buik,  Bouk.  Jam. 
BÒDHAN,   -AiN,   s.  m.     1.  The  breech,  ham,   seat: 

poples,   podex,   clunes.   C.  S.     2.  The  breast,   or 

Ijosom  :  gremium.   C.  S. 
BoDiiAiK,  -iDii,  BH-,  V.  a.  (Bodliar,  adj.).   Deafen: 

obtunde.  Macf.  V.     Scot.  Bother,  Bather.  Jam. 

•  Bodhaire,  s.f.  (Bodhar,  culj.)  Llh.    Vide  Buidhre. 
BoDiiAR,   -AIRE,   udj.   Deaf:    surdus.     "  Ach   mar 

dhuine  hodhar,  cha  chluinn  mise."  Salm.  xxxviii. 

13.     But  as  a  deaf  man,  I  do  not  hear.     At  tan- 
quam  surdus  ego  non  audiam.     B.  Bret.  Bouzar. 

Wd.  Byddar. 

•  Bodhar,  s.  m.  Tlie  murrain  in  cattle  :  lues,  pccu- 

dum  morbus.  Sh.  et  O'R. 
BoDHARACH,  -AicnE,  «M^'.  (Bodhar),  Deafening:  ob- 

tundens.   C.  S. 

'  Bodh-arfach,  s.  in.  (Bo,  et  Ar),   A  destroying  of 
cows  :  actio  perdendi  boves.  Sh. 
Bodhar  chluasail,  -e,  s.f.  Deafness,  mental  ab- 
sence :  surditas  animi  absentia.   C.  S. 
Bodhar-fuead,  -a,  4'./.  (Bodhar,  et  Fead),  A  dull, 

heavy  sound,  as  of  whistling  wind  :  gravis  sibilus. 

C.S. 
BoDHAR-FHEADACH,   -AICIIE,   udj.    (Bodhar-flicad), 

Dull  sounding :  gravisonus.   C.  S. 
BoDiiAR-FHUAiM,  -E,  «.  m.  ov f.  (Bodliar,  et  Fuaim), 

A  dull,  heavy,  hollow  sound :  hebes,  obtusus,  gra- 
vis sonitus,  tonitruuni,  fluctuuin  velflammarum  cre- 

pitantium.   C.  S. 
BoDHAR-i-iiuAiMNEAcii,     -EicnE,     odj.      (Bodliar- 

fliuaim),    Dull   sounding :    gravisonus,  profundum 

ct  confusum  sonum  cdcns.   C.  S. 
BoDiiRADii,   -AiDii,   s.  }».  Ct  pres.  part.  V.  HodhaW, 

Deafening  :  actio  obtundendi  aurcs.   C.  S. 

•  Bocl,  s.f.  Pith  of  any  stalk  :  caulis  tujus  vis  me- 
dulla. MSS. 
Bog,  Buige,  adj.     1.  Soft,   penetrable:  mollis,  pc- 

nctraliilis.    C  S.     2.  Soft,   tender :  tuner,   lentus. 

Macf.  V.     3.  Soft,  silly,  foolish  :  ineptus,  stupidus. 
C.  S.     B.  Bret.  Boug,  Bouc,  Bouk,  I'ouk.     Angl. 

Bog.     Aral.  \£yj  bau'ffha,  soft  earth. 


Bog,  -aidh,  bh-,  v.  a.  (Bog,  adj.)  1.  Soften,  dip  in 
water,  steep  :  moUi,  intinge,  inimerge,  riga.  3Iacf. 
V.  2.  Wag,  move,  agitate :  agita,  vibra,  sursum 
deorsum  move,  nuta.   C.  S. 

BooACHADH,  -AIDH,  i<.  m.  et  prcs.  part.  r.  Bogaich, 
Softening:  actio  molliendi  vel  rigandi.    I  oe.  160. 
«  Bogadach,  s.  Gesture  :  gestus.  Ll/i.     Vide  Bog- 
lach. 

Bogadaich,  -e,  *.  /.  A  wagging,  waging,  shaking, 
tremor  of  impatience  :  vacillatio,  agitatio,  actio  ce- 
vendi,  quatiendi,  vibrandi,  inipatiens  tremor.   C.  S. 

Bogadan,  -ain,  s.  m.  (Bog,  adj^,  A  floating,  shak- 
ing, waving :  actio  fluitandi,  quatiendi,  nutandi. 
"  Air  hhogadan."  C.  S.  Afloat :  natans,  ad  an- 
choras  stans. 

BoGADH,  -AIDH,  s.  1)1.  et  jrrcs.  part.  v.  Bog,  A  soft- 
ening, mollifying,  steeping,  drenching,  waving  : 
actio  molliendi,  irrigandi,  humectandi,  agitandi, 
cevendi,  sursum  deorsum  motandi.  B.  Bret.  Bu- 
ga. 

BoGADH-LEO,  s.  in.  (Bogadaich),  A  bumpkin  :  salta- 
tio  figurata,  chorea  quaedam  rustica.   C.  S. 

BoGAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  A  frost-bittcn  potato:  so- 
lana  tuberosa  fi-igore  brumali  corrupta.   C.  S. 

Bogaich,  -idh,  bh-,  r.n.  {Bog,  adj.)  Soften,  mois- 
ten, stir,  shake,  or  toss  :  moUi,  irriga,  agita.  Macf. 
V. 

Bogalta,  adj.  (Bog),  Humid,  softish :  moUiusculus, 
paulo  humidior.     Scot.  Buggle.  Jam. 

Bogaltaciid,  s.f  ind.  A  tendencj'  to  softness,  or 
moisture :  proclivitas  ad  mollitiem  seu  humitUta- 
tem.  C.  S. 

BoGAN,  -AIN,  s.m.  (Bog).  1.  Any  thing  soft :  res 
humida.  C.  S.  2.  An  egg  in  embryo :  ovum  re- 
cens  formatum,  nondum  duro  putamine  circum- 
ductuni.  C.  S.  3.  A  quagmire  :  gurges  lutosus. 
C.  S.  "  A  hhogaii  a  chreagan."  C.  S.  Through 
soft  and  hard.     Per  moUem  et  durum.   C.  S. 

BoGANACH,  -AiCH,  s.  in.  1.  A  soft  fellow  :  homo 
mollis,  obesus.  C.  S.  2.  A  coward  :  timidus,  im- 
bellis.  C.  S.  3.  A  vegetable  frequently  used  by 
coopers :  herba  quaedam  cujus  apud  doliarios  fi:e- 
quens  est  usus.  Provin. 

Bo(;-BiiEULACii,  -AiCHE,  adj.  (Bog,  et  Beul),  Soft- 
mouthed,  witless,  silly  in  talk :  insulsus,  ineptus. 
sermone  gaudens  inficeta.   C.  S. 

BoG-BiiEULACHAS, -AIS,  I  S.f.  (Bog-bhculach),    Sil- 
-BiiEULAciiD,  ind.    j     ly,   or   timorous,   speak- 
ing :  ineptiie.   C.  S. 
•  Bogbhuine,  s.f.  A  bulrush :  juncus.  O'E. 

BoG-ciiRiDHEACH,  -EiCHE,  odj.  (Bog,  et  Cridhe), 
Soft-hearted,  faint-hearted  :  timidus,  infirmus,  ini- 
bellis.  Bibl.  Gloss. 

BoG-GHioGAN,  -AIN,  -AN,  s.  in.  A  sow-thistlc :  son- 
chus.    Voc.  62. 

BoG-GiiLUAsAD,  -AID,        Ì  s.  »i.  (Bog,  ct  Gluasad), 
-GiiLUASADACiiD,  iìul.  j    A  floating,  a  still  move- 
ment :  fluctuatio,  motus,  vacillatio.   C.  S. 

BoGiiA,  -AciiAN,  s.m.  A  bow  :  arcus.  "  Tha  'hhogha 
gun  taifeid,  's  e  lom."  Fing.  i.  478.  His  bow  is 
bare  and  without  a  string.  Est  ejus  arcus  sine 
nervo,  atquc  nudus.    "  Bogha  cogaitUi."  A  battle- 
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bow  :  arcus  militaris,  qui  mittit  sagittas.  Macf.  V. 
"  Chuir  e  a  bhogiia  air  lagh."  Salin.  x.  14.  He 
bent  his  bow :  arcum  suuni  flexit.  2.  A  curva- 
ture, a  bend :  curvatura,  flexura.  C.  S.  3.  A 
sunk  rock  at  sea,  vulg.  naut.  term,  "  a  blinder  :" 
cautes  altitudine  maris  obtecta  et  celata.  N.  H. 
Wei.  Bwa.  Germ.  Bogen,  Bug.  !Swed.  Boga. 
Isl.  Bog.  Lat.  Barb.  Bauga,  a  bow.  "  Bogha- 
braoin,  vel  Bogha-frois,  vel  Bogha-uisge,"  A  rain- 
bow :  iris.     C.  S.  et  G.  B. 

BoGHADAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Bogha,  et  Fear),  An 
archer ;  s;igittarius.    Voc.  49.     Id.  q.  Fear-bogha. 

BoGiiADAiUEACHD,  s.f.iìid.  (Boghadair),  Archery: 
ars  sagittaria.   O'R. 

'  Bogh,  -aidh,  bh-,  v.  n.  Bend  as  a  bow  :  flecte,  si- 
nua,  in  arcum  due  vel  effinge.  Lilt. 

BÙ-GIIAMHNA,  Ba-ghamhna,  «./.  (BÒ,  ct Ganiliainn), 
A  fan-ow  cow  :  ceva.   C.  fi. 

BoGiiAN,  s.  m.  Caili.  et  Conn.  61.  for  Boghachan,  pi. 
of  Bogha,  q.  v. 

BoGHAR,  (KÌj.  Llh.     Vide  Bodhar. 

■  Boghtainn,  s.f.  A  building,   roof,  vault :  tedifi- 
cium,  fastigium,  fornix.  Llh. 

BoGLACH,  -AicH,)  S.f.  (Bog,  adj.)  A  marsh,  moor, 

BoGLAiNN,  -E,  j  bog,  swamp  :  palus,  humus  uli- 
ginosa,  ager  palustris,  limosus  gurges,  coenosa  vo- 
rago.   C.  S, 

BoG-LADHRACH,  -AicnE,  udj.  (Bog,  et  Ladhar). 
Having  soft  pasterns,  claws,  or  hoofs.   C.  S. 

BoG-LUACHAiR,  -E,  S.f.  (Bog,  et  Luachair),  A  bul- 
rush :  juncus,  juncctum.  Llh. 

BoG-LuAsGACH,  -AiCHE,  ctdj.  (Bog,  ct  Luasgach), 
Floating :  fluctuans.  Llh. 

BoG-Lus,  -uis,  s.  m.  (Bog,  et  Lus),  Bugloss,  ox- 
tongue :  buglossum.    Voc.  59. 

BoGSA,  pi.  -AX,  -ACHAN,  s.  Hi.  A  box ;  pjTiis.  C.  S. 
Id.  q.  Bocsa.  dimin.  Bogsachan. 

•  Bogun,  s.  m.  Bacon :  lardura.  Llh. 
'  Bogur,  s.  m.  Bagradh.  Llh.  et  Sh. 

•  Bogur,  -aidh,  bh-,  i:  a.  Sh.     Vide  Bagair. 

•  Bogus,  i.  e.  Am  fogus,  adv.  Near  hand :  prope. 

MSS. 

BOGUS,  -UIS,  s.  m.  et/.  1.  A  timber  moth  :  tinea,  te- 
redo. C.  S.  Vide  Reudan.  2.  A  bug :  cimex.  C.  S. 
»  Boichde,  s.f.  Llh.     Vide  Bochdainn,  et  Bochd. 

BoiciNEACH,  -EiCH,  s.  m.  1.  A  boy  of  fourteen: 
adolescens  quatuordecim  annos  natus.  Sh.  2. 
The  small-pox  :  variola;.  Sutherl. 

BoicioNN,  -AN,  «.  m.  (Boc,  et  Bian),  A  goat-skin :  pel- 
lis  caprina.  Macf.   V. 

BoicNEACHADH,  -AIDH,  s.  til.  et  pres.  jiort.  V.  Bo'ic- 
nich.  A  beating,  flogging,  corporal  punishment : 
verberatio,  actio  plectendi  cutem  verberibus.   C.  S. 

BoicNiCH,  -IDH,  BH-,  V.  a.  (Boicioim),  Beat,  flog, 
chastise  :  verbera,  cutem  verberibus  plecte.   C.  S. 

BÒID,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  vow,  Oath  :  votum,  jus- 
jurandum.  Voc.  153.  2.  An  oath,  act  of  profane 
swearing :  dejeratio.  C.  S.  3.  Bute  island  :  Bota, 
insula  in  Glotta;  fluminis  a;stuario.  "  Cha  'n  ann 
am  Bold  uile  tha  'n  t-olc.*'  Proi:  It  is  not  in 
Bute  only  that  evil  is  (to  be  found).  Malum  non 
in  insula  Bota  tantum.  Ptol.  has  Bun;.  "  Bòid- 
VoL.  I. 


bhaistidh."  C.  S.  A  baptismal  vow :  promissum 
ad  baptizandum  datum.  "  Bòid  do  'n  eala."  A  vow 
made  on  eating  of  the  swan,  thought  of  all  others  too 
sacred  to  be  violated :  votum  ultimum  Gaelis  veter- 
riniis  inviolabile,  dictum  inter  vescendum  came 
oloris. 

•  Bold,  -idli,  bh-,  V.  Vow :  vove.     Vide  Boidich. 

•  Boideach,  adj.  Tolerable  :  mediocris.   Sk. 
BoiDEAcn,  -EICH,  s.  m.  (Bòid),    A  Bute-man :   Bo- 

tensis.  C.  S. 
BoiDEACHAN,  -AiN,  s.  Tfi.  A  bodkin :  subula.  Sh.  et 
OB. 

•  Boideal,  s.  m.  A  pudding :  botulus.  Llh. 

'  Boideis,  s.  m.  Drunkenness  :  ebrietas.  Llh. 

•  Boidh,  adj.  Sh.     Vide  Boidheach. 
BÒIDIICHE,  adj.  comp.  of  Boidheach,  q.  vide. 
BoiDHCHEAD,  -EiD,  S.f.  (Boidhche,  adj.)   Degree  of 

beauty  :  gradus  pulchritudinis.   C.  S. 

•  Boidhe,  adj.  Llh.     Vide  Buidhe. 
BOIDHEACH,  -BÒIDIICHE,  adj.  Beautiful,  pretty,  neat. 

trim,  spruce  :  formosus,  pulcher,  nitidus,  comptus. 
Voc.  138.  "  Fo  charraig  uaine  nan  eigheann 
boidheach."  S.  D.  118.  Under  the  green  rock  of 
beautiful  ivies.  Sub  rupe  viridi  hederarura  formo- 
sarum.     Fr.  Beau. 

•  Boidheagoin,  pi.  -ean,   s.  m.    Llh.  App.      Vide 

Buidheagan. 
BÒIDIIEAM,  -EiM,  s.  m.  Fawning,  flattery  :  adulatio, 
assentatio.  MSS.  et  C.  S. 

•  Boidheasach,  s.  f.    (i.  e.  Buidh-theasach),    The 

yellow  jaundice  :    flavus  arquatus.  Llh.     Vide 
Buidheach. 

•  Boidheag,  s.f.  A  gold-finch  :  carduelis.  Llh. 
»  Boidhlia,  s.f.  A  puddle  :  vorago  lutea.  Llh. 

•  Boidhmhios,  5.  m.  (i.  e.  Buidh  mhios).   Month  of 

July :  Julius.  Llh. 
BoiDHRE,  s.f.  ind.  (Bodhar,  adj.)    Deafness  :  surdi- 

tas.  a  S. 

BoiDHRE,  adj.  compar.  of  Bodliar,  More  deaf:  sur- 
dior.   C.S. 

BoiDiiREAD,  -EID,  S.f.  (Boidlire,  adj.)  Degree  of 
deafness  :  gradus  surditatis.   C.  S. 

BÒIDICH,  -IDH,  BH-,  V.  a.  et  n.  (Bold,  s.)  1.  Vow  : 
vove.  "  An  uair  a  bhòidicheas  tu  bòid."  Eccl.  v.  4. 
When  thou  vowest  a  vow.  Cum  nuncupaveris  vo- 
tum. 2.  Swear,  curse :  jura,  imprecare.  "  Bhàid- 
ich  is  mhallaich  e."  C.  S.  He  cursed  and  swore. 
Juravit  et  imprecatus  est. 

BoiDiREiN,  -E,  -EiN,  s.  ttt.  A  plump,  short  man  :  ho- 
munculus  crassus  vel  obesus.  MSS. 

•  Boid-reult,  s.  f.  A  tailed-star,  a  comet :  stella 

crinita,  cometa.  Llh. 

•  Boigbheulachd,  s.f.  (Bog,  adj.  et  Beul),    A  stut- 

tering, stammering  :   titubatio,  linguae  hsesitan- 
tia.  Llh. 

•  Boigeun,  s.  m.  A  bulrush  :  juncus.  Llh. 

•  Boigh,  s.f.  A  teat,  dug :  mamma,  uber.  Llh. 
»  Boighe,  adj.  MSS.     Vide  Buidhe. 

•  Boigreann,  s.  m.  Flummery,  Scot.  Sowens :  pal- 

pamentum  ex  farina;  tenuiore  crassamine  con- 
fectum.  Sh. 

•  Boigshibhin,  s.f.  Llh.     Id.  q.  Boigeun. 
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}«.  /',  ind.    Rage,  fury,  madaess :  furor,  iiisa- 
nia.     "  Carson  a  ghabh  na  cinnicli  boile  '?'' 


Boil, 
BoiL^, 

Salm.  iL  1.     \\l»y  did  the  heathen  rage  ?  Quare 
tumultuatiE  sunt  gentus  ? 

"  A  chridlie  laiste  le  òojfe-chatha." 

.S'.  £>.  236. 
His  lieart  inflamed  with  the  rage  of  battle.     Ani- 
mus ejus  incensus  furore  praelii.     "  Air  boile,"  Mad, 
distracted :    insanus,   deniens.     Ifebr.  7,1^3  ixihul, 
to  be  troubled.     Attgl.  Boil  (with  rage). 
-  Boilg,  -uilg,  s.  m.     1.  A  bubble  :   bulla  aquati- 
ca.  Sh.     2.  Husks  of  seeds  :  siliquae  serainum, 
granorura  capsula;.  .S7(. 
■  Boilgbhiast,  (i.  e.  Balg-bhiasd),  «.  /.    A  belly- 
worm  :  lumbricus  intestinorum.   ^7;. 
"  Boilgein,  s.  m.  Sh.     Vide  Balgan. 
BoÌLiCH, «./.  wrf.    1.  Irregular  mirth :  lactitia  lasciva. 
C.  S.     2.  Bombast :  ampullae.  3Iacf.  V.     3.  Mad- 
ness :  insania.  C.  S. 

•  Boill-e,  s.f.  A  knob,  boss  :  umbo.  Ll/i. 

•  Boill-fhada,    adj.    (Buill-fhada),     Long-limbed : 

longoB  artus  habens.  Sh. 

•  Boilrmn,  s.f.  A  ring :  annulus.  Lift.  App. 
BoiLLSG,  -E,  -EAN,  s.  ill.  A  blaze,  glitter  :  splendor, 

fnlgor.     "  Tha  clocha  boillsge  le  buaidh."   Fing.  i. 

375.     Stones   shine  with  splendour.     Sunt  lapilli 

micantes  cum  vi. 
BoiLLSG,  -iDii,   BH-,   V.  H.  (BoiUsg,  s.)  Blaze,  flash, 

shiue  brightly :  eifulge,  emica,  splende.    "  Bhoillsg 

tein'-oidlich'  air  aghaidh   nan  stuadh."    Fing.  iii. 

182.     Night  fire  flashed  on  the  face  of  the  billows. 

Emicabat  ignis  noctis  super  faciera  undarum. 
BoiLLSGEACn,  -EicnE,   adj.    (Boillsg,  s.)    Dazzling, 

flashing,  blazing,  splendid  :  coruscus,  emicans,  ful- 

gidus,  splendens.   C.  S. 

BOILLSGEADH,    -EIDH,    -EAN,    S.  »1.    Ct  preS.  part.   V. 

Boillsg.  A  flash,  sudden  blaze:  fulgorsubitus,  ful- 
nien,  fulgetrum.  "  Boillsgcadh  dealanaich."  Cath. 
Lod.  iii.  69.  A  lightning  flash  :  i'ulgetmm.  "  A' 
boithgeadh."  Fing.  iii.  93.  Shining :  splendens, 
in  actu  splendendi.  Goth.  Biskain.  Ulphil. 
BoitLSGEAN,  -EiN,  «.  w.  Vortcx.     Vide  Buillsgean. 

•  Boillsgean,   -aidh,   bh-,  v.  a.    IVIake  round  and 

bulky  :  rotunda,  rotundum  et  prominulura  ef- 
fice.  Sk.  et  OR. 
BoiLLSGEANACHD,  .t.  /.  bid.   A  bulging  out :  status 
prominendi  in  ventris  luorem  prominentis.    Sh.  et 

as. 

BoiLLscEANTA,  -AIL,  -E,  odj.    Dazzling,  flasliing, 

gleaming  :  cornscans,  fulgidus.   C.  S. 
Boillsgean,    -ein,    s.  m.    The  navel:    umbilicus. 

Macf.  V. 
BoiLLSGEiL,  -E,  adj.     Id.  q.  Boillsgeach. 
BoiN,  dal.  .sing,  of  Bo,  A  cow,  q.  v. 

•  Boineadb,  *.  m,  Sh.     Vide  Bolnneadli. 

•  Boinean,  «.  «i.  A  bud,  sprout :  germen,  surculus. 

Sh. 
BoiKEiD,  -E,  -EAN,  S.f.  A  bonnet :  pileu»  Gaiilorum. 
"  Am  hoineid  'na  'n  dòrn. "  J^iig.  linchun.  Their 
bonnet  in  their  hand.  Pileus  (cujusque)  coruni  in 
manu  ipsius.  Germ.  Bund,  tegmen  capitis.  Sjiaii. 
Bcnete.     Basq.  Bonetea. 


BoiKEiD  NANLOSGUNN, «./  Brown,  or  cow  boletus : 

boletus  bovinus.  Liglitf. 
BoiNEiDEACH,  udj.  (Boiueid),    Having  bonnets  :  pi- 

leos  habens.   C.  S. 
BoiNN, /</.  of  Bann,  Bill.  Gloss. 
BoiNNE,  ^/. -EAN,  s.  HI.     1.  A  drop :    gutta.  jflarf. 

V.    2.  adv.  On  a  sudden:  subito.  (JFlah.     "  Boin- 

ne-fala,"    A  fair  one,  a  beauty  :  mulier  eximia  for- 
ma. C.  S.    (lit.)  A  drop  of  blood.     "  Boinne-tàig," 

A  rain-drop  :  gutta  aqua;  coelestis,   aqua  coelestis 

guttatim  e  tecto  cadens.    i'oc.  5. 
BoiNNEACH,  -EiciiE,  adj.  (Boinnc),     1.  Sprouting: 

germinans,  surculos  eraittens.  Sh.     2.  Dropping  : 

distillans.   C.  S. 
BoiNNEADH,  -EIDH,  s.  f.  (Boinne),     I.  A  budding, 

sprouting,  dropping  :  germinatio,  gemmatio,  distil- 

latio.   C.  S.     2.  A  running  sore  :   ulcus  saniosum. 

Sh. 
BoiNNEALAicii,  -E,  s.  f.    TIic  prelusive  drops  of  a 

shower  :  guttae  imbris  praenuntiae,  stillantes  (creli- 

tus)  rores.   C.  S. 
BoiNNEANTA,  «f^'.  Healthy,  stout,  well  built :  pros- 

pera  valetudine  florens,  membra  habens  bene  coni- 

pacta.  3Iacinty.  95. 

«  Boir,  s.  m.  An  elephant :  elephas.  Llh. 
BoiRB,  -E,  s.f.  Tlie  brow  of  a  ridge  :  dorsi  cacumen, 

vel  culmen.   Sh. 
BoiRB-BHRiATHRACii,  -AiCHE,  adj.  (Borl),  ct  Briath- 

rach).  Fiercely  speaking  :   ferociter  loquens.   C.  S. 

2.  Vain-glorious  :  stolide  jactans.   C.  S. 
BoiRBE,  s.  m.  ind.  Llh.     Vide  Buirbe. 
BoiRBEAcnD,  «.  /.  2^.  (Borb),    Fierceness:  feroci- 

tas,  sa;vitia.  Llh. 
BoiRCHE,  A'./.  An  elk,  a  buffalo  :  alee,  bubalus,  urus. 

Sh.     "  Agh  mòr."  Llh. 
BoiR-ciiHiATn,  -cHRiADii,  S.f.  A  Certain  species  of 

clay  :  luti  species  quicdam.  Llh. 
BoiREAL,  -EiL,  -AN,  s.  m.   A  SHiall  augrc  :  terebcl- 

lum.  3Iacf.  V. 
BoiRiciiE,  -EAN,  s.  m.  A  bank,  rising  ground  :  moles 

collis.  A.3LD.  Gloss. 
BoiRioNN,         Ì  adj.    Female,  feminine  :    foemellu^, 
BoiRioNNACii,  j      fceniineus,   muliebris.      '•  Firionn 

agus  boirionn  bithidli  iad."   Gen.  vi.  19.     Male  and 

female  they  shall  i)e.     Mas  et  foemina  futura  sunt. 

"  Boirionnach."   Gen.  v.  2. 
BoiRiONNACn,  -Aicii,  S.f.  (but  written  with  a  mas- 
culine article),   A  female,  woman  :  mulier,  fa-mina. 

"  Firionnach  agus  boirionnach."    Gen.  i.  27.     Man 

and  woman  :  mas  et  foemina. 
Bois,  -E,  -EAN,  s.f.  Palm  of  the  hand  :  palnia.  C.  S. 

Vide  Bos. 

•  Boisceall,  -eill,  s.  m.  ox  f.     1.  A  savage  man  or 
woman  :  homo  ferus,  -a.   O'Flah.     2.  A  hind : 
cerva.  i.  e.  "  Eilid,  no  agh."  Llh.    3.  Coward- 
ice :  timiditas.  i.  e.  "  Geilt."  Llh. 
BorsEACHD,  s.  f.  ind.  (Bois),    Palmistry  :  clik'oinan- 

tia.   OR. 

BoiSEAG,    -EIC,    -AN,    *.  /.    (Bols),     Mucf.    V.        Vidf 

Bosag.     "  Bolseag-uisgc,"  A  palm  full  of  water  : 
vola  aqu»  plena.   C.  S. 
BoisEAGAcuAUH,  -AiDii,  s.  ÌÌI.     Vide  Bosagachadh. 
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BoisEiD,  -K,  -EAx,  s.f.  A  belt :  baltheus,  cingulum, 

zona.   Voc.  19. 
BÒISEID,  -E,  -EAX,   s.  /.    A  budget :  bulga,  saccus. 

as. 

BoisEix-ioxxLAiD,  s.  >».  (Bois,  et  lonnlad),  A 
washing  bason :  pollubrum.    I  of.  83. 

BoisG, -E, -EAN,  S.  D.  pass.     Vide  Boillsg. 

BoisGEANTA,  odj.     Vide  Boillsgeaiita. 

BoiSGEiL,  -E,  adj.     Vide  Boilisgeil. 

'  Boiteach,  s.f.  Swampy  ground  :  ager  paludosus. 
MSS.     Id.  q.  Bùiteacli. 

BoiTEADH,  -EiDH,  -EAX,  .?.  f.  1.  A  caiJdi'on  :  ca- 
cabus.  MSS.  2.  Boiled  food  for  horses  :  pabu- 
lum equorum  coctum.  D.  3I'K. 

BoiTEAG,  -EiG,  -AN,  s.  f.  A  maggot,  a  white  Vorni 
in  dung:  galba,  lendix,  verraiculus  aTbus  in  ster- 
core  generatus.   C.  S. 

BoiTEAL,  -EiL,  s.  m.  Hauglitiuess,  arrogance  :  super- 
bia,  fastus,  ai-rogantia.   WJB.  et  MSS. 

BoiTEALACH,  -AicnE,  a<lj.  (Boitcal),  Arrogant,  pre- 
sumptuous :  arrogans,  praefidens,  audax,  insolens. 
OB.  et  MSS. 

BoiTEix,  -E,  -EAN,  s.  1)1.  s.  /It.  A  bundle  of  hay  or 
straw  :  foeni  vel  straniinis  fasciculus.  MSS.  et  C.  S. 
"  Boitein  feòir."  C.  S.  "  Boilcin  saoidlie."  Voc. 
94.  Fceni  fasciculus.  B.  Bret.  Boetel  foen.  Pel- 
let. 
'  Boitli,  pi.  of  Both.   Ll7i.  q.  vide. 

Boi,,  -AiDH,  BII-,  r.  a.  Smell,  scent :  olfac,  odorare. 
"  Bhol  an  Tighearna  boladli  cùbhraidh."  Geii. 
viii.  21.  Tlie  Lord  sraelled  a  sweet  savour.  O- 
doratus  est  Jehova  odorem  gratum. 

•  Bol,  s.  7H.      1.  A   poet :    poeta.  Lilt.      2.  Art, 

skill :  ars,  peritia.  Llli.  et  O'B. 

BÒL,  BÒLA,  s.  w.     1.  A  bowl:  patera,  crater.  C.  S. 
Wei.  BuoVm.     .Sb-r.  Bolla.     Got/i.  BoWa. 
»  Bolachd,  s.f.  (Bol);  Poetry :  poesis.  Ll/i.  et  S/i. 

BoLADH,  -AIDH,  -AiDiiEAN,  s.  m.  A  smell,  the  sense 
of  smelling  :  odor,  odoratus.  "  Agus  dh'fhairich 
e  holadh  'eudaich."  Gen.  xxvii.  27.  And  he 
sraelled  die  smell  of  his  raiment.  Odoratus  est 
odorem  vestimentorum  ejus. 

BÒ-LANX,  -A,  s.  m.  (BÒ,  et  Lann),  An  ox-stall :  bo- 
vile.  Llh. 

Bo-LAoiGH,  s.  /.  (BÒ,  et  Laogh).  1.  A  cow  with 
calf :  vacca  pra;gnans.  Macf.  V.  2.  A  milch-cow  : 
\acca  lactaria.  C.  S. 

•  Bolb,  s.  m.  A  sort  of  catei-pillar :  volvox,  eruca. 

Sh.  et  OB. 
BoLG,  BuiLG,  s.  m.  1.  A  bag,  budget:  saccus,  bul- 
ga. Voc.  15.  92.  2.  The  belly,  womb :  venter, 
uter.  lob.  iii.  11.  3.  A  quiver:  pharetra.  "  Cao- 
gad  guineach  ann  am  holg."  S.  D.  10.  Fifty  ar- 
lows  in  a  quiver.  Quinquaginta  sagitta;  in  (una- 
quaque)  pharetra.  4.  The  conca^=e,  or  convex 
part  of  a  shield.  "  Bhuail  Fioim  am  bolg."  S.  D. 
252.  Fingal  struck  the  hollow  of  his  shield.  Per- 
cussit  Fingalus  concavum  clypci.  5.  A  boil, 
blain:  farunculus,  ulcus.  '•  Bithidh  i  "na  neus- 
gaid,  a'  biiseadli  a  mach  'iia  holga'thh."  Ecs.  ix.  9. 
And  it  shall  be  a  boil  breaking  forth  «ith  blains. 
Fiet  ulcus  erumpens  in  pustulis.      Wei.  Bol,  Boly, 


Belg,  overwhelming.  "  Gwyr  belg."  Ir.  -^^ 
bolj,  the  BelgcTc.  Sax.  Belig,  Baelig,  Ba;lge ; 
whence  the  Engl  Belly,  and  Bulk.  Ixtt.  Bulga- 
Vulgus,  is  the  bulk  of  men,  the  common  people- 
Gr.  JEol.  Bo?.yo;,  pro  MoXyo,-,  i.  e.  Ir.  ?tn)  Tl)ol5, 
for  so  exactly  they  pronounce  am  holg.  Vide 
Balg. 

*  Bolg,   -aidh,   bh-,   v.  n.   (Bolg,  s.)    Blow,   swell, 

blister :  tunie,  inflare,  vesiculis  intumesce. 
Uh. 

BoLGACH,  -AicHE,  odj.  (Bolg),  1.  Full  of  bags,  or 
blisters,  quiver-bearing  :  bulgis  vel  pustulis  plenus, 
pharetratus.  C.  S.  Id.  q.  Balgach.  2.  Swollen, 
prominent.  C.  S.  et  .S".  D.  79.  B.  Bret.  Billgof- 
fic,  big-bellied.     Scot.  Belch,  Bailch,  Bilch,  Jam. 

BoLGAcii,  -Aicit,  s.f.  A  Boil :  bubo.  Llli.  "  A' 
bhol^ach."  Tlie  small-pox :  variolac.  Sh.  Vide 
Balgach. 

*  Bolgam-ura,  s.  m.  3ISS.     Vide  Balgum. 
BoLGAN,   -AiN,  -AN,  6'.  m.  Tlie  middle  part  of  the 

bod}',  the  waist :  medium  corpus.  Z,l/i.     Vide  e- 
tiani  Balgan.      Wei.  Bolgan. 
BoLG-DHUBH,  -uiBHE,  adj.  (Bolg,  et  Dubh),  Dark, 
murky:  caliginosus.     (lit.)  black-bellied. 
"  Uillt  a"  beucaich,  taibhs'  a'  sgreadail, 
"  'S  boisge  tein'  o'n  acUiar  bholg-dhtibh." 

S.  D.  43. 
Torrents   roared,    ghosts   shrieked,    and   lightning 
(flashed)  from  the  air  of  hollow  darkness.     Freme- 
bant   torrentes,   ejulaliant  spectra,  emicabant  ful- 
getra,  ab  tethere  caliginoso. 

BOLG-SAIGHEAD,  ]  pi.     BuiLG    SHAIGHDEAN,     S.     m. 

-SAiGHEiD,  j  (Bolg,  et  Saighead),  A  quiver: 
pharetra.  "  Gabh  t'  airm,  do  hholg-shaighead  agus 
do  bliogha."  Gen.  xxvii.  3.  Take  thy  weapons, 
thy  quiver,  and  thy  bow.  Sume  tela  tua,  phare- 
trani  tuam,  et  arcum  tuum. 
BoLG-soLAin,  -E,  s.  m.  (Bolg,  et  Solair),  A  maga- 
zine :  apotheca :  armarium.  Sh.  et  3ISS.  2.  A 
port-folio  :  scrinium.   C.  S. 

*  Bolsuidh,  i.  e.  Builg),  Blisters,  blains  :  pustuloe 

ulcera.  3ISS. 

*  Boll,  *■.  m.  Tlie  boss  of  a  bridle,  a  gorget :  fraeni 

bulla,  mamillare,  strophium.  Sh. 
BOLLA,  pi.  -ACIIAN,  s.  «(.  1.  Id.  q.  Bol.  Llh.  2. 
A  net  bladder,  an  anchor  buoy :  corium  vel  uter 
coriaceus  inflatus  ad  retia  sustentanda,  index  an- 
cliorarius.  Hehrid.  3.  A  boll,  Scotch  measure  of 
grain,  sixteen  pecks :  quatuor  modii.  Scot.  Bow. 
Jajiu 

*  BoUog,  s.f     Vide  Ballag. 

*  Bollsaii-e,   -ean,  s.  m.    A  teacher :    doctor.    Voc. 

185.  2.  An  antiquar}',  herald,  master  of  cere- 
monies, cryer  of  a  court :  archa?ologus,  praeco, 
faecialis,  ceremoniarum  magister.  Llh.  et  Sh. 
3.  A  bawler,  boaster :  homo  clamosus,  jacta- 
tor.  Uh.  Vide  Ballsgaire.  "  Bollsgaire  bùird," 
A  meat  canxr  at  a  great  man's  table,  among 
the  Irish :  caqitor  Hibernorum,  qui  cames 
mensis  principuni  impositas  secabat.  OR. 
'  Bollsgair,  -idli,  bh-,  v.  n.  Proclaim :  clama,  edice. 
Sh.  et  OR. 
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^  Bolltadh,  «./.  A  bolt,  or  bar:  pessulus,  vectis. 

Sh.  et  OR.     Wei.  Bollt.     Goth.  Bollt.    Belg. 

Boult,  Bolt. 
Bolt,  -built,  s.  m.  A  welt,  border,  margin  : 
lacinia,  era,  marge.  C.  S.  "  Bolt  bròige."  C.  S. 
A  shoe  welt,  the  border  of  a  shoe  sole,  the  edging 
of  a  shoe :  lacinia,  margo  vel  ora  calcei.  "  Bolt 
nan  sùl."  C.  S.  Edging  of  the  eyes,  the  eyelids  : 
palpebr».  Lat.  Baltheus,  a  belt. 

•  Boltanas,  s.  m.  A  smell :  odor.   S/i.  et  O'R. 

■  Boltnigh,  -idh,  bh-,  v.  n.  Smell :  odorare.   Sli.  et 
07?. 

BoLTRACii,  -AiCH,  s.  m.  (Bol,  V.)  A  smell,  odour, 
sense  of  smelling :  odor,  odoratus.  "  Mar  bliol- 
trach  tùis."  Sulm.  cxli.  2.  metr.  As  the  odour 
of  incense :  ut  odor  thuris. 

BoLTRACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  111.  (Boltrach),  A  per- 
fume,  scent  bottle,   nosegay :  olfactorium,  servia, 
sertum,  florum  fasciculus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
■•  Boltunnachadh,   -aidh,  s.  m.   A  smelhng  :  actus 
odorandi.    Voc.  152. 

•  Bolunta,  adj.  Fine,  exquisite :  suavis,  exquisitus. 

Uh.  et  OR. 
BoMA,  s.  m.    A  bomb:  bombarda.    Voc.  116.      Vox 
Aiiffl. 

•  Bomadair,  s.f.  A  vomit :  vomitus.  Provin. 

•  Bomanachd,  s.f.    Boasting,  vaunting :  gloriatio, 

jactantia.  Sh.  et  O'R. 
'  Boman,  -aidh,  bh-,  v.  n.  Boast,  vaunt :  jacta,  glo- 

riare.  Llh. 
Bo^rANNAC^, -AiciiE,  adj.  Spotted,  chequered :  va- 
riatus,  guttatus,  tessellatus.  Sh.  et  Llh. 

•  Bomluchd,  s.  m.  (Bo,  et  Bliochd),   The  cow  and 

profit :  vacca,  ej  usque  proventus.   .S7(.  et  O'R. 
Bonn,  Buinn,  pi.  Buinn,  sometimes  Bonnan,  s.m. 
1.    A   bottom,    foundation,    base:    fundus,    basis. 
"  Tra  ghlacas  e  doireachan  uaine," 
"  'S  a  thilgeas  e  Ixmn  a  suas  iad." 

^S'.  D.  262. 
When  he  seizes  upon  green  groves  (trees),  and 
throws  them  upside  down.  Quando  prehendit  ne- 
mora  viridia,  et  disjicit  ea  inversa  ordine.  2.  Tlie 
sole  (of  the  foot) :  planta  vel  ima  pars  pedis.  "  Bonn 
"  bròige."  C.  S.  A  shoe  sole  :  calcei  solea.  3. 
A  pedestal  :  stylobata.  .S'/(.  et  OR.  4.  A  coin : 
nummus.  "  Feuch  thug  mi  mile  Inmn  airgid  do 
d'  bhrathair.  Gen.  xx.  16.  Behold  I  have  given 
tiiy  brother  a  thousand  pieces  of  silver.  Ecce  de- 
di  millc  siclos  argenteos  fratri  tuo.  "  Cha  'n  'eil 
mi  honn  'na  t'  eisimeil."  C.  S.  I  am  nought  in 
your  reverence,  i.  e.  I  owe  you  not  a  fartliing. 
Nihil  debeo  tibi.  5.  Good,  advantage :  bonum 
commodum.  O'Flah.  6.  adj.  Good  :  bonus.  Sh. 
et  O'R.  Wei.  Bon,  a  base.  Hebr.  n32  banah, 
extruxit. 
BoNNACir, -AICII,  s.  »).  A  cake,  &o<.  Bannock  :  pla- 
centa, libum,  panis.  Macf.  V.  "  Bonnach  beag." 
A  little  cake,  a  bun :  placcntula.  Scot.  Bannock, 
Bonnock.  Jam. 
BoNNACHAiR,  -E,  -EAN,  s.  tu.  (Bounach,  ct  Fear), 
A  begging  glutton,  a  wandering  greedy  gut :  hel- 
luo  erraticus.  C,  S. 


BoNNACHAiREACHD,  S.f.  ind.  (Bonnachair),  Prac- 
tice of  an  erratic  glutton  :  helluonis  erratic!  con- 
suetudo.   C.  S. 

BoNNACHAN,  -AIN,  AN,  s.  >«.  dimin.  of  Bonnach.  A 
small  cake  :  placentula.   C.  S. 

Bonnach  AN,  -ain,  s.  m.  (Bonn),  Tlie  part  of  a  spade 
on  which  the  foot  is  placed :  pars  ligonis  pedi  sup- 
posita.   Sutherl. 

BoNNAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  1.  A  leap,  jump:  saltus. 
Sh.  et  C.  S.  2.  A  christmas  cake :  colljTa  vel 
panis,  Christi  natalibus  vel  calendis  Januariis  sump- 
tus.     Id.  q.  Bannag. 

'  Bonnaidhe,   for   Buinn.     Soles :   planta:  pedum. 
B.B. 

•  Bonnainne,   s.  m.    (Bonn,   Duine),     A   lacquey, 

footman  :  pedissequus,  a  pedibus  famulus.  jT/.S<S. 

•  Bonnamh,  s.  m.    A  tribe,  or  family  :  tribus,  fa- 

milia.  Sh.  et  OR. 
Bonnan,  -ain,  -an,  «.  m.   dimin.  of  Bonn.     1.  A 

little  sole  :  planta  pedis,   vel   solea   exigua.   C  S. 

2.  A  bittern :  ardea  stellaris.  Llh. 
BoNNANTA,  adj.  Macf.  V.     Vide  Bunanta. 

BONN-A-SÈ,  Ì    -BUINN-,  -BUINN,    Vel    BoNX- 

BoNN-A-siA,  Provin.)  acha-se,  s.  '»•  (Bonn,  et 
Se,  adj.)  A  halfpenny  :  obolus  Britannicus,  denarii 
diniidium.     {lit.)  A  piece  of  six,  (Scots  pennies). 

BoNN-CHASAcn,  -AiCHE,  adj.  (Bonn,  et  Cas),  Stout 
legged  :  crassos  habens  pedes.   C  S. 

Bonn'chan,  -ain,  -AN,  s.  tu.     Vide  Bonnachan. 

BoNNCHART,  -AiRT,  -AN,  S.m.  A  balk,  land  between 
two  furrows  :  porca.    Voc.  93. 

BoNN-CHUMADAiR,  -E,  -EAN,  s.  7)1.  (Bonn,  Ct  Cuni- 
adair),  A  shoe  last :  crepida.    Voc.  53. 

BoNN-MHALL,  -AiLLE,  adj.  Steady  :  firmus.  A.  M'Z). 

BoNNSAcn,  -Aicii,  -EAN,  s.  f.  A  dart,  javelin  :  te- 
lum,  jaculum,  hasta.  Bibl.  Gloss. 

BoNNSACiiD,  s.  f  ind.  (Bonnsach),  Leaping,  jump- 
ing :  actio  saliendi,  prosiliendi.   C.  S. 

BoNNSAicH,  -iDii,  BH-,  t'.  a.  (Bonusach),  Dart:  ja- 
culare.  Llh. 

BoNNTACii,  -AICH,  s.f.  (Bonn),  The  thickest  part  of 
the  hide,  used  for  shoe-soles  :  densissima  corii  pars, 
ex  qua  efficiuntur  soles  calcearia.  Sutherl. 

•  Bor,  «.  m.  A  swelling,  pride :  tumor,  clatio.  Llh. 
BoRB,   BuiRBE,  adj.     1.  Fierce,  cruel,  savage,   se- 
vere :  ferus,  crudelis,  immitis. 

"  Tra  phill  Comar  o'n  iorguil  bhorb." 

S.  D.  325. 
When   Comar  returned   from    the  fierce  tumult. 
Quando  regressus  est  Comarus  ab  inimiti  fremitu. 
2.  Strong,  brave,  daring :  potens,  fortis,  audax. 

"  Gheibh  thu  'laoich  blmirb  gach  scud." 

S.D.  109. 
Tliou  «ilt  obtain,  daring  hero,  each  reward.  Po- 
tieris,  audax  heros,  quoque  pra;mio.  3.  Stormy : 
procellosus.  "  Tha  'm  fuaim  mar  an  geainhrailh 
borb."  Oss.  Tlieir  sound  is  as  the  stormy  winter. 
Est  eorum  sonitus  sicut  hyems  sa;va.  4.  Haughty, 
proud  :  fastosus,  superbus.  O'B.  et  C.  S.  5.  Lux- 
uriant, rank,  rancid  :  nimis  luxurians,  rancidus. 
O'B.  6.  Barbarous,  rude,  ignorant:  barbarus, 
rudis.     "  Nochd  an  sluagh  borb  caoimhneas  nacli 
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bu  bheag  dhuinn."'    Gniom/i.  xxviii.  2.     The  bar- 
barous people  shewed  us  no  small  kindness.     Bar- 
bari  prasstabant  nobis  non  parvam  benignitateni. 
■•  Borb,  s.  m.  A  tyrant :  tyrannus.  Sh. 
'  Borb,  -aidh,  bh-,  v.  n.  Swell  :  tume.  Sh.  et  O'R. 
'  Borba,  s.  f.  (Buirbe),  Llh.  et  OB.      Vide  Bor- 
bas. 
BoRBADH,  -AIDH,  s.  1)1.  Swelling,  raging  :  actus  tu- 
mendi,  fremendi,  furendi,  fervendi.   C.  S. 
'  Borbarra,  ad/.  Barbarous  :  barbarus.  S/i. 
BoRBAS,  -Ais,  .«.  ÌÌÌ.  Sharpness,  severity:   acrimonia, 

acerbitas,  severitas,  Ll/i. 
BoRB-BiiRiATHRACH,  -AicnE,  fifij.  (Borb,  et  Briath- 
raeh),    Fierce  speaking :  barbare  vel  ferociter  lo- 
quens.  Mac/.  V. 
BoRBHAN,  -AiN,  s.  111.     1.  A  purling  sound  :  sonitus, 
ut  rivuli  fluentis. 

"  Tha  chas  'g  a  tunia'  sa  chaochan, 

"  'S  tliuil  chraobhach  'n  a  luib  ri  borbhan." 

S.  D.  189. 
His  foot  is  dipped  in  the  rill  ;  his  streaming  blood 
gurgles  (falling)  into  its  course.     Pes  ejus  inimer- 
gitur  in  rivuluni,  et  sanguis  profluens  ejus  sonitum 
edit  in  aqua;  ductu.     2.  A  murmuring,  conjecture, 
doubtful  report :  Murmuratio,  fremitus,  rumor  cum 
dubitatione.     "  Bha  borbhan  mòr  am  measg  an 
t-sluaigh   ni'   a   thimchioll."    Eòin.  vii.   12.     And 
there  was  much  murmuring  among  the  ])eople  con- 
cerning liini.     Mussitatio  multa  erat  in  turba  de 
eo.     3.  Noise  of  a  tempest :  procellas  sonitus. 
"  Tra  bhios  coill  air  chrith, 
"  'S  an  speur  ri  borbhan."        S.  D.  228. 
Wlien    forests    tremble,    and    the    sky   resounds. 
Quando  quatiunt  sylvas,  coelaque  sonant. 
BoRBHAXAiciF,  s.  f.  hid.  (Borblian),    A  murmuring, 

muttering  :  murmuratio,  murmurillum.  Macf.  V. 
BoRBNACHADH,  -AIDH,  «.  /'.  et  pres.  part.  v.  Borb- 
naich.  Impulse,  instigation  ;  a  swelling  with  anger 
or  passion  :  impulsus,  instigatio ;  actus  intumescen- 
di  pro  ira.   C.  S. 
BoRBNAicH,  -iDii,  BII-,  V.  «.  et  71.  (Borb,  adj.)   Im- 
pel, swell  with  indignation,  or  rage  :    impelle,  ira 
tumesce.  C.  S. 
BÒRC,  -AIDH,  BH-,  f.  n.     1.  Blossom,  sprout :  ger- 
mina,  gemma.    C.  S.      2.  Burst :    erumpe,   irrue. 

as. 

BÒRCACH,  -AiCHE,  odj.  (Bòrc,  V.)  Bursting,  sprout- 
ing :  erumpens,  germinans.  Jf.  M'D. 

BÒRCADH,  -AIDH,  s.  /«.  ct  pres.  part.  v.  Bore.  1.  A 
budding,  blossoming  :  gemmandi  actus,  germina- 
tio.  3Iacf.  V.  2.  Swelling,  bursting  :  proruijtus. 
C.S. 

BÒRD,  BÙIRD,  s.  m.     1.  A  table,  board:  mensa. 
"  'An  solas  nach  faoin  m'  an  bMrd." 

Tern.  iii.  254. 
In  no  vain  gladness  around  the  table.  In  laetitia 
non  inani  ad  mensam.  2.  A  board,  plank  :  assis, 
scabellum.  C.  S.  "  Bord-beòil."  C.  S.  Tlie  gun- 
wale of  a  shij),  or  boat :  navis  ora.  "  Bord  luinge." 
C.  S.  A  ship's  deck  :  stega,  vel  constratum  pup- 
pis,  fori  navis.  "  Air  bord."  C.  S.  Aboard,  on 
board:    in  navi.      "  Bòrd-tàilisg."    Voc.  106.     A 


chess-board  :  tabula  lusoria.  "  Bord  uaine."  Sh. 
The  board  of  green  cloth  :  tabula  viridi  torali  in- 
strata.  "  Bord  ùrchrainn."  Macf.  V.  vel  "  ùraiche," 
I'el  "  iirach."  C.  S.  The  mould  board  of  a  plough : 
aures  aratri.  "  Bòrd-cùil,"  The  larboard  side. 
Latus  sinistrum  navis  cum  ad  proram  intueris.  Sh. 
"  Bord  beula,"  vel  "  — beoil."  The  starboard  side: 
latus  dextrum  navis  cum  ad  proram  intueris.  Sh. 
3.  Maintenance  :  victus.  C.  S.  "  Air  a  bhòrd." 
C.  S.  Boarded,  paying  for  diet :  pretium  minis- 
trans  ob  victum.  4.  A  border  :  margo.  Sh.  et  O'R. 
"  Am  bord  mòr,"  The  large  table,  the  first  ser- 
vice :  magna  mensa,  prima  mensa.  Voc.  23.  Wei. 
Biordd.  Germ.  Bord.  Gotii.  Baurd.  Ulphil. 
Scot.  Burd,  Burde.  Jam.  Fr.  Bord.  Belg.  Bord. 
Site.  Goth.  Braedi. 

BÒRD,  -AIDH,  BH-,  V.  u.  (Bòi'd),  Tack  :  obliqua  cur- 
sum,  transversini  naviga.  iiaut.  term. 

BÒRDADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs. part.  v.  Bord.  Tack- 
ing :  actio  navigandi  obliquatis  velis,  vel  transverso 
cursu.   C.  S.  et  naiit.  term. 

■  Bòrdair,  -ean,  s.  m.  Border,  or  margin  :  ora,  mar- 

go.    Vulff.      Sax.  13o|tti.      Germ.  Bord.      Fr. 
Bord. 
BÒRDAIREACHD,  *./.  i/id.     Vide  Bòrdadh. 

•  Borg,   *.  ?tt.    A   village :    villa,   vicus.     Sutherl. 

Germ.  Burg,  Berg.  Angl.  Burgh.  Several 
places  in  the  Hebrides  so  called. 
BÒRLUM,  -uiiM,  s.  m.  1.  A  sudden  evacuation,  or 
vomiting  :  subita  exinanitio  vel  vomitio.  C.  S.  2. 
A  ridge  of  arable  land,  an  arable  ridge,  or  ac- 
clivity :  ager  arabilis  in  dorso  poiTectus.  Hebrid. 
3.  Name  of  several  places  in  the  Highlands  and 
Isles  :  nomen  loci,  frequens  satis. 

•  Boroimhe,  s.f.  A  tribute  of  cattle  :  vectigal  bo- 

arium.   Sh. 

■  Bòrr,  Borra,  .«.  in.     1.  A  bunch,  knob:  ramus, 

tumor.  )S'/(.  et  O'R.  2.  INIajesty,  grandeur, 
pride,  greatness  :  majestas,  superbia.  Llh.  App. 
3.  An  elephant:  baro,  elephas.  J/.S'.S'. 

•  Borr,  adj.   Great,  noble,  grand,  splendid :  mag- 

nus,  magnificus,  splendidus.  Llh. 
'  Borr,  -aidh,  bh-,  v.  n.  et  a.  (Bona),    Swell,  be- 
come big  and  proud  :  tumesce,  fastu  intumes- 
ce.  Sh.     2.  Parch  :  arefac.  Llh.  et  Sh. 
'  Borra,  s.  m.    A  swelling :    tumor,   prominentia. 
Sh.  et  OR. 
BoRRACH,  -AicH,  s.  M.'  (Borr),      1.  A  haughty  man: 
homo  fastosus.    Sh.  O'B.  et  Provin.     2.  Borage  : 
borago,  herba.    Voc.  58.      3.  A  certain  species  of 
mountain  grass  :   gramen  quoddam  alpini  generis. 
Hebrid.     4.  A  projecting  bank ;    projectura  ripa'. 
MSS. 

*  Borracha,  *.  m,  A  bladder  ;  vesica.  Llh. 
BoRRACHAs,  -Ais,  s.  f,  (Borrach),    Boasting,  bully- 
ing :  mos  thrasonis.  Sh.  et  Provin. 
'  Borradh,   s.  m.     1.  Id.  q.  Borra.     2.  A  file  of 

soldiers :  militum  ordo.  Sh.  et  O'R. 
■  Borradhach,  adj.      1.  Parched :    arefactus.    ,S'//. 
2.  Valiant :    fortis,  strenuus.    Llh.  who  wTÌtes 
also  43o^^A5<vc. 
BoERAiL,  -E,  adj.  Proud  :  superbus.  .5'//. 
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•  Borra],  s.  m.  A  brace :  copula.  MSS. 
BouRAK,  -AiN,  s.  m.    1.  R.  M'D.    Id.  q.  Borrach,  3. 

2.  (Borr,  2.)  Anger :  ira.   C.  S.      3.  Tlie  haunch, 

or  buttock  :  coxa,  clunis.    Vail. 
BoRRAs,  -.-MS,  s.  m.     1.  A  protrusion,  (usually  of  the 

lips) :  projectura,  (vulgo  de  labiis).   C.  S.     2.  Sol- 
der :  fcn-unien.  O'B.  et  Sh. 
BoRRASACH, -AicHE,  a<^'.  (Bortas),  Blubber  lipped: 

labiosus.   C  S. 
BoRR-SHuiLEACH,  -EicHE,  adj.  (Borr,  et  Sùil),  Full 

e3'ed  :  oculos  habens  prominentes.  Sh. 

'  Borr-thoradh,  s.  >».  (Borr,  ct  Toradh),  Greatness, 
majesty  :  amplitudo,  majestas.  Ll/t. 

'  Borruin,  s.f.  Llh.     Id.  q.  Borran,  3. 
BoRRGiiANTA,  oxlj.  (BoiT,  Ct  Deanta),   Turgid:  tur- 

gidus.   C.S. 
Bos,  Boise,  Boisean,  *■./.     Id.  q.  Bas. 

•  Bos,  adj.     1.  Certain:    certus.    O'Flah.  et  Sh. 

2.  Low,  abject,  mean  :   humilis,  vilis,  abjectus. 
Sh.  et  OR.     Fr.  Bas. 
BosAG,  -AiG,  -A>f,  s.  f.   (Bos,  s.)     1.  A  slap  on  the 
face,  or  mouth  :  alapa.    Sh.  et  C.  S.     2.  A  palm- 
full  :  quantum  vola  capit.  Provin. 
BosAGAciiADii,  -AtDii,  «.  711.     Id.  q.  Boiscagachadh. 

•  Bosan,  s.m.  A  purse  :  marsupium.  O'Flah.  et  Sh. 

'  Bosarguin,  s.f.  (i.  e.  Bàs-iarguinn),  1.  Destruc- 
tion :  exitium.  Sh.  2.  (Bos),  A  clapping  of 
the  hands  in  grief:  planctus.  Plunh.  3.  Ap- 
plause :  acclamatio.  Llh. 

BÒSD,  -A,  s.  m.  A  boast,  vain-glory  :  jactantia,  glori- 
atio.   Sh.  et  C.  S.      Wei.  Boasach,  et  Bost. 

BÒSDAIL,  -E,  adj.  (Bòsd),  Boastful:  thrasonicus,  glo- 
riabundus.  Sh.  et  C.  S. 

BÒSDAIR,  -E,  -EAV,  s.  m.  (Bosd,  ct  Fear),  A  swag- 
gerer :  jactator.  C.  S. 

BÒSDAN,  -AIM,  -AN,  s.  ill.  A  little  box  :  pyxis,  i'oc. 
54. 

BosGHAiRD,  -AID»,  BH-,  V.  it.  (Bos,  et  Gàire),  Ap- 
plaud :  lauda,  applaude.  Llh. 

Bos-GHÀiRDEACiiAs,  -Ais,  s.  1)1.  (Bos,  et  Gàirdeach- 
as),  A  clapping  of  the  hands  in  joy  :  plausus,  lacti- 
tia  fremitus.    I  be.  156. 

BosoiiAiRDEADH,  -EiDH,  s.  ììì.  Ct  prcs.  p/irt.  V.  Bos- 
ghaird.  Applause :  laus,  plausus.  Plvnh. 

liosGAinE,  s.  m.  i/id.  Applause:  applausus.  Sh. 

BosLACii,  -Aicii,  -AiciiEAN,  s.  711.  (15os,  et  Luchd), 
1 .  A  handful,  (commonly  of  liquids) :  quantimi  vola 
capit,  (vulgo  de  liquoribus).  C  S.  2.  A  bunch : 
fasciculus.  C.  S.  3.  A  cluster,  bunch  :  racemus, 
fasciculus.  Sfi,  ct  O'R.  4.  Fire :  ignis.  Conn. 
Gloss,  et  Sh.     5.   A  vault  :  fornix.  Provin. 

BosLUATii,  -uAiTiii;,  adj.  (Bos,  et  Luath),  Sh.  Vide 
Bas-lualh. 

•  Bosluath,  s.f.  (Bos,  ct  Luadh),  Applause  :  plau- 

sus. Pliinh. 
Bos-MiiÌN', -E,  ■)  (7f//.  (Bos.ctMin),  Smooth- 

Bos-MiiiKEAcii,  -EICHE,  j"    paluicd.  Soft  handed  ;  vo- 

las  habens  molles,  delicatas,   Oss.  ct  R.  M'D. 
BÒSTAIL,  -E,  adj.  Ross.  Salm.  xlix.  G.  et  Ed.  17G3. 

Vide  Bòsdail.' 
YiÒT,-A,-.\t(,  s.f.  Proviii.    VoxAììgl.    VideBòtuinn. 
Box,  -A,  -ACiiAN,  *.  m.    I.  A  mound :  moles.     "  Bot 


aibhne,"  The  bank  of  a  river :   fluminis  moles,  vel 

ripa.  Toe.  6.     2.  A  vote:  votum,  suffragium.  C.S. 

Wei.  Bioth.    Germ.  Bau.    Scot.  Bothy.    Fr.  Boyau. 

Jial.  Budello,  Budella.     Hebr.  rT'^  haith,  a  house  ; 

mi  Inith,  a  tent. 

'  Botach,  s.f.  A  reedy  bog,  or  fen  :  palus  arundi- 
nosa,  vorago  ccenosa  arundifcra.  Llh.  et  Sh. 
BÒTACH, -AiciiE, Of//.  Jlacinti/.  in .     Vide  Bòtuinn- 

cach. 
BoTAiDH,  -EAN,  s.  f.    A  woodcu  vcssel  containing 

about  5  or  6  gallons :  vas  ligneum  5  vel  6  congios 

capiens.    Provin.       "    Botaidh    muinn,'"     Pot    de 

chambre.  Provi?!. 
BoTAiGEAR,  -EiR,  -EAN,  s.  7«.    A  fork  I  furca.    Vo(. 

86. 
BÒTAIS,  S.f.  et  Vox  Anffl.   Voc.  18.     Vide  Bòtuinn. 

•  Botallach,  -aiche,  adj.  Mad,  furious,  outrageous: 

insanus,  furens,  furibundus.  Llh. 

Both,  s.  m.  ind.  A  plash,  declamation,  furious  agita- 
tion, or  action  of  body  :  aspersio,  agitatio,  vel  mo- 
tus  corporis  vehcmens.  "  Tha  e  'cuir  nam  both 
dheth."  C  S.  He  plashes,  dashes,  through  thick 
and  thin.     Per  vias  per  invia  ruit. 

Both,  -a,  -an,  s.  m.  A  cottage,  hut,  tent,  bower, 
booth,  shade  :  casa,  tugurium,  tabernaculum,  per- 
gula,  umbraculum.  "  Am  bothaibh  Cedair."  Salm. 
cxx.  5.  melr.  In  the  tents,  (or  booths),  of  Kedar. 
In  tabernaculis  Kedar. 

Botiiach,  -aiche,  adj.  (Both),  Full  of  tents,  or  cot- 
tages :  tentorius,  tabernaculis,  plenus.   C.  S. 

•  Bothach,  s.f.     Vide  Botach. 

BoTHAG,  -AIG,  Ì  -AN,  S.f.  dimiìi.  of  Both.  A  booth. 

BoTiTAN,  *.  ?». J  country  cottage:  casa,  tugurium. 
Llh.  et  Voc.  83.  "  B'  esan  athair  na  droinge  a  ta 
gabhail  còmhniu'dh  am  bothagaibh."  Gen.  vi.  20. 
marf/.  He  was  flie  father  of  such  as  dwell  in  tents. 
Ilk"  fuit  auctor  habitantium  in  tentoriis.  "  Mar 
bhotlian  a  ni  am  fear-coimhead."  lòh.  xxvil.  18. 
As  a  booth  that  the  keeper  maketh.  Velut  tugu- 
rium quod  fecit  custos.  Hebr.  ]n''l  bithan-,  a  pa- 
lace. Pihe. 

BoTiiAR,  -AIR,  -EAN,  s.  til.  A  lane,  road,  street:  an- 
giportus,  viculus,  platea,  compitum.  Voc,  81. 
"  Bothar  tarna,"  i.  e.  "  tarsuinn."  A  cross  way  : 
trames.  Llh. 

•  Bothar.  Marf.  V.     Vide  Bodliar,  deaf. 
Bò-THtGii,  -E,  -EAN,  s.  m.  (BÒ,  et  Tigh).  Sh.     Vide 

Bathaiche. 
BoTRACiiAN,  -AIN,  -.■\N,  s.  »).  Hebrid.     Vide  Bod- 

chrann. 
BoTRUMAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  A  slut,  vile  truU  :  mu- 

lier  fatua,  focda.  Macf.  V. 
BÒTUINN,  -E,  -EAN,  S.f.  A  boot :  ocrca.  C.  S.     Wcl. 

Botas.     Arm.  Botas.     Fr.  Botte,  Bottine.     Scot. 

Boctings.  Jam.     Goth.  Botiui.    Tllphil. 
BÒTUINNEACH,  «^/.  (lìotuinu),  Bootcd,  stout-legged: 

ocrcatus,  crassas  habens  tibins.  ('.  .S'. 
BÒTt'iNNEACiiADii, -AiDii,  S.m.  Booting I  actio  iii- 

duccndi   ocreas.     "  Air  a  bhòtiiimicachadli.    i'oc. 

13G.     Booted:  ocrcis  indutus.  C.S. 
BÒTuixxicir,  -iDii,  BII-,  V.  a.  Put  on  boots :  indue 

ocreas.  Sh. 
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BoTUL,  -uiL,  s.  m.  A  bottle:  uter,  lagena,  ampulla. 

C.  S.    Lot.  Botulus,  a  sausage. 
BoTULAicH,  -ID»,  BH-,  V.  a.  (Botiil),  Bottle :  in  ani- 

puUas  \el  lagenas  infunde.   C.  S. 
BoTULAiR,  -EAX,  s.  iH.   A  butler :  vini  dispensator, 

promus,  pincerna.  C.  S.     Vide  Buidealair. 
BoixLAX,  -AM,  -AS,  s.  Til.    A  Small  bottle :  lagun- 

cula,  phiala.  C.  S. 
BoTus,  -LIS,  s.  f.  A  bellj'-worrn  :  lumbricus  intesti- 

norum.   Provin. 
Bra,    -diiax,   -thstan,    «.  /.      I.    Voc.  96.     Vide 

Bràth.     2.  A  brow :  supercilium.  Lih. 
Brabhd-chasach,  -aiche,  «r>^'. Bow-legged  :  valgus. 

TV.  29. 
Bbabhtalachd,  s.f.  Haughtiness  :  fastus.  Voc,  36. 

•  Brae,  *.  m.     1.  An  arm  :  brachium.  Llh.     2.  A 

market,    shop  :     mercatus,     officina.     Sh.   et 
OR. 

■  Brae,  -aidh,  bh-,   r.     1.  Break,  harrow  :  frange, 

occa.   Sh.     2.  Embrace  :  amplectere.    O'B. 

■  Braca,  s.  m.    A  breaker,  harrow :  rastrum,  occa. 

Bill.  Gloss. 
Bracach,   -aiche,  adj.    Greyish,  badger-coloured : 
glaucus,  melis  colorem  habens.  A  .M-D.  Gloss. 

■  Bracadh,  s.  m.     1.  A  cabin,  liut :  casa,  tugu- 

rium.  il!f.5>S'.  2.  A  harrow:  rastrum. /S'/i.  "  Fo 
hhracfulhuibh  iaruinn."  B.  B.  Beneath  har- 
rows of  iron.  Sub  tribulis  ferreis. 
Bracaille,  s.  m.  (Brac-cail),  i.  e.  "  Làmh-choimh- 
ead,"  s.m.  Ll/i.  A  sleeve-bracelet :  brachiale, 
armilla.  Ll/i. 
Bracairkeacii,  adj.     Vide  Bracuirneach. 

■  Bracan,  s.  »i.  Broth :  jus  carnium,  polenta.  Ll/i. 

■  Brach,  «.  m.  A  bear  :  ursus.   O'R. 

•  Brach,    "  Gu  brach,"  adv.   For  ever :    in  aeter- 

num.    17.  112.  161.     Taiiu  21.     Vide  Bràth, 
et  Gu  brath. 
Brach,  -aidh,  bh-,  v.a.et  n.    1.  Rot :  putresce,  ta- 

besce.   C.  S.     2.  Malt :  hordeum  madefactum  cu- 

ra.   C.  S.     Gi:  Bfzyu,  Bst'^'jy/x,  madefacio. 
Bracha,  ffe».  of  Braich,  Malt,  q.  vide. 
Brachadair,  -e,  -eax,  s.  »1.  (Brachadli,  et  Fear),  A 

nialtman :  brasiator.  Macf.  V. 
Brachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Brach.    A 

rotting,  fermentation,  malting  :  status  putrescendi, 

vel  tabescendi,  fermentatio,  byneficiura,  hordei  ma- 

defacti  curatio.  Macf.  V. 
Brachag,  -aig,  -an,  s.f.  (Brach,  s.)    1.  A  pimple : 

tuberculum.  C.  S.     2.  Soreness  of  eyes  :  oculorum 

dolor.    Vidg. 
Brachax,  -aix,  s.  m.  (Brach,  r.)  Putrefaction :  cor- 

ruptio,  putredo.     "  Chaidh  e  'na  hhrachan."  C.  S. 

It  is  putrified.     Corruptum  redditur. 

•  Brachd,  s.  /.    A  drop  :   gutta.   Sh.  et  OR.     2. 

Sap,  juice  :  sapor,  succus.  Uh.     3.  Substance, 
increase  of  wealth  :  substantia,  res,  divitiarum 
incrementum.  Ztt.     4.  Reaping,  mowing:  ac- 
tio nietendi,  fccnum  decidendi.  Sh.  et  OR.    5. 
Hatred  :  odium.  Llh. 
Brachdacii,  -aiche,  adj.  (Brachd,  2.)  Substantial : 
solidus,  finnus.  Sh.    "  Brachdaidh,  Brachdarahuil, 
Brachmhor."  Llh. 


Brachdag,  -aig,  -ax,  s.f.  (Brachdach),  A  drab,  a 
slut :  niulier  sordida,  foeda.  "  Sliochd  brachdak/." 
The  race  of  the  slut.  Progenies  mulieris  sordid». 
Grail. 

Brach-shuileach,  -eiche,  adj.  (Brach,  et  Siiil), 
Blear-eyed  :  lippus.    Voc.  28. 

Brach-siil'ileaciid,  ».  /.  iiid.  (Brach-shuileach), 
Blear-eyedness  :  lippitudo.   C  S. 

Bracuirxeacii,  -eiche,  adj.  Dusky,  heath-colour- 
ed :  subfuscus,  ericei  coloris. 

"  Tha  mo  thruibhas  bhracinrneach" 
"  A'  taitne'  rium  gu  fior-mhaifh."       Orati. 
IMy  heath-coloured  trowsers  please  me  sufficiently 
well.     Placent  inilii  satis  bene  mex  braccae  ericei 
coloris. 

Bbadach, -AICHE,  adj.  (Braide),  1.  Thievish:  fu- 
rax.    C.  S.     2.  Stolen:  furto  abductus.   Macf.  I'. 

Bradag,  -aig,  -an,  s.f.  (Bradach),  A  thievish  wo- 
man :  mulier  furax.  C.  S.  A  term  familiarly  used 
for  reproof  (of  females).  Vox  reprebensionis,  mo- 
do  familiaritatis,  de  muliere. 

Bradaidh,  s.  m.  ind.  (Bradach).  1.  A  rogue,  a 
i-ascal :  balatro,  verbero.  C.  S.  2.  A  thief:  fur. 
C.  S.  3.  The  devil :  diabolus.  A'.  H.  4.  A  fa- 
uiiliiu-  tenu  of  reproach  (of  males).  Vox  repreben- 
sionis, per  famiharitatem,  de  maribus.  ^V.  H.  5. 
A  low  term  of  affection.  Vox  compellationis  amo- 
ris,  ridffo  dictum.    C.  S. 

Bradaidheachd,  s./.  iW.  (Bradaidh),  Theft:  fur- 
tum,  furandi  mos.  C.  S. 

Bradax,  -aix,  s.  m.  1.  A  salmon :  salmo.  Macf. 
V.  2.  A  ridgy  tumour  on  the  surface  of  the 
body :  tumor  elongatus  in  cute.  C.  S.  "  Bradan 
leatiiann."  The  halibot  fish  ;  passer  Britannicus. 
Hehrid. 

Bradanach,  -aiche,  adj.  (Bradan),  Full  of  salmon  : 
salmonibus  plenus. 

•  Bràdh,  s.f.     Vide  Brath. 

•  Bradh,    -aidh,    bhr-,    v.  a.      Oppress :   oppriine. 

Llh. 

Bhadhadair,  -ean,  s.  m.    A  blazing  fire,  fuel:  ig- 
nis ardens,  fomes.    Voc.  3.     Kindhng  of  a  fire  :  ac- 
censio  ignis.  Hebrid. 
«  Bradh-rudh,  s.  m.  Ambush  :  insidiiE.  Llh. 

Braduidh,  s.  ill.    Vide  Bradaidh. 

•  Brafal,  (i.  e.  Brath-foille),  s.  m.    Deceit :  dolus, 

fraus.  Sh.  et  07?. 

Bhagaireachd,  s.f.  Vain  boasting  :  gloriatio  ina- 
nis.   C.  S.     Scot.  Braging.  Jam. 

Bragh,  -a,  s.  m.  A  burst,  explosion:  ruptio,  fragor. 
WAe  Braghadh. 

Braghad,  -aid,  -ak,  s.  m.  1.  (Properly)  the  neck  : 
collum. 

"  Bean  Chruthgheal  a's  àiUidh  hràghad." 

Fi»g.  ii.  240. 
Crugal's  spouse  of  loveliest  neck.  Uxor  Crugalis 
cujus  venustissimuni  est  collum.  2.  Used  for  the 
breast,  and  upper  parts  of  the  body:  vulgo  de  pecto- 
re,  summisque  membris  corpoi-is  utitur.  3.  Geti.  of 
Bràighe.  "  Lagan  a  bhràghad."  Tlie  hollow  at  the 
upper  part  of  the  breast :  concavitas  colli,  ubi  tho- 
raci  conjungitur.     Ir.  adj.  ©^SAbJ.      Wei.  Bra- 
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gad,  issue,  progeny,  van  of  an  army.     Ann.  Bar- 
chet,  Brucli. 
BnAGHADAicH,  -E,  s.f.    (Bragh),    Cracking,  burst- 
ing :  crcj)itus,  diruptio,  fragor.   C.  S. 

•  Braghadli,  s.  m.     1.  Gore,  purulent  matter :  sa- 

nies, pus.  Ll/i.     2.  Upper  part  of  the  breast. 
OB.     3.  Id.  q.  Brcaghadh. 

•  Braghairt,  s. /".  A  truss  :  sarcina,  fasciculus.  Llh. 

•  Bràglia,  -ruighidh,  -ruigheacli,  s.f.  (Braighe,  et 

Ruighc),  A  gibbet :  patibulum.   S/i.  et  O'R. 
■  Braic,    s.  f.    A  mouth  :  os.     "  Cam-braic."     A 
^vry,   or  distorted   mouth :  os   oblitjuatuni   vel 
distortum.   Sh.  et  O'K. 

•  Braiceani,   -eim,   s.  m.    A  pack-saddle  :  clitella:, 

sella,  dorsualc.  <S7/.  et  O'B. 
Braich,  Bracha,  s./.  (Brach,  ?>.)  Malt :  byne,  bra- 
sium.  "  Mac  na  l/raclut."  Tlie  son  of  malt,  i.  e. 
whisky  :  filius  bynes,  temetum  nionticolarum,  a- 
qua  vitae  Gaelorum.  Voc.  24.  Wei.  Brag,  malt ; 
Bragdy,  malt-house.  Germ.  Brassen,  facere  ut 
ebuUiat.  Gr.  Biuseu,  efferveo.  "  Brasium."  Spelm. 
Gloss. 

•  Braiche,  Braichcamh,  s.  m.  A  stag,  buffalo :  cer- 

vus,    urus.       "  Braichcamh,"    i.  e.    "  Damh- 
alluidh."    A  hart  :  cervus.  Llh.  App. 

•  Braicmhias,  s.  m.  (Braic,  et  Mias),  A  breakfast: : 

jentaculum.     Probably  Gothic.  Provin. 

•  Braicne,  s.  m.  A  cat :  felis.  Llh. 

Braid,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  horse-collar:  helcium, 
coUare  cquinuni.  C.  S.  2.  An  upper  part :  pars 
superior.  S/i.     Vide  Bràighdeach. 

Bràidean,  -ein,  dimin.  of  Braid,  s.f.  A  light,  or 
slightly  made  collar  :  collare  equinum  leviter  fabri- 
catum.   C.  S. 

Braid,    1  -e,  s./.  Theft:  furtura.    "  Cha  d'rinn  niise 

Braide,  j  ÌT-f/iV/ no  breugan."  jR.  3T'Z).  5.  I  com- 
mitted no  theft  nor  (was  I  guilty  of)  lies,  (lit.) 
Non  feci  ego  ipse  furtum,  nee  mendacia,  i.  e.  non 
conscius  ego  furti,  vel  mendaciorum.  S.  Bret. 
Brad. 

Braid-albannacii,  -aicii,  s.  m.  (Braid,  Albain), 
A  Braidalbane  man.  Macinty.  172.  Vide  Appen- 
dix. 

Braidein,  «.  m.  iiirl.  A  thievish  rogue  :  furcifer,  fur- 
to  deditus.  C.  S. 

Braidiileao,  -ic,  -an,  s.f.    Vido  Braoileag. 

Braigii,  -e,  s.  m.  or  /1  An  hostage,  a  prisoner  :  ob- 
ses,  captivus.  Sh.  "  Braigh  gill."  N.  H.  A  pledge  : 
pignus. 

BrAiciide,      I  s.  f.  V.  7ÌÌ.  pi.     Captives,  pledges  : 

BrAigiidkan,  j'  hello  capti,  pignora.  "  Braighde 
gill,"  "  ISraiglideaii  gill,"  Hostages  :  obsides.  "  An 
dream  rinn  bn'iif/hde  dhinn."  Siilm.  cxxxvii.  3. 
Those  who  made  us  captives.  (/(/.)  Qui  fecerunt 
captivos,  ex  nobis,  i.  e.  qui  abducebant  nos  capti- 
vos. 

BrAighdeach,  -icii,  -iciiean,  s.f.  A  horse-collar  : 
collare  equinum.    Voc.  05. 

Braighdeachd,  s.  f  ind.  (Braighde),  Sh.  Id.  q. 
Braiglideanas. 

Braigiidean,  *.  m.  orf  Vide  Braighde.  "  Braigh- 
deau  tliairis,"  Hostages  :  obsides.    S/utio  et  Llhuyd 


make  it  singular,  "  Braighdean  thairis, '  A  hos- 
tage. Llh.  A])j}.  "  Braighdein  tareis."  IV.  113. 
i.  e.  a  prisoner  whilst,  (the  stipulations  are  ful- 
filling). 

Braighdeanas,  -ais,  s.  m.  (Braighde),  Captivity  : 
captivitas.  "  Agus  cuiridh  i  dhith  a  h-eudach 
braiyhdeanais.  Dettt.  xxi.  13.  And  she  shall  put 
from  off  her  the  raiment  of  her  captivity.  Depon- 
etque  vestimentum  suuni  captivitatis. 

Braighdean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  cow  or  calf  collar  : 
helcium,  collare  vaccae  vel  vituli.   C.  S. 

•  Braighdinneach,  adj.  Able  to  obtain  or  procure  ; 

Qui  potest  comparare.  MSS. 

BrAigiie,  ffen.  BrÀcìiiad,  pi.  BrAigiieachan,  s.  m. 
An  upper  part :  pars  superior  vel  summa.  "  Braighe 
a  chuirp."  Upper  part  of  the  breast :  pars  sum- 
ma pectoris.  "  Braighe  dùthcha,"  The  higher 
grounds  of  a  district:  regionis  pars  elatior.  "  Muinn- 
tir  a  bhràighe.  C.  S.  i.  e.  Scot.  Braymen.  Jam. 
Span.  Brazo.  B.  Bret,  et  Wei.  Brech,  Braich.  Lot. 
Brachium.  i^awgrj^f/.  Brechet,  Brichet.  2.  A  cable: 
funis  anchora?,  funis  nauticus.  Hebrid.  3.  Length 
of  cable:  longitudo  funis.  N.  H.  4.  Means  of  ob- 
taining :  ratio  comparand!.  Provinc.  Wei.  Brai, 
one  that  is  topmost.     Scot.  Bra,  Yirx.  Jam. 

BrAigheach,  -icii,  s.  m.  A  mountaineer:  montico- 
la.  Macf.  V. 

BrAigiieachan,  -ain,  -an,  s.  m.  dimin.  of  Braighe. 
A  httle  cable  :  funiculus.   C.  S. 

BrAigiieaciid,  s.  m.  Imprisonment :  custodia,  vin- 
cula.     Potius  Braighdeachd.  MSS. 

Brai'-giieal,  -il,  s.f.  (Braighe,  et  Geal),    Bragela, 
a  woman's  name:  nonien  mulieris.  Fing.  ii.  184, 
i.  e.  fair  bosom  :  candidum  pectus. 
»  Braighean,  s.f.  Debate ;  disputatio.  Llh.     Vide 
Bruidhean. 

BrAigiiid,  s.f.     Vide  Bràghad. 

•  Braighideanas,  *-.  »(.  Llh.    Vide  Braighdeanas. 

•  Braighioslaid,  ,«.  f.  A  collar  :  collare,  helcium. 
Sh.  et  OR. 

•  Braighire,  s.  m.    A  bag,  budget :  saccus,  bulga. 

Sh.     "  Braighre."  Llh. 
Br AiGii-soLUis,  s.f.  (Braighe,  et  Solus),  A  woman's 
name  :  nomcn  mulieris.  Fimj.  i.  COO.    i.  e.  Bosom 
of  light :  pectus  lucis. 

•  Brail,  -aidh,  bhr-,  v.  n.  Feel,  reject,  slight  :  sen- 

ti,  rejice,  neglige.  Llh. 
Braile,         )  -Eiuii,  -EAN,  s.  /.      1.  Heavy  rain  : 
Braileadh,J    ingens  pluvia.    Sh.      2.  A  sudden, 

impetuous  eruption :    subita  eruptio.    Sh.      3.  A 

burst  of  displeasure  :  ira;  effusio.   Sh. 
BuAi-fcÌN,  -E,  s.f.  Abed-sheet,  a  linen-sheet,  a  shroud: 

linteum,  involucrum  vel  pallium  album,  stola,  lin- 

teum  ferale.    Voc.  87. 
Brailis,  -e,  s.  f  Wort  of  ale  or  beer  :  liquor  cere- 

vislic  incoctus,  cerevisia  mustea  et  tepida.  Macf.  V. 

Vide  Braich. 
BiiAiM,  -BRAMA,   -ANNAN,    s.  ))).    (Brìi,  et  Fuaim, 

Crepitus  ventris.     B.  Bret,  et  Wei.  Bram.      Germ. 

Brunmien.     A/igl.  Sax.  Brenian.  Grant.     Gr.  B^s- 

IJ.U,  Ug£/i£«,  murmuro. 
BftAiMNEACii,  -EIC1IE,  adj.  (BraiHi),  Murmurans  vel 
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crepitans  a  posteriore,  pedens.     "  An  du-bhraim- 
neach,"  Barcm,  Siipair. 

•  Brain,  «.  m.     1 .  A  beginning,  front :    principi- 

um,  frons.  Sh.  2.  A  chieftain  :  regulus.  Sh. 
iSuAji^c.  O'jR.  3.  A  sea  commander :  dux 
nauticis  rebus.    Vail.  Prosp. 

*  Brain,   adj.    Large,    extensive :    largus,    ingens. 

MSS. 

•  Braine,  Braineach,  s.  m.  The  captain  of  a  ship  : 

nauclerus.   Sh. 

•  Braineach,  -eiche,  adj.  Much,  many,  plenteous  : 

multus,  plenus,  copiosus.  L/h. 

•  Brain,  s.f.  Llli.  et  Sh.     Vide  Broinn. 

*  Brais,  -e,  adj.  (Bras,  s.)     1.  Fabulous,  fertile  in 

invention  :  inventione  fertilis.  Sh.  2.  Jocose  : 
jocularis.   O'R.     3.  Provin.  for  Bras,  adj.  q.  v. 

Arab.  (j~jj  bers,  a  cheering  opiate. 

Brais,  -e,  -ean,  s.  ni.  Provin.     Vide  Bràiste. 

Braise,  \s-  f-  ^"^-   (Bras,  adj.)     1.  Rapidity, 

Braiseaciid,  j  impetuosity,  keenness,  boldness,  vi- 
gour, fervour,  ardour :  rapiditas,  vehementia,  auda- 
cia,  vigor,  fervor,  ardor.  "  Braise  fola  's  feòla."  C.  S. 
(lit.)  Heat  of  flesh  and  blood,  i.  e.  youthful  impe- 
tuosity :  vehementia  juventutis.  2.  Wantonness : 
lascivia.  Voc.  36.  3.  A  fit  of  sickness,  paroxysm 
of  a  disease :  accessus,  vel  impetus  aegritudmis, 
vel  morbi.  <S7(.  et  C.  .S".     Scot.  Brash.  Jam. 

Braisead,  -eid,  s.f.  (Bras,  adj.)  Forwardness,  bold- 
ness :  audacia,  audentia.  C.  S.     Vide  Braise. 

*  Braiseagnacli,  s.  /.  A  false  accusation  :  falsa  ac- 

cusatio.  Llh. 

Braisealachd,  s.f.  ind.  (Braiseil),  Keenness,  fer- 
vour ;  impetus,  fervor,  ardor,  vivida  vis  animi.  C.  S. 
Vide  Braise,  s.  et  Bras,  adj. 

Braiseil,  -e,  adj.  (Bras,  adj.)  Fervid,  keen :  ardens. 
C.S. 

Braisgeul,  -eoii,,  s.  VI.  (Bras,  adj.  et  Sgeul),  A  fa- 
ble, romance  :  fabula,  narratio  ficta.  Llh.  et  Sh. 

Bkaiseineachd,  s.f.  hid.  A.  M'^D.  Vide  Braiseal- 
achd. 

*  Braisionlach,  s.f.  Sh.     Vide  Braiseagnach. 

*  Braislead,  s.f.    A  bracelet :  arrailla.  Llh.     Vox 

Arigl. 
Bràist,  -e,  -an,  -eachan,  «./.  A  brooch:  fibula  pec- 

toralis.  C.  S.    Fr.  et  Sjmìi.  Broche.    Scot.  Broche, 

Bruche,  Broach.  Jam. 
Bràisteachan,  -ain,  -an,  s.  m.  dimin,  of  Bràist. 

A  little  brooch  ;  fibula  pectoralis  exigua.  C.  S. 

»  Braith,  -idh,  bhr-,  v.  a.  Inspect,  oversee :  inspi- 
ce,  procura.  Sh.  et  O'B. 
Braith-bheartach,  -aiche,  adj.  (Brath,i;.  et  Beart, 

4.)     Vain-glorious  :      iactabundus,    gloriabundus. 

OR. 

•  Braithcheam,  «.  m.  A  stag,  wild  ox :  cervus,  bos 

sylvestris.  Sh.  et  O'R. 

»  Braithean,  s.  pi.  of  Brath,  q.  v.    Arab.  qj.aA|jj 

brahin,  proofs. 
»  Braitheoir,  s.  m.  (Braith,  v.  et  Fear),    An  over- 
seer :  inspector,  procurator.  Llh. 
Braith-lìn,  s.f.   Voc.     Vide  Brai-lin. 
Braithlis,  -e,  s.f.    Voc.  24.     Vide  Brailis. 
Vol.  I. 


Bràithreachas,  -ais,  s.f.  (Bràthair),  Brotherhood  : 
fraternus  amor,  fraternitas.  Matf.  V.  "  Braithr'- 
eas."  Duff.  Buchan. 

BrÀITHRE,         Ì       ,       i-r,    V,,     . 
BRÀ.THREAN,}^'-''f^''''*^'^'1-^' 

Braithr'eil,  -e,  adj.     Vide  Bràthaireil. 
Bram,  gen.  pi.  of  Braim,  q.  v. 

Bramach,  -aich,  s.  m.  A  colt:  puUus  equinus. 
07?. 

Bramadaioh,  s.f.  ind.  Actio  pedendi.  C.  S.  Pers. 
/^.XaALc?^  bìamahideìi,  to  swell,  blow  up. 
r^,\^\jj  bramvden,  to  come  suddenly,  to  come 
forth,  to  be  replete. 

Bramadair,  Ì  -EAN,  s.m.  (Braim,  et  Fear),  A  noisy, 

Bramaire,  j  windy  fellow  :  ventosus  et  clamosus, 
etiam  qui  pedere  solet  homo.  C.  S.  Span.  Bra- 
mador. 

Bra  man,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  Misadventure,  mis- 
fortune :  infortunium.  "  Braman  suirighe."  C.  S. 
An  unsuccessful  love  adventure.  Petitio  amoris 
infelix.  "  Braman  feille."  C  S.  A  ridiculous 
accident :  eventus  ridiculus.  2.  The  devil :  dia- 
bolus.  N.  H.  3.  A  crupper :  postilena.  Sh.  4. 
The  croup  :  uropygium.    Sh. 

Bramanach,  -aiche,  adj.  (Braman),  Unlucky  :  in- 
fortunatus.  C.  S. 

Bramanach,  -aich,  s.  m.  (Braman),  A  noisy  fel- 
low :  homo  ventosus.   C.  S. 

Bramannan,  pi.  of  Braim,  q.  v.  "  Aran  eòrna  's 
hramannan  chearc."  Oran.  Barley  bread  and  eggs  : 
panis  hordeaceus  et  ova. 

Bramanta,  adj.  Unpolished,  boorish :  impolitus, 
rusticus  :   etiam  qui  pedendo  deditus.  Sh. 

Bramasag, -AIG, -an,  1.  A  clott-burr,  the  prickly 
head  of  a  thistle :  lappa,  orbis  aculeatus  cardui, 
qui  vestibus  adhaeret,  cardui  calyx  ovata  et  spinu- 
losa.  C.  S.  2.  Disaster,  betokened  by  eating  the 
first  bread  of  the  season  without  butter :  infortu- 
nium ei  auguratum  qui  horni  panis  primitias  sine 
butyro  comederit.   C  S. 

*  Bran,  adj.  Black,  poor :  niger,  pauper.  Llh. 
Bran,  s.  m.     1.  A  dog's  name :   canis  nomen.    Oss. 

2.  A  raven  :  corvus.  MSS.  3.  Bran  :  furfijr.  LIA. 
4.  Name  of  several  rivers,  supposed  from  the  ori- 
ginal meaning  of  the  British  term  Bran,  apt  to 
overflow.     Vide  Boxkom,  in  voc.  Branavis. 

*  Branar,    *.    m.     Fallow   ground :    novaUs.    Llh. 

"  Fearann  Branair."  Llh. 

*  Brancas,  s.  m.    A  halter :    laqueus.  Llh.     Vide 

Brangus. 

*  Brandubhan,  «.  m.   A  spider,  spider's  web  :  ara- 

nea,  araneae  tela.  Plunk. 

Brang,  -aing,  s.  m.  1.  A  slip  of  wood  in  the  head- 
stall of  a  horse's  halter,  resting  on  the  jaw :  lignum 
in  equino  capistro,  mala;  incumbens.  W.  H.  2.  A 
snarling  :  hirritus.  "  'Teicheadh  roimh  bhraing  a 
choin  ghlais."  Oran.  Running  away  from  the 
snarling  of  the  grey  dog.  Fugiens  ab  hirritu  canis 
cinerei. 

Brangach,  -aiche,  adj.   (Brang),  Grinning,  snarl- 
ing ;  ringens,  hirriens.  Macf.  V. 
S 
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•  Bran-ghaire,  s.m,  A  corpse  left  in  the  open  air : 

cadaver  sub  dio  relictum.  Sk.  et  O'M. 
Brangus,  -gas,  -uis,  -ais,  s.  VI.  A  pillory:  colum- 
bar,  collistrigium.  H.  M'D.     Scot.  Branks.  Jam. 

•  Brann,    1.  A  burning  coal,  a  fire  brand:  pruna, 

torris.  Ll/i.     2.  For  Bronn,  q.  v. 

Branndaidh,  -duidh,  *.  /  ind.  Brandy :  vinum 
adustum,  vini  spiritus.   Voc.  24. 

Branndair,  -e,  -ean,  s.  m.  Agridiron,  Scot,  brander: 
craticulum.  Voc.  89.  "  T'aisnichean  loina  mar 
bhranndairihh  iaruinii."  Macinty.  Thy  bare  ribs 
as  gridirons,  (of  iron).  Tuae  costa;  nudata:  ut  cra- 
ticula  ferrpa.     Brandraith.  Jam. 

•  Brannrach,  -aich,  s.f.  A  pen,  fold  :  cors,  ovile, 

caula  ovina.  Sh,  et  O'R. 

•  Brannradh,   s.  m.    A  trivet,  pots :  tripus,  ollse. 

Llh.  et  OB. 

•  Brann-umh,  -amh,  s.     1.  Chess-men:  latruncu- 

li.  O'B.     2.  A  coat  of  mail :  lorica.     "  Brann- 
uimh."     Coats  of  mail :  loricae.  Llh, 

•  Braoch,  *.  m.  Border  of  a  country :  regionis  ora, 

vel  fines.  LUi. 
Braoghal,  -il,  s.  m.  Provin.     Vide  Breathal. 
Braodhlaich,  s.f.  ind.    Brawling,  a  great  noise: 
rixa,   discordia,   ingens   strepitus.     O'i?.  et   C.  S. 

Scot.  Brulyie.  Jam. 
'  Braoighill,  -idh,  bhr-,  v.  a.  Crack,  crumble  :  ri- 
mam  fac,  fria,  comminue.  O'R. 

•  Braoighille,  s.f.     1.  A  crack,  flaw :  rima,  fissu- 

ra.  OR.     2.  A  heavy  shower :  gravis  imber. 
Sh. 
Braoileadh,  -eidh,  -ean,  s.  m.    1.  A  great  noise : 
ingens  strepitus.  3Iacf.  V.     2.  A  furious  burst  of 
indignation  :  furoris  impatiens  impetus.   C  S.     3. 
A  crack,  flaw  :  rima,  fissura,  eruptio.  C.  S.     Scot. 
Braithlie.  Jam, 
Braoileag,   -eig,   -an,   s.f.    A  whortle,   or   cran- 
berry :  vaccinium,  vitis  idaea.  Macf.  V.  et  Lightf. 
Braoileagach,  -aiche,   adj.  (Braoileag),    Full  of 
whortle,  or  cranberries :  vacciniis  vel  vitibus  ida;is 
fertilis.  Macf.  V. 
Braoileagan  nan  con,  s.pl.  Bear  whortle,  or  dog 
cranberries :  arbuti  uva;  \irs\.Lighlf.  Vide  Braoileag. 
Braoim,  s.  m.  Crepitus  ventris.   C.  S.     Vide  Braini. 
Braoisg,  -e,  s.f.  A  grin,  gape,  yawn,  configuration  of 
the  mouth  in  laughing :  oris  rictus,  hiatus,  chasma, 
oris  in  actu  ridendi  forraatio.  Macf.  V.    "  Draoisg." 
N.H. 
Braoisgeach,  -eiche,  adj.  (Braoisg).     1.  Gaping, 
grinning :    hians,   rima  fissus,   sardonicum   ridens. 
C.  S.     2.  Broken-edged :   aciem  fractam  liabens. 
"  An  claidheamh  braoisgeach."  Macinty.  4.     The 
broken-edged  sword  :  gladius  fracta  acie. 
Braoisgil,  s.f.  bid.  (Braoisg),  Idiotic  laughter:  ri- 

sus  insulsus.  C.  S. 
Braolaid,  -e,  s.f.    Raving,  dreaming:    status  in- 

sanicndi.  C.  S. 
Braon,  -aoin,  s.  m.  A  drop,  a  drop  of  rain,  or  dew: 
gutta,  guttula  pluvia;  vel  roris,  C.  S.  2.  dew  :  ros. 
"  lad  cosmliuil  ri  braon  nan  sian."  FÌ7ig.i.63l. 
They  (are)  like  the  dew  of  the  sky  :  (Sunt)  ea  simi- 
lia  rori  ca;lorum.    "  Bogha  trooi»,"  C.  <S.    "  Bogha 


nam  brden."  The  rain-bow :  iris,  arcus  gnttanim 
pluvialium.  Oss.  "  Braon  dhealt."  S.  D.  167. 
Dew :  ros.  Poetice. 

Braon,  -aidh,  bur-,  v.  a.  et  w.  (Braon,  «.)  Drop, 
distill :  stilla,  distilla.   C  S. 

Braonach,  -aiche,  adj.  (Braon),  Dewy :  roscidus, 
roratus.  "  A'  bhraonach."  C.  S.  The  gentle 
shower  :  lenis  imber.  "  'S  a  mhaduinn  bhraonaich." 
S.  D.  167.  In  the  dewy  morning :  aurora  roscidà. 
"  Ro'  ghleannan  an  duibhre  bhraonaich.  Tern. 
vii.  272.  Through  tlie  vale  of  dewy  gloom  :  per 
valliculum  obscuritatis  roscidae.  2.  Rainy  :  pluvi- 
alis.  Macf.  V.  3.  Dropping,  distilling,  gently 
showering :  stillans,  distillans,  leni  imbre  decidens. 
Sh.  et  C.  S. 

Braonan,  -ain,  s.  m.  An  earth-nut,  pig-nut  :  bu- 
nium.  O'R.  et  C.  S.  "  Braonan-bachuille."  An 
earth-nut  :  bunium,  bulbocastanum.  Voc.  59. 
"  Braonan  nan  con."  C.  S.  Dog-carmillion  ; 
upright  septfoil :  tormentilla  crecta.  Linn. 

•  Braosach,  -aiche,  adj.    Id.  q.  Braoisgeach.  Llh. 

•  Braosail,  s.f.  Llh.     Vide  Braoisgil. 
Braosgail,  s.f.    Vide  Braoisgil. 

Bras, -braise,  adj.  1.  Brisk,  keen,  active,  quick : 
acer,  animosus.  vividus,  agilis.  O'B.  Llh.  et  Sh. 
2.  Hasty,  rash :  pra?ceps,  temerarius.  O'B.  et 
iV.  H.  3.  Daring,  intrepid :  audax.  interritus. 
OR.  4.  Wanton:  salax.  Voc.  ISO.  "  Mar  reithe 
bras."  Salm.  cxiv.  4.  metr.  As  wanton  rams.  Ut 
arietes  salaces.  Ir.  Wei.  et  Ann.  Bras,  fat.  rpolc- 
bjtAT,  a  fat  wether ;  equally  Welsh  and  Irish. 
Span.  Brioso.  Pers.jijj  braz,  despatch,  be  quick. 
Hebr.  H"^"^^  baria,  pinguis. 

•  Bras,  s.f.    1.  Llh.    Id.  q.  Braise,  s.     2.  A  hat : 

galerus.  Llh. 
Brasailte,  s.f.    (Bras,  et  Alt,  11.)   A  panegpic : 

eulogium.  Sh.  et  O'R. 
Brasaire-bùird,  «.  m.  (Bras,  s.  Feai*,  et  Bòrd),  A 

sycophant :  parasitus.  Sh.  et  O'R. 

•  Bras-argnaidhe,   «.  /«.  (Bras,  s.  et  Argnadh),   A 

sophist :  cavillator.  Llh.  Sh.  ct  O'R. 

Bras-bhuilleach,  -eiche,  adj.  (Bras,  adj.  et  Buille), 
Quick  in  dealing  blows,  ready  in  action :  acriter 
feriens,  manu  promptus.  C.  S. 

Bras-chaoin,  -e,  adj.  (Bras,  et  Caoin),  Quick  and 
pleasing  :  citus  cum  dulcedine,  (de  musica).   C.  S. 

Bras-chòmhrag,  -aig,  -an,  s.  m.  (Bras,  adj.  et 
Comhrag),  Keen  fighting,  jousts,  tilts,  tourna- 
ments :  acris  pugna,  decursus  equestres.  Sh. 

•  Brascliomadh,  j  s.  m.    (Bras,  ,v.  et  Cumadh),    A 

•  Braschuma,     j     counterfeiting :   actio  fingendi, 

simulatio,  adulteratio.  Sh.  et  O'R. 

•  Braschum,  -aidh,  bhr-,  v.  a.  Counterfeit :  finge, 

Simula.   O'R. 
■  Brasfhalt,  s.  m.  Hair  of  the  head.  Llh. 

•  Brasgalladl),    |  s.  m.    A  declamation  :  deelamu- 

•  Brasgallaimh,  j     tio.  Llh. 
Brasgan,  -ain,  s.  m.    Vide  Prasgan. 
Bras-giiabhail,  s.f.  (Bras,  adj.  et  Gabhail),  Quick 

burning  :  accensio  ardens.  C  S.  Germ.  Brasen, 
ardere.     Fr.  Braise,  carbo  ardens. 
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Bras-ghaoir,  -e,  s.f.  (Bras,  adj.  et  Gaoir),  A  quick 
and  loud  noise  :  strepitus  altesonans.   C.  S. 
'  Brasghruag,  (i.  e.  Cas-ghruag),  s.f.    (Bras,  adj. 
et  Gruag),  A  curled  lock,  curled  hair :  crines 
concinnati.  Lih. 
■  Brasguil,  s.f.  Llh.     Vide  Bras-sgeul. 
»  Bras-luidlie,  s.  m.  (Bras,  a(^'.  et  Luadh),  Perjury: 
perjuria.  Sh.  et  OR. 

Bras-sgeul,  -eòil,  s.  m.  (Bras,  s.  et  Sgeul),  A 
fable,  romance  :  fabula,  narratio  ficta.  Sh. 

Bras-stròiceadh,  -eidh,  s.m.  (Bras,  adj.  et  Stròi- 
ceadli),  Violently  tearing,  playing  loudly  and  ve- 
hemently :  vehemens  laceratio,  vox  stentoria,  (de 
musiea).   A.  M'D. 

Brat,  -brata,  -brait,  Bratan.  1.  A  covering, 
veil,  cloak,  mantle :  velum,  operimentum,  pallium, 
toga.  "  Agus  ghabh  Seni  agus  laphet  hrat,  agus 
chuir  iad  le  cheile  air  an  guailnibh  e. "  Gm.  ix.  23. 
And  Shem  and  Japheth  took  a  garment,  and  laid 
it  upon  both  their  shoulders.  Tum  accepit  Schem 
et  lapheto  pallium  et  imposuerunt  id  suo  ambo- 
rum  humero.  2.  A  bed-cover :  lecti  operimen- 
tum. C.  S.  3.  A  rag,  or  any  ragged  piece  of 
clothing :  panniculus,  vestitus  quivis  panniculosus. 
N.  H.  "  Brat  gniiise."  C.  S.  A  veil  for  the 
face :  faciei  operimentum.  "  Brat  bròin."  Voc. 
165.  A  mortcloth  :  vestis  feralis,  pallium  funebre 
quo  mortui  cophinus  cooperitur.  "  Brat-roinn." 
Marc.  XV.  38.  A  partition,  or  dividing  cloth  :  ve- 
lum dirimens  vcl  dispertiens.  "  Brat  sgàile."  C.  8. 
Id.  q.  Brat  gnììise.  "  Brat  spaoilidh,"  vel  "  spei- 
lidli."  C.  S.  A  swathe :  fascia.  "  Brat  urlair." 
Voc.  88.  A  carpet :  stratum  pavimenti,  pannus 
versicolor  pavimento  instratus.  "  Brat  nasg."  Lift. 
A  brooch,  or  skewer :  fibula  pectoralis,  spinther, 
festuca.  Wcl.  Brat,  et  Bretyn,  a  little  rag.  Scot. 
Brat.  Jam.     Fr.  Burat. 

Bratach,  -aich,   -aichean,  s.  f.     A  banner,  co- 
lours :  vexillum,  insigne.    Voc.  1 14.     "  Fear-brat- 
aich."     A  standard-bearer  :  signifer.    Voc.  117. 
'•  Thog  sinn  deò-glirèine  ri  crann, 
"  A'  bhratach  rahòr  aig  rlgh  nan  laim." 

Fing.  iv.  360. 
We  raised  the  sun-beam  to  (its)  pole,  the  great 
banner  of  the  king  of  swords.  Erexiraus  jubar  so- 
lis  in  arboreo  hastili,  vexillum  magnum  regis  gla- 
diorum.  "  Bratach  sliith."  The  consecrated  ban- 
ner, preserved  in  the  family  of  M'Leod  of  M'Leod, 
said  to  have  been  brought  by  the  parson  of  Har- 
ris from  Constantinople  in  the  time  of  the  crusades. 
Vide  Sith. 

Bratag,  -aig,  -agan,  s.  f.  The  ftury,  or  grass  ca- 
terpillar :  bruchus  pilosus,  volvox.   C.  S. 

Bratagach,  -aiche,  adj.  (Bratag),  Full  of  grass 
caterpillars :  pilosis  bruchis  scatens.   C.  S. 

Brataich,  -idh,  BHR-,  V.  a.  (Bràth,  s.),  Kindle, 
rouse,  ferment :  accende,  incita.  C.  S.  Germ. 
Braten,  igne  torrere,  et  Brawen,  coquere. 

Brat-dhearg,  adj.  (Brat,  et  Dearg),  Red-veiled, 
covered  with  red.   C.  S. 

•  Brath,  s.  m.    A  remnant,   fragment :    reliquiae, 
fragmentum.  Llh.App. 


Brath,  -a,  s.  m.  1.  Knowledge,  information  of  a 
fact :  cognitio  rei  factae.  "  Cha  n  eil  brath  aige." 
He  has  no  information :  non  pro  certo  habet. 
"  Aig  Dia  'tha  brath."  God  knows :  Deus  nov- 
it.  2.  Advantage,  superiority  by  unlawful  means  : 
actus  fraude  capiendi,  dolis  ductandi.  "  Tha  e 
gabhail  brath  ort."  He  takes  the  advantage  of 
you  :  fraude,  vel  dolis  ductat  tibi.  3.  Treachery, 
destruction  :  fallacia,  pernicies.  "  Luchd  brafha." 
Gen.  xlii.  9.  Treacherous  persons,  spies  :  homi- 
nes dolosi,  exploratores.  4.  A  mass,  lump  :  massa. 
Llh.  et  O'B.  5.  Treason :  proditio.  C.  S.  6. 
Intention,  design,  or  resolution  :  consilium.  "  A' 
brath  tighinn,"  "  A'  brath  falbh."  C.  S.  Design- 
ing to  come,  or  go :  consilium  habens  veniendi, 
eundi,  i.  e.  venturus,  abiturus.  Wei.  Brad.  B.  Bret. 
Barad.  Arab.jS^S  ibraz,  proof,  document,  infor- 
mation. 

Brath,  -aidh,  bhr-,  v.  a,  (Brath,  s.)  1.  Betray, 
deceive,  inform  against :  prode,  decipe,  aliquem 
defer,  accusa.  "  Ach  mu  thainig  sibh  a  chum 
mo  bhrath  do  m'  naimhdibh."  1  EacM.  xii.  17. 
But  if  ye  be  come  to  betray  me  to  my  enemies. 
Sed  si  venistis  ad  decipiendum  me  prodituri  hosti- 
bus  meis.  2.  Overcome  :  supera.  iV.  If.  Used  collo- 
quially, and  with  the  preposition  "  air."  "  Bhrath 
e  orm."  He  overcame  me :  superavit  me.  "  Bhraih 
e  orm  a  dheanamh."  It  defied  me  to  accomplish  it. 
Non  potui  facere  id.      Wei.  Brad. 

Brath,  gen.  Brathan,  dot.  Brathainn,  pi. 
BrÀithean,  -tean,  s.  f.  A  quern,  hand-mill  : 
niola  trusatilis.  "  'S  feàirde  brath  a  breacadh 
gun  a  briseadh  Prov.  A  quern  is  better  by 
setting,  not  by  breaking  it.  Acuendo  sine  fran- 
gendo  mola  trusatilis  melior  fit.  Wei,  Brewan, 
Breuandy,  miln-house. 

Brath,  -a,  «.  tn.  A  conflagration :  incendium. 
"  Am  brath,"  The  conflagration.  Ultimum  orbis 
incendium. 

"  Seachd  bliadhna  foimh  'n  bhrath, 
"  Thig  muir  thar  Eirin  re  aon  trà." 

Oss.  Vol.  III.  433. 
Seven  years  before  the  conflagration,  the  sea  at 
one  tide  shall  cover  Ireland.  Septem  annos 
ante  incendium  (ultimum  orbis)  mare  uno  sestu 
tegebit  Hiberniam.  "  Gu  brath."  For  ever. 
In  a;ternum,  q.  d.  "  Gu  la  a  bhrath,"  "  Gu 
la  bhrath."  Till  the  day  of  conflagration-  Usque 
ad  diem  incendii.  "  Cha  ghluais  e  gu  cruadal  gu 
bràt/i."  He  shall  never  more  move  to  the  perils 
of  war.  Non  movebit  se  ille  in  dura  pericula  un- 
quam.  Vulg.  Gu  bràch.  Gr.  U^6u,  incendo. 
Mebr.  ny3  baghar,  exarsit. 

Bratha,  gen.  of  Brath.    Treachery,  q.  vide. 

«  Brathach,  adj.  (Brath),  Continual :  seternus.  Llh. 
Inde  vielg.  "  Bràch." 

Brathadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Brathadli,  et  Fear), 
A  betrayer  :  delator,  proditor.  3Iacf.  V.  Wei.  et 
Arm.  Bradwr. 

Brathadair,  s.  m.     Vide  Bradhadair. 

Brathadh,  -aidh,  s.  m,  et pres.  part.  v.  Bratli.  Be- 
S  2 
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traying,  giving  information :  actio  prodendi,  defe- 
rendi  aliquem.   C.  S. 

Bràthair,  gen.  Bràthar,  pi.  Bràithre,  -ean, 
s.  m.  (Bar,  et  Athair),  A  brother  :  frater.  "  Agus 
do  d'  hhrathiiir  iii  thu  seirbhis."  Gen.  xxvii.  40. 
And  thou  slialt  serve  thy  brother.  Et  fratri  tiio 
servies.  "  Bràthair  altruim."  Voc.  13.  A  foster 
brother:  qui  eodem  lacte  nutritus.  "  Bràthair 
athar."  C.  S.  A  paternal  uncle :  patruus.  Pers. 
.iXj  j'^^j-;  braderi  reder.  '•  Bràthair  bochd."  Voc. 
108.  A  friar:  monachus.  "  Bràthair  ceile."  C.  ^. 
A  brother-in-law  :  levir,  i.  e.  frater  mariti  sui,  vel 
uxoris  sua;.  "  Bràthair  cèirde."  C.  S.  A  fellow 
craftsman  :  ejusdem  artis  peritus.  "  Bràthair 
màthar."  C.  S.  A  maternal  uncle  :  avunculus. 
Pers.  jiLo  jiljj  brader  mader.  "  Bràthair  suir- 
ighe."  C.  S.  A  rival  in  love :  rivalis.  Tlie  word 
in  many  languages  is  the  same.  The  Gaelic  may 
be  resolved  into  "  Bar,  athar,"  the  son  of  the  same 
father.  Wachter,  derives  the  German  Bruder, 
from  the  Celtic  Brit,  venter  ;  et  Fhear,  man,  i.  e. 
the  man  of  the  same  womb.  Son  of  the  same  fa- 
ther is  preferable.  Wei.  Brawd.  B.  Bret.  Brcuzr. 
Fr.  Frere.  /to/.  Fratello.  Scot.  Brethir,  Brother. 
Lat.  Frater.  Goth.  Brothr.  Ulphil.  Germ.  Bru- 
der. Pers.ji>\j->  brader,  pi.  (^Sj^Syj  bràdran. 
•  Brathaireag,  -eig,  «.  /.  (Brathair,  et  -ag,  fem. 
term.)  An  aunt  by  the  father :  amita.  .S7(. 

Bràthairealachd,  s.f.  itid.  (Bràthaireil),  Brother- 
ly attachment :  amor  fraternus.   C.  S. 

Bràthaireil,  -e,  adj.  (Brathair),  Brotherly:  frater- 
nus. "  Agus  nach  do  chuimhnich  iad  an  coimh- 
cheangal  bràthaireil."  Amos.  i.  9.  And  that  they 
have  not  remembered  the  brotherly  covenant.  Ne- 
que  recordati  sunt  foederis  paterni.  Pers.  ^SJi^JJ 
braderi. 

Brathan,  gen.  of  Bra,  or  Bràth,  q.  vide.  2.  The 
name  of  Lord  Seaforth's  residence.  Mackenziorum 
phylarcha;  paterna  sedes. 

Bràtiiar,  gen.  of  Brathair,   A  brother,  q.  v. 

Brath-foille,  s.  m.  (Brath,  et  Foill),  An  intention 
to  betray,  treacherous  dealing :  prodendi  consili- 
um. C.  S. 

Brath-lin,  «./.  Macf.  V.  Id.  q.  Blath,  et  Brai-lm, 
quod  vide. 

Bràtii-losgadh,  -aidh,  s.  m.  (Brath,  s.  et  Losg- 
adh),  A  furious  burning :  ustio  vehemens.  C.  S. 
Germ.  Brasen. 

BRAT-i-ioy,  s.f.  Sh.     Vide  Brai-lin. 

*  Brattallian,   s.  m.   (i.  e.  Feachd),     A  batallion  : 

acies  instructa.  A.  3LD.      Vox  Angl. 

•  Bre,  s.  m.  A  hill,  headland  :  mons,  promontori- 

um.   Sh.  et  O'R.     Vide  Bràighe. 
Breab,  -a,  -an,  s.  m.     1.  A  kick  :  ictus  pede,  vel 

calce,  factus.   C.  S.     2.  A  start,  motion  of  terror, 

or  surprise  :  rcpentinus  corporis  motus  ex  tcrrore 

vel  causa  quavis  improvisa.   C.  S. 
Breab,  -aidh,  bhr-,  v.  a.  et  n.  (Breab,  .■!.)    1.  Kick  : 

calcitra,  pede  feri.  C.  S.    2.  Spurn,  reject,  despise  : 

calcitra,  respue,  contemne. 


"  Am  breab  thu  saibhreas  iochd  nach-traogh." 
Macf.  jiar.  xxiii.  2. 
Wilt  thou  despise  the  riches  of  a  never  failing  com- 
passion ?     Respuesne    amplitudinem    misericordiae 
indesinentis  ?  3.  Start,  move  suddenly  :  exsili,  tre- 
pida.   C.S. 

Breabach,  -aiche,  adj.  (Breab,  s.)  Apt  to  kick, 
elastic,  resilient :  calcitrosus,  ferus,  jugi  impatiens, 
resiliens.   C.  S. 

Breabadaich,  s.f.  md.  (Breabadh),  Kicking,  bound- 
ing, starting,  quivering  with  the  feet  :  calcitratio, 
actus  exsiliendi,  trepidandi,  calcitandi.   C.  S. 

Breabadair,  -ean,  s.  m.  (Breabadh,  et  Fear),  A 
weaver,  a  kicker :  textor,  calcitro.  Provin.  Vide 
Figheadair. 

Breabadaireachd,  s.  f.  ind.  (Breabadair),  The 
weaver's  trade :  ars  textoria.  Provin.  Vide  Figh- 
eadaireachd. 

Breabadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Breab.     I. 
A  kicking :  caleitrandi  actus.     "  Breabadii,  an  agh- 
aidh  nan  dealg."    Gmomh.  ix.  5.     Kicking  against 
the  pricks.    Calcitrans  contra  stimulos.     2.  Bound- 
ing :  subsaltatio,  actus  subsaltandi,  exsiliendi. 
"  'S  a  chloch-mheallan  a"  breabadh  air  craig." 
Fbig.  ii.  289. 
And  the  hailstone  bounding  upon  the  rock.     Lapil- 
lis-grandinis  subsultantibus  super  rupe. 

Breabail,  -e,  s.f  (Breab,  v.)  S.  D.  234..  236.  Id. 
q.  Breabadii. 

Breab  an,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  patch  on  a  shoe 
sole  :  sole»  calcei  assumentum.  C.  S.  2.  A  patch 
on  the  shoe,  within  :  assumentum  calcei  internum. 
Provin.  3.  Any  small  bit  of  leather :  portiuncula 
quaevis  ex  corio.  "  Breaban  toisich."  C.  S.  A 
fore-patch  for  a  shoe  :  assumentum  solea;  anterio- 
ris.  "  Breaban  deiridh."  C.  S.  A  heel  patch  for 
a  shoe :  assumentum  soleas  posterioris.  "  Di-luain 
a'  bhreabain."  C.  S.  IVIonday  of  chastisement,  the 
teiTor  of  bo3's  at  school.  Dies  lunae,  dies  supplicii 
pueris  in  schola,  in  peccata  hebdomada;  prsterita'. 

Breabanach,  -aiche,  adj.  (Breab,  s.)  I.  Kicking, 
spurning :  calcitrans,  petlibus  repellens.  C.  S.  2. 
(IJreaban),  Covered  with  sole  patches :  assumentis 
solearibus  obductus.   C.  S. 

Breabanaiche, -ean,  s.  m.  (Breaban),  A  botcher, 
cobbler  :  sartor,  sutor.    Voc.  49. 

Breab'daich,  s./.     Vide  Breabadaich. 

Breac,  -brice,  adj.  Speckled,  spotted,  pie-bald  : 
maculosus,  raaculis  distinctus.  Macf  V.  (gen.  m. 
Bhric,/.  Brice).  TFe/.  Brych.  /Scoi.  Braikit.  Arm. 
Breis,  Bris.  Arab.  òyj\  abrek,  pye-bald,  black  and 
white.     Chald.  'p'p'^l  brakka.     Span.  Bragadi. 

Breac, -aidh,  bhr-,  v.  a.  (Breac,  ad/.)  1.  Chequer, 
carve  :  vermiculare,  sculpe.  Maif  V.  2.  Embroi- 
der :  acu  pinge,  vel  intexc.  O'lt.  et  Sh.  3.  Mix  : 
miscc.  Sh.  O'R.etMarf.  V.  4.  (Technically  cl 
mctmi.)  Pick  a  millstone  :  the  process  of  setting,  or 
sharpening  it  with  a  pointed  iron  tool.  Punge  la- 
pidem  molarcm,  i.  e.  acuere  eum,  quod  fit  instru- 
mento  ([uoddam  ferreo.  Sh.  et  OP.  Vide  e^-.  in 
voc.  Brath,  a  quern.    5.  Engrave,  cover  with  spots, 
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freckles,  devices :    caela,  macula,  maculis  obduc. 
OR.  et  C.  S. 

Breac,  Bric,  s.  f.  Small  pox :  variote ;  used 
with  the  art.f.  "  A'  bhreac."  Voc.  25.  "  Breac 
a'  mheanaidh."  N.  H.  Freckles  on  the  face, 
or  skin  :  Lentigo,  naevi  se  scatentes  per  cutem. 
Wd.  et  Arm.  Brec,  pocky  eruption,  et  Brych, 
brindled. 

Breac,  -brig,  s.  m.  1.  A  trout,  young  salmon  : 
trutta,  salar.  "  Bu  tu  marbhaich  a'  hhric  bhàin." 
Oran.  Thou  wast  the  fisher,  (killer)  of  the  white 
trout.  Eras  tu  occisor  salaris  albi.  2.  Poetical- 
ly, for  any  speckled  animal :  poetice  usurpatur  pro 
animali  quovis  variis  coloribus  distincto.  Wei. 
Brychiad. 

Breacach,  -aiche,  1.  adj.  (Breac),  Abounding 
in  trouts  :  truttis  vel  salaribus  abundans.  C.  S. 
2.  s.  m.  Tlie  art,  or  act  of  fishing  trouts  :  ars  vel 
actus  piscandi  vel  venandi  salares  vel  truttas. 
N.H. 

Breacadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Breac.  1. 
A  covering  with  spots,  or  freckles,  carving,  engrav- 
ing :  actio  obducendi  maculis,  lentiginibus,  synibo- 
lis,  caelatura,  synibola.  Voc.  143.  "  Breacadh  an 
làtha."  C.  S.  The  break  of  day  :  diluculum.  Vide 
Breac,  i:  "  Breacadli  an  teine."  Macinty.  Spots 
on  the  legs  or  thighs,  by  sitting  too  near  the  fire. 
Maculae  in  tibiis  aut  femoribus  ex  nimio  foci  ca- 
lore.  B.  Bret.  Breze,  ornamenting,  embroidering, 
vai-iegating. 

Breacadh  rioxnaich,  s.  m.  A  dappled  sky :  coc- 
lum  scutulatura.  Hehrid. 

Breacadh  seunaix,  s.  m.  1.  Freckles  on  the  face, 
or  skin  :  lentigo.  C.  S.  2.  A  dappled  sky  :  coe- 
luni  scutulatum.  N.  H. 

Breacag,  -aig,  -an,  s.f.  A  small,  thin  cake  :  libum 
tenue,  placentula.  "  Dean  hreacagan  air  lie  an 
teintein."  Gen.  xviii.  6.  Make  cakes  upon  the 
hearth.     Fac  placentas  in  foco. 

Breacaichte,  adj.  Mixed,  carved  :  variatus,  mixtus, 
Cielatus.  Macf.  V. 

Breacaire,  -ean,  s.  m.  (Breac,  adj.  et  Fear),  A 
graver,  graving  tool :  caelator,  calatoris  instrumen- 
tum.  Llh. 

Breac-a-mhuilteis,  -in,  s.  m.  A  dappled  sky : 
coelum  scutulatum.  "  Breac-a-mhuilfcin  air  an 
athar,  latha  maith  am  màireach."  Prov.  A  dap- 
pled sky,  (lit.  on  the  air,)  a  good  day  to  morrow. 
Ccelum  scutulatum,  bona  temperies  eras. 

Breacax,  -ain,  -an,  s.  m.  (Breac,  adj.)  1.  A  plaid : 
sagum  versicolor  Gaelorum. 

"  B'  fheàrr  team  hreacan  uallach, 

"  Mu  'm  ghuailnibh,  's  a  chur  fa  m'  achlais, 

"  Xa  ged  gheibhinn  còta, 

"  De  'n  chlo  s"fheàrr  a  thig  a  Sasunn." 

A.3I'D.  151. 
Dearer  to  me  were  the  lively  plaid,  around  my 
shoulders,  and  to  fold  under  my  arm,  than  should  I 
procure  a  coat  of  the  best  cloth  that  England  pro- 
duces. Carius  mihi  esset  sagum  versicolor  hilare 
(gerere)  circum  humeros  nieos,  et  plicare  sub  axilla 
mea,  quara  si  pararem  tunicam  ex  panno  optimo 


qui  veniat  e  terra  Anglorum.  "  Virgatis  lucent 
sagulis."  Virg.  ^Tln.  viii.  660.  2.  Tlie  cloth,  known 
by  the  name  of  tartan  :  pannus  versicolor  Scoto- 
Gaelorum.  N.  H.  Alifer  Tartan,  q.  v.  Wei. 
Corn,  et  B.  Bret.  Bryccan,  a  blanket.  Span.  Bra- 
gas.  Arab.  (.  ^Uijj  herkan,  various  coloured.  "  Bra- 
cha."   Spelm.  Gloss. 

Breacanach,  adj.  (Breacan),  1.  Plaided  :  Gaelico 
sago  vestitus.  C.  S.  2.  Of,  or  belonging  to  tartan, 
made  of  tartan  :  virgatus,  tesselatus,  ex  panno  ver- 
sicolori  Scoto-Gaelorura  factus,  vel  ad  eum  perti- 
nens.   C.  S. 

Breacan-an-fheilidh,  *.  m.  (Breacan,  et  Feil- 
eadh).  The  belted  plaid ;  consisting,  properly,  of 
twelve  yards  of  tartan  cloth,  worn  round  the  waist, 
obliquely  across  the  breast  and  left  shoulder,  and 
partly  depending  backwards.  Sagum  militare  Sco- 
to-Gaelorum  cincturam  recte,  humerum  sinistrum 
et  pectus  obhque  cingens,  et  a  tergo  decidens,  ut 
in  bello  gestatur. 

"  Air  uachdair  hreacan-an-fhèilidh." 

Macinty.  183. 
Above  the  belted  plaid.     Super  sagum  militare 
Gaelorum. 

Breac-an-t-sìl,  s.  m.  The  white  and  grey  wagtail : 
motacilla,  avis.  Lightf.  Voc.  75. 

Breac-a-sianain,  s.  m.  (Breac,  adj.  A,  prep,  et 
Sian),  Spots  on  the  face  and  skin,  Vulg.  Fern- 
tickles.  IVIaculsE  subfusca;  in  cute,  quae  gigni  solis 
aidore  vulgo  putantur.  Voc.  25.  Id.  q.  Breachd- 
adh  seunain. 

Breac-beadaidh,  s.  m.  (Breac,  a  trout,  et  Beadaidh), 
A  loach  :  gobites  fluviatilis.    Voc.  2. 

Breac-bhallach,  -aiche,  adj.  (Breac,  adj.  et 
Ballach,  adj.).  Spotted :  maculatus,  maculosus. 
C.S. 

Breac-chreidimii,  s.  m.  (Breac,  adj.  et  Creidimh), 
A  mongrel  religion  :  religio  mixta  vel  impura. 
Voc.  186. 

Breac-dhearg,  adj.  (Breac,  adj.  et  Dearg,  adj.). 
Spotted,  or  streaked  with  red  :  rubro  colore  suffu- 
sus,  rubro  maculatus. 

"  A  gnùis  mhalda  mar  ghrein  a'  dearcadli, 
"  O  neulaibh  breac-dhearg  air  beanntaibh  uaine." 
S.D.  148. 
Her  modest  countenance,  as  the  sun  glancing  from 
red-streaked  clouds,  on  green  mountains.  Vultus 
suus  modestus,  sicut  sol  radians  ab  rubro  macula- 
tis  nubibus  super  virides  monies. 

•  Breachaoi.  IndifTerenee.  Llh.    "  Breachoi."  Sh. 

animus  in  nullam  partem  propendens. 
-  Breachd,   «.  m.      1.  Doubt:    dubium.  Llh.      2. 
For  Breac,  adj.  et  v.  q.  vide. 

*  Breachdan,   s.  m.      1.  Wheat,   a   custard,   fresh 

butter ;  triticum,  oogala,  butyrum  recens.   Sh. 
2.  For  Breacan,  q.  vide. 
Breac-iteach,  -eiche,  adj.  (Breac,  et  Ite),  Having 
variegated  plumage :    versicolores  plunias  ferens. 
C.  S. 
Breac-laogh,  -aoigh,  s,  ?h.  (Breac,  et  Laogh),  A 
fawn  :  hinnulus,  C,  S. 
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Breac-laoghach,  adj.  (Breac-laogh),  Abounding 
witli  fawns :  hinnulis  plenus.  C  S. 

Breac-iiov,  -Jn>  *•  '"•  A  drag-net,  a  trout-net: 
tragula,  verriculum,  ad  salares  piscandum. 

Bbeac-luirgneach,  adj.  (Breac,  et  Luirgean),  Shin- 
freckled  :  tibias  liabens  maculatas.   C.  S. 

•  Breacmhac,  s.f.  A  magpie:  pica.  Sh.  et  O'R. 
Breacnachadh,    -aidh,    s.  m.    et  pres.  part  v. 

Breacnaich.    Mixture,  the  act  of  mingling,  or  va- 
riegating :  mixtura,  actio  miscendi,  variandi.  Llh. 

et  a  S. 

Breacnaich,  -idh,  bhr-,  v.  a.  (Breac,  adj.),  Mix, 
variegate :  misce,  varia.   C  S. 

BRtiActiAicHTE,  adj.  etpref. part  V.  Breacnaich.  Par- 
ty-coloured, mixed  :  variegatus,  mixtus.   C.  S. 

Breac-shìth,  s.f.  (Breac,  adj.  et  Sith).  I.  Livid 
spots  on  the  skin  of  a  dying  person  :  macula;  liven- 
tes  in  cute,  mortis  pra;nuntÌK.  C.  S.  2.  Scurvy  : 
scorbutus.   C.  S. 

•  Breac-shoillsich,  -idh,  bhr-,  v.  n.  (Breac,  adj.  et 

Soillsich,  v.).  Glimmer :  subluce.  MSS. 

Breac-sholus,  -uis,  s.  VI.  (Breac,  adj.  et  Solus), 
Twilight :  crepusculum.  Llh. 

Breac-ubhach,  adj.  (Breac,  et  Ubh),  Full  of  spot- 
ted eggs  :  ovis  maculatis  abundans.   C.  S. 

Breacuich,  -idh,  bhr-,  v.  a.  (Breac,  adj^.  Carve, 
grave  :  ccela,  insculpe.  Bihl.  Gloss. 

•  Bread,  «.  m.  A  breach  :  ruina.   Sh.  et  O'M. 

-  Breadh,  adj.  Sh.     Vide  Breagha. 

•  Breadhachd,  s.f.  Sh.     Vide  Breaghachd. 

•  Breadhas,  s.  m.  Llh.     Vide  Breaghad. 
Breag,  s.f.  Salm.  iv.  2.  Ed.  1753.    Vide  Breug. 
Breagach,  -aiciie,  adj.  Provin.     Vide  Breugach. 
Breagadair,  s.  m.  Provin.     Vide  Breugadair. 

•  Breàgadli,  s.  m.  Hh.     Vide  Breugadli. 
Breagaire,  -oire,  .«.  m.  Provin.     Vide  Breugaire. 

•  Breagan,  s.  m.   O'R.     Vide  Breugan. 

-  Breagarsaidli,  s.  f.  Imagination :  imaginatio.  Sh. 
Breag-chràbhadh,  s.m.  O'B.et  Sh.    Vide  Breug- 

chràbhadh. 

Breach,  -a,  adj.  Pretty,  fine,  well  dressed,  beautiful : 
bellus,  tersus,  spcciosus,  nitidus,  bene  ornatus. 
"  Mar  sheudair  brear/ha  reidh." 

Salm.  Ixxx.  10.  tnrtr. 
As  a  beautiful  and  smooth  cedar  (tree).     Instar 
cedri  speciosa;   et  enodis.      Scot,  et  Arm.  Braw. 
C/tald.  rrXna  l>riah. 

Breaghachd,  s.f.  ind.  (Breagha).  1.  Prettiness : 
pulchritudo.  C.  S.  2.  Ornaments,  finery :  oma- 
menta,  ornatus.  Macf.  V. 

Breaghad,  -aid,  s.  m.  (Breagha),  Beauty,  pretti- 
ness :  pulchritudo,  decor,  nitor.   C.  S. 

Breàghaich,  -idh,  bhr-,  v.  a.  (Bi;eagh),  Adorn, 
ornament :  orna.   C.  S. 

•  Breaghaidh,  s.  m.  An  enthusiast :  qui  nimio  reli- 

gionis  vel  alio  studio,  affici  videtur.  Sh. 
'  Breaghaslacli,  (i.  e.  Breislcach),  s.f.    A  dream : 
somnium.  Llh. 

•  Breaghaslaich,  -aidh,  bhr-,  v.  n.  Dream  :  somnia. 

Vide  Breislich. 

•  Breag-luigh,  -idli,  bhr-,  v.  n.  Forswear :  pejera. 

Sh. 


•  Breagnuich,  -idh,  bhr-,  v.  a.  Belie :  calumnia  ali- 

quem.    Vide  Breugnaich. 

Breaman,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  Tail  of  a  sheep,  or 
goat :  cauda  ovis  aut  capra;.  2.  The  back-side  : 
podex.   C.  S. 

Breamas,  (Braim-amas),  s.  m.  A  misluck :  infor- 
tunium, damnum.  "  San  dhòmhsa  dh'  eirich  am 
breamas.  To  me  the  misluck  hath  happened ; 
Quod  infortunium  accidit  mihi.   C.  S. 

Breamasach,  -aiche,  adj.  (Breamas),  Unfortunate, 
ruinous  :  calaniitosus,  damnosus.   C.  S. 

Breamasag,  -aig,  s.f.     Vide  Bramasag. 

•  Brean,  adj.  Sh.     Vido  Breun,  adj. 

•  Breanadh,  s.  m.     Vide  Breunadh. 

•  Breangal,  s.f.     Vide  Brionglaid. 

•  Breantas,  *.  m.  Sh.     Vide  Breuntas. 

•  Breas,  s.m.     1.  A  prince,  potentate:  princeps, 

dynasta.  Llh.  2.  A  voice,  great  noise :  vox, 
ingens  strepitus.   O'R. 

•  Breas,  adj.  Great :  magnus.  Llh. 

»  Breas,  -aidh,  bhr-,  v.  a.  (Breas,  «.),  Reign :  reg- 
na.  Sh.  et  OR. 

•  Breas-aontaidli,  s.  m.    (Breas,  s.  et  Aont),    The 

royal  assent :  regius  assensus.  .S7/.  et  O'R. 

•  Breas-chathair,   s.  f.    (Breas,  «.  et   Catliaii'),    A 

tlirone :  solium.    Voc.  44. 

•  Breas-cholbh,  s.  m.  (Breas,  s.  et  Colbh),  A  king's 

sceptre  :  sceptrum  regale.  Llh. 

•  Breasda,  adj.  Principal,  active,  lively  :  prsecipuus, 

alacris,  vividus.  Llh. 

•  Breaslang,  s.f.  Deceit :  fraus.  Llh. 

•  Breaslann,  s.f.  (Breas,  et  Lann),  A  palace,  court 

of  justice:  regia,  curia  juridica.  Llh. 

•  Breàsoirchiste,  s.f.  (Breas,  Or,  et  Ciste),  A  royal 

treasury  :  a?rarium  regium.  Llh. 

•  Breas-ròd,  s.  m.  (Breas,  e.  et  Rod),  A  king's  road  : 

iter  regium  vel  militare.  "  Cha  'n  eil  breas- 
rod  gu  ce  mheas."  Ir.  Prov.  There  is  no  royal 
road  to  geometry.  Nullum  est  iter  regium  ad 
geometriam. 

Breatann, -AiNN,  s.m.  Britain:  Britannia.   C.  S. 

Breatannach,  -aich,  adj,  et  s.  m.  British,  a  Bri- 
ton :  Britannicus.      Wei.  Brython. 

Breath, -AN,  s.y.  A  layer:  stratum.  O'R.et  C.  S. 

•  Breath  (i.  e.  Breagha),  a/lj.  Clean,  pure :  mun- 

dus,  purus.  MSS. 
Breathach,  -aiche,  a^'.  Llh.     Vide  Breitheach. 
Breathal,  -ail,  s.  m.     Vide  Breitheal. 
Breathamhnas,  -ais,  -an,  s.  tn.   Vide  Breitheanas. 
Breathnach,  s.  m.     A  Welshman  :    Cambro-Bri- 
tannus.  Llh.     Vide  Breatann  et  Breatannach. 
Breathnachadh,  -aidh,   s.  m.     Voc.  160.     Vide 

Breithneachadh. 
Breath-naich,   -nuich,  -idh,  bhr-,   v.  a.     Vide 

Breithnich. 

•  Breathnas,  Ì  (i.  c.    Brat-nasg),    s.  m.    A   clasp, 
>•  Breatnas,    |   bodkin,  skewer,  tongue  of  a  buckle : 

spinther,  fibula,  stylus,  lingua  fibula;.  Llh. 

•  Brcichneoras,  s.  m.  Sculpture :  caelatura.  Sh.  et 

07?. 
Breid,  -e,   -ean,  s.  m.     1.  (Properly),  A  piece  of 
cloth,  of  any  kind:  quantitas  panni,  panniculus. 
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C.  S.  2.  A  clout,  or  patch :  panniculus,  assu- 
mentum.  C  S.  3.  A  kerchief,  a  woman's  head- 
dress ;  generally  put  for  the  female  badge  of  mar- 
riage :  rica,  cooperimentum  capitis  mulierum ;  u- 
surpatur  plerumque,  ut  signum  matrimonii  apud 
mulieres. 

"  Na  'n  gabhadh  tu  'm  breid  uam.  Ora7i. 
If  thou  wouldst  accept  the  kerchief  from  me.  Si 
acciperes  tu  ricam  a  me.  4.  A  sail :  velum. 
"  Bàrca  brèid-gheaì."  Oss.  Vol.  III.  488.  A  white- 
sailed  boat :  cymba  cum  albis  veils.  "  Breid 
bròige."  C.  S,  A  shoe-patch :  calcei  assumen- 
tum.  "  Breid  bronn."  C.  S.  An  apron :  pra;- 
cinctorium.  "  Breid  an  crannaig."  Provin,  A 
ivoman's  head-dress :  rica.  Wei.  Brethyn,  cloth : 
pannus.  Dav.  Pers.  x^j-j  perdch,  velum.  Vide 
Brat. 

Breid,  -idh,  bhr-,  v.  a.  (Breid,  s.).  1.  Wear,  or 
deck  with  the  "  breid,"  or  matron's  badge  :  gere, 
vel  indue  ricam,  matronae  signum.  C.  S.  2.  Patch  : 
assue.  C.  S.  3.  Spread  or  strow  peats  on  the 
ground  for  drying :  glebas  muscosas  sparge,  in  sole 
siccandos.  "  Breideadlt  na  mòine."  Provin.  Spread- 
ing of  peats  :  spargens  glebas  muscosas. 

Breid  air  tòin,  s.  /.  The  hen-harrier,  the  ring- 
tail :  rubetarius.  Lightf.     (It  takes  an  art.  masc.) 

Breideach,  -eiche,  adj.  (Breid).  1.  Of,  or  be- 
longing to  cloth  of  any  kind  :  ad  pannum  pertinens. 
C.  S.     2.  Ragged  :  pannosus.   C.  S. 

BHÌrDEACH,  -icH,  s.f.  (Brèid(,  A  married  woman, 
a  matron  :  mulier  nupta.  Macf.  V.  i.  e.  A  woman 
wearing  the  "  breid,"  or  badge  of  marriage. 

Breideadh,  -eidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Breid. 
Attiring,  patching,  setting  on  the  badge  of  a  ma- 
tron :  actio  assuendi,  sarciendi,  induendi  ricam. 
Voc.  160. 

Breidein,  -e,  -ean,  s.  m.  dimin.  of  Breid.  A  clout, 
rag :  panniculus.  Sh.  et  C.  S. 

Breid-gheal,  -ile,  adj.  (Breid,  et  Geal),  White-ker- 
chiefed, white-sailed :  albam  ricam,  vel  alba  vela 
habens.  S.  D. 

Breid-shoithichean,  s.  m.  (Breid,  et  Soitheach), 
A  dish-clout :  peniculus.   C.  S. 

Breid-uchda,  s.  m.  (Breid,  et  Uchd),  A  stomacher : 
mamillare,  pectorale.    Voc.  19. 
•  Breife,    ]  s.f.     1.  A  finger,  or  toe  nail :  unguis. 
»  Breifiie,  j     O'B.  et  Sh.      2.  A  hole  :   foramen. 

Llh.  et  Sh. 
■  Breifneach,  ad/.  Full  ef  holes :  foraminosus.  Sh. 
et  OP.     2.  A  rustic,  a  boor  :  homo  agrestis, 
incomptus.  Llh.  et  Sh. 

Breig-chiabh,  -an,  s.f.  (Breug,  et  Ciabh),  A  wig, 
peruke :  caliendrum,  perruca.  C.  S. 

Breig-chiabhadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Breig-chiabh, 
et  Fear),  A  wig-maker :  capillamentorum  opifex. 
C.S. 

Breige,  geru  of  Breug,  q.  vide.  "  Fàidh  brèige." 
C.  S.     A  false  prophet :  vates  mendax. 

Breig-fhios,  -a,  «.  m.  (Breug,  et  Fios),  Fanaticism: 
vana  et  inanis  religionis  species,  {lit.)  The  know- 
ledge or  profession  of  falsehood  :  mendacii  consci- 
entia.  Sh. 


'  Breigeadh,  -eidh,  s.  m,  (Breug),  A  violating, 
abusing  :  actio  violandi,  abutendi.   O'P. 

'  Breignich,  *.  m.  (Breug,  et  Ni),  A  fiction :  res 
ficta.  OR. 

BreIG-RIOCHDAICH,  Ì    -IDH,   vel    A1DH-,  BHR-,    t'.   a. 

Breig-riochd,  j       (Br«ug,   et   Riochd),    Dis- 

guise :  Simula.  C.  S. 
•  Brei leach,  s.f.     Vide  Braoilich. 
»  Breileadh,  s.  m.  MSS.     Vide  Braoilendh. 

Breim,  s.  m.     Vide  Braim. 

Breine,  s.  f.  hid.  (Breun,  adj.)    Stench,  corruption  : 
fcetor,  corruptio.  A.  M'D.  Gloss. 

Breine,  adj.  comp.  of  Breun,  adj.  quod  vide. 


Breineachd,  s.f.  ind.i  (Breun,  adj.)   Stench,  stink, 
I.} 
tio.   C.S'. 


Breinead,  -aid,  s.  »«.  j     corruption  :  fcetor,  corrup- 


Breineag,  -eig,  -an,  s.  /.  (Breun,  adj.)  A  beastly 
woman  :  mulier  turpis  et  sordida.   C.  S. 

Breinein,  -ean,  s.  m.  (Breun,  adj.)  A  mean,  dirty 
fellow :  sordidulus.   C.  S. 

Breinein-brothach,  -Aicii,  s.  m.  (Breun,  et  Broth- 
ach).  Great  daisy,  or  ox-eye.  C.  S.  Chrysanthe- 
mum, leucanthemum.  Lightf.  "  Mac  an  dogha. " 
Hebrid. 

»  Breis,  *./.  A  tear,  a  distilling  :  lachryma,  stilla- 
tus.  Sh. 

•  Breis,  -idh,  bhr-.     Vide  Bris. 

•  Breisg,  adj.   OR.     Vide  Brisg. 

•  Breisgthe,    adj.    Moved,   provoked :     tonniiotus 

provocatus.  »S7(.  et  O'R. 

•  Breisi,  adj.  (Breis,  s.)  Dropping :  stillatus.   Llh. 

•  Breisim,  s.  f.    A  war-cry  :  clamor  bellicus.    Sh. 

Llh.  et  OR. 

Breisleach,  -lich,  -ean,  s.f.  1.  Confusion,  gid- 
diness :  confusio,  vertigo,  delirium.  C.  S.  2.  Dif- 
ferent species  of  com  growing  promiscuously  in 
one  field.  Frumenti  multa  genera,  promiscue  cres- 
eentes  in  agro  eodera.  Hebrid. 

Breisleaciiail,  -e,  adj.  (Breisleach),  Conl'using, 
producing  giddiness,  or  distraction  of  mind  :  con- 
fundens,  delirium  inducens,  intellectum  pcrturbans. 
C.S. 

Breislich,  -idh,  bhr-,  v.  n.  (Breisleach),  Rave,  see 
strange  things  in  a  reverie  :  delira.   C.  S. 

•  Breismon,  s.  m.  (Breas,  «.)    A  writ,  mandamus, 

royal  mandate :  syngrapha,  edictum  scriptuni, 

regis  mandatum.  Llh. 
Breith,  s.f.  itid.  et  pres.  part.  v.  Beir.  1.  A  bear- 
ing, or  taking  away  i  ablatio,  abductio.  Sh.  2. 
Catching,  laying  hold  of :  actus  prehendendi,  asse- 
quendi.  "  A'  breith  air  làimh  orm."  C.  S.  Seiz- 
ing me  by  the  hand.  Prehendens  mihi  per  ma- 
num.  "  Breith  air  eigin."  Voc.  37.  Violence, 
force,  rapine  :  vis,  violentia,  rapina.  3.  A  birth, 
bringing  forth  :  partus.  "  A'  dol  air  seacharan  o 
'm  breith."  Salm.  Iviii.  3.  Going  astray  from  their 
birth.  Abalienantes  (se)  inde  a  partu  eorum.  4. 
The  judgment,  sentence  of  a  court,  a  decision,  opi- 
nion :  judicium,  curise  sententia,  decisio,  determi- 
natio.  "  Gu  cinnteach  tha  Dia  ann  a  tha  toirt 
breitJi  air  an  talamh."  Salm.  Iviii.  II.  Verily  there 
is  a  God  that  judgeth  in  the  earth.     Equidem  est 
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Deus  qui  agit  judicium  in  terra.  "  Breith  dhltidh." 
Macf.  V.  A  sentence  of  condemnation :  damna- 
tio,  sententia  capitis.  "  Breith  bhunaidh."  Llh. 
App.  An  irrevocable  decree,  or  sentence.  Sen- 
tentia vel  judicium  non  revocandum.  IVel.  Brawd, 
Bryd,  judicium,  sententia.  Dav.  "  Vergobretus." 
Cces.  Bell.  Gall.  Lib.  I.  cap.  17.  Gael.  "  Fear  gu 
breith,"  i.  e.  A  man  for  judging:  vir  ad  judican- 
dum.  Germ.  Burt,  boran,  gignere,  nativitas,  locus 
nascendi ;  et  burtig,  oriundus.  Syr.  Brch,  a  son. 
Gr.  BgE^os. 

Breitii-buidheachais,  *.  f.  (Breith,  4.  et  Buidh- 
eachas).  Thanksgiving  :  gratiarum  actio.  "  Ard- 
aichidh  mi  e  te  breith-biiidheachais."  Salm.  Ixix.  30. 
I  will  magnify  him  with  thanksgiving.  Magnifica- 
bo  eum  gratiarum  actione. 

Breitheach,  adj.  (Breith,  4.)  Judicial,  critical :  ju- 
dicialis,  ad  criticum  pertinens.   C.  S. 

Breitheal,  -il,  s.m.  (Breith,  et  Dall),  Confusion  of 
intellect,  whim,  reverie,  dotage  :  exagitata  mentis 
concursatio,  repentinus  animi  impetus,  deliratio. 
"  Tha  breitheal  air  an  duine."  C.  S.  Tlie  man  is 
mad  :  homo  fatuus  est,  vel  delirat. 

BREITirEAMH,  -EIMH,  -AN,  -NAN,  -A,  *.  W.    A  judgC  : 

judex.  "  Nach  dean  Irreitheamh  na  talmhainn  uile 
ceartas  ?"  Gen.  xviii.  25.  Shall  not  the  judge  of  all 
the  earth  do  justice  ?  An  judex  totius  terras  non 
exercebit  jus  ?  "  A  bhreitheamhna."  Salm.  ii.  10. 
Ye  judges  :  vos  judices.  Wei.  Breyr,  Brehyn. 
B.  Bret.  Barn,  et  Barnwr.  Scot.  Brehon.  Jam. 
Breith-eamhnas,  )  -Ais,  -AN,  s.  f.  (Breithcamh), 
Breitheanas,  j  1.  A  judgment,  sentence  :  ju- 
dicium, sententia.  "  Le  hreitheamhnas  nach  fiù." 
Salm.  xciv.  21.  ììictr.  Ed.  1753.  By  an  unjust 
judgment :  cum  sententia  iniqua.  "  Cuir  t-iirnuigh, 
air  breitheanas  do  Dhia."  C  S.  Submit  your  pray- 
er unto  God.  Permitte  orationem  tuam  judicio 
Dei.  2.  Judgment,  the  faculty  of  judging  :  judi- 
cium, facultas  judicandi.  C.  S.  3.  A  judgment, 
retribution,  or  visitation  :  retributio,  visitatio,  (pro 
peceato).  C.  S. 
Breitheantach, -AiCHE,  adj.  (Breith),  Judicious: 

sagax.  C.  S. 
Breith-fheilteacud,    s.  f.  ind.    (Breith,  et  Feil- 
teachd),    A  birth-day  solemnity :  natalium  solem- 
nitas,  vel  celebratio.   C.  S. 
•  Breithiontair,  s.f.  A  fuller:  fullo.  Llh. 
Breith-là,  -àithe,  -ean,  s.  m.  (Breith,  et  La),    A 

birth-day :  dies  natalis.  Llh. 
Bbeithneachadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Breithnich.  1.  Meditation,  conception,  idea:  me- 
ditatio,  cogitatio.  C.  S.  2.  The  art  or  faculty  of 
judging,  perceiving,  supposing,  esteeming:  actus 
vel  facultas  judicandi,  percipiendi,  existimandi. 
C  S.  3.  Interpretation  :  interpretatio.  "  Breitli- 
neachiuUi  aisling."  d.  S.  The  interpretation  of  a 
dream.  Somnii  intcr|)retatio. 
Breithnich,  -idh,  niiii-,  r.  a.  et  n.  Meditate,  ima- 
gine, conceive,  suppose  :  meditare,  finge  tibi,  con- 
cipc,  puta.  C.  S.  2.  Judge,  interpret :  judica,  ex- 
plica.  "  Am  breitlmich  c  ?"  /oi.  xxii.  13.  Shall, 
or,  can  he  judge  ?  An  judicabit,  vel  judicet  ille  ? 


Breitich,  -idh,  BHR-,  V.  a.    Swear :  jura.  Macf.  V. 
Pofitts  Freitich,  q.  vide. 

•  Breitireachd,  s.  /.    Interpretation  :  interpretatio. 

Sh. 
Breo,  -dhaidh,  BHR-,  V.  n.    Vide  Breoth. 

•  Breo,  adj.  Llh.     Vide  Breagha. 

•  Breo,  *.  7«.  Fire,  flame :  ignis,  flamraa.  Llh. 

•  Breoch,  s.f.  Llh.     Vide  Bruach. 
Brèochaid,   -e,  -ean,  s.  f.    Any  brittle,  tender,  or 

shattered  thing  :  res  fragilis,  debilis,  quassata.  He- 
brid. 
Breòchdail,  -laidh,  BHR-,  V.  a.  Patch,  lay  toge- 
ther :  assue,  centones  compone,  pannos  obsoletos 
consue.  MSS. 
Breòchdladh,  I^  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Breòch- 
Breùcladh,       j     dail.     An  awkward  patching:  in- 
elegans  centonum  vel  pannorum  assumentum.  Be- 
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-EAN,   s.  in.    (Breòchdladh,  et 
Fear),  A  botcher,  patcher  :  sartor. 


Breòchdlair,  1 
Breòcl/ 
Voc.  49. 

•  Breò-chlach,  s.f.  (Breo,  s.  et  Clach),    A  flint : 

silex.  Llh. 

•  Breò-choire,   s.  m.  (Breo,  s.  et  Coire),    A  warm- 

ing-pan :  thalpolectrum.  Llh. 

•  Breò-chual,  s.f.  (Breo,  s.  et  Cual),    A  Bonfire. 

or  funeral  pile  :  ignis  triumphalis,  rogus.  Llh. 
Breodii,  -AIDH,  BHR-,  v.n.  Putrify :  putresce.  Pro- 

vin.     Vide  Breoth. 
Breodhadh,   -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Breodh. 

Prorin.     Vide  Breothadh. 

•  Breò-dhraoidheachd,  s.  f.  (Breo,  s.  et  Draoidh- 

eachd),  PjTomancy :  pyromantia.  Sh. 

•  Breòg,  adj.  Weak,  feeble  :  debilis,  infirmus.  O'R. 

•  Breòg,  s.f.  A  leveret :  lepusculus.  Llh. 

•  Breòg,    -aidh,    bhr-,    v.     Pound,   bake,    bruise : 

comminue,  contunde,    pinse,  contere.    Sh.  et 
OB. 

•  Breògach,  s.  m.  A  baker :  pistor.  Sh.  et  OR. 

•  Breògadh,  s.  m.  Bruising,  pounding :  actio  con- 

tundendi,  comminuendi.  Llh.  et  Keat. 
Brèogii,  -aidh,  BHR-,  V.  71.  Provin.     Vide  Breoth. 

•  Breoghas,  s.  m.     Vide  Brioghas. 

"  Breoghasach,  adj.     Vide  Brioghasach. 
Breòidhte,  I 
Breòighte, 
Breoidhteaci 
Breòighteaci 


Sh.  et  O'R.    Vide  Breòit. 


ind.     Vide  Breòiteachd. 


;hd,  ì        -  . 
>  s.  f.  in 
;hd,  j      •' 

BreÒILEIN,  -E,  )  y,,  111-  Til        ^    OJ. 

„      ,  >  s.  m.  Darnel :  lolium.  Llh.  et  Sa. 

Breoillein,     j 

Breòit,  -e,  adj.  1.  Weak,  feeble,  frail,  sickly:  de- 
bilis, fragilis,  infirmus.  "  Brcoite,  tinn."  Sm. 
Par.  xvi.  1.  Infirm,  and  sickly  :  infirmus  et  aeger. 
2.  (Breoth,  v.),  Rotten,  putrid :  putris,  putridus. 
N.H. 

Breòiteachd,  .«.  f.  ind.  (Breoit).  1.  Feebleness, 
frailty,  sickliness :  debilitas,  fragilitas,  a?gritudo. 
C.  S.     2.  Rottenness :  putredo,  corruptio.  iV.  H. 

Breolaid,  -e,  -ean,  s.f.  Delirium.   C.  S. 

Breolaideach,  -EiciiE,  adj.  (Breolaid),    Delirious  : 
delirus.   C.  S. 
•  Brcòn,  s.  m.  A  blur,  spot :  menda,  macula.  Llh. 
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•  Breòn,  -aidh,  bhr-,  v.  Blur,  spot  :  macula,  com- 

macula.  Sh. 
Breoth,  -aidh,  BHR-,  V.  71.  Rot,  corTupt :  putresce, 

tabesce.  C  S. 
Breothadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Breoth. 

Putrefaction,  corruption  :  tabes,  corruptio,  putre- 

do.  as. 

•  Breothan,  s.  m.  Wheat :  triticum.  Sh.  et  O'R. 
Breth,  s.f.bid.    Judgment:  judicium.     "  Bheir  e 

hreth."  Jab.  xxxvi.  31.  He  shall  judge  :  judicabit. 
Id.  q.  Breith. 

Breug,  Breige,  -an,  s.  f.  A  lie :  mendacium. 
"  Nach  'eil  hreiig  ann  am  tàimh  dheis  ?"  Is  there 
not  a  lie  in  my  right  hand  ?  Isài.  xliv.  20.  An 
mendacium  non  est  in  dextra  mea  ?  Vulg. 
"  Briag." 

Breug,  -aidh,  bhr-,  v.  a.  (Breug,  s.)  1.  Pacify,  or  a- 
muse  an  infant :  cohibe  fletum  infantis,  oblecta 
infantem.  C  S.    2.  Allure,  seduce  :  allice,  pellice. 

as. 

Breugach,  -aiche,  adf.  (Breug,  s.)  Lying:  raendax. 
"  Tha  thu  breugach."  You're  a  liar :  mentiris. 
Vulg.  "  Briagach." 

Breugadair,  -e,  -ean,  s.  in.  (Breug,  et  Fear),  A 
liar  :  homo  mendax,  mendaculus.  C.  S.  Id.  q. 
Breugaire. 

Breugadaireachd,  s.  f.  hid.  (Breugadair),  Prac- 
tice of  lying :  raos  vel  consuetudo  mentiendi.  C.  S. 

Breugadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Breug. 
Soothing,  lulling,  alluring  :  actio  demulcendi,  alli- 
ciendi,  oblectandi.  Macf.  V. 

Breugag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  A  httle  lie,  or  fib  : 
meudaciunculum.  C.  S.  2.  A  lying  wench  :  pu- 
ella  mendax.  C.  S. 

Breugaich,  -idh,  bhr-,  v.  n.  (Breug,  s.)  3Iacf.  V. 
Vide  Breugnaich. 

Breugaire,  -ean,  s.  m.  (Breug,  et  Fear).  "  Eisdidh 
am  breugaire  ri  teanga  an  aimhleis."  Gnàth.  xvii. 
4.  A  liar  giveth  ear  to  a  naughty  tongue.  Fal- 
lax  advertit  ad  linguam  aerumnosam. 

Breugaireachd,  *./.  iiui.  (Breugaire).  Vide  Breu- 
gadaireachd. 

Breugan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Breug),  A  child's  toy : 
crepundiae.   O'R.  et  C.  S. 

Breug-chràbhadh,  -aidh,  s.m.  (Breug,  et  Cràbh- 
adh),  Hyjjocrisy,  false  devotion  :  simulata  pietas, 
labiorum  religio.   O'B.  Sh.  et  C.  S. 

Breug-fhàidheachd,  s.  f.  hul.  (Breug,  et  Fàidh- 
eachd),  A  false  pretending  to  the  gift  of  prophe- 
cy :  falsa  fatidici  muneris  arrogatio.   C.  S. 

Breugnachadh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Breugnaich. 
Belying :  falsa  criminatio.    Vide  Seq. 

Breugnaich,  -idh,  bhr-,  v.  a.  (Breug),  Belie,  falsi- 
fy, gainsay,  contradict :  ementire,  calumniare,  ef- 
fice  ut  quis  falsus  videatur,  mendacii  argue. 
"  Cha'n  fhuiling  mi  gu  *m  breugnaichear," 
"  Mo  ghealladh  fior  am  feasd." 

Salm.  Ixxxix.  33. 
I  will  never  suffer  my  faithful  promise  to  be  made 
false.     Non  sinam  ut  falsum  reddatur  meum  pro- 
missum  verum  in  seculum. 

Bheug-riochd,  *.  m.  ÌTtd.  (Breug,  et  Riochd).     1. 
Vol.  I. 


Disguise :   obtentus.   C.  S.     2.  A  spectre :   larva. 

as. 

Breun,  Breine,  adj.  Filthy,  rotten,  corrupt,  foetid : 
fcedus,  turpis,  putris,  graveolens.  "  Tha  mo 
chreuchda  breun."  Salm.  xxxviii.  5.  My  wounds 
are  corrupt :  tumices  mei  sunt  putres.  2.  Beast- 
ly, brutal :  immundus,  sordidus,  ferinus.  "  Aig- 
neadh  breun."  C.  S.  A  beastly  disposition :  ani- 
mus sordidus.  Wei.  Braenis,  putrescere,  et  Braen, 
ad/,  putrid ;  et  Braenez,  et  Breeneiad,  s.  £. 
Bret.  Brein,  Braen,  Brain.     Fr.  Breneux. 

Breun,  -aidh,  bhr-,  v.  n.  (Breun,  adj.)  Become 
corrupt,  foetid ;  stink  :  tabesce,  foete,  putisce."  A- 
gus  breunaidh  an  amhainn."  Ecs.  vii.  18.  And 
the  river  shall  stink.     Et  foetebit  amnis. 

Breunadh,  Ì  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 

Breunachd,  s.f.  ind.  j  Breun.  Corruption,  the  state 
of  rotting,  becoming  foetid :  corruptio,  status  ta- 
bescendi.  C.  S. 

Breunan, -ain,  s.»i.  (Breun),  I.  A  dung-hill:  sterqui- 
liniura.  C.  »S'.    2.  A  nasty  fellow:  fcedus  homo.  C.S. 

•  Breunan,  -aidh,  bhr-,  i\  n.  Stink  :  fcete.   O'R. 

'  Breun-clirann,  s.  m.  A  kind  of  tree  :  species  ar- 
boris.   Sh. 

Breun-t.aditrach,  -aiche,  adj.  (Breun,  et  Ladh- 
air).  Rotten-toed :  pedis  digitos  habens  graveo- 
lentes.   A.  3LD.  Gloss. 

Breuntag, -aig,  -an,  s.f.  (Breun),  A  nasty  slut : 
mulier  foeda,  sordida.  C  S. 

Breuntas,  -ais,  s.  m.  (Breun),  Filth,  stench,  putre- 
faction :  sordes,  foetor,  putredo.  Bibl.  Gloss. 

•  Bri,  s.f.     1.  Anger,  wTath:  ira,  excandescentia. 

O'Flah.  2.  A  word :  vox,  ilictio.  Llh.  3.  An 
effort,  essence  :  molimen,  essentia.  >S'A.  et 
O'R.  4.  A  hill,  rising  ground  :  mons,  collis. 
Llh.  Sh.  et  OR.  Wei.  Bri,  dignity,  rank,  ho- 
nour. 

»  Bri,^rep.  Near  to:  juxta.  Sh. 

'  Bri,  ad/.  Near  to  :  propinquus.  Llh. 

•  Briadh,  s.f.  A  remnant :  reliquiae.  Llk. 
Briadha,  ail/.    Beautiful,   pretty :    pulcher,  bellus. 

C.  S.  Wei.  Briaw,  to  dignify.  Span.  Bravameu- 
te.  Scot.  Braw.  Teuton.  Brawwe.  Gr.  B|/aw, 
robustus  sum,  extollo.  Hebr.  H'^'S^  baria,  nitens. 
Chald.  nX^ni  briah,  the  world,  or  creation. 

Bkiadhachd,      ì    s.  f.  ind.    Beauty  :  pulchritudo. 

Briadhad,-aid,  j      C.  S. 

•  Briagh,  s.f.  A  mortal  wound :  vulnus  lethale.  Sh. 
Briagha,  adj.     Vide  Briadha. 

Brian,  -ain,  s.  m.  I.  A  man's  name  :  Brennus,  vi- 
ri  nomen.  "  Brian  boroimh,"  King  of  Ireland  : 
Hiberniae  rex  quidam.  "  Brennus,"  rex  Gallorum. 
2.  A  word,  a  composition  :  dictio,  compositio.  Llh. 

•  Brianach,  adj.    Fair-spoken  :  blandus  vel  specio- 

sus  eloquio.  3ISS.     Vide  Briathrach. 

•  Brianna,  s.  m.     1.  An  author :   auctor.    Sh.  et 

O'B.  2.  A  composition :  compositio,  opus. 
Sh.  et  O'R.  3.  A  warrant :  jus,  edictum,  auc- 
toritas.  Llh. 

•  Brianna,  pi.  Pieces  :  frusta,  segmenta.  0'  Cler. 
Brian-sgaradh,  -aidh,  s.  rn.    (Brianna,  et  Sgar- 

adh),  A  cranny :  rima.  Voc.  49. 
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Bkiastadh,  -aidh,  s.  m.  A  bream-fish  :  abram,  -is, 
-idis.  MSS. 

•  Briar,  s.  m.   A  prickle,  thorn,  pin :  aculeus,  spi- 

na, acicula.  Sh.     Vox  A?igl. 

Briathar,  -air,  Briathra,  -an,  5.  m.  1.  A  word: 
dictio,  verbum.  "  Chuala  tu  a  bhriathran  a  rneadli- 
on  an  teine."  Dent.  iv.  36.  Tliou  licardest  his 
words  out  of  the  midst  of  the  fire.  Audidsti  ver- 
ba ejus  e  medio  ignis.  2.  A  verb  :  verbum,  apud 
grammaticos.  Macf.  V.  3.  An  oath :  jusjuran- 
dum.  ■'  Bheir  mi  mo  bliriat/icir."  C.  S.  I  will 
swear :  jurabo.  4.  A'ictory,  conquest :  victoria. 
Sh.  et  O'B.  "  Briathar,"  i.  e.  "  Brigh  athar," 
Essence  of  the  Father  :  ò  Aoyog.  Eòin.  i.  1. 

Briathra,  Gitàth.  i.  21.  pi.  of  Briathar.  q.  vide. 

Briathkach,  -aiche,  arlj.  (Briathar),  Wordy,  talk- 
ative :  verbax,  loquax.  Macf.  V. 

Briathrachadh,  -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v. 
Briathraich.  Wording,  swearing  :  actus  verbis  ex- 
primendi,  jurandi.   C.  S. 

Briathrachax,  -ain',  -an,  s.  m.  (Briathrach),  A 
\ocabuIary  :  vocabularium.   C.  S. 

Briathrachas,  -ais,  s.  til.  1.  Elocution:  elocu- 
tio,  enunciatio.  C.  S.  2.  Phraseology :  loquendi 
vel  scribendi  ratio.  Sfi.  3.  Oratory,  rhetoric  :  ars 
oratorica,  rlietorica.  loc.  100.  146.  4.  Faculty  of 
speech,  much  talking :  loquendi  potestas,  locutio 
frequens.   C.  S. 

Briathraich,  -idh,  bhr-,  v.  a.  et  n.  (Briathar,  s.), 

1.  Dictate,  affirm  :  dicta,  confirma,  affirma.   C.  S. 

2.  Word,  or  set  down  in  words :    verbis  inscribe. 
C.  S.     3.  Swear:  jura,  dejera.   C.  S. 

Brìb, -E,  -EAN,  .1.  /.    A  bribe  :    munus,   corruptelae. 

Sibl.  Glosg.     "  Srib  nach  do  gliabh."    Salm.  xv. 

5.  melr.     Wlio  has  not  received  a  bribe.     Qui  mu- 
nus non  accepit.      Vox  Angl. 
Bri-bheadagan,  -ain,  s.  »).  (Briathar,  vel  brigh,  et 

Beadagan),    A  word-pedant  :    dictionum  obscura- 

rura  affectator  Inanis.  Hh. 
Bric,  gen.  of  Breac.  A  trout,  q.  v. 
Bric,  gen.  of  Breac.  Small  pox,  q.  v. 
Brio,  gen.  of  Breac,  adj. 
Brice,  s.f.  ind.    Brick :  later,  pi.  Bricidli.    Voc.  49. 

Vox  Aiigl. 
Bricein,-ean,  s.  m.   A  sprat,  pan-,  picker,  or  small 

trout :  sarda,  sardina,  pisciculus,  salmulus.   C.  S. 
Bricein-baintighearn,    s.  m.      Water-wagtail,  a 

bird :  motacilla,  avis.    Foe.  75. 
Bricein-beithe,  *.  7».  A  linnet,  or  chaffinch :  lina- 

ria,  avis.    J'oc.  75.  et  Light/. 
Briceir,  -e,  -ean,  s.  m.   (Brice,  et  Fear),    A  brick- 

uiaker  :  latcrarius.   C.  S. 

•  Bric-liath,  adj.  (Breac-liath),  Greyish  :  subalbi- 

cans,  cancscens.  MSS. 
Bnic-siiÒRN-,  -ÙIRN,  «.  m.  (Brice,  ct  Sòm),    A  brick 

kiln  :  furnus  latcrarius.    Voc.  4i). 
Bride,  Bkighide,  jrcn.  of  Brighid.  Bridget. 

•  Brideach,  x.y.     1.  A  virgin,  bride:   virgo,  nova 

nupta.  Sh.     2.  m.  A  dwarf:  nanus.  JJh. 
Brìdeag,  -Aig,  -an,  s.f.     1.  Part  of  the  jaw  :  fau- 
cis  pars.    Sh.      2.  A  little  woman :    raulicrcula. 
Macf  V. 


Brìd-eux,  -eoix,  s.  m.  A  small  bird:  a^^cuIa. 
"  Nach  fliaic  bid  an  guib  brid-eoin, 
"  Cha  chuis  thon'  do  ÌNIhac-Leòid  e."     Oran. 
Wio  sees  not  a  mote  in  the  small  bird's  e3'e,  is  no 
defence  to  Maeleod.     Qui  not  vidit  minimum  in 
oculo  aviculae,  defensioni  no  est  Macleodio.  (de  sa- 
gittario). 

Brig,  -e,  -ean,  s.  f  A  heap  :  acervus.  "  A  bhrig 
mhòine,"  vel  "  mhònadh,"  C.  S.  A  pile  of  peats 
for  fuel.  Wei.  Brig,  summit ;  Brigant,  a  Highlander. 
Angl.  Burgh.  Germ.  Berg,  coUis.  "  Briga,"  vox 
celtica  qua;  in  nominibus  locorum  civitatem  et  pon- 
teni  significat.    Wacht. 

Brìgii,  s.  f.  ind.  1.  Essence,  substance,  sap,  pulp  : 
succus,  pulpamentum,  vis.  "  A'  cathadh  as  mo 
bhrigh."  lob.  xxx.  22.  Dissolving  my  substance. 
Diffluens  substantiam  meam.  2.  Virtue,  value, 
price,  force,  meaning :  virtus,  valor,  pretium,  vis. 
"  Tliuirt  triath  Eirinn  bu  mhòr  brigh." 

Fing.  ii.  74. 
Said  Ireland's  chief  of  mighty  energy.  Dixit  prin- 
ceps  lernes,  cujus  magnus  erat  vigor.  3.  A  mi- 
racle :  miraculum.  Sh.  4.  A  tomb  :  sepulchrum. 
Sh.  5.  A  mountain  :  mons.  Sh.  "  Do  bhrigh," 
vel  "  A  bhrigh,"  By  virtue  of,  because  of:  per  ra- 
tionem,  quia.  IVel.  Bri,  dignity.  Span.  Bris. 
Basq.  Brisa.  Scot.  Bree,  Brse,  juice  of  meat  :  jus 
cai-nium.  Teid.  Bry,  Broye.  Angl.  Sax.  Brin. 
Germ.  Brue,  Brahe.  Gr.  B^iyy,  irrigo  ;  B^iSta,  a- 
bundo  ;  Beuw,  fuiido,  luano  ;  Bg;,  valde.  Hebr.  "i"lS) 
pri,  fructus. 

Brìghealachd,  s. /.  2«rf.  (Brìgheil),  Energy,  juice, 
virtue  :  virtus,  valor.   C.  S.     Vide  Brigh. 

Brìgheil,  -e,  (ulj.  (Brigh),  Energetic,  sappj',  sub- 
stantial, efficacious,  full  of  meaning :  vi,  sapore, 
sensu,  pra'ditus ;  validus,  efficax.   Sh.  et  C.  S. 

•  Brighich,  -idh,  bhr-,  v.  ti.    (Brigh),    Strengthen, 

make  strong  :  robustum  redde.  MSS. 
Brighid,   gen.   Brighide,   Bride,  s.f.    St.  Bridget: 
sancta  Brigida.     "  La   Flieill   Bride,"    C.  S.     St. 
Bridget's  day,  or  first  of  February,  old  style.     Fes- 
tum  Brigidae  vel  calenda;  Februarioe. 

•  Brighide,  «.  f    An  hostage :   obses.  Sh.     Vide 

Braighd. 

•  Brighinn,  s.f   Speech  :  sermo,  loquela.    Grant. 

Vide  Bruidheann. 

Brìgh-mhor,  -oire,  ad/.  (Brigh,  et  Mòr),  Full  of 
virtue,  energy,  sap,  meaning :  pollens  virtute,  vi, 
succo,  sensu.  Macf  V.     Id.  q.  Brigheil. 

Brigis,  -e,  -ean,  s.f.    3Iacinty.     Vide  Briogais. 

Brimin  BODAicH,  s.  m.  A  shabby  carle:  inhabilis 
vetulus.   Viilg. 

•  Brin,  s.f    A  dream,  reverie  :  somnium,  animi  a 

rebus  priEsentibus  abstractio.    It  would  appear 
that   Brin,   now  obsolete,   meant   semblance. 
Llh. 
'  Brindeal,  s.  m.  A  picture  :  pictura.  Llh.  O'B.  et 
iVSS. 

•  Brindealan,  s.  m.   A  frontlet :   frontela.    Sh.  et 

OR. 
-  Brindcalbhadli,  s.  m.      1.    Painting,    sculptnre, 
pourtraying:  pictura,  sculptura,  graphia.    Sh. 
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et  O'R.     2.  A  disguising,  cloaking  :   actio  ob- 
tendendi,  simulandi.  Sh.  et  O'R. 

■  Brindealbhadair,  -oir,   s.  m.    A  painter,  carver : 

pictor,  coelator,  sculptor.  Sh. 

■  Brinneach,  -\ch,  pi,  -icli,  or  -an,  s.f.    A  hag,  old 

woman,  mother  of  children  :  mulier  horrenda, 
annosa,  saga,  mater  faniilioe.  Llh.  et  Sh. 

•  Brinnichte,  adj.  Hag  ridden  :  a  lemuribus  vexa- 

tus.  Sh. 
Brìob,  -aidh,  BHR-,  V.  a.  (Brib),  Bribe :  muneribus 

corrumpe.   C.  S. 
Brìob,  -a,  -an,  s.f.   Voc.  37.     Id.  q.  Brib. 
Brìobadh, -AIDH,  s.m.et  pres.  part.  r.  Briob.  Brib- 
ing, bribery,  treacherous  dealing  :   coiTuptio,  am- 
bitus.  C.  S. 

'  Briochd,  s.  m.  1.  Secrecy,  witchcraft :  venefi- 
ciuni.  Llh.  2.  Art,  trade  :  ars,  quaestus.  Sh. 
et  O'R.  3.  Colour,  complexion  :  color,  habi- 
tus oris.  <S7(.  et  O'R.  4.  A  beauty  :  mulier 
formosa.  Sh.  et  O'R.  5.  A  wound  :  vulnus. 
Sh.  et  OR. 

•  Briochdaic,  s.f.  An  amulet :  amuletum.  Llh. 
Brìodal,  -ail,  s.  m.     1.  Love  language,  blandish- 
ment,  sofl  words :    amoris  blanditÌK,  verba  anio- 
ns. 

"  Do  hhriodal  blàth,  's  do  mharan  mills." 

Macinty.  97. 
Thy  friendly  language  of  love,  and  thy  sweet  con- 
verse.    Tua  verba  amoris  arnica,  et  dulcis  locu- 
tio  tua.     2.  Flattery  :  adulatio.  Macf.  V. 

Brìodalach,  -aiche,  ad/.  (Briodal),  Caressing,  en- 
dearingly fond :  blandus,  mollis,  amplexibus  fo- 
vens.  C.  S.  2.  Flattering :  adulationem  adhibens. 
Macf  V. 

Briodha,  adj.  Provin.     Vide  Breadha. 

Briog,  -aidh,  BHR-,  V.  a.  1.  Hacli,  cut  round, 
break  small :  comminue.  C.  S.  2.  Thrust,  stab  : 
punctim  aliquem  pete.  N.  H. 

Briogach,  -aiche,  adj.  (Briog,  v.)  Mean  spirited, 
miserly  :  sordidus,  avarus.   C.  S. 

Briogadaich,  s./.  wirf.  1.  A  hacking,  or  cutting: 
concisio,  ca;sio.  C.  S.  2.  Avarice,  meanness  :  a- 
varitia  sordida.  C.  S.  3.  Ludicrous  capering :  tri- 
pudia  ludicra.  N.  H. 

Briogadh,  -aidh,  s.  m.  et  jjres.  part.  v.  Briog.  Tlie 
act  of  stabbing,  or  thrusting  :  punctio,  actus  ali- 
quem punctim  petendi.  A\  H. 

Briogaire,  -ean,  s.  til.  (Briog,  v.)  \.  A  miser,  a 
mean  fellow :  homo  avarus,  quaestus  gratia,  res  vel 
minimas  intuens.  C.  S.  2.  One  who  thrusts,  or 
stabs  :  qui  punctim  aliquem  petit.  N.  H. 

Briogaireachd,  s.f  ind.  (Briogaire),  Sordid  ava- 
rice :  avaritia  sordida.  C.  S. 

Briogais,  -e,  contracted,  Briog'  se,  -ean,  {Poet. 
Brisnean),  s.f  A  pair  of  breeches :  braccae,  femo- 
ralia. 

"  B'  eigin  do  'n  bhriogais  bhi  ann," 
"  'Nuair  chaidh  ar  comannd  cho  ciùin." 

Macinty.  14  L 
The  breeches  must  needs  be  (worn)  when  we  were 
so  quietly  subdued.     Femoralia  necesse  fuerunt, 
cum  tarn  facile  subjugati  fuerimus.     B.  Bret.  Bra- 


ges.  Brag.  Langued.  Braios.  Ital.  Brache.  Angl. 
Breeches.  Scot.  Breeks.  Germ.  Breech,  femora- 
lia. Span.  Bragas.  Lat.  Bracca.  Gr.  B'yay.og,  leg- 
men pudendorum. 

Briogaiseach,  Briog'  seach,  af^'.  (Briogais),  Wear- 
ing breeches :  braccatus,  caligatus.   C.  S. 

Briogh,  Dug.  Buchan.     Vide  Brigh. 

-  Brioghach,  adj.  (Briogh),  Hilly:   montosus.    *S'/(. 

Potius  Brigeach. 
Brìogh-ach,Ì  -aiche,   -e,   adj.   (Brigh),    Powerful, 
Brìoghail,    j      effectual  :    potens,   valens,   efficax. 

Llh.  et  OB.     Vide  Brigh-mhor. 
Brìoghalaciid,  s.J'.  ind.  (Brioghail).     Vide  Brigh- 

ealachd. 
Brìoghas,  -ais,  s.  m.  (Brigh,  et  Teas),  Warmth  of 

passion,  amorous  dalliance  :  ardor,  procacitas  cum 

aniore.   C.  S.     B.  Bret.  Broez. 
Brioghasach,  -aiche,  adj.  (Brioghas),  Fond,  given 

to  amorous    dalliance :    cupidus,    procacitati   cum 

amore  deditus.   C.  S. 
Brìoghmhor,  -"or,  -oire,  adj.  (Brigh)    Salin,  xcii. 

14.  marg.     \'\Ae  Brigh-mhor. 
Brioghmhorachd,  -'orachd,  s.f.  ind.  (Brioghmor). 

Vide  Brighealachd. 
Briollan,  -aim,  s.  m.    1.  Pot  de  chambre  :  matula. 

Sh.    et     O'R.     2.  An   ignoramus :   homo  stultus 

et  ignarus.  Sh.  et  O'R. 

»  Brioll-og,     -ag,    s.  f    An  illusion :  phantasma. 
Sh.  et  OR. 

•  Briollsgaire,  s.  in.  A  bully,  a  busy  body :  thraso, 

ardelio,  qui  se  alienis  negotiis  immiscet.  Llh. 

-  Brion,  s.  m.  Llh.     Vide  Brionn. 

•-  Brionach,    s.  m.    A   liar  :    mendaculus.    Sh.  et 
OR. 

•  Briondath,  -aidh,   bhr-,  v.  a.  Counterfeit :  finge, 

adultera,  fuca.  Llh. 

Brionglaid,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Trouble,  confusion: 
molestia,  confusio.  C.  S.  2.  A  dream  :  somnium. 
Steiv.  41.     "  Briongladli."  Llh.     Scot.  Brangland. 

Bbiongl aideach,  -eiche,  adj.  (Brionglaid),  Trouble- 
some, turbulent,  mischievous  :  molestus,  turbulen- 
tus,  perniciosus.  C.  S. 

•  Brionn,  s.  m.     1 .  A  drop,  a  stud,  a  gem  :  gutta, 

bulla,  gemma.   O'B.     Vide  Braon.      2.  A  lie, 
fiction :  mendaciura,  figmentum.  Llh. 

•  Brionn,  acl/.     Vide  Brionnach. 
Brionnach,  -aiche,  adj.  (Brionn).     1.  Flattering, 

fair :  adulans,  speciosus.    3Iacf.  V.      2.  Studded, 

striped :    buUatus,    lineis  varii    coloris  distinctus. 

Macinty.  119. 
Brionnal,  -ail,  s.m.  Flattery:  adulatio.    ''  Brionn- 

al  baoth."    Salm.  xxxvi.  2.  metr.     Vain  flattery  : 

adulatio  vana. 
Brionndal,  -ail,  s.  m.   A  caressing,  toying :  actio 

fovendi,  amplectendi,  oblectandi.    O'R.  et  C.  S. 
Brionn-  shuil,  -ùla,  -ean,  s.  m.  (Brionn,  et  Sùil), 

A  bright,  round,  lively  eye :  oculus  lucidus,  vivax, 

gemmam  referens.  C  S. 
Brionnshuileach,  -eiche,  adj.  (Brionnshuil),  Hav- 
ing bright,  lively  eyes  :  oculos  habens  lucidos,  vi- 

vaces,  gemmeos.  C.  S. 
Brìos,  -a,  s.  m.  Mockery  :  irrisus.  A.  M'D. 
T  2 
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Briosag,  -Arc,  -AN,  *./.  A  witch,  sorceress:  saga, 
venefica.  Llh. 

'  l'\°^'''^''^'^Y^^'\,.m.  A  sophist:  sophista.  Z«. 

•  linosargnaicne,  y 

•  Briosarguin,  s.  f.    Sophistry :    argutia:,  fallacia. 

Llh. 
Briosc,  -aidh,  BHR-,  V.  n.  (Briosg,  s.)    Jerk,  start, 

leap :  exsili,  subsili,  prosili.     "  Bhriosg  an  naoidh- 

ean."  Z-i/c.  i.  44.   Ed.  1807.      The   babe   leaped: 

subsiliit  foetus. 
Briosg,  -a,  aiJj.    1.  Pressed  :  pressus.  Plunk,  et  Llh. 

2.  Quick,  clever :  alacer,  promptus.   C.  S.      Wei. 

Brysg,  Brysgar.     B.  Bret.  Brezic,  Bresic.     Aiigl. 

Brisk. 
Briosg,  -a,  -an,  s.  m.     1.  A  start,  jerk,  emotion  of 

joy,  or  fear :  subsaltatus,  niotus  subitus  gaudii  vcl 

timoris.  Mac/.  V.    2.  The  bony  part  of  the  moutli : 

ossea  pars  oris.   C.  S. 
Briosgadh,  -aidh,  -aidhean,  s.m.  etpres.part.  v. 

Briosg.    A  start,  jerk ;  an  instant :  subsaltatus,  sal- 

tus,  impetus  ;  temporis  punctum.   C.  S. 
Briosgaid,  -ean,  s.f.    A  biscuit :  placentula  triti- 

cea.    Voc.  21.     Fr.  Biscuit.     "  Briosffaid-mhara." 

A  sea-biscuit :  panis  biscocta  vel  nautica.   C.  S. 

•  Briosgarnach,  adj.  Crackling  :  crepitans.  Llh. 

„  '  !-  adj.  Brisk,  lively :  alacer.   C.  S. 

Briosgarra,  J     -'  •' 

Briosgarrachd,  s.  f.  ind.  (Briosgarra),    Alacrity : 

alacritas.   C.  S. 
Briosg-ghlòir,  -e,  s.f.  (Briosg,  et  Glòir),   A  quick 

utterance,  a  gabble,  prattle:    expedita  verborum 

prolatio,  loquacitas.   C.  S. 
Briosg-ghlòireach,   -eiche,  adj.    (Briosg-ghlòir), 

Garrulous  :  garrulus.  Bibl.  Gloss. 
Briosog,  gig,  -an,  s.f.     Vide  Briosag. 
Briosuirneach, -eiche,  adj.     1.  Ludicrous:  ludi- 

cer.   C.  S.     2.  Hairy,  muffled  up :  hirsutus,  pilo- 

sus,  obvolutus.  MSS. 

•  Briot,  adj.  Speckled :  maculatus.  MSS. 
Briot,   -a,    s.  m.    Chit-chat :    susurratio,    garritus. 

Macf.  V.     Id.  q.  Briotal. 

•  Briotach,  -aiche,  adj.    Stammering :  titubans  in 

loquendo.  Bibl.  Gloss. 

•  Briotaire,   s.  m.  (Briot,  et  Fear),    A  stammerer : 

qui  titubat,  balbus.  Llh. 
Briotai,,  -ail,  s.  m.  R.M^D.  266.     Id.  q.  Briot. 

•  Brioth,  s.  m.  A  fraction :  fractio.  Llh. 

Bais,  -iDH,  BHR-,   V.  a.  ct  n.     1.  Break:    irange. 
"  Bris  coi'  thional  coigrich  nan  tonn." 

Finff.  i.  142. 
Break  (disperse)  the  assembly  of  the  wave-borne 
strangers.  Perrumpe  coetum  peregrinorum  un- 
darum.  2.  Break,  become  bankrupt :  foro  ce- 
de. C.  S.  "  Na  cnàmhan  bhrisfeadh  teat."  (i.  e. 
"  bhriseadh).  Salm.  li.  8.  metr.  The  bones  which 
tliou  hast  broken.  Ossa  qua;  contriveris.  Wei. 
Briwo,  Briwyddu,  tero,  contero.  Dav.  B.  Bret. 
Breta,  Brisa.  Fr.  Briser.  Belg.  Borst.  Angl. 
Burst.  Hebr.  D^S  peras,  to  break ;  ty)3  peras,  a 
breach. 

Brisd,   -IDH,    BHR-,  V.  a,  ct  ft.    Provin.      Id.  q. 
Bris. 


BrISDEADII,  Ì    -IDH,  -EAN,  S.m.  Ct  ^ 

Briseadh,    J     V.  Brisd.      1.  A  bt 


Brisde,  adj.  ùtpret.part.  v.  Bris,  et  Brisd.  Broken; 
fractus.   C.  S. 

Brisdeach,  -eiche,  adj.  (Brisd,  v.)  1.  Brittle,  apt 
to  break :  fragilis,  caducus.  C.  S.  2.  Broken,  in- 
terrupted, confused :  fractus,  interruptus,  turbatus. 
C.  S. 

pres.  part.  v.  Bris, 
break,  breach,  the 
act  of  breaking :  fractio,  fractura,  diruptio,  actus 
frangendi.  "  Briseadh  na  faire."  lob.  vii.  4.  Break 
of  day  :  crepusculum  matutinum.  "  Iliir  bhris- 
idh  nan  sgiath."  Fing.  ii.  22.  Thou  breaker  of 
sliields.  Vir  frangens  scuta.  "  Brisidh  e  mi  le 
briseadh  air  bhriseadh."  lab.  xvi.  14.  He  breaketh 
me  with  breach  upon  breach.  Irrumpit  (in)  me 
irruptione  (alia)  ad  aliam.  Germ.  Brust,  fractura. 
Arm.  Brust;  balista,  arcus,  brachio  fracto  simih's. 
Wacht. 

Briseadh-cridhe,  s.  m.  Heart-breaking  :  dolor  al- 
tissimus.  lob.  vi.  21. 

Brisg,  -e,  adj.  1.  Brisk,  lively,  quick  :  alacer,  vivi- 
dus,  vivax.  Marf.  V.  2.  Brittle,  tender :  fragilis, 
tener.  Llh.     B.Bret.  Bresk. 

Brisg,  -idh,  bur-,  v.  w.  Fing.vi.  3^6.   Vide  Briosg. 

Brisgein,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  The  cartilaginous  part 
of  a  bone  :  cartilago  ossi  adhaerens.  C.  S.  2. 
Moor-grass,  silverweed,  or  wild  tansey  :  potentilla, 
anserina.  C.  S.  B.  Bret.  Brouscon,  root  of  the 
silverweed,  an  esculent  root. 

Brisg-gheal,  -ile,  adj.  (Brisg,  et  Geal),  Limpid, 
clear :  linipidus,  purus.   A.  M'-D.  Gloss. 

Brisg-ghlòir,  -e,  s.f.    Vide  Briosg-ghlòir. 

Brisg-ghlòireach,  -eiche,  adj.  Macf.  V.  Vide 
Briosg-glil  òireach. 

•  Brisleach,  (i.  e.  Breisleach),  s.f.    The  overthrow 

of  an  army :  exercitus  clades  et  fuga.  Sh.  et 
OR. 
Brislein,  -ean,  s.  m.    White  tansey :  tanacetum 

album.  Sh. 
Brisneach,  adj.  Wearing  breeches :  braccatus.  A. 

M'B.     Vide  Briogais. 
Brisnean,  Poet.  plur.  of  Briogais,  q.  v.    A.  M'D. 

dat.  Brisnibh. 
Brist,  -IDH,  BUR-,  V.  a.  Break,  frange.  Fing.  ii.  122. 

Vide  Bris. 
Briste,  (ulj.  et  jyret. part.  V.  Uns.    Broken:  fractus. 

"  Spiorad  briste."    Salm.  li.  17.  metr.     A  broken 

spirit :  fractus  spiritus.     Id.  q.  Brisde. 
Bristeach,  -eiche,  adj.  S.  Z).  61.    Germ.  Brisach. 

"  Mons  brisiacus   in  dextra  rheni  ripa."    Wacht. 

Vide  Brisdeach. 
Bristeadh,  -eidh,  -ean,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Brist. 

FÌ7ìg.  i.  110.     Vide  Briseadh. 
Brith,  -e,  adj.  N.  H.     Vide  Bruich. 

•  Britheaghlaidh,   adj.    Kind,   gentle :    benignus, 

blandus.  Llh. 
Britheamh,  -eimh,  -ean,  s.  m.    Vide  Breitheamh. 

•  Britinneas,   s.  m.   (Briot,  adj.  et  Tinneas),    The 

measles  :  rubentes  pusulae  quas  "  tubiolas"  ap- 
pellant. O'R. 

•  Brium,  s.f.  A  helmet :  galea.  O'R. 

•  Brò,  adj.     1.  Old,  ancient:  vetus,  vetustus,  an- 
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tiquus.  Llh.  O'B.  Sh.  et  O'R.    2.  Much,  ma- 
ny :  multus.   O'R. 
■>  Bro,  s.  m.     1.  A  champion :  pugil.  Sh.  et  O'R. 
2.  (i.  e.  Bra),  A  grindstone  :  lapis  molaris.  Llh. 

•  Broaar,  *\  m.  A  fauh,  an  error :  error,  sphalma. 

Plunk,  et  Llh. 

•  Broas,  s.f.  Old  age :  senectus.  Llh.  et  Sh. 
Brobh,  s.  m.    Round  rooted,  bastard  cj-press  :  scir- 

pus  maritimus,  (herba).   O'R. 
Broc,  Bruic,  «.  »1.  A  badger:  taxus,  melis.  Foe.  80. 

B.  Bret.  Broch At  the  entry  of  the  harbour  of 

Brest,  there  is  a  place  called  by  the  natives,  "  tout 
broch,"  the  badger's  den.     Angl.  Brock. 

•  Broc,  adj.  Grey :  glaucus,  canus.   Llh.  et  O'R, 
Brocach,  -aiche,  adj.  (Broc).     1.  Speckled  in  the 

face :  faciem  habens  maculatam.  Vide  Brucach. 
2.  Ill-scented,  brockish  :  graveolens,  olidus,  foetens, 
more  taxi.    O'B.  et  C.  S. 

Brocail,  -laidh,  BHR-,  v.o.  Spoil,  mangle  :  depra- 
va,  lacera.  C.  S. 

Brocair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Broc,  et  Fear),  A  fox- 
hunter  :  vulpium  venator,  taxorum  propria,  vel  me- 
lium  venator.   C.  S. 

Brocaireaciid,  s.  f.  ind.  (Brocair),  Fox  hunting : 
properly,  brock  hunting :  occupatio  venandi  melis 
sed  vulgo  vulpes. 

Brochan,  -aim,  s.  m.  Pottage,  gruel :  jusculum, 
pulmentum  farinaceum.  "  Agus  bhruich  lacob 
brochan."  Gen.  xxv.  29.  And  Jacob  sod  pottage. 
Et  coxit  lahacobus  jusculum.  "  Brochan  tiugh," 
vd  "  lite."  Porridge :  puis.  "  Brochan  tana." 
Gruel  :  pulmentum  liquidum,  vel  jus  carnium. 
"  Dubh  hhrochan."  Water-gruel  :  pulmentum  li- 
quidum ex  aqua  et  farina  confectum.  "  Brochan- 
bainne."  Milk-pottage :  puis  lactea,  i.  e.  ex  lacte 
et  farina  confecta.  "  Brochan-fèola."  Gruel  of 
flesh  juice :  pulmentum  liquidum  ex  jure  carnium 
et  farina  confectum.  "  Brochan-liath,"  vel  "  Liath- 
bhrochan."  Milk-gruel :  pulmentum  tenue  ex  lac- 
te et  farina  confectum.  Scot.  Brochan.  B.  Bret. 
Brignen,  Brignon.     Gr.  B^uyjii,  sorbeo. 

Brochanach,  -aiche,  adj.  (Brochan),  Gruelly, 
drinking  gruel  plentifully :  abundans  pulmento, 
pulmenti  afFatim  bibens.  "  Bi  gu  curraiceach 
brògach  brochanach."  Prov.  Be  (thou)  well  cap- 
ped, well  shod,  and  gruelly,  i.  e.  drinking  much 
gruel.  Esto  tu  praepilatus,  calceatus,  et  multum 
pulmenti  bibens. 

Brochd,  -an,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Broc. 

Brochdair,  -e,  -ean,  s.  m.  Macf.  V.  Vide  Broc- 
air. 

Bròchlaid,  -e,  -ean,  s.f.  Trash,  mixture  of  differ- 
ent meats :  farrago,  genera  cibi  varia  et  commixta. 

as. 

Broclach,  -aich,  -aichean,  s.f.  1.  A  warren: 
vivarium.  Sh.     2.  A  badger's  den :   melis  fovea. 

as. 

Brocladh,   -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.    A  spoiling, 

marring,  mangling :  depravatio,  vitiatio,  laceratio. 

Vide  Brocail,  v. 

Broclann,  -ainn,  et  -uinn,  s.f.  (Broc,  et  Lann). 

1.  A  den  of  wild  beasts :  lustrum  vel  antrum  fe- 


rarum.  S.  D.  264.    2.  A  badger's  den :   antrum 
taxorum.  C.  S. 
Bròcuil,  -luidh,  BHR-,  V.  o.     Vide  Brocail,  t>. 

•  Brod,  s.  m.      1.   A  brood  :    progenies,  proles. 

MSS.     2.  Pride,  arrogance :    superbia,  arro- 
gantia.  Stetv.  Gloss.     3.  A  spot,  blemish  :  ma- 
cula. Sh.  et  O'R.     4.  Chastisement :  castiga- 
tio.  Sh. 
Brod,  -bruid,  s.  m.    1.  The  choice  of  any  thing,  as 
the  largest  grains  of  com :  res  cujusve  generis  op- 
tima, ut  amplissima  grana  frumenti.    Sh.  O'R.  et 
C.  S.     2.  A  lid,  or  cover :    operculum.    Voc.  88. 
"  Brod  na  poite,"    The  pot  lid  :  ollae  operimen- 
tura.   C.  S.     3.  A  prickle,  goad,  sting  :  stimulus, 
aculeus.   O'B.  et  C.  S.     4.  A  box,  or  ladle,  hand- 
ed round  in  churches  for  the   collecting  of  alms. 
Arcula  quaedam  per  manus   tradita  in  aedibus  sa- 
cris,  cum  eleemosyna  colligatur.  Provin. 
Brod,  -aidh,   bhr-,  v.  a.    (Brod,  3.)     1.  Stir  up, 
rouse  :  stimula,  excita,  incita,  cie.     "  A'  brodadh 
'aigneidh."  A.  M^D.     Rousing  his  mind  :  excitans 
animum  ejus.     2.  (Brod,  1.)  Pick,  or  separate  the 
best  parts :  elige,  optima,  vel  optima  a  pejoribus 
secerne.  C.S.    Scot.  Brod,  Brog.  Jam. 
Brodach,  -aiche,  adj.  (Brod,  3.)    Stimulant :   sti- 

mulans.  C.  S. 
Brodadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Brod.  Sti- 
mulating, searching,  or  separating  :  stimulans,  ac- 
tio stimulandi,  investigandi,  vel  secernendi.  "  Brod- 
adh a  n  t-sil."  C.  S.  Picking  out  the  best  part 
of  seed.     Secernens  optima  grana. 

*  Brodail,  adj.  Proud  :  superbus.  Llh.  App. 
Brod-ghaineamh,  -eimh,  a\  m.  (Brod,  1.  et  Gain- 

eamh).   Gravel :  glarea.    Voc.  66. 

•  Brodh,  s.  m.    1.  A  straw,  stem  :  straminis  caulis, 

festuca.   O'R.     2.  An  atom,  point,  spot  :  res 
minima,  punctum,  macula.  MSS. 

Brodhach,  -aiche,  adj.     Vide  Brothach. 

«  Brodhag,  s.  f.    A  bosom,    fold   of  the  breast 
clothes  :  gremium,  sinus.  MSS. 

Brod,  -iasg,  -eisg,  s.  m.  A  needle  fish ;  acus,  be- 
lone,  piscis.    Voc.  71. 

Brod-teine,  s.m.  (Brod,  3.  et  Teine),  A  poker:  sti- 
mulus focarius.    Voc. 

Brodunn,   -uinn,   s.  m.    A  goad,   staff:    stimulus. 
"  Gach  fear  dhiubh  r'  a  spreidh, 
"  'S  a  bhrodunn  'na  dhèigh."        Satir.  Hebrid. 
Each  one  of  them  attending  his  cattle,  and  his 
goad  behind  him.     Unusquisque  eorum  (comitans) 
pecori  suo,  et  stimulus  ejus  post  tergum  ipsius. 

Brog,  -òig,  -an,  s.f.  1.  A  shoe:  calceus.  Voc.  18. 
2.  A  hoof:  ungula  equina.  Voc.  81.  92.  {Jig.)  3. 
Sorrow :  tristitia.  "  Bhuail  an  t'  earrach  so  brog 
oirm."  This  spring  has  brought  sorrow  upon  me, 
(lit.)  struck  a  shoe  upon  me.  (Casting  a  shoe  at 
one  being  a  mark  of  degradation).  Ver  hoc  intulit 
tristitiam  mihi,  (lit.)  petit  me  calceo ;  quia  jaciendo 
calceum,  contumelia  fertur  alicui.  "  Brog  gun 
deireadh,"  A  slipper :  crepida,  solea.  Voc.  18. 
"  Brog  fhiodha,"  A  sandal,  a  wooden  shoe  :  soc- 
cus,  calceus  ligneus.    Voc.  18. 

*  Brog,  adj.  Sorrowful :  tristis.  JUA.  et  O'R. 
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•  Broo-,  s.f.  A  house:  domus,  aedes.    O'B.  et  Sh. 
Brog,  -a,  et  Bruig,  *■.  m.    A  shoe-maker's  peg  awl : 

sutoris,  calccarii  subula  directior.  C.  S.  Scot.  Brog. 
Brògach,  -aiche,  mij.   (Brog),     1.  Shod,  wearing 

shoes  :    calceatus.    C.  S.      2.  Hoofed  :    cornipes. 

I^i/iff.  i.  368.     Vide  Ex.  in  voc.  Aigeannach. 
Brogach,  -aiche,  atij.     1.  Lewd,  wanton,  obscene: 

lascivus  hbidinosus,  obscocnus.    O'R.      2.  Nasty, 

slovenly  :  spurcus,  putidus.  LUi.  et  S/i. 
Brogacii,  -aich,  s.  m.    A  young  lively  boy  :  puer 

alacer.   C.  S. 

•  Brògaciiadh,  -aidh,   s.  m.   et.  j^^s.  part.  v. 

Brògaich.     An   approaching:  appropinquatio. 
Pravi/i. 
Brocag,  -aig,  -an,  s.f.   dimin.  of  Brog.    A  little 

shoe  :  calceolus.     C.  S. 
Brògag,  Ì  -na-cu'aig,  s.f.  (Brog,  et  Cu'ag),    But- 
Bròg,      J     terwort :  pinguicula  vulgaris.  Liyhtf. 
Brògaich,  -idh,  BHR-,  V.  11.     1.  Approach,  come 

close  to,  close  up  with  :  appropinqua,   comminus 

aggredere.   C.  S.     2.  Dig  :  fode.   C.  S. 
Brogail,  -e,  adj.  Active,  smart,  lively  :  vivax,  acer, 

agilis,  vegetus.  Marf.  V. 
Brogan,  -ain,  -anan,  dim.  of  Brog.    An  awl :  su- 
bula. as. 
Broganacii,  -aich,  s.  m.     1.  A  little  lively  man  : 

homunculus  vivax.   C.  S.      2.  A  smart  boy :  puer 

vividus  vel  animosus.   O'H.  et  C.  S. 
Broganta,  adj.     1.  Lively,  active,  brisk  :  alacer,  a- 

nimosus.    O'R.  et  C.  S.      2.  Crooking  :   curvans. 

A.  MD.  Gloss. 
Brogantachd,  s.  f.  hid.    (Broganta),     Liveliness, 

briskness:  alacritas,  agilitas.  A.M^D.  124. 
Bròg-diihèid,  -e,  -ean,  s.  m.  (Brog,  et  Breid),    A 

sandal :  solea.     Voc.  18.      "  Breid  bròige."    C.  S. 

A  shoe  clout,  or  patch  :   peniculus  calcearius. 
Bròg-chlùdaihe,  -ean,  s.m.  (Brog,  Clùd,  et  Fear), 

A  cobbler :  sartor  calceorum.    Voc.  50. 

•  Brogh,  s.  m.  Sh.     Vide  Broth. 
Broghach,  -aiche,  adj.     Vide  Brothach. 

•  Broghadh,  s.  in.  Increase,  profit :  inerementum, 

commodum.  Llh.  et  O'R. 
Bròg-na-cuthaig,    s.  m.     (Brog,    et  cuthag,)     Id 
q.  Brog  na  cu'aig 

•  Brogoid,  s.f.  Bur  :  lappa.   O'R. 
Brog-sgkìob,  -a,  s.f.    A  kind  of  shoe  :  calceus  cu- 

jusdani  generis.  Hehrid. 
BnÒGUiDH,    -ean,    s.    m.    (Brog,)  A   shoe   maker : 
calcearius.     Provin. 

•  Broice,  Broicne,  s.  m.    A  mole,  freckle  :  naevus, 

macula.  Ll/i. 
Broicneacii,  -eiche,  adj.  (Broice),  Freckled  :  ma- 
culosus.    Sh.  O'B.  et  C.  -S'. 

•  Broidlilich,  i.  /.     Vide  Braodhlaich.      "  Broil- 

tich."  Voc.  149. ;  and  in  common  speech,  "  Brol- 
aich." 

•  Broid-inneal,  s.  m.   (Brod,  1.  et  Inneal),  A  rich 

garb  :  dives  vestis,  vel  ornata.  O'R. 
Broid  -innealta,  -eilte,  adj.  Embroidered:  vermi- 

culatus  acu  pictus.  Llh. 
Broidneireaciid,  *. /.  Embroidery:  ars  vermicu- 

landi,  intexus,Vacu  pictio.  O'R.  et  C,  S. 


•  Broigheal,  s.  m.   A  cormorant,  sea-raven  :  mer- 

gus,  corvus  marinus.  Sh.  et  O'R. 
Broigileineach,  -eiche,  adj.    (Brigh,  et  Làn-ach), 
Substantial :  solidus,  validus.  Provin. 

•  Broileadh,  s.  m.    Voc.  113.     Vide  Braoileadh. 

•  Broileag,  s.f.  Macf.  V.     Vide  Braoileag. 
Broilein,  -e,   s.  m.    The  manyplies,  or  king's  hood 

in  an  animal's  stomach  :  ventriculus  pecudis  mul- 

tii)lcx.  Marf.  V. 
BnoiLEiNEACH,  -EICHE,  odj.  (Broilein),  Many  plied: 

implicatus,  involutus.  C.  S. 
Broilleach,  -ich,  -ichean,  s.  m.  Abreast,  bosom, 

front :     pectus,    gremium,    frons.    Fing.    ii.    18. 

"  Broilleach  airm."   C.  S.     Tlie  front  of  an  army  : 

prima  acies.     Id.  q.  Brollach. 

•  Broimeis,  s.  f.    Anger,    boldness  :  ira,   audacia. 

Sh.  et  OR. 
»  Broimseadh,  Ì  «.  m.    A  furious  push,  a  burst  of 

•  Broiraceadh,  J     fierce  anger  :    impetus  furiosus, 

furoris  impetus.    Vuhj. 

•  Broin,  s.  f.     1.  Height :  altitude.    Sh.  et  OR. 

2.    A  large    company  :    hominum   frcquentia. 
Sh.  et  OR. 
Broineag,  -eig,  -an,  s.f.  A  rag,  shred,  tatter  :  rha- 

coma,  pannus,  cento,  peniculus.  Macf.  V.     2.  An 

ill  clothed  woman  :  fsmina  male  vestita.   C.  S. 
Broineag,  -eig,  s.f.  (Bròn),  Provin.    Vide  Brònag. 
Broineagach,  -aiche,    adj.    (Broineag),    liagged, 

tattered  :    pannosus,  laciniatus,  sordidatus.  Macf. 

V. 
Bròinein,  s.  m.  ind.  (Bròn),  A  poor  creature  :  misel- 

lum.  as. 

Broinn,  dat.  of  Bru,    A' belly.    Voc.  133.     "  O   n 

bhroiiin."  lob.  iii.  9.      From  the  womb  :  a  ventre. 

Sometimes  used  as  the  nominative.     Hebr.  yMiZii 

abarin. 
Broinn-dearg,  -eirg,  I  -AIN,  s.  m.    C.  S.      Vide 
Broinn-deargan,  j     Brù-dhearg. 

»  Broinnfhionn,  adj.  Wliite  bellied  :  album  habens 
ventrera.  Llh. 

•  Broisnein,  s.  m.    A  bundle,  small  faggot :  fasci- 

culus. Llh. 
Broit,  -e,  s.f.  The  bosom  :  gremium  ;  properly,  the 
breast  covering.    Provin.     (Brot,   for  Brat,  q.  v.) 
"  Culr  'n  ad  bhroit.  e."  Provin.    Fix  it  in  your  bo- 
som :  in  pectore  tuo  definge. 

•  Broith,  s.  f.    Carnation,  or   flesh-colour  :    color 

carneolus.  Sh.  et  OR. 

•  Broithdheanta,  adj.   (Broith,  et  Deanta),    Flesh- 

coloured  :  carneolus.  Llh.  et  Plunk. 

Broithlein.     Vide  Broilein. 

Brolaich,  s.  f  ind.  Inarticulate  and  incoherent 
muttering,  as  in  sleep  :  mussitatio  confusa  et  inanis 
qualis  in  somnio  editur.  "  'S  tu  dheanadh  a  bhw- 
fai'cA  ri  solus  an  eòlain."  M'Codnim.  Incoherent- 
ly wouldst  thou  mutter  at  the  oily  light  (the  lamp). 
Murmurationcm  confusam  et  inanem  ederes  tu  ad 
lucem  olei. 

Brolasg,  -aisg,  s.  m.  Garrulity,  mixed  talk  :  ganii- 
litas.   O'B.  et  C.  S. 

Brolascach,  -aiche,  adj.  (Brolasg),  Talkative: 
loquax.  C.  S. 
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Brolasgadh,  -aidh,  *.  m.  (Brolasg),  A  tattling : 
garritus.   C.  S. 

Brollach,  -aich,  s.  m.  1.  The  breast,  bosom,  or 
front :  pectus,  gremium,  frons. 

"  ReubacUi  leis  a  brollach  ban."  Finff.  i.  289. 
Her  fair  bosom  was  torn  by  him.  Dilaceratum 
est  ab  eo  ejus  pectus  candidum.  "  Buin  a  niacli 
o  d'  bhrollach  i."  Ross,  Salm.  Ixxiv.  11.  Pluck  it 
out  of  thy  bosom.  Eripe  earn  e  sinu  tui,  (medio 
sinus.  Bez.)  "  Broilleach."  C.  S.  2.  A  prologue  : 
prologus.  »S7(.  et  O'H. 

Brollaciian,  -ain,  -Avi,s.m.  A  ragged,  naked  per- 
son :  homo  pannosus,  nudus,  sordidatus.   O'H. 
'  Brollaigh,  ò-.y!  Boldness:  audacia.  ZW. 

•  Brolosgach,  adj.  Talkative :  loquax.  O'i?. 
Broluinn,  -e,  -ean,  s.  f.     1.   A  boiling,  justling  of 

tides  :  fragor  vel  conflictus  maris  aestuum.    C.  S. 
2.  Confusion  of  speech  :  sermonis  confusio.    Id.  q. 
Brolaich. 
Brom,  -a,  5.  m.  Provin.     Vide  Braniadaich. 

•  Brom,  -aidh,  bhr-,  v.  n.  Pede.  .S7(.  et  O'R.      Gr. 

BrOMACH,  -AICH,  -AICHEAN,    S.    Ttl.     A  Colt  :    pullus 

equi.  B.  B.  "  13itort)U5  njAC  a  i)Af  All."  A  colt 
the  foal  ot  an  aoe.  Pullus  foetus  asina;.  B.  B.  Mattli. 
xxi.  5. 

Broman,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  boor,  rustic :  homo 
agrestis,  incomptus.  Sh.  et  O'R.  2.  Id.  q.  Bram- 
an.  Provin. 

Bromanach,  -aiche,  adj.  (Broman),  Rustic,  rude  : 
i-usticus,  rudis.  Llh. 

Bròn,  -òin,  s.  711.  1.  Sorrow,  grief:  luctus,  moeror. 
"  'Nuair  dh'  aomas  maraiche  nach  bed, 
"  Sealladh  brain  air  bharr  nan  stuadh."  Fing.  i.  449. 
^Vllen  the  lifeless  mariner,  a  sight  of  sorrow,  bends 
on  the  top  of  the  waves.  Cum  inclinat  navita,  qui 
haud^st  vivus,  intuitum  luctus,  in  summas  undas. 
"  Fuidll  bhrm."  Salm.  ix.  9.  metr.  SoiTO^vful ; 
moestus,  sub  mcerorem.  2.  Crape,  for  moiuning  : 
pannus  camelinus  tenuis  et  crispus,  quo  lugentes 
vestiuntur.  C.  S.  Wei.  Brwyn. 
■•  Bron,  adj.  Perpetual :  perpetuus.   Llh. 

Brònach,  -aiche,  adj.  (Bron).  1.  Sad,  sorrowful, 
sick :  tristis,  moestus,  seger.  Voc.  142.  2.  Pitiful, 
mean,  contemptible :  miser,  huniilis,  contemnen- 
dus.  "  Creutair  bròmich."  A  contemptible  crea- 
ture :  animal  vile.  C.  S. 

•  Bronadli,  s.  m.  Destruction  :  exitium.  Llh. 

•  Bronag,  -aig,  -an,  s.  f.    A  gudgeon  :  gobio,  pis- 

cis.  Voc.  72.  Potiits  Bronnag,  q.  vide. 
Bròn'AG,  -aig,  s.f.   (Bron),     A   poor,    unfortunate, 

or  sorrowful  woman  :  niisera,  infelix,   tristis  foemi- 

na.     "  IVIhuire  's  a  righ  bu  mhi   bronag  !"   Oran. 

Poor  wTetch  that  I  am  !  Heu  me  miseram  ! 
Bròn-bhrat,  -ait,  s.  m.  (Bron,  et  Brat),    A  mort- 

cloth  :  pallium  ferale.    Voc.  109. 

■  •  Bron-muilinn,  s.f.    A  mill-stone  :  lapis  molaris. 

(It  should  be  Bro,  or  Bra-mhuilinn).  Llh.  Vide 
Clach-mhuilinn. 
Bronx,  gen.  of  Brù,  q.  vide.    "  A  mliic  mo  bhronn." 
Gnàth.  xxxi.  2.     Son  of  my  womb  :  fiU  uteri  mei. 

■  B.  Bret  Bron.      Wei.  Bru. 


•  Bronn,  s.  >n.     1.  A  gift,  favour:  donum,  favor, 

gratia.    Sh.  et  O'R.      2.  A   tract :    vestigium. 

St.  Fiec.     2.  The  breast :  pectus.  O'B. 
■  Bronn,  -aidh,  bhr-,  v.  a.  (Bronn,  s.)  Grant,  give, 

bestow,  distribute :  concede,  da,  largire,  dis- 

tribue.  Bibl.  Gloss. 
Bronnach, -aiche,  of^'.  (Bronn),  Big-bellied:  ven- 

tricosus.   C.  S. 
Bronxach-dialta,   s.  f.    (Bronn,    et    Dialaid),    A 
saddle-girth :    clitellarum  balteus,  vel  vimen  ven- 
trem  ambiens.   C.  S. 

•  Bronnadh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Bronn.     1.  Li- 

beral   distribution :    libera    distributio.      O'R. 
2.  Destruction  :  pernicies,  clades.   O'B.    Vide 
Pronnadh. 
Bronnag,  -aig,  -an,  s.f.    A  gudgeon:  gobio,  pis- 
cis.  Sh.  et  OR. 

'  Bronn-ghabh,  -aidh,  bhr-,  v.n.  (Bronn,  et  Gabh), 
conceive  :  concipe.   O'B.  et  Sh. 
Bronnghabhail,  s.f.  et  pres.  part.  V.  Bronn-ghabh. 

Conception  :  in  utero  conceptio.   <S7(. 
Bronn-ghabhailte,   perj'.   part.   v.    Bronn-ghabh. 

Conceived  :  in  utero  conceptus.    Voc.  165. 
Bronn-sgaoileadh  -idh,  s.f.    (Bronn,  et  Sgaoil), 

A  flux  :  diarrhaea,  profluvium  ventris.  Llh. 
Bronnsgaoilte,  adj.  (Bronn,  et  Sgaoil),   Troubled 
with  a  flux  :  dian-ha?à  laborans.   C.  S. 

•  Bronnta,  adj.  et  perf.  part.  v.  Bronn.  Bestowed : 

largitus,  distributus.  Sh. 

•  Bronntanus,  «.  m.   Bibl.  Gloos.     Vide  Bronntas. 

•  Bronntas,  s.  m.     1.  A  gift,  favour :  donum,  gra- 

tia.  O'B.  et  Sh.     2.  A  track  :  vestigium.  Sh. 

•  Bros,  s.  m.    Track  of  a  wheel  carriage :  currus 

rotae  vestigium.   O'R. 
Brosdachadii,    -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Bros- 
daich.   3Iacf.  Par.  xxiii.  3.     Vide  Brosnachadh. 

•  Brosdadh,  -aidh,  s.  m.  A  stimulating,  or  stirring 

up  :  intitanientum,  hortamen.  Bibl.  Gloss. 
Brosdaich,  \  -aidh,  bhr-,  v.  a.    Excite,  stir  up : 
Brosduigh,  J      excita,  irrita,  stimula.    Sh.  et  Llh. 
Vide  Brosnuich. 

•  Brossjach,  adj.  Easily  frighted :  facile  terrefactus. 

3ISS. 
'  Brosgadh,  s.  m.  An  exhortation :  hortatio.  Llh. 

Brosgluich,  -idh,  bhr-,  v.  a.  et  n.  Cheer,  rouse  : 
erige,  erige  te  ipsum.  "  Bhrosgluich  e  ri  faicinn 
an  righ."  S.  D.  265.  He  roused  himself  on  be- 
holding the  king.  Erexit  se  ipsum  ad  videndum 
regem. 

Brosguil,  -idh,  bhr-,  v.  a.  (Brosgul),  Flatter:  adu- 
lare.  C.  S. 

Brosgul,  -uii.,  s.  m.  Flattery :  adulatio,  assentatio. 
"  Fear  brosguil."    Voc.  38.     A  flatterer :  adulator. 

Brosgulach,  -aiche,  adj.  (Brosgul),  Flattering,  co- 
zening :  assentans,  ad  assentationem  proclivis. 
Macf  V. 

Brosluim,  -e,  s.f.  Excitement :  incitatio.  C.  S. 

•  Brosna,  s.  m.     1.  A  faggot :  fascis.  Llh.     2.  A 

lapful,  armful :  quantum  uliiis  capi  potest.  Llh. 
App. 
-  Brosnach,  s.f.  A  river:  flumen.  Llh. 
Brosnachadh,  -aiph,  s.  m,  et  pres.  part.  v.  Bros- 
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naich.  Salm.  Ixxxviii.  17.  Ed.  1807.     Vide  Bros- 
nuchadh. 

Brosnadh,  -aidh,  s.  m.  Voc.  146.  Vide  Brosnuch- 
adh. 

Brosnaich,  -idh,  BHR-,  V.  o.  Air.  xiv.  23.  Vide 
Brosnuich. 

Brosnuchadh,  -aidh,  -aidhean,  s.  m.  et  pres. 
part.  I'.  Brosnuich.  A  provocation,  exhortation, 
incitement,  the  act  of  provoking,  or  inciting:  pro- 
vocatio,  irritamentum,  hortamen,  incitamentum. 
Voc.  15.  5.  "  011a  ruadh  nam  brosnuchadh  dàna." 
Tern.  i.  263.  The  red-haired  011a  of  daring  ex- 
hortations. Olla  rufus  hortaminum  audacium. 
"  Brosmichadh  catha."  C.  S.  A  martial  tune  on 
the  bagpipe.  Cantus  bellicosus  tibia;  utricularis, 
quo  Gaiili  ad  prsclium  instigantur. 

Brosnuich,  -idh,  bhr-,  v.  a.  Provoke,  incite :  pro- 
voca,  incita.  "  Neach  air  bith  dliiubhsan  a  hhros- 
nuich  mi."  Air.  xiv.  23.  Any  one  of  those  that 
provoked  me.  Nullus  eorum  qui  jirovocaverunt 
me.  "  Bhrosiiuich  sud  di  siubhal  gu  sliabh."  Tetn. 
vii.  211.  That  (event)  incited  her  journey  to  the  hill. 
Commovit  illud  ei  iter  ad  montem.  "  Bhrosnuid," 
for  "  Bhrosnuich  iad."  Salm.  cvi.  7.   Ed.  1753. 

Brot,  -oit,  vel  -uiT,  -an,  s.  vì.  A  veil,  envelope, 
upper  garment,  bed-cover  :  velum,  involucrum, 
cooperimentum,  vestis  exterior,  lecti  stratum. 
"  Croinn  chuir  siad  air  mo  bhrot."  Salm.  xxii. 
18.  They  cast  lots  upon  my  vesture.  Sortem 
projecerunt  pro  indumento  raeo.  Scot.  Brot. 
Jam. 

Brot,  -a,  s.  m.  Broth :  jus  carnium  confecto  hordeo 
polentaque  admistum.   C.  S.     Germ.  Bruhe. 

Brot,  -aidh,  bhr-,  v.  a.  Fatten,  feed  grossly:  pas- 
ce,  sagina,  pinguefac.  Provin. 

Brotachadh,  -AiDii,  s.  m.et pres. part.  v.  Brotaich. 
Thriving,  mending :  status  progrediendi  in  melius, 
progressus  faciendi.  Macf.  V. 

Brotadh,  -aidh,  s.m.  et  pres. part.  v.  Brot.  Fat- 
tening, gross  feeding  :  saginatio.  Provin. 

Brotaich, -IDH,  bhr-,  v.n.  Thrive,  mend,  improve: 
cresce,  in  melius  progredere.  Macf.  V. 

Brot-bhiathadh,  -aidh,  s.  m.  Feeding  slovcly : 
tarde  pascens.  C.  S. 

Brot-braigileineach, -EiCH,  s.  m.  Hotch-potch: 
farrago.     Vide  Braigileineach,  adj. 

Broth,  -a,  «.  ?».  1.  Itch,  an  eruption:  prurigo, 
scabies.  Macf.  V.  Chald.  ^)^^^3  balmra,  pupula 
albicans.  2.  Fire :  ignis.  OB.  Sh.  et  OR  3 
A  mole,  heap :  moles.  Llh.  et  Sh.  4.  A  ditch  : 
fossa.  Sk.  et  O'If.  5.  Flesh :  caro.  Llh.  et  Sh. 
6.  A  straw  :  stipula,  caulis  aristae.   O'B.  et  Sh. 

Brothach,  -aiche,  a<^'.  (Broth).  1.  Scabbed,  itchy, 
eruptive :  scabiosus,  scabie  laborans.  Macf.  V.  2. 
Filthy,  disgusting :  spurcus,  nauseam  movens. 
"  Fear  breun  hrotltach."  C.  S.  A  nasty  stinkard : 
homo  fu:tidus,  putidus. 

Brothag,  -aig,  -an,  s.f.     1.  A  bosom:  gremium. 
Voc.  15.     2.  A  fold  of  the  breast  clothes :  sinus 
(de  veste).     3.  A  foul  wench :  mcretrix  morbida, 
lue  tabescens.  C.  S. 
*  Brothaire,  s.  m,  (Broth,  5.)     1.  A  caldron :  ca- 


cabus,  lebes.  Llh.  Sh.  et  07?.  2.  A  butcher : 
lanio.  Llh. 

•  Brothaireargadh,    s.  m.    (Broth,    et   Margadh), 

Shambles,  butchery :  macellum,  laniena.  Sh, 
"  Brothinargadh."  Llh. 

•  Brothaime,  s.f.  Down,  fur :  lanugo,  pellis  villo- 

sa,  vellus.  O'R. 
Brothas,  -ais,  s.  m.  1.  Brewis  :  farrago,  offulae,  adi- 
pata,  panis  pingui  jure  intinctus.  O'R.  2.  Brose, 
Scot. :  brosis  Scotica,  nempe,  pulmentum  crassissi- 
mum  farinaceum,  quod  nostrates  farinam  aqua  fer- 
vente,  sed  saepius  elixarum  carnium  jure,  saturatam 
in  massam,  palato  gratissimam,  conficiunt,  nonnun- 
quam  olera  hortulana  et  butyrum,  vice  carnium 
juris  admiscent.  Vide  Brudhaist.  Gr.  B^usic,  cibus. 
»  Brò-thigh,  s.  m.  (Broth,  5.  et  Tigh),    Shambles, 

butchery:  macellum,  laniena.    Voc.  49. 

•  Brothlach,  s.f.  (Broth,  5.)  A  place  to  dress  meat 

in  :  culina.   Sh. 

•  Brothladh,  adj.  (Brothladh),  Intent  on  mischief : 

proclivis  ad  damnum  inferendum.  MSS. 

•  Brothluachair,  s.  f.  (Broth,  4.  et  Luachair),    A 

rush :  juncus,  scirpus.  Sh. 

Brothluinn,  s.f.  Macf.  V.  Vide  Broluinn,  et  Bro- 
laich. 

Brothluinneach,  -eichk,  aJ/.  (Brotliluinn),  Tu- 
multuous, confused,  agitative  :  turbatus,  confusus, 
agitans.  Macf.  V. 

»  Brotlach,  s.  m.  1.  Bibl.  Gloss.  Vide  BroUach. 
2.  A  boiling  pit :  puteus  ad  quodvis  coquen- 
dum.  Keat.  O'B.  et  Llh. 

Brù,  gen.  Bronn,  dat.  Broinn,  voc.  Bhhù,  plur. 
Bronna,  -an,  et  Bronnaichean,  s.f.  1.  A  bel- 
ly :  venter.  "  Air  do  bhroinn."  Gen.  iii.  14.  On 
thy  belly :  super  tuum  ventrem.  2.  A  womb  :  alvus. 
Salm.  xxii.  10.  Wei.  Bru,  the  womb.  Germ.  Brun, 
Brust,  pectus,  munimentum  pectoris. 

•  Bru.    1.  A  hind  :  cerva.  Sh.     "  Eilid,"    "  Agh 

alluidh."  Llh.  2.  A  bank :  moles.  O'B.  3. 
A  country :  regio.   O'B. 

Bruach,  -aich,  -an,  s.  f.  1.  A  bank,  brink,  bor- 
der :  moles,  ripa,  supercilium,  labrum,  margo.  Voc. 
6.  "  Air  brtuiich  na  h-aimhne."  Geii.  xli.  3.  On 
the  brink  of  the  river.  Ad  ripam  fluminis.  2.  A 
surly  boor  :  colonus  ferox  et  morosus.  Llh.  Germ. 
Bruch,  Burg. 

Bruachach,  -aiche,  a<^'.  (Bruach),  Banked:  ripa- 
tus.  C.S. 

Bruachag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Bruach,  A  bank. 
"  An  cos  nam  bruachagan."  Macinty.  51.  In  the 
recess  of  the  little  banks.     In  recessu  ripularum. 

Bruachaire,  -ean,  s.  tn.  (Bruach,  et  Fear),  A  sur- 
ly fellow,  one  that  hovers  about :  homo  morosus, 
qui  imminet.   O'R.  et  C.  S. 

Bruachaireachd,  s.  f.  ind.  (Bruachaire),  1.  A 
liovering  about :  actio  circumvolitandi,  fluctuandi, 
circumventio.  Maff.  V.  2.  Pouting,  grumbling: 
indignatio,  promissio  labellorum  pra;  stomacho.  C. 
S. 

Bruach-bhaile,  s.  m.  (Bruach,  et  Baile),  Suburbs: 
suburbana  loca.  Sh. 

Bruaoair,  -idh,  bhr-,  v.  n.  (Bruadar,  ».)  Dream : 
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somnia.       "    Bhruadair   Joseph    bruadar."     Gen. 

xxxvii.  5.  marg.    Joseph  dreamed,  a  dream.    Som- 

niavit  Josephus  somnium. 
Bruadar,   -air,   -an,  s.  m.    A  dream:    somnium. 

"   Chunnaic   mise   bruadar."    Stew.  41.      I  have 

dreamed  (seen)  a  tU-eam.    Somniavi  (vidi)  somnium. 

Wei.  Breuddnyd.  Dav. 
Bruadaraiche,  -eax,  s.  III.  (Bruadar),   A  dreamer  : 

somniator.   C.  S. 

♦  Bruaidh,    |^  «.  m.    A  peasant :    ruricola.    S/i.  et 

•  Bruaidhe,  J     OB. 

Bruaidleix, -E,  «.  OT.  S.  D.  68.     Vide  Bruaillean. 
»  Bruaigh,  s.f. col!.  Slireds,  rags  :  laciniae,  centones. 
Bibl.  Gloss. 
Bruaillean,  -ein,  x.  m.     1.  A  tumult  :  tumultus, 
perturbatio. 

'•  Mar  bhruaillein  thonn  air  druim  a'  chuain.'" 
Cath.  Lod.  ii.  87. 
As   the   tumult   of  waves   on   the   height   of  the 
ocean.  Sicut  tumultus  undarum  super  dorso  oceani. 

2.  A  troubled,  or  boding  gloom  :  tumultuosa  ob- 
scuritas. 

"  Tha  bruaillean  air  aghaitlh  nan  tom."  Fing.  i.  496. 
A  boding  gloom  is  on  the  face  of  the  little  hills. 
Est  tumultuosa  obscuritas  in    facie  coUiculorura. 

3.  Grief,  melanchol}',  vexation  :  dolor,  tristitia, 
moiestia  animi.  Macf.  V.     B.  Bret.  Bruailla,  Bru- 

'    illi,  Brugli.  Scot.  Brul3'e.  Fr.  BrouUler,  to  confuse. 

Bruailleineach,  -eiche,  adj.  (Bruaillean).  1.  Con- 
founding, deranging,  disturbing  :  confundens,  per- 
turbans,  sursum  deorsum  agens.  C.  S.  2.  Grieved, 
vexed  :  moestus,  graviter  ferens.  Macf.  V. 

BRL'AiLLEiNEACiin, .«./.  in/i.  (Bruailleineach),  Grief, 
sadness :  mceror,  tristitia.   Macf.  V. 

Bruan,  -aidh,  BHR-,  V.  a.  (Bruan,  s.)  Thrust,  stab, 
wound  by  stabbing :  pectori  ferrum  insere,  confo- 
de,  vulnera  confodendo.  C.  S.  2.  Break  :  frange. 
Macf.   V.  . 

Bruan,  -uain,  -an,  s.  m.  A  stab,  or  thrust,  a  wound 
with  a  sharp  weapon  :  actus  confodendi,  vulnus 
cuspidato  instrumento  quovis  factum.   C.  S. 

Bruan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  fragment,  splinter,  little 
stick  :  fragraentura,  assula.  Gr.  Bgu»,  frustum  pa- 
iiis.  Aristoph.  Nephel. 

Bruanacii,  -aich,  s.  III.  coll.  (Bruan,  1.)  Fragments  : 
fragmenta. 

"  Chaidh  ar  curach  a  bhriseadh  na  bhruanach." 
S.  D.  66. 
Our  boat  was  broken  in  fragments.    CjTnba  nostra 
perfracta  fuit. 

Bruanadh,  -aidh,  «.  ni.  et  pres.  part.  v.  Bruan.  1. 
The  act  of  stabbing,  or  thrusting  :  actus  feriendi, 
confodendi.  C.  S.  2.  A  breaking,  the  act  of 
breaking :  actio  frangendi,  comminuendi.  3Iacf.  V. 

Bruanag,  -aig,  -an,  s.f.    \  dim.  of  Bruan.     1.  A 

Bruanan,  -ain,  -an,  j(.  /«.  j"  slight  thrust,  or  stab, 
a  puncture  :  levis  impulsus,  punctura.  C.  S.  2, 
A  fragment :  frustulum.  Macf.  V. 

Bruansgail,  -idh,  BnR-,v.a.  (Bruansgal,s.)  Break 
in  fragments  :  in  frusta  corrumpe.   C.  S. 

Bruansgal,  )  -ail,   s.  m.    (Bruan,  a  fragment,  et 

Bruasgal,    !■"•■■ 

Vol.  I. 


Sgal),    A  falling  in  fragments  with 


a  loud  noise,  a  crashing  sound :  actus  in  frusta  cum 
ingenti  fragore  dissiliendi,  stridor,  fragor.  3Iacf.  V. 
"  Feadh  bhruasgcd  lann,  is  chrann,  is  chniimhan." 
S.D.  235. 
Amidst  the  crashing  sound  of  swords,  of  beams, 
and  of  bones.  Inter  fragorem  gladiorum,  trabium, 
et  ossium  (frangentium). 

Brucach,  -aiciie,  adj.  1.  Spotted  in  the  face  :  faciem 
habens  maculis  obductam.  "  Caoara  b/trucach." 
C.  S.  A  black,  or  spotted-faced  sheep.  Ovis  cum 
facie  maculis  obducta.  2.  (^g.)  Foul  faced,  squalid, 
filthy  :  aspectu  horridus,  squalidus,  fcedus.  C.  ^. 

Brucaciiadh,  -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Bruc- 
aich.  A  digging,  the  act  of  digging,  or  irregularly 
turning  up  the  soil :  fossio,  fossura,  actus  fodendi,  vel 
sine  arte  teiTam  defodendi.  C.  S.  "  Urucach." Provin 

Brucag,  -aig,  -an,  s.  f.  1.  A  chink,  cranny,  eye- 
let, leaky-vessel :  rima,  fissura,  ansula,  vas  rinio- 
sum.  O'B.  2.  A  dim  candle  light :  ellychnium 
obscurum.  Provin.  3.  A  dirty  little  woman  :  mu- 
liercula  squalida.  C.  S.  4.  A  httle  shrivelled 
horse :  equulus  macilentus.  Hebrid. 

Brucaich,  -aidh,  BHR-,  V.  a.  (Broc,  s.)  Dig,  (as  a 
swine) :  fode.   C.  S. 

Brucainneach,  -EICHE,  adj.  Macinty.  62.  Vide 
Brucach. 

Brùchd,  -a,  -an,  s.  m.  1.  (Properly),  Any  sudden 
burst,  or  disruption  :  disruptus  quivis  repentinus. 
C.  S.  2.  A  belch,  eructation  :  ructus.  Macf.  V. 
B.  Bret.  Breugheudi.  3.  A  glut,  torrent,  rush,  or 
pouring  of  water :  agmen  aqua?,  torrens.  Llh.  4.  A 
blast :  flamen  venti.  "  Am  briic/id  mu  dheireadh 
dhe  "anail."  Searm.  The  last  blast  of  his  breath. 
Ultimus  anhelitus  (ejus).  5.  A  heap,  or  quantity 
of  sea  weed  cast  on  shore  :  alga  in  littore  cumula- 
ta.  Hebrid. 

BrÙchd,  -aidh,  BHB-,  V.  a.  et  n.  (Briichd,  s.)  1. 
Burst,  rush,  pour,  or  break  forth  :  prorumpe,  pro- 
rue,  profunde,  prosili. 

"  Cia  fhad'  a  bhriichdar  briathra  leo  ?" 

Saint,  xciv.  4.  metr. 
How  long  shall  words  be  poured  forth  by  them  ? 
Quamdiu  profunduntur   verba  ab  iis.       2.  Belch, 
retch  :  ructa,  eructa.   C.  S.     IVel.  Brytheirio.    Gr. 
Egny-iv.     Hebr.  pT  jaraJi,  ructare. 

Brùchdach,  -aiche,  adj.  (Brùchd),  1.  Pouring, 
breaking,  or  bursting  forth  :  prorumpens,  proruens, 
profundens.  C.  S.  2.  Belching :  ructans.  OR. 
et  C.  S. 

Brùchdadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Brùchd. 
1.  A  rushing,  pouring  forth :  etfusio,  actus  proru- 
endi,  more  torrentis.  2.  The  act  of  belcliing :  ac- 
tus ructandi.   C.  S. 

Brùchdag,  -aig,  s.f.   \  -AN,  diiìiin.  of  Briichd.    A 

Brùchdan,  -ain,  s.  ?».  j   blast:  flamen.  Llh.  et  C.S. 

Brùchdail,  -e,  s.f.  Dttg.  Buchan.  Id.  q.  Brùchd- 
adh,  2. 

Brùchd-ruadhain,  I^  s.  m.  (Brùchd,  «.  et  Ruadhan, 

Brùchd-seilge,  j  vel  Sealg).  The  fumes  of  an 
overloaded  stomach  :  ventris  onerati  foetida  eructa- 
tio,  nausea.  C.  S.     Vide  Sealg. 

Bkuchlag,  -aig,  -an,  s.f.  A  wTetched  hut :  casula 
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vilis,  tuguriolum  ex  lapidibus  laxis  vel  cespitibus 

constructum.  C.  S. 
BRucin.AGACii,   -AicHE,   adj.    (Bruchlag),      Mean, 

squalid,    abounding   in   nTCtched    huts  :    humilis, 

squalidus,  casulis  vilibus  abundans.    C.  S. 
BnucnLAS,  -ais,  s.  m.  The  fluttering  of  birds  going 

to  rest :   avium  nidos  vel  quietem  petcntium  voli- 

tatio.  Sh.  et  OR. 
Bru-ciiorcan,  -ain,  s.  m.    Stool  bent :  triticum  rc- 

pens.  Macinty.  82. 
Bruch-shuil,  -ula,  -uilean,  s.  f.    A  bird-eye,  an 

eyelet  :   oculus  avis,  vel  talem  referens,  ocellus. 

C.S. 
Bruch-shuilf.ach, -EicHE, «///.  (Bruch-shuil),  Bird- 
eyed,  having  lively  small  eyes  :  ocellos  vivaces  ha- 

bens.  C.S. 

•  Brudan,  s. ;h.   1.  <§"/(.  Id.  q.  Bradan.  2.  Simmering: 

ollae  leni  foco  impositse  sibilus.  .S7;.  et  O' R. 

•  Brudanog,  «.  (Bradan  òg),    A  salmon  trout :  sa- 

lar,  trutta.  Llh.  et  OB. 

Brudh,  -aidh,  BIIR-,  V.  a.     Vide  Bruth,  r. 

Brudhach,  -aicii,  -aiciiean,  «.  m.    An  ascent,  ac- 
clivity :  ascensus,  praecipitium,  acclivitas. 
"  Cha  dirich  mi  hrudhach, 
"  'S  cha  siubhail  mi  mòinnteach." 

R.  MD.  265. 
I  (can)  neither  ascend  a  hill,  or  walk  the  moor. 
Non  (possum  ascendere)  ascendo  acclivitatem,  nee 
perambulo  paludem.  "  Ri  brudhach,"  adv.  Up- 
wards :  sursuni.  Scot.  Bra;.  Germ.  Burg,  locus 
habitandi  munitus.    Wacht. 

Brudhachail,  -e,  adj.  (Brùdliach),  Ascending, 
steep  :  acclivis.   C.  S. 

Brudhadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Brudh. 
Vide  Bruthadh. 

Brudh  A  1ST,  -e,  s.  m.  A  kind  of  pottage  made  by 
pouring  water  or  broth  on  meal,  which  is  stirred 
while  the  liquid  is  pouring.  Ja7n.  Scot.  Brose. 
Scotorum  brosis,  i.  e.  crassissimum  pulmentum  ex 
carnium  elixarum  jure  vel  aqua  et  farina  confec- 
tuni ;  juris  carnium  vice  nonnunquam  adhibcntur 
olera  et  butyrum.  "  Brudhaiste  peasrach."  Pease 
brose  :  brosis  ex  pisis  molitis  confecta.  Vide  Broth- 
as.     Gr.  Bgwff/;,  victus,  esca.     Fr.  Brouet. 

Brudhaisteach,  -eiche,  adj.  (Brudhaist).  1.  Of,  or 
belonging  to  Scotch  brose  :  ad  brosin  Scoticani 
pertinens,  broseos  affatim  habens.  2.  (Jig.)  Fleshy, 
corpulent,  clumsy,  or  bulky  in  figure  :  carnosus, 
corpulentus,  crassus.   C.  S. 

•  Brudhaitcach,  «.  m  A  thread-bare  coat :  tunica 

obsolcta.  Llh. 

•  Brudhan,  .?.>«.  (Bruan,  *.),  A  stick,  a  bundle  of 

sticks :   fascis,   fragmentum,   ramuli  desiccati. 

MSS. 
Brù-dhearo,  -eirge.    l.adj.  (Brù,  etDearg),  Rcd- 
bcllied  :    rubrum    ventrem    habens.  A.  M'J).      2. 
s.  m.  The  red-breast :  rubicula,  avis.  Liylilf. 
'  Brug,  X.  m.      Vt.  pass.     Vide  Briigli. 

•  Brugaidhe,   s.  m.  (Brugh).    Llh.      Vide   Brugh- 

aidli. 
Brugh,  gen.  Bruighne,  dat.  Bruighin.  s.  in.    1.  A 
large  house  :  domus  ingens.  Sh.  et  O'R.     2.  A  vil- 


lage, borough  :  vicus.  Sh.  et  OR.  Scot.  Burgh. 
3.  A  fairy  hillock  :  lemurum  colliculus.  Sh.  O'R.  et 
C.  S.  i.  A  tumulus,  burying-ground,  heap,  mo- 
nument: moles,  sepulchruni,  monumentum.  "  .\nn9 
a'  bhrugh  am  bheil  iad  fein."  Steiv.  83.  In  the 
burying-place  where  they  themselves  are.  In  se- 
pulchro  ubi  illi  ipsi  sunt.  5.  A  fast :  jejunium. 
Llh.  et  Sh. 

Brugh,  -aidh,  bhr-,  v.  a.     Vide  Bruth. 

Brù-ghabhail,  s.f.  (Brù,  etGabhail),  Conception: 
in  utero  conceptio.   C.  S. 

Brughadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Brugh. 
Vide  Bruthadh.  Llh. 

•  Brughaidh,  s.  m.  (Brugh,  s.)  A  farmer,  husband- 

man :  colonus,  agricola.  Llh.  et  Keat. 

•  Brughaidhe,  s._/!  (Brù),  A  gormandizing :  voraci- 

tas.  Sh.  et  OR. 

ÌÌRVic,  gen.  et  pi.  of  Broc,  A  badger,  q.  vide. 

Bruich,  -e,  adj.  1.  Boiled,  toasted,  roasted,  baked: 
assus,  elixus,  coctus,  tostus.  C.  S.  Potiiis  Bruichte, 
q.  vide.  2.  (Jig.)  Ruddy-faced,  florid  :  vegetum 
et  rubicundum  vultum  habens.  C.  S.  3.  Redden- 
ed, or  reddening  in  anger  or  passion :  rubore  suf- 
usus  pro  iracundia  vel  furore.   C.  S. 

Bruich,  -idh,  bhr,  v.  a.  1.  Boil,  seethe :  coque. 
"  So  an  t-àite  sam  bniich  na  sagairt  an  iobairt-eas- 
aontais."  Esec.  xlvi.  20.  This  is  the  place  where 
the  priests  shall  boil  the  trespass  offering.  Hie 
est  locus  ubi  coquent  sacerdotes  munus  reatum  et 
peccatum.  "  A'  mheud  's  a  tha  sibh  gu  hhruich- 
eadh,  bndchibh."  Ecs.  xvi.  23.  As  much  as  ye  are 
to  seethe,  seethe.  Quod  cocturi  essetis,  coquite. 
2.  Toast,  bake  :  igni  torre,  furno  coque.  C.  S. 
Wei.  Benvi,  Brydio :  coquere,  elixare.  Dav. 

Bruichealaciid,  s.f.  ind.  (Bruicheil),  Sultriness: 
ardor  a;stivus.    C.  S. 

Bruicheil, -E,«///.  (Bruich,  adj.)  Sultry,  hot:  ardens 
sole  a;stivo.  Macf.  V. 

Bruichte,  adj.  et  pret. part.  v.  "Brmch.  1.  Boiled, 
seethed :  coctus,  elixus.  Macf.  V.  2.  Roasted, 
toasted  :  tostus,  furno  coctus.  C.  S. 

Bruid,  -e,  s.f.  1.  Captivity:  captivitas.  "  Pill  ar 
bruid  a  fis."  Sahn.  cxxvi.  4.  metr.  Turn  again 
our  captivity.  Reduc  captivitatem  nostrani.  -'Thug 
thu  bndd  am  braighdeanas."  Salm.  Ixviii.  18.  Thou 
hast  led  captivity  captive.  Captivitatem  captivam 
abduxisti,  vel  bello  cepisti.  2.  Grief,  anguish,  af- 
fliction :  moeror,  dolor,  aerumna.  Llh.  3.  A  check  : 
inhibitio.  "  Bruid  coguis."  Voc.  165.  A  check 
of  conscience  :  conscientix  reprehensio,  angor,  vel 
solicitudo.  4.  A  thorn,  any  thing  pointed :  spina, 
quodvis  cuspidatuni.   O'R. 

Bruid,        )  -idh,  biih-,  t'.  a.  (Bruid,  .s.).     1.  Stab  : 

Bruidich, j  configc.  C.S.  2.  Dig,  stir  up,  by 
digging  :  fode,  fodendo  suscita,  excita.  Macf.  V. 
"  Bruidlich."     3.  Torture  :  crucia.  Sh.  ct  O'R. 

Bruid,  -e,  -ean,  s.f.  A  brute,  a  brutal  man  :  bru- 
tum  pecus,  homo  qui  brutum  agit,  sa;vus,  barba- 
rus.  "  Mar  bhridd  a'  d'  iàthair  mi."  Salm.  Ixxiii. 
22.  metr.  As  a  brute  in  thy  presence  I  (was) 
Ut  brutum  pecus  in  tua  praesentia  ego  (fui).  Fr. 
Brute. 
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Bruid,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  stab,  thrust  :  impulsus, 
vulnus  gladio  vel  cultro  factum.  Stetv.  Gloss.  2.  A 
carrying,  bringing :  actus  ferendi,  portandi.  Ll/i. 

Bruideachadh,  -aidh,  s.  m.  eX, irres.  "part.  v.  Bruid- 
icli.  1.  The  act  of  stabbing,  digging,  or  stirring  : 
actus  configendi,  fodendi,  excitandi.  C.  S.  2.  Ex- 
citement :  incitatio.  C.  S.  3.  Budding  :  germi- 
natio.  "  Bruideachadh  fochainn."  C.  S.  Budding 
of  corn.     Actus  gerrainandi  (de  frugibus). 

Bruideadh,  -IDH,  s.  7)1.  et  pres.  part.  V.  Bruid.  1. 
Stabbing,  thrusting  :  confossio,  actus  confodendi. 
C.  S.  Vide  Bruideachadh.  2.  A  soliciting,  en- 
ticing :  sohcitudo,  incitatio.  Lf/i.  et  Hibl.  Gloss. 

Bruideag,  -eig,  -an,  s.f.  (Bruid,  4.),  Any  pointed 
weapon  :  acutum  quodvis  telum.  C.  S.  B.  Bret. 
Brout. 

Bruideag,  -eig,  -an,  s.f.  dimin.  of  Brijid,  A  brut- 
isli  woman  :  niuliercula  prava.   C.  S. 

Brùidealaciid,  s./.  2«f/.  (Brùideil),  Brutality,  beast- 
liness :   ferocitas,  foeditas,  fatuitas.    C.  S. 

Brùideil,  -e,  adj.  1.  Brutish,  brutal :  brutus,  bar- 
barus,  insipienter  ferox.  "  O  dhaoine  brùideil." 
Saìm.  xciv.  8.  O  brutish  men.  O  homines  bruti. 
2.  Unsavoury,  hard  of  digestion  :  graveolens,  con- 
coctu  difEcilis.  Llh. 

Brùidein,  -e,  -an,  s.  m,  (Briiid),  A  brutish  fellow: 
homo  belluinus.   C  S. 

Bruidhean,  -inn,  et  Bruidhne,  daf.  Bruidhinn, 
s.f.  Speaking,  speech,  talk :  sermo,  oratio,  locu- 
tio.  Macf.  V.  2.  Noise  of  talk,  tumult  :  sermo- 
num  strepitus,  tuniultus. 

"  Do  choisgear  fuaimneach  mar'  is  tuinn, 
"  Is  bruidhcan  dhaoine  leis." 

Salm.  Ixv.  7.  metr. 
Tlie  noise  of  sea  and  waves,  and  the  tumult  of  men 
were  quelled  by  him.    Domita  sunt  strepitus  maris 
undarumque,   hominumque   tumultus    ab   eo.     B. 
Bret.  Brud,  Brut.     Fr.  Bruit,  noise. 

♦  Bruidhlionta,  adj.  (i.  e.  Brù-lionta),  Cloyed :  ci- 

bo  gravatus.  <S7(.  et  O'R. 
Bruidhne,  gen.  of  Br^idhean,  q.  vide. 
Bruidhneach,  -eiche,  adj.  (Bruidhean),  Talkative, 

loquacious,    noisy:    loquax,    clamosus.     Toe.  131. 

••  An   teanga  bhruidhieach."    Salm.  xii.  3.       The 

talkative,  or  noisy  tongue.     Lingua  loquax  et  cla- 

mosa. 
Bruidhte,  ad/,  el perf.  part.  v.  Brudh.   Vide  Brùite. 
Bruidleachadh,  s.  m.     Vide  Bruideachadh. 
Bruidlich,  v.  a.  Macf.  V.    Vide  Bruid,  et  Bruidich. 

•  Bruigeineach,  adj.  Quarrelsome  :  rixosus.  Llh. 

»  Bruighe,  s.  f.  1 .  A  farm  :  ager  conductitius. 
Sh.  et  O'R.  2.  A  farmer :  agricola,  villicus. 
Sh.  et  OR. 

■  Bruigheir,   s.  m.  (Bruighe,  et  Fear),    A  farmer : 

agricola.  OB.     Chald.  njT)l  burgar,  colonus. 

■  Bruighean,  s.  m.    A  palace,   a  rojal  residence : 

domus  regia.   OB.  Sh.  et  OR.     Chald.  P"ni2 
burgan.     Hebr.  fiH^  bra.     ^'ide  O'B.  in  voc. 

*  Bruidheadh,   *.  m.    A   burgo  -master :    niunicipii 

praefectus.  MSS. 
Bruighean,  -ein,  s.f.  Strife,  a  scolding,  brawling  : 
rixa,  lis,  objurgatio,  jurgium.     Vide  Bruidliean. 


Bruighin, -E,  Bruighnean,  s.y.  A  fairy  hill;  lar- 
varuni  colliculus  et  habitatio.  Sh. 
'  Bruighseach,  s.f.    A  womb  with  young :  uterus 
pra;gnans.  ^7(.  et  O'R. 

•  Bruighteach,  s.  m.  An  oppressor :  t3T:annus.  Bibl. 

Gloss.     Vide  Bruiteach,  adj. 

*  Bruigne,  s.  f.    An  assault :    aggressio,   impetus. 

Llh. 

Brùill,  -IDH,  BUR-,  V.  a.  Bruise,  thrash,  thump: 
contunde,  sugilla.   C.  S. 

Brlilleadh,  -IDH,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Briiill,  A 
bruising,  thrashing  :  sugillatio.   C.  S. 

Brùilleagadh,  -aidii,  s.  m.  Broiling:  actus  tor- 
rendi.    Voc.  22. 

Brùillig,  -e,  -ean,  s.  m.  (Btù),  A  man  of  clumsy, 
unwieldj-  figure,  and  awkward  gait.  Vir  inhabilis 
et  ineptus  forma,  et  incessu.   C.  S. 

Brùilligeach,  -eiche,  adj.  (Briiillig),  Clumsy,  un- 
wieldy, corpulent :  inhabilis,  ineptus,  crassus,  obe- 
sus.    C.  S. 

Brùilligeachd,  s.f.  hid.  (Brùilligeach),  Clumsi- 
ness, awkwardness  of  gait,  corpulency  :  inhabilitas, 
inhabilitas  gressu,  obesitas.   C.  S. 

Brui.m-fheur,  -eoir,  s.  m.  Switchgrass :  triticum 
repens.   Sh. 

Brùin'ceach,  -eiche,  adj.  Pregnant,  productive: 
gravidus,  generans.  Macinty.  61. 

Bruin-deargan,  -ain,  s.  m.  A  robin-red-breast : 
rubecula,  avis.    Voc.  75. 

•  Bruinne,  s.f.     1.  A  belly:  venter.  Sh.  ei  Llh. 

2.  A  caldron :  cacabus.  Sh.  et  Llh. 
Bruinne,   s.f.  ind.     1.  The  front,   breast:    frons, 
pectus.  R.  3rD.  63.     2.  The  waist :  cinctura.  R. 
M^D.  133. 

*  Bruinne,  adj.    Fine :    bellus,   elegans,   venustus. 

Bibl.  Gloss. 

•  Bruinneach,  s.f.   A  nurse,  mother :  nutrix,  ma- 

ter. Sh.  et  OR. 
Bruinneach,  -ich,  -ichean,  s.  m.  (Brij,  et  Neach), 
A  glutton  :  helluo.  Sh. 

*  Bruinneadach,  s.  m.  (Brià,  et  Eudach),  An  apron  : 

pra^cinctorium.  Llh. 
Bruinneadh, -IDH,  «.  »i.   The  front:  frons,  pars  an- 
terior. Provin. 

•  Bruinnin,  s.  m.  Tlie  nap,  or  pile  of  cloth  :  villus, 

Sh.  et  OR. 

*  Bruinteach,  adj.    Big  with  child  :  utero  gestans. 

Llh. 
Bruis,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  brush:  verriculum  ves- 
tiarium    vel    calcearium.    C.  S.       Vox  Angl.      2. 
Shivers :  fragmenta.  Sh.  et  O'R. 
Bruit,  gen.  sing,  of  Brat,  vel  Brot,  q.  vide. 
Brùite,   adj.  et  perf.  part.  v.  Brùth.     1.  Bruised: 
collisus,  contusus,  ex  collisione  lividus.    "  T'-fhuil 
bhriiite.    Gill.  300.     Thy  bruised   blood :    sanguis 
tuus  ex   collisione   lividus.      2.  (Jig.)    Oppressed, 
grieved,  sad,  contrite :  obrutus,  excruciatus,  vexa- 
tus,  moestus,  multum  dolens  de  suis  erroribus. 
"  Carson  osna'  bhriiit'  a  d'  chliabh." 

Oss.  Vol.  III.  488. 
Why  the  sad  sigh  from  thy  bosom  ?    Quamobrem 
mcestum  suspirium  e  pectore  tuo  ?     "  ladsan  tha 
U  2 
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brùite  'n  an  spiorad."  Salm.  xxxiv.  18.    They  who 

are  contrite  in  their  mind.     IIU  qui  contriti  sunt 

in  spiritu  sue. 
Brl'iteach,  -eiche,  adj.  (Brat),  Warm,  snug:  cah- 

dus,  a  frit;ore  tutus.   C.  S. 

'  Bruith,  Flesh  :  caro.  Ll/i. 
Bruitiiean,   -eis,   s.  f.      1.  A  skirmish:  vehtatio. 

Li/i.     2.  Heat,   warmth  :  calor,  tepor.   C.  S.     B. 

Bret.  Broutach.      Gotli.  Brinno.    VIphil. 

•  Bruithne,  s.  m.  (Bruich,  v.)  A  refiner :  purgator. 

Llh. 
Bruitiineach,    -eiciie,   adj.     Sh.  et   O'R.      Vide 

Bruthainneach. 
Bruithneach,  -eich,  s.f.     Vide  Bruthainn. 

•  Bruitin,  s.f.  (Broth,  et  Tinn),  The  measles  :  ru- 

bentes  pustulae  qua;  tubiolae  appellantur.  Sh. 
et  O'P.    "  Bruitneach."  Llh.     Vide  Griùrach. 

•  BruUsgiantach,  adj.    Impetuous :    violentus,  ve- 

hemens.  Sli.  et  OR. 
'  Brum,  -aidh,  bhr-,  r.  Pede.   TJh. 

•  Bruraaire,   «.  m.    A  pedant :    litcrarum  jactator 

futilis.   Sh.  et  OR. 

•  Brun,  s.  »i.  A  firebrand :  torris.  <S7(.  et  O'R. 
Brùnaidh,    -ean,   s.  m.  (Brij),    A  corpulent  man: 

homo  corpulentus,  obesus.   C.  S. 

Brunsgal,  -ail,  s.J'.  a  rumbling  noise :  strepitus, 
fi-agor  quasi  venti  vel  flamma?.   C.  S. 

Brusg,  -uisg,  -an,  s.  m.  A  crumb,  particle  of  food  : 
mica,  frustulum  cibi.    C.  S.     Or.  Bcwffw,  cdo. 

Bruscach,  -aiche,  adj.  (Brusa).  1.  Diminutive, 
trifling  :  minutus,  exiguus.  Macf.  V.  2.  Blear- 
eyed  :  lippus.   C  S. 

Brusgadh,  -aidh,  s.  m.  (Brusgach),  Blearedness  of 
eyes,  crumbling  :  lippitudo,  friatio.   C.  S. 

•  Brusgar,  s.  m.     1.  Baggage,  broken  ware  :  impe- 

dimenta, scruta.  .S7(.  et  O'R.  2.  The  mob  : 
vulgus.   O'R. 

Brutacii,  -aich,  s.  m.  Digging,  the  act  of  digging  : 
fossio,  actus  fodendi.  N.  H. 

Brutaich,  -idii,  BHR-,  V.  a.  Dig:  fode.  N.  H. 

Bruth,  -aidh,  BHR-,  V.  a.  Bruise,  crush,  pound, 
squeeze  :  collide,  contunde,  contere,  comprime. 
"  Bnithaidh  esan  do  cheann,  agus  hnithaidh  tusa 
a  shail-san."  Gcjì.  iii.  15.  He  shall  bruise  thy 
head,  and  thou  shalt  bruise  his  heel.  Hoc  conte- 
ret  tibi  caput,  tu  autem  conteres  huic  calcaneum. 
Wei.  Briwo,  contundere.  Dav. 

Bruth, -BRUTHA,  pi.  Bruitiiean,  s.f.  A  mansion, 
palace ;  a  dwelling  of  fairies  :  domicilium,  regia, 
lemurum  colliculus.  O'B.  et  Macf.  V.  Id.  q. 
Brugli.  B.  Bret.  Hro.  "  Bro  Saos,"  Land  of  the 
Saxons  ;  England. 

•  Bruth,  s.  in.     1.  Hair  of  the  head  :  crincs.  Sh. 

et    O'B.      2.  Heat   in   the   skin,  ardor   cutis. 
Vide  Broth.     3.  Any  thing  red  hot :  quodvis 
igni  candens.  Llh.  et  Sh.     4.  A  confined  hot 
place  :  locus  arctus  et  culidus.   O' R. 
Bruthach,  -aich,  -aiciiean,  *■.  /.    Tern.  iii.  198. 

Vide  Brudhach. 
Bruthadair,  -ean,  s.  m.  (Bruthadh,  et  Fear):    A 
pestle  :  pistillum.     "  Ge  do  phronn  thu  amadan 
ann  an  soitheach  pronnaidli,   am   raeasg   cruith- 


neachd  le  bruthadair."  Gncith.  xxvii.  22.  Ed.  1807. 
Though  thou  shouldest  bray  a  fool  in  a  mortar 
among  wheat  with  a  pestle.  Quamvis  contunderes 
stultimi  in  mortario,  inter  triticum,  cura  pistillo. 

Bruthadh,  -aidh,  -ean,  «.  m.  et  pres.  part.  v. 
Bruth.  A  bruise,  contusion,  bruising,  or  crushing, 
the  act  of  bruising,  or  pounding :  collisio,  contu- 
sio,  actus  contundendi.   C.  S. 

Bruthainn,  -e,  -ean,  s.f.  (Bruth,  s.  et  Teine),  Sul- 
try heat :  ardor  vehemens,  calor  sestivi  solis.  C.  S. 
Germ.  Brudiln,  aestuare,  fervere.  Gr.  B^mn, 
bullire. 

Bruthainneach,  -eiche,  adj.  (Bruthainn),  Warm, 
sultry :  calidus,  ardens,  torridus.   C.  S. 
•  Bruthchan,  -ain,  «.  m.  Sh.  et  O'B.    Vide  Broeh- 
an. 

Bruth-chorcan, -ain,  s.  »1.  Stool  bent  :  triticum 
repens.   C.  S. 

«  Bruthmhaireachd,  s.f.  A  fainting  through  heat  : 
calore  fatiscpns,  languescens.   .S7;.  et  O'R, 

Bu,  pret.  indie,  def.  v.  Is.  Was.  "  Bu  mhi,  Bu  tu, 
Bu  è,  contr.  B'  e.  Bu  i,  contr.  B'  i,  Bu  sinn,  Bu 
sibh,  Bu  iad,  contr.  B'  iad."  It  was,  I,  thou,  Ac- 
or,  I  was,  thou  wast,  iSrc.  Fui,  fuisti,  fuit  ille,  ilia, 
&c. 

"  A  laoich  an  solas  nam  fleagh  bu  nihòr, 

"  'S  an  am  cruadail." Fing.  i.  181. 

Hero,  who  wast  great  in  the  joy  of  feasts,  and  in 
time  of  trial.  Hcros,  qui  eras  in  gaudio  epulorum 
magnus  et  tempore  rerum  durarum.  3Ianx.  Bu. 
Wei.  Bu.     Pers.  ijj  bud,  it  was. 

BuABHALL,  1    -AILL,    -UILL,    -AN,    S.    t».       1.    A    Uni- 

Buabhull,  j  corn  :  monoceros.  "  Ach  mar  adh- 
arc  biiabhuiU,  ardaichidh  tu  m'  adharc  sa."  Saltn. 
xcii.  10.  But  my  horn  shalt  thou  exalt,  as  the 
horn  of  a  unicorn.  Vero  tanquam  cornu  monoce- 
rotis,  extolles  cornu  meum.  2.  A  cornet,  wind 
instrument  :  buccina.  "  Le  h-iolaich,  agus  le 
fuaim  a'  bhuabhuill."  1  Eachd.  xv.  28.  With 
shouting  and  with  the  sound  of  the  cornet.  Cum 
clangore,  et  sono  buccina;.  3.  A  horn:  cornu. 
MSS.  4.  (BÒ,  et  Balla),  A  cow-stall  :  bovilc. 
Hehrid.  5.  An  apron  :  preecinctorium.  Sh.  et 
07?. 

BuABHULLACHAN,  -AIN,  s.  M.  (Buabhull,  et  Can,  V.) 
A  trumpeter :  tubicen,  cornicen.  <S7/.  et  O'R. 

•  Buac, «.?«.     1.  Unbleached  linen  cloth:  stamina, 

vel  tela  lixivia  incocta.  Sh.  et  O'R.  2.  Bleach- 
ing :  dealbatio.  "  Buaic,"  Bleaching  lees. 
Hebrid.  3.  Brow  of  a  hill :  supercilium  mon- 
tis.  OR.  O'B.  et  Sh.  4.  Roof  of  a  vault : 
summus  fornix.  Sh.  5.  A  cap  :  pileus.  Sh.  et 
OR.  6.  A  settlement  :  sedes.  Sh. 
-  Buacachan,  -ain,  s.  ?«.  (Buac,  2.)  A  bleacher : 
qui  dealbat.  Sh. 

•  Buacais,  *./.  Wick  of  a  candle  :  ellychnium.  Llh. 

Vide  Buaicein. 

•  Buachach,  -aiche,  adj.  Fine,  beauish  :  bellus,  or- 

natus  studiosus.  -S'/(.  et  O'R. 
BuACHAiLL,  -E,  -EAN,  s.m.  (Bò-gliille),  A  licrdsman ; 
pastor.      "  Bha  Abel  'na  bhuachailk  chaorach." 
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Gen.  iv.  2.  Abel  was  a  keeper  of  sheep.  Fuitque 
Hebel  pastor  ovium.  '•  Buachaille  seòmair."  Voc. 
46.  A  valet  de  chanibre  :  foraulus  cubicularius. 
Wei.  Bugail.  B.  Bret.  Bughel.  iMt.  Bucolus. 
Scot.  Bugil,  Bugill.  Gr.  Bn/.o/.o;.  Arab.  ^}^J 
hukaiciil,  steward.   Gilchrist. 

BcACHAiLLEAcn,  -EiciiE,  adj.  (Buachaill),  Pastor- 
al, herding  :  pastoralis,  amientarius.  Llh. 

BuACHAiLLEACUD,  *.  /.  iiul.  (Buachaill),  Herding, 
watching  cattle  or  flocks :  actio  pascendi  greges, 
invigilandi  pecoribus.  Macinty.  174.  "  A'  buach- 
ailleachd."  Gen.  xxxvi.  24.  marg.  Herding,  feed- 
ing :  pascens. 

Bl'achaillich,  -idh,  bh-,  v.  a.  (Buachaill),  Herd, 
tend,  keep  cattle  or  flocks  :  pasce  armenta,  vel 
greges.  C.  S. 

Buachar,  -air,  s.  m.  (Bo,  et  Gaorr),  Cow-dung: 
stercus  bovinum.  Voc.  95.  B.  Bret.  Beuzell,  Be- 
zill,  Bouzell. 

Buacharax,  -ain,  s.  m.  dim.  of  Buachar.  Dried 
cow  dung,  used  for  fuel :  stercus  bovinum  siccatum 
et  pro  fomite  adhibitum.   C.  S. 

BuADH,  -uAiDii,  -AX,  vel  -AxxAS,  s.  f.  Virtue,  a 
good  qualit)' :  virtus,  vis,  dos  bona,  vel  laudanda. 
"  Dubhchomar  nam  biuidh.''  Fing.  i.  178.  Du- 
chomar  of  virtues.  Duchomar  virtutum,  i.  e.  mul- 
tis  virtutibus  procditus.  2.  A  peculiar  property, 
a  natural  quality,  an  attribute  :  natura  cujusvis  sibi 
propria  vel  peculiaris.  "  Deadh  bhuadhan."  C.  S. 
Excellent  qualities  :  eximiae  dotes.  "  Tlia  buadh 
àraid  air.  It  has  a  certain  jieculiar  quality.  Est 
ei  quEcdam  natura  sibi  peculiaris.  Scepius  Buaidli, 
quod  vide. 

Buadh,  gen.  pi.  of  Buaidh,  quod  vide. 

*  Buadh,  (i.  e.  Biadh),  s.  m.  Food  :  cibus.    Sh.  et 

Llh. 

•  Buadha,  adj.  1.  Precious  :  pretiosus.  Llh.  2.  Vic- 

torious :  victor,  victrix.  Llh.  App.  Vide  Buadh- 
nihor  et  Buadhach. 

BuADHAcii,  -AiciiE,  adj.  (Buadh,  vel  Buaidh),  Vic- 
torious, having  virtues :  victor,  victrix,  viribus  vel 
virtutibus  praeditus.  Voc.  141.  Wei.  Beozug,  et 
Busugawl. 

BuADHACHADH,  -AiDn,  s.  HI.  et  prcs.  part.  v.  Buadh- 
aich.  Act  of  overcoming,  excelling  :  actus  vincendi, 
superandi.    Voc.  147. 

BuADHACiiAS,  -Ais,  s.  »1.  (Buadhach),  The  getting 
of  victories,  excellence,  superiority  :  actus  pariendi 
victorias,  excellentia,  praestantia.   C  S. 

BuADHAiCH,  -IDH,  BII-,  V.  11.  et  o.  (Buadh,  vel 
Buaidh).  1.  Prevail,  conquer,  win  :  invalesce,  vin- 
ce,  para,  acquire.  "  Bhvadhaich  na  h-uisgeacha 
gu  ro-anabarrach  air  an  talarah."  Gen.  vii.  19. 
The  waters  prevailed  exceedingly  upon  the  earth. 
Invalescebant  aqua;  quam  plurimum  super  terram. 
"  Buadhmchidh  tu  'na  aghaidli."  lob.  xiv.  20.  Thou 
prevailest  against  him  :  pra;vales  ei.  "  An  cnoc  a 
hhuadhaich  a  làrah  dheas."  Sahn.  Ixxviii.  54.  metr. 
The  hill  which  his  right  hand  did  win.  Collis  quern 
dextra  raanus  ejus  expugnavit.  2.  Triumph :  tri- 
lunpha.     "  A  ta  a  ghnàth  a'  toirt  oimne  buadhach- 
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adh."  2  Cor.  ii.  14.  Who  always  causeth  us  to 
triumph.     Qui  facit  ut  semper  triumphemus. 

BuADHAiCHE,  Ì  -AX,  s.  m.  (Buaidh),    A  conqueror  : 

BcADHAiRE,    j     victor.   C.  S.     Hind,  bijecee. 

Buadh  AIL,  -ala,  adj.  (Buadli,  vel  Buaidh).  1. 
Lucky,  propitious,  fortunate  :  faustus,  felix.  "  Di- 
h-aoine  cha  n  eil  e  buadhail."  Prov.  Friday,  it 
is  not  lucky.  Dies  Veneris,  non  est  faustus.  2. 
^'ictorious,  triumphant :  victor,  triumphans.  C.  S. 
Wei.  Buddugol. 

BuADHALACHD,  s.f.  iud.  (Buadhail).  1.  Prosperity: 
res  prosper».  MacJ'.  V.  2.  Nature,  inherent  qua- 
lity :  natura,  sibi  propria.  "  Theid  gach  iil  g'  a 
reir  am  biiadhalachd."  Macinty.  44.  All  things 
shall  be  according  to  their  nature.  Qua.'que  res 
ibit  secundum  suam  propriam  naturam. 

BuADHAXNAN,  ])l.  of  Buadli,  q.  vide. 

-  Buadhas,  «.  m.    Victory,  triumph :  victoria,  tri- 

umphus.  Sh. 

•  Buadharg,  s.  m.  A  victor,  champion :  victor,  pu- 

gil.  Llh. 
<■  Buadliantha,  adj.  Llh.     Vide  Buaidheirthe. 
BuADH-FHOCLACH,  -AicHE,  (tdj.  (Buaidh,  et  Focal), 
Triumphant  in  words  :  verbis  triumphans,  linguax. 
C.S. 

BUADH-GHALLAX,  -AIN,  -XAN,  S.  ill.    Mocf.    V.    Vide 

Buaghallan. 
BuADH-GHUTH,  -A,  s.m.  (Buaidh,  et  Guth),  A  shout 

of  victory  :   clamor  victoria,   plausus  vincentium. 

Sh.  et  07?. 

"  Buadhlain,  s.  m.  A  judge  :  judex.  Llh. 
BuADii.MHOR,  -oiRE,  odj.  (Buaidh,  et  Mòr),    Victo- 
rious,   triumphant  :     victor,    victrLx,    triumphans. 

C.S. 

'  Buaf,  s.  in.  A  toad  :  bufo.  Llh. 

•  Buafa,  S.J'.  A  serpent :  anguis.   O'R. 

'  Buafach,  adj.  A'irulent :  virulentus.  Sh. 
'  Buafachd,  s.f.  Poison:  venenum.  Llh. 

•  Buafadh,  s.  m.   A  poisoning,  poison  :  ^eneficiuni, 

virus.  Llh. 
'  Buafaire,  s.  m.  A  viper:  vipera.  Llh. 

•  Buafan,  s.  m.  A  snake  :  coluber.   O'B. 

'  Buaf-athair,   Buaf-nathair,    An  adder :    coluber, 
colubra.  Plunk.  Llh.  et  »S7(. 

-  Buag,  s.f.     1.  A  spigot,  a  plug:  epistomiura, 

obturamentum.  Sh.  et  O'R.  2.  (for  Buadh), 
A  quality,  attribute  :  qualitas,  natura,  attribu- 
tura.  07?. 

•  Buagaire,  «.  m.  A  faucet :  siphon,  fistula,  tubus. 

Llh. 

•  Buagair,  -aidli,  bh-,  v.  a.    Tap,  pierce,  broach  : 

reline.   Sh. 
BuAGHACH,  -AicHE,  adj.     Vide  Buadhach. 
Buaghallan,   -ain,  s.  m.    (Buadh,  et   Ballan,  8.) 

Groundsel,  ragweed,  or  ragwort :  senecio  vulgaris. 

Lightf.     "  Buaghallan  buidhe."    Voc.  61. 
BuAic,  -E,  -EAN,  s.f.     1.  Provin.     Id.  q.  Buaiclul. 

2.  A  pinnacle  :  pinnaculum.  Plunk. 

'  Buaice,  s.f.  A  wave  :  fluctus.  Llh. 

-  Buaiceach,  adj.  (Buaice),  Giddy,  fluctuating  as  a 

wave  of  the  sea  :  fatuus,  levis.  Sh. 
BuAiCEiN,  s.  m,     1.  Id.  q.  Buaichdein.     2.  An  odd. 
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laughable  little  boy :  puellus  lepidulus,  movens  ri- 
suni.  Provin. 

BuAicHD,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  Candle  wick:  ellych- 
nium.  Mac/.  V.  2.  Baker's  tallow,  or  oil :  pisto- 
rum  sebum  vel  oleum.  C.  S.  3.  Cow's  dung,  in 
which  green  linens  are  steeped,  for  the  purpose  of 
bleaching.  Stercus  bovinum  dealbando  xxtWe.  Hebrid. 

Bu.MCiiD,  -iDH,  BH-,  V.  a.  (Buaichd,  s.)  Anoint,  be- 
smear, rub  over  with  tallow,  oil,  or  mud :  unge, 
inquina,  obduc  oleo,  sebo,  limo.  C  S. 

BuAiciiDEiN,  -EANAN,  s.  f.  dimiti.  of  Buaichd.  The 
wick  of  a  candle,  or  lamp  :  ellychnium.   C.  S, 

•  Buaicin,  s.  f.    A  veil,  lappet :  velum,  lacinia,  si- 

nus. Sh.  et  OR. 
'  Buaicin,  -idh,  bh-,  v.  a.    Blind-fold ;  oculos  ob- 
volve.  S/i.  et  OR. 

•  Buaicis,  s.f.  A  small  wick :  par\aim  ellychnium. 

Llh.  App. 
BuAiDH,  ffen.  BuADiiAcn,  Buaidhe,  pi.  Buaidh- 
EAN,  s.jf.      1.  Victory  :  victoria. 

"  Rugadh  buaidh  'na  m'  fhianuis  'sa  bhhir, 
"  Thog  gaisgich  an  ruaig  is  lean." 

Fing.  i.  1Ò5. 
Victory  was  obtained  in  my  presence  on  the  field, 
warriors  took  up  the  pursuit  and  followed.  Repor- 
tabatur  victoria  in  meo  conspectu  in  proclio,  sustu- 
lerunt  (creaveruiit)  heroes  fugam  et  secuti  sunt. 
2.  A  virtue,  attribute  :  virtus,  attributum.  Vide 
Buadh.       Chald.    J?p    biiagh,    exultare.      Hind. 

Buaidh-chairm,  s.  f.    Sm.  Salm.  xlvii.  5.     \  ide 

Caithream. 

>  Buaidheal,  s.f.     Vide  Buaigheal. 
Buaidheam,  -eim,  s.  m.    Fits  of  inconstancy  :  levis 

animi    repentini    motus.    Provm.      "  Btiaidhenm 

duill,"  Proinn.     A  lucky  hit,   random  shot :  ictus 

fortuito  felix. 
BuAiDHEAMACH,  -EiciiE,   (uij.  (Buaidlieam),    Light 

headed,  giddy,  inconstant :  vertiginosus,  levis,  in- 

constans.    Provin. 

'  Buaidhean,  s.f.  Llh.     Vide  Buidheann. 

•  Buaidheirthe,  m/J.  Disturbed,  agitated,  possessed, 

tempted  :  perturbatus,  vexatus,  a  daemone  ob- 
sessus,  pellicitus,  sollicitus.   O'P.      "  Buaidh- 
eartha."  Ll/i. 
BuAiDn-GnÀiR,  -E,  S.f.  (Buaidh,  et  Gàir),    A  shout 
of  victory  :  victoria.-  plausus.  Muff.  V. 
'  Buaidhirt,   *•. /.     1.   A  tumult:  tumultus.    Ll/i. 
2.  Crosses,  afflictions  :    infortunium,  {Erurana;, 
dolores.  liihl.  Gloss. 
Buaidh-lArach,  -aich,  s.  f.  (Buaidh,  et  Làr),    A 
victory,  gaining  of  the  field  :  victoria,  actio  poti- 
iindi  canipo.    Voc.  113. 

•  Buaidiir,  -idh,  bh-,  v.  a.  Llh.     Vide  Buair. 

•  Buaidhrcadair,  s.  m.  Sh.     Vide  Buaireadair. 
"  Buaidhreadh,  s.  m.  Llh.     Vide  Buaireadh. 

•  Buaifeach,  atl/.  Angry,  fretting  :  iratus,  vexatus, 

angorc  animi  affectus.   Sh.  et  O'P. 

•  Buaific,  «.  /.    An  antidote :    antidotus.    Sh.  et 

OP. 
'  Buaif-[)hiast,  -bhiast,  s.f.  (Buaf,  et  Biast),"A  ser- 
pent :  anguis.  Llh. 


•  Buaig,  s.f.    A  cup,  or  chalice :  calix,  poculum. 

Corm.  Gloss. 

•  Buaigh,  s.f.     Vide  Buaidh. 

BUAIOIIEAL,     \    -EIL,    -EILL,     -EAN,    S.    m.       A     COW- 

BuAiGiiEALL, J  Stall:  prsesepe  bovinum.  Provin. 
Vide  Buabhall,  2. 

BuAii.,  -IDH,  BH-,  V.  a.   1.  Strike  :  pulsa,  percute,  feri. 
"  Bttail  clarsach,  mhic  Fhena,  btiail." 

Fing.  I.  635. 
Strike  (the)  harp,  son  of  Fena,  strike.  Pulsa  ci- 
tharam,  nate  Fena,  pulsa.  2.  Thresh  (corn)  :  fla- 
gulla  (frumentuni).  "  Eirich  agus  bimil  an  t-ar- 
bhar."  3Itca.  vi.  13.  Arise,  and  thresh.  Surge, 
et  tritura  (fi-umentum).  "  Buail  as."  C.  S.  At- 
tack with  fury,  as  in  a  disease.  Vehementer  in- 
vade, vel  ingrue,  (ut  in  morbis).  "  Buail  air." 
Commence,  fall  to,  or  upon  :  age,  invade,  aggre- 
dcrc,  prosequere.  Germ.  Bolen.  Gr.  BaXKiit. 
Hence,  Lot.  Balista,  Catapultarum.  HoXri,  jactus, 
ictus  :  Brj}j;,  hasta  missilis  ;  BsXoj,  sagitta  ;  et  Angl. 
Bolt,  Bulwark.  Fr.  Boulevart. 
'  Bnail,  s.f.    A  step,  degree :  gradus.   Sh. 

•  Buail  a  chrag,  s.f.   A  balm  cricket :  gryllus,  ci- 

cada. Voc.  70. 
BuAiLE,  dat.  -iDii.  Prorin.  PI.  -teak,  s.f.  (Bo,  et 
Luidhe),  A  cattle  fold :  stabulum  bovinum  sep- 
tum cui  includuntur  boves.  "  Agus  bithidh  Saron 
'na  chrò  chaorach,  agus  gleann  Achoir  'na  Umaile 
bhò."  Isai.  Ixv.  10.  And  Sharon  shall  be  a  fold 
of  flocks,  and  the  valley  of  Achor  a  place  for  the 
herds  to  lie  down  in.  Eritque  Scharonitis  regio 
caula  gregum,  et  convallis  Hacoris  cubile  armenti. 
"  Buaile  chatha."  A  circle  of  combatants :  orbis 
pugnantium.  A.  M-D. 

•  Buaileach,  s.f.  An  ox-stall :  stabulum  bovinum. 

Sh. 

•  Buail-ghlas,  s.f.   A  mill-pond :  stagnum  molare. 

Llh. 

BvA.ii.TE,  perf.  pari.  v.  Buail.  Struck,  threshed:  pul- 
satus,  trituratus.   C.  S.     Vide  Buail. 

BuAiLTEAcii, -EicHE,  ftr//.  (Buail).  1.  Liable,  exposcd 
to  :  obnoxius,  objectus.  "  Buailleach  do  dh'  iom- 
adh  cunnart."  C.  S.  Exposed,  or  liable  to,  many 
a  danger.  Obnoxius  vel  objectus  multo  periculo. 
2.  Beating,  striking,  that  striketh  :  pulsans,  qui  pul- 
sat  vel  percutit.  "  Gu  mireagach  btuiiltcach.  I^ug. 
Piichan.    Playfully  beating :  ludibunde  pulsans. 

BuAiLTEACH,  -EicH,  -EAN,  *.  m.  (Buailc,  ct  Tcacli). 
Dairy  houses  :  celkc  lactaria?.  Hebrid.  2.  Summer 
booths,  or  huts  :  casa;  pastorales  per  a;stivum  tem- 
pus.  Llh. 

•  Buailteachan,  s.  m.  A  flying  camp  :  castra  expe- 

dita.  Sh.  et  OR. 

BuAiLTEiN,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  A  flail :  tribula,  flagel- 
lum,  fustis  versatiiis.  Voc.  95.  2.  The  supple,  or 
])art  of  the  flail  that  strikes  the  corn  :  ea  pars  tri- 
l)u!a;  qua;  frumentuni  pulsat.  O'R.  et  C.  S.  Vide 
Sùist. 

BuAiLTEiR,  s.m.  (Buail,  et  Fear).  1.  A  thresher: 
qui  frumentum  triturat.  Voc.  95.  2.  Id.  q.  Buail- 
tein.  N.H. 

BuAiN,  -IDH,  BII-,  V.  a.     1.  Mow,  reap,  pluck,  pull. 
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cut  down  :  mete,  demete,  carpe,  decide.  Llh.  Voc. 
150.  et  C.  S.  2.  Loose,  untie  :  solve,  laxa. 
"  ?i]5  buAjt)  A  bjioj."  Untying  his  shoes :  cum 
calceorum  vincula  vel  hngulas  solvisset.  Lih. 

BuAiN,  gen.  Buana,  dat.  Buain,  s.f.  1.  Mowing, 
reaping  :  messis.  OB.  et  C.  S.  2.  Value :  valor. 
"  Ciod  è  buain  na  catha  ris  a'  chruithneachd  ?"' 
Llh.  Wliat  is  the  chafF  to  the  «heat  ?  Quo  pre- 
tio  est  palea,  cum  triticum  aestimatur  ?  3.  Equa- 
lity :  aequa  sors.  Sh.  et  O'R.  4.  Privation :  pri- 
vatio.  Sk.  et  OR. 

BuAiNE,  afij.  compar.  of  Buan,  q.  vide. 

BuAiNE,  Ì  s.f.  hid.  (Buaine,  adj.).  Perpetuity, 

BuAiNEACHD,  j  durability :  perpetuitas,  perennitas. 
stabilitas.  Lih.  et  C.  S. 

BuAiNEAD,  -EiD,  S.f.  (Buaine,  o/^'.)  Degree  of  dura- 
bility, stability  :  gradus  perpetuitatis,  perennitatis. 
Vide  Buantas.   C.  S. 

BuAiNTE,  perf.  part.  v.   Buain.     Shorn  :  demessus. 

as. 

•  Buainteir  s.  m.    A  reaper :   messor.    Sh.     Vide 
Buanaiche. 

BuAin,  gen.  of  Buar,  q.  v. 

BuAiR,  -iDii,  B1I-,  V.  a.  1.  Tempt,  allure,  provoke  : 
tenta,  pellice,  soUicita.  "  "N  uair  a  hhiiair  bhur 
n-aithriche  mi."  Salm.  xcv.  9.  Wlien  your  fathers 
tempted  (provoked)  me.  Ubi  majores  vestri  ten- 
taverunt  me.  2.  Vex,  annoy :  inquieta,  laede. 
Macf  V. 

BuAiREADAiR,  -EAN,  s.  m.  (Buaireadh,  et  Fear),  A 
tempter:  tentator.  Macf.  V.  "  An  t-eagal  air 
chor  sam  bith  gu  'n  do  bhuair  am  btiaireaduir  sibh." 
1  Tesal.  iii.  5.  Lest  by  some  means  the  tempter 
have  tempted  you.  Ne  quo  inodo  tentator  vos 
tentasset. 

BuAiREADH,  -IDH,  -IDHEANN,  s.  »i.  et  pres.  part.  V. 
Buair.  \.  A  temptation,  the  act  of  tempting: 
tentatio,  soUicitatio,  provocatio,  actus  tentandi. 
"  Chum  nach  tuit  sibh  am  huaireadh."  Marc.  xiv. 
38.  Lest  ye  fall  into  temptation.  Ne  introeatis 
in  tentationera.  2.  Eftervescence  of  passion,  rage, 
tumult.  "  Buaireadh  feirge."  The  heat  of  pas- 
sion, or  rage.  Effervescentia  irae,  furor,  tumultus. 
"  Thachair  trein  am  buaireadh  a'  chath'." 

Tern.  vi.  89. 
The  brave  met  in  the  rage  of  battle.    Occurrerunt 
strenui  in  tumultu  conflictus.    3.  Vexation,  annoy- 
ance :  vexatio,  \xs\o,  oifensio.   C.  S. 

BuAiREANTA,  adj.  (Buair,  v.)  Tempting,  alluring, 
enticing,  inflaming,  annoying :  qui  tcntat,  illicit, 
provocat,  irritat,  inflammat,  la:dit.    C.  S. 

BuAiREAs,  -Eis,  -AN,  s.  vi.  (Buair,  V.)  \.  Tumult, 
fury :  tumultus,  furor.  Macf.  V.  2.  Dismay,  ter- 
ror, astonishment :  animi  perturbatio,  horror,  pavor. 
"  Thug  thu  òirnn  fion  a'  bhuaireis  òl."  Satm.  Ix.  3. 
Tliou  hast  made  us  to  drink  the  wine  of  astonish- 
ment. Tu  fecisti  ut  biberiraus  vinum  horroris. 
Lot.  Boreas. 
BuAiREAsACH,  -AicHE,  adj.  (Buaircas).  L  Turbu- 
lent, tumultuous,  raging :  turbulentus,  tumultuo- 
sus,  furiosus.  Macf.  V.  2.  Inflaming,  provoking : 
accendens,  provocans.  C.  S.     3.  Dismaying,  caus- 


ing terror,  or  astonishment :  animi  perturbationcni, 
horrorem,  pavorem  inferens. 

"  Fion  biuiireasach  chuir  uamhunn  òirnn', 
Thug  tusa  dhùinn  r'  a  òl."     Ross.  Salm.  Ix.  3. 
Wine  of  astonishment,   which  caused  terror  unto 
us,  hast  thou  given  us  to  drink.     Vinum  terroreni 
inferens,   quod   pavorem  fecerat  nobis,  tu  dedisti 
nobis  bibendum. 
BuAiRTE,  adj.  et  perf.  part.  v. 'Qua.ir.     \.  Tempted, 
distracted,  infuriated  :  tentatus,  sollicitatus,  distrac- 
tus,  furore  percitus.  C.  S.    2.  Troubled,  confused : 
turbidus,  confusus.     "  Muir  bhuairte."  lercm.  xlix. 
23.     A  troubled  sea :  mare  turbidum. 

*  Bual,  ò\  m.  \.  Physic,  water :  medicina,  aqua.  Lih. 

2.  Urine  :  urina.    Vail.  Prosp.     i.  e.  Fual. 
BuALADH,  -AiDH,  s.  ill.  et  prcs. paH.  V.  Buail.     1. 
Striking,   beating,  threshing,  knocking :  actio  per- 
cutiendi,  feriendi,  caedendi,  verberandi,  triturandi. 

"  Sleagha  'btialudh,  "tuiteam  thall." 

Fing.  i.  426. 
Spears  striking,  falling  opposite.  Hasta;  percu- 
tientes,  cadentes  ex  adverso.  Gr.  Bo/.»;.  2.  "  Bual- 
adh  a  mach."  Repetition  of  the  first  measure  in 
pipe  music.  Iteratio  partis  prioris  in  cantu  tibia; 
utricularis.    C.  S. 

•  Bualadli,  «.  m.  A  cure,  remedy :  remedium,  cu- 

ratio.  Llh. 
BuALAiDU,  -EAN,  S.f.  (Bò-luidh),    A  cow-stall,  stall 
in  a  cow-house :  pars  quxdam  bovilis,  ubi  bos  al- 
ligatur.  N.  H. 

•  Bualainle,  s.f.  A  sea-lark :  charadrius.  Llh. 

*  Bualchomhla,  s.f.  A  sluice :  emissarium,  objec- 

taculum,  cataracta.  Llh. 

*  Bualchrannach,  s.f.  A  float,  raft :  ratis.  Llh. 

♦  Buallachd,  s.f.    A  di'ove  of  cows :  bourn  armen- 

tum.  Sh.  et  OR. 

BuALTRACH,  -AicH,  s.  M.  (Bo,  et  Òtrach),  Cow- 
dung  :  stercus  bovinum.  Sh.  "  Bualtrach  bo ; 
otrach  capuill."  Llh.  Ajyp. 

BuAMASTAiR,  -EAN,  s.  w.  A  blocklicad,  a  rash  idiot : 
hebes,  homo  crassus,  temerarius  ineptulus.   C.  S. 

Buan,  -aine,  adj.  \.  Lasting,  durable  :  permanens, 
durabilis.  "  Cruaidh  mar  am  fraoch,  buan  mar  an 
giuthas."  Prov.  Hard  as  the  heather,  lasting  as 
the  pine,  or  fir-tree.  Dunmi  ut  erica,  durabile  ut 
pinus.  2.  Long,  lengthy,  tedious :  longus,  lon- 
ginquus,  diutinus.  "  Astar  buan."  C.  S.  A  long, 
or  tedious,  journey.  Iter  longum,  vel  diutinuni. 
3.  Good,  harmonious  :  bonus,  concors.  OR.  et 
I't.  Gloss.  Wei.  Buan,  quick,  fast,  implied  in  du- 
ration. 

«  Buan,  gen.  Buaine,  *./.  A  nurse,  nutrix.  Llh.  et 
OR. 

Buana,  s.f.  gen.  of  Buain,  q.  vide. 

•  Buana,  s.  m.    A  hewer,  reaper :  qui  demetit  vel 
securi  ca;dit.     "  Buanadh."  Llh. 

Buanachadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Buaii- 
aich.  Continuing  perseverance  :  actio  perseveran- 
di.  "  'N  am  brosnachadh  nach  'eil  mo  shiiil  a' 
buanachadh  ?  lob.  xvii.  2.  In  their  provocation 
doth  not  mine  eye  continue?  In  exacerbatione 
istorura,  nonne  pernoctat  oculus  meus  ? 
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*  Buanachd,  s.  /.      1.  Free  quartering  :    liberum 

hospitium.  Llh.  App.     2.  Heaping  :  actio  me- 
tendi.  Bihl.  Gloss.     Vide  Buannachd. 
BuAXACHDACH,  -AiciiE,  |  adj.      Vidc   Buannachd- 

BUAXACHDAIL,  -E,  /      ach. 

BuAXAicn,  -iDH,  BH-,  V.71.  (Buan,o<^'.),  Persevere,  en- 
dure, continue  :  persevera,  persiste,  diligenter,  in- 
here. "  Bhuaixtich  lob  'na  chosamhiachd. '  lob. 
xxix.  1.  Job  continued  (in)  his  parable.  Perrex- 
it  Jiob  in  sua  parabola.  "  Ach  an  ti  a  hhuanaich- 
eas  ciium  na  criclie  's  c  so  a  shaorar."  Marc.  xiii. 
13.  But  he  that  endureth  to  the  end,  the  same 
shall  be  saved.  Sed  qui  sustinuerit  ad  fineni  us- 
que, is  servabitur. 

BuANAicHE,  -AX,  *.  ill.    Voc.  95.     Vide  Buanuiche. 

BuANAS,  -Ais,  s.  m.  (Buan,  orlj.)  1.  Long  continuance, 
perpetuity,  duration,  length,  tediousness  :  diuturni- 
tas,  perennitas,  durabilitas,  longinquitas.  Sit.  et 
C.  S.     2.  Perseverance  :  perseverantia.   O'R. 

BuAN-CHUiMHNE,  s.f.  hid.  (Buan,f/f^'.  et  Cuimhne).  1. 
Lasting  remembrance  :  diuturna  recordatio.  C.  S. 
2.  A  chronicle  :  chronicon,  annales.  Murf.  V. 

BuAN-ciiuiMHSEACH,  -EiCHE,  (u/J.  (Buan,  adj.  et 
Cuimhne),  That  long  remembers,  or  is  long  remem- 
bered :  diu  niemoria  tenens  vel  servatus.   C.  S. 

BuAN-GiiÀiRDEACHAS,  -AIS,  s.  m.  (Buan,  adj.  et 
Gàirdcachas),  A  perpetual  rejoicing  :  gaudium  per- 
petuum. 

"  Is  deanadh  iad  huan-ghàirdeachas." 

Sabn.  v.  11.  mctr. 
And  let  them  make  continual  rejoicing.     Agant 
illi  gaudium  peqjetuum. 

BUAN-MIIAIREACHDUIN,  vel  -UINN,  -E,    S.  1».    (Buan, 

adj.  et  Maireachduin).  1.  Enduring,  continuing 
long,  everlasting.  (Poet.)  "  Buan-mhaireacliduin  do 
ghnà."  Salm.  xix.  9.  mctr.  Enduring  always,  for- 
ever :  consistens  in  sempiternum.  2.  Perseverance : 
perseverantia.    Voc.  165. 

BUAN-MIIAIREAXNACH,    "1  ,.    ,t,  i-      » 

r,  -AiCHE,  aili.  Buan,af/y.  et 

BUAN-MIIAIRIONNACH,  at    •   •  l\       r-         1      ^ 

„  '     >    Mainonnach),    Lverlast- 

UUAN-MHARANNACH,  .  ^ 

„  '  ing :  a;ternus. 

BUAN-MIIARTHANNACH,  J  " 

"  Ta  t-ainm  a  Thiglicarna  nam  feart, 

"  Buan-mliaireannach  do  ghnàth." 

Sahn.  cxxxv.  13.  metr. 
Tliy  name.  Lord  of  wonders,  is  everlasting.  Tu- 
ura  nomen,  Domino  niiraculorum  est  sempiter- 
num. 
BuAN-MiiEAL,  -AiDH,  BH-,  V.  a.  (Buan,  wf^'.  et  Meal), 
Enjoy  for  ever :  fruere  in  perpetuum.  '■'■  Buan-mheal- 
aklh  siad  an  tir."  Ross.  Salm.  xxxvii.  9.  They  shall 
enjoy  the  land  for  ever.     Perpetuo  fruentur  terra. 

•  Buanna,  *■.  m.  A  billeted  soldier :  miles  per  tes- 

scram  assignatus.  Sli.  et  Llh. 
Buannachd,  s.  f.  iiul.      1.  Gain,  profit  :   lucrum, 
commodum,  cmolumentum.    "  Sanntach  air  hmmn- 
aclut."    Gniitli.  i.  19.      Greedy  of  gain  :    deditus 
qua-stui.     2.  Soldiers'  quarters  :   contubernia  sta- 
tiva.    Voc.  1 1 9. 
BuANNACiiDACH, -AICHE, Ì  a<^'.  (Buanuaclid),    Pro- 
Buannachdail, -E,  j    fitable:  conmiodus,  lu- 

crosus.  Macf.  V. 


Buan'naich,  -idh,  BH-,  r.  a.  (Buannachd),  Gain, 
make  profit  :  lucrifac,  emolumentum  cape.   C.  S.  " 

Buan-sheas,  -AIDH,  BH-,  V.  n.  (Buan,  adj.  et  Seas), 
Persevere  :  persevera.  Sh. 

Buan-sheasamh,  -aimii,  a-,  m.  et pres. part.  r.  Buan- 
sheas.  Perseverance,  standing  for  ever  ;  perseve- 
rantia, perennis  duratio.   C  S. 

BuAN-sHEASMHACH,  -AICHE,  adj.  (Buan-shcasamh), 
Constant :  perseverans.   C.  S. 

BuAN-.sHEASMHACHD,  s.  f.  hid.  (Buan-sheasmhach), 
Constancy,  perseverance  :  constantia,  perseveran- 
tia.  C.  S. 

BuANTAS,  -AIS,  s.m.  (Buau,  ofj/'.),  Continuance:  du- 
ratio.  C.  S. 

•  Buan-thosgach,  -aichc,  adj.  Strong  tusked :  den- 
tes  fulcratos  habens  et  fortes.  3ISS. 

BuAXuiciiE,  -EAN,  s.  7)1.  V.J'.  (Buain,  v.)^  A  mower, 
reaper  :  messor.  "  Leis  nach  lion  am  buanuiche  a 
ghlac,  no  fear-ceangail  nan  sguab  a  blu-ollach." 
Salm.  cxxix.  7.  With  which  the  mower  filleth 
not  his  hand,  nor  he  that  bindeth  sheaves  his  bo- 
som. Quo  non  implet  manum  suam  messor,  aut 
lacertum  suum  qui  manipulas  facit. 

•  Buanuigh,   gen.  of  Buana,   or   Buanadh.    Bibl. 

Gloss. 

BuAR,  BuAiR,  s.  m.  Cattle,  oxen:  armenta,  pecu- 
dcs,  boves.  "  Caoraich  agus  buair  uile. "  Salm. 
viii.  7.  All  sheep  and  oxen  (cattle) :  oves,  et  ar- 
menta omnia.  Wtl.  Buarth,  Buarthaid,  a  cow 
yard,  or  fold.     Hebr.  "^^2.  bughar,  Brutus. 

BuARACH,  -AicH,  -EAx,  «.  /.  (BÒ,  et  Arach,  2.)  A 
cow  fetter,  or  shackle  bound  round  the  hinder  feet 
in  milking :  compedes  qua;dam  quibus  vaccae  pedes 
posteriores  alligantur  ad  mulgendum. 

"  'N  uair  ghlacadli  i  buarach  'n  a  làimh." 

Campb.  86. 
When  she  caught  the  cow  fetter  in  her  hand. 
Quando  caperet  compedes  bovinas  in  manu  sua. 
2.  The  stomach  of  a  limpet,  (shell-fish):  ventricu- 
lus  lepadis.  C.  S.  3.  Vidg.  A  slovenly,  spiritless 
youth,  a  slouch :  adolescens  excors  et  immundus. 
N.  H.  Wei.  Burwy.  Scot.  Bourach,  a  circle,  a 
ring ;  Bourach,  a  cow  fetter.  Jam. 

•  Buarach,  adj.  (Bo,  et  Eirigh),  Early  :  matutinus. 

Llh. 

BUARACH-BHAOIBH,    gcil.  BUARAICII-BAOIBH,    S.  f. 

(Buarach,  et  Baobh),  A  lamprey ;  also  a  magic  eel 
supposed  to  inhabit  rivers :  muraena  fluviatilis,  et 
anguilla  magica  in  fluminibus  degere  putata.    Voc. 
71. 
BuART.  Macf.  Par.  xvii.  3.     Vide  Buairte. 

•  Buas,  s.   m.     1.  A  belly:  venter.   Llh.      2.  A 

breach  :  ruina.  O'B.  et  Sh.  3.  A  rout :  fuga. 
O'B.  Sh.  et  (J'li.  4.  A  trade,  art :  ars,  quaes- 
tus.  Sh.  et  OR. 

•  Buasach,  adj.  (Bo,  is,  Each),  Abounding  in  cat- 

tle :  bubus  abundans.  Llh. 

•  Buasach,  s.  f.    The  herb,  blue-bottle :  cyanus. 
Llh,  App. 

•  Buas-air,  Buas-air-aoith,  s.  m.   Diaphragm  :  sep- 

tum transversura,  diaphragma.   Sh.  et  O'R. 
BuAxiiADH,  -AIDH,  S.m.   A rushing,  a  mad  fit,  ram- 
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ble :  impetus  vehemens  et  praeceps,  furor,  impetus. 
Voc.  140. 

•  Buatham,  -aim,  -an,  s.  m.   A  bittour,  a  bittern : 

ardea  stellaris.  Bibl.  Gloss.    A  bittern.  Light/. 
BÙBAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.    A  coxcomb  :  stultus,  in- 

eptus.  Sh.  et  OR. 
BucACH,  -AiCH,  s.  m.  A  boy  :  puer.  Provin. 
BucAiD,  -E,  -EAN,  s.  f.     1.  A  buclcet :  situla,  haus- 

trum.    Voc.  89.      Bucasis,   Bauca.    Spelm.  Gloss. 

2.  A  pustule :  pustula.  C.  S.     Span.  Bua.    Basq. 

Picorta. 

•  Bucaide,  s.  /.    A  palm,  a  knob  :  palma,  bulla. 

Bill.  Gloss. 
BucAs,  -Ais,  s.  m.     Vide  Bucsa. 

•  Bùchd,  s.  m.     1.  Bulk,   or  size:   moles.  MSS. 

2.  Cover  of  a  book :  libri  operculum.  MSS. 

•  Buchdacli,  adj.  Bulky  :  ingens,  crassus.  MSS. 
BucHLACH,  adj.     Vide  15uchullach. 
BucHTHuisx,  -E,  adj.  Melodious :  canorus.  Mac/.  V. 

"  Eun  Buchthuinn."   C.  S.     A  sweet  singing  bird. 

Avis  canorus. 
BucHULLACH,  adj.  Nestling  in  the  woods :  in  sj'lvis 

nidificans,  (de  avibus).     "  Na  h-eòin  bhuchdlach." 

Sgeul.     Tlie  wood-nestling  birds.     Aves  in  sylvis 

nidificantes. 
BucLA,  s.  m.     Vide  Bucull. 
BucLACH,  adj.  (Bucla),  Wearing  buckles  :  fibulis  or- 

natus,  fibulas  gerens.   C.  S. 
BucLAicH,   -iDH,    BH-,   V.  a.    (Bucla,  vel   Bucull), 

Buckle  up,   tuck  up :  fibulis   subnecte,  succinge. 

as. 

BucsA,  s.  m.  1.  The  box-tree,  or  wood  :  buxus. 
Voc.  65.  Wei.  Box.  Scot.  Buist,  Buste,  Boist. 
Jam.  Su.  Goth.  Byssa.  Germ.  Bux.  Gr.  TIujo;. 
2.  A  snuff-box,  or  any  common  box  for  holding 
any  thing :  theca.  Gr.  nu;/;,  pjTcis.  Bclg.  Boss, 
Buss.  Ital.  Bosso,  Bossolo.  Fr.  Buis.  Span. 
Bucha.     Id.  q.  Bocsa. 

Bucull,  -uill,  «.  m.  A  buckle:  fibula.   Voc.  19. 

•  Bud,  s.  m.  The  world  :  mundus.  Llh.    Wei.  Byd. 

•  Budagochd,  s.  m.    A  woodcock :  scolopax.    I'bc. 

75.     Vide  Coileach  coillc. 
»  Budh,  for  Bu.    Was.     "  Biidh  rioghachd  Isra'l 
leis."  Salm.  cxiv.  2.  7netr.  Ed.  n 03.    Israel  was 
his  kingdom.     Fuit  regnum  Israel  illi. 

•  Budh,  s.  jii.     1.  The  world :  mundus.     O'B.  et 

Sk.     2.  A  breach  :  ruina.  .S7(.  et  OR.  3.  A 

rout:    fuga.  Sit.  et  OR.     Vide  Bith.  We/. 

Byd.     Pers.  ijj  bud,  being,  existence.  Arab. 

^yt  bidi,  the  world. 
BuDHAiGiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  The  puffin,  a  bird :  alea 

arctica.  Linn.     Vide  Martin  in  St  Kilda.  Scot. 
Bowger.  Jam. 

•  Budhail,  s.  m.   A  place,  residence  :  locus,  sedes. 

Llh.  App. 
Bcdhailt,  -e,  -EAN,  s.  7ÌÌ.  Reccss  in  the  inside  of  a 
cottage  wall,  in  form  like  a  window,  but  shut  with- 
out, and  used  as  a  repository,  chiefly  of  eatables  : 
foramen  vel  loculus  in  interiore  parte  casae  parietis, 
fenestras  similis,  sed  extra  clausus,  cibi  reposito- 
rium. 
Vol.  I. 


"  Ach  o  's  tus'  a  bh'  air  làraich, 
"  Is  do  bhudhailtean  Ian  's  a  cheart  am."  R.  D. 
But  because  thou  (it  was)  who  wast  on  the  spot, 
and  thy  repositories  in  the  mean  time  full.  At 
propterea  quod  tu  eras  quae  adfuisti,  et  repositoria 
tua  interea  plena. 

BuDHAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  A  bundle  of  straw:  fas- 
ciculus stipularum.  C.  S.  Plur.  Budhainnean. 
MSS. 

BÙDRAID,  BÙDRAIS,  S.f.     Vide  Biìtrais. 

•  Bugh,  i.  e.  Briseadh.    Breaking  :  fractio.  Llh. 

•  Bugha,  s.  m.     1.  Fear :  timor.  Sh.  et  O'R.     2. 

A  leek :  porrum.  Sh.  et  O'R. 
»  Buibiollan,  s.  m.    (Baoth,  et  Beulan),     A  cox- 
comb :  ineptus.   OR. 

Buic,  gen.  et  pi.  of  Boc,  q.  vide. 

BuiCEiN,  -EAN,  «.  m.  dimin.  of  Boc.  1.  A  little,  or 
young  buck,  roe,  hart :  hinnulus,  capreolus.  Macf. 
V.     2.  A  pimple  :  pustula,  tuberculum.   C.  S. 

BuiCEis,  s.J]  ind.  Sporting,  as  of  a  buck  :  lusus  caprei. 
C.S. 

BuiCEiSEACH,  -EiCHE,  adj.  (Bulccis),  Sportive  :  ludi- 
bundus,    C.  S. 
'  Buich,  s.f.    A  breach :  ruina.  Llh. 

BuiDEAL,  -EiL,  -AN,  s.m.     1.  A  cask,  anker:  testa, 
cadus,  dolium.  Macf.  V.     2.  A  bottle  :  uter. 
"  Oir  'taira  mar  bhuideal  anns  an  toit." 

Ross.  Sahn.  cxix.  83. 
For  I  am  as  a  bottle  in  the  smoke.  Quia  sum  si- 
milis utri  ad  fumuni.  3.  A  booby,  surly  person  : 
homo  morosus,  belluinus.  Provin.  Fr.  Bouteille. 
S2ian.  Botella.  Ital.  Budello.  Vulg.  Lat.  Butel- 
lus,  a  bottle. 

BuiDEALAicH,  -EAN,  S.f.  A  blaze  of  fire  :  conflagra- 
tio.  "  "Na  bhuidealaich."  C.  S.  On  fire  :  ardens, 
flammis  involutus. 

BuiDEALAiR,  s.  m.  (Buidcal,  et  Fear),  A  butler: 
vini  pronuis.   Ge«.  xl.  1.  marg. 

BuiDEALAiREACHD,  s.  f.  ind.  (Buidoalair),  Butler- 
ship  :  raunus  vini  promi,  celiac  vinaria;  cura.   C.  S. 

•  Buidli,   adj.  Grateful :  gratum   habens  animum. 
Llh. 

•  Buidhe,  s.f.  Thanks,  piety  :  gratiae,  pietas.    "  A' 

bhuidhe  ri  Dia."    Thaidis  to  God.    Deo  gratias. 

Llh. 
BuiDHE,  f/(^'.     1.  Yellow:  flavus.    Foe.  29.     2.  For- 
tunate :  faustus.     "  'S  buidhe  dliuit."   C.  S.     It  is 
fortunate   for  you.     Faustum  est  tibi.     3.  Grate- 
ful, agreeable,  pleasant  :  gratus,  acceptus,  jucun- 
dus.     "  Bu  bhuidhe  teat  dol  a  raach."    C.  S.     You 
were  glad  to  go  out :  gratum  fuit  tibi  exire. 
Buidhe,  s.m. ind.  Yellow  colour  :  color  flavus.  Z//(. 
et  C.  S. 
»  Buidhe-chonaill,  s.  m.    A  certain  plague  :  pesti- 

lentia  quaedam.  Keat.  ami.  665.  et  Llh. 

•  Buidhe-nan-ingean,  s.  f.    Spurge  :    tithymallus. 

(Hibernicus).    O'R.  et  Llh.  App.  vel  Reseda 

luteola.   Scot. 

BuiDHEACH,  -EiCHE,  adj.    Well  pleased,  thankful, 

satisfied  :    voluptate    perfusus,   gratus,   contentus. 

"  Tha  mi  buidheach."  C.  S.     I  am  satisfied :  sati- 

atus  sum,  vel  contentus  sum. 
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BuiDiiEACH,  -icH,  s.f.  (BuicUie,  adj.)  Jaundice,  the 
yellow  jaundice  :  ic-terus,  icterus  flavus.    Voc.  26. 

RuiDHEACHA.s,-Ais,  s.m.  (Buidheach,  cutj.)  1. Thanks, 
thanksgiving  :  grati.-e,  actio  gratiarum.  "  An  uair 
a  dh'iobras  sibh  \6b-Aiit-bhndheachais  do  'n  Tigh- 
earn."  Lehh.  xxii.  29.  \\1ien  ye  will  offer  a 
sacrifice  of  thanksgiving  unto  the  Lord.  Quum 
sacriiicabitis  sacrificium  laudis  Jehovae.  "  Agus 
thug  e  huidheachas."  Dtni.  vi.  10.  And  he  gave 
thanks.  Et  egit  gratias.  2.  Gratitude,  content- 
ment :  animus  gratus,  animi  oblectatio.  C.  »!?. 
'  Buidheachd,  s.f.     1.  Piety  :  pietas.  Llh. 

BuiDHEAD,  -EiD,  s.  f.  (Buidlie,  o!f/?.)  Yellowness  : 
flavedinis  gradus  vel  quantitas.    C.  S. 

BliDHEAG,  -iG,  -AN,  S.f.  1. A  linnet:  carduelis.  C'.S. 

2.  Flower  of  the  daisy  :    flos   bellidis.    M(wf.  V. 

3.  A  species  of  alga  :  marinae  algae  species  qua:- 
dani.  Provin. 

BuiDHEAGAN,  -AIN,  -A>f,  s.  Vi.  (Buidhc,  adj.)  The 
yolk  of  an  egg :  vitellus.  Voc.  23.  Pers.  /.  ■^IS-jjj 
hudigan,  matrix. 

BUIDHEAG-BIIEALAIDH,/)/.  -EAGAN-BEALAIDII,  S.f. 

(Buidhe,  ftdj.  et  Bealaidh),  Yellow  bunting,  a  bird  : 
emberiza  alba.   C.  S. 

BulDHEAG-BIIUACirAIR,  ^^/.  -EAGAN-BUACHAIR,  S.f. 

(Buidhe,  adj.  etBuachair),  A  yellow  hammer, a  bird : 
cenchrymus  bellonii.    Voc.  75. 

BUIDHEANN,    -EIXX,    -BUIDIINE,    dat.  BUIDHINN,  pi. 

BuiDHNEAN,  BuiDiiNiciiEAN,  s.  f.  A  troop.  Com- 
pany, party  :  turba,  agmen,  societas,  cohors,  mani- 
pulus.  "  Rinn  na  Caldeanaich  suas  tri  buid/inean." 
lab.  i.  17.  Tlie  Chaldeans  made  out  three  bands. 
Chaktei  disposuerunt  tria  agmina.  "  Air  bhith 
dhoibh  tearc  's  'nam  buidheinn  bhig."  Snlm.  cv. 
12.  metr.  They  being  few  and  a  small  company. 
Cum  illi  fuerint  pauci  et  parva  societas. 

BuiDiiEiN,  -EAN,  s.  /».  (Buidlie,  adj.  et  Eun),  A 
yellow  hammer :  cenchrymus  bellonii.  "  Buidhcin 
na  coille."  N.  H. 

BuiDHiNN,  BuiDHNE,  s.  f.  Gain,  profit  :  lucrum, 
commodum,  emolumentum.  Muif.  V.  Potiiis 
Buinnig,  q.  vide. 

BuiuiriNN,  -iDii,  vel  -nidii,  bii-,  v.  a.  (Buidhinn,  s.) 
Gain,   win,  make  profit  :    lucrifac,  emolumentum 
cape.   C.  S.     Id.  q.  Buinm'g. 
•  13uidhlia,  s.  m.  A  puddle :  lacuna,  fossula.  MSS. 

BuiDii-HATii,  adj.  (Buidhc,  adj.  et  Liath),  Pale  yel- 
low ;  croceus,  luteus.   C.  S. 

BuiDH-Miiios,  -A,  s.  m.  (Buidhc,  et  Mios),  July  : 
Julius  nicnsis.    Voc.  103. 

Bui  DUNE,  (/0«.  of  Buidheann,  a  troop  ;  and  of  Buidh- 
inn, gain,  q.  v.  "  Buidhne."  Id.  q.  Buidhinn. 
BM.  Gloss. 

BuiDiiN'EACii,  -EiciiE,  adj.  (Buidhcann),  Numerous, 
of  great  number,  in  ])artics,  or  troops  :  numerosus, 
multa  agmina  habciis. 

"  Mac-aoidh  's  a  luchd-tcanmhuinn, 
"  Na  laoich  bhuidhneach,  nihòr,  mhcanmnach." 
Macinty.  71. 
Mackay  and  his  followers,  the  numerous,  stout, 
courageous  heroes.     Tribus  de  Mackay  princeps,  et 
clientes  sui,  heroes  validi,  magni,  strenuiquc. 


BuiDHNiCHEAN,  ^/.  of  Buidheann,  q.  vide. 
BuiDiisiDii,  /'«^  ind.  V.  Buidhinn,  i:  q.  vide. 
BuiDHRE,  s.f.  ind.  (Bodhar,  adj.)    Deafness:  surdi- 

tas.  Macf.  V.     Id.  q.  Boidhre. 
BuiDiLEiREACHD,  «.  yl  w«/.    Foc.  40.    Vide  Buideal- 

aireachd. 
BuiGE,  s.f.  ind.  (Bog,  adj.)  Softness,  humidity  :  mol- 

litia,  humiditas.   C.  S.     \ÌAq  Bog,  adj. 
BuiGE,  adj.  camp,  of  Bog,  adj.  q.  vide.     "  Bu  hlniiy 

a  chainnt  na  ola  thlàth."    Salm.  Iv.  21.  metr.     His 

speech  was  softer  than  smooth   oil.     Sermo  ejus 

mollior  fuit  oleo  blando. 
BuiGEAD,  -EiD,  «.  m.    (Buigc),    Softness,  degree  of 

softness :  mollitia,  gradus  mollitiac.   C.  S. 

•  Buigein,  Buigeineach,  -eich,  s.  m.  Provin.    WAe 

Boganach. 

BUIGILEAG,    BUIGLEAG,    -EIG,    -EAN,    S.  f.     (Bog,  Ct 

Lag),   A  bog,  quagmire  :  gurges  lutosus.    Voc.  7. 
BuiGLiNN.     Vide  Buigileag. 
BuiGNEACH,  -EICH,  S.f.  (Bog,  adj.)  Bulruslics  :  jun- 

ci.  Llh.  Apj). 

•  Buigshibhin,  s.f  A  bulrush  :  juncus.  Llh. 
»  Buigsin,  s.  7)1.  A  little  box  :  capsula.  Llh. 
'  Bull.  MSS.  pass.     Vide  Bheil,  et  Bhuil. 

BuiL,  -E,  s.  f.  1.  An  end,  conclusion  :  exitus,  finis. 
"  Na  biodh  campar  ort  mu  'n  ti  a  shoirbhicheas  n 
a  shiighe,  mu  'n  fliear  a  bheir  a  dhroch  innleachda 
gu  btdl."  Salm.  xxxvii.  7.  Fret  not  thyself  be- 
cause of  him  who  prospereth  in  his  way,  because 
of  the  man  who  bringeth  his  wicked  devices  to 
pass.  Ne  accendaris  ira  propter  eum  qui  prospe- 
rat  in  via  sua,  propter  virum  qui  efficit  cogitata 
iniqua  sua.  2.  Eftect,  fruits  :  effectus,  fructus. 
"  Tha  a'  bhuil  sin  air."  C.  S.  The  effect  of  that 
is  obvious  {lit.)  on  him,  or  it.  Effectus  ejus  rei 
apparet  {lit.)  est  super  eum,  vel  id.  3.  Advantage, 
improvement  :  connnodum,  fructus.  "  Ni  gun 
bhitil."  C.  S.  A  useless  thing  :  res  inutilis.  iVel. 
Budd,  commodum  ;  Buddiol,  commodus.  Dar. 

•  Buil,  -e.  Kirk.  Salm.  ii.  1.     Vide  Boil. 
Buii.EACH,  -EICIIE,  adj.  (Buil,  effect).    Total,  entire, 

complete :  totus,  omnis,  completus.   C.  S.     "  Gu 

buileach,"  adr.   Gram.  124.     Thoroughly,  wholly  : 

penitus,  prorsus,  onmino.    P.  Bret.  Bloc'h,  Blouc'h. 

BuiLEACHADH,  -AiDii,  *.  Ml.  et  prcs.  jMrt.  V.  Builich. 

1.  A  bestowing,  improving,  making  good  use  of : 
actus  largiendi,  impendendi,  erogandi,  proficiendi. 
"  Buileachadh  maith  air  a'  bheagan."  Prov.  Mak- 
ing a  good  use  of  the  little.     Ex  parvo  proficiens. 

2.  Treatment,  usage  :  ratio  accipiendi.  "  Is  òlc  a 
bhuileachadh."  C.  S.  Bad  is  his  treatment,  or 
usage.     Mala  est  ratio  acci])iendi  eum. 

BÙILEASG,  -EiSG,  s,  M.  Proviìi.     Vide  Biilas. 

•  Buileamhuil,  adj.  (Buil,  vel  Boil),  Raging,  mad  : 

insanus,  furiosus.  Llh. 

BUILEANN,  -INN,  -AN,    S.  f    Llh.  et  Mocf.    V.       Vidc 

Builionn. 

BUILEASTAIR,  -E,  -EAN,    S.    Hi.     A    buUaCC,    Of    sloC  : 

prunum  sylvestre.    Voc.  67. 
BuiLG,  ffen.  of  Balg,  vel  Bolg.   A  bag,  q.  vide. 
Buir.G,     1.  pi.  of  Balg,  vel  Bolg,  q.  v.     2.  Bellows: 

fullcs.  C.  S.     3.  Seeds  of  herbs :  hcrbarum  semi- 
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na.  Sh.  et  O'R.     4.  A  distemper  of  cattle  :  bourn 

morbus.  OB.  Sh.  et  OR. 
BuiLGEADH,  -EiDH,  «.  ?>i.  (Builg),  Bubbling  up :  bul- 

las  sursum  mittens.     Said  of  water  beginning  to 

boil :  de  aqua,  in  actu  bulliendi.   C.  S. 
BuiLGEAN,  s.  ill.  3Incf.  V.     Vide  Builgein. 

•  Builgeas,  s.f.  Sh.  et  OR.     Id.  q.  Builgleas. 
Bl'ilgeasach,  -aiche,  adj.  (Builg),    Spotted :  ma- 

culatus,  pusulosus.   Sh. 

Builgein,  -e,  -ean,  «.  m.  dim.  of  Balg,  vel  Bolg.  A 
little  bag,  a  blister,  pimple,  a  bubble  of  water,  or 
foam :  sacculus,  papula,  ulcusculum,  bulla  aquae 
vel  spuma".    Voc.  5.     B.  Bret.  Bulbuen,  Belch. 

Builgeixeach,  -eiche,  adj.  (Builgein),  Full  of  pus- 
tules, blisters,  small  bubbles :  pustulatus,  pusulo- 
sus, papulis  vel  bullulis  co-opertus.   C.  S. 

•  Builghionn,  -ghinne,  pi.  Builghionn,  -a,  -an,  s.f. 

(Builg,  et  Gin,  V.)  A  loaf  of  bread,  or  sugar  : 
panis  triticeus  vel  conus  saccharinus,  sacchari 
meta.  MSS. 

•  Builgleas,  «.  f.  (Builg,  et  Leus),    A  blister  :  pu- 

sula,  pustula.  Sh.  et  O'R. 

•  Builgleasacli,  ad/.  Spotted,  blistered :  maculatus, 

pusulatus,  lue  vel  tabe  venerea  putrescens.  Llh. 
et  OB. 
BuiLiCH,  -iDH,  BII-,  v.a.  (Bull).'  1.  Divide,  bestow: 
divide,  impende,  eroga.  C.  S.  2.  Improve,  man- 
age, put  to  the  best  account :  profice,  ad  optimum 
usum  largire.  "  Builich  an  ùine."  C.  <S'.  Improve 
the  time.  Tempus  ad  bonum  usum  contere.  3. 
Treat,  use  one  well,  or  ill :  tracta,  exeipe  aliqueni, 
bene,  vel  male.  "  Bhuilich  e  gu  h-olc  iad."  C.  S. 
He  has  treated  them  ill.  Tractavit  illos  male,  vel 
excepit  eos  male.  4.  Spend :  consume.  C.  S. 
Chald.  Tw'y  belach,  vetustate  attritus  est. 

•  Builid,  i.  e.  Bheil  iad.  Are  they  :  sunt  illi.  MSS. 
BuiLioxN,  -LINN,  -an,  s.  f.    A.  loaf :  panis  tostus, 

tracta  panis.  "  Agus  aon  bhiilionn  arain."  Ecs. 
xxix.  23.  And  one  loaf  of  bread.  Tracta  quoque 
panis  una.  (Bez.)     Vide  Builghionn. 

BuiLioNNACn,  -AICH,  s.  VI.  (Builionn),  A  baker: 
pistor.  Sh. 

BuiLioNNACH,  -AICHE,  adj.  (Builionn),  Full  of  loaves  : 
panibus  tostis  abundans.   C.  S. 

BuiLL,  gen.  et  j)l.  of  Ball.  q.  v.  "  Buill  a.  chuirp." 
Voc.  15.  The  limbs  of  the  body.  Artus  vel  partes 
corporis.  "  i?i«7/ bheirt,  re/ bheairt."  C.  5'.  Tack- 
ling :  navis  armamenta.     Vide  Ball. 

BuiLLE,  pi.  -AN,  vel  -IN,  s.  /.  (Buail,  V.)  A  stroke, 
blow,  knock,  lash :  ictus,  colaphus,  verber,  alapa. 
"  Buille  "s  gach  aon  chraoibh,  's  gun  chraobh  idir 
a  leagadh."  Prov.  A  blow  in  each  tree,  without 
any  tree  being  felled.  Ictus  in  quaque  arbore,  et 
nulla  arbos  caesa.  "  Blath,  athailt,  no  sliochd 
buille."  Voc.  25.  The  mark  of  a  blow,  or  stroke. 
Vestigium  vibicis  vel  ictus.  "  Buille-choilleag." 
C.  S.  A  certain  stroke,  or  blow,  given  to  the  ball, 
in  club  or  shinny  playing,  sending  the  ball  beyond 
a  certain  mark,  and  winning  the  game  to  either 
party.  Ictus  quidam  pilae,  impactus  apud  eos  qui 
clavo  lusorio  certant,  pilam  pulsans  extra  metam 
inter  ludendum,  et  alteri  parti  victoriam  referens. 


Germ.  Beul,  verber,  nota  verbere  facta ;   Bluan, 
verberare.     Avgl.  Blow. 

BuiLLEACH,  -eiche,  adj.  (Buille),  That  gives  blows: 
qui  ferit,  manu  promptus.   Sh. 

BuiLLEACHAs,  -Ais,  S.f.  (Buillcach),  Act  or  habit  of 
striking  :  actio  vel  mos  feriendi.  3Iacf.  V. 

BuiLLEASG,  -isG,  s.  m.     Vide  Bùlas. 

BuiLLSGEAN, )  -EiN,  -AN,  s.  m.    A  Centre,  middle : 

BuiLSGEAN,    j     centrum,  medium,  pars  media. 
"  Oir  aingidheachd  'nan  tigh  do  ghnàth, 
"  'S  'nam  buillsgean  tà  gach  lo." 

Ross.  Salm.  Iv.  15. 
For  wickedness  is  always  in  their  house,  and  in 
midst  of  them  daily.  Nam  iniquitas  in  eorum  do- 
mo  semper,  et  in  media  parte  sua  est  quoque  die. 
"  Buillsgean  srutha,"  The  vortex,  or  middle  of  a 
stream.     jSistus  vortex.     Vide  Salm.  xlvi.  2.  metr. 

Built,  gen.  et  pi.  of  Bolt,  vel  Bait.  q.  v. 

•  Buime,  s.f.  B.  B.     Vide  Muime. 
BuiMiLEAR,  -E,  -EAN,  s.  m.    A  bungler :  imperitus, 

sciolus.     C.  S.       Wei.   Bwyngler.      Scot.   Bummil, 
Bumeler,  Bumler.  Jam. 

•  Buimpis,  s.f.  A  pump  :  antlia.  Llh.etSh.     Vox 

Ajigl. 
BuiN,  -IDH,  BH-,  r.  a.  et  7i.  1.  Take :  cape.  "  Buin 
air  falbh,"  Take  away  :  aufer.  "  Bhuin  (è)  sruth' 
a  creagaibh."  Ross.  Salm.  Ixxviii.  16.  He  ex- 
tracted, drew  forth,  streams  from  the  rocks.  Ex- 
traxit  rivulos  e  rupibus.  2.  Belong  to  :  pertine. 
"  An  ni  nach  buin  duit,  na  buin  da. "  Prov.  What 
belongs  not  to  thee,  touch  it  not.  Res  non  perti- 
nens  ad  te,  ne  tangas  cam.  "  Bidnidh  e  dhomh- 
sa."  C.  <S'.  It  belongs  to  me  :  mei  est.  3.  Touch : 
tange.  "  Buin  fis  na  sleibhtibh."  Salm.  cxliv.  5. 
metr.  Touch  the  hills  :  tange  colics.  4.  Deal 
with,  treat :  age,  tracta.  "  Bhidn  an  Tighearna 
riut  gu  fial.'  Salm.  cxvi.  7.  The  Lord  hath  dealt 
bountifully  with  thee.  Egit  Jehova  tecum  bene- 
fice.    Hebr.  i13  bun,  observare  cum  judicio. 

•  Buine,   «.  m-    Tap,   spigot :    sipho,   epistomium. 

Llh.     Vide  Buinne. 

•  Buinean,  s.  m.    A   shoot,  young   twig,  branch : 

surculus,  vinien,  ramulus,  stolo.   Uh.  et  Bibl. 
Gloss. 

•  Buinean,  adj.  Sh.     Vide  Bainionn,  et  Boirionn. 

•  Buinchios,  s.  f.  (Bun,  et  Cis),  A  pension  :  stipen- 

dium.  O'R. 

BuiNN,  geii.  et  pi.  of  Bonn,  q.  vide. 

BuiNNE,  -EAN ;  sometimes  Buinneachan,  s.  f. 
1.  A  border,  selvage  :  margo,  fimbria.  Voc.  20.  2. 
A  drop :  gutta.  C.  S.  Vide  Boinne.  3.  A  tap, 
sort  of  pipe  :    tubulus,  epistomium.    «S'^.  et  O'R. 

4.  A  spout,  a  torrent,  rapid  stream  :  torrens,  ra- 
pidum  fluentum. 

"  Bhac  a'  hhuinne  Goll  an  àigh."       S.  D.  49. 
The  torrent  hindered  the  excellent  Gaul.     Tor- 
rens irapediit  Galium  eximium.     "  Buinne-shruth." 

5.  D.  183.     5.  An  ulcer,  boil :  ulcus.  Sh.  et  OR. 

6.  A  twig,  sprout :  vimen,  germen.   Llh.  UB.  et 
Sh. 

BuiNNEACH,   -ICH,  s.  f.  (Buinnc,  4.),    A  loosenesE, 
diarrhoea  :  ventris  profluvium.   C.  S. 
X  2 
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BuiNNEAG,  -EIG,  -AN,  s.f.  I.  A  twig,  sprout :  vi- 
men,  gemien.  C.  S.  2.  A  hem,  border :  ora,  fim- 
bria. S/i.  3.  A  little  girl :  puellula.  C.  S.  4.  A 
nymph,  a  maid  :  nympha,  virgo. 

"  A'  bhuiitneag  Mhoi-iira  an  d'eug  thu  ! 

S.  D.  256. 
Xyraph  of  ^Moi-ura,  hast  thou  died  !  Nympha 
3Ioi-urae,  an  mortua  es !  In  common  speech,  more 
frequently  used  as  a  familiar  term  in  addressing  a 
female  of  inferior  rank,  "  A  bhuinneag."  ]\Iy  good 
woman  :  ancilla  mea.  5.  A  sorrel  shoot :  acetosa 
gcrminans.  Hebrid. 
'  Buinneamh,  s.  m.  Effusion  :  effusio.  Sh.  et  O'R. 

BuiNXEAN-LEANA,  s.  m.  A  bittern  :  ardea  stellaris. 
OR. 

BuixNiG, -iDH,  BH-,  V.  o.  (Buiiinig,  ,s.),  Win,  gain, 
obtain  :  compara,  obtine.   C.  S. 

BuiNNici,  s.f.  iiul.  A  gaining,  obtaining,  gain,  profit: 
actio  lucrandi,  comparandi,  lucrum.    Vuc.  Iò9. 

BuiNNiGEACH,  -EiCHE,  adj.  (Buinnig),  Gainful,  pro- 
fitable :  lucrosus.   C.  S. 

BuiNNiGEACiiD,  S.f,  i/ul.  (Buinnigeach),  Gain,  pro- 
fit :  lucrum.   C.  <S'. 

•  Buinnire,   s.  m.    (Buin,   et   Fear),     A  foot-man  : 

pedissequus.  L/h. 

BuiNTEACH,  -EicH,  s.  ?«.  (Buinneach),  One  troubled 
with  the  flux,  or  diarrhtea :  qui  diarrha;a  laborat. 
L//i. 

BoiNTiNN,  s.  m.  hid.  et  pres. part.  v.  Buin.  The  act, 
or  state  of  touching,  belonging  to  :  actus,  vel  sta- 
tus tangendi,  pertinendi.  "  Ciod  a  tha  'buintinn 
riut?"   C.  S.    \Vliat  ails  thee .-'  quid  tibi  officii  ? 

BÙIR,  -IDH,  BH-,  V.  n.  Roar  as  a  deer,  or  bull :  rugi, 
cervinum  vel  bovinum  ede  rugituni. 
"  Na  biiireadh  am  boc  air  an  raon." 

S.D.  130. 
Let  not  the  buck  roar  on  the  field.     Ne  rugiat  ca- 
per super  campo. 

l$uinBE,  1.  Gen.  of  Borb,  adj.  q.  vide.  'ì.  Comp.ol' 
Borb.     More  fierce  :  ferocior. 

BuiRBE,  1  s.f.  i/id.     1.  Fierceness,  barbarity: 

BuiRBEACiiD, J  feritas,  barbaries,  ferocitas.  MacJ'. 
Par.  xiii.  4.  2.  Wrath,  anger,  severity :  ira,  fu- 
ror, sffivitia.  Sh.  et  O'R. 

BuiRBEiN,  pl.-EAii,  s.  m.  A  cancer  :  carcinoma,  ul- 
cus insanabile.    Voc.  25. 

BÙ1RD,  geìì.  et  pi.  of  Bòrd,  s.  m.  q.  vide. 

BùiKDEisEAcn,  -Eicii,  s.  »(.  1.  A  free  man,  a  mer- 
chant. Scot.  Burgess:  municeps,  mercator.  iUoc/I  V. 
2.  A  shop-keeper,  merchant :  mercator,  tabernarius. 
C.  S.  Wtl.  Bwi'dais,  et  Bwrgais.  Fr.  Bourgeois. 
Span.  Burges.  Lat.  Burgensis.  Arab.  jrjW  ^oi'g"- 
Chald.  -J3^n  burrjadh. 

Bùr«E,  .S'.  1).  92.     Vide  Bijireadli. 

BùiREADii,  -iDii,  .V.  m.  et  jrres.purt.  v.  Bùir.  I.  A 
roaring,  bellowing  :  rugitus  cervinus,  taurinus. 
Salm.  xxxii.  1.  "  Poll  bùiridh."  C.  S.  A  rut- 
ting pond  :  palus  ubi  cervi  cum  fa;niellis  congrc- 
diuMtur.     Vide  Dàmhair. 

•  Buineadh,  s.  m.   Gore,  corrupt  matter :  tabum, 

pus.  Llh.  et  Sh. 


•  Buineadhach,    -aiche,   adj.     Puissant,   warlike : 

pollens,  bellicosus,  i.  e.  Mor-chuthach.  "  Sionn- 
an  '  adh,'  agus  cath,  ionnan  '  buir,'  agus 
mòr."  Llh.  in  voc. 

BuiREiN,  s.  m.  A.  3rD.  Gloss.     Id.  q.  Biiireadh. 

BÙIREINEACII,  -EICHE,  adj.  (Bùircin),  Roaring,  bel- 
lowing :  rugiens.    C.  S. 

BÙIREIMCH,  s.f.  ind.  (Biiirein).     Id.  q.  Bùireadh. 

BUIRGEISEACH,  -AICH,  s.  m.  Voc.  41.  Potiiis  Bùir- 
deiseach,  q.  vide. 

BÙIRICH,  s. /.  ind.  (Buir.  v.)  S.D.  71.  Id.  q. 
Biiireadh. 

BÙIRLEADH,  -IDII,  s.  m.  Language  of  folly  and  ridi- 
cule :  verba  stultitia;  et  irrisionis.  C.  S.  S.  Bret. 
Burli.  Fr.  Burlesque.  Span.  Burlar.  I/al.  Bur- 
lare. 

BÙIRLING,  s.f.  Sh.  et  MSS.     Vide  Birlinn. 

BÙIRN,  ^«i.  of  Burn,  Water,  q.  vide. 

BÙIRSEACII,  -icii,  s.f.  1.  A  deluge  of  rain  :  diluvium. 
C  S.     2.  A  rousing  fire  :   ignis  ardens.    Hebrid. 

Hind.  «JjUji^  bursa  t. 
BÙIRT,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Burt. 

•  Buiscin,  s.  m.    A  thigh,  haunch,  thigh-armour  : 

femur,  coxa,  femorale.  Sh.     "  Buigsin."  Llh. 
et  O'R.     Angl.  Buskin. 
BuiSEiN,  -EAN,  s.  m.  dimin.  of  Bus.    A  little  mouth  : 
osculum,  OS  exiguum.     Vide  Bus. 

•  Bùiste,  s.  m.    A  pouch,    scrip  :    pera,  crumena, 

sacculus.  Llh. 

•  Buistin.    Fustian:  xylinum.  loc.  91.     Vox  Angl. 

Vide  Anart. 

•  Buite,  s.  m.      I.  A  firebrand  :    titio,  torris.  Sh. 

et  OR.     2.  Fire  :    ignis.  Llh.     3.  Water :  a- 
qua.    Vail. 
BÙITEACH,   -icH,  -EAN,  *.  m.    A  threat :  commina- 
tio.  Sut/icrl. 

•  Buitealach,  *-./.  A  great  fire :  magnus  ignis,  i.  e. 

"  Teine  mòr."  Llh.  in  voc. 
BÙITICIT,  -IDH,   BH-,  i:  a,    (Bùiteach),    Threaten  : 

niinare.  Sulher/. 
BuiTiDH,  -E,  adj.  Bashful :  verecundus.  Radenoch. 

•  Buitealach,  aclj.  Fierce :  ferox.  Sh.  et  O'R. 

•  Buitse,  s.  m.  An  icicle  :  stiria.    Voc.  5. 
BuiTsEACii,  -ICII,  -iCHEAN,  s.  m.  et/.  A  witch,  or  wiz- 
ard :  saga,  venefica,  vel  veneficus.  Macf.  V.  et  C.  .S'. 

BuiTSEAciiAs,  -Ais,       Ì    Witclicraft  :     veneficium, 
BuiTSEACiiD,  s.f.  ind.  J       magia.  3Jacf.  V.  et   Voc. 
38.     "  Buitsidheachd."  Provin. 

•  Buitseir,  s.  m.  A  butcher :  lanio.    Voc.  49.      Vox 

Angl.     Vide  Feòladair. 

•  Bui,  .S'.  m.  A  manner,  fashion  :  mos,  modus  liujus 

diei.  Llh.  et  -S7(. 

•  Bula,  s.  m.    A  bowl  :    patera.    Voc.  86.      Vide 

BÒ1.      Wei.  Bui;  seed  vessel  of  plants. 
BuLG,  BuiLG,  s.  m.  (Bolg),    A  ship's  bilge,   broad 

side,   convexity :    navis   capacitas,   latus  apertum. 

vel  plenum  navis  latus,  convexum.  3facf.  J'. 
BuLGACii,   -AiCHE,  adj.     1.  Convex,   bulging  out: 

convexus,    prominens,    ventricosus.    Macf.    V.     2. 

Studded :  bullatus.     "  Ceud  srian  bhulgach."   Oss. 

A  hundred  studded  bridles  :  centum  fraena  buUata. 
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Bulla,  s.  m.  A  bowl,  ball :  globus,  sphocra.  Sh.  2. 
A  pope's  bull :  bulla  papalis.  Lift.  Scot.  Boule. 
Germ.  Bulle  ;  vas  potorium,  et  diploma  sigillo  nm- 
nitum,  prtrcipue,  Cajsaris  et  pontificis.    Waclit. 

•  BuUacli,  s.  m.  the  fish  called  Connor :  piscis  qui- 

dam  Connor  nuncupatus.  Sh.  et  O'B. 

•  Bulos,  s.  m.  A  prune :  prunum.  SJt.  et  OR. 
BÙLAS,  BÙLAIS,   s.  m.    A  pot-hook,   by  which  it  is 

suspended   over  the   fire :    ansa  ollaris.     Voc.  88. 

"  Builleasg."  Hehrid,     Scot.  Bools.  Jam. 
BuMAiLEiR,  -EAN,  s.  1)1.  A  bungler:  homo  inhabilis, 

ineptus.   C.  S.     Id.  q,  Buimileir. 
BuMAiLEiREACJiD,  s.f.iìid.  (Buniaileir),   Bungling: 

actus  vel  consuetudo  titubandi,  indistincte,  absurde, 

loquendi,  vel  iniperite  agendi.   C.  S. 

•  Bunbhean,   s.f.     An  old  woman:  vetula,  anus. 

LIh. 
Bun,  Buin,  ct  Bux,  -an,  s.  m.  1.  A  root,  stock, 
stump,  foot,  bottom  :  radix,  iraa  pars,  truncus,  fun- 
dus. 3Icwf.  V.  et  C.  S.  '•  Bun  aibhne."  LIL  App. 
Mouth  of  a  river.  Ostium  fluniinis.  2.  (Poet.) 
Confidence,  trust :  fiducia,  confidentia. 
"  O  Isra'l,  deansa  btin  a  Dia." 

Salm.  cxv.  9.  metr. 
O  Israel,  trust  thou  in  God :  O  Israel,  ex  Deo 
confide  tu.  3.  (Jig.)  Care,  charge,  keeping :  cura, 
curatio,  custodia.  "  Am  bim  an  tighe."  Taking 
care  of  the  house :  custodiens  doniimi.  •'  Bun  os 
cionn."  Upside  down,  topsy  tiirvy.  Invcrso  or- 
dine.   Gìiàth.  xviii.  5.      Wcl.  Bon.     B.  Bret.  Bun. 

Pers.  I.  jj  bun,  a  root,  basis,  end ;  (o^  bun, 
foundation,  root,  origin,  utility,  conveniency.  Chald. 
et  Hebr.  |13  l»in,  distingui,  observare  cum  judi- 
cio. 

Bunabhas,  -ais,  .«.  m.  (Bun,  et  Aibheis),  An  ele- 
ment :  elementum.  Llh. 

BuNABHASACii,  adj.  (Bunabhas),  Elemental  :  ele- 
mentarius.   C.  S. 

BuNACii,  -Aicn,  s.  /.  (Bun),  Tare  of  flax,  coarse 
tow :  pondus  lini,  crassa  stuppa.  Sh.  O'B.  et  C.  S. 

BuNACH, -AiciiE,  adj.  Clumsy:  inhabilis,  non  com- 
pactus.  Macf.  V. 

BuNACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  preg.  part.  V.  Bunaich. 
An  establishing,  founding,  settling :  actio  stabi- 
liendi,  constituendi,  condendi.  C.  S. 

BuNACHAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  (Bun,  et  Cuir),  Foun- 
dation, root,  authority,  fundamentum,  radix,  auc- 
toritas.  Llh.  App.  2.  Dependence  :  fulcrum,  fi- 
ducia. C.  S.  "  Fear  bunachair."  C.  S.  A  foun- 
der, who  lays  a  foundation  :   qui  fundamina  jacit. 

BuNACiiAs  1  -AIS,  s.  m.  (Bun).     1.  Foundation, 

BuNACHAiNNTE,  j  root,  principle :  fundamen,  origo, 
principium.  Sh.  et  O'B.  2.  Etymology :  etymo- 
logia.  Sh.  et  O'B.  "  Foclair  bunachais."  An  ety- 
mological dictionary  :  lexicon  etymologicum. 

BuNADH,  -AiDn,  s.  m.  1.  Origin,  root,  foundation  : 
origo,  stirps,  fundamentum.  "  Aig  am  bheil  am 
bunadli  anns  an  duslach."  lob.  iv.  19.  Wlio  have 
their  foundation  in  the  dust.  Quibus  in  pulvere 
est  fundamentum  suum.  2.  A  habitation  :  domi- 
cilium. 


"  An  oighreachd  is  am  bunadh  fòs." 

Salm.  xxxvii.  18.  metr. 
Their  inheritance  and  their  dwelling  also.     Ha?re- 
ditas  eorum,  et  habitatio  eorum  quoque. 
•  Bunadhas,   -ais,   s.  m.    Llh.  Sh.  et   O'B.     Vide 

Bunachas. 
»  Bunadhasach,  adj.   A.  M'D.     Vide  Bunasach. 

BuNAicH,  -IDH,  BH-,  V.  a.  (Bun),  Establish,  found: 
stabili,  constitue,  conde,  ocdifica.  C.  S. 

BuNAiciiTE,  adj.  etprel.part.  v.  Bunaich.  Establish- 
ed, founded :  stabilis,  constitutus.   C.  S. 

BuNAiDEACH,  adj.   Llh.     Vide  Bunaiteach. 

BuxAiDH,  »\  m.  An  habitation  :  domicilium.  Bibl. 
Glons.  Properly  the  (/en.  of  Bunadh,  A  founda- 
tion, habitation.  Vide  Salm.  xxvi.  8.  metr.  "  Gu 
bunaidh,"  adv.   C.  S.     For  ever.     In  aternum. 

BuNAiLT,  -E,  -EAN,  S.f.  (Bun,  et  Alt,  ().)  I.  Stea- 
diness, constancy,  perseverance  :  constantia,  per- 
severantia.  Machitt/.  81.     2.  Id.  q.  Bunait.   C.  S. 

BuNAiLTEACii,  -EicHE,  adj.  (Bunailt).  1.  Constant, 
steady,  persevering :  constans,  persistens,  perseve- 
rans.   C.  S.     2.  Id.  q.  Bunaiteach.   C.  S. 

BuNAiLTEAs,  -Eis,  S.f.  (Bunailt),  Constancy,  safe- 
ty: constantia,  incolumitas.   Campb.  86. 

BuNAiN,  pi.  Stubble:  stipula.  Bibl.  Gloss.  Potiiis 
Bunan.     Vide  Bun. 

BuNAiT,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Bun,  et  Aite).  1.  A  foun- 
dation :  funtlamcntum.  "  Bujiaite'  na  talmhainn. " 
Gniith.  viii.  29.  The  foundations  of  the  earth. 
Fundanienta  terrarum.  Hind.  Bunana,  build.  2. 
A  dwelling :  habitaculum.  Foe.  83.  "  Agus  thaoni 
tuil  thar  am  bunait?  lab.  xxii.  16.  Over  whose 
dwelling  a  flood  poured  ?  Supra  domicilium  quo- 
rum diluvium  proruit  ?      Wei.  Bonad. 

Bunaiteach,  -eiche,  adj.  (Bunait),  Steady,  secure, 
permanent,  well  founded  :  fixus,  stabilis,  constans. 
durabilis,  bene  fundatus.  "  Comhnuidh  bhunail- 
each."  Salm.  Ixviii.  C.  metr.  A  permanent  dwell- 
ing :  habitatio  constans.  "  Tha  t-fhocal  bunait- 
each gu  bràth."  Salm,  cxix.  89.  metr.  Thj'  ^vord 
is  established  for  ever.  Tuum  verbum  durabile 
est  in  seternum. 

BuNAiTiCH,  -iDH,  BH-,  V.  «.  Found,  establish  :  fun- 
damentum jace,  constitue,  statue.  Llh.  O'B.  et 
C.  S. 

BuNAN,  -AiN,  -AN,  «.  ni.  d'lmiii.  of  Bun.  A  little 
root,  or  stump,  a  stubble  root :  radicula,  trunculus, 
stipuliE  caulis  vel  truncus.  Vide  Bun.  pi.  Bunan  ; 
which  ordinarily  means  corn  stubble  left  in  the 
ground.  Hebrid. 

BuNANTA,  -AINTE,  adj,  (Bun),  Stout,  strong,  stea- 
dy, steadfast,  well  rooted :  fortis,  validus.   C.  S. 

BuNASAcn,  -AiCHE,  adj.  (Bun),  Firm,  solid,  steady, 
well   founded,   authentic :  firmus,  solidus,  validus. 

as. 

BuNciiAiLLEACH,  -Eicii,  S.f.  An  old  womau :  ve- 
tula.   O'B. 

BuNCHAR,  -AIR,  -AN.  Sm.  Par.  vii.  4.  Vide  Bun- 
achar. 

BuN-CHlALL,    -BILL,   S.f.  (Bun,  ct  Ciall),   A  moral  : 
epithymium.   O'B. 
'  Bun-chis,  s.f.  (Bun,  et  Cis),    Chief  rent,  tribute 
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paid  to  the  monarch :  vectigal  praecipuum,  regi 
persolvi  solitum.  <S'^.  et  O'B. 

•  Bun-chisiche,   -ean,  s.  m.    A  pensioner  :  merce- 

narius,    emeritus,   miles    qui   pubUcà  pecunià, 
quotannis  alitur.  Sh. 
Bls-ciil  IS,   -E,  -EAN,  s.f.  (Bun,  et  Cùis),    A  first 
cause  :  prima  causa.   OR. 

BUN-CHUISLEACH,  -EICH,  -EAN,  S.f.  (Bun,  et  Cuislc), 

A  foot  stalk  :  truncus,  stirps  ima.  Voc.  69. 
BuN-DUBir,  -uiBH,  s.  »1.  (Bun,  et  Dubh),  That  part 
of  any  root,  which  is  under  ground,  and  conies  up 
by  pulling  :  portio  ista  cujusvis  radicis,  quae  in  solo 
est,  et  vellendo  extrahi  potest.  C  S.  2.  The 
lowest  tier  of  sheaves  in  a  corn  stack  :  ima  series 
fascium  ex  frumenti  cuniulo.  C.  S. 
'  Bundun,   s.  m.      1.    A    foundation:    fundamen. 

Llfi.     2.  The  fundament:    podex.   Sh.     3.  A 

blunder  :  sphalma.  «S7(.  et  O'R. 

•  Bundunach,  -aiche,  ailj.   Ungainly,  ineptus,  mi- 

nus ajJtus.  .S7(.  et  OS. 

BuN-FEAMAiN, Ì  «   m.    (Bun,  et  Feaman),    A  tail: 

BuN-FEANN,      j     Cauda,  radix  caudse. 
"  Ma  bhriseas  biin-feajm, 
"  Bidh  fios  aig  do  mheall, 
"  Co  tUiorchuich  an  toll."  Prov. 

If  the  tail  break,  your  head  shall  know,  what  has 
darkened  the  hole.  Si  rumpatur  cauda,  sciet  tuum 
caput,  quid  est  ille  qui  obduxerat  foramen.  Vide 
Hogg's  Tales,  p.  194.  for  the  origin  of  this  proverb. 

BuN-FEÒiR,  s.  m.  (Bun,  et  Feur),  Orts,  hay  stubble  : 
radices  foeni  falce  demessi.    Voc.  96. 

BuN-FHÀTH,  -A,  s.  «i.  (Bun,  et  Fàth),  A  primary 
cause :  causa  princeps    C.  S. 

BuN-LUCHD,  ]>l.  (Bun,  et  Luchd),  Original  inhabi- 
tants: aborigines.  Sh.  et  O'R. 

BuN-MHÀs,  -ÀIS,  s.  m.  (Bun,  et  Mas),  A  buttock : 
clunis.  Macf.  V. 

BuN-MHÀsACH,  -AICHE,  udj.    (Bun-mhàs),    Having 
large  buttocks :  magnos  habens  clunes.   C.  S. 
»  Bunn,  s.  m.  Work :  opus.   O'B.  et  O'R. 

BuNNAN, -AiN,  s.  m.  1.  A  bittern  :  ardea  stellaris. 
Llh.  2.  A  creeping  black  beetle :  niger  reptans 
scarabajus.  MSS. 

BuNNDAisT,  -E,  *.  m,  (Bun,  et  Duais).  A  fee,  wages, 
bounty  :  nierces,  stipendiuni.  C.  S.  2.  (Scot.)  A 
grassum  :  pecunia  quani  praedii  conductor,  domino 
quasi  munere  donat.  C.  S.  3.  A  weaver's  fee,  paid 
in  kind:  merces  textorii,  qua;  aliquo  cibi  genere  sol- 
vi  consuerat.  N.  H.  4.  Perquisites  :  lucellum  ex 
munere  aliejuo  prater  pensionem  annuam  prove- 
niens.  Sh.  Pars.  ^^^3,SXJ  hurtdege,  servitude. 
BuNNLUM,  -uiM,  «.  m.  Steadiness,  solidity,  self-com- 
mand :  stabilitas,  firmitas,  soliditas,  sui  ipsius  mo- 
deramen.  MSS. 
BoNNLUMACii,  -AiciiE,  ctdj.  (Bunnlum),  Solid,  stea- 
dy, self-conmianding  :  stabilis,  solidus,  sui  potcns. 

c.s. 

•  Bunnòs,  .S-.  m.  (Bun,  et  Nòs),    An  old  custom  : 
vetus  mos.  Sh.  et  O'R. 

BUNNSACII,  )    -AICII,  -AIG,    -AN,    S.f.     A    rod,    twig, 

BuNNSAG,    j      osier :  virga,  viincn.    Voc.  69.     2.  A 


sudden  rush,  or  precipitate  movement :  irruptio  su- 
bitanea,  repentinus  motus.  "  Thainig  e  steach  'na 
hhtinnsaich."  C.  S.  He  came  in  slap  dash,  he 
bounced  in.     Subito  ingressus  est. 

BuNNSAiDii,  -E,  adj.  Firm,  solid,  strong  ;  firmus,  so- 
lidus, strenuus,  validus.  Macf.  V. 

BuNNTAM,  -AIM,  s.  /.  Soliihty,  sedatencss  :  firmitu- 
do,  animi  tranquillitas.   C.  S. 

BuNNTAMACH,  -AICHE,  adj.  (Bunntam),  Shrewd, 
sensible  :  sagax,  acutus  perspicax.    C.  S. 

BuNNTAMAS,  -Ais,  s.  m.  (Bunntum),  Deep  discern- 
ment :  acre  judicium.  Macf.  V. 

BuN-os-cioNN,  frf-CEANN,  flrff.  Upsidcdown:  inver- 
so  ordine.  "  A  thilg  Pharaoh  ;igus  'armailt  bitn  os 
cionn  anns  a'  mhuir  ruaidh."  Sa/m.  cxxxvi.  15. 
Wlio  overthrew  Pharaoh  and  his  host  in  the  Red 
sea.  Qui  excussit  Parhonem  et  copias  illius  in 
mari  rubro. 

BuNTÀTA,  s.  m.  ind.  A  potato,  potatoes  :  solanum 
tuberosum,  battata.  Macf.  V.  "  Bun  taghta." 
Macinty.  i.  e.  Choice  root :  radix  eximia.  "  Bun- 
tata  tàchair,"  Potatoes  left  or  neglected  in  the 
ground  during  winter.  Battata  forte  relicta  in 
terra,  et  ibi  per  totam  hieniem  manentia,  quasi  di- 
cas  battata  sylvestria.     Vide  Tàchar. 

BuNTUlNN.  Macf.  V.     Vide  Buintinn. 

«  Bunudhasach,  adj.  Llh.     Vide  Bunasach. 

•  Bur,  s.  m.     1.  A  swelling   of  anger  :  irse  intu- 

mescentia.    Sh.      2.  A   sot  :    insipiens.    OR. 
Vide  Bun-aidh. 

•  Bur,  pro7i.  pass.  Llh.     Vide  Bhur. 

BÙRACH,  -AicH,  s.  m.  Searching,  or  turning  up  of 
the  earth  :  actio  rimandi  terram  manibus,  vel  ligo- 
ne.  Macf.  V.      Scot.  Bourie.  Jam. 

•  Burach,  s.  vi.     1.  A  swelling  :  tumor,  tuber.  Sh. 

et  OR.      2.  A  sore :  ulcus.    Sh.  et  OR.      3. 

A  file  of  soldiers :   ordo  transversus   milituni. 

Llh.  4.  Exploits  :  res  gesta;.  O'B.  et  <S7(. 
BÙRAICH,  -IDH,  BH-,  r.  a.  1.  Dig  liglitly,  irregu- 
larly :  fode  tenuiter,  sine  arte.  "  Biiraichidh  e  le 
'chois  anns  a'  ghleann."  lab.  xxxix.  21.  He  (the 
horse)  pawetli  in  the  valley.  Fodit  cum  pede  in 
valli.  2.  Search  through :  perscruta,  exquire,  ex- 
plora.  C.  S. 
BÙRAICH,  -E,  -EAN,  «.  m.  (Bùraich,  v.)  A  hoe,  mat- 
tock :  occa,  marra.    Voc.  95. 

•  Burba,  Llh.     Vide  Buirbe. 
BuR-BHUACHAiLL,   -E,  -EAN,   s.  til.    Thc  northem 

diver :  colymbus  glacialis.  Stat.  Ace. 
BÙRD,  Bhurda,  s.  m.     Vide  Burt. 

•  Bùrdan,  s.  m.     1.  A  humming  noise:  susurrus. 

Sh.      Vide   Dùrdan.      2.  A  gibe,   witticism  : 
dicterium.    Voc.  35. 

•  Burg,  s.  m.  A  village  :  vicus,  villa.   O'B. 
BuRGAiD,  -E,  -EAN,  Or  -IN,  s.  f.    A  purge,  a  dose  of 

physic  :  medicamentum  catharticum.    Voc.  27. 
BuRGAiDiCH,  -IDH,  BH-,  ?•.  «.  ct  7i.  (Burgaid),  Purgc: 
alvum  niedicamento  purga.   C.  S. 

•  Burgaire,  *.  m.  Llh.  Vide  Buirdeiseach. 
BuRMAiD,  Ì    s.  f.    Wormwood  :     absynthium. 

BuRMAILL,  -E,  j         Voc.  62, 

BURN,  BÙIRN,  s.  m.  Water  :  aqua. 
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«  A  Charuinn,  a  Charuinn  nan  sruth, 
"  C  uini'  a  chitheam  am  fuil  do  bhirm." 

Cfiomh.  34. 
O  Carron,  Carron  of  streams,  wherefore  behold  I 
thy  waters  bloody  ?  O  Carron,  Carron  fluentorum, 
quare  video  in  sanguine  tuum  flumen  ?  Never 
properly  used  for  rain,  or  rain  water.  "  Birrn  an 
uillt,"  River  water :  aqua  fontis  vel  rivi.  "  LTtsg  an 
adhair,"  Rain  water  :  aqua  ccelestis.  Scot.  Burn. 
Jam. 

•  Burr,  adj.  Great  :  magnus.   iSh.  et  O'R. 
BuRRAiDH,  pi.  Blrraidhneas,  «.  ill.    1.  A  fool,  a 
blockhead  :  stultus,  hebes.  Macf.  V.     2.  A  surlj', 
morose  fellow :    homo   pervicax,  austerus.    JV1  Ìf. 

Pers.  <Sj~i  hurre,  in  a  state  of  uncultivated  nature. 
CJiald.  ^p  bur,  fatuus,  stultuj.  Hind.  Bhurisht. 
Angl.  Boor. 

BuRRAiDHXEACHD,  4.  f.  FoUy,  Stupidity,  surliness  : 
stultitia,  hebetudo,  austeritas.  C.  S. 

BuRRAiL, -E,  a/^'.  Stupid,  beastly :  fatuus,  belluinus. 
C.  S. 

Blrral,  -ail,  -AX,  s.  m.  A  howl,  roar,  a  mournful 
and  violent  cry,  or  yell  :  ululatus,  ejulatio,  clamor 
cum  fletu  honiinis  irabelle  furentis,  vel  canis. 

"  Chualas  le  glinn  a  bhurral."       S.  D.  207. 
Tlie  vallies  heard  his  howl.     Audita  est  a  vallibus 
ejus  ejulatio. 

BuRRALAicH,  s.  f.  bid.  (Burral),  1.  A  loud,  brutal  cry- 
ing, that  provokes  anger,  contempt,  or  laughter  : 
clamor  belluinus  honiinis  inter  fletum  rugientis. 
Macf.  V.     2.  A  dog's  howl :  canis  ululatio.    C.  S. 

BuRRAS,  -Ais,  s.  f.  A  caterpillar:  volvox,  eruca, 
bruchus.  "  Tliug  e  an  toradh  do  'n  bhurras." 
Sahn.  Ixxviii.  46.  He  gave  their  increase  unto  the 
caterpillar.     Dedit  proventum  eorum  brueho. 

Burr'caid,  -e,  -ean,  ò\  m.  (Burr,  adj.)  A  clumsy, 
lumpish  fellow :  homo  crassus,  et  inconcinnus.  Sh. 

Burr'caideach,  -eiche,  adj.  (Bun-'caid),  Clownish: 
agrestis,  inurbanus.   C.  S. 

Burr'giilas,  -ais,  s.  f.  a.  torrent  of  brutal  rage  : 
irs  belluinae  impetus.  3ISS. 

Burr'ghlasach,  adj.  Brutally,  passionate  :  bellui- 
nus, irae  intemperans.   C.  S. 

Burr'sgadh,  -aidh, -eAiV,  s.m.  Aburst  of  passion: 
impetus  irae.     /fa/.  Burrasca,  a  storm. 

Burr'sgaireachd,  s.  f.  hid.  Brutality  :  feritas. 
/to/.  Burrascoso,  stormy. 

BÙRT,  -ÙIRT,  s.  »1.  ^lockery,  ridicule:  lutlificatio, 
irrisio.   C.  S. 

BuRURUS,  -LIS,  «.  >n.  Infant  lisping,  a  warbling  or 
purling  noise  :  infantuli  balbuties,  strepitus  rivuli, 
aut  avium  canentium.  Mac/.  V. 

BuRURusACH,  -AiciiE,  arij.  (Bururus),  Lisping  as 
an  infant,  purling,  warbling  :  balbutiens,  (infantu- 
li) strepens,  susurrus.   C.  S. 

Bus,  gen.  Buis,  /)/.  Busax,  *.  m.  1.  A  mouth, 
snout :  OS,  rostrum. 

"  Mu  'n  teid  'ur  busan  a  cheangal." 

Stew.  423. 
Lest  your  mouths  be  muzzled.    Ne  ora  vestra  con- 
stringantur.     2.  A  pouting  of  the  lips  in  anger,  or 


passion  :  labellorum  prorutio  pro  iracundia,  sto- 
macho.  C.  S.  3.  A  kiss  :  osculum.  .S7(.  Wet. 
Bus,  the  lip.  Germ.  Buss,  osculum.  Sjxm.  Boca. 
Basq.  Aboa.  Angl.  Buss.  Fr.  Baise.  Hence 
Piisadh,  or  Posadh,  marriage.  Pers.  jy:>.pu:,  the 
lip,  mouth ;  (j~^  bits,  a  kiss. 

•  Bus,  V.  Shall  be  :  ero,  -is,  -it.  Llh. 

BusACH,  -AiCHE,  adj.  (Bus,  s.)  Thick-lipped,  snout- 
ed, sullen  :  labiosus,  rostratus,  morosus,  torvus. 
Macf.  V. 

BusAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  1.  A  slap  On  the  mouth,  or 
cheek  :  alapa  in  ore  vel  gena.  Voc.  25.  2.  A  kiss  : 
osculum.  N.  H.  Arab.  (_jU«»j  bumk,  spittle. 
Pers.  S-Mt^  busek,  a  little  kiss. 

Bus-DUBH,  -uiBH,  s.  M.  (Bus,  et  Dubh).  \.  A  surly 
aspect :  torvus  vultus.  C.  S.  2.  Ill  fate  :  malum 
fatum.  MSS.  3.  A  dog's  name  :  melanchilos, 
canis  nomen.  ///;. 

•  Busg,  -aidh,  bh-,  v.  a.    1.  Dress :  orna.  Sh.     2. 

Stop,  hinder :  siste,  impedi.  Sh. 

Bl'sgadh,  -aidh,  s.  m.  A  head  dress  :  capitis  orna- 
mentum.  Sh.  et  O'R.  Scot.  Busk  ye,  busk  ye, 
bonny  bride.     Fr.  Busc. 

Busgaid,  -e,  -eax,  «./.  A  bustle:  strepitus.  Voc.  113. 

BusGAiNNiCH,  -iDH,  BH-,  v.  a.  Buckle  up :  indue, 
succinge.   C.  S. 

Bus-iall,  -eille,  -an,  s.f.  (Bus,  s.  et  lall),  A  muz- 
zle :  capistrum.  .S7(.  et  O'È. 

BusTAiL,  )  s.f.  ind.    A  puffing,  blowing ;  strife,  dis- 

BusTuiL,  j  cord:  anhelatio,  actio  intlandi,  vehe- 
menter  spirandi ;  lis,  discordia.  N.  H. 

•  Biita,  s.  m.     \.  A  butt,  mark,  object  :  res  ob- 

jecta,  meta.    Bibl.  Gloss.      2.  A  short  ridge  : 
breve  terrae  dorsum.  Hebrid.     3.  A  tun :  doli- 
urn  252  congiorum  capax.  Sh.     4.  A  clown,  a 
morose  passionate  fellow  :    homo  agrestis,   in 
iram  proclivis,  aditu  difficilis.  MSS. 
BvTADii,  -AiDii,  -EAN,  s.  m.    A  quick  tum,  a  push, 
a  blow  :  conversio  repentina,  impetus,  ictus.   Pro- 
inn.     Ital.  Botto.     Germ.  Bott,  s.  et  Batten  ;  cae- 
dere.     Angl.  A  bout. 
BuTAG,  -AIG,  -AN,  Mcuf.  V.     Vide  Putag. 

•  Butais,  -ein,  s.f.  Sh.     Vide  Bòtuinn. 

»  Butar,  s.  m.    Butter  :  butjTum.  Prorin.     Belg. 

Boter.     Germ.  Butter.     Gr.  Burusot.      Plinius 

credidit  butjTum   esse  a  Bxr,  vacca,  et  To^o;, 

coagulum.     Gad.  Bo.  et  Teàrr.     Vide  Im. 

BuTARRAis,    s.  f.   ind.     Confusion,    heterogeneous 

mixture  :  confusio,  commixtio  heterogenea.     "  Tha 

'n  saoghal  'na  bhuiarrais."   Oran.     The  world  is 

deranged.     Conturbatur  orbis  terrarum.     2.  Filth, 

nastiness  :  sordes,  spurcities,   C.  S.     "  Bùtarrais." 

N.  H.      Wei.  Buddraad,  defilement ;  Budraiz,  adj. 

dirty. 

BÙTH,  -A,   pi.  BÙITHEAN,  BìlTHAN,  Vel  -ANNAN,    S. 

m.  I.  A  tent :  tabemaculum,  tentorium.  "  Am 
bùthaibh."  Gen.  iv.  20.  In  tents :  in  tentorriis. 
"  Bùth-cogaidh,"  A  camp  tent  :  tabemaculum 
castrense.  2.  A  shop  :  officina.  Macf.  V.  "  Bi(th 
sheangan."  jV.  H.      An  ant-hill :    caverna  fornii- 
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cosa.  Scot.  Bothe,  Buithc,  Bothie.  Jam.  Wei. 
Bwtli,  a  liut,  booth,  cottage.  Germ.  Bau,  Bawer. 
Isl.  Bun.  Gi:  Bug/o*.  Angl.  Bower,  Booth.  Hence 
perhaps  tlie  Engl.  Boor,  rusticus  ;  quasi  "  Buth- 
tliear."  Germ.  Bauer.  Ciiald.  et  Syr,  n)1  buth, 
pcrnoctare. 
BuTHAiNNEACiiADH,  -AiDH,  s.  PI.  et  prcs.  part.  V. 
Buthainnich.  A  thumping,  tlirashing :  sugillatio. 
C7,  o. 


Buthainnich,  -idh,  bh-,  v.  a.  Thump,  thrash, 
bang  :    fuste,   vel   pugnis   caede,   vcrbcra,   sugilla. 

a  s. 

BuTHAL,  AIL,  s.  ))>.  S/i.  Vide  Bùlas.  "  Buthal  fàimh," 
Fulcrum  of  an  oar,  a  tliole-pin  :  remi  fulcrum,  scal- 
mus.   <SV;.  et  O'H. 

BuTHuiNN,  .«.y.  i/id.  Long  straw  used  for  thatch :  longa 
stipula,  apta  tegendo  aedium  culmina.  Provin. 

BÙTRAIS,  s.f.  ind.     Vide  Butarrais. 


CAB 

t^  c,  THE  third  letter  of  tlie  Gaelic  alphabet : 
',  Irish,  £,,  c,  named  Coll,  i.  e.  "  Calltuinn,"  The 
hazel  tree :  corylus. 

C,  for  Co,  Ce,  Cia,  or  Ciod  ?  pron.  Wliat  ?  quis  ? 
quae  ?  quid?  "  C"  ainm  a  th'  ort?"  What  is  your 
name?  Quid  est  tibi  nonien  ?  "Càite?"  Where? 
Ubi  ?  for  "  Cia  ainm  ?"  "  Cia  àite  ?"  or  "  Ciod  an 
t  àite?  "  C  fliada,"  i.  e.  "  Cia  fhada  ?"  How  lojig  ? 
Quamdiu  ?     Span.  Cada  vez.  Larram. 

Ca,  adv.  for  C  àite  ?  ^^^lere?  Ubi?  "  Cà  bheil 
thu  ?"  C.  S.  Where  art  thou  ?  Ubi  es  ?  "  Ca 
bheil  do  chaoimhneas  grùidh  ?"  Subn.  Ixxxix.  49. 
metr.  Where  is  thy  loving  kindness  ?  Ubi  est  be- 
nignitas  (amoris)  tua  ?  "  Ca  bhuiiieadh  dhiut  ?" 
Salm.  1. 16.  met.  What  is  it  to  thee  ?  why  sliouldst 
thou  ?  Quid  tibi  ?  (lit.)  unde  pertincret  tibi  ? 

•  Ca,  I  .1.  tn.  A  house  :  domus.   Sli.ciLlh.     Wcl. 

*  Cai,  J     Ca,  a  keeping,  or  hold. 

'  Ca'ab,   s.  m.     Concord  in  singing  :    conccatus, 
harmonia.   Sh. 

Cab, -caib,  s.  m.  1.  A  gap,  indentation:  hiatus, 
fissura,  dentium  more  incisio.  C.  S.  2.  The  mouth 
(in  derision)  :  os,  -oris.  "  Druid  do  chab."  C.  S- 
.Shut  thy  mouth  :  claudc  os  tuum.  3.  A  head : 
caput.  Sh.  4.  The  bit  of  a  bridle  :  capistrum,  lu- 
patum.  Llh.  Hebr.  2p  hub,  mensura  frumentaria. 
Arab.  <—->'->  haah,  devouring  meat. 

Cab,  -aiimi,  cii-,  v.  a.  (Cab,  s.)  1.  Indent,  cut  ir- 
regularly, hack  :  incide  more  dentium,  casde. 
Macf.  V. 

"  Chaidh  an  sleaghan  fada  liomhaldh, 

"  A  chabadh  "s  a  ghniomh  bu  ghàbhaidh.'" 

S.  J).  208. 
Their  long  polished  spears  were  hacked  in  the  pe- 
rilous strife.  liastac  longx  polita;quc  eorum  ca;sa; 
sunt  in  re  quae  erat  pcricuiosa.  2.  Dig  :  fode. 
"  Cabadli  an  òtraich."  C.  S.  Digging  the  dung- 
bill.     Fodicns  sterquilinium. 


CAB 

CÀBA,  -ACIIAN,  vel  -ANNAN,  s.  tn.  1.  A  Cap,  cover- 
ing of  the  head  :  pileus,  capitis  operimentum.  S/i. 
2.  A  cloak  :  pallium.  Llh.  Wcl.  Cob,  booth, 
tent.  B.  Bret.  Cob,  Cap,  Cabell ;  Cab,  in  Corn- 
wall, i.  e.  "  Cab',"  or  "  Càpa  beinne,"  Mountain 
top  :  summus  mons,     Hebr.  Ì^3D  kaba. 

Cabach,  -AiciiE,  ad/.  (Cab,  s.)  1.  Hacked,  irregu- 
larly cut,  indented,  abounding  in  gaps  :  caesus, 
passim  superficie  secatus,  fissuris,  vel  incisionibus 
more  dentium  plenus.  2.  (^ff.)  Toothless,  or 
wanting  the  frontal  teeth  :  dentibus,  potius  fronta- 
libus  carens.  3.  s.  f.  vulg.  A  toothless  old  wo- 
man :  anus  dentibus  carens.  "  Cabach  an  drann- 
dain,"  A  peevish  old  woman :  anus  morosa.  4. 
Babbling,  talkative :  garrulus,  loquax.  Llh. 
*  Cabach,  s.  m.  A  hostage  :  obses.  Sh.  O'R.  et 
OB. 

Cabadii,  -AIDH,  s.  m.  etpres.  part.  v.  Cab.  1.  The 
act  of  hacking,  cutting  irregularl}',  indenting,  dig- 
ging :  actio  more  dentium  secandi,  fodendi,  terrani 
comminuendi.  Macf.  V.  2.  (Cab,  >«.),  Opening 
and  shutting  of  the  mouth,  gaping,  gasping  for 
breath  :  actio  aperiendi  et  claudendi  oris  vicissim 
(ut  piscium  in  aqua  nantium  vel  in  littore  morien- 
tum.   C.  S. 

CÀBAG,  -Aic,  -AN,  .t.  y.  A  cheese  :  caseus.  "  Mar 
chlach  an  ionad  càbaig."  Macinty.  28.  As  a  stone 
in  place  of  a  cheese.  Ut  lapis  in  loco  casei.  Scot. 
Kcbbock.     Hebr.  K3p  hapa,  coagulatum  est. 

Cabac;,  -aig,  -AN,  .s-._/;  (Cab,  .f.)  1.  Any  blunted,  or 
toothless  instrument :  instrumentum  quodvis  in- 
cisionibus more  dentium  abundans,  vel  dentibus 
carens.  C.  S.  2.  I'ulg.  A  toothless  woman :  niulier 
dentibus  carens.  C.  S.  3.  A  drab,  quean  :  niu- 
lier sordida,  meretrix.  IJh. 

Cabaich,  -idii,  CH-,  r.  a.  (Cab,  s.),    Indent,  make 
blunt :  incide,  retundc.  Macf.  V. 
•  Cabaig,   s.  f.     A   pillory :    columbar,    numella. 
MSS. 
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•  Cabaile,  s.  f.    A  fleet,  navy :   classis,  navigia. 

OB-  et  Sh.     Vide  Cabhlach. 
Cabaire,  -ean,  s.  m.  (Cab,  s.  et  Fear),  A  babbler: 

garro,  blatero.  Llh. 
Cabaireachd,   s.  f.  bid.     (Cabaire),    A  prattling, 

babbling :    garrulitas,  verborum  ineptise.    Llh.  et 

Macf.  V. 
Cabaist,  -e,  s.  m.    A  cabbage,  or  cabbage  plant : 

brassica  capitata.  C.  S.      Vox  Angl. 
Cabaisteach,  -eiche,    adj.  (Cabaist),  Abounding 

in    cabbage ;    caulibus    hortulanis    abundans.    A. 

MD. 
Cabaistich,  -idh,  CH-,  V.  a.  (Cabaist),    Mash  as 

cabbage :  comminue.  C.  S. 

CÀBALL,  -AILL,  -LAN,  Or  -LAICHEAN,  S.tH.    A  Cable  : 

funis.    Araò.  J^  fiebl,  a  rope,  cord.     Hebr.  ^33 
cabal,  constrinxit. 

■  Caball,    s.  m.     A  young  dromedary :    droraas. 
Mac/.  V. 

•  Caban,  -ain,  -an,  s.  m.     1.  A  tent,  booth :  ten- 

torium, tuguriura.   O'B.  et  SA.      Wei.  Caban. 

Fr.  Cabane.      2.  A  cottager :   tugurii  incola. 

Sh.  et  O'B.     3.  A  capon:  capo.  Llh.     Vide 

Cabon.     Wei.  Caban.     Hebr.   Chald.  Syr.  et 

Arab.  Cubba,  a  booth. 
Cabar,  -AIR,  Caibrichean,  s.m.  1.  A  pole,  stake, 
rafter  :  sudes,  stipes,  assula.  Macf.  V.  "  Cabar 
cleibh."  A  pannier's  rib  :  corbis  costa.  "  Cabar 
buaile.'"  A  fold  stake :  stipes  in  boum  septo.  "  Ca- 
bar oisinn."  C.  S.  The  corner  beam  or  rafter  of  a 
house :  sedium  trabs  angularis.  "  Cabar  fraighe." 
C.  S.  The  eave  beam  :  suggrundiorum  trabs.  2. 
A  stag  horn,  or  antler :  cer\'i  cornu.  "  Cabar 
feidli."  C.  S.  IFe/.  Cebir ;  a  rafter.  &o^  Cabir; 
a  lath.  Pers.jy}^  habur,  a  beam  projecting  from 
a  building. 

•  Cabar,  s.  m.    A  joint  confederacy :    conjuncto- 

rum  foedus.  O'B. 

Cabarach,  -aiche,  adj.    Vide  Cabrach. 
'  Cabattha,  adj.  Coupled  :  copulatus.  Llh. 

Cabasdair,  \  -EAN,  s.  ill.  (Cab,  «.  et  Stiììir),  A  sort 

Cabasdar,  j  of  curb  :  retinaculum  fraeni  quoddam. 
C.  S.  Wei.  Cebystr.  Ann.  Cabestr.  Span.  Ca- 
bestros.     Lat.  Capistrum.     Basq.  Cabrestua. 

Cab-dhecdach,  -aicii,  s.  f.  (Cab,  s.  et  Deudach), 
Broken  teeth  :  dentes  fracti.  Macinty.  60. 

Cabhag,  -aig,  s.  /.  1.  Haste,  hurry  :  festinatio, 
properantia.  "  Ithidli  sibh  e  le  cabhaig."  Ecs.  xii. 
11.  Ye  shall  eat  it  with  haste.  Comedetis  earn 
cum  festinatione.  2.  {Jig.)  Straits,  difficulties: 
angustiae  rerum,  egestas.  "  Tha  e  'ria  chabhaig'.' 
C.  S.  He  is  in  straits.  Ille  est  in  angustiis  re- 
rum.     Hebr.  isn  chaphaz,  festinavit. 

Cabhagach, -AicHE,  a<^'.  (Cabhag),  1.  Hurried,  in 
haste :  festinans,  properans.  Macf.  V.  2.  Hastj-, 
impatient  :  prseceps  animi.  "  Thig  gacli  neach  a 
ta  cabhagach  da  rireadh  gu  dith."  Giuith.  xxi.  5. 
marg.  Every  one  that  is  hasty  will  certainly  come 
into  want.  Quisque  pra;ceps  animi  pro  certo  in 
egestatem  veniet. 
Vol.  I. 


Cabhair,  Caibhre,  s.  /.    lob.  vi.  13.  Ed.  1807. 

Vide  Cobhair. 
Cabhair,  Caibhridh,  ch-,  v.  a.     Vide  Cobhair,  v. 

»  Cabhan,  s.  m.    A  field,  plain :  ager,    campus. 
Llh. 
Cabhanach,  -aich,  s.f.    Id.  q.  Camhanach. 

•  Cabhan-shail,  s.f.  The  prop,  or  stay  of  a  build- 

ing :  sedium  fulcrum,  pars  cui  domus  innititur. 
The  wind  beam.  Llh.     Vide  Sail. 

•  Cabhar,  s.f.     1.  A  goat:    capra.  O'B.     Vide 

Gabhar.      2.    A  hawk :    accipiter.    O'B.      3. 
Any  old  bird :   avis  annosa  quaeUbet.    Sh.  et 
O'B. 
'  Cabhara,  s.f  Llh.     Vide  Cathbharr. 
Cabhartach,  -aich,  s.f.     Vide  Cobhartach. 
Cabharthach,    -aiche,    adj.    Helpful,    assisting  : 
auxilians,  suppetias  adferens.     Vide  Cobharthach. 
Cabhlach,   -aich,  «.  m.  A  fleet:  classis  navium. 
"  Cabhlach  Tharsais."    Salm.  xvliii.  7.     Tlie  fleet 
of  Tarshish.     Classis,  vel  naves  Tarsi. 

•  Cabhog,  -oig,   -an,  s.f.     1.  A  jackdaw :  mone- 

dula.  Llh.     2.  A  ransackmg,  plundering :  ac- 
tio  populandi,    deripiendi,    praedandi.    Sh.  et 
O'B.     ^■ide  Cadhag. 
Cabhra,  Cabhrach,  l.jTCTi.  of  Cabhair,  vel  Cobhair, 

q.  vide.    2.  adj.  Auxiliary  :  auxiliarius,  opifer.  Sh. 

'  Cabhrach,  s.  m.  An  auxiliary :  opifer.   O'B. 
Cabhraich,  -idh,  CH-,  V.  a.   (Cabhair),      1.  Help, 

succour  :   auxiliare,  succurre.   O'B.     2.  Conspire  : 

conjura.  Plunk.     "  Cabhraighim."  Llh. 
CÀBHRUICH, -E,  s. /.   (Càth,  et  Bruich),    Flummery. 

Scot.  Sowens  :  pulmentum  liquidum  ex  crassamine 

tenuiore  farinac,  confectum.    Vac.  22. 
Cabhsair,  -e,  -ean,  s.m.    A  causeway:  pavimen- 

tum,  via  strata.    Voc.  53. 

"  Ge  d'  robh  miltean  dol  thairis, 
"  Cha  dean  iad  aile  'sa  chabhsair." 

Dug.  Buchan. 

Though  thousands  pass  over,   they  will  not  mark 

the   pavement.     Quanquam   millia  transeunt   non 

faciunt  vestigium  (pedis)  in  pavimento. 
Cabhsaireach,    -eiche,   adj.   (Cabhsair),    Full  of 

causeways,    or  pavements :  plenus  stratis  viis  aut 

pavimentis.   C.  S. 
Cabhsairiche,    -ean,  s.  m.  (Cabhsair),    A  paver, 

maker  of  causeways :  qui  vias  sternit,  pavimento- 

torum  structor.    Voc.  52. 
Cabhtair,  -e,  -ean,  s.  m.    An  issue,  drain  in  the 

body  :  fons,  enema,  fontanella.    Voc.  25. 
Cabhuil,-ean,  gen.  Caibhle,  s.f.  A  conical,  wicker 

basket,    for    catching   fish :    quasillus  piscatorius. 

\k\e  Caisil.     B.  Bret.  Cavell ;  basket,  a  hose  net 

for  fishing.     Hebr.  K73  cala,  clausit. 

*  Cablachda,  adj.  (Cabhlach),  Naval :  navalis.  Sh. 
et  O'B. 

*  Cablachdan,  |  s.  m.  (Cabhlach),  A  mariner :  nau- 

*  Cablacan,      /    ta.  Sh.  et  O'B. 
CÀBLAN,  for  CÀbuill,  ^/.  of  CÀBALL,  q.  vidc. 
Càbll'ich,  -idh,  CH-,  V.  a.  (Caball),    Cable,  bind 

with  cables  :  liga  funibus  navalibus.  C.  S. 
Cabog,  -oig,  -AN,  s.  m.  orf.    Vide  Cabag. 
Gabon,  -oin,  s.  m.  A  capon  :  capo.  Voc.  74.    Germ. 
Y 
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Kapaun,  Kapp-lian.      Span.  Capon.     £asq.  Ca- 

•  Ca'bra,  s-  /•    A  sepulchre :    sepulcliruni.    O'E. 

Arab.  ^  Mr,  a  sepulchre.     Hebr.  I^P  sepe- 
livit. 
Cabrach,  -aiche,  adj.  (Cabar,  s.)    1.  Full  of  poles, 
stakes,   or  rafters  :    stipitibus  plenus.    C.  S.      2. 
Branchy,  wearing  antlers :  ramosus,  cervina  cornua 
gerens.  _ 

"  Thuit  leis  daimh  chuhrach  nan  cnoc' 

.S-.  D.  15. 
The  branchy  stags  of  the  hills  fell  by  his  (hand). 
Raniosi  cervi  montium  ceciderunt  ab  illo.     Scot. 
Cabroch,  lean.  Jam. 
Cabhach,  -aich,  s.  m.  (Cabar,  s.)  A  stag:  cervus. 
«  Chi  mi  cabrach  mòr  niu'n  clu-uaich." 

Fhifj.  ii.  490. 
I  behold  a  large  stag  on  the  hill.     Video  cervum 
magnum  in  prominentia.       Span.  Cabritillo  ;  hoe- 
dus.  Larram. 

•  Cabradh,   s.  m.    A   coupling,   or  joining  :    actio 

conjungendj,  copulandi.  Llh. 

•  Cabram,  v.  a.    I  join,  unite,  couple  :  jungo,  adu- 

no,  copulo.  Lilt. 
-  Cabsanta,   adj.    Dry,   snug :    siccus,  concinnus, 
tutus.  MSS. 
Cabstar,  \pl.   -AK,  et  -EAN,  s.  m.    A  muzzle,  a 
Cabstair,}    bit :  capistrum,  lupatum. 

«  Cruaidh  chabstar  shoilleir  nan  srian." 

Fimj.  i.  373. 
The  hard,  bright  bits  of  the  bridles.     Dura  lupata 
splendida  franorum.     Hcbr.  2iDp  hqKttz,   clausit, 
obturavit. 
CÀBULL,  -uiLL,  s.  m.   Voc.  111.     Vide  Caball. 
CÀBULLACH,  -aiche,  adj.  (Càbull),  Cabled :  funibus 

instructus.  C.  S. 
Cac,  -a,  s.  m.  Excrement,  ordure  :  merda,  fimus,  ex- 
crementum.  C.<S'.  Wel.Ca.ch.  B. Bret.  Cach.  Ital. 
Caeca.  Pers.  S\^  hhak,  earth,  dust.  Lat.  Caca- 
tio,  excretion  of  faces.  Fox's  3Icd.  Diet. 
Cac,  -aidh,  cii-,  v.  a.  et  n.  (Cac,  s.)  Go  to  stool : 
caca,  alvum  exonera.  "  Gun  do  chac  an  Gall  'na 
bhriogais  làimh  ri  'Gràsan."  Baron  Sitpair.  Arm. 
Cach.  Ital.  Cacare.  Gr.  Kuy.xaa,  caco.  C/tald. 
no  each,  spuere. 
Caca,  adj.  (Cac,  s.)  Dirty,  foul,  vile  :  cacatus,  spur- 
cus,  foedus,  viUs.  C.  S.  B.  Bret.  Cacous.  Span. 
Cacao.  Basq.  Cacaua.  Fr.  Co(iiiin.  Ital.  Ca- 
cacciono.  Gr.  Kaxos.  Arab.  cJiUisl  yhah,  or 
ycaxhh,  rotting.  Pers.  cJiU»  hah,  (potius  hachh, 
silly,  foolish. 

•  Caca,  s.  m.  A  cake  :  placenta.  Bill.  Gloss. 
Cacach,  -aiche,  adj.  (Cac,  s.)     Vide  Cacail. 

•  Cacadh,  s.  m.    A  yawl :  navicula,  parva  cymba. 

OH. 
Cacail,  -e,  adj.  (Cac,  «.)    Dirty,  shabby,  stmking: 
spurcus,   putidus,   sordidus,   fccdus.    C.  S.       Ir. 
itACAtnuil.  . ,        ^, 

•  Cacan,  s.  m.  dimin.  of  Cac.  q.  vide.     Gr.  Kaxxa». 

Aristoph.     "  Kaxàn  ò'  &y'  ax  ifurii  (fia-iai,"    Pri- 


usquam  diceres  cacan.  Edit.  Amst.  1670,  p. 
168. 

CÀCH,  Chàich,  pron.  The  rest,  others  :  caeteri,  reb- 
qui.  Macf.  V.  "  Cach  a  cheile,"  is  (perhaps  im- 
properly) used  for  "  Gach  a  cheile,"  Each  other  : 
mutuo,  invicem.     {lit.)  Each  his  match. 

Cachaileith,  -e,  -ean,  s.f.  (Cadha,  et  Cliath),  A 
road-gate,  a  march  or  boundary  gate  :  janua  itineris 
vulgo  in  agrorum  confinium  limitibus  constituta. 
C  S 

•  Cachain,  -uin,  pret.  v.  Can.  q.  ^^de.    MSS.  et 

OR. 

•  Cachan,  s.  m.    Profit,  use :   commodum,  usus. 

Sh.  et  OR. 
Cachdan,  -ain,  s.  m.    Vexation  of  mind,  chagrin : 
anirai  vexatio,  inolestia. 

"  Dearbh  cha  bhithinns'  fuidh  chacMan, 
"  N  'm  bu  mheur  de  na  chneatan  bhiodh  ann. 

R.D. 
Truly  I   should  not  be  vexed   in  mind,   were  it 
(merely)  a  species  of  cold.     Equidem  non  essem 
sub  animi  vexatione  si  species  gravedinis  fuerit. 
Cachlaidh,-e,  -ean,  s.f.  Macf.  V.  Vide  Cachaileith. 
Ca'chleitii,  -ean,  s.f.     Vide  Cachaileith. 

•  Cacht,  s.f.     1.  A  maid  servant :  anciUa.   Sh.  et 

O'R.      2.  The  world :    mundus.    Sh.  et  OR. 
3.  A  shout :  clamor.  ^7(.  et  OR.     4.  Confine- 
ment :    in  carcere  detentio.    Sh.  et  O'R.      5. 
A  fasting  :  jejunium.   Llh. 
»  Cacht,  adv.  Generally  :  generaliter.  Sh.  et  O  R. 

•  Cachtamliuil,  adj.  Servile :  servilis.  Llh. 
Caclach,  -aich,  «.  m.  Dirt,  trash  :  sordes.   C.  S. 
Cacradh,  -aidh,  s.  m.  (Cac,  et  lladh),  Cacophony  : 

cacophonia.    Sh.      i.  e.  Droch-niuaim,"  "  Fuaim 
neo-bhinn." 
Cac-siul'biial,  -ail,  s.  m.  (Cac,  et  Siubhal),  Diar- 
rhea.  C.  S.     Ital.  Caciuola. 

•  Cacta,  s.tii.  Hunger:  fames.  Llh. 

«  Cad,  cuh:  How  long  since  ?    quampndem  ?  Llh. 
i.  e.  "  C  fhad  ?"  vel  "  Cia  fhada  ?" 

•  Cad,  s.  m.  A  friend  :  amicus.  Sh.  et  OR.    Hebr. 

nin  ehadah,  exhilaravit. 
.  Cad,  pron.  MSS.     Vide  Ciod. 

•  Cad,  adj.  Holy,  high :  sanctus,  altus.  */(.  et  Vatl. 

Arab.  iU»  had,  quantity,  length  ;    (j-Jof  hids, 

sanctity. 
.  Cadach,  s.f  (Cad),  Friendship  :  amicitia.  Llh. 
.  Cadachas,  s.  m.    Atonement :    cxpiatio.    kh.  et 

•  Cadad!  s.  m.  Suppression,  or  ellipsis  of  a  letter  : 

liter»  ellipsis  vel  suppressio.    OB.  Sh.  et  OR. 
Hebr.  Tip  hadad,  verticem  inclinavit. 
Cadadh,  -aidh,  s.  m.  (Cath,  et  Dath),  Tartan,  kind 
of  cloth  :  pannus  versicolor  Scoto-Gaelorum. 
"  Cot'  a'  chadadh  nam  ball." 

Madnly.  142. 
A  coat  of  the  spotted  tartan.  Tunica  panni  versi- 
coloris  macularum.  More  usually  put  for  the  kind 
of  tartan  of  which  hose  are  made  :  pannus  ex  quo 
effieiuntur  tibialia  virgata  Gaelorum.  tormerly, 
steel,  mail,  greaves,  defensive  armour :  ohm,  cha- 
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lybs,  lorica,  ocrex  ferreae.  MSS.  Wei.  Cadaeh, 
a  rag,  or  clout.  A?igl.  Caddis,  certain  cloth.  Scot. 
Caddis.  Gr.  Kaeeig,  et  Dor.  Kamg,  a  helmet. 
Helfr.  p'\n  chadah,  circumdedit. 

*  Cadaim,  s.  m.    A  fall,  hap,  chance  :  casus,  sors. 

Llh. 
Cadal,  -ail,  s.  m.     1.  Sleep  :  somnus. 
"  Seimh  do  cimdal  an  cos  nan  cam." 

Fing.  i.  196. 
Gentle  (is)  thy  sleep  in  the  stony  cave.  Lenis  est 
tuus  somnus  in  caverna  saxetorum.  "  Cadal  deilg- 
neach,"  C  S.  Tlie  pungent  sense  in  a  torpid  limb  : 
pungendi  sensus  in  artu  torpido.  Hehr.  7"jn  chadal, 
cessavit,  desiit,  destitit.  Cliald.  "pjDp  hotel,  occi- 
dens.  Angl.  Cuddle,  to  lie  close. 
Cadalacii,  -aiche,  adj.  (Cadal),  Sleepy,  drowsy: 
somnolentus.  3Iacf.  V. 

•  Cadal,  -aidh,  ch-,  v.  n.  Sh.     Vide  Caidil. 
Cadalan,  -ain,  s.  m.  dimm.  of  Cadal.  A  nap  :  som- 
nus brevis.   C.  S. 

'  Cadall,  s.  m.  (Cath,  et  Dall),  A  battle,  confused 
fight :  prailium,  confusa  pugnantium  acies.  S/i. 
et  OR. 
Cadaltach,   -aiche,  adj.  (Cadal).    Voc.  130.     Id. 

q.  Cadalach. 
Cadaltaciid,  s.  f.  hid.   (Cadaltach),    Sleepiness  : 
somnolentia.  C.  S. 

•  Cadam,  s.  m.     1.  The  fork  of  the  hair:  sumnio- 

rum  crinium  fissura?.    <S7(.  et  O'R.      2.  Ruin  : 

ruina,  exitium.   Sh.  et  OR.     Hd>r.  ^Q^3  ce- 

dumah,  as  one  ruined,  or  cut  off. 
»  Cadamach,  adj.  (Cadaim),  Ruinous :  exitialis,  ca- 

ducus,  ruiturus.   O'B.  et  Sh. 
Cadan,  -ain,  s.  m.     1.  Cotton  :   xylinum.    Sh.  et 
O'R.     2.  A  pledget :  panniculus.   Sh.  et  O'R. 
'  Cadarus,  s.  m.  Contention  :  contentio,  rixae.  Llh. 

*  Cadarus,  adv.   (i.  e.  Ciod  an  turns)  ?    Whither  ? 

which  way  ?   Quo  ?  qua  ?  Sh.  et  O'R. 
■  Cadas, -ais,  6\  ?«.  Llh.    Vide  Cadan.     2.  (Cad,  s.) 
Friendship  :  amicitia.    Llh.      3.  Honour  :  ho- 
nor.  ,S7(.  et  O'R.     4.  Bombast :  ampullae.  Llh. 
Wei.  Cadas,  stuff,  or  cloth  of  a  particular  kind. 
Scot.  CadcUs.    Fr.  Cadas,  scrapings  of  linen 
rags. 
Cadath,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Cadadh. 
Cadha,  pi.  -CHAN,  s.  7)1.    1.  A  narrow  pass  :  angus- 
tise.    C.  S.      2.  A   porch,  or  entry  :    vestibulum, 
transitus  atrium.  "  Dorus  a'  chadha."  Hebrid.  The 
inner  door :    janua  interior.      Wei.  et  Ann.  Cae. 
Aral.  X=»L»  haket,  middle  court  of  a  house  ;    Xs»L» 
ha-af,  a  court  yard.     Hchr.  T^iH^)  kaah,  platea. 

*  Cadhaclias,  s.  m.  (Cad,  s.)    Reconciliation,  a  se- 

cond agreement :  reconciliatio,  iterata  amicitia. 

Bihl.  Gloss. 
Cadhag,  -aig,  -an,  s.  f.  1.  A  jack-daw,  magpie : 
monedula,  pica.  C.  S.  "  Cadhag  dhearg-chasach." 
C.  S.  The  red-legged  Jack-daw.  Monedula  ru- 
bros  habens  pedes.  2.  A  swingle-tree  wedge : 
cuneus  in  aratri  projectorio.  Provin. 

•  Cadhal,  s.  m.     1.  A  bason  :  pelvis.  Sh.  et  O'R. 

2.  A  rail :  sepimentum,  repagulum.  Sh. et  OR. 


3.  A  hide,  skin  :   corium,  pellis.   Llh.  et  OB. 

4.  Colewort :  brassica.  Sh.     Vide  Càl. 

*  Cadhal,  adj.  Fair,  beautiful :  pulcher,  formosus. 

Sh.  et  OR. 
Cadiian,  -aim,  s.  m.  A  wild  goose,  or  barnacle  :  che- 
nalopex.  Macf.  V.  et  C.  S.     Vide  Cathan. 

*  Cadlias,  s.  m.    Friendship,  honour,  respect,  pri- 

vilege :  amicitia,  honor,  privilegium.  Llh. 

*  Cadhasach,  adj.  (Cadlias),    Respectful,  honour- 

able :  verecundus,  honorandus.  O'R. 

*  Cadlila,   *.  /     1.  A  goat :  capra.    Llh.  et  O'B. 

2.  A  gut :  intestinum.  O'R.    Vide  Caolan.    3. 
Fat  of  the  guts  :  intestinorum  adeps.  <S7/. 

*  Cadhla,  adj.  Kind,  fair:  benignus,  pulcher.  Llh. 

*  Cadlilachal,  s.  m.  (Cadhla,  et  Gille),     A  goat- 

herd :  caprarius.  Sh. 
Cadii-luibh,  «.  ì)ì.  The  herb  cudwort  :  gnaphalium. 
Sh.  et  Llh. 

*  Cadhnms,  s.  m.  Haughtiness  :  fastus.  Sh.  et  O'R. 
Cadhmus,  -uis,  -an,  «.  m.  A  mould  for  casting  bul- 
lets :  matrix  in  qua  finguntur  pilae  bellica;.   C.  S. 

*  Cadlius,  -uis,  s.  m.  Cars.  Lit.    Vide  Cadhas. 
Cad-luibh,  s.J'.     Id.  q.  Cadli-luibh. 

»  Cado,  s.  m.   A  blanket  :  stragulum.   Sh. 
«  Cados,  -ois,  .V.  m.  Lawn  :  sindon,  carbasus.    Voc. 
137. 

*  Cadran,  s.  m.  (i.  e.  Cànran),   Contention  :  rixae. 

Sh.  et  MSS. 

*  Cadrannsa,  |  adj.  (Cadran),   Stubborn,  obstinate : 

*  Cadranta,    )     contumax,  pervicax.  Llh. 
Cafacì,  -aig,  A'.  /.   Proviti.     Vide  Cabhag.     Arab. 

L_iiUi  hhafyh,  trembling,  palpitating. 

*  Cagaidh,  adj.  Just,  lawful :  Justus,  legitiraus.  Llh. 

*  Cagailt,  s.J'.  Profit,  advantage  :  commodum.  Llh. 
Cagailt,  -e,  -ean,  s.  /.    A  hearth  :  focus,  foculus. 

Macf.  V.    "  Airgiod  cagailte,"  Hearth  money :  pe- 

cunia  focularia.    Voc.  46. 
Cagainn,  -idii,  coittr.  Cagnaidh,  ch-,  v.  a.     Vide 

Caguinn. 
Cagal,  -ail,  s.  m.     Vide  Cogal. 

*  Cagalt,  s.  m.    Frugality :  frugalitas.   »S'^.     Vide 

Coigealtachd. 

*  Cagaltach,  adj.  Frugal :  frugalis.  Llh. 
Cagaii,  -air,  -ean,  s.  m.    1.  A  whisper,  a  secret :  su- 

surrus,  secretum.  Macf.  V.  "  Trothad,  cagar."  C.  S. 
Come,  hark:  prabe  aurem.  Hebr.  ~|prT  chahar, 
inquisivit.  2.  A  darling :  corculum,  animulus. 
"  Mo  chagar."  C.  S.  My  dear  :  mi  animule. 
Scot.  Cocher,  to  nurse.     Angl.  Cocker. 

Cagaraich,  -e,  s.f.  Macf.  V.     Vide  Cagarsaich. 

Cagaran,  -ain,  s.  m.  A  little  darling:  animulus. 
C.S. 

Cagarsaich,  -e,  -ean,  s.f.  A  suggesting,  whisper- 
ing :  susurratio  in  aurem.   C.  <S'. 

*  Caghaidh,  s.f.  A  right,  or  privilege ;  jus.  Llh. 
Cagnadh,  -aidh,  s.  7)1.  et pres.  part.  v.  Cagainn,  vel 

Caguinn.  Chewing  :  manducatio. 

"  'G  a  cluigiiadh  ann  am  beul."   Scdm.  Ixxviii.  30. 
Chewing  it  in  their  mouth.     Manducans  eum  in 
ore  eorum. 
Caguinn,  Cagnuidh,  ch-,  v.  a.    Chew,  grind  with 
the  teeth,  champ :  manduca,  mastica,  niande. 
Y  2 
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"  An  slabhruidh  cugmiidh  iad  gu  dian." 

Dug.  Buclian. 
Their  chain  tliey  "ill  keenly  grind.     Eorum  cate- 
nani  mandent  veheraenter.    B.  Bret.  Chocat,  Chod- 
zat,  Chaghein,  Chaoghein.    Dutch.  Caowen.   Hind. 
Chahna,  to  champ.   Gilch. 

'  Cagunnach,  -aich,  s.  m.  (Caguinn,  v.)  A  chew, 
materials  for  chewing :  quodquod  mandibula 
exercet.  MSS. 

•  Cai,  s.  f.     1.  Away,  road:  iter,  via.  Llk.      2. 

A  house  :  domus.  Sh. 

•  Caibdeil,  s.  m.   Voc.  97.    Vide  Caibideil.    Germ. 

Capitel. 

CAIBE,   pi.  -EANNAN,    -EACHAN,    S.  Jtl.    (Cab,  V.)       1. 

The  iron  on  any  delving  instrument :  ferrea  pars 
vel  cuspis  instrumenti  cujusvis  agriculture.  N.  H. 
2.  A  spade,  mattock,  or  any  sort  of  delving  instru- 
ment :  ligo,  marra,  sarculum  monticularum.  Macf. 
V.  et  C.  S.  Scot.  Caib.  Wei.  Cabideol  et  CaiÌ), 
mattock,  or  hoe.  Arab.  '  _  t*^  hebb,  inverting, 
tumbling  on  the  ground. 

Caibeal,  -eil,  -an,  s.  tn.  (Cai,  2.  et  Bcal,  Beliis), 
A  chapel,  burying  place :  sacelluni,  locus  sepul- 
chroruni.  Voc.  108.  2.  A  chaplain :  minister  n. 
sacris.  Provin.  Germ.  Capelle.  Sjmii.  Capilla. 
Dan.  Kapel.     Lat.  Capella,  a  chapel. 

Caibheis,   s.f.ind.   (Cab,  s.)    A  giggling,  tittering, 
laughing :  actio  cachinnandi,  ridendi.  Provin. 
»  Caibhne,  «./.  Friendship:   amicitia.  LUi.     Vide 
Caoimhneas. 

Caibhre,  gen.  of  Cabhair,  or  Cobhair,  relief. 
"  'Fejtheamh  do  ckaibhre."  Salm.  cxix.  81.  Wait- 
ing thy  aid.     Expectans  opem  tuam. 

Caibhreach,  -eiche,  adj.  (Cabhair),  Helpful,  aid- 
ing :  auxiliaris,  opem  ferens.   C.  S. 

Caibideil,  -il,  -ean,  s.m.  A  chapter:  caput  (libri). 
Wei.  Cabideol.     Germ.  Cajiitel.     f^jxin.   Capcza. 

•  Caibineid,   s.f.    A  cabinet :    scriniuni.    Voc.  88. 

Vox  Angl. 

•  Caibinneachd,  s.f.  (Cab,  s.)  Prating :  actio  gar- 

riendi.  Llh. 
'  Caibnc,  «.  m.  A  mouth :  os.  Sh.  et  O'B. 

•  Caicmhe,  s.f.    A  neck  ornament:  coUare,  coUis 

ornamentum.  Llh.  et  Sh. 

•  Caid,   s.f.     1.  A  part,  share  :  i)ars,  portio.  Sh. 

Vide  Cuid.  2.  A  rock  :  rupes.  O'B.  et  Sh. 
3.  A  summit :  juguni.  Sh.  ct  O'B.  Arab. 
tX^.Ls  kaid,  a  prominent  part  of  a  mountain. 

•  Caidc,   adv.  MSS.     1 .  Vide   C  àite  ?    Where  ? 

MSS.     2.  How  far  ?  quam  procul  ?  Llh.  App. 
'  Caideacha,  s.  m.    A  .«pot,  stain :  macula.     Vide 
Cadadh.    Sh.  et  O'B. 

•  Caideal,  s.  m.    A  pump :  antlia,  sentina.  Sh.  et 

OR. 

•  Caidli,  adj.     1.  Chaste  :  castus.  Llh.     2.  Pure, 

sincere  :  purus,  sincerus.  O'B.  3.  Noble,  ge- 
nerous :  nobilis,  generosus.  3ISS.  Pars.  csvSi 
kai,  an  intrepid  liero. 

•  Caidh,  s.f.  Order,  manner  :  ratio,  mos.  Llh, 
Caidh, prcm.  Provin.    Vide  Cia.    "  Caidh  e?"  What 

is  it?  Let  mc  see.     Quid  est?  Sine  ut  videam. 


■•  Caidlie,  s.f.  An  atom,  spot,  point,  particle  of 
dust,  dirt,  blemish :  atomus,  corpusculum,  ma- 
cula, punctum,  sordes,  vitium.  Bibl.  Gloss.  Sh. 
et  Llh.     Vide  Càilean. 

-  Càidheach,  adj.  (Caidlie),  Polluted:  poUutus.  Llh. 

*  Caidheachd,  s.  f.    (Caidh,  adj.)    Chastity :  cas- 

tilas.  Llh. 

*  Caidlieamhuil,   adj.    (Caidh,  adj.  1.  et  Amhuil), 

Decent :  decorus,  decens.  Llh. 
»  Caidhean,  atlj.  Alone,  solitary :  solus,  solitarius. 

Sh.  et  O'B. 
'  Caidhean,   -ein,   -an,   s.  m.     1.  A   turtle   dove  : 

turtur.  Sh.     2.  The  leader  of  a  flock  of  goats  : 

caprarii  gregis  ductor.   Sh.  et  O'R. 
»  Caidhidhe,   adj.    Covered  with   a  hide :    corio 

tectus.  Llh. 

*  Caidliidhe,  s.f.    The  cover  of  a  house :  tectum. 

Llh. 

*  Caidhle,  s.f.    Finisliing:    actus  finiendi.  Sh.  et 

O'B. 
'  Caidhliche,  s.f.    Tliick  fur:  villus,  densi   villi. 
Sh.  et  O'B. 

*  Caidhlich,  -idli,  ch-,  v.  a.  Finish:  fini.  MSS. 

*  Caidhlichte,  part.    Finished  :  finitus,   absolutus. 

Sh.  rt  O'Tl. 

*  Caidlmi,  .t.f.  A  virgin :  virgo.  Sh.  et  O'B. 
Caitjit.,  -ttdii,  rir-,  v.  n.  (Cadal,  .«.)    Sleep:  dormi. 

"  Nior  chaidil  do  làmh  re  d'  thaobh. 

Fing.  i.  450. 
Thy  hand  slept  not  at  thy  side.     Non  dormivit  tua 
manus  juxta  tuum  latus.    "  Caidleam,"  for  "  Cai- 
dileam." 

"  Caidleam  i'  a  thaobh  fo  'n  flieur."  S.  D.  69. 
Let  me  sleep  at  his  side  under  the  sod.  Dor- 
miam  juxta  latus  ejus  sub  gramine.  Arab.  ^A^ 
hagil,  sleeping;  jj'lj»  hatil,  killing.  Hebr.  bin 
chadal,  cessavit,  quievit. 
Caidir,  -idii,  vel  -dridii,  ch-,  v.  a.  Cherish:  fove. 
•'  01c  ni  'n  caidir  thu."  Sm.  Salm.  v.  4.  Evil  thou 
dost  not  cherish.  Malum  non  foves  tu.  "  Ni  'n 
caidrean  tu.  Boss.  Salm.  ibid.  Evidently  connect- 
ed with  the  obsolete  terms,  "  Cad,"  "  Cadas," 
"  Cadhas,"  q.  vide. 

*  Caidiol,  *.  m.  A  sun-dial :  solarium.  O'B, 
Caidreabh,    s.  m.     Macf.  Par.  xxxvi.  6.      Vide 

Caidreamh. 
Caidreabhacii,  -aiciie,   adj.  (Caidreabh).      Vide 

Caidreach. 
Caidreach,  -icii,  s.m.     1.  A  companion :  comes. 
Salm.  cxix.  63.    marg.      2.    A   spouse  :    sponsa. 
"  Mo  chaidreach."    Dan.  Shol.  i.  15.  marg.      My 
spouse :  mca  sponsa. 
Caidreach, -EiciiE,  \adj.   (Caidreabh),      1.  Fond, 
Caidreachail, -E,     j     affectionate,  friendly,  kind  : 
anians,  fovcns,  amicus,  benignus.     "  Caidreach  ri 
daoinibh  anns  gach  dàimh."   Searm.     Friendly  to 
men  in  each  relation  (of  life).    Benignus  hominibus 
in  quoque  statu.     2.  Familial",  conversant ;  faniili- 
aris,  versatus.  Macf.  V 
Caidreadh,  -eidh,  Llh.  ct  Sh.     Vide  Caidreamh. 
Caidreamh,   -eimh,  s.  m.     1.  Fellowship,   tender- 
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ness,  friendship,  social  affection :  sodalitas,  gratia 
ex  sodalitate,  benignitas,  amicitia.  Llk.  Sh.  et  C. 
S.  2.  Vicinity,  nearness,  intercourse,  mutual  in- 
tercourse :  vicinia,  propinquitas,  mutua  communi- 
catio.  "  An  comunn  a  chleachd  bhi  'm  chuid- 
reamh  dliith."  Dug.  Buchan.  The  society  wont 
to  be  in  close  intercourse  with  me.  Societas  qua; 
consuevit  esse  in  mea  vicinitate  propinqua.  3. 
Discourse,  conversation  :  colloquium.  Llh. 

Caidreamhach,  -aich,  s.  m.    Vide  Caidreach,  ,?. 

Caidreamhach,  -aiche,  adj.   (Caidreamh).     Vide 
Caidreach,  adj. 
«  Caidreamhach,  s.f.   A  company:  societas.  Llh. 

Caidrich,  -idh,  CH-,  V.  a.     Vide  Caidir. 

'  Caigeal,  -aidh,  ch-,   v.  a.    Lay  up,  or  cover  the 
fire :  ignem  favillis  tege.  3ISS. 

Caigeann,  r -INN,  -AN,  et  Caignean,  s.f.     1.  A 

Caigionn,  J  couple,  pair,  brace,  (of  animals  only, 
and  when  bound  together).  Bini,  par,  jugum,  (ani- 
raalium  alligatorum  tantum).    Mac/.    V.  et   C.  S. 

2.  A  couple,  kind  of  wooden  macliine  used  for  tam- 
ing of  wild  goats,  by  binding  them  two  and  two  : 
vinculum  quoddam  ligneum  quo  binis  alligantur 
caprea;  sj'lvetres  cum  eas  mansuefacere  velit  herus. 
N.  H.  2.  A  group  :  manipulus.  "  'N  an  caig- 
nibh."  C.  S.     In  groups  :  manipulatim. 

•  Caigionn,  -aidh,  ch-,  v.  a.  Sh.     Vide  Caignich. 

*  Caigne,  s.f.  A  winnowing  fan :  vannus.  Llh. 
Caigneachadh,  Ì  -aidh,  -idh,  s.m.  ct  pres. part.  v. 
Caigneadh,         J     Caignich.  A  linking :  connectio, 

conjunctio,  actus  vinculo  binis  alligandi.   C.  S. 
Caignean,  pi.  of  Caigionn.   q.  vide. 

•  Caignein,  s.  m.  dim.  of  Caigne,  q.  vide.  Llh. 
Caignich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Caigionn,  s.)    Couple, 

bind   together  :     conjunge,   alhga   binis   vinculo. 

as. 

Caignichean,  ^/.  of  Caigionn,  q.  vide. 

*  Cail,  -idh,  ch-,  v.  a.  et  n.  Burn  :    arde.     la//. 

Vide  Gail,  et  Goil.     Oiald.  bìiD  ca/. 
CklL,  -E,  -TEAN,  S.f.  (Co,  et  Amhuil).     1.  A  quali- 
ty, property  :  qualitas,  natura  sibi  propria. 
"  'S  e  furan,  a  thriath,  thog  mo  lann, 
"  'S  maith  gu  'm  fairich  do  naimhde  a  call." 
OigJi.  nam.  65. 
It  is  (thy)  welcome,  chieftain  that  raised  my  sword, 
good  it  is,  that  thy  enemies  feel  its  quality.     Est 
gratulatio  O  princeps,  quod  elevavit  meum  gladi- 
um ;  bonum  est  quod  sentiant  hostes  tui  ejus  tem- 
peraturam.    2.  Condition  :  status.  O'B.  Sh.  et  O'R. 

3.  Look,  appearance  :  obtutus,  species.  .S'^.  et  O'R. 

4.  Constitution,  disposition,  strength,  vigour :  cor- 
poris habitus,  indoles,  vires,  vigor.  Sh,  et  O'R.  5. 
(poet.)  Life:  vita. 

"  Fhuaras  gun  cMil  an  òg-bhean." 

S.  D.  16. 
The  maiden  was  found  lifeless.     Inventa  est  sine 
vita  virgo.     6.  The  voice  :  vox. 

"  Chum  molaidh  gleusaibh  binn  bhur  càiW 

Dug.  Bnrhan. 
To  praise  tune  your  voice.     In  laudem  modulami- 
ni  canoram  vocem  vestram.     7.  Appetite,  desire, 
a  longing  for  food  ;  cibi  appetentia,  aviditas,  cupi- 


ditas.  "  Cha  'n  'eil  cail  agam  do  bhiadh."  C.  S. 
I  have  no  appetite  for  food  :  cibi  appetentia  non 
est  mihi.  Wcl.  Cael,  to  find,  to  enjoy.  Lat.  Qua- 
lis.  (vide  Cail,  1.)  Hebr.  et  Chald.  b'il  chail,  ro- 
bur,  vires.     Hebr.  7lp  kol,  vox. 

•  Cail,  «.  /.     1.  A  spear :   hasta.  Llh.  App.      a. 

A  shield :  scutum.  Sh.  et  O'R.  3.  A  ward  : 
custodia.  Llh.  4.  An  assembly  :  conventus, 
ccetus.  Sh.  O'R.  et  MSS.  5.  Commendation  : 
commendatio.  Sh.  6.  A  name  :  nomen.  O'R. 
7.  Tlie  back  :  tergum.    O'R. 

•  Cail,  prep.  Behind  :  pone,  a  tergo.  Llh. 

'  Cailbhe,  *./.  A  mouth,  orifice :  os,  ostium.  Sh. 
et  OB. 
Cailbhe,  -an,  s.  m.  1.  A  partition  wall :  paries 
intergerinus.  "  C'ailbhe-cao'ii,  -creadha,  -ao'i\. MSS. 
i.  e.  A  wattle,  claj',  or  lime  partition  :  paries  inter- 
gerinus ex  viminibus,  luto,  calce,  factus.  2.  A 
house  wall  from  within ;  paries  ab  parte  interiore 
sic  appellata. 

"  Ma  theid  gràinne  dlie  n  diuchaidh, 
"  No  ma  bheir  luch  do  na  chailbhe, 
"  INIionnaichidli  ise  le  h-ascaoin, 
"  Gu  'm  bheil  rud  as  de  'cuid  arbhar." 
R.D. 
If  a  grain  of  it  be  wasted,  or  if  a  mouse  carry 
into  the  wall,  she  swears  with  harshness  that  some 
of  her  corn  is  missing.     Si  granum  ejus  consump- 
tum  fuerit,  vel  si  mus  in  parietem  abduxerit,  de- 
jerat  ilia  cum  inimicitia,  partem  ex  frumento  i])sius 
desiderari. 

•  Cailbheach,  adj.    Wide  mouthed  :  os  laxum  ha- 

bens.   .S7/. 
«  Cailbheachd,  s.f.  Yawning  :  actus  hiandi.  .Sh. 

•  Cailbhearb,  s.  m.  A  cow-herd  :  armentarius.  Llh. 
Cailc,  -idh,  ch-,  r.  a.  (Cailc,  .?.)    Chalk,  mark,  as 

with  chalk  :  cretà  nota,  describe.  O'R.  et  C.  S. 
Cailc,  -e,  *.  f.  Chalk,  lime  :  creta,  calx.  Voc.  5.5. 
"  Ruadh-chailc,"  "  Cailr-niadh."'  Red  ochre :  ru- 
brica.  Wei.  Calch.  Scot.  Cawk.  A/tffl.  Sa.r. 
Cealc.  Alleiii.  Calc,  Kalch.  Belg.  Kalck.  /s7. 
Kilk.     Span.  Cal.     /to/.  Calcina.     Fr.  Chaux. 

•  Cailc,  s.f.  A  shield  :  scutum.  Llh. 
Cailceach,  -eiche,  adj.  (Cailc,  s.)    Chalky  :  treto- 

sus,  cretaceus.   C.  S. 
Cailceadh,    -idh,    s.   m.  et  jircs.  part.  i\  Cailc. 

Chalking,  the  act  of  describing,  or  marking  out  as 

with  chalk  :  actus  creta  notandi,  describendi  sicut 

creta.   C.  S. 

■  Cailceamhuil,  adj.  MSS.     Vide  Cailceil. 
Cailceanta,  adj.  (Cailc,  s.)  Hard  :  durus.  Llh. 
Cailceil,  -e,  act/.  (Cailc,  s.)    Hardy  :  induratus,  la- 

boris  patiens.  C.  S. 
Cailcein,  s.  m.    A  disorder  in  the  eyes  :  oculoruni 

morbus.   O'R. 

•  Cailcin,  s.  m.  dim.  of  Cailc.  A  little  shield  :  par- 

mula.  Llh. 
Caile,  -an,  s.  f.  A  quean,  or  slut,  a  vulgar  girl  : 
puella  inurbana,  sordida.  "  Caile  dhubh  Rain- 
eich."  Macinty.  2.  A  harlot :  meretrix.  Sit.  et 
OR.  Ajigl.  Callat,  Shakesp.  Henr.  VI.  Part  ii. 
Act.  i.  Scene  iii.     Fr.  Calin,  a  booby.     Hebr.  rb'S 
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calah,  nurus.  Chald.  nt>^  challa,  publicum  scoi- 
tum.    Vail,  in  Voc. 

Caileach,  -eich,  s.  m.     Vide  Coileach. 

CÀILEACHD,  -AN,  s.f.  (Call),  Nature,  quality,  facul- 
ty, energy,  ability  :  natura,  qualitas,  facultas,  vires. 
Macf.  V.  et  C.  <S'.  "  Càileaclidun  na  h-inntinn," 
Tlie  mental  powers  :  animi  facultates.  "  Càil- 
eachdan  ar  cruthachaidli."  C.  S.  Our  original  con- 
stitution :  constitutio  crcationis  nostrae.  Chald. 
7n3  chahel,  potens. 

CÀILEADAIR,  -E,  -EAN,  s.  ?n.  (Càil,  et  Fear),  1.  A 
philosopher :  philosophus.  3ISS.  2.  A  star-gazer, 
prognosticator  :  tempestatum  augur.  3ISiS.  i.  e. 
An  examiner  of  the  qualities  of  tilings,  a  philo- 
.soplier ;  preferable  to  L^allsanach,  the  common 
term,  which  is  a  corruption  of  the  Gr.  (PiXoaoiprji. 

Pers.  et  Aral.  jJviiJ»  kalendar,  a  Mahometan  re- 
cluse. 

CÀILEADAIREACHD,  S.f.  iiid.  (Càileadair),  Star  gaz- 
ing, prognostication  of  the  weather,  philosophy  : 
astrologia,  tempestatum  pra'uotiones,  philosophia  : 
and  to  its  significations  may  be  added,  chemistry. 
\^ide  Càileadair. 

Caileag,  -EUi,  -AN,  s.f.  dim.  of  Caile.  A  little  girl : 
puellula.  Macf.  V.     Id.  q.     Scot.  Lassie ;  and  not 
implying  the  reproachful  idea  attached  to  Caile. 
■»  Càileamhuil,  -anta,  adj.  (Caile),  Girlish :  puella- 
ris.  .S7(.  et  OR. 

CÀILEAN,  -EiN,  -EAN,  s.  iH.  A  husk,  prickle,  Seedling, 
a  particle  of  straw  :  siliqua,  aculeus,  semen  exigu- 
um,  straminis  particula.  "  Dh'  fliuirich  càilean  'na 
m'  fhiacaili."  Oran.  A  husk,  or  seedling  has 
stuck  in  ray  tooth.  Aculeus,  vel  semen  exiguum 
restitit  in  dente  meo. 

CÀILEANACH,  -AiCHE,  adj.  (Càileau),  Husky,  seedy: 
siliquosus,  seminosus.   O'If.  et  C.  <S'. 
'  Càileas,  -eis, )  s.  m.    (Càil),    Lethargy  :  sonmo- 
-  Càileasadh,    j"      Icntia,   lethargus.    Llh.   Sh.   et 
OR. 

CÀILEIGIN,  s. /.  i/i</.  (Cail,  et  Elgin),  iSomething,  a 
small  matter  :  aliquod,  res  parva.  Voc.  138.  et 
C.  S.     Vide  Elgin. 

Caileil,  -e,  adj.  (Caile),  Effeminate,  quean-like : 
effeminatus,  more  puella;  inurbana;.  3Iucf.  V.  et 
C.S. 

■  Cailein,   A  scalding  of  the  eyes  :  ophthalmia,  o- 

culorum  phlogosis.  MSS. 
Caileindeir,  -e,  -EAN,  s.  111.  A  kalendar:  calenda- 
rium.    Voc.  166.     Vox  Angl.      More  commonly, 
Caladair,  q.  vide. 

•  Cailg,  s.  f.    A  sting,  resentment :  aculeus,  ira. 

Bibl.  Gloss. 

•  Cailg.  -idh,  ch-,  v.  a.   Stick,  prick :  ha-re,  punge. 

LI/i. 

•  Cailgeamhuil,  adj.  Pungent :  pungens,  aculeatus. 

Llh. 

•  Càileireachd,  A-./.  Burning  of  the  dead  :  mortuo- 

rum  conibustio.    Vrdl. 
<  Cailidhiach,   A  humourist :  sannio.  3ISS. 

■  Càilidheachd,  s.  f.  (Càil),    A  qualitj',  qualifica- 

tion, genius  :  qualitas,  indoles.  O'li. 


*  Càilidheas,  s.  f.  (Call),    A  disposition :  indoles. 

OR.  Vide  Càilidlieachd. 
Cailin,  -EAN,  s.  f.  A  girl,  maid,  nymph  :  puella, 
virgo,  nympha.  A.  M'D.  Gloss.  "  CailÌ7i  na 
buaile."  Slew.  173.  Tlie  maid  of  the  fold  ;  a  milk 
maid  :  lactaria.  Sometimes  joined,  particularly  by 
the  Irish,  to  a  masculine,  article,  and  adjective. 
Vide  Boirionnach.  Gr.  KaXjj,  a  lovely  woman  ; 
ace.  KaXr,;. 

*  Cailindha,  pi.    Calends :  calendae.    O'R.      Vide 

Calluinn. 
Cailis,  -EAN,  s.f.  A  chalice,  sacramental  cup:  ca- 

lix,  poculum  sacrum.  ^.il/'Z>.     Gr.  KaXuS..    Arab. 

(jaSUi  khali/s,  pure,  unsullied,  uncorrupted.     Po- 

thts  vox  Lat. 
Cailise,  a\  f.  ind.  Nine  pins  :  novem  metularum  lu- 

dus.      Voc.  105. 
Caill,  -idii,  CH-,  V.  a.  pros.  part.  Call.  Lose  :  amit- 

te,  perde.     "  Agus  nach  caill  sinn  an  sprCidh  uile." 

1  Righ.  xviii.  5.    And  that  we  lose  not  all  the  cattle. 

Ut  non   amittamus  pecudes  omnes.       Wei.   Coll. 

Hebr.  TÒ2  calah,  consumptus  est,  deficit. 

'  Caillj  -iJh,  ch-,  v.a.  1.  Name,  call:  appella,  nomi- 
na.  O'R.  Gr.KaXiu.  2. Emasculate:  castra.ZM. 
Caill'ciiail,  -e,  adj.     Vide  Caillcachail. 

*  Caiirdiula,  pi.  of  Caill'chail,  adj.  for  Caillcach- 

ail. Old  wife  like,  of  old  wives  :  anilis.    "  Sgeul- 

achda  caill'chula,"   Old  wive's  tales  :  aniles  fa- 

bula;.  Llh. 
'  Caille,  s.  f.    A  veil,  or  cowl :  velum,  cucullus. 

OR. 
Cailleacu,  -iche,  -'chan,  for  Caille.ichan,  s.f. 
1.  An  old  woman  :  vetula.  Macf.  V.  2.  (jiff.)  A 
coward,  a  tame,  silly  man  :  homo  timidus,  imbellis. 
3Iacf.  V.  3.  A  nun  :  virgo  vestalis,  religioni  de- 
vota,  vel  velo  obducta.  Sh.  et  O'R.  Vide  Caille. 
Pers.  AÌ4^3  kehlc,  an  old  woman.  Hebr.  ri/D 
calach,  torvus  fuit ;  TwU  chelach,  senectus. 
Cailleacu,  -ich,  s.  /.  The  week  in  Spring,  after 
"  Gearran,"  i.  e.  from  April  the  12th,  to  the  18th, 
inclusive  :  dies  ante  idus  Aprilis,  ad  duodeci- 
mum  ante  Kalendas  Mali  inclusum.  Provinc. 

CaillcACUAG,  CAITI.'rTI/VG,  -AIG,  -AN,  S.f.  dim.  of 

Cailleach.  A  little  old  woman:  parva  vetula.  C.S. 
Cailleachag-ciieann-dubh,  s.f.  A  cole-titmouse, 

cole-mouse,  cole-hood  :  parus.  Lightf. 
Cailleaciias, -ais,  «./.  Dotage:  deliratio.    Sh.  cX. 

O'B. 
Cailleachas  dubh,  s.f.  (Cailleach,  3.  et  Dubh,  adj.) 

A  nunnery  :  mulierum  ccctus  religiosus.   C.  S. 
Cailleacii-chosach,   -aich,  s.  /.  (Corra-chosag), 

A  niilliped  :  millipcs,  inscctum.    Voc.  71. 
Cailleacii-dhubii,  s.f.  (Cailleach,  3.  ct  Dubh,  adj.) 

A  nun  :  virgo  e  ccetu  religiose.    Voc.  108.     {Lit.) 

Black  woman.     PL  "  Caill'ehean  dubha." 
CAiLLEAcn-oiDircHE,  S.f.  (CaiUcach,  et  Oidhche), 

An   owl  :    bubo.       "  Mar  c/iailleach-oidhch'  nam 

bcann.''  Sm.  Saltn.  cii.  6.     As  the  owl  of  the  hills. 

Ut  bubo  niontium.       "  Caileach-oidhch'."    Ross. 

Salm.  ibid.      "  Coileach."    Kirk.  ibid..     PI.  Caill- 

'chean-oidhche.     Vide  Coileach. 
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Cailleach  spuinge,   s.  /.    (Cailleach,  et  Spong), 

Touch-wood :  lignum  cariosum,  ignem  facile  con- 

cipiens.   Voc.  4. 
Cailleadh,   -idh,  s.  1».  (Caill,  v.),    Emasculation : 

e\'iratio.  Sh. 
Cailleag,  -eig,  -an,  s.f.    Vide  Coilleag. 
Cailleagach,  -aiche,  adj.    Vide  Coilleagach. 

«  Cailleago,  s.  m.    Calico  :    pannus  calicutianus, 
vel  Indicus.      Vox  Angl. 

-  Cailleamhuin,   s.  m.    Loss,  damage :    damnum, 

detrimentum.  Llh.     Vide  Call. 
»  Cailleamhnach,  adj.  Defective  :  deficiens.  MSS. 
Vide  Caillteach. 

CÀILLEAN,  -EiN,  -AN,  s.  7)1.  Mucf.  V.     Vide  Càilean. 

CÀILLEANACH,  -AICHE,  udj.   Mucf.  V.     Vide  Càil- 
eanach. 
«  Cailliog,  s.f.  A  loss :  damnum.  Llh. 

Caillte,  pret. part.  v.  Caill.  Lost :  amissus,  perditus 
pessum  datus.  "  Ach  gu  ma  fearr  leibh  dol  a  dh'ionn- 
suidli  chaorach  chuillte  tighe  Israeli."  Mata.  x.  6. 
But  rather  go  to  the  lost  sheep  of  the  house  of 
Israel.  Sed  malitis  ire  ad  oves  perditas  domus 
Israelis. 

Caillteach,  -eiche,  adj.  (Caillte),  Losing,  ruin- 
ous, disastrous :  qui  perdit,  perniciosus,  exitialis. 
Macf.  V. 

Caillteanach,  -aich,  «.  m.  A  eunuch :  eunuchus. 
"  Agus  bithidh  iad  'nan  cailifeanaich  ann  an  lù- 
chairt  righ  Bhàbiloin."  Isài.  xxxix.  7.  And  they 
shall  be  eunuchs  in  the  palace  of  the  king  of  Ba- 
bylon. Et  erunt  illi  aulici,  i.  e.  eunuchi,  in  pala- 
tio  regis  Babyloniae. 

•  Cailltearnach,  s.f.  Llh.     Vide  Coilltearnach. 

»  Cailmhion,  s.  f.    A   light  helmet :    galea  levis. 
Vide  Càil,  s.  et  Mion,  small.  Llh. 
Cailpeach,  -ich,  -ichean,  *./.  C  S.     Vide  Cal- 
pach. 

•  Cailpig, «.  7«.  A  mug,  jug:  poculum,  figlinura.ZM. 

•  Cailte,  s.f.  Hardness :  durities.  Llh.     Vide  Ca- 

lum. 

-  Cailte,  adj.  Gelded :  castratus.  Llh.  App. 

•  Cailtean.  Sh.     Vide  Caillteanach. 

•  Cailtin,  s.  m.  MSS.     Vide  Calltuinn. 

•  Cairn,  s.f.  (Cam,  adj^,    A  fault :  vitium,  culpa. 

OR. 

Caimbeul,  -eoil,  «.  m.  (Cam,  adj.  et  Beul).  1.  A  wry 
mouth :  os  distortum.  C.  S.  2.  vxdg.  Tlie  name 
Campbell :  (the  origin  of  which  appears  to  have 
been,  not  the  peculiarity  to  which  the  etymology 
in  Gaelic  would  lead,  but  "  de  campo  bcllo," 
which  in  its  French  form  is  retained  in  the  English 
family  name  "  Beauchamp)" :  Campbell,  nomen 
potentis  Gaelorum  tribus ;  (cognoniinis  hujus  cau- 
sa non  "  Cam,"  et  "  Beul,"  sed  "  de  campo  bello," 
esse  videtur,  et  par  Gallicè  habemus  in  cognomine 
Anglorum  farailiae  "  de  Beauchamp." 

Caimbeulach,  -aich,  s.  m.  A  Campbell :  Camp- 
bellus.  C.S. 

Caimdeal,  -eil,  s.  m.  (Cam,  ef^".  et  Dàil),  Prolixi- 
ty, perplexity,  tediousness :  prolixitas,  implicatio, 
labyrinthus.   C  S. 

Caimdealach,  -aiche,  adj.  (Caimdeal),  Long  wind- 


ing, perplexing,  tedious,  round  about :  implicatus. 
perjilexus,  involutus.   C.  S. 
Caimdealaiche,  s.f.  hid.  Indecision,  awkward  de- 
lay :  procrastinatio.   C.  S. 
Caime,  ind.       1  s.f.  (Cam,  adj>,  Crookedness,  ob- 
Caimead,  -eid,  J    tuseness  of  sight,  blindness  of  one 
eye  :  obliquitas,  curvitas,  oculi  distortio,  altero  ocu- 

lo  captus.  Sh.  et  C.  S.  Wcl.  Cemi.  Arab.  kS-*^ 
khemi,  crookedness,  curvature. 

Caimeacan,  -ain,  -an,  s.  tn.  (Cam,  adj.)  A  hump- 
backed person  :  gibbus.  Sh.  et  C.  *S'. 

Caimein,  -e,  -ean,  s.  m.  (Caime,  s.),  A  mote,  a 
small  particle  :  corpusculum,  atomus.  Mata.  vii.  3. 
marff. 

Caimeixeach,  -eiche,  adj.  (Caimein).  1.  Full  of 
motes  :  coq^usculis  plenus.  Macf.  V.  2.  Blemish- 
ed :  maculatus.   C.  S. 

*  Caimhdean,  «.  ?».  A  multitude  :  multitude.  Llh. 

*  Caimheacli,  «.  m.  A  protector :  patronus,  defen- 

sor. Sh.  et  O'H.     Pothis  Caomhach. 
Caimileid,  -e,  s.  f.    Camlet,  a  kind  of  cloth,  hard 
worsted  stuff:  pannus  laneus  durior.   C.  S.    Arnh. 
'iò^t^  hhamlet,  camelot. 

»  Caimis,  -mse,  s.f.  A  shirt,  or  shift :  indusium,  ca- 

misia.  Llh.  Sh.  et  O'B.    Fr.  Chemise.    Arab. 

(_)«kA*9  heniys,  a  shirt.  Llh.  et  O'B. 

Caimleir,  -e,  -ean,  (Cam,  adj.),  A  bent  stick  used 

by  butchers  :  fustis  inflexus  lanioruni.  Sh.  et  O'R. 

*  Cainuieucli,  udj.  Chaste :    castus.    Sh.  et  3ISS. 

Vide  Geamnuidh. 

*  Caimfear,  s.  m.  A  champion :  pugil,  hcros.   Llh. 

Angl.  Compeer.     Lat.  Compar. 

*  Caimse,  gen.  of  Caimis,  q.  vide. 

*  Caimseag,  s.f.  A  fìilsehood  :  nicndacium.  Llli. 
CAIN,  -idh,  CH-,  V.  a.     \.  Traduce,   revile,   satirize, 

dispraise,  lampoon,  brawl,  scold :  calumniare,  con- 
viciis  proscinde,  objurga,  rixare.  ULarf.  V.  et  C.  S. 
2.  Number,  count:  numera,  computa.  O'  Con.  Ep. 
42.  Arab,  /^jo?^  kiiain,  a  traitor,  rebel. 
Cain,  -e,  adj.  \.  \\1iite :  canus,  albus,  candidus. 
"  Ma  "s  a  tuath  a  ghoireas  an  cu  cain  's  geàrr  gu 
bàs  fir  dheth  'mhuinntir."  Oran.  If  the  white  dog 
bark  to  the  north,  soon  shall  one  of  his  people  die: 
si  canis  albus  (canus)  versus  septentrionem  latret, 
unus  ex  familià  mox  morietur.  2.  Chaste,  be- 
loved :  castus,  amatus.  O'B.  Wei.  Cain.  B.  Bret. 
Cann,  fair,  beautiful. 

CAIN,    -E,    et    CÀNACH,    pi.    CÀINICHEAN,  et  CÀlN- 

TEAN,  S.f.  A  rent,  tribute,  toll,  fine :  vectigal, 
tributura,  mulcta.  Mcuf.  V.  Scot.  Cane,  Kain. 
Canage.  Jam.  Hebr.  T\y'^  kanah,  acquisivit,  pa- 
ravit.  "  Canon."  Solennes  et  antiquae  prastatio- 
nes.  Du  Cange. 
Cainb,  -e,  s.  f.  1.  Hemp :  stuppa.  Voc.  62.  2. 
Canvas  :  pannus  stuppeus.  C.  S.  3.  A  sackclotli 
covering  worn  by  penitents :  vestimentum  quod- 
dam  poenitentium.  Proi-in.  "  Cainb-fhuaigheil." 
Voc.  53.  Shoemaker's  thread  :  calceariorum  fikim. 
B.  Bret.  Canab.  Fr.  Chanvre.  Span.  Canamo. 
Basq.  Calamua.   Larram.      Angl.  Canvas.      Lat. 
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Cannabis.      Gr.   KamaZt;.     Arab.    *-*ii"   hanneb ; 

i^»»*^  hunib. 
Cain'chean,  -ein,  s.  m.    Down,  moss  crops :  erio- 
phoron  polystacliion  et  vaginatum.  Lightf.     Id.  q. 
Canach. 

•  Càineach,  s.f.  (Cain,  v.)  A  satire,  dispraise :  sa- 

tira,  vituperatio.  Sh. 
CÀINEADH,  -IDH,    s.  til.  ct  pres.  part.  v.  Cain.     1. 
A  reviling,  scolding,  traducing:  actio  conviciandi, 
nialedicendi,  rixandi.  C.  S.     2.  A  satire,  lampoon : 

satire,  carmen  maledicum.  C.  S.     Arab.  csvÀjLì 

kJiaini,  treachery. 
Caineal,  -eil,  s.  m.  Cinnamon:  cinnamum.  A.M^D. 

Gloss.      Wei.  Canil.     Scot.  Cannel.  Jam. 
Cain-eisdeachd,  s.f.  ind.  Act  of  listening  :  auscul- 

tatio.  B.M'D. 

'  Caineog,  s.f.  1.  A  mote  :  corpusculum.  Vide 
Cainneag.  2.  A  farthing  :  quadrans.  Sh.  et 
MSS.  3.  Barley  and  oats :  hordeum  et  avc- 
na.  Sh.  et  3ISS.  4.  Muliebre  pudendum.  Sh. 
et  OR. 

•  Cainfic,  -idh,  ch-,  v.  a.  Llh.     Vide  Càinich. 

•  Caingeal,  *.  m.     \ .  A  hurdle  :  rates.  Llh.     Vide 

Cliath.  2.  A  reason :  ratio.  Sh.  Vide  Cain- 
geann. 

Caingeann,  -ionn,  -an,  s.  m.  1.  A  cause,  rule: 
causa,,  regula.  Llh.  Sh.  et  O'R.  2.  A  fine,  or 
mulct :  mulcta.  Hebrid.  3.  A  compact,  covenant : 
pactum,  fcedus.  .S7/.  et  O'R.  4.  A  supplication, 
petition  :  supplicatio,  petitio.  Llh.  Sh.  et  O'R. 

Caingis,  s.f.  Ì7ìd.  Wliitsuntide,  pentecost:  pentecoste. 
Voc.  104.  "  Caingis  ghlan,"  A  Whitsunday  flit- 
ting :  emigratio  tempore  Pentecostes.  Usually 
supposed  from  Quinquagesiraa,  but  Vallancey  re- 
solves it  into  Cuing-aois,  i.  e.  the  season  of  the  sa- 
crifice moon.  Chald.  Jjn  chunt/,  tripudiare.  Hebr. 
Jjn  chang,  saltatio,  chorea. 

CÀ1NICH,  -iDir,  CH-,  V.  a.  (Cain,  s.),  Impose  a  tri- 
bute, tax,  or  fine :  mulcta.   C.  S. 

•  Cainneabliar,  s.  m.    Dirt,  filth  :  sordes,  ccenum. 

Sh.  et  07?. 
Cainneag,  -eig,  -an,  *./.  A  mote,  a  small  matter  : 

cor]iusculum.   C.  S. 
Cainneal,  -eil,  Cainnlean,  s.f.     Vide  Coinneal. 

•  Cainnsc,   s.  /.    The   face :    vultus.    Llh,      Jr. 

/tà)i)i)fl.     Vide  Gnùis. 

•  Cainnsear,  \s.m.     I.  A  cancer:  carcino- 

•  Cainnseir,  -seoir,  j     ma.  Voc.  25.      Vox  Lat.     2. 

(Cain,  V.)  A  scolder  :  homo  rixosus.  O'R.  et 
Sh.  3.  A  dagger  :  pugio,  sica.  Vide  Cuinn- 
scar. 

•  Cainnseireachd,  -eoireachd,  s.  f.    Scolding,  i.  e. 

Càin-fhcarachd.  Sh.  et  O'B. 
Cainnt, -E, -EAN,  s.f.  (Can,  i'.)  Speech:  sermo. 
"  Agus  bha  'n  talamh  uile  dh'  aon  teangaidh,  agus 
a  dh'  aona  chainiU."  Gen.  xi.  1.  And  the  earth 
was  all  of  one  language,  and  of  one  speech.  Et 
fuit  terra  universa  lingua  una,  et  sermone  uno. 
-'  Droch-cainnt."  C.  S.  Oaths,  and  curses  :  jura- 
menta  et  execrationes.  "  Cha  chaiimt  a  dhear- 
bhas,  ach  gniomh."  Miss  Brook,  28G.     It  is  not 


speech  that  proves,  but  action.  Non  sermo  est 
quod  probat  sed  factum.     Lat.  Cantus. 

Cainnteach,  -eiche,  adj.  (Cainnt),  Talkative,  con- 
versable, communicative :  loquax,  colloquio  dedi- 
tus,  habilis,  vel  aptus.    Voc.  131. 

Cainnteachd,  s.f,  ind.  (Cainnteach).  1.  Speaking, 
loquacity  :  garrulitas.  C.  S.  2.  Pronunciation  : 
pronunciatio.  <S7(. 

*  Cainnteal,  s.  m.  A  crowd,  a  lump  :  turba,  massa. 

Sh.  et  3ISS. 
Cainntear,       ì  -eir,  -an,  s.  m.  (Cainnt,  et  Fear). 
Cainnt-fhear,  J      1.  An  orator  :  orator.   Macf.  V. 

2.   A  babbler  :  blatero.  Llh. 
Cainntearacud,        "[  s.  f   ind.    (Cainnteireachd, 
Cainnt-fhearachd,  J'     Cainntear),    Oratory  :  ars 

oratorica.   C.  S. 
Caint,  s.f.  Sh.  et  MSS.     Vide  Cainnt. 
CÀINTEIR,  -E,  -EAN,  s.  in.  (Cain,  v.  et  Fear),    A  re- 

proacher :  conviciator.  B.  B.  et  C.  S. 

»  Caintic,  s.f.  (Can,  v.)    A  song,  canticle  :  hym- 

nus,  canticum  sacrum.  Sh.     Song  of  Solomon 

so  called.  B,  B.     Spa?i.  Canciou. 

Caiptean,  )  -EIN,  -EAN,  s,  M,   A  Captain  :  centurio. 

Caiptein,  J      Voc.  42.      Vox  Angl.     Gen.  xxxvii. 

36.   marg. 
Caiptineachd,  s.f.  ind.  (Caiptein).  i.  e.  "  Ceannas- 

cheud,"  Captainship  :  centurionis  munus. 
CÀIR,  -E,  s.f.     1.  A  red  blaze:  fulgor  rutilus  arden- 

tis  ignis.  MSS.   Hebr.  i^lVt  charah,  exarsit.   Cfiald. 

'nn  charei,  accendit.     2.  Foam  of  the  sea :  maris 

spuma.   C.  S.     3.  A  gum :   gingiva.    Llh.      4.  A 

grin  :    rictus.   C.  S.     5.  An  image :  imago.  Llh. 
CÀIR,  -IDH,  CH-,  V.  a.  S,  D.  69.     Vide  Càirich.     2. 

Lay  up :  asserva.   C.  S.     3.  Send  away  :  ablega. 

O'R.      Vide  Cuir.      4.  Endear :    charum   redde. 

OR.     Vide  Càirdich. 

•  Cairb,  -e,  s.f.     1.  A  chariot:  currus.  i.  e.  Car- 

bad.    Llh.  Sh,  et   O'R.      2.  A  plank :   asser. 

OR.     3.  A  ship :   navis.  Sh.  et  OR.     4.  A 

fusil :    scloppetum.    Sh.  et  O'R.     Fr.  Courb ; 

curvus. 
Cairb,  -e,  -ean,  s.f.    Tlie  bent  ridge  of  a  girt  sad- 
dle :    curvatum  clitella;  dorsum.     "  Cairb   Srath- 
rach."   C.  S.     Vide  Srathair. 

•  Cairbein,  s.  m.  A  sail  fish  :  nautilus.  Sh.  et  O'R. 

Potius  Cearban,  q.  vide. 
Cairbh,  -e,  -ean,  s.f.  A  carcase:  cadaver.  "  Ma 
bheanas  neach  ri  ni  sam  bith  neòghlan,  ma's  cairbh 
fiadh-bheathaich  neòghloin  e,  no  cairbh  spruidhe 
neòghloin,  no  cairbh  ni  neòghloin  a  shnàigeas." 
Lcbh.  V.  2.  If  a  person  touch  any  unclean  thing, 
whether  it  be  the  carcase  of  an  unclean  beast,  or 
a  carcase  of  unclean  cattle,  or  the  carcase  of  an 
unclean  creeping  thing.  Si  quispiam  tetigerit  rem 
ullani  inimundam,  aut  cadaver  fera:  immunda;,  aut 
cadaver  junienti  immundi,  aut  cadaver  reptilis  im- 
mundi.  It  must  also  have  been  used  of  old  for  a 
ship  or  vessel,  as  appears  from  the  following  deri- 
vatives.    Vide  Cairb,  3. 

♦  Cairbh,  -idh,  ch-,  v.  a.    I,  Man  a  fleet :  classem 

appara.    Sh.  et   O'R.      2,  Shake,  or  quiver: 
quati,  tremc.  Llh. 
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•  "Cairbheacan,  s.  m.  (Cairb,  3.)  A  ship-boy  :  puer 

nauticus.   S/i.  et  O'B. 

•  Cairbhin,  s.f.     1.  A  little  ship:  navicula.  <S7(. 

et  OH.    2.  The  gums  :  gingiva.  3ISS.    "  i.  e. 

Càirean."  q.  vide. 
Cairbhist,  -e,  s.m.  1.  A  carriage,  load,  baggage, 
bundle :  currus,  onus,  scruta,  fascis.  JUSS.  2.  A 
feu-duty :  tributuni.  Proviii.  3.  Personal  service, 
rendered  hy  tenants  in  lieu  of  land  rent :  niinisteri- 
um  agrorum  conductoribus  domino  redditum  in  loco 
niercedis.  Provin.  4.  A  flogging,  flagellation : 
verberatio.  Provin. 

•  Cairbineacli,  adj.   Toothless  :  edentulus.  Sh,  et 

OR. 
Cairbinn,  -e,  -ean,  s.f.   A  carabine :  scloppetum. 
R.  31 D.  109. 

•  Cairbne,  s.  m.    (Cairb,  1.)    A  charioteer :  auri- 

ga.  Sh. 
Cairbre,  s.  m.  A  man's  name  :  nomen  viri.  Phiff.  i. 
592. 

•  Cairc,  s.  f.  Hair,  fur :  crinis,  setoe.  Sh.  et  OR. 
'  Cairceach,  cr<^'.  (Cairc),     1.  Hairy  :  pilosus.  ^7(. 

et  07?.     2.  Eager  :  veheniens."  Sit.  et  OR. 

•  Cairche,  s.f.  Music :  musica.  3ISS. 

'  Caircheas,  s.  /«.  1.  A  twist:  contortic.  Llh. 
Vide  Car.  2.  A  little  vessel :  vasculunj.  ^'ide 
Cairbh. 

•  Caircheas,  -aidh,  ch-,  v.  a.    Twist  :  torque.  Sh. 

et  OR. 
CÀ1RD,  -E,  S.f.     1.  Delay,  respite:  mora,  cuncta- 
tio.    Voc.  150.     "  Gun  chàird,"  adv.    Salm.  xviii. 

8.  inetr.  1.  Without  delay  :  sine  mora.  2.  ^\'ith- 
out  rest,  incessantly :  sine  quiete,  assidue.  Gram. 
125. 

-  Cairde,   s.  ni.    A  bosom  friend.  Sh.     A'ide  Ca- 

raid.  Properly,  for  Càirdean.  "  Càirde'  diong- 
mhala."  Llh.  i.  e.  "  Cairdean  diongmhalta." 
Trust)'  frientls  :  fidi  amici. 

-  Cairde,  s.f.     1.  Friendship:  amicitia.  Sh.    Vide 

Càirdeas. 

Càirde',  for  CÀIRDEAS.  Fing.  i.  175.  Vide  Cair- 
dean. 

CÀIRDEACH,  -EicHE,  adj.  (Caraid),  1.  Friendly, 
kind,  favourable :  amicus,  benignus.  "  Bhuin  e 
gu  cairdeach  rium."  C.  S.  He  treated  me  kindly  : 
excepit  mihi  benigne,  vel  amice.  2.  Xearly  re- 
lated :  sanguine  conjunctus.  "  Tlia  e  cairdeach 
dhomh."  C.  S.  He  is  nearly  related  to  me.  E 
sanguine  conjunctus  est  ille  mihi. 

CÀIRDEACHAS  -Ais,  s.  ill.  (Càirdeach),  Friendliness, 
kindness  :  benevolentia,  benignitas.   C.  S. 

CÀiRDEALACiiD,  s.  f.  iìtd.  (Càirdeil),  Voc.  33.  Id. 
q.  Càirdeachas. 

CÀIRDEAN,  /)/.  of  Caraid,  q.  vide.  "  Càirdean  gaoil." 
C.  S.  Bosom  friends.  Arctissima  amicitia  con- 
junct!. 

CÀIRDEAS,  -Eis,  «.  >«.    1.  Friendsliip  :  amicitia.  Voc. 

9.  33.  2.  Kindness :  benignitas.  C.  S.  3.  Re- 
lationship, connexion  by  blood :  consanguinitas. 
C.  .S  Lat.  Charitas  ;  love.  Span.  Caestia,  et 
Caridad.  Basq.  Garestia,  et  Caridadia.  Lurram. 
Gr.  Ka^òia,  the  lieart. 

Vol.  I.  ' 


CÀIRDEIL,  -E,  adj.  (Caraid),  Friendly,  kind  :  ami- 
cus, bem'gnus.    Toe.  131. 

CÀIRDICH,  -iDH,  CH-,  v.  a.  (Caraid),  Befriend,  make 
friendly  .  alicui  fave,  amicum  aliquem  redde.  C.  S. 

CÀIR-DHEARG,  -EiRGE,  adj.  Red-blazing :  rutilus 
flammans.  i.  e.  "  C-àir  dhearg."  C.  S.  A  fiery 
flash,  a  red  blaze  :  flannna  rubra,     ^'ide  Càir,  s. 

*  Caireachan,  s.  /h.  (Càir,  s.  2.),    A  big-mouthed 

person :  homo  ore  laxo.   Sh.  et  O'R. 

*  Caireachd,  s.f.  Quirks,  sleight,  cunning :  argu- 

tite,  astutia.  3ISS. 
Caireal,  -il,  s.  m.  Noise  :  strepitus.     Vide  Coirioll. 
Caireall,s.  J)i.  Vide  Carull.  "  Caoireall."  ^.  Z>.  81. 

*  C'àireamhan,  s.  w.   A  shoemaker :  sutor,  calceo- 

larias. Llh.     Literally,  Cobbler  :  cerdo. 
CÀIREAX,  -Eix,  -EINEAX,  s.  m.     1.  A  guni :  gingiva. 
Bibl.  Gloss.    "  Druim  uachdrach  a  chàirein.'  Voc. 
14.     The  palate,  roof  of  the  mouth  :  palatum.     2. 
The  palate :  palatum. 

"  Is  milse  do  mo  chàirean  iad." 

Salm.  cxix.  103.  metr. 
They  are  sweeter  to  my  palate.     Suaviora  palato 
meo  sunt. 
Caireist,  -e,  s.  m.     Vide  Cairbhist. 

•  Caireog,  s.f.    A  prating  wench :  puella  garrula. 

3ISS.  Sh.  et  OR. 
'  Cairfhiadh,  s.  m.  A  hart,  stag :  cervus.  Llh. 
Cairde,  gen.  et  d<it.  of  Carraig.    "  Chum  na  cairge." 
Salm.  Ixi.  2.  mctr.      To    the    rock :     ad   rupem. 
"  Carraige,"  prose. 

•  Cairgh,  -idh,  ch-,  v.  n.  Abstain :  abstine.  Sh. 

•  Cairgein,  s.  m.   A  kind  of  herb  :  herba  qua;dam. 

Sh. 
Cairghios,  -is,  S.7ÌÌ.  (Cairgh),  Lent:  jejunium  qua- 

dragesimale.  Llh.     From  Cairgh. 
CÀIR-GHEAL,  -ILE,  adj.  (Càir,  2.  et  Geal),    WTiite 
foaming:  albe  spumans.    C.  S.      2.  («._/;)  A  foam- 
ing wave  :  unda  maris  spumans.   C  S. 
CÀIRICH,  -IDH,  cii-,  V.  a.   Repair,  mend,  order,  lay  : 
sarci,  instrue,  sterne,  compone,  ordiua.  Macf.  V.  et 
C.  <S'.     Uebr.  Tin  chara:,  ordinavit. 
CÀIRICHTE,  adj.  perf.  part.  v.  Càh-ich.    Mended,  or- 
dered :  sartus,  stratus,  compositus.   C.  5. 
Cairidh,  -ean,  s.  f.    A  mound  thrown  across  the 
estuary  of  a  river  or  stream,   for  the  purpose  of 
catching  fish.     Scot,  cruive,  yare  :  moles  in  ostio 
fluminis  Eedifieata  ab  altera  ripa  ad  alteram  perti- 
nens,  causa  pisces  capiendi.     Cliald.  ^13  cori,  fish  ; 
^"113  ''^i  ai  cori,  insula  piscium.    i'all.  in  i'oc.  Cairi. 
»  Cairigh,  -idh,  ch-,  v.  a.  Llh.  et  Sh.     Vide  Car- 

aich. 
'  Cairin,  s.  m.  vel/.  (Car,  ct  Ghin).    1.  A  darling: 
animulus.  Sh.    2.  Lean  meat:  caro  macra.  Llh. 
et  Sh.     Angl.  Carrion. 
Cairioll,  gen.  Chairill,  Cairil,  s.  m.    The  bard 

in  Ossian  :  nomen  bardi.     ^'ide  Oss. 
Cairis,  'E,  -eak,  s.f.  A  carcase,  corpse  :  cadaver. 
"  An  deighs  mo  chains  gun  tlieuni, 
"  Le  beud  na  h-aois  chuir  sa  ehaol  tiijh  fhuar." 
Conl.  et  Culh.  183. 
After  having  laid  my  body,  useless  with  the  hurt 
of  old  age,  in  the  narrow  cold  house.     Postquam 
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meum  corpus  inutile  damno  senectutis  deponetur 
in  angusta  domo  frigida. 
Cairiseach,  -EicuE,ad/.  Macinty.  166.   Vide  Caith- 
riseach. 

•  Cairle,  adj.  (Car,  s.  et  Leth),  Tumbled,  tossed  : 

devolutus,  agitatus.  Sh.  et  O'R. 

•  Cairle,  *.  m.    A  club,  stake,  staff:  clava,  sudes, 

vallus.  Llh. 

•  Cairleacan,  1  -aidh,  cli-,  v.  a.   (Car,  s.  et  Leag), 

•  Cairle,         J      Beat,  toss  about  :    jacta,  agita. 

Llh. 

•  Cairmeal,  s.  m.     Vide  Carra-meille. 

CÀIRNEACH,  -ICH,  -ICHEAN,  s.  m.  (Cam,  s.)  1.  A 
druid,  a  priest :  druida,  sacerdos.  Uh.  Vide  Càrn. 
2.  An  ospray :  ossifragus.   OB. 

CAiRNEACH,  -ICH,  s.  f.  (Cam,  s.)  Stony  ground  :  la- 
pidosus  ager.  Uh. 

CÀIRNEACH,  -EicnE,  mij.  (Cam).  1.  Stony  :  lapi- 
dosus,  saxatilis.  Uh.  2.  Abounding  in  heaps  of 
stones.  Scot,  caii-ns  :  abundans  tuniulis  vel  lapi- 
dum  congestibus.  "  lasgair  càirneach."  Llh.  App. 
Tlie  king's  fisher  :  alcyon,  avis. 

•  Cairpe,  adj.  Sh.     Vide  Coirbte. 

•  Cairptheach,  s.  w.  Llh.     Vide  Cairbeach. 

•  Cairptheoir,  s.  m.  Llh.     Vide  Carbadair. 
«  Cairrig,  s.f.  Llh.     Vide  Carraig. 

•  Cairrigheach,  adj.  Llh.     Vide  Carraigeach. 

•  Cairrthe,  s.  m.     1.  A  chariot :  currus.  Llh.     2. 

A  pillar:  columna.  Llh.     Vide  Carra. 

•  Cairse,  s.  m.  A  club :  clava.  Llh. 
CÀIRT,  ffen.  of  Cart,  s.  q.  vide. 

Cairt,  -idii,  ch-,  v.  a.  1.  Muck,  cleanse,  purge: 
stercus  amove,  munda,  purga.  C.  S.  2.  (Cairt,  s. 
1.)  Tan  :  depse  corium  cortice  parato.  C.  S.  Id. 
q.  Cart,  ?•.  Wei.  Cartheu,  purgatoria ;  Carthu, 
purgare,  mundare.  Dav.     Gr.  Kaùai^uv. 

Cairt,  Cartacii,  vel  Cairte,  -ean,  s.f.  1.  Bark, 
or  rind  of  trees  :  cortex,  liber.  Mac/.  V.  2.  A  card, 
chart  :  charta ;  paper,  originally  bark.  "  Cluich 
chairtean,"  vel  "  lomairt  chairtean."  C  S.  Play- 
ing at  cards :  chartarum  pictarum  lusus.  Fr.  Carte. 
Gem).  Karte.  3.  A  bond,  indenture  :  syngrapha 
qua  ftcdus  vel  pactum  sanctitur.  O'B.  4.  A  cart, 
tumbrel,  waggon  :  caiTus,  rheda.  C.  S.  Wcl.  Carr, 
cart.  Scot.  Cairt.  Jam.  Ciiald.  yf)'^  karun,  plau- 
strum. 

Cairt-cheap,  -chip,  s.  m.  (Cairt,  4.  et  Ceap),  Tlic 
nave  of  a  cart  wheel :  rota;  carri  modiolus.  Llh. 

Cairte,  adj.  et  jtret.  part.  v.  Cairt.  1.  Cleansed, 
purged  :  mundatus,  purgatus.  C.  S.  2.  Tanned  : 
cortice  parato  depsus.  "  Leathar  chairtc."  C.  S. 
Tanned  leather :  aluta. 

Caikteadii,  -idii,  s.  m.  et pres. part.  v.  Cairt.  C.  S. 
Vide  Cartadh. 

Cairteac,  -eic,  -an,  s.  /.  dimhi.  of  Cairt.  A  small 
card,  or  cart :  chartula,  curriculum. 

Cairteal, -Ell., -ALAN,  A'.  »(.  A  fourth  part :  quarta 
pars.  "  C'o/rto// na-h-uaire,"  Quarter  of  an  hour: 
quarta  pars  hora?.   Vac.  101. 

Cairteal, -EiL,  s.  m.    Water  mint :  mintha  aquati- 
ca.    Vac.  61. 
•  Cairteal,  s.  f.  A  written  challenge :  chartula  ad 


singularem  dimicationem  provocans.     Sh,  et 

OR. 

Cairtealan,  ^j/.    Quarters,  lodgings:  hospitia,  di- 

versoria.  Macinty.  173.    "  Cairtecilan  geanihraiclh.' 

C.  S.     Winter  quarters  :  hyberna. 

Cairtear,       \  -iR,  -IREAN,  s.  m.  (Cairt,  et  Fear), 

Cairt-fhear,  j      A  carter,  waggoner  :    rhedarius, 

vehicularius.    Vac.  95. 
Cairteireaciid,  s.  /.  ind.    (Cairtear),     A  carter's 

trade  :  rhedaiii  miinus.   C.  S. 
Cairtidii,  adj.  (Cairt,  s.  1.)  Swarth}',  tawny  :  furvus, 

fulvus,  fuscus,  (i.  e.  bark  coloured).   C  S. 
Cairt-iùil,  s.f.  (Cairt,  2.  et  lùl).     1.  A  mariner's 
chart :  charta  nautica.    C.  S.      2.  The  mariner's 
compass :  pyx  nautica.  3Iarf.  V. 
'  Cairthe,  s.  m.  A  chariot :  currus.  Llh. 
Cairt-lann,  s.  /.   (Cairt,  3.  et  Lann,  a  house),    A 
chartulary :  sjiigrapha  in  qua  acdium  sacrarum  jura 
et  privilegia  describi  solebant.  Sh.  et  O'R. 
Caiut-leamhsa,  s.f.  (Cairt,  1.  et  Leann).  Hehrid. 
Vide  Carra  meille. 

»  Cais,  s.  f.  1.  Love,  regard,  esteem:  amor,  stu- 
dium,  existimatio.  O'R.  2.  Hatred  :  odium. 
"  Caisi  mioseais,"  Hatred  :  odium.  "  Caise 
searc,"  Love,  regard  :  amor,  studium.  Llh.  3. 
An  eye  :   oculus.    Llh.      4.  Kent :    redditus, 

vectigal.  Sh.  et  O'R.  Angl.  Cash.  Arab.  Jm 
haish,  a  collection.  5.  Haste  :  festinatio.  Sh. 
et  O'R.     "  An  caise,"  Sh.  In  haste  :  celeriter. 

<  Cais,  adj.    Spruce,  trim  :  tersus,  nitidus.    jS7/.  et 
OR. 
Caisbheart,  -eairt,  s.  f.   3Iacf.  V.      Vide  Cois- 

bheart. 
Cais-ciiiabh,  -an,  s.f.  Llh.     Vide  Ciabh. 
Cais-ciiiabhach,  adj.     Vide  Cas-chiabhach. 
Caisd,  -idh,  CH-,  V.  n.  Listen,  hearken  :  audi,  aus- 

culta. 

"  Chaisd  i  ri  caithream  na  seilg."      S.  D.  60. 

She  listened   to   the  joj-ful   sound  of  the  chase. 

Auscultavit  ilia  fremitui  la?titia;  vcnationis. 
Caisdeaciid,  s.f.  irnl.  et  jtres. part.  v.Ca'\sd.  Listen- 
ing, act  of  listening  :   actus  auscultandi,  audiench. 

"  A  chluas  a'  caisdeachd."    S.  D.  117.      His  ear 

listening.     Auris  ejus  in  actu  auscultandi. 
CÀI.SE,  s.  m.  ind.  Cheese :  caseus.     "  Mil  agus  im 

agus  caoraich,  agus  caise  cruidli."  2  Sam.  xvii.  29. 

Honey,  and  butter,  and  sheep,  and  cheese  of  kine. 

Mel,  et  butjTum,  et  oves,  et  caseus  armenticius. 

"  Cais."  Provin.     Wcl.  Caws.    Belt/.  Caas.    Arab. 

xjLS>  hazeh,  vel   (j*-^;^  hhccs,  milk.     Hebr.  rwp 

kashch,  durus,  gravis.  '  Germ.  Kaes.    Span.  Queso. 
Caise,  s.f.  ind.  (Cas,  c/cf/.)     1.  Shortness  of  temper, 

discord :    in  iram  proclivitas,  discordia.    B.  Bret. 

Cass,  anger,  hatred.     2.  A  stream  of  water  :   aqua 

profluens.   O'B.     3.  A  wrinkle,  fold :  ruga,  plica. 

O'B.     4.  A  natural  curling  of  hair :    capillorum 

crispatio.  S.  D.     5.  A  muslu'oom :  fungus.  O'B. 

And).  (j*>L^  citas/i,  a  heap. 
Caise,  aclj.  comp.  of  Cas,  q.  vide. 
CÀISEACII,  -EicHE,a/fj.  (Caise),  Abounding  in  cheeses, 

productive  of  cheese :  casco  abundans.  A.  3I'D. 
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Caiseach,  -eiche,  adj.  A.M'D.   Vide  Caisreagach. 

Caisead,  -eid,  s.f.  (Cas,  adj.)  Steepness,  sudden- 
ness :  acclivitas,  subitaneus  eventus.  Macinty.  85. 

Caiseal,  -eil,  -an,  .?.  m.  A  bulwark,  wall :  propug- 
naculuni.  dat.  pi.  Caisleanuibh.  O'B.  et  Llh.  Vide 
Caisteal.     Ciiald.  yun  chasal,  macliinatus  est. 

Caiseamachd,  s.f.  S.D.  115.     Vide  Caismeachd. 

-  Caiseamhan,  -ain,  s.  m.  A  shoemaker :  sutor,  cal- 

ceolarius.  Llh.  App. 

Caisearbhak,  -ais,  s.  m.  Dandelion :  leontodon. 
OR. 

Cais'eart,  -eirt,  s.f.     Vide  Coisbheart. 

Caisean,  -IN",  -AN,  .?.  m.  (Cas,  ad/.)  1.  Any  thing 
curled,  wrinkled,  or  rough :  quodvis  rugosum,  crispa- 
tuni,  asperum.  C.  S.  2.  Tlie  loose,  hanging  part  of 
the  hide  on  a  cow's  neck :  ea  pars  pellis  bovina;  e 
colle  fluxe  dependens.  "  Comhara  caisein."  C.  S. 
A  mark  upon  cattle,  by  cutting  the  part  mention- 
ed. Nota  quaedam  in  boves  partem  pellis  dictam 
secando.  "  Caisean-uchd,"  The  breast  stripe  of  a 
sheep,  wool,  skin,  and  flesh  ;  which,  immediately 
after  the  animal  is  slaughtered,  on  Christmas,  or 
New  Year's  eve,  is  taken  off,  singed,  and  presented 
to  the  inmates  of  the  family  to  be  smelled,  as  a 
charra  against  all  injuries  from  fairies  and  spirits. 
Pars  oviura  pectoris,  quam  statim  post  sanguinis 
emissionem  excidunt,  igne  torrent,  et  Christi  nata- 
libus  vel  Januariis  Calendis  olfaciendam  praebent 
domesticis,  quo  illos  adversus  lemures  napaeos  (fair- 
ies) tuentiu".  Vide  Calluinn.  Hcbr.  ]iifn  ciioshen, 
pectorale.  3.  (Jig.)  Surliness  :  protervitas.  "  Cais- 
ean  bodaich."  C  S.  A  surly  fellow :  homo  moro- 
sus,  impatiens.     Chald.  ]D>?3  caasan,  iracundus. 

-  Caisean,  s.  m.    Hoarseness,  phlegm  :    raucedo, 

mucus.  Sh.  et  O'R. 

Caiseanach,  -aiche,  adj.  (Caisean),  Rough,  short 
tempered  :  asper,  ad  irara  proclivis.   C.  S. 

Caiseanachd,  s.f.  hid.  (Caiseanach),  Frettishness, 
shortness  of  temper  :  iracundia.   C.  S. 

Cais-fhionn,  1^  adj.  (Cas,  s.  et  Fionn,  adj.)   WTiite 

Caisionk,         J     footed:  albos  habens  pedes.  C.  S. 

CÀISG,  CÀSG,  CÀSGA,  s.  f.  (Casgair),  Easter  :  pas- 
cha.   Voc.  104. 

Caisg,  gen.  of  Casg,  s.  q.  vide. 

Caisg,  -idh,  CH-,  V.  a.  Macf.  V.     Vide  Coisg. 

Caisiall,  -ill,  -LAN,  s.m.  (Cas,  s.  et  lall),  A  shoe- 
maker's strap :  sutoris  lorum,  vel  strupus  coriace- 
us.  N.  H. 

Caisil-chro,  s.  f.  (Caisiol,  et  Crò).  I.  A  circu- 
lar palling  :  sepes  circularis.  MSS.  2.  A  coffin, 
or  bier :  niortui  theca,  vel  feretrum. 

"  An  caisil-chro  tha  'n  laoch  'g  a  ghiùlan." 

In  a  bier  the  hero  is  borne.  Feretro  heros  porta- 
tur. 

Caisimeachd,  s.f.  ind.     Vide  Caismeachd. 

Caisiol, -iL, -EAN,  s.f.  1.  A  bulwark:  propugna- 
culum.  Llh.  et  Sh.  2.  A  hurdle-wall  :  sepes  vi- 
minea.  .57;.  3.  A  hurdle-wall,  or  mound  in  a  ri- 
ver, for  fislung.  Scot.  Cruive,  fishing  cruive  :  quas- 
sillum  piscatorium,  vel  crates,  vel  moles  fluviatilis. 
C.  S.     4.  A  ford  :    ladum.    MSS.     5.  A   toll- 


stone  :  lapis  ad  quem  vectlgal  penditur.  Llh.  App. 
6,    A  stone-building  :    aedificium  lapideum.    Sh. 
Chald.  bìDn  chashid,  macliinatus  est. 
»  Caisiolachd,  s.f.  (Caisiol),    Battlements :  pinnae 
murorum.  Llh. 
Caisleach,  -ich,  -ichean,  s.f.   A  ford,  foot  path: 

vadum,  semita  callis.  O'R 
Caisleachadh,  -aidh,  s.  m.  et pres.  part.  v.  Cals- 
lich.    A  stiiTÌng  up,   shaking :    actus   concitandi, 
concutiendi.   O'R.  et  C.  S.     "  Caisleach  spuinc." 
SA.     Touchwood.     Lignum  cariosum. 
»  Caislean,  -ein,  s.  m.    A  castle,  tower,  garrison : 
arx,  munimentum. 
"  Bhaith  tu  ad'  dhlon,  'sa  t-fhasgadh  dhomh, 
"  Sa  d'  chaislein  treun  on  namli." 

Kirk.  Salm.  1x1.  2. 
Tliou  wert  a  defence  and  a  shelter  to  me,  and 
a  strong  tower  from  the  enemy.     Eras  tu  pra;- 
sidiura,  receptusque  milii,  et  arx  munlta  ab 
hoste. 
»  Caisleir,  «.  m.  (Caisiol,  et  Fear),    A  projector, 
castle-builder:  machlnator,  arcis  structor.  Llh. 
»  Caisli,  adj.  (Cas,  adj.  et  Li),    Polished  :  politus. 
Sh. 
Caislich,  -idh,  CH-,  V.  a.  Shake,  stir  up  (as  abed): 

exime,  concita,  concute  (velut  lectum).  C.  S. 
Caislichte,  perf.  part.  v.  Caislich.    Shaken,  stirred 

up  :  concussus,  concitus.   C.  S. 
Caismeachd,  -an,  s.  f.  (Cas,  adj.  et  Imeachd).     1. 
An  alarm  :  ad  arma  conclamatio,  monitio,  signum 
belli  vel  pugna;. 

"  Bhuail  e,  le  caismeachd,  an  sgiath." 

Fiiig.  i.  661. 
He  struck  liis  shield,  as  a  signal  for  war.     Percus- 
sit  ille,  ut  signum  belli,  suum  scutum.    2.  A  inarch 
tune  :  carmen  bellicum  musicis  instrumentis  modu- 
latura.    Toe.  113.      "  CaismeacM  na  slthe."  G'ao/- 
mind.  109.     The  signal  of  peace:  monitio  pacis. 
"  Caismeachd  bhuadhach."  Shouts  of  victory :  vic- 
toria; clamatio. 
Caismeachdach,  adj.  (Caismeachd),    That  alarms, 
or  gives  warning :  quod  concitat,  vel  ad  arma  ex- 
citat.  3Iacf.  V. 
Ca/smeart,  -eirt,  -ax,  s.f.  (Cas,  et  lomart).     1, 
Heat  of  battle :    ardor  pugns.    Sh.  et  O'R.      2. 
Armour  :  armatura.    Sh.  et  O'R.      3.  A  band  of 
men  prepared  for  fight :  caterva  mllitum  pugnam 
ineuntiuni.  Llh. 
Caismeartach,  -ich,  -ichean,  s.  m.   (Caismeart), 
An  armed  man  :  vir  armatus.  Sh. 
-  Caisreabhachd,  s.f.  Legerdemain :  ars  praestigia- 
toris.  Ll/i. 
Caisreag,  -eig,  -an,  s.f.  A  curl,  a  shrinking,  wrin- 
kle :  cirrus,  contractio,  ruga.  A.  M'^D.  Gloss. 
Caisreagach,  -aiche,  adj.   (Caisreag),    Wrinkled, 
crisped,   shrivelled,   shrlnkling,   curling  :    rugosus, 
contractus,    glomerans,    cincinnans,   crispans.    A. 
3LD.  Gloss.     "  'Na  dhualaibh  caisreagach."  Dug. 
Buchan.    In  curling  locks  :  more  cirrorum  crispan- 
tium. 
Caisreagax,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Caisreag._  A 
curl,  a  little  curl :  cirrus,  clrrulus.  C.  S, 
Z  2 
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Caisrio,  -idh,  CH-,  i:  a.     Vide  Coisrig. 

Caiste,  adj.  et  per/,  part.  v.  Cas.    Curled,  twisted  : 

crispatus,  tortus.   C.  S. 
Caisteal,  -eil,  -an,  s.  m.    A  castle,  tower,  strong 
hold:  arx,  castellum,  turris,  pr£Esidium.     Voc.  116. 
"  'N  an  caistcaUiibh."   Gen.  xxv.  IC.     In  their  cas- 
tles :  In  castellis  ipsorum. 

"  Bu  tearmunn  thu  's  bu  cliaisteal  domh." 

Hoss.  Salin.  Ixi.  3. 
Thou  wast  a  refuge  and  a  strong  tower  unto  me. 
Eras  receptus,  turrisque  robusta  niilii.  "  Caisteal 
a' chuii-p."  I  be.  15.  The  trunk  of  the  body  :  cor- 
poris truncus.  "  Caisteal  toisich."  Voc.  111.  A 
ship's  fore-castle  :  prora  navis.  Wei.  et  Arm.  Cas- 
tell.  Fr.  Chateau. 
Cait,  geii.  of  Cat.  q.  vide. 

•  Cait,  s.f.  A  sort,  or  kind :  genus.  Llh. 
C'ÀIT,     \  adv.  i.  e.  Co,  vet  Cia  ait,  vel  Aite.  Wlierc? 
C'ÀiTE,  J     Ubi  ?      "  Cait  am  bheil  thu  ?    Gen.  iii. 

9.     \Miere  art  thou  ?   Ubi  es  ? 
CÀITE,  adj.  et  pret.  part.  v.  Càth.  Winnowed,  riddled  : 
ventilatus,    excretus.       "  Luchd    cdile."    Hebrid. 
Winnowers :  ventilatores  frugum. 
Caite,  adj.  ct  perf.  part.  v.  Caith.    Spent,  consumed, 
worn,  exhausted  :  exhaustus,  consumptus.     Hebr. 
tinn  chatha. 
CÀITEACH,  -ICH,  -ICHEAN,  S.f.     1.  Chaff:  palca;. 
Llh.      2.  A  basket :   quasillus.    Llh.      3.  A  rush 
mat  for  measuring  corn  :  niatta  juncea,  qua  agri- 
colae  fruges  metiuntur.  Hebrid. 
»  Caiteach,  s.  f.    1.  A  ship's  main-sheet:  navis ar- 
temo  funiculus.    Sii.      2.  A  ship's  main-sail  : 
navis  artemon.   O'K. 
Caiteach,  -eiche,  ad/.     Vide  Calthteach,  ad/. 
Caiteachas,  -ais,   s.  m.   (Caiteach),     Prodigality  : 
prodigentia.   C.  S. 

'  Càiteag,  -eig,  -an,  s.  f.     1.  A  basket :  sportula. 
Llh.      2.  A  butter  pot :  butyri  testa,    ^h. 
Caiteag,  -ig,  -an,  s.f.  A  small  bit :  pars  exigua.  C.  S. 
Caitean,  -in,  s.  m.  dim.  of  Cat.    A  little  cat,  a  kit- 
ten :  felis  exiguus,  catulus  fclis.   C.  S.  et  O'H. 
Caitean,  -in,  s.  m.     Vide  Caitein. 
Caiteas,  -eis,  s.  m.  (Caith),    Scraped  linen,  applied 
for  the  stoppage  of  wounds  :  villi  lintei  quibus  vul- 
nera  obturantur.  Marf.  V.    Scot.  Caddis. 
Caitein,      )  -in,  -ean,  s.m.     1.  A  crisping  pile  of 
Caithtein,  i    animals,  shag:  villi  crispantes  pecu- 
dis,  villi.   C.  S.     2.  A  ruffling  of  the  sea  surface  : 
horror  maris  aura  nigricantis.     "  l?ha  caitein  dubh 
air   a'  cliuan."    C.  S.     Ocean   frowned   with   the 
gloom.  Inhorruit  unda  tenebris.  "  Caitein  gaoithe," 
C.  S.     A  springing  breeze  :  aura  insurgens. 
Caiteineacii,    -E1C1IE,    adj.     (Caitein),     Shagged, 
wrinkled,   ruffled  as  the  sea  :    villosus,  crispatus, 
horrcscens  velut  marc.  Marin ty.  89. 
•  Caith,  s.f.     1.  Chaff:  palca;.  Sh.     Vide  Càtha. 
2.  A  blemish  :  vitium.   Sh. 
Caith,  -id»,  ch-,  v.  a.  et  n.    1.  Spend,  wear,  waste, 
consume,  exhaust :  impcnde,  consume,  exhauri. 
"  Caitheur  oidhch'  ann  ara  niin  dhàii." 

Fing.  i.  567. 
Let  a  night  be  spent  in  tender  song.     Consuma- 


tur  nox  in  suavi  carmine.     2.  Cast,  shoot,  tlirow  ; 
jaculare,  ejice. 

"  Ach  saighid  caitliidh  orra  Dia." 

Ross.  Salm.  Ixiv.  7. 
But  an  arrow  God  will  shoot  at  them.     At  sagit- 
tam  jaculabitur  in  eos  Deus.      "  'Caitlieadh  na 
cloiche,"  C.  S.    Casting  the  stone.     Gr.  Kaiu,  uro. 
Ilebr.  yyp  /lar/hagh,  etfodit,  scalpsit. 
.  Caith,  adj.  \MSS.     Vide  Caidli. 
•  Caith,  -idli,  ch-,  V.  a.  (Càtha),    Winnow :  ventila, 

paleas  ab  frumento  seccrne.  Sh. 
Caith-biieaut,  -eikt,  -an,  s.f.  (Cath,  et  Beart,  2.) 

Battle  armour :  armatura.   OH. 
Caitiieach,  -eicii,  -eiciiean,   s.   m.    (Caith),    A 

spendthrift :  prodigus,  nepos.   C.  S. 
Caitiieadii,  -imijS.m.etpres.part.v.  Caith.  "  Blieir 
thu  air  a  shnuagh  caitheadh."  Salm.  xxxix.  11.  Thou 
makest  his  countenance  to  fade.     Dabis  vultum  e- 
jus  ad  consumendum.     Vide  Caitheamh. 
Caitiieadh-beatiia,  s.  m.  ind.     Vide  Caitheamh- 

beatha. 
Caitheamh,  -eimh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Caith.  1. 
Spending,  consuming,  wasting:  actio  consumendi, 
profundendi,  terendi.  "Dia  anTighearn  do  dhortadh 
tsaibliris  a  ghras  oraibh,  do  dhenamh  a  thoile,  agas 
do  chaitheamh  bhur  naimsire  i  ngradh  naomhtha." 
Cars.  Lit.  God  the  Lord  pour  the  richness  of  his 
grace  upon  you,  to  do  his  will,  and  to  spend  your 
time  in  holy  love.  Deus  Doniinus  effundat  ex  co- 
pia  sui  gratia;  vobis,  ad  faciendum  voluntatem  sui, 
ad  consumendumque  tempus  vestrum  in  amore 
sancto.  2.  Consumption,  a  disease :  consumptio, 
pthisis,  morbus.  C.  S.  3.  Casting,  shooting,  hurl- 
ing :  actio  jaciendi,  jaculandi,  mittendi  tela  velut 
in  bello.  C.  S.  Fr.  Caduc,  decaying.  Arab.  t-i»s\j" 
hahih,  a  vehement  cough ;  i_*clj"  ka-jjf,  a  torrent, 
deluge.  Ilebr.  ^'^p  haghagh,  fodit,  scalpsit. 
CAiTiiEAMH-AnisinE,  -AiMSREACH,  s.  f.  (Caith- 
eamh, et  Aimsir),  Sport,  or  pastime :  lusus,  animi 
oblectatio.  Voc.  105. 
Cah  iieamii-beatiia,  s.  f  Moral  conduct,  conver- 
sation, mode  of  living  :  mores,  morum  ratio,  vel 
gestus,  vivendi  modus.  "  Biodh  bhur  caitheamh- 
beatha  gun  sannt."  Eubhr.  xiii.  5.  Let  your  con- 
versation be  without  covetousness.  Sint  mores 
vestri  sine  avaritia. 
Caithear,  -ra,  adj.  .Just,  well  bestowed.  "  Bu 
chaithear  a  dhlol."  C.  S.  Just  was  his  retribution. 
Justa  fait  rcmuneratio  ejus. 
•  Caithcar,  r.  irr.  ct  def.  One  must :  oportet.  Uh. 

"  Caithfeam."   Llh.     We  must :   oportet  nos. 

"  Caithfidh  mi,  tu,  se,  &c."  1,  thou,  he,  she,  &c. 

must :    oportet  me,  te,  ilium,  iljam,  &c.     Fr. 

II  faut.     "  ?ti)  ccAicvifte  ino  ?  "    B.  D.  Gen. 

xxiv.  5.   Must  I  'i  An  oportebit  me  ?  i.  c.  "  An 

eigin  do?"  vel  "  Am  feuni  mi  ?"     "  Caithfidh- 

ear,"  One  must :  oportet.  Llh. 
'  Caithiochd-aimsire,  s.f.  Llh.     Vide  Caitheamh- 

ainisire. 
Caitiiih,  -reach,  -thriche,  -an,  s.  f.    Salm.  i.  1. 
prose.  Ed.  1307.     Vide  Cathair. 
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CÀiTHLEACH,  -iCH,  s.  m.  Mocf.  V.    Vide  Catha. 

Caith-mhìleadh,  -idh,  -ean,  s.  m.  (Cath,  et  Mil- 
eadh),  A  soldier,  warrior  :  miles,  bellator. 
"  Nior  threigeadh  i  thu  gu  dile," 
"  Air  churaidh  no  air  chaith-mJnlidh." 

MS.  jyenes  Sir  J.  Grant. 
Slie  would  never  forsake  thee,  for  hero  or  warrior. 
Non  desereret  ilia   tibi  ad  diluvium,  propter  heroa 
vel  bellatorem. 

Caithream,  -reime,  dot.  -REIM,  s.  m.  et  f.  1.  A 
joj'ful  noise  :  triumphus,  fremitus  la;titiac.  "  Caith- 
ream binn."  Salm.  Ix.  8.  A  melodious,  joj^ul 
noise.  Fremitus  tetitia;  canorus.  "  Chum  caitit- 
ream  a  dlieanamh  ann  ad  chliù."  Sahn.  cvi.  47. 
To  rejoice  in  thy  praise.  Ad  ItEtitiani  faciendam 
in  laude  tua.  2.  A  loud  noise,  a  shout :  altus  so- 
nus,  clamor,  plausus. 

"  Is  caithream  bròin  am  beul  ar  bard." 

S.  D.  55. 
And  the  loud  sound  of  sorrow  in  the  mouth  of  our 
bards.     Et  altus  sonus  moeroris  in  ore  nostrorum 
poetarum. 

Caithreamach,  -aiche,  adj.  Triumphant,  demon- 
strating jo}-,  shouting  for  gladness :  triumphans, 
laetans,  pra;  gaudio  plaudens.  R.  3/-Z). 

Caithreamachadii,  -aidu,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Caithreiniich.  Triumphing  :  actus  triumphandi. 
C.S. 

'  Caithreamadh,  s.  m.  Information  :  informatio  re- 
rum.  OR. 

Caithrei.m,  s.  f.  Ross.  Salm.  Ix.  8.  Vide  Caith- 
ream. 

Caithreimich,  -idh,  CH-,  v.a.  et  n.  (Caithream,  s), 
Triumph,  shout :  triumpha,  plaude.   C.  S. 

Caithris,  s.  /.  ind.  Watching  :  vigilia,  actus  vigili- 
andi. 

"  Dhuibh  's  diomhain  bhi  ri  moch-eirigh, 
"  San  oidhch'  ri  caithris  bhuain." 

Ross.  Salm.  cxxvii.  2. 
It  is  vain  for  30U  to  rise  early,  and  in  the  night  (to 
be)  in  tedious  watching.     Vobis  est  vanum  esse  in 
matutine  surgendo,  et  per  noctem  in  vigilatione 
diutina. 

Caithris,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Caithris,  s.)  Watch  :  vi- 
gila.  "  Chaithris  mi  'n  oidhche."  C.  S.  I  have 
watched  (during)  the  night.     Pervigilavi  noctem. 

Caithriseacii,  -EiCHE,  wj/.  (Caithris).  1.  Waking, 
watching  :  vigil,  insomnis.  C.  S.  2.  (Jig.)  Watch- 
ful, attentive,  alert :  vigil,  attentus,  alacris.  "  Na 
fir  nan  deigh  gu  eailhriscach."  3Iaciiiti/.  93.  The 
j-ouths  following  them  attentively.  Juvenes  in 
tractu  eorum  attentè. 

Caithrisich,  -idh,  ch-,  v.  a.  et  n.  (Caithris,  s.)  Id. 
q.  Caithris,  r. 

Caithte,  perf.  part,  of  Caith.     Id.  q.  Caite. 

Caithteach,  -eiche,  m//.  (Caith.  v.]  Wasteful,  pro- 
digal ;  prodigus,  profusus  .    Voc.  140. 

Caithteachas,  -ais,  «.  m.     Vide  Caiteachas. 

Caithtiche,  -eax,  s.  m.  (Caith),  A  wearing  gar- 
ment :  vestis.  diacinti/.  78. 

Caitin,  s.  m.  I.  Id.  q.  Caitean.  2.  Blossom  of  o- 
zier :  viminis  flosculi.  LIh, 


Caitineach,  -ICH,  *.  m.  (Caitein),  A  cloth-dresser  : 
qui  vestes  vel  pannum  concinnat.   OR. 

•  Caitinn,  -e,  s.f.  (Cai,  et  Tighinn),   Frequent  vi- 

siting :  frequens  visitatio,  indesinenter  visitan- 
tium  turba.  MSS. 

•  Caitinneach,  adj.  (Caitinn),    Much  frequented  : 

frequentatus.  3ISS. 
CÀL,  CÀIL,  s.  m.  1.  Cabbage,  colewort :  olus, 
brassica,  cauhs.  Voc.  58.  2.  A  kind  of  pottage, 
of  which  Colewort  is  the  principal  ingredient,  meal 
and  salt  being  commonly  added.  Scot.  Kail  brose : 
pulmentum  quoddam,  fere  omnino  brassica  coc- 
tum,  cui  vulgo  commix tum  farina  et  sal.  N.  H. 
Scot.  Kail,  et  Cail.  Jam.  Wtl.  et  Arm.  Caw]. 
Gr.  Kau'/.o;.  Germ.  Kol.  Spa>i.  Col.  Larrum. 
Pers.  »^  kulum,  cabbage.  Gilch.  ^^^i  halla, 
a  cabbage. 

•  Cal,  s.  m.  Sleep,  slumber,  insensibility :  sommis, 

sonmus  levis.  Sh.  et  O'R.     Inde,  Cadal,  q.  vide. 

•  Cal,    -aidh,   ch-,   v.  a.  et  n.  Burn :  arde.  MSS. 

Hebr.  S>^3  cal,  ardere.  Vail,  in  voc.  2.  Keep 
safe  :  conserva,  tuere.  O'B.  ^'ide  Calaich, 
et  Cala.  3.  Sleep  :  domii.  O'R.  4.  Enter  a 
harbour :  portum  ca))esse.  Sh.  Hebr.  0711 
chalaiii,  souiuiuvii.  Arah.  3^"  ''<^>  he  staid. 
Hebr.  "^n  dial,  resedit,  mansit. 

•  Cala,    Caladh,   adj.      1.  Hard :    durus.      "  Co- 

naing  an  chuirp  clialaidh."  MSS.  Conaing  of 
the  robust  body.  Conainus  corporis  duri. 
Vide  Calmas.  2.  Frugal,  thrifty :  frugi,  fru- 
galis.  0'J3.  et  Sh.  Hebr.  ^7J  gcdad,  induruit. 
Cala,  )  pi.  Calachan,  vel  -aicheax, 

Caladh,  -aidh,  j    s.  m.     1.  A  port,  harbour,  ha- 
ven :  portus,  statio  navium. 

"  'S  a  churach  an  cala  na  h-oidhche." 

,S'.  D.  255. 
And  his  boat  in  the  haven  of  night.  Et  cymba 
sui  in  portu  noctis.  2.  A  ferrj- :  trajectus.  O'B. 
et  Sh.  "  Cala  mara."  C.  S.  A  bay  :  maris  si- 
nus. Span.  Cala  de  mar.  Hind.  Kol.  3.  A 
porch  :  porticus.  Bibl.  Gloss.  Ital.  Cala ;  a  bay, 
road  for  ships.  Gr.  K;/.>.w,  pervenio  in  portum. 
Hebr.  ^rip  kahal,  congregavit  ;  et  vb'2  cala,  conti- 
nuit. 
Calaicii,  -idh,  C11-,  V.  n.  (Cala).  I.  Take  harbour: 
portum  capesse.  C.  S.  2.  Reside,  continue  :  ma- 
ne, commorare.  Macf.  V.  Hebr.  711  chal,  resedit, 
mansit. 
Caladair,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  calendar,  register: 
ephcmeris.  C.  S.  2.  A  calender,  machine  for 
pressing  cloth  :  panni  politor.  C.  S.  Vox  Aììgl. 
B.  Bret.  Caladur,  Kaladur. 

•  Calaim,  Ir.  for  Caidleam.    I  sleep  :  dormio. 

•  Calainn,   s.  /.    (Cal,  sleep),    A   couch :    sponda, 

pulvinar.  Llh. 
Calainn,  -eax,  s.f.     1.  The  body :  corjius.  ^V.  H. 
2.  A  good  habit  of  body:  firmum  corporis  robur, 
obesitas.     "  "S  maith  a  clialainn."     He  is  in  good 
case,  or  fat :  coq^ore  valet.    C.  S. 
»  Calaireachd,  s.f.  Burying,  interring ;  actio  sepe- 

liendi.  Sh.  et  OR. 
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Calbh,  Cailbh,  et  Cuilbh,  s.  >».  1.  A  head:  ca- 
put. O'B.  2.  A  promontory  :  promontorjum. 
"  Aoineatlh  a  chailbh  Mhuilicli."  C.  S.  The 
headland  (of  the  island)  of  ]Mull.  Promontorium 
ipsuni  (insula:)  Multe.  3.  A  bald  pate  :  calvi- 
tiuni,  calva.  Llh.  4.  Hardiness  :  robusta  valetu- 
do.  OB.  5.  Name  of  several  small  islands  on 
the  coast  of  Scotland,  generally  of  a  high  and 
roundish  form  :  nomen  satis  frequens  insularum 
niinorum  Scotiac,  quae  fere  rotundoe  et  alta;  forma; 
esse  videntur, 

Calbh,  Cuilbh,  s.  m.  A  shoot,  or  rising  tree,  par- 
ticularly of  hazel :  vimen,  vel  arbos  exigua  pra;ci- 
pue  corylus.  N.  H.  2.  The  rib  of  an  osier  bas- 
ket, or  pannier  :  costa  scirpiculi.  N.  H.  3.  (Jig.) 
A  continuous  gush,  or  pouring  of  any  liquid  from 
a  fissure :  profluvium  liquoris  cujusvis  continuum 
ex  rima,  fissura.  "  Calbh  fola."  C.  S.  A  stream- 
ing of  blood  from  a  wound.  Sanguinis  eruptio  ex 
vulnere. 

C.\LBH,  aft/.  Bald:  calvus,  i.  e.  Maol,  maol-cheann- 
ach.  O'B. 

Calbhachd,  s.f.  hid.  Baldness  :   calvities.  Llh. 

Calbh  AIR,  -e,  adj.  Greedy  of  food:  vorax.  Sutherl. 
"  A'  mheircealach  chalbhair.  Sutherl.  A  disease 
producing  an  unnatiirnl  appctito  for  food.  Mor- 
bus quidam  ferens  cibi  desiderium  prseternatura- 
le. 
■  Calbhthas,  s.  m.  A  buskin :  cothurnus.  Llh. 

CÀl-bloin'gein,  s.  m.  Frizzled  colewort,  spinnage : 
brassica  crispata,  carnosum  et  delicatissimum  o- 
lus.     Vide  Càl,  et  Bloingein. 

Calc,  -aidh,  CH-,  V.  a.  Calk,  drive  with  a  hammer: 
stipa,  malleo  adige,  feri.  Macf.  V. 

Calcadh,  -aidh,  s.m.  ct  pres. part  v.  Calc.  Caulk- 
ing :  stipatio,  actus  stipandi.     Jtal.  Calca. 
-  Calcaich,   -idh,   ch-,   v.  a.    (Cal,  adj.),    Harden : 
indura.  <S7(.  et  O'B. 

Calcaike,  -ean,  s.  m.  (Calc,  et  Feai-),  A  caulker: 
stipator.  C  S. 

CÀL-CEANANN,  -AINN,  s.  i».  (Cal,  et  Ccanann),  A 
dish  prepared  of  colewort  and  potatoes  mashed  to- 
gether: cibi  genus,  brassica,  batattis  comniinutis 
immixta.     Scot.  Ranty  tanty.     Vide  Ceanann. 

CÀL-CEIRSLEACH,  -EicH,  S.m.  Cabbage:  brassica 
glomerata,  vel  capitata.    Voc.  58.    Vide  Ceirsleach. 

•  CaUchearcain,  s.  tn.  Shuttle-cock :  penni  suberi 

infixa;,  et  reticulis  a  lusoribus  vicissim  repulsae. 
Sh.  et  07?. 
CÀL-COLAG, -AiG,  s.  111.    Collyflowcr :  brassica  flori- 
da.    Voc.  58. 

•  Caldach,  arlj.    Sharp-pointed :  acutus,  acuraina- 

tus.  MSS.     Vide  Calgach. 

Caldach,  -aich,  s.  m.     Vide  Calldach. 

Calg,  Cuilg,  s.  ill.  1.  A  prickle,  bristle,  awn,  point: 
aculeus,  spina,  arista.  "  Call/  arbhair."  Voc.  58. 
The  beard  of  corn  :  arista.  "  Call  gu  mall  a 
chfdff  te  h-aois."  Carth.  14.  Losing  gradually  its 
prickles  with  age.  I'erdens  Icnte  aculeos  cum  a;- 
tate.  2.  A  spear,  shaft,  arrow,  javelin :  teluni, 
hasta,  sagitta,  cuspis.  Poet.  3.  The  pile  of  deer  : 
cervorum  villi.    Vide  Colg. 


Calgach,  -aiche,  adj.  (Calg),  Sharp,  prickly :  acu- 
leatus,  acutus.   C.  S. 

*  Calg-ard,  arlj.  (Calg,  et  Ard,  adj.)     "  Direach, 

àrd  amhuil  claidheamh."  Llh.  Straight,  high  : 
directus,  altus.  Llh. 

Calg-biiiok,  -a,  -an,  s.  m.  (Calg,  et  Bior),  A  barb- 
ed weapon,  the  point  of  a  javelin,  or  arrow  :  cus- 
pis hamata  vel  barbata.  3ISS. 

Calg-bhiorach,  -aiche,  adj.  (Calg-bhior),  Barbed, 
crenated  :  barbatus,  crenatus.   C.  S. 

Calg-dhìreach,  -eiche.  1.  adj.  (Calg,  et  Direach), 
Direct,  straight  as  an  arrow :  directus  in  niorem 
sagittae.     2.  adv.  Directly,  quite :   recte,  penitus. 

as. 

Call,  -a,  s.m.etpres.part.v.  Caill.  Loss,  act  of  los- 
ing :  damnum.  Voc.  119.  "  Ghiùlain  mi  fein  a  chall. 
Gen.  xxxi.  39.  I  myself  bare  its  loss.  Ego  ipse  tuli 
ejus  damnum.  "  Tha  e  a'  call  a  chliia."  C.  S.  He 
is  losing  his  good  name  Perdit  existimationem  ip- 
sius.  "  Air  chall,"  adv.  Lost :  perditus,  amissus. 
Wei.  et  B.  Bret.  Coll.  ItaL  Calo ;  decay,  fate. 
Chald.  7n  chal,  cecidit. 

»  Call,  -a,  s.  ill.  1.  A  church :  ecclesia.  MSS. 
Vide  Ceall.  2.  A  veil,  hood:  velum,  cucul- 
lus.  OB. 

Calla,  adj.  Tame :  cicur.  Voc.  140»  Potius  Call- 
da,  q.  vide. 

*  Callach,  «.  m.     1.  A  boar;  aper.    Vide  CuUach. 

2.  A  bat :  vespertilio.  Llh.  App. 

Callach ADH,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Callaich. 
Taming  :  cicuratio.    Voc.  169. 

Callaich,   -idh,  ch-,  v.  a.  Tame:  cicura,  doma. 

Callaiciite,  adj.  et pret. part.  v.  Callaich.  Tamed: 
mansuefactus,  cicuratus.   C.  S. 

Callaid,  -e,  s.f.  1.  A  fence,  hedge:  sepimentum, 
septum.  "  An  ti  a  bhriseas  callaid,  teumaidh  na- 
thair  e."  Eccl.  x.  8.  Wlioso  brcaketh  a  hedge,  a 
serpent  shall  bite  him.  Qui  perrumpit  maceriam, 
mordet  cum  serpens.  2.  A  wig :  crines  adsciti. 
Macf.  V.  3.  A  cap :  pileus.  "  Currachd  teath- 
air."  Voc.  18.  Wcl.  Callod.  Chald.  -^btl  chalnd, 
occultavit,  abscondit ;  I37p  helat,  refugium ;  507p 
kalat,  se  recepit. 

Callaideach,  -eiche,  adj.  (Callaid).  1.  Sun-ounded, 
fenced  :  cinctus,  septus,  munitus.  C.  S.  2.  Wear- 
ing a  wig,  or  cap  :  crines  adscitos,  vel  pileum  ge- 
rens.   C.  S. 

Callaidh,  -e,  adj.  Active,  nimble:  agilis,  vegetus, 
vividus.  Sh.  O'B.  et  C.  S. 

»  Callaidhe,  -ean,  i.  e.  Colàmhaiche,  «.  m.  A  part- 
ner: socius,  consors.  Llli. 

Callaighe,  -an,  s.  in.  A  divider  :  divisor.  MSS. 
Hebr.  p^n  clialak,  divisit. 

Callain,  *./.     Vide  Calluinn. 

»  Callait,  s.  m.  i.  e.  Gairm,  no  gliocas.  Llh.    Lat. 
Callet :  he  is  wise. 

Callanih,  adj.  Supple :  lentus,  flexilis.  Bill.  Gloss. 

Callan,  -ain,  s.  m,  1.  Noise,  sound,  shouting: 
strepitus,  sonus,  plausus.  Macinty.  199.  2.  Prat- 
ing, babbling :  actio  garriendi,  blaterandi.  Llh. 

Callanach,  -aiche,  adj.  (Callan),  Clamorous :  cla- 
mosus.  Llh. 
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Callda,  adj.  Tame :  cicur.   Voc.  140. 

Calldach,  -aich,  -ean,  s.  m.  (Call),  Loss :  dam- 
num. "  A  mhionnaicheas  chum  a  challdaich  fein." 
Salm.  XV.  4.  \i\\o  swears  to  his  own  hurt.  Qui 
jurat  in  damnum  suum. 

Calldain,  -f,  s.  m.   Gen.  xxx.  37.     Vide  Calltuinn. 

Calloid,  -e,  -ean,  s.f.     Vide  Callaid,  et  Collaid. 

Callta,  adj.   C.  S.     Id.  q.  Callda. 

Calltach,  -aich,  -ean.     Vide  Calldach. 

Calltac,  -aig,  -an,  s.  /.    Black  guillemot,  a  bird. 
"  Eun  dubh  a'  chrulain."  Lightf. 
•  Calltarnach,  s.f.   A  truss  of  weeds :  herbarum 
manipulus.  Sli.  et  OR. 

Calltuinn,  -e,  s.  m.  Hazel :  corylus.   Voc.  64. 

Calluinn, -E,  «.y;  New  year's  day :  calendte  Janua- 
ria?.  It  is  derived  from  the  Latin,  but  tlie  common 
people  explain  it  by  "  Callan,"  a  shout,  noise ; 
because,  on  new  year's  eve,  they  surround  each  o- 
thers  houses,  thrashing  the  w^all  with  clubs,  and 
repeating  rude  rhymes  till  the  circle  is  completed. 
This  is  supposed  to  operate  as  a  charm  against 
fairies,  demons,  and  spirits  of  every  order.  Vide 
Caisein-uchd.  B.  Bret.  Callanet.  In  Bretagne, 
the  practice  stUl  seems  to  hold.  "  Apres  avoir 
chante  quelques  cantiques  pieux  ils  crient  tout 
haul,  ma  cala7inet,  i.  e.  ma  recompense  de  ce  qui 
j'  ai  annonce."  Pdletier. 

Calma,  adj.  Brave,  daring,  resolute,  strong :  fortis, 
audax,  robustus. 

"  Cho-fhreagair  na  creaga  's  na  beanntai', 
"  Do  ainn  nan  cuiridh'nibh  ccdma." 

S.  D.  150.  marg. 
The  rocks  and  hills  resounded  to  the  arms  of  the 
brave  warriors.  Consonabant  rupes  montesque  ad 
arma  heroum  validorum.  "  Calma  sin  o  aois  mhic 
bhig."  MS.  penes  Sir  J.  Grant.  Daring  wast  thou 
from  thy  childhood.  Audax  (tu)  iste  ab  «etate  fi- 
lii  parvi.     Hebr.  Q^n  chalam,  valuit. 

Calmachd,  s./.  i/irf.      Ì  (Calma),Courage, strength: 

Calmadachd,  ind.         y    audacia,  vires,  virtus.    C 

Calm-adas,  -ais,  s.m.y    S. 

Calmai,  adj.   Tem.  viii.  319.     Vide  Calma. 

Calman,  -ain,  -an,  s.  m.  (Calma,  et  Eun),  A  dove, 
pigeon :  columba.  Sm.  Salm.  Ixviii.  13.  Vide 
Columan. 

Calmar,  -aire,  adj.  (Calma),  Brave:  fortis.  B. 
M'D.  64. 

Calmar,  -air,  s.  m.  (Calma,  et  Fear),  Calmar,  one 
of  the  heroes  of  Fingal  :  nomen  viri.  Fing.  i.  133. 
-  Calmas,  -ais,  «.  m.  Llh.  i.  e.  Calmachd,  q.  vide. 

Calm-lann,  -a,  -an,  s.f.  (Caiman,  et  Lann),  A 
dove-cot :  columbarium.  Macf.  V. 

Calmunnach,  -aiche,  adj.  (Calma),  R.  3I'D.  350. 
Vide  Calma. 

Calpa,  -an,  -ANNAN,  s.  m.      1.  Calf  of  the  leg: 
sura.  Voc.  16.     "  Caol  a'  chalpa."  Voc.  16.    Small 
of  the  leg :  pars  suras  exilior.     "  lUeall  a'  chalpa." 
Voc.  16.     Calf  of  the  leg  :  crassissima  surae  pars. 
"  !Mar  gheala  bhradan  do  chosan, 
"  Le  d'  ghearr  osan  mu  d'  chaljxi." 

Sleio.  441. 
As  the  white  salmon  thy  legs,  with  thy  short  hose 


on  thy  calf.  Ut  salar  jlbus  tibiae  tuee  cum  tibial! 
brevi  tuo  circum  suram  tuam.  2.  A  pillar :  co- 
lumna.  C.  S.  "  Calpa'  Earcuill."  Pillars  of  Her- 
cules :  Calpe.  3.  A  tier  or  ply  of  a  rope,  cable, 
or  thread :  plica  funis  vel  filorum.  C.  S.  4.  The 
shrouds  or  standing  rigging  of  a  ship :  rudentes 
majores  navis,  iiaut.  term.  "  Calp'  na  tairnge." 
A  haulyard,  hoisting  rope  :  funis  trochleas  navis, 
naut.  term.  5.  Principal  of  money  put  to  interest: 
sors  vel  caput  pecuniae  in  usuram  locatae.  C.  S. 
"  Calp'  is  riadh."  C.  S.  Principal  and  interest. 
Pecunia  in  usuram  locata  cum  proventu  suo.  Germ. 
Kalb.  Arab.  <-aJL»  haulib,  a  body,  trunk,  bust; 
ì-aXì>  kelb,  kernel,  marrow,  middle. 
Calpach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  et/.    Vide  Colp- 

ach. 
Calpach,        1  -aiche,  adj.  (Calpa),  Stout  legged : 
Calpannach,  j    crassas  habens  suras.   C.  S. 

CÀL-PHLEADHAG,  -AIG,  -AN,  Vel  PlEADHAG-CHÀIL, 

S.f.  (Càl,  et  Pleadliag),    A  garden  dibble :  pasti- 
num  hortulanum.    Voc.  51. 

Calum,  -uim,  s.  m.  1.  Hardness  on  the  skin,  a 
crust,  a  corn :  callus,  crusta,  callus  pedis  digito- 
rum.  "  Galium."  Voc.  26.  B.  Bret.  Calet,  hard. 
2.  INIalcolm,  a  man's  name ;  Columbus,  Milcolura- 
bus,  viri  nomen.  Voc.  128.  Mal-colm,  et  Mil-Co- 
lumbus, owe  their  prefixes  to  the  appearance  of 
the  tonsure  of  St.  Columba,  whose  name  was  simp- 
ly Calum.     Vide  Maol. 

Caluman,  -ain,  -an,    Voc.  74.     Vide  Columan. 

CAM,  -AiDH,  CH-,  V.  a.  (Cam,  adj.)  1.  Bend:  cur- 
va.  C.  S.     2.  Blind  :  caca.  C.  S. 

CAM,  gen.  Chàim,  et  comp.  Caime,  adj.  1. 
Crooked,  bent :  curvus,  flexus.  "  M'  iuthar  cam." 
Fing.  iv.  242.  iNIy  crooked  bow,  (lit.)  yew :  meus 
taxus,  i.  e.  arcus  curvus.  2.  Blind  of  one  eye  : 
altero  oculo  captus.  Voc.  28.  133.  3.  Awry, 
wrongly  directed  :  obliquus,  oblique  directus. 
"  Chaith  thu  cam  e."  C.  S.  You  have  shot,  or 
thrown  it  awry.  Jaculatus  es  eum  oblique.  Scot. 
Camy.  Wei.  et  B.  Bret.  Camm,  et  Cam.  Gr. 
Ka,a-4/oj,  flexus  ;  Ka/jrrru,  curvo.  Pers.  /Kà.  khem, 
or  kham,  curved,  crooked. 
»  Cam,  s.  m.  Deceit  :  dolus,  fraus.  O'i?. 
»  Cama,  adj.  Brave,  strong :  fortis,  strenuus.  Sh, 
et  OR. 

•  Camabhil,  -e,  s.f.  Camomil :  chamaemelum.  Voc. 

59. 

•  Camach,  s.f.  Power :  potentia.  Llh.  et  O'B. 

»  Cama-dhubh,  s.  f.  the  hand,  or  thigh  bone  :  ul- 
na, vel  OS  femorale.  MSS. 

Camì^dh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cam.  A  bend, 
crook,  a  bending :  flexura,  curvatura,  actus  cur- 
vandi.  C.  S.  Wei.  Camu,  to  bend.  Arab.  y*ii 
kfiemi,  crookedness,  curvature.     Span.  Comba. 

Camag,  -aig,  -an,  s.  f.  (Cam,  adj.)  1.  A  ciu-1 : 
cincinnus.  C.  S.  2.  A  crook :  pedum.  C.  S.  3. 
A  club  :  clava.  N.  H.  4.  A  bay,  arm  of  the 
sea :  maris  sinus.  Sh.  et  O'B.  5.  A  clasp :  fibu- 
la. Sh.     6.  Any  thing  crooked,  or  curved :  quod- 
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vis  curvum.  OB.  7.  A  comma  in  ì«TÌting  :  com- 
ma, in  scribendo.  Gr.  Ka^aj,  pentica.  Scot. 
Camniock.  Jam. 

Camagach,  -aiche,  arl/.  (Camag),  Curled,  crooked: 
cincinnatus,  contortus,  curvus.  A.M-D. 

Camagan,  pi.  of  Camag,  q.  vide  ;  and  sometimes 
means  the  temples  of  the  head  :  capitis  tempora. 
Voc.  14.  et  OB. 

•  Cam-all,  «.  m.    (Cam,  ad/,  et  AI,  6.)    A  camel, 

i.  e.  a  crooked  horse  :  equus  gibbus,  camelus. 
Va/l.     \k\e  Cànihal. 

Caman,  -ain,  -ain,  et  -an,  s.m.  (Cam,  culj.)  A  game, 
or  playing  club.  Scot,  a  shinny  club  :  clava  luso- 
ria  Scotorum.  Voc.  105.  Hind,  human,  a  bow. 
Gilch. 

Camanaciid,  s.  f.  ind.  (Caman),  Shinny  playing  : 
clavarum  et  pila;  ludus.   C.  S. 

Camart,  -airt,  «.  m.  (Cam,  adj.)  A  disease,  or 
spasmodic  affection  of  the  neck,  causing  the  patient 
to  look  awTy :  dolor  quidam  colli,  quo  vultus  obli- 
que vertitur.  Hebrid. 

Cam-biieul,  -EÒIL,  «.  m.     Vide  Caimbeul. 

•  Cam-braic,  *.  m.    A  wry  mouth :  os  distortum. 

MSS. 

•  Cam  ceachdta,  s.  m.  The  north  pole  :  polus  Bo- 

realis.   O'R. 
Cam-chasach,  -aiche,  adj.    (Cam,  adj.  et  Cas,  s.) 
Bow-legged:  valgus,  loripes.    Voc.  29. 

•  Ca-mead,     How    many  ?     Quot  .'      Vide    Co- 

mheud. 
CÀM-DHÀN,  -ÀIN,  s.  m.    (Cam,  adj.  et  Dan,  s.)    An 

Iambic  verse  :  carmen  iambicum.  Sh.  et  O'R. 
Cam-giilas,  -ais,  s.f.    A  red  shank:  haematophus, 

(avis).    Voc.  76. 

•  Camh,  s.  m.  Power,  might :  vires  potentia.  Steic. 

Gloss. 

•  Camhach,  s.f.  Power :  potentia.  Llh. 
Camhach,  -aiche,  adj.    Garrulous,  talkative  :  gar- 

rulus,  loquax.  Provin.     Vide  Cabach. 

Camhachas, -AIS,  s./.  (Camhach,  a(j^'.)  Garrulity: 
loquacitas.  Provin. 

CÀMHAL,  -AiLL,  -uiLL,  s.  m.  (Camh,  power,  et  Al,  6.) 
A  camel :  camelus.  Gen.  xii.  16.  Wei.  Camel.  Span. 
Camello.  ^««y.  Gemelua.  Genw.  Camil.  B.Bret. 
Caval.  Gr.  Ka[iiri>-H.  IRhr.  "^QJ  gamal.  Fr. 
Chameau. 

Camhan,  -AIN,  -AN,  s.  «1.  A  hoUow  plain  :  planities 
incurvata.  Macinty.  92.  "  Feadh  nan  lùb  's  nan 
camhanan."  A.  M'-D.  Through  windings  and  hol- 
lows.    Per  sinuositationes  et  incurvafuras. 

Camhanach, -AiCH,  s.f.  Break  of  day,  twilight: 
diluculum.  Voc.  101.  It  is  more  frequently  used 
Camhanaich,  nom.  "  Camlianalch  na  niaidne  's 
camhanaich  an  flieasgair."  Morning  and  evening 
twilight.  ('ri|)uscuknn  matutinum  et  vespertinura. 
C.S.  et  3Iacinli/.  179. 

•  Camhaoir,  -e,  s.f.  Bill.  Gloss.    \u\c  Seq.    Hcbr. 

"IDn  cliamar,  rubuit. 
Camh-fhair,  -e,  s.f.  (Cam,  adj.  et  Faire),  Break  of 
day  :  diluculum,  prima  lux.  "  Bhrist  a'  chamhfhair 
air  Croma."    S.D.  128.      Day-liglit  rose  (broke) 
cui  Croma.     Prima  lux  apcruit  suj)er  Cromani. 


Camiilacii, -AICH, «./.  A.M'D.Gloss.  Vide  Cabh- 
lach. 

•  Camhnaidli,  s.f.  Llh.     Vide  Còmhnuidh. 
Camhtair,  -e,  -ean',  s.  m.     Vide  Cabhtair. 
CÀiiiiuiLL,  Toe.  78.  ffen.  of  Càmhal,  q.  vide. 
CÀ.M-LUB,  -uiB,  -AN,  s.f.(Càm,adj.  et  Lùb,s.),  Aring- 

let :  cirrus.   C.  S. 

CÀM-LUBACH,  -AICHE,  adj.  (Cam,  ct  Lùb,  «.),  In  ring- 
lets :  concinnatus.   Siew.  HI. 

CÀM-LUIRGNEACII,  -EiciiE,  odj.  (Cam,  et  Luirg- 
neach),  Club-footed :  loripes,  valgus,  distortas  ha- 
bens  tibias.   C.  S. 

•  Cam-mhugarlach,  -mhuigeai"lach,  adj.  Llh.    Vide 

Cam-luirgneach. 
CÀM-MHUIN,  -MHuiNEAL,  -EiL,  S.m.    The  bird  wry- 
neck :  torquilla  (avis).  Llh. 

CÀM-MHUINEALACH,  -AICHE,  oW)".  (Cam,  «T^'.  et  Mui- 

neal), Wry-necked:  collo  distorto.    Voc.2B. 
Camog,  -oig,  -AN,  S.f     Vide  Camag. 

•  Camoga,  jil.    The  temples  of  the  head  :  capitis 
tempora.  B.  B.   Cant.  vi.  7. 

Ca.mogach,  -AICHE,  adj.  (Camog).  Vide  Cama- 
gach. 

CaMPA,  Ì    -a,     -an,     -ANNAN,     -AICHEAN,     «.    m.       A 

Camp,    j     camp:  castra.    "  Anns  a' c/io/w;;."  Sahn. 

cvi.  16.  Ed.  1807.     "  Champa."  B.B.  Ed.  1690. 

In  the  camp.  Incastris.  VideLong-phort.  "  Camp- 

dhuine."     A  man  of  the  camp,  i.  e.  A  champion. 

Scot.  Campioun.  Jam.     Hemper.  SiU).  Gloss,  i.  e. 

Campfliear.     /to/.  Campione.     Anr/l.  Sax.  Camp- 

ian.       Germ,   et   Belr/.    Campen,    Cempen.      Er. 

Champ.      Span.  Campana,   Campeador,   bellator. 

Basq.  Campoa. 
Campaciiadh,   -aidii,  s.  m.  et  pres.  jxirt.  v.  Cam- 

paich.     Vide  Campuchadli. 
Campaich,  idh,  CH-,  V.  71.     Vide  Campuich. 

•  Campaineach,    adj.   of  Champagne  :    campanus. 

"  Fion    campaineach."      M'ine    called   Cham- 
paigne.  Llh. 

Campair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  camp-master  :  qui  po- 
nendis  castris  pra;ficitur,   i.  e.  "  Canip'fhcar. ' 

Campar,  -air,  «.  m.  (Cam,  adj.  et  Tuar),  Anger, 
grief,  vexation :  ira,  dolor,  vexatio.  "  Na  biodh 
campar  ort  mu  dhaoinibh  aingidh."  Salm.  xxxvii. 
I.  Fret  not  thyself  because  of  evil  men.  Ne  ira 
sit  tibi  propter  maleficos.  "  Campar  inntinn." 
Vexation  of  spirit :  animi  vexatio.  Hcbr.  103 
chamar,  arsit,  flagravit,  vakle  turbatus  est. 

Camparach,  -aiche,  adj.  (Campar),   Vexing,  griev- 
ous :  molestus,  acerbus,  durus.   C  S. 
'  Camp-thuaim,  s.f.  (Camp,  et  Tuama),  Entrench- 
ments :  vallum  et  /ossa,  castrorum  munimenta. 
O'R.     Vide  Tuama. 

Campuchadii,  -aidii,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Cam- 
puich. Encampment,  act  of  encamping :  castra 
metatio,  actus  castra  ponendi.  Salm.  xxxiv.  7. 
tnetr.     "  Campughadli,"  Salm.  xjix'w.  7.  Ed.  1753. 

CÀM-iiATH,  -A,  -AN,  s.  m.  (Cam,  adj.  et  Sruth),  A 
gutter,  sewer :  cloaca,  sentina.  .S'/(. 

CÀiM-RIAGIlAILT,  -E,  -EAN,  S.f.    (Cam,  Off/,  et  Riagll- 

ailt).   Anarchy,  confusion :  anarchia.  C.S.     Wei. 
Camreol. 
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Cam'ronach,  adj.  A  Cameron,  Caraeronian:  Came- 
ronius,  Cameronianus.  C.  S. 

CÀM-SHRÒN,  -ÒIN,  -AN,  s.  f.  (Cam,  adj.  et  Sron), 
Crook-nose,  or  hook-nose  :  curvus  nasus,  vel  obli- 
quus.   C.  S. 

Cam-shronach,  -aiche,  adj.  (Cam,  Shròn),  Hav- 
ing the  nose  turned  to  a  side :  nasum  obliquum 
habens.  C.  S. 

CÀM-SHUIL,  -ÙLA,  -EAS,  s. /.  A  pink-eye:  oculus 
patus.  C.  S. 

Camus,  -uis,  s.  m.     1.  A  bay:  sinus  maris. 
"  An  camxis  Chluba  nan  iomadh  stuadh." 

Tern.  vii.  340. 
In  the  bay  of  CKiba  of  many  waves.  In  porta 
ClubiE  multorum  fluctuum.  Hence,  found  in  many 
names  of  places.  Inde  '•  Camus,"  in  niultis  lo- 
corum  nominibus  habenius.  Vide  Appendix.  2. 
The  space  between  the  thighs :  perinaeum  inter- 
feminium.  C.  S.  Gr.  Ka/x^c;,  curvus.  Pers. 
V-oL=i  khamiz,  gaping,  yawning.  Arab.  (j~_j^Ls 
kamus,  ocean,  middle  of  the  sea. 

Can,  -aidh,  cii-,  v.  a.  1.  Sing :  cane.  "  Agus 
chayi  iad  òran  nuadh."  Taijib.  v.  9.  And  they 
sung  a  new  song.  Et  cecinerunt  canticum  no\-um. 
2.  Say :  die.  "  A'  cantuinn."  C.  S.  Saying : 
dicens.  Wei.  et  Ami.  Can,  s. ;  Canu,  v.  Spa?!. 
Cantar.  Basq.  Canta.  Arab.  ^jA^i  ffani.  Hebr. 
njy  ganah,  cane.  Hiiid.  Gana  ;  to  chant,  to  sing. 
Gilchr. 

•  Can,  -a,  «.  m.  A  lake :  lacus.   O'B.  et  Sh. 

«  Can,  adv.  ^^'hiht,  when  :  dum,  cum.  Llh.  i.  e. 
"  Cia  nine  ?  AMiat  time  ?  Quid  tempus  ?  Vide 
'C'uin. 

♦  Can,  -a,  s.m.     1.  A  moth :  tinea.  O'B.     2.  A 

lake :  lacus.  O'B.  et  Sh.  3.  A  whelp,  pup- 
py: catellus.  Ll/i. 

Cana,  ja/.  Canachan,  s.  ni.  1.  A  small  whale: 
phocaena,  tursio.  Hebrid.  2.  An  order  of  poets 
of  the  third  degree  below  an  oUamh :  ordo  quae- 
dam  poetarum.     O'R.  quoting  the  Brih.  Laics. 

Canabhas, -AIS,  s.m.  Canvas,  sackcloth :  canabis. 
Scot.  Cannas,  et  Cannes.  Jam.     Vide  Cainb. 

Caxach,  -aich,  s.f.  1.  Cotton  grass,  moss  crops  : 
pappus,  lanugo  musci  montani,  eriophorum  polys- 
tachion  et  vaginatum.  Light/. 

■'  Bu  ghile  "bian  na  canach  shleibhe." 

S.D.  344. 
Her  skin  was  whiter  than  the  mountain  moss- 
crops.  Fuit  candidior  (ejus)  cutis  quam  lanu- 
go musci  montani.  2.  The  herb  cats-tail  :  ty- 
pha  aquatica.  Sh.  3.  Cotton  :  xylon.  Macf.  V. 
4.  Down :  pappus,  vel  lana.  JIacf.  V.  "  Crann- 
canaich.'  Tor.  65.  A  cotton-tree  :  arbor  xylina. 
Scot.  Canach.  Jatv. 

*  Canach.   1.  Standing  water :  lacuna.  Llh.et  O'B. 

■2.  (Can,  V.)  Bombast :  ampullae.  Llh.  3.  De- 
ceit :  dolor.  O'B.  4.  A  sturgeon,  porpoise,  or 
porpus :  acipenser,  tursio,  phoca;na.  Sh. 

Canach,  -aiche,  adj.  Macf.  V.     Vide  Cannach,  adj. 

CANACH,  gen.  sing,  of  Càik,  q.  vide. 
Vol.  I. 


CAN 

CÀNACHD,  *./.  ind.  (Cain,  «.),    A   taxing :  tributo- 

rum  impositio  vel  exactio.   C.  S. 
CÀNACHAs,!  -Ais,  -UIS,  S.f.  BiM.  Gloss.     Vide  Cà- 
CÀNAcnus,  j    nachd. 

•  Canaigh,  s.f.  Dirt:  coenum,  sordes.  Llh. 
CÀNAIN,  -E,  -EAN,  S.f.  (Can,  et  Aithne),  Language, 

dialect :  sermo,  dialectus.   Gen.  xi.  1.  marg. 

CÀNAINEACH,  -iCHE,  -EAN,  s.  til.  (Cànain),  A  lin- 
guist: peritus  linguarum.    Foe.  101. 

Canal,  -ail,  «.to.  Cinnamon:  cinnamomum.  Gnàth. 
vii.  17. 

•  Cànamhuinn,  s.f.    Voc.  99.     Vide  Cànain. 

•  Canan,  -ain.     A  cannon:  bombarda.    Voc.  116. 

Vox  Angl. 
Canastair,  -e,  -ean,  s.  m.    A  canister:  canistrum. 
C.  S.     Fr.  Canistre.     Span.  Canasta.  Larram. 

•  Canfam,  i.  e.  Canaidh  mi.  Salm.  passim. 

•  Cangaruich,   -idh.   ch-,    i:  a.   Fret,  vex :  crucia, 

ange.   Sh. 

Cangluinn,  -e,  -ean,  s.f.  Trouble,  vexation  :  mo- 
lestia.    C.  S.     Scot.  To  cangle.  Jam. 

Cangluinneach,  -eiche,  adj.  (Cangluinn),  Trou- 
blesome, vexatious :  molestus,  gravis.   C.  S. 

Cangluinneachd,  s.f.  ind.  (Cangluinneach),  Tur- 
bulence, trouble,  vexation  :  molestia.   C.  S. 

CÀNMHUINN,  -E,  -EAN,  S.f.  Macf.  V.  Id.  q.  Càn- 
ain. 

•  Cann,  s.  m.     1.  A  reservoir  :  loculus,   reposito- 

rium.  .S7(.  et   O'B.     2.  A  vessel :  vas.  Sh.  et 

O'R.     3.  A  full   moon :    plenilunium.  MSS. 

Sh.  et  OR. 

Canna, ^/. -ACHAN,  S.m.     1.  A  can,   a  cup:  can- 

tharus.    Voc.  87.     Scot.  Cannikin.   Sibb.  Gloss.     2. 

A  moth  :  tinea.  Llh. 

Cannach,  -aich,  s.  m.    Sweet-willow,  myrtle :  my- 

rica,  myrtus.  Sh.  et  O'R. 
Cannach, -aiche,  adj.  1.  Soft:  mollis.  Macintij. 
38.  2.  Kind,  affectionate :  benignus,  blandus,  a- 
mans.  Macf.  V.  3.  Pretty,  beautiful,  comely : 
pulcher,  decorus,  speciosus.  3Iacf.  V.  Scot.  Can- 
ny, et  Kannie. 
Cannran,  -ain,  s.  m.  Bibl.  Gloss.     Vide  Cànran. 

•  Cannta,  s.  m.    A  lake,  puddle :  lacus,  palus  li- 

mosa.  Llh. 

•  Canntach,    adj.   (Cannta,   s.).     Dirty :    spurcus. 

Llh. 

Canntail,  -e,  -ean,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Can.  1. 
Singing :  cantio,  cantatio.  C.  S.  2.  A  voting 
for  :  suffragium.  Sh.     3.  An  auction  :  auctio.  PI. 

Canxtair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Can,  v.  et  Fear),  A 
chaunter,  a  singer:  cantor.   C.  S. 

Canntaireachd,  s.fiiid.  (Canntair),  Chaunting, 
singing :  cantatio.  "  Aoibhneas  canntaireachd." 
Macinty.  48.  The  joy  of  song.  Canendi  laeti- 
tia. 

•  Canntal,  -aidh,  ch-,   (Canntail,  3.)    Sell   by  auc- 

tion :  auctione  vende.  PI.  Siippl. 

•  Cann-thigh,   s.  f    A  strawberry :    fragum.    Llh. 

App. 

•  Canoin,  -e,  -ean,  *./.  A  rule  :  canon.  Llh.     Wei. 

Canon  ;  a  song,  rule,  prescript. 
CAN.  an,  -ain,  s.  m.   A  muttering,  grumbling,  chat- 
Aa 
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tering,  ivrangling,  contention :  murmuratio,  garri- 
tus,  rixac.    I  of.  168. 

•  Cànran,  -ain,  -an,  x.  m.  Steic.  Gloss.    Vide  Gàn- 

radii,  et  Sgeigeir. 
CÀNRANACH,    -AicHE,    adj.    (Cànran),    Chattering, 

cross,  peevish,  fretful :  garrukis,  perversus,  moro- 

sus,  asper,  rixosus.  Macf.  V. 
CÀNRANACHD,  s.f.  hid.  (Cànranach),  Fretfulness,  a 

habit  of  peevishness,  contention :  morositas,  con- 

suetudo  irascendi,  rixandi.   C.  S.      ^ 

•  Canta,  s.  f.     1.  The  quince-tree  :  malus  coto- 

nea  vel   cydonia.  MSS.     2.  A  lake,  puddle : 
lacus,  palus.  Llh. 

•  Cantaighear,  -eir,  -ean,  s.  m.  (Can,  i'.  et  Fear), 

An  accent :  accentus.  MSS. 
Cantaireaciid,  s.f.  ind.     Vide  Canntaireachd. 

•  Cantal,  -aidh,  ch-.     Vide  Canntal. 

•  Cantaoir,  -e,  -ean,  s.  m.    A  press :  prelum.  Llh. 

et  Sh. 

•  Cantlamh,  Ì  s.  m.  Strife,  grief:  lis,  dolor.  S/i.  et 
.  Cantol,       j    3ISS. 

Cantoir,  -e,  -ean,  «.  tn.  (Can,  et  Fear).  Vide  Cann- 
tair. 

Cantuinn,  -e,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Can.  Singing, 
saying :  actus  canendi,  voces  proferendi.   C.  S. 

CÀNUICHT,  adj.  et  pret.  part.  V.  Càinich,  q.  vide. 
«  Canur,  s.  m.  Llh.     Vide  Canach. 

Caob,  -oib,  -an,  s.m.  1.  A  clod,  lump:  cespes, 
massa  rudis.  Llh.  2.  A  bite  (with  the  teeth) : 
morsus  (dentibus).  TV.  H.  3.  A  bit,  or  piece  of 
any  thing  cut  off,  as  with  the  teeth  :  pars,  sectio, 
secta  sicut  dentibus.  N.  H.  Gr.  KuSos,  cubus. 
Angl.  A  cube.     Arab.  >—r-^  hyb,  quantity. 

Caob,  -aidh,  ch-,  v,  a.  (Caob,  s.),  Bite,  as  with  the 
teeth  :  morde,  sicut  dentibus.  N.  IL 

Caobach, -aiche,  of^".  (Caob,  s.)  1.  Full  of  clods  : 
globosus.   C.  S.     2.  Biting :   qui  niordet.  N.  H. 

Caobadh,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Caoh.  Bit- 
ing, act  of  biting :  actus  mordendi.  N.  H. 

•  Caobainn,  s.f.  A  prison  :  career.  Llh. 

•  Caobh,  s.  m.  A  bough,  branch  :  ramus.  Llh. 
ChQ-aT A,  ])erf.  part.  v.  Caob.    Bitten,  cut,  as  with  the 

teeth,  into  small  portions :  morsus,  sectus,  sicut 
dentibus  in  sectiones.  N.  H. 

Caocii,  Caoiche,  adj.  1.  Empty,  hollow:  cavus, 
vacuus.  "  Bothan  gcamhraidh  nan  cos  caoch." 
S.  D.  159.  The  winter  booth  of  empty  hollows. 
Tabernaculum  hicmis  latebrarum  vacuarum.  2. 
Blind  :  ca'cus.  Macf.  V. 

Caocii,  -oicii,  s.  m.  Madness,  insanity  :  demen- 
tia, insania.  "  Tlia  'n  ccwch  ort."  iV.  H.  You  are 
mad.     Insanis.     Polius  Cuthach,  q.  vide. 

Caocii  nan  ceahc,  s.m.  (Caoch,  s.  et  Cearc),  Hen- 
bane :  hyoscyamus.  Sh.  et  C.  iS^ 

Caociiad, -AID,  .«./.  (Caoch, «f^'.)  1. Blindness:  ca-- 
citas.   C.  <S'.     2.  Fniptiness  :  vacuitas.   C.  S. 

Caociiadii,  -AIDH,  4'.  in.  (Caoch,  adj.)  Blinkirig, 
making  blind  :  actio  nictandi,  ca'candi.  Vide  Caog- 
adh. 

Caochag,  -aic,  -an,  s.f.  1.  A  hollow,  or  empty 
nut:  nux  inanis.  Macinly.  27.     2.  An  empty  shell : 


putamen  vacuum.  Sh.  3.  Blind  man's  buff:  ludus 
quidam  in  quo  oculi  actoris  praecipui  caecantur.  OR. 
Suppl.     4.  A  mushroom,  puff-ball:  fungus.  Proi-m. 

Caochail,  -idii,  et  -laidh,  ch-,  v.  a.  et  «.  1. 
Change,  alter :  muta.  "  Caochailidh  tu  a  ghnùis." 
Job.  xiv.  20.  Thou  changest  his  countenance : 
faciem  ejus  mutabis.  2.  Die :  morere  "  Chaoch- 
ail  e.  Gen.  xlix.  33.  He  yielded  up  the  ghost : 
mortuus  est.  Hebr.  7113  chachal,  fucavit,  colora- 
vit,  colorem  mutavit.      Chald.  7rt3  cechal,  fucavit. 

Caochan,  -ain,  -an,  I?,  h?.  1.  A  rill  :  rivulus.  "  Am 
fuaim  a'  chaochain."  S.  D.  64.  In  the  muniuir  of 
the  rill.  In  fremitu  rivuli.  2.  An  eddy  of  air: 
aurse  flamen.  Sh.  et  O'R.  3.  Whisky  in  the  first 
process  of  distillation:  aqua  vitas  Scotorum,  in  pri- 
ma concoctione.   <S'^.  et  C.  S. 

Caochlacii,  -aiche,  adj.  (Caochladh),  Changing, 
inconstant :  mutabilis,  inconstans.  "  Neòil  chaoch- 
lach  air  ghorm  nan  speur."  Fing.  hi.  168.  The 
changing  clouds  on  the  blue  (expanse)  of  the  skies. 
Nimbi  mutabiles  per  coerula  ccelorura. 

Caochladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  ct  pres.  part.  r. 
Caochail.  1.  A  change,  altering:  mutatio,  actus 
mutandi.  "  Tha  caochlaidh  agus  cogadh  a'  m' 
aghaidh."  lob.  x.  17.  Ed.  1807.  Changes  and 
war  are  against  me.  Vices  et  bellum  sunt  contra 
me.     2.  Dying :  actus,  vel  status  moriendi.  C.  S. 

Caoch-chnuasach,  -aich,  s.  m.  An  empty  nut : 
nux  inanis.  MSS. 

Caochlaideach,  -eiche,  adj.  Changeable :  muta- 
bilis.   Vac.  139. 

Caochlaideachd,  s.  f.  ind.  (Caochlaideach),  Mu- 
tability :  mutabilitas.  C.  S. 

Caochlan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  swift  rill:  rivus,  ce- 
ler.   as. 

•  Caod,  -aidh,  ch-.  Come :  veni.  Llh. 

»  Caoda  ?  How?  Quo?  Quomodo?  Sh. 
Caod  chaluim-ciiille,  s.  m.    St.  John  Wort :  hy- 
pericon.  Sh.     Id.  q.  Achlasan  chaluim  cliille. 
»  Caode,   i.  c.   Ciod  è  ?     Who  ?    What  ?    Quis  ? 
Quid?  Llh. 

•  Caodh,  s.  ?n.     1.  A  tear:  lachryma.   Sh.     Vide 

Caoidh.     2.  Good  order  :  bonus  ordo.   Sh.  et 
O'R.     3.  Condition :  status.  Sh.  ct  OR. 
»  Caodhamhlachd,    s.  f.    Competency  :    quantum 
sufficit.  Sh. 

•  Caodhan,  s.  m.  (Caodh,  3.),    A  person  in  good 

condition  :  qui  bene  se  habet.  Sh. 

Caog,  -aidh,  C11-,  V.  a.  Wink,  connive  :  nicta.  "  Na 
caogadh  iad  le  'n  suil."  Salm.  xxxv.  19.  Let  them 
not  wink  with  their  eye.  Ne  nictcnt  cum  oculo 
eorum. 

Caocacii,  -aiche,  (ulj.  (Caog,  i'.).  Winking,  squint- 
eyed  :  nictans,  strabus.  Macf.  V.     Span.  Ciego. 

Caogad,  -aid,  adj.  Fifty:  quinquaginta.    Voc.  122. 

Caogadamh,  -aimh,  adj.  Fiftieth  :  quinquagesimus. 
3ISS. 

Caogadh,  -aidh,  s.m.  ct  pres.  part.  t\  Caog.  Wink- 
ing :  nictatio,  actus  nictandi.  "  Dhoibh  caogadh 
SÙ1  na  biom.  Ross.  Salm.  xxxv.  19.  Let  nie  not 
be  a  winking  of  the  eye  to  them.  Ne  sim  nictan- 
I       dum  (i.  e,  causa  nictandi)  iis. 
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Caogail,  -e,  s.  f.  Winking :  nictatio,  actio  nictandi. 

Provin.     Id.  q.  Caogadh. 
Caog-shuileach,   -eiche,  adj.    (Caog,  v.  et  Siiil), 

Winking,    squint-eyed:  strabus,   nictantes  habens 

oculos.  Macf.  V. 

•  Caoi,   s,  f.      1.  Id.  q.  Caoidh.      2.  Ways  and 

means :  consilia   et  rationes.    Sh.  et  OH.     3. 
A  cuckoo  :  cucullus.  S/i. 

•  Caoiche,   Caoichead,  «.  /.    (Caoch,  adj.)    Blind- 

ness :  caicitas.  OS.  et  Sh. 

Caoichealachd,  s.f.  ind.  (Caoicheil),  Noisy,  ob- 
streperous, or  extreme  mirth :  niniia  hilaritas,  gau- 
dium  extra  modum.  N.  H. 

Caoicheii.,  -e,  adj.  (Caoch,  s.)  1.  Mad-like,  in- 
sane :  demens,  insanus.  iV.  H.  2.  Obstreperous- 
ly glad,  abounding  in  noisy  merriment :  nimium 
hilaris,  claraosus  cum  hilaritate.  N.  H. 

Caoidh, -E,  s./.  Lamentation,  weeping :  lamentatio, 
fletus,  ploratio.  "  Le  caoidh  mhòir  agus  fo- 
cliràitich."  Geìt.  1.  10.  With  a  great  and  very  sore 
lamentation.     Cum  planctu  magno  et  gravi  valde. 

Caoidh,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Caoidh,  s.).  Lament,  weep, 
mourn,  bewail :  luge,  defle,  deplora.  "  Agus  thài- 
nig  Abraham  a  dheanamh  tuiridh  air  son  Shàrah, 
agus  a  chaoidh  air  a  son.  Gen.  xxiii.  2.  And  A- 
braham  came  to  mourn  for  Sarah,  and  to  weep  for 
her.  Et  ingressus  est  Abrahamus  ad  lugendum 
propter  Saram  et  ad  deflendum  earn. 

Caoidh-chòmhradh,  -aidh,  s.  m.  (Caoidh,  s.  et 
Còrahradh),  Mournful  conversation  :  collocutio 
tristis.  S.D.  16. 

Caoidheach,  -eiche,  adj.  (Caoidh,  s.),  Mournful : 
tristis.  C.  S. 

Caoidheadh,  -idh,  s.  m.  et  jrres.  part.  v.  Caoidh. 
Mourning,  wailing,  lamenting :  lugendi,  plangendi, 
deflendi  actus.  Macf.  V. 

Caoidhearan,  -ain,  s.  m.  (Caoidh-ghearan),  A 
waihng :  lamentatio,  deploratio.  "  Caoidhrean." 
Macf.  V.     "  Caoidli'ran."  B.  M'D. 

Caoil,  gen.  of  Caol.  "  Timchiol  a  chaoil,"  Round 
his  waist :  circum  ejus  lumbos.  Hh.  et  OB. 

Caoile,  s.f.  Ì7>d.  (Caol,  adj.)  1.  Leanness:  macies. 
"  Chuir  e  caoile  air  an  anam.  Salm.  cvi.  15.  He 
sent  leanness  into  their  soul.  Animis  maciem  im- 
posuit.  2.  Smallness,  slendemess  :  tenuitas.  Macf. 
V.     3.  The  waist :  cinctura.  3Iacf.  V. 

Caoilead,  -eid,  s.  m.  Smallness,  slenderness:  exi- 
guitas,  tenuitas,  gracilitas.    Toe.  138. 

Caoillean,  -ein,  -an,  s.  711.  (Caol,  s.  3.)    A  small 
twig,  or  osier,  used  in  wicker  work :  vimen,  salix 
contexendo  utile.  JV.  H. 
•  Caoille,  s.f.  Land  :  ager.  Llh.  et  OB. 

Caoilte,  s.  n.  A  proper  name  in  Ossian  :  nomen 
Ossianici  herois. 

Caoimh,  s.pl.  of  Caomh,  s.  q.  vide. 

Caoimhe,  adj.  comp.  of  Caomh,  q.  vide. 

Caoimheach,  -ich,  s.  m.  (Caomh,  adj.)  A  bed-fel- 
low :  consors  lecti.  Sh. 

Caoimheach,  -eiche,  adj.  (Caomh,  s.)  Kind,  kind- 
ly, friendly :  benignus,  amicus,  i?.  M'B.  258. 

Caoimheachas,  -ais,  s.  f.  (Caomh,  s.)  Society : 
hominum  consortium.  LUi.  et  Sà. 


Caoimiinealachd,  s.f.  (Caoirahneil).  Voc.  35.  Vide 
Caomhalachd. 

Caoimhneas,  -eis,  s.  m.  (Caomh,  adj.)  Kindness, 
tenderness  :  benignitas.  "  Lagh  a'  chaoimhtieis." 
Gnàth.  xxxi.  26.  The  law  of  kindness.  Lex  (doc- 
trina)  benignitatis. 

Caoimhneasach,  -aiche,  adj.  (Caoimhneas),  Kind: 
benignus.    Toe.  130. 

Caoimhneil,  -e,  adj.  (Caomh,  adj.)  Kind  :  benig- 
nus, blandus.  "  Gu  caoiìnhneil"  Gen.  xxiv.  49. 
Kindly  :  benignè. 

Caoimh-sgiath,  -ÈITH,  -AN,  S.f.  (Caomh,  et  Sgiath), 
A  shield  :  scutum,  (carum  quia  defensio).   (S'.  D. 
-  Coimhtheach,  s.  m.  (Caomh,  et  Teach),    An  in- 
mate, bed-fellow  :  familiaris,  lecti  socius.   Llh. 
App. 

Caoimhtheachas,  -ais,  s.  m.  Llh.  Vide  Caoimh- 
eachas. 

•  Caoimhtheachd,  s.  f.   (Caomh,  et  Teachd).     1. 

Protection  :    praesidium.     O'B.  et  »S7(.      2.  A 
county  :  comitatus.   O'B.  et  Sh. 

•  Caoimin,  s.  f   The  herb,  eye-bright :  euphrasia. 

Sh.  et  O'B.     2.  The  murrain  :  lues  pecudum. 
O'B.  et  -S7(. 

•  Caoimineach,  s.f.  (Co,  et  lomaineach),   A  com- 

mon for  cattle  :  ager  compascuus.  Sh.  et  O'B. 

Caoin,  -e,  adj.  1.  Delightful,  pleasing,  soft,  ge- 
nial, kindly,  mild,  mild  tempered  :  jucundus,  de- 
lectabilis,  lenis,  mitis,  blandus.  "  Thriath  innis 
nan  caoin  shian."  Fing.  i.  451.  (Thou)  chief  of 
the  island  of  gentle  showers.  Princeps  insulae  le- 
nium  imbrium.  2.  Dry  :  siccus.  Sh.  et  C.  S.  3. 
Smooth :  la;vis. 

"  A  ghruaidh  mar  an  t-iuthar  caoin." 

Fing.  1.  387. 
His  cheek  as  the  polished  yew.     Ejus  gena  instar 
taxi  laevis.      B.  Bret.  Cun.      Hebr.  ^n  chert,  fav- 
our. 

Caoin,  -e,  «.  /.  I.  The  exterior  surface  of  cloth, 
vulgarly  called  the  right  side  :  exterior  panni  fa- 
des. Sh.  et  C.  S.  2.  A  rind  :  interior  arborum 
liber.  Bibl.  Gloss.  3.  Kindness  :  benignitas.  "  Na 
'n  gleidhinn  a  ghean  "s  a  chaoin."  Oran.  If  1  would 
preserve  his  good  will  and  kindness.  Si  servarem 
ejus  comitatem  et  benignitatem. 

Caoin,  -idh,  ch-,  v.  a.  et  n.  1.  Weep,  lament,  wail : 
defle,  luge,  lamentare.  "  Caoinibh  e  gu  geur." 
Dug.  Buchan.  Lament  him  sorely :  deflete  eum 
acriter.  2.  Howl :  ejula.  C.  S.  Wei.  VLuyn.  B. 
Bret.  Cunuc'ha.  Hebr,  ]1p  kùìì,  lamentari ;  HTp 
hinah,  lamentatio. 

Caoin-chaithlinn,  s.  flA.  name  of  a  star  :  nomen 
sideris.   Tern.  vii.  266. 

Caoine'  s.  m.  Tern.  i.  368.  Vide  Caoineadh,  2. 
B.  Bret.  Cunucha. 

Caoineach,  -ich,  s.f.  1.  Stubble  :  stipula.  Sh.  2. 
Moss,  fog  :  rauscus.  "  A  caoineach  mar  chiabh  a' 
fuaim."  Fing.  iv.  334.  Its  moss  sounding  as  hair. 
Ejus  musco  instar  capilli  sonante.  "  Vulg.  Còin- 
neach." 

Caoineachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Caoin- 
ich.  Drying :  actus  exsiccandi.  C.  S. 
Aa  2 
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•  Caoineachan,  -ain,  s.  m.    A  polisher  of  stone ; 

lapicida,  qui  lapides  polit.  Sh.  et  OR. 
Caoineachas, -Ais,  s.m.  (C&om,  adj.)  1.  Peace: 
pax.  Sh.  2.  Softness,  mildness  :  lenitas,  benigni- 
tas.  C.S. 
Caoineadii,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Caoin.  1. 
Crying,  lamentation  :  fletus,  lamentatio.  C.  S.  2. 
Howling  :  ejulatio. 

"  'S  an  garbh  chaoinead/i  a'  sgaoileadh  thall." 
Tern.  i.  190. 
Their  loud  howling  spreading  around.     Et  eorum 
asperso  ejulatu  se  spargente  ex  adverso.     H.  Bret. 
Caoun,  et  Coinvi.      Gr.  KaiLva,  acgroto. 

•  Caoineasgar,  s.  m.  (Caoin,  adj.  et  Seasgar),     A 

fort :  arx,  niunimentuni,  praesidiuni.   O'B. 
Caoinich,   -idh,  CH-,  r.  a.   (Caoin,  adj.  2.)    Dry, 
make  dry,  rub  gently,  smooth  :  sicca,  laeviga.  C.  S. 

•  Caoinich,  s./'.   Cotton:  xylinum.    I'oc.  91. 
Caoin-iochdacii,  -aicjie,  adj.  (Caoin,  adj.  ct  lochd- 

ach).   Compassionate  :  niisericors.   C.  S. 

Caoin-shuaracii, -AiCHE,  adj.  (Caoin,  et  Suarach), 
Indifferent  :  parum  curans.  Mac/.  V. 

Caoin-shuaracud,  s.f.  ind.   (Caoin-shuarach),    In- 
difference :  parum  curatio.   C.  S. 

Caointeach,  -eiche,  adj.  (Caoin,  v.)    Sad,  sorrow- 
ful :  tristis,  mcestus. 

"  Tri  uaire  bha  'acain  caointeach."     S.  D.  70. 
Thrice  was  his  mournful  moan.     Ter  fuit  ejus  ge- 
mitus  moestus. 

Caointeach,  -ich,  s.  m.  (Caoin,  r.)     A  mourner  : 
plorator.  Bibl.  Gloss. 

Caoir,  -e,  s.f.  A  brand:  torris.  Bill.  Gloss.     Vide 
Caor,  et  seq. 

Caoir,  -e,  -ean,  s.  f.     1.  A  blaze  of  fire  :  flamma 
longc  fulgens. 

"  A  chiabh  bhuidhe  'na  caoir  m  a  clieann." 
Fing.  i.  390. 
His  yellow  hair  as  a  fiery  blaze  around  his  head. 
Capillo  flavo  in  flamma  (inflamniato)  circa  ejus 
caput.  "  CooiV  theinntidh."  C.S.  A  thunderbolt ; 
fulgor,  fulmen.  2.  A  coal  :  pruna.  "  Aghaidh 
nam  beann  'nan  caoir."  Fiiuj.  i.  455.  The  ap- 
pearance of  the  hills  as  a  burning  coal.  Facies 
montium  ut  prun».  3.  A  stream  of  sparks,  or  fire, 
fiercely  burning  :  agmen  scintillarum,  vel  ignis  ve- 
hementur  ardens. 

"  Mar  cheud  òrd  a'  bualadh  baoth 

"  Chaoir  o  'n  teallach  dhearg  ma  seach." 

Fing.\.  491. 
Like  a  hundred  hammers  alternately  striking,  from 
the  red  forge,  streams  of  fleeting  sparks.  Instar 
centum  malluorum  cxcuticntium  agmen  scintilla- 
rum  fluxarum  ah  incude  rubra  alterne.  Vide  Salitu 
1.  3.  mctr.  4.  ijiy.)  A  rapid  torrent :  torrens,  ve- 
locitas  torrentis.  "  Tlia  'n  amhainn  'na  caoir." 
C.  S.  The  river  rages,  or  foams.  Aiiinis  ruit, 
velocitatc  spumat.  Ilrbr.  mjl  citarcli,  arsit.  Chald. 
^nn  cliari,  accendit. 

Caoi-kàn,  -ain,  s.  m.  (Caoidh,  et  llàn),    A  moan- 
ing :  ploratus,  doloris  exclamatio.   C.  S. 
Caoir-dhris,  -e,  s.f.   A  thicket  (of  thorns)  :  vepri- 
um  perplexitas,  vepretura.   Gen.  xxii.  13.  marg. 


Caoireall,  s.  m.  Name  of  a  Fingalian  bard  :  nomen 
poeta;  cujusdam,  Fingaliensis.     Vide  Oss.  passim. 

Caoirean,  -ein,  -an,  «.  7ÌÌ.  (Caoidh,  et  Rann).  1. 
A  plaintive  song :  canticum  triste.  Macf.  V.  2.  A 
sofi  sound :  sonitus  levis  et  blandus.   C.  S. 

Caoir-oheal,  -ile,  ad/.  (Caoir,  et  Geal),  Glowing 
hot,  bright  flaming :  candens,  vehementer  ardens, 
quasi  ex  fornacc.   Oss.  jjassim. 

Caoiribh,  I.  dat.  pi.  of  Caoir.  Salm.  1.  3.  metr. 
2.  dat.  pi.  of  Caora,  A  sheep :  ovis.  "  Ri  caoir- 
ibh  t-ionaltraidh."  Salm.  Ixxiv.  2.  ?>ietr.  Towards 
the  sheep  of  thy  pasture.     In  oves  pastus  tui. 

Caoirich,  pi.  of  Caora.  A  sheep  :  oves.  Sm.  Salm. 
viii.  7.     Vide  Caoraich. 

•  Caoirin,  s.f.  dimin.  of  Caor.     I.  A  little  sheep  : 

ovicula.   Sh.     2.  A  little  berry :  bacca  pana. 
.S7(.  et  O'B.     Vide  Caora,  et  Caor. 
Caoirin-leana,  s.f.  Great,  or  wild  valerian:   Vale- 
riana officinalis.   O'B. 
Caoir-lasair,      ì  -aich,  s.  f.    A  flaming  brand  : 
Caoir-lasrach,  j     torris  flagrans.  Macf.  V.     Vide 
Caoir,  et  Lasair. 

•  Caoirl,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Caoirle,  s.)    Beat  with  a 

club  :  clava  feri.  Sh.  et  O'B. 

•  Caoirle,  s.  m.   A  club  :  clava.    Llh.  O'B.  et  Sh. 

•  Caoirleachd,  s.  f.    A  tossing  with  clubs  :  clava- 

rum  et  pila;  lusus.  Sh.  et  O'B. 
Caoirnein,  -einean,  *.  M.     I.  A  globule  of  sheep, 
or  goats'  dung  :  particula,   vel   sphaerula   stercoris 
ovini  vel  caprini.  Hehrid.     2.  A  drop,  or  globule 
of  any  liquid  :  gutta.  Hcbrid. 
Caoir-theine,   s.f.    A  firebrand,  a  blaze  of  fire  : 
toiTÌs,  flamma,  incendium.  3Iacf.  V.     Vide  Caoir, 
et  Teine. 
Caoirtheach,  -eiche,  ofl/.  (Caoir,  s.)  Fiery,  blaz- 
ing, sparkling :  igneus,  fulgens,  scintillans. 
"  Chunnaic,  an  gaisgeach  'na  shuain, 
"  Sruth  caoirtheach  o  chruaich  nam  beann." 
Fing.  ii.  10. 
The  hero  saw,  in  his  sleep,  a  fiery  stream  from  the 
brow   of  the   mountains.     Vidit  lieros  in  sopore, 
torrentem  igneum  c  latere  montium. 

•  Caois,  s.f.  A  furrow :  sulcus.  Llh.     Vide  Clais. 

•  Caoitein,  -ean,  s.  m,    A  little  cat :  parvus  felis. 

Provi/i. 

•  Caoithearan,  -ain,  *.  m.    Voc.  160.    Vide  Caoidh- 

earan. 
Caol,    Caoile,  adj.    Small,   slender,   thin:   tenuis, 
lentus,  gracilis. 

"  Fag  Eirinn  nan  sruth  's  nan  raon, 
"  Do  bhean,  is  cù  caol  an  fheidh." 

Fing.  ii.  183. 
Leave  Ireland  of  streams  and  fields,  your  wife,  and 
slender  deer-hound.  Relinque  lernen  fluminum 
et  camporum,  tuam  uxorem,  et  canem  gracilem  cer- 
vi.  IVel.  Cul.  2.  Lean,  lank,  worn  out :  macer, 
macilentus.  "  Agus,  feuch,  thainig  scachd  bii 
eile  nios  nan  deigli  as  an  amhainn,  granda  r  am 
faicinn,  agus  caol  'iiam  feòil."  Ge7i.  xh.  3.  And, 
behold,  seven  other  kine  came  up  after  them  out 
of  the  river,  ill-fiivoured,  and  lean-fleslicd.  Et, 
ccce,  scptem  vacca;  alia  ascenderunt,  post  eas  ex 
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amni,  defonnes  visu,  et  tcnues  came  earum.  Arab. 
y^  khell,  lean  ;  3-=»'-»  kaliijl,  iiy^  ka/iul,  wither- 
ed, dry.     3.  Narrow  :  angustus. 

"  Tuiteam  an  tigh  cool  gun  leus." 

Fitiff.  ii.  22. 
Let  nie  descend  into  the  narrow  dark  house.     Ca- 
dam  in  domum  angustani  sine  luce. 

Caol,  -aoil,  -aoiltean,  s.  m.  (Caol,  adj.  3.)     1.  A 
narrow  strait,  sound,  frith  :  maris  frctum. 
"  I'liad  's  a  thaomas  an  caol  o  chuan." 

Fing.  i.  626. 
As  long  as  the  frith  shall  pour  (its  waters)  from 
the  ocean.  Quamdiu  fundetur  fretuni  ab  oceano. 
Scot.  Kyle,  Jam.  2.  coll.  Osiers,  saplings,  pannier- 
wood  :  vimina  ad  sportas  vel  sepes  contexendas. 
Bianf.  "  Ceangal  nan  tri  chaol."  S.  D.  209.  A 
particular  mode  of  binding  captives  of  old,  with 
tliree  withes,  or  osiers, — still  practised  in  youthful 
games,  where  the  withes  are  applied  to  the  ancles, 
knees,  and  «TÌsts.  Catenatio  quacdam  captivorum  an- 
tiquitus,  virainibus  tribus  adhibita,  et  adhuc  sic  ju- 
▼enum  ludo  manet,  talis,  genubus,  et  carpis  nexis. 
3.  A  pile :  cumulus.  "  Fo  chaol  nam  niarbh." 
7««.  i.  424.  Under  the  pile  of  the  dead.  Sub 
cumulum  mortuorum.  Cluild.  iOTl  chela.  Arab. 
*J»   kullich,  acervus. 

Caol,  -aoil,  «.  ?n.  (Caol,  adj.)  The  smaller  part :  pars 
exilior.     "  Caol  an  droma."     Small   of  the  back. 

.  Tergi  vel  trunci  pars  gracillima.  "  Caol  an  dùirn." 
Vac.  15.  The  wTÌst,  or  shackle-bone.  Carpus. 
"  Caol  na  coise."  Small  of  the  leg.  Cruris  pars 
gracillima.     "  Caol  a'  chalpa."  3Iacf.  V. 

Caolacii,  s.f.  The  herb  fairy-flax  :  linum  sj'lvestre. 
Sh.  et  OK. 

Caolach-aifrinn,  *.  m.  Prayer,  or  mass-bell :  tin- 
tinabulum   oratorium  vel  missale.    O'R.      "  Coil- 
each-aifrinn."  Hehrid.     \ìàe  Coileach. 
'  Caoladh-adhbhair,  -ean,  «.  w.  (Caol,  et  Aobhar), 
Least  cause :  minima  causa.  3ISS. 

Caolaich,  -idh,  CII-,  r.  a.  (Caol,  fl^'.)  1.  Make  small, 
attenuate  :  exiguum,  tenue,  gracile,  redde.  C.  <S'. 
2.  Diminish,  lessen :  diminue,  minue.  Macf.  V. 

Caolan,  -aik,  -an,  s.  VI.  (Caol,  adj.)  A  small  gut, 
tripe :  intestinum  tenue.  C.  S.  "  Na  caolain." 
Llh.  Tlie  small  intestines.  Intestina,  ilia.  Gr. 
XoXa;,  intestinum. 

Caolas, -AIS, -AN,  s.  m.  1.  A  frith,  strait:  maris 
fretum,  vel  angusti».  C.  S. 

Caol-ciiasacii,  -aiciie,  adj.  (Caol,  adj.  et  Cas,  s.), 
small,  or  slender-legged :  tibias  graciles  habens. 
Macinty.  8L 

Caol-chòmhnuidh,  -ean,  s.f.  (Caol,  adj.  et  Conih- 
nuidh,  s.),  A  narrow  dwelling,  a  grave :  domus 
angusta,  sepulchrum.   Oss.  passim. 

Caol-chorpach,  -aiche,  adj.  (Caol,  et  Corp), 
Slender-bodied  :  exile  habens  corpus.   C.  S. 

Caol-chruth,  -an,  s.  m.  (Caol,  adj.  et  Cnith), 
A  slender  form  :  forma  tenuis.   S.  D.  5L 

Caol-chruthach,  -aiche,  adj.  (Caol-chruth),  Slen- 
der-formed :  tenuem  forraam  adhibens.  C.  S. 


Caol-deàrrsa,  «.  m.  Name  of  a  star :  nomcn  sidc- 
ris.  Tern.  vii.  264.  Vide  Caol,  adj.  et  Deàrr- 
sadh. 

*  Caolfail,  s.f.  Nettles  :  urtica.     The  herb  heiriff. 

,S/(.  et  VaU. 
Caol-fhairge,  -ean,  s.f.  (Caol,  et  Fairg),  A  strait : 

maris  angustia;,  fretum.   .S"^. 
Caol  -  ghlòireach,     -  giilòracii,     -  giiutiiach, 

-aiche,  vel  -EICHE,   adj.    Shrill-voiced  :  argutus, 

vocem  habens  exilem.  Sh. 
Caol-mhala,  -aicii,  -iciiean,  (Caol,  adj.  et  Mala), 

A  finely  arched  brow  :  supercilium  delicate  curva- 

tum.   Slew.  329. 

*  Caol-mhaor,   s.  m.    An  apparitor  :    lictor   eccle- 

siastica.  Llh.  et  O'B. 
'  Caol-mhiosachan,  s.f.  Purging  flax  :  linum  cathar- 
ticum.    O'B. 

Caol-mhuingeach,  -eiche,  adj.  (Caol,  et  Muing), 
Narrow  maued  :  angustè  jubatus.  Fing.  i.  368. 

Caol-rath,  -a,  -than,  s.  m.  (Caol,  adj.  et  Srath), 
A  narrow  plain  :  angusta  planities.  "  O  chaolrath 
nan  àlld  's  na  luachair."  Tern.  iii.  299.  From  the 
narrow  plain  of  streams  and  rushes.  Ab  angusto 
eampo  rivulorum  et  scirporum. 

•  Caomh,  s.  m.    The  follicle  of  a  flower :  floris  fol- 

liculus.  MSS. 
Caomh,  -Caoimhe,  et  Caomha,  adj.  \.  Kind,  meek, 
loving  :  benignus,  amans,  lenis.  "  Labhair  e  gu 
caomh  ris  a'  ghruagaich."  Gen.  xxxiv.  3.  He 
spake  kindly  unto  the  damsel.  Locutus  est  be- 
nigne  (quae  erant  cordi,  Bez.)  puella;.  2.  Dear, 
beloved :  carus,  amatus.  "  Is  caomh  leam  e." 
C.  S.  He  is  dear  to  me.  Carus  mihi  est  ille.  3. 
Gentle,  mild :  blandus,  comis.  OR.  4.  Hand- 
some :    speciosus.    OR.       Wei.  Cw,    carus.   Dav. 

♦  Caomh,  rulj.     \.  Little  :  parvus.  Llh.    2.  Noble  : 

nobilis.  O'B.    Arab,  et  Pers.  »^s  horn,  noble ; 

kiyam,  dignity.      Chald.  Qlp  hum. 
Cao.mh,  Caoimh,  s.  til.     I.  A  friend  :  amicus. 

"  An  tog  mi  mo  shiijil, 

"  'S  gun  chaomh  am  fagus  ?"  S.  D.  54. 

Shall  I  hoist  my  sails  without  a  friend  being  near ':' 
An  dabo  vela  niea,  et  amicus  non  prope?  2. 
Kindness,  friendship  :  comitas,  amicitia.  "  Caomh 
mo  theach."  Dug.  Buch.  The  kindness  of  my 
house.     Comitas  domus  mccE. 

•  Caomha,  s.f.  \.  Skill,  knowledge  :  peritia,  scien- 

tia.  Llh.    2.  Nobility  :  nobilitas.  Llh.    3.  Poe- 
try, versification  :    poesis,  ars  metrica.     A'ide 
i'all.  in  voc  et  O'B. 
Caomiiach,  -aich,  s.  m.     \.  An  associate:  socius. 
Voc.  40.      2.  A   bed-fellow  :    consors   lecti.    Llh. 
3.  A   friend :  amicus.      "  Na   caomhaich."   >S'.  D. 
148.     The  friends  :  amici. 
Caomhachdas,   -ais,    s.  m.    (Caomh),     Affection, 
sociality,  society :  amor,  amicitia,  sodalitas,  socie- 
tas.  C.  S. 
Cao.mhag,  -aig,  -agan,  s.f.  (Caomh,  adj.)  A  kind, 
beloved  woman :  blanda,  benigna  fa;minix.  "  Caomh- 
ngf  nam  ban."     The  kindest,   or  dearest  of  women. 
Benignissiraa,  vel  carissiraa  mulierum.    C.  S. 
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Caomhaich,  -idh,  CH-,  V.  a.  (Caomh,  adj.)  Cherish, 
fondle :  fovc.  C.  S. 

'  C'aomhaidh,   «.  7ìì.     1.   A   man   expert  at  arms  : 
vir  amiorum  peritus.  Llh. 

Caomiiail,  -ALA,  (id/.  (Caomh,  adj.)  Kindly,  gentle, 
mild,  affable :  benignus,  blandus,  lenis,  affabilis. 
"  Ach  nior  robh  athadli  ro  'Chonar  caomhail." 
S.  D.  81. 
But  there  was  no  fear  from  the  kindly  Conar.     At 
non  erat  pavor  adversus  Conarem  benignum. 

Caomhain,     1  Caomhnaidii,    Chaomhainn,  vel 

Caomhainn,    >   -uiNN,t'. o.  1.  Spare:  parce.  "  Nach 

Caomhuinn,  )  caomhain  thu  'n  t-àit?  Gen.  xviii. 
24-.  Wilt  tliou  not  spare  the  place?  An  non 
parces  loco  ?  2.  Save,  reserve  :  serva,  reserva,  re- 
conde.  Mac/.  V. 

Caomhalacii,  -aiche,  adj.  (Caomhail),  Kindly:  be- 
nignus.  OR.  et  C  S. 

Caomhalachd,  s.f.  ind.  (Caomhail),  Kindness:  be- 
nignitas.  "  Lagh  a'  chaoimhneis,"  i.  e.  na  caomh- 
alachd. Gnàth.  xxxi.  26.  The  law  of  kindness. 
Lex  benignitatis. 

Caomhan,  -AiN,  -an,  s.  m.  (Caomh,  adj.)  A  kind, 
or  beloved  man :  vir  benignus,  cams,  vel  amatus. 
"  Caomhan  nam  fear."  C.  S.  Kindest,  or  most 
beloved  of  men.  Benignissimus,  vel  carissimus  ho- 
ininura. 

•  Caomhan,  -ain,  s.  »n.    A  nobleman :  homo  nobi- 

1Ì8,  honesto  loco  natus.  O'B. 

Caomhanach,  -aich,  js.  m.  (Caomh,  adj.),  A  friend, 
companion  :  amicus,  comes.   C.  S. 

Caomhanach,  -aiche,  adj.  (Caomh,  adj.)  Mild, 
merciful,  benevolent :  mitis,  misericors,  benignus. 
OR.  et  C.  S. 

Caomhantach,  -aiche,  adj.  (Caomhainn,  v.)  Sav- 
ing, frugal :  parous,  frugi.   C.  S. 

•  Caomhchladli,  s.  m.   O'R.     Vide  Caochladh. 
■  Caomhchladhach,  adj.     Vide  Caochlaideach. 

Caomh-chrutiiach,  -aiche,  adj.  (Caomh,  adj.  et 
Cruth),  Tenderly  formed :  eximie  formatus.  S.  D. 
173. 

•  Caomhdha,  s.  m.    Poetry,  versification  :    poesis, 

ars  versificandi.  Llh. 

Caomh-lasaih,  -lasrach,  /)/. -lasraiciiean,  s.f. 
(Caomh,  adj.  et  Lasair),  A  pleasing  flame  :  blanda 
flamma,  velut  luna',  solis,  siderum.  Llh. 
'  Caomhna,  s.  in.  A  friend  :  amicus.  Llh.     Pothis 
Caomhan,  q.  vide. 

Caomhnach,  -aiche,  adj.  (Caomhainn,  i>.),  Frugal, 
thrifty  :  parcus,  frugi.   C.  S. 

Caomhnadh,  -aidii,  s.  m.  c\. pre.^. part.  v.  C&on'A\- 
ain.  1.  Parsimony,  frugality  :  parsimonia,  fruga- 
litas.  Marf.  V.  2.  Act  of  sparing,  reserving,  sav- 
ing :  actus  parcendi,  rescrvandi,  recondcndi.  C.  S. 
M^opres.  sulj.  of  the  verb,  "  Na  canmhhnndh  c  sin." 
C.  S.  Let  him  not  spare  that.  Non  parcito  ille 
istud.  i.  e.  He  has  leave  to  do  it :  licet  ei  id  fa- 
cere. 

•  Caomhnam,   v.  a.   I  spare,  save,  reserve :  parco, 

.servo,  conservo.  O'R.  et  O'R.  Vide  Caomhainn. 

•  Caomhnasgar,  s.  m.    (Caomh,  et  Seasgar),    De- 

fence :  munimen.   O'R.  et  Llh. 


Caomh-shrath,  -a,  -an,  s.  m.  (Caomh,  et  Srath), 
A  pleasant  valley :  vallis  amoena.   O'R.  et  C.  S. 

•  Caon,  s.  f.    A  resemblance  :  simOitudo.  Sh.  et 

OR. 

•  Caon,  -aidh,  ch-,  v.  n.  (Caon,  «.),  Resemble,  re- 

fer :  similis  sis.   Sh.  et  O'R. 

•  Caonaran,   Sh.  et  O'R.     Vide  Aonaran. 

»  Caoin-bhuidhe,    s.  f.    (Caoin,    adj.    et    Buidhe, 
thanks).  Gratitude :  animus  gratus.  Llh. 

•  Caon-dubhrachd,  «.  m.    (Caoin,   adj.  et  Dùbh- 

rachd),  Love,  devotion  :  amor,  pietas.   O'R. 

Caonnag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  An  uproar,  strife,  tu- 
mult, battle  :  tumultus,  lis,  pra;lium.  "  Cha  chliù 
bhi  ann  an  caonnnig  trie.  Dug.  Buchan.  It  is  no 
renown  to  be  often  in  strife.  Non  est  laus  esse 
saepenumero  in  lite,  vel  tumultu.  2.  A  nest  of 
wild  bees  :  apum  sylvestrium.  nidus.  Sh.  et  O'R. 

Caor,  Caoire,  dat.  CAoin,  pi.  Caoran,  s.  m.  "  A' 
lasadh  c/^aor-theine  suas."  Fhig.  i.  509.  Kindling 
a  blazing  fire :  accendentes  ignem  ardentem  sur- 
sum.     Vide  Caoir. 

Caor,  -a,  -an,  s.f.  A  mountain  berry :  bacca  mon- 
tana.  Properly  the  rowan  :  sorbum  sylvestre.  Sh. 
et  O'R.     Vide  Caorrann.      Wei.  Cair. 

Caora,  Caoire,  Caorach;  dat.  Caoirich,  Cao- 
RAicii,  vel  Caoire  ;  voc.  Chaora  ;  pi.  Caoirich, 
Caoraicii  ;  ge9i.  Chaoracii  ;  dat.  Caoiuibh,  s.f. 
A  sheep  :  ovis.  "  Ma  ghoideas  duine  damh  no 
caora.  iSf*.  xxii.  1.  If  a  man  steal  an  ox  or  a 
sheep.  Si  quis  furatus  bovem  aut  ovem.  "  Ri 
caairibh  t'  inealtraidh.  Ross.  Salm.  Ixxiv.  1.  A- 
gainst  the  sheep  of  thy  pasture.  In  oves  pastus 
tui.  IVel.  Gyrr ;  grex.  Arab.J^  har,  ovis.  Hebr. 
^3  car,  agnus. 

•  Caora,  i.e.  Caoran,^/.  1.  Bunches  of  berries : 
baccarum  racemi.  Llh.     2.  Grapes :  uvac.  Llh. 

Caora-bada-miann,  s.f.  The  stone  bramble  :  Tu- 
bus saxatilis.  Lightf. 

•  Caorachd,  s.f.  Bibl.  Gloss,     Vide  Caoireachd. 
Caora-fiadhag,  -aig,  -an,  s.f.  Small  black  heath- 
berry,    vulg.    crow-berry:    enipetri    nigri  et  pro- 
cumbentis  bacca.   C.  S. 

Caoraicii, ^V.  of  Caora,  a  sheep.  Potius  Caoirich,  q.  v. 
Caoran,  -ain,  -an,  s.  m.  A  fragment  of  peat,  a  dry 

clod :  fragmentum  glebae  sole  induratae.  Matf.  V. 

et  C.  S. 
Caoran,  -ainn,  -f.an,  s.m.    A  rowan-berry :  sor- 

bi  sylvestris  bacca. 

"  Ge  bu  deirg'  a  ghruaidli  na  'n  caoran." 

s.D.  no. 

Though  his  cheek  was  more  red  than  the  rowan- 
berry.     Quamvis  gcna  rubrior  fuit  sorbo  sylvcstri. 

Caora-staoin,  i.  e.  Caor-aitinn.  Vide  Caor,  et 
Aition,  juniper  :  bacca  junipcri.  Hebrid. 

Caor-dhromain,  s.f.  An  elder-berry:  sambuci 
bacca.  Provin.     Vide  Dronian,  et  Dronianach. 

•  Caor-lann,  Ir.  A  sheep-fold :  ovile.  Sh.  et  O'R. 

Potius  Tigh  chaorach. 
Caorrunn,    -uiNN,   -EAN,    s.  m.    Quicken-trce,    or 
mountain-ash,  rowan  :  sorbus  montana,   vel  aucu- 
paria.  Lightf.     2.  The  fruit,  or  berry  of  the  moun- 
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tain-ash  :  bacca  sorbi  montanae.  C  S.  3.  The 
wood  of  the  raountain-ash-tree :  lignum  sorbi  nion- 
tanse.   C  S. 

CaORUNN,  -CAOICH,  pi.  -UINN,  -EAN,  -CAOICHE,  «.  ill. 

(Caorunn,  et  Caoch,  s.),  A  species  of  cranbeiry, 
supposed  poisonous :  species  quaedam  vitis  idaea;, 
venenosa  vulgo  aestimata.  iV.  H. 

Caorunx-talmhaixn,  1  s.f.     1.  An  earthen  nut : 

Caor-thalmhainn,  I  bunium  bulbocastanum. 
O'H.  2.  The  wild  strawberry :  fragaria  vesca. 
LigJttf. 

Caor-theine,  vel  -theinntidh,  s.  f.  (Caor,  et 
Teine),  A  thunderbolt,  blazing  torch,  fiery  me- 
teor :  fulgetrum,  fax  ardens.   OB.  et  C.  S. 

Caorthuinn,  vel  Coarrdinn,  gen.  of  Caorunn. 
"  Cuaille  caorthiihm."  C.  S.  A  quicken-stake  : 
stipes  sorbi  montanK.  Llk.  Often  used  for  the 
nominative.     Vide  Caoran,  et  Caorunn. 

Caothach,  -aich,  s.  m.   C.  S.     Vide  Cuthach. 

•  Caothruadh,   s.  f.   Mildew  :  rubigo,  ros  melleus. 

Lth. 

•  Cap,  «.  m.     1.  A  cart,  tumbrel :  carrus,  plaus- 

trum.    Llh.      2.  A  cup :    poculum.    O'B.     3. 
A  mouth  :  os.     Vide  Cab.     4.  An  old  person  : 
vetulus.  O'JR. 
CÀPA,  pi.  -CHAN,  s. m.   1.  A  cap  :  pileus.  C.  S.     Wei. 
Cap,  Capen.     Fr.  Chappeau.     Scot.  Cap,  a  wood- 
en bowl.    Sii.  Goth.  Kappa.    Isl.  Kopp.    Gr.  Kut?j. 

Pers.  '—r^  nib ;  \-iy>  cohba.  Span.  Capa.  Basq. 
Capea.  2.  A  top  :  vertex.  Llh.  Wei.  Cappa.  Germ. 
Kappe. 

•  Capaireadh,  s.  m.  Cutting  capers  :  actio  tripudi- 

andi.    Voc.  67. 

•  Capan,  -ain,  s.  m.  dimin.  of  Cap.    A  little  cup : 

pocillum.  Provin.     Potius  Copan,  Cupan,   q. 
vide. 

Capar,  -air,  -EAN,  «.  m.  A  caper,  a  sort  of  pickle  : 
nasturtium.    I  oc.  63. 

Cap-diieudach,  -aiche,  adj.     Vide  Cab-dheudach. 

Capull,  -uiLL,  4\  m.  1.  Originally,  ahorse:  equus. 
Llh.  2.  Commonly,  a  mare  :  equa.  Voc.  77.  Tliough 
naturally  feminine,  always  construed  as  a  mascu- 
line. Scot.  Capyl,  et  Capul.  Jam.  Wei,  Ceffyl. 
Armor.  Caual.  Fr.  Cheval.  Ital.  Cavallo.  Lat. 
Caballus.      Gr.  KaJa>Aoj. 

C.\PULL-coiLLE,  pi. -viLL  CHOiLLE,  s.m.  (Capull,  et 
Coille),  A  mountain-cock,  great  cock  of  the  wood, 
caperkailly  :   urogallus.  Pennant.  Voc.  75. 

Capull-lìx,  pi.  -uiLL-nx,  ^.  m.  (Capull,  et  Lion), 
A  lint  beetle  :  fustis  ad  linteuni  comminuenduni. 
Provin. 

GAR,  -ÀtRE,  1.  adj.  Friendly,  related  to  :  amicus, 
affinis.  Macgr.  61.  2.  s.  m.  A  friend,  relation  :  a- 
micus,  affinis. 

"  A  feub  an  car  dha  'n  robh  'gràdh." 

Ping.  ii.  456. 
Who  tore  the  friend  whom  she  loved.    Qui  lacera- 
vit  amicum  cui  erat  ejus  amor.     Wei.  Car,  a  friend, 
relation.    Lat.  Carus,  dear.    Arm.  Car.    Fr.  Chere. 
Isl.  Kiar. 

Car,  prep.  impr.  (Car,  s.)  During,  whilst :  dum,  do- 
nee.     "   Car  na  h-oidhclie."    C.  S.     During  the 


night.  Per  noctem,  vel  quoad  noctem.  '•  Cur 
tiota."  G«à^^.  xii.  19.  For  a  moment :  donee  mo- 
mentum. 

•  Car,  «.  m.    A  cart,  a  car :  carrus.    Oss.  iii.  424. 

Wei.  Car ;  a  raft  to  carry  things  on. 
Car,  -Cuir,  dot.  Car,  voc.  Chuir,  pi.  Cuir,  Car- 
AN,  s.  m.  1.  A  turn,  change,  revolution  :  muta- 
tio,  conversio.  3Iacf.  V.  2.  A  twist,  bend  :  con- 
tortio,  flexura.  "  Cuir  car  ann."  C.  S.  Twist  it : 
torque.  3.  A  movement,  motion  :  motio,  motus. 
"  Cha  do  chuir  e  car  dheth."  C.  S.  He  did  not 
move  (himself).  Non  movit  (se  ipsum).  4.  Fraud, 
a  trick  :  dolus,  fraus. 

"  Gach  car  a  t'  ann  is  cleas." 

Salm.  xliv.  21.  tnclr. 
All  its  frauds  and  stratagems.  Omnia  doli  et  in- 
sidia;  quse  inest  eo.  "  Tliug  e  'n  car  asam."  ( '.  S. 
He  has  played  me  a  trick ;  he  has  outwitted  me. 
Decepit  niihi,  vel  dolo  superavit  me.  5.  A  part, 
or  bar  in  music  :  cantus  pars,  vel  liemistichiuni. 
O'R.  "  An  car."  adv.  Near  to,  nigh :  prope. 
Hence,  "  An  caruibh  a  cheile."  C.  S.  In  mutual 
contact.  In  contactu  mutuo.  "  As  rao  charuibh." 
C.  S.  Out  of  my  way :  facesse,  abesto.  "  Ann 
am  charuibh,"  vel  "  Am  charuibh,"  "  Am  char- 
aibh."  Macinty.  9.  Near  me,  or,  in  my  possession. 
In  mea  possessione.  "  Car  air  char."  adv.  Rolling, 
tumbling  over  and  over,  (lit.)  Volutatio  super  voluta- 
tioneni.  i.  e.  actus  praeceps  eundi.  Lat.  Circa,  Circu- 
lus.  Hcbr.  "1313  kirliur,  saltavit ;  nip  karah,  ac- 
cidit ;   'r\~\'\)  karah,  occursus  rei.      Pers.     \^  hur, 

undertaking  ;  yiìj^  harobar,  a  transaction.     Gael. 

"  Car  oibre." 

«  Car,  «.  m.  1.  Care :  cura.  O'B.  et  Sh.  2.  A  jaw: 
faux.  OR.  et  Llh.  3.  A  fish  :  piscis.  Vail,  in 
Voc.  Vide  Cairidh.  4.  A  stone  :  lapis.  Vide 
Carra,  et  Carraig.     Arab.  XjLi  kharah. 

•  Car,  adj.  Brittle  :  fragilis.  Llh.  et  O'B. 
Car-neamhuinn,  or-NEAMHANN,  A  String  ofpeatls: 

linea  margaritaruni.    l^oc.  20. 
'  Cara,  s.  ni.    A  leg,  haunch.  Llh.     Vide  Ceith- 
reamh. 

•  Cara,  s.  m.  A  jaw  :  faux.     "  Cara  muice."  Ktat. 

A  hog's  cheek :  porci  gena.  Llh. 
Carach,  -aiche,  adj.  (Car,  4.)     I.  Cunning,  wily  : 
astutus,  fallax. 

"  Am  fear  sin  bu  charaich',  's  bu  chlìchdeich', 
"  'S  a  b'  flieàrr  chuireadh  li  air  a'  bhreig." 

R.D. 
That  man  who  was  most  cunning,  most  wily,  and 
would  best  gloss  over  a  falsehood.  Iste  homo  qui 
fallacissimus  et  astutissimus  erat,  et  qui  optinie 
induceret  nitorem  mendacio.  2.  (Car,  1.)  Mean- 
dering, whirling :  flexuosus. 

"  Measg  osna  charach  sa'  bheinn." 

Fing.  vi.  20. 
Among  whirling  blasts  in  the  hill.     Inter  vento- 
rum  gyros  in  jugis.     Hehr.  ^^13   carach,  involuit. 

Vide  Car. 
Carachadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Caraich. 
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Moving,  stirring ;  motio,  actus  movendi.   Macf.  V. 
"  Carachadh  ceille."   O'B.     Insanity  :  insania. 

Caracud,  s.f.  ind.  (Car,  s.)  1.  Motion,  movement: 
motio,  niotus.  Sh.  et  O'R.  2.  Wrestling :  lucta- 
tio.  Provin.  "  Cas  charachd.  "Provin.  Wrestling : 
luctatio.     B.  Bret.  Cas-carat.     Vide  Pellet  in  voc. 

Caraciidach,  -aiciie,  adj.  (Carachd),  Athletic: 
athleticus.   O'B. 

Caraciidaich,  -e,  s.f.  (Carachd),    Wrestling  :  luc- 
tatio.  07?.  et  C.  S. 
'  Carach-ullamh,  s.  m.  An  upper  garment :  vestis 

exterior.  3ISS. 
'  Caradach,  adj.    Befriended,  friendly  :  fautus,  a- 
micus.  Ll/i.     Vide  Càirdeach. 

CÀRADir,  -AiDH,  .«.  ni.  et  pres.  part.  v.  Càraich.  1. 
Mending,  adjusting :  actio  sarciendi,  reparandi, 
componendi.     C.  S.       Hebr.  HIS  carah,  paravit, 

comparavit.  2.  Usage,  treatment :  excipiendi  ra- 
tio. "  'S  olc  an  càradh  a  rinn  è  orm."  C.  S.  Bad 
was  his  treatment  of  me.  Malum  modum  excipi- 
endi adhibuit  in  me. 
Caraich,  )  -iDir,  CH-,  V.  a.  et  n.  (Car,  s.)  1.  Move, 
Caruich,  J"  stir  :  move,  tc  move.  C.  S.  2.  Turn, 
turn  round  :  vcrte,  circumverte.  C  »S'.    Hebr,  y^^ 

charaiz,  et  yip  karadz,  movit. 

Caraiciie,  adj.  comp.  Carach,  q.  vide. 

Caraiche,  pi.  -EAN,  s.  m.  (Car,  s.  2.)  1.  A  wrest- 
ler :  luctator.  Steio.  Gloss.  Ir.  ;C<\iiA]6e.  2.  A 
tumbler :  saltator,  volutator.   C.  S. 

Caraid,  -e  ;  dat.  Caraid;  pi.  Cairdean,  s.  m. 
(Car),  A  friend,  relation  :  amicus,  consanguineus. 
"  Mo  charaid  dileas."  Fing.  ii.  44.  My  faithful 
friend.  Mei  ipsius  amice  dilecte.  Wei.  ct  Arm. 
Car.  Wei.  Carad,  endearment ;  Carant,  relation. 
Arab.  tj^y>  karis,  propinquus.     Chald.  ^Hp  carab. 

CARAID,  -E,  -EAN,  s.  f.  1.  A  pair,  tvvins :  par,  ge- 
mini.  "  A  bheircas  gach  aon  diubh  caraid."  Dan. 
Shol.  iv.  2.  Which  boar,  each  of  them  twins. 
Quae  parturiunt,  qufeque  eorum  gcminos.  "  Car- 
aid  phòsta."  C.  S.  A  married  couple.  Nupti,  vir 
et  mulier  nupto  conjuncti.  "  'Nan  càraidibh." 
Gen.  vii.  2.  marr/.  By  pairs  :  binis.  2.  A  pair  of 
horses  fettered  together  by  the  fore  legs  :  equi  bini 
pedil)us  anterioribus  colligati.  C.  S.  3.  A  de- 
fence :  nmnimentum,  pra;sidium.  MSS.  Hebr. 
\'^r\  cJiaraz,  composuit. 

CÀRAIDEACH,  odj.  (Càraid),  Paired  :  geminati,  bini. 
07?. 

•  Caraidhcach,  adj.  WVestling,  debating  :  qui  luc- 

tatur,  disceptat.  JJIi.  App. 

•  Caraidheachd,  s.f.    Debate,  dispute,  wrestling  : 

disceptatio,  disputatio,  colluctatio.  LIh.  App. 
CÀRAID1CI1,  -iDH,  CII-,   V.  a.  (Caraid),   Couple,  fet- 
ter, bind  together  by  couples  :  colliga,  compede 
binis  alliga.   C.  .S'. 

•  Caraigh,  -idh,  ch-,  v.  a.     Vide  Caraich. 

CÀR-AINCiEAL,  -EIL,   -Cill,,   -CLE,    -LEAN,    S.  »1.    (Car, 

et  Aingeal),    A  guardian  angel :    angelus  custos. 
Voc. 
Caraiste,  *.  m.     Vide  Caireist. 


•  Caraisteach,  -eich,  s.  m.  (Caraiste),  A  carrier : 

portator,  bajulus.   OR.  et  MSS. 
CÀRAMH, -AiMH,  s. »?.  CarrichtJi.  i\2.   Vide  Càradh. 

•  Caran,  s.  in.   Crown  of  the  head :  capitis  vertex. 

Llh.  Vide  Coron,  et  Crùn.  Gr.  Ka^awt,  Do- 
rice.  Hebr.  pp  pp  karen,  keren,  a  horn ;  pp 
itaran,  he  crowned,  covered  over. 

•  Caranuich,  -idh,  ch-,  v.  a.  Separate :  separa,  se- 

junge.  MSS. 
'  Caras,  s.  m.  A  first-rate  ship :  navis  primi  ordi- 
nis.   O'R.     Hebr.  V~\p  caras,  curvus  est. 

•  Carb,  Cairbe,  s.f.     Vide  Cairb. 

Carbad,  -AID,  -AN,  s.  m.  1.  A  chariot:  currus. 
"  Agus  chaidh  suas  maille  ris  araon  carbadan  agus 
niarc-shluagh."  Gen.  1.  9.  And  there  went  up  with 
him  both  chariots  and  horsemen.  Denique  ascen- 
derunt  cum  eo  turn  currus  turn  equites.  2.  A 
coach,  carriage,  chaise :  currus,  vehiculum,  rhe- 
da,  currus  levior.  C.  S.  3.  A  litter,  bier :  leeti- 
ticula,  feretruni.  O'B.  4.  A  jaw :  maxilla,  faux. 
C.  S.  "  Carbad  uachdair."  The  upper  jaw : 
maxilla  superior.  "  Carbad  iochdair."  Tlie  un- 
der, or  lower  jaw :  maxilla  inferior.  "  Carbad 
postachd,  vel  tosgaireaehd,  vel  siubhail."  A  post- 
chaise,  travelling,  or  stage-coach  :  currus  itinera- 
rius,  conductitius.  "  Carbad  màlaidh."  A  mail- 
coach  :  currus  epistolarius,  hemerodromus.  "  Car- 
bad  cogaidh."  A  war-chariot :  currus  bellicus. 
Wei.  Cerbgd.  B.  Bret.  Carr.  Fr.  Charrette. 
Span.  Carro,  Carroga.  Basrp  Carroza.  B.  Bret. 
Carran,  the  jaw. 

Carbadair,  -e,  -EAN,  s.  m.  (Carbad,  et  Fear).  A 
charioteer,  a  driver :  auriga,  rhedaruis.  Llh. 

•  C'arbal,  s.  m.  Roof  of  the  mouth  :  palatum.  O'B. 

•  Carban,  *.  m.  An  unlucky  person  :  homo  infortu- 

natus.   O'B. 

•  Carbanachaich,   s.  m.    (Cairb,   3.)    O'B.      Vide 

Carbhanach. 
Carbii,   -aidii,   CI1-.      1.  Carve,   engrave:    sculpe. 
3Iacinly.  193.    2.  Carve,  cut :  reseca,  carpe.  C.  S. 
Vox  Angl. 

•  Carbh,  5.  m.      1.  A  ship  :    navis.  Llh.      2.  A 

plough  :  aratrum.  3ISS.     3.  A  chariot :  cur- 
rus. 3ISS.    4.  A  plank :  asser.  MSS.    Chald. 
i"13  karab,  arare. 
Carbii  a  IDH,  s.  m.    Carraway,  carraway-seed :  cari- 
um,   carui.  Lightf.      Carua,   -orum.    Ainsw.     Fr. 
Carvi. 
Carbiiaig,  -idii,  CII-,  I',  a.     Vide  Carbh,  v. 
Carbii  air,  -e,  -ean,  s.  m.    (Carbh,  v.  et  Fear).     1. 
A  carver  of  meat :  caqitor.   C.  S.     2.  A  carver, 
engraver  :  sculptor.   C.  S. 
Carbiiaireaciid,  s./. /w/.  (Carbhair).     1.  Carving: 
carptoris  vel  sculptoris  ars.   C.  S.     2.  Mangling  : 
laceratio,  mutilatio.   C.  S. 
Carbhan,  -ein,  -an,  s.  m.     Vide  Garbhan. 

•  Carbhanach,  -aiche,  s.  m.  (Carbh,  s.)    Tlic  mas- 

ter of  a  ship  :  dominus  navis,  nauclerus.   C.  S. 
Carbiianach-uisge,  s.  m.   A  carp  :  carpis  marinus. 
Voc.  72. 

•  Carbhodach,   s.  ?n.      1.  A   sailor:    nauta.   O'R. 
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2.  A  clown  :  rusticus,  homo  agrestis.  Llh. 
Carcair,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  prison  :  career.  Bibl. 
Gloss.     Germ.  Kerker.      2.  Sink,   or  sewer   in  a 
cow-house  :  sentina  bovilli.  N.  H. 
'  Carboir,  -e,  -ean,  s.  m.    A   coachman  :    auriga. 
Voc.  46. Vide  Carbadair. 
Carcais,  -e,  -ean,  s.  m.   (Macinty.  83.      Vox  Angl. 
Vide  Cairbh. 

•  Carcar,    -air,   -ean,   s.  ;«.      1.  A  prison  :  career. 

Sh.      2.  A  coffer  :  area.  Sh.      Wei.  Carehar. 
Chald.  "yyp  keracli,  ligare. 

•  Carehar,  s.  m.  Llh.     Wàe.  Carcar. 

CARD,  -A,  an,  s.f.    An  wool  card :  carmen  quo  lana 

dueitur,   vel   instrumentum    quo   lana   carminatur. 

Voc.  94.     Arab,  ijj'  lierd^  small  teeth. 
CARD,  -AiDH,  CH-,  V.  a.  (Card,  s.)  Comb  wool :  la- 

nam  earmina.   O'R.  et  C.  S.     Arab.  l>y>  herd,  the 

worst  parts  of  wool. 

■  Cardaigh,  s.f.  Flesh  :  Caro.  OR.     Car  seems 

to  have  been  a  Celtic  primitive  signifying  flesh ; 

hence  its  remaining  derivatives,  as,  "  Mo  char," 

my  friend,  i.  e.  my  flesh.     Vide  Cairbh. 

Car-fhocal,  -ail,  s.  m.  (Car,  s.  et  Focal),  Anti- 

phrasis.  JISS. 
Car-fhoclach,    -aiche,    ad/.    (Car-fliocal),   Anti- 

phrastic.  MSS. 
Cargo,   s.  m.    A  cargo  :    navis   onus.    C.  S.     Tliis, 

though   apparentlj'  an  English  word,   may  be  ori- 
ginally Celtic,  and  connected  with  Carbh,  a  ship. 

Wei.  Carg.      B.  Bret.  Cark.      Fr.  Cargu.      lUd. 

Caraco,   Carco.      Chald.  NJID  carga,  vel  cargo, 

tributum.     Vide  Luchd. 
Carghus,   -uis,   «.  m.    Lent :  jejunium   quadragesi- 

male.    Voc.  167. 

•  Càrlaeh,   -aich,   s.  m.  (Cài',   et  Luchd),    A  cart 

load  :  vehes,  plaustri  onus.  Sh. 

CÀRLAG,    -AIG,    -an,    S.f.     A  lock  of  WOol  :    floCCUS. 

OB.  et  C.  S. 

'  Carlaire,  s.m.  A  carder :  qui  lanam  carminat.  O'B. 
'  Carlamh,  adj.  Excellent :  eximius.  Llh. 
CÀKLAS, -Ais.  s.  H(.  Excellence:  excellentia. 
■'  Cha  seinn  mise  's  'ur  càrlas  am  chuimhne. 

S.  D.  95. 
I  will  not  sing,  and  your  excellency  in  my  remem- 
brance.    Xon  canam  dum  vestra  excellentia  est  in 
memoria  mea. 

-  Camihogal,  s.  m.    A  carbuncle :    ppopus.  Uh. 
Hebr.  TDn3  carmil,  scarlet,  crimson. 
CÀRX,  -AiDH,  CII-,  v.  a.  (Càrn,  s.)  Heap,  or  pile  to- 
gether :  aggere  aecumula,  eongere. 

"  Chàrnadh  !e  Daorghlas  an  t-sealg. 

Fing.  i.  505. 
The  game  was  piled  up  by  Dorglas.     Accumulata 
est  a  Dorglassio  venatio,  i.  e.  praeda. 
CÀRN,  -CAIRN,  et  CÙIRN,  s.  lit.     1.  A  heap,  or  pile 
of  stones  raised  over  the  tombs  of  deceased  heroes. 
'•  Thoir  mise  gu  Moina  an  òigh ; 
"  'S  mi  a  h-aisling  an  scleò  na  h-oidhche, 
"  Thogail  mo  chidrn  measg  an  t-slòigh  ; 
"  Chi  sealgair  mo  chliù  an  soillse." 

Fbig.  i.  283. 
Vol.  I. 


Bear  me  to  Moina,  the  maiden  ;  I  am  her  dream 
in  the  shade  of  night ;  to  raise  my  tomb  (pile)  a- 
mong  the  host :  the  hunter  shall  see  my  fame  in 
brightness.  Trade  me  Moinae  virgin! ;  sum  ego 
somnium  ejus  in  umbra  noctis,  ut  erigat  meam 
saxeam  molem  inter  agmina ;  cernet  venator  faraam 
meam  in  splendore.  2.  Any  loose  heap,  or  pile 
of  stones :  moles  vel  congeries  lapidum.  Fing.  i. 
196.  "  Càrn-euimhne."  C.  S.  A  monument : 
monumentuni.  "  Carn-aolaich."  Llh.  A  dung- 
hill :  sterquilinium.  3.  A  cart,  or  sledge  :  trahea. 
Voc.  94.  "  Càrn-slaodaidli."  Voc.  94.  A  sledge, 
a   dray :    trahea.       Wei.  Carn,   Carned,   et   Cum. 

Scot.  Cairn.  Jam.  Arab.  ijS}^  kern,  a  little  hill, 
tumulus  of  sand ;  (j~lJ;J'  hjrnas,  part  of  a  moun- 
tain, projecting  like  a  nose.  B.  Bret.  Carra,  Cor- 
ren.  Germ.  Karr,  Karrn  ;  genus  vehiculi.  Wacht. 
Fr.  Char.  Itul.  et  Span.  Carro.  Belg.  Karre. 
Chald,  y\1p  ktirttn,  eurrus. 

CÀRN,  -ÀIRN,  s.  m.  A  horning  :  mandatum  quo  quis 
in  vincula  conjieitur.  MSS.  "  Air  chàrn."  C.  S. 
Outlawed :  e.vlex.  "  Càrn-eaglais."  O'B.  Ex- 
communication :  anathema,  maledictum  ecelesiasti- 
cum.   Sh.  et  O'B. 

»  Carn,  «.  ;«.  A  province :  provineia.  Llh. 
■>  Cam,  Carna.   Flesh :  caro.  Llh.  et  O'B.    Potiu.i 

vox  Lat. 
-  Cama,  s.  m.    A  booty,   prey :    pra;da,   spolium. 
OR. 

CÀRNACH,  -AICH,  s.  /H.  (Cam,  s.  2.)  1.  A  heathen 
priest :  saeerdos  paganus.  Vide  Càirneach.  2.  The 
name  of  several  places,  descriptive  of  a  rocky-,  or 
stony  situation  :  nomen  multorum  locoruni  quae 
saxosa  esse  videntur. 

CÀRNADII,  -AIDH,  s.  7>i.  et  pres.  jxtrt.  V.  Corn.  1. 
Heaping,  piling  up :  actio  accumulandi  congeren- 

di.  as. 

CÀRNAID,  S.f.  ind.  A  certain  red  colour  :  color  ru- 
ber, seu  carneolus.  Macinfy.  109. 
•  Carnail,   s.f.    A  mole  of  stones:  fossa  lapidea. 
Llh. 

CÀRNAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  (Cam,  s.),  1.  Name  often 
given  to  a  she-terrier :  catelkc  venatricis  nomen. 
2.  A  small  fish  found  in  stony  shores  at  ebb  tide  : 
pisciculus  in  litore  saxoso  repertus.  Hebrid. 

CÀRNAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Cam.  A  pile  of 
stones,  or  stony  heap,  any  little  heap :  cumulus 
parvus.  C.  S. 

CÀRNAN-CAOCHAIN,     Ì  s.  m.  (Càman,  et  Caoch,  adj.) 

CÀRNAN-CAOCHAIG,/.  J  A  mole-hiU  :  grumus.  Sh. 
et  O'B. 

CÀRìtr A,  adj.  et peif. part,  V.  Cam.  Piled  up:  con- 
gestus,  aggestus.  Llh. 

CÀRR,  -CARRA,  S.f.  1.  The  itch,  scab,  mange  :  sca- 
bies. "  Làn  carra."  C.  S.  Full  of  scabs  :  scabie 
plenus.  2.  Any  superficial,  or  crustaceous  rough- 
ness :  asperitas  vel  scabrities  externa  vel  crustosa 
quaevis.  C.  S.  3.  The  curl  in  potatoes  ;  rugae  bat- 
tatorum  foliorura.  4.  A  rocky  shelf,  a  projecting 
part  of  a  rock  :  scopulus,  rupis  projectura,  vel  pars 
quaedam  imminens. 
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"  Is  neul  e  'g  cirigh  san  fhè 

"  O  chàrr  monaidh  's  gun  deo  san  àile." 

S.D.  94. 
He  (a  ghost),  is  a  cloud  rising  in  the  calm  from  a 
mountain  clilF,  when  there  is  no  breathing  in  the 
air.     llle  est  nubes  surgens  in  tcmpestate  serena, 
ab  scopulo  mentis,  et  nulla  spiratio  in  aere.     Gr. 

Kasoc,  caries.  Pers.  ^  her,  the  scab  ;  u^jL*  cha- 
rish,  mange.  GilcJir.  Wei.  et  Arm.  Can-.  Gr. 
Kajpov.  .5.  A  cart,  dray,  waggon :  carrus,  trahea, 
plaustrum.  Lilt.  Lot.  Carruca ;  a  cart,  a  wain. 
"  Can--sleanihainn."  Llh.     A  sledge  :  rheda. 

Carra,  s.  >».  p/.  -CHAN,  1.  Voc.  83.  Vide  Carragh. 
2.  Bran  :  furfur.   OB. 

Carragh,  -aiciie,  adj.  (Càrr,  1.)  1.  Scabby  :  sca- 
biosus.  Mtirf.  V.  2.  Stony  :  lapidosus.  O'B.  Hebr. 
mp  harach,  calvitiem  sibi  induxit. 

Carraciian,  -ain,  -an,  «.  m.  1.  Tlie  fish,  vul- 
garly called  shoemaker,  a  frog  fish :  piscatrix. 
C.  S.  2.  The  wild  liquorice  root,  called  Carmel 
by  Bucliannan.     Vide  Caira  meiUe. 

Carradh,  -AiDH,  -EAN,  s.  m.  1.  Fing.'i.iòQ.  Vide 
Carragh.  2.  The  forming  of  scab  :  inductio  crus- 
tx  scabiosa;.   C.  S. 

Carragh,  -aigh,  -ean,  s.  m.  1.  A  stone  pitched 
on  end,  a  pillar  :  lapis  erectus  vice  coluninae. 
"  Agus  ghabh  e  a'  chlach  a  chuir  e  fo  'cheann, 
agus  chuir  e  suas  'iia  carragh  i."  Gen.  xxviii.  18. 
And  he  took  the  stone  that  he  had  put  under  his 
head,  and  set  it  up  as  a  pillar.  Et  accepit  ilium  la- 
pidem  quern  posuerat  sub  caput  (ipsius),  et  erexit 
eum  ut  columnam.  2.  A  rock  :  scopulus. 
"  Thanais'  fliaoin  nan  carragh  geur." 

Fing.  ii.  105. 
Vain  ghost  of  the  sharp  pointed  rocks.     O  spec- 
trum inane  scopulorum  acutorum.      Wcl.  Kareg. 

Carkaicean,  -ein,  -an,  s.  m.     Vide  Carra  meille. 

Carraid,  -e,  s.f.  1.  A  squabble,  riot,  strife  :  rixa, 
tumultus,  conttictus. 

"  Mar  cliarraid  nan  sian  ri  four." 

Fhig.  i.  130. 
As  the  strife  of  showers  upon  the  grass.  Ut  con- 
ttictus nimborum  in  herbas.  2.  Distress,  trouble, 
vexation,  grief:  angustia;,  res  adversae,  molestia, 
dolor.  "  Carraid,  i.  e.  doilghcas,  diomadh."  Ec- 
clen.  i.  18.  marg. 

Carraideach,  -eiche,  adj.  (Carraid).  1.  Turbu- 
lent, ciuarrelsome  :  turbas  movens,  contcntiosus. 
C.  S.  2.  Distressful,  vexatious :  afflictus,  moles- 
tus.  Mac/.  V. 

Carraideach,  -eich,  .■;.  j».  (Carraid),    A  turbulent 
person  :  homo  rixosus.   C.  .V. 
•  Carraidhin,  .v.  f.    The  thick  part  of  butter  milk  : 
seri  butyri  pars  crassior.   O'B. 

Carraig,  -e,  et  Cairge,  -ean,  .«./.  1.  A  rock  : 
rupes. 

"  Cnimeas  do  'n  charraig  an  triath." 

Fing.  i.  19. 
Like  to  the  rock  is   the  chief.     Est  siniilis   rupi 
princeps.     "  Carraig  bhàrach."  S.D.  18G.    A  sea- 
rock  :  rupes  in  mari.     Vide  Bar,  7.     Gr.  Xa^Kj, 


scopuiosus.   o.  o. 
Cakra-meildhe,  1  s.  m.  hid. 
Carra-meille,     >     Wild    liq 
Carra-mheille,  )      glycine. 


vallum  ad  muniendum,  castrum.  2.  A  knot  of 
wood  :  nodus  in  ligno.  C.  S.  "  Carraig  an  uchda." 
C  S.     Middle  part  of  the  breast :  medius  thorax. 

3.  A  timber  ball  used  in  club  playing :  pila  lignea 
quam  clavà  ludentes  inipellunt  et  repellunt.  Pro- 
rÌH.      Wei.  Carreg.     B.  Bret.  Carrec,  a  rock. 

Carraigeach,  -eiche,  adj.  (Carraig),  Rocky,  rug- 
ged :  scopulosus,  asper.  Macf.  V. 

Carraigean,  -eix,  «.  m.  dim.  of  Carraig,  2.  A  knot 
of  wood  :  nodulus  ligneus. 

Carraigeineach,  -eiche,  adj.  (Carraigean),  Knot- 
ty, (of  timber) :  nodosus,  (de  ligno).   C.  S. 

Carraigneach,  -eiche,  adj.  (Carraig,  I.)  Rocky  : 
scopulosus.   C.  S. 

s.  m.  hid.  (Carraig,  2.  et  Mil), 
iquorice,  wood  pease  ; 
pisum  sylvestre.  C.  S. 
Buchannan  writes  it  Camiel.  "  Carraigean  meal- 
a."  Knots  of  honey, — from  its  sweetness.  Scot. 
Carameile,  Carmele,  Carmyiie,  Caianieil.  Jam. 

Carran,  -ain,  s.  m.  (Càrr).  1.  Garden  scurvy-grass, 
a  vile  corn  weed  :  cochlearia  officinalis.  Macf.  V. 
et  C.  S.  2.  A  dwarf:  nanus.  MUS.  3.  A  shrimp, 
or  prawn  :    squilla  fluviatilis,   vel  caris.     T  or.  72. 

4.  A  syllabub  :  oxigala.  Sh.  et  O'B.  6.  A  sickle : 
falx.  ÌJh.  App.     (for  Corran). 

Carran-creioe,  (Carran,  3.  et  Creag).  1.  A  con- 
ger :  conger,  piscis.  Vac.  72.  2.  A  fish  vulgarly 
called  the  sea  porcupine,  the  lump  :  lepadogas- 
ter,  of  Lightf.  Provin.     Vide  Murcan. 

Carrannach,  -anta,  -antach,  -aiciie,  adj.  Vide 
Carthannach. 

Carrannachd,  Carrantachd,  s.  /.  ivd.  Vide 
Carthanachd. 

Carrantas,  -ais,  s.  m.     Vide  Carthannas. 

Carrasan,  -ain,  «.  m.  (Càrr,  et  Osna),  A  wheez- 
ing, or  rattle  in  the  throat :  raucitas  gutturis,  in 
ducendo  spiritu.  Macf.  V.  The  effect  being  often 
produced  by  a  scorbutic  affection  of  the  throat, 
vulgarly  called  the  sevens.  Hebr.  D'ln  charas,  sic- 
cus vel  aridus  fuit. 

CÀKR-FIIIODII,  -A,  s.  m.  (Càrr,  et  Fiodh),  A  knot  in 
timber  :  nodus  in  ligno.    Voc.  69. 

Carroid,  s.  f.  Salm.  Ixxviii.  33.  mctr.  Vide  Car- 
raid. 

Carrtiia,  vel  Cautiiadh,  -aidii,  -ean.  Vide 
Carragh. 

Carruciiadh,  -AIDH,  Sttlm.  Ixvi.  9.  Ed.  1807. 
Vide  Carachadh. 

Carruich, -iDii,  CH-,  V.  a.  Gnàth.  iv.  27.  Ed.  1807. 
Vide  Caruich. 
»  Carruidhe,  s.f.  A  scab  :  crusta  scabiosa.  Llh. 

Carruig,  -e,  -ean,  *./.    Voc.  69.     Vide  Carraig,  2. 

Carruigeag,  -eig,  -an,  s.  f.  A  sort  of  pan-cake: 
laganum.  ,S7(.  O'B.  et  C.  S. 

('ÀRSAN,  -AIN,  s.  m.  Provin.     Vide  Carrasan. 

Càrsanacii,  -AICIIE,  adj.  (Càrsan),  Hoarse,  roar- 
ing :  raucus,  fremens.  Provin. 

Carson,  adv.  (Cia,  et  Air  son),  Why?  cur?  "  <■" 
arson  a  ghabh  na  cinnich  boile?"  Sabn.'ù.  1.  Win- 
did  the  heathen  rage  ?  Quare  fremuerunt  gentcs  ? 
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♦  Cart,  s.  /.    A  cart :  carrus.    Bill.  Gloss.     Vide 

Cairt. 

CART,  CÀIRT,  -AN.  1.  A  quart :  sextarius,  4ta 
pais  congii.  C.  S.  2.  The  fourth  part  of  a  peck. 
Scot,  a  lippj' :  quarta  pars  modii.  N.  H. 

Cart,  -aidii,  oh-,  v.  a.     Vide  Cairt,  v. 

Cartach,  gen.  of  Cairt,  q.  vide.     "  Fear  cartaclu 
Voc.  95.     A  carter,  a  wain-man :  rhedarius. 

C artadh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Cart,  Cleansing,  purg- 
ing, tanning,  mucking  :  actio  purgandi,  cortice  pa- 
rato  depsendi,  stercus  amovendi.  Vide  Cairt,  v. 
"  Cartadh-cumanta."  T  oc.  82.  A  common  sink  : 
cloaca  vel  sentina  publica. 

Cart  an,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  small  brown  sleek 
insect  that  eats  into  the  flesh :  insectum  parvum 
fuscum  quod  corrodendo  in  carnem  penetrat.  C  <S'. 
2.  A  sour  tempered,  crabbed  person  :  homo  diffi- 
cilis,  rixosus.  3ISS.  Citald.  ^mn  chartan,  rixosus. 
Stock.  Clav. 

Cartanach,  -aiche,  adj.  (Cartan),  Quai-relsome, 
sour  tempered,  crabbed :  rixosus,  difficilis,  conten- 
tiosus.  3ISS. 

»  Carthan,  Charity,  affection.    Stew.  Gloss.     Vide 
Carthannachd. 

Cartiianach,      ^  -AICHE,  odj.  (Carthann),    1.  Cha- 

Carthannach,  j  ritable,  affectionate,  tender- 
hearted, friendly :  benignus,  charus,  misericors, 
amicus.  "  Mo  thearmann  carthun?iach."  3Iacf. 
par.  xiv.  1.  ÌMy  fi-ieudly  defence.  Mea  defensio 
benigna. 

*  Carthannach,  adj.  Just,  true,  faithful :  Justus,  ve- 

rus,  fidelis.  Llh. 

Carthanacud,  -annaciid,  s.  f.  ind.  (Cartiianach), 
Charity,  friendship,  tenderness,  affection  :  charitas, 
liberaUtas,  amor,  misericordia,  amicitia.  "  As 
eugmhais  cartìiamutchd."  Macf.  par.  xi.  2.  With- 
out charity  :  absque  caritate.      Wei.  Carrenyz. 

Carthannas,  -ais,  *.  m.     Id.  q.  Carthanachd. 

Carthuinnich,  -idh,  CH-,  V.  a.  (Carra,  et  Tuinich, 
V.)  1.  Cave,  dwell  apart,  as  in  a  cave :  age  vitam 
abditè.  Macf.  V.  "  Such  as  we,  cave  here, — haunt 
here."  S/iakesp.  2.  Separate :  separa,  sejunge. 
3Iacf.  V. 

Cart-iùil,  s.f.  MSS.     Vide  Cairt-iùil. 

Car-tuaitheal,  -eil,  s.  m.  (Car,  2.  Tuath,  et  lùl). 
1.  A  wrong  turn,  a  turn  to  the  left,  or  contrary  to 
the  sun's  motion  :  conversio  sinistrorsuni,  vel  ad- 
versus  solis  cursum.  JUSS.  2.  An  ill  chance, 
mishap  :   infortunium.   C  S. 

Caruich,  -idh,  CH-,  (Car,  2.)  Move,  roll  :  move, 
volve.  "  Charuich  iad  a'  chlach  bluirr  beòil  an 
tobair."  Geii.  xxix.  3.  And  they  rolled  the  stone 
from  the  well's  mouth.  Et  volvebant  lapidem  ab 
ore  putei.     Id.  q.  Caraich.     Ir.  Sio]\\i]c. 

Caruinnean,  jo^.  (Cath,  et  Roiim),  Refuse  of  thresh- 
ed corn :  frumenti  triturati  purgamenta.  MSS. 

•  Caruinnich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Caniinnean),  Riddle, 

winnow,  or  separate  grain  from  straw  :  ventila, 

eventila,  frumenta  a  stramine  sejunge.  A.3I'D. 

»  Carull,  6\  m.  F'lng.  i.  577.     Vide  Caireall. 

Cas  ;  gen.  CoiSE  ;  dat.  Cois  ;  pi.  Casan.    1.  A  foot, 

leg  :  pes,  crus.     "  Cas  air  son  coise."  Ecs,  xxii.  24. 


A  foot  for  a  foot.  Pes  pro  pede.  "  A  cheann 
raaille  r'  a  chasaii."  Ecs.  xii.  9.  Its  head  with  its 
legs.  Caput  ejus  cum  cruribus  ejus.  2.  A  shaft, 
hafl,  or  handle  :  hastile,  ansa,  manubrium.  Foe.  86. 
"  Cas  sgeine,"  The  haft  of  a  knife  :  cultri  manu- 
brium. 3.  A  stem,  or  stalk  :  caulis.  C.  S.  4.  A 
ply,  plait,  or  tier,  in  thread  :  plica,  ordo  filorum. 
C.  S.  5.  A  curl :  cincinnus.  C.  S.  "  Cas-chiabh." 
Mctrf.  V.  A  curled  lock  :  cincinnus,  cirrus.  6. 
A  wrinkle  :  ruga.  MSS.  et  C.  S.  "  Cas  mu 
sheach."  adv.  Scattered,  jumbled,  tossed :  passim 
jacens,  hie  illic  stratus,  inverso  ordine. 
•  Cas,  s.f.  1.  A  case  :  capsa,  theca.  O'B.  Vide 
Ceis.  2.  Hair  of  the  head  :  capilli,  crines.  O'B. 
Cas,  Caise,  adj.  I.  Steep  :  abruptus,  prKceps. 
"  Agus  ruith  an  trend  sios  gu  dian  te  àite  cas  do  'n 
fhairge."  3Iarc.  v.  13.  And  the  herd  ran  violent- 
ly down  a  steep  place  into  the  sea.  Et  ruit  grex 
e  praecipitiis  in  mare.  2.  Wreathed,  curled,  twist- 
ed :  tortus. 

"  'Cijl  fàineach  cas  nan  iomadli  cleachd. 

"  Mar  dhealradh  teachd  o  'n  glirein." 

Gill.  150. 
(Her)  wreathed  hair  of  many  ringlets,  as  brightness 
proceeding  from  the  sun.  (Ejus)  capilli  annulati 
torti  multorum  cincinnorum,  instar  fulgoris  venien- 
tis  ab  sole.  3.  Sudden,  quick,  rapid  :  subitus,  re- 
pentinus,  velox,  citus. 

"  Fhuair  (iad)  tuisleadh,  thuit  gu  cas." 

Salm.  xxvii.  2.  metr. 
They  stumbled  and  quickly  fell.     Titubaverunt  et 
ceciderunt  subito.      4.  Hasty,   irritable,    rash :  in 
irani  jiroclivis,  temerarius. 

"  Tha  solus  mo  chleibhse  fo  smal, 

"  Le  gniomhaibh  cas  mo  bhrtithar." 

Tern.  i.  666. 
The  light  of  my  breast  is  clouded  by  the  rash  deeds 
of  my  brother.     Est  lux  mei  pectoris  sub  labe,  per 
facta  temeraria  mei  fratris.     5.  Wrinkled:  rugo- 
sus. 

"  Craicionn  cas  oirr'  is  ceann  glas  oirr'." 

Gill.  294. 
Her  skin  is  wrinkled,  her  head  is  grey.  Cutis  ru- 
gosa  ei,  et  caput  canum  ei.  "  Thainig  e  cas  orm." 
C.  S.  He  thwarted  me :  adversabatur  iiiihi.  Hebr. 
DI73  caas,  indignatus  fuit,  succensuit. 
CÀS,  -ÀIS,  -an,  s.  m.  1.  Difficulty,  emergency, 
hardship  :  difficultas,  casus,  asperitas  rerum. 

"  Thug  thu  dliomli  lichead  each 

"  Do  m'  iomchuir  as  gach  càs-claoi." 

,S'.  D.  269. 
Thou  gavest  me  twenty  horses  to  carry  me  out  of 
every  hardship.  Dedisti  mihi  viginti  equos  ad  me 
ferendum  ex  oinni  difficultate.  "  Cas  cruaidh," 
vel  "  duilich."  C.  S.  A  difficult,  or  trying  situ- 
ation. Casus  asper,  vel  difficilis.  2.  A  misfor- 
tune, an  evil  event :  casus,  eventus  infelix.  Mac- 
inty.  71.  3.  (ineton.)  Pity  :  misericordia.  MSS.  et 
C.  S.  4.  Anxiety,  fear,  concern  :  solicitude,  me- 
tus,  cura.  Macf.  V.  5.  The  plague:  pestis,  pes- 
tilentia.  Salm.  Ixxviii.  50.  Arab,  jli"  hazz,  the 
Bb2 
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(k'vil ;  oa«  kax,  sudden  death.  Scot.  Cacc,  Cais, 
Cass.  Jam.  Span.  Caso. 
Cas, -AiDH,  CH-,  V.  a.  et  ti.  1.  Gnash  the  teeth: 
dentibus  freme,  fi-ende.  "  C/ias  iad  am  fiacla  ris." 
Gniomh.  vii.  54.  They  gnashed  on  him  with  their 
teeth.  Stridebant  dentibus  in  cum.  2.  Shoot  out 
the  h'p  in  insult,  or  derision  :  insulta,  deride  protru- 
dendo  labium.  "  Ni  iadsan  uile  a  chi  mi  gàire 
I'anoid  riuni :  casaidlt  iad  am  beul."  Salm.  xxii.  7. 
All  that  see  me  laugh  me  to  scorn,  they  shoot  out 
the  lip.  Onmes  videntes  me  rident  irrisione  mihi, 
protrudunt  labium.  3.  Turn  against,  or  upon, 
oppose  :  oppugna,  verte  in  aliquem.  31  SS.  4. 
Stop,  hesitate  :  siste  te  ipsum,  resta,  hecsita. 
"  Chas  e  gu  trie  o  ard-cheum." 

Tern.  i.  17. 
He  often  stopped  his  lofty  steps.  Restitit  ille  saepe 
ab  arduis  passibus  (suis).    3.  (Cas,  adj.)  Turn,  curl : 
verte,  crispa.  Bill.  Gloss.     6.  Become  wrinkled: 
ruga. 

"  Bidh  h-eudan  air  casadk,  bidh  fait  air  fas  liath." 
Z).  ML.  104. 
Her  face  will  become  wrinkled,  her  hair  will  be- 
come gray.  Rugabit  facies  ejus,  capilli  ejus  ca- 
nescent.  7.  Wind,  wind  up :  filum  torque.  Pro- 
viii.     8.  Brandish,  vibrate  :  vibra. 

"  Sleagh  fhada  a'  casadh  'na  ìàimh." 

Tern.  i.  608. 
A  long  spear  brandished  in  his  hand.     Hastà  lon- 
gà  vibratà  in  ejus  manu. 

•  Casach,  -aich,  s.f.    An  ascent :  adscensus,  ac- 

clivitas.  Llh.  et  OB. 
Casach, -AiciiE,  «(/;■.  (Cas,  s.).  Having  feet :  pedes 
habens.  "  Ceithir-chasach."  Four-footed  :  quadru- 
pes.  C  .S'.  "  Fad-chasach."  C.  S.  Long-legged  : 
longa  habens  crura.  "  Gearr-chasach."  C.  S. 
Short-legged :  curta  habens  crura. 

•  Casachdaich,  s.f.    Voc.  140.     Vide  Casadaich. 

-  Casachdaighe,  s.  f.  The  herb  coltsfoot :  tus- 
silago,  vcchion.  LUi.  Vide  Galian  greann- 
chair. 

•  Casachdas,  s.f.  Llh.     Vide  Casadaich. 
Casa-cokra,  vel  -corrach,  s.  pi.  (Cas,  s.  et  Corr- 

ach),  Stilts  :  gralla\   C  S. 
Casad,  -aid,  s.  m.  A  cough:  tussis. 

"  Cha  chan  (i)  focal,  clia  dean  casad." 

Gill.  295. 

She  will  speak  no  word,  she  will  not  cough.     Non 

faciei  ilia  verbum,   non  faciei  tussim,  i.  e.  tussi- 

bit. 
Casadacii,  -aiche,  adj.  (Casad),  Coughing,  ill  of  a 

cough,  causing  a  cough  :  lussiens,   lussi  laborans, 

tussim  fcrens.  A.  M'J).  et  C.  S. 
Casadaich,  s.f.ind     1.  A  cough:  tussis.  Provin. 

2.  The  act,  or  habit  of  coughing :  actio  tussiendi. 

Voc.  27.      3.  A   cold,   or  any  disease   causing  a 

cough:    gravcdo  vcl  aliquis  morbus  tussim  ferens. 

Provin.      "  Kinn  e  casad."   C.  S.     lie  coughed  : 

tussivit. 
Casadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cas. 

.1.  A  winding,  grinning,  gnashing:  actio  rigendi. 


dentibus  frendendi.  Salm.  pass.     Vide  Cas,  f.     2. 
A  -«Tinkle  :  ruga.    Voc.  13. 

Casa-feankag,  jo/.  (Cas,  «.  et  Feannag),  Crows' 
feet :  pedes  corvini.  "  Fuaigheal  chasa-feannag." 
The  angular  stitching  on  blanket  selvages.  Su- 
tura  fimbria;  stragulorum,  corvinos  pedes  referens. 
C.  S. 

Casag,  -aig,  -an,  s.f.  A  cassock,  long  coat:  tuni- 
ca longior. 

"  Deich  bliadhna  fichead  is  con-, 

"  Bha  casag  de  'n  cldò  mu  'r  druim." 

Macinhj.  140. 
Thirty  years  and  more,  we  wore  the  long  coat. 
Triginta  annos  et  amplius,  tunica  longior  panni 
[scil.  Anglorum)  eral  circum  tergum  nostrum. 
"  Casag  mharcachd."  Voc.  18.  A  riding  coat. 
Tunica  equestris.  Fr.  Casaque.  Germ.  Kasak. 
Ital.  Casacca.  Span.  Casaca.  Basq.  Jaquea. 
But  ludicrously  so  named,  among  Highlanders, 
from  the  length  of  its  skirts,  considered  as  unbe- 
coming, and  inelegant.  From  "  Cas,"  the  foot ; 
pes.     "  Cosag."   Gill.  124. 

Casagach,  adj.  (Casag).  Wearing  cassocks,  or  long 
coats  :  longiores  tunicas  gestans.  A.  M^D. 

Casa-gairid,     \s.pl.    Short  spatterdashes:   pero- 

Casa-gearra,  J    nes  breviores.  C.  S. 

Casaid,  -e,  -ean,  s.f.  A  complaint,  accusation : 
queremonia,  accusatio.  "  Na  dean  casaid  air  seir- 
bhiseach  r'  a  mhaighstir."  Gnàt/i.xw.  10.  Accuse 
not  a  servant  unto  his  master.  Nc  fac  accusa- 
tionem  de  servo  apud  dominum  suum.  2.  A  suit, 
action,  process,  at  law :  dica,  lis,  formula,  actio  fo- 
rensis.  MSS.  et  C.  S. 

Casaid,  -idh,  ch-,  (Casaid,  s.)  Provin.  Vide  Ca- 
saidich.  /r.  /t<.\|-A]bin).  Chald.  ^D^7  chased, 
opprobrio  aft'ecit. 

Casaideach,  -eiche,  adj.  (Casaid,  s.).  Apt  to  com- 
plain, or  accuse  :  ad  criminandum  proclivis.   C.  S. 

Casaidich,  -idh,  CH-,  v.a.  (Casaid,  s.)  Accuse,  ar- 
raign :  accusa,  accusationem  fer.   C.  S. 

Casaidich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Casaid,  s.)  An  accuser, 
informer :  accusalor,  delator.   C.  S. 

Casair,  -e,  s.f.    Sea-drift:  turbo,  procellae  agitatio 
ill  mari.  Hebrid.     Vide  Teine-sionnachain. 
•  Casair,  s.  m.     1.  A  thorn:   spina.   O'B.     2.  A 
clasp,    buckle :    fibula.    O' R.      3.    A   shower, 
hail :  imber,  grando.  Llh.     4.  Slaughter,  car- 
nage :  ea-Hles,  strages.  MSS. 

Casan,  ^j/.  of  Cas,  ,?.  q.  vide.  "  Casan  cairbe,"/)/. 
(lit.  chariot  spokes,  or  feet),  sun  rays,  as  seen  break- 
ing through  masses  of  watery  clouds  :  radii  soils 
per  nimbos  aquosos  rumpentes.  Sometimes  "  Casa' 
gathain."  Hebrid.  "  Casan  eunain,"^)/.  (lit.  Birds' 
feet),  shoots  from  a  hazel  stum]i :  surculi  e  stirpe 
coryli  enati.  C.  S. 

Casan,  -ain,  -an,  .<t.  m.  The  rafter,  or  supporting 
beam  of  a  house-top:  trabs  cui  tectni  innititur.  C 
S.  2.  A  |)ath,  road  :  semita,  via.  "  Uo  chasan  dir- 
each  reidh."  Salm.  v.  8.  liietr.  Thy  path  straight 
and  free.  Tua  via  directa  el  plana.  3.  A  prickle : 
aculeus.  0'13.  Hebr.  ]2{p  katzan,  incurvavit. 
Chald.  pn  chasan,  roboratus  est. 
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Cas-aodaxnach,  -aiche.  adj.  (Cas,  «r^'.  5.  et 
Aodan),  Wrinkle-faced  :  fronte  corrugatus.  R. 
M'D. 

•  Casar,   s.  m.      1 .  A  little  hammer :    malleolus. 

OB.    2.  (Cas,  s.),  A  path :  semita.  OR.    Po- 
tius  Cabhsair. 

•  Casamach,  s.f.  (Cas,  adj.  2.  et  Beàrnach,  fork- 

ed), Lightning :  fulmen.  Pi. 

•  Casbanach,  adj.   Side  by  side,  parallel :  latus  ad 

latus,  parallelus.   O'R. 

•  Casbhàimeach,    s.  f.   A   limpet,   cunner:    lepas. 

OB.  Sfi.  et  OR.     Vide  Bàirneach. 
Cas-bhàrdachd,  s.f.  ind.  (Cas,  adj.  et  Bàrdachd), 

A   satire,    invective ;    satira,    carmen    maledicum. 

Macf.  V. 
Cas-bheairt,  vel  -bheirt,  vel  -bheart,  s.f.  (Cas, 

s.  et  Beart,  2.),  Shoes  and  stockings,  leg  armour : 

calcei  et  tibialia,  calceamenta  et  ocreae,   tibiarum 

et  pedum  quasi  armatura.     Vuiff.  Cais'eard.     Vide 

Caisbheart.  OR.  et  C.  .S". 
Cas-bhuidhe,  adj.   (Cas,  adj.  et  s.  et  Buidhe).     1. 

Having    yellow  feet :    crura  habens  flava.    C.  S. 

2.  Full  of  yellow  curls,  having  yellow,  curled  hair : 

cincinnis  flavis  abundans,  capillos  habens  flavos  et 

concinnatos.  R.  3I'D. 

•  Cascar,  s.  m.  A  cup  :  poculum.  Llh. 

•  Cas-chailliehe,  -cailliche,  s.f.   The  shaft  of  a  fir- 

torch  :    hastile   torris   pinei.    Prorin.      Potiits 
Cas  coille,  wooden  shaft. 

Cas-chiabhach,  -aiche,  adj.  (Cas,  adj.  et  Ciabh), 
Having  curled  locks  :  crines  habens  crispatos. 
C.  S. 

CÀ.S-CHOISGEACH,  -EICHE,  adj.  (Càs,  s.  et  Coisge- 
ach),  Antipestilential  :  alexipharmacus.  Sh.  et 
07?. 

Cas-chròm,  -cois-chruim,  s.  f.  (Cas,  s.  2.  et 
Cròra,  adj.).  Vidg.  A  crooked  spade  :  ligo  curvus. 
An  agricultural  implement,  peculiar  to  the  north 
Highlands,  and  some  of  the  Hebrides  :  Sec  it  de- 
scribed, Stat.  Ace.  i'ol.  VI.  p.  288.  marg.  Agri- 
culturae  quoddam  instrumentum  apud  monticolas 
septentrionales  et  insulanos. 

"  'S  a  bhi  'triall  chun  nam  bodaeh, 
"  Dha  'm  bu  chosnadh  'chas-chròm." 

Steu).  485. 
And  visiting  the  old  men,  whose  livelihood  was  the 
"  Cas-chròm,"  or  crooked  spade.     Et  progrediens 
ad  senes,  quibus  victus  erat  ligo  curvus. 

Cas-chlirn.  -cuirx,  s.f.  (Cas,  s.  2.  et  Cam,  3.),  A 
draught-tree  :  temo.    Voc.  94. 
•  Casda,  adj.    Voc.  1 3.     Vide  Caiste.     2.  s.  Pro- 
viii.     Vide  Casad. 

Casdaich,  s.f.  Provin.     Vide  Casadaich. 

Cas-direach,  -ich,  s.f.  (Cas,  s.  2.  et  Direach),  A 
kind  of  spade  peculiar  to  the  Highlands  and  islands, 
having  a  straight  haft  with  a  semi-circular  iron,  or 
"  Caib  :"  ligo  quidam  apud  monticolas  et  insula- 
nos, manubrium  directum  est  et  ferrea  pars  semi- 
circularis.   C,  S. 

'  Casdiaoidh,   s.  f.  (Cas,  adj.  2.  et  Dual),   Curled 
hair  :  capilli  intorti.  Llh. 

CÀSG,  vel  CÀSGA,  gen.  of  Càisg,  q.  vide.     "  Latha- 


càsga,    Di-domhnuich  càsga."    Voc.  173.     Pasch- 
Sunday :  Dominica-Paschalis. 

Casg,  -a,  X.  ;«.  Stopping,  a  stop  :  actus  cohibendi, 
cohibitio.  "  Cuir  casg  air  do  chù."  C.  S.  Stop, 
or  curb  your  dog :  comprime  tuuni  canem.  B. 
Bret.  Castiz.  Com.  Casti.  Lat.  Castigatio.  Fr. 
Chatiment.     Angl.  Chastisement. 

Casgadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Caisg.  A 
quenching,  stopping,  hindering,  restraining  :  cohi- 
bitio, cessatio,  actus  cohibendi,  coercendi,  inhiben- 
di.   C.  S.     Vide  Coisg. 

Casgair,  -idh,  vel  -raidii,  ch-,  v.  a.  Slay,  slaugh- 
ter, butcher  :  macta,  contìce,  trucida. 
"  Mar  uan  gun  lochd  a  dh'imlicheas. 
"  An  làmh  a  chasgras  e." 

Blacf.  Par.  vi.  9. 
As  a  harmless  lamb  that  licks  the  hand  which  slays 
it.     Ut  agnus  sine   malo  qui  lambit  manum  qua; 
mactat  eum. 

Casgairt,  s.f.  hid.  et  pres.pnrt.  i:  Casgair.  Slaugh- 
tering, butchering  :  actus  conficiendi,  mactandi. 
"  Gheibh  thu,  air  tùs,  do  chasgairt  leamsa." 
S.  D.  188. 
Thou  shalt  first  be  slain  by  me.     Accipies  tu  pri- 
usquani,  tuam  interfectionem  ab  me.     "  Casgairt- 
làmh."   C.  S.     A  manual  encounter.     Actio  pug- 
nandi  vel  coUuctandi  coraminus. 

Cas-ghruagacii,  -aiciie,  ad/.  (Cas,  atlj.  2.  et  Gruag), 
Curl-headed  :  capite  crispato.  C.  S. 

Casg-chuixg,  -e,  -eax,  s.  f.  An  antasthmatic : 
asthmatis  medicamentum.   C.  S. 

Casgradii,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Casgair. 
"  INHieasadh  sinn  mar  chaoraich  chum  casgraidh." 
Isài.  xliv.  22.  We  were  esteemed  as  sheep  for 
slaughter.     Habebamur  ut  oves  ad  niactandum. 

Casg-thuiteamas,  -ais,  s.f.  (Casg,  s.  et  Tuitea- 
mas).  An  anti-apoplectic  :  apoplexeos  medela.  O'R. 

Casguirt,  s.f     Vide  Casgairt,  et  Casgradh. 

•  Casla,  s.f.  Frizzled  wool :  lana  crispata.  Llh. 

•  Caslach,  s.f.  Children  :  liberi.  Lilt. 
CAS-tiGHE,  -EAN,  S.J'.  (Cas,  adj.  3.  Lighe,  s.)  A  ra- 
pid ford :  vadum  rapidum,  transitu  difficile. 

Cas-lùbach,  -aiche,  adj.  (Cas,  adj.  et  Liabach), 
Thickly  curled:  dense  crispatus.  Rep.  110. 

Cas-maighiciie,  X. /.  (Cas,  s.  et  Maigheach),  The 
herb  hare's  foot :  lagopus.    Voc.  60. 

Caspanach,  CT^'.  Parallel:  parallelus.  3ISS. 

•  Casrach,   .?.  f.    Slaughter :    caedes.     Vide  Casg- 

radh.  OR. 
C As-RuisGTE,  adj.  (Cas,  s.  1.  et  Rùisgte),  Bare-footed  : 
excalceatus,  pedibus  nudis.   C.  S. 

•  Cassal,  .?.  m.  A  storm  :  procella.  Llh. 
Casta,  adj.  Llh.     Vide  Caiste. 

Castan',  -ain,  -ak,  s.  f.  A  chesnut :  castanea. 
Bibl.  Gloss. 

Castarak,  -ain,  s.  in.  A  butter  measure:  men- 
sura  quiedam  butyri.     Provin. 

Cast-earbhain,  «. /!  The  herb  succory  :  chicoreum 
O'R.  "  Cast-earbhain  nam  muc."  O'B.  Dan- 
delion :  leontedon. 

•  Casuigh,  Ir.  for  Casadh.     "  Re  casuigh."  Bibl. 

Gloss.     Headlong :  praeceps. 
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Casurla,  -ai,  et  -adu,    -aidh,    s.  m.     A  curled 

lock  :  cincinnus.  Ll/i.  et  O'B. 
Casurlacii,   -aiciie,  (iflj.    (Casurla),    Curl-locked: 

cincinnatus.  L//i.  et  B.  M'D. 
Cat,  Cait,  s.  m.  A  cat :  felis,  catus.  Voc.  79.  Wtl. 
Catli.  Germ.  Katze.  Corn,  Kath.  Belff.  Katte. 
Jt/ii.  et  Sjia/i.  Cato.  B.  Bret.  Caz  et  Cliat.  Fr. 
Chat.  /?«*«.  Kote.  Ti/rk.  Keti.  Z«<.  Catus. 
6V.  KooTTTi;.  Arab.  òyU^  chathul. 
CÀTA,  s.  m.    A  sheep-cot :  niandra,  ovile.  3Iaciiity. 

118. 
Catachadh,  Ì  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Cat- 
Catadii,  j     aich.   Taming,  domesticating:  ac- 

tio domandi,  mansuefaciendi,  cicurandi.   C.  S. 
Cataicii,  -idii,  CH-,  V.  a.  Tame  :  mansuefac.  C.  S. 

Pofiiis  Tataicli,  q.  vide. 
Catag,  -aige,  -ean',  .?./.  A  potato-cellar:  battato- 

rum  cellarium.  Provin. 
Catagach,  -aiche,  adj.  (Catag),   Abounding  in  po- 
tato-cellars :   abundans  battatorum  seclusis   acer- 
vis.  Provin. 
Cat AiciiTE, pret. part.  r.Ca.itàc\i.  Tamed:  mansue- 

factus.  C.  S. 
Catas,  -ais,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Cadas. 

•  Cat-crainn,  -croinn,  s.  m.  A  rat  trap  :  laqueus  ad 

sorices  excipiendos.  Sh. 
'  Caterpileir,  «.  »(.  Caterpillar:  volvox.     "ca]1)ic 
Ai)  locuTc,  AjUT  Ai)  cAce|tpille|t."    B.  B. 
Salm.  cv.  .S4.    Tlie  locust  and  caterpillar  came. 
Advenerunt    locusta    et    volvox.      Vide  Bur- 
ras. 
Cath,  -catha,  -an,  «.  m.     1.  A  battle,  fight:  pug- 
na,  proelium. 

"  C  uim  'an  teichinn  feln  o  'n  chath?" 

Fing.  i.  403. 
Why  should  I   (myself)  retreat   from   the   fight  ? 
Quare  fugercm  ego  ipse  a  conflictu  ?     2.  A  com- 
pany, host,  army  :  caterva,  copia:,  exercitus. 
"  Bhuail  mac  Morn'  an  t-ath  bheum-sgèlthe, 
"  Chlisg  an  /,  is  dliiiisg  a  cathan" 

S.  D.  56. 
The  son  of  Morna  again  struck  the  shield,  the 
island  shook,  and  its  hosts  arose.  Percussit  iterum 
filius  Morna;  ictum  scuti,  tremuit  insula,  et  excita- 
verunt  (scse)  ejus  copias.  3.  A  batallion  :  pha- 
lanx, caterva.  O'B.  "  Cath  catharra,"  A  civil 
war:  bellum  civile.  Hence  no  doubt  Calti,  and 
many  otlier  proper  names,  as  well  as  Cateia,  and 
Caten-a,  mentioned  by  Roman  writers  as  imple- 
ments of  war.  IVd.  Cad.  Germ.  Cat.  Arab. 
.iLo  habad.  Hebr.  rSH  citath,  terror ;  timor.  Chnld. 
ri3  cath,  caterva  ;  TID  cadad,  battle.  Job.  xv.  24. 
CAtii,  -aidh,  CII-,  r.  a.  (Cath,  s.)  Riddle,  winnow, 
fan  :  ventila,  cxcerne.   C.  S. 

CÀTH,  CÀITIIK,  et  CÀTHA,  .«. /.     Ilusks  of  COHl  :    si- 

liqua;  hordei,  avena;.   C.  S. 

"  Dhall  a'  cMth  a  shijilean." 

Gill.  81. 
The  corn  husks  blinded  his  eyes.     Avcnaruni  sili- 
quix  caecaverunt  oculos  ejus.     Hebr.  nN3  caafi, 


attrivit.    Scot.  CafF,  Cauf.  Jam.    Tmt.  KafF.    Bely. 
Kaf.     Germ.  KafF.     Pers.  sUi  Idiah  ;  .^U  k/iak. 

Catha,  s.  m.     Vide  Cadha. 

Cathach,  -aiche,  adj.  (Cath,  s.)  Warlike :  bellico- 
sus.  S.  D.  236. 

Cathach,  -aich,  «.  m.  (Cath,  s.)  A  warrior,  a  sol- 
dier :  bellator,  miles.   C.  S. 

Cathachadh,  -aidh,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Cath- 
aich.  Fighting,  act  of  fighting,  provoking,  striving, 
tempting  :  actus  dimicandi,  provocandi,  contenden- 
di,  tentandi.  Marf.  V.  et  C.  S.     Vide  Cathaich. 

CÀTHADII,  -AIDH,  s,  m.  et  jires.  part.  v.  Cath.  1. 
Winnowing  :  ventilatio.  Llh.  2.  A  breach :  rui- 
na.  Sh.  et  C.  S.  Vide  Cadha.  3.  A  defile  :  an- 
gustiac,  fauces.   O'B.     Vide  Cadha. 

Cathadh,  -AIDH,  s.  m.     1.  Snow-drift:  nivium  pro- 
cella.     "  Cathadli-làir."  N.  H.     Vide  Làr. 
"  Bi'dh  gruth  is  crathadli  air  na  srathaibh, 
"  'S  teirigidli  'n  cathadh-lùir." 

Stciv.  257. 
Curds  and  churning  shall  be  in  the  straths,  and 
the  snow-drift  shall  cease.  Coagula  et  lactis  agi- 
tatio  crunt  in  vallibus,  et  cessabit  nivca  procella. 
"  Cathadh-cuir."  Provin.  Falling  snow  :  nix  ca- 
dens,  nivea  procella.  "  Cur  is  cathadh."  C  S. 
i.  e.  vulff.  "  Drift  and  snow."  Falling  and  drifting 
of  snow,  at  once.  Nix  cadens,  et  eodem  tempore 
ventis  peracta. 

Cathadh,  -fairge,  vel  -mara,  s.  ot.  1.  Sea-ilrift, 
rulff.  naut.  term,  spoon-drift,  and  spin-drift :  mari- 
na iirocclla,  maris  vento  impulsi  aspergines.  C.  S. 
2.  Provocation :  provocatio. 

"  Cia  trie  do  chuir  siad  cathadh  air." 

Boss.  Salm.  Ixxviii.  40. 
How  often  provoked  they  him.     Quam  sa?pe  pro- 
vocaverunt  illi  euni.     Potius  Cathachadh,    q.  vide. 
•  Cathag,  -aig,  -an,  s.f.    Voc.  74.     ^'ide  Cadhag. 
«  Cathaghadh,   -ughadh,   -aidh,  *'.  in.   Llh.     Vide 
Cathachadh. 

Cathaich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Cath,*-.)  1.  Fight: 
pugna.  "  Cathaichidh  me  am  aonar  agus  maille 
re  each  arson  na  dteampall  agus  nan  altor,  agus 
nan  eitheand  naorahtha."  Cars.  Lit.  8.  I  will  fight 
alone  and  with  others  for  the  temples,  the  altars, 
and  the  holy  places.  Pugnabo  solus  et  cum  aliis 
pro  templis,  altaribus  et  sacris.  2.  Strive,  con- 
tend :  contende. 

"  Ma  chathaicheas  e  'n  ceartas  ruinn." 

Matf.  par.  xviii.  1. 
If  he  contend  in  justice  with  us.     Si  contendat  in 
justitia  nobiscuni.     3.  Tempt,  try,  prove  :  tenta, 
proba.   O'B. 

Cathaih,  CATiinACH,  Cathraichran,  *".  /.  1. 
A  chair,  bench,  seat  :  sella,  sedile,  cathedra. 
"  Oir  suidliidh  i  aig  dorus  a  tighe  air  cathair." 
Gnàth.  ix.  14.  For  she  sitteth  at  the  door  of  her 
house  on  a  seat.  Nam  sedet  ad  ostium  domus  sua; 
super  sellam.  2.  A  throne  :  thronus,  solium. 
"  Cathair  Chormaic  nan  gorm  sgiath." 

Finff.  i.  558. 
The  throne  of  Cormac  of  blue  shields.     Solium 
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Corraaci  caerulearum  parmarum.  3.  A  city,  me- 
tropolis :  urbs,  caput  regionis.  "  Ni  a  sruthan 
cathair  Dhe  ait."  Salm.  xlvi.  4.  The  streams 
thereof  shall  make  glad  the  city  of  God.  Kivi 
ejus  laetificabunt  civitatem  Dei.  Wei.  Cadair, 
Caer.  B.  Bret.  Cader,  Cadver ;  cathedra.  Gr. 
KahSga,  Arab.  jL»  caad.  Chald.  '^~\T]'^  gaherak. 
Hebr.  ^^^  chader,  civitas. 

*  Cathair,  s.  m.  (Cadha,  et  Fear),    A  guard,  centi- 
nel,  warder  :  custos,  excubitor,  vigil.  Sh. 

Cathair-easbuig,  s.f.  (Cathair,  3.  et  Easbuig),  A 
cathedral.    Voc.  169. 

Cathair-breitheanais,  s.f.  (Cathair,  1.  et  Breith- 
eanas),  A  tribunal  :  solium  judiciale.  "  'Nuair 
a  shuidheas  righ  air  caithir-bhTcithcanais.  Gnnth. 
XX.  8.  When  a  king  sits  on  a  judgment  seat. 
Quando  rex  insidet  solio  judicial!. 

Cathairiche,  -ean,  s.  m.  (Cathair,  3.)  A  citizen: 
civis.   Sh.  et  Llh. 

Cathair-iomchair,  -thraichean-iomchair,  s.f. 
(Cathair,  et  lomchair),  A  sedan  chair:  sella  vehi- 
cularis.    Voc.  93. 

Cathair  riogiiail,)    -thraichean,    -rìgh,    vel 

Cathair  rìgh,  J      -rìoghail,  ,«.  /'.   (Cathair, 

et  Righ,  vel  Rioghail),  A  throne  :  solium. 
"  Do  clmtlmir -rioghail  togam  suas." 

Salm.  Ixxxix.  4. 
Thy  throne  I  will  raise  up.    Tuura  solium  exaltabo. 

CaTHAIR-SHUIDHE,     -  THRAICHEAN-SU1DHE,      S.     f. 

(Cathair,  et  Suidh,  v.)  A  seat :  sedile.  C.  S.    Chaìd. 
ÌX^VyO  cursia,  thronus. 
Cathair-thalmhainn,   -THALMHUNN,   -TIIALMH- 
UXDA,  s.f.  The  herb  yarrow :  achillea  millifolium. 
Voc.  61. 

•  Cathais,  s.f.  Llh.     Vide  Caithris. 

•  Cathaiseach,  adj.     1.  Brave,  quick,  stout:  fortis, 

acer,  robustus,  validus.   OB.      2.  Npisy,  cla- 
morous :  clamosus,  obstrepens.  Llh. 

Cathal,  -aidh,  CH-,  V.  a.  N.H.     Id.  q.  Callaich. 

Cathaladh,  -AiDii,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Cathal. 
Vide  Callachadh. 

Cathalta,  adj.  eXpret.part.  r.  Cathal.  Vide  Call- 
aichte. 

Cathan,  -ain,  s.  m.  A  wild  goose :  anser  sylvati- 
cus,  rostrum  habens  nigrum.   C.  S.  Hcbrid. 

Cathanach,  -aiche,  adj.  A.  M'D.     Vide  Cathach. 

Cathan-aodaich,  *.  w.  A  web  :  tela.    Foe.  54. 

CÀTHAR,  -air,  «.  m.  1.  Mossy, humid  ground:  cam- 
pus, muscosus  vel  uliginosus. 

"  Bidh  "thanas  gun  fheum  fo  ghruaim, 
"  An  ceo  mu  Ion  cuilceach  a'  chàthair." 

Tern.  V.  234. 
His  feeble  ghost  shall  be  gloomy  in  mist  around 
the  reedy  fen  of  the  mossy  soil.  Erit  spectrum 
ejus  sine  vi  sub  tetricitate  in  nebula  circum  pra- 
tum  paludosum  arundineum  musci.  2.  Soil,  of  a 
spongy  consistence  :  solum  spongeosum.  C.  S. 
Hcbr.  133  cachar,  extensus,  planus  fuit. 

CÀTHARACH,  -AICHE,  udj.  (Càthar),  Oozy,  mossy, 
as  in  hilly  ground :  uliginosus,  muscosus.   C.  S.  ' 

Catharra,  adj.  (Cath,  s.)     1.  Strenuous,  fighting 


bravely :  strenuus,  bellax,  pugnax.  MSS.  2.  lil. 
q.  Caithearr.  3.  (Cathair,  s.)  Civil  :  civilis.  "  Cath 
catharra"    MSS.     A  civil  battle  :  pugna  civilis. 

B.  Bret.  Cadarn.     Arab.  j^\ji  kahir,  a  conqueror, 
violent,  forcible. 
Catharrachd,  s.f.  ind.  (Catharra,  1.)    Resolution, 
bravery  :  virtus,  animus,  fortitudo.    C.  S. 
•  Cath-bharr,  «.  m.  (Cath,  i-.  et  Bàrr),    A  helmet : 

galea.  Llh. 
»  Cath  bharun,  -uin,  s.  m.  (Cath,  s.  et  Baron),    A 
commander,  an  officer  :  dux,  praefectus  milita- 
ris.   OB. 
CÀTH  BHRuicH,  -BHRuiTH,  -E,  S.f.  (Cath,  et  Bruich, 

adj.)  Sh.  et  OR.     Vide  Càbhruich. 
Cath-bhuadhacii,  -aiche,  adj.  (Cath,  «.  et  Buadh- 
ach),  Victorious,  triumphant  in  liattle  :  proelio  vic- 
tor, bello  vincens. 

"  A  Choin-chuilinn  chath-bhuadhaich." 

MS.  penes  Sir  J.  Grant. 
O,  Cuchulin,  victorious  in  battle.     O,  Cuchulin, 
victor-bello. 
Cath  biilidiiean,  -ainn,  -nichean,  s.f.   (Cath,  s. 

et  Buidheann),  A  batallion  :  phalanx.   C  S. 
Cath-chritii,  -e,  s.f.  (Cath,  s.  et  Crith,  s.)    Impa- 
tience for  fighting  :  tremor   ortus   ex  impatientia, 
vel  eximia  pugnandi  cupiditate.  R.  M'D. 
Cath-fhear,  -ir,  s.  m.  (Cath,  *.  et  Fear),    A  war- 
rior :  bellator.      Wei.  Cadfer. 
Cath-labhradh,  -aidh,  -ean,  s.  m.   (Cath,  s.  et 
Labhair),    A  general's  speech  :  imperatoris  ad  mi- 
lites  oratio  vel  cohortatio.   O'B.  et  Sh. 
•  Cathlach,  adj.  PI.  et  Llh.     "\ade  Catholach. 
Cath-lÀrach,  -aich,  -ean,  s.f.  (Cath,  et  Làrach), 

Field  of  battle  :  proclii  campus.   C.  S. 
Cath  mharcacii,  -aich,  -aichean,  s.  m.  (Cath,  s. 
et  IVIarcach),    A  riding  soldier,  i.  e.  a  dragoon  :  e- 
ques,  miles  equestris.     Wei.  Cadvarch,  war-horse. 
Cath-miiìleadh,  -mhìlidh,  s.  m.    1.   O'B.    Id.  q. 
Caith-mhileadli.     2.  A  colonel,  military  comman- 
der :  legionis  tribunus,  pra;fectus  militaris.    Llh.  et 
3Iacf  V. 
CÀTI/MHOR,  -DIRE,  adj.    (Cath,  ct   Mòr),     Chaffy, 
husky :  palea  abundans,  siliquosus.     "  Se  'm  fogh- 
ar'  gaothmhor  a  ni  "n  coirce  càfhmhor."  Prov.     It 
is  the  windy  harvest  that  makes   the  husky  oats. 
Est  autumnus  procellosus  qui  facit  avenam  siliquo- 
sam. 
Catholach,  adj.    Catholic:  catholicus.     O'B.  Sh. 
et  Llh.      Vox  Lat.  vel  Gr. 

'  Cathoir,  adj.    Lawful  :    aequus.    MSS.       Arab, 
"y^  hatxjr,  of  a  just  proportion.     Heln-.  mijIS 
eathurah.     Vide  Caithearr. 
Cathrach,  gen.  of  Cathair,  q.  vide. 

'  Cathraigheoir,   s.  m.    Bihl.  Gloss.      Vide  Cath- 
raiche. 
Cath-reim,  -e,  a  triumph.  O'R.     Vide  Caithream. 
Cat-luch,  Cait-luch,  s.  m.   (Cat,  et  Luch),    A 
mouse-trap :  nassa  vel  laqueus,  ad  mures  capien- 
do».   Voc.  89. 
Cat-luibh,  -e,  s.f.  Cudwort :  gnaphalium.  Sh. 
•  Càtoil,   -e,   adj.    Luxurious,  faring   luxuriously : 
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luxuriosus,  deliciis  deditus.  Proviiic.  Potitis 
Caiteil,  vel  Caithteil.  Chald.  ^<a^  chata,  de- 
licias  cgit. 

•  Catrath,  adv.  (Cia,  et  Trath),  When  ?  Quando  ? 

SIi.  ct  OR.     Vide  C'uin. 

C  È,  />ro;(.  intcrr.  sing,  et  /)/.  Who  ?  what  ?  Quis  ? 
quid  ?  qui  ?  qua;  ?  (i.  e.  "  Co  è  ?"  vel  "  Cia  è  ?" 
\\'ho  is  he  ?  or,  Wliat  is  it  ?) 

"  C"  è  sud  air  Lena  nan  sliabh  ?" 

Fing.  i.  -192. 
WHio  (is)  are  there  on  Lena  of  hills  ?  Quinam  sunt 
illic  in  Lena  montium  ?  2.  adv.  Let  me  se  it, 
letch  to  me,  reach  liither :  sine  ut  videani,  hue 
affer.  "  C  è  do  làmh."  C.  S.  Reach  liither  thy 
hand.  Hue  extende  manum.  Vide  Cia.  "  C  e 
mar?"  t-«ty.  "  Ceamar ?"  HowPquomodo?  "  C'e 
"m  fluh  ?"  vel  C'e  fa  ?"  C.  S.  Why  ?  how  ?  Per*. 
c-i<-S5  Aej/à  ?  how  .'     GV.  K^,  qua  ? 

CÈ,  CùiTHE,  «.  m.  Cream:  flos  lactis.  C.  S.  Germ. 
Anke,  butter.  "  An  cè."  Gael.  The  cream.  Hebr. 
T\'^r\  chemah,  butyrum. 

Ce,  s.  m.  ind.  Earth,  (the  planet)  :  globus  terra-. 
Mac/.  V.  "  An  cruinne  ce."  Salm.  xc.  2.  Vide 
Cruinne.  Gr.  Yri,  tciTa.  "  Clach  mhòr  a'  che," 
In  the  island  of  North  Uist,  supposed  to  be  a  monu- 
ment dedicated  to  a  Pagan  deity  named  Ce.  Hence 
probably  Keith,  Dal  Keith,  Dan  Keith,  (Ayrshire). 
Gael.  Ce,  Dail-cheith,  Dun-che. 

*  Ce,  s.iti.  et/.   A  spouse:  spousa,  Llh.  et  O'B. 

Vide  Cede. 
Ceaba,  Ceibe,  Ceabannan.  1.  The  iron  of  a 
spade,  or  any  other  instrument  for  turning  the 
ground:  ferrea  pars  ligonis,  vel  instrumenti  cu- 
jusvis  teiTam  defodiendo  utilis.  N.  H.  2.  A 
kind  of  delving  spade :  sarculum  Gaiilorum  quo 
terram  fodiunt.  W.  H.  "  Sine  bove  montana;, 
gentes  sarculis  arant."  Plin.  Pers.  i-o  keb,  shank- 
bone  of  a  sheep  :  (^y.Ki^  hhehiden,  to  beat  with 
tlie  feet.  Arab.  i_«i  Micbb,  standing  with  one  foot 
alternately  up. 

CÈABHAK,   -AiK,   -EAN,   s.  M.    A  fine  brecze :  lenis 

aura.  Hebrid. 
Ceach  !  inter).    Expressive  of  dislike,  antipathy,  ab- 

liorrence  of  filth,   or  nastiness :  vox  interjectionis 

(jua  fastidium,  repugnantia,  vel  execratio  fceditatis 

significatur. 

•  Ceach,  adj.   Each,  every:  singuli,  quisquc.  Sh. 
et  OR.     Vide  Gach. 

■  Ccachail,  -idh,  ch-,  v.  a.  Dig:  fode.   O'R. 

■  Ceachaing,   adj.    Hard   to   marcli,  inaccessible: 

inipervius,  transitu  difficilis.  Llh.  et  013. 

■  Ceachair,   x.f.  (Ceach,  inter/.).  Dirt,  filth,  penu- 

ry :  sordes,  ca-nuni,  penuria.  Llh. 
Ceachakka,  m/y.  (Ceach, /«^/j.)  1.  Dirty:  sordi- 
dus.  OR.  2.  Stingy  :  illiberalis.  C.  S.  3.  Scur- 
\y,  sorry,  worthless:  excors,  vilis,  pravus.  "  S'ccach- 
atra  rinn  e  orm  e."  C.  .S'.  Scur\  ily  he  used  me. 
Illiberaliter  me  tractavit.  Chald.  1^3  veyhur,  tur- 
])e,  fa'dum. 


Ceacharrachd,  s.  /.  ind.  (Ceacharra),    Dirtiness, 
stinginess,  meanness  :  turpitude,   illiberalitas,  pu- 
sillanimitas,  humilitas,  indoles  sordida.    C.  S. 
Ceacharran,  -ain,  \  s.  m.  (Ceacharra),  A  sor- 

Ceacharranach, -AICH,  j     ry,   vile,   or   pusillani- 
mous person :  homo  abjectus,  vilis,  pusillanimus. 
C.S. 
Ceachladii,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Ceachail. 
Digging :  fossio.   C.  S. 

'  Ceacht,  *.  n;.  (Ce,  et  Acht).     L  Power  :  poten- 

tia.  Llh.     2.  The  circle  of  sciences  :  encyclo- 

pa;dia.    Vail.     3.  A  lesson,  instruction  :  lectio, 

doctrina.    Vail,  in  Voc. 

Cead,  s.  m.  ind.  Leave,  permission,  licence :  venia, 

libertas,  facultas. 

"  Ars*  es',  clia  mhòr  an  t-àilgheas, 
"  Do  'n  mlinaoi  thàrlas  aig  fear  fann, 
"  Ged  fhaigh  i  cead  bhi  gàireachdaich, 
"  Ri  each  gach  dàrna  h-àm." 

Stew.  48. 
Said  he,  it  is  no  great  privilege  to  the  wife  who 
happens  to  be  a  weakly  man's,  if  slie  have  per- 
mission to  laugh  at  others  each  second  time.  In- 
quit  ille,  non  magnum  immunitatis  est  uxori  qu» 
debili  viro  aecidat,  si  veniam  habeat  ea  ridendi  al- 
tema  bora  caeteris.  "  Le  bhur  cead."  C.  S.  With 
your  permission :  sponte  vestra,  vestro  jussu.  Arab. 
Jo  ked,  it  is  enough.  Lat.  Ced-o,  I  grant  leave. 
«  Cead,  A  hundred :  centum.  MSS.    Vide  Ceud. 

•  Ceadach,  adj.  Talkative :  dicax,  loquax.   Llh. 

<  Ceadach,  s.  m.  (Eudach).  1.  Cloth,  pannus. 
Llh.  et  O'B.  2.  A  veil,  mantle :  velum,  pal- 
lium. Llh.  et  O'B. 

Ceadachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Cead- 
aich.  Allow  ing,  dismissing,  permission :  actus,  si- 
nendi,  concedendi,  dimittendi,  venia,  facultas. 
Voc.  158.     Ir.  CeAbAJAÒ. 

Ceadachd,  s.f.  ind.  Prov'in.     Id.  q.  Ceadachadh. 

Ceadaich,  -idh,  CII-,  V.  a.  et  n.  (Cead,  *.).  1.  Al- 
low, permit :  da  veniam,  sine,  permitte.  "  Agus 
nl  sinn  so  ma  chcadaicheas  Dia."  Eabhr.  vi.  3. 
And  this  we  v.ill  do  if  God  permit.  Atque  hoc 
faciemus  siquidem  Deus  permiserit.  2.  Dismiss  : 
diraitte.  Sh.  et  OR. 

Ceadaichte,  ^  adj.  Q\  jnet.  part.  V.  (2eaAà\cV.    Per- 

Ceaduiciite,  J  mitted,  allowed,  lawful :  permis- 
sus,  licitus,  a-quus.  "  Feucli,  c'arson  a  ta  iad  a' 
deanamh  an  ni  nacli  'eil  ceadidriite  air  latha  na 
sàbaid  ?  Marc.  ii.  2-i.  Behold,  why  do  they  that 
which  is  not  la«  ful  on  the  Sabbath  day  ?  Ecce, 
cur  faciunt  quod  not  licet  Sabbato  ? 

•  Ceadal,  .«.  m.      1.  A   story,    narrative:    fabula, 

narratio.  Llh.  et  O'B.  2.  Singing :  cantio. 
O'R.  et  Provin.  3.  A  malicious  invention : 
figmentum  maliciosuni.  O'B.  Arab.  JUi 
kcttal,  a  murderer.  4.  Education,  elementary 
instruction  :  institutio,  educatio.  MSS.  Vide 
Foir-cheadal.     Chald.  ^T\ì,  gidid,  educatio. 

•  Ceadamus,  (Ceud,  et  Amas).     1.  A  first  finding, 

or  aiming  :  prima  invcntio.  O'B.  2.  adv.  lu 
tile  first  [ilace  :  primo.    O'B. 
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Ceadan,  -aik,  -an,  5.  ill.  A  bunch,  or  lock  :  floccu- 
lus. "  Ceadan  cloimhe."  C.  S.  A  lock  of  wool : 
lanae  flocculus.    Chald.  ^^'^2  gkldum,  frustum. 

Ceadaoin,  -e,  s.f.     Vide  Ciadaoin. 
Cead-buileach,   -ich,   s.  /.    (Ceud,  adj.  et  Bile), 

Tlie  herb  centaury :  centaurea.   O'R. 
Cead-fadh,  -aidh,  -an,  (Ceud,  adj.  et  Fàth).  Vide 

Ceud-fath. 
Cead-fadhach,  adj.    Vide  Ccud-fathach. 

•  Ceadfaidheas,  -eis,  s.  ?«.  (Cead-fadh),    Sensuali- 

tj' :  voluptas  corporis.  Llh. 
Ceadha,  -ax,  s.  m.  The  part  of  a  plough  on  which 
the  plough-share  is  fixed :  pai's  qua-dam  aratri  in 
qua  vomer  est.   C.  S. 

•  Ceadhraoidheachd,  s.  f.    (Ce,  et  Draoidheachd), 

Geomancy  :    geomantia.     PI.      Vide    Ce,    et 
Draoidheachd. 

•  Ceàd-lomaidli,   -ean,  s.  /.    Llh.  et   C.  S.      Vide 

Ceud-loniaidh. 
Ceadxa.    Salni.  yi\i.  7.  Ed.  1753.     Vide  Ceudna. 

•  Ceadoir,  s.f.  (i.  e.  Ceud  uair),    A  first  instant : 

primum  momentum.  MSS.  passiin. 

•  Ceàd-thomalt,   -ailt,   s.  m.    Llh.      Vide    Ceud- 

lomaidh. 

•  Cead-thus,  -uis,  s.  m.  (Ceud,  et  Tus),    A  prin- 

ciple, element :  principium,  elcmentura.  Llh. 
'  Cead-thuismeadh, «. ;«.  A  firstling,  first  born  :  pri- 
mitia;,  primogenitus.  Llh.    "  Ceud  thuisleadh." 
C.  S.     First  delivery :  partus  primus.   C.  S. 

Ceairsle,  -ean,  s.f.   C.  S.     Vide  Ceirsle. 

Ceàird,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  trade,  handicraft :  ars, 
ars  opificis. 

'•  A'  cheàird  is  luaithe  a  ghnàthaicheadh." 

Macinty.  1S3. 
Tlie  trade  that  was  first  practised.  Ea  ars  quae 
primo  exercebatur.  2.  Art,  knowledge,  skill :  ars, 
scientia,  peritia.  "  Nir  fliech  Daibhioth  righ  agas 
e  na  oga,  nach  ai'dteacht  o  aodhuireacht  a  thre- 
da  do  loighead  a  chuirp  fein,  no  dha  oige,  no  dlia 
neanih  fhoirbhtheacht  ag  cenrdaibh  gaisgidh  no 
eangnamha,  gun  dol  do  chonihrac  re  Goilias  fomh- 
oir  uathmhur  ainmin  anarrachta,  ro-mhor  o  chorp." 
Cars.  Lit.  11.  Nor  hesitated  king  David,  and  he 
a  youth,  not  promoted  from  the  hercUng  of  his 
flock,  at  the  littleness  of  his  own  person,  nor  at  his 
age,  nor  at  his  unskilfulness  in  arts  of  heroism,  or 
dexterity  in  arms,  to  go  and  fight  with  Goliath,  a 
giant,  frightful,  savage,  very  powerful,  and  huge  in 
stature.  Xcc  eunctabat  Davidus  rex,  et  ille  juve- 
nis,  adliuc  non  promotus  ab  greges  suos  tuendo, 
propter  exiguitatem  corporis  sui,  nee  juvcntutem 
ipsius,  nee  iniperitiam  artium  heroum  gestorum, 
nee  armorum  dexteritatis  non  ire  dimicatum  cum 
Goliatho  gigante  homfico,  iramiti,  pervalido  imma- 
nique  corpore  suo.  "  Fear-ceàirde,"  vel  "  Cèirde." 
Machìtìj.  183.     A  tradesman  :  artifex. 

•  Ceal,  adj.  False  :  falsus.  ?ISS. 

•  Ceal,  -aidh,  ch-,  v.  a.    1.  Hide  :  cela.    Vide  Ceil. 

2.  Eat  :    comede.    O'R.      It   appears,  though 
now  obsolete  in  this  form  of  its  first  sense,  the 
root  or  cognate  of  many  words  in  use. 
Ceal,  -a,  -an,  s.  m.     1.  Concealment:  latibulum. 
Vol.  I. 


OB.  Sh.  et  OR.  2.  A  socket :  scapus.  A.  M'D. 
Gloss.  "  Ceal  crainn,"  A  mast  socket :  mali  sca- 
pus. 3.  ÌMuliehre  pudendum.  C.  S.  4.  Forget- 
fulness,  stupor,  stupidity :  obhvio,  stupiditas.  "  San 
ort  a  thainig  an  cecd."   C.  S.     A  stupor  has  seized 

thee.  Oblivio  cepit  te.  Arab.  ^Li'  kJial,  delusion. 
Gdchr. 

•  Ceal,  s.  ?«.    1.  Death  :  mors.    O'B.  Sh.  et  OR. 

Chald.  7n  chal,  cecidit.  2.  Heaven  :  caelum. 
Sh.  et  O'B.  3.  Use :  usus.  Sh.  et  OB.  4. 
A  Joint :  artus.  O'R.  5.  Fine  flour  :  simila. 
O'R.  Laf.  Caelum,  heaven ;  Celo,  I  hide, 
conceal.  Gr.  KoÀ?.oj,  cavus. 
Cealacii,  -aich,  -aiciiean,  *.  m.  (Ceal,  1.)    The 

fire  place  of  a  kiln  :  clibani  focus.  Hebrid. 
Cealachadh,  ì  -AIDH,  s.  Til.  et  pres.  jmrt.  v.  Ceal- 
Cealadii,         J    aich.  Eating:  actus  coniedendi.C^'. 
Cealaicii,  -idh,  CH-,  v.  a.  Eat :  comede. 
"  A  chealaich  m  aran  air  nio  bhòrd." 

Kirk.  Snlm.  xli.  9. 
^^^lo  ate  mj-  bread  at  my  table.     Qui  comedit  pa- 
nem  meum  ad  mcam  mensani.      Heir.  ^5^{  achel, 
cibus. 
Ceal-chobiiair,  -e,  -ean,  s.f.  (Ceal,  et  Cabhair,  s.) 
A  sanctuary,  asylum :  locus  sanctus,  asylum.    Sh. 
et  OR. 
Ceal-fhuath,  -uatha,   -an,  s.  m.    (Ceal,   1.  et 
Fuath),    A  private  grudge  :  secreta  simultas,  odi- 
um dissimulatum.   Sh.  et  O'B. 
Cealg,  s.f.  Ceilge,  dut.  Ceilg,  Hj-pocrisy,  deceit, 
treachery,  malice  :   dolus,  fi-aus,  malignitas.     Voe. 
37.     Vide  Ceilg. 
Cealgacii, -aiciie,  o/^'.  (Cealg),  Crafty,  treacherous, 
hjqjocritical :  subdohis,  fallax,  dolosus.    Voc.  132. 

•  Cealg,  -aidh,  ch-,  v.  a.  (Cealg,  s.)    Beguile,  de- 

ceive, allure,  tempt :  decipe,  falle,  allice.  tenta. 
O'B.  Sh.  et  OR. 
Cealgadair,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Cealgair. 
Cealgadaireachd,  s.  f.  iml.   (Cealgadair).     Vide 
Cealgaireachd. 

•  Cealgadh,  -aidh,   s.  m.  et  /j/t.?.  part.  v.  Cealg. 

Alluring,  deceiving,  tempting :  actio  decipien- 
di,  alliciendi,  tentandi.  Llh. 

Cealgaiche,  -ean,  s.  m.  (Cealg,  s.)  A  deceiver-, 
deceptor.   C.  S.     2.  co>h/j.  of  Cealgach.  adj.   q.  v. 

Cealgair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cealg,  s.  et  Fear),  A  hy- 
pocrite, a  deceiver  :  hypocrita,  planus,  fraudator. 
"  Bàsaichidli  dòclias  a'  chealgair."  lob.  viii.  13. 
Tlie  hope  of  the  hj'pocrite  shall  perish.  Peribit 
expectatio  h3i50critaB. 

Cealgaireachd,  s.  /  hid.  (Cealgair),  Hj-pocrisy, 
fraud,  deceit :  hj-pocrisis,  fraus,  dolus.  "  Roimh 
gach  ni,  bithibh  air  bhur  faicill  o  thaois  ghoirt  nam 
Phairiseach,  eadhon  cealgaireachd."  Luc.  xii.  ]. 
First  of  all  beware  ye  of  the  leaven  of  the  Phari- 
sees, even  hj-procrisy.  Ante  omnia  cavete  vobis  a 
fermento  Pharisaeorum,  nempe  hypocrisis. 

•  Cealgaonadh,  s.  m.  Dissimulation  :  simulatio,  dis- 
simulatio.  Llh. 

•  Cealguidhe,  s.  m.  Llh.     Wàe  Cealgaiche. 
Ceall,  CiLL,  pi.  Cilltean,  s.f.  A  church,  cell:  ec- 

Cc 
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clesi;i,tcmplum,aedes  sacra,  cella.Z//i. ^7)7;.  VideCill. 
Wei.  Cell.  Arab,  jli"  >ì>/!ì,  a  solitary  man.  Hebr. 
brfp  hahal,  congrcgavit ;  ^"73  cala,  continuit,  co- 
ercuit,  occuluit. 

-  Ceallach,  -aicli,  s.  m.     1.  A  Celt,  Gaul :  Celta, 

Gallus  ;  a  proper  name.  Sh.  et  O'B.  2.  War, 
contention  :  bellura,  lis.  O'li.  3.  (Ceall),  A 
chiircliman  :  ecclesiasticus.  i.  e.  a  solitary  man, 
a  monk.  3ISS.     Chald.  TÒ^  guluch,  sacerdos. 

-  Ceallada,  «.  m.  Custody :  custodia.  Llh.    "  Ceall- 

ag. '  R.  3bD.  276. 
Ceall-ghoid,  -e,  s.  f.  (Ceall,  et  Gold),    Sacrilege  : 
sacrilegiuni.   O'R. 

•  Ceallmhuin,  s.f.  (Ceall,  et  Muin,  r.)  An  oracle, 

prophecy  :  oraculuni,  vaticinium.   O'li. 

■  Cealloir,  s.f.  Dung,  muck :  fimus,  stercus.  Llh. 

"  Cealloir-òlaicli."  Provin.     A  mean,  or  nasty 
person  :  homo  vilis,  sordidus. 
Cealloir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Ceall,  Lt  Fear),  Superior 
of  a  monastery  :  ccenobiarcha.   O'S.  Sh.  et  O'R. 

-  Ceallphort,  -uirt,  s.  ?«.  (Ceall,  et  Port),  A  cathe- 

dral church  :  ecclesia  cathedralis.   O'B.  Sh.  et 
OR. 
Ceall-siilaid, -E,  s.f.  (Ceall,  et  Slaid),  Sacrilege: 
sacrilegiuni.    Voc.  37.  176. 

'  Ceal-stòl,  s.  m.  (Ceal,  s.  et  Stòl),   A  close-stool : 
lasanum.  Llh. 
Cealt,  s.  m.    Apparel,  clothes  :  pannus,  vestes. 
Llh.     Scot.  Kelt.  Jam. 
Cealtar,  -aire,  s.  m.  (Cealt,  s.)  Thick  broad  cloth, 
of  a  grey  colour  :  pannus  densus,   canus,   majoris 
latitudinis.  Provinc. 

•  Cealtmhuinnleir,  .«.  »i.    (Cealt,   Muinnlear),    A 

fuller:  fullo.  Llh. 

■  Ceamar,  adc.    Vide  Cia  mar. 

•  Cean,   -e,  s.  m.      1.    Favour:    favor.  Llh.      2. 

Debt :  debitum.   O'B.  Sh.  et  OR.     3.  Crime : 

crimen.    O'B. 
Ceana,   adv.    (i.  e.    C'ionad,   cia  an   t-ionad).      1. 
Whither  ?    quo  ?      "  Ccana  chaidh   e  ?"    Provin. 
Whither  has  he  gone  ?    Quo  ivit  ille  ?     2.  Even, 
lo,  already :   etiam,  en,  jam.  Llh.     Vide  Cheana. 

•  Ccana,  adj.   O'B.     Vide  Ceudna. 

•  Cear.air,  ae^.   A  hundred :  centum.     "  Ceanar." 

Llh.  i.  e.  "  Ceud  fear."  A  Imndred  ones  :  cen- 
tum homines. 
Ceanail,  -e,  ufij.    1.  Mild,  loving:  blandus,  amans. 

Marf.  V.  2.  Elegant,  elegans.  MSS. 
Ceanal,  -ail,  .5.»«.  1.  Kindness,  mildness,  fond- 
ness, blandishing  talk  :  benignitas,  mansuetudo, 
blandilo()uentia.  Slew.  Gloss.  2.  Gentility  :  ve- 
nustas.  C.  S. 
Ceanalta,  -ailte,  adj.  (Ceanal).  1.  Kind,  mild, 
amiable,  complaisant:  benignus,  placidus,  mitis, 
amabilis,  urbanus. 

"  No  'n  duin'  thu  bha  gluasad, 
"  Gu  ceanulla  suairc."  Buri.  Buchan. 

Or  art  thou  a  man  who  walked  mildly  and  affably  ? 
An  vir  tu  qui  agebas  vilam  jilacide  et  urbane?  2. 
Genteel,  handsome  :  venustus.  Macf.  V.  3.  Come- 
ly, J'air :  [lulcher,  fbrmosus.   C.  S. 


Ceaxaltaciid,  s.f.  bid.  )^    1.    Kindness,    mildness, 

Ceanaltas, -Ais,  s.w.  J  urbanity:  benignitas, 
lenitas,  urbanitas.  C.  S.  2.  Comeliness,  pulchri- 
tudo.   C  S. 

Ceanamn,  adj.  1.  Id.  q.  Cean-fliionn.  2.  Bald, 
calvus.  "  ^t^uf  At)  locufci^  cèt)AÌj."  B.  B. 
Lev.  xi.  22.     And  the  bald  locust.     Et  bombjTi. 

Ceàxdaciid,  s.f.  ind.    Vide  Ceudnachd. 

Cean-fiiionn,  adj.  (Ceann,  et  Fionn,  adj.),  Wiite- 
headed,  or  white-faced,  (of  animals) :  albo  capite. 
"  Mo  chaora  rhean-fhioim."  Macinty.  113.  My 
white-faced  sheep.  Mea  ovis  alba-facie. 
•  Cean-fidhne,  s.  m.  A  general :  dux  exercitus. 
Llh.     Vide  Ceann-feadhna. 

Cean-folaidh,  s.  m.  Sh.     Vide  Cion-falaich. 

Ceangail,  -glaidii,  CH-,  V.  a.  Bind,  tie,  restrain  : 
stringe,  liga,  vinci,  constringe.  "  A'.ceangal."  Bind- 
ing :  vinciens.  "  Clicanga'd  e  a  inhac."  Gen.  xxii. 
9.  He  bound  his  son.  Colligavit  ille  filium  suum. 
Wei.  C}l}Tnu.     ImI.  Cingulo. 

Ceangau.te,  adj.  et prct.  part.  v.  Ceangail.  Bound, 
confined,  restrained :  vinctus,  cohibitus,  constric- 
tus.  "  Far  an  fobh  prlosanaich  an  righ  ceanyailte." 
Gen.  xxxix.  20.  Where  the  prisoners  of  the  king 
were  bound.     Ubi  erant  captivi  regis  vincti. 

Ceangal,  -ail,/)/,  -ail,  ei  Ceanglaiciiean,  s.nt. 
et  pres.  part.  v.  Ceangail.  A  tie,  knot,  bond, 
restraint :  ligamen,  vinculum,  nodus,  repagulum. 
"  Am  feud  thusa  cumhachda  milse  Phleiades  a 
cheanyal,  no  ccangluichemi  Orioin  fhuasgladh  ?" 
Job.  xxxviii.  31.  Canst  thou  bind  the  sweet  in- 
fluences of  Pleiades,  or  loose  the  bands  of  Orion  ? 
An  liceat  tibi  constringerc  delicias  Pleiadum  aut 
lora  Orionis  dissolvere.  "  Ceangal-pòsaidh."  C. 
S.  A  marriage  bond,  a  promise  of  marriage,  obli- 
gation to  marry :  sponsalia.  2.  Binding,  act  of 
binding:  vinctus,  actus  vinciendi.  "  A'  ceangal 
a  sheaiTaich  fis  an  fhionain."  Ge«.  xlix.  11.  Bind- 
his  foal  unto  the  vine :  ligans  assehim  suum  ad 
vitem.  Wei.  Cengl.  Ai-m.  Cenglen.  Lat.  Cin- 
gulum.     Sjxtn.  Cingulo.  Larram. 

Ceangalacii,  -aiche,  adj.  (Ceangal),  Binding,  ob- 
ligatory :  obligatorius.   C.  S. 

Ceangaltach,  -aiciie,  adj.  (Ceangal),  Binding, 
connecting :  connectendi  vel  obligandi  vim  habens. 

as. 

Ceangaltas,  -ais,  s.  m.  (Ceangaltach),  A  tying, 
binding,   connection :   vinctus,  ligatio,  connectio. 

as. 

Ceaxglaciian,  -ain,  -an,  s.  m.  (Ceangal),  A  bun- 
dle, a  truss  :  sarcina,  fasciculus.   C.  S. 

Ceanglaiche,  -ean,  s.m.  (Ceangail,  v.),  A  binder: 
qui  lij^at  vel  stringit.   C.  S. 

Ceanglaiciiean,  j>l.  of  Ceangal,  q.  vide. 

Ceann,  Cinn,  s.  m.  1.  A  head  :  caput.  "  An  sin 
dh'  eirieh  lob  agus  feub  c  I'halluing  agus  blieàrr 
c  a  chcann."  lob.  i.  20.  Then  Job  arose  and  rent 
his  mantle,  and  shaved  his  head.  Tunc  surrexit 
Jiob  et  laccravit  pallium  suum,  et  totondit  caput. 
"  Airgiod-ceann,"  vel  "  cheanii,"  vel  "  cinn."  1. 
Poll-money :  capitale  tributum.  Voc.  H.  2.  Re- 
ward for  taking  a  culprit's  head :  pra;iTiium  noxii 
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interficiendi.  C.  S.  "  Ghabh  iad  am  fraoch  fo  'n 
ceann."  MSS.  Tliey  took  the  range  of  the  lieath. 
(lit.)  Took  under  tlieir  liead.  Ericetum  omncm 
capessiverunt.  "  Ghabh  e  'n  cuan  mòr  fo  'c/ieaii».'' 
C.  S.  He  ventured  on  the  gi-eat  expanse  of  ocean. 
Ausus  est  in  pelagus  immane.  2.  An  end,  extre- 
mity, limit :  finis. 

"  O  cheann  gu  ceann  las  an  còmhrag. 

Fii^ff.  ii.  260. 
From  end  to  end  the  fight  burned.  Ab  fine  ad 
finem  certamen  exarsit.  "  Ceann  is  crann."  3I(ic- 
inty.  99.  A  leader,  and  ploughman :  qui  ducit 
equos  arando,  et  qui  arat.  Vide  Ceannaire.  "  Os 
ceann,"  jirep.  Above  :  super,  supra.  "  Os  ceann 
an  athair."  Gen.  i.  7.  Above  the  firmament  :  su- 
pra expansum.  "  Air  c/teann,"  prep.  impr.  Against 
a  certain  time :  ante  tempus  quoddam.  Grain. 
"  An  ceanii"  prep.  impr.  At  the  expiration  :  ad 
finem  spatii  cujusvis  temporis.  Gram.  "  An  coin- 
nimh  a  c/iinn,"  adv.  Headlong :  praeceps.  "  Dol 
air  cheann  ni  sam  bith.  C.  S.  Setting  about  any 
thing :  aliquid  aggrediens.  "  An  ceann  a  cheile." 
Together:  simul,  niixtum.  C.  S.  3.  A  chief, 
leader,  captain :  dux,  princeps,  prsefectus.  O'H. 
Wei.  CjTitaf,  primus,  et  princeps.  Dav.  CefjTi,  su- 
perior pars  corporis.  Arm.  Quien.  Germ.  Kennen, 
posse,  valere.     ^'idc  Waclit.  in  voc.     Ane/l.  King. 

Pers.  ( .  <y^  khan. 

Ceaxna-biieart,  -airt,  -eax,  s.f.  (Ceann,  et  Beart), 
A  covering  for  the  head  :  capitis  tegmen.  Tern.  ii. 
420. 

Ceannach,  -aich,  s.  m.  1.  A  reward,  covenant: 
pra;mium,  focdus.  Sh.  et  O'R.  2.  A  bribe :  lar- 
gitio.  Sh.  et  O'R.     Vide  Ceannaich,  v. 

Ceaxnach,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Ceannaich.  1. 
Purchasing,  bupng  :  emptio,  comparatio,  actus 
emendi.  "  A  cheannach  findha."  1  High.  xxii.  6. 
To  purchase  timber.  Ad  emendum  lignum.  "  'S 
ceammch  air."  C.  S.  'T  is  dearly  bought.  Care 
eniitur. 

Ceaxxaciid,  s.f.  ind.  (Ceannaich),  1.  Commerce, 
trade :  commercium.  "  Agus  ni  sibh  ceannachd 
san  tir."  Gen.  xlii.  3-i.  And  ye  shall  traffic  in  the 
land.  Et  vos  agetis  commercium  in  regione.  2. 
Merchandise,  goods,  things  bought,  or  for  sale :  mer- 
catura,  merx,  mercimonium.  "  Oir  is  feàrr  a  ceann- 
acM  na  ceannachd  airgid."  Gnàth.  in.  H.  For  her 
merchandise  is  better  than  the  merchandise  of  sil- 
ver. Nam  melior  est  negotiatio  ejus  negotiatione  ar- 
gent!. "  Ceannachd  Etiòpia."  Isài.  xlv.  14.  The 
merchandise  of  ."Ethiopia.  ÌNIerx  jEthiopise.  Wei. 
Cydfafnach,  commercium.  Dai: 

Ceanx-aciira,  s.  tn.  Epiphany:  epiphania.   O'R. 

Ceaxx-adhairt,  s.  7».  A  bolster:  pulvinar.  Gen. 
xIvH.  31.     Vide  Adhart. 

Ceaxx-aghaidh,  s.f.  (Ceann,  et  Aghaidh).  1.  A 
forehead  :  frons,  sinciput.  Voc.  13.  2.  A  coun- 
tenance, physiognomy,  a  head  attire :  vultus,  fa- 
des, tegmen  capitis.   C.  S. 

Ceanxaich,  -idh,  CH-,  V.  a.  Buy,  or  purchase : 
eme.  "  An  t-achadh  a  cheannaich  Abraham." 
Gen.  XXV.  10.    The  field  which  Abraham  bought." 


Agrum  ilium  quem  emerat  Abraham.      Wei.  Caf- 
nal.  Dav.     Heb.  njp  hanah,  buy. 

Ceaxxaiche,  -eax,  s.  m.  (Ceannaich,  v.)  1.  Pro- 
perly, a  merchant,  purchaser :  qui  emit.  2.  A 
merchant,  trader,  buyer,  or  seller :  mercator,  ven- 
ditor, vel  emptor.  C.  S.  et  Macf.  V.  3.  A  pedlar, 
hawker :  venditor  circumforaneus.  C.  S.  Heb.  ]^y2 
cenaghan,  mercator :  "  TjTÌi  enim  et  Sidonii  erant 
celeberrimi  niercatores."  Stohii.  Clav.  in  voc.  Pers. 
^ .  jLà.  khan,  a  shop. 
-  Ceann'aidli,  s.f.  i.  e.  Ceann  aghaidh.  q.  vide. 

Ceanx-aimsire,  -eax,  s.  m.  (Ceann,  et  Aimsir), 
A  date  :  tempus  scribendi  datum.   C.  S. 

Ceaxxairc, -E,  «./.  1.  Rebellion,  sedition:  rcbel- 
lio,  seditio.  "  Anns  an  treas  bliadhna  deug  i^inn 
iad  ceannaire."  Gen.  xiv.  4.  In  the  thirteenth 
year  they  rebelled.  In  tertio  decinio  anno  rebel- 
laverunt.  2.  Perverseness :  pravitas.  (Ceann,  et 
Adharc,  i.  e.  Butting  with  the  horn).   Sh. 

Ceanxairceach,  -eiche,  a/if.  (Ceannaire),  Rebel- 
lious, seditious,  perverse,  turbulent :  rebellis,  sedi- 
tiosus,  perversus,  turbulentus.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Ceaxnaire,  -eax,  s.m.  A  hammer:  malleus,  tudes.  5'^. 

Ceaxxaire,  -eax,  (Ceann,  et  Fear),  A  goad's  man, 
a  leader  of  plough  horses :  stimulator,  qui  ducit  e- 
quos  arantes. 

Ceaxxaireachd,  s.f.  ind.  (Ceannaire),  A  leading  of 
horses,  in  ploughing :  actus  ducendi  equos  aran- 
tes. C.S. 

Ceaxxairge,  s.f.  Bibl.  Gloss.     Vide  Ceannaire. 

Ceaxkairgeach,  -eiche,  adj.   Vide  Ceannalrceach. 

Ceaxxairgeachadii,  -aidii,  s.m.  et  pres.  part.  v. 
Ceannaii-gich.  Contention,  strife,  rebelling :  con- 
tentio,  actus  rebellandi.  Llh. 

Ceaxxairgich,  -idii,  CH-,  V.  n.  (Ceannaire).  I. 
Rebel :  rebella.  C.  S.  2.  Contend,  strive  :  con- 
tende.  Llh. 

Ceaxx-airm,  s.  m.  (Ceann,  et  Arm),  A  general ; 
(lit.)  head  of  an  army  :  dux,  imperator.   C.  S. 

Ceann-aobhair,  -e,  -ean,  «.  »H.  (Ceann,  et  Aobhar), 
A  prime  cause :  prima  causa.  C.  S.    Vide  Aobhar. 

Ceanx-aodach,  -aich,  .«.  m.  (Ceann,  et  Aodach), 
A  head-dress  :  capitis  indumentum.   C.  S. 

Ceaxxard,  -aird,  -ax,  *.  m.  (Ceann,  et  Àrd),  A 
chief  leader,  a  chief:  princeps,  dux,  imperator. 
"  Chunnaic  mi  'n  ceanncird."  Fincj.  i.  18.  I  saw 
their  chief:  vidi  ego  eorum  ducem. 

Ceaxx-àrd,  -àirbe,  adj.  (Ceann,  et  Ard),  High- 
headed  :  caput  altum  tenens.   C.  S. 

Ceaxxardach,  -aiche,  adj.  (Ceannard,  s.),  Com- 
manding, imperious,  arrogant :  arrogans,  imperio- 
sus.  Voc.  36.  2.  High-headed :  altum  caput  te- 
nens. Macinty.  36. 

Ceaxxardachd,  s.f.  ind.  (Ceannardach).  1.  Ar- 
rogance :  arrogantia.  C.  S.  2.  Superiority,  chief- 
tainship :  magisterium,  dignitas.   C.  S. 

Ceaxx-arjiailt,  s.  m.  (Ceann,  et  Arraailt),  A  ge- 
neral :  dux,  imperator.  "  Ceann  armailt  nam 
buadh."  Macinty.  41.  The  illustrious  general. 
Dux  virtutum. 

Ceaxxas,  -ais,  s.  m.  (Ceann).     Chieftaincy,   supe- 
Cc  2 
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riorit}' :  familiae,  principatus,  reguli  potentia.  C.  S. 
2.  Haughtiness,  superciliousness,  arrogance :  fas- 
tus,  supercilium,  arrogantia.  R.M'D.  95. 

Ceannasacii,  -aiche,  mj/.  (Ceannas),  Authoritative, 
hauglity,  might}^  commanding  :  fastosus,  potentia 
superbus.  liibl.  Gloss. 

Ceaxnas-cixnidh,  -Ais-cisNiDH,  «.  OT.  (Ceannas, 
et  Cinneadh),  The  authority,  or  rank  of  a  chief: 
phylarchia,  gentiiis  principatus.   C.  S. 

Ceakxas-feadhxa,  -ais-feadhxa,  s.  m.  (Ceannas, 
et  Feadhan),  Captainship,  chieftainship :  imperi- 
um  phylarcha;.  C.  S. 

Ceanxas-fine,  -ais-fine,  s.  m.  (Ceannas,  et  Fine), 
Vide  Ceannas-cinnidh. 

Ceaxxasg,  -aisg,  -ax,  s.  m.  (Ceann,  et  Nasg).     1. 

A  coif,  hair  lace :  capillare,  anadema.  taenia  crina- 

lis.  Sh.     2.  The  forehead,  sinciput.  Ll/i.  et  Olf. 

'  Ceannath,  s.  m.  A  bargain,  agreement :  pactum, 

factio,  foedus.Ztt  .i.c.Ceannach,  vel  Ceannachd, 

q.  vide. 

Ceann-bàrach,  -aicii,  s.  m.  (Ceann,  et  Bàrr),  A 
jack  :  veru  versorium.    Voc.  106. 

Ceann-beag,  Cinx-bige,  s.  m.  (Ceann,  et  Beag).  1. 
A  sheaf  out  of  each  shock,  as  cottagers'  wages : 
singuli  ex  singulis  acervis  niergites  quos  agrestibus 
operis  pra;mium  interdum  dant  prsediorum  domini. 
C.  S.  2.  Tlie  tenth  or  hundredth  sheaf,  of  corn 
in  harvest,  taken  and  dressed  to  calculate  by  its 
produce  in  meal,  how  much  the  whole  crop  in  that 
proportion,  should  j'ield.  Decimus,  vel  ccntesimus 
frugum  manipulus,  qui  sumitur  ct  jiaratur,  quo  dig- 
nosci  possit  quantum  farinee  frunientive  sit  in  messi 
unius  anni.   C.  S. 

CEAXN-BiiÀnn,  -A,  -AN,  (Ccann,  et  Bài-r),  A  hat : 
galerus,  pileus.  Ll/i.  "  Ceann-bhàrr-easpuig."  I'oc. 
110.     A  bishop's  mitre :  mitra  c))iscopalis. 

CEANN-BIIEAnT,  -BIIEAIRT,   CiNX-BIIEAIRT,  Vel  -AN, 

s.f.  (Ceann,  et  Beart,  2.)     1.  A  helmet:  galea. 
"  Gun  ar-n-eide  's  gun  ar-n-airm, 
"  Cha  fachaniaid  a  sheilg  nan  enoc, 
"  Bhiodh  hiireach  oirn  is  ccannMeairt  chòrr, 
"  Is  da  shleagh  nihòr  an  dòrn  gach  fir." 

S.  D.  101.  mrtrg. 
Without  our  attire  and  arms,  we  went  not  to  the 
mountain  hunt,  we  were  (wont  to  be)  dressed  in 
mail  and  large  helmet,  and  two  spears  in  each 
one's  hand.  Sine  vestitu  nostri  et  nostri  armis, 
non  proficisceremur  ad  venationem  montium;  es- 
sent  circa  nos  lorica  et  galea  ingcns,  et  hastu;  bi- 
nx  magna'  in  nianu  cujusque.  Vide  Beart,  et 
Beairt.  2.  A  sword  head,  or  hilt :  manubrium. 
Macinty. 

CEANN-BHEAinTEACII,  -BIIEARTACH,  -BHEIRTEACH, 

adj.  (Ceann  bheairt),    Armed  with  a  helmet:  ga- 

leatus.  C,  S. 
Ceanx-bhiorach,  -aiciie,  adj.  (Ccann,  et  Biorach), 

Conical,  pointed  at  the  head  :  accuminatus.   O'li. 

ct  C.  S. 
Ceann-bhrat,  1  -AIT,  -oiT,  -uiT,  s.  vi.  (Ccann,  et 
Ceaxx-biirot,  j      Brat,  vel  Brot),    A  canopy  :   ca- 

nopacum.  Sh.  et  O' R. 
Ceaxx-briathar,  -air,  pi-  Cixx-BinuAXHAn,  s.f. 


(Ceann,  et  Briathar,  2.)    An  adverb :    adverbium, 
(apud  grammaticos).  Macf.  V. 

•  Ceann-bhurgaid,  -e,  -can,  s.  f.  (Ceann,  et  Bur- 

gaid),   A  gargarism  :  gargarismus.    Voc.  27. 

•  Ceann-bhurgaire,  s.  m.    A  burgo-masler  :  muni- 

cipii  pricfectus.  Llh. 

•  Ceann-biorach,  s.  m.   (Ceann,  et  Biorach),    Tlie 

prow  of  a  ship  :  prora  navis.  MSS. 

Ceann-buidhxe,  pi.  Cixx-BiiuiDHXE,  (Ceann,  et 
Buidlieann),  A  captain :  centurio.   C  S. 

Ceaxx-caol,  Cixn-chaoil,  s.  m.  1.  A  prow :  prora. 
C.  S.  2.  Any  tapering,  or  smaller  extremity,  distin- 
guished from  "  Ceann  garbh,"  The  thicker  extre- 
mity :  caput  vel  finis  tenuior  vel  accuminatus,  sic 
dictus  distinguendi  causa  ab  "  Ceann  garbh,"  Ca- 
put vel  finis  crassior.  C.  S.  3.  The  head,  in  con- 
tra-distinction  to  the  lower  extremities :  caput  (ho- 
minis)  ab  imis  partibus  corporis  ad  distinguendum. 
"  Seas  air  do  cheunn-caol."  C.  S.  Stand  upon  thy 
head  :  sta  in  caput  tuum. 

Ceaxx-ciiatiiair,  -tiirach,  -thraiciiean,  s.  f. 
(Ceann,  et  Cathair),  A  metropolis :  urbs,  regionis 
caput.  Llh. 

Ceanx-cheoladair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Ceann,  et 
Ceòladair),  A  chief  musician,  or  singing  master  : 
musica;  pra;fectus,  vel  qui  musicen  docct.  Voc.  54. 

Ceaxx-cheud,  s.  m.  (Ceann,  et  Ceud),  A  centurion, 
captain  :  centurio.     "  Ceannard-ceud."  N.  T. 

Ceaxx-chlaox,  w^'.  (Ceann,  et  Claon),  Headlong: 
proeceps.    Voc.  140. 

Ceanx-choire,  -ean,  s.f.  (Ceann,  et  Coire),  A  ca- 
pital crime  :  crimen  capitale.    Voc.  37. 

•  Ceann-chunn,  *.  m.    A  goad :  stimulus  bovum, 

vel  equorum.   Voc.  94. 
Ceaxn-cinxidh,  s.  m.  A  chief,  head  of  a  clan :  phy- 
larcha, princeps  gentis  sux  apud  Gaelos. 
"  Fear  na  misniche  moire, 
"  Nach  b  'e  'choir  a  bhi  gealtach, 
"  Deagh  mhac  Eoghain  mhic  lain, 
"  Cennn-cinnidJi  shiol  Ailpein." 

Macgrcg.  28. 
Man  of  the  mighty  courage,  whose  inheritance  it 
was  not  to  be  timid  ;  excellent  son  of  Evan,  of  John, 
chief  of  the  race  of  Alpin.  Vir  magni  animi,  cu- 
jus  hasreditas  non  fuit  timidus  esse ;  eximius  fi- 
lius  Evandri,  filii  Joannis,  phylarcha  progenei  Al- 
pini.  This  term,  with  the  terminational  difference 
"  al."  "  Ken  Kennal,"  (Vide  Cineal).  is  found 
in  a  charter  from  Niel,  Earl  of  Carrick,  who  died 
Anno.  1256,  to  Ilolandus  de  Carrick,  ancestor  of 
the  Earls  of  Cassilis,  granting  and  confirming,  to 
him  and  his  heirs,  "  quod  sit  caput  totius  progeniei 
sua;  tam  incolunniiis,  quam  in  aliis  articulis  et  ne- 
gotiis  ad  Ken  Kinnnl  jiertincre  valentibus," — which 
charter  was  confirmed  by  Alex.  111.  1275.  and 
both  again  confirmed  by  charter,  anno  secundo 
lloberti  II.  A.  D.  1372.  Vide  Douglas's  Peer- 
age, Wood's  Ed.  I'ol.  I.  p.  324.  referring  to 
Tliomsoii's  liigist.  mag.  sig.  p.  14.  art.  15,  16. 
And  Nisbet  in  his  Appendix  to  Vol.  II.  p.  37, 
observes,  that  the  name  of  Kennedy,  seems  to 
be  assumed  from  this  grant ;   the  words   "  Ceann 
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an  tighe,"  in  the  Irish  (i.  e.  the  Gaelic)  language, 
signifying,  "  Head  of  the  house." 

CeANX-CÒMHRAIDH,    pi.  ClNX-CHOMHRAIDH,    «.    ttl. 

(Ceann,  et  Cònihratlh),    A  topic  :  colloquii  mate- 
ries.   OR.  et  C.  S. 

CeANN'-CONSSPAIDE,    pi.  ClXN'-CHONNSPAIDE,    «.  ill. 

(Ceann,  et  Connspaid),  A  topic  of  debate:  thema 
disceptandi.   C.  S. 

Ceaxn-dàn,  -àxa,  adj.  (Ceann,  etDàn),  Bold,  stub- 
born, forward ;  audax,  procax,  pertinax.  Llh.  App. 
OR.  et  C.  S. 

Ceaxx-dànadas,  -ais,  s.  m,  (Ceann-dàn),  Pertina- 
cit}' :  pertinacia.   C.  S. 

Ceaxx-dearg,  -eirge,  s.  m.  (Ceann,  et  Dearg),  1. 
Tlie  bird  red-start.  S/i.  "  Ceann-deargan."  Voc. 
75.  Ruticilla.  Ai/>sw.  2.  Tlie  redness  of  an 
evening  sk)' :  rubor  vespertini  cceli.   C.  S. 

Ceanx-dubh,  -libhe,  arl/.  (Ceann,  et  Dubh),  Black- 
headed  :  nigro  capite.  S/i.  et  C  -S'. 

Ceaxx-fAth,  -a,  Cinx-fàth,  «.  m.  Cause,  reason  : 
causa,  ratio.   Sh.  et  C.  S.     Vide  Fàth. 

Ceaxx-feachd,  pi.  Cixx-fheachd,  (Ceann,  et 
Feachd),  A  general  :  dux,  imperator.  Macinty. 
144. 

Ceaxx-feadhxa,/»/.  Cixn-fheadhxa,  s.  m.  (Ceann, 
et  Feadhan),  A  chieftain,  captain,  leader :  regulus, 
dux  cohortis,  vel  familia;. 

"  Ceann-feudhna  nan  seòd  san  t-seilg." 

Fing.  i.  167. 
Leader  of  heroes  in  the  chase.     Ductor  praestanti- 
um  virorura  in  venatu. 

Ceaxx-feadhxas,  -ais,  s.  m.  S.  D.  260.  Vide 
Ceannas-feacDina. 

Ceaxx-fhiodh,  -a,  «.  m.  (Ceann,  et  Fiodh),  Roof- 
timber,  rafters :  ambulaci'a,  trabes.  "  Is  croinn 
sheudair  sailthean  ar  tighe,  croinn-ghiuthais  ar 
ceann-fhiodh."  Dan.  Sfiol.  i.  17.  The  beams  of  our 
house  are  cedar,  our  rafters  arc  fir.  Tigna  domus 
nostri  sunt  e  cedris,  ambulacra  nostra  e  brutis. 

Ceaxx-fhioxx,  fidj.     Vide  Cean-fhionn. 

Ceaxx-fixe,  pi.  Cixx-FHixE,  s.  111.  A  chieftain,  cap- 
tain :  princeps,  dux  cohortis.   C.  S.     Vide  Fine. 
*  Cearm-fuirt,  pi.   Chiefs,  leaders :  phylarcha;,  du- 
ces. JSibl.  Gloss.     Vide  Ceannard. 

Ceaxx-ghalar,  -air,  s.  ill.  (Ceann,  et  Galar),  Dan- 
drif,  scales  in  the  head :  furfures,  porrigo  capitis. 
Voc.  17. 

Ceaxx-gharbh,  -airbhe,  adj.  (Ceann,  et  Garbh), 

1.  Rough,  rugged  :  asper  pra;ruptus.   S7i.  et  C.  S. 

2.  Kingarth,  in  Bute  :   nomen  loci,  Cingartha  Bo- 
densis. 

Ceaxx-gheal,  -ile,  adj.  (Ceann,  et  Geal),    Wiite- 

topped,  white  headed  :  albus  capite.  S.  D.  55. 
Ceaxx-ghlas,  -aise,  adj.  (Ceann,  et  Glas),    Grey- 
headed :  capite  canus. 

"  Is  garbh  learn  beucaich  do  thonn, 
"  A'  mhuir  cheann-ghluis,  ri  bonn  mo  shleibhe." 
S.  D.  78. 
Hoarse  to  me  is  the  roar  of  thy  waves,  grey-head- 
ed sea,  at  the  foot  of  ray  mountain.  Raucus  mihi 
strepitus  undarum  tui,  mare  capite-canum,  ad  ra- 
dices mentis  mei. 


Ceaxx-ghorm,  -uirme,  adj.  (Ceann,  et  Gorm), 
Blue-headed  :  capite  venetus  vel  cseruleus.  C.  S. 

Ceaxx-ìleach,  Cixx-ÌLicH,  s.  m.  (Ceann,  et  II- 
each),  A  sword-hilt :  gladii  manubrium  ;  so  called 
from  the  island  of  Islay  being  famous  for  their  ma- 
nufacture. 

"  Larm  Spàinneach  a-chinn-ilich." 
Steiu. 
Tlie  Spanish  blade,  of  the  Islay  manufactured  hilt. 
Gladius  Hispanicus  nianubrii  Islà  fabricati. 

Ceanx-iuil,  ju/.  Cixx-iùiL,  s.  III.  (Ceann,  et  lùl),  A 
guide,  leader :  dux.  "  A  c/ii/m  iidl  nam  fear." 
Fing.  i.  109.  Thou  guide  of  men.  Caput -viae  vi- 
rorum. 

Ceaxx-labhairt,  (Ceann,  et  Labhairt),  1.  Elo- 
quence :  elocutio.  C.  S.  2.  A  topic  of  discus- 
sion ;  colloquii  thema.    C.  S. 

Ceaxx-lÀidir,  adj.  Headstrong,  stubborn :  contu- 
max,  ferox,  indomitus.  Voc.  140.  "  Tha  i  àrd- 
ghuthach  agus  <•£■««/(-/«(>/(>."  Gnàth.  \u.  \\.  She 
is  loud-voiced  and  stubborn.  Ilia  strcpera  est  et 
contumax. 

Ceaxx-liath,  -iiTHE,  adj.  (Ceann,  et  Liath),  Grey- 
headed :  capite  canus.   C.  S. 

Ceaxx-litir,  Cixx-e-itricheax,  s.  f.  A  capital 
letter  :  litera  capitalis.  S/i. 

Ceanx-maide,  pi.  Cixx-mhaide,  s.  m.  (Ceann,  et 
Maide),  A  blockhead  :  hebes,  nebulo,  homo  crassi 
ingenii.   O'R.  et  C.  S. 

Ceaxx-mathaxx,  -mathon,  s.f.  (Ceann,  et  Math- 
an).  Name  of  a  star  in,  Temora.  vii.  263. 

Ceaxn-mhàg,  -kiGEfpl.  Cixx-MHÀGA,  s.J'.  (Ccann, 
et  jNIàg),  The  cross  ridge  at  the  end  of  a  ploughed 
field  :  dorsum  terra;  ad  arati  campi  finem  in  trans- 
versum  ductum.  C.  .S". 

Ceaxn-nan-sìth-mhaor,  s.  m.  (Ceann,  Sith,  et 
Maor),  Lord  lyon  king  at  arms  :  rex  armorum  fa- 
cialis pater  patratus.    Voc.  43. 

Ceaxx-piiollax,  -aix,  -ax,  s.  m.  (Ceann,  et  Poll), 
A  tadpole :    gjTÌnus.    C  S.      "  Ceanna-phollag." 

Ceann-phort,  pi.  Cixx-PHUiRT,  u?.  m.    (Ceann,  et 

Port),     A  head  port :  portus  pra?cipuus.  C.  S.     2. 

A  founder,  author  :  fundator,  auctor.  Ll/i. 

»  Ceann-phurgaid,  s.  f\     Aide  Ceann-bhurgaid. 
Ceanx-ràcaix,  Cixx-ràcaix,  s.  m.  (Ceann,  et  Rà- 

can),      1.   A  rake-head  :  caput  raustri.    C.  S.     2. 

A  spot  of  land,  a  small  portion  of  land :  agellus. 

Hebrid. 
Ceaxxrach,  -AicH,  -AICHEAX,  S.f.  A  tcthcr,  snare, 

fillet :  funis,  laqueus,  vitta.    i'oc.  95. 

-  Ceannragh,  *■.  m.  A  head-stall,  bridle,  or  halter : 
capistrum,  fraenum,  laqueus.  Llli.  et  PI. 

•  Ceaim-reiteachadli,  -aidh,  s.  m.  (Ceann,  et  Reit- 
eachadh),  A  propitiation  :  piaculum.  Hit. 
Ceaxx-riabhach,  )  -AICHE,  (ulj.  (Ceauu,  et  Riabh- 
Ceaxx-riadhacii,  j      ach).   Brindled  in  the  head : 

capite  macidis  distinctus.   C.  S. 
Ceaxx-ruadh,  -idhe,  adj.  (Ceann,  et  Ruadh),  Red- 
headed :  capite  ruber.   C.  S. 
Ceann-ruadh,  s.  m.  The  plant  celandine  :  celandia, 

herba.    Voc.  59. 
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Ceannruitheach,  -eiche,  adj.  (Ceann,  et  Ruith- 
each),  Headlong :  prxceps.  Voc.  140.  Vide  Ruith, 
et  Ruitheach. 

Ceanksach, -AiciiE,  of^'.  1.  Continent:  continens. 
Sh.  et  C.  S.  2.  Bashful :  verecundus.  OH.  3. 
INIild,  gentle,  meek,  quiet :  raitis,  blandus,  quietus. 
OB. 

Ceannsachadh,  -aidh,  s.  ni.  et  pres.  part.  v. 
Ceannsaich.  A  taming,  subduing :  actio  domandi, 
subigendi,  compcscendi.  3Iarf.  V. 

Ceanxsachd,  s.  f.  (Ceannsaich),  1.  Temperance, 
continence :  teniperantia,  continentia.  Voc.  33.  2. 
Mildness,  gentleness  :  mansuetudo,  comitas.  Ecd. 
X.  4.  marg. 

Ceannsaich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Ceann,  et  Suidhich), 
Quell,  tame,  subdue,  conquer :  compesce,  subjice, 
subige.  "  Lionaibh  an  talamh,  agus  ccannsaichihh 
e."  Gen.  i.  28.  Fill  the  earth  and  subdue  it.  Im- 
plete  terram  ct  subjicite  eam. 

Ceannsaicute,  pret.  part.  v.  Ceannsaich.  Quelled, 
tamed,  subdued,  conquered :  subactus,  pacatus. 
Mac/.  V. 

Ceanksal,  -ail,  s.  m.  Rule,  government,  authority, 
command  :  imperium,  regimen,  auctoritas,  donii- 
natio.  "  Am  fear  aig  nach  'eil  ceannsal  air  a  spior- 
ad  fein."  Gnàth.  xxv.  28.  The  man  who  hath  no 
rule  over  his  own  spirit.  Vir  cui  non  imperium 
est  spiritus  sui. 

Ceannsalacii,  -aiche,  adj.  (Ceannsal),  Command- 
ing, authoritative,  fit  for  rule :  imperii  capax,  im- 
peratorius.   C.  S. 

Ceannsalachd,  s.f.  ind.  (Ceannsalach),  Rule,  go- 
vernment :  imperium,  regimen,  potestas,  auctoritas, 
dominatio.   C  S. 

Ceanxsaladii,  -AiDii,  s.  lit.  (Ccanusal),  Dominion  : 
dominatus.  S/i. 

Ceannsalaiciie,  -ean,  s.  m.  (Ceannsal),  A  gover- 
nor :  dynasta.   O'Ji.  et  S/i. 

Ceannsoal,  -ail,  s.  m.     A.  ISbD.     Vide  Ceannsal. 

Ceannsgalach,  -aiche,  mlj.  (Ceannsgal),  R.I[PD. 
Vide  Ceannsalach. 

Ceaxk-sgiìÌobhadh,  -aidh,  -ean,  a',  m.  A  motto, 
title :  symboluni,  titulus.  3ISS. 

CEANN-SGun,  -A,  ]il.  CiNN-SGUiR,  s.  )>i.  (Ccanu,  et 
Sguir,  V.)  A  period  :  periodus.    Voc.  97. 

Ckann-si.mide,  «.  in.  Vvc.  80.  Vide  Ceann-phol- 
lan. 

Ceanx-sìthe,  pi.  CiN'N-siiÌTHE,  «.  «!.  1.  A  peace 
maker,  pacifier :  pacis  conciliator.  7?.  M^D.  2. 
Mcmbrum  virile.   C.  S. 

CEANN--si'nF.ADiiACH,-AiCHE,af/;'.(Ccann,etSpreadh), 
Headstrong,  obstinate:  ferox,  indomitus.   C  S. 

Ceann-sc;alpan,  -ain.  Voc.  17.  Vide  Ceann- 
ghalar. 

Ceann-stuaigh,  -e,  -ean,  s.f.  An  arch,  vault, 
gable-top  :  arcus,  fornix.  Voc.  83.  Vide  Stuagli. 
Ceakn-sl'h;,  -k,  Cinn  sl'ic,  (Ceann,  ct  Soc),  Tlie 
part  of  a  plough  on  which  the  plough-share  is 
fixed  :  aratri  pars  qua;dam,  in  qua  vomer  figitur. 
a.  lirii.  Consouch  Vide  Soc. 
Ceann-suidiie,  Cinn-suidhe,  (Ceann,  et  Suidlie), 
A  president :  praeses.  C.  S. 


•  Ceanntar,  s.  m.     1.  A  hundred  :  centum,  centu- 

ria.  MSS.  2.  Side  of  a  country  :  latus  regio- 
nis.  OB.  et  S/i.     Wei.  Cant. 

Ceann-teagaisg,/)/.Cinn-theagaisg,«.wì.  (Ceann, 
ct  Teagasg),  A  subject,  text :  thema,  textus.  C. 
S.     Vide  Teagasg. 

Ceann-tighe,  Cinn-tighe,  s.  m.  (Ceann,  et  Tigh), 
A  chieftain,  head  of  a  family :  regulus,  familioe 
pra;fectus.   C.  S. 

Ceann-tìre,  Cinn-tire,  s.  m.  (Ceann,  et  Tir).  1. 
A  headland,  promontory :  promontorium.  Macf. 
V.  2.  Kintyre  in  Argyle :  Cantiera,  seu  Arga- 
thelica  Chersonesus. 

Ceann-toisich-luinge,  s.  m.  (Ceann,  Toiseach, 
et  Long),  The  pro;v,  forecastle  of  a  ship :  prora 
navis.  C.  S. 

Ceann-tota,  Cinn-tiiota,  s.m.  (Ceann,  et  Tot), 
The  knee  of  timber,  in  a  boat,  or  vessel,  that  con- 
nects the  bench  at  each  end  with  the  gunwale,  a 
bench-head  :  transtrorum  extrcniitas.   C.  S. 

Ceann-treun,-a,  adj.  (Ceann,  et  Treun),  Obsti- 
nate, headstrong,  fool-hardy  :  contumax,  pervicax. 
OR.  et  C.  S. 

Ceann-trò.m,  -dime,  adj.  (Ceann,  et  Tròm),  Drow- 
sy, sluggish  :  somnolentus,  ignavus,  hebes.  Z,lfi. 

Ceann-uaisgineacii,  -eiche,  ati/.  (Ceann,  et  Uais- 
gineach).  Rash,  precipitate :  temerarius,  praceps. 
OB.  et  C.  S. 

Ceann-uallach,  -aiche,  adj.  (Ceann,  et  Uallach, 
afi/.)  Proud,  haughty,  ostentatious,  silly.  Macf. 
Par.  xxix.  G. 

Ceann-ubhall,  Cinn-uehail,  s.  m.  The  bowl, 
ball,  or  globe  on  the  top  of  a  pillar :  globus  in 
suninia  colunma.   O'i?. 

Ceannaiche,  -ean,  s.  in.  A  merchant;  mercator. 
Gìià.  XX.  14. 

Ceann-i;idhe, \  Cinn-uidiie,    .i.   m.      (Ceann,    et 

Ceann-uighe,  )  Uidhe).  1.  End  of  a  journey, 
goal  :  caput  itineris,  meta.  "  Cta>iu-uidhe  na 
feile."  C.  S.  The  head-stage  of  hospitality  :  hos- 
pitii  caput   itineris,   i.  e.  domicilium  munificentia;. 

2.  The  hospitable  landlord:  princeps  conviviorum. 
Flnrj.  i.  513. 

Ceankuigiieaciid,  i'./.  Provin.  Vide  Ceannachd. 
»  Ceannus,  s.  m.     Vide  Ceannas. 

*  Ceansal,  -ail,  s.  m.  Llh.     Vide  Ceannsal. 
Ceap,  s.  m.  CiP,  vel  Ceapan.     1.  A  block,  stock  : 

truncus,  stipes,  cipjius.  O'B.  et  C.  S.  "  Ccap 
tuislidh."  1  Cor.  i.  23.  A  stumbling  block  :  often- 
diculuni.     2.  A  sjioemakcr's  last  :  cropida.   C.  S. 

3.  Stocks,  a  trap,  gin,  snare :  coinpcs,  collistri- 
gium,  laqueus. 

"  Do  leag  siad  ccap  gun  fhios." 

Snlm,  cxI.  5. 
They  have  laid  a  snare  privily.     Tendiculum  po- 
suerunt  secrete.     Fr.  Ccps.     Chnld.  /133  cepatli, 
vincfus.     4.  A  battle  sign  :  pugn.x  signum.   O'B. 
3.  A   scull-cap :    pileus.   O'B.      Chald.  C|^3  ceip, 

pctra,  lapis  ;  PID'^D  lùpuìi,  cippus. 
Ceap,  -idh,  oh-,  v.  a.  Catch  in  air,  intercept:  rem 
cadentem  (vel  in  acre  eunteni),   intercipe,   exei- 
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pe,  cape.  C.  S.  Wei.  Cipio.  Scot.  Cap.  Jam.  Heh. 
i?3p  cabah. 

Ceapach, -AicHE,  fl^'.  (Ceap,  s.),  1.  Abounding  in 
stumps,  or  trunks  of  trees,  or  lasts :  stipitibus,  vel 
crepidis  plenus.  C.  S.  2.  s.  Name  of  a  place :  no- 
men  loci.  a.  3I'D. 

Ceapadh,  -aidh,  s.  7)1.  et  pres.parf.  v.  Ceap.  1. 
Intercepting  of  a  falling  body:  actus  intercipiendi 
vel  excipiendi  rem  cadentem.  C.  S.  2.  Lasting, 
binding,  fettering :  actus  vinciendi,  impediendi. 
"  Ceapadh-rann."  Sh.  et  OB.  Scanning :  scan- 
sio  carminum.  Vide  Rann.  iVel.  Cipio,  rapere. 
Hebr.  ysp  capang.  Chald.  /133  cqMth,  vinctus, 
ligatus.  C  .S". 

Ceapag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Ceap.  A  small  pair 
of  stocks :  collistrigium  parvum.  C.  S.  2.  A  verse, 
verses  composed  impromptu,  or  carelessly  sung ;  a 
catch :  versus,  carmen  extempore  dictum,  vel  can- 
ticum  liilariter  cantatum.  À^\  H. 

Ceapair,  -e,  -ean,  s.m.  Bread,  covered  with  butter 
and  cheese :  panis  but}T0  et  caseo  inductus.  C.  S. 
Scot.  Caper.  Jam. 

CeIpal^'  I  *•  *"•  ^^'     ^''^^  Ceapadh. 

Ceapan,  -aim,  -ax,  s.  m.  dimin.  of  Ceap.  1.  A 
stump,  or  pin :  caudex,  spinula.  C.  S.  2.  A  little 
block,  or  last :  cippulus,  crepidula.  Llh.  et  Hihl. 
Gloss. 

Ceapanta,  a^'.  (Ceapan),  Stiff,  niggardly:  rigidus, 
sordide  parcus.  O'B. 

Ceap-sgaoii,,  -idh,  CH-,  V.  a.  (Ceap,  et  Sgaoil),  Pro- 
pagate :  propaga.  Llh. 

»  Cear,  s.  m.  1.  Blood:  sanguis.  2.  Offspring, 
progeny  :  soboles,  progenies.  O'S  IVti. 
Guyar. 

•  Ceara,  ad/.  (Cear),    Blood-coloured,   red  :    san- 

guineum  liabens  colorem,  ruber.  .S7(. 
-  Cearach,  s.  m.  A  wanderer,  an  indigent :  erro, 
mendicus.  "  Ceannard  bliài-d  is  cltearach 
fùisgt."  3ISS.  Head  of  bards,  and  naked 
wanderers.  Princeps  poetarum,  et  nudorum 
erronum.     Hebr.  TJ  ffer,  peregrinus. 

•  Cearachadh,  s.  »;.    Wandering,  straying :    actio 

errandi,  vagandi.  Llh. 

•  Cearachar,  s.  m.    A  grave :  sepulchruni.   Sh.  et 

OR. 
Cearb,  s.f.  Ceirbe,   dat.  Cirb,  pi.  Cirb,  Cear- 
BAx.      1.   A  rag,  lappet,  skirt,   border:   lacinia, 
ora,  sinus. 

"  Chain  o  'n  t-iùl  is  threig  an  reul  e," 

"  Ro'  cliirb  nan  neula  fras-fliliuch."  »S'.  £).  80. 
He  lost  his  way,  and  the  star  forsook  him,  through 
the  skirts  of  the  wet-showering  clouds.  Amisit 
iter,  et  deseruit  ilium  stella,  per  lacinias  nebula- 
rum  imbrium  humidorura.  2.  An  excrescence,  or 
any  thing  loosely,  or  awkwardly  adhering  to  ano- 
ther :  res  adnascens,  vel  laxe  adJiaereos  alii.  C.  S. 
Hebr.  i'lp  karab,  accessit. 
-  Cearb,  «.  m.    I.  Money,  silver  :' pecunia,  argen- 

tum.  Sh.     2.  A  cutting,  slaughtering:   actio 


caedendi,  mactandi.  O'B.   Hebr.  n^lH  chora- 

bah,  desolatio.  3.  A  contribution,  subsidy : 
pecunia;  collatio,  subsidiurn.  Llh.  App. 

Cearbach,  -aiciie,  adj.  (Cearb).  1.  Ragged,  un- 
handy, awkward,  lame,  imperfect,  clumsy :  panno- 
sus,  inhabilis,  ineptus.  C.  S.  2.  Bordered,  winged  : 
fimbriatus,  alatus.  "  Garbh  cliearbach."  Tern.  iii. 
15.  With  wide  extended  wings.  Valde  extensis 
lateribus. 

Cearbaiche,  s.f.  ind.  (Cearbach,  s.),  1.  Awkward- 
ness :  ineptiae.  C.  S.  2.  adj.  conip.  Cearbac.i,  q. 
vide. 

Cearbail,  -e,  adj.  Vide  Cearbach.  Chald.  by^^ 
cirbel,  texit,  operuit. 

Ceahbaire,  -ean,  s.  m.  (Cearb,  et  Fear),  A  clum- 
sy, spiritless  man :  homo  ineptus,  socors.   C.  S. 

Cearbaireachd,  1^  s.  m.    (Cearbaire,  et    Cearbail), 

Cearbalaciid,  j  Awkwardness,  clumsiness,  rag- 
gedness  :  ineptia,  rusticitas,  pannositas.   C.  S. 

Cearbax,  -aix,  -an,  s.  m.  (Cearb,  s-     1.  The  plant 

creeping  crowfoot :  ranunculus  repens.  Lightf.     2. 

A  sail- fish,  basking  shark  :  canis  carcharias.  Liglitf. 

'  Cearbhal,  adj.  Defective,  hurtful :  deficiens,  nox- 

ius.  Llh.     Vide  Cearbail  et  Cearbach. 

•  Cearbhall,  «.  m.  (Cear,  s.),    INIassacre,   carnage  : 

csedes.  Llh. 
Cearbuinn,  -e,  -ean,  s.f.    A  carabine  :  sclopetum. 
R.  M'D.     Vox  Angl. 

•  Cearbusair,  s.  m.  A  banker :  argentarius.  Voc.  47. 
Cearc,  s.f.  gen.  Circe,  pi.  Cearcan,  a  hen:  gal- 

lina.  '•  INIar  a  chruinnicheas  cearc  a  h-àlach  fuidh 
a  sgiathaibh."  Luc.  xiii.  34-.  As  a  hen  gathereth 
her  chickens  under  her  wings.  Quemadmodum 
congregat     gallina    puUitiem    sub    alas.       Anih. 

C__5;J'  kerk,  a  hen ;  sound  made  by  a  fow  1.     Pers. 
Sjy^s  kooruk,  a  hen  with  chickens. 
Cearcach,   -aiche,   adj.    Abounding  in  hens :  gal- 

linis  abundans.   C.  S. 
Cearcag,  -aig,  -an,  dim.  of  Cearc,  a  little  hen  : 

gallinula.    C.  S. 
Cearcall, -AILL, -LAN,  S.m.    A  hoop,  circlc  :  cir- 
culus,  annulus,  vimen.     "  Fear-lCibaidh  a'  chear- 
caill."  Oran.  The  bender  of  the  hoop  (i.  e.  a  coop- 
er :    qui  tlectit  vimen    (i.  e.  dolearius).     B.  Bret. 
Carc'helion.      Fr.   Cerceau  Cercle.       Span.  Cir- 
culo.  Larram. 
Cearcallach,   -aiciie,  adj.   (Cearcall).     1.  Id.  q. 
Cearckch.     2.  {Jig.)  Curled :  crispatus.  A.  M'D. 
Gloss. 
Cearc-choille,  Circ-ciioille,  Circe-coille,  pi. 
Cearcan- coiLLE,   s.f.     A   partridge:    perdix. 
I  Sa>n.  xxvi.  20.     Vide  Cearc-thomain. 
Cearc-fhrancach,  -fhrangach,  -aich,  2)1.  -an, 
-frangach,  a  tmkey  hen  :  gallina  Numidica.  Voc. 
74. 
Cearc-fhraoich,Circ-fhraoich,Circe-fkaoich, 
pi.  Cearcan-fraoich,  s.f.    (Cearc,  et  Fraoch), 
A  nmir-fowl,  grouse  :  attagen.  Macf.  V.    i.  e.  gal- 
lina ericsea. 
•  Cearchaill,  -e.  -ean,  s.  f.     1.  A  bolster,  pillow : 
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pulvinar.  Sh.  et  O'R.  2.  A  clumsy  man,  or 
woman  :  homo  inhabilis.  "  As  mo  fathad,  a 
chearchaill."  Vtilg.  Out  of  my  road  thou 
sloven.  Ex  via  mea,  homo  inhabilis.  Arab. 
^jS  herhel,  a  woman's  shift. 
Cearclach,  -aiche,  adj.  (Cearcall),  Circular,  hoop- 
ed :  circularis,  rotundus,  ad  instar  viminis  ambiens. 
"  Bha  a  bràighe  cearclach  ban, 
"  Mar  shneachd  tlàth  'san  fhireach." 

S.  D.  295. 
Her  circular  fair  breast  was  like  the  delicate  snow 
upon  the  hill.     Erat  ejus  pectus  circulare  et  pul- 
chruni  instar  nivis  lenis  in  pracipitio. 

•  Cearc-lann,  -a,  -an,  s.f.   A  hen-house :  cors  gal- 

linarum,  gallinarium. 

•  Cearc-loch,  s.  m.    A  hen-roost :  pertica,  gallina- 

ria.  Llh. 
'  Cearc-mhanrach,  s  f.    A  hen-coop  :  cavca  vel 
cors  gallinaria. 

CeAHC-THOMAIN,     CinC-TIIOMAlN,    CinCE-TOMAIN, 

Cearcan-to.main,  a  partridge:  perdix.  Voc.  T-l. 
Ceàrd,  s.  m.  Ceàird,  Cèirde,  pi,  Ceàirdinean, 
et  CÈIRDINNEAN,  et  Ceàrdan.  1.  A  mechanic  : 
faber.  Id.  q.  Ceàird.  2.  A  tinker :  figulus,  va- 
soruni  sartor  circumforaneus.  C.  S.  "  Ceard- 
umha."    Voc.  49.    A  brazier :  faber  serarius.     Wei. 

Cerddor,  musicus.     Pcrs.  ^j^  kherd,  solder. 
CeÀrdacii,    -aicii,    -aichean,    s.  f.    (Ceàrd),     A 
smithy,  forge,   smith's  shop  :  ferramentorum  fabri- 
ca,  vel  officina,  furnus,  fabrilis.    Voc.  47. 
"  Tigh  òsda  is  muilean  is  ceàrdach, 
"  Na  tri  àitean  is  feàrr  gu  naigheachd." 

Prov. 
An  inn,  a  mill,  and  smithy,  the  three  best  places 
for  (collecting  of)  news.     Diversorium,  pistrinum, 
et  ferramentorum  fabrica,  loca  tria,  optima  novel- 
lis. 

•  Ceardachd,   s.  f.    Tinker-trade :  ars   feirariorum 

infimi  ordinis.  Llh. 

•  Ceardaiche,  -can,  s.  m.  A  mechanic  :  faber.  O'B. 
Ceardamiilachd,  «• /".  wj</.  (Ceàrd),  Ingenuity:  in- 

genuitas,  solertia.   O'B. 

'  Ceardamluiil,  adj.  (Ceàrd,  et  Amhuil),  Artificial, 
well-WTOUght :  affabrè  factus,  artificiosus.    Voc. 
145. 
Ceard-dubiian,  s.  m.    A  dung-beetle  :   scaraba:us 

stercore  natus.    C.  S.      Arab,  ri^y*   hurdiia,  a 
small  ant. 

•  Cearicur,  s.  m.  A  grave  :  sepulchrum.  Llh.  App. 

et  OB. 

•  Cearl,  -aidh,  ch-,  v.  a.    (Cearla).     Vide  Ceirs- 

licli. 

•  Cearla,  «.  m.  MSS.     Vide  Ceirsle,  or  Ceirthle. 

•  Cearlach,  adj.  (Cearla).  -MSS.    Vide  Ceirsleach, 

Ceirthlcach. 

•  Ccarmnas,  -ais,  *. »«.  A  lie  :  nicndacium.  Llh.  et 

O'B.     "  Ccarmanta."  MachUij.  49. 

•  Cearn,  s.  m.     1.  A  man:  vir.    Sh.  et  O'B.     2. 

Victory :  victoria.  O'B.  3.  Expense  :  impcii- 
sa.  Sh.  4.  A  kitchen  :  culina.  Voc.  85.  5. 
An  altar  :  altarc.    Vail. 


Ceàrn,  -a,  -an,  s.f.  1.  A  corner,  quarter,  region  :  an- 
gulus,  regio.  "  An  sluagh  uile  o  gach  ceàrna." 
Gen.  xix.  4.  All  the  people  from  every  quarter. 
Populus  totus  e  quaque  regione.  2.  A  certain 
part  of  the  interior  of  a  cottage,  the  space  between 
the  entry,  or  door,  and  the  "  Cuile,"  q.  vide.  Ea 
pars  domus  interior  ab  janua  exteriore  ad  partem 
alteram  quae  "  Cuile,"  appellatur.  3.  A  kitchen  : 
culina.  Mac/.  V.  St/r.  ^}i^p  harna,  angulus. 
»  Cearnablian,  -ain,  -an,  s.  f.  1.  A  hornet :  cra- 
bro.  Llh.  et  Ste^o.  2.  A  corner :  angulus. 
MSS.     Vide  Cearn. 

CeÀrnach,  -aiche,  adj.  (Cearn,  1.)  1.  Angular, 
square,  cornered  :  angularis,  quadratus.  7?.  M'D. 
184.  2.  Victorious  :  victor.  Llh.  Hence  "  Conn- 
al  ceàmach,"  Connal  the  victorious.  Connalus 
victor. 

•  Cearnach,  s.  m.    A  sacrificing  priest :  sacerdos, 

qui  sacrificat.  Vide  Càrnach,  or  from  Ceàr,  blood. 
Ceàrnag,  -aig,  -agan,  s.f.  dimin.  of  Cearn.  A  nar- 
row corner :  angulus  exiguus.   C.  S. 
Ceàrnag-balla,  -aig,  -agan-balla,  s.f.  (Cearn, 
et  Balla),  A  corner,  or  exterior  angle  of  a  wall : 
murales  anguli.    Voc.  83. 
Ceàrnag-ghloine,  -aig,  -an-gloine,  s.f.  (Cearn, 
et  Gloin),  A  pane  of  glass  :  fenestras  quadra  vitrea. 
Voc.  51. 
Ceàrnan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  quadrangle:  quadran- 
guluni.    Voc. 

»  Cearn-airrdhe,  s.f.  A  trophy :  tropha;um.  Llh. 
»  Cearn-dhuaichd,  -duals,  «.  f.    A  prize,  athletic 
laurel :  prferaium  victorÌEe,  laurea  athletica.  Llh. 
App.  et  PI. 
'  Ccarn-fearnadh,  -aidh,  s.  m.    Destroying :  actus 
perdcndi.  MSS. 

•  Cearnluach,  s.  m.  A  prize :  prasmiuni.   Llh. 
CeÀrn-riaghailt,   -e,  -ean,    s.f.    (Cearn,    1.   et 

Riaghailt),  A  square,  instrument  for  measuring 
angles  :  quadra,  amussis  norma,    i'oc.  49. 

CeÀrr,  -earra,  -iorra,  adj.  1.  Wrong,  unlucky: 
sinister,  pravus,  infaustus.  C.  S.  Chalil.  ^1^{^  caiir, 
turpe,  fcedum.  Stockii  Clav.  2.  Left -handed,  awk- 
ward, oblique :  scccvus,  Ixvus,  obliquus.  3Iarf.  V. 
»  Cearr,  ad/.  Cutting,  %\-()unding :  ca;dens,  scin- 
dens,  vulnerans.  Llh.  Pcrs.  jx  e/lterr,  deceiv- 
ing ;  (jltyrr,  inexperience. 

CeArracii,  -aicii,  -ean,  s.m.  A  gamester,  a  dex- 
terous player  at  games  of  chance  :  aleator.   C.  S. 

CeArracii, -AICHE,  OT^'.  Expert:  peritus.  Macf.  V. 
et  C.S. 

Ceàrraciid,  s.f.  hid.  (Ccàrrach),  Dexterity  in  play- 
ing of  games.     Pcritia  ludorum. 

Ceahrag,  -AIG,  -AN,  s.  f.  (Cciirr,  adj.)  'flie  left 
hand  :  manus  sinistra.   C  S. 

*  Ceàrraiche,  s.  m.  Master  of  his  art,  artis  suae  pe- 

ritus. MSS.     Vide  Ccarrach,  s.  et  adj. 
Cearrbiiach, -AiCH, -ean,  S.M.    I.  Llh.  App.  V^ide 
Ccarrach.     2.  Spoil :  prxda.  Llh.     Vide  Creach. 

*  Cean'cliiall,  s.f.  (Cearr,  et  Ciall),  Madness:  in- 

sania.  Llh. 
Ceàrr-mharcach,  -aiche,  ad/.  (Cearr,  s.  et  Marc- 
acli),  Obliquely  riding  :  oblique  equitans.  C.  S. 
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Ceart,  -eirte,  adj.  1.  Just,  right,  fair:  Justus,  ee- 
quus,  rectus.  "  Bha  Noah  'na  dhuine  ceart  agus 
iomlan  'na  linn."  Gen.  vi.  9.  vuirg.  Noah  was  a 
just  man  and  perfect  in  his  generation.  Et  Noah 
vir  erat  Justus  et  integer  in  jetatibus  suis.  "  Am 
bi  duine  ni  's  ceirte  na  Dia?"  lob.  \x.  17.  Shall 
man  be  more  just  than  God  ?  An  mortalis  justior 
Deo  erit  ?  2.  Very,  precise :  varus,  ipse,  ipsissi- 
mus.  "  An  ceart  ni."  C.  S.  The  very  thing  : 
res  ipsa,  vel  ipsissima.  "  Sa  cheart  la."  Gen.  vii. 
13.  On  that  same  day :  ipso  die.  "  An  ceart 
uair."  adv.  Just  novv :  nunc,  mox,  statim.  C.  S. 
Lat.  Certus.      Gr.  Ka^ra,  valde. 

Ceart,  Ceikt,  s.  m.  Right,  justice  :  jus  aequum. 
"  Sheas  Pliinehas,  is  rinn  se  'n  ceart." 

Salm.  cvi.  30.  mctr. 
Phinehas  stood  and  executed  justice.     Stetit  Phi- 
nehas  et  egit  a;quuni.     Span.  Cierto.    Basq.  Cier- 
toa.  Larram. 

«  Ceart,  s.  m.  1.  A  reflection,  critical  remark  : 
reprehensio,  aniniadversio.  MSS.  2.  A  debt, 
due  :  debitum,  a?s  alienum.  PI. 

Ceartachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  2)arf.  v.  Ceai't- 
aich.  1.  Adjusting,  rectifying,  mending  :  actio  e- 
mendandi.  Lih.  et  C.  S.  2.  Rebuking :  actio  re- 
prehendendi.  E.  3PD.  il.  3.  Amendment:  e- 
mendatio.  LUi. 

Ceartaich,  -idh,  CH-,  V.  a.  (Ceart,  adj.)  Adjust, 
rectify :  emenda,  corrige,  compone.  "  A  chcart- 
achadh  na  dli'  fliag  thu  ad  dheidli."  Dug.  Buchan. 
To  set  right  all  that  thou  hast  left  behind.  Ad 
componendum  quod  tu  reliqueris  post  te. 

Ceartaiche,  -ean,  s.  m.  An  adjuster,  corrector  : 
emendator.  O'B. 

Ceartas,  -ais,  s.  m.  (Ceart,  adj.)  Justice,  equity  : 
justitia,  aequitas.  "  Is  iad  ceartas  agus  breitheanas 
àite-tàimh  do  figh-chaithreach."  Salm.  Ixxxix.  14. 
Justice  and  judgment  are  the  habitation  of  thy 
throne.  Justitia  et  juchcium  sunt  habitacula  tui 
solii.  "  Luchd-ceartais,"  Judges,  magistrates : 
magistratus,  qui  jus  dicunt. 

Ceart-bhreitii,  -e,  -ean,  s.f.  (Ceart,  adj.et  Breith), 
A  righteous  judgment  :  aequum  judicium. 
"  Do  bheir  se  ceart-bhreith  air  do  shluagh." 

Boss.  Salm.  Ixxii.  2. 
He  shall  pronounce  righteous  judgment  upon  thy 
people.     Dabit  justum  judicium  in  populum  tuuni. 

Ceart-bhreitiieach,  -  EicHE,  adj.  (Ceart,  et 
Breith),  Righteous,  rigid  in  judgment :  asque  vel 
severe  judicans. 

"  Ach  bhris  lehòbha  ceart-blireitheach, 
"  Còrdan  nan  daoi  gu  grad." 

Boss.  Salm.  cxxix.  3. 
But  the  righteous  Jehovah  quickly  broke  the  bands 
of  the  wicked.     At  rupit  Jehovah  Eeque-judicans 
vincula  impiorum  cito. 

Ceart-bhreitheanas,  -ais,  s.f.  (Ceart,  et  Breith- 
eanas), 1.  Just,  or  righteous  judgment :  jus  aequ- 
mn.  Salm.  1.  4.  7iietr.  Id.  q.  Ceart-bhreith.  2. 
Just  retribution,  or  visitation  :  retributio  justa.  C.S. 

Ceart-chreidimh,  s.  m.  hid.  (Ceart,  et  Creidimh), 
Sound  faith  :  orthodoxia.  C.  S. 
Vol.  I. 


Ceart-chreidmheach,  -eiche,  adj.  (Ceart-chreid- 
imh),  Orthodox  :  orthodoxus,  de  fide  Christiana 
recte  sentiens.    Voc.  166. 

*  Ceart-làr,  s.  m.   (Ceart,  adj.  2.  et  Làr),    Centre, 

middle  point :  centrum,  punctum,  medium.  Llh. 

*  Ceart-lann,  «._/'.  (Ceart,  s.  et  Lann,  a  house),  A 

house  of  correction  :  ergastuluni.  Ll/i. 
Ceart-mheadhon,    -gin,    -an,    s.   m.     (Ceart,   et 

Meadhon),   A  centre  :  centrum.   C.  S. 
Ceart-mheadhonach,  -aiche,  m^".  (Ceart-mheadh- 
on), Central,  centrical ;  centralis.   C.  S. 
Ceart-sgrìobhadh,  -aidh,  s.  m.  (Ceart,  et  Sgrlobh- 
adh).  Orthography  :  orthographia.   O'B.  et  C.  S. 
•Ceas,  «.  »H.    Vox  Angl.  1.  A  case  :  capsa.  "  Ccas- 
pheann,"  Voc.  98.  A  pen-case  :  pennarum  cap- 
sa.   Vide  Ceis.     2.  Ore,  or  metal :  metallum. 
Vail,  in  Voc. 

*  Ceas,  s.  m.     1.  Obscurity,  irksomeness,  sadness: 

obscuritas,  tristitia,  tiedium.  Llh.  et  O'B.     2. 
Vision  :  visus.   O'B.     Hebr.  ptH  cliazon. 
-  Ceas,   Ad  ceas,  i.  e.  Do  clumu'cas.    Was  seen  : 
conspectum  est.  Llh. 

*  Ceas-naoidhein,  «.  f.    Infant-weakness,  a  kind  of 

disease  :  morbus  quidam  infantum.  Llh.  Apj). 

Ceasad,  -aid,  -ean,  s.  m.  3Iacf.  V.  Vide  Casaid. 
Peis.  xi V^  khesde,  a  sin,  crime.  Arab.  »X«i*2» 
kesed,  envy ;  ^Ku"— i  hesad,  indigence,  penury. 

Ceasadach,  -aiche,  adj.  (Ceasad).  Vide  Casaid- 
each.  • 

*  Ceasadh,  -aidh,  «.  m.     Vide  Ceusadh. 

*  Ceaslach,  s.  f.  Coarse  wool,  on  the  legs  or  bor- 

ders of  a  fleece  :  pedum  pih,  lana  crassa  in  ex- 
tremo  vellere.  "  Ceaslach,"  i.  e.  "  Droch  olann 
a  bhios  air  cheasaibh  nan  caorach."  Llh. 

*  Ceaslaid,  *./.  (Ceall-shlaid),    Sacrilege:  sacrile- 

giuni.   O'B. 

*  Ceasna,  s.  m.   Necessity,  want :  necessitas,  eges- 

tas.   O'B. 

*  Ceasnach,  adj.  Complaining :  querebundus.  MSS. 

Vide  Ceasadach,  adj. 
Ceasnachadh,  ^  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ceas- 
Ceasnuchadh,  j      naich.     1.  Questioning,  examin- 
ing by  questions  :   inten-ogatio,  actus  interrogandi. 
C  S.     2.  Catechising  :    actus  instruendi  aliquem 
de  fide  Christiana.     3.  CoiTection  :  correctio.  Llh. 
Ceasnaich,   )  -idh,  CH-,  V.  a.     1.  Question,  inter- 
Ceasnuicii,  j     rogate,  expostulate  :  quaere,  interro- 
ga,  expostula.    C.  S.     2.  Catechise :  instrue  ali- 
quem de  fide  Christiana.   C.  S. 

*  Ceata-càra,  s.  m.    The  seven  stars,   or  plough  : 

septem  stellae,  triones.  PI.     Arab.  '  _  'VtV  kiitb, 

*  Ceatfadh,  s.  m.  Llh.  et  O'B.     Vide  Ceud-fath. 

*  Ceatfadhach,  -aiche,  adj.     Vide  Ceud  fàthach. 

»  Ceatfadhachd,  s.  f.  Lust :  libido.  Llh.  et  PL 
From  preceding  adj.  as  a  property  of  the  ex- 
ternal senses  and  appetites. 

*  Ceath,  s./.     1.  A  sheep:  ovis.   O'B.et  Sh.     2. 

Cream:  flos  lactis.  ^7;.  et  O'B.  Vide  Cè. 
These  obsolete  terms  seem  connected  with  Ce, 
the  earth,  as  the  most  esteemed  of  earthly  sub- 
stances. 
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•  Ceatba,  i.  e.  Fros.   A  shower :  imber.  Bibl.  Gloss. 

Vide  Cith.     Chald.  Nn3  ceha,  caligavit. 
Ceathach,  -aich,  s.  m.  Mist,  fog,  mistiness  :  vapor, 

nebula.  Mac/.  V.     Chald.  PiTO  cehth,  caligavit. 
Ceatiiair,  adj.     Vide  Ceithir. 
Ceathair-bheannach,  vel  -cheàrnach,  adj.  Llh. 

et  O'B.     Vide  Ceithir-blieannach. 
Ceathair-chasach.  -ciiosach,  adj.    Vide  Ceithir- 

chasach. 
Ceathair-deug,  adj.     Vide  Ceithir-deug. 

•  Ceathair-dhuil,   s.  /.    (Ceathar,   et   Dùil),     The 

world  as  consisting  of  four  elements  :  mundus, 
e  quatuor  elementis  constans.   O'B. 
Ceathairle,  -ean,  s.f.     Vide  Ceirslc. 
Ceathairleach,  -eiche,  adj.     Vide  Ceirsleach. 
Ceathairleag,  -eig,  -an,  s.f.  dimin.  of  Ceathairle. 

Vide  Ceirsleag. 
Ceatharlagach,  -aiche,  adj.  (Ceathairleag).  Vide 

Ceirsleagach. 
Ceathairleich,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Ceathairle).   Vide 

Ceirslich. 
Ceathairleichte, /jeii/./jar;,  r.  Ceathairleic-li.  Vide 

Ceirslichte. 
Ceathairne,  s-f.  ind.  Peasantry,  yeomanry:  plebs,  a- 

grestes,  niilitum  vulgus.   C.  S.     Hence,  caterva. — 

This  may  be  derived  from  "  Ce'-thighearnan,"  lords 

of  the  earth,  and  may  have  originally  signified  the 

proprietors  of  land.      Wei.  Cethern. 
Ceathairne-choille.  C.  S.    Freebooters,  outlaws: 

praedones,  exleges.   C.  S. 

'  Ceatharbh,  s.f.  Llh.  et  O'B.     Vide  Ceatharn. 

•  Ceathardha,  adj.    Belonging  to  four :  quaternus. 

Llh. 

Ceatharn,  -airn,  s.f.  A  troop :  caterva,  turnia. 
Llh.  The  bands  of  Highlanders  warring  witli  each 
otlier  under  their  chiefs,  or  making  irruptions  into 
the  lowland  districts  of  Scotland,  by  Bower  in  his 
continuation  of  Fordun.  Ed.  Edin.  1747.  lib.  8. 
rap.  21.  et  passim,  are  called  Caterani,  and  Ca- 
tervani ;  evidently  a  modification  of  "  Ceatharn." 
And  Dr  Janiieson,  in  his  Scottish  Dictionary,  ob- 
serves that  the  word  Catarines,  or  Katharines, 
used  in  the  same  sense  in  that  dialect,  and  the 
corresponding  Roman  term  Catei-va,  are  plainly  of 
Celtic  origin ;  a  remark,  the  justice  of  which  is 
confirmed  by  a  passage  in  Vegetius  de  Mililari, 
lib.  ii.  cap.  2.  "  Galli  atque  Celtiberi  pluresque 
barbara;  nationes  calervis  utebantur  in  jiroeliis." 
Its  etymon  evidently  being,  "  Cath,"  et  Fear  ; — 
appearing  still  more  plainly  in  the  form  above. 
"  Ceatharbh,"  i.  e.  "  Cath,  fheara."  Wei.  Cad, 
a  battle,  et  Ur,  a  man  ;  Cadru,  valiant ;  also,  Ca- 
torfa,  Catyrfa,  a  multitude,  a  troop.  Biclt.  Thesaur. 
referring  to  liocluirt. 

Ceatiiaknacii, -AICII,  ,s-.  m.  (Ceathairn).  1.  A  sol- 
dier, hero :  miles,  heros.  OR.  et  Macf.  V.  2.  A 
peasant,  countryman  :  plebeius,  agricola.  Marf.  V. 
et  C.  <S'.  3.  vid//.  A  stout,  robust,  or  strong  man  : 
vir  acer,  validus,  robustus.  C.  <S'.  Wei.  Cadani. 
drab.  fjj^j-:i\3  cadiron.     B.  Bret.  Cadarn,  brave. 


"  Ceatharnach-coille."  C.S.  A  freebooter,  an 
outlaw  :  pra;do,  exlex.     Vide  Coill,  Coille. 

Ceatharnachd,  s.  f.  ind.  (Ceatharnach),  Valour, 
heroism,  a  deed  of  strength  :  fortitude,  virtus  bel- 
lica,  factum  roboris. 

Ceatiiarnas,  -ais,  s.  m.  (Ceatharn),  Id.  q.  Ceathar- 
nachd. "  Ceatharnas-làidir."  C  .S".  Force,  com- 
pulsion :  compulsio.  "  Ceatharnas-coille."  C  S. 
Outlawry  :  proscriptio.   C.  S. 

•  Ceathair-ranihach,    -aich,    s.  f.      Vide    Ceithir- 

ràmhach. 

•  Ceathra,  plur.    Four-footed  beasts,  cattle :  qua- 

drupedes,  pecudes.  Llh. 

•  Ceathrachadamh,  adj.  Fortieth :  quadragesimus. 

3ISS. 
Ceathramh,  o^'.  (Ceithir),  Fourth:  quartus.    "An 

ceatliramh  la."  Gen,  i.  19.     The  fourth  day.    Dies 

quartus, 
Ceathramh,  -aimh,  -an,  -annan,  vel  -amunan, 

s.  m.    1.  A  fourth  part :  quanta  pars,  quadrans.  C.  S. 

2.  A  firlot,  four  pecks :  modius.    Voc.  121.     3.  A 

thigh :  femur.  Llh.    i.  e.  A  quarter :  quarta  pars. 

"  Ceatlu-amh  muilt."   C.S.     A  quarter  of  mutton. 

Quarta  pars  carnis  vervicis.   C.  S. 
Ceatiiramhak,   -ain,  s.  m.  dimin.  of  Ceathramh, 

A  quadrant :  quadrans  circuli,  instrumentum  nau- 

ticuni  ad  angulos  demetiendos.   O'R. 

«  Ceathramhanach,  adj.  (Ceathramh,  adj.)    Cubi- 
cal :  cubicus.  Llh. 
Ceatiirar,  adj.  (Ceithir,  i.  e.  Ceithir-fliear),   Four 

persons  :  quatuor  homines,  quaterni.    Voc.  126. 

•  Ceachd,    s.  f.    (i.  e.    (Cumhachd).      1.    Might, 

power :    vis  potentia.  Llh.     2.  A  lesson,  lec- 
ture :  lectio,  pra^lectio.  Sh.  et  O'B. 

•  Cedas,  adv.  (Ceud),  At  first :  primo.  Llh.    Vide 

Air  tiàs. 
CÈ-GHRABHADH,  -AiDii,  s.  m.    (Cè,  et  Grabhadh), 

Geography:  geographia.    Oss.  I o/.  111. /j.  413. 
CÈ-H-À.M,     \adi:   (i.e.  Cia'nt-àm?    Ciaanuair?) 
CÈ-H-UAiR,j     At  what  time,  or  hour?  when?    Qua 

horà  ?  quo  tempore  ?  quando  ?    C.  S. 
Ceibe,  gen.  of  Ceaba,  q.  vide. 

•  Ceideamhain,  s.  m.     Vide  Ceitein. 

•  Ceidghrinneachd,   s.  f.    (Ceud,  et   Grinneachd), 

Kipeness  of  age  :  a;tatis  maturitas.  Llh. 

•  Ceidhe,  s.  m.    A  quay  :  moles  manu  construeta, 

ad  quam  naves  onusta:  onera  depellunt.  Llh.  et 
OB. 
Ceidiie.  -EAN,  s.  m.     Vide  Ceadha. 

•  Ceidiol,  s.  m.    A  duel,  conflict :  certamen  singu- 
lare,  pugna.   O'B. 

Ceig,  -e,  -EAN,  s.f.  1.  A  kick:  ictus  calce  factus. 
C.  S.  2.  A  mass  of  shag,  clot,  a  clumsy  appen- 
dage :  ingens  pilorum  vis,  concretio,  res  inelegan- 

ter  podici  aniraaUs  apjiensa.  C.  S.  Arab.  ^—  ";'' 
keih,  foolish. 
Ceig,  -idh,  cii-,  v.  a.  et  n.  (Ceig,  s.  1.)  1.  Kick  :  pede 
feri,  calcitra.  C.  S.  2.  Collect  into  bunches,  or 
clots  :  in  formani  concrctionis  redige,  vel  fias.  C.  S. 
"  Ceig  an  ceann  a  chcile."  C.  S.  Mix  confused-. 
ly:  confunde. 
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CErcEACH,  -EiCHE,  odj.  (Ceig).  1.  Shaggy:  villo- 
sus,  villi  concretiones  gerens.  C  S.  2.  (jfiff-)  Low 
of  stature,  and  clumsily  formed:  brevis  staturae, 
et  crassè  formatus.   C.  S. 

Ceigeadh,  -idh,  s.  m.  e\  pres. part.  v.  Ceig.  Kick- 
ing, act  of  kicking,  clotting,  jumbling  :  actus  cal- 
citrandi,  in  concretiones  villi  formandi,  confunden- 

Ji.  c.s.  _     ■ 

Ceigein,  -e,  -ban,  s.  m.  dimin.  of  Ceig.  1.  A  tuft 
of  shag  :  villorum  floccus.  C.  S.  2.  A  clot  of 
fat :  adipis  massula.  C.  S.  3.  A  bundle,  or  bur- 
den (of  straw,  ferns,  heath,  liay) :  manipulus  seu 
fasciculus  {straminis,  filicum,  erica?,  foeni).  C.  S.  4. 
A  corpulent,  or  fat  man  of  low  stature :  vir  cras- 
sus  vel  obesus,  et  brevis  Statura;.   C.  S. 

Ceigeineacii,  -eiciie,  adj.  (Ceigein),  Clotted,  cor- 
pulent :  villosus,  concretus,  obesus.   C.  S. 

Ceighe,  -eak,  s.  in.     Vide  Ceidhe. 

Ceig-rusgach,  -aiche,  adj.  (Ceig,  et  Riisg),  Thick- 
fleeced  :  densuni  habens  vellus.  Macdovg.  Ì33. 

Ceil,  -idh,  cii-,  t.  a.  Conceal,  hide:  cela,  occulta. 
"  Ciod  an  tairbhe  a  bhios  ann  dhuinnc,  ma  mhar- 
bhas  sinn  ar  bràthair,  agus  ma  cheileas  sinn  'fhuil  ?" 
Gen.  xxxvii.  26.  What  profit  will  there  be  to  us, 
if  we  kill  our  brother,  and  conceal  his  blood  ? 
Quid  lucri  futuruni  est  nobis,  si  interfecerinius  fra- 
trem  nostrum,   et  ocultaverinius   sanguinem  ejus  ? 

iVel.  Celu  Fr.  Celer.  Arab.  jUi  hhela,  a  privy. 
Hebr.  Ìi7'2  cheìe,  a  prison. 
'  €èil,  s.f.  LVi.  Vide  Ceill. 
Ceile,  s.  m.  ox  f.  1.  An  ecjual,  match:  asfjualis, 
compar.  (Sometimes  Ceilidh).  Commonly  joined 
in  this  sense  with  the  possessive  pronoun  "  a,"  his, 
or  her,  or  its.  "  Dh'  fhuathaich  iad  a  cheile." 
They  hated  each  other,  i.  e.  the}'  hated  each  his 
fellow.  Oderunt  se  invicem,  i.  e.  alter  alterum, 
"  Tha  tròcair  agus  firinn  air  cònihlachadh  a 
dtèile ;  tha  ceartas  agus  sith  air  pògadh  a  c/ieife." 
Salm.  Ixxxv.  10.  Mercy  and  truth  have  met 
«ach  other;  justice  and  peace  have  kissed  each 
other.  Benignitas  et  fides  occurrerunt  se  invi- 
cem ;  justitia  et  pax  osculata  sunt  se  invicem. 
2.  A  husband,  or  wife  :  conjunx,  sponsus,  uxor, 
maritus.  "  Mar  a  chir-mheala,  silidh  do  bhilean, 
a  cheik."  Dan.  Shol.  iv.  11.  As  the  honej'-comb 
thy  lips  drop,  O  spouse.  Ut  favus,  stillant  labia 
tua,  O  sponsa.  3.  A  servant :  fiimulus.  Llh.  et 
O'B.  '•  he  cheile,"  adr.  Together :  pariter,  una. 
'■  Bho  cheile,"  adr.  Asunder :  seorsim.  "  As  a 
cheile,"  adv.  Loosened,  disjointed :  luxate.  "  Thar 
a  cheile,"  et  "  Troinih  a  cheile,"  adv.  In  disor- 
der, in  confusion,  mixed,  stirred  about :  confuse, 
niixtim.  "  Cèile-cònihraig."  An  antagonist,  match 
in  combat :  adversarius.  Pcrs.  3^)-=»  chali/,  con- 
jux,  uxor,  maritus.  Hebr.  T^b2  ca/a/i,  sponsa. 
•  Ceileabhradh,  -aidh,  «.  m.     1.  Leave,   farewell : 

venia,  valcdictio.   OB.     2.  Salutation  :  saluta- 

tio.  Li/i     3.  A  conference :    colloquium.  Llh. 

4.  Festivity,  solemnization  :  fcstivitas,  solennis 

ritus  celebratio.  Lf/i. 


*  Ceiieabhair,  -raidh,  ch-,  v.n.     1.  Bid  farewell : 

valedice.      2.  Greet :    saluta.  Lih.      3.  Cele- 
brate :  celebra.  PI.  et  O'B. 
Ceileadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ceil,  (Sacpius 
Cleith,    q.   vide).    Concealing  :    actus    occultandi. 
"  Leth  cheileadh  a  sholus  san  uisge."   Tern.  vii.  268. 
Half-conceafing   its    light   in    the   water.       Senii- 
celans  suam  lucem  in  unda. 
Ceilean,  -inne,  -ean,  s.f.   O'B.     Vide  Cllean. 

*  Ceile-de,  s.  m.    A  preserver  of  the  fires,  culdee  : 

igniuni  sacrorum  custos,  culida?us.    Vall. 

•  Ceil'-gheall,  -aidh,  ch-,  v.  a.  (Ceile,  2.  et  Geall), 

Betroth :  sponde,  desponde.  Llh. 
Ceilear,  "i  -idh,  «.  m.    Music,  commonly  the 

Ceileir,  >    warbling  of  birds  :  modulatio,  can- 

Ceileireadh,  )     tus,  volucrvmi  conccntus. 
"  Cluinnidh  Goll  an  ceileir  na  cheò." 

S.  £>.  76. 
Gaul  shall  hear  their  warbling  in  his  mist.   Audiet 
Gallus   concentuni   earum   in   nebula   sua.       Wei. 
Cethlez,   Cethlyd.      Gr.  KsXaòo:,    KsXaji^j/;,   KsXa- 
gu^w,  clamor,  murmur,  cum  strepitu  fluere. 
Ceileir,  -idii,  ch-,  v.}i.  (Ceileir,  s.)  Chirp,  warble: 

modulare,  minuria,  cane.  S/i.  et  O'B. 
Ceilg,  ffen.  of  Cealg,  q.  vide.     Sometimes  used  as 

the  nominative. 
CÈILICH,   -idh,  CH-.  (Ceile),   v.  a.    Participate:    fi 
particeps. 

"  A  eheilich  m'  aran  air  mo  bhord." 

Boss.  Salm.  xli.  9. 
WTio  partook  of  my  bread  at  my  table.     Qui  par- 
ticipavit  panem  meum  ad  niensam  meam. 
Ceilidh, -EAK,  «.y.     1.  Gossiping,  visiting  :  officio- 
sa  visitatio.     "  'Dol  air  chèilidh."   C.  S.     Paying 
visits :    consuetudo   visitandi.      2.   (Jig-)  Sojourn- 
ing, pilgrimage :    peregrinatio.      "  Ceilidh   saogh- 
alta."     C.  S.      Earthly  pilgrimage.      Peregrinatio 
terrcstris. 
■•  Ceilidh,  -idh.  ch-,  v.  n.  (Ceilidh,  s.),  Visit :  visi- 

ta.   O'B. 
'  Ceiliubhra,   s.  m.    A   concealment  :    latibulum. 
O'B. 
Ceill,  dat.  of  Ciall,  q.  vide.     "  Cur  an  ceill."   C.S. 
Declare,  set  forth.     Prefer,  declara. 

♦  Ceill'chd,  s.f.  A  large  piece :  ingens  frustum,  seu 

fragmentum.  Provin. 
'  Ceill'chdeach,  -eiche,  adj.  (Ceill'chd),    In  large 
shaves,   or   fragments  :  ingentibus  frustis,  seu 
fragmentis.  Macdoug.  131. 
CiiLLE,  gen.  of  Ciall,  q.  vide.     "  Laogh  mo  cheillc 
fada  uam."  Oran.    Far  distant  is  my  love.     Procul 
abest  meus  amor.     "  Do  reir  ceille.  Llh.    Accord- 
ing to  the  tenor.     Secundum  sensum. 
Ceillidh,  -e,  adj.  (Ciall),    Wise,  sober,  sedate:  sa- 
piens, sobrius,  placidus,  sedaitus.     "  Fhir  is  ceillidh 
cainnt."  6'.  Z>.  269.    (Tliou)  man  of  wisest  speech. 
(Tu)  vir  sapientissimorum  verborum.     Vide  Ciall- 
ach. 
Ceilte,  pret.  part.  v.  Ceil.    Concealed,  hid,  secret : 
occultatus,  secretus. 

"  Tha  'ghaisgich  ceilte  san  t-sliabh." 

Fing.  iii.  104. 
Dd  2 
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His  warriors  are  hid  in  tlie  liill.     Sunt  ejus  heroes 

celati  in  nionte. 
Ceiltkach, -EiCHE,   c(dj.  (Ceil,  r.)     1.  Concealing: 

occultans.    C.  S.      2.  Penurious  :  avarus,  parous. 

C.  S.     3.  Reserved,  silent :  taciturnus.   C.  S. 
Ceiltich,  et  CoiLTicn,   s.  jil.    The  Celts:  Celtx, 

i.  e.  The  sequestered  peo))le,  or  woodlanders.    Vide 

Ceil,  V.  et  C'oille,  *■. 
Ceiltinn,  s.  /.  etpres.  part.  v.  Ceil.     A  hiding,  co- 
vering, act  of  concealing  :   occultatio,  actus  celan- 

di.    I'oc.  143. 
Ceilt-inntinn,  -e,  s.f.  (Ceil,!',  etinntiun),  vel Cleith- 

inntinn.  Equivocation  :  amphibologia,  serraonis  am- 

biguitas.  3ISS. 
Ceim,       )  -iDii,  CH-,  V.  a.  (Ceuni,  s.)    Step,  mea- 
Ceimich,j      suie  by  steps:  gradere,  gradibus  me- 

tire.   C.  S.     Id.  q.  Ceum,  v. 
CÈIM,  ffen.  of  Ceum,  q.  vide. 

•  Ceimh-dhealg,  -eilg,  s.  >«.    (i.  e.  Ciabh-dliealg), 

A  hair-bodkin  :  acicula,  subula  crinaUs,  discer- 
niculum.  Ll/i. 
CÈIMEADH,  -EiDii,  s.tii.  et  jn'ss. part.  v.  Ceim.  Step- 
ping :  actus  gradiendi.  A.  M'D.  Gloss. 

•  Ceimh-mhileach,  s.  m.   A  hair-bodkin :  discerni- 

culum.  Ll/t. 

*  Ceimh-phion,  A  hair-bodkin  :  discerniculum.  Llh. 
CÈIMNEACHADII,  -AiDH,  s.  Til.  et pres. part.  V.  Ceim- 

nicll,  q.  vide. 
Ceimnich,  -IDII,  CH-,  V.  a.     Id.  q.  Ceimich. 
Cein,  -e,  ofij.  Distant,  remote,  far  removed :  distans, 

dissitus,  longinquus.      "  Ann  an  tir  chein."    C.  S. 

In  a  distant  country.     In  terra  longinqua.     "  An 

cein,  adv.  At  a  distance  :  procul.     Vide  Cian. 

♦  Ceiniol,  s.  7)1.     Vide  Cineal. 

•  Ceinnliath,  adj.  (Ceann,  et  Liath),  Grey-headed : 

canos  habens  capillos.  Llh. 

♦  Ceip,  s.  m.     Vide  Ceap. 

CÈIR,  -E,  s.f.  I.  Wax  :  cera.  Voc.  135.  2.  A  but- 
tock :  clunis.  "  Ctir  an  flieidh."  C.  S.  The 
deer's  buttock  :  cervi  clunis.  "  Ceir  sheulaidh," 
Voc.  99.  "  vel  Ceir  litrichean,"  Sealing-wax  :  cera 
qua  epistola;  vel  talia  obsignantur.  Wei.  Cwyr. 
B.  Bret.  Coar.  Fr.  Cire.  Gr.  Kri^oc,  Kri^a,  cera. 
Span.  Cera,  wax. 
Ceir,  \  -idii,  ch-,  v.  a.  (Ceir,  s.)  Seal  with  wax: 
CÈIRICH,  j      cera  obsigna.   C.  S.      Chald.  y^  ci>/er, 

vol  chiyer,  figuravit. 
Ceir-biieacii,  s./.  (Ceir,  et  Beach),    Bees-wax:  a- 

puni  cera,  viscus,  gluten.   O'B.  et  C.  S. 
CtiR-ciiuAciiAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  (Ceir,  et  Cuachag), 

A  little  cup  pasted  with  bees-wax,  a  waxen  cell  : 

pocillum  visco  oblitum.  A.  ]\LD.  Gloss. 
CÈIR-CIILUAS,  s.f.  (Ceir,  s.  et  Cluas),  Ear-wax:  au- 

rium  cera.   C.  S.     Potius,  Ceir  cluaise. 
CÈIRD,  -E,  -EAN,  s.f.     Vide  Ceiiird. 
CÈIRE,      I.  cotiipar.  of  Ciar,  «///.  q.  vide.     2.  Id.  q. 

Ceiread. 
CÈIREACII,  -EICHE,  adj.  (Ccir,  .9.)  Abounding  in  wax, 

waxen  :  cera  abundans,  ccreus.    C  S. 
Ceireau, -EiD,  s.f.  Duskiness,  hoariness :  obscuri- 

tas,  canities.     Vide  Ciar,  mlj. 


Ceireil,  -e,  adj.  (Ceir,  s.)  Waxen  :  cereus.  Voc.  135. 

Ceirein,  -e,  -EAN,  *.  m.  (Ceir,  2.)  1.  An  ap- 
pendage, tail  :  res  appensa,  cauda.  Llh.  et  C.  S. 
2.  A  poultice,  plaster,  a  nauseous  medicine :  ca- 
taplasina,  emplastrum,  medicina  ingrata.  C.  S. 
Hebr.  Y^'p  keren,  cornu. 

Ceir-gheal,  -ile,  adj.  (Ceir,  s.  2.  et  Geal),  Having 
white  buttocks  :  albos  habens  clones,  (velut  eervus, 
liinnus,  lepus).   C.  S. 

»  Ceiriocan,  *-.  m.    Water-elder :  sambucus  aquati- 
ca.  Llh.  App. 

•  Ceirn,   Ceirnin,    s.   m.    A    dish,    plate,    platter, 

trencher  :  patina,  discus,  paropsis.  Llh.  et  O'B. 
Ceir-siieillein,  s.f.  (Ceir,  s.  1.  et  Seillean),  Bees- 
wax :  apum  sylvestrium  gluten.    Voc.  71. 

CEIRSLE,S./.f/a^.CEIRSLIDII,^j/.CEIRSLEAN.  A  cleW : 

glomus.   "Ceirsle  chàil,"  A  stock  of  cabbage.  Bras- 

sica  capitata,  cauhs.      "  Ceirsle  shnatha.    Voc.  91. 

A  clew,  ball,  or  bottom  of  yarn.  Glomus  staminis. 
Ceirsleach,  adj.  (Ceirsle),  Globular,  round  as  a  clew, 

conglomerated :  globosus,  glomeratus   C.  S. 
Ceirsleaciiadh,  -aidii,  s.ìh.  etpres. part.  v.  Ceirs- 

lich.    Winding  of  thread,  a  forming   into   clews  : 

actus  contorquendi  stamen. 
Ceirsleag,  -eig,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Ceirsle.    A  little 

clew  :  glomus  exiguus.   C.  S. 
Ceirsleagach,   -aiche,  adj.  (Ceirsleag),    In  little 

clews,   abounding  in  clews  :    glomeribus  exiguis 

plenus.   C.  S. 
Ceirslich,  -idii,  CH-,  V.  a.  (Ceirsle),  Wind  up,  form 

into  clews  :  contorque,  in  formam  glomerum  redige. 

C.S. 
Ceirsliciite,  adj.  et  pret.  part.  v.  Ceirslich.  Wound 

up,  (as  a  bottom  of  yarn) :  glomeratus.   C.  S. 
Ceirt,  s.f.     1.  ffen.  of  Ceart,  s.  q.  vide.     2.  An  ap- 
ple-tree :  nialus  arbor.  Llh.     3.   A  rag :  rha- 
coma.  Llh.  et  O'B. 

•  Ceirteach,  adj.  Ragged :  pannosus.  Ll/i.  App. 

•  Ceirteach,  s.  f.  A  rag :  paimus  laceratus,  rhaco- 

ma.  Llh. 
'  Ceirteag,  -eie;,  -an,  s.f.  A  ragged  girl :  pannosa 
puella.   OB. 
Ceartle,  -ean,  s.f.  Llh.     Vide  Ceirsle. 
Ciiis,  -E,  -EAN,  s.f.  A  case,  or  keeping  place,  basket, 
hamper  :  corbis,  sporta.  Llh.  et  C.  S. 

•  Ceis,  s.  f.     1.  A  furrow  :  sulcus.    O'B.      2.  A 

sow,  pig  :  sus,  porcellus.  O'B.  3.  Grumbling, 
murmuring  :  murmuratio.  O'B.  4.  Loathing, 
want  of  appetite  :  nausea,  fastidium.  O'B.  5. 
A  lance,  spear  :  lancea,  ga;suni.  Cces.  Bell. 
Gall,  et  O'B.  Hcbr.  DO  cis,  loculus,  marsu- 
pium. 
Ceis-chrainn,  s.f.    The  herb  polypody:  polipodi- 

um,  herba.  O'B. 
Ceisd,  -e,  -ean,  s.  /.  1.  A  question,  problem  : 
qua;stio,  problema.  "  Agus  clia  robh  a  mhisnich 
aig  neaeh  air  bith  o  sin  suas,  cdsd  a  chur  air." 
3Iarc.  xii.  34.  And  no  man  after  that  durst  ask 
him  any  question.  Et  nemo  ex  eo  tempore  aude- 
bat  eum  interrogare.  2.  A  darling :  corculuni. 
"  A  cheisd  rao  chridhc."   C.S.     Darling  of  my 
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heart.  Cordis  mei  deliciac.  3.  Regard  :  cura. 
Macinty.  72.  Arab.  Aa^cJ»  heswid,  design,  project, 
wish. 

CrisDEACHADH,  -AlDii,  s.  »!.  et  ]>rcs.  part.  V.  Ceisd- 
ich.  Examination,  act  of  questioning,  or  examin- 
ing :  examinatio,  actus  quaereudi,  interrogandi.  C. 
S. 

Ceisdeil,  -e,  arlj.  (Ceisdi,  1.  Questionable,  suspici- 
ous :  dubitandus,  suspiciosus.  O'H.  et  C.  S.  2. 
Worthy  of  regard :  honore  habendus.  C.  S.  Vide 
Teisteil. 

Ceisdich,  -idh,  CH-,  V.  a.  (Cisd,  s.)    Question,  exa- 
mine :  examina,  iiiterroga.   C  S. 
■  Ceisdiughadh,  s.  m.  Vide  Ceasnachadh,  et  Ceisd- 
eachadl). 

Ceiseach,  -eiche,  adj.  (Ceis),  Full  of  compart- 
ments :  divisionibus  plenus.   C.  S. 

CiiSEACH,  -ICH,  -EAN,  s.  f.  A  full,  fat  woman  :  mu- 

lier  obesa.  A.  M'-D.     Arab,  xxiiJt  heshat,  an  old 

woman. 
CiisEAG,  -EiG,  -AN,  s.f.  dimin.  of  Ceis.     1.  A  small 

pannier :  sportula.  C.  S.     2.  A  slip,  sapling  .  sur- 

culus,  pullus.     Ir.  iCeifco^.   OB. 
CiiSEAK,  -IS,  -AX,  s.  m.  dimin.  of  Ceis.     1.  A  small 

basket :  sportula.  C.  S.     2.  A  hurdle  :  crates.  O'R. 

•  Ceisneamh,  s.  m.    Whining,  complaining :  gemi- 

tus,  querela.     Vide  Ceasad. 
Ceist,  -e,  -ean,  s.f.     1.  Id.  q.  Ceisd.     2.  Anxiety 
of  mind,  peqilexity :  perplexitas. 

"  Dean  fuasgladli  dhomh  a'  t-ionracas, 
"  O  thriobloid  is  o  cheist.'' 

Ross.  Salm.  xxxi.  1. 
Deliver  me  in  thy  righteousness  fi'ora  trouble  and 
perplexity.     Liberationem  fac  mihi,  in  justitia  tua, 
ex  molestia  et  perplexitate. 
Ceisteachadh,  -aidh,  s.  m.  Llh.    Vide  Ceisdeach- 

adli. 
Ceit,  -e,  s.  m.    Vide  Ceitein. 

•  Ceitean,  s.  m.  A  vehicle  formed  of  twigs :  vehicu- 

lum  vimineum.   O'R. 
CiiTEis,  -E,  s.in.  (Ceud,  et  Uine)-     1.  May:  Maius 

mensis.   C.  S.     Fr.  Printemps.     2.  Fair  weather, 

a  favourable  season :  bona  coeli  temperies.  N.  H. 

"  Ceitein  na  h-òinsiche."     The  time  from   April 

19th.   to   May    12th.   inclusive.     Dies   ab   19mo. 

Aprilis  ad  12mum.  Maii  mensis.     Scot.  Gowking 

days. 
CiiTEixEACH,  adj.  (Ceitein),   Belonging  to  May,  or 

the  beginning  of  summer :  ad  Malum  vel  cestatis 

initium  pertinens.   C.  S. 
Ceithearsach,  -aich,  s.  m.    Vide  Ceathamach. 
Ceithir,  fK^'.  Four:  quatuor.     "  Agus  dh'fhas  i 'na 

ceithir  cheannaibh."   Gen.  ii.  10.     And   it   became 

into  four  heads.     Et  fertur  in  quatuor  capita. 
Ceithir-bheannach,  adj.    (Ceithir,  et  Beann,  5.) 

C.  S.     Id.  q.  Ceithir-cheàmach. 
Ceithir-cheàrnach,  adj.   (Ceitliir,  et   Ceàrn,    1.) 

Four-square,   quadrangular:    quadratus,    quadran- 

guius.  as. 

Ceithir-cheàrxadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Ceitliir-Cheàmaich.    A  squaring :  quadratura.  Voc. 


144.  "  Ceithir-cheàmadh  a'  chearcuil,"  Squaring 
of  tlie  circle  :  quadratio  circuli. 

Ceithir-cheàrxaich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Ceithir,  et 
Ceàrn,  1.),   Square:  quadra.  Llh.  O'R.et  C.  S. 

Ceithir-cheArsaichte,  pret.  part.  v.  Ceithir- 
cheàrnaich.  Squared,  formed  into  a  square :  qua- 
dratus.  C.  S. 

Ceithir-chasach,  1^  adj.  (Ceithir,  et  Cas,  vel  Cos), 

Ceithir-chosach,  J    Four-footed  :  quadrupes.  C  .S'. 

Ceithir-deug,  mlj.  Fourteen  :  quatuordecim.  Voc. 
122.     Vide  Deug. 

Ceithir-fillteach,  adj.  (Ceithir,  et  Fillte),  Four- 
fold :  quadruplex.  C  S.  Vide  FiU.  v. ;  Fillte, 
part. ,  et  Fillteach,  adj. 

Ceithir-ghobheach,      ì  adj.   (Ceithir,   et   Gobh- 

Ceithir-ghobhlanach,  )  lach),  Four-pronged  : 
quadrifidus.   C  S. 

Ceithir-ràmhach,  ad/.  Four-oared  :  quatuor  remis 
instructus.  C.  S.  2.  s.f.  A  boat  having  four  oars : 
linter  quator  remis  instructa.   C.  S. 

Ceithir-shliskeach,  adj.  (Ceitliir,  et  Slios) :  qua- 
drilateral :  quadrilateralis.   C.  S. 

Ceithreamh,  -ei.mh,  -xean,  s.  m.  Vide  Ceath- 
ramh. 

Ceithreann-ach,  nf//.  Quadrated:  quadratus.  C.  S. 

Ceithreamhn'an,  Ceithreannan.  1.  nom. plur. 
of  Ceithreamh,  q.  vide.  2.  Quarters,  lodgings : 
diversorium,  hospitium.  MSS. 

*  Ceiteuin,  «.  m.  S.  D.  p.  68.     Vide  Ceitein. 

•  Cèl,  The  mouth  :  os  oris.  Llh.    "  Cèl-fàisdine," 

prophecy :  vaticiniura.  Llh. 
Ce-mheas,  -a,    «.  m.    (Ce,  et  Meas),    Geometry : 

geometria.     Vide  Ce-thomhas. 
Ce-mheasach,  adj.  (Ce-mlieas),  Geometrical :  geo- 

metricus. 
Ci-MiiEASACH,  -aich,   -ean,  s.  »».  (Ce-mhcas),  A 

geometer :  geometra. 
Ceo,  -tha,  s.m.  Mist,  vapour,  smoke  :  nebula,  vapor. 

Oss.  pass. 

"  Mar  a  sgaoileas  an  ceo  air  aodain  an  fheòir." 
Stew.  85. 

As  the  vapour  spreads  on   the  face  of  the   grass. 

Ut  expaiidit  se  vapor  super  faciem  grammis.     Gr. 

X=u,  fundo.      Cludd.  Xn3  ceha,  caligavit. 

-  Ceo,  s.  m.    Milk  :  lac.'  Llh.  et  OB.     Vide  Ce, 
cream. 

'  Ceo,  Sceò,  conj.  And :  et.  MSS. 
Ceo'ach,  -aiche,  adj.     Vide  Ceòthach. 
Ceò"achd,  s.f.  ind.     Vide  Ceòthachd. 
Ceò'ar,  -aire,  adj.     Vide  Ceòthair. 
Ceòb,   -a,  -an,  s.m.     1.  A  dark  nook,   or  corner: 

latebra.  C.  S.     2.  Id.  q.  Caob,  s. 
Ceòbach,   -aiche,  adj.      1.  Cornered :   angulatus. 

C.  S.     2.  Awkward  :  inhabilis.   C.  S. 

*  Ceòbach,  (Ceò,  et  Bach),  Drunkenness :  ebrie- 
tas.  LlJt. 
Ceòbanach,  -aich,  s.f.  (Ceo,  et  Boinne).    1.  Small 

drizzling  rain  :  tenuis  pluvia.  C.  S.     2.  adj.  Dewy, 

misty:  rorans,  nebulosus.  Jlacinti/.  51. 
Ceo-bhrax,    )^  -Aix,  -Aoix,  »'.  M.  (Ccò,  et  Braon). 
Ceo-bhraox,  j      1.  Dew:    ros.  Llh.      2.  Drizzling 

rain :  tenuis  pluvia.  C.  S.    •'  Ciùran.'  Htbrid. 
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Ceòdiiach,  adj.  Bill.  Gloss.     Vide  Ceòthach. 

Ceù-ghlas,  )  adj.  (Ceò,   Glas,  et  Gorni),   Grey  as 

Ceò-ghorm,]'  mist,  blue  as  mist:  canus,  vel  csru- 
leus  ut  caligo,  vel  nebula.  S.  D. 

Ceòl,  Ciùil,  et  Ceùil,  s.  m.  Music,  melody:  musi- 
ca,  melos. 

"  Clia  tog  fiodhal  no  clarsach," 
"  Piob,  tàilcasg,  no  ceòl  mi." 

Stew.  443. 
Violin,  or  harp,  pipe,  chess,  or  music,  will  not 
rouse  me.  Fides,  nee  cithara,  tibia  nee  ludus  la- 
trunculorum,  nee  musica  oblecfabit  me.  Heb. 
^ip  /lo/,  concentus.  Chald.  ^i''^'l^  choUa,  dulcedo. 
Hind.  Kheal,  a  sonnet.   Gdchr. 

Ceòlach,  -aiciie,  adj.  (Ceòl),  Full  of  music  :  cano- 
rus.   C  S. 

Ceòlan,  -ain,  s.  m.  dim.  of  Ceò\.  1.  Faint  music  : 
melos  tenuis,  vel  exilis.  S.  Z>.  11.  2.  A  little 
bell :  campanula,  tintinnabulum.  Llh.  et  O'B. 
Chald.  '^D  chali,  dulcis. 

Ceòl-bheinn,  )  -E,  adj.  (Ceòl,  et  Binn),  Melodious  : 

Ceòi,-biiinn,  j  musicus,  dulcisonus.  "  Fiùghan- 
tach,  suairce,  ceol-hiieinn."  Nion.  Al.  Rvaidh.  Man- 
Ij-,  modest,  melodious ;  fortis,  modestus,  dulciso- 
nus. 

Ceòl-chuilm,  )  -E,  -EAN,  s.f.  (Ceòl,  et  Cuilm,  vel 

Ceòl-chuirm,  I  Cuirni),  A  concert:  concentus. 
Literally,  a  musical  feast.   C.  S. 

Ceòl.mhor,  -oire,  adj.  (Ceòl,  et  Mòr,  vel  Mar).  1. 
Musical,  melodious :  musicus,  dulcisonus.  Macf. 
V.  2.  Odd,  ludicrous :  incongruus,  ludicer,  ri- 
diculus.  Provin. 

Ceòlradh,   -AiDH,   -EAN,   S.f.      1.  A  muse,    the 
muses  :  musa,  musoe,  pierides,  camoena?. 
"  Dhiùlt  a'  cheòlradh  an  comhradh  binn  ; 
"  Is  cliù  nan  treun  cha  'n  eirich  team." 

Steic.  284. 
The  muses  denied  their  melodious  converse  ; — the 
praises  of  the  brave  prosper  not  with  me.  Ne- 
gaverunt  pierides  canoram  collocutionem  earum  ; 
laudes  fortium  non  surgent  mecura.  2.  Musicians  : 
musici.    Sttno.  Gloss. 

•  Ceòl-reim,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Ceòl,  et  Reim),  Mo- 

dulate, play  music  :  modulare,  tibiis  vel  fidibus 
cane,  psalle.  O'R. 

•  Ceolreimeadli,  -eidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ceòl- 

reim.     Modulation,     musical    arrangement    of 
sounds :  modulatio.   O'R. 
Ceò-mhor,   -01  he,  adj.    (Ceo,  et  Mòr),     Dark,  ob- 
scure :  nebulosus,  caliginosus.   C.  S. 
Ceò-mhil,  -e,  s.f.  \  (Ceo,    et    Mill,    et 

Ceò-millteacii, -EiciiE,  X.  »n.  j  Milltcach),  Mil- 
dew :  rubigo,  ros  mclleus.  C.  S.  "  MiU-cheo." 
1  Rif/h.  viii.  ;J7.  tiifirr/. 
Ceòpacii,  -akiif.,  adj.  Cloudy,  misty:  nebulosus, 
tenebrosus.  "  Monia  nan  stuadh  ccòpaclu"  S.  D. 
334.  Moma  of  cloudy  cliffs.  Moma  nebuloso- 
rum  scopulorum. 
Ceòi'an,  -ain,  s.  m.  (Ceo),  A  cloud,  mist  :  nubes, 
nebula. 

"  An  ceòpan  Char'uth  clii  i  'aogas, 

"  'S  e  fein  'n  a  chaol-thigh  ùrach."     S.  D.  94. 


In  the  cloud  of  Caruth  she  will  behold  his  coun- 
tenance, and  he  himself  in  his  narrow  house  of  dust. 
In  nube  Carutha;  videbit  ea  vultum  illius,  et  ipse 
in  domo  angusta  sua  pulveris. 

•  Ceòr,  s.  m.  A  mass,  lump :  massa,  acervus.  Llh. 

et  OB. 

Ceòs,  -eòis,  -an.  1.  The  hip :  podex.  C.  S.  2. 
The  privities:  partes  obscaena;,  pudenda.   C.  S. 

Ceòsan,  -ain,  s.  m.    Bur,  or  light  down  of  flowers, 
or  feathers :  lappa,  pappus,  vel  lanugo  levis. 
"  Mar  cheòsan  air  sgiath  an  fliirein." 

S.  B.  334. 
As  the  light  down  on  the  wing  of  the  eagle.     Ut 
lanugo  levis  in  ala  aquilaj. 

Ceòsnach,  -aich,  s.  m.  Any  thing  broad-skirted, 
a  broad  wave :  quodvis  late  fimbriatum,  fluctus 
magnus.  R.  3I'B.  102. 

Ceòtiia,  ffen.  et  phir.  of  Ceo.  "  Cearb  nan  ceòtha." 
Tern.  viii.  95.    Fringe  of  mists.     Fimbria  vaporum. 

Ceòtiiach, -AICHE,  adj.  (Ceo),  Dark,  misty:  tene- 
brosus, nebulosus.   C.  S. 

Ceòthaireaciid,  s.f.ind.  Mistiness :  tempestas  nu- 
bila.     Id.  q.  Ceòthmhorachd. 

Ceòtiiair,  -e,  adj.     Id.  q.  Ceòthach. 

Ceòthmiior,  -dire,  adj.  Voc.  136.  Id.  q.  Ceòthach. 
Vide  Ceò-nihor. 

Ceòtiimiiorachd,  s.f.  ind.  Darkness:  obscuritas 
pra;  nebulis  orta.    Voc. 

Ceòthran,  -ain,  s.  m.  (Ceo),  A  small  shower:  te- 
nuis pluvia.  Macf.  V. 

CÈ-TIIOMHAS,  -Ais,  s.  m.  (Ce,  et  Tomhas),  Geome- 
try :  geometria.   Ossian.  Vol.  III.  414. 

•  Ceuchd,  s.  m.  A  plough  :  aratrum.   O'R. 
Ceud,  adj.     1.  First:  primus.     "  An  ceudXà."  Geiì. 

i.  5.  The  first  day :  dies  primus.  2.  A  hundred  : 
centum.  "  Agus  cuiridh  ciiigear  dhibh  an  runig 
air  ccud."  Lebh.  xxvi.  8.  And  five  of  j^ou  shall 
chase  an  hundred.  Et  quini  ex  vobis  pcrsequen- 
tur  centenos.  "  Fa  cheud."  Salm.  lii.  9.  A  hundred 
times:  centies.  He/,  et  ^rw.  Cant.  Hence,  Wd. 
Cantref,  et  Cantrith,  an  extent  of  country,  com- 
prehending a  hundred  towns,  or  fortresses.     Arab. 

A^\  achnd,   one.     "  Ceud  am."     Tlie  first   time. 

Hchr.  D"Tp  hedem,  antiquitas  ;  ^^^<  cchad.     Gael. 

A  cheud.     Chald.  in  chad,  primus. 
Ceudacii,  a<^'.  (Ceud),  Centuple:  centuplum.   C.  S. 
Cevdamu,  adj.  Hundredth:  centesimus.    i'oc.  124. 
Ceud-biiainne,  s.  7ÌÌ.  (Ceud,  et  Bainne),    First  milk 

after  the  cow's  calving.    Scot.  Beestings  :  colostra. 

C.S. 
Ceud-bhileacii,  -icii,  .«./  The  herb  centaury  :  cen- 

taurea,  hcrba.    Voc.  GO. 
Ceud-ciiatiiacii,  adj.  (Ceud,  et  Cathach),    Of  the 

hundred   battles.      Epithet   of  Conn,   one  of  the 

Irish  kings.     Lat.  Ccntimachus. 
Ceud-fàdii,  ì  -AN,  s.f.    A  sense,  faculty:  sensus, 
Ceud-eatii,  J    facultas.  O'R.  ct  C.S.   Id.  q.  Cead- 

fàdh. 
ChuiJ-iiiÀs,    -Àis,   .?.  ?».  (Ceud,  et  Fas,  v.)     1.  An 

embryo  :  ])artus  immaturus,  fa'tus.  "  Mo  cheud- 
Jhus  anabuich."  Salm.  cxxxix,  IG.     My  first  sub- 
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stance,  being  yet  imperfect.     Massa  mea  immatu- 
ra.     2.  Spring  :  ver. 

"  Mar  bhlàth  nan  geug  's  a'  cheud-fhas  ùr." 
S.I).  102. 
As  the  bloom  of  branches  in  the  early  spring.    Ut 
flosculi  ramorum  in  prime  vere. 

Ceud-fheill-muire  earraich,  (Ceud,Fèill,Muire, 
et  Earrach),  The  Purification,  or  second  day  of 
February:  purificatio  Beata;  virgin  is.    J'oc.  173. 

Ceud-ghin,  s.  in.  (Ceud,  et  Gin,  v.).  First  born, 
firstlings  :  natu  niaximus,  primitiae.  •'  Se  Israel 
mo  mhac,  mo  cheiid-ghin."  Ecs.  iv.  22.  Israel  is 
my  son,  my  first-born.  Israel  est  meus  filius,  pri- 
raogenitus  meus. 

Ceud-laoigh,  -e,  -ean  s.  f.  A  cow  that  has  calved 
once  :  vacca  quae  unum  peperit  vitulum.   C.  S. 

Ceud-lomaidh,  s.f.  (Ceud,  et  Loraadh),  Breakfast : 
jentaculum.  "  Rud  a'  ghabhail  a'  cheud  lomaidh." 
C.  S.  To  take  a  tiling  before  breakfast.  Aliquid 
ante  jentaculum  sumere.     "  Ceud-longaith."  OR. 

Ceud-lùth,  -a,  s.  m.  (Ceud,  et  Luth).  1.  Beginning, 
first,  first  essay  :  initium,  principium.  Vide  Liith. 
O'R.  2.  Shout  of  applause :  plausus.  Sh.  If 
used  in  the  second  sense,  it  should  be  WTÌtten, 
"  Ceud  luaidli."     Vide  Luadh,  Luaidli. 

Ceud-mheas,  -an,  s.m.  (Ceud,  et  Meas),  First-fruit, 
a  tax  :  primitiarum  vectigal.   O'R.     Vide  Meas. 

Ceudxa.  adj.  (Ceud,  et  Ni),  The  same,  that  former- 
ly mentioned  :  idem,  ante  dictus.  "  An  duine 
ceudna."  C.  S.  Tlie  same  man,  the  one  formerly 
mentioned.  Idem  homo,  vel  ante  dictus.  "  Mar 
an  ceudna,"  adv.  Likewise,  in  like  manner,  also  : 
pariter,  itidem,  item. 

Ceudnachd,  s.f.  hid.  Identity :  identitas.   C.  S. 
•  Ceudoir,   i.  e.  Ceud  uair,    First  time  :  primum 
tempus.  MSS. 

Ceud-tharruisg,  -ean,  s.  m.  (Ceud,  et  Tarruing). 
1.  A  first  draught,  or  sketch  :  rudis  instrumenti 
lineatioi  C.  S.  2.  First  running  of  distilled  whis- 
ky :  prima  aquaevita;  montanae  decoctio.  C.  S.  Vi- 
de Tarruing. 

Ceud-thoiseach,  -ich,  -eak,  s.  m.  A  first  prin- 
ciple :  principium,  elementum.   Gal.  iv.  9. 

Ceum,  Ceim,  pi.  Ceuman,  et  -anxan,  s.  m.  A  step, 
footstep,  degree  :  passus,  gradus,  gressus. 
"  Bha  'ceuma  mar  cheòl  nan  dan." 

Fing.  iii.  87. 
Her  steps  were  as  the  music  of  songs.  Fuerunt 
ejus  passus  instar  modorura  carminum.  Arab.  -jj> 
kedem.  "  Ceum-ginealaich."  Voc.  11.  A  degree 
in  genealogy  :  prosapia;  gradus.  "  Laoidh  nan 
ceum."  A  title  of  Salm.  cxx.  Tlie  song  of  degrees. 
Cantus  graduum.  Wei.  Cam,  gradus.  Dav.  Hebr. 
Dp  liam.     Pcrs.  f  LSi  gam,  pass. 

Ceum,  -aidh,  ch-,  v.  Step,  measure  by  steps :  gra- 
dere,  passibus  vel  gradibus  metire.   C.  S. 

Ceumadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Ceum.  Step- 
ping, measuring:  actus  gradiendi,  metiendi  gra- 
dibus. R.3I'D. 

Ceumail,     )  -E,  adj.  (Ceum),    Stately :  magnificus. 

Ceumanta,  j    C.  S. 


Ceum-inbhe,  s.  m.  (Ceum,  et  Inbhe),  A  degree  in 
rank  :  gradus  dignitatis.    Voc.  40. 

Ceumnach,  -aiche,  adj.  Stately,  moving  majestir 
cally  :  auguste  movens.   C.  S. 

Ceum-tuislidh,  s.  m.  (Ceum,  et  Tuisleadh),  A  false 
step  :  gradus  labantis  seu  titubantis.  C.  S.  Vide 
Tuisleadh. 

Ceus,  -CEÒIS,  -CEÙSAX,  s.  m.  1.  The  ham,  or  lower 
part  of  the  body  :  poples,  vel  partes  inferiores  cor- 
poris. C.  S.  2.  The  coarser  part  of  the  wool  on 
the  sheep's  legs :  lana  crassior,  in  cruribus  ovis. 
Hebrid. 

Ceus,  -idh,  ch-,  v.  a.  Crucify,  torture  :  crucifige, 
crucia.  Gael.  Test,  passim.  CTiald. '0''p  keis,  ctu\, 
patibulum,  signum. 

Ceusadair,  -e,  -eajj,  s.  m.  (Ceus,  et  Fear),  A  tor- 
mentor :  tortor.  Sibl.  Gloss. 

Ceusadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ceus.  Cruci- 
fying:  crucifixio.     Voc.  145.       Chald.  tiVp  kesa, 

crux,  patibulum. 

C^vsT>A,\  adj.  eipret. part.  v.Cens.  Crucified:  cru- 

Ceusta,  j  clfixus.  C.  S.  "  An  crann  ceusda." 
Tlie  cross :  crux,  crucis  imago,  apud  Rom.  Cath. 

Ceuslacii,  -aich,  s.m.  (Ceus,  s.).  The  wool  on  the 
legs  of  a  sheep,  and  borders  of  the  fleece  :  lana  in 
cruribus  ovis,  vel  in  fimbriis  velleris. 

Ceutach,  -aiche,  adj.  1.  Elegant,  beautiful,  love- 
ly :  elegans,  pulcher,  aniabilis.  O'R.  et  C.  S.  2. 
Becoming  :  decorus.  "  'S  ceutach  e. "  Tis  beau- 
tiful, or  becoming :  pulchrum  est,  decet.  Vide 
Ciatach. 

Cha,  CHA  'd,  cha  'n,  adv.  negat.  Not :  non.  "  Cha 
bhuail  mi."  I  will  not  strike :  non  percutiam. 
"  Cha  chuir  mi."  I  will  not  put :  non  ponam. 
"  Cha  dean  mi."  I  will  not  do :  non  faciam. 
"  Cha  do  bhuail  mi."  I  did  not  strike :  non  per- 
cussi.  "  Cha  d'fhalbh  mi."  I  did  not  go :  non 
ivi.  "  Cha  d'  eisd  mi."  I  did  not  hear :  non 
auscultavi.  "  Cha  d'  òl  mi."  I  did  not  drink  : 
non  potavi.  "  Cha  d'rinn  mi."  I  did  not  do :  non 
feci.  "  Cha  'n  fliaigh  mi."  I  shall  not  get :  non 
impetrabo.  "  Cha  'n  urradh  mi."  I  cannot :  ne- 
queo.  "  Cha  leig  mi."  I  shall  not  allow :  non  si- 
nam. — Thus,  "  Cha,"  takes  "  do,"  or  "  d,"  before 
prseterites,  and  "  n,"  before  futures,  beginning  with 
a  vowel,  or  fiv.  In  other  cases,  it  aspirates  the 
labial  and  palatal  consonants,  but  seldom  the  lin- 
gual, or  dental.     Ir.  /to. 

Cha  MHÒB  nach,  adv.  Almost:  fere,  pene.  "  Cha 
mhòr  ìuich  do  shleamhnuich  mo  cheumanna'  uam." 
Salm.  Ixxiii.  2.  My  steps  had  well  nigh  slipped 
(from  me).  Pene  declinaverunt  pedes  mei  (ab 
me). 

Chaidh,  prefer,  irreg.  v.  Theirig,  Tlieid,  Chaidh. 
Went,  was,  hath  past.  "  Chaidh  mi."  I  went : 
ivi.  "  Chaidh  mo  bhualadh."  C.  S.  I  was  struck  : 
percussus  sum.  i.  e.  The  act  of  my  being  struck, 
has  passed,  or  is  gone.  "  Chaidh  as  dorah."  lob. 
xix.  10.  I  am  gone :  perii,  abivi.  "  Ciiaidh  sinn 
as  "  Sahn.  cxxiv.  7.  We  escaped :  effuginius,  vel 
erepti  sumus.  "  Chaidlidar,"  vel  "  Chadar,"  im- 
pers.  form,  as  of  many  other  verbs.     "  Chuaidh, ' 
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is  more  commonly  wTÌtten  by  the  Irish,  and  earlier 
Scotch  writers.     Hebr.  TX'U  chaiah,  vixit. 
Chaoidii,  ndi-.  For  ever:  in  aeternum. 

lon-mholta  chaoidh  an  Triath."  Salm.  xlviii.  1. 
Tlie  Lord  is  ever  to  be  praised.  Laiide  dignus  in 
aeternum  est  Dominus  (Deus).  "  Chaoidh,"  and 
"  A  chaoidh,"  are  indifferently  used.  Sometimes 
"  Choidhch,"  "  A  choidhch." 
Chean',  \adv.  1.  Already:  jam.  "  Oir  bha  lo- 
CliEANA,  j  seph  san  Eiphit  a  cheana."  Ecs.  i.  5. 
For  Joseph  was  already  in  Egypt.  Nam  Josephus 
erat  in  jÈgj'pto  jam.  2.  Truly,  even  so,  lo,  just 
so :  certe,  sane,  en,  ita.  C.  S.  In  both  senses, 
"  Cheana,"  and  "  A  cheana,"  seem  to  be  indif- 
ferently used.     Hebr.  pj<  achen,  ita,  profecto. 

Cheile,  pron..  1.  Id.  q.  Ceile.  "  Ghabh  iad  air  a 
chide."  They  fought  among  themselves.  Inter 
se  pugnaverunt.  2.  Both  :  ambo.  i.  e.  (each)  with 
his  fellow :  alteruter  cum  compari  suo.  "  Bha  iad 
ie  cheile  lomnochd."  Gen.  ii.  25.  Tliey  were  both 
naked.    Erant  illi  ambo  nudi.     Vide  Ceile.     Arab. 

i^jfe  kila,  both. 
Chì,  fut.  indie.  V.   Faic.      "  Chi    mi,"    "  chi   thu," 
"  chi  è,"  &c.     I  shall  see,   thou  wilt  see,   &c. 
"  Chi  (thu)  àrd  i  air  balla  nan  sleagh." 

Fing.  i.  53. 
Thou  wilt  see  it  high  on  the  wall  of  spears.  Vi- 
debis  eum  sublimen  super  muro  hastarum.  "  Chi 
mi,"  &c.  often  used  as  the  present  of  the  verb 
"  Faic."  The  future  in  general  supplying  the  pre- 
sent tense  in  the  Scottish  Gaelic. 
Chianamh,  adv.  or,  "  A  chianamh."  A  little  ago: 
paulo  ante  hoc.   C.  S. 

•  Chim,  vel  Chiom,  I  see  :  video,  i.  e.  "  Chi  mi." 
Vide  Vul.  Gram.  106. 
"  Cinm  obair  na  stri  san  reidli."    Fing.  iii.  303. 
I  behold  the  work  of  strife  in  the  plain.     Conspi- 
cor  ego  opus  contlictus  in  aperto.     Vide  Faic,  v, 
CiiiON,  s.f.     Vide  Cion,  s. 

Chionn,  adv.  or  conj.  Because :  quia.     "  A  ehionn 
gu  'n  do  bhuin  e  rium  gu  fial."   Salm.  xiii.  6.  prose. 
Because  he  hath  dealt  bountifully  with  me.     Quia 
bono  affccerit  me.     "  Chionn,"  and  "  A  chionn," 
are  indifferently  used. 
Chìotar,  fut.  indie,  pass.  v.  Faic.     "  Chiotar  mi, 
thu,  -e,"  &c.     I,  thou,  he,  &c.  shall  be  seen  : 
videbor,  -eberis,  -ebitur,  &c.     "  Mar  a  chiotar 
dliuit.   C  S.     As  you  think  fit.     Ut  tibi  vide- 
atur.     Id.  q.  Chltear. 
Chìte,  \pret.  sub/,  v.  Faic.   Might  be  seen :  vi- 

ClUTEADH,  j     deretur,  -erentur. 
"  Chile,  o  'truscan  uasal, 
"  A  h-uchd  uaibhrcach  mar  ghealach  oidhch'." 
Fing.  i.  606. 
Her  stately  bosom  might  be  seen  from  her  noble 
garment,  as  the  moon  of  night.      t!erneretur  a  palla 
eleganti  ejus,  pectus  luxurians  ut  luna  noctis.  Vide 
Chi. 
Chiteau,     ]  fut.  ind.  pass.  v.  Faic.    Shall  be  seen, 
Cjiithear,  i    or  is  seen:  videbor,  conspiciar,  -eris. 
Vide  Faic,  Chunnaic. 


"  A  duilleach  o  iomall  na  tire, 
"  Chltear  le  coin  an  t-san^hraidli." 

.S'.  D.  70, 
Its  foliage,   from  the  extremity  of  the  land,   shall 
be  seen  by  the  birds  of  summer.     Folia  ejus   ab 
finibus  regionis  conspicientur  ab  avibus  aestatis. 

Chitheadh,  i.  e.  Chitheadh  tu,  ò,  1,  sinn,  sibh,  iad, 
pret.  stdj.  act.  v.  Faic.  [\st.  pers.  sing.  "  Chithinn"), 
Thou,  he,  &c.  would,  could  see :  videres  tu,  vide- 
ret  ille,  Sec.  "  An  sin  chitheadh  se  iad."  C.  S. 
Tlien  would  he  behold  them.  Tunc  conspiceret 
illos.  Vide  Faic.  "  Chitheadhmaid,"  "  Cliitheam- 
aid."    We  would  see :  videremus. 

Chithear,  fut.  ind.  pass.  v.  Faic.     Vide  Chitear. 

Chithinn,  I  would  sec  :  viderem.  Emph.  "  Chith- 
innsa."     Vide  Chitheadh. 

•  Cho,  adv.  Salm.  Ed.  1753.  passim.     Vide  Cha. 
Cue,  adv.  As,  so  :  ita. 

"  Cha  robh  mi  cho  brònach  's  cho  dall." 

Fing.  iv.  1-1. 
I  was  not  so  mournful,   and   so  blind.     Non  fui 
ego  ita  lugubris  et  ita  ctecus.      "  Cho  chruaidh  ris 
an  iarunn."    C.  S.     As  hard  as  iron.     JEquc  du- 
rum ac  ferrum.     Vide  Co. 

Choidhch,  adv.  i.  c.  "  Gach  oidhche."  Each  night, 
or,  for  ever:  unamquamque  noctem,  hoc  est,  in 
seternum.     Vide  Chaoidh. 

Chon,  adv.  Provin.  Until :  usque.  "  Cltoti  an  so," 
i.  e.  "  Gus  an  so,"  "  Tliun  a  so."  Till  now :  us- 
que hue.    Potius  Chun,  q.  vide,  et  Thun. 

*  Chonnairc,  pret.  ind.  v.  Faic.    Macf.  Par.  iii.  1. 

Vide  Chunnaic. 
»  Chuabhair,  i.  e.  "  Chaidh  sibh."  Ye  went :  ivis- 
tis.  MSS. 

*  Chuadar.  They  went :  profecti  sunt.  i.  e.  "  Chaidh 

iad." 
»  Chuaidh,  ^e^.  ?«f/.  ?•.  Theirig.   5'a/?«.  xlii.  4.  Ed. 
1753.     Vide  Chaidh. 
Chual',    ^  pret.  ind.  v.  Clulnn,  i.  e.   Chuala  mi,  tu, 
Chuala,  j     se,  kc.  I,  thou,  <S:c.  heard  :  audivi,  au- 
divisti,  &c. 

"  Ciod  a  cimala  tu  mu  'n  I'lumhaid  ?" 

Fing.  i.  230. 
What  hast  thou  heard  of  the  enemy  ?    quid  audi- 
visti  tu  de  hoste  ? 

•  Chualabhair.  Ye  heard :  audivistis.  i.  e.  "  Chuala 

sibh." 

*  Chualadar.  They  heard  :  audiverunt.  i.  e.  "  Chual' 

iad,"    vel    "  Chuala  siad."      This  impersonal 

use  of  the  verb  is  very  common  in  all  ancient 

comjjositions. 
CiiUALADii,  for  Chualas,  q.  vide. 

"  Chualas  le  Conall  a  ghuth."     Fing.  ii.  72. 
His  voice  was  heard  by  Conal.     Audita  est  a  Co- 
nallo  vox  illius. 
»  Chualais.  Thou  didst  hear :  audivisti.  i.e.  "Chuala 

tu." 

•  Chualamairn'.  Salm.xViv.  1.  Ed.  1753.  Vide  seq. 
Chualamar.  We  heard :  audivimus.  i.  e.  "  Chuala 

sinn."  "  Le  'r  cluasaibh  chualnmar."  Ross.  Salm. 
xliv.  1.  With  our  ears  we  heard.  Cum  auribus 
nostris  audivimus. 
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Chualar.   Tern.  ii.  77.    Id.  q.  Chualas. 
Chualas,  pret.  ind.  pass.  v.  Cluinn.    Was  heard: 
auditum  est. 

"  Chualas  leis  guth  na  h-oidliche." 

Fing.  ii.  6. 
The  voice  of  night  was  heard  by  him.     Audieba- 
tur  ab  eo  vox  noctis. 

•  Chualas.  I  heard  :  audivi.  MSS.     Vide  Chuala. 

•  Chuaniar.    We  went  :    ivimus.    i.  e.    "  Chaidh 

sinn."     Vide  Chaidh. 
CnvcA,  prep.  To  them:  ad  illos.     Emph.  "  Chuca- 

san." 

"  Thig  treis  is  furtachd  chuc  o  Dhia." 

Salm.  xxxviii.  40. 

Strength  and  aid  shall  come  to  them  from  God. 

Robor  et  auxiliuni  venient  ad  illos  ab  Deo. 
Chugad,  prep.  To  thee  :  ad  te.     Emph.  "  Chugadsa. 
"  'S  ann  chugad  thig  gach  aon." 

Ross.  Salm.  Ixv.  2. 

It  is  to  thee  that  every  one  shall  come.     Ad  te 

quisque  veniet. 
CHUGAiBii,^j7-e/>.  To  you  :  ad  vos.    Emph.  "  Chug- 

aibh-se."    C.  S. 
Chugaixn,  prep.    To  us :  ad  nos.     Emph.  "  Chug- 

ainne."  C.  -S'. 
Chugam,  prep.  To  me :  ad  me.    Emph.  "  Chugam- 

sa."  C.S. 
Chuice,  prep.  To  her  :  ad  illam.    Emph.  '•  Chuice- 

se."  C.S. 
Chuige.      1.  prep.    To   him  :    ad   ilium.      Emph. 

"  Chuige-san.     C.  S.      2.    adv.   Towards  :    erga. 

"  Chuig'  is  uaidh."  Ross.  Salm.  cix.  23.     To  and 

fro  :    hue  et  illuc.     "  Chuige   sin."   C.  S.     That 

far :   isthuc.     "  Chuige  so."   C.  S.     Thus  far  :  ad 

hoc. 
Ch'uile,  ad/,    i.e.    "Gach  uile."    Every:    omnis. 

Voc.  104.     Hebr.  bj  chol ;  often  73  col.    Angl. 

Wliole. 
Chum,  />rrf.  ind.  v.  Cum,  q.  vide. 
Chum,  conj.    For,   to,   for  the  purpose  of,   so  that : 

causa,  ut ;  oftener,    "  A  chum."      "  Thàinig  e  a 

ra'  ionnsuidh  a  chum  furtachd  a  dheanamh  oirm." 

C.  S.     He  came  to  me,  for  the  purpose  of  aiding 

me.     Venit    ille   ad    me,    causa  raihi   sublevandi. 

"  A  chum  as  gu."     In  order  that  :  ut.     "  A  chum 

as  gu  'n   tabhair  e  dhomh    uaimh   Mhacphelah." 

Gen.  xxiii.  9.     That  he  may  give  me  the  cave  of 

Macphelah.      Ut   det   mlhi    speluncam   Macpelae. 

"  A  chum  as  nach."    That  not :  ut  non,  ne.     '•  A 

chum  as  nach  sgriosar  iad."   C.  S.     That  they  be 

not  destroyed.     Ut  non  pereant,  vel,  ne  pereant. 
Chun,  prep,  et  adv.    Until  :  ad  usque.     "  Clmn  na 

h-uine  so."   C.  S.     Till  this  time.     Usque  ad  hoc 

tempus. 
Chunk  a,      )  pret.  hid.  v.  Faic.  i.  e.  Chunnaic,  mi, 
Chunnaic,  I    tu,  è,  i,  <S:c.     I,  thon,  he,  &c.  saw: 

vidi,  -isti,  -it,  &c. 

"  Chuwiaic  an  gaisgeach  'n  a  shuain." 

Fing.  ii.  9. 

The  hero  beheld  in  his  sleep.     Vidit  heros  in  so- 

pore. 
Vol.  I. 


•  Chunnairc.     Salm.   Ed.   1753.   passim.      Vide 

Chunnaic. 

•  Chunnam,    i.  e.    Chunnaic  mi.   Fing.  iii.  428. 

Vide  Chunnaic. 
Chunnas.  Fing.  iv.  120.     Id.  q.  Chunn'cas. 

»  Chunncabhair,  i.  e.  Chunnaic  sibh.    Ye,  or  you 
saw  :  vidistis.  MSS. 
Chuncadar,  i.  e.  Chunnaic  iad.    They  saw :  vide- 
runt.     Vide  Chunnaic. 

•  Chunncamar,    emph.  Chunncamairne.   We  saw : 
vidimus.     Vide  Chunnaic. 

Chunn'cas,  pret.  iiul.  pass.  v.  Faic.  Was  seen, 
were  seen :  visum  est,  visa  sunt.  "  Clmnncas 
siol  Eirinn  nam  buadh."  Fing.  ii.  162.  Tlie  illus- 
trious race  of  Ireland  were  seen.  Visa  est  proge- 
nies lernes  virtutum. 
C  I  ?  pron.  interrog.  fern.  What  ?  quae  ?  i.  e.  Co,  ì  ? 
vel  Cia,  Ì  ?  C.  S. 
»  Ci,    s.  f.    Lamentation :    laraentatio.    Llh.    i.  e. 

"  Caoidh." 
«  Ci,   -dhidli,  ch-,  V.  a.   Lament :  lamentare,  de- 

plora.  "  Ad  ciod."  Llh.  i.  e.  "  Chaoin  iad." 
CiA,  adj.  et  pron.  interrog.  (C'è,  Co  è),  Which? 
what  ?  quis,  quae,  quid  ?  Used  interrogatively 
and  singly  of  things  oftener.  Per  se  interroga 
tivum,  de  rebus,  ssepius.  "  Cia  an  uair  ?"  What 
hour  ?  quae  bora  ?  "  Co  an  duine  ?"  WTiat  man  ? 
quis  vir?  "  Cia  b'  è  air  bith."  Whosoever:  qui- 
cunque.  Fr.  Qui  que  ce  soit.  "  Cia  V  e  air 
bith  do  d'  sheirbhisich  aig  am  faighear  e."  Gen. 
xliv.  9.  With  whomsoever  of  thy  servants  it  may 
be  found.  Apud  quemcunque  ex  servis  tuis  repe- 
riatur.  "  Cia  fhada,"  adv.  contr.  "  C  fhada  ?" 
How  long  ?  quamdiu  ?  "  Cia  niinic  ?"  "  Cia  trie  ?" 
adv.  How  often  ?  quoties  ?  "  Cia  an  taobh  ?" 
adv.  What  side?  i.  e.  \Miither?  quo?  "  C  ion- 
adh  ?"  adv.  i.  e.  "  Cia  an  t-ionad  ?"  What  place  ? 
Whither  ?  quo  ?  "  Cia  as  ?"  adv.  Whence  ?  un- 
de  ?  Lat.  Cujas.  "  Cia  mar  ?"  adv.  How  ?  quo- 
modo  ?  "  Cia  mar  thà  sibh  an  diugh  ?  How  do 
you  do  to-day?  quomodo  vales  hodie,  vel  valetis? 
salutancU  forma.  "  Air  na  h-uile  cearaar."  Pro- 
vin.  By  all  means :  omnimodo.  Said  in  answer 
to  "  Cia  mar?"  "  Cia,"  in  connection  with  adjec- 
tives and  substantives,  signifying  quantity  or  num- 
ber, is  also  used  relatively. 

"  Gach  uile  rioghachd  mar  an  ceudna, 

"  Cia  h-iomadh  bhi  siad  ann." 

Salm.  cxxxv.  II. 
All  kingdoms  also,  however  numerous  they  were. 
Orane  regnum   quoque,    tam   multa  quam   erant. 
Lat.  Qui,  cui.     Fr.  Qui,  que. 
•  Cia,  s.  m.  A  man,  husband :  vir,  maritus.   O'R. 

"  Mo  chia,"  (i.  e.  m'fhear).  My  husband :  mens 

maritus. 
"  Na  thuit  thu  a  mhòir  chia,  bha  treun  ?" 

Tern.  v.  193. 

Hast  thou  fallen,  great  man,  who  wast  brave  ? 

Num  cecidisti  tu,  magne  vir  qui  eras  strenous? 
CiABAN,  -AiN,  -AN.     Vide  Giaban. 
CiABH,  -A,  -AN,  s.f.    A  side-lock,  or  locks  of  hair, 
the  hair :  cincinnus  lateralis,  crines. 
Ee 
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"  Thuit  i,  is  sgaoil  a  ciabh  air  làr." 

^  Fing.  I.  290. 

She  fell,  and  her  locks  spread  on  the  ground.  Ce- 
cidit  ilia,  et  crines  spargebant  (sese)  per  terram. 
Fr.  Cheveu. 
CiABHACH,  -AicHE,  nuij.  (Ciabh),  Bushy,  having 
much  hair  :  coniatus,  cincinnis  lateralibus  decorus. 
C.S. 

ClABHAG,    -AIG,  -AN,    S.f.   rfM»tt»t.  of  CÌaWl.     A  fore- 

lock,  a  small  lock :  cincinnus  anterior,  vel  exiguus. 

V0€.  13. 

CiABHAGACH,  -AiCHE,  ofij.  (Ciabhag),  Bushy,  hav- 
in»  curls  or  locks  :  coniatus,  cincinnatus.   C.  S. 

CtABHAG-CHOILLE,  pi.  -AN-COILLE,    S.  f.     A  WOod- 

lark  :  galerita  arborea.   O'R. 

•  Ciabharthan,   s.  m.    A   shower:    imber.    MSS. 

Vide  Ccidhearan. 
CiABH-BHACiiLACH,  -AICHE,  adj.  (Ciabh,  et  Bach- 
lach),  Curl-haired  :  crispatis  capillis.  C.  S. 

ClABH-CHASTA,  -CHAISTE,  -AN-CASTA,  *.  /.    (Ciabh, 

et  Gas,  v.),  A  curled  lock :  cincinnus,  cirrus.    Voc. 
13. 
CiABH-CHEAKN-DUBH,  «./.  {Ciabh,  Ceann,  et  Dubh), 
Tlie  herb  deer's  hair  :  scii-pus  cespitosus.  Liffiitf. 

•  Ciach,  s.  m.     1.  Mist,  log:  nebula?,  vapor.  O'li. 

2.  Sorrow,   concern :    moeror,   anxietas.    Ll/i. 

Vide  Coathach,  s. 
.  Ciad,  R.  M'D.  60.     Vide  Ceud. 
-  Ciadan,  s.  m.  Height :  altitudo.  Sh.  et  O'R. 
ClADAOiN,  -E,  s.f.  (Ceud,  et  Aoine),    "  Di-ciadaoin." 
C.  S.     Wednesday  :  Dies  Mercurii. 

•  Ciad-bhainne,   s.  m.    (Ceud,   et   Bainne),    First 

milk.    Scot.  Beestings :  colostra.    Toe.  23. 

•  Ciad-iUiuilleach,  (idj.  (Ceud,  et  Duillcach),  Ccn- 

tifolious  :  centum  foliis  instructus.  3fSS. 
CiAD-LAoiGii,  -E,  -EAN,  s.  f.  (Ceud,  ct  Laogh),    A 
cow  that  has  calved  for  the  first  time  :  vacoa  cfuae 
peperit  vitulum  primum.  C  S. 

•  Ciadlus,  -uis,  .«.  m.    Curiosity :  curiositas.  MSS. 

Pothis  Ceud  leus,  i.  e.  First  sight. 
ClAL,  «.  m.  ind.  Side  of  a  vessel,  or  its  brim  :  vasis 
latus  vel  ora.  "  'S  niairg  a  chuireadh  a  chuman 
air  a  cimd  do  'n  neach  mach  cuireadh  a  dhcur  ann." 
Prov.  Evil  is  it  to  him  who  would  empty  his  vessel 
to  one  who  would  not  add  his  own  drop  to  it,  (when 
empty  again).  Male  evenit  ei  qui  vas  porrigeret 
illi  qui  Dollet  addere  suam  guttam  (si  \^s  idem  va- 
cuum alio  tempore).  Gr.  XiO^og,  labium. 
CiALL,  ffen.  Ciii-LE,  s.  f.  Reason,  sense,  opinion, 
meaning,  prudence  :  ratio,  sensus,  opinio,  pmden- 
tia. 

"  Tliuirt  Coiiall  bu  mhòr  cin/l." 

Fing.  ii.  99. 
Said  Conal  whose  prudence  was  great.  Dixit  Co- 
nal  cujus  magna  erat  prudcntia.  Arab.  iUi  hhcal, 
notion.  GiMir.  "  An  treas  ciall."'  Voc.  27.  Dot- 
age :  dcliratio  senilis.  "  Ciod  is  ciall  duit  ?"  C.  S. 
What  do  you  mean  ?  quid  tibi  vis  ?  2.  A  darling : 
delicia;.  ■"  Mo  chiall. '  C.  S.  My  darling :  mea; 
delicisc.  "  Siigli  mo  cheillc,"  My  dearest  life : 
atiima;  dimiJium  mcir.  (Hi.)  mcdnl'la,  vel  succus, 
mea;  rationis.  An  ardent  expression  of  love.    Vide 
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Horace,  Lib.  I.  Ode  3.    Hi7id.  «Ul  ^l.=i  hhcal-khmn, 

vanity.   Gilchr.     Gael.  "  Ciall  chàm." 
CiALLACH,  -AICHE,  a(lj.  (Ciall),   Judicious,  sensible, 

prudent,  cautious :  prudens,  sagax,  cautus,  sui  po- 

tens.     "  Ceilidh  duine  ciallach  masla."   Gmth.  xii. 

16.     A  prudent  man  covereth  shame.     Vir  pru- 
dens celat  opprobrium. 
CiALLACiiADH,  -AiDn,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Ciall- 

aich.  Signifying,  meaning ;  accidens,  actus  signifi- 

candi,  significatio,  sensus.    Voc.  148. 
CiALLAiCH,  -iDH,  CH-,  V.  a.  (Ciall),    Signify,  mean, 

design  :  significa,  intende,  adhibe.  Macf.  V. 

*  Ciallaideach,  -eiche,  a/lj.     Vide  Ciallach. 
ClALLAN,  -AiN,  -AN,  s.  »«.   A  favourite  :  corculum. 

"  A  chiallain."   C.  S.     My  dear  :  mi  aniniule. 

»  Ciall-chaisg,  s.  f.  (Ciall,  et  Caisg,  v.)    An  exam- 
ple,  a  check,  warning :    exemplum,  coercitio, 
monitio,  documentum.  MSS. 
CiALL-CHACAiR,    -CHOGAiR,   s.  f.    (Ciall,  et  Cag- 

air),     A   watch-word  :    tessera,    symbolum.     Voc. 

113. 

\  Cialldha,  adj.  MSS.  passim.     Vide  Ciallach. 

ClALL-IONNSUICHE,  -lONNSUCHAIDH,    S.f.    (Ciall,  et 

lonnsuich).    Acquired  knowledge  :  literarum  cog- 

nitio,  scientia  parata.  3ISS. 
ClALL-NÀDAIR,  -nàduir,  -nàdurra,  S.f.  (Ciall,  et 

Nadur),  Natural  sense,  mother-wit :   sensus  natura 

datus.     "  S  fheàrr  aon'  chiall-nàdair,  no  da  chiall- 

deug  ionnsuiche."  Prov.     Original  good  sense  is 

better  than  twelve  species  of  luiowledge  acquired. 

Sensus  unus  natura  datus,  prsestantior  est  duodecim 

scientiarum  paratarum. 

»  CiallughacUi,  s.  m.  Sense,  meaning,  interpreta- 
tion :  sensus,  interpretatio.  Hh.  Vide  Ciall- 
achadh. 

.  Cialluigheach,  adj.   OR.     Vide  Ciallach. 
Ciai-tradh,  -aidh,   -EAN,  s.  ill.  (Ciall,  et  Ràdh), 
A  sentence  :  sentcntia.    Voc.  97. 

«  Ciamh,   -an,  s.f.   Tcmor.  i.  528.     Vide  Ciabh. 

•  Ciamhair,   Ciamhaoir,  adj.    Sad,  weary  :  tristis, 

fessus.   OB.  et  Sh. 

•  Ciamhaire,  s.f.   Lamentation,  wailing  :  lamenta- 

tio,  ploratus.  Llh. 

•  Ciamhchallach.  adj.     Curl-haired  :    cincinnatus. 

Llh. 

CiAN,  Cèìne,  adj.  Long,  vast,  far,  distant,  tedious  : 
longus,  vastus,  longinquus,  gravis,  diutinus.  Uh.  et 
Macf.  V.  "  'S  cinii  bho,"  C.  S.  It  is  long  since. 
Multum  tcmporis  est  a  quo. 

CiAN,  4-.  m. ;  dat.  CiiN.  Used  in  such  expressions 
as  the  following  :  "  An  cein,"  At  a  distance  of 
time  or  place  :  procul,  longe.  "]Bho  chein."  MSS. 
From  far  :  e  longinquo.  "  An  dun  a  bhios  mi  beò." 
Sidm.  xxiii.  6.  metr.  As  long  as  I  live.  Quanuliu 
vivam.  "  O  chian  nan  cian."  Salm.  xxv.  6.  From 
all  eternity.  Ab  seculo  seculorum.  "  Gu  nan 
nan  ciati."  Dug.  Bnchun.  To  all  eternity.  In  se- 
cula  seculorum. 

CiANAiL,  -AILE,  -ALA,  adj.  Mclaucholy,  solitary, 
sad  :  tristis,  mrestus. 

"  Taibhse  cianail  nam  glas  eideadh." 

S.  D.  223. 
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ISIelancholy  ghosts  in  their  grey  clothing.  Spectra 
tristia  in  vestimentis  cinereis  suis. 

CiAXALAS,  -Ais,  s.  til.  (Cianail),  Melancholy,  dulness, 
sadness:  tristitia,  ta;dium.   C  S. 

CiAXARAX,  -Aix,  -AX,  s.  «*.  (Cian,  et  Fear),  1.  A  me- 
lancholy person  :  homo  tristis.  C.  S.  2.  i.e. "  Cian- 
oran,"  A  mournful  song,  an  elegy,  plaintive  notes : 
elegia,  cantus  lugubris  vel  querulus,  querela.  C.  S. 

CiAN-FHULAXG,  -AixG,  s.  »>.  (Clan,  ct  Fulang),  Per- 
severance, endurance :  persevenuitia,  perpassio.  O'S. 

CiAX-FHiLAXGACH,  -AicHE,  cidj.  (Cian-fliulang), 
Long-suffering :  tardus  ad  ultionem.   O'B. 

CiAX-FHULAXGAS,  -AIS,  s.  »1.  O'B.  Id.  q.  Cian- 
fhulang. 

ClAX-MHAIREANXACH,      -MHARTHANACH,     -AICHE, 

(ui/.  (Cian,  et  Maireannach),  Continual  :  peqietu- 
us.  LUi.  et  O'S.     Vide  Maireannach. 

CiAXOG,  -oiG,  -AX,  s.  f.  A  small  measure  of  arable 
land  :  portiuncula  agi'i  arabilis.  Hibrid. 

CiAX-ÒRAX,  -AIX,  -AX,  s.  /«.  (Cian,  et  Oran),    Que- 
rulous, or  plaintive  music  :  cantus  flebihs,  querulus, 
lugubris.   C  S. 
■  Ciap,  -aidh,  ch-,  v.  a.   Vex,  torment :  vexa,  cru- 

cia.  OB. 
'  Ciapail,  \  s.  /.    Strife,  debate,  controversy  :   lis 
"  Ciapil,   J      contentio,    disceptatio,   controversia. 
Llh. 

*  Ciapalach,  -aiche,  adj.    (Ciapail),    Contentious : 

rixosus,  pugnax.  Llh. 

•  Ciapal,  -aidli,  ch-,  v.  a.  Encounter  :  oppone,  con- 

curre,  conflige.  Llh, 

ClAR,  CÈIRE,  ml/.  Dusky,  dark  brown,  dark  grey  : 
atro-glaucus,  atro-fuscus,  canus. 

"  Neòil  chùir  mu  mhullach  nan  cam." 

Fhig.  Ì.  218. 
Dusky  clouds  around    the    summit  of  the  stony 
heaps.     Nubes  fuscte  circa  apicem  saxetorum. 

CiARA,  co»i/?.  of  Ciar.    7e»(.  viii.  311.     Vide  Ceire. 

CiARACH,  -AiCH,  -EAX,  s.  f.  A  j'oung  black  haired 
girl :  puellula  fuscis  capillis,  vel  subnigris.    O'JR. 

CiARADH,  -AIDH,  s.  »i.  State  of  becoming  dark,  or 
grey  :.  status  canescendi,  vel  tenebrascendi,  effus- 
catio.  "  Ciaradh  an  anmoich."  C.  S.  Tlie  even- 
ing dusk.  Crepusculum  vespertinum.  "  Ciaradh 
na  strithe."  Tern.  vi.  365.  Tlie  frowning  of  the 
strife :  affuscatio  luctaminis. 

CiARAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  1.  Tlie  dark  grey,  name 
given  a  cow  from  its  colour :  obfuscata,  nomen 
vaccae.  C.  S.  2.  A  kind  of  beetle,  or  bug,  a 
chafer :  scarabaei  species.   Llh. 

•  Ciarail,  s.f.  A  quan-el :  rixa.  Llh. 

*  Ciaralach,  -aiche,  adj.  (Ciarail),    Perverse,  for- 

ward :  perversus,  procax.  Llh. 
CiARALACHD,  s./.  zW.  (Ciarail),  Perverseness  :  per- 

vicacia.  Llh. 
CiARAx,  s.m.  Gray,  a  man's  name  :  Graius,  vel  Cia- 

ranus,  viri  nomen.   C.  S. 
CiARCAiL,  adj.     Vide  Ciorcail,  et  Ciocraeh. 
ClAR-DHVBH, -uiBHE,  o'^'.  Dark  grey  :  atro-glaucus. 
"  Tlia  na  neòil  chiar-dhuhh  soiUeir 
"  Le  lainn  sholuis  'gan  cuartach'."    .S'.  D.  149. 
The  dark  grey  clouds  are  clear  with  beams  of  light 


surrounding  them.     Atro-glaucae  nubes  sunt  luci- 
da:,  cum  radiis  lucis  eas  circumfundcntibus. 

•  Ciarog,  s.f.  Llh.  App.     Vide  Ciarag. 
'  Ciarsain,  s.J'.  A  kerchief:  rica.  Uh. 

•  Ciarsan,  -aiu,  s.  m.    A  gnunbling :  murmuratio. 

MSS. 

•  Ciarsuin,  pi.  of  Ciarsan,  q.  vide.    Kerchiefs  :  ri- 

ca^.  Llh. 

•  Ciarsur,  -uir,  s.f.  Bibl.  Gloss.     Vide  Ciarsain. 

•  Ciarta,  part.    Waxed :    ceratus.    Llh.      "  Breid 

ciarta.  Keat."     A  cere-cloth  :  ceratum. 

CiAs,  -CEÒIS,  -AX,  s.  m.  A  border,  skirt,  fringe,  cor- 
ner: ora,  fimbria,  sinus.     Vide  Ceus,  s. 

CiAsACH,  -AICHE,  adj.  (Cias),  Bordered,  skirted, 
cornered :  fimbriatus,  in  angulos  vel  sinus  deflu- 
ens.   C.  S. 

•  Ciasail,  s.f.  Strife,  dispute,  contention  :  lis,  jur- 

gium,  contentio.  PI. 
«  Ciata,  4\  )».  An  opinion,  approbation  :  sententia, 

judicium,  comprobatio.  Vide  Ceud-fàth,  etCiat- 

fadh. 
CiATACH,  -AICHE,  (tdj.    Voc.  132.     Vide  Ceutach,  et 
Ciatfach. 

ClATAlBH,  )  ,,.  ,      „.    .„    ,, 

^,  }  s.  m.     Vide  Ciatfadh. 

ClATADH,  -AIDH,  j 

CiATAicHE,  conip.  of  Ciatacli,  q.  vide. 

CiATAicHEAD,  -EiD,  s.  w.  Degree  of  beauty,  come- 
liness :  gradus  pidchritudinis,  venustatis,  decoris. 
C.S. 

Ciatfach,  -aiche,  adj.  (Ceud-fàth),  1.  Honest : 
probus,  honestus.  O'JR.  et  C.  S.  2.  Becoming : 
decorus.  "  Ciatfach  dliiom  do  bhi.'  Sul/n.  xviii. 
19.  melr.  i.  e.  "  Ghabh  e  tlachd  annam.  He  de- 
lighted in  me.  Delectabatur  in  me.  3.  Beau- 
tiful, handsome,  genteel :  pulcher,  venustus,  ele- 
gans.  C.  S.     Id.  q.  Ceutach. 

Ciatfadh,  -aidh,  .«.  »i.  1.  Admiration  :  admiratio. 
O'R.  2.  Sense  of  decency :  sensus  decoris.  "  'S 
mòr  rao  chiatjadh  dliiot."  C,  S.  I  admire  thee 
much.     Admiror  te  niultum. 

CÌB,  -E,  s.  f.  1.  Vide  Ciob.  2.  A  hand :  manus. 
Llh.  et  OB. 

CiB-CHEAxx-DLBH,  S.f.  The  herb  deer's  hair  :  scir- 
pus  cespitosus.  Lightf. 

CiBEix,  -EAX,  s.  m.  A  rump:  uropj'gium.    Voc.  77, 

CÌBEIR,  -iR,  -EAX,  «.  m.  A  keeper  of  sheep,  a  shep- 
herd :  opilio.  C.  S. 

CÌBEiKEACHD,  S.f.  ind.  (Cìbeir),  Keeping,  or  herding 
of  sheep,  shepherd's  business  :  ovium  cura  vel  pas- 
tio.  C.  S. 

CiBHEARG,  -EiHG,  -AN,  s.  f.  1.  A  rag  :  rhacoma. 
Sh.  2.  A  little  ragged  woman  :  muUercula  pan- 
nosa.   O'B. 

CiBHLEAN,  -Eix,  pL  Jaws  :  maxillae.  C.  S.  Vide 
Ciobhull. 

CicH,  dai.  of  Cioch.  A  breast,  q.  vide. 

•  Cich,  s.  m.  A  grey-hound  :  canis  venaticus.  Llh. 

Wei.  Ci. 
CicHE,  ge>i.  of  Cioch.     "  Ceann  na  ciche.''   Voc.  15. 
The  pap,  nipple  :  papilla. 

•  Cidii,  s.f.  A  sight,  view  :  conspectus.  Sh.  et  O'R. 
'  Cidh,  -idh,  ch-,  v.  a.    See,  behold  :    vide,  con- 
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spice.     Sh.   et    OB.       Hence,    Chi.       Vide 

Faic,  V. 
CiDHis,  -E,  -AN,  s.f.  (Cidh,  s.)  A  mask,  vizor  :  per- 
sona,  larva.     Voc.  20.       "  Luchd  cidhis."    C.  S. 
Masqueraders.     Scot.  Gyssers.     Homines  larvati. 

•  Cigh,  s.f.  A  hind :  cerva.  O'R.      Wei.  et  Ami. 

Cig,  Caro. 
CiGiL,  -iDH,  CH-,  V.  a.  S/i.     Vide  Diogail. 
CiGiLTEACH,  -EiCHE,  od/.     Vide  Ciogailteach. 

•  Cil,  s.f.     1.  Ruddle,  a  species  of  clay  :   rubrica. 

OB.     2.  Death  :  mors.  Lik, 
'  Cilcheis,  s.f.  Bad  wool  :  lana  crassa.  Llh. 
CÌLEAN,  -EiN,  -AN,  s.  ììi.    A  large  cod-fish  :  aniscus 
major.   C.  S. 

•  Cilfing,  s.f.  The  belly :  venter.  Llh.  et  Vt.  Gloss. 
CÌLIG,  -E,  -EAN,  s.  m.  Sutlierl.     Vide  Cilean. 
CiLL,  -E,  -EAN,  et  CiLLTEAN.     1.  A  Cell,  church  : 

cella,  ecclesia.  C.  S.  Fr.  Cellule.  Germ.  Kilch. 
Span,  et  Basq.  Celda.  Larram.  2.  A  church 
yard  :  ccemeterium.  O'B.  et  C.  S.  3.  Death  : 
mors.  Angl.  To  kill.  Wei.  Cel,  recessus.  B. 
Bret.  Cael,  Kili,  Caliou,  et  Caeli,  a  grove.  Hebr. 
^Ty\>  hichel,  congregavit ;  H^Hp  kech'dhh,  congrcga- 
tio.  Arab,  vj  hyll,  a  solitary  man.  Hebr.  ^}7^ 
kila,  career. 

•  Cill,  s.f.  Partiality,  prejudice  :  partium  stadium, 

praejudiciuni.   O'B.  et  O'B. 

CiLLE,  gen.  of  Cill.  Prefixed  to  names  of  churches, 
or  burial  grounds,  e.g.  "  Cillemhàillidh,"  Cille- 
bhride,"  Cille-mhaodhain."  Before  a  vowel,  or  fli, 
it  is  Cill;  "  Cill-eobhain,"  "  Cill-niinn."  Vide 
Appendix. 

CiLLEiN,  -E,  -EAN,  s.  711.  (Cill),  A  conccalcd  heap  : 
acervus  secretus.  MSS. 

CiLL-iNNTiNN,  s.  /.  (Cill,  ct  Inntinn),  Voc.  180. 
Vide  Ceilt-inntinn. 

CiLLTEAN,  plur.  of  Cill,  q.  vide. 

•  Cim,  (i.  e.  Chi  mi),  I  see :  video.  Llh. 
«  Cim,  s.  VI.  A  drop  :  gutta.  Llh. 

•  Cim,  s.  m.  Money :  pecunia.  Llh. 

•  Cim-cheartaich,  -idh,  ch-,  v.  a.    Rifle,  pillage : 

spolia,  diripe.  Llh. 
CiMEACH,  -EiCH,  -EAN,  s.  m.    Vide  Ciomach. 
CiMicn,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Cimeach),    Subdue,  take 
captive  :  vince,  in  captivitatem  abduc.   C.  S. 

•  Ciniidh,  -ean,  s.  m.  MSS.     Vide  Ciomach. 

«  Cine,  s.  m.    Llh.     Vide  Cinneadh.      Gr.   Tsroj, 
genus. 
CiNEADAiL,  -E,  odj.     Vide  Cinneadail. 

•  Cineadh,  s.  m.     1.  Llh.     Vide  Cinneadh.     2.  A 

country,  nation  :  rcgio,  gens.  Llh. 

•  Cineadh,   ,«.  m.    Determining,   decreeing  :   actus 

statuendi,  decemendi.  Llh. 

CiNEAL,  -EiL,  -EAN,  s.  »1.  (Cine),  An  offspring,  pro- 
geny :  proles,  soboles.  C.  S.  2.  A  sort,  species, 
nature  :  natura,  genus,  species.  Bibl.  Gloss.  3.  A 
nation  :  gens.  Bibl.  Gloss.  4.  Kindness :  benig- 
nitas.  Bibl.  Gloss.     Id.  q.  Ceanal. 

CiNEALTA,  adj.  1.  Voc.  141.  Vide  Ceanalta.  2. 
Thankful :  gratus.  PI. 

CiNEALTAs,  -Ajs.  Llh.     Vide  Ceanaltas. 


•  Cineil,   s.f.    A  sort,  kind,  sex,  gender :  genus, 

sexus.  Llh. 

•  Cineil-scuit,  vel  -sguit.     The  Irish  nation  :  gens 

Hibernia.  Keat.  passim. 
'  Cinfideadh,  s.  m.  Conception  :  conceptio.   O'R. 

•  Cing,   adj.      1.  Strong:  fortis.     "   A   ching   iar- 

thair  fhuinn  Ealga."  Glenm.  85.  Hero  of  the 
west  of  Elga.  Heros  Hiberniae  occidentalis. 
2.  s.    A   king,   prince :    rex,   princeps.    Flah. 

Arab.     ^  ij-  haan,  a  king.     Vide  Ceann. 

CiNCEis,  s.f.    Voc.  104.     Vide  Caingis. 

•  Cingeach,  -eiche,  adj.  Brave :  fortis.   O'B. 

•  Cingeadh,  s.  m.    Courage,  bravery:  magnaniini- 

tas,  audacia,  fortitudo.  3ISS. 

»  Cinid,  ad/.  Common,  peculiar  to  a  fomily :  com- 
munis, proprius  singulari  familiae.  Llh. 

'  Cinmheath,  s.  f.  A  consumption :  tabes,  phthi- 
sis. Llh.  et  O'B. 

•  Cinmhiol,  s.  m.  Colours :  colores.   O'B. 

•  Cionmhiol,  -aidh,  ch-,  v.  a.  Paint :  pinge.   O'B. 

•  Cinmhioladh,    s.  m.    A   picture,    image,    art   of 

painting  :  pictura,  imago,  ars  pingcndi.  Llh. 
'  Cinmhiolair,  s.  m.  A  painter :  pictor.   O'B. 

Clip's,  gen.  ct  pi.  of  Ccann,  Ahead.  "  Folt  a' c/((«h." 
Voc.  13.  The  hair  of  the  head :  capilli.  "  An 
sin  chrom  iad  an  cinn."  Ecs.'w.  Z\.  Then  they 
bowed  their  heads.     Turn  vertices  inclinaverunt. 

CiNN,  -IDH,  CH-,  V.  n.  1.  Grow,  increase,  become  : 
cresce,  fi,  evade.  C.  S.  2.  Happen  :  continge. 
O'B.  3.  Agree  to  :  accede.  MSS.  4.  Order, 
decree :  jube,  decerne.  Llh.  Gr.  Viyvu,  gigno. 
Vide  Cinnich. 

»  Cinn-bheartas,  s.  m.  Sovereignty,  dominion :  do- 
minatio.  Llh. 

•  Cinn-bheirt,  s.  m.     1.  A  ruler,  governor:  rector, 

dominator,  dominus.  3ISS.  2.  A  helmet, 
head-band,  head-dress  :  galea,  anadema,  capitis 
ornamentum.     Id.  q.  Ceann-bheart. 

•  Cinn-bheirteadh,  -cas,  s.  m.    Dominion :  princi- 

patus,  dominatus.  Llh. 

CiNNE,  vide  Cinneadh,  dat.pl.  Cinnibh.  Salm.  ix.  5. 
Ed.  1753.  from  v.  Cinn. 

CiNNEACH,  -ICH,  s.  HI.  A  nation :  gens.  "  B'iad 
sin  teaghlaichean  mhac  Noah,  a  reir  an  ginealacha', 
'nan  cinneachaibh,  agus  leo  sin  foinneadh  na  cinn- 
ich anns  an  talamh  an  deigh  na  dile."  Gen.  x.  32. 
These  are  the  families  of  the  sons  of  Noah,  after 
their  generations,  in  their  nations,  and  by  these 
were  the  nations  divided  in  the  earth  after  the 
flood.  Erant  ha;  familia;  filiorum  Noachi,  secun- 
dum generationes  ipsorum  in  gentes  suas  atque  ex 
his,  sese  diviserunt  gentes  in  terra,  post  diluvium. 
"  Na  cinnich."  Gentiles,  heathens  :  gentes  pa- 
gans. "  Na  cinnigh."  Salm.  iv.  15.  Ed.  1753. 
"  Cinnidh."  Kirk.  ibid.     Vide  Cinneadh. 

CiNNEACiiADH,  -AIDH,  s.m.  ct prcs. part.  r.  Cinnich, 
Growing,  prospering :  status  crescendi,  augendi. 
C.  S.  Vide  Cinnich,  v.  Wei.  Cynnyrch,  incre- 
inentum  ;  Cynnhyrchu,  augere. 
CiNNEACiiDuiNN,  Salm.  Ixxx.  10.  Vide  Cinneach- 
adh. 
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CiNNEADAiL,  -E,  ttdj.  (Cinneadh),  Attached  to,  or 
partial  to  one's  own  name,  or  family.  Vidg.  Clan- 
nish :  gentilitius,  genti  suae  devotus,  proprii  nomi- 
nis  amans.  C.  S. 

CiNNEADALACHD,  s.  f.  itid.  (Cinneadail),  Clannish- 
ness  :  propriae  gentis  amor.   C.  S. 

CiNNEADAS,  -Ais,  s.  Til.  (Cinneadh),  Clan,  kindred  : 
genus,  familia.  Voc.  9.  Wd.  Cenedyl,  clan,  or 
tribe. 

Cinneadh,  -idh,  -ean,  s,  m.  1.  A  clan,  tribe : 
gens,  familia,  tribus.  Voc.  11.  Germ.  Kind.  2. 
Preparing :  prasparatio.  O'B.  3.  Happening :  con- 
tingendi  actus.  OR.  4.  To  decree  :  decemere. 
B'M.  Gloss.  Wei.  Ceneal.  Angl.  Kin.  Shahesp. 
Gr.  Tin;,  genus. 

CiNNEAG,  -EiG,  -AN,  s.f.  A  spindlc  :  fusus.  SiUherl. 
Gr.  KiKoj,  raoveo.     Vide  Feàrsaid. 

•  Cinneamhna,  adj.  (Cinnich,  v.).  Accidental :  for- 

tuitus.  Hh. 

•  Cinneamhnach,  adj.  Fatal :  fatalis.   O'R. 

•  Cinneamhuin,   s.  f.    (Cinnich,  v.)    Chance,  acci- 

dent, fortune,  fate :  casus,  sors,  fortuna,  fatum. 
"  Do  chinneamhuin."  Llh.    By  chance  :  forte. 
CiNNEAs,  -IS,  s.  m.  (Cinnich,  v.).  Growth,  increase: 
incrementum.    "  Le  ceud  thoradh  t'  uile  c/thmeis." 
Gnàth.  iii.  9.     With  the  first  fruits  of  all  thine  in- 
crease.    Cum  pra;cipuo  totius  proventus  tui. 
CiNN-FHEADHNA, /)^.  of  Ceann-feadhna,  q.  vide. 
"  Ciim-fheadhna  druideadh  gu  cath." 

Tern.  vii.  60. 
Chieftains  drawing  near  to  battle.     Duces  populo- 
rum   accedentes   ad   conflictum.     Vide   Ceann   et 
Feadhain,  s. 

'  Cinnfidh,  (i.  e.  Orduichidh,  Freagraidh),  Will  or- 
der :  jubebit.  fut.  of  Cinn,  v.  MSS. 
'  Cinnfhionn,  adj.  Bald-pated  :  calvus.  Llh.     Vide 
Ceann,  s.  et  Fionn,  adj. 

•  Cinne,  s.f.  (Ceann),    Meagrim  :  capitis  vertigo. 

Voc.  26. 
Cinnich,   -idh,   ch-,   v.  n.    Grow:    cresce.    C.  S. 

Vide  Cinn,  t'. 
CiNNiDH,  gen.  of  Cinneadli,  s.  q.  vide. 

•  Cinnlitir,  s.f.     Vide  Ceann-litir. 

•  Cinnire-cartach,    s.  m.    i.  e.    Ceannaire-cartach, 

A  carter :  rhedarius.  Llh.  et  O'B.    Vide  Cean- 
naire. 

•  Cinn-mhire,  s.  f,    (Ceann,  et  Mire),    Plirenzy : 

insania.  Llh. 

•  Cinnseach,  s.  m.  Want :  inopia.  O'R. 
CiNNSEAL,  -A,  -AN,  s.  iti.    Commencement,  origin  : 

initium,   origo,   inceptum.     "  Cmnseal  gàbhuidh." 
S.  D.  155.     Severe  beginning  :  durum  inceptum. 
CiNNT,  -E,  S.f.  Certainty  :  certa  rei  ratio.   OR. 

•  Cinnte,  gm.  of  Cinnt,  taken  adjectively.  Llh.    1. 

Certain,  assigned,  appointed  :  certus  statutus. 

Provin.     2.  Continual :  perpetuus.  Provin.    3. 

Close,  covetous,  stingy :   tenax,  difficilis,  ava- 

rus.  Llh.  App. 
Cinnteach,   -iche,  adj.  (Cinnt,  *.),    Certain,  sure, 
exact  :    certus,  exactus,   ad   amussim.     Voc.  130. 
"  Gu  cinnteach,"  adv.   Gen.  ii.  17.     Surely;  cer- 
te. 


Cinnteachd,  s.f.ind.  (Cinnteach),  Certainty:  certa 
rei  ratio.  C.  S. 

CiViVSTiìiìì,  s.  7n.  et  pres.  part.  V.  Cam.  Growing,  in- 
creasing, prospering :  status  crescendi,  augendi. 
Voc.  148.     Vide  Cinn,  v. 

'  Cinn-treun,  adj.  Obstinate,  headstrong  :  pertinax. 
Llh.     Vide  Ceann,  el  Treun,  adj. 

*  Cinteagal,  s.  m,   A  coarse  cloak :  pallium  eras- 

sum.  Llh. 

CioB,  -AiDH,  CH-,  V.  a.  Bite,  wound :  morde,  vulnera. 
Bibl.  Gloss. 

CÌOB-A,  s.f.  1.  Hards,  tow  :  floccus  lineus.  C.  S. 
2.  Coarse  moor,  or  mountain  grass  :  gramen  eras- 
sum  montanum.  S.  D.  87.  et  339. 

Ciobhull,  -uill,  pi.  -uiLL,  et  Cibhlean.  a  jaw- 
bone :  maxilla.  Voc.  14.  Arab.  3>xj>  kebl,  the 
front ;  kebil,  horns  of  a  sheep  bent  over  the  face. 
Hinc  Gr.  Xs/Xoc,  labium.  Vide  Gial.  Germ. 
Kele.     La(.  Gula.     Belg.  Keel.     Hebr.  bp.  kd. 

•  Cioblaid,  s.f.  Trouble  :  molestia,  taediuni.  3ISS. 

Arab.  jLo  hcbbal,  dying  of  a  broken  heart . 
s^bj"  h/baleh,  blowing  from  the  east.  Vide 
Trioblaid. 

•■  Cioblaideach,   -eiche,   ad/.  (Cioblaid),    Trouble- 
some, tedious,  clumsy  :  molestus,  gravis,  inha- 
bilis,  moram  facessens.  MSS. 
CÌOCAR,   -AIR,   -EAN,  «.  m.   (Ciocras,   et    Fear),    A 

hungry  creature  :  animal  famelicum.  Llh. 
Ciocarach,  -aiche,  adj.    Sh.  et  O'R.     Vide  Cio- 

crach. 

•  Ciocardha,  adj.    Vide  Ciocarach.     "  Concharra, 

no  amhuil  coin."  Llh. 

Cioch,  CÌCHE,  s.f. pi.  Ciochan.  a  woman's  breast: 
mamma.  "  Agus  finn  Abraham  cuirm  nihòr  san 
la  an  do  chuireadh  Isaac  bharr  na  ciclie."  Gen. 
xxi.  8.  And  Abraham  made  a  great  feast  the 
same  day  that  Isaac  was  weaned.  Et  fecit  Abra- 
ham convivium  magnum,  quo  die  pellebatur  litz- 
chak  a  lacte.    Hebr.  p^PT  cheik,  the  breast,  bosom. 

Ciochan.  \.  pi.  of  Cioch,  q.  vide.  2.  The  bird 
tit-mouse  :  parvus,  avis.    Voc.  75. 

CiocHARAN,  -AiN,  -AN,  (Cioch),  A  suckling :  in- 
fantulus,  lactens.  "  A  beul  chiocharan."  Salm. 
viii.  2.  From  the  mouth  of  sucklings.  Ex  ore 
lactantium. 

ClOCH-BHRÀGHAD,  -AID,  -AN,  S.f.    (CÌOCh,  et  Brflgh- 

ad).  The  uvula.   C.  S. 

CiocH-MHuiNEiL,  s.  f.  (Cioch,  et  Muineal),  C.  S. 
Vide  Cioch-bhràghad. 

CiocHRAN.  -AIN,  -AN,  s.  m.  Mocf.  V,  Vide  Cioch- 
aran. 

CiocH-SHLUGAN,  -AIN,  -AN,  *./.  (Cioch,  et  Slugan), 
l.The  muscular  sac  which  propels  the  food  into  the 
oesophagus :  pharynx.  C.  S.  2.  A  disease,  a  swell- 
ing in  the  throat :  morbus  quidam,  struma.  Stetv. 
211. 

»  Ciocht,  -aidh,  ch-,  v.  a.    Rake,  scrape :   rade, 
erade.  O'R. 

♦  Ciocht,  s.  m.     I.  A  carver,  engraver:  caeiator. 

MSS.  2.  A  weaver  :  textor.  MSS.  3.  Chil- 
dren :  liberi.  O'R.     Vide  Sliochd. 
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•  Ciochtadh,  s.  m.  Engraved  work  :  opus  caclatum. 

Llh. 

CiocHACH,  -AiCHE,  mij.  Grcedy  of  food,  ravenous  : 
gulosus,  vorax,  fanielicus.  Macf.  V. 

CiocnAS,  -Ais,  s.  m.  Earnest  longing,  hunger,  ca- 
nine appetite  :  vehemens  desideriuni,  fames,  appe- 
titus  caninus.  "  Ta  miann  is  ciocras  mòr  air  m' 
fhcoil."  Sabn.  Ixiii.  1.  My  flesh  earnestly  desires 
and  longs.  Appetitus  et  desideriuni  vehemens 
smit  carni  mihi. 

CiocRASACH,  -AICHE,  (ulj.  (Ciocras).  Vide  Cio- 
crach. 

CÌOCRASAN,  -AiN,  s.  ill.  (C>ocras),  A  hungry  fellow: 
homo  fanielicus.  Llh. 

CiOD,  pron.  interrog.  hid.  What  ?  Quis  ?  quae  ?  quid  ? 
"  Ciod,  a  inhic  ?  agus  ciod,  a  nihic  mo  bhronn  ? 
agus  ciorl,  a  mliic  mo  bhòidean  ?"  Gnàth.  xxxi.  2. 
What,  my  son  ?  and  wliat,  the  son  of  my  womb  ? 
and  what,  the  son  of  my  vows  ?  Quid,  fili  mi  ?  ec- 
quid,  fili  uteri  niei  ?  et  quid,  fili  votorum  meorum  ? 
"  Ciod  air  son  ?"  rtdg.  "  Ciod-arson  ?"  adv.  Wliy? 
Cur  ?  Vide  Air  son.  "  Ciod  chuige  ?"  vulg. 
"  Gotuige  ?"  et  "  'Duige  ?  Why  ?  wherefore  ? 
Cur?  quare  ?  "  Ciod  è  ?"  nilg.  "  Gu  dè  ?"  1. 
What?  Quid?  2.  Wlio  ?  Quis  ?  C. -S.  "Ciod 
thuige  ?"  Vide  Ciod  chuige,  supra,  "  Ciod  uime?" 
adv.  Why  ?  wherefore  ?  Cur  ?  quare  ?  Vide 
Uime. 

-  Ciodar,  adv.    Wlierefore  ?    Quare  ?  ift.     i.  e. 
Ciod  aobhar. 

•  Ciodh,   What  ?  Quid  ?   O'A 

•  Ciodlifa,  Ciodlifar,  (i.  e.  Ciod  am  fàth  ?   Ciod  am 

fàtli  air  ?)  1.  Wherefore  ?  for  what  cause  ? 
Quamobrem  ?  quare  ?  Llh.  2.  How  many  ? 
Quot  ?   Ztt. 

•  Ciogal,  Ll/i.     Vide  Cuigeal. 

CioG-AiL,  -uiL,  CiOGLAiuii,  CII-,  V.  «.  Tickle  :  ti- 
tilla.  Provin.     Vide  Diogail. 

CiooAiLT,  -uiLT,  -E,  s.  /  Tickling  :  titillatio.  A. 
M^D.  In  common  speech  it  signifies  terror,  a  cri- 
sis of  timorous  determination.  Hehrid. 

ClooAiLTEACii,  -EiciiE,  udj.  (Ciogailt),  Tickling, 
ticklish,  difficult,  dangerous :  titillans,  difficilis,  mo- 
lestiam  facessens.  Hehrid. 

CioGLADH,  -AiDH,  s.  iii.  ct  prcs.  part.  V.  Ciogail. 
Tickling:  titillatio.  A.M'D.  154. 

•  Ciol,  adj.  Oblique,  squint :  obliquus,  transversa 

tuens.  Lì/ì. 

•  Ciol,  s.  m.  Llh.     Vide  Cill. 

•  Ciol,  .1.  in.    Inclination,  propensity :  proclivitas, 

propensio,  studium.   OB.  et  *S7t. 

•  Ciolach,  A",  m.    Small  fry  :  parvorum  animalium 

ingens  vis,   veluti  pisciculoruin.    O'li.      Vide 
Siol. 
«  Ciolcach,  «./.  Llh.    Vide  Cuilc. 

•  Ciollach,  adj.     1.  Superior  :  superior.    O'R.      2. 

Master  of:  potens.    Voc.  140. 

•  Ciolog,  -oig,  -an,  s.  f.  A  hedge-siiarrow  :  curru- 

ca.  Llh. 
■  Cioirathach,  adj.    Chattering:  qui  garrit  vel  dc- 
blaterat.   0' Ìì.  et  Sh. 
CiOMACii,  -AiCH,  ».  m.  A  prisoner  :  captivus.    "  Mar 


chiomaich."    Gen.  xxxi.  26,     As  captives  :   quasi 
captivi.     Chald.  yon  chimetz,  rapuit,  oppressit. 

CioMACHAs, -Ais,  s.  »J.  (Ciomach),  Captivity:  cap- 
tivitas.  C.  S. 

CioMBAL,  -AIL,  -AX,  s.  7)1.  A  cjTTibal  :  cjTubalum. 
"  Le  ciomhuhdbh  ard-fhuaimneach."  Salm.  cl.  1. 
With  high  sounding  cymbals.  Cum  cymbalis  so- 
noris. 

CioMBOLL,  -DILL,  -EAN,  s.  m.  A  buiuUe  of  hay,  ur 
straw  :  foeni  manipulus.  Hehrid. 

Cio^,  s.  }n.  md.  J.Want:  defectus.  "  Cion  urain." 
C.  S.  Want  of  bread  :  panis  inopia.  "  A'  chion 
bidh."  Dug.  Buchan.  For  want  of  food  :  inopia  cibi. 
2.  Fault,  guilt,  sin:  culpa,  crimen,  pcccatum.  Llh.  et 
OB.  Gr.  Kfw;,  inanis.  3.  Desire,  love,  esteem  : 
desideriuni,  amor,  existimatio. 

"  Mo  chimi  or  fein  a  Dhia  mo  tlireis." 

Salm.  xviii.  1.  mefr. 
My  love  to  thee,  God  of  my  strength.     Meus  a- 
mor  tibi  ipsi,  Deus  niese  firmitatis.  (ex  intimis  visce- 
ri!)us  diligam  te.  Bez.) 

CiONAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  1.  A  kernel :  nucleus.  Sh. 
et  O'B.  2.  A  very  small  coin  :  numniulus  mini- 
mi pretii.  O'B.  3.  A  small  portion  of  land,  the 
4th.  of  a  "  Cliteag  :"  exigua  agri  portio  qua;dam. 
Hebrid. 

CioNAiL,  adj.  S.  D.  123.     Vide  Cianail. 

•  Cionail,   adj.    (Cion,  2.)    Guilty :    sons,   noxius. 

MSS. 
CioNALTA,  (ulj.  Dug.  Buchan.     Vide  Ceanalta. 
<  Cionamhail,  -e,  adj.  (Cion,  3.)    Desirable :  desi- 
derandus.  Bilit.  Gloss. 

•  Cion-chorran,  «.  m.    A  kind  of  hook  :  falcis  spe- 

cies. Llh. 

CiONDA,  adj.  Provin.     Vide  Ceudna. 

CioN-FALAicii,  s.  m.  (Cion,  3.  et  Falaich,  v.)  Secret, 
ardent  love  :  amor  vehemens  et  occultus.   C.  S. 

CiON-FÀTii,  -A,  s.  m.  (Cion,  3.  et  Fàth),  Cause,  oc- 
casion :  causa,  occasio.  Salm.  xxxv.  7.  Pottus 
Ceann-fàth. 

CiÒNN,  s.  m.  ind.  Sake,  quest,  purpose.  "  Air  mo 
chionn."  C.  S.  For  me,  waiting  me :  pro  me,  mei 
causa.  Also,  in  quest  of  me  :  me  qua;situm.  "  A 
chionn,"  Because :  quia.  Cionn,  for  Ceann,  "  Os 
cionn,"  Over-head,  above.  "  Os  mo  chionn."  C.  S. 
Above  me  :  supra  me.  "  Os  do  chionn."  C.  S. 
Above  thee  :  su[)ra  te.  "  O  'chionn  fada."  C.  S. 
Long  ago  :  janidudura.  Wei.  Cynfyd,  tempus  an- 
tiquum. 

'  Cionnachd,  *.  m.  The  face  :  facies.  »S'A.  et  O'R, 
Vide  Ceann-aghaidh. 

CioNNAniiA,  adj.  (Cionda,  et  Urra),  Identical :  idem. 
"  Am  fear  dcmmtrra  ceudna."  W,  H,  The  very 
same  man  :  vir  ipsissinius. 

CioNNAs,  «rfu.  (i. e.  Cia,  An,  Nòs),  Mow:  quomodo. 
"  A  dh'  fhaicsinn  cionnns  a  dh'  ainmicheadh  c  iad." 
Gen,  ii.  19.  To  see  how  he  would  name  them. 
Ut  videret  quomodo  vocaret  ea, 

•  Cionradliuic,  s.  m.  Fate  :  fatum.  LXh.  (lit.)  Want 

of  sight. 
CioNiiADHAiiCACH,  -AICHE,  ttilj,  (Cionadliarc),   Illi- 
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beral,  stingy,  narrow  :  illiberalis,  avarus,  sordide 
tenax.  C  S. 

•  Cionran,  -ain,   s.  m.    (i.  e.  Cian-òran,  vel  Cian- 

rann),  Melancholy  notes,  music  of  birds  :  can- 
tio  querula,  praesertim  avium.  MSS. 

CiONT,  -A,  pi.  -A,  -AN,  s.  lii.  Guilt,  Crime :  culpa, 
crimen.    Voc.  35.      Wei.  Cyntechod,  original  sin. 

CiosTACH,  -AicHE,  adj.  (Cionta),  Guilty  :  sons,  reus. 
"  Tha  sinn  gu  deimliin  ciontach  a  thaobh  ar  bràth- 
ar."  Gen.  xlii.  21.  We  are  verily  guilty  concern- 
ing our  brother.     Sunius  sane  rei  de  fratre  nostro. 

Ciontach,  -aich,  *.  m,  (Cionta),  A  culprit :  crimi- 
nis  reus.   C.  S. 

CiOKTACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ciont- 
aich.  1.  Transgressing,  act  of  contracting  guilt : 
actus  peccandi.  C.  S. 

ClONTAicH,  -iDH,  CH-,  v.  a.  et  n.  (Cionta),  Sin,  be 
guilty :  pecca.  "  Na  cicnitaich  an  aghaidh  Dhe." 
C.  S.     Sin  not  against  God  :  ne  pecces  in  Deura. 

Ciòn'thae,  -AIR,  s.  m.  Vide  C'iòn'  ran.  Querulous 
music :  cantus  querulus.  A.  M^D.  Gr.  Kivjso;, 
querulus  ;  Knj^a,  instrumentum  Phoenicum  et  Ty- 
rorum  sonum  edens  querulum.  Hebr.  1133  kinnor, 
cithara. 

•  Ciopallaich,  s.  f.  A  galling :  exacerbatio.   Bihl. 

Gloss. 
CioR,  -A,  -AN,  s.  f.     1.  A  comb  :   pecten.   Llh.  et 

C.  S.     2.  A  jaw  :  faux,  maxilla.  LUi.  et  OB.     .3. 

Tlie  cud  :  rumen.  Llh.  OB.  et  C.  S.     4.  A  hand, 

agent :  manus,  actor.      Gr.  XiT^.     Unde  Cir.   O'/?. 

OB.  et  Llh. 
CioR,  -AiDH,  CH-,  V.  a.  Llh.     Vide  Cir,  v. 
CiORA,  -AN,  s.f.    I.  A  pet  lamb,  a  sheep  that  feeds 

with  cows  :  agnus  mansuefactus,  manu  alitus,  ovis 

inter  boves  pascens.  Hebrid. 
ClORALTA,  adj.  Cheerful :  hilaris.   C  S. 
CioRBAiL,  -E,  (ulj.   Snug,  close  wrapped :  arete  col- 

lectus  vel  involutus.   C.  S. 

•  Ciorbh,  -aidh,  ch-,  v.    Take  away,  mutilate  :  au- 

ter,  mutila.  Sh.  et  OR. 

•  Ciorbhadh,  s.  m.    Mutilating,   mangling,  taking 

away :   actio  lacerandi,  amputandi,  abripiendi. 
Llh. 
■  Ciorbhtha,  adj.  et  pret.  part.  v.  Ciorbh.  Hurt,  la- 
cerated: laesus,  laceratus.   O'R. 
CioRCAiL,  -E,  adj.     Vide  Ciocrasach,  et  Ciocrach. 

•  Ciorcal,  -ail,  -an,  s.  m.  (Cearcall).  Llh.  et  O'B. 

'  Ciorghal,  s.  m.  (Cior,  hand,  et  Gabhail),  Brave- 
ry :  virtus,  fortitudo.  MSS. 

CiORRA.M,  -AIM,  -AN,  s.  m.  Mischief,  disaster,  a 
maiming,  intense  pain  :  malum,  infortunium,  vul- 
neratio,  mutilatio,  dolor.  C  S.  Hebr.  mn  che- 
rem,  res  perditioni  devota ;  mn  charain,  devovit. 

CiORRAMACH,  -UMACH,  -AICHE,  odj.  (Ciorram),  Mu- 
tilated, maimed,  deformed  by  accident,  pernicious, 
destructive,  painful :  mutilatus,  mancus,  casu  aliquo 
deformatus,    perniciosus,    exitialis.       Hebr.  Qin 

chanim,  curtus  membris.    2.  Accidental,  untoward : 
fortuitus,  infelix.    C.  S. 

•  Ciorrbhadh,   -aidh,  s.  m.    A  wearing,  spending, 

mangling  :  actio  terendi,  consumendi,  mutilan- 


di,  foede  lacerandi.  I2h.     Chald.  miiH  dtcbu- 
rah,  plaga,  vulnus. 
CiORRTHAM,  -AIM,  -AN,  s.  ill.     Vide  Ciorram. 

•  Ciorusgraich,  s.f.  hid.   Clearing,  or  driving  away 

with  the  hands  :  manibus  purgandi  actio.  Stew. 
Gloss. 
-  CÌ0S,  s.  f.     1.  Llh.     Vide  Cis.     2.  A  petition  : 
petitio.  Llh.  et  O'B.     3.  Sin :  peccatum.  Llh. 
'  Ciosach,   -aiche,   adj.     1.  Importunate :    impor- 
tunatus.    Llh.  App.      2.  Slovenly  :   squalidus, 
imniundus.  Llh.  App. 
Ciosach  ADH,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ciosaich. 
Restraining,  act  of  restraining  :  cohibitio,  actus  co- 
hibendi.   OR.  et  C.  S. 

'  Cios,  -a,  s.f.  Wages  of  a  nurse  :  nutricis  prserai- 
um,  merces  ob  nutriendum.  Llh. 
CiosAiCH,  -IDH,  CH-,  v.  u.  Subdue  :  vince.  Macf.  V. 
CiosAiCHE,  -EAN,   s.  w,   (Ciosaich),    A  conqueror : 

victor.  C.  S.  Arab.  tfjL=i  gliazee,  conqueror. 
Gilchr. 

CiosAiciiTE,  adj.  et  pret.  part.  v.  Ciosaich.  Con- 
quered, subdued  :  victus,  subactus.   C.  S. 

CiosAN,  -AIN,  -AN,  s.  vi.  A  com  skcp  :  quasillus  fru- 
mentarius.  Voc.  95.  "  Ciosan  arain."  Voc.  87. 
A  bread  basket :  canistrum. 

Cios-CHÀIN,  s.  f.  (i.  e.  Cìs-chàin),  Tribute,  tax,  as- 
sessment :  tributum,  vectigal,  census.  Llh. 

CiosMHOR,  -oiRE,  adj.  Exacting  tribute  :  tributum 
exigens.   C  S. 

CiosNACHADir, -AIDH,  s.  m.  etprcs.port.  i:  Ciosnaich. 
Wearing  out,  afflicting,  oppressing  :  actio  frangendi 
affligendi,  opprimendi.   C.  S. 

CiosNAiCH,  -NuicH,  -IDH,  CH-,  V.  o.  Overpower, 
subdue,  weary  out :  delass'a,  subige,  opprime.  C.  S. 

CiOTACH, -AICHE,  ff^'.  1 .  Left  handed :  scaevus,  si- 
nistra manu  utens.  C.  .S'.  2.  Awkward,  inauspici- 
ous: inhabiLis,  infaustus.  C  S.  3.  Cunning,  crafty, 
designing  :  subdolus.  iV.  H.  Wei.  Chwithig,  scse- 
va,  sinistra.  "  A'  chiotach."  C.  S.  The  left  hand  : 
manus  teva. 

CiOTAicHE,  1.  s.f.  ind.  Left  handedness  :  scaevitas. 
C.  S.     2.  adj.  comp.  of  Ciotach,    q.  vide. 

CiOTAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  \.  A  left  hand  :  manus  si- 
nistra. C.  S.  2.  A  rag  :  pannus,  rhacoma.  Oss. 
Vol.  in.  422.  3.  A  crafty  trick  :  artificium  cal- 
lidum.  N.  H.  Hebr.  p'ln  chiddek,  diligenter  cir- 
cumdedit.  Gr.  Xiruv.  Chald.  pT\r\  chidduh,  fis- 
sura,  frustum. 

•  Ciotan,  s.  in.  Llh.     Vide  Ciotag. 
CiOTH,  -A,  s.  m.     Vide  Cith. 
CioTHACH,  -AICHE,  adj.     Vide  Citheach. 

•  Ciothramach,  -aiche,   adj.     1.  Vide  Ciorraraach. 

2.  Mean:  sordidus.  B.  B.  Salm.  xxxv.  15. 
■  Ciothruiraich,  pi.  Abject  persons :  viles  homines. 
Bibl.  Gloss. 
CiOTOG,  -GIG,  -AN,  S.f.  Llh.     Vide  Ciotag. 
CiP,     1.  ffen.  et  pi.  of  Ceap.     2.  Ranks  or  files  :  or- 

dines  vel  turba:  militum.  MSS. 
CiPEAN,  -EiN,  -EAN,  s.  Til.  dhiiiii.  of  Ceap.  A  stump, 
peg,  pin  for  tying  a  tether ;  caudex,  paxiUus,  cip- 
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pus,  cui  alligatur  funis.    Steic.  211.      Chald.  ^33 

cibben,  ligavit ;  n3'3  cipah,  cippus. 
CÌR,  -E,  -EAN,   s.f.     1.  A  comb  :  pecten.    Voc.  20. 

Vide  Cior,   4.     Tiie  fingers  being  naturally   first 

used.     2.  The  cud  :    ruma,   rumen.     ■'  A   cnànili 

na    cire."      Chewing    the    cud  :    rurainans.       Gr. 

Xiigxsi^u,   tondeo.      Chald.    tt'^li  gerara,  rumen. 

3.  A  key :  clavis.     Usually  a  certain  part  of  the 

mechanism    of    a    key.        Clavis    pars    quacdam. 

C.  S.     4.  A  cock's   comb,   or   crest :  galli   crista. 

C.  S.     "  Cir-dhearg."   C.  ^.     Red-crested  :  rubri 

cristatus.     "  Cir  each."    Voc.  92.     A  horse-comb  : 

strigilis. 
CÌR,  iDH,  CH,  V.  a.  (Cir,  s.),    Comb,  curry:  pecte, 

depecte.   C.  S. 
CiRB,  dat.  of  Cearb,  q.  vide. 

•  Cird,  s.  f.   3ISS.     Vide  Ceaird.     Pers.  i,j^s 

kird,  employment. 

CÌREACH,  -EicHE,  adj.  (Cir,  4.)  Crested  :  cristatus. 
"  Coileach  cireach."  S.  D.  334.  A  crested 
cock  :  gallus  cristatus. 

CÌHEACH,  -EicH,  -EAN,  s.  vi.  A  comb-casc :  pectinis 
theca.  C.S. 

CÌREADH,  -IDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cir.  Comb- 
ing, act  of  combing :    actio  pectendi.   C.  S. 

CiREAG,  -Eio,  -EAN,  S.f.  A  shcep,  petted  ewe :  ovis, 
ovis  domestica  et  cicurata.     Vide  Ciora. 

CÌREAN,  -EiN,  -AN,  s.  1)1.  (Cir),  A  crest,  a  cock's 
comb  :  crista,  praesertim  galli,  vel  gallinacei.  Voc. 
76,     Fr.  Crete. 

CÌREiNEACH,  -EANACH,  -EICHE,  adj.  (Clrean),  Crest- 
ed :  cristatus.   C.  S. 

CiR-MHEALA,  S.f.  (Cir,  et  Mil),  A  honey-comb : 
favus.  "  Mar  chir-mheala  tha  briathra  taitneach." 
Gnàth.  xvi.  24.  Pleasant  words  are  as  an  honey- 
comb.    Ut  favus  sunt  verba  ama'na. 

CÌS, -E, -EAN.  1.  Rent,  tribute:  vectigal,' tributuni. 
"  Thoireadh  Cuchullin  domh  cis."  Fing.  i.  527. 
Let  Cuchulin  yield  me  tribute.  Det  Cucullin  mi- 
hi  tributum.  2.  Homage,  submission  :  clientela, 
obsequium.  C.  S.  llehr.  D^D  cis,  loculus,  marsu- 
pium.  Hind.  Kisan,  a  peasant.  Gilc/ir.  Cess,  in 
Scotch  law  and  statutes,  signifies  the  tax  levied 
upon  land. 

CiSD,  -E,     dat.  CiSDIDH,   pi.  -AN,    CiSDEACHAN.       1. 

A  chest,  coffer :  area,  cista.  Mac/.  V.  2.  A  cof- 
fin, bier :  sandapila.  C.  <S'.  "  Cisde  luidlie,  vel 
mairbh."  C.  S.  3.  A  treasure :  thesaurus.  Z,l/i. 
et  O'Ji.  4.  A  cake :  placenta.  Ll/i.  et  O'B.  Spa». 
Cista,  Cesto.  Basq.  Cistera.  Larram.  Germ. 
KsEte,  Kiste.  Ft.  Cisse.  ScJuins.  Kistec  nodh 
liee,  the  ark  of  Noah.  Gilchr.  Pers.  AxCii'l 
akvihte,  a  pantry,  cupboard.  Gr.  Kmrri,  cista. 
Ilcbr.  DO  cis,  marsupium. 
CisDEAG,  -EIO,  -AN,  S.f.  dimiii.  of  Cisd.  A  little 
chest :  arcula,  cistula.   C.  S. 

•  Cisdeamhuil,   adj.  (Cisd,  et  Amhuil),    Capsular, 

capsularis.   OH. 

•  Cisean,   -in,   s.  m.     I.   A  little  chest,  or  coffer: 

capsula  cistula,  arcula.  Llh.    Vide  Ciosan.    2. 


A  hamper :  corbis,  crates  viminea.     Voc.  89. 
Vide  Ciosan. 

•  Ciseal,  s.  m.  The  devil  :  diabolus.   O'B.     Hebr. 
bon  chissel,  perdidit. 

•  Ciseal,  i.  e.  Co-iosal,  adj.  Low,  as  between  two 

waters  :    depressus,    velut    inter    duas    aquas. 

Llh. 
Cist,  -e,  dat.  Cistidh,  pi.  Cisteachan,  s.f.  C.  S. 
Vide  Cisd. 
'  Cisteanach,  -eich,  -ean,  s.f.  A  kitchen :  culina. 

Llh.  App. 

•  Cisteanadh,  -eidh,  s.  m.  Rioting  :  tumultus.  Llh. 
CisTiN,  -E,  -EAN,  s.  iti.  A  kitchcn :  culina.   Voc.  85. 

Fr.  Cuisin. 
CisTiNEACH,  -EICHE,  odj.  (Cistin),  Belonging  to  the 
kitchen,  low-bred  :  culinarius,  male  moratus.  C.  S. 

•  Citear,   vide   Chitear.     "  Mar  a  chitear  dhuit." 

Llh.     As  you  please.     Ut  tibi  videbitur. 

CiTii,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  A  shower,  heavj'  rain,  a 
mist :  gravis  imber,  vapor.  "  Cith  shneachda."  C. 
S.  A  shower  of  snow  :  niveus  imber.  C.  S.  Hebr. 
Np  hi,  vomitus.  Gr.  Xii/j,a,  imber,  hiems,  pro- 
cella.     2.  Rage,  fury :  ira,  furor. 

"  Chualas  guth  Chonair  le  Fionn," 
"  'S  dh'fhas  air  cith  agus  greann." 

S.  D.  87. 
The  voice  of  Conar  was  heard  by  FIngal ;  fury  and 
gloom  seized  him.     Audita  est  vox  Conari  ab  Fin- 
gal  ;  furor,  et  torvitas  crescebant  super  eum.     3. 
A  particle,  particulus.  StUherl. 

CiTH-CHAOLAN,  -AiN,  s.  til.  (Cith,  ct  Caolan),  A 
violent  vomiting :  vomitus  vehemens.  C.  S.  Hebr. 
^bj^-'p  hikalun. 

CiTHEACH,  -EICHE,  adj.  (Cith).  1.  Showery :  plu- 
viosus.  OR.  et  C.  S.  2.  Furious,  wasteful,  de- 
structive :  vastificus,  exitialis.  "  Fo  laimh  chithich 
Dhaorlai."  S.  D.  84.  Under  the  destructive  arm 
of  Dorla.     Sub  manum  vastificam  Dorlae. 

CiTHEAN,  -EIN,  s.  m.  A  Complaining,  grumbling  : 
querela,  murmuratio.  C.  S.  Hebr.  T^Tp  kinah,  la- 
mentatio.     Vide  Caoirteadh. 

CiTHEANACH,  -EICHE,  adj.  (Citlican),  Complaining, 
grumbling  :  querens,  murniurans.   C.  S. 

CiTHRis-CHAiTHRis,  S.f.  iìid.  Hurly-burly,  tumult, 
commotion  :  turbx,  tumultus.  A.  M'D. 

CiTiiiURACH, -AiciiE,  ai^'.  (Citli),  Showery :  imbri- 
fer.  Hcbrid. 

»  Citsin,  -e,  -ean,  s.  m.  Macinti/.  128.     Vide  Cis- 
tin. 

CiÙBHRAGAicH,  CiUBHRAiCH,  -E,  S.f.  Small  rain: 
tenuis  pluvia.  C.  S. 

CiÙBHRAN,  -AIN,  s.  »«.  Hcbrid.     Vide  Ciubhragaich. 

CiùcnARAN,  -AIN,  s.  711.  Small,  shrill,  plaintive 
music ;  a  low-voiced  lamentation  :  cxilis  et  queru- 
la  carminum  modidatio.  A.  M'D.  Gloss. 

•  Ciuchlaith,  -idh,  ch-,  v.  a.  Hear :  audi.    "  Cuich- 

lathar."  Llh.     Shall  be  heard :  audietur. 
CiùiL,  gen.  of  Ceòl,    q.  vide.     "  Adhbha  no  cruit 
chiiiil."    Foe.  106.     A  musical  instrument :  instru- 
mentum  musicum. 
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•  Ciùileabhar,   s.  m.    A  grey-hound  :  canis  venati- 

cus.  3ISS. 

ClùlN,  -E,  adj.  1.  Calm,  still,  quiet  :  tranquillus,  quie- 
tus. 

«  'N  uair  thig  na  stoirm  o  chill  nan  earn 
"  Air  sàmhchair  c/iiùì?i  na  gi'èine." 

Fhiff.  ii.  222. 
When  the  stomis  come  from  the  back  of  the  rocky 
hills,  upon  the  calm  stillness  of  the  sun.  Quando 
veniunt  procellse  tergo  molium  saxearum,  super 
tranquillitatem  mitem  solis.  2.  Meek,  gentle, 
placid :  mitis,  lenis,  facilis.  "  Agus  bha  'n  duine 
Maois  io-chiiiin."  Air.  xxi.  3.  And  the  man  Mo- 
ses was  very  meek.  Et  erat  vir  Mosche  valde 
mansuetus. 

CiùiN,  -iDH,  CH-,  v.a.  (Ciùin,  adj.),  Calm,  appease: 
seda.  MSS.     Vide  Ciùinich. 

ClùiXE,  s.f.  ind.  Ciùin.  1.  Mildness,  gentleness  : 
lenitas,  mansuetudo.  C.  S.  2.  Tranquillity,  si- 
lence, a  calm :  tranquillitas,  silentium,  malacia. 
C.  S.     3,  adj.  comp.  of  Ciùin,  q.  vide. 

ClùiSEACHADH,  -AiDH,  s.  111.  et  pres.  part.  r.  Ciui- 
nich.  1.  Appeasing :  actio  leniendi.  T  «■.  144. 
2.  Taming  :  actio  compescendi,  domandi.  i'oc. 
148. 

ClùiXEACHD,  S.f.  ind.  (Ciùin).  C.  S.  Id.  q.  Ciùine, 
et  Ciùineas. 

CiùiN'EAD,  -EiD,  s.f.  (Ciiiire),  Degree  of  calmness : 
gradus  tranquiUitatis.    C.  S. 

CiùiN'EAs,  -Eis,  s.  m.  (Ciùin),  Calmness,  a  calm  : 
tranquillitas,  malacia.  "  Eisdear  ri  briathraibh 
dliaoine  glic  an  ciidneas,  ni  's  mo  na  fi  glaodh  an 
ti  a  fiaghlas  am  measg  amadan."  Eccl.  ix.  17. 
The  words  of  wise  men  are  heard  in  quiet,  more 
than  the  cry  of  him  that  ruleth  among  fools.  Ver- 
ba sapientium  submissorum  audienda  esse,  potius 
quam  clamorem  dominantis  cum  stolidis. 

ClÙixiCH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Ciùin),  Calm,  appease, 
pacity,  tame :  propitium  redde,  propitia,  leni,  com- 
pesce.  "  Ciiiinichidh  umhlachd."  Giiàth.  xxi.  14. 
Submission  pacifies.  Tranquillat  obsequium. 
-  Ciiiird,  s.  f.  1.  Provin.  Id.  q.  Ceàird,  Ceird. 
2.  A  covering :  operculum.   O'R. 

•  Ciùirinich,  -idh,  ch-,  v.  a.   Cover :  tege,  cooperi. 

Provin. 

•  Ciùirt,  s.f.  A  rag:  pannus  laceratus.   O'P. 
ClÙiRTEACH,  -EtCHE,    mij.    (Ciùir,   ?-.)     1.  Hurrflil, 

torturing :  laedens,  crucians.  C.  S.  2.  Wound- 
ing, causing  grief,  or  loss :  vulnificans,  dolorem  vel 
damnum  ferens.  C.  S.  3.  Ragged :  pannosus. 
OB. 

'  Ciumhas,  s.  m.    A  border,  selvidge  :  margo,  lim- 
bus,  fimbria.  Ll/i.  et  O'B. 

•  Ciunas,  5.  m.  Hh.     Vide  Ciùineas. 

■•  Ciùr,  «.  m.  A  merchant  :  mercator.   O'B.    Pers. 
yo  kar,  commerce. 

•  Ciùra,  adj.  Merchantable:  vendibilis. ZM.   Chald. 

mo  cirih,  venditio,  emptio. 
ClÙRACH,    \  S.J'.  Small  gentle  rain,  a  warm  shower  : 
CiÙRAiCH,  j     pluvia  genialis,  lenis  imber.  Hebrid. 
CiÙRR, -AIDH,  CH-,     1.  Hurt,  torture:   Isede,  cru- 
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cia.  C.  S.  2.  [fig.)  Injure,  cause  loss  :  noce,  in- 
juriam  vel  damnum  alicui  infer.    C.  S. 

CuÌRRADAiR,  -E,  -EAN,  s.  tti.  (CiUTT,  ct  Fear),  A 
tormentor  :  cruciator.   C.  S. 

CiÙRRADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.  et  pres. part.  V.  Cmrt. 
A  hurt,  wound,  act  of  hiu-ting  :  la;sio,  vulnus,  actus 
tedendi.  C.  S.  "  Mharbh  mi  duine  a  chionn  mo 
lotadh,  agus  òganach  a  chionn  mo  chiiirradh."  Gen. 
iv.  23.  "  Chum  mo  chiùrraidh."  Ed.  1807.  I  have 
slain  a  man  to  my  wounding,  and  a  young  man  to 
my  hurt.  {lit.  because  of  wounding  me).  Interfeci 
virum  at  vulnus  meum,  etiam  adolescentem,  ad  tu- 
micem  meum.  Be:.  Chald.  T\yO.T\  chehurah, 
plaga,  \ailnus. 

CiÙRRTA,  adj.  et  pret.  part.  v.  Ciiirr.  Hurt,  wound- 
ed, injured:  caesus,  vulneratus.   Stew.  259. 

-  Ciurrtha,  adj.  (Ciurr.  s.).  Bought,  or  purchased  : 

emptus,  pecunia  coniparatus.  Llh. 

•  Ciurrthamach.  -aiche,  adj.  MSS.     Vide  Ciorr- 

aniach. 

•  Ciuthramach,  adj.  MSS.     Vide  Ciorramach. 

•  Ciuthraraaich,  -idh,  ch-,  v.  a.  Maim,  mutilate : 
vulnera,  niutila.   MSS. 

-  Clab,  adj.    Thick :  densus.  Llh.  et  OB.     Pers. 

u_.y^  hhlab,  clay,  filth. 

Clab,  -aib,  -an  s.  m.  An  open  mouth,  lip,  (in  deri- 
sion, or  ridicule) :  os  apertum,  labium.  "  Cum  do 
chlab.''   C.  S.     Hold  your  mouth  :  tace. 

Clabach,  -AICHE,  adj.  Thick-lipped,  wide-mouthed  : 
densus  labiis,  latum  habens  oris  rictum.  Llh.  O'B. 
et  C.  S. 

Clabaire,  -eax,  s.  m.  (Clab,  et  Fear),  A  babbler: 
blatero.  Llh.  OB.  et  C.  S.  Wei.  Clabacadhy. 
Scot.  Claiver,  et  Claver.  Jam.  "  Clabaire  muil- 
inn."  O'B.  Sh.  et  C.  S.  A  mill-clapper :  crepi- 
taculum  molare. 

Clabax.  -ain,  -ax,  s.  in.  1.  Top  of  the  head, 
brain-pan  :  capitis  vertex,  summum  cranium,  cere- 
bri sedes.  C.  S.  B.  Brit.  Clopen.  2.  A  mill- 
clapper  :  crepitaculum  molare.  N.  H. 

Clabar,  -air,  -EAN,  s,  m.  A  mill-clapper  :  crepita- 
culum moliire.    Voc.  96. 

Clabar,  -air,  s.  )n.  Clay,  mire,  filth :  lutum,  cce- 
num,  sordes.  "  Mar  chlàbar  san  t-sràid  bhrùth 
mi  iad.  Salm.  -xxm.  42.  I  bruised  them  as  mire 
in  the  street.     Sicut  lutum  in  via  contrivi  eos. 

Clàbarach,  -aiche,  adj.  (Clabar),  Dirty,  filthy: 
foedus,  spurcus,  immundus.  Llh.  et  O'B. 

Clabastair,  -e,  -EAN,  «.  »j.  (Clab,  et  Fear),  A 
brawler:  blatero.   C.  S.     iv-.  Clabadour. 

Clab-ciocharaix  ;  pi.  -EAX,  s.  m.  The  frog-fish, 
or  angler  :  lophius  piscatorius.  Linn.  Hebrid. 

•  Clabh,  s.f.    Vide  Claimh, 

•  Clabhair,  s.  m.  Mead :  hydromeli.   O'R. 

'  Clabhsail,  adj.    Systematic,   quiet,  tranquil  :    in 
forniani  systematis  reductus,  tranquillus.  MSS. 
'  Clabstur,  s.  m.  A  cloister  :  monasterium.  Llh. 

•  Clabhuin,    s.  m.     Sleet  :    nix  aqua   coeli   mista. 

JISS. 
Clabog,  -gig,  -an,  s.f.     1.  A  good  bargain,  great 
pennj-worth :  res  pretio  admodum  facili.     "  'S  e 
Ff 
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fhuair  a  cMabog"  W.  H,  He  got  a  great  bargain, 
pretio  facili  emit.  2.  AscofF:  dicterium,  cavilla. 
Lih.  3.  (Clab),  A  blubber-lipped  woman  :  mulier 
habens  labia  crassa  et  prominula.  Llh.  et  O'B. 
•  Glabsal,  s.  ra.  Tlio  coluinii  of  a  page:  libri  pa- 
ginarum  colunina.   OS. 

CtAB-SGÀKV,  -E,  -TEAN,  s.  m.  (Clab,  et  Sgàin,  ».), 
An  open-mouthed  fellow :  loquax,  garrulus,  sper- 
mologus.   C.  S. 

Clach,  Cloiciie,  dat.  Cloich,  pi.  Clachan,  s.f. 
1.  A  stone :  lapis.  "  A'  chktch  a  dliiCilt  na  clach- 
aireau."  Salm.  cxviii.  22.  The  stone  which  the 
builders  rejected.  Lapidem  queni  spreverant  struc- 
tores.  "  Clach  na  sùla."  Voc.  114.  The  pupil  of 
the  eye  :  pupillus  oculi.  2.  A  testicle  :  testiculum. 
C.  S.  3.  A  certain  weight :  libraruni  numerus  qui- 
dam.  C.  S.  Wcl.  Clechen.  Dav.  B.  Bret.  Caile, 
Calc'h.     Hebr.  It'^D  Mich. 

Clachacii,  -aiche,  adj.  (Clach),  Stony :  lapidosus. 
"  Ann  an  ionadaibh  clachnch."  Salm.  cxli.  6.  In 
stony  places.     In  locis  lapidosis. 

Clachair,  -e,  -e.'^n,  s.  in.  (Clach,  et  Fear),  A  ma- 
son, a  builder  :  lapicida,  latomus,  qui  domos  a?di- 
fìcat.  "  A  nis  chuir  Hiram  rigli  Thiruis  teach- 
dairean  a  dh'  lonnsuidh  Dhaibhidh,  agus  fiocUi 
seudair,  agus  cktcliaiiean."  1  Eachd.  xiv.  1.  Now 
Hiram  king  of  Tyre  sent  messengers  unto  David, 
and  wood  of  cedars,  and  masons.  Autem  misit 
Chiram  rex  Tyi-i  legatos  at  Davidem,  lignaque  ce- 
drina,  et  latonios. 

Clachaiueachd,  s.  f.  Ì7ul.  (Clachair),  Masonry  : 
opus  ca>mentitium,  ars  aedificandi.  "  Ard-chlach- 
aireachd."   C.  S.     Architecture  :  architcctonice. 

Clachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Clach),  1.  A  village, 
or  hamlet,  in  which  a  church  is  situate,  commonly 
the  principal  one  of  a  parish,  or  district :  villa,  vicus 
ubi  est  ecclesia,  fere  semper  oppidum  pra;cipuum 
regionis  illius.  C.  S.  et  ^'et.  Hcnpt.  onui.  2.  A 
church  :  sedcs  sacra.  C.  S.  3.  A  eliurch-yard, 
burying  ground  :  locus  sepulchrorum.  C.  S.  Said 
to  have  been  Druidical  places  of  worship  previous 
to  the  introduction  of  Christianity.  Scol.  Clauch- 
aunne,  et  Clachen.  Jani. 

Clacharan,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  pavement, 
causeway,  stepping  stones,  across  a  rivulet :  pavi- 
mentum,  strata  via,  ordo  lapidum  quibus  vaduni 
sicco  pede  transitur.  O'R.  et  C.  S.  2.  The  bird 
stone-checker,  or  wheat-ear :  motacilla  oenanthe. 
Linti.     Scot.  Ciocharet.  Jam. 

Ci.ach-bhai,g,  -uilg,  -an,  s.  rn.  (Clach,  et  Balg), 
A  watchman's  rattle,  (i.  e.  small  stones  put  into  a 
leatiiem  baj;),  to  frighten  horses  from  corn  :  vi- 
gilis  crepitaculum  quo  equi  abiguntur  seeitibus. 
C.S. 

Clacii-bhi-Eatii,  )   pi.    -an-bleitii,     (Clach,    et 

Clach-bmleith,  Ì  Bleilh,  i'.)  1.  A  whet-stone  : 
COS.  Voc.  55.  2.  A  dram  of  whisky  to  (juicken  the 
appetite  before  meals,  particularly  breakfast :  aqua; 
vitie  cyatbus  ad  acuenduiu  stomaclnmi,  in-Ksertim 
ante  jentaculum,  i.  e.  sorliitio  matutina  nionlicola- 
rum,  Scotis  campestribus  insolita.     Vide  Bleith. 

Clach-biiuadjiach,  -aich  ;  pi.  Clacha'-buadh- 


ACH,  s,f.  (Clach,  et  Buadhach),  A  precious  stone: 

lapis  pretiosus.    Voc.  56. 
Clach-ciiin!*;  pi.  Clachan-cinn,  s.  f.    (Clach,  et 

Ceann),     1.  A  head-stone,  top-stone  :    lapis  sum- 

mus,  monumentum.   Salm.  cxviii.  22.     2.  A  grave 

stone  :  lapis  sepulchri.   C.  S. 
Clach-chheadiia  ;  ^/.  Clachan-creadha,   s.f. 

(Clach,  et  Creadh),    A  brick:   later.    Foe.  49.  et 

Bibl.  Gloss. 
Clacii-chriche  ;  />Z.  Clachan-crìche,  s./.  (Clach, 

et  Crioch),  A  march  stone :  lapis  liraitem  agri  sig- 

nans.    Voc.  7. 

ClACH-CHUARSGATDII  ;     pi.  -AN-CUARSGAIDH,     S.  f. 

(Clach,  et  Cuarsgadh),  A  roller,  rolling  stone :  la- 
pis volvendus,  cylindrum.    Voc.  51. 

Clach-dhearg,  s.  f.  (Clach,  et  Dearg),  Keel :  ru- 
brica.   C.S. 

Clach-dhualadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Clach,  et 
Dualadair),  A  stone  cutter  :  latomus.   C.  S. 

ClACII-FHAOBHAIR  ;  ^/. -AN-FAOBHAIR,  S.f.  (Clach, 

et  Faobhar),    A  hone,  whet-stone  :  cos  novacula- 
rum.   C.  S. 
Clach-fhuail,  /»Z. -an-fuail,  s.f.  (Clach,  et  Fual), 
A  gravel  stone :   calculus  litliiasis.    Voc.  27. 

ClACH-GHEURAICHE  ;    pi.  -AN-GEURAICHIDH,     S.  f. 

(Clach,  et  Geuraich),  A  whet-stone  :  cos.   C.  S, 
Clach-ghoireil,  -ghaireil,  s.f.  (Clach,  et  Gair- 
eal),    Free  stone :    saxum  vivum.    C.  S.       Vide 
Goireal. 

ClaCH-GHUITEIR  ;  p/.  -AN-GUITEIR,    S.f    (Clach,  Ct 

Guitear),  A  kennel-stone  :  lapis  cloacarum.  Voc.  82. 

Clach-iùil;  p/.-AN-iÙL,«./.  (Clach,  etlùl),  A  load- 
stone :  magnes.  A.  il/'Z).  Gloss. 

Clach-ì,£ig,  pi.  -an-leig,  s.f.  (Clach,  et  Leug),  A 
precious  stone,  gem  :  lapis  pretiosus,  gemma.  C.  S. 

Clach-ìjÌochaidh,  -liòbuair,  -liòbharain  ;  pi. 
-AN-LioBHAiDH,  s.  f.  (Clach,  et  Liobhadh),  A 
grind  stone  :  lapis  molaris.   C.  S. 

Cl-ACll-tlONRAITII  ■,pl.  -AN-HONRAITH,  S.f.  (Clach, 

et  Lionrath),    A  rolling  whet-stone :   cos  volubilis, 

more  rota;  circumacta.    C.  S. 
Clach-mheallain  ;  pi.  -an-meallain,  s.f.  (Clach, 

et  Meallan),     Hail-stone,  liail :  grando,  grandinis 

iraber.   C.  S. 
Clacii-miiuilinn  ;  ^j/. -AN-MuiLiNN,  S.f.  (Clach,  et 

IMuileann),  A  mill-stone :  lapis  molaris.    Voc.  96. 

ClACH-MHULLAICH  ;  />Z. -AN-MULLACH,  S.f.  (Clach, 

et  Mullach),    A  top-stone  :  lapis  summus.   C.  S. 
CLACn-NEART;p/.-AN-NEART,  «.y.  (Clach,  et  NeRTt), 

A  putting  stone  :  lapis  qui  ab  hominibus  vires  ten- 

tantil)us  impellitur.   C.  S. 
Clach-oisinn  ;  p/. -AM-oisiNN,  S.f,  (ClacH,  et  Ois- 

ean),  A  corner-stone:  lapis  angularis.  /o6.  xxxviii.  6. 
Clach- siiNEACHD,  s.f  (Clach,  et  Sneachd),   Salm. 

cv.  32.     Id.  q.  Clacli-mheallain. 
Clach-smior  ;  pi.  -AN-sMioR,  S.f.  (Clach,  et  Smior), 

An  emery  :  smyris-idos.    Voc.  56. 
Clach-theine;^/. -AN-TEiNE,  s./.  (Clacli,  et  Teine), 

A  flint-stone  :  silex.  Sahn.  cxiv.  8.  ynarff. 
Clach-tiiochailt;  /)/. -an-tociiailt,  s.f.  (Clach, 

et  Tochail),    A  stone  quarry  :  lapidum  fodina.  Voc. 

56. 
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Clach-thochailtiche,  -ean,  s.  m.  (Clach,  et 
Tochailtiche),  A  quarrier:  latomus,  lapicida.  Foe.  52. 

Cl,ACH-THOMHAIS;/j/.-AN-TOMHAIS,  S. f.  (Clacll,  et 

Tomlias),   A  weight :  libripens.   Gnàth.  xx.  23. 
Clach-uasal;  />/.  -AX-UASAL,  s.  f.  (Clacli,  et  Uasal), 

A  precious  stone  :  lapis  pretiosus  quilibet.   C.  .S'. 
Clad,  Clàduink,  s.f.    A  wool  comb  :  pecten  lana- 
rium.      "  Cuiridh  iad  i  air  na  Mduihh."    Macinty. 
Tliey  will  put  it  on  the  wool  cards.    Iraponent  earn 
in  pectina  lanaria. 
Clad,  -aidh,  chl-,  v.  a.  Comb  wool :  pecte  lanam. 

Macinty. 
Cladach,  -aich,  -ean,  s.  m.     1.   A  shore,  beach  : 
littus.     Voc.  6.      2.  A  stony  beach :  lapidosus  al- 
veus.   Gaol/iand.  50.     3.  Death,  destruction  :  cla- 
des.   OB. 

»  Cladach,  -aich,  s.  m.  Clay,  mire :  ccEnum,  lutum. 
Li/i. 

ClÀdadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Clad.  Comb- 
ing wool :  opus  pectendi,  carpendi,  carminandi  la- 
nas.  Macinty. 

ClÀdaire,   -ean,  s.  m.  (Clad,  et  Fear),    An  wool 

comber  :  qui  lanas  carminat.   C.  >S. 
Cladan,  -ain,  -an,  s.  m.     1.   A  bur:  lappa.    Voc. 
59.      2.   A  flake   of  snow  :    nivis  floccus.    O'R. 
"  Cladan  sneachda."    Voc.  5. 

Cladh,  -a,  s.  m.  1.  Spawn,  spawning  :  sperma  pis- 
cium,  conjunctio  piscium  procreandi  causa.  "  Air 
chladh."  ( '.  S.  Spawning  :  pisces  causa  procrean- 
di conjungentes.  2.  A  burying  place  :  sepulchre- 
tum.  OB.  et  C.  S.  Wei.  Cladd,  Claddu,  sepe- 
lire.  3.  A  bank  :  ripa.  L/h.  4.  A  dyke :  prae- 
tentura,  sepes.  Li/i.  Bill.  Gloss,  et  Voc.  178.  5. 
A  wave  :  fluctus.  "  Cladh  a'  chùlain."  A.  M'-D. 
171.     A  back  wave:  fluctus  decumanus. 

Cladhach,  -aich,  x.  m.  Digging:  fossio.  Voc.  155. 
'Wei.  Clawdd,  et  Cladd,  fossa,  cloddi,  fodere.  Fr. 
Cloaque. 

Cladhaich,  -idh,  CHL-,  v.n.  Dig:  efFode.  "  Chum 
gu  'm  bi  iad  'nam  fianuis  dòmhsa,  gu  'n  do  chladh- 
aich  mi  'n  tobar  so."  Gen.  xxi.  30.  Tliat  they 
may  be  a  witness  unto  me  that  I  have  digged  tliis 
well.  Quo  sint  illee  testimonium  mihi,  me  fodisse 
puteum  hunc.      Wei.  Cloddie. 

Cladhaire,  -ean,  s.  in.  1.  A  coward,  villain  :  timi- 
dus,  furcifer.  OB.  et  C.  S.  2.  Rage  :  ira.  Bibl. 
Gloss. 

Cladhaireachd,  «./.  2«f?.  (Cladhaire),  Cowardice: 
ignavia,  tiraiditas.    I'oc.  35. 

Cladharra,  adj.  (Cladhaire),  Timorous,  cowardly : 
ignavus,  hebes.   C.  S. 

Cladh-dùdaidh;  pi.  -Ay-DÌJO.MJ}»,  s.  m.  (Cladh,  5. 
et  Dùdadh),  A  roaring  billwv  :  fluctus  tremebun- 
dus.  A.M'D. 

Clag,  -uu;,  s.  m.  1.  A  bell:  campana,  nola.  Voc. 
109.  2.  A  clock  :  horolojrium.  C.  S.  Wei.  Clocc, 
et  Cloch.  B.  Bret.  Cloc'h.  Anffl.  Clock.  Fr. 
Cloche.  "  Clag-aifrinn."  C.  S.  A  mass  bell : 
sacrum  tintinnabulum,  campanula. 

Clag,  -aidh.  chl-,  i:  a.  (Clag,  s.),  Make  a  noise, 
sound  as  a  bell :  strepe,  sonum  ede  more  campanulae. 

Clagach,  -aiche,  adj.  (Clag),    1.  Bell-shaped  :  cam- 


panulatus.    C.  S.      2.  Abounding  in  bells :  cam- 
panis  abundans.   C.  S. 

Clagadh,  -aidh,  s.  »i.  et  pres.  part.  v.  Clag.  Ring- 
ing, chiming  as  a  bell :  more  campanac  actus  so- 
nandi.    i'oc.  160. 

Clagan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Clag,  s.  A  little 
bell :  campanula.   C.  S. 

Claganach,  -aich,  s.m.  (Clagan),    Noise:  strepi- 
tus.   OR. 
«  Clagartas,  -ais,  s.  m.  Llh.     Vide  Clagharthas. 

Clag-chumpach,  adj.  (Clag,  et  Cumpach),  Bell- 
shaped  :  campanulatus.   C.  S. 

Clag-cil'il  ;  ])l.  Cluig-chiùil,  s.  in.  (Clag,  et 
Ceòl),   A  music  bell :  campanula  musica.   C.  S. 

Claghaire,  -ean,  s.  m.     Vide  Cladhaire. 
«  Claghartha,  adj.  Llh.     Vide  Cladharra. 

*  Clagharthas,  «.  m.  Sluggishness":  ignavia,  torpe- 

do. Llh. 
Clag-lann  ;  pi.  Cluig-lann,  s.f.  (Clag,  et  Lann), 

A  steeple  :  turris  fastigiata  vel  pyramis  in  qua  pen- 

detur  campana.  Macf.  V. 
Clacì-mheur  ;  pi.  Cluig-mheòir,  s.  VI.  Gnomon  of 

a  dial,   [lit.)  finger  of  a  clock  :  gnomon,  index  ho- 

rarius.   C.  S. 
Clag-thigh,  -ean,  s.  m.  (Clag,  et  Tigh),  A  belfry : 

locus  in  templo  unde  canipanae  pulsantur.    C.  S. 

Wei.  Clochdy,  campanile. 

>  Clagun,  -uin,  s  m.  A  flagon,  a  lid :  lagena,  oper- 
culum. Llh.  App. 
Clagunn,  -uinn,  -ean,  «.  m.  Provin.     Vide  Claig- 

eann. 

*  Claibin,  s.  m.  A  top,  spigot:  epistomium,  sipho- 

nis  obturamentuni.  Llh. 

*  Claicheach,  s.f.  A  church  steeple  :  ecclesia;  tur- 

ris fastigiata.  Llh.  et  OB. 
Clàideag,  -eig,  -an,  s.f.   A  lock,  wreathe,  ringlet: 
cirrus,  cincinnus.  A.M'D.  96. 

*  Claidhe,   5.   m.    Burial  :    sepultura,  funus.    Llh. 

Vide  Cladh. 

*  Claidh,  -idh.  chl-,  v.  a. 

Vide  Cladhaich. 

Cl-aidheach,  -eiche,  adj. 

swords  :  gladiis  abundans,  vel  instructus.   C  S. 

Claidheamh,  -eimh  ;  pi.  Claidhmhnean,  et 
Claidhmhean,  s.  OT.  A  sword  :  gladius.  "  Agus 
mharbh  iad  Hamor  agus  Sechem  a  nihac  !e  faobh- 
ar  a'  chlaidheindi."  Gen.  xxxiv.  26.  And  they  slew 
Hamor  and  Shecheni  his  son  with  the  edge  of  the 
sword.  Et  occiderunt  Chamorem  et  Sechemem  fi- 
lium  ejus  acie  gladii.  "  Claidheamh  sinnsearachd." 
Macinty.  3.  An  old  family  sword  :  gladius  ad  ma- 
jores  alicujus  pertinens.  "  Fear  claidheamh."  Voc. 
50.  A  fencer  :  gladiator.  "  Claidheamh  crom." 
Voc.  115.  A  scymitar,  or  sabre  :  gladius  falcatus, 
harpe.  "  Claidheamh  niòr."  C.  S.  A  broad-sword  : 
gladius  major:  monticolaruni  Scoticorum  bene  no- 
tum  et  valde  dilectuin  belli  instrunientum.  Scot. 
Claymore.  ìì'el.  Cleddjf.  Bai:  B.Bret.  Clao, 
Claw,  ClezefF.     Fr.  Glaive. 

Claidheamhair,  -e,  -ean,  .s.  7>i.  (Claidheamh,  et 
Feai-),  A  fencer  :  gladiator.   C.  S. 

Claidheamhaireachd,  s.  f.  itid.  (Claidheamhair), 
Ff  2 


Dig  :   fode.    Llh.  App. 
(Claidheamh),    Full  of 
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Fencing,  art  of  fencing :  ars,  vel  pugna  gladiatoria. 
C.S. 

Claidheamhail,  -e,  adj.  (Claidheamh),  Ensiform, 
sword  shaped  :  ensiformis.   C.  S. 

Claidhean,  Provin.    /)/.  of  Claidheamh,  q.  vide. 

Claidreach,  -ich,  s.  m.  A  shattering,  damaging 
through  toil  or  fatigue :  quassatio,  afflictio.   C.  S. 

Claidrich, -IDH,  CHL-,  V.  a.  (Claidreach),  Shatter, 
damage,  harass  with  toil :  quassa,  afflicta,  fatiga- 
tione  delassa.    C.  S. 

Claig, -E, -EAN,  s.  f.  An  indentation,  or  dimple: 
crena,  gelasinus,  fossula.   O'H. 

Claigeach,  -ich,  -ichean,  s.  /.  (Clag,  et  Teach), 
A  steeple  :  turris  fastigiata,  praesertim  in  qua  tinta- 
nabula  pendent. 

Claigeann,  ì  -inn  ;  pi.  Claignean,  s.  m.  A  skull, 

Claigionn,  j  or  scalp  :  cranium.  "  Claigionn 
greannach  an  fliir  a  dh'  imicheas  'n  a  jiheac- 
adh."  Salm.  Ixviii.  21.  The  hairy  scalp  of  him 
that  goeth  on  in  his  sin.  Verticem  comatum  in- 
desinenter  ambulantis  in  peccatis  suis.  "  Claig- 
ionn crainn,  (croinn)."  C.  S.  Tlie  middle  or  prin- 
cipal part  of  a  plough.  Partes  aratri  mediae,  vel- 
ut,  vonies,  culter,  aures,  dentalia.  "  Claigionn 
mairbh."  Voc.  166.  A  dead  man's  skull,  a  mort- 
head.  Mortui  hominis  calvaria,  caput  mortuum. 
"  Claigionn  srathrach."  C.  S.  The  timbers  of  a 
girt  saddle.  Clitellarum  lignum.  Vide  Srathair. 
"  Claigionn-stiurach."  ìmiU.  term.  A  helm-top  : 
navis  clavis. 

Clagionnach,  -ich,  s.f.  (Claigionn),  A  liead-stall : 
capistrum.  C.  S.  "  Claigionnach  sreine."  Voc.  92. 
The  head-stall  of  a  bridle  :  frontale. 

Claic-theach,  -ich,  -ean,  «.  ?n.     Vide  Claigeach. 

CtAiMH, -E,  «.y.  Mange,  itch,  scurvy:  scabies,  scor- 
butus. Hh.  et  C.  S.  Wei.  et  Arm.  Claf,  aegrotus ; 
Clafychu,  aegrotare ;  Clafr,  Clwyf,  lepra ;  Clawr, 
Clefre,  scabies.  Dav.  "  Claimh  bhrein."  C.  S. 
Scrofula.  Wei.  Clwyf  y  brenhin  :  y  clwff  gwaha- 
nol :  lepra.  B.  Bret.  Clan,  ClafF.  "  Clanvour," 
adj.  leprous. 

Claimheach,  -aiche,  ad/.  (Claimh),  Mangy,  scor- 
butic, itchy :  scabiosus,  psoricus.   C.  S. 

Claimhseach,  -ich,  -ichean,  s.  f.  (Claimh),  A 
scorbutic  woman  :  mulier  scorbutica.  Llh. 

•  Clain,   s.  f.      1.  Engendering  :    actus  gignendi. 

Llh.     2.  diildren  :  proles.  Llh.  et  OB.    Vide 
Clann,  et  Clainn. 
Clainn,    ì  jrcw.  of  Clann,  q.  vide.     "Clainn,"   pro- 
Clainne,  J     vincially  used  as  the  nominative. 
Clair,  ^>/.  of  Clàh.    Boards,  tables,  staves :  tabula; 
mensa-,  assula".   Llh.  et  C.  S.     Vide  Clàr. 

•  Clair,  -idh,  chl-,  v.  a.  Divide :  partire.  Llh.    Gr. 

KXrif&w,  sorte  lego. 

•  Clàir-bhcul,   *.  m.    i.  e.    Clàr-beoil,   Beul-chlàr, 

A  lid,  cover :  operculum.  Bibl.  Gloss. 

•  Clàireach,    Oss.    Vol.  III.  433.      Vide  Clarach, 

atlj. 

•  Clàircadh,  -idh.  s.  m.  fit  J>re.i.  part.  v.  Clair.    Di- 

vision, disjunction,  releasing :  divisio,  separa- 
tio,  manumissio.  O'B. 
'  Clàirein,  «. »«.  A  cripple  :  claudus.  O'B. 


Clàireineach,  -ich,  -ichean,  s.  m.  (Clàr,  s.)     1. 
A  cripple:  claudus.  Llh.    2.  A  dwarf:  nanus.  3ISS. 

3.  adj.  Broad-bottomed :  cui  latus  est  fundus.  C.  S. 

4.  Flat-nosed :  simus.   Sh.  et  O'B. 
Clàir-eudannach,  -aiche,  adj.    (Clàr,  et  Eudan), 

Broad-headed,  or  faced,  beetle-browed  :  latus  ore, 

caperatus.  Llh. 
Clàir-fhiacaill,  -LAN,  S.f.  (Clàr,  et  Fiacaill),    A 

fore-tooth :  dens  anterior,  vel  incisivus.  Llh. 
ClÀir-khiaclach,    -aiche,   adj.     (Clàir-fhiacaill), 

Having  large  fore-teeth :    habens  magnos  dentes 

anteriores.   C.  S. 
ClÀihidh,  -e,  -ean,  s.f.  (Clàr),  A  smooth  surface, 

plane,  partition  :  laevis  et  aequa  superficies,  planum, 

paries  intergerinus  (fere  ligneus).   C.  S. 

•  Clairin,  s.  f.      1.  Id.  q.  Clàran.     2.  m.  A  crip- 

ple :  claudus.  Llh. 

•  Clàirneach,  adj.  Crippled :  claudus.  Llh. 
ClÀir-iongach,  -aiche,    adj.    (Clàr,    et   longach), 

Broad-nailed :  ungues  habens  latos.   C.  S. 
Clàirseach,  -ich,  -ean,   s.  f.    Llh.      Vide  Clàr- 

sach. 
Clàirseair,  -e,  -ean,  s.  m.    Vide  Clàrsair. 

•  Clairthe,  pret.  part.  v.  Clair.     Dealt,    divided  : 

distributus,  divisus.  Llh. 
Clais,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  furrow:  sulcus.  Voc. 
93.  2.  A  gutter :  canalis.  "  Anns  na  claisiòh." 
Gen.  XXX.  38.  In  the  gutters :  in  canaUbus.  3. 
A  streak,  stripe,  mark :  vibex,  radius,  tractus.  C.  S, 
4.  A  pit,  ditch  :  fovea,  fossa.  Llh.  et  C.S.  "  Clais- 
bhlair,"  vel  "  Clais-dhionaidh."  1  Sam.  xvii.  20. 
A  fortifying  trench.  Fossa  castrorum.  Wei. 
Clais.     B.  Bret.  Cleis,  Clais,  Claiz,  Cleiz,  Cleuz. 

•  Clais,  -e,  s.f.    A  class  :  classis.   O'B. 

•  Clàischeadal,   s.  m.    Psalm-singing :    psalmodia; 

cantio.  Llh. 
Clàisdeachd,  s.f.  ind.  (Cluas-eisdeachd),  Hearing . 

auditus.    Voc.  29.     Vide  Clàis'neachd. 
Claiseach,  -eiche,  adj.  (Clais),  Furrowed,  striated  : 

sulcatus,  striatus.    C.  S. 
Claiseach,  -icn,  -ean,  s.f.     1.  A  sword:  gladius. 
"  A'  chlaiseach."   O'B.      The  blade,   or  sword : 
lamina,  vel  ensis.     2.  A  rifle,  certain  kind  of  gun  : 
scloppetum  cujusdam  formae.   C.  S. 
Clais  NEACHD,\  s.f.  iiid.  (Clàistinn),  Hearing:  au- 
Claisteachd,  j    ditus. 

"  'M  bi  se  gun  chlàisteacM  gheur  ?" 

Boss.  Salm.  xciv.  9. 
Shall  he  be  without  acute  hearing .?     An  erit  ille 
absque  auditu  acri  ? 
Claistine,  s.f.    Voc.  29.     Vide  Clàistinn. 
Clàistinn,  s.J'.ind.    Hearing,  listening:  actus  au- 
diendi,  auscultandi. 

"  'S  e  'clàistinn  binn-sgeul  nam  bard." 

Fing.  iii.  413. 
And  he  listening  to  the  musical  tale  of  the  bards. 
Et  ille  auscultans  canoram  historian!  bardorum. 

•  Claithe,  s.f.     1.  A  jest,  ridicule,  game:  jocus, 

ridiculum,  lusus.  Llh.  et  O'B.     2.  A  genealo- 
gical table  :  tabula  generis  descriptionem  ex- 
liibens.  Llh. 
Clambar, -air,  s.  m.     I.  A  wrangling :  altercatio. 
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Macf.  V.     2.  Evil  report,  private  slander :   mala 
fama,  privata  detrectatio.  C.  S. 
Clambarach,    -aiche,   adj.  (Clambar),     Litigious, 
wrangling :  litium  cupidus,  rixosus.   C.  S. 
-  Clamh,  s.  m.     1.  S/i.  et  Llk.     Vide  Claimh.     2. 
A  leper  :  leprosus.   O'R. 

•  Clamhach,   -aiche,    m/j.     O'R.      Vide   Claimh- 

each. 

Clamhan,  -ain,  -an,  *.  m.  1.  A  buzzard:  falco 
buteo.  Linn.  C.  S.  Voc.  73.  2.  i.  e.  "  Clamhan- 
gòbhlach."  Macf.  V.     A  kite  :  falco  milvus.  Linn. 

Clamhras,  -ais,  s.  m.  A  brawling,  chiding:  objur- 
gatio,  altercatio.   C.  S. 

•  Clanihradh,   -aidli,   s.  m.  (Claimh),    Scratching  : 

actio  scabendi,  scalpendi.   O'R. 
Clamhsa,  pi.  -CHAN,  or  -aichean,  s.  m,  (Clobhsa), 
An  alley,  narrow  lane  :  angiportus,  locus  angustus 
inter  domos  duas.  Voc.  86.    B.  Bret.  Cloc.    Germ. 
Klause.     Scot.  Close.  Jam. 

•  Clàmhuin,  s.f.  Steel :  chalybs.  Sh.  et  OR. 
Clàmhuinn,  -e,  s.  m.    Sleet :  nix  cum  pluvia  com- 

mista.  D.  Bitchan. 

Clampar,  -air,  s.  m.  I.  Id.  q.  Clambar.  C  S. 
2.  Injury :  injuria.  PL  et  Hh.  App. 

Clamparach,  -aiche,  adj.  (Clampar).  C.  S,  Id.  q. 
Clarabarach. 

Clamras,  -ais,  s.m.  A  brawling,  chiding,  clamour: 
altercatio,  objurgatio.  Sh.     Cat.  Clamor. 
'  Clanach,  s.f.    I.  Virtue:  virtus.  O'B.    2.  Fruit- 
ful persons :  homines  procreare  valentes.  Llh. 

Clann,  -cloinne,  Claisn,  et  Clainne,  s.  m.  et/. 
coll.  An  offspring,  children  :  proles,  liberi.  "  Cha 
chuirear  na  h-aithriche  gu  bàs  air  son  na  cloinne,  ni 
mo  a  chuirear  a'  cldann  gu  bas  air  son  nan  aithriche." 
Dent.  xxiv.  16.  The  fathers  shall  not  be  put  to 
death  for  the  children,  neither  shall  the  children 
be  put  to  death  for  the  fathers.  Ne  afficiuntor  pa- 
tres  morte  pro  filiis,  nee  afficiuntor  filii  raorte  pro 
patribus.  "  Cha  robh  duine  cloinne  aice."  Gen.  xi. 
30.  She  had  no  children.  Nulla  erat  ipsi  proles. 
/;•.  Cland.  Wei.  Plant.  Dav.  Goth.  Klahain. 
Germ.  Klein,  parvus,  minutus ;  Klagen,  children. 
Wacht.  Angl.  Clan — The  names  of  several  ter- 
ritories in  Ireland  begin  with  Clan,  signifying  the 
regions  of  the  different  tribes,  or  clans  ;  so  in  Scot- 
land the  names  of  the  tribes  themselves, — "  Clann 
Dònuill,"  "  Clann  Raonuill,"  &c.  The  tribe  of 
Donald,  of  Ronald :  tribus  Donakli,  Ronaldi. 

Clann,  -a,  -an,  s.f.  A  lock  of  hair  :  cirrus.   C.  S 

Clannach,  -aiche,  adj.  (Clann).  1.  Fruitful,  pro- 
lific ;  foecundus,  prolem  gignens.  C.  S.  2.  Hang- 
ing in  locks,  bushy  :  cincinnatus,  comatus.   C.  S. 

Claxsadh,  -aidh,  s.  m,  I.  Thrusting:  actio  pro- 
trudendi.  OR.  2.  A  blast,  puff :  fiamen.  A. 
MD. 

Clannail,  -e,  adj.     Vide  Clannach. 

•  Clannar,  adj.    Shining,   sleek  :    nitens,   nitidus. 
Sh. 

Clank.mhor,  -dire,  o/^'.  (Clann),  Having  issue,  pro- 
lific :  prolem  gignens,  foecundus.  Llh. 
■  Claochladh,  s.  m.  B.  B.     Vide  Caochladh. 

Claodhaire,  -ean,  s.  m.  C.  S,     Vide  Cladhaire. 


Claodhaireachd,  s.  m.  ind.  C.  S.     Vide  Cladh- 
aireachd. 

•  Claochloid,  -idh,  chl-,  v.  a.    Exchange :    muta. 

Llh. 

•  Claoi,  s.f.  Bibl.  Gloss.     Vide  Claoidh. 

•  Claoicheadh,  s.  m.  Bibl.  Gloss.    Vide  Cladhach. 
Claoidh,    -e,   s.  m.    Desolation,  destruction,   con- 
sumption :  vastatio,  pernicies,  consumptio. 

"  Feuch,  cionnas  thàinig  orra  claoidh." 

Ross.  Salm.  Ixxiii.  19. 

Behold,  how  destruction  is  come  upon  them.    Ec- 

ce,  ut  pernicies  evenit  illis. 
Claoidh,  -idh,  chl-,   (Claoidh),    Conquer,  defeat, 

weary  out,  oppress  :  vince,  subige,  fatiga,  oppri- 

me.     Arab.  5«>^  hhly',  aching  of  the  bone  from 

excessive  labour. 
Claoidheadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Claoiàh. 

1.  Wearying  out,  oppression :  fatigatio,  oppressio. 

C.  S.     2.  A  discomfiture,  conquest :  clades  sub- 

jugatio.   C.  S. 

•  Claoidheamh,  s.  m.  Vide  Claidheamh.  "  Claoidh- 

eanan."    Swords:  gladii.    Voc.  17. 
-•  Claoidheire,  s.  m.  A  fugitive,  silly  fellow :  homo 
fugax,   timidus,   ineptus,  nullius  pretii.    MSS. 
Vide  Cladhaire. 
Claoidhte,  perf.  jxirt.  V.  Ciaoidh.    Defeated,  over- 
powered,  wearied  out,  overwhelmed,  exhausted: 
victus,  superatus,  oppressus,  fatigatus,  exhaustus. 
"  Ach  chaomhainn  mi  fein  an  laoch  claoidhte." 
S.  D.  235. 
But  I  (myself)  spared  the  vanquished  hero.     At 
peperci  ego  ipse  virum  strenuum  victura. 
Claoine,  ì  s.f.  (Claon),    Obliquity,   squint- 

Claoinead,  -id,  J     ness  :  obhquitas,  distortio.  C.S. 
Claoin-leud, -EID,  s.m.  (Claon,  et  Leathad).    1.  A 
sloping  hill :  mons  declivis.   C.  S.     2.  Name  of  a 
place  :  nomen  loci.   C  S. 
Claointe,   adj.  et  pret.  part.  v.  Claon.     I.  Bent: 

flexus.  C.  S.  2.  Sloping :  obliquus.  C.  S. 
Claon,  -aoine,  adj.  Squint,  inclining:  inclinans, 
strabus,  obliquus.  C.  S.  2.  Uneven,  unequal : 
obliquus,  iniquus.  Voc.  139.  3.  Prone  to:  pro- 
clivis.  "  Claon  chum  uilc."  C.  S.  Prone  to  evil. 
Proclivis  ad  malum.  4.  Partial :  partium  studio- 
sus.  Macf.  V.  Germ.  Klein,  subtilis.  Wacht. 
Claon, -AIDH,  CHL-,  I',  a.  [Claon,  adj.)  1.  Incline: 
inclina.  C.  S.  2.  (Jig.)  Go  aside,  depart :  se- 
cede, abi.  "  Chlaon  iad  uile."  Sahn.  xiv.  3.  They 
are  all  gone  aside.  Recesserunt  illi  omnes.  3. 
Pervert :  perverte.  Macf.  V.  4.  Decline :  decii- 
na.  MSS.      Gr.  KX/vw. 

■  Claon,  s.  m.  Partiality  :  partium  studium.  '•  Gun 
chlaon."  Impartially  :  aeque,  ex  jure.    O'R. 
Claonadh,  -AIDH,  -aidhean,  s.  m.  et pres. part.  v. 
Claon.     Inclination,    bending,    squinting,    turning 
aside.      Inclinatio,  obliquitas,  oculoruni  distortio, 
secessio,  recessus.  Llh.  et  Voc.  182.     "  Claonadh 
seachranach."     Salm.   cxix.  51.      Deflection    into 
error.     In  errorem  recessio. 
Claonaireachd,  s.f.  ind.  (Claon),    Partiality  :  stu- 
dium partium.  Llh. 
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Claon-àrd,  -àthde,  -av,  ■«.  m.  (Claon,  et  Ard),  An 

inclining  steep  :  acclivitas.   C.  S. 
Claon-biireith,  -e,  -ean,  s.  f.  (Claon,  et  Breith), 

Prejudice:  procjudicium.    C.  S. 
Claox-bhreitheacii,  -ErcHE.r?/^'.  (Claon,  et  Breith), 

Partial :  partium  studiosus.   OR.  et  C.  S. 
Claon-miiarbii,  -aidh,  cirL-,t'.«.(Claon,  etMarbh), 
Mortify :  corpus  edoma.   O'H. 

CLAON-MH/niBHADH,    -AIDH,    S.  »^.    Bt  pTBS.  part.  V. 

Claon-nfliarbh.  Mortification :  aninii  motuum  co- 
hibitio.  17.  .S'. 

Claon-shuil,  -ÙLA,  -ÙILEAN,  s.  f.  (Claon,  et  Sùil), 
A  squint  eye  :  oculus  distortus.   C.  S. 

Claon-shùileach,  -eiche,  atJj.  (Claon,  et  Sùil), 
Squint-eyed :  strabus.   C.  S. 

Clap,  -a,  s.  m.    Lues  venerea,  gonorrhoea.    Voc.25. 

Clap,  -aidh,  chl-,  v.  a.  Clap  :  plaude.  C.  S.  Vox 
Angl. 

Clapacii,  -aiche,  adj.  (Clap,  s.  et  v.)  1.  Clapping: 
plaudens.   C.  S.     2.  Lue  venerea  laborans.   C.  S. 

Clapsadaich,  s.f.  ind.  Ì  1.  The  act  of  clapping,  or 

Clapsadii,  -aidh,  *.  m.  >    flapping  with  the  wings  : 

Clapartaicii,  -e,  s.f.  J  actus  plaudendi,  vel  pen- 
nis  sonandi.  C.  S.  2.  Fondling,  caressing  :  ac- 
tus fovendi,  consuetude  nimium  indulgendi.  Mac- 
inty. 

Clapail,  -e,  s.  m.  Macinty.  74.  Vide  Clapadaich,  1. 

•  Clap-  sholus,  s.  m.    Twilight :  crepusculum.  Llh. 

-  Clàr,  -aidh,  chl-,  v.  a.  Deceive,  (able.     "  Chìàr 

i  mi."  MSS.     She  deceived  me.     Decepit  ilia 

me.     Vide  Car. 

Clàr,  -air,  .«.  m.  pi,  Clòir,  et  Clair.  1.  Any 
smooth  surface,  or  plane :  planum,  planities  la>- 
vis  qusclibct,  superficies.  C.  S.  2.  A  stave,  or 
deal :  asser,  assula.  O'R.  et  C.  S.  3.  A  table, 
desk  :  mcnsa,  abacus,  tabula.  O'R.  et  C.  S.  4. 
An  index :  index.  "  Clar-innsidli."  C.  »S'.  5.  An 
eared  wooden  plate :  discus  ligncus  ansatus.  C. 
S.  6.  A  slave :  servus.  Sh.  7.  A  spoke :  rot» 
radius.  Bibl.  Gloss.  "  Clàr  an  aodain."  Voc. 
13.  The  forehead :  frons,  -tis.  "  Clar  còta  (no) 
peitcige."  C.  S.  A  piece,  or  slip  of  a  coat,  or 
vest  :  tunicae  vel  vcstis  interioris  portio.  "  Clar 
beòil."  C.  S.  The  fore-piece :  portio  (vestis)  an- 
terior. "  Clar  cùil."  C.  S.  The  back  piece :  por- 
tio vel  lacinia  posterior.  "  Clar  fuine."  C.  S.  Ecs. 
xii.  34.  A  kneading  trough  :  mactra.  "  Clar  na 
deàrna.  C.  S.  Tlie  palm  of  the  hand :  vola  nia- 
nus.  "  Clar  cuibhle."  C.  S.  The  spoke  of  a 
wheel  :  rota;  radius.  "  Clar  sgèithe."  C.  S.  The 
field  of  a  buckler :  area  scuti.  "  Clar  sgithe." 
MSS.  The  isle  of  Sky :  insula  alata  seu  Skaien- 
sis.  "  Clar  tàilisg."  C.  S.  A  backgammon  table  : 
tabula  latruncularis.  "  Clar,"  the  plate,  or  flat, 
where  each  receives  his  portion,  seems  to  be  the 
root  of  the  Latin  Clar-us ;  and  of  the  Greek 
K>.asr);,  or  K/.?;5o;,  also  ol'  K'/.r,voa,  sorte  divide. 

Clar,  -Ain,  s.  m.  S.  J).  KiS.  for  Clàrsach,  q.  vide. 

ClÀrach, -aiche,  (7^.  (Clar).  1.  liare,  bald  :  nudus, 
calvus.  '•  Ach  snàmhaidh  I  Chohiim  rtdiiraicli." 
Oss.  Vol.  in.  433.  But  the  island  of  Columba 
the  bald  shall  float.     At  super  aquam  fcretur  insu- 


la Columbae  calvi.     2.  Staved,  floored  with  planks: 
contabulatus.    C.  S. 
Clàrach,  -aich,  -aichean,  s.  f.     L  A  woman  of 
clumsy  figure :  mulier  obesa.    C.  S.      2.    A  floor, 
story  :  pavinientum  tabulatum,  contignatio.  Llh. 

•  Claradh,  -aidh,  s.  m.     1.  Familiarity  :  familiari- 

tas.   OR.     2.  Dividing:  distributio.   OR. 

ClÀrag,  -Alt;,  -AN,  s.f.  1.  A  fore  tooth:  dens  an- 
terior, \e\  incisivus.  Voc.  14.  2.  Wattled  work 
on  a  sledge :  traha;  crates  viminibus  intexta.  C  S. 
»  Claraidh,  -ean,  s.f.  A  partition :  dissepimentum, 

paries  intergerinus.   O'R. 
»  Claraineach,  adj.  Flat  nosed  :  simus.  Llh. 

Clàr-ainm,  -e,  -ean,  s.  m.  (Clar,  et  Ainm),  A  ca- 
talogue :  catalogus.   C.  S. 

Clar-ainme,  vel  -ainmeachaidh,  -ainmiche,  s.m. 
(Clar,  et  Ainmeachadh),  A  title  page:  pagina  libri 
titulo  inscripta.  Macf.  V. 

Clar-amais,  s.  m.  (Clar,  et  Anias),  An  index  :  in- 
dex.   Voc.  167. 

ClÀran,  -ain,  -an,  s.  ill.  dim.  of  Clar,  q.  vide. 

Clàr-aodannach,  -eudannach,  -aiche,  adj. 
(Clar,  et  Aodan,  vel  Eudan),  Broad  faced,  or  brow- 
ed :  latum  os  habens.   C.  S. 

Clàr-bualaidh, -BHUALAIDH,  S.m.  (Clar,  et  Bual- 
adh),    A  printing  press :    prelum  typographicum. 

as. 

Clàr-chasach,  -aiche,  adj.  (Clar,  et  Casach), 
Splay-footed  :  valgus,  pedibus  distortis.    Voc.  29. 

•  Clar-cisteanacha,    «.    m.    (Clar,    et    Cistin),     A 

dresser,  kitchen  table :  mensa  coquinaria.  C.  S. 

•  Clardha,  pret.  part.  v.  Clar.  Divided,  parted  :  di- 

visus,  partitus.   O'R. 

Clàr-dhealbh,  -a,  -an,  s.  m.  A  painting,  sketch, 
draught,  map  :  pictura,  exemplar,  modulus,  de- 
scriptio,  tabula.   C.  S. 

ClÀr-feòirne,  «.  »j.  A  chess  board  :  latrunculorum 
tabula.  MSS. 

Clàh-fhiacaill, -fhiaclan,  s.f.  A  fore  tooth: 
dens  anterior.   C.  S. 

Clar-fodhairt,  vel  -fobhairt,  vel  -fabhairt, 
s.  m.  A  smith's  trough  :  fabri  ferrarii  alveolus.  Voc. 
47. 

Clàr-fuine,  -fhuine,  s.  m.  (Clar,  et  Fuin,  v.)  A 
kneadhig  trough :  mactra,  alveus  pistorius.  Voc. 
47. 

Clàr-innse,  vel  -iNNSiDH,  s.  m.  (Clar,  et  Innseadh), 
An  index  :  index.  Macf.  V. 

ClÀr-iomairt,  s.  7IÌ.  (Clar,  ct  lomart),  A  chess- 
board :  latrunculorum  tabula.   C.  S. 

Clar-mìneachaidh,  -mìniche,  -miiìnichidii,  s.m. 
(Clàr,  et  Mìnich),  A  glossary  :  vocabularium.  C. 
S. 

Clàrsach,  -aicii,  -ean,  s.f.  A  harp:  lyra,  cithara. 
"  Bha  bàrda  nan  duan  ag  aoniadh, 
"  Thar  faoin  thoirni  an  ceud  ctàrsach." 

Tern.  i.  548. 
The  bards  of  song  bent  over  the  gentle  sound  of 
their  hundred  harps.  Erant  bardi  carminum  se 
iiK-linantcs  super  inane  murmur  centum  suarum 
citliararum.  Under  this  Gaelic  denomination,  the 
harp  is  proved  an  article  of  heirship  moveables  in 
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Scotland,  per  decreet  apud  acta  Dominorum  con- 
cilii ;  Ninian  Bannachtyne  of  Camys,  vermis  Ag- 
nes, designed,  "  Ni  nihic  Dhonuil,  or,  of  the  Isles," 
7to.  Octob.  Aiino  1491.  Copy,  pems  Sir  William 
Macleod  Bannatyne.  From,  "  Ceòl,"  music,  et 
"  Arsaidli,"  ancient ;  or,  "  Clàr,"  musical  board,  et 
"  Sitheach,"  pacifying.    1  Sam.  xvi.  23. 

Clàrsaie,  -e,  -ean,  *.  m.  (Clàrsach,  et  Fear),  A 
harper  :  citharoedus.    Voc.  107. 

ClÀrsaireachd,  s.  f.  ind.  (Clùrsair),  Ilaq)  music, 
tlie  haqjer's  trade  :  ais  citharcedica.  JIacf.  V. 

ClÀ-R-tomhais,  -tho.mhais,  s.  m.  (Clàr,  et  Tomhas), 
A  balance,  scale:  trutina,  lanx.    loc.  119. 

CLÀR-UACHD.-Ì1R,  Vcl   -UACHDRACH,    S.    m.    (Clàr,  Ct 

Uachdar),      1.  The  lid  of  a  chest,  or  trunk  :  cista? 
vel  arcae  operinientum.     C.  S.      2.  The  deck  of  a 
ship :  navis  tabulota  fori  transtra.   C.  S. 
»  Clas,  s.  m.   ah.  et  OR.     Vide  Cleas. 
«  Clas,  (Glas),  s.  f.   A  pit,  lock,  fuiTow:  fovea,  se- 
ra, sulcus.   O'R.     ^'ide  Clais,  and  Glas,  s. 

*  Clas,  s.  m.  Llh,     Vide  Gleus. 

Clasach,  -aich,  -ean,  s.f.  N.H.     Vide  Closach. 

•  Clasach,  adj.  Fat,  fatted  :  pinguis,  saginatus.  O'R. 

♦  Clàsaiche,  s.  m.  A  singer  :  cantor.   JISS. 
Claspa,  -ax,  s.  m.  A  clasp  :  iibula.  Llh.et  J'oc.  19. 
Clasp,  -aidh,  chl-,  v.  a.  (Clasp,  s.)  Button,  tye : 

fibulis  annecte.  3fSS. 

Clath-kàire,  s.f.  ind.  (Cleith,  et  Nàire),  Bashful- 
ness  :  verecundia.    T  oc.  33. 

Clè,  (potius  Chi),  s.f.  ind.  1.  The  left  hand:  manus 
sinistra.  OR.  2.  Evil,  mjury :  malum,  injuria. 
OR.  3.  For  "  Cleith,"  dat.  of  "  Cliath,"  The 
field  of  a  buckler.  S.  D.  178.  marg.  -l.  Disposi- 
tion, nature  :  natura,  indoles.  Saltn.  cxxxix.  24. 

•  Clè,  ad/.  Left  handed :  laevus,  sca^vus.  Ll/i. 
Cleachd,  -an,   s.  f.      1.  A  ringlet  of  hair:  cincin- 

nus.  C.  S.  "  Ckac/ida'  na  greine."  S.  D.  116. 
The  rays  of  the  sun :  radii  soils.  2.  A  bunch,  or 
fillet  of  carded  or  combed  wool :  fasciculus  vel 
vitta  lanae  carminatae.  C.  S.  •'  Air  a  ciileacM." 
In  order,  the  branches  one  way  and  the  roots  an- 
other. Conipositus,  radicibus  hue,  ramis  illuc  di- 
rectis,  ut  ericae,  filicum. 

Cleachd,  -aidh,  chl-,  v.  a.  et  n.  1.  Accustom  : 
assuesce.  O'R.  2.  Be  accustomed,  be  wont : 
sole.  "  Mar  a  chlachd  e  bhi  deauamh."  C.  S.  As 
he  was  wont  to  do.     Sicut  solebat  facere. 

Cleachd,  Cleachda,  s.  m.  Llh.  et  Bibl.  Gloss. 
Vide  Cleachdadli. 

Cleachd ach,  -aiche,  adj.  (Cleachd,  v.)  1.  Usual, 
customary  :  solitus,  pro  more.  Llh.  2.  Thick, 
clustering :  densus,  racemosus.  Macinty.  37. 

Cleachda iL,  -e,  adj.  (Cleachda,  s.),  Customarj', 
habitual  :  pro  more,  consuetus,  solitus.  O'B.  et 
C.S. 

Cleachdadh,  -aidb,  -aidheax,  »•.  m.  et  pres.  part. 
V.  Cleachd.  Practice,  exercise,  use,  custom  :  exer- 
citatio,  usus,  experientia,  mos,  consuetudo.  PI. 
sometimes  "  Cleachduinnean."  Voc.  34*.  153.  Llh. 
et  C.  S. 

Cleaehdt A,  perf.  parL  o(  V.  Cleachd.  Accustomed, 
woftt :  solitus.  Da».  Sitol.  iii.  8. 


Clkachduinn,  -ean,  s,  m.  Accustoming  :  actio  as- 
suefaciendi.  Macf.  V. 

Cleamhsa,  gen.  of  Cliamhuinn,  q.  vide.  "  Athair 
cleamJinaJ'  C.  S.  A  father-in-law  :  socer.  "  R'a 
ehkamhnaibh,"  Gen.  xix.  14.  Unto  his  sons-in- 
law.    Ad  generos  suos. 

Cleamhnas,  -ais,  s.  m.    ASiaity,  connexion,  rela- 
tioiiship :  affinitas.  Llh.  et  Voc.  9.  11. 
»  Clearadh,  «.  m.  Familiarity  :  familiaritas.  LUu  et 
OR. 

Clearc,  -a,  -an,  a  curl,  lock  of  hair:  cirrus. 
"  C'uin  a  thogas  sinn  ar  clearcan  an  cein, 
"  Mar  reulta  geal  soluis  air  aonach  ?" 

S.  D.  96. 
AVhen  shall  we  spread  our  locks  afar,  as  bright 
stars  of  light  on  the  hill  ?     Quando  erigemus  nos 
comas  velut  sidera  lucida  lucis  super  montem  ? 

Clearc,  -a,  adj.  (Clearc,  s.)  Curled  :  cincinnatus. 
S.D.IQ. 

Clearc,  -aidh,  chl-,  v.  a.  Spread,  curl,  arrange  : 
extende,  cincinna,  stria.  MSS. 

•  C'lear-na  càine,  s.  m.    Poet  of  the  tax :  vectiga- 

lium  poeta.   Sh. 

Cleas,  -a,  -an,  s.  m.  1.  A  play,  trick,  craft:  do- 
lus, lusus,  astutia.  Macf.  V.  2.  A  feat,  deed  of 
heroism,  or  valour  :  facinus,  gestum.  Oss.  pass. 
Heir.  D7p  heles,  illusio. 

Cleasach,  -aiche,  a/lj.  (Cleas),  1.  Playful,  crafty: 
ludibundus,  astutus,  subdolus.  C.  S.  2.  Perform- 
ing feats  of  valour  :  facinora  edens.  Llh. 

Cleasachd,  s.  f.  ind.  (Cleas),  1.  Playing:  lusus, 
actus  ludendi.  Fing.  i.  27.  2.  Performing  of  he- 
roic deeds :  res  arduas  actio  faciendi.  "  Droch 
chleasachd."   C.  S.     Foul  play  :  fraiidatio,  illusio. 

Cleasaciidach,  -aiche,  adj.  (Cleasachd),  Playful : 
ludibundus.   O'B. 

Cleasachdaich,  -e,  s.f.  C.  S.     Vide  Cleasachd. 

Cleasadh,  -aidh,  s.  m.  Fing.  i.  92.  Id.  q.  Cleas- 
achd. 

Cleasaich,  -idh,  chl-,  v.  n.  Play  :  hide.    O'R. 

Cleasaiche,  -ean,  s.  m.  (Cleas),  A  stage  play- 
er, juggler,  tricky  fellow,  quack,  mountebank  ;  his- 
trio,  ludio,  pra;stigiator,  homo  astutus,  illusor, 
medicus  circumforaneus,  pharmacopola.    Voc.  26. 

Cleasaidheachd,  *.  /.  ind.  (Cleasaiche),  Craft, 
subtlety  :  dolus,  astutia,  versutia.  Llh.  Id.  q. 
Cleasachd. 

Ch'E.ATH, pres. jiart.  V.  Ceil,  q.  vide.  Hiding:  celans. 
C.  S.     Vide  Cleith. 

•  Cleath,  *./.  Llh.     Vide  Cleith. 

■  Cleath,  s.  m.  A  prince,  chieftain  :  princeps,  phy- 

larcha,  regulus.    O'R. 

■  Cleatha,  s.f.  A  goad,  rib  :  stimulus,  costa.  OR. 

-  Cleathach,  -aiche,  adj.  (Cleath),  Ribbed :  costa- 

tus.  OR. 

•  Cleathaireachd,   s.  f.  ind.    Rusticity,   boldness  : 

rusticitas,  audacia.   O'R. 

•  Cleathard,  adj.    Steep,  inaccessible :  prxruptus, 

inaccessus.  Llh. 

-  Cleathard,   s.  m.    Fame,  eminence  :   fama,  enii- 

nentia.   O'Cler. 

•  Cleatli-chur,  s.f.     1.  Relation  by  blood  :  con- 
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sanguinitas.  LIh.  2.  A  genealogical  line  : 
ordo  prosapiae,  parentuni  series,  arbos  gentilitia. 
OR. 

•  Cleatiiramh,  s.  m.  Partiality,  prejudice :  partium 

studiura,  praejudicium.  Llh.  et  O'R. 

Cleibe,  -eachan,  s.  ill.  An  instrument  for  laying 
hold  of  fish  :  instrumentum  quoddam  piscatorium, 
hamus.  C.  S.  Scot.  Clip.  2.  The  instrument 
with  which  the  St.  Kildians  catch  their  sea-fowls. 
Hist,  of  St.  Kilda. 

Cleibh,  gen.pl.  of  Cliabh,  q.  vide. 

•  Cleibhin,  s.  m.  Llh.     Vide  Cliabhan. 

Cleid,  -e,  -ean,  s.f.  A  flake :  floccus.  C.  S.  Scot. 
Cleath,  cloth.     Belg.  Kleeat. 

Cleideach,  -eiche,  adj.  (Cleid),  Flaky :  floccis  in- 
gentibus.   C.  S. 

Cleideag,  -eig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Cleid.  A  little 
flake  :  flocculus.   C.  S. 

Cleideagach,  -aiche,  adj.   (Cleideag),     Feathery, 
flaky  :  plumosus,  floccatus.   C.  S. 
'  Cleidlie,  s.  f.    A  chalice,  cup :  calix,  poculum. 
OB. 

Cleir,  -e,  .9.  /;     1.  The  clerg}':  ordo  sacer,  clerici. 
"  Mar  'eil  uam  ach  an  gionach, 
"  Gheibh  mi  'm  mionach  na  clèìr'  e."      i?.  D. 
If  I  want  but  greed,  in  the  bowels  of  the  clergy  I 
shall  find  it.     Si  desit  niihi  voracitas  tantum,  inve- 
niam  earn  in  visceribus  clericorum.     2.  A  presby- 
tery :  presbyteriuni.  N.  H. 

•  Cleirceach,  adj.     Clerical :   clericus,   ecclesiasti- 

cus.   O'R.     B.  Bret.  Cloarec. 

Cleireach,  -ich,  s.  m.  1.  A  clerk,  wTÌter :  scriba. 
Voc.  44.  2.  A  clergyman  :  clericus,  presbyter  vel 
sacerdos.  Voc.  39.  "  Fear  a  bhios  aig  a'  chlàr 
sgrìobhaidh."  i.  c.  He  who  sits  at  the  writing 
table.  Qui  sedet  ad  tabulam  scriptoriam.  Sh.  3. 
A  church-officer,  clerk,  proclaimer  of  banns  :  sa- 
crista,  futurarum  nuptiarum  denunciator. 
"  Oir  thachair  mi  eadar  an  sagart  "s  an  cleireach." 

R.D. 
For  I  chanced   to  be  between  the  priest  and  the 
clerk.     Nam  incidi  inter  sacerdotem  et  sacristam. 
Fr.  Clerc. 

Cleireachd,  s.f.  ind.  (Cleir),  Scholarship,  clerk- 
ship, clergy :  literarum  peritia,  clericatus,  clerus. 
Llh. 

•  Cleireachd,  «.  /.    The  church,  clerkship :  eccle- 

sia,  clericatus.   O'R. 
Cleirich,  (/e7i.  etpl.  of  Cleireach,  q.  vide. 
Cleirsinneachd,   s.f.  (Cleireach),    Clerkship,   the 
business  of  writing :  scriba;  officium,   seu  munus. 
Vide  Cleireach. 
Cleit,  -e,  s.f.   1.  A  quill :  feather.  C.  S.    2.  A  cover- 
ing of  feathers  :  penna,  plunia,  plumarum  tegnien. 
"  Mar  sgiatli'  nan  colman  luath, 
"  Folaiciit'  le  h-airgiod,  is  an  cteit, 
"  Le  h-ùr  a  's  deirge  snuadh." 

Sulm.  Ixviii.  13. 
As  the  wings  of  swift   doves  covered  with   silver, 
and  their  feathers  with   gold  of  reddest  hue.     Ut 
alae  columbarum,  tecta;  argento,  et  plumre  earum 
auro  rubcrrimi  coloris.     3.  A  rugged  eminence ; 


several  farms  so  named  :  clivus  asper,  quo  nomine 
plura  praediola  distinguuntur.  "  Cleit,"  Parish  of 
Clatt.  B.Bret.  Clet.  Scot.  Clett,  Cleuch,  Cleugh. 
Jam. 

Cleiteach,  -eiche,  adj.  (Cleit).  1.  Feathery:  plu- 
mosus. lob.  xxxix.  13.  2.  Rocky :  scopulosus. 
C.S. 

Cleiteadh,  -idh,  -ean,  s.  m.  (Cleit,  2.),  A  ridge 
of  rocks  in  the  sea :  rupium  in  mare  excurrentium 
dorsum.  Sh. 

Cleiteag,  -eig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Cleit.  A  little 
quill,  a  snow  flake :  plumula,  floccus  niveus.  O'R. 
et  C.S. 

Cleiteagach,  -aiche,  adj,  (Cleiteag).  1.  Downy, 
fleaky :  mollis,  tener,  floccatus.  O'R.  2.  Craggy, 
rocky :  scopulosus.    OR. 

Cleitean,  -ein,  -an,  s.  m.  dimin.  of  Cleit.  1.  A  quill, 
down  :  penna,  pluma,  lanugo.  C.  S.  2.  A  pent- 
house, eaves  of  a  roof:  compluvium,  stillicidium. 
Llh. 

Cleith,  -e,  -ean.  1.  A  stake  :  sudes,  vallus.  C.S. 
2.  A  goad :  stimulus.  C.  S.  3.  An  oar :  remus. 
A.  M'D.  4.  A  roof :  tecti  fastigium.  "  Cha  n 
fhiù  mise  thusa  a  theachd  a  steach  fo  m"  cleith." 
Mat.  viii.  8.  I  am  not  worthy  that  thou  shouldest 
come  under  my  roof.  Non  dignus  sum  te  venire 
sub  tectum  meum.  5.  A  hill,  eminence :  mons, 
locus  editus,  verruca.  Llh.  Gr.  KXuu,  claudo, 
et,  celebro. 

Cleith,  -e,  s.  f.  et  pres.part.  v.  Ceil.  A  conceal- 
ment, concealing  :  occultatio.  "  Agus  o  eunlaith 
an  athair  tha  i  an  cleith."  lob.  xxviii.  21.  And 
from  the  fowls  of  the  air  it  is  hid.  Et  a  volatili 
coeli  est  in  occultatione.  Hebr.  VO^  chele.  Chald. 
v3  clei,  clausit.  Gr.  K?.e/£u,  claudo;  K'f.nc,  clavls. 
JFr.  Clef. 
Cleith,  dat.  of  Cliath,  q.  vide. 
Cleith,  -idh,  chl-,  v.  a.  Conceal:  occulta.   O'R. 

•  Clèithe,   ^«(7.   jiart.    v.    Cleith.     Llh.       Vide 

Ceilte. 

Cleitheach,  -eiche,  adj.  (Cleith),  Private  :  priva- 
tus.  IJh. 

Cleitheachd,  s./.  ?«rf.  (Cleith),  Lurking:  occulta- 
tio. Llh. 

Cleith-inntinn,  s.f.  (Cleith,  et  Inntinn),  Mental 
reservation  :  dissimulatio.   C.  S. 

♦  Cleith-mhiosguis,  s.J'.  A  private  grudge  :  odium 

occultum.  Llh. 
Cleitig,  -ean,)  s.  f.    A  denomination  of  land,  one 
Cleitinn,  -e,    j     cow's  grass  :  portiuncula  quaedam 

agri,    quanta    unam     vaccam    pascendo    sufficit. 

Hebrid. 

•  Clè-lanihach,  adj.    Left  handed  :   scoevus.    Llh. 

i.  e.  Cli-lanihach. 

♦  Cle-mhana,  s.  f.    Mischief:  damnum  detrimen- 

tum.  Llh. 
Cleòc,       ì  -a, -an,  et -annan,  «. /h.  A  cloak  :  pal- 
Cleòchd,  j     lium. 

"  An  cùirtein  gorm  tha  iiunn  on  speur, 
"  Mu'n  cuairt  do'n  chruinne-ce  mar  chleòc." 
Dug,  Buchan. 
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The  blue  curtain  that  is  over  the  sk}-,  around  the 
earth  as  a  cloak.  Aulaeum  caeruleum  quod  est 
trans  ab  aethere,  circum  orbem  terrarum  sicut  pal- 
lium. 

Cleòciid,  -aidh,  CHL-,  V.  a.  (Cleochd,  s.)  Cloak  : 
vela,  contege.  C.  S. 

Cleòchdan,  -aim,  -ax,  s.  m.  dim.  of  Cleochd.  A 
little  cloak  :  palliolum.   C.  S. 

Cleod,   -eoid,  -ean,  s.  f.    A  horse-fly  :    tabanus. 

as. 

Clì,  1  adj.     1.  Left  handed,  left  :  sinister,  scse- 

Clìtii,  -e,  )     vus.   Voc.  139.     "  Tlia  cridhe  amadain 

air  a  làimh  c/i/ì."  Eccl.  x.  2.     A  fool's  heart  is  at 

his  left  side.     Animus  stolidi   est  ad  latus  sinis- 

trum.     B.  Bret.  Clez.     2.  Kind  :  benignus. 

"  Tha  clann  nan  righ  gu  di  is  caoin." 

Oighnwn.  137. 
Tlie  race  of  kings  is  kind  and  gentle.     Est  proles 
regum  benigna  et  blanda. 
Clì,  s.f.  ind.    1.  Strength,  vigour  :  vires,  vis.    C.  S. 
2.  Ribs  :  costs.  C.  S.     Vide  Cliathach.     3.  The 
body  :  corpus.  Llh. 

'  Cli,  s.  m.    A  successor  to  an  episcopal  see  :  qui 
subit  in  locum  episcopi.   Llh.      2.  A  poet  of 
the  3d.  order:  poeta  tertii  ordinis.   O'R. 
'  Clia,  s.f.  (i.  e.  Cliath),   All  the  fingers  in  piping: 
onines  digiti  sonum  tibia  modulantes.  A.  M^D. 
Gloss. 
Cliabh,   -eibh,  s.  m.     1.   A  certain  kind  of  basket 
for  carrying  burdens  :  sporta,  vel  corbis  quaedam,  ad 
onera  portanduni.     Scot.  Creil,  Creel.  Jam. 
'•  Mo  phears'  fo  phian,  mo  chroit  fo  cidiabh." 

R.D. 
My  body  in  pain,   my  back   under  the  basket,  or 
creel.     Corpus  mei  sub   dolorem,   nieum  dorsum 
sub    corbe   portatoria.       2.    The   chest  :    pectus, 
thorax. 

"  Bhuail  a  chridh'  gu  h-àrd  'ii  a  Miabh" 
Fing.  iii. 
His  heart  beat  high  in  his  breast.     Pulsavit   ejus 
cor  alte  in  pectore  suo.     "  Clkòh  gùin."  Voc.     A 
boddice,  a  stomacher :  pectorale   toga;  muliebris. 
"  Cluibh,"   for  "  Cliabh."     Vt.  4i.       Hebr.  ai'?3 
clubh,  corbis. 
Cliabhacii,  -aiche,  adj.  (Cliabh,  1.)    Full  of  bas- 
kets :  corbibus  plenus.   C  S. 
Cliabhan,  -ain,   -ax,  «.  7)1.  dimiii.  of  Cliabh.    A 
small   basket,   cage,   boddice  :   corbicula,  locidus, 
thorax  muliebris.  Aiiisw.  Llh. 
Cliabh-fhahsuixg,  -e,  adj.  (Cliabh,  2.  et  Farsuing), 
Broad  chested  :  latus  pectore.  Fing.  i.  359. 

♦  Cliabhrach,  -aich,  -aichean,  «.  /'.    Side,  or  trunk 

of  the  body  :  latus,  seu  truncus  corporis.    O'R. 
Vide  Cliathach. 
Cliabh-sgeathrach,   -aicii,  -eax,  s. /.  (Cliabh, 
2.    et   Sgeith),     A  vomit:  vomita,   vomitio.     Voc. 
27. 
Cliadax,  -aix,  -ax,  s.  m.    A  burr,  burr-dock :  arc- 
tium  lappa.  Linn.    Sh.  et  C.  S. 

•  Cliadh,  s.  m.  Antiquaries  :  antiquarii.  Sh. 
Clia  lù,  s.f.  ind.  (Chath,  et  Lù),   All  the  fingers  in 

motion,  playing  on  the  pipe-chanter :  oraniiun  di- 
VoL.  I. 


10  ciarus.   oil.  ei  u.  o. 

LIARACUD,  t/irf.  '\s.m.etf.  1.  Singing:  can- 

:.iARAiDHEAciiD,  ind.  >      tio.    Sh.       2.  Feats  of 
LiARACHAs,  -Ais,         J       Strength    in    ivrestling  ; 


gitorum  circa  tibiae  foramina  volitantium  motus. 

A.  31 D.  Gloss. 

•  Cliamhach,  -aich,  s.  ni.  A  fox :  vulpes.  Llh. 

Cliamhuixx,  I  gen.  Cleamhna  ;  pi.  Clèimhnean, 

Cliamhuix,  j  et  Cleamhxax,  «.  7«.  (Cliabh,  2.  et 
Duine),  A  son-in-law  :  gener.  "  Ciod  ì  mo  bheatha, 
no  teaghlach  m'  athar,  gu  'm  bithinn  a'  m  chliamh- 
nin  aig  an  righ?"  1  Sam.  xviii.  18.  What  is  my 
life,  or  my  father's  house,  that  I  should  he  a  son- 
in-law  to  the  king  ?  Quid  est  vita  raea,  vel  domus 
patris  mei,  quod  futurus  sim  gener  regis  ?  In  the 
plural  it  commonly  signifies  any  near  relations  by 
marriage  :  affines.     Lat.  Cliens. 

Cliar,  -ÈIR,  s.  f.  1.  A  poet  :  poeta.  Macf.  V. 
"  Ceann  uidhe  nan  cliar  's  nan  seanchaidh."  Oran. 
Keat.  The  resting  place  of  poets  and  tale  reciters. 
Locus  quietis  poetarum,  et  narratorum.  iVel. 
Cler,  music.  2.  A  brave  man  :  vir  strenuus.  Macf. 
V.  "  Cliar  nan  cath."  <S.  D.  73.  War  troops : 
bellatores.     3.  A  society  :  societas.  Sh. 

Cliar,  -a,  ad/.  Gallant,  brave:  fortis,  strenuus,  hel- 
lo ciarus.  Sh.  et  C.  S. 

Cliaraciid,  ind. 

Cliaraidheaciid,  ind.  J-      tio.    Sh.       2.   Feats  of 

Cli 

pancratium.    OR. 

Cliaradh,  -aidh,  s.m.  Singing,  music  :  cantio,  rao- 
dulanien.  A.  M'D. 

Cliaraiche,  -eax,  «.  m.  (Cliar,  1.)  A  songster: 
cantor.  Llh. 

-  Cliar-ealain,  s.  m.   A  band  of  bards  :    poetarum 
coctus.  MSS. 

Cliaraxach,  -aich,  s.  m.  (Cliar,  1.)  1.  A  barci, 
songster :  poeta,  cantor.  Steic.  Gloss.  2.  A  swords- 
man :  strenuus  miles,  gladiator.  C.  S.  3.  A  sword  ; 
gladius.  Macf.  V. 

Cliata,  part.     Vide  Cliathta. 

Cliatax,  -aix,  -ax,  s.  m.  A  level  plot  of  ground  : 
agellus  planus.  Provin. 

Cliath  ;  gen.  Clèithe  ;  dat.  Clèith,  s.f.  A  man's 
chest :  pectus,  thorax,  sternum.  C.  S.  2.  (Cliabh), 
A  basket :  corbis.  C.  S.  Wei.  Clwyd.  3.  A  hur- 
dle, or  frame  :  crates.  C.  S.  4.  A  harrow  :  ras- 
trum.  Jfacf'.  V.  5.  A  battallion  :  agmen  militum. 
O'R.  6.  Darning  of  a  stocking  :  tibialium  refec- 
tio.  Sh.  7.  Treadles  of  a  loom  :  jugi  textorii  in- 
silia.  O'R.  8.  A  worm  in  distilling  :  dolii  stil- 
latii  labjTÌnthus.  A.  M^D.  9.  A  body,  multitude: 
agmen.  e.  g.  "  Cliath  eisg,  bhradan,  sgadain.'  C. 
S.  A  body  of  fish,  as  salmon,  herrings.  Agmen 
piscium,  veluti  salraonum,  halecum.  10.  Tlie  nine 
fiugers  in  piping  :  novem  digiti  tibiae  sonum  mo- 
dulantes. Saepe  "  Chath  lù,"  q.  vide.  11.  A  lat- 
tice :  transenna,  clathrus.  "  'G  a  nochdadh  fein 
troimh  'n  clèith."  Dan.  Shot.  ii.  9.  Shewing  him- 
self through  the  lattice.  Ostendens  sese  per  clath- 
rum.  Fr.  C'laye,  a  harrow.  Gr.  K>.=/w,  claudo. 
Chald.  N73  chla,  et  '73  cM'i,  clausit,  continuit. 

Cliath,  -aidh,  chl-,  v.  a.  (Cliath,  4.)  1.  Harrow  : 
occa.  C.  S.  2.  Ini,  ut  gallus  gallinam.  Sh.  et 
C.S. 

Cliathach,  -aich,  -aicheax,  s.f.    1.  The  frame 
Gg 
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of  the  ribs :  costarum  crates.  C.  S.  2.  The  chest : 
pectus,  sternum.  Id-  q-  Cliabh,  2.  3.  A  battle, 
conflict  :  prKlium,  conflictus.  Sh.  et  O'R. 

Cliatiiag,  -aig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Cliath.  A  little 
hurdle,  or  harrow :  crates  exigua,  rastelluni.  Llh. 
App. 

Cliathair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cliath,  et  Fear),  A 
harrower :  occator.   C.  S, 

Cliathan,  -AiN,  -an,  s.  til.  A  breast :  pectus.  Llfi. 

CLIATH-BHAnRAICH,;V. -AN-BARRAICH,  S.f.  (Cliath, 

et  Barrach),  A  birch  hurdle,  or  frame  for  the  door 
of  a  summer  booth  :  crates  e  betula:  v^iiuibus 
contexta  qua  clauditur  tugurium  pastorale.    C.  S. 

Cliatii-chliata,  pi.  -AS-CLIATA,  S.f.  A  han'ow : 
rastrum.    Voc.  94. 

Cliatii-ciiomhraig,^}/.  -an-còmhraig,s./.  (Cliath, 
9.  et  Còmhrag).  1.  A  batallion :  agmen  militum 
acie  instructorum,  acies  armata,  milites  in  acie  di- 
micantes.  3ISS.     2.  A  hero  :  heros.  M^'S. 

Cliathdan,  -ain,  -an,  s.  m.  Voc.  59.  Vide  Clia- 
dan. 

Cliath-iaruinn,  pi.  -AN-IARUINN,  S.f.  (Cliath, 
et  larrun),  A  pot  trivet :  tripus,  ollce  sustentacu- 
lum ferreum.     I  or.  88. 

Cliath-lÀimhe,  pi.  -AN-LÀIMHE,  S.f.  (Cliath,  et 
Làmh),  A  hand-barrow :  vehiculum  manu  versa- 
tile. Macf.  V. 

Cliath-lù,  (i.  e.  Cliath-luath).  1.  Id.  q.  Clia 
-lii.  2.  The  quickest  part  of  a  pipe  war-tune, 
or  Criin-luadli.  3Iacdonald's  Pipe  Music,  Edin- 
burgh. 

Cliath-luaidh,  /)/.  -AN-LUAIDH,  s.  f.    (Cliath,  et 
Luadh),    A  fuller's  frame,  or  hurdle :  fuUonis  cra- 
tes. C.S. 
'  Cliathog,    -oig,   -ean,    (Cliath),     The   spine,   or 

back  :  dorsum,  spina,  tergum.  Llh. 
»  Cliathrach,  adj.    Breast-high  :  ad  pectoris  altitu- 
dinem.  Sh.  et  O'R. 

Cliath-ùàmh,;;/.  -an-ràmh,  s.f.  (Cliath,  et  Ràmh), 
A  set  of  oars :  ordo  remorum.  A.  M-D. 

ClIATH-SIIEANCHAIS,   pi.  -AN,  -SEANCHAIS,  (Cliath, 

et  Seanchas),  A  genealogical  table  :  tabula  ge- 
nealogica.  Macf.  V.  "  Fhuair  thu  cliù  na  clia- 
shea7whais."  Macinty.  56.  Thou  hast  obtained 
the  praise  of  the  genealogical  table.  Tulisti  fam- 
am  tabula;  genealogica;. 

Cliath-uinneio,  ])l.  -AN-uiNNEiG,  S.f.  (Cliath,  et 
Uinneag),  A  balcony :   podium,  meniana.  Voc.  84. 

Clib,  -e,  -eaciian,  s.m.  An  excrescence,  any  thing 
dangling,  or  hanging  loosely  from  another :  caro 
adnata,  vel  tale  quidlibet  impensum.  MSS. 

Clibeag,  -eig,  -an,  s.f.  1.  A  trick,  wile,  imposi- 
tion :  dolus,  fallacia.  C.  S.  2.  An  accident,  or 
awkward  performance  :  res  fortuita,  vel  inhabiliter 
acta.   C.  iS. 

Clibealaciid,  s.f.  ind.  (Clibeil),  Clumsiness,  silli- 
ness :  inconcinnitas,  rusticitas,  futihtas.   C.  S. 

Clibeil,  -e,  adj.  (Clib),  Clumsy,  silly:  inhabilis, 
dexteritatis  expers.  C  S. 

Clibein,  -e,  -ean,  s.  m.  dim.  of  Clib.  1.  A  little 
extraneous  ai)pendage,  an  excrescence,  a  dewlap  : 
res  exigua  adnasccns,  aut  inhabiliter  dependcns, 


paleare.  C  S.     2.  A  dupe  :  homo  insulsus,  alie- 

nis  artibus  obnoxius.   C.  S. 

1  Clihheadh,   s.  f.     Stumbling,    stepping  :  tituba- 

tio,  actus  gradiendi.   O'R. 
»  Clibhiseach,  -eiche,  adj.  Peevish  :  morosus.  OR. 

•  Clibhiseachd,    «.  /.  ind.  (Clibhiseach),    Peevish- 

ness :  morositas.  Llh. 

•  Clibin,  -e,  -ean,  s.  m.  (i.  e.  Clibein),    A  piece, 

segment :  frustum,  segmentum.  PI.  et  Llh. 

•  Clibis,  s.f.  A  tumult :  turaultus.  Llh. 
Clibist,  -e,  -ean,  s.f.    A  misadventure :  casus  ini- 

quus.   C.  S. 
Clibisteach,  -eiche,  Of//.  (Clibist),  Unfit,  unhandy: 
inhabilis.    C.  <S'. 

»  Clich,    -idh,    chl-,    V.  a.    Assemble  :  congrega. 
iVSS. 

•  Clicheadh,   -idh,  -ean,    s.  m.    An  assemblage  : 

hominum  conventus.   O'R. 
Clìciid,  -e,  -ean,  s.f.     1.  An  iron  hook,  or  hinge: 

harpago,    hamus    ferreus.    C.  S.      2.  A  cunning 

trick  :  dolus.   C.  S.     Scot.  Cleik.  Jam.     B.  Bret. 

Cliket. 
Clìchd,  -idii,  chl,  v.  a.  (Cllchd,  s.).    Shut  up  by 

means  of  a  hook,  or  hooks  :  necte  hamis,  vel  bra- 

chiis  mutuis  insertis  confibula.   C.  S. 
Clìciideacij,   -eiche,   adj.    (Clichd,  2.),    Cunning, 

arti'ul,  fraudulent :    versutus,  vafer.     "  Gu  clich- 

deach   carach."    C.  S.      Cunningly,   and   craftily : 

vafre,  astute.     Scot.  Clciky. 
Clì-lamhach,  adj.  (Cli,  atlj.  et  Làmh),   Lefl-hand- 

ed  :  scKvus.   C.  S. 

•  Clinnceadh,  -idh,  -ean,  s.  m.    A  jingling :  tinni- 
tus, crepitus.    Voc.  160. 

Cliob,  -aidh,  chl-,  v.  a.  et  n.     1.  Stumble,  slip: 

tituba,  vacilla.   C.  S.     2.  Tear  in  pieces :  lacera. 

Llh. 
Cliobadh,   -aidh,    «.  m.   et  pres.  part.  v.  Cliob. 

Slipping,  stumbling :  titubatio,  vacillatio.   C.  S. 
Cliobaire,   -an,  s.  m.  (Cliob,  et  Fear),    A  clumsy, 

silly  person,  a  simpleton :  homo  inhabilis,  futilis, 

nullius  pretii,  cui  quid  facile  eripitur.   C.  S. 
Cliobaireachd,  s.f.  ind.  (Cliobaire),  Clumsiness, 

silliness,   inexpertness :  ignavia,  inhabilitas,  futili- 

tas.   C.S'. 
Cliobain,  -ean,  s.  m.  A  dewlap  :  paleare.  C.  S. 
Cliocalachd,  s.f.  ind.     Vide  Cliobaireachd. 
Cliobar,  -air,  s.m.    Sleet:  nix  cum  pluvia  com- 

mixta.   C.  S. 
Cliobhach,  -aichf,  adj.  Curled,  rough  :  crispatus, 

asper.  .S7(.  et  O'R. 

•  Cliobliuna,   s.  m.    A  rug:   stragulum  hispidum. 

Llh. 
Cliobag,  -aig,  -an,  s.f.  A  filly:  equula.  Llh. 
Cliobag-eich,  .9. /.    (Cliobag,  et  Each),    Ash 
colt :  equulus  hispidus.  PI. 

•  Cliobsa,  s.f.    Dejection  of  aspect:  mocstus  as- 

pectus.  MSS.     Gr.  Ez>j4/j,  eclipsis. 

ClIOF,     -a,     -ANNAN,    S.f.     Acliff:    SCOpuluS.    C.S. 

Germ.  Klippe.      Belg.  Klip,  rupes  montana. 
Wacht. 
Clìogair,   -idh,  chl-,  v.  a.  (Cliogar,  *.),    Croak : 
crocita.  MSS. 
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Clìogar,  -air,  «.  m.  A  croaking:  actus  crocitandi, 
coaxandi.  MSS. 

•  Clios^arsa,    adj.     Tliat    croaks  :    crocitabundus. 

07?. 
«  Cliolunta,  acij.  (Cli,  *-.  et  Lùthanta),    Stout,  po- 
tent, hearty  :  fortis,  potens,  hilaris.  Ll/i. 
Cliopach,   -aiche,   adj.    Halt  in  speech :    balbus. 

as. 

Cliospach,  -aiche,  adj.  Lame  :   claudus.    Voc.  29. 
Cliostar, -air, -AN,  i".  »i.   A  clyster  :  clyster.    Voc. 
27.     Fr.  Clystere. 

•  Chotach,  -aiche,  adj.  Sh.     Vide  Ciatach. 
Clipe,  -ean,  s.f.     1.  C.  S.  Id.  q.  Cliob.     2.  (^g.) 

Fraud,  deceit :  fraus,  dolus.  C.  S.  Gr.  KXsffof, 
furtum. 

Clip,  idh,  chl-  v.  a.  Hook:  hanium  insere. 
S/i. 

Clip-lamhach,  -AICHE,  adj.  (Clip,  et  Làmh),  Un- 
hand)', having  feeble  hands  :  inliabilis,  cui  torpent 
manus.   C.  S. 

Clip-làmiiachas,  \  s.f.  (Clip-lamliach),   Unhandl- 

Clip-lÀmhaiche,   j      ness :    inhabilitas,    imperitia. 

as. 

Clis,  -e,  adj.  Active,  quick,  nimble  :  agUis,  vividus, 
promptus,  strenuus.  Macf.  V.  "  Na  fir  chlise." 
C.  S.     The  merry  dancers.     Aurora  borealis. 

Clis,  idh,  chl-,  v.  a.  et  n.  1.  Leap,  skip  :  sali,  subsili. 
Llh.     2.  Frustrate,  deceive  :  frustrare,  falle.  Llh. 

Cliseadh,  -idh,  -IDHEAN,  «.  ni.  et  pres.  pari.  v. 
Clis,    A  skip,  or  jump  :  saltus.  Llh. 

Clisg,  IDH,  CHL-,  V.  u.  et  n.  Start,  startle,  leap  for 
fear :  exili,  subsili,  expavesce. 

"  Cldisg  fcidli  is  earba  san  flu-aoch." 

Fing.  i.  61. 
Deer  and  roe  startled  in  the  heath  :  subsiluerunt 
cervi  et  capreae  in  erica. 

Clisge,  «.  m.     Vide  Clisgeadh. 

Clisgeach,  -eiche,  adj.  (Clisg,  v.),  Startling,  fear- 
ful, timid :  subsihens,  meticulosus,  pavidus.  Macf. 
V. 

Clisgeadh,  -idh,  -idhean,  s.  in.  et  pros.  part.  v. 
Clisg.  A  startling :  subsultus,  subitus  pavor,  tre- 
pidatio.  "  A  cUisge,"  "  A  chlisgeadh,"  adv.  In 
a  start,  instantly.  Uno  saltu,  mox,  statim,  con- 
festini. 

Clisxeach,  -ich,  -ichean,  s.f.  1.  A  bar-gate: 
posticum.  C.  S.  2.  Lameness  of  body :  macritudo. 
Macinty.  61. 

Cliste,  adj.  Supple,  nimble:  lentus,  agilis.  Bibl. 
Gloss.     "  Clist."  Salm.  xxix.  6.  vietr. 

Clisteachd,  s.f.ind.  Activity,  dexterity:  agihtas, 
dexteritas.  Llh. 

Clith,  -e,  adj.     1.  Left :    sciEvus,  laevus.    Voc.  15. 

2.  Close,  true  :     compactus,    firmus,  verus.    Llh. 

3.  Vile :  vilis.  "  A'  cholunn  chlith."  A.  M'D. 
The  vile  body :  corpus  vile. 

Clìth,  -e,  s.f.     Vide  Cli,  s. 

•  Clitheag,  s.f.  A  gap :  semita,  callis.  Provin. 
Clìth-lamhach,  adj.  (Clith,  adj.  et  Làmh(,   Left- 
handed  :  scaevus.   C.  S.      Wei.  Cleddow. 

Clìth-lamhachd,  s.f.  iiul.  (Clith-lamhach),  Left- 
handedness :  scasvitas.  C.  S. 


•  Clithre,  s.  f.    A  guard  :    custodia.    OH.     Gr. 
KXr,63ùi,  claustrura. 

Clitig,  -e,  -ean,  s.f.     Vide  Cleiteag. 

Cliù,  ffen.  Cliù,  Cliùtha,  s.  m.  Praise,  fame,  re- 
nown :  laus,  fania,  gloria. 

"  Bu  shòlas  leani,  's  b'e  mo  chUii, 
"  Bhi  leagadh  gu  dlù  nan  ceud." 

Fing.  i.  1 15. 
It  was  my  joy,  and  my  fame,  to  cut  down  thickly 
the  hiuidreds.  Fuit  gaucliura  mihi,  et  fuit  niea 
gloria,  sternere  confertim  centurias.  Wei.  Clod. 
Gr.  KXso;,  gloria ;  KX'vw,  audio ;  K>.£/w,  celebro. 
Hebr.  ^^p  kUd,  to  make  bright. 

Cliùchd,  -aidh,  chl-,  v.  a.  Mend  nets:  retia  re- 
fice.  C.S. 

Cliùchdach,  -aiche,  adj.  1.  Hooked:  hamatus. 
OR.  2.  Cunning,  deceitful:  subdolus,  fraudu- 
lentus.  C.  S. 

Cliùchdadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Cliiichd. 
A  mending  of  nets  :  retium  refectio  vel  restaura- 
tio.  C.  S. 

Cliùchdair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Cliùchd,  et  Fear),  1. 
A  mender  of  nets :  retium  sartor.  C.  <S'.  2.  A 
maker  of  nets :  qui  retia  facit.   C.  S. 

Cliùchdaireachd,  s.f.  bid.  (CliCichdair).  1.  Tlie 
art  of  mending  nets  :  ars  sarciendi  retia.  C.  S. 
2.  Cunning,  artifice :  techna,  artificium.   C.  S. 

Cliùd,  -a,  -an,  s.  m.   A  stroke  with  rhe  fingers:  ic- 
tus a  digitis  factus.   C.  S. 
'  Cliùd,  adj.  Squint-eyed :  strabus.  Llh. 

Cliùdan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Cliùd.  A  little 
stroke  with  the  fingers :  levis  ictus  digitorum. 
"  Cliùdan  cliadan."  C.  S.  Childi-en's  play.  Cre- 
pundia.     Vide  Cliùd. 

Cliìjiteach,  -eiche,  adj.  (Cliù),  Famous,  renown- 
ed: inclytus,  Celebris.  Foe.  131.  Gr.  KKmtoì,  in- 
clytus. 

Cliùiteachadh,  -aidh,  s.7n.  eipres.part.  v.  Cliùit- 
ich.    Celebrating :  celebratio,  laudatio.   C.  S. 

Cliù-mhor,  -oire,  adj.  (Cliù,  et  Mòr),  Glorious: 
praeclarus.   C.  S. 

Cliù-oirdheirc,  -e,  adj.  (Cliia,  et  Oirdheirc),  Illus- 
trious :  famà  illustris.   C.  S. 

Cliùtach,  -aiche.    Tern.  i.  420.     Vide  Cliùiteach. 

Cliùthachadii,  -aidh,  s.  m.  eipres.part.  v.  Cliùth- 
aich.    Celebrating  :  actus  laudandi.   C.  S. 

Clilthaich,  j  -idh,  chl-,  v.  a.  (Cliù),  Praise,  ce- 

C'Lii'iTiCH,       j     lebrate :  celebra,  lauda.   C.S. 

Cliùthaichte,  pret.  part.  v.  Chùthaich.  Celebrat- 
ed :  celeber,  laudatus.   C.  S. 

Cliùthar,  -aire,    Tern.  ii.  287.     Vide  Cliùthmhor. 

Cliùthmhor,  -oire,  ad/.     Vide  Cliùmhor. 

Cliùthmhorachd,  s.  /.  ind.  (Cliùthmor).  Vide 
Cliù. 

Cliù-thoillteanach,  -aiche,  adj.  (Cliù,  et  Toill- 
teanach).    Praiseworthy  :  laude  dignus.   C.  S. 

Clò,  s.  m.  Clòtha,  7*/.  Clòitheax.  et  Cloitiin- 
TEAX.  1.  Coarse  broad  cloth  :  pannus  latus  genere 
crassior.  C.  S.  2.  A  print,  impression :  typus,  im- 
pressio.  3Iacf.  V.  3.  A  printing  press  :  prelum. 
"  Do  bhuaileadh  so  ag  cla  in  Dun  Edin,  darab 
comhainm  Dùn-monaidh."  Cars.  Lit.  titui.  This 
Gg  2 
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was  struck  (off)  at  press  in  Edinburgh,  otherwise 
called  "  Diin-monaidh."  Excudebatur  hoc,  apud 
prelum  Edinburgi,  alias  "  Dun-monaidh."  4.  A 
nail,  pin,  peg  :  clavus,  acicula,  pessulus.  O'R.  5. 
A  gloom,  vapour :  obscuritas,  caligo.  "  Cha  tuit 
clò  codail  no  suain  air  fear-coinihid  Israeli."  Salm. 
cxxi.  4.  Slumber,  or  sleep,  shall  not  fall  on  the 
keeper  of  Israel.  Nee  somni  caligo  nee  sopor  in- 
cidet  custoditori  Israelis. 

•  C1Ò,   s.   til.      A  defeat :    clades  bello  accepta. 

OB.     2.  The  sea  :  mare.   OB. 

•  C1Ò,  4'.  m.     1.   Variety,  change  :  varietas,  muta- 

tio.  O'B.      2.  A  pair  tongs  :   forceps.    O'B. 
Vide  Clobha. 
Clobha;  ^/.  Clobhachan,  s.  m.    A  pair  of  tongs: 

forceps.  Voc.  87.  Arab.  XjÌ^  hhlabet,  tongs. 
Clobhsa,  -achan,  s.  m.  C.  S.  Id.  q.  Clabhsa. 
Clò-bhuail,  -idii,  chl-,  v.  a.    (Clò,  3.  et  Buail), 

Stamp,  print :  signa,  imprime,  typis  vulga.   C.  S. 
Clo-bhuailte,  j'^'f-  poTt.  V.  Clò-bhuail.    Printed  : 

impressus,  tjpis  mandatus.  Macf.  V. 
Clò-bhuailteir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Clo,  3.  Buail,  ct 

Fear),    A  printer :  qui  tj'pis   imprimit  vel  excudit. 

Macf.  V. 
Clò-bhualadii,  -aidh,  s.m.  etpres.part.  v.  Clo- 

bhuail.     Printing,  an  impression :  impressio,  libro- 

runi  editio.  Macf.  V. 
Clòca,  -CHAN,  s.  m.     Vide  Cleòchd. 
Clòcach, -AiciiE,  adj.  Slouched:   galerus  cui  latus 

et  inhabilis  est   margo.     "  Co  am  fear  ud  air  am 

bheil  an  ada  chlàcach  ?"   C.  S.     Who  is  that  who 

wears  the  slouched  hat?  Quis  est  ille  qui  gerit  ga- 

lerum  niarginibus  demissis  ? 
Clocii,  Cloiche,  pi.  -AN',      1.  Llh.     Id.  q.  Clach. 

2.  The  gravel :  calculus,  (morbus).  Llh.     3.  Pupil 

of  the  eye :  oculi  pupjlla.  Salm.  xvii.  8.     4.  The 

herb  henbane  :  hyoscyamus,  herba.  O'B.     Gr.  Ka- 

yj-n- 
Clochach,  -aiche,  adj.  (Cloch),    Matt.  xiii.  5.  Ed. 

1767.     Vide  Clachach. 
Clochair,   -e,  -ean,  s.  m.    Salm.  cxviii.  22.  Ed. 

1753.     Vide  Clachair. 
Clocii  AN,  -ain,  -an,  s.  m.  O'B.     Vide  Clacharan. 
Clociiarnacii, -Aicn,  *._/!  Wlieezing  in  the  throat: 

ravis  in  gutture.  Sh.     Gr.  Kapi^Xajw,  strepito,  re- 

sono,  ebullio. 
Clociiarra,  tK^'.  (Cloch).    1.  Set  with  stones  :  gem- 

matus,   lapidibus  ornatus.    MSS.     2.  Lively  :  vi- 

vidus.   C.  S. 
Clocii-biieumnaicji, -E,  s./.  A  stamping:  impressio, 

actus  Lm])rimendi.   Sh, 
Clocii-biiuadiia;  ^j/. -AN-BUADHA,  «./.  A  precious 

stone  :  gemma.     "  Solus  chlocha-huadha"  F'mg.  i. 

351.     The  shining  of  precious  stones.     Fulgor  la- 

pillorum  pretiosoruin. 
Cloch-chinn  ;/j/. -an-cinn,  s.f.    Vide  Clach-chinn. 
Cloch-ciiròcaidii,     *.    j'.     (Cloch,    et    C>()cadh), 
(-CIIROTAIDI1,  Macf.  V.)     A  sort  of  mortar,  mor- 
tar-stone :  ca'mcnti  genusi.  Sh.  et  O'B. 
Clocii-diiealbh;/>/. -AN-DEALBII,  S.f.  A  stonc  »ta- 

tuc:  imago  lapidea.  C.  S. 


Cloch-ghual,  -uail,  s.  /.    Sea  coal :  lithanthrax 

marinus.    I'oc.  4. 
Cloch-mheallain,  s.f.  Fing.  ii.  289.    Vide  Clacli- 

mheallain. 
Clochmhou,   -oire,   adj.   (Cloch,  et  Mòr),    Stony: 

lapidosus.    Voc.  136. 
Clochban,  -ain,  -an,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Clach- 
aran. 
Clochranaich,  -e,  s.f.  3Iacf  V.     Vide  Clocharn- 

ach. 
Cloch-reathnach,  s.f.  The  herb  poly|>ody,  or  oak 

fern  :  polypodium.   O'B. 
Cloch-shneaciid,  -a,    Voc.  5.    Vide  Clach-mheall- 

ain. 
Clocii-shreatiiail,  «./.  Freestone:  saxum  vivum. 

More  frequently,  Clach  ghaireil,  q.  vide. 
Cloch-siiùil,  -ùla,  -ean,  s.f.  A  pearl-eye,  that  of 

an  infant  gazing  at  an  object  with  pleasure  :  oculus 

gemmeus,  scilicet  infantuli  aliquod  cum  voluptate 

contemplantis.   C.  S. 
Cloch-siiuileach,  -eiche,  adj.  (Cloch-shùil),  Hav- 
ing pearl  eyes,  (clear,  round,  full) :  oculos  habens 

gemmeos,   (lucidos,  rotundos,  plenos).       "   Gach 

eunan   beag  bachullach,    cMoch-shndeach."    Sgml. 

Each  little,  curl-feathered,  pearl-eyed  bird.     (-lua;-- 

que  avicula  plumis  crispatis,  oculis  gemmeis. 
CLocH-THÀinNCE,  S.f.  (Cloch,  et  Tarruing),  A  load 

stone  :  magnes.   O'B.  et  C.  S. 
Clod,  -a,  -an,  s.  m.  A  clod,  turf:  cespes,  gleba. 
"  A*  sguabadh  chlod  is  clach  is  chraobh." 

S.  D.  226. 

Sweeping  clods  and  stones,  and  trees.     Auferentes 

glebas,  lapides,  arboresque. 
Clod,  -aidh,  chl-,  v.  a.  (Clod,  s.)    Clod,  pelt  with 

clods  :  cespitibus  impete,  glebis  conspurca.   C.  «S". 
Clodach, -AICII,  s.f.    Dirt,  slime:  cccnum,  limus. 

Llh. 
Clodach, -AICHE,  o^'.  (Clod,  s.)  Full  of  clods,  clod 

like  :  glebosus,  eespitem  referens.   C.  S. 
Clodaire,  -ean,  s.  m.  (Clod,  s.  et  Fear),    A  pelter 

of  clods  :  qui  glebas  egerit.   C.  S. 
Clodaireachd,    s.  f.  ind.    (Clodaire),     Casting  of 

clods  :  glebarum  egestio.  C.  «S". 
Clodan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Clod.  A  little  clod  : 

gleba  exigua.   C.  S. 
Clodanach,  -AICIIE,  adj.  (Clodan),    Cloddy,  full  of 

small  clods  :  parvis  glebis  obductus.   C.  S. 
Clod-cheann,  -chinn,  s.  m.  (Clod,  et  Ceann),    A 

lump-head  :  caput  crassum  et  iners.   C.  S. 
Clod-cheannacii,  -aiche,  adj.  (Clod-cheann),  Hea- 
vy-headed :  caput  habens  crassum  et  iners.   C.S. 
Clòdh, -A, -AN,   s.  m.     1.  A  print,  impression  :  ty- 

pus,  vestigium.  LUi.     Id.  q.  Clo,  2.      2.  A  print- 
ing press  :  prelum.     Id.  q.  Clo,  3. 
Clòdh,   -aidh,  chl-,  v.  a.    (Clòdh,  1.)      1.   Print, 

stamp  :   imprime.  Llh.      2.  Conquer :  vince.   Llh. 

ct  O'B. 
Clodha,  -aciian,  .«.  7)1.   Voc.  87.     Vide  Clobha. 
Clòdhadair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Clòdh,  et  Fear),    A 

printer :  typographus.   O'B. 
Clodh-bhuail,  -idii,  CIIL-,  V.  a.  LUi.  et  C.S.     Id. 

q.  Clò-bhuail. 
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CLÒDH-BHUAiLTE,^e*./)art.  V.  Clòdh-bhuail.  G.B. 
titul.     Vide  Clò-bhuailte. 

Clodh-fhear,  -ir,  «.  m.  (Clòdli,  et  Fear),  A  print- 
er :  typographus.  Mac/.  I'. 

Ci/ÒDH-GHALAR,  -AIR,  «.  »1.  {C1Ò,  et  Galar),  Dizzi- 
ness :  vertigo.   OR. 

•  Clòdhuich,  -idh,  chl-,  v.  a.  Approach,  contract : 

appropinqua,  contrahe.  Sh.  et  OH. 

•  Clo-fliàsgadh,  «.  m.    An  impression  of  a  book : 

libri  inipressio,  vel  editio.  Ll/i. 
Clog,  -uig,  s.  »i.  1.  A  bell  :  campana.  Llh.  Id.  q. 
Clag.  2.  A  clock  :  horologiuni.  Vide  Clag,  et 
Glag.  Germ.  Klocke.  3.  A  head :  caput.  O'B. 
i.  e.  The  skull ;  whence  "  Clog,"  vel  "  Clag  a' 
chinn,"  confr.  "  Claigionn,"  The  head-bell,  or 
skull  :  cranium. 

•  Clog,  -aidh,  chl-,  v.  71.   Sound  as  a  bell :  campa- 

nae  sonum  refer.  Llh. 

•  Clogachd,  s.f.  bid.  (Clog),     A  belfry:  campani- 

le. Llh. 

ClOGAD,  -aid,  1  A    u    I        ..  1 

o  V  -E,  -EAN,  s.  m.  A  he  met :  galea. 

Clogaide,        I 

"  Ceud  clogad  treun  do  chruaidh." 

Fing.  ii.  480. 

A  hundred  strong  helmets  of  steel.     Centum  galeae 

validse  de  chalybe.      2.  A  cone,  pyramid :  conus, 

pjTamis.   OR. 

Clogaideach, -EiCHE,  a^'.  Wearing  helmets :  galea- 

tus.   C.  S. 

ClOGARNACH,    1  ^      «    »•    I  ,■  •       ■.  Til. 

f,  <-  -E,  s.  f.  A  tmkling :  tinnitus.  Lin. 

Clogarnaich,  )  •'  ^ 

Clog-shnàthad,  -aid,  -an,  s.f.  (Clog,  2.  et  Snath- 
ad),  A  gnomon.  Llh. 
»  Cloguide,  -ean,  s.  m.   Voc.  114.     Vide  Clogad. 

Cloguis,  -e,  -ean,  s.  f.  A  wooden  clog :  pero  lig- 
neus.    Voc.  20. 

Cloich,  dat.  et  Cloiche,  gen.  of  Cloch,  et  Clach,  q. 
vide. 

Cloich-rheimneach,  -eiche,  adj.  Stamping,  pranc- 
ing :  pedibus  huraum  tundens,  saltans,  gi-essus  glo- 
merans.  Bibl.  Gloss. 

»  Cloichead,  -eid,  s.  f.    A  pass-port :  commeatus. 
PI. 

Cloichear,  -EIRE,  s.  w..  The  rattle  in  the  throat  of 
a  dying  person ;  morientis  in  gutture  raucitas.  C. 
S.     Scot.  Clocher,  v.  Jean. 

Cloichirein,  -e,  -ean,  s.  m.  Lightf.  Vide  Clach- 
aran. 

•  Cloichreach,  s.  f.\    .    ^  ,  ^         r  j? 
^,  .  ,                •'   V  A  stony  place  :  saxetum. /,//). 

•  Cioicnrean,  «.  /h.J  ^  ' 

Cloich-siineachd,  s./.  Hail:  grando.  «5"«/?«. cxlviii. 

8.     Vide  Clach-shneachd. 
Clòidh,  s.  m.     Vide  Clòimh. 

•  Cloidh,  s.  f.    A  paddock,  small  inclosure  :  area, 

sepimentum    O'R.     Vide  Cladh. 
Cloidheamh,  -imh,   Cloidhmheak,  Cloidhean, 

s.  m.   Gen.  iii.  24.  marg.     \'ide  Claidheanih. 
Cloidhean-doruis,   s.  m.    A  bolt :  pessulus.    Voc. 

84. 

•  Cloigean,  s.  m.  Llh.     Vide  Claigionn. 

•  Cloigineach,  -eiche,  adj.  Llh.     Vide  Cluigean- 

ach. 


•  Cloigionn,  -inn,  s.  m.  Matt,  xxvii.  33.  Ed.  1767. 
Vide  Claigionn. 

Clòilein,  -e,  s.  m.  dim.  of  Clò.  C.  S. 

Clòimh,  -e,  et  Clòmhach  ;  dat.  Clòimhidh,  s.  f. 
1.  Wool  :  lana.  C.  S.  2.  Down,  of  feathers  :  la- 
na  (plumarum).  C.  S.  "  Clùimli."  N.  H.  Gr. 
X'/.aiva,  clilana.    Gr.  Orig.  Gael. 

Cloimii,  -e,  s.f.  dat.  CloimhiiUi.  C.  S.  Idem  quod 
Claimh. 

Clòimhdeachadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part,  i: 
Clòimhdich.  Shrugging,  a  rubbing  of  the  skin  a- 
gainst  one's  clothes :  hunieroruni  contractio,  cor- 
poris in  vestes  frictio.   C.  S. 

Clòimhdich,  -idh,  chl-,  v.  a.  Shrug  the  shoulders, 
rub  the  limbs  against  one  another  :  humeros  con- 
trahe, artus  confrica.   C.  S. 

Clòimiieach,  -ich,  s.  f.  Down,  plumage  :  lanugo, 
plumae.    Voc.  76. 

Clòimheach,  -eiche.  adf.  (Clòimh),  Wooly,  fea- 
ther)' :  laneus,  plumosus.   C.  S. 

Clòimheag,  -eig,  -an,  s.  f.  a  shrimp,  prawn  :  a- 
quilla  in  alga  marina  sub  lapidibus  degens.  Voc.  72. 

Clòimheageach,  -eiche,  adj.  Full  of  slu'imps  :  a- 
quillis  abundans.   C.  S. 

C1.Ò1MHEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  A  piece  of  wood  that 
fastens  the  bar  of  a  lock  :  ligncolum  in  sera,  quod 
pessulum  cohibet.  "  Clòimhein,  vel  Clàimhein- 
doruis."    Voc.  et  C.  »S'.    A  door-bar,  or  latch  :  obex. 

Clòimhein,  -e,  -ean,  «.  m.  An  icicle,  snot,  slaver: 
stiria,  mucus,  phlegnia.  C.  S.  Vide  Reamaide, 
Splanguide,  et  Sglonguide. 

Cloi.mheineach,  -eiche,  adj.  (Cloimhein),  Hang- 
ing in  snots,  bubbles,  or  slavers  :  stirije  muci,  sali- 
va more  stiriae  dependens.   C.  S. 

Clòimh-ghakgach, -AicH,  s.y;  Down:  lanugo.  C. 
S.     "  Cloimh-ghoirein."   Hebrid. 

Clòimhidh,  dat.  of  Clòinih,  q.  vide. 

Clòimhteach, -icn,  s.yl  Down  of  feathers  :  lanugo 
plumarum.   C.  S. 

Cloinn,  dat.  et  Cloinne,  gen.  of  Clann,  q.  vide. 

Clois,  -e,  s.f.  The  herb  stinking  marsh,  horse  tail : 
equisetum  foetiduni.   C.  S. 

•  Clois,  -idh,  chl-,  V.  n.  Hear :  audi.   O'R. 

•  Cloisdean,  Cloisdin,   Sh.    Vide  Clàistean,  Claist- 

eachd,  et  Clais'neachd. 
Clòithlein,  -e,  s.  m.    Vide  Clòilein. 

•  Cloithear,  -ir,  s.  m.  (i.  e.  Claidheamh-fhear),     A 

champion :  pugil.  Llh. 
'  Cloinih,  s.  m.    An  instrument  to  dress  flax  :  in- 

strumentum  quo  purgatur  linum.   O'R. 
»  Clomh,  -aidh,  chl-,  v.  a.    Dress  flax :  linura  pur- 
ga.   OR. 
Clo.mhach,  -aiche,  adj.  (Cloimh),  Mangy :  scabio- 

sus.  Maxf.  V. 
Clomhais,  s.f.  Cloves  :  cariophylla.    Voc.  68. 

•  Clomhas,  -ais,  s.  m.   A  trap :  laqueus,  tendicula. 

OR. 

•  Clonn,  -a,   s.  m.     1.   A  pillar  :   columna.    Sh.  et 

OR.  Fr.  Colonne.  2.  A  chimney  piece : 
pluteus  fronti  camini  affixus,  vel  opus  fronti  ca- 
niini  insculptum,  vel  appensura.  O'B.  Sh.  et 
07?. 
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•  C1ÒS,  «.  ?H.  Hearing,  report :  auditus,  fama.  Llh. 

"  Do  chlòs,"  i.  e.  "  Do  chualas."  S.  B.  Gen. 
xlv.  IG.     Was  liuard.     Auditum  est. 
Clos,  s.  m.  hid.  Rest,  stillness,  sleep :  qiiies,  sopor. 
"  Nuair  thuit  clos  air  do  shùilibh  mall." 

Croma.  42. 
When  sleep  fell  on  thy  slow  (rolling)  eyes.     Quan- 
do  cecidit  quies  super  oculos  lentos  tuos.     "  Gun 
chlos,"  adv.  Incessantly :  perpetuo. 
Clos,  -aidh,  chl-,  r.  a.  et  n.   (Clos,  s.)    Hush,  be 
stUl :  tace,  sile.   C.  S. 

"  'Nuair  chlosas  caoin  shith  an  raon." 

Tern.  iii.  159. 
When  soft  stillness  quiets  the  field.     Quando  re- 
quiescit  blanda  pax  (super)  campo. 
Closach,  -aich,  -ean,  s.  f.    A  carcase:  cadaver. 

3Iacf.  V. 
Closadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Clos.    Hush- 
ing :  comprimens  silentium.   C.  S. 
Clòsaid,  -e,  -ean,  s.f.    A  closet:  conclave,  museo- 
lum.    Voc.  84. 

'  Cloth,  a<y.  Noble,  generous  :  nobilis,  generosus. 
07?. 
Cloth,  -a,  pi.  Clòithean,  et  Cloithntean,  s.  tn. 

1.  Id.  q.  C1Ò.  Gr.  K>MÙu,  neo.  2.  A  silly  man  : 
ineptulus,  homo  futilis.  "  Rinn  iad  iìor-chlòth 
dhiot."  C.  S.  They  have  made  you  a  perfect  ci- 
pher.    Horainem  te  nihili  fecerunt. 

-  Cloth,  s.  1».     1.  A  victory :  victoria.   O'JR.     2. 

Fame,   praise  :   fama,    laus.      Vide   CIiù.      3. 

Wind  :  aura,  ventus.   O'H. 
Cloth,  -aidh,  chl-,  v.  a.  (Cloth,  s.)  Mitigate,  still, 
restrain  :  mitiga,  quiesce,  cohibe.   C.  S. 

•  Clotha,  Was  heard  :  auditum  est.  Ll/i. 

•  Clòthach,  -aiche,  adj.  (Cloth,  s.)    Famous,  illus- 

trious :  inclytus,  iUustris.   ò'/i.  et  O'lf. 
Clòthadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cloth.  Mi- 
tigating, calming  :   actio  mitigandi,  sedandi.    Stew. 
Gloss. 

•  C1Ù,  adj.  Chosen  :  electus.   O'H. 
»  C1Ù,  s.  m.     Vide  Cliù. 

»  Cluach,  adj.     Vide  Clachach,  Clochach. 
■  Cluach,  «.  m.  (i.  e.  Cliuthach),    A  hero  :  heros. 
Llh. 

Cluain,  -e,  -ean,  ct  -TFAN,  s.  /.  1.  A  pas- 
ture, green  field,  lawn :  pascuuni,  graminetuni. 
"  Ann  an  cluainibh  glas  bheir  c  orm  luidhe  sios." 
Salm.  xxiii.  2.  In  green  pastures  he  maketh  me 
to  lie  down.  In  pascuis  viridibus  facitmeut  recu- 
bem.  Gr.  XXoav,  licrbam  virentem  ;  XXx»))»,  in  gra- 
niineto  accubantem.  2.  A  bower,  retirement :  ta- 
bernaculum  fiondeum,  sccessio,  recessus.  A.  3I'D. 
3.  Ambush,  dissimulation,  address,  cunning,  de- 
ceit: insidiac,  dissiniulatio,  fallacia,  astutia.  Foe.  174. 

Cluaineach, -EiciiE,  «f//.  (Cluain).  I.  Full  of  pas- 
tures, grassy  :  pascuus,  gramineus.    Jf.  M^D.  259. 

2.  Tricky,  crafty  :  subdolus,  astutus.   C.  S. 
Cluaineao,   -eio,   -an,   s.  f.  dim.  of  Vhiain     I.  A 

retired  field,  lawn,  little  pasture:  saltus  vel  gra- 
minctum  exiguum,  pascuum  non  magnum,  agellus 
sejunctus.  C.  /S'.  2.  A  neat,  ingenious  woman  : 
nitida  nynipha.  A.  M'D.  25. 


Cluaineagach,  -aiche,  ae^.  (Cluaineag),  Full  of 
little  lawns,  or  pastures :  pascuorum  exiguorum 
plenus.   C.  S. 

Cluaineireachd,  ind.\  s.  m.  etf.  Hypocrisy,  trea- 

Cluainearas, -AIS,  j  chery,  deception :  hypocri- 
sis,  fraus,  dolus,  insidia?,  fallacia.  Ll/i. 

Cluaineas,  -is,  s.J'.  (Cluain,  2.),  Intriguing,  arti- 
fice :  actio  ineundi  clandestina  consilia.   C.  S. 

Cluaineiseach,  -eiche,  ad;'.  (Cluaineas).  I.  Re- 
mote, retired,  fond  of  going  alone  :  rcmotus,  segre- 
gatus,  sohtudinis  cupidus.  C.  S.  2.  Intriguing : 
clandestinis  utens  consiliis.   C.  <S'. 

Cluainire,  -ean,  «.  m.     Vide  Cluainteir. 

CLUAiN-tÌN,  -E,  s.f.  A  corn-spun-y :  spcrgula  ar- 
vensis.   OH. 

Cluainteir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cluain,  2.  et  Fear), 
A  flatterer,  seducer,  hypocrite :  adulator,  decep- 
tor,  simulator.  Llh. 

Cluainteireachd,  s.f.  ind.  (Cluainteir),  Flattery, 
deception,  crookedness,  deceit :  adulatio,  deceptio, 
curvitas,  obliquitas,  fallacia.  Macf.  V. 

Cluaisein,  -ean,  s.  m.  (Cluas).  1.  A  porringer: 
scutella.  Voc.  86.  2.  A  box  on  the  ear :  colaphus. 
C.  S.     3.  A  shoe-latchet :  calcei  corrigia.  N.  H. 

Cluan,  -ain,  -tan,  -an,  s.f.     Vide  Cluain. 

Cluanag,  -aig,  -an,  s.f.  (Cluain,  2.),  A  cunning 
woman  :  mulier  astuta.  A.  M'-D. 

Cluanaire,  -ean,  s.  m.     Vide  Cluainteir. 

Cluantaireachd,  s.f.  ind.     Vide  Cluainteireachd. 

Cluaran,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  thistle  :  carduus. 
"  Droighionn  agus  cluarain  bheir  e  mach  dhuit." 
Ge?i.  iii.  18.  mart/.  Thorns  and  thistles  shall  it 
bring  forth  to  thee.  Spinas  et  carduos  proferet 
tibi.  2.  A  sort  of  daisy:  bellidis  species.  A. 
M'D.  Gloss.     3.  A  sponge  :  spongia.    I'oc.  62. 

Cluaranach,  -aiche,  ad/.  1.  Abounding  in 
thistles :  carduis  plenus.  C.  S.  2.  Fungous  :  fun- 
ginus.   C.  S. 

«  Cluara,  adj.    Steep,  inaccessible :  pr.Truptus,  in- 
accessus.  Ll/i. 

Cluas,  -uaise,  -an,  s.f.  An  ear:  auris.  "  An  tl  a 
shuidhich  a'  chinas,  nach  eluinn  e  ?"  Salm.  xciv.  9. 
He  who  planted  the  car,  shall  he  not  hear?  An 
plantator  auris,  non  audiet  ?  "  Cluas  croinn." 
C.  S.  Tlie  ear,  or  earth-board  of  a  plough.  Au- 
ris aratri,  "  Cluas  poite."  Voc.  88.  The  ear  of 
a  pot :  ansa  olla-.  "  Faillein  na  cluaise."  Voc.  13. 
The  root  of  the  ear :  auris  radix.  "  Cluas  a' 
chridhe."  C.  S.  The  auricle  of  the  heart :  cordis 
auriculum.  "  Cluas  gunna."  C.  S.  The  prime- 
hole  of  a  gun  :  sclopeti  bellici  conceptaculum. 
"  Toll  cluaise,"  Id.  "  Cluas  siùil."  A  sail-skirt  : 
angulus  veli.      Wei.  Clust. 

•  Cluas,  s.  m.    Joy,  or  gladness :  Itetitia,  gaudium. 
PI.  et  Llh. 

Cluasach,  -aiche,  ailj.  1.  Eared  :  auritus,  ansa- 
tus.  C.  S.  2.  Having  long  ears:  aures  longas  ha- 
bens.  C.  S.     3.  Deaf:  surdus.  Llh. 

Cluasachan,  -ain,  -an,  s.  m.  liibl.  Gloss.  Vide 
Cluasag. 

Cluasag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  A  pillow:  pulvinar. 
C.  S.     2.  A  pin-cushion  :  spinularium.    Voe.  87. 
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Cluas-an-fheidh,  s.  f.  (Cluas,  et  Fiadh),  Melan- 
choly thistle  :  carduus  heterophyllus,  vel  helenioi- 
des.  Lightf. 

•  Cluas-thaoin,  s.  f.     Tlie  herb,   wake  robin,   or 

cuckoo-pint  :  arum  maculatum.   O'R. 
Cluas-ciiiùil,  s.f.  (Cluas,  et  Ceòl),  A  musical  ear  : 
auris  musica.   C.  S. 

•  Cluas-doille,  s.  f.  (Cluas,  et  Doille),  Deafness  : 
surditas.  Llh. 

Cluas-fhail,  vel  -fhàinne,  -fhàinntean,   s.  f. 

et  m.    (Cluas,   et   Fàinne),    An  ear-ring :  inauris. 

Llh. 
Cluas-ìiath.  s.f.  (Cluas,  et  Liath),    Colt's  foot, 

tussilago :  farfara.  Lightf. 
Cluas-luch,  s.f.  The  herb,  creeping  mouse-ear,  or 

hawk's  weed  :  hieruciuni  pilosella.   OR. 
Cluas-mhaothan,    -ain%    -ax,    s.   m.     (Cluas,    et 

"Maotlian),    The  top  of  the  ear  :  auris  apex.   O'R. 

et  C.  S. 

•  Cluasoil,  adj.  (Cluas),  Loud :  streperus.  Sh. 
Cluas-ri-clÀistin,  s.f.    Hearkener,  character  in  a 

romance :  auris  ausculatrix,  nomen  fabulosum. 
Cldas-sheud,  -a,  -an,  s.  m.  (Cluas,  et  Seud),    An 
ear  jewel :  gemma,  vel  margarita  auribus  appensa. 
Llh. 

•  Cliib,   -aidh,  chl-,  v.  a.    Bend  :    flecte.    3ISS. 

Vide  Lùb. 

-  Clùbadh.  -aidh,  s.  m.  (Club,  v.),  A  winding  bay  : 
maris  reductus  sinus.  Sh.  et  OR. 
Clùd,  -ùid,  -a,  -an,  s.  m.    A  patch,  or  clout :  pan- 

niculus  laceratus,  assuraentum.   C.  S. 
Clùd,   -aidh,   CHL-,  r.  a.  (Clùd,  s.)    Clout,  patch, 

mend :  assue,  refice,  resarci.   C.  S.     Lot.  Clud-o, 

I  shut.     Hebr.  tOIH  clmt,  consue. 
Clùdach,   -aiche,   adj.  (Clùd,   s.).    Abounding  in 

rags,  covered  with  rags :  pannis  abundans,   obtu- 

tus,  pannosus.   C.  S. 
ClÙdadh,  -aidh,  s.  7ÌÌ.  et pres.  part.  r.  Cliid.    Co- 
vering, botching  :  actus  assuendi.  Llh.  et  C  <S'. 
Clùdag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Clùd.    A  little  rag, 

or  clout :  panniculus.   C.  S. 
Clùdagach,  -aiche,  adj.  (Cliidag),    Full  of,  or  co- 
vered  with   little   rags :  panniculis  abundans,   vel 

obtectus.   C.  S. 
Clùdaich,  -idh,  chl-,  v.  a.     Vide  Clùd,  v. 
Clùdaichte,    pret.  part.   v.    Cliidaich.     Clouted  : 

pannis  sartus,  assutus.   C.  S. 
Clùdair,   -e,   -ean,    s.  m.    (Clùd,  et  Fear),     1.  A 

botcher,  sartor.   C.  S.     2.  A  cobbler :  veteramen- 

tarius.   C  S. 
Clùdan,  -ain,  -an,  *.  m.  C.  S.     Id.  q.  Clùdag. 
Clùdanach,  -aiche,  adj.  (Clùdan).    C.  S.     Id.  q. 

Cliidagach. 
Cluich,  -e,  -ean,  -eachan,  et  -eannan,  s.  m.     1. 

A  play,  game :  ludus,  lusus. 

"  Fuaim  an  cluiche  tuille  cha  'n  eirich, 

"  'S  iad  an-aoibhinn  arson  mhic  Duibhne." 

s.D.m. 

The  sound  of  their  play  shall  no  more  arise,  and 
they  sad  for  the  son  of  Duino.  Sonitus  eorum  lu- 
sus non  iterum  surget,  et  ipsi  tristes,  causa  filii 
Duini.     "  Cluich-caointe."     (!•)  A  tragedy  :  tra- 


gcedia.  (2.)  Funeral  games,  or  solemnities :  infe- 
ria>,  pompae  funebres.  "  Tigh-cluiche."  C.  S. 
A  theatre  :  theatrum.  2.  A  battle :  prcelium.  O'R. 
3.  A  school  vacation  :  recessus  sen  feri<E  scho- 
lastics. C.  S. 

Cluich,  -idh,  chl-,  v.  a.  (Cluich,  s.).  Play :  lude. 
S.J).  117. 

Cluicheach,  -eiche,  tid).  (Cluich),  Sportive,  play- 
ful :  ludibundus     C.  S. 

Cluicheag,  -eig,  -an,  s.f.  dim.  of  Cluich.  1.  A 
little  play :  ludus  exiguus.  C.  S.  2.  A  fraud, 
trick  :  dolus,  fraus.   C.  S. 

Cluichealachd,  s.f.ind.  (Cluicheil),  Playfulness: 
ludibundantia.   C.  S. 

Cluicheil,  -e,  adj.  (Cluich),  Playful :    ludibundus. 

as. 

Cluidhein,  -e,  -ean,  s.  m.  C.  S.  Vide  Claidh- 
ean. 

Cluig,  1.  gen.  et  pi.  of  Clag,  q.  vide.  2.  A  bubble  : 
bullula.   OR. 

Cluigein,  -e,  -ean,  s.  m.  (Clug,  s.)  1.  A  little 
bell:  tintinnabulum.  C.  S.  2.  An  icicle:  stiria. 
C.  S.  3.  A  cluster :  racemus.  C.  S.  4.  Any 
thing  hanging,  or  dangling  :  quodlibet  stirix  more 
dependens.  Macf.  V.  "  Cluigein  feòla."  C.  S. 
A  piece  of  meat :  carnis  appensa  ofFula.  "  Clui- 
gein cluaise."  Macinfy.  90.  An  ear-pendent :  ra- 
cemosus  pendulus. 

Cluigeineach,  -eiche,  adj.  (Cluigein),  Abounding 
in  clusters,  bells,  hanging  ornaments :  racemulis, 
tintinnabulis,  vel  pendentibus  ornamentis  abun- 
dans. as. 

Cluigeineach,  -eiche,  adj.  (Cluigein).  1.  Sono- 
rous, jingling,  chiming  as  bells  :  sonorus,  tinniens. 
Bill.  Gloss. 

•  Clùinih,  s.  f.   Down,   wool :  lana,  lanugo.     Voc. 

76.  et  Llh.     Id.  q.  Clòimh. 

•  Cliìimheach,  -eiche,  adf.  (Cluimh).    Vide  Clòimh- 

each. 
»  Cluimhealta,  s.  f.     1.  A  royston-crow :   corvus 
cinericeus.   OR.      2.  A  flock  of  birds :  grex 
avium.   Llh. 

•  Cluin,  s.f.  Llh.     Vide  Cluain. 

Cluinn,  -idh,  pret.  Chuala,  ywfs.  jiort.  Cluinn- 
TiNN,  V.  a.  Hear :  audi.  "  An  sin  cluinnidh  niise." 
2  Ecichd.  vii.  14.  Then  shall  I  hear.  Turn  au- 
diam  ego.  "  Cha  mho  a  chuala  mi  bheag  m'  a 
thinichioll  gus  an  diugh."  Gen.  xxi.  26.  Neither 
heard  I  aught  concerning  it  till  to-day.  Neque 
etiani  audiveram  aliquid  de  illo  usque  hodie. 
"  Chluinn,"  for  "  Chuala."  S.  D.  115.  "  Cluinn- 
fidh,"  for  "  Cluinnidh."  5"«///?.  Iv.  19.  Ed.  1753. 
Gr.  IOmi,  -/.X-jij.!,  audio.  Wei.  Clyw.  Chald.  ^p 
kid,  vox.     B.  Bret.  Clew. 

•  Ciuinneach,    -ich,    s.  m.    A  miner :    metallicus. 

3ISS. 
Clviììnte,  adj.  et perf. jjart.  V.  Cluhm.    Heard:  au- 

ditus.   C.S. 
Cluinnteadh,   Chluinnteadh,  pret.  stib.  pass.  v. 

Cluinn.    Would  be  heard :  audiretur.   C.  aS'. 
Cluixntear,  for  Cluinnear,/!//.  ind.pass.  v.  Cluinn. 

Shall  be  heard  :  audietur.  C.  S. 
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Cluikxteih,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cluinn,  et  Fear),  A 
hearer  :  auditor.  LIh. 

Cluinnteireachd,  *'.  /.  hid.  (Cluinnteir).  1.  Lis- 
tening :  actus  auscultandi.  Llh.  2.  Craftiness :  as- 
tutia,  versutia.   O'R.     Vide  Cluainteireachd. 

Cluip,  -iDH,  CHL-,  v.a.  Cheat :  decipe,  f'alle.  MSS. 
Gr.  KXiiTi. 

ClUIPEADAIR,  Ì   -EIR,    -IRE,    -EAN,    s.  m.    (Cluip,   et 

Cluipeir,  j  Fear),  One  who  cheats  :  deceptor, 
fraudator.  MSS. 

Cluipireacud,  s.f.  hid.  (Cluipeir),  Deception,  vil- 
lainy :  f'raus,  deceptio.  C.  S. 

•  Cluith,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Cluich,  s. 
Cluith,  -IDH,  CHL-,  V.  M.  Llh.     WAe  Cluich,  v. 
Cluitheach,  -eiciie,  adj     Vide  Cluicheach. 
Cluitiieil,  -e,  adj.     Vide  Cluicheacli. 

•  Clumh,   s.  f.     1.    OB.     Id.  q.  Clòimh.      2.   A 

cloak :  pallium.  Llh. 

Clvmhach,  adj.  Wooly,  hairy,  rough  :  laneus,  pilo- 
sus,  vellis  asper.  Hibl.  Gloss. 

Clvmhar, -AIRE,  adj.  S.D.  83.     Vide  Clù-mhor. 

Clù-mhor,  -oire,  adj.  Warm,  sheltered:  calidus, 
ab  imbribus  defensus,  tectus.  Mac/.  V.  B.  Bret. 
Cloriar. 

»  Clumlithach,  -aiche,  adj.  Hairy  :  villosus.  B.  B. 
Gen.  XXV.  25. 

ClÙ-nead,  -nid,  a  bird's  nest  well  feathered:  nidus 
plumis  ornatus.  S.  D.  I'i.  Gr.  KXwSof,  cavea  avi- 
um. 

Clupaid,  -e,  s.  m.  Tlie  swollen  throat  in  cattle: 
guttur  tumiduni,  pecudum  morbus.  Macinty.  61. 

Clùthar,  -aire,  adj.     Vide  Clù-mhor. 

Clùth-ghlùineacii,  -eiche,  adj.  (CliJ,  et  Glùin), 
In-kneed :  genua  habens  infirma  et  introrsum  spec- 
tantia.   C.  S. 

Clutii-miior, -'or, -oiBE,  a/^'.  »S'aZ/n.  civ.  12.  Vide 
Clù-mhor. 

Clùthmhoraciid,  s.  f.  hid.  (Clùth-mhor),  Close- 
ness, snugness :  concinnitas.   C.  S. 

Cluthachadh,  -aidii,  «.  7n.  et  prcs.  part.  v.  Cluth- 
aich.  Chasing  :  actio  insequendi  cursu.  "  A' 
cluthach'  nan  nochd."  Dug.  Buchan.  Pursuing 
the  naked.     Insequens  nudos. 

Clutiiaicu,  -idii,  CHL-,  v.  a.  Chase,  run  down  :  fa- 
tiga,  cursu  agita.   C.  S. 

•  Cna,  adj.  Good,  gracious,  bountiful :  bonus,  be- 

nignus,  almus.   O'B.  et  O'B.     Vide  Caoin. 

Cnab,  -AiDH,  CHN-,  V.  a.  Pull,  hawl,  batter:  trahe, 
collide,  as. 

Cnabadii,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cnab.  Pull- 
ing, bawling,  battering :  actio  trahendi,  coUidendi. 
C.  S. 

Cnabaire,  -EAN,  s.  ni.  (Cnab,  et  Fear),  I.  A  scof- 
fer :  irrisor.  C  S.  2.  A  jester  :  jocator.  Llh.  et 
O'li.  3.  (Cainb-fhear),  An  instrument  for  dress- 
ing flax  :  instrumentum  quo  cannabis  purgatur. 

•  Cnabar,  .?.  wi.  Drowsiness,  heaviness  :  somnolen- 

tia. Llh. 

•  Cnadaire,  -ean,  .?.  »;.     A  prating  jester,  scoffer : 

garrulus  jocator,  sannio.  Llh. 

•  Cnàdan,  s.  m.  A  frog :  rana.   O'R. 

•  Cnadar-bharca,  pi.  Ships :  naves.  Llh.  et  O'R. 


•  Cnadhoil,  -e,  s.f.  WTiining  :  actio  gemendi,  que- 

rendi.  MSS. 

Cnag,  -aig,  -an,  s.  f.  1.  A  peg,  knob  :  paxillus, 
impages.  C.  S.  2.  A  crack,  noise,  knock  :  crepi- 
tus, strepitus,  ictus.  C.  S.  3.  A  wrinkle :  ruga. 
C.  S.  4.  Thowl  pin  of  a  rowing  boat  :  cymbae 
paxillus  vel  fulcrum  quo  remus  in  remigando  niti- 
tur  ;  scalmus.   C.  S. 

Cnag,  -aidh,  chn-,  v.  a.  (Cnag,  s.)  Crack,  snap  the 
fingers,  knock,  rap,  thump  :  crepa,  digitis  crepita, 
feri,  tunde,  colaphis  irapete.  Llh.  et  C.  S.  Fr. 
Cre(iueter.     Germ.  Knacken. 

•  Cnagach,  s.  /.    Knottiness,  sternness  :   nodatio, 

asperitas,  torvitas.  Llh. 
Cnagach,  -aiche,  adj.  (Cnag),    Having  pins,  pegs, 

or  knobs  :   paxillis,   inipagibus,  instructus.   Macf. 

V. 
Cnagadh,    -aidh,    s.   m.   et  pres.  part.   v.    Cnag. 

Knocking  down  :  actus  prosternendi.  Marf.  V. 

•  Cnagaid,  -e,  s.f.  A  rap  :  ictus,  colaphus.    O'R. 

•  Cnagaidli,  adf.  Bunchy  :  tuberosus.  Ll/i. 
Cnagaire,  -an,  s.  m.  (Cnag,  et  Fear),     1.  A  knock- 
er :    qui  pulsat,   crepitaculum.    C.  S.      2.  A  gill, 
noggin  :    hemina,  vasculum.    C.  S.      3.   A  quart 
measure :  sextarius.  Llh. 

Cnagan,  -ain,  -an,  rf»«.  of  Cnag.  1.  A  little  knob, 
peg,  pin  :  paxillus  bullula,  acicula.  C  S.  2.  An 
earthen  pipkin  :  ollula  fictihs.  Hehrid. 

•  Cnagsa,  v.  a.  Push  :  impelle.  Bill.  Gloss. 
Cnaib-uisge,  s.  f.  (i.  e.  Cainb-uisge),    Water  neck- 
weed  :  cannabis  aquatica.   O'R.  Suppl. 

Cnaid,  -IDH,  CHN-,  V.  a.  Deride:  irride.  Llh. 
Cnàid,  -e,  -ean,  s.f.  A  scoff,  jeer :  dicterium,  scom- 

ma.   Steiv.  et  Blbl.  Gloss. 
Cnaideach,  -eiche,  s^f.    Vexation:  dolor,  vexatio, 

angor.   O'R. 

•  Cnaidhteach,  -eiche,  ad/.  Fretted  :  corrosus,  quod 

corrodit,  vel  corroditur.  B.  B.  Lcvit.  xiii.  55. 

Cnàimh  ;  gen.  Cnàmiia  ;  pi.  Cnàimhean,  et 
CnÀmhan,  s.  m.  A  bone:  os,  ossis.  "  Cnmmh 
do  m'  clmàmhaibh."  Gen.  ii.  23.  Bone  of  my 
bones.  Os  ex  ossibus  meis.  "  An'  cnàhnh  na 
sròine."  Llh.  To  one's  face.  Ipso  intuente,  co- 
ram, prxsente  ipso.  "  Cnànih  dronia."  C.  S.  The 
back  bone,  spine :  spina.  "  Cnàimh  na  lurga."  C. 
S.  The  shin  bone:  tibia.  "  Cnàimh-gobhail." 
C.  S.  The  share  bone  :  os  sacrum.  "  Cnaimh 
puirt,"  i.  e.  "  Ùrlar,"  q.  vide.  The  slow  part  of  a 
pipe  tune  :  tibiae  utricularis  carminis  pars  prior. 

Cnàimh-built,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cnaimh,  ct  Bait), 
A  rude  garter,  or  belt  of  thrums,  bound  over  the 
upper  end  of  a  hose  :  fasciola  tibialis.   C.  S. 

Cnàimheach,  -  eiche,  adj.  (Cnaimh,  s.)  Vide 
Cnàmhach,  I. 

Cnaimh-fhiach,  s.  m.  1.  A  rook  :  cornix  frugilega. 
C.  S.  2.  A  raven  :  corvus.  Llh.App.  3.  A  jack- 
daw :  monedula.    Voc.  1\. 

CnAimh-gheal,  -ii.e,  adj.  (Cnàmh,  et  Geal),  White 
boned  :  osse  candidulus.   C.  S. 

•  Cnaimhigheach,  s.  m.  Llh.    Vide  Cnaimh-fhiach. 
Cnaimh-reamhar,  -ra,  adj.    (Cnaimh,  et  Reamh- 

ar).  Thick  boned  :  larga  ossa  ferens.  C.  S. 
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Cnaimhseag, -EiG, -AS,  s.  f.  1.  A  pimple  in  the 
face  :  pustula  in  facie.  C.  S.  2.  The  bear-berry, 
the  beny  of  the  arbutus  uva-ursi.  Limi.  C.  S.  3. 
Tlie  particles,  or  dregs  of  dissolved  fat :  particulae 
tenaciores  omenti  quae  liquescere  nequcunt.    C,  S. 

Cnaimhseagach,  -aiche,  adj.  (Cnainibseag).  1. 
Full  of  pimples,  or  greasy  particles  :  tuberculosus, 
plenus  particularum  pinguedine  oblitarura.  C.S.  2. 
Abounding  in  bear-berries :  baccis  arbuti  uvae-ursi 
abundans.   C.  S. 

CnÀimhte,  adj.  el  pret.  jyart.  V.  Cnkmh.  Corroded, 
consumed :  corrosus,  consumptus.  Macf.  V. 

Cnàimhteach,  -eiche,  adj.  (Cnàmh,  v.),  Corrosive, 
having  a  strong  digestion  :  qui  corrodit,  vel  multum 
cibi  decoquit.  Machiti/. 

Cjjaip,  gen.  ct  pi.  of  Cnap,  q.  vide. 

Cnaipileis,  -e,  «.  7«.  coll.  Lumps,  masses:  frustula, 
massK.  Provin. 

C'NÀMH,  gen.plin:  of  Cnàimh,  q.  vide. 

Ckàmh,  -a,  s.  m,  et  pres.  part,  i:  Cnàmh.  A  wear- 
ing, decaying,  consumption,  state  of  mouldering, 
or  putrifying :  actio  corrodendi,  consumendi,  con- 
sumptio,  putrescendi.   C.  S. 

CxÀMH,  -AiDH,  CHX-,  V.  a.  Ct  li.  1.  Corrodc,  con- 
sume, digest :  corrode,  consume,  concoque.  C.  S. 
2.  Moulder,  putrify,  decay :  tabesce,  putresce.  "A' 
cnàìììh  san  ùir."  C  S.  Mouldering  in  the  earth 
(tomb).  In  humo  (sepulchro)  putrescens.  3.  Chew  : 
mastica.  "  A'  cìiàmh  na  cire."  C.  S.  Chewing  the 
cud  :  ruminans.    Gr.  Kiaw,  Kia/w,  rodo;  XrauM,  voro. 

Cnàmhach,  -aic«e,  ad/.  (Cnairah,  s.)  1.  Large- 
boned,  bony  :  cui  magna  sunt  ossa,  osseus.  Voc. 
14L  2.  (Cnamh,  v.)  CoiTOsive,  digestive  :  qui 
corrodit,  vel  bene  concoquit.  In  hoc  sensu  usita- 
tius  "  Cnàimhteach,"  q.  vide. 

Cnàmhag,  -aig,  -AN",  s.  f.  (Cnàmh,  v.)  1.  A  sub- 
stance, any  thing  from  which  juice  is  extracted  by 
boiling,  maceration,  or  chewing :  substantia,  res 
qusevis  unde  coquendo  aut  mandendo  succus  elici- 
tur.  C.  S.  2.  Remains  of  corn  destroyed  by  cat- 
tle, or  refuse  of  any  thing  :  reliquiee  frugum  vel 
frumenti  a  pecudibus  corrupt!.  C.  >S.  3.  A  pini- 
])le  :  pustula.  C.  S.  4.  A  worm,  maggot :  vermis, 
tinea.   OB. 

CxÀMHAN,  -Aix,  i.  m.  (Cnàmh,  v.)  1.  A  corrosive 
substance  :  quicquid  corrodens.  C.  S.  2.  A  gnaw- 
ing pain  :  dolor  corrodens.  C.  S.  3.  Unceasing 
vexatious  talk  :  alloquium  indesinenter  mordax. 
C.  S.  '•  Cnamhan  a"  chinn  aghairt,  vel  adhairt." 
C.  S.  A  curtain  lecture.  Altercatio  in  lecto  in- 
ter maritum  et  uxorem. 

CxÀMHAXAcii,  -AicHE,  adj.  (Cnamhan),  Querulous, 
vexatious,  troublesome :  querulus,  molestus,  cor- 
rodendi vim  habens.   C.  S. 

Cnàmharlach,  -aich,  s.  »1.  (Cnàmh,  v.)  I.  A 
stalk  :  caulis.  C.  S.  2.  A  hard  boned,  cadaverous 
person  :  homo  cui  sunt  dura  ossa,  et  fecies  cada- 
verosa.   C.  S. 

•  Cnamh-mhargadh,  -aidh,  -ean,  s.  w.  (Cnarch,  et 

ISIargadh),  Tlie  shambles :  niacella.  Llfi. 

•  Cnamh-nàireach,  adj.  (Nài-ach),    Demure:  taci- 

tumus.  O'H. 
Vol.  I. 


*  Cnàmh-ruigheadh,  -idh,  -ean,  «.  in.    (Cnàimh,  et 

Ruighe,  s.)   A  cubit :  cubitus.  Ll/i. 
CxÀMHUix,  -E,  -EAX,  s.f.  (Cniìmh,  v.)  A  gangrene  : 
gangraena.    I'm.  25. 

*  Cnaoidhteach,  )  adj.  Consuming,  corrosive  :  con- 
»  Cnaoighteach,  J     sumens,  vi  corrodendi  praeditus. 

Bib/.  G/oss. 

Cnap,  -aip,  -an,  s.  m.  A  knob,  button,  lump,  little 
hill :  tuber,  fibula,  bulla,  massa,  colliculus.  Ltt. 
Wei.  Cnap.     Chald.  P|30  cnap. 

Cxap,  -aidh,  CHN-,  V.  a.  (Cnap,  s.)  Thump,  bang: 
tunde,  colaphis  impete,  sugilla.   C.  S. 

Cnapach,  -aiche,  adj.  (Cnap,  s.)  Knobby,  hilly: 
tuberosus,  in  colliculos  intumescens.  LIh. 

Cnapach,  -aich,  -aichean,  *.  m.  A  youngster,  a 
smart  middle  sized  boy :  adolescens,  puer  vivax 
justioris  staturae.   C.  S. 

Cnapadair,  -e,  -ean,  s.  m.  \.  A  thumper  :  sugil- 
lator.  C.  S.  2.  A  button-maker :  qui  facit  fibulas. 
C.S. 

CsAPADH,  -AIDH,  s.  m.  et pres.port.  v.  Cnap.  Thump- 
ing, knocking,  falling  with  a  loud  noise  :  actus  tun- 
dendi,  colaphis  inipetendi,  cadendi  sonitu.  "  Fal- 
lus  fal"  a'  hras-c/iiuipadh  gu  hir."  A.  M'D.  A 
bloody  sweat  falling  with  noise  to  the  ground. 
Sudor  sanguineus  cadens  cum  sonitu  ad  terram. 

Cnapaich,  -idh,  CHN-,  f.  a.  (Cnap,  s.)  Collect  into 
knobs,  or  bunches,  accumulate  :  coUige  in  tuberos, 
vel  bullas,  acerva.  Provinc. 

Cnapaire,  -ean,  s.  m.  1.  Vide  Cnapadair.  2.  A 
louse :  pediculus.  OR. 

Cnapairneach,  -ich,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Cnapach. 

CxAPAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Cnap.  1.  A  little 
lump,  bump,  knob,  boss,  or  hillock  :  massula,  frus- 
tulum,  bullula,  colliculus.  C.  S.  2.  A  knot  of 
wood  to  save  the  edge  of  an  axe  in  cutting  or  split- 
ting :  nodus  ligneus  rei  coedendae  vel  findendae  sup- 
positus  ne  inter  caedendura  securis  acies  obtunda- 

tur.  nil. 

Cnapanach,   -aiche,   adj,   (Cnapan),    Knobby,   a- 

bounding  in   little  hillocks :  tuberculosus,  colUcu- 

lis  plenus.   C.  S. 
Cnapanach,  -aich,  s.  m.  C.  S.     Vide  Cnapach,  s. 
Cnaparra,    adj.    Crushing,    strong:    comminuens, 

manu  strenuus.   C.  S. 
Cnap-saic,   -e,   -ean,  «.  m.    (Cnap,  s.  et  Sac),    A 

knapsack:  sarcina.    Voc.  115. 
Cnap-starra,  s.  in.   A  ball  at  the  end  of  a  sj)ear : 

globus  summae  hastae  impositus.  S.  D.  71. 

*  Cnarra,  s.f.  A  ship  :  navis.  Ll/i.     "  Cnarradha," 

pi.   Vet.  Gloss,  apiid  Llh. 
Cnatan,  -ain,  s.  m.    A  cold :  gravedo  capitis,  tus- 

sis.  as. 

Cnatanach,  -aiche,  adj.  (Cnatan),  Having,  in- 
ducing, or  exposed  to,  a  cold :  gravedinosus,  gra- 
vedinem  adferens,  gravedini  obnoxius.   C.  S. 

Cnead,  -a,  -an,  s.  jn.  A  sudden  groan,  or  sigh  :  ge- 
mitus,  vel  suspirium  subitaneum.  Llh.  et  C.  S. 

Cnead,  -aidh,  chn-,  v.  n.  (Cnead,  «.),  Sigh,  groan : 
geme,  suspira.  C.  S. 

Cneadach,  -aiche,  adj.  (Cnead,  s.).   That  sighs,  or 
groans :  gemibundus,  qui  ducit  suspiria.  C.  S. 
Hh 
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Cneadail,  -e,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Cnead.  Sighing, 
groaning  heavily,  and  quickly,  oppression  of  breath- 
ing :  actus  gemendi  vel  suspirandi  alte  et  graviter, 
anhelitus  oppressio.  C.  <S'. 
Cneadh,  -eidh,  -an,  s.f.  A  wound,  hurt,  boil :  vul- 
nus,  ulcus. 

"  'S  e  cheanglas  suas  gu  faicilleach, 
"  Gach  cneadh  ta  orr'  is  leòn."     Salni.  cxlvii.  3. 
It  is  he  who  will  watchfully  bind  up  all  their  hurts 
and  wounds.     Est  ille  qui  obligabit  vigilanter  om- 
nem  plagam  qua;  sit  illis  et  vulnus. 
Cneadiiach,    -aiche,   adj.    (Cneadh).       I.  Full  of 
wounds,  hurts,  or  sores :  vulneribus,   plagis,  coo- 
pertus.  Steic.  Gloss.    Jr.  djoibrijeAC.     2.  Inflict- 
ing wounds  :  vulnificus.   C.  S. 
Cneadraich,  -e,  s.f.   Voc.  158.     Vide  Cneadail. 
Cneamh,  -a,  s.m.  Garlick :  allium  ursinum.  Lightf. 
"  Cneamh  mac-fiadh."      1.  Hart's  tongue  :  scolo- 
pendrium  vulgare.   C.  S.      2.  Elecampane  :  inula 
helenium.  Ilebrkl. 

•  Cneamhaire,  -ean,  s.  m.  An  artful  fellow :  homo 
astutus.  Sh. 
Cneap,  -IP,  -AN,   s.  m.    A  button,   bead,   spherical 
gem,   pebble  :    fibula,   pilula  perforata,   sphifirica 
gemmula.    A.  3I'D.      "  Cneap-tholl."    C.  S.     A 
button-hole  :  foramen  cui  inseritur  fibula. 
Cneas,   -a,   -an,  s.  m.     1.  The  waist :  media  pars 
corporis.    Voc.  15.      2.  The  skin :  cutis.  Llh.     3. 
The  breast :  pectus. 

"  Gach  doire,  gach  coire,  's  gach  eas, 
"  Bheir  an  cuimhne  dhomh  cneas  mo  ghràidh." 
S.  D.  30. 
Each  grove,   and  hollow,  and  water-fall,  wilt  re- 
mind me  of  the  (wounded)  breast  of  my  love.    Om- 
ne  arbustum,  omne  concavum  (niontis)  omnis  gur- 
ges,  feret  in  meraoriara  niihi,  pectus   (vulueratum) 
mei  amoris.     Gr.  Ktigar,,  adeps. 
Cneas-chuchuluinn,  -cnocHULAiN,  s.  m.  The  herb 
meadow  sweet, or  drop-wort:  spiroea  ulmaria.Z/jjr^//'. 
"  Lus-chuchulain."  Hcbrid. 
Cneasda,  adj.     1.  Humane,   modest,   meek,  pious, 
religious  :  blandus,  benignus,  mitis,  modestus,  plus. 
C.  <S'.     2.  Fortunate,  ominous  :  fortunatus,  faustus. 
Gr.  X^ridTog,  probus,  mitis,  benignus. 
Cneasdaciid,   s.f.  hid.  (Cneasda).     1.  Humanity, 
mildness,  meekness,  gentleness :  benignitas,  raan- 
suctudo,  Icnitas,  placabilitas,  dementia.  Macf.  V. 
et  C  S.      9.  Piety,   religion  :  pietas,   Dei   timor. 
Provm. 
Cneas-oheal,   -ILE,   adj.  (Cneas,  et  Geal),  White- 
skinned,  white-bosomed  :    cute,  pectorc,  corpore 
candidus.   C  S. 
Cneas-miiuik,  -ara,  s.f.  (Cneas,  ct  Muir),  A  sea- 
strait  :  frctum  marinuni.  Macf.  V. 
Cneast,  -a,  -achd,  vide  Cneasd,  -a,  -achd, 
Cneasuciiadii,  -AiDii,  s.  m.  et  pres. pari.  v.  Cneas- 
uich.    Healing:  actus  mcdendi,  sauanch.    "  Cugli- 
adh."  L/L 
Cnea.suich, -iDH,  CI1N-,  ?'.«.  Heal:  cura,  sana.  C.  S. 
Cneataich, -E,  «./.  A  sighing,  groaning  :  actus  ge- 
mendi suspirandi.     Vide  Cnead. 
Cneatan,  -ain,  «.  m.    Vide  Cnatan. 


Cneatas,  -ais,  -an,  s.  m.  1.  Knitting :  nexus,  actus 
nectendi.  C.  S.  2.  A  running  tape,  or  thread,  in 
a  woman's  head-dress  :  filum  redimiculi  mulieris 
orani  percurrens,  quo  id  ad  capitis  mensuram  con- 
trahitur  aut  remittitur.  C.  S. 

Cneatraicu,  -e,  s.f.  A.  M'D.  79.    Vide  Cneataich. 

•  Cneatroni,  s.  m.    A  kind  of  horse-litter :  species 

sellae  vel  lecticse  gestatoria;.  Llh. 
Cneid,  -e,  s.f.  Scoffing,  derision  :  irrisus,  ludibrium. 

3ISS. 
Cneidh,  -e,  -ean,  s.f.   Voc.  25.     Vide  Cneadh. 
Cneidh,   -idh,   CHN-,  V.  c.    Wouud :   vulnera.   Sh. 

Vide  Cneadh. 

CNEIDII-CHUTHAICn,     ;)/.  -EAN-CUTHAICH,    S.f.     A 

felon,  kind  of  sore  :  furunculus.    Voc.  25. 
Cneidii-fiiiacall,   s.f.    (Cneidh,   et  FiacaiU).     1. 
The  tooth-ache  :  odontalgia.   C  S.     2.  Tlie  gum- 
boil :  epulis.  Hooper  s  Anatom.  229. 

•  Cneidh-shliochd,  -a,  s.  m.   A  scar :  cicatrix.  Llh, 

•  Cneidh-shliochdach,   -aiche,   adj.    Full  of  scars : 

cicatricosus.  Llh. 

Cneis,  -e,  adj.  Tender,  feeble :  toner,  infirmus,  de- 
bilis.    Voc.  142. 

Cneiseachd,  s.f  ind.  (Cneis),  Tenderness,  feeble- 
ness :  infirmitas,  debilitas.   C  S. 

Cniadachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cniad- 
aich.  Streaking,  touching,  or  rubbing  gently :  actio 
palpandi.  "  Cha'n  fhuiling  cearc  a  cniadachadh." 
Prov.  A  hen  suffers  not  to  be  fondled.  Nou  sinit 
gallina  palpari. 

Cniadaich,  -idh,  oh-,  v.  a.  Stroak,  toucli  or  rub 
gently :  attrecta,  permulce,  leniter  palpa.  C.  S. 

Cniadaiciie,  Ì  -ean,  s.  711.  (Cniadaich,  «.)    A  fond- 

Cniadaire,    J     ler:  qui  nioUius  curat.   C.  S. 

•  Cnioc,   *.  m.    A  niggard  :  homo  sordide  parens. 

O'B.  in  voc. 

•  Cniochd,  s.  m.    A  knight,  soldier :  eques,  miles. 

Sh.  et  OR. 

•  Ciiiopaire,  -ean,  s.  m.  A  poor  rogue  :  vilis  fur- 

cifer.  Sh.  et  OR, 

•  Cniopaircachd,  s.f.  hid.  (Cniopaire),    Roguery  : 

fraus,  improbitas.  Sh. 

•  Cnis,  -e,  -can,  s.  f.    An  opening  in  the  warp  for 

the  shuttle  to   pass  through  with  the  waft :  a- 
pertura  in  tela;  staminibus  facta,  per  quam  ra- 
dius cum  subtemine  trajicitur.   O'R. 
Cnò,   s.  f    gen.  Cnomhann,  dat.  Cnomiiainn,  pi. 
Cnomhan.     1.  A  nut:  nux.     "Do  lios  nan  c;io 
chaidh  mi  sios."  Dan.  S/iol.  vi.  11.     Unto  the  gar- 
den  of  nuts  I  went  down.     Ad  hortuni   nucum 
descendi.     "  Cnò  challtuinn."  C.  S.    A  hazel-nut : 
nux  avellana.     2.  A  shell  of  a  particular  species  of 
cockle :  concha  cardii  cujusdam  specie!  sic  appel- 
lata.  C.  S.     IVel.  Cnaw.    B.Bret.  Craon,  Craoun, 
pi.  nuts :  nuces. 

•  Cnò,  adj.    Famous,  excellent :  prseclarus,  insig- 

nis.  O'R.     Gr.  Yvou,  nosco. 
Cno-bhàciiair,/»/.  Cnomiian-bàciiaih,  s.f.    Vide 

Bàchar. 
Cnoc,  -oic,  et  Cnuic,  -an,  et  Cnuic,  s.  m.    A  hill, 
knoll,  hillock  :  coUis,  verruca. 

"  Gach  caoire  fòs  air  mhile  cnoc."    Salm.  1.  10. 
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Every  sheep  also,  on  a  thousand  hills.  Quoeque 
ovis  etiam  super  mille  colles. 

Cnocach,  -AiciiE,  adj.  (Cnoc),  Hilly:  coUibus  in- 
turaescens.    Voc.  137. 

Cnòcaid,  s.  f.  A  young  woman's  hair,  bound  up  in 
a  fillet.  Scot.  Cockcinonny.  Crines  mulieris  vit- 
tà  cohibiti.    Voc.  19. 

Cnòcaideacii,  -aiche,  adj.  (Cnòcaid),  Wearing  hair 
bound  with  fillets  :  crines  nodo  collectos  gerens, 
redimitos  habens  capillos,  (mulier).   C.  S. 

Cnocaire,  -ean,  s.  m.  (Cnoc,  et  Fear).  1.  A  saun- 
terer,  crabbed  dwai-f :  qui  desidiose  colles  peram- 
bulat,  homunculus  aditu  difficilis.  C.  S.  2.  An 
alarm-post :  pharus.  i.  e.  Cnoc-faire.   O'R. 

Cnocaireachd,  s.f.  ind.  (Cnocaire),  Sauntering  a- 
bout  the  hillocks  :  actus  en-aridi,  desidiose  perme- 
andi  colles.  A.  J/'Z). 

Cnocan,  -ain.  -an,  s.  m.  dim.  of  Cnoc.  A  hillock  : 
tumulus,  colliculus.    Voc.  7. 

Cnocanacii,  -aiche,  adj.  (Cnocan),  Full  of  little 
hills :  tumulosus.  LUt. 

Cnoc-faire,  pi.  Cxuic-fhaire,  s.  m.  (Cnoc,  et 
Faire),  An  alarm-post :  specula,  pharus.  O'R.  et 
C.  ,S'. 

Cnò-chaxaich,  -mhax-caxaich,  s.f.  A  quince: 
malum  cydonium.    Voc.  68. 

CN'o-CHo.MULUicir,  -mhan-comhluich,  s.f.  A  ha- 
zel :  corylyus  avellana.  Lighff. 

Cnoc-seali,ta,  -seallaidh,  pi.  Cnuic-sheallta, 
s.  m.  (Cnoc,  et  Seal!,  v.),  A  watch-hill :  specula. 
5.  Z>.  95. 

Cnò-fhrancach,  -mhan-francacii,  s.  /.  A  wal- 
nut :  juglans.    C.  S. 

CnO-GHEAMNUID!I,    -GIIEANMNUIDH,  -MHAN-GEA>t- 

NtjiD»,  s.f.  A  chesnut :  castanea.  C.  S. 

Cnòd,  -òid,  -an,  s.m.  A  patch:  assumentum.   O'R. 

Cnòd,  -aidh,  CHN-,  r.  a.  (Cnòd,  *.),  Patch,  botch: 
assue,  refice.   C.  S. 

Cnòdach,  -Aicir,  s.  in.  1.  Acquiring,  gaining,  col- 
lecting together  of  goods,  or  money,  by  industri- 
ous habits :  actus  acquirendi,  lucrandi,  pecunias, 
vel  bona  alia  colligendi  sedule.  C.  S.  2.  Goods, 
or  effects,  so  won  :  bona  industria  parata.   C.  S. 

Cnòdacii,  -aiche,  adj.  (Cnòd,  s.),  Patched,  clouted : 
assutus,  refectus.   C.  S. 

Cnòdadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Cnòd.  1. 
Patching,  clouting,  botching :  actio  assuendi,  refi- 
ciendi.   C  S. 

Cnòdaich,  -idh,  cH>f-,  V.  o.  Acquire,  collect,  lay 
up  with  care :  acquire,  collige,  cum  cura  acerva. 

as. 

Cnòdan,  -ain',  -an,  s.  m.  The  fish  gurnet,  species  of 
the  genus  trigla  of  Linn.  C.  S.  Scot.  Crooner.  Jam. 

CnÒdanach,  -aiche,  adj.  1.  Dwarfish:  homun- 
cionis  mores  habens.  C.  S.  2.  Opinionative  :  per- 
tinax,  penicax.   C.  S. 

Cxodhach, -aiche,  of^'.  (Cnò),  Full  of  nuts :  nu- 
cibus  plcnus.   C.  S. 

Cnodhaire,  -ean,  s.  m.  (Cnò.  et  Fear),  A  nut- 
cracker :  nucifrangibulum.  -S7(.  et  O'R. 

Cnò-dharaich,  -mhan-daraich,  s.  f.  (Cnò,  et 
Darach),  An  acorn :  glans  quemea.   C.  S. 


Cnoic,  ff€7U  of  Cnoc,  q.  vide. 

Cnòid,  -e,  -ean,  s.f.  A  sumptuous  present :  donum 

pretiosum.  Hebrid. 
Cnoimheag,   -eig,  -an,  s.  /.    A  worm,   maggot : 

vermis,  lendix.   C.  S. 
Cnòmii,  -a,  -an,  s.f.     Vide  Cno. 

•  Cnomhadh,  -aidh,  s.  m.    Breaking  as  of  a  nut : 

fi-actio,  velut  nucis.  LIA. 
Cxomhagag,  -aige,  s.f.\  -AN,  A  large  wilk,  or  pe- 
Cnomhagan, -AIN,  «.  7H.  y    riwinkle.    iStw*.  Buckie  : 

buccinum   undatura.   Linn.  C.  S.       Wei.  Cragen, 

Crogen,  concha. 

•  Cnomhuine,  s.f.  A  hazle  wood  :  coryletum,  nu- 

cetum.  PI.  et  Llh. 
CxÒ-SIIAMHNA,  J)l.  -mhan-samhxa,  S.f.  (Cnò,  et 
Samhuinn),  The  hallow-even  nut  nuts  eaten  or 
burnt  on  hallow-eve  in  divination  of  marriage  :  nu- 
ces  quae  calendarum  Novembrium  vigiliis  fi-angun- 
tur,  vel  incenduntur,  causa  nuptias  futuras  divinan- 

di.  as. 

Cnò-shearbh,  pi.  -mhan-searbha,  s.f.  (Cno,  et 
Searbh),  A  filbert :    nux  avellana.   C.  S. 

Cnò-spuince,  pi.  -mhax-spuixge,  s.f.  (Spuinge),  A 
niolucca  nut.     Vide  Cnò-bhàchair. 

CxoT,  -AIDH,  CHN-,  f.  rt.  Unhusk  barley  :  hordea 
siliquis  excute  vel  purga.   C.  S. 

•  Cnotadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  A  knot :  nodus.  O'R. 

Germ.  Knot,  nodus ;  Knutten,  nectere.  Wacht. 
Cnotag,  -aig,  -AN,  s.f.  1.  A  block,  or  joint  of  wood, 
hollowed  out,  for  unhusking  barley :  cavus  ligni 
nodus  in  quo  hordea  siliquis  excutiuntur.  C.  S. 
2.  A  hunch  backed  woman  :  mulier  gibbosa.  A. 
M'D.  Gloss.     Potius  Crotag. 

CxÒ-THALMIlAINX,   pi.  -M  HAN-TALMHUIN,    S.f.    An 

earth  nut :  bunium  bulbocastanum.    Voc.  59. 
Cnotuinn,  -IDH,  CHN-,  f.  a.  C.  S.     Id.  q.  Cnot,  v. 

»  Cnotul,  s.  m.     Vide  Crotal. 
Cnù,  -mha,  -mhan,  s.f.  Provin.     Vide  Cno. 
Cnuachd,  -an,  *./.  A  lump,  a  head  :  massa,  caput. 

as. 

Cnuachdacii,  -aiche,  adj.  (Cnuachd),  1.  Lump- 
ish, round  as  the  head  :  gravis,  rotundus  more  ca- 
pitis. C.  S.    2.  Deep,  shrewd :  cautus,  sagax.  C.  S. 

Cnuachdaire,  -ean,  *.  m.  (Cnuachd,  2.  et  Fear),  A 
deep,  shrewd  fellow  :  homo  cautus,  sagax,  prudens. 
C.  S. 

CxiAicHDEiN,  -E,  -EAN,  s.  in.  dim.  of  Cuuachd,  q. 
vide. 

Cnuaichdeineach,  -eiche,  adj.    Vide  Cnuachdacii. 

•  Cnuas,  s.  m.    A  collection,  acquisition :  collecta- 

nea, comparatio,  fructus.  Llh. 

•  Cnuas-abuich,  -e,  adj.   Fruitful :  fcecundus,  ferti- 

lis.  OR. 

Cxvasach,  -aich,  s.  tn.  1.  A  collection,  earning, 
purchasing :  collectanea,  actio  lucrandi,  qua?stum 
faciendi,  pretio  comparand!.  C.  S.  9.  Kecollec- 
tion,  pondering,  investigation,  scrutiny  :  recordatio, 
comparatio,  actio  examinandi,  investigandi,  per- 
scrutandi.  OR.  et  C.  S.  3.  Fruit,  growth  :  fruc- 
tus, incrementum.  Macinfy. 

Cxuasachd,  s.  /.  ind.  (Cnuasach),  1.  Pondering, 
investigation  :  actio  examinandi,  meditandi,  inves- 
H  h  2 
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tifjandi.  Salm.  cxix.  48.     2.  Gathering,  collecting, 
gaining  :  actus  colligendi,  quaestum  faciendi.  C.  S. 

Cnuasachdacii,  -aiche,  adj.  (Cnuasachd),  That 
gathers,  collects,  or  investigates :  qui  coUigit,  vel 
indagat.   C.  S. 

Cnuasadaiii,  -e,  -ean,  «.  m.     Vide  Cnuasaiche. 

Cnuasaicii,  -idh,  CHN-,  V.  a.  1.  Ponder,  sift,  inves- 
tigate, scrutinize :  examina,  explora,  investiga,  per- 
scrutare. 

"  Do  c/muasaich  mi  mo  shlighe  fein." 

Hoss.  Salm.  cxix.  59. 
I  pondered,  (thought  upon)  my  paths.     Keputavi 
vias  nieas.     2.  Assemble,   collect :  coge,  coUige. 
Ll/i.     3.  Earn,  win,  purchase  :  lucrifac,  para,  labo- 
re  et  diligentia  compara.   C.  S. 

Cnuasaiche,  -ean,  s.  m.  (Cnuasaich,  v.)  A  search- 
er, gatherer :  explorator,  indagator,  coactor.   C.  S. 

Cnuasaicute,  -vicute,  perf.  part.  ?'.  Cnuasaich.  1. 
Investigated,  collected,  pondered :  indagatus,  coa- 
cervatus,  examinatus.  Mac/.  V.  2.  Earned,  won, 
purchased ;  lucrifactus,  labore  et  industria  compa- 
ratus.   C.  -S". 

Cnuasmhor,  -oire,  adj.    Fruitful :    fructuosus.   C. 
S. 
'  Cnuasta,  gen.  of  Cnuas.     "  Luchd  cnuasta."  Llh. 

Gatherers  :  collectores  vel  coactores. 
♦  Cnudhaire,  -ean,  s.  m.  Llh.     Vide  Cnodhaire. 

Cnuimh,  -e,  -ean,  s.f.  A  worm:  vermis.  "  Cia  is 
ro-lugha  na  sin  an  duine  a  ta  'na  chmdmh,  agus 
mac  an  duine  a  ta  'n  a  chnuimh?"  lob.  xxv.  6. 
How  much  less  than  that,  man  that  is  a  worm,  and 
the  son  of  man  that  is  a  worm  ?  Quanto  minus 
isto,  mortalis  qui  vermis  est,  et  filius  horainis  qui 
lumbricus? 

Cnuimii-ehiacall,  s.f.  (Cnuimh,  et  Fiacaill),  A 
tooth-ache  :  odontalgia.  Voc.  26.  Id.  q.  Cnaimh- 
fhiacaill. 

Cnui.mh-shìoda,  -ean-sìoda,  *.  /.  (Cnuimh,  et 
Sioda),   A  silk-worm  :  bombyx.    Voc.  70. 

Cnuimiieach, -EicnE,  a<^'.  (Cnuimh),  Wormy:  ver- 
mibus  scatens.  C.  S. 

Cnuimiieag,  -eig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Cnuimh.  A 
worm,  maggot :  vermis,  galba,  lendix.    Voc.  70. 

CnuiiMhea(ìacii,  -aiciie,  a^'.  (Cnuimiieag),  Wormy, 
full  of  maggots  :  vermibus,  galbis,  lendicibus,  sca- 
tens.  C  S. 

Cnuimii-itiieach,  -EicnE,  adf.  (Cnuimh,  et  Itli,  v.) 
Insectivorous  :  entomophagus.    Voc.  70. 

Cnumiiagan,  -ain,  *.  m.  A  handful  :  manipulus. 
Ilvbrid.      Wei.  Cnwc. 

Co,  m.  et/.  Who,  which?  Quis,  quie,  quod?  "  Co 
dh'  flianas  ann  ad  phàilliun  ?  cò  chòmhnuicheas 
air  do  shliabh  naoniha  ?"  Salm.  xv.  6.  Who  shall 
abide  in  thy  tabernacle  ?  who  shall  dwell  in  tiiy 
holy  hill  ?  Quis  commorabitur  in  tentorio  tuo  ? 
quis  habitabit  in  sancto  montc  tuo  ?  "  Co  è  ?" 
C.S.  Who  is  he?  Quis  (est)  ille?  "  Co  i?" 
C.  S.  Who  is  she?  Qua;  (est)  ilia  ? 
"  Co  è  am  fear  am  mcasg  nam  beò, 
"  Am  bàs  nach  faicear  leis  ?" 

Salm.  ixxxix.  48. 
Wlio  is  he  among  the  living  by  whom  death  shall 


not  be  seen  ?  Quis  est  ille  inter  vivos  a  quo  mors 
non  videbitur? 

Co,  canj.  As  :  aeque  ac,  ut,  velut.  "  Agus  co  luath 
agus  a  sguir  Isaac  do  bheannachadh  làcoib."  Gen. 
xxvii.  30.  And  as  soon  as  Isaac  had  made  an 
end  of  blessing  Jacob.  Quum  autem  absolvisset 
Isaac  bcnedicere  Jahacobo.  Vide  Cho.  "  Co," 
is  also  often  put  for  the  prefix  "  Comh,  or  Coimh," 
q.  vide. 

Cò'ail,  -e,  -ean,  s.f.  S.  D.  70.     Vide  Còmhdhail. 

Co'alta,  -an,  s.  tn.  vel/.     Vide  Comhdhalta. 

Co'altas,  -ais,  s.  m.     Vide  Comhdhaltas. 

COBHAIR,    ffen.  COBHRACH,  ColBHRE,  et  CaIBIIRF, 

s.f.  Assistance,  relief,  salvation  :  suppetise,  auxili- 
um,  subsidium,  salus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
CoBHAiR, /«<.   CoiBHRiDii,    et  Caibiiridii  ;  pret. 
CH-,  V.  a.  (Cobhair,  s.)    Relieve,  help  :    fer  opem, 
adjuva.   C.  S. 
CoBHAis,  s.f.  (Coguis),     Vide  Cubhais. 
Cobhaltach,  -AICHE,  adj.  Victorious  :  victor,  -trix. 

Sh.  et  OR. 
CoBHAN,  -AIN,  -AN,  s.  711,  1.  A  coffcr  clicst :  cap- 
sula,  arcula.  "  Agus  cuiridh  sibh  na  seudan  òir, 
a  dh'  iocas  sibh  dha  mar  thabhartas-easaontais,  ann 
an  cobhan  f'  a  taobh."  1  Sam.  vi.  8.  And  ye  shall 
put  the  jewels  of  gold,  which  ye  return  him  for  a 
trespass  offering,  in  a  coffer  by  the  side  thereof. 
Et  ponetis  instrumenta  ea  aurea  qux  reddideritis 
ei  in  reatum,  in  capsula  ad  latus  illius.  2.  A  hol- 
low :  cavum,  sinus. 

"  'S  a'  marcachd  a  fis  an  cobhan  na  gaoithe." 
^.  D.  6G. 
And  riding  again  in  the  hollow  of  the  wind.     Et 
rursus  equitans  in  sinu  venti.     3.  Cavan  in  Ireland  : 
Cavana,  comitatus  Hiberniae.    O'R.     4.  Walking 
side  by  side  :  conjuncta  ambulatio.    O'R.     Hebr. 
tj-lp  huph,  circundare.     Lat.  Covinus. 
CoBiiANACn,  -aiche,  adj.  (Cobhan),  Hollow,  eddy- 
ing :  cavus,  sinuosus.    C.  S. 
CoBiiAR,  -air,  s.  m.  Froth,  foam:  spuma,  oxygala. 
"  A  gruag  dhorcha  sa  ghaoith  air  faondra, 
"  'S  a  lamh  chaoin  mar  chobhar  m  'a  cuailean." 
S.D.Òl. 
Her  dark  locks  scattered  on  the  wind,  and  her  ten- 
der hand  as  foam,  around  her  tresses.     Ejus  cinni 
subnigri  in  vento  aberrantes,   et  ejus  manus  tenera 
sicut  spuma  circa  crines. 
Cobiiarach,  adj.  Frothy,  foamy  :  spumosus. 
"  Bha  comhrag  nan  triath  mar  ghaoith, 
"  Air  chuan  baoth  a's  cobliaracli  tonn."  Fmg.  iv.  66. 
The  conflict  of  the  chiefs  was  as  wind  on  the  rag- 
ing ocean  of  frothy  wave.     Fuit  conflictus  princi- 
pum  instar  ventorum  in  oceano   insano,  cujus  est 
spumosa  unda. 
Cobhartach,  -aich,  s. m.  et/.  Prey, booty, plunder  : 
pra;da,  spolium.    "  O'n  chobhartiiich,  a  mhic,  chaidh 
thu  suas."   Gen.  xlix.  9.     From  the  i)rcy  son,  thou 
art  gone  up.     A  jiricda,  fili,  ascendisti.      "  Cobh- 
artachd."  Macf.  V. 
Cobhartach,    )  -aiche,  ad/.  (Cobhair),  Assisting, 
CoBHAmiiAcii,  j     relieving:    auxilians,   subsidium 
adfcrens.  OR.  et  C.  S. 
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CoBHARTHACH,  -AICH,  s.  m.  (Cobhair),  A  saviour, 
helper,  comforter  :  servator,  adjutor,  consolator. 
Uh. 

•  CobUudh,   *.  m.   i.  e.   "  Comh-lùth."    United, 

strength  :  conjunctas  vires.  Llh. 

•  Cobhra,  s.f.    A  shield,  target :  scutum,  clj'peus. 

Llh. 
CoBHRACH,  gen.  of  Cobhair,  q.  vide. 

•  Cobhthach,  -aich,  s.  m.     1.  A  creditor :  cui  de- 

betur  aes  alienum.   O'R.      2.   A  man"s  name : 
viri  nonien,  victorinus.  Llh.     Vide  seq. 

•  Cobhthach,  -aiche,  adj.    Victorious  ;  victor,  vic- 

trix.  Llh. 
Coc,  -AiDH,  CH-,  V.  a.  Cock  :  erige,  attolle.  "  Coc 
do  ghunna."  C.  S.  Cock  your  gun.  Sclopeti  tui 
serpentinam  adducito.  "  Coc  do  bhoineid."  C.  S. 
Cock  your  bonnet.  Erige  pileum  tuura.  "  Coc- 
ài'd."    A  cockade.     Fr.  Cockarde. 

•  Coc,  -a,  adj.    Manifest :  manifestus,  perspicuus, 

clarus.  OR, 

•  Coca,  s.  m.     1.  A  boat :  c}Tiiba.  O'R.      Wei. 

Cooch.     2.  A  cook  :  coquus.   O'R. 

•  Coca,  adj.  Empty,  hollow  :  vacuus,  cavus.  3ISS. 
CocADH,  -AIDH,  s.  rii.  ct  y»res.  part.  v.  Coc,  quod 

vide. 

CÒCAIRE,  -EAN,  s.  m.  A  cook  :  coquus.  Llh.  "  S' 
maith  an  còcaire  'n  t-acras."  Hunger  is  a  good 
cook.  Lnedia  coquus  optinms.  Germ.  Koch,  co- 
quus, cochen,  coquere.    IVacht. 

CÒCAIREACHD,  S.f.  hid.  (Còcaire),  Cooking  :  ars  co- 
quendi.  Macf.  V. 

»  Cocar,  adj.  Systematic,  perfect :  regularis,  ordini 
scientiae  consentaneus.  Llh. 

Co-CHOMaxN,  -iiN'x,  s.tn.  (Comh,  et  Comunn),  A  so- 
ciety, fellowship  :  societas,  consortium.   C.  S. 

CocHULL,  -uiLL,  s.  tii.  1.  A  husk,  shell:  siliqua, 
putamen.  Macf.  V.  2.  Dust  of  timber,  produced  by 
friction  :  scobs.  R.  M'D.  3.  A  cap,  or  hood : 
cucullus.  "  Cochull  a'  chridhe."  The  heart  sac, 
or  bag :  pericardium.  "  Cochull  sròil."  A  silk 
mantle  :  pallium  sericum.  Germ.  Kogel.  Wacht. 
\  ide  Skinner.  Etymologicoii  Anr/l.  voc.  Cocul.  Mart. 
Lib.  14.  Ep.  28.  Juv.  Sat.  8.  v.  lU,  -5.  GV. 
KoyXu,  gjTO.      Wei.  Clog,  Cochl. 

CocHULLACH,  -AICHE,  adj.  (Cocliul),  Capsular, 
husky,  coated :  capsularis,  siliquosus,  tunicatus. 
Macf.  r. 

•  Coco!,  -oil,  s.  m.  A  cuckold  :  curruca.  3ISS. 
Coco^TACHV,  s.  find.  Smartness,  fonvardness  :  ala- 

critas,  audacitas.  A.  M'-D.  124. 

Coc-sHRÒx,  -A,  -AX,  s.f.  (Coc,  V.  ct  Sròn),  A  cock- 
ed nose  :  nasus  recurvus.  A.  M-D.  43. 

Coc-shròxach,    -aiche,    adj.    (Coc-shròn),     Cock- 
nosed  :  nasum  habens  recurvum.   C.  S. 
'  Cod,  s.  m.  Victory :  victoria.  Llh. 

•  Cod,   -a,   i.e.  Cuid,  s^.f    A  piece,  part:  frag- 

mentum,  pars,  portio.  Llh. 

•  Coda,  s.  m.    Law,  justice,  equity :  lex,  justitia, 

aequitas.    O'R. 

•  Coda,  V.  impers.    It  is  incumbent :  oportet.  Llh. 
CoDACH,  *.  »«.,     1.  gen.  of  Cuid,    q.  vide.     2.  An 

invention,  a  piece  of  art :  inventmn,  quidlibet  af- 


fabre   factum.    O'R,      3,    Friendship  :    amicitia. 

Llh. 
CÒDACH,  -AICH,  s.  m.  S,D,  299.     Vide  Còmhdach. 
CoDACHADH,  -AIDH,  s.  Tit.  et  pres.  part.  v.  Codaich. 

I.  Sharing,   dividing :    actus  partiendi.    C.  S.     2. 

An  accession,  adchtion  :  accessio,  additio.   O'R. 
Codaich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Cuid,  s.),  Divide,  share: 

divide,  partire.   C.  S. 
Codaicheax,  2^1-  of  Cuid,  q.  vide. 
CoDAL, -AIL,  s.  m.   Gen.\\.2\.    Id.  q.  Cadal.    Hebr, 

7^^  chodel,  cessans,  desinens. 
CoDALACH,  -AICHE,  adj.  (Codal).  Macf.  V.     Id.  q. 

Cadalach. 
CoDALAiCHE, -EAN,  s.  w.   (Codal).    A  slccpcr :  dor- 

mitor.   C.  S. 
CoDALACHD,  s' f.  Macf.  V.     Id.  q.  Cadaltachd. 
CoDALAN,  -AIM,  s.  m.  dim.  of  Codal.     1.  Id.  q.  Ca- 

dalan.     2.  A  poppy :  papaver.    O'R.  Siippl. 
CoDAL-Eux,  -lAx,  s.  m.    A  mandrake  :  atropa  man- 

dragora.  Linn.    Voc.  61. 
CoDALTA,  1  adj.  (Codal).     1.  Id.  q.  Ca- 

CoDALTACH, -AICHE,  j     Jalach.     2.  Causing  sleep  : 

somnifer.   C.  S. 
CoDALTACHD,   S.f.  i/id.    (Codaltach),    Sleepiness: 

somnolentia.   Gnàth,  xxiii.  21. 

*  Codh,  adv.  Alike :  similiter.  O'R.  Suppl.    Vide 

Co,  COilj. 

CÒDHAII-,  -E,  s.f.  (Co-dhàil),  A  meeting :  conven- 
tus.  "  Tha  e  teachd  a'  d'  chòdhail.  Gen.  xxvii.  6. 
He  cometh  to  meet  thee.  Procedit  obviam  tibi. 
Hebr.  Vnp  kohal.  Pihe, 

CoDLA.  s.  m.  Salm.  cxxxii.  4'.  Ed.  1753.  Vide  Co- 
dal, et  Cadal. 

*  Codhnach,   s.  ;».     1.  A  king,  lord  :  rex,   domi- 

nus.  Llh.  2.  A  disease  in  cattle  :  pecudum 
morbus.  O'R.  3.  Wealth,  goods  :  divitiae,  res. 
O'R.  Suppl.     Vide  Conach. 

*  Codladh,  Llh.     Vide  Codal,  et  Cadal. 

*  Codlaim,   for  Coidileam.    Salm.  Ixiv.  23.    Ed. 

1753.     Vide  Coidil. 
CoFAR,  -AIR,  s.  m.  (Cofar),  A  coffer  :  arcula.  Llh. 
CoFARAX,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Cofar,  q.  vide. 
CoFRA,  s.  m.     Vide  Cofar. 
CoFRAx,  s.  m.  MSS.     Id.  q.  Cofaran. 

*  Cog,  s.  m.    1.  A  drink,  draught :  potus,  haustus. 

O'R.  2.  A  mill-cog  :  rotae  molaris  denticulus. 
OR. 

Cog,  -AIDH,  CH-,  V.  n.  War,  fight :  bella,  milita, 
pugna.  "  Agus  cliog  iad  an  aghaidh  nam  Midian- 
ach."  Air.  xxxi.  7.  And  they  warred  against  the 
Midianites.  Et  militabant  contra  Midianitas.  Wei. 
Cad,  bellum.  Dav.  Hebr.  nO  cuch,  pugnando 
vicit. 

CoGACH,  -AICHE,  adj.  (Cog,  V.)  Warlike :  bellax, 
bellicosus.  C.  S. 

CoGADH,  -AIDH,  -EAN,  5.  m.  et  pres.  part.  v.  Cog. 
1.  War,  warfare  :  bellum,  militia.  "  Air  eagal  gu 
'm  bi  aitlireachas  air  an  t-sluagh  an  uair  a  chi  iad 
cogadh."  Ecs.  xiii.  17.  Lest  the  people  repent 
when  they  see  war.  Ne  poeniteat  populum  cum 
viderint  bellum.    2.  Warring,  fighting,  act  of  mak-< 
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ing  war:  bellandi,  niilitandi  actio.  "  Agusfhuair 
e  righ  Asiria  a'  cogadh  an  agliaidh  Libiia."  2  Righ. 
xix.  8.  And  lie  found  tlie  king  of  Assyria  warring 
against  Libna.  Et  invenit  regem  Assyrice  oppugnan- 
tem  Libnani. 

•  Cogaidli,    adj.   Just,    lawfnl  :   Justus,    legitimus. 

Llh. 

CoGAiR,  -iDii,  CH-,  V.  a.  (Cagar,  s.)  Suggest,  whis- 
per :  insusurra,  suggere.   C.  S. 

CoGAis,  -E,  -EAN,  s.f.    Voc.  31.     Vide  Coguis. 

CoGAisEACH,  -EicnE,  adj.     Vide  Coguiseach. 

CoGAL,  s.  m.     Vide  Cogull. 

CoGAN,  -AlN,  s.  m.  1.  A  loose  husk,  covering: 
laxum  integunientum,  inhabile  involucrum.  SIi.  2. 
A  drink,  draught :  potus,  haustus.  O'B.  3.  A 
small  drinking  vessel :  vasculum.  C.  S.  Scot. 
Cogge.  Jam. 

CoGAB,  -AIR,  «.  m.     Vide  Cagar. 

•  Cogar,  -air,  s,  m.  An  insurrection :  seditlo.    Voc. 

147. 
CoGARAcn,  -AiciiE,   adj.    (Cogar,  s.)    Wliispering : 

qui  insusurrat.   C.  S. 
CoGARAicii,  -E,  -EAN,  S.f.  (Cogar,  s.),  Wliispering : 

insusurratio.     Id.  q.  Cagaraich. 
CoGARAicHE,  -EAN,  s.  in.  (Cogar,  s.),  A  whisperer  : 

susurrator.   C.  <S'. 

•  Cogaras,   s.  m.    Peace,   amity :    pax,   amicitia. 

Sh. 

CoGARSAicir,  -E,  S.f.  A  whispering  :  mussitatio,  in- 
susurratio. "  Tlia  iadsan  uile  aig  am  bheil  fuath 
dhomh  a'  cogarsaich  le  cheile  a'  m'  aghaidh."  Salm. 
xli.  7.  All  they  that  hate  me  whisper  together  a- 
gainst  niD.  Sunt  omnes  quibus  odium  est  in  me 
inussitantes  contra  me. 

CoGARSAicHE,  -EAN,  s.  OT.  (Cogarsaicli),  A  whisper- 
er :  susurrator.   C.  <S'. 

CÒGHNADII,  -AIDH,  )  s.  VI.    Salm.  Ix.  11.    Ed.  1753. 

CòoiiNATii,  -AiTH,  j     Vide  Còmhnadh. 

CoGNADii,  -AiDii,  s.  m.     Vide  Cagnadh. 

»  Cogoir-se,   -si,  s.  f.    A  regular  system :  corpus 
rerum  concinne  dispositarum.  Llh. 

•  Cogradh,  s.  m.  Conspiracy  :  conjiuutio.  Llh. 
CoGUiLL,  s.  m.   Voc.  49.     Vide  Cogull. 

CoGUis, -E, -EAN,  s. /.  1.  Conscience:  conscientia. 
"  Air  bhi  d'  an  coguis  a'  deanamh  fianuis  leo." 
Rom.  ii.  15.  Their  conscience  bearing  them  wit- 
ness. Conscientia  ipsorum  reddente  testimonium 
illis.  2.  The  cogs  of  a  wheel :  molaris  rota;  den- 
ies, as. 

Coguiseach, -EicHE,  a«^'.  (Coguis),  1.  Conscienti- 
ous :  ad  conscieiitiam  pertinens,  sequi  studiosus.  C. 
S.  2.  Cogged  :  dentatus  (more  rotffi  molaris). 
C.  S. 

Cogull, -ii.r,,  s.  m.  1.  llie  herb  cockle,  or  corn- 
cockle :  agrostemnia  litliago.  Linn.  C.  S.  2.  Saw- 
dust :  scobs.  R.3r7J.\òì.  "  CoguU-arbhair." 
Voc.  58.     Corn  husks  :  fruguni  siliiiua". 

COGULLACH, -AICHE,  Of//'.  (C^ogul),  Husky:  siliquo- 
sus.   C  S. 

CoGULLACH,  -AICH,  s.  m.  Tilings  :  limatura,  ramcn- 
tum.   Voc.  48. 

Cot,  A  prepositive  particle,  or  prefix.     Vide  Coimli. 


•  Coib,  s.f.     1.  A  company:  cohora,  turma.  Llh. 

2.  A  copy :  exemplar.  Llh.  3.  A  cope :  for- 
nix.  OR. 

•  Coibh-dean,  -dhean,  i.  e.  Coimh-fheadhain,  s.f. 

A  troop  :  cohors,  agmen.  Ll/i. 

•  Coibhdeanachd,  s.f.  Captainship,  the  command 

of  troops :  centurionis  munus.   O'R. 

•  Ciobhdhealchadh,  s.  m.    Relationship :    consan- 

guinitas.  MSS. 

•  Coibhgioch,  ad/.  Fierce :  truculentus.  Sh.    Vide 

Coimheach. 

•  Coibhlighe,  s.f.    i.  e.  Co-dhlighe,     Tlie  law   of 

correlatives,  as  of  lord  and  vassal :  lex  correla- 
tiva.   O'R.  quoting  the  Sreh.  L. 

•  Coibhreachadh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Coibhrich. 

Relieving,  comforting:  actio  consolandi,  aegri- 
tudinem  allevandi,  suppetias  ferendi.   O'-fi". 

•  Coibhrich,  -idh,  ch-,  v.  a.  Comfort,  relieve :  con- 

solare,  adjuva.  Sh. 
CoiBHSEACHD,  s.f.iiul.    Propriety,  decorum:  quod 
decet,  officium,  decorum.   O'R.  et  C  S. 

•  Coibhthe,  s.f.    A  hire :  pretium,   merces.  Bibl. 

Gloss. 

•  Coic,  s.f.  A  secret,  mystery :  secretum,  myste- 

rium.  Llh. 

CoiCHEiD,  -E,  -EAN,  S.f.  Suspicion  :  suspicio.  "  Chuir 
thu  coieheid  orm."  C.  S.  You  doubted  me.  Me 
in  dubium  vocasti.   C.  S. 

CoiciiEiDEAcir,  -EiciiE,  adj.  (Coieheid),  Doubting, 
suspicious :  dubitans,  suspicax.   C.  S, 

Coi'dheas,  -dheise,  adj.  (Comb,  et  Deas),  Conve- 
nient, indifferent :  commodus,  indifferens.   C.  S. 

Coidiieasaciid,  s.  f.  iiid.  (Coi-dhcas),  Accommo- 
dation :  necessaria  acconimodatio.   C.  S. 

CoiDiL,  -idh,  CH-,  r.  a.  (Codal),  Sleep:  dormi. 
"  Agus  c/ioidil  e."  Gen.  ii.  2.  And  he  slept.  Et 
doniiivit  ille. 

CÒIG,  adj.  Five  :  quinquc.     Vide  Cùig. 

•  Coigchreach,  s.  f.    Cog,  v.  et  Creach),    A  sack- 

ing, pillaging :  actio  diripiendi,  cvertcndi.  O'R. 

•  Coigcreach,  s.f.  i.  e.  Comh-chrioch,    The  fron- 

tier, or  limit  of  a  country :  regionis  limes,  seu 
fines.  Llh. 

•  Coig-criach,  s.  m.    O'R.  et  Llh,      Vide  Coig- 

reach. 

•  Coig-crich,  s.f.    A  strange  country,  a  limit :  re- 

gio  peregrina,  limes.   O'R. 
CÒIG-DEUO,  adj.   C  S.     Vide  Cùig-dcug. 

•  Coigeach,  -ich,  s.f.  (Coig,  adj.),    A  hand :  ma- 

nus.     So  named  from  the  five  fingers.  MSS. 

•  Coigeal,  «.  m.     1.  A  noise,  clap:  strepitus,  cre- 

pitus, sonus  velut  cxplodendi.  Llh.  2.  Thrift : 
parsimonia.  i.  c.  "  Coiglcadh."  Llh.  3.  Id.  q. 
Cuigeal. 

•  Coigeal,  -aidh,  ch-,  v.  a,    S.  S.  Gen.  x\'iii.  24. 

Vide  Coigil. 
CoiOEALTA,  pret.  part.  r.  Coigeal.     Vide  Coigillc. 
CÒIGEAMII,  adj.     Vide  Cùigeadh. 
CÒIGEAR,  s.  m.     Vide  Cùigear. 
Coigil, -IDII,  CH-,  (/U^ contr.  Coiglidh).     I.  Spare: 

piu-ce.    Salm.  xxxix.  15.      2.  Save  alive :    vivuni 

serva.  O'R. 
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•  Cojgill,  s.f.   A  thought,  secret :  cogitatio,  arca- 

num. Llh. 
CoiGiLTE,  pret.  part.  v.  Coigil.    Spared,  saved  alive  : 
quod  parsum  est,  vivus  servatus,   C  S. 

•  Coigle,  s.  m.     1.  A  companion :    comes.   O'R. 

2.  A  secret :  arcanum.  O'B.  3.  Vassalage  : 
clientela,  servitus.  O'R.  4.  Wisdom :  sapien- 
tia.  OR. 

CoiGLEACHD,  S.f.  iiid.  (Coigil,  V.)  1.  Act  of  Spar- 
ing :  parsimonia.  C.  S.  2.  Commerce  :  commer- 
cium.  S/i.  3.  A  train,  retinue :  incidentium  se- 
ries, comitatus.   Llh. 

CoiGLEADH,  -iDH,  «.  >«.  et  pres. part.  v.  Coigil.  Act 
of  sparing,  saving  alive  :  parsimonia,  vitae  conser- 
vatio.   C.  S. 

CoiGLiCH, -iDii,  CH-,  V.  a.  Accompanj :  comitare. 
Llh. 

CÒIGNEAR,  adj,     Vide  Cùignear. 

CoiGREACH,  -icir,  s.  7)1.  A  Stranger  :  peregrinus,  ad- 
vena.  "  Is  coigreach  agus  fear-cuairt  mise  maille 
f  ibh."  Gen.  xxiii.  4.  I  am  a  stranger  and  sojourn- 
er with  you.  Peregrinus  et  inquilinus  sum  apud 
vos. 

Coigreach,  -iche,  adj.  (Coigreach,  s.)  Strange : 
peregrinus.  "  Dia  coigreach."  Salin.  Ixxxi.  9.  A 
strange  god.     Deus  alienigenus. 

Coigreachaii.,  -e,  adj.  (Coigreach),  Strange,  fo- 
reign :  peregrinus,  externus,  alienus.    Voc.  134. 

CoiGRicn,  1.  gen.  et  p/.  of  Coigreach,  q.  vide.  2. 
A  bound,  limit:  terminus,  limes.    Voc.  40. 

CoiGRiGiiEACH,  -EicnE,  adj.  Llh.     Vide  Coigreach. 

•  Coigrinn,  s.  f.    Points,  parts,  divisions :  puncta, 

partes,  divisiones.  Llh. 
Coilbhein,  -in,  -ean,  s.  m.    A  stem,  stalk,  small 
shaft :  caulis,  culmus,  canceola.   O'R. 

•  Coilce,  s.f.  A  bed  :  bed-clothes :  lectus,  cubile, 

stragula.   OR. 

Coilceadiia,  plur.  of  Coilce.  Bed  materials,  put 
under  the  sheets,  or  blankets,  as  plumage,  straw, 
heath,  ferns,  &c.  "  Tri  coilceadha  na  Feinne,  bàrr 
gheal  chrann,  còinneach  is  lir  luachair."  The 
three  kinds  of  material  used  in  the  Fingalian  beds 
were  branches,  moss,  and  bulrushes.  Fingalienses, 
seu  Fenii  Gaelorum  lectos  suos  frondibus,  musco, 
vel  juncis  insternebant.     Vide  Llh.  in  voc. 

CoiLCHEAN,  -EiN,  -EAN,  s.  M.  1.  Water  issuing 
from  an  orifice :  aqua  foramine  effluens.  C  S.  2. 
A  httle  cock :  gallus  parvus.  C.  S.    Vide  Coileach. 

Coi-LEABACH,  -AiCH,  S.f.     Vide  Coimh-leapach. 

CoiLEACH,  -ICH,  s.  »w.  1.  A  cock  :  gallus,  avis. 
"  Coileach  an  diinain.  Macinti/.  74.  The  cock  of 
the  dung-hill.  Gallus  domesticus.  2.  A  rill  of 
water:  fluxus,  aquse  effluxus.  "  Coileach  srutha." 
The  crested  vortices  of  a  stream :  aqua:  gurgites 
sese  erigentes.  "  Coileach  bùirn."  Macinty.  25. 
Wei.  Ceiliawg,  gallus.  Dav. 

CoiLEACiiAN.  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Coileach. 
1.  A  little  cock  :  parvus  gallus.  C  S.  2.  A  rill : 
rivulus.   C.  S. 

COILEACH-ÀRCAIN, /)/.  -ICH-ARCAIN,  S.W,.  (Coileach, 

et  Arcan),    A  shuttle-cock :  pennae  suberi   infixae 
reticuUs,  a  lusoribus  vicissim  repulsae.  Ainsw.  C.  S. 


CoiLEACH-coiLLE,  pi.  -icH-CHOiLLE,  s.  m,  (Coi- 
leach, et  Coille),  A  wood-cock  :  scolopax  rusti- 
cola.  Linn. 

CoiLEACH-DUBII,   pi.  -ICH-DHUBHA,   *.  W,.     A  black- 

cock,  game,  or  grouse :  tetrao  tetrix.  Linn. 

COILEACH-FRANCACH,     pi.    ÌCH-FIIRANCACH,     S.    >«. 

(Coileach,  et  Francach),  A  turkey-cock :  meleagris 
gallopavo.  Linn. 

COILEACII-FRÀOICH,  pi.  -ÌCH-FHRAOÌCH,  «.  OT.  (COÌ- 

leach,  et  Fraoch),    A  heath-cock,  moor-cock,  red 
game,  or  grouse  :  tetrao  Scoticus.  Linn. 

COILEACII-GAOITHE, /j/.  -ICH-GIIAOITIIE,  S.  m.    (Coi- 

leach,  et  Gaoth),  A  weather-cock  :  triton.  Voc.  85. 

COILEACII-OIDHCIIE,    pi.   -ICH-OIDHCIIE,    *.  m.     (Coi- 

leach,   et   Oidhche),    An  owl  :  bubo.     Vide  Cail- 
leach-oidhche. 
CoiLEACii-RUADii,  s.  m.    Voc.  74.     Id.  q.  Coileach- 
fraoich. 

COILEACH-TOMAIN,    pi.    -ICII-THOMAIN,    S.  in.    (Col- 

leach,  et  Toman),    A  cock-patridge  :  perdix  mas, 

tetrao  perdix.  Linn.  C.  S. 
CoiLEiD,  -E,  -EAN,  S.f.  A  Stir,  OF  noise  :  turba,  stre- 

pitus.  Hebrid. 
Coii.EiDEAcii,  -EiciiE,  adj.  (Coileid),   Noisy,  in  con- 
fusion :  strepitu  plenus,  turbatus.   Macinty. 
CoiLEiR,  -E,  -EAN,    s.  111.     1.  A  coUar :  coUare.  R. 

3LD.     Fr.   Collier,   a   necklace.       Gertn.  Koller. 

Span.  Collar,  torquis.     2.  A  neck :  collum.   O'R. 

3.  A  quarry,  mine :  metallum.  Llh. 
CoiLEiREACH, -EICIIE,  «f^.  (Coileir),    Cellared:  col- 

lari  instructus.   C.  S. 
CoiLioBiiAR,  -AIR,   -EAN,  s.  tn.    A  Certain  kind  of 

gun  :  sclopetum  quoddam.  R.  M'D.  76. 
CoiLios,  adj.  S.  D.  125.     Vide  Coimhlion. 

•  Coin,   s.f.    Sin,   iniquity:    peccatum,   iniquitas. 

OR.  et  O'B. 

•  Coin,  -idh,  ch-,  r.  a.     1.  Blindfold  :  oculos  ob- 

volve.   O'R.     2.  Trespass :    delinque.  Sh.     3. 
Geld  :  emascula,  castra.   O'R. 

CoiLL,     \pl.    CoiLLTEAN,     Ct     CoiLLTICIIEAN,    S.f. 

CoiLLE,  J     A  wood,  forest:    sylva,  saltus.     "  Oir  is 
leamsa    uile    bheathaiche   na  coille.     Salm.  I.   10. 
For  all  the  beasts  of  the  forest  are  mine.     Quum 
meae  sunt  oranes  bestiae  silvestres.      Wei.  Kelli,  a 
grove.      Gr.  KaXov,  KrjXm,  lignum. 
»  Coilleadh,  s.m.     1.  A  hog:  porcus.    "  Cullach." 
Llh.      2.  A  wood:    sylva.  3ISS.      3.  Blind- 
ing :  actio  ca?candi.  Llh.     4.  Infringing,  plun- 
dering :  actio  praedandi,  violandi.    O'R. 

CoiLLEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  1,  A  cockle :  cochlea 
marina,  carduum.  Linn.  Voc.  72.  2.  A  smart 
stroke  :  ictus  vahdus.  C.  S.  3.  A  young  potato 
plant,  or  sprout :  solani  tuberosi  germen  terra  enas- 
cens.  C.  S.  4.  A  loud  and  cheerful  note :  cantio 
clara  et  hilaris.  C.  S.  5.  End  of  a  shinny  stadium. 
C.  S.     Vide  Buille  choilleag. 

CoiLLEAGACH,  -AicHE,  adj.  (Coilleag).  1.  Full  of 
cockles,  or  young  potato  plants :  cochleis,  aut  so- 
lani tuberosi  surculis  plenus.  C.  S.  2.  Sonorous, 
cheerful,  sprightly  (of  music) :  sonorus,  hilaris  (can- 
tus).  C.S. 

COILLEANNACH,     -AICH,    S.  til.     A    poltrOOD,    tfUBHt  : 
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qui  in  sylvas  se  abdit  propter  timorem,  cessator. 

MSS. 
CoiLLEARNACH,  -AiCH,  s.f.  (CoiUc)  A  woody  placc  : 

locus  S3IVOSUS.  .S7/. 
CoiLLiOG, -iG, -AN,  A.  M'D.     Id.  q.  Coilleag. 
CoiLL-MHiAs,  -ÈIS,  -AN,  s.  f.  (CoiUc,  ct  INIias),    A 

wooden   dish,   a  mess :    discus  ligncus,  ferculum. 

OR. 

CoILLTe',  for  CoiLLTEAN,  pi.  of  CoiLLE,    q.  VÌdc. 

•  Coillte,   adj.  et  prct.  part.  v.  Coill,  3.     Gelded  : 

emasculatus,  castratus.  Llh. 
CoiLLTEACn,  -EiciiE,  adj.  (Coillc),  Woody :  sylvo- 
sus.    Voc.  137.      Gr.  KoiXtoi,  Celtff,  the  Celts,  or 
woodlanders. 
CoiLLTEAcn,  -icH,  S.f.  A  wood,  woody  place  :  syl- 
va,  locus  sylvosus. 

"  Mar  chlaoidheas  teine  coillteach  chrion." 

Salm.  Ixxxiii.  14. 
As  fire  wastes  a  withered  wood.     Sicut  ignis  exu- 
rit  sylvam  arefactam. 
CoiLLTEACHAiL,  -E,  adj.  (Coillteach),  Woody,  wild: 
Sylvester,  ferus.    Voc.  137.     Ir.  Sio^WzeisniuyX. 

COILLTEAN,  pi  of  CoiLLE,    q.  vide. 

COILLTEANACH,  -ICH,  S.  til.  Bibl.  Gloss.  Id.  q.  CaiU- 
teanach. 

CoiLLTEiR,  -E,  -EAN,  s.  vi.  (Coillc,  et  Fear),  A  fu- 
gitive, a  wood  wanderer,  a  truant :  homo  exiex, 
qui  in  sylvis  latitat,  cessator.   C.  S. 

CoiLLTEiREACHD,  S.f.  vul.  (Coillteir),  Banishment, 
skulking  in  the  woods,  playing  the  truant :  exili- 
um,  vita  sylvatica,  actio  qua-rendi  latebi'as  in  sylvis 
propter  timorem,  a  schola  vagatio.   C.  S. 

COILLTICIIEAX,  ^j/.  of  CoiLLE,    q.  vide. 

CoiLPEACii,  -ICH,  S.f.    Voc.  78.     Vidc  Colpach. 
CoiLPEiN,  -EAM,  s.  in.  A  rope  :  funis.    Voc.  3. 

•  Coimeirce,  s.f.  Dedication  :  dedicatio.  .S7;. 
CoiMEAS,  -AiDH,  CH-,  V.  u.  (Coinih,  ct  Mcas),  Com- 
pare :  confer,  compara.  Macf.  V. 

CoiMEAS,  -Eis,  s.  m.  (Coimh,  et  Meas,  s.)  1.  E- 
quality :  a;qualitas.  C.  ò'.  2.  Comparison  :  coUa- 
tio,  comparatio. 

"  Gun  citoimtas  idir  dhà."         Salm.  xxiv.  10. 
With  no  comparison  at  all  to  him.     Sine  compa- 
ratione  omnino  illius. 
CoiMEAS,  tidj.  (Coimeas,  s.),    Co-equal,  like:  com- 
par,  similis. 

"  Coimeas  do  'n  charraig  an  triatli." 

Fing.  i.  19. 
Like  to  the  rock  the  chief.  Similis  rupi  princeps. 
CoiMEASc;,  -AiDH,  CH-,  V.  a.  Co,  ct  Mcasg).  1. 
Mix,  mingle  :  commisce.  C,  S.  2.  Confound : 
confunde.  C.  S.  3.  Adulterate  :  corrumpe.  C.  S. 
Wei.  Cymmasg. 
CoiMEAso,  -isG,  -AN,  s.  m.  (Co,  Ct  Mcasg,  V.)  A 
mixture,  confusion,  jumble  :  mistura,  confusio.  C. 
S. 

COIMEASGADH,  -AIDH,    S.    711.  Ct  pVCS.  pari.  V.  Coim- 

easg.  Act  of  mixing,  jumbling,  conibunding :  ac- 
tus commisccndi,  confundendi,  turbandi.    Voc.  1G7. 
Wcl.  Cymmysgio. 
Coi.MEASGTA,  prcl.  pari.  V.  Coimcasg.    Mixed,  con- 
fused :  commistus,  confueus.  C.  S. 


CoiMH-,  A  prepositive  syllable  in  compounds.  Avgl. 
ct  Lai.  Con-,  usually  prefixed  to  words  whose  first 
vowel  is  small,  and  "  Conih,"  to  words  whose  first 
vowel  is  broad,  unless  the  pronunciation  direct 
otherwise.  In  most  cases,  the  syllable  "  Coimh-," 
may  be  employed,  if  separated  from  the  post-posi- 
tive by  a  hyphen.  "  Coi'-"  and  "  Co'-"  the  abbre- 
viated forms,  are  in  common  use.  "  Tionail,"  A 
gathering :  coactio.  "  Coimh-thionail,"  A  con- 
gregation, a  gathering  together  :  congregatio. 
"  Coigreach,"  A  stranger,  foreigner  :  peregrinus. 
"  Comh-choigreach,"  A  fellow  stranger :  consocia- 
tus  hospes,  a;que  peregi"inus. 

•  Coimhbheir,   -idh,  ch-,  v.  a.    (Coimh,  et  Beir), 

Contribute  :  contribue,  confer.  Ll/i. 
CoiMH-BHEURLA,  s.  f  bid.  (Coimli,  et  Bcurla),  A 

conference  (in  the  English  language)  :  colloquium 

Anglicum.   O'R. 
CoiMH-BHEURLACH,  adj.  Conjunctive  (in  grammar) : 

conjunctivus,  vim  habens  conjungendi,  (inter  gram- 

maticos).   O'R. 

COIMH-BHEURLACHADH,  -AIDH,  -EAN,  S.  m.    A  Con- 
jugation :   conjugatio.    OR. 
COIMH-BHRÌOGHACHADH,    -AIDH,    S.  m.    (Coimh,    Ct 

Briogh),  Consubstantiation :  duarum  substantia- 
rum  conjunctio.  Sh. 

COIMH-CHEADACHADII,  -AIDH,  «.  »(.  Ct  pre S.  part.  V. 

Coimhcheadaich.    Consent  ;    conjuncta   voluntas, 

concessio.   C.  S. 
CoiMii-CHEADAicH, -IDH,  CH-,  f. «.  (Coimh,  Ct  Cead- 

aich).  Concede:  assentire,  concede.   C.  S. 
CoiMH-cnEADAiciiTE,/wf<.;90rt.  r.  Coinihcheadaich. 

Conceded  :  concessus,  licitus,  permissus.   C.  S. 
CoiMH-cHEALG,  -EiLG,  s.  f.    (Coinih,  Ct  Ccalg),    A 

plot,  treason  :  conjuratio,  majestatis  crimen.   C.  S. 

COIMIICHEANGAIL,  -IDH  ;    COIilr.  -GLAIDH  ;  prct,  CH-, 

«•.  a.  (Coimh,  et  Ccangail),  Connect,  unite,  bind 
together :  conneetc,  aduna,  colliga.  "  Coimh- 
cheangail  mo  chridhe  chum  eagal  t'  ainme  bhi 
oirni."  Salm.  Ixxxvi.  11.  Unite  my  heart,  that  1 
may  fear  thy  name.  Aduna  animum  meum  ut  re- 
verentia  nominis  tui  sit  milii. 
CoiMHCiiEANGAiLTE,  prct.  part.  V.  Coimhcheangail. 
Connected,  united,  bound  together  :  connexus, 
adunatus,  colligatus.  A.  HLD. 

Col.MHCIlEANGAL,  -AIL,  S.  ììl.  Ct  pTCS.  part.  V.    Coimh- 

chcangail.  1.  A  tying,  binding,  uniting,  or  linking 
together  :  colligatio,  connexio,  actus  conncctendi. 
C.  S.  2.  A  covenant,  treaty,  league  :  ftt'dus,  pac- 
tum. "  Ach  daingnichidh  mi  mo  choimhchcangal 
riutsa."  Gen.  vi.  18.  But  I  will  establish  my 
covenant  with  thee.  Stabiliam  autem  foedus  meum 
tecum.     3.  A  conjugation  :  conjugatio.  /;•.  Gram. 

•  Coimhcheangladh,  -aidh,  s.  m.  Ltlt.    Vidc  Coimh- 

cheangal. 

CoiMiiciiEANGLAicirE,  -EAx,  X.  m.  (Coimli,  Ct  Ccang- 
laiche),  1.  A  link  of  connexion,  a  bond,  a  person, 
or  thing  that  ties  together  :  ligamen,  copula,  vin- 
culum, qui,  vol  quod  ligat.  C.  S.  2.  A  conjunc- 
tion, in  grammar :  conjunctio  (pars  orationis).  C.  S. 

CoiMii-CHEANNACH,  -AiciiE,  s.  w).  Vide  Coimh- 
chcannachd. 
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CoiMH-CHEANNACUD,  s.  /.  ind.  (Coinih,  et  Ceann- 
achd),  Commerce  :  commercium.    Voc.  167. 

CoiMH-cnEÀRRACH,  -Aicii,  s.  })>.  (Coimli,  et  Ceàrr- 
ach),  A  mate,  consort,  companion,  playfellow  : 
particeps,  consors,  congerro,  collusor.  Voc.  106. 
"  Coimlicheàrrach-leapa."  C.  S.  A  bed- fellow  : 
lecti  consors,  uxor  vel  maritus. 

CoiMH-CHEiMNEACH,  -EicHE,  cidj.  {Coimli,  et  Cèim- 
neach),  Concurrent,  concomitant :  concurrens,  co- 
mitans.  LUi. 

CoiMii-CHEiMXEACHD,  s.f.  ind.  (Coimhcheimneacli), 
Concurrence  :  concursus,  comitatus.   C.  S. 

CoiMH-CHEiMNicH,  -iDH,  CH-,  V.  n.  (Coimh,  et  Ceim- 
nich).  Concur,  accompany:  concurre,  comitare.Z///. 

CoiMH-cHEÒL,  -IÙIL,  s.  m.  (Coimli,  et  Ceòl),  A  con- 
cert :  concentus.   C  .S".     Vide  Ceòl. 

CoiMH-CHEÒLACH,  -AicuE,  ndj.  (Coimh,  et  Ceòlach), 
Choral :  ad  choruni  pertinens,  concinens.   C.  S. 

COIMU-CHLIAMHUIXN,     -CHLEAMHNA,     -AN,      S.     m. 

(Coimli,  et  Cliamhuin),     1.   A  son-in-law  :  gener. 

Hit.     2.  A  brotlier-in-law  :  uxoris  vel  mariti  fta- 

ter.   C.S. 
CoiMii-ciiREUTAiR,  -E,  -EAN,  s.m.  (Coimli,  et  Creu- 

tair),    A  fellow-creature :    animal   nostra;   natura; 

particeps,  homo.    Voc.  et  C.  S. 
CoiMH-ciiRiocH,  -ÌCHE,  -AN,  S.f.  (Coimh,'et  Crioch), 

Confines  :  fines  regionis.    Voc.  135. 
CoiMHDEACH,  -EICHE,  adj.   Safe,  secure  :  salvus,  se- 

curus.   Sli.  et  OR. 
CoiMHDEACHD,  S.f.  ind.     Vide  Coimheadeachd. 

*  Coinihdhe,  s.  m.     Vide  Coimhdhia. 

COIMH-DHEALBIIADH,  -AIDII,  -EAN,  S.m.  (Coimh,  et 

Dealbhadh)    A  political  constitution :    forma  rei- 

publica;.  Stnv.  Gloss. 
CoiMH-DHEAN,  -AiDH,  CH-,  t\  (t.  (Coimh,  et  Dean), 

Compose :  compone.   C.  S. 
CoiMH-DHEANADH,   -AIDH,   s.  7ÌÌ.  et  pres.  part.  J'. 

Coimhdhean.  Act  of  composing  :  actus  componen- 

di.  C.S. 
CoiMH-DHEANTA,  pcrf.  part.  V.  Coimhdhean.    Com- 
posed :  compositus,  conflatus.   C.  S. 
CoiMH-DHEANTACHD,    S.f.  ind.    (Coimhdhean),    A 

composition  :  compositum,  ut  scriptum  opus.  LUi. 

COIMH-DHEARBH,    -AIDH,    CI1-,      V.     a.       (Coimh,     et 

Dearbh),  Prove  fully,  or  satisfactorily,  confirm  by 
proofs :  pleiie  proba,  vel  ad  animum,  probationibus 
confirma.    C.  S. 

COIMH-DHEARBHADH,  -AIDH,  -EAN,  S.m.  (Coimh,  et 

Dearbhadh),  A  complete  proof:  plena  comproba- 
tio,  testimonium  non  refellendum.   C.  S. 

CoiMii-DHEAREiiTA,  prct.  part.  i\  Coimhdhearbh. 
Demonstrated,  clearly  proved :  demonstratus,  ad 
animum  probatus.   C.  S. 

CoiMH-DHEAS,  -EisE,  adj.  (Coimh,  et  Deas),  1.  Con- 
venient, ambidextrous :  commodus,  ambidexter. 
O'R.  2.  Handsome,  complete  :  speciosus,  omni- 
bus membris  absolutus,  concinnus.   O'R. 

COIMH-DHEASACHADH,  -AIDH,  S.  Vl.  \    et'prCS.part.  V. 

CoiMii-DHEASACHD,  S.f.  ind.  j      Coimhdlieas- 

aich.    Accomodation :  accomodatio.    O'R. 

COIMH-DHEASAICH,   IDH,  CH-,  V.  a.  (Coimh,  Ct  DcaS- 

aich).  Accomodate :  apta,  instrue.  C.  S. 
Vol.  I. 


CoiMH-DHEASAiCHTE,/>rf^part.  V.  Coimhdheasaich. 
Accomodated :  accomodatus,  paratus,  instructus. 
C.  S. 

■  Coimh-dhia,  gen.  Coimhdlie,  ,?.  m.  (Coimh,  et 
Dia),  God,  the  Trinity :  Deus,  Trinitas.  Llh. 
et  Bill.  Gloss. 

CoiMn-DiiÌREACH,  -EICHE,  adj.  (Coimh,  etDlreach), 
Straight,  direct :  rectus,  directus.   C.  S. 

Conin-DiiLiGHE,  -EAN,  S.f  (Coimh,  et  Dlighe),  An 
equal  right :  par  jus.   C.  S. 

CoiMH-DHLiGHEACH,  adj.  (Coimhdhlighe),  Equally 
privileged  :  par  habens  jus.   C.  S. 

CoiMH-DiiREACHTA,  adj.  (Coimh,  et  Dreachd),  Con- 
formed :  conforniatus.  Lf/i. 

'  Coimhdhreimeachd,  s.y.  Ì  Acompctition:cer- 
^  Coimhdhreimeas,  -eis,  s.  m.  j     tamen.  Sh. 

CoiMHEACH, -EICHE,  «f^'.  1.  Foreign,  Strange  :  pe- 
regrinus,  alienus.  "  Cuiribh  uaibh  na  diathan  coimh- 
each  a  ta  'n  'ur  measg."  Gen.  xxxv.  2.  Put  away 
the  strange  gods  that  are  among  you.  Removete 
decs  alienos  qui  sunt  inter  vos.  2.  Barbarous  : 
barbarus.  C.  S.  3.  Fierce,  wrathful,  cruel :  ferus, 
irà  ardens,  crudehs.  N.  H. 

*  Coimheach,  -eiche,  adj.  1.  Careless,  safe,  se- 
cure :  otiosus,  tutus,  securus.  Llh.  2.  Like, 
alike :  similis.  Llh. 

Coimheach,  -ich,  s.  m.  A  foreigner,  an  alien  :  alie- 
nigena,  homo  peregrinus.  Ribl.  Gloss,  et  Voc.  IS*. 

Coimheachas,  -ais,  s.?n.  (Coimheach,  o(^'.)  Strange- 
ness :  insolentia,  fastidium.   Salm.  cxiv.  I. 

CoIMHEAD,    fut.    CoiMHEADAIDH,      COntr.     CoIMH'- 

DiDH,  CH-,  V.  a.  et  n.  Look,  see,  watch,  keep,  pre- 
serve, hold :  vide,  aspice,  invigila,  custodi,  tene. 
Voc.  114. 

CoiMHEAD,  -ID,  s.  m.  A  watch,  ward  :  vigilia,  excu- 
bise.  "  Luchd  coimhead."  C.  S.  A  guard,  warders  : 
vigiles,  custodes. 

CoiMHEADACH,  -AICHE,  adj.  (Coimhead,  «•.)  Wary, 
vigilant :  vigil,  attentus,  cautus.   C.  S. 

CoiMiiEADACH,  -AicH,  s.  m.  (Coimhead,  r.)  A  war- 
der :  custos.  Llh.     "  Coimheadaidh."  Hebrid. 

CoiMHEADACnD,  s.  f.  ind.  (Coimheadach),  Watch- 
ing, attending,  escorting :  vigilia,  obsequium,  co- 
mitatus. "  Comhaideachd."  Macf.  V.  "  Aingle 
coimheadachd."  Sm.  Par.  Ixvi.  3.  GuartUan  an- 
gels.    Angeli  custodientes. 

CoiMHEADAicHE,  -EAN,  s.  m.  (Coimhead).  1.  A 
keeper,  an  observer :  custos,  speculator.  C.  S.  2. 
A  grass-keeper :  qui  pascua  curat.  Hebrid. 

CoiMHEADuiCHE,  -EAN,  s.  m.  Dan.  Shol.  i.  6.  Vide 
Coimheadaiche. 

CoiMHEAGAR,  -AIR,  s.  m.  (Coimh,  et  Eagar),  Sys- 
tem, order  :  systema,  ordo,  partium  dispositio. 
MSS. 

CoiMHEAGARACH,  -AICHE,  adj.  (Coimheagar),  Sys- 
tematic :  bene  ordinatus. 

CoiMHEAGNADii,  -AIDH,  s.  m.  (Coimh,  et  Eagnadh), 

1.  Complex  wisdom  :  sapientia  complexa.    MSS. 

2.  Knowledge  of  contemporaries  :  cognitio  nostri 
seculi.   O'R. 

CoiMHEARSNACH,  -ICH,  s.  w,.   A  neighbour :  proxi- 
mus,  vicinus,  accola.      "  Chum  's  gu  'n  teicheadh 
li 
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am  marbhaiche  an  sin,  a  mharbh  a  clioimhearsnaeh 
gun  fhios  da."  Deut.  iv.  42.  Tliat  the  slayer  might 
flee  thither  who  killed  his  neighbour  unawares.  Ut 
confugcret  illuc  occisor,  qui  occidisset  proxiraum 
suum  i>er  iniprudentiara. 

CoiMHEARSNAciiD,  s.f.  ind.  (Coimhcarsnach),  Neigh- 
bourhood :  vicinia.   C.  S. 

CoiMHEART,  -A,  -AN,  s.  m.  A  Comparison:  compa- 
ratio,  collatio.    C.  S. 

CoiMHEARTAs,  -Ais,  s.  m.     Id.  q.  Coimheart. 

•  Coimheas,  s.  m.  (Coimh,  et  Meas),      1.  Compa- 

rison :  collatio.  Llh.     2.  Coolness  of  aflection  : 

amoris  remissio.  Sfi. 
CoiMHEASDA,  adj.  (Coimheas),    Of  equal  worth,  e- 
quivalent :  ejusdem  pretii,  a:quipollens.  C.  S.    Vide 
Meas. 

•  Coimheasg,  -aidh,  eh-,  v.  a.  (Coimh,  et  Measg), 

Mix  :  misce.  OB. 
CoiMHEASGACHD,  s.  f.  ind.  (Coimh,  et  Measg),    A 
composition,  mixture :  mixtio.    Voc.  168. 

•  Coimheasgar,  s.  m.    A  conflict :  conflictus,  pug- 

na,  certamen.   O'R. 

COIMHEASGADH,     -AIDH,    -EAN,    S.    m.    (Coimlieasg), 

A  mixture,  jumble  :  mixtio,  commixtio,  confusio, 
chaos.    Voc.  168. 

CoI^rHEICHEAS,  -Eis,  s.f.  (Coimheach,  adj^  1.  A- 
lienated  affection  :  amoris  abalienatio.  C.  S.  2. 
Bitterness,  wTathfulness,  enmity :  accrbitas,  iracun- 
dia,  hostilitas.  N.  H. 

CoiMii-EiGiNN,  -E,  s.  f.  (Coimh,  et  Eiginn),  Force, 
constraint :  cocrcitio,  compulsio.   C  S. 

CoiMH-EiGNEACiiADii,  -AIDH,  s.  ììi.  et  pres.  part.  V. 
Coiraheignich.  Constraint,  act  of  constraining  :  co- 
crcitio, actus  coerccndi.   C.  -S". 

CoiMH-EiGNicii,  -iDii,  CH-,  V.  (i.  (Coiuih,  ct  Eignich), 
Constrain,  force,  compel :  coerce,  coge,  compelle. 
Llh.  "  Clioimh-eignich  e  iad."  Gen.  xix.  3.  marg. 
He  constrained  them.     Coegit  ille  eos. 

CoiMn-ÌM}ìiicm:^,pret.part.v.  Coimh-eignich.  Con- 
strained :  cocrcitus,  coactus.   C.  S. 

CoiMiiEiRBsn,  ,s.y.  wf/.  Wrangling,  disputing  :  rixa, 
jurgium.  Provin.    Vide  Comh-fharpuis. 

CoiMHEiRBSEACH,  -EicHE,  Off/.  (Coimlieirbse),  Con- 
tentious :  rixosus.  Proviti. 

Coimh  ìirigh,  -e,  s.  f.  (Coimh,  et  Eirigh),  An  in- 
surrection :  conjuratio,  seditio.  MSS.  Vide 
Eirigh. 

CoiMH-EÒLACH,  -AiciiE,  adj.  (Coimh,  et  Eòlach), 
Conscious :  conscius.   C.  S. 

CoiMii-EÙj.AS,  -AIS,  s.  in.  (Coimh,  et  Eòlas).  Con- 
sciousness :  conscicntia.   C  S. 

•  Coiniheud,  iiclj.   Even,  ecjually  matched :  par,  k- 

qualis,  similis  simili  oppositus.  Llh.App. 

COIMH-FIIEADHAIN,  -FIIEADHNA,  -AN,  S.f.  A  Com- 
pany, troop:  turrna,  cohors,  manus.  Llh.  Vide 
Feadhain. 

CoiMii-FHEAB,  -iR,  s.  »).  (Coimli,  ct  Fear),  An  equal : 
compar.  C.  S.  "  Coimhfhear-cogaidli."  A  fellow- 
soldier  :  commilita.  Llh. 

CoiMii-Fiiii.i.EADii,  -iDii,  s.  HI.  (Coimli,  et  Filleadh), 
A  folding  together :  actus  complicandi,  convolven- 
di.  C.S. 


CoiMH-FiiiLLTE,  odj.  Folded :  complicatus.  C.  S. 

COIMII-FHILLTICII,    -IDH,  CH-,  V.  a.    (Coinill,  et  Fill- 

tich),  Fold  together :  complica.   C.  S. 
CoiMH-FHiosACH,    )  -AicHE,  odJ.  (Coimh,  et  Fios- 
CoiMH-FiiiosRACH, J    rach),    Conscious:   conscius. 

as. 

CoiMH-FHREAGAiR,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Coimh,  et  Frea- 
gair).     1.  Correspond,  agree:  cougrue,  responde, 
concorda.     2.  Resound :  assona,  resona. 
"  Cho -fhreagair  an  raon  da  h-eighe." 

S.D.  172. 
Tlie  field  resounded  to  her  cry.     Resonavit  cam- 
pus ad  claniorem  ejus. 

CoiMH-FHREAGAiRT,  -E,  -EAN,  S.f.  (Coimh,  et  Frea- 
gairt),  A  consonance,  correspondence,  congruity : 
congruentia,  convenientia,  concordia.   C.  S. 

CoiMn-FiiREAGARRACH,  -AICIIE,  adj.  (Coimh,  et 
Freagarrach),  Corresponding:  congruens,  conve- 
niens. Llh. 

COIMH-FHREAGARRACIID,    S.  f.    ind.   \  (Coimh,       Ct 

CoiMH-FREAGRADH,  -AIDH,  s.  7H.  J  Frcagradh), 
Correspondence,  agreement :  congruentia,  conve- 
nientia. Llh. 

CoiMH-FHREAGARTAs,  -AIS,  s.  »1.  (Coimh,  et  Ffca- 
gartas).  Symmetry :  partium  congruentia.  Voc. 
168. 

CoiMH-GHEALL,  -AIDH,  CII-,  V.  o,  (Coimh,  et  Gcall), 
Perform  a  promise  :  pactum  imple.  Sm.  Par. 
xxxviii.  7. 

COIMH-GHEALLADH,  -AIDU,    -EAN,    S.f.    (Coimh,    et 

Gealladh),  i.  e.  Coimhlionadh  geallaidh.    Perform- 
ing a  promise :  actus  implendi  promissum.   C  S. 
CoiMH-GHEÀRR,  -AIDH,  CH-,  V.  a.  (Coimli,  Ct  Gcarr), 
To  cut  short :  decurta.    C.  S. 

COIMH-GHEARRADH,  -AIDH,  S.  tn.  (Coimh,  Ct  GcaTT- 

adh).     1.  Curtailing,   concision  :  decurtatio,   con- 
cisio.  Llh.     2.  A  score,  reckoning :  pretium,  con- 
vivii  synibolum.   C.  S. 
Coi.MH-GHLEACiiD,  -AN,  s.  m.  (Coimh,  Ct  Gleachd), 
A  struggle,  conflict :  luctamen,  conflictus.   C.  S. 

CoiMH-GHLEACIID,     -AIDH,     CH-,     V.    a.     (Coinih,    Ct 

Ghleachd, «.),  Struggle,  wrestle  together  :  collucta, 
pro  viribus  contende.  "  A'  coimhyhlcachdadh." 
Gen.  XXV.  22.     Striving  together  :  colluctantes. 

•  Coimlighleic,  MSS.    Vide  Coimhglilcachd. 

•  Coimhghleus,  -aidh,  ch-,  v.  a.  (Coinih,  et  Gleus), 

Compose,  adjust :  componc,  ordina.   O'R. 
CoiMH-GHLEUsAiCHE,  -AN,  »•.  ?«.  (Coimh,  et  Glcus- 

aiche),  A  comjioser :  qui  componit,  ordinat.   O'R. 

«  Coimhghnè.  *.  /.  Historical  knowledge,  genea- 
logy of  contemporaries,  homogeneousness  :  re- 
ruin  gcstarum  cognitio,  gcncalogia  simul  flo- 
rentiuni,  generis  identitas.  Llh. 

COIMH-GHNÈITIIEALACHD,  S.f.  J«(/.  (Coimh,  et  GuÈÌ- 

theil),  Homogeneousness :  generis  identitas. 
CoiMH-ciHNÙiTiiEACii, -EICHE,  m^'.  (Coinih,  et  Gnèi- 

theach),  Homogeneous :  homogeneus.   C  S. 
CoiMH-GHNÈiTHEiL,  -E,  adj.    Id.  q.  Coimliglmèith- 

each. 
CoxMH-GHREAMACH,  -AICHE,  adj.  (Coimh,  Ct  Grcam- 

ach),  Adhesive  :  vim  habens  adliarendi.   C.  S. 
CoiMii-GHREAMACHADH,  -AIDH,  s.  til.  etpr€S.part.  V. 
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Connlighreamaich.     Adhesion,    act   of  adhering : 
adlisesio,  actus  adhacrendi.  C.  S. 

COIMH-GHREAMAICH,    -IDH,    CH-,    V.    W.    (Coimh,    et 

Greamaich),    Adhere,  cling  to :  adhseresce,  adlia:- 
re  firmiter.  Ll/i. 

COIMH-IADHADH,    -AIDH,    -EAN,    S.    »!.      (Coimh,    et 

ladhadh),  A  conspiracy :  conjuratio.  Bibl.  Gloss. 

CoiMHicH  ;  pi,  of  Coimlieach,  q.  vide. 

CoiMHicHEAD,  -EiD,  5.  ill.  (Coimhcach,  adj.)  1. 
Strangeness,  degree  of  strangeness,  fierceness, 
wrathfulness,  barbarity  :  gradus  insolentiae,  iracun- 
diae,  sa^vitatis.  C.  S.  2.  A  strange  punishment  : 
poena  monstrosa.  lob.  xxxi.  3. 

CoiMHicHEAs,  -Eis,  s.  vh.  Salm.  cxlv.  1.  Id.  q. 
Coinihichead,  1. 

CoiMHiD,  -IDH,  CH-,  v.o.  Eccl.  V.  1.  Id.  q.  Colmh- 
ead,  V. 

CoiMH-iMRicH,  -IDH,  CH-,  V.  11.  (Coimh,  et  Imrich,  v.) 
Commigrate :  commigra.   C.  S. 

CoiMH-iMRicH,  -E,  -EAN,  s.f.  (Coimh,  et  Imrich,  s.) 
Commigration :  commigratio.   C.  S. 

CoiMHÌLEADH,  -IDH,  -EAN,  s.  HI.  (Coimh,  et  MÌ1- 
eadh),  A  fellow-soldier :  commilito.   C.  S. 

CoiMHiocAs, -Ais,  s.m.  A  retribution :  compensa- 
tio.  OR. 

CoiMH-iOMLAN,  -AiNE,  adj.  (Coimh,  et  lomlan).  Per- 
fect, complete  :  perfectus,  absolutus.   C.  S. 

CoiMH-iOMLANACHD,  S.f.  hid.  (Coimh-iomlan),  Com- 
pleteness, perfection  :  perfectio.   C.  S. 

CoiMH-ioxANN,  adj.  (Coimh,  et  lonann).  Co-equal, 
equivalent :  aequus,  sequalis,  par.   C.  S. 

CoiMH-ioxANNAS,  -AIS,     )  s.  m.  Equality :  isquabi- 

CoiMH-ioNANNACHD,  jnrf.  j  litas,  paritas.  "  Inbhe 
a'  choimh-ionannais."  The  ratio  of  equality.  Ra- 
tio aequalitatis. 

CoiMH-tEABACH,  Ì  -ICH,  s.  m.  (Coimh,  et  Leabaidli), 

CoiMH-i.EAPACH,  J  A  bcd-fellow,  concubine  :  con- 
sors  lecti,  concubina.  Dan.  S/iol.  vi.  8. 

CoiMH-tEABACHAs, )    -AIS,    s.  m.    (Coimhleabach) 

CoiMH-fcEAPACiiAS,  j  Concubinage  :  status  con- 
cubinae,  vel  lecti  consortis,  concubinatus.   C.  S. 

CoiMH-tEAGTA,  adj.  (Coimh,  et  Leagta),  Parallel  : 
parallelus.   C.  S.     Vide  Leagta. 

COIMH-LEASACHADH,    -AIDH,    S.    m.  et  pTCS.  part.  V. 

Coimh-Ieasaich.    A  requital :   compensatio.     Vide 
Leasaich. 
CoiMH-iEASAiCH,  -IDH,  CH-,  v.  a.  (Coimh,  et  Leas- 
aich),   Make  up,  compensate :  conipensa,  repende. 

as. 

CoiMH-tEASAicnTE,  pret.  part.  v.  Coimh-Ieasaich. 
Made  up,  compensated :  repensus,  compensatus. 
C  S. 

'  Coimh-Iin,  -linn,  s.f.    An  assembly  :  conventus. 
Llh.     "  Coimhling."   Sm.  Par.  xxxiii.  L 

CoiMH-iiON,  -AIDH,  CH-,  V.  a.  (Coimh,  et  Lion,  v.) 
Fill  up,  fulfil :  imple,  comple.  "  Àireamh  do  laith- 
ean  cohnhlionaidh  mise."  Ecs.  xxiii.  26.  The  num- 
ber of  thy  dajs  I  will  fulfil.  Numerum  dierum 
tuorum  complebo  ego.      Wei.  Cyflawn. 

CÒIMHLION-,  -EAN,  s.  m.  Gen.  ii.  7.  marff.  Vide 
Cuinean. 

CoiMH-iioii,  adj.  plur.  As  many  as:  quotquot.  C.^. 


CoiMH-LlON,  -INNE,  -EAN,  s.  ni.  (Coimhlion,  t'.)  1 . 
A  complement,  multitude :  complementum,  multi- 
tude. C.  S.     2.  adj.  for  Coimlilionta.  B.  M'D.  225. 

CoiMH-tioNADH,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Coimhlion. 
Completion,  fulfilment,  act  of  fulfilling :  completio, 
peracf  io,  actus  implendi.  "  A'  coimhlionadh  "f  hoc- 
ail."  Salm.  cxlviii.  8.  Fulfilling  his  word.  Effici- 
ens  verbum  ejus. 

CoiMHLioKG,  -INGE,  -EAN,  S.f.  A  race,  coursc  :  sta- 
dium, cursus  contendentium  de  victoria.  "  Ruith- 
eamaid  le  foighidin  a'  choimhliong  a  chuireadh  fo- 
mhain."  Eahh.  xii.  1.  Let  us  run  with  patience 
the  race  set  before  us.  Decurramus  per  toleran- 
tiam  stadium  propositum  nobis. 

COIMHLIONGADH,    -AIDH,     S.     7n.     (Coimhliong),        \. 

A  racing,  conflicting :  actio  contendendi  cursu,  de 
victoria  certandi.  O'R.  2.  Regular  march  of  an 
army  :  agminis  incendentis  compositus  gradus. 
OB. 

Coi.MH-iiONTA,  adj.  et  pret.  part.  v.  Coimhlion.  Per- 
fect, complete,  mature :  perfectus,  consummatus, 
maturus,  omnibus  numeris,  absolutus.  Llh. 

CoiMH-tioNTACHD,  s.  /.  hid.  (Coimhlionta),  Com- 
pleteness, perfection  :  consummatio,  periectio,  cx- 
cellentiae  fastigium.   C.  S. 

'  Coimhmeartas,  -ais,  «.  m.  Llh.  App.    Vide  Coimh- 
eartas. 

CoiMH-MEAs,  -A,  «.  m.  (Coinih,  et  Meas),  A  consid- 
eration, comparison  :  rerum  aestimatio,  collatio.  Llh. 

CoiMH-MEAS,  adj.  Equal :  aequalis,  par.  Llh. 

'  Coimh-meas,  -aidh,  ch-,  v.  a.  (Coimh,  et  Meas), 
Compare :  compara,  confer.  Llh. 

CoiMH-MEASG,  -AIDH,  CH-,    Vide  Coimcasg. 

CoiMii-MEASDA,  adj.  et  pret.  part.  v.  Coimh-meas. 
Compared,  equal :  collatus,  comparatus,  par.  MSS. 

CoiMH-NEART,  -EiRT,  -AN,  s.  »!.  (Coimh,  et  Neart), 
A  compound  force  :  vis  complexa,  vires  conjunctae. 
C.S. 

CoiMH-NEARTACHADH,  -AIDH,  s.  ni.  et  prcs. part.  V. 
Coimhneartaich.  Confirmation,  act  of  confirming  : 
confirmatio,  actus  confirmandi.   C  S. 

CoiMH-NEARTAiCH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Coimh,  et  Neart- 
aich).  Strengthen,  confirm  :  robora,  confirma.  C.  S. 

ContH-^EARTAiciiTE,  ])ret.  part.  v.  Coimhneartaich. 
Confirmed  :  confirmatus.  C.  S. 

CoiMH-NEARTMHOR,  -DIRE,  a(i/.  (Coimh,  et  Neart- 
nihor),   Strong,  fimi :  fortis,  firmus,  validus.  Llh. 
«  Coimhneas,  -a,  -an,  s.  m.    A  neighbour  :  proxi- 
mus,  vicinus.  Llh. 

•  Coimhneasda,  s.  f.    A  neighbourhood  :    vicinia. 

Llh. 

CoiMH-REULT,  -A,  -AN,  s.  f.  (Coimh,  et  Reult),  A 
constellation  :  stellarum  congeries.  Vide  Reult. 
"  Coimhrealtadli."  Llh. 

CoiMH-REiDH,  -E,  adj.  (Coimh,  et  Reidh),  Plain,  le- 
vel :  a?quus,  planus.   C.  S.     Vide  Reidh. 

•  Coimlireininicli,  -idh,  ch-,  v.  a.   Assemble  :  con- 

voca.  Llh. 
CoiMH-REiR,  -E,  s.f.  (Coimh,  et  Reir),  Construction  : 

syntaxis.  O'R. 
CoiMH-REiTH,  adj.  As  plain  as  :  aeque  planus  ae.  Llh. 

App. 

Ii  2 
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•  Coimhriachdanas,  -ais,  s.  m.  Distress,  great  want : 

afflictio,  omnium  rerum  inopia.   O'M. 

•  Coimhriachduin,  s.f.  Engendering:  maris  et  foe- 

minse  congressus.  B.  B.  Geii.  xxxviii.  2.  9. 
CoiMH-RiARACHADH,  -AiDH,   s.  m.  et  ])res. part.  V. 
Coimhriaraich.  A  sharing  among  all,  an  equal  shar- 
ing: partitio  inter  omnes,  a;qualis  distributio.  CS. 
CoiMH-RiAÌiAicH,  \  -iDH,  CH-,  V.  (I.  (Coimh,  et  Riar- 
CoiMHRiARUiCH,   J     aich).  Share  among  all,  at  oncc, 
or  equally :    omnibus  simul,   distribue,  vel  aeque. 

as. 

•  Coimliriatuin,  s.f.  Llh.     Vide  Coimhriachdain. 
CoiMH-RiTH,  -E,  -EAN,  S.f.  (Coimh,  et  Rith),  A  race, 

running  match  :  cursus  equestris  vel  pedestris. 
C.S. 

COIMH-SHEARMONAICHE,     -EAN,     S.    111.     (Coimll,     et 

Searmonaiche),    A  fellow-preacher :  collega  eccle- 
siasticus.   Voc.  169. 
CoiMH-SHEASAMH,  -AiMH,   «.  1».  (Coimh,  et  Seas- 
amh).    Consistency,  equilibrium  :  congrueutia,  a;- 
quilibrium.  Llh. 

COIMH-SHEASMHACH,  -AICHE,  odj.    (CoÌDlh,  Bt  ScaS- 

mhach).    Constant,  consistent :    constans,   cousis- 

tens.  Llh. 
CoiMH-SHEASMHACHD,  s.f.ind.  (Coimhsheasmhach), 

Constancy,   consistency :   constantia,  congruentia. 

C.S. 
CoiMH-sHEiRM,  -E,  -EAN,  S.f.  (Coimh,  et  Seirm),  A 

concert :  concentus.    Voc.  106. 

COIMH-SHEÒLADH,    -AIDH,    -EAN,    S.    ììl.    (Coimh,    et 

Seòladli),  1.  Direction,  conveyance,  sailing  in 
company :  directio,  evectus,  conjuncta  navigatio. 
C.  S.  2.  A  boat,  or  ship  race  :  certamen  navale. 
C.S. 

CoiMH-SHÌN,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Coimh,  et  Sin),  Stretch 
in  one  direction,  lay  parallel :  eodem  ductu  exten- 
de,  due  vel  describe  lineas  parallclas.   C.  S, 

CoiMH-sHÌNEADH, -IDH,  S.7ÌÌ.  ctprcs.port.  V.  Coimh- 
shìn.  Extent,  application,  parallelism :  longitudo, 
apphcatio,  parallelismus.    Voc.  187. 

CoiMHSHÌNTE,  adj.  et  pret.  part.  v.  Coinihslnn.  Ex- 
tended together,  parallel :  simul  extensus,  paralle- 
ls. C.S. 

COIMH-SHÌNTEACHAN,    -AIN,  -AN,   S.  m.    (Coimh,    et 

Sinteach),  Term  applicable  to  a  parallelogram. 

CoiMH-SHioRRUiDH,  adj.  (Colmli,  et  Siorruidh),  Co- 
eternal  :  co-a;ternus.   C.  S. 

Caimii-shiorruidheachd,  s.f.  ind.  (Coimhshiorr- 
uidli),  Co-etcrnity  :  co-a;ternitas.   C.  S. 
'  Coimhshreabh,    (i.  e.   Coimh-shruth),    «.  m.    A 
confluence    of  streams :    concursus   aquarum. 
Llh. 

Coimh-shreip,  -e,  s.f.  (Coimh,  et  Sreap),  Rival- 
ling :  actio  a;mulandi.    C.  S. 

CoiMsicii,  -iDii,  CH-,  V.  a.  Perceive:  percipc,  intel- 
lige,  assequere.  Llh. 

CoiMiisiciiTE,   \    adj.    Provident,    comprehensible  : 

CoiMHSiGiiTE,  J      providus,  comprehensibilis.  Llh. 

•  Coimhsiugliadh,    -aidli,    s.  m.    ct  prcs.  part.  v. 

Coinihsich.     Perception,  comprehension  :  pcr- 
ceptio,  comprehensio.  Llh. 
CoiMH-STREAP,  -A,  S.f.     Vide  Coimhshreip. 


•  Coimhteach,  s.  m.  (Coimh,  et  Teach),   A  mona- 

stery, convent:  coenobium.' J/^o'. 
«  Coimhtheachaicbe,  -ean,  «.  m.  (Coimh,  et  Teach), 
An  inhabitant  of  the  same  house,  an  inmate : 
qui  eadem  in  domo  degit.  Sh. 

COIMHTHEANAL,     -AIL,    -AN,     S.    »1.        Vide    Coiinh- 

thional. 

•  Coimhthidheach,  -ich,  s.  in.    X'iàe  Coiroheach,  s. 

B.  B.  Lev.  xiv.  29. 

•  Coimhtliigheasach,  adj.  (Coimh,  et  Tigh),    Co- 

habiting :  convivens.  Sh. 

CoiMH-THiMCHioLL,  -AN,  s.m.  (Coimh,  et  Timchioll, 
A  circuit :  ambitus,  circuitus.   C.  S. 

CoiMHTHiONAL,  -AIL,  -AN,  s.  m.  (Coimh,  et  Tional). 
1.  An  assembly,  congregation  :  concio,  conven- 
tus.  "  Anns  na  coimìitìiionalaihìi  beamiaichidh  mi 
an  Tighearn."  Sahn.  xxvi.  12.  In  the  congrega- 
tions, 1  will  bless  the  Lord.  In  congregationibus 
benedicam  Jehova.  2.  A  gathering  (species  of 
pipe  music)  of  the  clans  to  battle :  tibiae  Gaelicae 
cantus,  quo  tribus  ad  bellum  convocantur.   C.  S. 

CoiMH-TiiiREACH,  -ICH,  s.  m.  (Coimh,  et  Tir),  A 
countryman,  compatriot :  civis,  eadem  regione  ori- 
undus,  popularis.  Llh.     Jr.  !Lo]niZ]OTj\\\^yc . 

CoiMiRC,  -E,  s.f.  Mercy,  giving  of  quarter:  miscri- 
cordia,  actus  salutem  dandi.    O'R.  et  C.  S. 

CoiMiRCEADH,  -IDH,  s.  ill.  (Coimirc),  Protecting, 
act  of  saving :  tutamen,  actus  salutem  dandi.  C. 
S. 

CoiMiRE,  -EAN,  s.  m.  (Coimh,  et  Fear),  An  equal  : 
a;qualis,  par,  compar.  C.  S.  Wei.  Cymhas,  Cyd- 
mas. 

»  Coiraire,   s.  f.    A  brief,    abridgment :    compen- 
dium, synopsis.  Llh.     Vide  Cuimir. 

CoiMPiRE,  -EAN,  s.  m.  (Coinih,  et  Fear),  An  equal: 
par,  compar.  "  Ach  thusa !  fear  b'u  choimpire 
dhomh  fein."  Salm.h.  13.  But  thou  !  a  man  mine 
equal.     Sed  tu,  mortalis  par  mihi. 

CoiMRic,  -E,  s.f.    Voc.  169.     Id.  q.  Coimirc. 

CoiMRiG,  -E,  -EAN,  S.f.  Troublc,  inten-uptioii,  an 
impediment :  molestia,  interpellatio,  impedimen- 
tum.   C.  S.     Id.  q.  Cuimrig. 

CoiMRio,  -IDH,  CII-,  v.a.  (Coimrig,  s.).  Trouble,  mo- 
lest, interrupt :  molestiam  fer,  interpella,  impedi, 
obturba,  inquieta.   C.  S. 

CoiMRiGEACn,  -EicHE,  adj.  (Coimrig,  s.).  Trouble- 
some, interrupting  :  molestus.   C.  S. 

CoiMRiGEACiiD,  s.  f  itid.  (Coimrigeach),  Trouble- 
someness :  molestia.   C.  S. 

CoiMRiGEADH,  -IDH,  s.  ni.  tt pres.  part.  V.  Coimiig. 
Troubling,  act  of  troubling,  molesting,  interrupt- 
ing :  actus  obturbandi,  impediendi.   C.  S. 

CoiMRiGTE,  pret.  part.  v.  Coimrig.  Troubled:  ob- 
turbatus.   C.  S. 

•  Coirase,  s.f.  Bibl.  Glass.     Vide  Cuinise. 
CoiMSEACH, -EICHE,  a<^'.  Indifferent,  deliberate :  in- 

diiferens,  deliberatus.   O'R. 
Coin,  gen.  et  j)l.  of  Cù,    q.  vide.     B.  Bret.  Coun, 
chiens.      Fr.  Chien.      Span.   Conejo,   cuniculus. 
Larram. 

•  Coinbheadh,  s.  m.   A  feast,  entertainment :  con- 

vivium,  epute.  Sh.  ct  O'R. 
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•  Coìnbheadhach,  s.  m.  A  guest  at  a  feast :  convi- 

va.  Sh. 

•  Coinbhearsaid,  s.  f.    Conversation  :  colloquium. 

Ll/i. 

CoiN-BHiLE,  s.f.  (CÙ,  et  Bile),  The  dogbeny  tree  : 
cornus.  Llh. 

CoiN-CHRicHE,  s.  pi.  Gag-teeth:  dentes  canini  vel 
exserti.    Voc.  14. 

CoiNDEALG,  -EiLG,  s.  ?«.  1.  Similitude,  compari- 
son :  similitudo,  coUatio.  3ISS.  2.  Criticising : 
scriptura;  examen  criticum.  O'R.  3.  Counsel  : 
consilium.  Ll/i.      4.  Contention  :  contentio.   O'R. 

CoiNDEALG,  -AiDH,  CH-,  V.  tt.  Pcrsuade :  persuadeo. 
Sh.  et  O'R. 

•  Coindreach,    -aidh,    ch-,    v.  a.    Direct :    dirige. 

3ISò\ 

CoiN-DRis,  -E,  -EAN,  s.  f.  (CÙ,  ct  Dris),  A  dog- 
briar :  rubus  caninus.  Llh.  et  Voc.  63. 

CÒINEACH,  -iCH,  s.f.  S.  D.  100.     Vide  Coinneacli. 

Coin'-eallacii,  -eiche,  adj.     Vide  Coingheallach. 

CoiNEAN,  Ì /)/. -AN,  et-EAN,  s.m.  A  rabbit,  coney:  cu- 

CoiNEiN  J  niculus,  "  Tha  na  beanntan  àrd  'n  an 
tearmunn  do  na  gabhair  fliiadliaich  ;  na  creagan  do 
xia.coiiieanaibh."  Salm.  civ.  18.  Tlie  high  hills  are  a 
refuge  for  the  wild  goats ;  the  rocks  for  the  conies. 
Monies  excelsi  sunt  refugium  rupicaprarum,  pe- 
trae  montanorum,  cuniculoruni.  Scot.  Cuning,  Cu- 
nyng.  Jam.  Bdg.  Konyn.  Germ.  Canyn.  Swed. 
Kanin.      Corn.  Kynin.     Arm.  Con.     Fr.  Conin. 

CoiNEiNEACH,  -icHE,  odj,  (Coincan),   Abounding  in 
rabbits  :  cuniculis  abundans.   C.  S. 
-  Coinflieasgar,  s.  m.  Evening :  vesper.  Llh. 

CoiNFHEASGARACH,  -AiCHE,  odJ.  Late:  serus,  ves- 
pertinus.  Llh. 

COIN-FHIACAILL,  -LA,  -AN,  S.f.    (Cu,  Ct  FÌaCaÌU).    1. 

A  dog's  tooth :  dens  caninus.  O'R.  2.  Canine 
madness  :  caninus  furor,  hydrophobia.  Sh.  3.  Id. 
q.  Coincriche.  "  Eòlas  air  bhruthadh,  air  bris- 
teadh,  air  clisgeadli  fèithe,  air  lot  nathrach,  air 
bheum  beathrach,  air  sleamhnachadh  air  lie  luim, 
air  choin-fhiacaill  coill."  (Part  of  a  rhyme,  ac- 
counted a  spell  for  curing  any  illness  occasioned 
by  a  canine  bite).  A  knowledge  of  bruises,  of 
wounds,  of  sprains,  of  the  stinging  of  seq)ents,  of 
the  bite  of  serpents,  of  falls  on  a  bare  stone,  of 
canine  madness.  Scientia  contusionum,  vulnerum, 
luxationum,  serpentum  morsuum,  prolapsionum  in 
silice  nuda,  morbique  canini.  Talia  pronunciando 
apud  Gaelos  olim,  morbus  ex  morsu  canino,  alii- 
que  quidera  sanari  arbitrabantur. 
■•  Coin-fhodhairne,  pi.  Otters :  lutra;.  Llh. 
'  Coinfidir,  s.  f.  A  Roman  catholic  formula  of 
confession  :  Latiiiè  Confiteor,  nempe.  Formula 
confitendi  peccata,  qua  utuntur  Romano-catho- 
lici.    Voc.  166. 

•  Coinfliochd,  s.f.  A  debate,  battle,  conflict :  dis- 

ceptatio,  proelium.  Llh. 
'  Coingbheal,  MSS.     Vide  Curaail. 

•  Coingeal,  s.  MSS.     Vide  Coinneal. 
CoiNGEis,  -E,  adj.  Indifferent,  free,  independent :  ae- 
quo anirao  movens.     "  Tha  mi  coingeis."  C.  S. 
I  care  not :  raei  nihil  refert. 


CoiNGEALL,  -ILL,  s.  m.  I.  A  loan :  mutuum.  Sibl. 
Gloss.  2.  A  whirlpool,  violent  agitation :  vortex, 
aquarum  concussio.  "  A'  choingeall  Latharnach." 
The  Lorn  whirlpool.  Charybdis  Lornensis.  Vide 
Coire. 

Coingheallach, -AICHE,  a<^'.  (Coingheall),  Accom- 
modating, lending :  commodans,  amice  suppedi- 
tans,  vel  mutuo  dans.  "  Tha  e  ghnàth  truacanta 
agus  coingheallach."  Salm.  xxxvii.  26.  He  is  ever 
merciful,  and  lendeth.  Toto  die  gratiam  facit  et 
niutuat. 

Coingheallaciiadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres. part.  V. 
Coingheallaich.  A  violent  quashing,  or  shatter- 
ing :  vehemens  quassatio,  labefactatio.    Provin. 

Coingheallaich, -iDii,  CH-,  v.  a.  Quash,  shatter : 
quassa,  labefacta.  MSS. 

Coingheallaichte,  perf.  part.  v.  Coingheallaich. 
Quashed,  shattered :  concussus,  labefactatus.  Pro- 
vin. 

CoiNGioL,  -ill,  -an,  s.vi.  1.  A  qualification:  dos, 
indoles.  Sh.  2.  A  condition  :  conditio,  status. 
C.  S.     3.  A  pass :  angustiae.   O'R. 

Coingiolladh,  -aidh,  -EAN,  s.  m.  A  complaint : 
questus.   O'R. 

CoiNGiR,  -E, -EAN,  S.f.  A  pair :  par,  gemelli.  Sh,  et 
O'R. 

•  Coinin,  s.  m.  Llh.     Vide  Coinem. 
CoiNiosG,  -A,  «.  m.     Vide  Conusg. 
CoiNLE,  -EAN,  «.  /«.     Vide  Coinnlein. 

•  Coinleach,  s.f.  Llh.     Vide  Cònlach. 
CoiNLEAG,    -EiG,   -AN,  S.f.    A  Stalk,  bud :  cauhs, 

gernien.  Sh. 

CoiNLEiN,  -E,  -EAN,  s.  m.  I.  A  nostril :  naris. 
Bibl.  Gloss,  [pi.  sometime  Coinliona).  Vide 
Cuinnean.  2.  A  corn  stalk :  culmus.  "  Agus 
feuch,  dh'  eirich  suas  seachd  diasan  arbhair  air  aon 
choinlein."  Gen.  xli.  5.  And,  behold,  seven  ears 
of  corn  came  up  upon  one  stalk.  Ecce,  autem, 
septem  spicae  assurrexerunt  culmo  uno. 

CoiNNE,  s.f.  ind.  Supper :  coena.  A  kind  of  party, 
at  which  the  neighbours  meet  for  social  enjoy- 
ment, each  bringing  his  own  provision  to  the 
common  entertainment :  coena,  vel  convivium,  in- 
ter proximos,  quisque  suam  dapem  contribuens. 
Hebrid.  Wei.  Ciniaw,  Cwynos.  Arm.  Coauatt', 
ccenare.   Fr.  Cene.   Hiiul.  Khana,  to  diet.   Gilchr. 

CoiNNE,  s.  f.  Vide  Coinneamh.  "  An  coinnc  gach 
niios,  bliadhna,"  &c.  Voc.  135.  Monthly,  yearly : 
singulis  mensibus,  quotannis.  "  An  coinne,"  adr. 
So  that :  ita  ut.  "  'N  coinne  nach  gluaisteadh 
mi."  Ross.  Salm.  xviii.  33.  So  that  I  shall  not 
be  moved.     Quo  non  movebor. 

•  Coinne,   s.f.    A  woman  :  mulier,   foemina.  Llh. 

Hence  Ajiffl.  Quean.  Gr.  Tuvn.  Vide  O'B.  in  voc. 

CÒINNEACH, -icH,  «./.  Moss,  Or  fog :  muscus.  Voc. 
62. 

CoiNNEACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  V. 
Coinnich.  Meeting:  actus  conveniendi,  congres- 
sio,  occursus.  "  'G  ar  coinneachadh."  Gen.  xxiv, 
65.     To  meet  us.     Ad  nos  conveniendum. 

Coinneal  ;  gen.  Coinnle  ;  pi.  Coinnlean,  s.f.  A 
candle  :  candela.  Voc.  88.    Wei.  Canwyll.   B.  Bret. 
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Cantol,   Cantocl.     Fr.  Chandeall.     Arab.  ^JiSJ» 
hendii,  a  candle. 
CoiNNEALACii,  -AicnE,  adj.  Soft,  ductile,  tractable, 
supple  :    mollis,   ductilis,    tractabilis,  emaceratus. 
A.  MD.  Gloss. 

•  Coinneal-bhàite,  -bhaithte,  adj.  Accused,  excom- 
municated :  maledicfus,   ecclesia  Christiana  ejec- 
tus.  Llh. 
CoiNXEAL-BiiATriADii,   -AiDii,  s.  Tti.    (Coinncal,  et 
Bàthadh),    Excommunication  :  ecclesiastica  male- 
dictio,  anathema.   C.  S. 
CoiNNEAL-BHÀTitAiDn,  s.f.  (Coinneal,  et  Bàthadh), 
The  symbol  of  excommunication,  an  extinguished 
candle,    excommunication  :    anathematis    signum, 
lucema  extincta,  dira;  ccclesiasticae.    Voc.  166. 
CoiNNEAL-BiiÀTH,  -AIDII,  CH-,i'.o.(Coinneal,et Bath), 
Excommunicate  :  diris  devove,  sacris  interdic.  Sh. 
CoiNNEAMH,  -IMH,  -AN,  S.f.    A  meeting  :  conven- 
tus,  occursus.     "  Cum,  guidheam  ort,  coinneamh 
riumsa  'n  diugh."   Gen.  xxiv.  12.  marg.      Hold  a 
meeting,  I  pray  thee,  with  me  this  day.     Da,  pre- 
cor  te,  conventum  mihi  hodie.     "  An  coinnimh," 
adv.  et  prep.  impr.   To   meet :    obviam.      "  Mu 
choinnimh,"  ^jrfp.  impr.    Opposite,   over   against  : 
ex  adverso.     2.   Id.  q.  Coinne.     B.  Bret.  Coan. 
CoiNNEAS,  -IS,  s.f.    A  ferret:  viverra.    Voc.  79. 
CoiNNGiALLACH,   -AiCH,  -EAN,  S.f.    A  Complaint : 
querela.  Sh. 

•  Coinniceir,  s.  m.    A  warren,  a  rabbit  burrow  : 
cuniculorum  septum,  vel  domicilium.   O'R. 
CoiNNicii,  -iDii,  CH-,  V.  a.  Meet:  occurre,  conveni. 
"  Chobtnich  ainglean  De  è."   Geìi.  xxxi.  1.     Tlie 
angels  of  God  met  him.     Angeli  Dei  ei  obviam 
venerunt. 
CoiNNiMii,  gen.  of  Coinneamh,  q.  vide. 
CoiNNiR,  -E,  -EAN,  S.f.    A  pair,  bracc,  couple :  par, 

gemini.  Provm. 
CoiNNLE,  gen.  of  Coinneal,   q.  vide. 
CoiNNLEACii,  -EicHE,  uffj.  (Coinneal),    Full  of  can- 
dles :  candelis  illuminatus.    C.  S. 
CoiNNLEACilADii,  -AIDII,  i.  m.   A  winding  of  fulled 
cloth  on  a  pole  :  panni  constipati  circa  fustem  in- 
volutio,  ut  candela;  forniam  referat.   C.  S. 
CoiNNLEAG,   -EiG,  -AN,   «.  /.     1.   An  oìly  surfacc  : 
superficies  oleagena.   C.  S.      2.   A  fiery  sparkling 
of  the  eyes :  ignea  oculorum  scintillatio.  C.  S.     3. 
Id.  q.  Coilleag. 
CoiNNLEAGACH,  -AiciiE,  odj.  (Coinnlcag),    1.  Hav- 
ing an  oily  surface  :  superficiem  habens  oleaginam. 
C.  S.    2.  Bright,  sparkling,  (of  eyes) :  lucidus,  scin- 
tillans,  (de  oculis).   C.  S. 
CoiNKLEAN-BiANAiN,  s.  ÌÌI.    Tlie  wild  fire,  or  phos- 
phoric light  caused  in  the  sea  by  various  species 
of  marine  animalcules  :  Ignca  apparitio  in  mari  noc- 
tu  visa,  animalculis  marinis  multorum  gcncrum  ex- 
citata.  Hcbrid. 
CoiNNLEiN,  -E,  -EAN,  s.  »i.    Voc.  57.    Vidc  Coinlein. 
CoiNNLEiNEACH,  -EICHE,  «J/.    (Coinnlein),    Having 

stalks :  culmos  habens.   C.  S. 
CoiNNLEAN, />/.  of  Coinneal,  q.  vide. 
CoiNNLEiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Coinneal,  ct  Fear),    A 
candlestick  :    candelabrum.    Voc.  88.      B.  Bret. 


Cantolor,  Cantolour.  Scot.  Chandler,  Chanler. 
Fr.  Chandelier. 

CoiNNLEiREACiiD,  S.f.  hid.  (Coinnleir),  Office  of 
holding  the  candle :  candelam  tenendi  munus.  C.  S. 

CoiNNLEiREACii,  -EICHE,  adj.  (Coinnleir),  Abound- 
ing in  candlesticks  :  candelabris  abundans.   C.  S. 

CoiNNLiN,  -E,  -EAN,  s.  Til.   O'R.     Id.  q.  Coinlein, 

CoiNNLiNEACH,  -EiciiE,  adj.     Id.  q.  Coinleineach. 

•  Coinnsi,  adj.  Fit,  proper :  aptus,  decens.   O'R. 
CoiNNSiAs, -Eis, -AN,  s.yl  Conscience:  conscientia. 

Llh.    Id.  q.  Coguis. 

CoiNNSlANTA,  a<ijp'.  (Coinnsias),  Conscientious:  pro- 
bus,  intiger  vitee,  scelerisque  purus.  C.  S. 

CoiNNSPEACH,  -A,  -AS,  S.f.  A  wasp,  liornet :  vespa, 
crabro.    Voc.  70.  et  OR. 
»  Coinnt,  \  s.  f.    A  woman  :  mulier,  femina.   O'R. 

•  Coint,    Ì     d'B.  Sh.Llh.etIr.3ISS.     Cunnus, 

Hor.  Sat. 

•  Coinntibhe,  .s./".  A  gibe,  scoff:  dicterium,  sanna, 

scomma.  AISS. 
'  Coinreachd,  -a,  s.  m.  (Cù,  et  Reachd),    A  hunt- 
ing-law :  lex  venatoria.  Llh. 
CoiNsiANAicn, -iDH,  CH-,  V.  c.    Conjurc :  conjura. 

A.  M'D.  178. 
CoiNSiAS,  -Ais,  S.f.   Sh.     Id.  q.  Coinnsias. 
CoiNsiASACH,  -AiCHE,  Oiclj.     Vide  Coinnsianta. 
CoiNSPEACH,  -ICH,  S.f.     Vide  Coinnspeach. 

•  Coip,  s.f.    1.  A  tribe,  troop  :  tribus,  agmen,  co- 

pia.   O'B.      2.  A  copy  :  exemplar.   O'R.      3. 
Froth  :  spuma.     Vide  Cop. 
Coip-GHEAL,  -iLE,  adj.    (Coip,  3.  et  Geal),    White 

foamed :  albe  spuraans.   C.  S. 
CÒIR,  -E,   adj.    Just,  right,  honest,  virtuous :  Justus, 
a;(]uus,  probus,  rectus. 

"  Beannuight  an  duine  'ta 

"  An  eagal  De,  ghabh  tlachd  gu  mòr, 

"  'N  a  aitheantaibh  coir  gach  la." 

Kirli.  Salm.  cxii.  1. 
Blessed  the  man  who  is  in  the  fear  of  God,  wlio 
hath  taken  delight  greatly  in  his  just  command- 
ments each  day.  Beatus  vir  qui  est  in  timore  Dei, 
qui  cepit  delectationem  valde  in  ejus  praeceptis 
justis  quotidic.  "  Duine  coir."  C.  S.  An  honest, 
or  honourable,  man  :  vir  probus.      Hehr.  T\  clwr, 

nobilis.  Pcrs.j^  hltyrr,  convenient,  proper.   Cliald. 
"^"yr^  choDin,  ingenui,  nobiles. 
Coin  ;  gen.  Còracii,  Còire  ;  pi.  Còirean,  Còraich- 
EAN,  s.f.     1.  Right,  justice,  equity,  probity,  inte- 
grity: sBquuni,  jus,  probitas,  recta  niorum  ratio. 
"  Breitheamh  luchd  còrach  Dia  gach  la." 

Salm.  vii.  11. 
A  judge  of  the  righteous  (is)  God  each  day.  Ju- 
dex rectorum  Dcus  quoque  die.  "  Air  choir," 
adv.  Rightly,  justly  :  a;que,  rcctc.  2.  A  right, 
claim,  title :  jus,  vindicatio,  autoritas.  "  Cha  'n 
'eil  coir  agam  air."  C.  S.  It  belongs  not  to  me, 
I  have  no  right  to  it.  Non  meum  est  ex  jure.  3. 
A  right,  or  charter  :  possessionis  jus  scriptum,  di- 
ploma regium.  "  Còraichean  na  rioghachd."  The 
charters  of  the  kingdom.  Chartic  rcgni.  4.  An 
interest,  business :  participatio,  negotium.  Sh.  et 
OR.     5.  Vicinity,  contiguity :  vicinitas,  loci  pro- 


COI 


255 


COI 


pinquitas.  "  Cha  d'  thaiiiig  e  'n  a  eòir."  Gm.  xx. 
4.  marg.  He  came  not  near  her,  Non  accessit 
iHc  ad  earn.  "  An  coir,  vel,  a'  choir,"  adv.  Near  to, 
close  to:  prope,  juxta.  Gr.  Xwga,  locus,  sedes, 
dignitas,  honos ;  Xwjor,  fundus ;  E»  yymi  "  'Na 
diòir,"  In  suo  loco  et  ordine. 

Coir,  gen.  of  Cor,  s.  q.  vide. 

»  Coir,  s.  m.  1.  A  spear  :  liasta.  ^Vhence  Coir- 
dheabh,  q.  vide.  O'B.  2.  A  musical  air :  can- 
tus  musicus.  O'R.  Gr.  Xojo;.  3.  A  fault : 
culpa.   O'R.     Vide  Coire. 

CoiRB, -E,  a<^'.  1.  Accursed:  execrabilis.  O'R.  2. 
Perverse,  untractable,  cross,  peevish  :  perversus, 
intractabilis,  morosus,  asper.   C.  S. 

CoiRBEACH,  adj.  Impious :  impius.   O'R. 

CoiRBEACHD,  s.f.  iìid.  (Coirb),  Crossness,  perverse- 
ness,  peevishness :  perversitas,  morositas,  acerbitas 
animi.  C  S. 

CÒIR-BHREITH, -E,  «./.  (Còir,  *.  2.  ct  Breith),  Birth- 
right :  jus  haereditarium.  "  Reic  riura  do  chòir- 
hhreith."  Gen.  xxv.  31.  Sell  me  thy  birth-right. 
Vende  tuum  jus  primogenitorium  niihi. 

CoiRBTE,  adj.  Fing.  iii.  29.     Id.  q.  Coirb. 

CoiRBTEAcnD,  s./.  iW.  Giioth.  y'l.  U.  morg.  Id.  q. 
Coirbeachd. 

CoiRCE  ;  gen.  Coirce,  etCoRCA,  s.  m.  /Sb/»?.  Ixxviii. 
2i.  Ed.  1753.  et  Llh.     Vide  Core. 

CoiRCEACH,  -EicHE,  adj.  (Coirc),  Abounding  in 
oats :  avenà  fertilis.  Sh. 

*  Coircheann,  s.  m.  A  spindle :  fusus.   O'B. 

*  Coircheann,   -aidh,   ch-,   v.  a.    Make   round   at 

the   top  :    summam    partem   rotundam  effice. 
Lift,  et  OR. 

*  Coir'-chleireach,    -ich,    s.    m.    (Coire,    et   Cleir- 

each),   A  false  clerk  :  scriba  vel  clericus  fallax. 
Llh. 
CdiRDEALAicnE,  -EAN,  s.  m.  A  rope-niaker :  restio. 
Voc.  S3. 

«  Còirdeas,  -eis,  s.  m.  Agreement,  coalescence  : 
Concordia.  MSS. 

*  Coirdheabh,  -aidli,  ch-,  v.  a.  Fight  with  a  spear : 

hastà  pugnato.   O'S. 

Coire;  pi.  -eannan,  s.f.  A  fault,  offence,  sin,  guilt: 
culpa,  peccatum,  crimen.  "  Ach  is  ann  aig  do 
shluagh  fein  a  ta  'choire."  Ecs.  v.  16.  But  the 
fault  is  in  thine  own  people.  Vero  est  populi  tui 
culpa.  In  this  word,  and  its  derivatives,  the  oi 
are  sounded  as  u  in  the  English  words,  Cur,  Fur. 

Coire  ;  pi.  -eaciian,  s.  m.  1.  A  cauldron  or  kettle  : 
cacabus,  ahenum.  Voc.  89.  2.  A  circular  hollow, 
embosomed  in  hills,  or  a  part  of  one  hill  so  form- 
ed: convallis,  cavum  ingens  in  monte,  vel  monti- 
bus  circumclusum.  Macinty.  22.  Scot.  Corrie. 
Jam.  3.  A  whirlpool  :  gurges,  vortex,  charybdis. 
Oss.  iii.  422.  "  Coire  bhreacain."  A  whirlpool 
near  the  island  of  Jura.  "  In  undosis  charybdis 
Brecani."  Adomn.  Vit.  <S'.  Colwnb.  Lib.  I.  cap.  5. 
«  Coire,  s.  m.  I.  A  wherry  :  cymba,  navigiura  le- 
ve.  2.  A  ring,  girdle :  annulus,  cingulum.  O'R. 
3.   OR.     Id.  q.  Cuireadh. 

*  Coire,  s.  f.     1.  Raw  flesh  :  caro  incocta.  O'R. 

2.  Accord,  sjiitax :  concordia,  sjmtaxis.  O'R. 


Coireach,  -iCHE,  adj.   {Coire,  a  fault),    1.  Faulty, 

guilty:  sons,  raendosus. 

"  Co  a  's  dacha  bhi  coireach, 
"  Na  'm  fear  a  dh'  fhàgas  am  baile  leis  fein  ?" 
Stew.  253. 

AVho  is  more  likely  to  be  faulty,  than  he  who  leaves 

town  of  his  own  accord  ?      Quis  magis  probabi- 

le  sons  quam  vir  ille  qui  urbe  excedit  sponte  sua  ? 

2.  s.  ill.    A  faulty  person  :  qui  sons.     "  Cha  mhi 

's  coireach."   C.  S.     I  am  not  the  faulty  person,  or 

I  am  not  in  fault.     Non  ego  mendosus. 
Coireach,  -eiche,   adj.    (Coire,  a  hollow).    Full  of 

circular  hollows  :  convallibus  plenus.   C.  S. 
CoiREACHD,   s.f.  ind.  (Coireach,  adj.)    Culpability  : 

culpabilitas.   C.S.     /r.  £,oi|tceAC&. 
CoiREACHADH,  -AIDH,  s.  ill.  et  prcs.  part.  V.  Coirich. 

Blaming,  censuring  :  criminatio,  reprehensio.    Voc. 

14.3. 
CoiREACHAiL, -E,  a(^'.  Apt  to  blame :  censorius.  C.  .S'. 
CoiREACHALACHD,  s.  f.  ind.  (Coircachail),    Censori- 

ousness :  maledicentia.   C.  S. 
CÒIREAD,  -ID,  S.f.  (Coir,  o^'.),    Probity:  probitas. 

Voc.  33. 
CoiREAL,  s.  m.  Coral :  corallium.  lob.  xxviii.  18. 
CoiREALL,  -ILL,  s.  7)1.     Vide  CoirioU. 
CoiREAMAN,  -.\iN,  s.  m.    A  Coriander  :   coriandrum. 

Uh. 
CoiREAX-coiLLEACH,   -icH,  s.   M.     Wild   campion  : 

lychnis  dioica.   O'R. 
CoiREARAx-MuicE,  s.  m.  Pig-nut :  bunium  bulbocas- 

tanum.   O'R. 
CoiREiN,  -E,  -EAN,  s.  til.  dim.  of  Coirc.    A  little  cir- 
cular hollow :  concavum  montanum  exiguum,  C.  S. 
CoiREiNEACH,  -EICHE,  Off/.  (Coirein),  FuU  of  little 

hollows :    in  concava  montana  exigua  depressus. 

C.S. 

COIRE-TOGALACH,    -AICH,     S.  Vl.    (CoirC,    St  TogBÌl), 

A  brewer's  cauldron :  zythepsi  cacabus.    Voc.  89. 

CÒIR-GHNIOMH.     -A,     -ARRTHAN,      S.    m.       (CÒ'lT,     et 

Gnionih),   Satisfaction :  satisfactio.  Llh. 
»  Còiriasach,  -aiche,  adj.  Important,  with  an  air  of 
business  :  momentosus,  negotio  quasi  intentus. 
Sh. 

CoiRiCH,  -IDH,  CH-,  «'.  a.  (Coire,  s.)  I.  Blame, 
find  fault :  culpa,  vitio  verte.  C.  S.  2.  Offend  : 
offende.  Bibl.  Gloss. 

CoiRiCH,/)/.  of  Coireach.    The  guilty:  sontes.   C.S. 

CoiRicHTE,  jieif.  part.  v.  Coirich.  Blamed  :  culpatus. 
C.S. 

»  Coirigh,  s.  m.    I.  Ranges,  ranks :  ordines.  Llh. 
2.  Inclosures :  septa.  Bibl.  Gloss. 

CoiRiOLL,  -ILL,  s.  m.  A  cheerful  note,  a  carol,  noise  : 
hilarans  melos,  crepitus,  strepitus  cantium. 

"  Aig  eisdeachd  coirill  do  mhànrain."  Oran. 
Listening  to  the  cheerful  notes  of  thy  song :  au- 
diens  melos  hilarans  tui  cantus.  "  Cill-a'-choirill." 
The  cell  of  Carols,  a  place  in  the  district  of  Loch- 
aber,  the  site  of  a  Catholic  chapel :  saccllum  Ro- 
mano Catholicum  Abriense.    Scot.  Carralles.  Jatn. 

CoiRioLLACH,    -AICHE,    adj.     (Coirioll),     Loud,    and 
cheerful :  strcperus,  canorus.   OR. 
•  Coirip,  -idh,  ch-,  v.  a.  Corrupt :  corrumpe.  Llh. 
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CoiRiPEACHD,  s.f.  iiid.    Vide  Coirbeaclul. 
CoiRiPEADH,   -IDH,  s.  m.    et  pTCs.  part.  v.   Coirip. 

as. 

CoiRiPfDH,   -E,  adj.  (Coirip,  v.).    Corruptible :   cor- 
ruption! obnoxius.   C.  S. 

CoiRiPTHEACiiD,  S.f.  iiid.  (Coirip),   Corruption :  de- 
pravatio.   C  S. 

'  Coiriptbe,  perf.  part,  t:   Coireap.     Corrupted  : 
depravatus.  Llh. 

•  Coirleigbte,  adj.  Correctly  written,  or  read :  pro- 

be Icctus,  vel  bene  scriptus.  MSS. 

•  Coimi,  -e,  s.f.     1.  Ale  :  cerevisia.     "  Curmi." 

Buch.  et  Whitaher.    2.  A  feast :  epulum.  Llh. 
Vide  Cuirm. 
••  Coirnieacli,  s.  m.  A  drunkard :  potator.   O'H. 

•  Coirmeag,  -eig,  -an,  s.f.    A  female  gossip :  mu- 

lier  loquax  anibulatrix.  Llh. 
'  Coirneach,   s.  m.      1.  A  part:    pars.   O'R.     2. 
The  bird  king's  fisher  :  halcyon.    O'B. 

•  Coirneach,   adj.     Cornered  :    angularis.      Vide 

Ceàrnach. 
CÒIRNEIL,  -NiLEiR,  -EAN.  1.  A  coloncl :  chiliar- 
chus.  Vox  Am/I.  Wàc  Caith-nihllcadli,  or  Cath- 
mhihdh.  2.  A  cornel-tree :  cornus,  arbos.  Voc. 
64.  3.  A  corner  :  angulus.  Llh.  Wei.  Cor- 
nel. 

•  Còirneineacli,    -eiche,    adj.   (Còman),     Frizzled, 

curled  :  crispatus,  cincinnatus.  Llh. 

•  Còirn-stiall,  s.f.  (Corn,  et  Stiall),  A  cup-board  : 

abacus,  cella  penaria.  Llh. 
CoiRP,  -E,  adj.  MSS.     Vide  Coirb. 
CoiRPiLEiR,  -E,  -EAN,  s.m.  A  coq)oral :  nianipularius. 

Voc.  117.      Vox  Angl. 
CoiR-soREACHAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  Vidc  Corr-sgriach- 

CoiRT,  S.f.  Proviii.     Vide  Cairt,  et  Cart. 
CoiRTHEACH,  -EICHE,  adj.     Vide  Coircach. 

•  Coirthigh,   -idh,   ch-,   v.  a.    Sin,  bhmie  :  pecca, 

culpa.  31S.S.  et  O'E.     Vide  Coirich. 

•  Coirthiughadh,  vide  Coireachadh. 

Cois,  dat.  of  Cos,  vel  Cas,  s.f.  q.  vide.  "  An  cois," 
prep.  imp.  Near  hand,  hard  by :  prope.  "  An 
rois  na  fairge."  C.  S.  By  the  sea-side :  juxta 
mare.  "  Tliug  iad  biadli  'n  an  cois."  C.  S.  They 
brought  food  along  witli  them.  Cibum  secum  tu- 
lerunt. 

Cots,  -E,  -EAN,  s.f.     Vide  Cos. 

COIS-BHEART,     -BIIEAIRT,     -BHEIRT,    S.  /.      (CoS,    Ct 

Beart,  2.)  Shoes  and  stockings ;  literally,  foot 
furniture,  or  accoutrements :  pedum  munimenta 
i.  c.  Calcei,  tibialia,  ocrea;,  vel  talia.  "  Cais'eart, 
i.  e.  Caisbheart."  Greaves :  ocrcae  bellica;.  1  Sam. 
xvii.  Ò.  et  Llh. 
Coisc,  -iDii,  CII-,  V.  a.  Bill.  Gloss.  Vide  Coisg. 
Cois-CHEUM,  -ÈIM,  -AN,  s.  ill.  (Cos, ,«.  et  Ccum),  A 

step,  pace:  gressus,  passus.  Llh.  et  Voc.  188. 
Cois-CHEiMNicir,      \  -IDH,  CH-,  V.  it.  (Cois),  Step  a- 
Caìs-cheumnaicii, J      lotig,   walk:    ambula   incedc. 
Sh.  ct  C.  S. 

•  Coisdc,  s.  m.  1.  A  coach :  curriculum,  vehicu- 
ium.  Vox  Angi.  2.  (Coimh,  Eisd),  A  jury 
of  twelve  men  to  try  by  the  English  law  :  duo- 


decim  homines  ad  inquisitionem  ex  lege  An- 
glicana  faciendum  jurati.   O'B.  et  O'B. 

COISDEACHD,    i.  e.    CoiMH-EISDEACirD,    S.f.     Act    of 

hearkening,  listening  :  actus  audiendi,  auscultandi. 

as. 

CoisDEARGAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  (Cas,  s.  Ct  Dcarg), 

The  bird  red-shank :  haematopus.   C.  S. 

•  Coisdeir,   -ean,   i.  e.  Gille-carbaid,  s.  m.  (Coisd, 

et  Fear),     1.  A  coachman:  auriga.   OR.     2. 

A  juryman :   jurator.    O'R.     i.  e.  Coimh-eis- 

deir. 

CoisE,  gen.  of  Cos,  or  Cas,  a  foot,  q.  vide. 

CoiSEACHD,  s.f.  ind.      \  et  pres.  part.    v.    Coisich. 

CoiSEACHADH,  -AiDii,  j  Walking,  pedestrianism  : 
ambulatio,  iter  pedestre.  O'R.  Arab.  i»o\3  ha- 
syd,  a  traveller. 

CoisEAG,  -iG,  -AN,  S.f.  Proviìì.     Vide  Cuiseag. 

CÒ1SEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Còis.  A  Small  nook, 
or  corner :  angulus,  recessus  exiguus.   C.  S. 

CÒISEAGACII,  -AiCHE,  odj.  Snug :  concinnus,  com- 
pact us.   C.  S. 

Cois-EiDEADH,  -IDH,  -EAN,  S.m.  (Cas,  s.  et  Eldcadli), 
Greaves,  foot -armour :  ocreae  bellica;,  armatura  pe- 
dum.  OR. 

CoisEiNEACH,  -EiciiE,  adj.  Slciider-legged  :  cui  crura 
sunt  exilia.  MSS. 

*  Coiscun,  -aidh,  ch-,    Sh.     Vide  Coiseunaich. 

*  Coiseunachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  jmrt.  v.  Cois- 

eunaich.    Preservation,    consecration,    deliver- 
ance :  conservatio,  salus.   OR. 
»  Coiseunta,    (Coimh-sianta,    -shianta,  perf.  part. 
Coiscun),     Protected,    consecrated,   defended : 
protectus,  consccratus,  defensus.  Sh. 
CoiSEUNTAcn,   -AiCH,  «.  m.    (Coimh-shiantach),     A 

protector,  defender  :  patronus,  defensor.   C.  S. 
CoisEUNUlCH,  -IDH,  CII-,  V.  a.    Conjure,  bless,  conse- 
crate :  fascina,  adjora,  benedic,  consecra.  Sh. 
CoiSG,  -IDH,  CH-,  V.  a.     1.  Stop,  restrain,  quell,  sup- 
press, pacify  :  cohibe,  siste,  comprime,  paca,  de- 
pelle.     "    Coisg  do  theanga."    C.  S.     Hold  your 
tongue  :  tace,  comprime  linguam."     "  Chum  gu  'n 
coisgeadh  tu  an    nàmhaid   agus   an   dioghaltach." 
Salm.  viii.  2.     Tliat  thou  mightest  still  the  enemy 
and  the  avenger.    Ut  cohiberes  hostem  et  ultorem. 
2.  Wean  :  a  lacte  depelle.   C.  S. 
CoisGEiR,  -E,  -EAN,  s.  HI.    (Coisg,  ct  Fear),  A  quell- 
er  :  qui  comprimit.     "  Coisgear  na  strithe."   C.  S. 
The  queller  of  strife.     Qui  lites  comprimit. 
•  Coisglidh,  -e,  adj.    1.  Still,  quiet :  placidus,  quie- 
tus.  .S7(.     2.  Diligent :  sedulus.  Llh. 
CoiSGTE,  prct.  part.  V.  Co'isg.    Quelled,  stilled,  paci- 
fied :  suppressus,  pacatus,  subactus.   C.  S. 
Coisicii,  -IDH,  CH-,  V.  a.  et  w.  (Cas,  s.)  Walk,  travel : 

ambula,  pcrambula.  3Iacf.  V. 
CoisiciiE,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Coisicli,  V.)  A  walker, 
footman,  pedestrian:  ambulator,  pedes,  pedester. 
"  Ma  fuith  thu  Icis  na  coisichcati,  agus  gu  'n  do 
sgithich  iad  thu,  cionnas  idir  a  ni  thu  stri  ri  h- 
eachaibh  ?"  Icrem.  xii.  5.  If  thou  hast  run  with 
footmen,  and  that  they  wearied  thee,  how  then 
canst  thou  contend  with  horses?     Si  cucurreris 
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cum  peditibus,  et  si  defatigaverint  te,  quomodo 
ergo  certares  cum  equis  ?  Arab.  A^sU»  kasyd,  a 
traveller. 

•  Coisiniol,  s.  m.  Cochineal :  coccus.   C.  S.     Vox 

Angl. 

•  Coisin,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  stem,  stalk:  culmus, 

caulis.   O'R.     2.  A  defence :  tutamen.   OR. 
CoisiKX,  -IDH  ;  contr.  Coismdh  ;  pret.  Choisixx,  v.  a. 
Gain,    earn,    win  :    lucrifac,    para,    fac    quaestum. 
"  Ma  dh'  eisdeas  e  f  iut,  choisimi  thu  do  bhràthair." 
Matt,  xviii.  15.     If  he  shall  hear  thee,  thou  hast 
gained  thy  brother.     Si  audierit  te,  lucratus  es  fra- 
trem  tuuni. 
CoisiNXTE,  CoitiiSTE,  pref. par.,  v.  Coisinn.    Gained, 
earned,    accomplished,    won  :    comparatus,    opera 
partus,  lucratus,  effectus.   C.  S. 
CoisiONTA,  part.     Vide  Coisinnte. 
CoisioxTACH,  -AicnE,  afij.  (Coisinn),   That  gains,  ac- 
quires :  qui  lucratur,  vel  acquirit.    C.  S. 
CoisioxTAiR,  -iR,  -E.\x,  «.  ììì.  (Coisinn,  et  Fear),    A 

gainer  :  qui  lucratur.   C.  S. 
CoisiR,  -RE,  et  -SRI,  s.f.  (Co,  Shuidhe,  et  Fhear).   1.  A 
choir,  festive  party,  wake,  parish  feast :  chorus,  e- 
pulantium  ccetus,  vigilia,  convivium  parochiale.  LIk. 
et  A.  M'D.  Gloss.     2.  A  singing  of  birds  :  avium 
cantio.  S/eic.  Gloss.     Hebr.  "I'i^n  chòsher,  congre- 
gans  ;  Ti'n  chashar,  congregavit. 
Cois-tEATiiAxx,  adj.  Broad-footed  :  plancus.  Llh. 
CoisxEADu,  3d.  pers.  imperat.  v.  Coisinn,  q.  vide. 
CoisxiDH,  for  CoisiNxiDH,_/«<  V.  Coisinn,   q.  vide. 
CoisREACH,  -icii,   s.  f.    (Coisir),  A  parish  feast,  or 
wake,  a  wedding :  vigilia,  epulum  parochiale,  fes- 
tum  nuptiale.  Bibl.  Gloss. 
CoisREADH,  -IDH,  -iDiiEAX,  s.  m.     Vide  Coisir. 
CoisuiDH,  -E,  s.f.  (Cos,  s.)  Infantry :  peditatus.  C.  S. 
CoisRiG,   -iDii,   CH-,    V.   a.    Consecrate  :    consecra. 
"  Agus  choisrig  e  aon  d'  a  mliic,  agus  bha  e  aige 
n  a  shagart."  Breith.  xii.  5.     And  he  consecrated 
one  of  his  sons,  and  he  had  him  as  a  priest.     Et 
consecravit  unum  e  filiis  suis,  et  erat  ipsi  in  sa- 
cerdotera. 
CoiSRiGEADH,  -IDII,   s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Coisrig. 
Consecration,  act  of  consecrating  :  consecratio,  ac- 
tus consecranch.    Voc.  166.      "  Uisge  coisrige,  vel 
coisrigidh."    Holy  water  :  aqua  lustralis.      (lit.)  a- 
qua  consecrandi. 
Coismar^, pret. part.  V.  Coistig.   Consecrated:  con- 
secratus.  Macf.  V. 

•  Coisrioghadh,  -aidli,  s.  m.  SanctLfication :  conse- 
cratio. Llh. 
CoisRioMHADn,  -AiDn,  s.  m.    (Cas,  et  Riomhadli), 
Scanning  of  verse  :  carminum  scansio.     {lit. )  ele- 
gance, or  arranging  of  feet. 
'  Coiste,  s.  m.  Bibl.  Gloss.     Id.  q.  Coisde,  1. 
CoisTRi,  s.  f.   (i.  e.   Comh-strith),  Strife :  cUscordia. 

S.  D.  et  Salm.  Ixxxi.  7.  Bd. 
CoiT,  -E,  -EAX,  et  -EACHAN,  S.f.    I.  A  coraclc,  small 
fishing  boat  used  on  rivers.     Scot.  Coble.     Navi- 
gium,  cymba  cxigua  piscatoria.  Llh.  et  C.  S.   Vide 
Curach. 

'  Coit,  -e,  s.  m.  A  word  :  dictio.  JLSS. 
Vol.  I, 


CoiTCHEAXx,i  -E,  «K^'.    Common,  public,  general: 

CoiTCHixx,     ^   communis,  publicus,  generalis.    "A' 

CoiTCHioxx,  3  choitchinn."  C.  S.  The  public :  res- 
publica.  "  Gu  coitchionn."  C.  S.  Commonly, 
generally  :  vulgo. 

CoiTciiioxNACH,  -icn,  *.  ni.  (Coitchionn),  A  com- 
moner :  plebeius.   C.  S. 

CoiTCHioxxACHD,  S.f.  iìid.  (Coitchionn).  1.  Com- 
munity :  communitas,  consortium.  C.  S.  2.  Uni- 
versality :  universalitas.  C.  S.  Potius  Uile-choit- 
chionnachd. 

CoiTcnioxNAS,  -Ais.     Id.  q.  Coitcliionnachd. 

CoiTCHioxTA,  adj.     Id.  q.  Coitchioxx. 

CoiTCHioxTAs,  -AIS,  s.  m.  (Coitchionn),  Community, 
frequency :  communitas,  frequentia.    C.  S. 

CoiTEAcn,  -icii,  s.  m.  A  pressing  to  take  any  thing: 
actio  urgendi  ut  quis  quid  capiat.   C.  S. 

CoiTEiR,  -IR,  -EAX,  s. »«.  (Cot,  s.  et  Fear).  1.  A 
cottager,  cotter :  tugurii  incola.  C.  S.  Scot.  Cot- 
tar, et  Cotter.  Germ.  Cossseten.  Hind.  Kootee, 
cottage.  Wei.  Coed,  sylva,  lignum.  Dav.  2.  A 
boat-wTÌght :  faber  nangiorum,  c}Tnbaruni  fabrica- 
tor. OB. 

CoiTEiREAciiD,  S.f.  ind.  (Coitcir),  State  of  a  cotta- 
ger :  tugurii  incoloe  conditio,  sors  infimorum  agres- 
tium.   C.  S. 

•  Coi-teoran,    -theoran,   (i.  e.  Comh-chrioch)  s.  m. 

A  limit,  boundary :  limes,  terminus.  Uh. 
Coi'tiiioxal,  -ail,   -an,  s.  m.    Fing.  i.  89.     Vide 

Coimhthional. 
CoiTicH,  -IDH,  CH-,  V.  a.    1.  Prcss  to  fake  any  thing : 

urge  ut  quis  quid  capiat  vel  sumat  (de  cibo,  potu). 

C.  S.     2.  Urge  an  argument,  assert  dogmatically; 

pertinaciter  assevera.    C.  S. 

•  Coiling,    Coitinn,  s.f.    A  battle,  combat :  prce- 

lium,  pugna.  JISS.    Gr.  Kt/r;»,  iram ;  nam.  Koric. 
CoiTixx,  a(l/.  Provin.     Vide  Coitchionn. 

«  Coitit,  s.f.  An  awl,  bodkin  :  subula.  Llh.  et  OB. 

•  Col,  -aidh,  ch-,   v.  a.     1.  Hinder:  prohibe.   Sh. 

2.  Plaster :  oblina,  calcc  obduc.  Llh.  Gr. 
KuXvu,  impedio. 

Col,  -a,  *.  m.  I.  An  impediment,  prohibition  :  im- 
pedimentum,  interdictio.  Steic.  Gloss.  2.  Incest : 
incestum.  Voc.  37.  3.  A  sin,  crime,  stain  :  pocca- 
tura,  crimen,  macula.  "  Glè  liomsa,  a  choimhdhe 
gun  chol."  Llh.  Preserve  me,  O  Trinity,  from  sin. 
Custodi  me,  O  Trinitas,  absque  peccatol  Gr. 
Kaj/.,  --jii,  impedio. 

CÒLA,  -ax,  s.  m.  S.  D.  105.     Vide  Comhlan. 

CoLACH,  -AicHE,  adj.  I.  Forbidden,  prohibited : 
prohibitus,  vetitus.  C.  S.  2.  Wicked,  impious  : 
malus,  inipius.  C.  S.  3.  Incestuous :  incestosus. 
C.  S.     Gr.  Kw?.uw,  prohibeo. 

CoLACH,  -AiCH,  s.  iti,  A  native  of,  or  residenter  in 
the  isle  of  Coll :   Colae  insulae  incola.   C.  S. 

CoLAciiD,  s.f.  ind.  Plastering,  daubing:  actio  obli- 
nendi,  calce  obducendi.'  OR.  Siippl. 

•  Coladh,   s.  m.    Superfluity  :    redundanfia.    O'R. 

Siippl. 
CoLOGAG,  vide  Colgag. 

CÒLAICH,  -IDH,  CH-,  c.  «.  S.  D.  S3.  Vide  Còmh- 
dhalaich,  et  Coinnich. 
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CoLAiDH,  adj.  (Col,  s.)     Vide  CoUaidb. 

COLAISDE,    -TE,    -EAN,    S.  lit.    (Aol-tigh),      A  CollcgC  : 

collegium.    Voc.  100.      Vox  Angl. 
'  Colaraadh,   s.  m.    An   ore   mine  :    metalli   crudi 
fodina.   OR. 
CoLAMOiR,  -E,  -EAN,  i.m.    The  fish  called  Hake,  or 

Haket :  lucius  piscis.   Sh.  et  Ainsw. 
•CÒLAN,   -AiN,   -AN,   s.  m.     A  Companion,   a  fellow- 
soldier  :  comes,  comniilito. 

"  Gun  umhail  do  'n  lot  'n  a  chliabli  fein. 
"  Thuit  e  'iia  chreuchdaibh  le  'cliòlaii." 

S.  D.  1.52. 
Without  regard  to  the  wound  in  his  own  chest,  he 
fell  with   his   fellow-warrior  in  his  wounds.     Sine 
cura  vulneruni  sui   pectoris,   cecidit  cum  commili- 
tone,  inter  vulnera  illius. 

•  Colan,  -ain,  s.f.  A  young  cow:  juvenca.   OR. 

COLANN,  COLUNN,  -AINN,  -UINN,  -AN,    S.f.    A  body: 

corpus,  truncus.  S.  D.  249.     Dot.  Colainn.  Bibl. 
Gloss. 

'  Colb,  *.  m.  OR.  SvpjA.     Vide  Calbh. 
CoLBH,  gen.  Cuilbii.  s.  m.    A  sceptre,   post,  pillar, 
plant-stalk  :    sceptrum,   postis,   fulcrum,  columna, 
cuhnus,  caulis.  Llh.     Vide  Calbh. 

•  Colbh,  -aidh,  ch-,  v.  a.    Sprout,  shoot :  germina, 

surculos  funde.  Llh. 
-  Colbha,   s.  ni.     1.  Id.  q.  Colbh.  Bibl.  Gloss,  et 

Ll/i.     2.  Love,  fi-iendship,  esteem,  regard  :  a- 

mor,  amicitia,  existimatio.   O'R. 
CoLBiiACH, -AiciiE,  a(^'.  (Colbh),  Sceptred:  sceptri- 

fer.  Llh. 
CoLBiiAiDH,  -E,  adj.    Having  pillars,  columnar:  co- 
lumnis  ornatus  vel  suftultus.  Sh.  et  O'R. 
'  Colbtha,  «.  wi.  Calf  of  the  leg  :  sura.  Llh.    Vide 

Calpa. 

•  Colbthach,  s.f.  A  cow-calf:  vitulus.  Llh.     Vide 

Colpach. 
CoLC,  -A,  -AN,  «.  m.  vel/.    An  eider-duck  :  anas  mo- 
lissima.  Linn.  Hebrid.    Scot.  Colk.  Jam. 

^Coìcaidh,   }   «•/•  Abed:cubile.  m 
Colo,  Cuilg,  s.  m.    1.  A  prickle,  sting,  pointed  wea- 
pon :  aculeus. 

"  S'  am  bheileam  fein  am  aonar, 
"  Am  measg  nan  ceuda  colgf 

S.  D.  54. 
And  am  I  (myself)  alone,  among  the  hundreds  of 
pointed  weapons?  Numque  sum  ego  ipse  solus 
inter  centurias  ferrorum  acutorum  ?  2.  Beard, 
awn  of  corn :  barba,  arista.  "  Colg  muice."  Llh. 
Sow's  bristles :  suis  setx.  3.  Ardour,  expression 
of  ardour,  (or  high  mettle  in  horses) :  ardoris  sig- 
na,  ut  alacritas  equorum,  ccrvorum. 
"  'S  fiadhaiche  na  fiadh  an  colg." 

F'mg.  i.  379. 
Wilder  than  (that  of)  the  deer  is  their  expression 
of  ardour.  Terius  ccrvorum  est  signum  ardoris 
eorum.  5.  Manly  hue,  cheerful  aspect :  virilis,  lii- 
laris  aspcctus.  •'  Chaochail  colg  gach  ni."  D. 
linchan.  The  cheerful  aspect  of  every  thing  is 
changed.  Hilaris  aspectus  omnis  rei  mutatur. 
CoLGAcii, -AiciiE,  w^'.  (Colg),    1.  Prickly,  bearded: 


aculeatus,  barbatus.  2.  Fretful,  stern  :  niorosus,  mi- 
nax. 

"  Bu  chnmhnuidh  dhiobh  dùbhra  nan  tonn, 
"  An  tir  f  hada  siol  colycch  nam  beum." 

Tern.  vii.  129. 
Their  dwelling  was  the  dar{:ness  of  waves  in  the 
distant  land  of  the  stern  race  of  blows.     Erat  ha- 
bitatio  illis  obscuritas  undaruni  in  terra  longinqua 
seminis  bellicosi  plagarum. 

CoLGAG,  -AiG,  -AX,  S.f.  dim.  of  Colg.  A  fore-finger  : 
index,  digitus.  Proriii. 

CoLGAiciiE,  s.f.  ind.  (Colgach).  1.  Peevishness,  sour- 
ness :  morositas.  C.  S.  2.  Alacrity:  alacritas.  C. 
S.     3.  adj.  comp.  of  Colgach,  q.  vide. 

CoLGAiL,  -E,  adj.  (Colg),  Lively,  martial:  vividus, 
bellicosus.   C.  S. 

•  Colgan,  s.  7ÌÌ.  A  salmon-trout :  salai\  Llh. 
CoLGANTA,  vide  Colgail,  et  Colgarra. 
CoLGARRA,  fulj.  (Colg),  Fierce,  stern,  angrj'-Iooking  : 

ferox,  torvus,  minax.    C.  S. 
CoLGARRAcim,  S.f.  ind.  (Colgarra),  Fierceness,  stern- 
ness :  torvitas,  ferocia.   C.  S. 

•  Colg-bhcalaidh,  s.y.    Butcher's  broom:  ruscuui. 

OR.  et  Ainsw.    Genista  anglica.  Lightf. 
CoLG-cnu,  -oiN,  s.  m.  (Colg,  et  Cù),  A  hound  :  ca- 

nis  venaticus.   7«».  vii.  330.     Vide  Cu,  et  Colg. 
CoLGRASAcii,  -AicHE,  adj.   (Colg),    Having  prickly, 

strong  eye-lashes :  aculeatas  palpebras  habens.  R. 

M^D.  2Ò3. 
Colgrasc;acii,  \  -AiciiE,nf<^'.  (Colg,  et  Rosg),  Fierce 
CoLG-RosGAcii.  J     looking,  lively-eyed :  aspectu  fe- 
rox, oculos  habens  vividos  et  feroces.   C.  S.     Vide 

Colg,  Rasg,  et  Rosg. 
CoLG-SHEÒL,  -1ÙIL,  adj.  (Colg,  3.  et  Seòl),  A  quickly 

moving  sail :  velum  velociter  movens..   Oinam.  69. 
CoLG-THROiD,  -iDU,  CH-,  V.  a.  (Colg,  et  Troid),   Fight 

with  the  sword  :  gladio  pugna.  Llh. 

•  Coll,  s.  m.  1.  Hazle:  corylus.  B.B.  Gen.xxx. 
37.  Vide  Calltuinn.  2.  A  neck :  collum.  MSS. 
3.  A  head :  caput.  O'R.  4.  Name  of  the  letter 
C  :  nomen  literae  C.  Jr.  Alph.  5.  Destruction, 
ruin  :  exitium,  pernicies.  Llh.     Vide  Call. 

•  Coll,  -aidh,  ch-,  v.  n.  Sleep  :  dormi.  O'R.  Hebr. 
07n  chotom,  a  dream. 

CoLLA,  s.  m.  A  man's  name.  Coll :  Colla,  viri  no- 
men.  Hence  various  tribes  of  patrimonial  sur- 
names, the  principal  cf  which  are  said  to  be  the 
Macdonald  clans. 

•  Collach,    «.  /.    A  fat   heifer :    juvenca   pinguis. 

Llh. 
Collach,  -aiciie,  adj.   OR.     Vide  Collaidh. 
CoLLACiiAiL, -E,  «f^'.  BooHsh  :  agrestis,  rudis.   O'R. 

•  Colladar,    They  lodged:  hospitati  sunt.  3ISS. 

Vide  Coll,  V. 

•  CoUag-lion,  -in,  s.f.  An  ear-wig:  furficula  auri- 

cularis.  O'R. 
CoLLAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  clamour,  scolding, 
deafening  loquacity :  clamor,  rixa,  auKCS  obtun- 
dens  loquacitas.  C.  S.  2.  A  scold,  a  quarrelsome 
woman  :  mulicr  rixosa.  C.  S.  3.  A  heifer  of  two 
years :  vitula  bima,  juvenca.  Sh.  et  Bibl.  Glosi. 
Jhhr.  rÒj>  koloth,  vocis  tonitrua. 
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CoLLAiDEACH,  -EiCHE,  odj.  (Collaid),  Clamorous,  ve- 
hement :  clamosus,  vociferans,  veheniens.  O'R.  et 

as. 

CoLLAiDH,  -E,  adj.  (Colla),  Sensual,  carnal :  volup- 
tarius,  voluptuosus,  veneri  addictus.  "  Clia  n 
ann  o  'n  àirde  tha  n  gliocas  so  a'  teachd  a  nuas, 
ach  tha  e  talmhaidh,  coUaidh,  diabhluidh."  Sewn. 
iii.  15.  It  is  not  from  above  that  this  wisdom  de- 
scends, but  it  is  earthy,  sensual,  devilish.  Non 
ab  excelso  Iikc  sapientia  descendit,  at  est  terrena, 
animalis,  diabolica. 

CoLLAiDiiNEACHD,  s.f.  bid.  (Collaidh),  Carnality:  af- 
fectus  venereus.   Voc.  35. 

CoLLAiDix,  -E,  s.f.  Wliite  poppy:  papaver  som- 
niferum.    O'R. 

*  CoUaim,  /r.  i.e. Coidleam.  Caidleam,  v.n.  I  Sleep: 

dormio.   O'R.     Hebr.  n^n  cholom,  a  dream. 
CoLLAiNN,   -E,   -EAN',   s.  f.    A  Smart  stroke :  ictus. 

as. 

CoLLAiNNicH,  -iDH,  CH-,  V.  (i.   (Callainn),    Strike, 
thresh,  thump  :  verbera.   C.  S. 
'  Coll-chnu,  (i.  e.  Cno-challtuinn),  s.f.   A  filbert : 
nux  avellana.  Ll/i. 

•  Coll-choille,  s.f.  (Coll,  et  Coille),  Hazle  wood  : 

coryletum.    OR. 
'  Collotach, -aiche, arf/.  Soporific:  soporifer.  J/.S'.S'. 
Vide  Codaltach. 

CoLLUiNV,  -E,  -EAX.    S.  D.  52.     Vide  Collain. 
'  Colm,  s.  m.  A  dove :  columba.  Llh.    Vide  Col- 
man. 

CoLMAX,  -Aix,  -AX  s.  m.  Saliii.  Ixviii.  13.  Vide 
Caiman. 

CoLMAx-coiLLE,  s.  /it.  (Colman,  et  Coille),  A  ring- 
dove, or  wood-pigeon  :  columba  palumbus.   C.  .S". 

CoLMAX-TiGHE,  s.  »1.  (Colman,  et  Tigh),  Domestic 
pigeon,  variety  of  the  rock-pigeon  :  columba  livia, 
(domestica).  Linn. 

CoLMH,  -uiLMH,  s.  m.    Vide  Calbh. 

CoLM-LAxx,  -AX,  S.f.  Colman,  et  Lann),  A  dove- 
cot :  columbarium.   C.  S. 

CoLNACH,  -AiCHE,  odj.  (Col),  Inccstuous :  incestus. 
Voc.  177. 

•  Colog,  s.f.   A  steak,  collop :  offula  carnis  assa;, 

bucca,  bolus.  Llh.     Vide  Culog. 
'  Colp,   -a,  s.  m.      I.  A  head  :    caput.   O'R.     2. 

The  thigh,  haunch :  femur,  coxa.   O'R. 
'  Colpa,   s.  m.     1.  A  cow,   or  horse:   equus  vel 

vacca.   O'R.     2.  Calf  of  the  leg :  sura.     Vide 

Calpa,  et  Colpach.     Gr.  Ku'/.n-^. 
CoLPACH,  -AiCH,  s.  »H.  (Calpach).     1.  A  heifer:  ju- 
venca.  Bibl.  Gloss.     2.  A  steer,  bullock  :  juvencus. 

"  'N  sin  bheirear  colpaich  dhuitse  suas, 

•'  Air  t-altair  naomh  gach  toisg." 

Ross.  Salm.  li.  9. 
Tlien  bullocks  shall  be  offered  up  to  thee  on  thy 
holy  altar  each  proper  season.  Tunc  ofterentur 
juvenci  tibi  super  altare  sanctum  tuum  quaque  oc- 
casione  propria.  3.  A  colt :  equulus.  Llh.  "  Colp- 
indach."  A  cow  of  two  or  three  years  old  is  men- 
tioned by  Skene,  de  verb,  signijic.  referring  for  its 
use  to  the  Leges  Male.  cap.  3. 

♦  Colt,  «.  w.  Meat,  victuals:  cibus,  edulium.  Llh. 


CoLiM,  -uiM,  Ì  s.  m.    A  dove,  pigs 

CoLUMAx,  -AIX,  -AN,  J     lumba.     "  Mar  ai 


CoLTACH,  -AICHE,  adj.  Like,  likely,  probable:  si- 
milis,  probabilis. 

"  '.S  truagh  nach  coltach  mi  an  còmhrag, 
"  Ri  m'  athair  còrr  fo  mhosgladh  feirg." 

Tern.  i.  512. 
Hard  it  is,  that  I  am  not  like  in  the  fight  to  my 
renowned  father  in  the  awakening   of  (his)  wrath. 
Est  miserum  me  non  esse  similem   in  certamine 
meo    patri    eximio    sub    exsuscitatione    ejus   ira?. 
"  Cha  'n  'eil  e  coltach  gu  'n  d'  thig  e."    C.  S.     It 
is  not  probable  that  he  shall  come.     Non  est  pro- 
babile  quod  veniet  ille. 
CoLTAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  A  coultcr,  sharp  iron  of  a 
plough  that  cuts  the  soil :  ferruni  vomere  praefixum 
ut  glebam  proscindat.  Voc.  94.     Wei.  CwUtr.    Fr. 
Coutre. 
CoLTAs,  -Ais,  g.  m.    (Coltach),    Likeness,  appear- 
ance, a  good  look  :  imago,  species,  vultus  floridus. 
"  jMar  sin  a  bha  choltas  san  am." 

Conl.  et  Cufh.  68. 
So  was  his  likeness  at  the  time.     Sic  fuit  imago 
ejus  eo  tempore. 

-  Coltra,  adj.    Dark,  gloomy:  tenebrosus,  obscu- 

rus,  nubilus.   OR. 
CoLTRAiciiE,  -EAN,  s.  m.  (Coltar),    The  bird  razor- 
bill :  alea  torda.  Lin7i.  Sh.  et  O'R. 

•  Coltur,  -uir,  -an,  s.  m.     Vide  Coltar. 
CoLUADAR,   -AIR,   «.  m.  (Comh,  et    Luaidh),    Con- 
versation:  confabulatio.  Sm.Par.'ù.  I. 

igeon  ; 
an  ceudna 
chuir  e  mach  columan  uaith.  Gen.  viii.  8.  Also 
he  sent  forth  a  dove  from  him.  Quoque  emisit 
columbara  ab  se.  "  Anam  do  choluim."  Salm. 
Ixxiv.  19.  Ed.  1753.  Tlie  soul  of  thy  dove.  Ani- 
ma  columbae  tuae.      Wei.  Colummen. 

•  Columhan,   -ain,   -an,  s.  >».  dim.  of  Colmh.    A 

prop,  pillar,  pedestal :  fulcrum,  columna,  sty- 

lobata.  Llh. 

CoLUNN,  -uiNXE,  -ciNN,  -AN,  S.f.   A  body,  trunk : 

corpus,  truncus.    Voc.  2.     "  Colunn  gun  clieann." 

C  S.     A  headless  trunk,  a  hobgoblin :  corpus  ca- 

pite  truncum,  larva  nocturna. 

Com?    Cum?    adv.    i.e.    Co   uime?    Ciod  uime? 

^^■hy?  Cur?  as. 

-  Cora,    *.    7«.     Kindred  :    consanguinitas.     O'R. 

quoting  Breh.  L. 

•  Com,   -aidh,  ch-,   v.  a.  Form,  frame,  shape,  in- 

vent :    finge,  fige,  formam  da.    O'R.      Id.  q. 
Cum,  V. 

COM,  CÙIM,  s.  m.  I.  The  cavity  of  the  chest, 
or  abdomen,  the  region  of  the  viscera :  cavitas 
thoracis,  abdominis,  regio  viscerum.  Gen.  xxv. 
23.  "  Tinneas  cùim."  Llh.  The  bloody  flux : 
dysenteria.  2.  The  trunk  of  the  body :  truncus 
corporis.  "  Dh'fhàgadh  a  mhàin  com  Dhàgoin." 
1  Sam.  V.  4.  The  trunk  of  Dagon  only  was  left. 
Truncus  corporis  Dagonis  tanlum  relictuni  fuit. 
(quod  piscem  referebat.  Bez.) 

Co-MA,  ad/.  Indifferent,  not  caring :  indiiferens,  secu- 
rus.  "  Tha  mi  coma,"  vel  '■  S  corna  leam."  C.  S. 
I  don't  care :  non  euro. 

K  k  2 


COM 


260 


COM 


•  Comacli,  s. /.     1.  A  breach,  defeat:  ruina,  cla- 

des.    Sh.  et  0\R.      2.  A   tax,   toll :    vcctigal, 
portorium.  iSV(.  et  O'B. 

•  Comadair,  -e,  -ean,  s.  m.    OR.      Vide  Cuma- 

dair. 

•  Comadaireachd,  s.f.  A  fiction  :  fabula,  res  ficta. 

i.  e.  Cumadaireachd.   O'B. 

CoMAiDii,  -E,  -EAN,  S.f.  (Coimli,  et  Itli),  A  mess, 
eating  together  at  mess  :  convictus,  convictio  una, 
circa  ununi  ferculum.  C.  S.  Lat.  Comedo.  Span. 
Comido.     Gr.  Ko/j-iu,  nutrio,  alo. 

CoMAiN,  -E, -EAN,  S.f.  Obligation,  favour  received  : 
obligatio,  gratia  accepta.  "  Tha  mi  fad'  a  d'  c/io- 
main,"  C.  S.  I  am  much  obliged  to  you  :  mag- 
iiam  apud  me  iniisti  gratiam.  Scot.  Common,  et 
Coninioun.  Jam.     2.  Requital  :  remuneratio.  C.S. 

•  Comair,  -e,  adj.   O'H.     Vide  Cuimir. 

•  Comairce,  s.  f.    Protection  :    tutela,  presidium. 

Hh.     Vide  Comraich. 

•  Comair,  -idh,  ch-,  v.  a.  Liken,  compare :  assimi- 

la,  confer.   O'li. 
'  Comaltach,  affj.    Fulfilled,  performed  :    comple- 
tus,  effectus.  O'JR. 

•  Comamar,  -air,  s.  m.    Comparison  :  comparatio. 

L/h. 

•  Coman-mionia,  s.  m.    Corn   camomile :  matrica- 

ria  chamomilla.  Linn.    OR. 

CoMANACJiADii,  -AiDH,  s.  in,  et  pres.  part.  %•.  Co- 
manaich.  A  sacrament,  celebration  of  the  Lord's 
supper,  act  of  partaking  of  it :  sacramentum,  coe- 
nae  Dominicae  celebratio,  actus  cam  celebrandi. 
Voc.  166. 

CoMANAicii,  -iDii,  CH-,  V.  n.  (Comunn),  Communi- 
cate, partake  of  the  Lord's  supper:  Eucharistiae  fi 
particeps,  cccna;  Dominica;  sume  sacramentum. 
C.  S. 

CoMANAiciiE,  -EAN,  s.  iti.  (Comanaich,  v.),  A  com- 
municant, one  who  partakes  of  the  Eucharist,  or 
Lord's  supper :  Eucharistiae  particeps.   C.  S. 

•  Comann-searraich,    s.  m.     The    lierb    pilenort : 

ranunculus  ficaria.  Linn.  Llh. 
CoMANND,  -A,  s.  m.  (i.  e.  ('eannsal,  Stiùradh,  Ceann- 

as-feachd),    Command:   imperium.   Macinti/.  HI. 

Vox  Angl. 
CoMANNDAiR, -iR, -EAN,  s.  m.  (i.  6.  Ccannsalaichc), 

A  commander :  dux.      Vox  Angl.     "  Fear-toisicli, 

ccann-toisich,  I'ear-iijil." 

•  Comaoine,  s.f.  Sh.     Vide  Coniain,   et  Coman- 

acliadh. 

•  Comaontoir,  -e,   -ean,   .«.  m.  (Comain,   et  Fear), 

A  benefactor  :  benefactor.  Sh. 

•  Comar,  -air,  -an,  s.  m.    \.  A  nose  :  nasus.  OR. 

2.  A  meeting :  occursus,  concursus.  0'£.  ct 
OR.  3.  A  confluence :  confluens  aquarum. 
Voc.  C.  4.  A  way  :  iter.  OR.  5.  A  valley  : 
vallis.  O'R.  ChnUI.  "IQn  chomcr,  nodus,  li- 
gamen.  Ilehr.  ")QD  liamar,  fluxit. 
CoMARADii,   -AiDii,   «.  m.    Helping:    auxilium.  A. 

M'D.  Gloss. 
CoMARAiCH,  -E.  s.J".    IVotcction  :  pra:sidiuni,  tutela. 
Marf  V. 


•  Comrac,  s.  m.     A  part,    share :    pars,    portio. 

Lth. 

•  Comrac-air,  s.  ?n.  A  protector  :  patronus,  defen- 

sor. Llh. 

•  Coniart,  s.  m.  (i.  e.  Co-mhurt),    Death,  killing : 

mors,  occisio.  MSS. 
'  Comart,  -aidh,  ch-,  r.  a.  Kill :  interfice.  Llh.  et 
OB. 
Comas,  -ais,  -an,  s.  ?«.     L  Power,  authority,  abi- 
lity:  potentia,  vires,  potestas.    Toe.  167.     2.  Viri- 
lity :  virilitas.   C.  S. 

•  Comas,  -ais,  s.  m.   A  pulse :    pulsus   arteriarum. 

OR. 

CoMASACH,  -aicjie,  oflj.  (Comas),  Powerful,  able : 
potens,  validus.  "  A  reir  mar  a  bhios  an  spreidh 
a  ta  fomhan  agus  a'  chlann  comasach  air  fhulang." 
Gen.  xxxiii.  14.  According  as  the  cattle  that  are 
before  me,  and  the  children  shall  be  able  to  en- 
dure. Sicut  erit  pecus  ante  me,  et  liberi  potentes 
patiendi, 

CoMASDAiR,  -E,  -EAN,  s.tn.  A  conimissary  :  curator, 
judex  selectus.  Foe.  168.    Vox  Angl.  i^r.  Comniis. 

CoiMASDAiREAciiD,  S.f.  iud.  (Comasdair),  Commis- 
sariat :  curatoris  munus.    Voc.  168. 

CoMAso,  -AisG,  s.  in.  Llh.     Vide  Coimeasg. 

CoMASuACHD,  S.f.  iìid.  Llh.     Vide  Coimeasgachd. 

•  Comasg-gnumh,    s.  m.    A    chaos,    or    confused 

mass :  chaos,  rudis  indigestaque  moles.     Vide 
Dreanisgal. 
CoMBACH,  -AicH,  s.  in.    Provin.     Vide  Companach. 
CoMBAisTE,  -EAN,  s.  m.    A  circle,   compass  :  circu- 

lus,  circinus.    Foe.  112.      Vox  Angl. 
CoMBAisTEACH, -EiCHE,  adj.  (Combaist),   Circular: 
circularis.   C  S. 

•  Combriighadh,  -aidh,  s.  in.  (i.  e.  Comh-bhrugh- 

adh).  Oppression,  contrition :  oppressio,  con- 
tritio.   OR. 

CÒM-CIIOCIILACII,  -AicnE,  adf.  (Com,  et  Cochlach), 
\N'rapping  up  the  body :  corpus  circumambigens. 
A.  M'J). 

CoMii-,  insep.  prcposil.  {Engl,  ct  Lat.  Con-).  Id.  q. 
Coimh.  The  rule,  "  Leathann  ri  leathann  is  caol 
fi  caol,"  requires  this  syllable  to  be  used  before 
words  whose  first  vowel  is  broad ;  but  in  every 
case,  except  where  the  pronounciation  directs  o- 
therwise,  it  may  be  employed  for  "  Coimh-,"  if 
kept  separate  from  the  post  positive,  by  a  hj-jihen, 
c.  g.  "  Coimhionann,"  vel  "  Comh-ionann.'^ 

•  Conih,  s.  m.   Protection,  guard,  defence :  pra:si- 

dium,  tutela,  munimentum.  Sh.  et  O'R. 

'  Comb,   -aidh,   ch-,  v.  a.  Preserve,  keep :  serva, 
asserva.  Llh. 
CoMii-ABAiHT,  -E,  -EAN,  S.f.  (Comh,  ct  Abairt),  A 

conference,    dialogue,    conversation  :    colloquium. 

C.  S. 
Co.MiiACH,  -Aim,  s.  in.     1.  A  prize,  prey:  spolia, 

pneda.      "  liliadlin    a'    chmnhaich.     C.  S.      The 

year  of  plunder,  or  forfeitures  (1746.) :  annus  spo- 

liaruni  vel  proscriptionum.    2.  Predatory  life  :  vita 

pnedonum.   C.  S. 
CoMiiACHAG,  -AiG,  -AN,  S.f.    An  owl :  strix,  ulula. 

"  A  ciwmhachag  bhochd  na  sròine."  Oran.     For- 
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lornowletof  the  cliff:  solitaria  bubo  clivi.  "  Comh- 
achag  nan  ionad  aonarach."  Salm.  cii.  6.  prose. 
The  owl  of  solitary  places.  Strix  locorum  solita- 
riorum. 

•  Comhachd,  s.f.  ind.  Llh.     Vide  Cumhachd. 

•  Comhachdach,  -aiche.  Llh.      Vide  Cumhachd- 

ach. 

•  Comh-acmac,    -acmach,    «.  m.    (i.  e.  Timchioll, 

Cuairt),  A  circuit :  circuitus,  ambitus.  Llh. 
CoMHAD,  -AID,  -AN,  s.  ill.  1.  A  Comparison  :  sinii- 
litudo,  parabola.  Provin.  2.  The  two  last  quar- 
tans of  a  verse :  dua;  ultinise  carminis  stropha. 
OR.  3.  An  elegy :  elegia.  Llfi.  et  Bibl.  Gloss. 
Vide  Cumha. 

•  Comh-agal,  -agalladli,  -ail,  -aidh,  s.m.  (Conih,  et 

Agalladh),  Conference :  colloquium.  Ll/i. 
CoMHACHADH,  -AIDH,  s.  111.  et  /jres.  part.  V.  Comh- 

aich.  A  dispute,  fight,  act  of  disputing,  or  fighting : 

actus  disputandi,  certandi.   C.  S. 
Co.MHAiCH,   -IDH,    CH-,    V.  a.      1.  Disputc,  asscrt  : 

assevera.    C.  S.      2.   Fight,   contend  :    contende. 

as. 

CoMHAiCHEADH,  -IDH,  -AN,  S.m.  Competition:  cer- 
tamen,  ejusdem  rei  cum  aliquo  desiderium.  Pro- 
vin.    Id.  q.  Comhachadh. 

CoMHAiDEACHD,  S.f.  iiid.     Id.  q.  Coiinhideachd. 

•  Comhaidhclieas,  -eis,  s.  m.  MSS.    Id.  q.  Comh- 

àiteachas. 

•  Comhaightheache,  -eicli,  adj.  et  s.  in.  Llh.    Vide 

Coiraheach. 

•  Còmhail,  -e,  -ean,  s.f.  MSS.    Id.  q.  Còmhdhail. 

•  Comhail,  -idh,  ch-,  v.  a.    Discharge  an  office  or 

duty  :  munere  fungere.  3ISS. 

•  Comhailteach,  adj.   (Comhail,  v.)    Fulfilled,  per- 

formed :  completus,  peractus,  confectus.  Llh. 

CoMHAiLTEACHD,  S.f.  A  convoy  :  comitatus,  deduc- 
tio.   C.  S.     Id.  q.  Coimhideachd. 
«  Comhailt,  -idh,  ch-,  v.  a.  Join  :  conjunge.  Llh. 
»  Comhaim,   s.  f.    A  wife,  spouse  :  sponsa,  uxor. 
O'R.       Gr.   '0,aa//xE,    soror !     Sophocl.    CEdip. 
Tyr.  ver,  639. 

CoMH-AiMSEARDHA,  odj.  (Comh,  et  Aimsir),  Con- 
temporary :  siniul  florens,  aequalis,  aequffivus.  Llh. 

CoMH-AiMsiREACii,  -iCH,  s.  III.  (Comh,  et  Aimsir),  A 
contemporary :  homo  eodem  tempore  vigens,  os- 
qualis,  jequaevus.    I'oc.  168.  et  Llh. 

CoMH-AiMsiREACHD,  S.f.  iìul.  (Conih,  et  Ainisir), 
Synchronism  :  temporis  convenientia.   C.  S. 

CoMH-AiMsiREiL,  «Kj^'.  Contemporary:  ajquaevus.  C.S. 
Pers. ys^  «.i»  7«//«-7Mr.  Arab.  j*o\-<  7)ioaswir,co- 
temporary.   Gilchr. 

CoMH-AiNM,  -E,  -EAN,  s.  ill.  (Comh,  et  Ainm),  A  sur- 
name, an  additional  name :   cognomen,  nomen  al- 
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terum.     Cars.    Lit.  titid. 
namesake.   Gilchr. 

CoMH-ÀiR,  -IDH, CH-,  v.o.  (Comh,  et  Air,  v.)  Count: 
numera.  Llh. 

CoMHAiR,  s.f.  ind.  Direction,  or  tendency  forward  : 
directio,  quasi  antrorsum.  "  Agus  chaidh  iad  an 
comhair  an  cùil."    Gen.  ix.  23.     And  they  went 


{lit.)  with  their  backs  forward.  Et  accedebant 
tergo  ipsorum  pi'ieeunte.  "  Fa  d'  chomhair."  Gen. 
XX.  15.  Before  thee.  Ante  te,  vel  ante  oculos  tuos. 
"  An  comhair,  vel.  Fa  chomhair,  vel,  Mu  chomhair," 
adv.  Opposite,  over  against :  pro,  e  regione,  ex  ad- 
verso.  "  An  comhair  a  chinn."  Headlong :  pracceps. 
"  Fo  chomhair  na  cloinne."  Llh.  Opposite,  or  for 
the  children.  E  regione  liberorum,  liberis  asservatus. 

CoMHAiRC,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  An  outcry :  clamor, 
vociferatio.  Llh.  2.  A  forwarning  :  preemonitio. 
Llh. 

CoMHAiRC,  -iDii,  CH-,  V.  a.  (Conihairc,  «.)  1.  Cry 
out,  bewail :  vocifera,  lamentare.  B.  B.  Gen.  xxxix. 
1Ò.  2.  Protect,  assist:  protege,  auxiliare.  O'H. 
3.  Enquire,  ask :  roga,  sciscitare.  MSS. 

•  Comhairce,  s.  f.    Mercy,   quarter :   misericordia, 

salus,  fides.  Llh.  App. 

*  Comhaircis,  -e,  s.f.  Assistance :  auxilium.   O'B. 
CoMH-ÀiREAMH,  -E,   s.  >«.    (Coiiih,  et  Àireamh),    A 

numbering  together  :  actus  connumerandi.   C.  S. 

CoMHAiRLE,  -EAN,  S.f  (Comh,  et  Airle).  1.  An  ad- 
vice, counsel :  monitio,  consilium.  "  Chuir  iad  an 
comhairle  ii  cheile,  na  agliaidli."  Gen.  xxxvii.  18. 
They  conspired  against  him,  (lit.)  put  their  advice 
one  to  the  other.  Machinati  fuerunt  contra  eum, 
(lit.)  tulerunt  suum  consilium  alius  alii.  2.  A  coun- 
cil, SJ^lod,  convocation  :  concilium,  synodus,  con- 
ventus.  Matt.  v.  22.  "  Comhairle  caraid."  C.  S. 
Friendly  counsel.  Amici  monitum.  "  Comhairle- 
-chogaidh."  Voc.  110.  A  war-council:  bellicum, 
i.  e.  militare  concilium. 

CoMHAiRLEACH,  -ICH,  -icHEAN,  s.  m.  (Comhairle), 
A  counsellor,  councillor:  consiliarius,  consiiiator. 
"  Ard-chomhairleach."  Llh.  Member  of  Parliament, 
Lord  of  Session.  Consul,  supremi  concihi  sena- 
tor. Llh.  "  Comhairlich."  Salm.  cxix.  24.  Coun- 
sellors :  consilium  dantes.  "  Comhairleach-diomh- 
air."  A  privy-councillor :  regi  a  privato  concilio. 
Voc.  42. 

CoMHAiRLEACHADii,  -AIDH,  «.  m.  ct  pres.  part.  V. 
Comhairlich.  Advising,  act  of  advising  :  consulen- 
di  actus.    Voc.  148. 

Comhairlich,  -idh,  cii-,  v.  a.  (Coniliairle),  Advise, 
counsel :  suade,  admone,  consule  alicui.  Macf.  V. 

Comhairliche,  -EAN,  i.  m.  (Comhairle),  An  adviser: 
monitor.  2  Sam.  xv.  12. 

Co.MHAiRLiCHTE,  perf.jMTt.  V.  Coiiihairlich.  Advised: 
monitus.   C.  S. 

COMH-AIRP,  ) 

CoMH-AiRPEAs,  >  S.f.     Vide  Comh-fliarpuis. 

COMH-AIRPSE,     3 

CoMiiAiR-THRA  NA  H-oiDHCHE,  S.f.  (Conihair,  Trà, 
et  Oidhche),  Evening  twiUght :  vespertinum  cre- 
pusculum.    Voc.  102. 

COMH-AISTREACH,    -ICH,    -EAN,     S.    m.      OR.         Vide 

Comh-astaraiche. 
CoMH-ÀiTEACHAS,  -Ais,  s.  m.  (Comh,  et  Àiteachas), 
A  neighbourhood,  colony :  vicinia,  colonia.    O'R. 

et  a  S. 

CoMiiAiTHEACH,  -icH,  s.  m.    A  Competitor :  qui  de 

praemio  init  certamen.   <S7i. 
CoMH-ÀiTicHE,  -EAN,  s.  m.  (Comh,  et  Aiteach),    A 
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rdlow-inliabitant :  vicinus  incola,  proximus  colonus. 
OR. 

•  Comhal,  -ail,  -an,  s.  f.     1.  A  waiting  maid:  an- 

cilia.   OB.     2.  The  performance  or  execution 
of  a  thing:  rei   praestatio,  perfectio,  peractio. 
Llh. 
Comhal,  -ail,  -an,  s.  m.    (Comh,  et  Dùil),    1.  A 
binding  together :    colligatio.  Llh.      2.  A  closing 
in  fight :  pugna  cominus  conserta.  Llh. 
CoMiiALAiciiE,  -EAN,  s.  Til.   A  Confederate :  socius, 
foedere  conjunctus.  Provin. 

•  Comhal,  aidh,  eh-,  v.  a.  Keep,  connect,  perform, 

accomplish  :  contine,  conjunge,  pei-fice,  absol- 
ve. Llh.  "  A  chorahalfuighidh."  S.  B.  Gen. 
xvii.  10.  i.  e.  "  A  ghleidheas  sibh."  Which 
ye  shall  keep.     Quod  servabitis. 

•  Comhalla,  s.  m.  etf.  O'R.     Vide  seq. 
Comhalta,  -an,  s.  m.  (i.  e.  Corah-dhalta),  A  foster- 
brother,  or  sister  :  eodem  lacte  nutritus,  -a.  MSS. 
passim. 

Comhaltas,  -ais,  s.  m.  (Comhalta),  Relation  of 
fosterage  :  eodem  lacte  nutritorum  affinitas.    C.  S. 

CoMH-ALTRAMAs,  -AIS,  s.  ill.  (CoHih,  et  Altramas), 
Mutual  fosterage  :  mutua  nutritio.  C.  S.  "  Comli- 
altranas."    O'R. 

(^OMHAN,  -AiN,  s.  lii.  A  shrine :  reliquiarum  condito- 
rium.  Llh.  App.  et  Voc.  166. 

CoMH-Aois,  -E,  -EAN,  s.f.  (Comh,  et  Aois),  One  of 
equal  age,  co-age  :  ejusdem  aetatis  homo,  co-asta- 
neus.  R.  3I'D.  7. 

CoMH-AOLACHD,  S.f.  ind.  (Comh,  et  Aolain),  A  col- 
lege :  collegium,  scientiarura  schola  publica.  Sh. 
et  OR. 

CoMH-AONTA,  S.f.  (Comh,  ct  Aont),  Consent :  con- 
sensus. O'R. 

CoMH-AONTACH,  -AiCHE,  od/.  (Comh,  Ct  Aontacli), 
Concordant,  concurrent :  concors,  congruens.  C 
S. 

CoMii-AONTAciiADH,  -AIDH,  s.  7)1.  et  pres.  pari.  V. 
Comh-aontaich.  Consenting  :  consensio.  Voc.  156. 

CoMH-AONTAciiD,  S.f.  iiìd.  (Comh-aontach),  Agree- 
ment, unity,  concord :  consensus,  unitas,  Concor- 
dia. Llh.  et  a  S. 

C'oMii-AON'TADii,  -AIDH,  s.  m.     Vide  Comh-aonta. 

COMH-AONTAICH,  )    -IDII,  CII-,   V.  a.  et  ii.   (Coiiili,  et 

CoMH-AONTUiCH,  j  Aontaich),  Agree,  unite,  con- 
sent :  assentire,  aduna,  assensum  pra;be.  Llh. 

CoMH-AOSDA,  adf'.  (Comh,  et  Aosda),  Of  equal  age: 
ejusdem  a;tatis.  Llh. 

•  Comhar,  s.  m.     1.  Id.  q.  Comhair.     2.  Certain- 

ty, a  sure  sign  :  certum  signuni.  Llh. 
CoMHAiiA,  s.  m.   Gen.  iv.  15.     Vide  Comharradh. 
CoMiiARAN,   (Coniharraidnean),  pi.  of  Comharradh. 

Gen.  i.  14. 

'  Comharba,  s.f.    Protection  :  tutela,   presidium. 
Llh. 
CoMH-ARBA,  s.  m.     1.  A  partner   in   church-lands  : 

agri  ecclesiastici  particcps.   ,S7(.     2.   A  successor, 

vicar  :  successor,   vicarius.   O'R.     3.  An  order  of 

monks  :  monachorum  ordo.  Heat. 
CoMii-ARBACiiD,  S.f.  ind.    A  vicaragc :  vicariatus. 

Llh. 


»  Comh-arbaich,  -idh,  ch-,  v.  n.  Succeed  :  succetle. 
MSS. 

•  Comharbas,   -ais,  s.  m.    Succession  :    successio. 

MSS. 
CoMii-ÀRD,  adj.  (Comh,  et  Ard),  Equally  high  :  pa- 

riter  altus.   C.  S. 
Co-MHARD,  -AiRD,  -EAN,  s.  m.    A  Comparison:  com- 

paratio.   C.  S.     Vide  Coimheart. 
CoMH-ARDACHADH, -AiDii, .«.  OT.  1    Agreement,    cor- 
CoMH-ARDACHD,  S.f.  ind.  J      respondence    in 

poetry  :    consensus,  congruentia  poetica.  Llh. 

•  Comharguin,    i.  /.     A    syllogism :    syllogisnnis. 

OR. 

•  Comharnais,   -e,  s.  f    O'R.     Vide   Comh-fhar- 

puis. 
CoMHARRACHADH,   -AIDH,   s.  m.   et  prcs.  part.   v. 

Comharraich.     A   marking,  distinguishing :    actio 

notandi,  distinguendi.    C.  S.      "  Coraharrachadh 

nan  tràth."    Voc.  102. 
Comharradh,  -aidii,  -aidiiean,  s.m.    1.  A  mark, 

impression,  token,  sign :  nota,  impressio,  signum, 

tessera.    C.  S.      2.   The   sexual   mark  :    pudenda. 

"  Comharradh  biothanaich."  Sh.    A  brand  for  theft : 

macula  furi  inusta.     3.  A  banner :   vexillum.  Llh. 

Vide  Suaicheantas. 
Comharraich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Comharradh),  Mark, 

point  out :  signa,  nota,  indigita. 

"  Ma  chomharraichear  leat  aingidheachd." 

Salm.  cxxx.  3. 

If  iniquity  be  marked  by  thee.     Si  iniquitas  obser- 

vata  fuerit  a  te. 
Comharraichte,  \  adj.  et  perf.  part.  v.  Comharr- 
CoMHARRUiciiTE,  J     aich.    Marked,  noted:  signa- 

tus,  notatus.   C.  S. 
CoMHARSA,  -SAN,  s.  m.  B.B.  Ecs.  xx.  17. 
CoMHARSACHD,      Ì  s.  f.  ind.    O'R.     Vide  Coimh- 
Comharsanachd,  j     earsnachd. 
CoMHARS-ANTA,       \  adj.  (Comharsa),  Neighbourly  : 
CoMHARSNAiL,  -E,  /    accoUt;  munus  preestans,  be- 

nignus,  commodus,  familiaris.   OR. 
CoMHART,  -AiRT,  -AN,  .?.  ?«.     1.  The  bark  of  a  dog  : 

latratus  caninus  semel  cditus.   C.  S.      Vide  Co'- 

thart.      2.  A   sprain   in   the  neck.   MSS.      Vide 

Camart. 
CoMHARTAicii,  -E,  S.f.    Barking  of  a  dog:  latratus. 

actus  latrandi.    Voc.  143. 

•  Comhartha,    O'R.     Vide  Comharradli. 

•  Comhas,  -ais,  s.  m.  Good  fellowship  :  bonum  so- 

dalitium.  MSS.     Vide  Compantas. 
CoMH-ASTARAiciiE,  -EAN,  s,  m.    (Coinh,  Ct  Astar- 

aiche),   A  fellow-traveller  :  itineris  comes.   C.  S. 
CoMii-BiiAGAiR,   -ciRAiDii,   -CII-,  f.   fi.    (Comh,  et 

Bagair),  Comminate,  threaten  :  comminare.  MSS. 

COMH-BIIAORADII,  -AIDH,  -EAN,  ^    S.  m.  Ct/.  (Comh, 

CoMii-BiiAuAiRT,  -EAN,  j  et Bagradh), Com- 

mination :  comminatio.  MSS. 

CoMH-BiiÀiDH,  )  -E,  *._/!    A  fellow-feeling :  commi- 

CoMii-BHÀiGH,  I    seratio.    J  of.  165. 

CoMH-BiiANN,  -AN,  S.f.  (Comli,  Ct  Banu),  Confede- 
racy: foedus,  conjuratio.  "Comh-bhoinne,  -bhoinn." 
Gen.  xiv.  3.     Vide  Bann. 

CoMH-BHEANAILTEACII,     -EICIIE,     adj.       (Comll,     Ct 
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Beanailteach),     co-tangent  :     co-tangens.       "  A 
chonih-bheanailteach."  s.  f.    Term  applicable  to  a 
co-tangont :  linea  co-tangens. 
CoMH-BHiTH,  -E,  s.f.  (Comh,  et  Bith),  co-existence  : 
status  existendi  simul  cum  aliquo,  co-existentia. 

as. 

CoMH-BHiTHEACH,  adj.  (Comh-bhitli),   Co-existent : 

simul  existens.  C.  S. 
CoMH-BHOGARTAicit, -E,  i./.  Quivering :  actus  nio- 

dulandi,  tremendi.  Macinty.  93. 
CoMH-BHOixN",  dot.  of  Conih-bhann,  q.  vide. 

•  Comh-bliraoch,  )^   -aich,   -an,   «.  f.    (Comh,    et 

•  Conih-bhruach,  J       Bruach),    The   marches,  or 

confines  of  a  country :  regionis  fines,  vel  ter- 
mini. Llli. 
'  Comh-bhraochacli,  )  adj.  (Comh-bhruach),  Bor- 

•  Conih-bhruachach,  j     dering,   contiguous :   con- 

terminus.  JMSS. 

COMH-BHRÀTHAIR,      -AR,      -BHRAITHREAX,       S.     til. 

(Comh,  et  Bràthalr),    A   fellow,   companion,   bro- 
ther :  comes,  frater,  socius.   OH. 

COMH-BHRÀTHAIREACH,       -EICIIE,    |^     adj.       (Comll- 
COMH-BHRÀTHAIREACHAIL,     -E,        j  bliràthair), 

Fraternal :  fraternus.   C.  S. 
CoMH-BHRÀTHAiREACHD,  S.f.  iììd.  \  Brothcr- 

COMH-BHRÀTHAIREACHAS,     -AIS,     S.    m.    j  hood, 

consanguinity  :  fraternitas,  consanguinitas.   C.  S. 
CoMH-BHRÌGHEACH,  |  adj.    (Comh,  et  Briogh),    Of 
CoMH-BHRioGHACH,  J    the  Same  substance :  consub- 

stantialis.   C.  S. 

COMH-BHRÌGHEACHADH,    l-WDH,    S.  m.    (C'omll,    et 

CoMH-BHRioGUACHADH,  ^  Brioghachadh),  Consub- 
stantiation  :  consubstantiatio.    Voc.  167. 

C0>rH-BHRI.STEADH,    -IDH,     -EAN,     S.  Wi.      (Comh,     et 

Bristeadh),  A  defeat,  flight :  clades,  fuga.  Llh. 
CoMH-BHRonAnn,-AinH,  -fa  v,  .«.  m.  Comh,  et  Brod- 
adli).  Compunction :  compunctio.   O'B. 

•  Comh-bhruach,   -aich,   -an,    s.  f.      Vide  Comh- 

bhraoch. 

•  Comh-bhruachach,  adj.    Vide  Comh-bhraochach. 
COMH-BHRÙGH,  -AiDH,  CH-,  V.  a.  (Comli,  et  Brugh), 

Bruise :  contere.   O'R. 
CoMH-BHRUGHADH,  -AIDH,  s.  7».    Contrition  :  con- 

tritio.   C.  S.     Vide  Brughadh. 
CoMH-BHRÙiTE,  pref.  perf.  part.  v.   Comh-bhrùgh. 

Contrite  :  contritus.    C.  S. 
CoMH-BHRÙiGHTEACHD, )  S.f.  itid.  (Comh,  et  Brùgh), 
CoMH-BHRÙiTEACHD,       J       Contrition  :     contritio. 
Voc.  167. 

COMH-BHUAIL,    -IDH,    CH-,    V.  a.     (CoUlh,    Ct  Buail), 

Touch  upon  :  continge.   C.  S. 

CoMH-BHUAiLTE,pej/./jart.  r.(Comli-bhuail),  Touch- 
ed upon  :  contactus.   C.  S. 

CoMH-BHUAiR,  -IDH,  CH-,  V.  a.    (Comh,  et  Buair), 
Disturb,   trouble,  embroil :  turba,  conturba,  con- 
cita  ad  furorem.   C.  S. 
«  Comhbhuaidhreadh,  Ì  -idh,  -ean,  s.  m.  War,  tu- 

•  Comh-bhuaireadh,      J      mult,    uproar :    bellum, 

turba,  tumultus.   O'B. 
CoMH-BHv AiRTE, pref. part.  V.  Comh-bhuair.  Tempt- 
•    ed,    embroiled,   infuriated :    tentatus,    fervefactus, 
in  furorem  impulsus,  furiosus.   C  S. 


CoMH-BHUALADH,  -AIDH,  s.  t».  et  pres.  part.  V. 
Comh-bhuail.    Contact :  contactus.  C.  S. 

CoMH-CHAiDiR,  -DRiDH,  CH-,  V.  ii.  (Comh,  et  Caidir), 
1.  Live,  dwell,  unite,  affectionately:  amice  con- 
vive. O'S.  2.  Trade,  traffic :  mercaturam  age, 
negotiare.   OS. 

Co.MH-cHAiDREACH,  -EiciiE,  ad;'.  (Comli,  et  Caid- 
reach),  Corresponding,  linked  in  affection,  dwell- 
ing together  affectionately :  congruens,  amore  con- 
junctus,  amice  convivens.   O'B. 

CoMH-cnAiDREACHAS,  -AIS,  s.  7)1.  \   I.  Closc  fViend- 

CoMii-CHAiDREACHD,  S.f.  Ì7ìd.  j  ship  :  arctissi- 
ma  amicitia.  C.  S.  2.  Commerce,  traffic :  com- 
mercium,  mercatura.   O'B.  et  O'S. 

CoMii-ciiAiDREADn,  -IDH,  -EAM,  «.  Hi.  Commerce, 
traffic :  commercium,  mercatura.   O'B. 

COMH-CHAIDREAMH,  )    S.    771.      (Comh,     Ct     Caid- 

CoMH-CHAiDREAS, -Eis,  j  rcamh).  Correspondence, 
society,  harmony  :  congruentia,  societas,  Concor- 
dia, arctissima  amicitia.   C.  S. 

CoMH-CHAiNNT,  -E,  S.f.  (Comli,  Ct  Cainnt),  Confe- 
rence, dispute  :  colloquium,  disputatio.  Llh. 

CoMH-CHAiNNTEiREACiiD,  S.f.  iiìd.  (Comh-chainnt), 
Choral  music  :  concentus.   O'B. 

CoMH-ciiAiREACiiD,  S.f.  Ì7ul.  (Conih,  et  Carachd), 
Mutual  struggling :  colluctatio,  vehemens  certa- 
men,  anceps  pugnantiuni  contorlio.   C.  S. 

COMH-CHAOCHLADH,  -AIDH,  -EAN,    ,?.  711.    (Cofflh,    et 

Caochladh),    Commutation  :  comniutatio.   C.  S. 

COMH-CHAOCHLAIDEACH,    -EICHE,     adj.      (Comh,    et 

Caochlaideach),    Commutable :    commutabilis.    C. 

S. 
Co.MH-cHAocHLAiDEACHD,  s.  f  ind.  (Comhcliaoch- 

laideach),  Commutability  :  commutabilitas.   C.  S. 
CoMH-CHAoiDii,  -IDH,  CH-,  V.71.  (Conih,  et  Caoidh), 

Condole  :  condole.   C.  S. 
CoMii-cnAoiDH,  -E,  s.f  (Comh,  et  Caoidh,  s.),  Con- 
dolence :    commiseratio,    actio   flendi   cum   flente. 

C.  S. 
CoMii-CHAOiN,   -IDH,   CH-,   t'.  7Ì.   (Comh,  et  Caoin), 

Weep    with    another  :     condole,    fle    cum    flente, 

coUachrjTnare.   C.  S. 

COMH-CIIAOINEADH,     -IDH,     S.    771.     Ct    JirCS.  part.    V. 

Corah-chaoin.  Weeping  together,  condolence  :  ac- 
tus collachrjTnandi.   C.  S. 
CoMH-CHARACHD,    «.  J',   iiid.      Vide    Comh-chair- 
eachd. 

COMH-CIIARAID,    -E,    -EAX,    et    -CHAIRDEAN,     S.   in. 

(Comh,  et  Caraid),  A  mutual  friend:  mutuus  vel 
conjunctus  amicus.  C  S. 

CoMii-CHARAiDHEACHD,  s.  f  Ì7id.  Contortions  in 
wTestling:  luctantium  contortiones.  Vide  Car- 
achd. 

CoMH-CHÀRN,  -AIDH,  CII-,  v.a.  (Comh,  et  Cam,  r.). 
Accumulate,  heap  together  :  coacerva    C.  .S". 

CoMH-ciiÀRKADH,  s.  7H.  et pres.  part,  v,  Comh-chàrn. 
Accumulation,  act  of  accumulating :  coacervatio, 
actus  coacervandi.   C.  S. 

Comh  chàrnta,  pret.  part.  v.  Comh-chàrn.  Accu- 
mulated :  coacervatus.  Ll/i. 

Comh-cheangal,  -ail,  s.  771.     Vide  Coimh-chean- 
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CoMn-ciiEANSACHD,  s.f.hìd.  (Comli,  et  Ceannachd), 
Commerce :  commercium.   C.  S. 

CoMn-cHEÀRRACH,  -AiCHE,  -EAN,  «.  m.  Vide  Coimh- 
clicàrrach. 

CoMii-ciiEAnx,  -EiRTE,  odj.  (Comh,  et  Ceart),  Fa- 
shioned together :  apte  conjunctus.   C.  S. 

CoMH-ciiÈoLRAicnE,  -EAN,  s.  m.  A  chorister :  cho- 
rista.  M.SS. 

CoMii-cniALLACii,  odj.  (Comh,  et  Ciallach),  Syno- 
nymous :  ejusdem  sensus.   C.  S. 

CoMii-cHNUASACH,  -AicH,  s.  m.  (Comh,  et  Cnuas- 
aich),  Investigation  :  indagatio.    Voc.  129. 

CoMn-CHNUASACHD,  s.  f.  iìid.  (Comh,  et  Cnuasachd), 
A  collection :  collectio.   C.  S. 

CoMH-CHNUASAicH,  -iDii,  CH-,  V.  o.  (Comh,  et  Cnuas- 
aich),  Collect :  coFiige.   C.  S. 

CoMii-CHNUASAicHTE,  pret.  part.  V.  Comh-chnuas- 
aich.    Collected :  collectus.  C.  S. 

CoMii-cnoGAR, -AiR, -AN,  s.  w.  A  conspiracy :  con- 
juratio.  Bibl.  G/oss. 

COMII-CHOIGREACH,  -ICH,  -ICIIEAN,    S.    7)1.     (Comh,  Ct 

Coigreach),  A  fellow-stranger  :  consociatus  hospes, 
aqiie  peregrinus.   C.  S. 

CoMii-CHOiTCHioNN,  odj.  (Comh,  et  Coitchionn),  Ca- 
tholic, universal :  universalis,  catholicus.  Voc.  167. 

CoMH-CHOiTCHiONNACiiD,  s.  f.  ind.  \    (Comh-choit- 

CoMH-CHOiTCHioNNAs,  -Ais,  s.  w.  j  chionn),  U- 
niversality  :  universalitas.   C.  S. 

CoMn-cnoMHAiRLE,  -EAN,  s.f.  (Comh,  Bt  Comhairle), 
A  consultation,  deliberation  :  deliberatio,  consul- 
tatio.   O'R. 

CoMii-cnoMiiAiRLEACH,  -ICH,  .?.  tti.  (Comh,  et  Coimh- 
earlach).  A  fellow-connsellor :  consilii  particeps. 
C.  S. 

CoMn-cnoMHAiRLEAciiADH,  -AiDH,  s.m.  etpres.parf. 
V.  Comh-chomhairlich.  Consultation,  confedera- 
tion :  consultatio,  confoederatio.   C.  S. 

COMII-CIIOMHAIRLICH,     -IDH,     CH-,     V.    O.    (Comh,    Ct 

Comhairlich),  Advise,  consult  together :  commone, 
consule.  C.  <S'. 
CoMii-cnÒMHNUiDH,  -EAN,   s.  »>.    (Comh,  et  Còmh- 
nuidh),    A  common  abode,  a  cohabiting :  cohabi- 
tatus.   C.  S. 

•  Comh-chomluhrom,  s.  m.    MSS.     Vide  Comh- 

chothroni. 

•  Conih-chorbadh,  -aidh,  s.  m.   Destroying  :  actio 

perdendi,  pessundandi,  delendi.  MSS. 

CoMii-ciiÒHD,  -AIDH,  CH-,  V.  11.  (Comh,  et  Cord,  j;.). 
Accord,  agree  :  concorda.   C.  S. 

CoMii-ciiORDACii,  -AiciiE,  udj.  Accordant :  concor- 
dans.   C  S. 

CoMii-ciiÒRDACiiD,  S.f.  iiul.  (Comh-cliordach),  Con- 
cordance :  concordantia.   C.  S. 

CoMii-ciiònDADii, -AIDH,  S.m.  cX. prcs.part.v.  Comh- 
chord.   Agreement,  unanimity  :  concordia.   C.  S. 

CoMii-cnORDAiL,  -E,  lulj.    Compatible  :    consistent. 

as. 

CoMii-ciiÒRDALACHD,  s.  f.  tfid.  (Comh-chòrdail), 
Compatibility:  consistentia,  convenientia,  congru- 
entia.   C.  S. 

CoMii-ciioRp,  -A,  -ACHAN,  s.  lit.  (Conil),  ct  Corp),  A 
corporation :  societas  corporata.  Llh.  et  Voc.  167. 


CoMH-ciioRPACiiADii,  -AIDH,  s.  7)1.  et  pres.  part,  i: 
Comh-chorpaich.  Incorporating :  incorporatio.  C. 
S. 

CoMii-CHORPAicii,  -iDii,  CI1-,  V.  o.  (Comh,  et  Corp- 
aich),  Incoqjorate  :  concorpora.   C.  S. 

CoMH-ciioRPAiciiTE,  pret.  j>art.  v.  Comh-chorpaich. 
Incorporated  :  concorporatus.   C.  S. 

CoMii-cnòs,  -ÒIS,  «.  7)1.  (Comh,  et  Cos),  A  concavi- 
ty :  concavum.   C.  S. 

CoMii-CHÒ.sACH,  -AicnE,  adj.  (Comh,  et  Còsach), 
Concave  :  concavus.   C.  S. 

CoMH-ciiòsAicii,  -IDH,  CH-,  V.  c.  (Comh,  et  Còsaich), 
Excavate  :  excava.   C.  S. 

CoMii-ciiòsAiciiTE,  pret.  part.  ?•.  Comh-chòsaich. 
Hollowed  :  cavatus.   C.  S. 

CoMii-CHOSLAs,  )  -Ais,  s.  T)).    (Comh,  Ct  Coslas,  vel 

CoMH-ciiOLTAS,  f  Coltas),  Equality  :  aequalitas,  si- 
militudo.   C.  S. 

CoMH-cHOSMHuiL,  -E,  adj.  (Conih,  et  Cosraliuil), 
Alike  :  consimilis.  Llh. 

CoMH-CHOsMHUiLEACiiD,s.y. !/«/.  (Comli-chosmhuil), 
Similarity,  consimilitude  :  similitudo.   C.  S. 

CoMH-cHOTHROM,  -oiM,  s.  7)i.  (Comh,  et  Cothrom), 
A  balancing,  equality  of  weight,  equipoise :  a;qui- 
librium.   C.  S. 

CoMH-CHOTHROMACH,  odj.  (Comh-chotlirom),  Equi- 
ponderant :  a-'quilibris.   C.  S. 

COiMH-CHOTHRO.MAClIADII,  -AIDH,  *\  7)).  Ct  pTCS. part. 

t'.  Comh-chothromaich.   Equalizing  of  weights:  ac- 
tio a;quandi  pondera.   C.  S. 

COMH-CHOTHROMAICII,    -IDH,    CH-,    V.    a.     (Comh,  Ct 

Cothroinaich),     Weigh    together,    equiponderate  : 

simul  examina,  aequa  effice  pondera.   C.  S. 
CoMH-ciiOTiiROMAiCHTE,  pret.  part.  V.  Comh-choth- 

romaich.    Weighed  together  :    simul   ponderatus. 

C.  S. 
Comii-chrÀbhadh,  -AIDH,  s.  ill.   (Comli,  et  Cràbli- 

adh).    Social  worship  :  Dei  cultus  socialis,  adora- 

tio  simul  multorum.    C.  S. 
CoMii-ciiRAiTii,  -IDH,  CH-,  V.  u.     Vide  Co-chrath. 
CoMH-CHRAiTE,        |  ])ret.    part.    v.    Comh-chratli. 
CoMH-CHRAiTiiTE,  J     Sprinkled,   shaken    together: 

consper.sus,  conquassatus.  Ll/i. 

'  Comhchras,   *■.   »«.    Good  fellowship  :  convictus 
jucundus.  Llh. 

COMII-CIIIIATHADII,    -AIDH,    S.    77).    Ct   prCS.   part.    V. 

Comh-chrath.  Concussion  :  concussio.   C.  S. 
CoMii-CHREATuiR, )^ -E,  -EAM,  s.  m.     VideCoimli- 
CoMH-ciiREUTAiR,  J     clireotair. 
CoMH-ciiRiDHEAcii,  -EiciiE,  odj.  (Comli,  et  Cridlie), 

Agreeing,  unanimous :  concors.   C.  S. 
CoMii-CHRiDHEACHD,  s.  f.  i)id.  (Comh-chridlicacli)) 

Agreement :  concordia.   C.  *S'. 
Co.Mii-ciiRiocil,  -iciiE,  -AN,  s.  f.  (Comli,  Ct  Ciioch), 

A  border  :  regionis  terminus.     Span.  Coniarca. 
CoMii-CHUocii,  -AIDH,  CH-,  v.  71.  et  71.    Haiig  toge- 
ther, be  coherent :  coha;re.   C.  S. 
CoMii-ciiHOCHACH,  -AlciiE,   oxlj.    (Comh,  Ct  Croch), 

1.  Coherent:  cohxrens.   C.  S.     2.  Conterminous: 

confinis.   O'R. 
CoMH-THROcHADii,  -AIDH,  s.7)i.  et prcs. jTart.v.Coroii- 

cliroch.  Coherence  :  coha;rentia.  C.  S. 
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CoMH-CHRunof,  -E,  at^.  (Comh,  et  Cruinn),  Globu- 
lar :  sphaericus.   O'R. 

CoMH-CHRuiKNEACii,  -ICH,  s.  111.  Vide  Comlicliriiinn- 
eachadh. 

COMH-CHRUIXXEACHADH,  -AIDH,  -EAX,  S.  7ÌÌ.  et  piCS. 

part,  i:  Comh-chruinnicli.     1.   A  collection :  col- 
lectio.   lob.  XXX.  28.      2.  A  congregation,  assem- 
bly :  concio,  coetus,  convcntus.  Salt».  Ixiv.  2. 
CoMH-CHRUiN'KiCH,-iDH,  CII-,  f.  ff.  (Comli,  et  Cruinn- 
ich),    Collect,  assemble :    collige,   coge,  convoca. 

as. 

CoMH-CHRUiNNicnE,  -EAK,  .•!.  m.  (Comli-chruinnich), 

A  collector,  compiler  :  collector,  coactor,  qui  varia 

ex  diversis  scriptoribus  colligit.   C.  ^. 
CoMH-ciiRUiXNiCHTE,  jfret.  part.  v.  Comhchruinnich. 

Collected,  compiled  :  collectus,  coacervatus.  C.  .S'. 
CoMH-cnRUP,  -AIDH,  CH-,  V.  a.  et  7i.  (Conih,  et  Crup), 

Contract,  shrivel  up  :  contrahe,  rugas  trahe,    de- 

cresce.  C.  S. 
CoMH-ciiRUPADH,  -AIDH,  s.  Ì».  et pres. part.  v.  Comh- 

chrup.  Contraction,  act  of  shrivelling,  or  becoming 

shrivelled  :  contractio  rugosa.   C  S. 
CoMH-CHRUTH,   -A,   -AN,   s.  lii.  (Comh,   et  Cruth), 

Similarity  of  form,  resemblance  :  formae  similitudo. 

C.  S. 

•  Comhchuan-cogaidh,   s.   m.    A  theatre  of  war : 
ager  hosticus,  sedes  belli.  Sii. 
CoMH-CHUDROM,  -oiM,  s.  7)1.  (Comli,  et  Cudthroni), 

Equiponderance  :  a;quilibriuni.   C.  S. 
CoMH-CHUDROMACH,  ad/.  (Conih-chudrom),     Equi- 
ponderant :  asquiponderosus.   C.  S. 
CoMHCHUDROMAicii,  -iDH,   CH-,  V.  a.    (Comh,  et 

Cudromaich),  Equalize,  equiponderate :  a^quà  lance 

pende,  a;quà  ratione  distribue.  Ll/i. 

COJIH-CHUIBHREACH,    -ICH,    -EAX,    S.  /.     (Comh,    et 

Cuibhreach),  A  compound  chain,  concatenation  : 
vinculum  concatenatum,  connexio,  colligatio.  C.  S. 

CoMH-CHUiBHREACiiADH,  -AIDH,  s.  7>i.  et  pres.  part. 
V.  Comh-chuibhrich.  Chaining  together,  act  of 
chaining  together:  actus  annectendi  vinculis.  C.S. 

CoMH-ciiuiBHRiCH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et 
Cuibhrich),  Chain  together,  concatenate  :  annecte 
vinculis.   C.  S. 

CoMH-ciiuiBiiRicHTE,  per/,  part.  v.  Comh-chuibh- 
rich. Chained  together,  connected  :  vincuUs  an- 
nexus.   C.  S. 

COMH-CHUIDEACHADH,  -AIDH,   S.  7ÌÌ.  et  prCS.  part.  f. 

Comh-chuidich.  Aid,  joint  help,  act  of  jointly  aid- 
ing :  subsidium,  additum  auxiliura,  actus  simul,  ex 

diversis  auxiliandi.   C.  S. 
CoMH-CHuiDEACHD,  -AX,  s.  f.  Couih,  et  Cuideachd), 

Association,  concomitancy  :  consociatio,  conconii- 

tatus.    G7ìàth.  xxi.  9.  7/iarg. 
CoMHCHUiDicH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et  Cuidich), 

Aid,   assist  jointly :  auxiliare,   adjuva  ex  diversis. 

C.S. 
CoMH-CHuiDiCHE,  -EAX,  s.  17Ì.  (Comh-chuidich),   An 

assistant :  adjutor.  C.  S. 
CoMH-ciiuixG,  -E,  -EAX,  s.  f.   (Conih,  et  Cuing),    A 

compound  yoke,   conjugation  :  jugum  compositum 

vel  complexum,  conjugatio.   C  S. 
CoMii-CHUiXGiCH,  -IDH,  CH-,  V.  fl.  (Comli,  et  Culng- 
VOL.  I. 


ich).  Yoke  together,  conjugate :  coge  sub  Idem 
jugum,  conjuga.   C  <S'. 

Co.mh-chuixgeachadh, -AiDii,  s.  711.  et  pres.  part.  V. 
Comh-chuingich.  A  yoking  together,  act  of  yoking 
together :  actus  cogendi  sub  idem  jugum.   C.  S. 

Co.MHCHUiNGicHTE,  p/'ct.  part.  V.  Comh-chuingich. 
Yoked  together  :  in  jugum  idem  coactus  vel  vinc- 
tus.   C.  S. 

CoMH-CHuiR,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et  Cuir),  Ap- 
ply, compose  :  applica,  compone.  L//i. 

•  Comh-chuisnich,  -idh,  ch-,  t\  a.  Congeal :  conge- 

la.  on. 

'  Comhchuhn'ichte, 2>crf. part.  Congealed:  conn-c- 
latus.   OB. 

CoMH-CHUR,  -uiR,  s.  771.  (Comh,  et  Cuir),  Applica- 
tion, composition  :  applicatio,  compositio.   C.  S. 

CoMH-cuvRAìDiiEACuv,  s.  f.  Ì7id.  1.  Id.  q.  Comli- 
chaireachd.  C.  S.  2.  Fellow-heroism  :  socia  forti- 
tudo.   C.  S. 

CÒMHDACH,     -AICH,     -AICHEAX,     S.     177.      (Comh,     et 

Eudach),  1.  A  covering,  clothing,  dress  :  integu- 
mentum,  indumentum,  vestis.  "  Le  cÒ7nhdaichihh 
grinne  sgeadaich  mi  mo  teabaidh."  GnàtJi.  vii.  16. 
With  coverings  of  tapestry  I  have  decked  my  bed. 
Vestitibus  tapetis  instruxi  spondam  meam.  2. 
Proof,  evidence  :  probatio,  documentum.  W.  H. 
Codex,  hinc  derivari  videtur. 

CÒMHDACHADH,  -AIDH,  s.  711.  et  pres  part.  V.  Còmh- 
daich.  1.  A  cover,  covering:  tegmen.  "  Lom- 
nochd  tha  ifrinn  'n  a  làthair,  agus  cha  'n  'eil  cam/i- 
dachadh  aig  leir-sgrios."  lòh.  xxvi.  6.  Naked  is 
hell  before  him,  and  destruction  hath  no  covering. 
Nudum  est  sepulchrum  coram  eo,  neque  est  tegu- 
mentuni  perditioni.  2.  Refuge,  shelter :  perfugi- 
um.  C.  S.  3.  Proof,  quotation :  probatio,  loci 
alicujus  ex  scriptore  prolatio.   C.  S. 

CÒMHDAICH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Còmhdach).  1.  Cover, 
clothe,  dress,  shelter :  contege,  vesti,  orna,  protege. 
"  Cho77didaich  e  iad."  Ge7i.  iii.  21.  He  clothed 
them.  Vestivit  ille  eos.  2.  Prove,  allege  :  proba, 
assere.    C.  S. 

CÒMIIDAICHTE,  p7-ct.  part.  V.  Còmlulaich.  Covered, 
proved  :  tectus,  probatus.   C.  S. 

CÒMIIDIIAIL,    -ALA,    et    -ALACII  ;    pi.    -EAX,  Ct  -ICH- 

EAX,  s.f.  (Comh,  et  Dàil),  A  meeting,  congress: 
occursus,  congrcssus.  Gen.  xxxii.  6.  77iarff.  "  An 
còmhdhai\." prep,  i/7/pr.  To  meet:  obviam.  "Droch 
còì/did/iail  ort."  A  form  of  execration,  signifying, 
evil  betide  thee.     Malum  sit  tibi.     Vide  Còdhail. 

•  Comhdhaileam.     Vide  Còmhdhalaich. 

COMH-DIIAINGXEACIIADH,  -AIDH,  S.  771.  et  preS.  part. 

V.  Comh-dhaingich.  1.  Confirmation,  act  of  con- 
firming :  confirmatio,  actus  confirmandi.  C.  S.  2. 
i.  e.  "  Dol  fo  laimh  easpuig."  The  catholic  sacra- 
ment of  that  name :  catholicum  ejus  noniinis  sa- 
cramentum.    Voc.  166. 

COMH-DHAIXGXICII,     -IDH,     CH-,     V.     a.       (CoUlh,     et 

Daingnich),  Confirm  :  confirnia.  Llfi. 
CoMii-DiiAiXGXicHE,  -EAX,  s.  /IÌ.  (Comh-dhaingnicli), 
A  connrmer  :  qui  confirmat.   C.  S. 
'  Comhdhais,  -e,  s.f.  (i.  e.  Coltas),  Resemblance  : 
similitudo.  O'B.  et  Prori7i. 
LI 
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•  Còmhdlial,  s.f.     Vide  Còmhdhail. 

•  Comhdhala,  s.  m.     1.  A  statute,  law:  statutum, 

lex.   »S7(.     2.  gen.  of  Còmhdliail,  q.  vide. 
C'ÒMHDHALACH,  gcìi.  of  Còmhdliail,  q.  vide. 
CÒMiiDHALACftADH,  -AiDii,  s.  m.  et  prcs.  part.  V. 

Còmhdlialaich.  Meeting,  act  of  meeting :  occursus, 

actus  occurrendi,  congruendi.   C.  S. 
CÒMH-DHALA1CH,    -iDH,    CII-,     V.  u.  et  Ti.    (Conili- 

dhail),  Meet,  coincide  :  occurre,  congrue,  congre- 

dere.  C.  S. 
CÙMH-DHALAICHE,  -EAN,  s.  til.  (Còmli-dhalaich,  v.), 

A  meeter  :  one  who  meets  :  qui  occurrit.   C.  tS. 
CoMH-DHALTA,  -AN,  s.  111.  (Conili,  ct  Dalta),  A  fos- 
ter-brother, or  sister :  eodem  lacte  nutritus.    Voc. 

13.  et  Llh.  App. 
CoMH-DiiALTAs,   -Ais,  s.  »!.  (Conih-dhalta),    Rela- 
tion of  fosterage  :  alumnoruni  cognatio.     "  Comh- 

dhaltas  gu  ceud,  agus  càirdeas  gu  fichead."  Prov. 

The  relation  of  fosterage   (counted)  to  a  hundred, 

of  affinity,  to  the  twentieth  degi-ee.     Alumnorum 

cognatio,  ad  centum  ducitur  ;  affinitas  ad  vigesi- 

mum  graduni. 
CoMH-DHANNs,  -AIDII,  CH-,  V.  It.  (Comh,  et  Danns, 

v.).  Dance  with  one :  salta  cum  aliquo.   C.  S. 
CoMH-DiiANNSA,  -CHAN,    s.  111.    (Comh,  et  Dannsa, 

s.),  A  dancing  in  company,   a  mixed  dance :  sal- 

tatio  cum  pluribus.   C.  S. 
CoMH-DHANNSAiR, -E,  -EAN,  «.  M.  (Comh,  et  Dann- 

sair),    A  fellow  dancer :  qui  cum  aliquo  saltat.    C. 

S. 
C'oMii-DHAOiNE,  s. pi.  (Comli,  et  Daolne),   Contem- 
poraries :  homines  ejusdem  temporis.   C.  S. 
CoMH-DHEALKADii,  -AiDH,  s.  1)1.  (Comh,  et  Deal- 

radh),  Corradiation  :  conjuuctus  fulgor.   OR. 
CoMH-DHLiGiiE,  -EAN,  S.f.  (Comli,  et  Dlighe),   An 

equal  right :  acquum  jus.   C.  S. 
CoMH-DHLiGiiEACH,   wlj.    (Comh-dWighe),    Having 

an  equal  right,   equally  obligatory  :  xquum  habens 

jus,  aique  obligatorius.   C.  S. 
CoMii-DiiLÙTii,    -ùiTHE,    udj.    (Comli,    et   Dlùth), 

Compact :  compactus.   C.  S. 
CoMH-Diii-ÙTHA,      )  cuìj.      1.  Assembled  :    in  coc- 
CoMii-DiiLÙiTiiTE,  j    tum  coactus.  C.  S.    2.  Bound 

together :  compactus.    O'li. 
CoMii-DiiLÙTiiACiiADn,  )  -AIDII,  *'.  »1.  Ct  prcs.  part. 
(^oma-diilùtiiadh,         j     V.  Conih-dhlùthaich.     1. 

A    binding    together :    constrictio.    C.  S.      2.  A 

compact :  foedus.   C.  S.      3.  A  contribution  :  pe- 

cunia;  collatio.   O'li. 
t'oMii-DHLÙTiiAicii,    -luii,    CII-,    V.  a.    (Comh,    et 

Dlùthaich),   Frame,  conjoin,  bind  together  :  effin- 

gc,  conjunge,  couipinge.   C.  S. 
CoMH-i)iioiL<;iiEAs,  -kis,  s.m.  (Comli,  et  Doilglieas), 

Condolence  :  commiseratio.   C.  S. 
(.'oMii-DiiuALADii,   -AIDII,   .«.  /11.   (Coiiih,   et  Dual), 

embroidery,   sculpture :  opus  phyrgium,  ca;latura. 

as. 

CoMii-DiiùiN,  -IDH,  CII-,  v.  a.  (Comh,  et  Duin).  1. 
Conclude :  conclude.  C.  S.  2.  Close,  close  to- 
gether :  claude  simul.   C.  S. 

CoMii-DiiùiNTE,  prct.  jmrt.  v.  Comh-dhùin.  Con- 
cluded :  conclusus.  C.  S. 


CoMn-DiiÙNACH,  -AiciiE,  <ulj.  (Comh-iUiùin),  Con- 
clusive :  alligans,  comprobans.   C.  S. 
CoMH-DHÙNADii,  -AIDII,  s.  til.  etpres.purt.  v.  Comh- 

dhùn.   Conclusion,  inference :  conclusio,  inductio. 

Voc.  165.     "  Comlidhknadh  na  cùise."    Eccl.  xii. 

13.     The  conclusion  or  the  matter :  conclusio,  vel 

inductio  ab  re. 
CoMH-DiiÙTiiciiAs,  -AIS,  S.m.  (Comh,  et  Duthchas), 

Connection  with  the  same  country  :  hominum  in- 

didem  oriundorum  affinitas.   C.  S. 
CoMii-DiiÙTiiciiASACH,  (idj.   (Comli,   ct   Dùthchas- 

ach),    Of  the   same  country :    ejusdem    regionis. 

as. 

>  Comh-dhuthchasach,  -aich,  s.tti.  (Comh,  et  Duth- 
chasach),    A  countryman  :  popularis.  Llh. 
CoMH-iiGNiCH,    -IDH,    CH-,    V.  u.      Vide    Coimli- 

eignich. 
Co-MHEUD,  vel  Co-MniiiD,  ad/.  How  many?  Quot  ? 

C.  S.      Chald.  nnp  cheiMiit. 

CoMH-EUD,  -A,  s.  til.  (Comh,  et  Eud),  Rivalship  : 
rivalitas.  C.  <S'. 

CoMii-FHAD-TiinÀTii,  s.  tti.  (Comh,  Fada,  et  Tràth), 
Equinox  :  equinoctium.  "  An  comlifhadlrath 
earraich,  no  foghair."  Voc.  103.  The  vernal,  or 
autumnal  equinox  :  vernum,  vel  autumnale  teqiii- 
noctium. 

•  Comhfliagharach,  s.f.  It.  Gram.     Vide  Comh- 

fhoghar. 
»  Comhfhaighleadh,    s.  iti.    A  conference :    collo- 
quium. Llh. 
CoMH-FiiÀiR,    -E,   s.f.  (Comh,  et  Fàire),    Twilight  : 

crepusculum  (matutinum).   C.  S. 
CoMH-FHAiKE,  S.f.  itid.  \^  Watching  to- 

COMII-FHAIREACIIADH,  -AIDII,  S.  III.  ^  gCtllCr,  Wak- 
ing, watching,  sitting  up  together:  vigiha,  plurium 
excubia;.   C  S. 

CoMHFiiAN,  -AIDH,  CH-,  V.  71.     Vide  Comhfliuirich. 

CoMit-FiiAHPUis,  -E,  -EAN,  S.f.  (Comh,  Ct  Faipuis), 
Emulation  :  oemulatio.    Voc.  32. 

CoMii-FiiARPUisEACH,  -EiCHE,  <w^'.  (Comli-fliarpuis), 
Emulative  :  fcmulans.   (J.  S. 

CO-MII-FIIÀS,      -AIDH,      CH-,     I'.    11.     (Comh,     Ct     Fàs, 

v.).  (irow  together  :  concrcsce.  "  Pes  tràth, 
s'l)idh  do  chlann  a'  cotiihfhàs  ruit."  Prov.  Marry 
early  in  life,  and  thy  children  will  grow  up  with 
thee.  Uxorem  ducito  florente  a;tate,  ct  liberi  tui 
tecum  concrescent. 
CoMii-FHAs,  -A,  s.  tn.  A  growing  together  :  status 
concrcscendi.  C.  S. 

•  Comh-fhàsg,   -aidh,  ch-,  v.  n.    Embrace :  ulnii» 

amplectere.  Llh. 

COiMH-FHI.AITHEACIII),  S.f.  \      (Comh,       et 

CoMH-FiiLAiTHE,  vcl  -AN,  -Eis,  s.tii.)  Flaitlieaclid). 
1.  Democracy :  populi  principatus.  O'R.  2.  A 
commonwealth :  status  civilis.  "  'N  ar  coimhich 
do  chomhfhUiithcdciid  Israeli."  Eph.  ii.  12.  We 
were  aliens  from  the  commonwealth  of  Israel. 
Quod  alienati  fuerimus  a  civili  statu  Israelis. 

CoMII-I'HI.ATII,    -AITII,    -AITIIEAN,    .1.111.    (Comll,  et 

Flath).  1.  A  fellow  ruler:  regni  vel  imperii  con- 
sors.  C.  S.  2.  A  demagogue :  demagogus.  C.  S. 
3.  Vanguard ;  antesignanus.  6'A. 
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CoMH-PHOCAL,  -AIL,  -LAN',  s.  »1.  (Comh,  et  Focal), 
A  s}'iionymy :  vox  ejusdem  significationis.   OR. 

CoMH-FHOCLACn,  -AiCHE.ad/.  (Comh-fhocal),  Syno- 
nymous :  sj-nonj-nius.    C  -S. 

COMH-FHOGHAR,  -AIR,  -EAS,  S.  »1.    (CoiTlll,  et   Fogh- 

ar),  A  consonant  :  litera  consonans.    Joe.  97. 
CoMH-FHOGHARACii,  -AicHE,  (id/.  (Comli-fhogliar), 

consonant :  consonans.   C.  S. 
CoMH-FHoGHAH-cHLAG,    s.   Dt.     (Comh-fogliar,    et 

Clag),     A    chime    of  bells  :    nolarum    concentus. 

OB. 
CoMH-FHOGHLCM,  -uiM,  «.  til.  (Comli,  et  FoghluHi), 

The  state  of  being  educated  together :  communis 

instructio,  vel  cducatio.   C.  S. 

CO-MH-FHOGIILUMAICHE,     -EAN,      S.     ill.       (Comh,     et 

Foghlumaiche),  A  fellow-apprentice,  a  school- 
fellow: condiscipulus.    Ibc.  97. 

CoMH-FHOGus,  -uisE,  ad/.  (CoHih,  et  Fogus),  Close 
by,  nearly  related :  adjacens,  sanguine  propin- 
quus.  C.  S.  et  OB. 

CoMH-FHOGUSGACH,  -AicH,  s.  »1.  (Comh,  et  Fogus,) 
A  relation :  propinquus.   O'R. 

CoMH-Fiiois,  -E,  s.  f.  (Comh,  et  Fois),  Rest:  re- 
quies. 

CoMH-FHoisEACHADH,  -AiDH,  s.  in.  et  pres.  part.  v. 
Comh-flioisich.  Resting,  or  settling  together  :  ac- 
tus conquiescendi,  quietera  simul  ineundi.    C.  S. 

CoMH-FHOisicH,  -iDH,  CH-,  f.  ÌÌ.  (Comh,  et  Foisich), 
Repose,  or  rest  with  :  conquiesce .   C.  S. 

CoMH-FHOLA,  at//.  (Comh,  et  Fuil),  Of  one  blood: 
consanguineus.    Voc.  177.     Vide  Comh-fhuil. 

CoMH-FHREAGAiR,  -IDH,  CH-,  V.  a.  Vide  Coimh- 
fhreagair. 

CoMH-FHREAGAiRT,  -E,  -EAN,  s.f.  Comh,  et  freag- 
airt).  Correspondence,  conformity :  convenientia, 
congruentia.   C.  S. 

COMH-FHREAGARRACH,      -AICIIE,      adj.      (Comh,      et 

Freagarrach ),     Correspondent :    conveniens,    con- 
gruens.    C.  S. 
CoMH-FHREAGARRACHD,  S.f.  iiìd.  (Comh-fhreagaiT- 
ach).   Symmetry:  partium  convenientia.    Foe.  166. 
Vide  Comh -Hireagairt. 

COMH-FHREAGRADH,  -AIDH,  S.W.    (Comh,  et  Frcag- 

radh),     Conformity  :     congi-uentia,    convenientia. 

as. 

CoMH-FHUAiGH,  -IDH,  CII-,  V.  a.  et  ÌÌ.  (Comh,  et 
Fuaigh),   Sew  together :  consue.   C.  S. 

CoMH-FHUAiGHEAL,  -EiL,  s.  >».  (Comh,  et  Fuaigli- 
eal),  A  stitching  together  :  actio  consuendi.   C.  S. 

CoMH-FHUAioHTE,  pre/,  part.  i\  Comh-fhuaigh. 
Sewed  together :  consutus.   C.  S. 

COMH-FHÙAIMNEACH,  -EICHE,    adj.    Vel    S.f.    (Comh, 

et  Fuaimneach),  Consonant,  a  consonant :  una  so- 
num  edens,  litera  consonans.   C.  S. 
CoMH-FHUAi.MNicH,  -E,  -EAN,  S.f.  (Comh,  et  Fuaim- 
nich),    A  sounding   together  :  actus   vel  accidens 
consonandi.   C.  S. 

COMH-FHUASGLADH,    -AIDH,    S.  711.    (Comh,   et  Fuas- 

gladh),   A  temporary,  or  immediate  relief:  breve 
solatium,  mali  levatio  subitanea.  Salm.  cxix.  41. 
CoMH-FHuiL,  -OLA,  et  -ALA,  S.f.  (Comh,  et  Fuil), 
Consanguinity  :  cognatio  sanguinis.   C.  S. 


CoMH-FHUiLEACH,  -ICH,  i.  712.  (Comh,  et  Fuileach), 

A   relation  :    consanguineus.     C.  S.      Ir.  SLotv- 

^ujllòe. 
Co.MH-FHUiLiNG,  -IDH,  CH-,   V.  71.  or  a.  (Comh,  et 

Fulling),    Feel  with,  sympathize :  condole,   alicu- 

jus  vicem  dole.   C.  S. 
CoMH-FHuiREACH,  -ICH,  s.  vi.  (Comh,  et  Fuireach), 

A  short  stay  :  exigua  mora.   C.  S. 
CoMH-FHUiRiCH,   -IDH,  CH-,  V.  71.    (Comh,  et  Fuir- 

ich),  Wait  a  little,  wait  together :  mane  paulisper, 

mane  simul  cum  aliquo.   C.  S. 
CoMH-FHULANG,    -AiNG,   s.  1».    (Comh,  et  Fulang). 

Fellw-suffering  :  status  simul  patiendi.   C.  S. 
CoMii-FHULANGACH,  -AICHE,  adj.  (Comh,  et  Fulan- 

gach),    Suffering  with,   condoling,   sympathizing : 

simul  patiens,  commiserans,  condolens.   C.  S. 
CoMH-FHULAXGAs,  -Ais,  s.7n.  (Coiiih,  et  Fulangas), 

Compassion,  fellow-feeling  :   commiseratio,   status 

condolendi.   Sm.Par.  Ivii.  4. 

COMH-FHURTACHADH,    -AIDH,    S.  7)1.  Ct  preS.  part.  V. 

Comh-fliurtaich.     Consoling,  act  of  consoling,  or 

comforting :  actus  consolandi.   C.  S 
CoMH-FHURTACHD,  s.  f.  iiul.  (Conih,  et  Furtachd), 

Comfort,  consolation  :  solatium,  solanien.   "  Tlia  do 

bhràthair  Esau  a'  labhairt  comJifJturtachd  dha  fein, 

a  d'  thaobhsa,  a'  cur  roimhe  do  mharbhadh."   Gen. 

xxvii.  42.     Th)'  brother  Esau  comforteth  himself 

as   touching   thee,  purposing  to  kill  thee.     Tuus 

frater  Hesau  so  consolatur  de  te,  sibi  proponens  te 

occidere. 
CoMii-FHURTAicH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et  Fur- 

taich).   Comfort,  console  :  consolare.   C.  .S". 
CoMHFHURTAicHTE,  pret.  part.  V.  Comh-fliurtaich. 

Comforted  :  consolatus.  C.  S. 
CoMHFiirRTAiR,  -E,  -EAN,  S.77Ì.  (Comh, et  Furtachd), 

A   comforter :    consolator.    3Iacf.  11      Ir.  Siorn- 

fu|tcont. 

•  Comh-ghabhail,  s.f.  Harmonj',  love:  animorum 

consensus,  congruentia,  amor.  Llh. 

♦  Comh-ghail,  adj.     1.  Of  the  same  family  :  ejus- 

dem familÌEe.   Sh.  et  O'R.     2.  Fellow-heroism  : 
socia  fortitudo.  O'R.     3.  A  battle,  or  conflict : 
compugnatio.    OR. 
CoMii-GiiAiR,  -IDH,  CII-,  V.  a.  Comh,  et  Gair),   Con- 
voke :  convoca.   C.  S. 
CoMH-GHÀiR,  -E,  s.f.  (Comh,  et  Gair),  Conclama- 
tion :  plurium  clamor.  C  »S'. 

CoMII-GHÀlRDEACIIADH,  -AIDH,   )    S.    711.     (Comll,    et 

CoMii-GHÀiRDEACHAS,  -AIS,  j'  Gàirdeaclias), 
Social  joy,  congratulation :  plurium  laetitia,  gra- 
tulatio.   Gnath.  vii.  18. 

CoMH-GHÀiRicn,  -E,  S.f.  (Comh,  et  Gair),  Shout- 
ing aloud  :  plurium  clamor.   C.  S. 

Co-MH-GHAiRM,  -E,  -EAN,  S.f.  (Comh,  et  Gaimi), 
A  convocation  :  convocatio.  Llh. 

CoMH-GHAiRM,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et  Gairm, 
v.).  Convoke  :  convoca.  C.  S. 

CoMH-GHAL,  -A,  s.  711.  (Comh,  et  Gal).  1.  Weep- 
ing together :  plurium  fletus.     Vide  Conih-ghul. 

Co-MH-GHAOL,  -AoiL,  s.  7)i.  (Comli,  et  Gaol),  1. 
Consanguinity :  consanguinitas.  OR.  2.  Mutual 
love  ;  amor  reciprocus.   OR. 
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•  Comhghaolta,  s.  iii.  Kindred  :  sanguinis  propin- 
quitas.  MSS. 
CoMHGHAU,  -AIRE,  «.  »i.  (Comli,  et  Gair,  s.)    Near- 
ness, juxta-position :    contiguarum   rerum   pusitio. 

'•  An  comhyhar"  IJh.     Near  to  :  juxta. 
C'oMiiGHARACii,  -AiciiE,  adj.  (Coniligliar),   Near  to: 

attingens,  vicinus.   O' R. 
CoMn-onLEACiiD,  -A,  s.  111.   (Comh,  et  Gleachd),    A 

conflict,  combat :  conflictus,  pugna.   C.  S. 
CoMH-GiiLÒiR,  -E,  s.f.  (Comh,  et  Glòir),  Conference, 

consonance  :  colloquium,  consonantia.   OR. 
CoMH-GiiLÒiREACii,  -EicnE,   )    adj.     (Comli-glilòir), 
CoMH-GiiLÒRACn,  -AicHE,      J      Consonant :  conso- 

nans.   O'R. 
CoMn-GHLÒRMHOR, -oiRE,  m^'.  (Comli-ghlòir),  Equal 

in   glory  :    in  gloria  asqualis.     O'R.      Ir.    itottj- 

5loiiri)<\|t. 
CoMn-GHLUASAD,  -AID,  s.  m.  \  (Comh,  et  Gluasad), 
CoMH-GHLUASACHD,  S.f.  iiid.  j     Fermentation  :  fer- 

mentatio.   O'R. 
Co.Mn-GiiLUASADACH,  -AICHE,  cidj.  (Comli-ghluasad), 

Fermentative :    tumultuni,   vel  fervorem   excitans. 

as. 

CoMH-GHNÀs,  -Àis,   s.  m.   (Comh,  et  Gnàs),    Even 
temper  :  animus  sedatus.  MSS. 
'  Comh-glmàsach,  -aiche,  adj.  (Comh-ghnàs),  Gen- 
teel :  urbanus.  Llh. 
-  Comh-ghnothuchadh,    -aidh,    s.   m.     (Comh,    et 
Gnotliach),   Conversation  :  colloquium.  Llh. 
CoMH-GHRÀDHAicnE, -EAN,  s.  m.  (Comh,  et  Gràdh- 

ach),   A  rival  in  love  :  rivalis.   C,  S. 
CoMii-GHuiL,  -iDii,  CH-,  V.  n.    (Comh,  et  Guil,  v.) 
Weep  with,  condole  :  collachryma,  condole.  MSS. 
et  C.  S. 

'  Comh-ghuin,  -c,  s.  f.  (Comh,  et  Guin),    Com- 
punction: compunctio.    "  ¥ion  na  comfighiine." 
Keat.  et  O'R.    The  wine  of  compunction.    Vi- 
num  compunctionis. 
CoMii-ciiAL,  1  -AIL,  -uiL,  s.  »1.  (Comh,  et  Guil,  r. 
Co.Mn-GiiL'L,  J     vel  Gal,  s.)    Weeping  with  one  ano- 
ther :  collachrymatio.    C.  S. 
CoMii-GiiuTii,  -A,  s.  m.  (Comh,  et  Guth),    A  conso- 
nant :  litera  consonans.  Ir.  Gram, 
CoMH-GHUTiiAcii,     -AICIIE,     adj.      (Coiiib-ghuth), 
Sounding  with,  consonant,  assonant  :    consonans. 

c.s. 

CoMii-iADii,)  -AiDii,   CII-,    V.  a.  et  n.    (Comh,   et 
CoMii-iATii, j     ladli),     Close   round,  environ:    cir- 

cumclude,  vel  circumducitor.   C.  S.  et  O'R. 
CoMii-iADiiADir,  i  -Aiv>n,s.m.ctpres.part.v.Comi\- 
CoMii-iATiiADii,  j     iadli.    An  enclosing,  encircling, 

environing  :   circuniclusio,   circumscriptio,  plurium 

in  locum  arctum  conjectio.   C.  S. 
CoMll-ioMLAiD,  -E,  -EAN,   «.  /.  (Conili,  et  lomlaiil). 

Commutation  :  comniutatio.   C.  S. 
CoMii-lo.Mi.AlDKACii,   -KiciiE,  adj.    (Conili,  et  loni- 

laid),    Commutable :   qui  comniutationem  patitur. 

C.  S. 
CoMii-iMEACiiD,  S.f.  ind.  (Com,  et  Imeachd),   Close 

marching,  walking,  or  going  together  :  iter  agnii- 

nis,  conjuncta  profectio.    S.  D.  G9.      Ir.  ILom- 

IcrtjCACb. 


CoMii-ioNANN,  adj.  S.  D.  69.     Vide  Coimh-ionann- 
CoMii-ioNANNAS,  -Ais,  «.  ill.  (Comh-ionanu),    Equa- 
lity :  aequalitas.   C.  S. 
CoMii-iTii,  -IDII,  CH-,  V.  a.    (Comh,  et  Ith),    Eat 
with  :  ede  cum  aliquo,  coniede.   C.  S.     Vide  Ith. 

CoMIl-ITIIE,  -ITIIEAXXAICII,  -ITIlIN'XICIt,  «._/".  (Comh- 

ith).  Eating  together :  actio  edendi  cum  aliquo. 
"  Comh-itheadh."   Giiàlh.  xxiii.  21. 

CÙMIILA,     daf.     CÒMIILAIDII,     -AINN,      ])l.    -LACIIAN, 

1.  A  door-frame,  leaf,  or  gate:  januarum  vel  ostii 
valva.  T  oc.  285.  2.  Guards :  custodes.  (i.  c. 
Freiceadain).  OR.  3.  A  horn :  cornu.  (i.  e. 
Adharc).  Llh.  Hebr.  f^'^J  hola,  to  confine  ;  n'^D 
cola,  a  prison,  or  fold.   Pihe. 

CÒMIILA,  adv.  (i.  e.  Comh-luatli),  Together,  in  com- 
pany at  once :  una,  simul.  "  Mar  chòmhla,"  vel 
"  Air  chòmhla."  Fing.  i.  307. 

COMII-LABIIAIR,  -IDII,  C1I-,  V.  71.  (CoHih,  et  Labli- 
air).  Speak  with  :  coUoquere.  C.  S.  Vide  Labh- 
air. 

CoMii-LABiiAiRT,  -E,  S.f.  \  (Comh,   et   Labh- 

CoMii-LABiiRADH,  -AiDii,  s.  ill.  j  airt),  A  dialogue, 
conversation  :  colloquium,  confabulatio.  LUt.  et 
Voc.  167. 

•  Còmhlachadh,  -aidh,  s.  m.     Vide  Còmhdlialach- 

adh.  S(dm.  Ixxxv.'lO. 

•  Comhlachduichte,    adj.     Reared    by    the    same 

nurse  :    ab   eadem  muliere   nutritus.     OR.  et 
MSS. 

CÒMIILADH, -AIDH, -AIDHEAX,  *./.    3Iacf.   V.  Ct  Bibl. 

Gloss.     Vide  Còmlila,  «. 

adv.    C.  S.  et  Voc.      Vide  Comhla, 
itdv. 

CoMiiLA-LÙTHAiDii,  1  S.f.  (Còmhla,  et  Lùth),  The 
CoMiiLA-LÙTiiAiNN,  J     leaf  of  a  folding  door :  valva 

forium.    Voc.  84. 
CÒMII-LAMH,  adv.    O'R.  et  Provin.      Vide   Comhla, 

adr. 
CoMii-LÀMHAlCHE,  -EAN,  s.  Til.  (Comh,  ct  Làmh),  A 

help-mate,  colleague,  coadjutor  :  consors.  MSS. 
CÒM1ILAN,  -AiN,  -AN,  »■.  )«.  (Comli,  et  Lanu),      1.  A 

duel,   combat  :    singulare   certamen,   pugna.    Llh. 

2.  An  assistant,  colleague :  adjutor,  collega.  C  S. 

3.  A  hill  :  mons.  MSS.  4.  A  hero  :  heros.  OR. 
■5.  A  complement :  complementum.  C  S.  6.  An 
assembly  :  conventus.  MSS.  7.  A  couple  :  ge- 
melli.  Bibl.  Gloss.  8.  A  procession,  troop,  band : 
turba,  agmen.  Provin. 

CoMiii.ANN,  -A,  -AN,  s.  ?«.  (Comh,  ct  Lann),  Llh. 
Vide  Comhlan,  1. 

CoMiii-ANNACii,  -AICIIE,  adj.  (ConihUuin),  Quarrel- 
some :  rixosus.  O'R. 

Co.MiiLANXAcii, -Aicii,  -AiciiEAX,  *.  »1.  (Coiiihlann), 
A  combatant :  bellator.   O'R. 

CoMiii-ANXACHD,  S.f.  hul.  (Coiiihlann),  Duelling: 
singulari  certamine,  actus  pugnandi.    OR. 

CoMii-LAocii,  -Aoicii,  s.  m.  (Comh,  et  Laoch),  A 
fellow-warrior,  companion  :  commilito,  comes.  Voc. 
et  O'B. 

COMII-LASADII,    -AIDH,    -EAN,    S.  til.    (CoiTlh,  Ct  LaS, 

v.),  A  conflagration :  incendiuni.   C.  S. 
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CoMiiLATH,  adv.   O'B,     Vide  Coralila,  adv. 

CoMH-f.EAGADii,  -AiDH,  s.  »i.  (Comli,  et  Leagadli), 
Parallelism  :  parallelismus.   C.  S.     Vide  Leagadh. 

Co.Mii-iEAGii,  -AiDii,  CH-,  V.  f/.  (Coiiih,  et  Leagli), 
Amalgamate,  melt  together :  alia  metalla  vivo  ar- 
geiito  liquef'acta  admisce,  eolliquere  fac.  Oss.  Vol. 
III.  414. 

CoMii-tEAGiiADii,  -AIDH,  «.  t».  et prcs.  jxtrt.  V.  Comh- 
ieagh.  Colliquefaction,  amalgamation  :  actus  eolli- 
quere facieudi.   C  S. 

CoMH-tEAGHAN,  -AiN, «.  »).  (Comli-leagh),  Amalga- 
ma :  vivi  argenti  cum  aliis  metallis  admistio.   OH. 

CoMH-tEAGTA,  o/Ij.  (Comli,  et  Leagta),  Parallel  : 
parallelus.   C.  S. 

CoMH-tEAN,  -AIDH,  CH-,  V.  ii.  (Comli,  et  Lean),  Co- 
here :  cohere.    C.  S. 

CoMH-tEANAiLT, -E,  s.  f.  Sticking  together.  Coher- 
ence :  accidens  cohacrendi,  coheerentia.   C.  S. 

CoMH-iEANAiLTEACii,  -EiciiE,  adj.  Consecutive, 
consequent :  cohacrens,  consequens.   C.  S. 

CoMH-tEANMHUiN,  -E,  s.  f.  (Comh,  et  Leanmhuiu), 
A  consequence  :  consequentia.    Voc.  166. 

CoMH-LioN,  -AIDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et  Lion,  r.) 
Vide  Coimh-lion. 

CoMii-iioNADH,  -AIDH,  s.  ill.  et prcs. part.  v.  Comh- 
lion.     Vide  Coimh-lionadh. 

CoMH-hionT A, pret.part.  v.  Comh-lion.  Vide  Coimh- 
lionta. 

CoMH-LOSGADH,  -AIDII,  s.  til.  (Comh,  et  Losgadli), 
A  conflagration  :  incendium.  C.  A'.  Vide  Losg- 
adh. 

CoMiiLUADAR,  -AIR,  s.  »).  (Comh,  et  Luadh),  Con- 
versation, company  :  colloquium,  hominum  cele- 
britas.  C.  S.  et  Seicm.  iii.  13.  Ed.  1768.  Vide 
Conaltradh. 

•  Comhluadar,  -aidh,  ch-,  v.  n.    Converse,  accom- 
pany :  colloquere,  comita.   O'B. 

CoMULUADRACH,  -AicHE,  adj.  (Conihluadar),  Con- 
versible,  talkative  :  aditu  facilis,  aifabilis.   O'B. 

CoMH-LUATn,  adv.xeX  adj.  (i.  e.  Co  luath),  As  soon, 
as  swift :  aeque  celeriter,  aeque  velox.  "  Air  chomli- 
luath."  Fing.  iii.  225.     Together  :  pariter. 

COMH-LUATIIGHAIR,  -E,  -EAN,  S.  f.  (Comh,  et  Luath- 

ghair).  Joint  congratulation,  reiterated  shouts  of 
joy:  multorum  latantium  plausus,  ovantium  fremi- 
tus. MSS. 

CoMH-LUCHD,  .s. /.  (Conili,  ct  Luclid,  s.)  Partners: 
socii,  participes.   O'B.     Vide  Luchd. 

CoMii-LuiDHE,  s.  m.  ].  Lying  together  :  concubi- 
tus.   C.  S.     2.  Alliance  :  fccdus.   O'B. 

CoMH-MHACNUs,  -uis,  s.  ?«.  Sporting  together,  dal- 
lying :  lusus.  Maci/tii/.  88. 

COMH-MHARCACH,  -AICH,  -AICHEAN,    S.    HI.     (Comh, 

et    Marcach),     A    fellow-rider  :    comes    equitans. 

a  s. 

CoMH-MHARCACHD,  s./.  z'wrf.  (Comh-mharcach),  Rid- 
ing in  company  :  equitatio  cum  pluribus.   C.  S. 

CoMH-MHARCuiCHE,  -EAN,  *.  m.  (Comh,  et  Marc- 
aich),   A  fellow-rider  :  qui  cum  alio  equitat.  Llli. 

CoMH-MHOTnucHADH,  -AIDII,  s.iH.  (Comh,  et  Moth- 
achadli),  Sympathy  :  commiseratio.  Sm.  Par.  Ivii. 


CoMH-MHOTiiACHAiL,  -E,  adj.  (Comh,  et  Mothach- 

ail).  Sympathetic:  sympatheticus.  C.  S. 
Co-iMiiOTiiucHADH,    -AIDII,    s.  1)1.  et  pres.  jmrt.  v. 

Comh-mliuthaich.    Voc.  165.     Vide  Comh-mhuth- 

achadh. 
Co-MHUTiiAicH,       )  -iDii,    CH-,   V.  a.    (Comh,   et 
CoMii-MHOTiiAicii,  /    Muthaich),  Sympathise  :  com- 

miserere.   C.  S. 
CoMH-MHOTiiuicH,  -IDH,  CH-,    V.  u.    Sympathize: 

mutua    miseratione    movetor.    Macj'.  Par.    viii.   6. 

Vide  Mothuich. 
CoMii-MORTus,  -UIS,  «.  in.    Emulation  :    a;niulatio. 

Voc.  32. 
CÒMHNADII,  -AIDII,  -AiDHEAN,  s.  m.  Aid,  assistance, 

help:  auxilium.     "  K\\\còmhnadh\eiAr  Gew. xlix. 

25.     Who  \^'ill  help  thee.     Qui  adjuvaturus  est  te. 
CÒMIIXAICII,  -IDII,  CH-,  V.  a.    (Còmhnadli),     Help, 

aid  :  opem  fer,  adjuva.   C.  S. 

'  Conihnaidh, -e,  x.J'.  Leisure:  otium. Z//(.    "  Aite 
còmhnaidh."   C  S.     A  dwelhng  place  :  habi- 
tatio.     Vide  Còmhnuidh. 
CoMH-NAisG,   -IDH,  CH-,  V.  a.    (Coiiih,  et  Naisg), 

Knit  together :  connecte.    Voc.  et  C.  S. 
CoMH-NAisGEADii, -IDH,  s.  w.et/;»es.jaart.  V.  Comh- 

naisg.  Knitting  together :  actus  connectendi.  C.  S. 
CÒMHNARD,   -AIRDE,   adj.    (Comli,  et  Àrd),    Level, 

plain,  even  :  «quus,  planus,  directus,  horizonti  pa- 
rallelus.   Voc.  134. 
CÒMHNARD,  -AIRD,  -AN,  s.  ill.  A  plain,  plane,  level : 

planicies,  fequa  superficies.     "  Fhuair  iad  còmhnard 

ann  an   tlr  Shlnair."    Gen.  xi.  2.     They  found  a 

plain  in  the  land  of  Shinar.     Invenerunt  illi  pla- 

nitiem  in  terra  Shinarhis. 
CÒMHNARDAICIIE,  -EAN,  s.  111.  (Comlinaid),  A  roller, 

leveller  :  cylindrus.   C.  S. 

COMII-NEARTACHADII,  -AIDH,    S.  1)1.  et  prCS.  part.  V. 

Comh-neartaich.  Increasing  of  a  force  :  virium  ad- 
auctio.   C.  S. 

COMH-NEARTAICH,  -IDH,  CII-,  V.  a.  (Comh,  et  Ncar- 
taich),  Strengthen  :  Firma,  vires  adauge.   C.  S. 

CÒMHNUICII,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Còmhnuidh),  Dwell  : 
habita.  "  Cò))iìinuicheam  an  aros  De.  Sal))i.  xxiii. 
6.  Let  me  dwell  in  the  house  of  God.  Habitem 
in  domo  Dei. 

CÒMHNOICIIE,  -EAN,  s.  1)1.  (Còmlinuidh),  A  dweller  : 
habitator.   C.  S. 

CÒ.MIINUIDII,  -E,  -EAN,  s.f.  A  dvvelliiig,  habitation, 
rest :  habitaculuin,  sedes,  quies.  "  An  comh- 
nuidh,"  adv.  Tent.  i.  44.  Habitually :  pro  more, 
semper.  Hebr.  rUPT  chmiah,  residit :  hinc  HJIl  clui- 
neh,  resedens,  castra  ponens  ;  ilJiy  ghonah,  coiia- 
bitatio. 

CÒMHNUIDHEACH,  -EiCHE,  adj.  (Còmhnuidh),  Stead- 
fast,  stanch,   permanent :  constans,  fidus.   O'B.  et 
C.  S.     Ir.  i£oiT)r)ui50AC.   O'B. 
«  Còmhnuigh,  -idh,  ch-,  v.  n.     Vide  Cònihnuicli. 

COMH-OBAIR,    -OIBRE,  -OIBRICHEAN,  S.  f.  (Comll,  et 

Obair),   A  joint  work :  opus  conjunctum.   C.  S. 
CoMH-ÒGLACH,    -AICH,    s.  1)1.    (Comh,    et   Oglach), 

A  fellow-servant :  conservus.  Llh. 
Co.Mii-oiBREACH,  -EICHE,    odj.    (Coiiih,   ct   Obajr), 
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Co-operative,  co-efficient :  simul  operans,  co-effi- 

ciens.  C.  «9. 
CoMii-oiBREACiiADii,   -AiDii,   s.  m.  ct  pres.  part,  V. 

Conih-oibrich.     Working   together :    actio   confe- 

rendi  operam.   C.  S. 
CoMn-oiBRicii,  -iDH,  CH-,  V.  >i.  {Conih,  et  Oibrich), 

Co-operate  :  operam  confer.    C.  S. 
Co.Mii-oiBiuciiE,   -EAN,    s.  ill.    (Conili,   et   Oibrich), 

A  coadjutor :  adjutor,  operis  socius.   C.  S. 
CoMii-oiGiiRE,  -EACHAN,  .1.  m.  (Conih,  et  Oighre), 

A  co-heir  :  cohaeres.  Ll/i.     Span.  Coheredero. 
CoMH-oisixNEACH, )  -EiCHE,  adj.  (Comh,  et  Oisinn- 
CoMH-oisNEACii,     j     each),  Equi-angular:  equian- 

guhis.   C  S. 
C0MH-ÒL,  -OIL,  s.  m.  (Comh,  et  Ol,  s.),  Compota- 

tion  :  compotatio.     Vide  01. 
CoMii-oLCAS,  -Ais,  s.  Hi.  (Conih,  et  Olcas),  Despite  : 

despectus,  conteniptus.    Foe.  31. 
CoMii-ÒLAiR,   -E,   -EAN,   X.  >«.  (Comh,   et  Ol,  .V.  et 

Fear),   A  pot-companion :  combibo.  LIh. 
CoMii-oRTAs,  ^  -AIS,  -uis,  s.  Til.  Comparison,  emu- 
CoMii-oRTUS,  j     lation  :  comparatio,  ajmulatio.  O'K. 
Co.Mn-PHÀiRTEACir,  -EICHE,  adj.   (Comh,  et  Pi\irt), 

Participating  :  participans.    Voc.  140. 
CoMn-PnÀiRTEiR, -E,)^ -EAN,   s.  111.  (Comh,  et  Pàir- 
CoMii-PHAiRTiCHE,     j     teir).    An  accessary:  faci- 

noris  socius.   C.  S. 

»  Comh-phais,  LIh.     Vide  Comhfliulang. 
COMII-PHÀRTACIIADH,    -AIDII,  s.  m.  et  pr€S.  jxirt.  V. 

Comhphàrtaich.     Communication  :  communicatio. 

Voc.  167. 
COMII-PHÀKTUICII,  -IDH,  CH-,   V.  o.   (Coiiih,  et  Pùir- 

fich).  Partake,  communicate  :  participa.   C.  <S'. 
CoMH-PHÒiTEiREACnD,   «.  /.  "if/.    (Comh,  et  Pòit), 

Drinking    together :    compotatio.      Vide    Poiteir- 

eachd. 
CoMH-PHÒiTEiR,  -E,  -EAN,  «.  m.  (Comh,  et  Pòiteir), 

A  fellow-drinker  :  combibo.   C.  S. 
CoMii-PiiRÌosANACH,  \  -Alcii,  s.»J.  (Comh,  ct  Prìo- 
CoMii-PHRÌosuNAcii,   (    sunach),  A  fellow-prisoner : 

socius  in  carcere.  LIh. 

•  Comhra,  s.  m.     1.  A  companion :   comes.    <S7(. 
2.  A  coffin  :    theca,  loculus   cadaveris.    Bib/. 
Ghss. 
COMIIRACIIADH,  -AIDH,   s.  til.     Tei/i.  iv.  .350.      Vide 

Coniharracliadh. 

CÒMHRADH,     -AIDII,     -AIDHEAN,     S.     TO.      (Comll,     et 

llàdh),  Conversation  :  confabulatio.  L/h.  et  C  S. 
"  Cùh  chòmhraidh."  .S'rt/w.  Ixix.  12.  A  subject  of 
talk.  Causa  loquendi.  "  Còmhradh-dehe."  O'li. 
A  dialogue.     Dialogus,  colloquium  duorum. 

CÒMiiRAG,  -ak;,  -an,  .v.  III.  A  combat  :  pugna,  cer- 
tain on. 

"  Còndirar/  beuchdacli,  creuchdach,  tcth." 

Fiiif/.  i.  489. 
A  fight,  loud,  wounding,  and  hot.     Certamen  mu- 
gicns,  vulnificum,  ardcns.      "  Comhrag-aoin  fliir." 
LIh.     A  single  combat.     Singulare  certamen. 

Cò.MHRA<;,  -ÀiDii,  CI1-,  V.  a.  (Còmhrag,  .«.),  Fight, 
war :  Pugna,  bella.  L/h.  "  Ma's  urraiiin  c  cniidi- 
rag  riumsa.  1  Sam.  xvii.  9.  If  he  be  able  to  fight 
with  me.     Si  possit  pugnare  mecum. 


CÒMIIRAIDIITEACH,  -EICHE,  adj.  (Còmhradli),  Con- 
versible :  aditu  facilis,  affabilis.   O'R.  et  C.  S. 

CÒMHRAIDIITICHE, -EAN,  s.  »i.  (Comhradh),  A  con- 
versible  person  :  vir  affabilis.   OB. 

CÒMIIRAIG,  -IDH,  CH-,  V.  V.  C.  S.     Id.  q.  Còmhrag, 

V. 

*  Conih-rith,   idh,   eh-,  r.  7i.      1.  Concur:    assen- 

sum  prabe.  O'B.  2.  "  Coimh-rith."  Run 
with,  try  a  race :  curre  cum  aliquo,  cursu  con- 
tende.   OB. 

•  Comli-rochd,  -aidli,  ch-,  r.  n.  (Comh,  et  Rochd, 

s.  2.)       1.  Belch,   retch :    eructa.    3LSS.      2. 
INIeet :  occurre,  conveni.  MSS. 
■  Comh-roghainn,  s.J'.  (Comh,   ct   Roghainn),  E- 
lection  :  choice :  electio,  delectus.   O'B. 

CoMH-ROGiiNuiCH,  Ì    -iDii,   CH-,   V.  «.    (Comh,   et 

CoMH-RoiGiiNiCH,  J  Roghain),  Elect,  select:  e- 
lige,  selige.   C.  S. 

Cojru-RoiNN,  -E,  -EAN,  s.f.  (Comh,  et  Roinn),  A 
share,  proportion  :  pars,  portio,  ratio.  LIh. 

CoMH-ROL,  -AIDH,  cu-,  V.  a.  (Comh,  et  Rol,  r.). 
Roll  together :  convolve.  "  Chmnh-rol  an  fhairge 
tonn  air  thonn."  Marf.  Par.  xxxvii.  4.  The  sea 
rolled  together,  wave  upon  wave.  Convolvit  (sese) 
mare,  imda  super  undam. 

CoMii-HOLADii,  -AIDH,  s.  t».  et  pres.  part.  v.  Conih- 
rol.  Running,  or  rolling  together :  corrueus,  con- 
volvens.  3ISS. 

CoMii-RUAGACii,  -AiCHE,  adj.  (Comh,  et  Ruag,  r.). 
Closely  pursuing :  assequens.  A.  M'Z). 

CoMii-RÙisGTE,  adj.  (Comh,  et  Ruisgte),  Equally 
bare,  naked  :  simul  nudus.   C  S. 

CoMii-RuiTii,  -E,  s.f.  (Comh,  et  Ruith),  A  race  : 
curriculum.  Ecc/.  xix.  11. 

CoMii-RÙN,  -ÙIN,  s.  711.  (Comh,  et  Run).  1.  Con- 
spiracy :  conjuratio.  O'B.  et  C.  S.  2.  Unani- 
mous, or  joint  design  :  consilium  unanimum,  vel 
consociatuni.   C.  S. 

CoMH-RÙNACHADH,  -aidh,  s.  m.  ct jyres.part.  r.  Comh- 
rùnaich.  Act  of  conspiracy,  communicating  de- 
signs :  actus  conjurandi,  consilia  communicandi. 
C.  S. 

CoMH-RÙNAiCH,  -IDH,  CH-,  V.  u.  (Comh,  Ct  Rùnaich). 
1.  Conspire  :  conjura,  simul  atfecta.  C  S.  2. 
Communicate  designs  :  comniunica  consilia.   O'B. 

Co.MH-.sAMiii  IL,  -E,  ad/.  (Comh,  ct  Samhnil),  Like, 
resembling :  similis,  formam  candem  refcrcns.  C  .S'. 

CoMii-SGOii.EiR,  -E,  -EAN,  S.7ÌÌ.  (Comli,  et  fSgoilcir), 
A  school-fellow :  condiscipulus.    Voc.  et  O'B. 

CoMII-SHAIGIIDEAH,  -E,  -EAN,  S.  171.  (Conih,  et  Sajgh- 

dear),   A  fellow-soldier :  commilito.    Tor.  117. 
CoMii-siiEiRBiiEis, )  -E,  -EAN,  K.  f.  (Comli,  Ct  Seir- 
CoMH-sHEiRiiHis,    j     bliis),  A  fcllow-service  :  opus 

conjunctuni.   C.  S. 

CoMH-SlIEIRBHEINEAClI,    )     -ICH,     X.    »1.     (Comh,     Ct 

CoMH-sHEiRBHisEACii,  j  SeirbhiseacÌi),  A  fel- 
low-servant :  conservus.   C.  S. 

CoMii-sHEiRM,  -E,  ,«./.  (Conili,  et  Seirm),  Harmo- 
ny: concentus.  /s'n.  xxiii.  10. 

CoMii-siiEÒMRAicilE,  -EAN,  .«.»».  (Comli,  et  .Seòni- 
air),  A  fellow-lodger,  a  chum  :  contubcrnalis.  C. 
S. 
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CoiMH-sHÌKTE,  adj.  (Comh,  et  Sinte),  Parallel :  pa- 
rallelus.   C.  S.     Vide  Sinte. 

CoMH-siiLisXEACH,  adj.  (Comh,  et  Slisneach),  (i.  e. 
Taobh-ionann),  Equilateral  :  cequilaterus.   C.  S. 

CoMH-SHNÀMH,  -A,  s.  m.  (Comli,  ct  Snùmh),  Swim- 
ming together :  conjuncta  natio.  Llli. 

CoMH-suNLiM,  -E,  s.f.  (Comli,  et  Snuim),  A  knit- 
ting together,  alliance,  union  :  connexio,  afEnitas, 
consociatio.   C.  S. 

CoMii-siiocAiR,  -E,  adj.  (Comh,  et  Socair),  At  full 
ease  :  securus,  otiosus,  raolestiis  liber.   C.  S. 

CoMH-sHocBACHADii,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part. 
V.  Comh-shocraich.  Settling,  arranging,  fixing : 
actio  constituendi,  ordinandi,  componendi.  C. 
S. 

CoMH-sHocRuicH,  -iDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et  So- 
cruich).  Settle,  arrange,  fix,  compose :  constitue, 
ordina,  compone.   C.  S. 

CoMH-SHOiLLSE,         1    s.  m.  (Comh,  et   Soillse,  vel 

CoMH-siioLUs,  -uis,  J  Solus),  A  constellation  : 
stellarum  congeries.   C.  S. 

CoMH-SHRUTH,  -AIDH,  CH-,  V.  11.  (Comh,  et  Sruth, 
v.).  Stream  together,  converge :  conflue,  converge. 
C.S. 

CoMH-SHRUTHADH,  -AIDH,  s.  ?».  et  pr€s.  part.  V. 
Comh-shruth.  A  confluence :  aquarum  concursus. 
Ll/i. 

CoMH-SHÙGRADH,  -AIDH,  s.m.  (Comh,  et  Sugradli), 
Plaj-ing,  sporting:  actio  colludendi.   C.S'. 

CoMH-SHÙGRAicHE,  -EAX,  5.  m.  (Comh,  et  Siàgradh), 
A  play  -fellow :  collusor.   C.  S. 

CoMH-SHUiDHE,  S.f.  iiul,  (Comh,  Ct  Suidhe),  A  sit- 
ting together,  session  :  consessus.   C.  S. 

CoMH-SHUiDiiEACHADH,  -AIDH,  s.  ÌÌI.  et pres.  part. 
V.  Comh-shuidhich.  1.  Constitution :  constitutio. 
C.  S.      2.  A  system,    order :   ordo,   systema.    C. 

CoMH-SHt'iDHicH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et  Suidh- 
ich).  Settle,  constitute,  methodize :  constitue,  or- 
dina, compone.   C  S. 

CoMH-SHuiDHiCHTE,  prcf.  part.  i\  Comh-shuidhich. 
Settled,  organized,  composed,  constituted :  con- 
stitutus,  dispositus,  ordinatus.   C.  S. 

CoMH-SHUiRBHE, ì  -EAN,  S.f.  (Comh,  et   Suirghe), 

CoMH-SHUiRGHE,  j  Competition  in  love,  amorous 
rivalship  :  procorum  rivalitas.   C.  S. 

COMH-SIIUIREHEACH,  ^    -ICH,  -ICIIEAX,  S.7H.  (Comh, 

CoMH-SHUiRGHEACH,  j     et  Siiirgheach),    A  rival  in 

courtship  :  rivalis.   C.  S. 
CoMH-SHUSBAiXTEACH,  adj.   (Cou)h,  Ct  Susbaintc), 

Of  the   same   substance  :  consubstantialis.    Gael. 

Cat. 

COMH-SHUSBAINTEACHADH,  -AIDH,    .«.  ill.       1.    Con- 

substantiation :  duarum  substantiarum  conjuntio. 
C.  S.  2.  Substantial  identity  :  substantiarum  i- 
dentitas.   C.  S. 

CoMH-sHUTHAixN,  odj.  (Comh,  et  Sutliaimi),  Co- 
eternal  :  co-aeternus.   Gael.  Cat. 
•  Comh-smug,  -aidh,  ch-,  r.  n.  Expectorate,  vomit : 
phlegma  pectore  ejice,  vome.  Ll/i. 

CoMH-spÀiRN,  -E,  s.f.  (Comh,  et  Spàirn),  A  struggling 
together :  coUuctatio.  Llh. 


1  -E,  -EAN,  «.  f.  (Comh,  et  Stri), 
i,  >  Strife,  broil,  quarrel  :  discordia, 
i,  J      rixa,    jurgium.     Salm.   Ixxxi.    7. 


•  Comh-spairn,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Comh,  et  Spàirn), 
Wrestle  with  :  coUucture.   OR. 

COMHSTADH,    -AIDH,    X.   711.     (Comh,     Ct    StÙdh).       1. 

Accommodation,  a  readiness  to  oblige :  suppedi- 
tatio,  comitas.  C.  S.  2.  A  loan :  mutuum,  C. 
S. 
Co-MHSTADHACH,  -AicHE,  adj.  (Comhstadli),  Ready 
to  oblige,  or  lend :  qui  facile  suppeditat,  vel  mu- 
tuo  dat.   C.  S. 

COMH-STRÌ, 

Co.\rH-STRIBH, 

COMH-STRITH, 

Gen.  xiii.  7.  Fing.  i.  ll-t.     Span.  Constrenir. 
CoMn-STRAiTHEACH,    -EicHE,    adj.    (Comh- Strith), 

Contentious  :  rixosus.   C.  S. 
CoMH-THAGAiRT,  -E,  S.f.  \  (Comh,  et Tagradh), 

CoMH-THAGRADH, -AIDH,  «.?«./    A  joint  pleading: 

conjuncta  causarum  actio.   C.  S. 
Comh  -  THAiNCiEACHADH,    -AIDH,    s.  m,    et  pres. 

part.  V.  Comhthaingich.      Congratulation,    act  of 

congratulating :  gratulatio,  actus  gratulandi.    Voc. 

32. 
CoMii-TiiAixGicH,  -IDH,  CH-,  f.  a.  (Comh,  et  Tain- 

gich),   Congratulate :  gi-atulare.    Voc. 
Co.MH-THÀiRGTE,         Ì  pret part.v.  Comh-tharruing. 
CoMH-THAÌRXTE,         >      Contracted :     contractus. 

COMH-THARRUIXGTE,  )  C.  S. 

CoMHTHARRACHADH,  -AIDH,    S.    711.  Ct  preS.  part.  V. 

Comhtharraich.  Marking,  singling  out,  stigmatiz- 
ing :  actus  notandi,  seligendi,  stigmate  imprimen- 
di^  C.  S. 

Co.MHTHARRADH,  -AIDH,  -EAX,    S.    7«.       Vide  Comh- 

arradh. 
Comhtharraich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Comhtharradh), 

Mark,  point  out,  stigmatize  :  nota,  selige,  indigita, 

stigmate  imprinie.    Voc.  144. 
CoMHTHARRAicnTE,  pret,  part.  r.  ComhthaiTaich. 

Marked,  pointed  out,  stigmatized,  notorious :   no- 

tatus,  indigitatus,  macula  inustus,  infamia  laborans. 

C.  S. 

COMHTH.VHRUIXG,  -IDH  ;    COIltr.  flit.  -ÀIRXIDH,    CH-, 

V.  a.    (Comh,  et  Tarruing),    Contract :  contrahe. 
C.S. 
CoMH-THATH,  -A,  -AX,  s.  7n.  (Comh,  Ct  Tath),    A 
seam,  joint,  inclosure  :  sutura,  artus,  sepinientuni. 
C.S-. 

CoMII-TIIATII,  Ì      -AIDH,     et     -IDH,     CH-,      V.     <l. 

CoMH-THATiiAicH,  j  (Comh,  et  Tathaich),  Join, 
seam,  put  together :  conjunge.   C.  S. 

COMH-THATHUICH,  -E,  -EAN,    S.  f.     (Coinh,  Ct  Tath- 

uich),  Mutual  acquaintance  :  reciproca  familiari- 
tas.   C.S. 

CoMH-THÀTHADH,  -AIDH,  s.  til.  Articulation,  Syn- 
tax, joining  together:  commissura,  syntaxis,  con- 
junctio.   O'B. 

CoMH-THEAXAL, )  -AIL,  -AX,  s.  m.      Vide  Coinih- 

CoMH-TiiioxAL,  J     thional. 

CoMH-Tiioci,  -AIDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  Ct  Tog),  Con- 
struct :  construe.    O'R. 

COMH-THOGAIL,  -E,  -EAX,    S.    til.     (Comh,  Ct  Togail), 

Construction  :  syntaxis.   O'R. 

-  Comh-thoilich,  -idh,  ch-,  r.  a.    (Comh,  et  Toil- 
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icliì,    Please,   agree  to :   coniplacc,  assentlre. 

nil. 

Co.MH-THòiMFisEACir, -EiciiE,  adj.  (Coiiili,  et  Tòimh- 
seach),     Commensurable :    proportione    a;qiiabilis. 

COMH-TIIÒIMHSEACIID,  s.  f.  iucl.    (Conili,  et   Tòimh- 

seaclid),  Commensurability :  commcnsus  ostendens 

qualitatem  mensura?.   C.  S. 
CoMii-TiioisGE,  (idv.  (Comh,  et  Toisg),  As  early  as: 

quum  primum.   O'R. 
CoMII-TI^ìO^(,  -uiME,  adj.  (Comh,  et  Trom),    Even, 

equal,   eciuipoised  :    aequus,   ieque   gravis,  sequatis 

ponderibus  libratus.    Vor.  139. 

COMH-TIIROM,  -UIM,  -UIMICIIEAK,    S.    ill.     (Coillll,  et 

Trom),   An  equipoise,  fair  play,  advantage,  justice: 

equilibrium,  aquum    bonumque  connnodura,  jus, 

justitia.    Voc.  33.     Vide  Cothroni,  «. 
CoMUTHROMACH,  -AiciiE,  (id;.   (Cothrom,  «.)     Vide 

Cothromach. 
Co.MiiTHROMACHADii,  -AiDii,  5.  w.  ct  pres.  jKirt.  z: 

Comluliromaich.     Vide  Cotliromachadh. 
CoMiiTHROMAiCH, -iDii,  CII-,  r.  «.  L//i.    Vide  Cotli- 

romaich. 
CoMiiTHRoMAiCHE,   -EAN,   s.   m.      Vide  CotliroHi- 

aiche. 
CoMHTjiROMAiCHTE,    pret.    part.   v.    Cothromaich. 

Vide  Cothromaichte. 
CoMH-THRUACANTA,    adj.    (Comb,    et    Truacanta), 

Compassionate  :  commiserans,  misericors.  IJh. 
CoMH-THRUACANTAciiD,  s.  f.  hid.  (Comh-thruacan- 

ta),   Pity,  compassion  :  conimiseratio,  misericordia. 

C.  S. 

•  Combthruaigbe,  s.f.  (Comb,  et  Truaighe),  Com- 

passion, fellow-feeling  :    conimiseratio,  miseri- 
cordia.  Llh. 

•  Comli-tbrus,  aidh,  ch-,   v.  a.    (Comb,  et  Trus), 

contract,  collect :  contrahe,  collige.   O'R. 

COMH-TIIULCADII,  -AIDII,  -AIDHEAN,    *.    m.    (Comh, 

et  Tulgadh),  Agitation,  defeat :  agitatio,  fuga,  cla- 
des  belio  accepta.   C  S. 

COMH-UCIIDACII,  -AICII,  -EAN,  S.f.  (Comh,  Ct  Ucbd- 

acb).  Term  for  a  co-sine  :  co-sinus.  "  Tha  'n 
gatb-riagbailte  's  'an  inbbe  mheadbonaicb  eadar  a' 
fhomh-uchdach  's  an  sgriob-ghearraidh."  IShl^ach. 
The  radius  is  a  mean  proportional  between  the  co- 
sine, and  the  secant.  Est  radius  (circuli)  in  pro- 
portione media  inter  lineam  cosinum  et  lineam  se- 
cantem. 

•  Conibuidichc,  -can,  «.  m.  (Coimbid,  r.)    An  at- 

tendant :  qui  comitatur,  sattelles.   O'R. 
CoMH-uii.iONNACii,  -AiciiK,  udj.  (Comh,  et  Uilionn- 
acli),   Equiangular  :  isogonus.   C.  S. 

•  Conihursa,  s.  m.   O'R.     Vide  Coimhearsnacb. 

»  Comniaithchcas,  -eis,  s.f.  Neighbourhood  :  vici- 
nia.  Llh. 

•  Comoradh,  *-.  m.    An  assembly  :  concio,  ccEtus. 

OR. 

•  Comor,  -aidh,  ch-,  v.  a.  Gather  together  :  congre- 

ga.   OR. 

•  Compailt,  -c,  s.f.  A  company :  ca'tus.   S/i. 
CoMi'ÀiKT,  -E,  -EAN,  S.f.  (CoHili,  ct  Part),   Partner- 
ship :  consociatio.  Gael.  Cat. 


CoMPÀiRTEACH,  -EiCHE,  adj.  (Compàirt),  Partaking, 
imparting:  particeps,  impertiens.    Voc.  140. 

CoMPÀiRTEACiiD,  S.f.  hid.  (Compàirteacli),  Partici- 
pation :  participatio.   C.  S. 

CoMPÀiRTicn,  -iDH,  CH-,  V.  a.  (Comh,  et  Pairtich), 
Share,  take  or  give :  imperti,  cape  vel  da  partem, 
consocia.   C.  S. 

CoMPÀiRTicnE,  -EAN,  s.  JÌI.  A  partaker:  particeps. 

as. 

CoMPAiSTE,  -EAN,  s.  ill.  A  couipass  :  circinus.     Fr. 

Compas. 
CoMPANACH,  -Alcii,  s.  ill.    1.  A  Companion  :  comes, 

sodalis.    Voc.  40.     2.  A  husband  :  maritus.  N.  H. 

Fr.  Compagnon.     Germ.  Conipan,  Conipe.     Spati. 

Conipinche.     "  Companach  siubhail. "   i'oc.93.    A 

fellow-traveller :  itineris  comes. 
CoMPANAS,    \  -AIR,  s.m.  (Companach),  Fellowship, 
CoMPANTAS,  )     society:  societas,  sodalitas,  jura  so- 

dalitatis.    Voc.  167. 
CoMPÀRTAiCH, )  -IDR,  CH-,  V.  a.     Vide  Com-pàirt- 

COMPÀRTUICII,  j      ich. 

CoMPÀRTACHADii, )  -AIDII,   s.  ill.  Ct  pres.  part.  r. 
CoMPÀRTUciiADii,  J       Compàrtaich.     Partaking,   or 

distributing :    actio   impertiendi,   vel   participandi. 

Par.  xix.  5. 

•  Compuir,  s.  f.    The  body,  chest,  trunk,  heart : 

corpus,  truncus,  cor.    OR. 

CoMRADii,  -AIDH,  s.  ill.  Aid,  assistaucc  :  auxilium. 
C.S. 

CoMRAiCH, -E, -EAN,  .t. /;  I.  Rcvcrence,  faith,  pro- 
tection, disposal  :  clientela,  fides,  tutela,  arbitrium, 
voluntas.  "  Gabham  do  chomraich."  Oss.  I  claim 
thy  protection.  •  Iinploro  tuam  fidem.  2.  A  con- 
dition, stipulation  :  conditio,  pactum.  "  Chuir  e 
mar  cliomfakh  ort."  <S'.  D.  147.  He  asked  as  a 
condition  .  of  thee.  Imposuit,  sicut  conditi'onem 
tibi.  3.  Sanctuar}' :  as3'lum.  C.  S.  4.  Name  of 
a  place,  and  district  of  Ross-shire,  Applecross  : 
nomen  loci.   C.  S. 

•  Comraigbeas,  s.  m.  A  form,  fashion :  forma,  mo- 

dus, mos  ephemerus.   Sh.  et  O'R. 

•  Comrannach,  s.  m.   A  comrade,  companion :  co- 

mes, socius.   MSS. 

•  Comuc,  «.  ni.  (Com),  Bodily  need  :  corporis  usus. 

MSS. 

CoMUNACii,  )  -AIDII,    s.   m.    Macf.    V.      Vide 

CoMUNACiiADii,  f    Comanachadb. 

CoMUNN,  -uiNN,  s.  7)1.  I.  Company,  society,  fellow- 
ship, intercourse  :  consortium,  societas,  mutua 
conimunicatio.  L//i. 

"  'S  iad  mar  aon  ami  an  coiiiiiiiii  's  an  gaol." 
,SV(«\  252. 
And  they  as  one  in  intercourse  and  attachment. 
Et  illi  ut  unus  (homo)  in  niutua  comiiiunicatione, 
et  amorc.      2.   A  society  :  societas.   f '.  <S'.      IVel. 
Cyninuui.     B.Jirit.  Campeu.     Fr.  Communion. 

CoMUNNAcilADii,  -AIDII,  .V.  til.  ct  prcs. part.  r.  Com- 
unnaicli.  1.  Associating:  actus  consociandi.  C.S. 
2.  Congressus  vcncrcus.    C  S. 

CoMiiNNAicH,  -IDH,  CH-,  V.  It.  (Comunn),  1.  Asso- 
ciate :  consocia,  aggrcga.  C.  S.  2.  Ini  fa'minani. 
Dicitur  etiam  de  cateris  animalibus.   C.  S. 
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CoMUS,  -uis,  -AN,  s.  m.     Vide  Comas. 
CoMUSACH,  -AiciiE,  a(ij.  (Comus),    Vide  Comasach. 
Con,  gen.  pi.  of  Cù,  A  dog,  q.  vide. 
i^N,  -A,  s.  in.     Vide  Conn. 

•  Cona,  s.  /.    The  Scots  fir-tree  :   pinus  Silvestris. 

Linn.  O'H. 
CoNA,  s.  m.   Cat's  tail,  or  moss  crops  :  tj^iha  aquati- 
ca.  Sh.  et  07?. 

•  Con-abhann,  s.  m.  (i.  e.  Comh-abhainn,  no  comar 

uisge),  A  confluence  of  rivers  :  fluminum  con- 
cursus.  Sh. 

CoNABLACH,  -Aicii,  s.  f.  (CÙ,  ct  Ablach),  A  mangled 
carcase  :  cadaver  canibus  laniatum.   O'R.  et  C.  S. 

CoNABLACHADii, -AlDir,  s.  ill.  et  prcs.  pcirf.  1'.  Cona- 
blaich.  Mangling,  act  of  mangling,  or  tearing  asun- 
der :  laceratio,  actus  lacerandi.   C.  S. 

CoNABLAicn,  -iDH,  CH-,  v.  CI.  (Conablacli),  Mangle, 
hack,  disfigure  :  foeda,  lania,  lacera.   C.  S. 

CoNABLAicnTE,  piet.  part.  V.  Conablaich.  Lacerat- 
ed, mangled  :  laceratus,  laniatus.   C.  S. 

•  Conach,  -aich,  s.  m.     1.  Property,  prosperity,  af- 

fluence :  res  famiiiaris,  peculium,  res  secunda;, 
rerum  copia.  O'R.  2.  A  shift,  smock :  indu- 
EÌum.  Sh.  3.  A  murrian  in  cattle  :  lues  pecu- 
dum.   Sh.  et  OR. 

•  Conach,  -aiche,  adj.    1.  Rich,  prosperous  :  dives, 

prosper.  Uh.     2.  (Cù),  Canine :  caninus.  O'R. 

'  Conadh,  s.  m.  1.  OR.  Id.  q.  Conbhadli.  2. 
OR.  Id.  q.  Connadh.  3.  07?.  Id.  q.  Con- 
ach, s.  1. 

»  Conadh,  conj.  So  that :  ita  ut.  MSS.  passim. 

•  Conaidh,  acÌJ.     1.  Enchanted  :  incantatus.  Ribl. 

Gloss.  2.  Soft,  gentle,  affable :  mollis,  blan- 
dus,  affabilis.  O'R. 

•  Conail,   «.  /.    A  plague  that  raged  in  Ireland  : 

pestis   quae   quondam  per   Hiberniam   exarsit. 
07?.  et  O'B. 
CoNAiR,   -E,  s.  f.     1.  A  way,  haven:   via,  semita, 
portus.   O'B.     2.  A  crown  :  corona.   O'R.  Siippl. 

•  Conairde,   (i.  e.  Co-àrd,  cho-àrd),    As  high  as  : 

aeque  altus  ac.  Llh. 

•  Conaire,  cmy.  Therefore  :  igitur.  MSS. passim. 
CoNAiRE,  s.  f.    The  herb,  loose-strife:   lysimachia 

Linn.  OR. 

•  Conairt,  s.f.  {C\x).     1.  Hunting  with  dogs:  vena- 

tio  cum  canibus.  O'R.  2.  A  pack  of  hounds  : 
canum  turba.  O'R.  3.  A  rout  of  wolves  :  lu- 
porum  caterva.   O'B. 

•  Conairt,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Conairt,  s.).  Hunt  with 

dogs  :  cum  canibus  venare.  MSS. 

•  Conais,  -idh,  ch-,  r.  a.    Dispute,  number  :  dis- 

cepta,  numera.     Vide  Cunntais,  et  Conas. 

•  Conail,  «.  m.     1.  Love,  friendship  :  amor,  amici- 

tia.   O'B.     2.  A  fruit  :  fructus.   OR.     3.   An 
ear  of  corn  :  arista.   O'R.     4.  A  man's  name  : 
viri  nomen  Congvallus.   Oss.  pass. 
CoNALTRACH,  -AICHE,  oflj.  (Conaltradh),    Conversi- 

ble:  affabilis.   C.  S. 
Conaltradh,  -aidh,  «.  m.   Conversation  :  conflibu- 
latio,  collocutio,  colloquium.     "  Conaltradh  diomh- 
ain."   1  Read.  i.  18.  Ed.  1768.     Vain  conversation. 
Vana  conversatio. 
Vol.  L 


Conaraiths,  -e,  *.  m.  (CiJ,  et  Atharrais),  I.  A  vile 
object,  an  offensive  annoyance,  a  nuisance :  quid- 
quid  vile,  noxa  ingrata,  nocumentum.  N.  H.  2. 
An  expression  of  execration  :  execrandi  forma. 
"  Conaraiths  ort."  N.  H.  A  plague  upon  thee, 
(lit.)  a  dog's  mockery  upon  thee.  Malum  tibi,  [lit.) 
irrisio  canum  fias. 

Conas,  -ais,  «.  m.  1.  A  quarrel,  fight,  war:  discep- 
tatio,  certamen,  bellum. 

"  Ruith  iad  gu  conas  na  Cluaithc, 
"  Mar  dha  iolar  luath  's  an  speur."  S.  D.  123. 
Tliey  rushed  to  the  war  of  Clutha,  as  two  swift 
eagles  of  heaven.  Irruerunt  ad  bellum  Cluthse, 
sicut  aquilae  dua:  veloces  coelorum.  2.  A  carcass  ; 
cadaver.  Provin.  3.  Furze  :  ulex  europaeus.  Linn. 
C.S. 

•  Conbach,  -aich,  s.  f.  (Cù,  et  Bach),    Hydropho- 

bia.  OR. 
CoNBHACH,  -AICHE,  adj.    FuTÌous ;  ferox,  furiosus, 

caninus.  3ISS. 
CoNBHADH,  -AIDH,  ^?.  in.     1.  Rage,  fury:  ira,  furor. 

C.  S.     2.  A  ravenous  appetite  :  fames  vehemens. 

"  Conbhadh  acrais."    C.  S.      Raging  hunger :  fa- 
mes immitis. 
CoNBiiAiR,  -E,  -EAN,  S.f.    A  dog-kennel :  latibulum 

caninum,  canum  stabulum.   O'R. 
CoNBHAiscNE, -EAN,  «._/'.  A  dog-berry  tree :  cornus. 

OR. 
CoNBHALLACH,   -AICHE,   adj.    Proviìi.     Vide  Cun- 

bhallach. 

•  Conbharsaid,  s.f.  (i.  e.  Gnàthachadh,  giiàlan),    1. 

Behaviour :  morum  gestus.  B.  B.  1  Bead.  i.  IS. 
2.  (Conaltradh),  Conversation  :  colloquium. 
Vox  Angl. 

•  Conbhuidheann,  s.  f.  A  guard  :  custodia.  Llh. 

•  Concharra,  adj.  (CÙ,  a  dog).  Dog-like  :  caninus. 

Llh.  in  voc. 
CoNCHUBAR,  -CHUBHAR,  et  -chobhar,  s.  m.  Connor, 
a  man's  name  :  Conchubar  viri  nomen.    (Interduni 
Latinè  scribitur,  Conanis).  MSS.  passim. 

•  Conchas,   *.  tn.    A  punishnienr,  torture :  poena, 

tormentum.   C.  S. 

•  Concoiceartar,   (i.  e.  Comh-cheartaichear),   Be  it 

righted :  corrigatur,  ad  jus  componatur  vel  exi- 
gatur.  O'R.  quoting  Breh.  L.  Vide  Comh- 
cheartaich. 

•  Cond,  s.  m.  (Cumail),  Keeping,  protection  :  con- 

servatio,  tutela,  fides.   O'R.  quoting  Breh.  L. 

•  Condasach,  -aiche,  adj.  Furious  :  furiosus.   O'R. 
CoNDASACHD,   S.f.  ind.   (Condasach),    Rage,   fury: 

ira,  furor.  Sh. 
CoNDRACHD,  S.f.   Mischief,  devilry :  malum,  perni- 

cies.     "  Condrachd  ort."   C.  S.     A  form  of  exe- 
cration. 
CoNDUAL,   -A,   -ADH,   s.  m.   (i.  e.    Comh-dhualadh), 

embroidery,  sculpture  :  opus  phyrgium  vel  segmen- 

tatum,  ca;latura,  sculptura.  Llh. 

»  Confa,   *.  in.    Bib/.  Gloss.      Vide   Confadh,   et 
Conbhadh. 
Confadh,  -aidh,  s.  m.    Rage,   madness,   eagerness, 

roaring,    howling :    ira,  furor,    impetus,    fremitus, 

strepitus,  sicut  maris  procellosi. 
M  ra 
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"  Full  thorc  ciar  nan  cotifhadh  baoth." 

Finy.  i.  556. 
The  blood  of  dusky  boars  of  raging  fury.     Cruor 
aprorum  fuscorum  rabiei  insana;.     Vide  Onfadh. 
CosFADnACH,  -AicHE,  cidj.  (Confadli),  Furious,  rag- 
ing,   boisterous  :    furiosus,    fervens,    procellosus. 
Steiv.  Gloss. 

•  Conga,   s.  »1.    A  contemporary :  homo  ejusdem 

temporis,  vel  tempore  suppar.  (i.  e.  Comh- 
ainisireach).  Sh.  et  O'H.  2.  An  instrument : 
utensile.  MSS. 

•  Congain,   «.  f.     (i,  e.  Còmhnadh),    Help,   aid  : 

auxiliuni,  opis.   OH. 
'  Congantach,  aich,  *.  m.  (Congain),  An  assistant : 
adjutor.  Ll/i. 

•  Congbhail,  -c,  s.  f.    A  keeping,  house,  habita- 

tion :    domus,  habitaculum.    Voc.  150.  et  Li/i. 
Vide  Cumail. 
CoNGHAiR,  -E,  -EAN,  s.f.  (Comh,  et  Gair),  A  shout, 

outcry :  clamor,  conclamatio.   1  Sam.  xiv.  19.  £d. 

1807. 
CoNGHAiREADii,   -iDH,  s.  ill.  (Conghair),    Roaring: 

conclamatio.  Llh. 
CÒNGNADH,  -AiDii,  s.  m.     Vide  Còmhnadh. 
CÒNGNAMII,  -AiMii,  s.i».  Scilm.  x'vi.  5.  11.  Ed.  1753. 

Vide  Còmhnadh. 

•  Congranih,  -aimh,  s.  m.  Activity :  agilitas,  navi- 

tas.  MSS. 

CoNLACii,  -AICH,  s.f.  1.  Straw,  stubble :  stramen- 
tum,  stipula.  "  Tha  againne  araon  conlacJi,  agus 
innlinn  gu  leòr,  agus  àite  gu  tàmh  a  ghabhail  ann." 
Gen.  xxiv.  25.  We  have  both  straw  and  proven- 
der enough,  and  room  to  lodge  in.  Est  penes  nos 
straminis  et  pabuli  satis,  et  locus  ad  pernoctan- 
dum.     2.  Hay :  foenum.  Llh. 

CÒNLAN,  -AIM,  s.  m.  (Comh,  et  Lan),  An  assembly : 
concio,  conventus.  Llh.  et  C.  S. 

CÒNLAPACH,  -AICHE,  odj.     Vide  Counlapach. 

Conn,  Cuinn,  s.  m.  1.  Reason,  sense,  meaning : 
ratio,  sensus,  intellectus.  C.  S.  2.  Prudence : 
prudentia.  C.  S.  3.  The  frame,  body :  corpus. 
MSS.  Vide  Com.  4.  Constantine,  a  man's  name  : 
Constantinus,  viri  nomen.  Hebr.  ^13  cun,  for- 
mare. 

CoNNADn,  -AIDII,  s.  Tti.  Fuel,  firing,  properly  fire- 
wood :  fomes,  cremium,  ignis  nutrimenta,  materia 
cremanda.  Llh.  Voc.  3.  Gen.  xxii.  6.  itmrg.  Wei. 
Cynnud,  Cynne. 

CoNNALACH,  -AICH,  S.f.  Stubble :  stipula;.  "  G*  iarr- 
uidh  seam  'n  conualaich."  Prov.  Searching  for  a 
pin  among  stul)ble.  Explorans  stipulas,  ad  paxil- 
lum  inveniendum. 

CoNNAN,  -AiN,  s.  m.  Lust,  vcncry :  libido  venerea. 
"  Aisling  chonnain."  Somnium  venereum.  A. 
M^D. 

CoNNLACii,  -AICH,  S.f.    Voc.  58.     Vide  Conlach. 

•  Connlan,   s.  m.       1.  A   hero  :   heros.    O'li.      2. 
An  assembly :  concio.  MSS. 

CoNNLAocii,  -Aoicii,  «.  »1.  (Conn,  et  Laoch),  Con- 
loch,  CuchuUin's  son :  Conlochus,  Cuchullini  fi- 
lius.     V.  T.  pajssim. 

CoNN-LAPACH,  -AiciiE,  (ulj.  (Conn,  ct  Lapacli),  Fee- 
ble :  debilis.   C.  S.     Vide  Lapach. 


CoN'XSACHADH,  -AiDH,  «.  7«.  Sni.  Par.  xviii.  5.  Vide 
Consachadli. 

CoNNspuNN,  -uiNN,  s.  m.  A  hero :  heros.  "  Sud 
na  coiiiispuhiH  nach  faoin  san  tòir."  Jain.  Lorn. 
Behold  the  heroes  (who  are)  not  feeble  in  the  pur- 
suit.    En,  heroes  non  imbecilles  in  consectatione. 

CoNN-TAOD,  -ACID,  «.  m.  (CÙ,  et  Taod),  A  dog- 
thong  :  lorum  caninum.   C.  S. 

CoNNTOM,  -ui.M,  «.  m.  (CÙ,  et  Tom).  Machity.  207. 
Vide  Con-tom. 

CoN-NUALLAicii,  -E,  S.f.  (Cu,  et  Nual),  A  bark- 
ing :  latratus.    Voc.  143. 

•  Connuimh,  -idh,  ch-,  v.  a.  Keep :  serva.  B.  B. 

Gen.  xxii.  12. 

•  Conrach,   s.  m.    A   coffin-maker :    sandapilarius. 

MSS. 

•  Conrach,  adj.    Coffin-like  :  loculi  vel  sandapil» 

formam  habens.  MSS. 

•  Conradh,   -aidh,   -ean,  *.  m.    Llh.  et    Toe.  159. 

Vide  Cùnradh. 

•  Cònradoir,  -e,  -ean,  s.  m.  A  bearer  at  a  funeral : 

vespillo.  Llh. 

CÒNSACHADii,  -AIDII,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Con- 
saich.  Disputing,  dissention :  disputatio,  dissidiura, 
dissensio,  actio  disputandi.  "  Agus  rinn  buach- 
aillean  Gherair  cmisachadh  ri  buachaillcan  Isaac." 
Gen.  xxvi.  20.  And  the  herdmen  of  Gerar  did 
strive  with  Isaac's  herdmen.  Et  contenderunt  pas- 
tores  Gerari  cum  pastoribus  Isaaci. 

CÒNSACHA1L,  -E,  adj.  (Consachadh),  Disputatious: 
litigiosus,  disceptandi  studiosus.  Macf.  V. 

CoNSAicH,  -AiDH,  CH-,  V.  n.  Dispute,  strive,  quar- 
rel :  discepta,  rixare,  contende.  Macf.  V. 

CoNSBEACii,  -A,  -AN,  S.f.  Bill.  Gloss.  Vide  Coinn- 
speach. 

CoN-snÀTiiADii,  -AIDII,  s.  »2.  (CÙ,  et  Sàth),  A  ca- 
nine appetite :  fames  canina.  C.  S.  Scot,  Con- 
nach,  Connoch.  Jam. 

CÒNSiMUNN,  -AiNN,  «.  m.     Id.  q.  Connspunn. 

CÒNS.MUNNACH,  -AICHE,  cW)'.  Warlike,  heroic:  fortis, 
bellax.   C.S. 

CÒNSPAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  disputant:  disceptator. 
OR.  et  C.  S. 

CÒNSPAIREACHD,  S.f.  i/id.  (Conspair),  Disputation  : 
disceptatio.   O'li. 

CoNSPANAcii,  -AICHE,  ad/.  Contcntious :  rixosus. 
C.S. 

CÒNSPOID,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  disputc,  disputing  : 
disputatio.  Llh.  et  Voc.  166.  2.  An  argument, 
debate  :  argumcntuni,  controversia.   C  S. 

CÒNSPOIDEACII,  -EiciiE,  adj.  (Conspoid),  Litigious, 
disputations,  contentious :  jurgiosus,  rixosus,  dis- 
putandi cupidus.  C.  S.  2.  Argumentative,  given 
to  argument :  controversial  studiosus.   C  S. 

CoNsroiDiCHE,  -EAN,  «.  »1.  (CoHspoid),  A  disput- 
ant :  disceptator.  O'R. 

CoNSPULL,  -uiLL,  s.  m.     Id.  q.  Conspunn. 

CÒNSPULLACH,  -AICHE,  adj.  (ConspuU),  Warlike, 
brave,  heroic :  fortis,  strenuus,  bellicosus.  Slew. 
Gloss. 

CoNSTAiLEACH,  -EicHE,  adj.  Stiff,  opinionativc :  ri- 
gidus,  sentcutiac  suae  pertinax.  Llh.  et  Sli. 
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•  Contabhairt,  s.f.  (i.  e.  Cunnart,  s.  ?n.)     1.  Dan- 

ger, peril :  periculum.  O'i?.  2.  Chance,  doubt : 
sors,  dubium.  "  Gun  chontabbairt."  Llh. 
Doubtless :  procul  dubio. 

•  Contabhairteach,,  -eiche,  adj.  (i.  e.  Cunnartach), 

Dangerous,   fortuitous,   doubtful :    periculosus, 
fortuitus,  dubius.  Llh. 
CoNTAGAiRT,  -E,  s.  f.  (ComH,  et  Tagair),  Affirming, 
alleging  :  affirmatio,  assertio.   O'R. 

•  Contath,  g.f.  A  county :  coniitatus,  regio.  3ISS. 
CoN-TOM,  -unf,  s.  m.  (Cù,  et  Tom).     1.  A  dog-hill : 

canum  sterquilinium.    C.  S.      2.  A  whore :  scor- 

tum.   C.  S. 
CoNTKACHU,  s.y.    A  curse,  imprecation,  misfortune  : 

dira;,    execratio,    infortunium.    Macf.   V.      Id.    q. 

Condrachd. 
CÒNTRAIGH,  -E,  S.f.  (Cumhann,  et  Tràigh),   A  neap- 
tide  :  sestus  maris  decrescens.  Steiu.  Gloss,  et  C.  S. 
CoNTRAN,   -AiN,  s.  111.    Wild   angelica  :   aigopodiuni 

podagraria.  Linn.  MSS. 
CoNuicHE,   -EAN,   s.  w,    A  homct :  crabro.    Bil/I. 

Gloss. 

•  Conuidh,  -e,  -ean.  S.  D.  77.     Vide  Còmhnuidh. 
CoNUs,  -uis,  *.  m.     1.  Crossness,  bad  temper :  per- 

vicacia,  perversitas.  "  Com  a'  chomiis."  C.  S. 
Tlie  breast  of  ill  nature.  Pectus  (i.  e.  animus) 
perversitatis.     2.  Id.  q.  Conusg. 

CoNUSACH.  -AiciiE,  adj.  (Conus),  Ill-tempered : 
perversus,  pervicax.   C.  S. 

CoNUSAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Conus),  A  cross  per- 
son :  homo  naturà  asper  seu  difficilis.  stomachosus. 

as. 

CoNusG,  -uisG,  «.  m.   AVliins,  furze :  genista  spino- 

sa,  vel  ulex  europaeus.    Voc.  63. 
CoNUSGACH,  -AicHE,  adj.  (Conusg),  Abounding  in 

whins  :  ulice  S3'lvescens.   C.  S. 
Co-oiBRicH,  -iDH,  CH-,  V.  11.    (Comh,  et  OibrLch), 

Co-operate  :  co-opera.   C.  S. 
Cop,  -aidh,  ch-,  v.  n.  (Cop,  s.),    Foam,  froth  :  spu- 

ma.   C.S. 
Cop,  Coip,  et  Cuip.     1.  Foam:  spuma. 

"  Mar  chobhar  thonn  's  ann  cop  ag  eiridh." 

S.  D.  169. 

As  the  froth  of  waves  when  they  begin  to  foam. 

Sicut   spuma   undarum  quando  spuma  oritur.     2. 

The  boss  of  a  shield  :  umbo  clj'pei.   Oss.     Hebr. 

S)1p  hup,  circumire. 
CopAcn,  -AICHE,  adj.    (Cop).      1.  Hollow:   cavus. 

C.  S.      2.  Bossy :    gibbosus.    C.  S.      3.  Foamy  : 

spumeus. 

"  Bu  chopach  an  sin  an  smth." 

Tern.  vii.  355. 

Foamy  there  was  the  stream.     Erat  spumosum  ibi 

flumen.     Chald.  y:n3  ciibagh,  galea,  mitra. 
CoPADii,  -AIDH,  s.  7ÌÌ.  etpres.part.  Foaming:  actus 

spumescendi.   C.  S. 
CoPAG,  -AiG, -AN,  S.f.  The  Weed  dock.  «S'c  o^  docken : 

rumex  otusifolia.  Liiin.    Voc.  60. 
CoPAGAcii,   -AicHE,    adj.    (Copag),     Abounding   in 

dockings  :  rumicibus  obtusifoliis  abundans.   C.  S. 
CoPAG-THUAiTHEAL,  S.f.    Burr,  burrdock :  arctium 

lappa.   OR. 


CoPAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  I.  Id.  q.  Càpan.  2.  Tlie 
boss  of  a  shield  :  umbo  clypei. 

"  E  'g  aomadh  ri  copan  a'  sgèithe." 

Tern.  i.  298. 
And  he  leaning  upon  the  boss  of  his  shield.     lilo 
incumbente   umboni   sui   cljqiei.     Hebr.  t)ip  hup, 
circundare.     3.  A  dimple :    gelasinus,  fossula.    C. 
S. 

CoPANACH,  -AICHE,  adj.  1.  Id.  q.  Cupach.  2.  Bos- 
sy :  umboniger.  Conl.  et  Cuth.  13.  "  Copan-an- 
driùchd,"  Lady's  mantle :  alchemilla  vulgaris. 
Lhin.  "  Copan-sreine,"  The  boss  of  a  bridle  : 
frseni  bulla.    Voc.  92. 

CopAR, -AIR,  s.  m.  1.  Copper:  aes  (pecunia).  Voc. 
65.  9.  Copper,  the  inetal  :  cuprum,  orichaleum, 
ass  cj'prium.  "  Copar-dubhaidh."  C.  S.  Coppe- 
ras, stuff  for  dying  black,  i.  e.  sulphate  of  iron : 
sulphas  cupri.   C  S. 

CoR,  gen.  Cuir,  Cor,  et  Coir,  s.m.  1.  A  turn,  twist, 
circular  motion :  contortio,  convcrsio,  motus  cir- 
cularis.  OB.  Vide  Car.  2.  A  cast,  throw:  jac- 
tus.  O'R.  Vide  Car.  3.  A  circumstance,  state, 
condition,  manner :  res  status.  "  'S  e  sin  mo 
chor."  Salm.  xliv.  16.  That  is  my  condition.  Ilia 
est  conditio  mea.  "  Air  chor,"  adi:  So  that :  ut, 
ita  ut.  Gen.  ■xiii.  Ì6.  4.  A  term,  condition,  term 
of  treaty:  foedus,  lex  pactionis.  "  Cha  dean  mi 
sin  air  c/ior  sam  bith."  C.  S.  1  shall  do  that  on 
no  condition.  Faciam  id  nulla  lege.  "  Air  na 
h-uile  cor."  C.  S.  By  all  means :  omnimodo. 
"  Air  chor  air  bith.  C.  S.  AnjTvise  :  ulla  ra- 
tione.  5.  A  neighbourhood :  vicinia.  Sh.  "  An 
cor,"  Near :  prope.  potius,  "  An  car."  5.  A 
corner :  angulus.  O'R.  6.  A  surety  :  praes,  vadi- 
monium.  O'B.  7.  Sending  :  actus  mittendi.  i.  e. 
Cur.  Sh.  8.  A  plait,  fold :  plicatura,  lamina, 
nexus.  O'B.  9.  A  WTÌnkle :  ruga.  Sh.  10.  Mu- 
sic: concentus,  chorus.  Sh.  Gr.  Xoeo;.  11.  A 
district:  regio.  OR.  Gr.  Xa^a.  12.  A  visit,  in- 
vitation :  officiosus  aditus,  invitatio.  3ISS.  Gr. 
XwMw,  secedo.  13.  Advancement  :  progressus, 
promotio.  MSS.  "  Air  na  h-uile  cor,  air  gach  aon 
chor."  By  all  means:  omnimodo.  "  Air  chor  air 
bith."  Anywise  :  ulla  ratione.  Chald.  nVi^  fho- 
nith,  contingencies. 

CORA,  adj.  compar.  Coir.  More  fitting :  asquior  de- 
centior.  "  Nach  corn  dhuit  fein  dol  ann."  C.  S. 
Is  it  not  better  that  you  should  go  thither?  Nonne 
aequius  est  ut  tu  illuc  eas? 

CORA,  s.  m.   S.D.  144.     Vide  Comhradh. 

CÒRACII,  gen.  of  Coir,  s.  q.  vide. 

CoRADii,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.  A  choir :  chorus.  MSS. 

•  Coradh,  s.  m.  MSS.     Vide  Curaidh. 

*  Corag,  -aig,  s.  7ii.     Vide  Corrag,  et  Comhrag. 

♦  Còraid,  s.f.  Cheese-rennet :  coagulum  liquidum, 

quoddam  fermentatum,  quo  infuso  lac  coagu- 
latur.   OR.  OB.  et  Sh.     Vide  Binid. 

*  Corais,  -e,  s.f.  A  curtain  :  aula;um,  velum  duc- 

tile.   Voc.  87.  et  07?. 
CoRANACH,  -AicH,  s.  9)1.     Vide  Corranach. 

•  Corb,  -a,  adj.   OR.  Svppl.     Vide  Coirb. 

•  Corb,  -an,  *.  m.  Llh.     Vide  Carbad,  1. 
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CoRB,  -AiDH,  CH-,  r.  a.  Consume,  waste:  consume, 
profunde.   OR. 

CoRBADii,  -AIDH,  s.  VI.  (Corb,  udj^  1.  Lewd- 
ness, carnality  :  libido,  morum  impuritas.  Sli.  2. 
pres.  part.  v.  Corb.  Wasting,  spending :  profusio, 
prodigentia.  OR.  3.  A  cast,  or  throw ;  iactus. 
LUi. 

•  Corbadli-cuil,  s.  m.  Incest :  incestum.   OR. 

•  Corbaidhe,  s.  f.    The  cramp  :    tetanus,   torpor. 

Sk. 

•  Corbaire,  -ean,  s.  tn.  (Corb,  s.  et  Fear),  A  cart- 

wright  :  plaustrorum  faber.  Llh. 

•  Corbhadh,  -aidh,   s.  m.    Carving :    cielatura,  vel 

carnium  dissectio,  actio  exartandi.    Voc.  143. 

CoRC,  -A,  -AN,  s.  m.  A  bottle-cork :  epistominm. 
C.  S.      Vox  Angi. 

CoRC,  -oinc,  -oiRCE,  s.  m.  Oats,  corn  :  avena,  seges, 
annona. 

"  Na  'n  uair  a  's  lionrahoir  corc^ 

Ross.  Sulm.  iv.  7. 
Tlian  when  corn  is  most  abundant.     Quam  quan- 
do  frumentum  copiosissimum  est.     Id.  q.  Coirc. 

CoRC,  -cuiRCE,  dat.  CviRC,  pi.  -AN,  s.f.  A  knife,  a 
whittle  :  culter,  cultellus.   OR.  et  C.  S. 

CÒRCACH,  -AicH,  S.f.  Hemp  :  cannabis.    Voc.  62. 

CoRCAG,  -AiG,  s.f.  dimiii.  of  Core.  A  little  knife,  or 
whittle :  cultellus  Gaelorum.   C.  S. 

CoRCAiREACHD,  «. /.  iW.  (Corc),  Wliittling  I  actio 
resecandi  cultello.   C.  S. 

CoRCAis,  -E,  -EAN,  S.f.     Vide  Corc.      Vox  Angl. 

CoRCAN,  -AiN,  -AN,  s.m.  1.  A  little  cork:  parvum 
epistomium.     2.  Id.  q.  Corcur. 

CoRCAN-coiLLE,  s.  in.  A  bull-finch :  loria  pyrrhula. 
Linn.   Voc.  75. 

CoRCAR,  -AIR,  s.  m.  iSm.  Par.  xvii.  7.  Vide  Cor- 
cur. 

CoRCRA,  adj.  (Corcuir),  Purple,  red  :  purpureus, 
ruber.   OR. 

CoRcuR,  -uiR,  s.  ?;;.  1.  Scarlet:  purpura.  O'R. 
"  Brat  corcuir."  C.  S.  A  scarlet  robe :  pallium 
purpureum.  2.  Large,  or  dyer's  lichen :  lichen 
tartareus.  Lightf.  3.  A  substance  for  dying  red 
prepared  from  lichen  :  res  quocdam  ex  lichene  fac- 
ta, niiniando  utile.  4.  Crimson  :  color  coccineus. 
"  Ged  robh  iad  dearg  mar  chorcur."  Isai.  i.  18. 
Tliough  they  be  red  as  crimson.  Si  rubra  fueriiit 
velut  coccineura. 

CoHCURAcii,  -AiciiE,  adj.  (Corcur),  Purple,  red : 
ruber,  purpureus.   C.  S. 

CORD,  -AiDii,  CII-,  V.  n.  Agree:  concorda.   C.  S.  ■ 

CORD,  -uiRD,  -AN,  s.  m.  A  cord,  string,  line:  funis, 
rcstis,  chorda.  "  A  chionn  gu  'n  d'  fhuasgail  e 
mo  chord."  lob.  xxx.  11.  Because  he  hath  loosed 
my  cord.  Nam  solvit  chordam  mcam.  "  Cord 
an  domliuin."  O'C.  lip.  W.  The  compass  of  the 
world.  Circulus  mundi.  Span.  Cordel.  liasq. 
Cordela,  funiculus.       Gr.   Xoj(5?i,   chorda.       Arab. 

^j^>  gurd,  a  circle  ;    hence  gird,  guard,  gyrus, 
&c. 
CÒRDACII, -AICIIE,  «w^".  (Cord),     1.  Corded:  funicu- 
lis  succinctus,  funibus  instructus.  C'.  S.     2.  (Cord, 
v.)  Consistent :  sibi  constans.  O'R. 


CÒRDADII,  -AiDH,  «.  7».  ctpres.part.v.  Cord.  Agree- 
ment,  contract  :  conconlia,  pactum,  Voc.  33.  Scot. 
Cordyt.  Jam. 

CoRLAcii,  -Aicn,  s.  in.  1.  Bran:  apotome,  furfur. 
I  oc.  96.     2.  Refuse  of  grain  :  excretum.   C.  S. 

*  Corm,  -a,  s.  in.  A  kind  of  beer,  or  ale  :  cerevisia 

cujusdam  generis.  Steiv.  Gloss. 
CoRMAcii,  -Aicii,  .«.   m.     1.   A  brewer:  zythepsus. 
OR.  Suppi.     2.  A  man's  name  :  viri  nomen.  O'R. 

*  Corm-nuall,    s.  in.    (Corm,  et  Nual),     Noise  of 

drunkards  :  strepitus  compotantium.  O'R. 
CORN,   -ùiRN',    s.  m.     1.   A   drinking-horn,   or  cup 
of  that  shape  :  poculum  corneum. 
"  Is  nenrt  nan  corn  a'  dol  mn  'n  niairt." 

Fing.  vi.  35. 
And  the  strength  of  drinking  cups  going  around. 
Vigore  corneorum  ])oculorum  circumeunte.  2.  A 
straw  or  prickle  used  to  provoke  sneezing  or  vo- 
miting :  stramentum  vel  tale  quid,  ad  vomitum  vel 
sternutationem  ciendam.  Provin.  3.  A  robe :  ve- 
lum. OR.  Supp/.      Wei.  et  Arm.  Corn.     Fr.  Cor- 

ne.  Cornet.  Sjjan.  Cuerno.  Pcrs.  is^j.^3  htrnce, 
clarion.  Gilchr.  Arab.  (j_yj>  kurn,  a  wind  instru- 
ment ;  (jjjj"  kiirn,  a  horn.  Gr.  Ksga;.  Hebr. 
]1p  keren,  cornu  ;  ]^p  karan,  cornutus  fuit. 

*  Corn,  aidli,  ch-,  v.  a.   Fold,  plait  :  plica,  compli- 
ca.  Llh. 

CÒRNACH,  -AiCHE,  adj.  (Com),  Full  of  drinking 
cups  :  poculis  cornels  abundans.  R.  UrD.  20. 

CÒRNADii,  -AID»,  s.  in.  1.  A  folding,  rolling:  com- 
plicatio,  convolutio.  Voc.  158.  et  Llh.  2.  A  skirt, 
corner :  sinus,  ora,  fimbria.  Sh.     Vide  Cam. 

CÒRNAIRE,  -EAN,  S.m.  (Corii,  V.),  A  wrapper :  invo- 
lucrum.   O'R, 

CÒRNAN,  -AIN,  -AN,  dimiii.  of  Com,  q.  vide. 

CoRNAN-CAisiL,  s.  111.  Wall  pcnny-wort :  cotyledon, 
umbilicus.  Linn.  C.  S. 

CÒRNAN-FÀIL,  -E,  s.  in.  (Com,  et  Fàl),  Hemlock  :  co- 
nium  maculatum.  Lightf.  N.  H. 

CoRN-ciiLÀR,  -AIR,  s.  m.  (Com,  et  Clàr),  A  cup- 
board :  abacus.    Voc.  86. 

CÒRK-EUN,  -KoiN,  s.  w.  A  royston,  or  hooded  crow  : 
corvus  comix.  Linn.  Llh. 

CÒRVITA,  perf.  part.   Folded:  plicatus.  Llh. 

CÒRNUII.,  -E,  s.f  Retching,  vehement  coughing: 
tussis  vehemens,  ruetatio  ciens  vomitum.  "  Gun 
dean  thu  còrnuil  chasadaich."  Gran.  Thou  wilt 
violently  cough.     Tu  facies  tussini  vchementem. 

CoRON,  -DIN,  et  -AN,  s.  w.  1.  A  ciown :  corona. 
"  Agus  bha  aca  air  an  cinn  corona  òir."  Taisb. 
iv.  4.  And  they  had  on  their  heads  crowns  of 
gold.  Et  habebant  impositas  capitibus  suis  coro- 
nas aureas.  2.  A  chaplet :  rcdimiculum,  sertum 
floruni.    C.  S.     Vide  Corn,  a  horn. 

CoiioN-MiiuiRE,  s.  m.  A  rosary  of  beads:  rosarium 
piluke  precatorix.  L/h.  App.     Vide  Paidirein. 

Corp,  -uiri",  *.  in.  A  body,  corpse,  body  in  general : 
corpus,  res  materialis,  cadaver,  oss.i.  Dh'  fhalbh 
shiinte  do  chuirp."  Slew.  86.  Thy  health  of  body 
is  gone.    Sanitas  corporis  tui  abiit.     "  Corp  airmJ' 
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The  main  body  of  an  army :  cohors.  Fr.  Corps. 
"  Corp  na  h-oidhche."  C.S.  The  time  of  midnight, 
or  midnight  watch.  Nox  concubia,  media  vigiha. 
"  Corp-chriosda."  Tor.  166.  Christ's  body,  the 
eucharist.  Corpus  Christi,  eucharistia.  Wei.  Corf, 
Corph.  Scot.  Corp.  Jam.  Fr.  Corps.  Dan. 
Krop.  Isl.  Kroppe.  Genu.  Korper.  Basq.  Cu- 
erpo,  Gorputza.      Chald.  f]")^  gnrjj. 

CoRPACH,  (ulj.  (Coi-p),     Potins  Corporra,  q.  vide. 

CoRPAicHTE,  adj.  (Corp).  Corporate :  corporatus. 
C.S. 

CoRPAN,  -AiN,  -AN,  s.  til.  dim.  of  Corp.  A  httle  bo- 
dy :  coipusculum.    C.  S. 

CoRPANTA,  adj.  (Corp),  Bulky,  solid  :  crassus,  soli- 
dus.   C.  S. 

CoRP-LEiXE,  s.f.  (Corp,  et  Leine),  A  winding-sheet : 
involucrura  ferale.  Sapius,  "  Leine  bhàis."  ì'oc. 
109. 

CoRPORDiiA, )  adj.  {Corp),  Corporeal,  material,  gross, 

CoRPORRA,  )  fat :  corporeus,  materialis,  crassus, 
obesus.  LUi.  et  Voc.  137. 

CoRPORDHACnD,  \^  s.  f.  iìid.  (Corporra),    Materiali- 

CoRPORRACHD,  j  ty :  accidens  habendi  corpus, 
materialitas.   C.  S. 

CoRP-RÙSGADH,  -AiDH,   «.  )H.    A  despoilÌHg  of  the 
dead  :  mortuorum  in  acie  spoliatio. 
"  'S  mòr  a  bhios  a'  corp-rùsgadh 
"  Nan  closaichean  's  a  bhlàr." 

A.  31 D.  70. 
Many  (are  they)  who  will  despoil  the  dead  bodies 
in  the  field  of  battle.     Multi  qui  erunt  despolian- 
tes  corpora  occisorum  in  campo  proelii. 

CoRP-snNASACiiD,  s.f.  \  (Corp,  et  Snasadh), 

CoRP-SHSASADH,  -AIDH,  s.  111.  J  Anatomy  :  corpo- 
ra humana  ars  dissecandi.   Oss.  Vol.  III.  413-14. 

CoRP-SHNASAiRE,  -EAN,  s.  t)i.  (Corp,  Snasadh,  et 
Fear),  An  anatomist :  anatomicus,  artis  corpora 
humana  dissecandi  peritus.   O'H. 

CoRP-SHNASAiREACH,  adj.  (Corp-shnasaire),  Anato- 
cal  :  anatomicus.   O'B. 

CoBP-siixASAiREACiiD,  s.  f.  hid.  (Corp-slinasaire), 
Anatomy  :  ars  humana  corpora  dissecandi.   O'R. 

CÒRR, -A,  adj.  1.  Excellent,  great,  eminent :  emi- 
nens,  ingens,  eximius. 

"  Chuireadh  Frothal  bu  chòrr  fo  iall." 

Carricthiir.  340. 
Frothal  the  excellent  was  bound  (lit.  was  put  un- 
der the  thong).  Missus  est  Frothal  qui  erat  egre- 
gius  sub  lorura.  (i.  e.  vinctus  est  loro).  Hebr. 
nn  chor,  nobilis.  2.  Long:  longus.  "  Còrr  san 
tomhas."  C.  S.  Longer  than  (standard)  measure. 
Longior  raensura  solita  vel  legitima.  3.  Odd,  not 
even  :  impar.  "  Fear  còrr."  An  odd  man,  a  man 
more  than  ordinary  :  vir  praeter  numerum  legiti- 
mum.  4.  Dismal :  lugubris.  "  Latha  còrr."  A 
dismal  day  :  dies  ater,  vel  lugubris.    Toc^  104. 

CÒRR,  -A,  -AN,  s.f.  A  crane,  heron,  generic  name;  spe- 
cific terms  made  by  the  addition  of  the  words  sig- 
nifying the  quality  of  the  specific  variety :  grus,  ar- 
dea.  "  Agus  a'  chorra-bliàn,  agus  a'  chorra-ghlas 
a  reir  a  gnè.  Lebh.  xl.  19.  And  the  stork  and  the 
heron  after  her  kind.      Et  ciconia,  et  ardea  se- 
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cundum  speciem  suam.  "  Curra."  Ma/nnty.  62. 
Wei.  Garan,  CrjT,  Cryhyr.  Cluild.  J^nS  cragh, 
grus. 
CÒKR,  -A,  -AN,  s.  m.  1.  Excess,  odds,  a  remain- 
der :  excessus,  residuum,  reliquium.  C.  S.  2.  A 
snout,  bill :  rostrum.  <S7(.  3.  A  horn  :  cornu.  Sh. 
potiiis  Corn.  4.  A  water-pit :  aqua;  fovea.  O'S. 
5.  An  end,  border,  limit :  finis,  ora,  limes.  "  O 
chorruibh  na  talmhann."  Llh.  From  the  ends  of 
the  earth :  a  finibus  terra;.  "  Air  rhorniibh  an 
sgiath."  A.M-D.  On  the  extremities  of  their  wings: 
in  extremis  alls.  "  Air  chorr,"  adv.  Especially  : 
praesertum.   Cath.  Loda.  i.  88. 

CoRRA-BIlÀN,  -ACHAN,  Vcl  -AN-BANA,  S.f.   (Corr,   et 

Ban),  A  stork :  ciconia.  Voc.  76.  et  Dettt.  xiv.  10. 
Ed.  1783. 
CoRRA-BioD,  -A,  .9.  m.  (Còrr,  I.  et  Biod).  1.  Acer- 
tain  attitude,  or  posture  of  sitting,  or  standing, 
from  which  the  agent  is  prepareil  to  start,  or  leap 
on  any  object  presenting  itself:  positio  quaedam 
sedendi  vel  standi,  ex  qua  quisquam  paratus  exsi- 
lire  in  quidquam  N.  H.  2.  (Jig.)  Impatience,  vi- 
gilance, a  readiness  to  carp,  or  find  fault  with :  in- 
tolerantia,  vigilantia,  proclivitas  ad  reprehenden- 
dum.  N.ff. 

CORRA-CHAGAILTE,    )     -AN-CAGAILTE,     S.  f.     (CÒrr, 

CoRR-CHAGAiLTE,  f  et  Cagailt),  A  salamander, 
green  and  blue  figures  resembling  glow-worms,  ob- 
served on  a  hearth  «hen  raking  the  fire  at  night  : 
salamandra,  fornicE  qua;dam  virides  et  ca;rule8e  quae 
nocte  in  excitatis  favillis  ardentes  et  quasi  viva; 
conspiciuntur.   C.  S. 

CoRRA-CnAOGIIAL,  -ACHAN-CAOGIIAL,  S.f.  A  graSS- 

hopper :  cicada.   O'B.     "  Leumnach  uaine,  fionn- 
an-feòir."  Levit.  xi.  23. 

CORRA-CHÒSACH,  Ì    -ACHAN-CÒSAG,    S.f.     A    chcsHp, 

CoRRA-ciiòsAC,    j     small  insect.     Scot.  Sclater :  in- 

sectum  parvum,  millipes  Asellus.    Voc.  71. 
CoRRACH,  -AicHE,  adj.    1.  Steep,  abrupt :  pra;ruptus. 
"  Mar  cheum  na  gaillin  air  chreagaibh  corracha." 
S.D.2\\. 
As  the  path  of  the  storm  on  steep  rocks.     Instar 
semitae  procella;  in  rupibus  pracruptis.     2.  Waver- 
ing, unsteady,  fluctuating  :  fluctuans,  vacillans,  in- 
constans,  nmtabilis. 

"  A  Mhànuis  fhuilich,  chorraich,  fhial, 
"  'S  truagh  leig  thu  do  bhriathran  a  cuimhneJ' 
S.  D.  209. 
Manos,  bloody,  inconstant,  (though)  generous ;  sad 
it  is  that  thou  hast  forgot  thy  vows.     Mane,   cru- 
ente,  inconstans,  (tanquam)  liberalis,  triste  te  ob- 
litum  esse  juramenta  tua. 

CORRACHADH,  -AIDH,  S.  »«.  ^«/;«.  CXXV.  1.  Ed.  1753. 

Vide  Comharrachadh. 

•  Corrach,   -aich,   s.  J'.      1.    A   fetter:    vinculum. 
O'R.     2.  A  boat :  cymba  corium.     Vide  Cur- 
ach.     3.  A  bog :  lutea  vorago.   O'B. 
CoRRACHAN,  pi.  of  Corra,  q.  vide. 
CoRRADHUiL,   -E,  S.f.    First  effort  of  an  infant  to 
sing,  or  speak  :  prima  infantuli  locuturi  nut  can- 
taturi  balbuties.  C.  S. 
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CoRRAG, -Aic,  -AN,  s.f.  A  fore-fiiiger :  index  digi- 
tus.  Voc.  17. 

CoRRAG-CROiNS,  S.f.  (CoiTag,  ct  Crann),  A  plough- 
handle,  or  stilt :  burls,  stiva.    Voc.  93. 

CORRAG-SHACAICHE,    -AN-SACAICHE,    S.  f.    (CÒrr,  et 

Sac),  A  hurdle  set  on  the  back  of  a  horse  for  lead- 
ing home  corn  in  autumn  :  craticula  viminea  quae- 
dam  equo  iniposita,  causa  fruges  diducendi  tempore 
autumni.  Hebrid.     Scot.  Corrach,  Corrack.  Jam. 

CORRAGACH,  -AiCHE,  afij.  (Corrag),  Fingered:  di- 
gitatus.   C.  S.     Vide  Meurach. 

CoRRAGACiiADH,  -AiDii,  «.  711.  et  prcs.  part.  V. 
Corragaich.  Fingering  :  tractatio,  pertractatio. 
C.  *S. 

Corragaich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Corrag),  Finger, 
handle  :  digitis  pertrecta.   C.  S. 

Corra-ghlas,  1 /</. -an- vel -achan-glasa,  s.y.  A 

CoRR-GULAS,     J     heron  :  ardea.  Liglitf.  et  Voc.  76. 

Corra-ghrian  ;  pi.  -an-griana,  s.f.  (Còrr,  et 
Grian),  A  bittern  :  ardea  stellaris.  Pravin. 

Corra-ghriodiiacii,  -aich,  s.  f.  A  crane  :  grus. 
Voc.  76.  Chald.  N'DlìD  curceia,  grus.  Germ. 
Kranich.   Wacht. 

Corra-iMArgaidh,  -an-margaidii,  s.  m.  (Còrr,  s.  et 
Margadh),  The  rabble  :  plcbs,  vulgus.  "  Ghabh 
iad  d'  an  ionnsuidh  droch  dhaoine  àraid  do  na 
corraibh-margaidh."  Gniomh.  xvii.  5.  They  took 
unto  them  certain  lewd  fellows  of  the  baser  sort. 
Assumpserunt  ipsis  homines  pravos  ex  vulgo.  (vi- 
res improbos  circumforaneos.  Bez.) 

CORRA-MIIÒNA,    -MHÒNAIDH,    -  AN  -  MONAtDH,    S.f. 

(Corr,  et  Monadh),  A  crane:  grus.  Foe.  76.  et 
OR. 

CoRRAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  (Corr,  s.),  A  sickle,  reap- 
ing hook  ;  so  called  from  its  crcnated  edge  :  falx, 
falx  messoria ;  sic  appellata  ab  ora  crenata,  cu- 
jus  stamina  nunc  dcxtrorsum  nunc  sinistrorsum 
obli<iuari  videntur.  "  CoiTan-buana."  Voc.  94-. 
Vide  15uain,  v.  "  Cha  d'fhuair  an  droch  bhuan- 
uich  riamh  deagh  chorran."  Prov.  The  bad  reaper 
never  found  a  good  sickle.  Messor  inhabilis  nun- 
quani  invcnit  falccm  bonam.  2.  A  projection  of 
land  into  the  sea,  or  small  promontory,  for  most 
part  indented  towards  the  sea ;  found  in  many 
names  of  places  :  exiguum  promontorium,  saepis- 
sime  Oram  denticulatam  adhibens,  in  multis  loco- 
rum  nominibus  reperimus.  3.  A  barbed  arrow :  sa- 
gitta  barbata. 

"  Ceud  corran  'n  a  thaobh  an  sàs." 

.S.  D.  57. 
A  hundred  barbed  arrows  fixed  in  his  side.     Cen- 
tum sagitta;  inhacrentes  in  latere  suo. 

CoRRANACii,  -AiciiE,  (idj.  (Con-an),  Barbed,  crc- 
nated, notched  :  barbatus,  crcnalus,  hamatus.  Voc. 
115.  Sm.  Salm.  vii.  13. 

CoRRANACii,  -AICH,  S.f.  (Comli,  ct  Uànaicli),  Cry- 
ing, the  Irish  funeral  cry  :  clamor  flebilis,  na,'nia 
Hibernica.  "  Coranaicli."  O'H.  Scot.  Coran- 
ich,  Correnoth,  Corynoch,  Corrinoch,  Cronacii. 
Jam. 

CouuAN-GART-GiiLANAiDii,  *.  m.  (Corran,  Cart,  ct 


Glan,  V.)  A  weeding-hook :  sarculura,  marra.  Voe. 

94. 
CoRRAN-iiN,  s.  m.  (Corran,  ct  Lion),  Corn-spurry : 

spergula  arvensis.   O'R. 
CoRRANTA,   adj.  (Corran),    Crooked,  hooked  :  cur- 

vus,  hamatus.  LUi. 

CoRRA-RIABIIACII,   1    -AIDII, /j/. -AN-RIATIIACH,  S.f. 

CoRKA-RiATiiACii,  j     A  hcTon  :  grus.  LUjhtf. 

CoRRA-snoD,  -A,  s.f.  Marsh-marigold :  caltha  pa- 
lustris.  Lsghtf. 

CoRRA-SPlOD,    Ì  *.  m.   Standing  on  tip-toe :  in  digi- 

CoRRABEADA,  J  tis  crcctis  cousistcns.  Hibrid.  Vi- 
de Corra-biod. 

CoRRA-snÙGAiN,  .?.  til.  (Còn',  1.  et  Siigan,  2.)  The 
figures  caused  by  the  reflection  of  the  rays  of  light, 
on  the  roof  or  walls  of  a  house,  from  any  lucid 
body  in  motion  :  imagines  radiis  soils  jactte  super 
tectum  aut  parietes  domus,  ab  quovis  lucido  et  mo- 
vente  corpore  vel  instrumento.     Scot.  Glaiks.  Jam. 

CORRA-TIIÒN-DUBII,  -AN- TON-DUBII,  S.f.  (CorP,  Ton, 

et  Dubh),  A  crane :  grus.  Hihrid. 
CoRR-BHEANN,    adj.    (Corr,    1.    et  Beann),     Long- 
sheeted  :  funiculis  longis  instructus.  R.  UPD.  237. 

CORR-EHEIXN,  -E,   ])i.  -BIIEANNTAN,  S.f.  (CÒlT,  S.  Ct 

Beinn),   A  steep  hill :  mons  acclivis.  R.  M'D.  9. 

CoRR-cHAt;AiLTE,  S.f.     Vide  Corra-chagailte. 

CoRR-CHEANN,  -INN,  *.  m.  (Còrr,  adj.  et  Ceann),  An 
empty  head  :  fatuitas.  R.  M'D.  329. 

CoRR-cHEANNAcii,  -AICIIE,  adj.  (Corr-clieann),  Emp- 
ty-headed :  insulsus.   C.  S. 

CoRR-ciiLAÒNADii,  -AIDII,  s.  m.  {CoTT,  adj.  et  Claon- 
adh),  A  bias,  leaning :  inclinatio,  prxponderatio, 
momentum.   C.  S, 

Corr-ciiopag,  -chopagacii,  s.f.  (Corr,  et  Copag), 
Great  water-plantain  :  alisma  plantago.   O'R. 

CoRR-FiiÒD,  -did,  s.  m.  (Corr,  s.  et  Fòd),  A  con- 
cluding fun'ow,  the  outermost  furrow  of  a  field : 
ultinius  agri  sulcus.  "  'S  maith  an  t-àraire  "n 
t-each  og,  gus  an  d'thig  an  corr-fhòd."  Prov.  The 
young  horse  ploughs  well  till  he  comes  to  the 
outermost  furrow,  (being  the  most  difficult).  Bo- 
nus arator  est  cquus  tener  usque  quo  ad  cxtremum 
agri  sulcum  veniet. 

CoRR-GiiLEus,    )  -Eis,  et  -Eois,  s.  1».  (Còrr,  M^.  et 

CoRKA-GiiLEUs,  j"  Glcus).  1.  Complete  equipment : 
optimus  apparatus.  R.M'D.  93.  2.  High  spirits: 
hilaris  animus.  C.  S.  3.  Irritation,  anger  :  ira, 
indignatio.  Hebrid. 

CoRR-GiiLEusACii,  -AICHE,  adj.  (Corr-ghlcus),  Com- 
pletely equipped,  well  prepared :  bene  arniatus, 
expeditus.  O'R.  2.  In  high  spirits,  highly  spi- 
rited :  animosus.  C  S.  3.  Irritated,  irascible : 
stomachosus.   C  S. 

CouR-GHLEUSACH,  -AICH,  S.f.  (Còrr,  adj.  ct  Glcus), 
A  tongue  sharpened  for  scolding :  lingua  ad  rixas 
acuta.   C.  S. 

CoRR-GHi.ùiNEACii,  -EiciiE,  adj.  (Còrr,  adj.  et  Glùn), 
Long-kneed,  having  shar|)-pointed  knees  :  longa  et 
acuta  habcns  genua.   C.  S. 

CoKR-GiioBiiLACii,  -AICH,  S.f.  (Còrr,  s.  et  Gobh- 
lacli),  An  ear-wig  :  furficula  auricularis.  C.  S.  It. 
-£o|t|i5AbAn).     Scot.  Golach.     Vide  Fiolan. 


COS 


279 


COS 


CoRR-GHRiAN,  s.f.  Llh.  App.  Gt  Bill.  Gloss.  Vide 
Corra-ghrian. 

CoRRGHUiL,  -E,  S.f.  A  murmur,  muttering,  chirp- 
ing :  pipilatio.  Hebrìd. 

CÒRRLACH,  -AiCH,  S.f.  (Cùrr,  «.  1.  et  Luacli),  Coarse- 
ly ground  meal :  farina  crassa.  Macf.  V.  2.  An 
Oveqtlus,  remainder :  excessus,  auctarium,  reli- 
quiae. Macf.  V.  OB.  et  C.  S. 

CoRR-MARGuiDH,  s.  ill.  BiM.  Gloss.  Vidc  Corra- 
mhargaidh. 

CoRR-MHEiLLE,  S.f.  \    Tlie  tuberous  roots  of  the 

CoRR-MEiLLE,  s.  m.  j  wood,  Or  heath  pease:  ra- 
dices orobi  tuberosi.  Lightf.     Vide  Carra-mheille. 

CoRR-MHEUR,  -EoiR,  s.  Til.  (Còrr,  adj.  et  Meur),  An 
odd-finger :  digitus  irapar.   C.  S. 

•  Corr-nihiann,   s.f.  (Con-,  s.  1.  et  JNIiann),   Con- 

ceit :  opinio  inepta.   O'R. 
CoRR-sGRiACHAG,  -AiG,  s.  f.    (Corra,  et  Sgriach), 
A  screech-owl :  strix.   C.  S. 

•  Corrughadh,  -aidh,  s.  m.    Llh.  et  Bibl.  Gloss. 

"  Corruchadh."  Salm.  xvi.  9.  marg.    Vide  Car- 

achadh. 
CoRRUicH,  -E,  s.f.  Anger:  ira.  "  Gus  an  tionn- 
daidh  corruich  do  blu-àthar  uait,  agus  gu'n  di- 
chuirahnich  e  na  finn  thu  air."  Gen.  xxvii.  45. 
Until  thy  brother's  anger  turn  away  from  thee, 
and  he  forget  what  thou  hast  done  to  him.  Dum 
averterit  (sese)  ira  fratris  tui  a  te,  et  oblitus  fuerit 
ejus  quod  fecisti  ipsi. 

•  Corruidhe,  )  s.  f.    Trouble,   disorder :    molestia, 

•  Corruighe,  /    turba.  JUS'S.     Vide  Corruich. 

•  Corruigheach,  adj.  Moving :  motu  pra;ditus.  B. 

B.  Gen.  i.  20. 

•  Corruigh,  -idh,  ch-,  v.  a.    Stir,  or  move :  excita, 

move.    Salm.  xvi.  9.    Ed.  1753.     Vide  Car- 
aich. 
CoRRUiL,  -E,  s.f.    S}'mphony,   harmony  of  voices  : 
concentus.  A.  M'D.  50.      Vide  Coireall  et  Coir- 
ioll. 
CÒRSA,  -AN,  et  -ACHAx,  s.  711.   A  coast :  ora  mari- 
tina.    Steiv.  Gloss,  et   Voe.  6.      "  'N  an  còrsaibh 
fèin  air  fad."    Ross.  Salm.  cv.  31.      In  all   their 
coasts.     In  oris  ipsorum  totis. 

•  Còrsaich,   -idh,   ch-,  v.  a.  et  n.  (Còrsa),  Cruise, 

coast :  hue  illuc  naviga.   O'R. 
CORSAIR,  -E,  -EAX,  s.  m.  (Còrsa),  A  coaster,  cruiser: 
navis  Oram  legens,  hue  illuc  navigans,  prsedatrix. 
OR.  et  C.  S. 
CÒR-URRAIDH,  -EAX,  s.  m.  (Corr,  s.  1.  et  Urra),  A 

suretj' :  praes.  O'R. 
Cos,  -oisE,  -CIS,  -AX,  s.f.  A  foot  :  pes.  Salm.  Ixvi. 
9.  Vide  Cas,  s.  Wei.  Coes,  crus.  Dav.  "  Cois- 
arra."  C.  S.  Armour  for  the  thighs  :  femoralia. 
Scot.  Cusche,  Cusse.  Sibb.  Gloss.  Fr.  Cuisse. 
Cos, -ÒIS, -AX,  s.  m.  1.  A  hollow  crevice,  recess: 
cavum,  rima,  latebra,  cavernula. 

"  Aig  còsaibh  nam  fuar  thonna  do-àill." 

Tern.  1-16. 
In  the  hollows  of  the  cold  boisterous  waves.    Apud 
cava  frigidorum  fluctuum  turbidorum. 
"  An  còsaibh  blàth  nan  creag." 

Salm.  civ.  18. 


In  the  warm  recesses  of  the  rocks.  In  latebris  ob- 
tectis  rupium.  2.  A  cave :  cavema.  "  An  dubh 
chos  Mhuma."  Tern.  ii.  102.  In  the  black  cave  of 
jNloma.  In  atra  caverna  Momae.  Hebr.  DÌ3  cos. 
calix. 

CosA,  pi.  of  Cos,  et  Cas,  q.  vide. 

CosACH,  -AicHE,  adj.  (Cos).     Vide  Casach. 

CÒSACH,  -AICHE,   adj.   (Cos).      1.  Hollow:    cavus. 
Voc.  133.     2.  Abounding  in  hollows,  or  caverns : 
cavis,  vel  cavernis  abundans.    C.  S.     Scot.  Cosh, 
Cossie.  Sibb.  Gloss, 
d.      1 

CÒSAICHEAD, -EID,S.»i.  J 

CosA-GÒBHLACH,  -AiciiE,  adj.  Or  odv.  (Cas,  «.  et 
Gobhlach),  Astride  :  divaricatis  cruribus.   C.  S. 

Cos.viL,  -E,  adj.  (Co,  et  Samhuil).  Pravin.  Vide 
Cosmhuil,  et  Coltach. 

CosAMHLACHD,  S.f.  iiid.  (Co,  ct  Samlilachd),  A  si- 
militude, parable  :  comparatio,  similitudo,  parabo- 
la. "  Agus  thog  e  suas  a  chosamhlachd."  Air.  xxiii. 
7.  And  he  took  up  his  parable.  Protulitque  sen- 
tentiam  suam,  i.  e.  parabolam  suam. 

CosAMHL.^CHDADii,  -AIDH,  «.  vi.  et  prcs.  part.  V. 
Cosamhluich.  Allusion,  act  of  alluding,  comparing, 
likening :    allusio,    comparatio,  actus  comparand!. 

as. 

Co-sAMHLUicn,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Co,  et  Samliluieh), 
Compare  :  compara.   C.  S. 

CosA.MHLUicHTE,  jyrct.  part.  v.  Co-samliluich.  Com- 
pared :  comparatus.   C.  S. 

CosAN,  -AiN,  -AN,  «.  7M.     Vide  Casan,  2. 

CÒSAX,  -AIN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Cos.  A  little  hol- 
low :  parva  cavitas-   C  S. 

CÒSAXACH,  -AicHE,  adj.  (Còsan),  Full  of  little  hol- 
lows :  cavis  exiguis  plenus.  C.  S. 

CosAXTA,  )  adj.  (Coisinn),    Industrious : 

CosAXTACH,  -AICHE,  j     diligens.   C.  S. 

•  Cosboir,  -e,  -can,  s.  m.  MSS.     Vide  Cuspair. 
Cos-CHEu.M,  -A,  -AX,  s.  »(.  (Cos,  ct  Ccum),    A  step, 

pace,  foot-path  :  gressus,  passus,  semita.  C.  S. 
More  frequently  "  Cois-cheum." 

CosD,  -AIDH,  CH-,  V.  a.     Vide  Cost. 

CosDAiL,  -E,  adj.  (Cosd,  V.)  1.  Expensive,  extrava- 
gant :  prodigus,  profiisus.  C.  S.  2.  Expensive, 
dear,  costly  :  magno  constans,  sumptuosus,  carus. 
C.S. 

CosDAS,  -Ais,  s.  m.  (Cosd),  Expense,  price :  preti- 
um,  impensus,  expensus.   C.  S.     Id.  q.  Cosgus. 

CosDASACH,  -AICHE,  adj.  (Cosdas),     Vide  Cosdail. 

*  Cosd-thigh,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cosd,  et  Tigh),  An 
inn  :  diversorium.  3ISS. 

Cos-DUBH,  -uiBHE,  *.  f.  vel  «!.  (Cos,  Ct  Dubh),    1. 

A  wild-goose :    anser   sylvaticus.    C.  S.      2.  adj. 

Having  black  legs :  nigra  crura  habens.   C.  S. 
CosG,  -A,  s.  7)1.     Vide  Cost,  s. 

CosG,  )  s.  m.  et  pres.part.  v.  Coisg.  \'iile 

CosGADH,  -AIDH,  j     Casg,  et  Casgadli. 
CosGAiL,  -E,  adj.  Macf.  V.     Vide  Cosdail. 
CosGAiR,  -IDH,  CH-,  V.  a.   S.  D.  231.     Vide  Casg- 

air. 

Cosguirt'  I  ^■■f-  '"^-  ^"^-  '•  ^^^'     ^""^  Casgairt. 
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CoscAR,  -AIR,  i.  m.  1.  (Cosgair,  r.)  Slaughter,  ha- 
vock  :  ciiies.  U'F.  2.  A  triumph,  rejoicing :  tri- 
uniplius,  ovatio.  Llh.  et  O'R. 

CosGAKACH,  -AiciiE,  adj.  (Cosgar),  Vide  Cosgarr- 
ach. 

CosGARACiiD,  5.  /.  iiuL  (Cosgarach),  Victory,  tri- 
umph :  victoria,  triumphus.   C.  S. 

CosGARADH,  -AiDH,  «.  in.  ct  pres.  part.  v.  Cosgair. 
Slaughter :  caedes.  "  Mar  a  theid  an  damh  chum 
a  chosgaraidh."  Gnàth.  vii.  22.  As  the  ox  goeth 
to  the  slaughter.  Tanquam  procedit  bos  ad  mac- 
tationem.  2.  Act  of  slaying,  or  slaughtering  :  ac- 
tus mactandi.   C.  S. 

CosGARRA,  adj.  (Cosgair),  Victorious,  triumphant : 
victor,  triumphans.  MSS. 

CosGARRACii,  -AiCH,  s.  m.  (Cosgair),  A  kite  :  mil- 
vus.   C.  S. 

CosGARRACH,  -AICIIE,  adj.  (Cosgair),  1.  Victorious: 
victor,  victrix.  Llh.  App.  2.  Destructive  :  exitia- 
lis.  O'R.  "  A'  c/iosffarmch."  S.  D.  59.  marg.  The 
name  of  Caoilte's  snord. 

CosGRACii,  -AiCHE,  odj.  Llh.     Id.  q.  Cosgarrach. 

CosGRADii,  -AiDii,  s.  m.     Vide  Cosgaradh. 

CosoHAiciiE,  -EAN,  *.  m.  (Cosgair),  A  queller,  sub- 
duer,  slaughterer,  conqueror  :  victor,  interfector. 
C.  S. 

Coscus,  -uis,  «.  m.  C.  S.    Vide  Cosdas.    Fr.  Coust. 

CosGuis,  -E,  s.  f.  A  servant's  periodical  allowance 
sent  to  his  house  :  servi  stipendiuni  quoddam  ad 
domuni  ipsius  deportatum.  Hebrid. 

CoSLACil,  -AICIIE,  adj.    C.  S.     Id.  q.  Coltach. 

CosLAS,  -Ais,  s.  m.  Likeness :  similitude.  Gen.  i.  marg. 
Id.  q.  Coltas. 

Cos-fcEATHANN,  odj.  (Cas,  et  Leathann),  Web-foot- 
ed, broad-footed  :  latos  habens  pedes,  vel  pedum 
digitos  membranis  conjunctos.   C.  S. 

Cos-LOM,  Ì  j^jj^      yjjg  cas-fùisgte. 

C0S-I,0.MN0CIID,  )  '^ 

Cos-LUATii,  -uAiTHE,  adj.  (Cas,  s.  et  Luath),  Swift- 
footed  :  velocipes.  Llh. 

CosMHALACiiD,  s.f.ind.  (Cosmhuil),  Voc.  147.  Vide 
Cosmhuileaclid. 

CosMiiALAs,  -AIS,  s.  »(.     Vide  Cosmhuileadid. 

Co.sMiiuiL,  -E,  adj.  (Co,  et  Samhuil),  Like:  similis, 
consimilis.  "  Oir  cha  'n  'eil  neach  ann  cosmhuil 
fiut."  2  Sam.  vii.  22.  For  there  is  none  like  unto 
thee.     Nam  nullus  est  similis  tibi. 

CosMiiuiLEACiiD, -AN,  s./.  (Cosmhuil),   Similitude: 
siniilitudo.   C  S.      It.  pi.  £,ofrbu|leAch-.\,    Ima- 
gery :  imagines  poeticae,  similitudines.   O'Ji. 
•  Cosniluiileadh,  -idh,  -can,  s.  m.  An  allusion  :  al- 
lusio,  respectus,  comparatio.   O'R. 

Cos-NÀBumii,  -EAN,  s.  m.  (Cos,  et  Nàbuidh),  A 
companion  in  walking,  or  marching :  socius  pe- 
dester,  itinerarius.   C  S. 

CosNACii,  -Aicii,  s.  m.  (Coisin,  v.)  \.  A  labourer, 
workman,  one  who  cams,  or  works  for  hire  :  opc- 
rarius,  qui  stipendium  labore  meretur.  C.  S.  2. 
A  day  labourer  :  opifex  quotidianus.   C.  S. 

CosNADir,  -AiDil,  s.  m.  et  prci.  part.  v.  Coisinn.  1. 
Gaining,  earning,  act  of  gaining,  earning,  or  winn- 
ing :  quacstus,  lucrum,  actus  lucrandi,  stipendium 


merendi.  C.  S.  2.  The  business,  or  state  of  ser- 
vitude, state  of  a  menial  :  status  servitufis,  munus 
famuli,  vel  servi  domestici  static.  "  Cha  'n  "eil 
aige  iiis  ach  an  cosjiadh."  C.  S.  He  has  now  no 
(resource)  but  servitude.  Est  ei  nunc  nihil  aliud 
prarter  scrvitutem.  "  Chosnadh,"  for  "  Chois- 
neadh."   Salni.  Ixxiv.  2.  mefr. 

•  Cosnamh,  -aimh,  *.  7».     Vide  Cosnadh. 
Cos-NocHD,  -A,  adj.  (Cos,  et  Nochd),    Bare-footed  : 

pedibus  nudis.   O'R.  Siippt.     ^'ide  Cas-rùisgte. 

CosoiL,  -E,  adj.  A.  ISbD.  Pref.     Vide  Coltach. 

CosRACH, -AICH,  «.  ;«.  1.  Slaughter:  caedes.  .S7(.  et 
O'B.     2.  (Cos,  s.)  Fetters  :  vincula.  MSS. 

Cos-snLiGHE,  -EAN,  s.  f.  Cos,  et  Sliglie),  A  foot- 
path:  callis.  C.  S.     //•.  ;£ofli;^o. 

CÒS-SIIRUTII,  -A,  -AN,  .«.  m.  (Cos,  et  Sruth),  A 
stream  running  in  hollow  ground,  or  forming  hol- 
lows in  its  course  :  rivulus  per  cava  decurrens,  vel 
cavitates  in  cursu  efficiens.  .S'.  D.  72. 

Cost, -A,  s.  m.  I.  Expence :  disjiendium.  "Air 
mo  chost."  C.  S.  At  my  expense.  Meis  sump- 
tibus.  Wei.  Cost.  Germ.  Kost.  Scot.  Costage. 
Jam.  Angl.  Cost.  Span.  Costa.  Baxq.  Costua. 
Larram.  2.  Provisions,  or  food  to  serve  for  a  cer- 
tain period,  an  allowance  of  provisions  to  servants  : 
cibarium  in  diem  statutum,  cibaria  servorum.  N. 
H. 

Cost,  -aidh,  cii-,  v.  a.  et  n.  1.  Id.  q.  Cost,  v.  Angl. 
2.  Expend,  spend,  lay  out,  waste :  expende,  dis- 
pende,  sumptum  fac,  disperde.   C  S. 

COSTAG  a'   BIIAILE    GIIEAMHRAIDII,    *.  /.      (CoSt,    S. 

Bade,  et  Gcamhradh),  Costmary  :  mentha  graeca. 
Voc.  58. 

CosTAiL,  -E,  adj.  (Cost,  s.)  Expensive :  magno  con- 
stans,  pecuniae  prodigus.   C.  S. 

CosTALACiiD,  «.  /.  ind.  (Costail),  Expensiveness  : 
profusio,  prodigentia.   C.  S. 

CosTus,  -uis,  «.  tn.     Vide  Cosgus,  -uis. 

CosTusACH,  -AICHE,  adj.  (Costus,)  C.  S.  Vide  Cos- 
tail. 

Cos-uiscE,  «./  (Cos,  et  Uisge),  Wild  chervil :  ch«- 
rophyllum  sylvestre.    O'R. 

COSMUL,  -UIL,  S.  m.\    jj^^^j^j^  .    ^^j^^^_      y^^^  g^^ 
COSUMAIL,  -E,  S.J.    j 

•  Cot,  -a,  -an,   s.  tn.     I.  A  small  boat:  navigio- 

lum.  OR.  Vide  Coit.  2.  (Cuid),  A  part, 
share,  portion  :  pars,  portio  :  quota.   O'R. 

Cot,  -A,  -ACHAN,  s.  m.  1.  A  cottage  :  tugurium,  ca- 
sa.    Voc.  283.     Germ.  Kot. 

CÒTA,  -AiciiEAN,  s.  m.  A  coat :  tunica.  Voc.  18. 
"  Cotaichean  croicinn."  Gen.  iii.  21.  Coats  of 
skin:  tunicae  pelliceae.  Hdjr.  IflD  còtan.  Scot. 
Cote,  Cotys.  SM.  Gloss.  Germ.  Kutt,  Kutte, 
tegmen  ;  Kutten,  tegcre.    Wacht. 

Cota-bÀn,  s.  m.  (Còta,  ct  Biin).  1.  A  petticoat : 
vestis  inferior  mulierum.  C.  ^S'.  2.  A  groat :  qua- 
tuor  denarii  sterlinenses.  C.  S.  3.  A  denomina- 
tion for  a  certain  portion  of  land,  or  arable  ground  : 
portio  quacdam  agri  sic  appellata.  Hebrid. 

CÒTA-MÒR,  2»l-  AICIIEAN-MÒRA,  s.  tn.  A  great  coat, 
surtout :  tunica  exterior,  tunica  major.   C.  S. 

CÒTA     PREASACH     NIGHKAN    AN    RIGH,     S.  f.     (CÒta, 
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Preasach,  Nighean,  et  Righ),  Lady's  mantle :  al- 
chemilla  vulgaris.  C  S. 

CÒTAICH,  -IDH,  CH-,  v.  a.  (Còta),  Coat,  cover,  enve- 
lope :  tege,  intege,  involve,  obvolve.   C.  S. 

CoTAiCHEAX,  s.  m.  pi.  of  Còta,  q.  vide.  Hebr. 
nijriD  cothnotJi. 

CoTAN,  -Ai:c,  s.  m.  Cotton  :  xylon,  gossj-pium. 
C.  S.     Fr.  Coton.     T  ox  Angl. 

CÒTAN,  -Aix,  s.  Hi.  dim.  of  Còta.  A  little  coat:  par- 
va  tunica.  C.  -S".  Gr.  Xjrw»,  lorica,  tunica  ;  Ku&iov, 
ovium  vellus.     Cìiaìd.  Cituna.     Heb.  ]/13  cotan. 

CoTHACHADH,  -AIDH,  s.  7».  et  pres.  part,  i:  Coth- 
aich.  1.  Earning,  support :  lucrum,  victus,  sus- 
tentaculum. C.  S.  2.  Dispute,  competition :  dis- 
ceptatio,  certamen.  O'JR.  et  C.  S.  3.  Obstinacy : 
pertinacia.    OH. 

CoTH.4DH,  -AIDH,  s.  171.  A  support,  preservation,  pro- 
tection :  fulcrum,  sustentaculum,  conservatio,  fides. 
Llh.  et  Stew.  Gioss. 

CoTHAicii,  -IDH,  CH-,  V.  o.  1.  Gain,  get :  para, 
compara.  C.  S.  2.  Contend,  strive  :  contende, 
annitere. 

"  Fad  na  h-oidhche  chothaich  ri  steudaibh."  S.  D.  70. 
All  night  (she)  strove  with  the  billows.  Totara 
nocteni  contendit  (ilia)  cum  fluctibus. 

CoTHAiCHE,  -EAX,  .?.  m.  (Cotliaich,  r.)  1.  An  earner : 
qui  stipem  meretur.  2.  A  disputant,  contender : 
disceptator,  concertator.   C.  S. 

CoTHAR,   -AIR,  -EAN,  .t.  111.    A  coffcr :  arca.  C.  S. 

B.  Bret.  Coffi-.     Angl.  Coffer.     Fr.  Coffre. 
CoTHAR,  -AIR,  s.  tu.  C.  S.     Vide  Cobhar. 
CoTHARACH,   -AiCH,    s.  f.    Water  scorpion  grass : 

myosotis  palustris.  Limi.   O'R. 
CoTHLA-MADH,  -AIDH,  s.  »1.  Things  of  a  different  na- 
ture mixed  together :  res  varii  generis  commixtae. 

C.  S.     Hebr.  n'N':'0  calaim.  Pike. 

*  Cothlon,  -oin,  s.  m.  (Comb,  et  Lòn),  victuals  for 
a  journey :  viaticum.  Sh.  et  O'R. 

CoTHROM,  adj.  Salm.  Ixviii.  5.     Vide  Cothromach. 

CoTHROM,  -uiM,  -AS,  s.  ill.  (Comh,  et  Trom).  1. 
An  equipoise :  equilibrium.  C.  S.  Vide  Comh- 
throm.  2.  A  weight,  any  certain  weight :  pondus. 
C.  S.  3.  Justice,  equal  terms,  as  of  combat :  jus- 
titia,  aequa  sors,  sicut  certaminis. 

"  Cum  cothroin  rium,  is  tagair  fein 

"  Mo  chùis." Salm.  xliii.  1. 

Maintain  justice  unto  me,  and  plead  thou  my  cause. 
Vindica  me,  et  die  tu  ipse  causam  nieara.  "  Coth- 
rom  na  Fèinne."  Prov.  et  S.  D.  207.  The  combat 
of  tlie  Fingalians,  i.  e.  equal  terms  of  combat.  Pug- 
na  Fingaliensis,  i.  e.  aequa  sors  pugnae.  4.  Com- 
fort, a  comfortable  state  of  living;  sors  \avendi 
beata.  C.  S.  5.  An  opportunity,  favourable  oc- 
casion :  occasio,  opportunitas.  "  Cha  robh  coth- 
rom  agam  air  a  dheanamh."  N.  H.  I  had  no  op- 
portunity of  doing  it.  Occasio  id  agendi  non  erat 
mihi.  6.  Ability,  power :  facultas,  potentia.  "  Cha 
'n  eil  cotkrom  air."  N.  H.  There  is  no  help  for  it, 
no  means  of  avoiding,  or  remedying  it.  Nulla  fa- 
cultas est  id  evadendi,  medendi. 
Cothromach,  -aiche,  adj.  (Cothrom).  1.  Just, 
upright,  honest,  equitable :  Justus,  probus,  rectus, 
Vol.  I. 


aequo  animo.  "  Bha  Noah  'na  dhuine  cothromach^' 
Gen.  vi.  9.  Noah  was  a  just  man.  Noachus  fuit 
vir  Justus.  2.  Comfortable,  in  easy  circumstances  : 
amcenus,  secundis  rebus  fruens.  C.  S.  3.  Easily 
accomplished,  or  performed :  facilis  factu.  C.  S. 
4.  Level :  oequus,  planus.  C.  S. 
Cothromachadii,  -AIDH,  «.  m.  et  pres.  part.  v. 
Cothromaich.  Weighing,  act  of  weighing,  balanc- 
ing, or  pondering :  ponderans,  actus  ponderandi, 
librandi,  volvcndi.  "  Am  bheil  fios  agad  air  coth- 
romachadh  nan  neul  ?  lob.  xxxvii.  16.  Dost  thou 
know  the  balancing  of  the  clouds?  An  scientia 
tibi  librationis  nubium  ? 
Cothromaich,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Cothrom,  s.)  1. 
Weigh  :  pondera,  pende,  libra.  "  Chothromaich  e 
folt  a  chinn  aig  da  cheud  secel. "  2  Sam.  xiv.  26. 
He  weighed  the  hair  of  his  head  at  two  hundred 
shekels.  Penderet  ille  capillos  capitis  sui  ducentis 
siclis.  2.  Ponder,  consider :  versa  animo,  medi- 
tare,  in  animo  volve.  "  Cothromaich  ceumanna  do 
chos."  Gnà.  iv.  26.  Ponder  the  path  of  thy  feet. 
Expende  orbitam  pedum  tuorum. 

CoTHROMAiciiE,  -EAX,  *'.  m.  (Cothroniaich),  A  weight, 
balance  :  bilax,  statera.   C.  S. 

Còt'-iochdair, -aichean-iochdair,  s.  m.  (Còta,  et 
lochdair),  A  petticoat:  vestis  muliebris  inferior. C.  S. 

Cot'-uachdair,  -aicheas-uachdair,  s.  m.  (Còta, 
et  Uachdair),  An  outer  coat,  mantle :  vestis  vel 
tunica  exterior.   C.  S. 

*  Cotun,   -uin,  s.  m.  A  coat,  coat  of  mail :  tunica, 
lorica.  3ISS.     Gr.  Xituv. 

CrÀbhach, -aiche,  a(^'.  Devout,  religious  :  pius,  re- 
ligioni  deditus.   C.  S. 

CrÀbiiachd,  s.f.  \  Devotion,  religion :  pie- 

Cràbhadh,  -AIDH,  s.  »J.  J  tas,  religio,  cultus  divi- 
nus.  Llh.  "  Cràbhadh  saoibh."  Par.  xxxi.  4.  Ir. 
i£.|tAibceAC&. 

Cràbhaiche,  -ean,  s.  7».  (Cràbhadh),  A  worshipper, 
devotee  :  divini  cultus  studiosus.   C.  S. 

Crabhaichean,  s.  pi.  Ì.  The  smaller  articles  of 
house  furniture  :  partes  minores  supellectilis.  C.  S. 
2.  Small  wares  :  mercium  particula;.  C.  S.  3. 
Pudenda.   C.  .S.      Gr.  Xmo/jMi,  utor. 

Crabharsaich,  «./>/.  Hebrid.     Vide  Crabhaichean. 

Cràbhat,    ì  -aichean,  s.f.    A  cravat:  linteoluni 

CràbhatAjJ     caesitium.    Toe.  18.     /v-.  Cravate. 

Cràcach,  -aich,  adj.     Vide  Cròcach. 

Cracail,  -e,  s.f.  Crackling:  actio  crepandi.   C.  S. 

Cracaire,  -ean,  s.  »«.  A  talker :  homo  loquax,  qui  sae- 
pe  colloquitur.  C.  S.  Scot.  Crack,  et  Cracker.  Jatn. 

Cracaireachd,  s.f.  ind.  (Cracaire),  Conversation  : 
Confabulatio,  collocutio.  C.  S.  Scot.  Crack,  Crak. 
Jam. 

Cracan,  -ain,  s.m.  \.  A  crackling  noise:  crepitus, 
strepitus.  C.  S.   2.  Vexation  :  angor  animi.  Provin. 

CrÀdh,  -AIDH,  CHR-,  v.u.  (Cràdh, s.).  Torment,  vex: 
torque  crucia,  vexa.  "  Re  a  iaithean  uile  cràdhar 
an  t-aingidh."  lob.  xv.  20.  The  wicked  man  tra- 
vaileth  with  pain  (shall  be  tormented)  all  his  days. 
Omnibus  diebus  cruciabitur  iniprobus.  "  'N  uair 
a  bha  iad  air  an  cràdh.."  Gen.  xxxiv.  25.  \Mien 
they  were  sore.  Quum  essent  in  dolore. 
Nn 
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Cràdh,  -àidh,  s.  )>i.  Pain,  anguish:  dolor,  angor, 
cruciatus. 

"  Mar  sin  bha  air  mo  chridlie  crùdìt." 

Salin.  Ixxiii.  21. 
Thus,  my  heart  was  grieved.     Sic  fuit  super  cor 
meum  dolor.      Chald.  TTO  era,  craft,  doluit,  con- 
tristatus  est. 

Crà-dhearg,  -eirge,  adj.  (Cre,  3.  ct  Dearg),  Blood- 
red  :  ruber  ut  sanguis,  sanguineus.  C.  S.  Potius 
Cre-dliearg. 

Cràdh-ghèadh,  -eòidh,  s.  m.  A  shel-drake,  or 
duck  :  anas  tadorna.  Linn.  C.  S. 

Cràdh-lot,  -oit,  -an,  s.  m.  (Cràdh,  et  Lot),  A 
deep,  or  painful  wound :  vulnus  altum,  vel  multum 
doloris  afferens.   C.  S. 

CrÀdh-lotach,  -aiche,  adj.  (Cràdh-lot),  Painfully 
wounding,  or  wounded :  alta  vulnera  ferens,  vel 
altis  vulneribus  laborans.   C.  S. 

Crag,  -a,  -an,  s.  m.     Vide  Creag. 

Crag,  -aidii,  chr-,  v.  a.  Knock :  pulsa,  percute.  C.  S. 

Crag,  -aige,  -an,  s.f.  C.  L.     Vide  Cròg. 

CrÀgach,  -aiche,  adj.     Vide  Crògach. 

Cragach,  -aiche,  adj.  C.  S.     Vide  Creagach. 

Cragadh,  -aidh,  s.  m.  et pres. part.  v.  Crag.    Col- 
lision, knocking :  collisio,  actus  pulsandi.   C.  S. 
*  Cragair,  -aidh,  chr-,  v.  a.  (Cràgaire),     Paw,   or 
handle  indelicately  :  ineleganter  tracta,  tange, 
palpa,  sordidis  digitis  perscruta.  Llh. 

Cràgaire,  -ean,  s.  7)1.  (Crag,  et  Fear),  A  pawer : 
qui  digitis  pertractat.   C.  S. 

CragjUreacud,  s.f.  ind.  (Cragaire),  Handling,  paw- 
ing :  actio  tractandi  digitis  indelicatis,  perscrutandi 
belluinis  nianibus.   C.  S. 

Cràgairt,  -e,  s.  f.  et  pres.  part.  v.  Cragair.  Hand- 
ling indelicately  :  sordida  tractatio.   C.  S. 

Cragan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Creag.  1.  Tem. 
iii.  142.  Id.  q.  Creagan.  2.  A  little  pipkin,  or 
small  earthen  vessel  :  ollula.  Hehrid.  Germ.  Krug. 
Anijl.  Sax.  Crocca.     Bcly.  Kruick.    Wacht. 

Cragmhor,  -oire,  adj.  (Creag,  et  Mòr),  Rocky : 
scopulosus.  C.  S. 

Cràgnadh,  -aidh,  *.  m.  C.  S.     Vide  Cràgairt. 

CrAic,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Vide  Cròic. 

Cràiceadh,  -idh,  s.  m.  (Craic),  A  branching  like 
antlers  :  germinatio  quasi  rami  priniigenii  coruuum 
cervi  junioris.  Ainstv. 

Craicionn,  -inn,  -cnean,  s.  m.  A  skin  :  pellis,  cu- 
tis.  C.  S.     Id.  q.  Crocionn. 

Craicneacii,  -eiche,  adj.  (Craicionn),  C.  S.  Vide 
Croicneach. 

Cràidh,  -idh,  chr-,  v.  a.     Vide  Cràdh,  v. 

CrÀidhleag,  -eig,  -an,  s.f.  A  basket:  corbis.  C.  S. 

Craidhneach,  -icii,  -ean,  s.  f.  1.  A  skeleton,  a 
collection  of  bare  bones:  sceletos,  dura  ossa.  C.S. 
2.  A  meagre  looking  jierson,  a  lean,  gaunt  figure : 
homo  adniodum  macilentus,  forma  ossea,  umbra 
hominis.   C.  S. 

Craidhneadii,  -idh,  s.  m.  (Craidlineach),  Drying, 
wearing  out  with  toil :  actio  siccandi,  labore  e.\- 
hauriendi,  macie  durandi.  C.  S. 

Craidhneag,  -ek;,  -an,  s.  f.  A  fragment  of  dried 
turf:  cespitis  durati  fragmentum.  Pruviit. 


Craidhneagach,  -aiche,  adj.  (Craidhneag),  Full 
of  peat  fragments :  cespitum  fragmentis  plenus. 
C.  S. 

Chàidiite,  pret.  part.  v.  Cràdh.  Tormented,  vext, 
afflicted  :  cruciatus,  afflictus.   C.  S. 

Craidhteacu,  -eiche,  adj.  (Cràdh),  1.  Tortured, 
miserable  :  cruciatus,  miserabilis.  C.  S.  2.  Afflict- 
ing, grievous,  painful,  causing  affliction  or  pain  : 
dolorem,  cruciatum  ferens.   C.  S. 

Cràidhteachd,  s.f  ind.  (Cràidhteach),  Vexation, 
misery,  pain  :  angor,  miseria,  dolor.   C.  S. 

Craig,  dat  of  Crag,  q.  vide. 

Craig,  dat.  of  Creag,  q.  vide. 

Craigeach,  -eiche,  adj.     Vide  Creagach. 

Craimhinn,  -e,  -ean,  s.  f  (Cnàmh,  v.)  A  cancer  : 
cancer.  A.  3LD.  Gloss. 

Craimneach,  -eiche,  adj.  Scarred,  botched,  rough- 
surfaced  :  cicratricosus.  MSS. 

Cràin,  -e,  -tean,  s.f.  A  sow  :  sus.  O'P.  et  C.  S. 
"  Tir  chràin."  i.  e.  "  Eilean  nam  muc."  Hehrid.  Isle 
of  Muck,  in  which  the  monks  of  lona  are  tradi- 
tionally related  to  have  reared  their  pork. 

Crainn,  f/en.  pi.  of  Crann,  q.  vide. 

Crainn-ghridh,  -e,  «.  /.  (Crann,  et  Grid),  Mast- 
rigging  :  apparatus  velorum  et  funium.  A.  3I''D.  52. 

Crainnseag,  -eig,  -an,  s.f.     Vide  Cnainihseag. 

Crainntidh,  -e,  adj.  Parching,  piercing,  pincliing, 
shrivelled  up :  arefaciens,  desiccans,  arefactus.  C 
S.     Vide  Crannadh. 

Crainnteitiieachd,  s.f.  hid.  (Crainntidh),  Drought, 
the  effect  of  cold  winds  :  marcor,  siccitas  ventis 
effecta.  C.S. 

Crainnt-siieile,  s.  m.  Tough  phlegm  :  lentus  mu- 
cus. Llh. 

CrÀite,  adj.  1.  Id.  q.  Cràidlite.  2.  Slirunk  :  con- 
tractus, arefactus.  Provin.     Ir.  lL]\0}ize. 

Cràiteach,  -eiche,  adj.  (Cràdli),  1.  Tortured,  af- 
flicted :  cruciatus,  afflictus.  "  Ach  bithidh  'fheòil 
an  taobh  a  stigh  dheth  cràileacìi.''  Job.  xiv.  22. 
But  his  flesh  within  him  shall  have  pain.  Tantum- 
modo  caro  ejus  in  ipso  afficietur  dolore.  2.  Caus- 
ing pain,  or  affliction  :  dolorem,  cruciatum  ferens. 

a  s. 

Cràiteag,  -eig,  -an,  s.  f.  (Cràdh),  A  niggard  wo- 
man :  mulier  sordide  parca.   C  S. 

Cràitheach,  -ich,  s.  1ÌU  (Cràdh),  One  debilitated 
froivj  wounds,  or  sores  :  qui  infirmatur  vulneribus, 
aut  ulceribus.  C.  S. 

Cràlad,  -aid,  «.  m.  (Cràdli-lot),  Wo,  torment  : 
a;runma,  cruciatus.  Hehrid. 

Crà'leaba,  s.  /.  (Cro,  7.  et  Leabaidh),  A  wicker 
frame  for  conveying  a  corjise  :  crates  viminea  qua 
vehitur  corpus  vel  cadaver.   C.  S. 

CrAlot,  -loit,  s.  m.  Hehrid.     Vide  Cràdh-lot. 

Crambait,  -e,  -ean,  s.f.  (Crampait),  The  metal  on 
the  end  of  a  sword  sheath,  or  walking  staff:  vagi- 
na;, vel  scipionis  ferramentum.    Voc.  115. 

CrÀmhag,  -aige,  -an,  s.  f  1.  Id.  Cnàmhag.  2. 
Dead  embers  :  cineres  coUapsa;,  favilla;.  OR. 
"  Cramhar/  ghuail."    Voc.  3.     Charcoal :  carbo. 

CuAmiian,  -ain,  -an,  s.  m.    Vide  Cnàmhan. 

Cramuarlach,  -aich,  s.f.  (Cnàmh),    I.  Succulent 
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stalks  as  of  pease,  or  potatoes :  culmi  succosi,  sic- 
ut  pisi  vel  battatorum  C  S.  2.  A  lean  person, 
having  mere  skin  and  bone  :  macilentus,  emaciatus 

vir.  as. 

Cràmhor,   -oire,  adj.    (Cnaimh,  et  Mor),     Large 

boned  :  magna  habens  ossa.  C.  S. 
Cràmh,  -aidh,  CHR-,  V.  a.  C.  S.     A'ide  Cnàmh,  v. 

*  Crampa,  s.  ?n.  A  knot :  nodus.  Ll/i. 
Crampadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.    1.  A  quarrel,  strife, 
wrangjing  :  rixa,  lis,  jurgiura.  MSS.     2.   A  stiff- 
ness in  the  joints  from  fatigue  :  artuum  torpor.  C. 
S.     Germ.  Krampf. 
CRA^rPAG,  -AiG,  -AX,  s.f.  A  noose  :  laqueus  nexUis. 

OB. 
Crank,  -uikn,  -gink,  et  -ainn,  s.  m.  1.  A  tree, 
timber,  beam,  trunk  of  a  tree :  ai'bor,  pracipue 
truncus,  lignum,  trabs.  C.  S.  2.  A  bar,  bolt:  vectis, 
[>essulus.  "  Cuir  an  crami  air  an  dorus."  C.  S. 
Bolt  the  door.  Oppessula  ostium.  3.  A  mast ; 
malus  nauticus.  "  An  crmin  mor."  C.  S.  The 
main  mast.  Malus  praecipuus.  4.  A  plough :  ara- 
trmn.  "  Crann  treabhaidh,"  C.  S.  5.  A  shaft : 
manubrium.  "  Crann  morbha."  The  shaft  of  a 
fishing  spear.  Manubrium  hastas  piscatorial.  6. 
A  lot:  sors.  Sahn.  cxix.  21.  metr.  "  T;lg  crann." 
Cast  lots :  sortibus  consule.  7.  A  certain  mea- 
sure, or  number  of  fresh  hemngs,  as  many  as  fill  a 
barrel  :  numerus  quidam,  vel  mensura  halecum, 
nuper  illaquetorum,  quotquot  cadus  quidam  imple- 
tur.  C.  S.  Scot.  Crane.  Jam.  8.  Membrum  viri- 
le. C.  S,  Wei.  Pren,  a  tree,  timber.  Gr,  lJ;r.c:, 
quercus.  Chald.  \~\r\  pil  chran,  tran,  malus,  arbor. 
Craxx,  -aidh,  CHR-,  V.  a.  (Crann,  s.)  1.  Bar,  bolt, 
barricade  :  vectibus  occlude,  obstinie.  C.  S,  2. 
Wind  about  a  beam :  jugo  (textorio)  circumvolve 
telam.  C.  S. 
Cranxa-cas,  pi.   (Crann,  et  Cas,  s.)    A  weaver's 

treadles  :  insile.  C.  S. 
Craxxach,  -aiche,  adj.  (Crann),  Full  of  trees,  or 
masts:  malis  nauticis  instructus,  arboribus  consitus. 
"  Loingeas  breid-gheal  crannach."  S.  D.31.  AMiite 
sailed,  masted  ships.  Naves  cum  albis  velis  et  ma- 
lis. 
Craxxach,  -aich,  s.f.  (Crann,  4.  s.)   Plough-gear : 

retinacula  de  helcio  dependentia.  Provinc. 
Craxxachax,  -ain,  -an,  s.  m.  (Crann,  s.)  1.  A 
crane,  machine  for  raising  weights  :  toUeno.  C.  S. 
2.  A  kind  of  churn  :  cirnea,  Hehrid. 
Craxxadh,  -aidh,  s,  m.  et  j'res.  part,  v.  Crann  1, 
Slirivelling :  quaUtas  arefacienth.  C.  S.  2.  Chus- 
ing  by  lots :  electio  per  sortes.  O'R,  3.  "  Crann- 
adh  aodaich."  C.  S.  Winding  warp  about  the 
beam  of  a  loom.  Actio  volvendi  stamina  tela;  cir- 
ca jugum  textorium.  C.  S. 
Craxxag,  AIG,  -ax,  s.f.  1,  Round  top  of  a  mast : 
sphaera  in  summo  malo.  Voc.  111.  2.  Cross  trees 
of  a  ship  :  crates  transversa  mali  nautici,  reticulum 
quo  vela  coUecta  sustinentur.  Naut.  term.  3.  A 
pulpit  :  pulpitum,  rostrum.  Perthsh,  4.  A  ham- 
per :  corbis.  OR.  Vide  Cronnag.  5.  A  fillet  for 
binding  a  woman's  hair.  Scot.  Snood.  Capillorum 
mulieris  redimiculum.  E.M*D.  114.     6.  A  mill- 


clapper  :  crepitaculuni  molare.  Ir.  X|tOT)i)Àc. 
O'R.  7.  Hollow  of  a  shield  :  scuti  concavitas. 
MSS.  8.  A  peg  to  hang  on  :  pessulus.  MSS. 
9.  A  certain  kind  of  wicker,  or  wooden  frame,  sus- 
pended over  the  fire,  on  which  the  roots  of  the  fir- 
tree  used  for  candles,  is  set  to  dry.  Craticula  quse- 
dam,  supra  ignem  suspensa  in  quam  imposita  sunt 
ad  siccanduni  radices  pini  silvestris  pro  candelis 
apud  monticolas  ustoe.  N.  H. 
•  Crannuiche,  s.  m.  An  old  decrepit  man :  senex 
annis  succumbens.  Llh. 

Craxxalach,  -AICHE,  -EAN,  s.  m.  A  Carpenter  :  fa- 
ber  lignarius.    Voc.  49. 

Craxx-araix  ;  pi.  Craixn-araix,  s.  in.  (Crann,  et 
Aran),  1.  A  plough :  arati-um.  Sh.  2.  The  seven 
stars  in  the  great  bear :  triones,  septem  stellae  in 
ursa  majore.  C.  S. 

Craxx-aruir;  />/.  Crainn-aruire,  .«.  m.  Voc.  93. 
Id.  q.  Crann-arain. 

Craxx-bhràid  ;  pi.  Cruinx-biiràideax,  s.  m. 
(Crann,  et  Braid),    A  plough-horse's  collar :  helci- 

um.  as. 

Craxx-ceusda;  /j/.  Cruixn-cheusda,  s.  m.  (Crann, 
et  Ceus),  A  gibbet  for  crucifixion,  a  cross  :  pati- 
bulum  decussatum.  C.  S. 

Craxxchar,  -air,  -eax,  s.f.     Vide  Crannchur. 

Cranx'-chù,  s.  m.  A  lap-dog:  catellus  melitaeus. 
Voc.  80.     Vide  Measan. 

Craxxchuir,  -idh,  ch-,  v.  n.  (Crannchur,  1.)  Cast 
lots,  ballot :  sorte  elige.  Voc.  106.  Saphis,  "  Cuir 
croinn,"  vel  "  Tilg  croinn," 

Cranxchur,  -uir,  -eax,  s.  m.  1.  A  casting  of  lots: 
sortiura  ductio.  C.  S.  2.  Lot,  or  portion :  sors. 
C.S. 

Craxx-cothromaiche,  -ean,  s.  m.  (Crann,  et  Co- 
throm),  A  balance-beam  :  scapus.    Voc.  119. 

Craxx-cuilce  ;  pi.  Croixx-chuilce,  s.  m.  (Crann, 
et  Cuilc),  A  cane :  canna,  arundo.   Voc.  62. 

Cranxda,  adj.  Decrepit:  senio  labefactus,  debilis, 
infirmus,   O'R.  et  C.  S.     Scot.  Cranshach.  Jam. 

Craxn-dall  ;  pi.  Croixx-dhalla,  (Crann,  et  Dall), 
The  bowsprit  of  a  ship  :  malus  anterior,  vel  ex 
prora  navis  extensa.  C.  S.  In  like  manner  the 
jib  and  fore-sail  are  called  "  Siùil-dhalla.'' 

Craxx-dealbiia  ;  pi.  Cruixx-dealbha,  s.  tn. 
(Crann,  et  Dealbh,  v.)  A  weaver's  frame  for  ex- 
tending and  forming  the  warp  of  cloth,  a  warping 
fi-ame  :  machina  qua  tela;  stamina  extensa  compli- 
cantur,  priusquam  subtemine  intexantur.  C.  S. 

Craxx-deiridh  ;  />/.  Cruixx-dheiridh,  s.  m. 
(Crann,  et  Deireadh),  A  hind,  or  mizen  mast : 
puppis  malus.  Macf.  V, 

•  Crann-dòrdain,  vel  -dùrdain,  s.  m.  Music  made 
by  the  hand  and  mouth  :  musica  effecta  manu 
ad  OS  admota.  O'R, 

Cranx-doruis  ;  pi,  Cruixx-dhoruis,  s.  m.  (Crann, 
et  Dorus),  A  door-bolt :  ostii  vectis.  C.  S, 

Cranx-druididh  ;  pi.  Cruixx-dhrvididh,  s.  m. 
(Crann,  et  Druid,  i'.)  A  bar  :  obex.  Sahn.  cxlvii. 
13. 

Craxn-fàisxeachd,  s.  m.    (Crann,  et  Faisneachd), 
Sorcery:  arsvenefica.  OR.   Ir.Z,^;^i^m-V'■>•^X^^^^^ 
Nn  2 


CRA 


281. 


CRA 


Crann-fìce;  pi.  Cbuinn'-fhìge,  s.  m.    A  fig-tree: 

ficaria.  B.  B.  Dciit.  viii.  8. 
Cranx-forca  ;  pi.  CnuiNN-FHORCA,  s.  m.  A  prong, 

fork  :  bidens,  nierga.    Voc.  94. 
Crann-fiona  ;  pi.  Cruinn-fiiiona,  *.  m,  (Crann, 

et  Fion),  A  vine  :  vitis.  Dan.  Shol.  ii.  13. 
Crann-fuine  ;  pi.  Cruinn-fhuine,  «.  m.  (Crann,  s. 

et  Fuine),   A  baker's  rolling-pin  :  cylindrus  pistori- 

us.    Voc.  47. 
Crann-gatha  ;  pi.  Cruinn-ghatha,  s.  m.  (Crann, 

etGath),  A  spear-shaft:  hastile.  Voc.  115.  "Crann- 

geatha."  R.  M'D.  350. 

•  Crann-ghail,    -e,   -ean,  s.  f.      1.  Mast-rigging: 

niali    nautici    armamenta.     O'B.      2.  Lattices 

before  the  altars :  reticulum  pro  altari  factum. 

O'R.    3.  Mortification  :  carnis  niaceratio.  O'B. 

Siippl.     4.  A  pulpit :  rostrum,  pulpituni.  Bihl. 

Gloss.     5.  A  bow  :  arcus.  R.  M'D.  37. 
Crannlach,  -aich,  -ean,  s.  f.      1.   A  Teal :  anas 
Crecca.  Linn.  N.  H.      2.   The  red-breasted  mer- 
ganser :  mergus  serrator.  Linn.  Hehrid. 
Crannlach,  -aich,  s.f.  (Crann),  Boughs,  branches: 
rami,  frondes.   O'R.  et  C  S. 

•  Crann-leathann,  *.  m.  An  antient  Irish  silver  coin : 

nuraisma  vetus  Hibernicuni.   OR.  Sitppl. 
Crannlociian,  -ain,  -an,  s.  m.    A  chum :  cimea. 

Provin.     Vide  Muidhe. 
Crann-meadhoin,    pi.    Cruinn-mheadoin,    s.  m. 

(Crann,   et  INIeadlion),    The  main-mast  of  a  ship : 

navis  malus  medius  vel  prsecipuus.   C.  S. 
Crann-mor,  pi.  Cruinn-mhòra,  s.  m.   (Crann,  et 

Mòr),   Tlie  main-mast  of  a  ship  :  navis  nialus  prae- 

cipuus.  C.  S. 
Crann-olaidh,   pi.  Cruinn-olaidh,  s.f.  (Crann, 

et  Ola),  An  olive-tree :  oliva  arbos.  lob.  xv.  33. 
Crann-pìce,  pi.  Cruinn-phìce,  s.m.  A  pike-shaft: 

lanceae  hastile.    Foe.  115. 

•  Crann-phiosan,  pi.  Cruinn-phiosan,  s.  m.   A  kind 

of  missive  weapon  :  telum  missile  quoddam.  Sh. 
et  OR. 

CrANN-RI  AGHAILTE,   pi.  CrUINN-RIAGHAILTE,  S.  m. 

(Crann,  et  Riaghailt),  The  regulator  of  a  watch  : 
axis  horologii  ordinator,  i.  e.  quo  motus  operis  or- 
dinatur.   C.  S. 

Crann-riaslaidh,    1  pi.  Cruinn-riaslaidif,  s.m. 

Crann-rustlaidii,  /  (Crann,  et  Riasladh),  A  He- 
bridian  rude  plough,  for  cutting  a  strong  surface, 
by  means  of  a  sharpened  share,  and  without  a 
coulter,  in  which  tract  the  common  plough  follows 
it  :  aratrum  jTLbudensc  minoris  formae,  quod  acuto 
vomere  instructum  glebas  crassiores  proscindit,  ut 
majus  aratrum  faciliore  motu  codem  vestigio  feratur. 

Crann-siiaor,  /)/.  Cruinn-shaoir,  s.  m.  A  mast- 
wright,  caqientcr :  mallorum  et  navium  faber.  Lth. 

Crann-seunta,  s.  m.  (Crann,  et  Seunta),  Sacred 
wood  :  sacrum  lignum.   O'R 

Crann-sgòide,  pi.  Cruinn-sgòide,  .?.  »1.  A  boom: 
trabs  vel  antenna  infima  alligata  puppis  nialo,  veli 
postremi  ora;  inferiori  annulis  attixa,  et  paululum 
extra  puppem  pertingcns.   C.  S. 

Crann-siilat,   -ait,        \   pi.    Cruinn-shlatan, 

Cuann-shlatag,   -aic,  J      -A 


-agan,  s.f.  A  wither- 


ed wand  :  virga  arefacta.  C.  S.     i.  e.  Slat  chrion. 
Crann-shneachda,  «.y.  A  laying  on  of  snow  :  nivis 

decidium.  MSS.     i.  e.  Crion  chur  sneachda. 
Crann-siuil  ,  pi.  Cruinn-siiiùil,   s.  m.  (Crann,  et 

Seòl),  A  mast :  malus  nauticus.  Gnàth.  xxiii.  34. 
Crann-spreoide,  ^j/.  Croinn-sproda,  «. »).  (Crann, 
et  Spreod),  A  bolt-sprit,  or  bow-sprit :  trabs  ante- 
riori  malo  sunimo  alligata,  et  extra  proram  perti- 
nens  cui  anteriorum  velorum  partes  ima;  funibus 
annectuntur.  C.  S. 
Crann-tabhuill,  pi.  Cruinn-thabhuill,  «.  m. 
(Crann,  et  Tabhal),  A  sling:  funda.  "  'N  an 
conlaich  tionndaidhear  ieis  clachan  a'  cliroinn- 
tàbhuill."  lòh.  xli.  28.  Sling-stones  are  turned 
with  him  into  stubble.  In  stipulam  convertuntur 
ei  lapides  fundae.  2.  The  shaft  of  a  sling  :  manu- 
brium funda?.  O'Brien  writes,  "  Tabhal,"  a  sling, 
and  "  Crann-tabhail,"  the  shaft  of  a  sling,  but  we 
elsewhere  find,  "  Crann-tabhuill,"  signifying  the 
sling  itself,  and  indicating,  fi-om  the  former  part 
of  the  word,  a  handle  having  been  employed  in  the 
common  use  of  the  weapon. 

"  Da  cheud  deug 

"  Do  mharbhas  le  m'  chrann-tabhuill, 
"  Nj  bu  bhreug  do  'n  abair  fein. 
"  O  thra  eirigh  gu  tra  luidhe." 

MS.  penes  Sir  J.  Grant. 
Twelve  hundred  were  slain  b}'  my  sling, — it  is  no 
falsehood  I  assert, — from  morning  to  evening.    Bis 
et  decies  centum  occisi  sunt  a  funda  mea, — menda- 
cium  nou  dico  ipse, — ab  hora  raatutina  ad  vespe- 
ram. 
Cranntail, -E,  s.jo/.  Trees:  arbores.  3ISS. 
Crann-tairnean,  pi.  of  Crann-tarung,  q.  vide. 
Crann-tara,  pi.  Croinn-thara,  *.  m.  (Crann,  et 
Tara,  s.  vel  Tàir,  v.),    (Lit.  A  beam  of  gathering), 
A  piece  of  wood  half-burnt  and  dipt  in  blood,  an- 
ciently used  as  a  signal  of  distress,  or  to  communi- 
cate  an  alarm,    summoning  the  clans  to   arms  r 
tessera  quaedam,  i.  e.  trabecula  lignea  semiusta  et 
sanguine  tincta,  tale  antiquitus  erat  apud  Gaelos 
signura  periculi  suorum,  nonctiam  gentes  suas  ad 
arma  convocandi. 

"  Cia  b'e  al,  no  àite  'n  gairm  sibh, 
"  Le  crann-tara  sinn  gu  'r  seirbhis." 

D.  Macken.  12. 
To  wliatever  rock  or  spot  you  summon  us  by  the 
signal  of  war  to  your  service.  Ad  quamcunque 
rupem  aut  locum  convocaretis  nos  in  vestruoi  of- 
ficium.  The  same  term  is  also  applied  to  a  flame, 
or  fire  kindled  on  eminences  for  the  purpose  of  no- 
tifying alarm  or  danger.  Flaranui  vel  ignis  in  loco 
edito  causa  periculum  monstrandi  "  Crann-tara" 
appellata  fuit. 

" Ach  ciod  so  'n  solus  an  Innse-fàil, 

"  O  Chrann-tara  an  fliuathais  ? 

"  Togaibh  bhur  siijil,  tairnibh  bhur  ràimh 

"  Grad  ruithibh  gu  tràigh  is  buaidh  leibh." 

.S'.  D.  14. 

But  what   flame    is    this   in    Innis-fail,    from    the 

"  Crann-tara"  portentous?  Spread  your  sails,  ply 

your  oars,  speed  to  the  strand,  and  victory  attend 
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you.  Sed  quae  hfec  flamma  in  Innis-fail  ab  Crann- 
tara  portentorum  ?  vela  date,  remos  ducite,  in  lit- 
tus  nieate,  sitque  victoria  vobis.  "  Crois-tara,"  also 
used  in  the  same  acceptation,  denotes  a  particular 
form  of  the  symbol  employed.  "  Crann'-taraidh." 
S.  D.  14. 

Crann-tarruing,  -e,  s.f.  (Crann,  s.  et  Tarruing,  v.), 
A  choosing  by  lots :  sortium  ductio.  Macf.  V. 

Crann-tarsuinn,  pi.  Croinn-tharsuinn,  *.  m. 
(Crann,  et  Tarsuinn),  A  cross-beam  ;  a  diameter : 
vectis  transversus  ;  diametros.   OH.  et  C.  S. 

Cranntarunn,       ì  -uinne,  -ean,  s.f.    A  wooden 

Crann-tarung,  J  pin,  or  bolt :  paxillus,  impa- 
ges  lignea.   Voc.  50. 

Crann-teach,  pi.  Croinn-theacha,  s.  m.  (Crann, 
et  Teach),  An  arbour:  umbraculum  frondeum, 
tectum  sylvestre.    O'H. 

*  Crann-teannta,  pi.  Croinn-theannta,  s.  m.  (Crann, 

et  Teannta).      1.  A  press,   a  printer's  press: 

prelum  tj^iographicum.   O'B.     2.  A  rack-pin  : 

Gratis  aculeus  ad  cruciandum.  Llh. 

Crann-toisich,  pi.  Croinn-thoisich,  s.  m.  (Crann, 

et  Toiseach),  A  fore-mast :  navis  malus  anterior. 

as. 

Crannton,  -oin,  s.f.  A  pink-stem,  sharp  bottom  : 
puppis  formae  tenuatae,  fundus  coarctatus,  vel  te- 
nuatus.  C.  S. 

Crann-ubhall,  pi.  Croinn-ùbhlan,  s.  m.  (Crann, 
et  Ubhall),  An  apple-tree  :  malus.   C.  S. 

Chann-uisge,  pi.  Croinn-uisge,  (Crann,  et  Uisg), 
A  bow-sprit.  Hebrid.     Vide  Crann-spreoide. 

Craobh,  -aoibhe,  -an,  s.f.     1.  A  tree:  arbor. 
"  Barr  nan  craobh  mar  sgàil  dhuinn, 
"  'N  uair  a  b'  àird  a'  ghrian." 

Stmu  121. 
Tlie  tops  of  the  trees  as  a  shade  to  us  when  the 
sun  was  at  its  height.  Fastigia  arborum  velut  um- 
bra nobis  quando  altissimus  erat  sol.  "  Craobh 
thoraidh."  Gen.  i.  12.  A  fruit-tree  :  arbor  fructi- 
fera.  2.  tneton.  A  relation :  consanguineus.  C.  S. 
(as  a  branch  of  the  same  stock).  Arab.  •  _  ■j'"' 
kurab,  propinquitas.  Syr.  Kirib,  id.  Chald,  2^p 
karab,  propinquus. 

Craobh,  -aoibhe,  s.  f,  Foam,  or  globules  on  the 
surface  of  liquids  :  spuma  in  liquorum  superficie. 
"  Cha  chum  e  craobh."  C.  S.  It  will  not  retain 
the  foam  :  spumam  non  sustinebit. 

Craobhach,  -aiche,  adj.  (Craobh).  1.  Full  of 
trees  :  arboribus  plenus.  S.  D.  84.  2.  Of,  or  be- 
long to  trees  :  ex  arboribus  iiictus,  vel  ad  arbores 
pertinens.  S.D.  122.  et  C.  S.  .S.  Flowiug,  branch- 
ing, rilling,  ramifying :  frondescens,  arborescens, 
more  ramorum  diffluens  (motus  sanguinis  effusi). 
"  'Fhuil  chraoblmch."  Par.  xliv.  1.  His  streaming 
blood :  ejus  sanguis  effluens. 

•  Craobh,   -aidh,   chr-,    v.   a.   et   n.   (Craobh,  s.), 

Sprout,  shoot  forth:  germina,  surculos  etFun- 
de,  arboresce.  Llh.     "  Craobh-caoimhneis  vel 
sgeòil."  Sh.   A  genealogical  tree  :  arbo  genea- 
logica.  .S7(. 
Craobhag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Craobh.    A  small 


tree,  a  bush,  bunch :  arbuscula,  dumus,  racemus. 
Ir.  i,^AO]h]V- 
Craobhaidh,    -e,   ad/.  (Craobh),    Nervous,  tender, 
shivering :  lassus,  infirnius,  tremescens,  morbidus. 

c.  s. 

Craobhaidheachd,  s.f.  ind.  (Craobhaidh),  Lassi- 
tude, infirmity,  tremor :  lassitudo,  infirmitas,  tre- 
mor febrilis,  nervosi  generis  debilitas.  C  S. 

Cr  AOBH-CHÒMHR  a  ig,/j/.-an-còmhr  aig,  i.y^  (Craobh, 
et  Còmhrag),  A  branch  of  war,  i.  e.  a  hero  :  ra- 
mus martis,  heros.  M'Doug. 

Craobh-chosgair,  pi.  -AN-cosGAin,  s.f.  (Craobh, 
et  Cosgair),  A  laurel,  trophy :  laurea,  trophaeum. 
Voc.  113. 

Craobh'-chuir,  pi.  -AN-cuiRE,  s.  f  (Craobh,  et 
Cuir,  v.),   A  planted  tree  :  arbor  sata.   C.  S. 

Craobii-dhearg,  -eirge,  adj.  (Craobhach,  axlj.  3. 
et  Dearg),  Red-streaming :  rubro  effluens. 

"  Fliuil  chraohh-ditearg  a'  sruthadh  o  'chliabh." 
Tern.  i.  14. 
His  red-streaming  blood,  flowing  from  his  chest : 
ejus  rubro-effluens  sanguis  effundens  sese  ex  pectore 
suo. 

CrAOBH-GHINEALAICHE,   pi.  -AN-GINEALAICHE,    S.f. 

A  genealogical  tree  :  arbor  genealogica.   C  S. 

Craobh-mheas,  -an-meas,  s.f.  (Craobh,  et  Meas,  s.), 
A  fruit-tree  :  arbor  fructifera.   Gen.  i.  11. 

Craobh-sgaoil,  -idh,  CHR-,  I',  a,  vel  n.  (Craobh,  et 
Sgaoil),  Spread  abroad,  diffuse,  ramify,  propagate : 
diifunde,  disperge,  emitte  velut  ramos,  Irondesce. 
Par,  xxxiii.  2. 

Craobh  -  sHEANCHuis,  pi.  -  an- seanchuis,  s.f. 
(Craobh,  et  Seanchas).  Id.  q.  Craobh-ghineal- 
aiche. 

Craobh-sgaoileadh,  -idh,  s.  m.  et  ]>res.  part.  v. 
Craobh-sgaoil.  Propagating,  publishing,  spreading 
abroad :  propagatio,  evulgatio.  Macf.  V. 

Craobh-thuinidh,  -an-tuinidii,  «.  /.  (Craobh, 
et  Tuinidh),  Tree  of  descent :  arbor  genealogica, 
historia  propaginis.  MSS. 

Craois,  gen.  of  Craos,  q.  vide. 

Craoiseach,  -eiche,  adj.     Vide  Craosach. 

Craoisein, -EA.V,  s.  »«.  (Craos),  A  glutton:  lorcus, 
helluo.  Llh.  et  OB. 

Craoit,  -e,  -ean,  s.f.  Proline.    Vide  Croit. 

Crags,  -aois,  -an,  s.  m.  1.  A  wide  mouth:  os  late 
apertum. 

"  Mac  o  Duibhne  air  Guilbeinn,  's  an  tore 
"  Le  chraos  fo  choip,  mar  bhuinne  Laoire." 
^'.2>.  101. 
The  son  of  Duino  on  (the  hill  of)  Golbun,  and  the 
boar  with   his  mouth  foaming  as  the  torrent   of 
Lora.    Filius  Duini  super  Golbun,  et  aper  cum  ore 
ejus  sub  spumam  instar  torrentis  Lora;.     2.  Glut- 
tony :  voracitas.    Voc.  36.  Gnath.  xxiii.  2.    "  Craos 
cam,"    Wry  mouth  of  a  child  crying:  os  dlstortum 
flentis  infantuli.     3.  Lust :  libido.  Baxter.     Engl. 
Carouse.    Hebr.  ti^^J  cresh,  the  belly ;  whence  the 
Lat.  Ceres. 

Craosach,  -aiche,  adj.  (Craos),  Gluttonous,  wide- 
mouthed  :  vorax,  edax.     Ir.  £.^ao|-a&.    O'B. 

Craosach,  -aich,  *.  m.  A  glutton :  helluo.  LHu 
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Craosacii,  -aiche,  s.f.  A  spear  :  hasta.   Oss.     Ir. 

^ItAOifeAC,  -T)e<\c. 
Crao.sach-dhearg,-aich-diieirge,-ichean-dear- 

GA,  s.f.  (Craosach,  et  Dearg),   A  burning  spear : 

jaculuni  arckns,  cateia.   Oss. 
Craosaire,  -ean,  s.  m.  (Craos,  et  Fear),  A  glutton  : 

helluo.    Voc.  38. 
Craosan,  -ain,  -an,  *.  m.  (Craos),    Vide  Craosaire. 
Craos-ghlan,  -aidh,  CHR-,  V.  a.  (Craos,  et  Glan), 

Gargle :  gargariza.  Llh. 
Craoslach,  ì  -aich, -ean,  s./.  (Craos),  -S.  Z).  179. 
Craosnach,  J'    Vide  Craosach. 
Craos-òl,  -oil,  «.  m.  (Craos,  et  01),    Drunkenness  : 

ebrietas.  Llh. 
Craos-shlugadh,  -aidh,  5.  m.  (Craos,  et  Slugadh), 

Gormandizing  :  helluatio.   O'R. 
Craos-siilugaire,  -ean,  s.  m.    (Craos,  et  Slug,  v.), 

A  glutton  :  helluo.  C.  S. 
Craos-shluig,  -idh,  CHR-,  V.  a.  (Craos,  et  Sluig), 

Swallow  gi-eedily :  avide  devora.   C.  S. 
Crap,  -aidh,  chr-,  v.  a.  Crush :    contere.      Vide 

Crup. 
Crapta,  pcrf.  part.  v.  Crap.   Crushed:  conteritus. 

Bibl.  Gloss. 
Crap-lù,  -tha,  s.  m.  (Crap,  et  Lù),  A  curl  in  pipe- 
music  :    modulus    quidam    tibicinibus    familiaris. 

3I'Crim. 
Crapluich,  -idh,  CHR-,  V.  a.    Fetter,  bind:  vinci, 

compedibus  onera.  O'B. 

»  Cràs,  -an,  «.  m.    A  body :  corpus.  Llk.      Hebr. 
lynD  cresh,  belly. 
Crasgach, -AICHE,  udj.     1.  Corpulcnt :  pinguis,  o- 

besus.    C.  S.      2.  Uncombed  :   incomptus.    C.  S. 

3.  Cross,  ill-natured  :  difficilis,  aditu  difficilis.  N.I/. 

4.  Reticulated,    lying    cross-ways  :     decussatus. 
N.H. 

Crasgan,  -ain,  -an,  s.  in.  1.  Any  object  of  a  cruci- 
form shape  :  quidvis  crucis  formam  adhibens.A.//. 

Crath,  -aidh,  CHR-,  V.  u.  1.  Shake  :  agita,  quale. 
'•  'N  uair  a  sheall  iad  orm,  chrath  iad  an  cinn." 
Salni.  cxix.  25.  When  they  looked  upon  mc  they 
shaked  their  heads.  Quando  vidcrunt  in  me  mo- 
verunt  capita.  2.  Churn  :  floreni  lactis  agita  ad 
butjTum  faciendum.  C.  S.  Ir.  ^yioyt\m,  1  shake. 
Wei.  Cyffroi,  raoverc.  Dav.  Gr.  K^aoacu,  quatio. 
Chald.  rPO  crath,  abscidit. 

Crathacii,  -aiciie,  adj.  (Crath,  v.)  Shaking,  quiver- 
ing, brandishing :  agitans,  quatiens,  quassans.  C.  S. 

Crathadh,  -aidh,  «.  m.  ct  pres.  j)art,  v.  Crath.  1. 
A  shake,  shaking :  agitatio,  concussio,  actus  concu- 
tiendi.  C.  S.  2.  Churning,  or  making  butter :  actio 
florem  lactis  agitandi  ad  butyruro  faciendum.  "  Gu 
deimhin  bheir  crathadh  bainne  im  a  mach."  Gnàth. 
XXX.  33.  Truly  the  churning  of  milk  bringeth 
forth  butter.     Vcre  agitntio  lactis  educit  butyrum. 

Crathanach,  -aiciie,  udj.     Vide  Crathach. 

Crì,  e.f.  ind.  1.  Clay  :  lutuni.  D.  Biichan.  Vide 
CriadJi.  2,  Dust :  pulvis.  L!h.  3.  A  body,  being : 
corpus,  natura,  crcatura. 

"  Gach  uile  dhùil  sam  bith  ta  beò, 
"  Gam  bheil  an  deò  'n  an  ere." 

Ross.  Sabn.  el.  G. 


Each  (every)  creature  that  has  life  in  its  body. 
Quasque  creatura  quae  est  vivens,  cui  vita  est  in 
coqjore  suo.  Wei.  Creu,  creare.  Dav.  Cre,  a 
principle,  beginning,  or  first  motion.  Ow.  Crez, 
constitution  of  the  body,  constitution,  (ho.  Lat. 
Creo.      Gr.  Kasac,  caro. 

•  Cre,  s.f.     1.  A  creed:  symbolura  fidei.  O'R. 

i.  e.  Creud.  2.  The  keel  of  a  ship :  navis  ca- 
rina. O'B. 

Creabhog,  -gig,  -an,  s.  f.  (Cre),  1.  The  body : 
corpus.  C.  S.  2.  A  young  woman  :  nympha,  ado- 
lescentula.  OR. 

Creabuill,  -e,  -ean,  s.  m.  A  garter  :  genuale. 
Provinc. 

Creach,  -eiciie,  -eachan,  s.f.  1.  Plunder,  pillage  : 
praeda,  spolium.  "  Agus  thog  iad  's  a'  chreich 
eadhon  gach  ni  a  bha  stigh."  Gen.  xxxiv.  29.  And 
they  took  away  in  the  spoil  every  thing  that  was 
in  the  house.  Et  sustulerunt  in  praeda  rem  om- 
nem  quae  erat  in  domo.  "  A'  togail  creiche."  "  Ag 
iomain  creiche."  Cairying  oft'  booty.  Pracdam  au- 
ferens.  2.  Ruin,  devastation  :  exitiuni,  ruina. 
"  Mo  chreach  !"  "  Mo  chreach  ieir."  C.  iS'.  My 
ruin  !  woes  me  !  Mea  vastatio  !  va;  mihi !  3.  An 
host,  army  :  exercitus.  O'R.  4.  An  enemy :  hos- 
tis.  OR.     5.  A  wave  :  fluctus.  OR.  et  Llh. 

Creach,  -aidh,  chr-,  v.  a.  (Creach,  s.)  Plunder, 
spoil,  pillage,  ruin  :  spolia,  praedare,  diripe.  "  A- 
gus  creachaidh  sibh  na  h-Eiphitich."  Ecs.  iii.  22. 
And  ye  shall  spoil  the  Egyptians.  Et  spoliabitis 
j^gyptianos. 

•  Creach,  adj.    Blind,  grey :   caccus,  canus.    Llh. 

Vide  Caoch. 
Creaciiach,  -aiciie,  adj.  (Creach,  s.)    Plundering, 

rapacious :  pnedabundus,  rapax.   O'R.  et  C.  S. 
Creachadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Creachadh,  et  Fear), 

A  plunderer :  praedo,  pracdator.   C.  S, 
Creachadh,  -aidh,  s.  m,  et  pres.  ixirt.  v.  Creach. 

1.  A  preying,  plundering  :  spoliatio,  direptio.  Llh. 

2.  Execution  on  a  musical  instrument  :  cxccutio 
in  instrumento  musico.  "  Creac/iadh  na  fidhle." 
Oran,  Execution  on  the  violin.  Executio  in  fidi- 
bus. 

Creaciiac,  -aig,  -an,  s.f.  A  cockle,  scalloped  shell : 
cardium,  concha  denticulata.  C.  S.  "  Creachag- 
aisneach."  C.  S.  A  ribbed  cockle.  Cardium  cos- 
tatum.  C.  S. 

Creachagach,  -aiche,  adj.  (Creachag),  Abound- 
ing in  ribbed  cockles  :  cardiis  costatis  plenus.  C.  S. 

Cheachair,  -idh,  chr-,  v.  a.  Stigmatize,  mark, 
sear  :  maculam  inure,  ustula.  Llh. 

Creaciiaireas,  -is,  s.  m.  Sculpture  :  sculptura. 
3ISS. 

Creachan,  -ain,  s.  m.  dim.  of  Creach.  Ruin  :  exi- 
tiuni. "  Mo  chreachan !"  My  ruin  !  my  wo  ! 
^'a■ !  ])roh  dolor  ! 

Creachan,     )^  -ain,  -ainn,  -ean,  s.  m,     1.  The 

Creachainn,  )     shell-fish  scallop,    Scot.Q\z.xa:   os- 
trea  opcrcularis,  vel  maxima.  Linn. 
"  Lion  a  suas  an  t-slige  chrcaclminn, 
"  Cha  'n  ion  a  scachnadh  gu  dram ; 
"  'S  maith  a'  Ghàilic  oir'  a'  chreacltainn. 
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"  An  t-slig'  a  chreach  sinn  a  t'  ann." 

A.M'D.d2. 
Fill  up  the  scallop  shell ;  it  is  not  meet  to  avoid  it 
in  drinking,  a  fit  term  for  it  "  Creackami,"  it  is 
the  shell  that  has  despoiled  us.  Iniple  sursuni,  po- 
culuni,  i.  e.  concham  ostrea:  maxima?,  non  deco- 
rum eam  evitare  ad  corapotationera  ;  consentaneum 
Gaelicura  nomen  illi  "  Creachann"  concha  ilia  qua; 
diripuit  nos.  2.  A  stony  declivity  of  a  hill  :  la- 
pidosus  montis  chvus.  Voc.  7.  3.  The  bare  sum- 
mit of  a  hill,  wanting  foliage  :  summus  mons  herba 
omni  nudatus.   C.  S. 

Creacht A, pret. part  v.Creach.  Spoiled:  spoliatus. 
"  Cuiridh  e  air  falbh  uachdarain  crecu-hia."  lob. 
xii.  19.  He  sendeth  princes  away  spoiled.  IVIittit 
procul  principes  direptos. 

Creadh,  -a,  s.  f.  Clay :  lutum.  "  A  tha  n  an 
còmhnuidh  ann  an  tigliibh  creadha."  lob.  iv.  19. 
WTio  dwell  in  houses  of  clay.  Qui  habitant  in  do- 
mibus  luti.     Lat.  Creta,  chalk. 

Creadha,  adj.  (Creadli),  1.  Clayish,  of  clay :  lutosus, 
ex  luto  factus.  "  Amhuinn  chreadha."  SaJm.  xii. 
6.  prose.  A  furnace  of  clay.  Caminus  ex  luto 
fabricatus.     2.  ffen.  of  Criadh,  q.  vide. 

*  Creadhach,   -aiche,    adj.    (Cre,   3.)     Wounded  : 

vulneratus.  LIh.     Vide  Cneidheach. 

*  Creadhal,  -ail,  s.  m.  Austerity :  austeritas,  seve- 

ritas.  iMSS. 

*  Creadhal,    -aile,   adj.     Religious,   worshipping  : 

plus,  deum  colens.  Llh.     Vide  Crabhach. 
»  Creadhla,  *.  f.    Clergy  :  ordu  sucer,  clerus.  Llh. 

Vide  Cleir. 
Creadhonadh,  -aidh,  s.  m.  (Cre,  et  Gonadli),    A 
twitching,  piercing  pain  :  dolor  acutus.  Hebrid. 

*  CreadradJi,  -aidh,  s,  m.    A  chaiiot :  currus.  Llh. 

et  OR. 
Creafag,  -aig,  -an,  s.f.     Vide  Creubhog. 
Creag,  -aide,  et  -eige,  -an,  s.  f.    A  rock:  rupes. 
"  Bhuail  Fionn  am  bolg, 
"  Cho-fhreagair  gach  tolm  is  creaff." 

S.  D.  252. 
Fingal  struck  the  hollow  of  his  shield,  each  hillock 
and  rock  resounded.  Percussit  Fingal  concavum 
clypei,  resonabant  omnis  colliculus  et  rupes.  Angl. 
Crag.  Scot.  Craig.  Wei.  Craig. 
Creagach,  -aiche,  ojdj.  (Creag),  Rocky:  scopulo- 
sus. 

"  Chlisg  na  sleibhte  creagach  coillteach." 
S.  D.  81. 
The    rocky,    woody   hills    startled.      Tremuerunt 
monies  scopulosi  sylvosi.     Ir.  £|teA5ri;A]i.     Wei. 
Creigle.     Scot.  Craigy.  Jam. 
Creagag, -A1G, -AN,  s.y;   1.  Acongcr:  congrus,  pis- 
cis.  Toe.  71.     2.  "  Creagag-uisge."  A  perch  :  per- 
ca  fluviatilis.  Linn.  C.  S. 
Creagan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Creag.    A  little 
rock,  rocky  place  :  parva  rupes,  locus  scopulosus. 
"  Cha  robh  creagan  anns  a'  chladach 
"  Nach  do  fhreagair  glaodli  ris."  i?.  D. 

There  was  not  a  little  rock  in  the  shore  but  re- 
echoed his  noise.  Non  fuit  rupes  parva  in  littore, 
quae  non  resonabat  clamorem  illius. 


Creaganach,  -aiche,  adj.  (Creagan),  Rocky  :  sco- 
pulosus. C.  S. 

Ckeamh,  -a,  5.  m.  1.  Wild  garlick:  allium  sylves- 
tre.  OR.  et  C.  S.  2.  Ale,  or  beer :  cerevisia. 
O'R.  Siippl.  "  Creamh-gàiTaidh."  Voc.  58.  A 
A  leek :  allium  porrum.  Liim.  "  Creamh-mac- 
fiadh."  Voc.  58.  Hart's  tongue.  Scolopendrum 
vulgare.  Linn. 
o  Creamh-nuall,  s.  m.  (Creamh,  2.  et  Nual),  Noise 

of  carousers  :  compotantium  strepitus.  Llh. 
'  Crean,  -aidh,  chr-,  v.  a.  Consume,  remove  :  con- 
sume, amove.  Llh.     Vide  Crion,  v. 

Creanachadh, -AIDH,  s.  ?«.  Foc.  155.  Vide  Crioth- 
nachadh. 

Creanaich,  -idh,  CHR-,  V.  ct.     Vide  Criothnuich. 

Creaxaichte,  perf.  part.  Vide  Crionaichte.  Ir. 
£,|teAi)t)Ai5C]. 

Creanas,  -ais,  s.  m.  Whetting,  hacking  of  sticks  : 
actio  acuendi,  aut  concidendi  ligna.  Vide  Grinneas. 
Macf.  V.  et  Provinc. 

Creànluadh,  -uaidh,  s.  m.    Vide  Crùnluadh. 

•  Creapadh,  -aidh,  s.  m.  Contraction :  contractio. 
Llh.     Vide  Crupadh. 

Creapall,  -aill>  s.  7n.  Entangling:  actus  inipe- 
diendi.  Llh. 

•  Creapluichte,  pre^./irtrt.  V.  Creapuill.  Entangled: 

impeditus.  Bibl.  Gloss. 
Creapuill,  -idh,  CHR-,  V.  (t.  Stop,  hinder,  stay :  siste, 
cohibe,  impecU.     Angl.  Cripple. 
«  Crear,  s. >«.  A  hoop:  annulus  ligneus  vel  ferreus. 

MSS.     Vide  Criathar. 
»  Crearadh,  -aidh,  ^?.  m.  Bending,  crooking :  actus 

flectendi,  curvandi.  Llh. 

•  Crearal,   -ail,  *-.  m.     A  retaining,  withholding  : 

retentio,  coliibitio.  Llh. 
»  Creas,  -eis,  vel  -a,  -an,  s.  m.    A  girdle.     Vide 
Crios. 

•  Creas,  adj.  Narrow,  strait :  angustus.  Llh. 
Creasan,  -ain,  -an,  s.  m.     1.  Vide  Criosan.     2. 

A  penitent :  poenitens.   O'R.  Snppl. 

•  Creasgoin,   -idh,   chr-,   v.  a.    (Craos,  et  Guin), 

Wound  :  vulnera.  .S7(.  et  Q'R. 

•  Creasmhuir,  -ara,  s.f.  (Crios,  et  Muir),   A  strait, 

or  arm  of  the  sea  :  angustiie,  seu  fretum  maris. 
OR.  et  3ISS. 
Creathacii,  -aich,  -aiche,  s.f.  Faded  underwood, 

burn-wood:  cremium.  Provin. 
CREATnALL,-EiTHLE,-EiTHLEAN,«.y;  Acradlc,  grate, 

reticulated  cage :  cunac,  crates,  reticulatum  claus- 

trum.     "  Creathall  theine."  C.  S.  A  gi-ate :  crati- 

cula  ignis. 
Creathall,  -aill,  s.f.    A  lamprey:  petromyzon. 

Linn. 

•  Creath-fonn,  s.f.  (i.  e.  Crith-fuinn),    An  earth- 
quake :  terrae  motus.  O'R.  Siippl. 

Creathnachadh,    -aidh,    s.  m.    et  jyi-es.  part.  v. 

Creathnaich.     Vide  Criothnachadh. 
Creathnaich,  -idh,  chr-,  v.  n.  OB.    Vide  Crioth- 

naich. 
Creatrach,  -aich,  -ean,   s.f.    A  wilderness  :  soli- 

tudo.  MSS.     Vide  Fàsach. 
Creatuir,  -e,  -ean,  s.  m.  Gael.  Cat.    Vide  Creutair, 
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Creic,  -idh,  CHR-,  V.  a.  Sell :  vende.  Provin.  Vide 
Reic. 

Creicii,  -e,  dat.  et  gen.  of  Creach,  q.  vide. 

Creid,  -idh,  CIIR-,  V.  a.  Believe:  erode. 
"  An  t-slàinte  uam  cha  'n  aidich  i, 
"  'S  cha  cliràd  i  uam  am  bàs." 

Steiv.  46. 
Health  from  me,  she  will  not  confess  (to  have  re- 
ceived), and  she  will  not  believe  from  me  death, 
(i.  e.  warnings  of  death).  Valetudincni  a  me  non 
confitebitur  ilia  (accepisse),  et  non  credet  ilia  a 
me  mortem,  (i.  e.  pncmonitiones  mortis).  "  Nar 
chreidiodar,"  "  chreideadar."  (i.  e.  Cha  do  chreid 
iad).  Sahn.  Ixxviii.  22.  They  did  not  believe : 
non  crediderunt.  Wd.  Credu.  B.  Bret.  Creda, 
Credi.     Fr.  Croire.     Lat.  Credere. 

Creideach,  -eiche,  adj.  (Creid,  v.)  Eòin.  xx.  27. 
Id.  q.  Creidmheach,  culj. 

Creideamh,  )  «.  w.  (Creid,  i'.)      1.  Faith,   religious 

Creidimh,  J  belief:  fides,  ad  res  divinas  perti- 
nens. 

"  Labhraidh  buidheann  gun  phreideamh, 
"  Le  mòran  glaigeis  'n  an  ceann." 

Steic.  46. 
Persons  without  faith  speak  with  much  loquacity, 
{lit.  in  their  head).  Loquuntur  qui  sine  fide  cum 
multa  loquacitate,  {lit.  in  capite  suo).  2.  A  reli- 
gious sect,  or  persuasion,  or  the  creed  professed 
by  them  ;  societas  vel  communio  qua;vis  religiosa, 
vel  symbolum  fidei  ipsius.  "  Creideamh  a'  mhin- 
isteir,"  "  An  Easpuig,"  "  An  t'  Sagairt."  The 
Presbjterian,  Episcopalian,  Roman  Catholic  reli- 
gion. Fides,  religio,  communio  Ecclesiae  Presby- 
terians, Episcopalis,  Romans.  "  Creideamh  slàin- 
teil."  Voc.  167.  Saving  faith :  fides  salvifica. 
"  Creideamh-catharra."  C.  S.  The  elements  of 
religion  :  religionis  elementa.  Wei.  et  Arm.  Cred, 
Crefydd,  Creddyf. 

Creideas,  -eis,  s.  m.  (Creid,  v.),  Credit,  esteem, 
trust  reposed:  fides.  Voc.  3^.  Jr.  £,)te]btt5eAj* 
Fr.  Credit. 

Creideasach,  -aiche,  adj.  (Creideas),  Creditable: 
fide  dignus.  Muef.  F. 

•  Crcidhm,   s.   m.    (Cre).      1.    A   scar :    cicatrix. 

MSS.     2.  A  disease :  morbus.  Llh.  et  OB.. 
Creidhm,   -idh,   CHR-,  V.  u.  (Creidhm,  s.),    Gnaw, 

chew,  pick :  rode,  rade,  os  cultro  vel  dentibus  ri- 

mare.  C.  S. 
Creidiimeadii,     -idh,     s.   m.    et    pres.    part.    v. 

Crcidhm.     Gnawing,    chewing,    act   of    gnawing. 

"  Crcidhmeadh  nan  cnànih."  C.  S.  Picking  bones : 

carnem  ex  osse  actus  desecandi. 

•  Creidhnieach,  -iche,  atlj.    Full  of  sores :  ulcero- 

sus.  OR. 

Creidmheach,  -iche,  oflj.  (Creidimh),  Believing, 
faithful  :  credcns,  fidelis.  "  Uime  sin  tha  an 
droing  a  tha  do  "n  chrcidimh,  air  am  beannachadh 
raaille  ri  Abraliam  fior  vlireidmlicach."  Gal.  iii.  9. 
So  then  tliey  which  be  of  faith  arc  blessed  with 
Abraham  truly  faithful.  Itaque  qui  sunt  ex  fide, 
benedicuntur  cum  Abrahamo  vere  fidcli. 

Creidmheach,  .-miiich,  s.  m.    (Creidimh),    A  be- 


liever: qui  credit.  "  Agus  is  moid  a  chuircadh 
creidinhich  ris  an  Tighearn.  Gniomii.  v.  14.  And 
believers  were  the  more  added  to  the  Lord.  Et 
vero  majore  (numero)  qui  crediderunt  adjicieban- 
tur  Domino.     Ir.  Siy.a]i>z&o\\i. 

Creidsin,     Ì  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Creid.  Believing, 

Creidsinn,  J  act  of  believing  :  credens,  actus  cre- 
dendi.  "  Agus  aig  creidsinn  duibh  gu  'm  biodli 
agaibh  beath  trid  ainmsan."  Eòin.  xx.  31.  And 
believing  (to  you),  that  ye  might  have  life  through 
his  name.  Et  credentes  vos  vitam  habeatis  per 
nomen  ejus. 

Creidte,  pret.  part.  v.  Creid.  Believed :  creditus. 
C.S.. 

Creig,  -e,  dat.  et  gen.  of  Creag,  q.  vide.  Provin- 
cially  used  as  the  nominative. 

Creigeir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Creag,  et  Fear),  A  grap- 
ple :  harpago.    Voc.  111. 

Creim,  -idh,  chr-,  v.  a.  Id.  q.  Creidlim,  v.  Hebr. 
□Q13  cramnm,  to  waste. 

Creimeadair,  -e,  -ean,  *.  m.  (Creidhmeadh,  et  Fear). 
1.  A  bone-picker:  qui  radit  ossa.  C.  S.  2.  A 
biter,  carper :  carptor,  qui  mordet.   O'B. 

Creimeadaireachd,  s.f.  ind.  (Creimeadair),  Pick- 
ing, gnawing,  biting :  actio  radendi  ossa,  rodendi, 
carpendi,  niordendi.   C.  S. 

Creimneach,  -iche,  adj.  (Creidhm, s.)  Jaggy,  knot- 
ty surfaced,  scarred,  blotched:  asper,  inxqualis, 
cicatricosus.   C.  S. 

Crein,  -idh,  chr-,  ì'.  n.  1.  Suffer  for  :  lue,  pende 
poenas.  "  Creinidh  tu  air."  W.  H.  You  shall 
suffer  for  it.     (Culpae)  poenas  lues. 

Creineachan,  -ain,  s.  m.  A  chastisement :  casti- 
gatio.  MSS. 

Creineadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  jiart.  v.  Crein.  Act 
of  suffering  for,  undergoing  punishment :  actio  poe- 
nas pendentli.    W.  H. 

Crèis,  -e,  s.f.  Grease  :  adeps.  C.  S.  Scot.  Creische, 
Creesh.     Hchr.  tirlD  c/iercs,  scabies. 

Crèiseach,  -iche,  adj.  (Creis),  Greasy,  daubed  with 
grease,  or  tallow,  squalid  :  pinguedine  oblitus, 
squalidus,  illotus.   C.  S. 

Crèiseadii,  -idh,  s.  m.  Greasing,  smearing  with 
tallow  :  actus  inungendi.   C.  S. 

Creisean,  -in,  -an,  C  S.     Vide  Creadhal. 

Creithnich,  -idh,  chr-,  v.  a.  Tremble  :  treme. 
Vide  Criothnaich. 

Creithil,  -e,  et  -thlach, -ean,  s.f.  A  cradle: 
cunabula.   C.  S. 

Creithleag,  eig,  -an,  ,!./.  A  gleg,  gad-fly,  an  in- 
sect that  attacks  cattle  :  oestrus,  asilus.   C.  S. 

•  Crcòp,  -aidh,  chr-,   v.  a.    Seduce  :  falle,  decipe. 

LIL  et  OR. 

•  Creòpach,   -aich,  s.  m.  (Creop,  v.)    A  seducer : 

decejitor.  O'R. 
Creòtii,  -aidh,  chr-,  v.  a.  Wound,  hurt:  vulnera, 

noce.  Provin.     Vide  Ciùrr. 
Creùtiiar,   -air,    s.  m.    A  wood-cock:    scolopax, 

nisticola.  Linn.  OR.  Sujrjil. 
Creubh,  -ÈIBH,  -AN,  s.  f.  (Cre),    A  body :  corpus. 

MSS. 
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Creubii,  -aidh,  CHR-,  V.  a.  Crave,  dun  :  flagita,  of- 
flagita,  deposce.  Provinc.     Potins  vox  Angl. 

Creubiiach, -AicH,  «./.  1.  Dry  brush-wood  :  cre- 
mium.  Provin,  Vide  Creathach.  2.  Clay  :  lu- 
tum.  Prorin. 

Creubhach,  -aich,     I  -Ay,  s.  m  (Creubli),  A  dish 

Creubhachax, -AiN,  j  Composed  of  blood,  fat  and 
spicery  prepared  in  a  pan  ;  pudding  made  of  calf's 
entrails:  dapis  vel  pulpamentura  ex  adipe,  sangui- 
ne et  condiraentis  confecta,  farcimen  ex  vituli  in- 
testinis.  Prorin. 

Creubhag,  -aig,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Creubh,  s.  1. 
A  body,  a  small  body :  corpus,  corpus  exiguum.  C 
S.  2.  A  little  woman  :  muliercula.  Prorin.  3. 
A  twig :  virgula.     Vide  Creubhach. 

Creubiiaidii,  -e,  adj.  (Creubh,  s.)  I.  Tender  in 
health:  valetudinarius.  2.  irritable:  irritabilis.  C.S. 

Creuch, -EicH,  s./.  Clay:  \utum.  £ibl.  Gloss.  Vide 
Criadh. 

Creuciid,  -a,  -ax,  s.  f.  A  wound:  vulnus.  "  Tha 
mo  chreuchda  lobhta,  breun,  air  son  m'  amaid- 
eachd."  Salm.  xxxviii.  5.  My  wounds  stink  and 
are  corrupt  because  of  my  folly.  Sunt  vulnera 
mea  putrentia,  contabentia  propter  stultitiam  meara. 
It.  £,|tecc,  £|ieo. 

Creuchd,  -aidii,  CHR-,  v.  a.  (Creuchd,  s.)  Wound: 
vulnera.   C.  S.     Ir.  X.yy.eoi,  /CiteocAn7,  I  wound. 

Creuchdach,  -aiche,  adj.  (Creuchd,  s.)  1.  Wound- 
ing :  vulnificus.  C.  S.  2.  Sinful :  nefarius.  Llh. 
et  OB. 

Creuchdadh,  -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  CreuAA. 
Wounding :  vulneratio,  actus  vulnerandi.  Voc. 
148. 

•  Creuchd-lorgach,  -aiche,  adj.  (Creuchd,  et  Lorg), 
Full  of  scars  :  cicatricosus.   Llh. 

Crew, pron.interroff.  (i.e.  Co  an  rud).  What:  quid. 
(Irish,  but  occurring  frequently  in  the  sacred  com- 
positions of  Scotland). 

"  Creud  duine  truagh  gu  gcuimhnis  air  ?" 

Kirk.  Sahn.  viii.  4. 
WTiat  is  wretched  man  that  thou  rememberest 
him  .•"  Quid  homo  miser  te  meminisse  eum  ? 
"  Creud  as  fa  ?"  "  Creud  as  far  ?"  "  Creud  fa  ?" 
adv.  Why  ?  for  what  cause  ?  Cur  ?  qua  propter  ? 
Sa/m.  passim, 

Creud,  -a,  -an,  s.  f.  A  creed :  symbolura  fidei 
(Christianas).  "  A'  chreud"  C.  S.  Tlie  creed : 
symbolnm  apostolicura. 

Creufag,  -aig,  -an,  s.f.  A.  M^D.    Mde  Creubhag. 

Creumhacii,  -aicii,  s.  m.  C.  S.  Vide  Cnaimh- 
fhiach. 

Crectair,  -e,  -ean,  s.  m.  vel  f.  (Cre,  et  Tuar), 
"  Thugadh  an  talamh  a  mach  an  creutair  beò 
a  reir  a  ghnè."  Gen.  i.  24.  Let  the  earth  bring 
forth  the  living  creature  after  his  kind.  Produ- 
cat  terra  animans  in  speciem  ipsius.  Wei.  et  Arm. 
CreadwT. 

CREUTHACir,  -AicH,  s.  f.  Brush-wood  :  cremium. 
Prorin.     Vide  Creubhach. 

Cri,  s.  m.  poet,  for  Cridhe,  q.  vide. 

Criadh  ;  gen.  Creadha  ;  dat.  Creadhaidh,   «.  /. 
{Poet.   Cre.    Salm.  xii.  6.)     Clay  :    lututn.     Vide 
Vol.  I. 


Criath.  "  Criadh-aoil,"  (no  cheangail).  Mor- 
tar, cement  :  lutum  cum  calce  mixtum,  cae- 
mentum.  "  Criadhaol."  Sh.  "  Criadh-dhearg." 
Voc.  55.  Wei.  Clai.  Fr.  Craie.  2?««^.  Carea. 
Hind.  \j^  gara,  clay  (prepared).  Gilchr.  Arab, 
^j^  Miriah,  soft  and  phable.  Lat.  Creta,  fuller's 
clay.     Vide  Clach  dhearg. 

•  Criadha,  for  Creadha,  gen.  of  Criadli.    Of  clay, 

earthen  :  lutosus,  fictilis.  Llh. 
Criadhadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Criadh,  et  Fear),    A 

potter  :    figulus.       "  Mar  shoitheach  criadhadair 

pronnaidh  tu  iad  'n  am  bloighdibh."    Salm.  ii.  9. 

As  a  potter's  vessel  thou  shall  dash  them  in  pieces. 

Ut  vas  figlinum  dissipabis  eos. 
Criadhadaireachd,  s.  f.  ind.  (Criadhadair),    The 

potter's  trade  :  ars  figularis.   C.  S. 
Criadh-ciieangail,  -GLAiDit,  CH-,  V.  a.    (Criadh, 

et  Ceangail),    Cement :    coagmenta.    C.  S.     Vide 

Ceangail, 
Criadh-loisgte,  s./.  (Criadh,  et  Loisg),  Burnt  clay, 

brick  :    later,    lutum    coctile.        "   Ballachan    do 

chriadhaidh  loisgte."     C.  S.      Brick  walls  :   rauri 

coctiles. 
Criabh-luch,  -a,  -ainn,  s.  /.  (Criadh,  et  Luch), 

A  mole  :  talpa.  Llh. 
Criadh-thigh,  -e,  -ean,  .?.  m.    (Criadh,  et  Tigli), 

An  earthen  house  :  domus  e  luto  facta. 
"  Fuaim  ghaothar  no  buillean  sgia', 
"  Cha  chluinnear  'ri  a  chria-thigh  caol." 

S.  D.  24. 

The  sound  of  winds,  or  the  blows  of  shields,  shall 

not  be  heard  in  his  narrow  house  of  clay.     So- 

nitus  venti   vel  ictus   scutorum  non  audientur  in 

angusta  lutea  domo  ejus. 
Criadh-umha,  *.  /.    (Criadh,   et  Uniha),    Ore  of 

brass  :  aes  non  recoctum.   C.  S. 

•  Criapach,  aiche,  adj.  Rough  :  asper.  Llh. 
Criar,   -aidh,  CHR-,   V.   a.    (Criathar,  s.)       Vide 

Criathair. 

Criaradh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Criar. 
Sifting,  act  of  sifting  :  cribrans,  actus  cribrandi. 
"  Dh'  iarr  Satan  sibhse  chum  bhur  criaradh  mar 
chruineachd."  Lnc.  xxii.  31.  Satan  desired  (to 
have)  you  that  he  might  sift  you  as  wheat.  Sata- 
nas  appetiit  vos  ad  vos  cribrandum  sicut  triticum. 

Criath,  -a,  s.f.     Vide  Criadh. 

Criathach,  -aiche,  itdj.  (Criath),  Clayish:  luto- 
sus. C.  S. 

Criathair,  -idh,  chr-,  v.  a.  (Criathar,*.)  Sift: 
cribra.   OR.  et  C.  S. 

Criathaireadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Criath- 
air.    Vide  Criaradh. 

Criathairte,  perf.  part.  v.  Criathair.  Sifted:  cri- 
bratus.  C.  S. 

Criathar,  -air,  s.  m.  A  sieve  :  cribrum.  "  Criath- 
ar fliJir,  no  plùir."  Foe.  37.  /r.  £,|ieo6A]t,  £|teAC- 
A1tt.  B.Bret.CvouzT.  Fr.  Crible.  Hebr.  rr)2P 
cebarah,  cribrum. 

Criatharan,  -ain,  s.  m  dim.  of  Criathar.    A  little 
sieve  :  cribrum  exiguum.   C.  S.     Ir.  j£|te|C|fi]tj. 
Oo 
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•  Criathar-nieala,  «.  m.  (Criathar,  et  Mil),    i.  e. 

Cir-mlieala).  A  lioney-comb  :  favus.   O'R. 
Criathradh, -AiDH,  s.  m.  el  prcs.part.v.  Criathair. 

Sifting  :  actio  cribrandi.  Llh.  et  C.  S. 
Criach,  -a,  -an,  s.f.  Provin.     Vide  Crioch. 
Criacii,  -aidii,  CHR-,  V.  o.  (Criach,  s.)    Propose  to 

one's  self,  intend  :    propone  tibi,  intende.   N.  H. 

Vide  Criochnaich,  2. 
Criachadh,  -AIDH,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Criach. 

Proposing  to  one's  self,  intending,   act  of  willing, 

or  purposing  :    sibi    proponens,    intendens,   actus 

proponendi,  intendendi.  N.  H. 

•  Crib,  -e,  s.f,     1.  Swiftness,  speed  :  celeritas,  ve- 

locitas.  OR.    2.  (Cir),  A  comb  :  pecten.  MSS. 

Crìch,  -e,  dat.  et  geii.  of  Crioch,  q.  vide. 

Cridiie,  -eachan,  s.  m.  1.  A  heart:  cor. 
"  C  uinie  Dheirg  an  robli  ar  crkUt 
"  Air  an  sniomh  cho  dlùth  'n  ar  com  ?"  S.D.  34. 
Why  Dargo  were  our  hearts  so  closely  interwoven 
in  our  bosoms?  Quapropter,  Dargo  erant  nostra 
corda  intertexta  tam  arete  in  pectore  nostro?  2. 
A  centre  :  centrum.  "  Crklhe  na  talmhainn."  C. 
S.  Centre  of  the  earth.  Centrum  orbis  terra- 
rum.  3.  A  kind  of  buckle  :  fibula.  Vide  Cridh- 
eachan.  "  A  mhic  mo  chridhe."  My  good  fellow : 
O  bone.  "  Fear  mo  chridhe."  Man  of  my  heart : 
delectissime.     Ir.  lL\\o\^e.  Fr.Caur.  Gr.Ka^òia. 

Cridheach,  -iche,  mij.  (Cridhe),  1.  Hearty,  cheer- 
ful :  hilaris.  C.  S.  Vide  Cridheil.  2.  Courage- 
ous, bold  :  audax.   C.  S. 

Cridheachan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Cridhe.  1.  A 
little  heart :  cor  parvum.  C.  <S'.  2.  A  small  brooch 
or  buckle  worn  at  the  breast :  fibula.  Hebrid.  3. 
pi.  of  Cridhe,  q.  vide. 

Cridhealas, -Ais,  «.  m.  (Cridheil),  Cheerfulness: 
hilaritas.   C.  S. 

Cridheil,  -eala,  -eile,  ad/.  Hearty,  cheerful :  hi- 
laris. C.S. 

Crìlein,  -e,  -ean,  s.  m.  A  box,  small  coffer  :  capsa, 
arcula.   O'li.     Jr.  j£|t)lit). 

•  Crinbhriathrach,  -aiche,   atl/.    (Crion,  et  Briath- 

rach),  Talking  foolishly  :  stultiloquus.  MSS. 
Crìhe,  s.  f.  i?id.  (Crion,  adj.)    Niggardness,  wither- 
ing, rottenness :  parsimonia  sordida,  caiies,  marcor. 
C.  S.     Vide  Crion. 
Crìne,  adf.  compar.  of  Crion,  q.  vide. 
Crìneachd,  s.f.  Ì7id.  C.  S.     Id.  q.  Crine,  s. 
CnÌNEAD,  -EID,  s.  f.  (Crine,  adj.)    Degree  of  little- 
ness :  gradus  exiguitatis.   C.  S. 
«  Crineamh,    -eimh,    s.  f.     (i.    c.    Dan,    òrdugh 
siorruidli),     Pate  :    fatum.       "  Cloch   na  crin- 
eamh."   Llh.  App.      The  liatli  foil,    or   coro- 
nation stone  of  the  Scottish  kings.     Lapis  ille 
fatidicus,  cui  insidentes  coronabantur   Scotici 
reges. 

•  Crineamh,  -car,  s.  m.  A  full :  casus.  Llh. 

•  Crineamhuin,  s.f.  MSS.     Vide  Crineamh. 
Crinean,  -ein,  -an,  »'.  m.  MSS.     Vide  Crionan. 
Crìni-ein,  -e,  -ean,  s.  m.  A  writing  desk  :  scrinium, 

abacus.   O'B.     Jr.  Si]\]vi\\ri. 

•  Crinteach,  -iche,  luij.  Fretful,  anxious  :  solicitus, 

anxius  aiiimi.  Utu  et  O'R. 


•  Criobh,  -a,  -an,  s.f.  A  jest,  trifle  :  jocus,  nugae. 
Llh. 

Crioch,  -ìciie,  -an,  s.f.  1.  An  end,  limit,  bounda- 
ry :  finis,  limes,  terminus.  "  Tha  a  dol  a  mach  o 
chr'ich  nan  speur,  agus  a  cuairt  gu  ruig  na  crioch- 
aihh."  Salm.  xix.  6.  His  going  forth  is  from  the 
end  of  heaven,  and  his  circuit  unto  the  ends  of  it. 
Est  suus  exitus  ab  extremitate  ccelorura,  et  revo- 
lutio  ejus  ad  extremitates.  2.  An  end,  conclusion  : 
finis,  exitus.  "  Oir  is  si  sith  a  's  crioch  do  'n  duine 
sin."  Salm.  xxxvii.  37.  For  the  end  of  that  man 
is  peace.  Nam  finis  istius  viri  est  pax.  3.  A  de- 
sign, scope,  intention  :  propositum,  concilium. 
"  Crioch  araid  an  duinc."  Gael.  Catech.  The  chief 
end  of  man.  Pra;cipuum  propositum  hominis.  4. 
Death :  mors.  "  Crioch  dlieireannach."  C.  S. 
Latter  end:  finis  ultimus.  Gr.  Xi^uv,  fatum, mors. 
5.  A  country  :  regio.  "  Garbh  chriochan."  O'R. 
Mountainous  regions :  rcgiones  montosae.  6.  A 
copse,  grove  :  arbustum,  nemus.  O'R.  "  Crioch- 
cluiche  no  cluithe."  Macf.  V.  An  epilogue  :  epi- 
logus.  "  Crioch  dheas  na  greine."  C.  S.  The 
tropic  of  Capricorn :  tropicus  Capricomi.  "  Crioch- 
dhùthcha."  C.  S.  The  frontiers  of  a  country  or 
district:  limes  regionis.  "  Crioch- fhearainn."  Voc. 
7.  A  land-mark :  limes  agri.  "  Crioch-fhradh- 
airc."  C.  S.  A  horizon  :  horizon.  "  Crioch- 
sgeòil."  C.  S.  End  of  a  story,  an  epilogue  :  finis 
fabula;,  epilogus.  "  Crioch  thuath  na  greine."  C. 
S.  The  sun's  northern  limit,  tropic  of  Cancer. 
Sobs  limes  borealis,  tropicus  Cancri. 

Crìochadair,  -e,  -ean,  s,  m.  (Crioch,  et  Fear).  \. 
A  gag-tooth  :  dens  caninus.  "  Na  crlochadairean." 
Voc.  14.  The  gag-teeth :  dentes  canini.  2.  A 
borderer :  accola.   C.  S. 

Criochalachd,  s.f.  irul.  (Crioch),  Completion,  per- 
fection :  status  optimus.   C.  S. 

CuiocHAN, -ain,  «. ;«.  (Crioch).  L  Strife:  concer- 
tatio.  C.  S.  2.  A  querulous  tone  :  sonus  queru- 
lus.   C.S.     3. 7)/.  of  Crioch,  q.  vide. 

Crìochnachadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  parL  v. 
Criochnaich.  Finishing,  act  of  finishing,  or  con- 
cluding :  finiens,  actus  perficiendi.   C.  S. 

CuiocHNAicii,  -iDii,  C1IK-,  i\  a.  (Crioch).  L  End, 
finish,  accomplish,  conclude  :  fini,  confice,  con- 
clude. "  Agus  clirwchmiich  Dia  air  an  t-seach- 
damh  la  'obair  a  rinn  e."  Gen.  ii.  2.  And  God 
finished  on  the  seventh  day  the  work  which  he  had 
done.  Et  perfecit  Dcus  in  die  septinio  opus  suuni 
quod  fecerat.  2.  Propose,  project :  propone,  sta- 
tue. "  Chriochiiaich  iad  comhairle."  C.  S.  They 
determined  (finished)  consultation  :  statutum  erat. 

CitiocHNAiciiTE,  pret. part.  v.  Criochnaich.  Finish- 
ed, mature,  perfect :  Hnitus,  maturus,  perfectus. 
"  Duine  criochnaichte."  A  full-grown  man :  vir 
matura;  aetatis."  Ch.  A^jjg  TiXuog  "  Tha  e  crioch- 
7iaichte."  Eoiit.  xix.  30.  It  is  finished.  Finitum 
vel  perfectum  est. 

Crìociinuiche,  -ean,  *.  m.  (Criochnaich,  v.),  A  fi- 
nisher :  qui  finit,  vel  perficit.   O'R. 

Crìociinuicheach,  )  -KiciiE.,  adj.  (Crlochnaiclyt'.), 

Crìochnuicheach,  j    Finite:  finitus.  C.S. 
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CbiochnuicheachDj-nuigiieachd,  s.f.itid.  (Crloch- 

nuicheach),    Finitude,   quality  of  ha^-ing  an  end  : 

qualitas  habendi  finem.   OR. 
Crioch-smachd, -a,  -an,  i.  m.  (Crioch,  3.  et  Sraachd), 

Government :  imperium,  regimen.   O'R. 
Criodhail,  -e,  -aile,  -ALA,  odj.    Voc.  142.     Id.  q. 

Cridheil. 
Criodhaltas,  -ais,  s.  m.  \    (Criodhail),     Cheerful- 
Criodhalachd,  s./.  i«rf.   j  ness:  hilaritas.    I'oc.  32. 

•  Criodhar,  -air,  -ean,   s.  »j.     1.  A  leech  :  hirudo. 

O'R.     2.  A  wood-cock :  scolopax.  Llh. 

•  Criol,   -a,   .«.  m.    A  chest,   coffer:   aixa,   loculus. 

Llh.     Scot.  Creil,  an  osier  basket. 

»  Criolach,  -aich,  s.  f.  A  repository  :  repositorium. 
"  Graibh-chriolach."  Llh.     A  repository  of  ar- 
chives :  tabularium.  LIA. 
Criom,  -aidh,  CHR-,  v.a.  Pick,  bite,  nip,  nibble  at: 

rode,  morde,  carpe.   C.  S. 
Criomadak,  -ain",  -an,  s.f.     Vide  Criomag. 
Criomadh,    -aidh,   s.  m.   et  pres.  part.  v.   Criom. 

Nipping,  picking  :  actio  rodendi,  corrodendi,  mor- 

dendi.  C.  S. 
Criomag,   -aig,   -an,   s.f.  A  bit,  fragment,  shiver, 

shred,  tatter  :  mica,  fragmentum,  cento,  pannicu- 

lus  obsoletus.     "  Criomag  arain.   C.  S.     A  bit  of 

bread  :  frustulum.     "  Thoir  as  a  cheile  na  chriom- 

agan."   C.  S.     Tear  asunder  in  pieces  :  dilacera. 

Angl.  Crumb. 
Criomagachadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Criom- 

agaich.     Pounding,  crumbling:  friatio,  actio  cora- 

minuendi.   C.  S. 
Criomagaich,  -idh,  CH-,  V.  a.  (Criomag),  Crumble, 

divide  into  bits,  or  fragments  :  comminue,  minuta- 

tim  seca.   C.  S. 
Criom  AGAICIITE,  pret.  part.  v.  Criomagaich.     Torn 

to  pieces :  minutatim  secatus.  C.  S. 
Criomaire,  -ean,  s.  m.  (Criom,  v.).  One  who  nibbles, 

picks  :  disecator.   C.  S. 
Criomachd,  ,?.  f.  iiid.  (Criom,  v.).    Picking  at  any 

thing  :  disecatio,  actus  rodendi.   C.  S. 

•  Criomairt,   -e,   s.  f.    (Cre,   et  Mart),    A  second 

milking :  mulctus  iteratus.  Proiin. 

Crioman,  -ain,  -an,  s.  m.  (Criom,  v.)  C.  S.  Id.  q. 
Criomag. 

Crion,  -ÌNE,  adj.  1.  Little,  mean  :  parvus,  humi- 
lis.  "  Balach  crion."  C.  S.  A  little  boy :  puerulus. 
"  Crion  duine."  Parvulus.  iVel.  Cryddpi,  Cry- 
nur.  "  Crion-reothadh."  Hoar-frost :  pruina.  Scot. 
Cranreuch.  Jam.  IVel.  et  Arm.  Crinavidus,  a- 
▼arus.  2.  Dry,  withered :  siccus,  arefactus.  "  Duill- 
eag  chrion.  C.  S.  A  faded  leaf :  fions  marcidus. 
Lot.  Granum,  Grando. 

Crion,  -aidh,  chr-,  v.  a.  et  n.  (Crion,  adj.)  1.  Wi- 
ther, fade  :  are,  marce.  O'R.  et  C.  S.  2.  Repress 
the  growth  by  ill  treatment :  comprime  incremen- 
tum  male  tractando.  C  S.  Wei.  Crino,  ai'escere. 
Scot.  Crine,  Cryne.  Jam. 

Crionach,  -aiche,  s.f.  (Crion,  adj.  2.)  I.  A  wi- 
thered tree  :  arbor  arefacta. 

"  A  chrionaich  nam  Tiann,  am  b'  àiU  leat  mise, 
"  Bhi  gun  mliiadh  gun  mheas  mar  Mhànus  ?" 
S.  D.  205. 


Thou  refuse  of  the  Fingalians,  wouldst  thou  have 
me  to  be  without  respect  or  esteem  as  Manos? 
Recrementum  Fingaliensium,  an  velis  me  esse  sine 
respectu  sine  existimatione  sicut  Manus  ?  2.  Dry 
sticks,  brushwood  :  cremium.  Voc.  4.  "  Cha  n"eil 
coille  gu'n  a  crionaich."  Prov.  There  is  no  wood 
without  its  withered  trees.  Nulla  sylva  sine  ar- 
bore  arefacta  sua.  3.  Decay  :  marcor.  Croma.  222. 
4.  Withering:  status  arendi  vel  incrementum  re- 
primendi.  C.  S. 
Crionadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Crion.  Wi- 
Crionaich,  -idh,  CHR-,  v.-ii.    Wither,  decay,  fade: 

aresce,  emarce,  marcesce.   O'R. 
Crion-allt,  -uillt,  s.  m.  (Crion,  adj.  et  AUt),    ,\n 
exhausted  rill. 

•'  Raoin  an  dùil  uisge  gu  dian, 

"  'S  an  crioH-allt  ag  iadhadh  ro'  ghleann." 

Fing.  iv.  324. 
Fields  anxiously  in  hope  of  rain  ;  and  the  exhaust- 
ed rill  descending  along  the  glen.     Arvis  expec- 
tantibus  pluviam  vehenienter,   et   parvo  exhausto 
rivo  errante  per  vallem. 

•  Crioncain,  -idh,  chr-,  i:  n.  (Crioncain, «.),  Strive: 

contende,  certa.  MSS. 

•  Crioncan,  -ain,  s.  m.     1.  Strife,  tumult:  lis,  tu- 

multus.  O'R.  2.  A  murmur  :  murmur.  Bibl. 
Gloss. 

Crioncanachd,  s.y.        ^  -aidh.  Striving :  decerta- 

Crioncanachadh,  s.  ?».  j     tio.  O'R. 

Criond,  -a,  adj.  Provhi.     Vide  Crionna. 

Crion-chur,  -uir,  -e,  s.  m.  (Crion,  et  Cuir),  A  lay- 
ing on  of  snow,  or  small  hail  :  decidium  nivis  vel 
grandinis  tenuis.     "  Crion  chur  sneachda."   C.  S. 

Crion-dris,  -e,  -ean,  s.f.  (Crion,  adj.  et  Dris),  A 
bramble  :  rubus.  C.  S. 

Crionlach,  -aich,  s.f.  Touchwood  :  lignum  cario- 
sum,  ignem  facile  concipiens.  Llh. 

Crion-fhiodh,  -a,  s.  m.  (Crion,  adj.  et  Fiodh),  De- 
cayed wood :  lignum  cariosum.   C.  S. 

Crion-mhiol,  -a,  -an,  s.f.  {Cnon,  adj.  et  Miol), 
A  wood,  or  wall  louse  :  cimex,  tinea.  O'R, 

Crionna,    I    ad/.      1.  Shrewd,    cautious,    prudent  : 

Ckionnta,  J  cautus,  prudens.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 
Gr.  'O  -/.sivii,  qui  judicat.  Wei.  Crintach,  sordidus. 
2.  Old,  ancient :  vetus,  antiquus.   O'R. 

Crionnachd,    \s.f.   hid.    (Crionna),    Shrewdness, 

Crionntachd,  j  prudence,  sagacity  :  prudentia,  sa- 
pientia,  ingenii  acumen.  I  oc.  31.  Wcl.  Crinder, 
aviditas. 

Crion-shearg,  ì  -aidh,  chr-,1'.  m.  (Crion,  et  Searg), 

Crion-searg,  j  Wither:  aresce,  are.  "  Crion- 
sheargaidh  iad  gu  grad.  Salm.  xxxvii.  2.  They 
shall  quickly  wither  away.  Exarescent  illi  cito. 
"  Criou-seargaidh."  Ross.  Salm.  ibid. 

Criopag,  -aig,  -an,  s.f.  A  wrinkle:  ruga.  MSS. 

Criopagaich,  -idh,  chr-,  v.  a.  et  7i.  (Criopag), 
Rimple,  wrinkle  :  corruga.  MSS. 

Crios,  -a,  -an,  et  -achan,  s.  m.  1.  A  belt,  girdle, 
cingle,  strap,  zone:  cingulum,  zona,  baltheus.  "  A- 
gus  chuir  e  fuil  a'  chogaidh  air  a'  chrios  a  bha  m' 
a  teasraidh  agus  air  a  bhrògaibh  a  bh'  air  a  chos- 
aibh."  1  Righ.  ii.  5.  And  he  put  the  blood  of 
Go  2 
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TTOr  on  the  girdle  that  was  round  his  loins,  and 
on  his  slioes  that  were  on  his  feet.  Et  reposuit 
sanguineni  bullica;  (ca;dis)  in  zona  qua;  erat  cir- 
cuni  hmbos  sui  et  in  calceamentis  quae  erant 
ad  pedes  suos.  2.  melon.  The  waist :  cinctui-a, 
media  coi-poris  pars.  C  S.  "  Crios-claidhimh." 
A  sword-belt :  ciiigulum  cui  gladius  appenditur. 
"  Crios-gualann,"  vel  "  guailne."  A  shoulder-belt ; 
cinguluni  humerale.  "  Crios-muineil."  A  neck- 
band :  cinguluni  collarium.  "  Crios-spaoilidh," 
vel  "  pasgaidh."  A  swaddbng-band  :  fascia.  lob. 
xxxviii.  9.  /r.  itjteAf.  Wei.  Gwregis.  Arab. 
Ijsj9  hertz,  kriz,  cutting  a  rope. 

•  Crios,  s.  m.    The  sun:    sol.   OR.     Hebr.  Din 

chercs. 
Crios,  -aidh,   CIIR-,  V.  a.  (Crios,*.)    Gird:  cinge. 

"  Le   neart   chum   oath  do   chrios  tu   mi."  Salm. 

xviii.  39.     With  strength  for  battle  thou  hast  gird- 
ed me.     Viribus  ad  proelium  cinxisti  me. 
Criosach, -AicHE,  Ojdj.  (Crios),   Girdled,   succinct: 

cinctus,  succinctus  balteo.   O'R. 
Criosachadh,  -aidii,  s.m.  et  pres. part.  v.  Crios- 

aich.    Girding  :  actio  stringendi  cingulis,  vel  zonis 

circumligandi.   O'B. 
Criosaich,  -idii,  CHR-,  V.  a.  (Crios,  «.),  Gird,  bind: 

cinge,  cingulis  circumliga.   C.  S. 
Criosaichte, prct. part.  V.  Criosaich.    Girded,  girt: 

cinctus,  zonis  circumligatus.   C.  S. 
Criosadair, -E, -EAN,  i.  >«.  A  belt-maker :  qui  facit 

cingula.    Voc,  48. 
Criosan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Crios,  s.  A  little 

belt :    cinguluni   parvum.    C.  S.      2.  A  waist,   a 

slender  waist :  cinctura,  media  corporis  pars  te- 

nuior.   C.  S. 
Crios-ceangail,  s.  m.  (Crios,  et  Ceangal),   A  belt, 

swaddling-band :     cinguluni,     cinctoriuin,     fascia. 

"  Crios-Chuculainn."     CuchuUin's  girdle.  A.  3I'D. 

Gloss.     Vide  Cneas-Chuchulain. 
Criosd,    \  «.  m.  Christ,  our  Saviour  :  Christus,  lio- 
Criosda,  ]    ininuni  Servator.    "  Is  tusa  Criosd  Mac 

an  Ue  bheò."  Mailt  xvi.  16.     Thou  art  Christ  the 

Son  of  the  living  God.     Tu  es  Christus  Tilius  Dei 

viventis.     Gr.  Xg/jog. 

•  Criosda,  adj.  Swift,  quick,  nimble  :  agilis,  ccler, 

velox.  Ll/i. 

Criosdachd,  \  s.f.  (Criosdaidh,   adj.)    Cliris- 

CuiosDAiuHEAciiD,  )  tiunity  :  Christianismus.  "  A' 
Chriosdachd."  Christendom  :  Christianus  orbis. 
OR. 

Criosdaidh,  -e,  -ean,  s.  m.  (Criosd),  A  Christian  : 
Christianus.  "  Agus  tharladh  gu  'n  do  ghoireadh 
Criosdaid/iea»  de  na  deiscioblaibh  air  tùs  ann  an 
Antioch."  Gniomh.  xi.  26.  And  it  happened  that 
the  disciples  were  called  Christians  first  in  An- 
tioch. Factum  est  ut  nominati  sunt  Christiani  ex 
discipulis  priniuin  Antiochia. 

Criosdaidh,  -v.,  a/lj.  (Criosd),  Cliristian:  Christia- 
nus. "  Do  reir  sin,  is  foilas  go  bfuillid  an  inlniÌM- 
tear  iarras  ar  tighearnaibli  agus  ar  [irioiulsagliaibh 
crisduidhe  gan  cùrain  an  rcachta  diadlia  do  blicilh 
orra  ina  naimlidibh  don  naduir  dliaona."  Cars.  Lit. 


8.  9.  Accordingly  it  is  manifest  that  those  per- 
sons who  recommend  to  sovereigns  and  princes  to 
have  no  care  of  divine  laws,  are  enemies  to  human 
nature.  Itaque  manifestum  est  eos  esse,  qui  sua- 
deiit  regibus  principibusque  christianis  non  reve- 
red legibus  divinis,  hostes  naturae  humanie. 

Criosdail,  -e,  et  -ala,  adj.  (Criosd),  Christian, 
Christian-like :  Christianus,  Christi  discipulum  re- 
ferens.     Ir.  dt|0frAn)uil. 

•  Criosdal,  -ail,  s.  m.  (Crios),  A  kind  of  thong,  or 
withe :  quoddani  vimen.  "  Iris  a  bhios  mu 
fii."  Llh. 

Criosdalaciid,  s.  f.  ind.  (Criosdail),  A  Christian 
temper :  indoles  Christiana.   C.  S. 

Criosd-ath AIR,  -ar,  -thraichean,  s.  711.  (Criosd,  et 
Athair),  A  god-father :  susceptor,  pater  lustricus. 
Llk. 

Criosduidh,  -e,  -ean,  -nean,  s.  «Ì.  Voc.  167. 
Vide  Criosdaidh,  s. 

Crios-guailne,  -ean,     )  s.m.  (Crios,  et  Gualainn), 

Crios-gualann, -ainn,!  A  shoulder-belt :  balteus 
humeralis.   C.  S. 

Crioslach,  -aich,  -aichean,  s.f.  1.  A  girding  of 
the  loins :  actio  accingendi.  C.  S.  2.  An  apron  : 
priEcinctorium.  O'R.  3.  A  limit,  border :  limes, 
ora,  raargo.  O'R.    4.  A  bosom:  greniium.  Foe.  15. 

Crioslach  ADH,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Cr'ios- 
laich.  A  girding  :  actio  proecingendi.  Salm.  xviii. 
32. 

Crioslaich,  ì  -idh,  CHR-,  V.  a.  (Crios).     1.  Gird 

Criosluich,  j  the  loins :  limbos  cinge.  "  Tha  'n 
Tighearn  air  a  sgeadachadh  le  neart,  agus  chrios- 
laich  se  e  fein."  Salm.  xciii.  1.  The  Lord  is  cloth- 
ed with  strength,  and  he  hath  girt  himself.  Do- 
rainus  (Deus),  indutus  robore,  et  accinxit  sese.  2. 
Limit,  determine :  liraita,  temiina.   O'R. 

Crioslaiciite,  )  pret.  part.  v.  Crioslaich.    Girded  : 

Criosliuchte,  j     cinctus.  Salm.  xciii.  1. 

Crios-meadiioin  an  t-saoghail,  s.  m.  (Crios, 
Meadhon,  et  Saoghal),  The  middle  belt  of  the 
world,  i.  e.  the  a;quator,  or  a;quinoctial :  a;quator, 
vel  circulus  a;quinoctialis. 

Criosmhuir,  -mhara,  s.f.  (Crios,  et  Muir),  A  strait, 
arm  of  the  sea:  fretum,  maris  angustiae.  Toe.  6. 
Ir.  C|teA|-rnuitt. 

Crios  na  greine,  s.  m.     Vide  Grian-chrios. 

Crios-nèimhe,  (Crios,  et  Neainh),  The  zodiac  :  zo- 
diacus. 

Criosraich,  \  ^_  ^      yjjg  Crioslaich. 

C  RIOSRUICII,  ) 

Criosruichte,  jjret.  part.  v.  Criosruich.    Vide  Crios- 

laichte. 
Criostal, -ail, -AN,  s.  ne.  Crystal:  crystallus.  'Voc^ 

56.      Wei.  Crisial. 
Criostalacii,  -aiche,  adj.  (Criostal),  Transparent: 

translucidus.   C.  S.     Ir.  £,]tiOfCAlATbuil. 
Cnioay A,  jiret. part.  V.  Cnoi.    Girded,  girt  :  cinctus. 

c.  s. 

Criot,  -a,  -aciian,  s.  f.  (i.  e.  Soitheach  creadha). 
An  earthen  vessel :  vas  fictile.  Provinc. 

Criotaicii,  -idh,  cur-,  v.  a.  Provinc,  Vide  Ciiead- 
aich. 
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•  Criotail,  adj.  Earthen,  made  of  clay  :  fictilis.  Llh. 

Ir.  £itiorAtt)ujl. 

•  Crioth-chumadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Criot,  et  Cu- 

raadair),  A  potter  :  figulus.  Llh. 
Criothnachadh,    -aidh,    *.   m.   et  pres.  part.  v. 

Criothnaich.  Trembling  :  status  tremendi,  tremor. 

C.S. 
Criothnaich,  1^  -idh,  chr-, t-. «.  (Crith),  Tremble: 
Criothnuich,  J      tremesce.      "  Agus  chriothnaich 

Isaac  te  ball-chrith  anabarraicb."    Gen.  xxvii.  33. 

And  Isaac  trembled  very  exceedingl}'.      Et  tre- 

muit    Isaacus    tremore    magno   admoduni.       Wei. 

Crynu.     Ir.  £|ieAJi)Alc. 

•  Criothstabhaire,  -ean,   «.  m.    (i.  e.  Criath-stabh- 

aire),  A  |)0tter  :  figulus.  JISS. 
Crioth-thal-Mhaisx  ;    pi.   Criotiiaxa-talmh- 

AiNN,  s.f.  Mat.  xxiv.  7.     Vide  Crith-thalmhainn. 
Criotiiunx,  -uixx,  s.  m.  (Crith,  s.)    An  aspen,  or 

trembling  poplar :  populus  tremulus.  Lighff. 
Cripleach,  -ich,  s.  m.    A  cripple  :  claudus,  claudi- 

cans.   C.  S.      Germ.  Kruppel.    Wacht. 
Cripleachadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Crip- 

lich.  Laming,  act  of  laming  :  actus  claudum  effici- 

endi.    C.  S. 
Cripleaciid,  s.  /.  ind.  (Cripleach),    Lameness,  de- 
crepitude :  claudicatio,  aetas  decrepida.   OR. 
Criplicii,  -idh,  CHR-,  V.  a.    Cripple,  make  lame  : 

claudum  effice.   O'R. 

•  Crislion,  -in,  s.  m.  Sinews :  tendines.  Llh, 

•  Ciit,  -e,  -ean,  s.f.  Llh.     Vide  Croit. 

•  Criteagan,  -ain,   s.  m.  (Crit),    A  dwarf:  nanus. 

OR. 

Crith,  -e,  -ean,  5.  f.  1.  Trembling  :  tremor. 
"  Thainig  eagal  agus  crith  orm,  agus  chòmhdaich 
uamhann  mi."  Salm.  Iv.  5.  Fear  and  trembling 
have  come  upon  me,  and  horror  hath  clothed  me. 
Timor  et  tremor  invadit  me,  et  obtegit  me  horror. 
Wei.  Cryd.  B.  Bret.  Cren.  2.  A  fit  of  an  ague  : 
tremores  febricitantis.  C.  S.  '•  Air  chrith."  Trem- 
bling :  tremens.  "  Crith  chatha."  A.  J\LD.  Gloss. 
Impatience  for  fighting.  Pugnandi  ardor  vel  sestus. 
Ir.  SL]\.}oi,  imoroc. 

Crith,  -idh,  chr-,  v.  n.  (Crith,  «.)  Tremble:  tre- 
me.  Mac/.  V.     Ir.  Ì.neAC. 

Crith,  -e,  pres.  part.  v.  Crith.  "  A'  crith."  C.  S. 
Trembling  :  tremens,  tremendi  status.    Wei.  Cryd. 

Crith-cheaxx,  -ixx,  s.  m.  (Crith,  et  Ceann),  A 
shaking  head  :  caput  paralyticum.   C.  S. 

Crith-cheaxxach,  -aiciie,  adj.  (Crith-cheann), 
Nodding,  paralytic  :  nutans,  paralyticus.   C.  S. 

Crith-chiùil,  s.  f.  (Crith,  et  Ceòl),  Musical  trills  : 
melos.  A.  M'D. 

Crith-chreideamh,  s.  7«.  (Crith,  et  Creidimh), 
Quakerism:  tremulorum  (ut  vocant)  religio.    C.  S. 

Crith-chreidmheach, -ICH,  s.  III.  (Crith,  et  Creid- 
mheach),  A  quaker  :  tremulus,  tremulorum  reli- 
gionis  fautor.   C.  S. 

•  Crith-dhealbhair,    -e,    -ean,    s.    m.    Llh.      Vide 

Criadhadair. 
Crtth-dhealrach,  -aiche,  adj.    (Crith,  et  Deal- 

rach).  Radiant :  trepide  nitens.   C.  S. 
Crith-dhealradh,  -aidh,  *.  m.  Crith,  et  Deal- 


radh),    A  tremulous  radiance  :    splendor  trepidus. 
C.S. 
Crithe,  ^€71.  of  Crith.  Trembling,  q.  vide. 
Critheach,  -iche,  adj.  (Crith,  s.)    Shaking,  quak- 
ing :  tremens,  tremebundus. 

"  Nach  do  chleachd  bhi  'n  a  aonaran  critheach." 
S.D.  201. 
^\^lo  was  not  wont  to  be  a  trembling  solitary  one. 
Qui  non  solebat  esse  solitarius  tremebundus.  "  An 
cuan  critheach."  The  rippling  sea  :  mare  tremens. 
Oss.  Vol.  III.  510. 

Critheach,  -ich,  s.  ot.  An  aspen-tree :  populus 
tremulus.  Linn, 

"  Chrath  e  'n  a  làimh  a  chrann  crithich, 
"  'S  air  mac  an  Luinn  sheall  e  fithis." 

S.  D.  87. 
He  shook  in  his  hand  his  aspen  beam,  and  on  his 
sword  (the  son  of  Luno)  he  looked  again.    Quassa- 
vit  ille  in  manu  sua  hastam  suam  populi  albae,  et 
intuitus  est  in  gladium  (filium  Lunonis)  vicissim. 

Crith-eagal,  -ail,  s.  in.  (Crith,  et  Eagal),  Aston- 
ishment with  terror,  consternation,  trembhng  :  stu- 
por cum  tremore,  torpor,  pavor.  Llli. 

Crith-eaglacii,  -laiche,  adj.  (Crith-eagal),  1. 
Astonishing,  dismaying  :  consternans,  stupefaciens. 
C.  S.  2.  Terrified,  trembling,  quakiug  for  fear : 
perterrefactus,  pra;  timore  tremens.   C.  S. 

Crithean,  pi.  of  Crith.  Fits  of  trembling:  tremo- 
res.  C.  S.     Ir.  £.]ieAÌAV. 

Critheaxach,  -aiche,  adj.  (Crith,  s.)  Inducing 
tremors :  tremores  efficiens.  "  Am  fiabhras  crith- 
eaiutch."   C.  S.     The  ague  :  febris  tremulus. 

Critheaxx,  -ixn,  s.  m.   O'R.     Vide  Critheach,  s. 

Crithear,  -ir,  «.  in.  (Crith,  et  Fear),  1.  A  spark 
of  fire :  scintilla  ignis.  O'R,  2.  A  drinking  cup  : 
poculum.   O'R, 

Crith-ghalar,  -air,  s.  m.  (Crith,  et  Galar),  A 
palsy :  paralysis.    C.  S. 

Critiiionn,  -ixx,  s.J'.     Vide  Critheann. 

Crith-làmh,  -àimh,  -ax,  s.f.  (Crith,  et  Làmh),  A 
trembling  hand  :  trepida  manus.   C  »S'. 

Crith-lamhach,  -aiche,  adj.  Crith-lamh),  Having 
tremulous  hands  :  manus  trepidas  habens.   C.  S. 

Crith-lamhachd,  s.  f.  ind.  (Crith-lamhach),  A 
trembling  in  the  hands  :  mauuum  trepidatio.  C.  S. 

Crith-mhosgladh,  -aidh,  s.  m.  An  awaking  in  ter- 
ror :  timore  excitatus.   C.  S. 

Crith-neul,  -EÒIL,  s.  in.  (Crith,  et  Neul),  A  show- 
er :  nimbus,  imber,  nubes  tremebunda.   C.  S. 

Crith-xeulach, -AICHE,  nf^'.  (Crith-neul),  Showery: 
pluviosus,  imbrifer.   C.  S, 

Crith-reodhadh,  ]  -AinH, s.m.    Hoarfrost;  pru- 

Crith-reothadh,  J  ina.  D.  Bicchan,  "  Crith- 
reo."   S.  D.  84. 

Cbith-shùileach,  -eiche,  adj.  (Crith,  et  Suil), 
Having  tremulous  eyes,  pur-blind :  oculos  habens 
trementes,  luscus,  myops,   C.  S. 

Crith-thalmhainn,  Crithe-talmhaixn  ;  plur. 
Critheax-talmhainx,  s.f.  (Crith,  et  Talamh), 
An  earthquake  :  concussio,  terra;  raotus.  "  Agus 
an  deigh  na  gaoithe  crith-thahnhainn.  ach  cha  robh 
an  Tighearn  anns  a'  chriUi-thalmhainn.'    1  Righ. 
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xix.  11.  And  after  the  wind  an  earthquake,  but 
Uie  Lord  was  not  in  the  earthquake.  Post  ventum 
auteni  concussio,  at  Jehova  non  erat  in  concus- 
sione.  Ir.  £fteAC-CAlrt)iiim). 
•  Criun,  -uinn,  s.  m.  A  wolf:  lupus.  O'Tt.  quotinff 
Breh.  L. 
Crò,  -òtiia,  -òituean,  et  -òitean,  ,■!.  m.  I.  A  cir- 
cle: circulus.  O'R.  2.  A  sheep  cot,  wattled  fold: 
ovile,  stabulum  cratitium.  "  Crò  chaorach."  Voc. 
85.  3.  A  hut,  hovel,  cottage :  tuguriuni,  casa. 
OR.  et  Llh.     B.  Bret.  Crao,  Craw.      Id.  Cro. 

4.  An  iron  bar  :  obex  ferreus.   O'R.    Aiigi.  Crow. 

5.  Witchcraft:  veneficium.  O'R.  Siippl.  0.  Blood: 
sanguis.  O'R.  Germ.  Grau.  Wuclit.  Lat.  Crudelis, 
Cruor,  Cruentus.  7.  Death  :  mors.  Llh.  et  O'B. 
From  the  word  in  this  sense,  seems  to  be  derived  the 
term  "  Cro,"  signifying  compensation  or  satisfac- 
tion made  for  the  slaughter  of  any  man  according 
to  his  rank.  Reg.  Maj.  Lib.  iv.  cap.  gi.  sect.  1. 
Scot.  Cro,  Croy.  Jam.  Who  remarks,  that  it  may 
have  been  derived  from  the  word  in  its  second 
acceptation ;  but  sucii  satisfaction  being  made  in 
"  kynne."  A  more  natural  interpretation  seems  to 
be,  "  Crodh,"  cattle,  kine  ; — the  spelling,  "  Croy,"' 
strengthens  the  supposition,  "  Crodh"  being  in  the 
genitive  case  "  Cruidh."  8.  A  needle  eye  :  acus 
ocellus.  "  Cro  snathaide."  Voc.  54.  9.  Children : 
liberi.  O'B.  Arab.  ^jH  kerù,  a  wine  press,  a  cis- 
tern.     Wei.  Craw,  hara. 

Cro,  -otiia,  adj.  1.  Strait,  narrow,  close:  arctus, 
constrictus,  compressus.  PI.  2.  Valorous :  stre- 
nuus.     Vide  Cròdha. 

Cro'an,  -ain,  -an,  s.f.     Vide  Crobhan. 

Crobh,  Cruibh,  s, pi.  Provin.     Vide  Crodh. 

•  Crobh,  s.  m.    A  hand,  paw,  fist:  manus,  pugnus, 

unguis.  Llh.     Vide  Crodhan. 

•  Cro-bhall,  -uill,  s.  m.  (Cro,  9.  et  Ball),  Genitalia. 

OR. 
Crobiian,  -ain,  -an,  s.  m.     Vide  Crodhan. 
Crobiianach,  -aiciie,  adj.  (Crobhan),    Sulm.  Ixix. 

31.  metr.     Vide  Crodhanach. 
C'robh-priachain,  s.f.  The  herb  crane's-bill:  ero- 

dium  cicutarium.  Linn.   O'R. 
Cròbhtach,    adj.     Tender-soled  :    teneras   habens 

plantas.  C  S. 
Cuòc, -AIDII,  CHR-,  V.  0.    Beat,  pound:    contunde, 

comminue.  Provinc. 
Ckòc,  -òice,  -oicean,  s.f.  A  branch  of  a  deer's  horn: 

ramus,  cornu  cervi.      "  Danih  riabhach  nan  croc." 

Oran.     The  brindled  hart  of  the  branching  horns. 

Cervus  variegatus  cnrnuum  ramosorum. 
Cròcach,  -aiche,  adj.  (Croc),   Branched,  antlered  : 

ramosus,    cornua   ramosa   gerens.      "  Na    daimh 

cìiròcach."    Madnty.    122.      The    antlered    stags. 

Cervi  ramosorum  cornuum. 

•  Crocad,  -aid,  s.  m.    Barley-broth  :  jus  hordcace- 

um.   Sh. 
C^noCADUL,  -vu.yS.m.  A  crocodile:  crocodilus.  MSS. 
Cròcan,  -ain,   -AN,  s.  m.    A  crook,  hook  :  hamus, 

uncus.     C.  S.      Scot.  Cruke.   Sibb.   (rloss.      Jul. 

Krokr.     Dan.  Krog. 


Cròc-cheannach,  -aiche,  adj.  (Croc,  et  Ceann), 
Antlered  :  cornua  gerens  cervina.   C.  S. 

Cròc-dhearg, -EiRGE,  a(^".  S. Z).  25S.  marg.  Vide 
Crò-dhearg. 

Cròch,  -òich,  s.  m.  Saffron,  red  :  crocus,  color  ru- 
beus.    Voc.  61. 

Crocii,  -aidii,  CHR-,  i:a.  et  ii.  Hang,  suspend  :  sus- 
pende.  "  Agus  crocluiidh  e  thu  air  crann."  Gen. 
19.  And  he  shall  hang  thee  on  a  tree.  Et  sus- 
pendet  te  de  ligno.  Scot.  Croagh,  to  strangle  with 
a  rope.  Jam.  C'hald.  "iJIS  crach,  ligavit.  Wei.  et 
Arm.  Crogi. 

Cròchach,  -aiche,  adj.  Saffron  coloured  :  croceus. 
OR. 

Crociiadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Crochadh,  et  Fear), 
A  hang-man  :  carnifex.    C.S.     Ir.  Si]\oc6o]]i. 

CnocHADAiREACiiD,  s,  f.  bid.  (Crochadair),  A  hang- 
man's trade  :  carnificina.   O'B.  et  C.  S. 

Crochadan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Crochadh),  A  pen- 
dulum :  pendulum.   O'R. 

Crochadh,  -aidh,  «.  »(.  el pres. part.  v.  Croch.  1. 
Hanging,  act  of  hanging,  or  suspending  :  suspen- 
dium,  actus  suspendendi.  "  Agus  bha  iad  an 
crochadh  air  na  crannaibh  gu  feasgar."  los.  x.  26. 
And  they  were  hanging  on  the  trees  until  the 
evening.  Et  erant  suspensi  (in  statu  suspendendi) 
ex  lignis  usque  ad  vesperam.  2.  "  An  crochadh  fi." 
C.  <S'.  Depending  upon  :  dependens,  actus  depen- 
dendi.  "  Crochadh  poite."  C.  S.  A  meal,  one 
pot-full :  unum  fcrculum,  quantum  olla  semel  capit. 
Chald.  HD^np  crichah,  ligatio,  ligamen. 

Crochaid,  -e,  -ean,  s.f.  A  particular  form  in  which 
a  young  woman's  hair  is  worn.  Scot.  Cockernony: 
crines  mulieris  in  modum  quendam  collect!.   C.  S. 

Crochaire,  -ean,  s.  m.  (Croch,  v^  A  villian,  one 
deserving  to  be  hanged :  furcifer,  qui  suspendium 
meretur.   O'R.  et  C.  S. 

Crochan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Croch,  v.)  A  pot-hook  : 
catena  ollaris.   C.  S.     Fr.  Croc,  a  hook. 

Crocii-aodach,  -aich,  s.  m.  (Croch,  et  Aodach), 
Hangings  :  auleea.    Voc.  88. 

Crociiar, -AIR, -ean,  s.  m.     1.   Abler:  feretrura. 

O'R.     2.  A  horse-litter  :  vehiculum  pensile.    Voc. 

93.     3.  A  body  :  corpus.   OR. 

•  Cro-charb,  -airb,  -ean,  «.  m.  (Cro,  et  Carbad),  A 

bier  :  fcretrum.    Voc.  109.     Gr.  K^aZaros,  lec- 

tus  humilis. 

Crocii-rhrat,  -ait,  -an,  s.  m.  (Croch,  et  Brat), 
Hanging  tapestry  :  aulaeum.  Ban.  Shol.  i.  5.  marg. 

CroCIID,  -ÒICHDE,  -ÒCHDAN,  S.f.       Id.  q.  CrÒC. 

Cròchdach,  -AICIIE,  adj.  (Cròchd),  O'R.  Id.  q. 
Cròcach. 

CrOCIIDAID,     -AIDE,     -AIDEAN,     «.   /.       O'R.         Vide 

Crochaid. 

CiiociiTA,  prct.  part.  v.  Croch.  Hung  up,  hanged  : 
suspensus.   C.  S. 

Crodh,  -cruidh,  .v.  m.  1.  Cattle  :  pecudes,  armen- 
ta.  "  Agus  bha  mar  an  ceudna  aig  Lot  a  dh'imich 
maille  ri  h-Abram,  caoraicb  agus  crodh,  agus  bùth- 
an."  Gcii.  xiii.  5.  And  Lot  also  who  went  with 
Abram  had  flocks  and  herds  and  tents.     Erant 


CRO 


295 


CRO 


quinetiam  Loto  qui  ibat  cum  Abramo  gregcs  et 
armenta,  et  tentoria.  2.  A  dowry,  portion  :  dos. 
Reg.  3Iaj.  et  MSS.  "  Crodh  bainne."  C.  S. 
Milch  cattle  :  boves  lactaria.  "  Crodh  ganilinach." 
C.  S.  Cattle  that  have  given  milk  during  the  win- 
ter :  boves  hieme  lac  praebentes.  "  Crodh  laoigh." 
C.  S.  Cows  that  have  calved  :  boves  fcetae.  "  Crodh 
seasg."  Barren  cattle  :  boves  steriles. 
Cròdha,  -òidhe,  adj.  Valiant,  heroic  :  strenuus,  he- 

roicus.   C.  S. 
Cròdhachd,  «.  /.  Ì7id.  (Cròdha),    Valour,   bravery, 

prowess :  fortitudo,  vires,  virtus  bellica.  Llh. 
Crodhadh,  -aidii,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Cròidh.    1. 
Contraction,  act  of  contracting :  contractio,  actus 
contrahendi.   C.  S.     2.  A  gathering  in  of  corn  in 
harvest :  coarctatio  messis  tempore  autumnali.   C. 
S.      3.   A  rebuke :    reprehensio.    MSS.      Arab. 
}jS  keru,  a  wine  press,  cistern. 
•  Crodhaiche,  -ean,  s.  m.  (Crodh),  An  heir  :  ha?res. 
Llh.     Ir.  ;t|i0CA]ce. 
Crodhalachd,  *._/!  iW.  (Cròdha),    Bravery:  virtus 

bellica.  R.  M'D.  65. 
Crodhan,  -ain,  -an,  s.  m.     1.  A  hoof,  more  com- 
monly a  parted  hoof:  ungula,  ungula  diffisa,   vel 
bisulca.     "  Agus  mar  an  ceudna  theid  ar   spreidh 
maille  f uinn ;   cha  \\  fhàgar  crodhan  'nar  deigh." 
Ecs.  X.  26.  mart/.     Also  our  cattle  shall  go  with 
us,  there  shall  not  an  hoof  be  left  behind.     Etiam 
ibunt  pecudes  nobiscum   non   relinquetur  ungula 
post  nos.       2.    Crodhan  lairahe."    Carricth.  286. 
Hollow  of  the  hand.     Vola  manus. 
Crodhanach,  -aiche,  adj.  (Crodhan),  Hoofed,  clo- 
ven footed  :  ungulas  habens,  bisculus.  Macinti/.  Si. 
Crò-dhearg,   -eirge,   adj.    (Crò,  s.  5.  et   Dearg), 

Blood  red  :  sanguineus.   C.  S. 
Crodhlainn,  -e,  -ean,  s.  f.  A  decrepit  old  woman: 

anus  aevo  confecta.   C.  S. 
Grog,  -a,  -achan,  *.  m.    An  earthen  vessel,  or  jar  : 

vas  fictile.  C.  S. 
Grog,  -a,  -achan,  et  -aiciieax,  s.f.  A  sheep  past 
bearing  :   ovis  effoeta.  Provinc.     Scot.  Croc.  Jam. 
Grog,  -ÒIG,  -AN,  s.f.    A  paw,  clutch  :  unguis,  digiti 
praelongi.   O'R.  et  C.  S.     Ludicrously  applied  to 
the  human  hand. 
Crogach,  -aiciie,  adj.  (Crog),  Having  earthen  ves- 
sels :  vasa  habens  fictilia.   C.  S. 
Crogach,   -aiche,   adj.    (Crog),     Pawed,   clutched, 
having  monstrous  fingers :  armatus  unguibus,  vel 
digitis  imnianibus  (vox  ludicra).   O'R. 
Crogaichean,  2)1-  of  Crog,  a  sheep,  q.  vide. 
Crògaire,  -ean,  s.  in.  (Crog,  et  Fear),    One   who 
searches  with  foul  fingers  :  qui  illotis  digitis  explo- 
rat.   C.S. 
Crògaireachd,  s.f.  ind.  (Crògaire),  Act  of  search- 
ing, or  handling  with  foul  fingers  :  actio  explorandi 
digitis  illotis.   C.  S. 
Crogairneach,  -ich,  s.  in.  A  rocky  ascent :  ascen- 
sus  (montis  scopulosus).  Turn.  574.     Potius  Greag- 
airneach. 
Grogan,  -ain,  -an,  s.  in.    1.  A  pitcher,  little  earth- 
en dish  :  urceolus,  ollula  fictilis.  OR.  et  C.  S.     2. 


A  lean  person  :  homo  macilentus.  "  Crogan  caill- 
ich."  W.  H.  An  old  shrivelled  woman  :  mulier- 
cula  corrugata. 

Croganach,  -aiche,  adj.  (Crogan),  Shrivelled  up, 
scraggy,  lean :  arefactus,  macilentus.   C.  S. 

Cròghadh,  -aidh,  s.  m.   Turn.  8.    Vide  Crodhadh. 

Croghall,  Ì  -uiLL,  s.  in.   A  Crocodile :  crocodilus. 

Crodhall,  J     O'B. 

Chòglach,  -aich,  61.  m.  (Crog,  et  Luchd),  A  hand- 
ful :  quantum  digitis  tollitur.   C.  S. 

Crògnachadh,  -aidh,  i.  in.  et  pres. part.  v.  Cròg- 
naich.  Handling  indelicately:  tractatio  soidida.C.»!?. 

Crògnaicii,  -idh,  CIIR-,  V.  a.  (Crog),  Handle  inde- 
licately :  sordide  contrecta.    Vox  LiuUcr.   C.  S. 

Cròg-ri-fraigii,  -e,  s.f.  (Crog,  Ri,  et  Fraidh),  s.f. 
The  shadow  of  the  hand  upon  the  wall  to  terrify 
infants  :  digitoruni  extensorum  umbra  in  parieteni 
projecta,  ad  terrorem  infiintium.   C.  S. 

Croibheal,       )  -IL,  «.  in.  Coral :  corallium.  Llh.  et 

Croidhbheal,  J     Bibl.  Gloss. 

Croic,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  deer's  horn:  cornu  cer- 
vinum.  Id.  q.  Croc,  s.  2.  Rage :  ira.  C.  S.  3. 
Foam  on  the  surface  of  spirituous  liquors :  spuma 
in  sumrao  vino,  vel  temeto  quovis.  "  Am  fion 
bu  daithte  crò^V."  Oram.  The  wine  of  most  deeply- 
dyed  foam :  vinum  spuma?  intinctissimse.  4.  Cast 
sea-weed :  alga  in  littus  ejecta.  Hebrid.  5.  A 
skin  :  cutis,  pellis.   Oss.  iii.  422.     Gr.  Xgooc. 

Cròic-cheannach,  -eiche,  adj.     Vide  Cròiceach. 

Cròiceach,  1.  C.  S.  Id.  q.  Cròcach.  2.  Rising 
into  foam  :  spumosus.  C.  S.  3.  Full  of  cast  sea- 
weed :  alga  marina  in  littus  ejecta  plenus.  R.  M'D. 
258. 

Croicii,  -e,  -ean,  s.f.  A  gallows,  gibbet :  patibu- 
lum,  crux.  "  Agus  croch  iad  Haman  air  a'  chroick 
a  dheasaich  e  do  Mhordecai.  Est.  vii.  10.  And 
they  hanged  Haman  on  the  gallows  he  had  prepar- 
ed for  Mordecai.  Et  suspcnderunt  Hamaneni  ex 
eo  patibulo  quod  paraverat  Mordecaio.  Wei.  Crog- 
wydd.  Dav.     B.  Bret.  Croug.     Fr.  Croix. 

Croicionn,  -inn,  et  -cne,  jd.  -cnean,  s.  in.  A  skin  : 
pellis,  cutis.  "  Cotaichean  croicinn."  Gen.  iii.  21. 
Wcl,  Croen.     B.  Bret.  Coc'hen.      Gr.  Xga;,  cutis. 

Croicne,  gen.  of  Croicionn,  q.  vide. 

Croicnibii,  </a^/)/.  of  Croicionn,  q.  vide. 

Croicneach,  -eiche,  adj.  (Croicionn),  Covered,  or 
furnished  with  skin  :  pellitus,  pelles  habens.    C.  S. 

Cròid,  -e,  -ean,  s.f  A  sumptuous  present :  munus 
pretiosum.  Hebrid, 

Cròidh,  -idh,  CHR-,  V.  a.  (Crò,  s.  1.)  I.  Coop, 
contract,  house :  circumcinge,  parietibus  include. 
C.  S.  2.  House  corn,  lead  home  corn :  frumen- 
tum  ex  agris  diducito.  C.  S.  Isl.  Krod. 
•  Croidhe,  -eachan,  et  -an.  Salm.  iv.  4.  Ed.  1758» 
Vide  Cridhe. 

Croidheach, -icii,  )^  4./.  (Crodli),   A  portion,  dow- 

Croidheachd,         j     ry :  portio,  dos.   O'R. 

Cròidheachd,  s.f.  hid.  (Cròdlia),  Bravery  :  virtus 
bellica.  R.  M'D.  60. 

»  Groidhean,  -ein,  s.  m.  (Cridhe,  et  Aon),  A  gal- 
lant, lover,  sweet-heart :  amicus,  amasius,  pro- 
cus,  corculuni.  MSS. 
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•  Croidheag,  -eig,  -an,  s.f.  (Cridlie),  A  mistress, 

sweet-heart :  arnica,  amasia.  Lilt. 

Croidh-fiiionn,  -a,  odj.  (Crudha,  et  Fionn).  1. 
Wiite-hoofed  :  pedes  liabens  albos.  "  An'  t"-each 
croidhfhionn."  C.  S.  The  white-hoofed  horse. 
Equus  albis  cruribus. 

Croig,  dat.  of  Crog,  q.  vide. 

Cròileagan,  -ai.v,  s.  m.  A  ring  of  people  :  corona. 
"  Cròileagan  tuatha."  C.  S.  An  assemblage  of 
tenantry.  Corona  colonorum.  "  Vulj;i  stante  co- 
rona.  Ovid. 

Cròilein,  -e,  -ean,  s.  m.  (Crò,  s.  1.),  A  little  ring, 
or  circle  (e.  g.  of  children) :  circellus,  corona.  C. 
S. 

•  Croilige,  s.f.  (i.  e.  Crò-leigeadh),  Blood-letting  : 

sanguinis  detractio.  MSS. 

•  Croiligheach,  -eiche,  adj.  Sickly :  aeger.  3ISS. 
Croimheag,  -Ere,  -an,  s.f.     Vide  Cnuimheag. 
Cròinfhionn,  adj.  (Criin,  et  Fionn),  Grey-headed  : 

canus.  A.M'D.  127. 
Croinn,  gen.pl.  of  Crann,  q.  vide. 
Croinn-chluiciie, Ì  s.  m.  (Crann,   ct   Cluiche),   A 
Croinn-ciiiuithe, J      lottery:    tesserarum    sortitio, 

sortium  jactatio.  C.  S. 
Crois,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  cross,  as  the  letter  X,  any 
object  of  that  form :  crux,  quodvis  crucis  formam 
adhibens.  OR.  2.  A  cross,  or  gibbet :  crux,  pa- 
tibulum.  Vide  Croich.  Wei.  Croes.  Ann.  Croas. 
Scot.  Cors,  et  Corse.  Sw.  Cors.  Germ.  Creuz. 
3.  A  misfortune  :  infortunium,  damnum.  Vuh). 
"  Croisean  an  t-saoghail."  The  afflictions  of  life  : 
vitae  dolores. 
Crois,  -idh,  CIIR-,  V.  a.  (Crois,  s.)  1.  Form  a 
cross  :  decussa.  C.  S.  2.  Cross,  go  across :  tran- 
si.  Vtilg.  Wei.  Croesi,  Cruce  signare.  3.  For- 
bid, cross,  thwart :  veta,  impedi.  "  Tlia  mi  'g  a 
chrosadh."  C.  S.  I  forbid  it :  veto  id.  4.  Wind, 
or  reel  yarn  :  filum  glomera  vel  evolve.  C.  S. 
Crois-ciiriosda,  s.f.  The  cross  of  Christ ;  put  of- 
ten for  the  Roman  Catholic  sign  of  the  cross  : 
crux  Christi  ;  sa;pe  valet  "  signuni  crucis"  apud 
Romano  Catholicos.  "  Crois-Cliriosd  ormsa !"  C. 
S.  The  cross  of  Christ  on  me !  Me  crux  Christi 
dcfendat. 
Croiseadii,  -idh,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Crois.    Vide 

Crosadh. 
Croiseac,  -eig,  -an,  s.f.  dimin.  of  Crois.    A  Uttle 

cross:  crux  vel  patibulum  exiguum. 
Crois-fhiacaill, -CLAN,  S.f.   (Crois,   ct  Fiacaill), 
A  gag-tooth :    dens   incisivus.   O'B.     Vide  Coin- 
chriche. 

•  Croisg,   -idh,   clir-,   r:  a.    (Crois,  s.)    Cross,  go 
across,  cut  across :  decussa,  transi,  transverse 
seca.  MSS. 
Croisgii.eid,  -e,  -ean,  s.f.  A  cross  cloth,  or  trian- 
gular piece  of  linen,  tied  about  an  infant's  fore- 
head :  triangulam  lintcolum  sincipitis  infantilis  or- 
namentum.   C.  S. 
Crois-iarna,  -an,  s.f.  (Crois,  ct  lam),    A  hand- 
reel  :  rhombus  minor  ad  iila  glomeranda.    Vor.  39. 
Croisrich,  -idh,  chr-,  v.  a.  (Crois,  i'.)  Envelope: 
involve.  O'B. 


Choislin,  -e,  -ean,  s.f.  The  line  that  measures  the 

circle  across,  or  diameter  :  diametrus  circuli.  O'B. 

Croislineach,  -iche,  adj.  (Croislin),  Diametrical  : 

diametricus.   O'B. 
Crois- RIAGHLAIDH,   -ean,  s.f.    (Crois,  et  Riagh- 
ladh),     A  regulating    cross,    criterion :    decussata 
norma,  regula.   O'B. 
Crois-siiliohe, -ean,  s./.  (Crois,  et  Slighe),  A  bye- 
path,  or  cross  road  :  callis,  semita,  trames.   C.  S. 
Crois-tara,        ì  s.f.    A  fiery  cross  :  ignea  crux. 
Crois-taraidii,  J     B.3I'D.3ò7.   Vide  Crann-tara. 

Scot.  Crois-taraich. 
Crois-thachrais,  s.f.  (Crois,  et  Tachras),  A  wind- 
reel,   yam   windlass :    rhombus   quo  teliE  stamina 
glomerantur.    Voc.  91. 
Croit,    -e,   -ean,   s.f.      1.  A  crook,  bend  of  the 
back,  a  hump  on  the  back,  a  hunch-back,  gibbosi- 
ty :  spina;  curvanien,   gibbus.    Macf.  V.      A  little 
eminence  :  colliculus.  Ma(f.  V.    3.  A  croft,  small 
piece  of  arable  ground  :  agellus.  Provht. 
Croiteao,  -eig,  -an,  *./.  dimin.  of  Croit,  q.  vide. 
Croiteir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Croit,  et  Fear),    A  croft- 
er, one  holding  a  croft  of  land :  agelli  cultor.  Pro- 
vin. 
Croiteireachd,  s.f.  vtd.  (Croiteir),    The  business, 

or  life  of  a  crofter :  agelli  cultura.  Provin. 
Crò'-leaba,  s.f.     Vide  Crà'-leabaidh. 
Crom,   -cruime,   ofTJ.  Crooked,  curved,  bent:  cur- 
vus,   flexus.     "  Muineal  crom."  A.  M'-D.  85.     A 
bent,   or  crooked  neck.     Collum  flexum,  vel  cur- 
vum.      Ji'e/.  Crwni.     B.  Bret.  Croumm. 
Crom,  -uim,  «.  m.     1.   A  circle:  circulus. 

"  C  air  son  an  crom  nan  clach  leat  fein  ?" 

Fing.  i.  213. 
Wliy  in  the  circle  of  stones  alone  ?    Quare  in  cir- 
culo  lapidum  tecum  ipsa? 

•  Crom,   s.  m.      1.  A   nose:    nasus.   O'B.     2.  A 

slough  :  lutea  vorago.  O'B.     3.  An  Irish  name 

for   God  :    nomen  Dei  apud  Hihem.      Scotis 

ignotuni.   O'B. 

Crom,  -aidh,  ciir-,  v.  a.  (Crom,  (ulj.)     1.   Bend, 

make  crooked  :  incurva. 

"  Na  coidil,  's  na  crom  do  cheann." 

Turn.  345. 
Sleep  not,  and  bend  not  thy  head.     Ne  dormias  et 
ne  incurves  caput  tuum.     2.  Bend,  incline :  flecte, 
inclina. 

"  Do  chluas  do  m'  ionnsuidh  crom  a  nuas." 

Boss.  Salm.  xvii.  6. 
Thy  car  incline  thou  downwards  towards  me. 
Tuam  aurcm  ad  me  inclina  tu.  "  Chrmn  a' 
gbrian."  The  sun  has  inclined.  Descendit  sol, 
(deorsum  fertur).  Wei.  Crymmu,  Crwmmu.  B. 
Bret.  Croumma. 
Cromadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Crom.  1. 
A  bow,  bend,  act  of  bending  :  flexura,  curvamen, 
actus  incurvandi. 

"  Luchd  nan  cùl  buidhe  is  donna, 
"  Dhcanadli  an  t-iubhar  a  chronmdh." 

Turn.  189. 
Tliey  of  the  fair  and  brown  locks,  who  could  bend 
the  yew-tree,  i.  e.  the  bow.     Homines  capillorum 
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fulvonim,  et  subnigrorum  qui  incun-arent  taxum, 
i.  e.  arcum.  "  Cromadh  na  greine."  Inclination, 
or  descent  of  the  sun.  Solis  descensio  versus  oc- 
casum.  2.  A  finger's  length,  length  of  the  middle 
finger:  digiti  tnedii  longitude.  C.  S. 
Cromag,  -aig,  -ax,  s.f.  (Crom,  adj.)  I.  Any  little 
crooked  thing :  quidvis  curvum,  vel  uncuni.   C.  S. 

2.  A  hook  :  hamus,  uncus.  C.  S.  3.  A  curve  line: 
linea  curva.  4.  A  clasp  :  fibula.  Voc.  98.  5.  A 
gallows  :  patibuluni.  O'R.  6.  The  plant  skirret : 
slum  sisarum.  Linn.   O'R.     Scot.  Crummock. 

Cromagach, -AiCHE,  odj.  (Cromag),  1.  Hooked: 
uncinatus.  C.  S.  2.  Full  of  skirrets  :  siis  sisaris  a- 
bundans.   C.  S. 

Crom-aisxe,  -ean,  -ichea.v,  s.  m.  (Crom,  et  Aisne), 
The  little  rib  :  minima  costarura.    C.  S. 

Cromax,  -ain,  s.  m.  (Crom),  1.  A  crooked,  hump- 
backed man  :  homo  curvus,  ceu  gibbus,  gibber. 
"  Air  son  gaol  nan  sean  cliroman."  A.  M-D.  145. 
For  love  of  old  hump-backed  men.  Pro  amore  ve- 
terum  gibberorum.     2.  The  hip-bone  :  coxa.  O'R. 

3.  An  instrument  used  in  digging  dung-hills,  or 
pounding  dung  :  instrumentum  quo  sterquilinium 
foditur  aut  finius  perfi-angitur.  C.  S.  "  Croman 
dùin,"  "  Croman  aolaich,"  "  Croman  innearach." 
C.  S.  4.  A  hoe  :  pastinum.  Hebrkl.  5.  A  kite  : 
falco  mil\-us.    OR. 

Croma-lòix,  -e,  -AXAX-LÒ1N,  s.  iH.  (Crom,  e:  Lòn), 

Vide  Croman-lòin. 
Crom-ax-doxais,  s.  m.    (Crom,  adj.  et  Donas),     A 

bungler,  an  unfortunate,  impotent,  or  unsuccessful 

person  :   homo  iraperitus,  sciolus,  impotens,  unfor- 

tunatus. 

"  Mu  'n  d'iarr  crom-an-donais  i." 

Turn.  25. 

Ere  the   bungler  sought  her.     Antequam  sciolus 

poposcerat  cam. 
Cromax-gòbiilach,  \'ide  Clamhan-gòbhlach. 

•  Croman-lach,  s.  m.  A  small  water-fowl :  avis  mi- 
nor aquatica  qucedam.  MSS. 
Cromax-lachduxx,  -ax-lachduixx,  «.  m.  (Crom, 

et  Lachduinn),   A  kite :  falco  milvus.  Lin7i.    OR. 
Croman-lòix,  -ax-loix,  s.  m.  (Crom,  adj.  et  Lòn), 

A  snipe :  gallinago. 

"  'S  nach  feàrr  iad  'n  ar  coinnimh  na  cromana- 
/òin."  Turn.  115. 

And  that  they  are  not  more  fit  to  oppose  us  than 

snipes.     Et  quod  non  sint  fortiores  obviam  nobis 

gallinaginibus. 
Croman-luch,   -ax-luch,   s.  m.    (Crom,  et  Luch), 

A  kite  :  falco  milvus..  R.  MD.  320. 
Crom-bhileach,   -iche,   adj.    (Crom,  et  Bileach), 

Curve-fringed,  that  hath  bending  borders,  or  skirts  : 

oras  habens  inflexas  ceu   pendentes,   fimbrias  ha- 

bens  curvatas.  A.  3PD.  53. 
Crom-cheaxxach,  -aiche,  adj.  (Crom,  et  Ceann), 

Having   a   bent   head :  caput  habens   inclinatum, 

despiciens  in  terram.   C.  S. 
CR0^r-CI^AS,   -ois,   -ax,   s.f.  (Crom,  et  Cas,  «.),    A 

bandy  leg :  tibia  curs-a  vel  distorta.   C.  S. 
Crom-chasach,  -AICHE,  odj.    (Crom,  et  Casach), 

Bandy-legged,  shambling  :  valgus.  C.  S. 
Vol.  I. 


Crom-ghobach,  -aiche,  adj.  (Crom,  et  Gob), 
Curve-billed  :  rostrum  habens  uncum.   C.  S. 

Crom-giilùixeach,  -iciiE,  (Crom,  et  Glùineach). 
^'ide  Cluth-ghluineach. 

Crom-leac, -ic, -an,       I  .s./.  (Crom,  et  Leac),  (lit.) 

Crom-leachd,  -a,  -an,  /  A  flat  stone,  or  flag,  in 
an  inclined  posture,  commonly  supposed  a  Druidi- 
cal  altar ;  it  is  supported  by  three  stones  raised  e- 
rect,  the  flat  one  placed  above,  and  for  the  most  part 
projecting  over  its  supporters :  lapis  inclinatus : 
structura  lapidea  qua;dam  pervetusta,  qua:  tribus 
lapidibus  erectis,  et  alio  magno  et  piano,  oblique 
ut  plurimimum  superimposito,  constat ;  religioni 
autem,  pietati,  justitiae,  an  gloriic,  fuerint  primitus 
dicata?,  perquam  obscure  jamdudum  conjectura  a- 
pud  doctos  auguratur. 

Crom-lus,  -lis,  -ax,  «.  m.  (Crom,  et  Lus),  A  pop- 
py :  papaver.  3Iacf.  V. 

Crom-nax-duilleag,  /j/.  -ax-nax-duilleag,  s.m. 
(Crom,  et  Duilleag),  A  ivood-cock :  scolopax 
nisticola.  Linn.   OR. 

Crom-xax-gad,  s.  m.  (Crom,  et  Gad),  A  certain 
kind  of  Hebridian  plough :  aratrum  quoddam  ^"E- 
budense.   C.  S. 

CRoM-oniiAR, -unt-onHAiR,  s.m.  (Crom,  et  Odhar), 
Membrum  virile.  (I'ox  ludicr.)  3Iucinti/. 

Crom-RUAig,  -e,  -ean,  s.f.  (Crom,  et  Ruaig),  A 
chace,  or  pursuit  through  a  bent  path,  a  close 
pursuit :  insectatio  per  iter  flexuosum,  cursus  vehe- 
mens.  A.  3I'D.  15. 

Crom-shlixxeixeach,  -eiche,  adj.  (Crom,  adj.  et 
Slinnean),  Hump-backed  :  gibbus,  curvos  habens 
humeros.   C.  S. 

Crom-shoc,  -QIC,  -uic,  -an,  s.m.  (Crom,  et  Soc),  A 
crooked  snout :  rostrum  curvum.  A.  M'-D.  1 23. 

Crom-shocach,  -aiche,  adj.  (Crom-shoc),  Curve- 
snouted  :  curvum  habens  rostrum.   C.  S. 

Crom-shròxach,  -aiche,  adj.  (Crom,  et  Sron), 
Bent-nosed  :  nasum  habens  curvum.    C.  S. 

Cro.m-shì:ii,each,  -iche,  adj.  (Crom,  et  Sùil),  Bent- 
eyed  :  despicientes  habens  oculos.   C.  S. 

•  Cròn,  -òin,  s.  m.      1.  Time  :  tempus.  O'H.     Gr. 

Xsomg.  2.  A  sign,  mark,  note :  signum,  nota. 
L//i.  3.  An  explanation  :  declaratio.  O'R. 
4.  The  head  :  caput.  3ISS. 

•  Cròn,  adj.    1.  Ready  :  praesto.  O'R.     2.  Brown, 

discoloured,  swarthy :  fuscus,  subniger.   O'R. 
Cron,  -gin,  s.tn.      1.   Fault,  defect:  vitium,  delec- 
tus. 

"  Gun  chron  a'  fas  riut  a  dh'  fheudt'  àireamh," 

"  O  do  bhàrr  gu  sail  do  bhuinn." 

Stew.  330. 
Without  a  defect  to  thee  (lit.  growing  to  thee) 
that  can  be  named,  from  the  crown  of  thy  head  to 
thy  heel.  Sine  vitio  (lit.  crescens  tibi)  quod  posset 
enumerari,  ab  summo  capite  tuo  ad  calcem  plantas 
pedis  tuae.  2.  Harm,  mischief:  noxa,  detriraen- 
tum,  malum.  "  Rinn  thu  cron  orm."  C.  S.  You 
have  harmed  me  :  damno  me  affecisti.  3.  Blame, 
imputation  of  wrong :  culpa,  crimen.  '•  Fhuair  mi 
cron  dha."  C.  S.  I  found  fault  with  him  :  vitio  ei 
vertebam. 
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•  Cron,  -aidh,  chr-,  v.  a.  1.  O'R.  Vide  Cron- 
aich.  2.  Explain  :  declara.  O'H.  3.  Bewitch  : 
fascina.  O'H.  4.  Blush  for  shame :  erubesce. 
OR. 

Crònach,  -aich,  s.f.     Vide  Corranach. 

Cronaciiadh,  -aidu,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cron- 
aich.  A  rebuking,  reproving :  reprehensio,  actus 
reprehendendi.  "  Cronaciiadh  soilleir."  Gil.  70. 
Public  rebuke  :  reprehensio  publica. 

Cronachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Cronaich),  A  re- 
buke, reproof,  check :  reprehensio.   C.  S. 

Cronadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cronaich,  et  Fear),  A 
reprover,  a  critic,  one  who  finds  fault :  qui  repre- 
hendit,  criticus.  "  S'  feàrr  an  cumadair  na  'n 
cronadair.  Prov.  The  framer  is  better  than  the 
blamer :  fabricator  censorem  antecedit.  An  an- 
swer to  remarks  on  bodily  deformity. 

Crònag,  -aio,  -an,  s.f.  1.  A  hum,  buzz,  noise  of 
many  voices  :  susurrus,  multarum  vocum  strepitus. 
Provin.  Vide  Crònan.  2.  A  circle :  circulus. 
O'R.     3.  A  fortress ;  munimentum.  O'B. 

Cronaich,  1  -IDH,  chr-,  v.  a.  (Cron,  «.)    Rebuke, 

Cronuich,  j  reprove:  reprehende,  increpa.  "Ann 
ad  chorruich  na  cronaich  mi."  Sahn.  vi.  1.  In  thy 
wrath  rebuke  me  not.  No  rcprchendas  mo  in  ira 
tua. 

Cronail,  -e,  adj.  1.  Hurtful,  harmful,  mischiev- 
ous :  noxius,  damnosus.  Maef.  V.  2.  Diseased : 
morbidus.  Provinc. 

Cronalachd,  s.  f.  ind.  (Cronail),  Harmfulness : 
noxa,  noxia.   C  S. 

Crònan,  -ain,   s.  m.     1.  A  dull  note,  a  mournful 
tune  :  murmur,  cantus  lugubris,  vel  tristis. 
"  'S  òg  am  mftcan  'n  a  h-uchd, 
"  'S  binn  a  crònan  'n  a  chluais." 

S.D.  51. 
Young  is  the  babe  in  her  bosom,  melodious  is  her 
mournful  note  in  his  ear.  Tener  est  infantulus  in 
gremio  suo,  canorum  ejus  canticum  triste  in  aure 
illius.  Scot.  Cronach.  Jam.  Crone,  Crune,  Sibb. 
Gloss.  2.  The  purling  noise  of  a  rill :  rivuli  stre- 
pitus. 

"  Tliainig  osag  an  crònan  an  uillt." 

S.  D.  83. 
A  blast  came  in  the  purling  noise  of  the  stream. 
Aura  venit  in  rauco  murmure  rivuli.  3.  Purring 
of  a  cat :  susurrus  felinus.  "  'S  ann  air  a  shon 
fliC'in  a  dheanadh  an  cat  an  cròntin."  Prov.  The 
cat  purs  for  herself.  Sui  gratia  susurrat  felis.  4. 
Buzzing  of  a  fly :  bombus  muscoe.  O'R.  et  C  S. 
5.  Bass  ill  music  :  gravis  cantus  sonus.  Llh. 

Crònanacii,  -aiche,  adj.  (Cronan),  1.  Humming, 
buzzing,  purling,  purring  :  susurrans,  crepitans, 
obscure  stridons,  murniurans.  C.  S.  2.  (Cron, 
ad;.  2.)  Brown,  brownish :  subfuscus,  subniger. 
Gill.  225. 

CnÒNANAiCH,  -E,  S.f.  (Crònan),  Humniing,  purring: 
actio  susurrandi.  A.  M'lJ.  32. 

Cronnach,  -AICHE,  adj.  (Cronan),  Mournful,  lamen- 
table :  luctuosus,  lamentabilis.  R.M'/J.  126. 

Cronnag,  -aic,  -AN,  s.  f.  A  basket,  hamper  :  qua- 
sillus,  corbis.  O'R. 


•  Cronnt,  adj.    Green,  or  grey :  viridis,  glaucus. 

OR. 

•  Cronntaich,  -idh,  chr-,  v.  n.    Loathe,  abhor,  de- 

test :  abominare,  detestare.   O'R. 

Cron-seanchuis,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cron,  et  Seanch- 
as).  Anachronism :  error  in  temporum  supputa- 
tione.  C.  S. 

Cron-sgrìobhaidh,  -ean,  s.  m.  (Cron,  et  Sgriobh- 
adh),  A  mistake  in  writing :  error  scribentis.  C.  S. 

Cronuiche,  -ean,  «.  m.   Voc.  97.     Vide  Cronaiche. 

Cros,  -aidh,  chr-,  v.  a.     Vide  Crois,  s.  et  v. 

Crosach,  -aiche,  adj.  (Cros,  v.)  1.  Crossing,  thwart- 
ing, hindering,  difficult :  impediens,  transversum  a- 
gens,  difficilis.  C.  S.  2.  Streaked  :  virgatus,  de- 
cussatus,  variatus,  interstinctus.    C.  S. 

Crosadh,  -aidh,  s.  >n.  et  pres.  part.  v.  Cros.  Cross- 
ing, hindering,  forbidding,  difficulty,  obstruction  : 
status  vel  actus  inhibendi,  vetandi,  impedimentum. 
Llh.  et  Voc.  149. 

Crosag,  -aig,  -an,  s.f.     Vide  Croiseag. 

Crosan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  peevish  man:  homo  in 
iram  proclivis.   C.  S. 

Crosanach,  -aiche,  adj.  (Crosan),  Cross,  perverse, 
obstinate,  peevish,  forward  :  perversus,  durus,  dif- 
ficilis, pervicax.   C.  S. 

Crosanachd,  s.  f.  ind.  (Crosanach),  1.  Perverse- 
ness,  obstinacy :  pertinacia,  pervicacia.  C.  S.  2. 
A  certain  kind  of  versification  :  carminis  genus 
quoddam.   OR.  et  C.  S. 

Crosanta,  -ainte,  adj.  (Crosan),  Troublesome, 
vexatious  :  molestus,  durus,  difficilis.  C.  S.  2. 
Perverse :  perversus.  Llh. 

Crosantachd,  s.  /.  ind.  (Crosanta),  C.  S.  Id.  q. 
Crosanachd. 

Crosda,  adj.  1.  Cross,  perverse:  perversus,  proter- 
vus,  difficilis.  "  Am  meadhon  ginealaich  fhiar 
agus  chrosda."  Phil.  ii.  15.  In  the  midst  of  a 
crooked  and  perverse  nation.  In  medio  gentis  pra- 
V£E  ac  perversa.     2.  Prohibited  :  proliibitus.  PI. 

Crosdachd,  s.f.  ind.  (Crosda),  Perverseness  :  per- 
versitas.    Voc.  36. 

Cros-shuileach,  -eiche,  adj.  (Cros,  et  Sùileach), 
Squint-eyed  :  oculos  aversos  habens.   C.  S. 

Crostal,  -ail,  s.  m.     Vide  Crotal. 

Crostan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Crosda),  A  cross  person : 
morosus.   C.  S. 

Crotach,  -aiche,  adj.  (Croit),  Hump-backed  :  gib- 
ber.   Voc.  28.     Jr.  i£|tO)reAC. 

Crotaciid,  s.  f  ind.  (Crotach),  Gibbosity  :  promi- 
nentia, convexitas.     Jr.  /t|to)ceAcb. 

CrOTACH-MIIARA,    -AICH-MHAIRE  ;    pl.    -AN-MARA, 

s.  /.  (Crotach,  et  Mulr),     A  curlew :  scolopax  ar- 
quata.  Llh.  Aj>p.     Vide  Guilbneach. 
CnoTAG,  -aig,  -an.  A',  f.    (Croit),     I.  A  crooked 
woman  :    muher  gibba.    C.  S.      2.   A  sixpence  : 
semis.  C.  S.      3.  A  sort  of  plover :  avis  qua;dani. 

as. 

Crot\iciie,  s.f.  ÌTìd.  (Crotach),  Gibbosity:  promi- 
nentia, convexitas.   C.  S. 

Crotaihe,  -ean,  s.  m.  (Croit,  et  Fear),  A  crooked 
person  :  gibber.   C.  S. 

Crotal,  -ail,  s.m.     1.  An  awn,  husk,  pod  :  arista, 
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slliqua,  foUicula.  OB.  2.  A  kernel :  nucleus.  OR. 
3.  A  cymbal :  cymbalum.   OR, 

Crotal,  -ail,  *.  m.  A  general  name  for  the  differ- 
ent varieties  of  Liclien,  more  commonly,  the  dark 
purple,  dyer's  lichen :  Lichen  ;  lichen  omphalodes. 
Light/.   U.S. 

Crotal-coille,  s.  m.  (Crotdl,  et  Coille),  Lung- 
wort :  lichen  pulmonarius.   OR. 

Crotan,  -ain,  s.  m.  Sh.     Id.  q.  Crotal. 

•  Croth,  i.  m.  Llh.     WAe  Cruth. 

Cròth,  -aidh,  CIIR-,  ?-.  a.   {Crò,  s.)    Coop,   house, 

fold,  pen:  pecora  stabulo  include.   C.  S. 
Croth,  -a,  -an,  s.  m.   C.  S.     Vide  Crò,  s. 

•  Crothadh,  -aidh,  s.  m.    Voc.  155.     Vide  Crath- 

adh. 

•  Crothar,  -air,   s.  m.    A  bier,  any  vehicle  :  fere- 

trum,  vehiculum.  LIA. 

•  Cru,   Gore  :  sanguis,  cruor.  17.  53.      IS'el.  Crau. 

•  Cruabair,  -aidh,  chr-,  v.  n.  Chew  :  mande,  denti- 

bus  frange,  vel  comminue.  MSS. 
Cruac,  -aic,  -ean,  s.f.    A  lump,  the  head:  raassa, 

caput.  C.  S. 
Cruac-chasach,  -aiche,  adj.    (Cruac,  et  Casach), 

Crump-footed  :  pedite  contortus.   C  S. 
Cruach,  -aich,  -an,  s.f.     I.  A  pile,  heap:  cumu- 
lus, moles.   C.  S.      2.   A  stack  ;  meta,  cumulus, 

acervus.     "  Cruach  arbhair."  C  S.    A  corn  stack. 

Frumenti  acer\us.       "    Cruach  mhònadli."    C.  S. 

A  peat  stack.     Fomitis  vel  cespitis  strues.     3.  A 

high  hUl :  mons  altus.   C.  S.      Wei.  Crug,  et  Cru- 

gyn.     B.Bret.  Crec,  Crughell. 
Cruach,  -aidh,  chr-,  v.  a.    (Cruach,  s.)     Heap, 

stack,  build  into  ricks  or  stacks  :  cumula,  strue, 

congere,   (fcenum,  cespites,  vel  tale  quid).    C.  S. 

Wei.  Crugo. 
Cruachach,  -aiche,  adj.  (Cruach,  s.)     \.  Covered 

with   heaps  :  plenus   acervis,  cumulis.   C.  S.       2. 

Hilly :  niontosus.   C.  S. 
Cruachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cruach. 

Heaping,  stacking,  accumulating  :   actus  cumulan- 

di,  struendi,  congerendi.  Llh.  et  C.  S. 
Cruaciiag,  -aig,  -ax,  s.f.  diinin.  of  Cruach.  A  little 

stack  :  parvus,  acervus.   C.  S. 
Cruachan,  -ain,  -an,  «.  m.  dim.  of  Cruach.     \.  A 

conical  hill :  collis  vel  mons  formae  rotundioris.   C. 

S.     2.  A  mountain  top  :  mons  summus.  C.  S.     3. 

Tlie  haunch  :  coxa.  C.  S.    "  Cruachunn."  Macf.  V. 
Cruachas,  -ais,  -ax,  s.  m.  (Cruaidh,  et  Càs),  C.S. 

Vide  Cruaidh-chas. 
Cruachdach,   -aiche,  ad).    (Cruac,  s.)    Knobby, 

brawny  :  bullatus,  callosus.   C.  S. 
Cruachdalach, -aiche,  adj.    Coarse:  crassus,  as- 

per.   C.  S. 

•  Cruad,  -uaid,  s.  m.    A  stone  :  lapis.  Llh.     Vide 

Cruaidh. 

Cruadal,  -ail,  s.  m.  (Cruaidh,  et  Dail),  1.  Diffi- 
culty, distress,  hardship,  danger  :  difficultas,  angus- 
tia,  res  arduae,  periculum.  Macf.  J'.  2.  melon. 
Courage,  boldness,  nerve,  energy  :  vis,  virtus,  for- 
titudo  animi.  Macf.  V.  et  C.  <S'.  3.  Virtue  :  vir- 
tus. Macf.  V. 

Cruadalach,  -aiche,  adj.  (Cruadal),     \.  Danger- 


ous, hazardous  :  periculosus.  C.  S.  2.  Dismal : 
foedus.  MSS.  3.  Puzzling :  confundens  rei  diffi- 
cultate.  C.  S.  4.  Courageous,  hardy,  energetic : 
audax,  durus,  validus.  Macf.  V.  et  C.  S.  5.  Cruel : 
crudelis.  MSS.  6.  Enduring,  patient  of  bodily 
pain :  perpetiens.  corporis  cruciatum  tolerans.  C.  S. 

Cruadalachd,  s.  /.  ind.  (Cruadalach),  \.  Hard- 
ship, danger  :  difficultas,  periculum.  C.  S.  2. 
Hardihood,  endurance  :  durities,  angoris  toleratio. 
C.  S. 

Cruadhach,  gen.  of  Cruaidh,  s.  q.  vide. 

Cruadhachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Cruadhaich.  Induration,  state  of  hardening  :  indu- 
ratio,  status  indurandi.   C.  S. 

Cruadhag,  aig,  -ax,  .«.  f.  Distress,  affliction  :  af- 
flictio,  res  adversa.  Llh. 

Cruadhaich,  -idh,  chr-,  v.  a.  (Cruaidh,  ad/.)  1. 
Harden  :  indura.  "  An  diugh,  ma  dh'  eisdeas  sibh 
f'  a  ghuth,  na  critadkaichibh  bhur  cridhe."  Salm. 
xcv.  8.  To  day  if  ye  will  hear  his  voice,  harden 
not  your  heart.  Hodie  si  audicritis  vocem  ejus, 
ne  induretis  animum  vestrum.  2.  Dry,  parch :  ex- 
sicca,  arefac.   C.  S. 

Crvatiha\cht%,  pret. part.  V.  Cruadhaich.  Harden- 
ed, parched  :  duratus.   C.  S.     Ir.  £,]tuAicce. 

Cruadhalach,  -aiche,)  adj.  (Cruadal),    Inhuman, 

Cruadhalta, -AiLTE,  j  barbarous:  crudehs,  sae- 
vus.   C.  S.     Aììffl.  Cruel. 

Cruadhas,  -AIS,  s.  m.  (Cruaidh),  Rigour,  severity: 
acerbitas,  severitas.   C.  S. 

Cruadhlach,  -aich,  s.  m.  (Cruaidh,  et  Leac),  A 
rocky  acclivity :  saxosa  acclivitas.   C.  S. 

Cruadhmhor,  -oire,  acl/.  (Creubh,  et  Mòr),  Cor- 
pulent :  obesus.   OR. 

Cruagalach,  -aiche,  adj.  Hard,  rigid  :  severus, 
austerus.  Provinc. 

•  Cruaghadh,   -aidli,    s.  m.    Llh.  et   O'R.      Vide 
Cruadhachadh. 

Cruaidh, -uadhach,-aicheax,  s.f  (Cruaidh,  adj.) 
The  stone  attached  to  a  boat,  in  place  of  an  an- 
chor :  anchora  lapidea.   C.  S. 

Cruaidh,  -e,  adj.  1.  Hard,  firm  :  durus,  firmus. 
"  Tha  a  chridhe  cruaidh  mar  chloich,  cruaidh  eadh- 
on  mar  chloich-mhuilinn  iochdraich."  Ivb.  xli.  24. 
His  heart  is  firm  as  a  stone,  yea,  hard  as  a  nether 
millstone.  Est  cor  ejus  firniuni  ut  lapis,  imo,  du- 
rum ut  lapis  molaris  inferior.  2.  Hard,  difficult : 
durus,  difficilis.  "  Na  cùisean  cruaidh  thug  iad  a 
dh'  ionnsuidh  Mhaois."  Ecs.  xviii.  26.  The  hard 
causes  they  brought  unto  Moses.  Res  difficiles 
referebant  ad  Moschem.  3.  Painful,  distressful : 
dolorem  afFerens,  angustiis  premens.  "  A  chionn 
gu  'n  robh  a'  ghorta  cruaidh  's  an  tir."  Gen.  xii.  10. 
For  the  famine  was  grievous  in  the  land.  Quia 
fames  erat  gravis  in  regione.  4.  Scarce,  not  plen- 
tiful :  arctus,  inops.  "  Bliadhna  chruaidh."  C.  S. 
(lit.)  A  scarce  year,  a  year  not  plentiful  of  corn,  or 
food.  Annus  in  quo  inopia  frumenti  vel  cibi  ad- 
est.  5.  Sparing,  parsimonious,  niggardly  :  parens, 
sordide  parens,  avarus.  "  Duine  cruaidh."  C.  S. 
A  niggardly  man.  Vir  sordide  parens.  C.  Vexa- 
tious, annoying  :  acerbus,  molestus.  "  'S  crumdh 
Pp  2 
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nach  urrain  mi  'dheanamh."  C  S.  Hard  that  I 
cannot  do  it.  Grave  est  me  non  posse  facere  id. 
8.  Severe  :  severus.  O'R.  9.  Energetical,  forcible, 
with  all  one's  might :  magna  vi  contendens,  omni- 
bus viribus  nitens.  "  Agus  lean  iad  gu  cruaidh 
iad  gu  ruig  Gidom."  Breith.  xx.  45.  And  they 
pursued  hard  after  them  unto  Gidom.  Et  asse- 
quuti  sunt  eos  omnibus  viribus  usque  ad  Gido- 
mum.  10.  Unreasonable,  unjust :  iniquus.  C.  S, 
Wei.  Crif,  firmus.  Dav.      Gr.  Kjuoj,  crudus. 

Cruaidh,  Cruadhach,  s.  /.  (Cruaidh,  adj.)  1. 
Steel  :  chalybs.  "  Buailidh  am  bogha  cniadhctch 
troimhe  e."  lob.  xx.  ^4.  The  bow  of  steel  shall 
strike  him  through.  Transverberabit  arcus  chaly- 
beus  eum.  2.  Tlie  declivity  of  a  hill,  a  hill-side : 
praecipitium. 
"  Tliar  ghleann  na  luachrach,  's  cruaidh  nan  eilde." 

S.D.  121. 
Over  the  glen  of  rushes,  and  the  hilly  declivity  of 
hinds.  Trans  vallem  junci,  et  prsecipitium  cerva- 
rum.  "  Cruaidh  agus  dearg."  Provin.  Straw  and 
fire  for  kindling  a  fishing  torch  at  night.  Stramen 
et  ignis  quibus  accenduntur  taeda;  piscatoriae. 

Cruaidh-bheum,  -eim,  -euman,  -annan,  s.  m. 
(Cruaidh,  et  Beum),  A  hard  stroke  :  durus  ictus. 
C.S. 

Cruaidh-chas,  -ais,  -an,  s.  m.  (Cruaidli,  et  Càs), 
Peril,  danger,  a  hard  case,  an  emergency,  or  diffi- 
culty :  periculum,  durus  casus,  occasio  difficilis. 
"  Agus  ni  mise  an  sin  altair  do  Dhia,  a  dh'  eisd 
fium  ann  an  la  mo  chntaidh-chais."  Gen.  xxxv.  3. 
And  I  will  make  there  an  altar  unto  God,  who  lis- 
tened to  me  in  the  day  of  my  distress.  Et  faciam 
ibi  altare  Deo  qui  exaudiit  me  in  die  angustiae  mea;. 

Cruaidh-chasach,  -aiche,  adj.  (Cruaidh-chas), 
Perilous,  dangerous,  frying,  difficult :  periculosus, 
arduus,  difficilis.   C.  S. 

Cruaidii-cheangail,  -glaidh,  cur-,  v.  a.  (Ci-uaidli, 
et  Ceangail),    Tye  fast,  bind  :  constringe.   C.  S. 

Croaidh-cheangal, -ail,  s.m.  (Cruaidh,  et  Ceang- 
al),  A  hard  tye  :  durum  ligamen.  Llh. 

Cruaidii-cheist, -E,  -EAN,  -EACHAN,  s.f.  (Cruaidh, 
et  Ceist),  A  hard  question  :  qusstio  difficilis.  Salm. 
Ixxiii.  16. 

Cruaidh-chridheacii,  -eiche,  ndj.  (Cruaidh,  et 
Cridhe),  Hard-hearted  :  imniitis,  sensibus  obtusus, 
immisericors.  "  Oir  tha  tigh  Israeli  uile  mi-nàrach 
agus  cTiiaidh-chridheach."  Escc.  iii.  7.  For  all  the 
house  of  Israel  are  impudent  and  hard-hearted. 
Enim  domus  Israelis  oninis  est  impudica  et  im- 
mitis. 

Cruaidh-ciiuis,  -e,  -ean,  s.  hi.  (Cruaidh,  et  Cùis), 
Vide  Cruaidh-chas. 

Cruaidh-chuiseach,  -eiche,  «//y.  (Cruaidh-chuis), 
Llh.  App.     Vide  Cruaidh-chasach. 

Cruaidii-phoiitan,  -aiv,  -an,  s.  m.  (Cruaidh,  et 
Fortan),  Misfortune  :  infortunium.    C.  /V. 

Cruaiuii-ohleaciid,  -a,  s.  m.  (Cruaidh,  et  Gleaclid), 
A  hard  conflict :  durus  coiiHictus.    C  S. 

Cruaidm-losgadh,  -aidu,  -ean,  x.  m.  (Cruaidh,  et 
Losgadh),  A  searing,  branding  with  red  hot  iron  : 
UBtulatio.   C,  S. 


Cruaidh-lus,   -uis,  -an,   s.  m.    (Cruaidh,  et  Lus), 
Sneeze-wort,    white   hellebore :    veratrum    album. 
Linn.  C.  S. 
Cruaidii-mhuinealach,  -eiche,  adj.  (Cruaidh,  et 

Muineal),   Stiff-necked :  contumax.  Llh. 
Cruaidh-mhuinealachd,    \    s.  f.   ind.     (Cruidh- 
Cruaidh-mhuinealaiche,  j      mhuinealach),  Stub- 
bornness, inflexibility  :  contumacia.   C.  S. 
Cruaidh-naisgte,  adj.  (Cruaidh,  et  Naisgte),    En- 
tangled :  impeditus,  vinctus.  Llh. 
Cruaidh-reodiiadh,    -aidh,    s.   m.    (Cruaidli,    tt 

lleodhadh).  Hard  frost  :  gelu  durum.   C.  S. 
Cruaidh-siinaim,  -e,  -ean,  s.  f.  A  hard,  or  double 

knot :  nodus  durus  vel  duplex.   C.  S. 
Cruaidhte,   Llh.  App.     Vide  Cruadhaichte. 
Cruaidh-theinn,  -e,  s.f.  (Cruaidh,  et  Teinn),    Se- 
vere affliction  :  a;rumna,  gravis  afflictio.  C.  S. 
Cruailinx,  -e,  s.f.  (Cruaidh,  et  Linn),  Hard,  rocky 

ground  :  terra  saxosa.   C.  S. 
Crualach, -AicH,  s.f.    (Cruaidh,  et  Clacli),    Hard 

stony  ground  :  solum  lapidosuni.  7^em.  ii.  262. 
Cruas,  -ais,  c«.  m.  (Cruaidh,  aiij.)  Hardness,  rigour: 
durities,  rigor.  Llh.  et  Voc.  138.  2.  Hardihood, 
strength  :  vires,  robor.  Oss.  Vol.  III.  488.  3. 
Hardship,  distress,  difficulty  :  Eerumna,  difficultas. 
"  A'  furtachd  air  mo  chnias." 

Salm.  cii.  2. 
Relieving  my  distress.     Sublevans  meam  difflcul- 
tatem.     //■.  jt|tUA6AT. 
Cruasachd,  -an,  s.f  Gain,  lucrum.     "  Cruasachd- 
an."    Macinty,  49.     Solid  gains,   fruits :    lucrum, 
fructus.     Potius  Cnuasachd,  q.  vide. 
Crùb,  -aidh,  chr-,  v.  n.    Sit,  squat,  crouch  :  sede, 
flexis  poplitibus  recunibe,  succumbe. 
"  Crìòaidh  is  cromaidh  e  gu  làr." 

Salm.  x.  10. 
He  croucheth  and  humbleth  himself  to  the  ground. 
Succumbit  et  humiliat  se  ad  hunuim.    Germ.  Kru- 
pen.      Gr.  K^wrrui.     Hehr.  "IBD  ciipiir. 
Crùb,  -uibe,  -ean,  s.f.      1.  A  horse's  hoof,  a  claw, 
fang  :   equi  ungula,  unguis,  dens.  Jiihl.  Gloss.      2. 
Nave  of  a  wheel :  rota;  modiolus.    Voc.  94. 
Crùba,  ^/.  of  Crub,  s.  q.  vide.  Hibl.  Gloss. 
Crùbach,   -aiciie,    a///.    (Crub,   v.)     Lame,    halt, 
awkward :  claudus,  inhabilis. 

"  Gar  nach  'eil  mo  chas  criihach." 

Turn.  101. 
Though  I  be  not  lame  of  my  foot.  Quamvis  non 
sim  claudus  pcde. 
Crùbadh,  -aidh,  s.  m.  et pres. part.  v.  Crub.  Bend- 
ing, act  of  bending :  succumbuns,  actus  sese  suc- 
cumbendi.  C.  S. 
Crùbag,  -aig,  -an,  s.  f  (Crub,  v.)  1.  A  crooked 
woman  :  mulier  curva.  C.  S.  2.  A  hook  :  haraus. 
Provin.  3.  A  weaver's  thrimi  :  textivilium.  O'E. 
4.  A  certain  kind  of  wooden  frame,  placed  by 
means  of  a  pack-saddle,  on  a  horse's  back,  for  the 
purpose  of  carrying  bulky  loads,  as  hay,  or  corn  : 
ephippia  qua-dam  lignea  quibus  onera  ingentiora 
portantur,  sicut  fccnum,  fruges.  N.  H.  5.  A  crab, 
certain  species  of  it.  Scot.  Parian :  cancer.  Ue- 
brid.     Germ.  Krabbe,  piscis  testaceus.    it'acht. 
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Crùbaiche,  «./.  ind.  (Crùbach),  1.  Lameness  :  clau- 
dicatio.  C.  S.     2.  adj.  compar.  of  Crùbach,  q.  vide. 

Crùbain,  -idh,  CHR-,  r.  n.  Creep,  crouch,  cringe: 
succumbe,  poplitibus  flexis  recumbe.  C.  S.  Gr. 
K^uCuv. 

Crùban,  -ain,  s.  m.  {Crfib,  v.)  1.  A  sitting  squat : 
status  recumbendi  poplitibus  flexis.  C.  S.  2.  A 
crooked  creature  :  animal  curvum.  C.  S.  3.  A 
crab  fish  :  cancer.  Llh.  App.  4.  A  disease  in  cows : 
boum  morbus.   C.  S.     Scot.  Cruban.  Jam. 

Cruban  na  saona,  s.f.  Dwarf  mountain  bramble  : 
rubus  chamae  merus.   O'i?. 

Crubh,  -a,  -an,  «.  m.  A  horse  hoof:  equi  ungula. 
C.  S.  2.  A  claw  :  unguis.  C.  S.  3.  A  fang : 
dens.  C.  S.  4.  The  nave  of  a  wheel :  rotae  medio- 
lus.  L//i.  App. 

•  Crubhas,  -ais,  s.  m.  (Cru,  3.)  A  crimson  colour  : 

color  puniceus.  Uh. 
Crubha-sItuxe,   s,   m,    (Crubh,  et  Siothann),    A 

haunch  of  venison  :  coxa  farinae  camis.    Voc.  23. 
Crùbog,  -aig,  -ak,  s.  f.    A  knot  or  contraction  of  a 

thread  in  weaving :  contractio  fili  in  jugo  textorio. 

Uh.  et  OR.     2.  A  thrum  :  textivilitium.    Llh.  et 

OR. 
Crudha,  -uidhe;  pi.  Crùidhean,  s.  m.    (Crubh), 

A  horse  shoe  :  equi  solea  ferrea.     "  Crumha."  Voc. 

81.     Germ.  Kraw. 

•  Crughalach,  -aiche,  adj.    Hard,  difficult :  durus, 

difficilis.  MSS. 

Crùibte,  pret.  part,  i:  Crùb.  Cramped,  contracted, 
crippled  :  contractus,  coercitus,  claudicatus.    C  S. 

Cruideix,  -eois,  «.  »1.  (Crùb,  et  Eun),  The  bird 
king-fisher  :  alcedo  ispida.  Linn.  Llh. 

Cruidh,  ffen.  of  Crodh.    I  oc.  49.     q.  vide. 

Crùidheacii,  -eiche,  ad/.  (Crudha),  Shod,  (as  a 
horse)  :  ferratus,  ferro  calceatus,  ut  equus.   C.  S. 

Crui-dhearg,  -eirge,  adj.  (Cru,  3.  et  Dearg),  Scar- 
let coloured  :  colore  coccineus.  MSS. 

Cruidhte,  adj.  (Crudha),  Shod :  calceatus.  C.  .S". 
Ir.  £^<\o|8ce. 

Cruime,  )  s.f.   A  bend,  curvature :  ffexura, 

Cruimead, -EID,  j^  curvatura.  C.  S.  2.  compar.  of 
Crom,  adj.  q.  vide. 

•  Cruimeachda,  A  crow :  corvus.  MSS. 

«  Cruimeadannach,  -aiche,  adj'.  WTiole,  entire :  to- 
tus,  integer.    OR. 
CrI/Im-shlinseixeach,  -EiciiE,   adj.    Llh.      Vide 
Crom-shlinneineach. 

•  Cruimthear,  -ir,  «.  m.  (Crom,  s.  3.  et  Fear),  A 

priest:  sacerdos.  Llh. 

Cruis,  gen.  of  Crùn,  q.  vide. 

Cruineachd,  s.  m.  ind.  Wheat  :  tiiticum.  "  Agus 
bheathaicheadh  e  iad  le  smior  a'  cliruineaehd." Salm. 
Ixxxi.  16.  He  would  have  fed  them  with  the  finest 
of  the  wheat.  Et  cibaturus  fuisset  eos  adipe  tri- 
tici. 

Cruisn', -E,  o<^".  Round:  rotundus.  "Agusanuair 
a  dh'  eirich  an  drùchd  a  bha  'n  a  luidhe,  suas, 
feuch,  blia  air  aghaidh  an  fhàsaich  ni  beag  cruinn." 
Ecs.  xvi.  14.  And  when  the  dew  that  lay  was 
gone  up,  behold,  there  was  on  the  face  of  the  wil- 
derness a  small  round  thing.     Quumque  (se)  ele- 


vasset  ros,  qui  jaceret,  ecce,  erat  in  superficie  de- 
serti  tenue  quidquam  rotundura.  2.  Gathered,  as- 
sembled, collected  :  coactus,  coUectus.  "  Chrath- 
adh  an  t-àit  anns  an  robh  iad  cruinn."  Gnicnnh.  iv. 
31.  The  place  was  shaken  where  they  were  as- 
sembled together.  Succussus  est  locus  in  quo 
fuerunt  congregati.  Wei.  Crwnn.  Arm.  Crjnin, 
Crenn. 

Cruinne,  *.  m.  ind.  (Cruinn),  1.  Roundness  :  ro- 
tunditas.  OR.  et  C.  S.  2.  The  globe,  the  world : 
orbis  terrarum. 

"  Oir  's  team  an  cruinne  domhanda, 
"  Is  na  bfuil  ann  le  cheil." 

Kirk.  Salm.  1.  12. 
For  mine  is  the  world,  and  all  that  is  in  it  together. 
Enim  est  mens  orbis  terrarum  et  quod  etiam  inest 
eo.     3.  ad/,  comp.  of  Cruinn,  q.  vide. 

Cruinne-ce,  s.  m.  or/.  (Cruinne,  et  Ce),  The  world, 
globe  :  orbis  terrarum.  "  Chum  gu  'n  dean  iad 
ge  b"  e  ni  a  dh'  àithneas  e  dlioibh  air  aghaidh  a' 
chnnnne-chv."  lob.  xxxvii.  12.  That  they  may  do 
whatsoever  he  comniandeth  them  upon  the  face  of 
the  world.  Ut  agant  quidcunque  praecipiat  illis  in 
superficie  orbis  terrarum. 

Cruinxeachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Cruinnich.  1.  A  gathering,  act  of  gathering,  as- 
sembling :  collectio,  actus  colligendi,  convocandi, 
conveniendi.  "  D'  a  ionnsuidhsan  bithidh  cruinn- 
eachadh  nam  pobul."'  Gen.  xlix.  10.  And  to  him 
shall  be  the  gathering  of  the  people.  Et  ad  eum  erit 
coactio  populorum.  2.  An  assembly  :  ccetus,  con- 
ventus.  C.  S.  Potiiis  "  Comh-chruinneachadh." 
q.  vide. 

Cruixxeachas,  -ain,  -an,  s.  m.  (Cruinn),  Any 
round  heap  :  massa  orbiculata.   C.  aS'. 

Cruinxeadh,  -idii,  s.  m.  (Cruinn),  Macf.  Par.  v.  6. 
Id.  q.  Cruinne. 

Cruinneag,  -EiG,  -AX,  s.  f.  (Cruinn),  A  neat,  tidy 
girl  :  agilis  et  nitida  puella. 

"  Cha  'n  fhòghnadh  le  m'  chruinneag, 
"  A'  bhuarach  no  'chuinneag, 
"  'S  cha  chluinnear  gu  'n  cumadh  tu 
"  Cuman  a'  d'  dhòrn,"  Macin/r/.  105. 

The  cow-fetter  or  milk  pail  accorded  not  with  my 
tid}'  girl,  and  it  shall  not  be  heard  that  she  held  in 
her  hand  the  milking  pail.  Non  convenient  mese 
puella?  nitida?  compedes  bovina;  vel  mulctrale,  et 
non  audietur  te  prehendisse  situlam  in  manu  tua. 

Cruixxeixeach,  -ich,  «.  m.  (Cruinn,  et  Neach),  A 
sizeable  person  or  thing  :  homo  mediocris  statura?, 
res  mediocris. 

Cruixx-eolach,  -aiche,  adj.  (Cruinne,  et  Eolach), 
Skilled  in  spherics :  sphaerarum  scientias  peritus. 
OR. 

Cruixjj-eolaiche,  -an,  s.  m.  (Cruinne,  et  Eòlach), 
A  master  of  spherics :  homo  sphaerarum  scientiae  pe- 
ritus. Llh.  et  OR. 

Cruinx-eòlas,  s.  m.  (Cruinn,  et  Eòlas),  1.  Address  l 
comitas.  C.  S.  2.  The  doctrine  of  the  sphere : 
sjihaerx'  doctrina.  "  Eolas  na  cruinne."  O'R. 
Geography :  geographia. 

Cruinnich,  -idh,  ckr-,  r.  a.  (Cruinn).  Gather,  tol- 
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lect,  assemble :  collige,  coge  in  unura,  convoca. 
"  Agus  pillidh  e,  agus  cruinnichidh  e  tliu  as  na 
h-uile  chinnich  a  chum  an  do  sgap  an  Tiglieam  do 
Dhia  thu,  agus  as  a  sin  bheir  e  thu."  Dent.  xxx.  3. 
And  he  will  return  and  gather  thee  from  all  the 
nations  whither  the  Lord  thy  God  hath  scattered 
thee,  and  thence  will  he  bring  thee.  Et  convertet, 
et  colliget  ille  tc  ex  omnibus  populis  quo  disperse- 
rat  Dominus  tuus  Deus  te,  et  inde  rcducet  tc. 
"  Cndnniciiidh  an  coiinhthional  uile  iad  fein  a 
t-ionnsuidh."  Air.  x.  3.  All  the  assembly  shall 
assemble  themselves  unto  thee.  Congregabunt  se 
universus  ccetus  ad  te. 

Cruinniciie,  -ean,  s.  m.  (Cruinnich),  A  gatherer,  a 
collector :  collector.   C.  S. 

Cruinnire, -EAN,  s.  m.  (Cruinn,  et  Fear),  A  turner: 
tornator.   C.  S. 

CRUiNN-LEUAt,  -EiM,  -AN,  .«.  7«.  (Cruinn,  et  Leum,  s.) 
1.  A  sudden  leap  :  saltus  subitaneus.  C.  S.  2.  A 
horse's  gallop  :  cursus  equi  concitatus.   C.  S. 

Cruinnseag,  -aig,  -an,  «.  /.  C.  S.  Vide  Craimh- 
seag. 

Cruinn'-thomhas, -Ais,  «.  »1.  (Cruinne,  et  Tomhas), 
Geometry  :  geometria. 

Crùinte,  pret.  part.  v.  Criin.    Crowned:  coronatus. 

as. 

Crùisgean,  -ein,  -AN,  s.  m.     1.  A  lamp:  lampas. 
"  Dh'  eirich  i  ionann  's  a  bhi  ruisgte, 
"  'S  theann  i  ri  lasadh  a'  chriiisgein." 

Tnm.  295. 
She  arose  as  if  naked,  and  began  to  light  the  lamp. 
Surrexit  ea  ut  fere  nudata,  etcoepit  illumiuare  1am- 
pada.  2.  Any  small  jug,  or  pitcher,  commonly 
applied  to  a  broken  or  mutilated  one :  cantharus 
parvus,  arceolus,  vulgo  de  fracto  vel  mutilate  lo- 
quitur. C.  S.  3.  A  potsherd,  fragment  of"  a  bro- 
ken pot :  testa  fracta,  vel  ollae  fragmentum.  N.  H. 
Hence  perhaps  its  first  signification,  such  iragments 
frequently  supplying  the  place  of  a  lamp.  "  Cruis- 
gean  ùillidh."  Voc.  88.  An  oil  lamp  :  lampas  olei. 
Scot,  Cruiskin.  Jam.  Dan.  Kruus,  a  cup. 
Crùisle  ;  pi.  -AN,  et  -iciiean,  s.  m.  The  hol- 
low vault  of  a  church :  camera,  testudo,  in  sacris 
sdibus. 

"  Nach  rachainn  g'am  ghearan, 
"  Ri  fearaibh  a'  chridsle." 

Oran. 
That  I  would  not  go  to  make  my  complaint  to  the 
men  of  the  aisles,  i.  e.  the  priests.  Quod  non  irem 
ad  me  ipsum  querendum,  ad  homines  testudinis 
a?dium  sacrarum,  i.  e.  sacerdotes. 
CRÙisLEACir,  -icii,  -ICIIEAN,  s.  m.  (Criiisle),  1.  An 
inhabitant  of  a  church-vault,  a  recluse  :  monachus, 
claustro  abolitus.  C.  S.  2.  A  fireside  sluggard  : 
homo  inliabilis  foco  semper  immincns.   C.  <S'. 

•  Cruislein, Ì  ,,,      ,,. ,    ^  ^. 

„     ...     'V  -can,  s.  m.  Llh.     Vide  Cruisgean. 

•  Cruislin,   J  "^ 

Cruit,  -e,  -EAN,  x.f.  1.  A  harp:  cythara.  O'JI.  et 
O'R.  2.  A  fiddle,  violin  :  fides,  fides  minor.  Llli. 
on.  OR.  et  Sh.  3.  A  cymbal  :  cymbaluni.  ,S7/. 
et  O'R.  It  seems  generally  applied  to  any  string- 
ed instrument.      Wei.  Crwth.     Vide  Owen  in  voc. 


the  particular  instrument  described  by  him,  un- 
known in  Scotland.     Angl.  Crowd,  and  Crowder. 

Cruit-ciiiùil,  -ean-ciùil,  s.  f.  (Cruit,  et  Ceòl),  A 
musical  instrument :  instrumentum  musicum.  Dug. 
Buchnn.  47, 

Cruiteag,  -eig,  -an,  s.f.  dim.  of  Cruit.  1.  A  little 
harp,  or  violin  :  fides  vel  cithara  parva.  C.  S.  2. 
A  female  fiddler,  or  harper:  citharocda.  Llh. 

Cruitealaciid,  s.  /.  ind.  Cruiteil.  Pleasantness, 
sprightliness :  jucunditas.   C  S. 

Cruiteil,  -e,  (ulj.  (Cruit),  Pleasant,  sprightly:  ju- 
cundus,  hilaris.   C.  S. 

Cruiteir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Cruit,  et  Fear),  A  harp- 
er :  citharcedus.  O'R,  Wei.  Crythawr.  Arigl. 
Crowder. 

Cruitheach,  -eiche,  adj.   C  S.    Vide  Crùidheach. 

Cruitiieachd,  s.f.  ind.  (Cruth),  Form,  complexion, 
conformation,  creation :  forma,  oris  color,  confor- 
matio,  creatio.  "  A'  chruitheaclid."  D.  Bitchan, 
The  world:  orbis  terrarum.     Ir.  ILymiuyf^ei.c'o, 

Cruith-fhear,  -ir,  s.  m,  (Cruth,  et  Fear),  A 
creator :  creator.  "  Ach  cha  'n  abair  aon  neacli, 
c'  ait  am  bheil  Dia  mo  chruith-fhcar  ?"  lob.  xxxv. 
10.  But  none  saith,  where  is  God  my  maker? 
At  ullus  non  dicit,  ubi  est  Deus  creator  mens  ? 

*  Cruithin  tuath.  The  land  of  Picts,  Pictland  :  ter- 

ra Pictica,  Pictavia.  Llh.  et  O'B. 

CrUITHNE,  Ì  a       •   1         •   1  /^-n 

r>  >  -NIGH,  s.  m.  A  pict :  pictus.  OR. 

Cruitiineach,  J  '  ' 

Cruithneachd,  s,  m,  ind,  Gnàth,  xxxii.  22.  Vide 
Cruineachd. 

Cruiteineach, -eiche,  fi^'.  Crump-shouldered:  cur- 
ves habens  humeros.  Llh,     Vide  Crotach. 

Crùlaist,  -e,  -ean,  s,  m.  A  rocky  hill :  collis  sax- 
osus.  MSS, 

Crumag,  -aig,  -an,  s.  f.  The  plant  skirret :  slum 
sisarium.  Linn.    Voc.  59.      Scot.  Crummock.  ,Tam. 

Cruman,  -ain,  s,  m,  (Crom,  adj.)  The  hip-bone  : 
OS  coxa;.  C,  S.  2.  An  instrument  used  by  sur 
geons  :  instrumentum  chirurgicum.  Lih.  Aj>jì. 

Crumanaiche,  -ean,  s.  7«.  A  turner:  tornator. 
Llh. 

Crùmii,  -a,  -an,  s.  f.  A  maggot :  galba,  termes, 
lendix.  Provin.     Vide  Cnuimh. 

•  Crum-shuileachd,  s.f,  (Crom,  et  Siiil),  Sourness 

of  look  :  torvitas.  Llh. 

Crùn, -ÙIN, -ÙINTEAN,  *'.  ?«.  1.  A  crown :  corona. 
"  Agus  thug  c  criin  an  righ  bhàrr  a  chinn."  2  Sam. 
xii.  30.  And  he  took  their  king's  crown  from  off 
his  head.  Et  assumpsit  coronam  regis  eorum  a 
capiteillius.  2.  The  boss  of  a  shield  :  umbo  clj'pci. 
MSS.  3.  A  garland  of  flowers :  sertum  florum. 
C.  S.  4.  A  five  shilling  piece,  a  crown  :  numisma 
quoddam  Britannicuni,  quinque  solidi.  C.  S.  B. 
Bret.  Curun.  Fr.  Couronne.  Germ.  Krone,  co- 
rona ;  Kronen,  coronare.  Sjian.  Corona.  Basq. 
Coroca.  Liirram. 

Crun,  -aidii,  CI1R-,  V.  a.  (Criin,  s.)  Crown  :  corona, 
diadeniatc  cingc.  "  Agus  chriin  thu  e  le  g'òir 
agus  le  h-urram."  Salm.  viii.  5.  Thou  crownedst 
him  with  glory  and  honour.  Coronasti  eum  gloria 
et  majestate. 
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Crùnadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Crùn.  Crown- 
ing, act  of  crowning,  coronation  :  actus  coronancli, 
regis  inauguratio.  "  Tre  fhulang  a'  bhàis  air  a 
chrmiadh  te  glòir  agus  te  h-onoir."  Eabhr.  ii.  9. 
Through  the  suffering  of  death  crowned  with  glory 
and  honour.  Propter  mortis  perpessionera  corona- 
tus  gloria  et  honore. 

CrÙn  na  h-airte,  s.  f.  (Crùn,  et  Art,  adj.)  Orna- 
ments in  the  description  of  a  shield :  ornamenta 
adhibita  in  scuto  describendo.  MSS. 

Crùn-easpuig,  s.  m.  (Crùn,  et  Easpuig),  A  bishop's 
mitre :  mitra  episcopalis.   C.  S. 

•  Crunnach,  -aich,  *.  m.    A  dwarf:   nanus.  Sibl. 
Gloss. 

Crunnan,  -ain,  -an,  s.  m.     Vide  Grunnan. 

Crunnluadh,  -idh,  s.  m.  (Crùn,  et  Luath),  Vide 
Crann-luath. 

Crùn-sagairt,  s.  m.  (Criin,  et  Sagart),  A  sacerdo- 
tal cap  :  sacerdotis  pileus.   C.  S. 

Cruv-sof.ithe,  s.  m.  (Crùn,  et  Sgiath),  A  shield- 
boss  :  clypei  umbo.    Voc.  114. 

Crup, -AIDH,  CHR-,  V.  a.  1.  Crouch,  bend:  te  in 
curvam  contrahe,  flecte  te.  C  S.  2.  Contract, 
shrink  :  contrahe,  complicando  contrahe.  "  Uirae 
sin  cha  'n  ith  clann  Israeil  do  'n  fhèith  a  chrup." 
Gen.  xxxii.  32.  Therefore  the  children  of  Israel 
eat  not  of  the  sinew  which  shrank.  Idcirco  non 
comedunt  filii  Israelis  ex  nervo  qui  contraxit  se. 

Crupadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Crup.  1. 
Crouching,  act  of  crouching,  or  bending:  curvans, 
actus  se  curvandi.  C.  S.  2.  Shrinking,  act  of 
shrinking,  contracting  :  contrahens,  actus  se  con- 
trahendi, diminuendi.   C  S.     JB.  Bret.  Cropet. 

Crupadh-fèithe,-aidh-fèithe,-aidhe.4n-fèithe, 
(Crupadh,  et  Fèith),  A  spasm  :  spasmus.   C.  S. 

Crupag,  -aig,  -an,  s.  f.  (Crup,  v.)  A  wrinkle  :  ru- 
ga.  C.S. 

•  Cru-phutag,  -aig,  -an,  s.f.  (Cru,  blood,  et  Putag), 

A  blood  pudding  :  farcimen  sanguineum,  far- 
tum  e  sebo  et  sanguine  confectum.  Llh.  et 
OR. 

•  Cru-sgaoileadh,    -aidh,    s.    m.     (Cru,    blood,    et 

Sgaoileadh),    A  bloody  flux  :  dysenteria,  hae- 
morrhagia.  Hh. 
Cruscladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.    A  wTÌnkling  :  cor- 

rugatio.  C.  S. 

'  Crut,  s.  m.  A  hand :  manus.  MSS. 
Cruth,  -a,  -an,  -ANNAN,  s.  m.  A  fomi,  figure,  shape, 

countenance :  forma,  figura,  vultus.  Macf.  V.    Wei. 

Crud,  a  case  ;    Crwth,  a  body  swelling  out.   Ow. 

Gr.  X^a;,  Xsawj.a». 
Cruthach,  -aiche,  adj.  (Cruth),    Real :  verus,  ex- 

istens.     "  Gu  crutitach."  C.  S.     Really,  actually  : 

re  ipsa. 
Cruthachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cruth- 

aich.    Creation,  act  of  creating,  or  forming  :   crea- 

tio,  actus  creandi,  formandi.   C.  S. 
Cruthadair,  -e,  -ean,  s.  m.   lob.  xxxvi.  3.     Id.  q. 

Cruithfhear. 
Cruthaich,   -idh,   CHR-,   t'.  o.   (Crutli),     Create : 

crea.      "  Chruthaich   Dia   na   nèamhan    agus  an 

talamh."  Gen.  i.  I.     God  created  the  heavens  and 


the  earth.    Creavit  Deus  coela  et  terram.    B.Bret. 
Croua,  Croui.     Fr.  Creer. 

Cruthaichte,  pret.  part.  v.  Cruthaich.  Created  : 
creatus.   C.  S. 

Cruthaighear,  -ir,  s.  m.  Salm.xcvi.  5.  Ed.  1753. 
Vide  Cruithfhear. 

Cruthail, -E,  a^'.  (Cruth),  Shapely,  well  formed: 
bene  formatus.   C.  S. 

Cruthalachd,  s.  /.  ind.  (Cruthail),  Shapeliness : 
bona  forraatio.   C  S. 

Cruth-atharrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part. 
V.  Cruth-atharraich.  Transfiguration,  transforma- 
tion, a  changing  of  shape  :  formae  mutatio,  meta- 
morphosis.   Voc.  173. 

Cruth-atharraich,  -idh,  chr-,  v.  a.  (Cruth,  et 
Atharraich),  Transfigure,  transform  :  muta  formam 
corporis.   C.  S. 

Cruth-arkaichte,         ì  adj.  et  pret.  part.  v.  Cruth- 

CnuiM-ATHARRAicHTE,  j  atharraich.  Metamor- 
phosed, transfigured  :  transforraatus.   C.  S. 

Cruth-chaochail,  -idh,  CHK-,  v.  a.  (Cruth,  et 
Caochail).    Vide  Cruth-atharraich. 

Cruth-chaochladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  Vide 
Cruth-atharrachadh. 

Cruth-chaochlaideach,  -eiche,  adj.  (Cruth,  et 
Caochladh),  Changing  forms  :  mutabilis  formis. 
C.S. 

CÙ  ;  gen.  Coin  ;  dat.  Cv  ;  voc.  A  choin  ;  pi.  Coin  ; 
ffen.  Con  ;  dat.  Conaibh,  *.  m.  A  dog;  canis,  ca- 
nis  familiaris.  Linn. 

"  Leig  iad  na  coin  sron  ri  sròin, 
"  Measg  an  t-slòigh  dhòirt  iad  fail, 
"  B'  e  sin  an  dèabhaidh  làidir  garg, 
"  Mu  'n  d'  fhagadli  leis  marbh  an  cit  dubh." 
Stew.  560. 
They  set  on  the  dogs  snout  to  snout,  amongst  the 
people  they  spilt  blood ;  that  was  the  contest  strong 
and  fierce,  ere  he  (Bran)  killed  the  black  dog.     In- 
stigarunt  canes,  nasus   ad  nasum,   inter  populum 
fundebant  sanguinem,  id  erat  certamen  strenuum 
ferura  antequam  relictus  erat  ab  eo  raortuus   canis 
niger.    "  Cù-alluidh."  O'R.  A  wolf:  lupus.    "  Cù- 
eunaich."    Voc.  79.     A  spaniel,   or  pointer  :  canis 
avium  venator,  vel  indagator.     "  Cù  luirge."  C.  S. 
A  tracer,  a  ranger,  a  slow-hound  :  canis  sagax.Zf«H. 
"  Cù-uisge."   C.  S.     A  water-dog :    canis  aquati- 
cus.      "  Miol-chu."   C.  S.     A  greyhound  :    canis 
gallicus.     "  Cù-donn."  C.  S.    An  otter :  mustela, 
lutra.      Wei.  et  Arm.  Ci.     Gr.  Kuw». 

•  Cu,  s.  f.    A  champion,  a  hero,  warrior  :   heros, 

bellator.  O'R.  et  MSS.  passim. 

•  Cua,  s.  m.    Flesh,   meat :   caro,  cibus.    Llh.  et 

OR. 

•  Cua-bhacan,  -ain,  s.  m.  (Cua,  et  bacan),  A  flesh 

hook  :  creagra.  Llh. 

•  Cuabhach,  -aiche,  adj.  (Cua),  Fleshy  :  carnosus. 

MSS. 
»  Cua-bhreid,   *.  /.     1.  Itch  :    prurigo.    Llh.      2. 
Lechery :  libido.  Llh. 
CuACH,  -aiche,  -an,   s.  f.     1.  A  cup,  bowl :  pocu- 
lum,  patera. 

"  Cha  b'  i  chuirm  gun  an  còmhradh, 
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'•■  Gheibht'  air  bòrd  mhic  na  maise, 

"   Ciiach  is  cupanan  làna, 

"  Le  càirdeas  is  aiteas."  Stetv.  21. 

It  was  not  tlie  silent  feast  that  was  had  at  the  son 
of  beauty's  board;  full  bowls  and  cups  with  friend- 
ship and  gladness.  Non  erat  convivium  sine  col- 
loquio  paratum  super  mensam  filii  pulchritudinis, 
patera  poculaque  impleta,  cum  amicitia  gaudioque. 
2.  A  coil,  fold,  plait :  orbis,  plicatura,  nexus.  C. 
S.  3.  A  curl,  curl  of  hair :  cirrus,  cincinnus.  C. 
-S".  "  Cuach-fhalt."  Stew.  122.  Curled  hair: 
capilli  Cincinnati.  4.  The  work  or  hollow  part  of 
a  bird's  nest :  concavum  avis  nidi.  C.  S.  5.  The 
hollow  or  bosom  of  a  hill  :  cavum  montis.  "  C'uac/i 
nan  sliabh."  Te?».  ii.  398.  The  hollow  of  the 
hills.  Cavum  montium.  IVei.  Gwach,  a  cavity. 
£.  Bret.  Cou'ch.  Germ.  Kauch,  Kachel.  Scot. 
Quech,  a  drinking  cup.  Gr.  KuaSos,  KmOmv.  Lot. 
Cyathus.  Hebr.  Jin  c/niff,  circuliis. 
CuACH,  -icH,  -AN,  s.f.  A  cuckoo  :  cuculus  canorus 
Linn.  IJh. 

•  Cuach,  -aidh,  ch-,  v.  a.  (Cuach,  s.)  Fold,  plait  • 

plica,  complica,  circumcinge.  Llh. 

CuACHACH,   -AiCHE,  adj.    (Cuach).     1.  Abounding 
in   cups   or  bowls :    cyathis  abimdans.    C.  S.     2. 
Plaited,  folded  :  plicatus,  complicatus. 
"  'S  maith  thig  breacan  cuachach  ort." 

Steiv.  493. 
Well  does  the  folded  plaid  become  thee.     Bene 
convenit  tibi  sagura   versicolor  complicatum.      3. 
Curled  :  cincinnatus.  Steio.  330. 

CuACHAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  dim.  ct  Cuach.  1.  A 
little  cup  :  pocullum.  C.  S.  2.  A  little  curl : 
cirrus  exiguus.  C.  S.  3.  A  cuckoo  :  cuculus  ca- 
norus. Stew.  377.  4.  A  neat  young  girl  :  nitida 
puella.  A.  jSbD.  4.  A  spiral  shell :  concha  in 
spiram  ducta.   OR. 

CuACHAGAcn,  -AICHE,  adj.  (Cuachag).  Vide  Cuach- 
ach. 

CuAciiAN,  -AiN,  -AN,  s.  M.  dim.  of  Cuach,  s.  Vide 
Cuachag. 

CuAciiANACii,  -AICHE,  adj.     Vide  Cuachach. 

CUACH-BHLEODHAIN,     pi.    -AN,    -BLEODHAIN,    «.   f. 

(Cuach,  et  Bleodliain),  A  milk-pail:  mulctrale.  CS. 
CuACH-cHiABn,  -AN,  g.  f.  (Cuach,  s.  et  Ciabh),    A 

curled  lock  :  cincinnus.    Voc.  90. 
CuACH-FHALT,    -uiLT,    *.    m.    (Cuach,  s.  ct   Fait), 

Curled  hair  :  crispatus  crinis.  Macint.  97. 
CuACH-PHÀDRuiG,  -E,  S.f.  (Cuach,  *.  et  Pàdruig), 

A  great  plantain  :  plantago  metlia.  Linn.  Voc.  01. 

•  Cuach-shrann,  s.f.  (Cuach,  s.  et  Srann),  A  ve- 

hement snorting,  or  snoring :  rhonchus  vehe- 
mens.   O'R. 

•  Cuadh,  -aidh,  ch-,  v.  a.    Tell  or  relate  :  die,  re- 

fer. MSS. 

•  Cuadhaire,  -can,  s.  m.  (Cuadh),  A  news-monger: 

reruin  novarum  studiosus,  vcl  relator.  MSS. 

Cu'ag,  -AIG,  -AN,  s.f.     Vide  Cubhag. 

Cl'AG,  -AIG,  -AN,  s.f.  1.  An  awkward  or  unshape- 
ly curve  or  bending  :  curvamcn  inhabile,  vol  infor- 
me.  C.  S.  2.  An  excrescence,  or  ulcerous  sore 
on  the  heel :  tuber  calcibus  insurgcns.   C.  S. 

CuAGACH,  -AICHE,  odj.  (Cuag).    1.  Awkwardly  bent. 


full  of  unshapely  curves :  inhabiliter  curvatus,  in- 
formibus  curvaminibus  plenus.  C.  S.  2.  Having 
tumours  on  the  heel :  calces  habens  tuberosas. 
W.  H.     3.  Crump-footed  :  loripes.    V'oc.  29. 

•  Cuagan,  -ain,  -an,  *.    Tlie  hind-head :  occiput. 

Llh. 
CuAGAiRE,  -EAN,  s.m.  (Cuag,  Ct  Fear).    1.  An  awk- 
ward, slovenly  man,  a  slouch  :  homo  inhabilis,  in- 
urbanus.   C.  S.     2.  A  crump-footed  man  :  loripes. 

as. 

CvAC,AiREAcnD,s.f.imt.  (Cuagaire),  Awkwardness: 
inhabilitas.   C.  S. 

CuAG-CHAs,  -ois,  -AN,  S.f.  (Cuag,  et  Cas).  1.  A  foot 
with  swollen  heels :  pes  habens  tuberosas  calces. 
C.  S.     2.  A  crump-foot :  loripes.   C  S. 

CuAicHEAN,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Cuach).  1.  A  curl : 
cirrus.  Macinty.     2.  A  seam  :  sutura.   C.  »^. 

CuAicHF.ANACH,    \  -EicHE,  f/^'.  (Cuach).     1.  Plait- 

CuAiciiEiNEACH,  J'  ed,  tight,  compact :  plicatus, 
sinuatus,  compactus,  concinnus.  C.  S.  2.  Curl- 
headed  :  cincinnatos  capillos  habens,  Murf.  V. 

CuAicHNEACHADH,  -AIDH,  .«.  »i.  et  pres.  part.  V. 
Cuaichnich.  Curling,  plaiting,  act  of  curling  :  pli- 
candi,  crispandi,  complicandi  actus.  MSS. 

CuAiCHNicii,  -iDH,  CH-,  V.  a.  (Cuach,  3.)  Plait,  friz- 
zle, curl  :  crispa,  complica,  in  formam  cincinnorum 
redige.  MSS. 

CuAiCHNicHTE,  prct.  part.  V.  Cuaichnich.  Plaited, 
curled  :  cincinnatus,  crispatus.   C.  S. 

CuAiGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  (Cuag),  A  splay-footcd- 
fellow  :  homo  valgus,  pedibus  distortis.  MSS. 

CuAiLEAN,  -EIN,  -AN,  «.  m.  A  lock,  curl,  wreathe, 
a  set  of  hair  curls  or  locks :  cirrus,  cinnus,  cirro- 
rum  ordo.  Macf.  V.  et  S.  D.  51.  "  Cuailean  am- 
lach."  Voc.  13.  A  curled  lock :  crinis  cirrati  por- 
tiuncula. 

CuAiLEANACii,  -AICHE,  ad;'.  (Cuailcan),  In  ringlets: 
crispatus.   C.  *S'. 

•  Cuailin,  -e,  -ean,  s.  m.    A  bundle,  small  faggot : 

fasciculus.  Llh.     Vide  Cual. 
CuAiLL,    )  -E,  -EAN,  s.  m.     1.  A  club,  baton,  blud- 
CuAiLLE, )     geon  :  sudes,  stipes.  Macf.  V.    "  Cuuille 
bat'. "   Turn.  26.     A  ponderous  staff,  or  cudgel  : 
igens  sudes.      Angl.  Cowl-staff,   Col-staff.     2.  A 
fool :   stultus.  MSS.      Gr.   KàXot,   lignum  ;    KjjXo», 
jaculum   e  ligno.     Lai.  Calo  ;  ct  "  Calones,"  qui 
dominos  in  pralia  ituros,  fustibus  aut  clavis  ligneis 
comitabantur.    Waclit.      Germ.  Keule. 
CuAiN,  -E,  -TEAN,  S.f,    (Cu,   Ct  Gin),    A  Utter  of 
whelps :  foetura,  catuli  uno  partu  editi.   C.  S. 

•  Cuain,  -e,  s.f.  A  corner  :  angulus.  Llh.  Ajìjì. 

•  Cuainte,  adj.     Vide  Cuanta. 

•  Cuairealta,  adj.  Curious,  exquisite  :  rarus,  exqui- 

situs.  Llh. 
Cu  AinsG,  -iDii,  CII-,  r.  a.  Roll,  wreathe,  twist,  wrap  : 
involve,  intorque,  circunitege.  Llh.  et  C.  S. 

CUAIRSGEACII,  )    -EICIIE,  -AICIIE,   (CuairSg),    Coil- 

CuAiRSGEAGACH,  |      ed,  rolled,  or  wound  up  :  glo- 

meratus,  in  spiram  contortus.  MSS. 
CuAiRSGEAuH,  -IDH,  s.  m.  Ct  prcs.  part.  V,  Cuairsg. 

1.  A  volume:  volumen.   C.  S.     2.  Rolling,  act  of 

rolling,  or  wrapping  :  actus  involvcndi,  circumte- 

gcndi.   C.  S. 
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CUAIRSGEAN,    -EIN,    -AN,      5.    m.     (CuaifSg).         1.    A 

wrapper,  envelope :  involucrum.  C.  S.  2.  The 
felloe  of  a  wheel :  rota;  canthus.  "  Bha  am  niulan 
agus  an  ciochan,  agus  an  nmirsgeiiiean,  agus  an 
tarsanain  uiie  leaghta."  1  Righ.  vii.  33.  Their 
axle-trees  and  their  naves,  and  their  felloes,  and 
their  spokes,  were  all  molten.  Erant  axes  earum, 
et  modioli  earum,  et  canthi  earum,  et  radii  earura 
omnia  fusa.  3.  The  core  of  fruit :  cicus,  loculus 
seminum.    Voc.  69. 

CuAiRSGTE,  jtret.  part.  v.  Cuairsg.  Rolled,  «Tapped 
up  :  involutus,  obvolutus,  iniplicatus.  Llh. 

CuAiRT,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  circle  :  circulus,  orbis. 
"  Is  esan  a  ta  'n  a  shuidhe  air  euairt  na  talmhainn." 
Isai.  xl.  22.  It  is  he  that  sitteth  upon  the  circle 
of  the  earth.  Est  ille  qui  insidet  orbi  terrarum, 
(ambitui  terrae.  Bez).  2.  A  circumference  :  circu- 
lus, extremitas.  C.  S.  "  Mu  'n  euairt."  adv.  A- 
round  :  in  circuitu,  circum.  3.  Circulation  :  cir- 
culandi  actus.  "  Ciiairt  na  fola  tre  'n  thorp."  C. 
S.  The  circulation  of  the  blood  in  the  body. 
Sanguinis  circulandi  actio  in  corpore.  4.  An  ex- 
pedition, a  journey,  a  nsit :  pruefectio,  iter,  offi- 
ciosus  aditus. 

"  Ctiairt  nam  flath  gur  ait  team  fein, 
"  Gu  aonach  nan  tannas  gun  bheum." 

-S".  D.  243. 
I  rejoice  (at)  the  visit  of  chieftains  to  the  hill  of 
ghosts,  without  (striking  of)  blows.  Iter  princi- 
pum  est  gaudio  mihi  ipsi  ad  montem  spirituum  sine 
vulnere.  "  Air  cliimirt."  adv.  Sojourning,  from 
home.  In  hospitio,  in  statu  hospitis.  "  Agus 
chaidh  Abrara  sios  do  'n  Eiphit  gu  bhi  air  chuairt 
an  sin."  Gen.  xii.  10.  And  Abram  went  down 
into  Egj-pt  to  sojourn  there.  Et  descendit  Abram 
in  iEgyptuni,  ut  peregrinaretur  illic.  5.  A  repeti- 
tion :  repetitio,  iteratio. 

"  Tri  chuairt  do  bhris  mi  a  sgiath." 

Fi7ig.  iv.  71. 
Thrice  I  broke  his  shield.  Ter  perrupi  ego  ejus 
scutum.  6.  A  tier  of  planks,  in  boat  or  ship-build- 
ing, a  plank  :  series  tabularum  vel  assium  apud 
fabros  lignarios.  C.  S.  7.  A  pommel,  a  round 
ball  or  knob,  (in  architecture)  :  orbis.  "  Eadhon 
an  da  phost  agus  na  cuairtean."  2  Eachd.  iv.  12. 
To  wit  the  two  pillars  and  the  pommels.  Scilicet 
columnas  duas  et  orbes.  Pers.  ij^j>j^s  gurdish, 
circuit ;  ^j^i  gird,  circumference.    Gilchr. 

CuAiRTEACH,  -EicHE,  adj.  (Cuairt,  I.)  Circular: 
rotundus,  circularis.  C.  S. 

CuAiRTEACH,  -iCH,  -EAN,  s.  f.  (Cuairt),  An  epide- 
mic fever  :  febris  contagiosa.  N.  H. 

CuAiRTEACHADH,  -AiDH,  s.  in.  et  pres.  part.  v. 
Cuairtich.  Surrounding,  act  of  surrounding  :  ac- 
tus circumdandi.  "  So  i  a  ta  cmnrteachadh  tire 
Chabhila  uile."  Gen.  ii.  11.  This  is  it  which  com- 
passeth  all  the  land  of  Havila.  Hie  est  qui  cir- 
cunidat  totam  regionem  Havilae. 

CuAiRTEACHAs,  -Ais,  s.  f.  (Cuairt,  3.)  A  visiting, 
gossiping :  visitatio,  matralia.   C.  S. 

CUAIRTEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.    (Cuailt,   1.)        I.    A  little 

Vol.  I.- 


circle  :  circulus  parvus.  MSS.  et  C.  S.  2.  A 
round  hollow  :  vortex.  Macf.  V.  "  Cuairteag 
shiuigeach."  MSS.  A  whirlpool :  vortex,  gurges. 
3.  A  bird's  nest :  nidus. 

"  Mar  sheabhag  a'  tuirluing  o'n  aonach, 
"  Air  eun  an  fhraoich  n  a  chuairteig." 

S.  D.  167. 
As  the  hawk  darting  from  the  hill  on  the  heath- 
fowl  in  its  nest.  Sicut  accipiter  (subito)  irruens 
ab  monte  in  avera  ericae  in  nido  ipsius.  4.  A  fillet 
(in  architecture),  a  listel :  fascia.  "  Agus  chòmh- 
daich  e  thairis  an  cinn,  agus  an  cuairteagan  le  h-or." 
Ecs.  xxxvi.  38.  And  he  overlaid  their  chapiters 
and  their  fillets  with  gold.  Et  obduxit  earum  epis- 
tylia,  earumque  fascias  auro. 
CuAiRTEAR,  -EiR,  -EAN,  s.  m.  (Cuairt,  et  Fear),  1. 
A  visitant :  salutator,  qui  officiose  visitat.  C.  S.  2. 
A  sojourner  :  hospes,  qui  peregrinat.   MSS. 

CUAIRT-GHAOTH,    -AOITH,    -EAN,    S.    IH.     (Cuairt,    et 

Gaoth),  1.  A  whirlwind  :  turbo.  C.  S.  2.  An  ed- 
dying wind  :  ventus  retroeedens  a  vento.  C.  S. 
Id.  q.  lom-ghaoth. 

Cuairtich,  -idh,  ch-,  (Cuairt),  1.  Surround,  in- 
close, encompass  on  all  sides,  environ  :  circumda, 
sepi,  circumsepi. 

"  Chuairtich  oigh-thaibhs'  i  le  'n  ceòlan." 

S.D.  11. 
Virgin-spirits  surrounded  her  with  their  faint  music. 
Circumdederunt  virginum  manes  earn  cum  musica 
tenui  ipsarum.  2.  Gather  in,  collect,  as  cattle, 
sheep  :  congrega,  coge  in  unum  locum,  sicut 
pecora.  "  Chuairtich  e  'n  spreidh."  C.  S.  He 
collected  the  cattle  :  congregavit  ille  pecudes.  3. 
Fillet,  (in  architecture) :  fascias  due.  Ecs.  xxvii. 
17.  marg. 

CvAiRTiCHTE, pref. part.  v.  Cuairtich.  1.  Surround- 
ed, inclosed,  encompassed  on  all  sides  :  circumda- 
tus,  circumseptus.  C.  S.  2.  Gathered  in,  collect- 
ed :  congregatus,  coactus,  ut  pecus  in  stabulum. 
C.  S.  3.  Filleted,  (in  architecture) :  fasciis  duc- 
tus. Ecs.  xxvii.  17.  marg. 
•  Cuaith,  -e,  s.f.  The  country  :  rus.  Llh. 

Cual,  -ail,  -uailtean,  s.f.  1.  A  fagot,  bundle  of 
sticks  :  lignorum  vel  virgultorum  fascis.  "  Cual- 
chonaidh."  C.S. 

"  Thug  i  dhachaidh  «wZ-chonaidh, 
"  Balg  mine,  poca  salainn." 

Orati. 
She  carried  home  a  fagot,  a  meal  bag,  a  salt  bag. 
Portavit  ilia  domum  lignorum  fascem,  farinae  sac- 
cum,  saccumque  sails.     2.  A  burden  :  onus. 
"  'Nuair  is  trioblaidich'  do  chual  duit." 

Gill.  280. 
When  thy  burden   is  most  troublesome   to  thee. 
Quando  gravissimum  sit  onus  tuum  tibi. 
«  Cual,  «.  m.     Vide  Gual. 

CuALA,  pret.  interrog.  v.  Cluinn.  i.  e.  "  Nach  cuala 
mi  ?"   C.  S.     Have  I  not  heard  ?    Nonne  audivi  ? 

CuALACH,  -AicHE,  adj.  (Cual),  1.  Having  many 
faggots  :  multos  fasciculos  habens.  MSS.  2.  Bur- 
dened :  oneratus.  MSS. 

CuALACH,  -AicH,  s.  m.     Act  of  gathering  sticks, 
Qq 
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forming  a  fagot :  actio  fascicules  virgultorum  vel 
lignorum  colligendi,  fascicules  formandi.  MSS. 

CuALAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Cual.  A  little  bur- 
den :  onus  leve.   Llh.  et  Voc.  14. 

CuALLACH,  -AiCH,  s.  til.  A  herding,  tending  cattle  : 
munus  armentarii,  vel  pastio  pecudum.    A.  3I'D 


•  Cuallachd,  «.  /.  ind.  (Cual,  2.)     Dependants,  a 

colony  :  clientes,  colonia.  Llk. 
CuALLACH,  -AICH,  s.  f.    1.   A  corporation,  society, 
fraternity,  a  company  :    collegium,  societas,  fra- 
ternitas. 

"  O  !  's  tuirseach  gun  bhi  'n  'ur  cuallach." 

Gill.  264. 
Oh !  mournful,  not  to  be  in  your  society.    Vae  mihi ! 
triste  non  esse  in  societate  vestra.      2.  A  family : 
familia. 

"  Rinn  mi  altrum  's  a'  chuaUach." 

Gill.  117. 
(Whom)  I  nursed  in  the  family.    Quem  nutrivi  in 
familia. 
CuALLAiCH,  -IDH,  CH-,  V.  c.    Tend  cattle :  pecora 
cura.  Provin. 

•  Cuallaiche,   -an,  s.  m.    A  companion  :    comes. 

Llh.  et  OR. 

•  Cuallaidheachd,  s.f.  (Cuallaiche),    Society :  so- 

cietas. Llh. 
»  Cuallas,  s.  m.  An  assembly :  conventus.  Llh. 

•  Cua-mhargadh,  -aidh,  s.  m.  (Cua,  et  Margadh), 

The  shambles  :  macella.  O'li. 

CUAN,  -UAIN,  CUAINTEAN,  CuANTAN,  CUANTA,  S.  t». 

A  sea,  ocean :  pelagus,  oceanus. 

"  Air  cuan  ddbhaidh  nan  tonna  beucach." 

S.  £>.  4. 

On  the  boisterous  ocean  of  roaring  billows.    Super 

oceanum  turgidum  undarum  fremebundarum. 
Cuan,  -uain,  -uantan,  s.  m.     1.  A  harbour:  por- 

tus.  MSS.     2.  A  lake:  lacus.  S.D.  13. 
Cuanal,  -ail,  -ean,  s.  m.    A  company,  a  band  of 

singers,  a  choir:   societas,  cantorum  manus,  cho- 

nis.      "  'N  uair  ghoir  an  cuaiial."    Macinty.  26. 

When  the  choir  sung.     Quando  chorus  cecinerunt. 

•  Cuanar,  -aire,  adj.  Soft :  mollis.  OR. 
CuANARD,   -AiRD,  -AN,   s.  f.    (Cuan,  et  Ard),    A 

stormy  sea  :  marc  tempestuosum.  MSS. 
CuAN-CHOiRE,  -AiN-CHOiRE,  *.  m.  (Cuau,  et  Coire), 

A  gulf :  vorago,  vortex.  A.  M'D.  Gloss. 
CuANDA,  ailj.  R.M'D.  86.  Vide  Cuanta. 
CuANNA,  ì  adj.    Handsome,  neat,  fine,  ele- 

CuANNAR,  -AIRE,  j    gant :  nitidus,  speciosus,  bellus, 
elegans. 

"  B'  aobhacli  a'  ghreagh  uallach  'n  uair  ghluais- 

eadh  iad  gu  farumach  ; 
"  Na  h-eildean  air  an  fliuaran,  's  bu  chuannar 
na  laoigh  bhallach  anu." 

Macinty.  179. 
Sportive  was  the  lively  herd  wlien  they  noisily 
moved  ;  the  hinds  around  the  (mountain)  spring- 
well,  and  comely  among  thcni  were  the  spotted 
fawns.  Ludibundum  erat  agnien  (cervaruni)  (juan- 
do  moverent  cum  strcpitu ;  cervac  circa  scaturigi- 
nem,  et  speciosi  eraut  hiiuiuli  maculuti  illic. 


*  Cuanna,  s.  m.  A  hill :  mons.  Llh. 
CuAN-sGiTHE,  s.  lii.  Tile  channel  between  Harris  and 

Skye.  R.  MD.  23. 

CuANTA,  adj.  1.  Able,  robust :  habilis,  robustus.  C. 
S.  2.  Handsome,  elegant :  elegans,  decorus,  ve- 
nustus.  MSS.  3.  Tight,  trim  :  bellus,  comptus, 
mundus.  Macf.  V.     4.  Prolific  :  foecundus.  Provin. 

CuANTACH,  -AicnE,  odj.  (Cuau),  Sea  bred:  mari 
educatus.  A.  M^D. 

CuANTAicH,  s.  pi.  (Cuan),  Inhabitants  of  the  sea 
coast :  maritima  gens,  maris  accolae.  MSS. 

CuANTAL,  -AIL,  s.  »i.  1.  A  group  :  turba.  Provin. 
Id.  q.  Cuanal.  2.  A  rapid  torrent  of  language: 
orationis  flumen,  verboruni  agraen.  Provin. 

*  Guar,  -uair,  -ean,  «.  m.  1.  A  worm  :  vermis.  OR. 
Suppl.  2.  A  screw  :  cochlea.  OR.  Suppl.  3. 
Flesh  :  caro.  OR.  Suppl. 

»  Cuar,  udj.  Crooked,  perverse :  curvus,  pravus.  Llh. 
Wei.  Gwyr. 

*  Cuara,  s.  m.  A  vessel :  vas.  3ISS. 
CuARADH,  -AIDH,  s.  m.  Proviìi.     Vide  Ciùrradh. 
CuARAG,  -AIG,   -AN,  S.f.    A  kuapsack :    mantica. 

MSS. 

CuARAN,  -AiN,  -AN,  «.  »i.  A  sock,  a  broguc  of  un- 
tanned  leather  or  skin,  commonly  worn  with  the 
hairy  side  outward :  soccus,  cothurnus,  calceus  e 
recenti  corio  confectus.  Voc.  18.  "  Feumaidh  fear 
nan  cuaran  eirigh  uair  roimh  fhear  nam  brog." 
Prov.  He  who  wears  liairy  brogues  must  rise  an 
hour  before  him  who  wears  shoes.  Cui  cothurnos 
gerit,  {lit.  viro  cothurnorum)  surgendum  est  hora 
ante  eum  qui  calceos  gerit.  Wd.  Cwaran.  Fr. 
Cothume. 

CuARANACH,  -AicHE,  adj.  (Cuaran),  Socked,  wear- 
ing hairy  brogues  :  cothurnatus.   C.  S. 

CuARSGACH,  -AICHE,  adj.  (Cuairsg),  Wrapping,  en- 
veloping :    volvens,  circumvolvens,  circumplicans. 

as. 

CuARSGADH,  -AIDH,  s.  lit.  ct  pTcs. part.  V.  Cuairsg. 
Rolling,  act  of  rolling :  volvens,  actus  volvendi. 
Voc.  158. 

CuARSGAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  (Cuairsg),  A  curl,  cir- 
clet :  cirrus,  cinnus.   C.  S. 

CuARSoAcii,  -AiciiE,  adj.  (Cuairsg),  1.  Curled : 
crispatus.  A.  il/'Z).  2.  Crooked,  bent :  curvatus, 
flexus.  MSS.  3.  Round,  circular :  rotundus,  cir- 
cularis.  MSS. 

CuART,  -AiRT,  -AN,  s.  ?H.  Llh.     Vidc  Cuairt. 

CuARTACHADii,  -AIDH,  s.  in.  ct pres. part.  V.  Cuart- 
aich.  Salm.  xvii.  9.     Vide  Cuairteachadli. 

CuARTAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  (Cuairt),  1.  A  whirlpool : 
gurges.  Voc.  6.  2.  Any  small  circle :  circulus 
parvus  quivis.   C  S. 

CuAKTAGACH,  -AiCHE,  adj.  Full  of  whirlpools :  ver- 
ticosus.  C  S. 

CuARTAiCH,  -IDH,  CH-,  V.  «.  Salm.  cxviii.  Vide 
Cuairtich. 

CuARTALAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  turning  round,  act 
of  turning  round  about :  ambitus,  circuitus.  C. 
S. 

CuARTAN,  -AIN,  -AN,  s.  ni.  (Cuairt),  A  maze,  laby- 
rinth :  labyrinthus.  O'R.  et  3ISS. 
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•  Cuartughadh,  -aidh,  s.  m.   LUi,    Vide  Cuairt- 

eachadh. 
CuAS,  -Ais,  -AS,  s.  m.    1.  A  cave :  spelunca.  3ISS. 
Id.  q.  Cos.     2.  Any  hollow  or  cavity :  concavum. 
Llh.  App.  et  Bibl.  Gloss. 

•  Cuas,  pret.  jxiss.  v.  Cuaidh.     "  No  ad  Cuas." 

3ISS.     Which  was  told  :  quod  dicebatur. 

•  Cuasach,  -aiche,  arij.  (Cuas,  s.)  Concave,  full  of 

holes  :  concavus,  foraminosus.  Llh. 

•  Cuasag,   -aig,  -an,  s.  f.    (Cuas,   s.)    1.  A  bee's 

nest,  honey-comb  in  hollow  trees :  f'avi  in  con- 
cavis  arborum  truncis.  Llh.  App.  2.  An  ap- 
ple :  pomum.  O'li.  Suppl.  3.  An  egg  :  ovum. 
OR.  Suppl. 

CUB,  -ÙIB,  «.  m.  A  bending  of  the  body:  corporis 
flexura.  MSS.     Vide  Cùbadh. 

COB,  -ÙIB,  s.  f.  A  sledge,  pannier :  corbis  traheae 
impositus,  corbis  traharius.  3IS'S. 

CUB,  -AIDH,  CH-,  V.  n.  Crouch,  stoop,  contract,  (for 
fear  :  conquinisrp,  contraho  te,  (pro  tiraore).  C.  S. 
Lat.  Cubo. 

CUBA,  -AN,  s.  m.  A  bed  :  lectum.  C.  S. 

CuBA-CHÙiL,  -AN-cùiL,  s.f.  (Cuba,  et  Cùil),  A  bed- 
chamber :  cubiculum.  O'R.  Hebr.  HBP  huhbah, 
thalamus,  cubile.  O'R. 

CÙBACH,  -AiciiE,  adj.  (Ciib,  V.)  1.  Bent,  hollowed: 
curvatus,  concavus.  C.  S.  2.  Belonging  to  sledge 
panniers  :  ad  corbes  traharios  pertinens.   C.  S. 

CÙBADH,  -AID»,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cub.  A  ben- 
ding, shrinking  (for  fear) :  flexio,  corporis  (pro  ti- 
more)  contractio.   C.  S. 

CÙBAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Cub,  s.  A  pannier  : 
cista.  C.  S. 

CÙBAID,     1  -E,  -EAN,  S.f.  A  pulpit :  rostrum.  Voc. 

CÙBAIDH,  J     108.  et  N.  H. 

CÙBAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  coopcr  :  vector,  doliarius. 
Voc.  50. 

CÙBAIRE,  -EAN,  s.  m.  (Cùb,  V.)  A  shabby,  sneaking 
fellow  :  sordidulus.   C.  S. 

CuBAiRE,  -EAN,  s.  m.  A  black  cock:  tetrao  tetrax. 
Linn.  Provin. 

CÙBAIREACIID,  s.f.  i)id.  (Cùbair).  Tlie  cooper's  trade: 
ars  doliaria.   C.  S. 
'  Cubluiachail,  -e,  -ean.  Llh.     Vide  Cuba-chiiil. 

CuBHAG,  -AIG,  -AN,  s.  f  A  cuckoo  :  cuculus  cano- 
rus.    Joe.  13. 

CuBHAiDH,  -E,  adj.  Decent,  fit,  becoming:  decens, 
congruens.  "  A  mhnài,  bitliibh  uralial  d'  ar  fearaibh 
fein,  mar  is  aib/iaidh,  anns  an  Tighearn."  Gal.  iii. 
18.  Wives,  be  obedient  unto  your  (own)  hus- 
bands, as  it  is  fit,  in  the  Lord.  Uxores,  subjectae 
estote  viris  propriis  sicut  convenit,  in  Domino. 

•  Cubhaidh,  s.f.  Honour  :  honor.  Llh.  App. 
CuBHAiNG,  adj.     Vide  Cumhang. 

CuBHAiNG,  -EAN,  S.f.  (Cubhaing),  A  strait  (of  the 
sea) :  fretum.  MSS. 

«  Cubhais,  s.  f.     1.  An  oath :  jusjurandum.   O'R. 
2.  Conscience  :  conscientia.    O'R. 

•  Cubhail,  «.  m.  A  religious  habit :  vestis  religiosa 

(An  cucullus  ?)  Llh.  App.      U'el.  Cwfl. 
CuBHANK,  -AiNNE,  adj.  Proiin.     Vide  Cumhang. 
CÙBHRAIDH,   -E,  odj.    Fragrant :    suave  olens,  fra- 


grans.     "  Fàile  còbhraidh."    Ecs.  xxix.   18.     A 

sweet  savour :  odor  gratus. 
CuBHRAiDHEACHD, «./. !>jrf.  (Cììbhraidh),  Fragrance: 

fragrantia.  Dan.  Schol.  vii.  8. 
CuBHRAiNN,  -E,  -EAN,  S.f.    A  covcrlct :  stragulum, 

instratura.    Voc.  87. 
CÙBHRAIGH,  -E,  adj.   O'R.     Vide  Cùbhraidh. 
CuBHRArNNicH,  -iDH,  CH-,  V.  a.  (Cubhraiun),  Cover, 

(a  table) :  insterne,  (mensam).  Provin. 
CuDAiG,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  Small  fish  called  in  Scotch 

cuddy,  the  young  of  the  coal-fish  :  gadus  carbona- 

rius.  Linn.  C.  S.     Scot.  Cooth,  Cuth,  and  Cuddie. 

Jam. 
CÙDAINN,  -E,  -EAN,  s.  f.    A  larger  bushel  or  tub : 

ingentius  dolium,   cadus.     C.  S.      Hebr.  ^D  cad. 

Scot.  Coodie,  Cudie.  Jam. 
CuDAiNN,  -E,  -EAN,  «.  m.  Mucf.  V.     Vide  Cudaig. 

•  Cudal,  adj.  Bad,  wicked  :  malus,  pravus.  Llh. 

•  Cudam,  «.  m.  or  f.     1.  Dandriff :  prorigo.  3ISS. 

2.  A  scar  on  tlie  head  :  cicatrix  in  capite. 
3ISS.  3.  A  fault  in  the  hair :  vitium  capil- 
lorura.  O'R.  4.  An  eruption  :  eruptio.  "  Cud- 
am  an  t-sleibhe."  A  mountain  eruption  :  men- 
tis eruptio.  Llh.  App. 
»  Cudamach,  -aiche,  adj.  Frail,  corruptible  :  fra- 
gilis,  corruptioni  obnoxius.  MSS. 

•  Cudarman,  -ain,  5.  m.    Tlie  vulgar :  vulgus.  Llk. 
CtJ-DONN  ;  pi.  CoiN-DiiONNA,  «.  m.    (CÙ,  et  Donn), 

An  otter :  mustela  Intra.  Linn.  Provin. 

CuDROM,      1^ -uiM,    s.  m.      1.  Weight,    heaviness: 

CuDTHROM, )  pondus,  gravitas.  "  An  sin  ghabh 
an  duine  cluas-fhàinne  òir,  's  an  fobh  leth  seceil  a 
chudthrom!'  Gen.  xxiv.  22.  Then  the  man  took 
a  golden  ear-ring  of  half  a  shekel  weight.  Turn 
accepit  vir  monile  aureum  cujus  pondus  erat  dimidii 
secli.  2.  Importance :  gravitas  rei.  C  S.  "  Cud- 
throm  uaireadaire."  Tlie  poise  of  a  clock.  Tru- 
tinae  horologii.    Voc.  105. 

CuDTHROMACH,  -AiciiE,  oAj.  (Cudthrom).  1.  Hea- 
vy, ponderous  weighty :  gravis,  ponderosus.  Voc. 
137.  "  Is  trom  clach,  agus  is  cudthromach  an 
gaineamh."  Gnath.  xxvii.  3.  A  stone  is  heavy, 
and  sand  is  weighty :  gravis  est  lapis  et  ponderosa 
est  arena.  2.  (fig.)  Important,  momentous :  gra- 
vis, magni  momenti.  C.  S. 
«  Cugann,  -ainn,  s.  m.     Rich  standing  milk :   lac 

pingue  reconditum.  MSS. 
.  Cugull,  -uill,  «.  m.  S.  D.     Vide  CochuU. 

CuiBHE,  adj.  R.  M'D.  86.     Vide  Cubhaidh. 

•  Cuibhe,  -ean,  s.  m.     Vide  Cuith. 
CuiBHEACHD,  *./.  ÙK?.  (Cubhaidh),    Decency:  con- 

venieutia,  decor.  C.  S. 

CuiBHEAs,  -Eis,  s.  m.  Enough,  a  sufficiency  :  satis, 
quantum  sufficit.  Llh.  et  C  S, 

CuiBHEASACH,  -AICHE,  odj.  (Cuibheas).  1.  Suffi- 
cient :  sufficiens.  C.  S.  Tolerable,  middling :  me- 
diocris,  tolerabilis.   C.  S. 

CuiBHiLL,  -IDH,  contr.  Cuibh'lidh,  CH-,  V,  a.  (Cuibh- 
le),  Wheel :  gyra.   C.  S. 

CUIBHIOLL,  CUIBHLE;  pi.  CulBHLICHEAN,  S.f.       A 

wheel :  rota,  gyrgyllus.    Voc.  91. 

CuiBHLE  ;  dot.  CUBHLIDH,  -EACHEAN,   Vel  -ICHEAN, 
Qq  2 
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«./.  1.  R.  M'B.  108.  Vide  Roth.  2.  A  circle, 
or  circular  motion :  circulus,  motus  circularis.  .S'. 
D.  71. 

CuiBHLEADH,  iDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Cuibhill. 
Wlieeling,  coiling  :  rotatus,  conversio,  circumactio. 
C.S. 

CuiBHLicH,  -IDH,  CH-,  V.  o.  (Cuibhle),  Wlieel,  turn 
round,  as  by  a  wheel,  roll  round :  circumage,  si- 
cut  rota,  circumvolve,  torque.   C.  S. 

CuiBHNE; /*/. -EAN,  -icHEAN,  s.  /    Tlie  shin-bone, 
shin-bone  of  a  deer :  tibia,  tibi»  os,  os  tibia  cervi. 
"  Chàirich  sinn  's  an  tulaich  an  laoch, 
"  ie  gath  is  cuibhtie  'n  a  chaol  tigh." 

S.  D.  29. 
We  laid  in  the  hillock  the  hero,  with  a  spear,  and 
shin-bone  (of  the  deer)  in  his  narrow  house.  De- 
posuimus  in  tumulo  heroa,  cum  hasta  et  tibia 
(cervi)  in  angusta  domo  ipsius.  Vide  S.  D.  29. 
marg. 

CuiBHREACn,  -ICH,  -icHEAN,  *.  ill.  A  bond,  chain, 
trammel :  vinculum,  catena,  compes.  "  Sgaoil 
thu  mo  chuibhreach."  Salm.  cxvi.  16.  Thou  hast 
loosed  my  bonds.  Solvisti  vincula  mea.  Often 
used  in  a  collective  sense. 

CuiBHREACHADH,  -AiDii,  s.  m.  et  pTcs.  part.  V. 
Cuibhrich.  Binding,  fettering,  act  of  binding  :  vin- 
ciens,  ligatio,  vinciendi  actus.  "  Na  bithibh  a  ris 
air  bhur  cuibhreachadh  le  cuing  na  daorsa."  Gal. 
v.  1.  Be  not  entangled  again  with  the  yoke  of 
bondage.  Ne  iterum  implicamini  cum  jugo  servi- 
vltutis. 

Cuibhrich,  idh,  oh-,  v.  a.  (Cuibhreach),  Bind,  fet- 
ter, chain  :  vinci,  stringe  catenis.    C.  S. 

Cvimi'B.icnrv.,  pret.  part.  V.  Cuibhrich.  1.  Chained 
fettered,  bound.  Macf.  V.  2.  Entangled :  impli- 
catus.  Sibl.  Gloss. 

CuiBHRiG,  -E,  -EAN,  s.  tit.  A  covcr,  coverlct :  teg- 
men,  velanien,  opertorium.  MSS. 

CuiBHRiG,  -IDH,  C1I-,  V.  a.  (Cuibhiig,  s.)  Cover  :  le- 
ge. Bibl.  Gloss. 

CuiBHRiGEADH,  -IDH,  -EAN,  s.  in.  et  pres.  part.  V. 
Cuibhrig.  A  cover,  covering,  act  of  covering :  teg- 
men,  tegens,  actus  tegendi.    Voc.  98. 

CuiBHRiNN,  -EAN,  s.f.    Voc.  116.    Vide  Cuibhrionn. 

CUIBHRINNEACHADH,  -AIDII,  -EAN,  S.  ill.     1.  A  Well, 

cover:  puteal.  Voc.ò,  2.  Binding,  act  of  binding: 
vinciens,  actus  vinciendi.  Voc.  161. 
CuBHRioNN,  -INN,  -EAN,  -AN,  Apart,  portion  :  pars, 
portio.  "  Ach  a  nihàin  na  dh'  ith  na  h-òganaich, 
agus  cuibhrionn  nan  daoine,  a  chaidh  maille  riuni." 
Geti.  xiv.  24.  Save  only  what  the  young  men 
have  eaten,  and  the  portion  of  the  men  that  went 
with  me.  Tantuni  quod  pueri  comederunt,  et 
partem  virorum  qui  profecti  sunt  mecum. 

•  Cuibhte,  ii/lj.  MSS.     Vide  Cubluiidh. 

•  Cuice,  a(h:  Llh.     Vide  Chuige. 

CUID,  -CODACH  ;    dot.    CUID  ;  pi.    CODAICIIEAN,  S.f. 

1.  A  siiare,  part:  portio,  ])ars. 

"  Thugar  an  fhalluinn  so  do  'n  fheumach, 
"  Ars  an  High,  's  do  'n  fheisd  a  chuid." 

S.  D.  269. 

Let  this  garment  be  given  to  the  needy  (man)  said 


the  king,  and  of  the  feast  his  portion.     Detur  ves- 
tis  haec  inopi  iniquit  rex,  et  ex  convivio  sua  portio. 
2.  Victuals,  food  :  cibus,  victus,  alimentum. 
"  A  noir  no  niar  do  neach  fo  'n  ghrein, 
"  Cha  d'  eura'  leis  riabh  a  chuid" 

S.  D.  136. 
From  east  or  west  to  any  one  under  the  sun  he 
never  refused  his  food.  Ab  oriente,  vel  ab  occi- 
dente,  cuiquam  sub  sole,  non  recusavit  unquam 
victum  suum.  "  Cuid-oidliche."  C.  S.  A  night's 
entertainment,  or  lodging :  hospitium  noctis  unius. 
Tliis  has  been  mentioned  on  good  authority  under 
the  form  "  Cudich,"  as  a  service  reserved  in  dif- 
erent  charters  in  the  County  of  Argyll,  particularly 
one  by  the  Scrymgeours  of  Glassary,  and  another 
by  the  Earl  of  Argyll  to  Campbell  of  Dunstaft- 
nage :  such  entertainment  the  vassal  was  often 
bound  to  afford  his  lord ;  and  it  is  found  in  the 
Irish  historians  as  an  exaction  that  was  long  con- 
tinued to  he  mndp  in  their  country.  "  Cuid  an- 
tràth."  Marf.  V.  A  meal  :  quantum  cibi  uno  con- 
victu  sumitur.  3.  Property,  effects  :  res  faniiliaris, 
possessio,  bona,  facultates.  Is  mairg  do  'n  cuid 
cuid  dhaoin'  eile.  Prov.  It  is  ill  to  him  whose 
goods  are  other  men's  goods.  Malum  est  illi  cu- 
jus  bona  sunt  bona  hominum  aliorum. 

Cviu,  pron.  indef.  Some,  a  certain  number  :  quidam 
nonnuUi. 

"  Tha  cuid  de  na  bardaibh 
"  Aig  am  measa  tha  cheàrda  na  'n  t-sealbh. 
"  Cuid  nach  aniais  air  f  irinn 
"  'S  cuid  eile  dhiu  dh'  innseas  i  searbh."    R.  D. 
There  are  some  of  the  poets,  who  possess  less  of 
the  art  than  of  success,   some  who  hit  not  (upon) 
the  truth,  and  some  who  bitterly  tell  it.    Sunt  qui- 
dam ex  poetis  apud  quos  pejor  est  ars  quam  fortu- 
na,  nonulli  qui  non  incidunt   in   veritatem,   et  no- 
nuUi  alii  qui  dicunt  earn  acerbe.     A  lion  ciiid  agus 
cuid."   Gen.  viii.  3.     By  degrees  :  sensim,  grada- 
tim,  indesinenter.      Wei.  Ced.     Lat.  Quod,  Quid. 
Hebr.  \T\  chuz,  obtinere. 

CuiDEACHADH,  -AIDII,  s.  m.  ct  prcs.  part.  V.  Cuidich. 
1.  Help,  aid,  assistance,  act  of  assisting :  auxilium, 
opis,  actus  levandi.  "  Chuir  niise  cuideachadh  air 
aon  a  ta  cumhachdach."  Salm.  Ixxxix.  19.  I  have 
laid  help  upon  one  that  is  mighty.  Disposui  auxi- 
lium personae  qui  est  robustus. 

CuiDEAciiAiL,  -E,  o/ij.  (Cuidich),  Assisting  :  auxili- 
ans.   C.  S. 

CuiDEACiiD,  adv.  (Cuideachd,  s.)  1.  Also  :  etiam. 
Llh.  2.  Together :  simul,  imà,  pariter.  "  Agus 
cha  robh  am  fearann  comasach  air  an  iomcliair  gu 
còmhnuidh  a  ghabhail  cuideachd."  Gen.  xiii.  6. 
And  the  land  was  not  able  to  bear  them  that  they 
might  dwell  together.  Et  non  poterat  terra  ferre 
cos,  ut  habitarent  simul. 

Cuideachd,    \  -Ati,  s.f.ind.    1.  A  troop,  company: 

CuiDEACiinA,]"  turma,  cohors,  coniitatus,  conven- 
tus.  "  Agus  bha  a'  chuideachd  ro-mhòr."  Gm.  1. 
9.  And  it  was  a  very  great  company.  Et  erat 
coniitatus  numerosus  valde.  2.  Company,  society, 
intercourse  :  societas,  sodalitas,  sodalitimn. 
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"  Air  ioma-ghaoith  gabhsa  do  thuras, 

"  A  mhic  o  Duibhne  gu  cuideac/id  nan  treun'  ar." 
S.B.  114. 
On  the  whirlwind  take  thou  thy  departure,  son  of 
Duino  to  the  company  of  the  warlike.  Turbine, 
capesse  tu  iter  tuum,  fili  Duini  ad  societatem  stre- 
nuorum.  3.  Friends,  relations  :  amici,  consangui- 
nei.  "  Gu  chuideachda  fein."  Gill.  95.  To  his 
own  friends.  Ad  consanguineos  ipsius.  "  Fearas- 
chuideachd."  C.  S.  Diversion  :  facetiae,  oblecta- 
mentum. 

CuiDEACHDAicn,  -iDH,  CH-,  V.  u.  (Cuideachd,  s.) 
Accompany  :  comitare.   C.  S. 

CuiDEACHDAiL,  -E,  adj.  (Cuidcachd,  s.)  Social :  so- 
cialis.  as. 

CuiDEAG,  -EiG,  -AN,  «.  f.  (Cuid),  1.  A  Small  por- 
tion :  potiuncula.  Llh.     2.  A  spider :  aranea.  Llh. 

CuiDEAM,  -EiM,  «.  ill.  Provin.     Vide  Cudthrom. 

CuiDEAMACH,  -  AicHE,  odj.  (Cuideam),  Provin. 
Vide  Cudthromach. 

Guide  ri,  prep.  (Cuid,  et  Ri),  With,  along  with: 
cum,  una  cum.  C.  S.  "  Guide  fibh."  (i.  e.  Guide 
ri  sibh).  With  you,  along  with  you  :  una  cum  vo- 
bis.  "  Guide  rinn."  C.  S.  (i.  e.  Guide  ri  sinn). 
With  us,  along  with  us  :  una  cum  nobis.  "  Guide 
I'is."  C.  S.  (i.  e.  Guide  ri  esa).  With  him,  along 
with  him  :  una  cum  eo.  "  Guide  fi  cheile."  C.  S. 
With  each  other :  alius  cum  alio,  alii  rum  aliis. 
"  Guide  fiu."  C  S.  (i.  e.  Guide  ri  iad).  With 
them,  along  with  them  :  cum  illis,  una  cum  illis. 
''  Guide  riut."  C.  S.  (i.  e.  Guide  ri  thu).  With 
thee,  along  with  thee :  tecum,  una  cum  te.  "  Guide 
rium."  C.  S.  (i.  e.  Guide  ri  mi).  With  me,  along 
with  me :  mecum,  una  cum  me.  Wei.  Cyd,  prep, 
et  C071J.  coitus. 

'  Guidhbheach,  -eiche,  adj.  Decent  :  deeens,  con- 
sentaneus  commodus.  MSS.     Vide  Gubhaidh. 
«  Cuidheachd,  s.  f.  Decency  :  decor.  Llh. 

Cuidheall,  -ill,  -dhliciiean,  «./.  A  wheel:  rota, 
gyrgillus.  Macf.  V. 

'  Cuidheall,  -aidh,  ch-,  v.  a.    Wlieel :   circumage, 
rota.   OP. 

GuiDHEALLAiREACiiD,  s.f.  i)id.  (Cuidheall),  Wheel- 
ing, rolling,  spinning  :    gyratio,  circumactio,  netio. 

as. 

GUIDHEALL-SHNIOMHA,  -SHNIOMH AICH,  S.f.  (Cuidh- 
eall, et  Sniomh),  A  spinning  wlieel :  rota  iiendo 
fila  accommodata.   C.  S. 

CuiDiiTEACiiADH,  -  AiDii,  s.  ill.  et  pres.  part,  i: 
Guidhtich.  Compensation,  recompense,  recompens- 
ing, repaying  :  corapensatio,  rependendi  actus. 
Eabkr.  X.  3.  Ed.  1767. 

CuiDiiTicii,  -IDH,  CII-,  v.  a.  Recompense,  restore, 
requite :  recompensa,  retribue.  Pihl.  Gloss. 

GuiDicH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  Help,  assist:  auxiliare, 
subleva,  opem  for.  "  Cuidich  learn."  Salm.^i.  1. 
Help  me  :  subleva  mihi. 

GuiDiCHE,  -EAN,  s.  ììi.  (Guidich,  r.)  1.  A  helper: 
adjutor,  opifer.  C.  S.  2.  gen.  of  Guideaehadh,  for 
Guideachaidh.     Vide  Fear-cuidiche. 

CuiDREAcii,  -EiciiE,  adj.  Forcible,  powerful :  po- 
tens,  violentus.  S.  D.  150. 


GuiDREAMACH,  -EICHE,  adj.  S.  D.  188.  Vide  Cud- 
thromach. 

GuiD-RoiNNE,  s.  /.  (Cuid,  et  Roinn),  A  portion : 
portio.  "  Thug  mise  dhuit  aon  c/tuid-roinne  thar 
do  bhràithrean."  Ge/i.  xlviii.  22.  I  have  given 
thee  one  portion  above  thy  brethren.  Dedi  tibi 
partem  unam  supra  fratres  tuos.  Vide  Cuid. 
«  Guife,  -ean,  s.f.  1.  A  pit :  fovea.  Pibl.  Gloss. 
2.  A  den :  specus.  Pibl.  Gloss. 

GuiFEiN,  -E,  -EAN,  s.  m.  Wadding,  used  in  loading 
a  gun :  linteolum,  vel  chartula  in  scloppum  im- 
missa,  ad  pulverem  sulphureum  et  glandera  plum- 
beum  in  ima  tuba  compriniendum.  Macinti/.  34-. 

GÙIG,  adj.  (Gu  Eag),  Five :  quinque.  "  Agus  bha  Set 
beò  ceud  agus  cùit/  bliadhna."  Gen.  v.  6.  And  Seth 
lived  an  hundred  and  five  years.  Et  vixit  Sethus 
centum  et  quinque  annos.  Hebr.  JTT  c/ittff,  circu- 
lus.  The  Arabic  notation  denotes  it  by  an  o,  or 
cypher.     Vide  Grant.  Orig.  Gael.  p.  89. 

GÙIGEADH,  adj.  Fifth,  the  fifth  :  quintus.  "  Agus 
togadh  iad  an  cùigeadh  cuid  do  thoradh  tire  na 
h-Eiphit."  Gen.  xli.  34.  And  let  them  take  up 
the  fifth  part  of  the  produce  of  the  land  of  Egypt. 
Et  recipiant  quintam  partem  proventus  terrae  M- 

gypt'- 

GÙIG-DEUG,  adj.  (Cuig,  et  Deich),    Fifteen :  quinde- 

cim.    Toe.  122. 
C'uiGE,  pj-ep.     Vide  Chuige. 

*  Guigead,  adv.  Therefore  :  itaque.   O'R. 

GUIGEAL,  -EIL,  el  -ALACH,  -AN,  et  -AICHEAN,  S.f.    A 

A  distaff,  or  hand  rock  :  coins  minor,  qua  mulieres 
fuso  et  digitis  fila  nent.  "  Cuiridh  i  a  lànihan  air  an 
dealgan,  agus  gabhaidh  glacan  a  làimh  greim  do  'n 
chuigeil."  Gnàth.  xxxi.  19.  She  layeth  her  hand 
to  the  spindle,  and  her  hands  hold  the  distaff. 
Immittit  manus  suas  ad  verticulum  et  manus  ejus 
tenent  colum,  (fusum.  Bez.)  Germ.  Kunkel.  Fr. 
Quenuile.  Ital.  Conocchia.  Wei.  C'ogail.  Arm. 
Queiguel.     Scot.  Wliigil,  the  flax  on  a  distaff. 

CuiGEAL  NAM  BAN  SITU,  s.  f.  (Guigcal,  Bean,  et 
Sithich),  Great  cat's  tale,  reed-mace  :  tyi^ha  latifo- 
lia.  C.S. 

CuiGEALACH, -Aicii,  S.f.  (Cuigeal),  1.  Wool  pre- 
pared for  the  distaff:  lana  in  formam  quandam 
redacta  ut  in  colum  ponatur.  MSS.  et  C.  S.  2. 
A  task  in  spinning  :  opus  nendi  praescriptum    Sh. 

CuiGEALACH,  -AICHE,  adj.  (Cuigeal),  Having  dis- 
taffs, or  rocks :  habens  colos.   C.  S. 

CÙIGEAMH,  adj.  Gen.  i.  23.     Vide  Cùigeadh. 

CùiGEAit,    \adj.    (Gùig,   et  Fear),     Five:  quinque. 

GÙIGNEAR,  j  "  Ma  's  e  's  gu  'ni  bi  ciiigear  a  dh' 
uireasbhuidhairan  leth-cheud  ionracan."  Gen.ii.\n\. 
28.  Peradventure  there  shall  lack  five  of  the  fifty 
righteous.  Fortassis  quinquaginta  illos  justos  viros 
deficient  quinque.  Applied  only  to  persons.  De 
hominibus  tantum  loquitur. 
»  Cuigh,  s.  f.  A  bed  chamber  :  cubiculum.   O'P. 

GÙIL,  -E,  -EAN,  et  -TEAN,  «.  f.  (CÙ1),  I.  A  comer, 
nook,  or  any  private  place :  angulus,  locus  abditus 
quivus.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  A  couch :  torus. 
MSS.  3.  À  closet :  conclave.  31 SS.  4.  gen.  of. 
GCd,  q.  vide.     Hibr.  b^'H  chid,  residere. 
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CuiLBHEART,  -BHEiRT,  -EAN,  s. /.  <Cùl,  et  Beart), 
A  wile,  trick,   deceit :    dolus,  techna.     "  Cuiribh 

.  n  uniaibh  nil'  arniaclid   Dlie,  chum  's  gu  'm  bi  sibh 

',/comasach  air  seasamh  an  aghaidh  cuilhhcirtean  an 
diabhoiJ."  Eph.\i.  11.  Put  on  the  whole  armour 
of  God,  that  ye  may  be  able  to  stand  against  the 
wiles  of  the  devil.  Induite  universam  armaturam 
Dei,  ut  possitis  stare  adversus  artes  diaboli. 

CuiLBHEARTACH,  -AicHE,  udj.  (Cuilbheart),  Deceit- 
ful, fraudulent,  wily:  dolosus,  fallax.      "  An  agh- 

,,,  aidh  do  sbluaigh  gu  cuilhheartach  dlicalbh  iad  olc." 
Salm,  Ixxxiii.  3.  Against  thy  people  craftily  they 
have  plotted  mischief.  Contra  populum  tuum  cal- 
lide  excogitaverunt  malum. 

CuiLBHEiR,-E,-EAN,  s.  >«.  Asmallgun,  fowling  piece, 
or  musket :  scloppus,  tormentum  aucupatorum, 
scloppetum. 
"  'S  cuilhheir  eàrr-bliuidh  'n  làimli  gach  sealgair." 
Gill.  1 13. 
And  a  brazen-heeled  gun  in  each  huntsman's  hand. 
Et  scloppetum  aureo  caudice  in  manu  cujusque 
venatoris,  i.  e.  sclopiietum  cum  ligni  cavati  cxtre- 
mitate  in  quas  fistula  inseritur  a:re  tecta.  Ft:  Ca- 
libre.    Angl.  Culvereen. 

Cuilbiieiheach,  -eiciie,  adj.  (Cuilhheir),  Armed 
with  guns  :  scloppis  vel  tormentis  armatus.   C.  S. 

CuiLC,  -E,  -EAN,  s.f.  A  reed:  arundo.  "  Fuidli  na 
crannaibli  dubharach  luidhidh  e,  am  folach  na 
cuilce  agus  na  làthaicb."  lob.  xl.  21.  He  lieth  un- 
der the  covert  of  the  shady  uecs,  In  the  covert  of 
the  reeds  and  fens.  Sub  arboribus  umbrosis  cu- 
bat,  in  oculto  arundinum  et  cceni.  Pers.  liJ^  hilk, 
a  reed.  Gilchr. 

CuiLC-cnuANN,  -uiNN,  Gt  -oiNN,  s.  m.  (Cuilc,  et 
Crann),  A  cane :  canna,  calamus,  arundo.  Voc. 
62. 

CUILC-MHILIS,  -EAN-MILIS,  S.f.  (Cuilc,  Ct  Mihs),    A 

reed  :  calamus.  JB.  B.  Dan.  Shol.  iv.  14. 
CuiLCEACH,  -EicHE,  atlj.  (Cuilc),  Rccdy,  abounding 
in  reeds :  arundineus,  arundinum  plenus.      "  Lòn 
cuilceach."  Tern.  v.  234.     A  reedy  fen :  pratum  pa- 
ludosum  arundineum. 
CuiLCEARNACH,  -icii,  s.  f.  (Cuilc),    A  placc  wherc 

reeds  grow :  arundinetum.    Voc.  63. 
CuiLE,  -EAN,  s.  f.  (Cùil),     A  particular  part  of  the 
interior  of  a  cottage,  the  apartment  in  which  house- 
hold stores  arc  kept :  ea  regie  casa;  monticularum, 
ubi  cibaria  conduntur. 

"  Cha  'n  'eil  dad  's  a'  cluiU'  agara, 
"  Nach  fhaic  mi  air  a  bhòrd  aig' ; 
"  Mar  bi  'n  t-im  's  an  càis  aige, 
"  Bi'dli  chuid  a  's  feàrr  de  *n  flieòil  aig'." 
Ormi. 
There  is  nothing  in  my  store-room  that  I  see  him 
not  have  on  his  table  ;  if  he  have  not  the  butter 
and   cheese,  he   has  the   best    part  of  the    beef, 
(flesh).     Est  nihil  in  cella  penuaria  mea  quod  non 
conspicio  super  mensam  ejus ;  si  non  sit  ci  buty- 
rum  et  caseus,  pars  optima  caniis  erit  illi. 
CuiLEAG, -Eic, -AN,   S.f.     1.  Ally:   culex,  musca. 
"  Labhair  e  agus  thainig   iomadh  gnc  chuilcag." 


!.  cv.  31.  He  spake,  and  there  came  divers 
sorts  of  flies.  Dixit  et  venit  multa  species  musca- 
rum.  2.  A  fly,  fishing  bait :  esca  piscatoria  muscas 
formam  referens.   C.  S.      Wei.  Cylion,  culex. 

CUILEAC-SHNIOMIIAIN,  -AN-SNIOMIIAIN,    S.f.    (Cuil- 

eag,  et  Sniomh),  A  glow  worm  :  cicindela.  Voc.  70. 

CuiLEAGACH,  -EICHE,  otij.  (Cuileag),  Full  of  flies  : 
muscis  plenus.   C.  S. 

CuiLEAN,  -EiN,  -AN,  s.  tn.     1.  A  whclp :  catulus. 

"  Is  cuilean  leòmhain  ludab."    Gen.  xlix.  9.     Ju- 

dah  is  a  lion"s  whelp  :  leonis  catulus  est   Jehuda. 

2.  A  hound,  any  full  gi-own  dog :  cahis  venaticus. 

"  Ceud  cuilean  lùghor  dian." 

S.  D.  299. 
An  hundred  hounds  sinewy  and  strong.  Centum 
canes  venatici  nervosi  strenuique.  3.  A  darling, 
term  of  familiar  endearment :  delicia;,  vox  compel- 
lationis  amoris  faniiliariter  dicta.  Gill.  141.  4.  A 
staple  in  a  wooden  lock  :  interni  pessuli  serte  lig- 
nea;.  Llh.     B.  Bret.  Colen,  petit. 

CuiLEiN,  -EAN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Cuilean. 

CuiLEANN,  -EiNN,  s.  m.  LlJi.     Vidc  Cuilionn. 

CUILEOG,  -IG,  -AN,  S.f.       Vidc  Cuilcag. 

CuiLFiiiNN,  -E,  adj.  (CÙ1,  et  Fionn),  Handsome, 
lovely  :  venustus,  bellus,  amabilis,  gratiosus.   O'R. 

CuiLFHiONN,  -INN,  s.  711.   O'li-     Vide  Cuihonn. 

CuiLG,  gm.  dpi.  of  Calg,  q.  vide. 

CuiLCEiN,  -E,  -EAN,  s.  ill.  dimiTt.  of  Calg.  A  little 
bristle  :  aculeus,  setula.   C.  S. 

CuiLGEiNEACn,  -EICIIE,  adj.  (Cuilgcin),  Full  of  bris- 
tles, prickly  :  setosus,  aculeatus.   C  S. 
«  Cuiliasca,  s.  pi.   Hazel  rods :   coryli  virgae,  vel 
vimina.  3ISS. 

CuiLiDii,  -EAN,  s.f.  1.  A  cellar:  cella,  promptuari- 
um,  pcnus.  Ll/i.  Id.  q.  Cuile.  2.  A  hollow  :  ca- 
vum.  S.  D.  280. 

CuiLiONN, -INN,  «. »«.  Holly:  ilex  aquifolium.  Linn. 
Voc.  6. 

CuiLioNNACH,  -AICHE,  adj.  (Cuilionn),  Full  of  holly: 
ilice  aquifolio  abundans.   ('.  S. 

CuiLioNN-TRÀGiiAD,  -AID,  s.  ni.  (Cuilionn,  et  Tràigh), 
Sea-holly :  cryngium.    Voc. 

•  Cuiliosal,  adj.  (Ciiil,  ct  ìosal).  Vile,  little  worth : 

vilis,  nullius  pretii.  Ll/i. 

*  Cuillear,  s.  m.  A  quarry  :  lapidum  fodina.  Llh. 
CuiLM,  -E,  -EAN,  «.  /.     A  feast :  convivium.  S.  D. 

89.     Id.  q.     Cuirm. 

CÙIL-MIIIONNACIIADH,  -AIDH,  S.  W.    Ct  fTCS.  part.    V. 

Cuil-mhionnaich.  Abjuration  :  cjuratio.   C.  S. 

CÙIL-MIIIONNAICII,  -IDII,  CII-,    V.  rt.    (CCll,    Ct    Mion- 

naich).  Abjure  :  abjura.   O'R.  et  3tSS. 
CùiL-MiiioNNAiciiTE,7)rc^ /)ar<.  V.  Cùil-mhionnaicb. 
Abjured  :  abjuratus.   C.  S. 

CÙII.-SHEÒMAR,    -AIR,    -MRAICIIEAN,    S.  m.    (CÙ1,    Ct 

Scòmar),  A  bed-chamber  :  thalamus.  Llh. 

»  Cuilt,  -e,   -ean,  s.  f.     A  bed-cover :    culcitra. 
Llh. 
CùiLTEAcn,  -EICHE,  adj.  (Ciìil),   Retired,  set  apart : 

repositus,  scmotus.   C  S. 
CÙILTEACII,  -ICII,  -iniEAN,  S.f.     1.  A  bcd-room : 

cubiculum.   Llh.  App.      2.  A  bed :    cubile.  Llh. 

Apj>.     3.  A  bake-house  :  pistrinuni.  Llh.  App. 
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CùiLTEACH,  -icH,  s.  m.  (Cùil,  et  Aiteach),  A  Cul- 
dee :  Culdeus.  Sm.  Gael.  Antiq. 

CÙILTEAG,  -EiG,  -AN,  s.  f.  (Cùil),  A  Concealment, 
small  corner  :  occultatio,  angellus.   C.  S. 

CÙILTEIR,  -E,  -EAN,  (Cùil,  ct  Fear),  One  who  skulks : 
qui  latitat  in  angulis.  C.  S. 

CÙILTEIREACHD,  s./.  wjrf.  (Cùilteir),  SkulkÌDg :  ac- 
tus latitandi,  sese  occulendi.   C.  S, 

CuiM,  geii.  of  Cora,  s.  7n.  q.  vide. 

•  Cuim-dhealbhadh,  -aidh,  s.  m.  (Com,  et  Dealbh), 
Feigning  :  figendi  actus.    Voc.  157. 

C'uiME,  (for  Cia  uime),  adv.  For  what?  cur?  C.S. 
Hind.  (.  Aj*^  heun,  why.     Gikhr. 

CuiMHNE,  *.  y.  itul.  1.  Memory,  remembrance  : 
memoria,  recordatio. 

"  Nach  cuimhne  ìeat  fein  na  làith'  ud  ? 

S.  D.  245. 
Dost  thou  not  thyself  remember  those  days  ?  An 
non  memoria  tibi  ipsi  istarum  dierum  ?  2.  A  me- 
morial, record :  rerum  narratiuncula,  monimentum. 
"  Agus  bithidh  an  la  so  dhuibh  chum  cuimhne." 
JEcs.  xii.  14.  And  this  day  shall  be  unto  you  for 
a  memorial.  Et  hie  dies  erit  vobis  in  monimen- 
tum. "  Glèidh  air  chuimhne."  C  S.  Remember : 
recordare.  "  Air  clmimhne."  adv.  In  remember- 
ance  :  in  memoria.  "  Cuimhne  blàir."  C.  S.  A 
memorial  of  battle :  praelii  monumentum.  Vide 
Lard  Hailes.  Annul.  Vol.  II.  280.  B.  Bret.  Coun, 
Couf,  Coum. 

CuiMHNEACH,  -EicHE,  ttdj.  (Cuimhne),  INIindful :  me- 
mor.  "  Bha  an  Tighearn  cuimhiieach  oirrui."  Salni. 
cxv.  12.  The  Lord  has  been  mindful  of  us.  Je- 
hova  fuit  niemor  nostrum. 

CuiMHNEACHADH,  -AIDH,  s.  w,.  et  pres.  part.  V. 
Cuimhnich.  Remembering,  act  of  remembering : 
recordatio,  recordandi  actus.   C.  S. 

CuiMHNEACHAiL,  -E,  oflj.  (Cuimhneach),  Keeping 
in  mind,  mindful :  mcmor.  "  Co  è  an  duine  gu 
'm  biodli  tusa  admhneacliail  air?"  Salm.  viii.  4. 
What  is  man  that  thou  shouldst  be  mindful  of 
him  ?    Quid  est  mortalis  quod  tu  sis  memor  ejus  ? 

CuiMHNEACHAN,  -AiN,  -AN,  «.  m.  (Cuimlmich),  1.  A 
memorial :  memoriale,  monumentum.  "  Agus  's 
e  so  mo  chuimhneaclian  do  gach  uilc  ghinealach." 
Ecs.  iii.  15.  And  this  is  my  memorial  unto  all 
generations.  Et  hoc  est  memoriale  meum  in  om- 
nem  aetatem.     2.  A  rehc  :  reliquiae.   C  S. 

Cuimhnich,  -idh,  ch-,  v.  a.  et  n.  (Cuimhne),  Re- 
member, bear  in  mind,  recal  to  memory :  memen- 
to, recordare,  in  momoriam  revoca. 

"  Cuimhniclieadh  gach  aon  a  tliapadh, 
"  Is  mòr  ghaisge  laoch  na  Feinne." 

S.  D.  19. 
Let  each  one  remember  his  (former)  deeds  and  the 
mighty  prowess  of  the  Fingalian  heroes.  In  me- 
moriam  quisque  revocet  facta  (priora)  sui  et  prae- 
clara  facinora  heroum  Fingaliensium.  "  Gu  'n 
cuimhnis."  Salm.  viii.  4.  Ed.  1753.  i.  e.  "  Gu  'n 
cuimhnichcadh  tu." 

CuiMHNiciiE, -EAN,  s.  m.  (Cuimhne),  A  recorder  : 
rerum  gestarum  scriptor.  Llh. 

Cuimhnicu-fhear,  -ir,  «.  m.  (Cuimhnich,  et  Fear), 


A  recorder,  a  chronicler  :  rerum  gestarum  vel  an» 
naliura  scriptor.  Llk. 

*  Cuimide,  «.  /.    An  appointed  time :  tempus  sta- 

tutum.  Llh.  App. 
»  Cuimil,  -idh,  ch-,  v.  a.    Touch,  rub :  tange,  fri- 

ca.  Bill.  Gloss. 
CuiMiN,  s.  m.     1.   Cummin   seed :    cumini  semen. 
3Iat.  xxiii.  23.     2.  A  little  coffer  or  chest :  cistu- 
la,  capsula,  loculus.  Llh. 

*  Cuimin,  s.  m.      A  suburb  :    suburbium.    Sihh 

Gloss. 
CuiMiR,  -E,  ndj.  (Cum,  v.)     1.  Short,  brief,  concise  : 
brevis,  modicus,  concisus.  Llh.  et  C.  S.     2.  Well 
proportioned,  neat,  exact :  bene  conformatus,  ni- 
tidus,  concinnus. 

"  Carbad  cuimir  luath  Chuchullin." 

Fing.  i.  347. 
The  well  proportioned  swift  chariot  of  Cuchulin. 
Currus  elegans  velox  CucuUinis.  3.  Handsome, 
elegant :  elegans,  splendidus.  C.  S.  Chxdd.  T03 
gemir,  absolutum,  perfectum. 
CuiMiREACHD,  s.  f.  ind.  (Cuimir),  Neatness,  hand- 
someness, symmetry  of  form  :  elegantia,  concinni- 
tas,  consensus  partium.   C.  S. 

*  Cuiraleadh,   -idh,  s.  m.      I.  An   intermeddling : 

implicatio,  interjiositio.  Llh.  2.  A  perfor- 
mance, fulfilling  :  peractio,  perfectio.   OR. 

CuiMRiG,  -E,  -EAN,  s.  f.   C.  S.     Id.  q.  Coimrig. 

CuiMRiG,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (Cuimrig,  s.)  Id.  q.  Coim- 
rig, V. 

CuiMRiGEADH,  -IDH,  s.  m.  et pres. part.  v.  Cuimrig. 
Id.  q.  Coimrigeadh. 

CuiMRicTE,  pret.  part.  v.  Cuimrig.  Id.  q.  Coim- 
rigte. 

CuiiMSE,  -EAN,  s.f.  I.  A  mark  or  aim  to  shoot  at : 
mcta,  scopus.  C.  S.  2.  Sufficiency,  moderation  : 
quantum  sufficit,  moderatio.  C.  S.  ct  O'Ji.  3.  A 
measure  :  mensiua.  Gill.  178.  4.  Any  instrument 
by  which  a  thing  is  measured.  Instrumentum  quo 
quicquid  metitur.   C.  S. 

CuiMSEAcii,  -EiciiE.  adj.  (Cuinisc).  1.  Aiming  well : 
bene  coUineans.  "  Cho  cuimseach  lamh  ri  Con- 
lach."  Pror.  Of  as  unerring  a  hand  as  Conlach. 
Bene  collineans  aequc  ac  manus  Conlachi.  2.  Mo- 
derate :  moderatus.  C.  S.  3.  Suitable :  aptus, 
congruens,  conveniens.  Gill.  177.  4.  Indifferent, 
mean,  little  :  indiffcrens,  vilis,  parvus.  Sh. 

CuiMSEACHADH,  -AiDii,  s.  m.  et  pres.  part,  v,  Cuim- 
sich.  Hitting,  adapting,  act  of  hitting,  measur- 
ing, aiming  :  actus  coUineandi,  adaptandi,  meti- 
endi.   as. 

CuiMsicH,  -IDH,  CH-,  V.  «.  (Cuimsc).  1.  Aim  :  col- 
linea.  C  .S*.  2.  Fit,  adapt :  apta,  adapta.  C.  S. 
3.  Bound :  limita,  termina.   C.  S. 

CuiMsicHE,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Cuinisich),  An  aimer  : 
qui  dirigit  ad  scopum.  C.  S. 

CuiMsiciiTE,  adj.  et  pret.  part.  v.  Cuimsich.  Well 
aimed,  adapted,  proportioned :  bene  collineatus, 
adaptatus,  proportionatus.   C.  S.     Vide  Cuimsich. 

CuiMTE,  ad/,  et  pret.  part.  v..  Cum.  Well  shaped, 
suited,  adapted  :  bene  formatus,  congruus,  idone- 
us,  aptus.   C.  S. 
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C'uiN,  adv.  (i.  e.  Cia  ùine),     When  ?  quando  ? 
"  Cum  a  chi  mi  ris  thu  Chrimòra  ? 

S.B.  13. 
WHien  shall  I  again  behold  thee  Crimora  ?    Quan- 
do videbo  te  iterum  Crimora  ? 

CÙINEADH,  -iDH,  s.  1)1.     Vide  Cùinneadh. 

CÙIN,  -iDH,  CH-,  V.  a.     Vide  Cùinn. 

•  Guineas,  -eis,  s.  m.  Hh.     Vide  Ciùineas. 

CuiNEAG,  -EiG,  -AN,  s.f.     Vide  Cuinneag. 

CÙING,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  yoke  :  vinculum.  "  A- 
gus  an  uair  a  bhios  an  uachdranachd  agad,  an  sin 
brisidh  tu  a  cliuing  o  d'  mhuineal."  Gen.  xxvii.  40. 
And  Mhen  thou  shall  have  the  dominion  thou  shalt 
break  his  yoke  from  off  thy  neck.  Et  cum  princi- 
patus  fuerit  tibi,  turn  exccutero  juguni  ejus  e  collo 
tuo.  2.  A  bond,  obligation  :  vinculum,  obligatio. 
C.  S  3.  Restraint,  hinderance,  stoppage  :  restric- 
tio,  impeditio,  impedimentum.  C.  S.  4.  Captivi- 
ty :  captivitas.  C.  S.  5.  A  strait,  difficulty  :  diffi- 
cultas.   C  S.      Wei.  Gwynwydd.  Dav. 

CuiNG-ANALACH,  -Aicii,  s.  f.  (Cuing,  et  Anail), 
Shortness  of  breath  :  asthma.    Voc.  26. 

CUING-CHEANGAIL,  -GLAIDII,  CH-,    (Culng,  Ct  Ccan- 

gail),  V.  a.  Yoke  together:  conjunge,  conjuga. 
"  Na  ciiing-cheaitglar  gu  neo  chothromach  sibh 
inaille  ri  mi-chreidmhich."  2  Cor.  vi.  ]  4.  Be  ye 
not  unequally  yoked  together  with  unbelievers.  Ne 
imparl  jugo  copulamini  cum  infidelibus. 

CUING-CHEANGAL,    -AIL,    -GLAICHEAN,    S.    ill.       1.    A 

bond  for  fastening  a  yoke  to  the  neck  of  an  ani- 
mal :  subjugium.  MSS.  et  C.  S.  2.  Servitude, 
bondage :  servitus.  Llh. 

CuiNGE,  «.  /".  ind.  (Cumhang).     1 .  Narrowness  :  an- 
gustia.   C  S.   2.  A  narrow  passage,  a  strait  :  tran- 
situs  vel  trajectus  angustus,  angiportum,  fretum. 
"  Bha  t-anam  fein  mar  steud-shruth  bras. 
"  Fo  chobhar  ceann-gheal  an  cuinge  garbhlaich." 
.S'.  D.  55. 
Tliine  own  soul  was  as  the  rapid  headlong  torrent, 
white-foaming  in  the  narrow  pass  of  the  rough  sto- 
ny valley.     Erat  anima  tui  ipsius,  sicut  torrens  im- 
petuosus  sub  spunia;  albo  capite  in  angustia  saxe- 
tosae   vallis.      3.  Distress,   difficulty  :     res    ardua;, 
difficultas,  angustia:.  Llh.     4.  Comp.  of  Cumhang. 
q.  vide. 
•  Cuinge,  s.f.    A  solicitation,  an  entreaty:  solici- 

tatio,  preces.  OR. 
■  Cuingeach,  -ich,  *.  /.     A  pair,  couple :  par,  ge- 
melli.  Llh.  App. 

CuiNGEAD,  -ID,  s.  f.  (Cuingc,  odj.)  Narrowness, 
straitness,  degree  of  narrowness  :  angustiae,  angus- 
tia; gradus.   C.  S. 

CuiNOEAi.Acii,  -Alcn,  s.f.  1.  A  yoke:  juguni,  C. 
S.  "  Cidngeaiach  dhamh."  C.  S.  A  yoke  of 
oxen  :  juges.  2.  (Cuinge,  cutj.)  A  straitnes  or  nar- 
rowness :  angustia.  "  A'  chuingcalach  chlCibh." 
N.  H.  An  asthma  :  asthma,  (lit.)  A  narrowness 
of  the  chest :  angustia. 

CuiNCEis, -E,  «. /.  Pentecost,  Whitsunday  :  Pente- 
coste.   Gael.  Trans.  Rng.  Lit.  et  C.  S. 

CfiNG-FHUAiL,  -E,  s.f.  (Cuiiigc,  s.  ct  Fual),  A  stran- 
guary :  dysuria.    Voc.  27. 


•  Cuinghid,  s.  f.    A  request,  petition  :  petilio,  ro- 

gatio.  Llh. 
CuiNGicii,  -mil,  CH-,  V.  a.  (Cuing),  Yoke,  subjugate  : 
sub  jugum  mitte.   C  S. 

«  Cuingir,  s.f.  A  couple :  par,  gemelli.     "  Cuingir 
asail."  Z//(.    A  couple  of  asses.    Par  asinoruni. 

•  Cuingreach,  s.  f    A  cart,   or  waggon :    carrus, 

rheda.  Llh. 
CÙINN,  gen.  of  Conn,  q.  vide. 
CÙINN,  -IDH,  CII-,   V.  a.     1.  Coin:  pecuniam  cude, 

vel   imprime.    C.  S.       2.   Forge;    fabrica.    C.  S. 

Hehr.  pp  kim,  formai-e.     Scot.  Cuinyie.  Jam. 

•  Cuinne,  s.f.     1.  A  corner  :  angulus.  MSS.     2. 

Meeting :  obviam.       "  Ar  bhur  gcuinne,  i.  e. 
fomhaibh."  B.  B.  Gen.  xxxiv.  10. 
CÙINNEACH,  -EicHE,  adj.  (Cùinn,  V.)    Abounding  in 
coin :  pecunia  plenus.  R.  M'-D. 

CÙINNEADH,  -IDH,  s.  m.  et  prcs. part.  V.  Cùìnn.  I. 
A  coin  :  numisma.  C.  S.  2.  A  coining :  monetae, 
percussio.    Joe.  119. 

Cuinneag,  -eig,  -an,  *. /.  1.  A  small  pail:  situla, 
urceus.  C.  S.  2.  A  milk  pail :  mulctrale,  mulctra. 
C  S.  3.  A  churn  :  cirnea.  MSS.  4.  Name  of  a 
hill  in  Sutherland  :  montis  nomen.      Wei.  Cynnog. 

Cuinneag  -  THUAITHEAL,  -  an-tuaitiieal,  s.f. 
(Cuinneag,  et  Tuaitheal),  A  whirlpool  :  vortex. 
Hebrid. 

CuiNNEAN,  ^  -EiN,  -EAN,   s.  m.     A   nostril :    nares 

CuiNNEiN,  J  "  Leigibh  dhibh  'ur  dùil  ri  duine,  aig 
am  bheil  'anail  'na  chuinneanaibh."  Isai.  ii.  22. 
Cease  ye  your  expectation  from  man,  whose  breath 
is  in  his  nostrils.  Dininiittitc  vobis  expectationem 
vestram  ab  honiinc,  cui  halitus  est  in  naribus  ip- 
sius. 

CuiNNEANAcii,  -EiciiE,  adj.  (Culnncan),  Having 
wide  nostrils  :   platulas  habens  nares.   C.  S. 

CuiNNLEiN,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  A  Stalk  of  com  or 
grass  :  culmus,     2.  A  nostril :  naris.   C.  S. 

CuiNNLEiNEACii,  -EICHE,  adj.  (Cuinnlein),  Abound- 
ing in  corn  stalks  :  culmis  plenus.   C.  S. 

CuiNNSE,  -EAN,  «.  f.  A  quincc :  malum  lunatum, 
coloneum,  seu  cydoneum.    Voc.  65. 

CuiNNSEAn,  -IR,  -AR,  «.  m.  A  dagger,  sword  :  pugio, 
ensis.  "  Clach  an  ait"  an  uibh,  i  core  an  ionad 
cvi/inseir."  Prav.  A  stone  in  place  of  an  egg,  and 
a  knife  in  place  of  a  sword.  Lapis  in  loco  ovi,  et 
cultellus  in  loco  ensis.  Pers.  ySS>X:à.  khunjur,  a 
dagger  ;  jj^Zi^Jii  shrmshcer,  a  sword. 

CuiNNSEARACH,  -EICHE,  adj.  (Cuinnscar),  Armed 
with  a  dagger  :  pugione  armatus.   C.  S. 

CÙINTE,  pret.  part.  r.  Ciiinn.  1.  Coined  :  pecunia 
impressa.  C  S.  2.  Forged  :  fabricatus.  "  Breug 
chidnnte."  C.  S.      A  false  tale  :  narratio  fabricata. 

Cuip,  -E,  -EACHAN,  s.f.  A  whip  :  verber,  flagellum. 
Voc.  95. 

Cuip,  geji.  of  Cop,  q.  vide. 

Cuir,  -IDH,  CU-,  V.  a.  (Cuip,  s.)  Whip,  thresh,  flog  : 
verbera,  flagclla.   C.  S. 

Cuii'KADH,  -F.inii,  s,  m.  et  prcs.  part.  v.  Cuip.  A 
flogging,  act  of  flogging,  whipping :  verberatio, 
vapulatio,  actus,  vapulandi.   C.  S. 
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CuiP-GHEAL, -iLE,  a<^'.  (Cop,  et  Geal),  Foamy:  spu- 
niosus.  C.  S. 

CuiR,  -iDH,  CII-,  V.  a.  1.  Put :  pone.  "  Agus  c/;«(V 
e  an  sin  an  duine  a  dhealbh  e."  Gen.  ii.  8.  And 
he  put  there  the  man  he  had  formed.  Et  colloca- 
vit  ibi  hominem  queni  finxerat.  2.  Send  :  niitte. 
"  Co  teis  a  cluiireas  mi  fios,  agus  a  theid  air  ar 
son  ?  agus  thubhairt  mi,  feueh,  tha  mis'  an  so,  ctiir 
fios  teamsa."  Isai.  vi.  8.  (With)  whom  shall  I  send 
(word),  and  who  will  go  for  us  ?  then  said  I  here 
am  I,  send  (word  with)  me.  (Per)  quem  missurus 
sum  (vocem)  ?  et  quis  iturus  est  pro  nobis  ?  et  dixi 
ego ;  en  hie  ego  sum,  niitte  verbum  mecum.  3. 
Sow  :  sere,  consere.  "  Agus  sea  bliadhna  cuiridh 
tu  t'  fhearann."  Ecs.  xxiii.  10.  And  six  years 
thou  shalt  sow  thy  land.  Item  sex  annis  conseres 
terram  tuam.  4.  Act  upon,  produce  an  effect,  in- 
fluence :  age  in  quamvis  rem,  inipelle,  effice,  ef- 
fectum  da. 

"  Shaoil  mi  gu  maireadh  mo  dluiilleach, 
•'  'S  nach  cuireadh  an  aois  air  mo  gheugan." 
S.  D.  278. 
I  thought  my  foliage  would  remain,  and  that  age 
would  produce  no  effect  on  my  branches.  Censui 
ego  frondes  meas  permansuras,  et  senectutem  non 
acturam  in  ramos  meos.  "  Chiiir  am  niuir  orm. " 
C.  S.  Tlie  sea  has  sickened  me,  i.  e.  I  have  been 
sea-sick.  Nausea  marina  laboravi.  The  various 
uses  of  this  verb  will  be  more  successfully  illustrat- 
ed by  setting  down  some  of  the  phrases  which  in- 
fluence its  significations.  "  Cuir  an  neo-bhrigh." 
C.  S.  Make  of  none  effect :  in  nihilium  verte. 
"  Cuir  an  aghaidh."  C.  S.  Oppose  :  oppone,  op- 
pugna,  "  Cuir  an  clò."  C.  S.  Print :  imprime, 
excude.  "  Cuir  an  ceill."  C.  S.  Declare :  de- 
clara.  "  Cuir  air  cùl."  C.  S.  Abrogate :  abole, 
abroga.  "  Cuir  cùl  ri."  C.  S.  Forsake  :  desere, 
derelinque.  "  Cuir  an  suim."  C.  S.  1.  Execute, 
perform :  exequere,  confice.  2.  Esteem,  respect, 
attend  to  :  aestima,  cole,  observa,  verte  in  animo. 
"  Cuir  air  chois."  C.  S.  Institute  :  institue.  "  Cuir 
athchuinge  suas,"  vel  "  Cuir  suas  athchuinge."  C. 
S.  Pray,  supplicate  :  precare,  supplex  roga.  "  Cuir 
as."  C.  S.  Extinguish,  destroy :  extingue,  dele. 
"  Cuir  air."  C.  S.  Prevail :  praevale.  "  Cuir  air 
adhart."  C  S.  Forward :  promove,  urge.  "  Cuir 
air  falbh."  C.  S.  Put,  or  send  away :  dimitte, 
sepone.  "  Cuir  as  mo  leth,  as  do  leth,  as  a  teth, 
as  a  leth,  as  an  leth."  C.  S.  Accuse,  impeach  me, 
tliee,  him,  her,  or  them :  accusa,  argue  me,  te, 
ilium,  illam,  vel  illos.  "  Cuir  air  ath-latha,  vel  ath- 
la."  C.  S.  Delay,  procrastinate  :  differ,  procrasti- 
na.  "  Cuir  an  amharus."  C.  S.  Doubt,  suspect : 
dubita,  in  dubium  voca.  "  Cuir  crioch."  C.  S. 
Finish  :  fini,  opus  corona.  "  Cuir  dòchas."  C.  S. 
Hope,  trust  :  confide.  "  Cuir  doilgheas."  C.  S. 
Grieve,  cause  to  grieve,  mourn,  or  lament :  fac  do- 
lere,  vel  lugere.  "  Cuir  bogha  air  lagh."  C.  S. 
Bend  a  bow  :  arcum  flecte.  "  Cuir  drùidheachd." 
C.  S.  Bewitch  :  fascina.  "  Cuir  dragh."  C  <S'. 
Trouble,  encumber,  molest :  inquieta,  infesta,  vexa. 
"  Cuir  dail."  C.  S.    Delay,  defer :  differ,  procras- 
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tina.  "  Cuir  fo  sgaoil."  C.  S.  Release,  let  go  : 
dimitte,  sine  ut  abeat.  "  Cuir  fàilt."  C.  S.  Sa- 
lute :  saluta.  "  Cuir  fuidh  mhionnaibh."  C.  S. 
Bind,  or  adjure  by  oath :  jurejurando  obstringe. 
"  Cuir  gu  bull."  C.  S.  Occupy,  employ  to  good 
purpose  :  in  bonum,  optimum  verte.  "  Cuir  imp- 
idh."  C.  S.  Constrain  :  coge,  urge,  constringe. 
"  Cuir  leam,  teat,  leis,  ieitlie,  leo."  C.  S.  Support 
me,  thee,  him,  her,  them  :  adjuva  mihi,  tibi,  illi, 
illis.  "  Cuir  ort."  C.  S.  Put  on  :  indue.  "  Cuir- 
eam  oirt  a  h-uchd  Dhe."  C.  S.  I  adjure  thee  by 
God  :  adjuro  te  per  Deum.  "  Cuir  t'  òrdag  fo  m' 
chrios."  C.  S.  Submit,  yield  :  dede  te.  "  Cuir 
reis. "  C.  S.  Run  a  race  :  cursum  age,  curriculo 
contende.  "  Cuir  sàradh."  C.  S.  Arrest,  (in  law) : 
prehende  aliquem,  vel  in  jus  trahe.  "  Cuir  smug- 
aid."  C.  S.  Spit,  spit  upon :  conspue,  inspue. 
"  Cuir  suas."  C.  S.  Set  up,  establish,  constitute : 
constitue.  "  Cuir  suarach."  C  S.  Despise  :  con- 
temne.  "  Cuir  troid."  Sal/n.  xxx.  147.  Fight,  op- 
pose :  pugna,  oppugna.  "  Cuirfis."  C  S.  1.  Add 
to  :  adde.  2.  Exaggerate  :  exaggera.  3.  Apply, 
apply  to  :  applica.  4.  Hasten  :  proj>era.  "  Cuir 
romhad."  C.  *S'.  Propose  :  propone  tibi  ipsi  aliquid. 
"  Cuir  ùmhladh."  C.  S.  Fine  :  amerce,  mulctam 
impende.  "  Cuir  air  ghnothach."  C.  S.  Send  a 
message,  or  errand  :  mitte  qui  negotium  faciat. 
"  Cuir  a'  dh'  iarruidh."  C.  &'■  Send  for :  accerse. 
"  Cuir  ann."  C.  S.  Further,  promote  :  promo- 
ve. "  Chuir  e  ann  dhomh."  C  S.  He  promoted 
my  good  :  profecit  mihi.  "  Cuir  air  leth."  C.  S. 
Separate,  dedicate,  appropriate :  sepone,  dedica, 
appropria.  "  Chuir  e  sneachd."  C.  S.  It  has 
snowed :  ninxit.  Wei.  Gyrru,  mittere  ;  GjTru, 
impellere,  GyiTu,  agere.  Dav.  Germ.  Kuren,  ex- 
perire,  probare,  tentare.  Wacht. 
Cuir,  l.p/.  of  Car,  q.  vide.  2.  pres.  part.  i>.  Cuir,  im- 
properly for  Cur,  s.  q.  vide. 

»  Cuirb,    -e,    adj.      Cursed  :    maledictus.    MSS. 
Vide  Coirp. 

•  Cuirbsire,  -ean,  s.  m.  A  brewer :  brasiator.  MSS. 
CciRC,  -E,  gen.  et  dat.  of  Core,  q.  vide. 

•  Cuirc,    s.  m.    A   head,   crest,   comb,   top-knot : 

caput,  apex,  pecten,  vitta.   O'R. 

CuiRCiNN,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Cuir,  et  Ceann),    A  par- 
ticular kind  of  head-dress  for  women  :   capitis  orna- 
tus  niulieris  formae  cujusdam.  R.  M'D.  et  MSS. 
'  Cuirchle,  s.f.  Sorcery :  veneficium.  3ISS. 

CÙIRD,  ffen.  etpl.  of  Cord,  s.  q.  vide. 

CuiRD,  -E,  -EAN,  s.f.     Vide  Ceàird. 

CÙIR-DHRIS,  -E,  EAN,  s.  f.  (Cùbhraidh,  et  Dris), 
Sweet  brier :  rosa  rubiginosa.  Linn.  O'R.  Vide 
Dris. 

•  Cuire,  s.  m.  I.    A  caldron  :  cacabus.  Llà.    Vide 

Coire.     2.  A  throng  :  multitudo.  Llk. 
Cuireadh,  -idh,  -ean,  *.  m.  (Cuir,  v.  2.)     An  invi- 
tation :  invitatio. 

"  Is  duine  dona  gum  fheum, 
"  A  chuireadh  cuireadh  oirm  fein  is  caitheadh." 

frov. 
He  is  a  pitiful  fellow  who  would  invite  me  (to  a 
feast,)  and  cause  me  to  pay  the  reckoning.   Homo 
R  r 
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vilis  et  iiiutilis  ille  qui  invitaret  me  ad  dapeni,  et 
collocaret  in  me  impensa.  "  Tliug  e  dian  chuir- 
eadh  dhoibh."  Gen.  xix.  3.  He  pressed  them 
greatly.  Institisset  apud  eos  valde.  Chuld. 
Nn3  curua. 

CuiUEALL,  -EiLL,  s.  ill.  A  kind  of  pack-saddle:  e- 
phippia  forma;  cujusdam.  3ISS. 

CuiiiEALLACH,  -AiciiE,  1.  Formed  like  a  pack-sad- 
dle :  in  forman  ephippiorum  redactus.  2,  A- 
bounding  in  pack-saddles :  ephipiis  abundans. 
3ISS. 

CuiREiD,  -E,  -EAN,  «../.  (Car,  s.)  A  turn,  wile:  con- 
versio,  tcchna.   O'R. 

CuiREiDEACH,  -EiciiE,  aiij.  (Cuircid),  1.  Tricky, 
cunning,  wily,  full  of  tricks  :  dolosus,  astutus,  ver- 
sutus,  verticosus.  C.  S.  2.  Full  of  tui-ns  or  twists : 
tortuosus,  hue  illuc  volutus.  C.  S. 

CuiREiN,  -EAN,  s.  in.  (Car,  s.)  A  little  turn  :  cxigua 
conversio,  motiuncula.   C.  S. 

CuiREiNEACH,  -EicHE,  adj.  (Cuircin),  Full  of  little 
turns  :  qui  motiunculis  gaudet.   C.  S. 

CuiRiDH,  -E,  -EAN,  s.  m.     Vide  Curaidh. 

CuiRiNNEiN,  -E,  -EAN,  s.  m.  The  white  water-lily  : 
nympha;a  alba.   O'H. 

CuiRM,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  feast  or  banquet,  enter- 
tainment :  epulium.  "  Agus  ghuil  i  'n  a  làthair 
re  nan  seachd  làithean  a  bha  chuirm  aca."  Breith. 
xiv.  17.  And  she  wept  before  him  the  seven  days 
wliile  they  had  the  feast.  Et  flebat  apud  eum  sep- 
tem  (illis)  diebus  quibus  erat  convivium  illis. 

CÙIRN,  gen.  of  Càrn,  et  Cor,  q.  vide. 

CÙIRNEAN,  -EiN,  -AN,  s.  vi.  1.  dim.  of  Cam.  A 
small  heap,  as  of  stones :  acervus  exiguus  sicut  la- 
pidum.  C.  S.  2.  A  particle :  particulum.  C.  S. 
3.  A  spangle,  a  dew-drop :  guttula,  guttula  roris. 
MSS.  4.  (Car),  A  ringlet,  a  little  curl :  cincinnu- 
lus.  C.  S.  Scot.  Curn,  et  Kurn.  Jam.  Germ. 
Kern. 

CÙIRNEINEACH,  -BiciiE,  cidj.  (Cùù-ncan).  1.  Cover- 
ed with  dew-drops  :  conspcrsus  guttulls  roris.  2. 
Abounding  in  small  heajis  :  acervis  exiguis  abun- 
dans. C.  S.  3.  Full  of  ringlets :  cincinnulis  ple- 
nus.  3Iacf.  V.     Scot.  Curny. 

CuiRP,  ffeii.  ct]jl.  oi'Corp,  q.  vide. 

•  Cuiriieachd,  s.  /.      Wickedness  :    scelus.    O'R. 
Vide  Coirbteachd. 

CuiRPiDH,  -E,  adj.  Wicked,  impious,  corrupt:  cor- 
ruptus,  impius,  pravus.  C.  S.     Vide  Coirbte. 

CÙIRT,  -E,  -EAN,  s.  f.  A  court,  privilege,  honour: 
curia,  privilcgiuni,  honor. 

"  An  ckirtihh  àluinn  arois  De."  Sulm.  cxvi.  18. 
In  the  glorious  courts  of  the  house  of  God.  In 
gloriosa  curia  domus  Dei. 

CuiRTE,  adj.  etyjT-t/.  part.  v.  Cuir.  1.  Put,  placed: 
positus,  collocatus.  C.  S.  2.  Sent :  missus.  C.  S. 
3.  Planted :  satus,  consitus.  C.  S.  4.  Fatigued, 
exhausted,  overpowered  :  fatigatus,  exhaustus,  de- 
lassatus.  C.  S. 
CÙ1KTEALACHD,  s.  /.  ind.  (Cùirtcil),  Courtliness, 
courteousness :  urbanitas,  morum  civilitas.  Voc. 
33. 
»  Cuirteamhuil,  ailj.    Voc.  123.     Vide  Cùirteil. 


CÙIRTEAR,  -IR,  -AN,  s,  m.  (Ciìirt,  et  Fear),    A  cour- 
tier :  aulicus.   Voc.  42. 
CÙIRTEAS, -Eis,  s.f.  (Cùirt),    Courtesy:  urbanitas, 
civilitas.     Voc.  33.     Sjjan.  Cortes.     Busq.  Corte- 
sia. 
CÙIRTEIL,  -E,  w^'.  (Cùirt),  Courtly,  polite,  courteous, 
complaisant :  humanus,  urbanus,  comis,  officiosus, 
afFabilis.   C.  S.     Ir.  Sj\y^x.eMVi\\^. 
CÙIRTEIN,  -E,  EAN,  S.f.  et  vi.  (Cuairt),    The  curtain 
of  a  bed:  aula;um  lecti  tapes.     "  A'  sineadh  a  mach 
nan  neamh  mar  clmirtein."   Salm.  civ.  2.     Stretch- 
ing  out   the   heavens   like  a  curtain.     Extendcns 
ccelos  tanquam  aulteum.     Vide  Menage  in  voc. 
CÙ1RTEISEACH,  -EICHE,  odj.   (Cùirtcas),    Ceremoni- 
ous: comitatem  plus  nimio  aft'ectans.    Voc.  132. 
CÙIRTFHEAR,  -IR,  s.  »1.  (CCiirt,  et  Fear).    Vide  Cùir- 

tear. 
CÙIRTIN,  -EAN,  Sm.  Salm.  cv.  39.     Vide  Cùirtein. 
CÙIS,  -E,  EAN,  s.  f.     1.  A  matter,  affair,  thing:  res. 
"  Am  beag  a'  chitis  gu   n'  d'  thug  thu  m'  fliear 
uam  ?"   Gen.  xxx.  15.     Is  it  a  small  matter  that 
thou  hast  taken  my  husband  (from  me)  ?     An  |)a- 
rum  videtur  te  recepisse  virum  meum  (a  me)  ?     2. 
A  cause,  reason,  subject,  matter :  causa. 
"  B'  e  ciiis  a  h-aisling  anns  an  oidhch  e."' 

S.  D.  144. 
He  was  the  cause  of  her  dream  in  the  night.  Ille 
erat  causa  somnii  ejus  nocte.  "  Tog  do  chùis." 
C.  S.  Appeal :  appella  causam  tuam.  "  Dion 
mo  chùìs."  Defend  my  cause.  Defende,  vel  die 
causam  meam.  3.  An  end,  event,  catastrophe, 
fate  :  finis,  exitus,  eventus. 

"  Bu  c/uiis  dorah  anart  is  uaigh."  Macinty.  97. 
Tlie  «inding  sheet  and  the  grave  would  be  my 
fate.  Esset  eventus  mihi  involucrum  ferale  et  se- 
pulclirura.  "  Fa  chilis."  prep.  impr.  Because, 
by  reason  of.  Quia,  quapropter.  "  Cuis-bhiirta, 
vel  bhùrda."  1.  A  laughing-stock,  a  cause  of 
mockery :  ludibriura.  C.  S.  2.  A  buffoon  :  san- 
nio,  scurra.  i'oc.  38.  "  Cuis-chleith."  A  private 
affair :  negotium  privatum,  celcndum.  Llh.  "  Ciiis- 
dhitidh."  31ut.  xxviii.  37.  An  accusation :  accu- 
satio,  criminatio.  "  Cùis-dhìisgaidh."  MSS.  et 
C.  S.  A  provocation  :  provocatio.  "  Cùis-eagail." 
Isai.  viii.  13.  1.  A  cause  of  fear  :  causa  timoris. 
2.  A  fearful  or  terrible  object :  res  tcrribitis.  C.  S. 
"  Cùis-fhochaid,"  vel  "  Cùis-fhanaid,"  vel  "  Cùis- 
mhagaidh."  C.  S.  Derision,  mockery,  cause  of 
derision  :  irrisio,  dcrisio,  causa  irrisionis.  "  Cùis- 
lagha."'  C.  S.  A  law-suit  or  plea :  lis,  juris  pos- 
tulatum.  "  Cùis-mhaslaidh."  C.  S.  A  reproach, 
cause,  or  matter  of  reproach  :  opprobrium,  stigma, 
opprobrii  causa.  "  Cuis-miosguinn.''  Gill.  176.  A 
reprehensible  or  blameable  atlair :  res  reprehen- 
sione  digna.  "  Ciais-uamhais."  C.  S.  A  cause  or 
matter  of  terror :  causa  tcrroris,  res  terribilis.  Wei. 
Achos,  causa.  Dav.  Span.  Cosa.  Basq.  Gawza. 
Lnt.  Csusa.  Fr.  Chose.  Ital.  Cosa. 
CuisDEOG,  -oiG,  -AN,  S.f.    The  little  finger :  digitus 

anicularis,  vel  minimus.     O'R. 
CuisEAG,  -EiG,  AN,  «.  /.  {dim.  of  Cas,  s.)     A  stalk, 
plant-stem :  cuimus,  stipula. 
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•«  Chi  e  leac  ghlas  is  cuiseag  'g  a  còmlidach  ; 
"  Feòraichidh  e  cò  d'  an  uaigh  i." 

S.  D.  86. 

He  shall  see  a  grey  flag,  covered  by  the  herb 
(stalk,)  he  shall  ask,  whose  is  the  grave  ?  Videbit 
ille  lapidem  canutn  et  culmum  eum  tegentem,  per- 
contabitur  cujus  est  sepulchrum  illud?  Hebr.  ti'p 
hash,  stipula. 
CuisEAGACii,  -AicHE,  fl^'.  (Cuiseag),  Full  of  stalks  : 
culmis  plenus.   C.  S. 

-  Cuisean,  -ein.  s.  m.  (Cùis),     A  crime :    crimen. 

Llh. 
'  Cuision,  s.f.  A  cushion  :  pulvinus.  Voc.  86.   Vide 
Cluasag. 
CÙISIRE,  -EAN,  s.  m.  (Cùis,  et  Fear),   A  casuist  :  ca- 

suum  conscientiae  tractator.    Voc.  17. 
CuisLE,  -EAN,  -EANNAN,  S.f.     1.  A  Vein,  blood  ves- 
sel :  vena,  sanguinis  ductor. 
"  Leumadh  an  fhuil  cho  bras, 
"  An  cuislibh  nan  gaisgeach  mora; 
"  Ri  beum-sleibhe  o  'n  aonach, 
"  'S  gach  aon  ag  eigheach  cùmhraig." 

S.  D.  233.  marg. 
Their  blood  leaped  as  impetuously  in  the  veins  of 
the  mighty  warriors,  as  the  ivater-spout  from  the 
hill,  while  each  shouted  for  battle.  Saltaret  san- 
guis Kque  vehemens  per  venas  (coqiorum)  bellato- 
rum  magnorum  ac  toiTens  ab  clivo,  et  quisque 
conclamans  certamen.  "  Cuisle-nihòr."  C.  S.  An 
ai'tery :  arteria.  2.  A  pipe  :  tibia,  tuba.  C.  S.  3. 
A  stream  of  water :  flumen  aquae.  C.  S. 
CuisLE-AiBHEACH,  -EiCH,  S.f.   Liverwort :  hepatica, 

lichen.  PL 
CuisLEACH, -EicHE,  «<^'.  Full  of  veins :  venosus.  C. 

S. 
CuisLEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.    A  lancet  :  lanceola.  Llh. 

et  Voc.  50. 
CuiSELEANNAX,^?.  of  Cuislc.    '•  Cuisleannau  sniomh- 
ain,"  The  winding  veins  of  trees  :  vena^  tortuosae 
arborum.  3Iacinty. 

CUISLE-CHIÙIL,  -EANNAN-CÙIL,  S.f.  (Cuisle,  Ct  Ceol), 

1.  A  musical  vein,  i.  e.  a  vein  of  music:  vena  mu- 
sica.  C.  S.     2.  A  wind  instrument :  instrumentum 
musicum  ore  inflatum.  3ISS. 
•  Cuislin.     1.  A  pole  :  postica.    O'R.     2.  A  flute: 
hautboy  :  fistula,  tibia.   O'R. 

-  Cuisne,   «.  /.     Ice,  frost :  glacies,  gelu.  Llh.  et 

Bill.  Gloss. 
»  Cuisnich,  -idh,  ch-,  v.  a.  et  n.  (Cuisne),    Freeze, 
congeal  :  gela,  congela.  Llh. 

CinTE,  adj.  et prct. part.  V.  Cùitich.  1.  Quit,  freed: 
relictus,  manumissus.  "  Tha  mi  cnite  's  e."'  C.  S. 
I  have  done  with  him  :  a  me  relictus  est,  vcl,  ma- 
numissus sum  ab  eo.  2.  Recompensed :  retribu- 
tus.  MSS. 

CÙITEACH,  -EicHE,  adj.  (Cùite),  That  recompenseth  : 
qui  retribuit.   C.  .S'. 

CÙITEACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et prcs. part.  v.  Cilitich. 
A  requital,  recompense:  remuneratio,  retributio, 
actus  retribuendi.   C.  S. 

CUITH,  -E,    -EAN,    et    -EACHAN,    S.  f.       1.  A    tTCnch, 

pit :    fossa,  fovea.   Llh.     "  Cuith  shneachda."  C. 


S.  A  wreath  of  snow :  nivis  cumulus.  Llh.  2. 
A  deep,  moist  place  :  humidus  locus.  Llh.  App. 
3.  A  cattle-fold :  caula.  Hebrid. 

CuiTHEACH,  -EICHE,  adj.  (Cuith),  Abounding  in 
snow  wTeaths  :  nivis  cumulis  frequens.   C.  S. 

CuiTHEACH,  -iCH,  s.  Tii.  O'R.  Ct  3ISS.  Vide  Cuth- 
ach. 

CuiTHEADH,  -EiDH,  s.  »i.  (Cuith),  A  hedging,  or  in- 
closing :  in  septum  includendi  actus..    Voc.  160. 

CuiTHEAMH,  -IMH,  -EAN,  «.  ill.  Fiiig.  iii.  129.  Vide 
Cuith. 

CÙ1TICH,  -IDH,  CH-,  V.  a.     Recompense,  render,  re- 
ward, requite  :  retribue,  repende,  praemio  affice. 
"  Reir  m'  ionracais  is  gloine  làimh, 
"  Do  chidtich  Dia  maith  i-ium." 

Ross.  Stthn.  xviii.  20. 
According  to  my  righteousness  of  purest  hand, 
God  hath  recompensed  good  to  me.  Secundum 
aequitatem  meam,  cujus  purissima  manus  retribuit 
Deus  bonum  mihi.  2.  Quit,  let  go :  dimitte,  sine 
ut  abeat.  Llh.     Hebr.  ap  hit,  Pihe. 

CÙL,  -ÙIL,  s.  7)1.  1.  The  back  :  tergum,  dorsum, 
(coqioris). 

"  Thionndas  ri  Taura  ar  ciil 

"  'S  ar  cinn  lùbta  air  lorgaibh  brònach." 

S.  D.  299. 
We  turned  upon  Taura  our  backs,  and  our  heads 
bent  on  (our)  mournful  steps.  Vertimus  in  Tau- 
ram  tergum,  et  capita  despicientia  in  gressus  tris- 
tes  nostri.  "  Air  mo  chid."  C.  S.  Behind  me  : 
post  me.  "  An  comliair  an  citil."  Gen.  ix.  23. 
Backwards :  ad  tergum  eorum.  2.  The  back  part 
of  anj'  thing  :  rei  cujusdam  pars  aversa.  "  Cid 
na  beinne."  C.  IS.  The  back  of  the  hill :  pars  a- 
versa  niontis.  "  Cid  a'  chinn."  C.  S.  The  back 
part  of  tlie  head :  occiput.  "  Gu  chid."  adv. 
Perfectly,  thoroughly :  perfecte.  Cath.  Lod.  iii. 
83.  "  Air  Cid,"  I'd  "air  chid."  adv.  1.  Behind: 
a  tergo.  2.  Besides  :  preterea.  C.  S.  3.  The  hair : 
crines.  poet. 

"  Fleasgach  òg  a'  chidl  bhuidhe." 

Gill.  55. 
Youth  of  the  yellow  hair  :  juvenis  flavorum  capil- 
lorum.  4.  A  defence  :  nnmimentum,  propugna- 
culum.  C.  S.  5.  A  guard,  custody  :  custodia.  Llh. 
"  Cùl-eideadh."  C.  S.  Clothing  for  the  back,  or 
breech :  vestis  tergi  vel  clunis.  Fr.  Culotte ; 
Cul,  la  derriere.  Lat.  Cuius.  Hinc  Angl.  et 
Fr.  Culprit,  i.  e.  Culo  prensus ;  one  caught  by 
the  back.  Hchr.  7111  chid,  residere.  Hind,  i^^i 
hoola,  the  hip.  Gilchr. 

CuLACH,  -AiCHE,  adj.  (Culaidli,  -each),  1.  Fat, 
fleshy,  plump  :  pinguis,  carnosus,  obesus.  C.  S. 
2.  Well  dressed  :  bene  vestitus.   C.  S. 

CuLADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.  A  good  Condition  of  bo- 
dy, fatness,  plumpness :  bonus  coqioris  habitus, 
carnositas,  obesitas.  MSS. 

CÙLAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  (CÙ1),    1.  Tuif,  a  turf  placed 

at  the  back  part  of  a  fire  place  :  cespes,  vel  fomes 

ad  partem  aversam  foci  conditus.  C.  S.    2.  One  that 

sits  behind  another  on  horseback :   alter  qui  alteri- 
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us  ad  tergum  equitat.  MSS.     3.  A  back-tooth,  or 
grinder :  dens  molaris.   C.  S. 

CÙLAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  A  bit  of  flesli,  a  collop  :  of- 
fula,  buccea.  Steiv.  Gloss.  Chald.  p7in  diiilah, 
pars,  portio. 

CÙLAICH,  -IDH,  CH-,  V.  a.  (CÙ1),  Forsakc,  renounce: 
relinque,  derelinque,  abnega.  Provin. 

CuLAiDH,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  garment,  vesture,  ap- 
parel, suit  of  clothes  :  vestis,  amictus,  vestinientum, 
habitus. 

"  Tha  na  h-òighean  gu  h-ard  air  an  tulaich, 
'•  'S  an  culaidh'  mar  bhogha  nan  speur." 

S.D.  116. 
The  maidens  are  high  on  the  hill,  their  garments 
as  the  bow  of  the  clouds.  Virgines  sunt  alte  in 
coUe,  et  vestes  earum  sicut  iris.  2.  Accoutrements, 
armour :  apparatus,  armatura,  arma.  "  Culaidh 
Ardain."  S.D.  122.  Tlie  armour  of  Ardan  :  Ar- 
dani  arma.  3.  Protection,  support :  tutamen,  prae- 
sidium,  auxilium. 

"  ]Mo  chulaidh  gu  'n  d'  aom." 

Gill.  54. 
My  support,  it  has  (departed),  declined.  Abiit  tu- 
tamen meum.  4.  Any  convenient  or  useful  thing : 
res  utilis  quaevis.  JMSS.  5.  An  instrument :  in- 
strumentum.  MSS.  "  Culaidh  aifrinn."  Voc.  166. 
A  surplice,  sacerdotal  vestments :  vestes  sacerdo- 
tis.  "  Culaidh-bhrosnuchaidh."  Voc.  167.  An 
incentive,  provocation  :  irritamentum.  "  Culaidh- 
chiùil."  MSS.  A  musical  instrument :  instru- 
mentum  musicum.  "  Culaidli-fhanaid."  C.  S.  A 
mocking  stock  :  ludibrium.  "  Culaidh  ghrabhal- 
aidh."  MSS.  A  graving  tool :  caelum.  "  Cul- 
aidh-leighis."  MSS.  An  antidote,  a  medicine : 
antidotus,  medicamentum.  "  Culaidh-mhaitheis." 
MSS.  Business,  employment  :  res,  ofiicium. 
"  Culaidh-mheallaidh."  3ISS.  A  dupe,  a  credu- 
lous person  :  insulsus,  stolidus,  homo  credulus. 
"  Culaidh-mhagaidh."  C.  S.  Id.  q.  Culaidli-fhan- 
aid," "  Culaidh-shiùil."  Sh.  Sails,  canvas  :  vela, 
cannabis.  "  Culaidh  thruais."  C.  S.  An  object 
of  pity,  a  pitiful  object :  persona  misericorda  dig- 
nus,  homo  miser. 

Culaidh,  -e,  -ean,  s.f.  A  boat:  scapha,  linter, 
cymba. 

"  Mile  failt  ort  fhir  na  culaidh, 
"  Thu  fein  gu  meal  i." 

Turn.  369. 
A  thousand  salutations  to  thee,  boatman,  may  you 
enjoy  it.    Millies  saUis  tibi,  vir  cymba>,  ilia  fruaris. 

CÙLAK!,  -E,  -EAN,  S.f.  (CÙI),  A  hiudcrance,  burden, 
impediment  to  one's  pros])erity  or  comfort  in  life, 
Scot.  Drawback.  Jam.  Suppl.  :  inipedimentum, 
onus,  res  impedientes  vita;  felicitateni.  "  'S  mòr 
a'  chitlaiy  a  th'  air."  C.  S.  lie  is  much  encum- 
bered, is  much  depressed  by  untoward  circumstan- 
ces.    Multum  districtus  negotiis  adversis  est. 

CijLANACH,  -AiciiE,  adj.  (CÙ1),  1.  Ikliind  the  back, 
belonging  to  the  back,  or  back  groiuid  :  a  tergo. 
C.  S.  2.  s.m.  A  back  wave  :  Huctus  posticus,  vel 
unda  retrogressa.    C.  S. 

{'ÙLANACH,  -AiCH,  ».  til.  (CÙ1),     1.  A  backing,  secu- 


rity :  securitas.  C.  S.     2.  The  second  son  of  a  fa- 
mily :  filius  altero  junior  familise.   C.  S. 

CÙLANTAS, -Ais,  *./.  (CÙ1),  Bashfulncss  :  vcrccun- 
dia.   OB. 

CuLAOBii,  -AiBH,  s.  m.  (Cijl,  ct  Taobh),  Back  parts, 
the  back  :  tergum,  partes  posteriores.  "  Agus 
sheall  a  bhean  'n  a  deigh  o  'chiilaobh."  Goi.  xix. 
26.  And  his  wife  looked  back  from  behind  him. 
Et  intueretur  uxor  ejus  ulterius  post  eum,  i.  e.  a 
tergo  ejus.  "  Air  cùlaobh."  prep,  iiiipr.  Behind  : 
pone.  "  Air  mo  cliùlaobh."  C.  S.  Behind  me  : 
pone  me,  post  me. 

■•  Cular,  -air,  -ean,  s.  m.    A  flag,  banner :  insigne, 
vexillum.  A.  M'D.      Vox  Angl.  Colours. 

CuLARAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  A  cucumber  :  cucumis 
sativus.  Linn.  Lilt,  et  Voc.  67. 

CuL-BHEu.\f,  -EiM,  -AN,  s.  111.  (CÙ1,  et  Beum),  1.  A 
back  stroke  :  ictus  a  tergo.  C.  S.  2.  (Jiff.)  A  ca- 
lumny, act  of  slandering  :  calumnia,  actus  calum- 
niam  inferendi  alicui. 

"  'N  ti  cid-bhcum  bheir  d'  a  choimhearsnach." 
Saliii.  ci.  5. 
He  who  calumniates  his  neighbour.    Lingua  loedens 
clam  proximum  suum. 

CÙL-CHÀIN,  -iDii,  CII-,  V.  a.  (CÙ1,  et  Cain,  v.)  Back- 
bite, or  slander  :  calumniate,  obtrecta,  de  absente 
perperam  loquere.  Llh.  App.  et  C.  S. 

CuL-ciiÀiNEADii,  -IDII,  s.  ill.  et  pres.  part.  v.  Cùl- 
chàin.  Backbiting,  detraction,  slander,  act  of  slan- 
dering :  obtrectatio,  calumnia  aliens  faniic  viola- 
tio.  "  Esan  nach  dean  cid-chàineadh  le  theang- 
aidh."  Sail»,  xv.  3.  He  who  back-biteth  not  witli 
his  tongue.     Qui  not  obtrectat  lingua  sua. 

CuL-cHAiNNT,  -E,  S.f.  (CÙ1,  et  Caimit),  C.  S.  Id. 
q.  Cul-chàineadh. 

CuL-ciiAiNNTEAcii,  -EiciiE,  mIj.  (Cùl-chainnt),  Tra- 
ducing :  calumnia-  deditus.   C.  S. 

CuL-ciiAiNNTEiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Cùl-chainnt,  et 
Fear),    A  backbiter :    calumniator.    Llh.  App.  et 

as. 

CUL-CIIEUMNACHADII,  -AIDII,    S.    III.    et  prCS.  Jjait.  V. 

Cijl-cheumnaich.     Tergiversation,    retrogression  : 
tergiversatio,  retrogrediendi  actus. 
CUL-CHEUMNAini,  -IDII,  CII-,  i:  n.  (CÙ1,  et  Ceum), 
Go  backwards,  retrograde  :    retrogredere,   ito  re- 
tro, c.  s. 

CÙL-CIIOIMHEAD,  -ID,  s.  111.  (CÙI,  et  Coimliead),  A 
rear-guard  :  presidium  novissimi  agminis.  Llh. 
Gr.  '  Omff^opuXazia,  custodia  militum  a  tergo. 

CÙLDAICH,  s.  m.     Vide  Cùiltich. 

CuL-FRADiiARCAcii, -AicHE,  adj.  {CÙ1,  Ct  Fradharc- 
ach).  Circumspect :  cautus.   C.  S. 

CuL-GiiAiRM,  -E,  s.  in.  (CÙ1,  et  Gairm),  A  recalling  : 
revocatio.  C.  S. 

CvL-niiE,  s.f.  (Cid,  et  Ith),  Backbiting:  calumnia. 
Voc.  36. 
•  CuUa,  s.  m.  A  hood,  cowl  :  cucuUus.  Llh. 

CuLLACii,  -Aicii,  «.  711.  1.  A  boar:  aper,  verres.  C- 
S.  2.  An  impotent  man  :  imbccillus  homo  (in  re- 
bus venereis).  Llh.  3.  A  eunuch.  A.  M^D.  Gloss. 
4.  A  yearling  calf:  vitulus,  hornus.  MSS.  ct 
Provin. 
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CuLLACHAS,  -Ais,  s.  w.  (Cullach,  2.)  Impotence: 
impotentia.   C.  S. 

CÙL-MHioNNAicH,  -iDH,  CH-,  V.  a.  (CÙ1,  et  Mionn- 
aich),  Abjure,  deny :  abnega,  renuncia.   C.  S. 

CÙL-MHUTAIRE,  -EAS,  s.  m.  A  mutineer  ;  seditionis 
fax,  seditiosus  homo.  Llh.  et  O'E. 

CÙL-MHUTAIREACHD,  s.  f.  hid.  (Cùl-mhutaire),  1. 
Mutiny  :  seditio.  JISS.  2.  Backbiting  :  calum- 
nia.  Ll/i.  et  OR.  Arab.  S-CLj^^  khulwtit-k, 
to  confer  in  private.   Gilchr. 

CuL-RADiiARCACH,  -AiCHE,  adj.  OB.  Vide  Cul- 
fhradharcach. 

CÙL-SGRÌOBH,  -AiDH,  CH-,  V.  a.  (CÙ1,  et  Sgrìobh), 
Superscribe,  address  a  letter :  inscribe,  superscri- 
be. C.S. 

CÙL-SLEAMHNAcii,  -AICHE,  adj.  (CÙ1,  ct  Slcamh- 
nach),  Backsliding  :  aversans,  aversus,  desciscens, 
relabens.  "  Am  faca  tu  ciod  a  rinn  Israel  chid- 
skamhnach  ?"  lerem.  iii.  6.  Hast  thou  seen  that 
which  backsliding  Israel  hath  done  ?  Vidistine  quid 
fecit  aversa  Israel  ? 

CÙL-SLEAMHKACHADH,  -AIDH,  S.  ?«.  Bt  preS.  part.  V. 

Cijl-sleamhnaich.  Backsliding,  act  of  backsliding, 
falling  back,  apostatizing  :  desciscens,  actus  de- 
sclscendi,  I'elabendi,  deliciendi.  "  Ni  do  chid- 
skamhnachadii  fein  do  chronuchadli."  lerem.  ii.  19. 
Thine  own  backsliding  shall  reprove  thee.  Aver- 
sio  tua  corripiet  te. 
CuL-SLEAMHNAicH,  -IDH,  CH-,  V.  11.  (Ciìl,  et  Slcamh- 
naich),  Backslide,  fall  back,  apostatize :  relabe, 
descisce,  defice.  C.  S. 
CuL-sLEAMHSAicHE,  -EAS,  s.  til.  (Cul-sleamhnaich), 

A  backslider  :  qui  relabitur.    C.  S. 
CUL-SPOR,  -uiR,  -EAx,  s.  »1.  (CÙI,  et  Spur),  A  spur: 

calcar.    Voc.  77. 
CÙL-TAIC,  -E,   s.  m.  (CÙ1,  et  Taic),     A  support,  a 
backing :  fulcrum,  sustentaculum. 
"  Oir  finn  tu  dhoibh  cid-taic." 

Ross.  Sahn.  v.  11. 
For  thou  hast  supported  them.     Quia  fecisti  illis 
sustentaculum. 
CuL-THAOBH,  -AoiBH,  s.  »1.  (CÙ1,  ct  Taobh),     Vide 

Cùlaobh. 
CuL-THARRuiNG,   -E,  s.  f.    (CÙ1,  et  TaiTuing),    A 

drawing  back  :  retractatio,  tergiversatio.   C.  S. 
CuLURAN,  -AiN,  -AM,  s.  711.     1.  Id.  q.  Cularan.     2. 
Birthwort,  swine  bread  :  aristolochia.  MSS. 
*  Cum,  -uim,  s.  m.  Llh.  App.     Vide  Cora. 
Cum,  conj.     Vide  Chum,  et  C'uime. 
Cum,  -AIDH,  CII-,  V.  a.    1.  Keep,  hold  :  tene,  retine. 
"  Agus  chum  mise  mar  an  ceudna  thu  o  pheacach- 
adh  a' m"  aghaidh."  Gew.  xx.  6.    And  I  also  withheld 
thee  from  sinning  against  me.     Turn  etiam  cohi- 
bui  ego  te,  ne  peccares  in  me.      "  Cum  air  t'ais." 
S.D.  121.     Hold  back,  withhold  thyself:  cohibe 
te.      "  Cum  air  falbh."   C.  S.     Hold  off:  abstine 
te.     "  Cum  agad."  C -S'.    1.  Hold,  refrain  thyself : 
contine,  cohibe  te.      2.  naut.  term.  Avast,  avast 
heaving,  pulling,  <S:c.:  desine,  dimitte.    2.  Keep,  ob- 
serve, celebrate  :  observa,  celebra.     "  Cnmaidh  mi 
a'  chàlsg."  Mat.  xxvi.  18.    I  will  keep  the  jiassover. 


Faciam  pascha.  3.  Hold,  contain  :  contine,  cape. 
"  Cha  chum  soitheach  ach  a  tan."  Prw.  A  vessel 
holds  not  but  its  full.  Non  capiet  vas  nisi  ple- 
num. 4.  Frame,  shape,  form :  finge,  forma,  in 
formam  redige.  "  An  abair  an  ni  a  churaadh  fis 
an  ti  a  chum  e?"  Rom.  ix.  20.  Shall  the  thing, 
formed  say  to  him  that  formed  it  ?  Num  dicet  fig- 
mentura  fictori?  5.  Compose  :  compone.  "  Cliuiit 
i  an  dan  so."  Gdl.  300.  She  composed  this  lay. 
Composuit  ilia  hoc  carmen.  Hehr.  Qlp  hum,  (in 
hiphil)  constituit.  Chald.  DIH  chitm,  pareere.  B. 
Bret.  Chom,  Choum,  Chemel. 

Cuma',  Ì  s.f.  et  pres.  part.  r.  Cum,  4.     1. 

CiTMADH,  -AIDH,  j  A  shapc,  figure,  form,  pattern  : 
forma,  figura.  Macf.  V.  2.  Shaping,  act  of  shap- 
ing, forming,  fashioning :  fingendi,  ad  formam  re- 
digendi  actus.  C.  S.  3.  Contriving,  devising,  act 
of  contriving  :  consilium,  concipiendi,  excogitandi 
actus.  Ross.  Salm.  xli.  7.  4.  A  degree  :  gradus, 
MSS.  5.  L/.'i.  Id.  q.  Camadli.  6.  Trunk  of  the 
body  :  truncus  corporis.  Bibl.  Gloss.  Hebr.  nDÌp 
kutnah,  statura. 

•  Cuma,  adj.  Llh.     Vide  Coma. 
CuMACHD,  s.f.  ind.   C.  S.     Id.  q.  Cumadh,  1. 

*  Cumachda,  «.  7«.   O'R.     Vide  Cumhachd. 
CuMACHDAiL,  -E,  adj.  (Cumach),  Well  shaped :  bene 

formatus.   C.  S. 

CuMADAiL, -E,  adj.  (Cumadh),  Shapely:  bene  for- 
matus^  eleganti  forma  prueditus.   C.  S. 

CuMADAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Cumadli,  et  Fear),  A 
former,  maker  :  formator,  effector.   C.  S. 

CuMADAiREACHD,  S.f.  hid.  (Cumadair),  Framing, 
forming,  act  of  forming,  or  framing  :  figuratio,  ti- 
gurandi  actus.   C.  S. 

CuMADALAcnD,  s.  f.  iìid.  (Cumadail),  Shapliness  : 
elegantia  formae.  Maeinty.  36. 

Cumadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  i\  Cum,  4.  Vide 
Cuma". 

Cumaidheachd,  s.f.  ind.  Provhi.     Vide  Cumachd. 

Cumail,  -e,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Cum,  1.  2.  et  3.  1. 
Holding,  withholding,  act  of  withholding,  restrain- 
ing, refraining :  continens,  continendi,  cohibendi, 
compescendi  actus.  "  Cha  b'  un-ainn  loseph  cum- 
ad  air  ftin."  Gen.  xlv.  1.  Joseph  could  not  re- 
frain himself.  losephus  non  potuit  continere  se. 
2.  Act  of  observing,  holding,  performing  :  actus 
observandi,  conficiendi.  C.  S.  3.  Holding,  con- 
taining :  continendi  actus.  C.  S.  4.  Entertain- 
ment :  hospitium.  MSS.  5.  A  holding,  or  pos- 
session (of  cattle  or  land)  :  pastus  armentorum, 
ager  conductitius,  asservatio.  MSS. 

•  Cumaisg,  -idh,  ch-,  v.  Mix  :  misce.   O'B. 

•  Cumaisgte,  pret.  part.   Mixt,  compounded :  mix- 

tus.  Llh. 
■  Cumal,  -ail,  s.m.  The  price  of  three  cows :  triura 
vaccarum  pretium.  Llh.  Ajip.  hi  voc. 
CuMALAS,  -ais,  s.m.  (Cumail),  A  support,  stay :  sus- 
tentaculum, fulcrum.  MSS. 
CuMAN,  -AIN,  -AN,  s.  til.  (Cum,  V.  3.)     A   milking' 
pail,  a  circular  wooden  vessel  or  dish  :  mulctrale, 
poculum  ligneum  cylindricum.    MucJ'.  V.  et  C.  S. 
"  Cuman-bleoghain,"  mA  "  Cuman-buaile."  C.  S^ 
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A  milking  pail :  mulctrale.     "  Cuman-fuail."  C.  S. 
^  A  jorden  :  matula.     Lot.  Cumera,  a  meal  tub. 
-  •  Cuman,   -ain,  s.  m.    A  shrine :  adytum.    O'i?. 

Siippl. 
CuMANDA,  s.  m.   O'R.     Vide  Cumant. 
CuMAN'T,     \adj.  Common,  general  :  communis,  ge- 
CuMANTA,  J     neralis,  omnibus  usitatus.  C.  S.    "  An 

cumanta."   C.  S.     The  commonalty :  plebs.      Fr. 

Comraun.      Span.  Comun.      Pers.  ^^a^.^  hi- 

meenu.  Gilch.     Hind.  Kumeene. 
CuMANTACHD,      \  s.  7)1.  Bt  f.    Commonncss :  com- 
CuMANTAS, -Ais,  y    munitas.  C  S. 

•  Cumar,  -air,  -ean,  s.  m.    1.  A  confluence,  a  place 

where  two  streams  meet :  confluens,  locus  ubi 
duo  flumina  in  unum  coeunt.     2.  The  bed  of  a 
river  :  alveus  amnis.  MSS.     3.  A  valley  :  val- 
lis.   OR. 
Cù-iMARA,  CoiN-MHARA,  s.  m.  (CÙ,  et  Mulr),  A  sea 

hound :  canis  marinus.  O'B.  et  O'R.     2.  A  man's 

name  :  viri  nomen.   O'R. 

o  Cumaraice,  s.  pi.  (Cumar,  3.)  A  people  hving  in 
a  country  full  of  vallies  and  hills :  homines  in 
vallibus  et  montibus  degentes.  Vide  O'B.  in 
voc. 

•  Cumas,  -ais,  s.  m.  Llh.     Vide  Comas. 

•  Cumasg,  -aisg,  -an,  s.  m.    1.  A  mixture :  mistu- 

tura.    BM.    Gloss.      2.   Contention,    strife,    a 
fight :  rixa,  jurgium,  certamen.  MSS. 
CuMASGACH, -AiciiE,  <w^'.  (Cumasg),     Tumultuous: 
turbans.  A.  M'D. 

•  Cumasgadli,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Cumasg. 

A  mixing  :  actio  commiscendi.   O'R. 
CuMHA,  -ACHAN,    )^  s.  m.     Mouming,   lamentation, 
CuMHADH, -AIDH,  j      sorrow  :    lamentum,    questus, 
ploratus,  niffiror. 

"  Do  chumha  bu  trie  ann  am  òran." 

S.  D.  17. 
Thy  lamentation  was  often  in  my  song.     Tuus 
ploratus  erat  sa;pe  in  cantico  meo. 
CuMHA,  -ACiiAN,  s.  f.     1.  A  condition,  stipulation: 
conditio,  lex,  pactum.     "  Air  a'  chumha  so  ni  mi 
coimh-cheangail    fibh."    1    Sam.  xi.  2.      On   this 
condition  1  will  make  a  covenant  with  you.     Hac 
lege  pangam  vobiscum.     2.  A  reward  :  pracmium. 
"  Bidh  ciimh'  o  'n  Kigh,  is  buidh'cheas  tire, 
"  Is  chù  gach  linn  gu  bràth  dhuibh." 

Gill.  116. 
You  shall  have  a  reward  from  the  king,  a  country's 
gratitude,  and  renown  ever-enduring.  Erunt  pra;- 
mium  ab  rege,  gratia;  patriae,  et  gloria  in  xtateni 
onmcm  semper  vobis.  3.  A  bribe :  repetunda, 
corruptcla.  "  Sibhse  ta  'claoidh  an  fhirein,  a  ta 
gabhail  ciimha."  A»ios.  v.  12.  You  that  afflict  the 
just,  that  take  a  bribe.  Vos  affligcntes  justum, 
accipicntes  corruptclam.  4.  Bribery :  corruptio 
judicis,  ambitus.  3ISS. 

•  Cumhac.  Llh.     Vide  Cumhang. 

CuMiiACH,  AiciiE,  fuij.  (Cumha),    Sorrowful,  mourn- 
ful, sad :  tristis.  3ISS. 
CuMHACHAO,  -Alc,  -AN,  «./.     Vide  Comhachag. 
CuMHACHD,  -AN,  s.  m.     1.  Power,  authority,  might, 


strength,  ability :  potentia,  auctoritas,  vis,  faculta?. 
"  Dh'  easbuidh  cumhachd  a  bheir  buaidh  oit"." 
Gill.  280. 
Without  power  that  will  overcome  them.  Sine  vi- 
ribus  (jua;  superabunt  ea.  2.  A  virtue,  or  medi- 
cinal quality  :  virtus,  vis  medica.  "  Oir  chaidh 
cutììhachd  a  mach  as."  Luc.v'i.  19.  For  there  went 
virtue  out  of  him.  Quia  vis  ex  eo  prodibat.  Chald. 
nì3  coach,  vis,  potentia,  facultas. 

CuMHACHDACH,  -AicHE,  adj.  (Cumhachd),  Power- 
ful, mighty  :  potens,  pollens.  "  Thòisich  esan  air 
a  bhi  ctcmhachdach  san  talamh."  Gen.  x.  8.  He 
began  to  be  mighty  in  the  earth.  Ccepit  iste  esse 
potens  in  terra. 

CuMirACHDAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Cumliaclid),  et  Fear), 
A  commissioner  :  delegatus.    Voc. 

CuMHADit,  -AIDH,  s.  m.    Vide  Cumha. 

CuMHAiNGicu,  -IDH,  CH-,  V.  o,  (Cumhang).  Vide 
Cumhangaich. 

CÙMHAINN,  -IDH,  CII-,  V.  o.     Vide  Caomhain. 

CuMHAXG,  -AINGE,  ct  CuiNGE,  adj.  NaiTow,  Strait : 
angustus,  arctus.  C.  S.  Wei.  Cysyng.  Fr.  Coin, 
Lat.  Cuneus.     Id.  q.  Cumhaim,  adj. 

CuMHANN,  CuiNGE,  adj.  Nari'ow  :  angustus. 

"  An  gleann  cumltann  nan  ceud  garbh  ghnlomh." 
Tem.  viii.  110. 
In  the  narrow  glen  of  hundred   hardy  deeds.     In 
valli  angusta  centum  ingentium  facinorum. 

CuMHANN,   -AiNN,  «.  »(.  (Cuiuhann,  culj.)    A  strait, 
defile  :  angustiae.   C.  S. 
«  Cumhdach,  -aich,  s.  m.  Bill.  Gloss.  Llh.     Vide 

Còmhdach. 
»  Cùmhlaicli,  -idh,  ch-,  v.  a.  (Cumha,  1.),    FiUfil, 

perform :  pei-fice,  exple.  MSS. 
»  Cumhlaichtc,  pret.  part.  v.  Cumhlaich.    Fulfilled, 
performed  :  perfectus,  exjiletus.   3ISS. 

CÙMiiNADH,  -AiDii,  i'.  m.  Hebrid.  Vide  Còmhnadh, 
et  Caomhnadh.     B.  Bret.  Cunduvat. 

CÙMHNANT,  -AINT,  et  -A,  -AN,  s.  m.  (Cumha,  et 
Aont).  1.  A  covenant :  focdus.  Gcn.\'\.\9.  marg. 
Id.  q.  Coimhcheangal.  2.  A  marriage  contract  : 
sponsalia.  N.  H.  Scot.  Connand,  Conand,  Cunn- 
and. 

•  Cùmhnantach,  -aiche, )  adj.  (Cùmhnant),  Foede- 

•  CiJmhantail,  -e,  j    ral :  ad  foedus  pertinens. 

Sh. 
CÙMiiNANTAicn,  -IDH,  CH-,  T.  a.  (Cùmhnant),  Bar- 
gain, covenant :  paciscere,  foedus  compone,  pange. 
C.  S. 

•  Cùmhra,  adj.  MSS.     Vide  Cùbhraidh. 
CÙMiinADii,  -AIDII,  -EAN,  s.  M.    Id.  (J.  Cùmhnant. 

•  Cumhtha,   5.  ?«,    A  proffer  :    propositum.   Bibl. 

Gloss. 

•  Cumhul,   -uil,  s.f.    A   handmaid  :   scrva.  B.  B. 

Gen.  XXV.  12. 

•  Cumoradh,   -aidh,   s.  »i.    Emulation  :    cmulatio. 

MSS. 

•  Cumpluclul,   -an,   «.  m.    A  crow,  a  gang  :  grcx, 

turba.  MSS. 
CuMRAicii, ^  -iDii,   cii-  V.  a.    Cumber,   encumber: 
Cu.MRAiG,   j     impcdi,  pritpcdi,  implica.  C.  S.    Vide 
Cuimrig,  et  Coimrig. 
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*  Cumsgadh,  -aidh,  s.  m.  A  ringing  :  tinnulus.  Sh. 
et  OR. 
CuMDSG,   -ISO,   -AN,  s.  »1.  (Coimeasg),    A  mixture, 
mistura.  MSS. 

■  Cun,  s.  m.    1.  A  body :  corpus.  O'R.     2.  Time, 

an  hour  :  tempus,  hora.   O'R. 

CuxBHAiDH,  i.  e.  CuMAiDH.  Salm.  cxlv.  ll.  Ed, 
1753.     Vide  Cum,  v. 

CuxBHAiL,  Salm.  li.  12.  Ed.  1753.     Vide  Cumail. 

CusBHAiLTEACH,  -AicHE,  adj.     Vide  Cunbhalach. 

CuKBHAiLTEACHD,  s.f.  iììd.     Vide  Cunblialaclid. 

Cunbhalach,  -aiche,  adj.  Constant,  steady  :  stabi- 
lis.  C.  S. 

Cunbhalachd,      ì  *.  m.  Constanc)',  steadiness  :  fir- 

Cunbhalas,  -ais,  j    mitas.  C.  S. 

Cun'bhas,  i.  e.  "  A  chunbhas."  Satm.  liv.  4.  Ed. 
1753.     i.  e.  "  A  chunias."     Vide  Cum,  v. 

Clxgaidh,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  tool,  instrument, 
instrumentum.  C.  S.  2.  Materials,  ingredients  : 
partes  rei  composita;.  JIaci>ìtì/.  110.  "  Cung- 
aidli-leighis."  Voc.  27.  A  medicine  :  medicamen- 
tuni. 

Cuxgaisich,  -idh,  ch-,  v.  a.  Help,  co-operate,  as- 
sist :  adjuva,  auxilium  fer. 

" Cha  chungaisich  thu  'ianuad."' 

GUI.  177. 
Thou  wilt  not  assist  his  race.     Non  feres  auxilum 
proli  (ejus). 

■  Cunganta,   s.  f.     Help,    assistance  :    auxilium. 

"  Luchd  cuttganta.''  Llh.    Helpers,  assistants  : 
adjutores.     "  Bean   chiinganta."  i.  e.    "  Bean- 
ghlùine."  B.B.   Ge«.  xxxv.  17.     A  midwife: 
obstetrix. 
»  Cungantach,   -aiche,   adj.  (Cunganta),  Helpful : 
adjuvans,  opifer.  Llh. 
CuxGLACH,  -AicH,  s.  m.  (Cumhang),  A  naiTOw  de- 
file :  augustioe. 

" mar  shruth  bha  m'  anam, 

"  No  mar  chuairt-ghaoth  'n  cunglach  Atha." 
S.  Z).  331. 
As  a  stream  was  my  soul,  or  as  a  whirlwind  in  the 
narrow  defile  of  Atha.    Sicut  torrens  fuit  mea  ani- 
ma,  vel  sicut  turbo  in  angustiis  Atha;. 
+  Cmmairc,  Chunnairc,  pret.  Faic.     ^'ide  Chimna, 
et  Chunnaic. 
CuNSARACH,  -AICH,  s.  »1.     1.  A  bargain :  pactum. 
Provi».     2.  Mernhnmi  virile.  Provin.     3.  A  bad 
bargain  :  pactum  vile.  Provin. 
Clnxart,   -airt,   -an,  s.  yn.      1.  Danger  :  pericu- 
lum.    "  Oir  tha  sinn  an  cunmirt  bhi  air  ar  n-agairt 
air  son  ceannairc  air  an  la  'n  diugh."  Gniomh.  xvii. 
40.    For  we  are  in  danger  to  be  called  in  question 
for  this  day's  uproar.     Quia  sumus  in  periculo  ne 
postuleniur  seditionis  in  die  hodierna.     2.  Doubt  : 

dubium.  GUI.  125.     Arab.  ijVi<  hhutni,  danger. 

Gilchr. 
CtrsNARTACH,  -AICHE,  adj.  (Cuunart),  Dangerous: 

periculosus.  Voc.  137. 
CuNNARTAicH,  -icH,  CH-,  v.a.  Endanger:  periclita, 

periculo  objice.   C.  S. 
CuNNMHALAS,  -AIS,  s.  »11.   Voc.  34.    Vide  Cunbhal- 


CuNNRADH,  -AIDH,  s.  til,  1.  Vide  Cùnradh.  2.  A 
cheap  bargain  :  pactum  vile,  i.  e.  parvi  pretii. 

•  Cunnsan,  *.  ?».  A  noble  person  :  nobilis.  JISS. 
CuNNT,  -AiDH,  CH-,  V.  u.  Count,  numbcr :  nuniera. 

C.  S.  Fr.  Compter.  Span.  Contar,  nuraerare; 
Cuenta,  numeratio.  Basq.  Contatu,  Contua.  Hind. 
Kuhna.   Gilchr. 

-  Cunntabhairt,    -ean,    s.  m.    Bill.  Gloss,  et  Llfi. 

^'ide  Cunnart. 

CuNXTADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  »«.  et  pres.  part.  v. 
Cunnt.  Counting,  act  of  counting  :  numerans, 
actus  numerandi.   C.  S.     Id.  q.  Cunntas. 

CuxxTAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Cunnt,  et  Fear),  An  ac- 
countant :  arithmeticus.    Voc.  et  C  S. 

CuxNTART,  -AIRT,  -EAN,  s.  7».     Vide  Cunnart. 

CuxxTAS,  -AIS,  -AX,  s.  m.  (Cunnt,  v.)  1.  Count- 
ing, act  of  counting,  or  numbering :  actio  nume- 
randi. C  S.  2.  Arithmetic,  art  of  numbering : 
arithmetica.  C.  S.  3.  An  account :  ratio.  Llk. 
"  Leabhar  cunntais."  An  account  book  :  liber  ac- 
cepti  et  impensi.  4.  A  setthng  of  accounts,  act 
of  adjusting  accounts  between  debtor  and  credi- 
tor :  rationes  exaequandi,  componendi  actus.  C.  S. 
Hind.  Gunit,  arithmetic.   Gilchr. 

CuxxTASACH,  -AICHE,  adj.  (Cunntas),  Keen,  sharp, 
naiTOw  :  acer,  sordidus,  sordide  minutus.   O'R. 

CuxNuiL,  -E,  -EAN,  S.f.  An  objectioii,  check :  ob- 
jectio,  inhibitio.  Llh. 

CuxNuiLEACH,  -EicHE,  cidj.  (Cunntuil),  Objection- 
able :  quod  potest  reprehendi,  cui  potest  objici. 
Macf  V. 

CuNRADH,  -AIDH,  -EAN,  .«.  in.  Gen.  vi.  18.  marg. 
Vide  Cùmhnant. 

Cup  A,  -ACHAN,  s.  m.  A  cup  :  poculum.  Voc.  86. 
Id.  q.  Cupan.  Hehr.  B)1p  hup ;  30  caph,  circum- 
do.     B.  Bret.  Cop.     Fr.  Coupe.      Germ.  Kopf. 

CuPACH,  -AICHE,  adj.  (Cupa),  Cup-like,  or  full  of 
cups :  poculo  similis,  vel  poculis  plenus.   C  S. 

-  Cupaid,  s.  m,  Cupid:  Cupido,  deus  amoris.^.jl/'Z?. 
CuPAN,  -AiN,  -AN,  s.  ni.  A  cup  :  poculum.     "  Agus 

cuir  mo  chìipans',  an  cupan  airgid,  am  beul  saic  an 
f  hir  a  s  òige."  Gen.  xliv.  2.  And  put  my  cup, 
the  silver  cup,  in  the  sack's  mouth  of  the  youngest. 
Et  ponito  scyphuni  meum,  scyphum  argenteum, 
in  OS  raanticae  minimi.  "  Ct/pa/i  nan  speur. " 
A.  M'l).  62.  The  celestial  concave  :  coeli  caver- 
na.  iVel.  Cuppan,  cyathus.  Span,  et  Basq.  Co- 
pa.     Span.  Copon.     Isl.  Cupa. 

*  Cuphar,  j.  m.  CyYivess :  cj-pressus.    Voc.  65. 
CuPLA,  .?.  >n.  Llh.     \'ide  Cupull.      Wei.  Ciopl.    Fr. 

Couple.     Germ.  Koppel.      Span.   Copla.     Basq. 

Copiea.     Angl.  Couplet. 
CuPLACHADH,  -AIDH,  «.  m.  et  prcs.pttrt.  V.  Cuplaich. 

Coupling  :  copulatio.   C.  S. 
CuPLAicii,  -IDH,  C1I-,   V.  a.  (Cupull),    Couple  :  con- 

junge  duo  in  unum,  copida.   C.  S. 
CuPuiLL,  s.  pi.   (Cupull),    Shrouds  :  rudentes  navis, 

per  quos  ascenditur  et  descenditur.   A.  JI'D. 
Cupull,  -uill,  et  -plaicheax,  «.  m.     1.  A  couple, 

a  pair :   bini,   par,  jugum.    C.  S.      2.  The  arched 

standing  timber  that  supports  the  roof  of  a  house  : 

trabes  lignese  arcuatae  quibus  domus  tectum  inniti- 
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tur.   C.  S.     Scot.  Couple.     Angl.   Copula.     3.  A  I 
dog  chain  :  canum  copula.   C.  S.  \ 

CuPULLACH,  -AicnE,  udj.  (Cupull),  Abounding  in 
couples,  roof  timbers,  or  dog  chains  :  binis  cujus- 
dam  generis  abundans,  trabibus  acuatis  tecti  do- 
nius,  vel  copulis  canum.   C.  S, 

Cur,  s.  m.  et prcs.  part.  v.  CuiT.  A  placing,  setting, 
sending,  sowing  :  actus  locandi,  mittendi,  serendi, 
inserendi.  "  Cuir  sneachda."  C.  S.  A  fall  of 
snow  :  iniber  nivis.  "  Cur  agus  cliatliadh."  C.  S. 
Sowing,  and  harrowing :  satio,  et  occatio.  Vide 
Cuir,  V.     Hchr.  ^^^  ctir,  fodere. 

CvR,  -uiu,  s.  m.  1.  Power:  potestas.  MSS.  2. 
Weariness,  defeat :  defatigatio,  fuga,  clades.  Llh. 
"  Agus  thainig  Esau  o  'n  nihachair  agus  e  air  a 
rhur."  Gen.  xxv.  29.  And  Esau  came  from  the 
held,  and  he  was  faint.  Et  Hesau  venit  ex  agro 
et  erat  fessus,  lit.  et  ille  super  defatigationem  ip- 
sius. 
•  Cur,  adj.  Difficult :  difficilis.  Llh. 

CuRACH,  -AicH,  -EAN,  s.f.  1.  A  boat,  properly,  a 
wicker  boat,  a  boat  built  with  twigs,  and  covered 
with  skin :  cymba,  navicula  viminea,  et  pellibus 
munita. 

"  Ctirach  de  bhaiTach  nan  crann, 
"  Dheilbh  m'  athair,  is  b'  fhann  a  chònihradli." 
S.  D.  67. 
A  bark  of  the  branches  of  trees  my  father  framed, 
and  feeble  was  his  speech.     Cynibam  ex  viminibis 
arborum  finxit  pater  meus,  et  languidus  fuit  sermo 
ipsius.     "  Solet  illis  in  locis  vas  quoddam  in  simi- 
litudinem  cratera;  ex  virgis  conpingi,   tantae  mag- 
nitudinis,  ut  sedentes  juxta  se  tres  homines  capere 
sufficiat.     Cui  corium  bovinum  superducentes  non 
solum  nabilem,  sed  et  aquis  impenetrabilem,  red- 
dunt."  Pinliert.  Vitce.Sanct.p.\Q>.    Where  reference 
is  also   made   to   PUn.  Hist.  Nat.  lib.  iv.  c.  16.; 
shewing  that  the  like  expedient  was  had  recourse 
to  among  almost  all  barbarous  nations. 

"  Sic  Venetus  stagnante  Pado,  fusoque  Britannus 

"  Navigat  Oceano  :  sic,  cum  tenet  omnia  Nilus, 

"  Censentur  bibula  Memphitis  cymba  papyro." 

Luc.  lib.  iv.  V.  130. 

Vide  etiam   Cirsar  B.  C.  lib.  i.  cap.  54.     Germ. 

Kur,   pellis.    Wacht.       Wei.  Cwrrogl,   et   Corwgl. 

Scot.  Cun-ach,  Corrak.  Jam.     Lat.  barb.  Carabus. 

Arif/l.  Coracle.     Vide  Carbh. 

•  Curach,  -aich,  s.f.    1.  A  bog:  palus.  Ll/i.     2. 

A  body :  corpus.  Llh.  3.  A  champion :  he- 
ros.  3ISS.     Vide  Curaidh. 

Ci'RACiiAN,  -Ai.v,  -.\is,  s.  m.  dim.  of  Curach.  A  co- 
racle, skiff:  navicula  viminea,  lembulus,  navigio- 
lum,  scapha.  Llh. 

CuRACii-NA-cuBiiAiGE,  s.  »1.  (Curach,  et  Cubhag), 
Small  leafed  bell-flower:  campanula.  O'B. 

CuRACiiD,  s.f.  ind.  (Cuir,  v.  3.)  Sowing,  act  of  sow- 
ing :  seminatio.  Lebh.  xxvii.  16.  marg. 

CÙRADH,  -AiDU,  s.  m.  (Cur,  adj.)  An  obstacle,  se- 
vere distress :  impedimentum,  mora,  res  afflictissi- 
ma;.  Llh. 

•  Curagh,  -aigh,  s.  nt.    A  burial-place :  sepultursc 

locus.  MSS. 


CuRAIDEACH, -EICHE,  o<^".  (Car),  1.  Frisky:  laetus, 
hilaris.  MSS.  2.  Cunning  :  versutus.  Stew.  Gloss. 
CuRAiDEACHD,  s.f.iììd.  (Curaideach),  1 .  Craftiness : 
astutia.  Sh.  2.  Ninibleness :  agilitas,  velocitas. 
Sh.  3.  Playfulness  :  ludibundantia.  C.  S. 
Curaidh,  -e,  -nean,  *.  m.  (Cur,  power),  A  cham- 
pion- heros,  pugil. 

"  Bha  claidheanih  liomhai'  a'  dealradh, 
"  Togt'  an  àird  an  làimh  a'  clmraidh." 

S.  D.  208. 
A  polished  sword  shone,  raised  on  high  in  the  he- 
ro's arm.     Erat  gladius  expolitus  refulgens,  erec- 
tus  alte  in  manu  herois. 
»  Curaigheachd,  s.f.  ind.  Voc.  95.    Vide  Curachd. 

*  Curaighir,    s.  m.    A  mug :    poculum,  figlinum. 

3ISS. 
CÙRAING,  Ì  -E, -EAN,  s./.    1.   A  coverlct :  stragula, 
CÙRAINN,  j       instratum.    Provin.        2.   A   support, 

prop :  sustentaculum.  3ISS. 
CÙRAINNEACHADH,   -AiDH,    s.  m.  et  pres.  part.  V. 

Curainnich.    Covering  (a  table) :  actus  insternendi 

(mensam).  Provin. 
CÙKAINNICH,  -iDH,  CH-,  V.  a.  (Cijrainn,  1.)    Cover 

(a  table)  :  insterne  (mensam).  Provin. 
CÙRAINNICHTE,  prct. part.  V.  Ciirainnich.    Covered: 

instratus.  Provin. 

*  Curaisd,  -e,  s.  f.    Courage  :  audentia,  fortitudo, 

virtus.    Vox  Angl.     Span.  Corage.  Larram. 

*  Curaisdeach,  -eiche,  adj.  (Curaisd),  Courageous  : 

audax,  audens,  fortis.  Prorin.      Vox  Angl. 
CÙRAM,  -AIM,  -AN,   s.  m.     1.   Care,  anxiety:  cura. 
"  A'  tilgeadh  bhur  n-uile  chitraim  airsan,  oir  a  ta 
ciiram  aige  dhibh."  1  Pead.  v.  7.     Casting  all  your 
care  upon  him,  for  he  careth  for  you.     Conjicien- 
tes  omnem  solicitudinem  vestram  in  eum,  nam  est 
cura  illi  de  vobis.     2.  A  charge,  trust,  command, 
office,    or    employment :     onus,    munus,    officium. 
"   Agus   chuir  ceannard   an   flireiceadain   iad  air 
ctiram  loseiph."    Gen.  xl.  4.     And  the  captain  of 
the  guard  charged  Joseph  with  them.     Et  com- 
misit  prscfectus  satellitum  Joseph  cum  eis.      3.  A 
prize,  prey  :  spolia,  praeda.  Llh.     Scot.  Cure.  Sibb. 
Gloss.      Wei.  Cur.     Germ.  Kur,  studium.    Wacht. 
CÙRAMACH,  -AiCHE,   adj.  (Cùram),    Careful,   solici- 
tous :  anxius,  solicitus,  consideratus,  providus. 
"  Is  ann  na  ngcoimlieid  ciiramach 
"  Mòr  thuarasdal  ata. " 

Kirk.  Satm.xix.  11. 
And  in  the  careful  keeping  of  them  there  is  great 
reward.     Et  in  eorum  solicita  obscrvantia  est  mag- 
num praemium. 
CÙRAMACIID,  s.f.  ind.  (Ciiramach),  Carefulness  :  se- 

dulitas.  C.  S. 
CuRANTA,  ad/.  (Curaidh),    Heroic,  valorous,  stout, 
brave,  courageous :    strenuus,  fortis,   audax,  ani- 
mosus. 

"  Buinidh  do  'n  òig  fhcar  bhi  curant'  an  cònih- 
stribh."  Gill.  96. 

It  belongs  U)  the  youth  to  be  valiant  in  battle 
Pertinet  ad  juveneni  esse  audaccm  in  pra-lio. 
CuRANTACiiD,  s.f.iìuì.  (Curauta),  Bravery,  courage 
fortitudo,  audacia.  C.  S. 
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•  Curata,  adj.  Uh.  et  Bihl.  Gloss.     Vide  Curanta. 
CuRCAG,  -AiG,   -AN,  s.  f.    A  saiKÌ-piper,  bird:  avis 

quaedani  ex  genere  tringa.  Linn. 

«  Curr,  s.  m.  A  bacic :  dorsum.  Bibl.  Gloss. 
CÙRR, -A, -ACHAN,  s.y.    1 .  A  comer :  angulus.  O'R. 

2.  An  end:  finis.   OR.      3.  A  pit:  fovea.   OH. 

4.  A  site,  or  situation  :  situs,  positio.    OH.     5.  A 

fountain :  scaturigo.   O'R. 
CuRRA,  s.f.  A  heron:  ardea.  O'R.  et  3ISS.     Vide 

Còrr. 

•  Curra,  s.  m.  Sowing,  a  little  farm  :  satio,  agellus 

conductitius.  Sh.     Vide  Cur,  et  Cuir. 
CuRRACAG,  -AIG,  -GAM,  s.  f.     1.   A  bubble  OR  the 
surface  of  h'quids  :  bulla  in  liquoris  superficie.  C.  S. 
2.  A  cock  of  hay:  cumulus  foeni.    Voc.  94.     3.  A 
lapwing  :  epops.    Voc.  75. 

•  Currach,  -aich,  -an,   s.   ?«.     A  bog,  fen   where 

shrubs  grow  :  palus  ubi  frutices  crescunt.  Llh. 
et  Bibl.  Gloss. 

CuRRACHD,  -AicHD,  -AN,  s.  ni.  1.  A  Cap  :  pileus. 
Voc.  19.  2.  (Improperly  for  Curachd),  Sowing  : 
satio.  C  S.     Scot.  Courche.  Jam. 

CuRRACHD-NA-cuBHAiGE,  s.  m.  Hare-bell,  or  round- 
leafed  bell-flower :  hyacinthus  nonscriptus.  Light/. 
et  Voc.  59. 

CuRRADH,  -AiDH,  s.  m.  (Cìirr,  1.)  A  crowding  to- 
gether, collecting  into  one  place  :  conficiendi  ac- 
tus, coeundi  in  locum  unum.  Fing.  iii.  371. 

CuRRAG,  -AIG,  -AX,  S.f.   C.  S.     Id.  q.  Currachd,  I. 

CuRRAiCEACH,  -EicHE,  adj.  (Currag),  Wearing  a 
cap,  abounding  in  caps  :  pileo  indutus,  pileis  abun- 
dans.   C.  S. 

CuRRAiDH,  -E,  Exhausted,  wearied  :  fatigatus.  Pro- 
vin. 

CuRRAiGHiN,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  cann,  tankard  :  po- 
culum,  cantharus.  Llli. 

CuRRAiL,  -E,  adj.  Manifest,  plain:  manifestus,  pla- 
nus. Ll/i. 

CuRRAL,  -AIL,  1  -AN,  s.?n.    1.  A  carrot,  root:  dau- 

CuRRAN,  -Aix,  J  cus.  C.  S.  "  Curran  buidhe."' 
C  S.  A  carrot,  garden  root :  daucus  carotus. 
"  Curran  dearg."  C.  S.  A  radish  :  raphanus  sati- 
vus.  2.  Machines,  or  panniers  hung  on  horses  for 
carrying  bulky  loads,  as  hay,  corn,  &c.  :  instru- 
menta  qua:dam  equis  appensa,  ad  foenum,  vel  tale 
quid  portandum.   C.  S. 

CuRRTHA,  adj.  Wearied,  fatigued  :  fessus,  defessus. 
B.  B.  Gen.  xxvii.  46. 

CuRRUCADH, -AiDH,  «. ;«.  Cooing  of  pigeons  :  gemi- 
tus  columbarum.   C.  S. 

CuRRUCAG,  -AIG,  -AN,  s.  f.  A  lap-wing :  tringa  va- 
nellus.  Lig/iff. 

CuRRusAN,  -AiN,  -AN,  s.  /».  A  mìlk-pail  c  mulctrale 
iMSS. 
•  Curs,  -a,  -an,  s.  m.  A  horse  :  equus.  Macdoug. 

CÙRSA,  s.  m.  I.  A  course,  manner,  row,  rank,  order: 
cursus,  nios,  series,  genus.  C.  S.  Llh.  et  Bibl.  Gloss. 
2.  A  race :  curriculum.  C.  S.  Wei.  Cwrs.  B.  Bret. 
Cours.    Ft.  Cours,  Course.    Span.  Curso.  Larram. 

CÙRSACH,  -AiCHE,  adj.  (Cùrsa),    Winding,  folding,   I 
meandering :  sinuosus,  implicans,  flexuosus,  tortuo- 
sus.  C.S. 
Vol.  I, 


CÙRSACHD,  *._/;  ?W.  (Cùrsach),  Traversing:  obUqua 
profectio,  transvectio.  Mac/.  V. 

CÙRSAIR,  -E,  -EAN,  «.  >n.  (Cùrsa),  A  courser  :  equus 
velox.   OR.     Lat.  Cursor.     Scot.  Cooser. 

CÙRSAIRE,  -EAN,  s.  »».  (CuTsa),  A  courier  :  cursor, 
nuncius.   O'B. 

CÙRSAIREACHD,  S.f.  ind.  (Cùrsair),  Coursing:  cur- 
sitatio.   C.  S. 

CÙRSAN,  -AIN,  s.  m.  (Cùrsa),  A  courser:  equus  ve- 
lox. Macinty.  36.     2.  A  race  :  cursus.   C  S. 

CÙRSANACH, -AiCH,  *.  m.  (Cùrsa),  A  courser:  equus 
velox.   C.  S. 

*  Cursuir,  -e,  -can,  *.  m.  MSS.     Vide  Cùrsair. 

•  Curuinn,  s.f.    An  objection,  obatacle  :  objectio, 

obstaculura.  MSS. 
Cus,  s.  m.  ind.  Enough  :  satis.  Llh.  2.  A  subsidy,  tri- 
bute :  subsidium,  tributum.  Llh.  3.  A  superflui- 
ty, too  much  :  superfluitas,  nimium.  C.  S.  4.  Used 
adjectively  and  collectively,  Many  :  multi,  plurimi, 
plures,  scil.  homines. 

"  Tha  beaehd  agad  fein, 
'•  Gur  measail  aig  ciis  thu." 

R.D. 
Tliou  thinkest  thyself  that  many  esteem  thee.    Est 
opinio  tibi  ipsi,  multos  habere  te  in  existimatione. 
B.Bret.  Cals.     Arab,  dytt^s  kiisrut,  abundance. 
Gilchr.     Vide  Rud. 
'  Cusadh,  -aidh,  s.  m.    Bending,  inclining  :  flexio, 

inclinatio.  L/h. 
-  Cusal,  s.  m.  Courage  :  audentia,  audacia,  animus. 
Llh. 
CusBAiR,  -E,  -EAN,  s.  III.  Bibl.  Gloss.    Vide  Cuspair. 
CusML'NN,  -uixN,  s.  iH.    Voc.  44.     X'lAe  Cuspunn. 
Cusp,  -a,  -aichean,  «.  7n.    A  kibe,   ulcerated  chil- 
blain on  the  heel :  pernio,  pernio  ulcerata  in  calce. 
Voc.  26. 
CusPACH,  -AICHE,  adj.  Having  kibes :  perniones  ha- 

bens.  C.S. 
CuspAiR,  -E,  -EAN,  s.m.  (Cùis,  et  Aire).  1.  An  ob- 
ject :  res  qusevis  objecta  vel  oblata.  "  Cuspair 
gaoil."  C.  S.  A  beloved  object  or  person :  res 
vel  persona  amore  dignus,  vel  amatus.  2.  A  mark 
to  aim  at :  scopus,  meta. 

'•  Cha  chuspaire'  faoin  th'  air  an  reidh." 

Tern.  vi.  57. 
They  are  not  mean  marks   that   are  on  the  field. 
Non  scopi  vani  sunt  in  piano. 
CusPAiREACHD,   s.  f.  ind.    (Cuspair),     1.  Archery, 
aiming,  as  at  a  mark  :  ars  sagittaria,  actus  colli- 
neandi.  C.  S.     2.  An  objection,  or  argument :  ob- 
jectio, argumentum.  Llh. 
CuspAiRicHE,  -EAN,  *.  vt.  (Cuspair),    An  opponent : 
adversarius.   C.  S. 

•  Cuspairich,  -idli,  ch-,  v.  a.  Object,  aim  at  a  mark : 
objice,  dirige  ad  scopum  vel  metam.    O'B. 
CuspuxN,  -uiNN,  s.  m.  (Cus,  2.  et  Bonn),   A  custom, 
tribute,  impost :  vectigal,  tributum,  portoriuni.  C.S. 
Arab.  tXJkAAwy^  koospund,  et  iSXxm»s.  knsbwid,  a, 
sheep. 
Cut,  -AIDH,  CH-,  r.  a.  Gut :  eviscera.  C.  S. 
Ss 
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Cut,  -a,  -achan,  s.  nt.  1.  A  bob-tail :  cauda  curta. 
C.  S.  2.  A  piece  :  frustum.  C.  S.  Wei.  Cwtt. 
Chald.  pp  kutan. 

CuTACH, -AiciiE,  arf/.  Bob-tailed:  cauda decurtatus. 
Llh.  et  C.  S.  Scot.  Cutty,  Cuttie.  Wei.  Cwtta. 
Hi/id.  G'hutee,  abatement.  Pers.  Ajj^=  httaii, 
abbreviated.     Hind.  G'hutana,  to  abridge.   Gilchr. 

CuTADH,  -AiDH,  s.  »!.  et pres.  part.  v.  Cut.  Disem- 
bowelling, gutting :  actio  eviscerandi.   C.  S. 

•  Cutaidh,  s.  m.    Wake  robin :  arum  maculatum. 

OR.  Suppl. 
Cut  AG,  -AiG,  -AN,  s.  /.     1.   A  short  hafted  spoon: 
breve  cochleare.  C.  S.    2.  A  young  woman  :  puella. 
Vox  Ivdicr.      Scot.   Cutty,  Kittie.   Jam.      Swed. 
Katig. 

•  Cuth,  s.  m.  The  head :  caput.  Llh. 


CuTHA,      1  -AiCH,  s.  m.    Rage,  madness:  furor,  in- 
CuTHACH,  j    sania.     "  CÙ  cuthaich."  C.  S.     A  mad 

dog.     Canis  rabie  furens.      "  Air  a'   chuthach." 

Eccl.  vii.  7.     Mad :  insanus. 
CuTiiAO,  -AIG,  -AN,  s.f.    Id.  q.  Cubhag.     "  Cuthag- 

bhogaidh."  3ISS.      A  water-wag-tail :    motacilla 

alba  vel  flava. 
CuTHAicHTE,  adj.  (Cuthach),  Raging,  mad,  furious: 

ira  fervens,  insanus,  furiosus.    C.  S. 

»  Cuthar,    s.   m.    Froth  :    spuma.    3ISS.       Vide 
Cobhar. 
CuTiiARLAN,  -AiN,  -AN,  s.m.    An  earth-Hut,  or  pig- 
nut :  buniuni  bulbocastanum.  Lth. 
CuTH-BHARRAN,  )  -AIN,  s.  Hi.  A  sort  of  Cap,  a  Mon- 
CuTH-DARUN,      J    tcro.  Or  Monmouth  cap  :  pileus 

campestris,  vel  venatorius.   O'H. 


DA 
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DTHE  fourth  letter  of  the  Gaelic  alphabet,  Irish, 
9    X",  &,  named  Duir,  or  Doir,  i.  e.  "  Darach," 
the  oak-tree :  quercus. 

D,  coiitr.  for  Ciod,  prmi.  interrog.  "  'D  è  ?"  C.  S. 
i.  e.  Ciod  è  ?    Wliat,  what  is  it  ?  Quid,  quid  est  ? 

D',  contr.  for  Do,  poss.  prmi.  q.  vide. 
"  Do  d'  statuisibh  gu  leir." 

Ross.  Salm.  cxix.  16. 
To  thy  statutes  altogether.     Ad  tua  decreta  om- 
nino.     It  is  often  in  common  use  changed  into  T', 
as,  "  T'  atiiair,"  thy  father :  tuus  pater.     For  "  D' 
athair,"  i.  e.  "  Do  athair."     Vide  T'. 

D',  contr.  for  Do,  sign  of  the  pret.  of  verbs.  Vide 
Do. 

"  Feuch,  so  am  fear  nach  d'  earb  a  Dia." 

Salm.  lii.  7. 
Behold,  thÌ3  (is)  the  man  who  did  not  trust  in 
God.  Ecce,  hie  vir,  qui  non  confisus  est  Deo. 
Often,  the  sign  of  the  preterite  "  Do"  is  writ- 
ten at  length  before  an  initial  vowel,  and  dh*  in- 
terposed. "  Am  fear  nach  do  dh'  earb."  C.  S. 
He  who  trusted  not.     Hie  ((ui  non  confisus  est. 

D',  contr.  for  Do,  ct  Dc,  jtrcp.  q.  vide.  Vide  etiani 
seq. 

D' A,  contr.  1 .  for  Do,  preji.  et  a,  poss.  pron.  art.  et  rcl. 
To  his,  her,  it,  whicli,  wlioni.  "  J)'n  thigh."  C.S. 
i.  e.  "  Do  a  thigh."  To  liis  house :  ad  dorauni  ejus 
[masc.)  "  D'  a  tigh."  To  her  house  :  ad  domuni  ejus 
Ifem.)  2.  contr.  for  De,  prep,  et  a,  poss.  jirvn.  art. 
et  rel.  i.  e.  "  De  a."  "  Agus  gu  'n  ith  thu  d  a 
iobairt."  JScs.  xxxiv.  15.  And  that  thou  eat  of 
his  sacrifice.     Et  quod  comedas  de  sacrificio  ejus. 


»  Da,  adv.  If,  whence :  si,  unde.  Llh. 
•  Da,  adj.  Good  :  bonus.  Llh.  Wei.  Dali,  alias 
Dagh.  Vide  Deadh. 
DÀ,  ad/.  Two :  duo.  "  Aig  beul  da  fliianuis,  no 
thri  fliianuisean,  cuirear  gu  bàs  esan  a  tha  toill- 
teanach  air  has."  Deut.  xvii.  6.  At  the  moutli  of 
two  witnesses,  or  three  witnesses,  he  sliall  be  put 
to  death,  that  is  wortliy  of  death.  Ex  sermone 
(lii.  ad  os)  duorum  testium  vel  trium  testium,  nior- 
te  afficitor  ille  qui  est  dignus  morte.  Vide  Dhà, 
et  Dithis.  Wei.  et  Arm.  Dau,  Dou,  Daou.  Fr. 
Deux.    Lat.  Duo.    Gr.  Auw.     Chald.  T^  du.    Pers. 

ji  do,  a  couple.     "  A  dha-dlieug."   Twelve  :  duo- 
decim.     Wcl.  Deuddeg.    Arm.  Deuzeg.     Gr.  Aw- 

DA,  prep,  conjoined  with  pers.  pro?i.  è,  i.  c.  "  Do 
è."  To  him  :  illi,  vel  ad  ilium.  Commonly  writ- 
ten without  the  accent  (Da),  as  a  distinction  from 
the  adjective.  Da,  two  :  duo.  But  often  requir- 
ing it  in  metre,  and  when  it  becomes  the  emphatic 
word  of  a  sentence. 

"  'S  ann  da  gu  freagradh  am  mòr  shràth," 
"  Srath  uaine  nan  sleibhte'  coillteach." 

S.I).2Qi. 
To  him  would  Stramora  resound  the  green  valley 
of  woody  hills.     Ad   ilium  responderet  convallis 
magna,     convallis    viridis    montium    sylvosorum. 
"  Da,"  improperly  written  for  "  D'  a,"  q.  vide. 

DÀ-ADiiARCAcn,  ml/.  (Da,  ad/.  Adliarcach),  Two- 
horned  :  bicornis.   C.  S. 

Dabiiach,  -Aicn,  -aichean,  s.f.     I.  A  vat,  large 
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tub  :  labrum,  dolium.  C.  S.  2.  A  district  of  coun- 
try': regionis  pars  quaedam.  C.  •S'  3.  A  lot,  certain 
portion  ot"  land  :  agri  arabilis  portio  quaedam.  C.  S. 
Vide  Dabhoch. 
Dabhan,  -ais,  -an,  k.  m.  A  pitcher,  bucket :  la- 
gena,  situla.  SA. 

DaBHAN-ALLUIDH,      \  -AIN,  -ALLUIDH,    Vel    -EALL- 

Dabhan-eallaich,  j  AicH,  s.  m.  A  spider  :  ara- 
nea.    Voc.  71.  et  C.  S. 

Dabhar,  -air,  -ean,  s.  m.     Vide  Dablian. 

Dabhasg, -AisG, -AN,  s.m.  et/I  A  fallow  deer:  cer- 
vTis  dama.  3ISS. 

Dabhdag,  -aig,  -AN,  s.f.  A  fragment :  fragmen- 
tuni.  3ISS.     Chald.  p^^  daghdak,  parvum. 

DÀ-BHEATiiAcn,  adj.  (Da,  adj.  et  Beath),  Amphi- 
bious :  aniphibius.    O'R. 

Da-bhliadhxach,  -AICH,  s.m.  (Da,  adj.  et  Bliadh- 
na),   A  two  year  old  animal  :  animal  bimum. 

Dabhoch,  -oich,  s.f.  A  fann  that  keeps  sixty  cows  : 
ager  sexaginta  boves  pascens.  C.  S.  Davata.  Law 
Lat.  In  the  Hebrides,  a  Davoch  of  land  is  a  farm 
adequate  to  the  pasture  of  three  hundred  and 
twenty  cows.     Scot.  Dawache  of  land.  Sibb.  Gloss. 

DÀ-CHEAXNACH,  adj.  (Da,  adj.  et  Ceann),  Having 
two  heads  :  biceps.   C.  S. 

Dachaidh,  -ean,  s.  f.  (Do  a  thigh).  1.  A  home, 
residence,  domicil,  habitation  :  domus,  domicilium, 
habitatio.  C.  S.  2.  adv.  Home,  homeward :  do- 
nium,  ad  domum  suum.  "  Tlioir  na  daoine  so 
dachaidh."  G'e^.  xliii.  16.  Bring  these  men  home: 
due  homines  hos  intro,  i.  e.  domum.  "  Gus  an 
d'  thàinig  a  thighearna  dhachaidh."  Gen.  xxxix.  16. 
Until  his  lord  come  home.  Donee  veniret  donii- 
nus  illius  domum.  Sometimes  written,  "  D'  ach- 
aidh."  Vide  Acaidh.  Germ.  Dach,  domus,  tec- 
tum tectorium. 

DÀ-CHORPACH,  adj.    Having  two   bodies  :  bicorpor. 

as. 

DÀ-CHOSACH,  adj.  (Da,  adj.  et  Cas,  s.),  Two-footed : 
bipes.    Voc.  140. 

DÀ-CHRUTHACH,  adj.  (Da,  adj.  et  Cruth),  Double- 
formed  :  biformis.   C.  S. 

Dad,  s.  m.  hid.  Nothing,  a  tittle  :  nihil,  punctum. 
"  Cha  d'fliuair  mi  dad."  C.  S.  1  have  got  nothing  : 
adeptus  sum  nihil.  Used  always  after  a  negativ'e, 
or  interrogative  clause  :  after  an  interrogative 
clause,  it  denotes  any  thing  :  dicitur  tantura  mode 
negandi  vel  quaerendi ;  quaerendi  quidem,  quic- 
quam,  quid,  quidque  denotat.  "  Am  bheil  dad 
agad?"  C.  S.  Have  you  any  thing  .^  An  est 
quicquam  tibi  ?      Wei.  Diddwyn. 

Dadan,  -AIN,  diinin.  of  Dad,  q.  vide. 

•  Dadhas,  -ais,  *.  m.  The  buck  of  fallow-deer : 
cer^'us  dama.  OR.  "  Dadhais."  Voc.  78. 
A  fallow-deer,  or  doe :  cervus,  vel  cerva  da- 
ma. 

DÀ-DHUILLEACH,  adj.  (Da,  adj.  et  Duilleach),  Bifo- 
liated,  bivalved :  bifoliatus,  bivalvis.   C.  S. 

Dadmunn,  -uinn,  s.  m.  (Dad).  A  mote  :  corpuscu- 
lum,  atomus.  MSS.  et  C.  S. 

Dadmunnach,  -aiche,  adj.  (Dadmunn),  Atomical : 
atomis  constitutus.  O'H. 


Dadum,  -uim,  s.  m,   Bibl.  Gloss,  et  Salm.  xlix.  17. 

7ììetr.     Id.  q.  Dad. 
DÀ-FHAOBHAIR,      )  -AICHE,  adj.  (Da,  ct  Faobhair), 
DÀ-FHAOBHRACH,  J     Two-edgcd  :  anceps,  bipennis. 

C  iS. 
DÀ-FHIACLACH,  odj.  (Da,  odj.  et  Fiacaill),    Having 

two  teeth  :  bidentalis. 
DÀ-FHICHEAD,  odj.  (Da,  odj.  et  Fichead),    Forty  : 

quadraginta.   C.  S. 
DÀ-FHILLT,  -E,  adj.  (Da,  adj.  et  Fillte),  Two-fold  : 

duplex.  Bibl.  Gloss,  et  C.  S. 
DÀ-FHOGHAIR,  -E,  «.  m.  (Da,  adj.  et  Foghair),   Two 

vowels,  a  diphthong:  duse  vocales,  diphthongus. 

LU. 
Dag,  -A,  -ACHAN,  s.  m.    A  pistol :  sclopus  minor. 

Macf.  V. 
Dagach,   -aiche,  adj.  (Dag),   Armed  with  one  or 

more  pistols :  uno  vel  pliu-ibus  scloppis  armatus. 

Macf.  V. 

DaG-DIOLLAIDE,  )    -ACHAN,  -DIOLLAID,  Vel  -DIALTA, 

Dag-dialta,       j     s.  m.  (Dag,  et  DioUaid),  A  hol- 
ster :  scloppus  minor  equitis.    Voc.  92. 
'  Dagh,  -aidh,  dh-,  t'.  a.  Dye  :  colora.  Vide  Dath,  v. 
»  Daghadh,  -aidh,  s.  m.     Vide  Dathadh. 

•  Daghdag,  -aig,  -an.     Vide  Dabhdag. 
Daibhear,  -EIRE,  \  adj.  (Do,    nee/,    et   Saibh- 
Daibhreach, -EiCHE,  J       reach).    Needy:  egenus. 

Macf.  V. 

Daibhreas,  -ais,  s.  m.  (Do,  neg.  et  Saibhreas),  Po- 
verty :  paupertas.  Macf.  V. 

DÀICHEALACHD,  s.  f.  i/'td.  (Dàichcil),     Handsome- 
ness, gracefulness  :  decor,  elegantia.   C.  S. 

DÀICHEIL,  -E,  adj.     1.  Handsome,  graceful,  genteel : 
speciosus,   elegans.    Macinly.  104.      2.   Majestic, 
stately,  dignified  :  angustus  magnificus,  omatus. 
"  Le  chiabhan  òir  's  le  cheum  dàicheil." 

S.D.  155. 
With  his  golden   locks,   and   stately  step.     Cum 
ejus  capillis  aureis  et  cum   incessu   augusto.     3. 
Haughty,  proud :  elatus,  superbus.  C.  S.  4.  Strong, 
keen  :  strenuus,  ardens.  D.  Buchan. 

Daidein,  s.  m.   Papa,  (child's  prattle).      Wei.  Dad. 
Hebr.  n;n  dod. 

Daidhbhir,  -e,  adj.  (Do,  neg.  et  Saibhir),    Needy, 
poor :  egenus,  pauper.  Llh. 

Daidhbhreas,   -eis,  s.  m.    (Daidhbhir),    Poverty: 
paupertas.   C.  S. 

•  Daidhm,  -e,  adj.  Poor,  spoiled :  pauper,  despo- 

liatus.  Provin. 

•  Daif,  s.f.  Drink:  potus.  Llh.     Vide  Dibhe. 

»  Daigh,  s.f.  1.  Fire:  ignis.  Llh.  2.  Pain:  do- 
lor.  Llh.  3.  Hope:  spes.  Llh.  4.  Confi- 
dence :  fiducia.  Llh.  5.  Plunder :  praeda.  OR. 
6.  Slaughter :  cades.  O'R.  7.  Matter,  cause : 
res,  causa.   O'R. 

•  Daigh,  -idh,  dh-,  v.  a.  Give :  da,  trade.  MSS. 

•  Daighbhiorasg,    s.  m.    Fuel  :    cremium,    fomes. 

Llh.  et  OR. 
»  Daigheadh,   -idh,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Daigh. 
Giving,  delivering :  actio  dandi,  tradendi.  Llh. 
Daighear,   -ir,   -an,  s.  m.  (Daoi-fhear)  A  rogue : 
furcifer.  Macf.  V. 
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Daichxeach,  -ich,  -ichean,  s.  m.  Macf.  V.  Vide 
Daingneach. 

Daiohneachadh,  -aidh,  s.  m.  Vide  Daingneach- 
adli. 

••  Daigiinigh,  -idh,  dli-,  v.  a.  3ISS.     Vide  Daing- 
nich. 

Dail,  -e,  -ean,  s.f.  A  certain  kind  of  wooden  col- 
lar, or  ring,  put  round  a  beast's  neck,  to  which  the 
halter  for  binding,  or  holding  it  is  attached :  col- 
lare  ligneum,  vel  annulus  ligneus  forma;  cujusdam 
in  collum  pecoris  positiun,  cui  laqueus  per  quem 
constringitur  pecus  alligatur.  2.  A  stall-halter 
for  a  cow  :  laqueus  per  quem  bos  in  stabulo  retine- 
tur.  MSS.     Wi/.  Dal,  a  hold,  a  stop,  a  catch.  On: 

DÀIL  ;  gen.  Dàlach  ;  pi.  DÀlaiciiean,  s.f.  1 
Delay,  procrastination :  mora.  "  Ceud  thoradli 
t"  fhearrain,  agus  t'  fliion-lios,  gun  dail  bheir  thu 
seachad.  £cs.  xxii.  29.  The  first-fruits  of  thy 
land,  and  of  thy  vineyard,  without  delay,  thou 
shalt  offer.  Primitias  agri  tui  et  vineti  tui  sine 
mora  dabis.  "  Dith  dail."  Want  of  delay :  sine 
mora.  Wei.  Di  dawl.  B.  Bret.  Dale.  Hiiul. 
Dheel.  Gilchr.  2.  Nearness,  reach,  contact :  vi- 
cinitas,  facultas  attingendi,  proximitas. 
"  An  sin  chaidh  iad  an  dail  a  cheile." 

S.D.  188. 
Then  they  approached  each  other.  Tunc  oppro  • 
quinquaverunt,  alter  alter!,  {lit.)  iverunt  ad  proxi- 
mitateni  alter  alterius.  3.  A  meeting,  convention  : 
occursus,  conventus.  MSS.  et  C.  S.  "  An  dail," 
prep.  impr.  To  meet  :  obviam.  "  An  dail,"  adv. 
Near  to  :  prope.  "  Na  d'  tig  a'  ni'  dhàil."  C.  S. 
Come  not  near  me.  Ne  venias  prope  me.  4.  An 
attempt :  ausum,  conatus.  "  Theid  mi  'na  dliàil." 
C  *S'.  I  will  attempt  it :  conabor.  5.  A  decree, 
or  ordinance :  decretuni.  O'B.  6.  Friendship,  re- 
lation, attachment:  amicitia,  desiderium. -/l/»Sò'.  7. 
A  fortress,  fastness :  propugnaculum.  MSS.  8. 
The  space  between  the  rafters  of  a  house :  duo- 
rum  in  casà  lignorum  intervallum.  Ir.  MSS.  9. 
A  share,  portion :  portio,  pars.  OR.  10.  An  ac- 
count, history:  narratio,  historia.  O'li.  11.  Rela- 
tions, friends :  consanguinei,  amici.  O' R.  12.  De- 
sire, willingness :  studiura,  voluntas.  OR.  13. 
Sparingness  :  parsimonia.  O'R.  14.  Giving,  be- 
stowing :  actus  tradcndi,  largiendi.  O'R.  15.  A 
separate  tribe  :  tribus  segregata.  O'R.  16.  Trust : 
fiducia.  "  lluigidh  dad  dorus."  MSS.  Trust 
will  reach  the  door  (at  last).  Fiducia  veniet  ad  fores. 
Dail,  -e,  -tiiean,  s.  f.  1.  A  field,  a  plain:  ager, 
planicies.  Macf.  V.  Commonly  a  field  bounded 
by  a  river,  or  hills  :  vulgo  dicitur  de  agro  vel  pla- 
nitie  ad  amnem  vel  radices  montis  sito.  Found  in 
many  names  of  places.  Wei.  Dal,  what  spreads 
out.  ()w.  Dol,  a  dale,  or  mead,  through  which  a 
river  runs.  Ow.  hi.  Dalr.  AikjL  Dell,  and  Dale. 
Germ.  Thai,  vallis.  ^'ide  Waclit  in  voc. 
•  Dail,  -idh,  dh-,  v.  a.  (iive,  deliver :  da,  trade. 
LlJi.  et  OB.  "  JMd  air  e."  Biol.  Glo.is. 
Reach  it  to  him.  Porrige  id  ad  eum.  \'ide 
Dailich.  Angl.  Deal. 
Dail-cuatiia,  -an,  s.f.  (Dail,  et  Cath),    1.  A  bat- 


tle field  :  campus  praelii.  MSS.      2.  An  engage- 
ment, a  pitched  battle :  duorum  exercituum  con- 
gressus,  pugna,  certamen.  Llh. 
Daileaciiadh,  -aidh,  s.  m.  ct  pres.  part.  r.  Dailich. 
Distribution  :  actus  distribuendi.  Provin. 

•  Daileag,  -eig,   -an,   s.  f.    A  date  tree  :  phoenix, 

dactylifera.    Voc.  67. 
Dailgheach,  -eicii,  -an,  s.  m.  (Dail,  s.)  Tlie  withy 

attached  to  a  cow's  collar  halter  :  vimen  laqueo 

vaccineo  afBxum.  Provin. 
Dailich,   -idh,   dh-,  v.  a.    Distribute:   distribue. 

Provin.   <S'fo<.  Dail,  a  part,  or  portion.  i/a»i.    Germ. 

Teil,  pars.  Teil,  distribuere.    Wacht. 
Daille,  s.  f.  ind.  (Dail,  adj.)    C.  S.     Vide   Doille. 

Wei.  Delli. 

*  TiixiXtYie,  pret.  part.  v.  Dail.   Dealt,  parted,  divid- 

ed :  distributus,  partitus,  divisus.  Llh. 
'  TiaWUie, prep.  (Dail,  s.)   After:  post.  Llh.App. 
Dailthean,  j)l.  of  Dail,  q.  vide. 
Daimii, /j/.  of  Damh.  Oxen:  boves.   Gen.yCù.  16. 
DÀIMII,  -E,  -ean,  *•.  m.  veiy.     1.  Relationship,  con- 
nection, affinity :  consanguinitas,  affinitas. 
"  Co  ris  do  dhàimh  ars'  Gorm-àluinn  ?" 

S.D.Hi. 
With  whom  is  thy  relationship,  said  Gorraallon  ? 
Cujus  est  affinitas  tibi  inquit  Gormallon  ?  "  Luchd 
dàimh."  Relations :  consanguinei.  "  Agus  a  luchd 
daimhe  uile. "  Gnioinh.  vii.  14.  And  all  his  kin- 
dred. Et  omnis  cognatio  sua.  2.  Attachment,  or 
affection  toward  kindred  or  friends :  studium  erga 
consanguineos  vel  amicos. 

"  Ma  dh'  iocas  olc  do  'n  fhear  do  bhi 
"  An  sith-chainnt  dliomh  's  an  dàimh." 

Ross.  Salm.  vii.  4. 
If  I  have  rewarded  ill  to  the  man  who  was  in  peace 
and  friendship  with  me.  Si  retribucrim  malum  illi  qui 
erat  in  pace  erga  me  et  amicitia.  3.  Relative  situ- 
ation, connection  arising  from  relative  circumstan- 
ces :  affinitas,  vicinia,  connectio  ex  rebus  niutuis. 
"  A  bhuineas  do  gach  neacli  an  lorg  an  inbhc,  's 
an  daimhe  fa  leith  d'  a  cheile."  Ross.  Gael.  Cat. 
Which  belongeth  to  every  one  according  to  their 
station  and  relative  connexion  with  each  other. 
Qua;  ad  quemque  pertinet  secundum  officium  suum, 
et  connectionem  ex  rebus  mutuis  alterius  ad  alte- 
ram. 4.  A  guest,  or  stranger :  hospes,  peregri- 
nus,  advena. 

"  'S  e  'boillsgeadh  mar  or  nan  dàiinh."  Croma.  16. 
And  (it)  shining  as  the  gold  of  strangers.     Et  eo 
coruscante  ut  aurum  advenarum. 
«  Daimh,  s.  m.      1.   A  church:  a;des  sacra.   O'R. 
2.  A  house  :  domus.   O'R.     3.  People  :  popu- 
lus,  gens.  O'R.     4.  Assent,  free  will :  assentio, 
consensus,  sponte.  O'R.     .5.  A  poet,  a  learned 
man  :  poeta,  vir  doctus.   O'R. 
DÀIMHEACH,  -ICH,  s.  m.  (Dàimli,  1.)   A  friend,  com- 
panion, associate,  relation :   comes,  socius,  consan- 
guineus. 

"  An  gaimi  bròn  ar  dùimh'ich  o"n  eug  ?" 

S.  D.  337. 
Will  grief  recal  our  friends  from  death  ?     An  re- 
vocaret  dolor  nostros  amicos  ab  morte? 
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n,  q.  viae. 

Ì  -INNE,  et  Daingne,  adj.  1. 
>  Strong,  firm  :  fortis,  firnius,  va- 
)     lidus.    Voc.  133.     2.  Fortified : 


DÀIMHEACH,  -EicHE,  odj.  (Dàimh,  1.)  Potent  in  re- 
lations, having  many  friends:  consanguineorum 
opibus  valens,  multos  habens  amicos.  MSS.  et 
C.S. 

DÀIMHEALACHD,  «.  /.  hid.  (Dàimheil),  Friendship, 
liindness  :  amicitia,  comitas.   C  »S'. 

DÀ1MHEIL,  -E,  adj.  (Dàimh,  1.)  1.  Friendly,  kind, 
kindly,  benevolent :  amicus,  benignus,  blandus,  be- 
rievolus.  C.  S.  2.  Affectionate  towards  one's  re- 
lations :  studiosus,  benevolus  in  amicos  ipsius.  C. 
S.  3.  Related,  connected  :  consanguinitate  junc- 
tus.  Macf.  V. 

Daimh-fiieòil,  -eòla,  s.f.  (Damh,  et  Feòil),  Beef, 
or  flesh  :  bubula,  caro  bovina.  L/h.  et  O'B. 

DÀIN,  ffen.  of  Dan,  q.  vide. 

Daingean,  -ein, 

Daingeann, 

Daingioxn, 
munitus. 

"  Co  bheir  do  'n  chathair  dhaingein  mi  ?" 

Salm.  Ix.  9. 
Wlio  shall  bring  me  to  the  fortified  city  ?     Quis 
ducet  me  ad  urbem  raunitam  ? 

Daingeann,  )  -EiNN, -NGNEAN,  s.y;  (Daingean,  fl^'.) 

Daikkioxn,  j  A  garrison,  fort,  prison:  arx,  muni- 
mentum,  career.    Voc.  116. 

•  Daingeann,  s.  m.  An  assurance,  contract :  certi- 
tude, pactum,  foedus.   O'R. 

Daingne,  adj.  comp.  Daingeati,  q.  vide. 

Daingneach,  -ich,  -ichean,  s.  f.  1.  A  strong 
hold,  castle,  fortification :  castellum,  munimentum. 
"  'N  am  bailtibh  agus  'n  an  daighneachaibh."  Geti. 
XXV.  16.  In  their  towns  and  in  their  castles.  In 
villis  eoruni,  et  in  castellis  eorum.  2.  Strength : 
robur,  vires.  Bibl.  Gloss. 

Daingneachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Daingnich.  Confirmation,  strengthening,  act  of 
confirming,  fortifying  :  actus  confirmandi,  munien- 
di.    Voc.  168. 

Daingneachas,  -ais,  s.  m.  (Daingeann),  An  assur- 
ance, contract  :  confirmatio,  pactum.  MSS.  et 
C.S. 

Daingneaciid,  -an,  s.  f.  ind.  (Daingeann),  1. 
Strength,  firmness  :  robur,  firmitas.  C.  S.  2.  Id. 
q.  Daingneach. 

Daingnich, -iDii,  dh-,  v.  a.  1.  Strengthen,  forti- 
fy :  robora,  muni.  C.  S.  2.  Fasten,  fix :  stringe, 
fige.  C.  S.  3.  Confirm,  establish  :  stabili,  sanci. 
•'  Daingnich  t'  fhocal  do  t'  òglach."  Salm.  cxix. 
38.  Confirm  thy  word  to  thy  servant.  Sanci  ser- 
monem  tuum  servo  tuo. 

Daingniciite,  pret.part.  v.  Daingnich.  Confirmed, 
fortified,  established :  firmatus,  confirmatus.  C.  S. 
»  Dair,  -e,  -ean,  s.f.  1.  An  oak :  quercus.  Ll/i. 
2.   Gill.  10.     Id.  q.  Doire.      Wcl.  Dar. 

DÀIR,  -E,  vel  DÀRA,  s.f.  Pairing  of  cattle:  concu- 
bitus  pecorum.  Stew.  257. 

DÀ1R,  -IDII,  DII-,  v.a.  Rut:  congredere  cum  vacca 
vel  cerva.     Dicitur  de  tauris  et  damis.   C.  S. 

Dairbeao,  -eig,  -an,  s.f.   A  tad-pole:  rana.  C.  S. 

Dairbh,  -e,  adj.    Gill.  235.     Vide  Doirbh. 

Daire,  -ean,  et  -EACHAS,  s.  III.    Vide  Doire. 


DÀIREADH,   -IDII,   s.  m.  ,et  pres.  part.  v.   Dair,    q. 

vide. 
Dairireach,  -ich,  -EAN,  *'./.  A  loud  rattling  noise, 

a  great  din,  noise  of  shot :  strepitus,   strepitus  alte 

et  acute  sonans.   C.  S. 

»  Dàirte,  s.f.  et pret.  part.  v.  Dair,  q.  vide. 
Dais,  -e,  -ean,  s.f.    A  rick  of  hay,  or  corn  :  cumu- 
lus foeni,  hordei.     Wei.  Das,  congeries.  Dav.    Scot. 

Dass. 
Dais,  -e,  -eachan,  s.  m.    A  fool,  blockhead :  stul- 

tus,  iiiepulus.   C.  S.     Id.  q.  Dois. 
Daiseach, -EICHE,  a^'.  (Dais),   Full  of  hay,  or  corn 

ricks  :  cumulis  fceni  vel  hordei  plenus.   C.  S. 
Daiseachan,  pi.  of  Dais,  q.  vide. 
Daite,  adj.  et  pret. part.  i\  T)&Ù\.    Coloured:  colo- 

ratus.     Vide  Daithte. 
Daiteach,  -eiciie,  adj.  (Dath),   Fair-coloured  :  cla- 

rus,  fulgidus.   C.  S. 

»  Daitean,  -ein,  -an,  *.  m.     1.  A  foster-father:  al- 
tor,  nutricius.  Sh.  et  O'R.     2.  A  foster-child : 
alumnus.  Llh.  App. 
Daithead,  -eid,  -ean,  s.  in.  A  diet :  diaeta.   C.  S. 

•  D'aithle,  prep.  After :  post.  Llh.  i.  e.  Do-aithle. 
Yi Aitm^,  pret. part.  v.V>&t\\.    Dyed:  tinctus,  colo- 

ratus.  ^.Z>.  121. 

^  Dal,  s.f.     1.  A  share,  division,  lot  :  portio,  di- 
visio,  pars.    MSS.     2.  An  assembly,  a  tribe  : 
ccetus,   tribus.    Llh.  App.      3.  A  plain,   field, 
dale  :  planities,  ager.  Llh.  App.     Vide  Dail. 
DÀLA,  gen.  of  Dail,  q.  vide. 

•  Dàla,   s.f.     1.  A  share,   portion:   pars,  portio. 

Llh.  2.  News :  res  novae.  Llh.  Isl.  et  Swed. 
Tal.  Dan.  Tale,  locutio.  Angl.  Tale.  3. 
An  oath  :  jusjurandum.  Llh. 

•  Dala,  adv.  As  to,  as  for :  quoad,  ut,  scilicet.  Llh. 
DÀLACHD,  s.f.  ind.  (Dail),    Delaying,  act  of  delay- 
ing :  mora,  actus  morandi.   C.  S. 

•  Dalaigh,    -idh,   dh-,  v.  a.    Assign,  appoint :  sta- 

tue, constitue,  decerne.  Llh. 
Dalan-de,  -AiN-DE,  «.  »1    A  butterfly :  papilio.  ZW. 

et  OR. 
Dalba,  adj.  MSS.     Vide  Dalma. 

•  Dalbh,   «.  in.    A  lie,   contrivance :    mendacium, 

dolus,  techna,  consilium,  machinatio.  Llh. 

•  Dalbhdlia,  s.  in.   Sorcery  :  ars  venefica.  Llh. 
Dall,  -aidh,   DH-,   V.  a.  (Dail,  adj.),    Blind,  make 

blind :  caeca.  "  Oir  dalladh  an  tiodlilaic  sùìlean 
nan  daoine  glic."  Deut.  xvi.  19.  For  a  gift  doth 
blind  the  eyes  of  the  wise.  Quod  munus  excjecat 
oculos  sapientiuin.  Wei.  et  Arm.  Dallu.  B.  Bret. 
Dalla. 
Dall,  -oille,  adj.  Blind :  caecus.  "  Chunnaic  e 
duine  a  bha  dall  o  fugadh  e."  Eòin.  ix.  1.  He 
saw  a  man  who  was  blind  from  his  birth.  Vidit 
ille  homminem  qui  fuerat  ca;cus  ab  nativitate.  2. 
Dim,  obscure,  opaque :  obscurus,  caliginosus,  opa- 
cus. 

"  Phill  anam  an  aosda  mar  ghrian  shamhraidh, 

"  Tra  bhios  neula  dall  fad  uaipe. " 

.S'.  D.  98. 
The  soul  of  the  aged  returned  as  the  summer  sun, 
when  obscure  clouds  are  distant  fi-oni  it.     Revertit 
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animus  senis  sicut  sol  astatis  quamlo  nebulae  ob- 
scura-  sunt  procul  ab  eo.      JFel.  ct  Arm.  Dall. 

Dalladii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Dall.  1. 
Blindness :  caecitas.  C  S.  2.  Blinding,  act  of 
blinding  :  caccans,  caecandi  actus. 

"  Tlia  fuar-fhallas  a'  dalladk  a  leirsinn." 

S.  D.  93. 
A  cold  sweat  blinds  his  eyes.     Est  frigidus  sudor 
caecans  sui  visum. 

Dalladh-eun,  -aidii-eun,  «.  m.  (Dalladh,  et  Eun), 
Puiblindness  :  status  luscosorum.  Voc.  28.  et 
C.S. 

Dallag,  -aig,  -an,  «./.  (Dall).  1.  A  leech :  hi- 
rudo.  MSS.  2.  A  mole  :  talpa.  MSS.  3.  A  dor- 
mouse :  glis.  MSS.  4.  A  buffet,  blow  on  the  eye  : 
ictus,  ictus  in  oculum  datus.  C.  S.  5.  A  species 
offish,  called  blind-fish,  or  king-fish,  or  dog-fish  : 
squalus  spinosus.  C.  S.  "  Dallag-an-fhraoich." 
O'B.  A  field  shrew :  sorex  araneus.  "  Dallag 
fheòir."  Voc.  79.  A  dor  mouse,  mole :  glis,  talpa. 
"  Dallag-mhùrlaich."  Hebrid.  A  large  dog-fish, 
king-fish,  or  blind-fish  :  squalus  spinosus. 

Dall-aigeantach,-aiche,  af|J^'.  (Dall,  et  Aigneadh), 
Dull-witted,  foolish,  heavy :  hebes,  crassus,  obtu- 
sus,  stultus.  Llh. 

Dallan,  -ain,  s.  m.  (Dall).  1.  A  great  bulk :  in- 
gens  cumulus.  C.  S.  2.  A  fan  to  winnow  corn 
with  :  vannus.   O'B. 

Dallanach,  -aich,  s.f.  (Dall),  A  kind  of  fan,  or 
winnowing  instrument  :  vannus  major  quaedam, 
cribro  similis,  sed  non  perforata.  Macf.  V.  Vide 
Guite. 

Dallanach,  -aich,  s.  m.  et/.  (Dall),  Inebriation, 
a  state  of  complete  inebriation  :  ebrietas,  ebrieta- 
tis  summae  status.  C.  S. 

Dallan-cloiche,  -ain-cloiche,  s.m.  A  large  stone, 
a  monumental  stone :  lapis  ingens,  monumentum 
lapideum.  Provin. 

Dallan-dà,  -ain-dà.  1.  Id.  q.  Damhan  alluidh. 
2.   A  play  called  blind  man's  buff:  myinda.   C.  S. 

Dallaran,  -ain,  *.  m.  (Dall,  et  Fear),  A  blind 
fellow  :  homo.   C.  S. 

Dallaranaciid,  s.f.  ind.  (Dallarnach).  1.  Blind- 
ness :  caecitas.  C.  S.  2.  A  groping  in  darkness : 
viam  digitis  actio  pra?tendendi  in  obscuro.   C.  S. 

Dall-uiirat,  -ait,  -an,  a.m.    (Dall,  et  Brat),   A 
blinding  bandage :  velamen  oculis  obductum. 
"  Ach  thuirluing  dulla-bhrat  na  h-oidhche." 
,S'.  1).  16. 
But  the  blinding  veil  of  night  descended.     At  ir- 
ruit  caecandi  vela  noctis. 

Dall-cheo,  .v.  m.  ind.  (Dall,  ct  Ceo).  1.  A  thick 
mist :  densa  caligo.  C.  S.  2.  Gross  darkness : 
crassa;  tcndira:.  "  Cùinhdaichidh  dorchadas  an 
talamh,  agus  dall-rheo  na  cinnich."  Isai.  Ix.  2. 
Darkness  shall  cover  the  earth,  and  gross  darkness 
the  people.  Tenebrac  operient  terram  et  crassa; 
tenebrae  nationes. 

Dall-chreiuimh,  s.  m.  ind.  (Dall,  et  Crcidimh), 
Implicit  faith  :  fides  implicita.   C.  S. 

Dall-oidiiche,  s.f.  (Dall,  et  Oidhchc),  A  dark  night : 
nox  obscura.  S.  D.  13. 


Dall-inn'tixneach,  -eiche,  adj.  (Dall,  et  Inntinn), 
Dull-witted,  stupid,  heavy :  hebes,  stultus,  cras- 
sus. C.  S. 

•  Dallog,  -oig,  -an,  *./.     Vide  Dallag. 
Dall-sgiomh,  -a,  s.m.  (Dall,  et  Sgiomh),  Alloy  in 

metal  :  mistura  metalli,  vel  metallorum. 
'De  'n  òir  bhuidhe  gun  dall-sgiomh." 

Gill.  312. 
Of  yellow  gold  without  alloy.     Ex  auro  fulvo  sine 
mistura. 

Dallta,  -achan,  s.  m.  Gill.  69.     Vide  Dalta. 

Dalma,    adj,      1.    Impudent,    audacious,   forward, 
presumptuous  :  impudens,  audax,  arrogans. 
"  Bu  dalma  dlii  chliù  a  cheiltinn." 

S.D.  115. 
Presumptuous  it  was  that  (she)  it  should  conceal 
his  fame.     Arrogans  erat  illam  occultare  famam 
illius.      2.  Obstinate :    pertinax.    Macf.  V.      Gr. 
TaX'za. 

Dalmachd,  s.f.  iiid.  (Dalma).  1.  Impudence,  for- 
wardness :  audacia,  audentia,  impudentia.  C.  S. 
2.  Obstinacy  :  pertinacitas.   C.  S. 

Dalta,  -an,  et  -achan,  ».  m.  1.  A  foster-child  : 
alumnus.  Voc.  12.  et  C.S.  2.  A  step-son;  pri- 
vignus.  C.  S.  3.  A  disciple,  scholar :  alumnus, 
discipulus.  C.  S.  "  Dalta-bainionn,  vel  -boirionn." 
C.  S.  A  step-daughter,  or  foster-daughter :  pri- 
vigna,  vel  alumna.  MSS.  "  Dalta-dè,"  vel  "  Dalta- 
baistidh."  Voc.  13.  et  C.  S.  A  god-son,  or  daugh- 
ter :  filius  lustricus,  vel  filia  lustrica. 

Daltachan, />/.  of  Dalta,  q.  vide. 

Daltan,  -ain,  s.  m.  1.  dim.  of  Dalta,  et  Id.  q. 
Dalta.  31 SS.  pass,  et  C.  S.  2.  A  stripling  :  ado- 
lescens.   OR. 

DAM,  -aim,  s.  in.  1.  A  conduit :  canalis.  Sh.  2.  A 
reservoir :  aqua?  repositorium.  .S7«.  3.  A  mole,  or 
bank  to  confine  water :  moles  qua  aqua  includitur. 
C.  S.  4.  The  water  so  contained  :  aqua  mole 
inclusa.  iJ/iS^.  "  Dam  niuilinn.  loc.  96.  A  mill- 
dam  :  stagnum  molare.  5.  Mire,  filth.  Scot.  Gut- 
ters :  cccnum,  lutum.  N.  H.  Pers.  «Ls  dam,  a 
trap.   Gilrhr. 

•  Damaiste,  -ean,  s.  m.  Damage:  damnum.  Ll/i.    Fr. 

Dam.     Scot.  Dammyss,  Dammeis.  Sibb.  Gloss. 
Damaint, -E, )  adj.   Damned,  condemned:  damna- 
Damanta,      J      tus,  condemnatus.   Llh.  et  Turn. 
367. 

•  Dàmh,  s.  m.  A  learned  man  :  vir  doctus.   O'B. 
Damii,  -aimii,  s.  7n.     1.  An  ox:   bos,  inasc.     "  Is 

aithne  do  'n  damh  a  shealbhadair."  Isai.  i.  3.    The 
ox   knoweth   his  owner.     Agnoscit  bos  possesso- 
rem  suuni.     2.  A  hart,  stag,  the  male  red  deer: 
cervus,  cervus  elaphus.  Linn.   "  Damh-feidh."C»S'. 
"  'S  gur  trie  a  dh'  àraich  i  'n  Ian  damii  donn." 
Macinti/.  24. 
And  often  has  it  reared  the  full  grown,  brown-co- 
loured stag :    et   sacpenumcro  nutrivit  ea  cervum 
ingentcm   fuscum.      3.   A  beam  of  a  harrow,  in 
which  the  teeth   are   fixed :  clathri  trabs  in  quam 
dentes  inseruntur. 
D'amh,    Dn'AMir,  prep,  conjoined  with  /Jew.  pron. 
C.  S.     Vide  Doinh. 
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*  Damh,   s.  m.     An    earthquake  :     terrae    motus. 

3ISS. 
Damiiach,    -aiche,    adj.    (Damh),     Abounding    in 

oxen,  or  stags :  bobus  vel  cervis  abundans.  C.  S. 

2.  s.  III.     A'ide  Datihach. 
Damhail,  -e,  adj.  (Domh),  Ox-like,  stupid :  bellui- 

nus,  stupidus.   C.  S. 
DÀMHAIR,  -E,  ad/.  (Damhair,  4.)  Earnest,  keen :  se- 

dulus,  vehemens,  ardens.   OM.  et  C.  S. 
DÀMHAIR,  -E,  (Damh,  et  Dàir,  v.),  s.f.     1.  Rutting 

(of  deer)  :    coitus  cervorum.  H.  M'D.  et  Macinty. 

pass.      2.  Rutting-tinie :   cervini   congressus  teni- 

pus.   C  S.      3.  Jiff.  Confusion,   hurry  :    perturba- 

tio,  tumultus. 

"  Sheas  na  seòid  'am  fè  na  dàmJuxir." 

S.  D.  234. 

The  heroes  stood  in  the  interval  of  confusion.    Ste- 

terunt  heroes  intervallo   (temporis)   tumultus.     4. 

[Jiy.  Earnestness,  keenness :  vehement  la,  ardor. 
"  Dh'flialbh  sinn  le  dian  dàmlmir." 

Gill.  314. 

We  set  out  with  great  earnestness.     Profecti  su- 

mus  cum  magna  vehenientia. 
DÀMHAIREACH,   -EicHE,   udj.  (Dàmhair,  v.),    Keen, 

earnest,    endeavouring :    ardens,    diligens,    nitens. 

3Iacf.  V. 

*  Damhamhail,  s.  m.    A  student :    literis  deditus. 

JISS. 

DaMHAN,    -ALLUIDH,    -AIX,    -an,    -ALLUIDIt,     s.  m. 

(Damh,  et  Alluidh),  A  spider  :  aranea.  •'  Oir  is  e 
lion  an  damhuin  aUiiidli  'earbsa."  lob.  viii.  14.  For 
the  spider's  web  is  his  trust.  Nam  est  domus  ara- 
neae  tiducia  ejus. 
Damh-lann,  -ainn,  s.  m.  (Damh,  1.  et  lann),  An 
ox  stall :  bovile.  Llh. 

*  Damhliag,  -aig,  -an,  «.  in.     A  cathedral :  cathe- 

drale.  MSS. 
»  Damhna,  s.  m.  A  cause,  or  reason,  matter,  ma- 
terials of  information  :  causa  seu  ratio,  mate- 
ries  fingendi.     "  Righ  damhna."  Lih.  et  O'  R. 
King  elect :  rex  designatus. 

*  Damh-oide,  -aimh-oide,   s.  m.  (Damh,  et  Oide), 

A  school-master  :  ludimagister.  Llh. 

*  Damh-oideachd,   s.f.  ind.  (Damh  Oide),  School 

instruction  :  doctrina  in  schola  tradita. 
D"amhsa,  prep,    conjoined  with  pers.  pron.  cmph. 

Vide  Dòmhsa. 
Damhsa,  s.  m.  Llh.     Vide  Dannsa. 
Damhsair,  -e,  -ean,  s.  »i.  Llh.     Vide  Dannsair. 

*  Damhtha,  s.  m.  (Damh),   A  student  :  literarum 

studiosus.   O'R. 

*  Damtha,  adj.  Scholastic :  scholasticus.  OR. 
Damkadh,  -aidh,  s.  m.  Cursing,  damning,  con- 
demnation :  execratio,  damnatio,  devotio,  dirae. 
"  Damnadh  siorruidh."  Voc.  168.  Eternal  dam- 
nation :  damnatio  sempiterna.  Wcl.  DamnalF. 
Dav. 

Damuixte,  adj.   O'R.     Vide  Damaint. 
DAN,  -Aix,  pi.  DÀNA,  et  DÀINTEAN,  ò\  ill.  A  pocm, 
song:  poema,  carmen. 

"  Bha  dan  is  dan  ann  mar  bu  nòs." 

S.  D.  224. 


There  was  song  after  song  {lit.  a  song  and  a  song), 
as  was  wont.     Erat  carmen  et   carmen   illic  sicut 
erat  mos.     2.  Fame,  renown  :  celebritas. 
"  Ach  a  nis  cha  chluinncar  mo  dhàn." 

S.  D.  85. 
But  now  my  fame  shall  not  be  heard.     Sed  nunc 
non  audietur  mea  celebritas.    3.  Fate,  destiny :  fa- 
tum,  sors. 

"  'S  ma  bhitheas  e'  n  dan  dhoibh, 
"  Gu  'm  fas  iad  falamh."         K.  Macken.  200. 
And  if  it  be  decreed  for  them  that  they  become 
poor.    Et  si  fuerit  fato  illis  fieri  egentes.    4.  Work : 
opus.   O'B.     5.  A  treasure :  thesaurus.   O'B. 

DAN,  -A,adj.     1.  Bold,  daring  :  audens,  fortis. 

"  Sheas  gu  dan  an  scan  laoch."         aS'.  D.  327. 
Boldly  stood  the  aged  hero.     Stetit  fortiter  senex 
heros.     2.  Bold,  confident,  (in  a  bad  sense),  impu- 
dent :  impudens,  insolens,  inverecundus. 
"  O  dhaoine  saoghalt'  dà?i." 

Ross.  Salm.  xvii.  14. 
From  worldly  impudent  men.  Ab  viris  avaris  (mun- 
danis)  impudentibus. 

DÀNACH,  -AirnE,  adj.  (Dan,  s.  1.),  Poetical,  musi- 
cal :  poeticus  musicus. 

"  Aithris  dliùinne,  Oiseain  dhànaich." 

Gill.  39. 
Relate  to  us    (thou)  poetical  Ossian.     Refer  nobis, 
Ossiane  poetice. 

DÀNACHD,  s.f.  ind.  (Dan.s.  1.)  1.  Poetry,  art  of  poe- 
try :  carmina,  vel  ars  poetica.  Voc.  32.  2.  (Da- 
na, adj.),  Boldness :  audacia.  "  A  nis  an  uair 
a  chunnaic  iad  dànachd  Pheadair  agus  Eòin.' 
Gniomh.  iv.  13.  Now  when  they  saw  the  boldness 
of  Peter  and  John.  Quum  conspexerunt  illi  liber- 
tatem  (in  dicendo),  Petri  et  Johannis.  3.  Securi- 
ty :  sccuritas.  "  Agus  gabhaidh  iad  còmhnuidh 
le  dànaclul."  Esec.  xxviii.  26.  They  shall  dwell 
with  confidence :  et  habitabunt  illi  cum  securi- 
tate. 

DÀNADAS,  -Ais,  «.  m.  (Dana,  adj.).   Assurance,  bold- 
ness,   presumption  :  arrogantia,    audacia,     (nimia) 
confidentia.    "  Mar  an  ceudna  o  pheacaibh  dàna- 
dais  cum  air  ais  t'  òglach."   Salm.  xix.  13.     Also 
from  sins  of  presumption  keep  back  thy  servant. 
Turn  ab  peccatis  arrogantia  cohibe  servum  tuum. 
<  Danaigh,  -idh,  dh-,   v.  a.    (Dana),    Dare,  defy : 
aude,  contra  aliquem  gloriare,  ad  pugnam  pro- 
voca.   Llh. 
-  Danair,  «.  m.    A  stranger,  foreigner  :  hospes  pe- 
regrinus.  Llh.     2.  A  Dane  :  Danus.  Llh.  App. 

Danarra,    I  adj.     Stubborn,  obstinate,    contuma- 

Dannarra,  j  cious  :  obstinatus,  contuniiix,  perti- 
nax,  pervicax.  C.  S.  2.  Froward,  presumptuous  : 
perversus,  arrogans  insolens.  C.  S.  3.  Steady, 
stedfast :  firmus.  3ISS.  4.  Bold,  resolute,  un- 
daunted :  audax,  firmus  in  sententia,  impavidus. 
Voc.  141. 

Danarrachd,  )  s.  f.  ind.    (Danarra),    Contumacy, 

Dannaraciid,  J  boldness  :  contumacia,  protervitas, 
morositas,  pervicacia.    Voc.  et  C.  S. 
*  Dànndha,  adj.    (Dan,  3.),    Fatal :  fatalis.    O'R. 

DÀN-FH1B,  s.pl.   Danes:  Dani.   MSS. 


DAO 


328 


DAO 


Danns,  -aidh,  DH-,  V.  a.  (Danns,  s.  2.)  Dance  :  salta. 
"  Cuiridh  iad  a  mach  an  clann  blieag  mar  threud ; 
agus  danjisaidh  an  gineal."  lob.  xxi.  11.  Tliey 
send  forth  their  little  ones  as  a  flock  ;  and  their 
children  dance.  Eniittunt  parvulos  suos  ut  gregem, 
et  saltant  nati  eoruni.  Fr.  Danser.  Germ.  Tanz. 
Wei.  Dawnsio. 

Dannsa,  -ANNAN,  s.  Til.  A  dance :  saltus.  Vide, 
seq.    Spa>i.  Danza.    Basq.  Dantza. 

Dannsadh,  -aidii,  s.  m.  et  pret.  part.  v.  Danns. 
Dancing,  a  dance,  act  of  dancing :  saltitans,  sal- 
tans, saltus,  chorea.'saltandi  actio.  "  Moladli  iad 
'ainni  anns  an  dannsadh."  Salm.  cxlix.  3.  Let 
them  praise  his  name  in  the  dance.  Laudent  no- 
men  (ejus)  in  chorea. 

Dannsair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Dans,  et  Fear),  A  dan- 
cer :  qui  saltat.     C.  S. 

Dannsair-dubh  AN  uiSGE.  The  water  spider:  a- 
quatica  aranea,  tippula.    Voc.  71. 

DÀNTUIGHEACHD,  s.  f.  iìid.  (Dan,.?.  ].),  Poctrj' : 
poesis,  carmina.  MSS.     Vide  Danachd. 

Daobhaidh,  -e,  adj.  Wicked,  perverse,  turbulent : 
pravus,  ferox,  turbulentus.  Hehrid. 

Daocii,  s.f.  hid.  1.  Strong  dislike,  sensation  caus- 
ed by  the  appearance  of  an  object  highly  disa- 
greeable, antipathy,  disgust :  fastidium  vehemens, 
animi  aversio  ab  re  quavis  ingratissima  sese  offe- 
rente,  offensio,  nausea. 

"  Co  nach  gabhadh  daoch, 
"  Roimh  an  aogasg  a  bh'  air  a'  bhalach  ?" 

R.D. 
Who  would  not  be  disgusted  at   the  countenance 
of  the  fellow  ?    Quis  non  conciperet  nauseam  in 
vultum  qui    erat  homini  vili  ?     2.   Horror,  fright, 
terror :   horror,  terror.    Turn.  355. 

Daochail,  -e,  adj.  (Daoch),  Disgusting,  exciting 
strong  dislike,  or  aversion  :  fastidium  aiferens. 
C.  S. 

Daociialaciid,  s.  f.  hid.  (Daochail),  Disgustful- 
ness  :     nauseam    vel    fastidium    creandi    qualitas. 

c.  s. 

•  Daoch,  \  s.f.    A  periwinkle,   a  sea- 

•  Daochag,  -aig,  -an,  J   snail :  turbo  littoreus.  Lhtn. 

Lilt.    Vide  Faochag. 
'  Daochan,  -ain,  *.  m.    Anger :  ira.   O'H. 

•  Daochanach,  -aiche,  adj.  Angry :  iratus.   O'R. 

■r\.     '  \  a'lj-  Wicked  :  pravus. 

"  Ach  marbhaidh  olc  an  duine  daoidh." 

lioss.  Salm.  xxxiv.  21. 
But  evil    shall   slay  the  wicked  man.     At  malum 
occidet  homincni  pravuni.     2.  Foolish :  insipiens. 
Gill.  71.     3.  Weakly,  feeble:  infirmus,  impotens. 
MSS. 
Daoi,  I  .«.  m.    A   wicked  man  :   homo 

Daoidh, -E, -EAN,  j     pravus. 

"  Gàirdean  an  droch  dhuin'  is  an  daoi." 

Hoss.  Salm.  x.  15. 
The  arm  of  the  evil  man,  and  of  the  wicked  man. 
Brachium  mali  hominis  et  hominis  pravi. 

•  D'aoibh,  prep.  Llh.  App.     Vide  D'uihh. 
Daoil,  s.f.  Llh.     Vide  Dtala.     2.  pt.  of  Daoi,  q.  v. 


Daoimean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  diamond :  adamas. 
Voc.  56. 

•  Daoin,  -e,  s.f.  Thursday :  dies  Jovis.  O'B.    Alb. 

"  Diardaoin." 
Daoine,  pi.  of  Duine,  q.  vide. 
Daoineach, -EiCHE,  adj.  (Daoine),   Populous:  ho- 

minibus  plenus,  vel  frequens.  Ll/i. 
Daoiììeacud,  s.f.  ind.  Population:  census.   C.  S. 
Daoineas,   -eis,   s.  m.  (Daoine),    Manliness:   virile 

ingenium.   O'H. 
Daoire,  adj.  comp.  of  Daor,  q.  vide. 

•  Daoirfhine,  s.f.  (Daoir,  et  Fine),    A  subjected 

people  :  gens  alienae  ditionis  facta.   O'R. 
Daoirse,  s.f.  ind.    (Daoir),       1.  Dearth,   scarcity, 
distress  :  anonac,  caritas.   C.  S.     2.  Id.  q.  Daorsa. 
Daoirsinn,  s.f.  Llh.     Vide  Daorsainn. 
Daol,  -aoil,  s.f.     1.  A  beetle:  scarabaeus  sterco- 
rarius. 

"  Ciod  e  spionnadh  an  laoich  ? 

"  Ged  sgaoil  e  mar  dhuilleach  an  cath ; 

"  An  diugh  ge  treun  air  an  raon, 

"  Bheir  an  daol  am  raàireach  buaidh  air  ? 

,S'.  D.  75. 
WTiat  is  the  strength  of  the  hero  ?  though  he  scat- 
ter the  hosts  (battle)  as  the  leaves ;  to-day  though 
brave  on  the  field,  to-morrow  the  beetle  shall  con- 
quer him.  Quid  lierois  vires?  licet  dispergeret 
pugnam  (i.  e.  hostes)  sicut  frondes ;  hodie  quam- 
vis  fortis  in  campo,  eras  scarabaeus  superabit  eum. 
2.  A  bug :  cimex.  MSS.  Hebr.  "^T  dal,  tenuis, 
pauper. 
Daolag, -AIG, -AN,  s.f.  1.  A  beetle :  scarabaeus. 
D.  Buchan.  2.  A  miser  :  avarus,  deparcus,  tenax. 
"  Gun  bhi  ro-chaiteach,  no  'n  a'  ni'  dhaolaig." 

Gill.  79. 
Without  my  being  exceedingly  lavish,  or  a  miser. 
Me  non  esse  nimium  prodigum,   vel  avarum.     3 
A  slovenly  woman,   a  slut :  mulier  incompta,  sor 

dida.  as. 

Daolagach,  -AICHE,  adj.    Abounding  in  beetles 
scarabseis  scatcns.  Macj\  V. 

Daolag-biireac,    -an-breac,   s.  /.    A  lady-bird 
scarabaeus  maculatus.    Voc.  70. 

Daolair,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  lazy  man  :  homo 
ignavus.  OR.  2.  A  niggard,  sneaking  wretch : 
homo  sordidè  parcus,  et  abjectus.  Hcbr.  771  da- 
l(il,  attenuatus  est ;  nV"I  daleh,  tenuitas. 

Daolaireachd,  «.  /.  ind.  Penury,  niggardliness  : 
penuria.   C.  S. 

Daonachd,  .«.  ni.  ind.   Stetv.  31.     Vide  Daonnachd. 

•  D'aonalt,    Daonalt,    adv.    continually :    semper. 

3ISS.     Vide  Daonnan. 
Daonda,  adj.     Vide  Daonna. 

•  Daondan,  adv.  Provin.     Vide  Daonnan. 
Daonna,  )  adj.  (Daoine),    Humane  :  hu- 
Daonnach, -AiciiE,  I    manus.    Voc.  96. 
Daonnachd,   s.f.  ind.    (Daonna).      1.  Humanity: 

humanitas.  Llh.      2.  Charity,  benevolence :   cari- 
tas, benevolentia. 

"  Scallaidh  Athair  na  caomhachd 

"  Air  fear  na  daonnachd  gun  ghruaim." 

Stew.  32. 
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The  Father  of  tenderness  will  look  upon  the  man 
of  hospitality  without  a  fro^vn.  Intuebitur  Pater 
benignitatis  (Deus),  in  virum  civilitatis  absque  tor- 
vitate. 

Daonnachdach,  -aiche,  adj.  (Daonnach),  Civil,  li- 
beral :  civilis,  muniticus.  Lih, 

Daonnairceach,  -eiche,  adj.  Alms-giving,  chari- 
table :  benignus.  MSS. 

Daonnan,  adv.  (Aon,  et  Dan,  3.)  Always,  conti- 
nually :  semper.   C.  S. 

Daor,  -aoire,  adj.  (Do,  et  Saor,  adj.)  Dear,  costly : 
carus,  magno  constans  vel  emptus,  pretiosus.  C.  S. 
2.  Captive,  enslaved,  condemned  :  captivus,  servi- 
tuti  subjectus,  damnatus.  O'R.  et  Sm.  Par.  xxiii. 
8.  3.  Deep,  deeply  involved  :  profundus,  alte  im- 
plicatus.   an.  197.     4.  Guilty:  sons.   O'R. 

Daor,  -aidh,  dh-,  v.  n.  (Daor,  adj.)  Condemn : 
damna.  "  Co  dhaoras  iad  ?  C.  S.  Who  shall 
condemn  them  ?  Quis  condemnabit  illos  ?  2. 
Raise,  or  enhance  the  price,  make  dearer  :  auge 
pretiuni,  carum  fac  quodvis.  "  Dhaor  iad  am 
fearann."  C.  S.  They  have  raised  the  price,  or 
rent  of  the  land.  x\.uxerunt  pretiura  vel  stipendi- 
um  agri. 

Daorachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Daor- 
aich.     Id.  q.  Daoradh. 

Daoradh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Daor.  1. 
Act  of  raising,  or  enhancing  the  price  or  value  : 
augendi  pretiura  vel  valorem  actus.  C.  S.  2.  Con- 
demning, act   of   condemning  :    damnandi   actus. 

as. 

Daoraich,  -idh,  DH-,  V.  n.  Make  dearer  :  auge  pre- 
tiura. C.  S.     Id.  q.  Daor,  v.  2. 

Daoranach,  -aich,  s.  m.  (Daor,  adj.)  A  slave  :  ser- 
vus.  Macf.  V. 

Daor-bhodach,  -aich,  s.  m.  1.  A  slave  :  servus. 
OB.  et  MSS.     2.  A  churl :  rusticus,  Macf.  V. 

Daor-eigeantas,  -ais,  s.f.  (Daor,  et  Eiginn),  Ab- 
solute necessity :   necessitudo  absoluta.    3ISS.  et 

as. 

Daormunn,  -uinn,  -ean,  s.  m.  1.  A  dwarf:  na- 
nus. C.  S.  2.  A  miser,  niggard,  curmudgeon : 
avarus,  tenax,  sordidus.   Gill.  189. 

Daor-òglach,  -aich,  s.  m.  (Daor,  et  Òglach),  A 
slave :  raancipiura.  Llh. 

Daorsa,  ind.  \  s.f.    Slavery,   bondage,   capti- 

Daorsann,  -ainn,  j  vity:  servitus,  servitiura,  cap- 
tivitas.  "  Agus  am  maoin  uile,  agus  an  clann 
bheag  uile,  agus  am  mnài  thug  iad  teo  an  daorsa." 
Gen.  xxxiv.  29.  And  all  their  wealth,  and  all 
their  little  ones,  and  their  wives,  took  they  cap- 
tive. Et  universas  opes  eorum,  et  cranes  parvu- 
los  eorum,  uxoresque  eorum  abduxerunt  in  capti- 
vitatera. 

Daorsadh,  -aidh,  s.  f.  Bill.  Gloss,  et  Macf.  V. 
Id.  q.  Daorsa. 

Daorsainn,  -e,  s.f.  O'R.     Id.  q.  Daorsa. 

•  Daosgar-sluaigh,  «.  vi.   A  raob,  turbulent  crowd  : 

plebs  fremitu  fervens.   O'R.  et  O'B. 

•  Daothain,   -thainn,   s.  f.    Sufficiency :   quantum 

sufficit.  Macf.  V. 
D.\-pheighi!jn,  s.  m.    A  certain  coin,  two  pennies 
Vol.  I. 


Scots,  or  ^  of  a  penny,  sterling :  duo  denarii.    Voc. 
119. 

•  Dà-phongach,  -aich,  -aichean,  s.f.  A  diphthong  : 

diphthongus.  /r.  Gram. 

•  Da-phongach,  adj.  Diphthongal  :  diphthongi  ha- 

bens  naturam.  Ir.  Gram. 

•  Dar,  prep.   By,  through,  whose,  whereof:  "  Dar 

anam  Pharao.  B.  B.     Gen.  xlii.   16.     By  the 
life  of  Pharaoh.     Per  vitaniPharaonis. 
Da  'R,\prep.  Do,    conjoined   with  pass.  pron.   Ar. 
D'  AR,j       1.  Unto   our:    ad   nostra.      "  Buinidh  e 
dar  cloinn."   C.  S.     It   belongs   to   our  children. 
Pertinet   ad   nostros   liberos.      2.  prep.  De,  con- 
joined with  poss.  pron.  Ar,    Of,   or   off  our :    ex 
nostris,  vel  ab   nostris.      "  Cuid  d  ar  càirdibh." 
C.  S.     Some  of  our  friends.     Quidam  ex  amicis 
nostris. 
Dara,      ì  adj.  Second  :  secundus.    "  Agus  ghlaodh 
Daradh.  j     aingeal  an  Tighcarna  ri  h-Abraham  an 
daradh  uair  o   rieamh."    Gen.  xxii.  15.     And   the 
angel  of  the  Lord  called  unto  Abraham  the  second 
time  from  heaven.     Et  inclamavit  angelus  Jehovae 
Abrahamum  secundo  tempore  ex  ccelo.    2.  Either, 
either  of  two :  uter,  alter-uter.     "  Tha   e  aig  an 
dara  fear  de  'n  dithis."    C.  S.     Either  of  the  two 
has  it.     Est  illud  alteri-utri  duorum.     "  An  dara 
cuid,"  adv.  Either :  vel. 

•  Darab,  prep.  (i.  e.  Do  an  robh),  Whose :  cujus, 
quorum.      Cars.  Lit.  pass. 
Darach,  -aich,  s.  m.  An  oak :  quercus. 
"  Mar  chrion-dhuilleach  an  daraich." 

S.  D.  7. 
As  the  withered  foliage  of  the  oak.     Sicut  arefac- 
tìE  frondes  quercus.     2.  Oak,  the  timber  so  called : 
lignum  querneum.     "  Cnò  dharaich."    An  acorn: 
glans  querna.     "  Coille  dharaich."   C.  S.     An  oak 
wood,  or  forest :  sylva  quercuum.   C.  S.     4.  (Jig.) 
A  boat:  cjTnba,  uavicula.  Gill.  136.     Sclav.  Dreiso, 
Drebo,  a  tree.      Wei.  Derw.     Arm.  Derw.     Germ. 
Der.  Wacht.   B.  Bret.  Derw,  Dero,  Dar.    Gr.  Afi/j. 
Chald.  nn  dir.     Pers.  ^jO  diareh.    Vail. 
DARADH,  -aidh,  s.  in.  et  pres. part.  v.  Dàir. 
Daradh,  adj.   Gen.  xxii.  15.     Vide  Dara. 
Darag,   -aig,   -an,   s.f.    An  oak:  quercus.  S.D. 

22.  Vide  Darach. 
Darag-thalmhainn,  s.f.  (Darag,  et  Talamh),  Ger- 
mander, the  name  of  a  plant :  teucrium  chamodrys. 
Linn.  Voc.  60. 
Dararaich,  -e,  s.f.  Aloud  noise,  din,  rattling, 
stunning  sounds,  as  firing  of  musketry :  ingens, 
strepitus,  sonitus  aurem  obtundentes,  veluti  sclo- 
pettorura  explosio.   Gilt  115.     Lat.  Barritus. 

•  Daras,  -ais,  *.  m.  (Do  Aros),  A  home,  dwelling; 

domus,  domicilium.     Vide  Dorus. 

•  Darb,  -a,  s.  m.    A  worm,  reptile :  vermis,  repti- 

lis.   OR. 

•  Daibh,  s.  m.    A  coach,  chariot:  vehiculum,  cur- 

rus.   OR. 

•  Darcain,  Darcan,  s.f.  An  acorn,  or  mast :  glans 

querna.  Llh.     Vide  Arcan. 
Darcan,  -ain,  «.  m.   The  hollow  of  the  hand  :  vola, 
Tt 
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Provin.     2.    A    teal    (bird):    querquedula.     Voc. 
76. 

•  Dardal,  s.  m.     1.  Bad  weather:  coeli  intempe- 

ries,   sscva  tempestas.  Llh.     2.  The  weather  : 
tempestas.   Llh.  et  O'B. 
DÀRNA,      1  adj.    Gen.  i.  8.     Vide  Dara.      Wei.  et 
DÀKNADH,  j    ^nn.  Darn,  pars.  Dav. 
DAroil,  -e,  adj.  (Dàir,  *\),  Libidinous,  lustful:  libi- 

dinosu».    C  S. 

'  Dartluich,   adj.    Impossible  :  impossibilis.    O'F. 
Vide  Fairslich. 
DÀSACHD,  s.f.  ind.    Fierceness,  roughness,  madness  : 

feritas,  ferocia,  insania.    £iòl.  Gloss. 
DÀSACHDAtii,  -AiCHE,  adj.   Fiercc,  ferocious  :  ferus, 

furiosus,  ferox.  LI/i. 
DÀSAIDII,  -E,  adj.   Furious  :  furiosus.    MSS. 
DÀ-s AS,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  eniph.  i.  e. 

Do,  esan.     To  him  :  iUi.  masc. 
DÀSAXNACH,  -AICHE,  adj.  Steio.  Gloss.     Vide  Das- 

achdach. 

•  Dà-shiolach,  adj.    Dissyllabic:  dissyllabus.     Ir. 

Gram. 

•  Da-shioladh,  -aidh,     A  dissyllable :    dissyllaba. 

Ir.  Gram. 

DÀSUNNACII,  -AÌCHE,  adj.  Cunning,  wily,  presump- 
tuous :  vafer,  versutus,  audax.    C  S. 

DÀTH,  -AiDii,  DH-,  V.  a.    Singe :  ustula.   C.  S. 

Dath,  -A,  -AN,  et  Daithean,  s.  m.    Colour:  color. 
"  Air  diuilk  an  òir  bha  a  fait." 

S.  D.  294. 
Of  the  colour  of  gold  was  her  hair.     Ex  colore 
auri  fuerunt  capilli  ejus. 

Dath,  -aidh,  dii-,  v.  a.  (Dath,  «.),  Colour,  dye: 
tinge,  colora.   C.  S. 

Dathach,  -aiche,  adj.  (Dath,  «.),  Coloured,  of  ma- 
ny colours  :  coloratus,  variis  coloribus.  MSS,  et 
C.S. 

Dathadh,  -aidh,  s.  m.  ct  pres. part. v.  Dath.  Dy- 
ing, act  of  dying  or  colouring;  a  tincture  :  coloran- 
di  actus,  tinctura.    C  S. 

DÀTHADI1,  -aidh,  5.  m.  ct  pres.  part.  r.'Dàtli,  Sing- 
ing :  ustulatio.  C.  S.  Hchr.  n^T  daghach,  ex- 
tinguisher. 

Dathadair,  -e,  -ean,  «.  in.  (Dathadh,  et  Fear),  A 
dyer :  infector,  tinctor.    Llh.  et  C.  S. 

Dathadaireachd,  «./. /w/.  (Dathadair),  Tlie  dyer's 
trade  :  infectorum  ars.   C.  «S'. 

•  Dathag,  -aig,  -an,  s.f.    A   worm  in  the   human 

body :  vermis  in  humano  corpore.  Sh.  et  O'R. 

•  Dathag-mhortacl),  -aiche,  adj.   (Dathag,  et  Mor- 

tadh).  Destructive  of  worms  :  anthelminticus. 
OR. 

Datuail,  -K,  adj.  (Dath,  «.)  1.  Coloured:  colora- 
tus. 3ISK  2.  Pleasant,  decent,  comely,  agree- 
able :  gratus,  decens,  vcnustus.  MSS. 

Dathais,  -e,  -ean,  s.f.  A  fallow  deer:  cervus  da- 
ma.  MSS. 

Dath-ciilodhai'h, -aiche,  orf/'.  Parti-coloured:  ver- 
sicolor. Llh. 

DÀTHTA,  adf.  ct  pres. part.  v.  Dath.  Singed:  iistu- 
latus.  MSS.  et  C.  S. 


DÈ,  for  Ciod  e.  "  Dè  b  aillleibh  ?"  What  do  you 
wish  ?  quid  vis,  vel  vultis  ?   C.  S. 

De,  prep.  Of :  de,  ex.  "  Agus  f inn  iad  dhoibh  fcin 
dealbh  leaghta  d'  an  airgiod."  Hos.  xiii.  2.  And 
they  have  made  for  themselves  a  molten  imace  of 
their  silver.  Et  fecerunt  sibi  ipsis  simulacrum  fusi- 
le  ex  argento  suo.  Contracted  d'  before  an  initial 
vowL'l,  and  often  changed  into  dh'.  "  Armailt  mhòr 
de  dhaoinibh  agus  a  dh'  eachaibli."  Gram.  137. 
A  great  army  of  men  and  horses.  Exercitus  mag- 
nus  ex  hominibus,  et  ex  equis.  i.  e.  hominuni  et 
equorum.  "  Dh'  aon  riin."  Gram.  137.  With  one 
consent,  or  purpose  :  uno  consensu,  vel  consilio. 
Wei.  De,  s.  a  separation  or  parting.  Ow. ;  De.  i\ 
to  part,  to  separate.  Oìp.  Fr.  De.  Lat.  De. 
Germ.  De.     Vide  Wacht.  Proleg.  Sect.  \\. 

De,  gen.  of  Dia.  God,  q.  vide. 

De,  adv.  as,  '-  An  de."  Yesterday :  heri. 

"  Mar  bha  '71  de  an  laoch  tha  dorcha." 

-S'.  D.  330. 
As  was  yesterday  the  hero  who  is  (dark)    dead. 
Sicut  fuit  heri  heros  qui  est  obscurus,  i.  e.  mortuus. 
Gen.  of  Dia,  a  day,  q.  vide.      Wei.  Doe.     B.  Bret. 
Dec'h. 

•  Deabh,  -aidh-,  dh,  r.  a.  et  n.     1.  Hasten:  festi- 

na.  Llh.     2.  Fight,    encounter :    pugna,    con- 
gredere.  Llh. 
DÈABH,  -aidh,  DH-,  V.  a.  Ct  n.    Drain,  dry  up:  ex- 
sicca,  vel  exsiccare. 

"  Gus  an  sguir  na  struthain  a  fuith, 
"  'S  an  dèahh  màthair-uisge  nan  sleibhtean." 
.S'.  Z>.  77. 
Until    the    streams  cease  to  flow,  and  the  foun- 
tain of  the  hills  be  dried  up.     Donee  rivuli  ces- 
saverint   fluendo,  et  exsiccatus  fuerit  fons  mon- 
tium. 
DiABHADii,  -aidh,   s.  in.  Ct  pres.  part.  v.  Deabh. 
Drying,  draining,  state  of  becoming  dry  or  parch- 
ed :  exsiccandi  actio,  status  exsiccationis. 
"  'S  a'  cheart  uair  a  bha  thu  guineach, 
"  Than  ar  fail  a'  dlièabhadh." 

Gill.  183. 
At  the  very  time  when  thou  wast  keen  to  drain  our 
blood.     Ipso  tempore   quo  fuisti  acer  ad  nostrum 
sanguinem  cxsiccandum. 

•  Dèabhadli,    -aidh,   -ean,  «.  m.  et  pres.  part.  v. 

Deabh.     I.  Haste,  speed  :  festinatio,  celeritas. 
Llh.     2.  A  skirmish,  encounter,  contest :  pug- 
na, certamen,  congressus.  Llh. 
DiiABUTA,  prct. pari.  v.  Deabh.     Dried  up:  exsic- 
catus.  C.  S. 

•  Deabhthach,  -aiche,  adj.  Contentious,  litigious  : 

contentiosus,  rixosus,  litigiosus.  Llh. 

•  Deacaid,  -e,  -can,  s.J'.    A  jacket :  succinctorium, 

vestis.  Voc.  18. 
Deacair,  -e,  et  -CRA,  adj.  1.  Strange,  rare,  won- 
derful :  ignotus,  mirus,  rarus.  "  Agus  is  ni  deacair 
a  ta  an  righ  ag  iarruidh."  Dan.  ii.  11.  And  it  is 
a  rare  thing  that  the  king  rcquireth.  Et  est  res 
mira  quam  petit  rex.  2.  Hard,  difficult :  arduus, 
dirticilis,  durus.  Macf.  V.  3.  3.  Mournful,  sad: 
tristis,  lugubris,  acerbus,  molestus. 
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"  'S  deacair  a  Chola  bri  do  sgeòil." 

S.B.IOÒ. 
Mournful  Cola  is  the  purport  of  thy  tale.     Tristis, 
Cola,    est    sententia    narrationis    tuae.     4.   Sorry, 
grieving,   sorrowful  :  tristis,  dolens,  lugens.   C.  S. 
5.  Unfortunate  :  infelix. 

"  Bu  treun  an  laoch,  *s  bu  chaoin  a  dhreach, 
"  Ocli !  's  deacair  a  thug  e  gràdh." 

S.  D.  146. 
Brave  was  the  youth,  and  mild  his  look,  ah !  un- 
fortunate, that  he  loved  (bestowed  his  love).     For- 
tis  fuit  juvenis,  et  mitis  aspectus  suus,  vas !  quod 
dedit  amorem.     6.  Surly,  gloomy :  torvus. 
"  Cia  as  a  thàinig  thu  (ars  Garna 
"  Gu  dorcha  deacair"). 

S.  £>.  146. 
Whence  comest  thou  said  Garno  darkly  and  gloomi- 
ly.    Unde  venisti  inquit  Garno,  obscure  et  torve. 
Hel/r.  "1p*  yakar,  rarus  fuit ;  Hp'  yahar,  rarus ;  ~)py 
ghakar,  sterilis. 
Deacaikeacud,  s.f.  ind.  (Deacair),     1.  Difficulty  : 
diffieultas.   C.  S.     2.  Sorrow  :    tristitia.   C.  S.     3. 
Rareness  :  raritas.  C.  S.     Vide  Deacair. 
Dkacu,  pret.  neg.  et  interrog.  v.  Rach.     "  Cha  dcach 
mi  'n  sin."   C  S.     I  did  not  go  thither.     Non  ivi 
illuc.     "  Nach  deach  e  'n  sin  ?"  C.  S.     Did  he  not 
go    thither  ?     Nonne  ivit    illuc  ?      Id.  q.   Deach- 
aidli. 

*  Deach,  s.  m.  A  movement :  motus.   O'R. 

♦  Deach,  a(^'.  O'B.     Vide  Deagh. 
Deachadh,  prct.  siibj.  neg.  et  interr.  v.  Rach.   Pro- 

viii. 
Deachaidii,  pret.  neg.  et  interrog.  v.  Rach.     "  An 
deafhaidh  tu  ?"   C.  S.    Hast  thou  gone  ?  Ivistine  ? 
"  Cha  deachaidh  mi."    C.  S.      I  have   not  gone. 
Non  ivi. 

•  Deachainn,    -e,   -ean,   s.   m.     Gill.  154.     Vide 

Diachainn. 

•  Deachair,  -e,  adj.    Bright,  glittering :    fulgidus, 

radiatus,  nitens.  Llh. 

Deachaiih,  -aimh,  -ean,  *.  m.  (Deich),  A  tithe, 
tithes :  decumae.  "  Agus  thug  e  dlia  deachamh  de 
gach  ni."  Gen.  xiv.  20.  And  he  gave  him  tithes 
of  all.  Et  dedit  illi  deciraam  ex  rebus  omnibus. 
Wet.  Degwm.  Arm.  Deaugh.  Pcrs.  Jv.*^  didiyek. 
tithe.   Gilchr. 

Deachd,  -AiDH,  DH-,  V.  n.    Dictatc,  indite :  dicta. 

as. 

Deachdadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Deachd.  Inditing,  act  of  dictating,  inditing  :  dic- 
tandi  actio.  "  Tha  mo  chridhe  a'  deachdadh  deadh 
ni."  Scdm.  xlv.  1.  My  heart  is  inditing  a  good 
thing.  Est  animus  meus  dictans  rem  bonam.  2. 
A  dictate,  thing  dictated  :  dicta  res,  dictatum.  C. 
S.     3.  A  law :  lex.   OB. 

Deachdair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Deachd,  et  Fear),  A 
dictator :  qui  dictat,  dictator.   C.  S. 

Deachdaireachd,  s.f.  ind.  (Deachdair),  Act  or 
business  of  dictating :  actus  vel  ars  dictandi.  C.  S. 

Deachduich,  -iDH,  DH-,  V.  a.     Id.  q.  Deachd,  v. 


DzACHDVicmt., pret.  jMrt.  V.  Deachduich.  Dictated: 

dictatus.  C.  S. 
Deachmhaich,  -idii,  DH-,  V.  a.    Tythe :  decuma. 

C.S. 

'  Deachmhor,  -oire,  nd/.  (Dcathach,  et  Mòr),  Smo- 
ky.   Voc.  136.     Vide  Deathach. 

*  Deachosa,   inter/.     Lo  !    behold  !    there !    see  ! 

Ecce  !  (i.  e.  Aig  do  chosaibh) !  3ISS. 
Deacra,  ad/,  comp.  of  Deacair,  q.  vide. 

*  Deacrachd,  s.f.  ind.  (Deacair),   Difficulty,  hard- 

ship :  diffieultas,  angustise.  Llh. 

*  Deadh,  -a,  s.  m.  An  end,  purpose,  object :  even- 

tus,  consilium,  propositum.  OR.  \'ide  Dòigh. 
Retained  adverbially,  "  Air  dheadh."  adv. 
Otherwise,  or :  aliter,  vel.  "  Eile  dheadh." 
adv.  Provin.  (i.  e.  Deadli  eile),  Otherwise : 
aliter. 

Deadh,  adj.  Good,  excellent :  eximius. 

"  Sgiath  chòlain  mo  dheadh  Oscair." 

S.D.i^ò. 
Tlie  shield   of  my  excellent   Oscar's  companion. 
Scutum  comitis  mei  exiniii  Oscari.     Always  pla- 
ced before  the  noun.      Wei.  Da. 

Deadh-ainm,  -e,  -ean,  -eannan,  s.  m.  (Deadh,  et 
Ainm),  A  good  name  :  bona  fama.   Gael.  Cat. 

Deadhan,  -ain,  s.  m.  (Deadh,  et  Aon),  1.  A  dean: 
decanus.  Voc.  108.  "  Deadhan  baile  mhòir." 
Voc.  45.  A  dean  of  guild.  Decanus  oppidi  mag- 
ni.  2.  Any  noted  person  :  vir  quivis  proeclarus. 
C.S. 

Deadh-biieacud,  -a,  -an,  «.  m.  (Deadh,  et  Beachd), 
1.  Due  consideration,  or  attention  :  sedula  obser- 
vatio.  C.  S.  2.  Civility  :  urbanitas.  C.  S.  3.  A 
favourable  opinion  :  sententia  bona,  existimatio 
mediocris,  vel  exiniia.   C.  S. 

Deadh-bheart,  -eairt,  -an,  s.f.  (Deadh,  et  Beart), 
A  virtue,  good  deed  :  virtus,  benefaetum.   C.  S. 

Deadh-bheus,  -an,  s.  m.  (Deadh,  et  Beus),  Good 
behaviour,  good  morals:  probati  mores.    Voc.  33. 

Deadh-biieusach,  -aiche,  adj.  (Deadh-bheus),  Vir- 
tuous :  probus,  honestus.  Sh.  et  C.  S. 

Deadh-biilas,  -ais,  -an,  s.  m.  (Deadh,  et  Bias),  A 
good  flavour :  sapor  jucundus.   C.  S. 

Deadh-biilasta,  -aiste,  adj.  (Deadh-bhlas),  Well 
flavoured  :  sapidus.   C.  <S'. 

Deadh-bholadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Deadh,  et 
Boladh),  A  sweet  smell  :  odor  suavis.    C.  S. 

Deadii-bholtrach,  -aiche,  adj.  (Deadh,  et  Bolt- 
rach).  Aromatic:  aromaticus.    Voc.  179. 

Deadh-bholtrach,  -aich,  -ean,  s.  f.  a  sweet 
smell :  fragrantia.    Voc.  30. 

Deadh-bholtruichte,  adj.  (Deadh,  et  Bohrach), 
Sweet,  fragrant,  perfumed:  odoratus,  suave  odo- 
ratus.  C.  S. 

Deadh-bhuil,  -e,  s.f.  1.  Good  management,  eco- 
nomy :  bona  administratio,  curatio.  C.  S.  2.  A 
good  end,  or  disposal :  bonus  exitus.   C.  S. 

Deadh-biiuileach,  -eiche,  adj.  (Deadh-bhuil),  E- 
conomical :  bene  administrans  vel  curans.   C.  S. 

Deadh-bhuileachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Deadh-bliuilich.  Economy,  frugality :  actio  bene 
curandi,  frugalitas.   Voc.  34. 
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Deadh-bhuilich,  -idh,  DH-,  V.  a.  (Deadh,  et  Buil- 
ich),  Bestow,  or  manage  well :  bene  cura,  vel  ad- 
ministra.   C.  S. 

Deadh-chainnteach,  -eiche,  adj.  (Deadh,  et 
Cainnt),   Eloquent:  eloquens.    Voc.  131. 

Deadh -CHRiDFiEACii,  -eiche,  adj.  (Deadh,  et 
Cridhe),  Kindly  disposed,  kind,  benevolent :  be- 
nevolus,  benignus.  3ISS.  et  C.  S. 

Deadh-chruthach,  -aiche,  ad/.  (Deadh,  et  Cruth), 
Shapely,  handsome :  venustus,  decorus,  eleganti 
tbrnia  praeditus.   C.  S. 

Deadh-fhoclacii,  -aiche,  adj.  (Deadh,  et  Focal), 
Eloquent  :  disertus,  facundus,  eloquens.    C.  S. 

Deadh-fhulang,  -aing,  s.f.  (Deadh,  et  Fulang), 
Patience  under  suffering,  perseverance  :  patientia 
sub  dolore,  perseverantia.   C.  S. 

Deadh-fiiulangacii,  -aiche,  adf.  (Deadh,  et  Ful- 
ang), 1.  Hardy,  patient  in  suffering  :  laboris  vel 
doloris  patiens.  C.  S.  2.  Persevering  :  perseve- 
rans.   C.  S. 

Deadh-ghean,  -a,  s.  m.  (Deadh,  et  Gean),  Favour, 
grace  :  favor,  gratia.  "  Ach  fhuair  Noah  deadh- 
gltean  ann  an  sùilibli  an  Tighearna.  Gen.  vi.  8. 
But  Noah  obtained  favour  in  the  sight  (eyes)  of 
the  Lord.  Sed  Noachus  invenit  gratiam  in  oculis 
Jehovae. 

Deadh-ghloir,  -e,  s.f.  (Deadh,  et  Glòir),  Affabili- 
ty :  urbanitas.  C.  S. 

Deadh-ghlòireach,  -eiche,  adj.  (Deadh-ghloir), 
Affable  :  blandus.   C.  S. 

Deadh-ghrÀdhaich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Deadh,  et 
Gràdhaich),  Love  ardently,  or  sincerely :  vehe- 
menter,  vel  sincere  ama.   C.  S. 

Deadh-ghuthach,  -aiche,  adj.  (Deadh,  et  Guth), 
Sweet-voiced  :  suavi  voce  pra;ditus.   C.  S. 

Deadh-iomciiar,  -air,  s.  m.  Good  comportment : 
niorum  decor.   C.  S. 

Deadii-labiiartacii  ì  «.  m.      1.    An   orator: 

Deadh-lbhrach,  -aich,  j  orator.  C  S.  2.  adj. 
Eloquent  :  oratorius.    C.  S. 

Deadh-labiihaiche,  -ean,  s.  m.  (Deadh,  et  Labh- 
air),  An  orator :  orator.   C.  S. 

Deadii-miiaiseach,  -eiche,  adj.  (Deadh,  et  Mais- 
each),  Handsome,  comely :  elegans,  venustus,  de- 
corus. c.  s. 

Deadh-miiaiseachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part. 
V.  Deadh-mhaisich.    Ornamenting :  actus  ornandi. 

as. 

Deadh-mhaisich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Deadh,  et  Mais- 
each),  Adorn  :  orna.   C.  S. 

Deadh-mhaisichte,  pret.  part,  v.  Deadh-mhaisich. 
Ornamented  :  ornatus.   C.  S. 

DEADH-MnisNEAciiAii,,  -E,  adj.  (Deadh,  et  Mis- 
neachail),  Courageous,  confident,  hopeful :  animo- 
sus,  fidens,  spcm  fbvcns.   C.  H. 

Deadh-mhùinte,  adj.  Well-bred:  bene  moratus, 
probe  institutus.   C.  S. 

Deadii-orduichte,  arlj.  (Deadh,  et  òrduich).  Me- 
thodized :  in  ordincm  digcstus.   C.  S. 

Deadh-tiioil,  -e,  s.f.  (Deadh,  ct  Toil).  L  Sin- 
cere desire :  voluntas  sincera.  C.  S.  2.  Benevo- 
lence :  benevolentia.  C.  S. 


Deadh-thoileach,  -eiche,  adj.  (Deadh-thoil),  Fa- 
vourable, friendly  :  benevolus,  amicus.   C.  -S'. 

D'eagal,  conj.  (i.  e.  Air  eagal.  An  eagal),  For  fear, 
lest  :  pra;  timore,  ne.  Salm.  cxviii.  9. 

Deagh,  adj.  Excellent :  eximius.     Id.  q.  Deadh. 

Deaghaidh,  -e,  -ean,  s.  f  \.  Desire,  longing : 
desiderium,  studiuni. /*roi'!H.  2.  "  An  deaghaidh," 
prej).  After :  post.     Vide  Deigh. 

Deagh-choixgheallach,  -eiche,  adj.  (Deagh,  et 
Coingheallach),  Humane :  benignus.  Salm.  cxii.  5. 
metr. 

Deagh-fhonnt,  -uinx,  s.  m.  (Deagh,  et  Fonn),  1. 
Good  pleasure,  good  will :  benignitas,  bona  volun- 
tas. Bibl.  Gloss.  2.  A  good  disposition,  good 
principle  :  bonus  animus,  rectus  animus.   C.  S. 

Deagh-ghean, -A,  s.  ;n.  Salm.  x\x.  5.  Ed.  1S07. 
Vide  Deadh-ghean. 

•  Deaghnad,  -aid,  s.m.  Frost :  gelu.  O'R.  "  Deagh- 

neoil."  B.M'J). 

Deagh-thuigse,  s.f.  (Deagh,  et  Tuisge),  Know- 
ledge, wisdom:  sciontia,  sapientia.    Voc.  186. 

Deagh-thuigseacii,  -eiche,  a</y.  (Deagh,  et  Tuigs- 
se).  1.  Prudent,  wise:  prudens,  sciens.  C.  S.  2. 
Of  quick  apprehension :  qui  facile,  vel  cito  perci- 
pit.    C.  S. 

Deal,  s.  f.  A  leech  :  hirudo.  "  Deal  tholl."  Joe. 
71. 

Deal,  -a,  a/lf.  1.  Zealous,  keen,  earnest :  studio- 
sus,  vehemens,  ardens.  MSS.  2.  Friendly  :  ami- 
cus. MSS. 

Deala,  s.  tn.  iììd.  Kindred,  friendship  :  propinquitas, 
amicitia,    necessitudo.     OR.  et  A.  HLD.      Pers. 

3-*^  dil,  a  heart.     Gr.  QtXnt,  delectari. 

•  Deala,  s.m.     1.  A  refusing,  denying:  recusatio, 

negatio,  repulsa.  Llh.    2.  A  cow's  udder :  vac- 
ca;  mamma.    O'R. 

Deala,  -achan,  s.f.    Voc.  71.     Id.  q.  Deal,  s. 

Dealaciiadh,  -aidh.  s.  m.\  et  jircs. part.  v.  Deal- 

Dealachd,  s.f.  ind.  j    aich.     1.  Parting,  se- 

parating,  act  of  separating,  or  parting :  separans, 
separandi  vel  dividendi  actus. 

"  Cùis  mo  chràidh  gur  eiginn  dealach." 

S.D.  110. 
Cause  of  my  grief,  that  (we)  must  part.  Causa 
niei  doloris,  quod  separandum  est  nobis.  2.  A 
division :  divisio.  "  Agus  cuiridh  mi  dcalachadh 
eadar  mo  shluaghsa  agus  do  shluaghsa."  Ecs.  viii. 
23.  And  I  will  put  a  division  between  my  people 
and  th}'  people.  Et  ponani  indicium  redemptionis 
inter  populum  meum  et  populum  tuum.  3.  A 
space:  spatium.  Gen.  xxxii.  IG.  4.  A  divorce: 
divortium,  repudium.  "  Litir  dhealachaidli."  ler. 
iii.  8.  A  bill  of  divorce.  Libellum  rcpudii.  5. 
Schism  :  schisma.   C.  S. 

Dealaich,  -idh,  DH-,  V.  a.  Separate,  divide  :  se- 
j)ara,  divide.  "  Dealaich,  guidheam  ort  riumsa." 
Gen.  xiii.  9.  Separate  (thyscl)  I  pray  thee  from 
me.  Separa  (tc)  qua;so  a  me.  "  Ni  dhealuighionn," 
i.  e.  "  Cha  dealaich."  Salm.  Iv.  11.  2.  Divorce: 
repudia.  C.  S.  Wei.  Deol.  Ow.  Heb.  rfr^  ya- 
lali,  profectus  est.     Goth.  Disdailida.   UlphU. 
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Dealaichte,  pret.  part.  v.   Dealaich.     Separated, 

parted,  divorced  :  separatus,  repudiatus.  Macf.  V. 

Dealaidh,   -e,   adj.      1.  Keen,  zealous:  vehemens, 

ardens,   studiosus.    C.  S.      2.  Affectionate,   dear : 

amans,  carus. 

"  Na  càirdean  bu  dealaidh  a  stigh." 

Gill.  200. 
The  dearest  friends  in  the  house.     Amici  carissimi 

qui  erant  in  domo.     Pers.  3-i^  dil,  the  heart. 

Dealan,  -aix,  -an,  s.  m.  Lightning  :  fulmen. 
"  Dearg  dhealan  fo  'n  tuiteadh  àrd  chroinn." 

-S".  D.  52. 
Red  lightning,  beneath  which  loftj'  trees  would 
fall.  Rubruni  fulmen  sub  quo  caderent  altae  ar- 
bores.  2.  A  coal  :  carbo,  pruna.  O'B.  3.  A 
door's  wooden  bar :  obex  ligneus.  Llh.  4.  A 
wooden  peg,  fastening  a  cow-halter  round  the 
neck  :  paxillus  ligneus  quo  laqueus  stringitur  circa 
bovis  collum.  N.  H.  5.  Brightness  in  the  noc- 
turnal heavens  :  fulgor  coelorum  noctu.  3ISS.  Gr. 
AaXov,  fulgorem. 

Dealax-de,  jt.  m.  The  pha;nomenon  exhibited  by  a 
burning  stick  when  shaken  to  and  fro,  or  whirled 
round  :  species  quam  virga  ignita  praebet,  hue  il- 
luc,  vel  in  g3To  acta.  MSS. 

Dealan-de,  .«.  /.  A  butterfly  :  papilio.  Id.  q. 
Dearbadan-de.  Llh.  et  Voc.  70. 

Dealak-doruis,  -ain,  -ax-doruis,  s.  m.  (Dealan, 
et  Dorus),  A  latch,  door  bolt :  pessulus  ostii.  Voc. 
84. 

Dealaxach,  -aich,  s.  m.  Lightning  :  fulmen.  Salm. 
xcvii.  4.     Id.  q.  Dealan,  1. 

Dealas,  -ais,  s.m.  Zealj  vehemence :  ardor,  vehe- 
mentia.   C  S. 

Dealasach,  -aiche,  adj.  (Dealas),  Zealous,  vehe- 
ment, fervid :  arduus,  fervidus,  rapidus.   C.  S. 

Dealbh,  -a,  -ax,  et  -axxax,  s.  m.  1.  An  image, 
picture,  figure  :  imago,  pictura,  figura.  "  Agus 
ghoid  Rachel  na  dealbhan  bu  le  a  h-athair."  Geii. 
xxxi.  19.  And  Rachel  had  stolen  the  images  that 
were  her  father's.  Et  furata  est  Rachel  imagines 
quae  erant  patris  sui.  2.  A  statue :  statua.  C.  S. 
3.  Appearance,  form,  figure,  shape :  species,  figu- 
ra, forma.  "  Agus  bha  'n  talamh  gun  dealbh." 
Gen.  i.  2.  And  the  earth  was  without  form.  Et 
terra  erat  absque  forma.  4.  A  contemptible  per- 
son :  homo  nihili,  nanus.   C.  S. 

Dealbh,  -aidh,  dh-,  v.  a.  (Dealbh,  s.)  1.  Form, 
figure,  shape,  mould  :  finge,  forma.  "  Mu  'n  do 
dhealbh  thu  an  talamh  agus  an  cruinne."  Salm. 
xc.  2.  Ere  thou  hadst  formed  the  earth  and  the 
world.  Antequam  formasses  terram  orbemque  ter- 
rarum.  3.  Contrive,  plot,  devise:  comminiscere, 
excogita,  consilium  cape.  "  Glacar  iad  's  na  h-inn- 
leachaibh  a  dhealbh  iad."  Salm.  x.  2.  Let  them 
be  taken  in  the  devices  they  have  imagined.  De- 
prehendantur  in  cogitationibus  quas  comminisce- 
bantur.  "  Dhealbhadar."  Salm.  x.  2.  metr.  i.  e. 
dhealbh  iad.      Wei.  Delivo. 

Dealbhach,  -aiche,  adj.  I.  Shapely,  handsome, 
symmetrical :  decorus,  venustus,  proportione  par- 
tium  justa  formatus. 


"  An  gasan  aoidheil  dealbhach  ud." 

Steii:  268. 
That  affable  handsome  j'outh.  Juvenis  ille  benig- 
nus,  venustus.  2.  Evident,  manifest :  evidens,  per- 
spicuus,  manifestus.  Gal.  iii.  1.  inarg.  3.  Ingeni- 
ous, inventive :  ingeniosus,  ad  inveniendum  sagax. 
«S"^.     4.    Specious :  speciosus.  -S'^. 

Dealbhachadh,  -aidh,  ,9.  m.  et  pres.  part.  v. 
Dealbhaich.  Forming,  act  of  forming,  framing : 
formandi,  fingendi  actus.  MSS. 

Dealbhaich,  -idh,  da-,  i".  d.  (Dealbh.)  C.  S.  Id. 
q.  Dealbh,  v. 

Dealbhadan,  -aix,  -an,  s.  m.  (Dealbh),  The  mould, 
or  frame  in  which  any  thing  is  cast :  forma,  vel  ma- 
trix in  qua  res  fingitur.   OS.  et  C.  S. 

Dealbhadair,  -e, -eax,  «.  /«.  (Dealbhadli,  et  Fear), 
A  framer,  inventor,  statuary  :  fictor,  inventor,  pic- 
tor,  statuarius. 

"  Na  dealbhadaire  ghleus  iad  suas, 
"  Gu  cuimir  chuaidh  riu  fein." 

Kirk.   Salm.  cxxxv.  18. 
The  framers  that  have  reared  them  up  are  hke  unto 
themselves.     Fictores  qui  erexerunt   eas,  fiunt  si- 
miles sibi  ipsis. 

Dealbhadaireachd,  s.  f.  ind.  (Dealbhadair),  1. 
Art  of  forming,  inventing,  painting,  statuarj' :  ;irs 
graphica,  ars  pingendi,  vel  statuaria.  C.  S.  2.  De- 
lineation :  delineatio.    O'B. 

Dealbhadh,  -aidh,  .«.  m.  et  pres.  part,  i:  Dealbh. 
Formation,  contrivance,  act  of  shaping,  planning  : 
forniatio,  figuratio,  molitio,  actus  delineandi,  for- 
mis  exprimendi.   C.  S. 

*  Dealbhan-de,   -ain,   -an-de,   .s.  ;«.     Vide   Dearb- 
adan-de. 

Dealbhas,  -ais,  s.  m.  Misery,  poverty  :  miseria, 
paupertas.   O'R. 

Dealbh-chluith,  -e,  -eax,  (Dealbh,  et  Cluich),  A 
stage-play  :  ludus  scenicus.   C.  S. 

Dealbh-chluitheadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Dealbh- 
chluith,  et  Fear),     A  stage-player  :  histrio.   O'R. 

Dealbh-ìiòbhair,  -e,  -ean,  i.wi.  (Dealbh,  etLiobh- 
air),  A  painter :  pictor.    Voc.  52. 

Deal-each,  -eicii,  -ax-each,  s.f.  (Deal,  et  Each), 
A  horse  leech  :  hirudo  sanguisuga.   Gnath.  xxx.  15. 

Dealg, -EiLG, -AN,  S.m.  A  thom,  prickle :  spina, 
aculeus.  '•  An  cuir  thu  cromag  'na  shròin,  agus 
le  deilg  an  toll  thu  a  ghial  ?"  lob.  xli.  2.  Canst 
thou  put  a  hook  in  his  nose,  or  bore  his  jaw  through 
with  a  thorn  ?  An  pones  uncum  in  nasum  ejus,  aut 
spina  perforabis  maxillani  ejus?  2.  A  pin,  bod- 
kin :  acicula,  subula.  Macf.  V.  et  C.  S.  "  Dealg- 
fuilte."  C.  S.  A  hair-pin  :  acicula  qua  crines  con- 
stringuntur.  '■  Dealg-gualainn."  MSS.  A  pin, 
or  brooch  by  which  the  belted  plaid  is  fastened  on 
the  left  shoulder.  Subula,  vel  fibula  qua;dam,  qua 
accingitur  supra  humerum  laevum  sagum  versicolor 
Gaelorum.  ^■ide  Breacan-an-fheihdh.  "  Dealg- 
cuibhle."  C.  S.  The  axis,  or  wire  on  which  a  «heel 
revolves.  Axis  rota;  e  metallo  neto.  "  Dealg-clu- 
aise."  Voc.  20.  An  ear-picker :  auriscalpium. 
"  Dealg-fiacaill.."  C.  S.  A  tooth-picker:  denti- 
calpium.     '•  Obair  dhealg. "     Wire  work  :  opus  a« 
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ciculis  factum.    Voc.  18.     Hcbr.  p7l  dalah,   persc- 

cutus  est. 
Dealgacii,  -AicHE,  o<^'.  (Dealg),     1.  Abounding  in 

pins,  or  thorns  :  spinis  vel  aciculis  plenus.   C.  .S'. 

2.  Prickly,  stinging  :  aculeatus,  spinosus,  stimulus. 

OB.  et  nil. 
Dealgadii,  -aidh,  *.  m.  Act  of  stimulating,  urging: 

stimulandi  actus.    Voc.  146. 
Dealgan,   -ain,  -an,  s.  m.     1.  Dimiii.  of  Dealg, 

q.  vide.    2.  A  spindle  :  fusus.    "  Cuiridh  i  a  làmhan 

air  an  dealgati."   Gitath.  xxxi.  19.     She  lajeth  her 

hand  upon  the  spindle.     Immittet  ilia  manus  suas 

ad  verticuluni. 
Dealganacii,  -aiche,  adj.    Full  of  little  prickles  : 

aculeatus.  C.  S. 

•  Deallas,  s.  m.    Zeal,  quickness,  hurry :  studium, 

festinatio,  celeritas.    Vide  Dealas.  O'R.     Vide 
Deala. 

•  Deallasach,  -aich,  adj.   (Deallas),     Hasty,  quick, 

zealous  :  festinans,  celer,  studiosus.   O'R. 
Dealrach,  -aiciie,  adj.    Bright,  radiant,    shining, 
refulgent :  radians,  fulgidus,  splendens. 
"  Le  choi-lion  de  chlaidhnihean  dealrach.'' 

S.D.  299. 
With  as  many  shining  swords  :  cum  tot  gladiis  ful- 
gidis. 
Dealradh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Dealraich. 
1.  Brightness,  splendor,  act  of  shining  :  splendor, 
fulgor,  nitor,  actus  splendendi.  "  Agus  truaillidh 
iad  do  dheairadh."  Esec.  xxviii.  7.  And  they  shall 
defile  thy  brightness.  Et  corrunipent  splendorem 
tuuni.     2.  For  "  Dealraicheadli." 

"  'S  gu  'n  dealradh  i  ris  mar  a'  ghealach." 

S.  D.  30. 
Aud  that  she   may   shine  again  as  the  moon.     Et 
ut  splendeat  iterum  sicut  hma. 
Dealradhach,  -aiche,  adj.  O'B.    Id.  q.  Dealrach. 
Dealraich,   -idh,  dii-,  v.  a.  et  v.    Shine,   radiate, 
brighten,  emit  rays :  luce,  nitesce,  radios  funde. 
"  Gus  an  dealraich  a'  mhadainn  ghlas." 

S.D.i-20. 
Until  the  grey  morning  dawns.  Usque  quo  luxe- 
rit  aurora  cana. 
Dealt,  -a,  s.f.  Dew:  ros.  "  Uime  sin  gu  'n  tug- 
adh  Dia  dhuit  do  dhealt  nèimhe."  Gen.  xxvii.  28. 
Therefore  God  give  thee  of  the  dew  of  heaven. 
Itaquc  det  Deus  tibi  ex  rore  cocli.  "  Braon-dliealt." 
Poet. 

"  'S  a  ceum  air  hraon-diiealt  na  maidne." 

S.D.  167. 
And  her  step  on  the  morning  dew.     Et  incessus 
ipsius  super  roreni  aurora?.     B.  Bret.  Delt,  humid. 
Dealtacii,  -aiche,     ì 

Dealtmiioh,  -oire,     >  (7///'.  (Dealt),  Dewy:  roscidus. 
Dealtrach,  -aiche,  ) 

"  Do  shùilean  mar  na  dearcan, 
"  No  mar  dhrùchd  air  maduinn  dhcaltmhoir." 
Gill.  122. 
Thine  eyes  as  the  berries,  or  as  the  dew  in  dewy 
morning.     Oculi  tui  velut  baccic,  vel   velut  ros  in 
aurora  roscida. 
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Dealtradh,  -aidh,  i.  m.  et  pres.  pari.  v.  Dealt- 
raich.  Besprinkling,  spangling,  gilding,  bedrop- 
ping,  varnishing :  actus  inaurandi,  inorandi  rore 
vel  encausto  perfundendi.  C.  S.  2.  for  Dealtraich- 
eadh.     Vide  seq. 

Dealtraich, -IDH,  DH-,  r. «.  (Dealt),    Gild,  bedrop, 
varnish :  inaura,  maculis  aureis  varia,  guttis  roris, 
vel  encausti  cujusvis  perfunde.   C.  S. 
>  Dealuich,  -idh,  dh-,  v.  a.  Llh.     Vide  Dealaich. 

Dealuigheach,  -eiciie,  adj.  (Dealaich),  Separa- 
ble :  separabilis.   O'R. 

Dealunn,  -uinn,  s.  m.  Loud  barking  :  latratus  alte 
sonans.  C.  S. 

T)ZAL.VKmv.,  pres.  part.  Llh.     Vide  Dealaichte. 

Deamhan,  -ain  ;  pi.  Deamiinan,  s.  m.  1.  A  de- 
mon, devil,  evil  spirit :  daemon,  diabolus,  daemoni- 
um.  "  Dh'iobair  iad  do  dheamhnaibh,  cha  "n  ann 
do  Dhia."  Deut.  xxxii.  17.  They  sacrificed  unto 
devils,  not  to  God.  Sacrificaverunt  dicmonibus, 
non  Deo.  2.  A  person  bent  on  mischief:  liomo 
malo  intensus.  C.  S,  "  Beamhan-TunffÙTe,"  An 
exorcist :  exorcista.     Fr.  Demon. 

Deamhanaidh,  -e,  adj.  (Deamhan),  Macf.  V.  Id. 
q.  Deamhnaidh. 

»  Deaniharruin,  -e,  -ean,  s.  m.    A  mystery :  arca- 
num. Llh. 

DeAìMhas,  ì  -ais,  «.  »1.   A  pair  of  shears  (for  shear- 

Deamhais,  j  ing  of  sheep)  :  foriex  ad  oves  tonden- 
das.  3Iacf.  V. 

Deamhnaidh,  -e,  adj.  (Deamhan),  1.  Devilish  : 
diabolicus.  C.  S.  2.  Malicious,  designingly  wick- 
ed :  malevolus,  de  industria  malignus.   C  S. 

Deamhsadh,  -aidh,  s.  m.  (Deamhas).  1.  A  fleec- 
ing, a  plying  of  shears  in  fleecing  :  tonsura,  forticc 
actio  operandi.  C.  S.  2.  A  working  with  all  one's 
might  :    surama    cum    diligentia   actus    operandi. 

c.  s. 

DEAN  ;  fill.  NÌ  ;  jxret.  KiNN  ;  pres.  part.  Deanamii  ; 
pret.  pass.  Hinneadh,  v.  a.  Do,  make,  act,  work, 
perform  :  fac,  effice,  age,  opera,  perfice.  "  Dean 
(sa)  so,  as  bithidh  tu  beò."  Luc.  x.  28.  Do  this, 
and  thou  shalt  live.  Fac  hoc,  et  vives.  "  Agus 
Hnn  iad  mar  sin."  Gen.  xlii.  20.  And  they  did  so. 
Et  fecerunt  illi  ita.  "  Agus"  rinn  an  Tighearn  an 
ni  so  air  an  la  niàireach."  Ecs.  Lx.  6.  And  the 
Lord  did  that  thing  on  the  morrow.  Itaque  fecit 
Jehova  rem  illam  postero  die.  "  Deantar."  C.  .S'. 
for  "  Deanar,"  "  Dean  deifir,"  vel  "  Dean  cabhag." 
Hasten,  make  haste  :  festina.  Dcut.  xxxii.  35. 
"  Dean  ùrnuigh."  Ge?i.  xx.  17.  Pray  :  precare. 
"  Dean  athchuinge."  C.  S.  Supplicate,  beseech  : 
supplex,  roga.  "  Dean  fuireach."  C  S.  Stay, 
wait:  expecta,  mane.  "  Dean  maille."  C.  S.  De- 
lay :  mora,  procrastina.  "  Dean  suas."  C  S. 
Compensate  :  retribue,  compensa.  "  Dean  òran." 
C.  <S'.  Compose  a  song  :  compone  carmen.  "  Dean 
do  bhiadli."  N.  H.  Take  thy  food,  cat  :  sume  ci- 
buni  tuuni.  "  Cha  d'  rimi  mi  mo  bhiadh."  C.  S. 
I  have  not  eaten,  (lit.)  1  have  not  made  my  food. 
Non  sunii  eibuni  meum,  (lit.)  non  feci  cibum  me- 
um.  "  Dean  fuasgladh."  C.  S.  Relieve,  deliver  : 
libera,  subleva.      "  Dean  reite."   C.  S.     Pacify : 
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concilia,  vel  fee  concordare.  "  Dean  bròn."  C  S. 
Mourn  :  luge.  "  Dean  aoibhneas,  vel  gàirdeacli- 
as."  C.  S.  Rejoice :  laetare.  "  Dean  aithreach- 
as."  C.  S.  Repent :  age  pcenitentiam.  "  Dean 
sgeul."  poet.  Declare  :  declara.  "  Dean  breug." 
C.  S.  Lie,  tell  a  falsehood  :  mentire.  "  Dean  fi- 
rinn."  C.  S.  Speak  the  truth  :  die  verum.  '•  Riim 
e  n  f  hlrinn."  C.  S.  He  has  told  the  truth.  Dixit 
ille  verum.  "  Dean  bun."  poet.  Trust,  confide  : 
confide.  "  Dean  iomlaid."  C.  S.  Exchange : 
pemiuta.  "  Dean  faisneachd."  C.  S.  Prophe- 
sy, foretell :  vaticliia,  praedice.  "  Dean  uaill," 
C.S.  Boast,  be  proud  of:  gloriare,  jacta. 
«'  Dean  caithream."  C.  S.  Triumph  :  triumpha. 
"  Dean  sùgradh."  C.  S.  Sport  :  lude,  joeare. 
"  Dean  subhachas."  C.  S.  Be  glad  :  gaude. 
"  Dean  tàir."  C.  S.  Despise,  contemn :  contem- 
ne,  sperne.  "  Dean  dimeas."  C  S.  Id.  "  Dean 
fianuis."  C.  S.  Bear  testimony,  witness  :  testare, 
testificare.  "  Dean  raagadh."  C.  S.  Mock  :  in 
ludibrium  verte.  "  Dean  fanaid."  Id.  "  Dean 
mulad."  C.  S.  Be  sorry,  or  sorrowful :  esto  tris- 
tis.  "  Dean  còrahnadh."  C.  S.  Aid,  assist :  o- 
pem  vel  auxillum  fer.  "  Dean  furtachd."  Id. 
"  Dean  fadal."  C.  S.  Delay,  procrastinate :  dif- 
fer, procrastina.  "  Dean  faire."  C.  S.  Watch  : 
vigila.  "  Dean  fòirneart,  fe/ ainneart."  C.  S.  Op- 
press :  opprime.  "  Dean  iochd."  C.  S.  Pity, 
compassionate :  miserere.  "  Dean  iteag."'  C.  S. 
Fly :  vola.  "  Dean  iùl."  C.  S.  Guide,  direct : 
due,  dirige,  viam  monstra.  "  Dean  masgul."  C.  S. 
Flatter  :  assentare,  adulare.  "  Dean  mire."  C.  S. 
Play,  s])ort :  lude,  joeare.  "  Dean  moch-eiridh." 
C.  S.  Rise  early :  surge  multo  mane.  "  Dean 
sbàirn."  C  «S".  Strive,  exert:  nitere,  tenta.  ''Dean 
sòradh."  C.  S.  Hesitate  :  hassita.  "  Dean  tar- 
cuis."  C.  S.  Contemn,  despise  :  contemne,  sper- 
ne. "  Dean  Beurla."  C.  S.  Speak  English  :  lo- 
quere  seraione  Anglieana.  "  Rinn  e  Beurla  rium." 
Provin.  He  spoke  to  me  in  the  English  tougue. 
allocutus  est  me  lingua  Anglieana.  "  Dean, '  is 
often  put  before  another  imperative,  rendering  the 
command  more  emphatic,  or  impressive  :  thus, 
"  Falbh."  Go,  depart :  ito  tu,  digredere.  "  Dean 
falbh."  Get  you  gone !  away !  abi.  "  Sgur."  Cease  : 
cessa.  '•  Dean  sgur."  Cease,  leave  off :  cessa,  de- 
sine,  (instanter).  Germ.  Than.  Angl.  Do,  pret. 
part.  Done. 

DÈANACHDACH,  -AicHE,  adj.  1.  Vehement,  keen, 
grievous  :  vehemens,  ardens,  gravis.  C.  S.  2. 
Fierce,  rough,  bold,  mad  :  ferus,  rudis,  audax,  in- 
sanus.  mbl.  Gloss. 

DÈANADACH,  -AICHE,  adj.  (Dean),  Laborious,  indus- 
trious, active  :  laboriosus,  operosus,  industrius,  vi- 
vidus.    Voc.  130. 

DÈA.VADAS,  -Ais,  «.  w.  (Deanadach),  Deed,  action, 
exertion,  merit,  industry :  opus,  actio,  labor,  cura, 
raeritum,  industria.   C.  S. 

•  Deanadh,  -aidli,  s.  m.   Improperly  for  Deanamb, 
q.  vide. 

DÈANAMH,  -AiMH,  s.  m,  ct  pres. part.  V.  Deaxi.  1. 
Doing,  acting,  performing :  actio,  faciendi,  agendi 
actus. 


'•  Gun  bhàrd  le  cheòl,  'g  an  deanamh  aoibhinn." 
^.  D.  252. 
Without  a  bard  with  his  song  making  them  joyful. 
Sine  bardo  cum  ejus  musice  faciens  eos  laetos. 
"  Cha  ghabh  e  deanamh."  C.  S.  It  cannot  be 
done.  Fieri  nequit.  2.  Form,  figure.  Provin. 
Vide  Dean. 
DÈAXASACH,  -AICHE,  adj.  (Dean).  Bihl.  Gloss.  Id. 
q.  Deanadach. 

•  Deanbha,  -an,  s.f.    An  effect:  effectum.  MSS. 

•  Deangan,  -ain,  -an,  s.f.  O'R.  Vide  Seangan. 
Deang,  -aidii,  DH-,  i\  a.  Gill.  303.  Vide  Diong. 
Deaxn,  -a,  -aidhean,  s.f.   Force,   impetus,  haste, 

velocity,  hurry :  vis,  impetus,  festinatio. 
"  Is  i  bàrea  mo  ghaoil  ata  ann, 
"  A'  leum  thar  sàile  n  a  deann." 

S.  D.  62. 
It  is  the  bark  of  my  love,  leaping  over  the  sea  with 
speed.     Est  navis  niei  amoris,  saltans  trans  mare 
impetu.     "  Dearg  dheann.'  C.  S.    Violent  speed : 
velocitas  ingens. 

•  Deann,  -a,  s.f.     1.  A  mist:  nebula.  MSS.     2. 

A  gibe  :  dicteriuni.   OR.  Suppl. 
'  Deann,  s.  m.  A  colour :  color.  Llh. 

Deaxxach,  -aich,  s.f.  Dust,  mill  dust :  molitura. 
Voc.  7. 

Deaxxachadh,  -aidh,  s.  m.  Dusty  :  pulverulen- 
tus.    Voc.  20. 

Deaxxac;,  -aig,  s.f  A  pinch,  a  small  grain,  a  hand- 
ful :  paucae  particula;  pulveris,  ut  sternutamenti, 
farinsB.   C.  S. 

Deaxnaibm,  dat.  plur.  of  Deann,  q.  vide.  "  Tha  e 
'na  dheaimaibh."  C.  S.  He  runs  with  all  his 
might.     Currit  quam  volociter  possit. 

Deaxxal,  -ail,  -ax,  s.m.  A  conflict,  contest:  cer- 
tamen,  conflictus.  C.  S.  2.  Stir,  hurry :  motus, 
festinatio.  3Iacf.  V.     3.  A  flash :  fulgor.   C.  S. 

Deaxxalach,  -AICHE,  adj.  (Deannal,  2.),  Impetu- 
ous :  vehemens,  rapidus.  Macf.  V. 

Deaxxax,  -aix,  -an,  «.  m.  C  S.     Id.  q.  Deannag. 

Deaxx-ruith,  -e,  s.  f.  (Deann,  et  Ruith),  Great 
hurry,  or  velocity,  imjietuosity  :  velocitas,  vel  fes- 
tinatio iugens,  iiiipetuusiius.  li.  Muchcn.  44. 

Deaxxtag,  -aig,  -ax,  s.f.  A  nettle :  urtica  dioi- 
ca.    Voc.  61.      Wei.  Dànad. 

Deaxxtagach,  -aiche,  adj.  Abounding  in  nettles: 
urticis  plenus.    C.  S. 

Dèaxt',  for  Deaxa.mh.  Doing.  "  Luehd  dean( 
an  uile."  Salm.  xxvi.  9.  The  doers  of  evil.  Fa- 
cientes  malum. 

Deaì<ta,  pret.  paif.  v.  Dean.  Done,  made,  perform- 
ed :  factus,  perfectus,  actus.  3Iacf.  V. 

DÈAXTACII,  -AICHE,  adj.  (Dean),  Practical:  practi- 
cus.  C.S. 

DÈAXTACH,  -AICH,  s.  m.  (Dean),  An  agent,  one 
who  acts,  or  performs :  factor,  qui  facit.  C.  S.  2. 
An  industrious  man :  vir  diligens,  industria  nitens. 
C.S. 

DÌANTAXAS,  -AIS,  S.f.  C.  S.     Vide  Dèanadas. 

DÈANTAR,  imperat.  pass.  3.  pers.  sing.  v.  Dean, 
q.  vide. 

*  Deante, />re^ /?art.     Vide  Deanta. 

•  Dear,  s.f.  Llh.     Vide  Deur. 
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Dearadh,  -aidh,  s.  til.    Vide  Dearcadh. 

DEARAiL,  -E,  a(/j.  Beggarl)',  poor,  wretched:  inops, 
egenus,  miser,  pauper.   C  S. 

DÈARALACIID,  s.  f.  hid.    (Dèarail),    Want,  defeat: 
defectus,  ciades,  pauperies,  indigentia.   C.  S. 
'  Dearaointeach,  adj.  Des])airing :  desperans.  Llh. 

Deakbadan,  -ain,  -Aii,\  s.  1».    A  butterfly:    papi- 

Dearbadan-de,  j     lio.    i'oc.  70. 

Dearbh,  -aidh,  DH-,  I',  a.  {Dearbh,  adj.)  1.  Prove: 
proba.  "  Ach  dearhhadh  gach  neach  obair  fein." 
Gal.  vi.  4.  But  let  every  one  prove  his  own  work. 
At  probato  unusquisque  opus  suum.  2.  Confirm  : 
confirma.  C.  S.  3.  Try  :  tenta.  "  Agus  an  deigh 
nan  nithe  sin  dhearhh  Dia  Abraham."  Gen.  xxi.  1. 
And  after  these  things  (iod  did  tempt  Abraham. 
Et  istis  rebus  transactis  tentavit  Deus  Abraha- 
mura. 

Dearbh,  -a,  adj.     1.  Sure,  certain:  certus,  verus. 
"  Is  dearbh  leam  gu  'm  hi  sin  maireann." 

S.D.  18. 
I  am  certain  [lit.  it  is  certain  to  me)  that  that  «ill 
be  enduring.  Certum  mihi  istud  futurum  durabile. 
2.  Particular,  peculiar,  identical :  peculiaris,  iden- 
ticus,  idem.  "  An  dearbh  ni  so."  C.  S.  This 
very  thing  ;  this  thing  itself.  Ha?c  res  ipsa.  "  An 
dearbh  dhuine."  C.  S.  The  very  man.  Homo 
idonticus.  "  Gu  dearbh,"  adv.  Truly,  certainly, 
in  reality :  certò,  profectò,  plane. 

Dearbh ACH,  -aiche,  adj.  (Dearbh),  Sure  of:  cer- 
tus. OR. 

Dearbhachadh,  )  -AIDH,    s.  m.   et  pres.  part.  v. 

Dearbhachd,  «./'./  Dearbhaich.  Affirmation,  con- 
firmation :  affirmatio,  confirmatio,  confirmandi  ac- 
tus, as. 

Dearbhadaich,  -idh,  DH-,  V.  a.  (Dearbh),  De- 
monstrate :  demonstra.   C.  S. 

Dearhadas,  -ais,  s.  m.  Capability  of  proof :  pro- 
bandi  qualitas.   C.  S. 

Dbahbhadii,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Dearbh.  1.  Proving,  act  of  proving,  trying,  con- 
firming :  probandi,  tentandi,  comprobandi  actio. 
"  A'  dearhaadh  gur  c  so  an  Criosd."  Gnimnh.  ix. 
22.  Proving  thai  tliis  is  L'lirist.  Probans  liunc 
esse  Christum.  2.  Experience :  experientia.  Do 
bhrigh  gu  bheil  fios  againn  gu  'n  oibrich  trioblaid 
foighidin,  agus  foighidin  dearbhadh."  Rom.  v.  .34. 
Because  we  know  that  tribulation  worketh  patience, 
and  patience  experience.  Quia  scimus  quod  afHictio 
efficiet  tolerantiam,  et  tolerantia  cxperientiam.  3. 
Evidence,  proof :  testiinonia,  documentuni.  "  Is  e 
creidimh  dmrbhadh  nan  nithe  nach  faicear.  Eabhr. 
xi.  1.  Faith  is  the  evidence  of  things  not  .seen. 
Fides  est  testimonia  rcrum  qua;  non  cernuntur. 

Dearbhao,  -aig,  -an,  s.f.  (Dearbh,  r.),  A  touch- 
stone :  lapis  lydius.  Voc.  35. 
Dkarbiiaich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Deabh,  »>.),  Allege, 
|)rotest,  affirm,  swear :  affirina,  testare,  jura.  C. 
.S'. 
Deakbhann,  -ainn,  -ean,  s.f.  (Dearbh,  adj^.  An 
axiom  :  axioma.   C.  S. 

•  Dearbh-art,   -airt,   -ean,   s.  m.  (Dearbh,  et  Art), 
A  touch-stone :  lapis  lydius.  Llh, 


Dearbhas,  -ais,  -an,  &.  m.  (Dearbh,  v.),  Proof: 
testimonium.   C.  S. 

Dearbhasach,  -aiciie,  adj.  (Dearbhas),  Capable 
of  proof:  probabilis.  Llh. 

Dearbii-bha.vn,  -ainn,  -an,  s.f.  (Dearbh,  et  Bann), 
An  axiom  :  axioma.  Llh. 

Dearbh-bheachd,  -an,  s.  m.  (Dearbh,  et  Beachd), 
Certainty,  assurance :  explorata  cognitio,  certa  rei 
notitia.    Voc.  108. 

Dearbh  -  bhràthair,  -  ar,  -  àithrean,  .t.  m. 
(Dearbh,  adj.  et  Brathair),  A  brother,  a  brother- 
german :  frater,   frater   gerniaiius.  Fing.  \\.  181. 

Dearbii-bhriathar,  -air,  -athran,  *'.»(.  (Dearbh, 
adj.  et  Briathair),  An  axiom  :  axioma.  Marf.  V. 

Dearbh-chinnte,  «./.  ?wrf.  I  (Darbh,  adj.  et  Cinn- 

Dearbh-chinnteas,  -eis,  j  teas).  Certainty,  as- 
surance :  certa  exploratio,  non  dubia.  "  Thug  an 
duine  dearbh-chinnte  dhuinn."  Gen.  xliii.  3.  ITie 
man  did  solemnly  protest  unto  us.  (lit.)  gave  us 
full  assurance.  Dedit  vir  plenum  testimonium  no- 
bis. 

Dearbh-chinnteach,  -eiche,  adj.  (Dearbh-chinn- 
te),  Sure,  certain  :  certus,  minimè  dubius.   C.  S. 

Dearbhta,  adj.  et  jiret.  part.  v.  Dearbh.  Proved, 
confirmed,  tried  :  probatus,  confirmatus.  Llh. 

Dearbiitiiaciid, -AN,  «./.  (Dearbh,  f.)  Llh.  Id.  q. 
Dearbhachd. 

Dearbii-theachdaire,  -AN,  et  daichean,  s.  m. 
(Dearbh,  adj.  et  Teachdair),  A  sure  messenger  : 
nuncius.  "  Dearhh-theachdaire  a'  bhais."  Fing.  iii. 
297.  The  sure  messenger  of  death.  Verus  nun- 
cius mortis. 

Dearc, -A, -AN,  s.y.  1.  A  berry,  general  term :  bacca. 
"  Gidheadh  fàgar  ann  fuigheal  dhearcan,  mar  ann 
an  crathadh  a'  chroinn  ola."  Isai.  xvii.  6.  Yet 
there  shall  be  left  in  it  a  remainder  of  grapes  as  in 
the  shaking  of  the  olive  tree.  Tantuin  relinquetur 
in  eo  (racematio),  reliquias  baccaruni,  sicut  in 
stringendo  olei.  2.  An  eye  :  oculus.  Llh.  3.  A 
lizard  :  lacerta.  O'R.  4.  A  cave,  or  grave  :  ca- 
vea,  vel  sepulchrum.  Llh.  ct  O'B.  5.  A  grotto  : 
specus.   O'li. 

Dearcag,  -aig,  -AN,  s.f.  dim.  of  Dearc.  A  little 
berry  :  bacca  parva. 

"  Mu  'n  cois  bha  fas  nan  dearg  dhearcag." 

S.  D.  G6. 
Around  their  roots  that  reared  the   red  berries. 
Circa  radices  suas  (qua-)  tulerunt  rubras  baccas. 

Dearcagach,  -aiciie,  adj.  (Dearcag),  Full  of  little 
berries  :  baccis  parvis  plenus.   C.  S. 

Dearc-aitinn,  -an-aitinn,  s.  f.  (Dearc,  s.\.  et 
Aiteann),  A  juniper  berry  :  bacca  juniperi  com- 
munis.  C.  S. 

Dearc-biiallach, -AIC1I,  «. /.  1.  A  speckled  ser- 
pent :  serpens  maculatus,  colubra  maculata.  Sh. 
2.  A  lizard :  lacerta.  MSS. 

Dearc-dharaich,  -an-daraich,  s.  f.  (Dearc,  s.  1. 

et  Darach),   An  acorn  :  glans  querna.   C.  S. 
Dearc-eighinn,  -an-eighinn,  s.  f.  (Dearc,  s.  1.  et 
Eigheann),    An  ivy-berry :   hedera;  helicis  bacca. 
Voc.  67. 

Dearc-fhiona,  -an-fioma,  s.  f.    (Dearc,  et  Fion- 
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each),   A  heath  black-berry,    (vulff.  crow-berry) : 
empetrum  nigrum.  Light/. 
Dearc-fhrangach,  -an-frakgach,  s.f.  (Dearc,  s. 

1.  et  Frangach),  A  currant :  ribes  rubrum  vel  ni- 
grum.   Voc.  63.  67. 

Dearc-fhraoich,  -an-fraoich,  s.  f.   (Dearc,  s.  1. 

et  Fraoch),    A  blue-berry,  bill-berry  :    vaccinium 

vitis  idaeae.    Voc.  63. 
Dearc-iubhair,  -an-iubhair,  s.f.  (Dearc,  s.  1.  et 
-  lubhar),  A  yew-berry  :  bacca  baccatae  taxi.   C.  S. 

DeARC-LUACHAIR,  )    -AN-LUACHRACH,  S./. 

Dearc-luachrach, -AICH,  /  A  lizard,  or  esk  : 
lacerta,  lacerta  aquatilis.    Voc.  80. 

Dearcnaich,  -idh,  DH-,  V.  ÌU  Mark  with  emphasis, 
confinn  by  observation  :  oculi  acie  confirma,  voce 
fortiore  efter.   C.  S. 

Dearcnachadh,  -aidh,  s.m.  et  pres. part.  v.  Dearc- 
naich. Act  of  marking  with  emphasis,  or  confirm- 
ing by  observation :  voce  fortiore  efterendi  actus, 
vel  actus  oculi  acie  confirmandi.   C.  S. 

Dearc-ol.4,  -an-ola,  s.f.  (Dearc,  s.  1.  et  Ola),  An 
olive  :  olea;  bacca.    Voc.  68. 

Dearc-roide,  -an-roide,  s.f.  (Dearc,  s.  1.  etRoid), 
A  bil-berrj' :  vaccinium  vitis  ida;se.  Lightf. 

Dearg,  Deirge,  iidj.  1.  Red  :  ruber.  "  Agus 
chunnaic  na  Mòabich  thall  fa  'n  comhair  na  h-uisg- 
eacha  dearg  raar  fliuil."  2  Rigli.  iii.  22.  And  the 
Moabites  saw  over  against  them  the  waters  red  as 
blood.  Et  viderunt  Moabites  ex  adverse  aquas 
rubentes  ut  sanguinem.  2.  Real,  very,  (in  a  re- 
proachful sense) :  ipsissimus,  verus,  (cum  sensu  re- 
prehensionis).  "  A  dliearg  mhearlaich."  C.  S. 
Thou  very  thief.  Tu  vere  furcifer.  3.  Intense, 
vehement,  violent,  downright  mad  :  intensus,  vehe- 
mens,  violentus,  furiosus.  O'R.  "  Air  an  dearg 
chuthach."   C.  S.     Stark  mad  :  rabide-insanus. 

Dearg,  -aidh,  dh-,  v.  n.  1.  Redden,  make  red  : 
rubefac. 

"  Deargamaid  falluinn  a  fir, 

"  'Am  fuil  tuirc  s  an  fhireach  ài'd." 

^.X>.  31. 
Let  us  redden  her  husband's  garment  with  a  boar's 
blood  in  the  lofty  hill.  Rubefaciamus  vestem  sui 
mariti  cum  sanguine  apri  in  excels©  colli.  2.  Bleed, 
cause  to  bleed,  pierce :  sanguinem  fac  fluere,  tere- 
bra.  C.  S.  3.  Blush  :  erubesce.  C.  S.  4.  Plough: 
ara.  Marf.  V.  5.  Make  an  impression  :  impres- 
sionem  fac.  "  Cha  do  d/tearg  mi  air."  I  have 
*  made  no  impression  on  him,  or  it.  Feci  nullam 
impressionem  in  ilium  vel  illud.  6.  Make,  prepare, 
effect,  reach  :  fac,  para,  effice,  prehende.   Sk. 

Dearg, -EIRG,  «.  m.  (Dearg,  adj.)  1.  A  red  deer : 
cervus  "  Aouach  nan  dearg."  Fing.  i.  Ò07.  The 
hill  of  red  deer.     Cacumen  rubrorum  cervorum. 

2.  Land  recently  ploughed  :  ager  recente  aratus. 
C.  S.  Loosely  applied  in  poetry  to  any  object  of 
a  red  colour.  Poetice  dicitur  de  quovis  rubro  vel 
rubente. 

Deargadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Dearg.  1. 
Reddening,  act  of  making  red :  rubefaciendi  actus. 
C.  S.  2.  Act  of  blushing  :  erubescendi  status. 
C.  S.     3.  Ploughing,  act  of  ploughing :  arandi  ac- 
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tio.  Macf.  V.      4.  Act  of  making  an  impression : 
actus  impressionem  faciendi.  C.  S.     5.  An  impres- 
sion :  impressio.   C.  S. 
Deargad,  -aid,  -an,  s.  m.  vel  /.    A  flea :  pulex. 

as. 

Deargan,  -ain,  -an,  s.  m.  I.  A  red  stain,  a  red 
dye,  crimson,  purple,  rouge  :  rubra  macula,  color 
ruber,  cocceus,  vel  purpereus,  vel  rubiculus.  C.  S. 
et  MSS.  2.  The  essence,  or  reality :  res  ipsa. 
"  Deargan  a'  chuthaich."  C.  S.  A  very  madness. 
Ipsa  vel  vera  insania. 

*  Deargan,  -ain,  -an,  s.f.  Llh.     Vide  Deargann. 

*  Deargan,  -ain,  s.  m.    A  fish  called  a  bream :  a- 

bramis,  piscis.   OR. 

Dearganach,  -aich,  «.  m.  (Dearg, a^'.)  A  redcoat, 
a  soldier :  miles,  qui  tunicam  rubram  habet. 

"  'S  iomadh  ait  anns  'na  dhearbh  iad  le  fear- 

ghleus  an  dòrn, 
"  Bhi  marbhtach  le  'n  armachd,  air  dearganaich 
Dheòrs."  Macinty.  101. 

In  many  a  place  proved  they  by  the  manly  achieve- 
ment of  their  arm  (fist),  that  they  were  destruc- 
tive with  their  armour  to  the  red-coat  soldiers  of 
George.  Sunt  multa  loca  in  quibus  demonstrave- 
runt  virili  facto  manus  ipsorum  ipsos  esse  exitiosos 
cum  armis  ipsorum  in  milites-rubras-tunicas-ge- 
rentes  Georgii. 

Deargan-allt,  -ain-  -an-allt,  s.  m.  (Dearg,  adj. 
et  Allt),  A  ketrel,  or  kestrel :  faico  trinnunculus. 
Linn.    OR.  et  Voc.  73. 

Deargan-fraoich,  -ain-  -an-fraoich,  s.  m. 
(Dearg,  adj.  et  Fraoch).  1.  A  gold-finch :  fringilla 
carduelis.  Lightf.  2.  A  bull-finch :  loxia  pyrrhula. 
Voc.  75. 

Deargann,  -ainn,  -an,  «.  /.  A  flea:  pulex.  Voc. 
70.  "  Deargann-traghaid."  C.  .S".  A  shore,  or 
sea  flea  :  pulex  maritimus. 

Dearg-chriadh,  -a,  «.  /.  (Dearg,  adj.  et  Criadh), 
Ruddle  :  rubrica.   C.  S. 

Dearg-las,  -aidh,  DH-,  V.  11.  (Dearg,  adj.  et  Las), 
Burn  into  flames,  give  out  red  flames :  arde  flam- 
mis  rubris,  flammas  emitte  flagrando. 

Dearg-lasach,  -aiche,  adj.  (Dearg,  adj.  et  Las), 
^'ide  Dearg-lasrach. 

Dearg-lasadh, -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Dearg- 
las.  Red  flaming  :  emissio  flammae  rubrae.   C.  S. 

Dearg-lasrach,  -aiche,  adj.  (Dearg,  et  Lasrach), 
Red  flaming  :  rubro  flagrans.   C.  S. 

*  Dearg-liagh,  -an,  «.  m.  (Dearg,  v.  et  Leigh),    A 

surgeon  :  chirurgus.    Voc.  50. 
»  Dearlaice,  s.  f.    An  offer,  proffer,  bribe  :  res  ob- 
lata,  corruptela.  £ibl.  Gloss. 
DeArlan,  -aine,   adj.  (Dearbh,  et  Làn),    Brimful: 

plenus  (usque  ad  labia).  Macinty.  185. 
Dearmad,  -aid,  -an,  s.  m.     1.   Forgetfulness,  ne- 
glect :  oblivio,  omissio.  Voc.  36.     2.  An  omission  : 
omissio.   C.  S. 
Dearmad,  -aidh,   dh-,   v.   n.    S.  D.  85.      Vide 

Dearmaid. 
Dear.madach, -AiCHE,  ^  a(^'.    (Dearmad),     Forget- 
Dearmadail, -E,  J      ful,  neglectful,  careless: 

obliviscens,  obliviosus.      "  Gun  e  bhi  'na  fhear- 
Uu 


DEA 


33S 


DEA 


eisdeachd  dearmadach."  Seum.  i.  25.    Without  his 
being  a  forgetful  hearer.     Eum  non  esse  audito- 
reni  obliviosura. 
Dearmadachd,  s.f.  ind.  (Dearmadach),   Forgetful- 

ness :  oblivio.  Marf.  V. 
Dearmadaich, -IDH,  DH-,  f.  a.  C.S.    VideDearm- 

aid. 
Dearmajd,  -idh,  DH-,  V.  o.  et  71.   Fail,  neglect,  for- 
get :  neglige,  obliviscere. 

"  Cha  dheannaidear  thu  'n  òran  Chaothain." 
S.  D.  85. 
Thou  shalt  not  be  forgotten  in  the  song  of  Cutho- 
na.     Non  memorià  excideris  carmine  Cuthonae. 
Dearmail,  -e,  -ean,  s.f.    Anxiety  :  anxietas.    Voc. 
168. 

•  Dearmal,  -ail,  -ean,  *.  m.     Vide  Dearmad. 
Dearmalach,  -aiche,  adj.  (Dearmail),     1.  Anxi- 
ous :    solicitus.    C.  S.       2,  Forgetful,  erroneous  : 
obliviscens,  erroneus.   C.  S. 
Deàrn,  -aidh,  DH-,  V.  a.    Do,  act :  fac,  age.   Duff. 

Buchan.     Vide  Dean. 
DÈARNA,  -Aidh,  -aidhean,  s.  f.    The  palm  of  the 

hand  :  nianus  vola.    Voc.  15. 
Deàrnadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Deàrna,  et  Fear),    A 
palmist,  chiromancer  :  chiromantes.   O'B.  et  C.  S. 
Deàrnadaireachd,  s.f.  ind.  (Deàrnadair),    Palm- 
istry :  chiroraantia.  Llh. 
Deàrnadii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Deàrn.      Vide 

Deanamh. 
Deàrnagan,  -ain,  -an,  s.  m,  A  small  oaten  or  bar- 
ley cake :  exiguum  avenaceae  aut  hordeacse  farinae 
coUyriura.  Sibl.  Gloss. 
Dearras,  -ais,  *.  m.  Obstinacy,  frettishness :  perti- 

nacia,  contumacia.   Turn.  295.     Vide  Diarras. 
Dearrasach,  -aiche,  adj.    Obstinate,   stubborn  : 

pertinax.   C.  S. 
Dearrasan,  -ain,  s.  m.    The  noise  of  any  thing 
crackling,  burning,  or  roasting,  purhng,  gurghng  : 
strepitus  cujusvis  rei  crepitantis,  aut  igne  tost»,  vel 
ardentis,  sonitus  rivi  fluentis.     2.  Rustling,  flapping 
of  a  banner  :  strepitus  vexilli.  A.  M'D.  Gloss. 
Dearrasanaich,  -e,  s.f.     Vide  Dearrasan. 
Deàrrs,  ì    -aidh,  et  -idh,  dii-,   v.  a.  et  n. 

DeÀrrsaich,   j      Shine  :  fulge. 

"  Caoir  dhealan  a'  dearrsadh  o  'n  cruaidh." 

Fiiig.  i.  84. 
Sparks  of  lightning  sliining  from  their  steel.    Scin- 
tillis  fulgoris  emicantibus  a  durà-chalybe  eorum. 
Deàrrso, -AIDH,  DH-,  V.  u.    Polish,  file,   burnish: 

poli,  lima,  expoli,  la;viga.  Sh. 
DEÀnusGNAciiADii,  -AIDH,  s.  »i.    Polishing,  act  of 
polisliing,  burnishing :    politura,   actio  expoliendi, 
Ia;vigatio.   C  S. 
Dearrsgnaicii,  -idii,  DII-,   Vide  Dearrsg. 

•  Dearrsgnaidh,  -e,  adj.    Wise,  prudent :  sapiens. 
MSS. 
Dearrsgnùiuh,  -e,  adj.  (Dearrsg),    Burnished,  po- 
lished :  politus,  licvigatus.    "  Grian  dheàrrsgnuidh." 
Glittering  in  the  sun.     Solis  radiis  coruscans. 
Dearrsgnuidheachd,  «./.  inrf.  (Deàrrsgnuidh),  Po- 
lish, elegance,  neatness,  excellence  :  politura,  ele- 
gantia,  nitor,  excellentia.   O'R. 


Dears,  -aidh,  dh-,  v.  a.  et  n.  O'R.  et  O'B.  Vide 
Deàrrs,  v. 

Deàrsach,  -aiche,  adj.  (Dears,  v.)  Bright,  radiant, 
beaming :  coruscans,  fulgens,  radians.   C.  S. 

Dears ADH,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Deàrrs.  1.  Brightness,  radiance  :  nitor,  fulgor, 
splendor.  C.  S.  2.  Shining,  beaming :  fulgendi, 
coruscandi  actio. 

"  'Deàrsadh  air  a  dhubh  cham  fein." 

Tet)i.  iii.  214. 
Shining  upon  his  own  black  rock.     Coruscans  su- 
per atro  saxeto  suo.      3.  A  sun-beam  :  radius  so- 
lis. 

"  Bha  deàrsadfi  na  grein'  air  an  cruaidh." 

Fing.  iv.  40. 
The  sun-beams  were  upon  their  steel,  i.  e.  the  sun 
shone  upone  their  steel.     Erat  coruscatio  solis  in 
eorum  chalybem. 

Deàrsaich,  -idh,  x>n-,v.  n.  1.  Shine:  fulge.  C.S. 
Id.  q.  Dears,  v.     2.  Awake :  pergiscere.  Llh. 

Deàrsaigheachd,  s.f.  ind.  (Dears),  Vigilance  :  vi- 
gilantia.  Llh. 

Deàrsanta,  -ainte,  adj.     Vide  Deàrsach. 

Deàrsgaich,  -idh,  DH-,  i\  «.  et  n.     Vide  Dears,  v. 

DeÀrsgnaidh,  -e,  adj.    Excellent,  perfect :   excel- 
lens,  perfectus.  Bill.  Gloss.      2.  Wise,  prudent: 
sapiens,  prudens.   O'R. 
*  Deart,  adj.  Shining:  fulgens.   S.D.  183. 

Deas,  -eis,  s.J".  The  south:  meridies,  auster. 
"  Is  osnaiche'  atmhor  eiti'  a  deas." 

S.  D.  78. 
And   swelling  stormy  bowlings   from    the   south. 
Et  turgidi  procellosi  gemitus  ab  meridie. 

Deas,  Deise,  adj.  1.  South:  australis.  "  Gaoth 
deas."  C.  S.  South  wind :  ventus  australis.  "  An 
àirde  deas."  C.  S.  The  south :  auster.  "  An 
taobh  deas."  N.  H.  A  general  term  for  the  south- 
ern parts,  or  low  country  of  Scotland.  Apud 
Gaelos  septemtrionales,  regiones  australes  Scotise 
sic  appellantur.  "  Deas,"  vel  "  Gu  deas,"  adi: 
South,  southward  :  ad  austrum.  "  A  deas,"  adv. 
from  the  south :  ab  austro.  2.  Right  (of  the  bo- 
dy) :  dexter.  "  An  làmh  dheas."  C.  S.  The 
riglit  hand :  manus  dextra.  3.  Ready,  dextrous, 
skilful,  expert :  gnarus,  peritus,  solers. 
"  Bha  a  lann  an  còmhnuidh  deas." 

S.  D.  289. 
His  sword  was  always  ready.    Ensis  ejus  fuit  sem- 
per   paratus.      4.   Proper,    fit :    proprius,   decens. 
Gill.  306.     5.  Easy,  easily  accomplished :  facilis, 
facilis  factu. 

"  Bu  deas  dhomh  fhoghluim  uaidhe." 

Gill.  28. 
It  was  easy  for  me  to  learn  it  from  him.  Fuit  facile 
mihi  discere  ab  illo.  6.  Prettj',  neat,  handsome : 
nitidus,  bellus,  venustus,  elegans.  Gill.  241.  IVel. 
Deaw,  Dehaw.  Bav.  Span.  Dicstro.  Larram. 
Gr.  AsS,iog.  Pcrs.  J^  iI^AM^i  dust  har,  dextrous. 
Gilchr. 

Deasach,  -aich,  s.  m.  (Deas,  adj.  1.),  A  south- 
country  man :  homo  australis.  C.  S. 
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Deasachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Deas- 
aich.  1.  Preparation,  act  of  preparing,  dressing, 
mending :  apparatio,  parandi,  omandi,  reficiendi. 
"  Agus  rinn  easan  deifir  g'a  dheasachadh."  Gen. 
xrai.  7.  And  he  hasted  to  dress  it.  Et  festina- 
vit  ille  ad  apparanduni  eum.     Vide  Deasaich. 

Deasaich,  -idh,  DH-,  V.  a.  Prepare:  para,  appara. 
"  Dheasaich  Cathuil  a'  chnilm."  iS".  D.  160. 
Cathul  prepared  the  feast.  Apparavit  Cathul  epu- 
lium  (illud).  "  Deasaich  aran."  C.  S.  Prepare, 
or  bake  bread :  pinse,  fac  panes.  3.  Dress,  adorn : 
indue,  orna.  "  Deasaich  thu  fein.  C.  S.  Dress 
thyself :  indue,  vel  oma  te  ipsuru.  4.  Gird  on : 
accinge. 

"  Deasaich  do  chlaidheamh  air  do  leis." 

Salm.  xlv.  3. 
Gird  thy  sword  on  thy  thigh.     Accinge  gladium 
tuum  super  femur.     5.  Mend,  correct :  refice,  cor- 
rige.    C.S. 

Deasaichte,  pret.  part.  v.  Deasaich.  Prepared, 
dressed  :  paratus,  indutus,  ornatus.   C.  S. 

Deasal,  -aile,  adj.     Vide  Deiseal. 

Deasalan,  -aix,  s.  m.     Vide  Deisealan. 

Deasbair,  -e,  -eax,  s.  m.  A  disputant :  disputator, 
dialecticus.  MSS. 

DeìJsbaireachd,  s.f.  itid.  (Deasbair),  Dispute,  act 
of  disputing,  or  arguing :  disputatio,  disceptatio. 
C.S. 

Deasbud,  -uid,  -an,  *.  m.  A  dispute  :  disputatio. 
Voc.  145.      Wei.  Diaspad.  Dav. 

Deas-chainnt,  -e,  -ean,  s.f.  (Deas,  adj.  et  Cainnt), 
Eloquence :  eloquentia.  Macf.  V. 

Deas-chaixnteach,  -eiche,  adj.  (Deas-chainnt), 
Eloquent :  eloquens.   C.  S. 

Deas-cheumach,  -aiche,  adj.  (Deas,  et  Ceum), 
Stately  in  gait :  incessu  magnificus  vel  elatus.  A. 
M^D. 

Deas-fhoclach,  -aiche,  adj.  (Deas,  adj.  et  Focal), 
Ready-witted,  eloquent :  facetus,  in  eloquio  promp- 
tus,  disertus.  Macinty.  195. 
•  Deasgachd,  s.f.  ind.  Lees,  dregs :  faeces.  Llh. 

DÈASGADH,  -aidh,  -ean,  s.  Hi.  The  last  lees,  dregs, 
veast :  ultima  pars,  faex,  cerevisiae  spuma.  Llh.  et 
'Bibl.  Gloss. 

DÈASGAIK,  -E,  -EAN,  S.f.  Rennet,  barm  :  coagulum, 
cerevisias  spuma.  C.  S. 

DÈASGANN,  -AixNE,  S.f.  Lees,  drcgs,  yeast,  rennet: 
faex,  cerevisiae  flos,  coagulum.     Voc.  23.  et  Salm. 
'  Ixxv.  8. 

Deasghair,  -e,  adj.  (Deas,  adj.  et  Gair),  On  the 
right  hand :  ad  manum  dextram.   Gill.  165. 

Deas-ghsàth,  -àith,  -an,  s.  m.  (Deas,  adj.  et 
Gnàth),  A  ceremony :  ceremonia.    Voc.  168. 

Deas-ghnàthach,  -aiche,  adj.  (Deas-ghnath),  Ce- 
remonial :  ceremonialis.   C.  S. 

Deas-ghnàthachd,  s.m.  ind.  (Dea^ghnàthach),  Ce- 
remony :  ceremonia,  formalitas.   C  «S'. 

Deasgraicii,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Dreamsgal. 

Deas-labhairt,  \  s.  m.  Deas,  et  Labhair), 

Deas-labhradh,  -aidh,  j  Elocution,  eloquence, 
address :  elocutio,  eloquentia,  adeundi  facilitas,  co- 
mitas.  O'B.  et  C.  S. 


Deas-labhrach,  -aiche,  adj.  (Deas,  et  Labhair), 
Eloquent :  eloquens,  lingua  promptus.  O'R.  et 
C.  S. 

Deas-làmh,  -àimh,  s.f.  (Deas,  et  Làmh),  A  right 
hand :  manus  dextra.   Salm.  xvi.  8. 

Deas-lamhach,  -aiche,  adj.  (Deas-làmh),  Right- 
handed,  neat-handed,  dextrous :  dexter,  solers, 
gnarus,  peritus.   C.  S. 

Deas-lamhachd,  s./.  jVmì  Neatness  of  hand  :  ma- 
nuum  peritia.  OR. 

Deasmaireas,  -eis,  s.  m.  Curiosity  :  curiositas. 
C.S. 

Deasoireach,  -eiche,  adj.  Spicy  :  aromaticus. 
O'R. 

Deaspoireachd,  *.  /.  ind.  OR.  Id.  q.  Deasbair- 
eachd. 

Deaspud,  -uid,  -ean,  s.f.  Macinty.  Vide  Deas- 
bad. 

Deat,  -a,  pi.  Deathaid,  «.  m.  vel/.    An  unshorn 
year-old  sheep,  or  wedder :  ovis,  vel  vervex  anno 
priore   editus,   et   intonsus  sic   appellatus    prima 
aestate  anno  secundo  setatis  suae. 
"  'S  coslach  fi  giomach  do  chom, 
"  'S  fi  deata  bealltuinn  do  thaobh." 

R.D. 
Like  to  a  lobster  is  thy  chest,  and  to  an  unfleeced 
year-old  sheep  thy  side.     Est  similis  astaco  thorax 
tuus,  et  ovi  anni  prioris  intonso  latus  tuum. 

Deatach, -Aicii,  -aichean,  s.f.  Smoke,  vapour: 
fumus,  vapor,  exhalatio.  "  Chaidh  deatach  na 
tire  suas  mar  dheatach  amhainn."  Gen.  xix.  28. 
The  smoke  of  the  country  went  up  as  the  smoke 
of  a  furnace.  Ascenderet  fumus  terrae  sicut  for- 
nacis  calcariae. 

Deatachail,  1  -E,  adj.  (Deatach),   Smoky:  fumeus. 

Deatachair,  j     Voc.  36. 

Deatachan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  chimney,  a  vent : 
caminus,  focus.    Voc.  et  C.  S. 

Deatach-thalmhuinn,  -aich-thalmhinn,  s.f. 
Fumitory  :  fiimaria.    Voc.  60. 

Deatam,  -aim,  s.  m.  Anxiety,  eagerness,  solicitude : 
anxietas,  acerbitas,  solicitudo.  C.  S. 

Deatamach,  -aiche,  adj.  (Deatam),  Anxious,  ea- 
ger, solicitous  :  anxius,  acerbus,  solicitus.   C.  S. 

•  Deatacha,  adj.  (Deatach),  Smoky :  fumeus.  Llh. 
Deathach, -aich,  s.f.    Smoke:  fumus.  Tern.  6S8. 

Id.  q.  Deatach.     Heb.  ^^1  daglujch,  extinguitur. 

Deathachail,  -e,  adj.  (Deathach).  C.  S.  Id.  q. 
Deatachail. 

Dee,  pi.  of  DiA.  Gods :  dei.  "  Gu  'm  hi  sibh  mar 
dhee."  Gen.  iii.  5.  That  ye  shall  be  as  gods.  Quod 
sitis  sicut  Dei.     "  Diathan."  Bibl.  Gloss. 

•  Deidde,  s.f.  (Deidh),    Care,  diligence,  circum- 

spection :  cura,  diligentia,  circumspectio.  Llh. 

•  Deibheadh,    -eidh,   s.  m.    A   debate,    skirmish, 

battle,    haste,    speed,    expedition :    disputatio, 
vehtatio,  proelium,  festinatio.  Llh. 
»  Deibhidhe,  s.  m.    A  kind  of  verse :  carminis  ge- 
nus quoddam.   OR. 
Deibhleach,  gen.  of  Deile,  s.  q.  vide. 
Deibhlin,  -ne,  s.f.  Poverty :  paupertas.  MSS. 
Uu  2 
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DÈIBHLEID,  -E,  -EAN,  s.  f.  (DìbHdh),  A  feeble, 
awkward,  unhandy  person :  homo  debilis,  inhabi- 
lis,  imperitus.  C.  S.  Scot.  Diblet,  Daiblet.  Sibb. 
G/oss. 

Deibiileidheachd,  «. /.  jW.  (Deibhleid),  Inability, 
awkwardness,  wTetchedness  :  impotentia,  debilitas, 
ineptia.   C.  S. 

Deic,  -e,  ad/.  Convenient,  fitting :  commodus,  con- 
gruus.  "  Cha  deic  a  luaths."  Macinty.  137.  Not 
fitting  is  its  speed.  Non  coramoda  celeritas  ejus. 
'  Deic,  -e,  adj.  Hairy :  crinosus.  MSS. 

Deich.  adj.  pi.  Ten:  decern.  Voc.  122.  "  Deich 
thar  fliichead."  {lit.)  Ten  over  twenty  ;  thirty  :  tri- 
ginta.  Wei.  et  Arm.  Deg,  et  Deck.  Fr.  Dix. 
.S^.  Deiz.  Larraxa.     Gr.  Aixa. 

Deich-bhrigii,  -bhrighte,  s.  f.  The  decalogue: 
decalogus.  Llh. 

Deich-fillte,)  «^".  (Deich,  et  Fillte),  Decuple,  ten- 

Deicheach,  J  fold :  decem-plex.  O'R.  Fr.  De- 
cuple. 

Deicheamii,  adj.  Tenth  :  decimus.  Voc.  123.  Wcl. 
et  Ann.  Degfed. 

Deichmich,  -idh,  dii-,  v.  a.  (Deich),  Decimate : 
decima.  O'R. 

Deich-mhios,  -a,  s.  m.  December.  Llh. 

Deichnar,    \  adj.  (Deich,  et  Fear),  Ten  persons,  a 

Deichnear,  j     decade:  decern  homines,  decas. 
"  Deichnear  gu  talla  Dhu'arma, 
"  Theid  air  falbh  o  blieinn  ar  seilge." 

S.  D.  292. 
Ten  men  to  the  hali  of  Duarma,  shall  set  out  from 
our  hill  of  hunting.  Decern  homines  (decies-ho- 
minuni)  ad  aulam  Duiirma;  profisciscentur  ab 
monte  nostra;  venationis.  Used  only  of  persons. 
De  hominibus  tantum  dicitur. 

Deich-roinn,  -e,  -ean,  s.  in.  (Deich,  et  Roinn), 
A  decimal,  tenth  part :  decima  pars.   C.  S.  et  Sh. 

Deich-siilisneacu,  -ich,  -ichean,  s.f.  (Deich,  et 
Slios),  A  decagon  :  decagon.  Marf.  V. 

Deich-thaobhach,  -aiche,  adj.  (Deich,  et  Taobh), 
Ten-sided  :  decem  habens  latera.    Voc.  et  C.  S. 

Deicir,  -e,  adj.     Vide  Deacair. 

\)i.\X3,fut.v.  Theirig.  Will  go.  Gen.-x.y\y.\\.marg. 
Vide  Teid,  et  Theid. 

•  Deid,  s.f.  1.  Obedience,  submission  :  obedien- 
tia,  submissio.  Llh.  2.  Care,  diligence  :  cura, 
diligentia.   O'R.     Gr.  Ae/òw,  timeo. 

Deide,         )  -IDH,  s.  m.  (Deud),    Tooth-ache :  do- 

Deideadh,  J    lor  dentium.    Voc.  26. 

DÈIDEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  1.  A  pebble :  capillus. 
C.  S.  2.  A  toy,  bauble :  nug».  3.  Rib-grass  : 
plantago  lanceolata.  C.  S.  4.  A  little  fair  one  : 
I)arva  puella.   C.  S.  et  MSS. 

Deidh,  -e,  -ean,  s.f.  A  wish,  desire,  longing:  de- 
siderium,  cupido. 

"  Che  robh  mo  dJièidJi  air  a  bhualadh." 

S.D.  187. 
My  wish  was  not  to  strike  him.  Non  crat  mea 
cupido  feriru  eum.  "  An  deidh,"  adv.  Gram.  124. 
Desirous,  enamoured :  cupidus,  aniore  inflamma- 
tus.  "  An  deidh."  adv,  et  prep.  After,  after- 
wards :  post,  postea.     Vide  Deigh. 


DiiDHEiL,  -E,  adj.  (Deidh),  Desirous,  fond  of,  ad- 
dicted to :  cupidus,  amans,  deditus.  "  Na  bith- 
eamaid  deidheil  air  glolr  dhiomhain."  Gal.  v.  26, 
Let  us  not  be  desirous  of  vain  glory.  Ne  simus 
cupiili  glcriae  inanis. 

Deidhinn,  i.  e.  "  Mu  dheidhinn,"  prep.  Of,  con- 
cerning :  de.   C.  S. 

Deifir, -E,  s.f.  Haste,  speed,  expedition:  festina- 
tio,  properantia. 

"  Mar  theine  nan  speur  'na  dheifir."  S.  D.  106. 
As  the  fire  of  the  skies  (lightning),  in  its  violent 
speed.  Sicut  ignis  coelorum  in  velocitate  ingente 
ipsius.  Wei.  Defrys.  Dav.  Deifir.  Germ.  Eifern, 
iracundia  inflammari.    Wacht. 

Deifireach,  -eiche,  adj.  Hasty,  in  haste :  festi- 
nans,  properans. 

"  Is  freagair  mi  gu  deifireach."       Salm.  cii.  2. 
And  answer  me  speedily.     Et  responde  mihi  cito. 

Deifirich,  -idh,  DII-,  V.  a.  et  n.     Vide  Deifrich. 

Deifrich,  -idh,  dh-,  r.  a.  et  n.  (Deifir),  Hasten,  hurry 
forward  :  festina,  propera.  "  Na  deifrich  ann  ad 
spiorad  gu  fearg  a  ghabhail."  Eccl.  vii.  9.  Be  not 
hasty  in  thy  spirit  to  be  angry,  (lit.  to  take  anger). 
Ne  festines  in  spiritu  tuo  ad  irani  concipiendani. 
Wei.  Dyfrysio. 

Deifreach,  -eiche,  adj.  (Deifir),  Hasty,  hastening, 
quick  :  festinus,  festinans,  citus.   O'B. 

Deifreaciiadh, -aidii,  «.  »i.  et  pres.  part.  V.  Deif- 
rich. Hastening,  act  of  hastening :  properans,  pro- 
perandi  actio.   C.  S. 

Deigh,  -e,  -ean,  et  eannan,  s.  f.  Ice:  glacies. 
Voc.  5. 

DÈIGH,  prep.  After  :  post.  "  Deigh  a  mheadhon  la." 
The  afternoon :  post  meridiem.  Oftener,  "An 
deigh."  Used  substantively  with  possessive  pro- 
nouns. "  Agus  fi  'r  sliochd  'n  'ur  deigh."  Geii. 
ix.  9.  And  with  your  seed  after  you.  Et  cum  se- 
mine  vestro  post  vos.  "  An  deigh  so,  an  deigh  sin." 
adv.     Afterwards  :  posthac,  postea.    Voc.  102. 

Deigheach,  -eiche,  adj.  (Deigh),  Icy,  abounding 
in  ice  :  glaciosus,  glacie  abundans.   C.  S. 

Deigh,  -e,  -ean,  s.f.    Vide  Deidh. 

Deigh -LÀixMH,  arfr.  (Deigh,  et  Lùnih),    After  hand, 
too  late  :  scro.    "  An  deigh  làmh."    C  S. 
•  Deigheanacli,   -eiche,   adj.  (Deigh,  prep.)    Last, 
hindermost:  ultimus,  postremus.  Llh.    "Deigh- 
ionnach."    Voc.  135. 

Deighlean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  quire  of  paper:  pa- 
phyri  scapus.  Macf.  V. 

Deil, -E, -ean,  «./.  1.  An  axle,  rod,  lath:  axis, 
virga,  assula.  Ztt.  "  An  cfaV  thuathach."  The  north 
pole:  polus  septemtrionalis.  2.  A  lathe,  a  turner's 
loom :  tornos,  tombus.  MSS.  3.  Keenness,  ea- 
gerness: vehementia,  ardor.  3JSS.  4.  A  mare: 
equa.  OR.  Srqrpl.  3.  Two,  double :  duo,  du- 
plex. MSS. 

l)i:i  I- -  AOD annacii,  -AiciiE,  adj.  (Dcil,  4.  et  Aodann), 
Double-faced  :  anceps,  bifrons.   O'R. 

Deilbii,  -e,  -ean,  s.  f.  A  forming,  configuration, 
franu'ng,  arranging  the  warp  of  cloth,  device,  struc- 
ture :  conformatio,  lineatio,  fabricatio,  machinatio, 
telx  staminum  compositio.   C.  S.    Vide  Dealbh,  s. 
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Deilbh,  -idh,  DH-,  v.a.  Form,  feign,  fashion,  frame, 
invent,  devise,  construct :  forma,  finge,  figura,  in- 
veni,  comminiscere,  strue,  confinge,  compone. 
"  Air  a  ciheilbh."    Voc.  137.     Formed:  formatus. 

•  Deil-bhealach,  -aich,  s.  in.   The  meeting  of  two 

ways  :  biviuni.  LIA. 
Deilbh,  -ciiaochladh,  -aidh,  -ean,  «.  m  (Dealbh, 

Caochladh),    Transfiguration :  transfiguratio.     Voc. 

166. 
Deilbhich,  -idh,  DH-,  V.  o.   Id.  q.  Deilbh,  v. 
Deilbhin,  -e,  -ean,  s.  m.  dim.  of  Dealbh.    A  Httle 

image  :  imaguncula.   C,  S. 
Deilbhbhog,  -gig,  -ean,  s.f.  (Dealbh),    A  seal: 

sigillum.    Voc.  99.  et  Llh. 
Deilbhte,  pret.  part.  v.  Deilbh.    Warped,  framed : 

compositus.   C.  S. 
Deil-cheannach,  adj.  (Deil,    4.  et    Ceann),    Two 

headed  :  biceps.  Llh. 
'D  EILE.   (i.  e.  Ciod  eile  ?)   What  else?    What  now? 

Quid  turn  ?  Quid  nunc  ?   C.  S. 
Deile,  -idh,  -eachan,  s.f.    A  deal,  plank:  asser, 

lignum.    Voc.  83. 
DÈILEADAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Dèile,  ct  Fear),  A  tur- 
ner: toreuta.  Llh. 
Deileag,  -aic,  -AN,  s.f.  di/M.  of  Dèile.   A  lath  :  as- 

sula.    T  oc.  83. 

•  Deileala,  s.f.  The  space  of  two  years  :  binnium. 

PI. 
Deileaxn, -EiNN,  «.  OT.    Loud  barkings  (of  a  dog): 

sonorus  latratus.   C.  «S". 
Deileas,  -Eis,  s.  m.     1.  A  sordid  grudging:  sordl- 

da  repulsa.  A  M^D.     2.  Eagerness,  ardour ;  vehe- 

nientia.  3JSS. 

'  Deil  -  oidhche.     Tlie  space  of  two  nights  :  dua- 
rum  noctura  intervallo.  MSS. 

«  Deilf,  -e,  -ean,  s.f.    A  dolphin :  delphin.  Llh.  et 
PL 
Deilg,  ffen.  et  pi.  of  Dealg,  q.  vide. 
Deilgionxadh,  -aidh,  jt.  m.   Waste,  havock  :  vas- 

tatio,  caedes,  strages.  Llh. 
Deilgne,  s.pl.    Thorns,  prickles:  spinae,  aculei.  Llh. 
Deilgneach,  -eiche,  adj.  (Dealg),    Prickly,  thorny  : 

aculeatus,  spinosus.  Llh.  App. 
Deilgneach,  -icit,  s.f.  (Dealg),   Spear-thistle:  car- 

duus  lanceolatus.  Lightf. 
Deil-grèine,  «.  VI.     Vide  Deò-ghreine. 
Deilich,  -idh,  DH-,  V.  a.     Vide  Dealaich. 

•  Deilidh, -e,  -ean,  s.f.   Pursuit,  following:  pur- 

secutio.    O'R 

DÈIL1G,  -E,  -ean,  *.  m.  Business,  intercourse,  deal- 
ing :  negotium,  res,  mercatura,  commercium.  N.  H. 

Deilig,  -idh,  DH-,  v.a.et  n.  (Deilig,  s.),  Deal,  trans- 
act business,  treat,  treat  with  :  niercare,  negotiare, 
age,  vel  tracta  cum  aliquo  de  aliqua  re.  N.  H. 

Deiligeadh,  -IDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Deilig. 
Dealing,  transacting  business,  treating  with  one : 
actio  agendi  cum  aliquo  de  aliqua  re,  mercandi, 
negotiandi.  N.  H. 

Deilseag,  -eig,  -an,  s.f.  A  box  on  the  ear:  cola- 
phus,  ictus.  C.  S. 

•  Deiltre,  s.  m.  1.  Druid  idols  :  idola  Druidica.  Z,M. 

2.  A  school  of  magic  :  schola  magica.  MSS. 


Deil-tharruing,  -e,  -ean,  s.f.  (Deil,  et  Tarruing), 
A  trigger,  an  iron  nail  :  sufBamen,  instrumentum 
quo  sclopus  laxatur.    "  Deil-tharuinn."  Voc.  94. 

•  Dein,  s.f.    Lack,  want  :  inopia,   defectus.     O'R. 

Vide  Feum. 
Deimh,  -e,  adj.   Dark,  hidden :  tenebrosus,  celatus. 
OR. 

•  Deimhe,  s.f.     1.  Darkness :  tenebra.   O'R.     "2. 

Defence :  praesicUum.  Llh. 
Deimheis,  s.f.  C.  S.  et  Llh.     Vide  Deamhas. 
Deimhin,  -e,    I^   adj.    True,    certain  :  verus  certus. 
Deimhinn,  -e,  J     Salm.  Ixxiii.  18.  prose. 
Deimhinn,  -e,  s.f.    A  desire  or  concern  about  any 

thing  :  desiderium,  vel  cura  de  re  quavis.  MSS. 
Deimhinneachd,  s.f  hid.  (Deimhinn),     Certainty  : 

certitudo.   C.  S. 
Deimhinnich,  -idh,  -DH-,  V.  a.  (Deimhinn),  Affirm, 

ascertain  :  confirma,  proba,  certum,  fac.   C.  S. 

•  Deimhne,  s.f.    Assurance,  certainty  :  fidentia,  fi- 

ducia  certa  rei   ratio.  Llh.     2.  Edged   tools : 
instrumenta  acuta.  MSS. 
'  Dein,  -e,  adj.     1.  Clean,   neat :  purus,   nitidus. 
Llh.     2.  Strong,  firm :  firmus,  compactus.  Llh. 
ct    O'R.     3.    Vehement,    urgent :    vehemens. 
MSS. 
'  Deine,    s.  /.  hid.  (Dein),     Clearness,   neatness : 
mundities,    elegantia.   O'R.     2.  The   evening : 
vesper.  Llh. 
DÈINE,  compar.  of  Dian,  q.  vide. 
DÈINE,  S.J',  hid.  (Dian,  adj.),  Eagerness,  vehemence, 
anger,   indignation  :     studium  vehemens   aviditas, 
cupiditas,  vehementia,  ira,  indignatio.   C.  S. 
DÈ1NEACHD,  s.  f.  hid.  (Dein),    Keenness,  violence  : 

violentia,  vehementia,  cupiditas.   Sh. 
DiiNEACHDACH,  -AicHE,  adj.  Rudc,  vehement,  vio- 
lent, urgent :  rudis,  vehemens,  violentus.  Llh. 
DÈINEAS,  -EIS,  s.  in.  Rudeness,  violence,  fanaticism  : 

inurbanitas,  feritas,  violentia,  ferocia.  Llh. 
Deineasach,  -aiciie,  adj.  (Deineas),    Zealous,  vio- 
lent, forcing,  fierce  :  violentus,  cogens,  ferox.  O'R. 
2.  Quick,  nimble,  brisk  :  celer,  alacer.   O'B. 

*  Deinmheas,  -eis,  s.  m.  (Dian,  et  Meas),    Vanity  : 

vanitas,  inanitas.  Llh. 

*  Deinmhin,  -e,  -ean,  s.  ?n.  A  vain  fellow  :  stolidus 

jactator.  Llh. 

•  Deinmne,  adj.  Swift,  active,  nimble  :  velox,  vivi- 

dus.  celer,  agilis.  Llh. 
Deir,  v.  n.  def.  (i.  e.  Do  their),  Say.  Used  as  fol- 
lows :  "  A  deirim."  I  say.  "  A  deir,  vel  deir,  thu, 
è,  Ì,  sinn,  sibh,  siad,  iad."  I,  thou,  he,  she,  we,  ye, 
they  say.  Dico,  -is,  -it,  &c.  vel  inquani,  -is,  -it, 
-imus,  -itis,  -uunt. 

"  Is  amhluidh  [deir  am  bard)  gun  smal, 

"  Tha  cliù  do  mhic." S.  D.  240. 

So  saith  the  bard,  without  blemish  is  thy  son's  re- 
nown.    Sic  (inquit  bardus)  est  celebritas  filii  tui. 

•  Deir,  s.  m.  (Teine  fiadhaich),   St.  Anthony's  fire : 

erisj-pelas,  herpes.  Llh.  et  O'R. 
-  Deirbhe,  s.f  MSS.     Vide  Dearbhadh. 
DÈIRC,  -E,  -EAN,  S.f.   Alms :  eleemosyna.     "  Thug- 
aibh  an  aire  nach  thoir  sibh  bhur  dèirc  am  fianuis 
dhaoine."    Math.  vi.  1.      Take  heed  that  ye  do 
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(give)  not  your  alms  before  men.  Attendite  ne 
detis  elcemosyra  coram  hominibus. 

Deirceach,  -ich,  s.  m.  (Deirc),  An  object  of  chari- 
ty, a  beggar  :  homo  inops,  mendicus.  "  Siol  nan 
deirceach  bu  taine  trusgan."  Oran.  The  race  of 
beggars  of  thinnest  clothing.  Proles  mendicorum 
vestituum  tcnuissimorum. 

Deirceach,  -eiche,  adj.  (Deirc).  1.  Poor,  penuri- 
ous :  pauper,  indigens.  C.  S.  2.  Giving  alms,  cha- 
ritable :  pauperibus  donans.  Macinty.  et  C  S. 

Deirceachail, -E,  <K^'.  (DÈirc),  Charitable:  benig- 
nus,  pauperibus  donans.    C.  S. 

Deirceag,  -eig,  -an,  s.f.  (Deirc),  A  narrow,  penu- 
rious woman  :  mulier  avida,  deparca.   OM. 

DÈIRCIRE,  -EAN,  s.  iii.  (DÈirc,  et  Fear),  An  almon- 
er :  elecmosynarius.   O'i?.     Ir.  X'ejitcceont. 

•  Deirdeas,  They  say :  dicunt.  Llh.  Vide  Deir. 
Deireadh,  -idh,  -idhean,  s.  VI.  1.  An  end,  con- 
clusion :  finis,  conclusio.  "  Is  feàrr  deireadh  maith 
na  droch  thoiseach."  Prov.  A  good  conclusion 
is  better  than  a  bad  beginning.  Finis  felix  pra;stat 
incipio  malo.  2.  Tlie  end,  rear,  hindmost  part  of 
any  thing :  finis,  pars  extrema,  cujusvis  rei.  3. 
Tlie  stern  of  a  ship,  or  boat :  navis  vel  cymba; 
puppis.  C.  S.  "  Air  dlieireadli,"  adv.  Behind, 
hindmost  :  post,  secus.  "  Mu  dheireadh,"  adv. 
At  last :  denique,  postremo.  "  Deireadh-buana." 
s.  f.  Harvest  home  :  feria;  ob  collectas  fruges. 
C.  S.  Pers.  <Sj.Jò  deree ;  isSJ^A  dirungce,  delay. 
Gilchr. 

Deiream,  v.  def.  I  say  :  inquam.     Vide  Deir. 

Deireannach, -AICHE,  odj.  1.  Last,  hindermost: 
ultimus,  postremus.  "  'Sna  làithibh  deireannach." 
Gen.  xlix.  1.  In  the  last  days:  in  diebus  ultimis. 
2.  Hindmost :  postremus.  C.  S.  3.  Late,  tardy  : 
serus,  tardus.  C.  S. 

Deireannan,  -ain,  s.  m.  A  dessert:  bellaria,  cupi- 
dia;.    Voc.  23. 

Deireas, -Eis,  s.f.  1.  Deficiency,  defect :  defec- 
tus,  defectio.  C  S.  2.  Damage,  loss,  mischief: 
damnum,  malum,  clades. 

•'  'S  mòr  do  dheireas  le  'm  feachdaibh." 

Gill.  274. 
Great  is  thy  loss  with  their  hosts.     Magna  est  cla- 
des tua  cum  exercitibus  eorum. 

Deireasach,  -aiche,  adj.  (Deireas).  1.  Deficient: 
imperfectus.  C.  S.  2.  Mischievous,  detrimental : 
damnum  ferens.  C.  S.  3.  Damaged,  hurt :  damno 
afflictus.  C.S. 

Deirge,  adj.  camp,  of  Dearg,  adj.  q.  vide. 

Deirge,  \  *•/•  (Ucirge,  «r^'.)    Redness:  ru- 

Deirgead,  -eid,  I  bor.  "  Deirge  shùl."  Gnàth. 
xxiii.  29.     lledncss  of  eyes  :  rubor  oculorum. 

Deiridh,  gen.  of  Deireadh,  q.  vide. 

Deirim,  I  say  :  dico,  inquam.     Vide  Deir. 

Deirionnach,  -EiciiE,  adj.  O'D.  Vide  Deireann- 
ach. 

•  Deirire,  s.  m.  A  clamour  :  clamor.  MSS. 
DEIS,  adv.  for  Deigh,  as  "  An  deis."  After :  post.  C. 

S.  "  Deis-nòin."  Gill.  303.  The  afternoon  : 
post  meridiem. 


Deis,  dat.  et  Deise,  gen.  of  Dias,   q.  vide.     Hehr. 

ÌW^  deslieh,  herbula,  herba  terrena. 
Deis,  adj.  et  s.f.     Vide  Deas,  et  Deise. 
Deisciobul,    -uil,   s.   m.     A  disciple  (of  Christ): 

(Christi)  discipulus.  N.  T.  passim.    Vox  Lot.    Wei. 

Dysgbl. 

•  Deiscreideach,  adj.  Discreet :  prudens.  Llh. 
Deise,  -ean,  et  -eachan,   s.  f.    A  suit  of  clothes: 

vestimentum.   C.  S.  et  O'Ji. 
Deise,  adj.  comp.     Vide  Deas.     "  An  t'-aireamh 

deise."    A.  M'D.      The  dual  number  :    nuraerus 

dualis. 
Deise,  s.  f.  hid.  (Deas),    Neatness,  elegance  :  con- 

cinnitas.  A.  M'D. 
Deiseachd,  s.f.  ind.  (Deas,  adf.)    1.  Convenience  : 

opportunitas.   C.  S.     2.  Elegance,  handsomeness  : 

elegantia,  venustas.  C.  S.      3.  A  dress :  vestitus, 

ornatus.  Llh. 
Deisead,  -eid,  s.f.  (Deas,  adj.),  Neatness,  elegance: 

nitor,  elegantia.   C.  S. 
DÈISEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.    A  slap  On  the  fundament : 

super  podice  ictus.   C.  S. 
Deiseal,  -eile,  ad/.     Vide  Deiseil. 
Deisealachd,  s.f.  ind.  Ì  (Deiseil),    Readiness,  pre- 
Deisealas,  -ais,  s.  m.   J    paredness  :  proniptitudo, 

parationis  status.   C.  S. 
Deisealan,  -ain,  s.  m.  A  box  on  the  ear :  colaphus. 

Voc.  25. 
Deisean,  -ein,  s.f.     Vide  Deisinn. 
Deisear,  -EIRE,  Ì  adj.  (Deas),   Sunny,  having 

Deiseahach,  -aiche, j    a  southern  exposure:  sole 

tepefactus,  soli  expositus,  apricus.  C.  S. 
Deisear-greine,  s.  m.  ind.  (Deisear,  et  Grian),    A 

southern  exposure  :  positio  loci  versus  solem.  C.  S. 

DeiSEARRA,  Ì       j.       Tr- 1     -rv   • 

T^  '  >  «07.     Vide  Deisear. 

DeISEARRACH,  -AICI1E,  J        •' 

Deiseil,  -e,  adj.  (Deas,  et  lùl).  Towards  the  south, 
having  a  southern  exposure  :  versus  australem,  ad 
australem  porrigens  sese.  C.  S.  2.  Lucky,  fortu- 
nate :  fortunatus,  felix.   C.  S. 

Deiseil,  -e,  adj.  (Deas,  adj.),  Ready,  prepared  : 
promptus,  paratus.   C.  S. 

Deisgeadh,  -idh,  -EAN,  s.  m.  A  chink,  or  rift:  ri- 
ma.    Voc.  49. 

Deisgiobul,  -uil,  s.  m.     Vide  Deisciobul. 

Deisimeireachd,  «.y.  {«rf.  Curious,  prolix  talk  :  lo- 
cutio  prolixa  inepta.  Macinty.  93. 

Deisinn,  -e,  s.f.  Dislike,  disgust,  abhorrence:  fas- 
tidium,  nausea,  detestatio.   Sm.  Par.  Ixxxiii.  17. 

Deisinneach,  -eiciie,  adj.  Ugly,  horrible,  frightful, 
shocking :  foedus,  horribilis,  terribilis,  horrendus. 
C.S. 

Deismireach,  -eiche,  adj.  Curious :  curiosus.  S. 
Z).  81. 

Deismeireachd,  s.f.  ind.  (Deismireach),  Curiosity: 
curiositas.  C.  S. 

DÈisNEAcii,  -eiche,  ctdj.  S.D.  187.  Vide  Deisinn- 
each. 

DÈISTEAN,  -EIN,  -EAN,  9.  f.  Llh.     Vide  Deisinn. 

Deisteanach,  -AICHE,  adj.     Vide  Deisinneach. 

DÈISTINN,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  Disgust :  nausea.  C.  S. 
2.  Pity :  misericordia.  C.  S. 
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Deistinneach,  -eiche,  adj.  (Deistinn),    Horrible, 
shocking  :  horribilis,  horrendus.   C.  S. 
»  Deithbhir,  -e,  adj.  Legal :  legitlmus.  O'E.  quot- 
ing Breh.  li. 

•  Deithbhir,  s.f.  A  charge,  custody:  cura,  custo- 

dia.   OR. 

•  Deithbhrigh,  -idh,  dh-,  v.  n.   Llh.     Vide  Deif- 

rich. 
Deithineach, -EICHE,  a<^'.  Dainty:  delicatus.   Voc. 

138. 
Deithneas,  -is,  s.f.  Haste,  speed:  festtnatio,  cele- 

ritas.  Llh.  et  C.  S. 
Deithneasach,  -aiche,   adj.    (Deithneas),    Keen, 

hasty  :  vehementer,  studiosus,  subitaneus.  O'B.  et 

as. 

Deithxeamach,  -aiche,  adj.  (Deidh,  et  Teum), 
Too  eager  for  gain,  worldly :  avidus,  avarus.  C. 
S. 

Deo,  s.  f.  Breath,  air,  the  vital  spark  :  halitus,  aura, 
anima. 

"  Tuirlibh  air  glilas-sgiathaibh  bhur  ceo, 
"  Is  glacaibh  mo  dhea  gun  athadh." 

S.D.  38. 
Descend  on  the  grey  wings  of  your  mist,  and  seize 
my  spirit  without  fear.  Descendite  super  canas 
alas  vestrum,  et  prehendite  raeam  animam  absque 
timore.  "  An  sin  thug  Abraham  suas  an  deò." 
Gen.  XXV.  8.  Then  Abraham  gave  up  the  ghost. 
Tunc  mortuus  est  Abrahamus.  (lit.)  Tradidit  A- 
braliamus  spiritum. 

Deobhal,  -ail,  s.  m.     Vide  Deoghal. 

Deoch  ;  gen.  Dibhe,  *./.   A  drink  :  potus.   Voc.  24. 
"  Is  deoch  cha  d'  iarr  e  òl." 

S.  D.  289. 
And  he  did  not  desire  to  drink.  Et  potum  non 
desideraverit  potare.  "  Deoch  làidir."  Gnàth. 
xxxi.  6.  Strong  drink :  potus  inebrians.  "  Tlia 
deoch  air."  C.  S.  He  is  drunk.  Ebriatus  est  ille. 
"  Deoch  an  doruis."  C.  S.  The  parting  drink, 
stirrup  cup :  poculum  vel  cyathus  ultimus,  quem 
bibunt  convivae  discessuri.  Scot.  Deuchandorach, 
Deuchandoros.  Jam.  "  Deoch-cadail."  C.  S.  A 
soporic  or  sleepy  doze  :  soporiferum  niedicamen- 
tum,  sopora  potio.  "  Deoch-eiridinn."  Voc.  27. 
A  potion :  potus  (medicus.)  "  Deoch-iobairt." 
Sabn.  xvi.  4.  Drink  otFering :  libamen.  "  Deoch- 
ieighis."  C  S.  A  medical  potion  :  potio  medi- 
ca.  "  Deoch-feite."  C.  S.  A  friendship  bowl : 
potus  iram  extinguens.  "  Deoch-rèith."  Voc.  22. 
Flummery,  sowens.  Vide  Cabhruich.  "  Deoch- 
sgliap.''  C.  S.  Drink  at  other  people's  expense  : 
potatio  alienis  sumptibus.  "  Deoch-slàinte."  3Iac- 
inty.  121.  A  health,  toast :  salutis  propinatio. 
"  Deoch-thunnta."  A.  M'D.  Gloss.  Decanted 
drink :  potus  transfusus.  "  Deoch-uasal."  C.  S. 
Costly  drink,  foreign  drink :  potus  pretiosus  vel 
peregrinus.  Wei.  Diod.  Arm.  Deid.  Scot.  Deuch, 
Teuch.  Jam. 

Deòlach,  -aiche,  adj.    Sucking :  sugens.  C.  S. 

Deòlachadh,  -aidh,  s.  m.    Sucking:  sugendi  actio. 

'  Deodh,  adj.    Everlasting  :  seternus.   MSS. 


'  Deodham,  s.  m.  By  God's  help.  i.  e.  "  A  dheòin 
Dia."     Deo  adjuvante.  MSS. 
Deòdhas,  -ais,  s.  m.    Eagerness :    vehemens  studi- 

um.  Provinc.     Vide  Deineas. 
Deoghaidh, />rfp.   Macinfi/.  356.     Vide  Deigh. 
Deoghail,  -idh  ;  contract.  Deòghlaidh,  dh-,  v.  a. 
Suck :  mammas  suge.   C.  S.     Heb.  b^^  ghid,  su- 
gere,  lactare. 
Deoghal,  -ail,  s.  m.    Sucking :  actio  sugendi  mam- 
mas, vel  lactendi.  Macinty.  107. 
-  Deòghl,  -aidh,  dh-,  v.  a.   Suck :   lacte,  mammas 
suge.  O'R. 

Deo-ghreine,  s.f.  (Deo,  et  Grian),  Name  of  Fin- 
gal's  standard,  (literally  sun  beam) :  Fingali  vexil- 
lum  (Ossiani  carminibus  celebre.) 

Deòigh,  adv.  Therefore,  for  the  sake  of:  idcirco. 
"  Fa  dheòigh."  2  Cor.  xiii.  11.  At  last,  finally: 
postremo. 

Deòix,  -e,  s.f.  Accord,  assent,  will,  purpose  :  assen- 
sus,  consensus,  voluntas,  consilium. 
"  An  goirid  an  oidhche  fo  'n  fhòid, 
"  Gu  'n  rachadh  tu  d'  dheoin  d'a  h-ionnsuidh  ?" 
S.  D.  200. 
Is   the    night   beneath    the  sod  short,  that   thou 
shouldst  willing  go  to  it  ?    An  brevis   nox  sub  ces- 
pite,  quod  ires  sponte  tua  ad  eam  ?    "  'G  a  dheoin, " 
"  d  'a  dheòn,"  "  le  dheoin,"  "  'n  a  dheoin."   C.  S. 
With  his  will  :    sponte   sua.     "  A   dheoin  no  dh' 
aindeoin."  C.  S.     With  or  against  one's  will :  vo- 
lens  nolens. 

Deòim  -  BHÀIDH,  E,  s.f.  (Deòin,  et  Bàidh),  A  strong 
attachment :  firma  adliaesio.  Hebrid. 

Deòir, /j/.  of  Deur.  q.  vide. 

Deòireachd,  s.f.  ind.  (Deòir),  Proneness  to  tears  : 
lachrimatio.  Procin. 

Deòiridh,  -e,  -eas,  s.  m.  (Deòir),  A  weeping  wTetch, 
a  poor  melancholy  creature  :  qui  semper  flet,  homo 
miser,  luctu  et  dolore  confectus.   C.  S. 

Deòl,  -aidh,  dh-,  v.  a.  D.  Buchan.  Vide  Deoghail. 

Deònach,  -aiche,  adj.  (Deoin),  Agreeable,  will- 
ing, granting :  gratus,  volens,  concedens.  "  Tha 
mi  deònach."  C.  S.  I  am  willing ;  with  all  my 
heart :  volens  sum.     Fr,  De  tout  mon  coeur. 

Deònachadh, -aidh,  s.tn.etpres.part.v.  Deonaich. 
Granting  :  actus  concedendi.    I'oc.  150. 

Deòxaich,  1  -IDH,  DH-,  f.  ff.  (Deòin),  Grant,  vouch- 

Deònuich,  j  safe  :  concede,  dona.  "  Deonaich  gu  n 
soirbhich  leams  'an  diugh."  Gen.  xxiv.  12.  Grant 
that  it  may  go  well  with  me  this  day.  Concede 
et  ut  bene  procedat  mecum  hodie. 

Deòntach,  -aiche,  adj.  Llh,  et  O'R.  Id.  q.  Deòn- 
ach. 

Deòntachd,  «./.  wi<f.  (Deòntach),  Willingness :  pro- 
lubium. 

Deòntas,  -ais,  «.  m.   Willingness :  prolubium.  Llh. 
■  Deòr,  s.f.  Llh.     Vide  Deùr.      Gr.  Aax^j. 
'  Deòrach,  -aiche,  adj.     Vide  Deurach. 

Deòradh,  -aidh,  -eam,  s.  m.    An    alien,   stranger : 
alienigena,   hospes,   peregrinus.    Sm.  Sabn.  xii.  5. 
Chald.  1VT  dior,  peregrinus,  advena. 
•  Deòraidh,  -e,  adj.    Strong,  stout :  fortis,   robus- 
tus.  Llh.  et  OR. 
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Deòraidh.  -e,  -ean,  s.  m.  Bihl.  G/oss.  Id.  q.  Deòir- 

idlì. 
Deòraidheachd,  s.  f.  ind.    Banishment  :   exilium. 

LIh. 

•  Deoraidh,  -idli,  -dh-,   v.  a.    Banish,  expell :  solo 

cjicie,  expelle,  in  exilium  mitte.  Llh. 

Df.othail,  -idh  ;  contr.  Deòthlaidh,  dh-,  v.  a. 
Dan.  Shol.  viii.  1.     Id.  q.  Deoghail. 

Deothal, -AIL,  s.  w.  et  jsrra.  joart.  ?•.  Deothal.  O'R. 
Id.  q.  Deoghal. 

Deothas,  -ais,  s.  m.  Desire,  longing,  eagerness :  de- 
siderium,  vehemens,  cupido.  Marf.  J'. 

Deothasach,  -aiche,  adj.  (Deothas),  Eager,  desi- 
rous, amorous :  vehemens,  cupidus,  amans.  Macf. 
V. 

Detheogha,  s.y^    Henbane:  hyoscyamus.  Pronin. 

•  Des,    s.  f.   Land :    ager.    plur.    Deisibh.    Llii. 

Dessa,  s.  m.  Land  proprietor :    agri  possessor. 
O'R.  quoting  Breh.  L. 

•  Des,  s.f.    A  spot,  speckle:  macula.  Llh.  et  O'R. 

•  Dese,  s.  m.  A  number,  multitude,  troop :  nume- 

rus,  multitudo,  agnien.   OR.     "  Dese-buidh- 
ne."     A  troop,  company  :   agmen.  Llh.  App. 
■  Desreith,  -e,  -ean,  s.  m.  A  judge :  judex.   O'R. 
quoting  Breh.  L. 

•  Det,  s.  m.  Victuals,  food :  cibus,  victus.  Llh. 
Deth,  prep.  Off,  of:  e,  ex.    Oftener  used  without  its 

regimen  expressed,  including  in  itself  the  force  of 
the  preposition  conjoined  with  the  pers.jiron.  "  è." 
"  Tliug  iad  an  ceann  tteth."  Gram.  137.  They 
beheaded  him.  DecoUaverunt  eum,  (lit.)  Tule- 
runt  caput  ex  eo. 

Detheine,  -ean,  s.f.  A  boring  iron:  ferrum  acu- 
tum,  stimulus  candens.  Prorin. 

Detheodha,  s.y.  i«rf.  Henbane:  hyoscyamus.  Voc. 
60. 

Deteigheach,  -ich,  s.f.  A  weasand :  larynx.  Voc. 
16. 

Deubhadh,  -aidh,  s.  m.  C.  S.     Vide  Dèabhadh. 

•  Deubhadh,  -aidh,  -ean,  *.  m.    A  fight,  quarrel, 

battle  :  pugna,  prcelium.  MSS. 
Deubhann,  -ainn,   -an,  s.f.    A  fetter  for  a  horse  : 

compes,   vinculum   quo   lingantur  pedes  anteriores 

equorum.   C.  S. 
Deuciiainn,_  -e,  -ean,  s.f.    A  trial,  hardship  :  ten- 

tatio.     "  Ri  deitchaitm  nan   neo-chiontach  gàiridh 

e."  lob.  ix.  23.     At  the  trial  of  the   iimocent  he 

will  laugh.     Ad  probationem  innocentium  ridebit. 

"  Deuchainn  airm."    Voc.  114.    A  muster,  rendez- 
vous :  armilustrum. 
Deuchainneach,  -eiche,  adj.  (Deuchainn),  Trying, 

difficult,   hard,   distressing :   tentans,   difiicilis,   ar- 

duus,  dolorem  ferens.    C  .S'. 
Deud,  ì  s.  »(.     1.  A  set  of  teeth  :  gingi- 

Deudach,  -Aicn,  J     va,  faux. 

"  Bu  gheal  a  deud  gu  h-ùr  dlù." 

,S'.  B.  293. 

White   were   her  teeth,   fresh,    and   closely   (set). 

Albi  erant  dentes  illius,   recentc  et  confertim.     2. 

Ivory  :  cbur.    Salm.  xlv.  8.  metr. 
Deudach,  -aiche,  adj.  (Deud),  Having  a  good  set 

of  teeth  :  dentibus  bonis  instructus.  MSS. 


Deug,  adj.  (Da,  Eug),  Properly,  Ten  :  decern.  Used 
only  in  composition  ;  as,  "  Tri-deug."  Tliirteen  :  tre- 
decim.  "  Qùìg-dciig."  Fifteen :  quindecim.  The 
corresponding  substantive  is  frequently  placed  be- 
tween the  simple  numeral  adjectives  forming  the 
compound  :  "  Seachd  clachan  deiig."  C  S.  Seven- 
teen stones  :  septemdecim  lapides.  "  Ant-ochd- 
adh  duinc  deug."  C.  S.  The  eighteenth  man  : 
vir  octodecimus. 

•  Deuguidhe,  s.f.  (De,  et  Guidhe),    Wish,  would 

to  God :    votum,  preces,  velit  Deus.   Llh.  et 
OR. 

•  Deun,  -aidh,  dh-,  v.  a.   O'R.     Vide  Dean. 

•  Dèunta,  pret.  part.    Vide  Dùanta. 

Deur,  Deòir,  s.  in.  A  drop,  tear  :  gutta,  lachry- 
ma. 

"  Tha  mo  dheòir  a'  sruthadh  an  còmhnuidli." 

S.  D.  2. 
My  tears  are  always  flowing.      Lachrymae  nies 
sunt  fluentes  semper.     2.  Dew  :  ros. 

"  Mar  dlieur  na  h-oidhch'  air  magh  ri  gàire.'' 
S.  D.  167. 
As  the  dew  of  night  smiling  upon  the  field.     Sicut 
ros   noctis  in   campo   subridens.      3.    Anj'   small 
quantity  of  liquor  :  liquoris  cujusvis  gutta  vel  pars 
minima.   C.  S.       Wei.  Daigr.      B.  Bret.  Dazrau. 
Gr.  Aax^i;. 
Deurach,  -aiche,  aàj.  (Deur),  Fearful,  mourning  : 
lachrymans,  mcerens,  moestus. 

"  Sguir  an  ceòl,  an  taibhse  threig, 
"  'S  dh'fliag  mise  team  fein  deurach." 

S.D.  12. 
The  mur.ic  ceased,  the  vision  departed  and  left  me 
alone,  mournful.     Cessavit  musice,   visio  discessit, 
et  reiiquit  me  solum  (mecum)  moestum. 
Deurach,  -aich,  s.f.  A  burning  pain  (after  a  blow, 
lash,  or  violent  exertion) :  dolor  tlagrans  (post  ic- 
tum,  ffagellum,  vel  aliquod  difficile  coiporis  moli- 
men).  Prorhi.      2.   A  stunning  report :    strepitus 
tremebundus.  A.  3I'D.  Gloss. 
Deuradh,   -aidh,  s.  m.    The  bed  clothes  next  the 

skin  :  interiora  lecti  stragula.  Pravin. 
Deuuail,  -e,  a//f.  (Deur).    Id.  q.  Deurach. 
Deur-shuil,  -ul,  -ean,  s.f.  (Deur,  et  Sùil.  A  wet, 
or  blear-eye :    oculus    lachrymosus,    vel    lippiens. 

as. 

Deur-shuii-each,  -eiche,  adj.  (Deur-shuil),  Wet, 
or  blear-eyed :  oculis  hppicns,  oculos  habcns  la- 
chrymosos.   C^.  S. 

Dh'.  All  words  beginning  with  D,  when  aspirated, 
tuke  H  for  their  second  letter.  But  some  words 
in  Dh,  are  seldom,  if  ever,  exliibited  in  the  atte- 
nuated form. 

Dh'  for  Do.  Sign  of  the  prefer,  before  a  vowel,  or 
Fh ;  as,  "  Dli'aithnich  mi,"  (i.  c.  "  Do  aithnich 
mi").  I  knew  :  cognovi,  scivi.  "  Dh'fhalbh  mi.' 
I  went :  ivi,  profectus  sum.  2.  The  prepositions 
"  De,"  ami  "  Do,"  assume  this  contracted  form 
when  conjoined  with  pronouns  personal,  posses- 
sive, and  relative  :  "  Dhe,"  i.  c.  "  De  è."  Of 
him,  or  it :  ejus,  ex  eo.  "  Dh'i."  Of  her,  or  it. 
illius,  Tcl  ex  illo,  ilia. 
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Dhà,  adj.;   as,    "  A  dhà."     Two:  duo.    Voc.  121. 

"  Dhà  deug."    Twelve:  duodecim. 
Dha,  vel  Dhà,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (i.  e. 

Do  è).  To  him  :  iili.     "  Thoir  sin  dha."    Give  that 

to  him  :  trade  illud  ei.    Vide  Da. 
Dh'a,  pre}},  conjoined  with^joM.  ve!  rel.pron.  To  his, 

her,  their,  which,  whom  :  ad  ejus  (rem  quamvis). 

"  Dh'a  na."   To  the.   "  Dh'a  na  ghaoith."  Fing.  i. 

124.     To  the  wind  :  ad  ventum. 
Dh'aindeoin,  adv.  (i.  e.  De  aindeoin).    In  spite  of: 

invite. 
Dhàsan,   (i.  e.  Do  esan),     To  him,  (emph.) :   iUi. 

as. 

Due,  gen.  et  voc.  of  Dia,  q.  vide. 

Dh'easbhuidh, /wep.  (i.  e.  De  easbhuidh),  For  want 

of:  pro  inopia. 
Dheibhinn,  prep.     Concerning  :    de  ;    as,    "  Mu 

dheibhinn."    Concerning,  or  respecting :  circa,  de. 

"  Mu'ra  dheibhinn,  mu'd'  dheibhinn."   Concerning 

me,  thee,  &c. :  circa  vel  de  me,  te,  «Src.  C.  S. 
Dh'i,  Dh'ìse,  pre]},  conjoined  with  pers.  proii.  (i.  e. 

Do  Ì,  vel  ise).    To  her  :  illi,  (fern.)  C.  S. 
Dhia,  geti.  et  roc.  of  Dia,  q.  vide. 
Dh'ibii,  prej).  conjoined  with  pers.  pron.  (i.  e.  De 

sibh),    Of  you  :  vestrum  vel  vestri,  e  vobis.  C.  S. 
Dh'ibh-se,  vide  Dh'ibh. 
Dh'inn,  Dh'inne,  prep,  conjoined  with  pers. pron. 

(i.  e.  De  sinne),    Of  us  :  e  nobis.  C.  S. 
Dh'ìom,  Dhìomsa,  pr^.  conjoined  with  pers.  pron. 

(i.  e.  De  mi),   Of  me  :  ex  me.   C.  S. 
Dhiot,  Dhiotsa,  prep,  conjoined  with  pers.  pron. 

(i.  e.  De  thu).  Of  thee  :  ex  te.  C.  S. 
Dhìth,  Dhìthse,  (i.  e.  De  i).  Of  her:  ex  ilia.  C.  S. 
Dhiù,  Dhiùbh,  Dhiùbhsan,  Dhiùsan,  firep.  con- 
joined with  pers.  jjron.  (i.  e.  De  iad),  Of  them:  ex 

iuis.  as. 

Dhleasadh,  impers.  verb.  C.  S.     Vide  Dleas,  v. 

Dho,  vide  Dha,  adj.  et  Dha,  prep,  conjoined  with 
pron. 

Dhoibh,  Dhoibh-san,  prep,  conjoined  with  pers. 
pro7t.  (i.  e.  Do  iad),  To  them  :  ad  illos,  illis.  C.  S. 

Dhomh,  Dhomhsa,  prep,  conjoined  with  pers.  pron. 
(i.  e.  Do  mi).    To  me :  ad  me,  mihi.   C.  S. 

Dhòsan,  vide  Dhàsan. 

Dhuibh,  Dhuibhse,  prep,  conjoined  with  ^er*.^>r'<»i. 
(Do  sibh).    To  you  :  vobis,  ad  vos.   C.  S. 

Dhuinn,  Dhuinne,  1  ^rep.  conjoined  with  pers. pron. 

Dhùinn,  Dhùinne,  j  (i.  e.  Do  sinn,  sinne).  To  us  : 
ad  nos,  nobis.  C.  S. 

Dhuit,  Dhuitse,  1  jurcp.  conjoined  with  pers.  pron. 

Dhut,  DhutsA,  j  (i.  e.  Do  thusa).  To  thee  :  tibi, 
adte.    C.S. 

D'l,  vide  Dh'i. 

•  DÌ,  vide  Dith.   Want ;  used  as  a  privative  par- 
ticiple.   J5.  Sret.  Di,  particule  privative.  Pellet. 

Di,  alias,  Dia.  A  day :  dies.  Prefixed  to  the  names  of 
days  ;  as,  "  Di-luain,"  "  Di-niàirt,"  "  Di-ciaduin," 
"  Diardoin,"  "  Di-haoine,"  "  Di-sathuirne,"  "  Di- 
domhnuich."  Monday,  Tuesday,  iStc. :  dies  Solis, 
Lunae,  &c. ;  or,  "  Dia-luain,"  &c.  Wei.  Diau, 
Dydd.  Dav.      B.  Bret.  Dez,  Deiz.     Span.  Dia. 

Hind.  Diu.     Arab.  «^  youm,  a  day.  Gilchr. 
Vol,  I. 


Dia,  AM.;  jfe»?. De;  rfa^DiA;  ^Z.Diathan, et  Dee, 
et  DiATHANNAN :  God,  a  god :  Deus,  seu  verus, 
seu  falsus.  "  Chruthaich  Dia  na  nèamhan  agus  an 
talamh,"  Gen.  i.  1.  God  created  the  heavens  and  the 
earth.  Creavit  Deus  ccela  et  terram.  "AnDiaUile- 
cumhachdach.  C.  S.  God  Almighty :  Deus  Om- 
nipotens.  "  Dia  breige."  A  false  god  :  deus  fal- 
sus, vel  fictus.  Wei.  Duw.  Dav.  Germ.  Diu. 
Wacht.  B.  Bret.  Doiie,  Douhe,  Douwe ;  Deus. 
Fr.  Dieu.  B.  Bret.  Doues  ;  Dea.  Fr.  Deesse. 
Span.  Dios.  Gr.  Aiog,  &iog,'Zivg.  Hind.  Deota. 
Gilchr.  Hebr.  ìl^  yah,  Jah :  Deus  ;  S^iX  oyia. 
Gael.  O  DWa,  O  God. 

DiA-ÀicHEADH,  -iDH,  5.  ?n.  (Dia,  et  Aicheadh), 
Atheism :  atheismus.  3Iacf.  V. 

DiA-ATHAIR,    -AR,    -THRAICHEAN,     S.    m.     (Dia,    Ct 

Athair),   A  god-father  :  pater  lustricus.    Voc.  13. 

DiA-AiTHEAs,  -Eis,  s.  m.  (Dia,  et  Athais),  Blasphe- 
my :  blasphemia.    O'B.  Svppl. 

Diabhal,  -ail,  -bhlan,  s.  m.     Vide  Diabhol. 
•  Diabhalnach,  -aich,  5.  m.    A  necromancer :  ve- 
neficus.  Bibl.  Gloss. 

DiA-BHEu.M,  -EiM,  s.  m.  (Dia,  et  Beum),  Blasphe- 
my :  blasphemia.   Voc.  169. 

DiABHLAiDH,  -E,  |^  MÌj.  (Diabhol),  Dcvilish :   diabo- 

DiABHLUiDH,       )     licus.  Llh.  et  C  S. 

DiARHi.uiDHEACHD,  «./.  Mirf.  (Diabhlaidh),  Devilish 
art :  ars  diabolica.  Llh. 

Diabhol,  -oil,  -bhlan,  s.  m.  A  devil :  diabolus, 
daemon.  C.  S.  Wcl.  Diavol,  Diafol,  Diafwl.  B. 
Bret.  Diaul,  Diawl.  Goth.  Diabulau.  Ulphil.  Span. 
Diablo.     Gr.  A/aCoXos. 

D1ABHUILIDH,  -E,  adj.  MSS.     Vide  Diabhlaidh. 

D1ACHADAICH,  adv.   Especially :  pra;sertini.  Hebrid. 

DiACHAiR,  -E,  -EAN,  s. f.  Sqrrow,  grief:  dolor,  mce- 
ror.   OR. 

DiACHARACH,  -AicHE,  odj.  (Diachair),  Sorrowful ; 
moestus.  C.  S. 

DiA-ciADAOiN,  -E,  s.  m.   Voc.  102.     Vide  Di. 

DiADHA,  adj.    Voc.  179.     Vide  Diadhaidh. 

DiADHACH,  -AICHE,  ad/.  (Dia),  Divine  :  divinus. 
OR. 

DiADHACH,  -AICH,  s.  w.  (Dia),  A  religious  person, 
a  divine :  vir  religiosus,  rerum  divinarum  studio- 
sus.  C.  S. 

DiADHACHADH,  -AiDH,  s.  M.  et prcs.  part.  V.  Diadh- 
aich.  Deification  :  inter  divos  relatio,  apotheosis. 
OR. 

DiADHACHD,  s.  f.  iiìd.  1.  Deity:  Deltas,  numen. 
"  Co  lion  pearsa  ta  san  Diadhachd  ?"  Gael.  Cat. 
How  many  persons  are  there  in  the  Godhead  ? 
Quot  persona;  sunt  in  Deitate  ?  2.  Godliness,  re- 
ligion, theology  :  fides,  religio,  pietas.  C.  S. 

DiADHAicH,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (Dia),  Deify:  inter  di- 
vos refer,  diis  adde.  MSS. 

DiADHAiDH,  -E,  adj.  (Dia).    Vide  Diadhuidh. 

DiADHAiDHEACHD,  s.f.ind.  (Diadhaidh),  Piety,  god- 
liness :  pietas.    Voc.  33. 

DiADHAiR,  -E,  -EAN,  s.  TH.  (Dia,  Ct  Fear),  A  divine: 
theologus.  C.  S. 

DiADHAiREACHD,   s.  f.  ind.    (Diadhair),     Divinity, 
Xx 
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theology:  theologia.  "  Fear-teagaisg  diadhair- 
eachd."  Voc  et  C.  S.  A  professor  of  theology,  or 
divinity.     Sanctse  Sacrae  Theologiae  professor. 

DiADHALACHD,  *./.  Godlincss :  pietas.   Voc.  33. 

DiA-DHEANAMH,  -AiMH,  s.  lii.  (Dia,  ct  Deanamh), 
Deification  :  apotheosis,  OR. 

DiADHUiDH,  -E,  adj.  (Dia),  Godly,  pious :  divinus, 
deum  colens,  plus  (erga  Deuni).  "  Cuidich  learn 
a  Thighearn,  oir  cha  'n  'eil  duine  diadhuidh  ann." 
Salm.  xji.  1.  Help  me  O  Lord,  because  there  is 
no  godly  man.  Subleva  mild  Jehovah,  enim  vir 
pius  non  est. 

DiA-DHUiNE,  s.  in.  God-man,  i.  e.  Christ  our  Sa- 
viour :  Jesus  Christus.    3Iacf.  Par.  viii.  6.      Gr. 

DiA-DÒMHNUiCH,  -E,  s.  tu.  (i.  e.  Dics  domini.  Lot.) 
Sunday:  Dies  dominica.   Foe.  10].     Vide  Di. 

DiA-HAOiNE,  s.  m,  (Di,  ct  Aoine),  Friday  :  Dies  ve- 
neris.  Voc.  102.     Vide  Di. 

Y)\A.icH,  prep.     Vide  Deigh. 

•  Diail,  adv.  (Di,  et  Dàil),    Quick,  soon,  imme- 

diately :  raox,  statim,  e  vestigio.   O'B. 

•  Dial,  -a,  5.  m.  Weaning  :  A  lacte  depulsio.  Macf. 

V. 

»  Diali,  s./.    1.  Submission  :  submissio.  O'B.     2. 
The  breech  :  podex,  fundus,  clunis.   O'R. 
DiALLADAiR,  -E,  -EAN,  s.  111.  (Diallaid,  et  Fear),    A 

saddler :  ephippiorum  opifex.    Voc.  53. 
Diallaid,  -e,  et  Dialta,  -ean,  s.  /.  (Diall,  2.  et 

Ait),  A  saddle  :  ephippium.   Voc.  92.     "  DiaUaid- 

mnà."   Voc.  91.    A  pad,  a  woman's  saddle:  pan- 
■  nus  suffarcinatus. 
Dialta,  gen.  of  Diallaid.  "  Aodach  dialta."  A  saddle 

cloth  ;  instratum  equestre.    Voc.  92. 
Dia-luain,  s.  m.  (i.  e.  Dies  lunae.  Lot.),    Monday  : 

Dies  luna;. 
DiALTAG, -AIG, -an,  «./.  A  bat :  vespertiUo.  Foe.  79. 
DiA-MÀiRT,  -E,  (i.  e.  Dies  martis.  Lat.),  Tuesday : 

Dies  martis.    Voc.  102.     Vide  Di. 

•  Diamann,  -ainn,  s.  m.    Food,  sustenance :  cibus, 

victus.  Llh. 

DiAMHAiN,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Diomhaiii. 

DiAMHAiR,  -E,  ad^'.     Vide  Diomhair. 

DiAMHANACH,  -AICHE,  odj.  C.  S.  Vide  Diomhan- 
ach. 

DiAMHANAS,  -Ais,  s.  til.     Vidc  Dìomhanas. 

DiA-MHAOiN,  -E,  s.  f.  (Dia,  et  Maoin),  The  sub- 
stance, or  property  of  a  church  :  ecclesiastica;  di- 
vitia;.   O'B. 

DiAMHAiREACHD,  s.f.  iiuì.     Vide  Diomhaireachd. 

DiA-MiiALLACHADH,  -AiDH,  s.  m.  (Dia,  ct  Mallach- 
adh).  Blasphemy  :  blasphemia.  Llh. 

DiAMHANAS,  -AIS,  «.  m.     Vide  Dlomhanas. 

DiA-MHASLAUii,  -AiDii,  -EAN,  s.  ill.  (Dja,  Ct  Mas- 
ladli).  Blasphemy  :  blasphemia.  MSS. 

DlA-MIlÀTIIAin,  -AR,  -TIIRAICHEAN,    S.  f.     (Dia,  Ct 

Màthair),  A  god-mother :  mater  lustrica.  Foe.  13. 
DiAN,  DÈINE,  axlj.  1.  Hasty,  vehement,  violent,  fu- 
rious, earnest:  festinus,  vehemens,  violentus,  furi- 
osus. 

"  Caomhainn  do  sholus  a  ghrian, 

"  'S  na  caith  co  dian  do  lòchrain."     »S'.  D.  42. 


Spare  thy  light,  O  sun,  and  spend  not  so  violently 
thy  lamps.  Farce  lumini  tuo  O  sol,  et  ne  conteres 
tarn  vehementer  tuas  lampades.  "  Ciod  e  mo 
pheacadh  gu  'n  f  obh  thu  co  dian  air  mo  thòir  ?"  Gen. 
xxxi.  36.  What  is  my  sin  that  thou  hast  so  hotly 
pursued  after  me  ?  Quid  peccatum  meum,  quod 
sectatus  es  me  tam  fervide.  2.  Nimble,  bri  jk :  ve- 
lox,  agilis.  O'B. 
DiANAc,  -AiG,  -AN,  s.  f.  A  two  year  old  sheep,  or 
goat :  ovis  vel  capra  bima.  MSS.  et  C.  S,  Scot. 
DjTnmond.  Jam.  Siippl. 

*  Dian-airm,  s.  vi.  (Dion,  et  Arm),  A  place  of  re- 

fuge, or  safety  :  etFugium,  tutamen,  munimen. 
Llh. 
Dianas,  -ais,  s.  m.  (Dian),    Vehemence,  violence  : 

vehementia,  violentia.   O'R. 
DiAN-ATHCHuiNGE,  -EAN,  S.f.  (Dian,  Ct  Athchuinge), 
An  importunate  request :  vehemens  solicitatio,  im- 
portuna  rogatio.  C.  S. 
DiAN-ciiÒMHLA,  s.  m.  An  aid-de  camp  :  ducis  adju- 
tor  in  prffilio.  O'B. 

DiAN-FHOIREIGNEADH,  -EIDH,    S.    Til.     CloSB  pUrSUÌt, 

oppression  :  oppressio.  Salm.  Ixix.  26. 
DiAN-LoisG,  -iDii,  DI1-,  V.  a.  (Dian,  et  Loisg),  Burn 

vehemently :  arde  vehementer.    "  Dhiun-toisg  teine 

as  a  bheul."  Salm.  xviii.  8.     Fire  out  of  his  mouth 

devoured  (burned)  vehemently.     Ai-sit  vehementer 

ignis  ex  ore  ejus. 
DiAN-LoisGEAcn,  -EicHE,  adj.  (Dian,  et  Loisgeach), 

Burning  vehemently  :    vehementer  incendens.   C. 

S. 
DiAN-LOSGADH,  -AIDH,  s.  m.  Ct  pres.  part.  v.  Dian- 

loisg.    Burning  vehemently :    ardens  vehementer. 

as. 

DiAN-LORGADH,  s.  ?n.  \  Act  of  searching  keen- 

DiAN-LORGAiREACHD,  S.f.  J      ly,  indagation  :  inda- 

gatio.  O'R, 
DiAN-MHAGADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  »(.  (Dian,  et  Mag- 

adh).    Keen  derision,  mockery  :  irrisio  vehemens. 

Salm,  xxxv.  16. 
DiAN-MiiEAR,  -A,  adj.  (Dian,  etMear),  Very  merry  : 

eximie  hilaris.  C.  S, 
DiAN-RUAGADH,  -AIDH,  s.  M.  (Dian,  Ct  Ruag),  Close 

pursuit,  keen  pursuit :  prosecutio  ardens.  C.  S. 
DiAN-RUiTH,  -E,  s.  m.    Keen  running :   cursitatio. 

C.S. 
DiARDAOiN,  -E,  *.  w.    ThuTsday :  Dies  jovis.    Voc. 

102.     "  Di  eadar  da  aoine."     "  Di  thar  daoin." 

O'C.Ep.  52. 
DiARRAS,  -AIS,  s.  m.    Stubbornness :   contumacia. 

Voc.  et  C.  S. 
DiARRAsACH,  -AICHE,  adj.    (Diarras),    Stubborn: 

contumax,  pertinax.    Voc.  141. 

•  Dias,  (ulj.     Vide  Dithis. 

DiAs,  Deise  ;  dat.  Diiis  ;  pi.  DiASAN,  S.f,  1.  An 
ear  of  corn  :  spica,  arista.  "  Dh'  Èirich  suas 
seachd  diasan  arbhaii'  air  aon  choinlein.  Ge7i.  xli. 
5.  There  rose  up  seven  cars  of  corn  upon  one 
stalk.  Assurrcxerunt  scptcni  spica;  in  uno  culmo. 
2.  poet.  The  blade  of  a  sword  :  mucro  gladii,  lami- 
na. Heh.  mn^  dcsIiM,  herbula ;  Nm  dasha,  ger- 
minavit. 
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DiASACH, -AiCHE,  e<^".  (Dias),   Full  of  ears  of  corn : 

aristis  plenus.   C.  S. 
DiASADA,  \  adj.  (Dias,  et  Fada),    Long- 

DiASADACH, -AicHE,  j    bLidccl :  longam  habens  la- 

minam.  O'R. 
DiASAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  dim.  of  Dias.  A  little  ear  of 

corn  :  parva  arista.  C.  S. 
DiA-sATHuiRNE,  (i/c.  Dics  saturiii.  Lat.),  Saturday. 

Voc.  102,     Vide  Di. 
DiASDAcn,  -AicHE,  adj.  MSS.     Vide  Diasach. 
DiASRADH,  -AiDH,  s.  tn.  (Dlas),   Gleaning :  spicile- 

gium.   Voc.  95. 

•  Dibeadach,  -eiche,  adj.    Negative  :  negandi  vim 

habens,  negativus.  Llh. 

•  Dibeartha,  Ì  adj.    1.  Banished:  exulfactus.  O'B. 

•  Dibearra,   j      2.  Uncertain,  precarious,  fallible  : 

incertus,  dubitabilis.  O'B.  et  C.  S. 

DiBEARRACH,      )  tt-  i     t\>.  i_  u 

t,  '     V  -AicH,  s.  m.     V  ide  Diobarrach. 

DiBEARTHACH,   J  ' 

DiBEARRACHD,  s.  f.  ind.  Mocf.  V.  Vide  Diobarr- 
achd. 

-  Dibeoil,  -e,  adj.  (Dlth,  et  Beul),    Mute  :  mutus. 

Llh. 
DiBH,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.    (i.  e.  De- 
sibh),    Of  jou,  from  3'ou :  a  vobis.  Llh. 

•  Dibh,  s.f.  A  farm  :  prspfUnm.   O'K.  Suppl. 
DiBH,  s.  f.    Drink,  (spirituous) :  potus  fermentatus. 

Only  used  grammatically  as  the  dot.  of  Deoch,  q. 

vide. 
DiBHE,  gen.  of  Deoch,  q.  vide. 
DiBHEACH,  -EicH,  s.  »1.  An  ant :  formica.  O'R. 
DiBHEARGACH,   -AICHE,  odj.    Vindictivc :  crudelis, 

vindictae  avidus,  ultionis  cupidus.   O'R. 

-  Dibhearthach,  -aich,   s.  m.     A  fugitive  :    exul. 

Llh. 

DiBH-FHEARG,  1  -FHEiRGE,  S.f.    Vcngcancc,  indig- 

DiBH-FHEiRG,  j  nation:  ira  vehcmens,  excandes- 
centia,  vindicta.  Bibl.  Gloss,  et  Z>.  Buclian. 

DiBHiRCEACH,  -EICHE,  odj.  1.  Diligent :  diligens. 
C.  S.  2.  Fierce,  violent,  unruly  :  ferox,  violentus, 
turbulentus.  Llh. 

DÌBIR,  -iDH,  DH-,  V.  a.  Bibl.  Gloss.     Vide  Diobair. 

DÌBIRT,  -E,  s.f.  Llh.  App.     Vide  Diobairt. 

DÌBLI,       Ì  -E,  adj.   Vile,  mean,  drooping,  wretched, 

DÌBLIDH,  J  miserable,  abject :  vilis,  humilis,  miser, 
debilis,  abjectus.  Llh.  et  C.  S.  2.  Bashful :  vere- 
cundus.  Provin. 

DÌBLIDHEACHD,  S.f.  iìid.  (Dìblidh),  Vilcness,  mean- 
ness, impotency :  \ilitas,  tenuitas,  impotentia.  C  S. 

DÌBREADH,  -IDH,  s.  M.    Vide  Dìobradh. 

DÌBREACHAN,  -AiN,  s.  lii.     Vide  Dìobrachan. 

DÌBRIGH,  -E,  S.f.  (Dith,  et  Briogh),  Contempt :  con- 
temptus.    Voc.  32. 

DicHEALL,  -ILL,  S.f.     Vide  DichioU. 

DÌCHEAXX,  -AIDH,  DH-,  V.  u.  (Dlth,  ct  Ccann),  Be- 
head :  decoUa.  O'R. 

DicHEANNACH,  -AicH,  s.  Til.  (Dlth,  ct  Ccann),  A 
man  beheaded  :  homo  dccollatus.  O'B. 

DicHEAKXADH,  -AIDH,  s.  ill.  et  pres.  part.  v.  Di- 
cheann.  Decapitation :  decollatio.  O'B. 

DiCHEANNTA,  jyret.  part.  v.  Dlcheaiin.  Beheaded: 
decollatus.  Llh. 


'  Dicheil,  s.f.  A  disguise  :  prsetextus.  Bibl.  Gloss. 

DicHiLL.  1.  ffe7i.  of  Dichioll,  q.  vide.  2.  Protec- 
tion :  tutamen.  Llh. 

DicHioLL, -ILL,  s.7n.  Diligence,  cliliuentia.  "Agus 
tha  fios  agaibh  fein  le  m'  uile  dhichioll  gu  'n  d' 
rinn  mi  seirbhis  do  'r  n-athair."  Gen. vxkì.6.  And 
ye  yourselves  know,  that  with  all  my  po^er  I  have 
served  your  father.  Et  cognitio  est  vobis  ipsis  me 
omni  facultate  mea  servisse  patri  vestri.  2.  An 
attempt,  endeavour:  conamen,  molimen,  opera. 
C.  S. 

DicHioLLACH, -AICHE,  a<^". Diligent,  industrious:  di- 
ligens, industrius.  "  Gu  dtchiollach."  Gnàth.  vii. 
15.     Diligently:  diligenter. 

Di-CHREiDEAMH,  -iMH,  s.  TO.  (Dlth,  ct  Creidimh), 
Disbelief:  diffidentia.  C.  S. 

DÌ-CHREIDMHEACH,  -EICHE,  s.  TO.  et  adj.  (Dichrcid- 
eamh),  An  unbeliever,  unbelieving :  incredulus,  e- 
vangelio  parum  fidens.  Llh. 

Di-CHREiDTE,  adj.  (Dith,  et  Creid),  Incredible :  in- 
credibilis.  Llh. 

Di-CHiuMHNE,    s.  /.  (Dith,   et   Cuimhne),    Forget- 
fulness  :  obhvio. 
"  An  di-chuimhii  de  m'  dheòin  cha  'n  fhàgainn  i." 
Gill.  250. 
Tn  forgetfulness,  willingly  I  should  not  leave  her. 
Oblivione  ex  consensu  non  relinquerem  earn. 

Di-CHUiMHNEACH,  -EICHE,  adj.  (Dì-chuimhne),  For- 
getful :  obliviosus.   Gill.  297. 

DÌ-CHUIMHXEACHADH,  -AIDH,    S.  W.  et  fTCS.  part.  V. 

Dl-chuimhnich.   Forgetting,  act  of  forgetting :  ob- 
livio,  actus  obliviscendi.  C.  S. 

Di-CHUIMHXICH,  -IDH,  DH-,  V.  ft.  (Dlth,  et  Cuimh- 
nuich),  Forget  :  obliviscere.  "  Gus  an  tionndaidh 
corruich  do  bhràthar  uait,  agus  gu  'n  d'l-chuimhnich 
e  na  finn  thu  air."  Gen.  xxvii.  45.  Until  thy  bro- 
ther's anger  turn  away  from  thee,  and  he  forget 
that  which  thou  hast  done  to  him.  Dum  averte- 
retur  ira  tui  fratris  ab  te,  et  oblitus  fuerit  ejus  quod 
fecisti  ipsi. 

Di-ciADAOix,  Ì  -E,  «.  in.  Wednesday  :  Dies  mercu- 

Di-ciADUiNE,  j  rii.  C.  S.  "  Di-ciaduinn  a'  bhrath." 
Llh.  Betraying  Wednesday.  Dies  proditionis. 
"  Di-ciaduin  an  luathraidh,  vel  na  luatha."  Voc. 
168.     Ash-Wednesday :  cineralia. 

Did,  -e,  -eax,  s.f.  A  peep  :  inspectio.  C.  S. 

DÌDEAN,    Ì  -INN,  -EIN,  -EAN,  S.f.    1.  A  fort,  rampart, 

DÌDEAXN,  j  sanctuary,  protection,  defence :  muni- 
mentum,  sacrariura,  propugnaculum.  "  Aig  an 
fobh  an  fhairge  mar  dhideiii,  agus  a'  mhuir  mar 
bhalla."  iVf//(.  iii.  8.  AMiich  had  the  ocean  as  a 
rampart,  and  the  sea  as  a  wall.  Cui  erat  oceanus 
pro  vallo,  et  mare  pro  muro.  2.  Protection,  safe- 
ty :  praesidium,  tutamen.   C.  S. 

DÌDEAXNAICH,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (Dìdcan),  Defend, 
protect :  defende,  protege.  Llh. 

DÌDEANTA,  )  adj.  et  pref.  part.  V. 'Dideanna'ich. 

DÌDEANXAICHTE,  j  Protected,  defended  :  defensus, 
protectus,  praemunitus.  3ISS.  et  O'R. 

DÌDEIL,  -E,  s.f.  (Did),  Act  of  looking  sl3'ly,  as  through 
a  hole,  peeping  :  actus  per  foramen  inspiciendi. 
MSS.  et  C.  S. 
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DÌDINN,  -E,  s.f.   Voc.  113.    Vide  Didean. 

DÌUINN,  -iDH,  DH-,  v.a.  (Dìdcan),  Defend,  protect : 
defende,  protege.  Ll/i. 

DÌDIONX,  -INN,  S.f.  -'•  -^/'-D.    Vide  Didean. 

DÌDioNNAiR,  -E,  «iAN,  s.  fii.  (DWcan,  et  Fear),  A 
protector,  ^»  guardian:  propugnator,  defensor. 
Llh. 

PÌDNEADH,  -IDH,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Didinn.  Pro- 
tecting, act  of  protecting  :  protegens,  actus  prote- 
gendi.  C.S. 

Di-DÒMHNUiCH,  -E,  s.  m.  (i.  c.  Dies  domini.  Lot.), 
Sunday :  Dies  dominica.?^"  Di-dòmhnuich  a  ghuil- 
eagain."  "  Di-dòmhnuich-càsga,  I'eZ -casg."  Easter, 
or  Pasch-Sunday :  Pascha.  "  Di-dòmhnuich  na 
Trionaide."  Trinity-Sunday :  Dominica  sacro- 
sanctae  Trinitatis  3ISS.  "  Di-dòmhnuicii-pailm." 
Palm-Sunday  :  Oschophoria,  dies  palmarum.  Voc. 
168. 

'  Difir,  -e,  -ean,  s.  »».  Difference  :  differentia.  Llh. 
et  C.  S.  Vox.  Atiffl. 
Die,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  ditch,  or  drain:  fossa,  ca- 
nalis,  pra;sertim  ad  aquani  eliciendam.  Voc.  6.  2. 
A  mound,  or  wall  of  loose  stones :  moles,  murus 
lapiduin  sine  luto  vel  calce.  Angl.  Dig.  Scot. 
Dike,  Dyk.  Jam.  Isl.  Diki.  Su.  Goth.  Dike. 
Angl.  Sax.  Die. 

•  Dige,  s.f.  MSS.     Vide  Dibhe,  et  Deocfi. 
DÌGEACH, -EicHE,   odj.    Full  of ditches,  or  dykes: 

fossis  pleniis.    a.  S. 
DÌGEAR,  -iR,  -AN,  s.  7)1.  (Dig,  et  Fear),    A  ditcher  : 

fossarum  ductor.     Scot.  Diker,  Dyker. 
DiGHE  ;  gen.  of  Deoch.     Id.  q.  Dibhe. 

•  Digh,  -idh,  dh-,  V.  n.   Come,  arrive  at  a  place : 

veni,  adveni,  perveni.  3ISS. 
'  Dighnc,  s.  m.   A  degenerate  or  dwarfish  race,  or 
species  :  genus  degeneruni.  Llh.  et  MSS. 
Di-HAOiNE,  s.  m.  (Di,  et  Aoine),    Friday :  Dies  ve- 
neris.    Vide  Di.     "  Di-haoine   na   ceusda."   Pas- 
sion, or  Good-Friday  :  Passio  Domini,  Dies  veneris 
ante  Pascha  vel  Sabbatum  sanctum  commemora- 
ta.  MSS. 
DÌL,    \  gen.  Dilionn,  et  Dilinn,  s.f.    A  deluge, 
DÌLE,  J    inundation  :    diluvium,  eluvio.      "  An  dile 
ruadh."      The   deluge  :    diluvium    Noachi.    Llh. 
"  Bha  uisgeacha  na  dile  air  an  talamh."   Gen.  viii. 
10.     The  waters  of  the  flood  were  upon  the  earth  : 
aquae  diluvii  existeruut  super  terram.     "  Gu  dile." 
adv.  For  ever,  ever  :  in  a;ternum.  (lit.)  ad  diluvium. 
iVel.  Diluw,  Dylif,  diluv!>im.  Dav. 

•  Dile,  s.f.  hid.    Love,  friendship :  amor,  amicitia. 

O'R.     Arab.  Ji  dil,  the  heart.   Vail. 
Dile,  s.  m.    Wort :    ccrevisia  incocta.    Voc.  60.  et 

OR. 
DÌLEAB,  -IB,  -AN,  s.  Til.    A  Icgacy :  testamentum,  le- 

gatio.    Voc.  168.     Scot.  Dilib.  Jatn.  Sujijil. 
DÌLEABACH,  -Aicii,  s.  m.  (Dileab),    A  legatee  :  ha;- 

res,  legatarius.  O'R.  et  C.  S. 
DÌLEABAICHE,  -EAN,  s.  tti.  (Dilcab),     A  tcstator  : 

testator.    Voc.  169. 

•  Dileach,  -eiche,  adj.    (Dil),    Beloved :   dilcctus. 

07?. 


DiLEAG,-EiG, -AN,s./  A  Small  drop :  guttula.  C.S. 
Heb.  y2^  ghilegh,  sorpsit.     Id.  q.  Sileag. 
•  Dileagh,  -aidh,  dh-,  v.  a.   Digest  food  :  cibum 

concoque.   O'B. 
'  Dileaghatlh,  -aidh,  i.  m.  et  pres.part.  v.  Dileach. 
Digestion  :    alimentorum  in  ventre  concoctio. 
OB. 
DÌLEANT,  -A,  adj.   Profound,   flood-repelling :    pro- 
fundus, diluvium  repellens.  C.  S.     "  Gu  dileant," 
adv.  For  ever  :  in  seternum.   C.  S. 
DÌLEAS,  DÌLSE,  adj.  (Dile,  et  Teas).     1.  Dear,  be- 
loved: carus,  amatus.    Voc.  130.     2.  Faithful:  fi- 
delis.     "  te  caismeachd  dhileas."  S.  D.  52.     With 
faithful   warning.     Cum   praemonitione   fideli.     3. 
Just :  Justus. 

"  'S  dileas  ar  coir  air  do  chomraich." 

Gill.  262. 
Just  is  our  claim  to  thy  aid.     Justa  est  nostra  vin- 
dicatio  ad  auxilium  tuum.     4.  Related :  consan- 
guinitate  junctus.  C.  S.      Wei.  Dilys,  certus.  Dav. 
Gr.  A);>.05.  Pers.  ciJ^  dilee,  cordial.   Gilchr. 
'  Dileas-choimhead,  s.f.   Protection:  clientela,  fi- 
des, tutamcn.  Sh. 
DìLiB,  -E,  -EAN,  s.f.     Vide  Dileab. 
DÌLiNN,  dat.  et  DÌLIONN,  gen.  of    Dile,    q.  vide. 
"  Gu  dilinn,"  adv.  Forever:   in  perpetuum.  Sm. 
Par.  Ixxvii. 
DÌLIONACH,  -AiCHE,  adj.  (Dllc),     Deluging  :   inun- 

dans.  C.  <S'. 
DiLLE,  Dill,  s.f.   The  herb,  dill,  or  anise :  anethum 

graveolens.  Linn.   O'R. 
DÌLLEACHD,  -AN,  s.  m.     Vide  Dilleachdan.   C.  S. 
DÌLLEACHDACH,  adj.  (DiUcachd),   Fatherless :  orbus 

parentibus.   3ISS. 
DÌLLEACHDAN,  -AiN,  -AN,  s.  in.   An  oqihan  :  paren- 
tibus orbus.     "  Deanaibh  ceartas  do  'n  bhochd, 
agus  do  'n  dilleachdan."  Salm.  Ixxxii.  3.     Do  jus- 
tice to  the  poor,  and  the  fatherless.     Facite  justi- 
tiam  in  pauperem  et  orbum  parentibus. 
DiLLSE,  s.  m.  et  adj.     Vide  Dilse. 
DiLLSEACHD,  sf  vul.     Vide  Dilseachd. 
DiLLSEAN,  s.pl.     Vide  Dislean. 
DÌLSE,  -EAN,  s.  m.  (Dileas.)     1.    (sing.)    Friendship, 
love,  faithfulness  :  amicitia,  benevolentiae  conjunc- 
tio,  fidelitas.  MSS.  et   C.  S.     2.  pi.  Relations : 
cognati,  consanguinei. 

"  Dh'  imich  do  dhilsean  nan  linn."     /S.  £>.  200. 
Thy  relations  have  departed  in  their  generation. 
Discesserunt  tui  cognati  in  sua  a;tate.     Id.  q.  Dis- 
lean. 
DÌLSE,  a(l/.  compar.  of  Dileas,  q.  vide. 
DÌLsEAciiD,  «./.  i«f/.i  (Dileas).     1.  Affection,  love, 
DÌLSEAD,  -EiD,  j     friendship  :    caritas,   gratia, 

studium  erga  aliquem.  C.  S.  2.  Faithfulness  :  fi- 
delitas. 3.  Relations:  cognati.  S.D.  199. 
DiLTEADH,  for  Dioladh,  jyrcs.  stdj.  v.  Diol,  q.  vide. 
Di-LUAiN,  s.  m.  (i.e.  Dies  lunx\  Lat.)  Monday: 
Dies  lunx.  Vide  Di.  "  Di-luain  an'  t-sainnseil." 
Scot.  Handsel-Monday:  Dies  luna;  post  calendas 
Januarias.  "  Di-luain  càsg."  The  JMonday  afier 
Easter :  Dies  lunas  post  dominicam  Paschalem. 
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Ui-mAirt,  -e,  «.  /«•  ^ì.  e.  Dies  inartis.  tiOt.),  iues- 
day:  Die?  martis.  Vide  Di.  "  Di-mairt-inid." 
Shrove  Tuesday :  Dies  genialis  ante  quadragenari- 
uiii  jejunium,  bacchanalia.  C.  S. 

DiMBRiGH, -E,  s./.  Dith,  et  Brigh),  Contempt:  con- 
temptus.    Voc.  32. 

Di.MBRiGHEiL,  -E,  odj.    (Dimbrigh),    Contempti- 
ble :  despicabilis.  C.  S. 

DÌM-BUAIDH,  -E,  s.f.  Mcicf.  V.     Vide  Diombuaidh. 

DÌM-BUAIDHEACH,  -EiCHE,  odj.  (Dimbuaidh).  Vide 
Diombuadhach. 

DÌMEAS,  -Eis,  s.  m.  (Dith,  et  Meas),  Contempt : 
contemptus.  "  Mar  so  finn  Esau  dhneas  air  a 
choir-breith."  Gen.  xxv.  34.  Thus  Esau  despis- 
ed his  birthright.  Sic  contempsit  Hesau  suum  jus 
primogenitorum.  Bez. 

Di-iMEASACii,  -AicHE,  adj.  (Dimeas),  Despicable, 
mean,  vile :  contemnendus,  abjectus,  sordidus. 
Gill.  40. 

DÌMHEAS,  -AS,  «.  in.  Salm.  cvii.  11.     Vide  Dimeas. 

DÌMHEASACH,  -EICHE,  odj.  O' R.     Vide  Dimeasach. 

DÌMHEASAIL,  -E,  adj.     Vide  Dimeasach. 

DÌMHEASDA,  adj.  (Diuitas),  Despised :  contemptus, 
spretus.    O'R. 

DÌMHEASDACHD,  S.f.  Disrespect :  contemptio.  Llh. 

DiMHiN,  adv.  Salm.  Ixxiii.  18.  Ed.  1753.  Vide 
Deirahin. 

•  Dinilmeachd,  s.f.  Confidence:  fidentia.  Llh.  et 

OR. 
DÌ-MIADH,  -lAiDH,  S.f.  (Dith,  et  Miadh),    Disre- 
spect, irreverence,  dishonour  :  dedecus,  ignominia. 

as. 

Di-MILLTEACH,  -iCH,  s.  m.  (Dith,  et  Mill).  1.  A 
glutton  :  lurco.  Provin.  2.  A  cow  or  horse  that 
breaks  through  enclosures  for  depredation :  bos 
vel  equus  sepimenta  transiliens  ad  fruges  come- 
dendas.  Hehrid. 

•  Dimreas,  -is,  s.  m.    Need,  necessity :  opus,  ne- 

cessitas.   O'R. 

•  Dm,  -idli,  dh-,  v.  a.    Drink,  imbibe,  suck  :  bibe, 

imbibe,  suge.  Llh. 

•  Dine,  s.f.  A  generation,  age  :  aevum,  generatio, 

hominum  atas.  Llh.    Vide  Gin,  v.     "  O  dhine 
gu  diite."  Llh.     Throughout  all  ages.     Ab  a;- 
tate  in  a:tateni. 
DÌ-NEART,  -EiRT,  s.  m.  (Dith,  et  Neart),  Imbecility : 
imbecilitas.  C.  S. 

•  Di-neart,  s.  m.  (i.  e.  De-neart),    The  power  of 

God :  Dei  potentia.  Llh.  et  Sh. 
'  Dineartaich,  -idh,  dh-,  v.  a.  Weaken :  labefacta. 
O'R.      2.  Flank,   (an  army) :  exercitus  latera 
protege.  OB.  et  OR. 

•  Ding,  -e,  -ean,  s.f.  A  wedge :  subscus,  cuneus. 

Llh.     Vide  Geinn. 

•  Dinge,  s.  pi.    Dictates,  doctrine  :  dictata,  doc- 

trina.  MSS. 

•  Dinge,  s.f.  Oppression,  tyranny :  oppressio,  ty- 

rannis.  Bibl.  Gloss. 
'  Ding,  -idh,  dh-,  v.  a.   Urge,  thrust,  push  :  urge, 
trude,  propella.  Llh. 
DiNGEADH,  -EiDH,  «.  7)1.     Vide  Dinncadh. 

•  Dingir,  s.f.  Custody :  custodia.  Llh. 


D'MGiRE,  -EAN,  s.  »B.  (Ding,  V.),  A  paver's  rammer : 
pav;.-ula.  OR.  SuppL 

D'iNN,  Ltivne,  Dh'inn,  Dh'inne,  j}rep.  conjoined 
With  pers.  p>tn.  (i.e.  De  sinn),  Of  us,  from  us: 
A  nobis,  e  nobi^    C.  S. 

DiNN,  -IDH,  DH-,  V.  a.   Press,  or  force  down,  push 
in,  trample,  stuff:  propellt,  coarcta,  comprime,  pe- 
dibus  calca.   C.  S.     Scot.  Dmg   Jam. 
*  Dinn,  s.f.  (Dim),  A  hill,  fortiht-J  mount:  mons, 
collis  munitus.   O'R.      Wei.  Din. 

DiNNEADH,  -IDH,  «.  m.  el  pres.  part.  v.  Dlnn,  Push- 
ing in,  stuffing,  forcing  down :  actio  compriinen- 
di,  propellendi,  farciendi,  deorsum  impellendi. 
C.S. 

DiNNEASG,  -EisG,  -AN,  S.f.  Mischief,  mishap :  ma- 
lum, infortunium.   C.  S. 

DiNNEiN,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  Small  heap,  a  pittance : 
exiguus  cumulus,  modicum,  demensum.    C.  S. 

DÌNNEIR,  -E,  et  -EACH,  -EAN,  S.f.  A  dinner  :  pran- 
dium.  Llh.  et  C.  S.     Hind._Jòykii.  jeottar,   viand. 

GUchr. 

DiNNEiR,  -E,  -EAN,  1  «.  vn.  (Dinn,  et  Fear).      1.  A 
DiNNSEAR,  -EiR,     J      Wedge :    subscus.   C.  S.      1Ì. 

Ginger  :  zinziber.  A.  M-D.  Gloss. 
DiNNTE,  ad/,  et  pret.  part.  v.  Dinn.    Pressed  down, 
trampled,  stuffed,  closely  packed  :^coarctatus,  com- 
pressus,  pedibus  calcatus.   C.  S. 
DlÒBAiR,  -IDH,  contr.  -BRAiDH,  DII-,  i:  u.     1.  De- 
sert, abandon,  forsake  :  desere,  relinque. 
"  Ach  cha  lag  an  Fheinne  gu  d'  dhion, 
"  'S  cha  diobrar  leinn  an  t-aosda." 

S.  B.  200. 
But  the  Fingalians  are  not  weak  to  protect  thee, 
and  the  aged  shall  not  by  us  be  forsaken.  At 
non  infirmi  Fingalienses  ad  te  tuendum,  et  non 
deseretur  ab  nobis  senex.  2.  Omit,  neglect :  o- 
mitte,  neglige.  C.  S.  3.  Fail,  («.  et  n.) :  defice, 
falle. 

"  C  uin  a  bhios  Oisian  le  shinnsear, 
"  '  S  a  dhiobras  a  bheatha  bhall-breac  ?" 

.S'.  D.  273. 
MTien  shall  Ossian  be  with  his  fathers,  and  (when) 
shall  his  chequered  life  fail  ?     Quando  erit  Ossia- 
nus  cum  suis  majoribus,  et  deficiet  sua  vita  macu- 
lata  ? 
DÌOBAIRT,  -E,  s.  m.    Vec.  39.     Vide  Dlobradh. 
DioBAiREACH, -ICH, )  *.  m.   (Diobair).     1.  One  de- 
DioBARACH, -AiCH,  j     sertcd,  forlorn  :  homo  deser- 
tus,   derelictus,   miser.     "  Bheir  e  'n  aire  do  lir- 
nuigh  nan  diobarach."  Salm.  cii.  17.    He  shall  at- 
tend to  the  prayer  of  the  forlorn.     Dabit  ille  cu- 
ram  ad  preces  miserorum.     2.  An  outcast :  ejec- 
tus,  ejectitius.     "  Cruinnichidh  e  r'  a  cheile  d'wb- 
airich  Israeli."  Salm.  cxlvii.  2.      He   shall  gather 
together  the  outcasts  of  Israel.    Congregabit  cjec- 
tos  Israelis.      Wei.  Diabara,  transitorius.  Bar. 
DioBHAiL,  -ALACH,  -EAN,  c?.  M.     1.  Loss,  defeat,  de- 
struction, a  pity :  damnum,  peinicics,  infortunium, 
res  miseranda. 

"  'S  na  deanadh  nàmh,  no  doinionn,  no  sruth, 
"  Am  feadh  a  mhaireas  Mòr-shruth  do  dhiobh- 
"  ail."  S.  B.  272. 
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And  let  not  enemy,  or  tempest,  or  flood,  wl"le 
Moruth  remains,  effect  thy  destruction,  ^ec  fa- 
ciat  hostis,  nee  turbo,  nee  eluvio,  ('-^r"  Moruth 
steterit,  tuam  pemiciem.  2.  WV't:  defectus,  e- 
gestas. 

"  Gus  an  d'fhàe  e  mi  ituobhail  mo  cheill." 

Gill.  31. 
Until  it  left  me  •""  want  of  my  reason.     Quousque 
reliquerit  me  defectu  mete  rationis. 
DÌOBHALACK,  -AiCHE,  adj.  (Diobhail),  Destractive, 
robhtjci,  spoiled  :  perniciosus,  spoliatus,  caesus.  C.  S. 
'  Diobhalacli,  -aich,  s.f.  The  ablative  case :  abla- 
tivus.  Ir.  Gram. 
DioBHARGACii,  -AICHE,  odj.  Keen,  fierce :  ardens, 

ferox.  OR. 
DiÒBHARGADH,  -AiDH,  s.  iti.  Persecution :  persecu- 
tio. 

"  Is  saor  mi  fos  a  dhtobhargadh, 
"  Luchd-leanmhuinn  orra  an  tòir." 

Salm.  vii.  1. 
And  free  me  from  the  perserntinn   of  tliosp  who 
persecute  me.     Et  libera  me  ab  persecutione  eo- 
rum  consectantiura  me. 

•  Diobhathadh,  -aidli,  s.  m.    Destruction  :  clades, 

ruina.  Bibl.  Gloss. 

•  Diobhladli,   s.  m.    Accusing :    criminatlo.    Voc. 

155. 

•  Diobliraice,  adj.   Of  war,  or  destruction :  belli- 

cus.  Bill.  Gloss. 

•  Diobhuan,  -aine,  adj.  MSS.     Vide  Diombuan. 

•  Diobhuidhe,  s.f.  (Dith,  et  Buidlie),  Ingratitude: 

animus  ingratus.  O'R. 

•  Diobhu'''.heachas,  -ais,  s.  in.  (Dith,  et  Buidheach- 

as),    Ingratitude :  animus  ingratus.  O'R. 

DioBHuiL,  -E,  s.f.     Vide  Diobhail. 

DioBHUin,  -iDii,  DH-,  V.  a.  (Dibhe,  et  Tabhair), 
Throw  up,  vomit :  vome,  ejice.  Provin. 

DioBHUiRT,  -E,  «.  m.  ct  ji^'es.  part.  v.  Diobhuir.    Vo- 
miting :  vomens,  actus  vomendi.  Provin. 
'  Diobhiaiseach,  -eiche,  adj.    Prodigal,  wasting : 
prodigus.  £ibl.  Gloss. 

DioBRADH,  -AIDH,  s.  HI.  et  pres.  part,  v,  Dlobair. 
Forsaking,  failing,  wanting :  derelictio,  defectus, 
desertio,  deserendi,  derelinquendi,  deiiciendi,  fal- 
lendi  actus.  C.  S. 

DioCAiL,  -iDH,  DH-,  V.  a.  Lower,  diminish,  assuage  : 
decresce,  relaxa.  MSS. 

DiocHAiN,  -E,  s.f.  Provin.     Vide  Di-chuimhne. 

DiocHANACH,  -AICHE,  Proviti.  et  MSS.  Vide  Di- 
chuimlmcach. 

DiocHD,  -A,  adj.  Small :  parvus,  exiguus.   O'S. 

•  Diochoisgeach,  -eiche,  mlj.  (Dith,  et  Coisgeach), 

Implacable :  implacabilis.   O'R. 

•  Diochron,  adv.    (Dith,  et  Cron,  time).    Imme- 

diately, without  time  :  absque  tempore,  statim. 
Llh. 
DlocHuiMiiN,  -E,  S.f.  C.  S.     Vide  Di-chuimhne. 
DiociiuiMHNEAcn,  -EICHE,  Ojdj.  Salm.  liv.  11.    Vide 

Dl-chuimhneach. 
DiocLADii,  -AIDH,  s.  TH.  ct  prcs.  part.  V.  Diocail.  Act 
of  lowering,  diminishing,  assuaging :  dccrcsccndi, 
rclaxandi  actus.  C.  S. 


•  Diocuir,  -idh,  dn-,  v,  a.    Drive  -.   coge.    Bibl. 

Gloss. 

•  Diocuireadh,  -idh,  s.  m.   Expulsion :   cxpulsio. 

OR. 

•  Diodhaoineachadh,  "j  s.  m.    (Dith,  et  Daoine), 

•  Diodhaoineadh,        J      Depopulation  :   vastatio 

populatio.  Llh. 

•  Diodhma,  s.  m.    A  fort,  fortification  :  arx,  muni- 

mentum.  Llh. 

•  Diodhnadh,  s.  m.  Satisfaction,  comfort :  satisfac- 

tio,  solatium.  Llh. 

•  Diofhulaing,  -e,  adj.  (Dith,  et  Fulang),    Intole- 

rable :  intolerandus.  Llh. 

DiOG,  -A,  «.  m.  A  syllable,  the  least  possible  effort 
of  speech,  a  breath,  life :  syllaba,  vox  minima,  ha- 
litus,  vita.  "  Cha  'n  'eil  diog  ann."  C  .S".  He  is 
breathless.     Non  est  halitus  in  eo.     Lat.  Die,  say. 

DioGAiL,  -IDH,  DH-,  V.  a.  Tickle :  titilla.   C.  S. 

DiOGAiLT,  -E,  s.f.     Id.  q.  Diogaladh. 

DioGAiLTEACH, -EICHE, a^?.  Tickling:  titillans.  C.S. 

Diogaladh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Diogail. 
Tickling,  act  of  tickling  :  titillandi  actus.   C.  S. 

Diogair,  -e,  adj.  Eager,  intent,  vehement :  inten- 
tus,  ardens,  vehemens.  Provin. 

DÌOGAN,  -AiN,  s.  r)i.  1.  Revenge,  spite,  severity : 
ultio,  odium,  severitas,  durities.  O'B.  2.  Grief, 
sorrow  :  moeror.  MSS. 

DÌOGANTA,  \  ftdj.  (Diogan),  Fierce,  cruel, 

DÌOGANTACH, -AICHE,  j  rcvengcful :  ferox,  crude- 
lis,  vindicta  gaudens.  Llh.  et  Stew.  Gloss. 

DÌOGANTACHD,  s./ 2wrf.  (Dioganta),  Revenge,  cruel- 
ty :  ultio,  crudelitas.  Llh. 

•  Diogha,  adj.    The  worst :  pessimus.  Bibl.  Gloss. 

•  Dioghadh,  s.  m.  Mischief :  pemicies.  Llh. 
DioGHAiL, -IDH,  DH-,  V.  «.  Rcvenge,  avenge:  ulcis- 

cere.  Llh.  et  C.  S.  Id.  q.  Diol,  t-.  Wei.  Dial. 
Chald.  "^NJ  geal. 

DioGHAiLT,  -E,  S.f.  RevcHgc,  vcngcance :  vindicta, 
ultio.  C.S. 

DÌOGHAILTE,  adj.  et  pret.  part.  v.  Dioghail.  Re- 
venged, avenged  :  ultus.  C.  S. 

•  Dioghal,  -aidh,  dh-,  v.  a.  Llh.     Id.  q.  Dioghail. 

DÌOGHALT,  -AiLT.     Vide  Dioghaltas. 

'DiocuAhTA,  pret. part.     Vide  Dioghailte. 

DÌOCHALTACH,  -AICHE,  adj.  (Dioghail,  V.)  1.  Re- 
vengeful :  ultionis  avidus.  C.  S.  2.  «.  m.  An 
avenger  :  ultor,  vindex.  "  An  dioghaltach  mi- 
chcart."  Salm.  viii.  2.  metr.  The  unjust  avenger  : 
ultor  injustus. 

DioGiiALTAicHE,  -EAN,  s.  7».  (Dioghaltach).  1.  An 
avenger  :  vindex.  C.  S.  2.  adj.  comp.  of  Diogh- 
altach, q.  vide. 

DÌOGIIALTAIR,  -E,  -EAN, «.»!.  (Dioghailt,  ct  Fcar),  An 
avenger  :  vindex.  "  Agus  bithidh  iad  'nan  didein 
duibh  o  dhiogaltair  na  fola."  lòs.  xx.  3.  And  they 
shall  be  a  refuge  to  you  from  the  avengrr  of  blood. 
Et  crunt  vobis  receptui  ab  vindicc  sanguinis. 

DÌOGHALTAS, -AIS,  X.  w.  Vcngcancc,  punishmcnt : 
ultio,  poena.  "  Aithnichcar  am  mcasg  nan  cinn- 
each  fii  chomhair  ar  sùl  dioghaltas  fola  do  shcirbhis- 
each."  Salm.  Ixxix.  10.  Let  the  revenging  of  the 
blood  of  thy  servants  be  known  among  the  heathen 
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before  our  eyes.    Innotescat  inter  gentes,  ante  nos- 
tros  oculos,  ultio  sanguinis  tuorum  servorum. 
DÌOGHALTASACH,  -AicHE,  adj.     Vide  Dloghaltach. 

•  Dioghbhail,  -e,  s.f.     A'ide  Diobhail. 

»  Dioghbhalach,  -aiche,  adj.   Llh.     Vide  Dlobh- 
alach. 
DiOGHLUiM,!  -AiDH,  ct  -IDH,  DH-,  V.  a.  Glean,  cull: 
DioGHLUM,  j     spicas  collige,  selige.    "  Agus  dhior/k- 
luim  i  's  an  achadh  an  deigh  nam  buanaichean." 
Rut.  ii.  3.     And  she  gleaned  in  the  field  after  the 
reapers.     Et  legit  in  agro  post  messores. 
DiOGHLuiM,  Ì  -uiM,  s.  111.     1.  A  gleaning,  remains 
DiOGHLUM,  J     of  hanest :  spicilegium,  reliquiae  mes- 
sis.       "   Ni  mo   a   chruinnicheas   tu   dioghluim  t' 
fhogharaidh."  Lehh.  xix.  9.      Neither   shalt   thou 
gather  the  gleanings  of  thy  harvest.     Neque  col- 
liges  spicilegium  niessis  tuae.     2.  Gleaning,  act  of 
gleaning  :  coUigendi  spicas  actus.   C.  S. 

•  Dioghmhalacli,  -aiche,  adj.     Vide  Diobhalach. 

•  Dioghràdh,  s.  m.  (Dith,  et  Gràdh),  Hatred:  odi- 

um, invidia.  3ISS. 

•  Dioghradlia,  adj.    (Dioghradh),    Morose,  rude : 

morosus,  rudis,  ferus,  incomptus.  Llh. 

DiOGLADH,  -AiDii,  s.  m.  et  prcs. part.  v.  Diogail.  1. 
A  tickling  :  titillatio.  C.  S.  2.  Act  of  sucking 
closely :  lactens  vehementer.  3ISS. 

DÌOL,  -AIDH,  DH-,  V.  a.  (Dìol,  s.)  1.  Avcngc,  re- 
venge :  vindica,  ulciscere.  "  Agus  bheir  mi  claidh- 
eamb  oirbh  a  dhiolas  cuis-ghearain  mo  choirah- 
cheangail.  Lebii.  xxvi.  '^o.  Ana  i  wui  oiiug  a 
sword  upon  you  that  will  avenge  the  quarrel  of 
my  covenant.  Et  inducam  gladium  in  vos  qui 
ulciscetur  ultionem  mei  fcederis.  2.  Pay,  render, 
retribute,  restore  :  solve,  redde.  "  A  mhàin 
dìolaidh  e  air  son  call  'ùine."  Ecs.  xxi.  19.  Only 
he  shall  pay  for  the  loss  of  his  time.  Tantum- 
modo  reddet  pro  cessatione  operis  sui.  3.  Fill, 
satisfy :  imple,  satura. 

"  Diolam  a  bochd  le  Ion." 

S'alm.  cxxxii.  15. 
I  will  satisfy  her  poor  with  bread.     Saturabo  egen- 
tem  ejus  cibo.     4.  Ransom  :  redime.    OS. 

DÌOL,  -A,  s.  m.  1.  A  recompense,  satisfaction,  retribu- 
tion :  retributio,  satisfactio,  remuneratio.  C.  S.  2. 
A  reward,  hire  :  praemium,  stipendium.  C,  S.  3. 
Full,  satiety  :  satietas.  C.  S.  4.  Use  :  usus.  C.  S. 
5.  Selling,  act  of  selling  :  venditio,  vendendi  actus. 
MSS.  et  C  S.  6.  An  object,  an  end  proposed : 
proposituni.  C.  S.  7.  Fate,  destiny :  fatum,  sors. 
C.  S.  8.  (Air  diol).  Off  the  breast :  ab  lacte. 
"  Chuireadh  air  d'wl  e."  Gen.  xxi.  8.  tnarff.  He  was 
weaned.  Depulsus  est  ab  lacte.  Wei.  Diwal, 
abundant.  Dav. 

DÌOLADH, -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.Dioh  Paying, 
filling,  satisfying,  ransoming:  solutio,  completio, 
satisfactio,  redemptio.   C.  S.     Vide  Diol,  v. 

•  Dioladliinhail,  -e,  s.  m.  (Dioladh,  et  Màl),  A  re- 

ceipt, discharge  :    chirogaphum    quo    pecunia 

accepta  agnoscitur.   O'R. 
DioLAiDHEACnD,  s.f.iiid.  (Dìoladh),  Payment:  nu- 

meratio,  debiti  solutio.  Llh. 
DioLAiN,  adj.     Vide  Diolan. 


-  Diolamhnach,  -aich,  s.  m.  A  hireling,  a  soldier, 
a  brave,  or  stout  man :  conductitins,  miles,  vir 
strenuus  et  robu:tus.     Vide  Diùlanach. 

DiOLAN,  adj.  1  (Dith,  et  ^ngh),    Unlawfully  begot- 

DioLANACH,  j  ten,  illegitiii^ate :  nothus,  spurius. 
"  An  sin  is  clann  diolam  sibii  agus  chu  chlann 
dhligheach."  Eabhr.  xii.  8.  Then  aio  yg  bastards 
and  not  sons.     Turn  supposititii  estis  et  non  filii. 

DioLANAS,  -Ais,  s.  »1.  (Dìolan),  Fornication,  bastar- 
dy :  stuprum,  ortus  infamia  status.  C.  S. 

Dio-LÀRACHADH,  -AIDH,  s.  iti.  (Dith,  ct  Làr),  De- 
population :  populatio.  Macf.  V. 

•  Diolas,  adj.  MSS.     Vide  Dileas. 
Dio-LÀTHAiREACHD,  5./.i«rf.  (Dith,  etLàthaireachd), 

Absence  :  absentia.  C  S, 

♦  Diolbhrugh,  -a,  s.f.  (Diol,  v.  et  Brugh),  A  shop: 

officina,  tabema.  O'lt. 

*  Diolcomhan,  -ain,  s.  f.    Confederacy  :  foedus,  a- 

micitia.   O'R. 
DioL-DEiRC,  -EAN,  s.  9)1.  (Dìol,  6.  et  DÈirc),  A  beg- 
gar :  mendicus.    Voc.  40. 
DioLFAR,    Salm.  xvii.  15.  Ed.  1753.   i.  e.  Diolar. 

Vide  Diol,  V.  Salm.  xvii.  15.  metr. 
DioLLAiD,  -E,  -EAN,  s.  f.  Gen.  xxii.  3.  marff.     Vide 

Diallaid. 
DÌOLLAIDEACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  V. 

Diollaidich.  Saddling,  act  of  saddling :  ephippiandi 

actus.  2  Sam.  xvi.  1. 
DioLLAiDEiR,  -E,  -EAN,  s.  1)1.  (Diollaid,  et  Fear),  A 

saddler :  ephippiator.  C  S. 
Diollaidich, -IDH,  DH-,  v.  a.  (Diollaid),    Saddle: 

ephippia.   C.  S. 

•  Diolmhannach,  *.  ?n.   Bibl  Gloss.     Vide  Diiil- 

anach. 
DioLTA,pret.part.  v.  Diol.    Recompensed,  avenged, 

paid,  satisfied :  retributus,  ultus,  compensatus,  sa- 

turatus.   Gill.  93.     Vide  Diol,  v. 
DÌOLTAIR,  -E,  -EAN,  s.  >n.     Vide  Diollaideir. 
DiOLUM,  -AIDH,  DH-,  V.  a.     Vide  Dioghluim. 

*  Diolanta,  adj.  O'R.     Vide  Diiilanta. 

D'lOM,  j>rep.  conjoined  with  pers.  pro»,  i.  e.  De  mi. 

From,  or  of  me  :  a  me.   C.  S. 
DioM,  -A,  s.f.     Vide  Diomadh. 
Dio.MACH,  -AICHE,  adj.  Bibl.  Gloss.    Vide  Diombach. 
Diomadh, -AIDH,  5.  >«.    l.Discontent:  dolor.     "  Oir 

ann  am  mòran  gliocais  tha  mòran  dionaidh."  Eccl. 

i.  18.  niarg.     For  in  much  wisdom  is  much  grief. 

Enim  in  niultitudine  sapientias  est  multum  doloris. 

2.  Anger,  displeasure  :  indignatio,   C.  S. 
DioMAiL,  -IDH,  DH-,  V.  a.     Vide  Diomal. 
DioMAiK,  -E,  adj.     Vide  Diombuain. 
DioMALADH,  -AIDH,  s.  ?».  et  pvcs.  part.  V.  Diomal. 

Vide  Dionioladh. 

'  Diomas,  -ais,  s.  nt.  (Dith,  et  Meas),   Pride,  arro- 
gance :  superbia,  arrogantia.    Voc.  7. 
DioMASACH,  -AICHE,  adj.  (Diomas),    Proud,  arro- 
gant :  superbus,  arrogans.   GUI.  250. 
Diomb',  vel  DioMBADH,  -AIDH,  s.  m.    Displeasure, 

spite,  hatred  :  ira,  inimicitia,  simultas.  Prmin. 
Diombach,  -aiche,  adj.  Vide  Diombuidlieach. 
DiOMBAS,  -ais,  s.  m.  Lasciviousness  :  incontinentia. 

A.  M'D.  Gloss. 
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DroMBUADHACH,  -AicHE,  Ì  arfj.    {DWi,  et  Buaidh), 

DiOMBUAGHAiL, -E,  J     Unsucccssful :  advcrsus, 

infelix,  improsper,  sinister.  <--'■  ^^ 

DioMBUAiDH, -E,  «. /.  1-  Unsuccessfulness :  infeli- 
citas.  C.  S.  2.  D"pleasure,  indignation :  ira,  in- 
dignatio.  Bibl.  /S/oss. 

DioMBUAiN.  I  -UAiNE,  adj.  (Dìth,  et  Buan),  Fading, 

Dio.MPt'AJ'!  j  fleeting,  transitory,  transient :  cadu- 
cus,  evanidus.  Llh.  App. 

DioMBUAiNEACHD,  s.f.  ind.~\  Tendency  to  decay,  a 

DiOMBUAiNEAD,  -EiD,  >    fading  transitory  na- 

DioMBUAiKEAs, -Eis,  s./.  )  turc :  proclivitas  ad 
emarcendum,  vel  evanescendum.  C.  <S'. 

DiOMBUiDHEACH,  adj.  (Ditli,  et  Buidheach),  Dis- 
pleased, dissatisfied,  vext,  angry:  iratus,  ofFcnsus, 
aegre  ferens.  C.  S. 

DiOMBUiL,  -E,  s.f.  (Dith,  et  Buil),  Waste,  consump- 
tion :  spoliatio,  consumptio.  Macf.  V. 

DioMBUiL,  -iDii,  DH-,  t'.  a.  (Dìth,  et  Buil),    Waste, 
consume :  disperde,  vasta.   O'R. 
•  Diomgha,  s.f.  md.  3ISS.     Vide  Diomb. 

DioMHAiN,    \  -E,  adj.  (Dith,  et  Maoin).    1.  Vain,  un- 

DloMHUlNM,  J  availing,  nugatory  :  vanus,  inutilis, 
inanis. 

"  'S  ni  diomhain  daoine  beag  gu  fior, 
"  Tha  daoine  mòr  'nam  breug." 

Salm.  Ixxii.  9. 
Little  men  are  a  vain  thing,  and  great  men  a  lie. 
Sunt  res  inanis  homines  parvi  (humiles),  homines 
niagni  (excelsi)  sunt  mendacium.  2.  Idle,  lazy, 
trifling  :  desidiosus,  futilis,  ineptus.  C  S.  Td.  q. 
Diomhanach. 

DÌOMHAIR, -E,  adj.  Sprrpt,  private  •  sprretus,  priva- 
tus. 

"  Nighinu  a's  dwmhaire  ceum." 

Fing.  iii.  58. 
The  nymph  of  the  secret  steps :  filia  cujus  est 
maxime  secretus  gressus. 

DioMHAiREACiiD,  i./.  1.  Privacy,  m)'stery :  reces- 
sus,  arcanum.  "  'Nan  diomhaireachd  iia  tigeadh 
m'  anamsa."  Geii.  xlix.  6.  Into  tlicir  secret  let 
not  my  soul  come.  In  arcanum  eorura  ne  ingre- 
ditor  mea  anima.     2.  Pudenda.   C.  S. 

DioMHAinEAS,  -EIS,  s.  m.  (Diomhair),  Secrecy,  a 
recess :  secessus,  recessio.  "  An  diomltaireas  tui- 
teas  iad  thall."  Crom.  228.  They  shall  fall  in  se- 
cret.    In  occulto  cadent  illi  ex  adverso. 

DÌOMHAIRICH,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (Dìomhair),  Secrete, 
hide,  make  private :  occulta,  cela.  MSS.  Vide 
Folaich. 

DÌOMIIAN,  -AiNE,  adj.  Vide  Diomhain,  et  Diomh- 
anach. 

DioMiiANACH,  -AiciiE,  adj.  Idle,  lazy  :  ignavus,  o- 
tiosus.  "  Ach  thubiiairt  csan,  Tlia  sibh  diomh- 
anach, tha  sibh  tl'tomhanach."  Ecs.  v.  9.  But  he 
said.  Ye  arc  idle,  ye  arc  idle.  Sed  dixit  illc,  De- 
sides  cstis,  desides  estis. 

DÌOMUANAS,  -Ais,  s.  til.  (Diouihan),  Vanity,  idle- 
ness, emptiness :  vanitas,  otium,  ignavia,  inanitas. 
"  Cia fliad  a  ghràdhaicheas  sibh  diondunuis?"  Salm. 
jv.  2.  How  long  will  ye  love  vanity  ?  Quousquc 
dilecturi  estis  inanitatcm  ? 


•  Diomharg,  -aidh,  dh-,  v.  a.  Quench,  suppress : 

extingue,  supprime.  MSS. 

•  Diomharr,  Lth.     Vide  Diomhair. 

•  Diomhothuigheach,  -eiche,  adj.  (Dith,  et  Moth- 

achadh),   Stupid :  stupidus.  O'R. 

•  Diomhrachd,   s.  f.  i?id.  Llh.      Vide  Diomhair- 

eachd. 

•  Diomhran,  -ain,  s.  m.    (Diomhair),    A  mysterj-, 

a    hermit's   cell  :    mysterium,   eremitac   cella. 
Llh. 

Dio-MOL,  -AIDH,  DH-,  V.  o.  (Dith,  et  Mol),  Dispraise, 
satirize,  abuse :  conviciis  proscinde.   C.  S. 

Dio-MOLADH,  -AIDH,  s.  m.  cX. pre s.  part.  v.  Diomol. 
Dispraise,  act  of  dispraising,  abusing :  conviciis 
proscindendi  actus.  C.  S. 

DioMOLTA,  adj.  ct  pret.  part.  v.  Diomol.  Disprais- 
ed :  vituperatus.  Llh. 

DiOMOLTAiR,  -E,  -EAN,  s.  M.  (Diomol,  Ct  Fear),  A 
dispraiser  :  qui  vituperat.   OR. 

DioN,  -A,  «.  m.  A  shelter,  protection,  covert,  fence : 
unibraculum,  prajsidium,  tutela,  propugnaculum. 
"  Dh'fhalbh  an  dimi  uatha."  jir.  xiv.  9.  Their 
defence  is  departed  from  them.  Recessit  umbra- 
culum  eorum  ab  iis.  2.  A  kind  of  verse :  genus 
carminis  quoddam.     Vide  O'B.  in  voc. 

DÌON,  -AIDH,  DH-,  V.  a.  Defend,  protect,  shelter : 
defende,  protege,  obumbra,  tuere.  C.  S. 
"  Dtonaibh  Minla  ma  ta  i  san  teach, 

"  Le  ssiathaihh  dnrrhn  mar  fp  nn  b-f>i<Ilirhp." 

-S'.  D.  88. 
Defend  Minla,  if  she  be  within,  with  dark  shields, 
as  the  moon  of  night.    Protegite  Minlam,  si  sit  ilia 
in  domo,  cum  scutis  nigris,  sicut  luna  noctis. 

DioNACH,  -AICIIE,  adj.  (Dion).  1.  Close-joined, 
water-tight,  staunch,  compact :  arete  conjunctus, 
aqua;  impervius,  conipactus.  C.  S.  2.  Safe,  se- 
cure :  tutus,  securus.  C.  S.  3.  Reserved  :  auste- 
rus,  taciturnus.  C.  S.  4.  Reserved,  laid  up  :  re- 
servatus.  C.  S. 

DioNACiiADH,  -AIDH,  s.  M.  et  j}rcs.  part.  V,  Dion- 
aich.  Act  of  securing,  tightening,  confirmation  : 
securitas,  compactio,  confirmatio,  firmandi  actus. 

as. 

DioNADAiR,  -E,  -EAN,  s. »«.  (DioH,  Ct  Fcar).  1.  A 
protector :  tutor,  patronus.  C.  S.  2.  (Jiff.)  A 
fender  :  instrumentum  ad  prunas  intra  focum  con- 
tinendas  aptum.   C.  S. 

DioNADH,  -AIDH,  s.  »1.     Vide  Dionachadh. 

DioNAicH,  -IDH,  DH-,  o.a.  (Dion,  s.),  Secure,  make 
water-tight :  salvum  vel  tutum  fac,  aqua;  imper- 
vium  redde.   Gill.  89. 

DioNAO,  -AiG,  -AN,  S.f.  C.  S.     Vide  Dianag. 

DioN-AiRM,  -E,  s.f.  (Dion,  ct  Arm),  Refuge:  per- 
fugium.  O'R. 

DloN-ÀiTE,  s.  m.  (Dion,  et  Ait),  Refuge,  a  place  of 
refuge :  perfugium,  locus  perfugii.   C.  S. 

DicN-BREiD,  -E,  -EAN,  s.  »!.  (Dion,  et  Brèid),  An 
apron:  pra;cinctorium.    Voc.  19. 

DioN-CHAiNNT,  -E,  -EAN,  S.f.  (Dion,  Ct  Cainnt),  A 
defence :  defensio.  O'R. 

DioNG,  -A,  -AN,  s.f.  A  hillock,  an  immoveable  ob- 
ject:   collicula,  res  immobilis.      '■  Chn  charuich 
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diong."  C.  S.  It  will  not  move  a  jot :  non  move- 
bit  punctum.  Hind.  Tinka,  whit.   Gilchr. 

Diong,  -a,  adj.  Worthy :  dignus.   O'R. 

Diong,  -aidh,  dh-,  v.  a.     1.  Match,  equal :  aequa, 
congrue,  apta.   C.  S.     2.  Pay,  recompense,  retri- 
bute :  impende,  compensa,  retribue. 
"  An  ni  nach  dionf/  'ur  dragh." 

Sm.  Par.  xlix.  4. 
That  which   will    not   recompense   your   trouble. 
Res  qua;  non  'compensabit  vestrum  laborem.     3. 
Subdue,  overcome  :  vince,  supera.   C.  S.     4.  Ef- 
fect, accomplish  :  effice,  perfice.   C.  S. 

DiONGACH,  -AicHE,  adj.  Able  to  overcome,  or  match : 
par,  vincere  aliquem  potens.   Stew.  Gloss. 

DiONGADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Diong. 
Matching,  act  of  matching,  equalling :  a;quandi, 
vel  congruendi  actus,  vel  status.  K.  Machen.  154. 

•  Diongbhalar,  Ì  -aire,  adj.  (Diong,  v.).  Worthy : 

•  Diongnihalar,  j     dignus.  Llh. 

'  Diongbhalta,  adj.  1.  Firm,  fast,  fixed:  firmus, 
fixus.   C.  S.  et  OB.     2.  Id.  q.  Diongmhalta. 

DioNGMHAiL,  -E,  s.f.  Effect,  sufficiency,  efficiency : 
effectus,  quod  satis  est,  efficientia.  MSS. 

Diongmhalta,  adj.  (Diong,  adj.  et  Molta),  Perfect, 
effectual,  worthy,  meet,  proper,  suitable  :  perfec- 
tus,  efficax,  dignus,  aptus,  idoneus,  conveniens. 
Llh.  et  Macf.  V. 

Diongmhaltas,  -ais,  *.  m.  (Diongmhalta),  Perfec- 
tion, efficiency,  sufficiency :  perfectio,  efficientia, 
quod  sufficit.   C.  S. 

Dion-longphort,  -dirt,  s.  m.  (Dion,  et  Long- 
phort),   A  garrison  :  arx,  munimentum.    O'R. 

Diongnach, -AICHE,  «<^'.  Fortified:  munitus.  Jf<S5'. 
et  OR. 

•  Dionn, -a,  s.  »j.  Ahilhmons.  MSS.    Vide  Dun. 
DiONNAL,  -ail,  -an,  s.  m.     1.  A  shot :  teli  jactus, 

emissio  glandis  e  sclopetto.  MSS.  2.  An  engage- 
ment, fight :  certamen,  praelium.  Gill.  152.  Vide 
Deannal. 

•  Dionnan,    s.  in.    A  little  hill :    colliculus.  Llh. 

Vide  Dùnan. 
>  Dionnsuighe,  prep.    Unto,  to :   usque,  ad.  Llh. 
i.  e.  Dh'  ionnsuidh. 

•  Dior,  adj.  Meet,  proper,  decent :  idoneus,  aptus, 

congruens.   O'R,     Vide  Direach. 
-  Dioracli,  -aiche,  adj.  (Dior),    Just,   right,   equi- 
table :    Justus,    rectus,    asquus.    MSS.      Vide 
Direach. 
Diorachd,  s.  f.  ind.  (Deadh,  et  Reachd),    Ability, 
power,  capability  of  performing,   or  enduring :  vi- 
res, facultas,  potentia,  capabilitas  efficiendi.  vel  to- 
lerandi.  MSS.  et  C.  S. 
Dioras,  -ais,  s.  m.    Eagerness,  vehemence,   keen- 
ness: cupiditas,  vehementia,  ardor.  3fSS.et  CS. 
DioRASACH,  -AiciiE,  (ulj.  Fierce,  froward,  rash :  fe- 
rus,  pravus,  prseceps.  MSS. 

»  Diorma,  s.f.  A  troop,  company,  crowd :  turma, 
manipulus,  agraen.  Llh.  et  O'B.      Wei.  Tyrfa. 

•  Diormach,  -aiche,  adj.  (Diorma),  Numerous,  in- 

finite :  numerosus,  infinitus.  Llh. 

•  Diorna.  s.  m.  Quantity :  quantitas.  Llh. 

•  Diòrr,  s.    A  spark  of  life  :  vitae  anhelitus.  MSS. 

Vol.  I. 


»  Diorrasg,  -aisg,  s.  m.    Suddenness,   fierceness  . 
subitaneus  eventus,  ferocia.   O'R. 

•  Diorrasgach,  -aiclie,    adj.    (Diorrasg),    Froward, 

rash  :  pravus,  contumax,  temerarius.   O'R. 

Dm-  ■'  (  "'^J'  Barren  :  sterilis.  Llh.     Vide  Seasg. 

DiosG,  -A,  -an,  s.  m.  A  dish:  patina,  discus.  MSS. 
et  C.  S. 

DiosGADH,  -AiDii,  «.  m.  State  of  being  barren,  dry, 
not  giving  milk :  sterilitas,  siccitas,  qualitas  non 
prsebendi  lac.  Llh.  "  Chaidh  a'  bhò  an  diosgadh." 
C.  S.  The  cow  is  out  of  milk,  or  dry.  {lit.)  Vacca 
ivit  in  siccitatem,  i.  e.  lac  deest  vaccae. 

Diosgadh,  -aidh,  1  «.  »ì.    A  noise,  a  creaking,  as 

DiosGAN, -AiN,  j  of  rusty  hinges  :  strepitus,  cre- 
pitus, (velut  cardinis  porta;).  Llh. 

DiosGAiL,  -E,  s.f.  A  creaking  noise,  of  withes,  or 
dried  wicker-work,  when  pressed  upon,  or  kept  in 
motion  :  strepitus  viminum  vel  instrumenti  viminei 
nianu  pressi,  vel  quando  assidue  moti.   C.  S. 

DiosGAN,  -AIN,      Ì  s.  m.     A  gnashing    noise   (of  a 

DiosGANAicH,  -E,  J  saw) :  Stridor  dentium,  strepi- 
tus (serrse).   C.  S.     Vide  Giosganaich. 

•  Diosgar,  -air,  s.  m.    The  rabble  :  vulgus,  infima 

plebs.    O'R. 

•  Diosla,  s.  m.    A  die :  tessera.  O'R. 
DiospoiREACHD,   «.  /.  i)id.    Llh.      Vide  Deaspair- 

eachd. 
D'lOT,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e.  De,  thu. 

Vide   Dh'iot.       From,    off  thee,    of  thee :   a    te, 

ex  te. 
DiOT,  -A,  -AN,  s.f.    Dinner,  a  meal  of  meat:  pran- 

diuni,  convictus.    l^oc.  21.     "  Diot  mhòr."  Provin. 

A  dinner  :  prandium.    Span,  et  Basq.  Dieta.  Lar- 

ram.    Angl.  Diet.     O.  Germ.  Diet,  populus.     Isl. 

Thiod.  gens,  natio. 
DÌOTH,  s.  m.  OR.  et  MSS.     Vide  Di,  et  Dith. 
DÌOTHADH,  -AIDH,  *.  711.  S.  D.  125.   Vide  Ditheach- 

adh. 

•  Dioth-lathaireachadh,  -aidh,  s.  m.    Destruction, 

consumption  :  exitium,  populatio,  consumptio. 
Llh. 

•  Diothranih,  -eimh,  s.  m.  Llh.     Vide  Dithreamh. 

•  Diothughadh,   -aidh,  s.  m.    Bibl.  Gloss.      Vide 

Ditheachadh. 
DÌPiN,  -INN,  -E,  -EAN,  «.  7».  A  deepening  (in  a  net),  a 
certain  proportion  of  a  net's  breadth  :  rete  piscatori- 
um,  mensura  quaedam  latitudinis,  quae  fere  triplex 
efficit  totius  retis  profunditatem.  Vox  Angl. 
»  Diplinn,  -e,  April :  aprilis.  3Iacf.  V.  Vide  Gib- 
linn,  Giblin. 

•  Dir,  s.f.     1.  Letters:  htera:.  OR.     2.  Pimples: 

pustulae.  MSS. 

DÌR,  -IDH,  DH-,  V.  a.  Ascend,  go  up:  ascende,  sur- 
sura  ito.  "  Co  dhireas  am  mullach  ?"  S.  D.  73. 
Who  shall  ascend  the  height  ?  Quis  ascendet  ac- 
clivitatem  ? 

DÌREACH, -EICIIE,  adj.  (Dìr).  1.  Straight:  rectus, 
directus.  "  An  ni  a  ta  cam,  cha  ghabh  e  dean- 
amh  direach."  Eccl.  i.  15.  That  which  is  crooked 
cannot  be  made  straight.  Id  quod  eurvum  est,  fieri 
rectum  nequit.      2.   {Jig-)   Just,  right,  equitable ; 
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Justus,  rectus,  oequus.  "  Agus  bha  'n  duine  sin 
coimhtionta  agus  direach."  lob.  i.  1.  And  that 
man  was  perfect  and  upright.  Et  erat  vir  ille  per- 
lectus  et  rectus.  3.  Positive,  certain  :  certus,  ve- 
rus.  3ISS.  et  C.  S.  In  familiar  discourse,  adver- 
bially employed,  marking  emphasis,  or  assent. 
Familiariter  loquitur,  ad  notandum  assentionem 
vel  emphasin.  "  Direach."  So,  just  so  :  sic,  etiani 
sic.  "  Direach  mar  sin."  C.  S.  Just  so  :  etiani 
sic.  Arm.  Der'ch.  Fr.  Direct.  Hebr.  "^yi"!  de- 
rech,  via,  iter. 
•  Direach,  s.  m.  A  dwarf:  nanus.  MSS. 

DÌREACHAN, -AiN,  s.  111.  (Dircach),  A  perpendicular: 
perpendicularis.   O'R. 

■  Direachdas,  -ais,  s.  m.  (Direach),     Uprightness  : 
integritas.  Llh. 

DÌREADH,  -iDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Dir.  1.  A- 
scending,  act  of  ascending:  ascensus,  ascendendi 
actus. 

"  Mar  ghaoith  a  tha  dlreadh  a'  chuain. ' 

Tern.  iv.  355. 
Like  the  wind  which  ascends  the  ocean.  Instar 
venti  qui  est  ascendens  (adversum)  mare.  2.  Pre- 
vailing, surmounting  :  actus  praevalendi,  superandi. 
Gill.  91.  et  MSS.  Wei.  Dyrgh.  Ow. 
«  Diribe,  adj.  (Dith,  et  Ribe),  Bald :  calvus.  Llh. 
et  OB. 

DÌRiCH,  -IDH,  DH-,  v.a.  1.  Id.  q.  Dir.  2.  Straight- 
en, make  straight :  corrige,  rectum  fac.  C.  S.  3. 
Surmount  :  exsupera. 

"  Chaoidh  cha  dirich  an  tuath  e." 

Gill.  101. 
Never  shall  the  tenantry  surmount  it.  Unquam 
non  exsuperabunt  illud  agricolje.  4.  Direct, 
guide :  dirige,  monstra,  due.  O'B.  Hebr.  JTI 
darag,  ascendit ;  TJTT  derech,  via,  iter.  ImI.  Di- 
rectus. 

DÌRicìiTE, pret.  part.  v.  Dirich.  Straightened,  made 
straight,  surmounted  :  rectus  factus,  exsuperatus. 

as. 

'  Dirtheach,  s.  m.    A  feast,  solemnization :  convi- 
vium,  solemnitas.   O'Ji. 
Dis,  -E,   adj.     Susceptible  of,   or  not  bearing  cold, 
delicate  :frigoris  impatiens.   C  S.  et  O'R. 
«  Dis,  adj.  Llh.     Vide  Dithis. 
Di-SATHUIRNE,  s.  m.    (i.  c.  Dies  saturni.  Lat.)    Sa- 
turday :  Dies  saturni.   C.  S.     Vide  Di. 
•  Discir,   -c,   atlj.    Fierce,   cruel :   ferox,   crudelis. 
Bibl.  Gloss. 
Disoin,  -E,  adj.     1.  Sudden:  subitus.   Steto.  Gloss. 
2.    Fierce,    nimble,    active  :    ferox,    agilis.     Steu: 
Gloss. 
DisLE,  aty.  camp,  of  Dileas,  q.  vide 

'  '      ,  esteem  :  amici- 
2.  Relation- 
's'.    3.  Faith 
fulness,  loyalty  :  fidelifas,  fides,  obsequium.   C.  S. 
DÌSLEACH,  -KicHE,  adj.     1.  Stomiy  :  proccllosus.  A. 
M'D.      2.  Uncouth  :  impolitus,   rudis.   C.  S.      3. 
Straggling  :  vagabundus.    C.  S. 


UlSLE,  aaj.  conip.  oi  uueas,  q.  viae. 
Disi.E,  jW.         ì  s.  m.   ).  Friendship,  esti 
DiSLEACHD,       V    tia,  respectus.  C.  S. 
DÌSLEAD,  -EID, )     ship:  cognatio.    C.S 


DisLEACHD,  s./.  Relationship  :  consanguinitas.  Vide 
Disle. 

DisLEAK,  s.pl.  Relatives :  consanguinei.  "  Acli  theid 
thu  do  m'  dhùthaich  fèin,  agus  a  chum  mo  dhU- 
sean."  Gen.  xxiv.  4.  But  thou  shalt  go  to  my 
(own)  country,  and  to  my  kindred.  Sed  proficisce- 
ris  ad  meam  regionem,  et  ad  meam  cognationem. 

•  Dislein,  -e,  -ean,   s.  m.     Voc.  106.      Vide  Dis- 

nean. 
DisNE,  -EAN,  s.f.  A  dye,  a  cube,  dice:  alea,  cubus, 

aleae.    Voc.  106.      Wei.  Dis.  Bar. 
DisNEACH,  -EiCHE,  adj.  (Disne),   Tessellated,  cubic: 

tessellatus,  cubicus.    C.  S.       B.  Bret.  Dice,  or 

Diss. 
DiSNEAc,  -EiG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Disuc.  A  little  dye: 

alea  patva.  C.  S. 
DisNEAN,  p/.  of  Disne,  q.  vide. 
DisNEiN,  -E,  -EAN,  *.  m.  A  dice-box  :  alearum  p)Tiis. 

C.S. 

•  Disread,  -eid,  -an,  s.  m.    A  brush  for  sprinkling 

holy  water  :  aspergillium.  Llh. 

DÌT,  -IDH,  DH-,  V.  a.    Condemn  :  condemna,  damna. 
"  Na  dit  an  t-òg,  a  Ghorm-àluinn, 
"  'S  trie  a  dh'fhàilnich  anam  nan  treun." 

^.  Z>.  92. 
Condemn  not  the  youth,  Gormallon,  often  has  the 
soul   of  the  brave  failed.      Ne  damnes  juvenem, 
Gormallon,  ssepe  defecerit  sibi  anima  strenuoruni. 
2.  Reproach  :  conviciare.   C.  S. 

DÌTEADH,  -IDH,  -iDHEAN,  s.  «i.  ct  prcs. part.  V.  Dit. 
1.  Sentencing,  act  of  condemning  :  actus  judican- 
di,  damnandi.  C.  S.  2.  Condemnation  :  condem- 
natio.  "  Agus  is  e  so  an  diteadh,  gu  'n  d'  thiiinig 
an  solus  do  n  t-saoghal."  L'oi/i.  iii.  19.  And  this 
is  the  condemnation  that  light  is  come  into  the 
world.  Et  hffic  est  condeninatio,  quod  lux  venit 
in  mundum.  "  Cùis-dhìtidh."  An  accusation  :  ac- 
cusatio.  "  Chum  gu  'm  biodh  ctiis-dhiiidh  aca 
dha."  Math.  xii.  10.  That  they  might  have  an 
accusation  against  him.  Ut  haberent  accusatio- 
nem  in  eum.  Scot.  Dite,  Dyte,  to  indite ;  Dittay, 
Dyttay,  an  indictment.  Jam. 

DÌTH,  -E,  ,?.  m.  1.  Want,  defect :  defectus,  inopia. 
"  Cha  bhi  mi  ann  an  dith."  Salm.  xxiii.  1. 
I  shall  not  be  in  want.  Non  ero  in  inopia.  "  Do 
dhitli."  vel  "  A  dhith."  adv.  et  jirep.  Wanting,  for 
want  of:  inopia,  inopiiE  causa.  2.  Destruction, 
loss  :  pernicies,  damnum.  "  Chaidh  e  a'  dhith." 
N.  U.     He,  or  it,  is  lost,  destroyed  :  perditur. 

Dith,  (properly  D"i),  prep,  conjoined  wkh  pers.  pron. 
i.  e.  "  De  Ì."  Of,  or  from  her  :  ab  vel  ex  ilia. 
"  Goircar  bean  dith."  Geìi.  ii.  23.  She  shall  be 
called  woman.  Hac  vocabitur  vira.  Bez.  lit.  Vo- 
cabitur  femina  ex  ilia.  2.  prep.  "  Do,"  conjoined 
with  pers. pron.  "  i."  To  her:  illi,  vel  ad  illam. 
a  S. 

Dith,  -idh,  dh-,  v.  a.  Press  togetlicr,  press,  squeeze, 
compress  :  coarcta,  comprinie,  collide.   C.  S. 
'  Dith,  -idh,  dh-,  V.  a.    Suck,  or  give  milk  :  sugc, 
lac  praebe.   O'R. 

Dith-armaich,  -idh,  dm-,  v.  a.  (Dith,  et  Armaich), 
Disarm  :  exarma.   C.  S. 
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•  Dithbhir,  s.  m.  DiflFerence  :  differentia.  Ll7i. 
DiTH-BHKOGACH,  -AicHE,  adj.  (Dlth,  èt  Bròg),  Un- 
shod, without  shoes ;  discalceatus.  C.  S. 

DÌTH-CHEANX,  -AiDH,  DH-,  V.  a.  (Dìth,  et  Ceann), 
Decapitate,  behead  :  decoUa.   OB.  et  MSS. 

DÌTH-CHEAXXADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres. part.  V.  Dith- 
cheann.    Beheading  :  decollatio.  B.  M^D. 

DiTHCHioLL,  -ILL,  «.  »i.  LUi.     Vide  DichioU. 

DiTHCHioLLACH,  -AICHE,  odj.     Vide  Dìchiollach. 

•  Dithchiollaich,  -idh,  dh-,  v.  a.   Endeavour :  co- 

nare.   O'B. 
DÌTH-CHREIDEAMH,  -iMH,  s.  tn.  (Dlth,  et  Creidimh), 

Infidehty :   infidelitas.    Provin.      Vide  Eas-creid- 

eamh. 
DÌTH-CHREIDMHEACH,    -EicHE,     adj.    (Dìth-chreM- 

eamli),    Unbelieving :    incredulus.  Provin.      Vide 

Eas-creidmheach. 
DiTH-cHoiMHNE,  s.  f.  i)ìd.  (Dìth,  et  Cuimhne),    For- 

getfiilness  :  oblivio.    Voc.  159. 
DÌTHEACH,  -icH,  s.  m.   (Dlth),    A  beggar :    mendi- 

cas. 
DÌTHEACH,   -EICHE,   odj.  (Dlth),    Empty :    vacuus. 

Uh. 
DiTHEADH,  -IDH,   s.   >«.  et  pres.  part.  v.  Dith.     1. 

Hoarding  up,  concealing ;  coacervatio,  occultatio. 

Stew.  Gloss.     2.  Pressing,  act  of  pressing  together : 

comprimendi  actus.   C.  S. 
DÌTHEIN,  -E,  -EAx,  s.  m.    A  blossotn,  flower,  daisy: 

flos,  bellis.     "  Dithein  bòidheach  an  arbhair."    Voc. 

60.    The  plant  darnel :  lolium  perenne.    "  Dithein- 

gàrraidh."    Voc.  60.     A  daisy:  bellis.     "  Dithein- 

fiadhaich."     Wild  daisy  :  bellis  perennis. 
DiTHEis-i'R, -EAX-ÙRA,  «.  ?n,  (Dithein,  et   Ur),     A 

fresh  flower :  flos  novus. 

"  Togaidh  dìthein-ùr  a  cheann." 

Carriclhur.  475. 

The  fresh  flower  shall  raise  its  head.      Eriget  flos 

novus  suum  caput. 
DÌTHICH,  -IDH,  DH,  v.a.  (Dlth,  2.)     1.  Destroj',  ex- 

tiqjate,   root  out,   destroy   utterly  :   disperde,  ex- 

tirpa,  ex   radicibus  eveUe.   C.  S.     2.  r.  n.  Depart, 

be  gone  :  abi.     "  Dhithich  mo  chàirde."  S.  D.  272. 

My  friends  are  departed.     Abierunt  mei  amici. 

•  Dithimh,  -e,  s.f.    Hemp  :  cannabis.  MSS. 

■  Dithinge,  adj.  (Dith,  et  Teanga),  Dumb,  mute  : 
mutus,  elinguis.  Llh. 

DiTHis,  DiTHiSD,  adj.  pi.  Two,  a  pair,  a  brace  :  bi- 
ni,  par.  10^.126.  "  iJìMe*  do  gach  seòrsa."  Gen. 
iv.  19.     Two  of  each  kind  :  bini  ex  genere  quoque. 

DÌTH-LÀTHAIREACH, -EiciiE,  adj.  (Dith,  et  Làthair), 
Absent :  absens.   C.  S. 

DÌTH-LÀTHAiRiCH,  -IDH,  DH-,  r.  a.  (Dith,  et  Lath- 
air),  Utterly  destroy,  annihilate  :  vasta,  annihila. 
Llh. 

DÌTH-LÀRAICH,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (Dlth,  et  Làr),  De- 
vastate :  devasta.  Salm.yl,  15.  prose,  marg. 

DÌTH.MEAS,  -Eis,  s.  m.    Voc.  32.     Vide  Di-meas. 

DÌTH-MHiLL,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (Dith,  et  Mill),  De- 
stroy :  dirue.   Salm.  i.  6. 

DÌTH-MHILLEADH,  -IDH,  s.  lit.  et  pres.  part,  V.  Dith- 
mhill.  Destroj'ing,  act  of  destrojang,  destruction  : 
peraicies,  actus  disperdendi.  C.  S. 


DÌTH-MHiLLTEiR, -BAN,  \  s.  tn.  (Dìth-mhiU),  Ade- 
DÌTH-MHiLLTEACH,  -ICH,  J    stroyer :  vastator.  C  S. 

DiTH-MHOL,  -AIDH,  DH-,  V.  «.    (Dlth,  Ct   Mol),     GUI. 

298.     Vide  Di-mol. 

DÌTHREABH,  -EiBH,  S.f.  (Dith,  et  Treabh).  1.  A 
desert,  wilderness :  locus  desertus,  solitudo.  Macf. 
I.  2.  The  higher  grounds  of  a  district  of  coun- 
try :   loca  editiora  regionis.  N.  U. 

DÌTHREABHACH,  -AicH,  s.  m.  A  hermit :  eremita. 
Llh. 

DÌTHREACHDACH,  -AICHE,  adj.  (Dith,  et  Reachd), 
Lawless :  exlex.  O'B. 

DÌTHRF.AMH,  -EiMH,  S.f.  Llh.     Vide  Dithreabb. 

Diu,  adv.  (i.  e.  An  diu).     Vide  Diugh. 

•  Diu,  s.  m.   The  worst :  quod  est  pessimum.   O'B. 
Diù,  adj.     I.  Worth  while  :    operas    pretium.   C.  S. 

Vide  Fiù.     2.  (Cian,  no  fada).     Long  :  diu.    O'B. 

3.  «.  w.  Worth,  value  :  valor.   C.  S. 
Diu,  DiUBH,  prep,  conjoined  with  pers.pron.   (i.  e. 

De  iad).    Of  them,  from  them  :  ex  vel  ab  iis.  C.  S. 
DiÙBHAiDH,  -E,  -EAN,  s.  m.    Refuse,  the  worst:  pur- 

gamentum,  quod  est  pessimum.  C.  S. 
DiÙBHAiL,  -E,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Id.  q.  Dìobhail. 
DiÙBHALACH,  -AICHE,  adj.  (Diùbhail).    Id.  q.  Diobh- 

alach. 
DiLBHRAS,   -Ais,  s.  >«.     A   difference  :    differentia. 

B.  B.   Gen.  xlix.  6. 
DiÙBHRASACH, -AICHE,  cf/^'.  (Diùbliras),  Differential, 

making  a  difference :  differentiam  vel  discrimen  ef- 

ficiens.   C.  S. 
DiuBHSAN,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  emph. 

(i.  e.  De  iadsan),    From  them,  off  them,  of  them  : 

ab  vel  ex  illis.   C.  S. 
Diuc, -A,     1.  The  pip,  a  sickness  of  fowls:  pituita, 

alba  pellicula  extremam  volucrum  hnguam  infes- 

tans.   OB.     2.  A  calling  of  fowls  :  vox  qua  gallinae 

ad  cibum  convocanfur.   C.  S. 
Diùc,  s.  ;».     Vide  Diùchd. 

•  Diucadli,  -aidh, .«.  m.    Coming  to,  presenting  one's 

self:  adventus,  accessus.  Stew.  Gloss. 

DiùcAiR,  -E,  -EAN,  s.  711.  A  ducker,  a  bladder  for 
keeping  nets  at  the  proper  depth  under  water : 
uter  inflatus,  qui  retibus  piscatoriis  funi  alliga- 
tur,  ne  nimium  submergantur.  The  "  Diùcair" 
is  sunk,  but  the  Bolla  (buoj')  keeps  above  water. 
Provin. 

DiucHAiDH,  -E,  adj.  Addle,  of  no  value,  not  worth, 
what  proves  void,  and  useless  in  corn,  eggs,  or  such 
like  :  inanis,  vanus,  sine  pretio,  quid  in  pessumum 
datur  frumenti,  ovorum  et  talium.   C.  S. 

DiucHD,  -A,  -AN,  s.  m.  A  duke:  dux.  Foe.  41. 
Wei.  et  Arm.  Dug.  Dav.  Fr.  Due.  Sp.  Duque. 
Basq.  Duquea.  Larram. 

DiUDAN,  -AiN,  s.  in.    Giddiness  :  vertigo.  Provin. 

DiuDANACH, -AICHE,  <K^'.  Giddy :  vertiginosus.  Pro- 
inn. 

DiUG  !  iiiterj.  Chuck  !  vox  qua  vocantur  galli  ct  gal- 
linae ad  cibum.   C.  S. 

DiuGADH,  -AIDH,  s.  m.  Cluckbg,  cackling  :  glocita- 
tio.  C.  S. 

DiuGAN, -AIN,  s.  }n.  A  mischance,  a  misfortune: 
infortunium.  Provin. 
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DiuGANTA,    adj.     Unfortunate :    infelix,    infaustus. 

Provin. 
DiuGH,  adv.  as,  "  An  diugli,"  to  day  :  hodie.     "  An 

diiufk  ma  chluinneas  sibh  a  ghuth."  Eabhr.  iii.  7. 

To  day  if  ye  hear  his  voice.     Hodie,  si  audieritis 

vocem  illius. 
DiuGHA,  -AiDH,  adj.    The  worst,  extreme  :  pessimus, 

extremus.   O'R.      "  Diughaidh  nam    fear."   C.  S. 

The  refuse  of  mankind  :  pessimus  horainum. 
DiùiD,  -E,   -EAN,  s.  m.     1.  An  awkward,  spiritless 

man,  a  sneaker :  homo  imbecillus  et  inhabilis,  ab- 

jectus,  sordidus.   C  »S'.     2.  Silliness  :    imbecillitas. 

c.  s. 

DìÌJiD, -K,  adj.   Tender  hearted,  flexible,  fearful :  te- 
ner,  flexilis,  timens.  A.  M'D. 
■  Diùid,  «.y.    Succour:  auxilium.  MSS. 

•  Diuide,  s.  /.     Continuance :    diuturnitas.    O'R. 

Siippl.     Laf.  Diu. 

DiùiDEACH,  -EiCHE,  ad/.  (Diùid,  s.)  Sneaking,  mean- 
spirited,  silly :  imbecillus,  hurailis,  abjectus,  sordi- 
dus. as. 

DiùiDEACiiD,  ,?.  /.  iìul.  (Diùideach),  Bashfulness, 
backwardness  :  pudor.   C  S. 

DiùiDiDii,  -E,  adj.  (Diùid),  Shame-faced,  bashful, 
backward,  shy  :  pudicus.   C.  S. 

DiÙLANNACn,( -AiCH,   s.  ill.  (Deagh,  et  Lann),    A 

DiÙLNACii,  j  hero,  brave  man  :  heros,  vir  fortis. 
Gill.  64. 

DiÙLANAS,  Ì  -Ais,  s.  ni.    Manliness,   activity:    viri- 

DiÙLNAs,  j  litas,  agilitas,  fortitudo.  R.  M'D.  et 
a  .S'. 

DiÙLANTA,  adj.  Manly,  brave,  active  :  virilis,  fortis, 
agilis.  C.  S. 

DiiiLT, -AIDH,  DH-,  I),  a.  1.  Refuse  :  recusa.  "  Na 
diklt  mi."  1  Righ.  iii.  16.  Refuse  me  not:  ne  re- 
cuses mihi.     2.  Misgive :  respue.  Llh.  et  C.  S. 

DiÙLTADH,  -AiDii,  -EAN,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Diùlt. 
A  refusal,  denial,  act  of  refusing  :  negatio,  recusa- 
tio,  actus  negandi.   C.  S. 

DiÙMACH,  -AiCHE,  adj.   GUI.  82.     Vide  Diombach. 

r;  :  'V  -aich,  s.  m.     Vide  Diulannach. 

DiUMHLANNACH,  J 

DiÙMHLANAS,  -AIS,  s.  711.     Id.  q.  Diùlannas. 

•  Diur,  -a,  adj.    Difficult,    hard:    difficilis,    durus 

OR. 
Diù-SAN,  ^rfp.  conjoined  ■vi\\\\  pcrs.  pron.  ernph.  i.  c. 
"  De  iadsan."     Of  them,  from  them  :  ab  vel  ex  illis. 
DiÙTiiADii,    Ì  -E,  mIj.     Vide  Dili.    The  worst:  pes- 
DiùrnAiuii,  j     simus.  Macinty.  4. 

'  Dlagh,  -aigh,  s.f.    A    lock  of  hair,  a   handful  : 
cincinnus,  manipulus.  Llli.     Vide  Dlo. 

•  Dlaoi,  s.j'.    A  lock  of  hair,  a  snare  a  noose  :  cin- 

cinnus, illucebra.  Jiihl.  Gloss. 

•  Dleachd,  *-./.    A  law  :  lex.   O'B.     Vide  Dlighe. 
Dleas,  -A,  -AN,  s.  m.    Duty,  office,  duty  incumbent : 

officium,  officium  debitum,  3JSS.  et  C.  S. 
Dleas,  -aidii,  diil-,  v.  n.  1.  Merit,  deserve:  me- 
rere.  "  Dleasaidli  airm  urram."  Provin.  Arms 
procure  respect :  mercntur  anna  honorem.  "  Cha 
dlcasadh."  It  was  not  incumbent :  non  opporte- 
bat.  C.  S.  2.  impers.  To  be  incumbent:  ojior- 
terc. 


Dleasail,  -e,  adj.  (Dleas,  s.)    Dutiful :  obsequiens. 

as. 

Dleasalachd,  s.f.  iiid.  (Dleasail),  Dutifulness:  ob- 
sequientia.   C.  S. 

Dleasannach,  -AICHE,  adj.  Dutiful,  affectionate  : 
pius,  erga  parentes  et  cognatos  anians.   C.  S. 

Dleasannas,  -ais,  s.  m.  (Dleasannach),  Duty : 
officium.   C.  S. 

Dleasdanach,  )  ,,. ,    „, 

Dleastanach,  ;  -^'"'^-     ^  "''^  Dleasannach. 

Dleasdanas,  1^  -ais,  s.  m.    Voc.  168.     Vide  Dleas- 

Dleastanas,  j     annas. 

Dleas'nach,  -aiche,  adj.  (Dleasannas).  Vide  Dleas- 
annach. 

Dleas'nas,  -ais,  »■.  m.     Vide  Dleasannas. 

DuGH,  -idh,  DHL-,  V.  ».  (Dlighe),  Owe,  be  indebt- 
ed :  debe.  "  Ma  dhlighefis  e  ni  sam  bith  dhuit, 
cuir  sin  as  mo  tethse."  Philem.  18.  If  he  owe  thee 
any  thing,  put  that  to  mine  account.  Si  debeat 
quicquid  tibi,  apposito  id  mihi. 

Dlu;he,  ind.  \^-f-     !•  A  law,  ordinance:  lex, 

Dligheadh,  -idh,  )  statutum.  Macf.  V.  2.  Duty: 
officium.  "  Ma  iii  e  riut  dlighe  fear  dàimh."  Rut. 
iii.  13.  If  he  will  perfonn  unto  thee  the  part  of  a 
kinsman.  Si  praestiterit  tibi  officium  cognati.  3. 
A  debt,  or  due  :  debitum.  "  Thugaibh  do  gach 
neach  an  dlighe  fein."  Rom.  xiii.  7.  Render  to 
every  one  their  due.  Reddite  cuique  suum  debi- 
tum. 4.  Tribute,  custom  :  portorium.  C.  <S'. 
"  Dlighe  bidh."  C.  S.  Necessary  food :  cibus  ne- 
cessarius.     Chald.  ^7"T  dli,  quod  meum  est. 

Dligheach,  -EICHE,  odj.  (Dlighe),  Lawful,  rightful, 
dutiful  :  legitimus,  officiosus. 

"  Gu  robh  àrd-chliù  an  Tighearna, 
"  Gu  dligJteach  ann  am  beul." 

Salni.  cxiix.  6. 
Let  the  high  ))raise  of  the  Lord  be  rightfully  in 
their  mouth.     Sit  alta  laus  Jehova;  legitime  in  co- 
rum  ore. 

Dligheachas,  -ais,  s.  m.  (Dligheach),  Duty  :  offi- 
cium.  C.  S. 

Dligheil,  -e,  adj.  (Dlighe),  Just,  obedient  to  law  : 
Justus,  obtemperans.   O'B. 

Dligheaii,  -ir,  :?.  m.  (Dlighe,  et  Fear),  A  lawj'cr : 
juridicus,  Icguleius.   O'R. 

Dlightheach,  -eiche,  adj.  Llh.     Id.  q.  Dligheach. 

•  Dlightheanuigh,  -e,  -ean,  x.  m.  (Dlighe),   A  law- 

giver :  legislator.  Ribl.  Gloss. 

Dlo,  -tiia,  -an,  s.  f.  A  handful  of  corn  :  fruguni 
manipulus.   C.  S. 

•  Dlothd,  -an,  s.  ;«.  1.   A  strainer:  coluni.  Llh. 

2.  A  snare,  noose  :  laqueus.    O'R. 

•  Dlodan,  -ain,  -an,  .«.  »/.  A  strainer :  colum.  O'R. 
T>LÒisriBii,  dat. pi.  MSS.     Vide  DIoth. 
Dloth,  -a,  -ANN  ;  dat.  -ainn  ;  j)l.  Dlointean,  s.f. 

A  swarth,  handful  of  corn,  in  shearing  :  fasciculus, 

vel  manipulus  frugum.   C  S. 
Dlù,  adj.     Vide  Dlùth. 
Dlùithe,  afl/.  compar.  of  Dkith,  q.  vide. 
Dlùitiieachd,  s.f.  i>id.\  (Dlùithe),  Closeness:  den- 
Dlùithead,  -eid,  s.  m.  j     sitas,  continuitas.   C.  S. 
Dlùtii,  -ùithe,  adj.     1.  Near,  close  to  :  vicinus. 
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"  B'  amhuil  sin  caoidh  Chrimine, 

"  'S  a  Dearg  'n  a  shineadh  dlùth  dhi." 

S.  D.  34. 
So  was  the  lament  of  Crimina,  and  her  Dargo 
stretched  near  to  her.  Sic  fuit  lamentatio  Crimi- 
nae,  et  suus  Dargo,  extensus  propinquus  ei.  2. 
Close,  thickly  set  :  propinquus,  alius  alii  dense 
confertus,  frequens.  C.  S.  3.  Quick  :  velox.  MSS. 
4.  Tight,  confined  :  strictus,  constrictus.  MSS.  et 
C.S. 

Dlùth,  -ùith,  s.  »1.  1.  A  joining:  junctio,  junctu- 
ra.  MSS.  et  C.  S.  2.  Warp  of  cloth :  stamina 
tela.  C.  S.  "  DliJth  aodaich."  TV.  91.  3.  An 
enclosure,  a  cloister  :  dissepimentum,  porticus. 
OB. 

Dlùth,  -aidh,  DHL-,  i:  a.  (Dlùth,  adj.)  C.  S.  Id. 
q.  Diùthaich. 

Dlùthachadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  i\  Dlùth- 
aich.  1 .  Approaching,  act  of  approaching :  appro- 
pinquatio,  actus  appropinquandi.  Voc.  148.  2. 
Act  of  joining  closely  together  :  conjungendi  arete 
actus.   C.  S. 

Dlùthadh,  -aidh,  s.  ;».  ei  pres.  part.  v.  Dlùth.  1. 
Fing.  \n.  1^-2.  Id.  q.  Dlùthachadh,  1 .  2.  C.S. 
Id.  q.  Dlùthachadh,  2.  3.  A  pounding  of  clods  in 
a  new  ploughed  field :  agri  nuper  arati  glebarum 
comminuatio.  Hebrid.  4.  A  building  of  corn- 
stacks  :  struendi  frumenti  acervos  actus.  Hebrid. 

Dlùthaich,  -idh,  DHL-,  V.  a.  (Dlùth,  adj.)  1.  Ap- 
proach, draw  near  :  appropinqua.  "  Agus  dldkth- 
aich  an  t-àm  anns  am  b'  eigin  do  Israel  bas  fhaot- 
ainn."  Gen.  xlvii.  29.  And  the  time  drew  nigh 
when  Israel  must  die.  Et  appropinquabat  tempus 
in  quo  moriendum  erat  Israeli.  2.  Join,  join  close- 
ly together :  conjunge,  arete  conjunge.   C.S. 

YÌLVTHAicHTY.,  pret. part.  v.  Dlùthaich.  Made  close, 
cemented  :  continuatus,  compressus,  compactus. 
C.S. 

Dlùthas,  -ais,  s.f.  Mac/.  V.     Vide  Dlùths. 

Dlùth-charcair,  -e,  -ean,  s.  711.  (Dluth,  et  Care- 
air),   A  labjTÌnth  :  labjTÌnthus.   Sh. 

Dlùth-dhuilleach,  -eiche,  adj.  (Dluth,  et  Duill- 
each).  Close-leaved :  frondosus.   C.  S. 

Dlùth-ghleus,  -eòis,  -an,  «.  »i.  A  gathered  form  : 
forma  compacta.   Tern.  vii.  8. 

Dlùth-eeax,  -aidh,  DHL-,  V.  a.  (Dluth,  et  Lean), 
Cleave  unto,  stick  close  to  :  adhaere.  "  Dlùth- 
teanaidh  se  r'  a  mhnaoi."  Gen.  ii.  24.  He  shall 
cleave  unto  his  wife.     Adhaerebit  uxori  suae. 

Dlùths,  -a,  s.  m.  (Dluth,  adj.)  Nearness,  closeness: 
proximitas.   C.  S. 

Dlùth-thàirxgeach,  -eiche,  adj.  (Dluth,  et  Tarr- 
uing),  Drawing  close  :  appropinquans.  Macinty.  36. 

Dlùth-tiieann,  -aidh,  DHL-,  V.  a.  (Dluth,  adj.  et 
Teann,  v.)  Press  close  upon,  draw  near  :  accede, 
appropinqua,  insta.   C.  S. 

Dluth-theannadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v. 
Dlùth-theann.  Hard  pressing,  act  of  pressing  close: 
instandi,  accedendi  actus. 

'•  lad  is  triath'  eile  gun  chunntas, 

"  A"  dluth-theannadh  van  righ  Eirinn." 

Tern.  i.  45. 


They  and  countless  other  chieftains,  hard  pressing 
upon  Erin's  king.  His  et  principibus  aliis  sine  cal- 
culo  accedentibus  circa  regem  lernes. 

Do,  adj.  Two  :  duo.     Vide  Da.     Cfiald.  n  do. 

Do,  prep.   To  :  ad. 

"  Co  dh'innseas  do  'n  aosda  nach  beò  thu. 
"  No  CO  do  t'  òg-mhnaoi  bheir  furtachd. " 

,S'.  n.  23. 
AVTio  shall  tell  to  the  aged  that  thou  livest  not  ; 
and  who  to  thy  youthful  spouse  shall  give  aid  ? 
Quis  enarrabit  seni,  (ad  senem),  te  non  vivum ;  et 
quis  ad  juvenem  uxorcm  tuum  feret  auxiliura  ? 
"  Do,"  is  frequently  found  written  for  "  De,"  Of, 
or  off;  but  improperly.  Vide  Gram.  129.  Con- 
joined with  personal  pronouns,  "  Do"  forms 
"  Dhomh,  vel  Dhom."  To  me  :  ad  me,  mihi. 
"  Dhuit."  To  thee  :  ad  te,  tibi.  "  Dha."  To  him : 
ad  eum,  ilium,  illi,  ei.  •'  Dh'i."  To  her  :  ad  illam, 
eam,  illi,  ei.  "  Dhùinn,  Dhùinne."  To  us :  ad 
nos.  nobis.  "  Dhuibh. "  To  you  :  ad  vos,  vobis. 
"  Dhoibh."  To  them  :  ad  illos,  eos,  illis,  eis.  Used 
in  regimen  it  is  frequently  followed  b}'  "  Dh',''  be- 
fore an  initial  vowel.  "  Do  dh'  Alastair. "  To  Al- 
exander: ad  Alexandrum.  Angl.  To.  Germ.  Tu. 
Belg.  Te.  Ltit.  Da,  give ;  Ad,  to  ;  and,  Adde  : 
add.  The  Latin  verbs  give  the  true  import  of  the 
preposition  which  is  imperative. 

Do,  sign  of  the  preterite  tense. 

"  Mhic  Mhathais,  do  fhreagair  an  triath." 

Fing,  iii.  215. 
Son  of  Matho.  answered  the  chief.  Nate  Mathà, 
respondit  princeps.  "  Do,"  is  also  of  fi-equent  use 
as  a  prepositive  to  adverbs,  when  no  precise  addi- 
tional meaning  is  given  by  this  use  of  it,  though  it 
seems  derived  from  the  preposition  "  Do, "  To. 
"  Do  ghnàth."  adv.  Always :  semper.  Same  as, 
"  A  ghnàth,"  "  Do  chum,"  conj.  So  that  :  ut. 
Same  as,  "  Chum,"  conJ.  Seldom  now  used  but 
in  the  negative  and  interrogative  forms  of  the  verb. 

Do,  pron.  jmss.  Thy,  thine  :  tuus.  "  Bo  làmh."  C. 
S.  Thy  hand  :  tua  raanus.  "  Z)o  cheann  "  C.S. 
Thy  head  :  tuum  caput.  Written  d'  but  oftener 
t'  before  a  vowel ;  as,  "  Z)'athair, '  rather  "  7"ath- 
air,"  Thy  father :  tuus  pater.  Wei.  Dy.  Bar. 
Germ,  Du.    Wacht. 

Do,  A  negative  initial  particle,  of  the  same  import 
as  the  Latin  and  English  in-,  or  English  un-,  and 
the  Greek  o-j,,  or  av.  "  Dèanta,"  Done,  accom- 
plished: factus.  "  ZJo-dhèanta,"  Impossible,  that 
which  cannot  be  done :  impossibilis,  quod  non  fieri 
potest.  It  is  sometimes,  though  less  often,  an  aug- 
mentative particle  ;  as,  "  Bròn,"  Sorrow  :  moeror. 
"  Bo-hròn,"  Great  sorrow  :  moeror  ingens. 

D0-ÀILL,  -E,  adj.  1.  Close,  compact:  arctus,  com- 
pactus. Vide  Dòmbhail.  2.  (Do,  et  Àill),  Boiste- 
rous, raging :  turbidus,  fervens. 

"  Aig  còsaibh  nam  fuar  thonna  do-àdl." 

Tern.  ii.  146. 
In  the  hollows  of  the  boisterous  waves.     Apud  ca- 
vernas  frigidorum  fluctuum  turbidorum. 

D0-ÀIREAMH,       1    -EICHE,  adj.  (Do,  et  Aireamh), 

D0-ÀIRMHEACH,  J       Innumerable  :     innumerabilis. 
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'■  Mar  a  ta  iad  do-àireamh  foimhe."  /Ò6.  xxi.  33. 
As  they  are  innumerable  before  him.  Sicut  sunt 
innunierabiles  ante  eum. 

Do-AOMAiDH,  -E,  adj.  (Do,  et  Aom),  Inexorable: 
inexorabilis.   C.  S. 

Do-ATHARRAICHTE,  adj.  (Do,  ct  AtharraicH),  Im- 
mutable :  immutabilis.  Llh. 

■  Do  b',  r.  (i.  e.  Do  bu),  It  was :  fuit.  "  Do 
b'èiginn."  It  was  necessary :  necesse  fuit.  Uh. 
(B'nièudar). 

•  Dob,  s.m.    1.  A  plaster:  emplastrum.  O'B.     2. 

A   gutter  :     sentina.    O'B.      Hebr.  yi,   dob, 
dung. 

•  Dob,   «.  m.    A   river,   stream :    fluvius,   torrens. 

MSS.     Vide  Ob. 
-  Dobadh,  -aidh,  et  Dobail,  s.  m.    Daubing  over : 
actus  illinendi,  luto  conspergendi.   O'R. 
DoBAiR,  -E,  -EAN,  s.  Tti.  (Dob,  s.  Ct  Fear),  A  plas- 
terer :  camentarius.    Voc.  53.     Ir.  iJobAbAHt. 
DÒBH,  -A,  adj.    Vide  Dòbhaidh. 
DÒBHAiDH,   -E,   adj.    Boisterous,   swelling,   raging : 
violentus,  turbidus,  tumidus,  furens. 

"  Air  cuan  dòbìiaidh  nan  tonna  beucach." 

S.  D.  4. 
On  the  boisterous  ocean  of  roaring  billows.     Su- 
per oceanum  turbidum   fluctuum  fremebundorum. 
"  Dòhhidh."   -S'.  D.  148. 

•  Do-bhàis,  adj.  (Do,  et  Bàs),   Immortal  :  immor- 

talis.  Llh. 

•  Dobhair,  s.  m.      1.  The  border  of  a  country:  re- 

gionis  ora.  Sh.      3.  Water  :    aqua.  Llh.     Ir. 
3Dott)A]i. 

DoBHAR-cnu,  -DIN,  s.  M.  An  otter  :  lutra.  A  kind 
of  otter,  supposed  to  be  the  king  of  the  species  : 
animal  quoddam  e  specie  lutrarum  quem  fingunt 
esse  generis  regem.  Llh.  Ir.  ^ortjATt-cu.  Jf\l. 
Dyvr-gi.  B.  Bret.  Dourghi. 
'  Dobhar-shoitheach,  -eich,  -ean,  *.  ni.  (Dobhar, 
et  Soitheach),  A  pitcher :  lagena,  amphora, 
urcus.  Llh.  App. 

DÒ-BHEART, -EAiRT, -AN,  «./.  (Do,  Ct  Bcart),  A  bad, 
or  evil  deed,  vice :  flagitium,  maleficium,  vitium. 
35. 

Do-BHEARTACH,  -AiciiE,  adj.  (Dò-bheart),  Vicious, 
wicked :  improbus,  vitiosus,  deformatus.   C.  S. 

DÒ-BHLIADHNACH,  -AiCH,  s.  m.  (Do,  adj.  et  Bliadh- 
na),   Any  beast  two  years  old :  animal  bimum.  C.  S. 

DoBHRAcii-BHALLACii,  -AICH,  s.  f.  A  plant  Called 
orchis :  orchis  latifolia.  Linn.  Voc.  79. 

DoBiiRAN,  -AIM,  ,?.  m.  An  otter:  mustela  lutra. 
O'B.  et  C.  ,V.  "  Ball-dòbhrain."  C.  S.  A  frec- 
kle :  na;vus,  macula,  nota  in  cute.   C.  S. 

DoBHRANAcii,  -AICIIE,  a<lj.  Dry,  distant,  stiff:  adi- 
tu  difficilis,  insulsus,  frigidus.  MSS. 

DoBHRAN-fcEAS-fcEATIIANN,    -AIN,    S.    Vl.    (Dobhran, 

Leas,  ct  Lcathann),   A  beaver :  castor,  fiber.    Vvc. 

79. 
Do  BIIRÌCII,  adv.  Because:  quia.     Vide  Brigh. 
Do-BiiRÒN,  -ÒIN,  s.m.  (Do,  et  Bròn),   Sorrow,  grief, 

sadness :  moeror.   C.  S. 
Do-BHRÒNACir,  -AicHE,  otij.  (Do,  ct  Brònach),  Sad, 

sorrowful :  tristis,  moestus.  Marf.  Par.  vi.  4. 


DocAiR,  -E,   -EAN,  s.f.  (Do,  et  Socair),    Trouble : 

afflictio.  C.  S. 
DocAiR,   -E,   adj.   (Do,  et  Socair).     I.  Hard,  griev- 
ous, painful :  gravis,  molestus,  dolorem  afferens. 
"  Is  chuir  e  ceangal  nan  tri  chaol, 
"  Gu  daor  air  an  righ  's  gu  docair." 

S.D.  188. 
He  laid  the  three-withed  bond  straitly  on  the  king, 
and  painfully.  Et  imposuit  vincula  trium  vimi- 
num  arete  regi  et  graviter.  2.  Sullen,  untractable  : 
durus,  immansuetus.  C.  S.  3.  Difficult,  uneasy  : 
difficilis. 

"  Fhalt  òr-bhuidh  air  anail  na  h-osaig, 
"  'S  a  cheuraa  docair  eug-sauihlaidh." 

S.  D.  133. 
His  golden  locks  on  the  breath  of  the  blast,  and 
his  steps  difficult,  and  unequal.     Capilli  (ejus)  au- 
rei-flavi  super  anhelitum  aurae,  et  gressus  (ejus)  dif- 
ficiles  et  impares. 

•  Doch,  s.f.    One's  native  country :  patria.  O'R. 

Vide  Dùthaich. 
DociiA,  adj.  compar.  (wanting  positive).    More  dear, 

esteemed,    or   valued  :    carior,    magis    aestimatus. 

"  Bu  docha  le  h-Israel  loseph  na  mhic  uile. "   Gen. 

xxxvii.  3.     Israel  loved  Joseph  more  than  all  his 

sons.     Fuit  carior  Israeli  Josephus  quam  omnes 

(alii)  filii  sui. 
DÒCIIA,  adj.  compar.  (wanting  positive).  More  likely: 

versimilior.      "  S'   e  bu   dùcha."   C.  S.      It  were 

more  likely  :  versimilior  esset. 

•  Doch'aide,  }  "'^^''  (D^^ha),  Rather :  potius.  07?. 
DociiADH,  adj.  Macinty.  179.     Vide  Docha. 
DociiAiNN,   -iDH,   DH-,  V.  a.    Hurt,  injure :    laede, 

noce. 

"  An  leadan  dualach  nach  dochainn  cir." 

Gill.  196. 
The  braided  locks  that  the  comb  will  not  injure. 
Capilli  cirrati  quos  pecten  non  la-dent. 

DocHAiNNEADH,  -IDH,  s.  in.  et  pres. part.  V.  Docìì- 
ainn.  Injuring,  act  of  injuring,  or  hurting  :  laeden- 
di  actus.   C  S. 

DocnAiR,  -E,  -EAN,  S.f.  (Do,  et  Car).  1.  Hurt,  da- 
mage :  IjEsio,  damnum.  C  S.  2.  Injury,  wrong : 
injuria.  3Iarf.  V.  3.  A  fault :  culpa.  C  S.  "  Air 
dhochair,"  adv.  Amiss,  wi-ong :  pravè,  male.  4. 
Misery  :  miseria.  "  Di-cluiimhnichidli  tu  do 
dhochair."  lab.  xi.  6.  Thou  shalt  forget  thy  mise- 
ry.   Oblivisceris  miseriae  tua'.     Scot.  Docker.  Jam. 

DociiAiREAcn,  -EicHE,  adj.     Vide  Docharach. 

•  Dochaireas,   -eis,   s.  m.  (Dochair),    Harm,   hurt, 

damage  :  malum,  noxa,  damnum.  Llh. 

'  Dochairt,  -e,  adj.  (i.  e.  Docheart),   Sick,  very  ill : 
a-ger,  graviter  agrotans.   O'B. 
Do-ciiAisGTE,  adj.  (Do,  et  Caisgte),  Invincible,  un- 

(juenchable  :  invictus,  inextinctus.   C.  S. 
DociiANN,  -AINN,  -AN,  S.m.     1.  Hurt,  injury:  noxa. 

injuria.      2.  Improperly,    for    "  Dhochainneadh." 

S.  D.  209. 
DocHANNACii,    -AICHE,   adj.    (Docliann),    Hurtful  : 

noxius.  1  Tim.  vi.  9.  marg. 
DocHAR,  s.f.  Sabn.  cxvii.  3.  Vide  Dochair. 
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DocharACh,  -aiche,  adj.  (Dochair).  1.  Wrong, 
hurtful :  praeposterus,  noxius.  "  Beusan  dochar- 
ach."  Macinty.  177.  Hurtful  manners :  mores 
noxii.     2.  Uneasy :  difficilis.   C.  S. 

Do-charaichte,  adj.  (Do,  et  Caraichte),  Unmoved, 
immoveable :  imniobilis.   C.  S. 

Dochartach,  -aiche,  adj.  (Dochair),  Sick,  very  ill : 
vehementer  aegrotans.  C.  S. 

Dochartas,  -ais,  s.  ni.  Sickness :  segritudo.  Mac- 
inty. 163. 

DÒCHAS,  -ais,  s.  m.  Hope,  confidence :  spes,  fides. 
"  Chi  mi  t'athair  fo  eithre  na  h-  aois, 
"  Gu  faoin  an  dachas  ri  d'  thigheachd." 

S.  D.  23. 
1  behold  thy  father  under  the  load  of  age,  vainly 
in  hope   of  thy  arrival.     Conspicio  tuum  patrem 
sub  onere  senectutis,  friistra  in  spe  tui  adventus. 
"  Cuir  dachas.  C.  S.     Trust,  rely  :  fide,  confide. 

DòcHASACH,  -AICHE,  odj.  (Dòchai).  1.  Hopeful, 
confident :  spem  fovens,  fidens. 

"  A  ta  mi  fiosrach  dòchasach, 
"  Gu  "m  beotbaich  thusa  mi." 

Salm.  cxxxviii.  7. 
I  am  certain  and  confident  that  thou  wilt  quicken 
me.     Sum  certus  et  fidens  te  animaturum  me.     2. 
Droll,  odd :  facetus.  Llk.  et  C.  S. 

Do-ciìASGVivis,-E,  adj.  (Do,  et  Casg),  Unruly  :  tur- 
bulentus.   O'H. 

Do-cHF.ANNSAiL,  -E,  \  adj.   (Do,   ct  Ceannsuichte), 

Do-CHEANNSUICHTE,  j  Invincible,  untameable  :  in- 
victus,  indomitus.   C.  S. 

Do-CHiosAicHTE,      1  udj.  (Do,  et  Ciosaich),   Invin- 

Do-CHiossAiCHTE,  j  ciblc,  indefatigable  :  invictus. 
indefatigabilis.   C.  .S'. 

Do-cHLAoiDHTE,  adj.  (Do,  et  Claoidh),  Insupera- 
ble, indefatigable  :  insuperabilis,  indefatigabilis. 
C.S. 

Do-CHLAOiDHTEACHD,  s.f.hid.  (Do-chlaoidhte),  In- 
superability :  conditio  rei  insuperabilis.   C.  S. 

Do-CHOiMEASGTA,  \  adj.    (Do,    et  Coimeasg),    Im- 

Do-CHOiMisGTE,  j  miscible  :  quod  misceri  ne- 
quit.    C.  S. 

DocHoiR,  -E,  -EAX,  s.f.  Marf.  Par.  xliv.  3.  Vide 
Dochair. 

DocHRACH,  -AICHE,  oc^.     Vide  Docair,  adj. 

DocHRACHD,  S.f.  bid.  (Dochrach),  Hardship,  diffi- 
culty :  res  arctae,  difficultas.   C.  S. 

Do-CHREiDsiN,  -INN,  -E,  adj.  (Do,  et  Creidsinn),  In- 
credible :  incredibilis.   C.  S. 
•  Docht,  -aidli,  dh-,  ;•.  a.  Llh.     Vide  Tachd. 

DocHuiNN,  -iDH,  DH-,  V.  a.     Vide  Dochainn. 

Do  CHÙM,  conj.  Therefore,  so  that:  propterea,  uti. 
Vide  Chum. 

DocHUNN,  -uiNN,  s.  m.    Voc.  149.     Vide  Dochann. 

DocRACH,  -AICHE,  adj.     Vide  Dochaireach. 

DoD,  -oiD,  s.  m.  Peevishness,  a  pouting  of  the  lips 
in  displeasure :  morositas,  actus  stoniachandi,  la- 
bella  exporrigendi,  prae  irà.  "  Ghabh  e  n'  dod." 
C.  S.  He  took  the  pet :  indignatus  est.  C.  S. 
Scot.  Dod.  Jam. 

DoDACH, -AICHE,  of^'.  (Dod),  Morose,  pouting:  mo- 
rosus,  propter  iram  labella  exporrigens.   C  .S'. 


Do  dh',  pre]).  Do,  (Sic  script,  euph.  causa),  before 
fh,  or  initial  vowel. 

"  Gun  fhios  do  dh'  fhear-focail  no  dàin." 

Fing.  iii.  2S6. 
Without  the  knowledge  of  a  speaker  or  bard.     Sine 
notitia  viri-verbi  vel  carminis  (bardi).   [lit.)  sine  no- 
titia  ad  virum  verbi  vel  carminis. 

DÒ-DHATHACH,  -AICHE,  odj.  (Da,  et  Dath,  s.).  Par- 
ty-coloured :  discolor.    Voc.  30. 

Do-DHEALBHACH,  -AICHE,  adj.  (Do,  Ct  Dcalbach), 
Unlikely  :  improbabilis.   C.  S. 

Do-DHEALUiCHTE,  adj.  1.  Indissoluble  :  indissolu- 
bihs.  C.  S.    2.  Unalienable:  non  alienandus.  C.  S. 

Do-DHÈANTA,a^'.  (Do,  et  Dèanta),  Impossible:  im- 
possibilis.  "  An  bheil  ni  air  bith  do-dhèanta  do  n 
Tighearna  ?"  Gen.  xviii.  14.  Is  any  thing  too  hard 
(impossible)  for  the  Lord  ?  An  est  quicquid  impos- 
sibile  Jehovae  ? 

•  Doeth,  i.y.    Sickness,   disease:  jEgritudo,   mor- 

bus. OR.  OB.  et  MSS. 

Do-FHAGHAiL,  -E,  adj.  (Do,  et  Faghail),  Hard  to 
find  :  difficilis  inventu.   C.  S. 

Do-FHAiciNNEACH,    ì  -EicHE,  odj.  (Do,  et  Faicsinn- 

Do-FHAicsiNNEACH, j  each).  Invisible:  invisibilis. 
C.S. 

Do-FHAisNEis,  -E,  adj.  (Do,  et  Faisneis),  Unspeak- 
able :  ineffabilis.  Bihl.  Gloss. 

Dò-FiiOGHARACH,  -Aicii,  S.f.  (DO  adj.  ct  Foghair), 
A  diphthong  :  diphthongus.    Voc.  97. 

Do-FiiUASGLAiDH,  -E,  adj.  (Do,  et  Fuasglach),  In- 
extricable :  inextricabilis.    C.  S. 

Do-FHOLANGACH,  -AICHE,  odj.  (Do,  Ct  Fulangach), 
Intolerable  :  intolerabilis.    C.  S. 

•  Dog,  s.  m.   A  short  stick  :  brevis  fustis.  MSS. 

•  Dog,  -aidh, -dh-,  r.  a.    Cut  short,  dock  :  decurta. 

C.S. 
DociAiL, -E,  adj.     Cynical,   dry:    cynicus,    frigidus. 

Provin. 
DoGALTACH,  -AICHE,  odj.    Revengeful :  ultionis  cu- 

pidus.  Pracin.  Vide  Dioghaltach. 
DoGANTA,  adj.  Fierce  :  ferox.  C.  S. 
DoGANTACHD,  S.f.  ind.  (Doganta),    Brutality,  canine 

ferocity :  saevitia,  ferocitas  canina.  Provin. 
DociiA,  s.  m.  [Scepius.   Mac-an  dogha),    A  burdock: 

lappa.   C.  S. 

•  Doghadh, -aidh,  s. »!.  Singeing:  ustulatio.     Vide 

Dathadh. 
Do-GniÙLAN,    -AiNE,   adj.  (Do,  et  Giùlan),    Insup- 
portable :  non  ferendus.   C.  S. 
DÒGHLAS  -AIS,  s.  m.     Vide  Dòlas. 
Do-GiiLUAisTE,a^'.  (Do,  et  Gluaiste),    Immoveable: 

non  movendus.  Llh.  et   Voc.  133. 
Do-GHNÀTH,  adv.  (Sometimes   Do-ghnà),    Always: 

semper.   C.  S.     Id.  q.    A  ghnàth. 
Do-GHNÀTHACH,   -AICHE,   adj.    Do,   et   Gnàthach). 

Uncommon,   unpractised :  infrequens,  parum  con- 

suetus.   C.  S. 
DÒGHRAINN,  -E,  -EAN,  S.f.     Vide   Dòrainn.  Llh.  et 

Bibl.  Gloss. 

•  Do-ghreas,  adv.  MSS.     Vide  Do-ghnàth. 
DÒGHRUINN,   -E.    -EAN,  s.   m.     Cronui.    126.     Vide 

Dòrainn. 
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DÒGHRLiNNEACn,  -EiCHE,  adj.     Vide  Dòrainneach. 

•  Doib,  s.f.  Plaster  :  eraplastrum.  Llh. 
DoiBEALADH,  -AiDH,  s.  ill.    Daubing  :  actio  illinen- 

endi,  luto  obducendi,   sordibus  conspurcandi.  Llh. 
et  OR. 
DoiBH,  prep,  conjoined  with  pers.  prmi.  (i.  e.  Do  iad). 
To    them  :     ad    illos,  illis.   emph.  "  Doibh-ssm  ■" 
sometimes    "  Doibhsin."    C.  S.       Gr.  Ion.  dial. 

Toigm. 
DoiBHEAR,  -EIRE,  od;.    Rude,  uncivil  :  rudis,  inhu- 

manus.  Ll/i. 
DoiBHEAs, -Eis,  s. »«.  (Do,  et  Beus),   Vice:  vitiura. 
Ll/i. 
■  Doibil,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Doib),     Bedaub  :    illine. 

OR. 
'  Doibleadh,  -eidh,  s.  m.  et  pers.  part.  v.  Doibil. 
A  daubing,  sullying  with  mud :  actio  illinendi, 
luto  conspurcandi.   C.  S. 

•  Doibrith,  «.  m.    Sowens,  or  gruel  :  pulpanientuni 

ex   avenae  farina  tenuissimà  aqua;   coramixta. 
OR. 

•  Doich,  -e,  adj.    Swift,  quick :  velox,  celer.  Ll/i. 
DoiCH,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (Doich),  adj.)    Hasten :  fes- 

tina.  Ll/t. 

DoiCHEALL,  Ì  -ILL,  s.  ?«.    Churhshncss :  inurbanitas, 

DoicHioLL,  j     morum  asperitas.   C.  S. 

DoicHEALLACH,  1  -AiCHE,  odj.     1.  Churlish  :  inur- 

DoiCHioLLACH,  /    banus,  sordidus.     2.  Angry,  en- 
raged :  iratus,  pro  ira  fervens.  3Iacinty.  93. 
-  Doicheidhe,  adv.    Rather :  potius.  MSS. 

Doi-CHIALLACH,  -AICHE,  odj.  (DO,  adj.  et  Ciallach), 
Ambiguous,    obscure  :  dubius,  obscurus.   OR. 

DÒID,  -E,  -EAN,  s.f.  The  hand,  grasp:  manus,  pu- 
gillum.  Llh.  et  C.  S. 

•  Dòid,  -e,  s.f.    A  small  farm  :  agellus.   O'R. 
DÒIDEACH,  -EicH,  adj.    Frizzled  up,  shrunk,  (of  hair) : 

crispatus.  Provin. 
DÒIDEACH,   -EicHE,   odj.  (Doid),     Firmly  grasping  : 
nianu  constringens,  appetitus.   C.  S. 

•  Dòideag,,  s.f.     A  celebrated  witch  :  praecantrix. 

MSS. 

D  oiDHCHE,  adv.  (i.  e.  De  oldhche).  By  night:  noc- 
tu.  O'R.  Sapitis,  "  'S  d'  oidhche,"  i.  e.  "  Anns 
an  oidhche,"  by  night 

DòiD-GHEAL,-iLE,arf?'.  (Dòid,  St  Gcal),  Wliite  hand- 
ed :  albas  manus  habens.    C.  S. 

DÒI-DHÙILTACH,  -AICIIE,    adj.  (Do,  et  Diult),    IiTe- 
fragable  :  certissimus,  non  disputandum.   C.  S. 
'  Uoif,  -e,  -ean,  s.  f.     A  potion,  draught :   potus, 
haustus.  Llh.  et  O'B. 

DÒIGII, -E, -EAN,  s./.  1.  Manner,  method,  ways  and 
means :  modus,  ratio.  "  Cha  'n  'eil  ddiyh  agam  air 
a  dheanamh."  C.  S.  I  have  no  means  of  doing  it. 
Non  sit  modus  mihi  ad  id  faciendum.  2.  Manner, 
condition  :  status,  conditio. 

"  Innsibh  an  dòiyh  an  d'  eug  i." 

S.  I).  13 
Tell  ye  the  state  in  which  she  died.  Dicite  con- 
ditionem  in  qua  mortua  est.  3.  (!ood  order,  a  lit 
arrangement :  ordo,  accommodatio  ad  utilitatom. 
C.  S.  "  Air  dòigh."  C.  S.  Well  arranged,  well 
fitted,   prepared:  bene  instructus,    aptatus,    para- 


tus.      4.  Hope,    confidence,    trust :    fides  fiducia. 
spes. 

"  Mo  dhòigh  ge  bàigheil  gur  lag." 

S.  D.  200. 
My  hope  though  kindly  is  weak.     Mea  spes  licet 
blanda  est  infirma. 

•  Dòigh, -e,  s./.     1.  Guess,  supposition,  opinion,  a 

testimony :    conjectura,    opinio,    testimonium. 
Llh.     2.  Fire:  ignis.   OR. 

•  Doigh,  adj.  Sure,   certain,  doubtless  :  verus,  in- 

dubitus.  OR. 

DÒIGHEALACHD,  «./.  ?W.  (Dòigheil),  Systcm,  place, 
regulation,  arrangement,  capability  of  adjustment : 
ordo,  series,  exemplar  de  quo  bene  potest  sperari. 
OR.  MSS.  et  C.  S. 

DÒIGHEIL,  -E,  adj.  (Doigh).  1.  In  a  proper  train, 
systematic  :  instructus,  comparatus,  ad  normani 
exactus.  C.  S.  2.  Well  appointed  :  bene  instruc- 
tus. C.  S.  3.  Convenient  :  commodus.  C.  S.  4. 
Accommodating  :  commodans.  C  <S'.  5.  Good 
tempered  :  bono  animo.   C.  S.     Ir.  I)o)5eATt)uil. 

•  Doighir,  s.f.  A  flame :  flarama.   O'R. 
DoiLBH,  -E,  adj.     1.  Difficuh:  difficilis.   C.  S.      2. 

Dark,  gloomy,  obscure  :  obscurus.   OR. 
DoiLBHEAs,  -Eis,  s.  m.  (Doilbh).     1.  Difficulty  :  dif- 

ficultas.   C.  S.     2.  Sorrow,  affliction  :  dolor,  afflic- 

tio.  O'B.  et  OR.     Vide  Doilgheas. 
Doi-LEiGHis,  -E,  udj.    (Do,   et  Leighis),     Incurable  : 

insanabihs.   C.  S.     Vide  Do-teiglus. 

•  Doileag,  s.f.  A  stone:  lapis.  3ISS. 
DoiLEAS,  -Eis,  «.  m.  (Dall),  Injury,  prejudice  :  inju- 
ria. pra?judicium.      "  Gun  soileas,  gim  doUeus."   C. 
S.     Without  bias  or  prejudice.     Sine  inclinatione 
vel  praejudicio. 

DoiLGHEAs,  Ì  -is,  s.  i».  (Duilich),  Sorrow,  affliction, 

DoiLGHios,  j  mouniing,  melancholy:  tristitia,  af- 
fiictio,  luctus.  "  Meudaichidh  mi  gu  mòr  do 
dhoilgheas."  Gen.  iii.  16.  I  will  greatly  increase  thy 
sorrow.  Admodum  multiplicabo  dolorem  tuuni. 
Wei.  Dolur,  Dolor.  Dar.  Fr.  Dcuil.  Scot.  Dule, 
Doole.     Span.  Duolo.     Busq.  Dolua.  Larram. 

DoiLGHiosACn,  -AicHE,  oxij.  (Doilghcas),  Grievous, 
sorrowful  :  gravis,  tristis.  "  Tha  a  shlighean 
doilgheasach  anns  gach  am."  Salm.  x.  5.  His  ways 
are  always  grievous.  Sunt  ejus  via:  tristes  quoque 
tempore.     Fr.  Dolent. 

DoiLicH,  -E,  adj.   Gen.  xxxiv.  7.     Vide  Duilich. 

DÒILICIIINN,  -E,  -EAN,  S.f.    C.  S.     Vide  Duilichinn. 

DoiLiDHEACHD,  S.f.  Forwarducss  :  perversitas,  pro- 
tervitas.   O'R. 

DoiLiDHEADAS,  -Ais,  s.  m.  C.  S.  Vide  Duilidh- 
cadas. 

DoiLiD»,        I.     „,/,-.     Vide  Duilich. 

DolLIGll,  -E,  J  ■' 

DoiLL, /j/.  of  Dall,  q.  vide. 

DoiLLE,  «.  /.  ind.  Blindness,  or  darkness,  dimness  : 
ciccitas,  caligo.  "  Bhuail  iad  na  daoine  a  bha  aig 
dorus  an  tighe,  le  dodle."  Gen.  xix.  11.  They 
smote  the  men  that  were  at  the  door  of  the  house 
with  blindness.  Percusscrunt  viros  qui  erant  ad 
ostium  domus,  cxcitate. 

DoiLLE.\D,  -EiD,  s.  m.     Vide  Doille. 
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DolLLEiR,  -E,  adj.  (Do,  et  Soilleir),    Dim,  dark,  ob- 
scure, sombrous  :  fuscus,  subniger,  obscurus. 
"  Doilleir  gun  fhasgadh  bho  shin, 
"  Bha  ar  cor  's  an  tir  chein."  S.  D.  323. 

Dark  witliout  shelter  from  the  storm,  was  our  lot 
in  the  distant  land.  Obscura  sine  refugio  ab  tem- 
pestate,  fuit  nostra  sors  in  terra  longinqua. 

DoiLLEiREACHADH,  -AiDii,  s.  m,  et  pres.  part.  v. 
Doilleirich.  Darkening,  or  state  of  becoming  dark  : 
obscurans,  actus  obscurandi,  vel  status  caligandi. 
C.S. 

DoiLLEiREACHD,  s.  f.  ind.  (Doilleir),  Dimness,  dark- 
ness, obscurity :  obscuritas.   C.  S. 

DoiLLEiREAD,  -EiD,  s.  m.  (Doilleir),  Darkness,  degree 
of  darkness,  or  dimness  :  obscuritatis  gradus.  C.S. 

Doilleirich,  -idh,  dh-,  v.  a.  et  n.  (Doilleir).  1. 
Darken  :  obscura.  C.  S.  2.  Become  dark  :  caliga. 
C.S. 

•  Doim,  -e,  adj.    Poor,  slovenly :   turpis,  inficetus. 
OR.  et  Provin. 

DoiMEAG,  -EiG,  -AN,  s.  f.  (Doim),  A  slut :  mulier 
sordida.  MSS. 

DoiMH,  -E,  adj.  Gross,  disagreeably  large,  unshape- 
ly, clumsy  :  obesus,  ingrate  ingens,  informis,  inha- 
bilis.  "  Gu  dòmhail  doimh,  mar  bhios  màthair  fir  an 
tighe  an  rathad  na  cloinne,  no  'n  solus  nan  eun." 
Prov.  Bulky  and  clumsy,  as  the  husband's  mo- 
ther, always  in  the  way  of  the  children,  or  in  the 
light  of  the  chickens.  Densa  et  ingrate  ingens,  ut 
mater  est  mariti  in  via  liberorum,  vel  in  luce  gallin- 
aceorum  pullorum. 

DoiMHiN,  DoiMHNE,  adj.     Vide  Domhain. 

DoiMHNE,  Ì  s.f.  ind.  (Domhain).    Depth,  pro- 

DoiMHNEACHD,  J  fundity  :  profundum,  profunditas, 
altitudo.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  Tlie  deep,  the  sea, 
ocean  :  altum,  oceanus. 

"  Air  gnùis  fhoisneach  na  doimhiie." 

S.  D.  10. 
On  the  still  face  of  the  deep.     Super  faciem  tran- 
quillam  alti.     3.  adj.  comp.  of  Domhain,  q.  vide. 

DoiMHNEAD,  -EiD,  s.  f.  (Doimhne),  Deepness,  de- 
gree of  deepness  :  altitudo,  altitudinis  gradus.  C.  S. 

DoiMHNicH,  -IDH,  DH-,  V.  a.  Deepen,  hollow  :  ex- 
cava,  defode.   C.  S. 

DoiMHTHEAMH,  -EiMHE,  adj.  (Do,  et  Sèimh),  Vext, 
grieved,  gloomy,  sad  :  tristis,  moestus,  inquietans. 
"  'S  doimhtheamh  so."  This  is  vexing  :  est  inquie- 
tans hoc. 

DoiMHTHEAMHDAS,  -Ais,  s.  7».  (Doimhtheamh), 
Vexation  :  aegritudo.   C  S. 

Do-ioMPAicHTE,  adj.  (Do,  et  lompaich).  Inconver- 
tible, unconverted  :  inconvertibilis.   C.  S. 

DoiNioxN,  -INN,  s.f.  Inclement  weather,  a  tempest, 
storm  :  procella. 

"  Caoin  is  sèinih  fo  dhoinionn  nan  speur, 
"  Tha  m'  annsachd  fein,  's  a  h-uidh'  air  Uran." 
S.  D.  234. 
Mild   and   peaceful  under  the  inclemency  of  the 
skies  is  my  (own)  love,  and  her  thoughts  of  Uran. 
Mitis  et  Serena  sub  procella  aitheris  est  dilecta  mei 
ipsius,  et  desiderium  (est)  super  Urane.     2.  Force, 
power :   vires,  potentia. 
Vol.  I. 


"  Thig  Treunmor  te  doinionn  ro-gharg." 

S.D.G. 
Trenraor  will  come  with  force  exceedingly  fierce. 
Veniet  Trenmorus  cum  viribus  maxime  ferocibus. 
Germ.  Dunen,  intumescere,  turgere.    Wacht.     hi. 
Duna,  tonitru.      Gr.  As/vog,  dirus.     Lot.  Tonitru. 

DoiNioNNACH,  -AiCHE,  adj.  (Doinionn),  Tempestu- 
ous, stormy  :  procellosus.   Salm.  1.  3.  metr. 

DoiNNE,  s.f.  ind.  (Donn),  A  brown  colour,  brown- 
ness  :  pulligo.    C.  S. 

Do-iNNSE,      \  adj.  (Do,  et  Innis,  v.)    Unspeakable, 

Do-iNNiSTE,  J     unaccountable  :  innarabilis.    C.  S. 

•  Dointe,  ad/.    Intelligible  :  intelligibilis.    O'B. 
Do-!OMACHAR,  -AIRE,  |  adj.  (Do,  et  lomchar), 
Do-ioMACHARACH,  -AICHE,  j     Intolerable,  not  to  be 

borne  :  non  ferendus.   C.  S. 

DoiRBEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  A  minnow :  cyprinus 
phoxinus.   C.  S. 

DoiRBH,  -E,  adj.  (Do,  et  Soirbh).  1.  Hard,  difficult: 
arduus,  difficilis.  O'P.  et  C.  <S'.  2.  Peevish,  dissa- 
tisfied :  asper,  iracundus,  ofiensus.  O'R.  et  C.  S. 
Lat.  Durus.      Wei.  Duro. 

DoiRBHEACH,  -EiCH,  s.  m.  (Doirbh),  Mischief:  ma- 
lum. Provin. 

DoiRBHEACHB,  s.f.  ind.  (Doirbh).  1 .  Peevishness  : 
asperitas,  iracundia.  C  S.  2.  Difficulty,  hardship : 
difficultas.   C.  S. 

DoiRBHEAD,  -EID,  S.f.  (Doirbh),  Hardncss,  difficul- 
ty, degree  of  difficulty  :  difficultas,  difficultatis  gra- 
dus.  C.S. 

DoiRBHEADAs,  -AIS,  s.  iH.  (Doirbh),  C.  S.  Id.  q. 
Doirbheachd. 

DoiRBHEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  (Doirbh,  2.)  A  cross,  or 
churlish  woman  :  mulier  pervicax,  avara.   C.  S. 

DoiRBHEAS,  -Eis,  s.  tn.  (Doirbh),  Mischief,  sorrow, 
misfortune,  anguish,  grief:  malum,  infortunium, 
moeror.   C.  S. 

DoiRBHEiN,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Doirbh),  A  churl  :  ho- 
mo sordidus,  avarus.   C.  S. 

DoiRBiiEiNEACHD,  S.f.  ind.  (Doirbhcin),  Churhsh- 
ness  :  morum  asperitas.   C.  S. 

DoiRCH,  -E,  adj.  et  comp.     Vide  Dorch. 

DoiRCHEACHD,  S.f.  bid.  (Doirch).    Vide  Dorchadas. 

Doin'-CHoiLLE,  -EAN,  -EACHAN,  s.  f.  (Doirc,  et 
Coille),  A  grove:  nemorosa  sylva,  saltus.  7e»j.vii.  ]. 

DoiRE,  -EAN,  -EACHAN,  S.f.  1.  A  grove,  thicket  : 
saltus,  nemus,  dumetum.  "  Shuidhich  Abraham 
doire  chraobh."  Gen.  xxi.  33.  Abraham  planted 
a  grove  of  trees.  Plantavit  Abraham  nemus,  (ar- 
borum).  2.  An  insulated  clump  of  trees:  arbo- 
rum  segregatarum  ordo.   C.  S. 

DoiREACH,  -EiCHE,  odj.  (Doire),  Woody,  abounding 
in  groves,  or  thickets  :  silvosus,  nemorosus.   C.  S. 

DoiREANN,  -EiNN,  -AN,  S.f.  Storminess,  inclemency 
of  weather :  tempestatis  asperitas. 

"  Thàinig  doireann  a'  gheamhraidh." 

D.  M'L.  240. 
The  inclemency  of  winter  has  come  :  venit  intem- 
peries  hiemis. 

DoiREANNACH,  -AICHE,  adj.  (Doircann),  Stormy, 
inclement :  procellosus,  tempestivus.   C.  S. 

•  Doiriata,  adj.  Lewd  :  flagitiosus.  MSS^ 
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DoiRioNN,  -INN,  -AN,  s.  f.    Id.  q.  DoireanD. 

DoiKiONNACii,  -AicHE,  adj.     Id.  q.  Doircannach. 

DoiRioNNACHD,  s.f.iitd.  Stomiiiiess:  nimbositas.  C.  S. 

DoiRiONTA,  adj.  (Doirionn),  Sullen,  dogged  :  triti- 
cus,  truculentus.   O'R.  et  C  S. 

DoiRlREACii,  -iCH,  s.f.  TeiTÌfic  noise,  as  of  battle: 
strepitus  ingens,  terrens.   C.  S.     Id.  q.  Dairirich. 

DoiRLiNG,  1  -E,   -EAN.   s.  f.      1.  An  istlimus.   O'R. 

DoiRLiNN,  j  2.  A  stream,  gulf:  flumen,  vortex. 
GUI.  317. 

DÒ1RL1NGEACH,  )  -EiciiE,  (ulj.   (Dòirlinn),    Belong- 

DÒIRLINNEACH,  J  iiig  to  au  istlimus,  or  stream  : 
ad  isthniuni  vel  flumen,  pertinens.   C.  S. 

DÒIRNEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  A  round  stonc,  one  that  fills 
the  fist:  lapillus  quo  manus  tenentis  impletur.  C.S. 
■  Dòirneag,  -eig,  -an,  s.  f.    The  handle  of  an  oar  : 
remi  manubrium.   O'R.     Vide  Dòrnan. 

DòiRNEAOAcir,  -AiciiE,  adj.  (Dòirneag),  Full  of 
round,  or  small  stones :  lapillis  vel  calculis  plenus. 
C.  S. 

DoiRSEAcir,  -EicuE,  odj.  (Dorus),  Full  of  doors, 
open  :  osteatus,  janua  aperta.   C.  S. 

DoiRSEAR,  -EiK,  -EAN,  s.  ill.  (Dorus,  et  Fear),  A 
door-keeper,  a  porter :  ostiarius,  janitor.   C.  S. 

DoiRSEAREACiiD,  s.  f.  hid.  (Doirsear),  The  office  of 
porter:  janitoris  officium.   Salin.  Ixxxiv.  10. 

DÒIRT,  -iDH,  DH-,  V.  a.  Spill,  shed,  pour  out :  ef- 
funde.  "  Ge  b'e  dhoirteas  fuil  duine,  le  duine 
dòirtear  fliuilsan.  Gen.  ix.  6.  Whoso  sheddeth 
man's  blood,  by  man  shall  his  blood  be  shed.  Qui 
elFundit  sanguinem  hominis  per  hominem  sanguis 
illius  eifimdetur. 

DÒIRTE,  pret. part.  v.  Dòirt.  Spilt,  poured  out:  ef- 
fusus,  sparsus.  C.  S. 

DÒ1RTEACH,  -EicHE,  adj.  (Dòirt),  Spilling :  effun- 
dens.   C  S. 

DòiRTEACH,  -ICH,  s.  lii.  (Dòirt),  A  spiller.  "  Doirt- 
each  fola."  O'R.  A  spiller  of  blood:  sanguinis 
effusor. 

UÒIRTEAL,  -iL,  -EAN,  s.  }n.  (Dòirt),  A  sink :  senti- 
na,  cloaca.   O'B.  Llh.  et  OR. 

DÒ1T,  -E,  -EAN,  s.  f.  A  small  coin,  less  than  a  far- 
thing :  nummulus,  Scoticus  et  Uallicus.  C.  S. 
Fr.  Doit.      Scot.  Doit.     Bdg.  Duyt. 

Doit,    -e,   a<1j.    Foul,   dark  coloured,  grim :  foedus, 
spurcus,  tetricus,  aspectu  acerbus.   C.  S. 
'  Doit,  -e,  s.  f.  Darnel,  cockle :  lolium  zizanium. 
Scot.  Sturdy.     /'V.  Estourdi,  et  Etourdi,  from 
its  producing  giddiness. 

DÒITE,  adj.  IJIi.  et  OR.     Vide  Dàithte. 

DoiTiiciiicAi.i.ACii,  -AICIIE.  adj.  (Doicheall),  Grudg- 
ing,  churlish,   niggardly,  inhospitable :   inurbanus, 
inhospitali»    C.  S. 
•  DÙ1,  s.  m.  Grief,  sorrow  :  dolor.   O'R.  Siippl. 

Doi,,  s.m.  hid.  et  pre.i.  part.  v.  Rach.  ].  Going,  act 
of  going,  proceeding :  iens,  eundi  actus.  "  An 
am  dot  i'uidhe  na  greiiie."  /«,«.  x.  27.  At  the  time 
of  the  going  down  (under)  of  the  sun.  Tempore 
occasus  soils.  "  Tlia  mi  a'  do/."  C.  S.  I  go,  am 
going  :  eo,  sum  iens.  "  Dol  suas."  C  .S'.  As- 
cending :  ascendens.  "  Dol  sios."  C.  S.  Des- 
cending :  dcscendcns.     "  Dol  as."  C.  S.    Decay- 


ing: labens.  "Dol  fuidh  làrah  easpuig."  Vac. 
166.  Confirmation :  confirmatio,  (ecclesiastica), 
(fit.)  iens  sub  manuni  Episcopi. 

Do-LABHAiRT,  -E,  adj.  (Do,  et  Labhairt),  Ineffable: 
inefFabilis,  infandus.   C.  S. 

DÒLACH,  -AICIIE,  cufj.  (DÒ1,  s.),  Destructive,  perni- 
cious :  exitialis.  "  Tha  e  dona  dò/acà."  C.  S.  It 
is  very  bad.     Pessimum  est. 

DoLAiDH, )  -E,  -EAN,  S.f.  Loss,  harm,  damage,  de- 

DoLuiDH,  j  triment :  damnum,  defcctus,  detriraen- 
tum.  3Iacf.  V.  "  A  dol  a'  dholaidh."  C.  S.  Go- 
ing to  nought :  in  nihilum  interiens. 

DÒ-LAMHACII,  -AICHE,  adj.  (DO,  adj.  et  Làrahach), 
Ambidexter.   C  S. 

DÒ-LAMHAC11D,  *. /.  hid.  (Dò-lamhach),  Ambidex- 
terity :  ambidexteritas.   C.  <S'. 

DÒLAS,  -Ais,  *.  m.  (Do,  et  Solas).  1.  Woe,  grief, 
mourning,  mishap :  moeror,  infortunium,  clades. 
Sibl.  Gloss,  et  C  S.  2.  Desolation,  destruction, 
loathing,  abhorence :  exitium,  desolatio,  detesta- 
tio.  C.S. 

DÒLASACH,  -AICHE  odj.  (Dòlas),  Disastrous,  sad, 
melancholy,  baneful,  destructive :  infaustus,  infe- 
lix,  calamitosus.    C.  S. 

DÒ-LASAIK,  -E,  -SRAicHEAN,  S.f.  Inauspicious  flame  : 
flamma  infausta.   S.  D.  264. 

Do-iEANMHUiNN,  -E,  udj.  (Do,  et  Leanmhuinn). 
Inimitable :  non  imitandus.  Macf.  V. 

Do-iEAs,  -Eis,  «.  m.  (Do,  et  Leas),  Injury,  preju- 
dice :  injuria,  ])rejudiciuni.   Hehrid. 

Do-iEASuicHTE,  adj.  (Do,  et  Leasuichte),  Irrepar- 
able :  irreparabilis.  Macf.  V. 

Do-iEiGiiEAs,  I  adj.  (Do,  et  Leighis),  Irremediable, 

Do-iEiGiiis,  /  incurable:  insanabilis.  "  Tha  mo 
lot  do-leigliis."  lob.  xxxiv.  6.  My  wound  is  incur- 
able.     Est  meum  vulnus  insanabile. 

Do-LEiRsiNN,  -E,  I  adv.  (Do,  et  Leirsinn), 

Do-i.EiRsiNNEACH,  -EICHE,  j     Invisible:  invisibilis. 

Do-iEUBiiTA,  adj.  (Do,  et  Leubh),  Illegible:  quod 
legi  non  potest.   C.  S. 

•  Doltrum,  -uim,  s.  m.   Grief,  vexation,  anguish  : 
ma-ror,  dolor,  angor.  Stew.  Gloss. 

Do-LUAiDii,  -E,  adj.  (Do,  et  Luaidh,  «•.),  Unspeak- 
able :   infandus.   ('.  .S'. 

Do-LÙBAiDii,  -E,  ^  ad)'.  (Do,  et  Lùb),   Stubborn,  in- 

Do-LÙBTA,  j     flexible,   obstinate :    inflexibilis, 

contumax.  Mac/'.  V. 

DoLuiDii,  -E,  -EAN,  S.f.  Vide  Dolaidh.  Hcbr.  TrT^ 
dalac/i,  lutulentum  fecit. 

Dòi.uM,  -A,  adj.  Surly,  morose,  mean,  penurious  : 
rigidus,  vilis,  parens.   Sffir.  (ìloss.  et  Macf.  V. 

Dòi.UM,  -UIM,  4'.  m.  Wretchedness,  poverty,  misery  : 
miseria,  paupertas.  C.  S. 

DÒLUMACII,  -AICHE,  adj.  (Dòlum),  Wretched,  mi- 
serable  indigent :  miser,  pauper,  egens.   C.  S. 

Do  m'  prep,  conjoined  with  pass.  pron.  (i.  e.  Do  mo), 
To  my :  ad  meum,  vel  meos.   C.  S. 

DoM,  -A,  et  -UIM,  s.  m.  Gall,  the  gall-bladder:  fel, 
vesicula  fellis.  C.  S. 

DoMAii,,  -E, -EAN,  s.m.  Loss  damage,  injury :  dam- 
num, detrimentum,  injuria.    C.  S. 

DoMAiLEAcii,  -EicHE,  odj.  (Domail),  Hurtful,  caus- 
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ing  loss :  injuriosus,  damnum  vel  detrifflèiitum  fe- 
rens.  C.  S. 
DoMFLAs,  -Ais,  X.  m.  (Dom,  et  Bias),  Gall,  choler, 
bile,  anger,  disgust :  fel,  ira,  cholera,  bills.    "  Thug 
iad  dhomh  mar  mo   bhiadh  dombla.s."  Snim.  Ixix. 
21.     They  gave  me  for  my  meat,  gall.     Dederunt 
mihi  pro  cibo  meo  fel. 
DoMBLASAcn, )  (tdj.  (Domblas),  Biliary,  disgustful, 
DoMBLASDA,    i    unsavoury,  intolerably  ill  temper- 
ed :    biliosus,   nauseans,   homo   animo  commotior. 

as. 

DoMBLASACHD,  s.f.  ind.  (Domblasach),  Insipidity, 
unsavouriness,  bitterness ;  insipiditas,  nausea,  acer- 
bitas.   C.  S. 

DoMBUiDHEACH,  -EicHE,  ad/.  Bibl.  GIoss.  Vide 
Diombach. 

•  Dombuileach,  -eiche,  adj.  Prodigal,  wasting  :  pro- 
digus,  profusus.  Bibl.  Gloss. 

DoMHAcii,  -AicH,  -AicHEAN',  s.  nt.  A  savage :  homo 
incultus,  agrestis.   C.  S. 

DÒMHAIL,  adj.  1.  Bulky,  corpulent:  densus,  cras- 
sus,  praepinguis.  C.  S.  2.  Crowded,  thickly  set : 
confertus.   C.  S. 

DoMHAiN,  DoiMHNE,  adj.  (Do,  ct  Faoin),  Deep  : 
profundus. 

"^  O  !   's  domhain  a'  chreuchd  tha  'na  chliabh." 
S.  D.  28. 
Ah  !  deep  is  the  wound   in  his  breast.     Ah  !   al- 
tum   est   vulnus  in  suo   pectore.      2.  Deep,  pro- 
found :    profundus.     O'B.  et    C.  S.       Wei.  Dwfn. 
Dm:     B.  Bret.  Doun. 

Do-MHAiTHTE,  adj.  (Do,  et  Maithte),  Irremissible, 
unpardoned  :  venia  indignus.   C.  S. 

DoMHAN,  -AiN  s.  111.  (Domhain).     1.  The  world,  the 
universe :  mundus.    "  An  dmnhan  mu'n  iath  grian." 
Salm.  iv.  12.     The  universe.    Orbis  terrarum,  cir- 
ca quem  sol  revoh-it.     2.  The  ocean  :  occanus. 
"  Air  cobhair  ban  an  domhain  ghlais." 

Fing.  vi.  472. 
On  the  white  foam  of  the  grey  ocean.     In  spunia 
albita  oceani  cani. 

DoMHAN-SGRÌoBHADH,  -AiDH,  s.  ?».  (Domhan,  et 
Sgriobhadh),  Cosmography :  cosmographia.  Llh. 
et  OR. 

Do-MHARBiiTA,  adj.  (Do,  et  Marbh),  Immortal :  im- 
mortalis.   C.  S. 

DÒMHLACIIAD1I,  -AIDH,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Do- 
mhlaich.  Thickening,  crowding,  a  crowd  :  densi- 
tas,  coarctio,  actus  coarctandi.   C.  S. 

DÒMHLADAS,  -AIS,  s.  m.  (Dòmhail),  A  bulk,  thick- 
ness :  magnitude,  densitas.   C.  S. 

DÒMHLAICH,  l-iDH,  DH-,   V.  a.    Crowd,  swell,   in- 

DÒMHLUICH,  ^  crease  in  bulk :  preme,  arcta,  cresce. 
"  Agus  dhòmhhdch  iad  e."  Marc.  v.  24.  And 
they  thronged  him.     Et  comprimebant  eum. 

DÒMHLAS,        \  -AIS,    ,«.   m.    (Domhail).      I.  Bulk, 

DÒMHLADAS,  j  thickness:  crassitude.  C.  S.  2.  A 
crowd  :  frequentia,  turba.   C  S. 

DÒMHNACH,  -AiCH,  s.  m.  Sunday:  dies  Solis,  dies 
Domini.  "  Di-dòmhnaich."  C.  S.  "  Dòmhnach- 
-inid."  Shrove  Sunday  :  quinquagesima.  "  Dòmh- 
nach-na-caingise,"    {Cuingise,  Cingise),    Whitsun- 


day :  Pentecoste.  Llh.  "  Dòmhnàch-na-càisge,'' 
vide  Di-domhnuich  Càsga.  Pasch  Sunday  :  Pas- 
cha. 

»  Dorahnus,  s.  m.    A  place  of  residence  :  domus, 
domicilium.   O'B. 

Do-MnùcHAibH,  -E,  adj.  (Do,  et  Muchadh),  Inex- 
tinguishable :  quod  extingui  nequit.   O'R. 

DoMnuN,  -uiNNE,  adj.    Id.  q.  Domhain. 

Do-MHÌ;i>7TE,  adj.  (Do,  et  Miiinte),  Untractable:  in- 
tractabilis.   C.  S. 

DoMLAs,  -AIS,  s.  in.  Llh.     Vide  Domblas. 

Don,  -a,  *.  m.  Defect,  want,  mischief,  evil :  defectus, 
inopia,  malum.  "  Don  bidh  ort."  Ill  betide 
thee,  or  want  of  food  befal  thee.  Inopia  cibi  (sit) 
tibi. 

Dona,  adj.  (Do,  et  Sona),  Evil,  bad,  contemptible  : 
malus,  vilis,  abjectus. 

"  Cha  bhi  cuimhne  no  luaidh  ort  fein, 
"  Fhir  a's  dona  's  a'  bheinn  fo  cheò." 

Tern,  viii.  418. 
Tlicre   shall   be  no   remembrance   or   mention   of 
thee  (thyself),   thou  vilest  man  in  the  misty  hill. 
Non  erit  memoria  nee  laus  tibi  ipsi,  vir,  qui  es  vi- 
lissimus  in  monte  sub  nebula. 

DoNAD, -aid,  s. ;«.  (Dona),  Badness,  degree  of  bad- 
ness, vileness :  malitia,  gradus  malitiae,  vilitatis. 
C.S. 

DoNADAs,  -Ars,  s.  m.  Badness,  evil,  contemptible- 
ness :  vilitas.     Pers.  (jjj^  doon,  vile.   Gilchr. 

DoNADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  ill.  Hurt,  evil :  laesio,  ma- 
lum. "  Dàithfe  fo  dhofiadh."  Cal.  et  Gaol.  Scorch- 
ed, and  hurt.     Subustus  sub  laesione. 

Donas,  -ais,  (Do,  et  Sonas).  I.  Mischief,  harm, 
hurt :  malum,  detrimentum.  "  Fuidh  'theangaidh 
tha  donas  agus  diomhanas."  Salm.  x.  7.  Under 
his  tongue  is  mischief  and  vanity.  Sub  lingua 
(ejus)  est  malum,  et  vanitas.  2.  Tlie  devil :  dia- 
bolus. 

"  Tilgear  'anam  dh'ionnsuidh  'n  Boiiais." 

Gill.  132. 
His  soul  shall  be  cast  to  the  devil.     Ejicietur  ani- 
ma  ejus  ad  diabolum. 

Donasan,  -ain,  *-.  m.  dimin.  of  Donas.  A  little 
devil :  diabolus  parvus.   C.  S. 

DoNGAiDH,  -E,  adj.  IMoist,  humid  :  humidus.  C.  S. 
Scot.  Donk.  Jam. 

DosN,  -UINNE,  adj.  Brown,  dun,  brown-coloured, 
brown-haired  :  subniger,  subnigris  comis.  "  Diar- 
mad  donn."  S.  D.  307.  Tlie  brown-haired  Der- 
mid.  Dermid  subnigrorum-capillorum.  "  Nighean 
donn."  Nut-brown  maid.  Puella  subnigrorum  ca- 
pillorum.  "  Each  donn"  A  bay  horse :  equus  ba- 
dius.  Wei.  Dionn.  2.  Surly,  bad-tempered  :  moro- 
sus  pervicax.     "  Duine  donn."  C.  S.    Vir  difficilis. 

Donn,  -aidh,  dh-,  v. a.  (Donn,  adj.)  Imbrown,  bronze, 
make  brown  :  colorem  subnigrum  induce.  "  'Nuair 
a  dhonnadh  na  speuran."  Macinty.  21.  When  the 
heavens  were  darkened.     Cum  fuscata  sint  cala. 

Donnag,   -aig,   -an,  s.  f.      1.   A  small   fish,   of  a 
brownish  colour :  piscis  exigua  quasdam.  C.  S.     2. 
A  kind  of  shell  fish,  a  large  cockle,  the  sand-gap- 
Z  z  2 
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er :  mya  arenaria  devastans.   C  S.      4.  A  brown- 
haired  woman  :  mulier  cum  capillis  subnigris.  C.  S. 
DoNNAiCH,  -IDH,  DH-,  V.  o.     Id.  q.  Donn,  V. 
DoNMAL,  -AIL,  -AN,  s.  »1.     1.  A  complaiiit :  querela. 
"  Is  trie  dminal  a  leòin." 

S.J).  133. 
Frequent  is  the  complaint  of  his  wound.  Frequens 
est  querela  vulneris  ipsius.  2.  A  dog's  howl,  a 
loud  cry  :  ululatio  canina,  clamor  ingens. 
DoNNALADH,  -AiDH,  ^  s.  tH.  Bt  pres.  part.  V.  Donnal- 
DoNNALAicii,  -E,  j  aich.  Howling  :  ululans,  u- 
lulandi  actus. 

"  Dommlaich  nan  con  ri  m'  thaobh." 

S.  D.  259. 
The  howling  of  dogs  at  my  side.     Ululatio  canum 
ad  meura  latus. 
DoNNALAicn,  -IDH,  DI1-,  v.u.  Howl,  Bs  a  dog :  ulu- 
la. 

"  Dhoriiutlakh  roimhe  cù  glas." 

S.  D.  154. 
There  howled  before  him  a  grey  dog.     Ululabat 
ante  eum  canis  canus. 
DoNN-EUADH,  -uAiDHE,  adj.  (Donn,  et  Ruadh),  Bay 

or  chesnut  colour :  badius.    O'R. 
DoNus,  -uis,  s.  m.  C.  S.     Vide  Donas. 

•  Dor,  i.  m.    A  door,  confine :  janua,   limes.  OR. 

Hebr.  "yn  dùr. 

DÒRAINN,  .s./.  S.I).232.     Vide  Dòruinn. 

Do-RoiNNTE,  a/^.  (Do,  et  Roinn),  Indivisible  :  in- 
divisibilis.   C.  S. 

DÒRAN,  -AiN,  s.  m.     Vide  Dòbhran. 

DoRAN,  -AIN,   s.  m.    Grief,  vexation,   depression    of 
spirits  :  dolor,  angor,  depressio  animi. 
"  Dh'  fliàg  mi  na  bha  chlann  ann, 
"  Fuidh  mhòran  dorain." 

R.D. 
I  left  all  the   children  in  much  vexation.     Reliqui 
omnes  parvulos  qui  erant  illic  sub  raulta  vexatione. 

DoRAXGACii,  -AicHE,  adj.  Froward  ;  protcrvus. 
OR. 

Do-RANNSACHAiDH, Ì  a^'.  Do,  et  Rannsuich),  Un- 

Do-RANNSUICHTE,  J  Searchable,  inscrutable :  in- 
scrutabilis.    Voc.  168. 

Doras,  -ais-,  et  Dorsan.  Voc.  83.  Vide  Dorus. 
Wei.  et  Ann.  Drws,  Dws.  Germ.  Thur,  et  Thor. 
Goth.  Daur.  Ulphil.  Germ.  Durch,  per  locum. 
Belg.  Door.  Angl.  Through.  Angl.  Sax.  Dur. 
"  Dicitur  de  transitu  per  locum  in  omnibus  dialec- 
tis."  Wacht.  i.  e.  Dur,  foramen,  apertura,  transi- 
tus.  To  this  may  be  referred  the  old  continental 
names  of  places  ending  in  "  -urum,"  as,  Hoiodu- 
nmi,  Marcodurum,  Hind.  Durr.  Gr.  Qxi^a.  Ilhul. 
?_,l^i  dooara.   Gilchr.     Pers.  sj|jji  duruazu. 

DoRBii,  -oiRBii,  et  -uiRnii,  s.  m.  N.  H.     Vide  Dorgh. 

•  Dorcan,  s.  m.  A  yearling  bull-calf:  vitulus.  O'R. 
Doncii,  -A,  -DuiRciiE,  adj.    Dark,  black,  dusky  :  te- 

nebrosus,  obscurus,  niibiius. 

"  Mar  ghathaibh  soluis  air  aonach  aoibhiim, 
"  'S  gach  ceum  mu  'n  cuairt  dhoibh  dorr/ta." 
S.  D.  26. 

As  rays  of  light  on  a  cliecrful  hill,  and  each  quar- 


ter around  them  obscure.  Sicut  radii  lucis  super 
clivum  hilarem,  et  quisque  gradus  circa  eos  nubi- 
lus.  2.  Lowering :  in  tenebras  sese  formans.  C.  S. 
3.  Mysterious,  doubtful :  mysterius,  dubius.   C.  S. 

DoRCH,  -AIDH,  DH-,  V.  a.     Id.  q.  Dorchaich. 

DoRCHADAS,  -AIS,  s.  til.  Darkness  :  tenebrae  obscu- 
ritas.  "  Bha  dorchadas  air  aghaidh  na  doimhne." 
Gen.  i.  2.  Darkness  was  on  the  face  of  the  deep. 
Tenebrae  erant  in  superficie  abyssi. 

DoRCHAD,  -AID,  s.  m.  (Dorcli),  Darkness,  degree 
of  darkness  :  obscuritas,  gradus  obscuritatis.   C.  S. 

DoRCHADH,  -AIDH,  s.  7)1.  et  pers. part.  v.  Dorch. 
Darkening,  state,  or  act  of  darkening :  obscurans, 
actus  obscurandi,  obscuratio. 

"  Bha  bhrùn  a'  dorchadh  trom  m'  an  cuairt." 
Tern.  i.  547. 
His  sorrow  was  darkening  heavy  around.   Erat  luc- 
tus  ejus  caligans  graviter  in  circuitum.    "  Dorchadh 
nan  truth."   Gna.  vii.  9.     The  twilight :  crepuscu- 
lum. 

Dorchaich,  -idh,  dh-,  v.  a.  Darken,  cloud  :  cali- 
ga,  obnubela. 

"  Dhorchaich  le  torran  na  speur."     S.  D.  137. 
The  sky  darkened  with  thunder.     Obscuratum  est 
coelum  cum  tonitru. 

DoRCHAiciiTE,  jtret.  part.  v.  (Dorchaich),  Darken- 
ed, clouded  :  obscuratus,  obnubilatus.   C.  S. 

DoRcn-CHAiNNT,  -E,  s.f.  (Dorcha,  et  Cainnt),    Am- 
phibology :  amphibologia.      Gr.  A/j,(piSriXoym, 
•  Dord,  -a,  -an,    OR.  et  OB.     Vide  Dùrd. 

Do-REiDHTEACHAs,  -AIS,  s.  m.  (Do,  et  Reiteachas), 
Irreconcileableness  :  implacabilitas.   C.  S. 

Do-REiDHTiCHTE,  «<^'.  Irreconcilablc :  implacabilis. 
C.S. 

Do-REIR,  prq).    According  to :  secundum. 
"  A  reir  an  orbre  tabhair  dhoibh, 
"  Do-fèir  an  ruin  chum  lochd." 

Ross.  Salm.  xxviii.  4. 
According  to  their  works  give  unto  them  ;  accord- 
ing to  their   desire   towards   miscliief.      Secundum 
opera  ipsorum,  da  illis ;  secundum  voluntatem  ip- 
sorum  ad  malum. 

Do-REiTiciiTE.     Vide  Do-feidhtichte. 

•  Dorga,  s.  m.    A  fishing  net :  rete  piscatorium. 
OR. 

DoRoii, -uiKGii,  «.  m.  A  hand-line  for  fishing:  li- 
num  piscatorium.  Hebrid. 

DoRciiAcii,  -Aicii,  s.  m.  Act,  or  business  of  fishing 
with  hand-lines :  actus  vel  opus  piscandi  linis  pis- 
catoriis.   C.  S. 

DoR(;iiAcii,  -AiciiE,  adj.  Abounding  in  hand-lines: 
linis  piscatoriis  abundans.   C.  S. 

Do-RlAtJHLAiCHTE,  adj.  (Do,  ct  Riaghlaichte),  Un- 
governable :  indomitus,  indomitabilis.   C.  S. 

Do-HiARAiciiTE,  adj.  (Do,  et  Riaraich),  Insatiable, 
surly  :  insatiabilis,  morosus.    Voc.  130. 

Do-iuAUTiiACHD,  S.J',  iiui.  (Do-riartliach),  Surli- 
ness, peevishness  :  cupiditas  insatiabilis,  morositas. 

c.  s. 

Do-iiiARUiCHTE,  adj.  (Do,  et   Riarthaich),    Insatia- 
ble :  insatiabilis.   C.  S. 
DÒHLACII,    -AICII,  m.  s.   (Dorn,   et   Luchd).     1.   .\ 
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handful,  quantity:  manipulus,  fascis,  quantitas. 
"  Dàrlach  si\."  »S'a//».  Ixii.  16.  A  handful  of  corn, 
(seed).  Manipulus  frunienti.  "  Dòrlach  sluaigh." 
C.  S.  A  handful  of  people  :  manipulus,  caterva 
hominum.  2.  A  sheaf  of  arrows,  a  quiver:  fascis 
sagittarum,  pharetra. 

"  Le  mhile  dòrlach,  's  le  choilion  bogha." 

S.  D.  125. 
With   his   thousand   quivers,  and  as  many   bows. 
Cum  mille  pharetris  (ipsius)  et  cum  tot  arcubus. 

DÒRN,  -ÙIRN,  «.  m.     1.  A  fist :  pugnus. 

"  Sheas  iad,  gach  fear,  's  a  shleagh  'n  a  dhòm." 
S.  D.  288. 
They  stood  each  one,  with  his  spear  in  his  fist.  Ste- 
terunt  quisque,  et  hasta  ipsius  in  suo  pugno.  2.  A 
buffet,  a  blow  with  the  fist  :  colaphus,  alapa.  C.  S. 
3.  A  handle,  haft:  manubrium.  C.  S.  4.  A  short 
cut,  or  piece  of  any  thing :  sectio,  pars  exigua  rei 
cujusvis.   C.  S. 

DÒRN,  -AiDH,  DH-,  V.  a.  (Dòm,  «.),  Thump,  strike 
with  the  fist :  feri,  ice,  pugno  percute.   C.  S. 

DÒRNACH,  AicHE,  adj.  (Dòm),  Well  fisted  :  majo- 
res  solito  pugnos  habens.   C.  S. 

DÒRNACH,  -AiCH,  s.  m.  (Dòm),  A  boxer,  pugilist : 
pugil.  OR. 

DÒRNADAIREACHD,  s.y.  iW.  (Dòmadair),  Pugilism: 
pugnis  concertatio.   C.  S. 

DÒRNADH,  -AIDH,  s.m.  etpres.purt.  v.  Dòrn.  Strik- 
ing, act  of  thumping,  striking  with  the  fist  :  icens, 
feriens,  pugno  percuticndi  actus.  C.  S.  Wei. 
Dyrnu.   Ow.     B.  Bret.  Dorna,  Dourna. 

DÒRNAG-AIG,  -AN,  s.  f.  (Dòm),  A  glove,  gauntlet : 
manica.  MSS. 

DÒRNAN,  -AiN,  -AN,  s.  vi.  dim.  of  Dom.  1.  A  small 
fist :  pugnus  exiguus.  C.  S.  2.  A  small  handle  : 
manubrium  breve.  C.  S.  3.  A  small  handful : 
manipulus.  C.  S.  4.  The  part  of  the  oar  grasped 
by  the  hand  in  rowing :  ea  pars  remi,  qua  manu 
tenetur  remigando  C.  S.  ù.  A  sheaf  of  barley  : 
hordei  manipulus.   C.  S. 

•  Dòrn-chur,  -uir,  «.  m.    The  hilt  of  a  sword  :  gla- 

dii  capulus.  Llk. 

DÒRN-GHEAL,  -iLE,  adj.  (Dòm,  et  Geal),  White 
handed  :  manus  albas  habens.   C.  S. 

DÒRN-LOCHDAR,  -AIR,  -EAN,  s.  /.  A  hand  plane  : 
runcina.    Voc.  et  C.  S. 

DÒRN-NASG,  -AisG,  *.  m.  (Dòm,  et  Nasg),  A  brace- 
let :  armilla,  brachiale.   O'B. 

•  Dorr,  *.  m.    Anger,  wrath :  ira.   O'R.  et  Llh. 

'  Dorr,  adj.    Indocile,  intractable,  very  harsh :  as- 
perrinius.  MSS.     Vide  Dùr. 
Dorr',    ]  compar.     1.  More  difficult,  harsh,  rough : 
DoRRA,  j"    difficilior,    asperior.   OR.   et    C.  S.      2. 

More  sorry  :  majus  dolens.   C.  S. 
DoRRACH,   -AicHE,   adj.    Rough,  rugged,   austere: 

asper,  rudis,  severus.  Lih.  et  O'B. 
DoRRADAs,  -Ais,  s.  lii.  (Dorra),    Hardship  :  difficul- 

tas.  C.  S. 
DoRRAN,  -AIN,  -AN,  s.  ììi.   Vexation,   anger :  ve.\a- 
tio,  ira. 

"  Ghluais  dorran  o  anam  mor." 

Tern.  viii.  151. 


His  great  soul  rose  in  anger :  abiit  ira  ab  ejus  ani- 
mo  magno.     Gen,,.  Dauren,  dolere.    Waeht. 

DoRRANACH,  -AICHE,  odj.  (liorran),  Galling,  vexa- 
tious :  molestus,  acerbus.   C.  S. 

DoRRANAicH,  -iDH,  DII-,  V.  a.  (Dorran),  Vex,  gall : 
vexare,  cruciare.   C.  S. 

•  Dorrda,  Dorrdha,  adj.    Rough,  rugged,  harsh  : 

asper,  crudelis,  ferus.  Llh.  2.  Fierce,  cruel  : 
ferus,  crudelis.  Stac.  Gloss. 

DoRSACH,  -AICHE,  odj.  (Doras),  Full  of  doors,  open, 
obnoxious :  ostiatus,  apertus,  expositus.   C.  S. 

DoRSAiR,  -E,  -EAN,  s.  III.  (Dorus,  et  Fear),  A  door 
keeper  :  janitor.  Voc.  45.  "  Agus  thàinig  iad  agus 
ghlaodh  iad  ri  dorsairibh  a'  bhaile."  2  Righ.  vii. 
10.  And  they  came  and  called  to  the  porters  of 
the  city.  Et  venerunt,  et  clamaverunt  ad  janito- 
res  urbis. 

DoRSAiREACHD,  s.f.  bid.  (Dorsair),  Door  keeping  : 
janitoris  officium.  "  B'  fheàrr  team  a  bhi  ri  dorsair- 
eachd  ann  an  tigh  mo  Dhe."  Salm.  Ixxxiv.  10.  I 
had  rather  be  a  door-keeper  {lit.  be  in  door-keep- 
ing) in  the  house  of  my  God.  Malleni  esse  ad  of- 
ficium janitoris  in  domo  Dei  mei.     /;•.  X'oi7t]-eoi|i- 

OACb. 

DoRSAN,  ^/.  of  Doras,  q.  vide. 

DoRSAN-LÙTHAiDii,  s. pi.  (Doras,  et  Lùth,  s.)  Fold- 
ing doors  :  fores  valvatae.    Voc.  84. 

•  Dort,  -aidh,  dh-,  v.  a.   OR.     Vide  Dòirt. 
DÒRTACH,  -AiciiE,  adj.  (Dòirt,  v.)  Ready  to  spill,  or 

shed  :  paratus  vel  proclivis  ad  effundendum.    Gill. 

97. 
DÒRTADH,  -AiDir,  s.  ill.  et  pres.  part.  v.  Dòirt.   Spill- 
ing, act  of  spilling,  or  pouring  :  effundens,  actus 

effundendi.   C.  S. 

»  Dorubha,  -an,  ^.  m.    A  line  :   linea.  Ll/i.  et  Bibl. 
Gloss.     Vide  Dorgh. 
Do-RUiGsiNN,  -E,  adj.  (Do,  et  Ruig),   Unattainable  : 

non  assequendus.   C.  S. 
DÒRUINN,  -E,  -EAN,  S.f.    Pain,  torment,  anguish; 

dolor,  angor,  cruciatus.    Voc.  177. 
DÒRUINNEACH,  -EicHE,  adj.  (Dòruinn),    Tormented, 

excruciating,  much  pained :  discruciatus,  multum 

cruciatus.   C.  S. 
DÒRUINNEACHD,  s.  f.  iiid.  (Dòruinneach),    Painful- 

ness,  torment :  angor,  cruciatus.   C.  S. 

•  Dorum,  -an,  s.  m.    A  mean  wTetch  :  homo  vilis, 

sordidus.  MSS.  Vide  Daormunn. 
DoRUs,  -uis  ;  pi.  DoRSAN,  s.  ?H.  A  door,  gate  :  foris, 
ostium.  "  Dorus  na  h-àirce."  Gen.  vi.  16.  The 
door  of  the  ark  :  ostium  arcae.  2.  An  orifice,  an 
opening :  os,  apertura.  "  Dorus-lùthaidh."  Voc. 
81.  A  folding  door  :  foris  valvata.  Germ.  Thur, 
et  Thor.  Goth.  Daur.  Ulphil.  Vide  Doras. 
Dos,  Duis  ;  pi.  Duis,  et  Dosan,  s.  m.  1.  A  bush, 
or  thicket :  dumetum,  rubus. 

"  Is  m'  anam  a'  ni'  chom  mar  fhalasg  aonaich, 
"  Tra  sgaoileas  e  bras  o  dhos  gu  dos." 

S.D.Ò5. 
And  my  soul  in  my  breast  as  the  flaming  of  heath 
on  the  hill,  when  it  spreads  rapidly  from  thicket  to 
thicket.      Et  animus  mens  in   pectore  meo  sicut 
flammae-ardentes  clivi,  quando  sese  spargunt  rapi- 
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de  ab  duuieto  ad  dumetum.  2.  Any  thing  bushy  : 
quodvis  duniosum  vel  spip"'^'"!-  C-  S.  3.  A  cock- 
ade :  vitta,  vel  ta>n«,  lorma;  cujusdam,  galero  im- 
posita  et  eesta  C.  S.  4.  A  cluster  :  racemus.  A. 
3/i2?.  5.  A  horn,  hunter's  horn  :  cornu,  vel  vena- 
toris  tuba. 

"  Dùisgidh   an   smior   a'  m'  chna'ibh   'n   uair 

chluinn" 
"  Mi  tailmrich  dhos  is  chon  is  shreang." 

S.  D.  346. 
The  uiarrow  in  my  bones  shall  awake,  when  I  hear 
the  sound  of  horns,  and  dogs,  and  (bow)  strings. 
Excitabit  (se)  medulla  in  nieis  ossibus  quando  au- 
diam  sonituni  tubaruni  venatoriarum,  et  canum  ct 
arcuum  chordarum.  6.  The  drone  of  a  bag-pipe  : 
tibiae  utricularis  partes  longiores  sonituni  edentes. 
"  Gleadhraich  nan  dos"  R.  M'D.  Sound  of  pipe- 
drones.  Sonitus  tibiarum  utricularium.  7.  An 
antler,  deer's  horn  :  cervi  cornu  raceinosum.  C.  S. 
8.  A  bunch  of  hair,  a  forelock  :  capillorum  fasci- 
culus, c.  s. 
DosACH,  -AICHE,  odf.  (Dos),  Bushy,  full  of  bushes, 
branchy  :  raniosus,  dumosus.   C.  »S^. 

•  Dosal,  -ail,  s.  m.  MSS.     Vide  Dijsal. 
DosAN,  -AiN,  -AN,  s.  til.  dim.  of  Dos.     1.   A  little 

bush  :  rubus  exiguus.  S.  D.  156.  2.  A  tassel, 
little  tuft :  ornamentum  pendulum.  C.  S.  3.  The 
hair  on  the  front :  apiculuni,  cirrus.   C.  S. 

DÒ-SAN,  (i.  e.  Dà-san),  To  him  :  ad  euni.  Provin. 

DosDAN,  -AIN,  s.m.  A  kind  of  food  given  to  horses  : 
cibi  genus  quoddam  equis  dari  solitum.  A.  M'-D. 

DosGAcn,  -AICHE,  adj.  (Dosgaidh).  1.  Calamitous  : 
calamitosus.   C.  S.     2.  «.  m.  Id.  q.  seq. 

DosGADii,  Ì  -E, -EAN,  s.  f.    A  misfortUDC :  infortu- 

DosGAiDH.j    nium.  S.D.  192. 

DosGAiDiiEACnD,  s.f.  Moroscncss,  wrong  :  morosi- 
tas,  injuria.  C.  S. 

DosGAiNX,  -E,  -EAN,  S.f.  Mischancc,  ill-fate  :  infor- 
tunium, damnum.   O'R.  et  C.  S. 

DosGAiNNEACH,  \  -EiCHE,  odj.  (Dosgainn),    Unfor- 

DosGUiNNEAcii,  J  tunatc,  obnoxious  to  misfor- 
tunes, ill-fated  :  infaustus.   C.  iS'. 

Do-SGAiRTE,  adj.  (Do,  et  Sgairte),  Inseparable  : 
inseparabilis.   C,  S. 

Do-SGAoiLTE,  adj.  (Do,  et  Sgaoil),  Indissoluble:  in- 
dissolubilis.   C.  S. 

Do-SGÀTiiACH,  -AiciiE,  adj.  (Do,  et  Sgàth.),  Impro- 
vident, extravagant :  profusus.   C  S. 

Do-SGAiiTHA,  a/ij.     Id.  q.  Do-sgairte. 

•  Do-sgeul,  s.  m.  A  romance  :  narratio  ficta.  Ll/i. 
Do-SGKiosTA,  ad;.  (Do,  ct  ISgrios),  Indelible  :  inde- 

libiiis.  as. 

Do-sGHÙDAiDii, -E,  Ì  c<^'.  (Do,  Ct  Sgriidadh),    Un- 

Do-SGRt'iDi  E,  j    searchable :  inexplorabilis./,//*. 

et  Vm:  168. 

DosGUiDiiEACH,  -EICHE,  adj.  Extravagant  :  immo- 
dicus.   OR. 

DoSGUIDHEACiiD,«./.iw/.Extravagance:  ineptia^.O'i?. 

DosGUINN,  -E,  -EAN,  S.f.     Vldc  Dosgainn. 

DosGliiNNEACH,  -EICHE,  o/ij.     Vide  Dosgainneach. 

Do-sHÀKUiciiTE,  adj.  (Do,  Ct  Sàruich),  Indefatiga- 
ble :  indefessus.  C.  S. 


Do-SHÀSACHAIDH,  -E,  Ì  odj.    (Do,  et  Sàs,  vel  Sàs- 
Do-sHÀsuicHTE,  >    uich).  Insatiable:  insatiabi- 

Do-sHÀSTA,  )    lis,  insaturabilis.   C.  S. 

Do-SHÀsuiDHEACHD,  S.f.  ind.  (Do-shàsuichte),    In- 

satiableness  :  insatiabilitas.   C.  S. 
Do-sHEACHANTA,  adj.   (Do,  et  Seachainn),    Inevita- 
ble :  non  evitandus.   C.  S. 
Do-sHEALLTA,  adj.  (Do,  et  Seal]),  Invisible  :  invisi- 

biiis.  as. 

Do-siiEÒLAiDH,  -E,  tidj.  (Do,  et  Seòl,  v.)  Innaviga- 
ble :  innavigabilis.   C.  S. 

Do-SHÌOH,  adv.  Always,  continually  :  semper,  in 
perpetuo.  Saim.  passim.     Id.  q.  Gu  sior. 

Do-sHiuBHAL,  Ì  adj.   (Do,  et  Siubhal). 

Do-smuBHALACH,  -AICIIE,  j  Impassablc :  avius,  in- 
vius.  O'R. 

Do-SMACHDACHAiDH,  -E,i  «K^'.  (Do, et  SiMachduich), 

Do-sMAciiDuiciiTE,  V    Incorrigible,  obstinate  : 

Do-SMAciiDuiDHE,  1     inemendabilis.    Ll/i.  et 

as. 

Do-sMAoiNTicHTE,  ì  adj.  (Do,  Ct  Smaoinich),    In- 

Do-sMUAiNTicHTE,  J  Comprehensible  :  incompre- 
hensibilis.   C.  »S'. 

Do-spioNTA,  adj.  (Do,  et  Spion),  Not  to  be  rooted 
out  :  non  eradicandus.   »S'/«.  Par.  vi.  4. 

DosRACH,  -AICHE,  adj.  (Dos),  Bushy,  branching  : 
frondescens,  ramosus. 

"  Air  chrannaibh  ard  bhi  dosrach  tiugh." 

Sa/m.  Ixxiv.  5. 
On  high  trees  which  are  thickly  branching.     In 
arbores  altas  quae  sunt  ramosa;. 

DosRAiCH,  -E,  «.  /.  (Dosrach).  1.  Luxuriance  of 
branches  :  ramorum  luxuria.  C.  S.  2.  The  bran- 
chy appearance  of  the  water  exhibited  on  a  ship 
or  boat's  prow,  when  making  rapid  way :  fluctuum 
pha^nomenon  quoddam,  sicut  visum  ad  proram  na- 
vis  vclociter  cursum  agcntis  per  aquas.  A.  M'D. 

Dost  AN,  -a  in,  *.  m.     Vide  Dosdan. 

Do-STiÙRAiDH,  -E,  adj.  (Do,  et  Stiùir),  Untractablc  : 
intractabilis.   C.  S. 

DoTAunA,  adj.  Sulky:  truculentus.   C.  S. 

Doth,  -a,  A  doating  upou  one :  actus  vehementer 
amandi.  i'oc.  145.  "  'S  e  ghal)h  an  dolh  air."  C.S. 
How  he  doats  on  him.     Quam  perdite  ilium  amat. 

Doth,  -aidii,  dh-,  v.  a.     Id.  q.  Dàth. 

Dothadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Doth.  Id.  q. 
Dathadh. 

Do-theagaisgte,  ì  adj.  (Do,  et  Teagaisg),    Indo- 

D()-THEAGuis(i, -E,  j     cile  :  indocilis.   O'R. 

Do-TiioMiiAisTE,  adj.  (Do,  ct  Tomhais),  Immeasur- 
able :  quod  mctiri  non  potest.   C.  S. 

Do-TiioMiiAs, -Ais,  «.  OT.    Immeasurability:  imnien- 
surabilitas.   C  S. 
•  Dothuar,  s.f.    A  river  :  amnis.  MSS. 

Do-THUiGsiNN,  -E,  af(J.  (Do,  Ct  Tuigse),  Unintelli- 
gible :  non  intelligendus,   C.  S. 

DÒ-UAIR,  -E,  -EAN,  s.f.  (DO,  ct  Uair),  A  tempest, 
evil  hour  :  procella. 

"  'S  caoin  do  bhlàth,  ach  's  fagus  da-uair." 

S.  D.  169. 
Fair  is  thy  bloom,  but  nigh  is  the  tempest.     Yox- 
mosus  est  tuus  flos,  sed  propinqua  est  procella. 
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'  Drab,  s.  m.  A  spot,  stain :  macula.  Llh. 
Dràbach,  -AitHE,  a<ij.   Dirty,  nasty,  slovenly  :  sor- 

didus,  immundus,  impurus.   Sh.  et  C.  S. 
Dràbag,  -aig,  -an,  *.  f.    A   dirty  woman  :  mulier 

sordida.   C  S.     Angl.  Drab. 
Dràbaiue,  -ean,  s.  m.  (Drab,  et  Fear),  A  dirty  fel- 
low :  homo  sordidus.    OR. 
Drabasda,  adj.    Dirty,  obscene,  indelicate  :  foedus, 

obscaenus.   C.  S. 
Drabasdachd,  s.f.  hid.  (Drabasda),    Obscenity  of 

language  :  obsca;iiitas.   C.  S. 
Drabh,  -aidh,  DHR-,  V.  a.  et  n.   Dissolve,  decay : 

solve,  obsole.   C.  S. 

•  Drabh,  s.  m.    1.  A  cart  :  plaustrum,  carrus.  O'R. 

2.  Refuse,  draff:  siliqui^.   OR. 

Dhàbhach,  -aiche,  adj.  (Drabh,  v.)  Rifted,  fissur- 
ed, ill-cemented  :  rimatus,  male  consolidatus.  C.  S. 

Drabhadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Drabh.  Se- 
parating, dissolving,  running  out,  decaying  :  divi- 
dens,  dissolvens,  deliquescens,  labefaciens.  "Chaidh 
a  chùis  gu  drabhadh."  C.  S.  The  thing  is  gone  to 
decay.     Res  evenit  ad  labefactionem. 

Dràbiiag,  -aig,  -an,  s.f.  Dregs,  lees,  refuse  :  faeces, 
recrementa.   O'R.  et  C.  S. 

Dràbhag,  -aig,  -an,  s.  f.  A  little,  filthy  slattern  : 
muliercula  sordida,  vilis.   C.  S. 

Drabh  AGACH,  -aiche,  adj.  Full  of  dregs,  foul:  fae- 
culentus.   C.  S. 

Drabhas,  -ais,  s.  m.  Turbulence,  filth,  foul  wea- 
ther :  sordes,  coelum  turbidum.   O'R.  et  C.  S. 

Drabhasach,  -aiche,  adj.  (Drabhas),  Foul,  turbu- 
lent, (of  weather) :  foedus,  turbulentus,  tempestuo- 
sus.   C.  S. 

•  Drabhluinn,  s.  m.  A  trifler,  idler :  cessator.  Voc. 

38. 
Dradh,  -a,  s.  m.     Id.  q.  Dragh. 
Dragh,  -aidh,  DHR-,  V.  a.    Drag,  pull,  tug,  draw: 

trahe^  detrahe,  velle.   C.  S. 
Dragh,  -a,  s.  m.  Trouble  :  labor,  aerumna.     "  Nach 

cuir  sibh  dragh  air."    Dan.  Shol.  ii.  7.      That  ye 

shall  not  trouble  him.      Ne   imponetis  aerumnas 

illi. 
Draghadh,  -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Dragh. 

Tugging,  pulling :    trahens,   detrahendi,  vellendi, 

actus.   C.  S. 
Draghail, -E,  ff(^'.  Troublesome,  vexatious :  moles- 

tus.   C.  S. 
Draghaileacud,   s.  f.  ind.    (Draghail),     Trouble- 

someness  :  molestia.   C.  S. 
Draghair,  -e,  -ean,  s.  m.   (Dragh,  v.  et  Fear),    A 

dragger,  puller  :  tractor,  raptor,  qui  evellit.   C.  S. 
Draghaireachd,    s.  f.  ind.    (Draghair),     Pulling, 

tugging,  dragging  :  nisus,  evulsio.   C.  S. 
Draghalach,  -aiche,  adj.     Id.  q.  Draghail. 
Dragon,  -gin,  -an,  s.  m.    A  dragon  :  draco.    lob. 

XXX.  29. 
Draighionn,  -inn,  s.  m.     Id.  q.  Droighionn. 
Draighneach,  -eich,  s.f.     Id.  q.  Droighneach. 
Draighneag,  -eig,  -an,  s.  f.    A  black  thorn,  sloe  : 

prunum  sylvestre.  Llh. 
Draillseanta,  adj.  (Draillsein),  Twinkling,  spark- 
ling :  scintillans.   OR.  et  C.  S. 


Draillsein,  -e,  «.  m.    A  ^>arkIÌDg  light :  corusca- 

tio.  OR.  et  C.  S. 
Draillseineach,  -eiche,  adj.     Id.  q.  Draillseanta. 
Draimheas,  -eis,  -an,  s.  m.  A  foul  running  mouth: 

OS  sputum  emittens.   C.  S. 
Draimheasach,  -eiche,  adj.  Having  a  foul  running 

mouth  :  os  sputum  emittens  habens.   C.  S. 

Drain,  -e,    )  ,,,      ,,.,    t->    • 

TN  >  s.  ?n.  Llh.     Vide  Dreinn. 

Drainn,  -e,  j 

•  Draing,  -e,  s.f.  A  snarling  :  rictus.  O'R.  et  Llh. 

•  Draip,  -e,  *.  f.    Hurry,  great  straits,  confusion  : 

festinatio,  egestas,  pauperies.  MSS.  Vide  Drip. 

Draipealachd,  s.f.  hid.     Vide  Dripealachd. 

Draipeil,  -e,  adj.     Vide  Dripeil. 

Dram,  -a,  -an,  et  -annan,  «.  m.  1.  A  dram  of  spi- 
rits :  haustus  liquoris  cujusvis  ebriantis.  GilL  232. 
2.  A  drachm,  weight:  drachma.    Voc.  120. 

•  Dram,  s.  in.  Much,  plenty  :  copia.  Llh. 
Dramaig,   -e,    -ean,   s.  f.     A  foul  mixture :   fceda 

commixtio.   OR.     Scot.  Drammock.  Jani. 
»  Dramh,  s.  m.  A  wry-mouth  :  os  distortum.  MSS. 

Dramhd, -AIDH,  DHR-,  V.  ti.  Grumble,  mutter :  mus- 
sita,  murmura.  Llh. 

Dramhdan,  -ain,  s.  m.  Grumbling  :  mussitatio. 
OR. 

Drann,  -ainn,  s.f.     Vide  Dronn. 

Drannd,  -a,  -an,  *.  m.  1.  A  small  quantity,  the 
least  bit :  frustula.  O'R.  2.  A  word,  chirp  :  vox, 
murmuratio  vocis.   C  S. 

Dranndail, -E,  s.f.  Grumbling,  snarling:  rictus, 
quasi  canis.    O'R.  et  C.  S. 

Dranndan,  -ain,  s.  m.     1.  A   hum,    humming,  as 
of  bees :  sonus  fuci  bombo  similis. 
"  Dranndan  bheachain  an  aonaich." 

S.  n.  25. 
The  hum  of  the  bees  of  the  hill.  Admurmuratio 
apium  mentis.  2.  A  snarling,  grumbling :  rictus, 
ringendi actus,  murmuratio.  R.M'D.l20.  " Drann- 
dan-teallaich."  Fireside  grumblings,  vexatious  talk 
betweeen  man  and  wife :  jurgium  conjugale.  Mac- 
inti/.     Angl.  Sax.  Draen,  Dran.     Angl.  Drone. 

Dranndanach, -AIC11E,  «f{/.  (Dranndan).  1.  Hum- 
ming :  bombilans.  C  S.  2.  Grumbling,  snarling  : 
mussitans,  ringens.   O'R.  et  C.  S. 

Dranndanachd,       ì  s.  f.  (Dranndanach),    Grura- 

Dranndanaich,  -e,  J  bling,  humming,  snarling: 
murmuratio,  mussitatio,  hirriendi  actus.   C.  S. 

Drannadh,  -aidh,  -EAN,  s.  m.  Grinning:  oris  dls- 
tortio.    Voc.  153. 

Draoch,  -aoich,  s  m.  D.  Bmhan.     Vide  Driùchd. 

Draoi,  \  -EAN,  s.  m.  Bibl.  Gloss.  Vide  Dmidh. 

Draoidh,  -e,/  fFe/.Derwys.  Ow.  Arab.  Sji  dara. 
Pers.  <SjC>  dari;  jj_,j  daru.    Vail. 

Draoidheachd,  .«.  /.  hid.  (Draoidh).  Matf.  V. 
Vide  Druidheachd. 

Draoisg,  -e,  -ean,  s  m.  N.  H.     Vide  Bryisg. 

Draoisgeach,  -eiche,  adj.  N.  H.  Vide  Braoisg- 
each. 

Draoitiieachd,  s.f.  ind.     Vide  Druidheachd. 

Draoluinn,  -e,  s.f.  A  drawling,  tediousness,  inac- 
tivity :  mora,  hesitatio,  inertia.   O'R.  et  C,  S. 
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Draoluinneacii,  -eiche,  adj.  (Draoluinn),  Tedi- 
ous, inactive,  drawling :  tardus,  lentus,  cunctabun- 
dus.  C.S. 

Draos,  -aois,  s.  in.    Trash  :  scruta.   O'R.  et  C.  S. 

Draosda,  adj.   Obscene  :  obscaenus.  Macf.  V. 

Draosdachd,  s.f.  ind.  (Draosdach),  Smut,  obsce- 
nity :  obscaenitas.   C.  S. 

Draosdail,  -e,  adj.    Obscene  :  obscaenus.  Llh.  App. 

Draoth,  -ith,  «.  m.  A  magician,  sorcerer,  a  wise 
man,  Druid,  satirist :  magus,  veneficus,  philosophus, 
Druida,  poeta  satyricus.  MSS. 

Dràsda,  adv.  as,  "  An  dràsda,"  (i.  e.  An  tràth  so.) 
Now,  the  present  time:  nunc.  C.  S.  Germ.  Drad, 
Drat,  statim. 

Drathais,  -e,  -ean,  s.f.  A  pair  of  drawers :  subli- 
cagula.    Voc.  18. 

•  Drè,  *.  m.    A  sled  :  traha.  Llh.  O'R. 
Dreach,  -aidh,  DHR-,  v.a.  (Dreach,-s.)     1.  Figure, 

delineate :  fige,  delina.   C.  S.     2.  Adorn,   polish  : 
poli,  orna.   C.  S. 
Dreach,  -a,  -an,   *.  »).     1.  Form,  figure,   image  : 
forma,  imago. 

"  Chunnas  i  air  chaochladh  dreach." 

S.  D.  10. 
She  was  seen  of  a  different  form.     Visa  est  in  alia 
forma.     2.  Colour,  complexion :  color.   C.  S.     3. 
Beauty  :  pulchritudo. 

"  'S  iomrahuinn  do  dhreach  team  fein, 
"  Mar  bhlàth  nan  geug  's  a  cheud-fhàs  ùr." 
-S".  D.  102. 
Dear  to  me  is  thy  beauty ;  as  the  bloom  of  branches 
in  the  early  spring.     Cara  tua  pulchritudo  mihi 
(ipsi)  sicut  flosculus  ramorum   verre   primo  (novo). 
Wei.  Drych.  Ow. 

•  Dreachach,  -aiche,  adj.  Drawn,  figured,  delineat- 

ed, dressed  :  ornatus,  expolitus,   excultus,  de- 
lineatus.  Llh.     Vide  Dreachmhor. 
Dreachadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Dreachadh,  et  Fear), 

A  painter:  pictor.   O'R. 
Dreachadan,  -ain,   -an,  s.  m.  (Dreachadh),     A 

mould :  matrix,   typus.  Llh. 
Dreachadh,  -aidh,  s.  m.  et  jires.  part.  v.  Dreach. 

1.  Polishing,  act  of  polishing,  adorning :  ornandi, 
poliendi  actus.  C.  S.  2.  A  potraiture :  pictura. 
Llh. 

Dreachail,  -e,  adj.  (Dreach),  Comely,  well-look- 
ed :  formosus,  speciosus.   C  S. 

Dreach-bhuidh,  -e,  adj.  (Dreach,  3.  et  Buidhe), 
Of  a  beautiful  yellow :  aureus  croceus.  MSS.  et 
C.  S. 

Drèachd,  -an.     Vide  Dreuchd. 

Dreachd,  -an,   «.  /.     1.  Provin,      Id.  q.    Dreach. 

2.  A  wile,  trick,  stratagem  :  dolus,  insidiac,  techna. 
"  A  dh'  aindeoin  a  dhreachdan,  's  a  cheilg." 

Turn.  355. 
Notwithstanding  his  stratagems  and  deceit.     Non 
obstantibus  insidiis  et  fallacia  ejus. 

•  Dreachda,  s.  m.    A  troop  :  caterva.   O'B. 

•  Dreachdaire,  -an,  s.  m.  An  historian  :  historicus. 

OR. 
Dreach-lùbacii,  -aiche,  a<-^'.  (Dreach,  et  Lùbach), 
Serpentine  :  serpentinus.  C.  S. 


Dreach-mhìn,  -e,  adj.  (Dreach,  et  Min),  Smoothly 
formed,  attractive,  mild,  graceful :  laevis,  xque  for- 
matus,  mansuetus,  aspectu  decorus.   C.  S. 

Dreacumiior, -oiRE,  adj.  (Dreach,  et  Mòr),  Come- 
ly, graceful :  decorus,  mansuetus.   C  S. 

•  Dreacht,  s.f.  A  poem,  draught,  pattern  :  poema, 

delineatio.   O'R. 

Dreadhan,  -ain,  s.  m.  A  wren  :  motacilla  Troglo- 
dytes. "  Dreadhan  -donn."  C.  S.  The  golden  crest- 
ed wren  :  motacilla  regulus.  Lightf.      Wei.  Dryw. 

Drèag,  -èig,  -an,  s.f.  (Draoidh-eug),  A  meteor  ima- 
gined to  portend  the  death  of  a  great  personage  : 
meteora  fatidica.   C.  S.     Scot.  Dreg. 

•  Dreagadh,  -aidh,  s.  in.    Advertisement :    moni- 

tum.  Llh. 

•  Dreag,  -aidh,  dhr-,  v.  a.    1.  Fight,  wrangle :  cer- 

ta,   contende.  Llh.      2.  Certify,  give    notice : 
certiorem  fac,  mone.  Llh. 

Dreaganta,  adj.  (Dreag,  v.).  Fierce,  perverse, 
wrangling  :  ferus,  pervicax,  jurgiosus.  "  Fear 
dreaganta."  Gill.  71.  A  cross,  perverse  man.  Vir 
pervicax. 

Dreaghain,  s.f.  Thorns,  prickles:  spinae.  Vide 
Droighionn. 

Drèagon, -oiN,  s.  w.    A  dragon  :  draco.    Foe.  80. 

Dreall,  -ill,  *.  m.    A  door-bar  :  obex.  Provin. 

Dreallag,  -aig,  -an,  s.f.  A  swingle  tree,  a  swing- 
ing machine :  projectorium.  Provin. 

Dreallaire,  -ean,  s.m.  An  idler,  saunterer:  vagus, 
vagator,  cessator.   C.  S. 

Dreallaireachd,  «./.  iwrf.  (Dreallaire),  An  idling, 
sauntering :  cessatio,  vagatio.    C.  S. 

Dreallanaiche,  -ean,  *.  m.  An  augur :  augur. 
OR. 

Dreallan-teasbhuidh,  -teasbhuith,  s.  m.  A 
grass-hopper  :  cicada.    Voc.  10. 

Dream,  s.  m.  ind.  1.  A  tribe,  family,  band  :  tribus, 
turma,  manus,  cohors,  genus. 

"  Chi  mi  shuas  mo  dhream  fi  d'  thaobh." 

Cath.  Lod.  iii.  23. 
I  see  my  host  along  thy  side.  Cerno  ego  supra 
meum  agmen  ad  tuum  latus.  2.  People,  folk  : 
grex,  populus,  plebs.  "  Na  seangain  is  dream  iad 
nach  bi  làidir."  £.  B.  Gnà.  xxx.  25.  The  Ants 
are  a  people  that  are  not  strong.  Formicae,  popu- 
lus sunt  non  firmus. 

•  Dream,  s.  m.     1.  A  handful  of  corn  or  the  like: 

manipulus.  MSS.      2.  A  grin,  morosity :  oris 
distortio.   O'R.     Vide  Drèin. 
Dream,  -aidh,  dhr-,  v.  n.  (Dream,  2.),  Grin,  snarl, 

smile  oddly :  ringe,  os  distorque,  insolenter  ride. 

C.S. 
Dreamacii,    -aiche,   adj.    (Dream,   v.).    Grinning, 

snarling,  peevish,  morose :  ringens,  os  distorquens, 

morosus.  Macinfy.  207. 
Dreamadh,  -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Dream. 

Grinning  :    rictus,   oris    distortio,    actus  ringendi. 

C.S. 
Dreamag,  -aig,  -an,  s.f.     1.  A  handful  of  corn,  or 

hay  :  foeni,  vel  frumenti  manipulus.  MSS.  et  C.  S. 

2.  A  peevish  woman :  mulier  morosa,  vel  difficilis, 

C.S. 
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Dreamaiche,  «.  /.  bid.  (Dreamach).  1.  Peevish- 
ness, moroseness  :  protenitas,  morositas.  C.  S.  2. 
adj.  comp.  of  Dreamach,  q.  vide. 
Dreaman,  -aim,  s.  m.  1.  Madness,  ftiriousness :  in- 
sania,  furor.  O'R.  2.  A  handful  of  hay,  or  corn  : 
fceni,  frumenti  manipulus.  Macf.  V. 
Dream-chraos,  -aois,  s.  /.  (Dream,  v.  et  Craos), 
A  snarhng  mouth  :  os  ringens,  vel  obmurmurans. 
Gill.  76. 

*  Dreamhnach,  -aiche,  adj.    Per%'erse,  foolish  :  fa- 
tuus,  pervicax,  ineptus.  Llh. 
Dreamlach,  -aiche,  adj.     Vide  Dreamlainneach. 
Dreamlaixn,  -e,  s.  f.    A  snarling,  grumbling,  huff- 
ing, grinning :  rictus,  murmuratio,  insultatio.  C.  S. 
Dreamlainneach,   -eiche,  adj.    Morose,   peevish, 
grumbling,   huffing,  grinning,   snarling :    morosus, 
irà  ardens,  murmurans.   C.  S. 
Dreamsgal,  -ail,  s.  m.    A  foul  mixture,  heteroge- 
neous mass  :    fceda  comraixtio,  farrago,  mistura. 
C.S. 
Dreamsgalach,  -aiche,  adj.    Fouly  mixed,  hetero- 
geneous :  sordide  mistus,  heterogeneus.   C.  S. 
Dreangan,  -aik,  -an,  s.  m.    A  snarler  :   qui  os  dis- 
torquet.     "  Dreangan  sniug-shuileach."   C.  S.     A 
blear-eyed  snarler.     Homo  morosus  llppitnis. 
Dreanganach,  -aiche,  adj.  (Dreangan),    Snarling, 
grumbling,  cross,  peevish  :  morosus,  proter\'us,  con- 
tumax.   C.  S. 

•  Dreann,  s.  m.     1.  Haste,  contention,  battle :  pre- 

cipitatio,  certamen,  pugna.    OR.      2.  Grief, 
pain :  mceror,  dolor.  Llh. 

•  Dreap,  -aidh,  dhr-,  v.  a.    Climb,  clamber :  scan- 

de,  conscende.   O'R.     Vide  Streap. 
Dreas,  -eis,  -an,  s.f.  A  brier,  bramble,  thorn  :  ru- 
bus,  sentis,  rosa. 

"  Tha  'n  droighein  uaine  'n  sin  fo  bhlà, 
"  'S  an  dreas  a'  fas  gu  h-urar."  .S'.  D.  126. 

The  green  thorn  is  there  in  bloom,  and  the  brier 
freshly  growing.  Est  rubus  viricUs  ibi  sub  flore, 
et  spina  crescens  recenter.  "  Dreas  nan  smior." 
A  bramble-bush  :  rubus.  C.  S. 
Dreasach,  -aiche,  adj.  (Dreas),  Thorny,  full  of 
briers,  or  thorns :  spinosus  rosis  abundans.   C.  S. 

•  Dreasadh,  -aidh,  *.  m.  A  rehearsal,  relation  :  re- 

citatio.  MSS. 

•  Dreasail,  -e,  s.  f.    Small  pieces,  or  shreds  :  pan- 

ni,  segmenta.   O'R. 
Dreasail,  )  -e,  adj.  (Dreas),   Prickly :  aculea- 

Dreasamhl'il,  Ì    tus,  spinosus.   C.  S. 
Dreasarnach,   -aich,  s.  f.    (Dreas),     A  place  of 

brambles  .  rubretum,  vepretum.   C.  S. 
Dreas-choill,  -e,  s.f.  (Dreas,  et  Colli),   A  thicket: 

dumetum,  locus  dumosua.   Jlh. 
Dreasgaidh,  -e,  adj.  Prickly :  spinosus.  MSS. 
Dreathann-donn,  1^   -uiNN,    s.  m.    (Dreadhan,    et 
Dreathlan-donn,  J      Donn),    A  wren  :   motacilla 

troglodytes.    Voc.  7.     Vide  Dreadlian. 
Dreigeas,  -eis,  a  m.  A  grin,  a  peevish  face  :  rictus, 

distortio  vultus,  morositas.    C.  S. 
Dreigeasach,  -aiche,  \   adj.    (Dreigeas),     Cross- 
Dreigeiseach,  -eiche,  j      grained,  peevish,  easily 

displeased  :  protervus,  iracundus.  A,  MD.  Gloss. 
Vol.  I. 


*  Dreim,  s.f.    An  endeavour,  attempt,  emulation  : 

conatus,  ausus,  emulatio.     "  A'  dreim,"  Com- 
paring with  :  comparandi  actus.  Llh.  App. 

*  Dreimhne,  «.  /.    Warfare :  militia,  res  bellica. 

Llh. 
Dreimire,!  -ean,  s.  m,  A  ladder,  stair:  scalae,  cli- 
Dreimre,  J     max.  Bibl.  Gloss,  et  Voc.  83. 
Dreimire-buidhe,  «.  m.  The  herb  yellow  centaury : 

chlora  perfoliata.   O'R. 
Dreimire-gorm,  *.  m.    Woody  night-shade  :  sola- 

nuni  dulcamara.   OR. 
Dreimire-mlire,  s.  m.  The  lesser  centaury  :  genti- 

ana  centaurium.    O'R. 
Drein,  -e,  -ean,  s.f.  A  grin  :  oris  distortio.   C  .S*. 
Dreineach,  -eiche,  adj.  (Drein),  Grinning :  os  dis- 
torquens.  C.  iS'.      Wei.  Drygnawsus,  morosus.  Dav. 
Dreineao,  -eig,  -an,  s.  /  (Drein),    A  grinning  wo- 
man :  vultu  distorta.   C.  S. 
Dreis,  s. pi.  Thorns:  spinae.     Vide  Dreas,  et  Dris. 
Dreòchdam,  -aim,  «.  m.    The  crying  of  deer  :  rugi- 

tus  cervorum.  Macinti/.  31. 
Dreòlan,  -ain,  -an,  s.  /».     1.  A  wren :  motacilla 
troglodytes.    Llh.  et  MSS.      2.  A  silly  person  : 
vecors.   O'B.  et  C.  S.     Wei.  Orel,  et  Drelyn.  Bar. 
Scot.  Droile.  Jam. 
DKEÒLA.N-TtAsiiHuiLiH,   -E,   s.  m.    A  grasshoppcr  : 

cicada.  Llh.     Vide  Fionnan-feòir. 
Dreoll,   -a,   «.  m.     1.  A  door-bar  :    obex.     Id.  q. 
Dreall.      2.  A  slubberdegullion :    homo  torpidus. 
C.  S. 
Dreollanachd,  s.f  ind.  (Dreòlan),  Faintness,  sil- 
liness :  inibecillitas.   C.  S. 
Dreolluinx,  -e,  (An  DreoUuinn),  An  antient  poeti- 
cal name  of  the  Isle  of  Mull :  insula  Mulla,  sic  an- 
tiquitus  et  poetice  appellata.   Stew.  430. 
Dreòs,  -eòis,  s.  m.  A  blaze :  flamma.  Macinty. 
Dreòsach,   -aiche,  adj.    (Dreos),    Blazing :   flam- 
mans,  flagrans.  C.  S. 
Dreòs-theine,  s.  m.  (Dreos,  et  Teine),    A  blazing 
fire  :  ignis  flammans.   C.  S. 
'  Dreugan,  -ain,   -an,    *.  tn.    A  dragon :    draco. 
O'B. 
Driachadaich,  -e,  s.  m.   Stiffness,  inflexibility,  ob- 
stinacy :  pertinacia,  pervicacia.  Sh.  et  O'R. 
Dbiachaire,  -ean,  s.  m.    A  dribbler,  a  persevering 

plodder :  negotio  diligenter  incumbens.   O'R. 
Driachaireachd,  s.f.  ind.    Patient  plodding,  drib- 
bling :  perseverantia.   C.  S. 
Driachax,  -ain,  s.  m.  A  plodding,  persevering  la- 
bour :  famulitium.   C.  S. 
DriachAnach,  -aiche,  ad/.    Sickly,  peevish,  ailing, 

frettish :  aeger,  stomachosus.  Macf.  V. 
Driamlach,  -aich,  -aichean,  s.f.     1.  A  fishing- 
line :  linum  piscatorium.    Toe.  51.      2.  A  clumsy 
tall  fellow  :  homo  inhabilis  perlongus.   C.  S. 
*  Drib,  5./.     1.  Filth:  sordes.  O'R.     2.  A  snare, 

danger :  insidiae,  periculum.   OR. 
-  Dribhleach,  -eich,  s.f.  A  cowl :  monachi  cucul- 
lus.  3ISS. 
Drifeag,  -eig,  -an,  s.f.  Hurr}',  confusion  :  turba, 

tumultus.   Hebrid. 
Dril,  -e,  s.f.  A  drop  (as  of  dew,  or  rain)  glancing 
3  A 
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in  the  sun,  a  spark,  twinkle,  glimpse:  roris  vel 
pluviae  stillatio,  solis  irradiatio ;  scintilla,  corusca- 
tio.  A.  il/'Z>.  Gloss. 

Drille ACHAN,  -AiN,  s.  m.  The  bird  oyster  eater :  hae- 
motapus  ostralegus.  C.  S.  "  Drilleachan-tràghad." 
Hdnid. 

Drìlseach,  -eiche,  adj.  Radiant,  dazzling,  glitter- 
ing, «Iropping :  fulgidus,  oculos  perstringens,  cor- 
uscus,  distillans.  Buchan. 

Drilsean,  *.  pi.  Sparkles :  scintillatio,  scintillu- 
la".     Vide  Drithlis. 

Drìm,  -oma,  «.  m.    Vide  Druim. 

Drimneach,  -eiche,  adj.  (Drim),  Of  many  heights  : 
excelsitatibus  frequens.  S.  D.  178. 

Driobaid,  -e,  -ean,  s.  /.  A  drop :  gutta.  C.  S. 
Scot.  Drib,  Dribble.  Jam. 

Driodamhartan,  s.  pi.  Unlucky  adventures :  am- 
bitus infaustus.  "  Driodamhartan  suirighe."  He- 
brid.     Love  adventures  :  amoris  infelices  conatus. 

Driodar,  -air,  s.  m.  Dregs,  lees,  gore,  corrupt  mat- 
ter :  sordes,  sanies,  tabum.  Llh. 

Driodartha,  adj.  Mixt  with  dregs  :  faeculentus.  Llh. 

Driod-fhortan,  -ain,  s.  m.  A  misfortune,  disap- 
pointment :  infortunium.   C.  S. 

Driog,  -a,  -an,  s.  m.  A  drop,  tear:  gutta,  lachry- 
ma.   OR.  et  C.  S.     Scot.  Dreg.  Jam.  SuppL 

Driog,  -aidii,  uhr-,  v.  a.  (Driog,  s.),  Drop,  distil  : 
stilla.   OB. 

Driocachd,  s.y.  ind.  (Driog),  Distillation  :  stillatio. 

as. 

Driogaire,  -ean,  s.  m.  A  distiller  :  stillator.  C.  S. 
Driongan,  -ain,  s.  m.  Slowness  :  tarditas.  C.  S. 
Drionganach,   -aiche,  adj.  (Drionganach),    Slow, 

tardy :  tardus.   C.  S. 
Drionganach,  -aich,  «.  m.    (Driongan),    A  slow, 

tardy  person  :  vir  tardus.   C.  S. 
Drionganachd,  s.f.  ind.  (Drionganach),  Slowness, 

tardiness  :  tarditas.   C.  S. 
Driopail,   -e,   adj.  (Drip),  indigent :  egens.     Vide 

Dripeil. 
Dkiopall,  -aill,  (Drip),  s.  m.  A  mixture,  any  tiling 

confused :  confusum.   C.  S. 
Driopallach,  -aiche,  adj.  (Driopail),  Tlu-ough  o- 

ther :  confusus.   C.  *S'. 
Driothlunn,  -uinn,  s.  m.  A  sparkle  of  light,  a  ray, 

radiance :  coruscatio,  radiatio.   O'B.  et  O'B. 
Driotiilunnach,   -aiche,  adj.  (Driothlunn),     Ra- 
diant, rutilus,  fulgens.    C.  S. 
Drip,   -e,  s.  f.     1.  Bustle,  hurry,  haste,  confusion  : 

tumultuatio,    festinatio,    perturbatio.     C.  S.      2. 

Want,   affliction  :   inopia,   angustiae.  Macf.  V.     3. 

A  snare :  insidia;. 

"  Tra  thuiteas  daoi  'san  drip." 

Salm.  ix.  16. 

VVlien   the   wicked   fall   into   the  snare.     Quando 

mali  ccciderint  in  insidias.     4.  A  combat,   figlit : 

pugna,  certanien.   C.  S. 
Dripeil,  -e,  adj.  (Drip).     1.  Hurried,  confused  :  tu- 

niultuatus,  turbatus.  C.  S.    2.  Knibarrassed,  urged 

by  want  :  pauper,  egcnus,  inopia  opprcssus.   C.  S. 
Dris,  -e,  -ean,  s.f.   A  bramble,  or  brier:  rubus  co- 

rylifolius,  vel  rosa.  LUi.     Id.  q.  Drcas. 


Driseach,  -eiche,  adj.  (Dris),  Full  of  brambles,  or 
briers :  spinosus.  C.  S.  2.  Cross,  fretful :  pervi- 
cax,  morosus.  C.S.      Wei.  Dyrysni. 

Driseag,  -eig,  -an,  s.f.  dimin.  of  Dris,  q.  vide. 

Driseanta,  adj.  (Dris),  Fretful  :  stomachosus.  O'B. 

Drisearnach,  -aiche,  w//'.  (Dris),  Branibly,  a  place 
where  brambles  grow  :  vepretum.    Voc.  64. 
«  Drithle,  Drithleadh,   Drithleag,  s.f.    A  sparkle : 
scintilla.  Llh.  et  Bill.  Gloss. 

Drithlean,  -ein,  -an,  *.  m.  A  rivet,  or  fastening 
pin,  a  rivet  for  clinching  nails :  clavus.  Llh.  App. 

Drithleann, -UNN,  s.  »i.  A  Sparkle  :  scintilla,  il/ai;/; 
Par.  v.  3. 

Drithlis,  -e,  -ean,  *./.  A  sparkle :  scintilla.  C.  S. 

Driubhlach,  -aich,  s.  m.  A  cowl :  monachi  cucul- 
lus.   07?. 

Driucan,  -ain,  -an,  s,  m.  A  beak,  snout:  rostrum. 
MSS. 

Driùchd,  -a,  -an,  s.  /».  Dew:  ros.  Vide  Drùchd. 
Bibl.  Ghss.  et   Voc.  5. 

Driùchdach,  -aiche,  ad/.  (Driiichd),  Dewy:  ros- 
cidus.     Vide  Driichdach. 

Driùchdail,  -e,  adj.     Vide  Drùchdail. 

Driug,  -a,  -an,  s.f.  A  meteor,  or  death-flame :  me- 
tpora  fatidica.    C.  S. 

Dro,  *.  m.    Vide  Dorgh,  et  Droghach. 

Dròbh,  -a,  -an,  s.  m.  A  drove  of  cattle :  pecoris 
agmen.  C  S.    Vox.  Anyl. 

Dròbhair,  -e,  -ean,  *.  m.  (Dròbh,  et  Fear),  A  dro- 
ver, cattle  dealer  :  pecoris  agitator.   C.  S. 

Dròbhaireachd,  «. /;  wrf.  (Dròbhair),  Cattle  deal- 
ing, drover's  occupation  :  munus  pecorum  agitato- 
ris.   C.S. 

Drobhlas,  -ais,  s.  m.  Profuseness :  prodigentia. 
O'B.  et  C.  S. 

Drobiilasach,  -aiche,  adj.  (Drobhlas),  Profuse  : 
profusus.  O'B. 

Droch,  adj.  Evil,  bad :  malus,  pravus.  "  Ceann- 
suichidh  na  h-uile  fear  an  droch  bhean,  ach  am  fear 
aig  aig  am  bi  i. "  Prom.  Every  man  can  manage 
an  ill  wife  but  he  who  has  her.  Temperabit  quis- 
quc  prava;  uxori,  nisi  cui  ipsi  sit.  Always  placed 
before  its  substantive,  and  more  frequently  used  as 
a  prepositive  in  compounds.  Wei.  Drwg.  B.  Bret. 
Droug.  ^ 

Drochaid,  -e,  -ean,  s.f.  (Droch,  et  Ait),  A  bridge: 
pons.  "  Nuair  bhios  mise  tliall,  geàrr  an  drochaid." 
Prov.  When  I  am  across  cut  down  the  bridge. 
Quando  transiero  ego,  scinde  pontem.  "  Drochaid- 
thogalach,"  vel  "  Drochaid-tharruing."  Voc.  116. 
A  draw  bridge :  pons  versatilis,  vel  ductarius. 

Drochaideach, -eiche,  o^'.  (Drochaid),  Bridged: 
ponte  instructus.   C.  S. 

DROcii-AiGEANTAcn,  -AICHE,  adj.  (Droch,  et  Aig- 
eantach).  Furious,  mad,  violent :  demens,  furibun- 
dus.  Llh. 

Droch-ainm,  -e,  s.m.  (Droch,  et  Ainm),  An  ill 
name  :  mala  fama.   C.  S. 

Droch-airidh,  af//.  (Droch,  et  Airidh),  Unworthy: 
indignus.    Voc.  131. 

Drociiaisteach,  -eiche,  adj.  Idle,  naughty  mis- 
chievous :  desidiosus,  pravus,  noxius.  O'B. 
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Dhochaistean,  s.  pi.  Idle,  naughty  tricks  :  consi- 

lia  prava,  artificia.  C.  S. 
Droch-bhail,  ì  -e,  s.  /  (Drocli,  et  Buil),     1.  La- 
Droch-bhuil,  j    vishiiig:   profusio.   Llh.     2.    An 

evil  end,  event,  or  fate :  finis  vel  eventus  malus, 

fatum  sinistrum.   C  S. 
Droch-bharail,  -e,  -ean,  s.f.  (Droch,  et  Barail), 

Prejudice,  bad  opinion  :  prejudicium.   C.  S. 
Droch-bhàs, -ÀIS,  s.  TO.  (Droch,  et  Bàs),    A  bad  or 

disastrous  death  :  mors  calaniitosa.     "  Droch  bhàs 

ort."  C.  S.     A  form  of  execration. 
Droch-bheart,  -eairt,  -an,  s.f.  Droch,  et  Beart), 

Vice,  evil  deed :  vitium.    Voc.  35. 
Droch-bheartach,   -aiche,   adj.    (Droch-bheart), 

Wicked,   vicious,   evil   doing :  impius,    scelestus. 

as. 

Droch-bheulach,  -aiche,  adj.  (Droch,  et  Beul), 
Foul  mouthed :  malediciis.   C.  S. 

Droch-bheus, -A,  -AN,  s.m.  (Droch,  et  Beus),  Bad 
behaviour :  morum  impuritas.  Mac/.  V. 

Droch-bheusach,  -aiche,  adj.  (Droch,  et  Beus), 
111  behaved,  immoral  :  mains  mnrihns,  iniqims.  C.S. 

Droch-bholadh,  -atdh,  -ean,  s.  vi.  (Droch,  et 
Boladh),    A  bad  smell :  ordor  foetidus.   C.  jS. 

Droch-bhriathar,  -air,  -ean,  s.  m.  An  evil  ex- 
pression :  dictio  parva.   C.  S. 

Droch-caidreamh,  -eimh,  s.f.  (Droch,  et  Caid- 
reamh).  Evil  communication  :  mala  consortia. 
C.S. 

Droch-cainnt,  -e,  s.f.  Swearing,  cursing,  (bad  lan- 
guage) :  perjurium,  execratio,  raaledictio.   C.  S. 

Droch-cleachdadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Droch,  et 
cleachdadh),   111  practice  :  mala  consuetudo.  C.  S. 

Droch-claonadh,  -aidh,  -ean.  Evil  inclination  : 
prava  indoles.   C.  S. 

Droch-caingeall,  -eill,  -an.  Bad  covenant,  trea- 
ty :  pacti  violatio.  Bii>l.  Gloss. 

Droch-còmhdhail,  -alach,  -ean,  s.f.  (Droch,  et 
Còmhdhail),  An  ill-omened  meeting :  infelix  oc- 
cursus.  R.M-D.  173.  "  Droch-còmlidhail  ort." 
A  common  imprecation,  signifying,  may  you  not 
prosper  :  infelix  eventus  sit  tibi.  {lit.)  Infehx  oc- 
cursus  super  te. 

DROCH-CO-MHI.UADAR,  -air,  s.m.  (Droch,  etComh- 
luadar),  111  conversation :  colloquium  impurum. 
C.S. 

Droch-creideamh,  -imh,  s.  m.  (Droch,  et  Creid- 
imh).  Misbelief,  heresy  :  fides  prava,  heresis. 
C.S. 

Droch-creidmheach,-eiche,  adj.  (Droch,  et  Creid- 
eamh).  1.  Heretic :  hereticus.  2.  s.  m.  A  here- 
tic :  hereticus.   C.  S. 

Droch-cuimhneachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Droch,  et 
Cuimhneachan),  Bad  remembrance,  bitter  remem- 
brance :  reminiscentia  acerba.   C  <S'. 

Droch-dhìol,  -a,   s.  ?n.  Droch,   et   Dlol),  Evil  en- 
treating :  mala  tractatio.  Bibl.  Gloss. 
Droch-dhuine,   -aoine,  s.  m.  (Droch,   et   Duine), 
An  odious  character,  a  reprobate :  vir  pravus.   C.  S. 

Droch-fhocal,  -ail,  -clan,  s.  in.  (Droch,  et  Focal), 
A  bad  word,  a  curse,  malediction,  an  oath  :  male- 
dictio.  C.  S. 


Droch-fhradharcach,   -aiche,   adj.    (Droch,  et 

Fradharcach),  Dim-sighted  :  caligatus,  luscus.   C. 

S. 
Droch-ghaile,  -ean,  s.  f.  (Droch,  et  Gaile),    Dys- 

pepsy,  ill  digestion  :  cruditas  stomachi.   C.  S. 
Droch-ghniomh,  -a,    -arthan,   «.  m.    (Droch,  et 

Gniomh),  A  misdeed,  crime  :  crimen.   C.  S. 
Droch-giinùiseach, -EICHE,  oAJ.  (Droch,  et  Gnùis), 

Ill-favoured,  ill-looking:  oris  inhonesti.    C.S. 
Droch-ghuidhe,  -ean,  s.f.  (Droch,  et  Guidhe),  An 

evil  wish,  an  imprecation  :  imprecatio.   C.  S. 
Droch-inntinneach,  -eiche,  adj.    (Droch,  et  Inn- 

tinn),  Ill-minded  :  malevolus,  invidus.   C.  S. 
Droch-iomchar,  -air,  s.  m.  (Droch,  et  lomchar), 

1.  Ill  behaviour :  morum  impuritas.   C.S.      2.  A 
malapert :  petulans,  protervus.  MSS. 

Droch-iomradh,  -aidh,  «.  m.  (Droch,  et  lomradh), 
Evil  report :  mala  fama.   C.  S. 

Droch-labiiartach,  \   -aiche,    adj.     (Droch,   et 

Droch-labhrach,  j  Labhrach),  Ill-spoken : 
infacundus.   C  «S. 

Dròch-mharbhadh,  -aidh,  s.  m.  (Droch,  et  Marbh- 
adh).    Murder  :  caedes.   C.  S. 

Droch-mheas,       \  adj.  (Droch,  et  Meas),    ID-re- 

Droch-mheasda,  J  puted  :  infamis,  make  fama;. 
MSS. 

Droch-mheatailteach,  -eiche,  adj.  (Droch,  et 
Meatailt),  Alloyed  :  adulterinum  metallum,  C.  S. 
*  Droch-mhèin,  adj.  Bibl.  Gloss.  Vide  Droch- 
mheinneach. 

Droch-mhèinn,  -e,  s.  in.  (Droch,  et  Mèinn),  Quick 
feelings,  irritability,  touchiness  ;  irritatio.  C.  S. 
"  Droch-mhèinn  feòla."  C.  S.  (lit.  Irritable  flesh), 
impatience  under  pain,  over  sensibility,  nervous  ir- 
ritability :  nervosa  irritabilitas. 

Droch-mheinneach,  -eiche,  adj.  (Droch-mheinn), 
Touchy,  irritable,  impatient  of  pain  or  insult :  ner- 
vosus,  asper,  difficilis,  morosus.   Gìiàth.  iii.  32. 

Droch-mhisneach, -iCH,i  «.  _/".    Pusillanimity,  de- 

Droch-mhisneachd,  J  spondency,  grief:  spei 
abjectio,  moeror.  Vide  Misneachd.  "  Chaidh  e 
gu  droch-mhisiieach."  C.S.  He  gave  himself  up 
to  grief.     Sese  desperatum  concedebat. 

Droch-mhisneachail,  -e,  adj.  (Droch-mhisneach), 
Low-spirited,  pusillanimous,  desponding,  having 
bad  or  slender  hopes :  animo  depressus,  timidus, 
despondens,  expes.   C.  S. 

Droch-mhuint,  -e,  adj.  (Droch,  et  Muinte).  1. 
Malicious,  vicious,  wicked :  pravus,  improbus.  C.S. 

2.  Saucy,  insolent,  ill-bred  :    protervus,   insolens, 
male  moratus.  Llh.  App.  et  C.  S. 

Droch-mhùnadh,  -aidh,  s.  in.  (Droch,  et  Mùnadh), 
Bad-breeding,  insolence  :  incivilitas,  insolentia. 
Voc.  39. 

Droch-nòsach,  -aiche,  adj.  (Droch,  et  Nòs),  Im- 
moral :  improbus.   C.  S. 

Droch-obair,  -oibre,  -richean,  s.  f.  Bad  work, 
evil  doing  :  malefactum.   C.  S. 

Droch-ràit,  -e,  -ean,  *.  f.  An  evil  saying :  male- 
dictum.  C.  S. 

Droch-riaghladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  Misrule: 
dominatio  iniqua.   C.  S. 
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Droch-rùn,  ùin,  -ùintean,  s.  m.  (Droch,  et  Rùn), 
Malice  :  malignitas.   C.  S. 

Droch-rùnach,  -aiche,  adj'.  (Droch-rùn),  Malici- 
ous :  malignus.    C.  S. 

Drocii-siiian,  -iain,  -iantan,  s.  tn.  (Droch,  et 
Sian),  Bad  weather :  cceli  intempestas.    C.  S. 

Droch-sgeul,  -eòil,  s.  m.  (Droch,  et  Sgeul),  De- 
traction, a  bad  story :  detractio.   C.  S. 

Droch-siiùil,  -ùla,  s.  f.  (Droch,  et  Sùil),  An  evil 
eye :  ocuhis  fascinus.   C.  S. 

Droch-shùileach,  -eiche,  eu^,  (Droch-shùil),  Hav- 
ing an  evil,  or  malignant  eye :  oculos  fascinantes, 
vel  noxios  habens.   C.  S. 

Droch-spiorad,  -aid,  -adan,  s.  m.  (Droch,  et 
Spiorad),    A  devil,  fiend,  bad  spirit:  cacadasmon. 

as. 

Droch-theangach,  -aiche,  adj.  (Droch,  et  Tean- 
ga),  lU-tongued  :  contumehosus.   C.  S. 

Droch-THIONNSgnadh,  -aidh,  -fan,  a.  in.  (Drnrli, 
et  Tionnsgnadh),  111  commencement,  ill  imagina- 
tion, conspiracy  :  res  male  inchoata,  male  ticta, 
conjuratio.  C.  S. 

Droch-thoillteannach,  -aiche,  adj.  (Droch,  et 
Toillteanacji),  Til-deserving:  male  meritus.  CS. 

Droch-thoillteanas,  -ais,  s.m.  (Droch,  et  Toillt- 
eannas),  Demerit :  meritum,  indignitas,  culpa.  C.  S. 

Droch-thuairisgeul,  -eoil,  -an,  s.  m.  (Droch,  et 
Tuairisgeul),  An  ill  report :  infamia.   C.  S. 

Droch-thuar,  -uair,  s.  m.  (Droch,  et  Tuar),  111 
colour,  ill  aspect,  or  omen  :  tinctus  luridus,  omen 
infaustum  vel  infelix.   C.  S. 

Droch-thuigsinn,  -e,  s.  f.  (Droch,  et  Tuigsinn), 
Misapprehension  :  sinistra  rei  interpretatio.   C.  S. 

Drocii-uaik,  -e,  -ean,  s.  f.  (Droch,  et  Uair),  An 
evil  hour  :  sinistrum  fiitum.   C.  S. 

Dhogaid,  -e,  -ean,  .«.  /.  Drugget,  linsey  woolsey  : 
pannus  e  lana  linoque  contextus.  O'B.  et  C.  S. 
Fr.  Droguet. 

Drogha,  -ach,  -an,  s.  m.  A  hand  fishing  line  :  se- 
ta, linum  piscatorium.    Voc.  51.     Vide  Dorgh. 

•  Droibheil,  -e,  ofij.    Difficult,  hard:  difficUis,  ar- 

duus.  Ll/i.     Vide  Draghail. 

Droich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Droch),    A  dwarf:   nanus. 

Voc.  8.    Scot.  Droich,  Dearch,  Derch.  Jam.     Su. 

Goth.  Dwerg.     Vide  Ihre,  in  t'oc.     Germ.  Ewerg. 

Vide  Wac/it.  in  voc.    Isl.  Dwerger.    Dan.  Dvaerg. 

•  Droichead,  -eid,  -an,  MSS.     Vide  Drochaid. 
Droicheanta,  ì  adj.  (Droich),  Dwarfish :  pumilius, 
Droicheil, -E,  j     quasi  nanus.  O'R.ct  C  S. 
Droidiieaciid,  s.f.  ind.  Llh.     Vide  Draoidheachd. 
Droigheann,  ì  -inn,  s.  m.    A  sloe,  bramble,  thorn  : 
Droighionn,  j     prunus,  spina,  rosa.   "  Agus  droigh- 

ionn  agus  fbghanain  blieir  e  niach  dhuit."  Gen.  iii. 
18.  And  thorns  and  thistles  shall  it  bring  forth  to 
thee.  Et  sjiinas  et  carduos  feret  ea  tibi.  Wei.  et 
Arm.  Dracn,  et  DrMucn.'Dav.  Germ. Dorn.  Wacht. 
h.  Bret.  Drain,  Dracnog,  erinaceus. 
Droigiineach, -icii,  4-./.  (Droighionn).  l.Tliorns: 
spiiix.  "  Mu  'm  mothaich  bhur  coircacha  teas  o 
'n  droif/hnich."  Salm.  Iviii.  9.  Before  your  pots 
can  feel  heat  from  the  thorns.  Antequam  sentient 
vestra;  olla;  calorem  ab  spinis.     2.  Lumber  in  one's 


way :  impedimenta.  C.  S.     .3.  A  common  name  of 
places  :  loci  nomen,  frequens  satis.   C.  S. 
Droighneach,  -eiche,  adj.  (Droighionn),    Thorny, 
abounding  in  thorns  :   spinosus,   spinis  abundans. 

as. 

Droighnein,  e,  -ean,  s.m.  A  thicket  of  black  thorn: 

dumetum.   C.  S. 
Droimlein,  -e,  -ean,  s.f.  An  elder,  or  alder  bush : 

sambucus.  Llh. 
Droineach,  -eiche,  adj.  Ragged  :  pannosus.  Provin. 
Droing,  -e,  *.  m.  A  people,  tribe,  race,  persons,  folk, 
those  :  gens,  populus,  tribus,  proles,  homines,  illi. 
"  B'  esan  atliair  na  droint/e  a  ta  gabhail  còmhnuidh 
am  buthaibh."  Gen.  iv.  20.  He  was  the  fether  of 
those  who  dwell  in  tents.  Erat  ille  pater  illorum 
qui  habitant  in  tentoriis. 

Dkoinip,  -e,  s.  f.  coll.  Tackle  :  armamentaria.  A. 
M'D. 

Droi.a, -ACHAN,  s.  »!.  A  pot-hook,  chain,  link  of  a 
chain  :  ollaris  ansK,  catena,  catenae  series.   C  S, 

Drolaciian, -AiN, -AN,  s.  m.  1.  A  button  neck: 
fibul.Tp  vpstU  ronstrlngentis  colliim.  C.  S.  2.  pi. 
of  Drola,  q.  vide. 

Drolabhaid,  -e,  -ean,  «.  /.  Intricacy,  lumber  in 
one's  way  :  peqjlexitas,  impedimenta.  Prmnn. 

Drolag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Drol.  A  chain-hnk, 
iron-loop,  plough-hook :  catena,  catense  annulus, 
hamus  ad  armamenta  aratri  pertinens.   C.  S. 

Droll,  -uill,  s.  »(.  1.  The  tail  of  an  animal :  Cau- 
da. C.  S.  Vide  Dronn.  2.  An  unwieldy  stick, 
a  door  bar  :  rusticum  baculum,  obex.  O'R.  3.  A 
lazy  idiot,  a  sluggard  :  segnis,  torpidus.   C  S. 

Drollaire,  -ean,  s.  m.  (Droll,  et  Fear),  A  slug- 
gard, saunterer  :  piger,  ignavus.    C.  S. 

Drollaireaciid,  s.f.  ind.  (Drollaire),  Sluggishness, 
a  sauntering  habit  :  inertia.  "  Drollaireachd 
spionnaidh."  C.  S.  Brute,  or  inactive  strength  : 
robur  belluinuni.   C.  S. 

Droma,  (76«.  of  Druim,  q.  vide.  "  Cnaimh  an  rfro««. " 
Voc.  15.     The  back-bone  :  spina  dorsi. 

Droman,  -ain,  s.  m.  The  bore  or  alder  tree  :  sam- 
bucus nigra.  Llh.  App.  et  Lightf. 

Droman,  -ain,  s.  m.  dim.  of  Druim.  1.  A  ridge  : 
lira.   O'R.     2.  A  dromedary  :  dromas.  Llh. 

Dromanach,  -aiche,  adj.  (Droman),  Ridgy,  fur- 
rowed :  liratus,  striatus.    C.  S. 

Dromannan,7j/.  of  Druim,  q.  vide. 

Drong,  -oing,  -oinge,  -ean,  s.f.  Salm.  xvii.  7.  Ed. 
1753.     Id.  q.  Droing,  et  Dream. 
»  Drong-chlann,  s.juh  (Drong,  et  clann),   Soldiers: 
milites.  MSS. 

Dronn-uinn,  s.f.  1.  A  rump,  the  Bard's  portion  of 
the  mutton,  on  receiving  of  which  any  one  is  obliged 
to  compose  a  verse  :  uropygium,  portio  carnis  bardo 
debita  apud  Gaclos,  et  ab  eo  accepta,  statim  car- 
men componere  solet.  2.  A  ridge,  the  back  :  dor- 
sum. 

"  I  'coimhead  air  dronn  an  t-sail." 

,  Carth.  297. 
She  looking  upon  the  ridge  of  the  sea.     Intuente 
ilia  dorsum  salis. 

Dronnach, -aiche,  a<^'.  (Dromi),   White  backed  or 
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rumped :   dorsum,   vel   uropygium   album  habens. 

Mac/.  V. 
Dro.vxag,  -aig,   -ak,  s.f.     1.  Ridge  of  the  back 

bone  :  dorsum,  vertebrarum  series  corporis  huma- 

ni.   C.  S.     2.   A  hump,  bunch  :  gibbus.    C.  S.     3. 

A   knoll,   a  small  ridge :  colliculus.   C.  S.     4.  A 

small  burden  :  onus  leve.   C.  S. 
Droxxagach,    -aiche,    adj.    (Dronnag),    Bunchy, 

knolled,  rumped  :  gibbosus,  niontosus.    C.  S. 
Droxxan,  -aix,  s.  m.    The  back  :  dorsum.  Llli. 
Droxxg,  -a,  -an,  et  -ACHAN,  s.f.    A  trunk  :    area. 

Voc.  88. 
Dronngaik,   -f,  -EAX,  X.  »i.    A  drunkard  :  potator. 

ebrius.   C.  S.      Vox.  Angl. 
Droxxgaireachd,  s.f.  ind.  Drunkenness:  ebrietas, 

crapula.   C.  S.     Vide  Misg. 
Drothan,  -aix,  -an,  s.  m.    A  breeze  of  wind  :  aura 

levis.  Macf.  V. 
Drothanach,  -aiche,  adj.  (Drothan),    Breezy:  au- 

ris  efflaus.  C.  S. 
Druabag,  -aig,   -ax,   s.f.    A  small  drop,   weakly 

drink  :  guttula,  potus  tenuis.   C.  S. 
Druablach,  -aich,  s.f.     Vide  Druaip. 
Druablas,  -ais,  s.  m.   Muddy  water:  aqualutulen- 

ta.   C.S. 

"  Druadli,  s.  m.    A  charmer,  magician  :  magus,  ve- 
neficus.  MSS.     Vide  Druidli. 
Druaip,  -e,  s.f.     1.  Lees,  dregs,  sediment :  faeces, 

recrementum.    "  Deoch  thana  gun  druaip."    Mac- 

iiUy.  39.    Liquid  driak  without  dregs.    Potus  liqui- 

dus  sine  recremento.  2.  Tippling  :  potitatio.  C.  S. 
Druaipeach,  I^  -eiciie,  adj.  \.  Turbid,  through 
Druaipeil,  -e,  j      other :      fa;culentus.     C.  S.       2. 

Given  to  tippling  :  potitando  deditus.   C.  S. 
Druaipeir,  -e,   -eax,  «.  m.  (Druaip,  et  Fear),    A 

tippler:  potator,  potitator.  Macf.  V. 
Druaipeireachd,  s.f.  hid.  (Druaip),    A  habit  of 

tippling  :  potitandi  consuetudo.   C.  S. 
Drùchd,  Driùchd,  s.  m.     \.  Dew:  ros. 

"  Mar  dhà  lus  sinn  "s  an  drùchd  fi  gàire, 
"  Taobh  na  creige,  'm  bla  s  na  greine." 

S.D.ZÒ. 

As  two  flowers  (were)  we  smiling  in  the  dew,  at 

the  side  of  the  rock  in  the   warmth  of  the  sun. 

Sicut  duo  flores  nos  in  rore  subridentes,  (ad)  latus 

rupis  in  calore  sohs.     2.  A  tear :  lachrjona. 
"  Driwhd  gean  air  a  caoin  shiàil." 

S.D.  167. 

The  tear  of  joy  in  her  mild  eye.     Lachrjona  laeti- 

tiae  in  miti  oculo  ejus.     Gr.  Ajoiroj. 
Druchd  xa  muixe,     ì  s.  m.    An    herb    for   dying 
Druchdax  moxaidh,  J     hair  :  herba  quo  capilli  co- 

lorantur.   OB.  et  OR. 
Drùchdach,  -aiche,  adj.  (Drilchd),    Dewj-,   like 

dew  :  roscidus,  roris  speciem  adhibens.   C.  S. 
Drùchd.'Vx, -AIX,    s.m.     1.  A    drop:   guttula.     2. 

Whey  :  serum  lactis.  Llh. 
Drùdh,    -aidh,    -DHR-,     Penetrate,    pierce,    ooze 

through:  penetra.    "jikriidhan  t-uisg  omi."  C.  S. 

The  rain  penetrated  to  my  skin  :  pluvia  ad  cutem 

penetravit. 
Drùdhadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Drùbh. 


Penetrating,  piercing,  soaking,  oozing  through : 
penetratio,  madefactio,  penetrandi  ad  cutem  actus. 
C.  S. 

Drùdhag,  -AIG,  -AN,  S.f.  (Drùdh,  v.),  A  small 
drop:  guttula.   C.S. 

Drùghadh,  -AiEH,  s.  m.     Id.  q.  Drùdhadh. 

Druid,  -idh,  dhr-,  v.  a.  \.  Shut,  close :  claude, 
occlude. 

"  Ach  dhruid  am  bàs  deart-shuile'  Lorma." 
S.  D.  133. 
But  death  has  closed  the  beaming  eyes  of  Lornia. 
At  occlusit  mors  vividos  oculos  Lorm*.    2.  Cover : 
operi,  lege.  MSS.    3.  Step  forward,  advance,  pro- 
ceed :  progredere,  perge. 

"  Druid-sa  romham  arsa  Daorghlas.'' 

Gill.  235. 
Step  thou  forward  before  me  said  Dorglas.     Pro- 
gredere tu  ante  me  inquit  Dorglas.     4.  Come  up 
to,  join  :  adveni,  junge  te  ahcui.   C.  S. 

Druid,  -e,  -eax,  s.f.  A  starling  :  sturnus  vulgaris. 
A  stare.  Liyhtf.  et'C  S. 

Druideadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Druid. 
Shutting,  act  of  shutting,  covering,  stepping  for- 
ward, approaching :  occludendi,  tegendi,  progredi- 
endi,  sese  jungendi  actus. 

"  Tha  naimlide'  druideadh  oirnn  a  thriath." 

Tern.  ii.  158. 
Enemies   are  pressing  upon  us,    chieftain.     Sunt 
hostes,  appropinquantes  nobis,  o  princeps. 

Druideag,  -eig,  -an,  s.f.  A  little  starhng:  sturnus 
parvus.   C.  S. 

Druide-bord,  -ÙIRD,  s.  M.  (Druid,  et  Bord),  The 
left  earth-board  of  a  plough  :  pars  sinistra  aratri. 
C.S. 

Drùidh,  -IDH,  DH-,  r.  a.  Penetrate,  influence  :  pe- 
netra.    Id.  q.  Drùdh,  v. 

Druidh,  -e,  -eax,  s.  m.  A  magician,  sorcerer,  dru- 
id :  magus,  druida.  "  Dh'  innis  mi  so  do  na  dnddk- 
ihli."  Gen.  xli.  24.  I  told  this  to  the  magicians. 
Di.KÌ  hoc  Magis.  Wei.  Denvyddon.  Germ,  Drui- 
den,  Pphilosophi  et  Sacerdotes  Gallorum  et  Bri- 
tamiorum.    WacJd. 

Druidheachd,  s.f.  ind.  (Druidh),  Magic,  the  ma- 
gic art :  ars  magica.  "  Nach  eisd  ri  guth  nan 
draoidli  a  tha  fo-slieòlta  'n  an  druidheachd."  Salm. 
Iviii.  5.  That  will  not  listen  to  the  voice  of  the 
charmers,  who  are  very  skilful  in  their  charming. 
Quae  non  auscultat  voci  niussitantium,  qui  sunt 
peritissimi  incantationibus  ipsorum. 

Drùidheadii,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Driiidh. 
Id.  q.  Drùdhadh. 

Drùidheil,  -e,  adj.  (Druidh,  v.)  Penetrating,  ooz- 
ing through,  operating  upon  :  penetrans,  distillans, 
efficiens.  MSS.  et  C.  S. 

Drudheil, -E,  o^/.  (Druidli),  Bewitcliing:  fascinans, 
magicus.  MSS.  et  C.  S. 

Drùidhte,  pret.  perf.  part.  v.  Driiidh.  Oozed 
through,  penetrated  :  madefactus.   C.  S. 

Drùidhteach,  -eiche,  adj.  (Druidh,  r.).  Penetrat- 
ing, emphatic  :  penetrans,  emphaticus.   C.  S. 

Drvidte,  2>ret. part.  v.  Druid.  Shut,  closed,  shut  up: 
occlusus.     "  Druidte  suas  tha  mi,  agus  cha  n'  urr- 
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ainn  mi  teachd  a  mach."  Saint.  Ixxxviii.  8.  I  am 
shut  up,  and  I  cannot  come  forth.  Occlusus  sum, 
et  non  possum  evadere. 

DRUI^f,  -OMA,  -OMANN,  -AN,  *.  T».  1.  Tlic  back, 
the  spine :  dorsum.  "  Ach  tha  slat  air  son  druim 
an  ti  a  tha  as  eugmhais  tuigse."  Gna.  x.  13.  A 
rod  is  for  the  back  of  him  that  is  void  of  under- 
standing. Virga  est  pro  dorso  (ejus)  hominis  qui  est 
absque  ratione.  2.  The  ridge  of  a  hill  :  dorsum 
mentis,  vel  colhs.  C.  S.  In  this  sense,  found  in 
many  names  of  places.  Hoc  sensu,  in  multis  lo- 
corum  nominibus  "  Druim,"  et  "  Drom,"  et 
"  Drum,"  reperimus.  3.  The  roof,  a  house  :  tecti, 
domus,  fastigium. 

"  Gu  druim  Sheallama  shin  mi  mo  lamb, 
"  Tha  'n  fliàrdach  gun  druim  ach  adhar." 

S.  D.  44. 
To  the  roof  of  Selma,  I  stretched  my  hand  ;  the 
abode  is  without  a  roof  but  the  sky.  Ad  fastigi- 
um Selmae  extendi  manura  meam ;  domus  est  si- 
ne fastigio  nisi  coelo.  4.  The  keel  of  a  ship,  or 
boat  :  carina.  C.  «S'.  "  Druim  uachdarach  a'  chàir- 
ein."  Voc.  14.  Tlie  palate,  or  roof  of  the  mouth. 
Palatum,  oris  pars  superior  et  interior.  "  Druim 
bogha."  iHfof/".  F.  A  vault:  fornix,  arcus.  "Druim 
croinn,"  Voc.  93.  A  plough  tail,  or  beam  :  stiva, 
bura.  Scot.  Drum.  Jam.  Chald.  0\T\  drum, 
high.    Vail. 

Druim-dhonn,  -a,  adj.  (Druim,  et  Donn),  Bro\vn 
backed  :  dorsum  subnigrum  habens,  (de  pecude). 

Druim-fhionn,!  o^'.    (Druim,   et    Fionn),     White 

Druimionn,  j  backed:  album  dorsum  habens. 
Temor.  iii.  174. 

Druimneach,  -eiche,  adj.  (Druim),  Ridged,  strip- 
ed :  striatus. 

"  Sgiath  dhruimneach  dhubh  air  a  leis." 

S.D.  178. 
A  ridged  black  shield  on  his  thigh.    Scutum  stria- 
tum super  femur  ejus. 

Druim-robacii,  -aiche,  adj.  (Druim,  et  Robach), 
Foul-ridged  :  dcformiter  striatus.  A.  M'D. 
•  Drùin,   adj.     Polished,    accomplished,  vigilant : 
politus,  vigilans.   O'H. 

Druinneach,  -icii,  s.  m.   A  Druid  :  Druida.  C.  S. 

Druinnein,  -e,  -ean,  s.  m.  dim.  of  Dronn.  A  back, 
a  child's  back :  tergum  parvum,  dorsum  infantis. 

c.s. 

Druinneineach,  -eiche,  adj.  (Druinnein),  Hump- 
ed, bunched,  having  the  back  bent  outwardly :  gib- 
bosus.  C.  S. 

Drùis, -E,  .v./.  1.  Lust:  hbido.  Voc.  2.  Exsuda- 
tion,  a  juice  oozing  by  perspiration :  sudor.  C.  S. 
Gr.  AgoiTof. 

Drùiseach,  -eiche,  adj.  (Druis).  1.  Lecherous:  li- 
bidinosus.  C.  S.  2.  s.  m.  A  lecher  :  moechus. 
C.S. 

Drùisealaciid,  s.f.  ind.  (Druis,  2.),  Moisture,  hu- 
midity, exuded  by  perspiration,  the  vital  juice,  or 
pith  of  plants :  humiditas,  succus  hurbarum.  C.  S. 
2.  Wantonness  :  lascivia.  Macinty. 

Duuiseamiilachd,  s.f.  ind.  Voc.  37.  Id.  q.  Druis, 
1. 


•  Drùiseamhuil,  -e,  adj.  (Druis,  et  Amhuil),  Lecher- 
ous :  libidinosus.    Voc.  160. 

Drùiseil,  -e,  adj.  (Druis,  2.)  1.  Pithy,  juicy,  hu- 
mid :  succulentus,  humidus.  C.  /S.  2.  Lustful  : 
libidinosus.  C.  S. 

Drùiseir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Driiis,  et  Fear),  A  forni- 
cator :  ganeo,  scortator.  Macf.  V. 

Drùis-lann,  -a,  -an,  s.f.  (Druis,  et  Lann),  A  bro- 
thel :  lupanar.  Llh. 

Drùisteoir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Druis,  et  Fear),  A  for- 
nicator :  scortator.  Llk. 

Drùis-thigh,  -e,  -ean,  s.  m.  (Driais,  1.  et  Tigh), 
A  brothel :  lupanar,  fornix.  Macf.  V. 

Drvit,  prel.  part.  B.  M'D.  58.     Vide  Druidte. 

Drùiteach,  -eiche,  adj.  (Drùidh,  v.)  Penetrating, 
feeling,  affecting  :  penetrans.    C.  S. 

Druma,  -achan,  s.f.  A  drum :  tjinpanum.  Lih.  et 
Voc.  114. 

Drumadair,  -e,  -ean,  s.  m.  Llh.     Vide  Drumair. 
»  Drumainn,  -e,  -ean,  s.f.  A  back,  ridge :  dorsum. 
MSS. 

Drumair,  -e,*-ean,  s.m.  (Druma,  et  Fear),  A  drum- 
mer: tympanista.    Voc.  116. 

Drumaireachd,  s.  f.  ind.  (Drumair),  Drumming  : 
tympani  pulsatio.   C.  S. 

Druman,  -ain,  s.  m.  Elder :  sambucus  nigra.   C.  S. 

Druman,  -ain,  s.  m.  (Druim),  The  back  band  on  a 
cart-horse :  dorsum  jumenti  plaustrarii.   OR. 

Drumanach,  -aich,  s.f.  The  ridge-band  of  a  cart: 
plaustri  vinculum.   O'R. 

•  DrumchuU,   -uill,   s.  m.    The  topmost  thatch : 

sumraa  stipula.  Provin. 

•  Druth,  «./.    1.  A  harlot :  meretrix.  Ztt.     2.adj. 

Foolish,  lascivious :  stultus,  lascivus.  Llli. 
Druthach,  -aiche,  adj.  (Druth),    Bawdy,  obscene, 

filthy :  impudicus,  obscaenus,  spurcus.   C.  S. 
Druthaich,  -e,  s.f.  (Druthach).    1.  Bawdiness,  ob- 

scenitj' :    impudentia,  obsca;nitas.   C.  S.      2.  adj. 

comp.  of  Druthach,  q.  vide. 
Drutiiaidheachd,  s.f.  ind.  (Druth),    Obscene,  or 

filthy  language  :  sermo  obscaenus,  impurus,  verba 

obsca?na.    C.  S. 
Druthail, -E,  adj.     1.  Lascivious :  lascivus.   C.S. 

2.  Obscene  :  obscxnus.   C.  S.      Wcl.  Drythyll. 
DnuTii-LANN,  -A,  -an,  S.f.  (Druth,  et  Lann),  A  bro- 
thel :  lupanar.  Llli. 
Druth-mhac,  -ic,  s.  m.  (Druth,  et  Mac),  A  bastard 

son:  filius  nothus.    Voc.  11. 

•  Drutoir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Druth,  et  Fear),    A  for- 

nicator: scortator.  O'S. 
DÙ,  adj.    Meet,  just,  proper,  fit :  aptus,  congruens. 
Steiv.  Gloss,  et  B.  M'D.  39.     Vide  Dual. 

•  DÙ,  s.  f.    A  land,  or  country,  a  village  :  terra, 

regio,  villa.   OR. 
Du,  s.  m.  ind.  Ink  :  atramentum.  Llh,  et  O'B.    Arm. 
Du.     Germ.  Du.     Vide  Dubh. 

•  Duagh,  -an,  «.  m.  A  cross,  affliction,  fatigue :  ca- 

lamitas,  fatigatio.  Bibi.  Gloss. 

•  Duaibhseach,  -eiche,  adj.  Clloomy,  liorrible  :  ob- 

scurus,  horribilis.  Bibl.  Gloss. 
DuAicEiL,  -E,  adj.  Gill.  234.     Id.  q.  Duaichnidh. 
Duaichneaciiadii,  aidh,   s.  m.  ct  pres.  part.  v. 
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Duaichnich.  Act  of  making  ugly,  or  dark  :  foedan- 
di,  horrendi  actus.   C.  S. 

DuAicHNEACHD,  s./.  iwd.  (Duaichnidh),  Deformity: 
deformitas.  Llh. 

DuAicHNi,  1  adj.     1.  Gloomy,  horrible :  ob- 

DuAiCHNiDH,  -E,  J     scurus,  caligiiiosus,  horribilis. 
"  Bha  'n  oidhche  doilleir  duaichni." 

ti.  D.  47. 
Tlie  night  was  dark  and  gloomy.     Tuit  nox  atra 
et  horribilis.      2.  Ghastly,  death-like,  pale  :  palli- 
das. 

"  Och  !  's  duaichni  aogas  mo  bhràthar." 

S.D.  130. 
Ah  !  ghastly  is  my  brother's  countenance.     Vae ! 
pallidus  est  \'ultus  fratris  mei.      3.   Disfigured,  de- 
formed :  deformatus.   C.  S. 

Duaichnich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Duaichnidh),  Dark- 
en, deform  :  caliga,  obscura,  deforma.   C.  S, 

Duaichnidheachd,  s.f.  hid.     Id.  q.  Duaichneachd. 

DuAiDH,  -E,  -EAX,  S.f.  A  contest,  fight:  pugna, 
certamen.  MSS. 

DuAiLE,  «.y.  iW.  Propriety:  proprietas.  Llh. 

DuAiLEiN,  -EAN,  s.  »i.  dim.  of  Dual,  s.  A  little  lock 
of  hair  :  cirrus.    C.  S. 

DuAiN,  pi.  of  Duan,  q.  vide. 

DuAiRC,  -E,  ad/.  (Do,  et  Suairc),  Unpolished:  ira- 
politus,  inurbanus.   O'B.  et  C.  S. 

DuAiRC,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  rudc,  unpolished  per- 
son :  homo  rudis,  inurbanus.  C.  S.  2.  A  stupid, 
senseless,  or  awkward  person :  homo  hebes,  stoli- 
dus,  inhabilis.  C.  S.  3.  An  unpolished  stone  : 
rudis  lapis.  £ibl.  Gloss. 

Duairceach,  -eiche,  ad/.  (Duairc,  s.),  Surlj',  ill- 
humoured,  unamiable :  morosus,  inamabilis.   O'Ji, 

DuAiRCEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  dimin.  o(  Duairc.  1. 
A  senseless,  awkward  woman :  mulier  inepta,  in- 
habilis. C.  S.  2.  A  surl}',  ill-natured  woman : 
mulier  torva,  difficilis.  MSS. 

DuAiRCEiN,  -E,  EAN,  s.  711.  A  surly  brute,  base  fel- 
low :  homo  ferox,  belluinus.   C.  S. 

•  Duairfliine,  s.  pi.     Poets :  gens  poetarum.  Ll/i. 

(Dàin  fhine). 

DuAis,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  reward:  pra^mium.  "  A 
nis  cheannuich  am  fear  so  fearann  le  duais  na 
h-eucorach."  Gniomh.  i.  18.  Now  this  man  pur- 
chased land  with  the  reward  of  iniquit)'.  Igitur 
acquisivit  hie  vir  agrum  ex  pra;niio  injustitiae.  2. 
A  prize :  palma,  victoriai  pra-niium.  "  Ach  is  aon 
duine  a  gheibh  an  duais."  1  Cor.  ix.  24.  But  it 
is  one  man  who  getteth  the  prize.  At  est  vir  unus 
qui  accipiet  pra;mium.  "  Duais-bhratha. "  lob.  xv. 
34.    A  bribe  :  repetundac. 

Duaiseach,  -EICHE,  adj.  (Duais),  1.  Giving  a  re- 
ward :  remunerans.  C.  S.  2.  Generous,  liberal : 
munificus.    OR. 

•  Duaithrichte,  adj.  (i.  e.  Dutharaichte),  Darken- 

ed :  obscuratus.  MSS. 
Dual,  -ail,  -ax,  s.m.    1.  A  lock,  or  wTeath  of  hair: 
capiUorum  cirrus,  fasciculus. 

"  'Na  dhitula'  lia  bha  dheòir  am  falach." 

.S'.  D.  73. 
In  his  hoary  locks  his  tears  were  hidden.     Inter 


capillos  canos,  lachryma;  ejus  celatse  fuerunt.  2. 
A  plait,  a  tier  (in  ropes,  or  thread) :  series  filorum, 
plica.  "  Agus  cha  bhrisear  cord  thri  dual  gu 
h-obann."  Eccl.  iv.  12.  And  a  three-fold  cord  is 
not  easily  broken.  Et  funis  triplicatus  non  rum- 
pitur  citò. 
Dual,  -uail,  s.m.  1.  Duty,  law,  an  hereditary  right : 
oiEcium,  lex,  jus  hsreditarium. 

"  Chaidh  an  t-slige  's  an  t-òran  mu  'n  cuairt, 
"  'S  cha  bu  dual  duinn  bhi  gun  aoidlieachd." 
S.  D.  27. 
The  shell  and  the  song  went  round ;  and  it  was 
not  our  law  to  be  inhospitable.     lerunt  circa  con- 
cha et  carmen,  et  non  fuit  lex  nobis  esse  absque 
hospitio.     2.  Hereditary  disposition  :    indoles  hae- 
reditaria,  a  majoribus  tradita.     "  Cha  bu  dxml  dha 
mi  meat."   C.  &     It  was  not  his  hereditary  dispo- 
sition to  be  cowardly.     Non  fuit  indoles  haeredita- 
ria  ei  esse  imbelli. 

Dual,  -aidh,  dh-,  v.  a.  (Dual,  *.),  Fold,  plait, 
braid  :  plica,  implica.   O'B. 

■•  Dual,    .«.  m.     Study,  tlcvicc  :   stuJJutn,  consihuni, 
symbolum.  Ll/i.  App. 

DuALACH,  -AiCHE,  adj.  (Dual,  s.),  1.  Falling  in  locks, 
or  braids,  braided,  lank,  floating,  waving  (of  hair) : 
plicatis  capillis. 

"  Chitear  an  deòir  fo  'n  ciabha'  dualach." 

S.D.  116. 
Their  tears  are  seen  through  their  braided  locks. 
Videntur  lachryniae  eorum  inter  capillos  implicates. 
2.  Carved  :  exculptus.  R.  M'D. 

Dualach,  -aiche,  adj.  (Dual).     1.  Hereditary,  na- 
tural :  haereditarius,  secundum  naturara  sui  generis. 
"  'S  dualach  dha  nach  cinnich  e." 

K.  Macken.  29. 
It  is  natural  to  him  that  he  shall  not  prosper.    Has- 
reditarium  est  Uli  non  valere.     2.  Probable :  pro- 
babilis.   C.S. 

Dualadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Dual,  et  Fear),  An 
embroiderer,  carver :  caelator,  sculptor.    I  oc.  50. 

DuALADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part,  v.  Dual.  Carv- 
ing: sculptura.    Voc.  143. 

DuALAicH,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (Dual),  Twist,  plait, 
carve  :  plica,  scalpe.  Macf.  V. 

DuALAicHE,  -EAN,  ,$.  m.  (Dual),  A  carver,  engraver  : 
sculptor.   O'B  et  OR. 

DuALAN,  -AiN,  -AN,  s.  w.  dim.  of  Dual.  A  tress, 
lock  :  cirrus.   C  S. 

DuAL-BHEURLA,  S.f.  (Dual,  ct  Beurla),  A  dialect : 
dialectus.  Ir.  Gram. 

DuALACHAs,  -Ais,  s.  m.  (Dualacli).  C.  S.  Vide 
Dualchas. 

DuAL-BHEURLACH,  -AICHE,  adj.  (Dual,  et  Beurla), 
Dialectic  :  dialecticus.   O'R. 

DuAL-BiiRuiDiiEAVN,  -INN,  \^  S.f.  (Dual,  et  Bruidh- 

DuAL-CHAiNNT,  -E,  j       eann),     A    dialect, 

branch  of  a  language  :  dialectus.    OR. 

DuAL-CHAiNNTEACH,  -EICHE,  adj.  (Dual-chainnt), 
Dialectic  :  dialecticus.   C.  S. 

Dualchas,  -ais,  s.  m.  (Dualach),  Hereditary  dis- 
position, bias  of  character :  indoles  hsereditarium 

c.  s. 
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DuALCHASACii,  -AiCHE,   adj.    (Dualchas),   Derived 
•    from  ancestors,  acquired   by  birth,   or  parentage : 
more  niajorum,  a  majoribus  traditus.   C.  S. 

•  Duan,  -uain,  «.  m.  A  city :  urbs,  oppidum.  Llh. 

Vide  Dun.      Wei.  Din.     Laf.  Dunum. 
Duan,  -ain,  -antan,   s.  m.      1.  A  poem,  canto, 

book,  as  of  Fingal,  Temora :  poema,  carmen,  can- 

ticum.     "  Duan  molaidh."    A  panegyric :  panegy- 

rica.     "  Duan  mòrdha."    A  heroic  poem  :  epicum 

carmen.     2.  An  oration  :  oratio.   C.  S. 
DuAKACH, -AIC11E,  of^'.  (Duan),  Full  of  poetry :  car- 

minum  plenus.   C.  S.  • 

DuANACHADH,  -AiDH,  Ì  «.  >«.  Versification,  poetry  : 
DuANACHD,  j     versificatio.   C.  S. 

DuANAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Duan.   A  little 

poem,  rhyme,  catch,  glee,  song  :  cantilena.  C.  S. 
DuANAicHE,  Ì  -EAN,  «.  ?«.  (Duan),  A  chantcr,  a  re- 
DuANAiRE,    j     citer  of  rhymes,  rhjTner,  bard :  can- 

tator,  rhythmicus,  bardus.  Bihl.  Gloss. 
DuANAiREACHD,  4.  f.  hid.    (Duanaire),    Chanting : 

rhapsodia.   C.  S. 
DuAN-MÒK,  -M1IÒRA,  D.  lit.   (Duiui,  et  Mor),    An  epic 

poem  :  epicum  carmen.  Macf.  V. 
DuAN-NAsci,  -Also,  -AN,  s.  m.  (Duan,  et  Nasg),  A 

collection  of  poems  :  carminum  collectanea.  3Iacf. 
V. 
DuANTACH,  -AiciiE,  odj.  (Duan).     Vide  Duanach. 
DuANTACHD,  s.f.  hul.     Vide  Duanachd. 

•  Duarman,  -ain,  -an,  s.  m.   A  murmur  :  murmur. 

Bibl.  Gloss. 
DuARMANAicn,   -E,  S.f.    A  murmuring  expressing 

discontent :  murmur,  queritus.  Bibl.  Gloss. 
DuATHAH,  -AIR,  -E,  -EAN,  s.  ill.     Vide  Duthar. 
DuATHARACH,   -AICHE,  adj.   (Duathar).     Voc.  184. 

Vide  Dutharach. 

•  Diibadh,  s.  m.   A  pond  :  lacus.   O'R. 
DÙBAIL,    -iDH,    DH-,   V.  «.    Double,   put  two-fold  : 

duplica.  C.  S.      Wei.  Dyblic.  Dav.     Gr.  A/3->.oui. 

DÙBAILTE,  w/;'.  Double,  folded  :  duplex.  "  Thugaibh 
teibh  airgiod  ditbailte."  Gen.  xliii.  12.  Take  with 
you  double  money  :  accipite  vobis  pecuniam  dupli- 
cem.  Wei.  Dubl.  Gr.  AitXou;.  Fr.  Double. 
Span.  Doble.    Hind.  'S\jò  dotxda,  double.   Gilchr. 

DÙBAILTEACIID,  S.f.  iiid.  (Dùbailte),  Disingenious- 
ness :  dissimulatio.     Spaii.  Duplicacion.  Lamtm. 

DuBH,  -AIDH,  DII-,  V.  a.  (Dubh,  adj.)  "  Dubhadh 
an  dorchadas  agus  sgàile  a'  bhàis  e."  lob.  iii.  5. 
Let  darkness  and  the  shadow  of  death  stain  it. 
Denigret  caligo  et  umbra  mortis  cam.  2.  i.  e. 
"  Dubh  a  mach,"  vel  "  Dubh  as."  Blot  out :  de- 
le, erade.  "  Dubh  a  mach  iad  a  leabhar  nam  beò." 
Sail».  \\\\.  28.  prose.  Blot  them  out  from  the 
book  of  the  living.  Erade  eos  ex  libro  viventium. 
Wei.  et  Arm.  Duo,  nigrcsn-re. 

DuBll,  DuiBilE,  adj.  1.  Black,  dark:  ater,  tcne- 
brosus.  "  Agus  nach  'eil  fionnadh  dubh  sam  bith 
innte."  Lebfi.  xiii.  31.  And  that  there  be  no  black 
hair  in  it.  Et  quod  pilus  nigricans  non  erit  in  eo. 
2.  Sad,  mournful  :  tristis,  luguhris. 

"  IJu  glieàrr  a  lò,  's  bu  dub/i  a  sgeula." 

,b'.Z>.  31. 


Short  was  her  day,  and  sad  her  tale.     Breve  fuit 
dies  ipsius,  et  tristis  narratio. 

Dubh,  -uibh,  «.  m.  (Dubh,  adj.)  1.  Darkness,  black- 
ness :  nigror,  nigrities. 

"  Chuireas  o  speur  gach  ceo  is  dubh." 

Tern.  iv.  19. 
(Which)  shall  send  from  the  skj'  each  mist  and  dark- 
ness.    Qui  abigit  a  coelo  singulam  nebulam  et  ni- 
grorem.      2.  Ink :    atramentum.    C.  S.      Wei.  et 
Arm.  Du,  ater.  Dav.     Hebr.  H^T  dobhi ;  in  deio. 

DuBHACH,  -AiCHE,  offf.  (Do,  at  Àobhach),   Sad,  sor- 
rowful :  tristis.      "  Bha  iad  duhhach."   Gen.  xl.  6. 
They  were  sad.     Fuerunt  illi  tristes. 
»  Dubhach,  -aich,  s.f.   Ink;  what  dyes  black :  a» 
tramentum.  O'B.  et  C.  S. 

DuBHACHAs,  -Ais,  «.  »).  (Dubhach),  Sadness,  sor- 
row, melancholy :  tristitia,  mceror.  "  Leigidh  mi 
dhiom  mo  dhubhachas."  lob.  ix.  27.  I  will  throw 
off  my  sorrow.     Expelle  de  me  tristitiam  mei. 

DuBHADAN,  -AIN,  -AN,  s.m.  (Dubh),  An  ink-holder, 
standish  :  atramentarium.    Voc.  98. 

DuBHADH,  -AIDH,  s.  7n.  et  pres.  part.  v.  Dxibh.  1. 
Act  of  blackening  :  denigrandi  actus.  C  S.  2. 
Any  kind  of  substance  that  dyes  black :  res  quse- 
vis  qua;  denigrat. 

DuBHAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  A  kidney:  ren.  O'B. 

DuBHAGAN,  -AIN,  s.  m.  (Dubh),  1.  A  deep  gulf: 
gurges,  vorago.  C.  S.  Vide  Dubhaigein.  2. 
Blackening,  darkening :  obscuratio.  "  Duhhagan 
na  h-oidhche."  C.  S.  The  twilight :  crepuscu- 
lum.     3.  Ink :  atramentum.   C.  S. 

DuBHAiCH,  -E,  «.  /.  (Dubhach),  Sadness,  sorrow  : 
moeror,  tristitia.   C.  S. 

Dubhaigein,  -e,  s.  m.  (Dubh,  et  Aigein),  The  deep, 
ocean,  abyss  :  abyssus,  oceanus.  "  Ann  an  rann- 
sachadh  an  dubhaigein  an  d'  imich  thu  ?  /Ò4.  xxxviii. 
16.  In  the  search  of  the  depth  hast  thou  walked? 
In  penetrali  abyssi  anibulasti  ? 

DuBHAiLc,  -E,  -EAN,  S.f.  (Do,  ct  Subliailc),  A  vicc  : 
vitium.  Bibl.  Gloss. 

DuBiiAiLCEACH,  -EICHE,  odj.  (Dubhailc),  Vicious, 
wicked  :  vitiosus,  pravus.   C.  S. 

DuBiiAiLCEACH,  -EicHE,  .«.  m.  (Dubhailc),  A  wicked 
person  :  homo  pravus.   C.  S. 

DuBiiAiLTEACH, -EiCHE,  udj.  SoiTOwful,  sad  :  tris- 
tis.  MSS. 

DuBHAiRT,  pret.  interr.  et  neg.  v.  Abair.  Said  :  dixit. 
"  An  dtibhairi  Dia  ?"  Gen.  iii.  1.  Did  God  say? 
An  dixit  Deus?  C7iald.  13T  dabar,  he  spoke. 
Vide  Abair. 

DÙBI1AITH,  -E,  -EAN,  S.f.  A  pudding :  farcimen.  C.S. 

DuBHAN,  -AIN,  s.  »(.  1.  A  hook,  hookcd  claw,  bend- 
ed finger :  hamus,  uncus,  unguis  vel  digitus  unea- 
tus.  "  Le  dubhanaibh  an  toll  r  »  shròn  ?"  /òi.  xl. 
24.  With  hooks  shall  he  pierce  his  nose  ?  Cum 
hamis  an  penetrabit  nasum  ?  2.  Darkness :  tene- 
bric.  Llh. 

DuBHAN-ALr.riDH,  s.  111.  A  spidcr  :  aranea.  Llh.  et 
S.D.IQG.     Vide  Damhan-alluidh. 

DUBHAN-CEANNCIIOSACII,  -AICH,  S.  III.     All  hail,  dc- 

vil's  bit :  scabiosa  succisa.    O'B. 
DuBiiANACH,  -AICHE,  adj.   (Dublwn),     Hooked,  a- 


DUB 


377 


DUB 


■    bounding  in  hooks :  uncatus,  uncis  iustructus.  C. 

S. 
DuBHAR,  -AIR,  s.  m.  (Dubh),  Darkness,  shade  :  um- 
bra. 

"  Ta  anam  an  righ  mar  dhubhar  na  h-uaighe." 
&Z>.  231. 
The  king's  soul  is  as  the  shade  of  the  grave.     Est 

animus  regis  sicut  umbra  sepulchri.     Pers,  yji\  ubr, 
a  cloud.   Gilchr. 

DuBHARAcn,  -AiCHE,  adj.  (Dubliar),  Shadj',  shad- 
ing :  umbrosus.  "  Fuidh  na  crannaibh  dubharcwh." 
lob.  xl.  21.  Under  the  shady  trees.  Sub  arbori- 
bu5  umbrosis.     Scot.  Dowerit.   Sibb.  Gloss. 

DuBHARACn,  -aich,  ^  s.  f.    (Dubharach),     Shade  : 

DuBriARACiiD,  J     obscuratio.   C.  S. 

DuBiiARAiDir,  -E,  -EAK,  s.  f.  A  do«Ty,  marriage 
portion :  dos  mulieris.  "  Cha  'n  'eil  an  righ  ag 
ian-aidh  dubliaraidh."  1  Smn.  xviii.  25.  The  king 
desireth  no  dowrj-.     Nulla  doti  eget  rex. 

DuBir-BHANXACH,  -Aicii,  s.  f.  (Dubh,  et  Bann),  A 
gun  :  scloppus.  MaciiUy.  92. 

DuBH-BHLiANACH,  -AICH,  s.f.  (Dubh,  et  Blianach), 
A  lean  carcase  :  caro  morticina,  strigosa.   C.  S. 

DuBH-BHREAc,      Ì  -BHRic,  i'.  »(.  (Dubh,  et  Brcac), 

DuBH-BHREACHD,  j  Ablack  trout :  salmo  fario. 
Linn.    I'oc.  71. 

DuBn-BiiRÒx,  -ÒIN",  s.  m.  (Dubh,  et  Brònì,  Deep 
sorrow  :  animi  aegritudo  gravis.  C.  S. 

DuBH-CHALL,  -A,  s.  ill.  (Dubli,  et  Call),  Perdition : 
exitium.  C.  S. 

DuBH-ciiASACH,  -AICH,  s.  iti.  (Dubh,  et  Cas,  *.)  Tlie 
herb  maiden  hair :  capillaris.  Llh. 

DuBH-CHÌos,  -A,  \  s.  f.  (Dubh,  et  Cis),    A  tribute. 

DuBH-CHÌs,  -E,  J  Scot.  Black-mail :  vectigal  coac- 
tum,  compulsum.   C.  S.  ' 

Dl'bh-chlìin,  -e,  -ean,  s.f.  Tlie  flank  :  latus,  ilia. 
MSS. 

DuBn-CHoiTCHioxy, )    -e,  -eax,  *.  f.    A  common 

DuBH-CHOiTCHiNX,  j  prostitutc :  scortuni,  prosti- 
bulura.   C.  S. 

DuBH-cnRAiciE,  -EAN,  s.  /.  (Dubh,  et  Craig),  A 
ring-ouzel  :  turdus  torquatus.  Liim.  Liyhtf. 

DÙBHDAN,  -AiN,  i.  »1.  1.  A  smoke,  smothered  flame, 
soot:  fuligo.  I'oc.  3.  2.  Cinders  of  burnt  straw: 
cineres  ex  stramine  usto.   C.  S. 

DuBUDAKACH,  -AICHE,  adj.  (Dùblidan),  Soot}-,  hav- 
ing an  emp}Teuraa  :  fuliginosus.   C.  S. 

DuBH-DHAOL,  -AoiL,  -AX,  i.  ììi.  (Dubh,  et  Daol),  A 
beetle  :  scaraba:us.    i^oc.  70. 

DuBH-DHEARG,  -EiRGE,  adj.  (Dubh,  et  Dcarg),  Dark- 
red  :  rubeus.   C.  S. 

DuBii-DHONX,  -uixxE,  adj.  (Dubh,  et  Donn),  Dark- 
brown  :  ferrugineus.  "  Gach  spreidh  a  bha  dtibh- 
dhonn"  Gen.  xxx.  32.  All  the  dark  brown  cattle. 
Quodque  pecus  fuscum. 

DuBH-FHocAL,  -AIL,  -CLAN,  s.  m.  (Dubh,  et  Focal), 
A  riddle,  dark-saying,  parable :  a;nigma.  Voc.  168. 

DuBH-FiiocLACH,  -AICHE,  adj.  (Dubh,  et  Focal), 
Obscure,  aenigraatical :  obscurus,  aenigmaticus.  C. 
S. 

DuBH-GHALAR,  -AIR,  -AX,  s.  Til.    A  looscness,  dis- 
ease in  cattle  :  alvi  proluvies.   C.  S. 
Vol.  I. 


DÙBH-GIIALL,  -AILL,  *.  m.  (Dubh,  et  Gall),    A  low- 
lander,  foreigner  :  ahenus.  MSS. 
DuBH-GHLAc,  -Aic,  -AN,  «.  /    (Dubh,  et  Glac),    A 

dark  valley :  couvallis  tenebrosa.   C.  S. 
Dlbh-ghlas,  -aise,  adj.    (Dubh,  et  Glas),    Dark 
grey  :  fuscus.   Gaolnan.  29.      Wei.  Dulas,  niger  ad 
ca;ruleum  declinans.  Dav. 
Dlbh-ghorm,  -uirme,  adj.  (Dubh,  et  Gorra),  Dark 

blue:  lividus.  R.MD. 
Dl'bh-ghor.madh,  -aidh,  s.  m.  (Dubh-ghorm),  Mak- 
ing black  and  blue  :  lividum  colorem  efficiens.  LIA. 
DuBH-CHRUA-MACii,  -AICHE,  adj.  (Dubh,  et  Gruam- 
ach),  Dark-frowning  :  atro-torvus. 

"  A  ghaisgich  dtibh-ghruamaclt  na  dheigh." 

Fing.  i.  88. 
His  dark-frowning  heroes  in  his  rear.     Sui  bella- 
tores  atro-torvi  ad  ejus  tergum. 
DÙBHLACHD,  s.f.  hid.  Wintry  weather :  immite  coe- 

lum,  liiems.  Macf.  V. 
DÙBHLAIDH,  -E,  adj.  Gloomy,  dark:  obscurus,  ater. 
"  Co  beucach,  dubhlaidh,  leathan,  niòr, 
"  Ghluais  Lochlin  fa  choir  an  righ." 

Fing.  iii.  261. 
So  noisy,  gloomy,  broad,  and  large,  Lochlin  moved 
before  the  king.      jEque  fremebunda,  atra,  lata, 
ingens,  movit  (se)  Lochlin  adversus  regeni. 
DÙBHLAX,  -Aixx,  *. /«.    A  challenge,  defiance  :  pro- 
vocatio,  aiTogatio. 

"  Mar  charraig  le  fairge  caithte, 

"  Do  'n  doinionn  àird  a'  toirt  diibldainn." 

S.  D.  265. 
As  a  rock  worn  by  the  sea,  bidding  defiance  to  the 
swelling  storm.  Sicut  rupes  marl  trita,  procellas 
alta^  edens  provocationem. 
DÙBIILAXACH,  -AICHE,  odj.  (Dùbhlan),  Defying, 
bold,  fearless,  daring :  provocans,  audax,  inipavi- 
dus. 

" Bheir  sinn  gu  diohlanach, 

"  Orr'  uille  tuUle  's  buaidh."' 

Macf.  Par.  xxxv.  7. 
We  shall  fearlessly  obtain  over  them  more  than 
victory.      Assequemur    impavide    super    eos   plus 
quam  victoriam. 
DÙBHLAXACHD,  S.f.  vid.  (Dùbhlanach),    Challeng- 
ing, defiance  :  provocatio.    C.  S. 
DÙBHLAITH,  -E,  adj.  Melancholy  :  tristis.   O'R. 
DuBH-iiATH,  -A,  s.f.  (Dubh,  et  Liath),  The  spleen : 

lien.    Voc.  16. 
DuBii-f.ÌTH,  -E,  culj.  (Dubh,  et  Llth),  Wintry,  dark- 
coloured  :  hiemalis,  atro-coloratus.   OP.  et  MSS. 
DuBH-iioxx,  -ixx,  >«.  m.     Vide  Lionn-dubh. 
DuBHLioxxACH,  -AICHE,  odj.  (Dubh-lioiui),  Melan- 
cholic :  atrabilarius.   C.  S. 
DuBHtioxxAciiD,  s.f.  iiid.  (Dubhhonnach),    Woe, 
sorrow,  melancholy,  depression  of  spirits :  luctus, 
tristitia,  depressio  animi.   C.  S. 
DuBH-toisGTE,  s.  »».  Black  burning,  burnt  to  a  cin- 
der :  atrè  exustus. 

"  Le  sgiathaibh  dubh-loisgfe  an  soillse." 

Tern.  vi.  224. 
With  wings  like  blackened  cinders  in  the  light. 
Cum  alis  atrè-ustis  in  luce. 
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Df  Bii-LOSOADH,  -AiDii,  s.  7«.  (Dubh,  ct  Losgadh^, 
Thoroiiglily  burning  :  penitus  urens.   C.  S. 

DuBii-ociiA,  s.  m.  (Dubh,  et  Ogha),  The  great 
grandson's  grandson,  a  great  great  grandchild : 
preponos  pronepotis.  C.  S.  B.  Bret.  Douaren, 
petit  fils. 

DÙB1IKA,  s.  m.  Fing.  iii.  191.     Id.  q.  Dubhair. 

DÙBHRACHD,  -AN,  s.  til.  C.  S.     Id.  (].  Dùrachd. 

DÙBIIRACH,  -AiCHE,  adj.     Id.  q.  Dubharach. 

DÙBiiRACHDAcn,  -AICHE,  adj.  Id.  q.  Uùrachd- 
ach. 

DÙBHRADAB,  ««pc/-*.  ■!•.  Tlioy  Said  :  dixerunt.il/ar/'. 
V.     Vide  Abair. 

DuBiiRADH,  imp.  V.  It  was  said  :  dictum  erat. 

DÙBHRADH,  -AiDn,  -EAN,  s.  »«.  (Dubhair),  A  shade, 
gloom,  shadowing,  darkening :  obscuratio.    "  Diihh- 
radh  na  grèine,  vel,  na  gealaich."    Voc.  3.     A  solar, 
or  lunar  eclipse.     Solis,  vel  luna;  obscuratio. 
-  Dubhras,  v.   (i.  e.   Thubhairt  mi),   I  said  :    dixi. 

Sabn,  passim. 
•  Dubhram,  v.   (i.  e.  Thubhairt  mi),    I  said :  dixi. 

as. 

Du-Bnnòx,  -ÒIX,  s.  m.  (Dubh,  et  Bròn),  Grief:  moe- 

ror,  angor.    C.  S. 
DL■-BHRÒ^■ACH,  -AICHE,  odj.  (Du-bliròn),    Grieved  : 

mocstus.   C.  S. 
DuBii-RUADii,  -UAIDHE,    adj.   (Dubh,    et   Ruadh), 

Dark  red  :  atro-rufus.   Tern.  ii.  .3. 
DuBii-siiiuBHAL,  -AIL,  s.  ill.    (DuWi,  Ct  Siubhal), 

Dark-rolling  :  volutatio  obscura.  MSS. 
DuBH-sinÙBiiLAcu,  -AICHE,  adj.    (Dubh-shiubhal), 

Dark-rolling  :  obscure  volutans.    C.  <S'. 

»  Dubh-shnàmh,  -aidh,  dh-,  v.  a.  Dive  :   in  aquani 
immerge.  Llh. 
DuBH-sHNÀMHAiCHE,  -EAN,  s.  iti.  (DubhjCt  Snàmh), 

A   diver,  a  water-fowl :    colymbus.  O'B.  O'B.  et 

LÌL 
DuBH-SHUiLEACH,   -EicHE,    adj.    (Dubh,    et   Siiil), 

Black   eyed  :    nigros   oculos   habens.     Temor.  iii. 

201. 
DuBiiTHARACH,  -AICHE,  adj.  (Dubharach),    Shady: 

unibrosus.    Voc.  134. 
DuBH-THRÀ,       )  -A,  s.  711.  (Dubh,  Ct  Tràth),    The 
DuBii-THRÀTii,  i     evening  twilight :  crcpusculum. 

Gnàth.  vii.  9. 
DÙBLACHADII,  -AIDII,  s.vi.  et  pres. port.v.  Dùblaich. 

A  double,  duplicate,  act  of  doubling  :  duplicatus, 

duplicandi  actus.   Gill.  144. 
DÙBI.ADH,  -AiDH,  -EAN,  s.  m.    1.  A  covering,  lining, 

a  sheath,  case :  velamen,  tegmentum,  vagina.  C.  S. 

2.  A  doubling  :  duplicatio.   C.  S.     Span.  Duple. 
DÙBLAICH,  -iDH,  dh'-,  V.  a.    Doublc,  repeat :  dupli- 

ca,  itera.      "  Agus  a  thaobh  gu  'n  do  dhùhhlaich- 

tadli  an  aisling  do  Pharaoh  da  uair.''   Gen.  xli.  32. 

And  for  that  the  dream  was  doubled  unto  Pharaoh 

twice.     Quod  autem  itcratum  est  somnium  apud 

Pharaoh  bis.     2.  Fold  :  plica.   C.  S.     3.  Distill  a 

second  time  :  iteruin  stilla.   C.  S. 
Du'-BREAC,  -ic,   s.  >«.   (Dubh,  et  IJrcac),     A  black- 
trout  :  salmo  fario.   C.  S.      Scot.  Dowl)reck.  Jam. 
Du'-BRÒNACH,  -AICHE,  adj.     Vide  Du-bhrònach. 
DùciiANNAlBii,  dat.pl.  of  Dùthaich,  q.  vide. 


DÙCHAS,  -Ais,  s.  m.  (Dùthaich).  C.  S.  Vide  Dùth- 
chas. 

DÙD,  -ÙID,  -AN,  s.  m.  1.  A  tingling  of  the  ear  : 
tinnulus.  Llh.  2.  The  ear :  auris.  O'B.  3.  A 
rag  :  pannus.  O'R.  4.  A  horn  :  cornu.  C.  S.  et 
O'JR.     Span,  et  Basq.  Duda.  Larram. 

DÙDACH,  -Aicn,  s.f.  (Dud,  4.),  A  blowing  horn,  a 
bugle  :  cornu  venatorium.  O' R.  et  C.  S.  "  Dùd- 
ach-chogaidh."  O'B.  A  war  horn,  or  trumpet  : 
buccina  bellica.  "  Dùdach-sheilge."  O'B.  A 
hunting-horn  :  cornu  venatorium.   O'B. 

DÙDAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  dim.  ol' Dùd.  I.  A  little 
stroke  on  the  ear  :  alapa.  O'B.  2.  A  small  cup, 
dram  dish :  poculum.  O'B.  3.  A  blowing  horn, 
bugle  :  cornu  venatorium.  Llh. 

DÙDAIR,  -E,  -EAN,  s.  tu.  (Dùd,  Ct  Fear),  A  trumpe- 
ter :  tibicen.  Llh. 

DÙDAIREACHD,  s.  f.  hid.  (Dùdair).  1.  Noise  of 
horns,  and  trumpets  :  clangor  tubarum.  C  S.  2. 
The  act  of  sounding  a  horn  :  ars  cornu  sonandi. 
C.S. 

DÙDAN,  -AiN,  s.  m.  Mill-dust,  beard  of  dried  oats: 
peripsema.   C.  S.     Pers.  .iji  dood,  smoke.  Gilchr. 

DuDARLACH,  -AiCH,  s.  m.  A  paltry  wrctch :  homo 
tressis,  inhabilis.   C.  S. 

DuDLACH, -AICH,  ^  s.  m.    Depth  of  winter,  wintry 

DuDLACiiD,  j      gloom  :  bruma.  D.  Buchan.  et 

A.  MD.  Gloss. 

DvGHARRA,  adj.  Stubborn:  contumax.  MSS. 

Du-GHALL,  -AiLL,  s.  111.  Macf.  V.   Vide  Dubh-ghall 

DuiBH,  et  DuiBiisE,  emph. piep.  conjoined  with^«?w. 
jiron.  (i.  e.  Do  sibh),  To  you :  ad  vos.   C  S. 

DuiBHE,  a(l/.  compar.  of  Dubh,  q.  vide. 

DuiBHE,  s.y.  ind.  (Dubh),  Blackness,  darkness,  ink : 
nigritia,  caligo,  atramentum.  Llh. 

DuiBHEAD,  -EiD,  s.  m.   Blackncss,  degree  of  black- 
ness :  nigritia,  nigritiae  gradus.   C.  S. 
»  Duibheilneach,  -ich,  s.  m.    A  necromancer  :  ve- 
neficus.  Llh.  et  Bibl.  Gloss. 

•  Duibhghein,  -e,  -can,  s.  m.  et  f.    A  foreigner  : 

alienus,  advena,  peregrinus.  Llh. 

•  Duibhir,   -e,  atlj.    Anxious,  melancholy :  solici- 

tus,  tristis,  moestus.  3ISS. 
"DuiBH-iÈAs,ì  -Eois, «.  ;h.  (Dubh,  et  Leus),  A  shade, 
DuiBH-tEus,  j     cloud  :  umbra,  nubes.  MSS. 
DuiBii-LEASACii, -AICHE,  a^'.  (Duibh-teas),  Cloudy. 

shadowy  :  nubilus,  umbrosus.   C.  S. 
DuiBH-NEUL,  -EÒIL,  jf.  «/.  (Dubh,  et  Ncul),    A  dark 

cloud  :  nubes  obscura.    -S'.  D.  3G. 
DuiBii-NEULACH, -AICHE,  of^'.  (Duibh-ncul),    Dark- 
clouded,  murky,  dark  complexioned  :  nubilus,   te- 
iiebrosus,  fuscus  ore. 

"  Os  ceami  an  t-saoghail  dhiubh-neuUtch  s'." 
3Iacf.  Par.  xvi.  7. 
Above  this  dark  cloudy  world.     Super  hunc  mun- 
dum  nubilum. 
DuiBiiRE,  s.f.  ind.  Gloom,  shade,  obscurity  :  caligo, 
umbra. 

"  'N  a  uinneag  bha  can  na  h-oidhche, 
"  'S  eigheann  a'  cur  duibhr  air  aghaidh." 

S.  D.  276. 
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In  its  window  was  tlie  bird  of  night ;  and  ivy  shad- 
ing its  face.  In  fenestra  ejus  erat  avis  noctis,  et 
hedera  ducens  umbram  in  vultuni  ejus. 

DuiBH-RiTH,  -E,  s.  f.  (Dubh,  et  Ruitli),  Fast-run- 
ning :  concitatio,  gradus.   C.  S. 

DuiBiisE,  prep,  conjoined  with  pers.  prmi.  i.  e.  Do 
sibh.    Vide  Duibh. 

DÙIL,  -E,  s.f.  Expectation,  trust,  hope  :  expectatio, 
liducia,  spes. 

"  'S  e  'n  diiil  gu  faic  e  do  bhàrca." 

S.  D.  23. 
Wiile  he  hopes  that  he  sees  thy  bark.     Et  ille  in 
spe  se  visurum  navem  tuam. 

DÙIL,  -E,  -EAN,  s.f.  An  element :  elementuni.  "  Na 
ceithir  dùilean."  Voc.  153.  et  Llh.  App.  'llie  four 
elements :  quatuor  elementa  naturae.  "  Gach  ditil 
bheò.  Gen.  vii.  4.  Every  living  creature  :  quod- 
que  animans. 

DÙIL-THIONNSGAIDH,     -E,      -EAN,      S.    /.      (DÙÌl,      et 

Tionnsgadh),  An  element :  elementum,  principi- 
um.    Voc.  2. 

•  Duile,   s.  f.     1.  Id.  q.   Duilleag.     2.  Pleasure : 

voluptas.  Bibl.  Gloss. 
»  Dùileach,  -ich,  s.  7».   God  :  Deus.   O'B.  et  Llh. 
X'uileAmAC. 
DÙILEACH,   EicHE,  adj.  (Dull)    Elemental :  ad  ele- 
menta pertinens.   C.  S. 

*  Dulieachd,  s.  m.    Doubt,  suspicion :    dubitatio, 

suspicio.   O'R. 

DÙILEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  A  poor  httlc  girl :  puel- 
lula  pauper.  "  Mo  dhidleag."  C.  S.  A  term  of 
affection  :  mea  puellula. 

DuiLEASG,  ]  -isG,  s.  w.  (Duille,  et  Uisg),  Palmated, 

DuLiosG,  J  fucus,  dilse:  fucuspalmatus.  "  A  ceann 
mur  an  duikasff."  Ken.  Slacken.  118.  Her  head 
as  the  dilse.  Caput  ejus  sicut  alga  marina  folia- 
ta.  "  Duileasg  na  h-abhann."  Broad  leafed  pond 
weed :  potamogeton  natans.  O'JR.  "  Duileasg 
nambeann."  Mountain  laver,  or  dilse  :  ulva  mon- 
tana.  Lightf.  "  Duileasg  na  sròine."  C.  S.  The 
dissepiment  of  the  nostrils,  the  gristle  or  cartilage 
of  the  nose  :  nasi  cartilage.  Wd.  Dylusg.  Dav. 
Scot.  Dulse.  Jam. 

DuiLGHE,  adj.  comp.  of  Duilich,  q.  vide. 

DuiLGHEAD,  -EiD,  s.  m.  (Duiligh^,  Difficult}' :  diffi- 
cultas.  C.  S. 

DuiLGHEADAS,  -All,  s.  m.  (Duilich),  Sorrow :  moe- 
ror.  C.  S.     Vide  Doiligheas. 

Duilich,  Duiligh,  Duile,  adj.  1.  Difficult:  diffi- 
cilis.  "  Is  dvMich  rath  a  chuir  air  duine  dona." 
Prov.  It  is  difficult  to  bring  luck  to  a  luckless 
man.  Est  difficile  fortunam  secundam  ferre  ad 
hominem  infelicem.  2.  Sorry,  grieved :  dolens, 
moestus. 

"  Sud  sgeul  hu  duilich  teinn."  Gill.  167. 

Tliat  was  the  tale  that  was  grievous  to  us.  Ilia 
narratio  fuit  moesta  nobis.  "  Is  duilich  team." 
C.  S.  I  am  sorry  :  {lit.)  moestum  est  mihi,  i.  e. 
doleo.     Scot.  Dolly,  Dolie,  Dully.  Jam. 

Duilichinn, -E, -EAN,  s./  (Duilich),  Sorrow,  vex- 
ation, compassion :  raoeror,  dolor,  misericordia. 
Macf  V. 


DuiLiNNE,  -EAN,  S.f.  Tribute,  a  tax  :  tributum,  cen- 
sus.   Voc.  44. 

Duille,  -ean,  s.f.  1.  A  leaf:  folium.  "  A  bheir 
a  mach  a  toradh  'na  h-aimsir  agus  nach  caill  a 
duille."  Saint,  i.  3.  Which  bringeth  forth  its  fruit 
in  its  season,  and  that  loseth  not  its  leaf  Quaj 
efferet  fructum  sui  in  suo  tempore,  et  non  amittet 
folium  sui.  2.  The  leaf  of  a  book :  libri  folium. 
C.  S.  3.  A  fold :  plica,  volumen.  O'R.  4.  A 
sheath  :  vagina.  "  Duille  sgeine."  Voc.  86.  The 
sheath  of  a  knife,  or  dagger.     Wei.  el  Arm.  Delen, 

Dalen.         Hcb.  rT''?T  dalith, 

*  DuiUeabhar,  -air,  s.f.  (Duille,  et  Bàrr),  Foliage, 
leaves  :  folia.  Llh. 

DuiLLEABHRACii,  -AICIIE,  adj.  (Duilleabhar),  Lea- 
fy :  foliis  abundans.   O'R.  et  O'B. 

DuiLLEACH,  -icii,  s.  »1.  Foliage:  coma  arborum. 
C.S. 

DuiLLEACH, -EICHE,  fff/?".  (Duille),  R.  3I'D.  10.  Id. 
q.  Duilleagach. 

DuiLLEACHADH,  -AiDii,  s.  m.  et  prcs.  part.  V.  Duill- 
ich.  Flourishing,  vegetating :  virescens,  vegetatio,. 
status  frondescendi.   C  S. 

DuiLLEACHAN,  -AiN,   «.  m.  (Duilleach),    A   book, 
pamphlet,  sheet :  fiber,  libellus. 
"  Imthigh  a'  dliuilleachain  gu  dan 
"  £e  Dan  glan  diagha,  dùisg  iad  thall : 
"  Cuir  fàilte  ar  fonn  fial  na  b  Fionn, 
"  Air  garbh  cliriacha,  's  Insdeadh  Gall." 

Kirk.  Salm.pref. 
Proceed,  little  book,  boldly;  with  song  pure  and 
godly,  rouse  them  afar ;  salute  the  hospitable  land 
of  (which  was)  Fingal ;  the  rough  bounds  of  Scot- 
land and  the  Isles.  Progredere,  libelle,  fortiter, 
carmine  puro,  divino,  excita  illos  procul  ;  saluta 
terram  hospitalem  Fingali  (lit.  qua;  erat  Fingalo) 
fines  asperos  (Scotia:)  et  ^budes. 

Duilleag,  -eig,  -an,  s.f  A  leaf:  frons,  coma  ar- 
boris.  "  Z)m7/ea7  craoibh-ola."  Gen.  vi'i'i.  II.  A 
leaf  of  the  olive  tree  :  frons  olei  arboris.  "  An 
duilleag."  C.  S.  The  ensiform  or  xephoid  carti- 
lage of  the  thorax:  cartilago  ensiformis  Wei. 
Dail.  frondes.     Arab,  ilijtj  jli  dalioth. 

Duilleagach,  -aiche,  adj.  (Duilleag),  Leafy : 
frondosus.   C.  S. 

Duilleag-a-chruitiineachd,  s.f.ind.  (Duilleag, 
et  Cruithneachd),  Common  liver-wort :  hepatica 
vulgaris.   O'R. 

DuiLLEAG-BHÀiTE,  s./.  (Duilleag,  ct  Bàth,i'.),  White 
water  lily  :  nymphasa  alba.  Lightf.  "  Duilleag 
bhàite  bhàn."  Lightf.  White  water  lily :  nymphaa 
alba  major  aquatica.  "  Duilleag  bhàite  bhuidhe. ' 
Lightf.     Yellow  water  lily  :   nympha-a  lutea. 

DuiLLEAG-BHRiGHiDE,    s.  f    "  Duilleag-mhaitli, " 
"  Duilleag  nihin."   C.  S.    Nipple-wort,  dock-cres- 
ses :  lapsana  communis.  C.  S. 
'  Duillear,  -eire,  adj.  (Duille),    Belonging  to  a  leaf: 
ad  folium  pertinens.  Llh. 

DuiLLiG,  -EIG,  -EAN,  S.f.  Bibl.  Gloss.  Vide  Duill- 
eag. 

DuiLLE-sGEiNE,  S.f.  The  sheath  of  a  knife  :  vagina 
cultrfli.  C.S. 
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DuiLLicii,  -iDii,  Dii'-,  f.  n.  Sprout,  open  into  leaves  : 

frondcscc,  germina.   C.  S. 
Dlillinnean,  *. ^/.    Customs:  taxatio.    Tof.  43. 
DuiLLiuR-FÈiTiiLEAX,    Honej-suckle  :  lonicera  pe- 

riclymenum.  Linn.   O'R. 
Di'ii-LiuR-spuisc,   -E,    Coltsfoot :  tussilago    fartani. 
OR. 

'  Duillniliiol,  -an,  s.f.  (Duille,  et  Miol),    A  cater- 
pillar :  convolvulus.  Llh. 
DinLL'-TIIAOBir,     -AOIBH,     -AN,    s.    m.     (Duille,    et 
Taobh),    A  page  of  a  book  :  pagina.    Voc.  97. 
'  Duini,  -e,  adj.    Poor,  needy,   necessitous  :    pau- 
per, egens,  indigens.  Llh.  et  OR. 
DÙIN,  -IDII,  DII-,  V.  a.    Shut:  claude. 

"  Sheall  each  an  àird;  ach  dhùin  an  dorus, 
"  Is  aon  rcul  sholuis  cha  leir  dhoibh." 

S.  D.  80. 
The  rest  looked  upward,  but  the  door  closed,  and 
one  star  of  light  they  behold  not.     Intueti  sunt  re- 
liqui  sursum  ;  sed  clausa;  sunt  fores,  et  unani  sttl- 
1am  lucis  non  vident  illi. 
DÙIN,  pi.  of  Dun.  (\.  vide. 

DuiNE  ;    2>^-   Daoin'e,    «.  m.    A  man:    homo,    vir. 
"  Deanamaid  duine."   Gen.  i.   26.     Let  us  make 
man  :  faciamus  hominera.     "  Apud  Burgundiones, 
rex  ipse  vocatur  "  Hendinus"  quasi  inter  cives  se- 
nior ;  ab  "  Hen,"  vetus,  senex,  et   "  Dyn,"  homo, 
quibus    vocibus   etiamnum     Canibri   in    Britannia 
utuntur."    Wacht.  in  Voc.  Eltermam.     The  learn- 
ed author  might  have  added,  "  et  Scoti  et  Hiber- 
ni."    Vide  Sean.      Wei.  Dyn.    Arm.  Den.    Hind, 
iffjjò  dfiunee,  proprietor.   Gikhr. 
'  Duineabhadli,  -aidh,  s.  m.    Man-slaughter  :    ho- 
micidiura.   O'B. 
DuiNEACHAN,  -AlN,   s.  Hii.  dim.  of  Duine.    A  little 
man,  manikin  :  homunculus,  pumilio.    Wei.  Dynyn. 
Ow. 
DuiNEADAS,  -Als,  s.  vi.  \  (Duinc),    Manliness:  viri- 
DuiNEALACHD,  s.yl  i«(/.  j     litas,  strenuitas.   C.  S. 
DuiNEALAS,   -Ais,  s.  m.  (Duineil),     1.    Manliness  : 
virilitas.   C.  S.     2.  Warmth  of  heart :  amor,  bene- 
volentia.  Macf.  V. 
Duineil,  -e,  adj.  (Duine),    Manly,  firm,  like  a  man  : 
virilis,  fortis,  homini  similis.   C.  S. 
"  O  tluiit  an  t-òg  duineil  fo  d'  lann." 

J^inff.  ii.  449. 
Since  the  manly  youth   fell  under  thy  spear.     Ex 
tempore  quo  cecidit  juvenis  virilis  sub  tuo   telo. 
Wet.  Dynol,  Dyneadawl. 
DuiN-iTiiKACH,  icii,  s.  /«.  (Duinc,  et   Ith),     A  can- 
nibal :  anthropophagus.    Toe.  et  O'R. 
•  Duinionga,  .«./.    An    onyx  stone  :    onyx,    lapis 
pretiosus.  Llh. 
DuiNN,  ffen.  ut  pi.  of  Donn,  adj.  q.  vide. 
D'ÙINN,  D'ÙINNE,  }>rej>.  conjoined   with^cr*.  proil. 

(i.  e.  Do  sinn),    To  us  :  ad  nos,  nosmet.   C.  S. 
DuiNNE,  adj.  compar.  of  Donn,   q.  vide.   2.  s.f.  ind. 

Brovvnness  :  fuscitas.   ('.  S. 
DuiNNEAD, -ID,  .s'./.  (Duinne,  rt<^'.)   Degree  of  brown - 

ness  :  fuscitatis  gradus.   C.  S. 
DÙINTE,   adj.  et  per/. part.  V.  Diiin.     1.  Shut,  clos- 


ed :  clausus.  "  Fhualr  sinne  gu  firinneach  am 
priosun  didiite  gu  ro-thèaruinfe."  Gniomh.  v.  23. 
\Ve  found  truly  the  prison  shut  «ith  all  safety. 
Invenimus  verè  carcerem  clausum  quam  tutissime. 
2.  Close,  resersed,  niggardly :  taciturnus,  parens. 
C.  S. 

'  Duir,  s. /".     1.  An  oak  :  quercus.    W  e/.  Dar.     2. 
The  letter  D  :  litera  D.   O'Flnh. 

•  Duirbh,  -e,  *\  m.  Disease,  sickness :  morbus,  ac- 

gritudo.   O'R. 
»  Duirc,  e,   adj.   rude,  rugged,   surly :  asper,   in- 
a:qualis,  morosus.  Llh. 

•  Duirc,  -e,  -ean,  s.f.    A  dirk  :  pugio,  sica.     Vide 

Duairc.   O'R. 
DuiRC-DARAicn,  «./.    Acoms  :  glandes.    Voc.&l. 

•  Duirceall,-eill,  ,'{./'.     1.  An  acorn:  glans.  MSS. 

2.  An  old  rusty  knife  :  culter  ferrugineus.  Pro- 
vin. 
DuiRCEiN,   *.  m.    The   seeds  of  fir:  abietis  semina. 

MSS. 
DuiRcilE,  adj.  compar.  of  Dorch. 

"  C  e'  s  duirche  's  "fiadhaiche  gruaim  ?" 

Ring.  i.  493. 
Who  is  he  of  the  darkest  and  most  ferocious  gloom  ? 
Quinam   est  ille  obscurissinii  et  maxime  feri  vul- 
tus  ? 

•  Duire,  s.  m.  Vide  Doire. 

DÌJIRE,  adj.  compar.  of  Dur,  q.  vide.  More  obsti- 
nate or  impenetrable,  harder.  Lut.  Durior. 

DÙIRE,  s.  f.  ind.  (Dur),  Hardness,  obstinacy,  stu- 
pidity :  durities,  stupor.   O'R.      If'el.  Derdri.   Oic. 

DÙIREAD,  -EiD,  s.f.  (Duire,  adj.)  Stubbornness,  de- 
gree of  stubbornness,  obstinacy :  contumacia;  gra- 
dus. as. 

•  Dùirfheur,   s.   m.    Wet    grass  :    madida   herba 

3JSS. 
DÙIRN,  f/cn.  et  pi.  of  Dorn.     "  Caol  an  diiini."    J'oc. 

15.     The  wrist :  carpus. 
DuiR-siiiAN,   -IAIN,  -TAN,   s.  »1.    (Dur,  et   Sian), 

Tempest :  turbidum  ccelum.     Vide  Doireann. 
DuiRT,  V.  contr.  for  Dubhairt.      "  An  duirt  e  sin  ?" 

C.  S.     Has  he  said  so  ?     An  dixit  illud  ? 
Duis,  gen.  et  pi.  of  Dos,  q.  vide. 

•  Duis,  s.f.     1.  Dust,  dross:  scoria,    gen.  of  Dus, 

q.  vide.     2.  (i.  e.  Duals),  A  present,  a  jewel, 
wealth,  love,  esteem :   domus,  gemma,   copiac, 
cxistimatio.  Llh.      3.  A  hand :    manus.   O'R. 
4.  A  chief :  princeps.   O'R.     5.  A  crow :  cor- 
nix.  07?. 
»  Duischill,   -e,   -ean,    s.  f.     A  sanctuary  :    locus 
sanctus,  asylum,    i'oc.  169. 
DiisEAL,  s.  7n.      1.   A  spout:  cataracta.  O'B.      2. 
A  whip :  flagellum.  Proiùii.      "  Deadh  dhuiseil." 
Llh.     A  good  whipping  :  flagellatio  severa. 
DÙISEAI,,  -IL,  s.  m.   Gill.  77.     Vide  Diisal. 
DuisEALADii,  -AiDii,  s.  m.  (Duiseal,  2.)   A  flogging, 

whipping  :  Hagellatio.  Llh. 
DuisLEANNAN,  s.  pi.    Ill  naturcd  pretences,  freaks, 
obstinacy,  false  complaints  :  petulantia,  deliramen- 
ta.  Provin. 
Dùisfì,  -IDII,  dh'-,  V,  a.  et  71.    Awake,  rouse  up,  a- 
waken :  excita,  expergisce. 
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"  Cha  diiisg  farum  seilge  no  sgèithe, 
"  Bho  shuain  an  eig  thu,  Dliiarniaid." 

^.Z>.  113. 
The  noise  of  the  chace  or  of  the  shield  shall  not 
awake  thee,  Derniid,  from  the  sleep  of  death.  Non 
expergiscet  sonitus  venationis  vel  sciiti,  ab  sonino 
mortis  te,  Dermide.  2.  Rouse,  excite :  cxcita,  in- 
flamma.  C.  S. 
DùiscTE,  pref.  part.  v.Dixisg.  Awakened:  cxcitatus. 
Llh. 

•  Duisighe.     XìAc  Dùisgte. 

DuisioL,  -iL,  s.f.  A  flute,  pipe  :  fistula,  tibia.  Bibl. 

Gloss. 
Duis-NEUL,  -EÒIL,  s.  ill.    S.D.  155.      Vide  Duibh- 

neul. 
DuiT,  ^Jrfyj.  conjoined  with  pers.  jn-on.  (i.  c.  Do  thu), 

Unto  thee  :  ad  te.     Vide  Dhuit,  emp/i.  Dhuitse. 

•  Dul,  -nil,  s.  m.     1.  A  snare,  trap,  gin  :  laqueus. 

O'B.      2.  A   fishing   net  :    rete   piscatorium. 
Llh.     3.  A  lock  of  hair,  a  hook-ring  :  cirrus, 
hamus,  annulus.  3ISS.     Vide  Dual. 
Dul,  s.  m.  Provi».     Vide  Dol. 

DUL,  gcii.  pi.  of  DCiil,  an  element,  q.  vide.  "  Dia 
nan  did,"  The  God  of  nature :  Deus  naturae  auc- 
tor. 

•  DÙ1,   s.  771.    (Diiil,   element).     The   terraqueous 

globe :  globus  terrae.  Llh. 

DuLA,  -AciiAN,  s.  m.  A  noose,  slipping  loop,  a  hol- 
low, a  pin,  a  peg :  laqueus  nexilis,  cavitas,  paxil- 
lus,  impages.   O'R. 

DÙLACII,  -Aicii,  \s.f.    (Dòmhlaich,  v.)    A   misty 

DÙLACHD,  j     gloom :  atra  caligo. 

"  Tha  'n  didacli  dorch'  anns  a'  ghleann." 

S.D.  132. 
Tlie  misty  gloom  is  in  the  valley.     Est  caligo  atra 
in   convalli.       "  Dìilach-bròin."    S.  D.   305.     A 
gloom  of  woe,  blackness  of  sorrow :  acrumna. 

DuLAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  Proviii.     Vide  Dallag. 

DÙLAN,  -AiN,  -AN,  s.  771.    S.  D.  52.     \iàe  Dùbhlan. 

DÙLANACH,  -AICII,  s.  Til.  Sm.  jPar.  Iv.  6.  Vide 
Dùbhlanach. 

DÙLANACiiADir,  -AiDH,  s.  771.  et  pTcs.  part.  V.  Dùlan- 
aich.  A  defying,  challenging  :  provocatio,  provo- 
cans,  provocandi  actus.   C.  S. 

DÙLANAICII,  -iDH,  dh'-,  V.  a.  (Dìilan),  Defy,  chal- 
lenge :  provoca.   C.  S. 

•  Dulbhair,  -e,  adj.   (Duilbliir),    Doleful,  unplea- 

sant, gloomy,  uncourteous  :   lugubris,  injucun- 
dus,  tristis,  inurbans.  Llh,  et  App. 

•  Dulbharachd,  s.  f.  iiid.  (Dulbhair).     A'ide  Duil- 

bliireachd. 
DÙLDACHD,  s.f.  {7id.  MSS.     Vide  Dùlach,  et  Dùld- 

achaidh. 
DÙXDAICH,  -IDH,  Dii'-,  V.  a.    (Dall,  i.  e.  Dalldaich), 
1.  Darken,  make  gloomy:   obscurare.    C.  S.      2. 
Frown  :  frontem  contrahe,  vel  corruga. 

"  Dhiddaich  Goll,  's  lann  athar  a'  dealra'." 

<S'.  D.  56. 
Gaul   frowned,   and  his  father's  sword  gleaming. 
Inhorruit  Gallus,  et  gladio  patris  coruscante. 
DÙLDAIDH,  -E,  adj.     1.  Dark,  gloomy :   obscurus, 
ater. 


'•  Ciod  an  guth  sin  o  n  chreig  dhùldaidh  ?'" 

S.D.  171. 

\Miat  voice  is  that  from  the  gloomy  rock  ?    Qurc  vox 

est  ilia  ab  rupe  obscura  ?     2.   Sad  :  tristis.  MSS. 
DÙLDAIDHEACIID,  S.f.  itid.     Vide  Dùdlaclid. 
Du'-LiATii,  -A,  s.f.  Macf.  V.     A'ide  Dubh-liath. 
DÙLLAIGII,   -E,    adj.    Wintry  :    brumalis,    hiemahs. 

iVSS. 

•  Dùltaigh,  -e,  -ean,  s.f  Winter :  bruraa.  MSS. 
DÙM1IAIL,  -E,  ad/.    Voc.  30.     Vide  Dòmhail. 
DÙMHCiiAS,  -Ais,   Hehrid.     Vide  Dùchas. 

DÙ.MIILACHADH,  -AIDII,  S.  771.  et  pJ'M.  JiUrt.  V.  DÙnih- 

laich.     Vide  Dòmhlaich. 

DuMHLAiCH,  -iDii,  DII-,  i\  fl.     Vide  Dòmhlaich. 

DÙMHLAs,  -AIS,  s.  Ì/Ì.  (Dùmhail),  Thickness  :  den- 
sitas.  Macf.  J\ 

DUN,  -ÙIN,  s.  711.  1.  (Properly),  A  heap  :  cumulus, 
acervus.  "  Agus  chruinnich  iad  r'  a  cheile  'n  an 
dimaibh  iad."  Ecs.  viii.  14.  And  they  gathered 
them  together  into  heaps.  Et  colligebant  eas, 
(lit.  alia  ad  aliam)  in  acervos.  2.  A  hill,  mount : 
mons.  C.  S.  3.  A  strong,  or  fortified  house,  or 
hill,  a  fortress,  castle :  domus  vel  mons  munitus 
opere,  arx,  raunimentum,  propugnaculum.  "  Agus 
toisg  iad  am  bailtean  uile  anns  an  fobh  iad  a' 
chòmhnuidh,  agus  an  din/i  uile  te  teine."  .4eV.  xxxi. 
10.  And  they  burned  all  their  towns  in  which 
they  dwelt,  and  all  their  castles  with  fire.  Et 
combusserunt  eorum  onmes  civitates,  in  quibus 
erant  illi  in  habitatione,  et  eorum  arces  omnes  igni. 
In  this  and  the  preceeding  sense,  found  in  many 
names  of  places.  In  sensu  hoc  et  priore,  "  Diin," 
in  multis  locorum  nominibus  reperinmus.  "  Dijn- 
aolaich."  Voc.  85.  A  dung-hill  :  stercorarium. 
"  Dun-feamainn."  C.  S.  A  dung-hill  of  sea-weed. 
Fimetum  algae  marinac  compositum.  "  Dun-fogh- 
air."  C.  S.  A  harvest  dung-hill  :  stcrquiliniuni 
autumnale.  '■  Dun-innearach."  C.  S.  A  dung- 
hill of  cow  or  horse  dung.  Fimus  bovinus  vel  e- 
quinus.  "  Dun-iuchair."  C.  S.  An  August  dung- 
hill. Firaus  in  diebus  canicularibus  compositus. 
"  Dun-rainiche."  C  S.  A  dung-hill  of  moss  and 
fern.  Musci  et  filiam  compositus  acervus.  Wei. 
Dyn.  Ow.  Ger/n.  Dun,  sepimentum,  civitas,  op- 
pidum,  mons.    Wacht.     Scot.  Dun. 

DUN,  -AIDII,  DII-,  V.  a.  S.D.  336.     Vide  Dùin. 

DÙNADH,  -AIDH,  s.  711.  Gt pi'cs. part.  V.  Dùin.  shut- 
ting, act  of  shutting,  or  closing :  claudendi  actus. 
C.  S. 

DuNACii, -AICH,  Ì  s. /.    Woe,  disaster,  misfortune: 

DuNAiDH,  J     luctus,  infortunium.    ''MocJAwn- 

aidh."   C.  S.     BIy  woe  !  woes  me  !     Vac  mihi  ! 

DÙNAN,  -AiN,  s.  711.  I.  A  little  castle,  a  small  heap, 
or  hill :  castellum,  acervus  parvus,  colliculus.  C.S. 
Vide  Dùin.    2.  A  dung-hill :  sterquilinium.    Voc.  85 

DuN-Lios,  -is,  -AN,  s.  711.  (Dùn,  et  Lios),  A  palace, 
a  palace  yard,  a  fort  garden  :  palatium,  area  basi- 
lica, hortus  castellarius.   O'If. 

DÙN-LUS,  -uis,  s.  771.  (Dun,  et  Lus),  Great  pigwort: 
scrophularia  nodosa.   OR. 

•  Dun-mharbh,  -aidh,  dh-,  f.  a.  Commit  homicide : 
homicidium  perpetra.   OR. 
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-  Dunmharbhach,      1  -aich,  s.  m.    (Dun-mharbh), 
»  Dunmharbhthacli,  j      A  man-slayer  :  homicida. 

Ll/i.  et  Stew.  Gloss. 
•  Dunmharbliatlh,  -aidb,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Dun- 
mharbh.     Homicide,   massacre  :    homicidium, 
cxdes.  XM. 
DÙR,  -ÙIRE,  adj.     1.  Dull,  stupid:  hebes,  stupidus. 
Jilacf.  V.     ii.  Stubborn,  surly :  pervicax,  morosus. 
A.  M'D.  et  C.  S.      3.  Cold,  indifferent :  frigidus. 
C.  S.     4.  Steady,  earnest,  eager :   firmus,  vehe- 
mens. 

"  Thug  e  'n  aire  gu  dùr  dàna 
"  Air  an  òglach  nihòr  a  thàinig." 

Gill.  38. 
He  looked  (gave  heed)  steadily  and  boldly  upon 
the  huge  youth  who  had  come.  Intuetus  est  (lif.  de- 
alt notitiani)  firmiter  et  fortiter  in  juveneni  ingen- 
tem  qui  venerat.  Wei.  Dur,  et  Der.  Germ.  Dur, 
steel.  Wacht.  Fr.  Dur.  Scot.  Dour.  Lat.  Du- 
rus. 

«  Diir,  s.  m.  Water:  aqua.  Sh.  et  OCon.  Prol.  i. 
52.       Wei.  Dwfr,  Dwr.      Gr.  'tòuo.      Germ. 
Dur,  vox  Phrygia  quae  hodie   perennat  apud 
Armoricos  et  Hibernos.    Wacht.     Durius,  flu- 
men  Lusitaniae.    Wacht.     B.Bret.  Dour,  Cest 
de  la  que  vient  le  Durum,  qui  fait  la  terminai- 
sion  de  plusieurs  anciens  nonis  de  lieu  dans  les 
Gaules  et  dans  les  pais  voisins.    Hist.  Nat.  de 
LMVffttedoc.     Hind.  ^Sjj^  duree,  a,  ee.   Gilchr. 
DÙRACHD,  -AN,  «.  m.  (Dur,  3.  et  Achd).     1.  Dili- 
gence, earnestness,  sincerity :  diligentia,  studium, 
sinceritas.      "  Ni  labhram  so  mar  aithne,  ach  a 
thaobh  diirachd  dhaoine  eile."    2  Cor.  viii.  8.     I 
speak  not  this  as  a  commandment,  but  by  occasion 
of  the  forwardness  of  others.     Non  loquor  hoc,  ut 
pra;ceptuni,  sed  secundum   studium  aliorum.     2. 
Intention,  inclination :  voluntas,  intentio. 
«  Gun  ditracM  cron  d'  a  chàirdean." 

S.  D.  82. 
Without  intention  of  harm  to  his  friends.     Sine 
studio  mali  crga  amicos  ejus.     3.   Good  will,  ex- 
pression of  good  will  :  benevolentia,  benevolentiac 
signuni.    Gill.  240.  et   C.  S.      4.  Luck's  penny : 
donum.  C.  S.  et  OR. 
DÙRACIIDACII, -AiciiE,  oilj.     1.  Diligent,  earnest: 
diligens,  sedulus.    "  Bu  diiraciulach  a  teanainn  iad." 
Macinty.  180.      Earnestly  would  I  follow  them. 
Scdulo  assequerer  eos.    2.  Sincere :  sincerus.  C  S. 
3.  Urgent,  fervent :  imjjortunus,  fervidus.   C.  S. 
DÙRACHDAN-.MONAIDII,   s.   m.    Kound  leafed   sun- 
dew, moor  grass  :  drosera  rotundifolia.   O'R. 
DÙRADAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.    A  mote,   atom,  black 
spot,  particle  of  flying  dust :  corpusculum,  atomus, 
macula,  pulviscuhis.  C.  S. 
DÙRAICIID,  -iDii,  DII-,  V.  a.  S.D.  332.     Vide  DCir- 

DÙRAIC,  -IDII,  Dii'-,  V.  a.  Wish,  incline,  desire  :  op- 
ta,  propende. 

"  An  speis  thug  mise  do  llonan, 

"  IV  aithne  do  m'  mhac,  is  dhiiruig 

"  Gu  robh  c  's  an  ionad  gu  chòmhnadh." 

,S'.  D.  332. 


The  respect  I  had  for  Ronan,  my  son  knew,  and 
he  wished  to  be  on  the  spot  to  aid  him.  Studium 
(quod)  dedi  ego  Ronan,  sciebat  filius  mens,  et  op- 

tabat  esse  in  loco  ad  eum  juvanduni.    Pers.  »IX»vÌj,3 

durkast,  wish.   Gilchr. 
DÙRAXACH,  -AICH,  s.  m.  (Dùr),  adj.)    An  obstinate 

blockhead  :  hebes,  contumax.   C.  S.  et  O'R. 
DuRANTACiiD,  «.y;  Stiffness,  rigidity,  rigour  :  pervi- 

cacia,  rigor,  austeritas.   C.  S. 
DÙR-BHODACH,  -AICH,  s.  ni.  (Dur,  et  Bodach),    A 

dunce,  an  old,  or  stupid  man  :  hebes,  insulsus  vi- 

tulus.  OR. 

•  Dure,  -an,  s.  m.  A  short  thick  stick,  a  truncheon  •. 

baculus  crassus,  scipio.  MS'S. 

DuRCAisD,  -E,  -EAN',  s.f.  Pincers,  nippers:  forceps. 
Provi)!. 

DÙR-CHLUASACH,  -AicHE,  (idj.  (Dùr,  ct  Cluas), 
Hard  of  hearing  :  surdus.    C.  .S*. 

DÙR-CIIRIDHEACH,  -EiCHE,  adj.  (DuT,  Ct  Cridhe), 
Hard-hearted :  crudclis.   O'R. 

DÙRD,  -uiRD,  .?.  711.  A  syllable  :  syllaba.  "  Chan 
abair  mi  diird."  I  will  not  utter  a  syllable.  Pa- 
rum  loquar.   C.  S.      Wei.  Dwrdd,  sonitus.  Dav. 

DÙRDAIL,  -E,  s.f.  (Dùrd),  Murmuring,  grumbling  : 
murmuratio,  missitatio.  C.  S.  2.  Cooing  notes  of 
the  pigeon,  or  black  cock :  gemitus  columbae  vel 
tetraonis  tetrads.   C  S. 

DURBAN,  -AIN,  s.  m.  Humming  noise  :  bombilatio 
morosa,  mussitatio.   C.  S.  et  OR. 

DÙRDANACH,  -AICHE,  odj.  (Dùrdan),  Hamming, 
murmuring :  bombilans,  inumiurans.  C.  S. 

DÙRDANAICH,  -E,  S.f.  C.  S.     Id.  q.  DùrdaiL 

DÙR-FIIEUR  FAiRGE,  s.  f.  (Dùr,  Feur,  et  Fairg), 
Sea  hard-grass :  roti  boUia  incurvata.   OR. 

DuRGA,         1^  adj.  Surly,  sour,  forbidding,  repulsive  : 

DuRGANTAjj  morosus,  acerbus,  repellens.  Stew. 
Gloss. 

DÙR-LUS,  -IS,  «.  m.  (Dur,  water,  et  Lus),  Water- 
cresses  :  nasturtium  aquaticuni.   OR. 

•  Dùrn,  -ùirn.  Llh.     Vide  Dòrn. 

•  Durrachd,  -an,  s.f.  MSS.     Vide  Dùrachd. 

•  Dùrrachdach,  -aiche,  adj.     Vide  Dùrachdach. 
DuRBADAN, -AIN,  s.  w.  C.  S.     Vide  Dùradau. 
DuEiiKADiiA,  «f//.  Gloomy,  surly,  robust :  morosus, 

ferox,  robustus.  A.  M'D.  Gloss. 
DÙRRADANACH,  -AICIIE,  -adj.  (Dùrradau),  Covered, 

or  sullied  with  dust :    pulvere  conspersus.    C.  S. 

Potius  Dùradanach.. 
DuRRAo,  -AiG,  -AN,  S.f.    A  worm,  grub,  maggot : 

vermis,  lumbricus,  lendix.    Voc.  70. 
DuRRAGAcn,  -AicHE,  odj.  (Durrag),  Wormy :  ver- 

miculosus.  C.  S. 

DURRAG-FHEÒI.A,  S.f.     (DuiTag,  Ct    FcOil),     A  flcsh- 

worm  :  impetigo.  C.  S. 
DuRRAiDii,  -E,  s.f.  Pork:  caro  porcina.  Provin.. 
DuRRGHAiL,  -E,  S.f.  Cooing  of  a  dovc  :  cantus  co- 

lumba;.   C.  S. 
DuRRANTA,  o//;'.  Llh.  Ajp.     Id.  q.  Duranta. 
DuRRASfJAcii,  -AICHE,  odj.   Quick,  himblc  :  promp- 

tus,  agilis.  Provin. 
DuRSANN,  -AiNN,  -AN,  «.  ?«.    An  uiilucky  accident ; 

casus  infaustus.  C.  S. 
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DÙR-SHXAIDHM,  -E,  -EAX,  s.f.  (Dùr,  et  Snaiclhiii), 
A  hard  knot :  nodus  durus,  vel  difficilis,  scrupulus. 

as. 

•  Durta<:h,  1  -icii,  «. »;.  1.  A  foundation,  unpo- 
»  Durtheach,  j"    lished  stone :  fundamentum,  lapis 

impolitus.    Bibl.    Gloss.      2.    A   temple,    cell, 
hut,  cabin  :  templum,  cella,  casa.  Ll/i.       3.  A 
pilgrim  :  peregrinus.   O'H. 
DuRUNTA,  adj.  Stew.  Gloss.     Vide  Duranta. 

•  Dus,  adv.  Llh.     Vide  Gus. 
Dtjs,  -IS,  s.  ill.  Dust :  puhis. 

"  Neula  duis  'nan  smùdraich  diiorcha." 

,S'.  D.  334. 
Clouds  of  dust  in  gloomy  smoke.     Nebulae  pulve- 
ris  in  fumo  atro. 

•  Dusachd,  s.f.  Watclifulness  :  vigilia.   O'B. 
DÙSAL,  -AIL,  s.m.  (Dùsgadh,  Amhuil),  A  slumber  : 

soninus  levis.  "  Cha  tuit  diisal  no  suain  air  fear- 
coimhid  Israel."  Salm.  cxxi.  4.  marc/.  Slumber 
or  sleep  falleth  not  on  the  keeper  of  Israel.  Non 
incidit  somnus  levis,  nee  somnium  custoditori  Is- 
raelis. 

DusAL,  -\\h,s.m.  (Dus),  Dustiness:  pulvis.  Sh. 

DusAX,  -AiN,  s.  m,  A  dozen  :  duodecim.  C.  S,  Fr. 
Douze. 

DÙSGADII,  -AiDii,  s.  m.  etpres.part.  v.  Dùisg.  A- 
wakening,  awaking,  act  of  awaking,  or  rousing  : 
excitatio,  expergiscens,  actus  expergiscendi,  exci- 
tandi.   as. 

DusLACH,  -Aicii,  s.  til.  (Dus),  Dust :  pulvis.  Voc.  7. 

DusLACHAiL,  -E,  odj,  (Duslach),  Dusty :  pulvereus. 
3Iarf.  V. 

DÙSLAINX,  -E,  -EAN,  S.f.  (Dus,  ct  Lann),  A  gloomy, 
solitary  place  :  recessus  tenebrosus.  Macf.  V. 

DusAiL,  -E,  adj.  (Dus),  Dusty:  pulverulentus.  C. 
S. 


DuSLAINN,  Ì  J'    T^      ^  i    •        itr     ■    ,      nt 

T-.  ;■  -E,  s.  f.  Dust :   pulvis.  Macinty,  27. 

DUSLUIXG,   J  -^  ' 

DusLAiNXEACii,  -EicHE,  (uij.  (Duslainn),  Gloomy  : 

obscurus.  Macf.  V. 
DÙTH,  -A,  adj.    Natural,  hereditary,  native :  hsere- 

ditarius,  nativus.   C.  S. 

DÙTHAICH,  DÙTHCHA,  DuTHCHANNAN,  S.  f.       A 

country  :  regio,  patria.     "  Pill  gu  didhaich  t-aith- 
riche."   Gen.  xxxi.  3.     Return  to  the  country  of 
thy  fathers.     Redi  ad  patriam  majoruni  tui. 
DuTiiAicii,  -E,  -EAN,  S.f.  The  great  gut,  a  sausage  : 
colon,  lucanica.  C.  S. 

'  Duthamhail,  adj.    Of  a  good  family :  generosus. 
Llh. 

•  Duthan,  -ain,  s.  m.  A  nation:  gens.  O'R. 
DuTiiAR, -AIRE,  fl^'.    Grim,  Stern,  rough  :  austerus. 

asper.  Llh. 

•  DiJthcha,  adj.  Genuine  :  verus.  Llh. 
DÙTHCHA,  gen.  of  Dùthaich,  q.  vide. 
DÙTHCIIAXNA,  et  DUTHCHANNAN,  jil.  of  Dùthaich, 

q.  vide. 
DÙTHCHAS,  -Ais,  s.  »».  (Dùthaich),    Place  of  one's 

birth ;  native,  hereditary  right,  patriotism  :  nativi- 

tas,  jus  haereditarium,  amor  patriae.  Llh. 
DuTHCHASACH,  -AichE,  adj.  (Dùthchas),    Of  ones 

country,  natural,  native,  hereditary  :  nativus,  h£ere- 

ditarius.    Voc.  40. 
DÙTHCHASACHD,  «./.  wi<?.  (Dùthchasach),  Nativity: 

nativitas.   C.  S. 
DÙTHRACHD,  -AN,  S.f.     Id.  q.  Durachd. 
DÙTHRACHDACH,    -AICHE,   adj.     Voc.  130.      Vide 

Dùrachdach. 
DuTHL'iLL,  -E,  «.  f.    (Dubh,  et  Tuil),    Haemorrhois, 

fluxus   alvi.      Vide  Dubh-ghalar.      "  Fagaidh  mi 

galar  nan  Gall  ort ;  tha  'n  didih-thtdll  ort."    Baron. 

Supair. 


EA 


Ee,  THE  fifth  letter  of  the  Gaelic  alphabet,  Irish, 
9  £,  e,  named,  Eadha,  i.  e.  The  aspin-tree :  po- 
jjulus  alba. 
E,  pers.  pron.  m.  ind.    He,  him,   it :  ille,  ilium,  il- 
lud. 

"  Tra  dh'  eireas  e  bho  ghleann  na  rua'-bhoc." 
.S'.  D.  334. 
WHien  he  rises  from  the  valley  of  roes.  Quando 
surgit  ille  ab  convalli  capreolorum.  "  Dh'  ith 
droch  bheathach  suas  e."  Gen.  xxxvii.  33.  An 
evil  beast  hath  devoured  him.  Devoravit  bestia 
mala  eum.  Wei.  E,  he,  his.  Vid.  Ow.  in  roc. 
B.  Bret.  E.     Corn.  E.  Llh.     Lat.  Eum. 


E  !    Interjection,  of  surprise  :    interjectio   mirandi. 

C.S. 
Ea,  prefix,  priv.     Id.  q.  As,  Eu,  et  Ei,  priv.     Sa- 

pius  Eu.     "  Coir,"    Justice  :  justitia.     "  Eacoir," 

Iniquity,  injustice  :  iniquitas,  injustitia.     Germ.  E, 

prefixum  negativami.    Wacht. 
Eabair,  -idh,  dh',  v.  a.    (Eabar),  Besmear,  daub 

with  mud :  illine,  inquina  luto.   C  S. 

•  Eaban,  -ain,  s.  m.  Llh.  App.     Vide  seq. 
Eabar,  -air,  s.  m.  Mud,  slimy  mire,  sediment :  li- 

mus,  lutum  limosum,  sedimentum.  Llh.  App.   "  Làn 

puill  is  eabair."  C.  S.     Full  of  mud  and  mire : 

luto  plenus. 
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Eabaracii,  -aiche,  (uij.  (Eabar),  Miry,  dirty,  mud- 
dy :  coenosus,  lutosus,  limosus.   C.  S. 
Èabha,  s.y.  Eve:  Heva.     Vide  Eubha. 
Eabhall,  -aill,  s.f.   Voc.  3.     Vide  Eibheall. 


Eabhallach,  )  -AICHE,  odj.  (Eabhall),    Of  the  na- 

Eabhlach,  j  ture  of  coals,  or  cinders  :  carbona- 
ri us.   C,  S. 

Eabhra,  s.f.ind.  Hebrew,  the  Hebrew  language : 
Hebraea  lingua.    Voc.  16.      Iff/.  Hebraeg. 

Eabhuach, -AicH,  «.  w).  (Eabhra),  A  Hebrew  :  Ju- 
daeus.     Vide  Eabhruidheach. 

Eabhrach,  adj.  (Eabhra),  Hebraic  :  Hebraicus. 
Llh.     Vide  Eabhruidheach. 

•  Eabhron,  -oin,  4'.  m.  Iron  :  ferruni.   O'R.     Vide 

larrun. 

Eabhruidheach, -EiCH,s.?n.  (Eabhra),  A  Hebrew: 
Haebreus,  .ludseus.  "  A'  m'  Eabhruidheach  de  na 
h-  Eabhruidhich."  Phil.  iii.  5.  An  Hebrew  of  the 
Hebrews  :  IIebra;us  ex  Hcbra;is. 

Eabhruidheach,  adj.  (Eabhra),  Hebrew,  Hebraic: 
Hebraicus.  "  Ma  reicear  riut  do  bhràthair  Eabh- 
ruidheach."  DetU.  xv.  12.  If  thine  Hebrew  bro- 
ther be  sold  unto  thee.  Si  vendatur  tibi  frater 
tuus  Hebraicus. 

Eabon,  -oin,  s.  m.  Ebony  :  obenum.    Voc.  65. 

Eabrach,  -aiche,  adj.   C.  S.     Vide  Eabarach. 

Eabradh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Eabair.  A 
besmearing  with  filth,  wallowing  in  mire  :  illinendi 
luto  actus  :  volutandi  in  luto  actus.   C.  S. 

•  Eabradh,  -aidh,  s.  m.   Iron  :  ferrum.  Llh.     Vide 

larrun. 

•  Eabron,  -oin,  s.  m.   A  pan,  caldron  :  patina,   lo- 

bes. Llh.  et  OB. 
Eabur,  -uir,  s.  m.  Ivory:  ebur.  Llh. 

•  Eacaoin,   s.f.    A  sob,  complaint,  groan  :  singul- 

tus, queremonia,  gemitus.  B.  B.     Vide  Acain. 
Eacal,  -ail,  s.  m.  3ISS.     Vide  Eucail. 
Eacart,  -airt,  s.f.     Vide  Euceart. 
'  Eacartha,  adj.  Stupid :  stupidus.   .S7;. 

•  Eacconn,  s.  m.  (Ea, />n'('.  et -Conn),    Rage,  mad- 

ness, want  of  sense  :  ira,  insania,  insipientia. 
Llh.  OB.  OR.  et  MSS.  "  Eaconn  duine," 
A  foolish,  silly  man :  stultus,  excors  homo. 

•  Eacconnach,  -aiche,   atlj.  (Eacconn),    Mad,  ab- 

surd :  insanus,  ineptus.  Llh.  et  MSS. 

•  Eaccosg,  -oisg,  -an,  s.  m.     Vide  Aogasg. 

■  Eaccosg,  -oisg,  «.  m.     1.  A  degree  :  gradus.  Llh. 
2.  A  framing,  building  :  fabricatio,  aut  tcdifica- 
tio.  Llh.  et  MSS. 
'  Eaccosmhuil,  -e,  ailj.  Llh.     Vide  Eu-cosmhuil. 
Ea-ceart,  -eirte,  adj.  Unjust :  iniquus.    Vide  Eu- 
ceart. 
Ea-ceartas,  -ais,  X.  m.     Vide  Eu-ceartas. 
Ea-cosmhuileachd,  s.  f.  hid.  Llh,     Vide  Eu-cos- 

mulachd. 
Ea-ceillidh,  -e,  adj.     Vide  Eu-ceillidh. 
Each,  -eich,  s.  m.    A  horse:  equus. 

"  Theich  sibh  gun  uideadh  gun  each, 
"  Dir  Oiàg  sibh  'n  'ur  deigh  iad  'san  fheachd." 
S'.D.  28.5. 
You  fled  without  clothing  or  horse ;  you  leit  them 
behind  you  in  the  host.     I'ugistis  absque  vestitu, 


absque  equo  ;  reliquistis  eos  post  vos  inter  copias. 
"  Each  sreine."  C.  S.  A  courser :  sonipes.  "  Each 
trotain."  Voc.  11.  A  trotting  horse:  equus  suc- 
cussans.  B.  Bret.  Ep,  un  cheval ;  Ep,  a  grande 
affinitè  avec  le  Grec.  ivrro;.  Pellet. 
•  Each,  s.  m.    Any  :  uUus.  Llh.     Vide  Neach. 

Eaciiach,  -aiche,  adj.  (Each),  Having  many  horses : 
multos  equos  habens.   C.  S. 

Eachail,  -e,  adj.  (Each),  Horse  like,  brutal :  equo 
siniilis,  ferus.   C.  S. 

Eachalachd,  s.f.  ind.  (Eachail),  Horse  like,  bru- 
tality :  equi  ingenium,  ferocitas.   C.  S. 

Eaciian,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  dim.  of  Each.  A  lit- 
tle horse :  equulus.  2.  A  wheel  or  instrument  to 
wind  yam,  a  jake's  stand  :  rota  aut  instrumentum 
ad  volvendum  licium.  Sh.  et  Prorin.  3.  A  species 
of  shell  fish :  piscis  testaceus  quidam.  Hehrid. 

Each-aodach,  -aich,  -ean,  s.  m.  (Each,  et  Aod- 
ach).  Caparison,  horse  cloth :  lorica,  equi  stragu- 
luni.   C.  S. 

Each, -CIIÌR, -E, -ean,  «.y.  (Each,  et  Cir),  A  horse- 
comb  :  strigil.   C  .S". 

Eachd,  -a,  *•.  m.  B.  B.     Potiiis  Euchd,  q.  vide. 

Eachdaire,  -ean,  s.  m.  An  historian,  chronicler: 
historian  scriptor,  annalium  scriptor.  MSS. 

Eachdaireachd,  s.  f.  ind.  (Eachdaire),  History, 
chronicle  :  historia,  annalis.   O'B, 

Eachdaik,  -e,  s.f.  History:  historia. 

"  A  Chonaill  le  eachdair  air  còmhrag, 
"  Cuir  ainnir  nan  triath  air  cùl."     Ling.  i.  649. 
O  Conal,  with  the  history  of  the  fight,  set  the  daugh- 
ter (virgin)  of  chieftains  aside.   ,0  Conal,  per  histori- 
am  de  pugna,  pone  nj'mpham  principum  ad  tergum. 

Eachdarran,  \  s.m.    A  pen  for   confining  strayed 

Eaciidra,  j  cattle,  a  pinfold:  septum  ad  pe- 
cora  vagata  incarceranda.  Provin. 

Eachdranach,  -aich,  s.m.  A  foreigner:  advena. 
3ISS. 

Eachdraiche,  -ean,  s.  m.  (Eachdair),  An  histori- 
an :  scriptor  historiarum.   O'R. 

Eachdraiuh,  -e,  -ean,  s.f.  A  liistory :  historia. 
Joe.  100. 

Eaciidraidheachd,  s.  f.  ind.  (Eachdraidh).  O'R. 
et  C.  S.     Id.  q.  Eachdaireachd. 

Eaciilach,    ì  -aich,  s.  m.  (Each,   et  Laoch),    A 

Eacii-i.aoch,  j  sei-vant,  post  boy,  news  carrier  : 
servus,  cursor,  nuntius.  Sh.  et  OR. 

Each-lann,  -ainn,  s.  m.  (Each,  et  Lann),  A  sta- 
ble :  stabulum.  MSS. 

Eachlahaiche,  -ean,  s.  v>.  An  unfeeling  churl  : 
durus  rusticus.  Provin. 

Eachlaso,  -Also,  -an,  s.f.  (Each,  et  Lasg),  A  rod, 
a  goad,  horse  whip  :  virga,  stimulus,  fiagcllum.  Llh. 
et  OR. 

EACH-tEiGH,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Eacli,  et  Leigh,  2.), 
A  farrier :  vetcrinarius.   C.  S. 

Each-ìeigheas,  -eis,  s.  m.  (Each,  et  Leigheas),  The 
veterinary  art :  ars  veterinaria.   C.  S. 

Eachliath,  -iaith,  s.f.  (Each,  et  Cliath),  A  hack, 
or  manger  :  prxsepe.    Voc.  85. 

Eachloinn,  -e,  s.  m.  (Each,  et  Lonn),  A  horse  lit- 
ter :  substramen  equinum.    Voc.  93. 
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Each-mhuilionn,  -inn,  -mhuilnean,  s.  /.  (Each, 
et  Muilionn),  A  horse  mill :  pistriuum  equo  trac- 
tum.    Voc.  96. 

Eachradh,  ì 

Eachraidii,  >  s.pl.  Horses,  cavalry:  equi,  equites. 

Eachruidh,  3 

"  Nuair  chithear  an  t-eachradh  m'  an  raon." 

Oss. 
Wlien  the  cavalry  are  seen  on  the  field.     Quando 
cernitur  equitatus  circa  campuni. 

Eachrais,  -e,  s.  f.  1.  Confll^ion,  disturbance  lum- 
ber :  conl'usio,  tumultus,  instrumenta  domestica 
ponderosa.  C.  6^.  2.  Rowing  :  reniigium.  Lth.  et 
OR.  3.  Afiiir:  nundina?. /.tt.et  07?.  "  Each- 
rais-urlair."  C  S.  Lumber  in  one's  way,  distur- 
bance, confusion,  incumbrance,  obstruction  :  in- 
strumenta domestica  ponderosa,  confusio,  tumul- 
tus, impedimentum,  moles. 

Eachruith,  -e,  s.  f.  Fing.  iv.  £99.  Id.  q.  Each- 
radh. 

Each-shlighe,  -ean,  s.f.  (Each,  et  Slighe),  A  horse 
road  :  via  in  qua  equi  eunt.    Voc.  92. 

•  Eachtran,  -ain,  -an,    Ì  «.  m.    A  foreigner  :  adve- 

•  Eachtrannach,  -aich,  J     na.  Llli. 
Eachtrannach, -AiciiE,  or//'.  (Eachtran),  Foreign: 

peregrinus.  Stew.  Gloss. 

Ea-cinnt,  -e,  s.f.  (Ea,  priv.  et  Cinnt),  Uncertain- 
ty :  dubitatio.   C.  S. 

Ea-cinnteach,  -eiche,  at/j.  (Ea,  priv.  et  Cinnt), 
Uncertain  :  ambiguus.  MSS. 

Ea-cneasta,  ciflj.  {Ea, priv.  et  Cneasda),  Inhuman: 
inhumanus.   Gael.  Cat.     Vide  Cneasda. 

Ea-cneasdachd,  s.f.  ind.  (Ea-cneasda),  Inhumani- 
ty :  inhumanitas.   C.  S. 

Ea-coir,  -e,  -ean,  s.f.  (Ea,  priv.  et  Coir),  lioss. 
Salm.  li.  9.     Vide  Eucoir. 

Ea-conn,  -a,  s.  m.  [Ea, priv.  et  Conn),-  Madness: 
dementia.   C.  S. 

Ea-connach,  -aiche,  adj.  (Ea-conn),  Mad  :  insa- 
nus.  C.  S. 

Ea-coracii,  -aiche,  adj.  (Ea,  et  Coir),  Unrighte- 
ous, injurious  :  iniquus,  injuriosus.   C  S. 

Ea-còrdadii,  -aidii,  s.  m.  (Ea,  priv.  et  Còrdadh), 
A  disagreeing  :  dissentiendi  actus.    C.  S. 

Ea-cosmiiuil,  -e,  adj.  Voc.  139.  Vide  Eu-cos- 
mhuil. 

Ea-crionna,    ì  adj.  (Ea,  priv.  et  Crionna),  Impru- 

Ea-crionnta,  J     dent :  imprudcns.   C.  S. 

Ea-crionnachd,    ì  s.yi  (Eu-crionna),  Imprudence: 

Ea-crionntachd,  )     imprudentia.   C.  S. 

Ea-cubhaidit,  -e,  adj.  {Ea, priv.  et  Cubhaidh),  Un- 
fit :  ineptus.    C.  S. 

•  Ead,  .«.  m.    Vt   Gloss,     i.  e.  Eudail. 
Èad,  s.  m.  Llli.     Vide  Eud. 

»  Eadach,     Voc.  32.     Vide  Eud,  et  Eudach. 
Eadach,  -aich,  s.  m.  Sm.  Par.  xcvi.  1 1.    Vide  Aod- 

ach,  et  Eudach. 
Eadaich,  -idh,  DH-,  v.  a.     Vide  Eudaich. 
Eadail,  -e,  s.f, 

•  Eadal,  -ail,  s.f.  Profit,  advantage,  treasure,  prey, 

spoil,  booty  :  commodum,  lucrum,  gaza,  rapi- 
na,  spolia,  praeda.  Llh.     Vide  Feudail. 
Vol.  I, 


Ea-daingionn,  -daingne,  ad;'.  (Ea,  priv.  et  Dain- 
gionn),  Weak,  defenceless,  not  firm  :  infirmus,  iner- 
mis,  languidus.   C  S. 

Ea-daingneachd,  s.f.  ind.  (Ea-daingionn),  Weak- 
ness, defencelessness,  nakedness :  infirmitas,  iner- 
mis,  nuditas.  Llli. 

»  Èadaire,  -ean,  «.  ?«.  (Ead,  et  Fear),    Llh.     Vide 
Eudaire. 

Eadan,    I  -ain,  -ainn,  s.  m.  B.B.     Vide  Aodann, 

Eadann,  j     et  Eudan. 

Eadannan,  -ain,  -an,  s.  m.     Vide  Eudanan. 

Eadar, /jrf/^.   Between:  inter. 

"  Dhùisg  gean  eadar  a  chiabha  glas, 
"  'S  e  'tionndadh  gu  cas  a  shùl  air  aon-mhac." 
S.  D.  229. 
Cheerfulness  awoke  between  his  grey  locks,  while 
he  quickly  turned  his  eye  on  his  only  son.     Exper- 
gergefecit  (se)  hilaritas,  inter  ejus  comas  canas,  et 
illo  vertcnte  subitJ  ejus  oculum  in   unicum  filium 
ejus.     Conjoined  with  personal  pronouns,  "  Eadar," 
forms   "  Eadarainn,"  i.  e.  "  Eadar  sinn,"  Among 
us:  inter  nos.     "  Eadaraibh,"  i.  e.  '■  Eadar  sibh," 
Among  you  :  inter  vos.     "  Eatorra,"  i.  e.  "  Eadar 
iad, "    Among  them  :    inter  illos.      "  Eadar-dhà- 
lionn."    C.  <S'.      Between   sinking  and  swimming. 
Inter  subsidentem  et  natantem.      B.  Bret.  Etre, 
Entrc. 

Eadaradii,  -aidii,  s.  m.  (Eadar,  Tràth).  Vide 
Eadradh. 

Eadar-bhacain,  -ean,  s.f  (Eadar,  et  Bac),  Space 
between  the  oars:  spatium  inter  renios.    Voc.  112. 

Eadar-diia-lionn,  adv.  Between  sinking  and  swim- 
ming :  inter  subsidentem  et  natantem. 

•  Eadarbhuais,  s.  f.    Agony,  dismay,  confusion  : 

angor,  jierturbatio,  animi  confusio.  B.  B. 

•  Eadarbhuaiseach,    -eiche,    adj.     (Eadarbhuais), 

Routing,  discomfiting  :  hostium  exercitus  pro- 
fligatio,  clades.  Stew.  Gloss. 

•  Eadar-chcanas,  *.  m.    (Eadar,  et  Ccann),     Dis- 

tance:  distantia.  Llh.     //•.  4!h)itcer)i)Af. 

Eadar-cheart,  -eairt,  s.  m.  (Eadar,  et  Ceart), 
An  equal  distributive  right :  aequale  distributivum 
jus.   C.  S. 

Eadarciiasaideachd,  s.f.  ind.  (Eadar,  et  Casaid), 
Discord  :  discordia.  O'B. 

Eadar-ciieart-focal,  -aill,  s.  m.  (Eadar,  Ceart, 
ct  Focal),   An  interpretation  :  intcrprctatio.  3ISS. 

Eadar-chur,  -uir,  -ean,  s.  f.  (Eadar,  et  Cuir,  v.) 
An  interjection  :  interjectio.  Jr.  Gram. 

Eadar-dhàil,  -e,  -ean,  s.  /.  (Eadar,  et  Dàil),  An 
interval,  interposition  :  intervallum,  interpositio. 
Voc.  97. 

Eadar-dhealachadh,  -aidii,  s.  m.  et pres.  part.  v. 
Eadar-dhealaich.  1.  A  difference,  distinction  : 
dissimilitudo,  distinctio.  "  Oir  cha  'n  'eil  cadar- 
dhealuchadh  ann."  Bom.  iii.  22.  For  their  is  no 
difference  (distinction).  Enim  non  est  distinctio. 
2.  Distance  :  distantia,  intervallum.  C.  S.  3.  Se- 
dition :  seditio.  Voc.  et  MSS.  4.  Separating,  act 
of  separating,  distinguishing  :  separandi,  distin- 
guendi  actus.   C.  S.     /c.  ^i3i)i8eAlA&. 

Eadar-dhealaich,  -idh,  bii'-,  v.  a.  (Eadar,  et 
3C 
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Dealaich),    Separate,  divide,  distinguish :   scpara, 

divide,  dignosce.   C.  S. 
Eadar-diiealaichte,  pret.  part.  v.  Eadar-dhealaich. 

Distinct,  separated  :  separatus,  dignotus.  Voe.  175. 
Eadar-dhealbkadh,   -aidh,    «.   m.     (Eadar,    et 

Dealbli),  Distinction  :  distinctio.   OH. 

'  Eadar-dilgin,  s.  f.  (Eadar,  et  Dilgin),    A  devas- 
tation, ravaging:  devastatio,  direptio.  MSS. 

•  Eadar-eug,  vel  -easga,  s.f.  Change  of  the  moon  : 

luna;  mutatio,  vel  nova  luna.  MSS. 
Eadar-fhas,  -ÀIS,  s.  m.   (Eadar,  et  Fas),    Space, 

distance  :  spatiuni,  distantia.  Hit. 
Eadar-fiirasach,  -aiciie,  adj.  (Eadar,  et  Frasach), 
Between  showers  :  inter  imbres. 
"  'S  amhuil  sin  làithe  nam  Fiann, 
"  Mar  glu'ian  cadar-fhrasach  a'  treigsinn." 

S.  D.  158. 
So  are  the  days  of  the  Fingahans,  as  the  sun  de- 
parting between  showers.     Tales  (sunt)  dies  Fin- 
galiensium  sicut  sol  inter  imbres  decedens. 
Eadargain,  -e,  -ean,  s.  f.   C.  S.  Llh.     Vide  Ead- 

raiginn. 
Eadarohaire,  1^  s.  m.  (Eadar,  et  Gaire, 

Eadarghearradh,  -aidh,  J     vel  Gearradh),    Di- 
vorce, separation  ;  divortium,  separatio.  Hh. 
Eadargheanas,  -ais,  s.  m.    Distance  :   distantia. 
C.S. 

'  Eadar-ghlaodh,    -aidh,   dh'-,   v.   a.    (Eadar,   et 
Glaodh),     Judge,    decide  :    judica,    decerne. 
MSS. 
»  Eadar-ghnàth,  -àith,   s.  m.    (Eadar,  et  Gnàth), 
Ingenuity :  ingenuitas.  Llh. 

•  Eadar-ghnàth,  -aidh,  dli'-,  v.  a.    Know,  distin- 

guish :  nosce,  intellige.  Llh. 

Eadar-ghuaille, -GHUAILNE, -EAN,  S.f.  (Eadar, 
et  Gualainn),  The  space  between  the  shoulders : 
regie  dorsalis,  scapilium.  Llh. 

Eadar-ghuidhe,  \    s.  f.      (Eadar,     et 

Eadar-ghuidheadh,  -idh,  j  Guidhe),  Interces- 
sion, supplication  :  intercessio,  supplicatio.  "  Gu 
n  dcanar  athchuinge,  ììrnuighean,  agus  eadar- 
ghuidhcadh  air  son  nan  uile  dhaoine."  1  Tim.  ii.  7. 
Tliat  supplication,  prayers,  and  intercession,  he 
made  for  all  men.  Ut  fiant,  deprecatio,  preces, 
interjieliationes  pro  quibusvis  hominibus.  "  Dean 
cfular-ghuidhe."  C.  S.  Intercede,  supplicate  :  in- 
terpella. 

Eadar-(ìhuidheir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Eadar-gluiidhe, 
et  Fear),  An  intercessor:  intercessor.    Voc.  169. 

Eadar-i.uatiis,  -uaiths,  «.  m.  (Eadur,  et  Luatli), 
Hurly  burly  :  tumultus.   C.  S. 

Eadar-miieadhon,  -gin,  s.f.  (Eadar,  et  Meadhon), 
Mediation,  middle  :  mediatio,  medium.   C.  S. 

EADAH-MiiEADiioNAn,  -oiNEiit,  -EAN,  s.m.  (Eadar- 
mheadhon,  et  Fear),  A  mediator  :  mediator. 
"  Mheud  gu  bheil  c  mar  an  ceudna  'na  cadar- 
■mheadhonair  air  coimhthoangal  a  's  fcArr."  Eahhr. 
viii.  C.  In  as  much  as  he  is  the  mediator  of  a 
better  covenant.  Quo  etiam  est  mediator  prscstan- 
tioris  pacti. 

EAnAK-iMiiEAniiONACH,  -AiciiE,«<^'. (Eadar-mlicadli- 
on),  Mediatorial :  mediatoriali».  C.  S. 


Eadar-mheadhonaireach,  -eiche,  adj.  (Eadar- 
mheadhonair).  Intercessory,  mediatorial :  pertinens 
ad  intercessionem.    Voc.  et  C.  S. 

Eadar-,miieadhonaireaciid,  s.  f.  ind.  (Eadar- 
mheadhonaireach),  Intercession,  mediation :  inter- 
cessio, mediatio.   C  »S'. 

Eadar-mhìneachadh,  -AiDir,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Eadar-mhinich.  An  interpretation  :  interpretatio. 
"  A  thuigsinn  gnath-fliocail  agus  'eadar-ynhbieach- 
ciidh."  G/iàth.  i.  6.  To  understand  a  proverb  and 
its  interpretation.  Ad  intelligendum  proverbium 
et  interpretationem. 

Eadar-mhìnich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Eadar,  et  Min- 
ich).  Interpret :  explica.   C.  S. 

Eadar-mhìn'iche,  -ean,  ì  -ir,  -ean,  .?.  m.    (Eadar- 

Eadar-mhinicheir,  j  mhinich,  et  Fear),  An 
interpreter  :  explicator.   C.  S. 

Eadar-rìochaciid,  s.  f.  (Eadar,  et  Rioghachd), 
An  interregnum  :  interregnum.    C.  S. 

Eadar-sgarachduinn,  -e,  -evn,  s.  f.  (Eadar,  et 
Sgarachduinn),  A  separating :  separatio.   C  S. 

Eadar-sgaradh,  -vidh,  s.  m.  Divorce,  separation: 
divortium,  separatio.  Llli. 

Eadar-sholus,  -uis,  s.  in.  (Eadar,  et  Solus),  Twi- 
light:  crepusculum.    Voc.  170. 

Eadar-thamull,  -uill,  .<t.  m.  (Eadar,  et  Tamull), 
Between  two  remote  distances :  inter  duo  inter- 
valla,  (sive  temporis,  sive  loci).   C.  S. 

Eadar-theannachadh,  -vidh,  s.  ÌÌÌ.  et  pres. part. 
V.  Eadar-theangaich.  Interpretation,  act  of  inter- 
preting, translating  :  interpretatio,  versio,  interpre- 
tandi  actus.   C.  S. 

Eadar-theangachd,  s.  f  ind.  (Eadar-theangaich), 
Translation,  version  :  interpretatio,  versio.   C.  S. 

Eadar-theangaich,  -idh,  dh'-,  v.  a.  (Eadar,  et 
Teaiiga),  Translate,  interpret :  transfer,  interpre- 
tare.  C.  S. 

Eadar-theangaichte,  adj.  et  jtret. part.  v.  Eadar- 
theangaich.  Translated,  interpreted  :  translatus. 
explicatus.  C.  S. 

Eadar-theangair,  -e,  -evn,  s.  m.  (Eadar-theang- 
aich, et  Fear),  An  interpreter,  translator  :  inter- 
prcs,  explicator.  A.  M^D.  et  C  S. 

Eadau-theangaireachd,  s.f.  ind.  (Eadar-theang- 
aire).  Interpretation,  translation  :  interpretatio, 
translatio.   C.  S. 

Eadar-thìreach,  -iche,  adj.  (Eadar,  et  Tir),  Me- 
diterranean :  mediterraneus.   C.  S. 

Eadar-tiiuàth,  -àith,  -àithean,  .«.  m.  (Eadar,  et 
Truth),  Interval  of  time  :  temporis  intervallum. 
OR.  et  MSS. 

Eadar-thriatii,  -an,  s.  m.  (Eadar,  et  Triath),  An 
interregnum  :  interregnum.  MSS. 
•  Eadh,  x.  m.  Time,  opportunity,  season  :  tempus, 
opportunitas,  tenipestas.  Llh.    Hence  "  Feadh," 
"  Am  feadh,"  While  :  duni. 

Eadh,  adv.  Yes,  yea,  so  :  imo,  etiam,  ita.  "  Is 
eadh,"  "  'Seadh,"  Yes,  it  is  so  :  imo  est.  "  An 
eadh  ?"  Is  it  so  ?  itane  est  ?  "  Cha  n  "eadh," 
"  Ni  h-eadh,"  It  is  not  so  :  non  ita  est.  Llh.  et 
C.  S. 

Eadua,  •achan,  s.  VI.  A  file  :  scobiua.  C.  S. 
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HA,      \  -AiDH,  -EAN,  s.  /.     1.  An  aspeii  tree  : 

HADH,  J 


EaDHA: 

Eadhadh,  /    populus  alba.  O'H.     2.  The  letter  E 
nonien  literae  E.  /;•.  Gram.     3.  The  depth :  abys- 
sus.  Ftah. 

Eadhal,  -ail,  s.  m.  A  brand  :  torris.  Bibl.  Gloss. 
Vide  Eibheall. 

Eadhann,  s.f.  Ivy  :  hedera.     Vide  Eigheann. 

Eadhon,  adv.  To  wit,  namely  :  scilicet,  videlicet. 
"  Agus  feuch,  bheir  niise,  eadhon  mise,  dile  uisg- 
eachan  air  an  talamh."  Gen.  vi.  17.  And  behold 
I,  even  I,  do  bring  a  flood  of  waters  upon  the 
earth.  Et  ecce,  ego,  nempe  ego,  induco  diluvium 
aquarum  super  terram.     Germ.  Eben.    Wacht. 

Èadmhor,  -dire,  adj.     Vide  Eudmhor. 

Eadmhorachd,  s.f.  iiid.     Vide  Eudmhorachd. 

Eadnan,  s.pl.     Vide  Eudan. 

Ea-dòchas,  -ais,  s.  m.  (Ea,  et  Dòchae).  Vide  Eu- 
dòchas. 

Ea-domhain,  adj.  Shallow :  minime  profundus.  Lilt. 
{Ea, />nf.  et  Domhain,  adj^ 

»  Eadrad,  prep,  conjoined  with  pres.  pron.  i.  e. 
"  Eadar  thu,"  Between  thee :  inter  te.  "  Ead- 
rad agus  mise,"  i.  e.  "  Eadur  thus'  agus  mise," 
Inter  te  et  me. 

Eadradh,  -AIDH,  -EAN,  s.  Mi.  (Eadar,  et  Tràth).  1. 
A  diWsion  of  time  :  portio  temporis.  C.  S.  2. 
Time  of  folding,  or  milking  of  cattle,  goats,  or 
sheep  :  tempus  agendi  pecus  in  ovile,  vel  hora 
quando  mulgentur  pecudes.  Macinly.  110. 

Eadraibh,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e. 
■'  Eadar  sibh,"  Between  you :  inter  vos.  C  S. 
"  Eadraibhse,"  emph. 

Eadraig,  -idh,  dh'-,  v.  a.  (Eadar,  et  Thig),  Sepa- 
rate two  combatants :  separa  duos  pugnantes.  C  -S". 

Eadraiginx,  -e,  -EAN,  S.f.  eX, pros.  part.  v.  Eadraig. 
Act  of  separating  two  combatants  :  separandi  duos 
pugnantes  actus.  "  S'  minic  a  bha  buille  air  fear 
na  h-eadraiyinn."  Prov.  Often  has  the  quellcr  of 
strife  been  struck.  Sa!pe  fuit  ictus  super  virum 
separantem  duos  homines  pugnantes. 

Eadrainx,  -e,  2^>'ep.  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e. 
"  Eadar  sinn, '  Between  us  ;  inter  nos.  (Eadar, 
prep,  et  S'mn,  pron.  id  emp/iat.) 

Eadrom,  -uime,  adj.     Vide  Eatrom,  et  Eutrora. 

Eadroman,  -ain,  -an,  s.  m.     Vide  Eutroman. 

Eadruibh,  -e,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e. 
•'  Eadar  sibh,"  Between  you  :  inter  vos.   C.  S. 

EADRtriNN,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e. 
"  Eadar  sinn,"  Between  us  :  inter  nos.   C.  S. 

Eadtlaith,  1  adj.  (Ea,  et  Tlàth),  Cou- 

Eadtlathach, -AiCHE,  j  ragcous,  strong,  un- 
daunted :  fortis,  vividus,  inten'itus.  Siew.  Gloss. 

Eadtorra,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  Vide 
Eatorra. 

Eadtorras,  -ais,  s.  m.     Vide  Eatorras. 

Eadtreòir,  -e,  s.f.  (Ea,  et  Treòir),  Imbecillity,  ir- 
resolution :  imbecillitas,  dubitatio.   C  S. 

Eadtreòrach,  -AICHE,  adj.  (Eadtreòii),  Irresolute, 
weak,  ignorant :  dubius,  infirmus,  ignorans.   O'S. 

Eadtrom,  -uime,  adj.  Llh.  Vide  Eatrom,  Aotrom, 
et  Eutrom. 

Eadtromaich,  -idh,  dh'-,  v.  a.    Vide  Eutromaich. 


Eag,  prefix:  priv.     Id.  q.  Eug,  Ea,  Eu,  Ao. 

Eag, -EiG, -AN,  s.f.  1.  A  nick,  hack,  notch:  in- 
cisura.  "  Rinn  mi  eag  ann."  C.  S.  I  have  hack- 
ed it.  Feci  incisuram  in  eo.  2.  Any  particular 
mark,  on  wooden  vessels  or  measures.  Nota  quffi- 
vis  sDcpe  in  vasibus  incisa  ad  mensuram  quandam 
adhibendam.  C.  S.  B.  Bret.  Ec,  Ek. 
*  Eag,  s.f.   The  moon  :  luna.   UR.     Vide  Easga. 

Eag,  -A,  s.  m.     Vide  Eug,  et  Aog. 

Eagach,  -aiche,  aflj.  (Eag),  Notched,  indented, 
deeply  indented  :  incisus  dentium  more  incisus. 
Llh.  et  C.  S. 

Eagachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Eagaich. 
Hacking,  act  of  hacking,  marking  with  notches  : 
incisuram  faciendi,  incisuris  notandi,   actus.   C.  S. 

Eagaich,  -idh,  dh'-,  v.  a.  (Eag),  Hack,  notch, 
mark  with  notches  :  incisuram  fac,  incide,  denti- 
cula,  incisuris  nota.   C.  S. 

Eagaiciite,  prcf.  part.  v.  Eag.  Hacked,  notched, 
marked  with  notches  :  incisus,  incisuris  notatus. 
C.S. 

Eagal,  -ail,  s.m.  Fear:  tiraor,  metus. 
"  B'  ait  te  Fuathas  bhi  air  dheire, 
"  'S  cha  bu  shaor  o  eagal  'n  a  dheigh  sin." 

S.  D.  206. 
Fuathas  was  glad  to  be  hindmost,  and  yet  was  not 
free  from  fear.  Gratum  erat  Fuathas  esse  novis- 
simo,  et  non  erat  liber  ab  timore  post  id.  "  Eagal 
m-ramach."  Voc.  169.  Reverence  :  reverentia. 
"  Eagal  thràiUeil."  Voe.  169.  Slavish  fear:  timor 
servilis.  "  Air  eagal  gu,"  vel  "  D'  eagal'gu,"  conj. 
For  fear  that,  lest :  prje  timore,  ne.  iVel.  Acle. 
Bav. 

Eagalach,  -aiche,  adj.  (Eagal),  Fearful,  timid : 
timidus.  "  C  ar  son  a  ta  sibh  eagalach?  Mat. 
viii.  26.  Why  are  ye  fearful  ?  Quare  estis  timidi  ? 
2.  Fearful,  causing  fear :  pavorem  vel  timorem  fe- 
rens.  "  Tlia  fuaim  eagalach  'na  chluasaibh."  lob. 
XV.  21.  A  dreadful  sound  is  in  his  ears :  sonus  pa- 
voris  est  in  auribus  ejus.  Vide  Eagallach  et  Eag- 
lach. 

Eagall,  -aill,  s.  m.   Voc.  32.  153.     Id.  q.  Eagal. 

Eagallach,  -aiche,  adj.  (Eagall).  Id.  q.  Eagal- 
ach. 

Eagan,  adv.  Perhaps :  forsan.  Provin.  "  A  theag- 
anih."  A  particle  expressive  of  doubt :  particula 
denotans  dubitationem.  Vide  Teagamh,  et  Eadhon. 

Eagar,  -air,  s.  m.  (Eag).  1.  Order,  art :  a  class, 
a  row :  ordo,  series.  Llh.  2.  Tenor,  appoint- 
ment :  jussum  diei  et  loci,  constitutio.  Stew.  Gloss. 

Eagarach,  -aiche,  adj.  (Eagar),  Systematic,  me- 
thodical :  systematicus,  progrediens  in  ordine. 
MSS. 

Eagarachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Eagar- 
aich.  Act  of  arranging,  setting  in  order:  distri- 
buendi,  ordine  collocandi  actus.  C.  S. 

Eagaraich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Eagar),  Digest,  set 
in  order,  or  rows  :  dege,  pone  in  ordinibus.  C.  S. 

Eagarra,  adj.  Exact,  precise,  artificial,  by  rule, 
ordinal :  accuratus,  certus,  artificiosus.  A.  M'D. 
Gloss. 

Eagceart,  -eirte,  adj.     Vide.  Eu-ceart. 
3  C  2 
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Eaccoih,  -corach,  s.f.  Llh.App.     Vide  Eu-coir. 

Eagcosg,  -oisg,  s.  m.  Llh.     Vide  Aogasg. 

Èag-cosmhuil,  -e,  adj.  (Eag,  prii:  et  Cosmhuil), 
Various,  unlike :  varius,  dissimilis.   MSS. 

Èag-cosmuuileachd,  s.f.  (Eag-cosmhuil),  Dissi- 
milarity :  dissimilitudo.   C.  S, 

Eag-cruaidh,  -e,  adj.  (Eag,  et  Cruaidh),  Sick,  weak, 
feeble,  impotent :  debilis,  infirmus,  invalidus,  im- 
potens.  Llh. 

Eag-cruas,  -ais,  s.  m.  (Eag-cruaidli),  Sickness:  ee- 
grotatio.  "  Do  cliuadar  an  èagcruas  le  clieilc.  Llh. 
in  voc.     Tliey  languished  together  :  contabuerunt. 

Eag-cubhaidh,  -e,  adj.  (Eag,  iniv.  et  Cubhaidh), 
Unfit,  improper:  ineptus,  improprius.   O'R. 

Eaglach,  -aiche,   adj.    (Eagal).    Id.  q.  Eagallach. 

Eaglais,  -ean,  s.f.  A  church  :  ecclesia,  templum. 
Voc.  170.  "  So  esan  a  bha  'san  eaglais  anns  an 
fhàsach."  Giìiomh.  vii.  38.  This  is  he  that  was 
in  the  church  in  the  wilderness.  Hie  est  ille  qui 
erat  in  ecclesia  in  deserto.  "  An  eaglais  chathach." 
C.  S.  The  church  militant :  ecclesia  militans. 
"  An  eaglais  chaitheolach.  C.  S.  The  catholic 
church  :  ecclesia  catholica.  "  An  eaglais  nèamh- 
aidh.  C.  S.  The  celestial  church  :  ecclesia  cceles- 
tis.  "  An  eaglais  bhuadhach."  C.  S.  The  church 
triumphant :  ecclesia  triumphans.  Wcl.  Eglwys. 
Fr.  Eglise.  "  Eaglais  fhàs."  C.  S.  A  vacant 
church  :  ecclt^ia  sine  pastore. 

Eaglaiseacii,  -ich,  s.m.  (Eaglais),  An  ecclesiastic, 
a  churchman  :  sacerdos,  clericus.    Voc.  1()9. 

Eaglaiseil,  -e,  adj.  (Eaglais),  Ecclesiastical:  eccle- 
siasticus.  C.  S. 

•  Eaglam,  -aim,  s.  m.    Vt.  Gloss.     Vide  Greini. 

•  Eaglasda,    adj.     Ecclesiastical  :    ecclesiasticus. 

Llh. 
»  Eagma,  s.  m.    Order,  arrangement :  ordo,  series. 
3ISS. 
Èagmhais,  prep.     Vide  Eugmhais. 

•  Eagmhaiseach,  -ciche,  adj.     1.  Very  great,  fa- 

mous :  maximus,  clarus.  Stetv.  Gloss.  2.  Ca- 
sual, exposed  to  accident,  calamitous :  contin- 
gens,  casui  expositus,  calamitosus.  JiiU.  Gloss. 

•  Eagniin,  -ean,  s.  in.   A  winding  circuit,  a  mean- 

der :  circa,  labyrinthus.  Ll/i.    "  Eagmin  mall." 

MSS.      A  slow   meander,   the   winding  of  a 

river  :  lentus  circuitus,  flexus  fluvii. 

Eagna,      Ì  -aidh,  -ean,  s.f.    Wisdom,  prudence : 

Eacnadii,  j     sapientia,  pi-udentia.  C.  S.  O'B.  Llh. 

et  OR. 
Eagnacii,  -aiche,  mlj.  (Eagnadh).    O'B.  et  C.  S. 
Vide  Eagnaidhcach. 

•  Eagnach,   -aich,   s.  f.      1.  Blasphemy :    vox  in 

Deuiii  contumeliosa.  MSS.     2.  A  complaint : 
querela.  C.  S.     tJ.  Resentment,  cause  of  grief: 
indignatio,  causa  doloris.  /?.  B. 
Eagnacud,   s.  f.  iiicl.    (Eagnaidh),    Prudence,  wis- 
dom :  prudentia,  sapientia.  Slew.  Glass. 
Eagnaidh,  Ì  -eiche,    adj.   (Eagnadh),     Wise, 

Eaonaiuheach,  )  prudent,  precise,  accurate,  i)unc- 
tilious  :  sapiens,  prudens,  certus,  accuratus,  minu- 
tus.  "  Gu  li  eagnaidlt."  adv.  Exactly,  accurate- 
ly :  accurate.  C.  S. 


Eagnaidh,  -ean,  s,  m.  (Eagnadh),    A  philosopher, 

wise  man  :  philosophus,  sapiens.  MSS. 
Eagnaidheachd,  s.f.  i»d.    (Eagnaidheach),     Wis- 
dom, prudence,  punctuality  :  sapientia,  prudentia, 
accurate  rerum  observatio.   C.  S. 
Eagnuidh,  -e,  adj.    Expert,  precise  :  expers,  certus. 

C.  S. 
Eagnuidheachd,  «./. 2«(/.   G«à.  iii.  21.  marg.     Id; 

q.  Eagnaidheachd. 
Èag-samhail, -E,  «(^'.  S.D.     Vide  Eug-samhuil. 
Eagsamhlachd,  s.  f.  ind.      Vide   Eugsamhlachd. 

Voc.  39. 
Eagsamhlaich,  -idh,  DH-,  V.  a.  MSS.    Vide  Eug- 

samhlaich. 
Eag  samhlas,  -ais,  s.  m.    Voc.   170.      Vide  Eag- 

samhlas. 
Eau  sAMHiur,,  -E,  adj.     Vide  Eug-samhail. 
Eairleis,  s.f.     Vide  Eàrlas. 
EÀIRLIG, -E, -EAN,  s.y.  Want :  egestas.  C.S.    Vide 

scq. 
Eairleigeadh, -IDH,  s.  m.  Temporary  want,  imme- 
diate need :  temporaria  egestas,  praesens  necessi- 
tas.     "  Dh'  fhuasgail  mo  charaid  orm  'n  am  eair- 
leigeadh."  C.  S.     My  friend   relieved    me   in    my 
exigency:  amicus  meus  suppetias  niihi  tulit  in  sum- 
ma  difficultate. 
EÀIRLIN, -E,  -EAN,  S.f.  (Ean).    1.  Keel,  end,  stern- 
post,  bottom  :  finis  carinas,   prora  ima.  imut.  term. 
2.  End  or   limit  of  any  thing :  finis  vel   limes  rei 
alicujus.  Stew.  Gloss. 
EÀIRNEIS, -E, -EAN,  «.yl  Fumiturc :  supellex.   C.S. 

Id.  q.  Airneis. 
EÀIRNEISEACH,  -EiCHE,   adj.  (Eaimeis),    Belonging 

to  furniture  :  pcrtinens  ad  supellectilera.   C.S. 
Eairneisich, -iDH,  dh'-,  v.u.  (Eiìirncis),  Furnish,  e- 
quip  :  instrue.    C.  S. 

•  Eal,  for  Neul,  .«.  m.    A  swoon  :  deliquium  animi. 
"  Aig  dul  an  eal."  Fainting.  Llh.     Vide  Neul. 
Eala,       1  -aidh, -aidhean,   s.m.    A  wild  swan: 
Ealadii,)     sylvcstris  olor. 

"  Mar  ealadh  air  cuan  na  Lanna." 

S.D.  13. 
As  a  swan  on  the  lake  of  Lanno.     Sicut  olor  in  )a- 
cu  Lanna;. 
Eala,  -biiuidh,  -e,  s.f.  C.  S.     Vide  Ealbhuidh. 
Ealacii,  Ì  -e,  -ean,  s.f.    A  pin,  or  pins,  on 

Ealachag,  aig,  >•    which   instruments  of  any  kind 
Ealaciiainn,      3     are  laid  by  :  paxillus  super  quern 

instrumenta  quxvis  deponuntur.   O'li.  et  C.  S. 
EÀLADII,  -aidh,  s.  m.    A  creeping  along  on  all  fours, 
actus   perrependi  manibus  et  pedibus. 
"  Bha  mi  'g  èakulh  mar  dh'  fhaotlainn." 

K.  MD.  289. 
I  was  creeping  along  as  I  could.     Eram  pcrrepens, 
sicut  posseni      Commonly  used  of  the  attitude  ne- 
cessary in  hunting,  to  come  within  reach  of  deer, 
or  wild  game. 
Ealadh,  -aidh,  -an,  s.f.    Learning,  skill,  art,  sci- 
ence, poesy:  doctrina,  scicntia,  ars,  peritia,  ars  poc- 
tica.    Voc.  99.  et  Llh. 
Ealadhanaciiadh, -AIDH,   S.m.    Instruction:    in- 
structio.   Voc.  159.     Vide  Oileanachadh. 
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Ealag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  dim.  of  Ealadh,  A  swan. 
q.  vide.  2.  A  block,  hacking-stock  :  stipes,  ac- 
motheton.   C.  S. 

Ealaidh,  -e,  -f.ax,  s.f.  An  ode,  song,  music,  mer- 
riment :  carmen,  cantus,  musica,  laetitia.  A.  M^D. 

EÀLAIDH,  -iDii,  dh'-,  v.  n.  Creep,  crawl,  skulk:  re- 
■  pe,  I  peditentim,  late.   C  S. 

EÀLAIDI1EACH,  -EicHE,  adj.  (Ealadh),  1.  Creep- 
ing, crawling  :  repens.  C.  S.  2.  s.  m.  A  deserter, 
revolter:  transfuga.  LUt.  App. 

Ealaineach,  -EiCHE,  adj.  (Ealaidh),  Artificial  :  ar- 
tificialis.    C.  S. 

Ealamh, -AiMHE,  fl^'.  Quick,  nimble :  celer,  agilis. 
Voc.  et  C.  S 

•  Ealang,  -aing,  -an,  s.f,    A  fault,  flaw :  culpa,  ri- 

ma.   OR. 
Ealanta,  adj.  (Ealadh),     1.  Alert,    quick,  ready: 
alacris,   celer,  promptus.   C.  S.     2.  Artificial,   cu- 
rious,   ingenious  :    artificialis,    accuratus,   acutus. 

as. 

Ealantachd,  s.f.  ind.\  Expertness,  readiness,  art : 
Ealantas,  -ais,  s.  m.  j    alacritas,  ars.   C.  S. 
Ealbhuidh,  )  -E,  s.  f.    St.  John's  wort:  hypericum 
Ealbhaidii,  j     pulchrum.  Macinfi/.  8"2. 

•  Ealc,  adj.    Malicious,  spiteful,  envious:  invidus, 

infestus,    malignus.   O'li.      Vide    Olc. 
Ealchainn,   -eas,  s.f.     1.  An   arm    pit:    axilla. 
C  S.     2.  A  support,  stand  for  arms  :  fulcrum,  co- 
lumella ad  sustinenda  arma.   C.  S. 

•  Ealcmhar,  -aire,  adj.  Envious,  spiteful,  lazy,  slug- 

gish :  invidus,  ignavus,  piger.  Ll/i. 
Ealdhais,  -e,  -ean,  s.f.    Art,  science  :  ars,   scien- 

tia.     Vide  Ealadhain. 
Ealdhanach,  -aiche,  ad/.  (Ealdhain).    Ingenious, 

alert,  expert  in  singing :  acritus,  alacris,  poesis  pe- 

ritus.   as. 
Ealg,  -eilge,   ad/.    Noble,   excellent  :  nobilis,   exi- 

mius.    It.  Gloss. 
Eal-ghris,  -e,  s.f.    A  deadly  paleness,  horror:  le- 

thalis  pallor,  horror.  D.  Buchan. 

•  Eall,  s.f.    A  trial,  proof,  essay :  molimen,  testi- 

monium, specimen.   O'H. 
Ealla,  adc.  (Eall),     Nothing   ado:  nihil  agendum. 
"  Gabh  ealla  ris."'   C.  S.     Have  nothing  ado  with 
him,  or  it,  never  mind  him,  or  it,  let  him,  or  it  a- 
lone:  nihil  tibi  cum  eo  sit. 

•  Eallabhair,  -e,  s.f.    A  vast  number,  great  mul- 

titude :  ingens  numerus,  magna  multitudo. 
Llh. 
Eallach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  1.  A  burden, 
load  :  onus,  sarcina.  O'B.  et  C.  S.  2.  Cattle  : 
pecus.  R.  MD.  297.  3.  A  battle :  prcelium.  Llh. 
4.  An  artful  trick  :  artificium.  O'B.  5.  A  hearth: 
focus.  A.  MD.  Gloss.     Vide  Teallach. 

•  Eallach,  -aiche,  «.  m.  i.  e.  Meadhon.    Vt.  Gloss. 

•  Eallach,    -aiche,    adj.     Gregarious  :     gregarius. 

OR. 
.  Eallaidhe,  adj.   Wiite :  albus.  3ISS. 

•  Eallaighe,  s.J\    Household  stuff,   furniture:  su- 
pellex,  instrumentum.  Llh. 

Ealt,  \  -ANN,  et  -AiNN,  S.f.  A  flock,  herd,  covey, 
Ealta,  J    drove,  trip,  route,  pace  :  grex,  armentum, 


pecoris  agmen,  tripudium,  turba,  caterva  iter,  pas- 
sus.  OR,  et  C.  S.  "  Ealt-eun."  A  flock  of  birds: 
grex  avium.  Voc.  77.  "  Ealt-asal."  A  pace  of 
asses :  caterva  asinorum.  "  Ealt-dhamh."  A 
drove  of  bullocks :  armentum.   C.  S. 

Ealtainn,  -ean,  s.f.  (Ealt,  et  Eun),  A  flock  of 
birds:  grex  avium.  Sm.par.  i.  7. 

Ealtuinn,  -ean,  s.f.  A  razor,  any  sharp-edged  in- 
strument :  novacula,  culter  tonsorius,  instrumen- 
tum acutum  quodvis. 

"  'N  tra  chi  tliu  n  ealtaimi  gheur  ghlan, 
"  Saltair  gu  sèamh  seach  a  saigh." 

Gill.  296. 
When  you   see   the   sharp-edged,   clean    weapon, 
tread   softly  by  its  haft.     Quando  videris  instru- 
mentum acutum  nitidum,  gradere  lente  trans  ejus 
manubrium. 
»  Eamhainse,  «./.    Wisdom:   sapientia.    Vt.  Gloss. 

*  Eamhan,  -ain,  s.f.     Id.  q.  Dias.    I>.  Gloss. 

'  Eamhnadh,  -aidh,  «.  m.  The  connection  of  two 
things  inseparable :  conjunctio  inseparabilis. 
OR.  et  Mas. 

»  Ean,  adj.    One :  unus     Vide  Aon.  Llh. 

•  Ean,  s.  m.  (An),    Water:  aqua.  Llh. 
EÀN,  -EÒIN,  s.  m.    Voc.  73.     Vide  Eun. 
Eanbhruitii,  -e,  s.f.  Llh.     Vide  Eanraich. 
Eanach,  -aicii,  «._/:      1.  Dandriff:  furfur.  N.  H. 

2.  Bounty :    benignitas.  Provin.     Vide    Eineach. 

3.  Praise,  renown  :  laus,  celebritas.  MSS. 
Eanach,  -a?iCH,  s.f.     1.  Down,   wool  :  lanugo,  la- 

na.  Vide  Eanach.  2.  The  scurf  between  the 
bark  and  trunk  of  a  tree  :  psora  inter  corticem  et 
truncum  arboris  visum.  3.  The  scurf,  or  scaly 
substance  on  the  skin  of  a  sheep  at  the  root  of  the 
wool :  furt'ur  in  cute  ovis,  ad  radices  lanae.   C.  S. 

Eanach-gàrraidh, -AICH-GÀRRAIDH,  S.f.  (Ean- 
ach,  et  Gàrradh),  Endive,  a  plant :  cichorium  endi- 
via.    Voc.  58. 

Eanasg,  -AisG,  -AN,  *.  m.  (Nasg),  A  tie,  engage- 
ment :  obligatio.   O'R. 

Eanchaille,  -ean,  s.  m.  Eanchainn. 

Eanchainn,  «._/;  1.  Brains,  the  brain:  cerebrum. 
Voc.  17.  2.  {Jig.)  Audacity,  impudence  :  auda- 
cia,  impudentia. 

"  Bu  tuille  mòr  an  t-  eanchainn 
"  Dhuit,  sònas  chuir  air  Albamn." 

Gill.  174. 
It    was  too  much  impudence  to  thee  to  cast  a  re- 
proach upon  Scotland.     Erat   nimium  impudentia: 
tibi    conlumeliara  im[X)nere  Scotiae.      Wei.  Enien- 
nydd,  Ymmennydd.  Dav. 

Eanchainneacw,  -eiche,  adj.  (Eanchainn),  1. 
Having  much  brain  :  multum  cerebri  habens.  C  S. 
2.  Bold,  impudent:  audax,  impudicus.  3ISS.  et 
C.S. 

Eandagacm,  -aich,  s.f.  MSS.     Vide  Eanntagaich. 

Ean-dealbhach, -AICHE,  adj.  (Eun,  et  Dealbhach), 
Painted  with  figures  of  birds :  figuris  avium  pictus. 
R.  MD. 

Eang,  -a, -an,  «.y.  1.  A  nail:  unguis.  Vide  long. 
2.  A  leg,  foot,  track,  footstep  :  crus,  pes,  vestigi- 
um, nota  impressi  pedis.   C.S.    3.  A  point  of  land  : 
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promontorium.  O'R.  4.  A  gusset :  camisae  inter- 
secta  particula.  Llh.  5.  A  skirt :  ora.  3ISS.  6. 
A  nook,  corner  :  angulus.  C.  S.  B.  Bret.  Enk, 
Enc.  Gmn.  Ecke.  Waclit.  Belg.  Hcek.  Gr. 
Ayy.w.  7.  A  small  portion  :  parva  pars.  C.  S.  8. 
A  year :  annus.  Llli. 

Eangach, -AicnE,  orf/.  (Eang),  l._  Nailed,  hooked: 
ungues  liabens.  C.S.  2.  Nimble  footed:  celer 
pedibus.  C.  S. 

Eangach,  -aicii,  s.f.  1.  A  fetter,  snare :  vincu- 
lum, compes,  rete,  illecebra;. 

"  O  eangaich  lucbd  na  h-aingidheachd, 
"  A  dh'  fholuich  siad  gun  fliios." 

Ross.  Snlin.  cxli.  9. 
From  the  snare  of  the  wicked,  which  they  have 
unknowingly  laid.  Ab  vinculo  hominum  iniquita- 
tis  quod  celaverunt  absque  notitia.  2.  A  fishing 
net,  a  chain  of  nets  for  salmon,  or  herring  fishing  : 
reticulorum  series,  ad  piscandum  salmones  aut  hale- 
ces.  Llh.  App. 

Eangag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Eang.  A  little  foot, 
a  slender  leg  :  pes  parvus,  tibia  gracilis.  Macinly. 

Eangarra,  adj.  1.  Nimble,  spirited,  quick  :  per- 
nix  animosus,  agilis.  OR.  2.  Cross-tempered, 
frettish,  ill-natured:  morsosus,  difficilis,  stomacho- 
sus.  C.  S.  3.  Well-hoofed :  bene  ungulatus.  3ISS. 
4.  Stout,  persevering :  agilis,  perseverans.  3ISS. 

Eangarrachd,  s.f.ind.  Ill  nature  :  morositas.  C.S. 

Eangbiiaidh,  -e,  adj.  High  spirited,  high  mettled, 
hard  to  tame  :  animosus,  ardens,  difficilis  domitu. 
3ISS. 

•  Ear.ghach,  s.  m.    A  babbler :  garrulus.  Llh. 
Eangladh,  -aidu,  s.m.   Entanglement:  implicatio, 

involutio.     "  Tha  e  air  eangladh."     It  is  ravelled  : 

involutus  est.  C.  S. 
Ean-giilas,  -AIS-,  s.f.     Vide  Anaghlas. 
Ean-ghabiirag,  -aig,  -an,  s.f.  (Eun,  et  Gabhrag), 

A  kind  of  bird,  a  snipe :  genus  avis,  minor  galli- 

nago. 
Eang-ladhrach,  -aiche,  mlj.  (Eang,  et  Labhar), 

Hoofed  :  ungulatus.   C.  S. 

•  Eangnamh,  -aimh,  s.f.  Wisdom  :  sapientia.  Dex- 

terity at  arms :  dexteritas  in  armis.  Llh. 

•  Eangnamhach,  -aiche,  adj.  (Eangnaimb),    Wise, 

dextrous :  sapiens,  promptus.    I 't.  Gloss. 
Eanlaith,  -e,  s.pl.    Potius  Eunlaith,  q.  vide. 
Eanntagach,       \    -AICII,    s.f.     Nettles:    urticK. 
Eanntag,  -aig,  J     "  Fuidh 'n  f««wto,i7a!c/!  chruinn- 

icheadh  iad  f'  a  cheile."  lob.  xxx.  7.     Under  the 

nettles   they  were  gathered  together:  sub  urticis 

conferebantur. 
Eankaicii,  -e,  -ean,  s.  m.   Soup,  flesh-juice  :  carnis 

succus.   C.  S.      I.  e.  "  Eun  bhruich."     A  boiled 

fowl :  avis  coctus. 
Eantog,  -gig,  -an,  s.f.  A  nettle:  urtica.  Llh. 

•  Eanuair,  s.  /.  (i.  e.  An-uair),    Bad  weather,  ill- 

luck  :  ctt'li  interaperies,  malum  omen.  O'R.  et 
Sh. 
Ear,  s.f.  hid.  The  east :  oriens. 

"  O  chill  nan  sliabh  mCigach  san  car." 

Tern.  i.  495. 
From  behind  the  gloomy  hills  in  the  east.     A  ter- 


go  clivorum  vaporosorum  in  oriente.  2.  adv 
Easterly  :  ab  oriente.  "  Gaoth  an  ear."  C.  S- 
East,  or  easterly  wind  :  ventus  ab  oriente.  "  Gus 
an  àird  an  ear."  C.  S.  Eastward  :  ad  orientem. 
"  On  ear."  C.  S.  From  the  east :  ab  oriente. 
/;•.  <S>|ia,  So)^.  Fr.  Orient.  Gr.  0»«.  Hebr. 
^")^*  or,  lux. 

EÀRADII,  -AIDII,  s.  in.  3ISS.     Vide  Euradh. 

Earail, -E, -RALAcii, -iciiEAN,  S.f.  An  exhorta- 
tion :  exhortatio.  "  Agus  finn  e  io-earail  air." 
Gen.  xxxiii.  II.  And  he  urged  him.  Et  institit 
apud  eum.  Bez.     lit.  Fecit  multum  suasionis  ei. 

Earailt^ach,  -eiche,  adj.  (Earail).  1.  Cautious, 
circumspect :  cautus,  considcratus.  O'R.  et  C.  S. 
2.  Ready  to  exhort,  suasory,  exhorting,  encourag- 
ing, persuasive  :  paratus  ad  hortandum,  suasorius, 
hortans.     Vide  Earalasach. 

*  Earais,  s.  f  An  end  :  finis.  "  O  bhraine  go 
h-earais,"  i.e.  "  O  thoiseach  gu  deireadh."  Llh. 
From  beginning  to  end.     Ab  incipio  ad  finem. 

T^  '        >  -iDii,  Dii'-,  V.  a.     Vide  Earalaich. 

Earailich,  J  '         ' 

Earal,  -ail,  s.  m.  Provision,  caution,  exhortation  : 
providentia,  commeatus,  exhortatio.   O'R. 

Earalach,  -aiche,  adj.  (Earal),  Cautious,  provi- 
dent :  cautus,  providus.   C.  S. 

Earalaciiadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  2)art.  v.  Earal- 
aich. Exhorting,  act  of  exhorting  :  hortans,  cohor- 
tandi  actus.   C.  S. 

Earalaich,  -idh,  dh"-,  v.  a.  (Earail,  s.)  Exhort  : 
hortare.  "  Mar  is  aithne  dhuibh  cionnas  a  dh'ear- 
ulaich  sinn."  1  Tes.  ii.  1 1.  As  yc  know  how  we 
exhorted.     Sicut  scitis  quomodo  hortabamur. 

Earalaiche,  -ean,  s.  m.  (Earalaich),  An  exhorter: 
qui  hortatur,  vel  suadet.   C.  S. 

Earalas,  -Ais,  s.  in.  Foresight,  subsidy,  provision, 
precaution  :  providentia,  subsidium,  commeatus, 
conservatio,  cautio.  Macintij.  92. 

Earalasach,  -aiche,  adj.  (Earalas),  Cautious,  cir- 
cumspect :  cautus,  considcratus.   C.  S. 

Earar,  adv.  (i.  e.  An  earar).  Day  after  to-morrow  : 
perendie.    C.  S. 

Eararadii,  -aidh,  s.  m.  1.  A  parching  of  corn  in 
a  pot,  for  grinding  :  actus  toneiidi  frumentum  in 
olla,  ut  molatur.  C.  S.  2.  The  corn  or  meal  so 
prepared :  frumentum  vel  farina  ex  frumento  sic 
preparata.   C.  S. 

Earasaid,  -e,  -ean,  s.f.  1.  (Properly),  A  square 
of  tartan  cloth  worn  over  the  shoulder  of  females, 
and  fiistencd  before  with  a  brooch  :  segmentum 
quadrarium  panni  versicoloris  Gaelorum,  supra  hu- 
meros  impositum  mulieribus,  constrictumque  fibula 
ex  parte  priore.  2.  A  female  robe,  ornament, 
petticoat,   hoop  :    vcstis  vel   tunica  muliebris.  A. 

Earb,  -aidii,  dh'-,  v.  a.  et  n.     1.  Trust,  confide, 
hope,  rely  :  babe  fidem,  fide,  spera,  acquiesce. 
"  A  shiol  nan  sleagh,  na  \\-earba.ihh  a!  chòghnadh, 
"  Cha  dean  eighe  comhraig  a  dhùsgadh." 

Ye  race  of  spears,  trust  not  to  his  aid,  the  war-cry 
will  not  awake  him.     Proles  hastarum,  (i.  e.  hastas 
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gerens)  ne  confideatis  ex  auxilio  (ejus),  non  faciei 

expergiscere    eum   conclamatio  pugnae.      2.   Bid, 

command  :  impera,  jube.  Llh.      B.  Bret.  Erbedi, 

recommender  une  personne  à  una  autre. 

Earb,  -a,  ì  „    . 

T,  1-  -AN,  s.  f.  A  roe  :  caprea. 

bARBAG,  -AIG,  J 

"  'S  an  earbag  a'  clisgeadh  o  leabuidli, 
"  Gun  eagal  ro  Oisiain  a'  bhròin."' 

S.  D.  44. 
The  roe  starting  from  its  bed,  without  fear  from 
Ossian  of  soitow.     Et  caprea   subsiliens  ex  lecto 
sue,  sine  timore  ab  Ossiano  moeroris,  i.  e.  moesto. 
■•  Earba,  s.  m.    An  occupation,  employment :  res, 
ofEcium.   O'R. 

Earbag,  -aig,  an,  s.f.  S.  D.  43,     Vide  Earb. 

Earbail,  -e,  s.f.  A  trust :  commissum.  Proviii. 

Earbais,  -e,  -ean,  s.f.  Inhibition,  command  :  inhi- 
tio,  recommendatio.  Provin. 

Earball,  -aill,  s.  m.  (Eàrr,  et  Ball),  A  tail :  Cau- 
da. "  Agus  ni  an  Tighearn  an  ceann  dhiot,  agus 
fii  h-e  an  t-earlall."  Dertt.  xxviii.  13.  And  the 
Lord  will  make  of  thee  the  head,  and  not  the  tail. 
Et  faciet  Jehova  caput  ex  te,  et  non  caudam. 
"  Bun  an  earbaill"  Voc.  76.  The  rump  :  uropy- 
gium. 

Earball,'-eich,  -aill-eicii,  s.  m.  (Earball,  etEach). 
1.  Com  horse-tail :  equisetum  arvense.  X/ic//^/".  2. 
The  great  river  horse-tail :  equisetum  fluviatile. 
Lightf 

Earbsa,  ì  s.  f.    Confidence,  hope,  trust, 

Earbsadh,  -aidh,  J  reliance  :  confidentia,  fiducia, 
spes.    Voc.  39.  ct  Bibl.  Gloss. 

Earbsach,  -aiche,  adj.  (Earbsa),  Confident,  rely- 
ing, trusting  :  confidens,  fretus,  fidens.  "  Duin' 
earbsach."   C.  S.     A  trusty  person  :  vir  fidus. 

Earbull,  -uill,  s.  m.    Voc.  81.     Vide  Earball. 

•  Earc,  adj.    Speckled,   red  :    maculosus,   ruber. 

Llh. 

•  Earc,  s.f.     1.  A  cow  :  vacca.     "  Earca  iucna," 

White  cows  with  red  ears :  vacca;  alboe  auribus 
rubris.  O'R.  quoting  Breh.  L.  2.  A  salmon  : 
salmo.  Llh.  3.  A  bee  :  apis.  OB.  4.  Ho- 
ney :  mel.  O'R.  5.  A  tax,  tribute :  vectigal, 
tributum.  Llh.     6.  Heaven :  coelum.   O'B. 

'  Earcdhath,  adj.    Coloured  red  :  imbutus  rubro. 
Llh. 
Earchall,  -aill,  s.  m.   Llh.  Ajjp.  et  C.  S.     Vide 

Earachall. 

•  Earchaomh,  adj.  Noble  :  nobilis.  3ISS. 

•  Earcluachra,  s.f.  (Earc,  adj.  et  Luachar),  A  liz- 

ard :  lacertus.  Llh.     Vide  Dearc-luachrach. 
«  Earghlais,  -ean,  s.  /.    Horror  :    nausea,   horror. 

MSS. 
»  Earghlaiseach,  -eiche,  adj.  (Earghlais),  Horrible, 
nauseous :  horribilis,  putidus.   C.  <S'. 
Eargiinaidh,  -e,  ad/.    Magnificent,  worthy,  virtu- 
ous :  magnificus,   dignus,  virtuosus.  Llh.  et  Stew. 
Gloss. 
E.'VRGNAcnADii,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part,  i:  Earg- 
naich.    Irritation,  swelling,  (with  a  sense  of  pain): 
irritatio,  dolore  tumescens.  C.  S, 
Eargnaich,  -idh,  dh'-,  v.  a.  Inflame,  enrage,  cause. 


or  feel  rage  :    inflamma,  irrita,  fer  vel  senti  iram. 
C  S.     Vide  Feargnaich. 

*  Eargnamh,  s.f.    Vt.  Gloss,     i.  e.  Aithne. 

•  Eargnamh,  ad/.    Vt.  Gloss,     i.  e.  Uasal. 

*  Eargnumh,  s.  m.    Vt.  Gloss,     i.  e.  Gniomh. 
EÀRLAID, -E, -EAN,  s. /.    Expectation,  dependence, 

trust,  confidence  :  expectatio,  fiducia,  fides,  confi- 
dentia. Stew.  Gloss. 
EÀRLAS,  -Ais,  s.  m.  Earnest,  an  earnest  penny  :  ar- 
rhabo.  2  Cor.  i.  22.  marg.     Id.  q.  Airleas. 
»  Earmadh,  «.  m.  Arms  :  arma.  Llh.  et  Stew.  Gloss. 

Vide  Arm. 
«  Earn,  s.  m.    Barley :  hordeum.  Llh.     Vide  Eòr- 

na. 
EÀRNACH,  -AicH,  S.f.    A  discasc  in  cattle,  a  bloody 
flux :  morbus  in  pecoribus,   sanguinis  profluvium. 
Hebrid. 
»  Earnach,  -aich,  ^«.  m.    Iron  :    ferrum.  Llh.     Ir. 

JATtTJAC   1)0   iA|tur)t). 

•  Earnas,    )  s.f.  OR.  et  C.  S.     B.  Bret.  Erres. 

•  Eameis,  J      Rr.  Arrhes.      Gr.  àgjaCwi'.      Hebr. 

nilj?  hariiba. 

*  Earnbhàs,    -ais,    s.  m.    (i.  e.    Bàs  bho   iarunn). 

Death  by  steel :  mors  ab  chalybe.  Llh. 

•  Earr,  s.  m.  A  champion :  pugnator.  Llh.  et  OB. 

*  Earr,  adj.  Noble  grand  :  nobilis,  grandis.  O'B. 
EÀRR,  -A,  -AN,  s.  m.  1.  An  end,  conclusion,  extre- 
mity, limit,  boundary :  finis,  conclusio,  extremum, 
limes.  C.  S.  2.  A  tail :  cauda.  "  Cuir  a  mach 
do  làmh  agus  glac  air  a  \\-earr  i."  Ecs.  iv.  4.  Put 
forth  thy  hand,  and  take  it  by  the  tail.  Extende 
manum  tuam,  et  prehende  per  caudam,  earn.  3. 
Heroism  :  virtus  bellica.  Llh.  et  3ISS. 

EÀRR-A-CHRIDHE,  s.f.  (Earr,  et  Cridhe),   A  kind  of 

creeping  plant :  seqjentis  genus  plants.   O'R. 
EÀRRACH,  -Aicii,  s.f.  Bottom  (of  a  vessel),  lower 
extremity,  fundament :  fundus  (vasis),   extremitas 
humilior,  fundamentum.   C.  S. 
Earrach,  -aich,  s.  m.  Spring  :  ver. 

"  B'  ionann  flieasgar  's  grian  ag  aomadh 
"  Air  sleibhtean  aobhach  's  an  earrach," 

S.  D.  90. 
His  evening  was  like  the  sun  declining  on  joyous 
hills  in  the  spring.     Erat  aquus  vesper  ejus,  ac  sol 
descendens  su))er  monies  hilares  in  vere.     Gr.  'Eaf, 
Scot,  Ear.     Angl,  Early.     Ban.  Aarle. 
Earrachall.  -aill,  s.m.  (Earrach,  et  Eall),  Loss, 
particularly  in  spring :  damnum,  presertim  in  vere. 
C.  S.  Hebrid. 
Earradh,  -aidh,  -aidiiean,  s.  m.     1.  Dress,  ha- 
bit, clothing:  decus,  vestis,  vestimentum. 
"  Bha  aghaidh  mar  ghath  na  gealaich, 
"  Bha  'earradh  do  nial  nan  tom." 

Ring,  ii.  16. 
His  face  was  as  the  moon-beam,  his  vesture  of  the 
clouds  of  the  hills.  Erat  facies  ut  radius  lunse  ; 
erat  vestis  ex  nebula  colliculorum.  2.  Armour, 
accoutrements  :  arma,  armanienta.  O'R.  3.  Wares, 
goods,  commodities :  merces,  bona.  O'R.  "  Earr- 
adh righ."  Voc.  44.  A  roj'al  robe  :  palla  regalis. 
"  Earradli  stàta."  Voc.  136.  A  robe  of  state: 
palla  magnificientia;. 
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Earra-dhris,  -e,  -ean,  s.f.  The  dog  brier,  or  hep  : 

rosa  canina.   C.  S. 
Earrag, -Aio,  -AN,  S.f.    A  taunt :  convitium,  dic- 

terium.  3ISS. 
Earragacii, -AicnE,  «///.  (Earrag).  Taunting:  con- 

viciis  lacessens.   C.  S. 
Earra-ohlòir,  -e,  s.m.  (Earra,  et  Glòir),  Bold,  or 

taunting  language  :  sermo  audax,  vel  convitiosus. 

U.S. 

'  Earraid,  -ean,  s.f.   A  mistake,  fault :  error,  cul- 
pa. LI/i.     Lat.  Erratum. 
Earraid,  -e,  -ean,  s.  m.    A  tip-staff,  officer  of  the 

law,   notary  public,   or  king's  messenger :   lictor, 

notarius  publicus.   C.  S. 

'  Earraideach,  -eiche,   atij.  (Earraid),   Erroneous : 
falsus.  3ISS. 
Earraideach,  -eiche, o^'.  (Earraid),  Quarrelsome: 

rixosus,  litigans.   C.  iS. 
Earraig,  -e,  -ean,   s.f.    A  shift:  remedium,  effu- 

gium.  MSS. 
Earraioeach,  -eiche,  o^'.   (Earraig),    Ingenious : 

ingenuus.   C.  S. 
Earraigh,  -e,  -ean,  s.  m.   A  captain,  commander: 

dux,  pra;fcctus  milituni.   C  S. 
Earrann,  -ainn,  -an,  s.f.  (Eàrr,  et  Roinn).     1.  A 

share,  portion,  section,  division :  pars,  portio,  sec- 

tio,  divisio.     "  Agus   bithidh   agaibh  fein   ceithir 

earrannnn."    Gen.  xlvii.  24.       And  you  yourselves 

shall  have  four  shares.    Et  erunt  vobismet  quatuor 

partes.     2.  {Jig.)  A  province :  provincia.  Gniomh. 

XXV.  1.  inarg.     "  Earrann  air  leith."    Voc.  97.     A 

paragraph  :  sectio. 
Earrannachadh,    -aidii,   s.  in.    et  prcs.  part,  i: 

Earrannaich.     Division,  act  of  dividing,  or  making 

into  shares  :  divisio,   actus  dividendi,   in  sectiones 

facicndi.   C.  S. 
Earrannaich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Earrann),    Share, 

divide  :  participa,  divide.   C.  S. 
Earrannaiche,  -ean,  s.  tn.  (Earrann),     A   sharer, 

divider,  divisor :   particeps,  distributor,  divisor.   C 

S. 
Earras,  -ais,  s.  m.     1.  Wealth,  treasure,  property: 

divitiae,  thesaurus,  facultates. 

"  Ged  bu  leam  earrus  an  domhain." 

Gill.  295. 

Though  the  wealth  of  the  world  were  mine.     Li- 
cet essct  raei  divitia;  orbis  terrarum.     2.  Provision, 

precaution  :  comnieatus,  cautio.  Provin. 
Earra.sach,  -aiche,  adj.  (Earras),  Wealthy  :  opu- 

lentus.   C.  S. 
EARRA.SAID,  -E,  -EAN,  S.f.     Vide  Earasaid. 
EÀiiR-DHUiui,  -uiniiK,  s.f.  (Eàrr,   et   Dubh),    The 

lunar  decrease:  luna,-  defectus. 
"  Threig  faraon  mo  sholuis  fein, 
"  Tha  mo  chridhc  nan  deigh  mar  càrr-dhMi." 
S.  J).  306. 

Both  my  lights   are   departed;  my  heart  for  their 

sake  is  as  the  wane  of  the  moon.     Abierunt  mca; 

luces,  est  meus  animus  causa  eorum  (iu,  post  eas), 

est  sicut  luna;  defectus. 
EÀUR-FIIIG1IE,  -EAN.  S.f.  (Earr,  et  Fighe),  A  wea- 
ver's tenter  :  textoris  pannitcndium.  C.  S. 


Earr-gheal,  -il,  -an-geala,  s.f.  (EàiT,  et  Geal), 
The  animal  called  in  Scripture  Pygarg :  bestia, 
bubalus.  Bez. 

Earr-ghabhlach,  -AicuE,aclj.  (Earr,  etOabhlach), 
Fork  tailed  :  caudam  in  morem  furcae  habens.  C.S. 

Earr-ghloir,  -e,  s.  m.     Vide  Earr-ghloir. 

Eahr-ghloireacii,  -EicuE,  adj.  (Earr-ghloir),  Fool- 
ishly talkative  :  stultiloquus.   C.  S. 

Earr-ite,  -ean,  s.f.  (Ean,  et  Ite),  A  tail-feather: 
Cauda;  penna.   C.  S. 

EÀrr-loisgeach,  -eiche,  adf.  (Earr,  et  Loisgeach), 
Nipping,  taunting :  mordens,  convitiosus.  MSS. 

EÀRRNAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  MSS.     Vide  Aimeag. 

Eàrr-thalmhainn,  s.f.  (Earr,  et  Talarah),  Mil 
foil,  or  yarrow  :  millefolium.    loc.Gi. 

•  Earsail,  «.  m.  (i.  e.   Rann.)     A  song :    carmen. 

Vt.  Gloss. 
Ear-thrath,   adv.  i.  e.  "  An   earthrath."  {lit.  the 
after  time.)    The   day  after  to-morrow :  perendie. 

a  s. 

Eas-a,  1  -AN,  s.  m.   A  water  fall,  cataract, 

Easach, -AiCH,  j     cascade:  cataracta,  aquae  casus. 
"  'San  àraich  b'  ionann  do  cheum, 
"  Is  easach  a'  leum  tliar  charraige. "    S.  D.  1  li. 
In  the  field  of  battle,  thy  step  was  like  the  cascade 
leaping  over  a  rock.     In  campo   prcelii  erat  similis 
tuus  gradus  cataractae  exsilienti  trans  rupem. 
«  Eas,  -aidh,  dh'-,  v.  a.  Do,  make  :  age,  fac.  Llh. 
et  OB.     Ilcbr.  nVV  ghoshah,  fecit. 

^As,  prefix,  jirio.  Id.  q.  ÌLa.,  pre/i.r.  j)rir.  Used  be- 
fore an  initial  vowel.  "  Aontachd."  Agreement : 
Concordia.  "  Eas-aontachd."  Disagreement:  dis- 
cordia. 

Easacii,  -aich,  s.  Ì1U  1.  Vide  Eas,  s.  2.  Thin  wa- 
ter gruel :  pulmentum  tenue.  MSS.  et  C.  S. 

Easach,  -aiche,  adj.  (Eas,  s.)  Abounding  in  water- 
falls :  cataractis  frequens.   C.  S. 

•  Easadh,  -aidh,  «.  m.    Sickness,  disease :  cegritu- 

do,  morbus.  Llh. 
Easag-aig-an,  s./.    1.  A  pheasant :  phasianus  col- 
chicus.     2.  A  stjuirrel :  sciurus.    Voc.  74.     3.  dim. 
of  Eas,  s.  q.  vide. 

•  Easal,  -ail,  s.  m.  A  tail:  cauda.  Llh.  Vt.  Gloss. 
Easamlar,  -lair,  )  -EAN,  s.  711.  (Eas,  V.  et  Làthair), 
Easamplair,  -e,    J      Llh.  et  Voc.  170.     Vide  Eis- 

impleir. 

Easan, -AiN, -AN,  «.»n.  1.  S.B.Sl.  Id.q.  Easag. 
2.  Id.  q.  Easag,  2.  Hehrid.  Sometimes  for  E-saii, 
q.  vid. 

Eas-aonachd,  s.f.  iml.  (Eas,  et  Aonachd),  Disa- 
greement :  dissentio.  MSS. 

Eas-aont,  -a,  s.f.  (Eas,  p-iv.  et  Aont),  Dissention: 
dissentio.  Llh.  et  C  S. 

Easaontach,  -aiche,  adj.  (Eas-aont),  Dissenting, 
repugnant,  disobedient,  rebellious  :  dissidens,  re- 
pugnans,  inobcdiens,  rebellis.  Llh.  et  C.  S. 

Easaontaciiadh,  -aidh,  s.  m.  ct  prcs.  jxirt.  v.  Eas- 
aontaich.  1.  Disagreeing,  act  of  disagreeing  :  dis- 
senriendi  actus.   C  S.     2.  Schism  :  schisma.  LIA. 

I^Iasaont-achd,  s.f.  iiid.  Llh.     Id.  q.  Easaonachd. 

Eas-aontaich,  -idh,  dh'-,  v.  a.  (Eds,  priv.  et  Aont- 
aicli),  Disagree,  discord  :  dissenti.  C.  S. 
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Easaontas,  -ais,  s.  m.    (Eas,  et  Aonta).     1.  Dis- 
obedience :  inobedientia.    Foe.  169.     2.  Trespass, 
iniquity :  transgressio,  iniquitas,  peceatum. 
"  O  ni'  pheacaibh  is  o  m'  eas-aontaif, 
"  Foluich  do  ghnùis  a  Dhe."  Sahii.  li.  9. 

From  my  sins,  and  my  tresspasses,  hide  thy  face, 
O  God.  Ab  meis  peccatis,  et  ab  meis  iniquitati- 
bus,  cela  tuam  faciem,  Deus. 

''  Easar'd  1  *"--^-  ^"'-  "^PP'     ^'"^^  ^^^'  ®'  ^asach. 

Easaraich,  -e,  -eax,  s.f.  (Easar,  et  Faich).  l.Tlie 
boiling  of  a  pool  where  a  cascade  falls  :  ebullitio 
aqua:  ubi  cataracta  cadit.  3ISS.  et  C.  S.  2.  (Jig.) 
Bustle,  tumult,  confusion,  noise  :  tumultuatio,  tu- 
multus,  confusio,  strepitus.    C.  S. 

Easar-chasain",  -eax,  s.  f.  A  thorough-fare  :  via 
pervia.  C.  S. 

•  Easarg,  -an,  -uin,  s.  in.  et/.    A  tumult :   turaul- 

tus.  Llk. 

•  Easba,      Ì  -aidh,  s.  m.  (Eas,  priv.  et  Biadh).    1. 

•  Easbadh,  j       Want,  scarcity,   defect,   absence  : 

egestas,  inopia,  delectus,  absentia.  Ll/i.     Vide 
Easbhuidli.      2.  Vanity  :    vanitas.    O'S.      3. 
Idleness :  pigritia.  Ll/>. 
Easba-bràghad,  -aid,  s.  m.  The  king's  evil :  scro- 
fula. Llh.  App.  MSS.  et  Macf.  V. 

•  Easbaigh,  -e,  -can,  s.f.  Llh.     Vide  Easbhuidh. 
Easbaloid, -E,  «.y.   Absolution:  absolutio.   Llh.  et 

Voc.  170. 

Easbhuidh,  -e,  -eax,  s.f.  (Eas,  et  Biadh),  Want, 
defect :  egestas,  defectus.  "  A  ni  a  tha  dh'  eas- 
bhuidh air.'  Deut.  xiv.  8.  That  which  he  want- 
eth :  id  cujus  indiget.  "  As  easbhuidli, "  prep.  impr. 
For  want  of:  pro  inopia.   C.  S. 

Easbhuidheacii,  -eiche,  ad/.  (Easbhuidh),  Poor, 
emptj',  in  want,  needy  :  pauper,  vacuus,  egenus,  in- 
ops.    Joe.  153. 

Easbog,  -oig,  -ax,  3.  »1.  Llh.     Vide  Easbuig. 

Easbuig,  -eax,  s.  m.  A  bishop :  prssul,  episco- 
pus.  "  jNIa  tha  togradh  aig  aon  duine  air  dreuchd 
easpuig."  1  Tim.  iii.  1.  If  a  man  desire  the  office 
of  a  bishop.  Si  sit  desiJerium  cuivis  homini  mu- 
neris  episcopi.  "  Easbuig  na  Rùimhe. "  Voc.  108. 
The  pope :  papa. 

Easbuig-bàx,  -àix,  s.  m.  (Easbuig,  et  Ban),  Great, 
or  ox-eye  daisy  :  chrysanthemum  seu  canthemum. 

as. 

Easbuigeachd,  s.f.  ind.  (Easbuig),  1.  A  bishop- 
rick  :  episcopatus,  episcopi  munus.  C.  S.  2.  A 
bishoprick,  seat  of  a  bishop :  episcopi  sedes.  3. 
Prelacy :  pra?sulis  dignitas,  vel  praesulum  ecclesiae 
regimen.   C.  S. 

Easbuigeach,  -eiche,  adj.  (Easbuig),  Episcopal  : 
episcopalis.  C.  S. 

•  Easbul,  -uil,  s.  m.   Voc.  108.     Vide  Abstol. 

•  Easbulachd,  s.f.  ind.     Vide  Abstolachd. 

•  Ease,  s.  m.    Water  :  aqua.    O'B.  et  Llh.     Vide 

Uisg. 
Eascairdeach,  -eiche,  adj.  (Eas-caraid),  Inimical, 

hostile  :  inimicus,  hostihs.   O'R.  et  C.  S. 
Eascairdeas, -EI.S,  «.  »i.  (Eas-cairdeach),    Enmity: 
inimicitia.  Llh.  et  C.  S. 
Vol.  I. 


-  Eascain, -e, -ean,  *./.  B.B.  Salm.cvx..  IS;  Vide 
Ascaoin. 
Eascaoix,  -e,  adj.  (Eas, prir.  et  Caoin).  C.  S.    Vide 

Ascaoin,  adj. 
Eascaoix,  -e,  s.f.  (Eascaoin).     Vide  Ascaoin,  j. 

•  Eascar,  s.  m.   (Eas,  et  Car).     1.   A  fall:    casus. 

O'R.      2.  A  shooting  into  ears,  flourishing  : 
germinatio,  vigendi  status.  B.B. 
Eascar,        ì  -air,  -ax,  et  -cairdeax,  s.  m.   (Eas, 
Eascara,      >     et  Car,  vel  Caraid),  An  adversary,  an 
Eascaraid,3      enemj- :  inimicus,  adversarius.  "Ma 
rinn  mi  fòirneart  airsan  a  bha  'na  easearaid  dhomh 
gun  aobhar."   Salm.  vii.  4.      If  I  have  done  vio- 
lence to  him  that  was  my  enemy  without  cause. 
Si  intulerim  vim  in  eum  qui  erat  inimicus  mihi  abs- 
que causa. 

"  Do  m'  ionnsuidh  na  leig  aobhar  nàir' 
"  Do  m'  eascar  gàirdeachas." 

Boss.  Salm.  XXV.  2. 
Unto  me  let  not  (come)  a  cause  of  shame,  to  mine 
enemy  gladness.     Ad  me  ne  sinas  causam  pudoris, 
inimico  meo  laetitiam.      Wei.  Esgar.  Dav. 
Eascard,  -aird,  s.  m.    Voc.  90.     Vide  Asgart. 
Eas-chridheacii,  -eiche,  adj.  (Eas,/>rrà.  et  Cridhe), 

Discordant :  discors.   C.  S. 
Eas-ciiridheachd,  s.f.  ind.  (Eascliridheach),    Dis- 
agreement :  dissentio.   C.  S. 
Eascxadh,  -aidh,  .?.  m.     Vide  Ascnadh. 
Eas-comaix,  -e,  -eax,   «.  f.    (Eas,  et  Coman),     An 
ill-requiting  :  mala  compensatio.  MSS. 

•  Easconn,  s.f.  The  moon  :  luna.  Llh.  et  PL 

•  Eascradh,  -aidh,  .«.  m.  Act  of  walking,  marching, 

stepping  :    ambulandi,  gradicixli,  progrediendi 
actus.  Llh. 

•  Eascu,  *.  f.    (Ease,  et  Cù),    An  eel :  anguilla. 

O'R.     Vide  Easgann. 

•  1?^*^'   I  s.  f.  The  moon  :  luna.  Llh.  et  OB. 

•  Lasga,  J      '' 

Easgaid,   -e,   -eax,   s.f.     1.   A  hough:    suffrage, 

poples.   C  S.     Vide  losgaid.      2.   A  boil :   ulcus. 
^  3ISS.     Vide  Neasgaid. 
Easgaidh,  -e,  adj.    (Eas, /;m\  et   Sgith),    Ready, 

nimble,  active,  willing  :  paratus,  celer,  velox.  O'B. 

et  C.  S.     B.  Bret.  Esgwid. 
EÀSGAiDHEACHD,  S.f.  ind.  (Easgaidli),   Nimbleness, 

quickness  :  agilitas,  velocitas.   C.  S. 

<■  Easgan,  s.  m.  A  hough  :  sufFrago.  MSS.     Vide 
Easgaid. 

•  Easgan,  s.  f.    An  eel :    anguilla.    O'R.      Vide 

Easgann. 
Easgaxx,  -aixx,  -ax,  et  tEax,  s.f.  An  eel :  anguiUa. 

as. 

Easganxach,  -aiche,  adj.  (Easgann).  1.  Lively, 
supple  as  an  eel  :  vividus,  flexilis,  at  anguilla. 
3ISS.     2.  Wanton  :  lascivus.  3LSS. 

•  Easgbhàineach,  -eiche,   adj.    (Easg,  the  moon). 

Lunatic  :  lunaticus.  Sh. 
Eas-ghlelsadh,  -aidh,  s.  m.  {Ea.s,prit:  et  Gleus), 

Confusion  :  confusio.  Llh. 
Easgoxsach,    -  AiCHE,    adj.    Macintij.    S4.       \ide 

Easgannach. 
Easgraicii,  -e,  -ean,  s.f.  (Ease,  water,  et  Ruith,  r.) 
3D 


EAS 


394 


EAT 


1.  A  torrent :  torrens.    C.  S.      2.  A  coarse  mix- 
ture :  crassa  mistura.  Provin. 

Eascud,  \        .j,^j,^  gf     Vide  Easgaid. 

Easguid,  ) 

•  Easguinn,  -c,  adj.  Stew.  Gloss.    Vide  Easgaidli. 

•  Eas-idhe,  atfj.  Conspicuous  :  conspicuus.  Ll/i. 
Eas-ionraic,  -e,  adj.  (Ea&,priv.  et  lonraic),  Dishon- 
est :  inlionestus.   C.  S. 

Eas-ionracas,  -ais,  s.  m.  (Eas-ionraic),  Dishonesty, 

faithlessness  :  fraudulentia,  perfidia.   C.  S. 
Easlach,  \  s.  m.  (Eas,  «.  et  Loch),    A  lake,  pool  : 
Easloch,  J     lacus,  stagnum.   O'B. 
Ea-slaine,  -slaint,  -slainte,  «. /.    (Eas,  ;otV.  ct 

Slàint),    Infirmity,    sickness :    infirmitas,    morbus. 

Voc.  25. 
Ea-slaisteach,  \   adj.     (Eas,  ^jm'.    et    Slàn,   vel 
Easlan,  -aine,     I        Slaint),    Sickly,  infirm :    lan- 

guidus.    Voc.  133. 
Eas-leine,   -LÈ1NTEAN,   s.  f.     A  shroud,   winding 

sheet :  amiculum  ferale,  involucrum.   OR. 

•  Easmail,  *.  /.   (Eas,  jyriv.  et  Mol),    A  reproach, 

reproof:  opprobrium,  reprehensio.  Llh. 

Easmail,  -e,  s.  f.  Dependence :  subjectio.  O'B. 
Vide  Eisimeil. 

Easmailteach,  -icii,  s.  m.  (Eas,  et  Mol,  A  reproach- 
ful person  :  dignus  convicio  homo.   O'B. 

•  Easmoid, -e,  *./.  (Eas,j:^r«V.  etMòd),  Disrespect, 

dishonour :  dedecus,  ignominia.  Llh. 

•  Easmoideach,    -eiche,    futj.    (Easmoid),      Disre- 

spectful, disobedient,  stubborn,  rtbeUious  :  fas- 
tidiosus,  non  obediens,  pertinax,  contumax. 
Llh. 

EA-i-ONom,  -E,  s.f.  (E.SIS, pr'iv.  et  Onoir),  Dishonour, 
abuse  :  dedecus,  abusus.  "  Thug  e  cas-onoir  dha 
dhùthaich."  C.  S.  He  disgraced  his  country.  In- 
tulit  dedecus  patriae  sua;. 

Eas-onouacii,  -AiciiE,  adj.  (Eas-onoir),  Dishonour- 
able, abusive,  ill-bred  :  turpis,  contumeliosus,  male 
moratus.  C.  S. 

Eas-onoiiaciiadii,  -aidii,  s.  m.  et  pros.  part.  v.  Eas- 
onoraich.  Dishonouring,  act  of  tUshonouring  :  de- 
decorandi  actus.   C.  S. 

Eas-onoraich,  -idh,  dh'-,  v.  a.  (Eas-onoir),  Dis- 
honour, abuse  :  dedecora,  abutere.   C.  S. 

Eas-onoraiciite,  pret.  part.  v.  Eas-onoraich.  Dis- 
graced, dishonoured  :  dedecoratus.   C  <S'. 

•  Easontach,  -aiche,  arlj.    Rude,  guilty  :   incultus, 

noxius.  LUi.  App. 

Easontachd,  \  ^_ ,,,_     yjjg  Easontas. 

Lasontas,       j 

Eas-òrdacii,  -AICIIE,  adj.  (Eas,  priv.  et  Ordugh), 
Factious,  unruly :  factiosus,  vehemens.   C.  S. 

Eas-òrdu(mi,  -uigh,  -ean,  *'.  7)1.  (Eas,  et  Ordugh), 
Disorder,  anarchy,  confusion  :  perturbatio,  anar- 
cliia,  confusio.  BiU.  Gloss. 

EAS-ÒRnuciiADii,  -AID1I,  s.  til.  ct  pres. part.  v.  Eas- 
òrduich.  Disarranging,  act  of  disordering,  confu- 
sion :  conturbandi  actus,  perturbatio,  confusio. 
Llh. 

Eas-òrduich, -iDii,  Dii*-,  f.  a.  (Eas-òrdugh),  Disar- 
range, confuse  :  confunde,  pcrturba.   C.  i>'. 

Easpuio,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Easbuig. 


Easradh,  -aidh,  s.  m.  Ferns,  collected  in  August, 
for  dung  hills,  or  litter  for  cattle  to  lie  on  :  sili- 
ces  primo  autumno  collcctse  ex  quibus  sterquili- 
niuni  fit,  vel  subtramen.  Hebrid. 

Easraicii,  -e,  -ean,  s.f.     Vide  Easaraich. 

•  Easrannachadh,   -aidh,   s.  m.    A   decaying  sub- 

stance :    raateries   evanida.      "  Ni  theid   as." 
IV.  Gloss. 
Eastarruing,  -e,  -ean,  s.f.  (As,prep.  et  Tarruing), 
Extraction,  abstraction  :  extractio,  abstractio.  Llh. 

*  Eastralocli,   -oich,    s.  m.    An  astrologer,   prog- 

nosticator :  astrologus,  prognosticator.  Bibl, 
Gloss. 

Eas-umhail, -ALA,  o<^'.  (Eas, jom'.  et  Umhal),  Diso- 
bedient, irreverent:  inobediens,  parum  reverens. 
"  Cha  fobh  mi  cas-umhal  do  'n  taisbean  neamh- 
aidh."  Gniomh.  xxvi.  19.  I  was  not  disobedient 
to  the  heavenly  vision.  Non  fui  rebellis  coelesti 
apparitioni. 

Eas-limiilachd,  s.  f.  ind.  (Eas-umhal),  Disobedi- 
ence :  inobedientla.   C.  S. 

Eas-ùmhlaich,  -idii,  dh'-,  v.  a.  (Eas-umhal),  Dis- 
obey :  repugna.   C.  S. 

Eas-urram,  -aim,  s.  m.  (Eas,  et  Urram),  Disre- 
spect :  contemptus.   C.  S. 

Eas-urramacii, -aiche,  adj.  {Em,  jyriv.  et  Urram), 
Disrespectful,  stubborn  :  fastidiosus,  contumax. 
C.S. 

Eas-urramachadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Eas-urramaich.  Disobedience,  act  of  disobeying, 
rebellion  :  inobedientla,  rebellio.   C.  S. 

Eas-urramachd,  s.f.  i/id.  (Eas-urramach),  Contu- 
macy, stubbornness :  contumacia.   C.  «SI 

Eas-urramaicii,  -idii,  dh'-,  v.  a.  (Eas-urram),  Dis- 
honour, disobey,  revolt,  rebel :  dedecora,  repugna, 
defice,  rebella.  C.  S. 

♦  Eatha,  s.f.    Cattle,  and  their  offspring :  pecora, 

et  progenies  eorum.  Keat. 
»  Eatha,  s.  m.    Corn  :  frumentum.   O'B. 
»  Eathaide,  s.  pi.  Birds  :  avis.  3ISS. 

Eathar,  -air,  -tiiraiciiean,  s.  711.  A  boat,  vessel : 
cymba,  navigium. 

"  Gus  nach  eirich  eathar  air  sail, 
"  Le  seùl  no  comas  nan  ràmli." 

Fing.  i.  143. 
Until  a  boat  shall  not  rise  on  the  ocean  with  sail 
or  power  of  ears.     Donee  baud  surgat  navigium 
in  sale  veils  aut  vi  remorum. 
<  Eathia,  s.f. pi.    Prayers,  supplications:  preces. 
O'B. 

Eatiilamh, -aimhe,  cM^'.  Heady:  paratus.  "Ma 
chi  thu  fear  a  bhios  eathlaiiih  'na  gnothuichibh, 
seasaidh  c  'n  lathair  i^ighrean.  G/iath.  xxii.  29.  If 
thou  see  a  man  diligent  in  his  affairs,  he  shall 
stand  in  the  presence  of  kings.  Si  videos  virum 
diligentera  in  opere  suo,  consistet  ante  reges. 

Eatiilamiiaciid,  s.f.i/id.  (Eathlamh),  Readiness: 
promptitude.   C.  S. 

Eatorra,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (i.  e. 
I'^adar  lad),  Between  them  :  inter  cos.   C.  S. 

Eatokras,  -ais,  s./n.  (Eatorra),  Mediocrity:  me- 
diocritas.     "  Tha  mi   'an  eatorras."   C.  S.     I  am 
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tolerable,  i.  e.  in  tolerable  health.  Sum  in  me- 
diocritate,  i.  e.  in  valetudine  raediocri. 

Èa-torrach,  -aiche,  adj.  (Ea,priv.  et  Torrach), 
Barren  :  sterilis.   C  S. 

Èa  tràthach,  -aiche,  adj.  (Ea,  priv.  et  Trathach). 
1.  Late:  serus.  C.  S.  2.  Tempestuous:  tempes- 
tivus.  Llh.  App. 

Èa-treòrach,  -aiche,  1  adj.    (Ea,  priv.  et  Treòr, 

Èa-treun,  -èine,  j    vel  Treun),   Weak,  silly, 

infirm  :  debilis,  infirmus.   C.  S. 

Èa-tròcair,    )  s.f.  (Ea,  priv.  et  Tròcair),  Cruel- 

Èa-tròcaire,  /  ty,  want  of  mercy  :  crudelitas,  mi- 
sericordisB  defectus.   C.  S. 

Èa-tròcaireach,  -eiche,  adj.  (Ea-tròcair),  Unmer- 
ciful, cruel :  immisericors,  crudelis.   C.  S. 

Ea-tro.m,  -uime,  adj.  (Ea, /^rt'r.  et  Trom).  Foe.  30. 
Vide  Eutroni. 

Èatromachadii,  -aidh,  s.  m.      Vide   Eutromach- 

^  adli. 

Eatromaich,  ^  -iDH,  -dh'-,  V.  o.      Vide   Eutrom- 

Èatromuich,  j    aich. 

Eatroman,  -ain,  -an,  s.  m.    Vide  Eutroman.  C.S. 

•  Eatualaing,  -e,  -ean,  s.f.    Injury :  injuria.  Llh. 

et  OR. 

•  Eatuaithcheall,  s.f.  Imprudence,  folly,  unskilful- 

ness :  imprudentia,  stultitia,  inscientia.   O'R. 

•  Ecconnta,    ^  adj.  (Ea,  liriiv.  et  Conn),    Unwise, 

•  Eccnionna,  |     silly  :  insipiens,  ineptus.   OR. 

•  Ecsidhe,  adj.    Apparent,   manifest,   clear:    con- 

spicuus,  manifestus,  clarus.  Llh.     Vide  Faics- 
each. 

•  Echt,  s.  m.   An  exploit  :  facinus.     Vide  Euchd. 

MSS. 

«  Ed,  s.f.   Cattle :  pecus.  MSS.     i.  e.  Eudail. 

.  Ed,  -aidh,  dh-,  v.  a.  1.  Make  :  fac.  MSS.  2. 
Receive :  accipe.     3.  Handle :  tracta.  Llh. 

»  Edal,  s.f.  1.  A  treasure  :  gaza.  OR.  2.  Cat- 
tle :  pecora.  Llh.     Vide  Eudail. 

•  Edearbh,  adj.  (Ea,  priv.  et  Uearbh),    False,  un- 

certain :  mendax,  incertus.  MSS. 
»  Edidh,  -e,  adj.     Vide  Eidigh.  Llh. 

•  Edir,  prep.     Vide  Eadar. 

•  Edire,  s.  pi.    Hostages,  captives  :  obsides^  capti- 

vi.  Llh. 

•  Efeachd,  s.f.  Llh.     Vide  Eifeachd. 

•  Efeachdacli,  -aiche,  adj.     Vide  Eifeachdach. 
»  Egmlius,  -uis,  s.  m.     Vide  Eugmhais. 

•  Egosg,  s.  m.  MSS.     Vide  Aogasg. 
^l,  prefix,  priv.     Id.  q.  Ea,  Eu,  et  A,  jmv. 
EiBH,  -E,  -ean,  s.f.    A  cry,  howl:  clamor. 

"  Chluinntear  eibh  a'  bhais." 

Flng.  i.  668. 

The  cry  of  death  was  heard.     Audiebatur  ejulatio 

mortis.     Id.  q.  Eubh.      Gr.  la'/u,  clamo. 
EiBH,  -iDH,  dh'-,    v.  a.   et  n.    (Eibh,  s.),   Cry,  call 

aloud  :  voca,  clama.  C.  S.     Id.  q.  Eubh,  v. 
EiBHEADH, -iDii,  s.^     1.  The  aspen  tree :   populus 

alba.   C.  S.     2.  The  letter  E  :  nomen  literae  E. 
Eibheall,  -ill,  -bhlean,  s.f.   A  live  coal :  pruna. 

a  S.     B.  Bret.  Elur,  Etincelle  de  feu.     Scot.  Ei- 

zel,  Aizle,  Isil,   Isel,   Eldin,   Elding.  Jam.     Goth. 

Isletta,  calx.     Dan.  Eldyng.     Swed.  Eld. 


EiBHiNN,  -E,  adj.   Joyful,  happy,  glad  :  felix,  jaetus. 
,    Voc.  132.     Vide  Aoibhinn. 
EiBiiiNNEACH,  -EICHE,  adj.     Vide  Aoibhneach. 
EiBHiNNEAciiD,  S.f.  hid.    Joyfulucss,  happiness :  loe- 
,  titia,  felicitas.  A.  M-D. 

Eibhle',  et  EiBHLEAN,  j«/.  of  Eibheall,  q.  vide. 
EiBHLEACU,  -EicHE,  adj.  (Eibheall),    Abounding  in 
,  burning  coals  :  prunis  abundans.   C.  S. 
EiBHLEADH, -IDH,  *. /n.   GUI.  113.     Vide  Feileadh. 
EiBHLEACi,  -iG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Eibheall.  A  burning 

coal :  carbo.   C.  S. 
EiBHLEAGACH,  -EICHE,  adj.  (Eibhleag),  Full  of  burn- 
ing coals  :  prunis  abundans.   C.  S. 
»  Eibhligh,   -idh,   dh-,  v.  n.  (Eibheall),    Sparkle: 
scintilla.     Llh.  et  3ISS. 

•  Eibhling,  -idh,  dh-,  f.  n.  Spring  off,  or  on  :  desi- 

li,  aut  insili.  MSS. 
EiBiiNEAcii,  -EICHE,  adj.     Vide  Aoibhneach. 
EiBHNEAs,  -Eis,  s.  m.    Voc.  ISi.     Vide  Aoibhneas. 

•  Eibhrionn,  s.  m.  (i.  e.  larunn).     Iron,    a  kettle, 

caldron  :  ferrum,  ahenum,  lebes.  MSS. 
Eibhrionnach,  1  -AICH,  «.  7)1.   A  young  gelded  goat : 
Eibhrionta,      j      junior   castratus    caper.     C.  S. 
Scot.  Aiver.  Jam. 

•  Eibir,  -e,  -ean  s.f.    A  report,   character :  fama, 

reputatio.   OR. 

•  Eiblit,  -e,  -ean,  s.f.  (Eibh,  s.  Litir),    An  inter- 

jection:  interjectio.    Voc.  170. 

•  Eibteadh,  i.  e.  Kàdh.    Vt.  Gloss. 

•  Eicceas,  -eis,  s.  m.    Art,  science :  ars,  scientia. 

3ISS. 
EicEART,  -cEiRTE,  cul/.  (Ea,  priv.  et  Ceart).     Vide 

Eugceart. 
EiCEARTAs,  -Ais,  s.  ffi.     Vide  Eugceartas. 

•  Eicsidhe,  ad/.   Apparent,  manifest :  manifestus. 

iVSS. 

•  Eid,  -e,  s.f.    Tribute,   tax,   subsidy :    tributum, 

vectigal,  subsidium.  Llh. 
Eid,  -idii,  dh'-,  v.  a.    Clothe:    vesti.     "  Dh'  eid  m 
athair  mi."  3Iacf.  Par.  xxvi.  4.    My  father  clothed 
me.     Vestivit  pater  mens  me. 
EiDEACH,  -EICHE,   s.  ill.  (Eidcadh).     1.  Well-cloth- 
ed: bene  vestitus.  C.  S.     2.  Harnessed,  accoutred, 
well-armed :  armis  bene  instructus.  MSS.  et  Mac- 
^  inty.  147. 

Eide',         1  -IDH, -EAN,   s.  m.  et  prcs.  part.  V.  Eid. 
EiDEADH,  /       1.  Clothing,  act  of  clothing:  vestiens, 
vestiendi  actus.  C.  S.     2.  Clothing,  apparel,  rai- 
ment :  amictus,  pannus,  vestis. 

"  Tha  mi  folach  mo  ghniiis  le  m'  eideadh." 

S.  D.  306.  . 
I  cover  my  face  with  my  raiment :  sum  tegens 
vultum  meum,  cum  meo  vestitu.  3.  Armour  :  ar- 
matura. 

"  Fliir-arma  grad  fliaigh  dliomh  m'  eideadh." 
S  D.  148. 
Armourer,  quickly  get  me  my  armour.  Vir  ar- 
moruni  celeriter  inveni  mihi  armaturam  meani. 
"Eideadh  calpa."  Voc.  115.  Greaves:  acres. 
"  Eideadh  cinn."  C.  S.  A  head-dress,  a  helmet : 
galea,  capitis  indumentum.  "  Eideadh-droraa." 
C.  S.  A  back-piece  :  tegmen  pro  tergo.  "  Eid- 
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'  eadh-gàirdein,  vel  -gaoirdein."  1'oc.  116.  A  brace- 
let:  armilla.  "  Eideadh-làmh."  ]'oc.  115.  A 
gauntlet:  manica.  '■  Eideadh-niuineil.  i'oc.  115. 
A  gorpet :  nianiillare.  "  Eideadh  uchda,  vel  Uchd- 
eideadli."  JSph.  vi.  14.  A  breast-plate  :  lorica. 
••  Eidean, .?.  m.  A  receptacle :  receptaculum.  3ISS. 

•  Eidcannan,  -ain,  s.  in.    An  ivy  bush :  rubus  he- 

derx.  3ISS.     Vide  Eidlieann. 

•  Eidearbh,  -a,  adj.  (Ea,  priv.  et  Dearbh),    False, 

uncertain  :  falsus,  incertus.  Llh. 

ElDHEAN,     Ì    y,  -     T  >     J 

ElDHEANN,  J-  E "'"'''='  ^-.^     ^^y=    ^^^^'^- 

"  Spion  an  t-eid/iemin  o  'craoibh, 

"  Spion  an  iolar  o  ciar-creich, 

"  Spion  an  leananih  o  mluithair  gaoil, 

"  Ach  na  spion  o  m'  gliaol  mise." 

,S'.  D.  344,  5. 
Tear  the  ivy  from  its  tree,  tear  the  eagle  from  her 
dun  prey,  tear  the  babe  from  its  fond  mother,  but 
tear  not  rae  from  nij'  love.  Divelle  hederam  ab 
sua  arborc,  divelle  aquillam  ab  sua  fusca  praeda, 
divelle  infantulum  ab  sua  matre  amoris.  at  ne  di- 
vellas  ab  meo  aniore  memet.  "  Eidheann-na 
craige."  Rock  ivy  :  hedera  helix.  Light/.  "  Eidh- 
eann  mu  chrann."  C.  S.  Creeping  ivy :  hedera  re- 
pens,    (lit.)  Hedera  circa  truncum  arboris. 

ElDHEANNACII,  -AlCII,    S.Jl    Llff/itf.  et   C  S.      Id.  q. 

Eidheann. 
EiDHEANNAG,  -AiG,  s. f.    An  ivy  branch,  or  bough: 

ramus  hedera;.  Ll/i.  et  O'B. 
EiDHEiNEAN,  -EiN,  s.  »1.  dim.  of  Eidlicanu.     An  ivy 

bush  :  rubus  hederac.  Ll/i. 
ElDHioNN,  -IXN,  s.f.    Voc.  C3.     Id.  q.  Eidheann. 
EiDiiEiNNEAcii,  -EiciiE,  Of//'.  (Eidheann),  Full  of  ivy: 

hederosus.   O'S. 
EiDHNEAN,  -EIN,  «.  >».     Vidc  Eidhcannag. 
EiDHNEiN-THALMHUiNN,  s.  f.    (Eidheann,   et   Tal- 

amh).  Ground  ivy :    glicoma  hederacea.   O'li. 
EiDHKE,  s.f.  ind.   Ice  :  glacies.   O'Ji. 
EiDHREADAiL,-E, Ì  of^".(Eidhre), Intensely cold,freez- 
EiDHRANTA,  J     ing  I  perfrigidus,  gelans.  C.  -S'. 

EtDHREANNACH,  -AiCH,  S.f.  (Eidlirc),    An  icicle  : 
,  stiria.   O'R. 

EiDiDn,  s.  m.  Bill.  Gloss.     Vide  Eideadh. 
ElDlDii,  -E,  adj.     Vide  Èitidh. 

•  Eididh,  s.f.  A  web:  tela.  MSS.     Vide  Aodach. 

•  Edimliin,  adj.   (Ea,  jiriv.  et  Deimhinn),    Doubt- 

ful,  uncertain,   fluctuating :    dubius,   incertus, 
fluctuans.   O'B. 

•  Eidir,  s.  7».    A  captive,  prisoner,  hostage :  cap- 

tivus,  vinctus,  obses.  Ll/i. 

•  Eidir,  V.  impcrs.    Vide  Feud,  vel  Faod.    "  Ni  h- 

eidir  leis,"   i.  c.  "  Cha  "n  fliaod  c."'     He  can- 
not :  non  potest.  Llh. 

•  'EÀò.ir,  prep.  3ISS.     Vide  Eadar. 
EiFEACiiD,  *■./  itid.    Effect :   cft'ectus.     "  Cha  'n  'eil 

eifeachd  sam  bith  ann  an  timchioll-ghearradh,  no 
ann  an  neothimchioll-ghearradh."  Gal.v.d.  Cir- 
cumcision avaiieth  not  any  thing,  nor  uncircumci- 
sion.  Non  est  effectus  ullus  in  circumcisione,  nee 
in  prx'putio. 
EiFEACHDACH,  -AiciiE,  adj.  (Eifcaclid),     Eflcctual : 


cfficax.  '•  Oir  dh'  fhosgladh  dorus  mor  agus  ^if- 
eachdach  dhòmhsa."  1  Cor.  xvi.  9.  For  a  great 
door  and  effectual  is  opened  to  me.  Nam  aper- 
tum  est  mihi  ostium  magnum  et  operosum.  "  A' 
gha'inn eifcachdach."  Gael.  Cat.  Effectual  calling: 
vocatus  efficax. 
EiFEASAcn,  -EiCHE,  adj.  Serious :  serius.  Llh.  O'B. 
et  MSS. 

•  Eig,    Tlie  moon :  luna.  Llh.     Vide  Easg. 
Eio,  dot.  of  Eag,  q.  vide. 

Eic,  ffOi.  of  Eug,  s.  q.  vide. 
EiGCEART,  i.  m.  Llh.     Vide  Eugccart. 

•  Eigcneasda,  adj.  (Ea,  priv.  et  Cneasda.)     Vide 

Cneasda. 
EiGE,  ffe>i.  of  Eag,  s.  q.  vide.    A  notch,  or  nitch:  in- 
cisura. 

•  Eige,  s.f.   A  web  :  tela.  iVSS.     Vide  Eididh. 

•  Eigeal,  i.  e.  Torran.    Vt.  Gloss. 

•  Eigeal,  s.  711.  A  furrowed  rock,  or  eminence :  ra- 

pes sulcata.  But  locus  editus.  MSS. 

ElGEANNACIIADH,    -AIDH,    S.    771.     C.  S.         Vide    E(g- 

neachadh. 
EiGEAXTACH,  -EiciiE,  adj.  (Eiginn),     1.  Necessary, 

indispensable :  necessarius,   inevitabilis.   C.  S.     2. 

Laborious,  hard,  difficult :  laboriosus,  gravis,  diffi- 

cilis.     "  Saothair  eigeatitach."  Llh.     Hard  labour : 

labor  gravis. 
EiGEANTAs,  -Ais,  s.  7n.  (Elgin),  Necessity:  necessi- 

tas.  O'B. 

»  Eigeas,  s.  t».   A  bard,  learned  man  :  poeta,  vir 
doctus.  Llh.  App.  et  MSS.    pi.  Eigsi. 
EiGii,  -E.  s.  f.    Ice  :    glacies.    Tern.  ii.   172.      Vide 
,  Ueigh.'     VVd.  Ja. 

EiCJii,  -IDH,  DH-,  f.  71.  Call:  voca.  Bibl.  Gloss.    Vide 
,  Eubh. 
EiGii,  -E,  -EAN,  et  -ANNAN,  S.f.  A  cry  :  clamor.    Vide 

Eubh. 
EiGii,  -AN,  et  -EACHAN,  S.f.    A  file :  lima.    Voc.  48. 

"  Beart  eiglie."  C.  S.      A  filing  machine,  a  deal 

for  plaining  :  asser  ad  laivigandum.     Pers.  «L&l 

igeh,  a  file. 
EiGiiEACH,  EiCHE,  odj.  (Eighc),    Clamorous,  vocife- 
rous :  clamosus,  vociferans.  S.  D.  44. 
EiGiiEACii,  -icii,  s.f.     1.  A  cry,  a   roar:  clamor, 

clamatio,  fremitus.  S.  D.  6.     2.  Earnest  entreaty : 
,  supplex  rogatio.   C.  S. 
EiGiiEAcii,  -ICII,  S.f.  et  pres. part.  v.  Eigh.  Crying  : 

clamatio.    Voc.  143. 
EiGiiEAMii,  -iMii,  s.f.  Bill.  Gloss.     Vide  Eubh,  s. 
EiGiiEANN, -INN,  «.  w(.    S.L).27G.     Vidc  Eidheann. 
EiGiiEANNAcii, -Aicii,  j.y.   Voc.  5.     Vide  Eidhcann- 

ach. 

•  Eighi,  s.f.  Science :  scientia.   IJh.     Vide  Eigsi. 
ìtLiGiiìiE,  s.f.  i/id.  Ice:  glacies.    Id.  q.  Eidhre.    IVel. 

Eiry.     Arm.  Erch.  Dav. 
EiGiiREADAiL,    - E,    adj.    (Eidhrc),     Severely  cold, 

frosty :  frigidissimus,  pruinosus.   C.  S. 
EiGiniEADii,  -iDii,  «.  711.  (Eighre),  Frost:  gelu.  C.S. 
Eig  IN,    )  proti.  ijtdif.  sing,  et  pi.    Some  :  nonnulli, 
Eiginn,  J     nonnuilus,  quidam. 

"  Is  caonili  thannas  cigiii  a  t'  ann, 

"  Leanainad  gu  tcann  a  lorg."  5.  D.  198 
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It  is  some  friendly  ghost,  let  us  follow  closely  his 
steps.  Est  quoddain  spectrum  amicum;  sequamur 
assidue  ejus  vestigia.  "  Cuid-eiginn,"  Some,  or 
certain  persons,  a  certain  one,  some  one  :  nonnulli 
aut  certi  homines,  quidam.  C.  S.  A  necessary 
distinction  in  the  use  of  this  word,  is  to  pronounce 
the  initial  E  short,  laying  the  emphasis  on  the 
word  immediately  preceding, — "  C«(rf-eigin,"  not 
"  C\i\A-èigin," 

EiGiN,    ^  s.f.     1.  Force,  violence,  compulsion  :  vis, 

EiGiNN,  Ì    violentia. 

"  Shaoileas  gu  'ni  be  Lochlann  a  dh'eirich, 
"  A  thoirt  Chrimin'  air  eigin  tliairis."    <S'.  ZJ.  31. 
We  thought  it  was  Lochlin  tliat  had  arisen  to  bear 
away  Crimona  by  force.     Visum  est  (nobis)  quod 
erat  Lochlin  quic  orta  fuerit  ad  ferundum  Crimi- 
nam  per  vim  trans.     2.  Straits,  hardship,  difficul- 
ty :  angustiie,  res  arduae,  difficultas. 
"  Grad  ieuniaibh  thar  barra  nan  tonn, 
"  Gru  fonn  an  righ  tha  'n  a  eighi."       S.  D.  4. 
Quickly  bound  ye  over  the  tops  of  the  waves,  to 
the  land  of  the  king  who  is  in  straits.     Celeriter 
prosilite  super  cacumina  undarum,  ad  teiTam  regis 
qui  est  in   angustiis.      3.    Necessity  :    necessitas. 
"  Cha  'n  "eil  heart  an  aghaidh  na  he/gin."    Prov. 
Necessity  has  no  law.     (lit.)   There  is  no  device 
against   necessity.      Nullum   molimen   est  contra 
necessitatem.        4.   A   rape  :    stuprum.     Toe.   37. 
"  Air  eigin."  a(h\     With  difficulty,  scarcely:   vix, 
cum  diflicultate.     "  Eigin  nco-atliarraichte."  C.  S. 
Fatal  necessity  :  necessitas  fatis  dccreta. 

EiGiNEACH,  -EiciiE,  wij.  (Eigin).  1.  Necessary,  in- 
dispensable :  necessarius,  inevitabilis.  MSS.  et 
C.  S.  2.  Oppressive  :  ad  oppressionem  pertinens. 
Gill.  64.  3.  Needy,  needful :  egens,  egenus.  C.  S. 
4.  Distressed,  pained,  sick  :  arumnis  oppressus, 
dolore  laborans,  oegrotus.   C.  S. 

EiGiNNEACH,  -EicnE,  adj.     Id.  q.  Eigineach. 

EiGioNTACH,  -AicHE,  adj.     Vide  Eigineach. 

•  Eiglidhe,  adj.  Mean,  abject :  sordidus,  abjcctus. 

OB. 

EiGLiDHEACHD,  S.f.  t/id.  (Eiglidli),  Abjcctuess  :  de- 
bilitatio.   OB. 

EiGNEACii,  -EicHE,  adj.     Vide  Eigineach. 

EiGNEACH,  -icH,  s.  in.  (Eigin),  An  oppressor  :  op- 
pressor. MSS.  et  C.  S. 

EiGNEACHADii,  -AiDii,  ,<(.  »!.  et  pres.  part.  v.  Eignich. 
Forcing,  act  of  forcing,  ravishing,  a  rape :  conipul- 
sio,  raptus,  stuprum,  actus  stuprandi.   C.  S. 

EiGNicH,  -iDii,  Dn'-,  V.  a.  (Eigin).  1.  Compel,  force, 
constrain  :  compelle,  coge,  constringe.  "  Agus 
dh'eigmch  na  h-Amoraich  clann  Dhain  do  'n  t- 
sliabh."  Brcith.  i.  34.  Ar.d  the  Aniorites  forced 
the  children  of  Dan  into  the  mountain.  Et  com- 
primebant  Emora;i  filios  Dani  ad  niontem.  2.  Ra- 
vish :  stupra.   C.  S.      Wei.  Mcgin.  Bich. 

ElGtticiiTE,  pret.  part.  v.  Eignich.  1.  Forced,  com- 
pelled :  coactus.  2.  Ravished :  stupratus,  -a,  com- 
pulsa. 

•  Eigsidh,  s.f.   Eminence  in  learning  :  in  doctrira 

celebritas.  MSS. 
EiL,  dat.  of  lall,  q.  vide. 


•  Eilc,  -idh,  dh'-,  V.  a.    Rob,  or  spoil  :    pra?dare, 

spolia.  MSS.      Gr.  'E\-M/J,ai. 

EiLDE,  gen.  of  Eilid,  q.  vide. 

EiLDEACH,  -EICHE,  adj.  (Eilid),  Abounding  in  hinds: 
plenus  cervarum. 

"  Com'  a  bheil  do  cheuma  co  mall, 

"  Air  gorm-mheall  nan  gleann  eildeach." 

S.  D.  320. 
Wliy  are  thy  steps  so  slow  on  the  blue  hills  of  the 
glens  that  abound  in  liinds  ?     Quare  sunt  gressus 
tui  tam  tardi  super  clivos  carulcos  convallium  cer- 
vis  abundantium  ? 

EiLDEAO,  -IG,  -AN,  s.  /.  dim.  of  Eilid.  A  young 
hind,  or  roe  :   cerva,  vel  caprea  juvenis.   C.  S. 

EiLDEiR,  -E,  -EAN,  s.  ill.  An  elder  :  presbyter.  Voc. 
108. 

EiLDEiREACHD,  S.f.  iììd.  (Eildeir),  An  elder's  office: 
presbyteri  munus.    Tor.  108. 

EiLE,  pron.  indif.  1.  Other,  another  :  alius.  «Ann 
an  docair  mar  dhaoinibh  vile  cha  'n  'eil  iad,  agus 
mar  dhaoinibh  eile  cha  'n  'eil  iad  air  an  sàruch- 
adh."  Salm.  Ixxiii.  5.  In  trouble  as  other  men, 
they  are  not ;  and  as  other  men  they  are  not  dis- 
tressed. In  labore  ut  alii  homines  non  sunt,  et  sic- 
ut  homines  alii  non  premuntur.  2.  The  other  (of 
two) :  alter.  "  Bhuail  an  dara  fear  am  fear  eile." 
C.  S.  The  one  struck  the  other.  Percjssit  alter 
vir  virum  alterum.  Wei.  Eilun,  imago.  B.  Bret. 
Echile,  r  autre.     Germ.  El.    Wac/it.     Gr.  AXXoc. 

•  Eilc,  s.  f.     1.  A  prayer,  oration  :  precatio,  ora- 

tio.  Ll/i.  et  OB.     2.  The  lowing  of  deer  :  cer- 

vanuu  mugitus.  MSS. 
'  Eileabair,  s.f.  Hellebore  :  helleborus.    Voc.  60. 
EiLEACii,  -ICH,  -icnEAN,  «.  m.    A  mill-dam,  mound, 
bank  :  stagnum  molare,  agger,  moles.   C.  S. 
»  Eileachadh,  -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.  r.  Eilich. 

Arraigning,  accusing :  accusandi  actus.  B.  B. 

ElLEADH,  -IDH,  -IDHEAN,  S.  in.       1.    A.M'^D.       Vide 

Fcileadh.     2.  A  folding,  plaiting :  complicandi  ac- 
_  tus.   Gill.  59. 

EiLEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.   C.  S.^    Vide  Eibhleag. 
Eii.EAGACH,  -AICHE,  <idj.    (Eilcag).     C.  aS'.       A'ide 

Eibhleagaeli. 
EiLEAN,  -EiN,   -AN,  *.  »i.  (Eile,  et  Fonn).     1.   An 

island  :  insula. 

"  A'  taomadh  mile  tonn  air  eileàn  air  chrith." 
S.  D.  56. 

Pouring  a  thousand  waves  on   a   shaking  island. 

Porrigens  raille  undas  in  insulam  mobilem.    Germ, 

Eyland.    Wacht.     2.  Id.  q.  Eilein. 
EiLEANACH,  -AicHE,   adj.    (Eilean),     Abounding  in 

islands  :  insulis  frequens.   C.  S. 
EiLEANACHD,  S.f.  ind.    Gencrosity,  liberality :  ge- 

nerositas,  liberalitas.    Stew.  Gloss.     Vide  Oilean- 

achd. 
Eilein,  -ean,  s.  m.     Vide  Eilean. 
EiLEiN,  -E,  s.  m.     Vide  Oilean. 
Eileineach,  -ICH,  s.  m.  (Eilean),     An  islander  :  in- 

suloe  habitator,  insulanus.   C.  S. 
ElLElNlCH,  -IDH,  dh'-,  V.  rt.     Vide  Oileinich. 
EiLEiH,  -E,  -EAN,  .?.  in.  (Eile,  et  Tir).     1.  A  seques- 
tered  region   or   dititrict  :    regio   secreta.     C.  S. 
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"  Eileir  an  fheidh."  A.  M'D.  A  walk  of  deer : 
ager,  vel  refugium  cervorum.  2.  A  coast,  sea 
coast :  ora,  regionis  maritima  ora.  C.  S.  3.  The 
mark,  or  indentation  made  in  the  staves  of  a  cask, 
or  circular  wooden  vessel,  where  the  bottom  is  fix- 
ed :  indeiitatio  in  dolio  facta,  et  in  qua  fundus  e- 
jusdeni  figitur.  N.  H. 
EiLGHEADii,  -iDH,  «.  m.  Levelling  a  field  for  sow- 
ing :  agri  ad  serundum  complanandi  actus.  C  S. 
2.  Fallow  ground :  ager  requietus.  C  S.  3.  A 
first  ploughing  of  land  that  requires  a  second,  to  be 
prepared  for  seed :  agri  aratio  prior,  cui  secunda 
aratio  utilis  est,  ad  serendum  iV.  H. 

•  Eilich,  -idh,  dli'-,  V.  a.  Accuse,  arraign :  accusa. 

OB.  et  B.  B. 
EiLiD,  EiLDE  ;  -pi.  EiLDEAN,  s.  f.    A  hind  :  cerva. 
"  Luidii  an  eiUd  air  an  fhuaran." 

Blacinty.  33. 
The  hind  lay  at  the  spring  well.  Occubuit  cerva 
ad  scaturigineni.  Wei.  Elain.  Dav.  Gr.  EXafo;, 
EXXos.  C/iald.  x'p-'X  aiela.  Hcbr.  n'?'J<  aiekth, 
cervus. 
EiLiDEACH, -EicnE,  w^'.  (Eilid),  Full  of  hinds  :  cer- 
vis  abundans.  A.  3LD.  et  C.  S. 

•  Eiligbtheoir,  -e,  -can,  s.  m.  (Eilich,  v.)    A  credi- 

tor, accuser :  creditor,  accusator.    Llh.  et  Voc. 
169. 

•  Eilimh,  s.f.  A  plea  :  lis.  MSS. 
EiLiTRioAr,  -A,  -AN,  s.  ill.  A  hcarsc,  bier  :  feretruni. 

Hcbrid. 
EiLLE,  gen.  of  lall.    A  thong  :  lorum.  q.  vide. 

•  Eillglieadh,  s.  m.  ( Adhnacal),    A  burial  ;  funus. 

Lih. 
EiLLTEiL,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Oillteil. 
EiLLBHUiNN,  -E,  S.f.  (Eibheall,  et  Bonn),  Sensation 
of  burning,  of  a  person  treading  on  a  live  coal  : 
sensus  urendi,  in  prunani  calcante  perceptus. 

" An  cillblndnn  ann  a  casan." 

K.  3Iachen.  180. 
A  burning  sensation  in  her  feet.     Sensus  urendi  in 
pedibus  ejus. 
EiLTEACiiADH,  -AiDii,  s.  7)1.  et  prcs.  part.  V.  Eiltich. 
Rejoicing,  act  of  rejoicing,  gladness  :  tetandi  ac- 
tus, gaudium.  C.  S. 
EiLLTEiii,  -E,  -EAN,  s.  m.    Voc.  108.     Vide  Eildeir. 

•  Eilnn'nte',   s.  pi.     Elements  :    elementa.     i.  c. 

"  Dùilean."    Vt.  Gloss. 
>  Eilnich,  -idh,  dh'-,  v.  a.  Corrupt,  spoil :  corrum- 
pe,  pollue.  Llh. 

•  Eilnightc,  adj.  et  pret.  part.  v.  Eilnigh.    Corrupt- 

ed :  corruptus.     i.  e.  "  Truaillidh."    Vt.  Gloss. 

EiLTiiiit,  -E,  -EAN,  s.f.  (Eile,  et  Tir).  1.  A  foreign 
country  :  regio  peregrina.  2.  A  shore  :  littus.  "  An 
cois  edlhir."  C.  ò'.  Along  shore :  secundum  littus. 
C.  -S'. 

EiLTninE,  s.  »?.  ind.  (Eile,  et  Tlr),  A  pilgrimage  :  pe- 
rigrinatio,  hospitiuni.   Gen.  xlvii.  9. 

ElLTHiREACii,  -icii,  -EAN,  s.  m.  (Eilthire),  A  pil- 
grim, stranger,  sojourner,  alien  :  peregrinus,  advc- 
na,  hospcs.  "  A'  m'  eilthircaik  tha  mi  'n  nn  sùil- 
ibh."  lob.  xix.  15.  An  alien  am  I  in  their  eyes. 
Alicnigena  sum  in  oculis  eoruni. 


Eiltich,  idh,  dh'-,  v.  n.  Rejoice,  be  glad  :  Ixtare, 
gaude.  C.  S. 

*  Eim,  -e,  s.  m.  Butter  :  butyrum.  3ISS.    ^'ide  Im. 
»  Eimh,  -e,  ndj.  Quick,  active,  brisk  :  agilis,  alacris, 

celer.  Ll/i. 

*  Eimh,  -e,  s.f.     1.   A  haft,  tail  :  capulus,  cauda. 

O'R.     2.  A  sanctuary  :  locus  sanctus.   O'B. 

*  Eimhe,  s.f.  Llh.     Vide  Eighe. 

*  Eimhidhe,  -ean,  s.f.  A  proclamation  :  proclama- 

tio.  MSS. 

*  Eimhilt,  adj.  Tedious,  troublesome :  tardus,  mo- 

lestus.    Vt.  Gloss. 
»  Ein,  ad/.   One  :  unus.  MSS.     Vide  Aon. 
'  Einan,  «.  m.  An  ivy-tree :  arbor  hederae,  hedera. 

Llh.     Vide  Eidheann. 
'  Einchineadh,   s.  m.   (i.  e.  Aon  chinneadh).  The 

same  family  :  eadem  familia.  Llh. 

*  Eineacb,  s.  m.     1.  A  face,  countenance  :  facies, 

vidtus.  Llh.     2.  A  truce  :   inducia;.    Voc.  112. 

EiNEAcii,  -icH,  s.  m.  Bounty,  goodness,  courtesy, 
affability,  liberality :  benignitas,  bonitas,  liberali- 
tas,  aifabilitas.  Llh.  "  Enach."  Satisfaction  for  a 
fault,  or  crime  :  satisfactio  pro  crimine  soluta.  Beg. 
3IoJ.  Lib.  IV.  Cap.  36.  Art.  7.  Vide  Ainbh- 
fhiach. 

EiNEACHAs,  -Ais,  s.  m.  (Eincach),  Bounty :  benig- 
nitas. C.  S. 

EiNEACii-LANN,  -AiNN,  S.f.  (Eincach,  et  Lann).     1. 
Protection,  defence,  safeguard  :  tutela,  pra^sidium, 
custodia.   O'B.     2.  Attribute :  titulus.  Llh. 
'  Ei-noarl,   -cirt,   s.  m.    (i.  e.   Ei,  priv.   et   Neart). 
Weakness  :  debilitas.  Llh. 

EiNG,  gen.  of  Eang,  q.  vide. 

*  Einghin,  s.f.     Vide  Aon-ghin. 

*  Einmheid,  adj.  (Aon,  et  Àleud),  Of  equal  size : 

equalis  magnitudinis.  Llh. 

*  Eirb,  s.  J'.    Quickness  :   agilitas.    (i.  e.   Luaths). 

Vt.  Gloss. 

*  Eirbhearn,  -aidh,  dh'-,  v.  a.    Transgress,  break  : 

transgredere,  runipe.  Llh. 
EiRBiiEiRT,  -E,  s.f.    Moving,  Stirring,  power  of  mo- 
tion :  movendi  actus,  niotus,  movendi  potestas. 
"  Bha  misc  scan,  's  mo  mhac  gun  cirbheirt." 
S.  D.  202. 
I  was  old,   and  my  son  without  power   to   move. 
Fui  ego  sonex,   et  filius  mens  sine  potestate  mo- 
vendi.    "  Tha  mi  air  mo  \\-eirbhcirt."  C.  S.     I  am 
much  fatigued  :  fatigatissimus  sura. 

*  Eirbheirt,  -idh,  dh-,   v.  a.  (Eirbheirt,  a".).  Move, 

carry  :  move,  vehe.   O'B. 
EiHBHiR,  -E,  s.f.  Act  of  asking  indirectly,  blaming: 

indirecte  qua'rcndi  actus,  eulpandi.      "  Cha  'n  'eil 

mi  'g  a  eirbhir  ort.   C.  S.     I  ask  it  not  of  thee. 

Non  qua;ro  illud  ab  tc. 
EiiiBHiKEACii,  -icii,  «.  m.  (Eirbhir),     One  that  asks 

indirectly,  or  blames  :  qui  indirecte  qua-rit  vel  cul- 

pat.   C.  S. 

*  Eircbheach,  -a,  -an,  s.  m.  (Adharc,  et  Beach). 

1.  A  wasp:  vespa.  Llh.     2.  A  hornet:  cra- 
bro.  Bibl.  Gloss. 
Einc-cnÒMiiLA,  s.  m.    (Aire,  et  Còmhla),  A  port- 
cullis: porta  clausa.    Foe.  116. 
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»  Eirceach,  -ich,  «.  m.    A  heretic  :  hereticus.  LIA. 
Eire,  s.f.  A  burden :  onus. 

"  Is  lorg  mo  shleagh,  is  eire  mo  sgia." 

S.B.  341. 
My  spear  is  a  staff,  my  shield  is  a  burden.     Fit 
baculum  niea  hasta,  fit  onus  meum  scutum. 

•  Eireachd,    .«.  f.    Beauty,   fairness :    pulchritudo, 

forma.   O'Ji.     Vide  Eireachdas. 

Eireachd,  -an,  s.f.    An  assembly,  public  meeting, 
congregation  :  consilium,  comitia,  congregatio. 
"  'S  an  eireachd  molam  thu." 

Sahn.  xxii.  22. 
In  the  assembly  let  me  praise  thee.     In  congrega- 
tione  laudem  te. 

EiREACHDAiL,  -E,  acij.  (Eireachd).  I.  Handsome, 
fair,  beauteous,  graceful :  pulcher,  formosus,  spe- 
ciosus,  decorus.  Voc.  132.  2.  Decent,  becoming, 
proper  :  decens,  decorus.  C  -S'. 

Eireachdas,  -ais,  «.  m.  1.  A  congregation  :  con- 
gregatio. Saìm.xxìi.  25.  2.  Handsomeness,  showi- 
ness,  a  neat  appearance  :  venustas.  A.  M'D.  3. 
Good  breeding  :  morum  bona  institute.   C.  S. 

Eireadail,  -e,  adj.  (Eighre),  Frosty,  pinching,  se- 
verely cold  :  pruinosus,  extremes  digitos  compri- 
mens,  frigidissimus.  Proviii. 

EiREADH,  -iDH,  s.  m.  1.  A  burden :  onus.  Vide 
Eire.  2.  Ice,  frost :  glacies,  gelu.  Voc.  5.  Vide 
Eighre. 

EiREAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  A  pullct,  young  hen:  pul- 
lastra,  parva  gallina.  C.  S.  Scot.  Eirack.  Germ. 
Jahrig,  one  year  old. 

EiREALLACH,  -AiCH,  s.  til.  A  monstcr,  a  clumsy  old 
carle :  monstrum,  inhabile  silicernium.  Provhi. 

•  Eirearaich,  s.f.  Night  watching  of  corpses  :  per- 

vigilium in  cadavera.  MSS.     Vide  Faraire,  vel 
Foraire. 
Eirearaich,  -e,  s.f.    A  parching  of  grain  in  a  pot : 
frumenti  adustio  in  oUa.   C.  »S'.     Vide  Eararadh. 

•  Eirghe,  s.f.  A  rising,  mutiny :  insurrectio,  sedi- 

tio.  Llh.     Vide  Eirigh. 

•  Eirgionnach,  -aicfa,  s.  m.  A  pursuer  :  consectator. 

OR. 

EiRic,  -E,  -EAN,  «.  m.     Vide  Eirig. 

EiRiCEACHD,  «./.    Heresy  :  haeresis.    I  oc.  169. 

EiRiCH-  -iDH,  DH-,  flit,  contr.  EiRiDH,  V.  a.  Rise  : 
surge.  "  Eirich  suas  gu  moch  's  a'  mhaduinnn." 
Ecs.  viii.  20.  Rise  up  early  in  the  morning  :  sur- 
ge mature  mane.  "  Agus  èiridh  sibh  gu  moch." 
Gen.  xix.  2.  And  ye  shall  rise  early.  Et  surge- 
tis  vos  mature.  "  Dh'  eirich  e  orm."  C.  S.  He 
fell  on  me,  he  beat  me :  me  aggressus  est,  me  ver- 
beravit,  aut  pulsavit.  "  Dh'  eirich  e  leani."  C.  S. 
He  followed  me  :  me  secutus  est.  "  Dh'  eirich  e 
^  dhomh."     It  befel  me  :  mihi  evenit. 

EiRiDii.  1.  s.f.  i/id.  et  pres. part.  V.  Eirich.  Id.  q. 
Eirigh.     2.fut.  V.  Eirich,  q.  vide. 

EiRiDiNN,  -E,  s.  m.  1.  A  nursing  of,  or  attendance 
on  the  sick  :  aegrorum  curatio.  OR.  et  C.  S. 
"  Deoch  eiridinne."  C.  S.  A  potion  :  potio.  C.  S. 
2.  The  person  so  attended,  a  patient:  aegrotus. 
OR. 

EiRiDiNN,  -IDH,  contr,  -DNIDH,  dh'-,  V.  a.  (Eiridinn, 


viite  quoucuiique  mipos 

'f"p'  {s.f   A. 

•  Eirige,  >     , 

•  Eirigeachd,  J  ' 


s.)  Nurse,  cherish :  nutri,  fove.  "  Seasadh  i  am 
fianuis  an  righ,  agus  eiridneadh  i  e."  1  Righ.  i.  2. 
Let  her  stand  before  the  king  and  let  her  cherish 
him.     Stet  ea  in  praesentia  regis,  et  foveat  ilia  eum. 

EiRiDNEACH,  -EicnE,  adj.  (Eiridinn,  «.),  Cherishing, 
affectionate  :  alimentarius,  fovens,  pius.   C.  S. 

EiRiDNEACHADH,  -AlDH,  «.  ?«.  et  pres.  part.  V.  Eir- 
idnich.  Cherishing,  nursing :  fovens,  fovendi  ac- 
tus. C.  S. 

EiRiDNicH,  -IDH,  dh'-,  V.  fl.  Cherish,  nurse,  foment : 
Fove,  ale.     Id.  q.  Eiridinn,  v. 

Eirig,  -e,  -ean,  s.f.  A  ransom,  forfeit,  reparation,  a- 
mercement,  fine  :  redemptio,  poena,  reparatio,  mulc- 
ta.  "  An  sin  bheir  e  mar  eiric/  'anama  ge  b'  e  ni 
a  chuirear  air."  Ecs.  xxi.  30.  Then  he  shall  give 
for  the  ransom  of  his  life  whatever  is  laid  upon 
him.  Tum  dabit  ut  pretium  redemptionis  (sus) 
vitae  quodcunque  impositum  fuerit  illi. 

command,  government:  jus- 
imperium.   O'B. 

Eirigh,  -e,  -ean,  s.  m.  (Aon,    Righ),     A  viceroy, 

chief  governor  :  prorex,  princeps   gubernator. 

O'B. 

Eirigh,  s.f.  ind.  et  pres  part.  v.  Eirich.    Rising,  act 

of  rising :  surgendi,  oriundi  actus.     "  Na  cuireadh 

e    corruich   air  mo   Tliighearna  nacli  urrainn  mi 

eirigh  suas  a'  t'  fhianuis."   Gen.  xxxi.  35.     Let  it 

not  displease  my  Lord  that  1  cannot  rise  up  before 

thee.     Ne  displiceat   (lit.  imponat    iram)   domino 

meo,  nie   non  posse  adsurgere  in  preesentia  tua. 

'■  Eirigh  na  greine."    Voc.  102.     Sun  rise  :  oriens. 

EiRiONNACH,  -Aicii,  s.  111.  A  gelded  young  goat :  ca- 

stratus  capellus.    Voc.  78.     Id.  q.  Eibhrionnach. 

•  Eiris,  s.f.     1.  Heresy  :  haeresis.  MSS.     2.  Mis- 

trust :  suspicio.  Llh.  App. 

•  Eirle,  s.f.  (Air  leith),   A  fragment :  fragmentum. 

L/h.     "  Air  leth."     Apart  or  separate. 

•  Eirloc,  -oic,  -an,  s.f.  A  tlake  of  ice:  glaciei  frag- 
mentum.  Gill.  iii. 

EiRMis,  -IDH,  dh'-,  ?•.  a.  Find  out,  hit :  comperi,  ac- 
cide,  percute.  Macinty.  30.     Id.  q.  Amais. 

•  Eirr,  «._/;     1.  A  shield  :  clj'jieus.  Llh.     2.  snow: 

nix.   O'R.       Wei.  Eira.   Com.  Er,  Erch.  Arm. 
Erch.     3.  Ice :  glacies.   O'B. 
"  Eirr,  s.f.  An  end,  extremity,  a  tail :  finis,  extre- 

mitas,  Cauda.  Llh. 
»  Eirst,  -e,  s.f.   Strength,  ability  to  rise:  robur, 
facultas  surgendi.  MSS. 
EiTHiR,  -E,  -EAN,  S.f.  Bill.  Gloss.     Vide  Oitir. 
Eis,  -E,  -EAN,  S.f.     1.  Delay,  detention,  hindrance; 
dilatio,  impedimentum.     "  Chuir  e  eis  orm."  C.  S. 
It  has  delayed  me.    Imposuit  moram  mihi.   2.  Rest, 
respite :  quies,  requies,  cessatio.  MSS.   et    C.  S. 
3.  Defect :  defectus.   C.  S. 
Eis-bhreith,  -e,  -ean,  s.f.  (As,  et  Breith),   A  false 

judgment:  falsum  judicium.  Provin. 
EiscniNEALACHADH,    -AiDH,   s.  m.  (Eis,  et    Cinn- 
eadh),    Degeneracy  :  a  virtute  majorum  decessio. 
C.S. 
EisD,  -IDH,  dh'-,  r.  n.     1.  Hear,  hst,  listen:  audi 
ausculta. 
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•'  Dh'  èisd  siniie,  's  b'  aithreach  leinn, 
"  Comliairle  Chonain  a'  nihi-àigh." 

S.  D.  32. 
We  listened,  and  repentant  to  us  was  it,  (to)  the 
advice  of  the  misfortune-bringing  Conan.  Auscul- 
tavimus,  et  erat  pccnitendum  nobis,  nionitum  Co- 
nani  infeh'citatis.  2.  Be  slow  to  obey :  sis  segnis 
obedire.  A.  M'D. 
EisDEACHD,  s.f.  iiid.  etpres.part.v.  Eisd.  1.  Hear- 
ing, act  of  hearing,  listening,  attention :  auditio, 
audiendi,  auscultandi  actus,  attentio. 

"  Ach  's  diomhain  do  ghiaodh  is  do  ghuth, 
"  Cha  toir  ach  carraig  is  sruth  dhuit  iisdeachd'' 
S.  D.  33U. 
But  vain  is  thy  cry  and  thy  voice,  rock  and  stream 
alone  shall  listen  to  thee.     Futilis  est  tuus.  clamor, 
ct  vox  tua,  non  dabit  nisi  rupes  et  flumen  tibi  aus- 
cultationcm.       2.    A   confession :    confessio.    Voc. 
,  169. 
EisDEAR,  -iR,  -AN,  «.  til.  (Eisd,  et  Fear),    A  hearer: 

auditor,  qui  audit.   C.  S. 
EisE,  pron.  pers.  N.  H.      Vide    E-san.     He  :  ille. 
Hehr.  I:?^^^  isli,  vir. 

•  Eiseadh,  s.  H(.  et^jrM.  7;orf.    Seeking,  hunting  af- 

ter, research :  quaerendi,  vestigandi  actus,  in- 
quisitio.  Llh. 
^IBEX'S, proìì. pers.    He:  ille.     Vide  E-san. 
EiSEARADH, )  -AiDHE,  odj.   Poor,  destitute,  weak, 
EisEAiRT,     J     feeble  :  egens,  egenus,  debilis.  7^/19 jS. 

et  Gill.  44. 
EisEiRGiiE,  S.f.  hid.  Llh.  et   Voc.  169.     Vide  Ais- 
eirigh. 

•  Eiseolach, -iche,  a<^'.  (As,  ^nV.  et  Eolach),    Ig- 

norant :  nescius.  3JSS. 

EiSG,  -E,  geii.  of  lasg,  q.  vide. 

EisG,  -E,  Ì  -EAN,   s.f.  ct  m.    A  satirist,  a  scur- 

EisGEAR, -IR,  j  rillous  poet,  lampooner,  scold :  sa- 
tyrarum  scriptor,  scurrilis  poeta,  scurra,  mulier  rix- 
osa.  A.M'D.  Gloss. 

EisGEAPH,  -iDii,  -EAN,  s.  711.  A  satiriziug,  censur- 
ing :  vituperandi,  convitiandi  actus.  MSS. 

EisGEALAciiD,  s.yi  zVic/.  (Eisgeil),  Scurrility,  satire  : 
scurrilitas,  satyra.   C.  S. 

EisGEANTA,  adj.  Satirical,  scurrilous  :  satiricus,  scur- 
rilis.    Id.  q.  Eisgeil. 

•  Eisgeartha,  adj.  Stew.  Gloss.     Vide  Eisgeil. 
EisGEiL,  -E,  adj.  (Eisg),    Satirical,  scurrilous.:  sati- 
ricus, scurrilis. 

"  Le  'n   teangaibh  eisgeil,   'toirt  beum  do  'n 

choir."  Gill.  197. 

With  their  scurrilous  tongues,  wounding  the  right. 

Cum  linguis  vituperosis  suis,  ferens  vulnus  in  aequi- 

tatem.     Ir.  &\yT^i^ni\\y\. 

EiSGiN,      )  -E,  -EAN,  s.f.  (lasg,  Ct  Linne),  A  fish- 

EisGMNN,  J    pond:  piscina.  Llh. 

'  Eisil,  adj.  Ignorant,  rude,  unskilful :  nescius,  ru- 
dis,  ignarus.  Llli. 
EisiMEiL,  -E,  -EAN,  S.f.    1.  Dependence,  reverence, 
obligation  :  fiducia,  reverentia,  obligatio. 
"  Nis  o  na  sheas  thu  'n  ar  àite, 
"  Tha  sinn  a'  t'  cisimeil  ùraid."        GilL  191. 
Now  since  thou  hast  stood  our  place,  we  arc  un- 


der {>arricular  obligation  to  thee.  Nunc  quia  ste- 
tisti  (defendisti)  nostrum  locum,  sunius  sub  (in) 
obligatione  tua  peculiari.  2.  Partiality,  a  bias  to 
one  side  of  a  question  :  iniquitas,  inclinatio  uno 
lateri  quoestionis.  "  Duine  gun  cisimeil."  C.  S. 
An  impartial,  independent  jierson  :  vir  Justus.  3. 
Courage,  bravery,  power  :  fortitudo,  vis.  MSS. 

EisiMEiLEACii,  -EicHE,  adj.  (Eisimeil),  Dependent, 
reverent,  under  obligation  or  subjection,  in  one's 
debt,  or  reverence  :  dependens,  reverens,  sub  obli- 
gatione aut  subjectione,  in  debito  aut  reverentia 
unius.   C  S. 

>  Eisimh,  adj.  Near,  close  at  hand :  vicinus,  pro- 
pinquus.  Llh. 

EisiMPLEiR,  -IR,  -EAN,  s.  ììì.  Example  :  exeraplum. 
"  A  chum  gu  'n  deananiaid  sinn  fein  'n  ar  n- 
eisimpleir  dhuibhse."  2  Tes.  in.  9.  That  we  might 
make  ourselves  an  example  unto  you.  Quo  face- 
remus  nosmet  exempluni  vobis. 

•  Eisinnil,   adj.    (As,   et   Inneal),    Weak,    infirm  : 

debilis,  infirmus.   O'Ji. 

•  Eisiodhan,  adj.  Unclean :  impurus.  Llh. 
EisioMAiL,   -E,   -EAN,  S.f.  A.M'D.     Vidfi  Eisim- 

eil. 
EisioMLAiR,     I  -E,  -EAN,  s.  111.  D.  Biichon..    Id.  q. 
EisiÒMPLAiR,    j     Eisinipleir. 

EisioMLAiBEACH,    )  -EiciiE,  odf.  (EJsiomplair),  Ex- 
EisioMPLAiREAcii,  J     emplary  :  exemplum praebens. 

Llh. 
EisiR,        1  -EAN,  S.f.  confr.  Eisrean.     An  oyster  ; 
EisiRiDH,  j     ostrcum.     I  of.  72.     Scot.  Ester.  Jam. 

B.  Bret.  Eister.     Belr/.  Oester. 
EisiREACH,   -EICIIE,   adj.    (Eisir),    Full   of  oysters : 

ostreis  plenus.  C.  S. 

•  Eislain,  -e,  adj..  (Easlan),  Unhealthy,  unsound  in 

body,    sickly  :    insanus,    in    corpore    infirmus, 

morbosus.  MSS.     Vide  Euslan. 
EiSLEAcii,  -icH,  -icriEAN,  S.f.    The  withe  that  ties 
the  tail-beam  to  the  pack-saddle :  vimen  quo  ex- 
trenia  trabs  ligatur  clitella;.  Macinty.  58. 

•  Eisleadhach,  -aiche,  adj.    Feeble,   weak,   unwar- 

like  :  debilis,  infirmus,  imbellis.    17.  Gloss. 

EiSLEAN,  -EiN,  s.  m.  ( As,  priv.  et  Slàu),  Grief,  sor- 
row, heaviness,  melancholy,  dulness,  stupor  :  dolor, 
mceror,  dejectio,  tristitia,  stupor. 

"  Ki  m'  bheò  bidh  niise  fo  eislean." 

S.D.  13. 
During  my  life  I  shall  be  sorrowful.     Ad  meam 
vitam  ero  sub  dolorem._ 

EisLEiNEACH,  -EICIIE,  (Elslean),  Sorrowful,  wretch- 
ed, languid,  melancholy,  infirm,  sickly :  tristis,  mi- 
ser, languidus,  infirmus,  debilis.  C.  S. 

EisLEiB,  -EAN,  s.  7)1.  Defect,  damage,  detriment : 
defectum,  damnum,  dctrimentum.  MSS. 

EisLiNN, )  -EAN,*./;  The  boards  or  couch  on  which 

EisLiNG,  j     a  corpse  is  laid,  a  shroud,  winding  sheet : 
cubile  sub  cadavcre,  amiculum  ferale,  linteura  fc- 
rale.  MSS. 
'  Eislinn,  adj.  Llh.     Id.  q.  Eislean,  adj. 

•  Eislinneach,  -eichc,  adj.    Pregnable,  assailable  : 

oppugnabilis.  MSS. 

•  Eist,  -itUi,  dh'-,  V.  a.     Vide  Eisd. 
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*  Eisteachd,  s.f.  Death :  mors.  Llh. 

liiTE,         Ì  -iDH,  s.  7)1,    A  Stretching,  extending : 

EiTEADH,  j     distendendi,  actus.     "  Càch  ag  eite  do 

chuirp    air    deilidh."    E.  M'D.  328.       The    rest 

stretching  thy  body  on  a  plank.     Cicteri  extenden- 

tes  corjius  tuum  super  asserem. 

*  Eite,  5.  /.     1.  An  addition  to  a  worn  plough- 

share :  additanientum  trito  vomeri.  Provin.  et 
O'B.     2.  A  quill,  feather,  wing :  calamus,  pen- 
na,  ala.  Llh.     Vide  Ite. 
EiTEACH,  -icii,  s.f.  Wings,  fins  :  alse,  pinnae.    Vide 

Iteach. 
EiTEACH,   s.  m,      1.  A  refusal :  repulsa.   O'B.      2. 

A  lie  :  mendacium.  O'i?.     3.  Root  of  burnt  heath : 

radix   ustae  ericse.  A.  M'D.     4.  A  consumption : 

tabes,  Bibl.  Gloss. 
ElTEACHADH,  -AiDH,  s.  m.et  pres.  part.  V.  Eitich.    1. 

A  refusing,  denying  :  recusans,  negandi  actus.  Llh. 

App.     2.  Act  of    swearing,    confirming :  jurandi, 

sanciendi  actus.   C.  S. 
ElTEAG,  -EiG,  -AN,  *.  f.     1.  A  white  pcbblc  :  albus 

calculus.      "  Do  chneas  mar  an  eiteagi."    3Iacinty. 

98.     Thy  skin  as  the  white  pebble.     Tua  cutis  ut 

calculus  albus.     2.  poet.  A  fair  maid  :  formosa  pu- 

ella.  iVSS. 
EiTEAG,  -IG,  -AN,  S.f.     Vide  Iteag. 
EiTEALAicH,  -E,  S.f.     Vide  Itealaich. 

*  Eiteam,  -im,  s.  m.    Danger,  hazard  :  periculum, 

certamen.  Prorin.  Sh.  et  Llh. 
ElTEODHA,  s.y.  2«</.  Hemlock:  cicuta.  Macinty.  176. 
EiTEiN,  -EAN,  s.  in.  A  kernel :  granum.    Voc.  68. 
ElTLEOG,  s./.   A  bat :  vespertilio.   O'B.    Vide 

*  Eiteog,  -ig,  -an,  s.f.  MSS.     Vide  Iteag. 
EiTH,  -E,  s.  f.   Ice :   glacies.    Tern.  vi.  97.      Vide 

Deigh. 

EiTHEACH,  -TCH,  X.  Til.  A  false  oath,  lie,  perjury  : 
perjurium,  mendacium.  A.M^D. 

EiTHEANN, -INN,  «./.  /S".  Z>.  344.     Vide  Eidhcann. 

EiTHEAR,  -iR,  -THRAiCHEAN,  s.  Til.     Vide  Eatliar. 

EiTHiCH,  -E,  adj.  False  :  falsus.  "  No  ni  sam  bith 
mu  'n  d'  thug  e  mionnan  eitltich."  Lebh.  vi.  5.  Or 
any  thing  about  which  he  hath  sworn  falsely.  Aut 
res  ulla  de  qua  dederit  ille  jusjurandum  falsura. 

EiTHiCH,  -IDH,  dh'-,  v.  o.     Vide  Eitich. 

«  Eithre,  -ean,  s.f.     1.  S.  D.  23.    Vide  Eire.     2. 
An  end,  conclusion :  finis,  conclusio.  Llh. 

*  Eitlireacli,  -ich,  s.  m.    (Ea,  priv.  et  Treothadh), 

A  wilderness  :  desertum.  Llh. 
EiTHREAG,  -EIG,   -AN,  S.f.    A  cloud-berry :    rubus 

chamcemorus.   C.  S. 
Eitich,  -idh,  dh'-,  v.  a.     I.  Refuse,  deny  :  recusa, 
nega.  31SS.     2.  Swear,  ratify :  jura,  sanci,  con- 
firma. 

"  Ma  dh'  iarras,  treigear  m'  uchd  leis  an  sgiath 
"  Air  an  d'  eitich  m'  athair  a  bliriathran." 

S.  D.  192. 
If  I  seek  (it),  let  my  breast  be  forsaken   by  the 
shield  by  which  my  father  swarc.     Si  petiero  (earn) 
derelictum  fuerit  meum  pectus  ab  scuto  super  quod 
meus  pater  sancivit  sua  verba. 
EiTiDH,  Ì  -E,  adj.     1.  Fierce,  boisterous,  dreadful : 
EiTiGH,  J    ferus,  violentus,  turbidus,  terribilis. 
Vol.  I. 


"  B'  eiti'  farum  nan  laoch  ; 
"  B'  ciVJrf/jfraochisfuaimanlann."  S.  D.  150. 
Dreadful  was  the  noise  of  the  heroes  ;  violent  was 
the  keenness  and  noise  of  their  swords.     Terribilis 
fuit  sonitus  heroum ;  violenta  fuerunt  acrimonia  et 
sonitus  suorum  gladiorum.     2.  Ugly,  dismal  :  de- 
formis,  dirus.  Stew.  Gloss.     3.  Stormy :  procello- 
sus.  Stew.  Gloss. 
EiTiG,  -E,  -EAN,  s.f    Consumption,  tendency  to  de- 
cay :  consumptio,  proclivitas  ad  labendum.   C.  S. 
Scot.  Ethik,  Etick.     Pr.  Etique. 

•  Eitig,  -idh,  dh',  V.  n.    Forswear,   abjure,  refuse, 

deny,  contradict :  pejura,  abjura,  recusa,  nega, 
contradice.   O'B. 
EiTiGHEACH,  -ICH,  s.  ill.  The  gullet :  gula.  Provin. 
.  Eitire,  s.f  MSS.     Vide  Oitir. 
iTNE,      I  _j,^j^  gf  ^  kernel :  granum.  Voc.  168. 

ElTNEIN,  J  •'  ° 

Eitreach,  -ich,  s.f.     1.   Sorrow  :    dolor.  B.  B.      2. 

Turbulence,  storm  :  violentia,  procella.    S.  D. 

170. 

•  Eitreòrach,  -aiche,  adj.    (Ea,  priv.  et  Treòrach). 

1.  Feeble,  weak  :    debilis,  infirmus.   O'R.     2. 

Ungirded  :   discinctus.   Llh.      3.   Silly,  weak : 

excors.  B.  B.      4.  Unguided  :  minime  direc- 

tus.  Llh.  App. 
.  Ela,  s.f  Llh.  et  MSS.     Vide  Eala. 
.  Elc,  adj.  Llh.     Vide  01c. 

•  En,  ,?.  m.  MSS.     Vide  Eun. 

«  Enloith,  s.  pi.  MSS.     Vide  Eunlaith. 

•  Eochair,    s.  f.     1.    A    key :    clavis.     Voc.  107. 

Vide  luchair.     2.  A  brim,  brink,  edge :  mar- 
go,  ora.  Llh.     3.  A  tongue :  lingua.  Llh.  et 
O'R.     4.  A  young  plant,  sprout :  surculus. 
Llh.  et  OR. 
»  Eoghunn,  s.  m.  (i.  e.  Ogdhuine),   Youth  :  juven-. 
tus.   OR. 
EÒIN,  pi.  of  Eun,  q.  vide.      Gr.  Oiamg. 
EÒINEIN,  -EAN,  s.  m.  dim.  of  Eun.   A  little  bird:  a- 

vicula.  C.S. 
EÒIN-TIGH,  -E,  -EAN,  s.  m.    (Eòin,  et  Tigh),    A  hen- 
house, hen-coop  :  gallinarum  domus,  gallinarium. 
OR. 
EoisLE,  -EAN,  S.f    A  charm,  spell,  incantation  :  in- 

cantamentum.  Provin. 
'EÒL,  s.  m.  ind.  1.  Knowledge,  discernment,  science: 
cognitio,  peritia,  judicium,  scientia.  "  Cha  'n  eol 
dhomh  e."  C.  S.  I  know  him  not :  cognitio  ejus 
non  est  mihi.  2.  Art,  charm,  nostrums :  ars,  in- 
cantamentum,  incantationis  carmen.  Llh. 

•  EÒ1   adj.   Expert,   knowing :    expertus,    sciens. 

MSS. 
EÒLACH,   -AICHE,  adj.  (EÒ1),  Knowing,  acquainted, 
skilled,  expert :  sciens,  peritus,  expertus. 

"  Air  Duaran  ni  bheil  thu  eòlach."  S.  D.  147. 
With  Duaran  thou  art  not  acquainted.  De  Dua- 
rano,  non  es  tu  sciens. 
EÒLACH,  -AicH,  s.  m.  (EÒ1),  An  adept,  guide,  ac- 
quaintance :  peritus,  ductor,  familiaris.  "  Tha 
fios  aig  na  \\-eolaich  mar  bha."  C.  S.  Those  ac- 
quainted know  how  it  was.  Est  scientia  familia- 
ribus  quomodo  fuit. 

3E 
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EÒLAN,  -AiN,  .?.  m.  Oil,  lamp-oU  :  oleum,  lampadis 
oleum.   C.  S. 

EÒLAS,  -Ais,  -AN,  s.  m.  (EÒ1),  Knowledge  :  scientia. 
"  A  fhoirt  eòlais  agus  ceill  do  'n  òganach."  Gnà. 
i.  4.  To  give  the  young  man  knowledge  and  dis- 
cernment. An  dandum  scientiam  et  peritiam  juve- 
ni. 

•  Eolgacli,   -aiche,  adj.  (Eòl),   Knowing,   skilful : 

sciens,  peritus.  Ll/i. 

•  Eòlmhor,  -aiche,  acij.  (Eòl,  Mòr),    Wise  :    sa- 

piens. Llh. 
»  Eòluidhe,  -ean,  s.  m.  (Eòl,  et  Uidhe),   A  guide, 

ductor  :  dux,  ductor.  L!fi.  et  3ISS. 
EÒLUS,  -uis,  s.  m.  Llh.  et  3ISS.     Vide  Eòlas. 
«  Eonadan, -ain, -an,  s.  7?i.  (Eòin),  A  cage,  aviary: 

aviariuni,  vel  cavea  avis.  Ll/t. 

•  Eòndraoigh,  -idh,  dh-,   v.  a.  (Eòin,   et   Druidh), 

Divine  by  the  flight  of  birds :  volatu  avium  di- 
vina.  Llh. 
EÒRH A,  s.m.ind.   Barley :  hordeum.    "  Agusbhuail- 

eadh  an    lion  agus  an  t-eània."  Ecs.  ix.  31.     And 

the  flax  and  the  barley  were  smitten.    Et  laesa  fue- 

runt  linum  et  hordeum.     Fr,  Orgc. 
EÒRNACH,    -AICHE,    cuij.  (Eòma),    Full   of   Barley: 

hordeo  plenus.   C.  S. 
EoTHANACHADH,   -AiDii,  s.  111.   Languishing:  lan- 

guescendi  status.  Provin. 

»  Er,  adj.   Great,  noble  :  magnus,  nobilis.  Llh. 

•  Era,  s.  m.   A  Denial,  refusal :  repulsa,  recusatio. 

Llh.  App.     Vide  Euradli. 

•  Erebeirt,  -e,  -ean,  s.f.   A  burden,  carriage :  onus, 

bajulatio.  Llh. 

•  Eribeirteach,  -eiche,   adj.    (Erebeirt),    Burden- 

some :  onerosus.  Llh. 

•  Err,  s.  m.  Llh.     Vide  Eàrr. 

•  Erraid,  -ean,  s.f.  Llh.     Vide  Earraid. 
»  Eruic,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Eirig. 

p^^'     { P>'on-  pers.   He  :  ille.   Is  :  iste. 

"  C'  e  es'  a  thachradh  ri  m'  lann." 

Fhiff.  i.  34. 
Who  is  he  that  would  encounter  my  spear  ?  Quis 
est  ille  qui  occurreret  mea;  basts  ?    H.  Bret.  Eza, 
et  chez  les  anciens,  Ezaff.  Pellet.  Span.  Esse,  Es- 
so.  Larram.     Hchr.  li;''X  ais,  vir. 

•  Ess,  *./.   A  ship,  vessel :  navis,  vas.  Llh. 

•  Ess,  s.  m.   Death  :  mors.  Llh.  et  OB. 

•  Etenge,  i.  e.  Eu-teanga,  adj.  Mute :  mutus.  Llh. 
Ei;,  or  JLvG,  prefix,  priv.  Id.  q.  Ea,  Ei,  et  A,  priv. 
EuBii,  -A,  -AN,  s.f.    A  cry  :  clamour.  C.  S.     Vide 

Eigh. 

EuBH,  -AIDII,  dh'-,  V.  n.  (Eubh,  «.)  Cry,  vociferate  : 
clama,  vocifcra.     Id.  q.  Eigh,  v. 

EuBiiAcii, -Aic:ii,-AiciiEAN, «./.  (Eubh),  A  Cry, Cry- 
ing :  clamor,  clamatio.   C  S. 

EucAG,  -Aio,  -AN,  s.f.     Vide  Euchdag. 

EUCAIL,  -E,  et  -AI.ACll,  -KAN,  S.J'.  Eu,  priv.  et  Càil), 
Disease,  infirmity :  morbus,  infirmitas.  "  Ee 
neart  m'  eucalach  chaochuileadh  m'  eudach."  lob. 
XXX.  18.  marg.  By  the  force  of  my  disease  my 
garment  is  changed.  Vi  inci  morbi  mutata  est  ves- 
tis  mea. 


EucAiLEACH,  -EICHE,  a<^'.  (Eucail),  Diseased,  in- 
firm :  aeger,  infirmus.   C.  S. 

EucAiRDE,  s./.  !«rf.  {YM,priv.  et  Càirdeas),  Enmi- 
ty :  inimicitia,  simultas.   C.  S. 

EucAiRDEACH,  -EicHE,  adj.  (Eucairde),  Inimical, 
hostile  :    inimicus,  hostilis.   C.  S. 

Eu-CEART,  -EiRT,  -AN,  s.  m.  A  trcspass,  WTOng :  cri- 
men, malum.  Bibl.  Gloss,  et  C.  S. 

Eu-CEART,  -EiRTE,  adj.  (Euceart,  s.)  Unjust,  inju- 
rious :  injustus,  injuriosus.   C.  S. 

Eu-CEARTAs,  -AIS,  s.  m.  (Eu,  priv.  et  Ceartas),  In- 
justice :  injustitia.   C.  S. 

Eu-CEiLLiDii,  -E,  adj.  (Eu,  priv.  et  CeilUdh),  Mad, 
insane :  demens,  insanus.   C.  S. 

EucHAR,  -AIR,  -EAN,  s.  111.  MSS.     Vide  luchar. 

EuciiD,  -A,  -AN,  s.  m.  A  feat,  exploit,  achievement : 
facinus,  actum,  res  gesta. 

"  A  mhic  o  Duimhne,  fliir  threin," 

"  Ma  's  e  's  gu'n  d'  rinneadh  tuchda  leat." 

Gill.  285. 
Son  of  Duino,  brave  man,  if  so  be  thou  hast  per- 
formed  exploits.     Nate  Duino,  vir  fortis,  si  fuerit, 
quod  facinora  factua  fuerint  ab  te. 

EuciiDACii, -AICHE,  o/^'.  (Euclul),  Hcroic,  valorous, 
performing  achievements  :  heroicus,  virilis,  res  ges- 
tans.   C.  S. 

EucHDAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  A  chamier,  fair,  or  love- 
ly one :  puella  formosa,  dilectatrix.  "  Ghlac  thu 
'n  euchduy  mar  mhnaoi."  Oran.  Thou  hast  got 
the  fair  one  to  wife.  Acquisivisti  formosam  vir- 
ginem  ut  uxorem. 

EucHDAiL,  -E,  adj.  (Euchd).     Id.  q.  Euchdach. 

EucHDALACHD,  s.y;  Mj«?.  (Euchdail),  Heroism:  he- 
roum  gesta.   C.  S. 

EUCOIR,  -ORACH,  -E,  -EAN,  S.f.  (Eu,  j9nV.  et  Còir), 
Injury,  wrong,  injustice  :  injuria,   culpa,  injustitia. 

c.  s. 

Eu-coiREACH,  -EICHE,  odj.  (Eu,  priv.  et  Coire), 
Innocent:  innocens.  MSS.  Potius  Neo-choire- 
ach,  q.  vide. 

EucoiUEACii,  -icn,  s.  m.  (Eucoir),  MSS.  Vide 
Eucorach. 

Eu-coLTACii,  -AICHE,  adj.  (Eu,  priv.  et  Coltach), 
Unlikely,  dissimilar,  inconsistent :  improbabilis, 
dissimilis,  incDngruens.   C.  S. 

Eu-coLTAS,  -AIS,  .<r.  ni.  (Eu,  priv.  et  Coltas),  Dissi- 
milarity, unlikeliness,  inconsistency :  dissimilari- 
tas,  dissimilitudo,  inconstantia.   C.  S. 

Eucorach,  -aiciie,  mlj.  (Eucoir),  Unjust,  injurious, 
wrong  :  injustus,  injuriosus,  malus.   C.  S. 

Eucorach,  -aich,  s.  m.  (Eucoir),  An  unjust,  wick- 
ed, evil  jierson  :  vir  injustus,  iniquus,  malus,  pravus. 
"  Ged  finn  cucoraich  cuspair  de  t'  fhcòil." 

Gill.  254. 
Though  wicked  men   made  a  mark  of  th}'  body 
(flesh)  :    licet  pravi   homines  fecerint    mctani    ex 
carne  tua. 

Eu-cÒRDADii,  -AiDH,  s.  til.  (En,  jiriv.  et  Còrdadh), 
Dissention,  discord :  dissentio,  discordia.   C.  S. 
•  Eucosg,  -aisg,  -an,  MSS.     Vide  Aogasg. 

Eu-cosMHALACiiD,  s.  f.  iìid.  (Eu-cosijiliuil),  Dissi- 
milarity :  dissimilaritas.  C.  S. 
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Ec-cosMHUiL,  -E,  o(^',  (Eu,  pm".  et  Cosmhuil),  Dis- 
similar: dissimilaris.   C.  S. 

EuD,  -A,  s.  m.  1.  Zeal :  ietnulatio,  studiura.  "  Oir 
dh'  ith  eud  do  thiglie  suas  mi."  Salm,  Ixix.  9.  For 
the  zeal  of  thine  house  has  eaten  rae  up.  Enini 
studium  donius  tare  exedit  me.  2.  Jealousy :  sus- 
picio,  zelotj-pia.  "  Oir  is  e  'n  t-eud  cuthach  an 
fhir."  Gnu.  vi.  3-1.  For  jealousy  is  the  rage  of  a 
man.  Enim  suspicio  est  furor  hominis.  Wei. 
Eiddigedd.  Rich. 

*  Eudach,  -aich,  s.  m.  (Eud,  2.),  A  jealous  man  : 

suspiciosus  vir.  MSS. 

Eudach, -AICH,  s.m.  1.  Clothes:  vestes,  vestimenta. 
"  Nigh  e  'eudach  am  fion."  Gen.  xlix.  11.  He 
washed  his  clothes  in  wine.  Lavit  (suum)  vesti- 
mentum  in  vino.  "  Eudach  canaich.  3Iacf.  V. 
Cotton  cloth :  vestis  xjiina.  "  Eudach  leapa." 
Macf.  V.  Bed  clothes  :  torale  stragulum.  "  Eud- 
ach hn."  Macf.  V.  Linen  cloth  :  vestis  llntea. 
"  Eudach  olla,"  vel  "  olladh."  C.  S.  Woolen 
cloth  :  vestis  lanea.  "  Eudach  làimh."  C.  S.  A 
handkerchief:  sudarium.  "  Eudach  saic."  Salm. 
XXX,  11.  Sackcloth  :  ciliciura.  Wei.  Edaff, 
EdaflFed.   Oa:     2.  Id.  q.  Eud,  2. 

EuDAiCH,  -IDH,  dh'-,  V.  a.  (Eudach),  Clothe  :  vesti. 
"  Eudaichidh  mi  a  sagairt  le  slàinte."  Salm.  cxxxii. 
16.  I  will  clothe  her  priests  with  salvation.  Ves- 
tiam  ejus  sacerdotes  salute. 

EuDAiL,  -E,  -EAX,  s.f.  1.  Treasure :  gaza.  O'R.  et 
C.  S.  2.  Cattle :  pecus.  OR.  et  C.  S.  3.  Prey, 
spoil,  booty  :  praeda,  spolium.  OR.  4.  Profit,  be- 
nefit, advantage  :  lucrum,  bonum,  commodum. 
OR.  ••  iSr  eudail."  C.  S.  My  darling,  my  love  : 
mens  amor,  meae  delicia?.  •'  M.  Varro  in  antiqui- 
quitatibus  rerum  humanarum  terram  Italiam  de 
GrjECO  vocabulo  appellatam  scripsit,  quoniam  bo- 
ves  Graeco  vetere  lingua  ircO.rji  vocitati  sunt  quorum 
in  Italia  magna  copia  fuerit."  Aid.  Gell.  Lib.  XI. 
cap.  1. 

EuDAiLEACH,  -EicHE,  odj.  (Eudail),  Rich,  having 
treasure,  abounding  in  cattle :  dives,  gazas  habens, 
pecude  abundans.   C.  S. 

Eu-DAINGEAX,  -AiNGNE,  odj.  (Eu,  prìv.  et  Daing- 
eann).  Weak,  infirm,  defenceless :  debilis,  infir- 
mus,  inermis.   C.  S. 

Eu-DAixGSEACHD,  S.f.  hid,  (Eu-daingeann),  Weak- 
ness, defencelessness :  infirmitas,  inopia  defensio- 
nis.  C.  S. 

•  Eudaoigh,  -e,  adj.  Uncertain :  incertus.  MSS. 
EuDAiRE,  -E,  -EAN,  s. »«.  (Eud,  2.  et  Fear),  A  jea- 
lous person  :  suspiciosus  homo.   C.  S. 

'  Eudairmeas,   -eis,   s.  m.  (Eud,  et  Airmis),    The 
art  of  invention  :  ars  inveniendi.  MSS. 
EcTDASAN,  -AiN,  -AN,  s.m.  A.  M'D.    Yidc  Eudann- 
an. 

EUDAN,     Ì  .    P  (.     • 

■£  J-  -AiNN,  -AN,  S.m.  K  face  :  facies. 

"  Chithear  an  eiulann  air  uairibh." 

S.  D.  170. 
Their  face  is  sometimes  seen.     Videtur  eorum  fa- 
cies aliquando.     Gr.  'Eieav,  videns.     Id.  q.  Aodan. 
EuDANNAjf,  -AiN,  -AN,  s.  ÌÌU     1.  A  frontlet :  fron- 


tale.  "  Bithidli  iad  mar  eudannain  eadar  bhur 
sùilibh.''  Deut.  xi.  18.  They  shall  be  as  frontlets 
between  your  eyes.  Erunt  pro  frontalibus  inter  oc- 
ulosvestros.    2.  A  frontispiece :  hbrifi-ons.  A.M'D. 

EuD-FHuLANG,  -AiNGE,  ad/.  {Eu,  priv.  et  Fulang), 
Intolerable  :  intolerabilis.  3ISS. 

EuD-MiiEADHoxACH,  -AicHE,  adj.  (Eu,  priv.  et 
JNIeadhon),  Immediate :  proximus.  MSS. 

EuDMHOiREACHD,  s.f.iììd.  (Eudmhor),  Zealousness: 
a;mulatio.  A.  M'D. 

Eudmhor,  -dire,  adj.  (Eud,  et  Mòr),  Jealous,  zea- 
lous :  suspiciosus,  aemulans.    Voc.  132. 

EuDMHORACHD,  S.f.  hid.     Id.  q.  Eudmhoireachd. 

Eu-DÒcHAS,  -Ais,  s.  m.  (Eu,  priv.  et  Dòchas),  De- 
spair :  desperatio.  "  Thoirt  air  mo  chridhe  dol  an 
eu-dòchas."  Eccles.  ii.  20.  To  cause  my  heart  go 
into  despair.  Causare  animum  meum  abire  in  des- 
perationeni. 

Eu-DÒcHAsACH,  -AICHE,  adj.  (Eu-dòchas),  Despair- 
ing :  desperans.   C.  S. 

Eu-DOMiiAix,  -oiMHNE,  adj.  (Eu,  pTtv.  et  Domhain), 
Shallow  :  brevis,  niinime  profundus.   C.  S. 

Eu-DORCHA,  -uiRCHE,  adj.  (Eu,  /WW',  et  Dorch), 
Clear,  plain,  manifest :  clarus,  planus,  manifestus. 
C.S. 

EuDROM,  -uiME,  adj.     Vide  Eutroni. 

EuG,  -AiDH,  dh'-,  v.  n,  (Eug,  s.)  1.  Die,  perish, 
expire,  give  up  the  ghost :  inorire,  peri,  expira,  su- 
premum  spiritum  effla. 

"  Faic,  far  an  d'  eug  mac  Mòrna."    S.  D.  69. 
Behold,  where  died  Morna's  son.     Ecce,  ubi  mor- 
tuus  est  filius  ISIornae.     2.  Fail,  give  way  :  des- 
cisce,  abi. 

"  An  so  ni  'm  fanam  fein, 
"  iSIu  'n  abair  Fionn  gu  'n  d'  eiig  mo  threis." 
S.  D.  103. 
Here  let  me  not  remain,  lest  Fingal  say  my  strength 
has  failed.     Hie  non  maneam,  ne  dicat  Fingalus 
meas  vires  fefellisse. 

Eug,  -eig,  «.  m.  Death  :  mors. 

"  Bha  ghuth  fann,  's  an  t-eug  a'  stri  ris." 

S.  D.  291. 
His  voice  was  weak,   and   death  struggling  with 
him.    Erat  vox  ejus  debilis,  et  mors  luctans  cum  eo. 

Eugaii,,  -e,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Eucail. 

EuGAis,  s.f.  hid.  Possession  :  possessio.  Retained 
in  the  preposition,  "  As  eugais"  Without,  in  want 
of:  sine,  egens,  pro  inopia.     Id.  q.  Aogais. 

EuGAs, -AIS,      Ì  -EAN, «.  w.  Tlie  face,  countcnancc, 

Eugasg, -aisg,  J  appearance:  facies,  vultus,  aspec- 
tus.  "  Oir  a  ta  do  ghuth  binn,  agus  t'  eugas  mais- 
each."  Dan.  Shol.  ii.  14.  For  thy  voice  is  melo- 
dious, and  thy  face  is  fair.  Enim  est  tua  vox  ca- 
uora,  et  tua  facies  pulchra. 

EuG-coiR,  -E,  -EAN,  S.f.    Voc.  35.     Vide  Eucoir. 

EuG-coRACH,  -AICHE,  adj.  Llh.     Vide  Eucorach. 

EuG-CRUAiDH,  -E,  odj.  Llh.  Vide  Eu,  priv.  et 
Cruaidh. 

EuG-Lios,  -IS,  -AN,  *.  m.  (Eug,  s.  et  Lios),  A  bury- 
ing ground,  church-yard :  sepulchretum,  ccemeteri- 
um.  C.S. 

EuGMHAis,  *.  /.    Possession,   presence  :    possessio, 
3E  2 
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presentia.     "  As  eugmhais,"  Without,  deprived  of: 
sine,  viduatus.     Id.  q.  Eugas. 

Eugmhais,  -e,  -ean,  «.  /.  (Eu,  priv.  et  Maise),  A 
defect,  blemish  :  defectum,  culpa.    Voc.  170. 

EucMHAisEACH,  -EiCHE,  (u/j.  (Eugmhais).  1.  Ca- 
lamitous :  calarnitosus.  £ibl.  Gloss.  2.  Famous  : 
clams.  A.3LD. 

EuGNACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Eugn- 
aich.  Dying,  a  going  into  decay :  labendi  actus. 
MSS. 

EuGNAicn,  -iDH,  dh'-,  V.  n.  (Eug),  Die,  decay  : 
morire,  decresce.  C  S. 

EuGNAiDH,  -E,  cuij.  (Eug,  s.)  Death-like,  pale,  with- 
ered, going,  or  gone  to  decay  :  simihs  morti,  palli- 
dus,  arefactus,  dilabens.   C.  S. 
•  Eugnaidh,  -e,  adj.  {Ea,  priv.  et  Connaidh),    In- 
sane :  insanus.  Llh. 

EuG-SAMiiLACnD,  s.f.  ind.  (Eugsamhuil).  1.  Va- 
riety :  varietas.  Voc.  40.  2.  Excellency  :  excel- 
lentia.  C.  S. 

EuG-SAMHUiL,  -AMHLA,  adj.  (Eug,^w.  et  Samhuil), 
1.  Various,  manifold  :  varius,  multiplex.  Bibl. 
Gloss.     2.  Different :  differens,  varius. 

"  'S  amhuil  na  h-airm  ud,  's  airm  m'  athar, 
"  Ach  's  eug-samhuil  an  guth."       .S*.  D.  327. 
Those  arms  are  like  my  father's,  but  the  voice  is 
different.     Sunt  similia  ilia  arma,  et  arma  mei  pa- 
tris,  at  varia  est  vox. 

EuLADH,  \    j^         ^_  ^_     yjjg  Eàladh. 

EULAGHADH,  J 

EuLAiGH,  -IDH,  DH-,  V.  Ti.  Llh.     Vide  Eàlaidh. 

Eulaigheach,  -ich,  s.  m.  (Eulaigh),  A  deserter: 
transfuga.  C.  S. 

EuMHANN,  -AINN,  -AN,  s.  vu  A  pearl :  margarita. 
MSS. 

EuN,  -EÒIN,  s.  m.  A  bird,  fowl  :  avis,  volucris. 
"  Chaidh  ar  n-anan  as,  mar  cun  a  ribe  nan  eun- 
adair."  Salni.  cxxiv.  7.  Our  soul  is  escaped  as  a 
bird  out  of  the  snare  of  the  fowlers.  Effugit  ani- 
ma  nostra  sicut  avis  ab  laqueo  aucupantium. 
"  'S  na  h-còm  air  na  tonna  fad  as." 

S.  D.  57. 
And  the  birds  on  the  waves  at  a  distance.  Et 
aves  super  imdas  procul.  B.  Bret.  Eun,  Ezn. 
"  Eun  a  chriibainn,"  A  guillemot :  colynibus  troi- 
le.  Linn.  "  Eun  an  t-shneachda,"  A  snow  bunt- 
ing :  embcriza  nivalis.  Linn.  "  Eun  bòchuinn," 
A  sand  lark  :  charadrius  hiaticula.  Linn.  "  Eun 
bruidline."  C.  S.  A  parrot  :  psittacus.  "  Eun 
bùchuinn."  Hehrid.  Long-tailed  duck :  anas  gla- 
cialis.  Linn.  "  Eun-circe."  C.  S.  A  chicken  : 
pullus  gallinaceus.  "  Eun-fionn,"  A  kite,  hen 
herrier  :  falco  cyaneus.  Linn. 

EuNACii,  -Aicn,  s.  m.  (Eun),    Fowling  :  aucupium. 

c.  s. 

EuNACH, -AicHE,  o^'.  (Eun),  Full  of  birds  :  avibus 
abundans.   C.  S. 

EuNAciiAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Euu.  C.  S.  Vide 
Eòincin. 

EuNADAiR,  -E,  -EAN,  «.  m.  (Euu,  ct  Fear),  A  fowl- 
er, bird  catcher:  auceps.  "  Gu  dcarbh  saoraidh 
e  thu  o  fibe  an  eunadair."  Salm.  xci.  3.     Surely 


he  shall  deliver  thee  from  the  snare  of  the  fowIer« 

Quideni   erepturus  est   te   ab   laqueo    aucupantis. 

"  An  t-eunadair  malluichte."    O'B.     Tlie  devil : 

diabolus. 
EuNADAiBEACHD,  s.  f.  ind.   (Eunadair),    Fowling  : 

aucupium.  A.  M^D. 
EuNADAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Eun),  An  aviary,  cage: 

aviarium,  aut  cavea  avis.    Voc.  77. 
EuN-BHiADH,  -ÌDH,  *-.  in.  (Euu,  et  Biadh),    Bird's 

seed  :  cibus  avium.  A.  M^D. 
EuN-BHRÌGH,  -E,  s.  Yii.    {Eun,    et   Brigh),    Chicken 

broth  :  jus  factum  ex  pullis  gallinaceis.  A.  M'D. 
EuN-BHRiTH,  -E,  5.  m.  (Eun,  et  Bruich),  Broth,  gra- 
vy :  jus,  succus.  Sh. 
EuN-BHUALADH,  -AiDii,  s.  m.    (Eun,  et  Bualadh), 

Palpitation  :  palpitatio.  MSS. 
EuN-ciiniDHEACH,  -EICHE,   ad/.    (Eun,  et  Cridhe), 

Timid,  hen-hearted:  tiniidus,  imbellis.  A.M'I). 
EuN-GHURAG,  -AiG,  -AN,  A  Snipe  :  gallinago.  Lightf. 
EuNLAiNN, -E,  «./.   R.jyLD.'ZHl.     Viae  seq. 
EuNLAiTH,  i./i/.  Fowls,  birds:  volucres,  aves.  " Ettn- 

laith  nan  speur."  Salm.  viii.  8.     The  birds  of  the 

air :  aves  coeli. 
EuN-tioN,  -ÌN,  s.  m.  (Eun,  et  Lion),  A  fowler's  net : 

rete  aucupis.   C.  S. 
EuN-uASAL,  s.  ?«.  (Eun,  et  Uasal),    A  foreign  bird  : 

avis  peregrina.   O'B. 
EuN-uisGE,    s.  m.     A  water-fowl  :    avis    palmipes, 

volucris  aquatica.   O'B.  et  C.  S. 

•  Eur,  adj.  i.  e.  "  Uasal."   Vt.  Gloss. 
Eur,  -AIDH,  dh'-,  v.  a.  et  n.  Refuse:  recusa. 

"  Tri  miosa  dh'eur  i  m'  aoibhneas." 

S.  D.  254. 
Three  months  she  refused  my  joy.     Tres  menses 
recusavit  ea  meam  la;titiam. 
Eura,       I^  -AIDH,  -EAN,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Eur. 
Euradii,  j     Refusal,  denial :  recusatio. 
"  Thug  thu  sin  dhòmhsa  gun  blireug, 
"  Gun  eura,  gu  feilidli  coir." 

S.  D.  269. 
Tliou  gavest  me  that,  truly,  without  refusal,  libe- 
rally, and  kindly  :  dedisti  illud  mihi,  sine  menda- 
cio,  sine  recusatione,  munificè  et  benignè. 
Eusaontas,  -ais,  s.  m.   Bibl.  Gloss.      Vide  Eas- 
aontas. 

•  Eusgad,  -aid,  -an,  s.f.   Voc.  16.     Vide  losgaid. 
Eu-TAiRisDEACHD,  S.f.  ind.    (Eu,  j)rii<.  et  Tairisd- 

eachd).    Alienation,  ill-will :  alicnatio,  malignitas. 
C.S. 

•  Eusploid,  -e,  s.f.  Absolution :  absolutio.  MSS. 

•  Eutlath,  -aithe,        \  adj.    (Eu,  /jWv.  et   Tlàth), 

•  Eutlathach,  -aiche,  /       Not    tame,    courageous, 

dauntless  :  non  cicur,  audax,  interritus.  MSS. 

Eu-TREÒiR, -E,  «./.  (Eu,^nV.  et  Treòir),  Imbecilli- 
ty  :  imbccillitas.   C.  S. 

EuTREÒKACH,  -AICHE,  udf.  (Eu-treòir),  Irresolute, 
weak,  imbecile  :  inaudax,  infirmus,  debilis.   C  S. 

EvTROM, -viME,  adj.  (Eu,pWr.  et  Trom),  1.  Light: 
levis.  "  Oir  a  ta  nio  chuing  so-iomchair  agus  a 
ta  m'  uallach  culrom."  Mat.  xi.  SO.  For  my  yoke 
is  easy,  and  my  burden  is  light.  Enim  est  meum 
juguni  facile,  et  est  ineura  onus  leve.     2.  Cheerful, 
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glad :  hllaris,  laetus.  Turn.     3.  Unsteady,  unsett- 
led :  instabilis.   C.  S. 

EUTROMACHADH,  -AIDH,    S.    1».    et  pTCS.  pOrf.  V.  Eu- 

tromaich.    Alleviation,  lightening,  act  of  lighten- 
ing :  alleviatio,  allevandi  actus.   C.  S. 
EuTROMACHD,  s.f.  hid.  (Eutrom),    Lightness  :  Jevi- 

tas.  as. 

EuTROMAD,  -AID,  S.f.  (Eutrom),  Lightness,  degree 
of  lightness  :  levitas,  levitatis  gradus.   C.  S. 

EuTROMAicH,  -iDH,  dh'-,  V.  tt.  (EutroHi),  Lighten, 
alleviate  :  alleva.  C.  S, 


EvTROMAicHTE,  pret.  part.  v.  Eutromaich.  Lighten- 
ed, alleviated  :  allevatus.   C.  S. 

EuTROMAN,  -AiN,  -AN,  i.  til.  (Eutrom).  I.  A  blad- 
der :  vesica  urinaria.  C.  S.  2.  Any  light  thing  : 
quodvis  leve.  "  Eutroman  eanchainn."  Stew.  274. 
A  hair  brained  person  :  Tenierarius  homo. 

EuTROMAS,  -Ais,  s.  i».  (Eutroni).  1.  Lightness : 
levitas.   C.  S.     2.  Delirium  :  delirium.   C.  S. 

EuTRuiME,  s.f.  ind.  (Eutrom).  1.  Lightness  :  levi- 
tas. C.  S.     2.  adj.  comp.  of  Eutrom,  q.  vide. 


FA 

Ff,  THE  sixth  letter  of  the  Gaelic  Alphabet,  Irish, 
9  J',  f,  named,   Fearna,   i.  e.   Tlie  alder-tree  : 
alnus  glutinosa.  Linn. 
FÀ,  s.f.  S.  D.  230.     Vide  Path. 

•  Fa,  V.    Was,  were,  have  been :  erat,  erant,  fue- 

runt.  Llh.  i.  e.  "  Bha."  Vide  Bi,  v. 
Fa,  prep.  1.  Under :  sub.  "  Fa  'n  chlàr."  Llh. 
Under  the  table,  or  plate  :  sub  tabula.  Vide  Fo, 
et  Fuidh.  2.  Upon :  super.  Gram.  126.  3.  For, 
on  account  of:  ob,  propter.  "  Fa  'n  aobhar  ud." 
Ross.  Sahn.  Ixxiii.  10.  For  that  cause.  Propter 
causam  illam. 

•  Fa,  prep.    To,  into  :    ad,  in.    (for  Do,  or   Dha). 

"  Fa  'n  choill."  Llh.     To  the  wood :  ad  syl- 
vam. 
Fa  chomhair,  prep,  impr.    Before,  opposite  :  obvi- 

us,  adversus.  Bill-  Gloss. 
Fa  CHÙIS,  adv.     Because,  because  of:    quia,  pro 
causa. 

"  Fa  chilis  nam  mallachd  is  nam  breug 
"  Do  labliradar  os  àird." 

Ross.  Sahn.  lix.  12. 
Because  of  the  curses  and  lies  they  have  uttered 
pubhcly.     Pro  causa  maledictionum  et  mendacio- 
rum  quas  locuti  sunt  plane. 
Fa  CHÙL,  adv.    Backwards  :  retro.  Llh. 
Ya.  DH-EiKF.,  A.M'-D,\adv.    At  last,  at  length  :  de- 
Fa  dheireadh,  LUi.\     nique,  tandem.  C.S. 
Fa  DHEÒIDH,  adv.  Finally  :  denique. 

"  Is  gabhaidh  tu  mi  steach  /a  dheòidh, 
"  A'  t'  aros  ghlormhor  fein." 

Ross.  Salm.   Ixxiii.  24. 
And  thou  wilt  receive  me  at  last  into  thine  own 
glorious  abode.     Et  recipies  me  intra  denique  in 
tuani  gloriosam  domum. 

•  Fa  dhò,  adv.  (Va,prep.  et  Do,  adj.)  Twice :  bis. 

Llh. 
'  Fa  dhruim,  adv.    (Fa,  et  Druim),    Backwards : 
retro.  Llh. 


FAB 

Fa  leath,!  adv.    (Fa,  et  Leth),    A  part,  one  by 

Fa  fcEiTH,  >     one :  separatim,  singulatim.    Llh.  et 

Fa  iETH,    3      C.  S. 

Fa  seach,  adv.  Apart,  distinctly,  separately  :  sepa- 
ratim. 

Fa  sheachd,  o<ft).  (Fa,  et  Seachd,  ofj/.)  Seven  times: 
septies.  Salm.  xii.  6. 

Fa  THRÌ,  adv.  (Fa,  et  Tri),    Thrice  :  ter.  MSS. 

Fa  THVAiRBAM,  prep.  impr.  (Fa,  et  Tuaiream),  To- 
wards, about :  erga,  circa.  Llh. 

Fabhairt,  s.f.  ind.  Forging,  moulding,  hammering, 
tempering :  formatio,  figurandi,  ferrum  temperandi 
actus.  C.  S. 

•  Fabhal,  -ail,  s.  m.    A  fable,  romance :   fabula, 

narratio  ficta.  Llh. 

*  Fabhal,  -ail,  s.  ?».    An  expedition,  journey :  ex- 

peditio,  iter.  3ISS.     "  An  aonfhabhal."  Mac- 
inti/.  3li.     At  once  :  simul. 
»  Fabhall,  -aill,  s.  in.  A  report,  account :  fama,  ra- 
tio.  OR. 

*  Fabhaltas,  -ais,  s.  m.    Profit,  benefit,  gain,  in- 

come :  commodum,  emolumentum,  facultas  lu- 
crum, redditus.  Llh.    "  Fabhaltas,  i.  e.  tairbhe, 
buidhinn.  Bibl.  Gloss. 
FÀBHAR, -AiR,ì  «.  ?n.     1.  Favour,  fi-iendship  :  gra- 
Fabhor,  -oiR,  >    tia,  amicitia.  Llh.      Wei.  Ffafor, 
Fabhur,  -uir,3    Ffawr,  favor.  Dav.      Fr.  Faveur. 
Span.  Favor.      Basq.  Faborea.    Larram.     2.  A 
sign,  badge,   favour  worn  in  a  hat,  or  bonnet,  a 
cockade  :    signum,  indicium,  vitta,  rosa  in  pileo 
gesta.  C.S. 
Fabhar,  bhra,  -bhran,  «.  m.    An  eye-lid  :  palpe- 

bra.  C.S. 
FÀBHARACH,  Ì  -AiCHE,  adj.  (Fabhar),    Favourable  : 
FÀBHORACH,  j     benignus.    Voc.  131. 

•  Fàbhor,   -aidh,   dh'fh-,  v.  a.    Favour,  befriend  : 

fave,  fave  alicui.  MSS. 
Fabhra,        \s.pl.    1.  Eye-lids :  palpebrae.     "Air 
Fabhraidh,/  fabhraidhibh  mo  shùl."  /06.  xvi.  16. 
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marg.  Upon  my  eye-lids.  Super  palpebris  nieo- 
rum  oculorum.  2.  Hairs  of  the  eye-lids :  capilli 
palpebrarum.  Voc.  1.  3.  A  veil,  curtain,  fringe  : 
velum,  aula^um,  fimbria.  C.  S.  Gr.  Of  gu;.  Pers. 
yj.A  uhroo,  eye-brow.   Gilchr. 

Fabhrad,  -aid,  -an,  «.  m.  An  eye-brow  :  palpebra. 
"  Gairm  Malthos  a  's  fiadhaichey?2ÌArcfrf." 

Tern.  ii.  180. 
Call  Malthos  of  the  wildest  brow.     Voca  Malthum 
cujus  est  maximè  fera  palpebra. 

Fabhradh,  -aidh,  -ean,  s.f.     Id.  q.  Fabhrad. 

*  Fabhrantach,  -aiche,  adj.    Ciliary :  ad  cilia  perti- 

nens.  MSS. 

♦  Fabhthoirseach,  -eiche,  adj.   Negligent,  careless  : 

indiligens,  imprudens.  Llh. 

Facal,  -ail,      \  ^_        Provin.     Vide  Focal. 
Facall,  -aill,  J 

»  Facamar,  pret.  impers.  v.  Faic.  We  saw  :  videba- 
mus.  ^S'.  Z>.  13C.    i.  e.  "  Chunnaic  sinn."    Vide 
Faic. 
Fachach,  -aich,  s.  m.   A  puffin,  (water-fowl) :  alca 

artica.  Linn,     (nomen   volucris   aquaticae).    C.  S. 

Light/. 
Fachail,  -e,  s.f.   Strife  :  lis.  Provin. 
Fachaileach,    -eiche,   adj.    (Fachail),    Litigious: 

rixosus.  Provin. 
Fachant,  -ainte,  adj.   Insignificant,  puny,  petty : 

parvus,  exiguus.  N.  H. 
Fachantachd,  s.f.  ind.  (Fachant),    Insignificancy, 

a  puny  appearance,  or  size  :  exiguitas,  formse  bre- 

vitas  vel  exiguitas.  N.  H. 
Fachaint,  -e,  s.f.    A  scoffing  derision,  ridicule  :  ca- 

villa,  derisio,  derisus.   C.  S.     Id.  q.  Fath-cliainnt. 

•  Faclioill,  -c,  adj.  (Fa,  et  Colli),    Full  of  woods  : 

sylvosus.  nil.  App. 
Faclach,  -aiche,  adj.  (Facal).  Provin.    Vide  Foc- 

lach. 

Faclaich,  -idh,  dh'-,  v.  a.  Provin.     Vide  Foclaich. 

FAD,  -AID,  pi.  FÒID,  s.  m.   A  turf:  ceapes.     "  Fad 

raònadh."     A  peat :  femes  ex  uliginosis  agris  ef- 

fossus.   C.  S. 

Fad, -AiDii, -dh'fh-,  v.  a.   Kindle:  accende.  C.  S. 

Id.  q.  Fadaidh,  v. 
Tad,  s.m.ind.  Length:  longitudo.  "  Eirich,  imich 
air  feadli  an  fhearainn,  air  f/iad,  agus  air  a  lend." 
Gen.  xiii.  17.  Arise,  walk  through  the  land,  in 
the  length  of  it,  and  in  the  breadth  of  it.  Surge, 
ambula  per  regioncm  (banc)  in  (ipsius)  longitudi- 
nem,  et  in  ipsius  latitudinem.  "  Am  fad,"  adv. 
1.  Whilst :  dura.  C.  S.  2.  Afar :  procul.  Gram. 
122.  "  Air  lad,"  prep.  impr.  Throughout,  dur- 
ring:  dum.  GVam.  130.  "  Air  fad,"  arfi'.  Whol- 
ly, altogether:  Toto,  in  toto.  C.  S.  "  C'  fliad." 
i.  e.  "  Cia  fhad,"  adr.  How  long :  quamdiu. 
"Fad  as,"  «</y.  Far  off:  procul.  C.  S.  "  Fad 
air  astar,"  adv.  Far  away :  ex  longinquo.  C.  S. 
"  Fad  an  latha."  C.  S.  All  day  :  toto  die.  Wei. 
Hydd,  longitudo.  Dav. 
Vat>, -A, -AiDK,  adj.  1.  Long:  longus.  "Achionngu 
bheil  an  t-sWghe  faiia."  Dent.  xix.  6.  2.  Because 
the  way  is  long :  quia  iter  est  longum.     2.  Long, 


of  long  continuance:  longus.  «  Oir  bha  deigh  aig 
re  ùine  fhada  air  esan  fliaicinn."  Luc.  xxiii.  8. 
For  he  was  desirous  to  see  him  for  a  long  season. 
Quia  erat  studium  ei  a  multo  tempore  ejus  ^^den- 
di.  "  Fad-chasach."  Long-legged  :  crura  longa 
habens.   C.  S.     Ar.  ^ì  fid,  extensive.    Vail. 

Fada,  adv.   Long,  for  a  long  time  :  diu. 
"  Is  ionann  mi  's  an  dream  gu  dearbh, 
"  Bhiodli  fada  niarbh  'san  uaigh. ' 

Poss.  Salm.  cxliii.  3. 
I  am  like  unto  those   indeed  who  have  long  been 
dead  in  the  grave.     Sum  siniilis  illis  quidem,  (qui) 
essent  diu  mortui  in  sepulcliro. 

Fadachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Fadaich. 
Lengthening,  act  of  lengthening,  stretching :  pro- 
ducens,  producendi  tendendi,  actus.   C.  S. 

Fadadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Fad,  vel  Fad- 
aidh. Kindling,  act  of  kindling,  or  lighting  :  ac- 
cendens,  accendendi  actus. 

"  Ranaig  glaodh  gu  cluais  an  athar, 
"  "S  e  fadadh  an  teine  do  Mhiguil." 

S.B.  138. 
A  cry  reached  their  father's  ear,  as  he  kindled  the 
fire  for  Migul.  Pertegit  clamor  ad  aurem  eorum 
patris,  et  ille  accendcns  ignera  Migul.  "  Fadadh- 
cluaise."  C.  S.  Priming  of  a  gun  :  pulveris  grana 
in  conceptacidum  sclopetti  inimissio.  "  Fadadh- 
cruaidh."  A.  3I'D.  The  lower  horn  of  the  rain- 
bow, called  by  sailors  a  dog  :  imum  cornu  iridis, 
appellatum  ab  nautis,  canis.  "  Fadadh  spuinge." 
Voc.  4.     Touchwood,  tinder  :  igniarium. 

Fadaich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (Fada,  adj).  Lengthen, 
stretch  out,  extend  :  produce,  extende.   C.  <S'. 

Fadaichte,  pret.  part.  v.  Fadaich.  Lengthened : 
productus.  C.  S. 

Fadaidh,  -idh,  dh'fh-,  v,  a.  Kindle :  accende. 
"  Fadaidh  teine."   C.  S.     Put  on  a  fire  :  ignem 

accende.     Arab.  <V*aì  fied,  fire.    Vail. 

Fadal,  -ail,  -an,  s.  m.  1.  Delay,  tediousness : 
mora,  prolixitas.  "  Na  dean  J'udul."  C.  S.  De- 
lay not.  Ne  facias  moram.  2.  A  longing,  weari- 
ness, anxiety :  taedium,  anxietas,  desiderium.    C.  S. 

Fadalach,  -aiche,  adj.  (Fadal),  Tedious,  linger- 
ing :  diutinus,  morans,  cunctans.   C.  .S*. 

Fad-altach,  -aiche,  adj.  (Fada,  et  Alt),  Long- 
jointed  :  longe  articulatus.   C.  S. 

Fad-fhoighid,  -inn,  s.  f.  (Fada,  et  Foigliidinn), 
Patience  :  patientia.   C  S. 

Fad-fhoighideach,    1  -EicHE,    adj.    (Fad-fhoigh- 

Fad-fiioighidneach,  j    id).  Patient :  patiens.  C.  S. 

Fad-fiiuilinceacu,  -eiche,  adj.  Llh.  Id.  q.  Fad- 
fhulangach. 

Fad-fhulang,  -a,  s.  m.  (Fada,  et  Fulang),  Longa- 
nimity, long-suffering :  longanimitas,  tarditas  ad 
ultioncm.    Voc.  170. 

Fad-fhulangach,  -aiche,  adj.  (Fad-fhulang), 
Long-suftering  :  in  ulciscendum  remissior.   C  S. 

Fad-fhulancas,  -ais,  s.  m.  Pom.  ii.  4.  Id.  q. 
Fad-fhulang. 

•  Fadh,  s.  m.    A  prophet :  propheta.  Llh.     Vide 
Fàidli. 
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•  Fadh,  s.  m.    1.    Science :    scientia.  31SS.     2. 

(for  Fàth)    Opportunity :  opportunitas.   O'If. 

•  Fadh,  s.f.    A  mole  :  talpa-  MSS.     \k\e  Fath. 

•  Fadhbach,  -aiche,  adj.    "  i.  e.  Saoglilach."     IV. 

GÌOSS. 

•  Fadliban,  -ain,  s.  tn.     1.  A  mole-hillock :  gru- 

mulus.  Llh.     2.  Tossing,  persecution :    jacta- 
tio,  persecutio.  Sibl.  Gloss. 
'  Fadlibh,   s.  f.     A   mole  :     talpa.    Llh.      Vide 
Fath. 

Fadhbhag,  -aig,  -an,  *._/.  The  common  cuttle  fish  : 
sepio  loligo.  Linn.  Vulgarly  supposed  to  grow 
out  of  the  spout  fish.   C.  S. 

Fad-shaoghalach,  -aiche,  adj.  (Fada,  et  Saogh- 
al),    Long-li\-ed :  longaevus.    IV.  133. 

Fad-theaxgach,  -aiche,  adj.  (Fada,  et  Teanga), 
Long-tongued  :  liuguax.   C.  S.  et  OR. 

Fafan',  -am,  «.  ?«.  (Fath,  et  Fann),  A  breeze,  gentle 
gale  :  aura,  lenis  aura.   C.  S. 

Fafanach,  -aiche,  adj.  (Fafan),  Breezy :  ventosus. 
C.  S. 

FÀG,  -AIDH,  dh'fh-,  v.a.  Quit,  leave:  relinque,  de- 
sere  "  Fàgaibh  aon  d'  ur  bràithribh  maille  fium- 
sa."  Gen.  xlii.  33.  Leave  one  of  your  brethren 
with  me.  Relinque  unum  ex  vestrum  fratribus  me- 
cum.  2.  Fag  fis."  Convict :  convince,  argue. 
"  Cha  'nfhàgar  fis  e  ann  am  binu." 

Sabn.  xxxvii.  33. 
He  shall  not  be  convicted  in  judgment.     Non  ar- 
guetur  in  judicio.      Germ.  Feig.      Gr.  TIa-ju,  ces- 
80.    Wacht. ;    ^'uyu,    fugo.      Hebr.  J13,  ^J3  fug, 
fùgil. 

FÀGAII.,  s.  in.  ind.  et  pres.  part.  v.  Fag.  Leaving, 
act  of  leaving :  relinquendi  actus.  "  Dh'  imich 
iad  fompa,  air  fhàgaihan  dlioibh  leth-mharbh." 
Liw.  X.  30.  They  departed,  leaving  him  half- 
dead.  Discesserunt,  relinquentes  eum  semi-ue- 
cem. 

FÀGAIL,  s.f.  ind.  (Fag).  ].  Any  thing  left :  quod- 
vis  relictum.  C.  S.  2.  An  appointed  destiny,  he- 
reditary lot :  sors  constituta,  sors  hereditaria.  C. 
S.  "  Air  fhàgail  fis."  C.  S.  Exposed :  exposi- 
tus.      Wei.  Gadael,  linquere.  Dav. 

FÀGALACH,  -AICHE,  adj.  (Fàgail),  Ready  to  fail,  or 
desert :  promptus  ad  deficiendem  aut  deserendum. 
C.S. 

•  Fagbhuid,   (i.  e.  Dh"fhàg  iad),    Tliey  have  left : 

reliquerunt.  MSS. 
'  Fagha,  s.  m.     1.  A  spear  :    hasta.  Ll/i.     2.  An 
attempt,  offer :  conatus,  propositum.   O'B. 

Faghaid,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  hunting  party  :  tur- 
ba  venantium.  3ISS.  et  C.  S,  2.  Game  :  praeda 
venatica.  Oss.  passim. 

Faghaideach,  -eiche,  adj.  (Faghaid),  Himting, 
pertaining  to  game :  venaticus,  ad  pra;dam  perti- 
nens.   C.  S. 

Faghail,  s.f.  ind.  et  pres.  prrf.  v.  Yaigh.  Getting, 
finding,  obtaining :  acquirendi,  inveniendi,  obti- 
nendi  actus.  "  ^laille  fi  t'  uile  fhaghail  faigh 
tuigse."  Gnà.  iv.  17.  With  all  thy  getting,  get 
understanding.  Cum  omni  tua  acquisitione,  ac- 
quire intelligentiam. 


Faghail,  -lach,  -laichean,  s.f.  A  ford  :  vadum. 

Uebrid. 
Faghaixn,  s.f.  ind.     Vide  Faighinn. 

»  Faghal,  -ail,  s.  m.  A  fording  place ;  vadum. 
MSS. 

*  Faghaltach,  -aiche,  adj.    Profitable,  advantage- 

ous :  utlhs,  commodus.  Llh. 

*  Faghaltas,  -ais,  4-.  m.    Gain,  profit,  advantage : 

lucrum,  emolumentum,  facultas.  Llh. 
Fagharsach, -aiche,  «f//.  Naughty,  insipid :  vitio- 

sus,  insipidus.   C.  S. 
¥  ÀGT  A,  pret.  2]art.  V.  Fag.    Left:  relictus.   C.S. 
Fagus,  Fagusg,  adv.    Near :  juxta.    Voe.  125.     S. 

Bret.  Egos,  presque.     Hebr.  5yj3  figesh,  to  meet. 

Pike. 

*  Faibhle',  s.f. pi.  Fables:  fabulae.  Madnti/.    Vide 

Fabhal. 

Faic,  Chi,  Chunnaic,  v.  a.  irr.  See,  look,  behold  : 
vide,  conspice,  intuere.  "  Faic,  an  earn  so,  agus faic 
an  carragh  so."  Gen.  xxxi.  51,  Behold  this  heap, 
and  behold  this  pillar.  Intuere  cumulum  hunc,  et 
intuere  columnam  banc.  "  Agus  chun?iaic  Dia 
an  solus."  Gen.  i.  -l.  And  God  saw  the  light.  Et 
vidit  Deus  uceni.  "  Ma  chi  tlui  asal  duine  aig 
am  bheil  fuath  dhuit  a'  luidhe  fa  h-eallaich."  Ecs. 
xxiii.  5.  If  thou  see  the  ass  of  him  that  hateth 
thee  lie  under  his  burden.  Si  videris  asinuin  viri 
cui  sit  odium  tibi  accumbentem  sub  onus. 

Faic,  inteij.  See,  behold  :  ecce.    Id.  q.  Feuch,  iitterj. 

Faic,  -e,  -ean,  s.f.   C.  S.     Id.  q.  Faichd. 

*  Faic,  s.f.  A  sparkle :  scintilla.  Llh. 

»  Faice,  s.  f.  1.  A  stitch  :  lateris  dolor.  O'B. 
Vide  Aiceid.  2.  A  tatter :  pannus.  "  ®at) 
■pA]ce  ftoT)  leitje."     O'R. 

Faicealach,  -eiche,  adj.  Faic.  1.  Evident,  ma- 
nifest :  evidens,  manifestus.  C.  S.  2.  Provident, 
cautious  :  providens,  cautus.  Llh. 

Faicf.at.achd,  *. /'.  1.  Evidence:  evidentia.  Llh. 
2.  Caution  :  cura,  circumspectio.   C.  S. 

Faich,  -e,  -ean,  s.f.  A  field,  green :  ager,  viretum. 
A.  3I'L).  Gloss.     Scot.  Fauch. 

Faichd,  -e,  -eax,  s.f.  A  hiding  place,  den,  hole  un- 
der ground :  locus  abditus,  latibulum,  foramen 
sub  terra.  C.  S.  "  Faichd  giomaich."  A  lobster's 
hole :  foramen,  vel  latibulum  ubi  astaci  habitant. 
Germ.  Fach,  loculamentum.    Wacht. 

Faicheachd,  .?.  /.  ind.  (Faich),  A  walking  in  the 
fields,  marching  on  a  parade,  parading,  field  ma- 
ncEuvring :  in  agris  ambulandi,  super  locum  ince- 
dendi  ubi  copias  militares  lustrantur,  incedendi 
more  militum,  per  campos  mihtum  incedendi  ac- 
tus.  C.  S.  et  O'B. 

Faichealachd,  s.  f.  ind.  (Faicheil),  Showiness : 
pompa  speciosa,   C.  S. 

»  Faicheall,  -ill,  s.  m.  Wages,  reward,  salary :  sti- 
pendiura,  praemium,  salarium.  Llh. 

*  Faicheallach,  -eiche,  adj.  Luminous :  luminosus. 

07?. 
Faicheil,  -e,  adj.  Stately,  trim,  showy :  splendidus, 
nitidus,  speciosus.  A.  M'D.     Vide  Dàicheil. 

*  Faichilleach,  -ich,  s.  m.   A  hired  servant :  ser- 

vus  conductus.  Llh. 


FAI 


FAI 


Faicill,  -e,  s.f.  (Faic,  v.).  Caution,  guard,  watch, 
care :  cautio,  custodia,  excubiae,  cura.  A.  M'-D. 

Faicilleach,  -eiche,  adj.  (Faicill),  Cautious,  watch- 
ful :  cautus,  vigil.  A.  M'-D.     Id.  q.  Faicleach. 

Faicinn,  s.  f.  hid.  et  7>res.  part.  v.  Faic.  Seeing, 
perceiving,  act  of  seeing,  vision  :  videndi,  cernendi, 
actus,  visio.  C.  S.     Id.  q.  Faicsinn. 

Faicinneach, -EICHE,  adj.  (Faicinn),  Visible:  mani- 

festus,  visibilis.  "  An  eaglais  fhaicinneach."  Gael. 
Cat.    The  visible  church.    Ecclesia  visa,  vel  visibilis. 

Faicleach, -EICHE,  adj.  (Faicill),  Wary,  cautious: 
prudens,  cautus.    Voc.  131. 

Faicisin,  vel  -INN,  s.f.  ind.    Seeing  :  videndi  actus. 

as. 

Faicsineach,      1  .  J-   ,T^  •     •      \ 

„  I  -EICHE,  et  -AiCHE,  odi.  (faicsinn), 

Iaicsinneach,   >    ,r.  ., ,  .„    '     ■^  /„ 

T^  i     Visible :  manitestus.  Ll/i. 

rAICSIONACH,       J 

•  Faicsiona,  s.  m.    A  fashion,  form,  pattern :  figu- 

ra,  forma,  exemplar.  Btbl.  Gloss. 

Faide,  s.f.  hid.  Length,  degree  of  length  :  longitu- 
de, longitudinis  gradus.   C.  S. 

Faide,  adj.  comp.  of  Fada.  Longer :  longior.  "  A  's 
faide  'mach."  Remotest,  utmost :  remotissimus, 
extremus.  Llh.  et  C.  S. 

Faidead,  -eid,  s.  m.  (Faide),  Distance,  length,  de- 
gree of  length :  distantia,  longitude,  longitudinis 
gradus.  C.  S. 

•  Faidear,  adv.     Vide  Fainear.  Maxf.  Par.  xii.  3. 
Faidh,  gheibh,  FiiuAin,  v.  irr.   Get,  find,  obtain  : 

obtine,  inveni.     Vide  Faigh. 
FÀIDH,    Ì  -EAN,  s.  m.    A  prophet :  vates.  Llh.  App. 
FÀIDHE,  j     "  Ma  t\ia.  faidh  'n  ur  measg."  Air.  xii.  6. 
If  there  be  a  prophet  among  you.     Si  sit  vates  in- 
ter vos.      C7ia/rf.  nri3  j^/iator,  interpretari.    Vail. 
Faidhbhil,      \  -EAN,    s.  f.     A  beech  tree :    fagus 
Faidhbhile,  J     sylvatica.    Voc.  65. 
FÀIDHEACHD,  Ì  S.f.  iìut.  (Fàidh),    Prophesy- 

FÀIDHEADAIREACHD,  j  ing,  prophesy,  a  prediction: 
prophetia,  vaticinatio,  prsedictio.  "  Anntasan  tha 
fàidheadairecwfid  Esaiais  air  a  coimhlionadh."  Mat. 
xiii.  14.  In  them  is  the  prophecy  of  Isaih  fulfill- 
ed. In  eis  est  prophetia  Esaia>  propheta;  comple- 
ta.  Hebr.  '\T\Z  failed,  to  interpret,  piDB  an  inter- 
pretation. Pihe. 

'  Fàidheamhuil,  adj.  (Faidh,  et  Amhuil),    I.  Pro- 
phetic :    vaticinus.  Llh.     2.  Critical,  witty :  criti- 
cus,  acutus.  Llh. 
Faidhinn,  s.f.    Voc.  160.     Vide  Faighinn. 
Faidhih,  -dhueacii,   et  -dhre,  -ean,  s.f.    A  fair, 
market:   nundina;,  raercatus.    Macinty.  101.     Vox 
Angl.     /•>.  Foire. 
Faidiineaciid,s./.jw/.    Vide  Faighneachd.    Fi!.  144. 
FAlDiiitKAcii,  gen.  of  Faidhir,  q.  vide. 
FAiDiinEACiiAiL,  -E,  adj.   (Faidhir),    Showy,  fit  for 

sale  :  speciosus,  vendibilis.   C  <S'. 
Faidhueag, -EiG, -AN,    \  s.  f.    A  cloud-bcrry :  ru- 
Faidhrionn,  -inn,  -an,  j     bus  chama-niorus.   C.S. 
Faidseacii, -EICHE,  adj.    Lumpish :    hebes.   Sh.  et 

Provin. 
Faigh,  -idh,  or  Gheibh  ;  pret.  Fhuair.  v.  a.  irr. 
Get,  obtain,  find :  acquire,  obtine,  inveni.    "  Faigh 
gliocas,  faigh  tuigse  "  Gnà.  iv.  5.     Get  wisdom, 


get  understanding.  Acquire  sapientiam,  acquire 
prudentiam.  "  Agusfhitair  iad  an  sin  tobar  fior- 
uisge."  Gen.  xxvi.  19.  And  they  found  there  a 
well  of  springing  water.  Et  invenerunt  ibi  puteum 
viventis  aqua;.  Scot.  Faw.  Jam. 

Faighe,       7  «•/•  i'ld.     1.  Begging,  a  public  begg- 

Faighdhe,  ^  ing,  from  house  to  house  :  mendicatio, 
mendicatio  publica,  ab  domo  ad  domum.  C.  S.  2. 
An  asking  of  aid,  in  corn,  clothing,  or  other  stuff, 
usual  with  young  persons  newly  married,  or  about  to 
stock  a  farm,  and  still  practised  in  many  parts  of 
the  Highlands  and  Islands  :  mendicatio,  vel  poti- 
us  rogitatio  publica  inter  vicinos,  suppetiarum : 
frumentum,  vestimenta,  aliaque  necessaria  hoc  mo- 
do,  recens  nuptis,  vel  praedium  conducturis,  omni- 
um consensu  suppetuntur,  et  usque  hodie  apud 
monticolas  insulanosque  Scoticos  fere  universes 
hoc  moris  est. 

«  Fàigheadoireachd,   s.  /.  ind.  Llh.      Vide  Fàidh- 
eadaireachd. 

Faighid,      \s.f.  Sin.  Par.  viii.  11.  Potius  Foighid, 

Faighidin,  j     et  Foighidinn,   q.  vide. 

Faighidinneach, )  -EICHE,   adj.    Patient:    patiens. 

Faighidneach,      j    Vide  Foighidinneach. 

Faighinn,  s.f.  itid.  etpres.part.  v.  Faigh.  A  getting, 
obtaining  :  acquirendi,  obtinendi  actus.  C  S. 
Germ.  Fallen,  capere ;  Fangen,  Finden,  invenire. 
Wacht. 

Faighneachd,  «./.  2«<Z.  An  asking:  qua;rendi  actus. 
Id.  q.  Faidhneaohd. 

Faighneachd,  -aidh,  dh'fh-,  v.  a.     Vide  seq. 

Faighnich,  -idh,  dh'fh-,  V,  a.  Ask:  qua;re.  Pro- 
vin.    Id.  q.  Feòruich. 

Fail,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  et  n.  1.  Corrupt,  putrify  ; 
corrumpe,  putresce.  C.  S.  2.  Loosen  the  pile,  or 
hair,  by  maceration,  or  putrefaction  :  villum,  vel 
lanuginem  solve,  nmccrando,  vel  putrescendo.  C. 
S.  Germ.  Faul,  putridus ;  Faulen,  putrescere. 
Wacht.     Angl.  Foul. 

Fail,  -e,  -ean,  s.  f.  A  sty  :  hara,  suile.  Macf.  V. 
2.  "  Fail  chon."  A  dog  kennel :  canile.  C.  S. 
Scot.  Fàl,  vel  Fald,  an  inclosure.  Su.  Goth.  Fsel- 
la.  Pire. 

Fail,  -e,  -ean,  s.  f.  1.  A  ring,  wreath,  ouch  :  an- 
nulus,  corona.  "  Lamb  fhail."  C.  S.  A  brace- 
let :  armilla.  "  Cluais  fhail."  C.  S.  An  ear- 
ring :  inauris. 

•  Fail,  adj.    Generous,  liberal :  magnificus,  libera- 
lis.  Llh.     Vide  Fial. 

Failbiie,  s.  f.  ind.  (Falamh),  Emptiness:  vacuitas. 
Llh.  App.  "  An  fhailòhe  mhòr."  C  S.  The  great 
expanse,  the  aereal  void  :  magnus  a:ther,  aerium 
vacuum. 

Failbhe, -EAN,  s./.  A  ring  :  annulus. /*rof?w.  Vide 
Failbheag. 

Failbheag,  -EIG,  -AN,  s.  f.  (i.  c.  Fail  bheag),  A 
ring  :  annulus.  Macf.  V. 

Failbheagach,  -aiche,  adj.  (Failbheag),  Full  of 
rings  :  annulis  plenus.   C.  S. 

Failbhein,  -e,  -ean,  s.  in.     Id.  q.  Failbheag. 

Failc,  -idh,  pii'fh-,  v.  a.  et  7i.  Bathe :  lava,  balnea. 
A.M'D. 
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}-iDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Failc. 
A  bath,  bathing  :   lavacrum,  lavan- 


Failce, 
Failceadh. 

di  actus.  C.  S. 

'  Failchis,  -e,  -ean,  s.f,  A  pit :  fossa.  Sibl.  Ghss. 
Fail-chuacii,  -uaich,  -an,  s,  f.    (Fail,  et  Cuach), 

A  violet :  viola.  Uh. 
FÀILE,         >  -iDH,  -EAN,  s.  vfi.  Savour,  smell :  sapor, 
FÀILEADH,  j     odor.     "  Feuch,  \\\a.fàile mo  mhic  mar 

fhàile  fearaiiin  a  bheannaich  an  Tighearna."   Gen. 

xxvii.  27.     See,  the  smell  of  my  son  is  as  the 

smell  of  a  field  which  the  Lord  hath  blessed.    Vide, 

est  odor  mei  filii  sicut  odor  agri  cui  benedixit  Je- 

hova.     2.  The  sense  of  smelling  :  odoratus.   C.  >S'. 

Id.  q.  Àileadh,  2.     "  Faile  cùbhraidh."   C.  S.     A 

sweet  smell :  fragrantia. 

•  Faileabadh,  -aidh,  «.  m.  Death :  mors.  3ISS. 
Faileachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Fail),    An  ear-ring : 

inauris.   C.  S. 

Faileadh,  -IDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Fail.  Corrupt- 
ing, putrifying,  loosening  the  pile :  corrumpens, 
putrescendi  status,  vel  depilationis.   C.  S. 

FÀILEAG,  -EiG,  -an,  s.  f.  A  dog  brier  berry :  rosae 
canins  bacca.  i.  e.  "  Mucag,  vel  Muca  fàileag." 
C.S. 

FÀILEANTA,  adj.  (Fàileadh),  Keen-scented :  acute 
odoratus.   C  S. 

Faileas,  \  -Eis,  -AN,  s. »«.  (Fa,/wK7J.  et  Leus),  A  sha- 

Faileus,  j  dow:  umbra.  "  Mar  fhaileas  tha  ar 
làitliean  air  thalamh."  1  Eachd.  xxix.  15.  As  a 
shadow  are  our  days  upon  the  earth.  Velut  um- 
bra sunt  nostri  dies  super  terra. 

Faileasach,  ì  -aiche,  adj.  (Faileas).    1.  Shadowy: 

Faileusach,  j     umbrosus.  C.  S.     2.  Polished,  cast- 
ing a  shadow  :  politus,  imaginem  referens. 
"  Dh'  ixithaifaUevsach  an  crann." 

FÌTìg.  i.  353. 
Of  polished  yew  (is)  the  beam.    Ex  taxo  polita  est 
temo. 

Faileasuiche,  -ean,  s.  m.  (Faileas),  The  style,  or 
gnomon  of  a  dial :  stilus  aut  gnomon  horologi.  Voc. 
105. 

FÀILEINEACH,  EICHE,  odj.  (Fàile),  Fragrant :  fra- 
grans.  A.  M^D. 

Faileus,  -EIS,  -AN,  s.  >».     Vide  Faileas. 

•  Fàili,  adj.    Gentle,  softly  moving,  unperceived  : 

lenis,    lente    movens,    imperceptus.    MSS.  et 
,C.S.     Vide  Foil. 
FÀILINN,  -EAN,  S.f,  A.  3I^D.     Vide  Fàillean. 

•  Faill,  s.f.     1.  A  kernel :  caruncula.  Uh.     2.  A 

hard  lump  of  flesh :  durum  tuber  carnosum.  Uh. 

3.  A  cliff,  precipice  :  rupes,  praecipitium.   O'B. 

4.  Advantage,  opportunity  :  commodum,  op- 
portunitas.  O'B.  5.  Leisure  :  otium.  Lih. 
Vide  Foill. 

Faillean,  )  -E,  -EAN,  s.  m.  Sucker  of  a  tree:  stolo. 
Faillein,  J      "  Nach  fàilnich  a  failUan  og."  lob. 

xiv.   7.     That   its   tender  branch  will   not  cease. 

Tenerum  ramum  ejus  non  destiturum.     2.  A  bud, 

root :  germen,  radix.     "  Faillein  na  cluaise."  Voc. 

13.     Root  of  the  ear:  ima  pars  auris. 
Failleineach,    -eiche,    adj.    (Faillean),     Full   of 

young  suckers :  novorum  stolorum  plenus.  C.  S. 
Vol.  L 


FÀILLIG,  -IDH,  dh'fh-,  V.  n.  C.  S.  Vide  Failnich. 
Wei.  Ffaelu. 

FÀILLIGEACH,  -EICHE,  adj.  (Fàillig),  Drowsy,  fail- 
ing, neglectful :  semisomnus,  remittens,  negligens. 
C.S. 

FÀILLING,  Ì  -E,  -EAN,  S.f.  A  failing  :  defectus.  C.S. 

FÀILLINN,  J  "  Gun  fliaillimi,"  adv.  Without  fail : 
procul  dubio.      Germ.  Fall.    Waeht. 

FÀILLINGEACH,  \  -EICHE,    adj.    (Fàilling),      Failing, 

FÀILLINNEACH,  J  Unhealthy  :  lapsus,  infirmus.  Voc. 
150. 

FÀILLINGICH,  \  -IDH,  dii'fh-,  V.  71.    Fail :  descisce, 

FÀiLLiNNicH,  j     defice,  desere.   C.  S. 

Failm,  -e,  -EAN,  s.  f.  The  helm  of  a  boat,  or  ship  : 
gubernaculum,  clavus  navis.  "  Glàc  an  fhaiim." 
C.  S.     Take  the  helm  :  clavum  tene. 

FÀILNEACH,  -EICHE,  adj.     Vide  Fàillingeach. 

FÀilneachadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Failn- 
ich. Failing,  act,  or  state,  of  failing :  deficiens,  de- 
ficiendi  actus.  C.  S. 

FAILNICH,  -IDH,  dii'fh-,  v.  ti.  Fail :  defice.  "  Agus 
fàilnichidh  iad  le  fadal  air  an  son  re  an  latha." 
Deut.  xxviii.  32.  And  they  shall  fail  with  longing 
for  them  all  day  long.  Et  deficient  illi  attentione 
propter  eos  tola  die. 

FÀILT,    \  -EAN,  s.  /.    A  salutation,  welcome,  hail  : 

FÀ1LTE,  j  salutatio,  salve.  "  Cuiryò(V<air."  Salute 
him  :  salvere  iubeas. 

"  A  bilidh  'n  a  suain  a'  cmr  fàilt  ort, 

"  'S  i  }e  gàirdeinibh  ait  'g  a  d'  ghlacadh." 

S.  D.  24. 
Her  lips  in  her  sleep  salute  thee,  and  she  embrac- 
es thee  with  joyous  arms.  Ejus  labia  in  suo  som- 
nio  salutantia  te,  et  ea  cum  brachiis  Isetis  prehen- 
dens  te.  "  Fàilte  dhuit,  vel  fàilt  ort."  C.  S. 
Hail,  good  morrow :  salve,  felicem  diem  tibi  pre- 
cor.     "  Failte-mhuire,"  Ave-maria. 

FÀILTEACH,  -EICHE,  adj.  (Fàilt),  Welcoming,  salut- 
ing, receiving  kindly :  salvens,  salutans,  benignè 
accipiens.  C.  S. 

FÀILTEACHADH,  -AIDH,  s.  w.  ct  pres.  part.  V.  Fàilt- 
ich.  Saluting,  greeting,  act  of  saluting :  salutandi 
actus.  Llh.  et  C.  S. 

FÀiLTEACHAiL,  -E,  odj.  Machity.  192.  Id.  q.  Failt- 
each. 

FÀILTICH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  a.  et  n.    Greet,  salute, 
welcome  :  salve,  saluta,  gratulare.     "  Do  theachd- 
sa  fàiltichear."    Macf.  Par.   iv.   7.      Thy   coming 
shall  be  welcomed.     Tuus  adventus  gratulabitur. 
»  Fàim,  -e,  -ean,  s.  m.  MSS.     Vide  Fàitheam. 

FÀIMEACHAIL, -E,a<^'.  (Fàim),  That  surrounds,  or  hems 
in  :  qui  circumdat,  aut  circumcludit.  Stew.  Glass. 

FÀINE,  -NTEAN,  S.f.  MSS.     Vide  Fàinne. 

Fainear,  adv.  (i.  e.  Fuidh  'n  aire).  Under  consider- 
ation :  sub  attentione,  ad  observationem.  "  Their 
fainear."  C.  S.  Observe,  consider  :  observa,  con- 
sidera. 

"  T\mga.\hh  fainear  a  bàbhuin  breagh." 

Salm.  xlviii.  13. 
Consider  ye  her  beautiful  bulwarks.      Attendite 
(vos)  ejus  raunimenta  ornata. 

Faing,  -e,  -ean,  *./.     Vide  Fang. 
3F 
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Fainleog,  -eoig,  -an,  s.  /.  A  swallow  :  hirundo. 
Provin. 

FÀixxE,  -NTEAN,  ct  -EAciiAN,  s.  f.  A  ring,  circle  : 
annulus.  "  Agus  thug  Pharaoh  'fhàinne  bhàrr  a 
làinihe."  Gen.  xli.  42.  And  Pharaoh  took  his  ring 
from  off  his  finger.  Et  detraxit  Parrho  (suum) 
annuluni  e  manu  sua.  "  Fàinne  pòsaidh."  C.  S. 
A  marriage  ring  :  annulus  pronubus. 

Fainne,  s.  f.  ind.  (Fann).  1.  Weakness,  languish- 
ment  :  debilitas,  languor.  Llh.  et  C.  S.  2.  adj. 
conif.  of  Fann,  q.  vide. 

FÀINNEACH,  -EiCHE,  cidj.  (Fàinne).  1.  In  rings,  or 
ringlets :  crispatus.  C.  S.  2.  Abounding  in  rings  : 
annulis  abundans.   C.  S. 

•  Fainneadh,  -eidh,  *.  m.  Hair  of  the  body,  fur  of 
an  animal :  crines,  pellis  villosa.  Llh.  Vide 
Fionnadh. 

FÀINNEAG,  -EiG,  -AN,  «.  /.  dim.  of  Fàinne.  A  little 
ring,  or  ringlet :  annulus  parvus,  cirrus.   C.  S. 

FÀINNEAGACH,  -AicHE,  odj.  In  ringlets  :  annulosus, 
crispatus.   C.  S. 

T  ÀiR,'i  r.  def.  Give  me,  bring :  damihi,  fer.     "Fair 

Fair,  >    e,  vel  Far  e."   C  S.     Bring  me  that,  fetch 

Far,  )  that  to  me.  Fer  id  mihi,  aifer  hue.  LcU. 
Fero.     Gr.  4)£gs. 

Fair,  -idii,  dh'fh-,  v.  a.  et  n.  (Faire),  Watch  :  vi- 
gila.   C.  S.     More  commonly  "  Dean  faire." 

FAIR,  -E,  s.  /.  A  ridge,  rising  ground  :  culraen,  tu- 
mulus. A.  3f'D.     Vide  Fàireadh,  et  Fàireamh. 

FAIR,  -E,  -EAN,  «.  /.  Rising,  or  setting  of  the  sun : 
ortis  aut  solis  occasus.  Ll7i.  "  Briseadli  na /aire." 
C.  S.     Break  of  day  :  diluculuni. 

Fairc, -iDH,  dh'fh-,  V.  a.  Bath,  wash:  balnea,  lava. 
C.  -S'.     Id.  q.  Failc. 

Fairceadh,  -IDH,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Fairc.  Bath- 
ing, act  of  bathing  :  balneandi  actus.   C  S. 

Faihcte,  pret.  part.  v.  Fairc.    Bathed  :  balneatus. 

as. 

Fairce,  -ean,  *.  m.  A  mallet :  malleus.  A.  M'D. 
Vide  Fairche. 

Fairceall,  -ill,  -an,  s.  m.  A  reward :  premium. 
Llh. 

Fairche, -ean,  «.  m.  I.  A  hammer,  beetle :  mal- 
leus. A.  M'-D.  Gloss.  2.  A  diocese,  episcopal  see, 
parish  :  diocesis,  sedes  episcopalis.  Llli.  App. 
"  Fairche-chlach."    Voc.  53.     A  rammer  :  fistuca. 

Faircheadh,  -IDH,  s.  lii.  (Fairchc),  Beating  with  a 
hammer  :  fistucatio.  A.  M^D.  Gloss. 

Faircill,  -e,  -ean  ;  ]il.  contr.  Fairclean,  s.  m.  A 
cask-lid,  a  pot-lid  :  operculum  dolii,  olla;.  A.  M'D. 
et  Bidl.  Gloss.  "  Faircle  poite."  Voc.  88.  A  pot- 
lid  :  operculum  aWx. 

FÀIRDEACII, -EiciiE,  «f//.  Inquisitive  :  curiosus.  Vide 
Farraideach. 

FÀIRDEIN,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  farthing :  quadrans. 
Voc.  119. 

Faire,  s.f.  A  watching,  watchfulness  :  vigilandi  ac- 
tus, vigilatio.  "  Uime  sin  dèanuibhsc_/àe>c."  Mat. 
xxiv.  42.  Tliereforc  watch  yc.  Krgo  vigilate, 
(lit.)  Facitc  vigilationcm.  2.  A  watch,  space  of 
time :  vigilia.  "  Agus  anns  a'  cheathramh  fairc 
de  'n  oidlich,  chaidh  losa  d'  an  ionnsuidh."  Mat. 


xiv.  25.  And  in  the  fourth  watch  of  the  night 
Jesus  went  unto  them.  Et  in  quarta  vigilia  noctis 
ivit  lesus  ad  eos.  "  Tom  faire,  vel  Cnoc  faire." 
C.  S.  A  watch-hill :  collis  vigilationis,  vel  ad  ex- 
cubandum.  "  Luchd  faire."  ^a/»i. cxxxi.  6.  Watch- 
men :  vigiles.  3.  A  watch,  or  guard  :  vigilium, 
pra;sidium.  C.  S.  "  Faire  na  maidne."  C.  S.  The 
morning  watch :  vigilia  matutina. 

FÀIRE,  s.  m.  ind.  1.  Height:  altitudo.  A.  M^D.  2. 
A  hill,  a  height :  collis,  saxetum.  "  MuUach  na 
faire."  C.  S.  The  top  of  the  hill :  summus  collis. 
3.  The  sky,  air :  coelum,  aer. 

"  'N  uair  a  dhealradh  leis  uile  axa  faire." 

Tern.  viii.  224. 
When  all  the  sky  shone  with  it.  Quando  corusca- 
tum  est  ab  illo  oranis  aer.  4.  Morning  light :  di- 
luculuni. "  Glasadh  no  briseadh  nay «!>«."  C.  S. 
Sensible  horizon.  Circulus  terminans  visum  cce- 
li.  5.  Break  of  day  :  crepusculum  matutinum. 
C.S. 

Faire  !  Faire  !  interj.  Aye  !  aye  \  Heyday  !  What ! 
WHiat  do  you]mean  ?  Imo  !  imo  !  Quid  !  Quid  vis 
tibi  ?  (said  in  an  angry  tone).  Scot.  Fary,  Farie. 
Jam. 

Faireach,  -EICHE,  odj.  (Faire),  Watchful :  vigil.  A. 
M'D. 

Faireachadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Fairich.  J .  Waking,  watching,  sitting  up  :  vigi- 
landi, excubandi  actus,  vigilatio,  excubatio.  A. 
M'D.  2.  Feeling,  a  feeling  :  percipiencli  actus. 
C.  S.     3.  A  warning  :  monitio.    Voc.  1 13. 

Faireachail, -E,  adj.  (Fairich).  1.  Given  to  watch- 
ing :  pervigilans.  C.  S.  2.  Feeling,  that  feels :  per- 
cipiens,  sentiens,  qui  sentit.  C.  S. 

Faireachduinn,  -e,  -ean,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Fair- 
ich. Feeling,  perception  :  sentiendi  actus,  percep- 
tio,  sensus.   C.  S. 

*  Faireachras,  -ais,  s.  m.  (Faireach),    Watching : 

vigilantia,  pervigilium.  Llh. 
Faireadruim,  -drom a,  -ean,  s.  m.  (Faire,  et  Druim), 

A  saddle-back  :  tergum  ephippii.   C.  S. 
FÀIREAG,  -EIG,  -an,  s  f.  A  gland,  wax-kernel :  glan- 

dula,  carbuncula,  cerea  glandula.    Voc.  25. 
FÀIREAGACH,   -EicHE,  odj.   (Fàircag),     Glandular  : 

glandulosus.  Macf.  V. 
Faireagan  !  interj.  (Faire,  hiterj.  et  Gean),  Bravo  ! 

bene  !  A.  MD.  Gloss. 
FÀIREAMH,  -i.MH,  -AN,  «.  >».    An  eminence,  rising 

ground :  locus  editus,  tumulus.  Llh.     Vide  Faire. 

FaIRGE  ;  pi,  -EACIIAN,  Ct  -EANNAN,  S.f.       1.    A  SCR, 

the  sea  :  mare.     "  Comh-chruinneachadh  nan  uisg- 
eacha  dh'  ainniich  cfairgeaehan."  Gen.  i.  10.    The 
gathering  together  of  the  waters  called  he  seas. 
Conccjitacula  aquarum  vocavit  ille  maria.    2.  Swell- 
ing of  the  sea,  storminess,  billows  :  maris  intumes- 
centia,  procellositas,  fluctus.   C.  S. 
Fairgear,  Ì  -E,  -EAN,  s.  m.  (Fairge,  et  Fear),  A  sai- 
Fairgeir,  J     lor,  seaman  :  nauta,  navita.  Macf  V. 
Fairgneadh, -IDII,  .5.  ?H.    Hacking,  sacking :  ccesio, 
direptio.   C.  S. 

•  Fairgneamh,  -imh,  s.  >«.    A  building  :  a;dificatio. 

Bibl.  Gloss. 
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Fairich,  -idh,  dh'fh-,  v.  n.  (Faire).  1.  Feel,  per- 
ceive :  senti,  intellige.  C.  S.      2.  Watch  :  vigila. 

as. 

Fairis,  adv.    Voc.  137.     Vide  Thairis. 

FÀIRLEAS,  -Eis,  -AS,  s.  ììì.  (Fàirc,  et  Leus),  An  ob- 
ject as  seen  on  a  bill  top,  in  contact  with  the  sky : 
res  visa  in  culniine  montis,  quasi  ccelum  contin- 
gens.  MSS.     2.  Id.  q.  Farias. 

FÀIRXEAG,  -EiG,  -AX,  s.f.  C.  S.     Vide  Airneag. 

•  Fairnic,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.    Obtain,  get,  invent, 

devise:  obtine,  acquire,  inveni,  excogita.  "Fair- 
nic," i.  e.  "  FTiuair."    Vt.  Gloss. 
Fairrge,  -eax,  et  -eachan,  s.f.  Llh.     Vide  Fairge. 
-  Fairrigeoir,  -e,  -ean,  s.  m.  Llh.     Vide  Fairgear. 

•  Fairseang,  -sing,  -siong,   adj.    Llh.      Vide  Far- 

suing. 

•  Fairsgin,  adj.  Viewing,  espjing :  observans.  Stew. 

Gloss. 

Fairsingeach,  -eiche,  adj.  (Farsuing),  Wide,  exten- 
sive :  latus,  late  patens.  C.  S. 

Fairsingeachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Fairsingich.  Widening,  act  of  widening  :  dilatandi 
actus.  C.  S. 

Fairsixg,  -e,  -eachd,  1  s.f.  ind.  (Fairsing),  Width, 

Fairsisgead,  -eid,  j  extent,  largeness,  plenty  : 
spatium,  amphtudo,  latitudo,  abundantia.  Llh. 

Fairsingich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  Enlarge,  widen : 
amplifica,  dilata.   OB. 

Fairsleachadu,  -aidh,  s.  m.  eX. pres.  part.  v.  Fairs- 
lich.  Overcoming,  overpowering :  vincendi,  ad  in- 
citas  redigendi  actus.  C.  S. 

Fairslich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  et  n.    Overcome,  o- 
verpower :  vince,  ad  incitas  redige. 
'•  Gus  am  fairslich  a'  mhuir  mhor  air." 

S.I).  114. 
Till  the  great  sea  overcome  it.  Quousque  vicerit 
eam  mare  magnum.  "  Dh'fhairslich  thu  orm  gu 
buileach."  C.  S.  You  have  totally  overcome,  or 
defied  me.  Penitus  superavisti,  vel  vicisti  me.  Id. 
q.  Artluich. 

•  Fairspeag,  -eig,  -an,  s.  m.     Vide  Farspach,  et 

Farspag. 
Fairtleachadh,  -aidh,  X.  »1.  et  pres.  part.  v.  Fairt- 

Lch.  A.  M-D.     Vide  Fairsleachadh. 
Fairtlich, -idh,  dh'fh-,  i".  a.    S.D.W^.      Vide 

Fairslich. 

•  Fais-bheo,  s.pl.  (Fas,  etBeò),  Vegetative  tribes: 

tribus  vegetabiles.  MSS. 

FÀISDINE,  -ean,  s.f.  Prophecy  :  vaticinum.  Llh. 

FÀISG,  -IDH,  dh'fh-,  v.  a.  Squeeze,  «TÌng,  compress  : 
preme,  stringe,  comprime.  Agus  fàisgear  a  mach 
'flmil  air  taobh  na  h-altarach."  lyehh.  i.  15.  And 
its  blood  shall  be  wrung  out  at  the  side  of  the  al- 
tar. Et  exprimetur  sanguis  ejus  ad  latus  altaris. 
Wd.  Guasgw  ;  Gwasg,  corapressio.  Dav. 

Faisg,  -IDH,  dh'fh-,  v.  a.  Pick  off  vermin :  decer- 
pe  vermes.   C  .S'. 

•  Faisg,  -e,  -ean,  s.f.  Llh.     Vide  Faisgeadh. 
Faisg,  -e,  adj.    Near:  vicinus.  C  S.     Id.  q.  Fagus. 

"  Am  faisg."  adv.  Prope.   C.  S. 
Faisgeachd,  s.f.  ind.  (Faisg),  Nearness,  proximity: 
vicinitas,  proximitas.  C.  S. 


Faisgead,  -eid,  s.  m.  (Faisg),  Nearness,  degree  of 
nearness,  proximity :  vicinia,  proximitatis  gradus. 
C.  S. 

Faisgeadh,  -idh,  -ean,  s.  m.  A  fold,  a  pen-folding 
of  cattle  :  ovile,  septo  pecudis  inclusio.  C.  S. 

FÀISGEIN, -EAN,  s.  til.  (Fàisg).  1.  A  checsc-press : 
prelum  casearium.  O'R.  et  C.  S.  2.  A  spunge  : 
spongia.  Llh.  "  Fàisgein  fìona. "  Voc.  90.  A 
wine-press  :  torcular. 

FÀISGNEACH,  -iCH,  -EAN,  S.f.  (Fàisg),  A  Cathartic  : 
catharticus.   O'JR. 

FÀISGTE,  pret.  part.  v.  Faisg.  Squeezed,  wTung,  com- 
pressed :  pressus,  strictus,  expressus,  compressus. 
Llh.  et  C.  S. 

FÀisiNNEACHD,  1^  s.y.  f/irf.  A  prophecy  :  vaticinium. 

FÀISNEACHD,  j  "  Na  labhraibh  nithe  ceart  fumn 
ann  am  fàistieachd."  Isai.  xxx.  10.  Speak  not 
right  things  unto  us  in  prophecy.  Ne  loquamini 
recta  negotia  nobis  vaticinatione. 

FÀISINNICHE,  -EAN,  s.  ill.  A  prophet :  vates.  3ISS. 

Faiske,  -PAX",  4\  f.  A  wheal,  pimple,  measles:  pus- 
tula,  rubiolae.  Prorin. 

•  Faisneigh,  -idli,  dh'fh-,  v.  a.   Certif)',  prove,  tell, 

relate  :  fac  certiorem,  proba,  narra.  Keat. 

FÀISNEIS,  s.f.  iiid.  Speaking,  whispering,  small  talk  : 

locutio,  susurratio,  gerra;.     "  Bha  iad  am  fàisneis 

ri  cheile. "     Tliey  were  whispering  to  one  another. 

Erant  illi  in  susurratione  inter  se. 

FÀISNICH,   -IDH,   dh'fh-,    V.  a.    Prophcsy,  foretel : 

vaticinare,  praedice.  Macf.  V. 
FÀISNICHE,  -EAN,  s.  m.  (Fàisnich),    A  prophet:  va- 
tes. Macf.  V. 

'  Faisteanoir,  -e,  -ean,  s.  m.  A  soothsayer,  augur, 
prophet :  auspex,  augur,  vates.  Llh. 
FÀISTIN,  "I  -EAN,  s./.  An  omen,  prophecy  :  omen, 
FÀISTINN,  I  vaticinium.  "  Yeaxfàistine."  A  sooth- 
FÀISTINE,  j  sayer :  auspex.  "  Luchd  fàistine." 
FÀisTiNNE,  J     Wizards  :  harioli.    '^  Droch  fkàistine." 

A  bad  omen :  malum  omen.  Llh. 
Faistineach,  -ICH,  «.  m.  (Fàistin),    A  wizard,  pro- 
phet, diviner :  hariolus,  vates,  augur.    Jiibl.  Gloss. 
FÀ1ST1SBACHV,  s.  f.  ind.  (Faistineach),    Gnàth.  xvi. 
10.  marff.     Id.  q.  Fàisneachd. 

•  Fàistinneach,  adj.  Prophetic :  propheticus. 

•  Fàistinneach,  i\  m.  A  wizard,  soothsa3'er  :  hario- 

lus, auspex.  MSS. 
Faitcheas,  ]^  -IS,  s.  m.    Fear,  apprehension  :  timor, 
Faitchios,  j     apprehensio. 

"  An  uair  do  hithear  saibhir  neach, 
"  Na  glacadh  J'aitchios  thu." 

Hoss.  Salm.  xlix.  16. 
^^^len  one  is  made  rich,   let  not  fear  seize  thee. 
Quando  factus  fuerit  dives  aliquis,  ne  capiat  timor 
te.      "  Gun  fliaitchios."  Llh.     In  safety :    in  sa- 
lute. 
FÀITE,   -ichean,   i.  f.    A  smile :    lentus  risus.    A. 

M'D. 
Faiteach,  -eiche,  adj.    Fearful,  timorous,  shy :  ti- 

midus,  pavidus,  cautus.  Llh. 
Faiteachas,  -ais,  s.  m.  O'S.  et  C.  S.     Id.  q.  Fait- 
cheas. 
Faiteal,  -eil,  -an,  s.  in.  MSS.     Vide  Aiteal. 
3  F2 
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Faiteas,  -eis,  s.  m.  Fear,  bashfulness  :  timor,  vere- 
cundia.  Llh. 

•  Faith,  s.f.    1.  Heat,  warmth:  calor,  fervor.  OB. 

2.  Apparel,  raiment :  vestis,  vestimentum.  O'B. 

3.  A  field  :  ager.  Llh. 

■  Faith-bheadh,  «.  m.  (i.  e.  Gàire),    Laughter :  ri- 

sus.  Lift.     Vide  Fiamh. 

•  Faithche,  «.  /.  Llh.     Vide  Faiche.      "  Faitliche 

fhradhairc."  L//i.  A  field  of  view,  or  affording 
a  good  prospect.  Ager  prospectum  amcenum 
pncbens. 

•  Faithe,  -ean,  s.f.  The  hem  of  a  garment :  fimbria 

vestis.  Llh. 

■  Faitheach,  s.  m.  A  giant :  gigas.  Llh.  App.  Vide 

Athach. 
F'ÀiTHEAM,  -EiM,  -AN,  s.  «f.  (Fàithe).     1.  The  hem, 
or  border  of  a  garment :  fimbria  vestis.     Voc.  20. 
Genu.  Fadem.    Wacht.     2.  A  seam  :  sutura.  C.  S. 
'  Faithirleog,  -oig,  -an,  s.  f.    A  swallow,  or  lap- 
wing :  hirundo,  vel  vanellus.  Llh. 
FaitHNE,  -ean,  s.  m.   MSS.      Vidp  Foinne. 
FÀ1TICHEAN,  *■.  »7).  jo/.  of  Fàite.    Smiles:  lenti  risus. 
A.  MD. 

•  Faitigheas,  -ghios,   -eis,  -is,  s.  m.    Reluctance, 

dread :  aversio,  timor.  Llh. 
FÀL,  -AIL,  s.  m.  1.  A  fold,  pen-fold,  circle :  ovile, 
caula,  circulus.  Macf.  V.  2.  A  wall,  hedge :  mu- 
rus,  sepes.  MSS.  3.  Turf,  a  sod,  commonly  that 
cut  from  off  a  grassy  surface,  and  employed  in 
building  walls,  or  inclosures  :  cespes  vivus,  quo  in 
septis  et  tuguriis  struendis  utuntur  plerumque  colo- 
ni.  N.  //.  et  Llh.     Scot.  Fail,  et  Feal.  Jam.  Suppl. 

4.  A  scythe :  falx.  "  Mar  ghearras  am  fal  am 
failein  feòir."  Hebrid.  As  the  scythe  cuts  the 
grass  twig:   sicut  falx   scindit   culmum  graminis. 

5.  A  spade :  ligo.  Provin. 

»  Fal,  s.ni.     1.  A  king,  great  personage:  rex,  he- 
ros.  Llh.     2.  Much,  ])lenty :  abundantia.  Llh. 
3.  A  trifle  :  nugae.   O'B.     4.  Guarding,  tend- 
ing cattle  :  vigilans,  pecora  curatio.   O'B. 
Falachan,   -Aim,   -an,   s.  m.    (Falaich),    A  hidden 

treasure  :  thesaurus  reconditus.   C.  S. 
FÀL-DHOS,  Ì  -CIS,   s.  m.    (Fal,  3.  et  Dos),    A  thorn 
FÀL-DOS,    j    hedge :  sepimentum  spineum.  B.  B. 
FÀL-MIIAGADH,   -A1DII,   -EAN,   s.  m.    (Feall,  et  Ma- 
gadh),    Scornful   mockery :  fastidiosus   irrisus.  A. 
M'D. 
FÀL-MONADH,  vel  -MÒINE,   s.  m.  (Fal,  5.  et  Moine), 
A  peat  spade  :  ligo  ad  fodiendos  fomites.  Mm/. 
V. 
F'ai-a,  gen.  of  F'uil,  q.  vide. 

Falach,  -aicii,  s.m.  (Falaich).     1.  A  veil,  cover- 
ing, a  case  :  velum,  amictus,  capsa.  Llh.     2.  What 
remains  in  a  milked  cow's  udder :  quod  lactis   in 
ubere  vaccic  presso  manet.  Llh. 
Fai.acii,  -aicii,  s.  m.    A  hiding,  covering:  occulta- 

tio,  simulatio.    C  S. 
Falaciiadh,   -aidh,  h.  m.  et  pres.  part.  v.  Falaich. 
1.  Hiding,  act  of  hiding:  occultandi  actus.  Marf. 
V.     2.  Eni|)tying,  act  of  emptying  :  vacuandi  ac- 
tus. Maif.   V.     Polius  Falnihachadh. 
Falaciid,   -an,   s.f.    Spite,    grudge,   feud,  malice, 


treachery :  malitia,  odium,  simultas,  fallacia.  Pro- 
vin. 
Falacii-fead,  -a,  s.  m.  (Falaich,  et  Fead),  High-spy. 
(a  kind  of  play),  hide  and  seek:  apodidrascinda, 
(ludi  genus).  C.  S. 
FÀLADAIR,  -E,  -EAN,  s.  til.   (Fal,  3.  et  Fear),    A 
scythe  :   falx.   C.  S.      2.  A  mower  :    messor.  He- 
brid.    3.  Orts  :  reliquise.    Voc.  94.     4.  Bare  pas- 
ture :  nudum  pascuum.  Hebrid. 
FÀLADAIREACH,  -EicHE,  adj.  (Fàladair),  Armed  with 

scythes :  falcatus,  falcibus  instructus.   C.  S. 
FÀLADAIREACIID,  S.f.  iud.  (Fàladair),  Operation  of 
mowing,   working  with  a  scythe :   operandi  fake 
actus.   C.  S. 
Faladas,  -ais,  «.  m.  Spite,  grudge,  feud  :  malitia, 

odium,  simultas.   C  S. 
FÀLADH,  -aidh,  s.  m.  (Fal,  3.),  Inclosing,  or  cover- 
ing with   green   turf:  tegendi   actus  cespite  vivo. 
Voc.  160. 
Fala-dhà,1       ,.  ^  .        .  ^      .  . 
Fala-gha,  j      -^         J      'J        o     J 

"  'S  maith  an  t-aobhar  ghàire,  luchd-fanoid  's 
fala-dhà  i."  Macinty.  175. 

She  is  a  fit  object  of  laughter  (to)  scoffers,  and  of 
jest.     Est  bona   causa  ridendi  irrisonum,  et  joci 
ilia. 
Falaich,  -idh,  dh'fii-,  v.  a.    Hide,  conceal,  co- 
ver: abde,  cela,  tege.  _/«/.  co«/r.  Fal'chaidh.    Vide 
Folaich.    Arab.  ^^iJUJ^  alfallach,  hid.    Hebr.  chv 
halam,  abscondit. 
Falaid,  -e,  -ean,  s.  ill.  MSS.     Vide  Falluid. 
Falaimhe,  adj.  comp.  of  Falamh,  q.  vide. 
Falaimhe,      ì  -id,  s./.  (Falamh),  Emptiness:  ina- 
Falaimhead,  j     nitas.  C.  S. 

•  I'alaine,  -ean,  s.f.  A  whale  :  bala;na.  MSS. 
Falair,  -e,  -ean,  s.f.   Interment,  funeral  entertain- 
ment :  funus,  convivium  funercum.  Stew.  Gloss. 
FÀLAIRE,    -ean,  s.  m.   (Fal,  turf).     1.  An   ambler, 
pacer  (horse) :  succussator,  equus  tollularius.    Voc. 
77.     2.  A  mare  :   cqua.     "  An  fhàUiirc  dhonn. " 
C.  S.     The  brown  mare  :  e(]ua  subnigra. 
FÀLAIREACHD,  S.f.  ind.  (Fàlairc),  Ambling,  pacing, 
(as  of  a  horse),  stately  motion  of  a  war  steed  :  suc- 
cussatio,  superbus  incessus    cqui  bellici.  Macinty. 
Falaisc,  -e,   -EAN,  «.  /.  (Fal,  et  Loisg),    A  moor 
burning,  mountain  conflagration :   ericeti  cxustio. 
"  Mar  fhalaisg  ris  na  sleibhte  cas."  D.  Bttchan. 
As  a  conflagration  to  the  steep  mountains.     Sicut 
conflagratio  ad  montes  prxruptos. 
Falamii,   -aimhe,   adj.     1.   Empty,   void :   vacuus, 
inanis.     "  Agus  bha  'n  talanih  gun  dealbh  agus 
falamh."  Gen.  i.  2.     And   the  earth  was  without 
form,  and  void.     Terra  autcm  erat  sine  forma  ct 
inanis.     2.  {Jiff-)  Poor  :  indigens.   C.  S. 
Falamiiaich,  -idh,   DII-,  FII-,  V.  a.    C.S.      Vide 

Falamhuich. 
FÀLARACHD,  s.f.  ind.     Vide  Fàlaireachd. 
Falbh,  -aidh,  dh'-fh-,  v.n.     1.  Go,  walk  :  ambula. 
3Iacf.  V.     2.  Depart :  abi,  discede.     "  Dh'fhalbh 
a'  ghlòir  o   Israel."    1  Sam.  iv.  22.     The  glory  is 
departed  from  Israel.     Discessit  gloria  ab  Israele. 
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"  Bi  Talbh."  C.  S.  Begone,  depart :  abi,  disce- 
de.  3.  Perish  :  peri.  "  Dh'fhalbh  e."  C.  S.  He 
is  perished  :  periit. 

Falbh,  -a,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Falbh.  Motion,  go- 
ing, act  of  going,  T»-alking :  motus,  iens,  eundi,  am- 
bulandi  actus.  C.  S.  2.  Departing,  act  of  de- 
parting :  discedendi,  abeundi  actus.   C.  S. 

Falbhach,  -aiche,  adj.  (Falbh).  1.  Walking,  am- 
bulatory moving,  erratic :  ambulans,  ambulatorius, 
movens.   C.  S. 

•  Falbhach,  -aich,  s.  m.   A  body,  carcase :  corpus, 

cadaver.  OR.  et  MSS. 

Falbhadair,  1  -E,  -EAN,  s.  Til.     1.  A  walker:  am- 

Falbhaiche,  J     bulator.  C.  S.    2.  A  rudder,  helm  : 

gubernaculum,  cla\'us.    Voc.  111.     Potius  Falmad- 

air,  q.  vide. 

Falbhair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Falbh).     1.  The  young 

of  hve  stock,   or  cattle,  a  follower,  as  a  calf,  foal, 

&c. :  juvenes  animalium,  pecorum  ;  assecla,  ut  vitu- 

lus  :  pullus  equinus.   C.  S.     2.  A  wanderer :  erro. 

as. 

Falbhan,  -ain,  s.  m.  dim.  of  Falbh,  «.  1.  Stirring 
about,  slow  walking,  a  habit  of  walking :  agitandi, 
ambulandi  tardè  actus,  ambulandi  consuetude.  C. 
S.  2.  A  waving,  floating,  or  motion  by  any  ex- 
traneous cause  :  errandi,  fluctuandi  actus,  motus 
quidam  causa  aliena  eft'ectus.  "  Falbhan  trom  a' 
chiabh."  7««.  iii.  236.  Tlie  heavy  waving  of  his 
locks.     Fluctuatio  gravis  sui  capillorum. 

Falbhanach,  -aiche,  adj.  (Falbhan),  Ambulatory : 
ambulatorius.   C.  S. 

Falbhanach,  -aich,  s.  m.  (Falbhan),  A  wanderer, 
mendicant  :  erro,  mendicus,  frater  ex  orcUne  men- 
dicantium.  OR.  et  C  S. 

Falbhaxachd,  s.f.  ind.  (Falbhanach),  A  travelling, 
habit  of  travelling :  peregrinatio,  peregrinandi  con- 
suetude.  C.  S. 

F.\L-BHEART,  -EiRT,  -AS,  S.f.  (Feall,  et  Bcart),  De- 
ceit :  fraus,  dolus.   C.  S. 

•  Falcadh,  -aidh,  -aidhean,  s.  m.  A  ducking  :  sub- 

mersio.  O'B.     Vide  Failceadh. 

Falcag,  -aig,  -as,  s.  f.  The  common  awk  :  alca 
torda.  Linn.     "  Falc."  Hebrid.  Stew.  210. 

Falchaidh,  -e,  adj.  (Falach).  1.  Lurking,  con- 
cealing, dissembling :  latens,  celans,  dissimulans. 
C.  S.      2.  Secret,    concealed :    secretus,    celatus. 

as. 

•  Falcus,  -uis,  -an,  s.  m.   O'R.     Vide  Faileas. 
Fal-ghà,  s.f.  ind.   C.  S.     Mde  Fala-dhà. 
FÀL-GLEUTA,  -,4il-ghleuta,  s.in.  (Fàl,  3.  et  Glèidh), 

A  hedge  :  sepes.    Voc.  85. 

Fallaid,  -e,  -ean,  s.f.  Dry  meal  put  on  cakes  : 
arida  farina,  super  liba  imposita.  Macf.  V. 

Fallain,  -e,  adj.  1.  Sound,  healthy :  finnus,  sa- 
nus.  "  S'  ait  leam  thu  h\n  fallain."  C.  S.  I  re- 
joice that  you  are  in  sound  health  :  gaudeo  te  va- 
lere.  2.  Wiolesome  :  saluber.  C.  S.  Led.  Va- 
lens. 

Fallaixe,  adj.  comp.  of  Fallain,  q.  vide. 

Fallaise,         )  s.f.  ind.  (Fallain).     1.  Healthiness, 

Fallakachd,  J  soundness  :  salus,  firmltas.  "Cha'n 
'e[\  J'altainneachd  a'  m"  fheòil."    There  is  no  health 


in  my  flesh  :  non  est  integritas  in  came  mea.     ?. 
Wholesomeness  :  salubritas.   C.  S. 
FALLA>rii,  -Ai.MHE,  o/Jj.     Vide  Falamh. 

*  FaUin,  s.f.  Llh.     Vide  Falluing. 

Fal-loisg,  -e,  -am,  s.f.  C.  S.     Vide  Falaisg. 

Fal-loisgeach,  -eiciie,  adj.  (Falloisg),  Combusti- 
ble :  combustibilis.   O'R. 

FÀL-LOSGADH,  -AIDH,  s.  m.  Setting  OH  fire,  burning, 
combustion  :  incendio,  urendi  actus,  ustio.   O'R. 

Fallsa,  ad/.  False,  deceitful  :  falsus,  dolosus.  Voc. 
13-1.  Wei.  Ffals.  Arm.  Ffalst.  Bav.  Germ. 
Falsch.    Wacht. 

Fallsachd,  s.f.  ind.     1.  Deceitfulness,  fallacious- 
ness, falsity  :  fallacia,  dolus.   C.  S.     2.  Sloth,  slug- 
gishness :  inertia,  ignavia.  Llh. 
"  Fallsachd,  s.  f.    Philosophy  :    philosophia.    Sh. 
Vide  Feallsachd. 

*  Fallsan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  sluggard  :  piger.  Llh. 
Falluin,  )  -E,  -ean,  s.f.  A  mantle,'garment,  robe, 
Falluing,  >  cloak  :  penula,  integumentuni,  vestis, 
Falluixk,  J     palla.       "  Dh'flwg    e'    fhalhdnn   'na 

làimh,  agus  theich  e."  Gen.  xxxix.  12.  He  left 
his  garment  in  her  hand,  and  fled.  Reliquit  ves- 
tem  (suam)  in  ejus  manu,  et  fugit. 

Falluinge.-vch,  ì  -aiche,  adj.  (Falluinn),  Mantled, 

Falluinneach,  j  cloaked,  furnished  with  mantles, 
or  cloaks  :  vestitus,  togatus,  ornatus  penulis.   C.  S. 

Fallus,  -uis,  «.  m.  Sweat,  perspiration  :  sudor,  per- 
spiratio. 

"  Fofhallus  fuar  gun  luaidh  air  còmhrag." 

Tcm.  i.  404. 
In  a  cold  sweat  with  no  mention  of  strife.     Sub 
sudore  frigido  sine  sermoue  de  pugna.     "  Cuir  fal- 
lus diot."    C.  S.     Perspire  :  perspira. 

Fallusach,  -aiche,  adj.  (Fallus),  Sweaty,  sudori- 
fic :  sudorem  ciens.   C.  S. 

Falmadair,  -e,  -an,  .«.  m.  A  rudder  :  clavus,  gu- 
bernaculum.   Voc.  111.     Vide  Failm. 

Falmair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  species  of  fish  :  genus 
piscis.  Hebrid. 

Falmhachadh,  -aidii,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Falmh- 
aich.  Empt)'ing,  act  of  emptying :  exinanitio,  va- 
cuandi  actus.   C.  S. 

FÀL-MHAGADH,  -AIDH,  -EAN,  *.  m.  (Feall,  et  Mag- 
adh).  Mockery,  sneering  :  irrisio,  irridendi  actus. 
C.  S. 

Falmhaich,  Ì  -idh,  dh'fh-, r. «.  (Falamh),  Empty, 

Falmhuich,  j  exhaust,  drain  :  eniitte  (aquam),  ex- 
hauri,  evacua,  deple.  "  Agus  dh'  fhalmhuieh  i  a 
soitheach  san  aniar."  Gen.  xxiv.  20.  And  she 
emptied  her  pitcher  in  the  trough.  Et  deplevit 
hydriam  suam  in  aqualiculum. 

TALy!HAiciirE,\  pret.  part.  V.   Falmhuich.     Empti- 

Falmhuichte,  Ì    ed,  exhausted  :  evacuatus,  deple- 

tus.  as. 

Falsachd,  s.f.  ind.     Vide  Fallachd. 
Falt,  FuiLT,  s.J'.    Hair  :  coma,  capillus. 
"  D'  fhalt  dualach,  donn,  cuachach, 
"  Mu  d'  ghuaillibh  an  òrdugh.' 

Steic.  129. 
Thy  curled  brown  hair  around  thy  shoulders  in  or- 
der.    Tui  capilli   crispati,   subnigri,    cirrati,    circa 
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tuos  hunieios  ordine.  "  AnàhfuiU  air  a  dheadh- 
clilcachdadh  bitliidh  maoile."  Isai.  iii.  24.  Instead 
of  well  'set  hair  there  will  be  baldness.  In  loco 
comaruni  bene  instructarum  erit  calvitium.  Only 
applied  to  the  hair  of  the  liuman  head.  Wei. 
Gwalt.  Dav. 

Faltach,  -aiche,  (Fait),    Hairy :  crinitus.   C.  S. 

Faltag,  -aig,  -an,  s.f.    A  tendon  :  tendo.  Provin. 

Faltan,  -a in,  -an,  s.  w.  (Fait),  A  tendon,  welt, 
belt,  ribbon  :  tendo,  limbus,  balteus,  vitta,  ta;nia. 
A.  31 D. 

Faltanach,  -aich,  s.f.  (Faltan),  Tough  mountain 
bul-rush  :  species  qusedam  junci.  Provin. 

Faluisg,  -e,  -ban,  s.f.     Vide  Falasg. 

•  Famh,  s./.  A  mole  :  talpa.  ^.J/'Z).    Vide  Fath. 
Famhair,  -e,  -ean,  «.  m.     1.  A   giant :    gigas.  A. 

M'D.     2.  A  champion  :  pugil.  Bill.  Gloss. 

Famhoib,  -e,  -ean,  (Famh,  et  Fear),  A  mole- 
catcher  :  qui  talpas  capit.   O'P. 

Famh-thalmhainn,  -thalmiiaxn,  s.f.  (Famh,  et 
Talanih),  A  mole  :  talpa.    "  Famh-mhùgach."  C.S. 

Famh-thòrr,  -a,  -an,  «.  m.  (Famh,  et  Tòrr),  A 
mole-hill  :  grumus.    Voc.  7. 

Fan,  -aidh,  dh'fii-,  v.  n.  Stay,  wait :  mane,  expec- 
ta.  "  Agus  leigidh  mise  leibh  falbh,  agus  cha  'n 
fhan  sibh  mi  's  faide."  Ecs.  ix.  28.  And  I  will 
let  you  go,  and  ye  shall  stay  no  longer.  Turn  si- 
nam  vobis  discedere,  et  non  nianebitis  ultra. 

•  Fan,  s.  m.    A   declivity,   steep,   inclination,   de- 

scent :    declivitas,   pra;ceps  inclinatio,  descen- 
sus.  O'B.     Hiiic  Bhàn,  adv. 

•  Fan,  adj.    Headlong,  apt,  prone  :  pronus.  Llh. 

•  Fan,  jirep.    Under  :  sub.  Llh.  App. 

•  Fan,  s.  m.    A  church,  chapel,   fane  :    templura, 

a;dula,  fanum.   O'R. 

•  Fan,  s.  m.    A  wandering,  straying,  perigrination  : 

erratio,  peregrinatio.   O'B. 

Fanachd,   «.  /.   ind.    Staying :    manendi    actus.  A. 
M'D.     Potius  Fantuinn,  q.  vide. 
«  Fanaictheach,  -eiche,  adj.    Mad,  frantic,  fanatic: 
insanus,  mente  captus,  fanaticus.  Llh. 

Fanaid,  I -E,  «./    INIocker)',  ridicule,   derision:  ir- 

Fanoid,  j  risio,  dcrisus,  derisio.  "  Is  beannaichte 
an  duine  sin  nach  suidh  aim  an  cathair  \\ic\\Afan- 
aid."  Salm.  i.  1.  Blessed  is  that  man  who  sitteth 
not  in  the  seat  of  the  scornful.  Beatus  est  vir  ille 
qui  non  sedet  in  sella  derisorum. 

Fanaideach,  \  -EiciiE,    ttdj.    (Fanoid),     Deriding, 

Fanoideach,  J     mocking :  irridens,  dcridens.   C.  S. 

Fanaigse,  -ean.  s.f.  Uog  violet:  viola  canina.  O'R. 

Fanaidiciie,  -ean,  s.  m.  (Fanaid),  A  mocker,  scof- 
fer, mimic  :  irrisor,  derisor,  mimus.   O'R. 

Fanailt,  -e,  s.f.  et  jtres.pttrt.  v.  Fan.  Staying :  ma- 
nendi actus.  Provin.     Vide  Fantuinn. 

FÀNAS,  -Ais,  s.  m.  A  void  space :  inane  spatiuni. 
MSS. 

Fanear,  adv.     Vide  Fainear. 

Fang,  Faing, -ean,  *./  1.  A  sheep-pen,  or  fold, 
pin-fold:  ovile,  caula.  C.S'.  2.  A  confinement: 
cohibitio.  C.  S.  3.  A  strait, difficulty,  hardship :  diffi- 
cultas, res arduK.  6^ .S'.    Ital.  Fango,  stagnum.  OR. 

Fang, -AINGE, -EAN,  s.  m.     1.  A  vulture:     vultur. 


"  Ceum  nach  aithne  do  'n  eunlaith,  agus  nach  faca 
siiil  na  Jh i /I f/e."  lob.  xxviii.  7.  A  path  which  the 
fowl  knoweth  not,  and  which  the  vulture's  eye  hath 
not  seen.  Semita  quam  nescit  volucris,  et  neque 
contuitus  est  oculus  vulturis.  2.  A  raven  :  corvus. 
Llh. 

FANGACHADir, )  -AIDH,  s.  m.  tt  pres.  part.  v.  Fang- 

Fangadh,  J  aich.  Penning, enclosing  in  a  sheep- 
fold  :  stabulandi  actus.  O'R.  et  C.  S. 

Fangaich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Fang),  Inclose,  put 
into  a  fold  :  stabula.   C.  S. 

Yaììgaichte,  pret. part.  v.  Fangaich.  Pent,  inclosed 
as  sheep  :  clausus,  stabulatus,  sicut  oves. 

•  Fan-leac,  -ic,s.f,  (Fan,  et  Leac).    1.  An  altar  of 

rude  stone :  ara  inculti  saxi.  O'B.    2.  An  inclin- 
ed stone :  saxum  declive.  O'R.  Vide  Crom-leac- 
Fann,  -a,  et  Fainne,  adj.  Faint,  weak,  infirm:  lan- 
gidus,  impotens,  infirraus.     "  An  uair  a  bha  thu 
fann  agus  sgith. "  Deut.  xxv.  18.    When  thou  wast 
faint  and  weary.  Quando  tu  eras  lassus  et  fatigatus. 
Germ.  Wan,  defectus,  deficiens.    Wacht. 
Fannachadh,  -aidh,  s.  in.  et  pres. part.  v.  Fannaich. 

1.  A  faint,  act  of  fainting:  animi  deliquium.  A. 
3I'I).  2.  Act  of  wearying,  or  making  faint  :  de- 
lassandi  actus.  C.  S. 

Fannadh,  -aidh,  s.  m.  (Fann),  Faintness,  weak- 
ness :  languor,  impotentia.  O'R.  Scot.  Fanton. 
Jam. 

Fannadh,  -AinH,  s.  m.  I.  Fishing  with  a  feathered 
hook  :  pennato  hamo  piscandi  actus.  Hehrid.  2.  A 
rowing  with  oars  by  <vhich  a  boat  is  kept  station- 
ary, when  fishing  :  remigandi  actus  quo  cymba  lo- 
co eodeni  tenetur  piscandi  causa.  N.H.  .S.  Cours- 
ing :  equitandi  actus.  3ISS. 

Fannaich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  et  n.  (Fann).  1. 
Faint,  become  weak :  languesce,  defice.  A.  3LD. 

2.  Make  faint,  or  weak :  lassum  vel  languidum 
redde.   C.S. 

Fannan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Fann),  A  gentle  gale  :  le- 

nis  aura.  C.  .S'.    Ger/w.  Wanne,  ventilabrum.  Wacht. 
Fannanta,  adj.  (Fann),    Faint,   weak,   infirm :  lan- 

guidus,  impotens,  infirmus.   O'R. 
Fann-gheal,  -ile,    adj.    (Fann,  et  Geal),     Pale, 

whitish  :  pallidus.   C.  S. 
Fann-ghlaodh, -AoiDii, -ean,  «.»!.  (Fann,  etGlaodh), 

A  faint  cry :  languidus  clamor.  A.  3PD. 
Fann-ghuth,  -a,  -an,  s.  m.  (Fann,  et  Guth),     A 

faint  voice  :  languida  vox.   C.  S.      Vide  Guth. 

•  Fannlag,  -aige,  adj.  (Fann,  et  Lag),    Weak :  in- 

firmus. 3JSS. 

Fannlanta,  -ainte,  adj.  (Fann),  Slender,  weak  : 
gracilis,  infirmus.    Voc.  141. 

Fannlas,  -ais,  s.  m.  (Fann,  et  Lùths).  1.  Fatigue, 
wearying:  fatigatio,  terendi  actus.  C.S.  2.  Wor- 
rying, destroying;  delacerandi,  delcndi  actus.  C.S. 
"  Fannlas  chorp."  MSS.  Carnage  in  battle :  cse- 
dcs  in  pugna. 

Fanntais, -E,  s./.  (Fann),  Weakness,  languishing : 
impotentia,  languor.  O'B. 

Fanntalach, -aiche,  m//'.  iFann),  Faintish, inclin- 
ing to  faint :  defecturus.  Provin. 

•  I'annuigli,  -idh,  dh'fh-,  r.  a.     Vide  Fannaich. 
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Fan'oid,  -e,  s.f.     Vide  Fanaid. 

Fanoideach,  -eiche,  atij.  (Fanoid).  Vide  Fanaid- 
each.  OB. 

Fanoidich,  -idu,  dh'fh-,  v.  a.  et  n.  (Fanoid), 
Mock,  deride :  ride,  despice.  Potius,  "  Dean  fan- 
oid." 

Famtalach,  -aiche,  adj.  (Fantail).  1.  Waiting, 
resting,  inclined  to  wait,  or  rest :  morans,  quicscens, 
expectans.  C.  S.  2.  Long-suffering :  tardus  ad 
ultionem.  C.  S.  3.  Steadj^,  persevering  :  firmus, 
perseverans.   C.  S. 

Fastuinx,  s.f.iiid.  et  pres.  part.  V.  Fan.  Staying, 
delaying,  remaining :  manendi,  cunctandi  actus. 
OÈ.  et  C.  S. 

•  Fànus,   -uis,  s.  m.  (Fan),    A  descent,  declivity : 
descensus,  declivitas.  MSS. 

Faob,  -IB,  -AX,  «.  7«.  1.  An  excrescence,  knot 
on  a  tree-branch:  tuber,  nodus  in  ramo  arboris. 
C  S.  2.  An  acorn  :  glans  quernea.  C.  S.  Lat. 
Faba. 

Faobach,  -AICHE,  udj.  (Faob),  Tuberous,  knotty, 
lumpish  :  tuberosus,  nodosus.   C.  S. 

Faobaire,  -eax,  ^  J.  m.     1.  A  lump,  (as  a  po- 

Faobairneach,  -ich,  J  tatoe,  turnip) :  massa,  so- 
lidum  (battata,  rapum).  C.  S.  2.  A  large  boned 
person  :  ossa  magna  habens.   C.  S. 

Faoban,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Faob.  A  little  knot, 
or  excrescence  :  nodulus,  tuberculum. 

Faobanach,  -aiche,  adj.  (Faob),  Tuberculous  :  tu- 
berculosus.   C.  S. 

Faob-cheaxn,  -ixn',  s.  m.  (Faob,  et  Ceann),  A  lump- 
head  :  hebes.   C.  S. 

Faob-cheaxxach,  -aiche,  adj.  (Faob-cheann),  Jolt- 
headed  :  stupidus.   C.  S. 

Faobh,  -ibh,  s.  m.  Spoil :  spolium,  preeda. 
"  Tha/cfOiM  an  namhaid  'na  làimh." 

Cath.  Lod.  ii.  15. 
The  s))oils  of  the  enemy  are  in  his  hand.     Sunt 
spolia  hostis  in  ejus  manu. 

Faobhach,  -aiche,  adj.  (Faobh),  Abounding  in 
spoil :  spoliis  abundans.   C.  S. 

Faobhachadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  F'aobh- 
aich.  Act  of  despoiling,  stripping  the  slain  :  actus 
praedandi,  mortuos  nudandi.  "  Phill  an  sluagh  'na 
dlieigh  a  mhàin  a  d/i'fhaobhachadJt."  2  Salm.  xxiii. 
10.  The  people  returned  after  him  only  to  spoil. 
Reversus  est  populus  post  eum  tantum  ad  spoUan- 
dum. 

Faobhag,  -aig,  -an,  s./.  The  common  cuttle-fish : 
sepia  loligo.  Limi.  Hebrid. 

Faobiiaich,  -idh,  dh'fh-,  r.a.(Faobh), Despoil,  strip, 
disrobe :  spolia,  nuda,  detrahe  vestem.  3Iaij'.  V. 

Faobhaichte,  pret.  part.  v.  Faobhaich.  Despoiled, 
disrobed,  stript :  spoliatus,  nudatus.   C.  S. 

Faobhairt,  -e,  -ean,  5.  m.     Vide  Faobhar. 

F.\obhar,  -air,  -ean,  s.  m.  An  edge,  the  edge  of  a 
sword,  or  tool :  gladii  aut  instrumenti  acies.  "  A- 
gus  mharbh  iad  Sechem  agus  Hamor  a  mhac  te 
faobhar  a  chlaidheirah."  Ge>i.  xxxiv.  26.  And 
they  slew  Hamor  and  Shechem  his  son  with  the 
edge  of  the  sword.  Et  occiderunt  Hamorem,  et 
Sechemum  ejus  filium  acie  gladii.      "  Claidheamh 


da-fhaobhair."   Gnàth.  v.  4.     A  two-edged  sword  : 
gladius  bipennis. 

Fagbharach,  -aiche,  adj.  (Faobhar),  Edged,  sharp: 
acic  instructus,  acutus. 

"  Oscair  nan  aim  faobharach  cruaidh." 

S.  D.  45. 
Oscar  of  sharp-edged  hard  (tempered)  weapons. 
Oscare  armorum  acutorum,  durorum.      2.  Keen, 
earnest :  acris,  ardens,  fervidus. 

"  Buidheann  fhuileach,/Aao6A'rac^,  chòrr." 
S.  D.  45. 
A  troop,  bloody,  keen,  renowned.     Turma  sangui- 
nea,  fervida,  Celebris. 

Faobhar.\chadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Faobharaich.  Sharpening,  act  of  sharpening :  exa- 
cutio,  praeacutio,  prreacuandi  actus.   OR.  et  C.  S. 

Faobharaich, -IDH,  dh'fh-,  r.  a.  (Faobhar),  Sharp- 
en, whet :  acue.  Macf.  V. 

Yaosharaichte,  pret.  part.  v.  Faobharaich.  Wliet- 
ted,  sharpened  :  acutus,  acuatus.   C.  S. 

Faoch,  -aoich,  s.f.    1.  A  periwinkle,  common  shell- 
fish :    turbo   littoreus.  Lhm.   C.  S.      2.  The  shell 
of  the  periwinkle :  concha  turbinis  littorei. 
"  Bha  cheum  sàmhach  air  tràigh  nam  faoch." 
Fing.  vi.  90. 
His  step  was  silent  on  the  shore  of  shells.     Erat 
gressus  tranquillus  in  littore  concharum. 

Faochadh, -a:dh,  s.  m.  1.  Favourable  crisis  of  a 
fever,  or  other  sickness  :  febris,  vel  alicujus  morbi 
crisis  felix.  C.  S.  2.  (Jig.)  Relief,  alleviation  :  so- 
latium, solamen.   C.  S.     Vide  Faothachadh. 

Faochag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Faoch.  1.  A  pe- 
riwinkle, shell-fish  :  turbo  littoreus. 

"  'S  grunndail  cruaidh  mu  'n  t-saoghal  so  iad, 
"  Cunntaidh  iad  na  faochagaii."  Macinty.  178. 
Penurious  and  hard  are  they  about  the  present 
world,  they  number  the  periwinkles.  Parci,  tena- 
ces  sunt  illi  de  hoc  mundo,  numerant  turbines  litto- 
reos.  Wei.  Gwiciad.  Rich.  2.  An  eye :  oculus. 
Sh.  "  Faochag  na  sùl."  O'R.  The  round  of  the 
eye.     Oculus,  oculi  pupilta.     Ir.  S'^ocor^. 

Faochag-chuairtein,  s.f.  A  whirlpool:  gurges. 
Macf.  V.  "  Faochag  an  t-sruith."  C.  S.  Tlie 
vortex  of  the  stream  :  vortex.  "  Faochag-mhull- 
ach  a'  chinn."  C.  S.  Top  of  the  head  :  capitis 
humani  vertex. 

Faochagach,  -aiche,  adj.  (Faochag).  1.  Shaped  as 
a  periwinkle :  in  formam  cochleae  redactus.  C.  S. 
2.  Abounding  in  periwinkles :  cochleis  marinis  a- 
bundans.   C.  S. 

Faod,  -aidh,  dh'fh-,  v.  n.  May,  can  :  possum,  po- 
tes,  potest.     Vide  Feud. 

Faodail,  -ALA,  -ALACH,  s.  f.  Goods  found  by 
chance,  a  thing  found :  waif:  res  forte  reperta. 
wavium.  Ainsiv.  et  Macf.  V. 

Faodailiche,  ì  -ean,  s.  »i.  (Faodail),  Afound- 

Faodalach,  -.\ich,  J  ling:  infans  expositus.  Macf. 
V. 

Faodhail,  -e,  -ean,  s.f.  A  hollow  in  the  sand,  form- 
ed by,  and  retaining  water  after  the  egress  of  the 
tide  :  sectio  vel  orbita  in  arena  regressu  maris  ef- 
fecta,  et  in  qua  aqua  retinetur.  C.  S.     2.  A  ford, 
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passage  over  a  hollow  in  the   sand :   vaduni,  per 

quod  orbita  sic  effecta  transitur.   C.  S. 
Faodhailt,  -e,  -ean,  s.f.  Hunting,  game  :  venatio, 

prxda  venatoria.  Macinty.  20.     Id.  q.  Faoghaid. 
Faoghaid,  -e,  -ean,  s.f.    Game,  starting  of  game, 

a  hunting  party  :    pra;da  venatoria,  prsda;  excita- 

tio,  turraa  venatorura.    "  ^eaxfaogìiaid."  Tern,  viii. 

480.     Tlie  starter  of  game.     Qui  pra;dam  venato- 

riam  excitat. 
Faoghaid,  -e,  s.f.  Provin.     Vide  Foighidinn. 
Faoghail,  -laichean,  s.f.    A  ford  :  vadum.  C.  S. 
Faoghaii.t,  -e,  -ean,  .«./.    Chace,  game,  a  hunting 

party  :    venatio,    proeda,    venatores.    Stew.  Gloss. 

Vide  Faoghaid. 
Faoghar,  -air,  -ean,  s.  m.     1.  A  sound  :   sonitus. 

MSS.     2.  A  voice  :  vox.    OR.     3.  A  vowel :  vo- 

calis.  /;■.  Grain. 

■  Faoi,  />rcp.  Llh.  et  D.  Buchan.     Vide  Fuidh. 
Faoibii,  -e,  gen.  of  Faobh,  q.  vide. 

»  Faoidli,  -e,  -ean,   s.  f.    A  voice,  noise,  sound : 
vox,  clamor,  sonitus.  Llh. 
Faoidhe,  s.f.  ind.     Vide  Faidhe. 

•  Faoidli,  -idh,  dh'fh-,  v.  n.    Go,  send,  sleep,  rest : 

I,  niitte,  dormi,  quiesce.  "  Ro  fiiaoidh  for 
leic."  Llh.  App.  He  rested  on  a  flag-stone. 
Super  lapide  quadrato  quievit. 

•  Faoidlieamh,  -irah,  s.  m.  A  messenger :  nuncius. 

Llh. 

•  Faoidhreag,  -eig,  -an,  s.f.  A  cloud-berry  :  rubus 

chamcemorus.  MSS. 

•  Faoighle,  s.  pi.    (Faoidh),    Words,  expression  : 

verba,  expressio.   Llh. 

¥aoil, -E,  adj.  ,S'.Z).  166.     Vide  Faoilidh. 

Faoil,  -e,  s.f.  Hospitality,  generosity  :  hospitalitas, 
generositas,  blanditia.   C.  S.     Vide  Feile. 

Faoileach,  -eiciie,  adj.  (Faoil),  Glad,  joyful, 
cheerful,  thankful :  la;tus,  jucundus,  hilaris,  gratus. 
OB. 

Faoileach,    ^  -ich,  s. pi.  (i.e.  Faol-theachd),    {lit. 

Faoilleach,  I  The  season  of  the  wolf  ravage),  the 
last  fortnight  of  winter,  and  first  of  spring,  prover- 
bial for  their  changeableness  :  {lit.  tempus  adven- 
tus  luporum),  dies  quatuordecim  extrema;  hye- 
mis,  et  primjE  veris,  inconstantia  sua  bene  dig- 
notx. 

«  O  'n  tha  'n  gaol  ac'  air  fas  mar  fhaoilleach, 
"  Na  bitheadh  strith  agaibh  ri  bhi  pòsd'." 

Stew.  52. 
Since  their  love  is   become   like  wintry  weather, 
strive  not  to  be  married.     Quoniani  amor  illarum 
fit  sicut  tempestas  hienialis,  ne  decertatio  sit  vobis 
esse  nuptis. 

Faoileag,  -eig,  -an,    1  s.f.  A  sea-gull:  larus.  Voc. 

Faoileann,  -inn,  -an,  j    76.     Wei.  Gwylan.  Rich. 

Faoilidh,  -e,  adj.  (Faoil),  Hospitable,  generous, 
glad,  joyful,  cheerful  :  hospitabilis,  generosus,  la;- 
tus,  hilaris,  jucundus.  Llh.  O'R.  et  C.  S. 

Faoilidiieaciid,  s.f.  ind.  (Faoilidh),     Hospitality, 
affability  :  hospitalitas,  affabilitas.   O'R. 
'  Faoiligh,  -idh,  dh'fh-,  v.  n.    Rejoice,  be  glad  : 
gaudc,  la;tare.  Llh. 

■  Faoill,  -e,  s.f.  MSS.    Vide  FoiU. 


Faoilt,    \s.f.  Delight,   cheerfulness,  joy  at  meet- 
Faoilte,  j     ing  :  delectatio,  gaudium  conveniendi. 

as. 

Fagilteach,  -eiche,  adj.  (Faoilte),  Happy  at  meet- 
ing, welcoming,  hospitable  :  gratus,  felix  conveni- 
endi, gratulans,  hospitalis.  "  Ma  tha  c  faoilt- 
each."  Stew.  54.  If  he  be  cheerful.  Si  sit  ille  hi- 
laris. 

Fagilteach,  -ich,  s.f.  S.  D.  234.  Vide  Faoill- 
each. 

Faoiltich,  -idh,  dh'fh-,  v.  n.  Rejoice  at  meet- 
ing, become  cheerful :  fehciter  recipe,  hilaris  fi. 
"  Dhfhaoiltich  e  fium."  C.  S.  He  rejoiced  at 
meeting  me.     Gavisus  est  me  obviam  ire. 

Faoin,  -e,  adj.  ].  Vain,  weak,  mean,  foohsh  :  vanus, 
debilis,  humilis,  stultus.  "  Agus  chruinnicheadh 
daoineyàom  gu  lephtah."  Breith.  xi.  3.  And  vain 
men  were  gathered  unto  Jephthah.  Et  homines 
inanes  collecti  sunt  ad  liphthacum.  2.  Vain,  idle, 
unavailing :  vanus,  futilis. 

"  An  àxàaiì  faoin  blia  'anam  noòr." 

Fing.  iii.  236. 
In  unavailing  pride  was  his  great  soul.  In  ira 
futili  fuit  (ejus)  animus  magnus.  Basq.  Fauna, 
Vanua,  Vanus.  iMrram.  3.  Sloping:  declinans. 
Macf.  V.  4.  Empty,  light :  vacuus,  levis.  C.  S. 
»  Faoinbhleaghain,  s.f.  Gentleness,  mildness,  good 
nature  :  benignitas,  lenitas,  bona  indoles.  O'B. 

Faoin-chainnte,  s.f.  (Faoin,  et  Cainnt),  Idle  talk, 
vain  boasting :  inanis  gloria.   C.  S. 

Faoin-chainnteach,  -eiche,  adj.  (Faoin-chainnt), 
Foolishly  talkative :  stultiloquus.   C.  S. 

Faoin-ciieann,  -inn,  s.  m.  (Faoin,  et  Ceann),  An 
empty  head  :  caput  vacuum.  C  S. 

Faoin-cheannach,  -aiche,  adj.  (Faoin-cheann), 
Empty-headed :  fatuus,  insulsus.   C.  S. 

Faoine,  adj.  comp.  of  Faoin,  q.  vide. 

Faoine,  s.f.  ind.  (Faoin),  Vanity :  vanitas.   C.  S. 

Eaoineachadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Faoin- 
ich.  Making  vain  :  vanà  gloria  efferens.   C.  S. 

Faoineachd,  s.f.  ind.   (Faoin),    Vanity,  folly,   silli- 
ness :  vanitas,  stultitia,  incptia.   O'R.  et  C.  S. 
•  Faoineachd,  -aidh,  dli'Hi-,  v.  a.  Bihl.  Gloss.  Vide 
Faidhnich. 

Faoineadh,  -idh,  -ean,  s.  m.  Indulging,  a  humour- 
ing of  one  :  indulgentia,  morem  alicui  gerens.  Stew. 
Gloss. 

Faoineag,  -eig,  -an,  *.  /.  (Faoin),  A  vain,  silly, 
or  foolish  woman  :  fa;mina  vana,  inepta,  vel  stulta. 

a  s. 

Faoinealach,  -aiche,  adj.  (Faoin),  Foolish,  silly  : 
stultus,  ineptus.   OR.  et  O'B. 

Faoinealach,  -aich,  s.  m.  (Faoin),  A  silly  man : 
homo  stultus.   C.  S. 

Faoinein,  -e,  -an,  s.  m.  A  vain,  or  silly  man  :  va- 
nus, vel  futilis  homo.   C.  S. 

Faoineas,  -eis,  s.f.  (Faoin),  Vanity,  idleness,  silli- 
ness :  vanitas,  inertia,  dementia.   O'R.  et  C.  S. 

Faoinich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Faoin),  Make  vain  : 
vaiui  gloria  turaesce,  effer.  C.  S. 

Faoin-sgeul,  -a,  -EÒIL,  s.  f.  (Faoin,  et  Sgeul),  A 
vain,  or  idle  tale  :  narratio  vana.  C.  S. 
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Faoiji-sgkulach,  -aiche,  adj.  (Faoin-sgeul),  Idly 
talkative :  vanis  narrationibus  deditus.   C.  S. 

Faois-sgeulachd,  *.  /.  ind.  (Faoin-sgeulach),  A 
telling  of  idle  tales  :  narrationum  vanarum  relatio. 

as. 

Faoisdisj,  -e,  -easj,  s.f.  Llh.  et  C.S.   Vide  Faoisid. 

Faoisg,  -idh,  dh'fh-,  f.  a.  Unhusk,  take  off  the 
husk  :  exsiliqua,  excute.   C.  S. 

Faoisgeag,  -eig,  -an,  s.f.  A  filbert,  a  nut  unhusk- 
ed :  nux  avellana.   O'R. 

Faoisgneachadh,  ì  -idh,    s.  m.  et   pres.  pari.   v. 

Faoisgs-kadh,  j  Faoisgnich.  Unhusking,  un- 
podding,  stripping  a  nnf  nf  its  hiick-  r  pvsiliqua, 
excutiendi  actus.  "  Grian  'g  a  faoisgneadh  gu  h- 
òrbhuidh  as  a  mogull."  A.  M'D.  The  golden  sun 
stripping  itself  from  its  covering.  Aureus  sol  e 
valvule  se  detraliens. 

Faoisgnich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  Squeeze  out,  un- 
husk :  exprime,  excute.   C.  S. 

Faoisid,  -e,  -ean,  s.f.  Confessing, confession:  con- 
fessio. 

"  S'is  o  n  tha  thu  aosda, 

"  Deansa  t'  fhaoisid  ris  an  t-sagairt." 

F.  MD.  21. 
Now  since  thou  art  aged,  make  thou  thy  confes- 
sion to  the  priest.     Nunc  quoniam   es  tu  senex, 
fac  tu  confessionem  tuam  sacerdoti. 

Faoisidich, -idh,  dh'fh-,  I',  a.  et  ?i.  (Faoisid),  Con- 
fess :  confitere.   O'B. 

Faoisneadh,  -idh,  s.  m.  a  bursting  from  the  husk  : 
ex  siliqua  erumpendi  actus.   O'R. 

•  Faol,  4'.  7«.  Patience,  forbearance:  patentia.  Llh. 

i.  e.  Fulang. 
Faol, -IL,  -an,  ì  s.  »i.    A  wolf:    lupus. 

F.\0L-CHU,  -CHOIN,  -CHONA,  J      Llh. 

•  Faol,  -a,  adj.   Wild  :  ferus.   O'B. 

•  Faolchon,  -oin,  s.  m.    A  falcon  :  falco.  Llh. 
Faol-chu,  -gin,  -ona,  s.  m.  (Faol,  et  Cù).     1.  A 

wolf:    lupus.  Llh.      2.  A    brave    warrior :    fortis 

bellator.   O'B.  O'B.  et  MSS. 
Faolum,  -uim,  s.  m.    Learning  :   doctrina.  A.  M'D. 

Pref.     Vide  Foghlum. 
Faolum,  ì  -.\idh,   -idh,  dh'fh-,   v.  a.   (Fogh- 

Faolcmaich,  J     lum).    Learn :  disce.     Vide   Fogh- 

luim. 

•  Faomh,  s.  m.    Consent,   permission  :  consensus. 

permissio.   O'B. 

•  Faomh,  -aidh,  dh'fh-,  t:  n.    Assent,   bear   with  : 

assenti,  indulge.   O'B. 

•  Faomach,  aiche,  adj.    i.  e.  Umhail.    Vt.  Gloss. 
Faon,  -a,  adj.  Llh.     Vide  Faoin. 
Faonbhach,  -aiche,  adj.    Mild,  meek,  silent ;  mi- 

tis,  humilis,  silens.   O'B. 
Faondra,      \  -aidh,  s.  m.     1.  Exposure :   exposi- 
Faontradh,  J      tio.   C.  S.       2.    A    waste,  desert 
strand  :    vastitas,   littus  desertum.     i.  e.  "  Faoin- 
tràigh."   C.  S.     3.  A  wandering,  straying  :  erratic, 
Macf.  V.     "  Faondrach. "  Macinty.  156. 
Faondrach,  -aiche,  adj.    (Faondradh),     Wander- 
ing, erratic  :  errans,  erraticus,  erratus. 

"  A  high  'g  a  threigsinn  'n  a  \ughe  fhaondraich." 

S.  D.  93. 
Vol.  \. 


His  strength  forsaking  him  in  his  wandering  jour- 
ney. Ejus  vires  eum  derelinquentes  in  ejus  via 
erratica. 

Faontrach,         ì  -aiche,    adj.    (Faondradh),       \. 

Faontradhach,  J  C.  S.  Id.  q.  Faondrach.  2. 
Defective,  erroneous  :  deficiens,  errabundus.  C.  S. 

Faontraigh,  -e,  -ean,  s.f.  (Faoin,  et  Traigh),  The 
open  shore,  exposed  place,  exposure :  littus  aper- 
tum,  locus  vacuus.     "  Air  faontraigh."    Neglected, 
exposed,  wandering :  neglectus,  expositus,  errans. 
»  Faosaid,  -e,  -ean,  s.f.  Llh.     Vide  Faoisid. 

Fagthachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Faoth- 
aich.     Relief:  auxilium.   C.  S.     Vide  Faochadh. 

Faothaicii, -IDH,  dh'fh-,  V.  o.  et  71.  1.  Relieve: 
opem  fer.  C.  S.  2.  Cool,  or  be  relieved  from  fe- 
ver, or  other  sickness  :  refrigerare,  ex  febri,  vel  alio 
morbo  sublevare.   C.  S. 

Faotainn,  I  s.f.   ind.   et  pres.  part.  v.  Faigh.    Get- 

Faotuinn,  i  ting,  finding  :  acquirendi,  inveniendi 
actus.  "  Os  bàrr,  tha  do  sheirbhiseach  a  faàtainìi 
rabhaidh  uatha."  Salm.  xix.  II.  Moreover  by  them 
is  thy  servant  warned.  Quinetiam  tuus  servus  ac- 
cipit  commonefactionem  ex  iis.     Id.  q.  Faighinn. 

Far,  adv.  I.  WTiere  (used  affirmatively  and  rela- 
tively) :  ubi. 

"  'N  an  luidhe  so  gu  h-iosal, 
"  Far  na  thiolaic  sinn  an  triiiir." 

Stew.  7i. 
Lying  here  lowly,  where  we  buried  the  three.  Oc- 
cumbentes  hie  humilè  ubi  sepeliviraus  ternos.  "  Far 
leinn."  Kirk.  Salm.  xlvi.  11.  On  our  side.  Ad 
partem  nostram.  Scot.  Far,  where.  2.  Why,  where- 
fore, (interogatively) :  cur,  quare. 

"  Creud  as  far  ghabh  na  cinnich  boil'?" 

Kirk.   Salm.  ii.  1. 
Why  did  the  heathens  rage?  Quare  fremuerunt 
gentes  ? 

Far,  -aidh,  dh'fh-,  r.  a.  Freight,  (a  ship) :  (navem) 
onera,  vel  conduc.   C.  S. 

•  Farachaca,  Ì  ^  „,_  ^/^  y^_  ^^  ^^  g,, 
.  Farachan, -am,        V    yide  Fairche. 

•  rarachdach,  -aich,  j 

Farach-dubh,  -uibhe,  s.  m.  Kernel  wort:  scro- 
phularia  nodosa.   O'R. 

Far,  r.  def.  Bring :  fer.  C.  S.  Germ.  BEcren,  Fu- 
ren,  Furen,  portare.  Wacht.  Angl.  Sax.  Feran. 
Gr.  «tscs/f.     Hebr.  TMii  pharek, 

FÀRADH,  -aidh,  -aidhean,  s.  m.  1.  A  ladder : 
scala.  "  Agus,  feuch,  fàradh  air  a  chur  suas  air 
an  talamh."  Gen.  xxviii.  12.  And  behold,  a  lad- 
der set  up  on  the  earth.  Et  ecce,  scala  constitu- 
ta  in  terra.  2.  Shrouds  of  a  ship  :  rudentes  ma- 
jores  navis,  lateribus  catenulis  affixi.   C.  S. 

FÀRADH,  -aidh,  s.  /«.  Stew.  Gloss.     Vide  Fàrradh. 

Faradh,  -aidh,  -aidhean,  5.  tn.  1.  A  hen-roost 
made  of  sticks,  turf,  or  straw :  gallinarium  ex  vir- 
gultis,  cespite  aut  stramento.  C.  S.  et  O'R.  2. 
Freight,  naulage  :  navis  oneris  vecturae  pretium. 
Vac.  112.  Germ.  Fracht.  IVacht.  Fretten,  onera- 
re.  Wac/it. 

Faraich,  -ean,  s.  m.  A  cooper'8  wedge :  cuneui 
doliarii.    Voc.  49. 
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J-ABAIL,  -E,  -EAN,  s.  f.    A  visit,  inquiry  for  health  : 

inquirendi  actus  de  valetudine.  Provin. 
Fak-ainm, -E, -EAN,  s.m.  A.M'D.    Vide  Fath-ainm. 
Faraire,  -EAN,  s.f.     Vide  Forair. 

•  Faralach,  -aiche,  adj.   Like  :  similis.  MSS. 

f  ARAM,  -AIM,  -AN,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Farum. 
Faramach,  -AICHE,  odj.  (Farani),  3Iacf.  V.     Vide 

Farum  acli. 
Faraon,  adv.  et  coty.  Salm.  ciii.  6.     Vide  Araon. 

•  Faras,  -ais,  s.  m.   A  reason,  argument :  ratio,  ar- 

gumentura.  13.  B. 

Farasda, -AISDE,  adj.  Solid,  sober,  easy,  compos- 
ed, mild,  gentle,  tranquil :  solidus,  sobrius,  facilis, 
compositus,  decens,  mitis,  tranquillus.  Maef.  V.  et 
C.S. 

Fajiasdachd,  s.f.  iiul.  (Farasda),  Solidity,  compo- 
sure, easiness :  soliditas,  aninii  tranquillitas,  facili- 
ta»,  raollitia.   0'J3.  et  C.  S. 

Fakbhail,  -e,  -ALA,  -EAN,  *./.  A  lid.  Or  covering: 
o]ierculum,  tegmen.  C.  S.  "  Farbhala'  nan  sùl." 
Tlie  eye-lids  :  paJpebrae.    Voc.  14. 

Farbhalach,  -aich,  s.  m.  A  stranger,  foreigner  : 
advena,  peregrinus.  Steto.  Gloss. 

Farbhalla,  -CHAN,  s.  ìH.  (For,  et  Balla),  A  buttress  : 
fulcrum,  statumcn.   O'R.  et  C.  S. 

Farbhas,  -ais,  -an,  s.m.  1.  A  surmise, guess :  sus- 
picio,  conjectura. 

"  Tlia  mi  fein  a'  gs\i\\m\  frirhliais, 
"  Gur  e  dath  dearg  a's  feàrr  no  dath  dubh." 

R.D. 
I  myself  begin  to  suspect  tliat  a  red  colour  is  pre- 
ferable to  a  black.  Ego  ipse  sum  concipiens  sus- 
spicionem,  colorem  rubrura  esse  praestantiorem  co- 
lore nigro.  2.  A  report,  rumour :  fama,  rumor. 
C.S. 

Farbhasach,  -aiche,  adj.  (Farbhas),  Guessing, 
surmising :  suspiciens,  conjiciens.   C.  S. 

Far-biio>jn,  -uinn,  s,  m.  (For,  et  Bonn),  Upper, 
or  fore  sole  of  a  shoe :  calcei  assumentum  anteri- 
us.  C.S. 

Far-biiuili.e,  -EAN,  *. /.  A  back  blow:  ictus  a- 
versus.  U R.  et  C.  S. 

Farca,  -an,  et  -ACHAN,  s.  m.  A  mallet,  beetle : 
malleus,  tudes.  MSS.  et  C.  S. 

FancHAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  Farca.  A  little 
mallet :  malleus  parvus.  C.  S. 

Farcluais,    ì  -e,  s.f.  (Far,  et  Cluas),  A  listening 

Farchluais,  J  unperceived  :  auscultandi  secrete  ac- 
tus. C.S. 

FÀUUACH,  -Aicii,  -AICIIEAN,  S.f.  A  mansion,  quar- 
ters, lodgings,  a  house  :  hospitia,  diversoria,  domus, 
tedes. 

"  Cha  tigh-cràbhaidh  an  uaigh,  achfàrdach  gun 

tuar, 
"  Far  an  cairich  iad  suas  ieat  fein  thu." 

Steio.  89. 
The  grave  is  no  house  of  devotion,  but  an  unseem- 
ly lodging,  where  they  shall  lay  thee  up  alone. 
Non  aides  devotionis  sepulchrum,  sed  domiciliiun 
sine  dccorc,  ubi  condent  te  solum,  (lit.)  cum  te- 
met. 

Fardadii,  -AiDii,  s.  m.    Thu  bark  of  alder,  used  for 


«dying,  or  blackening  cloth :  cortex  alni  ad  infici- 
endas  vestes  utUis.  Provin. 

FÀRDAL,  -AIL,  -AN,  -EAN,  s.  m.  (Fìor,  et  Dàil),  De- 
la)',  hindrance,  detention :  mora,  impedimentum. 
Macf  V. 

FÀRDALACH,  -AICHE,  o^.  (Fàrdal),  Slow,  late :  tar- 
dus, serus.  Macf.  V. 

Far-dorus,  -uis,  s.m.  (For,  et  Dorus),  The  lintel  of 
a  door :  linien  superuni.  Z,lh.  et  C.  S. 

Far-fhuadach,  -Aicn,  s.  m.  (Fior,  et  Fuadach),  A 
banishing,  forcing  away :  relegatio,  cjectio.  Simo. 
Gloss. 

Farfonadh,  -Aidh,  -fan,  «.  ni.  A  ^varning,  prog- 
nostic of  danger :  praemonitio,  periculi  omen.  C.  S. 

Fargradh,  -AIDH,  -AIDHEAN,  s.  711.  A  report,  ru- 
mour :  fama,  rumor.   Stew,  Gloss. 

Far-ionga,  -an,  s.  f  An  agnail,  white  swelling  : 
paronychia.  Provin. 

FÀKLUS,  -UIS,  -AN,  s.  m.  (Fàire,  et  Leus),  A  cottage 
chimney,  an  opening  m  the  roof,  admitting  light, 
and  emitting  smoke  :  casae  caminus,  apertura  in 
tecto  casae,  qua  lux  admittitur,  et  fuligo  emittitur. 
C.S. 

Farmachan,  -AIN,  -AN,  S.m.  A  sand  lark:  chara- 
drius  hiaticula.   Provin. 

Farmab,  -aid,  s.  m.  Envy  :  invidia. 
"  An  ti  'na  shligh  a'  shoirbhicheas, 
"  Na  gabhsa  yàr?«a«?  ris." 

Salm.  xxxvii.  7. 
Him  who  prospers  in  his  wSy,  envy  thou  not.     Ei 
qui  in  sua  via  prosperat,  ne  tu  invidearis  ei. 

Fahmadach,  -aiche,  (tdj.  (Farmad).     1.  Envious : 
invidiosus.    Voc.  132.     2.  Enviable  :  invidendus. 
"  Mar  a  fluiaras,  falbhaidh  e, 
"  Cha  'nfluirmadach  am  beartas  e." 

Macinty.  177. 
As  it  was  obtained,  (so)  it  sliall  depart,  it  is  no  en- 
viable riches.     Sic  partum  fuerit,  (sic)  abibit,  non 
invidendiE  divitiae  illud. 

Farmail,  -e,  EAN,  s.  f.  A  large  pitcher  for  water  : 
magna  hydria.  Hebrid. 

Faki'as,  -ais,  s.  m.  Refuse  of  straw,  or  hay  :  recre- 
menta  straminis  vel  foeni.   C.  S. 

Fari'asacii,  -aiche,  adj.  (Farj^as),  Abounding  in 
refuse  of  straw,  or  hay  :  recrementis  focni  vel  stra- 
minis abundans.   C.  S. 

Fari'UIS,  -e,  -EAN,  *./.  A  contest,  strife,  emulation  : 
certamen,  aemulatio.  C  S.  "  Co-fharpuis."  Gal. 
V.  20. 

Farpuiseach,  -eiche,  adj.  (Farpuis),  Contending, 
emulative  :  certans,  acmulus.   C  S. 

Vknn,interj.  Off!  be  off!    abi !   C.S. 

FaUKABHALLADH,  -AIDII,  -AIDUEAN,  S.  ill.   A.  M'D. 

Id.  q.  Far-bhalla. 
Farrabiionn,  -uinn,  -an,  s.  m.   A.  M'D.      Vide 

I-'ar-bhonn. 
Farrach,  -Aicii,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Farraicli. 
Force,  violence,  act  of  forcing  :  vis,  violentia,  im- 
pellcndi  actus. 

"  Cha  lihi  mi  fliin  'ga  m  fluirrach  ort, 
«  Bho  's  ro-rohath  "n  airidli  cud)  ort." 

Or  an. 
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I  shall  not  force  myself  upon  thee,  since  others  are 
well  worthy  of  thee.  Non  urgebo  me  ipsum  in  te, 
quoniam  cacteri  sunt  optime  merentes  te.  Scot. 
Farrach,  force.  Jam. 

*  Farradh,  j)rep.  (Far  ri,  i.e.  Mar  ri),  Along  with: 
simul  cum.  Lih. 

FÀRRADH,  -AinH,  s.m.  Litter,  or  straw  laid  in  a 
boat :  stramentum  in  navicula.  Maef.  V. 

Farraich,  -idh,  dii'fh-,  v.  a.  Force,  urge,  prevail 
against  one's  will :  urge,  impelle,  praevale  contra 
alicujus  voluntatem.  C.  S. 

Farraid,        )  -IDH,  dh'fh-,   V.  a.    Ask,  inquire  : 

Farraidich,  j     quaere,  inquire.  Macf,  V. 

Farraid,  -e,  -ean,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Farraid.  In- 
quiry, act  of  inquiring  :  investigatio,  quaestio,  quae- 
rendi  actus.  C.  S. 

Farraideach,  -eiche,  (u/j.  (Farraid),  Inquisitive: 
noscendi  cupidus.   C.  S. 

FÀRRAIS,  -E,  *./.  Paradise  :  paradisiura.  MSS.  Vide 
Pàrras. 

Farral,  -Alt,  s.  m.  Anger,  pride,  haughtiness :  ira, 
superbia,  fastus.  C.  S. 

Farralach,  -aiche,  ad/.  (Farral),  Proud,  haughty : 
superbus,  fastosus.  C.  S. 

Farran,  -ain,  s.  m.  1.  Anger,  vexation  :  ira,  vex- 
atio.  "  iTzTTQw  is  miothlachd."  3/ffCTwft/.  76.  Vex- 
ation, and  dislike :  vexatio,  et  fastidium.  2.  Force, 
violence :  vis,  violentia.   C.  S. 

Farranach,  -aiche,  adj.  (Farran),  Vexatious :  mo- 
lestus.  Macf.  V. 

Farranta,  adj.  (Fear),  Great,  stout,  enormous, 
lofty,  stately :  magnus,  strenuus,  immanis,  altus, 
magnificus.  Llh.  et  Stew.  Gloss.     Potiits  Fearanta. 

Farrantas,  -ais,  s.  ill.  (Farranta),  Power:  potes- 
tas.   C.S. 

Farr'bheinn,  -e,  -eanntan,  s.  /.  A  desolate  hill : 
collis  desertus.   S.  D.  62. 

Farrusg,  -uisg,  -an,  s.  m.  (Fior,  et  Riisg),  A 
peeling,  scales,  cuticle  of  diseased  flesh,  refuse  of 
any  thing :  cortex,  squama?,  cuticula  morbidae  car- 
nis,  quisquiliae  vel  residuum  rei  alicujus.   C.  S. 

Farrusgag,  -aig,  -an,  s.  f.  An  artichoke  :  cynara 
scolymus.    Voc.  58. 

Farsaing,  ^  -E,  adj.    Wide,  large  :  latus,  'spatiosus, 

Farsuinn,  j  largus.  "  Dh'fhosgail  iad  am  beul  gu 
farsaing  a'  m'  aghaidh."  Salm.  xxxv.  21.  They 
have  opened  their  mouth  wide  against  me.  Dila- 
taverunt  suum  os  contra  me. 

Farsaingeachd,  \s.find.    Width,  wideness :  la- 

Farsuinneachd,  j  titudo.  "  'Nuair  a  chuireas  tu 
mo  chridhe  am  farsaingeachd."  Salm.  cxix.  32. 
WTien  thou  shalt  enlarge  my  heart.  Cum  dilata- 
veris  animum  meum. 

»  Fàrsan,         \  -ain,  «.  in.    Explication,  parsing  : 
•  Farsanachd,  j      explicatio,   partes  orationis   red- 
dendi  actus..  Llh.  et  O'B. 

Farspach,  ^  -AiCH,  et  -aig,  -an,  s.  f.    A  sea-gull : 

Farspag,    j     larus.  marinus.  Linn. 

"  'S  iomad  farspag  riun  thu  mhafbhadh." 

Stew.  211. 
Many  a  sea-gull  hast  thou  killed.     Multos  lar09 
marines  occidisti  tu. 


FaRSUINC,  Ì  J-      rr        lo.         tr.  ,      r. 

Farsuinn,  /  '^'  '^"    ^"^'  ^^*'     ^'^^  Farsamg. 

Farsuingeachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Farsuingich.  Widening,  act  of  widening,  enlarging: 
dilatandi  actus.  C.  S. 

Farsuingeachd,  1  s.f.  ind.    Voc.  ISi.     Vide  Fars- 

Farsuinneachd,  j    aingeachd. 

Farsuingich,  )  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Farsuing),  Wid- 

Farsuinnich,  J     en,  increase:  dilata,  incresce.  C.S. 

Far-thota,  -achan,  s.  /.  (For,  et  Tota),  A  but- 
tress :  munimentum.    Voc.  83. 

Partus,  -uis,  s.  m.  Refuse  of  straw,  or  stubble : 
stramentum,  purgamentum.  C.  S.  Fr.  Fatras,  rub- 
bish. 

FÀRUINN,  -ean,  s.f.  Macinty.  89.     Vide  Àruinn. 

Far-uinneag,  -eig,  -an,  s.  f.    (For,  et  Uinneag), 
A  lattice :  clathrus.  A.  M'D. 
•  Faruisg,  s.f.  Stew.  Gloss.     Vide  Farrusg. 

Farum,  -uim,  s.  m.  Noise  :  strepitus. 
"  An  cein  biodh  imeachd  ur  sgiath, 
"  Gun  fharum  gun  fhiamh  dol  seach." 

S.  D.  64. 
At  a  distance  let  the  motion  of  your  wings  be, 
without  noise  or  dread  passing  along.     Procul  sit 
progressus   vestrarum   alarum,   sine   strepitu,   sine 
terrore  euntium  trans. 

Farumach,  -aiche,  adj.  (Farum),  Noisy  :  claraosus, 
sonitum  vel  strepitum  edens. 

"  Beucadh  an  cuan  ^\i  farumach." 

Salm.  xcvi.  11. 
Let  the  sea  noisily  roar.     Fremat  altum  clamose. 

Farusg,  -uisg,  -an,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Farrusg. 

FAS,  -ÀIS,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Fas.  I.  Increase, 
growth  :  incremcntum,  auctus.  "  Beannaichidh  e 
fas  do  chruidh,  agus  treuda  do  chaorach."'  Deut. 
vii.  13.  He  shall  bless  the  increase  of  thy  kine, 
and  the  flocks  of  thy  sheep.  Benedicet  incremen- 
to  tuarum  vaccarum  et  gregibus  tuarum  ovium. 
2.  Growing,  state,  or  act  of  growing  :  crescendi  ac- 
tus, vel  status. 

"  Mar  Shedar  àrd  air  Lebanon, 
"  A'  fas  gu  direach  bras." 

Hoss.  Salm.  xcii.  12. 
As  a  tall   cedar  on  Lebanon,  growing  straightly 
and  rapidly.     Sicut  cedrus  alta  in  Lebanon  cres- 
cens  directè  et  rapide. 

FAS,  -aidh,  dh'fh-,  v.  ?i.  Grow,  increase :  cresce, 
incresce.  "  Agus  fàsaidh  fàillean  suas  as  a 
fhreumhaibh."  Isai.  xi.  1.  And  a  branch  shall 
grow  up  out  of  his  roots.  Et  surculus  crescet  ex 
radicibus  ejus.     2.  Become  :  fi. 

"  Dhfhàs  i  mar  mheall  eith'  's  an  fhuachd." 
S.  D.  33. 
She  became  as  a  lump  of  ice  in  the  cold.     Facta 
est  ilia  sicut  massa  glaciei  in  frigore. 

FAS,  -A,  adj.  Empty,  vacant,  hollow,  void  :  inanis, 
vacuus,  cavus.  "  Na  seachd  diasa  fas."  Gen.  xli. 
27.  The  seven  empty  ears.  Septem  spic£e  ex- 
haustae.  2.  Waste,  laid  waste,  desolate  :  vastus, 
desolatus,  vastatus.  "  Agus  cuiridh  mi  fas  e." 
Isai.  V.  6.  And  I  will  lay  it  waste.  Et  faciara 
earn  desolatam.     Lat.  Vas. 
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Fasa,  ndj.    Easier  :  facilior.     irreff.  comp.  of  Soirbh. 

"  'Sfasa  'ràdh  no  dheanamh."  It  is  easier  said  than 

done.    Est  facilius  dictu  quam  factu.    Vide  Usadh, 

ad/. 
FÀSACH,  -AicH,  -AicHEAN,  s.  m.  (Fàs,  odj.  et  Ach- 

adli).     1.  A  desert,  wilderness:  desertum,  solitudo. 

"  Ni  mi  do  bhailtean  'n  am  fàsacL''     Esec.  xxxv. 

4.  I  will  make  thy  cities  a  wilderness.  Faciam 
tua  oppida  desertum.  2.  A  mountain,  hill :  mons. 
C.  S.  3.  An  edge,  border :  margo,  fimbria.  Pro- 
vin.  4.  A  mark,  or  spot,  in  which  any  thing  may 
be  placed :  loculus  in  quo  res  aliqua  locetur.  C.  S. 

5.  Stubble,  grass  :  stipula,  gramen.  Llh.  App. 
FÀSACH,  -AicHE,  adj.   (Fas,  adj.)    Desolate  :  deser- 

tus.  Llh.  et  C  S. 

FÀSACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Fàsaich. 
Depopulation,  act  of  depopulating  :  depopulatio, 
populandi  actus.    Voc.  151. 

FÀSACHAIL,  -E,  adj.  (Fàsach,  s.)  Desert  :  desertus. 
C.S. 

f  ÀSADH,  -AIDH,  -AiDHEAN,  s.  til.  A  protubcrance  : 
tumor.  ^aS'.S'. 

FÀSAICH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  a.  Depopulate,  lay  waste: 
depopula,  vasta.  "  Gu  'm  bi  am  fearann  gu  tur 
air  fhàsachaiUi."  Isai.  v'l.  II.  That  the  land  be 
utterly  desolate.  Quod  ager  sit  omnino  vasta- 
tus. 

FksAicHTE,  pret.  part.  v.Vàsaich.  Depopulated:  vas- 
tatus.  "  Agus  còmhnuichidh  e  ann  am  bailtibh 
fàsaichte."  Jab.  xv.  28.  And  he  shall  dwell  in  de- 
solate cities.     Et  inhabitabit  in  civitatibus  vastatis. 

FÀSAIL,  -E,  a</j.  lob.  XV.  28.  marg.  Id.  q.  Fàsach- 
ail. 

Fasair,        I  -iDii,  dh'fh-,  v.  a.  (Fasair,  s.)    Har- 

Fasairich,  j     ness  :  phaleras  equo  indue.   C.  S. 

Fasair,  -e,  et  -srach,  -sraichean,  s.  1.  A  girt- 
saddle  with  its  appendages,  horse-harness  :  epip- 
pium  cum  rebus  ad  id  pertinentibus,  clitella  pha- 
lera:.  "  A  iiis  ghoid  Rachel  na  dealbhan,  agus 
chuir  i  iad  ann  am  fasair  a'  chàmhail."  Gen.  xxxi. 
34.  Now  Rachel  had  stolen  the  images  and  put 
them  in  the  camel's  furniture.  Vero  furata  fuerat 
Rachel  imagines,  et  posuerat  illas  in  clitellis  ca- 
meli.  2.  Luxuriant  pasturage  :  pascuum  virens. 
Provin. 

FÀSALACHD,  s.f.  ind.  (Fàsail),  State  of  lying  waste  : 
status  vastationis.  "  A  bha  's  an  am  a  chaidh 
scachad  'n  a.  fhiisalaclul  agus  'n  a  leir-sgrios."  lob. 
xxx.  3.  Which  was  in  former  times  desolate  and 
waste.  Qui  erat  in  tempore  praterito  in  statu  vas- 
tationis et  vastus. 

FÀSAN,  -AiN,  *•.  »4.  (Fas,  adj.)  Refuse  of  grain  :  triti- 
ci  excretum.  Provin. 

Fasan,  -AIN,  -AN,  i.  m.  Fashion  :  mos,  ritus,  usus. 
"  Air  an  dcasachadh  suas, 
"  Am  fasan  an  t-slòigh." 

Macinti/.  38. 

Dressed  up  in  the  fashion  of  the  jjeople.     Ornata 

in  modum  populi.    Pr.  Fac^on.     Scot.  Fasson.  Jam. 

Fasanach,  -aiche,'!  adj.  (Fasan),    Fai;liionabIe,  de- 

Fasanta,  >     cent:    concinnus,   ad   rituni, 

Fasanda,  )      decens.  Macinly.  78. 


FAS-BHTTAm,  -E,  S.f.  (Fàs,  adj.  et  Buain),    Stubble  : 

stipula.    Voc.  94.     Vide  Asbhuain. 
FAs-choill,  -e,  -ean,  s.f.  (Fas,  v.  et  Coill),  A  young 

grove  :  nemus  novum,  solitudo  sylvestris.  C.  S. 
Fasdadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Fasdaidh. 
Hiring,  binding :   mercede  conducendi,  obligandi 
actus.   C.  S. 

Fasdaidh, -IDH,  dh'fh-,  ».  a.  Hire,  engage:  mer- 
cede conduc,  obliga.  C.  S.  Scot.  Fest,  Fessin, 
Festryng.     Germ.  Festen,  vesten.     hi.  Festa. 

Fasdail,  -e,  -ean,  s.f.  A  dwelling :  domiciliura. 
"  Cha  chualas  duine  riamh, 
"  A  fhuar  fiallachd  anns  an  fhasdail  ud." 

Macinhj.  176. 
No  man  ever  was  heard  who  had  experienced  hos- 
pitality in  that  abode.     Non  auditus  est  vir  un- 
quam  qui  acceperat  hospitium  in  domicilio  illo. 

Fasgach,  -aiche,  adj.  (Fasgadh).  3Iacinti/.  82.  Vide 
Fasgathach. 

FÀSGADAIR,  -E,  -EAN,  s.  Til.     Vide  Fàisgeadat. 

Fasgadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Faisg,  v.)  One  that 
picks  off,  or  destroys  vermin  :  qui  decerpit  aut 
destruit  pediculos.   C.  S. 

Fasgadan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Fasgadh),  An  umbrella, 
shade  :  umbrella,  umbra.  Llh. 

Fasgadh,  -aidh,  -ean,  «.  m.  Protection,  shelter  : 
protectio,  perfugium.  "  A  àVìith  fasgaidh  gabhaidh 
iad  'n  an  glacaibh  a'  charraig."  lob.  xxiv.  8.  For 
want  of  shelter  they  shall  embrace  the  rock.  In 
defectu  perfugii  capitabunt  amplexibus  rupem. 
"  Ta.oh\i  an  fhasgaidh,"  iiaut.term.  The  lee  side. 
Latus  navis  ab  vento  tutum. 

FASGADH,  -AIDH,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Faisg.  A 
wringing,  squeezing  :  comprimendi,  collidendi  ac- 
tus. "  ^\\e\T  fasgadh  na  sròna  full  a  mach."  Gnàth. 
XXX.  33.  The  wringing  of  the  nose  bringeth  forth 
blood.  Pressura  nasi  educet  sanguinem.  "  Fasg- 
adh dhòrn."  C.  S.  A  wringing  of  the  liands  in 
grief.     Pugnos  pro  dolore  comprimendi  actus. 

Fasgaidh,  s.f.  ind.  et  pres.  part.  v.  Faisg.  A  pick- 
ing of  vermin  from  the  head,  or  clothes :  pediculos 
ex  capite,  aut  vestibus  decerpendi  actus.   C.  S. 

Fasgain,  -IDH,  dh'fh-,  V.  a.  Winnow  :  ventila,  e- 
ventila.  C.  S. 

Fasgath,  -aitii,  -aithean,  s.  m.  Tern.  iii.  410. 
Vide  Fasgadh. 

Fasgathach,  -aiche,  ofj^'.  1.  Sheltering  :  refugi- 
um  pra;bens.  Macititt/.  S2.  2.  Well-sheltered:  be- 
ne obtectus.   C.  S. 

FÀS-GHLAC,  -Alc,  -EAN,  S.f.  (Fàs,  adj.  ct  Glac),  A 
desert  vale  :  convallis  vastata.  Macinly.  23. 

Fasgnadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Fasgain. 
A  winnowing,  purging,  cleansing  :  ventilatio,  ven- 
tilandi  actus,  purgatio.  "  Feuch,  bithidh  e  a' fas- 
gnadh eòrna  an  nochd  air  an  virlar-bhualaidh."  Put. 
"iii.  2.  Behold,  he  shall  be  winnowing  barley  to- 
night on  the  threshing-floor.  Ecce,  erit  ille  even- 
tilans  hordeum  hac  nocte  in  area. 

Fasgnag,  -aig,  -an,  s.f  (Fasgnadh),  A  corn-fan: 
vannus.    Voc.  95. 

FÀSLACH, -Aicii, -AICHEAN,  «.  w.  (¥às,adj.)  A  hol- 
low, vacuum,  void  :  cavum,  vacuum.  Marf.  V. 
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»  Faslach,  -aich,  s.f.    Vt.  Gloss.     Vide  Furail. 

FÀS-LOMAIRT,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  Preparation  of  vic- 
tuals ill  the  hill,  or  field :  cibi  coquinatio  monte 
aut  agro.  C.  S.  2.  A  hasty  meal  :  propera  ccena. 
C.  S.  3.  A  temporary  habitation  :  doniicilium 
teraporarium.  Hebrid. 

FÀSMHORACII,  -AicHE,  adj.  (Fàs,  V.  et  Mòr),  Grow- 
ing,  thriving,   vegetative :    crescens,   vegetativus. 

as. 

FÀSMHORACHD,  S.f.  iìid.  (Fàsmhor),  State  of  grow- 
ing, prospering,  thriving :  crescendi,  florendi,  vi- 
gendi  status.   C.  S. 

Fasnag,  -aig,  -an,  s.f.     Vide  Fasgnag. 

Faspan,  -ain,  -an,  s.  Hi.  Difficulty,  embarrassment : 
difficultas,  impedimentum,  res  ardua;. 
"  Tha  mulad  agus  cachdan  orm, 
"  ThaJ'aspan  agus  gruaim  orm." 

B.D. 
I  am  sad  and  vexed,  I  am  in   difficulty  and  heavi- 
ness.    Est  dolor  et  vexatio  mihi,   (lit.  super  me), 
est  difficultas  et  moeror  mihi. 

Faspanach,  -AICHE,  adj.  (Faspan),  Difficult,  em- 
barrassing :  difficilis,  res  arduas  ferens.   C  S. 

Fasradh,  -aidh,  s.f.  Harnessing,  act  of  harness- 
ing :  phaleras  equo  induendi  actus.   O'H. 

Fasraichean,  ^/.  of  Fasair,  q.  vide. 

Fastachadh,  -aidh,  «.  m.  Macf.  V.  Id.  q.  Fasd- 
adh. 

Fastadh,  -aidh,  -aidhean,  «.  m.  Macinty.  85. 
Vide  Fasdadh. 

Fastaidh,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  C.  S.  Vide  Fasd- 
aidh. 

•c        u    II '  ;-  -aidh,  «.  m.     Vide  Fàsachadh. 

•  rasughadli,  j 

FÀSUICH,  -IDH,  dh'fh-,  I',  a.     Vide  Fàsaich. 
FÀTH,  s.  m.  ind.     1.  Cause,  reason:  causa,  ratio. 
"  Ciod  axafath  mu  'n  tug  thu  'm  fuath-sa, 
"  Do  na  bruachaibh  àrd  ?" 

Stmo.  256. 
What  is  the  reason  for  which  thou  hast  conceived 
this  dislike  to  the  lofty  hills  ?  Qu»  est  causa  de 
qua  concepisti  fastidium  hoc  in  montes  excelsos  ? 
2.  Opportunity:  opportunitas.  Voc.  170.  3.  An 
ambuscade  :  insidiae. 

"  Chuir  e  fichead  &mfàth  g  ar  milleadh." 

S.  D.  230. 
He   laid   twenty  (men)  in   ambush  to  destroy  us. 
CoUocavit  viginti  (viros)  in  insidiis  ad  perdendum 
nos.     Fr.  Fois,  time. 
Fath,  -ach,  -achan,  s.f.   A  mole  :  talpa.    Voc.  79. 

•  Fath,  s.f.    A  field :  ager.   OB. 

•  Fath,  s.  m.    Heat,  breath,  breathing  :  calor,  spi- 

ritus,  halitus.  O'B. 

•  Fàthach,  -aich,  s.  m.  (Fath,  s.)  Prudence,  know- 

ledge :  prudentia,  scientia.  Llh. 

Fathach,  -aich,  s.  m.  Llh.     Vide  Fath. 

Fath-ainm,  -e,  -ean,  -eannan,  «.  m.  (Fath,  et 
ainm),  A  nick-name  :  nomen  contumeliosum.  C.  S. 

Fathamas,  -ais,  s.  m.  1.  A  degree  of  fear,  reve- 
rence, awe,  obedience  :  aliquid  mctus  ;  reverentia, 
timor,  obedientia.  C.  S.  2.  A  warning :  monitio. 
C.S. 


Fathamas,  -ais,  s.  m.  (Fath,  3.  et  Amas),    Occa- 
sion, opportunity  :  occasio,  opportunitas.   C,  S. 
'  Fathan,  s.  m.    A  journey  :  iter.  Llh. 

Fathan,  -ain,  s.  in.    Colts-foot :  tussilago.   O'R. 

Fathanach,  -aiche,  adj.  Trifling,  silly,  of  mean 
appearance :  vilis,  ineptus,  aspectum  invenustum 
habens.   C.  S. 

Fathanachd,  s.f.  ind.  (Fathanach),   Silliness  of  ap- 
pearance, or  figure  :  aspectùs  vilitas.   C.  S. 
*  Fàthas,  -ais,  i.  m.   Skill,  prudence  :  ars,  pruden- 
tia.  OR. 

Fathasd,  )  adv.    Yet,  as  yet :  tamen,  adhuc.    "  An 

Fathast,  /  uair  a  bha  efathast  a'  labhairt."  lob.  i. 
16.  While  he  was  yet  speaking :  adhuc  isto  lo- 
quente. 

Fathbhan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Fath,  *.)  A  mole  hill : 
grumulus.  Sh. 

Fath-chainnt,  -e,  s.f.  (Fath,  et  Cainnt),  Mocke- 
ry, derision  :  derisio,  verba  opprobriosa.   C.  S. 

Fath-dhorus,  -uis,  -orsan,  s.  m.  (Fath,  etDorus), 
A  small  door,  wicket :  ostiolum.    Voc.  SI. 

FÀTH-OID,  -E,  -EAN,  s.w.  (Fath,  et  Oide),  An  usher, 
schoolmaster:  subpraeceptor,  proeceptor.   O'Co/i. 

Fath-sgriobh,  -AIDH,  dh'fh-,  r.  ff.  (Fa,  et  Sgriobh), 
Subscribe,  subjoin  :  subscribe,  subjunge.   C.  S. 

Fath-sgrìobhadh,  -AIDH,  i.  m.  et  pres.  jmrt.  v. 
(Fath-sgriobh),  Subscribing,  subjoining,  act  of  sub- 
scribing, an  appendix  :  subscriptio,  subjunctio,  ap- 
pendix.   Voc.  171. 

Fathunn,  -uinn,  s.  in.  News,  a  floating  rumour, 
report  :  fama,  rumor  dubius.  Steiv.  Gloss. 

Fathunnach,  -aiche,  adj.  (Fathunn),  Pertaining 
to  rumours  :  pertinens  ad  rumores.   C.  S. 

FÈ,  s.f.  ind.    A  calm  :  tempestas  serena. 
"  Mar  am  ye  thig  eadar  dhà  osaig." 

S.D.  161. 
As  the  calm  that  comes  between  two  squalls.     Si- 
cut  tempestas  serena  quae  venit  inter  duas  auras. 

Feabhas, -ais, -UIS,  s.  m.  Goodness,  beauty,  come- 
liness, decency :  bonitas,  pulchritudo,  venustas, 
decus.  "  Gu  deimhin  is  diòmhanas  gach  duine  d' 
afheabhas."  Salm.  xxxix.  5.  Verily  every  man  is 
vanity  at  his  best  state.  Profecto  est  vanitas  quis- 
que  homo  ad  ejus  optimum  statum.  "  Am  feabh- 
as," adv.  Convalescent,  improving  :  convales- 
cens,  in  statum  nieliorem  progrediens. 
»  Feabhsach,  -aiche,  adj.  Cunning,  skilful  :  calli- 
dus,  peritus.  Llh. 

FÈACH,  -aidh,  dh'fh-,  V.  a.  MSS.     Vide  Feuch. 

Feachainn,  s.  m.    Voc.  144.     Vide  Feuchainn. 

Feachd,  -an,  s.f.  An  army,  or  armament,  forces, 
trained  bands,  levy,  armed  host :  apparatus  belli- 
cus,  copiae,  exercitus  delectus,  statio  armata. 
"  Chaidh  a  chomh-ghàir  a  bha  ann  am  feachd  nam 
Philisteach  air  a  haghaidli  agus  niheudaich  i." 
1  Sam.  xiv.  19.  The  noise  that  was  in  the  host  of 
the  Philistines  went  on  and  increased.  Procede- 
bat  conclamatio  quae  erat  in  castris  Pelischthaeo- 
rum  et  augebatur.  "  Feachd  eileinichte.'  Llh. 
Trained  bands  :  copise  expedite.  2.  An  expedi- 
tion, journey :  expeditio,  iter.  MSS.  3.  War  : 
belluni.  Llh. 
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•  Feachd,  «./.     1.  A  time,  turn,  alternative  :  tem- 

pus,  vicissitude,  altematio.  Llh.     2.  Danger : 

periculuni.  UA.  et  Vt.  passim. 

■  FcachdacUi,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Feachd.  A 

bending,  bowing :  flectens,  curvans.  Maciniy.òì. 

Feachdruidh,  *.^A   Armed  infantry:  armati  pedi- 

tes.  C.S. 

•  Feachte,  s.  m.   The  cramp  :  nevorum  convulsio. 

MSS. 
Fead,   -a,  -an,  g.f.     1.  A  whistle,  a  hiss,  hissing 
noise  :  fistula,  sibilum,  sibilus  clamor. 
"  Rinn  lann  Gharna/earf  's  an  adhar." 

S.B.  131. 
The  sword  of  Garno  hissed  in  the  air.     Fecit  gla- 
dius  Garna;  sibilum  clamorem  in  aere.     2.  A  blast : 
flatus.  Llh.      3.  A  bulrush  ;  scirpus  lacustris.  Llh. 

4.  A  fathom  :  ulna.  Llh.  5.  An  island :  insula. 
O'B.  "  Fead-coille."  Bulrushes,  wild  sorrel,  or 
wood-sorrel :  scirpus  lacustris,  vel  rumex  aceto- 
sa.  A.  M'D.  Gloss. 

Feadag,  -aig,  -an,  s.f.  (Fead).  1.  A  flute,  whistle, 
(instrument) :  tibia,  fistula.  C.  S.  Vide  Feadan. 
2.  A  plover  :  charadrius  pluvialis.  Linn.    Voc.  75. 

FÈADAIL,  -E,  s.  m.  S.  D.  115.     Vide  Feudail. 

Feadaire,  -ean,  s.  m.  (Fead,  et  Fear),  A  whistler, 
piper  :  fistulator,  tibicen.   C.  S. 

Feadaireachd,  s.  f.  ind.  (Feadaire),  Whistling  : 
fistula  oanendi  actus,  vel  sibilum  sonitum  voce  e- 
dendi  actus.  Sibl.  Gloss. 

Feadan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Fead).  1.  A  fife,  flute, 
chanter  of  a  pipe,  a  reed,  pipe  :  lituus,  fistula, 
canens  fistula,  tibia,  calamus.  C.  S.  2.  A  spout : 
sipho.  "  Feadan  uisge."  Salm.  xlii.  7.  3.  A 
gun's  bore,  a  gun's  calibre:  sclopetti  modus,  i?. 
M^D.  4.  A  hollow  place  through  which  the  wind 
sounds  shrill :  cavitas  per  quam  ventus  sonat  ar- 
gute.  C.  S. 

Feadanach,  -aiche,  adj.  (Feadan).  1.  Full  of 
pipes,  or  conduits :  plenus  fistulis,  vel  cloacis.  C. 

5.  2.  Tapered  :  teres.  C.  S. 

Feadanach,  -aich,  «.  m.  (Feadan),  A  piper :  tibi- 
cen, fistulator.  Llh. 

Feadanach,  -aiche,  adj.  (Feadan),  Abounding  in 
pipes,  flutes,  or  whistles :  tibiis,  fistuhs,  abundans. 
C.  S. 

FÈADAU,  V.  impers.     Vide  Feudar. 

•  Fèadarthachd,  s.f.  (Feadar,^•.)  Possibility:  quod 

potest  fieri.  Llh. 

Feadh,  s.  m.  ind.  1.  Extent,  length :  spatium,  lon- 
gitudo.  Marf.  V.  et  C.  S.  2.  A  fathom :  ulna. 
Bibl.  Gloss. 

Feadh,  adv.  Wliilst,  during :  dum,  donee.  Sapius, 
"  Am  feadh."  "  Chaidh  agrian  sios  am  feadh  a  ta 
fatbasd  an  la  ann."  lerem.  xv.  9.  Her  sun  is  gone 
down  while  it  is  yet  day.  Occidit  sol  ejus  dum 
adhuc  est  dies.  "  Air  feadh,"  prep.  impr.  1. 
Through,  throughout :  per.  "  Air  feadh  na  talmh- 
ainn."  C.  S.  Throughout  the  earth  :  per  terram. 
2.  Throughout,  during :  per,  i.  c.  tamdiu.  Gram.  130. 

Feadhaixn,  -an,  -dhna,  -an,  s.f.  (Feadh,  s.  et 
Daoine),  People,  some  people,  a  band,  troop,  com- 
pany :  populus,  hominum  caterva,  manus,  agmen. 


"  Sgiath  mhòr  leathain  nan  dreach  ciar, 
"  Thog  'athair  an  sliabh  na.  feadhna." 

Fing.  iv.  127. 
The  large  broad  shield  of  dusky  colours,   his  fa- 
ther raised  in  the  hill  of  armies.    Scutum  magnum, 
latum,  colorum  fuscorum,  quod  sustulit  ejus  pater 
in  clivo  exercituum. 

•  Feadhaireachd,  s.f.  ind.     1.  A  strolling,  idling: 

vagandi,  cessandi  actus.  MSS.     2.  A  gift,  or 
present  :  munus.  Llh. 

•  Feadlian,  -aine,  a«^'.  Wild,  savage :  ferus,  ssevus. 

.S7;.  et  Llh. 
Feadhanach,   -aich,  s.  m.    (Feadan),    A  breeze  : 
aura.    Voc.  4. 

•  Feadhma,  s.  f.    Service,  superintendence ;   offi- 

cium,  curatio.   O'R.     Vide  Feum. 

•  Feadhmantachd,   s.  f.  ind.  (Feadhma),  Superin- 

tendance  :  gubernatio.  Llh. 
»  Feadhni-ghnàthuchadh,  -aidh,  s.f.  (Feadhma,  et 
Gnàthaich),  Usurpation :  alterius  juris  injusta 
usurpatio.  Llh. 

Feadhna,  gen.  of  Feadhainn,  q.  vide.  "  Ceann 
feadhna."  C.  S.  A  chieftain,  captain :  imperator, 
du-x. 

Feadhnachd,  s.f.  ind.  (Feadhainn),  Captainship,  mi- 
litary command  :  praefectura  exercitus,  militare  im- 
pcrium.   O'R. 

Feadraich,  -e,  s./.  (Fead),  A  whistling,   rustling: 
sibilum,  strepitus.   C.  S. 
»  Feagha,  s.f.  A  beech-tree:  fagus.   O'R. 

FeÀirde,  (Feàrr),  compar.  irreg.  of  Maith,  atlj.).  Bet- 
ter :  melius.  "  Is  feàirde  mi  na  rinn  e  air  mo 
shon."  C.  S.  I  am  bettered  by  what  he  has  done 
for  me.     Praestat  mihi  quod  fecerit  propter  me. 

•  Feal,   s.  f.    Art,   science  :    ars,   scientia.    O'R. 

Hence,  Feallsanach,  a  philosopher :   philoso- 
phus. 

•  Feal,  adj.    Bad,  naughty,  evil :  malus,  vitiosus, 

scelostus.  Llh. 

•  Feal,  s.f.   Treason,  subtilty:  perduellio,  subtili- 

tas.  Llh.     ^'ide  Feall. 
Fealan,  -ain,  -an,  s.  m.   O'R.     Vide  Fiolan. 
Fealanach,  -aiche,  adj.     Vide  Fiolanach. 

•  Feall),  -a,  -an,  «.  m.  A  kernel,  lump  in  the  flesh: 

caruncula.  Llh. 

•  Feall)has,  -ais,  s.  m.  (Feall,  et  Fios),   Evil  vision, 

mis-information  :  mala  visio,  scientia  non  vera. 
Llh. 
»  Fealcaidh,    -e,    culj.    Austere,    harsh,    deceitful, 
knavish,   unpleasant :    severus,   durus,  fraudu- 
lentus,  pravus,  injucundus.  Llh. 

•  Fealcaidheachd,  s.f.  ind.  (Fealcaidh),  Sharpness, 

sourness,  knavery :  soveritas,  acerbitas,  fraus. 
Llh. 

•  Fcalcaidlieachd,  «./.  Mirf.  (Fealcaidli),  A  debate, 

dispute :  altercatio,  certamen.  Llh. 
Feall,  -a,  s.f.  ind.  Treason,  treachery,  conspiracy : 
j)erduellio,  perfidia,  conjuratio.  "  Clia  dealaieh 
fall  agus  cealg  r  a  shràidibh."  Salm.  Iv.  11.  De- 
ceit and  guile  depart  not  from  its  streets.  Non  re- 
cedcnt  fraus  et  perversitas  ab  ejus  viis.  Vide  Foill. 
Germ.  Fell,  Fcl,  error,  defectus.   Wacht. 
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•  Feall,  -aidh,  dh'fh-,  r.  a.    (Feall,  s.),    Deceive, 

fail :  falle,  defice.  LIh. 
Fealladh,  -aidh,  j;.  m.  et  pres.  part.  r.  Feall.    De- 
ceit,  failure,   desertion  :  fraus,  remiesio,  desertio. 

a  s. 

Feallas",  -aik,  s.  m.  (Feall),  A  felon:  fur,  vir  pra- 
vus.   OR. 

Feall-duixe,  -aoise,  s.  m.  (Feall,  et  Duine),  A 
bad  man  :  vir  pra\-us.   C.  S. 

FEALL-FifOLACH,  -AicH,  s.f.  (Fcall,  ct  Folach),  Am- 
bush, ambuscade  :  insidiae.   C.  S. 

Feall-ghniomh,  -ARAN,  et  -ARTHAjf,  s.  m.  (Fcall, 
et  Gniomh),  A  vile,  or  deceitful  action :  ignobile, 
vel  fraudulentum  factum.   C.  S. 

•  Feall-mhac,  -ic,  s.  m.  (Feal,  et  Mac),  A  learned 

man  :  vir  doctus.  Llh. 
Feall-mhiaxx,  -AS,  s.f.  (Feall,  et  Miann),   A  con- 
spiracy :  conjuratio.   O'R. 

•  Feallsa,  s.f.  Philosophy  :  philosophia.   O'i?. 

•  Feallsaidh,  s.  pi.  Pliilosophers :  philosophi.  O'R. 
FEALLSAntH,  -E,  -EAS,  s.  m.  (Feal),  A  philosopher : 

philosophus.  UÌÌ.  et  liibl.  Gloss. 

Feallsamhna,  s.  pi.  Philosophers  :  philosophi. 
Voc.  185. 

Feallsamhxach,  -aich,  s.  m.  (Feall),  A  sophist : 
sophus.  Llli. 

Feallsamhkachd,  s.f.  ind.  (Feallsamhnach),  Philo- 
sophy :   philosophia.  Llh.     Vide  Feallsanachd. 

Feallsaxach,  -aich,  .«.  ?«.  A  philosopher :  philo- 
sophus. "  An  sin  thug  feallsanaich  àraid  de  na 
h-Epicùraich,  agus  de  na  Stoicich  aghaidh  air." 
Gniomh.  xvii.  18.  Then  certain  pliilosophers  of 
the  Epicureans  and  of  the  Stoics  beset  him.  Tunc 
conflictabantur  quidam  philosophi  ex  Epicureis  et 
Stoicis  cum  eo.  (lit.)  intulerunt  faciem  in  eum. 

Feallsaxachd,  s.f.  ind.  (Feallsanach),  Philosophy: 
philosophia.  Macf.  V. 

Fealltach,  -aiche,  adj.  (Feall),  Treasonable,  false  : 
perfidus,  falsus.  "  G\x  fealltach  fiar."  Salm.  cxix. 
78.     Falsely  and  crookedlj'.     False  et  insidiose. 

Fealltanach,  -aich,  s.  m.  (Feall),  A  perfidious 
man  :  homo  perfidus.   O'R. 

Fealltair,  -e,  -eax,  *.  m.  (Feall,  et  Fear),  A  trai- 
tor, villain  :  proditor,  scelestus.  Llh. 

•  Fealmhac,  -ic,  s.  m.  Llh.     Vide  FeaUmhac. 

'  Feam,  s.  m.    A  tail  :    cauda.     Voc.  77.      Vide 
Feaman. 

•  Feamach,  -aiche,  adj.    Gross,  dirty,  superfluous : 

spissus,  coenosus,  superfluus.   O'R. 

•  Feamachail,  -e,  adj.    Clumsj-,  dirt}-,  inelegant, 

gross,  stupid  :  inhabilis,  coenosus,  inelegans, 
spissus,  stupidus.  O'R. 

Feamachas,  -ais,  «.  m.  1.  Crossness,  dirtiness,  su- 
perfluity :  crassitudo,  spurcitia,  superfluitas.  C.  S. 
-2.  Silliness  :  vecordia.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Feamaixn,  \  -uxx,  et  -mxach,  s.f.   Sea  weed,  (ge- 

Feamuinx,  j  neral  term  for  the  various  species) : 
fucus,  (nomen  genericum).  Macf.  V.  Wei.  G^vm- 
raon.  Rich. 

Feamax,  -aix,  -ax,  s.  m.  A  tail :  cauda.  Macf.  V. 

Feamxadh,  -aidh,  s.  m.  (Feamainn).  1.  A  driving  of 
sea  weed  fi-om  the  shore  :  trahendi  fucum  ab  littore 


actus.  C.  S.  2.  A  disarranging,  or  involving  of  any 
thing  into  disorder,  or  confusion :  rei  alicujus  im- 
plicandi  actus,  status  confusus  rei  alicujus.   C.  S. 

Feamxach,  gen.  of  Feamainn,  q.  vide. 

Feaxx,  -aidh,  dh'fh-,  r.  a.  Macf.  V.     Vide  Fiomi. 

Feaxxadh,  -aidh,  1.  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Feann. 
Vide  Fionnadh.  2.  Excessive  cold :  rigor.  "  Gaoth 
a  tuath  mu  challuinn,  fuachd  is  feannadh."  Prov. 
A  northerly  wind  about  the  new  year  (portends) 
extreme  cold.  Ventus  ex  septemtrionali  calendis 
Januariis  (portendit),  frigus  et  rigorem. 

Feanxag,  -aig,  -ax,  s.f.  1.  A  royston,  or  hooded 
crow :  corvus  cornix.  Linn.  Macf.  V.  2.  A  ridge 
of  ground,  a  certain  section  into  which  a  field  is 
dinded,  called  in  Scotch  husbandry,  a  Lazy-bed  : 
lira.  U.S. 

Feaxx  AG  ach,  -aiche,  adj.  (Feannag).  1.  Abounding 
in  royston  crows :  plenus  corvis  cornicibus.  C  S. 
2.  Abounding  in  lazy -beds  :  liris  abutidans.   C.  S. 

Feaxxdag, -AIG, -AN,  s./;  Provin.    Vide  Deanntag. 

Feanxdagach,  -aiche,  adj.  (Feanntag),  Full  of 
nettles  :  plenus  urticarum.  Provin. 

Fè'ar,  -aire,  adj.  (Fe,  s.)  Calm:  tranquillus. 
"  Tra  bhios  an  sealgair  'san  aonach, 
"  "S  an  fliri  'n  a  tosd  'san  tlieasgar/^'rtr." 

S.  D.  154. 
AMien  the  hunter  is  in  the  hill,  and  the  forest  is 
silent  in  the  calm  evening.     Quando  est  venator 
in  monte,  et  saltus  est  in  silentio  in  vespera  tran- 
quilla. 

FEAR,  «.  tn.    Vide  Feur. 

*  Fear,  adj.  Good :  bonus.   O'R.     Vide  Feàrr. 

Fear,  -fir  ;  pi.  Fir,  et  Feara,  s.  m.  1.  A  man  : 
vir,  homo.  "  Biodh  do  ìàrah  air  fear  do  làimhe 
deise."  Salm.  Ixxx.  17.  Let  thy  hand  be  upon 
the  man  of  thj-  right  hand.  Sit  tua  manus  super 
virum  dextrjE  manus  tuas.  2.  A  husband  :  maritus. 
"  Agus  thiiinig  a'  bhean,  agus  dhiminis  i  d'  a. fear." 
Breith.  xiii.  6.  And  the  woman  came  and  told 
her  husband.  Et  venit  mulier,  et  dixit  suo  ma- 
rito.  3.  Any  individual  of  the  masculine  gen- 
der :  quisvis  homo,  mas,  res  quiE\'is  generis  virilis. 
"  Thoir  dhomhyiar  dliiubh."  C.  S.  Give  me  one 
of  them.  Da  mihi  unum,  vel  quem%'is  ex  iis. 
"  Fear-aincheaird."  C.  S.  A  droll :  mimus.  "  Fear 
an  tighe."  C.  S.  The  good-man,  the  man  of  the 
house :  hospes,  pater  familias.  "  Fear  amhairc."  C. 
S.  A  watch,  sentinel,  looker  out :  evigilator,  ex- 
cubitor.  "  Fear-aisig."  Voc.  112.  A  ferrj-man  : 
portitor.  "  Fear-baile."  C.  S.  A  tenant :  agri- 
cola.  "  Fear-bainnse."  Voc.  12.  A  bride-groom  : 
sponsus.  "  Fear  bàta."  C  S.  A  boaì-man': 
remex.  "  Fear-bogha."  C.  S.  An  archer  :  Sa- 
gittarius. "  Fear  brataich."  C.  S.  An  ensign- 
bearer  :  signifer.  •'  Fear-brath."  C.  S.  A  spy, 
traitor  :  explorator,  proditor.  "  Fear-briongsail.' 
C.  S.  A  dreamer:  somniator.  "  Fear-brosgail." 
C.  S.  A  flatterer  :  adulator.  ''  Fear-breige."  C. 
S.  1 .  A  puppet :  pupa.  2.  A  figure,  or  heap  of 
stones  raised  on  an  eminence  or  hill,  as  a  land 
mark  :  species  qusedam,  vel  lapidum  cumulus  in 
summo  coUe  erectus,  ad  viam,  vel  terram  inonstran- 
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dam  utilis.  C.  S.  "  Fear-ceirde,  vel  ceàirde."  C. 
S.  A  tradesman :  faber.  "  Fear-cinnidh."  Voc. 
9.  A  kinsman  :  cognatus.  "  Fear-ciùil."  C.  S. 
A  musician  :  musicus.  "  Fear-cuideachda."  C.  S. 
A  jovial  companion  :  jucundus  comes.  "  Fear- 
cuiridh."  C.  S.  An  inviter :  invitator.  "  Fear- 
cùirn."  C.  S.  An  out-law :  proscriptus.  "  Fear- 
cumail  suas."  Foe.  171.  A  sustainer:  sustentator. 
"  Fear-dàna."  C.  S.  A  poet :  poeta.  "  Fear- 
diona."  Voc.  44.  A  defender :  defensor,  patro- 
nus.  "  Fear-faire."  C.  S.  A  watchman  :  vi- 
gilarius.  "  Fear-farcluais."  C.  S.  One  that  Us- 
tens  unperceived  :  subauscultator.  "  Fear-fear- 
ainn."  C.  S.  A  man  of  landed  property  :  pos- 
sessor agrorum.  "  Fear-fuadain."  C.  S.  A  strag- 
gler :  vagus.  "  Fear-feòirne."  Macf,  V.  A  chess- 
man :  latrunculus.  "  Fear-fòirneart."  C.  S.  An 
oppressor:  oppressor.  "  Fear-gairm  cùirtp."  C.S. 
A  court  crier  :  curia;  pr.Tco.  "  Fear-gniomha." 
C.  S.  A  workman  :  operarius,  opifex.  "  Fear- 
iasachd,  vel  iasaid."  C.  S.  A  borrower  :  aliquid 
qui  mutuo  sumit.  "  Fear-iasg."  C.  S.  A  male 
fish :  piscis  masculus.  "  Fear-innleachd."  C.  S. 
An  engineer  :  machinator.  "  Fear-innse."  C.  S. 
A  teller :  narrator.  "  Fear-ionaid."  C.  S.  A 
lieutenant,  vicegerent  :  vicarius.  "  Fear-ionaid 
righ."  Voc.  42.  A  viceroy  :  prorex.  "  Fear- 
labhairt."  C.  S.  A  speaker,  orator :  orator.  "  Fear- 
lagha."  Voc.  44.  A  lawyer,  advocate :  causidicus, 
defensor.  "  Fear-leithsgeil."  C.  S.  An  excuser  : 
qui  excusat.  "  Fear  na  fàrdaiche.'"  ì'oc.  45.  The 
host,  man  of  the  house  :  hospes,  dominus  domus. 
"  Fear  nuadh  pòsda."  Voc.  12.  A  bridegroom  : 
S])onsus.  "  Fear  oibre."  C.  S.  A  workman  : 
opifex.  "  Fear-pòsda."  C.  S.  A  husband :  ma- 
ritus.  Wei.  Gwr  pwys.  Dav.  "  Fear  saoraidh." 
C.  S.  A  redeemer  :  redemptor.  "  Fear  riach- 
aid."  Voc.  46.  A  steward,  distributor  :  dispensa- 
tor,  distributor.  "  Fear-solar-loin."  C.  S.  A  ca- 
terer :  opsonator.  "  Fear-tagraidh."  C.  S.  1 .  A 
pursuer  :  insecutor.  2.  A  pleader  :  causa;  defen- 
sor. "  Fear-tighc."  C  S.  Id.  q.  Fear  an  tighe. 
Wei.  Gwr  y  ty.  Walt.  The  plural  of  such  com- 
pounds is  formed  by  prefixing  "  Fir,"  or  by  sub- 
stituting "  Luchd,"  for  "  Fear  ;"  as,  "  Luchd- 
ciùil,"  Musicians  :  musici.  "  Luchd-oibre,"  Work- 
men :  opifices.  Used  in  the  compounding  of  all 
substantive  nouns  ending  in  ar,  eir,  or,  oir,  uir,  and 
denoting  agency  or  efficiency  of  any  kind,  similar- 
ly to  the  common  Latin  terminations,  er,  and  or. 
He/.  Gwr.  Dav.     Lat.  Vir. 

Feabaciias,  -ais,  s.  m.  (Fear),  Manhood:  aetas  vi- 
rilis.  Voc.  8.  "  Fcarachas-baile."  C.  S.  CEco- 
nomy  (of  a  farm) :  curatio  (fundi).  "  Fearachas- 
tighe."  C.  S.  Husbandry,  oeconomy  of  a  house  : 
agricultura,  a-conomia. 

Fearaciid,  s.f.  bid.  (Fear,  ct  Euchd),  A  feat  of  man- 
hood :  gestum  virile.  C.  S.  "  Fearaclid-bogha." 
C.  S.     Archery  :  ars  sagittaria. 

Fearail,  -e,  adj.  (Fear),  Manly,  mighty,  powerful, 
masculine  :  virilis,  magnanimus,  violens,  masculi- 
nus.  Stew.  234.      Wei.  Gwrol.  Dav. 


FEARALACHD,s./2«rf.  (Fearail),  Vivacity,  manliness, 
activity,  boldness,  courage  :  vivacitas,  fortitudo, 
audacitas,  animus.   C.  S.      Wle.  Gwrolaeth.  Dav. 

•  Fearamhachd,    s.  f.  ind.     (Fear,   et   Àbhachd), 

Force,  might,  power :  impetus,  potestas,  po- 
tentia.  Llh. 

•  Fearamhalachd,  s.f.  ind.  Llh.    Vide  Fearalachd. 

•  Fearain,  -ean,   s.  m.    A   turtle  dove :  palurabes. 

Bibl.  Gloss. 
Fearan, -A1N, -an,  s.  ?/i.  (c?i"»i!«.  of  Fear),    A  little 
man  :  homunculus.   C.  S. 

•  Fearan, -ain,  s. »!.     1.  Wild  garlick  :  aUium  rus- 

ticum.  Voc.  59.  2.  A  ring-dove :  palurabes 
cristatus.  Llh. 

Fearann,  -ainn,  s.  m.  Land,  country,  a  field,  farm, 
tenement :  terra,  regio,  ager,  fundus,  possessio  mer- 
cede  locata.  "  Agus  cha  robh  &m  fearann  comas- 
ach  air  an  iomchair."  Gen.  xiii.  6.  And  the  land 
was  not  able  to  bear  them.  Et  non  erat  terra  po- 
tis  ad  eos  ferendum.  "  Fearann-bàn."  C.  S. 
Lay-land :  inaratus  ager.  "  Fearann-claidhimh." 
Llh.  Sword-land  :  terra  pro  servitio  militari  de  su- 
periore  tenta.  "  Fearann-eaglais."  C.  S.  Church- 
land  :  fundus  ecclesiasticus,  terra  ecclesiae  dedita. 
"  Fearann-coillteach."  C.  S.  Wood-land  :  terra 
sylvestris.  "  Fearann-oighreachd."  C.  S.  A  ma- 
nor, land  inheritance  :  dominium.  C.  S.  "  Fearann- 
saor."  C.  S.  A  freehold :  agri  possessio  libera. 
"  Fearann-treabhtha."  C.  S.  Ploughed  land  :  a- 
ratus  ager. 

Fearannach,  -aiche,  adj.  (Fearann),  Pertaining 
to  land,  of  land  :  ad  agrum  pertinens.   C.  S. 

Fearas,  -ais,  «.  m.  (Fear).  C.  S.  Vide  Fearachd,  et 
Fearachas.  "  Fearas-cuideachd,"  s.f.  Diversion, 
wit,  raillery,  joking,  humour :  jucunditas,  ingeni- 
uni,  jocatio,  lepos.  "  Nach  ann  ri  fearas-chuid- 
eachd  a  tha  mi  ?"  Gnà.  xxvi.  19.  Am  1  not  in 
sport  ?  nonne  sum  joco  ?  nonne  ridebam  ?  Bez. 
"  Fearas-dàna."  C.  S.  Poetry:  ars  poetica.  "  Fear- 
as-tighe."  Voc.  93.  Domestic  oeconomy,  husban- 
dry :   domestica  a'conomia,  rei  rusticac  prudentia. 

•  Fearasadh,  -aidh,  s.  m.    Imitation :  imitatio.  LUi. 

•  Fearasair,  -e,  -ean,  *.  m.    An  imitator,   mimic  : 

imitator,  mimus. 
Fear-asal,  -ail,  -an,  s.  m.  (Fear,  et  Asal),    A  he 
ass  :  asinus.   C.  S. 

•  I'earban,  -ain,  s.  m.    Crowfoot,  (herb) :  ranuncu- 

lus repens.   O'R.     Vide  Cearban. 

Fear-bhuilleacii,  -eiche,  *.  m.  Inflicting  manly 
strokes  :  ictus  fortissimos  infligens.   C.  S. 

Fear-biiuitseacii,  -ich,  -ean,  s.m.  (Fear,  et  Buits- 
cach),  Asorcerer, wizard:  veneficus,ariolus.  C.S. 
C.S. 

Fear-coinein,  -fir-ciioinein,  s.m.  (Fear,  et  Coin- 
ean),    A  buck  rabbit :  cuniculus.   C.  S. 

Fear-chù,  -gin,  s.  m.  (Fear,  et  Cù),  1.  A  grey- 
hound :  canis  gallicus.  C.  S.  2,  A  male  fox  :  vul- 
pes  mas.  N.  H. 

FcAR-cuAiRT,  -E,  FiR-cHUAiRT,  -E,  s.  m.  (Fear,  et 
Cuairt),  A  sojourner  :  peregrinus,  hospes.  "  Oir 
is  coigreach  mi  maille  riut  agus  fear-cuairt."  Salm. 
xxxix.  12.     For  I  am  a  stranger  with  thee  and  a 
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sojourner.    Enim  sum  peregrinus  tecum  et  hos- 

pes. 
Fbar-comuinn,  -FiR-CHOMuiNN,  s.m.  (FeaTjCt  Com- 

unn),    An  associate  :  socius. 

"  B'  f/imr-comuinn  thu  'n  an  lochd." 

Salm.  1.  18. 

Thou  wast  an  associate  in  their  guilt.     Eras  socius 

tu  in  eorum  peccato. 
Fear-coimhead,    fir-choimhid,   *.   m.    (Fear,   et 

Coimhead.)    A  scout,  a  watchman  :  explorator,  vi- 

gil. 

"  'N  uair  thainig  fear-cmni/iead  a'  chuain." 

Finff.  i.  7. 
When  the  watchman  of  ocean  came.     Quando  ve- 
nit  (speculator)  vir-inspectionis  oceani. 

Fear-ciùil,  fir-chiùil,  ,s\  m.  (Fear,  et  Ceòl),  A 
musician  :  musicus.  "  Do'n  àrAfherir-ciùil."  Salm. 
iv.  tihd.  To  the  chief  musician  :  ad  praecipuum 
musicum. 

Fear-cuideachd,  fir-chuideachd,  s.  m.  (Fear,  et 
cuideachd),  1.  A  buffoon,  droll :  mimus,  derisor. 
Voc.  38.  2.  A  jovial  companion  :  socius  laetus. 
Maef.  V. 

•  Feardha,  adj.  (Fear),     Powerful,  brave,  manly : 
potens,  fortis,  virilis.  Stew.  Gloss. 

Feakdhachd,  *./.  ind.  (Feardha),  Manhood:  viri- 
lis iBtas.  Llh. 

Fear-dàna,  fir-dhàna,  et  -dan,  s.  m.    (Fear,  et 
Dan),    A  poet :  poeta.  lit.  vir  carminis. 
"  Sàr  cheannard  nan  treun-fhear  'sa'  bhlàr, 
Mu  'm  hi  najir-dàn  a'  luaidh."    Fing.  iv.  184. 
The  high  commander  of  heroes  in  the  field  of  whom 
the  poets  make  mention.    Eximius  dux  strenuorum 
virorum  in  praelio,  de  quo  erunt  cantores  carminum 
dicentes. 

Fear-faire,  fir-faire,  s.  m.  (Fear,  et  Faire),  A 
watchman  :  vigil.   C.  S. 

Fear-feòirne,  fir-feoirne,  «.  »i.  Adie:alea.  Voc. 
106. 

Fear-fuadain,  fir-fhuadain,  s.  m.  (Fear,  et 
Fuadan),  A  fugitive  :  fugitivus.  "  A'  t'  fhògar- 
ach  agus  a*  t'  fhear-fuadain  bithidh  tu  air  an  tal- 
amh."  Gen.  iv.  12.  A  fugitive  and  a  vagabond 
shalt  thou  be  on  the  earth.  Vagus  et  fugitivus 
eris  tu  in  terra. 

Fear-ghleus,  -EÒIS,  -an,  s.  m.  (Fear,  et  Gleus),  A 
manly  achievement :  facinus  virile.   C.  S. 

Fear-ghleusach,  aiche,  adj.  (Fear-ghleus),  Per- 
forming manly  achievements :  facta  virilia  edens. 
C.S. 

Fear-labhairt,  fir-labhairt,  «.  m.  (Fear,  et 
Labhairt),  A  speaker :  orator.  "  Na  daingnichear 
fear-labhairt  uilc  air  an  talamh."  Salm.  cxl.  11. 
Let  not  a  speaker  of  evil  be  established  on  the 
earth.     Ne  stabiliatur  vir  maledicus  in  terra. 

Fearg, -EiRG, -E,  «./  Anger:  ira.  "Oirbhaeagal 
nafeirge  orm,  agus  na  fo-chorruich  leis  an  robh  an 
Tighearn  feargach  'n  ur  n-aghaidh-sa."  Deut.  ix. 
19.  For  I  was  afraid  of  the  anger  and  the  hot 
displeasure  wherewith  the  Lord  was  wroth  against 
you.  Enim  erat  timor  mihi  prae  ira  et  excandes- 
centia  qua  erat  Jehova  iratus  contra  vos. 
Vol.  I. 


Feargach, -aiche,  «K^".  (Fearg),  Angry,  passionate : 
morosus,  iracundus.  "  Air  eagal  gu  'm  buail 
Aaome  feargach  'n  an  spiorad  ort."  Breith,  xviii. 
25.  Lest  angry  fellows  run  upon  thee.  Ne  in- 
currant  homines  irati  in  suo  animo  in  te. 

Feargachd,  s./.  2«rf.  (Feargach),  Anger,  heat,  pas- 
sion :  ira,  iracundia.  Llh.  et  C.  S. 

Feargaich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Fearg),  Fester, 
fret,  provoke  :  irrita,  provoca.  Macf,  V. 

•  Fearn,  s.f.    A  shield :  clypeus.  Stew.  Gloss. 
FeÀrna,  s.f.  ind.     1.  The  alder  tree  :  alnus  glutino- 

sa.  Macf.  V.     2.  Tlie  letter  F.     /r.  Gram.  Vern 
Hist.  Nat.  de  Lang-mdoc.     Scot.  Am. 
Fear-ogha,  oghachan,  s.  m.    A  grandson  :  nepos. 
Voc.  9.     Vide  lar-ogha. 

•  Fearndi,    gen.   of  Fearn,     a    buckler:    parma. 

Conl.  et  Cath.  58. 
Teàrr,  ad/,  conipar.  irreg.  of  Math.  Better:  melior. 
"  Isfeàrr  gu  'n  tugainn  dnitse  i,  na  gu  'n  tugainn  do 
fhear  eile  i."  Gen.  xxix.  19.  It  is  better  that  I 
should  give  her  to  thee  than  that  I  should  give  her 
to  another  man.  Melius  fuerit  me  tradere  earn  ti- 
bi  quam  ut  tradam  eam  viro  alii.  Scot.  Farar. 
Jam.      Germ.  Fer,  Fert,  Facilis.    Wacht. 

•  Fearraid,  -e,  -can,  s.f.   A  ferret:  mustela  furo. 

Linn.  Voc.  79. 

Fearrdhalach, -AtCHE,  odj.  Manly,  heroic :  viri- 
lis, heroicus.  A.  M'D. 

FeÀRR-DHRis,  -EAN,  S.f.  A  bramblc-briar,  dog-briar, 
red-flowered  dog-rose  :  rosa  canina.  Lightf.   C.  S. 

Feàrrsaid,  Ì  -E,   -EAN,  S.f.     1.  A  Spindle  :  fusus. 

Feàrsaid,  J  Voc.  90.  2.  A  sand-pit :  fodina  are- 
naria.  O'R.  3.  A  cubit :  ulna  brachialis.  Llk. 
App.  4.  A  wallet :  mantica.  O'R.  5.  A  dart,  a 
spear  shaft :  jaculum,  hastae  manubrium.  MSS. 

Fearsaideag,  -ig,  -AN,  s.  f.   Thrift,   or  sea  gilly- 
flower :  statice  armeria.  C.  S. 
»  Fearsaidli,  -ean,  s.  m.    A  sage,  wise  man :  pru- 
dens,  vir  sapiens.   O'R. 

Fear-saoraidh,  Fir-shaoraidh,  s.  m.  (Fear,  et 
Saoradh),  A  redeemer :  liberator,  salvator.  "  Is 
tusa  m'  fliear-cabhair  agus  m'  fhear-saoraidh.'' 
Salm.  xl.  17.  Thou  art  my  helper,  and  my  re- 
deemer.    Tu  es  mens  sublevator,  et  mens  salvator. 

Fear-sgrìobhaidh,  Fir-sgrìobhaidh,  s.  m.  (Fear, 
et  Sgriobhadh),  A  writer:  scriptor.  "  Bithidh 
mo  thcanga  mar  pheann  fir-sgriobhaidh  dheis." 
Salm.  xlv.  1.  My  tongue  shall  be  as  the  pen  of 
an  expert  writer.  Erit  mea  lingua  sicut  calamus 
scriptoris  prompti. 

•  Fearsda,  -an,  *./.    A  pool,  standing  water :  la- 

cus,  stagnum.   O'R. 

Fear-seòlaidh,  Fir-sheòlaidh,  s.  m.  (Fear,  et 
Seòladh),  A  director :  moderator,  dux.   C.  S. 

Fear-siubhail,  FiR-sHiuBHAiL,  s.  m.  (Fear,  et 
Siubhal),  A  traveller :  peregrinus,  viator.    Voc.  93. 

Fear-sgrùdaidh,  Fir-sgrùdaidh,  s.m.  A  search- 
er :  scrutator.  C.  S. 

Fear-sùl,  )    Fir-shùl,    vel    -shul- 

Fear  -  SÙL  -  bheachd,  j  BHEACHD,  «.  »j.  (Fear, 
Sùil,  et  Beachd),  An  observer :  speculator.   C.  S. 

Fear-stiùiridh,  Fik-stiùiridh,  «.  m.  (Fear,  et 
3H 
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Stìùireadli),  A  regulator,  guide :  moderator,  ductor. 
Gnà.  ii.  17.  niarg.  2.  A  steersman:  navis  guber- 
nator.  C.  S, 

Feart,  -eairt,  s.f.  Attention,  notice,  carefulness, 
heed  :  attentio,  notitia,  curatio.  N.  H. 

Feart, -A,  -an,  «.  m.  1.  A  virtue,  inherent  quality, 
efficacy  :  vis,  virtus,  qualitas  inha;rens,  sibi  propria. 
"  'S  e  ieighis  gach  creuchd,  i  fèin  le  'feartan." 
Macinty.  95. 
It  was  she  herself  with  her  virtues  that  healed  each 
wound.  Est  (quod)  sanavit  omne  vulnus  ilia  ipsa 
cum  (sui)  viribus.  2.  A  virtue,  attribute,  repute : 
virtus,  vis,  titulus,  fama.  "  Chum  gu  'n  cuireadh 
sibh  an  ceill  /cartow  an  ti  a  ghairm  a  dorchadas  sibh 
chum  a  sholuis  iongantaich  fein."  1  Pead.  ii.  9. 
That  ye  might  shew  forth  the  virtues  of  him  who 
hath  called  you  out  of  darkness  to  his  own  marvel- 
lous light.  Ut  pra;diceretis  virtutes  illius  qui  vo- 
cavit  ex  tenebris  vos  in  snam  lucem  admirabilem. 
3.  An  action,  deed  :  factum,  facinus.  O'R.  4.  A 
fair  green  :  viretum  pulchrum.  O'R.  Scot.  Ferd, 
force,  ardour.  Jam.  Span.  Fuerza.  Basq.  Forza, 
vis.  Larram.  5.  A  miracle  :  miraculum.  O'R.  C>. 
A  country,  land  :  regio,  terra.  O'R.  6.  A  grave, 
tomb  :   sepulchrum,  tumulus.  LUi.  et  O'R. 

Feartach,  -aiche,  adj.  1.  Full  of  virtue,  or  ener- 
gy, effectual :  plenus  virtutis,  efficax.  O'R.  et  C. 
S.  2.  Virtuous,  reputable :  virtuosus,  reputabilis. 
C.  S.  et  OR. 

'  Feartaich,  -idli,  dh'fli-,  v.  a.  (Feart,  5.),     Bury : 
sepeli.  Llh. 

Feartail,  -e,  adj.  (Feart),  Reputable :  insignis. 
C.  S.     Vide  Feartach, 

*  Feartaille,  s.  m.  (Feart,  5.),    A  funeral  oration : 
oratio  funebris.   OR.  et  Llh. 

Feartalachd,  s.y.  zW.  (Feartail),  Efficacy,  virtue, 
energy,  a  miraculous  quality  :  efficacia,  virtus,  vis, 
mirabilis  qualitas.   C.  S. 

Feart-biiriathar,  -air,  -thran,  s.  m.  (Feart,  1. 
et  Briathar),  An  adjective :  adjectivus.    Voc.  129. 

Feartbhriathrach,  -aiche,  a«^'.  (Feart,  et  Briath- 
ar),   Eloquent,    persuasive  :    eloquens,    suasorius. 

as. 

Fearthuin,    ì^  Rain:pluvla. 
Fearthuinn,  j     •'  '^ 

"  Is  Wonnidh  fearthuinn  thig  a  nuas, 
"  Na  sluic  gu  nuig  am  beul." 

Ross.  Salm.  Ixxxiv.  6. 
And  rain  that  descendeth  shall  fill  the  hollows  to 
their  brim.     Et  pluvia  (qua;)  venit  e  supra,  imple- 
bit  cavos  ad  sua  labia. 
Feartiiuinneacii,  -eiciie,  adj.  (Fearthuinn),  Rainy: 

pluvialis.    Voc.  136. 
Feart-miioladii,  -aid»,  -ean,  s.f.    (Feart,  6.  et 
Moladh),    A   funeral  oration,   panegyric,  epitaph  : 
oratio  funebris,  laudatio  publica,  epitaphium.  Llii. 
'      •  Feart-laoidh,   -can,   s.f.  (Feart,  et  Laoidh),    An 
epitaph  :  epitaphium.   OR. 
Fear-turuis,  Ì  FiR-TiiuRUis,  s.ni.  (Fear,  et  Turus, 
Fear-uidiie,   J    velVidhe),  A  wa)rfaring  man  :  via- 
tor.  C.S. 
•  Feas,  s.  m.  Llh.     Vide  Fios. 


•  Feasach,  -aiche,  adj.  Llh.     Vide  Fiosach. 

«  Fèasag,  -aig,  -an,  s.f.  Llh.     Vide  Feusag. 

Feascradh,  -aidii,  s.  m.  Shrivelling,  decaying :  ru- 
gandi,  labendi  actus,  vel  status.   C.  S. 

Feasd,  adv.  (i.  e.  Am  Feasd),  For  ever,  never:  ae- 
tenium,  unquani,  nunquam.  "  Tog  iad  am  feasd." 
Salm.  xxviii.  9.  Raise  them  up  for  ever.  Extolle 
COS  in  a;ternum. 

"  An  t-ainnis  truagh  cha  d'theid  e  'm  feasd. 
"  Air  dearmad  no  air  dith."         Salm.  ix.  18. 
The  miserable  destitute  (one)  shall  never  be  for- 
gotten, or  forsaken.    Egens  miser  non  ibit  unquam 
in  oblivionem  vel  in  egestatem. 

Feasgar,  -air,  -ean,  et  -grach,  -graichean,  s.  in. 
An  afternoon,  evening :  tempus  pomeridianum, 
vesper.  "  Agus  sheas  an  sluagh  laimh  ri  Maois  o 
mhaduinn  gu  feasgar''  Ecs.  xviii.  13.  And  the 
people  stood  by  Moses  from  the  morning  unto  the 
evening.  Et  adstetit  populus  Moschi  a  mane  us- 
(jue  ad  vesperam.  "  Mir  feasgair"  C.  S.  The 
evening  meal :  cibi  refectio  vespertina.  WeL  Gos- 
per. Dav.      Gr.  ''Ecm^oz. 

Feasgarach, -AICHE,  odj.  (Fcasgar),  Late:  serus, 
vespertinus.   C.  S. 

Feasgaran,  -ain,  -an,  5.  m.  (Feasgar),  A  vesper, 
evening  song  :  carmen  vespertinum.  A.  M'-D. 
Gloss. 

Feasgar-luch,  -ainn,  -an,  s.f.  (Feasgar,  et  Luch). 
1.  A  dor-mouse,  a  field-mouse  :  glis,  mus  agrestis. 
C.  S.  2.  A  buzzing  insect  that  flies  in  the  even- 
ing :  murmurans  insectum  volutans  vesperà.  Llh. 
»  Feas-ghlanadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  A  gargarism  : 
gargarisnius.  Llh. 

•  Feasgor,  -oir,  s.  m.  A  separation  :  separatio.  Ll/i. 

et  OR. 
FÈASOG,  -oiG,  -AN,  S.f.   Voc.  73.     Vide  Feusag 
FÈAsoGACH,  -AICHE,  ad/.    (Fèasog),    Llh.  et  C.  S. 

Vide  Feusagach. 
Feasthach,  -aich,  -aichean,  s.f.  A  muzzle,  bridle, 

bit :    capistrum,  lupatuni,  franum.    Llh.  et  Ribl. 

Gloss. 
FÈATII,  -A,  -AN,  s.  m.     1.  A  calm,  tranquillity  :  se- 

renitas,  tranquillitas.   C.  *S.     Id.  q.  Fè.     2.  A  bog  : 

limus.   C.  S.     3.  Learning,  skill,  knowledge:  doc- 

trina,  scientia,  peritia.   O'R. 

'  Feathadh,  -aidh,  s.  m.  The  sight :  oculus.  Llh. 
Featu AIL, -K,  adj.  (l'èath).  Calm,  still,  quiet :  tran- 

quillus,  serenus,  quietus.   C.  S. 

•  Feathal,  -ail,  s.  m.  1.  A  bowl,  cup  :  scyphus,  po- 

culum.  Llh.      2.  Fur:  vcllus.   OR.      3.  The 
face,  countenance,  shape,  figure  :  facies,  vultus, 
forma,  figura.  Llh. 
FÈATIIAMHLACI1D,  S.f.  viid.  (Fèathamhuil),    Calm- 
ness, stillness :  serenitas,  tranquillitas.   C.  S. 

•  Fèathamhuil,  adj.    Voc.  131.     Vide  Fèathail. 

•  Fèathsgaoilcadh,  -eidh,  «.  m.    (Fèith,  ct  Sgaoil- 

cadh).  The  palsy  :  resolutio  nervorum.  LUt. 

•  Febhasaigh,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Feabhas),    Cor- 

rect, amend  :  corrigc,  amcnda.  Llh. 

•  Fed,  s.  m.  A  narrative,  relation  :  cnarratio.  Llh. 

•  Fed,  adj.    Hard,  difficult :  durus,  difficilis.  Llh. 

<  Fèdoil, -c,  s./.  Cattle:  liccue.MSS.  VideEudail. 
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•  F^ich,  -e,  -ean,  s.f.  A  sinew :  nervus.  Llh.  Vide 

Fèith. 

•  Feichd,  s.f.  An  efFect :  efFectus.  D.  Macken. 
Feich,  -ean,  pi.  of  Fiach,  q.  vide. 
FÈICHEADAIR,  -E,  -EAN,  s.  IK.  {Fèich,  et  Fear),    A 

creditor :  creditor.   C.  S. 

FÈICHEAMH,  -EIMH,  Ì  -t'-.   i,\        a    j    i... 

„.  '  '  f  -AiCH,  «.  m.  (Feich),    A  debt- 

FeICHEAMHNACH,       >  J    !,•»  I,'        no 

T-  '     i     or:  debitor,    voc.  118. 

Feicheannach,       J 

F£iCHNEiR,"-EAN,  s.  TH.  (FÈich,  ct  Fear),   A  debtor  : 

debitor.  C.S. 

Feidh,  pi.  of  Fiadh,  q.  vide. 

•  Feidhil,  -e,  arij.  Just,  true,  faithful,  chaste :  Jus- 

tus, verus,  fidelis,  castus.  Ll/i.  App. 
FÈIDHMEALACHD,  S.f.  hid.     Vide  Feunialachd. 
Feidhmeil,  -e,  adj.     Vide  Feumail. 

•  Feigh,  s.  pi.     Vide  Feidh. 

•  Feigh,  -e,  adj.    Bloody,  sharp :  sanguineus,  acer. 

Llh. 

•  Feighe,  s.  m.    A  warrior,  champion,  slaughterer : 

bellator,  pugil,  interfector.    Vt.  Gloss.     2.  The 
top  of  a  house,  hill,  mountain  :  culraen  tecti, 
coUis,  montis.    Vi.  Gloss. 
Feild,  -e,  -ean,  s.  f    A.  3I'B.      Vide  Filleadh. 
FÈILE,  S.f.  ind.  (Fiall),    Generosity,  liberality  :  mu- 
nificentia,  liberalitas. 

"  Tha  solas  slige  na.  feile 

"  Mu  thriath  Eirinn,  's  guirme  siiil." 

Fiitff.  i.  637. 
The  joy  of  the  bountiful  shell  is   around   Erin's 
chief  of  bluest  eye.      Est  laetitia  conchae  munifi- 
centife  circa  principem  lernes,  cujus  raaxime  cae- 
ruleus  est  oculus. 
FÈILEACH,  -EicHE,  odj.  (Fèilc),    Gcncrous  :  munifi- 

cus.  C.S. 
Feileachd,  s.f.  ind.  (Feileach),    Generosity,  hbera- 

lity :  munificentia,  liberalitas.  Macf.  V. 
Feileadh,  -idh,  -ean,  s.  911.  {lit.  A  covering  :  invo- 
lucrum),    The  loose  part  of  a  Highlander's  di-ess, 
from   the  girdle  to  the  knee.     Scot.  Kilt :  Scoto- 
montani  toga. 

"  'S  e  mo  bheachd  air  an  eighe, 
"  Tha  'n  aghaidhyt'(7iV//t  is  osain, 
"  Gu  'm  blieil  cairid  aig  Teàrlach, 
"  Ann  am  pàrlamaid  Shasuinn." 

Stew.  49. 
My  opinion  is  of  the  edict  (cry),  against  the  kilt 
and  hose,  that  Charles  hath  a  friend  in  England's 
parliament.  Est  mea  opinio  de  edicto  quod  est 
contra  vestem  Gaelorum  et  tibialia  (versicolo- 
ria)  Carolum  habere  amicuni  in  senatu  Angliae. 
Wei.  Pilen,  a  thin  skin  Germ.  Pelz.  et  Fell :  te- 
gumentum  animalis  naturale.  Wacht.  Wei.  Pil, 
■what  covers,  or  goes  round.  Oic.  Angl.  Sax.  et 
Belff.  Fell,  the  skin.  Vide  ,/mn.  et  Johns,  in  Voc. 
Fr.  Pelisse,  a  cloak.  Lat.  Pellis,  the  skin,  or  hide. 
Velum,  a  cover  ;  Velare,  to  cover ;  Pileus,  Pileum, 
a  cap ;  Vellus,  a  fleece.  Germ.  Wolle,  (pron. 
Voll),  wool.  Wacht.  Gr.  TlO-o;,  indumentum  ca- 
pitis ;  t^ù.'/.o:,  cortex.  A?iffl.  Peel,  peeling.  Hull, 
a  covering.  Scot.  Hool,  to  conceal,  to  heal,  i.  e. 
to  keep  under  cover.     Gael.  "  Fait."     The  hair, 


covering  of  the  head.  "  Fàl."  Turf:  cespes,  qua- 
si terrae  indumentum. 
FÈILEADH-MÒK,  -iDH-MHoiR,  -ean-mòra,  s. »J.  (Feil- 
eadh, et  Mòr),  The  kilt  in  its  primitive  form,  con- 
sisting of  one  piece,  (commonly  tartan),  covering 
when  spread,  the  wliole  body ;  and  girt  round  the 
waist,  worn  as  the  Roman  toga  and  tunic.  Habi- 
tus Gaelorum  vetustior,  qui  ex  uno  panno  laneo  (ut 
plerumque  versicolore)  tunicam  togam  simul  et  ami- 
culum  interdiu  praebebat ;  noctu  pro  omni  involu- 
cre bellatori  recincto  sufFecit. 

FÈILEADH-BEAG,      -IDII-BHIG,     -EAN-BEAGA,      i.      m. 

(Feileadh,  et  Beag),  The  kilt  in  its  modern  shape, 
separated  from  the  "  Breacan,"  or  plaid.  Habitus 
Gaelorum  forma  recentiore  adhibitus,  ab  pallio  di- 
\'isus,  ut  hodie  bello  gestatur.  Scot.  Fihbeg,  Phili- 
beg,  Feilbeg.  Jam. 

»  Feilfios,  s.  m.  The  second  sight :  deuteroscopia, 
genus  vatieinii.  Llh. 

*  Feilire,  \  -ean,  s.  t».  An  almanack :  fasti,  calen- 

•  Feillire,  j     darium.  Llh. 

FiiLL,  -E,  -EAN,  et  -TEAN,  s.  f.  A  solemn  feast,  a 
moveable  feast :  dapes  solennes,  festum  mobile. 
3ISS.  passim.  2.  A  fair,  or  market :  mercatus, 
feriae.  C.  S.  3.  A  holiday :  dies  festus.  Macf.  V. 
Germ.  Feil.  Isl.  Falur.  Sued.  Faal,  promercalis., 
Wacht.  "  Feill  an  roid,  vel  Feil-roid."  R.M'D. 
31.  The  autumnal  equinox,  rood-day:  equinox 
autumnalis.  "  Fèill-liùnasdainn,"  August  12th. 
Vide  Latha  liiinastuinn.  "  Fèill-nan-rìgh."  Macf. 
V.  Epiphany:  epiphania.  "  Feill-samhna."  C.S. 
Hallow-day  :  feria  Brumales. 

Feilleachadh,  -aidh,  s.  m.  (Feill),  A  keeping  of 
holydays  :  dierum  festorum  observantia.   C.  S. 

Feillire,  -ean,  s.  m.     Vide  Feilire. 

Feilteachd,  s.f.  ind.  (Feill),  Feasting,  a  keeping  of 
holydays  :  observantia  feriarura.   C.  S. 

FEi.\r,  -E,  -ean,  s.  m.  Need,  use :  opus,  usus.  C.  S. 
Vide  Feum. 

Feimeach,  -EICHE,  adj.  (Fèim),  C.  S.  Vide  Feum- 
ach. 

Feimeach, -icH,  «.m.  (Fèim),  C.S.    Vide  Feumach. 

Fein,  pron.  pers.  Self:  ipse.  Used  only  as  an 
adjunct  to  the  other  personal  pronouns,  corres- 
ponding to  the  English  "  Self,"  the  French 
"  Meme,"  and  the  Latin  "  Met,"  or,  "  Ipse."  as, 
"  lad,"  They  :  illi,  ii.  "  Iad_/è'm."  They  them- 
selves :  illi  ipsi.  Wei.  Ein,  pron.  a  sign  of  posses- 
sion, property  of,  our  property,  ours,  our.  Ow.  in 
roc. 

Fein,  -e,  s.f.  (Fein, jtwwz.)  1.  Selfishness,  love  of 
self :  amor  sui.   C.  S. 

Feineachas,  -ais,  s.  /.  (Fein),  Selfishness  :  amor 
sui.   C.S. 

Fein-bheachd, -A,  «./;  (Fein,  et  Beachd),    Self-con- 
ceit :  nimia  sui  fiducia. 

Feinealachd,  s.  f.  ind.  (Feineil),  C.  S.  Id.  q. 
Fein,  s. 

FLisEiL, -E,  adj.  (Fein),  Selfish:  nimis se amans.  C.S. 

Fein-fhios,  -a,  s.  m.  (Fein,  et  Fios),  Consciousness: 
conscientia.   C.  S. 

Fein-fhiosach,  -aiche,  ad^.  (Fein-fhios),    Consci- 
3  H  2 
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ous,    self- knowing:    conscius,    noscens    seipsum. 

as. 

FÈIN-FHIOSRACH,  -AicHE,  adj.  (Fèin,  et  Fiosrach), 
Conscious,  experienced  :  conscius,  expertus.  Macf. 
V. 

Fein-phiosrachadh,  -aidh,  s.  m.\    Consciousness, 

Fein-fhiosrachd,  s.f.  j        experience : 

conscientia,  experientia.    Voc.  31. 

Fein-fhoghainteach,  -eiche,  adj.  (Fein,  et  Fogh- 
ainteach).   Self-sufficient :  fidens  sibi.   C.  S. 

Fein-fhoghantas,  -ais,  s.f.  (F'ein,  et  F'oghantas), 
Self-sufficiency:  confidentia  sui.    Voc.  170. 

FÈIN-GHLUASACH,  -AICHE,  odj.  (Fein,  et  Gluais), 
Automatical  :  ad  automaton  pertinens.   O'R. 

Fein-ghluasad, -AID, -AN,  s.m.  (Fein,  et  Gluasad), 
Sef-moving  power  :  vis  se  movens.   C.  S. 

Fein-ghluasadh, -AIDH,  CK^'.  (Fèin-ghluasad),  Self- 
moving  :  se  movens.   C.  S. 

FiiiN-GHLUAisEiR,  -E,  -EAN,  s.  Tti.  (Fein,  Gluais,  et 
Fear),  An  automaton  :  automaton.   O'R. 

Fein-irisiol,  adj.  (Fein,  et  Irisiol),  Humble,  con- 
descending :  se  demittens.   C.  S. 

Fein-irisleachd,  ì  s.f.  hid.  (Fein-iriosol),   Condes- 

FiiN-iRiosLACHD,  j     ccusiou  :  sui  demissio.   C.  S. 

FÈIN-MHARBHADH,  \  -AIDH,  *.  m.  (Fein,  et  Marbh- 

FÈIN-MHORT,  j      adh),     Suicide:    conciscendi 

mortem  sibi  actus.   C.  S. 

FiiN-MHORTAiR,  -E,  -EAN,  .?.  ni.  (Fèin-mliort,  et 
Fear),   A  self-murderer:  qui  mortem  sibi  consciscit. 

Feinn,  -e,  s.  pi.     The  Fingalians:  Fingalienses. 
"  Chuireadh  le  Cairbre  a  nuas." 
"  Fios  air  Oscar  cruaidli  na  Feinne." 

Gill.  314. 
Word  was  sent  down  by  Carbar,  to  the  hardy  Os- 
car of  the  Fingalians.    Missum  est  ab  Carbaro  e  su- 
pra, verbum  ad  Oscarum  durum  Fingaliensium. 

Fein-reubach,  -AICHE,  adj.  (Fein,  et  lleub)(  Self- 
lacerated  :  a  se  ipso  laceratus.  MSS. 

Fèin-spèis,  -e,  s.  f.  (Fein,  et  Speis),  Self-conceit, 
self-love  :  arrogantia,  amor  sui.  Sm.  Par.  xlix.  7. 

Fein-speiseil, -E,  of^'.  (Fein-speis),  Selfish,  self-con- 
ceited :  habens  nimium  fiduciam  sui.   C.  S. 

Feir,  gen.  of  Feur,  q.  vide. 

•  Feird,  -e,  -ean,  s.f.    The  track,  or  rut  made  in  a 

road  by  the  wheels  of  a  carriage :  vestigium 
rotae.  MSS. 

•  Feis,  -e,  -ean,  s.f.    A  convention,  convocation, 
synod :  concio,  convocatio,  synodus.  Keat 

Feis,    ì  -e,  -ean,    s.  f.     An  entertainment,  feast : 
Feisd,  Ì   convivium,  epulx.  3Iaef.  V.    B.  Bret.  Fest, 

Festin.     Fr.  Fete.     Germ.  Fest,  dies  festus. 
Feisdeachd,  s.f.  ind.  (Feisd),    Feasting,  banquett- 

ing :  epulandi  actus.  Macf.   V. 
Feith,  -idh,  -dii'fh-,    v.   a.  et   n.     Wait:    mane. 

"  Feithidh  mi  gus  an  d'  tliig  mo  chaochladh."  lob. 

xiv.  14.     I  will  wait  till  my  change  come.     Mane- 
bo  donee  venerit  mea  innuutatio. 
FÈITH, -E,  «./.   Acalm:  tranquillitas.  Macf.V.    Vide 

Fè  et  l'èath. 
FÈiTiiEACfiAN,  s. pi.  Bogs,  quagmires:   paludes.  C. 

S.     Vide  Fcatha. 
FEiTHE, -AN,  «. /j/.    1.  Asinew;  nervus.    "Aguscha 


bhi  ra  fheithean  aig  fois."  lob.  xxx.  And  my  si- 
news take  no  rest.  Et  meae  arteriae  non  quiescent. 
2.  A  vein,  blood-vessel :  vena,  sanguinis  ductor 
N.  H. 

FÈITH-CHRUPADH,  -AIDH,  «.  til.    (Fèithc,  et  Crup,  1'.) 

A  spasm  :  spasmus.   C.  S. 

FÈITHEACH,  -EICHE.  adj.  (Fèithe),    Tendinous,  ner- 
vous, sinewy  :  nervosus,  plenus  tendinibus. 
"  L.mì,fèit/ieacfì,  garbh  chalpan  an  righ." 

Tern.  i.  68. 
The  full,  sinewy,  thick  legs  of  the  king.     Plenoe, 
nervosae,  ingentes  surae  regis. 

Feitheamii,  -imii,  s.m.  et pres.part.v.  Feith.  Wait- 
ing, attending  :  manendi,  expectandi  actus.  "  A' 
y«V/(eaOT/iaigursainnibh  mo  dhorsa."  Giui.  viii.  34, 
Waiting  at  the  posts  of  my  door.  Manens  ad  pos- 
tes  meorum  ostiorum. 

Feitheamhair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Feith,  et  Fear),  1. 
An  overseer,  watchman  :  praepositus,  observator. 
C  S.    2.  A  seer,  augur:  vates,  augur.  Bibl.  Gloss. 

FÈITHEANACH,  AICHE,  adj.  (Fèithc),  Sinewy  :  ner- 
vosus. C.  S. 

FÈITHEIL,  -E,  adj.  (Feith),  Calm,  tranquil :  tran- 
quillus.  Macf.  V. 

'  Feithil,  -idh,  dh'fli-,  v.  a.   Gather,  assemble,  keep, 
preserve  :  congrega,  conciare,  tene,  serva.  U/i. 

•  Feithleag,  -eig,  -an,  s.f.     1.  The  husk,  pod  of 

beans,  or  peas :    siliqua  fabarum,  vel  talium. 
Llh.     2.  Honey-suckle :  caprifolium.  Llh. 

•  Fel,  s.f    Strife,  debate  :  lis,  jurgium.  Ll/i. 

•  Fem,  s.f    A  wife,  woman  :  uxor,  faemina.  Ll/i. 

Fr.  Femme. 

Feochadan, -EiN, -AN,  s.  »J.  A  com  thistle:  car- 
duus  arvensis.   O'R. 

Feocullan,  -ain,  s.  m.  A  pole-cat,  or  foumart,  a 
weazel :  mustela  putorius,  vel  vulgaris.    Voc.  79. 

FÈODAR,  -air,  s.  m.   Pewter:  plumbum  album.  C.  S. 

FÈODARAIR,  -E,  -EAN,  s.  m  (Fèodair,  et  Fear),  A 
pewterer  :  stannarius.   C.  S. 

Feodhas,  -ais,  *.  m.     Id.  q.  Feabhas. 

Feoghain,  s.  pi.  Provin.     Vide  Feadhainn. 

Feòil,  Feòla,  s.f.  Flesh:  caro.  "  Agus  ma  reub- 
as  damh  duine  no  bean,  le  'adhairc,  agus  gu  'm 
faigh  e  bàs,  gu  cinnteach  clachar  an  damh,  agus  eha 
'n  ithear  'JheùU."  Ecs.  xxi.  28.  If  an  ox  gore  a 
man  or  a  woman,  and  if  they  (he)  die,  then  the  ox 
shall  be  surely  stoned,  and  liis  flesh  shall  not  be 
eaten.  Et  si  ferierit  bos  virum  aut  mulierem  cor- 
nu,  et  si  moriatur  ille,  oninino  lapidabilur  bos  (ille) 
neque  coniedetur  caro  (ejus). 

Feòil-ciinoidheag,  vel  chnuimheag,  -eig,  -an,  s. 
f  (Feòil,  et  Cnuimheag),  A  Flesh-worm  :  vermis 
carnosus.    Voc.  70. 

Feòil-dhath,  aith,  -ean,  s.  m.  (Feòil,  et  Dath), 
Carnation  colour :  color  caryophilli.  C.  S.  Vide 
Càrnaid. 

Feòil-dhathta,  adj.  (Feòil-dhath),  Flesh-colour- 
ed :  color  similis  carni.  Llh. 

Feòil-ghabhail,  -alach,  s.f  (Feòil,  et  Gabhail), 
Incarnation:  incarnatio.    V'oc.  l70. 

Feòil-itheach,  -eiche,  atlj.  (Feòil,  et  Ith),  Carni- 
vorous :  carnivorus.    Voc.  73. 
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Feòil-theirc,  -e,  s.f.  ind.  (Feòil,  et  Teirce),  Lean- 
ness: macies.    i'oc.  17. 

FEotL-THEiRCEACH,-EicHE,a<^'.(Feòil-theirce),Lean: 
macer.    Voc.  137. 

Feòir,  ge>i.  of  Feùr,  q.  vide. 

Feòirling,  1  -EAN,  «./.     1.  A  farthing,  a  quantity 

Feòirlixn,  j  of  ground,  fourth  part  of  any  farm  : 
quadrans,  agri  quaedam  quantitas,  quarta  pars 
praedii.  C.  S.  2.  A  firlot :  mensura  ita  dicta, 
Anglis  ignota.  Voc.  121.  et  C.  S.  Spaiu  Ferlin, 
nummus  vetus.  Larranu 

Feòirne,  «.  m.  ind.  Chess  :  latrunculum.  "  Fear- 
feoime."  A  chess-man :  latrunculus.  R.  M'D. 
43. 

Feòirkeijj,  -e,  -ean,  s.  m.  (Feur),  A  pile  of  grass, 
a  blade  of  grass  :  folium  graniinis.   O'R,  et  C.  S. 

Feòrneixeach,  -eiche,  adj.  (Feòimein),  Grassy : 
graminosus.   C.  S. 

Feòl'  et  Feòla,  gen.  of  Feòil,  q.  vide. 

Feòlach,  -.'MCH,  s.  m.  (Feòil),  Carnage  :  caedes.  A. 
MD. 

Feòladair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Feòil,  et  Fear),  A  but- 
cher, flesher :  lanius.    Voc.  49. 

Feòladaireachd,  s.f.  bid.  (Feòladair),  The  but- 
cher trade  :  ars  lanii.   C.  S. 

Feòlan,  -ain',  *.  m.  Proud  flesh,  flesh  without  the 
skin,  an  excoriation  :  caro  sine  cute,  excoriatio. 
Provin. 

•  Feolmhach,  -aich,  s.f.  (Feoil),    Flesh-meat :  car- 

nes.  Llh. 

Feòlmhar,  -aire,  adj.    Fleshy :  carnosus.  Llh. 

Feòlmhor,  -oire,  adj.  (Feoil),  Fleshly,  carnal :  car- 
nosus, libidinosus.    Voc.  176. 

Feòlmhorachd,     ì  s.f.  (Feòlmhor),    Lust,  carna- 

Feòlmhoireachd,  j     lity  :  libido.    Voc.io. 

Feòrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Feòraich. 
Asking,  inquiring  :  rogandi,  qua?rendi  actus.   C.  S. 

Feòrag, -AiG, -AN,  s.f.  A  squirrel:  sciurus.  Voc. 
79. 

Feòratch,  -idh,  dh'fh-,  V.  a.  Enquire,  ask  :  quaere, 
roga.  "  Feòraichidh  mi  dhiot,  agus  freagair  thusa 
mi."  lob.  xl.  7.  I  will  ask  of  thee,  and  answer 
thou  me.     Rogabo  (ab)  te,  et  responde  tu  mihi. 

•  Feòran,  -ain,  -an,  (Feur),    A  green,  a  mountain 

valley,  land  adjoining  to  a  brook :  vallis  mon- 
tana,  ager  situs  ad  amneni.  Llh. 
Feòran-curraidh,  s.  m.    Water  hore-hound :    lico- 

pus  Europaeus.   O'R. 
Feòrlas,  -aim,  -an,    a  firlot,  four  pecks:  mensura 

quaedam,  Anglis  ignota.   O'R.  et  C.  S. 
Feòsag,  -AIG,  -AN,  s.  f.    A  beard :    barba.  N.  H. 

Vide  Feusag. 
Feòsagach,  aiche,  adj.     Vide  Feusagach. 

•  Feothan,  -ain,  «.  m.    A  thistle  :  carduus.  Llh. 

Feothas,  -ais,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Feabhas. 

Feothasaich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Feathas),  Ame- 
liorate :  redde  melius,  in  meliorem  statum  prece- 
de. C.S. 

Feuch  !  inlerj.  See!  behold!  ecce!  "  hgai,feuch, 
tha  mise  maille  riut."  Gen.  xxviii.  15.  And,  be- 
hold, I  am  with  thee.     Et,  ecce,  sum  tecum. 

Feuch,    -aidh,    dh'fh-,  v.  a.     1.  Shew:    ostende. 


C.S.  2.  Try:  tenta.  i¥a^.  r.  3.  Taste:  gusta. 
3Iacf  V. 

Feuchadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Feuch,  et  Fear),  A 
wizard,  seer :  hariolus,  magus.  Bibl.  Gloss. 

Feuchainn,  s.f.  ind.  et  pres.  part.  v.  Feuch.  Try- 
ing, seeing,  tasting :  tentandi,  videndi,  gustandi 
actus.  J/of/  V.  et  C.  S. 

Feud,  -aidh,  dh'fh-,  v.  n.  Can,  may  :  posse,  lice- 
re.  "  Am  feud  mi  ?"  C.  S.  May  I  ?  an  liceat 
mihi  ?  "  Feudaidh  eadhon  iadsan  di-chuimhneach- 
adh,  ach  cha  di-chuimhnich  mis'  thusa."  Isài.  xlix. 
15.  Even  they  may  forget,  yet  I  will  not  forget 
thee.  Possint  Uli  quidem  oblivisci,  at  non  oblivis- 
car  ego  tui. 

Feudail,  -alach,  et  -ail,  s.f.  Cattle,  herds  :  pe- 
cus,  armenta.  Salm.  Ixvi.  15.     Vide  Eudail. 

Feudalach,  gen.  of  Feudail,  q,  vide. 

Feudalach,  -aiche,  adj.  (Feudail),  Abounding  in 
cattle  :  peeude  abundans.   C.  S. 

Feudar,  v.  impers.  (i.  e.  Feudar  dhomh).  May,  must: 
possum.  "  '&  feudar  dhomh."  C.  S.  I  must :  ne- 
cesse  est  mihi.    Alias,  "  'S  eiginn  dhomh." 

Feudmhach,  -aiche,  adj.  (Feud,  v.)  Potent :  ha- 
bilis,  potens.  MSS. 

Feum,  -aidh,  dh'fh-,  v.  a.  et  «.  1.  Be  in  want,  or 
need  of :  ege.  "  Na  'm  feumainn  cuideachadh." 
C-  S.  If  I  would  require  help.  Si  egerem  auxi- 
lio.  2.  Must,  must  needs  :  oportere,  necesse  esse. 
"  Feumaidh  mi  dol  ann."  C.  S.  1  must  go  thither. 
Necesse  est  mihi  eundum  illuc,  vel,  oportet  me  ire 
illuc.     Imperative  not  in  use. 

Feum,  -a,  et  Feim,  *.  m.  1.  Need:  egestas,  opus. 
"  Agus  roinn  iad  air  na  h-uile  iad,  a  reir  mar  a 
bha  J'eum  aig  gach  reach."  Gniomh.  ii.  45.  And 
they  divided  them  among  all,  as  each  had  need. 
Et  dispertiebant  eas  omnibus,  sicut  erat  opus  cui- 
que.  "  Chuireadh  efeum  air."  C.  S.  He  would 
need  it.  Opus  esset  eo  illo.  2.  Use,  usefulness  : 
usus,  utilitas.  "  Feudar  saill  an  ainmhidh  sin  a 
reubar  le  tiadh-bheathaichibh  a  ghnàthachadh  gu 
feum  sam  bith  eile. "  Lebh.  vii.  24.  The  fat  of  the 
beast  that  is  torn  by  wild  beasts  may  be  used  in 
any  other  use.  Liceat  adipem  animalis  illius  quod 
laceratum  fuerit  ab  belluis  adliiberi  ad  opus  quod- 
vis  aliud.  "  Cha  'n  'eil  J'eum  ann."  C  S.  It  is 
useless  :  inutile  est.  "  Cha  dean  e  feum."  C.  S. 
It  will  not  do,  i.  e.  suit  the  purpose.  Non  congru- 
etur,  non  aptum  erit  ad  usum. 

Feumach,  -aiche,  adj.  (Feum),  Needy  :  egens,  in- 
ops.    Voc.  140. 

Feumach,  -aich,  «.  m.  (Feum),  A  needy  person : 
homo  egens.  "  Caomhnaidh  e  am  bochd  agus  am 
feumach,  agus  teàrnaidh  e  anama  nam  feumach." 
Salm.  Ixxii.  13.  He  shall  spare  the  poor  and 
needy ;  and  he  shall  save  the  souls  of  the  needy 
ones.  Parcet  attenuate  et  egenti,  et  senabit  ani- 
mas  egentium. 

FÈUMAICH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  a.  (Feum,  s.  2.)  Em- 
ploy, use  :  utere,  occupa.  Provin. 

Feumail,  -e,  adj.  (Feum).  I.  Needful,  necessary  : 
necessarius.  "  Ach  a  ta  aon  ni  feumail."  Luc.  x 
42.     But  one  thing  is  needful.     Sed  unum  est  ne- 
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cessariuni.  Uno  opus  est.  Bez.  2.  Useful,  ser- 
viceable :  utilis,  usui  aptus.   C.  S. 

Feumalach,  -aiche,  adj.  (Feutnail).  C.  »S'.  Id.  q. 
Feuraail. 

Feumalachd,  *./.  ittd.  (Feumail),  Use,  good,  utili- 
ty, necessity  :  usus,  utilitas,  egestas.   C.  S. 

Feumannach,  -aich,  s.  m.  (Feura).  1.  A  superin- 
tendent :  inspector.  O' R.  2.  A  steward  :  dispen- 
sator.  Llk.  3.  A  needy  person  :  egens.  "  Mol- 
adh  am  boclid  agus  am  feumannach  t'  ainm."  Salm. 
Ixxiv.  21.  Let  the  poor  and  the  needy  one  praise 
thy  name.     Laudato  pauper  et  egens  nomen  tuum. 

Feum-sgaoilt,  -e,  adj.  (Feum,  et  Sgaoilt),  Exten- 
sively useful  :  longinquè  utilis.  MSS. 

Feun,  -a,  -ÈIN,  -AN,  s.  m.  A  cart,  waggon,  wain  : 
carrus,  rheda,  vehiculum.    Voc.  94. 

Feunaidh,  -ean,  s.f.  A  waggon,  cart :  rheda,  car- 
rus. Sibl.  Gloss. 

Feur,  Feòir,  s.  m.  1.  Grass  :  gramen.  "  Thugadli 
an  talamh  a  mach  yewr."  Gen.  i.  IL  Let  the 
earth  bring  forth  grass.  EfFerat  terra  gramen.  2. 
Hay  :  foenum.  C.  S.  "  Feur-saoibhe,"  vel  "  Feur- 
soidhe,"  vel  "  Feur-tioram."    Voc.  94.  et  C.  S. 

Feurach,  -aiche,  adj.  (Feur),  Grassy,  abounding 
in  grass,  or  hay :  graminosus.  Macf.  V. 

Feurach,  -aich,  s.  m.  (Feur),  Pasture  :  pascuum. 
"  Air  feurach,"  On  pasture  ground,  to  feed  :  in  lo- 
co graminoso,  ad  pascendum.  "  Mart  a  chur  air 
feurach."  Voc.  156.  To  send  a  cow  to  pasture : 
mittere  bovem  ad  pascendum. 

Feurachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Feuraich. 
Feeding :  pascens,  compascendi  actus.   C.  S. 

Feuraich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  et  n.  (Feur),  Feed, 
graze :  depasce.   C.  S. 

Feur-itheach,  -eiche,  adj.  (Feur,  et  1th),  Grami- 
nivorous :  qui  gramine  vescitur.   C.  S. 

Feur-lann,1  -an,  s.  in.    (Feur,  et  Lann,  vel  Lot), 

Feur-lot,     j     A  hay-loft :  foenile.   C.  S. 

Feur-lochan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Feur,  et  Lochan), 
A  lake  that  dries,  a  grassy-lake  :  lacus  exsiccatus. 
Macf.  V. 

Feurmhor,  -oire,  adj.  (Feur,  et  Mòr),  Grassy  : 
graminosus.   C.  S. 

Feursa,  -an,  s.  m.  A  canker :  cancer,  aphtha. 
MSS. 

Feursann,  -ainn,  -an,  s.f.  A  worm  in  the  hide  of 
cattle  :  aphtha  in  pecudis  pelle.   C  S. 

Eus   G,   I  _^jj^    _^jj   gf    ^  beard :  barba. 

rEUSAIG,  j  '  >      ./ 

"  Tri  chuairt  chuir  c  'nfheusag  fo  'Jàimh." 

Tern.  I.  16. 
Thrice  he  put  his  beard  beneath  his  hand.    Ternis 
vicibus  posuit  barbam  sub  manu. 

Feusagach,  -AICHE,  adj.  (Feusag),  Bearded:  bar- 
batus.  C.  S. 

Feusda,  -an,  s.f.  A  feast :  epulum.  Llh.  et  Voc. 
2L 

Feusgan,  -ain,  s.  m.  A  muscle,  or  mussel,  (slicU 
fish) :  mytilus  edulis.   C  S. 

Feusganach, -aiche,  ot//'.  (Feusgan),  Full  of  mus- 
sels :  niytilis  abundans.   C  S. 

I'eusta,  -an,  s.f.  liibl.  Gloss,     \k\ti  Feusda. 


Fhuair,  pref.  irreg.  v.  Faigh,  q.  vide. 

•  Fi,  s.  m.  Anger,  indignation,  fretting  :  ira,  indig- 

natio,  stoniachosus.  Llh. 

•  Fi,  adj.    Bad,  naughty,  corrupt :  malus,  vitiosus. 

Llh.     Angl.  Fy  !     Fr.  Fi ! 

•  Fia,  adj.  The  farthest :  ultimus.  MSS. 
Fiabhras, I  -Ais,  et -uis, -AN,  s.  7n.    A  fever:  fe- 
Fiabhrus,  j     bris.     "  Buailidh  an  Tigheam  thu  te 

caitheamh  agus  \g  fiabhnis."  Deut.  xxviii.  22.  The 
Lord  shall  smite  thee  with  a  consumption  and  with 
a  fever.  Percutiet  Jehova  te  tabe  et  febre.  Germ. 
Fiebr.  Fr.  Fievre.  "  Fiabhras-critheanach."  C. 
S.     An  ague  :  febris  quotidiana. 

Fiabhrasach,  -aiche,  adj.  (Fiabhras),  Feverish : 
febriculosus.  C.  S. 

FiACAiL,   \  gen.  Fiacla  ;  dat.  Fiacaill  ;  pi.  Fiac- 

FlACAiLL,  j  LAN,  Fiacla',  s.  f.  A  tooth  :  dens. 
"  Agus  ma  chuireas  ejiacail  a  'òglach,  no  fiacail 
as  a  bhan-òglach,  leigidh  e  as  saor  e  air  son  fhiac- 
ki."  Ecs.  xxi.  27.  And  if  he  smite  out  his  ser- 
vant's tooth,  or  his  maid-servant's  tooth,  he  shall 
let  him  go  for  his  tooth's  sake.  Et  si  excusserit 
dentem  e  servo,  vel  dentem  ex  sua  ancilla,  dimittet 
in  libertatem  eum  pro  dente  (ejus). 
"  Mar  chreach  d'  amjiatiaibh  geur." 

Ross.  Salm.  cxxiv.  6. 
As  a  prey  to  their  sharp  teeth.     Sicut  praeda  illorum 
dentibus  pra;acutis.     Hebr.  ^3M  akal,  coraedit. 

FiACAiLL-LEÒMHAiNN,  «.  m.  (Fiacail,  et  Leòmhan), 
Dandelion  :  leontedon  taraxacum.    Voc.  60. 

Fiach,  Feich,  Fiachan,  s.  m.  1.  Value,  worth  : 
valor,  pretium.  "  Air  son  uiread  airgid  's  is  fiach 
i."  Gen.  xxiii.  9.  marg.  For  as  much  money  as  it 
is  worth,  (lit.  value).  Quanto  argenti  ut  est  valor 
ipsius.  2.  (pi.)  Debt  :  debitum,  :es  alienum. 
"  Gach  duine  a  bha  fukWif hiachaibh."  2  Sam.  xxii. 
2.  Every  one  who  was  in  debt.  Quisque  vir  qui 
erat  sub  a?re  alieno.  "  Mar  fliiachaibh,"  vel  "  A 
dh'fliiachuibh."  Sh.  Incumbent  upon  :  incum- 
bens  cuivis.  "  Cuiream  mar  fhiachaibh  oirbh." 
Da?i.  Shol.  viii.  4.  I  adjure  you  :  adjuro  vos. 
"  Maith  dhuinn  arjiacha."  Forgive  us  our  debts  : 
remitte  nobis  nostra  debita. 

Fiach,  -a,  adj.  Worthy,  valuable  :  valens,  pretiosus. 
"  Cha  'nfhiach  iad."  C.  S.  They  are  not  worth  : 
viles  sunt.  "  Am  fear  nach  fhiach."  C.  S.  The 
evil  one  :  diabolus.  "  Cha  'nfhiach  learn."  C.  S. 
I  disdain  :  sperno. 

•  Fiach,  s.m.     1.  Llh.    Vide  Fitheach.     2.  Wrath: 

ira.  Bibl.  Gloss. 

Fiachach,  -aiche,  ì  adj.    Worthy,  dignified,  noble, 

Fiachail,  -e,  j       having    rank    or    influence  : 

dignus,  nobilis.   O'R.  et  C.  S. 

Fiachalachd,  *./.  iiul.  (Fiachail),  Worthiness,  va- 
lue :  dignitas,  valor,  pretium.   C  S. 

Fiachan,  ;)/.  of  Fiach,  2.  Debts:  debita,  aes  alie- 
num. C.  S.  "  Vear  fiachan."  Foe.  118.  A  cre- 
ditor :  creditor. 

Fiaclach,  -aiche,  adj.  (Fiacail),  Toothed,  having 
teeth  :  dentatus,  denies  habens.   C.  S. 

I'iaclach-coii.le,  -aich-ciioille,  s.  m.  (Fiaclach, 
et  Coillf),   A  wild  boar  :  apcr  sylvestris.  Llh. 
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FiACLACHADH,  -AiDH,  s.  m.  tt  pres.  part.  v.  Fiac- 
laich.  I.  Shewing  the  teeth,  growing  angr}-:  den- 
tium  monstratio,  iracundia.  2.  Indenting,  inden- 
tation :  denticulandi  actus.   C.  S. 

FlACLAicH,  -inH,  dh'fh-,  r.  a.  et  /i.  (Fiacail),  Grin, 
shew  the  teeth,  be  angry  :  os  torque,  dentes  nion- 
stra,  irascere.   C.  S.     2.  Indent :  denticula.   C.  S. 

*  Fiadh,  «.  m.   A  lord  :  dominus.  L/h.     2.  Land  : 

terra.   O'C.Ep.2.      3.  Meat,  food,  victuals: 
cibus,  victus.  Uk.     i.  e.  "  Biadh." 
FlADH,  Feidh,  s.  m.  A  deer :  cervus. 

"  Fhad  's  a  bhithinn  beò  no  mairionn, 
"  Deo  dhe  n  anam  ann  am  chorp, 
"  Dh'tTianainn  am  fochar  anf/ieid/i, 
"  Sin  an  spreidh  an  robh  mo  thoirt." 

B.  iWD.  25. 
As  long  as  I  lived  or  remained,  a  breath  of  the 
soul  in  my  body,  I  would  remain  in  the  neighbour- 
hood of  the  deer,  those  were  the  cattle  which  I 
esteemed.  Tamdiu  essem  vivus  vel  remanens,  et 
flatus  animi  in  meo  corpore,  manerem  in  vicinitate 
cervoruni  ;  erant  illi  (enim)  pecora  apud  quae  erat 
mea  delectatio. 
FiADHA,  adj.     Vide  Fiadhaich. 

FlADH-ABHALL,     -AIL,     -BHLAN,      S.  7)1.      (Fiadha,    et 

Abhall),    A  crab  tree  :  malus  sylvestris.   C.  S. 

FiADHACH,  -AicH,  s.f.  (Fiadh).     1.  Hunting,  hunt- 
ing of  deer :  venatio,  cervorum  venatio. 
"  La  dhuinn  ajiad/uich  na  Leana." 

S.D.81. 
A  day  to  us  hunting  on  Lena.     Dies  nobis  venan- 
tibus  super  Lenam.    2.  Venison,  deer-flesh :  ferina, 
cervorum  carno.   C.  S.     Scot.  Fade,  a  company  of 
hunters.  Ja)n.  Diet. 

FiADHACH,  -AiCHE,  odj.  (Fiadh),  Abounding  in 
deer  :  cen'is  abundans.  C.  S. 

FiADHACH,  -AICH,  s.  m.  (Fiadhaich),  Wildness,  shj'- 
ness,  a  scaring,  or  frightening  :  natura  iramitis,  vel 
status  perturbationis.  "  Chaidh  'n  t-eun  am  Jiadh- 
Oich."  C.  S.  Tlie  bird  is  frightened  away  :  avis 
perterretur. 

•  Fiadhach,  -aiche,  adj.  Detestable,  detesting,  hat- 

ing :  abhorrens.  MSS. 

FiADHACHD,  s.f.  Mocf.  V.     Vide  Fiadhach. 

FiADHAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  C.  S.     Vide  Fiantag. 

Fiadhaich,  -e,  adj.  (Fiadh),  Wild,  untamed :  ferus, 
non  cicur.  "  Agus  bithidh  e  'na  dhuine_/i"a(tt«(c^." 
Ge7i.  xvi.  12.  And  he  shall  be  a  wild  man.  Et 
erit  ille  ferus  homo.  2.  Savage,  fierce :  saevus,  fe- 
rus. C.  S.  3.  Boisterous,  tempestuous :  turbidus, 
procellosus.  C.  S. 

FiADHAicHE,  -EAN,  s.  m.  (Fiadh),  A  huntsman  :  ve- 
nator.   C.  S. 

FiADHAiCHEAD,  -EiD,  S.f.  (Fiadhaich),  Savageness, 
wildness :  ferocitas.   C.  S. 
«  Fiadhaidh,  -e,  Llh.     Vide  Fiadhaich. 
-  Fiadhaile, -ean,  i./.   A  weed  :  herba  noxia.  O'R. 

FiADHAiN,  -E,  adj.  (Fiadh),  Wild,  untamed,  savage: 
ferus,  saevus.  Llh.  "  Gobhar  fhiadliain."  C.  S. 
A  wild  goat,  rock  goat :  rupi-capra. 

FiADHAiR,  -E,  s.  m.  (Fiadha,  et  Àr),  Lay  land :  ter- 
ra inarata.  Macf.  V. 


FiADH-ÀiTE,'-EAN,  *.  m.  (Fiadha,   et  Ait),    A  wild, 

wilderness :  locus  desertus.   C.  S. 
FiADHAN,  -AIM,  s.  lit.  C.  S.     Id.  q.  Fiadhach. 
FiADHANTA,  odj.  Stew.  G!oss.     Id.  q.  Fiadhaich. 
FiADHANTACHD,  S.f.  Old.)  (Fiadhanta),  Fierceness: 
FiADHANTAs,  -Ais,  s.  w.   j    ferocitBs.  C.  S. 
FiADH-BHEATHACH,  -AICH,  -EAN,  s.  m.  (Fiadha,  et 

Beathach),   A  wild  beast :  fera.    "  Is  ìeamsajìadk- 

hheathaich  na  machrach."   Salm.  1.  11.     Mine  are 

the  wild  beasts  of  the  field.    Animalia  agrestia  sunt 

mea. 
FiADH-cHU,   -DIN,   s.  m.  (Fiadha,  et   Cù),    A  wolf: 

lupus,  {lit.)  canis  silvestris.  MSS. 
FiADH-CHULLACH,  -AICH,  -EAN,   s.  m.    (Fiadha,  et 

Cullach),  A  wild  boar :  aper  sylvestris.   C.  S. 
FiADH-DHUiNE,   -AoiNE,  «.  m.  (Fiadha,   et  Duine), 

A  wild  man  :  homo  ferus.   C.  S. 
FiADH-FHÀL,  -AIL,  -AN,  s.  tiu  (Fiadh,  et  Fàl),    A 

deer  park  :  cervorum  vivarium.   Voc.  86. 
FiADH-GHATH,  -AiTH,  -AN,  s.  ill.  (Fiadh,  et  Gath), 

A  hunting  spear  :  venabulum,  hasta  velitaris.  Llh. 
FiADH-GHLEANN,  -INN,  s.  711.  (Fiadlia,  et  Gleann), 

A  wild  glen :  vallis  agrestis.   C.  S. 
FiADH-LANN,  -AiNN,  -AN,  S.f.  (Fiadh,  et  Lann),  A 

deer  park  :  cervorum  vivarium.  Macf.  V. 
FiADH-LORG,  -uiRG,  S.f.  (Fiadh,  et  Lorg),  A  hunt- 
ing pole  :  hastile  venatorium.  Llh. 
FiADH-MHuc,   -uic,  -AN,  S.f.  (Fiadha,  et  Muc),   A 

wild  sow,  or  boar :  sus  sylvestris.  C.  S. 

*  Fiadhnais,  ì        ^    ru      -ir-j    r- 

*  Fiadhnuis,  }  ''f-  ^^''-     ^'^"  ^'^""'^- 

•  Fiadhnuis,  -idh,  dh'fh-,  Llh.     Fianaisich. 
FiADH-Ros,  -A,  -AN,  s.  m.  (Fiadha,  et  Rùs),  A  wild 

rose  :  rosa  sylvestris.   C.  S. 

FiADH-THORC,  -uiRc,  *'.  971.  (Fiadh,  et  Tore),  A  wild 
boar :  aper  agrestis.   C.  S. 

FiADHTA,a<^'.  (Fiadha).  1.  Fro  ward,  wayward  :  pro- 
tervus,  morosus.  C.  S.  2.  Wild,  fierce,  shy,  sur- 
ly :  ferox,  timidus,  stomachosus.  Macf.  V. 

FiADHUiRE,  -EAN,  s.  til.  (Fiudha,  et  Uir),    A  fallow 
field  :  ager  inaratus.    Voc.  90. 
»  Fiafruigh,  -idh,  dli'fh-,  v.  a.  Llh.   Vide  Fiosraich, 
et  Feòraich. 

FiAGH,  Feigh,  s.  ill.  a.  iT/'Z>.  22.     Vide  Fiadh. 

•  Fiaghnuis,  -can,  s.  m.    Vt.  35.     Vide  Fianuis. 
FiAL,  -A,  et  Feile,  adj.  Generous,  liberal,  bountiful, 

good  :  generosus,  munificus,  niagnificus,  bonus. 

"  An  geill  mac  Bhorbair  nan  corn  Jial, 

"  No  'n  togar  leis  sgiath  is  sleagh  ?" 

Tern.  viii.  308. 
Shall  the  son  of  Borbar  of  bountiful  cups  yield,  or 
shall  he  lift  shield  and  spear  ?  Cedetne  filius  Bor~ 
baris  cornuum  hospitalium,  an  toUentur  ab  eo  cly- 
peus  et  hasta  ? 
FiAL,  -A,  et  Feile,  s.f.  Bounty,  hospitahty,  libera- 
lity :  largitas,  hospitium,  munificentia. 

"  Cha  bu  iiial  thu  am  nieadhon  na  sian, 

"  Bha  fleagh,  hha  Jial,  bha  dan. 

Oitia77i.  64. 
Thou  wast  not  a  cloud  in  midst  of  the  sky  ;  there 
was  feast,  and  hospitality,   and  song.     Non  fuisti 
nubes  tu  in  medio  nimboruni ;  fuit  convivium,  fuit 
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hospitalitas,  fuit  carmen.      2.  A  bountiful  man: 
vir  munificus. 

"  Chunnaic  e  'mjial  fo  fhuil." 

Tern.  viii.  305. 
He  beheld   the  liberal  man  in  liis  blood.     Vidit 
viruni  munificum   sub   sanguine  sua.      Wei.  Hael. 
Rich. 

FiALACHD,  s.  f.  iììd.  (Fial),  Bounty,  hospitality : 
largitas,  niunificentia,  hospitalitas.   C.  S. 

FiALAiDH,  -E,  adj.  (Fial),  Bountiful,  hospitable,  li- 
beral, generous :  munificus,  hospitalis,  liberalis. 
Llh.  App.  et  C.  S. 

FiALAiDHEACHD,  s.f.  iìid.  (Fialaidh).  C.  S.  Id.  q. 
Fialachd. 

FiALLACH,  -AiCH,  *.  «I.  (Fial,  et  Laoch),  A  hero, 
champion :  heros,  miles.  Llh. 

FiAL-MHAiTHEAS,  -Eis,  s.  Til.  (Fial,  et  Maitheas), 
Munificence :  munificentia.   C.  S. 

FiALMHOR,  -DIRE,  odj.  (Fial,  ct  Mòr),  Bountiful  : 
munificus.  Llh. 

FiALMHORACHD,  S.f.  hid.  (Fialmhor),  Liberality: 
largitas.  C  S. 

FiALTUs,  -uis,  s.  m.  (Fial),  Protection :  praesidium. 
OR. 
•  Fiamarach,  -aich,  s.  m.  A  glutton :  helluo.  Llh. 

FiAMH,  -A,  s.  m.  1.  Fear,  awe,  reverence :  timor, 
metus,  reverentia. 

"  Is  air  gach  righ  air  talamh  ta, 
"  Biodh  roimh  do  ghlòir-se^a/«/i." 

Ross.  Salm.  cii.  15. 
And  to  (on)  every  king  on  earth,  let  there  be  awe 
of  thy  glory.     Et  super  quemque  regem  qui  super 
terram  est,  sit  reverentia  erga  tuani  gloriani. 
"  Bu  nàir  leis  gu  'n  gabhadh  ejiamh." 

Fing.  iii.  184. 
He  was  ashamed  that  he  could  experience  fear. 
Fuit  pudor  illi  quod  caperet  ipse  metum.    2.  Hue, 
aspect :    color,   aspectus.  Macf.  V.      3.  A   chain, 
trace,  tract :  catena,  vestigium.  Llh. 

FiAMHACH,  -AiCHE,  odj.  (Fiamh),  Modest,  shy:  pu- 
dicus,  timidus.   C.  S. 

FiAMHACHD,  s.  yi  iiid.  (Fiamhach),  Modesty,  shy- 
ness, awe :  modestia,  timiditas.  C.  S.  2.  Com- 
plexion :  oris  color.  C.  S.  3.  Resemblance :  si- 
militudo.  C.  S. 

FiAMHAiDH,  I  -E,  a<^'.  (Fiamh),  Fearful,  timid  :  timi- 

FiAMHAiL,     j     dus,  pavidus.   C.  S. 

•  Fiamhan,  -ain,  s.  m.  (Fiamh),  A  heinous  crime : 

flagitium,  scelus.  Llh. 

FiAMiiAHACH,  -AICH,  s.  ;«.  A glutton :  helluo.  O'B. 

FiAMH-BiioTH,  -A,  -AN,  s.  Tti.  A  tent,  hut,  booth, 
cottage  :  casa,  tugurium,  tentorium.   OR. 

FiAMn-ciiÀiREAcii, -EiciiE,«rf/'.  (Fiamli,  2.  etGàire), 
Smiling  :  lenitcr  ridens.   C.  S. 

FiAMii-i.ocHD,  -A,  -AN,  «.  m.  A  hcinous  crime:  cri- 
men capitalc.   O' R. 

•  Fian,  X.  /«.    A  general :  dux.  Bill.  Gloss. 

'  Fianlach,  -aich,  s.  m.    Fear,  scaring :  timor,  tcr- 

ritandi  actus.  A.M'-D. 
»  Fian-laoch,  s.  m.    A  champion,   knight  errant : 

heros,  eques  en-ans.   O'R. 
FiANN,  s.pl.  Llh.     Vide  Feinn. 


FiANNACH,  -AICHE,  adj.  (Fiann).     1.  Fingalian  :  ad 
Fingalienses  pertinens.   C.  S.     2.  August :  augus- 
tus.  Macf.  V. 
FiANNAiDH,  -EAN,  s.  m.     1.  A  Fingalian  :   vir  Fin- 
galiensis.   C.  S.     2.  A  giant :  gigas.   C.  S. 

FiANTAG, -AiG, -AN,  S.f.  A  black  heath-bcrry  :  em- 
petrum  nigrum.   C.  S. 

FiANUis, -E, -EAN,  s./.  1.  A  witncss :  tcstis.  "  Cuir- 
ear  am  mortair  gu  has  le  beul  fhianidsean."  Air. 
XXXV.  30.  The  murderer  shall  be  put  to  death  by 
the  mouth  of  witnesses.  Occidetur  (mittetur  in 
mortem)  occisor  ex  sermone  (per  ora)  testium.  2. 
Evidence,  testimony,  witness :  testimonium,  evi- 
dentia.  "  Feuch,  tha  mi  'n  so,  thugaibh  _/?«/«!«'«  a' 
m'  aghaidh."  1  Sam.  xii.  3.  Behold,  1  am  here, 
bear  witness  against  me.  Ecce,  sum  hie,  praebe 
testimonium  adversus  me.  "  Am  fianuis,"  adv. 
Insight:  in  conspectu.  "  Am  fiannis," /w^.  i»i/>7'. 
In  sight  of:  in  praesentia. 

Fianuis,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Fianuis,  s.)  Bear  wit- 
ness :  pra;be  testimonium.   C.  S. 

FiANUisEACH,  -icH,  -EAN,  s.  m.  (Fiauuis),  A  wit- 
ness :  qui  testimonium  fert.   C  S. 

FiANuisEACHADH,  -AiDH,  s.  til.  et  pres.  part.  V.  Fian- 
uisich.   C.  S.     Id.  q.  Fianuiseadh. 

FiANUisEADH,  -IDH,  s.  m.  ct  pres.  part.  r.  Fianuis. 
Act  of  bearing  witness  :  testimonium  pia;bendi  ac- 
tus. "  Ciod  è  a  ta  iad  sin  a.'  fianuiseadh  a'  d'  agh- 
aidh ?"  Mat.  xxvi.  62.  What  is  it  which  these 
witness  against  thee  ?  Quid  est  quod  illi  sunt  tes- 
tantes  contra  te? 

FiANuisiCH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  «.  C.  S.  Id.  q.  Fian- 
uis, V. 

FiAR,  -A,  adj.  1.  Crooked,  curved,  bent,  having  a 
bent,  or  bends  :  curvatus,  curvaturam  habens. 
"  Agus  ni  mi  slighean_^«ra  dheach."  Isai.xììì.  16. 
And  I  will  make  crooked  paths  straight.  Et  faciam 
semitas  curvatas  directas.  2.  (Jiff.)  Perverse,  wick- 
ed :  pravus,  malus,  improbus.  "  Is  ginealach 
coirbte  agus  Jiar  iad."  Beiit.  xxxii.  5.  They  are  a 
wicked  and  crooked  race.  Sunt  proles  prava  et 
improba  illi. 

FiAK,  adj.  et  s.f.  1.  The  west:  occidens.  Vide 
lar.     2.  Stormy :  tiirbineus. 

"  Seal  man  eirich  an  fhiar  lom  ghaoth." 

Tern.  viii.  523. 
A  while  ere  the  stormy  bleak  wind  arises.    Paulo 
antequam  surgat  turbineus  nudus  ventus. 

FiAR,  -AIDH,  dh'fh-,  v.  a.  Bend,  twist:  curva,  flec- 
te.  Macf.  V. 

FiARACH,  -AICHE,  odj.  (Fiar),  Inclining,  twisting, 
wreathing,  slanting :  obliquens,  torquens,  inclinane. 
C.  S.    Sometimes  improperly  for  Fcurach,  q.  vide. 

FiARADH,  -AIDH,  -EAN,  «.  »/.  Ct  prcs.  jxirt.  V.  Fiar. 
An  inclination,  a  slanting:  obliquitas.  "  An  fhiar- 
adh."  Slanting,  distorted:  tortus,  distortus.  "  Fiar- 
adh  nam  fonn."  Tern.  viii.  519.  The  variations 
of  the  music  :  circumflexio  modorum.  "  Fiaradh 
na  h-oidhche."  C.  S.  The  twilight:  crepuscu- 
luni. 

"  Garbh  shrutha  ÙìAjìaradh  o  ghleann." 

7'««.  viii.  556. 
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Great  streams  that  (come)  winding  from  the  val- 
lej-.     Ingentia  flumina  quae  sinuantur  ex  valle. 

FiARAG,  -AiG,  -AX,  s.f.  (Fiar),  1.  A  slant  line:  li- 
nea  cuna.  C.  S.  2.  A  fetlock  :  co-articulatio  pe- 
dis et  cruris  equi.   C.  S. 

FiARAs,  -Ais,  s.  m.    Crookedness  :  curvitas.  C.  iS'. 

FiARASACH,  -AiCHE,  adj.  (Fiar),    Crooked :   curva- 

tus.  as. 

FiAR-sHuiL,   -ÙLA,   -EAN,   S.f.  (Fiar,   et    Sùil),   A 

squint-eye  :  strabo,  oculus  distortus.   C.  S. 
FlAR-sHuiLEACH,  -EiCHE,  odj.  (Fiar-shuil),    Squint- 

ej'ed  :  oculos  distortos  habens.    J'oc.  28. 
FiAR-sHuiLiCHE,    5.    /.    iìià.      (Fiar-shuileach),     A 

squinting  in  the  eyes  :  oculorum  distortio.  C.  S. 
FiASGAN,  -AiN,  -AS,  s.  »1.  Proviiì.  Vide  Feusgan. 
FiASGANACH,  -AICHE,  adj.  Pwvin.     Vide  Feusgan- 

ach. 

P  ■     '     |-  adj.    Salnu  xviii.  26.  marg.      N'ide  Fiadhta. 

FiATACHD,  s.f.  ind.  (Fiata),  Shyness,  surliness :  ti- 
miditas,  morositas.   C.  S. 

FiATANACH, -AiCHE,  a<^'.  (Fiata),  Peevish,  waspish : 
morosus.   C.  S. 

FiATGHAL,  -AIL,  s.  pi.  Vetchcs,  a  gcnus  of  plant : 
vicia,  herbae  quaedam.  Llh. 

FiATH,  -A,  -AX,  *.  m.  A  calm,  fine  weather:  sudum, 
serenitas  cceli.   C.  S.     Vide  Fè. 

FiATHAiL,  -E,  adj.  (Fiath),  Calm,  serene :  serenus, 
tranquillus.    C.  S. 

FiATHALACHD,  S.f.  hid.  (Fiathail),  Calnmess,  sere- 
nity :  tempestas  serena.   C.  S. 

FiCH  !  FicH  !  interj.  Nasty  !  spurce.  C.  S.  Scot. 
Feigh.  Jam.     Arm.  Fach,  Fech. 

FiCHEAD,  -ID,  adj.  Twenty:  viginti.  Voc.  122. 
'■■  Dà-fhichead."  C.  S.  Forty :  quadraginta.  "  Tri 
fichead."  C  S.  Sixty  :  sexaginta.  "  Ceithir  fich- 
ead."   C.  S.     Eight}' :  octoginta,  iS:c. 

FiCHEADAMH,  o/^'.  (Fichead),  Twentieth:  \ngesimus, 
-a.    Voc.  123. 

•  Figheall,  -ill,  s.  m.    A  buckler :  ch-peus,  scutum. 
OB. 

FiDEAG,  -EiG,  -AN.  1.  A  Small  pipe,  reed,  flageolet : 
fistula  par\'a,  fistula.  A.  M'D.  et  Voc.  107.  2.  A 
whistle  :  fistula.  "  Cluiche  na  fideig."  Hunt  the 
whistle,  a  kind  of  play :  Indus  cuiusdam  generis. 

as. 

FiDEADH,  iDH,  -EAN,  s.  tti.     1.  A  bending:  curvatio. 

Macinty.       2.  A   suggestion,  whisper  :    monitio, 

susurratio.   C.  S. 

'  Fidh,  adj.    Faithful :  fidelis,  fidus.   OR. 
FiDHLE,  gen.  of  FiodhuU,  q.  vide. 
FÌDHLEIR,   -E,   -EAx,   s.  m.  (Fiodhull,  et   Fear),    A 

fiddler  :  fidicen.    Voc.  107.      Wei.  Filor.   Ow. 
FÌDHLEIREACHD,  S.f.  ind.  (Fidlileir),    The  fiddler's 

trade :    ars  fidicina.   C.  S.      2.  A  playing  of  the 

fiddle  :  fidium  pulsus.   C.  S. 
FiDiLEiR,  -E,  -EAN,  s.  m.     1.  A  bad  fiddler:  fidicen 

inexpertus.  C.  S.     2.  A  restless  person  :  inquietus 

homo.   C.  S. 
FiDiLEiREACHD,  s.fitìd.  Restlcssness :  inquietude. 

C.  S. 
FiDiLiN,-EAN,s./  A  small  fiddle  :pan-aMicula.  C.S. 
Vol.  I. 


FiDiR,   -IDH,  dh'fh-,  V.  n.    Consider,   weigh,    try, 

search  narrowly  :  pondera,  examina,  scrutare. 
"  Fidir  is  ceasnuich  mi." 

Hoss.  Salm.  xxvi.  2. 

Consider  and  examine  me.     Pondera,  et  examina 

me. 
FiDiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  teacher :  doctor,  praecep- 

tor.   07?. 
FiDREACHADH,   -AiDH,   s.  m.  et  prcs.  part.  V.  Fiàir. 

Considering  :  ponderandi  actus.  Macf.  V. 
FiDRiCH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  71.  C.  S.     Id.  q.  Fidir,  v. 
FiDRicHE,  -EAN,  5.  m.  (Fidrich),  One  that  considers, 

weighs,  tries  :  investigator,  tentator.   C.  S. 
FÌGE,  -EAN,  s.f.   A  fig  :  ficus.     "  Cha  'n  àite  sìl  e, 

no  fhìgean."    Air.  xx.  3.     It   is   no  place  of  seed, 

or  of  figs.     Non  est  locus  seminis  vel  ficorum. 
FiGH,   -IDH,  dh'fh-,  v.  a.    Weave :    texe.  Llh.  et 

C.  S.     Germ.  Fugen,  accommodare,  aptare.  Wacht. 
FiGHE,  I   -\UH,  S.f.  et  pres.  part.  v.V\^.   Weav- 

Figheadh,  J     ing,  knitting :  contextura,  actus  texen- 

di.     "  Tha  iad  n'/igheadh  lion  an  damhain-alluidh." 

Isai.  lix.  5.     They  weave  the  spider's  web.     Sunt 

ill  texentes  domum  araneae. 
Figheachan,  -AIN,  -AN,  s.  IH.  (Fighc),  A  garland, 

wreath  :  sertum,  corolla.  C.  S.  2.  A  web,  weav- 
ing, hangings,  wreathings :  tela,  texta,  pendentia. 

Llh.  et  Bibl.  Gloss. 
Figheadair,  -e,   -EAN,  s.  HI.  (Figheadh,  et  Fear), 

A  weaver  :  textor.  Llh.  et  C.  S.      Wei.  Gweadur. 

Rich. 
FiGHTE,  pret.  perf.  part.  v.  Figh.    Woven :  textus. 

C.S. 
FÌGIS,  s.f.    A  fig:  ficus.     "  Croinn  fhigis."  Salm. 

Ixxviii.  47.     Fig  trees  :  ficaria. 

•  Fil,  V.  (i.  e.  Bheil  ?)  Is  there :  an  est.  MSS. 

•  Filbin,  -can,  s.f.  1.  A  lapwing  :  vanellus.  Llh. 
2.  A  woodcock :  scolopax.  Bibl.  Gloss. 

FiLiBEiRT,  -EAN,  S.f.  A  filbert :  nux  avellana.    Voc. 

64. 
File,  -ean,  *.  m.  A  bard,  poet :  poeta.    Voc.  99. 
FiLEACHD,  ]    s.  m.  (File),    Poetry,   poesy :   ars 

FiLEADHACHD,  j"     poetica,  poesis.    Voc.  99.     Arab. 

ti,<Jj  fcdy,  excussit  carmen.      Chald.   ^^3  philil, 

poetry.    Vail. 
FiLEAD,  -EiD,  -AN,  S.f.  A  fillet :  vitta.  Llh. 
FiLEADH,  -IDH,  -EAN,  s.  m.  Bibl.  Gloss.     Vide  Fil- 

idh. 
FiLEANTA,  adj.  (File),  Ready-worded,  speaking  with 

fluency,   eloquent,   poetical :    rhetoricus,   disertus, 

facundus.  C.  S. 
FiLEANTACHD,  S.f.  ind.  (Fileanta),  Fluency  of  speech, 

facility  of  utterance,    command  of  language :  fa- 

cundia,  facultas  dicendi,  eloquentia.   C.  S. 
FÌLEIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  C.  S.     Potius  FìdUeir,  q. 

vide. 

FlLIDH,    -E,     -EAN,    et    -EANNAN,    S.   m.       1.    A  pOet, 

bard  :  poeta.  Steio.  277.  Id.  q.  File.  2.  A  phi- 
losopher, orator  :  philosophus,  orator.   C.  S. 

FiLiDHEACHD,  S.f.  ind.  (Filidh),  Versification,  poe- 
try :  ars  poetica.   C.  S. 

Fill,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  1.  Fold:  plica.  "  Agus 
Jillidh  tu  iad  mar  bhrat."  Eabh.  i.  12.  And  thou 
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shalt  fold  them  as  a  garment.  Et  plicabis  ea  sicut 
vestimentum.  2.  Contain,  or  include,  imply :  in- 
clude, in  te  contine,  implica.  C.  S.    Germ.  Falten. 

FiLLEADH,    -IDH,    -IDHEAN,    S.  OT.     A    fold,    a    plait  : 

plica,  plicatura.  C.  S.     Wei.  Filliad. 

FiLLEADH,  -IDH,  -EAN,  S.  W.etJUreS.  j90!rf.  i'.  Fill.  Afold- 

ing,  wrapping  :  plicandi,  involvendi  actus.  "  Beag- 
an  JiUidh  nan  Ìàmh  gu  cadal.  Gnà.  vi.  10.  A 
little  folding  of  the  hands  to  sleep.  Parvum  pli- 
cationis  manuum  ad  dormiendum.  Wd.  Plygu, 
plicare.  Dav.     Hehr.  "yy^  palak,  res  plicatilis. 

FÌLLEAG,  -EiG,  -AN,  s.  f.   \  A  shawl,  or  \vTapper,  a 

FiLLEAN,  -EiN,  -AN,  s.  TH.  )  little  plaid  :  involucrum. 
Macf.  V.  Chald.  p'^EìK  aphilion,  pallium,  toga. 
Vail. 

FiLLEiN,  -iNNEAN,  s.  7)1.  A  coUop :  ofiula  camis. 
lob.  XV.  27.     Vide  Staoig. 

FiLLT,    \  -EAN,  s.f.    A  fold,  ply  :  plica,  sinue.    Vor. 

FiLLTE,  j  125.  Germ.  Fait,  plica  vestis,  et  plica- 
tus.    Wacht. 

Vihi^T^,  pret. part.  v.ViW.  1.  Folded,  plaited:  p!i- 
catus,  complicatus.  Gertn.  Faltig,  Faeltig.  Wacht. 
2.  Implied  :  implicatus.   O'R.  et  Bill.  Gloss. 

FiLLTEACHADH,  -AIDH,  S.  ììl.  et /WfiS.  part.  V.  Filltich. 

1.  A  folding:    plicandi  actus.  C.  S.     2.  A  multi- 
plying :  multiplicandi  actus.    C.  S. 
Filltich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  Fold,  multiply :  phca, 

multiplica.  C.  S.     Id.  q.  Fill. 
FiLLTicHE,   -EAN,   s.  TO.    (FiUtich),     A  multiplier : 

multiplica  tor. 
FiLLTicHTE,  ^e<.  par^  v.  Filltiche.  Multiplied,  fold- 
ed :  plicatus.   C.  S. 

•  Fim,  s.f.  Drink,  wine :  potus,  vinum.  Vt.  Gloss. 
Vide  Fion. 
Fine,  -eachan,  s.f.    1.  A  tribe,  family,  kindred,  na- 
tion :  tribus,  familia,  consanguinitas,  gens. 

"  'S  e  's  righ  aÌTjììtiòh  ann."        Salm.  xlvii.  8. 
He  is  king  over  the  nations.     Est  ille  rex  super 
gentes.     2.  A  clan  :  tribus  nominis  ejusdem. 
"  Tha_/?n€  anns  an  rioghachd, 
"  A  bheireadh  cis  a'  dh'  aindeoin  doth." 

Turn.  28. 
There  is  a  clan  in  the  land,  that  would  exact  tri- 
bute of  him  against  his  will.  Est  gens  in  regno 
quae  exigeret  vectigal  ab  eo  nolente.  "  Ciod  a  's 
fine  dhuit  ?"  C.  S.  What  is  thy  surname  ?  Of 
what  clan  art  thou  ?  Ex  quo  cognomine  sis  ?  quid 
cognomen  tibi  ? 
Fineach,  an,  s.f.     Id.  q.  Fine. 

"  Kinn  (thu)  ceann  nam  fineach  dhiom." 

Salm.  xviii.  43. 
Thou  hast  made  me  head  of  the  nations.  Fecisti 
caput  gentium  ex  me.  "  'Ha.  fincacluin  Gàidheal- 
ach."  C.S.  The  Highland  clans:  gentes Gaelorum. 
FiNEACiiAS,  -AIS,  s.  m.  (Fine).  1.  Kindred:  con- 
sanguinitas. C.  S.  2.  An  inheritance  :  ha;redita- 
mcntum.  Bill.  Gloss. 
FiNEACHD,  S.f.  ind.  (Fine),  Consanguinity,  relation- 
ship :  consanguinitas,  atfinitas. 

"  'S  gu'n  robh  tliu  'n  am  fineachd, 
"  Air  d'fhilleadh  tri  uairean." 

Stew.  448. 
And  thou  wast  in  relationship  to  them  thrice  fold- 


ed. Et  eras  tu  in  eorum  consanguinitate,  ter  im- 
plicatus. 

FÌNEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.   Voc.  70.     Vide  Fionag. 

FÌNEAGACH,  -EicHE,  odj.     Vide  Flonagach. 

FÌNEALTA,  -EiLTE,  adj.    Fine,  elegant,  handsome  : 
venustus,  elegans,  speciosus. 

"  B'  i  sin  an  ribhinn  a  dh'fhàs  gu  mileanta, 
"  Foinneamh,/i'?jea/ta,  direach,  seang." 

Macinty.  26. 
She  was  the  maiden  who  became  handsome,  state- 
ly, elegant,  erect,  and  slender.  Fuit  ilia,  virgo 
qua;  fiebat  venusta,  magnifica,  elegans,  erecta,  et 
gracilis.  Germ.  Fein,  quod  in  suo  genere  prsstans. 
Wacht. 

FÌNEALTACHD,  *.  /.  ind.  (Flncalta),    Fineness,  ele- 
gance :  elegantia.  C.  S. 

FÌNEAMHNACH,  -AicH,  S.f.  (Fìneamhuinn),  A  place 
whpre  vinps  grow  :  vitiariiini.    O'Ti. 

FÌNEAMHUIN,    Ì  -EAN,  s.  m.     1.  A  vineyard,  vinc : 

FÌNEAiMHUiNN,  j     vinca,  vitis. 

"  Do  bhris  se  fòs  am  fhieamhuin." 

Ross.  Salm.  Ixxviii.  47. 
He  broke  also  their  vineyards.     Perfregit  quoque 
eorum  vineas.      2.   A  twig,  ozier,  rod  :  virga,  vi- 
men.    Voc.  64. 

'  Fineur,  s.  m.  A  stock,  or  lineage :  genus,  proge- 
nies. Llh. 

Finichd,  -e,  adj.    Black  as  jet :  tam  ater  quam  ga- 
gates.  Macf.  V. 

Fi NICHE,  *.  m.  ind.  Jet :  gagates.   Voc.  55, 

FiNiD,  -EAN,  s.f.  An  end  :  finis. 

"  A  Righ  nan  dilil,  tha  gun  tùs,  gxmfliinid" 
Turn.  111. 
O  King  of  elements  who   art  without  beginning, 
without  end.     O  Rex  principiorum  qui  es  absque 
incipio,  absque  fini.      "  Ceann  finid."    Voc.  100. 
Conclusion  :  conclusio.      Wei.  Ffin.  Bar. 

FiNiDEACH,  -EICHE,  adj.  (Finid),    1.  Wise,  prudent  : 
sapiens,  prudens.   C.  S.      2.   Bringing  to  an  end  : 
Aniens.   C.  S. 
-  Finn,  Milk  :  lac.  Llh.     Vide  Fionn. 

•  Finndeol,  -aidli,  dh'fli-,  v.  a.    Enslave  :  in  servi- 

tuteni  redige.  MSS. 
FiNNE,  ffen.  of  Fionn,  s.  q.  vide. 

'•  Tlia  deirg'  agus  gile  'gleachd  an  gruaidhean 
nafinne."  A.  M'B. 

Redness  and  whiteness  are  striving  in  the  cheeks 
of  the  fair  one.  Sunt  rubor  et  albor  luctantes  in 
malis  formosa;. 

•  Finne,  s.f.     1.  Attendance  :    obsequium,  minis- 

terium.  Llh.      2.  A  testimony  :    testimonium. 
Bibl.  Gloss.     Vide  Fianuis. 
FiNNEAN,  -IN,  -AN,  s.  >«.    A  buzzard :  falco  buteo. 
Linn.  Macf.  V. 

•  Finnein,  -ean,  s.f.  A  shield  :  clypeus.  MSS. 
FiNNiN-FEÒin,  -EAN-FEÒIU,   s.  m.    A  grass-hoppcr  : 

cicada.  OB.  et  C.  S. 

•  Finnreic,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.    Proscribe,  enslave  : 

rclcga,  in  servitutem  redige.   O'Ji. 

•  Finn-sgeul,  -eòil,  s.  m.    A  romance,  story  :  nar- 

ratio  ficta,  fabula.  MSS. 

•  Fiob,  -a,  -an,  s.f.    A  small  battle  axe  :  securis 

bullica.   OB.  et  MSS. 
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•  Robhar,  -air,  -ean,  s.  m.    An  edge,  whetting : 

acies,  acumen.  Llh.  App.     Vide  Faobhar. 

•  Fioch,  s.  m.    1.  Wrath,  anger,  choler  :  ira,  furor. 

O'B.      2.   A   choir  :    chorus.    Hh.  et  Bihl. 
Gloss. 

•  Fioch,  s.  m.    Land :    terra.      "  Fioch  mhagh." 

O'B.     i.  e.  "  Fearann-mhagh,"    A  champaign 
country :  planities,  terra  campestris. 

•  Fiochach,   -aiche,  adj.   (Fioch),    Angry,  fierce : 

jratus,  ferox.  MSS. 
»  Fiochadh,  -aidh,  s.m.      1.  Spring  :  ver.    MSS. 
2.  Generation,  conception  :  proles,  conceptio. 
Bibl.  Gloss. 
FiocHDHA,    1^  -oiRE,  adj.    (Fioch),     Angry,  fierce, 
FiocHMHOR,  J      froward  :    iratus,    ferox,    protervus, 
morosus.      "  Sùil  fhiochdha."  MSS.     An  angry 
look :  torvus  aspectus. 

•  Fiochmhorachd,  s.  f.  ind.  (Fiochmhor),     Anger, 

fierceness  :  ira,  feritas.  Llh. 

•  Fiochra,  s.  m.  Anger :  ira.  Llh. 

•  Fiodadh,  -aidh,  s.  in.  Laughter  :  risus.  Llh. 
FiODH,  -A,  s.  m,    \.  Timber,  wood  :  lignum.    "  Agus 

brisidh  e  sios  an  tigh,  a  chlachan  agus  'fhiodh." 
Lebh.  xiv.  45.  And  he  shall  break  down  the  house, 
its  stones,  and  its  timber.  Et  destruet  domum 
(illam)  ejus  lapides,  et  ejus  lignum.  2.  A  wilder- 
ness :  solitudo.   O'B. 

FioDHACH,  -AiCH,  s.  m.  Shrubs  :  frutices.  Llh. 

FiODHACH,  -AICHE,  odj.  (Fiodh),  Abounding  in  tim- 
ber, shrubby :  ligno  plenus,  fruticosus.  Maef.  V. 

FiODHAG,  -AiG,  Ì  s.f.   The  wild  fig  :  ficus  sylvestris. 

FlODHAGAICH,    J       C.  S. 

•  Fiodhain,    Vide  Fianuis,   A  witness.  Llh.  App. 

•  Fiodhais,  *.  pi.  Shrubs  :  fi-utices.  MSS. 
FioDHALL,  -AiLL,   -ALAN,  s.  f.    Stew.  443.      Vide 

Fidheal. 
FiODHAN,  -AiN,  -AN,  s.  w.    (Fiodh),    A  chccsc  vat : 
forma  casearia.    Voc.  90. 

•  Fiodhbhadh,  -aidh,  s.  m.    A  wood,  thicket,  wil- 

derness :   sylva,  nemus,  eremus.  Kcat.      Vide 
Fiùbhaidh. 

•  Fiodh-chat,  -ait,  *.  m.  (Fiodh,  et  Cat),  A  mouse- 

trap :  muscipula.    Voc.  89. 

FiODH-CHONNADH,  -AIDH,  s.  m.  (Fiodh,  et  Connadh). 
1.  Brush-wood  :  cremium.  Voc.  4.  2.  Fuel :  cre- 
mium.  C  S. 

FioDH-GHUAL,  -AIL,  s.  m.  (Fiodh,  et  Gual),  Char- 
coal :  carbo  lignarius.    Voc.  4. 

•  Fiodhnach,    -aiche,   adj.    (Fiodhna),     Manifest, 

plain  :  manifestus,  perspicuus.  Llh. 
FioDHRACH-TARsuiNG,  «.  pi.    (Fiodh,  et  Tarsuing), 

Wood  for  a  boat,  cross  timbers  :  costae  navis.  He- 

brid. 
FioDHRADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  TTi.  An  impetuous  rush- 

ing  forward :  vehemens  irruptio.  Bebrid. 

FlODHULL,  -ILL,    et   FiDHLE,  -AN,    et  DHLEAN,    S.  f. 

A  fiddle,  violin  :  fidicula,  fides.  Voc.  107.  Germ. 
Fidel.  Wacht.  Span.  Viola.  Basq.  Biola.  Lar- 
ram. 

•  Fiog,  s.  m.  A  wall :  murus.  Llh.  et  O'B. 
FioGAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  (Figc),    A  fig-trcc,  a  fig : 

ficaria,  ficus.   Voc.  64. 


FioGAi»,  -E,  -EAK,  *.  m.  Hoss.  Scdm.  cvi.  20.    Vide 
Fioghair. 

•  Fiogh,  Fighe,  s.  tn.    A  braid  or  wreath :  cincin- 

nus,  sertum.  Llh.      "  Folt  as  a  fhighe."  Llh. 
The  hair  out  of  its  braiding  :  cirrhus  decompo- 
situs. 
Fioghair, )  -E,  -ean,  *. /.    A  figure,  sign:  figura, 
FioGHuiR,  /     signum,  s3mibolum.     "  Fioghair  bo." 
Salm.  cvi.  20.  Ed.  1753.     Likeness  of  an  ox  :  bo- 
vis  imago. 

•  Fioghradh,  -aidh,  5.  m.    A  figure  :  figura.  LIA. 
FioGuis,  -E,  -ean,  s.  f.    A  fig:  ficus.  C.  S.      Wei. 

Ffigys,  a  fig ;  Ffigysbren,  the  fig-tree.  Dav.     Germ, 

Feige.      Atiffl.   Sax,  Fie.    Wacht,      Span,  Higo. 

Basq.  Picoa. 
FioLAN,  ì  -AIN,  et  -air,  -EAN,  s.  m,     1.  An  earwig, 
FioLAR,  J      nescock,  an  animal  often  found  in  milk  : 

forsicula  auricularis.   Voc,  25.      2.  A  felon :   ftir. 

as. 

FioLC-FHuiLTEACH,  -EiCHE,  odj,  Bloody  :  sanguine- 
us, cruentus.  O'R, 

FioMHALACH,  -AICH,  s,  m,  (Fiamh),    A  giant,  big 
fellow :  gigas,  homo  ingens.  MSS. 

FÌON,  -A,  X.  m.  Wine  :  vinura. 

"  Gheibhte  sud  ann  ad  thalla, 
"  Fion  geal  a  's  maith  tuar." 

Macinly.  39. 
There  would  that  be  found  in  thy  house,  white  wine 
of  goodly  hue.  Acciperetur  illud  in  tua  aula,  vi- 
num  album  cujus  bonus  erat  nitor.  Wei.  et  Arm. 
Gwin.  Dav.  Fr.  Vin.  Lat.  Vinum.  Ital.  Vino. 
Gemi.  Wein,  {pron.  Vine).  Wacht.  Angl.  Sax. 
Uuin,  et  Fin.  Belg.  Vinn.  Span.  Vino.  Larram. 
Gr.  Omc.     Hebr.  ]"  yain. 

•  Fion,  s.f.  Truth  :  Veritas.  LUt, 

«  Fion,  adj.  Old,  small,  few  :  vetus,  parvus,  pauci. 
Llh, 
FioNACH,  -AICHE,  adj.  (Fion),    Winy,  full  of  wine : 
ad  vinum  pertinens,  vel  vino  abundans.   C.  S, 

•  Fionach,  -aiche,  adj.  (Fion),    Old,  ancient,  an- 

tique :  vetus,  antiquus.  Llh. 
FÌONAG,  -AIG,  -AN,  s.  f.     1    A  mitc,  inscct :  curcu- 
lio.  C.  S.     2.  A  miser,  a  niggardly  person  :  ava- 
rus,  sordide  parcus  homo. 

"  Cia  mar  a  's  dàna  \efumaig, 
"  A  ràdh  gur  aon  e  dhe  chlann  ?" 

Stew.  33. 
How  dare  a  niggardly  one  say  that  he  is  one  of 
his  (Abraham's)  children  ?     Quomodo  audeat  ava- 
rus  dicere  se  esse  unum  ex  ejus  liberis  ? 
FioNAGACH,  -AICHE,  adj.   (Fìonag).     1.   Abounding 
in  mites :  curculionibus  plenus.  C.  S.     2.  Miserly, 
niggardly :  avarus,  sordide  parcus.   C,  S. 
FioNAN,   \  -AIN,  -EAN,  S.f.  (Fìon).     1.  A  viue  :  vi- 
FÌ0NAIN,  j     tis,  vinea. 

"  Feuch  agus  fiosraich  fein  a  riis, 
"  An  f  human  so  le  truas." 

Salm.  Ixxx.  6. 
Behold,  and  visit  thou  thyself  now  this  vine  in 
pity.     Vide,  et  vise  tu  ipse  nunc  banc  vitem  cum 
misericordia.     2.  A  vineyard :  vinea,  vinetum.  C. 
S,    Vide  Fionlios. 
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FÌON AiNEACH,  -EiCHE,  tu^.  (Fionati).    Fall  of  vines  : 
vitifer.  Bibl.  Gloss. 
■  Fionais,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Fianuis. 

FiON-AMAR,    -AIR,     et    -MRACH,    -MRAICHEAN,    S.  »). 

(Fion,  et  Amar),  A  wine-press  :  vinarium,  torculare. 
"  Bheir  thu  dhà  gu  pallt  as  do  threud,  agus  as  t' 
urlar,  agus  a  t'  fhion-amar."  Deut.  xv.  14.  Thou 
shall  give  him  plentifully  out  of  thy  flock,  and  out 
of  thy  floor,  and  out  of  thy  wine-press.  Dabis  ei 
liberaliter  ex  tuo  grege,  et  ex  tua  area,  et  ex  tuo 
torculari. 

FÌON-CHAOR,  -AoiRE,  -AN,  s.  »1.  (Fìon,  et  Caor),  A 
grape :  uva.  Llh. 

FioN-cHRANN,  -AiNN,  et -oiNN,  s.m.  (Flon,  et  Crann), 
A  vine  :  vitis.  Par.  xxxi.  1. 

FioN-DuiLLE,  -EAN,  s.  f.  (FìoH,  et  Duille),  A  vine 
leaf:  pampinus.   O'B. 

FÌON-FHÀISGEIN,  -EAN,  *.  ììì.  (Fìon,  et  Fàisg),  A 
wine-press  :  vinarium.   C.  S. 

FÌ0N-FHU1L,  -ALA,  S.f.  (Fion,  et  Fail),  Pure  blood  : 
sanguis  incorruptus.   Steiv.  330. 

•  Fionghail,   -e,   s.  f.    Parricide  :    paricida.     Voc. 

37. 

•  Fionghal,  -ail,  s.  m.    Treason,  murder  of  a  rela- 

tion, parricide  :    proditio,  internecio,  paricida. 
Llh. 

•  Fionghalach,  -aich,  s.  m.  (Fionghal),    A  murder- 

er, parricide  :    interfector,  homicida,   paricida. 
Llh.  et  OB. 

FlON-GHÀRRADH,  Ì    -AIDH,  -AIRT,  -EAN,  S.  ill.  (Flon, 

FioN-GHORT,  J  et  Gàrradh,  vel  Gort,  s.)  A  vine- 
yard :  vinea.  Biol.  Gloss,  et  Llh. 

•  Fionghuile,  -ean,  s.  m.  Bibl.  Gloss.     Vide  Fion- 

ghal. 

FioN-Lios,  -AN,  s.  in.  (Fion,  et  Lios),  A  vineyard  : 
vinea,  vinetum.  "  Am  fimi-lios  a  shuidliich  do 
dheas  lamh."  Salm.  Ixxx.  15.  The  vineyard  which 
thy  right  hand  hath  planted.  Vinea  quam  planta- 
verat  dextra  tua. 

FÌONMHOR,  -oiRE,  adj.  (Fìon,  et  Mòr),  Abounding 
with  wine  :  vino  abundans.   C  S. 

•  Fionmhor,  -oir,  -ean,  s.  m.    (Fion,  et  Mòr),     A 

wine  bibber :  potator  vinosus.  Llh.  et  O'B. 

FiONN,  -A,  adj.  1.  White,  fair,  pale  :  albus,  palli- 
dus,  pulcher.  Mac/.  V.  2.  Sincere,  true,  certain : 
sincerus,  verus,  certus.  O'B.  3.  Little,  small  : 
parvus.  O'B.  Llh.  et  C.  S.  4.  Fine,  pleasant : 
amoenus.   O'B. 

FioNN,  -AIDH,  dii'fii-,  jj.  a.  et  it.  1.  Try,  examine, 
look,  behold,  see :  tenta,  examina,  specta,  vide. 
"  Fioiin  mo  chridhe."  Salm.  xxvi.  2.  Examine 
my  heart.  Tenta  nieum  cor.  2.  Flay  :  excoria. 
"  Agus  mharbh  iad  a'  chàisg,  agus  chrath  na  sag- 
airt  an  fliuil  te  'n  làimh,  agus  dh'fhionu  na  Lebh- 
ithich."  2  Eachdr.  xxxv.  11.  And  they  slew  the 
passover,  and  the  priests  sprinkled  the  blood,  with 
their  hand,  and  the  Levitcs  flayed.  Et  occiderunt 
illi  pascham,  et  spargcbant  sacerdotes  sanguinem, 
et  nudabant  pelle  Levita;.  3.  Know  (by  experi- 
ence) :   cognosce  (experientia).    C.  S. 

•  Fionn,  4-./.    1.  A  cow  :  vacca.  O'B.     2.  Ahead: 

caput.   O'B.    3.  A  chief :  princeps.   O'B. 


Fionn,  Finne,  «./.  (Fionn,  adj.)  A  fair  one  :  nympha 

pulcherrima.  B.  M'-D. 
FioNNA,  s.  m.    Voc.  13.     Vide  Fionnadh. 

•  Fionnach,  -aiche,  adj.  Old,  ancient,  antique  :  ve- 

tus,  antiquus.    O'B. 

Fionnach,  -aiche,  adj.  (Fionnadh),  Hairy,  covered 
with  hair  or  pile :  villo  abundans  vel  co-opertus. 
MSS. 

FiONNACHDUiNN, -E,  «. /.  (Fionn,  f.)  Experience: 
experientia.    Voc.  31. 

»  Fionnad,  -aid,  -ean,  s.  »n.    A  waggon,  carriage, 
chariot :  plaustrum,  rheda,  currus.  Llh. 

Fionnadh,  -aidh,  s.  m.  Hair,  pile,  fur  :  crinis,  vil- 
lus, pellis.  "  Agus  bha  a  chulaidli  aig  Eòin  de 
fhiormadh  chàmhal."  3Iat.  iii.  4.  And  John  had 
his  raiment  of  camels  hair.  Et  erat  suum  ves- 
timentum  Joanni  ex  pilis  camelinis.  De  capil- 
lis  honiinum,  loquitur  hoc,  tantum  sensu  obsca:- 
no. 

Fionnadh,  -aidh,  i.  in.  et  pres. part.  v.  Fionn.  1. 
Flaying,  act  of  flaying :  excoriandi  actus.  C.  S. 
2.  Trying,  act  of  trying,  searching,  examining:  in- 
vestigandi,  perscrutandi  actus.   C.  S. 

Fionnag,  -aig,  -an,  s.  f.  (Fionn,  ad/.)  1.  A  small 
white  trout,  or  young  salmon :  salmo  salar.  Pro- 
vin.     Vide  Gealag. 

•  Fionna-fada,  s.  in.    The  middle  finger  :   digitus 

medius.   O'B. 
FioNN-ÀiRC, -E, -ean,  s.y.  (Fionn,  et  Airc),  A  white 

corky  substance  growing  on  trees  :  suber  album, 

arboribus  arefactis  adhaerens.   C.  S. 
FionnAmhach,   -aiche,  adj.    (Fionnadh),     Hairy  : 

hirsutus,  crinitus.  Bibl.  Gloss. 
Fionnan,  -ain,  -an,  s.  ill.    (Fionnadh),     A   single 

hair  :  unica  coma.   C.  S. 
FioNNAN-FEÒiR,  -AN-FEoiR,  *.  in.    (Fionn,  et  Feur), 

A  grasshopper  :  cicada.    I'oc.  70. 
FioNN-AOLTA,  adj.  (Fionn,  a(l/.  et  Aol),  ^Miite  wash- 
ed :  albicatus.  Llh. 
Fionnaikidh,  -ean,  s.f.  A  watching:  vigilia.  Pro- 

vin. 
FiONNAR,  -AIRE,  adj.  (Fionn,  adj.)  Cool :  frigidulus-. 

Vide  Fionn'uar. 

'  Fionnbhruinne,   «.  in.    Fine  brass  :    acs   purum. 
Bibl.  Gloss. 

•  Fionn-choille,  s.  f.    A  flourishing  wood  :   sylva 

florescens.  Keat. 
'  Fionnchor,  s.  in.  Wisdom,  knowledge  :  sapientia, 
scientia.  Llh. 

•  Fionnchosmliail,   -e,    ad/.    (Fionn,   adj.  et   Cos- 

mhuil).  Probable  :  verisimilis.  Llh. 
'  Fionn-chosnihalachd,  «._/;  iW.  (Fionn-chosmhuil), 
Probability,  verisimilitude  :  probabilitas.   O'B. 
et  3ISS. 
FiONNDACH, -aiche,  6«^'.  (Fionnadli),  Hairy:  hirsu- 
tus, pilosus.  C.  S. 
FioNNDADH,    -AIDH,  s.  itt.  Proviii.      Vidc   Fionn- 
adh. 
Fionndairneacii,  -eicii,«.»j.    1.  Rank  grass:  herba 
spicata.  C.  S.     2.  A  downy  beard  :  mollis  barba. 

as. 

•  Fionnfadh,  -aidh,  *.  m.     Vide  Fionnadh.  Llh. 
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FiONNFHUACHD, «.  >«.  jW.  (Fiotm,  et  Fuachd),  Cool- 
ness, a  cool :  frigus.   C.  S. 

FioNNFHUAiRE,  ^  s.  tit.  ind.  (Fionnfhuair),     1. 

FioKNFHUAiREACHD,  j  Coolness:  irigus.  C.  S,  2. 
adj.  comp.  of  Fionnfhuar. 

FioxNFHUAiREAD,  -EiD,  s.  »!.  (Fionn-fhuar),  De- 
gree of  coolness  :  gradus  frigoris.   C.  S. 

FlQNSFHUAR,  -UAIRE,  (uij.  (Fionn,  adj.  et  Fuar), 
Cool,  refreshing :  refrigerans.   C.  S.  et  Ll/i.  App. 

FioNNFHUARADH,  -AiDH,  «.  »i.  (Fionn-fliuar),  A 
cooling,  refreshing,  refreshment :  recreatio,  refec- 
tio.  Uh. 

FlOXNFHUARACHADH,  -AIDH,    S.  TA.  et  preS.  part.  V. 

Fionn-fhuaraich.  Becoming,  or  making  cool :  ac- 
tus refrigerandi.   C.  S. 

FioNNFHUARAicH,  -iDH,  dh'fh-,  V.  a.  et  n.  (Fionn- 
fhuar). 1.  Render  cool,  refresh,  refrigerate:  re- 
frigera.   C.  S.     2.  Become  cool :  fi  frigidus.   C  S. 

FiONN-CHÒiNXEACH,  -ICH,  s.f.  (Fionn,  et  Còinneach), 
Wiite  moss  :  muscus  palustris.   C.  S. 

Fioss-MHEÒG,  -EiG,  s.m.  {Fìonn,adJ.  et  Meòg),  ^\^lite 
whey,  whej'  wrung  from  the  cheese  while  pressing : 
serum  lactis  optimum.  A.  M'D.  Gloss. 

FioNN-OGHA,  -ACHAX,  s.  »1.  (Fionn,  et  Ogha),  The 
grandson's  grandson  :  nepos  nepotis.   O'S.  et  C.  S. 

•  Fionnrach,  -aich,  s.f.    Day-light :  diei  lux.  "  Fad 

jiomtrach  nihoireach  an  latha."  MSS.  All  the 
livelong  day  :  per  totam  diem.  MSS. 

FioxN-SGEULACH,  -AiCHE,  adj.  (Fionn,  adj.  et  Sgeul), 
Romantic,  fabulous  :  fabulosus.    Voc.  137. 

FioxN-sGiATHACH,  -AICHE,  adj.  (Fionn,  et  Sgiath), 
\\'hite  shielded  :  album  clypeum  habens.  C.  S.  2. 
White-winged :  albas  alas  habens.   C.  S. 

FiONN-STAOiG,  -EAN,  S.f.  (Fionn,  adj.  et  Staoig),  The 
diapliragni :  diaphragma.  MSS. 

FioNXTACH, -AICHE,  fffj/.  (Fionnadh),  Hairy,  having 
hair  on  the  body :  pillum  habens  corporis.  C.  S. 
Vide  Fionnadh. 

FioNNTAiDH,  s.  pi.  Fingalians :  Fingalienses.  7?. 
M'D.  131. 

FioxTACH,  -AICHE,  odj.   Voc.  13.     Vide  Fionntach. 

FioR, -A,cK^'.  1.  True  :  verus.  "  B'/Aior  an  t-iom- 
radh  a  chuala  mi  a'  ra'  thir  fein  air  do  ghniomharr- 
aibh  agus  air  do  ghliocas. "  1  Eachdr.  x.  6.  It 
was  a  true  report  I  heard  in  my  own  countrj',  of 
thy  works  and  of  thy  wisdom.  Fuit  vera  fama 
quam  audivi  in  regione  mea-ipsa  de  tuis  factis,  et 
de  tua  sapientia.  2.  Genuine,  pure,  sterling,  (of 
its  kind)  :  verus,  purus,  perfectus  (sui  generis). 
Macf.  V.  OR.  et  C.  S.  Used  in  this  sense  as  a 
prepositive  in  compounds,  and  frequently  having 
merely  the  force  of  an  intensive  particle.  "  Glan." 
Clean :  purus.  "  Fior-ghlan."  Pure,  perfectly 
pure :  purus,  purissimus. 

•  Fioraidheachd,  s.f.  hid.   Veracity :  Veritas.   O'B. 

et  Llh. 
FioR-AiTHRis,  -EAN,  S.f.  (Flor,  ct  Aithris)   Veraci- 
ty ;  Veritas.   C.  S. 

•  Fioran,  -ain,  «.  m.   O'B.     Vide  Furan.   OB. 

■  Fiorcan,  -ain,  -an,  «.  m.    A  knot  :  nodus.  MSS. 
FioR-CHiNXTEACH, -EicHE,  nrf/'.  (Fìor,  et  Cinnteach), 
Faithfully  true  :  maxirae  verus.   C.  S. 


FÌOR-CHOSMHUILEACHD,  *./  ind.  (Fìor,  et  Cosmhuil), 
Probabihty  :  probabilitas.  Llh. 

FioR-cHRANN,  -AiNx,  et  -oixN,  S.f.  (Flor,  et  Crann), 
The  sycamore  tree  :  sycomorus,  vel  acer  majus  la- 
tifolium. 

FìoR-DHÌLEAS,  -eìse,  -ìlse,  (Fìor,  et  DUeas),  Ge- 
nuine, true,  sincere  :  purus,  verus,  sincerus.  Llh. 
et  C.  S. 

FioR-GHLAx,  -OIXE,  adj.  (Fìor,  et  Glan),  Pure, 
clean,  sincere  :  purus,  mundus,  sincerus.  "  Is 
annsa  leamsa  t'-àitheanta  na  'n't  -  or  fiorghlan." 
Salm.  cxix.  127.  I  love  thy  commandments  more 
than  purest  gold.  Amplius  diligo  praecepta  tua, 
quam  aurum  purgatissimum. 

FÌ0R-GHLOIXE,  S.J',  ind.  (Fìor,  et  Gloine),  1.  Per- 
fect purity  :  puritas  perfecta.  C.  S.  2.  Quintes- 
sence :  essentia  quinta.  C.  S.  3.  Sincerity  :  sin- 
ceritas.  C.  S. 

FiOR-iAN,  -EÒIX,  s.  m.   Tern.  iii.  348.     Vide  Fir-eun. 

FÌOR-Ì0CHDAR,  -AIR,  -EAX,  s.  m.  (Fìor,  et  lochdar), 
Tlie  lowest  part,  the  bottom  :  ima  pars.   C.  S. 

FioR-tEAMH,  -A,  adj.  (Fior,  et  Leamh),  1.  Very 
impertinent,  impudent,  rude,  or  petulant :  maxime 
impertinens,  impudicus,  rudis,  vel  petulans.   C.  S. 

FìoR-iEAMHADAS, -Ais, «.  OT.  (Fìor-leamh),  Extreme 
impertinence,  impudence,  rudeness,  or  petulance  : 
irapertinentia,  rusticitas,  petulantia  extrema.   C.  S. 

FÌOR-.MHAITH,  adj.  (Fior,  et  Maith),  Perfectly  good, 
excellent :  perfectus,  eximius.   C.  S. 

■  Fiornan,  -ain,  s.  m.    French  wheat  :    polyonuni. 

Llh. 
-  Fior-òrdli,  adj.   Illustrious  :  illustrius.  Llh. 

•  Fion-aideach,  -eiche,  adj.    Frivolous,  trilling  :  va- 

nus,  inanis.  Llh. 
'  Fiorraidheach,     )^  -eiche,  adj.    (Fior,  et   Ràdh), 

■  Fior-raidhteach,  J      Truth-speaking  :    veredicus. 

Llh. 
FÌOR-ATHRAIS,  S.f.  (Fìof,  Ct  Aithris),  A  speaking  of 
truth,  veracity :  veracitas.  Llh. 

*  Fiort,  -an,    s.  m.      1.  A   miracle:    miraculum. 

Vide  Feart.    2.  A  grave :  sepulchrum.  B.  M^D. 

FÌOR-THOBAR,  -AIR,  Ct     -RACH,    -BRAICHEAX,    S.    m. 

(Fior,  et  Tobar),  A  spring  well :  scaturigo.    Voc.  5. 

Fior-uisGE,  -EAN,  et  -EACHAN,  (Fìor,  et  Uisge,) 
Spring-water :  aqua  fontana.   C.  .S". 

Fios,  -A,  s.  m.  1.  Knowledge,  information  :  scien- 
tia. 

'•  "S  truagh  nach  V  fhios  do  na  laoich, 
"  loraa-gaoth  nan  cath  !  do  chor." 

S.B.oS. 
'Tis  hard  that  the  heroes,  the  whirlwind  of  battles, 
knew  not  thy  condition.  Est  niiserum,  non  fuisse 
scientiani  heroibus,  turbini  certaminum,  tuae  condi- 
tionis.  "  Tha  fios  (vel  fliios)  agam."  C.  S.  I 
know  :  scio.  lit.  scientia  est  apud  me.  '•  Dh' 
fhios."  prep.  impr.  To  the  knowledge,  to  see,  or 
try  :  lit.  ad  scientiam,  ad  videndum,  periculum  fa- 
ciendum. MSS. pass.  "  Gun  fhios."  \.  conj.  It 
being  uncertain  whether  or  not,  in  case  not  :  in  cer- 
ium esse,  an  sit,  an  non.  C.  S.  2.  adv.  Without 
the  knowledge  of :  clam,  sine  observatione.  C.  S. 
•'  Bheil  fhios. '    (contr.  "  L  tliios. ")    Is  it  known  ? 
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Is  there  knowledge  ?  An  sit  scientla.  An  expres- 
sion of  curiosity,  or  desire  to  know.  2.  Art,  sci- 
ence. 

"  Chaisg  011a  nam  fios  am  fonn."  Tern.  i.  262. 
OUa  of  arts  suppressed  the  song.  Suppressit  011a 
scientiaruni  cantum.  3.  A  message,  word  :  man- 
datum,  verbum.  •'  Fios  freagairt."  C.  S.  An  an- 
swer (as  to  a  letter) :  responsum,  (sicut  epistolae). 
"  Cuir  Jios  orra."  C.  S.  Send  for  them  :  accerse 
eos.  4.  Vision,  understanding  :  intelligentia.  Llh. 
Lat.  Video,  Visum,  visus,  visio.  Germ.  Wiss,  cer- 
tus,  cognitus ;  Wissen,  scire.  Wacht.     Angl.  Wise. 

FiosACH,  -AicHE,  adj.  (Fios),  Skilful,  expert :  peri- 
tus,  gnarus.  Llh.     Vide  Fiosrach. 

FiosACHD,  -AN,  s,  f.  (Fios),  Foretelling,  augury, 
prescience,  divination,  sorcery  :  predictio,  auguri- 
um,  prescientia,  veneficium.  C.  S. 

FiosAicHE,  -EAN,  s.  111.  (Fios),  A  soothsaycr,  augur, 
foreteller,  diviner  :  augur,  fatidicus,  hariolus.  Voc. 
53. 

FiosAiL,  -E,  adj.  (Fios),  Knowing,  expert :  gnarus, 
expers.  O'R. 

Fiosrach,  -aiche,  adj.  (Fios),  1.  Well-informed, 
knowing,  intelligent :  rerum  usu  peritus,  multilm 
sciens.  Voc.  130.  2.  Conscious  :  conscius.  C.  S. 
"  Cha  'nfhiosrach  misc."  C.  S.  I  know  not :  nes- 
cio.     3.  Inquisitive:  noscendi  cupidus.  Macf.V, 

Fiosrachadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Fiosraich. 

1.  Inquiry,  act  of  inquiry :   quierendi  actus.   C.  S. 

2.  Knowledge  :  scientia.  3Iarf.  V.  3.  Experience: 
experientia.  Macf.  V. 

Fiosraich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Fiosrach).  I.  Inquire, 
ask  :  quaere,  inquire.  "  Gairmidh  sinn  air  a' 
mhaighdinn,  agus  Jiosraichidh  sinn  d'  a  beul  fein." 
Gen.  xxiv.  57.  We  will  call  the  damsel  and  inquire 
at  her  own  mouth.  Advocabimus  puellam,  et  in- 
terrogabimus  ex  ore  ipsius.  2.  Try,  examine  :  pro- 
ba, examina. il!/(7</".  K.  3.  Visit:  visita.  "Dhearbh 
thu  mo  chridhe,  dh'fhiosraich  thu  mi 's  an  oidhche." 
Sabn.  xvii.  3.  Thou  provedst  my  heart,  thou  vi- 
sitedst  me  in  the  night.  Quum  exploraveris  ani- 
mum  meum,  visitaveris  me  de  nocte. 

Fir,  geii.  et  pi.  of  Fear,  q.  vide. 

Fir-bholg,  «./.  (Fear,  et  Bolg),  The  Belgae  :  Belgse. 
Keat. 

Fir-chlis,  s.pl.  (Fir,  et  Clis),  The  northern  lights: 
aurora  borealis.   C.  S. 

Fir-chneatain,  «./>/.  Backgammon  men:  latrun- 
culi.  R.  M'D. 

•  Fire,  )  s.f.     1.  Truth  :  Veritas.  Llh.    2.  An 

•  Fireachd,  ]    event :  eventus.   O'R. 

Fire,  Faire!  interj.   What!  what  a  pother  !   eheu! 

Gram.  140.     Scot.  Feery,  Farry. 
Fireach,  -ich,  -EAN,  s.  m.    A  hill,  moor,  mountain 

acclivity,  hill  with  a  plain  at  top  :  mons,  campus 

montanuB. 

"  Gu  h-àrd  aajireach  an  fheidh." 

Fii>g.  iv.  43. 

High  on  the  hill  of  the  deer.     Sublime  in  campis 

montani  cervi.     Scot.  Firth,  Fyrth.  Jam. 
FiREACHAiL,  -E,  odj.  (Fir),   Manly,  cheerful,  shew)', 

having  a  good  address :  virilis,  jucundus,  specio- 


sus.    C.  S.      2.    Active,   nimble  :    agilis,   velox. 
Macf.   V. 

FiREAD,  -ID, -AN,  S.f.  A  ferret:  mustela  fiiro.  Linn. 
OB.  et  C.  S.     Ft.  Furet. 

FÌREAN,  -AN,  s.  m.  (Firinn).  1.  A  righteous  man: 
vir  rectus.  "  Cha  seas  na  h-aingidh  ann  am 
breitheanas,  no  peacaich  ann  an  coimhthional  nam 
firean."  Salm.  i.  5.  The  wicked  shall  not  stand 
in  judgment,  nor  sinners  in  the  congregation  of  the 
righteous.  Non  adsistent  improbi  in  judicio,  ne- 
que  peccatores  in  coetu  rectorum.  2.  MSS.  Vide 
Fir-eun. 

FÌREANACH,  -AICHE,  odj.  (Firean),  Righteous :  rec- 
tus. C.  S.  2.  s.  m.  A  righteous  man  :  vir  rectus. 
as.     Id.  q.  Firean. 

FÌREANACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Fireanaich.  Justification,  act  of  justifying  :  culpae 
llberatio,  innocentem  pronunciandi  actus.  "  A 
thogadh  suas  a  ris  air  son  at  fireanachaidh."  Rom. 
iv.  25.  Who  was  raised  again  for  our  justification. 
Qui  suscitatus  fuit  iterum  ad  nostram  justifica- 
tionera. 

FÌREANAiCH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  a.  (Firean),  Justify, 
confer  righteousness:  innocentem  pronuncia.  "An 
aghaidh  lob  las  'fhearg,  a  chionn  gu  'n  d'fhtrean- 
aich  se  e  fein  ni  's  mo  na  Dia.  lob.  xxxii.  2.  A- 
gainst  Job  was  his  anger  kindled,  because  he  jus- 
tified himself  rather  than  God.  In  Jobum  accen- 
sa  est  ira  ejus,  quia  pronunciavit  se  rectum  se  ma- 
gis  quam  Deum. 

»  Fireanu,  adj.  Llh.     Vide  Firionn. 
*  Fireann,   s.  m.    A  chain,  garter :  vinculum,   ge- 
nuale.    "  J6  a  biof  nju  CAlpA  &eA5-lA0]C." 
Llh. 

FiREANNACHD,  S.f.  hid.  (Firionn),  Manhood  :  viri- 
litas.  OB. 

FÌREANTA,  adj.  (Firean),  True,  just,  righteous,  loyal : 
verus,  Justus,  fidus.   C.  S. 

F^ÌREANTACHD,  s.  f.  ind.  (Fircanta).  1.  Righteous- 
ness :  jus,  justitia,  a;quitas.  "  Agus  mheas  e  sin 
dha  max  fhireantacitd."  Gen.  xv.  5.  And  he  count- 
ed that  to  him  for  righteousness.  Et  imputavit 
illud  ei  in  justitiam.  2.  Integrity,  faithfulness, 
loyalty  :    integritas,    fidelitas.    Macf.  V.   Llh.   et 

as. 

FÌRE-ÒIN,  gen.  et  pi.  of  Fireun,  q.  vide. 

FÌR-EUN,  -EÒIN,  *.  m.  (Fiòr,  et  Eun),   An  eagle  :  a- 

quila. 

"  Mar  cheòsan  air  sgèith  an  fhir-eoin." 

S.  D.  334. 

As  mist  on  the  eagle's  wing.     Sicut  nebula  super 

ala  aquilae. 
FÌREUNACHADH,  -AIDH,  S.f.    Vide  Fìreanachadh. 
FÌREUNTA,  a<^'.  Llh.     Vide  Fircanta. 
FiRicH,  gen.  of  Fireach,  q.  vide. 
FiRiN,   -EAN,   s.m.  dim.  of  Fear.    A  manikin:  ho- 

munculus.  O'R.  et  C.  S. 
FÌRINN,  -E,  -EAN,  S.f.  Truth,  a  truth :  Veritas.  "  Pailt 

ann  an  caoimhneas  agus  am  ftrinn."  Ecs.  xxxiv. 

6.      Abundant  in  mercy  and  truth.     Abundans  in 

misericordia  et  vcritatc.    Wei.  Gwrioned.   Walt. 
FÌRINNEACII,  -EicHE,  odj.  (Firinn).    1.  True:  verus. 
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C.  S.  2.  Just,  righteous  :  Justus,  rectus.  C.  S. 
"  A  mhaighstir,  a  ta  fliios  aguinn  gu  'm  bheil  thusa 
fìrinneàch."  Marc.  xii.  14.  Master,  we  know  that 
thou  art  true.     Magister,  scimus  te  esse  verum. 

FÌKINNEACH, -icH,  s.  »i.  (Fìrinn),  One  of  die  righte- 
ous, a  justified  person :  Justus  vir,  vel  innocens  pro- 
nunciatus.  C.  S. 

FÌRINNEACHD,  «./.  ?«<f.  (Fìrinncach),  Truth,  verity: 
Veritas,  veracitas.   C.  S. 

FÌRINNICH,  -iDH,  dh'fh-,  v.  a.     Vide  Fireanaich. 

FÌRINNTEACHD,  s.  f.  Old.  Macf.  V.  Vide  Fireant- 
achd.    OB. 

FÌR-ÌOCHDRACH,  -AicHE,  odj.  (Flor,  et  lochdrach), 
Innermost,  lowest :  imus.   C.  S. 

FÌR-IOMALL,  -AiLL,  s.  m.  (Fìor,  et  lomall),  Utmost 
limit :  terminus,  limes.   C.  S. 

FiRioNK,  adj.  (Fear),  Male,  masculine  :  masculinus, 
virilis.   C.S. 

FiRioNNACH,  AiCH,  s.  »i.  (Firionn),  A  male,  a  man: 
mas.  '•  Agus  thainig  iad  air  a'  bhaile,  gu  dàna 
agus  mharbh  iad  g2ic\i  Jiricmnach."  Gen.  xxxiv.  25. 
And  they  came  boldly  upon  the  town,  and  slew 
every  male.  Et  venerunt  ad  oppidum  audaciter, 
et  occiderunt  marem  omnem. 

FiRioNNACHD,  s.  f.  iìid.  (Firionn),  Manhood  :  virili- 
tas.  C.S. 

•  Fis,   s.   m.     1.  Colour,   dj'ing,   tincture  :  color, 

tinctura.  MSS.     2.  A  dream,  vision  :  somni- 
um,  visio.  Sibl.  Gloss.     3.  Knowledge  :  scien- 
tia.  £ibl.  Gloss.     A'ide  Fios. 
FisE,   Faise,   interj.     1.  Noise  of  things  breaking: 
clangor  negotiorum  frangentium.   C.  S.     2.  Clan- 
destine private  talk  :  garritus  secretus.   C.  S. 

•  Fit,  s.f.  1.  Life,  living:  vita.  Llh.  2.  A  col- 
lation, a  breakfast :  victus,  jcntaculum.  Llh. 

FiTHCHlOD,  adj.  Llh.     Vide  Fichead. 

•  Fithchioll,  a,  s.  m.     1.  A  chess-board:  latruncu- 

laria.  Keat.     2.  A  complete  suit  of  armour : 
lorica,  paludamentuni.  Keat. 

FiTHEACH,  -icH,  s.m.  A  raven  :  corvuscorax.  "  Co 
a  sholaras  do  'n  fhitheach  a  Ion  ?  lob.  xxxviii.  41. 
\Mio  provideth  for  the  raven  Ivis  food?  Quis  com- 
parat  cor\'0  suam  escam  ?  "  Fitheach-garbh." 
A  vulture:  vultur.  Bibl.  Gloss.  "  Fitheach-mara, 
vel  Fitheach-fairge."  A  cormorant:  pelecanus 
carbo. 

FiTHREACH,  Ì  -EiCH,  s.  HI.  Llh.  et  O'R.     Vide  Duil- 

FiTHRiACH,  J     easg. 

Flu,  adj.  Worthy,  estimable :  dignus,  aesfimabilis. 
"  Cha  'n  fhiii  mise  a  bhrògan  iomchair."  Mat. 
iii.  11.  I  am  not  worthy  to  bear  his  shoes.  Non 
dignus  ego,  ejus  calceos  ferendo.  Wei.  Hywyiv. 
Rich. 

Flu,  s.  m.  ind.  Worth,  value,  price:  valor,  pretium. 
"  Ni  gun  /hiù."  C.  S.  A  thing  without  value. 
Res  sine  pretio.  "  Fiù  h-aoin."  Salm.  xiv.  3.  So 
much  as  one :  tantum  unius.  Arab,  ijeyj  euivz, 
reimbursement.   Gilchr. 

'  Tiù,  adj.     1.  Like,  alike:  par,  compar.  O'B.     2. 
Edible  :  esculentus.  LIA.  et  O'B. 

•  Fiubhaidh,  s.f.     1.  Timber  for  boats :  lignum 


navale.  MSS.     2.  An  arrow,  bundle  of  arrows, 
spears,  a  spear-shaft :  sagitta,  sagittarium,  has- 
ta,  hastile.  MSS.     3.  A  poet :  poeta.  MSS. 
4.  A  boat :  cymba.  3ISS. 
Fiubhaidh,  -ean,  s.  m.     1.    A  prince,  a  valiant 

chief :    princeps    strenuus.    C.  S.      2.  An  arrow : 

sagitta.  S.  D.     3.  A  company  :  conventus.    Vide 

Buidheann. 
FiÙBHAS,   -Ais,   s.  m.  (Fiù,   adj^    Dignity,   worth: 

dignitas.   O'B. 
FiÙGH,  adj.     Vide  Fiii,  adj. 
FiuGHAiR,  -E,  -EAN,  S.f.   1.  Eamcst  expectation,  joy 

at  meeting :  expectatio  ardens,  gaudium  convenien- 

di.  Provin.     2.   Memory  :  memoria.  Prooiiu 
FiuGHAiKEACH,  -EicHE,  adj.  (Finghair).     1.  Full  of 

hope,   cheerful,    happy :    hilaris,   expectans,  fehx. 

Provin.      2.  Having  a  good  memory :    memoria 

tenacissima  pra:ditus.  Provin. 
FiÙGHANTA,      Ì  adj.  (Fiii,  adj.)    1.  Generous,  libe- 
FiÙGHANTACH,  j    ral,  benevolent :  magnificus,  libe- 

ralis,  benevolus.  Macf.  V.     2.   Brave,  heroic  :  for- 

tis,  bellicus.   C.  S. 
FiÙGHANTACHD,       |^  S.f.  (Fiùghanta),   Generosity : 
FiÙGHAXTAs,  -Ais,  j      magnificentia.     Voc.  33.      2. 

Bravery,  heroism  :  fortitude,  virtus  belhca.   C  S. 
FiÙGHAiDH,  -EAN,  «.  ?H.     Vide  Fiùbhaidh. 
Fiùi,  s.f.  Stew.  Gloss.     Vide  Fiubhaidh. 
FiÙRACH,  -AicH,  s.  f.    A  boat,  skiff,  barge :  navicu- 

la,  cymba,  scapha.  Provin.     Vide  lùrach. 

•  Fiurach-tarsuing,  s.  pi.   The  ribs,  or  timbers  of  a 
boat :  naviculae  statumina,  vel   costae.  MSS. 
Vide  Fiodhrach. 
FiÙRAN, -AiN,  s. »!.    1 .  A  sapling,  branch :  focaneus 

adolescens,  ramus. 

"  Bha  miann  mo  shiàl  do  dh'fhiùran  barraicht." 
Macinty.  96. 

The  desire  of  my  eye  was  towards  an  excellent 

branch.     Cupido  mei  oculi  fuit  erga  focaneum  exi- 

mium.     2.  A  blooming  youth:  juvenili  vigore  flo- 

rens.  Macf.  V. 
FiÙRANACH,   -  AicHE,    odj.    (Fiùran),     Flourishing, 

blooming,  youthful:  vegetus,  floridulus,  juvenilis. 

C.S. 
FiÙTHAiDH,  -EAN,  s.  TH.     1.  An  Brrow  :  sagitta. 
"  Bhiodh  anfhiiuhaidh  chaol  reidh, 
"  Am  bian  dubh-ghlas  an  fheidh." 

B.M'D.  117. 

Tlie  slender  straight  arrow  would  be  in  the  dark 

grey  skin  of  the  deer.     Esset  sagitta  tenuis,  direc- 

ta,  in  pelle  ati-a-fusca  cervi.     2.  A  subject,  matter: 

materia.  Steic.  Gloss. 
Flaith,  -e,  -ean,  s.  m.     1.  O'B.     Vide  Flath.     2. 

A  flower  :  flos.   O'B. 
Flaith-chiste,  -ean,  -eachan,  s.f.  (Flath,  et  Cis- 

te),  A  royal  treasure  :  srarium  regale,  regis  thes- 
aurus. Llh. 
Flaitheachd,  -an,  s.f.  (Flath),    Government :  im- 

perium.   C.  S. 
Flaitheamhlachd,  s.f.  ind.  (Flath),  Shew,  pomp, 

princeliness,  generosity :   porapa,  splendor,  libera- 

litas.  C.  S. 
Flaitheamhuil,  adj.     Vide  Rathail. 
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FtAiTHEAMiiN'AS,  \  -Ais,   *.   m.    (Eatli,   et   Innis), 
Flaitheanas,       J     Heaven  :  coelum. 

«  O,  na  'n  glèidheadh  tu  mise  sliaoghail !  bliith- 

inn  dha  do  reir, 
«  Oir  tha  na  h-uile  ni  a  's  toil  learn  fuidh  na 

ghrein, 
"  C'uim'  an  leigeadh  tu  gu  dllinn  mi  gu  pein  ; 
"  'S  nach  'eWjiaitheanas  cho  priseil  dhomh  riut 
fèin."  Stdo.  79. 

O,  if  thou  wouldst  preserve  me,  world  !  I  would  be 
to  thy  liking  ;  for  every  thing  I  desire  is  beneath 
the  sun ;  why  shouldst  thou  let  me  ever  into  tor- 
ment, and  that  heaven  is  not  so  precious  to  me 
as  thyself.  O  si  custodires  tu  me,  munde  !  essem 
ad  consensum  tuum  ;  enini  sunt  omnia  quibus  de- 
siderium  est  mihi  sub  sole  ;  quare  permitteres  tu 
me  in  seternum  ad  cruciatum,  quoniam  non  est  coe- 
lum aeque  carum  mihi  ac  tu  ipse. 
Flaitheas,  -eis,  s.  m.  (Flath).  1.  Sovereignty,  do- 
minion :  dominium  suprema  potestas.  O'R.  et 
C.  S.  2.  A  kingdom  :  regnum.  OR.  3.  Hea- 
ven :  coelum. 

"  Oir  's  e  lehòbha  cruthaighear 
"  iiiaxa  flaitheas  is  nan  speur." 

Salm.  xcvi.  5. 
For  Jehovah  is  creator  of  heaven  and  the  skies. 
Enim  est  Jehovah  creator  coelorum  et  aetheris. 

*  ^1     '    I  adj.  Blood  red  :  sanguineus.  Llh. 

Flann-bhuinneach,  -ich,   s.  f.    (Flann,  et  Buinn- 

each).  Bloody  flux :  dysenteria.  A.  M'D.  et  Voc.  27. 

Flann-fhuil, -OLA,  s.  f.  (Flann,  ct  Fuil),    Clotted 

gore  :  cruor  concretus.   O'B. 
Flann-shuileach,   -eiche,   adj.    (Flann,   et   Siiil), 

Red  eyed  :  rubros  oculos  habens.    Macintii. 
Flasc,  -aisg,  -an,  s.  m.    A  flask  :  lagena.  Macintij. 

56.      Wei.  Flasg.   Ow. 
Flath,  -aith,  -ean,  s.  m.  A  chief,  king,  prince,  he- 
ro :  princeps,  rex,  heros. 

"  Sgiath  bhriste  is  ceann-bheart  nam  flath, 
"  Air  talamh,  is  gath  gun  fheum." 

Tem.  vi.  110. 
A   broken   shield,   and  helmet  of  heroes   on   the 
ground,  and  a  useless  dart.    Clypeus  fractus,  et  ga- 
lea principum  super  terra,  et  sagitta  sine  utilitate. 
"  Flath  nan  dùl."  R.  M'D.  44.     God  :  Deus. 
Flathail,  -e,  adj.  (Flath).     1.   Princely,  noble,  il- 
lustrious :   regalis,  illustris.  Macf.  V.      2.   Stately, 
magnificent,  splendid  :   elatus,  magnificus,  splendi- 
dus.   S.D.  182.     3.  Heavenly:  coelestis.   C.  S. 
Flatiiasach,  -aiche,  adj.  (Ilath),    Elegant,  splen- 
did, shewy  :    speciosus,  splendidus,  illustris.    R. 
M'D.  90. 
Flath-fhoclach,  -aiche,  adj.   (Flath,  et  Foclach), 

Happily  expressed  :  feliciter  dictus.  MSS. 
Flath-mhaiseach,  -eiciie,   adj.    (Flath,  et   Mais- 
each),    Brave,   heroic,   princely:    fortis,  martialis. 
Slew.  Gloss. 
Fleachdail,  -e,  adj.    Flowing  in  ringlets  :  cincin- 

natus.  MSS. 
FtEADH,  -A,  -AN,  .5.  m.   A  fcast,  banquet,  entertain- 
ment :  convivium,  cpulum. 


"  Am  màireach  hiodhfleadh  aig  an  triath." 

Fing.  iii.  356. 

To  morrow  let  the  chieftain  have  a  feast.     Cras 

sit  convivium  principi. 
FfcEADHACH,  -AICHE,  adj.  (Fleadh),  Full  of  banquets, 

jovial :  convivialis.   C.  S. 
FfcEADHACHAS,  -AIS,  s.  vn.  (Fleadhach),    Feasting, 

banqueting  :  comessatio,  epulatio,  convivium.  Voc. 

150. 

*  Fleagh,  -a,  -an,  s.  m.     Vide  Fleadh. 
Fleann-uisge,  s.  f.   Water  crow-foot :  ranunculus 

aquaticus.    O'R. 
FfcEAsG,  -A,  -AN,  s.f.    1.  A  rod,  wand:  virga.  O'R. 

2.  A  wreath  :  sertum.  Maef.  V.      3.  A  ring :  an- 

nulus.  Macf.  V.      4.   A  chain  :    catena.    Macf.  V. 

5.  A  sheaf:  fascis.  OR.    6.  A  flask,  bottle:  calix, 

ampulla.    Bibl.  Gloss.      B.  Bret.   Flask.       Germ. 

Flasche,  Flaesche.    Belg.  Flesche.    Angl.  Flaggon. 

Fr.  Flagon.     Span.  Fiasco.     Ital.  Fiasco. 
Ff-EASGACH,  -AicH,  s.  m.  (Fleasg),    A  young  man,  a 

handsome  youth  :  adolescens,  juvenis  speciosus. 
"  An  ceann  seachdainn,  thig  caochladh ^«a«^a?c//, 
"  "S  clia  'n  fhaigh  thu  focal  d'i  ri  do  bheo." 

Stew.  52. 

At  a  week's  end  another  youth  will  come,  and  thou 

shalt  have  no  word  of  her  during  thy  life.     Ad  fi- 

nem  hebdomadis  veniet  alius  juvenis,  et  non  accipies 

vocem  ab  ilia  ad  tuam  vitam.      "  Fleasgach  fir  na 

bainnse,"  vel  "  Fleasgach  bhean  na  bainnse."  Macf. 

V.      The    bride's   attendant  :    pronubus.      2.   A 

bachelor :  coelebs.    Voc.  8. 

•  Fleasgach,  -aich,  s.  ni.    A  fiddler,  a  clomi :  fidi- 

cen,  rusticus.  Llh.  et  O'B. 
Fleasgairt, -E, -EAN,  «./    A  boat,  barge,  vessel 
hung  with  festoons  :  navicula,  cymba,  linter,  cer- 
tis  decorata.    R.  M'D.  283. 

•  Fleasgan,  -ain,  s.  m.  A  treasure :  terarium.  O'R. 
»  Fleisd,  -idh,  fhl-,  v.  a.    Slaughter,   flay :   occide, 

macta.  MSS. 
Fleisdear,  -ir,  -EAN,  *.  OT.  A  maker  of  arrows  :  fa- 
ber  Sagittarius.  Macf.  V.  Scot.  Fledgear.  Jam. 
Germ.  Flitsch,  Flitz.  Belg.  Flits.  Ital.  Flizza. 
Fr.  Fleche,  an  arrow.  Span.  Flechero,  Sagittari- 
us. Larram. 

•  Fleisdeoir,  -ean,  s.  m.     1.   A  flesher,  butcher : 

lanius.   O'R.     2.   OR.   Vide  Fleisdear. 

•  Fleisdeoireachd,  s.f.  ind.  (Fleisdeoir),    The  but- 

cher trade  :  munus  lanii.   O'R. 

Fleodar,  -air,  s.  m.     Vide  Feòdar. 

Fleodradii,  -aidh,«.  m.  A  floating:  fluctuans,  fluc- 
tandi  actus.  Hebrid. 

Fleodruinn,  -e,  -ean,  s.f.  A  buoy  :  index  ancho- 
rarius  aqua;  innatans.    Voc.  111. 

Fleoidiite,  adj.  Flaccid,  flabby  :  flaccidus.   O'R. 

Fliche,  s.f.  hid.  (Fliuch),  Moisture,  phlegm :  hu- 
miditas,  phlegma.  Llh. 

Fliche,  adj.  comp.  of  Fliuch,  q.  vide.  Arab,  gvij 
/a^",  aqua  fluens.     Chald.'ihB  phelcg,  Rav'nì^.  Vail. 

Flichead,  -id,  s.f.  (Fliche),  Moisture,  oozincss,  de- 
gree of  moisture,  or  wetness  :  humiditas,  humor, 
humiditatis  gradus.  Llh.  et  C.  S. 
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«  Flichmheas,   ì^  s.  m.   Any  measure  for  liquids  : 

•  Flichroheidh,  J     liquoris  modus.  Llh. 
Flichne,  *.  «(.  i«</.  (Fliclie),    Sleet:  nix  pluvia  com- 

mixta.  Stew.  Gloss. 

Flichneach,    )  -EicHE,    adj.     (Flichne),     Sleety, 

Flichnidh, -E, J     wet:  humidus.   C.  S. 

Flichxeaciid,  s.  m.  iiid.  (Flichneach),  Sleet :  nix 
et  pluvia.  C.  S. 

Fliodh,  -a,  s.  711.  1.  Chick-weed  :  alcine  media. 
Bibl.  Gloss.  2.  A  wen,  excrescence  :  struma,  tu- 
ber.   Voc.  26. 

Fliodhan,  -ais,  -ax,  s.  m.  A  little  wen,  or  excres- 
cence :  struma,  parva  tuber.   O'i?. 

•  Flitheachd,  *.  w.  ind.    Matter  :  materies.  Bibl. 

Gloss. 

Flìvch, -FLiciiE,  adj.   Wet,  moist,  oozy:  humidus, 
madidus. 

'■  An  i  cois  nan  creige  do  thuineach, 
"  Aig  bile  na  struthan  uaigneach  ? 
"  Ma  's  Ì,  bidh  do  bhrollachy/Z^/c^, 
"  Bidh  ejliiich,  's  tha  'n  oidhche  fuarraidh." 
S.  D.  133,  4. 
Is  the  foot  of  the  rock  thy  abode,  at  the  margin 
of  the  secret  streams  ?  If  it  be,  thy  breast  shall  be 
wet,  it  shall  be  wet  and  the  night  is  chill.     An  sit 
radix  rupis  tuum   diversoriura,  apud  marginem  ri- 
vulorum   abditorum  ?  Si   sit,  erit  tuum    gremium 
madidum,  erit  madidum,  et  est  nox  algida. 
Germ.  Feucht,  madidus.    Wacht. 

Fliuch,  -aidh,  -FHL-,  V.  a.  et  n.  (Fliuch),  Wet, 
make  wet,  water  :  madeface,  irriga.  C.  S.  Germ. 
Feuchten.    Wacht. 

I'liuchach,  -aiche,  adj.  Fliuch),  Wet,  rainy :  hu- 
midus, pluviosus.  Mac/.  V. 

Fliuchadh,  -AiDir,  s.  m.et  pres.  part.v.  Fliuch.  A 
wetting,  moisture,  act  of  wetting:  madefactio.  C.S. 

Fliuchalachd,  «./.  «Virf.  Rainy  weather:  coeli  sta- 
tus inibrifer.   C.  S. 

Fliuchan,  -ain,  -an,  (Fliuch),  A  wet  spot,  a  drop 
of  any  fluid,  a  mark  by  wetting  :  gutta  Stella,  sti- 
ria.   C.S. 

Fliuch-bheulach,  -aiche,  adj.  (Fliuch,  et  Beul) 
1.  Water-mouthed,  that  spits  much:  os  humec- 
tans.  C.  S.  2.  That  ships  water :  aquam  reci- 
piens  navis.   O'R. 

Fliuch-biiòrd, -ÙIRD,  s.  »i.  (Fliuch,  et  Bòrd),  The 
plank  of  a  boat  next  the  keel,  the  keel-board  :  ta- 
bula proxime  carinae.  Hehrid. 

Fliuch-siixeachd,  -a,  s.  7ÌÌ.  (Fliuch,  et  Sneachd), 
Sleet :  nix  cum  pluvia.    Voc.  5. 

Fliuch-shronach,  -aiche,  adj.  (Fliuch,  et  Sròn). 
Phlegmatic,  snotty  :  mucosus,  phlegmaticus.   C.  ^S*. 

Fliuch-shuil, -ÙLA, -uilean,*./.  (Fliuch,  et  Sùil), 
A  blear  eye  :  lippus.   C.  S. 

Fliuch-shuileach,  -eiche,  adj.  (Fliuch,  et  Suil), 
Rheum-eyed,  having  blear  eyes,  wet-eyed  :  lippus, 
lippiens.   C.  S. 

Fliuch-shuileachd,  s.  f.  ind.  (Fliuch-shuileach), 
Blearedness  of  ej'es  :  lippitudo.   O'B. 

Flo,  s.  f.  ind.  Hallucination,  infatuation  :  hallucina- 
tio,  infatuatio.  N.  H. 

•  Floch,  adj.   Lax,  soft :  laxatus,  mollis.   O'B. 
Vol.  I. 


Flod,  -a,  s.  m.  1.  A  state  of  floating:  fluctuatio. 
"  Air  flod."  C.  S.  Floating :  fluctans.  2.  A 
fleet :  classis.  Hehrid.  Scot.  Flote.  Angl.  Sax. 
Flota.  Su.  Goth,  et  Ital.  Flota.  Belf/.  \no'te.  Fr. 
Flotte.  Jam.  Germ.  Flot,  Flotte.  Wacht.  Span. 
et  Basq.  Flota.  Laram. 

Flodach,  -aiche,  adj.  (Flod),  Luke-warm:  tepi- 
dus.   C.S. 

Flodadii,  -aidh,  s.  m.  A  floating:  fluctandi  status. 
Vide  Flod.  Scot.  To  flodder,  to  overflow.  Jara. 
Germ.  Flotten,  Fluctuare.    Wacht. 

Flùirein, -i>i,-ean,  «.m.  A  floweret:  flosculus.  C.S. 

Flùireineach,  -eiche,  ad/.  (F'lùirean),  Flowery: 
flosculis  abundans.  A.  M^D. 

Flùr,  -ùir,  -ean,  et  -aichean,  %.m.  1.  Flour:  fa- 
rina. Voc.  69.  Wd.  Fflur.  Rich.  2.  A  blossom  : 
flos.  Llh.  et  OB. 

Flùran,  -ain,  s.  m.     Id.  q.  Flùirean.   O'B. 

Flùranach,  -aiche,  adj.  (Flùran).  Flowery :  flos- 
culis abundans.  C.  S. 

»  Fluth,  -a,  s.  in.     I.  A  wen:    stuma.   Voc.  26. 
2.  N.H.     Id.  q.  Fliodh. 

Fo,]  prep.     1.  Under:  sub.     "  Bhoidh  a  làmh  chli 

FÒ,  j  fo  m'  cheann.  Dan.  Shot.  viii.  3.  His  left 
hand  would  be  under  my  head.  Esset  ejus  manus 
sinistra  sub  nieo  capite.  2.  Towards :  erga.  O'R. 
3.  Including  in  itself  the  same  meaning,  as  if  join- 
ed to  the  objective  pronoun,  "  e,"  or  "  lad." 

"  Do  ni  se  gàire_/'ò."  Salm.  ii.  4. 

He  shall  laugh  at  them.  Ridebit  in  eos.  4.  Mark- 
ing intention,  or  purpose  :  propositum,  consilium, 
denotans.  "  Air  h\\\  fuidhe  imeachd  uatha  air  an 
latha  màireach."  Gniomh.  xx.  7.  (He)  intending 
to  depart  from  them  on  the  morrow.  Eo  sibi  pro- 
ponente,  discedere  ab  iis  die  proximo.  "  Tha  tigh- 
'mn  J'odham."  R.  M-D.  It  is  my  intention  or  pur- 
pose. Est  meum  consilium.  Conjoined  with  per- 
sonal pronouns,  Fo,  forms,  "  Fodham."  Under 
me  :  sub  me.  "  Fodhad."  Under  thee  :  sub  te. 
"  Fodha."  Under  him  :  sub  illo.  "  Fuidhpe," 
vel  "  "  Fuipe."  Under  her,  or  it,^/«.  "  Fodh- 
ainn."  Under  us  :  sub  nobis.  "  Fodhaibh."  Un- 
der you  :  sub  vobis.  "  Fodhpa."  Under  them  : 
sub  illis.     Id.  q.  Vmòh.  prcji. 

•  Fo,  «.  m.    A  king,  prince,  sovereign :  rex,  prin- 

ceps.  Llh. 
■  Fo,  adj.    Good,  easy,  quiet,  unconcerned:  bonus, 

facilis,  tranquillus.  Llh.  et  Stew.  Gloss. 
.  Fo,  V.     1.  Often  in  MSS.  for  "  Bhà."  q.  vide. 

2.  Used  also  in  MSS.  for  "  Do."  sign.  pret.  q. 

vide. 
Fobhaile,  -ltean,  s.  in.   (Fo,  ^^rep.  et  Baile),    A 
suburb  :  sudurbium.   O'R. 

•  Fobhair,  -e,  adj.    Sick,  infirm,  weak;  £Eger,  de- 

bilis.  Llh.  et  O'B. 

•  Fobhairt,  -ean,  s.f.     1.  A  drenching :  immersio 

MSS.      2.    A  salve :    medicamentum.   Biòi. 
Gloss. 
Fobhan,  -ain,  -ANNAN,  s.  in.     A  thistle  :  carduus. 
Llh. 

•  Fobhuail,  -idh,  dh'fh-,  r.  a.  (Fo,  prep,  et  Buail), 

Strike  gently  :  lente  pulsa.   O'R. 
3  K 
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lo-BiiUALADil,  -AIDH,  5.  w. pres. part.  V.  Fo-bhuail. 
Beating  gently  :  pulsatio  lenis.   C.  S. 

•  Fobhuille,   -can,  s.f.    (¥o,  prqi.  et  Buille),     A 

small  stroke  :  parvus  ictus.   O'R. 

•  Fobhurtach,  -aiche,  adj.    Quick,  nimble,  sudden  : 

citus,  agilis,  promptus.    Vt.  96. 

•  Foe,  s.  in.    A  voice  :  vox.  MSS. 

Focal,  -ail,  -aill,  et  -alan,  «.  m,  A  word:  vcr- 
bum,  vocabulum.  '■  Ach  a  mliàin  am  focal  a 
labhras  mise  fiut,  sin  labhraidh  tusa."  Air.  xxii. 
3.5.  Only  the  word  which  I  shall  speak  to  thee, 
that  thou  shall  speak.  Tantum,  verbum  quod  lo- 
quar  ego  tibi  illud  loqueris  tu.  "  Focal  maguidh." 
C.  S.  A  scofF,  taunt,  b3'e-word  :  convitium,  sar- 
casnius.  2.  A  promise  :  pollicitura.  "  Thor  t' 
fhocal."   C.  S.     Give  thy  promise  :  da  verbum. 

Focal-freumhachd,  s.f.  hid.  (Focal,  et  Freumh), 
Etymology :  etymologia.  3Iarf.  V. 

Focal-FHREUMHAICHE,  -EAN,  s.  til.  (Focal-frcumh- 
achd).    An  etymologist :  et3mologus.  Macf.  V. 

FocALACn,  -AICHE,  odj.  Mocf.  V.     Vide  Foclach. 

FocALAiCHE,  -EAN,  s.  111.     Vide  Foclaiche. 

Foe  ALL,  -AILL,  *.  m.  Tail.  vi.  109.     Vide  Focal. 

FocHAiD, -E,  «./.  Scoffing  :  derisio.  "  Ni  an  Tigh- 
earna  fochaid  orra."  Salni.  ii.  4.  The  Lord  will 
mock  them.  (lit.  make  mocking.)  Dominus  sub- 
sannat  eos. 

FocHAiDEACH,  -EiCHE,  odj.  (Fochaid),  Scoffing, 
mocking :  scurrans.  Maef.  V. 

FocHAiDicii,  -iDH,  dh'fh-,  V.  a.    (Fochaid),     Scoff, 
scorn,  jeer :  deride,  ludificarc.  Macf.  V. 
'  Fochain,   -ean,  s.  f.    Disturbance,    quarrelling : 
perturbatio,  contentio.  i?.  ISLD.  104. 

FocHAiR, Ì  «.  ?«.     Presence,   company:     presentia. 

FocHAR,  J  Retained  in  the  prep.  "  Am  fochair." 
Bihl.  Gloss.  In  presence  of:  coram,  in  pra?sentia. 
"  Teachd  am  fhoclmir."  Voc.  148.  Coming  near 
to  me  :  adpropinqiians  mihi. 

•  Fochall,  -aill,  s.  m.   Dirt,  filth,  corrupt  matter  : 

coenum,  lutum,  pus.  O'B. 

FocHANN,  -AiNN,  s.  ill.  1.  Young  com  in  the  blade  : 
caulis  enascens.  IJh.  App.  et  C.  S.  2.  A  plant, 
food,  fodder,  provender  :  planta,  pabulum.   O'R. 

FocHANNACH,  AiciiE,  cidj.  (Fochann),  Abounding 
in  growing  corn  :  frugibus  plenus.   C.  «S". 

•  Fo-chathair,  -thraichean,  s.f.  (Fo,  jorfp.  et  Cath- 

air),    A  suburb  :  suburbium.    Voc.  81. 

•  Fochd,  s.  in.   Interrogation,   asking   a  question  : 

interrogatio.  MSS. 

•  Fochla,  s.  in.  The  common  people :  plebs.  MSS. 

Gr.  OyX',;.     "  Fochla-feinnidh."  MSS.     Com- 
mon soldiery  :  milites  gregarii. 

•  Fochlas,  -ais,  «.  ni.    Reward  of  valour  :  virtutis 

premium.  3ISS. 

•  Fochuidhe,  -ean,  s.f.  (Fochaid),    A   flout,  jeer, 

derision,  scorn  :  irrisio,  sanna,  fastidium.   O'S. 
et  07?. 

•  Fochuidmheach, -eich  s.  m.    1.  A  joking,  scoff- 

ing :    irrisio.    0'£.      2.    A  mocker :    sannio. 

OB.  et  OR. 
FocHUNN,  -uiNN,  s.  111.     Vide  Fochann. 
FociiUNNACii,  -AICHE,  adj.     Vide  Fochannach. 


FocLA,  -CLAN,  pi.  of  Focal,  q.  vide. 

•  Focia, .«.  in.    A  proposition,  maxim:  axionia,  prac- 

ceptum.   O'B. 

FocLACn,  -AiciiE,  adj.  (Focal),  \Vordy,full  of  words: 
verbosus,  verbis  abundans.   C.  S. 

FocLAiCH, -IDH,  dh'fh,  t'.  c.  (Focal),  Word,  indite, 
express  by  words  :  verbis  exprime.   C.  <S'. 

FocLACHADH,  -AIDH,  s.  in.  et  pres.  part.  r.  Foclaich. 
Expressing  in  words  :  dictio,  verbis  exprimendi  ac- 
tus. C.S. 

FocLAicHE, -EAN,  s.  w.  (Focal),  A  good  speaker: 
rhetor.  Macf.  V. 

FocLAN,  pi.  of  Focal,  q.  vide. 

FocLAiR,)  -E,  -EAN,  s.  M.    A  dictionary,  vocabula- 

FocLOiR,  j     ry  :  dictionarium.  Ll/i.et  Voc.  99. 

FocLAiREACHD,  S.f.  hid.  (Foclftir),  Lexicography : 
lexicographica. 

FocuLL,  -uiLL,  s.  m.  Tern.  vi.  71.     Vide  Focal. 

FÙD,  -ÒID,  -EAN,  s.  m.  Turf,  a  clod,  soil,  land  :  ces- 
pes,  fundus,  solum,  ager. 

"  Oir  thig  am  bàs  air  gach  feòil, 
"  Is  theid  am  fad  chuir  thairis  air." 

R.M'D.  314. 
For  death  shall  come  upon  every  one,  and  the  clod 
shall  be  put  over  him.  Enim  veniet  mors  super 
quemque,  et  cespes  imponetur  super  eum.  "  311*^ 
■pob  ^le  b-Alco)]t."  Llh.  As  glebe-land  :  velut 
ager  ecclesiasticus.  Hinc  forsan  Allodium.  Lot. 
Fodio.    Vide  AUod. 

•  Fòd,  s.  m.  Art,  skill,  science :  ars,  peritia,  scien- 

tia.  O'B. 
»  Fòdach,  -aiche,  adj.  (Fòd),    Wise,  prudent,  dis- 
creet :  sapiens,  solers.  Llh. 
FoDAR,   -AIR,   s.  m.    Straw,  hay,  fodder,  provender : 
stramen,  foenum,  pabulum.  Voc.  94.     Germ.  Fuer, 
Fur.    Wacht.  Futer.     Barb.  Lat.  Fodrum. 

•  Fodh,  «.  m.    Knowledge,  skill :  scientia,  peritia. 

Llh. 
FoDiiA,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e.  Fo  è ; 
cmph.    "  Fodhasan."     Under  him,  or  it  :  sub  illo. 
Vide  Fo. 

•  Fodhail,  -idh,  dh'fli-,  v.  a.    Loose,  untie,  divide : 

dissolve,  divide.  Llh. 
FoDHAiNN,  ^jrey^.  conjoined  with  joer,?.^ro?i.  (i.e.  Fo 

sinn).  Under  us :  sub  nobis.     Vide  Fo. 
FoDiiAM,  FoDHAMSA, ^jrf/i.  conjoincd  \v\i\\ pers. pron. 

(i.  e.  Fo  mi),  Under  me  :  suIj  me.     Vide  Fo. 

•  Fodhb,    -a,    s.  w.     A   cutting    down :    excisio. 

"  ©(»A]tiiA&,  1)0  ceA|-T;A6."  Llh. 

•  Fodlila,  adj.    Learned  :  doctus.  MSS. 

•  Fodliòrd,    A",  in.    (Fo,  prep,  et   DCird).     1.  The 

humming  of  bees,  a  whispering,  murmuring  : 
apum  bombus,  susurratio,  murmuratio.  O'B. 
2.  A  conspiracy,  plot :  conjuratio,  consilium. 
07?. 
Fo-DiiORUS,  -uis,-ORSAN,  i.  m.  Vide  Fa-dhorus. 
07?. 

•  Fodhuine,  -aoine,  s.  m.  (Fo,  et  Duine).     1.  A 

plebeian,  servant :  scrvus.  O'R.     2.  A  plough- 
man, farmer  :  arator.   O'R. 
FoDRADii,  -AIDH,  s.  m.  (Fodar),  A  giving  of  proven- 
der :  pabulatio.  Macf.  V. 
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«  Foduchadh,   -aidh,  s.  m.   Obstruction:  obstruc- 

tio.  MSS. 
-  Fodurluasach,   -aiche,   adj.    Busy:  negotiis    in- 
tentus.   OR. 

FÒGAIR,  -iDn,  dii'fh-,  v.  a.  1.  Expel,  banish  :  in 
exiliura  age.  "  Ach  smuainichidli  e  air  meadh- 
onaibh  a  chum  nach  fògair  e  fhògarach  gu  tur 
uaidhe."  2  Sam.  xiv.  14.  Yet  he  thinketh  of 
means,  that  his  banished  shall  not  be  altogether 
expelled  from  him.  Tamen,  volvit  animo  de  ra- 
tionibus,  ut  non  agat  in  auxilium  suum  exulem 
penitus  ab  se.  2.  Chase,  pursue :  insequere.  C. 
S. 

FÒGAIR,  -E,  -EAN,  s.tti.  (Fògair,  v.),  An  exile:  exul, 
exterris.  C.  S. 

FÒGAIRT,  s.f.  ind.  et  pres.  part.  v.  Fògair.  Chasing, 
pursuing,  driving  away,  banishing :  sectatio,  insec- 
tatio,  in  exilium  agendi  actus.   C.  S. 

FÒGARACH,    Ì  -AicH,  s.  m.  (Fògair),  An  exile :  exul. 

FÒGARRACH,  j  "  A'  t'  fhogarach  agus  a-  t'  fhear- 
fuadain  bithidh  tu  air  an  talamh."  Gen.  iv.  12.  A 
fugitive  and  a  vagabond  shalt  thou  be  on  the  earth. 
Vagus  et  infestus  agitationibus  eris  in  terra.  Wei. 
Ffoadur,  fugitive.  Rich. 

•  Fogartha,  adj.    Gracious :    gratiosus,  benignus. 

MSS. 
FoGASG,  prep.    Salin,  Ixxv.  1.     Vide  Fagus,  et  Fo- 
gus. 

•  Fogh,  -a,  adj.    Quiet,  eas)',  unconcerned :  tran- 

quillus,  sine  ciu-a.  Stew.  Gloss. 

FoGHAlL,  -E,  -EAN,  5.  7».  1.  A  hostilc  incursion, 
plunder,  spoil,  robbery :  impetus,  prasda,  spolium. 
0'£.     2.  OtFence,  sorrow  :  ofFensa,  moeror.  3ISS. 

FoGHAiL,  -E,  -EAN,  S.f.  A  noise  :  strepitus.  "  Fògh- 
ail  a'  chuain."  C.  S.  Noise  of  the  ocean.  2. 
Bustle :  tumultus.  "  Foghail  bainnse."  Hebrid. 
A  wedding  bustle  :  tumultus  nuptiarum. 

FoGHAisx,  -GHNAiDH,  dh'fh-,  V.  71.  Sufficc,  be  Suf- 
ficient :  suffice,  sat  sis.  "  'N  do  dh'fhoghamn  sin 
dhuit  ?"  C.  S.  Has  that  been  sufficient  for  thee  ? 
An  illud  sufFecit  tibi  ?  "  Foghainn  da."  Vtdg. 
Do  for  him,  i.  e.  kill  him :  macta  eum.  "  Fogli- 
naidh  sin  ieamsa."  C.  S.  Tliat  will  serve  my  pur- 
pose :  id  ex  usu  meo  erit. 

FoHGAiNT,  -E,  s.f.  Heroism,  cleverness,  valour,  abi- 
lity :  fortitudo,  virtus,  magnanimitas.  MSS. 

FoGHAiNTEACH,  -EiCHE,  adj.  (Foghaint).  1.  Brave, 
valorous,  heroic:  fortis,  heroicus.  Joe.  131.  2. 
(Foghainn),  Sufficient,  fit :  sufficiens,  satis,  aptus, 
ad  rem  accommodatus.  "  Biodli  a  làmhan  fogh- 
ainteach  dha."  Deut.  xxxiii.  7.  Let  his  hands  be 
sufficient  for  him.     Sint  ejus  raanus  satis  ei. 

FoGHAiNTEACHD, «./.  H?(/.  1   1.  Sufficiency:  quodsa- 

FoGHAiXTEAS,  -Eis,  s.  Hi.  J  tis  sit.  "  Acli  is  ann  o 
Dhia  a  ta  arfoghainteaciid."  2  Cor.  iii.  5.  But  our 
sufficiency  is  of  God.  Sed  est  ab  Deo  quod  nos- 
tra facultas  est.  2.  ^'alour,  fortitude,  bravery : 
fortitudo,  valor,  virtus.   C.  S. 

FoGHAiR,  -E,  -EAN,  S.f.    1.  A  tonc,  oracccnt :  tonus, 
Llh.     2.  A  vowel :  vocalis,  litera.  Macf.  V. 
'  Foghair,  -idh,  dh'tli-,  v.  ìì.  (Foghair,  s.),  Make  a 
noise  :  strepitum  ede.   OR. 


•  Foghaluidhe,  -ean,  s.  m.    A  robber  :  latro.   O'R. 

FOGIIANXAN,    -AIN,    -AN,     S.    1)1.     Bibl.    GloSS.       Vidc 

Foghnan. 
FoGHANTA,      1      ,._   Y^^_Q.2.     Vide  Foghainteach. 

tGGHANTACH,  J        "^ 

FoGiiAXTACHD,  S.f.  iiul.  (Foghanta),    Sufficiency: 
quod  satis  est.     Vide  Foghainteachd. 
■>  Foghantaidhe,  -ean,  «.  m.    A  servant:   servus. 

MSS. 
-  Foghaoth,  s.f.  (Fo,  prep,  et  Gaoth),    A  gentle 
breeze,  blast :  aura  lenis,  venti  flatus.   O'B. 
FoGHAR,  -AIR,  s.  111.  The  harvest,  autumn  :  autuni- 
nus. 

"  Mar  cheò  an  fliogìiair  's  e  liath." 

Fi/ig.  i.  98. 
As  the  grey  mist  of  autumn.     Ut  nebula  in  au- 
tumno,  et  ilia  cana.     Heb.  "IJIX  aogher. 
FoGHAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.     Vide  Foghair. 
FoGHARACH,   -AICHE,  adj.  (Fogliair),    Echoing,   re- 
sounding,  loud,  noisy,   clamorous :  resonans,  cla- 
niosus.  Lift,  et  O'B. 
FoGHARADH,  -AIDH,  «.  m.    C.  S.      Id.  q.  Foghar, 
harvest.    Often  pronounced,  "  Fobhar,''  i.  e.  "  Fo 
bhàrr,"    Under  crop.     Sub  frugibus. 

•  Foghard,  -aird,  s.  m.    A  tingling,  sounding  :  ti- 

niendi,  resonandi  actus.  Bibl.  Gloss. 
FoGHBHANAN,  -AIN,  -AN,  s.  111.   OB.     Vide  Fogh- 
nan. 

•  Foghladb,  -aidh,  -ean,  s.f.   A  trespass:  pecca- 

tuni.  MSS. 
FoGiiLAiNTE,         Ì  -ICH,  -EAN,  s.  m.  (Foghlum),  A 
FoGHLAiNTEACH,  j    learner,  novice,  apprentice  :  ty- 
ro, discipulus.    Voc.  55. 

"  ^°^1'!'*"V    \  adj.  Llh.     Vide  Foghluimte. 

•  Foghlamtha,  J      •'  ° 

•  Foghlas,  -aidh,  dli'fli-,  v.  n.  (Fo,  et  Glas),  Grow 

pale :  pallesce.  Llh.  et  O'B. 

•  Foghlom,  -aidh,  cDi'fh-,  v.  a.  Llh.     Vide  Fogh- 

luim. 

•  Foghluidhe,  -ean,  s.  m.  A  robber :  praedo.  "  Fogh- 

luidhe  fairge."   OR.      A  sea  robber:    prsedo 
maritimus.   O'R. 
FoGiiLui-M,  -IDH,  dh'fh-,  f.  a.  (Foghlum),  Learn  : 
disce.     "  O  m'  fliiosrachadh  fein  dh'fhoghluim  mi 
gu  'n  do  bheannaich  an  Tigheam  mi  aii-  do  sgàth- 
sa.   Gen.  xxx.  27.     From   my  own  experience,    I 
have  learned   that   the  Lord  hath  blessed  me  for 
thy  sake.     Ab  mea  experientia  (ipsa)  didici  Jeho- 
vam  benedixisse  raihi  tua  causa. 
Foghluimte,  adj.  et  pret. part.  v.  Foghluim.  Learn- 
ed, taught :  doctus.    Voc.  130. 
Foghluinneach,  -ich,  s.  in.    Vide  Foghlumaiche. 
FoGHLUiV,   -uiM,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Foghluim. 
1.  Learning,  instruction,  acquired  knowledge  :  doc- 
trina,  eruditio,  disciplina. 

"  Fhuair  thu  foghlum  gach  rioghachd." 

3Iacinty.  19. 
Thou  hast  received  the  learning  of  every  kingdom. 
Accepisti  tu  doctrinam  cujusque  regni.  2.  Train- 
ing :  institutio.  Macinty.  18.  3.  Learning,  act  of 
learning:  discendi  actus.  C.  S.  Arab,  ^joi fuzl, 
erudition.  Gilchr. 
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FOGHLUMACH,  -AlCn,  Ì   -EAN,   s.    m.   (FoghluiTi),      A 

FocitLUMAiCHE,  j     learner,  novice,  scholar,  ap- 

prentice :  discipulus,  tiro.  Macf.  V. 

FoGHLUXTA,  adj.  MSS.     Vide  Fogliluimtc. 

FocHLUNTACHD,  s.  f.  iiid.  (Foghlum),  Education, 
learning  :  doctrina.   C.  S. 

FoGiiMHAiR, -E, -EAN,  «.  »!.    A  giant :  gigas.    Toe.  8. 

Foghmhah,  -AIR,  «.  m.    Voc.  95.     Vide  Foghar. 

•  Foghmliorachd,  s.f.  ind.     Sea  robbery,  piracy : 

piratica,  praedatio.  Stew.  Gloss. 

Foghnadh,  -aidh,  s.  m.  1.  Sufficiency,  what  suf- 
ficeth  :  quantum  sufficit.  C.  S.  2.  Slavery,  servi- 
tude :  servitus.  D.  Buchan. 

FoGHNAiDii,y«^.  V.  Foghainn,  q.  vide. 

•  Foghnamh,  aimh,  «. ;«.  (Fo,  et  Gniomh),    1.  Ser- 

vitude, slavery :  servitium.  MSS.     2.  Assist- 
ance :  auxilium.  3ISS. 

'  Foghnan,  -ain, -an,  g.m.  1.  Atliistle:  carduus. 
OB. 

FÒGRAD1I,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.  ct  prcs.  part.  V.  Fògair. 
1.  Exile,  banishment:  exilium.  Toe. 39.  2.  Pursu- 
ing, ejecting,  or  driving  awa}' :  insectandi,  ejicien- 
di,  abigendi  actus.  C.  S.  "  Air  fògradh,"  ndv. 
In  exile,  in  a  fugitive  state.  In  exilio.  Lat.  Va- 
gor,  vagus. 

FoGUisGE,  1  «.  m.  (Fogus),  Proximity,  near- 

FoGUiSGEAD,  -EiD,  /    ness  :  proximitas.   C.  S. 

Focus,    Ì  adv.   Near,  at  hand  :  prope,  juxta.    "  Am 

FoGUSG,  J  fagus."  "  Thig  am  fogus  a  nis  agus  gu 
'n  lainihsich  mi  thu."  Gen.  xxvii.  21.  Come  near 
now,  that  I  may  feel  thee.  Accede  nunc,  ut  pal- 
pem  te.      Wei.  Yn  agos.    Wait. 

Y oi,  jrrep.  MSS.     Vide  Fo,  et  Fuidli. 

Foi-CHEiMNEACHADii,  -AIDH,  s.  ììì.  (Fo,  et  Ccum), 
A  series,  successio.   O'R. 

'  Foichein,  -ean,  «.  m.  A  wrapper,  a  cloth  cover- 
ing an  infant  :  vestis  ad  tegendum  infaiitem. 
Mac'mti/. 

FÒID,  -E,  -AN,  s.  P.  M'D.  314.     Vide  Fòd. 

FÒIDEACH,  -EiCHE,  adj.  (Fòid),  Turfcd,  abounding 
in  turf :  cespitibus  plenus.   C.  S. 

FÒIDEIN,  -EAN,  s.  m.  dimin.  of  Fòid.  A  little  peat, 
or  turf:  glebula.   C.  S. 

FÒIDHEACII, -ICH,  «.  »J.  (Faidlie),  A  beggar  :  medi- 
cus.  Hehrid. 

FoiDiiEARACH, -EICHE,  o^'.    Naked:  nudus.  Provin. 

FoiDHiDEACH,  -EICHE,  adj.  C.  S.  Vide  Foighid- 
each. 

•  Foidlireach,  -eich,  s.f.  (Fo,  et  Breach),    A  lit- 

litfle  image  :  parva  imago.  Ll/i.  et  O'Ji. 

•  Foidlmeul,  -eòil,    s.  m.    (Fuidh,    et    Neul),     A 

glance  :  intuitus,  oculi  jactus.  MSS. 
>  Foidhreachd,  -an,    ,■(.  f.    (Fuidh,    et    Dreuchd), 
Likeness  :  similitudo.   O'R. 
FoiGHE,  s.f.     Vide  1-aidlie. 
FoiGHiD,    l,.^.   c.,s'.     Vide  Foighidin. 

FOIGHIDE,  j  ^ 

FoiGHiDEACii, -EICHE,  w//'.  (Foigliid),    Patient:  pa- 

tiens.     Id.  q.  Foighidinncaeh. 
Foighidin,      \  s.f.  ind.    Patience:  paticntia.     "A 
FoiGiiiDiNN,  j     Thighearn,    dean  foighidin    rium 

agus   iocaidh   mi  dhuit  an  t-ionilan."    Mat.  xviii. 


26.     Lord,  have   (make)  patience  with  me,  and  I 

shall  pay  thee  the  whole.     Dominc,   cohibe  iram, 

[lit.  fac  patientiam)  erga  me,  et  reddam  tibi  totum. 

FoiGiiiDiNNEACH, )  -EICHE,    adj.    (Foigliidin),     Pa- 

FoiGHiDNEACii.     j     ticnt,  enduring,  forbearing :  to- 

lerans,  patiens,  placidus,  mitis.   C.  S. 

»  Foighiontach,    -aiclie,    adj.      Ample  :     amplus. 

3ISS. 

•  Foighiontas,  -ais,   s.  m.    Amplitude :   amplitudo. 

MSS. 

•  Foighliocas, -ais,  s.m.  (Fuidh,  ct  Gliocas),    Low 

cunning  :  versutia.   OR. 
Foil,  -idh,  dh'fii-,  v.  a.     1.  Id.  q.  Fail.    2.  Roast, 

or  toast  suddenly  upon  embers :  ad  favillas  prope- 

re  torrc.   C.  S. 
Foil,  -e,  -ean,  s.f.    A  den,  a  lurking  place  :  specus. 

N.  H.    Id.  q.  Fail.     Gr.  OwXeoj,  lustrum,  latibulum. 
Foil,  -e,   s.f.     1.  Patient,  tranquil  :  patiens,   tran- 

quillug. 

"  Feith-sa  gufoilri  h-uair  bhig." 

Ross.  Salm.  xxxvii.  10. 

Wait  thou  patiently  for  a  little  time.     Expecta  tu 

pationtcr   paulisper.     2.  Gentle,    gently  moving  : 

placidus,  placide  vel  leniter  movens.   C.  S. 
FOIL,  -E,  -ean,  s.  m.    A   little  while,  a   while  :  exi- 

guuni,  vel  breve  spatium  temporis.   .S7(.  et  O'R. 

•  Foilbheum,   -eim,   s.  m.  (Fòill,  et   Beum),  LUi. 

App.     Vide  Oilbheum. 

•  Foilbheumach,  -aiche,  adj.    Fierce,   cruel,  terri- 

ble :  ferox,  crudelis,  terribilis.  LIh. 

Foileadii,  idh,  «.  m.  pres.  part.  v.  Foil.  1.  Id.  q. 
Failcadl).  2.  Act  of  toasting,  or  roasting  has- 
tily on  embers  :  ad  favillas  propere  torrendi  ac- 
tus. C.  S.  3.  (Jfff.)  Acting  imperfectly,  or  in  a 
hurry  :  propere  vel  imperfecte  agendi  actus.  MSS. 

FoiLEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  1.  A  cake  suddenly  and 
imperfectly  toasted  :  placenta  propere  et  imperfec- 
te tosta.   U.S.     2.  A  little  cake:  placentula.  C.  ,5'. 

Foileagach,  -EICHE,  (if/j.  (Foilcag),  Abounding  in 
little  cakes  :  placentulis  abundans.   C.  S. 

FoiLL,  -E,  s.f.  Deceit,  fraud,  treachery  :  fraus,  perfi- 
dia,  dolus.  Marf.  V.     Vide  Feall. 

FÒILL, -E,  s.  JH.  (Foil),  Composure,  tranquillity:  tran- 
quillitas. 

"  Thraogh  an  ceòl  is  labhair  \cfaill, 
"  High  Chroma  dha  'm  b'  aosda  cruth." 

Croma.  116. 
The  music  ceased,  and  with  tranquillity  the  king  of 
Croma  of  aged  aspect  spoke.     Subsedit  musice,  et 
locutus  est  cum   tranquillitate  rex  Cromae  cui  se- 
nilis erat  forma. 

FÒILL  !  FÒILL  !  intetj.  (Foil),  Stay  ! :  mane  ;  lente  ! 
lente!   C.  S. 

Foillealachd,  s.  f.  ind.  (Foill),  Deceitfulness  : 
fraus,  dolus.   C.  <S'. 

»  Foillear,  -ir,  -ean,  .<;.  m.    The  bud   of  a   flower  : 
germcn  floris,  calyx.  JJIi. 

FoiLLEiL,  -E,  adj.  (Foill),  Deceitful,  fraudulent  : 
subdolus,  versutus.    Voc.  141. 

FoiLLEiK,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Foill,  et  Fear),  A  cheat, 
deceiver:  deceptor,  impostor.    Toe.  38. 

Foillseachadh,  -aidh,  s.  m.  ct prcs. part.  v.  Foills- 
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ich.  1.  A  revelation,  a  disclosure,  declaration, 
discovery:  revelatio,  declaratio,  patefactio.  i'oc. 
170.  2.  Act  of  revealing,  disclosing,  manifesting: 
revelandi  actus.  ■'  Imichidh  fear  tuaileis  mu  'n 
cuairt  a'  foillseachadh  nithe  diomhair."  Gnà.  xi. 
13.  A  tale  bearer  goeth  about  revealing  secret 
things.  Ambulat  vir  detractionis  circùm  revelans 
res  arcanas.  "  Foillseachadh  an  Tighearna."  C.  S. 
Epiphany  :  epiphania. 

FoiLLsiCH,  -iDH,  dh'fh-,  V.  a.  Reveal,  publish,  dis- 
close, discover,  manifest,  declare :  revela,  aperi, 
pateface,  evulga,  nianifesta.  "  Foilhichidh  na 
nèamhan  'aingidheachd."  lòb.  xx.  27.  The  hea- 
vens shall  reveal  (his)  iniquity.  Retegent  coela 
(ejus)  iniquitatem.  "  Do  fhoillsichionn."  Salm. 
xix.  1.  metr.  i.  e.  "  Dh'fhoillsich." 

FoiLLSicHEAR,  -IB,  -F.AX,  .«.  m.  (Foillsicb,  et  Fear), 
A  publisher  :  editor,  vulgator.   OR. 

FoiLLsiciiTE,  pres.  part.  v.  Foillsich.  Revealed,  ma- 
nifested, declared :  revelatus,  evulgatus,  declara- 
tus.  "  Buinidh  na  nithe  diomhair  do  'n  Tighearn 
ar  Dia,  ach  na  nithe  a  ta  foillsichte  dhùinne 
agus  d'  ar  cloinn."  Deut.  xxix.  29.  The  things 
that  are  secret  belong  unto  the  Lord  our  God,  but 
the  things  that  are  revealed  to  us,  and  to  our  chil- 
dren. Pertinent  negotia  qua?  sunt  occulta  ad  le- 
hovam  nostrum  Deum,  sed  ilia  negotia  quae  sunt 
revelata,  ad  nos  et  ad  nostros  liberos. 

•  Foilmhich,  -idli,  dli'fh-,  v.  a.  et  n,  Llh.     Vide 

Falmhaich. 

•  Foimeal,  -ala,  s.  m.  (Fuidh,  et  Meal,  t'.)  A  con- 

sumption :  phthisis.   O'R. 
'  Foineach,  -ich,  -ean,  s.  m.    A  demand :  postula- 
tum,  rogatum.   OR. 
FoiKEACHADH,  -AiDH,  .?.  111.  et  pres. part.  V.  Foinich. 
A  demanding,  asking,  enquiring :  qua;rendi,  postu- 
landi  actus. 

"  Labhair  e  ri  triath  fo  bhàs, 

"  A'  foineachadh  o  shàr  m"a  uaigh." 

Tem.  V.  351. 
He  spoke  to  (the)  chieftain  about  to  die,  asking  of 
the  mighty   concerning  his  grave.      Locutus  est 
ille  ad  principem  sub  mortem,  quaerens  ab  egregio 
de  suo  sepulchro. 

•  Foineal,  -eil,  s.  m.  (Fuidli,  et  Neul),    A  glitter  : 

coruscatio.  Llh. 
»  Foinealach,   -aiche,   adj.    (Foineal),     Glittering : 
coruscans.  Llh. 
FoiKEASACH,  -AICHE,  odj.   Inquisitive ;  curiosus.  R. 

MD. 
Foinich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Foineach),     Ask,   en- 
quire :  pete,  interroga.   O'R.  et  C.  S. 
'  Foinn,  -e,  s.  m.  A  matter,  importance  :  momen- 
tum.   "  Cha  'n  'ei]  foinn  air."  JISS.     It  is  no 
matter  :  niliilum  est. 
FoiNXE,  -EAX,  s.  m.   A  «art :  ven-uca.    Voc.  26. 
FoixNEACH, -EicHE,  o(J;'.    Full  of  warts :  verrucosus.' 

as. 

FoixNEACHADH,  -AiDii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Foinn- 
ich.    A  tempering  .  temperatio,  commixtio.  MSS. 

FoiNNEAMH,  -A,  adj.  Handsome  in  shape,  stately: 
venustus,  magnificus.  Mac/.  V. 


FoiN-NEASACii,  -AICHE,  adj.    Sightly,  well  favoured  : 

aspcctu  decorus.   OR. 
FoiNxicH,  -IDH,  dh'fh-,  v.  a.    Temper:    animum 

fracnare.   OR. 
FoixxicHTE,  j^ret.  part.  v.  Foinnich.  Tempered :  mo- 

deratus.  A.  M'D.  Gloss. 
FoixNiDH,  -E,   adj.     1.  Genteel,  well-shaped,  neat, 

handsome  :  venustus,  bene  formatus,  ornatus.    C. 

S.     2.  Active,  lively :  agilis,  vividus.   C.  <S'. 
FoiPE,/;rfp.  conjoined  with /)tri.^ro«.  JJ/or/'.  f.   Vide 

Fuipe. 
FÒIIÌ,  -iDH,  dh'fh-,  v.  a.  Help,  save,  deliver:  scrva, 

salvum  prjesta,  subleva.        "  Thusa  a  leagas  an 

teampull,  agus  a  chuireas  a  suas  an  tri  lùithibh  e, 
fair  ort  fein."  Mat.  xxvii.  40.     Thou  that  destroy- 

est  the  temple,  and  settest   it  up  in   three  days, 

save  thyself.     Tu  qui  destruis  templura,  et  xdificas 

tribus  diebus  illud,  serva  te  ipsura. 
FÒIR,  -E,  s.  f.    Help,  deliverance,  aid,  relief:  auxili- 

um,  subsidium,  liberatio.   OR. 

•  Foir,  -e,  -ean,  s.f.  Bill.  Gloss.     Vide  Oir. 
Foiu-Àilich, -IDH,  dh'fh-,  v.  a.    Decorate,  adorn: 

orna,  decora.  il/.S'.S'. 

•  Foirb,  -e,  s.  m.   Land,  a  land :  ager,  terra,  regio. 

OR. 

•  Foirbh,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.    Attend  on,  wait  on  : 

expecta.  MSS. 
FoiRBHEACH,  -ICH,  s.  in.  Mocf.  V.     Vide  Foirfeach. 
FoiRBHEACHD,   *.  f.    Old.    Macf.    V.       Vide   Foir- 

feachd. 
FoiRBHEART,    -EiRT,    -AN,   i.  /.    (Foir,  et  Beart), 

Help,  assistance  :  auxilium.   O'R. 
FoiRBHEARTACH,  -.\iCHE,  adj.  (Foirbheart),  Aiding, 
.  assisting  :  auxilians,  adjuvans.    O'R. 
FoiRBHiLTEACH,  -EiCHE,  \adj.  Acceptable:  gratus. 

FoiRBHILLIDII,  -E,  j        VoC.   171. 

FÒIR-BHREATHNUICH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  n.  (Fòir,  V.  et 

Breathnuich),     Divine,    conjecture  :    conjecturam 

fac,  divina.   OR. 
Foir-bhreathnuchadh,  -AIDH,  s.  7)1.  et pres. part. 

V.  Fòir-bhreathnuich.  Divining,  conjecturing :  con- 

jectatio,  divinatio.   OR. 

FÒIR-BIIRIATHAR,  -AIR,  -TIIRAN,    S.    m.     (FÒÌr,  V.  et 

Briathair),  An  adverb  :  adverbium.  Macf.  V. 

•  Foirbhriogh,  -a,  s.  m.  (Foir,  i-.  et  Briogh),  Power, 

force  :  potestas,  vis.   O'B.  et  Llh. 

Foirceadal,    I  -AIL,   -AX,   s.  7«.      1.   Instruction, 

FoiRCHEADAL,  j      exliortation,  admonition  :  institu- 

tio,  preeceptum.    Llh.      2.   A  catechism,  lecture, 

doctrine,  essay:    catechismus,  pra;lectio,  doctrina. 

Macf.  V.  et  C.  S. 

•  Foirceadal,    )  -aidh,  dh'fh-,  v.  a.  (Foirceadal,  s.) 

•  Foircheadal,/     Teach,  instruct,  admonish:  do- 

ce,  institue,  mone.  Llh. 
FoiRCHEADALAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.    (Foirccadal,  et 
Fear),  A  preceptor :  paedagogus.  Llh. 

•  Foirceannach,    |  -aiche,  adj.    Wliite  faced  :    os 

•  Foircheannach,  j     candidum  habens.  Sh. 
FoiRCHiNNTEACHD,  S.f.  iiid.  (Fòir,  i:  et  Cinnteachd), 

Predestination  :  proedestinatio.    lor.  170. 
FoiR-ciiRoicioxx, -AN,  «.  m.  Fore- skin  :  pracputium. 
Vide  Roimh-chroicionn. 
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•  Foirciosach,  -aiche,  adj.   Fat,  oily  :  pinguis,  oleo- 

sus.   OB. 
FoiRDHEALBH,  -A,  -AN,  s.  m.   A  scheme :  schema. 
Voc.  171. 

•  Foire,  adj.    Separated,  consecrated,  holy:  sanc- 

tus.     "  Làithe  foire."  Llh.     Holy  days :  feriae. 
FoiREANN,  -INN,  s.  Ill-  An  auxiliary  band,  a  brigade  : 

copiae  auxiliares,  turma,  multitudo.   O'R. 
FoiREiGEAN,  -EiN,  s.  m.  Llh.     Vide  Foireigin. 
FoiREiGiN,   Is.f.  irid.  (Foir,  et  Eigin),    Violence, 
FoiREiGiNN,  J     oppression  :  vis,  violentia,  oppressio. 

Mac/.  V. 
FÒIREIGNEADH,  -iDH,  s.  »i.  et  pres.  part.  v.  Foireign- 
ich.  Oppression,  extortion,  violence,  act  of  oppres- 
sing :  oppressio,  opprimendi  actus.  "  Fear  foir- 
eignidli."  C.  S.  An  extortioner  :  direptor,  spolia- 
tor. "  Luchd  foireignidh,"  Extortioners  :  direp- 
tores. 

"  Biodli  olc  a'  sealg  fir  foireignidh, 
"  D'  a  leagadh  is  d'  a  chlaoidh." 

Salm.  cxl.  11. 
Let  evil  hunt  the  extortioner,   to  put  him  down 
and  destroy  him.     Sit  malum  consequens  direpto- 
rem  ad  eum  dejiciendum  et  perdendum. 
FoiREiGNiCH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  a.    (Foireigin),     Op- 
press, extort :    opprime,    diripe.     "  Dh'fhoireign- 
ich  e  am  bochd."  Salm.  cxix.  16.      He  hath  op- 
pressed the  poor  :  oppressit  ille  pauperem. 
FoiREiGNiCHE,  -EAN,  s.  m.  (Foireignich,  v.)    An  op- 
pressor :  oppressor,  direptor.   C.  S. 
'  Foireinneachadli, -aidh,  5./    Travelling:  iterfa- 
ciens.  MSS. 
FoiRFE,  adj.     1.  Perfect,  good,  without  fault :  pro- 
bus,  perfectus. 

"  An  ti  bhiosyòi>/è  glan  'n  a  bheus, 
"  'S  e  's  òglach  dhorah  gach  am." 

Salm.  ci.  6. 
He  who  is  perfect  and  pure  in  his  conduct,  he  is 
my  servant  always.     Ille  qui  crit  perfectus,  et  pu- 
rus  in  suis  moribus,   ille   est  servus  niihi  quoque 
tempore.     Wei.  Fyrf.  JRicfi.     2.  Old,  ancient :  ve- 
tus,  antiquus.    Voc.  175. 
FoiRFEACH,  -ICH,  s.  w.  (Foirfc),    An  elder :  presby- 
ter.  OB.  et  C.  S. 
FoiRFEACHD,  «./.  f«rf.  (Foirfc).     1.  Perfection  :  pro- 
bitas,  perfectio.  C.  S.     2.  Old  age  :  senectus.  Voc. 
170. 
FoiRFicH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  a.  (Foirfe),    Perfect,  ac- 
complish :  perfice.  MSS. 

•  Foirgheall,  s.  m.  (Foir,  et  Geall),    Truth :  Veri- 

tas.  OR. 

•  Foirgncadh-fuinn,  s.  m.    Farm-wood,  or  timber  : 

lignum  agricolis  utile.  Macf.  V.  et  MSS. 
'  Foirgncaghadh,  -aidh,  s.  m.  et  pre.i.  part.  v.  Foirg- 
nigh.  Building :  cedificatio.   O'C 

•  Foirgnigh,  -idh,  dli'fli-,  v.  a.  Build  :  xdifica.  O'B. 
'  Foiridhin,    s.  f.     Help,    assistance  :     auxiliura. 

MSS. 

•  Foirigli,  -idh,  dh'fli-,  v.  n.     Vide  Fuirich. 

•  Foirighthin,   -e,  s.  /.    (Fùir,   et  Tighinn),    Aid, 

help,    relief,    succour  :    auxilium,    subsidium. 
OB. 


FÒIRIN,  -E,  -EAN,  s.f.  (Foir,  v.)  A  supply,  aid,  help, 
remedy,  strength,  comfort :  auxilium,  vires,  conso- 
latio.   Voc.  149.  et  C.  S. 

FoiR-IOMALL,    -AILL,    -MLAICHEAN,    S.    »1.     (FÒÌr,   et 

lomall),   A  hmit :  limes,  terminus.  Llh.  et  C.  S. 

FoiR-ioMALLACH, -AICHE,  «f^'.  (Foir-iomall),  On  the 
utmost  limit,  bordering,  outward  :  definitus,  proeti- 
nitus,  circumscriptus,  exterus.    Voc.  171. 

FoiR-ioMRADH,  -AIDH,  -EAN,  s.^  A cercmony,  com- 
pliments :  blanda  verba.   O'B. 

FoiR-iOMRAiDiiTEACH,  -EiCHE,  culj.  (Foir-iomradh), 
Ceremonious,  complimentary :  blandis  verbis  ex- 
cipiens.  C.  S. 

FoiR-ioNGANTACH,  -AICHE,  adj.  (Fòir,  et  longant- 
ach).  Prodigious  :  portentosus.   O'B. 

FoiR-ioNGANTAs,-Ais,-AN,  s.  m,  (Fior,et  longantas), 
A  prodigy  :  portentum.    Foe.  171. 

FoiRioNN,  -AN,  «.  m.  The  crew  of  a  ship,  a  body,  or 
association  of  men  :  grex  navalis,  nautx,  consocia- 
tio.  MSS. 

FoiRiTHiN,  s.f.  Bill.  Gloss.     Vide  Fòirin. 

FoiRLEATHAD,  -AID,  s.  »(.  (Fìor,  et  Lcathan),  Ex- 
panse :  expansum.   O'B. 

»  Foirlion,  -idli,  dh'fh-,  v.  a.  1.  Multiply:  multi- 
plica.  BM.  Gloss.  2.  Complete,  make  perfect : 
ad  exitum  due.   O'B. 

FoiR-iiONADii,  -AIDH,  s.ììi.  et prcs. part.  v.  Foirlion. 
A  completion,  supplement,  reinforcement,  appen- 
dix :  supplementum.  Llh. 

FoiRiioNTA,  ad/,  et  pret.part.  r.  Foirlion.  Complete, 
perfect :  perfectus,  consummatus.   C.  S. 

FoiRM,  -E,  s.  m.     Vide  Fuirm. 
FoiRMEALACH,  -EICHE,  adj.     Vide  Foirmeil. 

FoiRMEiL,  -E,  adj.  Brisk,  lively,  clever:  alacer,  vivi- 
dus.  Macf.  V. 

•  Foirrae,   s.  pi.    Dwellers,  inhabitants  :   incolse. 

O'B. 

•  Foirneadh,  -idh,  «.  m.  Inclination,  descent :  pro- 

clivitas.  Llh. 
FOIRNEADH,  -IDH,  s.  ?«.  luti-uding,  act  of  intruding  : 
intrudendi  actus.   C.  S. 

•  Foirneal,  -il,  s.  m.  Appearance,  colour  :  species, 

color.   O'B. 

FoiRNEANTA,  adj.  Stout,  firm,  steady  :  robustus,  fir- 
mus,  constans.  Stew.  Gloss. 

FÒIRNEART,  -EiRT,  s.  »).  (Fìor,  et  Ncart),  Oppres- 
sion, violence :  oppressio,  vis.  "  Agus  bha  'n  tal- 
amh  truaillidh  am  fianuis  De,  agus  iionadh  an  tal- 
amh  \c  fòirneart."  Gen.  vi.  11.  And  the  earth 
was  corrupt  before  God,  and  the  earth  was  filled 
with  violence.  Et  erat  terra  corrupta  coram  Deo, 
et  impleta  esset  terra  violentia. 

FòiRNEARTACii,  -AicnE,  adj.  (Fòimeart),  Oppres- 
sive, violent :  crudelis,  inhumanus.  Macf.  V. 

FÒIRNEIS,  -EAN,  S.J'.  A  fumacc :  fornax.  B.B. 
Dan.  iii.  6. 

FoiRNEATA,  adj.  Conspicuously  brave  :  eximie  for- 
tis,  prxclarus.  B.  3LD. 

•  Foirneil,  -c,  adj.    Open,  discovered,  plain,  mani- 

fest :  apertus,  planus,  clarus.   O'B. 

•  Foirshiolodh,  -aidh,  s.  m.    Propagation  :   propa- 

gatio. 
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•  Foirshiol,  -aidh,  dh'fh-,  v.  a.  Propagate :  propa- 

ga.  OR. 

•  Foirshuidh,  -idh,  dh'fh-,  v.  n.    Preside :  praeside. 

MSS. 
FoiR-SHUiDHEAR,  -iR,  -EAN,  s.  m.   (FoiT-shuidh,  et 

Fear),    A  president :  praeses.   Voc.  44. 
FoiR-THEAGASG,  -AiSG,  -AN,  5.  m.    Rudimcnts,  in- 
troduction :  rudimentuni,  elementum.    Voc.  17. 
»  Foirthir,  adj.  Remote  :  remotus.    "  Eun  /ò/rt/i!>." 
MSS.     A  bird  of  passage  :  avis  transiens. 

•  Foirthoit,  -e,  adj.  Bold,  stout,  active :  audax,  ro- 

bustus,  strenuus.  MSS. 

«  Foirtil,  -e,  adj.  Able,  strong,  hardy:  fortis,  ha- 
bilis,  robustus.  Llh.  et  O'B. 

-  Foirtile,  s.f.  Patience,  greatness  of  soul,  cour- 
age, fortitude  :  patientia,  fortitudo,  magnani- 
mitas.  O'R. 

•  Foirtileach,  -eiche,  adj.    Patient,  magnanimous, 

courageous :  patiens,  placidus,  fortis,  raagnani- 
mus.  MSS. 
Fois,   -E,  s.  f.     1.  Leisure,  rest :    quies.      "  Agus 
chunnaic  e  gu  'm  bu  mhaith  an  x\\fois,  agus  gu  n 
robh  am  fearann  taitneach."   Gen.  xlix.  15.     And 
he  saw  that  rest  was  a  good  tiling,   and  that  the 
land  was  pleasant.     Et  vidit  ille,  quod  erat  bona 
res  quies,  et  quod  regio  erat  amcena.     2.  A  habita- 
tion :  domicilium.    OR. 
FoisDiN,  -E,  s.  f.    Taciturnity,  government  of  the 

tongue  :  tacitumitas,  linguae  obteniperatio.  C.  S. 
FoiSDiNEACH,  -EICHE,  adj.  (Foisdin),    Quiet,  silent, 
calm,  at  rest :  tacitus,  tranquillus,  quietus. 
"  Ni  m'  fheòil  fòs  covahnuiah  fhoisdineach, 
"  Le  dion  an  dòclias  mòr." 

Salm.  xvi.  9. 
My  flesh  also  shall  liave  quiet  rest  with  protection, 
in  great  hope.     Faciet  mea  caro  porro  commora- 
tionem  tranquillam  cum  praesidio,  in  spe  magna. 
FoiSEACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Fois- 
ich.    Stopping,  resting :  cessatio,  cessandi  actus. 

as. 

FoiSG,  adv.  Provin.     Vide  Faisg,  et  Fagus. 

FoiSGE,  adj.  comp.  of  Fogusg,  q.  vide. 

FoisGicH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  «.    (Foisg),    Approach: 

appropinqua.  MSS. 
Foisich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.    Stop,  rest:    contine 

graduni.   C.  S. 
FoisNEACH,  -eiche,  adj.  (Fois),    Quiet,  composed, 

sedate  :  quietus,  sedatus.  Mac/.  V. 

•  Foiste,  s.f.  A  resting,  residing :  requies,  otium. 

OR. 

•  Foisteachair,  -e,  -ean,  s.  m.    A  hireling :  merce- 

narius.  MSS. 
Foisteadh,  -idh,  s.  m.   Hiring,  wages :  conductio, 

merces.  Llh. 
FoiSTEANACH, -aiche,  orf/.     1.  Serious :  serius,  so- 

brius.  Llh.     2.  Arranged,  in   good    order ;    bene 

ordinatus.    O'B. 
FoisTiNE,   s.  f.  ind.  (Fois),     Rest,  dwelling :  quies, 

commoratio.   C.  S. 
Foistinneach,    -eiche,  adj.    (Foistine),    Calm,  at 

rest,  undisturbed :  tranquillus,  quietus.  Salm.  xvi. 

9.  Ed.  1753.     Vide  Foisdineach. 


Fola,  gen.  of  Full,  q.  vide. 

*  Fola,  s.  m.  A  garment :  vestis.  O'B. 

Folach,  -aich,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Folaich.  A 
covering,  hiding,  act  of  hiding  :  tegmen,  perfugi- 
um,  actus  celandi,  tegendi. 

"  Cuir  dion  h  folach  air  mo  cheann, 
"  An  aimsir  troid  is  cath." 

Salm. 
Protect  and  cover  my  head  in  the  time  of  confu- 
sion and  battle.  Impone  prfesidium,  et  tegmen 
super  meum  caput  in  tempore  confusionis  et  cer- 
taminis.  "  Am  folach, "  adv.  Hid,  secret,  pri- 
vate :  secrete,  occulte.  "  Àite  folaich."  C.  S. 
A  secret  place :  locus  secretus.  "  Cean  folaich." 
C.  -S".  Secret  love  :  amor  secretus.  Id.  q.  Fol- 
achadli.  3.  The  caul,  or  diaphragm :  omentum, 
diaphragma.  Bibl.  Gloss. 

FÒLACH,  -aich,  s.  m.  Rank  grass  growing  upon 
dung-hills :  gramen  paludosum  niniis  luxurians, 
circa  sterquilinium.  "  Miann  scan  eich  folach, 
miann  òig  eich  aonach.  Prov.  The  desire  of  an 
old  horse,  soft  grass  ;  of  a  young  horse,  the  moun- 
tain. Appetitus  vetcris  equi,  gramen  paludosum, 
juvenis  equi,  mons. 

Folachadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Folaich. 
Hiding,  act  of  hiding  :  celandi,  occultandi  actus. 
"  Ma  cheil  mi  mar  Adhamh  m'  easontas,  Je  m'  eu- 
cair  fholachadh  a'  m'  uchd."  lob.  xxxi.  33.  If  I 
have  concealed  like  Adam  my  iniquity,  by  hiding 
my  sin  in  my  bosom.  Si  celaveiim  ut  Adamus, 
meam  iniquitatem,  celando  meum  peccatum  in  meo 
pectore. 

Folachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Folach),  A  conceal- 
ment, hidden  treasure  :  occultatio,  cumulatio  cela- 
ta.   OR.  et  C.  S. 

Folachd,  -an,  s.f.  (Fuil),  A  feud,  spite,  bloodi- 
ness, a  secret  grudge  :  odium,  simultas,  invidia. 
C.S. 

Folachdain,  -ean,  s.  /.  Water  salad,  water  pars- 
nip :  acetaria  aquatica,  sium.   O'B. 

Foladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  1.  A  cover,  covering: 
operculum.     2.  Power,  ability  :  potestas.  MSS. 

Folaich,  -idh,  dh'fh-,  r.  a.  Hide,  conceal :  cela, 
occulta.  "  'N  uair  a  dh'f/iolaicheas  e  a  ghnùis  cò 
a  chì  e  ?"  lòb.  xxxiv.  29.  When  he  hideth  his 
face,  who  shall  behold  him  ?  Quando  celat  ille 
ejus  vultum,  quis  videbit  ilium  ? 

FoLAicHTE,  pret.  part.  v.  Folaich.  Hidden,  conceal- 
ed :  celatus.  "  'S  an  ionad  fholaichte  bheir  thu 
orm  gliocas  a  thuigsinn."  Salm.  li.  6.  In  the  hid- 
den place,  thou  wilt  cause  me  to  understand  wisdom. 
In  loco  celato,  facies  me  intelligere  sapientiam. 
•>  Folaid,  -ean,  s.f.  A  veil :  velum.   O'R. 

Folaigheach,  -uigheach,  -eiche,  adj.  Secret :  se- 
cretus. C.  S. 

*  Folaightheach,  -eiche,  ad/.  Secret,  private  :  cela- 
tus, privatus.  3ISS. 

Folamh,  -aimhe,  ad/.  Llh.     Vide  Falamh. 

Folamhaich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  O'R.  Vide  Fal- 
mhaich. 

FoLCADH,  -aidh,  s.  m.  C.  S.     Vide  Failceadh. 
«  Foldath,  -aidhe,  adj.  Generous :  liberalis.  MSS. 
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FoLUicii,  -IDH,  dh'fh-,  V.  o.  C.  S.     Vide  Folaicli. 

•  Follach,  -aicli,  s.  /«.     1.  A  kind  of  water  gruel  : 

pulmentum  tenue  quoddatn.  Li/>.  et  O'B.      2. 
A  covering,  garment :  vustis.  3fSS. 

•  Follachdain,  -e,  s.  f.    Sufferance,  patience :  pati- 

entia  toleratio.  Llh. 

FoLLAis,  ^  -EiciiE,  adj.    Public,  conspicuous  : 

FoLLAisEAcii,  /  publicus,  notabilis,  nianifestus. 
"  Agus  le  niòr  dhìcliioll  rinn  e  deasboireachd  ris 
na  h-lùdhaich  gu  /ollaiscach."  Gniomh.  xviii.  28. 
And  with  much  diligence  he  argued  with  the  Jews 
publicly.  Et  cum  magna  diligentia,  fecit  argu- 
mentationem  cum  Judaeis  publice. 

FoLLAS,  -Ais,  «.  m.  Publicity,  state  of  being  public, 
or  known  :  publicitas,  status  publicitatis.  "  Gun 
nochdadh  dhuibh,  agus  sibhse  a  theagasg  amfollas." 
Giiiom/i.yix.  20.  \\'ithout  shewing  (it)  to  you,  and 
without  teaching  you  in  public.  Sine  id  ostenden- 
do  nobis,  et  sine  id  docendo  vos  in  pubhcitate. 

FoLLASACH.  -AiCHE,  (idj.  S/it.  Par.  xxiv.  1.  Vide 
Foilaiseach. 

FoLLuis,  -E,  s.f.  C.  S.     Vide  Follas. 

FoLLuisEACn,  -EiCHE,  odj.  Voc.  178.  Vide  Foilais- 
each. 

FoLLuisEACHD,  S.f.  tiul.  (Folluiscach),  Publicity, 
clearness  :  publicitas.  C.  S. 

FoLLuisicH, -iDii,  dh'fii-,  r.  f/.  (Follulseacli),  Make 
clear,  publish :  promulga,  evulga,  publicum  redde. 
C.S. 

FoLLUS,  -IS,  «.  m.     Vide  Follas. 

•  Follusghlan,  -aine,  adj.   Clear,  loud,  shrill :  cla- 

rus,  sonorus.  Ll/i. 

FoLMiiuiCH,  -IDH,  dii'fh-,  V.  u.  Llh.  et  Bill.  Gloss. 
Vide  Falmhaich. 

FoLMnuiCHTE,  jo^e</)«r^     Vide  Falmhaichte. 

FoLOSG,  -oiSG,  s.  in.  Llh.  App.     Vide  Falaisg. 

FoLOSGAiN,  *.y;  Wood  crowfoot,  gokhlocks  :  ranun- 
culus auricomus.  Llh. 

Fo-LOSGUNN,  s./.  (Fuidh,  et  Losgunn),  A  tad-pole  : 
gyrinus.   O'B.  et  Llh. 

FoLT,  -FuiLT,  s.  m.  1.  C.  S.  Vide  Fait.  2.  A 
tail :  Cauda.  B.  B.  lùb.  xl.  17. 

FoLTACii, -AICHE,  fw^'.    Hairy  :  crinitus.   C.S. 

FoLTAN,  -AiN,  -AX,  A".  »i.  A  fillet  to  bind  the  hair  : 
crinale,  vitta.  Macf.  V. 

FoLT-CHiB,  -E,  -EAN,  S.f.    A  leek  :  porrum.  Llh. 

FoLT-DiiEALG,  -DHEiLG,  s.  HI.  (Folt,  et  Dealg),  A 
hair  needle  :  acus  crinalis.    I'oc.  19. 

•  Foluigheach,  -eiche,  adj.  (Folach).    Hidden,  se- 
cret :  celatus.  Llh. 

FÒLin.MTE,  attj.    Voc.  40.     Vide  Foghluimte. 
Fo-MHisGEAcn, -EICIIE,  adj.  (Fo,prep.  et  Misgeach), 

Half  drunk :  semi  ebrius.   O'B. 
FÒNADH,  -AiDn,  *.  »).     Vide  Fòghnadh. 
FoNN,  I'uiNN,  s.  m.     I.  Land,  eacth :  ager,  fundus. 
Macf.  V.     2.  A  region,  district,  country  :  regio. 
"  Bu  chuis-fharmaid  do  bhcusan, 
"  Oir  a  b'  annas  an  leithid  's  ixnfhòim.." 

Stew.  67. 
A  matter  of  envy  were  thy  morals  for  such  were 
rare    in    the  land.     Fuerunt   causa   cujiidinis   tui 
mores,  eiiim  fuerent  rari   in   rcgioiic.     /•>.  Fond, 


Fonds.  Spa».  Fondo,  Fundo.  Basq.  Ondo,  Fun- 
dus. Larram.  Wei.  Flynnon.  Jiich.  •'  Fynnen." 
Un  lieu  sept  milles  de  Toulouse.  "  Le  Vidourle." 
Riviere  bu  has  Languedoc,  Fynn  Twl  ou  TouU 
c'est  a  dire  source  de  fantre  ou  de  la  cavarne. 
Hist.  Naturale  de  Languedoc.  Gal.  Fonn,  et  Toll. 
3.  A  tune,  song  :  tonus,  cantus.  carmen. 
"  Cha  tog  mise  /ò««  cha  'n  eirich  e  team, 
Tha  m'  aigne  ro-throni  fuidh  euslan." 

Stew.  85. 

I  raise  not  the  song,  it  succeeds  not  with  me,  my 

spirit  is  exceedingly  heavy  in  sickness.     Non  tollo 

ego  cantum,  non   procedit  mihi,  est  meus  animus 

valde  gravis  sub  agritudine.     "  Fonn  diadhuidh," 

vel  "  naomli."     A  hymn,  anthem,  psalm.    "  Fonn 

cadail."  O'R.  A  lullaby:  na;m'a soporifera.  "  Fonn- 

duain."   O'R.     A  recitative :    cantus    recitativus. 

O'R.      Gr.  '^oìvr,.      4.  Delight,    pleasure,    desire, 

longing  :  voluptas,  studium,  desiderium.  Llh.     5. 

A  frame  of  mind  :  aninii  status.  Macf.  Par.  iv.  2. 

•  Fonnadh,  s.  m.     1.  A  club:  compotatio.  MSS. 

2.  A  journey :  iter.  Llii.     3.  Proficiency:  pro- 

fectus.   OR.     4.  A  chariot :  currus.  Llh. 

FoNN-CADAiL,  i.  ?«.  (Fonn,  et   Cadal),     A  lullaby : 

mnia   soporifera.   OR. 
FoNN-DUAiN,  s.  m.  (Fonn,  et  Duan),    A  recitative  : 

cantus  recitativus.   OR. 
FoNN-CHRiTU,  -E,  s.i/i.  (Fonn,  4.  et  Crith),    A  trem- 
bling impatience:  impatientiatremula.  B.  Btichan. 
FoNN-GHRÀDHAiciiE,  -EAN',  s.  in.  (Fonn,  et  Gràdh), 
A  patriot :    poplicola,  pater  patriae,   boni  public! 
studiosus.   O'R. 
FoNNMiioR, -oiRE,  1  -AiciiE,  CK^'.  (Fonn,  et  Mòr),     1. 
FoNNONHORACH,   J     Forward,  prone,  willing,  inclin- 
ed, desirous :  audax,   proclivis,  volens.   C  S.     2. 
Tuneful,  nielodius  :  modulatus  aptè.     "  Molaibh 
e  le  ciombalaibh  fonmnhor."  Salm.  cl.  5.     Praise 
ye  him  with  tuneful  cymbals :  laudate  cum  cym- 
balis  sonoris.     3.  Meek,  dispassionate :  mitis,  pla- 
cidus.   OR. 
FoNNMiiORACHD,  s. /!  2«rf.  (Fonumhor),    1.  Melody: 
melos,  harmonia.   C.  S.     2.  Inclination,  propensi- 
ty :  proclivitas.   C.  S.     3.  Meekness  ;    mansuetu- 
do.  C.S. 

«  For,  prep,   beyond,  before,  above,  on,  upon :  ex- 
tra, ante,  super.   OR. 

•  For,  s.  m.    1.  A  discourse,  conversation  :  sermo. 

O'B.  et  O'R.  2.  Protection,  defence  :  tuta- 
men.  O'B.  et  O'R.  3.  Enlightening,  illumi- 
nation :  illumiuatio.   O'B.  et  O' R. 

•  Fora,  .?.  in.    A   seat,   bench :    sedes,   scamnum. 

Voc.  45. 

•  Forabaidh,  adj.  (For,  prep,  et   Abuich),    Early, 

ripe,  before  the  time  :  precox.  Llh. 

•  Foracli,  -aich,  s.  in.    A  dispute,  controversy:  cer- 

tamen.   O'R. 
'  Forachair,  -ean,  s.  in.  Llh.     Vide  Furachair. 

•  Forachras,  -achair,  -ais,    Voc.   147.     Wdc   Vw- 

achras. 

•  Foraich,  s.f.   Wages :  mercedes.   OR. 
FoKAiL,  -E,  -EAN,  s.  ill.   Command  :  imperium.    Voc, 

154. 
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•  Forail,   -idh,  dh'fh-,  v.  a.  (Forail,  s.)     1.  Com- 

mand :  impera.  Ll/i.     2.  Offer  :  offer.  Lift. 

FoRAiLEACH,  -EicHE,  adj.  (Forail),  Imperious,  im- 
perative :  imperiosus.   0\R. 

FoRAiLEACHD,  s.  f.  hid.  (Foraileach),  Imperious- 
ness  :  dominatio  imperiosa.   C.  S. 

•  Foraileamh,  fl(//.  Imperative:  imperativus.  7^/»S'<S'. 
FoR-AiNM,  «.  m.  (For,  prep,  et  Ainm),  1.  A  pro- 
noun :  pronomen.  Ir.  Gram.  2.  A  nickname,  epi- 
thet :  nomen  ignominiosum,  cognomen,  attributum. 
C.  S.     Vide  Fath-ainm. 

FoRAiR,  -E,  -EAN,  «.  711.  1.  A  night  watch :  vigilia 
noctuma. 

"  Mar  fhorair  oidlich'  do  bhid." 

Salm.  xc.  4. 
As  a  night  watch  are  they.     Ut  vigilia  noctuma 
sunt  ilH.     2.  A  watch,  watching :  vigilia,  vigilan- 
di  actus.  illf^'.S'. 

•  Foran,  -ain,  s.  m.   Anger,  WTath  :  ira.  O'B, 
Fo-RANN,  -AiNN,  s.  VI.  (Fo,  prep,  et  Rann),    A  short 

verse,  or  song  :  canticulum.  Llh. 

'  Foranta,  adj.    (Foran),     Angry,    resolute,    pre- 
sumptuous :  iracundus,  audax.  3ISS. 
Foraos,  -is,  s.f.    The  verge  of  old  age :  status  se- 

nescendi.  MSS. 

'  For-arbhais,  -e,  «.  m.   Mischief:  malum.  MSS. 

'  Foras,  -ais,  -an,  s.  m.  1.  The  ford  of  a  river  : 
vadum.  O'B.  2.  Increase,  augmentation  :  in- 
crementum.  Ll/i.  3.  A  law  :  lex.  O'B.  4. 
A  foundation,  a  dwelling  :  fundamentum,  habi- 
tatio.  O'B. 

•  Foras,  adj.  (For,  prfj?.  et  Aois),    Old,   ancient  : 

vetus.  O'B  et  O'B. 
'  Forasartlia,  adj.   Grave,  sedate :  gravis.  Ll/i. 
FoRASDA,  adj.    Grave,  sedate,  sensible  :  gravis,  pru- 

dens,  sapiens.  O'B. 
FoRASDACHD,  s.f.  ind.  (Forasda),    Gravit}-,  sobrie- 
ty :  gravitas,  sobrietas.   C.  S. 
Forasna,  adj.  (For,  piej}.    et    Aisneis),    Illustrated  : 
explicatus.  LUi.  App. 

•  Forbailteach,  -eiche,  adj.    Acceptable :   gratus. 

Ir.  ]:o]\.hi>.]lt]-^.    O'B. 

FoRBAiRT,  -E,  -EAN,  S.f.  Increase,  profit,  emolu- 
ment :  incrementum,  commodum,  lucrum.   O'B. 

Forbais,  -e,  -ean,  s.f.  A  conquest :  victoria.   O'B. 
"  Forbhailtigh,  -e,  adj.  Bill.   Gloss.     Vide  Forb- 
ailteach. 

FoRBHAisEAcii,  -EICHE,  odj.  MSS.  Vide  Farbhas- 
ach. 

F'oRBHAS, -AIS,  s.  7)1.  A  Snare,  ambush,  surprise: 
insidiae,  superventus.  Ll/i.  et  C.  S. 

FoR-BHRAT, -AIT, -AN,  s.  »(.  (For,  ^f^;.  ct  Brat),  A 
cloak,  upper  garment  :  pallium,  chlamys.  O'B  et 
O'B. 

FOR-BHRIATHAR,  -AIR,  -THRAN,  S.  Di.     An  adjCCtivC: 

adjectivus.  Ir.  Gram. 
FoR-BHRUACH,  -uAiCH,  -AX,  s.  711.    A  pinnacle  :  fas- 

tigium,  pinna?.   O'B. 
FoRC,   -AiDH,    dh'fh-,  v.  a.  (Fore,  «.)     Push  hard, 

with  hands  or  feet,  squeeze,  press,  crush  :  compri- 

me,  perstringe.   C.  S. 
FoRC,  -A,  -ANNAN,  S.f.     1.  A  fork:  furca.    Voc.  86. 
Vol.  I. 


IVel.  et  Arm.  Fforch,  Ffurch.  Dav.  B.  Brel. 
Forc'h.  Fr.  Fourche.  Germ.  Furch.  Waehf. 
Hebr.  p-\'Z fiireh.  2.  The  cramp:  spasmus,  nervo- 
rum convuisio.   C.  S. 

*  Fore,   -a,  adj.    Firm,  stedfast :   firmus,  stabilis. 

O'B. 

*  Fore,   -aidh,  dh'fli-,  r.  a.     1.  Teach,   instruct: 

doce.   O'B.     2.  Pitch  with  a  fork :  furca  fulci. 
O'B. 
FoRCACH,  -AicHE,  adj.    (Forc)     Forked :    bifurcus. 

C.S. 
FoRCADH,  -AIDH,  s.  t/>.  et  pres.  part.  r.  Forc.  Fork- 
ing, pushing :  impulsio,  impulendi  actus.   C.  S. 
FoRCAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  dÌ77i.  of  Forc,  «.     A  little 
fork  :  furcula.   C.  S. 

*  Forcar,  -air,  -ean,  s.  m.     1.  Violence  :  vis.  Llh. 

et  O'B.  2.  A  wooden  hook  :  ligneus  hamus. 
Llh. 

FoR-CHATHRAiciiEAN,  s.  pi.  {Yov,  prep,  et  Cathair), 
Suburbs :  suburbana.   O'B. 

FoR-CHiNNTEAciiD,  s.  f.  iiìd.  (For,  pi-eji.  et  Cinnt- 
each).  Predestination,  or  prescience  :  praescientia, 
praedestinatio.   O'B. 

FoR-CHoiMHEAD,  -ID,  s.  »!.  (¥or, ]rrqi.  et  Coimhead), 
Watching,  lurking  for :  vigilantia,  in  excubiis  stan- 
di actus.   C.  S. 

FOR-CHKOICIONN,  -INN,    -EAN,  S.  771.     The    foiC    skin, 

scurf:  proeputium,  prorigo,  crustum.  Llh. 

»  Forcuidh,  s.f.     1.  Superfluity,  excess:    redun- 

dantia.  MSS.     2.  Rising,  or  dawning  of  day  : 

diluculum,  dies  prima,    it.  Gloss. 
FoRDAL,  -AIL,  s.  m.  (For,  /irf^.  et  Dàil;,    An  erring, 
straying  :  error,  vagatio.   O'B. 

*  Fordharc,  -aire,  s.  /n.  The  light :  lux.  O'B.  Mde 

Fradharc. 
FoR-DHORus,  -uis,  -oRSA,  -AN,  s.  m.  (For,  prep,  et 
Dorus),     A  porch :  porticus.   C.  S. 

*  Fordul,    -uil,  s.  m.    Error  :   en-or.   O'B.      Vide 

Fordal. 
»  Fordulach,  -aiche,  adj.  (Fordul),    Erroneous  :  er- 
rabundus,  errore  implicitus.    O'B. 
FoR-EiGEAN,  -INN,  S.f.     Vide  Foireigin. 

*  For-fliaire,  s.f.   O'B.     Vide  Forair. 

FoRFHAis,  -EAN,  S.f.    Inquiry  :  inquisitio.   C.  S. 

FoRFHAisEACn,  -EICHE,  adj.  (Foirfhais),  Inquisi- 
tive: noscendi  cupidus.   C.  S. 

FoR-FHocAL,  AIL,  -CLAN,  s.  111.  (For,  et  Focal),  A 
proverb  :  proverbium.   C.  »S'. 

FoRFHOCLACH,  -AICHE,  odJ.  (For-fliocal),  Prover- 
bial :  proverbio  similis.   C.  S. 

FoR-FHUASGLADH,  -AIDH,  -EAN,  (T.  7/1.  A  Vanquish- 
ing, defeating  :  clades,  strages.   O'B. 

FoR-FHUiNNEAG, -EIG, -AN,  (VoT,  prep,  et  Uinncag), 
A  window-shutter,  a  wire,  or  lattice  before  a  win- 
dow :  fenestrae  claustrum,  transenna.  Llh. 

*  Forghabhail,  s.J'.    Forcible  possession :    usurpa- 

tio,  violenta  possessio.    O'lf.  quoting  Breh.  L. 

FoRGAN,  -AIN,  s.in.    1.  Keenness,  anger:  acrimonia, 

ira.  31aci7iti/.     2.  A  noise,   chime  :  sonus,  modu- 

latio.  BISS. 

FoR-GHAiRM,  -IDH,  dh"fh-,  v.a.  (For,  et  Gairm,r.) 

Provoke  :  provoca,  Llh.  App. 
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FoK-GHAiRM,  -E,  -EAN,  (For,  et  Gairm),    A  convo- 
cation :  concio,  convocatio.   O'R. 

•  Forghall,  -aill,  *.  m.    A  lie,  fable,  romance :  men- 

daciuni,  fictio.  Llh. 

•  Forgblac,  -aidli,  dh'fli-,  v.  a,   prevent :    inhibe. 

LIh. 

•  Forghuin,  -ean,  s.f.  (For,  et  Guin),    A  wound: 

vulnus.  Lth. 
FoRLACH,  -AiCH,  Ì  s.  m.  A  pass,  furlough  :  absentiae 
FoHLADH,  J     venia  tniliti  data.    Foe.  113. 

•  Forlàn,  -ain,  s.  m.  Force,  power,  excess  :  vis,  po- 

testas,  reduudantia.  Llh. 
»  Forlongus,  -is,  s.  m.  Banishment :  exilium.  O'R. 
FoRLuiNN,  -E,  s.  f.   Spite,  grudge  :  malitia,  odium, 
livor.   OR. 

•  Formach,  -aich,  s,  m.  An  increase,  swelling :  in- 

crenientum,  inflatio,  tumor.  Llh. 
FoRMAD,  -AID,  s.  m.  D.  Buclicm.     Vide  Farmad. 
FoRMADACH,  -AiciiE,  culj.  O'R.     Vide  Farmadach. 
'  Formalacb,  -aich,  s.  m.  A  hii'eling :  mercenarius. 
Bihl.  Gloss. 
FoRMAN,  -AIN,  -AN,  s.  111.    A  tjpc,  mould  :    foHiia, 

typus,  matrix.  Ll/i. 
FoR-ÒRDucHADH,  -AiDii,  s.  til.  Predcstination :  prte- 
destinatio.  Llh. 

•  Forrach,  -aich,  s.f.     1.   An  angling  rod:  cala- 

mus piscatorius.  O'B.  2.  A  perch  :  pertica. 
OR. 
FoKRADH,  -AIDII,  -EAN,  s.m.  1.  Gain,  emolument : 
lucrum,  commodum.  C.  <S^.  Vide  Toradh.  2.  A 
culling  hastily  :  collectio  propera.  MSS.  3.  An 
excrescence  :  tuber,  tuberculum.  3ISS. 
'  Forrudli, -uidh, -ean,  s.  »i.  A  fringe:  fimbria.  Voc. 

20, 
»  Forrus,  -uis,  *.  m.  Licrease,  addition  :  incremen- 
tum.  MSS. 
FÒRSAIR,  -E,  -EAN,  s.  ill.  A  forestcr :  saltuarius.  Voc. 

51. 
FÒRSAIREACHD,  s.  f.  hid.  (Fòrsair),    Keeping  of  a 

forest :  custodia  saltus.   C.  S. 
FoR-SHoiTiiEACii,   -icii,  -EAN,  s.  ill.    A  basin  :  vas 

aquam  lavandi  continens.    Voc.  88. 
FoR-SHUiDiiEoiR,  -E,  -EAN,  «.  ill.    Voc.  181.    Vide 
Ceann-suidhe. 

•  Fortail,  -e,  ^  adj.  Strong,  patient,  hardy :  fortis, 

•  Fortamhuil,  J    patiens,  firmus.  Stew.  Gloss. 
FoRTAN,  -AiN,  s.  m.  Fortunc  :  fortuna. 

"  Ged  chuireadh_/òrt«M  ceud  failt  air, 
"  'N  a  stòras,  'n  a  chàirdean,  's  'n  a  mheas." 
Sleiv.  267. 
Though  fortune  should  bestow  upon  liim  a  hun- 
dred salutations  in  liis  goods,  in  his  friends,  and  in 
his  reputation.      Licet   largiretur  fortuna  centum 
salutatioiics  in  cum  in  ejus  bonis,  in  ejus  amicis,  ct 
in  ejus  cckl)iitate.       Wei.  Ffortun.  Dav.      Span. 
et  lidsrj.  Fortuna.  Larram. 
FoRTANACii, -AiCHE,  w/;'.  (Fortan),   Fortunate:  for- 

tunatus.  Macf.  V. 
FoKTAS,  -Ais,  s.  m.    Straw,  litter:  substramcn,  oftu- 
lic.  Macf.  V. 

'  Forthan,  -ain,  *.  m.    Plenty  :  copia.      "  Forthan 
spreidhc,"  Kvut.     Much  tattle  :  pliirimum  pe- 


coris.  "  Forthan  greidlie."  Keat.  A  stud,  or 
breed  of  horses :  equoruni  armentum. 

FOR-THEACHDAIR,    -E,    -EAN,     S.    m.      (For,   jncp.    Ct 

Teachdair),  An  usher,  under  teacher :  hypodidas- 
culus.   Voc.  46. 

FOR-THEAGASG,  -AISG,  -AN,  S.  W.  (For,  jWep.  et  TcBg- 

asg),  Rudiments :  rudimenta.   O'R.  ' 

Fo-RUADH, -uAiDHE,  adj.  {Fo,  prep,  et  Ruadh),  A 
bastard  red,  reddish :  ruber,  rubidus.  Llh. 

FoR-uiNNEAG,  -EiG,  -AN,  s.  f.  (For,  prep,  et  Uinn- 
eag),  A  balcony :  podium.    Voc.  84. 

Forum,  -uim,  -an,  s.  m.  F'mg.  iii.  274.  Vide  Fa- 
rum. 

FoRUMACH,  -AICIIE,  udj.  Fitiff.  Ì.  361.  Vide  Fa- 
rumach. 

•  Forus,  -uis,  s.  m.  (Fior,  et  Fios).    1.  Knowledge  : 

scientia.   O'R.     2.  A  dwelling,  abode  :  habita- 
tio.   OR. 
FÒS,  adv.     1.  Moreover,  too  :  porro,  etiam,  quidem. 

"  Oir  iobairte  nan  iarradh  tu, 

"  Sud  bheirinn  dhuit  gach  re : 

"  An  ofrail  loisgte_/o«,  air  bith, 

"  Ni  'm  bheil  do  tldachd,  a  Dhe." 

Ross.  Salm.  li.  16. 
For  sacrifices  if  thou  seekedst,  that  would  I  ren- 
der thee  each  time  (moon),  in  any  bumt-ofTering 
moreover,  is  not  thy  delight,  O  God.  Enim  sacri- 
ficia  si  posceres  tn,  ilia  darem  tibi  quàque  die  (lunà) 
in  holocausto  porro  quovis  non  est  tua  delectatio, 
O  Deus.     2.  Yet,  still :  insuper,  praeterea. 

"  Is  nach  gabh  thachd  no  toil  air  bith, 

"  Do  luchd  an  àrdain  mhòir, 

"  No/os,  do  'n  tlream  a  theid  a  thaobh, 

"  Gu^ceilg  le  saobhadh  glòir'."  Ross.  Salm.  xl.  4. 
And  who  take  no  delight  nor  pleasure  at  all  in 
those  of  great  pride,  nor  yet,  in  those  who  go  aside 
into  hyjjocrisy  with  dissembling  of  tongue.  Et 
(qui)  non  capicnt  delectationem  vel  voluptatem 
quamvis  erga  homines  fastùs  magni,  vel  insuper, 
erga  homines  qui  ibunt  seorsim  ad  fraudem  cum 
dissimulatione  lingua).  "  Ach  fas."  Moreover, 
but,  yet.     Attamen. 

•  Fos,  )^  s.  m.     1.  A  delaying,  stopping, 

•  Posadh,  -aidh,  j      cheeking,  staying,  resting,  fix- 

ing, pitching  :  mora,  inipedimentum,  obstacu- 
lum,  coercitio,  confirmatio.  "  Fosadh  airm." 
Llh.  App.  A  cessation  of  arms  :  armorun» 
cessatio.  2.  A  prop,  buttress,  wall,  or  ditch  : 
fulcrum,  anterides,  murus,  fossa.  Sh.  et  O'R. 
3.  An  atonement :  expiatio.    O'B. 

•  Fos,  -aidh,  dh'fh-,  v.  n.  Stay,  rest,  pitch,  lodge  : 

mane,  quiesce,  habita.  Llh. 
«  Foscal,  -aidh,  dh'fh-,  v.  a.     Vide  Fosgail. 

•  Fosdoigh,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  MSS.     Vide  Fasd- 

aidh. 
FosGADii,  -AIDH,  -EAN,  s.  ill.  Llh.     Vide  Fasgadh. 
FoKGAiL, -IDH,  Dii'pii-,  r.  o.  Open:  aperi.     '■'Fosg- 
ail an  dorus."    C.  S.      Open   the   door :    januani 
apcri. 

"  Dh'fhosgail  c  'n  uaigh  fa  dheire  do  'n  laocli, 
'<  Is  thaom  na  bàird  le  caoidh  an  ceòlan." 

s.n.  191. 
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He  opened  the  grave  at  length  for  the  hero,  and 
the  bards  poured  with  mourning  their  faint  song. 
Aperuit  ille  sepulchrum  tandem  heroi,  et  funde- 
bant  bardi  cum  fletu  eorum  melos  tenue. 

FosGAiLT,   Ì  adj.  et  pret.  part.  v.  Fosgail.     1.  Open, 

FosGAiLTE,  j  patulus,  patens.  '•  Gach  soitheach 
fosgailte  air  nach  'eil  còmhdach  ceangailte  air,  tha 
e  neòghlan."  Air.  xix.  1.5.  Every  open  vessel 
on  which  there  is  no  bound  covering  is  unclean. 
Omne  vas  apertum  super  quo  non  est  pannus  cir- 
cunitortus,  est  illud  immundum.  2.  Opened,  that 
hath  been  opened  :  apertus.  "  Tha  'n  dorus  fos- 
gailte." C.  S.  The  door  is  opened :  janua  est  a- 
pcrta. 

FosGARAcn,  -AicHE,  adj.  Open,  frank,  free  :  inge- 
nuus,  sincerus,  liberalis.  Stew.  Gloss. 

FosGARRA,  adj.    C.  S.     Id.  q.  Fosgarach. 

FosGARRACHD,  s.f.  iìid.  (Fosgarach),  Candour,  ho- 
nesty, affability  :  honestas,  comitas,  urbanitas.  C. 
S. 

FosGLADir,  -AiDii,  -EAJ.',  s,  m.  et  pres.  part.  v.  Fos- 
gail. 1.  An  opening  :  apertio,  patefactio.  "  Ann 
an  àitibh  sònraìchte  a'  chomh-chruinneachaidh  tha 
i  ag  eigheach,  ann  am  fosgladh  nan  geata."  Gnàth. 
i.  21.  In  the  chief  places  of  the  concourse  she 
crieth,  in  the  opening  of  the  gates.  In  locis  prae- 
cipuis  congregationis,  est  ilia  proclamans,  in  pate- 
factione  portarum.  2.  Opening,  act  of  opening, 
laying  open  :  patefaciendi  actus. 
"  Gun  chomas  fosglaidh  beil." 

Hoss.  Salm.  xxxviii.  13. 
Without  power  of  opening  of  the  mouth.     Sine 
potestate  aperiendi  oris. 

'  Foslong,  -uing,  s.f.    A  mansion,  dwelling  house, 
or  place :  domicilium,  sedes.  Llh. 

•  Foslongphort,  -uirt,  s.  m.     1.  A  camp,  encamp- 

ment :    castra.  Llh.      2.  A  harbour :   portus. 

Ll/i. 
FosRADH,  -AiDH,  *.  7)1.     ].  Founded  bark  to  stop 
leaks :  cortex  contrita  ad  rimas  implendas.    3Iacf 
V.     2.  Hand  feeding  for  cattle :   pabulum  ex  ma- 
nu  prsebitum.  Hebrid. 
«  Fosuigh,  -e,  -ean,  s.f.  A  lodge :  casa,  habitatio. 

Bibl.  Gloss. 
FÒTHA,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (i.  e.  Fo,  vel 
Fuidh  iad).     Under  them  :  sub  illis.     A'ide  Fuidh. 

•  Fotha,   s.  m.     1.   A  foundation:  fundamentum. 

Llh.     2.  A  cause  :  causa.  Llh. 

FoTHACH,  -AicH,  .f.  m.  1.  A  kind  of  cough,  disease 
in  horses  :  morbus  equorum,  glandularum  in  cel- 
lo tumor.  Llh.  et  O'B.  2.  A  lake,  pond  :  stag- 
num,  lacus.  Llh.  3.  A  wilderness :  locus  desertus. 
OR. 
»  Fothadh,  -aidh,  s.  m.  Birch :  betula.   O'R. 

FoTHAiR,  -iDH,  dh'fh-,  t\  a.  S.  M'D.  52.  Vide 
Fòir. 

FoTHAMAS,  -Ais,  s.  m.   O'R.     Vide  Fathamas. 

FoTHANXAN,  -AIN,  s.  til.  A  thistle  :  carduus.   O'B. 

FoTRUM,  -uiM,  s.  m.  Great  fig-wort,  kernel-wort : 
scrophularia  nodosa.   O'R. 

«  Fothughadh,  -aidh,  s.  m.     1.  A  beginning  :  inci- 
pium.   O'R.    2.  Power:  potestas.    "  i^oin.'^AC 


eAjlAife."  Llh.  Ecclesiastical  power:  ec- 
clesiastica  potestas. 

FoTRus,  -uis,  s.  m,    Orts :  frusta,  ofFula;.  3ISS. 

FÒTUS,  -UIS,  s.  in.  1.  Refuse,  corruption  :  quisqui- 
liae,  putredo.  C.S.  2.  A  flaw,  blemish:  labes, 
vitium.  Hebrid. 

FÒTUSACH,  -AICHE,  adj.  (Fotus),  Full  of  refuse,  cor- 
rupt:  plenus  recrementi,  pestilcns,  impurus.    C.S. 

Fradharc, -AiRC,  «.  w.  1.  Sight,  power  of  vision  : 
visus,  videndi  facultas.  C.  S.  2.  A  sight,  thing 
seen :  res  visa.  C.  S. 

Fradharcach, -AicHE,  w^'.  (Fradharc),  1.  Sharp- 
sighted  :  bene  oculatus.  C.  S.  2.  Commanding  a 
good   prospect :    prospectum    amoenum    pra;bens. 

a  s. 

•  Frag,   s.  /.     I.  A  hand :    manus,    O'B.      2.  A 

woman,   a  wife :    mulier,   uxor.    OR.     Belg. 
Frow  et  Vrow.     3.  A  shield,  buckler :  clype- 
us.  Llh. 
Fraidh,  -e,  -ean,  s.  m.   C.  S.     Vide  Fralgh. 

•  Fraigeal,  -eil,  *.  m.    Ostentation  of  strength  :  vi- 

goris  gloriatio.   O'R. 
»  Fraigealach, -aiche,  o^'.  (Fraigeal),    Ostentatious 

of  strength  :  jactans  viribus.   O'R. 
»  Fraigealachd,  s.f.  ind.  (Fraigeal),    Shew  of  per- 
sonal strength  :  venditatio  virium.  O'R. 
Fraigeasach,  -eiche,  adj.  Smart,  lively  :  acer,  sal- 

sus,  vividus.    O'R. 
Fraigeasach,  -eich,  s.  m.    A  lively  httle  man:  ho- 
munculus  vividus.   O'R.  et  C.  S. 
»  Fraigein,  -ean,  s.  m.    A  little,  smart,  warlike  fel- 
low :  juvenis  bellus,  strenuus,  bellicosus.  iJ/6'6'. 
Fraigh,  -e,  -ean,  s.f.    A  partition  wall,  side  wall, 
wattled  partition :   paries   intergerinus,    viminibus 
contextus,  vel  tectus.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 

•  Fraigh,  -e,  -ean,  s.  m.     1.  An  arch :  fornix.   O'R. 

2.  The  sea  :  mare.  LUi.     3.  A  bush   of  hair  : 

coesaries.  Llh.   4.  Skirts  :  fimbria;,  confinia.  Llh. 

Fraigh-shnighe,  s.  m.  (Fraigh,  et  Snighe),   Water 

oozing  through  a  wall :  humor  perforans  parietem. 

Macf  V. 

Fraileach, -ICH,  s.f.  Sea  weed:  alga  marina.  O'R. 

Frangalus, -UIS,  «.  w.    Tansy:  tanacetum  vulgare. 

OR. 
Fraoch,  -aoich,  s.  m.     1.  Heath,  heather:  erica 
vulgaris. 

"  Ge  socrach  mo  leaba,  b'  annsa  cadal  air  fraoch." 
Stew.  485. 
Though  easy  my  bed,  better  to  sleep  upon  heath. 
Tanquam  amoenum  meum  cubile,  melius  esset  dor- 
mire  super  ericam.  Span.  Brezo.  Basq.  Zurri- 
cacha.  Larram.  2.  Fury,  rage :  ira.. 
"  Gun  d'  eirich  am  fearg  's  am  fraoch." 

Gill.  306. 
Their  anger  and  fury  arose.     Orta  sunt  eorum  ira 
et  furor.     3.  Hunger :  fames.  Llh. 
Fraoch-badain,  s.  m.   Five  leaved  heath  :  erica  ci- 

nerea.  Lighlf. 
Fraoch-bheinn,  -eann,  s.f.  (Fraoch,  et  Beinn),  A 

heathy  hill:  ericetum.   C.S. 
Fraochach,  -aiche,  adj.  (Fraoch,  s.)   Heathy  :  e- 
ricà  abundans.  C.  S. 
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'•  Is  heawnta'i  fraoc/iai7i  faoin  a  dhùcha, 
"  Le  shùil  ga  bràth  nach  feuch  e." 

S.  D.  92. 
And  the  heathy  waste  hills  of  his  country  with  his 
eyes  he  shall  never  behold.    Et  niontes  erica  abun- 
dautes  vastati  suae  patria;  oculo  nunquam  quod  non 
videbit. 

Fraochag,  -AiG,  -AN,  s.f.  (Fraoch,  s.)  A  whortle- 
berry: vaccinium  niyrtillus.  Llh. 

Fraochaidh,  Ì  -E,  a/^'.  (Fraoch,  2.)    Furious:  ferus, 

Fraochail,    J     furiosus.  Mac/.  V. 

Fraociian,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  toe-patch  for  a 
shoe  :  assumentum  super  calcei  obstragulo.  C.  S. 
2.  dim.  of  Fraoch,  2.  Anger  :  ira.   C.  S. 

Fraociianach,  -aiche,  adj.  (Fraochan,  2.)  1.  An- 
gry :  iracundus.  C.  S. 

Fraocharnach,  -aich,  s.  f.  (Fraoch),  A  heathy 
hill :  ericetum.    Voc.  64. 

Fraoch-ciiearc,  -IRC,  -EARCAN,  S.f.  (Fraoch,  et 
Cearc),  A  heath-fowl,  grouse-hen :  attagen,  per- 
dix. 

Fraoch-frangacii,  -aich,  s.  m.  Cat-heather  :  eri- 
ca cujusdara  speciei.  C.  S. 

Fraoidhneadii,  1  -iDH,-EAN,s.ni.  Aflourishinghue: 

Fraoidhnidh,     J    vegetus  color.  Macinty.  80. 

Fraoidiineas,  -eis,  -an,  s.  m.  (Fraidh),  A  fringe  : 
fimbria.   C.  S.     Scot.  Frenyie.  Jmn. 

F'raoidhneasach,  -aiche,  adj.  1.  Waving,  flour- 
ishing: fluctuosus,  vegetans.  C.  S.  2.  Richly 
fringed  :  splendide  laciniatus.  Macinty.  24. 

Fraoileadii,  -idh,  -ean,  a  flustering  by  liquor  : 
senii-ebreitas.   C.  S. 

Fraon,  -aoin,  s.  m.  Places  of  shelter  in  mountains  : 
in  montibus  receptus  vol  refugium.   Oli. 

F'ras,  -ais,  -an,  1.  A  shower  :  imber.  Voc.  5.  2. 
Hail :  grando.  O'R.  3.  Small  shot :  pilulas  plum- 
bia;  minores.  C.  S.  4.  Seed :  semen.  Bibl.  Gloss. 
et  C.  S. 

Fhas, -AIDH,  FHR-,  I',  a.  (Fras,  «.)  Shower:  deplue. 
"  Frasaidh  e  air  na  h-aingidh  ribeachan,  teine, 
agus  pronnusc."  Salm.  ix.  6.  He  shall  shower  on 
the  wicked,  snares,  fire,  and  brimstone.  Depluet 
super  improbos,  prunas,  ignem  et  sulphur. 

Frasacii, -AICHE,  adj.  (Fras),  1.  Showery:  nimbo- 
sus.  Llh.  et  C.  S.  2.  Fruitful :  ferax.  Llh.  et 
OB. 

Frasach, -AICH,  «./.  (Fras),  1.  A  shower  :  imber. 
C.  S.  Id.  q.  Fras,  1.  2.  A  manger :  pra;sepe. 
Hchrid.     Id.  q.  Prasach. 

Frasachd,  s.f.  ind.  Rain,  showering:  pluvia.  "  De 
fhrasachd  nèimh  òlaidh  e  uisge."  Deut.'id.  11.  Of 
the  dew  of  heaven,  he  shall  drink  water.  Ex  plu- 
via cceli  inibibet  aquam. 

Frasadh,  -aidh,  .S-.  ill.  et  prcs.  part.  v.  Fras.  Shower- 
ing, act  of  showering  :  dcpluendi  actus.   C.  S. 

Fhas-fiiliuch,  -iciie,  atlj.  (Fras,  1.  et  Fliuch), 
Moistened  by  a  shower  :  pluvia  madefactus.  ,S'.  D. 
.30. 

Freacadan, -ain, -AN,  s.  »1.  1.  A  guard,  watch: 
custos,  vigil.  C.S.  2.  Act  of  watching,  or  guard- 
ing :  vigilandi  actus.   C.  S. 

Freacadanach,  -aiche,  adj.  (Freacadan),    Watch- 


ing,  hovering   about:  vigil,   pervigilans.  O'B.  et 
C.S. 
Freacadanaiche, -EAN,  *.  m.  (Freacadan),    A  sen- 
tinel :  excubitor.   C  S. 

T-  '  >  s.  m.   Attendance :  obsequium.  O'R. 

I'REACAIR,    j  ' 

•  Freachnamhach,  -aiohe,  ad^'.    Careful,  cautious  : 

cautus.  Stew.  Gloss. 
'  Freacnaire,  s.f.  (Freacadh,  et  Uair),    The  pre- 
sent time  :  tempus  praesens.  Llh. 

Freagair,  -idh  ;  contr.  Freagraidh,  fhr-,  v.  a.  et 
n.  Answer,  reply :  responde.  "  Agus  fhreagair 
an  righ  an  sluagh  gu  garbh."  1  Righ.  xii.  13. 
And  the  king  answered  the  people  roughly.  Et 
respondit  rex  populo  duriter. 

Freagairt,  -ean,  s.f.  etpres.part.  v.  Freagair.  1. 
An  answer,  reply :  responsum.  C  S.  Vide  Freag- 
radh.  2.  Answering,  act  of  answering:  respon- 
dendi  actus.  "  Ciod  a  tha  toirt  an  dànadais  duit, 
gu  bheil  thu  a'  freagairt  9"  lob.  xvi.  3.  What 
giveth  boldness  to  thee  that  thou  answerest  ?  Quid 
dat  libertatem  tibi  quod  sis  tu  respondens  ? 

Freagarrach, -aiche,  orf/.  (Freagair),  1.  Answer- 
ing, that  answers,  or  replies  :  respondens,  qui  re- 
spondet.  C.  S.  2.  Answerable,  suited,  suitable  : 
aptus,  aptabilis,  utilis.  C.  S.  3.  Answerable,  ac- 
countable :  obligatus.   C  S. 

Freagarrachd,  s.  f.  ind.  (Freagarrach),  1.  Con- 
gruity  :  congruitas.  C.  S.  2.  Accountableness  : 
obligatio.   C  S. 

Freagra,       )  -AIDH, -aidhean,  X.  >«.   An  answcr : 

Freagradh,  j  responsum.  "  Bheir  Y>\a.  freagradh 
sithe  do  Phàroh."  Gen.  xli.  16.  God  will  give  an 
answer  of  peace  to  Pharaoh.  Dabit  Deus  respon- 
sum pacis  Parhoni. 

Frèamh,  -an,  s.f.     Vide  Freumh. 

Frèamhadh,  -aidh,  s.  m.     Vide  Freumhadh. 

Freasdail,  -idh,  FHR-,  V.  a.  (Freasdal,  s.)  Attend, 
wait  on,  depend  on  :  expecta,  spera.   C.  S. 

Freasdal,  -ail,  s.  m.  I.  A  serving,  waiting,  at- 
tending :  serviendi,  expectandi  actus.  Voc.  170. 
2.  Providence:  providentia.  "  Freasdal  De."  C.S. 
1.  Fate,  lot:  fatum,  sors.  MSS.  et  OR.  4.  A 
guardian  angel :  custos  coelestis  vel  angelicus. 
OR. 

Freasdalach,  -aiche,  adj.  (Freasdal),  Provident, 
attentive,  providential :  cautus,  providus.   C.  S. 

Freasdalachadh,  -aidh,  s.  m.  et  prcs.  part.  v. 
Freasdalaich.  Attendance  :  obsequium,  famuliti- 
um,  expectandi  actus.   C.  S. 

Freasdalaich,  -idh,  fhr-,  v.  a.  (Freasdal),  Pro- 
vide, serve,  wait,  attend  upon  :  provide,  serva,  ex- 
pecta, assectare.  C.  S. 

Freastal,  -ail,  s.  ?«.    Voc.  145.     Vide  Freasdal. 

Freatachadh,  -aidh,  s.  m.     Vide  Freiteach. 

Freiceadan,  -ain,  -an,  ».  m.  Bibl.  Gloss.  Vide 
Freacadan. 

Freiteach,  -ich,  -iciiean,  s.  m.  A  vow,  interdic- 
tory resolution  :  votum,  propositum  interdicens. 
OR.  et  C.  S. 

Freiticii, -idh,  FHR-,  t>.  71.    Vow  :  vove.   C.S. 

FnEÙiNE,  s.  m.  ind.    Fury,  rage  :  furor,  rabies.   C.  S. 
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Freumh,  -a,  -an,  et  -AiCHEAN,  «.  m.  A  root,  stem, 
stock,  lineage  :  radix,  stirps.  "  Air  eagal  gu  'm 
biodh  'n  ur  measg/reiimh  a  bheir  uaith  mar  thoracUi, 
iiimh  agus  searbhas."  Deut.  xxix.  18.  For  fear 
there  should  be  among  j'ou  a  root  that  beareth  as 
fruit,  ))oison  and  bitterness.  Ne  esset  in  vobis  ra- 
dix quae  etferet  sicut  fructum  venenum  et  acerbita- 
teni. 

Freumhach,  -aich,  -ean,  s.f.  A  root,  stem  :  ra- 
dix, stemma.  C.  S. 

Freumhach,  -aiche,  mJ/.  (Freumh),  1.  Full  of 
roots :  radicibus  abundans.  C.  S.  2.  Steady,  well- 
founded  :  fixus,  stabilis,  bene  fundatus.  O'B.et  C.  S. 

Freumh ACHADH,-AiDH,s.w(.etj9/ra.jUf/rt.r.  Freumh- 
aich.  Taking  root,  rooting :  radicatio,  radicandi 
actus.  "  Tliug  'u  o'lrre frettmltachadh  gu  daingean." 
Saint.  Ixxx.  9.  Thou  didst  cause  it  to  take  deep 
root.     Feceras  ut  ageret  radices  suas  stabihter. 

•  Freumhachd,  -an,  s.  /.   (Freumh),    An   original 

cause,  or  origin  :  causa  priraaria,  origo.  VocATO. 
Freumhaich,  -idh,  FHR-,  V.  11,    Take  root,  radicate  : 

radicare,  radicem  forma.   C.  S. 
Freumhaichean,  ]il.  of  Freumh,  et  Freumhach,  q. 

vide. 
FrEUMHAiL,  -E,  adj.  (Freumh),    Radical :    radicalis. 

Voc.  171. 
Freumh-fhocal,  -AIL,  -CLAN,  s.  m.    A  primitive 

word:  verbum  priraitivura.    Voc.  171. 
Freumh-uibiiir,   -e,   -ean,    (Freumh,   et   Uibhir), 

Primary,  or  cardinal  number :  numerus  cai'dinalis. 

Voc.  121. 

'  Freumhuinean,  -ain,  s.  m.  A  sucker :  stolo.  O'i?. 

*  Frialta,  adj.     1.    Free,  freed:    liber,  liberatus. 

OR.     2.  Fried:  frictus.  Llh. 

Frìdh,  -e,  -ean,  s.  m.  OR.     Vide  Frith. 

Frìde, -ean,  s.f.  A  tetter,  ring-worm:  impetigo. 
Voc.  25. 

Frìdeag,  aig,  -an,  s.f.  A  small  tetter,  or  ring- 
worm :  parva  impetigo.   C  .S. 

FRÌDEA^r,  -EiM,  5.  m.  Attention,  support :  attentio, 
sustentatio.  "  Mar  fhrideam  do  fhlaitheis."  R. 
3PD.  31.  As  a  support  of  thy  power.  Ut  sus- 
tentatio tuae  potestatis. 

Frìdeamach,  -eiche,  adj.  (Frideam),  Attentive,  of- 
ficious, supporting  :  attentus,  sustentans.   C.  S. 

Frìgh,  -e,  -ean,  s.f.   C.  S.     Vide  Frith. 

Frigheannachadh,  \  -IDH,  «.  m.  et  pres.  part,  i: 

Frighigeadh,  J      Frighig.  Frying,  act  of  fry- 

ing :  fricandi  actus.   C  S. 

Frighig,  -idh,  fhr-,  v.  a.  Fry:  frica.  C  S.  B. 
Bret.  Frita,  Fria.    Fr.  Frire,  Fricasse.     Gr.  ^guyu. 

Frighigichte,  pret.part.  v.  Frighig.  Fried  :  frictus. 
C.  S.     B.  Bret.  Fritet. 

Frineas,  -eis,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Frionas. 

Frineasach,  -aiche,  adj.  (Frineas).  Id.  q.  Frion- 
asach. 

Friochd,  -an,  s.  m.  A  second  dram,  a  half-glass  full 
after  a  '■  Sgailc,"  or  morning  bumper:  semi  haus- 
tus  aquae  vitae,  mane  in  lecto  acceptus.   C.  S. 

FrIOCHDAN,  S.  7ÌI.  \    -AIN,-  AIL,  -AN,  et  -EAN,    A  fry- 

Friochdail,  s.f.  J     ing-pan  :  sarrtago.   O'B. 
Fkiodh,  -a,  -AN,  s.  m.     1.  A  bristle :  seta.   OR.  et 


C.  S.     2.  An  edge  :  acies.  C.  S.     3.  A  gloom,  or 

frown :  frontis  corrugatio.  C.  S.     4.  Intense  cold  : 

praegelidus  algor.   C.  S.     Gr.  <I>g'5. 
Friodhach,  -aiche,  adj.    (Friodli),    C  S.      Vide 

Friodhanach. 
Friodhail,  -e,  ad/.  (Friodh),  Sharp,  keen,  piercing: 

acer,  acutus.  Stew.  Gloss. 
Friodhan,  -ain,  -an,  s.  m.    1.  A  bristle  :  seta.   C.  S. 

2.  Anger,  a  frown :  ira,  ruga.  C.  S.      Gr.  <t>f/(rffw, 

horreo. 
Friodhanach,  -aiche,  adj.  (Friodhan).    1.  Bristly: 

setosus.    C.  S.      2.   Frowning   as   winter,   angry, 

wintry :  iracundus,  brunialis.   C.  S. 
Frionas,  -ais,  s.  m.    Fretfulness,  anger :  raorositas, 

ira.  C.  S. 
Frionasach,  -aiche,  aty.  (Frionas),  Fretful,  angry  : 

morosus,  iracundus. 

"  Leig  corruich  dhiot,  treig  fearg  :  chum  uilc 
"  Na  bi-sa  frimiasach." 

Ross.  Salm.  xxxvii.  8. 

Lay  aside  wrath  from  thee,  forsake  anger,  to  evil 

be  thou  not  fretful.     Depone   iracundiam  ab  te, 

derelinque  iram  ;  erga  malum  ne  sis  tu  iracundus. 
Fkiotach,  -aiche,  adj.    Fretful,  angry,  ill-natured  : 

iracundus,  morosus.  Stetv.  Gloss. 

•  Friotal,  -ail,  s.  m.    A  word,  interpretation :  dic- 
tum, expositio.     "  Tear  J'riotail."  Llh.    An  in- 
terpreter :  interpres. 
Friotalach,  -aiche,  adj.    Fretful,  angry :  vexatus, 

iracundus.    Voc.  132. 
Friothail,  -idh,  FHR-,  V.  ct.   C.  S.     Vide  Fritheil. 
Friothailteach,  -eiche,  adj.     Vide  Fritheilteach. 
Friothair,   -e,    adj.    Passionate,   touchy,  frettish  : 

stomachosus.    Voc.  132. 
Friothaladh,  -aidh,  «.  m.   C.  S.     Vide  Fritheal- 

adh. 
Friothalaich,  -idh,  F1IR-,  v.a.  C.  S.     Vide  Frith- 

eilich. 
Friothalaiche,  -ean,  s.  m.  An  attendant,  servant, 

minister  :  assecla,  servus,  minister.   C.  S. 
Frith,  -e,  adj.    Small,  little,  trifling :   parvus,  exi- 

guus,  nugatorius.   C.  S. 

'  Frith,  -ean,  s.  m.    1.  The  mouth  of  a  river :  os  flu- 
minis.  OR.    2.  Fate :  fatum.  OR.    3.  A  sour, 
or  angry  look  :  aspectus  morosus.  A.  M'-B. 
Frith,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  forest,  properly  of  deer: 

saltus  cervorura. 

"  Mi  'n  diugh  a'  fàgail  na  tire, 

"  "Siubhal  na.  frith'  air  a  leth-taobh." 

R.M'D.  30. 

(While)  I  to  day  am  leaving  the  land,  traversing 

the  forest  on  its  one  side.     Ego  hodie  relinquens 

regionem,  perambulans    saltum  per  alteram  ejus 

partem.      Wei.  Friz.      2.   Profit,  gain,  advantage  : 

lucrum,  commoduni.  Provin. 
Frith-ainm,  -e,  -ean,  et  -annan,  s.  m.  (Frith,  adj. 

et  Ainm),    A  nick-name  :  nomen  contumeliosum. 

C.S. 
Frith-biiac,  -aic,  -an,   s.  m.    (Frith,  adj.  et  Bac), 

Tlie  barb  of  a  hook  :  hami  barba.    C.  S. 
Frith-bhacach,  -aiche,  adj.  (Frith-bhac),  Barbed, 

barbled  :  barbatus.  C.  S. 
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Fritii-bhaile,  -bhailteax,  s.  m.  (Frith,  et  Baile), 
A  suburb  :  suburbanum.    Voc.  81. 

Frith-bhuail,  -idh,  FHR-,  V.  71.  (Frith,  adj.  et 
Buail),  Palpitate,  strike  back  :  palpita,  repelle. 
Macf.  V. 

Frith-biiualadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  pari.  r. 
Frith-bhuail.  Palpitation,  pulsation  :  palpitatio, 
pulsatio.  Macf.  V. 

Fritii-biiuille,  -eam,  s.f.  (Frith,  adj.  et  Buillc),  A 
little  stroke,  a  back-stroke  :  ictus  levis,  ictus  aver- 
sus.  Macf.  V. 

Frith-choille,  -tean,  s.f.  (Frith,  adj.  et  Coille), 
Underwood  :  silva;  cacdua.  O'R. 

Frith-eagal,  -ail,  -an,  s.  m.  (Frith,  adj.  et  Eagal), 
Surprise,  some  fear  :  animi  pavor.    O'K.  et  C.  S. 

Fritiiealadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Fritheil. 
Attending,  ministering :  ministerium,  obsequium, 
ministrandi  actus.  Macf.  V. 

Frithearachd,  s./.  ?nrf.  (Fritheaira),  Peevishness: 
protervitas.  Marf.  V. 

Frithearra,  adj.  Peevish :  protervus.   C.  S. 

Fritheil, -iDii,  fur-,  v.  a.  Attend,  minister:  mi- 
nistra.  "  A  chum  gu  fritheil  e  dhòmhsa  ann  an 
dreuchd  an  t-sagairt."  Ecs.  xxxiii.  1.  That  he  may 
minister  to  me  in  the  priest's  office.  Ut  ministret 
mihi  in  munere  sacerdotis. 

Fritheilich,  -IDII,  FHR-,  V.  a.  (Fritheil),  Wait  up- 
on, serve,  attend  :  munus  famuli  pra;be.   C.  S. 

Fritheiliciite,  pret.part.  v.  Fritheil.  Attended,  mi- 
nistered :  ministratus.   C.  S. 

Fritheilt,  -e,  -ean,  s.  f.  Attendance  :  ministeri- 
um. O'B. 

Fritiieilteacii,  -eiciie,  adj.  (Fritheil),  Attentive, 
officious :  officiosus,  ministerium  praebens.  C.  S. 

Frith-eilein,  -ean,  «.  7ÌÌ.  (Frith,  et  Eilein),  A  small 
island  :  parva  insula.  3Iacf.  V. 

Frith-giiearan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Frith,  adj.  et 
Gearan),  A  habit  of  complaining :  querendi  con- 
suetudo.  C.  S. 

Frith-giiearanach,  -aiche,  adj.  (Fritli,  et  Gear- 
an), Querulous,  complaining  :  querulus.   C.  S. 

Fritii-iaso,  -eisg,  -an,  s.  m.  (FVith,  adj.  et  lasg). 
Bait  for  fish  :  illeccbra,  esca.   Voc.  51. 

Fritiiir,  -e,  adf.  Earnest,  eager,  fervent,  untracta- 
ble,  furious  :  ardens,  intractabilis,  furiosus.  Stciv. 
Gloss. 

Frithireachd,  s.f.  ind.  (Frithir),  Fretfulness,  peev- 
ishness :  iracundia,  protervitas.   C.  S. 

Frith-leim,  )  s.  m.  (Frith,  et  Leum),   A  quick  leap: 

Frith-ieum,/    saltus  agilis.  MSS.etO'R. 

Frith-leimneacii,  -eiciie,  adj.  (Frith-leim),  Skip- 
ping, bounding  :  saltans.   C.  S. 

Frith-leimnicii,     1  -rich,  s. /.    (Frith-leuninach), 

Fritii-leumnaicii,  j  A  skipping,  bounding,  caper- 
ing :  subsaltatio,  tripudiuni.   C.  S. 

Frith-mhaigiistih,  -I-,  -f.an,  s.  m.  (Frith,  adj.  et 
Maighstir),  An  under  master,  an  usher :  hypodi- 
dascalus.    Voc.  97. 

Fritii-haineacii,  -icii,  .?.  /.  (Fritli,  adj.  et  Rain- 
each),  Dwarf-fern  :  filix  par\a.   C.  S. 

Fritii-ratiiad, -AID, -Ò1DEAN,  s.Tit.  (Frith,  ct  Rath- 
ad),  A  bye-road  :  semita  via.   C.  iS". 


Frog,  -òig,  -an,  s.  f.    A  hole,  fen  :  spelunca,  palus. 

Bibl.  Gloss. 
Frògacii,  -aiciie,  adj.  (Frog),   Full  of  holes,  fenny: 

speluncis  plenus,  paludosus.   O'JR. 
Frùgag,  -aic,  -an,  s.f.  dim.  of  Frog.    A  little  hole, 

fen  :  latibulum,  palus.   C.  S. 
Frògagacii,  -aiciie,  adj.  (Frogag),     Full   of  little 

holes,  or  fens  :  latibulis  plenus.    C  S. 
Frogan,  -ain,  s.  f.    Liveliness,  cheerfulness,  degree 

of    drunkenness  :     jucunditas,    ebrietatis   gradus. 

C.  S. 
Froganach,  -aiche,  adj.  (Frogan),    Lively,  cheer- 
ful, somewhat  drunk  :   jucundus,  prope  ebrius.   C 

Froganta,      )  -eiciie,  adj.    Pert,  lively  :  laetus,  a- 

Frogoiseach,  j     gilis.  A.M'D. 

Fròg-shuil,  -ùla,  -ean,  s.  f.  (Frog,  et  Siiil),  A 
surly  eye  :  morosus  aspectus.   C.  S. 

Fròg-siiuileach,  -eiche,  adj.  (Fròg-shuil),  Surly 
eyed  :  morose  oculatus.  C  S. 

Froidhneadh,  -idh,  -ean,  s.  ?«.  A  fringe  :  fimbria. 
B.M'D.  119. 

Fròig,  -e,  -ean,  s.f.  A  retired  habitation  :  latebra. 
a  S.     Id.  q.  Frog. 

Froigh,  -e,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Fraigh. 

Froigiinidh, -E,  «.  »n.  (Fraigh,  et  Snidhe),  A  damp- 
ness oozing  through  a  wall :  humor  perforans  pa- 
rietem.    C.  S. 

Froineadh,  -idh,  -ean,  *.  in.  A  tugging,  or  pluck- 
ing, a  rushing:  nisus,  avulsio,  irruptio.    Voc.  155. 

Froinis,  -e,  -EAN,  s.f.  A  fringe:  fimbria.  Voc. 
20. 

Frois,  -IDII,  FIIR-,  V.  a.  C.  S.     Vide  Fras,  v. 

Froiseacii,  -eiciie,  adj.  (Fros),  Scattering  in  every 
direction,  shaking  off  (corn),  wide  scattering  :  spar- 
sus,  dispergens,  concussus.  "  Gaoth  fhroiseach." 
C.  S.     A  sweeping  blast :  ventus  efflans. 

Froiseadh,  -idh,  -ean,  s.  m.  A  wide  scattering : 
dispersio.    Voc.  155. 

Froisnein, -EAN,  s.  »(.  A  grain  of  seed  :  granuni, 
semen  parvum.  C.  S. 

•  Fromadh,  (Feuch-airm),  s.  m.   A  trial :  experi- 

mentum.    Vt.  Gloss. 
Fròmiiaidii,  -e,  adj.     Hoarse:    raucus.      "  GCith 

fròmliaidh."   C.  S.     A   rougli,   unpleasant   voice : 

vox  rauca.   C.  S. 
Fros,  -ois,  -an,  s.  m.  Bibl.  Gloss.     Vide  Fras. 
Frosacii,  -aiche,  adj.  (Fros).     Vide  Frasach. 
FÙ,  prep.  Under  :  sub.  3ISS.     Vide  Fo,  et  Fuidh. 

•  Fuabairt,  -e,  -ean,  s.f.    An  approach,  attack,  sal- 

ly, spoiling  :  aditus,  aggressio,  impetus,  devas- 
tatio.  OB. 

•  Fuachaid,  -e,  -ean,  s.f.    1.  A  jilt :  nieretrix  do- 

losa.  Llh.     2.  Coolness,  displeasure :  offensio, 
offensiuncula.  N.  H. 
FuACHD,  s.f.  ind.    Coldness,  cold,   ehillnes  :    frigus. 
"  Dh'fhàs  i  mar  mheall  eilh'  's  an  fhtmchd." 
S.  D.  33. 
She  became  as  a  lump  of  ice  in  the  cold.     Facta 
est  sicut  massa  glaciei  in  frigore. 
FuADACii,         \  -xiDW,  s.  m.  Qt  pres.  part.  V.  Fuad- 
FuADACiiADii,/    aich.     1.  A  running  away:  fuga. 
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OB.  et  C.  S.    2.  A  driviug,  or  chasing  away :  ex- 
pulsio. 

"  Ni  h-amhluidh  sin  do  bhi 

"  Na  daoine  peacach  ;  ach  mar  mholl, 

"  Ave  fhuadachadh  le  gaoith." 

Ross.  Salm.  i.  4. 
Not  so  shall  be  the  wicked  ;  but  as  chafF  driven  by 
the  wind.     Non  sic  erunt  homines  pravi,  at  sicut 
palea   peracta   vento.     3.    Banishment  :    exilium. 
O'R.     4.  Rapine:  pi-a;da.  B.B.  Nah.  ii.  12. 
FvADAiCH,  -iDii,  dh'fh-,  V.  (I.   Put  to  flight,  expel, 
drive   away :  fuga,    expelle,    perage.     "   Agus   ie 
làinih  làidir  fuadaicMdh  e  mach   as  a  dhùthaich 
iad."  Ecs.  vii.  1.     And  with  a  strong  hand  he  shall 
drive  them  out  of  liis  country.     Et  cum  manu  stre- 
nua,  exiget  ex  sua  patria  illos. 
FLADAicnTE.jorM. ^ar^  V.  Fuadaich.    Put  to  flight: 

fugatus.  Macf.  V.  Vide  Fuaduichte. 
FuADAiN,  -E,  adj.  1.  Exiled  :  relegatus.  "  Fear 
ftutdaiii."  C.  S.  A  way-faring  man  :  viator.  2. 
Fleeting,  transient,  momentar}' :  fugax,  unius  mo- 
menti.  "  Sgàil  fiiadnin"  C.  S.  A  fleeting  sha- 
dow :  umbra  fugax. 

•  Fuadar,  -air,  s.  m.   Haste,  preparation  to  do  a 

thing  :  festinatio,  preparatio.   O'R. 
FuADARACH,   -AicnE,  adj.    (Fuadar),     Active,   dili- 
gent :  diligens,  promptus.  Steio.  Gloss. 
<•  Fuadh,  «.  m,     1.  A  bier  :  feretrum.  LUi.     2.  A 
foe :  hostis.  3IS,S.     3.  A  scare-crow,  a  spec- 
tre: spectrum.  iJ/.S^/S".    Vide  Fuath.    4.  A  hate- 
ful object :  terriculum.   OR.     5.  Hatred  :  odi- 
um. LlJi.     Vide  Fuath. 
FuADHMHAH,  -AIRE,  ttdj.  LUi.     Vide  Fuathrahor. 
Fuaduichte,    adj.    et  pret.  part.   v.   Fuadaich.     1. 
Taken,  or  snatched  away :  raptus.  C.  S.     2.  Ba- 
nished, exiled  :  fugatus,  relegatus.   C.  S. 

♦  Fuagair,  -idh,  -dh-,  r.  a.  Proclaim,  publish,  com- 

mand :  proclama,  promulga,  edic.  LIA. 

FuAGARTHACH,  -AiCH,  s.  711.  An  exile,  banished  per- 
son :  exul.  "  Gleann  nam  fuagarthach."  The 
vale  of  exiles  :  exulum  convalUs  ;  (a  place  in  Har- 
ris)     Wei.  Floadur.  Rich.     FoawdjT.   Ow. 

FuAGHAL,  -AIL,  i.  m.     Vide  Fuaigheal. 

FuAGRA,  )  s.  m.    1.  Banishment :  exilium. 

FuAGRADH,  -AIDH,  j"  C  S.  2.  A  proclamation,  e- 
dict,  cry:  edictum,  proclamatio.  Toe.  171.  Span. 
Fuga.     Lat.  Fuga. 

FuAiDNE,  -EAX,  s.  m.  1.  A  knot:  nodus.  Provin.  2. 
A  pillar,  post:  columna,  postis.  Provin.  3.  Tlie 
leese-pms  of  warpiug-stakes:  paxillus  tela;.  Hebrid. 

FuAiGH, -IDH,  dii'fh-,  v.  a.  1.  Stitch,  sew:  sue, 
consue.  C.  S.  2.  Knit,  connect:  necte,  conjunge. 
C.  S.  "  Agus  dli  fhimigh  iad  duilleach  croinn- 
fhige  r'  a  cheile."  Gen.  iii.  7.  And  the}'  sewed 
fig-leaves  together.     Et  consuebant  foHa  ficulnea. 

Fuaigheal,  -eil,  s.  m.  etpres.part.  r.  Fuaigh.  Sew- 
ing, or  stitching :  consuendi  actus.  "  Am  gu  reub- 
adh  agus  am  gu  fuaigheal."  Bel.  iii.  7.  A  time  to 
rend  and  a  time  to  sew.  Tempus  lacerandi,  et 
tempus  consuendi. 

Fuaigheam,  -eim,  s.  in.  (Fuaigh),  A  seam,  or  sew- 
ing :  sutura.   OR.  et  C.  S. 


Fuaighte,  adj.  etpret.  part.  v.  Fuaigh.  Stitched, 
sewed,  firmly  attached :  sutus,  consutus,  alligatus. 
C.S. 

FuAiL-FHEADAN,  -AIN,  -AK,  s.  m.  (Fual,  et  Feudan), 
Ureter.  Llh. 

Fuail-uisge,  s.f.    Stranguary  :  dysuria.    Vac.  27. 

FuAiM,  -E,  -EAN,  s.  m.  et  f.  1.  Sound,  noise,  echo : 
sonus,  strepitus,  vocis  imago. 

"  Ni  'n  taibhs'  e  Righ  Atha  nan  srutli, 
"  A  thaomas  am  fuaim  air  oidhche." 

Tern.  vii.  113. 
It  is  no  ghost,  king  of  Atha  of  streams,  that  pours 
the  noise  in  the  night.    Non  spectrum  est  ille,  rex 
Athas  fluentorum  quod  fundit  sonitum  super  noc- 
tem.      Gr,  <iuir„  <iri!J,r,. 

FuAlMEAR,  -EIRE,  adj.  (Fuaim),  Sounding,  noisy  : 
sonans,  sonitum  edens    C.  S. 

FuAiMEiL, -E,  o^'.  (Fuaim),  Resounding,  noisy :  so- 
nans, repercussus.  Llh. 

Fuaimxeach,  -eiche,  adj.  (Fuaim).  Sonorous :  so- 
nnrus.  Bibl.  Gloss. 

Fuaimxeach, -icH,  5. y;  (Fuaim),     1.  A  great  noise, 
frequent  noise  :  ingens  clamor,  strepitus. 
"  Do  chohgear  fuaimneach  mar'  is  tuinn, 
"  Is  bruidhean  dhaoine  leis." 

Ross.  Salm.  Ixv.  7. 
The  noise  of  sea  and  billows,  and  the  speech  of 
men  were  quieted  by  him.     Coniprimebantur  so- 
nitum maris  et  undaruni,  et  locutio  hominum  ab  eo. 

Fuaire,  1.  adj.  camp,  of  Fuar,  q.  vide.  2.  C.  S. 
Id.  q.  Fuairead. 

Fuairead,  -id,  s.7n.  Coldness,  degreee  of  coldness: 
Frigus,  frigoris  gradus. 

•'  Airfhuairid  's  g'  am  biodh  an  t-eairach." 
Macinti/.  110. 
However  cold  the  spring  might  be.     Quam  frigi- 
dum  tam  esset  ver. 

FuAiREADACH,  -EICHE,  adj.  (Fuar),    Chilly:  algiilus. 

Fual, -AIL,  *.  »1.  Urine,  water:  urina,  aqua.  Voc. 
17.     Arab.  3^  boul,  urine.   Gilchr. 

FuALAN,  -AiN,  -AS,  s.  111.  (Fual).    1.  A  jorden :  ma- 
tula.  OR.     2.  A  pimp  :  leno.  OR. 
»  Fuaman,  -ain,  s.  m.     1.   A  shade,  shadow:  um- 
bra. Llh.     2.  \Miiteness  :  albedo,  candor.  Llh. 
3.  A  rebound  :  saltus  iteratus.   O'B. 

FuAMiiAiR,  -E,  -EAS,  s.  m.  A  giant,  champion  :  gi- 
gas,  pugil.  Bill.  Gloss. 

FuAR,  -UAIRE,  adj.  Cold,  chilly:  frigidus,  gelidus. 
"  Charobh  geamhradh/war,  no  oidhche  dorcha." 
S.  D.  104. 
Tliere  was  no  winter  cold,  or  night  dark.     Non 
fuit  hiems  fi-igida,  vel  nox  tenebrosa.      Wei.  Oer, 
frigidus.  Dav. 

FuARACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  V.  Fuaraich. 
1.  Cooling,  act  of  cooling :  refi"igeratio,  refrigerandi 
actus,  vel  status.  C.  S.  2.  Ease,  relief:  otiuni, 
solamen.  C.  S. 

FtTARADH,  -AIDH,  s.  »1.  Bibl.  Gloss.  Id.  q.  Fuar- 
achadli. 

FuARADH,  -AIDH,  s.  »>.  The  windward  side,  or  xvea- 
ther  side  :  navis  latus  ad  ventum  versum.     "  Taobli 
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an  fhuaraidh."  C.  S.     The  windward  side :  latus 
navis  ad  ventum  versuni. 

I'liAKAG,  -AiG,  -AX,  s.  f.  A  mixture  of  meal  and 
cold  water,  or  milk.  Scot.  Crowdy  :  farina  cura 
aqua  frigida  vel  lacte  commixta.   C.  S. 

FuARAGAN,  -AIM,  -AN,  *.  TTi.  (Fuar),  A  fan  :  flabel- 
lum.    Voc.  20. 

FuAUAicii,  -iDii,  dh'fh-,  v.  a.  et  n.  (Fuar),  Cool, 
wax  cool :  refrigera,  defervesce.  "  Chum  's  gu  'n 
turn  e  ban-  a  mlieòir  ann  an  uisge,  agus  gu  'tnfuar- 
aich  e  mo  theanga."  Ltic.  xvi.  24.  That  he  may 
dip  the  lip  of  his  finger  in  water,  and  cool  my 
tongue.  Ut  intingat  extremum  digitum  suum  in 
aquam  et  refrigcret  meam  linguani.  iVel.  Oeri, 
frigere.  Dai: 

FuARAicnEAR,  -iR,  -EAN,  s.  7».  (Fuaraich,  et  Fear), 
A  cooler  :  refrigerator.   C.  S. 

FuARAicHTE,  cidj.  et  prct.  part.  v.  Fuaraich.  Cool, 
cooled  :  refrigeratus.   C.  S. 

FuARALACH,  -AiciiE,  adj.  (Fuar),  Cold:  frigidus. 
Llh. 

Tv A.RALACUO,  s.f.  ind.  (Fuaralach),  ("oldness  :  fri- 
gor.   C.  S. 

FuARAN,  -AiK,  -AX,  s.  iii.  (Fuai"),  A  spring,  foun- 
tain :  fons. 

"  Tha  mi  'm  shuidh"  aigfiiarati  fuar, 
"  Air  muUach  na  cruaiche  fo  ghaoith." 

C'arricthur.  141. 
I  am  sitting  at  a  cold  spring,  on  the  hill  top,  ex- 
posed to  the  wind.     Sum   ego   sedens   ad  fontem 
frigidum  super  cacumine  proecipitii  sub  vento. 

FuARANACH,  -AicHE,  a/ìj.  (Fuaran),  Full  of  springs: 
fontibus  abundans.  B.  M'D. 

FuAR-BiiEANX,  ^  s.f.  (Fuar,  et  Beinn),  A  cold,  bleak 

FuAR-BHEiNX,  J  mountain:  mons  gelidus,  tenipes- 
tuosus.  A.BLD. 

FuAR-BiioLADii,  -AiDii,  s.  M.  (Fuar,  et  Boladh),  An 
unpleasant  scent :  feetor,  odor  fuedus.  Llh. 

l-'uAK-CHASACir,  -AICIIE,  adj.  (Fuar,  et  Cas,  s.)  Cold 
in  the  feet,  frigid,  chilly  :  algidus,  frigidus.   O'li. 

FuAR-cHRÀBHAcn,  -Aicn,  s.  w.  (Fuar,  et  Cràbhadli). 
1.  A  hypocrite:  hyijocrita. 

"  Sgathar  is  millear  dùchas  baoth 
"  Kn  fhtmr-chrabliaich." 

Macf.  Par.  xxiv.  2. 
The  vain  hope  of  the  h}fpocrite  shall  be  cut  off, 
and  destroyed.     Exscindetur,  et  perdetur  fiducia 
vana  hypocrita-.     2.  A  superstitious  person  :  homo 
supcrstitioni  deditus.   C  S. 

FuAR-ciiRABiiAcir,  -AICIIE,  adj.  (Fuar-chràbhadh). 
1.  Hypocritical :  hypocriticus.  C.  S.  2.  Super- 
stitious :  supcrstitioni  deditus.   C.  .S'. 

FuAR-CHRÀBIIADfl,     -AlDll,    -EAN,    *.    111.     (Fuar,    Ct 

Cràbhadh).    1.  Hypocrisy,  false  devotion  :  hj-pocri- 

sis.    Voc.  35.     2.  Superstition  :  superstitio.   C.  S. 
FuAK-ciiKiniiEACii,  -EiciiE,  adj.   (Fuar,  et  Cridhe), 

Cold  hearted  :  cor  frigidum  habcns.   C.  S. 
FuAn-ciiuiTii,  -v.,  s.  m.  (Fuar,  ct  Critli),    Shivering 

with  cold  :    pra;  frigore  liorrcndi  actus,  vel  status. 

3Iacf.  I. 
FuAR-DiiEAi/r,  -A,  s.  m.  (Fuar,  ct  Dealt),    Mildew  : 

melligo.  Deut.  xxviii.  22. 


FuAR-FHEAD,  -AN,  *.  /  (Fuar,  et  Fead),  A  cold 
whistling  :  frigidum  sibilum.   Oinam.  35. 

FuAR-GHREANN,  S.f.  (Fuar,  Ct  Grcami),  A  shiver- 
ing look  :  gelidus  aspectus.   C.  S. 

FuAR-i.iTE,  -EAN,  S.f.  (Fuar,  et  Lite),  A  cataplasm, 
poultice :  cataplasma.   C.  S. 

FuAR-LORG,  -uiRG,  s.  m.  (Fuar,  et  Lorg),  A  retrac- 
ing :  indagatio.  MSS. 

FuARRACiiD,  s.f.  hid.  Moisture  :  humiditas.  C.  S. 

FuARRAiDH,  -E,  adj.  (Fuar),  Moist,  damp,  cold:  hu- 
midus,  frigidus. 

"  Dh'fhàilnich  siol  Alba  nam  feachd, 
"  Mar  smùid  a  teach, ywarrajV/A  dorcha." 

S.D.  132. 
The  race  of  Albin  of  hosts  has  failed,  as  the  smoke 
from  a  house,  damp,  and  dark.     Labitur  progenies 
Scotia:  copiarum,   sicut   fuligo  ex  domo,  humida, 
atra. 

FuAHRALANACH,  -AICHE,  ttdj.  Cold-hcartcd,  un- 
friendly, unkind,  neglectful,  inimical,  invidious  : 
durus,  inhumanus,  asper,  immitis,  atrox.   C.  S. 

FuAs,  -A  IS,  s.  III.  Tem.  i.  .'i.'i.  Vide  Fuathas,  et 
Fuasaiche. 

FuASACH,  adj.  Terrible  :  teiTÌbilis. 

"  A  sgiath  \en\.\vm  fhiuisach  'n  a  làimh." 

Tem.  i.  72. 
His  broad  temble  shield  in  his  hand.     Ejus  cly- 
peus  latus  terribilis  in  ejus  manu. 

FUASGAIL,  -IDII  ;    COIltr.  FuASGLAIDH,  DH'fII-,    V.  a. 

Loose,  untie,  unlock,  liberate  :  solve,  libera,  rese- 
ra.  "  Imich  agus  fuasgail  an  t-eudach  saic  o  d' 
leasraibh."  Isài.  xx.  2.  Go  and  loose  the  sack- 
cloth from  off  thy  loins.  Abi,  et  solve  (istud)  ci- 
licium  ab  tuis  lunibis.  "  Fuasgail  air."  C.  S.  Re- 
lieve :  opem  fer.  "  Fuasgail  orm."  Sabn.  Ixi.  4. 
Kelieve  me  :  adjuva  mihi. 

FuAsG AiLTE,  adj.  et  pret. part.  v.  Fuasgail.  1.  Loose, 
untied :  solutus.  "  Tigh  an  fhir  aig  am  bheil  a 
bhròg  fiiasgaìlte.'  Deut.  xxv.  10.  The  house  of 
him  who  hath  his  shoe  loose.  Domus  honiinis  cui 
est  calceus  solutus.  2.  Solved,  liberated  :  libera- 
tus.  C.  S.  3.  Active,  having  the  command  of 
one's  limbs  :  agilis.    Voc.  134. 

FuAscAiLTEACH,  -EICIIE,  adj.  (Fuasgailtc),  Active, 
nimble,  unconstrained  :  agilis,  non  coactus.  A. 
BfD. 

FuASGAiLTEAciiD,  S.f.  hid.  (Fuasgailtcach).  1.  Ease, 
looseness  :  otium,  laxitas.  C.  S.  2.  Free  use  of 
one's  limbs,  activit}',  unconstraint  :  agilitas,  dcxtc- 
ritas.   C.S. 

FuASGLADH,  -AIDII,  -EAN,  s.  ill.  Ct  pres.  part.  r. 
Fuasgail.  Loosing,  act  of  loosing  :  solvcndi,  libe- 
randi,  relegandi  actus.  C.  S.  2.  Relief,  redemp- 
tion :  solamen,  redemptio.  3Iarf.  V.  et  C  S. 

FuATii,  -A,  s.  m.  1.  Hatred,  aversion,  abhorrence: 
odium,  aversio.  "  Dùisgidh  fiiatli  aimhreitean. " 
Gitiitli.  X.  12.  Hatred  stirreth  up  strifes.  Excit- 
at  odium  contcntiones.  2.  An  image,  spectre,  ap- 
parition, ghost :  imago,  spectrum,  larva,  spiritus. 
C.  S. 

Fuatii-a'-miiadaidh,  s.  m.  Herb  wolf's  bane:  aco- 
nitum.    ]'oc.  G2. 
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FuATH-MHUc,  s.f.  Hare  bells  :  hyacinthus  non-scrip- 
tus.  OB. 

FuATH-RADAiN,  s.  ill.  (Fuath,  ct  Radan),  Rats-bane: 
arsinicum.  Mac/.  V. 

FuATHACH,  -AicHE,  adj.  (Fuath),  Hateful,  hated : 
odiosus,  invidiosus.    Voc,  et  C.  S. 

FuATHACH,  -AicH,  «.  wi.  (Fuath),  A  monster  : 
monstrum.    Voc.  132. 

Fuath ACHADH,  -aidh,  «.  m.  ei  pres.  part.  v.  Fuath- 
aich.  Detestation,  abhorrence  :  detestatio,  abomi- 
natio,  detestandi  actus.    Voc.  149. 

FuATiiADAiK,  -E,  -EAN,  s.  111.  (Fuath,  et  Fear),  A 
hater :  osor.   C.  S. 

FuATHAicH,  -iDH,  dh'fh-,  V.  o.  Hate,  detest :  de- 
testare.  "  Agus  an  uair  a  chunnaic  a  bhràithre 
gu  'm  bu  doeha  le  'athair  e  fia  'bhràithrean  uile, 
dlifhuathaich  iad  e."  Gen.  xxxvii.  4.  And  when 
his  brethren  saw  that  his  father  loved  him  more 
than  all  his  brethren,  they  hated  him.  Et  quum 
viderint  ejus  fratres,  quod  erat  carior  apud  (ejus) 
patrem  quam  fratres  omnes,  oderunt  illi  eum. 

Fu.\THAiCHE,  -EAx,  s.  m.  (Fuath),  A  hater,  scare- 
crow :  osor,  terriculum.    OR. 

Fu.\THAiCHTE, />re<.  jaorf.  f.  Fuathaich.  Hated,  ab- 
horred :  detestatus.   C.  S. 

FuATHAs,  -.\is,  s.  m.  (Fuath),  A  spectre,  apparition, 
prodigy :  spectrum,  lana,  portentum. 
"  A  shealgair  nan  ciar  thorc  's  a  bheinn, 
"  Na  mosga.)i  fuathas, — fan  thall." 

Cathiod.  iii.  166. 
O,  hunter  of  dusky  boars  on  the  hill,  rouse  not  a 
ghost,   stand  off.     Venator  fuscorum   aprorum  in 
nionte,  ne  excita  larvam,  mane  ex  adverso.     2.  A 
fright,  sudden  alarm  :  terror,  trepidatio.   C.  S. 

FuATHASACH,  -AICHE,  adj.  (Fuathas),  Dreadful, 
horrible,  terrible,  wonderful,  prodigious  :  terribilis, 
hoiTÌbilis,  prodigiosus.    Voc.  142. 

FuATH-MHAiREACHD,  S.f.  i/id.  (Fuathmhor),  Hate- 
fulness  :  odium,  qualitas  odiosa.   C.  S. 

FuATH-MHOR,  -oiRE,  adj.  (Fuath,  et  Mòr).  1.  Hate- 
ful, disagreeable,  terrific,  horrible  :  odiosus,  terri- 
bilis, ingratus.  C.  S.  2.  Hating,  disliking  :  qui 
edit.   C.S. 

FuATHMHORACHD,  $.  f.  bid.  Id.  q.  Fuathmhair- 
eachd. 

FuATH-SHLAT,  -AIT,  s.  m.  A  thing  in  its  primordial 
state  :  res  primordialis.  "  Dh'fhàg  thu  e  'h  a 
fhuatliMatan."  C.  S.  You  have  reduced  it  to  its 
first  elements.     Redegisti  illud  ad  primordialia. 

FucADAiR,  -E,  -EAN,  s.  in.  A  fuller  of  cloth  :  fullo. 
Voc.  51. 

FucADH,  -AIDH,  s.Jii.  Fulling  of  cloth:  pannos  con- 
stipandi  actus.  Macinty.  115. 

FÙD,  contr.  for  Fuidliead.  Under  thee:  sub  te. 
Salm.  lix.  11. 

FuDAG,  s.f.  A  shoe-strap:  calcei  tegula.  Provin. 

FuDAGA  DUD  !  littery.    Fy  for  shame  !  proh  pudor  ! 

FuDAiDH,  -EAX,  «.  7)1.  A  vilfe,  Worthless  person,  re- 
fuse of  men  :    homo  vilis,  nuUius  pretii,  nihili. 

"  A'  cur  na  h-aithis  air  fudaidh."  H.  D. 

Reproaching    the    worthless   man.       Conviciantes 
hominem  vilem.     Scot.  Footy.  Jam. 
Vol.  I. 


FÙDAR, -AIR,  «.  m.  Powder:  pulvis.  C.S'.  Vox 
Angl. 

FÙDARACH,  -AICHE,  adj.  (Fìidar),  Powdered:  pul- 
vere  sparsus,  vel  abundans.   C.  S. 

FÙDARAICH, -IDH,  dh'fh-,  V.  a.  (Fudar),  Powder: 
pulvere  sparge.    C.  S. 

FuDLAX,  -Aix,  -AX,  «.  m.  A  swivel :  verticula.  C.  S. 
^'ide  Udalan. 

FÙDRAIC,  -E,  adj.  Smart,  brisk,  lively,  in  good  con- 
dition, or  health  :  vividus,  agilis,  vegetus,  in  bono 
statu,  valens.   C.  S. 

YviDH,  prep.  Under  :  sub.  " 'N  uairabha  thu/airfA 
'n  chrann  Hiige,  chunnaic  niise  thu."  Eòhi.  i.  48. 
When  thou  wast  under  the  fig-tree,  I  saw  thee. 
Quando  fuisti  sub  fico,  vidi  ego  te.  "  Fuidhe." 
i.  e.  "  Fuidh  è."  Under  him,  or  it :  sub  illo.  In 
like  manner  conjoining  with  the  other  personal  pro- 
nouns.    Vide  Fo,  prep. 

FuiDHREACHDACH,  -AICHE,  adj.  Quarrelsome, 
treacherous  :  rixosus,  dolosus.   O'R. 

FuiDHEALL,  -ILL,  s.  m.     Vide  Fuigheall. 

•  Fuidhir,  s.f.     1.  Gain,  profit:  lucrum,   commo- 

dum.   O'B.  et  Ll/i.     2.  A  word  :  verbum.  Llh. 

3.  An  hirehng  :  mercenarius.  Llh.     4.  A  veil: 

velum.  Ll/t. 
Fuidh  n',    prep,    conjoined    with    pers.  pron.   i.    e. 
Fuidh  sinne.    Under  us:  sub  nobis.  Salm.ix.  12. 
metr. 

•  Fuidhne',  «.  pi.    Attendants,   servants :    asseclae, 

famuli  Ll/i. 
FùiDREADir,   -IDH,   s.  m.    (Fudar),     A   commixing, 
pounding,    pulverising,    heterogeneous    mixture  : 
commistio,   contusio,  pulveratio,   heterogenea  mis- 
tura.  A.  M-D.  Gloss. 
FuiDRicHTE,    adj.     Mixt  :     commixtus.    A.  M-D. 
Gloss. 

•  Fuighbheatha,  s.  )n.  (Fuidh,  et  Beatha),    Vital 

sap  :  succus  vitahs.  MSS. 

FuiGHEAG,  -EiG,  -AN,  s.  A  thrum :  subtegminis  ex- 
tremitates.   C.  S. 

FuiGHEAGACH,  -AICHE,  adj.  (Fuigheag),  Full  of 
thrums  :  villis  abundans,  villosus.   C.  S. 

Fuigheall,  -ill,  s.  7>i.  Remainder,  remains  :  resi- 
duum, reliquiae.  "  Agus  ma  dh'  Hiàgar  a  bheag 
a  dh'  fheòil  a'  choisreagaidh,  no  bheag  de  'n  aran, 
gus  a'  mhaduinn,  an  sin  loisgidh  tu  amfuigheall  le 
teine."  Ecs,  xxix.  34.  And  if  ought  of  the  tlesh 
of  the  consecration,  or  of  the  bread,  remain  unto 
the  morning,  then  thou  shalt  burn  the  remainder 
with  fire.  Et  si  relinquatur  quodvis  ex  carne  con- 
secrationis,  vel  quodvis  ex  pane  usque  mane,  turn 
combures  reliquias  igne. 

Fuigheall  margaidh,  s.  pi.  (Fuigheall,  et  Marg- 
adh),  A  rabble,  worthless  persons  :  turba,  populi 
sordes.  C.  S. 

Fuighleach,  -ich,  -icheax,  s.  m.  Remains,  leav- 
ings :  reliquisE,  residuum.  C  S.  Id.  q.  Fuigh- 
eall. 

FuiL,  FoLA,  s.f.     1.  Blood  :  sanguis. 

"  Anns  na  ceumaibh  tearc  gus  an  uaigh, 
"  Com'  nach  gluais  thu  gun  saltairt  ahfuil?" 
S.D.  192. 
3M 
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In  the  few  steps  to  the  grave,  why  wilt  thou  not 
move  without  treacling  on  blood  ?  In  gradibus  pau- 
cis  ad  sepulchrum,  cur  non  movebis  tu,  sine  gra- 
diendo  in  sanguine.  2.  A  wound  :  vulnus.  O'R. 
S.  Family,  tribe,  kindred :  familia  tribus,  consan- 
guinitas.  O'R.  Arab.  JJs  Ml,  blood. 
•  Fuil,  Fhuil.  MSS.  passim  for,  Bheil,  q.  vide. 
FuiLEACH,  -EicHE,  adj.  (Fuil),  Bloody,  gory :  san- 
guineus, cruentus. 

"  Fàgaibh  Lena  'sfuileach  fraoch." 

Fhiff.  iii.  200. 
Leave  Lena  of  bloody  heath.     Relinquite  Lenam 
cujus  est  sanguinea  erica. 
FuiLEACHADii,  -AiDii,  s.  OT.   ct  fires.  part.  V.  Fuil- 
ich.    A  drawing  of  blood  :  sanguinis  detractio.  C.  »S'. 
FuiLEACHD,  s.f.  ind.  (Fuileach),    Bloodiness,  blood- 
shed :  sanguinis  effusio.   C.  S. 
FuiLEACHDACn,  -AicnE,   adj.  (Fuileachd),    Bloody, 
sanguinary  :  sanguineus.    "  An  du'tne  fuileaciidach 
agus  cealgach."  Salm.  v.  6.     The  bloody  and  de- 
ceitful man  :  vir  sanguineus  et  dolosus. 
FuiLEAR,  adv.    Too  much :  nimis,  nimium.     "  Cha 
'n  fhuUear  dha  sin."     That  is  not  too  much  for 
him,  he  will  need  all  that :  opus  est  illi  eo  omni ; 
vel,  egebit  illo  omni. 
FulLio,  -IDH,  dh'fh-,  v.  a.     Vide  Fuiling. 
Foiling,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  Macf.  V.     Vide  Ful- 

aing. 
FuiLiNGEACH,  -EICHE,  odj.     Vide  Fulaingeach. 
FuiL-sioFRAiTH,  -E,  S.f.    A  pumicc  stouc  :  pumcx. 

Voc.  56. 
FuiLT,  ffen.  of  Fait,  q.  vide. 

FuiLTEACH,        1^  adj.  (Fuil).  1.  Bloody,  cruel :  cruen- 
FuiLTEACHAiL,  J     tus,  crudclis.  itt.  et  C.  S.  2.  Id. 

q.  Fuileach. 
FuiLTEACHD,   S.f.  ÌTul.  (Fuiltcach),  Blood-shed,  vil- 

lany :  sanguinis  effusio,  flagilium.  Llli. 
FuiLTEAN, -EiN, -EAN,  s.  m.  (Fuilt),  A  single  hair : 
pilus.  "  Cha  tuit  aon  fkuiltma  do  fhalt  do  mhic 
gu  làr."  2  Sam.  xiv.  11.  marg.  One  hair  of  tliy 
son  shall  not  fall  to  the  ground.  Non  cadet  uni- 
cus  pilus  ex  capillis  tui  filii  ad  solum. 
FuiLTioNNACH,  -AiCHE,  udj.  (Fuil),  Bloody :  sangui- 
neus. Voc.  137. 
FuiN,  -IDH,  dh'fh-,  v.  a.  1.  Bake,  prepare  bread, 
make  cakes  :  pinse,  panes  coque.  "  Agus  dK  fhuin 
iad  de  'n  taois  a  thug  iad  a  mach  as  an  Eiphit, 
breacaga  neo-ghoirtichte."  lies.  xii.  39.  And  they 
baked  of  the  dough  which  they  had  brought  forth 
from  Egypt  unleavened  cakes.  Et  coxerunt  ex 
massa  ilia  quam  extulerant  ex  /Egypto,  placentas 
agynias. 

«  Fuin,  -e,  s.f.  (Fuidh,  et  Sinn).    1.  The  will,  pur- 
pose :  voluntas,  consilium.  OR.   2.  A  veil,  co- 
vering :  velum,  tegmen.  OR.     3.  The  end,  a 
stop  :  finis.   OR. 
Vvitir.,  s.  f.  ind.  (Fuin),   A  baking  of  bread  :  placen- 

tarum  coctio.   C.  S.     Id.  (\.  Fuineadh. 
FuiNEADAin,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Fuineadh,  et   Fear), 

A  baker :   pistor.    Voc.  47. 
FuiNEADAiREACHD,  «./iw/.  (Fiiineadsir),    The  bak- 
ing trade  :  munus  pistorium.   C.  S. 


Fuineadh,  -idh,  s.  m.  etpres.part.v.  Fuin.  1.  Bak- 
ing, act  of  baking  :  pinsendi  actus.  C.  S.  2.  A 
boiling  :  coctio,  coquendi  actus.  MSS. 

FuiNN,  ffen.  of  Fonn,  q.  vide 

•  Fuinne,  «.  m.    The  setting  of  the  sun,  the  west : 

solis  occasus,  occidens.  MSS. 

•  Fuinneag,  -ig,   -an,  B.  B.     Gtià.  viii.  6.     Vide 

Uinneag. 
FuiNTE,  adj.  et  pret.  part.  v.   Fuin.    Baked :   pistus, 
coctus.  C.  S. 

•  Fuir,  -e,  -ean,  .?.  m.    A  sign,  mark,  semblance  : 

signum,  figura.  3ISS.     Vide  Fiogair. 
FuiuBi,  Ì  -EAN,  s.  m.    A   strong  man  : 

FuiRBiDH,  >    vir  fortis.  Stew.   Gloss,  et 

FuiRBIRNEACH,  -ICH,  )       OR. 

FuiREACH,  -ICH,  *.  m.  et  ]ires.  part.  v.  Fuirich.  De- 
lay, a  staying,  waiting :  mora,  morandi,  expectan- 
di  actus,  moratio.  Arab.  C-iljJ  furaghut,  cessa- 
tion. 

FuiREACHD,  s.f.  ind.  Provin.     Vide  Fuireach. 

FuiRFHEiTHEAMH,  iMH,  s.  m.  An  overseeing :  procu- 
ratio.  3ISS. 

Fuirich,  -idh,  dh'fh-,  v.  n.  Stay:  mane,  expects, 
morare. 

"  Fuirich  gu  foighidneach  ri  Dia, 
"  Glac  chugad  misneach  mhòr, 
"  Is  bheir  e  spionnadh  cridhe  dhuit, 
"  Fuirich  ri  Uia  na  glòir'." 

Ross.  Salm.  xxvii.  14. 
Wait  patiently  for  God,  take  to  thee  great  cou- 
rage, and  he  shall  give  thee  strength  of  heart; — 
wait  upon  the  God  of  glory.  Expecta  patienter 
ad  Deum,  capesse  tibi  fiduciam  magnam,  et  dabit 
ille  vires  animi  tibi,  expecta  in  Deum  gloriae. 
"  Fuirich  ort."  C.  S.     Wait :  expecta. 

FuiRM,  -E,  -EAN,  s.f.  A  form,  manner,  fashion  :  for- 
ma, mos.   Voc.  13. 

FÙIRNEIS,  -EAN,  s.  f  A  fumacc  :  fornax.  "  Làn 
bhur  glac  de  luath  na  fkimeis."  Ecs.  ix.  8.  marg. 
Handluls  of  ashes  of  the  furnace.  Plenam  ves- 
trorum  pugnorum  favilte  fornacis.  "  Fùirneis  an- 
mannan."  Voc.  177.  Purgatory :  purgatorium. 
Wei.  Ffwrn.  Dav. 

FuiTH  !  inter).  Uttered  on  perceiving  a  bad  odour  : 
foetoris  exsecratio.   C.  S. 

Fuithein,  s.  m.  ind.  A  galling,  shaving,  taking  off  the 
skin  by  riding  :  excoriatio,  cutis  angor,  equitando 
soepenumero  perceptus.    Voc.  26. 

FuLACiiD,  s./.  Macintij.  111.     Vide  Folachd. 

Fui.AiNfi,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  1.  Suffer,  endure  : 
patere.  "  Oir  is  mòr  a  dKfhuhiimj  misc  an  diùgh 
ann  am  bruadar  air  ashonsan."  Mat.  xxvii.  19.  For 
much  have  I  suffered  to  day  in  a  dream  because 
of  him.  Enim  multum  passa  sum  hodie  in  som- 
nio  propter  eum.  2.  Suffer,  permit,  allow :  sine, 
permitte.  "  Agus  cha  'n  fhulauig  thu  peaeadh 
air."  Lebh.  xix.  17.  And  thou  wilt  not  suffer  sin 
upon  him.     Nequo  sinas  peccatum  in  eo. 

FuLAisG,  -IDH,  dh'fh-,  V.  «.  (Fuidli,  Ct  Luaisg), 
Rock,  move  backwards  and  forwards  :  agita,  va- 
cilla,  hue  illuc  submovc.  C.  S. 
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Fl'LAKG,  -AiN'G,  -AN,  s.  111.  et  pres,  part.  v.  Fulaing. 
1. Patience,  suffering:  passio,  perpessio.  "Trefhul- 
ang  a'  bhàis  air  a  clirùnadh  le  glòir  agus  ie  h-on- 
oir."  Eahhr.  ii.  9.     Through  the  suffering  of  death 
crowned  witli  glory  and  lionour.     Per  perpessio- 
nem  mortis,  coronatus  gloria  et  honore.     2.  For- 
bearance,  patience :    longanimitas,   patientia.    C 
S.     3.  Suffering,  act  of  suffering  :  patiendi  actus. 
C.  S.     Often  pronounced,  "  Fulann." 
*  Fulang,  s.  m.     1.  A  foundation :  fundamen.  Llh. 
2.  A   stud,    boss  :    bulla.      "  Le  fulaingibh 
airgid."  B.  B.  Dan.   Shot.  i.  2.      With   silver 
studs.    Cum  bullis  argenti.    3.  Ashore:  littus. 
O'JR.  4.  A  prop,  buttress :  sustentaculum.  O'B. 
"  Fulang  tighe.'"   OB. 
FuLANGACH,  Ì  -AiCHE,  adj.  (Fulang),    Patient,  en- 
FuLANNACH,  J      during,  suffering,  hardy :    patienSj 

tolerans,  durans.   C.  S. 
FuLANGAicHE,  ad/,  comp.  of  Fulangach,  q.  vide. 
FuLANGAicHE,  Ì  -EAN,  s.  m.  (Fulang),    A  sufferer : 
FuLANNAicHE,  J    paticns,  qui  patitur.  C.  -S". 
FuLANGAS,  I  -Ais,  s.  m.  (Fulang),  Suffering,  endur- 
FuLANN'AS,  y    ance  :  perpessio,  passio. 
"  'S  efidangas  mo  Shlànuighfhir, 
"  A  bhios  mo  dhàn  a'  luaicUi." 

D.  Buchan. 
It  is   the  suffering  of  my  Saviour,   that   my  song 
shall  make  mention  of.     Est  perpessio  mei  Serva- 
toris  quam  meum  carmen  enan-abit. 

•  Fulangtha,  s.  m.   Tlie  passions :  animi  affectus. 

Bill.  Gloss. 
FuLASOACH,  -AICHE,  adj.  (Fulaisg),   Moving  back- 
wai-ds  and  forwards,  agitated:  agitatus,  subraovens, 
vacillans.  Macinty.  94. 
FuLASGADH,  -AiDH,  .<!.  m.  et pres.  part,  i:  Fulaisg. 
Rocking,  act  of  rocking,  or  moving  backwards  and 
fonvards :  hue  illuc  submovendi,  vacillandi  actus. 
C.S. 
FuLMAiR,  -E,  -EAN,  ,9.   A  species  of  petrel :  procel- 
laria  glacialis.     Scot.  Fulmar.  Jam. 
"  'S  ma  thig  am  Fvlmair  ann  do  dhàil, 
"  'Smàlaidh  tu  do  bhiodag  ann." 

Steto.  210. 
If  the  Fulmar   come  near  to  thee,  thou  wilt  stab 
thy  dirk  into  him.    Si  procellaria  glacialis  veniet  in 
tui  propinquitatem,  feries  siccam  in  (eum). 
FuLPANACHD,  s.f.  iìtd.  Articulation,  joining  of  things 
together :  articulatio.   O'jR.     Vide  Alp,  v. 
■■  Fùm,  s.  m.  Under  me :  subter  me.    Salm.  xviii. 
36.     Ed.  1753.   i.  e.  Fodham.      Vide  Fo,  et 
Fuidli. 
■>  Fumaire,  -ean,  s.  m.    A  large  lump  :  massa  in- 

gens.  MSS. 
-  Fun,  s.  m.   Land  :  ager.  Llk.     Vide  Fonn. 

•  Funn,  «.  m.  O'B.     Vide  Fonn. 
FuRACHAiL,    Ì  -E,  adj.  (Faire),    Attentive,  careful- 
Flrarchair,  j    ly  observing,  looking  keenly:  atten- 

tus,  circumspectus.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 
Furachas,    )^  -ais,  s.  m.     (Furachail),    Watching, 
FuRACHRAS,  j    expectation,  vigilance:   vigilia,  ex 

pectatio.  Mac/.  V. 


FuRAiL,  -iDH,  dh'fh-,  V.  a.  Offer,  incite,  provoke : 
offer,  incita,  provoca.  Bill.  Gloss. 
*  Furail,  )  s.f.    An  offering,   command,   in- 

«  Furaileamh,  j    citement:  oblatio,  jussum,  provo- 
catio.  Llh. 

FuRAiN,  -IDH,  dh'fh-,  V.  a.  Invite,  press  hospita- 
bly :  invita.   C.  S. 

FuRAN,  -AiN,  s.  m.     1.  A  welcome,  salutation,  ex- 
pression of  kindly  recognizance  :  salutatio,  gratu- 
landi  benigne,  amice  recognoscendi  actus. 
"  EòJas  uofuran  air  an  daoi. 
"  A  chaoidh  ni  'n  cuiream  fein." 

Salm.  ci.  4. 
Acquaintance  or  salutation,  upon  the  wicked,  never 
shall  I  bestow  (put.)     Familiaritatem,  vel   saluta- 
tioneni  in  pravum,  nunquam  adhibebo  ego  ipse. 

FuRANACH, -AICHE,  f/f//.  (Fuian),  1.  Salutiiig,  cour- 
teous,  civil :  liberaliter  vel  benigne  excipiens.  C. 
S.  et  OB. 

FuRANAicH,  -IDH,  dh'fh-,  V.  o.  (Furan),  Invite, 
welcome :  invita,  gratulare.  C.  S. 

FuRAs,  -AIS,  s.  m.  Patience :  patientia.  R.  3PD. 
Arab.  Cl>i\y>  furaghiit,  leisure.   Gilchr. 

FuRAS,  Usadh,  \  adj.    Easy,    easy   to    accomplish : 

Furasda,  j     facilis,  facilis  factu.   Voc.  142. 

'  Furasach,  -aiche,  adj.    Patient :  patiens.  MSS. 

Furasdachd,  s.  f.  ind.  (Furasda),  Facility,  easiness 
in  doing  :  facilitas.   C.  S. 

FuRBAN,  -AIN,  s.  111.  Wrath,  fervor  of  rage,  fits  of 
sickness :  furor,  paroxysmus,  segrotationis  tormina. 
3ISS. 

FuRBANACH,  -AICHE,  adj.  Raging,  provoking  to 
flTath  :  furibundus.   C.  S. 

FuRBHAiLTEACH,  -EiCHE,  odj.  Courteous,  civil,  af- 
fable :  urbanus,  blandus.  Stew.  Gloss. 

FuRBHAiLTEACHD, )  -Eis,  s.  111.    Civility  :  urbanitas. 

FuRBHAILTEAS,         j      C  S. 

FuRGHALL,  -AiLL,  -EAN,  s.  m.  A  Suggestion :  mo- 
nitio.  O'B. 

FuRM,  -uiRM,  -AN,  s.  m.  A  stool :  Stella,  sedes.  C.  S. 
B.  Bret.  Fourm.     Fr.  Forme.    Petit  banc. 

FuRMAiLT,  -E,  -EAN,  S.f.  Welcome  reception:  gra- 
ta receptio.   C.  S. 

FuRMAiLTEACH,  -EICHE,  culj.  Heartily  welcome  : 
sincere  gratus.   C.  S. 

FuRTACHADH, -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Furtaich. 
A  helping,  relieving :  subsidium,  relevandi,  auxili- 
um  ferendi  actus.   C.  S. 

FuRTACHD,  *.  /.  iììd.  Relief,  ease,  help  :  auxilium, 
otium,  relevatio.  C  iS".  et  Llh. 

Furtaich,  -idh,  dh'fh-,  v.  a.  Help,  relieve,  aid, 
assist :  subleva,  succurre,  adjuva.  "  Aom  a'  m' 
ionnsuidh  do  chluas,  gu  grad  furtaich  orra."  Salm. 
xxxi.  2.  Incline  to  me  thine  ear,  quickly  deliver 
me.    Inclina  ad  me  aurem  tuam,  cito  adjuva  mihi. 

Furtaiche,  -ean,  «.  m.  (Furtaich),  A  comforter, 
helper  :  consolator,  juvator.   C.  S. 

FuRTAiCHTE,  odj.  et  pret.  part.  v.  Furtaich.  Com- 
forted, helped,  relieved  :  consolatione  recreatus. 
C.S. 
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FusA,      1  adj.  comp,  of  Furasda,  q.  vide.     Vide  eti- 
FusADH,  J    am,  Usadli. 

FusGAN,  -AiN,  -AN,  s.  til.     A  heather  brush  :  sco- 
pula  erica.  Provin. 


Futha,  (i.  e.  Fotha,  Fopa).  1.  Under  them  :  sub 
illis.  MSS.  2.  Near  them,  towards  them  : 
prope,  vei  erga  illos.  "  Chaidh/«rtfr."  Fit.  84. 
Approached  them  :  appropinquavit  eis. 


GAB 

Gi  g,  THE  seventh  letter  of  the  Gaelic  Alphabet, 
I,  Irish,  ©,  ^,  named,  Gort,  or  Goirt,  i.  e. 
"  Eidlieann,"  Ivy  :  hedera. 
'G,  jirep.  contr.  for  Ag,  and  Aig ;  and  sign  of  the  par- 
ticiple present.  "  'G  eisdeachd."  C.  S.  Listen- 
ing, (lit.)  in,  or  at,  the  act  of  listening :  auscultans, 
(lit.)  inter  auscultandum,  vel  potuis,  apud  actum 
auscultandi. 

"  Arsa  Cathul,  's  e  'g  amharc  'n  a  dhèigh, 
"  Air  na  bliadhnaibh  a  threig  mar  bhruadar." 
S.  D.  168. 
Said  Cathul,  while  he  looked  behind  him,  (lit.  and 
he  in  the  act  of  looking)  on  the  years  gone  by,  as 
a  dream.     Inquit  Cathul,  et  ille  respiciens,  (lit.  in 
actu,  vel  apud  actum),  annos  qui  praterierant,  si- 
cut  somnium.    The  same  sign  of  the  participle  pre- 
sent is  often  contracted  a'. 

"  Ach  com'  am  biodh  mo  dheòir  d  sileadh  ?" 
S.D.  168. 
But  why  should  my  tears  flow  (be  flowing)  ?     Sed 
quamobrem    essent    me»    lachryma;    distillantes  ? 
Vide  Aig. 
G',  prep,  contr.  for  Gu.    To  :  ad,  in.     "  Agus  phill 
Làban  g'  a  àite  fèin."   Gen.  xxxi.  55.    And  Laban 
returned  to  his  own  place.    Et  reversus  est  Labau 
in  locum  suum. 
G',  contr.  for  Gu,  prep,  and  conj.     Vide  Gu,  prep,  et 

Gu,  ccny. 
Ga,  contr.  for  Aig  a,  vel  Ag  a,  i.  e.  prep,  conjoined 
with  pers.  et  poss.  pron. 

"  Tha  'n  sealgair  'ga  fhuasgladh  te  shleagh." 
S.D.  127. 
The  hunter  is  loosing  it  with  his  spear.     Est  ve- 
nator  solvens  illud  cum  hasta. 

•  Ga,  adv.  Where  :  ubi.    "  Ga  bheil  thu  ?"  MSS. 

Where  art  thou ?  Ubi  es ?  Vide  Ca,  et  Caite. 

•  Ga,  s.  m.  O'H.     Vide  Gath. 

•  Gabaisde,  s.  m.  Sh.  et  OR.     Vide  Cabaiste. 
Gabair,  -e,  -ean,  s.  in.  Provin.     Vide  Gohair. 
Gabaikeaciid,  s.f.  ind.  Provin.    Vide  Gobaireachd. 
Gabii,   -AiDit,   cH-,  V.  a.  ct  n.      1.   Take:    cape. 

"  Agus  gah/iaidh  mi  sibh  dhomh  fein  mar  shluagh." 
Tics.  vi.  7.  And  I  will  take  you  to  me  for  a  peo- 
ple. Et  assumam  vos  mihi  ipsi  in  populum.  2. 
Accept,  receive,  acccept  of:  accipe. 
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"  Gabh  uam  gu  taitneach  guidheam  ort, 
"  Ofrail  mo  bheil  a  nis."  Salm.  cxix.  108. 

Accept  from  me,  willingly,  I  beseech  thee,  the  of- 
fering of  my  mouth  now.  Accipe  nunc,  a  me 
libenter,  obsecro  te,  donum  mei  oris.  3.  («.) 
Burn,  kindle  :  ure,  i.  e.  concipe  flammam,  S/i. 
et  C.  S.  Potins.  Las,  v.  q.  vide  4.  Conceive  : 
concipe.  C.  S.  5.  Go,  proceed :  vade  pro- 
gredere.  Joined  to  adverbs  of  place.  "  Gahh 
suas."  C.  S.  Go  up,  ascend :  vade  sursum. 
"  Ghabh  e  seachad  orm."  C.  S.  He  passed 
me.  Ivit  ille  praeter  me,  vel  praeterivit  me.  Its 
significations  are  also  varied  by  the  preposition 
following.  "  Gabh  agam."  C.  S.  Engage  with 
me  (for  hire).  Te  mihi  addic.  "  Gabh  leam."  C.  S. 
Side  with  me.  Pro  me  sta.  "  Gabh  ort."  C.  S. 
Feign,  pretend.  Pra;  te  fer,  dissimula.  "  Gabh 
orm."  C.  S.  Strike  me.  Me  verbera.  "  Ghabh 
e  air."  C.  S.  1.  He  beat,  or  has  beaten  him. 
Verberavit  ilium.  2.  He  has  overcome  him.  Su- 
peravit  ilium.  3.  He  pretended,  or  feigned.  Si- 
mulavit.  "  Ghabh  e  air  fein."  C.  S.  1.  He  pre- 
tended. Simulavit.  2.  He  assumed  to  himself, 
or,  he  took  upon  himself.  Assumpsit  sibi.  "  Gabh 
ris."  C.  S.  1.  Acknowledge,  confess,  own.  Ag- 
nosce,  fatcre.  2.  Receive  him  (with  kindness). 
Accipe  euni  (benignc),  "  Ghabh  e  fium."  C.  S. 
He  received  me  kindly.  Accepit  me  benigne ;  me 
bene  tractavit.  "  Gabh  romham."  C.  S.  1.  Go 
before  me,  guide,  or,  attend  me.  I  pra;  me,  mi- 
hi viam  ministra,  vel  me  comitare.  2.  Receive, 
or,  treat  me  kindly.  Me  accipe  libenter,  vel  be- 
nigne tracta.  "  Gabh  romhad."  C.  S.  Get  you 
gone.  Facesse,  abi.  "  Ghabh  e  roimhe."  C  ^S'. 
He  went  his  way,  he  departed.  Abivit,  discessit 
in  iter  suum.  "  Gabh  air  t-adhairt,"  vel  "  air 
t-aghaidh."  C.  S.  Proceed,  advance,  go  on.  Per- 
ge.  "  Gabh  uam."  C.  S.  Away,  get  you  gone. 
Apage.  "  Gabh  umam."  C.  S.  See  to  me,  take 
care  of  me.  Me  cura.  "  Gabh  òran."  C.  S. 
Sing  a  song.  Canta.  "  Ghabh  e  airgiod."  N.  H. 
He  enlisted  in  the  armj'.  Militia;  nomen  dedit. 
Potius.  "  Ghabh  e  'san  ;irm."  Heir.  JH  c/iab. 
'  Gabha,  s.  m.  Lth.  Vide  Gobha. 
GÀBHACH,  -AICH,  -EAN,  S.f.  Macf.    Vidc  GàbHadh, 
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»  Gabhadach,  -aich,  adj.    Cunning,  artful :    astu- 
tus,  vafer.   O'i?.     Vide  Gabhdach. 

Gabhadan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Gabh),  A  receptacle, 
storehouse  :  receptaculuni,  repositoriuni.   O'R. 

GÀBHADH,  -AiDH,  -EAN,  s.  vi.  Peril,  danger :  peri- 
culum,  casus. 

"  O  ghàbhadh  is  o  chunnart  bàis, 
"  Do  shaor  thu  m'  anam  bochd." 

JRoss.  Scdm.  cxvi.  8. 
From  the  peril  and  danger  of  death,  thou  hast  de- 
livered my  poor  soul.  Ab  periculo  et  casu  mortis, 
eripuisti  meam  animam  miseram.  "  Gàbhadh- 
beil".  (lit.  Danger,  or  trial  of  Belus),  imminent 
danger,  jeopardy :  periculum  imrainens,  discrimen. 
S.D.i^l. 

Gabhagan,  -ain,  -an,  s.  m.  et/.  A  tit-lark:  alau- 
da  pratensis.  Linn.   C.  S.  ct  O'R. 

GÀBHAIDH,  -E,  adj.  (Gàbhadh),  1.  Perilous,  dan- 
gerous :  periculosus.  C.  S.  2.  Strange,  wonder- 
ful :  mirus.  C.  S.  3.  Strange,  odd :  inusitatus, 
insolens.  C.  S.  4.  Terrible,  fearful :  terribilis. 
C.  S.  i>.  Hard,  severe  :  ditticilis,  severus.  "  'S 
gàbhaidh  an  ni  so."  C.  S.  This  is  a  hard,  or  se- 
vere thing.     Est  durum  hoc. 

Gabhail,  s.  m.  hid.  et  pres.  part.  v.  Gabh.    Taking, 
act  of  taking  :  suniens,  capiens,  capiendi  actus. 
"  Oir  ta  lehòbhah  gabìuùl  tlachd, 
"  'Na  phobull  dhileas  fein." 

Ross.  Salm.  cxlix.  4. 
For  Jehovah  taketh  delight  in  his  own  faithful  peo- 
ple.    Nam  est  Dominus  Deus  capiens  delectatio- 
nem  in  populo  fideli  suo.     Vide  Gabh.     Wei.  Ga- 
vael,  a  grasp,  holding.   Ow. 

Gabhail,  -alach,  -alaichean,  s.  m.  (Gabh).  1. 
A  portion  of  work  performed  by  cattle  at  one 
yoking :  quod  semel  juncta,  ut  arando,  conficiunt 
opus  jumeuta.  C.  S.  2.  "  Gabhail-fhearainn." 
A  farm  :  praedium  conductitium.  Mncf.  V.  3.  A 
lease,  legal  instrument  by  which  a  farm  is  held : 
chartula  qua  jure  pra;diumtenetiu".  C.  S.  "Gabh- 
ail cine."  O'R.  Vide  Cinneadh.  Division  of  land 
by  lot,  among  the  members  of  a  family  or  tribe,  as 
practised  by  the  Irish,  Welsh,  and  it  is  believed 
anciently  among  the  Caledonians,  and  may  be 
traced  in  the  law  of  "  Gavel  kind,"  in  some  parts 
of  England.  Agrorum  sorte  divisio  inter  tribiis 
vel  domus  homines,  apud  Hibernos  Cambro-Bri- 
tannosque,  olimque  cretlitur,  apud  Scotos  ;  quin- 
etiam  apud  Anglos  ejusdem  vestigia  cerni  possint, 
lege  "  Gavel  kind."  4.  Colonization,  peopling  :  co- 
loniam  deducendi  actus.  O'R.  5.  A  course,  direc- 
tion :  cursus,  directio.  OR.  6.  Spoil,  booty,  con- 
quest :  pra;da,  spolia,  victoria.  O'R.  7,  Yeast, 
barm :  cerevisiae  flos.   O'R. 

Gabhal,  Gaibhle, -EAN,  s.m.  MSS.  Vide  Gobhal. 

Gabhalach,    I^  -aiche,  adj.   (Gabhail).     1.  Capa- 

Gabiialtach,  J  cious  :  capax,  aniplus.  C.  S.  2. 
Infectious,  contagious  :  pestiferus,  tabificus.    C  S. 

Gabhaltachd,  *._/'.  i/(rf.  (Gabhaltach).  I.  Capacity, 
largeness  :  capacitas,  amplitudo.  C.  S.  2.  Infec- 
tiousness :  natura  pestifera,  nocens.   O'R.  et  C.  S. 

Gabhaltaiche,  adj.  comp.  of  Gabhaltach,  q.  vide. 


Gabhaltaiche,  -EAN,  s. )».  (Gabhail,  3.)  One  who 
rents  a  farm  :  qui  praedium  conducit.  Mac/.  V. 

Gabhaltas,  -ais,  (Gabhail),  1.  Land  rented  from 
a  landlord :  praedium  conductitium.  Macf.  V.  2. 
Division  of  land  among  a  tribe :  agri  divisio  inter 
tribus  ejusdem  homines.  OR.  3.  Conquest  :  vic- 
toria. O'R.  4.  Invasion:  invasio.  O'R.  5.  Lands 
obtained  by  conquest :  agri  bello  comparati.  O'R. 

Gabhann,  -ainn,  s.  m.  I.  Flattery,  adulation:  adu- 
latio,  assentatio. 

"  Na  bilean  chleachdas  gabhann  tlà." 

Kirk.  Salm.  xii.  3. 
The  lips  that  practice  smooth  flattery.  Labia  quas 
exercent  adulationem  blandam.  2.  Gall  :  bilis. 
"  Cho  searbh  ris  a'  gltabhann."  Hebrid.  As  bitter 
as  gall :  aeque  amarum  ac  bilis. 
*  Gabhann, -ainn,  s. »«.  (Gabh),  1.  A  jail,  prison  : 
career.   O'R. 

Gabiìannach,  -aiche,  adj.  (Gabhann),  Flattering  : 
adulans,  assentiens.   C.  S. 

(tabhar,  Gaibhre,  -air,  s.  f.  A  goat :  capra. 
"  Gach  aon  nach  bi  breac  agus  ballach  am  measg 
nan  gabhar."  Gen.  xxx.  33.  Each  one  that  is  not 
spotted  and  speckled  among  the  goats.  Omnia  qu» 
non  fuerint  varia  et  maculosa  in  capris.  "  Gabhar 
fliirionn."     A  he-goat :  caper.      Wei.  Gavyr.   Ow. 

Gabharach,  -aiche,  adj.  (Gabhar),  1.  Abound- 
ing in  goats  :  capris  abundans.  C.  S.  2.  Skipping 
as  a  goat :  saliens  ut  capra.   O'R. 

Gabhar-adhair,  s.y.  (Gabhar,  et  Adhar),  A  snipe: 
gallinago  minor.  C.  S.  "  Gabhar-oidhche."  Macf. 
V. 

Gabhar-bhreac,  -ic,  s.f.  (Gabhar,  et  Breac),  A 
buck-snail :  cochlea  cum  testudine,  testudine  co- 
operta.  Sh.  OR.  et  C.  S. 

Gabhar-chrò,  -òitean,  ì  (Gabhar,  et  crò,  vel  lann), 

Gabhar-lann,  -ainn,  J  A  goat-fold  :  caprarum 
septum,  caprile.  3Iacf.  V.  et  C  S. 

Gabhd,  -an,  s.  m.  ind.  1.  A  crafty  trick  :  artificium 
callidum.  C.  S.  2.  A  lie,  a  fallacy  :  mendacium, 
fallaciuni.   C.  S. 

Gabhdach, -AICHE,  ff^'.  (Gabhd),  Cunning,  lying: 
astutus,  mendax.   C.  S. 

Gabhdair,  -e,  -EAN,  s.  m.  (Gabhd,  et  Fear),  A  cun- 
ning fellow  :  astutus,  vel  vafer  homo.  Macf.  V. 

Gabhdaireachd,    «.  f.  ind.    (Gabhdair).     1.  Low 
cunning,  or  artifice  :  fallacia,  dolus,  techna.   C.  S. 
2.  A  habit  of  lying,  or  of  using  mean  artifice :  men- 
tiendi,  vel  fallacias  exercendi  consuetude.   C.  S. 
•  Gabhla,  s.f.  (Gabh,  et  Laogh),    A  cow  with  calf: 

lorda.  Llli.  B.  Bret.  Gyolo. 
'  Gabhla,  s.f.    A  spear,  lance  ;  hasta,  lancea.  Llh. 
et  OR. 

Gabhlach,  -aiche,  adj.     Vide  Gòbhlach. 

Gabhlan,  -ain,  -an,  s.  m.  I.  A  wandering  :  va- 
gatio.  Provin.  2.  A  man  devoid  of  care  :  homo 
sine  cura.  Provin. 

Gabhlanach,  -aiche,  adj.  (Gabhlan,  s.)    Wander- 
ing, restless  :  erraticus,  inquietus.  Provin. 
»  Gabhlachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Gabh.. 
laich.     1.  Propagation  :  propagatio.  O'B.     2. 
Genealogy  :  familiarum  origo.  O'B. 
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•  Gabhlaich,  -idli,  gh-,  v.  a.   Sprout,  bear  bra 

ches  :  germina,  frondes  gesta.  Z-M. 

Gabhlag,  -aig,  -an,  s.f.  C.  S.     Vide  Gòbhlag. 

Gadhnach, -AiCH,  s./.  Mac/.  V.     Vide  Gamhnacli. 

Gabhta,  pret.  part.  v.  Gabh.  Taken,  conceived: 
captus,  suniptus,  conceptus.   C.  S.     Vide  Gabh. 

Gabhuinx,  -gaibhne,  s.  ;«.  Macf.  V.  VideGamh- 
uinn. 

GACU,pron.indef.  Each,  every:  unusquisque,  quisque. 
•'  Bha  ffach  neach  air  an  raon  ach  Goll." 

S.D.  Gl. 
Every  one  was  on  the  field  but  Gaul.   Unusquisque 
fuit  in  agi'o  praeter  Galium.     "  Gach  uile."  C.  S. 
All :  oranes.     "  Gach  neach."   C.  S.     Every  one : 
quisque  homo.     Fr.  Chaque. 

Gad,  co/iJ.  Provin.     Vide  Ged. 

Gad,  Gaid,  et  Goid,  s.  m.  A  withe,  a  twisted  twig : 
vinien  contortum.  3Iacf.  V.  "  Gad  air  sporan." 
C.  S.  (lit.)  A  withe  on  the  purse,  ironical  name  for 
a  miser :  vimen  contortum  quo  crumena  praestrin- 
gitur,  nomen  ironicum  avari.  "  Gad-uchd."  Marf.  V. 
A  breast  thong,  or  withe,  a  girth,  or  breast-band  : 
vimen,  vel  cingulum  circa  pectus.  "  Gad-tarraich." 
A  girth,  a  withe  round  the  horse's  belly  by  which 
the  pack-saddle  is  held  on  :  vimen,  ceu  cingulum 
circa  equi  ventrem  quo  clitella  affigitur.   C.  S. 

GAD,  -a,  s.  m.  MSS.     Vide  Gàta. 

»  Gad,  -aidh,  gh-,  v.  a.  Llh.     Vide  Gaid,  et  Goid. 

Gadacud,  s.f.ind.  Ecs.  xx.  15.  marg.  Vide  Gad- 
uigheachd. 

Gadaiche,  -ean,  s.  m.     Vide  Gaduiche. 

Gadair,  -idh,  GH-,  V.  a.  (Gad,  *•.)  1.  Tie  the  fore 
feet  of  a  horse :  anteriores  pedes  equi  colliga.  Pro- 
vin.  2.  Tie  horses  head  to  tail:  equos  colliga  Ion- 
go  ordine,  ut  caput  alterius  sit  ad  caudam  pra;ce- 
dentis.  Provin. 

Gadag,  -aig,  -AN,  s.f.  (Gad,  s.)  A  straw  rope,  or 
halter  :  finiculus  ex  straraine  factus.  Hebrid. 

Gadan,  -AIM,  -AN,  s.  in.  dim.  of  Gad.   A  little  withe  : 
vimen  exiguum.  C.  S. 
-  Gadan,  -ain,  s.  m.   A  voice,  noise:  vox  sonus.  Llh. 

GÀDH,  -ÀIDH,  -EAN,  Gill.  19.     Vide  Gàbhadh. 
'  Gadh,  -aidh,  gh-,  v.  a.  et  n.   O'B.     Vide  Guidh. 

Gadhar,  -air,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Gaothar. 

•  Gadhar,  s.  m.  Bibl.  Gloss.     Vide  Gaoir. 
Gadharach,  -aiche,  adj.     Vide  Gaotharach. 
Gad-luinne,  -ean,  *.  7ÌÌ.  (Gad,  s.  et  Luinne).     1. 

A  slender,  feeble  fellow :  gracilis  et  debiiis  quis. 

S/t.     2.  A  salmon  after  spawning :  salmo  postquam 

ova  seu  semina  deposuit.  Sh. 
Gadmunn,  -uinn,  s.  m.   A  hair  insect,  nit :  capillo- 

rum  insectus,  lens.   Gill. 
Gadmunnacm,  -aiche,  oflj.  (Gadmunn),     Full  of 

nits :  lendibus  scatens.   C.  S. 
Gadradh,  -aidh,  s.  m.  et  jn-es.  part.  r.  Gadair.     A 

tying,  or  binding  of  horses  :  equos  colligandi  actus. 

Vide  Gadair. 
GÀDRAISG,  -K,  -ean,  S.f.    A  tumult,  confusion  :  tu- 

multus,  confusio.  Provin. 
GÀDRAISGEACH, -eiche,  (•«•//'.  (Gàdraisg),    Tumultu- 
ous, confused  :  tumultuosus,  turbatus.  Provin. 
Gaduiche,  -ean,  s.  m.    A  thief:  fur,  latro.     "  Ma 


gheibhear  gadidche  a'  briseadh  a  steach,  agus  gu 
'm  buailear  e,  agus  gu  'm  faigh  e  bàs,  cha  dòirtear 
fuil  air  a  shon."  Ecs.  xxii.  2.  If  a  thief  be  found 
breaking  in,  and  he  be  striken  that  he  die,  blood 
shall  not  be  shed  for  him.  Si  deprehendatur  fur 
inter  irrumpendum,  et  si  percutiatur,  et  raoriatur, 
ne  effundatur  sanguis  causa  illius. 

Gaduigheachd,  s.f.  ind.  (Gaduiche),  Theft  :  fur- 
tum.  "  Oir  is  ann  as  a'  chridhe  thig  droch  smuainte, 
mortadh,  adhaltrannas,  striopachas,  gadtdgheacM." 
Mat.  XV.  10.  For  out  of  the  heart  proceed  evil 
thoughts,  murder,  adultery,  fornication,  theft.  E- 
nim  ex  corde  egrediuntur  cogitationes  malse,  cae- 
des,  adulterium,  scortatio,  furtum. 

Gael,  «.  m.     Vide  Gaidheal. 

Gaelach,  adj.  C.  S.     Vide  Gaidhealach. 

Gaelic,  -e,  s.  f.  Gaelic,  the  Gaelic  language,  the 
Celtic  dialect  of  Scotland :  lingua  Gaelica,  lingua 
Celtica,  qua  utuntur  Scoti  monticolae. 

"  Tha  Gliaelig  fuaim-fholach,  cruaidh,  sgairteil, 
"  Do  'n  àrd  ghaisgeach,  reachdair,  làidir." 

Macinty. 
The  Gaelic  language  is  sonorous,  forcible,  and  vigo- 
rous, to  (suit)  the  lofty  warrior,  proud,  and  strong. 
Est  Gaelica  (lingua)  sonoris  vocibus,  potens,  for- 
tis,  (apta)  alto  heroi,  superbo,  valido. 
»  Gaf,  -a,  .■(.  m.    A  hook,  any  crooked  instrument : 

hamus,  instrumentum  uncum  quodvis.  Llh. 
*  Gafal,  -ail,  «.  m.     A  nerve  :  nervus.  Llh. 

Gafann,  -ainn,  s.  m.  Henbane ;  hyocyamus.  Llh. 
et  Lightf.     Vide  Gabhann. 

Gag, -ÀIG, -AN,  s./.  1.  A  cleft,  chink:  crena,  ri- 
ma.  O'B.  et  Macf.  V.  2.  A  fissure,  or  rent  on 
the  skin  caused  by  heat :  crena,  vel  fissura  in  cute, 
solis  ardore,  vel  tali  causa  effecta.   C.  S. 

Gag,  -aidh,  GH-,  V.  n.  Split,  or  grow  into  chinks, 
or  flaws  :  dehisce,  rimas  forma.  Llh.  et  C.  S. 

GÀGACH,  -aiche,  adj.  (Gag),  1.  Abounding  in 
clefts,  or  chinks  :  crenis  vel  rimis  abundans.  C.  S. 
2.  Subject  to,  or  having  rents  in  the  skin  :  fissu- 
ris  in  cute  obnoxius,  vel  laborans.   C.  S. 

Gagach,  -aiche,  adj.  Stuttering,  stammering :  bal- 
butiens,  ha;sitans.  Sh.  et  C.  S. 

GÀGADH, -aidh,  s.m.  etpres.part.  v.  Gag.  A  grow- 
ing into  chinks,  fissures,  or  rifts  :  hiatus,  hiandi 
status.  Llh.  et  C.  S. 

G  AG  AiciiE,  s. find.  (Gagach),  A  stammering,  defect 
in  speech  :  balbuties.  C.  S.  2.  adj.  comp.  of  Ga- 
gach, q.  vide. 

Gagaire,  -ean,  s.  m.  A  stammerer,  one  who  stam- 
mers :  balbus,  bambalio.  C.  S. 

G AG AIV.T, ACMD,  s.f.  hid.  (Gagaire),  A  stammering: 
balbuties.   OR  et  C.  S. 

Gagan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  cluster,  or  bunch  :  racc- 
mus,  fasciculus.  "  Gagan  fraoich."  C.  S.  A 
bunch  of  heather :  fasciculus  ericac. 

Gaganach, -aiche,  cw^*.  (Gagan),    Hanging  in  clus- 
ters, or  bunches :  confertim  vel  racemulis  pendens. 
"  A  fhraoich  bhadanaich,  ghaganaich,  liir." 
A.  MD.  47. 
Heather,  tufted,  clustering,  fresh.     Erica,  confer- 
ta,  racemulis  pendens,  nova. 
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•  Galbhinn,  -e,  -ean,  s.f.  (Gabhan),    A  little  study, 

closet :  museum  parvum,  conclave.  MSS. 

Gaibhneachd,  s.f.  hid.  C.  S.     Vide  Goibhneachd. 

Gaibhre,  gen.  of  Gabhar,  q.  vide. 

Gaibhteach,  -eiche,  «.  m.  (Gabh),  A  person  in 
want,  craver,  complainer  :  homo  indigus,  importu- 
nus,  rogitator.  Provin. 

'  Gaibhtheach,  -eiche,  adj.     1.  Stormy :  procello- 
sus.  Llh.     2.  High,  lofty :  altus.  Llh. 

Gaibhthealach,  -aiche,  adj.  (Gàbhadh),  1.  Ex- 
posed to  want :  egestati  obnoxius.  O'B.  2.  In- 
convenient, perplexing  :  incommodus,  perturbans. 
O'B.  3.  Wild,  fierce :  saevus,  ferox.  MSS.  Vide 
Gailbheach. 

Gaid,  gen.  et  pi.  of  Gad,  «.  q.  vide. 

Gaid,  -idh,  GH-,  V.  a.     Vide  Goid. 

GÀIDHEAL,  -iL,  s.m.  A  Gael,  a  Scotch  Highlander : 
Gaelus  Scotus,  monticola. 

"  'S  bliiodh  fion  is  sithionn  's  an  trà  sin, 
"  'N  talla  fialaidh  nan  Gàidlieal" 

Macgreg.  40. 
And  there  would  then  be  venison  and  wine  in  the 
liberal  abode  of  the  Gael.     Et  essent  vinum  et  ca- 
ro  ferina  tunc  in  aula  hospitali  Gaelorum. 

GÀIDHEALACH,  cr<//.  (Gàidheal).  1.  Highland:  mon- 
tanus.  C.  S.  2.  GaeUc ;  of  or  belonging  to  Gallic  : 
Gaelicus.  C.  S. 

GÀIDHEALTACHD,  S.f.  ind.  (Gaidhcal),  The  High- 
lands of  Scotland  :  Caledonia,  regiones  montanae 
Scotioe.  C.  S. 

Gaidhlig,  -e,  s.f.  C.  S.     Vide  Gaelig. 

Gaig,  -e,  s.f.  A  stammering,  stuttering :  balbuties, 
haesitantia.   C.  S. 

Gail,  -idh,  gh-,  v.  n.   Boil :   bulli.  C.  S.     Id.  q. 

Goil,  V.     Arab.  i^Xs  glmle,  boiling. 
Gail,  -e,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Gail.  C.  S,     Id.  q. 
Goil,  *. 

•  Gail,  -8,     1.  Slaughter :    caedes.  (fR.     2.  Va- 

lour, virtue  :  fortitudo,  virtus.   O'R. 
Gailbheach, -EICHE,  adj.    1.  Stormy  :  procellosus. 
Macf.  V.     2.  Wrathful,   fierce,   enraged :  irà  ar- 
dens,  incensus,  commotus. 

"  Cuchullin  cho  gailbheach  fis  fein." 

Fing.  i.  49. 
Cuchulin  wTathful   as  he  himself.     Est  Cuchulin 
aequo  commotus  ac  ipse.     3.  Extraordinary,  pro- 
digious :  insolitus,  immanis,  ingens. 
"  Ach  com'  a  shiol  gun  iochd, 
"  Am  bheil  ur  làmh  fi  lie  gitaillhich  9" 

S.  D.  58. 
But  why,  merciless  race,  are  your  hands  upon  a 
huge  stone?  Sed  quare,  proles  sine  misericordia,  est 
manus  vestra  super  lapidem  immanem  ? 
Gailbheikn,  -e,  -EAN,  S.f.     1.  A  great,  or  rocky 
hill :  mons  ingens  et  saxosus.  Sh.  et  C.  S.     2.  A 
huge  billow,  storm  at  sea  :  aquae  mons,  tempestas 
maris.   C.  S.     3.  A  storm  of  snow,  or  hail :  nivis 
vel  grandinis  procella.   C.  S. 
»  Gailchinn,  -e,  s.f.  (Geall,  et  Ceann),  A  fine  for 
man-slaughter :  mulcta  ob  homicidium.    OR. 
In  old  Scotch  law,    "  KelchjTi."  Reg.  Maj. 
lib.  4.  cap.  38. 


Gaile,  -ean,  s.f.     Vide  Goile. 

»  Gailin,  -e,  -ean,  s.f.  (Gaile),    A  parasite:  para- 
situs.  Llh. 

•  Gailineach,  -eiche,  adj.  (Gailin),    Flattering  :   a- 

dulans.   O'R. 

Gaill,  gen.  et  pi.  of  Gall,  q.  vide. 

Gaill,  -e,  -ean,  *.  /.  1.  A  surly  look :  torvus 
intuitus.  C.  S.  2.  A  thick,  or  swoln  cheek : 
bucca.  C.  S.  3.  A  thick  lip  :  labium  crassum. 
C.  S. 

•  Gaill-cheare,  -irce,  -an,  s.f.  (Gall,  et  Cearc),    A 

common   duck :  anas  doniestica.  Llh.  et  O'R. 
Vide  Tunnag. 

•  Gaille,  -ean,  s.f.    A  rock:  rupes.  Llh. 
Gailleach,  -ich,  -ean,  s.m.  (GaLll,  2.)     1.  A  gum  : 

gingiva.  C.  S.  2.  A  morbid  excrescence  on  the 
gums,  a  disease  to  which  cattle  are  subject :  mor- 
bidum  gingivarum  tuberculum,  morbus  quidam  cui 
boves  obnoxiee  sunt.  C.  S.  3.  The  joining  of  the 
outer  and  inner  bark  of  trees,  or  coats  of  seed,  or 
husks  :    junctio   exterioris    et    interioris   corticis. 

as. 

Gailleag,  -ig,  -an,  s.  f.  (Gaill),  A  cuff,  blow  on 
the  cheek  :  alapa,  in  buccara  ictus.  C.  S.  et  O'B. 

Gaill-eun,  -EÒIN,  s.  m.  (Gall,  et  Eun),  A  strange 
or  foreign  bird  :  avis  peregrina.   O'B. 

Gaill-iasg,  -eisg,  -an,  s.  m.  (Gaile,  et  lasg),  A 
pike,  fish :  luscius  piscis.  Sh. 

Gaillionn,  -inn,  s.f.  (Gaill,  et  Sian),  A  storm, 
tempest :  procella. 

"  'S  is  trie  thu  m'  aire  fein, 

"  'S  tu  teachd  's  a'  gliaillinn  o  chein." 

^.Z>.  242. 
And  often  art  thou  in  my  (own)  thoughts,  whilst 
thou  comest  on  the  storm  from  afar.     Et  saepe  es 
tu  in  animo  mei  ipsius,  et  tu  veniens  in  procella 
procul. 

Gaillionach,  -aiche,  adj.  (Gaillionn),  Wintry, 
stormy  :  liieraalis,  procellosus.   C.  S. 

Gaillseach,  -ich,  -ean,  s.  m.  1.  An  earwig  :  for- 
ficula  auricularis.  C.  S.  2.  A  mouth  overcharg- 
ed, so  that  the  cheeks  swell  out :  os  usque  adeo 
repletum  ut  genae  largescunt.  C.  S.  3.  A  large 
morsel,  or  mouthful  of  flesh:  frustrum  magnum 
carnis.  C.  S. 

•  Gaimhean,  -inn,   s.  m.     A  skin,   a  hide :   pellis. 

Llh.  et  O'B. 

•  Gain, -e, -ean,  s./.    1.  Sand:  arena.  O'B.    Vide 

Gaineamh.     2.  Applause,  a  clapping  of  hands : 
applausus.   O'B. 

•  Gainbheach,  -ich,  s.f.  Llh.     Vide  Gainmheach. 

•  Gain-cheap,  -ip,  s.  m.    (Gain,  2.  et  Ceap),   A 

pillory,  stocks :    columbar,   numella.    Llh.  et 
O'B. 

•  Gaine,  -ean,  s.  m.    A  shaft,  dart :  jaculura.  Slew. 

Gloss.    Vide  Guin. 
Gaineamh,  -imh,  s.  m.  etf.    Sand :  arena. 
"  Ri  'n  aireamh  's  mòr  gur  lionmhoir'  iad 
"  Na  gaiiicamh  mhln  na  tràgh'." 

Ross.  Salm.  cxxxix.  18. 
To  number  them  they  are  much  more  numerous 
than  the  small  sand  of  the  sea  shore.    Ad  ea  nume- 
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randum,  sunt  multo  numerosiora  arena  tenui  lit- 
toiis. 
Gaineamhach, -AicHE,  otlj.  (Gaincamh),    Sandy: 
arenosus.   C.  S. 

•  Gaineamli-art,  -airt,  -ean,  s.f.  {Gaineamh,  et  Art), 

A  sand  stone  :  lapis  arenosus.  Llh. 
'  Gaincoir,  -ir,  a\  m.  (Gain,  et  Fear),    An  archer : 
Sagittarius.   O'H. 

Gaismheach, -ICH,  s.  7)1.  et/.  C.  S.  Id.  q.  Gain- 
eamh. 

Gaikmhein,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  sandy  beach  :  lit- 
tus  arenosum.  Provin.  2.  dim.  of  Gaineamh,  A 
grain  of  sand  :  arenae  particulum.   C.  S. 

Gainmheineach, -EiCHE,  fw^".  (Gaineamh),    Sandy; 
arenosus.   C  S. 
»  Gainn,  -e,  -ean,  s.  f.    A  nook:  angulus.   O'H. 

Gaixxe,  s.f.  ind.  (Gann).  1.  Want,  scarcity,  few- 
ness :  inopia,  penuria,  paucitas.  "  Fearann  anns 
an  ith  tliu  aran  gun  fffiahine."  Sent.  viii.  9.  A 
land  in  which  thou  shalt  cat  bread  without  scarce- 
ness. Terra  in  qua  comedes  panem  sine  penuria, 
"  Gaj««esluaigh."  C.  S.  Fewness  of  people:  pau- 
citas hominum.  2.  Want,  hunger  :  inedia,  fames. 
C  S.  3.  Parsimony,  mean  saving :  avaritia  sor- 
dida.   C.  S.     4.   Comp.  of  Gann,  q.  vide. 

GÀINNE,  -EAN,  s.f.    A  dart:  jaculum.  Mcwf.  V. 

•  Gainne,  -ean,  s.f.    1.  A  reed,  cane:  arundo,  ca- 

lamus. Llh.     2.  An  arrow,  barb  of  an  arrow  : 
sagitta,  sagitta;  spiculum,  vel  pinna.  Llh. 

•  Gainneach,  -id),  *.  m.    A  place  where  reeds  grow: 

arundinetum.  Llh. 
Gainnead,  -id,  s.  m.  Scarcity,  scarceness,  degree  of 

scarceness  :  penuria;,  inopi»  gradus.   C  S. 
Gainnineach, -ICH,  i. /«.  (Gainne),    A  scrub,  miser : 

deparcus  homo.   O'B.  et  C.  S. 
Gainntear,  -ir,   -e,  s.f.  (Gainne),   C.  S.     Id.  q. 

Gainne,  s. 

•  Gainntir,  -e,  -ean,  «.  m.    A  prison  :  career.  Eel. 

iv.  14.  marg. 

Gainntireach,  -eiche,  adj.  (Gainntear),  Want- 
ing, destitute :  inops,  egenus.   C.  S. 

Gair,  -e,  s.f.  Nearness,  propinquity,  juxta-position: 
propinquitas  loci.  "Cha  d'  thainig  e  'n  a'  m' ghaire." 
C.  S.  It  did  not  come  near  me  :  non  appropin- 
quavit  mihi.  {lit.)  in  meam  propinquitatem.  Vide 
Gar,  adv. 

Gair,  -idh,  gh-,  v.  n.  MSS.  et  C.  S.  Id.  q.  Goir, 
1.  "  Ni  gludrionn  se  air  Dia."  Ross.  Salm.  x.  4. 
i.  e.  "  Ni  'n  gair  e  air  Dia."  He  doth  not  call 
upon  God  :  non  invocat  Deum. 

GÀIK,  -iDii,  OH-,  V.  n.  Laugh :  ride.  "  An  sin 
dli'ùicheadh  Sarah,  ag  radii,  cha  do  ghàir  mi." 
Gen.  xviii.  15.  Then  Sarah  denied,  saying,  I  did 
not  laugh.  Turn  negavit  Sarah,  dicens,  non  risi. 
More  commonly.     "  Dean  gàire." 

GÀin,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  An  outcry,  a  shout  :  ex- 
clamatio,  plausus.  Macf.  V.  2.  A  din,  murmur, 
or  noise  of  many  voices,  whether  of  men,  or  beasts  : 
sonus,  strepilus,  vel  murmur  vocum  multaruni,  sive 
hominum  sive  animalium.  "  Gair  bhàite."  Voc. 
112.  The  roar  of  drowning  people  :  lugubris  cju- 
latio  hominum  multitudinis  jamjam  demergendx. 


"  Gair  chatha."  T  of.  112.  Shout  of  battle:  mili- 
tum  conclamatio  proelium  ingredientium.  "  Gair 
eibhinn."  31SS.  A  shout  of  joy :  la;ta  acclama- 
tio.  "  Gair  na  fairge."  C.  S.  The  noise  of  the 
sea :  fremitus  maris.  "  Gair-ghuil."  Llh.  App. 
A  lamentable  weeping,  lamentation :  lugubris  la- 
mentatio.  "  Gàir-theas."  Maef.  V.  1.  A  glitter- 
ing reflection  from  any  luminous  body:  fulgida  lux 
solis  rcpercussa  ab  re  qualibet  luminosa.  2.  Scorch- 
ing heat :  torrens  calor.  "  Gair  thonn."  C.  S. 
Noise  of  waves:  fluctuum  murmur.  "  Gàir-craige." 
vel  "  Gàir-chreag."  The  return  of  a  sound  from 
a  rock,  or  rocks,  echo  :  sonus  ab  rupe  vel  rupibus 
repercussus,  imago  vocis.   C.  S. 

Gairbii, -E,  *./;  ].  A  greedy  stomach  :  stomachus 
avidus.  C.  S.  2.  The  paunch,  or  intestines  of  a 
deer :  cervi  ventriculus  vel  intestina.   C.  S. 

Gairbhe,  s.f.  ind.  (Garbh),  Roughness,  grossness, 
coarseness,  harshness  :  asperitas,  crassitudo,  acerbi- 
tas.   C.  S.     Vide  Garbh. 

Gairbhe,  adj.  comp.  of  Garbh,  q.  vide. 

Gairbhead,  -eid,  s.  m.  (Garbh),  Roughness,  de- 
gree of  roughness,  grossness,  or  coarseness  :  aspe- 
ritatis,  crassitudinis,  acerbitatis  gradus.  C.  S.  Vide 
Garbh. 

»  Gairbheadach,  -aich,  s.  m.  (Garbh,  et  Aodach), 
A  coarse  garment :  levidense  indumentum. 
Llh. 

Gairbheil,  -e,  cmitr.  Gaireal.  Free-stone :  sax- 
um  vivum.   C.  S. 

*  Gairbheoil, -e,  «f(^'.  (Garbh,  et  Feòil)    Large  limb- 

ed, of  large  body,  or  size :  ingentia  membra 
vel  corpus  habens.  Llh.  App. 
Gairbhean-creaoach,  -aiche,  s.  m.    Bruise-wort, 

a   certain  plant :   saponaria,  vel  lichen   sylvestris. 

Lightf  et  C.  S. 
Gairbhtheann,  -inn,  s.  w.  (Garbh,  et  Teann),    A 

certain   species   of  wild  grass  :  graminis  raontani 

genus  quoddam.   C.  S. 
Gairbhtheannach,   -aiche,  adj.    (Gairbhtheann), 

Abounding  in  wild  grass  :  gramine  montano  quo- 
dam  abundans.   C  S. 
Gairb-shian,  -ein,  s.  m.  (Garbh,  et  Sian),    Coarse, 

or  tempestuous  weather :  call  temperies  procello- 

sa.   C.S. 

•  Gàirde,  s.  f.  ind.    Gladness,  joyfulness :  laetitia. 

OR. 
GÀIRDEACH,  -EICHE,  adj.  (Gàirdc),    Festive,  joyous  : 

festivus,  loEtus.   O'R. 
Gairdeachadh,    -aidii,    s.  m.    et  /)rra.  part.   v. 
Gàirdich.     Rejoicing,  act  of  rejoicing,  congratu- 
lating, making  merry  :  gaudendi,  la;tificandi  actus. 
3ISS. 
GÀIRDEACHAS,   -AIS,   s.  m.  (Gàirdeach),  Joy,  glad- 
ness, rejoicing :  gaudium,  hilaritas,  l;ctitia. 
"  Biodh  gàirdeachas  air  fincachaibh, 
"  Gu  h-  ait  a'  seinn  do  chliù." 

Salm.  Ixvii.  4. 
Let  the  nations  rejoice,  joyfully  singing  thy  praise. 
Sit  lictitia  gentibus,  hilariter  canentibus  tuam  !au- 
dem. 
GÀ1HDEAN,  -ein,  -AN,  «.  m.  v.f.    An  arm  :  brachi- 
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um.  "  Cionnas  a  shaor  thu  an  gàirdean  a  ta  gun 
neart  ?"  lob.  xxvi.  2.  How  savedst  thou  the  arm 
that  is  without  strength  ?  Quomodo  servasti  bra- 
chium  quod  est  sine  viribus  ?  Scot.  Gardy.  Jam. 

GÀIRDEAXACH,  -AicHE,  adj.  (Gàirdean),  Having 
long,  or  powerful  arms  :  brachia  longa,  vel  robusta, 
habens.   C.  S. 

GÀIRDICH,  -iDH,  GH-,  V.  71.  Rejoice,  be  glad:  gau- 
de,  laetare.  Llh.   Potius.  "  Dean  gàirdeachas." 

Gaikv.,  s.f.  ind.  Id.  q.  Gair,  «.  "  An  gaire òhmt." 
C.  S.     Near,  or  nigh  to  thee  :  juxta  te. 

•  Gaire,  «.y.    Reparation,  amendment:   reparatio, 

amendatio.  Llh.  et  O'B. 

Gkiv.'E,  s.f.  ind.  A  laugh,  laughter:  risus,  ridendi 
actus.  "  An  sin  lionadh  ar  beul  le  gàire.  Salm. 
cxxvi.  2.  Then  was  our  mouth  filled  with  laugh- 
ter. Tunc  impletum  est  nostrum  os  risu.  "  Dean 
gàire."   C.  S.     Laugh  :  ride. 

GÀIREACH, -EicHE,  a(^'.  (Gàire,  t«/Gàir),    ].  Laugh- 
ing, merry:  ridens,hilaris,jocosus.  C.  S.    2.  (Gàir), 
Noisy,  sounding,   murmuring,  roaring,  as  the  sea : 
sonitum  vel  fremitum  edens,  tremens  sicut  mare. 
"  Mu  mhuir  ghàirich  Innse-thorc 
"  Eireadh  gaoth  Eirinn  gu  h-àrd." 

Fing.  i.  145. 
Around  the  roaring  sea  of  Innis-tore,  let  the  wind 
of  Erin  rise  on  high.     Circa  mare  fremebundura 
Innis-torcae  surgat  ventus  lernes  altè. 

GÀIREACHDAICH,  -E,  «.  m.  et  prftf.  ^;ar<.  v.  Gàir. 
Laughing :  ridendi  actus.  Stew.  47. 

GÀIREACHDAINN, -E,  «.y^  Proviii.  Id.  q.  Gàireachd- 
aich. 

Gaireal,  -EiL,  adj.  (Gairbheal).  I.  Free-stone: 
saxum  \'ivum.  C.  S.  2.  Gravel,  hard  sand :  sabu- 
lum.   C.S. 

Gairealach,  -eich,  adj.  (Gaireal),  Gravelly,  a- 
bounding  in  gravel :  sabulo  abundans.   C.  S. 

Gaireas,  -eii,  s.  m.   C.S.     Vide  Gairios. 

Gaireil,  -e,  adj.  Snug,  commodious,  suitable,  con- 
venient :  idoneus,  commodus,  aptus.  Provin. 

•  Gair-fhitheach,  -ich,  s.  m.  (Gair,  r.  et  Fitheach), 

A  raven :  corvus  comix.  Linn.  O'B, 
Gairge,  adj.  comp.  of  Garg.  adj.  q.  vide. 
Gairge,  s.y.  !«rf.  (Garg).     1.  Fierceness:  ferocitas, 

ferocia.   C.  S.     2.  Bitterness  of  taste,  or  flavour  : 

araarities  saporis.   C.  S. 
Gairgeachd, s./. wirf.  (Garg),  C.S.    Id. q.  Gairge, s. 
Gairgead,  -eid,  s.f.  (Garg),    Fierceness,  degree  of 

fierceness,  or  bitterness ;  ferocitatis,  amaritiei,  gra- 

dus.  C.S. 
Gairgean,  -ein,  s.  m.  (Garg).     1.  Garlick:  allium. 

C.  S.     2.  A  certain  herb  growing  in  rivulets :  her- 

ba  quaedam  in  rivulis  crescens.   C.  S. 
Gairgeanach,  -aiche,  adj.   (Gairgean),     Abound- 
ing in  garlick :  aUio  abundans.   C.  S. 
Gairgein, -E,  «.  TO.     I.  Dung,  ordure:  fimus,  sor- 

des.  Provhi.     2.  Stale  urine  :  lotiuni.   C.  S. 

•  Gairgheala,  s.  m.   An  outcry :  exclamatio.  MSS. 

•  Gairghean,  -ein,  -ean,  s.f.    A  niece  :  fratris  vel 

sororis  filia.  Uh.  et  O'B. 

•  Gairgniomhach,  -aiche,  adj.    Bigotted :  supersti- 

tiosus.  O'R. 
Vol,  I. 


Gairgne,  s.f.  hid.  (Garg),   C.  S.     Id.  q.  Gairge,  *. 

GÀIR1CH.  -E,  (Gair,  V.  et  .v.)  1.  A  shouting  for  joy : 
lastitiae  acclamatio.  C.  S.  2.  A  loud  resounding 
noise  :  fremitus,  sonitus.  "  Gàirich  a'  chuain." 
C.  S.     Noise  of  the  ocean  :  fremitus  oceani. 

Gairid,  GioRRA,  «(//'.  C.S.et3ISS.     Vide  Goirid. 

Gairios,  -is,  -an,  s.  m.  Convenience,  easiness,  fa- 
cility of  accomplishment:  commoditas,  commodum, 
facultas  vel  facilitas  agendi,  vel  perficiendi.  C.  S. 
Heb.  ::;li?  gharash. 

Gairiosach,  -AICHE,  adj.  (Gairios),  Convenient: 
commodus.   C.  S. 

Gairisin,  -e,  s.  m.     Vide  Gairistin. 

Gairisneach,  -eiche,  adj.  (Gasristin).  1.  Nasty, 
abominable,  causing  dislike,  or  aversion  :  putidus, 
abominandus,  fastidium  ferens. 

"  Dùisgear  na  h-aingidh  suas  'n  an  deigh, 
"  Mar  bheisdibh  gairisneach  as  an  t-slochd  " 
D.  Bvehan. 
The  wicked  shall  be  awakend  after  them  as  nau- 
seous beasts  from  the  pit.     Exsuscitabuntur  inipro- 
bi  post   eos,  sicut  animalia  putida  ex   fossa.     2. 
Lewd,  obscene  :  obscsenus.   C.  S. 

Gairistin,  -e,  -ean,  s.  in.    I.  Abomination,  matter 
of  dislike,  or  aversion  :  abominatio,  fastidii  causa. 
"  Gu  'm  bheil  cealgaireachd  chràbhaidh 
"  Air  a  dearbhadh  gu  gàbhaidh, 
"  Tha  'n  a  gairistin  f  a  chlàistinu, 
"  Is  ro-chràiteach  r  a  luaidli."  Stew.  60. 

Religious  hypocrisy  is  fearfully  proved,  that  is  an 
abomination  to  be  heard,  and  very  painful  to  be 
mentioned.  Est  simulatio  pietatis  probata  horride, 
quae  est  abominatio  audienda,  et  maximum  dolo- 
rem  ferens  dictu. 

Gairm,  -IDH,  GH-,  V.  a.  (Gairm,  s.)  1.  Call :  voca. 
"  Gairm  a  nis,  ma  ta  e  ann  a  fhreagras  thu."  I6b.  v. 
I.  Call  now,  if  there  be  any  that  will  answer  thee. 
Voca  nunc,  si  quis  sit,  qui  respondent  tibi.  2.  Call, 
invite:  invita.  "  Oir  chad'  thainig  mise  a.  ghairm 
nam  fireanach."  Mat.'ix.  13.  For  1  have  not  come 
to  call  the  righteous.  Nam  non  veni  ego  voca- 
tum  justos.  3.  i.e.  "  Gairm  air."  Call  upon,  in- 
voke :  invoca.  "  Agus  gairm  orni  ann  an  latha 
teanntachd."  SaJm.  1.  15.  And  call  upon  me  in 
the  day  of  trouble.  Et  invoca  me  in  die  angustia- 
rum.  "  Do  ghairmeas."  Ross.  Salm.  iii.  4.  i.  e. 
"  Do  ghaii-ra  mi."  I  have  called:  vocavi.  4.  Crow 
(as  a  cock) :  cane,  canta. 

"  'N  sin  ghairm,  an  coileach,  's  theich  an  sgàil." 
Campb.  177. 
Then  the  cock  crew,  and  the  shadow  fled.     Tunc 
cantavit  gallus,  et  fugit  umbra. 

Gairm,  -e,  ean,  et  -annan,  s.J'.  etjires.part.  v.  Gairm. 
I.  A  call :  vocatus,  vocatio.  C.  S.  2.  Calling, 
act  of  calling :  vocatus,  vocandi  actus.  "  Agus 
chlach  iad  Stephen  agus  e  a'  gairm  air  Criosd." 
Gniomh.  vii,  59.  And  they  stoned  Stephen  (and 
him)  calhng  on  Christ.  Et  lapidarunt  Stepha- 
num  invocantem  Christum.  3.  A  calhng,  occu- 
pation, office :  ars,  quaestus,  munus.  "  Fanadh 
gach  aon  anns  a'  ghairm  anns  an  do  ghairmeadh 
e."  1  Cor.  vii.  80.  Let  every  one  abide  in  the 
3  N 
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URMEANACH,  \  -AicH,  s.m.  velf.  (Gairin, «?.)  The 
URMIONNACH,  |    nominative  case:  casus  nomina- 


calllng  wherein  he  was  called.  Maneat  unusquisque 
vocatione  in  qua  vocatus  fuerit.  i.  A  title,  name  : 
dignitatis  insigne,  nomen.  O'R.  et  C  .S'.  5.  A  pro- 
clamation: edictum.  Macf.  V.  "  Gairm  clioileach." 
Macf.  V.  et  C.  S.  Cock-crowing,  morning  :  gal- 
loruni  cantus,  mane.  "  Gairm  challan."  vel  Gairm 
chon  sheilge."  Marf.  V.etC.S.  Howling  of  dogs 
in  hunting.  Ejulatus  canum  inter  venationem. 
"  Gairm-ghille.  3ISS.  A  cryer:  prteco.  "  Gairm- 
pòsaidh."  C.  S.  Marriage  bans  :  nuptiarum  edi- 
tio  publica.  "  Slughorn."  Sir  G.  3Iackenzies  He- 
raldry, p.  633.  cap.  23.  i.  e.  Sluagh-ghairm  :  a 
war  cry  :  ad  bellum  convocatio.     Vide  Sluagh. 

Gairmeanach,  -  -     ~   -  - 

Ga 

tivus.  Ir.  Gram. 

GÀIRSEAL,  -iL,  -an,  s.  vi.  A  meal  magazine,  or 
large  chest :  farina;  apotheca,  vel  area  ingens. 
C.  S.     Scot.  Girnei. 

GÀiRNEiLEAn, -IR, -AN,  «.  WÌ.  A  gardener:  hortu- 
lanus,  olitor.  Provin.     Vide  Gàradair. 

GÀIRNEILEARACHD,  s.f.  ifid.  (Gàimeilear),  Provin. 
Vide  Gàradaireachd. 

GÀiRSEACH,-EiCH, -EAN,  «.y!  Mojcf.V.  Vide  Gaors- 
ach. 

GÀiRSEACHn,  s.  f.  ind.  (Gàirseach).  Vide  Gaors- 
achd. 

Gairsinn,  -e,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Gair.  C.  S. 
Vide  Goirsinn. 

Gairt,  -e,  s.  m.   C.  S.  Vide  Gart,  s. 

*  Gairte,  -ean,  s.f.    A  narrow  path :  angusta  se- 

mita.  LIh.  App. 

•  Gairteil,  -e,  -ean,  s.  m.  Llh.     Vide  Gartan. 
Gais,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  torrent  :  torrens.   O'R. 

et  C.  S.     2.  A  surfeit :  satietas.   OR.      3.  Craft, 

cunning:  astutia,  versutia.  O'R.     4.  Generalship : 

prsefecti  vel  ducis  militaris  artes.  O'R. 
Gais,   -idh,   gh-,    v.  a.      1.  Shrivel    up :    corruga. 

C.  S.     2.  Blast,  corrupt:  combure,  ferrugine  feri. 

C.S. 
Gaisde,  -EAN,  «./.     1.    A  gin,  trap,  snare  :  laqueus, 

tendicula.   O'R.  et  Provin.     Vide  Gòisne.     2.  A 

wisp  of  hay,  or  straw :  manipulus  stramineus,  foe- 

neus  peniculus.   C.  S.     Vide  Goisde. 

«  Gaisdidhe,  -ean,  s.  m.  A  painter  :  pictor.   O'R. 

»  Gaisdidheach,   -ich,  s.  m.    A  champion :  pugil. 
O'R.     Vide  Gaisgeach. 
Gaise,  s.f.  ind.  Boldness,  valour,  bravery  :  fortitu- 

do,  virtus  bellica.  O'R.  et  C.  S.     Potius  Gaisge, 

q.  vide. 
Gaise,         ì  -idit,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Gais. 
Gaiseadii,  j     State  of  being  shrivelled  up,  a  defect 

in  crops  :  corrugationis  status,  messis  vitiuni.  Deut. 

xxviii.  22.  marg.     Hebr.  ^0'yy  nagash,  commotus, 

concussus. 
Gaisge,  s.f.  ind.    Bravery,   valour,   feats  of  arms: 

fortitudo,   virtus  bellica,   fortia  virorum  facta,   res 

bello  gesta;. 

"  A  mhic  Arair  com'  a'  d'  thosd, 
"  Is  clann  na  gaisge  cho  dlù  ?" 

S.D.  3\8. 

Son  of  Arar,  why  (art  thou)  silent,  and  the  child- 


ren of  valour  so  near  ?    Fili  Araris,  cur  siles,  dum 
liberi  fortitudinis  sunt  tam  vicini  ? 

Gaisgeach,  -ich,  s.m.  (Gaisge),  A  champion,  hero, 
warrior  :  pugil,  heros,  bellator. 

"  A  ghaisgich  na  Feinne  gluaisibh." 

S.  D.  203. 
Heroes  of  the  Fingalians,  move  (forward) :  heroes 
Fingaliensiuin,  movete  vosmet  ipsos. 

Gaisoeachd,  s.  f  ind.  (Gaisgeach),  Heroism,  the 
doing  of  valiant  feats  :  facultas  vel  habitus  fortia 
peragendi.   C.  S. 

Gaisgeanta,  -EiSTis.,  adj.  (Gaisge),  Heroic,  warlike, 
valorous  :  fortis,  heroicus,  bellicosus.   C.  S. 

Gaisgealachd,  s.f.  ind.  (Gaisgeil),  Heroism,  va- 
lour :  virtus  bellica,  facta  heroica  peragendi  facul- 
tas, vel  habitus.  Macf.  V. 

Gaisgeil,  -e,  adj.  (Gaisge).  Marf.  V.  Id.  q.  Gais- 
geanta. 

•  Gaisin,  s.f.  (Gaise),  Scanty  crops:  parca  mes- 

sis. Sh. 
Gaisreadii,  -idh,  s.  m.  Warlike  troops :  copiae  bel- 

licosae.  3ISS. 
Gaiste,      1  -IN,  -AN,  s.  m.     1.  A  straw,  a  small 
Gaistean,  j     bundle  of  straw,  or  hay :  culmus,  stra- 
minis  vel  foeni  fasciculus.  C.  S.     2.  A  small  quanti- 
ty of  any  thing :  rei  cujusvis  quantitas  parva.  N.  H. 

•  Gaistean,   -ein,   -an,   s.  m.  (Gais),  A  crafty  fel- 

low :  quis  versipellis.  Llh. 

Gaithean,  -ein,  -an,  s.  m.  dim.  of  Gath.  1.  A 
little  dart :  jaculum  parvum.  C.  S.  2.  A  straight 
branch :  rectus  procerusque  arboris  ramus.  Llh. 
et  OR. 

Gal,  s.  f.  ind.  C.  S.  Vide  Guil,  s.  Scot.  Gale, 
Gail,  to  cry  with  a  harsh  note.  Jam. 

Gal,  -aidii,  on-,  r.  n.   C.  S.     Vide  Guil,  v. 

Galach,  -aiche,  adj.  (Gal,  s.)  1.  Weeping,  apt  to 
weep,  mournful :  lachrymosus,  plorans,  ad  lachry- 
mandum  proclivis,  moestus.  R.  M^D.  65.  2.  Va- 
liant, brave  :  fortis,  magnanimus.  Llh.  App.  Vide 
seq. 

•  Galach,  -aich,  a.  m.  Valour,  courage,  fortitude : 

virtus  bellica,  magnanimitas,  fortitudo.  Llh. 
Galad,  -aid,  s.f.  (Gaol),    A  word  used  in  address- 
ing a  little  girl :  vox  usurpata  ubi  quis  blandè  pu- 
ellam  conipellat.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Galan,  -ain,  -an.    1.  A  gallon,  measure:  congius, 
mensura   qua;dam.   C.  S.      2.  A  noise :  strepitus, 
fremitus.  Llh. 
Galanach,    -aiche,  adj.    (Gal,   s.)      1.  Weeping, 
crying :    tlens,   plorans.    R.  M'D.  1\.     2.  Noisy  : 
obstrepens.  Provin. 
Galar,  -air,  -a,  -an,  s.  m.    A  disease,  distemper: 
morbus,  a'grotatio. 

"  Co  b'  e  chuireadh  an  umhaill, 
"  Mi  bill  dubliach,  neo-tibhinn, 
"  Cha  do  thuig  iad  mo  glitdar, 
"  'S  cha  d'  aithnich  iad  fuin  c."'         Stew.  98. 
Whatever  persons  would  doubt  that  I  am  sad  and 
sorrowful,  they  have  not  understood  my  disease, 
and  they  have  not  known  it.    Quicunque  vocaverint 
in  dubitationem  me  esse  tristem  (et)  infelicem,  non 
intellcxerunt  meam  a;grotationem,  et  non  cogno- 
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verunt  earn.  "  Galar  buidhe."  C.  S.  The  jaun- 
dice. Morbus  regius,  icterus.  "  Galar  fuail." 
C.  S.  The  gravel.  Calculus.  "  Galar  gasda." 
Macf.  V.  The  flux.  Dysenteria.  "  Galar  mòr." 
3facf.  V.  The  plague,  pestilence.  Pestilentia. 
"  Galar  plocach."  Mac/.  V.  vel  "  Galar  pluice, 
vel  pluiceach."  C.  S.  Tlie  squinzy.  Angina. 
"  Galar  teth."  C.  S.  The  rot.  Lues.  Wei.  Do- 
lur.    Walt.     Lot.  Dolor. 

Galarach,  -aiche,  adj.  (Galar),  Diseased :  aegro- 
tus,  morbidus.  C.  S. 

Galc,  -aidh,  GH-,  V.  a.  Thicken  cloth,  by  a  certain 
process  like  fulling  :  densa  pannum,  redde  pan- 
num  densiorem  arte  quadam.    Provin. 

Galcadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Galcadh,  et  Fear),  One 
who  thickens  cloth  :  qui  pannum  reddit  densiorem. 
Procin. 

Galcadh,  -aidh,  s.  m.  et /we«. /wrf.  f.  Galc.  Act 
of  thickening  cloth :  densiorem  reddendi  pannum 
actus.  Provin. 

Galcanta,  adj.  Thick,  stout,  strong :  densus,  cras- 
sus,  robustus.  "  Fear  galcanta."  C.  S.  A  man  of 
stout  form,  or  body.     Vir  coqiore  crasso,  vel  denso. 

Gall, -AILL,  s.  ?«.  (Aig,  et  Thall).  1.  Properly,  an 
inhabitant,  or  native  of  the  low  country  of  Scot- 
land, or  any  one  ignorant  of  the  Gaelic  language  : 
regionum  campestrium  Scotia;  incola,  vel  qui  loqui 
linguam  Scoto-Celticam  nescit. 
"  Bha  mi  òg  am  measg  nan  Gall, 
"  'S  thug  mi  treis  air  feadh  nam  beann." 

Stew.  205. 

I  was  young  among  Lowlanders,  and  have  been  for 

a  time  among  the  mountains.     Eram  juvenis  inter 

populos  regionum  campestrium  Scotiae ;  et  commo- 

ratus  sum  in  aliquid  teniporis  apud  montes.  2.  (^fig.) 

A  foreigner,  stranger:  peregrinus.  Macf.  V.  et  O'P. 

"  Dùghall."  Steiv.  330.     A  Foreigner:  peregrinus. 

Wei.  Gal.  Ow.     Gelyn.  Walt     An  enemy :  hostis. 

•  Gall,   s.  711.     1.  A  rock,   a   stone  :  rupes,   lapis. 

O'R.     2.  Stone  vases,  or  boilers  :  vasa  lapidea 

vel  lebetes.    OR.     3.  Milk  :  lac.   OR.     Wei. 

Gal.   Ow.     G-T.   Taka.      4.    A   cock :    gallus. 

OR.     5.  A  swan  :  olor.   OR. 

Galla,  -aichean,  s.f.  A  female  dog  :  canis  femi- 
na.  as. 

Gallag,  -aig,  -an,  s.f.  A  little  female  dog:  canis 
femina  parva.   C.  S. 

Gallan,  -ais,  -an,  s.  m.     1.  A  branch:  ramus. 
*  Bu  ghallan  àluinn  a'  t'  fhionuis  mi,  Oscair." 

Gill.  29. 
I  was  a  beautiful  branch  in  thy  presence,  Oscar. 
Fui  ramus  pulcher  coram  te,  Oscar.  2.  (Jig.) 
A  youth,  a  handsome,  or  tall  young  man  :  juvenis, 
pulcher  et  procerus  juvenis.  C.  S.  Scot.  Galland, 
et  Callan.  Jam. 

Gallanach,  -aiche,  adj.  (Gallan).  1.  Full  of 
boughs,  or  branches :  ramosus.  C.  S.  2.  Youth- 
ful :  juvenis.   C.  S. 

Gallan-greaxschair,  -e,  s.f.  (Gallan,  et  Greann- 
chair),  Colts-foot :  tussilago.   C.  S.  et  Lightf. 

Gallan-mòr,  -òire,  s.f.  (Gallan,  et  Mòr),  Butter- 

■  wort :  pinguicula  vulgaris.  C.  S. 


Gall-bholgach,  -aich,  (Gail,  et  Bolg),  Tlie  French 
pox :  lues  venerea.  Macf.  V. 

Gall-chxu,  -miian,  s.f.  Gall,  et  Cnù,  vel  Cnò), 
A  walnut :  nux  avellana.  Macf.  V. 

Gall-chranx,  -aixx, -oinn,  ,■(.  m.  (Gall,  et  Crann), 
A  low  country,  or  modern  plough  :  aratrum  aptius, 
hodiernum.  Hebrid. 

Gallda,  adj.  (Gall).  1.  Unable  to  speak  the  Gae- 
lic language,  of  or  belonging  to  the  low  countrj' 
of  Scotland :  lingua;  Scoto-Celticae  nescius  ;  ad  re- 
giones  Scotiae  campestris  pertinens.  Macf.  V.  et 
C.  S.     2.  Strange,  foreign  :    peregrinus.  O'R.  et 

as. 

Galldachd,  s.f.  ind.  (Gallda).  1.  The  low  coun- 
try of  Scotland :  campestres  regiones  Scotiae.  Macf. 
V.  2.  That  which  is  foreign :  quod  peregrinum 
est.   C.S. 

Gall-druma,  -aichean,  s.f.  (Gall,  et  Druma),  A 
kettle-drum :  tympanum  aerium.  Macf.  V. 

Gall-luch,  -Aixx,  -AX,  s.  m.  (Gall,  et  Luch),  A 
rat :  sorex,  mustela  alpina.    O'R. 

Gall-mhuiliox,  -IX,  -AN,  s.  711.  (Gall,  et  Muilion), 
A  mill,  (lit.)  a  lowland,  or  strange  mill :  pistri- 
num,  (lit.)  peregrinum,  vel  e.x  regione  Scotiae  cam- 
pestris. C.  S. 

Gall-sheileach,  -ich,  «.  /.  (Gall,  et  Seileach), 
Cooper's  willow:  salix  vectoria.   C.  S. 

Gall-sheilisteir,  -e,  «.  »(.  (Gall,  et  Seilisteir), 
Sedge  :  carex,  vel  iris  pseudacorus.   C.  S. 

Galluran,  -ain,  s.  m.  Lingwort,  or  wild  angelica  : 
aegopodium  podagraria.   O'R. 
«  Galmas, )  s.f.    In  old  Scots  law,  a  certain  satis- 

•  Galnas,  j    faction  for  slaughter  :    mulcta  qu£e- 

dam,  vel  satisfactio  olini  apud  Scotos  pro  cae- 
de.  Reg.  Maj.  lib.  iv.  caji.  38.      Wei.  Gaines, 
Asseithement.    Galanas,  enmity,  murder,  man- 
slaughter.    Vide  Rich,  in  Voc. 
Galubax,  -aix,  -an,  «.  m.   A  band  that  muffles  the 
dugs  of  a  mare,  to  prevent  the  foal  from  sucking : 
fascia  qua  obvolvuntur  equac  mammae  ut  puUi  a 
lacte  depellantur.  Proviii. 

•  Gamag,  -aig,  -an,  s.f  A  stride :  grandior  gra- 

dus  vel  gressus.   O'R. 

•  Gamh,    s.  f.      1.  Winter,   cold  :    hiems,  frigus. 

O'R.     2.  A  woman :  mulier.   O'R. 
Gamhainn,  -aimhne,  -amhna,  pi.  -aimhne.     A 
year-old  calf:  vitulus  anno  natus.  C.  S.    "  Gamh- 
ainn ruadh."  Llh.  App.     A  yearling  deer :  cervus 
anniculus. 

•  Gamhann,  -ainn,  s.  m.  A  ditch,  lacuna.  Llh. 
Gamhlas, -ais,  «.wj.     1.  Malice:  malitia.   C.S.    2. 

Revenge,  desire  of  revenging  :  ultio,  ulciscendi  cu- 
pido. 

"  Ghluais  mo  ghatnhlas  mar  iolar  nan  speur, 
"  O  naimhdibh  fo  bheud  is  smùir." 

Tern.  ii.  473. 
As  the  eagle  of  heaven,  my  desire  of  revenge  mov- 
ed away  trom  enemies  beneath  wound  and  dust. 
Abscessit    mea    ulciscendi  cupido,    instar  aquilae 
ccelorum,  ab  hostibus  sub  danmo  et  pulvere. 

•  Gan,  prep.  Llh.  et  MSS.     Vide  Gun. 
Gamhnach,  -aich,  s.f.  (Gamhainn),    A  cow  with 
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a  calf  a  year  old,  and  still  continues  to  be  milked: 
vacca  cuius  vitulus,  proximè  editus,  est  anno  na- 
tus,  quaeque  adliuc  lac  prasbet. 

"  B'  flieàrr  team  fein  na  bò-laoigh  is  gamhnach." 

Gill.  140. 

I  would  rather  than  a  cow  in  calf,   and  a  barren 

cow.     Esset  jiluris  mihi  quam  vacca  vitulo  foeta, 

et  vacca  sterilis. 

Gan,  prep.  AiG,  conjoined  with  art.  ye\  poss.  pron. 

Vide  Aig,  et  An. 
Ganail,   -e,  -ean,  s.  f.     1.    A  rail :   repagulum. 

OR.     2.  A  fold  :  septum.   O'R. 
Gangaid,  -b,  -ean,  s.f.     1.  Falsehood,  deceit :  fal- 
sitas,  dolus.   OR.  et  Provin.      2.  Bustle :  tumul- 
tuatio.   OR.  et  Provin.     3.    A   light-headed  fe- 
male :   levibus  quaepiam  moribus.   O' R.  et  Provin. 
4.  s.  m.  A  deceiver :  fraudator.  Sibl.  Gloss. 
Gangaideacii,   -eiche,  adj.  (Gangaid).      1.  False, 
deceitful  :    fallax,    dolosus.    Provin.      2.    Light- 
headed :  levis  moribus.  Provin. 
Gangaideaciid,  s.f.  ind.  (Gangaideach).     1.  Craft, 
knavery,  deceit :  vafrities,  fraus,  dolus.  Provin.  et 
O'R.  2.  Light-headedness:  morum  levitas.  Provin. 
Gann,   -gainne,  adj.    Scarce:  rarus,   inops,   carus, 
parens. 

"  Bu  lionmhor  do  chàirdean, 

"  'S  cha  bu  ghxtnn  iad  r'  an  leughadh. 

Turn.  105. 
Numerous   were   thy  friends,   and  they  were  not 
scarce,  to  be  discerned.     Erant  numerosi  tui  amici, 
et  non  erant  rari  lectu.     2.  adv.  Scarce,  scarcely : 
vix. 

"  Tra  's  gann  air  gualainn  na  daraig, 
"  A  ghluaiseas  an  duilleach  tha  seargta." 

S.D.  196. 
Wlien  scarcely  on  the  (shoulder)  top  of  the  oak, 
moves  the  withered  leaf.  Quando  vix  in  cacumi- 
ne  quercus  movetur  frons  arefacta.  2.  adj.  Little, 
short :  parvus,  brevis.  OR.  3.  Difficult :  diffi- 
cilis.  OR. 
Ganndas,  ^  -Ais,  -AN,  s.  m.  Provin.  Vide  Gamh- 
Gannlas,  j     las. 

Gannlasach,  -aiche,  adj.  (Gannlas).     1.  Revenge- 
ful :  ulcisendi   capidus.   C.  S.      2.  Spiteful,   mali- 
cious :  invidus,  malignus.   C.  S. 
Ganntachd,   s.j.  ind.  (Gann),    Scarcity,   poverty: 

inopia,  raritas,  paupertas.   C.  S. 
Ganntar,    -air,    s.  m.    (Gann).  Mac/.  V.      Id.  q. 
Ganntachd. 

•  Ganntair,  -e,  -ean,  s.  m.   OB.     Vide  Gainntir. 
Ganntarach,  -aiche,  adj.  (Gann),  Miserly,  mean  : 

avarus,  sordidus.   C.  S. 
Ganntas,   -ais,   s.m.  (Gann).   C.  »S'.     Vide  Gann- 
tachd. 
GÀNRADH, -AIDH, -ean,  «.  »1.  A  gander :  anser  mas. 

Macf.  V.  et  C.  S. 
GÀNRAIC1I,  -E,  e.f.   A  roaring,  noise,  loud  murmur- 
ing  sound :    clamitatio,   fremitus,    sonus  altus   et 
murmurans. 

"  A  shieagh  mheirgeach  fi  fuaim  air  a  sgèith, 
"  Mar  ghànraich  cun  air  steudaibh  fuara." 

S.  D.  20G. 


His  rusty  spear,  sounding  upon  his  shield,  as  the 
loud  cry  of  birds  on  cold  billows.  Ejus  hasta 
ferruginea,  sonans  super  ejus  clypeuni,  siciit  cla- 
mitatio avium  super  fluctus  gelidos.  2.  Noise  of 
of  billows  :  undarum  fremitus. 

"  'S  na  cuanta  dòbhaidh  a'  gànraich." 

S.  D.  bl. 
And  the  boisterous  seas  roaring.    Et  maribus  tur- 
bidis  frementibus. 

•  Gaod,  s.  m.     1.  A  swan  :  cygnus.  Llh.  et  O'B. 

2.  Geese  :  anseres.  Llh.  OB.  et  MSS. 
Gaog,  -agio,  -an,  s.  in.     Inequality  of  fineness  in 

yarn  :  inajqualitas  gracilitatis  licii.   C.  S. 
Gaogacii,  -aiche,  adj.  (Gaog),  Unequally  spun :  li- 

cium  inequaliter  netuni.   C.  S. 
Gaogag,  -aig,  -an,  s.j'.  dim.  of  Gaog.     Too  much 

slenderness  in  a  portion  of  thread :  nimia  gracilitas 

quae  est  in  fili  parte.   C.  S. 

•  Gaoi,   s.  f.     1.  Prudence,  wisdom,  shrewdness  : 

prudentia,   sapientia,  sagacitas.   Ll/i.     2.  Dis- 
simulation :  dissimulatio,  falsitas.   O'B. 

Gaoid,  -e,  -ean,  s.f.  A  blemish,  defect :  vitium, 
macula.  "  Agus  air  an  ochdamh  la  gabhaidh  e 
da  uan  fhirionn  gun  gltaoid,  agus  aon  uan  boirionn 
de  u  cheud  bhliadhna  gun  gliaoid."  Lebh.  xiv.  10. 
And  on  the  eighth  day  he  shall  take  two  he  lambs 
without  blemish,  and  one  ewe  lamb  of  the  first 
year  without  blemish."  Die  autem  octavo  assu- 
met  duos  agnos  integros  (lit.  sine  macula),  et 
agnam  unam  anniculam  integrani. 

Gaoideanta,  adj.  (Gaoid).     1.  Rotten  at  the  core: 
ad   volvam,    in    parte  interiore,   putrls.   C  S.     2. 
Idle,  slothful :  ignavus,  piger.  Ll/i.  et  O'R. 
»  Gaoidheal,  -ii,  «.  m.  Llh,  et  O'R.     Vide  Gàidh- 
eal. 

•  Gaoidliean,  -ein,  -an,  s.  m.     A  false  colour,  a 

counterfeit :  fucatus,  simulatus  nitor.  Llh. 
Gaoil,  gen.  of  Gaol,  q.  vide. 

•  Gaoil,  s.f.     1.  A  family,  kindred  :  familia,  con- 

sanguinitas.    OR.   et   3ISS.      2.  A  wound  : 

vulnus.   O'R.      3.  Violent   anger :  ira   tunies- 

cens.   OR.     Vide  Goil,  v. 

Gaoilean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Gaol),  A  darling,  dear 

soul :  animulus,  delicÌEe,  aniraula.    "  A  ghaoilein." 

C.  S.     My  love.     Mea  lux,  corculum. 

•  Gaoinne,  s.f.    Goodness,  honesty  :  bonitas,  pro» 
bitas.  OB.  et  31SS'. 

Gaoir,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  noise,  loud  sound  :  so- 
nus, fremitus. 

"  'N  tra  bhios  gaotli,  is  gaoir,  Is  dealan 
"  Ri  farum  an  coill  na  Morbheinn." 

S.  I).  233.  marg. 
When  wind,  and  noise,  and  lightning,  resound  in 
the  woods  of  Morven.  Quando  ventus,  et  pre- 
mitus  et  fulraen,  resonant  in  sylvis  Morvenae. 
2.  Pain,  a  feeling  of  pain,  tingling  caused  by 
pain,  or  continued  reverberation  of  sound  :  do- 
lor, tinnitus,  parte  quavis  corporis,  vol  dolor 
sonorum  reverberatione,  factus.  "  Feucii  ni  mi 
ni  ann  an  Israel,  a  ni  gaoir  ann  an  da  chluais 
gach  ncach  a  chluinneas  e."  1  Sam.  iii.  11.  15e- 
hold,  I  will  do  a  thing  in  Israel  at  which   both 
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the  ears  of  every  one  that  heareth  it  shall  tingle. 
Ecce,  ego  facturus  sum  rem  in  Israelem  qua;  fa- 
ciei sonum  tinnientem  in  ambabus  auribus  cu- 
jusque,  qui  audiet  earn.  "  Gaoir  chatha."  MSS. 
The  sound,  or  noise  of  battle.  Sonus,  vel  fremi- 
tus prcelii. 

Gaoirdean,  -ein,  -an,  s.f.  Voc.  15.  et  Provin. 
Vide  Gàirdean. 

Gaoirdeanacii,  -aiche,  adj.  (Gaoirdean).  Vide 
Gàirdeanach. 

Gaoireach,  -eiche,  adj.  (Gaoir),  Sounding,  re- 
sounding, noisy  :  sonans,  resonans,  freniens.  C.  S. 
Ir.  ©A0i|t,5. 

Gaoirean, -EIN, -an,  «.  M.  (Gaotli),  A  noisy,  emp- 
ty fellow  :  nugator.   C.  S. 

Gaoirsinn,  -e,  s.  m.  et pres.  part.  Gill.  256.  Vide 
Goirsinn. 

•  Gaois,  -e,  s.f.  1.  Wisdom,  prudence,  discre- 
tion :  sapientia,  prudentia,  circuraspectio. 
MSS.     2.  Science:  scientia.  3ISS. 

Gaoisd,  -e,  -ean,  s.f.   C.  S.     Vide  Gaoisid. 

Gaoisdeach,  -eiche,  adj,  (Gaoisd).  C.  S.  Vide 
Gaoisideach. 

Gaoiseach,  -ich,  s.  in.  f  One  of  the  small  irons 
that  fixes  a  gun  barrel  in  the  stock  :  exiguum  fer- 
ramentum  quo  inserta  caudici  tenetur  scloppeti  fis- 
tula, as. 

Gaoisid, -E,  s.f.  1.  Horse  hair:  crinis  equinus. 
A.  3I^D.  I3i.  2.  Hair  of  beasts:  animalium  cri- 
nis. 3Iacf.  V. 

Gaoisideach,  -eiche,  adj.  (Gaoisid),  Hairy,  hav- 
ing long,  or  much  hair  (of  beasts) :  crinitus,  mul- 
tum  crinis,  vel  crines  longos  habens  (de  pecoribus). 

as. 

Gaoisneach,  -eiche,   adj.    (Gaoisnean).    B.  MD. 

149.     Vide  Gaoisideach. 
Gaoisnean,  -ein,  -an,  s.  m.     1.  A  single  hair:  unus 

capiilus.  3Iacf.  V.     2.  fig.  A  thin,  slender  person  : 

homo  tenuis  et  gracilis.  MSS. 
Gaoistean,-ein,-an,  s.wi.   \.  N.H.     Id. q.  Gaoisid. 

2.  A  crafty,  tricky  fellow  :  homo  callidus,  dolosus. 

MSS. 
Gaoithean,   -ein,   -an,  s.   m.  (Gaoth),    A  fop,   a 

light-headed  person  :  nugator,  levis  homo.   C.  S. 
Gaoitheanach,    -aiche,    adj.  (Gaoithean),     Airy, 

foppish  :  nugatorius,  elegantia;  vestium  nimis  stu- 

diosus.  GUI.  64. 
Gaoithreag,  -ig,  -an,  s.f.  (Gaoth,  et  Ruaig),   A 

blast,  or  blowing  :  flatus,  flabrum.   C.  S. 
Gaoithreagach,    -aiche,    adj.    (Gaiothreag),     A- 

bounding  in  blasts  :  flabris  frequens.   C.  S. 
Gaol,  -agil,  s.  m.     I.  Love,  fondness:  amor,  dilec- 

tio. 

"  Thug  mXgaol  duit,  's  cha'n  fhaod  mi  àicheadh." 
Stew.  34. 

I  have  loved  thee,  and  may  not  deny  it.     Te  di- 

lexi  nee  licet  (id)  mihi  negare.     2.  An  object  be- 
loved :  qui,  vel  qua;  aniatur. 

"  Och  !  mo  bràthair  !  fuar  gun  deò  ! 

"  An  e  nach  beò  thu,  gliaoil !  a  bhràthair  ! 

S.D.  131. 

Alas  !  my  brother  !  cold  and  lifeless !  and  livest 


thou  not  ?  my  love  !  my  brother  !  Heu  mi  frater  ! 
frigidus,  exanimis  !  anne  vivis  ?  dilecte  !  o,  fra- 
ter !  "  Gaol  fola."  C.  S.  Love  of  relationship : 
amor  consanguinitatis.  "  Luchd  gaoil."  C.  S.  1. 
Friends:  amici.  2.  Lovers:  amatores. 
Gaolacii, -AicHin  adj.  (Gaol).  1.  Lovely,  dear: 
amabilis,  carus. 

"  Air  a'  chnoc  so  bidh  mi  fein, 

"  Gus  am  pill  Art  aoibhinn  gaolack." 

S.  D.  344.  , 
On,  this  hill  shall  1  remain  till  the  joyful  and 
lovely  Art  return.  Super  collem  hunc  ero  ego 
ipse,  donee  redeat  Art  jucundus  (et)  amabilis.  2. 
Loving,  bestowing  love  :  amans,  araore  prosequens 
"  ÌNIa  tha  e  gaolach."  Stew.  54.  If  he  be  loving  : 
Si  amans  sit  ille.  3.  beloved  :  amatus. 
"  Leigibh  mise'  as  ur  cuimhne  cuideachd, 
"  A  chlanna  mo  shlòigh  ghaolaich." 

S.  D.  84. 
Forget  me  also,  ye  children  of  my  beloved  people. 
Demittite  me  ex  vestra  memoria  insuper,   liberi 
mei  populi  amati. 
Gaolach,  -aich,  s.m.    A  beloved  object :  delicise, 
qui,  vel  quae  amatur.   C.  S.     Familiarly  used  as  an 
expression  of  intimate  acquaintance. 
Gaorr, -A,  s.  7».     1.  Faeces,  ordure  in  the  intestines  : 
sordes,   excrementum  intestinorum.    A.  M'D.  58. 
2.  Filth:  sordes.  C.  S.     3.  Gore:  tabum.  .SV*.  et 

as. 

Gaorr,  -aidh,  GH-,  V.  a.  (Gaorr).  I.  Pierce,  thrust 
into  the  side,  or  belly :  perfora,  transadige,  vel 
transfige  latus.  Llh.  2.  Cram,  glut :  farci,  exsa- 
tura.  L/h. 

Gaorradh,  -aidh,  s.  m.  et  pj-es.  part.  i\  Gaorr.  A 
thrust,  act  of  thrusting :  vulnus,  vulnerandi,  vel 
perforandi  actus.  C.  S.  2.  Act  of  cramming,  or 
glutting  :  farciendi,  exsaturandi  actus.   C.  S. 

Gaorran,  -ain,  -an,  «.  m.  (Gaorr),  A  little  glut- 
ton :  parvulus  helluo.   C.  S. 

Gaorsach,  -aiche,  -ean,  s.f.  1.  A  wanton  girl: 
puella  lasciva.  Macf.  V.  2.  A  slut :  sordida  mu- 
lier.   as. 

Gaorsachd,  s.f.  ind.  1.  (Gaorsach),  Wantonness : 
lascivia.  Gill.185.  2.  Lewdness:  improbitas,  sce- 
lus,  nequitia.  3Iacf.  V. 

»  Gaorsta,   s.  m.  (Gaoir),     A  whirlwind :    turbo, 
OB.  et  Llh. 

Gaort,  -oirt,  -an,  s.f.  A  saddle  girth:  cinctori- 
um  ephipii.    Voc.  92. 

Gaoth, -AoiTH,  et -E, -than,  «./.    Wind:    ventus. 
"  Bu  deas  mi  mar  ghiuthas  Chaothain, 
"  'S  m'  iàr-gheugan  's  a! ghaoWi  'g  am  chuartach'." 
S.  D.  52. 
Fair  was  I,  as  the  pine  of  Cathon,   and  my  fresh 
branches  in  the  wind  suiTounding  me.     Pulcher, 
eram,  ut  pinus   Catlionis,  et  mei  nova;  frondes  in 
vento    circumsistentes    mihi.       "   Gaoth-chuairt- 
ean."  C.  S.    A  whirlwind  :  turbo.    "  Gaoth  deas." 
C.  .S^.    South  wind  :  ventus  meridionalis,  vel  auster. 
"  Gaoth  an  ear,"   vel  an  oir."   C.  S.      East  wind  : 
eurus.     "  Gaoth  an  iar."   C.  S.     West  wind  :  ven- 
tus occidentalis,  vel  favonius.     "  Gaoth  a  tuath." 
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C  S.  North  wind  :  ventus  septemtrionalis,  vel 
aquilo.  "  Gaoth  ruadh."  C.  S.  A  blasting  wind, 
mildew:  ventus  urens,  rubigo. 

•  Gaoth,  adj.    Wise  prudent,  skilful :  sapiens,  pru- 

dens,  pcritus.  Ll/i. 

•  Gaotha,  s.f.    Streams  left  at  low  water :  fluenta 

post  maris  recessum  relicta.  Llh. 

Gaoth ACH,  -aiche,  adj.  (Gaoth),  Windy:  vento- 
sus.  L!/t.  et  C.  S. 

Gaotiiaiche,  -ean,  s.f.  (Gaoth).  1.  A  hollow,  or 
open  reed  :  arundo  cava,  fistula.  Mac/.  V.  2.  adj. 
comp.  of  Gaothach,  q.  vide. 

Gaotiiaire,  -ean,  s.  m.  (Gaoth).  1.  The  wind,  or 
mouthpiece  of  a  bag-pipe  :  tibiae  utricularis  ori  ap- 
plicata  fistula.  A.  M'J).  73.  2.  A  windy  talker  : 
loquaculus.  C.  S.  3.  A  vent  :  spiramen.  C.  S. 
4.  A  vapour  :  halitus.  Sibl.  Gloss. 

Gaothanach,  -aiche,  adj.  (Gaoth).  Ltt.  Id.  q. 
Gaothach. 

Gaoth  A  R,  -aire,  adj.  (Gaotli),  Windy  :  ventosus. 
Macf.  V. 

Gaotha R,  -air,  s.  m.   (Gaoth,  et  Fear),    A  grey- 
hound, a  hunting  hound  :  canis  venaticus. 
"  Ach  Eire  na  bcatha  ge  b'  earradh  trom 
'    Clia  bu  deacair  learn  's  mi  le  m'  ghaothar." 
S.  D.  203. 
But  the  load  of  life,  though  a  heavy  clothing,  was 
not   troublesome  to  me,  and  my  hound  with  me. 
Sed  onus  vitK,  licet  vestitus  gravis,  non  mihi  erat 
inconimodo,  et  ego  cum  cani  venatico  nieo. 

Gaotharach,  -aiche,  adj.  (Gaothar),  Having 
many  hounds :  canes  venaticos  multos  habens. 
C.  -S. 

Gaoth-mheigh,  -e,  -ean,  s.f.  (Gaoth,  et  Meigh), 
An  instrument  measuring  the  strength,  or  velocity 
of  the  wind  :  instrumentum  quo  metitur  vis,  vel 
velocitas  venti,  anemoscopes.   Sh. 

Gaothmhor,  -oire,  adj.  (Gaoth,  et  Mòr),  Windy: 
ventosus.   C.  S.     Id.  q.  Gaothach. 

Gaothmiiorachd,  s.f.  hid.  (Gaothmhor),  Windi- 
ness  :  ventorum  flamina.  C.  S. 

•  Gaothraich,  -idli,  gh-,  v.  a.  (Gaoth),    Winnow : 

ventila.  Uh. 
Gaothran, -AiN, -AN,  «./.  (Gaoth),    Afan:flabel- 

lum.  C.  S. 
Gaoth-soeulachd,  s.f.  ind.  (Gaoth,  et  Sgeulachd), 

A  description  of  the  winds :  ventorum  descriptio, 

anemogi-aphia.  C.  S. 

'  Gar,  adj.     1.  Short:  brevis.  ItfSS.     Vide  Geàrr, 
2.  Close,  njgli  :  propincjuus,  vicinus.   O'H. 
Gar,  -aidh,  gh-,  r.a.   Warm:  calefac.     "  Gar  thu 

foin."   C.  S.     Warm  thyself:  temet  calefac. 
Gar,  »dr.    Kear,  nigh  to  :  jirope,  juxta.     "  An  gar." 

C.  >S.     Close  to,  at  liand :  prasto,  prope. 

"  'N  an  scasanih  an  r/nr  an  t-slòigh."    Gill.  1 65. 

Standing  close  to  the  people.     Stantcs  juxta  popu- 

lum.    Wvll.  Gar.  0«>. 
Gar,  mnj.     Although  :    ctiamsi,  vel  etsi.   67//.  137. 

Prmiii.  for  Ged,  <].  vide. 

*  Garab,  proti.  rel.    Of  whom,  of  whicli,  whose : 

cujus.  MSS.  passim.     Vide  Darab. 
GÀRADAIR,  -E,  -EAN,  s.  tti.   (Gàfadli,  ct  Fcar),    A 


gardener:  olitor,  horti  cultor.  "  Air  saoilsinn  dh" 
ise  gu  'm  b'  e  an  gciradair  a  bh'  ann."  Eoin.  xx. 
15.  She  supposing  him  to  be  the  gardener  :  ilia 
arbitrata  ilium  esse  olitorem.  Wei.  Garddwr. 
Walt. 

GÀRADII,  -aidh,  -ean,  et  -AIDHNEAN,  s.  m.       1.    A 

garden :  hortus.  "  De  gach  uile  chraoibh  's  a' 
ghàradli  feudaidh  tu  itheadh  gu  saor."  Gen.  ii.  16. 
Of  every  tree  in  the  garden  thou  niayest  freely 
eat.  De  onini  arbore  in  horto,  licet  tibi  comedere 
libere.  2.  A  wall,  dike,  or  mound :  murus,  sepes, 
moles.  C.  S.  "  Garadh  didein."  Salm.  civ.  22. 
7netr.  A  den:  latibulum.  IVel.  Gardd.  Walt. 
Geitn.  Gard,  munitio,  locus  munitus.  Vide  Wacht. 
in  Voc. 
Garadh,  -aidh,  -ean,  .?.  m.  A  den,  cave:  latibu- 
lum, latebra.  Sibl.  Gloss. 

•  Garam,    conj.    Although    not :    quamvis     non. 

3ISS.  ])assim.     Vide  Ged,  et  Nach,  i.  e.  Ged 
nach. 

*  Garamhuil,  «(^'.  co«<r.  Garuil.     1.  Neighbouring, 

near :    proximus,  vicinus.  Ll/i.  et  liibl.  Gloss. 
2.  Warm,  snug,  comfortable  :  calidus,  amoenus, 
jucundus.  Ll/i.  et  Bibl.  Gloss.     3.  Useful,  com- 
modious: utilis,  commodus.  Llh.  et  Bibl.  Gloss. 
Garan,  -AIN,  -AN,  «.  7».     1.  A  thicket:  dumetum. 
Stew.  177.     2.  A  blotch,  pimple:   pustula.   O'E. 
Vide  Guirean.    3.  Underwood:  sylvae  caedua.  O'B. 
Garbh,   -gaikbhe,   adj.      1.  Thick,    not    slender: 
crassus.     "  Is  gairb/ie  mo  lùghdagsa  na  leasraidh 
m'   athar."  2  Eachd.  x.    10.     My   little   finger  is 
thicker  than  my  father's   loins.     Est  crassior  me- 
us  digitus  minimus  lumbis  mei  patris.     2.  Rough, 
of  unequal  surface :  asper,  horridus.  "  Agus  bheir 
seanairean  a'  bhaile  sin  an  t-agh  slos  do  ghleann 
garbh."  Dent.  xxi.  4.     And  the  elders  of  that  city 
shall   bring  down   the  heifer  unto  a  rough  valley. 
Et  seniores  illius  civitatis  deducent  vitulam  in  val- 
leni  horridani.     3.  Boisterous,   stormy :   turbidus, 
a;stuans,  procellosus. 

"  'S  am  bcò  dhuit,  a  Dheirg,  a  chailleadh, 
"  An  cuan  salach  nan  garbh-thonn  ?" 

S.  D.  9. 
And  livest  thou  Dargo,  who  wert  lost  in  the  foul 
ocean    of  boisterous   waves  ?"      Estne    vita    tibi, 
Dargo,    qui    periisti   in  oceano   fcedo    turbidorum 
fiuctuum  ?    4.  Harsh,  haught}',   ungentle:    auste- 
rus,  tetricus,  morosus,  fastuosus,  inimitis.    "  Agus 
f  hreagair  an  righ  an  sluagh  gu  garbh."     1  Righ. 
xii.  13.     And  the  king  answered  the  people  rough- 
ly.    Et  respondit  rex  populo  duriter.     5.  Hoarse, 
sounding  harshly  :  raucus,  male  sonans. 
"  Is  garbh  leam  bcucaich  do  tlionn, 
"  A  mhuir  chcann-ghlais  ri  bonn  rao  shleibhe." 
S.  D.  78. 
Hoarse  to  me  is  the  roar  of  thy  waves,  thou  grey- 
headed sea,  at  the  foot  of  my  mountain.     Est  rau- 
cus mihi  ululatus  tuorum  fiuctuum,  o   mare  cani 
capitis  ad  radicem  mei  mentis.     "  Guth  garbh" 
C.  S.     A  hoarse  voice :    vox  rauca.     6.  Coarse, 
rough,   not   fine  :  crassus,   levidensis.  3Iacf.   V.  et 
C.  S.      Wei.  Garw.  Ow.     Lot  Gravis. 
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Garbhachd,  s.f.  ind.  (Garbli),  Thickness,  coarse- 
ness, roughness  :  crassitudo,  asperitas.  C.  S.  Po- 
titis  Gairbhe,  et  Gairbhead,  q.  vide. 

Garbhag,  -aig,  -an,  s.f.  A  sprat,  or  small  her- 
ring :  sarda,  halecula.  Pravin.  et  MSS. 

Garbhag-an-t-sleibhe,  -aig,  s.f.  Club-moss:  ly- 
copodium  elevatum.  Lightf.  et  C.  S. 

Garbhag-gàraidh,  -aig,  s.  /.  Savory,  a  garden 
herb  :  satureja.    Voc.  59. 

Garbh-aite,  -ean,  s,  m.  (Garbh,  et  Ait),  A  rough 
place :  salebra.  Macf.  V. 

Garbhan,  -ain,  s.  m.  (Garbh).  1.  Coarse  meal : 
farina  crassa.  C.  S.  2.  Bran :  furfur.  3I(uf.  V. 
3.  Rough,  or  ragged  ground :  tellus  salebrosa. 
C.  S.    Voc.  96. 

Garbhan,  -ain,  -an.  s.  m.  The  gills  of  a  fish  :  pis- 
cium  branchiae.  N.  H. 

Garbhanach,  -aiche,  s.  m.  (Garbh),  Coarse,  rug- 
ged :  crassus,  salebrosus.  MSS. 

Garbhanach,  -aiche,  s.  m.  (Garbh),  A  stout,  tall 
man :  vir  procerà  fortique  staturà.  Macf.  V. 

Garbh-bhallach,  -aiche,  adj.  (Garbh,  et  Ball), 
having  large  limbs :  magnos  artus  habens.   C  S. 

GarbhtBHuilleach,  -eiche,  Of//.  (Garbh,  et  Buille), 
Fetching,  or  striking  gieat  blows :  ingentes  infii- 
gens  plagas.  C.  S. 

Garbh-chearbach,  -aiche,  ad/.  (Garbh,  et  Cearb), 
Broad-skirted  :  latas  fimbrias  habens.   C.  S. 

GABBn-CHNÀMHACn,-AiciiE,o/^'.  (Garbh,et Cnàimh), 
Having  large  bones :  niagnis  pra:ditus  ossibus. 
OB.  et  C.  S. 

Garbh-chrioch,-ìche,-an,  s.  m.  (Garbh,  etCrioch), 
A  rugged  country,  {lit.  Rough  bounds,)  the  High- 
lands of  Scotland  :  regio  saxetis  horrida.  (lit.  mon- 
tosum  confinium,)  Montana  Scotise  regio. 

"  'S  cuimseach  sealgairean  nan  Garbh-chrioch, 
" 'N  am  an  dararaich  theinntich."       Gill.  115. 
Sure-aiming  are  the  huntsmen  of  the  Highlands,  in 
time  of  the  thundering  noise  of  fire  arms.     Bene 
coUineantes  sunt  venatores  montanarum  regionum 
Scotiae,  tempore  sonitùs  armorum  ignei. 

Garbh-dhabhach,  -aich,  -ean,  s.  m.  (Garbh,  et 
Dabhach),  The  mountainous  interior  of  a  country  : 
montana  et  interior  regionis  pars.   C.  S. 

Garbh-fhras,  -ais,  -an,  s.f.  (Garbh,  et  Fras),  A 
boisterous,  or  heavy  shower  :  nimbus,  turbidus  im- 
ber.   as. 

Garbh-fhrasach,  -aiche,  adj.  (Garbh-fhras),  A- 
bounding  in  boisterous  showers :  turbidis  imbribus 
frequens.   C.  S. 

Garbh-giiaineamh,  -imh,  s.  m.  (Garbh,  et 
Gaineamh),    Gravel :  glarea.  Llh.  et  C  S. 

Garbh-ghaoisneach,  -eiche,  adj.  (Garbh,  et 
Gaoisne),  Having  great,  or  strong  hair,  (of  ani- 
mals) :  grandiores  habens  crines,  sicut  equus.    C.  S. 

Garbh-ghucag,  -aig,  s.f.  (Garbh,  et  Gucag),  The 
strongest  part  of  whisky,  that  which  first  comes  off, 
in  the  second  distillation  :  pars  vini  ex  hordeo,  ge- 
nerosissima,  quae  prior  sub  secunda  derivations  eli- 
citur.  C.  S. 

Garbh-ghuthacb,  -aiche,  adj.  (Garbh,  et  Guth), 
Hoarse  :  raucus.  C.  S. 


Garbhlach, -aich,  «./.  (Garbh.  et  Clach).  1.  The 
rugged  part  of  a  country  :  regionis  pars  saxis  aspe- 
ra.  "  O^r/zarW/foc/*  na  h-  Alba."  Gill.  6i.  From 
the  rugged  part  of  Scotland.  Ab  regione  salebro- 
sa Scotiae.  2.  A  stony,  or  rocky  bed  of  a  river : 
alveus  fluvii  saxosus.   C.  S. 

Garbh-mac-fiadh,  s.  m.  Prvin.     Vide  Creamh. 

Garbh-shian  )  -ÌNE,  *.»i.  (Garbh, etSian),    Rough 

Garbh-shion,  j  weather,  a  storm:  cceli  intempes- 
tas,  procella.  3Ia(f.  V.  et  C.  «S'. 

Garbh-shmos,  -a,  -an,  s.  m.  (Garbh,  et  Slios), 
The  rough  side  of  a  hill,  or  country  :  confragosum 
latus  montis,  vel  regionis.  Macf.  V.  et  C  S. 

Garbh— SHiiosACH,  -aiche,  adj.  (Garbh-shlios), 
Having  a  rough  declivity  :  declivitatem  asperam, 
vel  saxosam  habens,  (mens,  vel  regio).   C  S. 

Garbh-thonn,  -uinn, -AN,  s.  m.  (Garbh,  et  Tonn), 
A  boisterous  wave:  ingens  fluctus,  aquae  mons. 
Macf  V. 

Garbh-thonnach, -aiche,  «f^".  (Garbh-thonn),  Sur- 
gy,  stormy:  fluctuosus,  procellosus.   C.  S. 

Garcail,  -e,     \s.m.    Querulous  sounds  of  a  hen: 

Garcan,  -ain,  J    queruli  cubiturae  gallinae  soni.  C.  «S'. 

Garg, -AIRGE,  <w^'.     I.  Fierce:  ferus,  ferox. 
"  Theich  mi  o  gharg  shùil  an  t-seoid." 

Tern.  i.  89. 
I  fled  from  the  fierce  eye  of  the  hero.     Fugi  ab  fe- 
roci  oculo  herois.     2.  Angry  wrathful :  irascens, 
iratus,  irà  furens. 

"  Na  cronuich  mi  gu  garg."  Salm.  vi.  1. 

Reprove  me  not  ^vrathfuUy.  Ne  reprehendas  me 
irate.  3.  Bitter,  tart,  acrid,  pungent :  amarus, 
acidus,  acer,  pungens.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Gargachd,  s.  f.  hid.  (Garg).  C.  S.  Vide  Gairg- 
eachd. 

Gargad,  -aid,  s.f.  (Garg).   C.  S.     Vide  Gairgead. 

Garg-chòmhrag,  -aig,  -an,  s.f.  (Garg),  et  Còmh- 
rag),  A  fierce  encounter,  or  engagement :  ferox 
certamen.   C.  S. 

GÀRLAOCH, -aoich, -EAN,  i»i.  (Gàir,  et  Laoch).  1. 
A  screaming  infant:  puerulus  vociferans.  C.S.  2. 
A  little  villain,  a  rogue:  puerulus  nequam,  furcifer. 
C.S.  3.  A  starving  child:  infansfamelicus.  Macf. 
V.     4.  A  dwarf:  nugatorius,  pumilio.  Macf.  V. 

Garluch,  ucha-an,  s.  m.  i.  e.  "  Garbh-luch."  A 
mole  :  talpa.  Llh. 

Garmach,  -aiche,  adj.  (Gairm),  Vocative:  vocati- 
vus.   OB. 

Garmadair,  e,  -ean,  s.  m.  (Garmadh,  et  Fear), 
A  cryer,  proclaimer  :  clamator,  praeco.   O'H. 

Garmadh, -AIDH,  «.  »M.  (Gairm),  A  calling  :  voca- 
tus.   OP. 

Garman,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  weaver's  beam : 
jugum  textorium.  "  Agus  bha  crann  a  shleagha 
mar  gharmaiu  figheadair'."  1  Sam.  xvii.  7.  And 
the  staff  of  his  spear  was  like  a  weaver's  beam.  Et 
erat  hastile  ejus  hastae  simile  jugo  textoris.  2.  A 
post,  pillar :  postis,  columna.  O'R.  3.  A  gal- 
lows :  furca.  O'P.  "  Garmainn."  Macf.  V. 
•  Garoid,  -e,  s.f.  A  splutter,  noise:  tumultus, 
strepitus.   OR.     Vide  Carraid. 

GÀRR,  -ARRA,  s.  m.  N.  H.     Vide  Gaorr. 
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Garrach, -AICHE,  a^'.  (Gàrr).     1.   Gorbellieil :   o- 

besus.   O'R.  et    C.  S.     2.  Having  a  bad   odour : 

grave  olens.   C.  S. 
Garracii, -Aicii,  s.  »2.  (Gàrr).     1.  A  Glutton:  hel- 

luo.   OR.  et  C.  S.     2.  A  gorbelly :  homo  crassus 

et  obesus.   C.  S.     3.  A  little,  dirty  creature  :  sor- 

didulus  quis.   C.  S. 
Garra-gartan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Goir,  et  Gart), 

A  corn  crake  :  rallus  crex.  Linn.  C.  S. 
GÀRRADAIR,  -E,  -EAN,  s.m.  Gàrradli,  et  Fear).  C.  S. 

Vide  Gàradair. 

GÀRRADH,  -AIDH,  -EAN,    et    -DHNEAN,    S.  m.      C.  S. 

Vide  Gàradh.  "  Gàrradh  càil."  C.  S.  A  kitchen 
garden:  hortus  olitorius.  "  Gàrradh diona."  3I(ie- 
inty.  \\G.  A  park:  vivarium.  "  Gàrradh  droma." 
C.  S.  et  Llh.  A  head  dyke  :  summa,  vel  extrema 
•niaceria.  "  Gàrradh  eaglais."  Foe.  109.  A  church- 
yard :  septum,  sive  area  ecclesise. 

Garrag,  -aig,  -an,  s.f.  (Gàrr),  A  J'oung  crow  : 
cornicula.  C.  S. 

Garrag, -aig, -AN,  s. /I  (Gaoir),  A  sudden  yell,  an 
unseemly  howl :  ejulatio  subita,  ejulatio  indecora. 

as. 

Garraicleis,  -e,  s.f.  (Gaoir,  et  Clis),  A  noise  of 
wild  geese,  or  swans :  clamor  anserum  sylvestri- 
uni,  vel  cygnorum.   C.  S. 

Garhan,  -ain,  -an,  i.  m.  Llh.     Vide  Gearran. 

Garr-bhuaiciid,  -e,  s.f.  1.  The  morbid  ooze  in 
the  skin  of  sheep  :  humor  morbidus  per  ovium 
pelles.  C.  S.  2.  Filth  about  a  sheep  fold :  spur- 
cities  quae  circa  ovile  est.  Ijibl.  Gloss. 

GARR-BnuAiciiDEAcn,-EicHE,  aclj.  (Garr-bhuaichd), 
Covered  with  tilth,  sheep's  dung,  or  morbid  ooze  : 
immunditia,  fimo  ovillo,  morbido  humore  ovium 
oblitus.   C.  S. 

Garrunnacii,  -aiciie,  adj.  (Gàrr),  Dirty,  shock- 
ing, horrible  :  turpis,  teter,  horrendus.   O'R. 

•  Garsan,  -ain,  -an,  s.  m.    A  young  boy :  puer,  pu- 

erulus.   O'R.     Fr.  Gar^on. 
Gart,  -airt,  et  -A,  s.  m.   Gloom,  a  surly  aspect, 

threatening  look  :  torvus  aspectus,  minax  et  ferox 

intuitus.  MSS.  et  C.  S. 
Gart,  -airt,  s.  m.     1.  Standing  corn  :  seges.  Gill, 

239.     2.  The  first   shoots  of  sown   corn :  tenera; 

spicae  segetum.  N.  H.     Germ.  Garten,  locus  plan- 

tis  vel  arboribus  consitus.    Wacht. 

•  Gart,  -a,  -an,  s.  m.     1.  Ahead:  caput.  Llh.     2. 

Liberality :  munificiuntia.  Llh. 

•  Gartan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Gart),    A  bonnet :  gal- 

ierus.  Llh. 
•Gartan,  -ain,  -an,  s.  m.    A  garter  :  genuale. 
"  Bhiodh  am  feilcadh  's  an  fhasan, 
"  Mar  ri  gartanaihh  sgàrlaid."         Turn.  336. 
Tlie  kilt  would  (tliun)  be  in  fashion,  with  scarlet 
garters.     Esset  saguni  versicolor  Ga-loruni  in  usu, 
simul  cum  genualibus  coccineis. 
Gartanach,  -aiciie,  adj.  (Gartan),    Wearing  gar- 
ters: genualia  gerens.   C.  S. 
Gart-eun,  -EÒIN,   s.  m.  (Gart,   ct  Eun),    A   quail: 

tetrao  coturnix.   C.  S. 
GART-c;iiLAiNTE,/wie?./)ar/.  v.  Gart-ghlan,    Weeded, 
cleared  of  weeds :  sarculatus,  exherbatus.  C.  S. 


Gart-ghlan,  -AIDH,  GH-,  V.  a.  (Gart,  et  Glan), 
Weed,  clear  of  weeds  :  sarcula,  evelle  radicitus 
herbas  noxias.   C.  S. 

Gart-ghlanadii,  -aidii,  *.  m.  etpres.  part.  v.  Gart- 
ghlan.  Weeding,  act  of  weeding  :  sarculatio,  sar- 
culandi  actus.   C.  S. 

*  Gartha,  s.  in.  Llh.     Vide  Gàir,  et  Gairm. 
GÀRT11AICH, -EAN,   s.f.  (Gàir),     A   shout,  or  cry: 

clamor,  vocitatio.  Macf.  V. 
Gart-lann,  -ainn,  -AN,  s.  m.  (Gart,  et  Lann),    A 
corn  yard  :,  septum  in  quo  maturae  fruges  acerva- 
tim  servantur.  Macf.  V. 

*  Gartmhor,    -oire,    (Gart,   et   Mòr),    Liberal,   a- 

bounding  in   liberality :  munificus,  munificen- 
tià  abundans.  Stew.  Gloss. 
Garuidh,  -e,  -EAN,  i.  m.   A  den,  cave ;  latebra,  spe- 
lunca,  antrum.  Macf.  V. 

*  Gas,  prep.  Llh.     Vide  Gus. 

Gas,  -aise,  -ean,  s.f     L  A  stalk,  stem  of  an  herb  ; 

culmus,  caulis.   O'R.     2.  A  bough  :  ramus.   O'R. 

3.  A  bunch  :  fasciculus.   OR.     4.  A  young  boy, 

a  military  servant :  puerulus,  calo.   O'R. 
Gasach,  -aiche,  adj.  (Gas),  Branchy,  having  many 

boughs  ;  ramosus,  multas  frondes  habens.  MSS. 

et  C.  S. 
Gasag,  -aig,  -an,  s./.  fZj'm.  of  Gas.   A  little  stalk, 

stem,  branch,  or  bough  :  cauliculus,  ramulus.  Llh. 

et  C.  S. 
Gas  AN,   -AIN,  -AN,  s.m.  <?m.  ofGas,     L  A  little 

branch  :  ramulus.   C  S.     2.  (Jtg.)  A  young  man, 

a  youth  :  juvenis. 

"  An  gasan  aoidheil  dealbhach  ud." 

Steiv.  268. 

That  cheerful,  well-formed  youth.    Juvenis  hilaris, 

bene  formatus  ille. 
Gasda,  adj.     \,  Excellent :  excellens,  speciosus. 
"  Ainnir  ghasd  do  'n  geill  na  slòigh." 

Cath.  Lod.  ii.  18L 

The   excellent  maiden   to  whom   the  people  will 

yield.      Femina  speciosa   cui   cedent  populi.      2. 

Handsome,  beautiful :   pulcher,   formosus,   venus- 

tus.  Blaif.  V.  ct  C.  S.     3.  Clever,  expert,  skilful : 

agilis,  habilis,  expeditus,  solers.   Mac/'.  V.  et  C.  S. 
Gasdaciid,  s.f.  ind.  (Gasda),    Excellency,  beauty, 

cleverness,    expertness,    skilfulness  :    excellentia, 

pulchritudo,   agilitas,   solertia.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Vide  Gasda. 
Gasdag,  -aig,  -an,  s.f.  (Gasda),  A  wile,  a  trick, 

a  snare  :  dolus,  fraus,  laqueus.    O'R. 
Gasg,  -a,  -an,  s.  m.    A  tail,  an  appendage :  cauda, 

res  appendens.   O'R. 
Gasgan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Gasg).      1.  A  puppy : 

catelhis.   O'R.     2.  A   straight   sapling :    directum 

virgultum.   C.  S.      3.  A   tail,   posteriors :    cauda, 

partes    posteriores.      "  Le    'n   gasganaihh   geala. 

Macinty.  80.     With   their  white   tails.     Cum  eo- 

rum  caudis  albis.     4.  A  puppy,  a  petulant  fellow : 

ineptus,  vir  petulans.   O'R. 
Gasradii,  -aidii,  s.  m.    Canis  fajmellae  salcitas,  vel 

impetus  in  venerem.  Macf.   V.  ct  C.  S. 
Gashaidii,  s.f.  A  mean  company,  a  rabble  :  plebis 

concio,  vulgus.  Macf.  V. 
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GÀT,  -A,  -AiCHEAN,  s.  m.  1.  An  iron  bar  :  vectis 
ferreus.  C.  S.  2.  A  thick  piece,  a  large  bit  of 
any  thing :  magnum  fiustuni  rei  cujusvis.  C.  S. 
3.  An  inherent  propensity,  or  bent  of  disposition, 
(commonly  in  a  bad  sense) :  indoles,  anirai  incli- 
natio  inharens,  proclivitas  (sajpissime  prava).  "  Tha 
droch  fftit  ann."  C.  S.  He  has  a  bad  turn  of 
mind.     Est  ei  prava  indoles. 

GÀTACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  /71.  dim.  of  Gat.  A  little 
iron  bar  :  vectis  ferreus  exiguus.   C.  S. 

GaTH,    -a,    -an,    et   -ANNAN,    et   -ACHAN,    s.  m.       1. 

A  sting :  aculeus.  "  Agus  bha  earbuill  aca  cos- 
mhuil  ri  scoqiionaibh,  agus  bha  gathanna  'n  an 
earblaibh."  Tuish.  ix.  10.  And  they  had  tails  like 
unto  scorpions,  and  tliere  were  stings  in  their  tails. 
Et  erant  illis  caudae  similes  scorpionum,  erantque 
aculei  in  earum  caudis.  2.  A  dai't,  ai-row,  or  ja- 
velin, of  any  kind :  jaculum,  telum,  spiculum  cu- 
jusvis specieL 

"  Fhuaras  an  gath  an  uchd  an  òig." 

.S".  D.  28. 
The  dart  was  found  in  the  youth's  breast.     Inven- 
tum  est  telum  in  pectore  juvenis.     3.  A  ray,  ray  of 
light,  a  sun  beam  :  radius  solis. 

"  Mar  ghuth  grein'  am  maduinn  cheitein, 
"  Gun  mheath  i  mo  leirsinn  shùl'."  Stcto.  329. 
As  a  sun-beam  in  summer  morning,  she  aftected 
my  eyesight.  Sicut  radius  solis  mane  a;stivo  nii- 
hi  oculorum  aciem  perstrinxit.  "  Gath  glan  na 
h-òige."  Gill.  206.  Fair  beam  of  youth.  Fax 
fulgida  juventae.  Wei.  Gwaevv,  a  lance,  a  spear. 
Ow.  Gwawn,  a  quick  darting  of  rays.  Ow.  Gaf- 
lach,  a  dart.  Walt.  Lat.  Cateia.  Serv.  in  ^n. 
vii.  74.  Aul.  Gell.  lib.  25.  cap.  10.  Vide  etiam 
Wacht.  in,  voc.     Angl.  A  gad-Ay. 

G.\THACH, -AicHE,  adj.  (Gath).  1.  Full  of  darts  : 
jaculis  abundans.  C.  S.  2.  Armed  with  darts,  or 
arrows :  telis  vel  jaculis  instructus.  C.  S.  3. 
Prickly :  spinosus.  C.  S.  4.  Having  a  sting,  or 
stings  :  aculeis  instructus.   C.  S. 

Gathan,  -ain,  -an,  s.m.  1.  dim.  of  Gath,  q.  vide. 
2.  An  oar  :  remus.  R.  M'D.  149. 

Gathanach,  -aiche,  adj.  (Gathan).  C.  S.  Id.  q. 
Gathach. 

Gath-bholg,  -uilg,  s.  m.  (Gath,  et  Bolg),  A  qui- 
ver :  pharetra.  MSS. 

Gath-buafach,  -aich,  s.  in.  (Gath,  et  Buafa),  A 
poisoned  dart :  venenatum  jaculum.  Ll/i. 

Gath-cuip,  -e,  -an-cuip,  s.  m.  A  medical  tent,  a 
roll  put  into  a  wound  :  turunda,  linamentum,  in 
vulnus,  medendi  causa  insertum.  Macf.  V. 

Gath-dubh,  -uibhe,  -an-dubha,  s.  m.  (Gath,  et 
Dubh).  1.  A  weed :  herba  noxia,  vel  inutilis. 
Macf.  V.  2.  The  beard  of  oats  :  avenae  aristae. 
Macf.  V. 

GaTH-MUINGE,  7    -AN-MUINGE,    Vel  -MUINNE,    S.    TH. 

Gath-muinne,  jl'    (Gath,  et  Muing),  A  mane:  juba 

equina.  Macf.  V. 
Gath-riaghailt,  -e,  -an-riaghailt,  s.m.  (Gath, 

et   Riaghailt).      1.  A   measuring  rod :    virga   me- 

tiendo  utilis.   C.  S.      2.  The  radius  of  a  circle  : 

circuli  radius.  C.  iS". 
Vol.  I. 


Ge,  i.  e.  "  Ge  b'  è,"  pron.  indef.  (Cia,  bu,  et  è), 
WTioever,  whatever  :  quisquis,  quicunque.  Fr. 
Qui  que  ce  soit.  "  Agus^re  b'e  ainm  a  thug  Adh- 
amh  air  gach  creutair  beò,  b'  e  sin  a  b'  ainm  dha." 
Gen.  ii.  19.  And  whatsoever  name  Adam  called 
every  living  creature,  that  was  the  name  thereof. 
Et  quodcunque  nonien  dederit  Adamus  cuique  a- 
nimall,  illud  erat  nomen  ipsi. 

Ge,  conj.  Though,  although  :  quamvis,  €tiamsi,  tam- 
etsi,  etsi. 

"  Ge  àrd  lehobhah  seallaidh  se 
"  Air  daoinibh  ùmhal  coir." 

Ross.  Salm.  cxxxviii.  6. 
Though  Jehovah  be  high,  he  looks  upon  humble, 
upright  men.   Quamvis  excelsus  sit  Jehovah,  aspicit 
homines  huniiles  probosque.     Id.  q.  Ged.     Ge,  al- 
ways used  before  an  adjective,  or  personal  pronoun. 

Gead,  -id,  -an,  s.  f.  1.  A  small  spot  of  arable 
ground  :  agellus.  O'R.  et  C.  S.  2.  A  lock  of 
hair  :  cirrus.  C  S.  3.  A  spot,  or  star,  in  a  horse's 
forehead :  macula  alba  in  equi  froute.  O'R.  4. 
A  buttock,  haunch :  coxa,  clunis.  O'R.  Gr. 
Trjòiov,  agellus. 

Gead,  -aidh,  gii-,  v.  a.  (Gead,  2.),  Clip,  lop  off  the 
hair  :  tonde,  abscinde  comas.   C.  S. 

Geadach,  -aiche,  adj.  (Gead).  1.  Abounding  in 
httle  fields  :  agellis  abundans.  C.  S.  2.  Tufted, 
having  the  hair  in  tufts,  or  bunches  :  cirratus,  cri- 
nes  gerens  cirratos,  vel  fasciatim.   C.  S. 

Geadadh,  -aidh,  s.  m.  et  jires.  part.  v.  Gead.  Act 
of  lopping  off  the  hair :  abscindendi  comas  actus. 

as. 

Geadag,  -aig,  -AN,  s.f.  dim.  of  Gead.  1.  A  small 
spot  of  arable  ground ;  agellus.  C.  S.  Vide 
Gead. 

Geadag,  -aig,  -an,  s.  f.  A  large  trout :  trutta,  ma- 
joris  speciei.  N.  H.     Scot.  Ged.  Jam. 

Geadagach,  -aiche,  adj.  (Geadag).  1.  Id.  q.  Gead- 
ach, adj.  2.  Abounding  in  large  trouts  :  truttis 
majoribus  abundans.  N.  H. 

Geadan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Gead,  2.  A  small 
tuft,  or  bunch  of  hair :  crinis  cinulus,  vel  fascicu- 
lus. C.S. 

Geadanach,  -aiche,  adj.  (Geadan),  Abounding  in 
tufts,  or  bunches  of  hair  :  crinis  cirrulus,  vel  fasci- 
culis  abundans.  C.  <S'. 

Geadas,  -ais,  -an,  s.  m.  1.  A  pike,  fish :  lucius 
piscis.  C.  S.  Vide  Gead-iasg.  2.  (Gead,  2.)  A 
tufty  head :  capillatum  caput.   C  S. 

Geadasach,  -aiche,  adj.  (Geadas,  2.)  Tufted  :  fas- 
ciatim capillatus.   C.  S. 

Gead-cheann,  -inn,  s.  m.  (Gead,  2.  et  Ceann),  A 
tufty  head :  caput  fasciatim  capillatum.  C.  S. 

Gead-cheannach,  -  aiche,  adj.  (Gead-cheann), 
Tufty-headed :  caput  fasciatim  capillatum  gerens. 
C.S. 

GÈADH,  -EÒIDH,  s.  m.  etf.  A  goose  :  anser.  "  Bu 
tu  sealgair  a'  gheoid/i."  Stew.  228.  Thou  wast  the 
hunter  of  the  goose.  Eras  tu  venator  anseris 
"  Geadh  beag  fionn."  MSS.  A  barnacle,  spe- 
cies of  fungus :  fungi  species  quae  navibus  vel 
ligno  per  longum  tempus  aquae  innatanti  adhse- 
3  O 
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ret.     "  Gèadh   tàiUeir."   C.  S.     A  tailor's  goose 

Sartoris  ferramentum.       "  Gèadh   amaill."    C.  S. 

An  iron  band  round  a  svi^ingle-tree.    Copula  ferrea 

projectorii.      Wei.  Gwydd.    Walt. 
Geadha,  -a,  -an,  et  -aciian,  s.  m.   A  pole,  a  boat 

hook:  contus,  hama.    Voc.  111. 
GÈADHACH,  -AicHE,  ml/.  (Gèadh),    Abounding  in 

geese :  anseribus  abundans.   C  S. 
GÈADHACH,  -AicH,  s.  in.    (Gèadh),    A  goose  quill : 

calamus  anserinus,  penna.  R.M'D.  318. 
Geadh-lann,  -ainn,  -an,  s.  m.  (Gèadh,  et  Lann). 

I.    An  inclosure  for   geese :    septum   anserinuni. 

O'H.     2.  A  goose  quill :  penna  anserina.  Sh.  et 

OB. 

•  Geadt,  -an,  s.  m.  An  atom  :  atomus.  Bill.  Gloss. 

•  Gèag,  -eig,  -an,  s.f.     Vide  Geug. 

•  Geagach,  -aiche,  adj.  (Gèag).     Vide  Geugach. 
Geal,  -ile,  adj.  WTiite  :  albus,  candidus. 

"  Gle  ff/ieal  a  braghad  's  a  bos, 
"  Gle  gheal  a  cas  is  a  deud." 

Stew.  115. 
Exceedingly  white  is  her  breast,  and  her  hand 
(palm  ;)  exceedingly  white  her  foot  and  her  teeth. 
Percandidum  est  illius  pectus,  et  illius  vola;  per- 
candidus  illius  pes,  et  illius  dentes. 
'<  'S  ffile  na  sneachda  do  bhian." 

Stmv.  191. 
Whiter  than  snow  is  thy  skin.     Est  candidior  nive 
tua  cutis. 
Geal,  -il,  s.  m.     1.  Any  thing  white  :   quicquid  al- 
bum.    "  Geal  nan  sììl."  C.  S.     The  white  of  the 
eyes  :  album  oculorum.     2.  A  mark  to  shoot  at : 
meta,  scopus.  C  S. 
Gealach,  -aich,  s.f.  (Geal),  The  moon :  luna. 
"  Ar  n-aoibhneas  mar  an  fhairge  cha  tràgh, 
"  'S  cha  'n  fhàilnich  mar  aghaidli  na  geakiich." 
S.D.'AU. 
Our  joy  as  the  sea  shall  not  ebb,  and  shall  not  fail 
as  the  face  of  the  moon.     Nostra  latitia,  sicut 
mare,  non  recedet,  et  non  deficiet,  sicut  facies  lu- 
nae.     "  Gealach  ùr."  C.  S.     The  new  moon  :  no- 
va luna.      Wei.  Golen,  light. 
Gealachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Geal- 
aich.  Whitening,  act  of  whitening,  bleaching:  deal- 
bandi,  candefaciendi  actus.  C.  S. 
Geal-adharcach,  -aiche,  adj.  (Geal,  et  Adharc), 

White-homed  :  albis  comibus  instructus.   C.  S. 
Gealag,  -aig,  -an,  s.  f.  (Geal),    A  white  trout,  a 
salmon  trout :  salmo  salar. 

"  Thug  mi  Ic  sgriob  air  tir  a'  glieala//" 

Macinty.  96. 
I   brought,   with   a  twitch,   on   shore   the   salmon 
trout.     Adduxi  impetu,  ad  littus  salmonem  sala- 
rem. 
Geai.agach,  -aiche,  adj.  (Gealag),    Abounding  in 
salmon    trouts  :    salmonibus   salaribus    abundans. 
C.S. 
Gealagan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Geal),  Tlie  white  of  an 
egg :  ovi  albumen.     "  Am  bheil  bias  air  gealugan 
an  uibhe  ?"  lob.  vi.  6.    Is  there  any  taste  in  (ii|)()ii) 
the  white  of  an  egg  ?     Estne  sapor  in  albuniinu 
ovi? 


Gealag-bhuachair,  -aig,  -an-buachair,  (Geal, 
et  Buachar),  A  bunting :  emberiza  calandra.  Macf. 
V. 

Gealaicii,  -idh,  GH-,  V.  a.  et  n.  (Geal).  1.  Whiten, 
bleach,  make  white :  dealba,  album  redde.  Macf. 
V.  et  C.  S.     2.  Become  white  :  albesce.   C.  S. 

GEALAiCHTE,pret.part.v.  Gealaich.  Whitened:  de- 
albatus.   C.  S. 

Gealan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Geal,  et  Eun),  A  linnet: 
fringilla  linaria.  Llh. 

Gealan-lìn,  -ain,  -AN-LÌN,  s.  ììi.  A  hnnct :  frin- 
gilla linaria.    C  S. 

Gealbhan,  -ain,  -AN,  *.  m.  1.  A  fire,  a  httle  fire 
on  the  hearth  :  ignis,  ignis  modicus  sub  foco.  Macf. 
V.  2.  A  fire  for  drying  corn  :  ignis  exsiccandjs 
frugibus  suppositus.   C  S. 

Gealbiionn,  -uinn,  -ean,  s.  m.  (Geal),  A  sparrow : 
passer. 

"  Feuch,  fos  do  fhuair  an  gealhhomi  beag, 
"  Tigh  còmhnuidh  maith  'na  fheum." 

Sahn.  Ixxxiv.  3. 
Behold,  also  the  little  sparrow  hath  found  a  good 
dwelling  in  its  need.     Ecce,  autem  passer  cxiguus 
invenit  domiciliuni  bonum  cum  sibi  opus  esset. 

Geal-chasach,  -aiche,  adj.  (Geal,  et  Cas,  «.)  White- 
legged,  or  footed  :  albos  pedes,  vel  alba  crura  ha- 
bens.   C.  S. 

Geal-cheireach,  -eiche,  adj.  (Geal,  et  Ceir,  2.) 
Having  white  buttocks,  (of  deer) :  albos  dunes  ha- 
bens,  (de  cervis  dicitur).  Macinty.  80.  et  85. 

Geall,  -ill,  «.  m.  1.  A  pledge  :  pignus.  "  Agus 
thubhairt  i  an  toir  thu  gcall  dhonih,  gus  an  cuir 
thu  m'  ionnsuidh  e."  Gen.  xxxviii.  17.  And  she 
said,  wilt  thou  give  me  a  pledge  till  thou  send  it 
to  me.  Et  dixit  ilia,  dabisne  pignus  mihi,  donee 
miseris  ad  me  ilium.  2.  A  bet,  a  wager :  pignus, 
sponsio,  depositum.  "  Cuir  geall."  Lay  a  wager, 
or  bet :  pignus  depone,  sponsioncm  fac. 

"  Cha  chuir  thu  gu  bràth,  's  cha  chumha  dhuit  è, 
"  Geall  ruidhe,  no  snàirah,  na  Icime." 

Stew.  86. 
Thou  wilt  never  lay,  and  no  cause  of  regret  to 
thee,  a  bet  in  running,  swimming,  or  leaping. 
Non  unquam,  nee  te  pccnitebit,  apposito  pigno- 
re,  contendes  currendo,  nando,  saltando.  3.  A 
prize,  reward :  praemium.  "  Ach  is  aon  duine  a 
gheabh  an  geall."  1  Corin.  ix.  24.  marg.  But  it 
is  one  man  that  receiveth  the  prize.  Scd  est  unus 
vir  qui  accipiet  pra^mium.  3.  Desire,  love  :  cupi- 
do,  desiderium,  amor.  "  Oir  bha  mi  an  geall  air 
t'  àitheantaibli."  Salm.  cxix.  131.  For  I  longed 
for  thy  commandments.  Etenim  cupidus  fui  pra;- 
ceptorum  tuoruni.  (lit.)  Fui  in  desiderio.  Wei. 
GwystI,  a  hostage.  Walt.     Gùystl,  a  wager.   Wall. 

Geall,  -aidii,  gh-,  v.  a.  (Geall,  s.)  Promise  :  pro- 
mitte,  pollicere.  "  Agus  tàrlaidh  'n  uair  a  theid  sibh 
a  stcach  do  'n  fliearann  a  blieir  an  Tighearna  dhuibli 
a  reir  mar  a  gheall  e,  gu  'n  gleidh  sibh  an  t-seir- 
bhis  so."  Ecs.  xii.  25.  And  it  shall  come  to  pass, 
when  ye  go  in  into  the  land  which  the  Lord  will 
give  you,  according  as  he  hath  promised,  that  ye 
shall  keep  this  service.     Itaque,  quuni  vencritis  in 
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terram  quam  Jehova  daturus  est  vobis,  quemad- 
niodum  promisit,  observabitis  hunc  ipsum  ritum. 

Gealladh,  -aidh,  -ean,  et  -aidiinean,  s.  m. 
(Geall,  V.)  A  promise  :  promissum,  pollicitum. 
"  Coimhlionar  do  ghealladh  do  Dhaibhidh  m'  ath- 
air."  2  Eachd.  i.  9.  Let  thy  promise  unto  David 
my  father  be  fulfilled.  Impleatur  tuum  promissum 
Davidi,  meo  patri.  "  Gealiadh  breige."  C.  S.  A 
false  promise :  promissum  falsum,  vel  mendax. 

Geall-barantais,  -gill-bharantais,  s.  m.  (Geall, 
et  Barantas),  A  pledge  :  pignus.   C.  S. 

GeALL-DAIXGXEACHAIDH,  )     -GILL-DHAINGNEACH- 

Geall-daixgnich,  /    AIDH,  s.  m.  (Geall,  et 

Daingnich),  A  pledge,  or  earnest :  pignus,  arrha- 
bo.  "  A  thug  dhùinn  geall-daingnich  an  spioraid 
ann  ar  cridhibh."  2  Cor.  i.  22.  Who  hath  given 
us  the  earnest  of  the  spirit  in  our  hearts.  Qui 
dedit  nobis  arrhabonem  spiritùs  in  nostris  cordi- 
bus. 

•  Geall-cinnidh,  s.  m.  (Geall,  et  Cinneadh),  A  fine 

paid  to  the  kinsman  of  a  person  killed  ;  in  old 
Scoth  law,  Gailchin,  or  Kelchin  :  mulcta  data, 
vel  debita  consanguineis  occisi  hominis  ;  in 
Scoticis  antiquis  legibus,  Gailchin,  vel  Kelchin, 
designatur.  lieg.  Maj.  lib.  iv.  caj).  38.  et  Macph. 
Diss.  190. 

*  Geall-meas,  s.  m.  (Geall,  s.  et  Meas,  s.)  A  com- 

pensation for  any  thing  can-ied  away  or  de- 
stroyed ;  in  old  Scotch  law,  Galmes  :  pignus, 
aut  pretium  pro  aliqua  re  rapta,  vel  pessundata. 
Reg.  Maj.  lib.  iv.  cap.  38.  et  Macph.  Diss. 
189. 
Geallmhor,  -oire,  adj.  (Geall,  3.)   Desirous :  cu- 

pidus,  desiderans.   C.  S.  et  O'H. 
Geallmhorachd,  «.  /.  Ì7ìd.    (Geallmhor),    Desire, 
aspiration  :  desiderium,  rerum  aliquarum  cupiditas. 

07?.  et  a  s. 

Geallt A, pret. part.  v.  Geall.  Promised:  promissus. 
C.S. 

Gealltainn,  s.  m.  ind.  et  pres.  part.  v.  Geall.  Pro- 
mising, act  of  promising:  pollicendi  actus.  "  Agus 
gu  'n  do  iieartaich  sibh  làmhan  an  aingidli  chum 
nach  pilleadh  e  o  dhroch  shlighe,  le  bhi  gealltainn 
beatha  dlia."  Esec.  xiii.  22.  And  that  ye  have 
strengthened  the  hands  of  the  wicked,  that  he 
should  not  retiu'n  from  his  wicked  way,  by  promis- 
ing him  life.  Et  quod  confirmavistis  manus  im- 
probi,  ut  not  revertatur  a  via  sua  prava,  pollicen- 
do  vitam  ei. 

Gealltaxach,  -aich,  s.  m.  (Gealltain),  One  mak- 
ing promises  :  promissor.   C.  »S'. 

Gealltanach,  -aiche,  adj.  (Gealtainn).  1.  Pro- 
mising :  promittens.  C.  S.  2.  Hopeful :  de  quo 
bene  sperare  possit. 

"  Do  thomult  mòr,  do  chomunn  coir, 
"  Do  chomas  deònach  gealltanach." 

Stew.  271. 
Thy  great  estimation,  thy  kindly  society,  thy  abi- 
lity, willing  and  hopeful.  Tua  existimatio  magna, 
tua  consociatio  benigna,  tua  facultas  volens,  de  qua 
bene  sperabatur.  3.  Auguring,  boding :  augu- 
rans,  portendens.  C.  S. 


Gealltaxas,  -ais,  s.  m.  (Gealltainn),  A  promise  : 
promissio.  "  Cha  teid  gad  air  gealUanas."  Prov. 
A  withy  shall  not  be  put  on  a  promise.  Contor- 
tum  vimen  non  imponetur  promissioni. 

Geal-shuil,  -ÙLA,  -UILEAN,  s.  m.  (Gcal,  et  Sùil), 
A  white  eye  :  albidus  oculus.   C.  S. 

Geal-shuileacu,  -eiche,  ad/.  (Geal-shuil),  White 
eyed,  moon-eyed :  luscosus,  albidos  oculos  ha- 
bens.   C.  S. 

Gealtach,  -aiche,  adj.  (Geilt).  1.  Cowardly,  ti- 
morous :  imbellis,  timidus.  "  Cia  an  duine  a  ta 
gealtach,  agus  lag-chridheach  ?  rachadli  e,  agus  pill- 
eadh e  d'  a  thigh."  Deut.  xx.  8.  Who  is  the  man 
that  is  fearful  and  faint-hearted  ?  let  him  go  and 
return  unto  his  house.  Quis  est  (ille)  vir  qui  est 
timidus  et  ignavus  corde  ?  abeat,  et  revertitor  ad 
domum  suam.  2.  Jealous :  suspiciosus.  O'R.  3. 
Astonished  :  aftonitus.   O'R. 

Gealtachd,  «.  /.  ind.  (Gealtach).  1.  Cowardice  ; 
imbecillitas.  C.  S.  2.  Timorousness,  timidity  : 
timiditas. 

"  'N  tra  bheireas  an  leanabh  'g  am  faicinn, 
"  Le  gealtachd,  air  daraig  na  bruaiche." 

S.  D.  226. 
^^^len  the  child  beholding   them,    with  timidity 
seizes  the  oak  of  the  bank.     Quum  prehendit  pue- 
rulus,  \idens  ea,  cum  timiditate,  quercum  ripae. 

Gealtaiche,  s.f.  ind.  1.  Cowardice,  timidity  ;  im- 
becillitas, timiditas.  C.  S.  Id.  q.  Gealtachd.  2. 
adj.  comp.  of  Gealtach,  q.  vide. 

Gealtair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Geilt,  et  Fear),  A  cow- 
ard :  imbellis  quis,  timidus.  Macf.  V. 

Gealtaireachd,  s.  /.  i)id.  (Gealtair),  Cowardice  : 
ignavia,  timiditas.   C.  S. 

Geal-tholl,  -uill,   -  an-tolla,  s.f.    (Deal,  et 
Toll),  A  horse  leech  :  hirudo.   C.  S.     Vide  Deal. 
•  Geamh,  -a,  -an,  «.  m.    A  branch,  a  slip  :  ramus, 
surculus.   OR. 

Geamhal,  Geimhle,  -ean,  -an,  s.  m.  C.  S.  Vide 
Geimheal. 

Geamhladh,  -aidh,  s.  m.  C.  S.  Vide  Geimh- 
leadh. 

Geamhlag,  -aid,  -an,  s.f.  An  iron  crow,  or  lever : 
vectis  ferreus,  phalango  qua  pondus  elevatur.  Macf. 
V. 

Geamhrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part,  v. 
Geamhraich.  Wintering,  feeding  during  the  win- 
ter :  hiematio,  pabulum,  vel  cibura  per  hiemem 
suppetendi  actus.  C.  S. 

Geamhrachail,  -  e,  adj.  (Geamhradh),  Wintrj', 
winter-like,  cold,  stormy  :  hiemalis,  frigidus,  pro- 
cellosus.  C.  S. 

Geamhradh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Gamh,  et  Ràidh), 
Winter :  hiems,  bruma. 

"  Rugadh  mis'  anns  a'  gheamhradh, 
"  'Measg  nam  beanntaidhean  gruamach ; 
"  'S  mo  cheud  sealladh  dhe  'n  t-saoghal, 
"  Sneachd  is  gaoth  mu  mo  chluasan." 

Slew.  109. 
I  was  born  in  winter  among  gloomy  mountains, 
and  at  my  first  view  of  the  world,   snow  and  wind 
assailed  my  ears.     Katus  fui  hieme  inter  raontes 
3  0  2 
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obscuros,  et,  ut  primùm  vidi  raundum,  nix  et  ven- 
tus  invaserunt  aures  nieas. 
Geamhraich,  -idh,  GH-,  i\  a.  et  n.  (Geamhradh), 

1.  Winter,  pass,  or  spend  the  winter  :  hiema.   C.  S. 

2.  Winter^  feed,  furnish  provision,  or  provender 
during  winter  :  pabulum  vel  cibum  suppete  per 
hiemem.   C.  S. 

Geamhrail, -E,  adj.  Geamhradli),   Wintry :  hiema- 
lis. 

"  Is  ionann  so,  (tha  'n  deur  'n  a  shùil), 
"  A  thuiteas  gach  dùil  'san  doinionn  t/fieamhrail." 
S.I).156. 
Thus,  (the  tear  is  in  his  eye),  shall  every  living  be- 
ing fall,  in  the  wintry  storm.    Haud  alitor  (lachry- 
ma  est  in  ejus  oculo),  decidet  in  tenipestate  hie- 
mali  quicquid  est. 
Geamhranta, -AiNTE,  orf;.  (Geamhradli).  C.S.   Id. 
q.  Geamhrail. 

•  Geamhta,  -an,  et  -annan,  s.  m.    Any  thing  short 

and  thick  :  curtum  quid  crassumque.  MSS. 

•  Geamhtach,  -aiclie,  adj.    Short  and  thick  :  curtus 

crassusque.  MSS. 

•  Geamhtair,  -e,  -ean,   «.  m.    (Geamhta,   et  Fear), 

A  thick  and  short  person  :  homo  crassus  cur- 
tusque.  MSS. 
Geamnuidh,    -e,    adj.    Chaste :    castus,    modestus. 
"  'N  uair  a  bheachdaicheas  iad  air  bhur  caitheadh 
beath  geamnuidh  maille  ri  h-eagal."    1  Pead.  iii.  2. 
Wlien  they  behold  your  chaste  conversation  (coup- 
led) with  fear.     Ubi  spectaverint  vestram  conver- 
sationem  castam  (conjunctam)  cum  timore. 
Geamnuidiieaciid,  s.J".  ind.  (Geamnuidh),    Chasti- 
ty :  castitas,  modestia.    "  Ar  geamnuidiieaciid  fein, 
agus   geamnuidiieaciid   ar    coimhearsnaich."    GcbI. 
Cat.    Our  own  and  our  neighbours  chastity.    Casti- 
tas nostra,  et  castitas  accola;  nostri. 
Gean,  -aidh,  GH-,  V.  a.  MSS.     Vide  Gin,  i\ 
Gean,  -a,  s.  in.     1.  Good-humour,  cheerfulness:  fa- 
cetia,  hilaritas. 

"  'N  uair  is  àird'  an  gàir'  *s  an  gean." 

Stew.  2G2. 
Wlien  their  laugh  and  their  cheerfulness  are  highest. 
Quando  vel  altissime  assurgunt  eoruni  risus,  et  eo- 
rum  hilaritas.     2.  Favour,  love,  fondness  :  gratia, 
approbatio,  indulgentia,  dilcctio.    Sapius,  "  Deadh 
ghean,"  vel   "  Gean  maith."    "  Gheibh  duine  niaith 
deadh  ghean  o  'n  Tighearn,  ach  ditidh  e  fear  nan 
droch  innleachd."    Gìià.  xii.  2.     A  good  man  ob- 
taineth  favour  of  the  Lord,  but  ho  shall  condemn 
the  man  of  wicked  devices.     Obtinebit  bonus  vir 
gratiam   ab  Domino,   sed  condemnabit  ille  virum 
pravorum  consiliorum.     3.  A  mood,  or  frame  of 
mind  :  animi  status,  vel  affectus. 
"  Hi  fuaim  an  taibh, 
"  'S  uaigncach  mo  ghean" 

Slew.  279. 
At  the  noise  of  the  ocean,  dull  is  my  mood.     Ad 
freniitum  pelagi  mocstus  est  animi  uiei  status. 
(iEANACii,  -AiciiE,  odj.  (Gcan),    Of  a  pleasant,   or 

cheerful  humour :  festivus,  hilaris.  Macf.  V. 
Geanach, -Alcii,  i.  »n.  C.S.  at  MSS.     Vide  Gion- 
ach,  s. 


Geanach,  -aiche,  adj.  (Geanach,  s.)  C.  S.    Vide 

Gionach,  adj. 
Geanail,  -e,  adj.  (Gean).     1.  Cheerful,  pleasant: 
festivus,  hilaris. 

"  Anna  bhòidlieach,  is  geanaiF,  ceòlmhoir." 

Gilì.  137. 

Fair  Anna,  most  cheerful  and  tuneful.     Formosa 

Anna,  quae  es  maxima  festiva,  aptissime  canoraque. 

2.  Graceful,  comely  :   decorus.  venustus.  MSS. 

•  Geanair,  -e,  s.  m.  (Gean,   r\  et  Uair),    January, 

i.  e.  birth  of  the  year  :  Januarius.  Llh.  Ajjp. 
Geanalachd,  s.f.  ind.  (Geanail)    Comeliness,  grace- 
fulness :  venustas,  decor.  Macf.  V. 

•  Geang,  -aidh,  gh-,  v.  a.   Strike,  beat :  verbera, 

percute.  Llh. 

Geangach,  -aiche,  ad/.  1.  Crooked:  curvus.  Pro- 
vin.  2.  Thick  and  short :  crassus  et  curtus.  Pro- 
vin. 

Geanm-chno,  vel  -chnù,  -odha,  -as,  s.f.  A  ches- 
nut :  castanea.  "  Agus  ghabh  Jacob  dha  fein 
slatan  glasa  de  'n  chritheann,  agus  de  'n  challdainn, 
agus  de  chraoibh  nan  geanm-chno."  Gen.  xxx.  37. 
And  Jacob  took  him  green  rods  of  poplar,  and  of 
the  hazel  tree,  and  of  the  chesnut  tree.  Et  cepit 
Jacob  sibi  virgas  virentes  ex  albo  populo,  et  co- 
rylo,  et  ex  plantano. 

Geanmnaidii,  -e,  adj.  Provin.     Vide  Geamnaidh. 

Geanmnuidheachd,  s.f.  ind.  (Geanmnuidh).  Vide 
Geamnuidheachd. 

Geannair,  -e, -ean,  s.  m.  1.  A  hammer,  a  mallet: 
tudes,  malleus.  OR.  et  C.S.  2.  A  kind  of 
wedge  :  genus  cunei.   C.  S. 

Geannaireachd.  s.  f.  ind.  (Geannair).  1.  Ham- 
mering :  fabricatio.  O'R.  et  C.  S.  2.  Sharpen- 
ing :  acuatio.   O'R. 

•  Gear,  -geire,  adj.  MSS.     Vide  Geur. 
Gearan,  -aidh,  GH-,  !'.  ii.  (Gcaran),  s).   C.  S.     1. 

Id.  q.  Gearanaich.     2.  Accuse :  accusa.  Llh. 

Gearan,  -ain,  -an,  s.  »«.  1.  A  complaint,  discon- 
tent, murmuring :  questus,  querela,  conquestio. 
"  Agus  an  uair  a  rinn  an  sluagh  gearaii."  Air.  xi. 
1.  And  when  the  people  complained.  Et  quum 
populusconquestus  est.  2.  A  supplication,  remon- 
strance :  supplicatio,  expostulatio. 
"  Mo  gliearan  is  mo  chaoidh." 

Salm.  XXX.  8. 
My  supplication,  and  lament.     Mea  supplicatio, 
et  mea  lamentatio.     3.  A  sigh,   groan  :  gemitus, 
suspirium.   C.  S. 

Gearanach, -AICHE,  o^'.  Complaining,  plaintive: 
querebundus,  querulus. 

"  Ach  chual'  thu  'n  uair  a  ghlaodh  mi  fiut, 
"  Guth  'm  aslaich  ghearanaich." 

Ross.  Salm.  xxxi.  22. 
But  thou  heardest  when  I  cried  unto  thee,  the 
voice  of  my  plaintive  supplication.  Sed  audivisti 
tu,  quum  invocavi  te,  vocem  mex  supplicationis 
qucrcbundae.  2.  Complaining,  discontented,  given 
to  discontented  complainings.  Querulus,  solicitus, 
imerens,  querelis  solicitis  deditus.  C.  S.  3.  Sigh- 
ing, groaning :  suspirans,  gemens.   C.  S. 

Gearanaich, -iDH,  GH-,  tJ.»/.  (Gearan,*).    1.  Com- 
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plain :    querere.  Llh.  et   C.  S.     2.  Sigh,  groan  : 
suspira,  geme.   C  S. 

•  Gearastan,  -ain,  -an,  s.  m.    A  garrison  :  praesidi- 

ura,  locus  munitus.  D.  Buchan.      Vox.  Angl. 

•  Gearb,  -a,  s.  m.     1.  Bran  :   furfur.   O'R.     2.  A 

scab,  the  itch :    scabies.   O'R.     3.  A  tumour, 
a  pustule :  tumor,  pustula.   O'R.     Vide  Garbh. 

•  Gear-chuis,  -e,   s.  f.  (Geur,   et   Cùis),    Subtilty, 

sagacity :  acumen  ingenii,  argutise.  Llh. 

•  Gear-chuiseach,  -eiche,  adj.  (Gear-chuis),    Inge- 

nious, shrewd,  subtle,  cunning,  crafty  :  ingeni- 
osus,  sagax,  subtihs,  scitus,  versutus.  Llh. 

•  Geàrd,  -eàird,  -ean,  «.  m.    A  guard :  proesidium, 

custodia.  Macinty.  42.      Vox  Aiiffl. 

Gear-leanmhuinn,  -e,  s.  f.  MSS.  Vide  Geur- 
leanmhuinn. 

Geàrr,  -aidh,  GH-,  V.  a.  (Gearr,  a<^*.  vel  Geur).  1. 
Cut :  seca.  "  Cha  ghearr  aon  neach  e  fein  ni  mo 
fii  aon  neach  e  fein  maol  air  an  son."  Jerem.  xvi. 
6.  No  one  shall  cut  himself  for  them,  neither  shall 
any  one  make  himself  bald  for  them.  Nullus  se- 
cabit  se  pro  illis,  neque  ullus  faciet  sese  calvum 
pro  ilhs.  2.  Bite :  morde.  C.  S.  3.  SatjTÌze : 
carpe,  ure,  verbis  contumeliosis  prosequere.  Hfbr. 
31J  garan,  secuit. 

Geàrr,  -giorra,  adj.  1.  Short,  not  long:  brevis, 
curtus.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  Short,  of  short  con- 
tinuance :  brevis,  brevis  spatio,  brevi  tempore. 
"  Nach  aithne  dhuit  so  o  chian,  o  shuitlheachadh 
an  duine  air  thalamh,  gur  geàrr  caithream  nan  aing- 
idh  ?"  lob.  XX.  4,  et  5.  Knowest  thou  not  this  of 
old,  since  man  was  placed  on  the  earth,  that  the 
triumphing  of  the  wicked  is  short  ?  Nonne  hoc  nosti 
jamdudum  post  positura  hominem  super  terram, 
quod  triumphus  improbi  brevis  est  ?  Wet.  Byrr, 
short ;  amser  bjTr,  a  short  time :  brevie  spatium 
Gal.  "  Aimsir  ghearr." 

Geàrr,  -a,  -ak,  s.f.  1.  A  hare  :  lepus.  Provin. 
2.  A  wire  for  catching  fish  :  filum  metalli  quo  pis- 
ces  capiuntur.  Provi». 

Geàrrach,  -aich,  s.f.  A  flux:  diarrhaea.  Macf.  V. 
"  Geàrrach  fola."  Matf.  V.  The  bloody  flux :  pro- 
fluvium  sanguinis. 

Gearradair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Gearradh,  et  Fear), 

1.  A  cutler,  carver,  one  who  cuts  :  qui  secat.  C.  S. 

2.  A  satirist :  qui  verbis  contumeliosis  prosequitur. 
C.  S. 

Gearradaireachd,  s.  f.  iììd.  (Gearradair).  1.  A 
cutting  :  secandi  actus,  vel  consuetudo.  C.  S.  2. 
Satire  :  satjTa,  verboruni  aculei.   C.  S. 

•  Gearradan,  -ain,  -an,  s.  m.    A  register,  note  book: 

actorum  codex,  commentarii.  Llh. 
Gearradh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.j>art.  i:  Geàrr. 
1.  A  cut:  scissura,  incisura.  C  S.  2.  Cutting, 
act  of  cutting  :  secandi  actus.  "  Clia  dean  sibh 
gearradh  sam  bith  'n  ur  feòil  air  son  nam  marbh." 
Lebh.  xix.  28.  Ye  shall  not  make  any  cutting  in 
your  flesh  for  the  dead.  Non  facietis  ca?3uram 
uUam  in  came  vestra  pro  mortuis.  3.  A  satiriz- 
ing :  maligne  carpendi  actus.   C.  S. 

•  Gearradh,  -aidli,  -ean,  5.  m.    A  tax,  tribute,  rent : 

vectigal,  tributunL.  Llh.  et  Sibl.  Gloss. 
Gearradh-breac,  -bric,  -eax-breaca,  s.  ;«.   The 


guillemot,  a  bird :  jomovia,  vel  ardea  maculata. 
Macf.  V.  et  Lightf. 

Gearradh-choileir,  -e,  -ean,  s.  m.  A  cut-throat, 
assassin  :  sicarius,  percussor.  Macf.  V. 

Gearradh-gort,  -aidh,  -ghort,  -ean,  -gorta,  ». 
m.    A  quail :  coturnix.   C.  S. 

Geàrrag,  -aig,  -an,  s.f.  (Geàrr,  adj.  et  s.)  1.  A 
wafer :  laganum.  3ISS.  2.  A  leveret :  lepuscu- 
lus.  3ISS. 

Gearraich,  -idh,  GH-,  v.o.  (Gcàrr,  adj.)  Shorten: 
deeurta.   C.  S.     Vide  Giorraich. 

Gearraiseach,  -eich,  s.  m.  The  chain  from  the 
swingle-tree  to  the  horses  :  catena  ab  projectoriis 
aratri  minoribus  ad  equos  utrinque  producta.  Pro- 
vin. 

Gearran,  ain,  -an,  s.  m.  A  gelded  horse:  equus 
castratus. 

"  Dh'  fhalbh  Mac-Cailean  fear  buairidh, 
"  Le  sac  gearrai/i  de  thuaileis, 
"  A  chur  a  ghearain  an  cluasaibh  righ  Theur- 
laich."  Gill.  75. 

Argyll  the  disturber,  is  gone  with  a  horse  load  of 
calumny,  to  set  his  complaint  in  the  ears  of  King 
Charles.  Profectus  est  Filius-Cohni,  turbator,  eo 
calumnite  quod  vel  equum  gravaret,  suasque  Caroli 
regis  auribus  obtrusurus  querelas. 

Gearran,  -ain,  s.  m.  (Gearr,  r.  et  Sion),  Tliedays 
from  March  15th,  to  April  11th  inclusive  :  dies  ab 
idibus  iVIartis  numeratis  ad  tertium  idus  Aprilis 
inclusum.   C.  S, 

Gearranach,  -aiche,  adj.  (Gearran).  1.  Horse  like, 
clownish :  instar  equi,  rusticus.  C.  S.  2.  Abound- 
ing in  gelded  horses  :  equis  castratis  abundans.  C.  S. 

Gearrbhonn,  -uinn,  -ean,  s.  m.  (Gearr,  adj.  et 
Bonn),  A  half  sole  of  a  shoe :  dimidium  solea. 
C.S. 

Geàrr-chosach,-aiche,  adj.  (Gearr,  adj.  etCas,-*.), 
Short-footed  :  brevis  pede.   C.  S. 

GeArr-earblach,  -aiche,  cidj.  (Gearr,  adj.  et  Earb- 
al),    Bob  tailed  :  caudà  decurtatus.  Macf.  V. 

Geàrr-fhiadh,  -eidh,  s.f.  (Gearr,  adj.  et  Fiadh), 
A  hare :  lepus.   O'R.  et  Macf.  V. 

Geàrr-ghath,  -a,  -an,  s.  m  (Gearr,  adj.  et  Gath), 
A  short  spear  :  breve  jaculum.  MSS. 

Geàrr-shathach, -AicHE,  «(^■.  (GeiUT-ghath),  Hav- 
ing a  short  spear  :  brevi  jaculo  instructus.  MSS. 
'  Gearr -ghuin,  -ean,  s.J'.  (Gearr,  v.et  Guin,  s.)    A 
horse  leech :  hirudo  sanguisuga.  Llh. 

Geàrr-mhàsach,  -aiche,  adj.  (Gearr,  a<^'.  etMàs), 
Short-bottemed  :  natibus  brevis.   C.  S. 

Gearr-mhàrnach,  -aiche,  adj.  (Gearr,  adj.  et 
Màrn),    Short-flanked  :  latere  brevis.   C.  S. 

GÀRR-MHÌNEACHADH,  -AIDH,  s.  »1.  (Gearr,  adj.  et 
IVIineachadh),  A  short  explanation :  explicatio 
brevis.   C.S. 

Ge.àrr-sgian, -ioNA,-AN,  5._/I  (Gearr,  o^'. et  Sgiàn), 
A  dirk  :  pugio.   C.  S. 

Geàrr-shaoghal,  -ail,  s.  m.  (Gearr,  ad/,  et  Saogh- 
al),    A  short  life  :  vita  brevis.  Llh.  et  C.  S. 

GEÀRB-SHAOGHALACH,-AiCHE,af^'.  (Gearr,  etSaogh- 
al),  Short-lived :  caducus,  brevi  vivens  tempore. 
''  Tha  'n  duine  a  rugadh  o  mhnaoi  geàrr-shaoghal- 
ach  agus  Ian  àmhghair."  lob.  xiv.  1.     Man  that  is 
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born  of  a  woman  is  of  few  days,  and  full  of  trouble. 
Homo  natus  muliere,   caducus  est,  et  plenus  a;- 
runinà. 
Geàrr-sheallach,  Ì  a<^'.  (Geàrr,  w^'.  et  Sealladli, 
Geàrr-siiuileach,  j    vel  Sùil),  Short-sighted  :  niy- 
ops,  baud  longè  prospiciens.    "  Ach  an  ti  aig  nach 
eil  na  nitlie  sin,  thu  e  dall,  agus  geàrr-sheallach." 
2  Pead.  i.  9.     But  he  that  hath  not  these  things, 
is  blind,  and  cannot  see  afar  off.     Scd  ille  cui  haec 
non  pra;sto  sunt,  ille  est  caecus,  nihil  procul  cer- 
nens. 
Geàrr-sporan,  -ain,  -an,  ^.  m.  (Geàrr,  v.  et  Spor- 
an),    A  cut-purse :  sector  zonarius.  Macf.  V. 

•  Gearsom,  -oim,  s.  m.  (Grassum,  Scot.)    Entrance- 

money  :  pecunia  repraesentata.  3Iacf.  V. 
Gv.AB.RT A,  prep.  part.  V.  Geàrr.  Cut :  secatus.  C  S. 
Geas,  -eis,  et  -A,  -AN,  s.f.  1.  A  charm,  sorcery, 
enchantment :  incantamentum,  veneficium,  fasci- 
natio.  "  Dol  fuidh  gheasaibh."  C.  S.  To  be 
transformed  by  enchantment.  Fascinatione  m  no- 
vam  formam  rautari.  2.  An  oath,  a  vow  :  jusju- 
randum,  votum. 

"  Chuir  e  mar  chomraich  ort  's  mar  glieasa, 
"  Gu  'ni  feumadh  tu  a'  fagail, 
"  No  tuiteam  fo  'lamb 

"  An  nochd  's  an  àraich."  S.D.  147. 

He  has  imposed  upon  thee  as  a  necessary  obli- 
gation and  vow,   that  thou  must  forsake  her,   or 
fall  beneath  his  hand  this  night  in  the  field  of  bat- 
tle.    Obstrinxit   te  necessitudine,   votoque   pacto 
eam  tibi  relinquendam  esse,  cadendum  ve  tibi  sua 
manu  hac  nocte  in  proelii  campo. 
-  Geasa-dioma,  s.  m.    A  kind  of  Druidic  sorcery  : 
incantamentum  quoddam,  vel  veneficium  Drui- 
darum.  Keat. 
Geasadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Geas,  et  Fear),    A  wiz- 
ard, charmer  :  hariolus,  magus.  Llh.  et  C.  S. 
Geasadaireachd,  s.  f.  ind.  (Geasadair),    Inchant- 
ment,  sorcery :  fascinatio,  incantamentum,  venefi- 
cium.  C.  S. 

•  Geasadan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  shrub :  frutex.  O'H. 

•  Geasragadh,   -aidh,   s.  m.    (Geas),    Superstition, 

superstitious  ceremonies :  superstitio,  ritus  su- 

perstitiosus.  liibl.  Gloss. 

Geata,      I  -AIDH,  -an,  et  TACHAN,  s.  m.  A  gate  : 

Geatadh,  j     porta.    "  Oir  bhris  e  i\a.geatan  umha." 

Salm.  cvii.  16.     For  he  hath  broken  the  gates  of 

brass.     Ille  cnim  fregit  portas  aereas.  pi.  "  Geat- 

aidh."  Kirk.  Salm.  xxiv.  7. 

•  Geatha,    s.  m.    A  pole :    contus.    Llh.      Vide 

Geadha. 
Ged,  conj.  Though,  although  :  quamvis,  etiamsi, 
tametsi,  etsl.  "  Bithidh  sith  agani,  ged  ghluais  mi 
ann  an  anamiann  mo  chriillie  fein,  a  cliur  misge  ri 
pathadh."  Detd.  xxix.  19.  I  shall  have  peace, 
though  I  walk  in  the  imagination  (evil  desire)  of 
my  heart,  to  add  drunkenness  to  thirst.  Erit  pax 
mihi,  tametsi  ambulcm  secundum  pravitatem  cor- 
dis mei  ipsius,  super  additum  ebritatem  siti.  Writ- 
ten "  Ge,"  before  an  adjective,  or  personal  pronoun. 
"  Ge,"  scribitur  ante  adjectivum  vel  pronomcn  per- 
sons. 


"  Ge  bòidheach  t'  ainnir,  a  mliic  Ardain, 
"  Gun  chath  cruaidh  cha  leig  Duaran  leat  i." 
,S'.  D.  U9. 
Though  fair  be  thy  maiden,  son  of  Ardan,  without 
hard  encounter,  Duaran  will  not  yield  her  to  thee. 
Quamvis  formosa  sit  virgo  tua,  fili  Ardani,  sine  duro 
certamine,  Duaranus  non  concedet  illam  tibi.     Ir. 
©I oft.      TFe/.  Gyd  bo  ;  although.   Walt. 
'  Geibheal,  -il,    s.  m.    O'R.     Vide  Geall,  s.   et 

Geimheal,  «. 
«  Geidhne,  s.f.   Violence:  violentia.  O'R.     Vide 
Eiginn. 
Geilb,  -e,  -ean,  s.f.    A  chisel :  scalper.   C.  S. 
GÈILL,  -iDH,  GU-,  V.  11.  (Geill,  s.)     1.  Yield,  submit : 
cede,  dede  te. 

"  Do  Dhuaran  ni  'n  geilleam  fein, 
"  Ach  ma  theid  e  gu  m'  chuilm  an  nochd, 
"  Bidh  a  thuras  an  sith  am  màireach, 
"  Mur  nàrah  e  te  'n  ionmhuinn  trod." 

S.B.  149. 
To  Duaran  I  shall  not  yield,  but  if  he  go  to  mj' 
feast  to-night,  his  departure  will  be  in  peace  to- 
morrow, if  he  be  not  an  enemy  who  loves  strife. 
Duarano  non  cedam  ego  ipse  ;  sed  si  iverit  ad  raeum 
convivium  hac  nocte,  erit  iter  ejus  in  pace  eras, 
nisi  sit  hostis  cui  cordi  est  rixa.  2.  Serve,  o- 
bey,  do  homage  :  obedi,  servi,  morem  gere.  "  Co 
luath  's  a  chluinneas  iad,  gèillidh  iad  dhomh."  Salm. 
xviii.  44.  As  soon  as  they  hear,  they  shall  obey 
me.  Quum  audiverint,  obedient  mihi. 
Geill,  s.f.  potius  Ceill,  gen.  Ciall.     Vide  Ceill,  et 

Ciall. 
Geill,  -e,  s.f.  Yielding,  obedience,  submission,  ho- 
mage :  obsequium,  fides  pra;stita,  obedientia. 

"  Thoir  urram  dha,  is  geill."       Salm.  xlv.  11. 
Yield  to  him  reverence  and  submission.     Praesta 
illi  reverentiam,  et  obsequium. 
GÈ1LLEACHDUINN,    -E,   s.f.  et  pres. part.  v.  Geill. 
Yielding,   obeying,   serving  :    cedendi,    obediendi, 
serviendi  actus.  Provin. 
Geilleadh,  -IDH,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Geill.  Yield- 
ing, act  of  yielding,  obeying,  serving  :  cedendi,  o- 
bediendi,  serviendi  actus.     "  Ciùinichidh  geilleadh 
lochdan  mora."  Eccl.  x.  4.    Yielding  pacifieth  great 
offences.     Cedendi  actus  sedat  peccata  magna. 
Geilligean,  s.pl.  Fat,  slabby  jaws  :  tumidas  madi- 
da-que  fauces.  Hebrid. 

*  Geillios,  s.  m.    Kindness,  submission  :  benigni- 
tas,  submissio.  Llh. 
Geilt,  -e,  s.f.    Terror,  fear,  dread:  terror,  timor, 
metus. 

"  Crith,  geilt,  is  uamhunn,  thainig  orm." 

Salm.  Iv.  5. 
Trembling,  fear,  and  dread  came  upon  me.     Tre- 
pidatio,  metus,  et  horror  invaserunt  me,  (lit.  vene- 
runt  super  me).     "  Geilt-clirith."    Trembling  fear. 
Terror  trepidationcm  ferens. 

"  Roimli  achmhasan-sa  teichidh  'n  cuan, 
"  'S  le  geilt-chrith  gluaisidh  'n  cruinne-ce." 

I}ug.  Piichan. 
At  his  rebuke  the  ocean  retreats,  and  with  trem- 
bling fear  the  world  moves.     Prae  ejus  reprehen- 
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sione  fugit  oceanus,  et  cum  terrore  trepidante,  mo- 
vet  (sese)  orbis  terrarum. 

•  Geilt,  -e,   -ean,  s.  in.     1.  A  distracted  person : 

insanus.  Llh.  App.     2.  A  wild  man,  or  woman, 
one  living  in  woods :    homo  sylvestris.   O'R, 
3.  adj.  Mad,  wild :  insanus,  ferus.  O'R. 
Geiltich,  -idh,  GH-,  V.  a.  et  n.  (Geilt,  s.).  Terrify, 
intimidate  :  conterre,  metum  incute. 
"  Gheiltich  m'  anara  fein  ; 
"  Ach  ciod  a  dheanainn  's  mi  aosda." 

S.  D.  129. 
My  (own)  soul  was  terrified ;  but  what  could  I  do, 
and  I  aged  ?    Conterrita  fuit  mei  ipsius  anima,  sed 
quid  possem  facere  cum  senuerim  ? 
GiiM,  -IDH,  GH-,  V.  n.  Macf.  V.     Vide  Geum,  v. 
Geim,  -e,  -ean,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Geum,  s. 
Geimh,  -e,  s.f.  Horror :  horror.  MSS.    Vide  Giomh. 
Geimheal,  -il,   -mhlean,   s.  m.    A  fetter,   chain  : 

compes,  catena.  Macf.  V.  et   C.  S. 
Geimhìeadh,  -eidh,  s.  ni.  et  pres.  part.  v.  Geimh- 
lich.   Chaining,  a  binding  with  chains :  catena  li- 
gandi  actus.  MSS.  et  C.  S. 
Geimhlich,   -idh,   GH-,   V.  a.   (Geimheal),    Chain, 
bind  with  chains :  catena,  vel  catenis,  liga,  in  ca- 
tenas injice.   C.  S. 
Geimhlichte,  pret.  part.  v.  Geimhlich.     Chained, 

bound  with  chains  :  catenis  ligatus.   C.  S. 
Geimnich,  -e,  s.  7».  et  pres.  part.  v.  Geim.  3Iacf.  V. 

Vide  Geumnaich. 
Gein,  -idh,  GH-,  V.  a.  Macf.  V.     Vide  Gin. 

•  Gein,  -e,  s.f.    A  conception,  offspring:  concep- 
tus,  progenies.  Llh.     Vide  Gin. 

Geinealaich,  -idh,  GH-,  V.  a.  Macf.  V.  Vide  Gin- 
ealaich. 

Geinn,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  wedge :  cuneus.  "  An 
t-airgiod,  agus  an  t-earradh,  agus  an  gdnn  òir." 
los.  vii.  24.  The  silver,  and  the  garment,  and  the 
wedge  of  gold.  Argentum,  et  vestis,  et  cuneus 
aureus.  2.  A  large,  or  thick  piece  of  any  thing : 
frustum  ingens,  vel  crassum  rei  cujusvis.  C.  S. 
Wei.  Cyn,  Gaiug.    Walt. 

Geinn,  -idh,  gh-,  v.  a.  (Geinn,  s.)  1.  Wedge, 
straiten  with  wedges :  cuneis  constringe.  C.  S. 
2.  Press,  squeeze  :  preme,  perstringe.    C.  S. 

Geinneach,  -eiche,  adj.  (Geinn).  ].  Abounding, 
or  supplied  with  wedges  :  cuneis  abundans  vel  in- 
structus.  C.  S.  2.  Like  a  wedge  :  cuneo  similis. 
C.  S.  3.  Firm,  stout,  strong :  firmus,  strenuus, 
stabilis,  robustus.  C.  S.  et  O'R. 

Geinneadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Geinn.  A 
wedging,  pressing,  squeezing  :  premendi,  perstrin- 
gendi  actus.  C.  S. 

Geinneag,  -ig,  -an,  s.f  (Geinn),  A  little  stout  wo- 
man :  muliercula  obesa,  fortique  corpore.   C.  S. 

Geinneil,  -e,  adj.  (Geinn),  Like  a  wedge,  cune- 
form :  cuneatus,  cuneo  similis.  C.  S.  2.  Stout, 
firm,  compact :  robustus,  firmus,  compactus.  Stexo. 
Gloss.     Id.  q.  Geinneach,  2.  et  3. 

Geinnte, /)«/).  ^jart.  f.  Geinn.  Wedged,  straitened 
with  wedges :  cuneis  perstrictus.   C.  S. 

Geintiieach,  \  -ich,  s.  m.  Ross.  Salm.  ii.  L    Vide 

Geintleach,  j    Cinneach. 


*  Geintleachas,  -ais,  «.  m.  Gentilism,  idolatry :  in- 

anium  deorum  cultus.  Llh. 

Geir,  -e,  s.f.  Tallow,  grease,  suet :  sebum,  arvina, 
adeps.  Macf.  V.      Wei.  Gwer.    Walt. 

Geire,  s.f.  ind.  (Geàrr).  1.  Sharpness,  subtilty,  in- 
tellectual acuteness,  discernment :  ingenii  acumen, 
solertia.  "  A  thoirt  geire  dhoibhsan  a  tlia  baogh- 
alta.  Gna.  i.  4.  To  give  subtilty  to  those  that 
are  simple.  Ad  dandum  astutiam  illis  qui  fatui 
sunt.  2.  Sharpness  of  edge  :  acumen.  C.  S.  3. 
Sourness,  bitterness :  acerbitas.  4.  adj.  comp.  of 
Geur,  q.  vide. 

Geireach,  -eiche,  adj.  (Geir),  Abounding  in  tal- 
low, greasy :  adipe  abundans.   C.  S.  et  3Iacf.  V. 

Geiread,  -id,  s.  m.  (Geur),  Sharpness,  degree  of 
sharpness :  acumen,  acerbitatis,  vel  ingenii  acumi- 
nis  gradus.   C.  S.     Vide  Geire. 

*  Geis,  -e,  -ean,  s.  m.  Llh.  App.     Vide  Geas. 
Geisg,  -e,  -ean,  s.f.  A  creaking  noise,  creak,  roar: 

stridulus  sonitus,  stridor,  fremitus.   C.  S. 

GÈISG,  -idh,  GH-,  V.  n.  Creak :  stride,  freme. 

"  'A  tra  dli'eigheas  tuinn,  's  a  gheisr/eas  croinn." 
S.D.  165. 
WTien  billows  roar,  and  masts  creak.    Quando  fre- 
munt  fluctus  et  mali  strident. 

Geisgeadh,  -IDH,  s.»i.  et  pres. part.  f.  Geisg.  Creak- 
ing :  stridendi  actus. 

"  Cnuic  air  chrith  fo'  'n  torran, 
"  'S  crainn  !e  'n  dealan  a'  geisgeadh."  S.D.  151. 
Hills  trembling  at  their  thunder,  and  trees  creak- 
ing before  their  lightning.  Collibus  trementibus 
ante  eorum  tonitru,  et  arboribus  stridentibus  prae 
eorum  fulmine. 

Geisgeil,  -e,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Geisg.  Macf.  V. 
et  Provin.     Vide  Geisgeadh. 
»  Geisneach,  -eiche,  adj.  (Geis),    Enchanted  :  ex- 

cantatus.  Sh.  et  O'R. 
»  Gen,  s.  m.     1.  A  sword  :  gladius.  O'B.    "  Gen- 
chrios."   O'B.     A  sword  belt :  balteus.     2.  A 
hurt,  wound :  la;sio,  vulnus.  0'£.     Vide  Guin. 

Geòb,  -a,  -an,  *.  tn.  A  wry  mouth :  rictus,  os  dis- 
tortum.  C.  S. 

Geòb,  -aidh,  gh-,  v.  n.  (Geòb,  s.)  Make  wry 
mouths  :  os  distorque.   C.  S. 

Geòbach,  -aiche,  adj.  (Geòb,  s.]  Wry-mouthed: 
os  distortum  habens.   C,  S.  et  Llh. 

Geobadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Geòb.  Mak- 
ing a  wi-y  mouth  :  os  distorquendi  actus.   C.  S. 

Geòc,  -a,  -an,  s.  m.  A  wry  neck ;  collum  distortum. 
C.  S.  et  OR. 

Geòcach,  -aich,  s.  m.  LA  glutton:  helluo,  lanio. 
O'R.  et  C.  S.  2.  A  spendthrift :  prodigus,  nepos. 
OR. 

Geòcach,  -aiche,  adj.  (Geòc,  «.)  Wry-necked :  col- 
lum distortum  habens.  Macf.  V. 

Geòcach,  -aiche,  cui/.  Gluttonous,  ravenous,  vora- 
cious :  gulosus,  rapax,  avidus,  vorax.  "  Feuch, 
duine  geòcach,  agus  pòiteir  fìona."  Mat.  xi.  19. 
Behold,  a  man  gluttonous,  and  a  wine  bibber. 
Ecce  homo  vorax,  et  vini  potor. 

Geòcachd,  s.f.  ind.  O'R.     Vide  Geòcaireachd. 

Geòcair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Geòcach,  et  Fear),  A  glut- 
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ton  :  gulosus,  helluo,  lurco.  "  Thig  am  misgeir 
agus  an  ijeòcair  gu  boclidainn."  Giiùt/i.  xxjii.  21. 
The  tlrunkard  and  the  glutton  shall  come  to  po- 
verty. Venient  ebriosus  et  commessator  in  pau- 
pertateni. 

Geòc.mreachd,  s.  f.  ind.  (Geòcair),  Gluttonj':  vo- 
racitas,  cibi  aviditas.  Mar/.  V. 

Geodha,  -CHAN,  et  -AN,  «.7«.  1.  A  Creek,  or  cove, 
formed  by  surrounding  rocks  :  maris  sinus,  rupi- 
bus  circumscriptus. 

"  Is  eilean  f'uar  nan  geodha  crom, 

"  A'  sgaoileadh  a  sgiath  'n  ar  coinneamh 

"  Gu  r  dion  o  dhoinionn  na  h-oidhehe," 

S.  D.  4. 
And  the  cold  isle  of  bending  creeks  spreading  its 
shelter  before  us,  to  defend  us  from  the  storm  of 
the  night.  Et  insula  frigida,  sinuum  curvorum,  ex- 
tendens  suara  alam  obviam  nobis  ad  defendendum 
nos  ab  procella  noctis.  2.  A  rock  admitting  the 
sea  by  any  opening :  rupes  cui  mare  admittitur  ex 
quavis  apertura.   C.  S. 

Geodhach,  -aiciie,  adj.  (Geodha),  Abounding  in 
creeks,  or  hollow  rocks  :  sinibus  maris,  vel  cavis 
rupibus  frequens.   C.  S. 

Geòire,  ad/.  1.  compar.  of  Geur,  q.  vide.  2.  s. 
Vide  Geire. 

Geòla,       \  -ACHAN,   s.  f.    A  ship's  boat,  a  yawl : 

Geòladh,)  navis  cymba,  navicula,  cymba  velox. 
Mac/.  V.  et  C.  S.  Scot.  Yolle.  Jam.  Beig.  lol. 
Su.  Goth.  Julie.     Dan.  lolle. 

Geòlach,  -aich,  s.  m.  1.  Wooden  instruments,  on 
which  the  coffin  is  borne  at  funerals  :  lignea  instru- 
menta  quibus  fertur  sandapila.  Provin.  2.  A  ban- 
dage put  round  the  shoulders  and  arms  of  the 
dead  :  fascia  qua  humeri  brachiaque  mortui  cir- 
cumvolvuntur.   O'R. 

Geòlag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Geòla.  A  little  boat, 
or  yawl  :  cymbula.    C.  <S'. 

Geolan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  fan  :  flabellum.  Voc.  et 
OR. 

Geòpraich,  -e,  a  ton-ent  of  idle  talk :  flumen  nu- 
garum,  vel  gerrarum.   C.  S. 

Geòsadan,  -ain,  -an,  s.  m.  Llh.  App.     Vide  Gaoisd- 
ean. 
■  Geosan,  -ain,  -an,  s.  m.  The  belly :  venter.  LUi. 

Geòtan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  spot  of  arable  ground  : 
agellus.  MSS.  et  Provin. 

Geotha,      )  -THAICHEAN,  «.  m.    S.D.  4.  et  O'R. 

Geothadh,  j     Vide  Geodha. 

Geug,  -ÈIGE,  -an,  s.f.     1.  A  branch:  ramus. 
"  Gus  an  crion  gu  luaithre  a'  clilach, 
"  'S  an  searg  as  le  h-aois  a'  glieug  so." 

.S".  D.  77. 
Until  the  stone  crumble  into  dust,  and  this  branch 
shall  have  faded  with  age.  Donee  resolutus  fue- 
rit  in  pulverem  lapis,  et  raarcuerit  sonectute  hie  ra- 
mus. 2.  {Jig.)  A  young  woman,  a  nymph  :  virgo, 
nympha. 

"  Imich  s'  a  glieug  àillidh, 

"  Gu  d'  thràigh  mu  'n  dùisg  an  soillse." 

-S'.  D.  G8. 
Depart  thou,  beauteous  nymph  to  thy  shore,  ere 


the  light  awake.  Discede  tu,  nj-mpha  maxime 
pulchra,  ad  tuum  littus  antequara  experrecta  fuerit 
lux. 

Geugach,  -aiche,  adj.  (Geug),  Branchy,  abound- 
ing in  branches :  ramosus. 

"  'N  uair  thig  an  samhradh  geugach  oirn." 

Macintg.  44. 
WHien  the  branchy  summer  approaches.     Quum 
jestas  ramosa  appropinquat  nobis. 

Geugag,  -aig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Geug.  A  little 
branch :  ramulus.   C.  S. 

Geugagach,  -aiche,  adj.  (Geugag),  Abounding  in 
little  branches :  ramulis  abundans.   C.  S. 

Geugail,  -e,  adj.  (Geug).  C.  S.     Id.  q.  Geugach. 

Geum,  -ÈIM,  et  -a,  -an,  s.  m.  The  lowing  of  a  cow, 
a  bellow :  vacca;  mugitus,  mugitus.  "  'S  trom 
geum  ba  air  a  h-aineol."  Pror.  Deep  is  the  cow's 
lowing  on  strange  ground.  Altus  est  mugitus  vac- 
C8E  in  loco  peregrino. 

Geum,  -aidh,  on-,  v.  n.  Low,  as  a  cow:  mugi,  ut 
vacca.  C.  S. 

Geumnaich,  -e,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Geum.  A  low- 
ing, act  of  lowing  :  mugitus,  mugiendi  actus. 
"  Air  an  rathad  nihòr  dh'imich  iad,  a'  geumnaich 
mar  a  dh'imich  iad."  1  Sam.  vi.  12.  On  the  high 
road  they  proceeded,  lowing  as  they  went.  Per 
stratam  viam  gradiebantur,  (indesinenter)  mugien- 
tes,  ut  ibant. 

Geumnach,  -aiche,  adj.  (Geum),  Lowing :  mugi- 
ens.  as. 

Geur,  -eire,  s.  m.  (Geur,  adj.)  Edge,  sharpness  : 
acies.  "  Geur  na  cruadliach."  Voc.  30.  The 
edge  of  steel.     Acies  chalybis. 

Geur,  -Eire,  adj.  1.  Sharp,  sharp  pointed,  or  edged  : 
acutus,  acie  vel  mucrone.  "  Is  ge^tr  do  shaighd- 
ean,  (tuitidh  na  slòigh  fodhad),  is  geur  iad  ann  an 
cridhe  naimhdean  an  righ. "  Salm.  xlv.  5.  Sharp 
are  thy  arrows,  (the  people  shall  fall  under  thee), 
sharp  are  they  in  the  heart  of  the  king's  enemies. 
Acuta;  sunt  tua;  sagittx,  (cadent  populi  sub  te) 
acutae  sunt  ilia?  in  corde  hostium  regis.  2.  Acute 
in  mind,  shrewd,  ingenious :  sagax,  perspicax,  in- 
geniosus.  "  An  tuigse  gheur."  Stew.  270.  The 
acute  understanding  :  ingenium  sagax.  3.  Acute 
of  vision,  sharp-sighted :  acutus  oculis,  oculatus, 
perspicax. 

"  An  taic  ri  radharc  getir  mo  shùl', 
"  Sin  agam  fein  nior  dh'flian." 

Ross.  Salm.  xxxviii.  10. 
Beside  the  quick  sight  of  mine  eyes,  that  with  me 
did  not  remain.  Pra;terea,  visio  perspicax  meorum 
oculorum,  ilia  apud  me  ipsum  non  remansit.  4. 
Severe,  cruel,  rigidly  severe  :  sevcrus,  crudelis, 
rigidè  sevcrus. 

"  Na  dean  mo  smachdachadh  gu  geur, 
"  An  uair  a  lasas  t-fhearg."     Salm.  xxxviii.  1. 
Chastise  mc  not  severely,  when  thy  anger  burns. 
Ne  rcprehendas  me  severe,  quum  exardeat  tua  ira. 
5.  Quick  of  hearing  :  acutus  audiendo. 
"  'M  bi  se  gun  chlàistcachd  gìunirf' 

Salm.  xciv.  9. 
Shall  he  be  without  acute  hearing  ?    Eritne  ille 
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sine  auscultatione  acuta  ?     6.  Severe,  painful,  af- 
flictive :  severus,  doloreni  ferens. 

"  Do  dh'iarr  mi  Dia,  chual'  e,  is  bhuin 
"  Mi  as  gach  gàbliaclh  geur." 

Salm.  xxxiv.  4. 
I  sought  the  Lord ;  he  heard,  and  delivered  me 
from  each  severe  affliction.     Quaesivi  Deum  ;  au- 
divit  ille,   et  eripuit  me  ex  omni  periculo  severo. 
7.  Fierce,  ardent,  fiery  :  ferus,  ardens,  furiosus. 
"  Tha  'ni  has  air  ciar  astar  do  dheigh, 
"  A  ghaisgich  nan  geur  bheum  an  còmhrag." 
Tern.  iii.  226. 
Death  is  in  duskv  progress  behind  thee,  O  hero  of 
fierce  blows  in  the  contest.      Fuscum    facit    iter 
te  pone   mors,    O  bellator  saevarum  plagarum   in 
certaniine.     8.  Eager,  keen,  vehement,  sharp  set : 
vehemens,  avidus,  famelicus. 

"  Geur  ocras  na  'm  biodh  orm  no  gort." 

Salm.  1.  12. 
If  I  were  keenly  hungry,  or  famished.  Si  vehe- 
menter  esurieni,  vel  me  premeret  fames.  9.  Shrill : 
argutus,  stridulus.  R.  M'D.  16.  "  Guth  geur."  C.  S. 
A  shrill  voice:  vox  arguta.  10.  Acrid,  sour:  a- 
cidus,  acerbus,  asper.  O'R.  et  C.  S.  11.  Bitter, 
tart  :  amarus.  3ISS.  et  C.  S.  Wei.  Egr,  sharp, 
acid.    Walt. 

Geurach,  -aiche,  adj.  (Geur).  Stop.  .58.  Vide 
Geur. 

Geurachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Geur- 
aich.  Sharpening,  act  of  sharpening  :  exacutio, 
exacuendi  actus.  "  Tha  mo  nàmhad  a'  geurach- 
adh a  shùl  orm."  lob.  xvi.  9.  Mine  enemy  sharp- 
eneth  his  eyes  upon  me.  Est  hostis  mens  exacu- 
ens  oculos  suos  in  me. 

Geurad,  -aid,  s.  m.  (Geur).   O'R.     Vide  Geiread. 

Geurag-bhileach,  -ich,  s.f.  (Geur,  et  Bile),  The 
herb  agrimony  :  agrimonia  eupatoria.    OR. 

Geuraich,  -idh,  GH-,  V.  a.  (Geur),  Sharpen  :  exa- 
cue.  "  Gheuraich  iad  an  teanga  mar  theangaibh 
nathrach."  Salm.  cxl.  3.  They  have  sharpened 
their  tongues  like  a  serpent's.  Exacuerunt  eorum 
linguas,  sicut  linguas  serpentum. 

Geuraichte,  ])ret.  part.  v.  Geuraich.  Sharpened  : 
exacutus.  C.  S. 

Geuraxach,  -aiche,  adj.  (Geur).  1.  Sarcastic  : 
amarus,  satyricus.  O'R.  2.  Argumentative,  full 
of  arguments :  argumentosus.   OR. 

Geuraxacud,  s.f.  ind.  (Geuranach).  1.  Argumen- 
tation :  argumentatio.  O'R.  2.  Passing  wit,  re- 
partees :  sales.   OR. 

Geur-chluas,  -is,  s.f.  (Geur,  et  Cluas).  1.  Quick 
hearing;  acerrimus  auditus.  C.  S.  2.  A  short 
notice  :  brevis  monitio.   OR. 

Geur  -  chluasach,  -aiche,  adj.  (Geur-chluas), 
Quickly,  or  distinctly  hearing :  acriter,  vel  distincte 
audiens.   C.  S. 

Geur-chuis,  -e,  s.  f.  (Geur,  et  Cùis),  Subtilty,  sa- 
gacity: acumen  ingenii,  sagacitas.  Llh. 

Geur-chuiseach,  -eiche,  adj.  (Geur-chuis),  Inge- 
nious, shrewd  :  ingeniosus,  sagax.   C.  S. 

Geur-fhigsrach,  -aiche,  adj.  (Geur,  et  Fiosrach), 
Fully  knowing  :  pernoscens.  MacJ'.  V. 
Vol.  I. 


Geur-fhocal,  -ail,  -an-,  s.  m.  (Geur,  et  Focal),  A 

witticism,  a  gibe:  dicterium,  sanna,  sales.  A.M^D. 

26. 
Geur-fhocalach,  1  -aiche,  f/fj/.  (Geur-fhocal).    1. 
Geur-fhoclach,    J'    Witty :  facetus.  Macf.  V.    2. 

Satirical :  satjTÌcus.   C.  S. 
Geur-ghath,  -a,  -an,  «.  m.  (Geur,  et  Gath),    A 

shaqi  dart,  or  sting :  acutum  jaculum,  vel  acutus 

aculeus.  C  S. 
Geur-ghathach,    -aiche,   ad/.    (Geur,   et   Gath), 

Armed  with  sharp  darts,  or  stings  :   jaculo,  hasta, 

vel  aculeo  instructus.   C.  S. 
Geur-ixxleachd,  -an,  «.  /.  (Geur,  et  Innleachd), 

Subtilty :  subtilitas.   C.  S. 
Geur  -  INNLEACH0ACH,    -AICHE,    adj.     (Geur-inn- 

leachd),  Subtle  :  subtilis.   C.  S. 
Geur-ìean,  -AIDH,  GH-,  V.  u.  (Gcur,  et  Lean),  Per- 
secute :    exagita,  vexa,  causa  religionis  insectare. 

as. 

GEUR-tEANMHuiNN,  -E,  -EAN,  s.  m.  et  pres.  part.  V. 

Geur-Iean.    Persecution,  act  of  persecuting  :  per- 

secutio,  vexatio,  causa  religionis  persequendi  actus. 

"  Air  son  bhur  foighidin  agus  bhur  creidinih  ann 

bhur  n-uile  gheur-leanmhuinnilth."  2  Tis.  i.  4.     For 

your  patience  and  faith   in  all  your   persecutions. 

Ob  tolerantiam  vestram,  et  vestram  fldem  in  ves- 

tris  omnibus  persecutionibus. 
Geur-mhagadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Geur,  et  Mag- 

adh),  A  sarcasm,  bitter  jest :  irrisio,  sanna.  Llh. 
Geur-mheasach,   -aiche,    adj.    (Geur,   et   Meas), 

Neat :  concinnus,  nitidus.  MSS. 
Geur-mhothachadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Geur,  et 

Mothachadh).     1.  A  lively  sense,  or  feeling:  vi- 

vida  sentiendi  facultas.  C.  S.     2.  Full  conviction  : 

conscientia.  Macf.  V. 
Geur-rannsachadh,  s.  7ÌÌ.  et  pres.  part.  v.  Geur- 

rannsuich.    A  diligent  searching,  act  of  searching 

diligently  :  summa  inquisitio,  investigandi,  perscru- 

tandi  actus.  Macf.  V. 
Geur-rannsuich,  -idh,  GH-,  r.  a.   (Geur,  et  Rann* 

suich),  Search  diligently :  perscrutare,  summa  dili- 

gentia  investiga.   C.  S. 
Geur-shrònach,    -aiche,   adj.     (Geur,   et   Sron), 

Sharp-nosed  :  naso  acutus.   C.  S. 
Geur-shuileach,    -eiche,    adj.     (Geur,    et    Sùil), 

Sharp-sighted :  oculatus.   C.  §'. 
Geur-smachd,  -a,  s.  m.  (Geur,  et  Smachd),    Seve- 
rity :  severitas.   C.  S. 
Geur-smachdach,  -aiche,  adj.  (Geur,  et  Smachd), 

Severe,  stern,  rigidly  authoritative :  austerus,  du- 

rus,  asperrime  regens.  C  S. 
GHEiBH,fut.  V.  Faigh,  q.  vide. 
GiABAN,  -AIN,  -AN,  s.  vi.    A  gizzard,  a  fowl's  stom  • 

ach :  avis  ingluvies,  vel  stomachus.   C.  S. 
GiABANACH,  -AICHE,  adj.  (Giaban),   Having  a  full, 

or  large  gizzard  :  stomachum  plenum,  vel  magnum 

habens  (avis).  C.  S. 

GlAL,     Ì  ,    .  L       1  1 

Ttatt    I  '^'  ''*^^'  *■  "*'       J^^'  *"'  '^"^^''  •  ■nala. 
"  Mo  naimhdean  bhuail  thu  air  an  gial." 

Salm.  iii.  7. 
Mine  enemies  thou  hast  striken   on  the  cheek. 
3  P 
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Meos  hostes  percussisti  super  eorum  malas.      Wei. 

Cil.  Dav. 

•  Giall,  -ill,  s.  m.  Llh.     Vide  Geall. 

GiAMii,  -EiMii,  et  -A,  s.  m.  1.  A  defect,  fault :  de- 
fectus,  vitium.  Mac/.  V.  2.  Fear :  raetus,  ti- 
raor. 

"  Las  m'  anam  gu  còrr  gun  ghiamh." 

Crom.  168. 
My  soul  burned  exceedingly,  without  fear.     Ex- 
arsit  meus  animus  eximie  sine  timore. 

GiAMHACH,  -AicHE,  adj.  (Giamh).  1.  Faulty,  de- 
fective :  vitiosus,  deKciens.  Macf.  V.  2.  Fearful, 
fearing  :  timidus,  metuens.   C.  S. 

GiBEACH,  -EicHE,  mlj.  1.  Rougli,  hairy,  having  the 
hair  in  bunches :  hirsutus,  pilosus,  piles  habens 
fasciatim.  C  S.  2.  Neat,  pretty  :  nitidus,  spe- 
ciosus.  3Iacf.  V.     3.  Fringed  :  fimbriatus.  MSS. 

GiBEAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  1.  A  rag :  panniculus.  C. 
S.  2.  A  bundle,  or  bunch  :  fasciculus.  C.  S.  3. 
A  little  sheaf:  parvus  manipulus.   C.  S. 

GiBEAGACH,  -AICHE,  adj.  Abounding  with  rags,  or 
bunches :  panniculis,  vel  fasciculis  abundans.  C. 
S. 

GiBEAL,  -iL,  -AN,  s.  til.  Mocf.  V.     Vide  Gioball. 

GiBEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  1.  A  bunch  on  the  back: 
gibbus.  C.  S.  2.  C.  S.  Id.  q.  Gibeag.  Hebr. 
33J  gihin,  a  conical  shape. 

GiBiCHE,      Ì    -ID,    s.   m.    (Gibeach),     Raggedness, 

GiBicHEAD,  J  roughness,  degree  of  roughness  : 
pannositas,  hirsutia,  hirsutiae  gradus.   C.  S. 

GiBLEAN,  Ì  -EN,  et  -E,  «.  til.    The  month  of  April : 

GiBLiN,     j     Aprilis  mensis.  MSS.  et  Provin. 

GiBLiON,  s.  m.  Entrails  of  a  goose :  exta  anserina. 
Llh. 

GiBNEACii,  -ICH,  s.  m.  The  cuttle  fish:  sepia.  Pro- 
vin. 

GiD,  gen.  etpl.  of  Gead,  q.  vide. 

GiDHEADH,  conj.  Yet,  nevertheless:  nihilo  minus, 
nihilo  secius,  tamen,  attamen.  "  Uime  sin  a  nis 
iniich,  thoir  leat  an  sluagh  a  chum  an  ionad  rau  'ii 
do  labhair  mi  riut ;  feuch  theid  m'  aingeal  romhad  : 
gid/iead/i,  san  la  am  fiosraich  mi,  leanaidh  mi  am 
peacadh  orra."  Ecs.  xxxii.  34.  Therefore  now  go, 
lead  the  people  unto  the  place  of  which  I  have 
spoken  unto  thee ;  behold,  mine  angel  shall  go 
with  thee :  nevertheless,  in  the  day  when  I  will 
visit,  I  will  visit  their  sin  upon  them.  Igitur  nunc 
abi,  deduc  populum  istum  ad  locum  de  quo  dixi 
tibi ;  ecce,  angelus  meus  pra;ibit  tibi :  nihilo  mi- 
nus, quo  die  visitaturus  sum,  visitabo  ipsorum  pec- 
cata  in  cos.      Wcl.  Ggyd.    Walt. 

GioEAN,  -EIN,  -AN,  s.  »».    A  diminutive  man,  a  term 
of  contempt :  homunculus,  nomen  contumeliosum. 
"  A  gliigein  duibh,  bha  mi  'n  eigiu, 
"  Eadar  an  fheile  's  an  aimbeart." 

Oran. 
Black,  shabby  fellow,  I  was  in  straits  between  ge- 
nerosity and  poverty.     Turpicule  nigerque  homun- 
cio,  cram  in  angustiis  inter  animi   nmnificentiam 
atque  inopiam. 

GiuEANACH, -AICHE,  a<^'.  (Gigcan),  Dwarfish:  cxi- 
guus,  pusillus.   C.  S.  OB.  ct  Sh. 


GiGHis,  -EAN,  s.  f.  A  masquerade :  personatorum 
hominum  ludicra  saltatio,  vel  facies.  Macf.  V. 

GiLB,  -E,  -EAN,  s.  f.  A  chissel :  scalper.  Voc.  58. 
Hebr.  2b^  g>lil>,  a  shaver.  Gr.  TXvfu,  to  scrape. 
Id.  q.  Geilb. 

GiLE,  s.  f.  ind.  (Geal),  Whiteness,  fairness  :  albor, 
claritas.  Macf.  V. 

GiLE,  adj.  comp.  of  Geal,  q.  vide. 

GiLEAD,  -ID,  (Gile),  Whiteness,  degree  of  whiteness : 
albor,  alboris  gradus.  Macf.  V. 

GiLEiM,  s.  m.  "  GUeim,  Goileam."  C.  S.  Tittle 
tattle  :  dicacitas,  sermones  futiles. 

Gill,  yen.  etpl.  of  Geall,  q.  vide. 

GiLLE,  -EAN,  «.  m.  A  boy,  lad,  youth :  puer,  adoles- 
cens,  juvenis. 

"  GhUlean  cridhe,  biomaid  sunndach, 
"  Seasamaid  onoir  ar  diithcha  ; 
"  Fhad  's  a  mhaireas  luaidhe  's  fùdair, 
"  Ciod  a  chuireas  cCiram  òirnn  ?" 

Turn.  258. 
Dear  youths,  let  us  be  hearty,  let  us  defend 
our  country's  honour,  as  long  as  shot  and  powder 
remain,  what  shall  give  us  concern  ?  Cari  juvenes, 
{lit.  juvenes  cordis),  simus  hilares ;  defendamus  ho- 
norem  nostra;  patriae  ;  quamdiu  supersit  ))lumbum 
(missile),  et  pulvis  nitratus,  quid  vexet  nos  ?  pi. 
contr.  Tllean.  2.  A  servant,  a  man-servant  :  ser- 
vus,  famulus,  minister.  C.  S.  "  Gille  muinntir. " 
C  S.  A  family,  or  farm  servant :  famulus,  vel  qui 
in  agro  colendo  ministrat. 

GiLLEAGAN,  -AiN,  -AN,  «.  m.  (Gille),  A  doll :  simu- 
lacrum pueri  sive  puellae.   O'R.  et  C.  S. 

GiLLE-BRÌDE,  -EAN-BRiDE,  s.m.  A  Certain  speckled 
sea,  or  shore  bird,  sometimes  called  oyster-catcher : 
avis  maritima  versicolor,  hiematopus.  Macf.  V. 

GiLLE-coisE,  -EAN-coisE,  s.  m.  (Gille,  et  Cas,  s.)  A 
footman  :  pedissequus.  Macf.  V. 

GiLLE-EACH,     -EICH,     -AN-EACH,     S.     m.      (GiUc,     et 

Each),  A  groom  :  agaso,  stabularius.  Macf.  V. 
GiLLE-FioNN,  -EAN-PiONNA,  s.  7)1.  (Gillc,  et  Fionn), 
A  large  periwinkle :  major  cochlea,  murex.   C.  S. 

GiLLE-GREASAID,      Ì    -AN-GREASAIDII,    -AID,     S.    l/i. 

GiLLE-GREASAiDH,  J  (Gille,  et  Greasadh).  1.  A 
postillion :  equorum  pra;ductor.  Macf.  V.  2.  A 
liamraer,  or  cooper's  wedge,  or  driver  :  festuca,  pa- 
vicula,  vectoris  cuneus.   C.  S. 

Gn.LK-GuiRMEAN, -EIN,  s.  tu.  Com  scabious :  sca- 
biosus  arvensis.  Macf.  V.  et  Lightf. 

GiLLE-MÀRTUiNN,  -ean-màrtuinn,  s.  m.  A  fox  : 
vulpes.   C.  S. 

GiLLE-MIREIN,  -EAN-MIREIN,    S.   m.    (Gillc,  Ct  Mire), 

A  whirligig :  rhombus,  verticillum.  Macf  V. 

GiLLE-RUITIIE,  -AN-RUITIIE,  A".  )li.    ((iillf,  Ct  Kuith), 

A  runner :  cursor.  "  Bha  mo  làithean  ni  bu 
luaithe  na  gille-ruilhe."  lob.  ix.  25.  My  days  were 
swifter  than  a  runner.  Mei  dies  erant  velociorcs 
cursore. 
Gille-siialm,  -an-salma,  s.  m.  (Gille,  et  Salm),  A 
precentor,  leader  of  a  choir :  praecentor,  qui  Cho- 
rum, in  musica,  praeducit.   C.  S. 

GlLLE-SUIRIDII,  -EAN-SUIRIDH,  *.  tn.  (Gillc,  Ct  Suir- 

idh),    A  friend  or  compauion  attending  a  lover, 
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who  generally  becomes  his  spokesman  with  the 
fair  :  comes,  vel  amicus,  qui  comitatur  amasium,  et 
amatricem  vulgo  prior  compellat  de  amici  ipsius 
rogatu. 

GiLM,  -EAN,  s.  m.  A  buzzard  :  falco  buteo.    C.  S. 

GiLMEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  (Gillc,  et  MiH),  A  dainty 
fellow,  a  fop  :  bellus  homo,  ineptulus.   C.  <S'. 

GiLMEANACH,  -AiCHE,  adj.  (Gilmean),  Daint}',  fop- 
pish :  bellus,  ineptus,  rerum  inanium  studiosus. 
C.S. 

»  Gimleach,  -ich,  s.  m.  One  fettered,  or  chained  : 
qui  vinctus  est,  vel  catenatus.  Lih.  App. 

GiiMLEiD,  -E,  -EAN,  s.f.  A  gimlct  :  terabcllum.  C.  S. 

Gin,  -idh,  gh-,  v.  a.  Beget  :  gigne.  "  Eisd  ri 
t'athair  a  ffhin  thu."  Giia.  xxiii.  22.  Hearken  to 
thy  father  who  begat  thee.  Ausculta  tuo  patri 
qui  genuit  te.  Wt!.  Cenedhlu,  to  beget.  Walt. 
Lot.  Gigno,  genui.  Germ.  Kennen,  parere,  gig- 
nere,  nasci.  Wacht.  Kind,  proles.  Wacht.  AiigL 
Kind,  s.  nature.  Kindle,  (said  of  hares  and  rab- 
bits), to  bring  forth.      Gr.  Vm,'j.ai,  gignere. 

Gin,  pro7i.  i/idef.  hid.  (Gin,  v.)  1.  No  one,  none, 
nobody  :  nullus,  nemo.  "  Cha  robh  gin  aig  an 
tigh."  C.  S.  No  one  was  at  home.  Nullus  fuit 
domi.  "  Gin  sam  bith."  C.  S,  Any  one  whatever  : 
quicunque.  2.  impr.  Any  one,  one :  quivis,  ullus 
homo,  unus.  "  Ma  tha  gin  'g  a  m'  chluinntinn." 
C  S.     If  any  one  hears  me.     Si  quis  audiat  me. 

GiNEADAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Gin,  V.  et  Fear),  A  pro- 
genitor, parent :  progenitor,  parens.   C  S. 

GiNEADH,  -IDH,  s.  »i.  et  pres.  part.  v.  Gin.  Beget- 
ting :  gignens.  C.  S.  Used  only  in  its  aspirated 
and  passive  form. 

GiNEAL,  -EiL,  -AN,  s.  ni.  et  f.  (Gin,  v.),  An  offspring, 
race,  lineage  :  progenies,  proles,  stirps,  gens. 
"  Aithnichidh  tu  mar  an  ceudna  gu  'm  bi  do 
shliochd  lionmhor,  agus  do  ghineal  mar  fheur  na 
talmhainn."  lob.  v.  2.i.  Thou  shalt  know  also  that 
thy  seed  shall  be  great,  and  thine  offspring  as  the 
grass  of  the  earth.  Experieris  etiam  semen  tuum 
multiplicatum  iri,  et  progeniem  tuam  sicut  herbam 
terrae. 

GiNEALACH,    Ì  -Aicii,  -AN,  «.  m.  et  f.  (Gineal).     1. 

GiNEALACHD,  j  A  race,  offspring:  proles,  stirps. 
3Iacf.  V.  et  C.  S.  2.  A  generation,  single  suc- 
cession, an  age  :  seculum,  aetas.  "  'S  e  so  mo 
chuimhneachan  do  gach  uile  ghinealach."  Ecs.  iii. 
15.  This  is  my  memorial  unto  all  generations. 
Hoc  est  meum  memoriale  in  omnem  a;tatem.  3. 
Genealogjs  pedigree :  familiarum  origo,  majorum 
enumeratio.  Mac/.  V. 

GiNEALAicii,  -IDH,  GH-,  V.  CI.  (Gincalach).  Vide 
Gin,  V. 

•  Gineamhair,  -e,  «.  in.  January :  Januarius,  men- 

sis.  MSS. 

♦  Gineamhuinn,  -ean,  s.f.  A  bud  :  germen.  Llh. 
GiNEAMHUiNN,  -E,  s.  >».  et pres.  part.  v.  Gin.  A  be- 
getting, or  state  of  being  begotten  :  gignendi  ac- 
tus, gignendive  status.   C.  S. 

GiNEAMHuiNNEACH,  -ICH,  S.f.    The  gcnitive  case  : 

casus  genitivus.  Ir.  Gram. 
GiNEiL,  -EAN,  s.f.     Id.  q.  Gineal. 


GiNEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  et/.  (Gin,  v.),  A  diminu- 
tive person  :  homunculus,  homuncio.   C.  S. 

*  Ginneal,  -il,  -an,  s.  m.  Llh.     Vide  Geinn,  s. 

GiìiTF., jyret. part.  V.  Gin.  Begotten:  genitus.   C.S. 

GisTiNN,  s.  m.  ind.  et  pres.  part.  v.  Gin.  A  beget- 
ting, procreating :  gignendi,  procreandi  actus.  "  Is 
anoibhin  dhàsan  a  deir  r'  a  athair,  ciod  a  ta  thu 
gintinn  ?"  Isai.  xlv.  10.  Woe  unto  him  that  saith 
unto  his  father,  what  begettest  thou  ?  Vae  illi  qui 
dicit  patri,  quid  gignis  ? 

*  Giob,   -a,   -an,   s.  m.      1.  A  tail  :    cauda.   O'R. 

2.  A  rug  :  stragulum  hispidum.  O'R.  3.  Glut- 
tony: voracitas,  cibi  aviditas.  Llh.  App. 

*  Giobach,  -aiche,  ad/.  (Giob),   Hairy,  rough  :  his- 

pidus,  hirsutus.   O'R.     Vide  Gibeach. 

*  Giobach,  -aich,   s.  f.    A  coarse  rug  :  stragulum 

hispidum  crassumque.  L/h. 
»  Giobadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.    A  tug,  or  pull :  ni- 
sus,  molimen.   O'R. 

GioBAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  1.  A  fringe:  fimbria,  la- 
cinia.  Macf.  V.  2.  A  handful  :  manipulus.  Macf. 
V.     Vide  Gibeag. 

GioBAicHE,      1  -EiD,  «./    Roughncss,  shagginess: 

GioBAicHEAD,  J     viUositas.  C.  S.     Vide  Gibeach. 

GioBALL,  Ì  -AiLL,  -uiLL,  s.  OT.     A  vesture :  vesti- 

GioBui-L,  j     mentuir. 

"  Bidh  iadsan  fòs  air  teireachdainn, 
"  Mar  ghioball  sean  gu  leir." 

Ross.  S'alm.  cii.  26. 
They  shall  also  be  worn,  as  an  old  vesture  altoge- 
ther. Erunt  illae  quinetiam  trita;,  sicut  vestimen- 
tum  vetus  ex  toto.  2.  Canvass  :  canabinnus  pan- 
nus.  O'R.  et  C  S.  3.  Cast  clothes  :  veteramen- 
ta.  OR.  4.  Fur,  hair  :  pellis  villosa,  vellus.  C.  S. 
5.  A  rag,  clout :  panniculus.    O'R.  et  C.  S. 

GioBALLACH,  -AICHE,  adj.  (Gioball).  1.  Full  of 
hairs,  hairy :  villosus.  C  S.  2.  Ragged  :  panno- 
sus,  pannis  obsitus.   C  S. 

GioDAL,  -AIL,  s.  m.  Provin.     Vide  Miodal. 

GiODALACH,  -AICHE,  adj.  Provin.    Vide  Miodalach. 

GioDAR,  -AIR,  s.  m.  Dung,  ordure  :  fimus,  sordes. 
C.S. 

GlODARACH,  -AICHE,  adj.  (Giodar),  Full  of,  or  cover- 
ed with  dung  :  fimo  abundans  vel  obtectus.   C.  S. 

*  Giodh,  coiij.    OR.  et  3ISS.       Vide  Ged,  et 

Gidheadh. 
GioDHRAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.     1.  A  bamacle,  bird  : 
anas  bcrnicla.   C  S.      2.  An  instrument  set  up- 
on the  nose  of   an  unruly  horse  :    pastomis,    vel 
postomis.   C.  S. 

*  Giofag,  -aig,  -an,  s.  f.    A  female  client,  an  offi- 

cious woman :  clienta,  officiosa  femina.  O'R. 
2.  A  gipsey :  mulier  fatidica,  vel  vagabunda. 
OR. 

*  Giofair,  -e,  -ean,  *.  m.  A  client :  cliens.  Llh. 

*  Giofaireachd,  s.  f.  ind.  (Giofair),    Officiousness  : 

obsequium.  Llh. 
GÌOG,  -AIDH,  GH-,  V.  71.    Cringe  :  inclinato  corpore 

serviliter  devenerare.  Macf.  V. 
GÌOGADH,  -AIDH,  s.  w.  et  prcs.  part.  V.  Giog.   Cring- 
ing, act  of  cringing  :    inclinato   corpore  serviliter 
devenerandi  actus.  3Iacf.  V.  et  O'R. 
3  P2 
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*  Giogail,  -idli,  gh-,  I',  a.    Follow,  pursue :  seque- 

re,  prosequere.  L!/i. 

GÌOCAN,  -AiN,  -AS,  *.  m.  A  thistle  :  carduus.  C.  S. 
"  Bog  ff/iioffan."   C.  S.     A  sow  thistle  :  sonchus. 

GÌ0GANACI1, -AicHE,  ai^'.  (Gìogan),  Full  of  thistles: 
carduis  consitus.   C.  S. 

GioLAM, -AIM,  s.  Hi.  Tattling:  loquacitas.   C.  S. 

GioLAMACH,  -AicHE,  (idj.  (Giolaiii),  Tattling  :  lo- 
quax,  verbis  inanibus  deditus.   C.  S. 

GioLAMAciiD,  «.  f.  ind,  (Giolamach).  C.  S.  Id.  q. 
Giolam. 

GioLAMAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  (Giolani),  A  little  pe- 
tulant fellow  :  minutulus  et  petulans  quis.   C.  «S". 

•  Giolc,  -a,  -an,  s.  m.   O'B.     Vide  Cuilc. 

*  Giolcach,  -aich,   s.  m.   (Giolc),    A  place  where 

reeds  grow  :  arundinetura.   O'B. 

•  Giolcag,  -aig,  -an,  s.  /.  dim.  of  Giolc.    A  small 

reed  :  arundo  exilis.  LIh. 
GloLCAiDii,  -E,  adj.  (Giolc),  Of  reed,  made  of  reed: 

arundineus.    Voc.  187. 
GioLCAiH,  -E,  -EAN,  s.  1)1.    A  flippant  fellow:  garru- 

lus.  as. 

GiOLCAiREACHD,  s.  f.  ind.  (Giolcair),  Flippancy, 
garrulity  :  garrulitas.   C.  S. 

GlOLCAM-DAOBHnAM,  -AIM,  s.  m.  An  animalcule, 
the  smallest  supposable  living  thing  :  animalculum, 
animantium  minimum  omnium.    C.  S. 

GiOLLA,  -AN,  «.  in.   Gill.  20.     Vide  Gille. 

GiOLLACH,  -AICHE,  (idj.  (Giolla),  Having  many  ser- 
vants :  multos  famulos  habens.  R.  M'-D.  20. 

GioLLACHD,  s.  f.  hid.  (Giolla),  Service,  guiding, 
management,  conduct :  servitiura,  moderamen,  cu- 
ratura,  administratio.    C.  S. 

GloMACH,  -AiCH,  ,?.  in.  A  lobster:  astacus.    Voc. 12. 

GloMACHAiL,  -E,  udj.  (Giomach),  Lobster-like  :  qua- 
ils astacus,  astaco  similis.   C.  S. 

GÌOMANACII,  -AICH,  s.  in.  A  hunter,  sportsman  :  ve- 
nator.  Macf.  V. 

GioMii,  -A,  s.  in.     Vide  Giamh. 

GiONACH,  -AICH,  s.  in.  Greed,  hunger,  gluttony  :  a- 
viditas,  fames,  ingluvies,  voracitas. 

"  Mar  deach  thu  dhThoghlum  a'  ghionaich." 
Gill.  157. 
Unless  thou  wentest  to  learn  gluttony.    Nisi  iveris 
ut  disceres  voracitatem. 

GiONACii,  -AICHE,  adj.  (Gionach,  s.)  Greedy,  glutto- 
nous :  vorax,  cibi  nimis  avidus.  "  Cosmhuil  ri 
leomhan,  a  tha  gionach  chum  cobhartaich."  Salm. 
xvii.  12.  Like  to  a  lion  that  is  greedy  of  prey. 
Simihs  leoni  qui  est  avidus  pra'da'. 

GiONAiu,  -E,  -EAN,  s.  111.  ((iionach,  ct  Fear),  A 
greedy  gut,  glutton :  helluo,  lurco.   C.  S. 

GioRAOAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  periwinkle,  sea  snail : 
cochlea  marina.  Llh. 

GioRAG,  -Aio,  -AN,  s./.  I.  Dread,  fear:  pavor,  for- 
mido. 

"  A  Flirothail,  'se  nàmhaid  gun  ghiòraig, 
"  A  sleagh  roimhe  air  iomall  an  t-sleibh'." 

Garrriclliur.  3G0. 
O  Frothal,  he  is  the  fearless  enemy ;  his  spear  be- 
ing before  him,  on  the  border  of  the  hill.     O  Froth- 
al, est  ille  hostis  sine  pavore,  ejus  hasta  pra;teiita 


super  extremum  clivi.  2.  Noise,  tumult,  talking : 
Sonus,  tumultus,  rumor.  Llh.  et  Bihl.  Gloss. 

GioRAGACii, -AICHE,  f/f^.  (Giorag).  1.  Timid,  fear- 
ful :  timidus,  pavidus.  C.  S.  2.  Noisy,  talkative : 
strepens,  loquax.  Llh. 

GlORRA,  adj.  comp.  of  Geàrr,  et  Goirid,  q.  vide. 

GioHRAcii,  -AICH,  s.  in.  (Giorra),  Short  and  dry 
heath,  or  hair :  curta  aridaque  erica,  vel  curtus  et 
aridus  capillus.  Llh.  et  C  S. 

GioRRACHADH,  -AIDH,  s.  111.  et  pres. part.  V.  Giorr- 
aich.  Shortening,  act  of  shortening,  abbreviation, 
contraction  :  abbreviandi,  contrahendi  actus,  com- 
pendium, contractio.  Macf.  ì'.  et  C.  S. 

GiORRAD,  -AID,  s.  m.  (Giorra),    Shortness,  degree  of 
shortness  :  brevitas,  brevitatis  gradus. 
"  Mo  làith'  do  chuir  (e,)  an  giorrad  fòs." 

Salm.  cii.  23. 
My  days  he   shortened  moreover.     INIeos  dies  ab- 
breviavit  ille  quinetiam. 

GioRRADAN,  -AIN,  AN,  s.  m.  (Giorrad),  A  compen- 
dium, abbreviation  :  compendium.   C.S. 

GioRRAicH,  -iDH,  GH-,  V.  u.  Giorra),  Shorten,  ab- 
breviate :  contrahe,  curta,  in  compendium  redige. 
"  Ghiorraich  thu  làithean  'òige."  Salm.  Ixxxix.  45. 
Thou  hast  shortened  the  days  of  his  youth.  Cur- 
tavisti  dies  (ejus)  adolescentia;;. 

GioRRAicHE,  -EAN,  «.  m.  (Giorra),  One  who  shor- 
tens :  qui  curtat,  vel  contrahit.   C.  S. 

GioRRAicHTE,  pret.  p)ait.  v.  Giorraich.  Shortened, 
abbreviated :  curtatus,  in  compendium  redactus. 
C.S. 

GlORRAiD,  s.  in.     Vide  Giorrad. 

•  Giorraisg,  -e,  adj.   Inconsiderate,  imprudent :  ini- 

prudens.  Llh. 

•  Giort,    s.   in.    Buttocks ;    nates,    clunes.     Slav. 

Gloss. 
Giort,  -a,  -an,  et  -achan,  s.f.    A  girth  :  cingulum, 

cinctoriuni.   C  S. 
Giortach, -AICHE,  «rf/.  (Giort),  Ilavingmany girths: 

cingula  multa  habens.   C.  S. 
GiORTAicH,  -iDii,  GH-,  V.  o.  (Giort),    Gird,  tie  with 

girths  :  cinge,  cingulis  necta.   C.  S. 
GlOHTAiCHTE,  pre/,  part.  V.  Giortaich.  Girded,  girt: 

cingulis  instructus,  vel  nexus.   C.  S. 

•  Giortail,  -idh,  gh-,  v.  a.   Patch,  mend :  resarci, 

refice.  Llh.  et  O'B. 

•  Giosg,  s.f.   Yeast :  cerevisia;  flos.  O'B. 
GÌOSGAN,    -AIN,    s.  m.      1.  A  gnashing  :     stridor. 

"  Bithidh  an  sin  gul  agus  giòsgan  fhiacal."  3Iat. 
viii.  12.  There  shall  be  there,  weeping  and  gnash- 
ing of  teeth.  Erit  illic  fletus  et  stridor  dentium. 
2.  The  creaking  noise  of  a  wheel,  or  door  :  cre- 
pitus, vel  fragor  rota;,  portave.  C.  S.  Vide 
Diosgan. 

GiòsGANAiCH,  -E,  S.f.  C.  S.     Id.  q.  Giòsgan, 

GÌR,  -EAN,  s.f.     Vide  Githir. 

Girt,  -e,  -ean,  s.f.     Vide  Giort. 

GiRTEACH, -EiciiE,  arj/.  Macinty.2.     Vide  Giortach. 

GiRTEAG,  -iG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Girt.  1.  A  little 
girth  :  exiguum  cingulum.  C.  S.  2.  A  light  spot, 
or  streak  on  the  ham  :  macula,  cinguli  instar,  super 
coxam.      "  Le   'n  girteaga'   gqala."  Macinty.  81. 
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With  their  white  streaks.     Cum  earum  maculis  al- 
bis. 

GiSEAG,  -iG,  -AN,  s.f.     Vide  Giosag. 

GiSEAGACH, -AicHE,  c^'.  (Giseag).  Vide  Giosagach. 
•  Giseal,  -il,  -an,  s.  ni.    A  line :  linea.  LUi. 

GiSREAG,  -IG,  -AN,  S.f.  Piovin.     Vide  Giosag. 

GiSREAGACH,  -AiCHE,  (uij.  (GìsreBg).  Proriii.  Vide 
Giosagach. 

GiTH,  -E,  -EAN,  s.  m,  1.  A  shower :  iniber.  3ISS. 
Vide  Cith.  2.  A  series,  numbers  :  series,  magna 
multitude,  vel  frequentia.  3ISS. 

GiTHEiLis,  s.f.  hid.  A  running  to  and  fro  on  trifling 
errands  :  discursus  in  negotiolis  obeundis.   C.  S. 

GiTHiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  pain  in  the  wrist  experi- 
enced by  corn-shearers  :  carpi  dolor  ex  metiendi 
labore  ortus.   C.  S. 

GiUBHAs,  )  -Ais,  «.  m.    Fir,  wild  fir  tree  :  pinus  syl- 

GuiTHAS,  J     vestris. 

"  Ashleaghfhada  max gliiuthas  nam  mòrshliabh." 
Tern.  i.  41. 
His  long  spear  as  the  fir  of  great  mountains.     Ejus 
hasta  longa  instar  abietis  magnorum  clivorum. 

GiÙBHSACH, -AicH,  «.y.  (Giublias),  A  fir  wood  :  a- 
biegna  sylva.  Mac/.  V.  et  C.S. 

GlÙRAM,  -AIM,  «.  m.  A  complaining,  or  mournful 
noise  :  gemitus  lachrymabilis,  planctus.  Prm'in. 

GiÙD,  -A,  -AN,  «.  m.  A  wile,  stratagem,  evil  con- 
trivance, deceit :  astutum  consilium,  iniqua  machio- 
natio,  dolus.  A.  M'D.  Gloss. 

GiÙGAcii, -AICHE,  Art)'.  (Giùig).  1.  Drooping,  bend- 
ing awkwardly :  languidus,  indecore  proclivis. 
MSS.  et  C.  S.  2.  Starving  :  niacilentus.  C.  S. 
et  MSS. 

GiùiG,  -E,  -EAN,  s.  in.  A  drooping,  chilly  attitude: 
languor,  algor.  Macf.  V.  et  C.  S. 

GlÙLAIN,    ^    -IDH,    et    -AIDH,     GH-,    V.    a.    et    «.         1. 

GiÙLAN,  /  Bear,  carry :  fer,  porta.  "  Thugaibh 
an  aire  dhuibh  fein,  agus  na  giidainihli  uallach  air 
bith  air  latha  na  sàbaid."  lerem,  xvii.  21.  Take 
heed  to  yourselves,  and  bear  no  burden  on  the  Sab- 
bath day.  Cavete  vobis  ipsis,  et  non  portetis  onus 
quodcunque die sabbathi.  2.  Bear,  endure:  sustine, 
tolera.  "  Cha  'n  urrainn  mise  cudthrom  an  t-sluaigh 
so  uile  a  ghiidan  a'  ni'  aonar,  a  chionn  gu  bheil 
e  fo  throm  air  mo  shon."  Air.  xi.  14.  I  cannot 
bear  the  weight  of  all  this  people  alone,  because 
it  is  too  heavy  for  me.  Non  possum  ego  onus 
hujus  populi  totius  tolerare  ;  quia  est  nimis  grave 
mihi.  3.  n.  Endure,  permit :  sine,  tolera,  conce- 
de. "  B'  fhearr  leam  gu  'n  gikknneadh  sibh  beag- 
an  le  m'  amaideachd."  2  Cor.  xi.  1.  Would  that 
ye  could  bear  a  little  with  my  folly.  Utinam  suf- 
ferretis  pauliùm  meam  insipientiam.  4.  Bear,  sup- 
port :  sustine,  gere.  "  Is  maith  do  dhuine  a'  chuing 
a  ghiklaii  "n  a  òige."  Tuir.  iii.  27.  It  is  good  for  a 
man  to  bear  the  yoke  in  his  youth.  Bonum  est  ho- 
mini  sustinere  jugum  in  sua  pueritia.  3.  Conduct, 
behave  :  gere  te  ipsum.  "  Agus  an  uair  a  chunaic 
Saul  gu  'n  do  ghiiilain  se  e  fein  qu  ro-ghlic,  bha 
eagal  aige  roimhe."  1  Sain,  xviii.  15.  And  when 
Saul  saw  that  he  behaved  himself  very  wisely,  he 
was  afraid  of  him.     Et  quum  vidit  Saul  Davidem 


gerere   se   maxime  sapienter,   erat  timor   ei  prae 
illo. 

GiÙLAN,  -AiN,  -AN.  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Giulan. 
1.  Bearing,  act  of  bearing,  carrying,  enduring,  suf- 
fering, permitting,  supporting,  behaving  :  ferendi, 
portandi,  tolerandi,  patiendi,  sinendi,  sustinendi,  se 
gerendi,  actus.'  "  Agus  bha  fear  a'  giulan  sgeithe 
ag  imeachd  roimhe."  1  Sam.  xvii.  7.  And  one 
bearing  a  shield  went  before  him.  Et  vir  gerens 
scutum,  antecedebat  cum.  2.  Conduct,  behaviour : 
vita2,  vel  morum  ratio,  mores.  "  Agus  dh'atharr- 
aich  e  a  ghiùlan  'n  am  fianuis,  agus  leig  se  air  fein 
a  bhi  air  a'  chuthach  'n  an  làmhaibh."  1  Sam.  xxi. 
13.  And  he  changed  his  behavour  before  them, 
and  feigned  himself  mad  in  their  hands.  Et  mu- 
tavit  ille  mores  suos  coram  eis,  et  finxit  sibi  se 
esse  insanum  inter  manus  eorum.  3.  A  corpse 
carried  to  burial,  with  the  bier  on  which  it  is 
placed.  Corpus  feretro  impositum  ut  funeretur, 
et  ipsum  feretrum,  quo  fertur.   C.  S. 

GiÙLANTA,  adj.  (Giulan),  Well  behaved  :  bene  mo- 
ratus.   C.  S. 

GiuLLA,  -AN,  s.  m.  Provin.     Vide  Gille,  et  GioUa. 

GiuLLACH,  -AicHE,  adj.  Provin.     Vide  Giollach. 

GiuLLACHD,  s.  f.  ind.  (Giullach).  Provin.  Vide 
Giollachd. 

GiuLLAicH,  -IDH,  GH-,  V.  a.  (Giulla),  Manage  well, 
prepare,  season,  cherish  :  administra,  appara,  con- 
de,  fove.   C.  S. 

GiuLLAN,  -AIN,  -AN,  ;?.  in.  (Giulla),  A  little  boy,  a 
boy  :  puer,  puerulus.  Provin. 

GiuMiiAS,  -AIS,  s.  m.  Salm.  civ.  17.    Vide  Giubhas. 

GiùiMSGAL,  -ALACH,  -AiciiEAN,  S.f.  Adulation,  flat- 
tery :  adulatio,  blanditia.  Llh. 

GiUMSGAiLEACH,  -EicHE,  adj.  (Giumsgail),  Flatter- 
ing, fawning  upon :  adulatorius,  blandiens.   C.  S. 

GiÙRAN,  -AIN,  -AN,  s.  7ÌÌ.  1.  An  herb  :  herba  quae- 
dam.  Provin.  2.  The  gills  of  a  salmon  :  salaris 
branchae.  N.  H.  3.  A  barnacle,  bird  :  anas  ber- 
nicla.  Hebrid. 

GiùsACii,  -AiCH,  s.f.  S.D.  232.  marg.  Vide 
Giuthsach. 

GiuTiiAs,  -Ais,  «.  m.  S.D.  104.     Vide  Giubhas. 

GiÙTiisACH,  -AicH,  s.  m.  Fing.  ii.  163.  Vide 
GiCibhsach. 

Glac,   -AIDH,  GHL-,  V.  a.     1.  Take,   seize,  catch  : 
cape,  sume,  prehende,  corripe,  arripe. 
"  Sleagh  nan  orach  glac  gu  luath." 

S.D.  107. 
The  spear  of  battles  quickly  seize.  Hastam  prce- 
liorum  celeriter  corripe.  "  Guir  a  niach  do  famh 
agus  glac  air  a  h-eàrr  i."  Ecs.  iv.  4.  Put  forth  thy 
hand,  and  catch  it  by  the  tail.  Extende  manum 
tuam,  et  prehende  earn  per  caudam.  2.  Receive, 
accept :  accipe.  C.  S.  3.  Feel,  perceive  :  senti^ 
percipe.  C.  S. 

Glac,  -aic,  -an,  s.f.  1.  A  hollow:  concavum. 
Steiv.  152.  2.  A  valley,  a  narrow  valley  :  vallis 
angusta. 

"  Tha  Flora  'còmhdachadh  gach  cluain, 
"  Gach  glaic,  's  gach  bruaich  le  tlùraichean." 
Steiv.  159. 
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Flora  is  clothing  every  meadow,  valley  and  bank 
with  flowers.  Vestit  Flora  omne  pratum,  omnem 
convallcni,  omnemquc  ripam  floribus.  2.  The  hol- 
low of  the  hand,  the  space  between  the  thumb  and 
fore-finger.  \oia,  quod  spatii  est  inter  pollicem 
et  indicem  digitum  manus.  "  Co  a  thonihais  na 
h-uisgeachan  ann  an  fflaic  a  laimhe?"  Isai.  xl.  12. 
who  hath  measured  tbe  waters  in  the  hollow  of  his 
hand  ?  Quis  metitus  est  aquas  in  vola  sua;  manus? 
3.  The  bosom  :  gremium-  "  An  fflacaibh  a  cheile." 
Stew.  ^87.  1.  Hand  in  hand:  manibus  junctis. 
2.  Embracing  one  another :  amplectentes  inter  se. 
Scot.  Glack,  a  defile  between  mountains ;  also  the 
part  of  a  tree  where  a  bough  branches  off ;  also  a 
handful.  ^«7«. 

Glacach,  -AicHE,  adj.  (Glac,  «.)  Full  of  hollows 
or  narrow  vallies  :  concavis,  vel  convallibus  fre- 
quens.   C.  S. 

Glacach,  -aich,  s.  m.  (Glac,  s.)  1.  A  boil,  or  swell- 
ing on  the  hollow  of  the  hand :  ulcus,  vel  tumor 
volse.  3Iarf.  V.  2.  A  sprain  of  the  hand  :  inten- 
sio  nervorum  \-o\x.   C.  S. 

Glacadair,  -e,  -an,  s.  m.  (Glacadh,  et  Fear),  A 
catcher,  seizer,  one  who  catches  :  qui  corripit,  vel 
capit.   C.  S. 

Glacadan,  -ain,  -an,  «.  m.  A  repository  :  recepta- 
culum.  nil. 

Glacadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Glac.  Tak- 
ing, seizing,  act  of  seizing  :  accipiendi,  corripiendi 
actus.  C.  S.     Vide  Glac,  v. 

Glacag,  -AiG,  -AN,  «./.  dim.  of  Glac.    A  little  val- 
ley :  convallis  exigua. 
"  Bidh  mis'  is  Màri, 

•'  Gach  la  's  na  glacagan."  Steiv.  183. 

I  and  Mary  will  be  each  day  in  the  little  vallies.  Eri- 
mus  ego  et  Maria  quaque  die  in  exiguis  convallibus. 

Glacagach,  -AICHE,  ailj.  (Glacag),  Full  of  little 
vallies  :  convallibus  exiguis  frequens.   C.  S. 

Glacaid,  -e,  -ean,  s.f.  (Glac),  A  handful:  mani- 
pulus,  pugillum. 

"  No  'n  do  feic  thu  a'  choir, 
"  Air  glacaid  de  'n  òir  ?"  Dug.  Buchan. 

Or  hast  thou  sold  justice  for  a  handful  of  gold  ? 
An  vendidisti  justitiam  pugillo  auri  ? 

Glacail,  -e,  s.  VI.  et  jitcs.  part.  v.  Glac.  Provin. 
Vide  Glacadh. 

Glacair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Glac.  v.  et  Fear),  One 
who  seizes,  or  catches  :  qui  capit,  capital,  vel  cor- 
ripit.  C.  S. 

Glacaireachd,  s.  /.  md.  (Glacair),  A  seizure, 
or  impressment,  a  habit  of  seizing:  captio,  raptio, 
captandi,  corripiendi  consuetudo.   C.  S. 

GlACANACH,  -AICHE,  adj.  (Glac,  s.)  1.  Full  of  lit- 
tle vallies  :  convallibus  exiguis  frequens.  C.  S.  2. 
Forked  :  bifidus.  Ll/i.  et  Sk. 

Glac-leabhar,  -BirHArciiEAN,  «.  m.  (Glac,  v.  et 
Leabhar).  1.  A  pocket-book  :  libellus  in  ioculis 
portandus.  C.  S.  2.  A  little  book:  libellus.  Voc. 
98. 

Glacmhor,  -oire,  adj.  (Glac,  v.  et  Mòr),  Holding 
fast,  grasping  firmly :  tenax,  pugno  constringens. 

as. 


Glacta,  pref.  part.  v.  Glac.     Vide  Glaicte. 

Glafair,  -e,  -ean,  s.v).  A  babbler,  prattler:  lo- 
quaculus,  gerro.  Ll/i. 

Glafar,  -air,  -e,  adj.  Noisy,  prating,  chattering: 
clamosus,  strepitans,  dicax,  garrulus.   C.  S. 

Glafarnacii,  -aiche,  s.f.  A  noise,  sound,  noise 
of  prating  words :  sonus,  strepitus,  verborum  gar- 
rulorum  sonus.   C.  S. 

Glafaid,  -e,  s.f.   C.  S.     Vide  Glafarnach. 

Glag,  -AIG,  -uiG,  s.  m.  1.  Vide  Clag.  2.  Tlie 
noise  of  any  thing  falling,  particularly  of  a  carcase, 
or  inert  substance  :  sonus  rei  cujusvis  cadentis, 
praesertim  cadaveris  vel  inertis  rei  uUius.    C.  S. 

Glagach,  -AICHE.  (iidj.  (Glag).  1.  C.  S.  Vide 
Clagach.  2.  Clumsy :  inhabilis.  C.  S.  2.  Tot- 
tering, unsteady  :  vacillans,  instabilis.   C.  S. 

Glagadaich,  -e,  s.f.  Loud  talk :  vociferatio,  gar- 
rulitas  cum  vociferatione.  A.M'-D.  179. 

Glagaid,  -e,  EAN,  s.f.  (Glag),  A  claraorous,  noisy 
woman  :  mulicr  clamosa.   C.  S. 

Glagair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Glag,  et  Fear),  An  im- 
pertinent talker :  gerro,  loquaculus. 

"  Labhair  glagair  àraid  ris."  Stew.  42. 

A  certain  impertinent  talker  addressed  him.     Lo- 
cutus  est  ad  eum  gerro  quidam. 

Glagaireacud,  s.j'.  ind.  (Glagair),  Foolish  or  im- 
pertinent talk  :  gerronis  stultiloqnentia,  vociferatio 
impertinens.   C.  S. 

Glagan,  -ain,  -an,  s.m.  (Glag).  1.  Tlie  clapper,  or 
jackof  a  mill:  crepitaculum  molare.  O'R.  "  (ilag- 
an  doruis."  C.S.  2.  The  knocker  of  a  door :  ostii 
malleus.     3.  A  rattle :  crepitaculum.   C.  S. 

Glag ANACH, -AICHE,  o(//'.  (Glagan),  Noisy,  rattling  : 
strepens,  crepitans.   C.  S. 

Glagarra,  of^'.  1.  Sluggish,  dull,  slow:  torpidus, 
ignavus,  tardus.  C.  S.  2.  Flowing :  profluens. 
Llh.  App. 

Glàib,  -e,  s.f.  Dirty  water,  a  puddle  :  aqua  cceno- 
sa,  lacuna.   O'R.  et  C.  S. 

Glaic,  -e,  -ean,  *.  m.  C.  S.     Id.  q.  Glac,  «. 

Glaiciseacii,  -eiciie,  adj.  Athletic  :  athleticus,  pa- 
Isestricus.  C  S.  et  0\R. 

Glàichd,  -e,  -ean,  s.  m.   C.  S.     Vide  Gloichd. 

Glaicte,  pret.  part.  v.  Glac.  Caught,  seized,  appre- 
hended :  captus,  correptus.   C.  S. 

Glaigis, -E,  s.f.  ((ilag).  Loquacity,  verbosity :  lo- 
quacitas,  verborum  flumen.   Steii:  33. 

Glaim,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  large  mouthful,  a  gob- 
bet :  majusculus  bolus,  frustum.  C.  ^S".  2.  A  great 
noise :  ingcns  strepitus.  C.  S.  3.  A  piteous  com- 
plaint :  lachryniabilis  questus.  C.  S.  4.  A  howl- 
ing, yelling :  ejulatus,  ululatus.   C.  S. 

Glaimhein,  -e,  -ean,  s.  m.  A  spendthrift,  glutton  : 
nepos,  helluo.  Lcb/i. 

Glaimhnich,  -idh,  -ghl,  v.  n.  (Glaim,  4),  Roar, 
cry  out,  howl :  vocifera,  ejula.   C.  S. 

Glaimseach,  -ich,  s.f.  1.  A  gluttonous  woman : 
gulosa  mulicr.  C.  S.  2.  A  gulp,  gobbet :  haustus 
ingens,  majusculus  bolus.  C.  S.  3.  Ingurgita- 
tion  :  voracitas.   C.  S. 

Glaimseir,  -e,  -ean,  s.m.  (Glaim,  Let  Fear),  A 
voracious  eater :  lurco.  Macf.  V. 
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Glaimsich,  -e,  -ean,  s.  m.     Id.  q.  Glaimseir. 

Glàimhear,  -ir,  -eax,  «.  m.  (Glaim,  1.  et  Fear), 
A  glutton  :  helluo,  lurco.  Macf.  V. 

Glàimhearachd,  s.f.  bid.  (Glàimhear),  Gluttony, 
voraciousness:  cibi  nimia  aviditas,  voracitas.  3Iacf. 
V. 

Glainne,  s.f.  ind.  (Glan).  MSS.  et  C.  S.  Vide 
Gloinne. 

Glainne,  -eachan,  s.f.  1.  Glass :  vitrium.  2.  A 
drinking  glas  :  calix  vitreus  ex  quo  bibit  quis. 

Glaineaciid,  s.f.  ind.  Cleanness,  purity,  neatness : 
claritas,  puritas,  munditia.   C.  S. 

Glainead,  -id,  s.f.  (Glan),  Cleanness,  degree  of 
cleanness,  or  purity:  puritatis,  claritatis  gradus.  C.  S. 

Glais,  -idh,  GIIL-,  V.  a.  (Glas,  s.)  1.  Lock  :  obse- 
ra.  "  Agus  dhùin  e  dorsan  an  t-seòmair  air,  agus 
ghlais  e  iad."  Breith.  iii.  23.  And  he  closed  the 
doors  of  the  chamber  upon  him,  and  locked  them. 
Et  occlusit  fores  ccenaculi  circa  ilium,  et  obsera- 
vit  eas.  2.  Embrace :  complectere.  C.  S.  Lat. 
Clausio,  Clausus.  Gr.  KXac,  clavis,  et  KXs/w,  -ffw, 
claudo.     Angl.  Close,  adj.     To  close,  v. 

Glais-bheinn,  -e,  -eanntan,  s.f.  (Glas,  adj.  et 
Beinn),  A  grey  hill,  or  mountain :  mons  leuco- 
phaeus.   C.  S. 

Glaisdidh,  -e,  adj.  (Glas,  adj.),  Pale,  wan :  palli- 
dulus.   C.  S. 

Glaise,  s.f.  ind.  (Glas,  adj.)  1.  Greyness,  hoari- 
ness :  canities.  C.  S.  2.  Poverty :  pauperies.  LUi. 
3.  Greenness,  verdure  :  viriditas.    Voc.  133. 

Glaise,  adj.  comp.  of  Glas,  adj.  q.  vide. 

Glaiseachd,  s.f.  ind.  (Glas,  adj.),  Greyness,  hoari- 
ness  :  canities.   C.  S. 

Glaisead,  -id,  s.  in.  (Glas,  adj.)  Hoariness,  degree 
of  hoariness  :  canitiei  gradus.   C.  S. 

Glaisean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Glas,  adj.),  A  grey- 
headed man  :  canis  tempora  quis  sparsus.  C.  S. 
2.  A  certain  fish  so  called,  the  coal  fish  in  its  se- 
cond, and  third  year :  piscis  quidam  sic  dictus, 
ubi  annum  secundum  vcl  tcrtium  attingit.   C.  -S". 

Glais-eun,  -eoin,  et  -ein,  -innean,  s.  in.  (Glas,  adj. 
et  Eun).  1.  A  sparrow:  passer.  C  S.  2.  A 
lark  :  alauda.   C.  S.  et  Lightf. 

Glaisean-coille,  -in,  -an-coille,  s.m.  (Glas,  adj. 
Eun,  et  Coille),  A  jack-daw:  corvus  monedula.  C.S. 

Glaisean-daraich,  -ein,  -an-daraich,  s.m.  (Glas, 
Eun,  et  Darach),  A  green-finch  :  loria  chloris.  C.  S. 

Glaisean-seilich,  -in,  -an-seilich,  s.  m.  (Glas, 
Eun,  et  Seileach),  A  wag-tail :  motacilla,  alba,  vel 
flava.   C.S. 

Glaisleun,  -loin,  s.  m.  Lesser  spear-wort :  ranun- 
culus flammula.   C.  S.  et  O'R. 

Glais-nellacii,  -aiche,  adj.  (Glas,  adj.  et  Neul), 
Pale-faced,  wan  :  ore  pallidus.   C.  S. 

Glaiste,  pret.  jiart.  v.  Glais.  Locked  :  obseratus. 
C.S. 

Glaistig,  -e,  -ean,  s.f.  (Glas,  adj.),    A  she-devil, 
or  hag,  in  the  shape  of  a  goat :  erebi  filia,  vel  saga, 
se  praebens  sub  capreas  figura.   C.  S. 
•  Glam,   -aim,  s.  m.    An   outcry  :   sudden  noise  : 
clamor,  acclamatio,  strepitus  subitus.  MSS. 

Glam,  -aidh,   ghl-,  v.  a.  et  n.     \.  Eat  greedily. 


devour :  voraciter  comede.  O'B.  2.  Bawl,  cry 
out  :  vocifera,  exclama.   O'B. 

Glamadh,  -aidh,  -ean,  s.m.  1.  A  voracious  bite, 
as  of  a  dog  seizing  his  food,  or  prey  :  vorax  niorsus, 
ut  canis,  avide  cibum,  aut  pra;dam  invadentis.  C. 
S.  2.  A  large  mouthful  suddenly  snatched :  ma- 
jusculus  bolus,  avide  captus.   C.  S. 

Glamair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Glamadh,  et  Fear).  1. 
A  glutton  :  lurco,  helluo.  C.  S.  2.  A  noisy,  silly 
fellow :  homo  obstrepens  et  fatuus.  O'B.  3.  A 
smith's  vice :  fabri  ferrarii  cochlea,  forceps.   C.  S. 

Glamaireachd,  s.f.  ind.  (Glamair).  1.  Voracity, 
gluttony  :  voracitas,  edacitas.  C.  S.  2.  A  con- 
stant babbling  :  perennis  loquacitas.   O'B. 

Glambar,  -air,  -ean,  s.m.  1.  A  noise,  clamour: 
strepitus,  clamor.  Provin.    2.  C.  S.  Vide  Clampar. 

Glamhadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  Provin.  Vide  Glam- 
adh. 

Glamhair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  spendthrift :  nepos, 
helluo.  Llh.  et  OB. 

Glamhsa,  s.  m.  ind.  A  noise,  bawling:  strepitus, 
vociferatio.  MSS. 

Glamhsair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Glamhsa,  et  Fear),  A 
noisy,  bawling  person  :  homo  clamosus,  clamitans. 
MSS. 

Glamhsaireachd,  s.f.  ind.  (Glamhsair),  A  bawl- 
ing :  vociferatio.  MSS. 

Glamhsan,  -ain,  -an,  s.m.  A  great  noise:  stre- 
pitus ingens.  3ISS. 

Glamhus,  -uis,  s.in.  A  wide  gap,  open  chops:  hia- 
tus, rictus.   C.  S. 

Glamhusach,  -aiche,  adj.  (Glamhus),  Wide  gap- 
ped, wide  chopped :  hians,  rictum  diducens.  Llk. 
et  C.  S. 

Glamradh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  Provin.  Vide  Glam- 
air, 3. 

Glan,  -aine,  adj.  1.  Clean,  pure  :  mundus,  purus. 
"  Agus  giùlanaidh  e  'n  luath  a  mach  an  taobh  a 
muigh  do  'n  champ,  gu  h-ionad  glaii."  Lcbk.  vi. 
11.  And  he  shall  carry  forth  the  ashes  without 
the  camp  unto  a  clean  place.  Et  deportabit  ci- 
neres  extra  castra,  ad  locum  mundum.  2.  Clean, 
pure,  innocent :  purus,  innocens.  "  Tha  uile 
shlighean  duine  gla7i  'n  a  shuilibh  fein."  Gnà.  xvi. 
2.  All  the  ways  of  a  man  are  clean  in  his  own 
eyes.  Sunt  omnes  viae  honiinis  purse  in  oculis  ip- 
sius.  3.  Sincere,  righteous  :  sincerus,  rectus.  "  Do 
'n  duine  ghlan,  nochaidh  tu  thu  fein  glan."  Salm. 
xviii.  26.  To  the  pure,  thou  wilt  shew  thyself 
pure.  Viro  integro  exhibebis  te  integrum.  In 
composition  as  a  prepositive,  it  always  signifies, 
quite,  wholly :  pars  prior  verborum  composito- 
rum,  "  Glan,"  denotat  prorsus,  omnino,  penitus. 
"  Rùisgte,"  bare,  made  bare  :  expositus.  "  Glan- 
rùisgte,"  quite  bare :  omnino  expositus.  Wei. 
Glan.   Walt.     A.  Sax.  Claene. 

Glan,  -aidh,  ghl-,  v.  a,  (Glan,  adj.).  Clean,  puri- 
fy, cleanse :  ablue,  emunda,  lava,  purum  redde. 
"  Agus  glanaidh  tu  an  altair,  an  uair  a  fii  thu  reite 
air  a  son,  agus  ungaidh  tu  i  chum  a  naomhach- 
adh."  Ecs.  xxix.  36.  And  thou  shall  cleanse  the 
altar,  when  thou  hast  made  an  atonement  for  it, 
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and  thou  shalt  anoint  it,  to  sanctify  it.  Et  ab- 
lues  altare,  quiim  feeeris  expiationem  pro  eo,  et 
unges  illud,  ad  illud  sanctificandum. 

Glanadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Glanadh,  et  Fear),  A 
A  cleanser,  or  purifier :  qui  tergit  vel  purificat. 
"  Agus  rinneadh  eudach  dealracli,  ro-gheal  mar  an 
sncachda;  air  mhodh  nach  robh  e  'n  comas  do  ghlaii- 
arfa/r-eudaich  sani  bith  air  talamh  a  gliealachadli." 
Marc.  ix.  3.  And  his  raiment  became  shining, 
exceeding  white  as  snow,  so  as  no  fuller  on  earth 
can  white  them.  Et  vestimenta  ejus  facta  sunt 
coruscantia,  valde  Candida,  ut  nix,  qualia  non  est 
in  potestate  fuUonis  super  terram  ea  dcalbare. 

Glanadh,  -aidh,  s.m.  et  jues. part.  v.  Glan.  Clean- 
ing, act  of  cleaning,  or  purifying  :  purificandi  ac- 
tus. "  Agus  dh'  àithn  mi  do  na  Lebhithich,  a 
bha  'g  an  glanmih  fein,  agus  a  thainig  a  ghleidh- 
eadh  nan  geatadh,  gu  'n  naomhaicheadh  lad  latha 
na  Sàbaid.  Neh.  xiii.  22.  And  I  commanded  the 
Levites  that  were  to  cleanse  themselves,  and  that 
came  to  keep  the  gates,  that  they  should  sanctify 
the  Sabbath  day.  Et  edixi  Levitis  qui  erant  mun- 
dantes  sese,  et  qui  vcnerant  observatum  portas,  eos 
sanctificare  diem  Sabbathi. 

Glanail,  -e,  aàj.  (Glan),  Endowed  with  a  cleans- 
ing quality  :  qualitate  mundandi  imbutus.  C  S.  et 
Sh. 

Glang,  -a,  -an,  et  -ACHAN,  s.  ill.    The  sound  of  a 
bell,   a  ringing  noise :    tintinnabuli   sonus,   scnus 
tinniens.   C.  S.     Vide  Gliong.     Aiigl.  Clang. 
•  Glang,   -a,   -an,   s.  m.    The  shoulder ;  humerus. 
OB. 

Glangach,  -aiche,  adj.  (Glang),  Ringing :  tinni- 
ens. C.  S.     Vide  Gliongach. 

Glan-labiirach,  -aiche,  adj.  (Glan,  et  Labhair), 
Clean  spoken  :  eloquens,  eleganter  loquens.   C.  S. 

Glan-labhradh,  -aidh,  *.  in.  (Glan,  et  Labhair), 
Clearness  of  expression :  dictionis  nitor.  C.  S.  et 
OR. 

Glanta,  pret.  part.  v.  Glan.  Purified,  cleansed  : 
inundatus,  purificatus.   C.  S. 

Glantaireaciid,  s.f.  hid.  (Glan,  v.),  A  cleansing, 
act  of  cleansing  :  purificatio,  mundatio.   C.  S. 

Glan-thoileach,  -eiche,  adj.  (Glan,  adj.  et  Toil- 
each),  Quite  willing  :  hbentissimus,  valde  cupidus. 

c.  s. 

Glaodh,  -aoidh,  -an,  s.  m.   A  call,  cry:  clamatio, 

vocatio,  clamor,  vocatus. 

"  Chuir  mise  'n  an  dcigh  mo  ghktodh." 

S.D.  12. 

I  raised  after  them  my  cry.      Secutus   sum    eos 

meo  clamore. 
Glaodh,  -aoidh,  ct  -a,  i.  m.     1.  Glue,  a  cement  : 

gluten,  CEcinentuni.    Campb.   129.      2.  Bird-lime : 

viscus.   Macf.   V.     Fr.  Glu.      Wd.  Glud.    Walt. 
Glaodh,  -aidh,  ghl-,  v.  n.   Call,  cry:  clama,  voci- 

fera.     "  Agus  ylduodh  aingeal  an  Tighearn  ris  o 

neamh."   Gen.  xxii.  11.      And    the    angel   of   the 

Lord  called  to  him  from  heaven.     Et  inclamavit 

angelus  Jehova;  cum  e  ca-lo. 
Glaodh,  -aidh,  <;hl-,  v.  a.    Glue,  cement :  gluti- 

na,  cacmenta.  C.  ò'. 


Glaodh,   s.  m.  ind.  et  part.  Glaodh,  v.  n.    '  Vide 

Glaodhaich. 
Glaodh,  -aoidh,  -an,  s.  m.    The  remaining  part  of 
a  potato,  when  the  seed  slips  are  cut  off:  sola- 
num   tuberosum  circumcisum,   vel  quod  superest, 
frustis  recisis.   C.  S. 

Glaodhach,  -aiche,  adj.  (Glaodh,  s.)  1.  Abound- 
ing in  glue  :  glutine  abundans.  C.  S.  2.  Crying 
aloud,  given  to  loud  crying :  vociferans,  vocife- 
rando  deditus.   C.  S. 

Glaodhach,   )  -e,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Glaodh. 

Glaodhaich,  /    Crying,  act  of  crying,  calling,  bawl- 
ing :  clamor,  clamatio,  vociferandi  actus. 
"  —  Taibhsean  a'  glaodiiaich  n  a  chluais." 

S.D.  313. 
Ghosts  screaming  in  his  ear.     Spectris  vociferanti- 
bus  in  ejus  aurem. 

Glaodhachadh,  )  -aidh,  s.  m.  etjn-es.part.  Glaodh, 

Glaodhadh,  J  ?•.  a.  Gluing,  act  of  gluing,  ce- 
menting :  glutinandi,  conjungendi  actus.   C.  S. 

Glaodhaich,  -idh,  ghl-,  v.  a.  et  w.  Vide  Glaodli, 
V.  a.  et  n. 

Glaodhaichte,  pret.  part.  v.  Glaodhaich.  Vide 
Glaodhta. 

Glaodhan,  -ain,  s.  m.  (Glaodh).  1.  Pith,  the  soft 
part  in  the  midst  of  wood :  ligni  medulla.  MSS. 
et  C.  S.  2.  Id.  q.  Glaogh,  s.  3.  A  small  mur- 
muring noise  :  lene  murmur.  C.  S.  4.  A  mixture 
of  flour,  or  meal  and  water,  used  for  glue,  or 
paste :  farina  aqua  commixta,  quae  in  quoddam, 
glutini  simile,  excoquitur.   C.  S. 

Glaodhanach,  -aiche,  adj.  (Glaodhan).  1.  Pithy, 
having  a  large  pith :  medullam  magnam  habens 
(lignum).  C.  S.  2.  jVIurmuring,  making  a  faint 
noise  :  lene  murmur  edens.  C.  S.  3.  Glutinous, 
agglutinative  :  glutinosus.   C.  S. 

GhAODHTA,  jjret.  part.  v.  a.  Glaodh.  Glued,  cement- 
ed :  glutinatus,  glutine  conjunctus.   C.  S. 

Glaogii,  -aidh,  ghl-,  v.  a.  et  n.  C.  S.  Id.  q. 
Glaodh,  t'. 

Glaogii,  -aoigh,  et  -a,  -an,  s.  m.  C.  S.  Id.  q. 
Glaodh,  s. 

Glaoic,  -e,  -ean,  et  -eaciian,  s.f.  C.  S.  Vide 
Gloicdh. 

Glaoidh,  )  -iDii,    GHL-,  V.  a.  et  n.    R.  M'D.  44. 

Glaoigh,  j     Vide  Glaodh,  v. 

Glaoidhseach,  -eiciie,  fff^'.  (Glaoidhseach,  «.),  Cry- 
ing, roaring,  sounding  high,  making  a  useless  noise : 
damans,  vociferans,  alte  sonans,  strepitum  inanem 
edens.   C  S. 

Glaoidseach,  -icii,  *.  m.  et  f.  (Glaoidh,  v.  7i.),  A 
noisy,  senselessly  clamorous  person :  homo  stre- 
pitosus,  stulte  vociferans.   C.  S. 

Glaoran,  -ain,  -an,  s.m.  (Glaodh).  I.  A  noise: 
strepitus.  C.  «S".  2.  The  flower  of  wood  sorrel : 
flos  lutulic.   C.  S.  et  OR. 

Glaoranta,  adj.  (Glaoran),  Noisy,  prattling:  ob- 
stupens,  garrulus.   O'R. 

Glas,  -aise,  -an,  s.f.  1.  A  lock,  to  fasten  doors: 
sera.  "  Air  làmhaibh  na  glaise."  Dan.  SIiol.  v.  5. 
On  the  handles  of  the  lock.  Super  manubriis  se- 
rae.     2.  Fetters :  vincula.  S.  D.  IS. 
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Glas,  -aidh,  GHL-,  V.  a.  (Glas,  «.),  Lock :  obsera. 
C.  S.     Vide  Glais,  v. 

Glas,  -aise,  adj.  1.  Grey,  white  with  a  mixture 
of  black  :  albus,  nigro  distinctus,  leucophaeus. 
"  Cha  tig  an  còta  glas  cho  maith  do  na  h-uile 
fear."  Prov.  The  grey  coat  becomes  not  every 
one  equally  well.  Non  decet  tunica  leucophaea 
quemque  aeque  bene,  i.  e.  non  onmes  possumus  om- 
nia. 2.  Green  :  viridis.  "  Ann  an  cluainibh  glas 
bheir  e  orni  luidhe  sios."  Salm.  xxiii.  2.  In  green 
pastures  he  maketh  me  to  lie  down.  Super 
pascua  viridia  is  facit  ut  recubem.  3.  Pale,  wan  : 
pallidus,  pallens.  "  Agus  dh'amhairc  mi,  agus 
feuch,  each  glas."  Taisb.  vi.  8.  And  I  looked, 
and,  behold,  a  pale  horse.  Et  vidi,  et  ecce,  equus 
pallidus.  Wei.  Glas.  Walt.  Lat.  Glaucus.  Gr. 
rXai/zoj,  caesius  ;  Ty.aJsiM,  splendeo. 

Glas,  -aidh,  ghl-,  v.  ti.  (Glas,  adj.),  Become  grey : 
cinereus,  leucophsus,  fi.  3ISS.  et  C.  S. 

Glasach,  -aich,  s.  ;«.  (Glas,  adj.)  Ley  land :  ager 
inaratus.   Turn.  354. 

Glasadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Glas,  a.  et 
«.  1.  Becoming  grey,  state  of  becoming  grey: 
status  canescendi.  R.  M-D.  88.  2.  Locking,  mak- 
ing fast  with  a  lock  :  obserandi  actus.   C.  S. 

Glasag,  -aig,  -ax,  s.f.  1.  N.  H.  Id.  q.  Glaisean. 
2.  A  water  wag-tail  :  motacilla.  O'B.  3.  The 
female  of  the  salmon  :  salmo  fcemina.  Provin. 

Glasail,  -e,  adj.  (Glas),  Greenish,  greyish,  pale, 
wan  :  subviridis,  luridus,  pallidus.   O'B.  et  C.  S. 

Glasasach,  -aich,  s.  m.  1.  A  grassy  plain:  pas- 
cuum  viride.  C.  S.  2.  Tlie  dawn  of  day  :  dilucu- 
lum.   C.S. 

Glas-bhàn,  -àine,  adj.  (Glas,  et  Ban),  Pale,  wan: 
pallidus,  pallens.   C.  S. 

Glas-charbad,  -aid,  -ax,  *./;  (Glas,  g.  et  Carbad), 
A  jaw-lock :  morbus  quidam,  tetani  species. 
"  'S  ann  bha  sinn  uile  mar  bhalbhain, 
"  No  duin'  air  am  biodh  glas-charbad." 

Gill.  190. 
We  were  all  as  dumb  persons,  or  (as)  a  man  jaw- 
Iccked.     Fuimus  omnes  sicut  elingues,   vel   sicut 
quidam  cui  foret  obstrictae  maxillae. 

Glas-chiabh,  -a,  -ax,  s.f.  (G\as,  adj.  et  Ciabh), 
A  grey  lock  :  canus  capillus.   C.  S. 

Glas-chiabhach,  -aiche,  adj.  (Glas-chiabh),  Grey- 
locked  :  canus,  canis  capillis  sparsus.   C.  S. 

Glas-choireax,  -eix,  -ax,  s.  m.  (Glas,  adj.  et 
Coire,  s.),  A  little  green  valley :  exigua  viridisque 
vallis.  C.S. 

Glasdach,  )^  -aiche,  et  -e,  (Glas,  adj.)     I.  Grey- 

Glasdaidh,  j  ish  :  subalbicans.  C.  S.  2.  Wan, 
pale  :  luridus,  pallidus.  C.  S.  3.  Surly  :  torvus. 
MSS. 

Glas-fheur,  -EÒIR,  «.  m.  (Glas,  adj.  et  Feur),  Green 
grass  :  gramen.   C.  S. 

Glas-gheagh,  -EÒIGH,  s.  in.  (Glas,  adj.  et  Gèagh), 
A  wild  goose  :  anser  ferus.  C.  S. 

Glas-ghort,  -oirt,  -eax,  .«.  m.  (Glas,  adj.  et  Gort), 
A  green  spot :  viretum.   O'B.  et  C.  S. 

Glas-ghxuiseach,  -eiche,  adj.  (Glas,  adj.  et  Gnùis), 
Pale-faced :  ore  pallens.  C.  S. 
Vol.  I. 


"  Chaochail  an  neul,  is  phill  am  bard, 
"  Glas-ghimiseach  mar  na  speuran  àrd." 

S.  D.  241. 
The  cloud  changed,  and  the  bard  returned,  pale- 
faced  as  the  lofty  sky.     Mutata  est  nubes,  et  re- 
versus  est  bardus,  ore  pallens,  ut  coeli  alti. 

Glas-ghi'ib,  -e,  -AX-GUiB,  S.f.  (Glas,  s.  et  Gob), 
A  bill-lock:  rostri  sera.  A.MD.  189. 

Glas-iasg,  -eisg,  s.  m.  (Glas,  adj.  et  lasg).  Grey 
fish,  such  as  cod,  ling,  haddock :  glaucus  piscis, 
qualis  est  gadus  morhua,  gadus  molva,  gadus  aegle- 
finus.  C.  S. 

Glas-làiih,  -àimhe,  -an-làmh,  s.f.  (Glas,  s.  et 
Làmh),  A  hand-cuff,  manacle  :  manicae.  C.  S.  et 
iVSS. 

Glas-liath,  adj.  (Glas,  ad/,  et  Liath,  adj.),  Grey- 
ish :  canescens.  Macf.  V. 

Glas-mhagh,  -a,  -an,  s.  m.  (Glas,  adj.  et  Magh), 
A  green  field :  viridis  campus.   O'B.  et  C  S. 

Glas-mhaghach,  -aiche,  adj.  (Glas-mhagh),  A- 
bounding  in  green  fields :  viridibus  campis  fre- 
quens.   C.  S. 

Glas-mheur,  -EÒIR,  s.f.  (Glas,  s.  et  Meur),  A  cer- 
tain bag-pipe  tune  :  e  numeris  sonisve  unus,  quos 
tibia  utricularis  modulatur.   C.  S. 

Glas-mhuixgeach,1  -EicHE,    adj.     (Glas,    adj.   et 

Glas-mhuinxeach,  j   Muing),  Having  a  grey  mane : 
jubam  habens  leucophaeam,  vel  canam. 
"  Co  so,  liomhaidh  'n  a  eideadh, 
"  Le  mharc  uaibhreach,  àrd-clieumach, 
"  Glas-mhuinneach,  le  sniùidre'  coathaich 
"  O  shròin  (mar  dheathach  Thaura)  ?" 

S.  D.  284. 
\Mio  (is)  this,  bright  in  his  clothing,  with  his  steed, 
proud,  high  bounding,  grey-nianed,  with  vapour 
of  smoke  from  his  nostrils,  as  the  smoke  of  Tura  ? 
Quinam  hie,  fulgens  vestitu,  cum  (ejus)  equo  gene- 
roso  alte-incedente,  cano-jubato,  et  vapor  ab  (ejus) 
naribus,  qualis  est  Taurae  fumus  ? 

Glas-xeulach,  -AICHE,  adj.  (Glas,  adj.  et  Neul), 
Pale,  wan  :  pallidus,  ore  pallidus.    Voc.  et    C.  S. 

Glasra,      )^  -AICH,  s.  m.  (Glas,  adj.)     I.  Unculti- 

Glasrach,  j  vated  land :  ager  inaratus.  C.  S.  2. 
A  green  plot :  amoenura  viretum. 

"  Caoin  ghlasra  tha  còrr  ri  thaobh." 

Carth.  10. 
A  beautiful  green  at  his  side.     Et  amcenum  vire- 
tum quod  est  egregium,  ad  ejus  latus. 

Glasrach,  -aiche,  adj.  (Glasrach,  s.).  Of  many 
green  fields,  abounding  in  green  fields :  viretis  a- 
bundans.  R.MD.  119. 

Glasradh, -aidh,  s.m.  (Glasra),  Verdure:  viridi- 
tas.  O'R.  et  C.  S. 

Glasraich,  -idh,  GHL-,  V.  a.  et  n.  1.  Make  green  : 
viridem  redde.  O'R.  2.  Become  green,  or  pale : 
pallens,  paHidus,  fi.   C.  S. 

Glasruich,  s.J'.  ind.  Greens,  to  eat :  olera,  olus- 
cula.  MSS.  et  OR. 

Glas-shruthacii,  -aiche,  adj.  (Glas,  adj.  et  Sruth), 
Flowing  in  grey,  or  azure  streams :  coeruleis  fluens 
undis.   Tern.  vii.  382. 

Glas-talamh,  -lmhaixx,  s.  m.  et/.  (Glas,  adj.  et 
3Q 
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Talamh),    Unploughed  green  land  :  incultus  viri- 

disquc  ager.   C.  S. 
Glas-uaine,  aflj.   (Glas,  adj.  et   Uaine,   adj.)      1. 

Green,    as   grass :    herbaceus,    gramineus    colore. 

C.  S.      2.  Azure,  as  the  sea :    caeruleus,  marini 

coloris.  C.  S. 
(ÌLÈ,  pre/,  inteiui.    A  prepositive  particle  signifying, 

very  :  vox  aliis  praelixa  earumque  vim  adaugcns. 

"  (}eal."      Wliite:    albus.      "  G/e  glieal."     Very 

white  :  valde  candidus.     "  Cinnteach."     Certain  : 

certus.     "  Gle  chinnteach."  Very  certain,  perfect- 
ly certain  :  prorsus  conipcrtum  habens. 

'  Gle,  adj.    Very,  real,  pure,   clean,  good,  open, 
plain,  enough  :  verus,  purus,  bonus,  notus,  pla- 
nus, satis.  Ll/i.  OB.  et  OB. 
Gleac,       Ì  s.  m.  hid.  et  pres.  part.  v.  Gleac.     1.  A 
Gle  AC  II D,  j     fight,  conflict,  combat,  struggle,  battle: 

certamen,  congrcssus,  contentio,  pugna.   C  <S'.     2. 

All  agony :  angor,  cruciatus.  MSS.  et    C.  S.     3. 

Wrestling,  act  of  wrestling,  fighting,  striving  :  col- 

luctandi,  certandi  actus.   C.  S. 
Gleac,       l  -aidh,  ghl-,  i?.  a.    Fight,  wrestle,  strug- 
Gleachd,  j     gle  :  colluctare,  pugna,  dimica. 
"  Ach  com'  a  ghleachd  sinn  r'  a  cheile, 
"  'S  an  d'  eisd  sinn  sgeul'  air  Duaran  ?" 

S.D.  153. 

But  why  have  we  fought  with  each  other,  and 

listened  to  a  (false)  talc  concerning  Duaran  ?    Sed 

quamobrem  colluctati  sumus,  et  auscultavimus  fa- 

bulam  de  Duarano  ? 
Gleachdadh,  -Atmi,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Gleachd. 

Muff.  V.     Id.  q.  Gleac.  ct  Gleachd,  s. 
Gleaciidaib,  -e,  -ean,  s.  m.  (Gleachd,  et  Fear),    A 

«Testier  :  luctator,  athleta.     "  Agus  a  ta  gach  uile 

c/Zi/fr/rArfrtiVmeasarraannsnah-uilenithibh."   1  Cor. 

ix.  25.     And  every  one  that  striveth  for  the  mas- 
tery  is  temperate  in  all   things.     Et   est   quisque 

luctator  continens  in  omnibus  rebus. 
Gleachdaiheaciid, s./.  in</.   (Gleachdair),  Thcact, 

or  habit  of  wrestling,  or  striving  :  luctandi,  colluc- 

tandi,  certandi,  actus  vel  consuetudo.  C.  S. 
Gleadh, -A,  -AN,  s.m.     1.  An  onset,   an  attack: 

impetus.  C.  S.     2.  A  deed,  exploit :  facinus,  res 

gesta.  C.  S. 
Gleadh,      ì  *.  m.    Tricks,  humour  :  techna",  falla- 
Gleadhna,  j    cia,  facetioe.   O'R. 
Gleadhach,   -aiciie,  adj.    (Gleadh).      1.  Furious, 

wrathful :  ferus,  furiosus.  MSS. 
Gleadiiadii,  -aidh,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Glèidh. 

Vide  Glèidheadh. 
Gleadiiak,  -air,  -an,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Glcadh- 

raich. 
Gleadh nAcii,  -aich,  s.f.  (Gleadhar),   Knotted  sea 

weed  :  fucu»  nodosus.  Hcbrid. 
Gleadiiuacii,  -aiciie,  adj.    (Gleadhar),    Making  a 

shrill,  or  loud  noise  :  strepitum  ingcntem,  vel  al- 

tum  cdens.   C.  S. 
Gleadh RAicii,  -e,  -ean,  s.f.   Loud  noise,  rattling, 

clang  of  arms  :  strepitus   ingens,  quassatio,  armo- 

rum  clangor. 

"  Le  comh-ghàir,  's  Ic  gleadhraich  arm." 

Mad.  trails/. 


With  shouts,  and  clang  of  arms.  Cura  conclama- 
tionibus,  et  clangore  armorum. 

Gleadhran,  -ain,  -an,  s.m.  (Gleadhar),  A  rattle: 
crepitaculum,  crepundia.  C.  S. 

Gleadhranach, -aiciie,  w^'.  (Gleadhran),  Sound- 
ing as  a  rattle :  sonum  edens,  ut  crepundia.   C.  S. 

•  Gleam,  -a,  -an,  s.  m.   A  loud  noise,  a  resound- 

ing, echo  :  sonus  altus  repercussus,  vocis  ima- 
go. MSS. 

•  Gleamanach,  -aiche,  adj.  (Gleam),    Noisy,   re- 

sounding, loud,  echoing  :  strcpitosus,  resonans, 
alte  sonans.  MSS. 

•  Glean,  -aidh,  ghl-,  v.  a.   Follow,  pursue,  adhere  : 

scquere,  consequere,  adhx-re.  LIh.     Vide  Lean. 
Gleang,  -a,  -ing,  -an,  s.  m.     Vide  Gliong,  s. 
Gleano,  -aidh,  -GHL-,  V.  It.     Vidc  Glioug,  V. 
Gleangarsaich,  -e,  s.  m.     Vide  Gliongarsaich. 
Gleann,  -inne,  -inn,  et  -eanntaidii,  s.  tn.    A  val- 
ley, glen  :  vallis,  convallis. 

"  Fhirein  fhiadhaich  nam  beann, 

"Na  biodh  t'  fharum  an  gleann  nio  ghaoil" 

S.l).  134. 
Wild  eagle  of  the  hills,  let  not  thy  noise  (scream) 
be  in  the  valley  of  my   love.     Aquila  fera  monti- 
um,  ne  sit  strepitus  tuus  in  convalle   mei   anioris. 
Wei.  Glyn.    Walt. 
Gleannach,  -aiche,  adj.   (Gleann).     1.  Abound- 
ing in  glens :  convallibus  frequens.  A.  M'D.  92. 
2.  Of,  or  belonging  to  a  glen :  ad  convallem  perti- 
nens.   C.  S. 
Gleannan,  -ain,  -an,    A  little  valley,  or  glen  :  con- 
vallis exigua. 

"  'S  mi  'g  imeachd  o  ghleannan  gu  gleannan. 
"  Gun  fhiughair  ri  maduinn  no  soillse." 

-S.Z).  42. 
Whilst  I  walk  from  glen  to  glen,  without  hope  of 
morning  or  light.     Duni  anibulo  ab  convalle  exi- 
gua ad  aliam,  sine  spe  auroroc,  vel  lucis. 
Gleannanach,  -aiche,  adj.  (Gleannan),    Full  of 

little  glens  :  convallibus  exiguis  frequens.  C.  S. 
Gleanntail,  -e,  adj.  (Gleann).  1.  Like  a  valley,  or 
glcn  :  valli  similis.  C.  S.  2.  Fond  of  vallics,  or 
glens:  valles,  vel  convalles  diligens.  C.  S.  et  MSS. 
Glììidh,  -idh,  ghl-,  v.  a.  1,  Keep,  preserve:  cus- 
todi,  tutarc. 

"  An  glèidh  tliu  mo  chuimhne,  a  leac, 
"  No  tliusa,  dliàin  ?" 

.v.  Z».  9(J. 
Wilt  thou  preserve  my  memory,  stone,  (of  my  grave), 
or  thou,  song  ?  Servabisnc  mcam  memoriam,  la- 
pis, vel  tu,  carmen  ?  2.  Get,  provide  :  assequcre, 
adipiscere.  Provin.  3.  Uetain,  hold  :  retine.  "  Am 
fear  a  g/dèid/ieas  a  tlieanga,  glèidlddh  e  chairid." 
Prav.  He  who  holds  liis  tongue,  holds  his  friend. 
Qui  retinet  linguam,  retinet  amicum.  4.  Defend, 
protect:  defende,  protege.  C.  S. 
Gleidheadii,  -idii,  s.  ill.  et  pres.  part.  v.  Glèidh. 
Keeping,  preserving,  act  of  keeping,  preserving, 
holding,  retaining.  "  Gkidheudli.  a'  chlanihain  air 
na  cearcan."  Prav.  The  watching  of  the  kite 
over  the  chickens.  Mulvina  gallinaceorum  pullo- 
ruin  custodia. 
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Glèidhte,  jprret.  part.  v.  Glèidh.  Kept,  preserved, 
retained,  protected :  custoditus,  servatus,  retentus. 

as. 

Glèidhteach,  -iche,  adj.  (Glèidh),  Careful,  sav- 
ing, frugal :  gnarus,  industrius,  parous,  frugi.  Mac/. 
V.  et  C.  S. 

Glèidhteachd,  s.  /.  Ì7id.  (Glèldhteach),  Careful- 
ness,  frugality :    accuratio,   diligentia,   frugalitas. 

as. 

Glèidhtiche,  -ban,  s.  m.  (Glèidhteach).  1.  A  pro- 
vider, a  careful  person  :  qui  bene  curat.  C.  S.  2. 
adj.  comp.  of  Glèidhteach,  q.  vide. 

Gleithir,  -e,  -ean,  s.  m.   A  gad-fly :  asilus.    Voc.  70. 

•  Gleo,  -than,  s.  m.     1.  A  fight,  uproar,  tumult, 

disturbance  :  rixa,  jurgiuni,  tumultus.  O'R.  et 
Llh.  App.  2.  A  judgment,  decision:  judicium. 
O'R.  3.  An  heroic  exertion :  praeclarum  mo- 
liraen,  ausum.  MSS. 

Gleog,  -a,  -an,  et  -ACHAN,  s.f.  A  drooping,  silly 
look :  intutus,  vel  aspectiis  abjectus,  ineptus.  MSS. 

Gleogach, -AICIIE,  w^'.  (Gleog),  Silly,  timid;  inep- 
tus, timidus.  Provin. 

Gleogair,  -e,  -ean,  a\  m.  (Gleog,  et  Fear).  1.  A 
stupid  fellow :  homo  ineptus,  stupidus,  fatuus.  C. 
S.     2.  A  foolish  talker :  gerro.  3ISS. 

Gleogaireachd,  s.  f.  hid.  (Gieogair).  1.  Stupid 
behaviour,  or  gestures :  morum  ineptia,  gestus 
stupidus.  MSS.  et  C  S.  2.  Idle  talk :  stulta 
garrulitas.   C.  S. 

Gleòid,  -e,  -an,  s.  m.  A  sloven :  sordidulus  quis. 
Mac/.  V. 

Gleòideil,  -e,  adj.  (Gleòid),  Slovenly :  sordidus, 
turpis.  C.  S. 

Gleòmanaciid,  s.f.  ind.  Sluggishness,  somnolen- 
cy :  torpor,  veturnum.   O'R.  et  MSS. 

Gleòramas,  -ais,  s.  ni.  Vain  boasting  :  jactatio  in- 
anis.  3Iacf.  V. 

Gleòrann,  -ainn,  -an,  S.7ÌÌ.  1.  Cresses:  nasturti- 
um. O'R.  2.  Wild  angelica  :  angelica  sylvestris. 
07?. 

Gleosg,  -oisg,  et  -a,  -an,  s.f.  A  vain,  silly  woman  : 
superba,  futilisque  mulier.   C  S. 

Gleosgach,  -aiche,  adj.  (Gleosg),  Silly,  vain  :  ve- 
cors,  deridiculus.  3JSS.  et  C.  S. 

Gleosgair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  vain  silly  fellow  :  ho- 
mo arrogans,  ineptus.   C.  S. 

Gleothaisg,  -e,  -ean,  s,f.  Macf.  V.     Vide  Gleosg. 

•  Gleothan,  -ain,  -an,  s.  m.    A  clue :  glomus.  O'R. 
Gleus,  -EÒIS,  et  -A,  -AN,  s.  m.     1.  Order,  manner, 

condition :  ordo,  ratio,  dispositio,  mos.  "  Agus 
na  h-oibre  a  ta  air  gldeus  eile,  cha  'n  fheudar  am 
folach."  1  Tim.  v.  25.  And  the  works  that  are  o- 
therwise  cannot  be  hid.  Et  opera  qua;  sunt  alius 
ordinis,  non  possunt  occultari.  2.  A  mean,  or 
means :  ratio,  facultas,  facultates.  "  Agus  air 
dhoibh  a  thogail  suas,  ghnàthaich  iad  gach  glens 
còmhnaidh,  a'  criosadh  na  luinge  fuipe."  Gniomh. 
xxvii.  17.  And  when  they  had  raised  it  up,  they 
used  every  manner  of  help,  undergirding  the  ship. 
Quaerecta,  utebantur  omni  ratione  adjumenti,  suc- 
cingcntes  navem.  3,  Activity,  action  :  gestus,  a- 
gilitas,  dexteritas. 


"  Claidheamh  ruisgt'  an  làimh  gach  aon  fhir, 
"  Fearg  n  an  eudan,  's  faobhar  glems  orr'." 

Gill.  104. 
A  drawn  sword  in  each  one's  hand,  anger  in  their 
countenance,  and  the  keenness  of  activity  (in  their 
look).     Gladius  districtus  in  manu  cujusque,  ira  in 
eorum  vultu,  inductaque  ipsis  acies  dexteritatis.    4. 
Provision :   commeatus.     "  Is  from  dithis  air  aon 
mhèis,  is  gun  bhi  ac'  ach  aon  ghleus."  Prov.    Two 
at  a  dish  are  too  many,  when  there  is  but  one  ser- 
vice.    Duo  (convictores)   ad  unam  patinam   sunt 
sat  graves,  cum  unum   ferculum  adsit  solummodo. 
5.  Furniture,  apparatus  :  armamenta,  apparatus. 
"  'S  b'  e  sin  curach  bù  mhaith  gleus, 
"  A'  ruith  nan  steud  air  aghaidli  cuain." 

S.  D.  176.  marg. 
And  that  was  the  well  furnished  bark,  rushing 
through  the  billows  on  the  face  of  the  ocean.  Illa- 
que  fuit  cimba  (viminea  cujus)  erat  bonus  appa- 
ratus, transihens  fluctus  super  faciem  oceani.  6. 
Readiness,  or  preparation  of  any  kind  :  prapara- 
tio.  "  Air  ghleus."  C.  S.  Prepared  in  good 
trim,  or  order :  paratus,  bene  ordinatus.  "  Mar 
bhogh*  air  ghleus."  S.  D.  4.  As  a  bent  bow :  in- 
star  arcus  tensi.  7.  The  lock  of  a  gun  :  ignigena 
scloppi  machinatio.  Macf.  V.  et  C.  S.  8.  The 
key,  or  gamut  in  music :  clavis,  scala  musica. 
07?. 

Gleus,  -aidh,  ghl-,  v.  a.  (Gleus,  s).  Adjust,  mend, 
order,  put  in  tune,  trim,  prepare  :  accommoda,  re- 
fice,  compone,  fidiculas  aptè  contende,  tibias,  utri- 
culo  insertas,  concinna,  praepara.  Macf.  V. 

Gleusadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Gleusadh,  et  Fear), 
One  who  tunes,  or  repairs :  qui  nervos  aptè  inten- 
dit,  reparator,   C.  S. 

Gleusadh,  -aidh,  -ean,  s.  tn.  et  pres. part.  v.  Gleus. 
A  tuning,  act  of  tuning,  adjusting,  mending,  re- 
pairing, ordering,  trimming :  in  nielos  concinnatio, 
accommodandi,  reficiendi,  reparandi,  ordine  com- 
ponendi  actus.   C.  S. 

Gi.^viiiiA,\  adj. etpret. part. V.  G\e\.\s.    1.  Prepared, 

Gleusta,  J      ready :  preparatus,  comparatus.   C.  S. 

2.  Tuned :  in  melos  concinnatus.  C.  S.  3.  Cle- 
ver, expert :  agilis,  solers.  C.  S.  4.  Neat,  trim, 
tidy  :  nitidus,  comptus,  concinnus.  Ken.  Macken. 
50.  5.  Expert,  well  exercised  :  solers,  bene  exer- 
citus.  C.S.  6.  Swift:  celer,  properus.  Voc.  142. 
7.  Good-humoured :  festivus,  lepidus.  Sh,  8.  Di- 
ligent :  impiger,  sedulus.   O'R. 

Gleustachd,  s.f.  ind.  (Gleusda).  1.  Preparation, 
readiness  :  praeparatio,  alacritas.  C.  S.  2.  Order, 
arrangement :  ordo,  digestio,  series.  MSS.  et  C.  S. 

3.  Neatness,  tidiness  :  concinnitas,  mundities.  C  S. 

4.  Good-humour :  festivitas,  comitas.  C  S.  5. 
Expertness,  alacrity :  agilitas,  alacritas,  solertia. 
C.  S.  6.  Diligence,  attention :  diligentia,  atten- 
tio.   OR. 

Glib,  -e,  s.f.     1.  Sleet :  nix  pluvià  conmiixta.  A. 

M'D.  48.     2.  A  lock  of  hair  :  cirrus.  Llh.  et  OR. 

3.  A  slut :  fa;mina  sordida.   O'R. 

*  Glib,  -e,  adj.    Slippery  :  lubricus.   OR. 
Glib-shleamhainn,  -mhna,  adj.  (Glib,  *.  Sleamh- 
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ainn),  Slippery  with  sleet :  lubricus  prae  nivibus 
pluvià  comrnixtis.  A.  M'D.  60. 

Glic,  -e,  adj.  1.  Wise,  prudent :  sapiens,  prudens. 
"  'Ni  mac  glic  atliair  subhach."  Gnà.  x.  1.  A  wise 
son  maketh  a  glad  father.  Faciet  filius  prudens, 
patrem  laetum.  "  Ceann  mòr  air  duinne  glic,  's 
ceann  circ  air  amadan."  Prov.  A  large  head  on 
a  wise  man,  a  hen's  head  on  a  fool.  Caput  ingens 
homini  sapienti,  gallina;  caput  est  stulto.  2.  Cun- 
ning, crafty  :  versutus,  vafer.  O'R.  Germ.  Klug, 
prudens.    Wacht.      Scot.  Gleg.  Jain. 

Glice,  adj.  comp.  of  Glic,  q.  vide.  "  Thoir  teagasg 
do  'n  duine  ghlic,  agus  bithidh  e  ni  's  glice."  Giià. 
ix.  9.  Give  instruction  to  a  wise  man,  and  he  will 
be  yet  wiser.  Edoce  sapientem,  et  erit  sapien- 
tior. 

•  Glid,  -idh,  ghl-,  V.  n.  MSS.     Vide  Glidich. 

•  Glideachadh,  -aidh,  s.m.etpres.  part.v.  Glidich. 

Moving,  act  of  moving,   stirring  :  movendi  ac- 
tus. MSS.  et  OR. 

•  Glidich,  -idh,  ghl-,  v.  n.  Move,  stir  :  move,  a- 
gitate.  MSS.  et  OB.     Angl.  Glide. 

Glinn,  gen.  et  pi.  of  Gleann,  q.  vide. 

•  Glinn,  -e,  s.f.  1.  Light:  lux.  OR.  2.  The 
sky  :  aer,  aether.  O'R.  3.  The  world  :  orbis  ter- 
raruni.  O'R.  4.  A  fort,  fortress,  or  garrison :  pro- 
pugnaculum,  munimentum,  prsesidium.   O'R. 

Glinn,  -e,  adj.  3ISS.  OR.  et  C.  S.     Vide  Grinn. 

Glinnseach,  -iche,  adj.   Urn.  83.    Vide  Gleannach. 

Glìob,  -a,  s.  m.  MSS.     Vide  Glib,  s. 

Glìobar,  -air,  )  s.  m.    Sleet :  nix  pluvià  commixta. 

Glìobas,  -ais,  J     MSS. 

Glìobasta,  -aiste,  adj.  (Gliobas),  Drenched, 
draggled:  immersus,madefactus,ca;no  oblitus.  CS. 

Gliocas,  -ais,  *.  m.  et/.  (Glic).  1.  Wisdom,  pru- 
dence :  sapientia,  prudentia.  "  Cuiridh  beul  an 
fliirein  an  ceill  gliocas,  agus  labhraidh  a  thcanga 
brcitheanas."  (5n/m.  xxxvii.  30.  The  mouth  of  the 
righteous  declareth  wisdom,  and  his  tongue  talketh 
(of)  judgment.  Edicit  os  justi  viri  sapientiam,  et 
loquitur  lingua  ejus  jus.  2.  Cunning,  craftiness  : 
vcrsutia,  astutia.   O'R. 

Gliocasair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Gliocas,  et  Fear),  A 
wise  man,  philosopher :  vir  sapiens,  philosophus. 
MSS. 

Gliog,  -a,  -an,  «.  m.  1.  A  purling  noise  :  lene  a- 
qux  fluentis  murmur.  3ISS.  et  C  S.  2.  A  clink, 
a  tinkling  sound :  lene  tinnulunique  murmur.  C.  S. 

Gliogach, -AICIIE,  a<^'.  (Gliog).     1.  Tinkling,  emitt- 
ing, or  causing  a  tinkling  sound  :  sonum  tinnulum 
edens.   C.  S.     2.  Clumsy :    inhabilis.  Pracin.     3. 
Feeble,  staggering  :  debilis,  titubans. 
"  Aois  ghliogach  gun  chàil,  's  tu  's  measa  na'm  has, 
"  'S  tu  's  trice  rinn  tràill  dhe  'n  treun  fhear." 
Stew.  88. 
Feeble  and   lifeless  old  age,  worse  art  thou   than 
death  ;  thou  hast  oftener  made  a  slave  of  the  brave. 
Senectus  debilis,  sine  viribus,  pejor  es  mortc,  et 
sa;pius  mutavisti  in  servum  virum  fortem.    4.  Lazy, 
inactive  :  pigcr,  iners.  MSS.  et  C.  S. 

Gliogaiche,  adj.  comp.  of  Gliogacli,  adj.  q.  vide. 

Gliocaid, -E, -EAN,  «.  »i.  (Gliogacli).     \.  A  clum- 


sy fellow  about  the  knees  :  qui  genua  inhabilia  ge- 
rit.  Provin.  2.  A  sluggish  woman :  mulier  igna- 
va.  3ISS. 

Gliogaideach,  -eiche,  adj.  (Gliogaideach).  1.  Hav- 
ing ill-shaped  knees  :  genua  inhabilia  gerens.  Pro- 
vin. 2.  Clumsy,  staggering :  inhabilis,  titubans. 
C.  S.  3.  Lazy,  inactive :  ignavus,  iners.  Pro- 
vin. 

Gliogar,  -  iR,  -  ii,s.m.  (Gliog),  A  tinkling,  ring- 
ing noise :  tinniens,  resonansque  sonus.   C.  S. 

Gliogarsaich,  -e,  1  s.  m.    (Gliogar),     A    tinkling 

Gliogarsnaicii,  E,  J     noise:  sonus  tinniens.   C  S. 

Gliogradii, -AIDH, «.  ?».  (Gliogar),  A  tinkling,  rat- 
tling :  tinnitus,  strepitus.   C.  S. 

Gliogram,  -AIM,  s.  tn.  A  staggering :  titubandi  ac- 
tus vel  consuetudo.  "  Gliogram-chos."  C.  S.  1. 
The  staggering  of  a  drunken  person.  Ebrii  titu- 
batio.  2.  A  contemptuous  name  for  a  staggerer : 
nomen  contunicliosum  tibubantis  ex  ebrietate. 

Gliomach,  -aiche,  adj.  Slovenly  :  sordidus,  incon- 
cinnus.  Mac/.  V. 

Gliong,  -a,  -an,  «.  m.  A  ringing  noise,  a  clash  of 
metals,  a  jingle,  clink  :  tinniens  sonus,  fremitus,  ve! 
clangor  metallicus,  tinnitus,  strepitus.   C.  S. 

Gliong, -aidh,  GiiL-,1'.  w.  (Gliong,  s).  Tingle,  ring, 
as  metal :  tinni,  resona,  ut  metallus  percussus,  so- 
num ede  ut  metalli  percussi.   C  S. 

Gliongach,  -aiciie,  adj.  (Gliong,  s.).  Tinkling, 
clinking,  ringing :  tinniens,  sonans,  crepans,  cre- 
pitans, sonum  metalli  edens.   C.  S. 

Gliongadii,  -aidh,  5.  m.  et  pres. part.  v.  Gliong. 
Tinkling,  act  of  tinkling,  clinking  :  tinniendi  actus. 

c.  s. 

Gliongag,  -aig,  -an,  s.f.  (Gliong),   A  degree  of 

drunkenness :    ebrietatis  gradus.    Provin.      Id.  q. 

Frogan. 
Gliongair,  -e,  -ean,  s.  m.     An  empty  prattler,  a 

trifling   fellow :    gerro,   ineptulus   loquax,   ineptus 

quis.   C.  S. 
Gliongarsaicii,  -e,  s.f.  (Gliong),   A  tinkling,  ring- 
ing :  tinnitus,  fremitus.   C  S. 

-  Gliosair,    -e,    -ean,   i.    m.     A    prattler :    gerro. 
OR. 
Gliostair, -E, -EAN,  «.  »f.  A  glistcr  :  clyster.   O'R. 

et  C.  S.     Vox  Aììgl. 
Gliùchd,  -a,  «.  m.    A  blubbering,  crying,  sobbing: 

ploratus,  genas  instar  infantum  laclu-ymis,  suffuii- 

dendi  actus.   C.  S. 
Gliuchdach,   -AICHE,   adj.  (Gliuchd),   Blubbering, 

given  to  blubbering  :  plorans,   et   genas  instar  la- 

chrymis  infantum  sufTundens.   C.  S. 
GliÙchdaich,  -e,  s.f.  Provin.     Vide  Gliuchd. 
Gloc,    -aidh,    ghl-,    v.  a.      \.  Vide  Glac,  v.      2. 

Swallow  greedily :  devora,  ingurgita.   C.  S. 
Gloc,  -oic,  «.  m.  The  clucking  of  a  hen  :  glocitantis 

gallinae  crcpilus.   C.  S.     2.  A  noise,  a  loud  note  : 

fremitus,  vocalis  sonus.   C.  S.     Vide  Glochd. 
Glocacii,  -aiciie,  adj.  ((Jloc),   Given  to  cackling  : 

glocitando  deditus.   C.  S. 
Glocail,  -e,  «.  f.    A  cackling:  glocitans,  glocitandi 

actus.  A.3in.  139. 
Glocajr,  -e,  -ean,  s.  m.  OR.     Vide  Glogair. 
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Glocaireaciid,  s.f.  iììd.  (Glac),  A  cackling  noise  : 
glocitandi  strepitus.  A.  3I'D.  132. 

Glochar,  -air,  s.  in.  A  wheezing,  difficult  respira- 
tion :  rauca  difficilisque  respiratio.  MSS. 

Glochdan,  -ain,  -ax,  «.  m.  A  wide  throat:  spatio- 
sum  guttur.   Sh.  et  C.  S. 

Gloc-nid,  -e,  s.  m.  (Gloc,  et  Nead),  A  morning 
dram,  taken  in  bed  :  absorbendus  cubanti  matuti- 
nus  generosi  laticis  haustus. 

"  Ach  freasdail  sinn  air  ghairni  na  maidne, 
"  Le  t'ioc,  's  le  d'  bhallan  Ian  bhuadli, 
"  'S  thoir  dhùinn  aon  gliloc-nid  "n  ar  leabaidh, 
"  A  bheir  crath  clilaiginn  oim  mu  'n  cuairt." 
A.  MD.  94. 
But  wait  upon  us  at  morning's  call,  with  thy  me- 
dicine,  and  balsam  full  of  virtues ;  give  to  us  one 
morning   dram   in   our  bed,    that   will   cause   our 
heads  to  reel  all  round.     At  novo  vocante  mane, 
sis  nobis  pra:sto,  cum  tuo  medicamine,  potestatum- 
que  pleno  balsamo,  daque  nobis,  dum  adhuc  lecto 
sternimur,  matutinum  haustum,  qui  nobis  circum- 
circà  quatiat  capita. 

Glog,  -gig,  et  -A,  -AN",  s.  m.  1.  A  soft  lump: 
mollis  massa,  vel  niolle  tuberculum.  O'R.  et  C.  S. 
2.  Provin.  for  Clag,  q.  vide.     3.  Id.  q.  Glug. 

Glogach,  -aiche,  adj.  (Glog),  Soft,  blubbery,  hea- 
v}',  of  a  dull,  stupid  look :  mollis,  ineptus,  hebes, 
socors,  insulsi,  plumbei  vultùs.  C.  S.  2.  Pale, 
cadaverous  :  pallidus,  cadavernsus.  C.  S.  3.  Hea- 
vy, unwieldy:  hebes,  crassiis,  inhahili*.   C.  S. 

Glogag,  -aig,  -ax,  s.f.  (Glog).  1.  A  dull  woman  : 
fcemina  hebes.  C.  S.  2.  A  bubble,  small  bladder 
of  water:  bullula.  N.H. 

Glogagach,  -aiche,  adj.  (Glogag,  2.),  Abounding 
in  bubbles,  bearing  bubtdes :  bullulis  abundans, 
bullulas  gerens.   C.  S. 

Glogaidh-ho,  s.  yn.  (Glogach),  A  very  contemptu- 
ous term,  expressive  of  insignificance  and  ivorth- 
lessness ;  an  unmanlj',  stupid,  sottish,   or  useless 
fellow,   an  imbecile :    vox   maximè   contumeliosa, 
inutilitatem,  vilitatem  extremam   significans ;    vir 
stupidissimus,  fatuus,  inutilis,  imbecillis. 
"  'S  mairg  a  thachair  a'  d'  chuideachd, 
"  Fliior  tlu'udair  nan  daoine, 
"  'S  a  ghlogaidh-ho  !" 

/?.  Sine.  28. 
Woe  (to  her)  who  hath  chanced  (to  be)  in  thy 
company,  thou  very  refuse  of  men,  thou  imbecile  ! 
Vae  (illi)  cui  evenit  in  tua  (esse)  societate,  vilissi- 
me  hominum,  imbecillis  ! 

Glogair,  -e,  -eax,  «.  711.  (Glog,  et  Fear).  1.  A 
heavy,  dull,  stupid  fellow  :  hebes,  crassus,  stupi- 
dusque  homo.  C.  S.  2.  A  lubberly  coward  :  im- 
bellis  socorsque  quis.   OH. 

Glogaireachd,  s.  f.  ind.  (Glogair).  1.  Dulness, 
stupidity:  segnities, stupiditas.  C.  S.  2.  Offensive, 
idle  talk  :  loquacitas  inanis  molestaque.   C.  S. 

Glogan,   -ain,   -ax,   i.  m.    A  soft,  lumpish  man: 

'    stupidus,  hebesque  homo.   C.  S. 

Glogll'ixx,  -e,  6'./'.  (Glog,  et  Linne),  The  rolling 
of  the  sea  in  a  calm  :  maris  perturbatio,  ventis  si- 
lentibus.  C.  S. 


iiauens.    <^.  o. 
Gloichd,       ì  -e,  -ean,  et  -eacham,  s.f.    An  idiot, 
Gloidhc,       >    a  foolish,  or  senseless  woman  :  idio- 
Gloidhchd,  3    ta,  rationis  inops,  fatua  foemina.  C.S. 


Glograich,  -e,  s.f.  (Glog),  The  collision  of  soft 
substances,  noise  produced  by  their  collision  :  re- 
rum  mollium  coUisio,  vel  sonus  quem  coUidentes 
edunt  res  molles.  A.3I-D.  125. 

Glog-shuil,  -ÙLA,  -EAN,  (Glog,  et  Sùil),  A  hollow, 
inanimate  eye :  depressior  inanimusque  oculus. 
Turn.  357. 

Glog-shuileach,  -eiche,  adj.  (Glog-shuil),  Hol- 
low-eyed :  paetus,  oculos  depressiores  inanimosque 
habens.   C.  S. 

Gloichd, 

Gi 

Gi 

etMacf.  V. 

Gloichdeach,  -eiche,  adj.  (Gloichd),  Foolish,  idio- 
tical,  stupid  :  fatuus,  rationis  inops.   C.  S. 

Gloidhchdealachd,  s.f.  hid.  (Gloichdeil),  Idio- 
tism,  stupidity  :  stultitia,  fatuitas,  stupiditas.  C.  S. 

Gloichdeil,  -e,  adj.  (Gloichd).  C.  S.  Id.  q.  Gloich- 
deach. 

Gloine,  s.f.  bid.  (Glan,  adj.)     Vide  Glaine,  s. 

Gloine,  adj.  comp.  of  Glan,  adj.     Vide  Glaine,  adj. 

Gloix,    1  -E,   -AN,   et  -eachan,   s.  f.  (Glan).      1. 

Gloine, y  Glass:  vitrum.  "  Agus  b' or  fior-glilan 
a'  chathair,  cosmhuil  ri  gloin  shoilleir."  Taisb.  xxi. 
18.  And  the  city  was  pure  gold,  like  unto  clear 
glass.  Et  fuit  civitas,  aurum  purum  simile  vitro 
puro.  2.  A  glass,  cup  to  drink  fi-om  :  calix  vi- 
treus. 

"  O'n  tha  sinn  le  gloinpachan  Ian, 
"  A'  bruidhean  air  mànran  binn." 

Macinty.  139. 
Since,  over  full  glasses,  we  speak  of  grateful  in- 
telligence. Quia  calicibus  vitreis  repletis,  collo- 
quimur  de  rumore  grato.  "  Gloine  fhradhairc. 
C.  S.  An  optical  glass.  Telescopium.  "  Gloine 
fliad  sheallaidli."  C.  S.  A  telescope.  Telesco- 
pium. "  Gloine  loiseagch."  C.  S.  A  burning 
glass.  Vitrum,  quo  radios  sob's  colligente,  res 
aliqua  accenditur.  "  Gloine-lughdachaidh."  C. 
S.  A  microscope.  Vitrum  rem  adaugens  visui. 
"  Gloin'-mhara."  C  S.  A  sea-glass.  Telescopi- 
um marinum,  nautis  utilis.  "  Gloin'-mheudach- 
aidh."  C.  S.  A  magnifying  glass,  ^'itrum  rem 
objcctam  adaugens.  "  Gloine  feannag."  C.  S.  An 
astronomical  glass.  Conspicillum  sidereum,  teles- 
copium. "  Gloin'-sheallaidh."  C.  S.  A  perspec- 
tive glass,  a  telescope.  Vitrum  quo  rerum  prospe- 
ctus late  legitur,  telescopium. 

GlÒIR,  s.f.      1.  Glory  :  gloria. 

"  Gìòir  Dhè  na  nèamha  dh'fhoillsich  dliùinn, 
"  'S  na  speuran  gniomh  a  ìàimh." 

Kirk.  Salm.  xix.  1. 
The  glory  of  God  the  heavens  have  revealed  to 
us,  and  the  skies  the  work  of  his  hands.  Glo- 
riam  Dei  coeli  enarraverunt  nobis,  et  firmamentum 
opus  illius  manus.  2.  The  tongue,  speech :  lin- 
gua, sermo. 

"  Seinnidh  mi  gu  ceòl-mhor  dliuit, 
"  Is  molam  thu  le  m'  gìdòir."     Saìm.  cviii.  1. 
I  will  sing  melodiously  to  thee,   and  praise  thee 
with  my  tongue.     Canam  ege  canorè  tibi,  et  lau- 
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dem  te  cum  mea  lingua.  3.  Boasting :  jactatio, 
stultiloquiuni.  "  'S  searbh  a'  ghlòir  nach  flieudar 
eisdeachd."  Prov.  It  is  a  bitter  boasting  that 
may  not  be  listened  to.  Sat  est  gloriatio  acerba 
qua?  non  possit  auscultari.  Lat.  Gloria.  Ital. 
Gloria.     Fr.  Gloire. 

Glòir-bhinn,  -e,  adj.  (Glòir,  2.  et  Binn),  Sweetly 
sounding :  dulciloquus,  dulcè  sonans.  MSS. 

Glòir-dhìomhain,  -e,  *./.  Vain  glory  ;  ostentatio. 
C7.  S, 

Gloireis,  -e,  s.f.  (Glòir,  3.),  A  boasting,  prating : 
vanitas,  vaniloquentia,  gerrae.   C.  S. 

Gloireiseach,  -aiche,  adj.  (Gloireis),  Boasting, 
babbling,  prating :  verbose  jactitans,  garriens,  ver- 
bosus.   C.  S. 

Glòir-fhionn,  -a,  adj.  (Glòir,  et  Fionn),  Spotted 
in  the  face,  or  forehead  :  os,  frontemque  alba,  in- 
signis  macula.  C.  S. 

Glòirich,  -idh,  CHL-,  V.  tt.  (Glòir).  O'R.  Vide 
Glòraich. 

Glòir-mhiann,  -a,  s.  m.  (Glòir,  1.  et  Mian),  Am- 
bition :  ambitio,  honoris  cupiditas.  Mac/.  V. 

Glòir-mhiannach,  -aiche,  adj.  (Glòir-mhian),  Am- 
bitious, proud,  vain  glorious  :  ambitiosus,  super- 
bus,  inanis  gloriae  cupidus.    Voc.  132. 

Glòir-.mhoir,  -e,  adj.  (Glòir,  et  Mòr).  3ISS.  Vide 
Glormhor. 

Glòir-reim,  -e,  s.  m.  (Glòir,  1.  et  Reim),  Pomp, 
triumph,  pageantry :  pompa,  triumphus,  ostenta- 
tio.  OR. 

Glòir-iìeimeach,  -eiche,  adj.  (Glòir-reim),  Pomp- 
ous :  splendidus,  regius,  ostentationi  deditus.  OR. 
«  Gloit-lionta,    adj.    (Glut,   et  Lionta).      1.  Full- 
stufFed,  crammed  :  plene  fartus,  retertus.   O'R. 
2.  Thick  set :  confertus.   O'R. 
*  Gloitireachd,  s.f.  ind.   O'R.    Vide  Glutaireachd. 

Glomach,  -aiche,  adj.  (Glamadh),  Pronouncing  the 
letter  L,  like  gh :  enuncians  literam  L,  prout  gh. 

as. 

Glòmadii,  -aidh,  s.  m.  Tlie  evening,  twilight :  ves- 
per, crepusculum.     Scot.  Gloaming. 

Glomaiche,  s.f.  ind.  (Glomach).  1.  That  defect 
in  speech,  that  makes  one  pronounce  L,  like  gh : 
loquendi  vitium  quod  L,  sicut  gh  enunciat.   C.  S. 

Glomanaich,  -e,  s.f.  (Glomadh),  Dusk  of  even- 
ing :  crepusculum.   C.  S. 

Glomiiar,  -air,  -raichean,  s.  m.  A  muzzle,  a 
gag ;  an  instrument  put  into  the  mouth  of  a  lamb, 
or  kid,  to  prevent  it  from  sucking  :  capistrum  ;  in- 
strumentum  ori  insertum  agni  hoedive,  ab  lacte  de- 
pellendi.    C.  .S'. 

Glomiias,  -ais,  -an,  s.  m.  A  rock-cleft,  fissure,  or 
chink  :  hiatus  rupis,  rima,  fissura.   C.  S.  et  O'R. 

GLOMHRAicii,-iDH,c;iiL-,r.«.  (Jag:  obstrueos.  C.S. 

GLOMnnAlCHEAN,  pi.  of  Gloniliar,  q.  vide. 

Glomuin,  -e,  s.f.  M.SS.     Id.  <i.  Glomadh. 

Glonc,  -a,  -an,  s.  m.  1.  A  slimy,  or  clammy  sub- 
Stance  :  limosa,  glutinosa  res  quxpiam.  Provin. 
2.  C.S.     VideGlung. 

Glongacii,  -aiche,  adj.  (Glong),  Slimy,  clammy : 
limosus,  glutinosus.  Provin. 

Glongaiche,  s,  f.  ind.  (Glongach),    Clamminess,  a 


glutinous  property,  a  tendency  to  become  clam- 
my :  tenacitas  quasdam ;  ad  salivam,  glutenve  ab- 
eundi  propensio.  Provin. 

Glonn,  -a,  -an,   *.  m.     I.  A  deed  of  valour,  ex- 
ploit, fact,  deed :  forte  facinus,  factum,  res  gesta. 
"  Labhair  MacCuthaill  ri  Gall, 
"  Am  mor  an  glonn  dhuinn  bhi  'n  ar  tosd, 
"  Nach  tugamaid  cath  làidir,  borb, 
"  Do  Àrd  Righ  Lochluinn  nan  sgiath  breac  ?" 
Gill.  21. 
Fingal  addressed  Gaul,  is  it  a  great  deed  to  us 
that  we  be  silent ;  that  we  should  not  give  battle, 
strong,  and  fierce,  to  the  king  of  Lochlin  of  speckled 
shields  ?   Dixit  filius  Cuthail  (Fingal),  Gaul,  estne 
magnum  facinus   silere,  quin  forte  ferumque  inea- 
mus   proelium  cum   alto   Lochlinae  rege  scutorum 
maculosorum  ?     2.  A  loathing,  qualm  :  fastidium, 
nausea.   O'R.     3.  A  boasting :  jactatio,  gloriatio. 
MSS. 

Glonnach,  -aiche,  adj.  Having  an  inexpressive, 
stupid,  or  swoln  face :  vultum  gerens  nihil  signifi- 
cantem,  stupidura,  vel  tumidum.   C.  S. 

Glonnmhor,  -dire,  adj.  (Glonn,  et  Mor).  1.  He- 
roic, valiant,  performing  valiant  deeds  :  heroicus, 
fortis,  fortia  conficiens.  C.  S.  2.  Loathing :  fas- 
tidiens.   C.  S.     3.  Boasting  :  glorians.   C.  S. 

Glòr,  s.  m.  Ping. 'm.  121.     Vide  Glòir. 

*  Glòr,  -a.     Clear,  neat,  clean :    clarus,  nitidus, 

mundus.   O'R. 
■*  Glòiacb,  -niflip,  atlj.  (Glòir),   Noisy,  clamorous: 
strepens,  clamosus.  Llh.  et  O'R. 

Glorachadh,  -aidh,  jf.  m.  et  pres.  part.  v.  Glòr- 
aich.  Glorifying,  act  of  glorifying  :  laudatio,  lau- 
des  ascribendi  actus.  Macf.  V. 

Glòraich,  -idh,  GHL-,  V.  a.  (Glòir),  Praise,  glori- 
fy :  lauda,  laudes  ascribe.  "  Agus  an  Dia  aig  am 
bheil  d'  anail  'na  làimh,  agus  do  'm  buin  d'uile 
shlighe,  cha  do  ghloraich  thu."  Dan.  v.  23.  And 
the  God  in  whose  hand  thy  breath  is,  and  whose 
are  all  thy  ways,  thou  hast  not  glorified.  Et  Dcum 
cui  est  in  sua  manu  tua  aninia,  et  penes  quem  to- 
tum  iter  tuum  est,  non  laudavisti. 

Glòraichte, //re*,  jsart. f.  Glòraich.  Glorified:  lau- 
datus.   C.  S. 

Gloramas,      Ì  -ais,  s.  m.    Boasting  talk :  verbosa 

Gloramachd,  J    jactatio.  C.S.  et  O'R. 

Glormhor,  -oire,  adj.  (Glòir,  et  Mor),  Glorious, 
illustrious,  excellent :  gloriosus,  inclytus.  "  Beann- 
uichte  gu  'n  robh  'ainm  (//òrWior-san  gu  siorruidh." 
Sulm.  Ixxii.  19.  Blessed  be  his  glorious  name  for 
ever.  Benedictum  sit  nomen  gloriosuni  ejus  in  se- 
culum. 

•  Gloth,  -a,  adj.  Wise,  prudent,  discreet :  sapiens, 

prudens,  solers.  Llh. 
Glothacach, -Aicii,  i.  w).    Frogs' spawn  :  ranarum 

semina,  vel  ova.  Marf.  V. 
Gluais,   -idh,   GHL-,  V.  u.  et  n.      1.    Move,   go  : 
move. 

"  Gluais  gu  foil,  a  shruthain  na  h-oidhche, 
"  'S  gu  'n  cluinnte'  leinn  òran  Chaoirill." 

S.  D.  88. 
Move  gently  thou  stream  of  night,  that  we  may 
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hear  the  song  of  Carill.  I  lente,  rivule  nocturne, 
ut  audiatur  a  nobis  carmen  Carilli.  2.  Walk,  pro- 
ceed :  gradere,  progredere. 

"  'S  an  la  a  ghhiais  sinn  air  an  raon." 

S.  D.  103. 
In  the  day  when  we  walked  on  the  field.  Die  qua 
gressi  sumus  per  campuni.  3.  INIove,  agitate,  put  in 
motion :  move,  agita,  movere  fac.  "  Cha  do  ff/iiiiais 
neach  a  theanga  an  aghaidh  duine  sam  bith  de 
chloinn  Israeli."  los.  x.  21.  None  moved  his 
tongue  against  any  of  the  children  of  Israel.  Non 
niovit  fiuisquam  suam  linguam  adversus  ullum  vi- 
rum  filiorum  Israelis.  4.  Move,  affect,  touch  pa- 
thetically :  move,  excita  animum.  "  Agus  gliluais- 
eadh  an  righ  gu  mòr."  2  Sam.  xviii.  33.  And  the 
king  was  greatly  moved.  Et  commotus  est  rex 
valde. 

Gluaiste,  j9r<;<. /?art.  t'.  Gluais.  Moved,  stirred,  af- 
fected :  motus,  commotus.    C.  S. 

Gluasachd,  -an,  ,s.  /.  (Gluais),  Motion,  stin-ing, 
gesture  :  motio,  gestus.   C.  aS". 

Gluasad,  -aid,  -an,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Gluais. 
Moving,  act  of  moving,  a  movement,  or  motion  : 
movens,  movendi  actus,  motio,  motus.  "  Agus 
bha  spiorad  De  a'  ghtasad  air  aghaidh  nan  uis- 
geachan."  Gen.  i.  2.  And  the  spirit  of  God  was 
moving  on  the  face  of  the  waters.  Et  erat  spiritus 
Dei  (se)  movens  super  faciem  aquarum. 

Gluasadach,  -aiche,  adj.  (Gluasad).     1.  Moving, 
capable  of  motion:  se  movens,  qui  se  movere  potest. 
"  Nèamh  muir,  is  tir  gu  mol  iad  e, 
"  'S  gach  ni  tha  gluasadach." 

Sahn.  Ixix.  34. 
Heaven,  sea,  and  land,  that  they  may  praise  him, 
and  every  moving  thing.  Coelum,  mare,  terraque, 
ut  laudent  eum,  et  omnis  res  quoe  est  se  movens. 
2.  Moving,  unsteady  :  mobilis,  sicut  vacillans, 
instabilis.  C.  S.  3.  Affecting,  moving,  disquiet- 
ing :  afficiens,  commovens,  molestus.   C.  S. 

Gluasag,  -aig,  -an,  s.f.  (Gluasad),  A  water  wag- 
tail :  motacilla  aquatilis.  Llh. 

Gluc,  -uic,  et  -A,  -an,  s.f.  The  socket  of  the  eye  : 
oculi  alveus. 

"  Goiridli  am  fitheach  moch  am  màireach, 
"  Air  do  ghruaidh-sa  anns  an  àraich  ; 
"  Cuiridli  e  do  shùil  a  gluc." 

Gill.  314. 
The  raven  shall  croak  early  to-morrow  on  thy 
cheek,  in  the  field  of  battle  ;  he  shall  put  thy  eye 
out  of  its  socket.  Crocitabit  corvus  multo  mane, 
eras,  super  tuam  genam,  in  proelii  campo ;  detrahet 
tuum  oculum  ex  ejus  alveo. 

Glug,  -uig,  et  -A.  -AN,  s.  m.  1.  Noise  of  a  fluid 
coafined  in  a  vessel,  or  escaping  from  a  narrow 
aperture  :  mollior  fremitus  moti  liquoris  qui  vase 
continetur,  vel  ex  vasis  angusta  apertura  demissi. 
C.  S.  2.  Noise  of  a  fluid  in  the  act  of  being 
swallowed  :  mollior  fremitus  liquoris  in  actu  absor- 
bendi.  C.S. 

Glugach,  -aiche,  adj.  (Glug).  1.  Making  a  noise, 
as  that  of  a  close  vessel  of  liquid,  not  quite  full : 
molliorem  fremitum  edens,  sicut  vas  liquore  non  ex 


toto  repletum.  C.  S.  2.  Stammering :  balbutiens. 
Voc. 

Glugaiche,  s.  f.  hid.  (Glugach).  1.  A  stammer- 
ing, hesitation  in  speech  :  balbuties,  loquendi  hae- 
sitantia.  C.  S.  2.  (adj.)  cornp.  of  Glugach,  q. 
vide. 

Glugair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Glug,  et  Fear).  1.  A 
stammerer  :  bambalio.  C.  S.  2.  One  who  speaks 
nonsense :  gerro.  C.  S.  2.  A  soft  coward  :  mol- 
lis imbellisque  homo.   C.  -S'. 

Glugaireaciid,  s.  f.  hul.  (Glugair).  1.  Stammer- 
ing, a  habit  of  stammering :  balbuties,  verborum 
haesitantiae  consuetudo.  C.  S.  2.  Cowardice :  ti- 
miditas,  timor.  C.  S.  3.  Foolish,  incoherent  talk  : 
stultiloquium.  C.  S. 

Glugan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Glug).  1.  dim.  of  Glug. 
Faint  noise  of  a  fluid  confined  in  a  vessel :  mollior 
sonitus  liquoris  in  vase  retenti.  C.  S.  2.  Rum- 
bling of  the  intestines  :  intestinorum  crepitus.  C.  S. 
3.  A  rolling  motion,  as  of  a  ship  at  sea :  jactatio, 
ut  navis  in  mediis  fiuctibus.  C.  S.  et  <S7(. 

Gluganach,  -aiche,  adj.  (Glugan,  3.),  Rolling,  un- 
steady :  jactatus,  instabilis.  3ISS.  et  OR. 

Glugraicii,  -e,  s.f.  A  rumbling :  fremitus,  strepi- 
tus,  ut  liquoris.  C.  S.  2.  A  superabundance  of 
fluid  :  humoris  exuberantia.   C.  S. 

Glùig,  -e,  -ean,  s.  m.  Provin.     Vide  Gloichd. 

Glùin,  -e,  -ean,  s.  ni.     Vide  Glùn. 

Glùineach,  -eiciie,  adj.  (Glùn).  1.  Having  large 
knees  :  magna  genua  haliens.  C  S.  2.  Having 
many  joints,  jointed,  as  certain  species  of  plants  : 
artus  nodosve  multos  habens,  sicut  gramina  quse- 
dam.   C.  S. 

Glùineach,  -ich,  s.m.  (Gliin).  1.  Herb  milkwort: 
polygona,  seu  polygonaton.  C.  S.  "  Glùineach 
bheag."  O'H.  Common  knot-grass  :  polygonum. 
"  Glùineach  dhearg,"  vel  "  GlCiineach  mhor." 
O'Jf.  Dead,  or  spotted  knot-grass,  or  arsmart : 
polygonum  persiraria.  "  Glùineach  dhubh."  O'R. 
Climbing  knot-grass :  polygonum  convolvolum. 
"  Gliiineach  theth.'  O'K.  Water  knotgrass, 
water  pepper,    lake  weed,   arsmart :    hydropipex. 

2.  Anj'  disease,  or  illness,  causing  a  weakness 
of  the  joints,  or  knees :  morbus,  aegritatiove  quae- 
vis,  debilitatem   artuura,  genuumve   ferens.   C.  S. 

3.  A  name,  in  some  parts  of  the  Highlands  be- 
stowed upon  the  potato,  at  its  first  introduction, 
as  supposed  to  produce  weakness  and  debility  of 
body :  nomen  solani  tuberosi,  apud  quosdam  mon- 
ticularum,  quum  primo  cognitum,  quippe  debilita- 
tem corporis,  pro  cibo  adliibitum,  afferre  existi- 
matum  est.   C.  S. 

Glùineag,  -ig,  -an,  s.f.  (Glùn),    A  blow  with  the 

knee,  in  fighting,  or  wrestling :  ictus  genu  inflictus 

inter  luctandum.   C.  S. 

*  Glùineasadh,  -aidh,  «.  m.  (Glùn,  et  Teas),    The 
gout  in  the  knee  :  gonagra.  Llh.  et  O'R. 
Glùinean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Glùn),    A  garter,  hose 

tie  on  the  leg :   genuale,  fascia  tibiale  subligans. 

C.-S". 
Glùineanach,  -aiche,  adj.  (Glùinean),    Gartered, 

wearing  garters :  genualia  gestans.  C.  S. 
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•  Gluing,  -e,  -ean,  s.f.   The  shoulder :    humerus. 

OB. 

•  Gluis-gheugach,-aiche,  Of//.   Full  of  green  boughs, 
or  leaves :  frondens.  Llh.  et  O'B. 

Glumadh,  -aidh,  -aidhean,  s.  m.  A  great  mouth- 
ful of  liquids  :  haustus  plurimus  quern  capiat  buc- 
ca.  a  S.     Vide  Glamadh. 

Glumag,  -aig,  -an,  s.f.  A  puddle,  deep  pool,  pit 
full  of  water :   profunda  palus,   gurges.   O'B.  et 

as. 

Glumagach,  -aiche,  adj.  (Glumag),  Abounding 
in  pools  of  water:  paludibus,  vel  gurgitibus  fre- 
quens.   C  S. 

Glumagan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Glumag.  A  lit- 
tle pit,  or  pool :  gurges  exiguus.   C.  S. 

Glùn,  -ùin,  et  -E,  -EAN,  s.  711.  ctf.  1.  A  knee:  ge- 
nu. 

"  Tha  da  leanamh  r  a  glun, 

"  A'  feuchainn  deòir  an  siiil  am  màthar." 

S.  D.  95. 
Two  infants  are  at  her  knee,  beholding  tears  in 
their  mother's  eye.  Sunt  duo  infantes  ad  ejus  ge- 
nu, conspicicntes  lachrymas  in  oculo  ipsorum  ma- 
tris.  2.  A  joint :  artus,  nodus.  C.  S.  3.  A  gene- 
ration, race  :  avorum  series,  prosapia,  progenies. 
"  'S  tusa  nis  an  seathadh  glim." 

Sieiv.  82. 
Thou  art  now  the  sixth  generation.     Tu  es  hodie 
sexta  progenies.      Wei.  Gltn.    Walt. 

Glun-bhi.eatiiach,  AICHE,  adj.  (Glun,  et  Bleath), 
In-kneed,  bandy-legged :  genua  inversa  habens, 
valgus.  C.  S. 

Glùn-dos,        )  -AICHE,  adj.  (Glun,  et  Dos),    Ban- 

Glùn-dosach,  j    dy-legged :  valgus.  Llh.  et  O'JR. 

Glùn-ginealaicii,  -e,  -ean,  s.  m.  (Glun,  et  Gineal- 
ach),  A  pedigree  :  avorum  series,  familiarum  ori- 
go.    Voc. 

GLUN-i-frRAnii,  -aidh,  s.  m.  (Glun,  et  Lùbadh), 
Genuflexion:  flexio  geiiuiiin.    T\/lncj.   V. 

•  Glus,  -uis,  s.  m.   Light,  brightness :  lux,  claritas, 

Llh.  et  O'B. 
Glut,  -a,  s.  m.   Voracity,  gluttony  :  voracitas. 

"  Gheibh  thu  mach  gur  e  's  crioch  dha  an  glut." 
Steiv.  273. 
Thou  wilt  discover  that  his   object  is   gluttony, 
comperies  consilium  ejus  esse  voracitatem. 
Glut,  -aidh,  ghl-,  r.  a.  (Glut,  s.)   Glut,  devour, 
gormandize :  satia,  devora,  helluare.  31SS.  et  C.  S. 
Wei.  Glwth,  a  glutton.    Walt. 
Glutadii,  -aidh,  «.  ill.  et  pres.  part.  i\  Glut.  Glutt- 
ing, act  of  glutting,  eating  to  excess :  exsatiandi, 
hclluandi  actus.   C.  S. 
Glutair,   -e,  -ean,  s.  ni.    (Glut,  et  Fear),     1.  A 
glutton:  helluo.   C.  S.     2.  One  greedy  of  gain,  a 
miser  :  lucri  nimis  avidus  quis,  avarus. 
"  Gheibhear  cron  dha  do  sgaoilteachd, 
"  Nach  do  chaomhainn  thu  'n  còrr, 
"  Leis  an  fliear  tha  'n  a  ghlutair 
"  Gu  deanamh  upainn  de  'n  òir."      Steiv.  31. 
Tliy    liberality    will   be    blamed,   for    not   having 
saved  more,  by  him  who  is  greedy,  to  make  trea- 
sure of  gold.     Culpabitur  tua  niunificentia,  quia 


non  assen'avisti  plus,  ab  illo  qui  est  avidus,  coa- 
cervandi  aurum. 

Glutaireachd,  s.f.  ind.  (Glutair),  1.  Gluttony  : 
cibi  aviditas.   C.  S.     2.  Avarice  :  avaritia.   C.  S. 

Gnà,  adj.  s.  m.  et  adv.     Vide  Gnàth. 

Gnabh-lus,  -uis,  *.  m.  Cudwort :  gnaphaliura,  pi- 
lago  gernianica.  MSS.  et  O'R. 

Gnàda,  -aide,  adj.  Provin.     Vide  Grànda. 

Gnàidead,  -id,  *.  m.  (Gnàda),  Ugliness,  deformi- 
ty :  foeditas,  turpitudo.  Provin.  Vide  Graindead. 
»  Gnae,  «.  /.   A  woman  :   mulier.  O'R,     Gr.  V\j- 

"'■ 
Gnamiian,  -ain,  -an,  s.  m.    A  periwinkle,  or  sea 

snail  :   cochlea  marina.   O'B. 

*  Gnamhuil,  -e,  adj.  (Gnàth,  et  amhuil).   Peculiar, 

proper  :  peculiaris,  proprius.  Llh.  et  O'R. 
»  Gnaoi,  *.y;     1.  The  countenance  :  vultus.   O'R. 

2.  A  grin :  oris  distortio.   OR.     Vide  Gnijis. 

*  Gnaoi,   adj.     1.  Delightful,  pleasant:    blandus, 

jucundus    O'R.     2.  Stately:  magnificus.  O'R. 

3.  Courteous,  gentle :  blandus,  affabihs,  mitis, 
O'R.  4.  Ingenious  :  ingeniosus.  O'R.  5.  Re- 
spectable :  venerandus.   O'R. 

*  Gnaoi-fhiosachd,  s.f.  (Gnaoi,  et  Fiosachd),  Phy- 

siognomy :  physiognomia.   O'R. 

*  Gnaoi-fliiosaich,  -e,  -ean,    (Gnaoi,   et  Fiosaich), 

A  physiognomist :    qui  hominum  indolem  vel 
mores  ex  oculis  vultuve  pernoscit.   OR, 
Gnàs,  -ais,  s.  /.     Vide  Gnàths. 
Gnàth,  -a,  -than,  et  -annan,  s.  m.     1.  Manner, 
fashion,  custom :  modus,  consuetudo,  mos,  mores. 
"  Gir  mar  sin  bu  ghnàth  leis  na  daoinibh  òga  a 
dheanarah."    Breith,  xiv.   10.     For  so    used   the 
young  men  to  do.    Sic  enim  fuit  consuetudo  juve- 
nibus  facere.      Well.  Gnawd.   Wall. 
»  Gnath,  -a,  -an,  s.  m.     1.  Stature  :  statura.   O'R. 
O'B.  et  Llh.     2.  A  soothing  voice  :  vox  blan- 
da.   O'R.      3.  The   lowing    of   cattle :    bouni 
mugitus.    O'R.      4.  The  bleating   of  sheep : 
oviuni  balatus.   O'R. 
Gnath, -A,  adj.  (Gnath,  s.)   Usual,  common:  soli- 
tus,  consuetus, 

"  Nior  ghabh  si  caladh  am  port  gnath." 

Gill.  163. 
It  did  not  put  to  shore  at  a  common  harbour.  Non 
ad  solituni  appulit  portum 
Gnath,  i.  e.  "  Do  ghnàth."  vel   "  A  ghnàth."  adv. 
Always  :  semper.    "  O  gu  'm  biodli  an  gnè  cridhe 
so  annta,  gu   'm  biodh  m'  eagals'  orra,  agus  gu  'n 
gleidlicadh  iad  m'  àitheantan  uile  a  ghnàth."  Dettt. 
V.  29.     O  that  there  were  such  an   heart  in  them, 
that  they  would  fear  me,  and  keep  all  my  com- 
mandments always.     O  si  esset  hie  eoruni  animus 
illis,  ut  timerent  mc'et  observarent   omnia  pra- 
cepta  mea  omnibus  diebus. 
Gnàthach,  -aiche,  adj.  (Gnath),    Customary,  or- 
dinary,   common :    usitatus,    frequens,    communis, 
consuetus.  Macf.  V.     2.  Continual,  constant,  ju- 
gis,  pcrennis.  O'R.  et  C.  S. 
Gnàthachadh, -AIDH,  s.m.  et  pres.  part.  V.  Gnàth- 
aich.     1.  Practising,  act,  or  habit  of  doing  a  thing: 
usus,  actus  consuefaciendi,  rem  peragendi.  C.  S. 
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2.  Practice,   custom,  manner :  usus,  mos,  modus. 

as. 

Gnàthaich,  -idh,  GHN-,  V.  a.  et  n.  (Gnàth,s.)  Accus- 
tom, use,  inure,  exercise,  practice:  assuesce,  utere, 
assuefac,  exerce.  "  Agus  gndthaich  iad  fiosachd 
agus  druidheachd."  2  Riyh.  xvii.  17.  And  they 
used  divination  and  enchantment.  Et  usi  t'uerunt 
divinationibus  et  incantanientis. 

Gnàtiiaichear,  -ir,  s.  m.  (Gnàthachadh,  et  Fear), 
A  practitioner  :  exercitator.   C.  S. 

GkÀthaiciite,  adj.  et  pret.  part.  r.  Gnàthaich.  1. 
Used,  exercised,  practised  :  adhibitus,  exercitus, 
exercitatus.  C.  »S'.  2.  Common,  usual  :  sohtus, 
consuetus.  /?.  3/'Z).  69. 

Gnàth-bheurla,  s.f.  (Gnàth,  et  Beuria),  A  ver- 
nacular tongue  :  lingua  vernacula.  Ll/i.  et  O'S. 

Gnàth-chuimhne,  s.  f.  (Gnàth,  et  Cuimhne).  I. 
Tradition:  traditio.  Llh.  et  O'B.  2.  Constant 
remembrance  :  jugis  recordatio.   C.  S. 

Gnàtii-eòlas,  -ais,  s.f.  (Gnàth,  et  Eòlas),  Expe- 
rience :  experientia.  LIA.  et  O'B. 

Gnath-fhiabhras,  -ais,  -an,  *.  m.  (Gnàth,  et 
Fiabhras),    An  unremitting  fever  :  febris  continua. 

as. 

Gmàth-fhocal,  -ail,  -aill,  et  -an,  s.w.  (Gnàth,  et 
Focal),  A  proverb,  phrase:  proverbum,  adagium. 
"  Agus  bithidh  Israel  'n  a  ghnàth-fhocal,  agus  n  a 
teth-fhocal  am  measg  nan  uile  shiuagh."  1  Righ. 
iv.  7.  And  Israel  shall  be  a  proverb,  and  a  bye- 
word  among  all  people.  Et  erit  Israel  proverbium 
et  dicterium  inter  omnes  populos. 

GnÀtii-mhaireannach,  -aiciie,  adj.  (Gnàth,  et 
Maireannach),  Perpetual,  everlasting  :  perpetuus, 
a;ternus.   C.  S. 

GxÀTHS,  -ÀITHS,  s.  in.  (Gnàth),  Custom,  practice, 
habits  :  consuetudo,  usus,  habitus,  mores.   C.  S. 

Gnè,  s.f.  iiid.  1.  A  kind,  sort,  nature,  quality  :  ge- 
nus, modus,  rei  natura,  qualitas.  "  Agus  thug  an 
talamh  feur  uaith,  luibh  a  ghineas  siol  a  reir  agiiè." 
Gen.  i.  12.  And  the  earth  brought  forth  grass, 
and  the  herb  yielding  seed  after  its  kind.  Et  pro- 
duxit  terra  gramen,  herbamque  quie  gignit  semen 
secundum  suum  genus.  2.  Natural  temper,  pro- 
perty: indoles,  qualitas  cuivis  propria.  Gdl. 182.  3. 
Countenance,  form,  appearance  :  vultus,  forma, 
species.  O'R.  et  C.  S.  4.  An  accident,  or  out- 
ivard  sensible  sign  :  accidens,  signum  externum. 
OB.  et  OR. 

Gnèidheacii,1  -EiCHE,   et   -EiLE,   adj.    (Gnè).     1. 

Gnèidheil,     J     Genial,  generous,  tender,  kind:  ge- 
nialis,  generosus,  tener,  benignus.   C.  S.  et  Macf. 
V.     2.  Shapely,  well   formed  :  venustus,   specio- 
sus.  MSS.  et  C.  S. 
Gnèidhealachd,  s.f.  hid.  (Gnèidheil),     Kindness, 
tenderness  :  benignitas,  teneritas.   OR.  et  C.  S. 
«  Gnia,  «.  m.     1 .  A  voice  :  vox.   O'R.     2.  Know- 
ledge :  scientia.   O'R.     3.  A  tree  :  arbor.  O'R. 
4.  A   sen-ant :    famulus.   O'R.     5.  A  judge : 
judex.   O'R.     6.  A  knowing  person  :  vir  pras- 
scius.   O'R. 
•  Gnie,  s.  m.    Knowledge  :  cognitio.   O'R. 

GnÌOMH,  -a,  -an,  -ANNAN,  -MIIARAN,  -MHTHAHRA, 

Vol.  I. 


s.  m.    A   deed,   action :  factum,   actio,   res    ges- 
ta. 

"  Chronuich  mi  fein  an  giiiomh." 

S.  D.  380. 
I  reproved  the  deed.  Reprehendi  ego  ipse  factum. 
"  Rinn  thu  gniomharan  ormsa  nach  bu  choir  a 
dheanamh."  Gen.  xx.  9.  Thou  hast  done  deeds 
tp  me  that  ought  not  to  be  done.  Fecisti  opera 
adversus  me,  quae  non  facienda  erant.  "  Cuir  an 
gniomh"  C.  S.  Execute,  exercise  :  perfice,  age, 
exerce.  "  Cuiridh  mi  breitheanas  an  gniomh." 
Ecs.  xii.  12.  I  will  execute  judgment.  Exercebo 
judicium.  Wei.  Gwaith,  Gweithred.  Walt. 
*  Gniomh,  -a,  -an,  s.  m.  A  division,  or  portion  of 
land :  agri  divisio,  sectio.   O'B. 

Gnìomhach,  -aiche,  a^J.  (Gniomh),  Active,  busy, 
diligent,  industrious :  gnavus,  sedulus,  industrius. 

" gniomhach 

"  Ann  do  ghnothuichibh  diomhair, 
"  Gun  bhi  djomhain  aon  uair." 

Steiv.  59. 
Industrious  in  thy  private  affairs,   without  being 
an  hour   idle.     Sedulus  in  tuis  negotiis  privatis, 
non  unam  vacuus  horam. 

Gnìomachadh,  -aidh,  s.m.  et pres. part. v.  Gniomh- 
aich.  A  performing,  execution  :  peractio,  perfici- 
endi  actus,  executio.   C.  S. 

Gnìomhachas,  -ais,  s.  in.  (Gniomhach),  Activity, 
industry  :  agendi  consuetudo,  gnavitas.   C.  S. 

Gnìomhachd,  s.f.  ind.  (Gniomhach),  Efficiency : 
vis,  potentia.   C.  S. 

Gnìomhaich, -IDH,  GHN-,  D.  «.  (Gniofflh),  Act,  per- 
form :  age,  perage,  perfice.   C.  S. 

Gnìomhaich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Gniomh),  An  agent, 
actor,  performer  of  an  action:  actor,  vel  quis  agens. 
C.S. 

GnÌOMHARRA,      \       ,       r  r^    ^        t,  -J 

r.    •  ;■  pt.  of  Gniomh,  q.  vide. 

Oniomharran,  )  ^  ' 

Gnìomhàrrach,  -aiche,  ad/..  (Gniomharra).  C  S. 
Id.  q.  Gniomhach. 

Gnìomh-chomasach,    -aiche,    adj.    (Gniomh,    et 
Comasach),    Able  to  work,  powerful,  mighty  :  po- 
tens,  validus,  strenuus.   C.  S. 
'  Gno,  s.  m.  Business,  affairs,  concern  :  negotium. 
OR.     Vide  Gnothach. 

GxoB,  -GIB,  -AN,  s.  m.  1.  A  bunch  :  tuber.  C.  S. 
2.  A  tumour  :  tumor.  C.  »S'.  3.  A  hillock,  knoll : 
colliculus,  tumulus.   C.  S.     Angl.  Knob. 

Gnobach,  -AICHE,  adj.  (Gnob).  1.  Bunchy:  gib- 
bus.  C.  S.  2.  Tumorous,  covered  with  little 
swellings :  turgidus,  exiguis  frequens  tumoribus, 
vel  tumulis.   C.  S. 

Gnoban,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Gnob.  A  little 
hill,  or  heap,  knoll,  swelling :  agger,  exiguus  tu- 
mulus, tumor.   C.  S. 

Gnobanach,  -aiche,  adj.  (Gnoban).  1.  Abound- 
ing in  little  hills,  knolls,  or  heaps  :  colliculis,  ag- 
geribus  exiguis,  tumoribus,  frequens.   C.  S. 

Gnog,  -gig,  -an.  s.  m.  A  knock  with  the  knuckles  : 
colaphus  condylis  inflictus.   C.  S. 

Gnog,  -aidh,  ghn-,  v.  a.  (Gnog,  «.),    Knock,  with 
the  knuckles  :  pulsa  condylis.   C.  S. 
3  R 
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GwOGACH,  -ArcHE,  adj.  (Gnog,  s.)  1.  Ready  to  give 
blows  :  ad  colaphos  infligendum  proclivis.  C.  S. 
2.  Fickle :  instabilis,  C.  S.  3.  Sulky,  peevish, 
ready  to  take  offence :  morosus,  iracundus.  C.  S. 
etMacf.  V. 

Gkogadh,  -aidh,  «.  m.  etpres.  part.  v.  Gnog.  A 
knocking,  act  of  knocking  :  pulsatio,  pulsandi,  co- 
laphos infligendi,  actus.   C.  S. 

Gnogao,  -aig,  -an,  s.f.  1.  dim.  of  Gnog.  s.  A 
slight  knock  :  levis  colaphus.  2.  A  j)ettish  wo- 
man :  femina  aliquantulùra  fastidiosa.  C.  S.  et 
Macf.  V. 

Gnogaiseach,  -eiche,  adj.  Peevish,  pettish :  mo- 
rosus, iracundus.  C  S. 

Gnogaiseacud,  a/,  inrf.  Peevishness,  pettishness  : 
morositas,  iracundia,  fastidii  aliquantulum.  Macf. 
V.  et  C.  S. 

Gnoig,  -e,  -ean,  s.f.  A  surly  frown  :  protervus  ob- 
tutus,  frons  iracundia  corrugata.  MSS.  et  C.  S. 

Gnoigeacii,  -eiche,  adj.  (Gnoig),  Frowning,  sulky: 
frontem  corrugans  prae  iracundia,  morosus.   C.  S. 

Gnoigeag,  -ig,  -an,  s.  f  (Gnoig),  A  little  sulky, 
frowning  woman  :  morosa  torvumque  tuens  ferael- 

la.  as. 

Gnoigeas,  -is,  *.  m.   C.  S.     Id.  q.  Gnoig. 

Gnoigeasach,  -aiche,  adj.  (Gnoigeas),  Sulky, 
frowning  :  protervus,  torviimque  tuens.   C.  S. 

Gnòmhan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  groaning  :  suspirium, 
gravis  gemitus.   C.  S. 

Gnòmhanach, -AICHE,  (K^'.  (Gnòmhan),  Groaning: 
suspirans.  C.  S. 

Gnos,  -ois,  -an,  s.  m.  A  snout,  mouth  of  a  beast : 
rostrum.  "  Gnos  muic."  C  S.  A  sow's  snout : 
suis  rostrum.     Ital.  Grugno. 

Gnosach,  -aiche,  adj.  (Gnos),  Having  a  snout :  ro- 
stratus.  C.  S. 

Gnòsad,  -aid,  ì  -an,  s.  m.   The  low  noise  made  by 

Gnòsd,  -a,  j  a  cow,  or  ox,  approaching  to  low- 
ing :  sonus  quidam  gravis,  vaccà,  vel  bove  editus, 
non  aque  fortis  ac  mugiendi  sonitus.  C  S. 
"  Gnòsad  eilde  fis  a'  mhang."  C.  S.  The  lowing 
of  a  hind  to  the  fawn  :  vox  cervae  mugientis,  hin- 
nulo  blandientisque. 

Gnosadaich,  -e,  *./.  An  emitting  of  groans,  or  low 
noise  by  a  cow,  a  querulous  lowing :  querulus  mu- 
gitus.   C.  S. 

Gnosail,  -v.,  s.f.  (Gnos),  A  grunting:  grunniendi 
actus,  vel  consuetudo.  C.  S. 

Gnothach,  )  -uiCH,   -ean,  s.  m,  (Gno),    Business, 

Gnotiiucii,  j  an  affair  :  negotium,  res,  occupatio, 
negotiatio.  "  'Nuair  a  ghabhas  duine  bean  nuadli, 
cha  teid  c  mach  gu  cogadh,  ni  mo  a  chuirear  cijram 
gnothuich  sam  bith  air."  Deut.  xxiv.  5.  When  a 
man  hath  taken  a  new  wife,  he  shall  not  go  out  to 
war,  neither  shall  he  be  charged  with  any  business. 
Quum  acceperit  quis  uxorem  novam,  non  exibit  in 
militiam,  neque  imponetur  ei  onus  uUius  rei.  2. 
A  matter,  subject  of  consideration,  or  thought.  Res, 
consilii,  secum  volvendi,  causa.  "  'Nuair  a  smuain- 
ich  mi  air  so  a  thuigainn,  bu  chruaidh  an  finntJiitch 
e  ann  am  sbijilibh."  Salm.  Ixxiii.  16.  Wlien  I 
thought  to  understand  this,  it  was  a  hard  matter 


in  my  eyes.  Quum  cogitarem  cognoscere  hoc,  labo- 
riosum  erat  prae  oculis  meis.  "  Na  biodh  gnothich 
agad  fis."  C.  S.  Have  nothing  to  do  with  it.  Ne 
sit  tibi  cum  illo  negotium. 
Gnu,  adj.  1.  Famous,  remarkable,  notable  :  illus- 
tris,  clarus,  notabilis.  MSS.  2.  Worldly,  parsi- 
monious :  mundanus,  parens.  GUI.  431. 
Gnùis,  -e,  -ean,  s.f.  1.  The  face,  countenance:  fa- 
des, vultus. 

"  Dh'  aithnich  Gàma  gnids  a  charaid." 

S.  D.  152. 
Gamo  recognized  his  friend's  countenance.     Re- 
cognovit  Garno  vultum  sui  amici.     2.  {Jig.)  Sur- 
face :  superficies. 

"  Air  gnùis  fhoisneach  na  doimhne." 

S.D.  10. 
On  the  still  surface  of  the  deep.    Super  superficiem 
tranquillam  alti.     3.  (Jig.)  Love  or  favour:  amor, 

gratia.  Salm.  pass.     Arab,  jiài   nuzr  ;    the  face, 
countenance. 

»  Gnuis,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Hazard,  danger,  jeopar- 
dy :  periculum,  discrimen.  Llh.  O'R.  et  MSS. 
2.  A  notch  :  incisura.  Llh.  et  O'R. 

Gnùis-bhrat,  -ait,  -an,  s.  m.  (Gniiis,  et  Brat),  A 
veil :  velum.  Bill.  Gloss. 

Gnùis-bhreith, -E, «._/.  (Gnuis,  et  Breith),  A  judg- 
ing by  the  look  :  ex  vultu  judicandi  actus.  Seum. 
ii.  1. 

Gnùis-fhionn,  -a,  adj.  (Gnuis,  et  Fionn),  White- 
faced  :  alba  insignis  facie.  Macf.  V. 

Gnùis-mhàlta,  adj.  (Gnuis,  et  Malta),  Of  a  mo- 
dest appearance,  or  look :  vultum  modestum  ge- 
rens.  Macf.  V. 

Gnùis-mhealladh,  -aidh,  s.  m.  (Gnuis,  et  Meall), 
A  counterfeiting,  dissimulation  :  simulatio,  dissi- 
mulatio.  "  Agus  finn  na  h-Iudhaich  eile  gnUis- 
mhealladh  maille  fis  mar  an  ceudna."  Gal.  ii.  13. 
And  the  other  Jews  dissembled  with  him  likewise. 
£t  fccerunt  reliqui  ludxi  etiam  dissimulationeni 
una  cum  eo. 

Gnùis-nàire,  *./.  hid.  (Gnuis,  et  Nàire),  Bashful- 
ness  :  verecundia.  MSS.  et  C.  S. 

Gnùis-nàibeach,  -eiche,  adj.  (Gnuis,  et  Nàireach), 
Bashful :  verecundus.   C.  S. 

Gnùis-shubiiach,  -aiche,  adj.  (Gnuis,  et  Subhach), 
Merry-faced,  having  a  merry  countenance :  vultum 
hilarcm  vel  laetuni  gerens.    C.  S. 

•  Gnùmh,  s.  m.    1.  A  dent,  notch :  crena,  incisu- 

ra. Llh.  et  O'R.     2.  A  heap,  pile :  cumulus, 
congeries.  Llh.  et  O'R. 

•  Gnùmh,  -aidh,  ghn-,  v.  a.  (Gnùmh,  s.),    Heap, 

pile :  acerva,  cumula.  Llh. 

Gnùsad,  -aid,  -an,  «.  m.  Provin.  et  MSS.  Vide 
Gnòsad. 

Gnùsadaich,  I  -E,    s.  f    Provin.  et  3ISS.     Vide 

Gnùsdaich,    J     Gnosadaich. 

Gnùsguil,      f  A  grunt,  grumble,  muttering:  grun- 

Gnùhgui.,  -e,  j     nitus,  murmuratio.   C  S. 

Gnusgulaicii, -E,  s./.  A  grumble,  grunting :  mur- 
muratio, grunnitus.  C.  S. 

Gnùth,  -uitii,  -e.   a  frowning,  a  stern,  fierce  look : 


GOB 


499 


GOB 


frons  obducta,  vultùs  torvitas,  saevus,  asperque  ob- 
tutus.   C.  S. 
Go,  prep,  et  adv.     Vide  Gu,  prep,  et  adv. 
Go,  s.  in.  ind.     1.  A  lie,  deceit :  mendacium,  fraus. 
"  'S  fo-làn  de  mhallachadh  a  blieul, 
"  De  chealgaireachd,  's  de  giia." 

Kirk.  Salm.  x.  7. 
Exceedingly  full  of  cursing  his  mouth,  of  hypocrisy 
and  deceit.    Maximè  plenum  maledictionis  est  ejus 
OS,  et  fictae  pietatis,  et  fraudis.     2.  A  fault,  ble- 
mish, defect:  vitium,  defectus.  Ecs.  xxix.  1.  mar(/. 
•  Go,  s.m.    1.  The  sea:  mare.  O'R.     2.  A  spear: 
hasta.  OR.     Vide  Gath.     3.  A  fool :  stultus. 
OR. 
Gob,  -uib,  s.  m.    1.  A  bill,  or  beak,  of  a  bird:  avis 
rostrum. 

"  Gob  nan  ponncanan  mills." 

A.  M'D.  55. 
The  bill  of  melodious  notes.     Rostrum  modorum 
dulcium.     2.  (ludicr.)  The  mouth  :  os  humanum, 
"  'N  uair  theid  an  t-anam  gun  reusan, 
"  Mach  a"  dh'aon  leum  air  do  fffiob." 

Turn.  350. 
When  thy  senseless  soul  escapes  at  one  leap  at 
thy  mouth.  Quum  exierit  anima  rationis  expers, 
uno  saltu,  per  tuum  os.  Wei.  Gwp.  Walt.  Scot. 
Gab.  Jam. 
GoBACH,  -AicHE,  odj.  (Gob).  1.  Beaked :  rostro 
instructus.  2.  Garrulous,  talkative  :  garrulus,  lo- 
quax,  dicax.  Macf.  V.  3.  Scolding,  querulous : 
rixosus,  querebundus. 

"  'N  uair  phòs  mi  ghohach  àrdanach," 
"  Nach  obadh  cnàmhan  riùm."  R.  D. 

AVlien  I  married  the  querulous  haughty  (woman), 
who  ceases  not  vexatious  talk  with  me.  Quando 
nupsi  queribundae,  fastuosae  (femina;)  quae  non  ces- 
saret  in  verbis  ingratis  adversus  me. 
GoBAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  (Gob).  1.  A  dog-fish :  ca- 
tulus  marinus.  MSS.  et  Provin.  2.  A  kiss  :  os- 
culum.  C.  S. 
GoBAiR,  -E,  -EAN,  S.m.  (Gob,  ct  Fear).  1.  A  talk- 
er, a  reciter  of  trifling  stories  :  loquaculus,  qui  nar- 
rationes  nugatorias  facit.  C.  S.  2.  An  interpre- 
ter :  interpres.  Hcbrid.  et  Provin.  Scot.  Gabber, 
an  idle  talker.  Jam.  Suppl.  "  Gaber  lunye."  Jam. 
An  itinerant  mechanic,  or  tinker ;  a  beggar.  Jain. 
Suppl.  i.  e.  "  Gobair-shloinnidh."  One  who  talks 
of,  or  recites  the  pedigree  or  genealogies  of  others. 
Vide  Sloinn,  v.  Abundance  of  practical  evidence 
must  have  been  afforded  of  this  etymology  to  all 
who  have  employed  travelling  mechanics  in  the 
Highlands,  or  who  have  been  beset  by  beggars. 
Tlie  name  bestowed  upon  the  person  has  been  trans- 
ferred to  tlie  bags  they  usually  carry.  Vide  Jam. 
in  voc. 
GoBAiREACHD,  s.  f.  ind.  (Gobair),    Loquacity:  lo- 

quacitas,  dicacitas.  Macf.  V. 
GoBAN,  -AiN,  et  -uiBEiN,  -AN,  «.  »(.  dim.  of  Gob. 
1.  A  little  bill,  or  beak  :  rostelium. 

"  Maduinn  cheitein  am  bàrr  gach  badain 
"  Sgaoileadh  ciùil  o  ghlac  mo  ghuihein." 

Stew.  516. 


On  summer's  morning,  on  each  little  thicket's 
top,  rendering  music  from  the  hollow  of  my  little 
bill.  Mane  aestivo,  in  cacumine  cujusque  exigui 
dumeti,  edens  raelos  ex  cavo  mei  rostelli.  2. 
A  muffle  on  the  mouth,  any  external  hinderance 
to  speech  :  focale,  aut  quodcunque  externum  lo- 
quendi  impedimentum.  Sk.  et  MSS. 
GoBANACH,  -AiCH,  «.  m.  (Goban),  A  prattler :  lo- 
quaculus. C.  S. 

GOB-ÈASGAIDH,      -UIB-ÈASGAIDH,      S.    M.      (Gob,    Ct 

Easgaidh).  1.  One  that  is  sharp,  or  snappish,  in 
making  replies :  mordax  respondendo  quis.  C.  S. 
2.  One  who  is  too  ready  to  speak :  qui  promptior 
est  ad  loquendum.   C.  S. 

GOBHA,         \    -AINN,    et   pi.    GOIBHNEAN,     S.   m.       A 

GoBHANN,  J     smith,  blacksmith :  faber  ferrarius. 

"  Thug  mise  dha  n  t-urram, 

"  'S  CO  's  urradh  thoirt  uaidh, 

"  Air  goibhnean  a'  chruinne, 

"  Thaobh  grinneis  is  luaths."  Macgreg.  183. 
I  have  given  hira  the  palm,  and  who  can  deprive  him 
of  it,  over  all  the  smiths  of  the  world,  for  excel- 
lence and  dispatch.  Dedi  ego  illi  palmam,  et  quis 
possit  eripere  earn  illi  ?  praeter  fabros  ferrareos  or- 
bis  teiTarum,  pras  excellentia,  et  celeritate.  Wei. 
Gof,  Gof  hiaran.  Walt. 
GoBHA-DUBii,  -AN-DUBHA,  *.  m.  1.  A  Water  ouzle : 
merula  aquatica.  MSS.  et  C.  S.  "  Gobha  dubh  nan 
allt."  Proviiu     2.  A  balm  cricket :  opiastri  grillus. 

GOBHA-UISGE,     -AN-UISGE,     S.    M.    MSS.    Ct    Provìtl. 

Id.  q.  Gobha-dubh. 

GoBHANN,  -AINN,    GoiBHNEAN,    S.  M.    C.  S.       Id.  q. 

Gobha. 

GoBHAiNEACHD,  s.  f.  ind.  (Gobhann),  The  smith's 
trade :  ars,  quaestusve  fabri  ferarii.  C,  S.  Potius 
Goibhneachd,  q.  vide. 

GoBHAL,  -AIL,  s.  m.   Rcgio  perincci.  C  S. 

GoBHAL,  -Ail,  et  Goibhle,  -bhlean,  s.m,  1.  A 
fork :  furca.  OR.  2.  A  prop,  post,  or  pillar,  a 
house  supporter,  a  forked  supporter :  fulcrum,  ful- 
cimen,  columna,  tecti  vel  muri  columen,  pedatio 
bifurca  quaevis.  "  lomaraidh  breug  gobfial."  Prov. 
A  lie  needs  to  be  propped.  Indiget  mendacium 
fulcimine. 

Gobhal-roinn,  -ail-roinne,  s.  f.  (Gobhal,  et 
Roinn,  t).),  A  pair  of  compasses :  circinus.  Voc. 
49. 

Gobhar,  -Air  et  Goibhre,  *.  m.  et/.  O'i?.  Vide 
Gabhar. 

GoBHLACH,  -AiciiE,  odj.  (Gobhal),  Forked,  prong- 
ed :  bifidus,  bisulcus. 

"  'S  cha  'n  eisd  o  'r  teangaibh  gobhlach,  cliù, 
"  Le  driichd  a'  phuinsein  air  am  bàrr." 

D.  Buchan. 
(I)  shall  not  hear  praise  from  your  forked  tongues, 
with  the  dew  of  poison  on  their  tops.  Non  audiam 
ab  vestris  Unguis  bisulcis  laudem,  guttula  habenti- 
bus  veneni  super  earum  fastigia.  "  Casa  gobh- 
lach."   C.  S.     Astride.     Cruribus  varicatis. 

GoBHLACHAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Gobhlach).     1.  A 
person  sitting  astride  :    devaricatis  quis  cruribus. 
C.  S.     2.  An  earwig  :  forficula  auricularis.  C  S, 
3  R  2 
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GoBHLACHAN,  -AiN,  -AK,  «.  m.  A  fish  called 
shad,  or  samlet  :  piscis  quidam,  clupea.  MSS.  et 
OB. 

GOBHLACHAN-GAOITHE,    -AIN,    -AN-GAOITHE,    *.  Til. 

(Gobhlach,  et  Gaoth),  A  swallow :  hirundo.  Pro- 
vin.     Vide  Gobhlan-gaoithe. 

GoBHLAG,  -AiG,  -AN,  s.  /.  dim.  of  Gobhal.  1.  A 
small  fork :  furca  exfgua.  C.  S.  2.  Any  two- 
pronged  instrument :  instrumentum  quodvis  bifur- 
cum.  C.  S.  "  Gobhlag  inneirich."  C.  S.  A  dung- 
fork  :  furca  qusedam,  qua  foditur  sterquiliniuni, 
stercusve  per  agrum  spargitur.  "  Gobhlag  fheòir." 
C.  S.  A  hay  fork,  a  forked  stick  with  which  hay 
when  drying  is  turned  and  tossed  :  furcilla  qua 
versatur  fcenum. 

GoBHLAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Gobhal.  A 
prong,  small  fork,  a  weeding  hook  :  bidens,  furca, 
rancinna.    C.  S. 

GoBHLANACH,  -AicHE,  odj.  (Gobhlan),  Pronged, 
forked  :  bisulcus,  bifidus.   C.  S. 

GOBHLAN-GAINMHICII,  -AIN,  -AN-GAINMHICH,    S.m. 

(Gobhlan,  et  Gainmheach),  A  sand-martin :  hi- 
rundo ripana.  Lightf.  et  C.  S. 

GOBHLAN-GAOITIIE,  -AIN,  -AN-GAOITHE,    S.  111.    et  f. 

(Gobhlan,  et  Gaoth),  A  swallow:  hirundo.  "  Fhuair 
eadlion  an  gealbhon  tigh,  agus  an  gobhlan-r/aaithe 
nead  dh'  i  fein."  Salm.  Ixxxiv.  3.  The  sparrow 
also  hath  found  a  house,  and  the  swallow  a  nest 
for  herself.  Invenit  etiam  passer  domum,  et  hi- 
rundo nidum  sibi. 

Goc,  -A,  -AN,  et  -AciiAN,  s.  7ÌÌ.  A  woodcn  pipe,  or 
faucet,  put  into  a  cask,  to  give  passage  to  the  li- 
quor :  sipho,  tubus. 

"  Cha  tig  a  soitheach  le  goc, 
"  Ach  an  deoch  a  bhios  ann." 

Prov. 
Tliere  comes  not  from  a  cask  by  a  faucet,  but  such 
liquor  as  it  contains  :  non  veniet  ex  dolio,  per  tu- 
bum,  nisi  liquor  qui  (dolio)  inest.     Angi.  Cock. 

GocACH,  -AicnE,  adj.  (Gog).  A.  M'D.  184.  Vide 
Gogach.  4. 

GocAMAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  An  usher,  attendant : 
comes,  antiambulo,  pedissequus.  Macf.  V. 

GocAN,  -AIN,  -AN,  S.m.  1.  A  little  attendant :  par- 
vulus  comes,  pedissequus.  C.  S.  2.  i.  e.  "  Gocan 
na  cubhaig."  The  cuckoo's  attendant,  a  little 
bird  :  avicula  qua;  cuculum  comitatur.   C  S. 

GociiDMUNN,  -uiNN,  «.  w.  A  watchnian :  vigil. 
Macph.  Diss.  xvii.  p.  325. 

GÒDACH, -AiciiE,  luij.  I.  Giddy,  deceitful:  levis, 
dolosus.  Provin.  et  Sh.  2.  Coquettish  :  petulans. 
Pravin.     Vide  Gabhdach. 

GÒDAG, -AIG, -AN,  s. /.  (Gal)hd),  A  coquette:  do- 
losa,  lascivaquu  puella.  Prornn. 

Go<;,  «.  m.  imi.  1.  A  little  syllable:  punctum,  syl- 
laba.  OP.  2.  A  nod :  nutus.  OB.  ;<.  The 
clucking  of  a  hen  :  glocitantis  gallinae  sonus.  Turn. 
231. 

GoGACH,  -AICIIE,  adj.  (Gog).  1.  Nodding:  nutans. 
C.  S.  2.  Fickle,  wavering :  instabilis,  fluctuans, 
inconstans.  K.  Macken.  57. 

GoGAiL, -E,  «./.  (Gog).     1.  A  cackling  :  glocitatio. 


C  S.  2.  The  noise  of  liquor  issuing  from  a  cask, 
or  bottle :  liquoris  sonitus  ex  dolio,  vel  utre  pro- 
rumpentis.  A.  M'D.  91. 

GOGADII,  -AIDH,  -EAN,  S.  m.       Id.  q.    Gog. 

GoGAG,  1^  -E,  -EAN,  s.  f-  (Gog),    A  light-headed  wo- 
GoGAiD, J     man,  a  coquette:  femina  levis,  lasciva 

puella.  3ISS.  et  C  S. 
GoGAiDEACn,   -EicHE,  adf.   (Gogaid),     Light,   airy, 

gay,  vain  :  levis,  inanis,  lautus,  futilis.   C.  S. 
Gooaideacud,   s.f.  ind.  (Gogaideach),    Light,  airy 

behaviour,  coquetry  :    gestus  levis  inanisque,  pe- 

tulantia.   Sh.  et  C.  S. 
GoGAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.     I.  A  Small  wooden  dish, 

consisting  of  many  parts  nicely  put  together :  vas- 

culum   ligneum,  ex  pluribus  apte  junctis  partibus 

confectum.  C.  S.    2.  A  light  head :  leviculus  quis. 

as. 

GoGANACH,  -AICHE,  adj.  (Gogan).  1.  Abounding 
in  small  wooden  dishes :  vasculis  ligneis  frequens. 
C  S.     2.  Light-headed  :  moribus  levis.   C.  S. 

GoG-ciiEANNACH, -AICHE,  a^'.  (Gog,  et  Ccanu).  1. 
Light-headed  :  levis  moribus.  C.  S.  2.  Nodding  : 
nutans.   C  S. 

GoG-GHÈADH,  -EoiDit,  s.  m.  A  young  goose,  gos- 
ling :  anserculus.   C.  S. 

GOG-SHUILEACII,     -EICIIE,    adj.    (Gog,    Ct     SÙÌl).        I. 

Having  wandering  eyes:  oculos  errantes  habens. 

C  S.     2.  Goggle-eyed  :  transversa  tuens.   C.  S. 
GoGuiDEAcn,  -EICHE,  adj.     Vide  Gogaideach. 
GoGuiDEACHD,  S.f.  ind.     Vide  Gogaideachd. 
GoiBiiNEACiiD,  s.f.  ind.  (Gobha).     1.  The  trade  of 

a  smith  :  fabri  ferarii  ars,  quaestusve.  Macf.  ]'.    2. 

Workmanship  by  a  smith :  fabri  ferarii  confectum 

opus.   C  S. 
GoiBiN,  -E,  -EAN,  s.  v>.  dim.  of  Gob.     1.  A  little 

bill,  (bird's) :  rostrum  exiguum.   C.  S.     2.  A  sand 

eel ;  anguilla  arenosa.   O'B.  et  C.  S. 
Goic,  -E,  s.f.     1.  A  tossing  up  of  the  head  in  dis- 
dain :  capitis  fastosè  elevandi  actus.  A.  M'D  .63. 

2.  A  scoff,  taunt :  scurrilitas,  dicterium.   O'B. 
GoiCEiL,  -E,  s.f.    (Goic),     A   scoffing,  or  taunting. 

with  a  disdainful  attitude :  irrisio,  convitiis  laces- 

sendi,  cum  fastuoso  corporis  motu,  actus.   MSS.  et 

c.  s. 

GoiD,  -E,  s.  f.  et  pres.  part.  v.  Goid.  1.  A  theft, 
stealing,  pilfering :  furtum,  latrocinatio,  rapacitas, 
furandi  actus.  Tur?i.  81.  2.  Creeping,  stealing 
away  cautiously :  rependi,  occultè  vadendi  ac- 
tus. 

"  Tba  'n  earba  le  siubhal  sàmhacli, 
"  A'  goid  seachad  le  h-àlach  ciar." 

.S'.  D.  227. 
Tlie   roe  with   her   dusky  young,    creeps   (juietly 
along.     Transilit  caprea  gradu  tacito,  cum  prole 
sua  fusca. 

Goid,  -idh,  -(;ii,  ?■.  a.  1.  Steal,  pilfer  :  furare,  sur- 
ripe,  suffurare.  "  An  ti  a  ghoid,  na  goidcadh  e  ni 
's  mo"  Eph.  iv.  28.  Let  Ìiini  that  stole  steal  nu 
more.  Qui  furabatur,  non  amplius  furetur.  2. 
Creep,  steal :  rcpe,  tacite  vade.  "  C  ar  son  a 
thcich  thu  air  folbh,  agus  a  ghoid  thu  uam,  agus 
nach  d'  innis  thu  dhomli  ?"  Gen.  xxxi.  37.     Where- 
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fore  didst  thou  flee  away  secretly,  and  steal  away 
from  me,  and  didst  not  tell  me  ?  Cur  clam  fugisti, 
et  furtim  surripuisti  te  a  me,  neque  indicasti  mihi? 
Heb.  Tì^  ffì'd,  invadere. 

GoiD,  s.  »1.  pi.  of  Gad.  q.  vide. 

GoiDEADH,  -iDH,  jf.  m.  et  pres.  part.  v.  Goid.  Gill. 
132.  potius  Goid,  «.  q.  vide. 

GoiDEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Gad.  A  little 
twig  :  exiguum  vimen.   C.  S. 

GoiGEAN,  -IN,  -AN,  «.  m.  1.  A  bit  of  fat  meat :  frus- 
tum opima;  carnis.  C.  S.  2.  A  cluster  :  race- 
mus.  Llh. 

GoiGEANACH,  -AiCHE,  adj.  (Goigcan).  1.  Abound- 
ing in  bits  of  fat  meat :  frustis  opimae  carnis  abun- 
dans.  C.  S.  2.  Clustering,  dangling :  ramosus, 
pendulus.   C.  S. 

GoiL,  -E,  s.f.  et  pres.  part.  i\  Goil.  1.  Boiling,  act, 
or  state  of  boiling  :  bulliendi  status. 

" a  shùil  air  dhath 

"  Real  ro'  bhraon,  's  gun  ghaoth  a'  gluasad, 
"  'Anam  ag  at,  'uchd  a'  bualadh, 
"  Fhuil  air  ghoil,  a  shleagh  'g  a  paradh, 
«  'S  e  'g  amharc  thar  chach  air  Righ  na  Feinne." 
S.  D.  260. 
His  eye  coloured  as  a  star  before  the  slight  shower, 
when  the  wind  is  still ;  his  soul  swells,  his  breast 
heaves,   his   blood  boils,  his   spear   is  pushed  for- 
ward, while  he   looks  beyond   the  rest  on  the  Fin- 
galian  King.     Ejus  oculus   induit   colorem   qualis 
est  sideris  ante  lenem  inibrem,   quando  silet  ven- 
tus;  tumet  animus,  attollitur  pectus,  bullit  sanguis, 
hastà  praetenditur,   dum  trans  ca;teros  intuetur  re- 
gem  Fingaliensium.     2.  Smoke,  vapour,  fume  :  va- 
por, fumus.  MSS.     3.  Grief :  dolor. 
"  Is  measa  ieam  fa  mo  gìioil'." 

S.  D.  294.  marg. 
Harder  to  me  is  the  cause  of  my  grief.  Gravior 
mihi  est  causa  niei  doloris.  4.  Battle  :  proelium. 
A.  M'D.  69.  5.  A  raging,  fiuy  :  fervor,  aestus, 
furor.  "  Le  goilihh  buairis."  Ditg.  Buchan.  With 
the  raging  of  confusion.  Cum  perturbationis  oe- 
stibus.  6.  Power,  valour :  virtus,  vis,  fortitudo. 
"  Ri  faicinn  na  Feinne  bu  mhòr  goil." 

Gill.  150. 
On  beholding  the   Fingalians  of  mighty  prowess. 
Visis  Fingaliensibus  quorum  magna  fuit  virtus. 

Goil,  -idh,  gh-,  v.  a.  et  n.  1.  Boil:  bulli,  ebuUi. 
Macf.  V.  "  Air  ghoil."  C.  S.  Boiling :  buUiens. 
2.  Boil,  rage  :  a;stua,  fure.   C.  S. 

GoiLE,  -EAN,  et  -EACHAN,  S.f.  1.  The  stomach : 
ventriculus.  "  Is  fuar  a'  ghoile  nach  teòdh  deoch." 
Prov.  It  is  a  cold  stomach  that  will  not  warm 
its  drink.  Ventriculus  frigidus  est  ille,  qui  potum 
non  calefacit. 

GoiLEACH,  -EiCHE,  o/lj.  (Goil,  V.),  BoiUng  :  ebuUi- 
ens.  "  Uisge  goileach."  C.  S.  Boiling  water  :  a- 
qua  buUiens. 

Goileach,  -ich,  s.  m.  (Goile),  A  glutton  :  helluo, 
lurco.   C.  S. 

Goileadair,  -e,  -EAN,  s.  m.  (Goil,  V.  et  Fear),  A 
boiler,  kettle  :  lebes.   C.  S. 

GoiLEAM,  -EiM,  jf.  m.     A  prating,  chattering,  vain 


tattle  :  insulsa  garrulitas.  C.  S.    Heb.  D^3  golem, 
massa  rudis  informisque. 

GoiLEAMACH,  -AICHE,  odj.  (Goileam),  Prating,  tat- 
tling :  garriens,  loquaculus.   C.  S. 

GoiLL,  jo/.  of  Gall,  q.  vide. 

GoiLL,  -E,  s.f.     1.  An  angry,  or  sullen  face:  trux, 

vel  tumidus  vultus.   C.  S.     2.  A  blubber  cheek  : 

gena  tumida,  vel  lachryinis  suffusa.   C.  S.     3.  A 

hanging  lip :  labium  pendens.  Macf.   V. 

'  Goill,  -e,  s.  m.     1.  A  shield:  scutum.   O'Ji.     2. 

War,    a   fight :    bellum,    certamen.   O'H.      3. 

Whatever  causes   grief :    quidquid   contristat. 

OR. 

GoiLLEACH, -EICHE,  a«5?.  (Goill).  1.  Sulky  :  moro- 
sus.  O'i?.  et  C.  S.  2.  Having  a  swoln  face,  or 
cheeks  :  tumidum  vultum,  vel  tumidas  genas  ha- 
bens.  OB. et  C.  S.  3.  Blubber-lipped :  labiosus. 
Macf   V. 

GoiLLEAG,  -iG,  -AN,  S.f.  (GoiU),  A  blow  On  the 
cheek  :  alapa  in  genam.   C.  S. 

GoiLLEAS,  -IS,  s.  m.  Provin.     Id.  q.  Goill,  s. 

GoiLLEASACH,  -EICHE,  «cj/.  (Goilleas).  Provin.  Vide 
Goilleach. 

GoiLLEAK,  -iR,  -AN,  s.  iji.  (Goill,  et  Fear),  A  blub- 
ber-lipped person  :  labiosus  quis.   C.  S. 

GoiLLSEACH,  -EICHE,  adj.  Provin.    Id.  q.  Goilleach. 

GoiMH, -E,  s.f.  1.  Anguish,  pain,  vexation:  cru- 
ciatus,  vexatio.  "  Ach  bha  mo  chridhe  goirt,  agus 
hha.  goimh  a'  m' àirnibh."  Salm.  Ixxiii.  21.  But 
my  heart  was  grieved,  and  I  was  pricked  in  my 
reins.  Sed  erat  meus  animus  exacerbatus,  et  erat 
cruciatus  in  meis  renibus.  2.  A  grudge,  hatred, 
spite,  malice  :  invidia,  odium,  livor,  malitia.  MSS. 
et  C.  S.  3.  Hurt,  damage  :  detrimentum,  malum. 
Llh,  App.      Wei.  Gwyn,  anguish.    Walt. 

GoiMHEiL,  -E,  adj.  (Goimh).  1.  Painful,  pinching, 
causing  pain,  or  anguish  :  crucians,  cruciatum  fe- 
rens.  C.  S.  2.  Bearing  hatred,  spiteful,  malicious : 
invidus,  infestus,  nialignus.  C.  S.  3.  Surly  :  tor- 
vus.  MSS. 

GoiN,  -IDH,  GH-,  v.a.  MSS.     Vide  Gon,  et  Guin,  v. 

GoiNEACH,  -EICHE,  adj.  (Goin).     Vide  Guineach. 

GoiNEAD, -ID,  s.  »i.    Painfulness:  dolor.  Llh. 

GolNEANTA,  -INTE,  adj.  (Goin),  Keen,  wounding : 
acutus,  seu  mordax,  veneficus.  MSS. 

GoiN-FHEUR,  -EÒIR,  s.  1».  Couch-grass,  or  Dog- 
grass  :  triticum  repens.  Li/m.     Scot.  Quicken. 

GoiN-LAMHACH,  -AICHE,  odj.  (Goin,  V.  et  Làmh), 
Wounding  with  the  hand :  manu  vulnificans,  vel 
vulnerans.  Stew.  Gloss. 

GoiNTE,  pret.  part.  v.  Goin,  vel  Gon.  Wounded  : 
vulneratus. 

"  Thuit,  no  theich  òigridh  Chuinn, 
"  'S  an  Fheinne  'g  an  ruag'  air  an  druim 
"  Thar  Mor'uth  nan  steud,  is  Conn  gointe." 
S.  n.  265. 
The  youths  of  Cuthon  fled  or  fell,  while  the  Fin- 
galians   pursued    them    across    the    height,    over 
Moruth  of  billows,  Cuthon  being  wounded.     Ceci- 
derunt,  fugeruntve,   juvenes  Cuthonis,  dum    Fin- 
galienses  illos  insectarentur  per  clivum,  trans  Mo- 
ruth fluctuum,  Cuthone  vulnerato. 
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GoiB,  -IDH,  GH-,  V.  a.  et  n.  1.  Cry,  call :  clama, 
voca. 

"  Goiridh  se  orm,  is  freagram  è." 

Salm.  xci.  15. 
He  shall  call  on  me,  and  I  shall  answer  him.     In- 
vocabit  me,  atque  respondebo  ego  illi.     2.  Crow : 
canta. 

"  Bu  tu  sealgair  a'  choilich 
"  'S  moch  a  ghoireadh  air  craoibh."     Gill.  50. 
Thou  wast  the  hunter  of  the  cock  that  early  crow- 
ed on  the  tree.     Eras   tu  auceps  galli,  qui  multo 
mane  cantaret  super  arborera.    3.  Shriek,  cry  with 
shrill,  piercing  voice.     Ejula,  voce  arguta  clama. 

" fann  mar  thaibhse  'san  doire, 

"  'N  tra  ghoireas  iad  tliairis  air  tuamaibh." 

L.  D.  83. 
Faint  as  ghosts  in  the  grove,  when  they  shriek, 
over  graves.  Languidus  sicut  spectra  in  nemore, 
quando  ejulant  super  sepulclira.  4.  Name,  style, 
bestow  a  name.  Nomina,  appella,  nuncupa. 
"  Goirear  bean  dith,  a  cliionn  gur  ann  as  an  duine 
a  thugadh  i."  Gen.  ii.  23.  She  shall  be  called  wo- 
man, because  slie  was  taken  out  of  man.  Vocabi- 
tur  vira,  eo  quod  ex  viro  desumpta  est. 

GoiR,    \s.  f.  ind.    MSS.  et   C.  S.      Id  Gair,    et 

GoiRE,  J     Gaire,  *. 

GoiREAS,  -IS,  *.  m.  Apparatus,  tools :  armamenta, 
instrumenta.  MSS.     Vide  Gairios. 

GÒIREALAS, -Ais,  *.  »J.  Maducss,  foolishness:  stul- 
titia,  insanies.  A.  M^D.  15.     Vide  Gòraich. 

GoiREiL,  -E,  adj.  MSS.     Vide  Gaireil,  adj. 

GoiRiD,  -GioRRA,  adj.  1.  Short,  in  measure :  bre- 
vis,  curtus.  "  Am  bheil  lùmh  an  Tigheam  air  fas 
goirid  ?"  Air.  xi.  23.  Is  the  arm  of  the  Lord  be- 
come short  ?  An  facta  est  curta  manus  Jehovae  ? 
2.  Short,  in  space,  of  short  continuance :  brevis, 
spatio,  tempore.  "  Ach  a  deirim  so  a  bhràithre, 
gu  bheil  an  aimsir  goirid."  1  Cor.  vii.  29.  But 
this  I  say,  brethren,  that  the  time  is  short.  Hoc 
autem  aio,  fratres,  quod  tempus  est  breve.  3. 
Scarce,  scanty  :  angustus,  parcus,  minor  quam  de- 
bet esse. 

"  'N  uair  dh'  fliàsas  a'  bhangaid  goirid." 

Gill.  82. 
When  the   feast  becomes   scarce.     Quum  fierint 
epulae  angustae.    Germ.  Kurtz.  Waeht.    Belg,  Kort. 

Fr.  Court.      Pers.  i>ya.  khord,  short,   j-ji  ghire, 
short. 

GoiRiosAcn,  -AiciiE,  adj.  MSS.    Vide  Gairiosach. 

GoiRMEiN,  -E,  s.  m.  MSS.     Vide  Gumian. 

GoiRsiNN,  -E,  s.  f.  et  pres. pari.  i\  Goir.  Crying,  act 
of  crying,  calhng,  naming :  clamandi,  vocandi, 
nuncupandi  actus.   C.  S.     Vide  Goir,  v. 

GoiRT,  -E,  adj.  1.  Sore,  painful  :  asper,  molestus, 
dolorem  aflcrens.  "  An  t-saothair  glioirt  so  tliug 
Dia  do  chloinn  nan  daoine."  Eel.  1.  13.  Tliis  sore 
travail  that  Cìod  hatli  given  to  tlie  sons  of  men. 
Ha;c  opera  moiesta  quam  dedit  Deus  fihis  hominum. 
2.  Painful,  mournful :  tristis,  animo  molestus,  gravis. 
"  Far  an  deanadh  e  gu  goirt  caoircan, 
"  Gun  uigh  ri  sodan  no  solas."      S,  D.  300. 


WTiere  he  would  sorely  moan,  without  hope  of  joy 
or  comfort.  Ubi  graviter  lugeret,  absque  spe  Ise- 
titiae  vel  solatii.  3.  Sour,  acid:  acidus.  O'R.  et 
C.  S.     4.  Salt :  salsus.   O'M.  et  Provin. 

GoiRT,  -E,  s.f.    Famine  :  fames.  MSS.     Vide  Gort. 

GoiRTEACH,  -EiCHE,  adj.  C.  S.     Vide  Gortach. 

GoiRTEACHADii,  -AiDii,  5.  »j.  et  pres.  part.  v.  Goirt- 
ich,  et  Gortaich.  1.  State  of  making,  or  becom- 
ing sour,  or  acid  :  status  acidum  reddendi,  vel  in 
acidum  delabendi.  C.  S.     2.  Id.  q.  Gortachadh. 

GoiRTEAN,  -IN,  s.  7)1.  (Gort),  A  little  field  of  com, 
a  croft,  or  cottager's  portion  of  land :  agellus,  agel- 
lus  casiE  contiguus,  casiculi  incolae  agri  portio. 
C.  S.  et  3Iacf.  V. 

GoiRTEAG,  -iG,  -AN,  S.f.  (GoIrt),  A  Crab  tree :  ma- 
lum silvestre.  Ll/i.  App. 

GoiRTEANACii,  -AicHE,  adj.  (Goirtcan),  Abounding 
in  little  fields,  or  crofts  :  agellis,  portiunculis  agri 
frequens.   C.  S. 

GoiRTEAs,  -IS,  s.  m.  (Goirt).  1.  Pain,  painfulness  : 
dolor,  angor,  cruciatus.  R.  M'D.  195.  2.  Sour- 
ness, bitterness :  aciditas,  amarities.   C.  S. 

GoiRTicH,  -IDH,  GH-,  V.  a.  et  11.  (Goirt).  1.  Make 
sour  :  acidum  redde.  "  Gus  an  do  ghoirticheadh 
an  t-iomlan."  3Iat.  xiii.  33.  Until  the  whole  was 
leavened  (made  sour).  Usque  quo  fermentata 
(acida  reddita  fuit)  tota.  2.  Become  sour,  or  a- 
cid :  acidus  fi.  C.  S.  3.  Hurt,  pain,  cause  pain : 
dolore  affice.  C.  S.     Vide  Gortaich. 

GoiRTicHTE,  pret.  part.  v.  Goirtich.  1.  Soured, 
made,  or  become  sour:  acidus  factus,  vel  redditus. 
C.  S.  "  Neo-ghoirtichte."  Lebh.  viii.  2.  Unlea- 
vened :  fermenti  expers,  sive  azymus.  2.  Hurt, 
pained  :  dolore  affectus.   C.  S.     Vide  Gortaichte. 

GÒISNE, -EAN,  et  -NiciiEAN,  S.f.  A  suarc,  noose: 
pedica,  laqueus  nexilis.   C.  S.  et  Llh. 

GÒISNEAN,  -IN,  -AN,  s.  Til.  dim.  of  Gòisne.  A  little 
snare :  laqueus  exiguus.   C.  S. 

GoisRiDH, -E,  s.  coll.  People,  a  company,  crowd: 
populus,  turba,  grex. 

"  Goisridh  de  mhaitliibh  nam  Fiann." 

Gill.  303. 
A  company  of  the  Fingalian  chiefs.     Grex  princi- 
pum  Fingaliensium. 

GÒISTE,  -EAN,  et  -ICHEAN,  s.  f.  Provin.  Id.  q. 
Gòisne. 

GÒISTEAN, -IN,  -AN,  s.m.  K.  Mocketi.  162.  Vide 
Gaoisnean. 

GoisTiDii,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  A  gossip,  god-fa- 
ther :  pater  lustricus,  sponsor.  C.  S.  2.  The  fa- 
ther of  a  child  to  which  one  is  god-father :  pater 
infantis  cui  fuerit  sponsor  quisquis,  "  Goistidh," 
nuncupatur.    W.  H. 

GoisTiDHEACiiD,  s.f.  iìid.  (Goistidh),  Office,  or  du- 
ty of  a  god-father  :  munus,  vel  officium  sponsoris. 

as. 

•  Goith,  -c,  s.f.  MSS.     Vide  Goimh. 

•  Gol,  s.  m.  (Goile).  MSS.     Vide  Guil,  et  Gal. 

•  Gola,  «.  m.    Gluttony :  cibi  nimia  aviditas.  Llh. 

Vide  Goile. 
>  Golghair,  -e,  #.  m.  (Guil,  et  Gair),   Lamentation  : 
lamentatio.  MSS. 
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»  Golghaireach,   -eiche,  adj.  (Golghair).      1.  La- 
menting :   plorans.  Stew.   Gloss.      2.  Causing 
lamentation  :  luctifer.  Stew.  Gloss. 
GoLAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.    A  budget :   saccus,  pera. 

Voc.  et  OR. 
GoMAG,  -AIG,  -AM,  s.f.  A  nip,  pinch,  with  the  nails, 

or  teeth  :  vellicatio.  Provin. 
GoMAGACH,  -AicHE,  adj.  (Gomag),   Pinching,  nip- 
ping, with  the  nails,  or  teeth  :  vellicans.  Provin. 

•  Gon,   -uin,  -an,  s.  m.     A  wound :   vulnus.    Vt. 

Vide  Guin. 
Gon,  -aidh,  gh-,  v.  a.  1.  Wound,  wound  sorely, 
pierce  through :  vulnera,  graviter  vulnera,  transa- 
dige.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  Bewitch,  destroy  by 
enchantment :  fascina,  incantamentis  perde.  Pro- 
vin.  3.  Starve  to  death  by  cold  :  extremo  frigore 
perde.  N.  H.     Wei.  Gwanu,  to  stab.    Walt. 

•  Gonach,  -aiche,  adj.  (Gon),    Wounding,   inflict- 

ing wounds :  vulnificus,  vidnerans.  MSS. 
•Gon,    \prep.    With,  with  them:  cum,  illiscum. 

•  Gona,  j    MSS.  et  B.  B.  passim. 

GoNADH,  -aidh,  X. }».  et  pres.  part.  v.  Gon.  Wound- 
ing, act  of  wounding,  stabbing,  bewitching,  or 
starving  :  vulnerandi,  transfodiendi,  algore  perden- 
di  actus.  C.  S.  "  Gonadh  ort."  C.  S.  A  form 
of  imprecation.  May  you  perish  :  perdaris  tu  (nem- 
pe,  algore). 

GoNAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  1.  A  pinch.  Or  bite  with 
the  teeth,  or  nails  :  dentis  vel  unguis  morsus.  C.  S. 
2.  A  stab  :  vulnus,  gladio,  pugione,  vel  quovis  acu- 
to  instrumento,  inflictura.   C.  S. 

GosT A,  pret.  part.  v.  Gon.     Vide  Gointe. 

GÒRACII,  -AICHE,  adf.  1.  Foolish,  silly,  insane : 
stultus,  insanis.  C.  S.  2.  Foolish,  inconsiderate, 
thoughtless,  trifling  :  insipiens,  imprudens,  temera- 
rius,  prKceps,  futilis.  "  Na  innis  do  run  do  d' 
charaid  gòrach,  no  do  d'  nànihad  glic."  Prov. 
Tell  not  your  mind  to  a  friend  who  is  silly,  or  to 
an  enemy  who  is  wise.  Ne  dicas  tuum  consilium 
amico  imprudenti,  vel  host!  sapienti. 

GÒRAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  A  foolish  woman :  mulier 
insipiens,  stulta.  MSS.  et  C.  S. 

GÒKAICH,  -E,  s.f.  (Gòrach),  Folly,  silliness,  heed- 
lessness :  stultitia,  futilitas,  imprudentia.   C.  S. 

GÒRAICHE,  adj.  comp.  of  Gòrach,  q.  vide. 

GÒRAICHEAD,  -ID,  S.f.  (Gòrach),  Folly,  degree  of 
folly:  stultitia,  stultitiae,  imprudentia;,  gradus.  C.  S. 

GÒRALAS,  -Ais,  s.f.  (Gòrach),  MSS.  Id.  q.  Gòr- 
aich. 

GoRM,  -uiRME,  adj.  1.  Blue,  azure,  blue  of  what- 
ever shade :  cseruleus,  caerulus,  cyaneus.  "  Bha 
na  cùirteinean  geal,  uaine,  agus  gornty  Est.  i.  6. 
The  curtains  were  white,  gi'een,  and  blue.  Alsea 
erant  alba,  viridia,  hyacinthina.  2.  Green,  as 
grass  :  viridis,  sicut  graminis  color. 
"  lùrana'  grinne  is  bras  'ur  fas, 
"  'S  is  gorm  'ur  blàth  iì  bile  chaochain." 

^.  D.  156. 
Lovely  branches,  rapid  is  your  growth,  green  is 
your  bloom  at  the  bank  of  the  rill.     Rami  forrao- 
si,  velox  est  vestrum  incrementum,  et  viridis  sunt 
vestrse  frondes  ad  ripam  rivuli. 


Gorm,  -uirme,  s.  m,     1.  A  blue  colour  :  color  hya- 

cynthinus.  C.  S.     2.  A  grassy,  or  green   plain  : 

viridis  planities. 

"  A  thalla  dli'eirich  air  gorm  nan  lùb." 

S.  Z>.  288. 

His  dwelling    rose  on  the  winding    grassy  plain. 

Sua  domus  surrexit  super  viridem  campum  flexuum 

(multorum). 
Gorm,  -aidh,  oh-,  v.  a,  et  ti.  (Gorm,  adj.)     1,  Make 

blue :  caeruleum  redde.  C.  S.     2.  Become  blue  : 

cseruleus  fi.  C.  S. 
GoRMADH, -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Gorm.     I. 

Act   of  making  blue :  caeruleum  reddendi   actus. 

C.  S.     2.  State    of  becoming    blue :    in   colorem 

caeruleum  labendi    status.   C.  S.     3.    Day -break : 

prima  lux,  primum  diluculum.   C.  S.     4.  A  blue 

colour,  or  shade  :  caeruleus  color. 

"  Mòr  Thrathal  fo  ghorinadh  nan  sgiath." 

Tern.  iii.  32. 

Great  Trathul  beneath  the  blue  shade  of  shields. 

Magnus  Trathal  sub  csruleo  colore  clypeorum. 
Gorman,  -ain,  s.  m.    Woad,  a  plant  used  by  dyers: 

planta  quaedam,  glastum,  infectoribus  utilis.  MSS. 
GoRMANACH,  -AICHE,  odj.  (Gomi,  et  Achadh),    Full 

of  green  fields  :   campis   vii-idibus   abundans.  R. 

M'D.  19. 
GoRMAG-iiATH,  S.f.  (Gorm,  et  Liath),    Coltsfoot : 

tussilago.  Provin. 
GoRM-BHiLEACH,    -EiciiE,   odj.    (Gorm,    et    Bile), 

Blue-edged  :  caeruleis  fimbriis  instructus.   C.  S. 
GoRM-GHLAS, -AisE,  o(^'.  (Gorm,  et  Glas),    Of  a  sea- 
green  colour :  colorem  marinum  exhibens.   O'B. 

et  C.  S. 

GORM-SHLEIBHTEACH,  -EICHE,  «^^".  (Gorm,  et  SllaWl), 

Of  many  green  liills  :  montibus  viridibus  frequens. 
R.  jWD.  19. 

GORM-SHUILEACH,    -EICHE,      adj.    (GOHIl,     Ct     SÙÌl), 

Blue-eyed  :  oculos  caeruleos  habens  A.  3I'D.  191. 
GÒRSAID,  -E,  -ban,  s.f.    A  gorget,  military  defence  : 
colli  armatura-  R.  M^D.  1-17. 
•  Gort, -oirt,  s./.     1.  Ivy:  hedera helix.   O'R.     2. 
The  letter  G :   litera  G  apud  Hibernos  sic  ap- 
pellata.  OR. 
GoRT,  -A,  et  -oiRT,  s.f.     1.  Famine:  fames,  anno- 
nae  caritas.     Agus  na  seachd   diasa  fas,  seargta 
leis  a'  ghaoth  an    ear,    bithidh  iad   'nan    seachd 
bliadhna  gorta."   Gen.  xli.  27.    And  the  seven  emp- 
ty ears,  blasted  with  the  east  wind,  shall  be  seven 
years   of  famine.     Et  septem  spicae   exhaustae,  a- 
dustas  euro,  hi  erunt  septem  anni  famis.     2.  A  sore : 
ulcus.  A.  M'D.  48. 

<  Gort,  -oirt,  -ean,  s.  m.     I.  Standing  corn  :  fru- 
ges.   OR.     2.  A  garden :    hortus.   OR.      3. 
A  field :  ager.  O'R. 
GoRTACH,  -AICHE,  adj.  (Gort).     1.  Hungry,  starv- 
ing :  famelicus,  esuriens. 

"  Caisteal  biorach,  nead  na  h-iolair, 
"  Gu  'm  bidh  gillean  gortach  ann." 

Turn.  25. 
The  turreted  castle,  the  eagle's  nest  (seat  of  the 
Munros) :  starving  lads  are  there.     Castellum  fas- 
tigiatum,  aquilae  nidus  ;   sunt  esurientes  juvenes 
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ibl.     2.  Sparing,  miserly,  culpably  parsimonious, 

stingy.     Parens,  sordidu  parens,  avarus.    C.  S. 
GoRTACirADii,  -AIDH,  i.  7«.  et  pres.part.  r.  Gortaich. 

Hurting,  inflicting  pain,  act  of  hurting :  laedendi, 

dolore  afficiendi  actus.    C.  S. 
Gom. \c HD,  s.f.  i/id.  (Gortach),    Penury,  starvation : 

penuria,  inedia.   C.  S. 
GoRTAG,  -Aio,  -AN,   s.  f.  (Gort).     1.  A  hungry,  or 

starving  woman  :    mulier  famelica.   C.  -S".      2.  A 
■     stingy,  parsimonious  woman :  mulier  sordidè  parca. 

C.  S.     3.   OE.     Id.  q.  Goirteag. 
Gortaich,  -idh,  gh-,  v.  a.    (Goirt,  ad/.)     1.  Hurt, 

pain  :  laede,  dolore  aflice.   C.  S.     2.  Id.  q.   Goirt- 

ich,  1. 
GoRTAiCHTE, /;re^^«rt.  v.  Gortaich.    Hurt,  pained: 

laesus,  dolore  (corporis)  aftectus.   C.  iS'. 

•  Gort-ghlan,  -aidh,  gh-,  v.  a.   (Gort,  s.  et  Glan). 

OH.     Vide  Gart-ghlan. 
GoRTUCHADii,  -AIDH,  s.  Til.  ct pres.  part.  V.  Gortaich. 

Ross.  Salm.  Ixiv.  7.     Vide  Gortachadh. 
GoRTAN,  -AiK,  -AN,  s.  711.  (Gort,  s.)     1.  A  hungry, 
starving  fellow  :   homo,  inedia,  fame,  laborans.   C. 
S.  et  O'H.     2.  A  stingy,  culpably   parsimonious 
fellow  :  homo  sordidè  parous.   C  <S'.  et  O'H. 
'  Gort-threabhadh,  -aidh,  s.  m.  (Gort,  et  Treabh- 
adh).       1.   A    ploughing:     aratio.  3ISS.       2. 
Misery  :  miseria,  a.Tumna.   O'H. 

•  Gos-sheabhag,  -aig,  -an,  s.  m.    A  goshawk :  ac- 

cipiter.  Bibl.  Gloss. 
'  Goth,  -a,  adj.     Straight,  even  :  directus,  sequus. 

O'R. 
'  Goth,  -a,  -an,  s.f.    A  dart :  jaculum.   O'R.    Vide 

Gath. 

•  Goth,  -a,  -an,   «.  /.    A   vowel :  vocalis,  (litera). 

Ir.  Gram,  et  T  oc.  97. 

•  Gothadh,    )  -aidh,  -can,  s.  m.     1.  A  stately,  or 

•  Gothnadh,  j    smart  gait :  augustus,  vel  concinnus 

incessus.  A.M'D.li.     2.  A  bending,  or  rush- 
ing forward  :  incurvatio,   vel   impetus  ad  fron- 
tem.  MSS.     3.  An  appendix :  appendix.   Sh. 
GoTHANACH,   -AiCHE,    adj.    (Gatli),     Opprobrious, 

scurrilous  :  probrosus,  scurrilis.   Sh. 
GoTHLAM,  -AIM,  «.  ill.    Noise,  prating,  tattling  :  fre- 
mitus, dicacitas,  garrulitas.  A.  ISbD.  33. 
GoTHLAMACH,    -AICHE,    udj.    (Gotlilam),     Prating, 

noisy:  loquaculus,  garriens.  K.  Macken.  178. 
Grab,  -a,  -achan,  s.  m.  MSS.     Vide  Grabadh. 
Grab,  -aidh,  our-,  v.  a.    Inten-upt,  impede,  hinder, 
stop,   prevent :  interturba,    impedi,   siste,   obsiste. 
Mac/.  V. 

•  Grabach,  -aicho,  adj.   O'S.     Vide  Gròbach. 
Grabadh,  -aidh,  -ean,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  (Jrab. 

Hinderance,  a  stopping,  impediment,  act  of  hin- 
dering, preventing,  or  interrupting  :  impedinien- 
tum,  obsistcndi,  impediendi  actus.  C.  S.  et  Gill. 
109. 

Grabh,  -a,  -an,  x.f.  Abhorrence,  cause  of  abhor- 
rence, or  dislike  :  dctestatio,  detestationis  vel  fas- 
tidii  causa.  N.  H. 

Grabiiadh,  -aidh,  -ean,  *.  m.  A  writing,  engrav- 
ing :  scriptio,  scriptura,  ca;latura.  MSS. 

Ghabhail,  "E,  w^'.  (Grabh),    Horrible,  causing  aver- 


sion, horror,   or  strong  dislike  :  horribilis,  fastidi- 
um,  odium  summum,  vel  horroreni  ferens.  N.  H. 

Grrbhal,  -aidh,  GHR-,  V.  a.  Engrave :  sculpe. 
OR. 

Grabhaladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Grabhal.  An  engraving,  or  sculpture :  caelatura, 
sculptura.  2  Cor.  iii.  7. 

Grabhalachd,  s.f,  ind.  (Grabhail),  Horribleness, 
matter  of  aversion,  or  strong  dislike  :  natura  rei 
horribilis,  odii  summi,  vel  horroris  causa.  N.  H. 

Grabh  A  i.TA,  pre<./)fl!r<.  I'.  Grabhal.  Engraved:  in- 
sculptus.   O'R. 

Grabhaltaich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Grabhal),    An  en- 
graver, or  sculptor  :  sculptor.   O'R. 
'  Grablachd,    }  -an,  s.  m.    A  blot,  fault,  or  error: 

*  Grabhshorb,  J     macula,  culpa,  error.   O'R. 
Gràchdan,  -ain,  s.  >».    Querulous   noise   of  hens  : 

gallinarum  vox  querula. 

"  Far  am  bi  cearcan  bidh  ffràefidan." 

K.  Macken.  120. 
^\^lere  there  are  hens,  there  will  be  querulous 
noise.  Ubi  sunt  gallinae,  erit  vox  querula. 
Grad,  -aide,  adj.  1.  Sudden,  quick  :  subitus,  su- 
f  bitaneus,  festinus.  "  Oir  rinneadh  an  ni  gu  grad." 
2  Eachdr.  xxix.  36.  For  the  thing  was  suddenly 
done.  Etenim  res  facta  est  subitò.  2.  Hasty, 
irascible :  irabundus.  C  S.  Sometimes  adverbi- 
ally used. 

*  Grad,  -a,  s.  m.    A  degree  :  gradus.    17.  Gloss. 
Gradag,  -aig,  -an,  s.  f.   (Grad,  adj.)    Quickness, 

nimbleness  :    agilitas,   celeritas.  R.  MD.     "  Ann 
an  gradaig."   C.  S.     Quickly,  suddenly  :  subito. 

Gradain,  -idh,  GHR-,  V.  a.  (Grad,  adj.)  Parch  :  tor- 
re.  Hebrid. 

GnAVAi^^TE, pret. part.  i\  Gradain.  Parched,  as  corn : 
arefactus,  tostus,  frumenti  instar.  Hebrid. 

Gradan,  -ain,  «.  m.  (Grad,  adj.)  1.  An  expedi- 
tious method  of  making  corn  ready  for  the  quern, 
by  burning  the  straw  :  modus  quidani  apud  mon- 
ticolas,  frumentum  proeparandi  molac  trusatili,  quo, 
igne  supposito,  stramen  uritur,  torreturque  frumen- 
tum. C  S.  2.  The  meal  so  prepared  :  farina,  modo 
dicto,  apparata.  C.  S.  3.  Snuff,  hastily  prepared, 
by  toasting,  and  then  grinding  tobacco  leaves  :  pul- 
vis  niconianus,  e  tabaci  foliis,  |)roperè  tostis,  confec- 
tus.  C.  S.  4.  A  certain  kind  of  snuff  called  "  Lun- 
difoot :"  species  quicdam  pulveris  nicosiani,  "  Lun- 
difoot,"  Anglicè,  nuncupatus.   C.  S, 

Gradan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Grad,  ad/.)  1.  Severity, 
rigour ;  severitas,  rigor. 

"  Gradan  a'  gheamhraidh,  a  lagaich  gu  teann 

"  siiin, 
"  'N  uair  a  cbaill  sinn  ar  Ceannard,  nach  i^obh 
"  shanihladh  measg  Ghàidheal."  Gill.  94. 
The  rigour  of  winter,  that  weakened  us  greatly, 
when  we  lost  our  Chieftain,  whose  equal  was  not 
among  Highlanders.  Hiemis  rigor,  qui  debilitavit 
nos  graviter,  quando  amisimus  principem  nostrum, 
cui  par  non  fuit  inter  Gaelos.  2.  Danger,  hazard  : 
periculum,  discrimen.  MSS. 

Gradanaciid,  s.f.  ind.  (Gradan),  Quickness,  alae 
rity,  disjiatch  :  celeritas,  agilitas,  promptitudo. 
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"  Ach  fhir  a  dh  eirich  le  yradachd." 

Gill.  155. 
But  thou  who  hast  risen   with  quickness.     At  tu 
(vir)  qui  surrexisti  cum  celcritate. 
Gradanadh,  -aidh,  «.  m.  tt  prcs.  j)art.  v.  Gradain. 
1.  Act  of  hastily  parching  corn  :  propcrè  torrendi 
frumentum   actus.   C.  S.      2.  A  hasty  parching  of 
tobacco  leaves;  tabaci  folia  properè  torrendi  ac- 
tus. C.  S. 
Gkad-bheartach,   -aiche,  arlj.  (Grad,  ct  Beart), 
1.  Quickly  girding  on  one's  armour:  arma  sua  pro- 
pere  induens.  MSS.     2.  Soon  prepared,  or  ready : 
citò  paratus,  vel  promptus.   C  S.     3.  Active,  cle- 
ver :  agilis,  vividus.   C.  S. 
Grad-charach,  -aiche,  adj.  (Grad,  ct  Car),    That 
suddenly  turns  ;  nimble,  quick  :  qui  propcrè  se  ver- 
tit ;  agilis,  vafer.   C.  S.  et  MSS. 
Gràdh,  aìbh,  s.7n.     1.  Love,  fondness:  amor,   di- 
lectio. 

"  Conan  crion  le  'm  b'annsadli  Gràine, 
"  Thug  a  gràdh  do  dheadh  nihac  Duibhne." 
S.D.  102. 
Tlie  puny  Conan,  who  loved  Grano,  who  had  he- 
stowed  her  love   on   the   excellent  son  of  Duino. 
Conan   exiguus  qui  dilexit  Graino,   qua;  amorem 
suum  dederat  claro  filio  Duini.     2.  An  object  be- 
loved :  qui  vel  quae  amatur. 

■'  'S  am  fag  thu  mi,  ghràidh  nam  fear, 
•'  Am  fag  thu  mi,  sholuis  an  duibhre  ?" 

S.  D.  102. 
And  wilt  thou  leave  me,  love  of  men  ;  wilt  thou 
leave  me,  thou  light  of  darkness  ?  An  ct  relinques 
me,   dilectissime  hominum ;   an  relinques  me,  tu 
tenebrarum  lux  ?      3.  Charity,   benevolence,   vir- 
tue of  universal  love  :  caritas,  benevolentia,  om- 
nium   officiorum    studium    (ab    Deo    praeceptum.) 
"  Tha  an  gràdh  fàd-fhulangach,  agus  caoimhneil." 
1  Cor.  xii.  4.     Charity  is  long  suftering,  and  kind. 
Est  caritas  longanimis  (patiens,)  et  benigna.      Wtl. 
Cariad.    Walt.     Lat.  Gratia. 
GrÀdiiach, -AicHE,  «f//.  (Gràdh).  1.  Loving:  anians. 
•'  Taisbean  do  chaoimhneas  iongantach, 
"  Tlia  grculhack,  Ian  de  chliù."      Salm.  xvii.  7. 
Shew  thy  wonderful  kindness,   that  is  loving  and 
full  of  glory.     Ostende  tuam  miram  benignitatem, 
quoe  est  amans,  plenaque  gloria.    2.  Beloved,  dear  : 
amatus,  dilectus. 

•'  Fionn  fein  is  a  shluagh  gràdhach." 

S.  D.  211. 
Fingal  himself,  and  his  beloved  people.     Fingal 
ipse  et  ejus  populus  dilectus.    3.  Lovely:  aniabilis. 
"  Feuch  dhomh  ceuman  Dhuchoimir, 
"  Is  Crigeal  na  h-aghaidh  gìiràdhaicli." 

S.  D.  308. 
Shew  me  the  steps  of  Duchomar,  and  of  Crigil  of 
lovely  countenance.     Ostende  niilii  vestigia  Duco- 
moris,  et  Grigilie  vultùs  amabilis. 
GrÀdhach,  -aich,  s.f.  (Gràdh),    A  beloved  object : 
qui,  vel  qua;  amatur.   C.  S.     Used  familiarly,  and 
for  most  part  in  the  vocative.     F'amiliaritcr  usur- 
patur,    et    plerumque    compellandi    causa.      "    A 
ghràdhaich."     'Sly  dear  :  mi  animule. 
Vol.  L 


Gràdhachadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.  part.  v.  Gradli- 
aich.  Loving,  act  of  loving :  amandi  actus,  vel  af- 
fectus.  C.  S. 

Gràdhaich,  -iDH,  GUR,  v.a.  (Gràdh).  1.  Love:  a- 
ma,  dilige.  "  Tha  iadsan  a  ghradlmich  mi  air 
tionndadh  a'  m'  aghaidh."  loh.  xix.  19.  They  whom 
I  loved  are  turned  against  me.  Sunt  illi,  quos  di- 
lexi,  aversi  contra  me.  2.  Esteem:  a;stima,  admi- 
rare.  MSS. 

CiRÀDHADAiR,  -E,  -EAM,  s.  in.  (Gràdh,  et  Fear),  A 
lover  :  amator,  amasius.   C.  S. 

Gràdhag,  -aig,  -an,  s.f.  (Gradh),  A  beloved  wo- 
man :  dilecta  femina.   O'B.  et  C.  S. 

GrÀdhaiche,  -ean,  s.  m.  (Gràdh),  A  lover  :  ama- 
tor, amasius.   C.  S. 

Gràdhaiche,  adj.  comp.  of  Gradhach,  q.  vide. 

GnkDHAicnTE,  pret.  jxrrt.  v.  Gràdhaich.  Loved,  be- 
loved :  amatus,  dilectus.  "  Ma  bhios  aig  duine  da 
mhnaoi,  aon  diubh  gràdìiaichte,  agus  an  aon  eile 
fuathaichte."  Deuf.  xxi.  15.  If  a  man  have  t«o 
wives,  the  one  beloved,  and  the  other  hated.  Si 
sint  cuiquam,  dua;  uxores,  altera  araata,  alteraquc 
odiosa. 

GrÀdhan,  -ain,  -an,  s.  711.  dim.  of  Gràdh.  A  little 
darling :  parvulus  in  deliciis,  corculum.   C.  S. 

Gràdh-dhaoine,  s.  m.  (Gràdh,  et  Duine),  Philan- 
thropy :  humanitas,  in  omnes  homines  studium. 
C.  S. 

Gràdhmhor,  -dire,  adj.  (Gràdh,  et  Mòr).  1. 
Loving :  amans.  C.  S.    2.  Lovely  :  amabilis.  C.  S. 

Gràdhmhorachd,  i./zHf/.  (Gradhmhor).  1.  Love- 
liness :  amabilitas.  C.  S.  2.  Lovingness :  status, 
affectusve  diligendi.   C.  S. 

GrÀdhuchadii,  -aidh,  s.  m.  et  jires.  part.  Vide 
Gràdhachadh. 

Gràdhuich,  ■IDH,  ciin,  r.  a.     Vide  Gràdhaich. 

Gradran,  I  -AIN, -E.     1..  A  murmuring :  mur- 

Gràdranaich,  j  muratio.  Macf.  V.  2.  A  noise 
of  hens :  gallinarum  strepitus.    Macf.  V. 

GrÀdhtain,  -e,  «.  m.  et  pres.  part.  R.  M'-D.  303. 
impr.  For,  "  ag  ràdh."     Mde  v.  Abair,  et  Ràdh. 

*  Graf, -aidh,  ghr,  v.a.     1.  Write:    scribe.   O'i?. 

2.  Inscribe:  inscribe.   OR.     3.  Scrape,  grub: 
rade,  effode.   O'R.     Gr.  rga^u,  scribo. 

*  Grafa,  -an,  s.  m.    A  graft',   graft,  or  scion  :  insi- 

tum,  calamus,  surculus.   O'R. 
-  Grafadh, -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Graf.    Act 
of  writing,  or  inscribing :  scribendi,  Inscribendi 
actus.   OR. 

*  Grafan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Graf,   r.)    A  grubbing 

axe  :  runcina,  sarculum.   O'R. 
'  Grafa-nan-cloch,  s.  tn.    Stone  crop,  wall-pepper: 
sedum  acre.   OR. 

*  Grafan-bàn,  s.  tn.    White   horehound :    ballotte 

alba.   OR. 

»  Grafan-dubh,  -uibhc,  s.  tn.  Stinking  horehound  : 
ballotte  nigra.   O'R. 

'  Graf-chur,  -aidli,  -ghr,  v.  a.  (Graf,  et  Cuir),  In- 
graft :  inser.   O'R. 

*  Graf-chur,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Graf-chur.    In- 

grafting, act   of  ingrafting:    inserendi   actus, 
insitio.   O'R. 

3S 
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•  Grafchurta,  pret.  part.  v.  Grafchur.   Ingrafted  : 

insertus,  insitus.   O'R. 
GrÀg, -ÀIO,  ct -A, -AN  «.yl     1.  A  croaking  of  crows  : 

corvorum  crocitatio.   O'S.  et  MSS.     2.  A  shout: 

clamatio.  MSS. 
Gràg,    -aidh,    CHR-,  V.   n.    (Gràg,   2.)     Cry    out, 

bawl,  shriek :  exclama,  vocifera,  ejula.   O'If. 
Gragair, -E, -EAN,  *.  »!.   A  glutton :  helluo,  lurco. 

Llh. 
Gragallaich,  -e,  .«.  /.     1.  The  clucking  of  a  hen  : 

sonus  glocitantis  gallinac.  MSS.  et  C.  S.     2.  The 

croaking  of  a  crow :  crocitantis  corvi  sonus.  MSS. 

et  C.  S. 

•  Gragan,  -ain,  -an,  s.  m.      1.  A  manor,  village, 

district :  pra;diuni,  pagus,  plaga.  O'H.  et  MSS. 
2.  The  bosom  :  gremium.  Ll/i. 

•  Gragh,  -aigh,  -ean,  s.J'.  Llh.     Vide  Greigh. 
Graide,  s.f.  hid.  (Grad,  adj.)     1.  Quickness :  cele- 

ritas.  R.  M'D.  62.      2.    adj.  comp.  of  Grad,  q. 
vide. 
Graideach,  -Eicii,  s.  m.    A  stallion  :  equus  admis- 

sorius.  Marf.  V. 
Graidead,  -id,  s.  m.   (Graide),    Quickness,  degree 
of  quickness  :  celeritas,  celeritatis  gradus.   C.  S. 
'  Graidh,  -e,  -ean,  s.  m.     1.  A  flock  :  grex.  Llh. 
2.  A  stud  of  horses  :  equorum  grex.  Macf.  V. 
et  3ISS.     Vide  Greigh. 
Gràidheag,  -ig,  -an,  s.f.  (Gràdh),    A  sweetheart: 
arnica,  delicia;. 

"  An  teid  thu  leam  a  ghràiditeag, 

"  An  teid  thu  null  air  sal  leam, 

"  An  teid  thu  leam  thar  bliàrr  nan  tonn, 

"  Gu  tlr  nam  beann  's  nan  Gàidheal  ?" 

Oran. 
Wilt  thou  go  with  me,  my  love,  wilt  thou  cross  the 
sea  with  me  ;  wilt  thou  go  with  me  across  the  tops 
of  the  billows,  to  the  land  of  hills  and  Highlanders? 
Ibisne  mecuin,  delicia?,  ibisne  trans  mare  mecum  ; 
ibisne  mecum  per  fluctuum  fastigia,  ad  terram  mon- 
tium  et  Monticolarum  ? 
Gràidiiean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Gràdh,  et  Aon).     1. 
A  lover :  amator.  Macf.  V.     2.  A  sweetheart :  a- 
mica,  delicia;.  Macf.  V. 
Gràidiiear, -iR,  s. »«.  (Gràdh,  et  Fear),    A  lover: 

amator,  amasius.  Llh. 
Graifear,   -ir,  s.m.  (Graf,  et  Fear),     A  graver : 
sculptor,  liibl.  Gloss. 

•  Graifhe,  Ì  -aidh,  «.  >«.    1.  Riding,  horse- 

•  Graifneachnadh,  j    manship:  equitatio,  ars  eques- 

tris.   U'I{.  et  MSS.     2.  An  alarm  :  ad  anna 
conclamatio.   O'R. 
Graifneacii,  -eiche,   adj.     Alarming,  sounding  an 
alarm  :  ad  arma  conclamans.  Stew.  Gloss. 

•  Graigh,  -e,  -ean,  ,?.  m.  3ISS.     Vide  (Jraidh. 
GnAiGiiEACii,  -EicnF.,  adj.  (Graigh),    Abounding  in 

herds,  or  horses :  armentis,  vel  equis  abundans. 
R.  MD.  19. 

Graighear,  -ir,  s.  m.  (Graigli,  et  Fear),  A  groom, 
one  who  tends  horses  :  (]ui  equos  curat.  3ISS. 

Grain, -E,  s.f.  1.  Deformity,  ugliness:  defornii- 
tas,  foeditas.  MSS.  2.  Disgust,  abhorrence,  aver- 
sion :  odium,  fastidium.     "  Is  ffràhi  leis  an  Tigh- 


earn  an  dulne  fuileachdach  ague  cealgach."  Salm. 
V.  6.  The  Lord  abhors  the  bloody  and  deceitful 
man.  Est  fastidio  Jehov»  vir  sanguineus  et  dolo- 
sus. 
Gràine,  -ean,  s.f.  1.  A  grain,  a  single  grain,  as 
of  corn  :  granuni,  granum  unicum,  sicut  annona?. 

as. 

GrAineachadh,  -aidh,  s.  m.etpres.  part.  v.  Gràin- 
ich.  1.  Abhorring,  disdaining:  abhorrendi,  de- 
dignandi  actus.  C.  S.  2.  A  causing,  act  of  caus- 
ing to  abhorr,  or  disdain  :  dedignatio,  odium,  vel 
dedignationem  ciendi,  causandi  actus.   C.  S. 

GrÀineag,  -ig,  -an,  s.f.  dim.  of  Gràine.  1.  A  lit- 
tle grain  :  granum  exiguum.  C.  S.  2.  A  hedge- 
hog :  echinus  erinaceus.  "  Cnuasachd  na  gràneig." 
Prov.  The  gathering  of  the  hedge-hog,  i.  e.  una- 
vailing pursuits.  Echini  comportatio,  q.  d.  frustra 
suscepti  labores. 

Gràineagacii,  -aiche,  adj.  (Graincag).  1.  A- 
bounding  in  little  grains  :  exiguis  granis  frequens. 
C.  S.  2.  Abounding  in  hedge-hogs  :  echinis  eri- 
naceis  frequens.   C.  S. 

Gràinealachd,  s.f.  ind.  (Gràineil),  Abomination, 
abhorrence  :  detestatio,  odium.  "  Na  tugaibh 
tabhartas  diomhain  uaibh  ni  *s  mo :  tha  tuis  'n  a 
gràincaìachd  dhomh."  Isai.  i.  13.  Offer  no  more 
a  vain  oblation  ;  incense  is  an  abomination  unto 
me :  Ne  affertote  amplius  munus  vanitatis ;  suiH- 
tus  est  abominatio  mihi. 

GrÀineasadii,  -aidh,  s.wì. (Grain,  et  Easadh),  Glan- 
ders, a  disease  in  horses  :  glandularum  tumor,  vel 
e  naribus  defluxio ;  morbus  quidam  cui  obnoxii  sunt 
equi.  MSS.  et  C.  S. 

Gràineil,  -E,adj.  (Grain).  1.  Abominable,  hateful: 
abominandus,  nefandus.-  "  Agus  an  uair  a  chunn- 
aic  clann  Amoin,  gu  'n  d'  rinn  siad  iad  fein  gràineil 
do  Dhàibhidh."  1  Eachdr.  xix.  6.  And  when  the 
children  of  Ammon  saw  that  they  made  themselves 
hateful  to  David.  Videntibus  itaque  Hammonitis, 
ipsos  se  foetidos  reddidisse  apud  Davidem.  2.  O- 
dious,  disagreeable  :  odiosus,  ingratus.  "  A'  bhàrr, 
gùr  fìor  chinnteach  mi,  nach  'eil  ni  air  bith  a'  s 
gràneile,  agus  a  's  fuathaiche  leibhs'  na  an  ni  sin  a 
bhitheas  cosnihuil  ri  brosgul  no  miodal."  A.  MD. 
pref  Besides  I  am  perfectly  certain,  that  there  is 
nothing  more  odious  and  hateful  to  you,  than  what- 
ever bears  the  semblance  of  flattery  or  adulation. 
Praterea,  quam  plurimum  compertum  habeo,  nihil 
esse  ingratius,  odiosiusque  vobis  quam  quidquid  sit 
simile  assentationi  vel  adulationi. 

Gràineileachd,  s.f.  hid.  (Grained).  Id.  q.  Grain- 
ealachd. 

Graing,  -e,  s.f.   Disdain,   loathing:    contcmptus, 
fastidium.  3ISS.     Vide  Sgraing. 
»  Graingich,  -idh,  -ghr-,  f.  «.   Disdain:  dedignare: 
sperne.  Llh. 

GiiÀiNicii,  -IDH,  GHR-,  V.  o.  (Grèin).  1.  Impress 
with  dislike,  aversion,  or  disgust :  imbue  simultate, 
odio,  fiistidio.  "  Ghràinich  thu  mi."  C.  S.  You 
have  disgusted  me.  Mihi  fastidium  attulisti.  2. 
Detest,  hate,  loathe,  abhor :  detestare,  odio  liabe- 
to,  fastidi.  Macf.  V, 
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Ghainichte,  pret,  part.  v.  Gràinich.   Disgusted  :  ile- 

dignatus,  fastidio  repletus.  C.  S. 
Grainnde,  s.  /.  hid.  (Grannda),    Ugliness  :  defor- 

initas.   C.  S.     2.  adj.  comp.  of  Grannda,  cj.  vide. 
Gràinndead,  -id,  s.f.  (Grannda),    Ugliness,  degree 

of  ugliness :   deformitas,   deformitatis   gradus.    C. 

S. 
GrÀinne,   -ean,  s.f.     1.  A  grain  :  mica,  granum. 

C.  S.     Id.  q.  Gràine.     2.  A  drop  of  lead,  a  grain 

of  shot :  plunibi  exiguus  globulus.   C.  S.     3.  The 

aim,  or  vizzy  of  a  gun  :  scloppi  scutula.   C.  S. 
GrÀinneacii, -EiCHE,  af^'.  (Gràinne),    Full  of  grain, 

abounding  in  grain :  granosus,  granatus.   C.  S. 
Gràinnean,  -in,  -an,  5.  m.  dim.  of  Gràinne.   C.  S. 

q.  vide  Gràinean. 
Gràinneanach,   -aiche,  ad/.    (Gràinnean).    C.  S. 

Vide  Gràineanach. 
Grainnseach,  -ich,  -ean,  s.f.  (Gràinne),  A  grange, 

or  com  farm  :  villa,  praediuni,   ager  frugibus  ferti- 

lis.  MSS.  et  C.  S.  et  Sfi. 
Grainxseag,  -ig,  -an,  s.m.     1.  A  cracknel,  crack- 
nels :    colyra,   liba.  3Iacf.  V.     2.  The  fruit  bear 

berry  :  arbuti  uvae  ursi  fructus.  iV.  H. 
Grainnsear,  -ir,  -ean,  s.  m.     1.  A  farmer  :  agri- 
cola.    Voc.     2.  A  farm  servant :  famulus  qui  agri- 

culturam  curat.    Voc. 
GaÀis,  -e,  s.f.  (Gràs).     1.  Prosperity,  success  :  res 

prosperae,  felicitas.  N.  H.    2.  A  blessing :  benefici- 

um.  N.  H. 
Gràisg,  -e,  s.f.    The  mob,  rabble,  lowest  of  the  peo- 
ple :  profanum  vulgus.     "  Far   am  bi  gràìsg,  bidh 

gleadhar."  Prov.     Where  the  rabble  is,  there  will 

be  noise.     Ubi  vulgus,  ibi  fremitus. 
GrÀisgealachd,  s.  f.  ind.   (Graisgeil),  Vulgarity  : 

rusticitas.   C.  S.  et  Macf.  V. 
Graisgeil,  -e,  adj.  (Gràig),     Vulgar,    mean,  low, 

coarse,  gross :  vulgaris,  abjectus,  sordidus,  crassus. 

3Iacf  V.  et  C.  S. 
GrÀitin,  «.  7«.  ind.  et  pres.  part.  v.  Abair.  Provin. 

for    "  Ag  fàdh."     Vide  Ràdh,  et  Abair. 
Gramachadii,  -aidh,   *.  m.  et  pres.part.  v.  Gram- 

aich.     Vide  Greimeachadh. 
Gramaich, -iDH,  GHR-,  I',  a.  (GTeim).  Provin.    Vide 

Greimich. 
Gramaich,  -e,  -ean,  s.  m.   (Gramraaich)  Provin, 

Vide  Greimich,  s. 
Gramaichte,  pret. part.  v.  Gramaich     Vide  Greim- 

ichte 
Gramail,  -e,  adj.  Prorin.     Vide  Greimeil. 
Gramalas,  -ais,  s.  VI.    (Gramail).  Provin.     Vide 

Greimealas. 
Gramannan,  7^;.  of  Greim,  q.  vide. 
Gramasgar, -AIR, -EAN,  S.f    A  flock,   Company: 

grex,  sodalitas.  Llh. 
Gramhaisg,  -e,  -EAN,  S.f  A  rude  association:  ru- 

dissimorum  consociatio.   C.  S.     Id.  q.  Gràisg. 
Gramur,  -uir,  s.  m.    Refuse  of  Grain  :    recremen- 

tum,  tenue  frumentum.   C.  S. 
GrÀn,  -àin,  ,v.  m.  (Gràinne).     1.  Grain,  dried  com, 

fit  for  the  mill  :  frumentum  pistrino  paratum,  are- 
factum  frumentum.  Maef.  V.  et  C.  S.  2.  Com : 
frumentum.  Gen.  xlii.  I.  marff.     3.  Hail :  grando. 


Grànda,  ì  -àinde,  et  -aide,  adj.  1.  Ugly,  ill  fa- 
GrÀda,  >■  voured:  turpis, deformis.  "Agusfeuch, 
Grannda,  J    thàinig  seachd  bà  eile  fiios  'nan  deigh  as 


O'R.  4.  Shot,  (of  lead) :  perexigui  plumbi  glo- 
buli.   C.  S.  et  O'B. 

Gràn-abhal,  -abhala,  -abhlan,  s.  m.  (Gran,  et 
abhal),  A  pomegranate  :  malum  granatum.  Dmt. 
viii.  8.  marg. 

Gràn-chist,  -e,  -ean,  et  -eachan,  s.  f.  (Gran,  et 
Ciste),  A  garner,  granary :  cumera,  granarium. 
Macf  V. 

Grànda, 

Gf 

Gi 

an  amhainn,  grànda  f  am  faicinn,  agus  caol  'nam 
feòil."  Gen.  xli.  3.  And  behold,  seven  other  kine 
came  up  after  them  out  of  the  river,  ill  favoured, 
and  lean  in  their  flesh.  Et,  ecce,  ascenderunt  sep- 
tem  aliae  vaccae  ex  flumine,  post  eas,  deformes  spe- 
cie, et  tenues  carne.  2.  Shameful,  causing  shame  : 
foedus,  turpis.  "  Ach  ma  's  grànda  do  mhnaoi  i 
bhi  air  a  bearradh,  no  air  a  lomadh,  cuireadh  i  fol- 
ach  oirre."  1  Cor.  xi.  6.  But  if  it  be  a  shame  for 
a  woman  to  be  shorn,  or  shaven,  let  her  be  cover- 
ed. Sed  si  turpe  sit  mulieri  tonderi,  aut  radi,  ve- 
letur.      Wei.  Gwrthun.    Walt. 

Grannda,  -ainnde,  adj.     Id.  q.  Grànda. 

•  Graoine,  adj.     1.  Joyful,   cheerful  :  loetus,   Iiila- 

ris.   OR.     2.  Bright :  clarus.   OR. 

*  Graoineachas,  -ais,  s.  m.  (Graoine),    Joyfulness, 

cheerfulness  :  loetitia,  hilaritas.   OR. 

*  Graoinich,  -idh,  ghr-,  v.  a.    Provoke,  irritate,  in- 

cense :  lacesse,  irrita,  exaspera.   OR. 

•  Graosta,  adj.    Obscene,  filth}' :  obscaenus.    O'B. 
Gràpa,  -an,  et  -achan,  s.  m.    An  iron  dung  fork: 

bidens  ferreus   quo  spargitur,  vel  foditur  stercus. 

as. 

Gràs,  -àis,  -an,  s.  m.     I.  Grace,  favour,  aid,  help: 
gratia,  beneficium,  adjumentum,  auxilium. 
"  Oir  's  grian  's  is  sgiath  lehova  Dia, 
"  Do  bheir  segras  is  glòir." 

Ross.  Salm.  Ixxxiv.  11. 
For  the  Lord  God  Is  a  sun  and  shield  ;  he  will 
give  grace  and  glor}'.  Etenim  est  sol  et  scutum 
Jehovah  Deus ;  dabit  ille  gratiam  gloriamque.  2. 
Grace  in  the  soul  (effect  of  the  Holy  Spirit).  Vir- 
tus (de  Spiritus  Sancti  opera  in  aninio,  loquitur). 
"  Bithibh  pailt  anns  a'  ghràs  so  mar  an  ceudna.' 
2  Cor.  viii.  7.  Abound  ye  in  this  grace  also.  Es- 
tote  vos  abundantes  porro  in  hac  virtufe.  3.  For- 
tune, luck  :  fortuna,  felicitas.  "  Cha  robh  bàs  fir 
gun  ghràs  fir."  Prov.  There  is  no  man's  death 
without  another  man's  luck.  Non  fuit  hominis 
mors  sine  hominis  fortuna.  Wei.  Griis.  Walt. 
Gràsail,  )  -E,  et  -DIRE,  adj.  (Gràs).  1.  Gra- 
Gràsmiior, J  cious,  merciful,  favourable:  facilis, 
benignus. 

"  Do  'n  duine  ghràsail,  gràsmhùr  thu." 

Ross.  Salm.  xviii.  25. 
To  the  merciful  man,  merciful  (art)  thou.  Honiini 
benigno,  benignus  es  tu.  2.  Having  the  graces  of 
the  Holy  spirit :  virtutes  Spiritus  Sancti  habens. 
C.  S. 
Gràsalachd,  s.f  ind.  (Gràsail),  Graciousness : 
benevolentia,  comitas.  C.  S. 

3  S  2 
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GràsdAjÌ  -ÀISTE,  s.  7«.    1.  Compassionate  :  miseri- 

Gràsta,/  cots.  MS S.  2.  Ugly,  ill  favoured  :  de- 
formis,  turpis.  Stew.  270. 

GrÀsmhorachd,  «./.  zVirf.  (Grùsmhor)  Graciousness, 
benignity  :  benevolenlia,  benignitas.   C.  S. 

Gratii, -A,  s.  ?«.  Fear,  teiTor  :  tinior,  terror.  Provin. 
■\'ide  Grabh. 

Gratiiail,  -e,  adj.  (Grath),  Terrific,  dreadful:  ter- 
ribilis,  horrcndiis. 

"  Cia  grathail  an    còmlinuidh    na    sniuaintean 
"  dhonih  fein." 

A'.  Mac/ten.  239. 
How  dreadful  are   those   thoughts  always  to  me. 
Quam  tcrribiles  semper  sunt  cogitationes  ilia;  raihi 
ipsi.     Id.  (J.  Grabhail. 

GuATiiuN,  -uiNN,  -EAN,  s.  iii.  A  space  of  time,  a 
while  :  spatium  teniporis,  i.  e.  paulisper.  Macf.  V. 
et  C.  S. 

Greab, -AiDH,  GHR-,  1'.  a.  Provin.     Id.  q.  Grab,  «'. 

Greabadh,  -aidii,  -ean,  «.  m.  etpres.part.  v.  Greab. 
Id.  q.  Grabadh. 

Gread,  -aidii,  cur-,  v.  a.  1.  Burn,  scorch:  urc, 
torre.  L//i.  2.  Torment :  crucia.  Lift.  3.  blast, 
blight :  rubigine  feri.  3ISS.  4.  Whip  severely  : 
graviter  vcrbera.  3ISS. 

(Jreada,       )  -AIDII,  -EAN,  s.  Til.       1.  A    burning, 

Greadadii,/  scorching:  torrendi,  aestuandi  actus, 
vel  status.  A.  3I'D.  100.  2.  A  beating,  or  whip- 
ping :  vapulandi  actus.  O'P.  3.  A  hardship,  mis- 
fortune :  calamitas,  infortunium.  K.  Machen.  104. 
■i.  Impatience,  anxiety :  anxietas.  MSS.  5.  A 
piercing  pain  :  asper  cruciatus.  MSS. 

Greadan, -AiN,  s.  ?K.  (Gread),  Any  thing  toasted, 
or  scorched  :  quicquid  tostum.  MSS.  Vide 
Gradan. 

Greadanach,  -aiche,  afij.  1.  Babbling,  chatter- 
ing :  garrulus.  Llh.  2.  Hot,  warm,  scalding :  ca- 
lidus,  astuans,  ardens.  MSS.  3.  Obstreporous, 
clamorous  :  obstrcpens,  clamosus.  MS>S.  4.  right- 
ing, dealing  blows  :  certans,  ictus  infligens.  Steu: 
Gloss. 

Gkeadanta,-ainte,  a<^'.  (Greadan).  1.  Hot,  warm, 
scalding  :  calidus,  a:stuans.  C.  S.  2.  Hard,  diffi- 
cult :  arduus,  difficilis.   Gill.  88. 

•  Grcadh,  -a,  -an,  s.  m.     I.  A  horse:  equus.  Llh. 

2.  Warfare  :  militia,  bellum.  /J/i. 

•  Greadhair,  -c,  -ean,  s.  m.  (Greadh,  1.)    A  stal- 

lion :  equus  admissorius.  Ll/t. 
(jKEADiiAN,  -AiN,  -AN,  .1.  w.  (Greigh).     1.  A  band, 
troop,  or  group  :  turba,  caterva.   C.  S.     2.  A  jo- 
vial  band :    concio   festiva.  3ISS.      3.  A   great 
noise  :  fremitus.  3ISS. 

'  Greadhaireachd,  s.f.  ind.  (Greadhair),  equi  ini- 
tus  in  cquam.  Llh. 
(iREADHANACiiD,  s. /.  inrf.  (Greadhan),    A  going  a- 
liout  in  companies :  turmatim  ainbicndi  actus,  vel 
consuetudo.   Sh.  et  C.  S. 
(JKEADiiNACii,  AiuiiE,  (ulj.     1.  Joyful,  cheerful:  Ix- 
tus,  hilaris. 

"  Mar  shealgair  nan  lolntc,  i/rmiUiiKich." 

S.  1).  9G. 
As  the  hunter  of  the  plains,  joyous.     Sicut  vena- 


tor  regionum  campestriura,  Ixtus.  2.  Pompous : 
magniticus.  C  S.  3.  Bright :  splendidus,  clarus. 
C.S. 

Greadhnachas,  -ais,  s.  m.  (Greadhnach).  I.  Joy, 
festivity,  conviviality :  gaudium,  festivitas.  C.  S. 
2.  Solemnity  :  solenne.  3Iacf.  V.  3.  Pomp  :  pom- 
pa.  "  Le  mòr  ghreadhnachas."  Gniomh.  xxv. 
23.  With  great  pomp.  Cum  magna  pompa.  4. 
Majesty,  august  appearance  :  majestas,  species  au- 
gusta. 

"  Le  f/readhnachas  is  glòir." 

Salm.  xlv.  3. 
With  majesty  and  glory.     Cum  niajcstate  gloria- 
que. 

Greadiinas,  -ais,  s.  in.  S.  D.  6.  Id.  q.  Greadh- 
nachas. 

Greadiiuinn,  -e,  -ean,  s.  m.  Macf.  V.  Id.  q. 
Greadhan. 

Greagag,  aig,  -an,  s.f.  3ISS.     Vide  Griogag. 

Grealacii, -AiciiE,  .?./.  Entrails,  intestines  :  intes- 
tina,  viscera.  "  A  cheann  niaille  r'  a  chosan,  agus 
maille  r'  a  ghrealaich."  Ecs.  xii.  9.  His  head,  with 
his  legs,  and  the  purtenance  thereof.  Ejus  caput 
cum  ejus  cruribus,  et  cum  ejus  intestinis. 

Greallach,  -aiche,  a<lj.  (Grealach),  Dirty:  ini- 
mundus,  spurcus.  Llh.  et  Ù'R. 

Greallag,  -aig,  -an,  s.f.  I.  A  small  swingle- 
tree,  a  splinter-bar :  ligni  assula,  vectis,  exiguum 
projectorium.  C.  S.  2.  A  swinging  rope  :  funicu- 
lus quo  se  quis  jactat.  C.  S.  3.  A  gut,  any  one 
of  the  intestines  :  intestiuum.   Gill.  156. 

Greallagacii,  -aiche,  adj.  (Greallag),  Having 
many  swingle-trees,  or  swinging  ropes :  niulta  pro- 
jectoria,  vel  multos  funiculos  jactandos  habens. 
C.  S. 

Gheam,  -a,  -an,  s.f.  3ISS.     Vide  Greini. 

•  Greaman,  s.  pi.  Shreds :  segmenta.  Eibl.  Gloss. 
Greamannan,  pi.  of  Greim,  q.  vide. 
Greamaich,  -idh,  GHR-,  v.a.  MSS.    Vide  Greim- 

ich. 
Greamaichte,    pret.  part,  v,   Greamaich.       Vide 
Greimichte. 

•  Greanachadh,  -aidh,  s.m.  etpres.part.  v.  Grean- 

aich.    Exhortation,  advice :  hortatio,  monitio. 
Llh. 

•  Greanaich,  -idh,  ghr-,  v.  a.    Exhort :  cxhortare. 

3ISS. 
Greavis,  s.  ni.  ittd.     1.  Hair:  brines. 

"  Bha  greann  glas-dubh  air  a  cheann." 

Gill.  250. 
There  was  dark  grey  hair  on  his  head.  Fuit  crinis 
subcanus  super  ejus  caput.  2.  A  beard  :  barba. 
MSS.  3.  A  surly,  angry  look,  a  corrugation  of 
the  features,  in  rage,  or  passion :  vuitus  torvitas. 
oris  formae  corrugatio,  vel  distortio,  pra;  ira,  fu- 
rore inducta.  3Iurf.  V.  et  C.  S.  4.  Hue,  colour : 
species,  color. 

"  IV  iomadli  truth  a  chaochail  grecmn." 

Gill.  42. 
INIany  a  form  changed  its  hue.     Multa;  forma  fue- 
runt  quae   mutavcrunt  colorcm.      6.  Grimness,   a 
grim  look,  or  aspect :  austeritas,  torvitas. 
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"  O  'n  fhàsach  thig  osunn  a'  gheamliraiilli, 
"  'S  am  bas  ie  ghreayin  air  a  h-agliaiclh." 

S.D.  125. 
From  the  desert  comes  the  blast  of  winter,  and 
death  with  its  griraness  of  aspect  on  its  face.  Ex 
deserto  venit  flamen  hiemis,  et  mors  cum  ejus  tor- 
vitate  super  illius  faciem.  6.  Collision,  act  of  strik- 
ing :  colLisio,  collidendi  actus. 

"  Mar  ghreunn  a  bheireadh  da  òrd." 

GUI.  23. 
As  the  collision  of  two   hammers.     Sicut  collisio 
duorum  malleorum.      7.  Courage,  boldness  :  vir- 
tus, audacia.  R.  M'D.  63.     8.  A  bristling  of  the 
hair,  as  of  a  dog  when  enraged  :  setas  vel  crines 
erigendi  actus,  sicut  canis  furentis.   C.  S. 
'  Greann,  s.  m.  hid.     \ .  Love,  friendship :  amor, 
dilectio,  amicitia.   O'R.     2.  A  joke,  wit,  face- 
tiousness  :  jocus,  facetiae.   O'R.   3.  Rough,  un- 
combed hair  :   crines  hispidi  incomptive.   OH. 
4.  Fair  hair  :  crines  candidi.   O'/?. 
»  Greann,   -aidh,   ghr,   v.  a.     Engrave :    sculpe. 
Bibl.  Gloss. 

Greanxach,  -aiche,  adj.  (Greann).  1.  Hairj^ 
rough,  bristly :  crinitus,  hispidus,  setosus.  '•  Ach 
brisidh  Dia  ceann  a  iiaimhdean,  claigionn  greann- 
ach  an  fhir  a  dh'imicheas  'n  a  pheacaibh."  Suhn. 
Ixviii.  21.  But  God  shall  wound  (break)  the  head 
of  his  enemies  ;  the  hairy  scalp  of  him  that  goeth 
on  in  his  trespasses,  ^'erùm  tamen  franget  Deus 
caput  suorum  inimicorum ;  verticem  comatam  il- 
lius qui  pergit  in  peccatis  suis.  2.  Rough,  un- 
combed :  incomptus.  Macf.  V.  et  C.  S.  3.  Sur- 
ly, crabbed,  morose :  torvus,  difficilis,  morosus. 
C.  jS.  3.  Mean,  little  worth :  vilis,  nuliius  pre- 
tii.  C.  S.  i.  Frowning,  gloom)',  lowering :  tene- 
bricosus,  minax,  torvus.   C.  S. 

Greannachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Greannaich.  I.  State  of  growing  hairy,  or  brist- 
ly :  hispidosus,  crinitus,  hirsutus  deveniendi  actus. 
C.  S.  2.  A  standing  of  the  hair,  on  end :  crini- 
um  sese  erigendi,  actus,  vel  status  in  tjuo  erecti 
adhibentur  crines.  C.  S.  3.  Irritating,  act  of  ir- 
ritating :  lacessendi  actus.  C.  .S.  4.  A  frowning : 
vultiis  corrugatio.  C  <S'.  5.  Gloominess,  appear- 
ance of  a  rising  storm  :  prima  surgentis  facies  pro- 
cella;.  C.  S. 

Greaxnag, -.\IG, -AN,  s.  f.  dim.  of  Greann.  1.  A 
few  straggling  hairs :  admodum  rarus  incultusque 
capillus.  C.  S. 

Greannagach,  -AICHE,  udj.  (Greannag),  Having 
few,  or  straggling  hairs  ;  capillos  raros  incultosque 
habens.  C.  S. 

Greannaich,  -idh,  ghr-,  v.  a.  et  ?(.  1.  Become 
hairy,  or  bristly :  hispidus,  vel  crinitus  fi.  C.  S. 
2.  In-itate,  provoke  :  lacesse,  irasci  fac.  C.S.  3. 
Frown,  lower,  scowl,  be  angry :  frontem  contrahe, 
sis  ore  turbidus  atque  torvus,  irascere.  C.  S.  i. 
Shrivel,  parch  :  corruga,  arefac.   C.  S, 

GREASNAin,  -E,  culj.  (Greann,  Love).  C.  S.  Vide 
Greannnmhoir. 

-  Greannachluich,  -e,  -ean,  s.  7ii.    (Greann,   3.   et 
Cluich*     .\  comedy:  comoedia.  O'H. 


Greaxn-ghaoth,  -aoithe,  -an.  s.  m.  (Greann, 
et  Gaoth),  A  cold,  surly  wind :  frigidus,  feroxque 
ventorum  flatus.  S.D.  234. 

Greaxx.mhor,  -oire,  adj.  (Greann,  1.  et  2.)  1. 
Neat,  comely,  lovely  :  nitidus,  comptus,  venustus, 
amabilis.  C.  S.  2.  Pleasantly  droll,  focetious, 
witty :  lepidus,  facetus.  C. -S'.  3.  Sweet,  pleasant: 
dulcis,  amcenus.  C.  S.  i.  Discreet :  prudens. 
iMacf.  V. 

Greaxnmhorachd,  s.  f.  ind.  (Greannmhor).  1. 
Neatness,  comeliness  :  nitor,  venustas,  speciei  de- 
cor. C.  S.  2.  Pleasantness,  wittiness :  amcenitas, 
facetia.  C.  S.  3.  Affability  :  comitas.  C.  S.  4. 
Discretion  :  prudentia.  3[acf.  V. 

Greannta,  adj.  et  prct.  part.  v.  Greann.  1.  Neat, 
handy :  concinnus,  solers.  3Iacf.  V.  2.  Carved, 
engraved  :  exsculptus.  MSS. 

Greanntachd,  s.J'.  ind.  (Greannta),  Neatness :  con- 
cinnitas.  3Iacf.  V. 

Greannuich,  -idh,  GIIR-,  V.  u.  et  n.  1.  Id.  q. 
Greannaich.  2.  Defy;  lacesse,  provoca.  Bibl. 
Gloss. 

Grèas,  -eis,  s.tn.  R.M'D.  317.     Vide  Greis. 
»  Greas,  -a,  -an,  5.  m.     1.  A  guest :  hospes.  OB. 
2.  Protection,  preservation :   tutela,  conserva- 
tio.   OB.  et  3JSS.     3.  A  manner :  via  ratio- 
que.  MSS. 

Greas,  -aidh,  ghr-,  v.  a.  et  w.  1.  Hasten:  fes- 
tina. 

"  Ghrms  na  laoich  o  'n  sruthaibh  gu  dlon." 
,S".  D.  49. 
The  heroes  hastened  earnestly  from  their  streams. 
Festinarunt  acriter  heroes  ab  ipsorum  rivulis. 
"  Greas  ort."  C.  S.  Make  haste,  hasten :  mea, 
festina.  2.  Prepare,  dress,  accoutre :  prsepara, 
indue,  arma  indue.  MSS.  et  C.  S.  3.  Drive, 
urge  :  age,  urge.   C.  S. 

Greasachd,  j  -aid,   s.  m.  et  jyres.  part.  v.   Greas. 

Greasad,  j  Hastening,  act  of  hastening  :  festi- 
natio,  festinandi  actus. 

Greasadh,  -aidh,  -ean,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Greas. 
1.  Hastening,  act  of  hastening:  festinatio,  festi- 
nandi actus.  2  Bead.  iii.  12.  7imrg.  2.  Driving, 
act  of  driving :  agendi  actus.  C.  S.  3.  Prepar- 
ing, dressing,  accoutring :  praeparandi,  induendi 
actus.  C.  S. 

"  'S  e  greasadh  a  dh'  iarruidh  a  ghaoil." 

S.  D.  335. 
Wliile  he  hastened  to  seek  his  love.     Et  ille  festi- 
nans  qua:situni  dilectam  suam. 

Grèasaicii,  -e,  -ean,  s.  m.   Voc     Vide  Greusaicli. 

*  Greasailt,   -e,   -ean,   (Greas,  s.  1.   et   Ailt),    An 

inn  :  taberna,  diversorium.   OB. 

*  Greasair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Greas,  s.  I.  et  Fear), 

An  inn-keeper  :  tabernarius.  O'B. 

*  Greath,  -a,  s.  m.     A  noise,   cry,  shout :  sonus, 

clamor,  exclamatio.  Llh. 
Greathlach,  -aich,  s.  m.    Vide  Grealach. 

*  Grech,  -ich,   s.  w.     1 .  A  hound  :  canis  venati- 

cus.  OR.  et  MSS,  2.  A  garden,  a  corn  field  : 
hortus,  ager.  OR.  3.  A  nut :  nux.  OR.  4. 
salt :  sal.  OR.  et  Llh. 
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»  Gregli,  s.  m.     A  dog :  canis.  Steto.  Gloss. 

Greidil,  -dle,  -ban,  *./.  A  gridiron,  a  baking 
iron  :  craticula,  lamina  qua  coquitur  panis.  Voc. 
89. 

Greidh,  -e,  -ean,  s.f.     Vide  Greigh. 

Greidh,  -idh,  CIIR-,  V.  a.  1.  Prepare,  or  dress, 
victuals :  para  edulium,  obsoniuni.  C.  S.  2.  Pre- 
pare leather :  coriuni  para.  C.  S.  3.  Treat,  use 
well :  liberaliter  tracta.  W.  H.  4.  Whip,  flog  : 
verbera.  N.  H. 

Greidheadii,  -idh,  -ean,  s.  in.  et  pres.  jtart.  v. 
Greidh.  1.  A  dressing,  act  of  dressing,  or  pre- 
paring victuals :  parandi  obsonium  actus.  C.  S. 
'2.  A  dressing  of  leather  for  use  :  corium  preparan- 
di  actus.  C.  .S".  3.  Act  of  treating  kindly,  or  li- 
berally :  liberaliter  vel  benignè  tractandi,  excipien- 
di  actus.  IV.  If.  4.  A  whipping,  flogging :  verbe- 
randi  actus.  N.  H. 

Greidiite,  pret.  part.  v.  Greidh.  1.  Prepared, 
dressed,  ready,  (of  victuals,  or  leather) :  paratus, 
(de  obsonio,  coriove  dicitur).  2.  Treated  kindly  : 
benignè  tractatus.  W.  H.  3.  Flogged,  whipped  : 
verberatus.  N.  H. 

Greidlean,  ì  -in,  -ean,  (Greidil),    A  wooden  in- 

Greidlin,  J  strunient,  for  turning  bread  on  a 
gridiron  :  exiguus  ligo  quo  panis  inter  coctionem 
super  craticulam  vertitur.   C.  S. 

Greigh,  -e,  -ean,  s.f.  A  herd,  a  flock  of  horses,  or 
deer :  armentum,  grex  equorum,  cervorum  agmen. 

as. 

Greigiieach,  -ich.  s.  7)1.  (Greigh,  et  Each),  A  stal- 
lion :  equus  admissorius.  Provin. 
Greighte,  pret.  part.  v.  Greidh.     Vide  Greidhte. 

GrEIM,    -E,    et    -AMA,    -AMAN,    et  -AMANNAN,    S.  m. 

1.  A  hold,  holding :  comprehensio,  apprehensio, 
tentio. 

"  Ni  e  greim  orr'  air  sleibhtibh  àrd." 

S.  D.  26. 
He  will  lay  hold  of  them  on  lofty  hills.  Appre- 
iiendet  illas  super  montes  excelsos.  2.  A  bit,  a 
morsel,  l)itf,  gobbet  :  bucca,  morsuni,  frustum. 
"  Neach  mi-naomh  sam  bith,  mar  Esau,  a  i-cic  air 
son  aon  ijhrcim  bldh,  coir  a  cheud-bhreithe."  Eabhr. 
xii.  16.  Any  unholy  person,  like  Esau,  who  sold 
for  one  morsel  of  food  his  birth-right.  Quis  profa- 
nus,  sicut  Esau,  qui  vcndidit  unico  cdulio,  suum 
jus  primogcniti.  .3.  A  stitch,  in  sewing :  sutura, 
uno  ductu  fill  facta.  "  Am  fear  fiach  cuir  a  shnaim, 
caillidh  e  a  chcud  ghreim."  Prov.  He  who  knots 
not  his  thread,  will  lose  his  first  stitch.  Qui  non 
ducit  nodum  in"  filum,  amittet  ille  primara  ejus 
suturam.  4.  A  stitch,  throb,  pang :  latens  dolor, 
palpitatio,    angor.     C  i^.       "  (ireim   bàis."    C.  S. 

1.  A  mortal  disease,  or  pain.     Morbus  mortiferus. 

2.  A  death-hold  :  morituri  comprehensio,  vel  tena- 
citas.  "  (ireim  fTiis."  C.  S.  A  growing  pain. 
Dolor  ex  corporis  incremento.  "  (ireim  fola."  C. 
S.  A  plcurcsy :  plcnritis.  "  Greim  lòinnidh." 
C.  S.  'fhc  rheumatism.  Rheumatismus.  "  fìreim 
mionaich."  C.  S.  A  colic.  Dolor  colicus.  "  (ircini 
"  sichd,  vel  sic."  C.  S.  Pain  in  the  anterior  re- 
gion of  the  belly.    Dolor  epigastri.    5.  A  bite,  or 


pinch,  with  the  teeth,  or  nails  :  morsus,  dente,  vel 
inguine  factus.  N.  H. 

Greimeachadii,  -aidu,  s.m.  et  pres. part.  v.  Greim- 
ich.  A  holding  fast,  a  cleaving  to,  or  grasping, 
act  of  holding,  or  grasping :  comprehensio  tenax, 
adhesio,  tenendi,  comprehendendi  actus.   C.  S. 

Greimealas, -Ais, «.  ?».  (Greimeil),  Muscular  power, 
force,  strength,  vigour,  ]iower  of  grasp  :  musculo- 
rum robur,  vires,  fortitude,  vigor,  tenacitas.  C. 
S. 

Greimeil,  -e,  adj.  (Greim),  Holding  firmly,  of  great 
muscular  strength,  firm,  strong  :  tenaciter,  vel  for- 
titer  tenens,  robur  musculorum,  vel  nervorum,  fir- 
mus,  tenax,  fortis.   C.  S.  et  Macinty.  116. 

Greimeilteach,  -eiche,  adj.  Sh.  Id.  q.  Greim- 
eil. 

Greimich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Greim).  1.  One  that 
keeps  a  good  hold  :  tenax  quis.  C.  S.  2.  A  flesh 
hook  :  furcula.  C.  S.  3.  A  hook,  of  any  kind  : 
hamus.  C.  S.  4.  A  vice,  iron  instrument :  forceps, 
cochlearis.   C.  S. 

Greimich,  -idh,  giir-,  v.  a.  (Greim),  Hold  fast, 
take  hold,  cling  to  :  constringe,  tene,  inhaere.  C. 
S. 

GREI^^CHTE,  pret.  part.  v.  Greimich.  Fastened, 
clenched,  laid  hold  of,  or  grasped :  constrictus, 
comprehensus,  manu  tentus.   CS. 

Greimir,  -e,  -EAN,  s.  m.  (Greim,  et  Fear),  A  grap- 
pling iron,  or  pincers  :  harpago,  forceps.   C.  S. 

Greine,  gen.  of  Grian,  q.  vide. 

•  Greinbheach,  -eich,  s.f.  (Grian,  et  Beach),  The 

zodiac :  zodiacus.   OR. 
Grein-ghil,  gen.  of  Grian-gheal,  q.  vide. 

•  Greineachadh,  -aidh,  *.  m.    An  effort :  conatus. 

Llh. 
Greis,  -e,  -ean,  s.m.     1.  A  champion:  pugil.  O'R. 
2.  Prowess,  strength :  vires,  robur. 
"  An  CÙ  dubh,  bu  gharg  a  gkrcis." 

Stew.  559. 
The  black  dog,  great  was  his  strength.     Canis  ni- 
ger,  magnum  fuit  ejus  robur.     3.  Virtue,  efficacy; 
vis,  efficacia.  MSS.    4.  Battle,  contest :  certamen, 
conflictus. 

"  Beannachd  air  anam  an  laoich, 

"  Bu  gharg  fraoch  ri  dol  's  gach  greis." 

S.  D.  25. 
Blessing  on  the  soul  of  the  hero,  fierce  was  his  ar- 
dour, on  entering  every  contest.    Beatitudo  sit  ani- 
mo  herois,  ferus  fuit  illius  ardor,   cum  iniret  omne 
certamen.     5.  Slaughter ;  csedes.  MSS. 
Greis,  -e,  -ean,  *.  m.     1.  A  while,  a  space  of  time  : 

temporis  spatium  quodvis.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Greis,  -e,  s.f.  1.  Needle  work,  embroidery;  acu 
pictum  opus,  opus  phrj'gium.  "  Ann  an  trusgan 
de  obair  ghreis  bheirear  i  gus  an  righ.  Salm.  xlv. 
14.  2.  In  raiment  of  needle  work,  she  shall  be 
brought  unto  the  king.  Cum  phrygianis  deporta- 
bitur  ilia  ad  regem.  2.  Furniture  :  supellex.  Llit, 
Aj>p. 

•  Greis,  -idh,  ghr-,  r.  a.    Embroider:  acu  pmge, 

vel  intexe.   O'B. 

•  Greis-chill,  -e,  -can,  s.  f.    A  sanctuary :  sacra- 
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turn   templum,    asylum,   perfugium.     Llh.   et 

aB. 

•  Greiste,  pret.  part.  v.  Greis.    Embroidered :  acu 
pictus.   O'R. 
Gkeite,  pret.  part.  v.  Greidh.  i?.  M'^D.  \\i.     Vide 
Greidhte. 

»  Greith,  -e,  s.f.     1.  Dress,  ornament :  vestitus, 

ornamentum.  O'R.   2.  A  jewel,  precious  stone  : 

gemma,  lapillus  pretiosus.    O'R.      3.  A  gift : 

donum.   OR.  et  Keat. 

Greòs,  -eois,  $.  m.  Expansion  of  the  thighs  :  distrac- 

tio,  vel  distensio  coxarum.  3ISS.  et  C.  S. 
Greòsach,  -aiche,  adj.  (Greòs),    Devaricated,  ex- 
panded in   the   thighs :  coxas  diductus,  expassus. 
MSS.  et  C.  S. 
Greosgach,  -aiche,  adj.   Grinning  :  ringens.   C.  S. 
"  Gàire  greosgach."  MSS.     A  grinning,  or  forced 
laugli.  Risus,  ore  ringentis  factus,  sicut  contra  vo- 
luntatem. 
Greus,  -a,  et  -Eis,  «.  m.  MSS.     Vide  Greis. 
Greusaich,  -e,  -ean,  s.  m.     A  shoemaker :  sutor 

calceolarias.  Mac/.  V.  et  C.  S. 
Greusachd,  \^s.f.Ì7id.  (Greusaich).     1.  The 

Greusaidheachd,  j    shoemaker's  trade  :  sutoris  ars, 
vel  qua;stus.  C.  S.      2.  Shoemaker's  work :  opus 
sutore  confectum.   C.  S. 
Grian,  -eine,  s.f.    The  sun  :  sol. 

"  A  ghriaii  na  h-òig-mhaidne  !   'g  eirigh 
"  Air  sleibhtibh  soir  le  d'chiabhan  òr-bhuidli  ; 
"  'S  ait  ceuman  do  theachd  air  an  aonacli, 
"  'S  gach  caochan  's  a'  ghleann  ri  gàire." 

6'.Z>.  212. 
O,  sun  of  the  early  morn,  rising  on  eastern  liills 
with  thy  golden  locks ;  joyful  are  the  steps  of  thy 
coming  on  the  height,  wliile  every  rill  in  the  valley 
smiles.  O,  sol  aurorae  matutinac,  oriens  super 
montes  eoos,  cum  tuis  capiUis  aureo  flavis,  la;ti 
sunt  gradus  tui  adventus  super  clivum,  cum  quisque 
rivulus  in  convalle  ridet.  Lat.  Grannus :  Beleni 
vel  Apollinis  cognomentum  hoc  fuisse  apud  anti- 
ques Brigantes,  sive  Celtas,  ex  pluribus  Velseri 
inscriptionibus  constat.  Atque  inde  novimus  Ca- 
ledones  nostros  fuisse  eadem  origine,  qua  et  Galli 
veteres,  quod,  Mantorii  sive  Mussulburgi  reperta 
sit  ara  sub  hoc  titulo :  "  Grann.  Q.  Lucius  Sabi- 
TÙaìius.  Procos.  Aiig."  Atque  hie  etiani  antiquis 
Doribus  Ka«£;oc,  Phrygibusque  T^-jmTo;,  appellatus 
est."  Baxt.  Gloss,  in  voc.  Grannus.  A'ide  etiani, 
Toland,  Hist.  Druid.  Hvddkstone  s  Ed.  pp.  124, 
125. 

»  Grian,  .<?.  m.     1.  Land,  ground :  tellus,  fundus. 
O'R.     2.  Bottom  of  the  sea,  of  a  lake,  or  ri- 
ver :  maris  fundus,  lacCis,  vel  fluniinis.   O'R.  et 
MSS. 
(jRlANACH,  -AJCHE,   odj.  (Grian),    Sunny,   shining, 
bright,  warm  :  Solaris,  calidus,  solis  radiis  fulgens. 
"  Ge  giianach  an  latha, 
"  'S  beag  m'  aighear,  's  is  mòr  m'  euslan." 

Gill.  298. 
Though  bright  be  the  day,  small  is  my  joy,  and 
great  my  sorrow.     Quamvis  lucidus  sit  dies,  par- 
va  est  laetitia  mea,  et  gravis  jneus  dolor. 


Griaxaciid,  s.f.  ind.  (Grianach).  1.  Solar  warmth  : 
solis  calor.  C  S.  2.  A  basking  in  the  sun  :  apri- 
catio.  C.  S. 

Grianachadh,  ^  -AIDH,  s.  til.    Moff.  V.  et   C.  S. 

Grianadii,        J     Id.  q.  Grianachd. 

Grianaich,  -idh,  GHR-,  V.  a.  (Grian),  Bask,  or  dry, 
in  the  sun :  aprica,  vel  arefac  in  solis  radiis. 
MSS. 

Griaxan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Grian).  1.  A  sunny 
spot,  or  field  :  apricus  grumulus,  vel  agellus.  C  S. 
2.  A  summer  house  :  villa,  suburbanum.  O'R.  et 
C.  S.  3.  An  arched  walk  on  a  hill,  commanding 
an  extensive  prospect :  arcuatum  in  monte  ambu- 
lacrum, unde  latissimus  est  prospectus.  OR.  4. 
The  top,  or  peak  of  a  mountain :  mentis  apex, 
summus  mens.  N.  H.  5.  A  palace,  a  royal  seat : 
palatium,  regia  domus.  O'R.  6.  A  green :  vire- 
tum.   OR. 

Grian'anach,  -aiche,  adj.  (Grianan).  1.  Abound- 
ing in  sunny  spots :  apricis  grumulis  frequens. 
C.  S.     2.  Id.  q.  Grianach. 

Griananta,  -AiNTE,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Grianach. 

•  Grianarc,  -aire,   -ean,  s.f.  (Grian),   A  sun-dial : 

horologium  solare.   OR. 

•  Grian-chloch,  -oich,   an,  s.f.  (Grian,  et  Clach), 

A  sun-dial  :  horologium  solare.   OB. 

Ghian-chrios,  -a,  s.  in.  (Grian,  et  Crios),  The  zo- 
diac: zodiacus.    Voc.  et  Oss.  vol.  iii.  413. 

Grian-deatach,  -aich,  s.f.  (Grian,  et  Deatach), 
Exhalation  :  exlialatio.   C.  S. 

Gkian-dhealrach,  -aiche,  adj.  (Grian,  et  Deal- 
rach).   Sun-bright :  ex  sole  fulgidus.   C.  S. 

•  Grian-ghamh-stad,  -aid,  s.  f.    (Grian,  Gamh,  et 

Stad),    The  winter  solstice :    solstitium  bru- 

male.   OR. 

Grian-ghathach,  -aiche,  adj.   (Grian,  et  Gath), 

emitting  sun-beams,  radiant,  effulgent,  sun-bright : 

radians,  effulgens,  ex  sole,  vel  sicut  sol,  fulgidus. 

as. 

Grian-gheal,  -ile,  adj.  (Grian,  et  Geal),  Sun- 
bright  :  ex  sole,  vel  sicut  sol,  lucidus.   C.  S. 

Grian-lasta,  -aiste,  adj.  (Grian,  et  Las).  A.  M'J). 
20.     Id.  q.  Grian-gheal. 

Grian-loisgte,  adj.  (Grian,  et  Loisg),  Sim-burnt : 
exustus  in  sole.  Ù.  S. 

Grianmhor,  -oire,  adj.  (Grian,  et  Mòr).  C.  S.  Id. 
q.  Grianach. 

Grian-nòinean,  -in,  -ean,  s.f.  (Grian,  et  Nòinean), 
The  herb  turn-sol :  heliotropium.  Z,lh, 

Grian-sgar,        1  -AIR,  et  -AiDH,  -EAN,  s.?n.(Grian, 

Grian-sgaradh,  J  et  Sgar),  A  fissure,  or  chink, 
occasioned  by  the  sun :  rima,  fissura,  ex  calore  so- 
lis. 3Iacf.  V. 

'  Grian-sharah-stad,  -aid,  s.  m.  (Grian,  Sanihradli, 
et  Stad),  The  summer  solstice  :  solstitium  aesti- 
vum.  O'R. 

Griasach,  -aich,  s.f.    Vide  Griosach. 

Griasaich,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  Provin.  Vide  Greu- 
saich. 2.  A  species  of  aculeated  fish :  aculeatus 
quidam  piscis.   C.  <S'. 

•  Grib,   -e,  s.f.      1.  A  manger:  praesepe.  O'R. 

Aiigl.  Crib.      2.  Dirt,  filth :    lutuni,   sordes. 
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MSS.     3.  Feathers  on  the  feet  of  fowls  :  tri- 
cac.  07?. 

•  Grib,  -e,  arij.    Quick  :  ccler.   O'If. 

'  Ciribeach,  -ich,  *.  m.  (Grib,  et  Each),   A  limiting 
nag:  veredus.   O'/?. 

•  Gribh,  -e,  -ean,  s.f.  A  finger  :  digitus.  OH.    2. 

A  griffin  :  gi'yps.   O'l?.      3.  A  fierce  warrior  : 
ferox  belhitor.   O'JB. 

Ghibheag,  -ig,  -an,  s.f.  JR.  3I'D.  156.  Vide 
Griobhag. 

GniBIIEAGACII,  -EICHE,  Ctrl/.  A.  M'D.  110.  Vidc 
Griobhagach. 

Grid,  -e,  s.f.  1.  Substance,  qualitj',  a  good  qua- 
lity :  proba  rei  indoles,  insita  dos,  habitus.  C.  S. 
2.  Disposition,  temper :  indoles,  aninii  dispositio. 
A.  3I'D.  65. 

Grìdealachd,  s.f.  (Grideil),  Goodness  of  quality  : 
indolis  rei  bonitas.   C.  S. 

Grideil,  -e,  mf;'.  (Grid),  Of  a  good  quality,  genuine, 
substantial  :  ferax,  purus,  validus.   C.  S. 

Grifeag,  -ig,  -a\,  s.f.   C  S,     Vide  Griobhag. 

GniFEAGACH,  -AICHE,  adj.  C.  S.  Vide  Griobh- 
agach. 

Grigirean,  -eix,  s.  m.  The  constellation,  common- 
ly called  Charles's  wane :  constellatio  quaedani,  sic 
appellata.     "  Grigirean  meanmnach."  N.  H. 

Grigleaciian,  -ain,  -an,  s.  m.  A  constellation : 
constellatio.  3Iacf.  V. 

Grìleag,  -ig,  -an,  s.f.  1.  A  grain  of  salt :  salis 
mica.  C.  S.  2.  Any  small  matter :  res  qusevis 
nihili.   C.S. 

Grìleagacii,  -aiciie,  adj.  (Grileag),  Abounding  in 
gi'ains  of  salt :  salis  granis  abundans.   C.  S. 

Grìleagaciiadii,  -idii,  s.  m.  A  breaking  into  small 
grains :  in  niinuscula  grana  redigcndi  actus.  C. 
S. 

'  Grim,   -e,  ,?.  m.    War,  battle :    bcllum,  pugna. 
LUi.  ct  OF. 

•  Grim-charbad,  -aid,  -an,  s.  m.  (Grim,  et  Carbad), 

A   war    chariot  :    assedum,    currus   militaris. 
Macf  V.  et  OR. 
(JuÌMEACii,      )  -EICIIE,  adj.     1.  Grim,  surly,   rug- 
(jRÌMEASACii,  j    ged  :  tetricus,  torvus,  truculentus, 
aspectu  acerbus.  A.  M'D.  143.     2.  Barren  :  steri- 
lis.  3ISS. 
Grìmeil,  -e,  adj.  (Grim),  Valiant,  martial :  validus, 
bellicus.  Llfi.  ct  C.  S. 

■  Grimisgear,   -ir,  -an,  s.  m.    A  pedlar :  mercator 
circumforaneus.  Llfi. 
■Grinn,  -e,  adj.     1.  Handsome,  elegant,  beautiful  : 
speciosus,  clegans,  pulcher. 

"  Co  so,  air  an  each  steudach, 
"  Las-shuileach,  cliobliar-liheulach, 
"  'Ambach  mar  bhogba  catba, 
"  Lùbta,  f/ri»iì,  's  an  àrd  adhar  ?" 

S.  I).  284. 
Who  is  this,  on  the  bounding  steed  of  fliiniing 
eyes,  and  foaming  mouth,  his  neck  as  the  l)attle 
bow,  curved,  and  l)c;uitifiil,  raised  on  high?  Qui- 
nam  hie  su|)er  e()uuni  altc-inccdentcni,  oculorinn 
igneorum,  oris(|ue  s])uniuntis,  (ct)  ejus  colluin  sicut 
arcus  proelii,  curvatuni,  pulchruni,  in  acre  alto? 


2.  Neat,  clean  :  nitidus,  mundus.  Matf.  V.  et  C. 
S.  4.  Workman-like,  artificial,  well,  or  neatly 
formed,  or  arranged  :  laboratus,  affabrè,  concinnè 
formatus,  vel  dispositus.  C.  S.  5.  Excellent :  pra;- 
clarus.  3ISS.  Scot.  Grann,  means,  Tine,  not 
grand.     Stued.  Grann,  fine. 

'  Grinn,  -e,  adj.  Serious,  attentive,  diligent,  deli- 
berate, profound  :  serius,  attentus,  sedulus, 
prudens,  gravis.   O'R.  et  Llii. 

Grinn,  adv.  Neatly,  elegantly:  nitide,  splendidè, 
speciosè.  MSS.  et  C.  S.  2.  Seriously,  profound- 
ly :  consulto,  graviter.  3ISS. 

Grinne,  s.  f.  ind.   (Grinn),   C.  S.     Vide  Grinneas, 

2.  ad/,  comp.  of  Grinn,  q.  vide. 

Grinneach,  -ich,  s.  m.  (Grinn,  et  Neach),  A  young 
man :  juvenis.   O'If. 

Grinneaciiadh,  -aidii,  s.m.  ct pres.part.  v.  Grinn- 
ich.  1.  Act  of  making  neat,  ornamenting,  or  fi- 
nishing with  elegance  :  nitide  conficiendi,  ornandi, 
opus  splendidè  coronandi,  actus.  C.  S.  2.  A  pres- 
sing,  or   squeezing :    constringendi   actus.    MSS. 

3.  An  effort :  conatus.  Sh. 

Grinnead,  -id,  s.  m.  (Grinn),  Neatness,  degree  of 
neatness,  beauty,  elegance :  nitoris,  pulchritudi- 
nis,  specie!  gradus.   C.  S. 

Grinneal,   -il,  *".  m.     1.  Bottom  of  the  sea,  of  a 
river,  or.  well :  fundus  sequoris,  alveus  lluminis. 
"  Grinneal  nan  uisgeacli  chunncas  ris." 

Kirk.  Salm.  xviii.  15. 
The  bottom  of  the  waters  was  seen  exposed.    Fun- 
dus aquarum  retectus  visus  fuit.     2.  Gravel,  sabu- 
lura.  MSS. 

Grinnealach,  -aiciie,  adj.  (Grinneal).  1.  Deep, 
gulpliy  :  profundus,  vorticosus.  C.  S.  2.  Gra- 
velly, full  of  gravel  :  sabulo  abundans,  sabulosus. 
C.S. 

Grinneas,  -is,  s.  m.  (Grinn),  Neatness,  elegance, 
gentility :  concinnitas,  decor,  comitas.  C.  S.  et 
3Iacf  V. 

Grinnea.sach,  -\icHv.,adj.  (Grinneas),  Neat,  clean, 
elegant :  concinnus,  mundus,  elegans.  Steiu.  Gloss. 
-  Grinneanachadh,  -aidh,  s.  m.  3ISS.    Vide  Grinn- 
eachadh. 

Grinneinich,  -idh,  GHR-,  V.  a.  Provin.  Vide 
(jrinnich. 

GiUNNEiNiCHTE,  pTCt.  part.  V.  Grinneinicli.  Vide 
Grinnichte. 

Grinn-eòlas, -Ais,  s.tn.  (Grinn,  et  Eòlas),  Erudi- 
tion, profound  knowledge  :  eruditio,  scientia  recon- 
dita,  vel  doctrina.   OR.  et  C.  S. 

Grinnicii,  -idh,  Giin-,  v.  a.  (Grinn),  Polish,  make 
neat,  improve,  finish :  expoli,  conciniia,  perfice, 
summam  manum  inipone. 

Grinnichte,  prct.  part.  v.  Grinnich.  Polished,  made 
neat,  finished,  ornamented  :  expolitus,  concinna- 
tus,  perfectus,  ornatus.   C.  S. 

Grioh,  -aidh,  ghr-,  i\a.  Nibble,  as  a  fish,  a  hook: 
adniorde,  carpe,  ut  piscis  escam.  Hebrid. 

CiRioiiADH,    -AIDH,   s.  /«.    Ct  prcs.  part.  r.   firiob. 
Nibbling,  act  of  nibbling :  admordendi,  carpendi 
actus.  C.  S. 
•  Griobach,  -aich,  *.  m,  MSS.     Vide  Gribeach- 
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Griobhag,  -aig,  -an,  s.f.  Hurry,  confusion :  festi- 
natio,  tumultus.  Macf.  V. 

Griobhagach,  -aiche,  ad/.  (Griobhag),  Hurried, 
confused  :  festinatus,  tunuiltuarius.    C  S. 

Grìocii,  -icn,  -an,  ,«.  m.  A  decaying,  or  lean  young 
deer:  niacer,  vel  evanidus  cervse  liinnulus.  Pro- 
vin, 

Grìochax, -AIN,  .«./.  Consumption :  tabes.  "  15ith- 
idh  luclid  griochain  lag.'  Prov.  Consumptive 
persons  are  weak.     Laborantes  tabe  sunt  debiles. 

Grìochair,  -e,  -ean,  X.  m.  1.  A  sickly,  consump- 
tive person  :  aegrotus,  tabidusque  quis.  LIh.  2.  A 
mean,  miserly  person :  quis  parens,  avarus.  He- 
brid. 

Grìogag,  -aig,  -an,  s.f.  A  bead,  pebble  :  globulus 
perforatus,  calculus.    C.  S. 

Grìogagach,  -aiche,  adj.  (Griogag),  Full  of  beads, 
or  pebbles,  ornamented  with  beads  :  globulis,  cal- 
culisve  perforatis  refertus,  globulis  perforatis  orna- 
tus.   C.  S. 

«  Griogchan,  -ain,  -an,  s.  m.    A  constellation  :  si- 
derum  congeries,  constellatio.   O'B. 

Grioglachax,  -ain,  s.  m.  The  seven  stars :  pleiades. 
Steic.  Gloss.     Id.  q.  Grigirean. 

Grioglachanach,  -aiche,  adj.  (Grioglachan),  Glit- 
tering like  stars  :  fulgidus  stellaruni  instar.  C.  S. 

Grìog-shùil,  -ùla,  -ùilean,  s.  /.  (Grìog,  et  Sùil), 
A  little,  round,  lively  eye:  orbiculatus,  vividusque 
ocellus.   C.  S. 

Grìog-shùileacii  -eich,  adj.  (Grìog-shùil),  Hav- 
ing small  round,  lively  eyes  :  orbiculatis,  vividisque 
pra;ditus  ocellis.   C.  S. 

Griomach,  -aiciie,  adj.  MSS.  Vide  Griraeach,  et 
Grimeasach. 

Griomacacii,  -aiche,  adj.  (Griomach),  Thin  hair- 
ed :  raripilus,  raro  pracditus  capillo.   C.  S. 

Griomacacii,  -aicii,  x.  m.  (Griomach),  Shrivelled 
grass  :  foenum  crispatum.  MSS. 

Griomail,  -e,  adj.  MSS.     Vide  Grimeach. 

Grioman,  -ain,  s.  m.  1.  A  certain  species  of 
lichen  :  lichen  cujusdam  specie!.  N.  H.  2.  INIalt 
bud  :  brasii  gernien.  Provhi. 

•  Griom-charbad,  -aid,  -an,  s.  m.   O'B.  et  3ISS. 

Vide  Grim-charbad. 

•  Griomh,  -a,  -an,  s.  m.    1.  A  man's  nail  :  unguis. 

O'B.     2.  A  claw,  talon  :  unguis,  MSS. 

•  Griomh-shronach,  -aiche,  adj.  (Griomh,  et  Sròn), 

Hawk-nosed :  camurus.  LVi. 

•  Griongal,  -ail,   s.  m.     1.  Care,  assiduity  :  cura, 

sedulitas.  LUi.     2.  Sorrow  :  dolor.  L/Zi. 

•  Griongalach,  -aiche,  adj.  (Griongal),  Careful,  in- 

dustrious :  studiosus,  gnavus  et  industrius.  Ll/i. 
et  Stew.  Gloss. 
«  Griongalachd,  s.f.  ind.   MSS.     Id.  q.  Griongal. 
Grigs,  -aidh,  ghr-,  v.  a.     1.  Intreat,  pray,  solicit : 
era,  roga,  deprecare.  3Iacf.  V.     2.  Abet,  aid,  en- 
courage :    auxiliare,   fave,   adjuva.    31 SS.      Vide 
Greas,  v. 
Grigs,   -a,  s.f.    Heat:  calor.  A.  3I'D.  149.      Scot. 
Greesh ;  a  structure  built  against  the  wall  in  a  cot- 
tage, behind  the  hearth,  to  throw  fonvard  the  heat 
of  the  fire. 
Vol.  I. 


Griosach,  -aich,  *./.  1.  Burning  embers  :  faviila;, 
ferventes  cineres.  A.  3I'-D.  63.  2.  A  hot  battle  : 
asperum  proelium.  C.  S.  3.  A  volley,  firing  of 
guns  :  tormcntorum  vel  scloppetoruni  ignea  dis- 
plosio.  C  S.  Scot.  Greeshoch,  a  fire  piled  on  the 
hearth.  Jam. 

Griosadh,  -aid»,  X.  m.  et  j^res.  part.  v.  Grios.  1. 
Entreating,  act  of  entreating,  beseeching,  or  pray- 
ing :  solicitatio,  solicitandi,  deprecandi  actus.  3ISS. 

Griosaicii,  -idii,  ghr-,   v.  a.     1.  Id.  q.  Grios,  ?•. 

2.  Stir  up  the  fire :  ignem  suscita.  Proi-in,  3. 
(Jig.)  Provoke :  lacesse.  Provin. 

*  Griosnamach,  -aiche,  adj.  (Grios,  s.  et  Nàmh), 
Inimically,  or  fiercely  hot :  furore,  inimicitia, 
excandescens.  Stew.  Gloss. 

G RiosT A,  pret.  part.  v.  Grios.    Stirred  up,  provoked  : 
commotus,  irritatus.  Ll/i. 
»  Gris,  -e,  adj.  Grey  :  subalbicans.  <S7(. 

Grìs,  -e,  s.f.  1.  Horror,  shuddering  :  frigidus  hor- 
ror. C.  S.  2.  Inflammation,  pimples  produced  on 
the  skin  by  heat,  vulgarly  called,  ))rickly  heat : 
pusula;  super  cuteni  inducts;  caloris  niniio.    C.  S. 

3.  Redness:  rubor.  P.  3PI>.  317.  4.  Fire:  ig- 
nis. O'B.  Germ.  Graus,  horror  ;  et  Grausen,  hor- 
rere.  Gr.  Kfjoc,  frigus.  Vide  IVacht.  in  roc. 
Graus. 

Grìs-dhearg,  -eirge,  adj.  (Gris,  adj.  et  Dearg).  1. 
Red,  mixed  with  white :  rubeus  color,  subalbicante 
mistus.  C.  S.  2.  Roan-coloured  :  sorbi  baccis  co- 
loratus.  3Iacf.  V. 

Grìs-fhionn,  )  -A,  adj.  (Gris,  et  Fionn),     A  sort  of 

Grìsionn,  J  brindled  colour,  a  mixture  of  white 
and  black  :  albidus  pullusque  admistus  color.  3Jacf. 
V.  et  C.  S. 

Griùrach,  -aicii,  s.f.  The  measles:  rubentes  pus- 
tula;,  pesula  morbus,  rubiola;.   C.  S. 

Griuragan,  -aix,  X.  m.  1.  An  indefinitely  small 
particle,  such  as  appear  in  butter  milk,  or  whey  : 
qualescunque  minutas  particulse,  ut  butyri  sero- 
so  adinisti  lacte,  quae  imo  vase  relinquuntur.  C. 
S.  2.  Pustules  on  the  skin  :  pustulas  super  cutem. 
C.  S. 

Griùraganach,  -aiche,  acf/.  (Griuragan),  Full  of 
indefinitely  small  particles  :  qualibuscunque  minu- 
tis  refertus  particulis,  ut  seri  sedimentuni.   C  S. 

Griùtiiach,  -aich,  s.  f.  Provin.     Vide  Griijrach. 

Gròb,  -aidh,  ghr-,  v.  a.  1.  Join,  by  indentation  : 
conjunge,  sicut  qute  dentata  sunt.  3lacf.  V.  2.  Ser- 
rate, groove,  indent :  arctissimè  invicem  conjunge  ; 
stria,  dentium  more  incide,  quo  aptiùs  invicem  arc- 
tissimè  conjungantur  sibimet.  C.  S.  3.  Join,  or 
sew  together  awkwardly  :  minus  aptè  conjunge,  vel 
sue.  C.  S.  Germ.  Graben,  sculpere,  scalpere.  Wacht. 

Gròbach,  -aiche,  adj.  (Gròb).  1.  Serrated:  ser- 
ratus.  C.  S.  2.  Indented  :  more  dentium  incisus. 
C.  S.     3.  (jig.)  Wrinkled  :  corrugatus.   C.  S. 

Gròbadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Gròb.  Act 
of  joining,  serrating,  or  grooving  :  invicem  conjun- 
gendi  arctissimè  actus,  striandi,  more  dentium  in- 
cidendi  actus.   C.  S.     Vide  Gròb. 

Gròbag,  -aig,  -an,  X.  f.  (Grub),    A  poor,  shrivelled 
woman  :  corrugata  muliercula.   C.  S. 
3  T 
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Grobak,  -ain,  -an,  s.  in.  Top,  or  point  of  a  rock  : 
arx,  seu  rupis  vertex.  Prorin. 

Gròban,  -ain,  -an,  s.  m.  The  weed  mugwort:  ar- 
temisia  vulgaris.  N.  H. 

Gròc,  -aidii,  GHR-,  V.  a.  et  n.  1.  Croak:  crocita. 
C.  S.  2.  Koar,  witli  a  hoarse  low  voice  :  rauca 
indistinctaque  voce  clama.  C.  .S".  3.  Frown  on  : 
intestis  intuere  oculis.  C.  S.  4.  Frighten :  terri- 
lica.   C,  S. 

Gròcadh,  -aidii,  .«.  m.  et  ^jres.  part.  v.  Gròc.  A 
roaring,  act  of  roaring  with  a  hoarse  low  voice, 
frowning  upon,  frightening  :  voce  rauca  indistinc- 
taque claniandi,  infestis  oculis  tuendi,  terrificandi 
actus.   C.  S. 

GuòcAiL, -E,  s.y;   C.  S.     Id.  q.  Gròcadh. 

Grod,  -a,  et  -oiDE,  adj.  Rotten,  putrid  :  putris,  pu- 
tridus.  Macf.  V. 

Grod,  -aidii,  ghr-,  v.  a.  et  ii.  (Grod,  adj.)  1.  Be- 
come putrid  :  putridus  fi.  C.  S.  2.  Rot,  cause  to 
rot :  putrefac.   C.  S. 

Grodadii,  -aidii,  .<;.  m.  et  prcs.  pnrt.  v.  Grod.  Rot- 
ting, state,  or  act  of  rotting,  or  becoming  putrid  : 
con-uptio,  putredo,  putrescendi,  putrefaciendi  sta- 
tus, vel  actus.   C.  S. 

(jRodag,  -aig,  -an,  .?.  /.  (Grod),  A  depraved  wo- 
man :  mulier  depravata.   C.  S. 

Grodaidii,  -e,  adj.   Gill.  292.     Id.  q.  Grod,  adj. 

Grodlach,  -aicii,  s.f.    A  rotten  tree  :  arbor  cario- 
sa,  sive  putredine  vitiata.  Macinti/.  75. 
•  Grog,  -oig,  -an,  *.  m.  MSS.     Vide  Gruag. 

Groganacii,  -aiche,  adj.  Wrinkled,  as  heather: 
crispans,  ut  erica.  Macinty.  62. 

Gròig,  -e,  s.  f.  1.  Awkwardness  :  inconcinnitas, 
inhabilitas.  MSS.  2.  Perverseness  :  perversitas. 
MSS. 

Gròigean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Gròig),  An  awkward 
man  :  inconcinnus,  vel  inhabiiis  quis.  Macf.  V. 

Gròigeanaciid,  «./.  iW.  (Gròigean),  Awkwardness: 
inhabilitas,  inconcinnitas.  Macf.  V. 

(jRÒiGEiL, -E,  or//.  (Gròig),  Awkward:  inconcinnus, 
inhabiiis.  3fSS.  et  C.  S. 

Gkòigeileaciid,  s.f.  ind.  (Gròigeil).  MSS.  Id.  q. 
Gròigeanachd. 

Gròigeileas,  -is,  s.f.  (Groigeil),  Awkward  handy- 
work  :  opus  inhabiliter  manibus  confectum.  He- 
brUl. 

Groiseid,  -ean,  s.f.  Moff.  V.     Vide  Gròsaid. 

Gròiseideach,  -eiche,  adj.  Provin.  Vide  Gròs- 
aideach.  * 

(jRoisoEAcii,  -ICH,  -EAN,  s.  111.  A  droll :  congerro, 
lepidus.  Llli.  et  P.  M'J).  173. 

(iRÒMiiAN,  -AIN,  s.  m.  A.  M^D.  Gloss.  Id.  q. 
Gnòmhan. 

(ÌRÒSAID,  -E,  -ean,  s.f.  A  gooseberry:  grossula. 
C.  S.     Scot.  Grosset.  Jam. 

(jRÒsAiDEACii,  -EICIIE,  adj.  (Gròsaid),  Abounding 
in  gooseberries  :  grossulariis  acinis  frequens.  C.  S. 

(ÌRÒTA,  -ACiiAN,  .V.  m.  A  groat,  ancient  Scottish 
coin,  four-pence  sterling :  numisraa  Scoticum  quod- 
dam  antiquum.  C.  S. 

Grothlacii, -Aicii,  «.  »J.  A  gravel  pit:  sabuletum. 
MSS. 


Grothlacu,  -AICHE,  adj.  Abounding  in  gravel :  sa- 

bulosus.  Provin. 
Grotonacii, -AICHE,  cidj.    Corpulent:  obesus,  cor- 

pulentus.  Provin. 
Gruag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  Hair  of  the  head :  cri- 
nes.  "  INIa  bhios  gruag  fhada  air  ninaoi,  is  glòir 
dh'i  e."  1  Cor.  xi.  15.  If  a  woman  have  long 
hair,  it  is  a  glory  to  her.  Si  sint  crines  longi  mu- 
lieri,  sunt  decori  illi.  2.  A  lock  of  hair  :  cirrus. 
N.  H.  3.  A  wig :  caliendrum.  Macf.  V.  i.  Any 
thing  resembling  hair :  quidquid  crinibus  simile. 
S,  D.  116.  5.  A  woman,  wife  :  mulier,  uxor.  OH. 
Gruagach,  -aicii,  -EAN,  S.f.  (Gruag).  1.  A  young 
girl,  maiden  :  puella,  virgo. 

"  Ochòin  !  a  ghnutgaich,  nach  gabh  thu  truas 

dhiom ; 
"  Do  ghaol  a  bhuair  mi,  gun  fhios  an  t-slòigh." 
Campb.  95. 
Ah  !  maiden,  wilt  thou  not  pity  me  ;  thy  love  it  is 
that  hath  troubled  me,  without  the  people's  know- 
ledge. Ah !  virgo  nonne  niei  raisereris  ;  tui  amor  est 
quod  vexavit  me,  insciente  populo.    2.  A  supposed 
giantess,  or  household  goddess  :  ficta  quaedam  gi- 
gantea  femina,  qua;  res  familiares  curat.  O'B.  O'R. 
et  S.D.  125.  marg. 
Gruagacii,   -aiciie,  adj.   (Gruag),    Having  much 

hair,  hairy  :  crinitus.   OR.  et  C.  S. 
Gruagag,  -aig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Gruag.     1.  A 
small  lock  of  hair  :  cirrus  exiguus.  N.  H.     2.  A 
little  wig  :  exiguum  calendrium.  Sh.  et  O'P. 
Gruagair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Gruag,  et  Fear),  A  hair 

dresser :  tonsor.   C.  S. 
Gruaidii,  -e,  et  Gruadhach,  -ean,  s.f.     1.  The 
cheek  :  gena. 

"  Bha  deòir  a'  teàrnadh  air  gruaidhean  Mhal- 
mhinc."  S.  D.  47.  marg. 

Tears  descended  on  the  cheeks  of  Malvina.  De- 
scendebant  lachrymoe  super  genas  Malvinae.  2. 
The  countenance,  face  :  vultus,  facies. 

" Oigh  na  maise  a  's  òr-bhuidh  fait, 

"  'S  do  ghruaidh  air  dhreach  an  neòinein." 

Campb.  115. 
Lovely  maiden  of  golden  locks ;  and  thy  counte- 
nance as  the  daisy.  Virgo  pulchritudinis,  cujus 
sunt  aureoli  capilli ;  vultusque  tuus  sicut  bellis. 
3.  A  brow  :  frons.  MSS.  4.  Edge  of  a  furrow  : 
sulci  ora.  MSS. 
Gruaigean,  -in,  s.f.  A  certain  species  of  sea  weed: 

algae  marinoE  species  quasdam.  Ilebrid. 
GituAiGEANACii,  -AICIIE,  adj.  (Gruaigean),  Abound- 
ing in  sea  weed  :  algosus.  Hehrid. 
Gkuaim,  -e,  «.  /.     1.  Gloom,   a  surly  look,  sullen- 
ness :  obscuritas,  torvitas,  torvus,  severusque  ob- 
tutus,  morositas. 

"  Sheall  e  air  an  leanabh  Ic  gruaim." 

S.D.  330. 
He   looked  on  the  child  with    gloom.      Intuitus 
est  puerum  cum  torvitate.     2.  Sadness,  melancho- 
ly :  tristitia,  mocstitia. 

"  Tha  mise  fuidh  ghruaim, 

"  'S  gun  mi  'n  caidreamh  a'  chuain ; 

"  'S  clia  choidil  mi  uair  air  choir."  R.M'D.  199. 
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Sad  am  I,  being  not  near  to  the  ocean ;  I  sleep 
not  an  hour  soundly.  Tristis  sum ;  quum  non  in 
vicinia  aequoris ;  nee  dormio  horam  unam  placide. 
Germ.  Grimm,  atrox,  ssevus.  Grimm,  ira,  furor. 
Grimmen,  irritare,  ssevire,  fremere.  Wacht.  Angl. 
Grim. 

Gruaimean,  -in,  -an,  s.m.  (Gruaini).  1.  A  gloomy, 
sullen,  or  morose  fellow :  torvus,  morosusque  quis- 
piam.  Llh.  et  C.  S.     2.  Id.  q.  Gruaim. 

Gruama,       ^  -AiCHE,   adj.    (Gruaim).      1.  Sullen, 

Gruamach,  j      gloomy,  morose,  surly:  torvus,  mo- 
rosus,  truculentus,  pei-vicax.  Macf.  V.  et  C.  S.    2. 
Dark,  gloomy  :  caligans,  obscurus. 
"  An  oidhche  doilleir  air  sleibhtibh, 
"  'S  na  speuran  fuidh  dhubhar  gruamachr 

S.D.  150. 
The   night    dark   on   the  hills,    and   the   skies   in 
gloomy  shade.     Nox  atra  super  montes,   et  coeli 
leguntur  umbra  obscurà.     3.  Sad,  sorrowful :  tris- 
tis, moestus.   C.  S. 

Gruamachd,  s.  f.  ind.  (Gruamach),  Sullenness, 
gloominess,  surliness,  darkness  :  torvitas,  morosi- 
tas,  obscuritas.   C.  S.     Vide  Gruamach. 

Gruamag,  -aig,  -an,  s.f.  (Gruaim),  A  grim,  frown- 
ing, morose  woman  :  torva,  obtutuque  ferox,  mo- 
rosaque  femina. 

Gruaman,  -ain,  s.  m.  (Gruaim),  A  gloom,  heavi- 
ness, vexation,  sadness,  melancholy :  molestia,  so- 
licitudo,  moestitia,  mccror.  "  Na  biodh  gruaman 
ort."  Gill.  194.  Be  not  vexed.  Ne  sit  tibi  mo- 
lestia. 

Gruamanach,  -AICHE,  odj.  (Gruaman).  1.  Vexed, 
dejected,  sorry,  sad  :  afBictus,  animo  vexatus,  tris- 
tis, moerens.  C.  S.  2.  Displeased :  a;gre  ferens. 
C.  S. 

•  Griian,  -ain,  -an,  s.  m.    The  liver :  jecur.    Ecs. 

xxix.  13.  marg. 
Grùdair, -E, -EAN,  s.  m.     1.  A  brewer,  distiller: 

qui  cerevisiam  laticesque  generosos  apparat.  Macf. 

V.  et  C.  S.     2.  A  tavern  keeper :  tabernarius,  vi- 

narius.  Proviti. 
Grùdaireachd,  s.  f.  ind.  (Griidair),    Brewing,  art 

or  business   of  brewing,   distilling :  ars,   ratioque, 

cerevisiam,  laticesque  parandi.  3Iacf.  V. 

•  Grijg,  -ig,  -an,  s.f.     1.  A  lie,  untruth :  menda- 

cium.   O'B.  et  3ISS.      2.  A  wrinkle :    ruga. 
3ISS. 

•  Grùg,   -ùige,   adj.     1.  Morose:    morosus.   O'B. 

2.  Weak,  feeble  :  infirmus,  debilis.  3IS'S. 

Grùgach,  -AICHE,  ad/.  (Grùg,  s.)  1.  Wrinkled, 
furrowed :  corrugatus.  3ISS.  2.  Morose,  inhos- 
pitable :  morosus,  inhospitus.  Ll/i.  et  C  S. 

Grùgag,  -aig,  -an,  s.f.  (Griig),  A  poor,  wretched 
woman  :  misera  muliercula.   C.  S- 

Grùgair,  -e,  -ean,  s.  »i.  (Griig,  et  Fear),  A  wrink- 
led, morose  person  :  corrugatus,  morosus  homo. 
Llh.  O'B.  et  C.  S. 

Gruid,  -e,  «.  /)/.  Lees,  dregs,  grounds  :  brasii  ex- 
cocti  reliquia;,  sedimenta,  faeces.  K.  3Iachen.  33. 

Grùig,  -e,  -ean,  s.f.  Provin.     Id.  q.  Gnig,  s. 

Grùigean,  -in,  -an,  s.  m.  (Grùig).  1.  A  soiTy 
T\Tetch,  an  inhospitable,  pitiful,  morose  miser :  ni- 


hil! homo,  tressis,  morosusque ;  avaritiae  quis  dedi- 
tus.  C.  S.  2.  A  miserable  hut :  miserum  gur- 
gustiuni.   C.  S. 

Grùigeanach,  -aiche,  adj.  (Grùigean).  1.  Wry 
mouthed  :  os  foedè  distortum  habens.  C.  S.  2. 
Sorry,  mean,  inhospitable,  morose  :  ignobilis,  sor- 
didus,  inhospitus,  morosus.   C.  S. 

Gruilleamach,  -aiche,  adj.  Prancing,  leaping  sud- 
denly :  subsultans.   C.  S. 

*  Gruin,  -e,  -ean,  s.f.   O'B.     Vide  Gràineag. 
Gruitheach,  -eiche,  adj.  (Gruth).    Provin.     Vide 

Gruthach. 

*  Grullan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  cricket :  grillus.  O'R. 

et  MSS. 

*  Grunn,  -a,  s.  m.     1.  Heaps:  acervi.  3ISS.      2. 

Flocks  :  greges.  MSS.  et  Provin. 
Grunnachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Grunn- 
aich.  Sounding,  act  of  sounding,  finding  the  depth, 
or  bottom  :  investigatio  aquarum  altitudinis.  C.  S. 

*  Grunnadh,  -aidh,   s.  m.  (Grunn),     A   gathering 

into  heaps  :  acervatio,  stipatio.  3ISS. 
Grunnaich,  -idh,  GHR-,  V.  a.  (Grunnd),   Sound  the 
depth,  find  the  ground  or  bottom  :  pete,  continge 
fundum,  aquarum  altitudinem  explora,  investiga. 

as. 

Grunnaichte,  pret.  part.  v.  Grunnaich.  Sounded, 
measured  (in  depth) :  quoad  altitudinem  (aquarum) 
exploratus.   C.  S. 

Grunnas,  -ain,  -an,  «.  m.  A  cluster,  a  handful,  a 
group  :  acer\'us,  manipulus,  constipatus  grex.  C.  S. 

Grunnanaich, -idh,  CìHR-,  1'.  o.  (Grunnan),  Group, 
collect  into  groups  :  constipa,  comniisce.   C.  S. 

GRVìiì^AìsAiCHTE,pret.part.v.  Grunnanaich.  Group- 
ed :  constipatus.   C.  S. 

Grunnasdal,  -ail,  ^  s.  m.     Brimstone  :    sulphur. 

Gbunnasdan,  -ain,  J     Provin. 

Grunnasg,  -aisg,  -an,  «.  /.  1.  Groundsel :  hj'po- 
thyrum.  C.  S.  2.  Dregs,  sediment :  fa;x,  sedi- 
mentum.  Provin. 

Grunnasgach,  -AICHE,  adj.  (Grunnasg),  Full  of 
dregs,  or  sediment :  faecibus,  vel  sedimento  refer- 

tus.  as. 

Grunnd,  -a,  -an,  s.  m.  1.  Ground,  bottom,  base, 
foundation  :  humus,  solum,  imus  fundus,  basis,  fun- 
damentum.  C.  S.  "  Grunnd-teagaisg."  Voc.  A  text. 
Orationis  (sacrae)  argumentum,  prolata  sententia. 
2.  Thrift,  carefulness,  economy  :  parsimonia,  oeco- 
nomia,  frugalitas.  3Iacf.  V. 

Grunndail,  -e,  adj.  (Grunnd).  1.  Having  a  good 
or  stable  foundation  :  basim  stabilem,  firmamve, 
habens.  C.  S.  2.  Solid,  sensible,  sagacious  :  pru- 
dens,  solers.  C.  S.  3.  Frugal,  economical  :  frugi, 
cum  cura  administrans  res  suas.   C.  S. 

Grunndalachd,  s.  f.  ind.  (Grunndail).  1.  Solidi- 
ty, firmness :  stabilitas.  C.  S.  2.  Solidit}-,  good 
sense,  sagacity  :  ingenium,  sagacitas.   C.  S. 

Grunndas,  -ais,  s.  in.  (Grunnd).  Id.  q.  Grunndal- 
achd. 

Grunndas, )  -Ais,  s.  m.  (Grunnd),  Lees,  dregs:  se- 

Grunntas,  J'    dimenta,  faeces.  K.  3Iackcu.  ò\. 

Grùnsgul,  -uil,  s.  m.    A  grunting,  grinning,  snarl- 
ing :  rictus  diductio,  murmuratio.   C.  S. 
3  T  2 
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fìRÙNSGULACH,  -AiciiE,  adj.  (Grunsgul),  Snarling, 
growling  :  ringens,  niurniurans.   C.  S. 

(ìRuiTiiEA>t,  -iM,  s.  »1.  (Gruth,  et  Iiii),  A  certain 
preparation  of  curds  and  butter,  wrought  together, 
whicli,  when  salted,  is  capable  of  long  preservation 
lor  use  :  dapis  qusedam,  e  coagulo  butyroque  con- 
fecta  qua;  et  sale  condita,  ad  usuni,  per  longuni 
tempus  asservari  possit.  N.  II.  Xoiniunquani,  Sco- 
ticè,  "  Crowdy-butter,"  nuncupatur. 

Gruth,  -uith-,  s.  in.  Curds  :  lac  pressuni,  coagu- 
lum. 

"  Bidh  ffruth  is  crathadh  air  na  srathaibh, 
"  'S  teirgidh  'n  cathadh-làr." 

Stew. 
Curds  and  churning  shall  abound  in  the  vallies, 
and  the  snow-drift  shall  cease.     Lac  pressum,  lac- 
tisquc  agitatio  erit  per  valles,  et  cessabit  niviuni 
vis. 

GnuTHACii,  -AICIIE,  offj.  (Grutli),  Curdled,  abound- 
ing in  curds :  pressum  coagulo,  presso  dives  lacte. 

as. 

Grùtiian,  -ain,  -an,  s.  m.  The  liver :  jecur.  Pro- 
vin. 

•  Gu,  s.  m.   A  lie  :  niendaciuin.  Lt/i.     Vide  Go. 
Ctv, prep.     1.  To:  ad. 

"  Grad  leumaibh  thar  barra  nan  tonn, 
"  Gii  fonn  an  righ  tha  'n  a  eiginn." 

S.D.  4. 
Quickly  leap  over  the  tops  of  the  billows,  to  the 
king's    land    who    is    in    danger.      Citò    transilite 
cacumina  fluctuum,  ad  terrani  regis  qui  est  in  dis- 
crimine.     2.  adv.  prefix  to  an  adj.  and  converting 
it  into  an  adverb :  vox  adjectivo  pra;fixa,  idque  in 
adverbium  niutans.     "  Fior,"  ad/.  True,  real :  ve- 
rus.     "  (iu  tior,"  odr.  Truly,  really  :  verè. 
"  'N  tra  phill  sinn  o  Lochlann  nan  crann, 
"  'S  gacli  doinionn  gu  teann  'g  ar  leireadh." 
.S".  Z).  5. 
When  we  returned  from  Loclilin  of  forests  (trees) 
and  each  storm  keenly  pursuing  us.     Quando  re- 
verti  sumus  ab  Lochian  arborum  (multarum),  et 
qua;que    procella   indesinenter   insectans  nos.     3. 
co>i/.  That :  ut. 

;' 'S  nach  b'e  àbhaist 

"  Laoich  do  tliighe,  riabh  (/u  fàgadh 
"  lad  an  caraid  an  uair  gàbhaidh." 

S.  D.  7. 
And  that  it  was  not  the  practice  of  the  heroes  of 
thy  house,  that  they  should  ever  forsake  their 
friend  in  the  hour  of  peril.  Et  quod  ea  non  fuit  con- 
suetudo  heroum  domus  tua;,  ut  relinquercnt  suum 
amicuni  horà  discriniinis.  4.  conj.  That,  to  the 
end  that  :  quo,  quo  ut.  "  Cha  'n  àill  leibh  teachd 
a'  ni'  ionnsuidhse,  chum  yu  'm  faidheadh  sibh 
beatha."  Eòin.  v.  40.  Ye  will  not  come  unto  me 
that  ye  may  have  life.  Non  vultis  venire  ad  me 
ut  vitam  habeatis.  5,  ade.  Till,  until  :  donee, 
usque  ad. 

"  Gu  huair  is  am  ar  bàis." 

Koss.  Salin.  xlix.  14. 
Till  the  hour  and  time  of  our  death.     Usque  ad 
horam,  tempusque  mortis  nostra;. 


Guag,  -aig,  -an,  s.  »1.    A  giddj',  whimsical  fellow  : 

fatuus  quis  levisque,  inconstans,  sibi  dispar.   C.  S. 

Scot.  Gowk.  Jam. 
Glagacii,  -AICIIE,  nd;.  Macf.  V.     Vide  Cuagach. 
GuAiGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  j«.    A  thick  littlc  cakc  : 

crassa  placentula.  Provin. 
GuAiGEANACH,    -  AicHE,    adj.      Tliick,    little,    and 

round  :  crassus,  exiguus,  rotundusque.    C.  S. 
GuAiLi.EACH,  -icii,  -EAX,  s.f.  (Guala),  A  cord  tying 

the  shoulders  :  ligans  hunieros  funiculus.   C.  S. 
GuAiLLEACiiAN,  -AIN,  -AN,  s.  111.  (Guala).    1.  A  wo- 
man's plaid,  or  tunic  :  femina;  recincta  tunica.   C 

S.      2.  A  companion  :   stipator,  sodalis.    C.  S.  et 

3ISS. 
GuAiLLEAN,  -IN,  -AN,  s.  ill.  (Gual),  A  coal  of  fire,  a 

cinder  :  pruna,  quod  superest  exusti  carbonis.  C.  S. 
GuAiLLEANACH,  -AICHE,  adj.  (Guaillcan),    Full  of 

cinders :  refertus  carbunculis.   C.  S. 
GuAiLLEAR,  -iR,  -AN,  s.  »1.  (Gual,  ct  F'ear),    A  col- 
lier :  carbonarius. 
GuAiLLFiiioNN,  -A,  adj.  (Guala,  et  Fionn),    White 

shouldered  :  albo  humeros  interstinctus.   C.  S. 
GuAiLLiBii,  dat.pl.  of  Guala,  q.  vide. 
GuAiLLicii,  -iDii,  GH-,  v.a.  (Guala),  Go  hand  in  hand, 

accompany  :  manibus  i  junctis,  comitare.   C.  S. 
GuAiLLicH, -icHEAN,  s.  w(.  (Guala),  A  companion  : 

sodalis.  Llh. 
GuAiLLNEACH,  -EiciiE,  adj.   (Guala),    Shouldered  : 

humeris  pr^editus.   C.  S. 
GuAiLNEAN,  pi.  of  Guala,  q.  vide. 
GuAiMEAS,  -IS,  s.  /.    Quietness,   comfort  :  rc(juies, 

solatium.  MSS. 
GuAiMEASAcii,    -.\iCHE,    aclj.    (Guaimcas),     Quiet, 

comfortable,  snug  :  tranquillus,  jucundus,  nitidus. 

3Iacf.  V. 
GuAiNEAs,  -IS,   s.  f.     1.  Liveliness,  briskness  :  vis 

vivida,   alacritas.    C.  S.       2.  Giddiness  :    levitas. 

C.S. 
GuAiNEASACii,  -AICIIE,  adj.  (Guaineas).     1.  Brisk, 

lively,  sportive  :   alacer,  vivax,  ludibundus.   C  S. 

2.  Giddy  :  levis.   C.  S. 
GuAiNEiLEAs,  -IS,  *./.  A  Sporting,  frisking,  restless- 
ness, frolicking  :  jocatio,  alacritas,  mobilitas,  exul- 

tatio.  C.  S. 
GuAiRDEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  (Cuairt),    A  vertigo  : 

vertigo.   C  S. 

•  Guairc,  «.  m.     \.  Hair  of  the  head  :  crinis.  O'R. 

et  MSS.     2.  A  bristle  :  seta.   O'li.  et  MSS. 

•  Guaire,  adj.  Noble  :  nobilis.  Llli.. 
GuAiRSGKACii,   -EICIIE,   adj.     \.   That  has  hair  on 

the  head  :  crinitus.  MSS.  2.  Curled  :  cirratus. 
MSS.  el  C.  <S'.  3.  Li  rings,  circular  :  in  plures 
unumve  orbem  sinuatus.  MSS. 

•  (juais,  -e,  s.  f.    Danger  :  periculuin,  discrimen. 

OK. 
GiiAis-BirEARTACii,  -AICIIE,  adj.  (Guais,  et  Beart), 

Fnterprising,  adventurous  :   in  res  arduas  paratus. 

Stew.  Gloss. 
GuAisKACii, -EICIIE,  «f//.  (Guais),    Dangerous:  pe- 

riculosus.  MSS. 
Gual,  -ail,  s.  m.   Coal :  carbo.    "  'N  uair  a  theirg- 

eas  gual,  teirigidli  obair."  Prov.     When  the  coals 
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are  exhausted,  the  work  of  the  forge  must  cease. 
Quando  consumpti  fuerint  carbones,  cessanda  est 
(fabri  ferarii)  opera.  "  Gual  fairge."  C.  S.  Sea 
coal  :  carbo  ibssilis  transmarinus. 
Gual,  -aidh,  gh-,  v.  a.  et  n.  (Gual,  s.)  1.  Blacken 
with  coal  :  nigrum  redde  carbone.  C.  S.  et  O'jR. 
2.  Become  coal,  burn  to  cinders  :  in  prunam  fi. 
OR.  et  C.  S. 

GUALA,        Ì    -AINN,      et      -UAILXE,      -UAILNEAN,     et 

GuALANN,  J  -UAlLLEAK,  s.  f.  A  shoulder  :  hume- 
rus. 

"  Ach  CO  so  ri  gualainn  an  righ  ?" 

S.  D.  160. 
But  who  are  these  at  the  king's  shoulder  ?  Sed 
(juinam  hi  ad  humerum  regis  ?  2.  A  mountain 
projection :  altior  mentis  projectio.  C.  S.  3.  Tlie 
bending  part  of  a  ship's  or  boat's  bow  :  prorae  na- 
vis  vel  lintris  pars  curvata.  C  S.  "  A'  ghualahm 
ris."  W.  H.  The  weather  bow.  Prorae  latus  ad 
ventum  expositum.  Naut,  term.  "  A'  ghualain 
leis."  W.  H.  The  lee  bow.  Prorae  latus  ab  ven- 
to  tutus.  Naut.  term. 

GuALACH, -AicnE,  «rf/.  (Gual),  Abounding  in  coal : 
carbone  abundans.   C.  S. 

GuALADH,  -AIDH,  *.  1)1.  et  pres.  part.  v.  Gual.  1. 
Act  of  blackening  with  coal  :  denigrandi  carbone 
actus.  C.  S.  2.  State  of  burning  into  coals  :  in 
prunam,  aut  cineres  urendi  status.   C.  S. 

GuALAG,  -AiG,  -AX,  s.  f.  dim.  of  Guala.  A  little 
shoulder  :  exiguus  humerus.   C.  S. 

GuA.MAcn,  -AiciiE,  adj.  Thick,  plentiful  :  largus, 
copiosus.  3ISS.  et  C.  S.  2.  Smirking,  smiling  : 
arridens,  subridens.  C.  S.  3.  Careful,  exact,  neat: 
providus,  concinnus.  C  S.  4-.  Nodding,  waving  : 
nutans,  vacillans.  MSS. 

GuAMAG,  -AIG,  -AN,  s.f.  (Guaiiiach),  A  neat,  tidy 
woman :  femina  concinna  nitidaque.  A.  M'D.  23. 

GuANAG,  -AIG,  -AN,  S.f.    A  light,  giddy,  coquetish 
girl :  levis,  sibique  dispar,  petulans  puella. 
"  'S  eu-coltach  do  ghluasad  ri  ffuanaf/na  sràiJe." 
A.  MD. 
Unlike  is  thy  gait  to  the  town   coquette.      Non 
tu  incedis  ut  petulans  oppidi  puella. 

•  Guas,  -uais,  s.  m.  Danger,  jeopardy  :  periculum, 

discrimen.  Llh.  et  Sibl.  Gloss. 

•  Guasachd,  s.f.  ind.  Danger,  adventure  :  pericu- 

lum, discrimen,  ardua  susceptio.  MSS. 
GuASACHDAcn,  -AicHE,  odj.  (Guasachd),    Danger- 
ous, dreadful,  painful :  pericuk)sus,  tremendus,  djf- 
ficilis,  cruciatum  ferens.   C.  S. 

•  Gubha,  s.  m.     1.  Mourning,  weeping,  lamenta- 

tion :  luctus,  fletus,  lamentatio.  MSS.      2.  A 
battle,  conflict :  pugna,  certamen.  L,l/i. 

•  Gubhach,  -aiche,  adj.  (Gubha),    Mournful,  sor- 

rowful :  lugubris,  tristis.  Llh. 
GucAG,  -AIG,  -AN,  s.f.     1.  A  bell,  bubble,  globule, 
or  drop  :  bulla,  globulus,  gutta. 

"  Le  'laimh  air  chrith,  's  le  ciabhaibh  geal, 
"  Shiab  e  ghucag  a  dhall  e. ' 

S.  D.  268 
With  his  trembling  hand,  and  hoary  locks,  he  wip- 
ed away  the  tear  tliat  dimmed  his  eye.     Tremula 


manu,  canisque  crinibus,  detersit  guttani  quae  ip- 
sum  obcaccavit.  2.  A  sprout,  bud  :  surculus,  ger- 
nien.  Provin.  3.  A  flower,  corolla  of  any  flower : 
floris  cujusvis  corolla.  C.  S.  4.  A  bumper :  po- 
culum,  laticis  haustus. 

"  Bidh  CÙ1  do  chinn  's  na  guiteiribh, 
"  An  deigh  do  ghucaig  òl. " 

Turn.  82. 
The  back  of  thy  head  will  be  in  the  mire,  after 
thou  hast  quaffed  thy  bumper.     Erit  sinciput  tuuni 
in  lacernis,  postquani  poculum  cxhauseris. 
GucAGACii, -AICIIE,  CK^'.  (Gucag).     1.  Bearing bells, 
bubbles,  or  drops  :  bullis,  globulis,  vel  guttis  abun- 
dans. C.  S.     2.  Clustering,  sprouting,  full  of  buds  : 
pullulans,  germinans,  gemmis  abundans.   C.  .S'. 
GÙDA,  -AN,  et  -ACiiAN,  s.  ill.    A  gudgeou,  fish :  go- 
bio,  piscis.   C.  S. 
Gu  DE,  proyi.  interrog.  improp.  for  Ciod  è.      Vide 
Ciod,  et  È. 

•  Gubhb,  -a,  -an,   s.  m.     1.  A   study,  or   school 
house  :  museum,  schola.   O'R.     2.  An  armou- 
ry :  armorium,  armamentarium.   OR. 
»  Gubhbach,  -aiche,  adj.  (Gubhb),   Studious,  assi- 
duous :  studiosus,  assiduus.   O'R. 
GuGA,  -AN,  et  -ACIIAN,  s.  M.    1.  A  solan  goose:  pe- 
licanus  Bassanus. 

"  Ach  biadh  bu  docha  leat  na  'n  t-hn, 
"  Geòbanan  nan  giigachan." 

Steiv.  211. 
But  food  thou  wouldst  prefer  to  butter,  the  giz- 
zards of  the  solan  goose.  Sed  dapis  quae  tibi  ma- 
gis  quam  butyrum  grata  fuisset,  ventriculi  pelican- 
orum  Bassanorum.  2.  A  fat,  clumsy  fellow  :  obe- 
sus  inhabilisque  quis.  C.  S.  3.  The  young  of  the 
solan  goose  :  pullus  onacrotali,  vel  pehcani  Bassa- 
ni,  qui  vulgo  solaims  nuncupatur.  C.  S. 
GuGAiL,  -E,  s.f.    A  chucking  of  hens:  glocitantis 

gallinae  sonus.  Llh.  et  C.  S. 
GuGAiLLE,  -EAN,  s.  jti.   A  silly,  slovenly  person  :  fa- 

tuus  quis,  focdusque.  3ISS.  et  C.  S. 
Glgax,  -ain,  -an,  s.  in.     1.  A  bud,  flower:  ger- 
men,  flos.  Provin.      2.  A  daisy :    bellis.  Provin. 
3.  dim.  of  Guga,  q.  vide. 
Gugarxaicii,  -e,  s.f.  Provin.     Vide  Gugail. 
GuGURLACH,   -Aicii,   s.  m.    A   lumpish,    corpulent 

man  :  hebes,  obesusque  homo.   C.  S. 
GuGURLA-FuiCH,  -E,  s.  m.    A  Certain  vile  trick  :  pe- 

ditum,  in  os  alienum  elFusum.  Provin. 
GuiBEAN,  -IX,  -AX,  s.  m.  dim.  of  Gob.   C.  S.     Vide 

Goban. 
GuiDii,  -IDH,  GH-,  V.  a.  et  n.    1.  Pray,  intreat :  pre- 
care,  supplica. 

"  Oir  guidheam  ort  gu  dian." 

Ross.  Salm.  v.  2. 
For  I  entreat  thee  earnestly.     Etenini   te  precor 
veheraenter.      2.  Beseech,  wish  earnestly  :    roga, 
imo  corde  desiderare. 

"  Com'  a  dheòra,  ghuidh  thu  dhuit  fein, 
"  Treise  Ghuill  'n  a  eideadli  stàillinn  ?" 

S.D.  73. 
Why,  pitiful  one,  didst  thou  wish  to  thyself,  the 
strength  of  Gaul  in  his  clothing  of  steel  ?     Cur, 
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niiserande,  optavisti  tibi  vires  Gauli,  chalybe  indu- 

menti  suo. 

(jUIDue,         1  -IDH,  .«.  m.  et  jn-es.  part.  r.  Guidli. 

GuiDiiEADii,  j      A  wish,  act  of  wishing,  beseeching, 

praying :  optio,  optandi  siipplicandi,  rogandi  actus. 

••  O  !  sud  mo  giniidhe  's  m'  athchuinge." 

Ross.  Salt»,  liii.  6. 
O,  that  is  my  wish  and  petition.     O,  est  illud  op- 
tio, supplicatioque  mca.     2.  A  curse,  imprecation: 
execratio,  dirsc.   C.  S. 
GuiDHEACiiAN,  pi.  of  Guidhc,  2.     Oatlis,   curses, 
imprecations  :  dirae,  execrationes. 
"  Le  guidheadian  na  càraid  ud, 
"  Blia  solas  air  an  Àbhairsear." 

GUI.  93. 
With  the  imprecations  of  that  pair,  the  devil  was 
delighted.    Execrationibus  illorum  gerainorum,  de- 
lectabatur  fuit  diabolus. 
GuiL,  -IDH,  GH-,  V.  n.    Weep,  cry,  bewail,  lament : 
plora,  deplora,  luge. 

"  Ghuil  Lochlann  is  Innse-fail, 

"  Is  ghuil  'n  a  bha  làthair  de  'n  Fheinn." 

S.  D.  22. 
Lochlan  and  Innis-fail  wept,  and  all  ]iresent  of  the 
Fingalians  wept.     Ploraverunt  Lochlan  et  Innis- 
fail,  necnon  quotquot  Fingalienses  pra;stò  fuerunt. 
Wei.  Galar,  dolor;  Galaru,  dolere.  Rich. 
GuiL,  -E,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Guil.    Weeping,  act 
of  weeping,  crying,  lamenting :    plorandi,   deplo- 
randi,  lugendi  actus.     Vide  Gul. 
GuiLBiRNEACH,   -icH,  s.  m.   N.  H.      Vide  Guilb- 

neach. 
GuiLBNEAcii,  -ICH,  s.  m.  A  curlew,  bird  :  arquata, 

avis  quaedam.   C.  S. 
GuiLEAG,  -iG,  -AN,  s.  f.     1.  A  swan's  note  :  musi- 
cus  oloris  sonus.  S.  D.      2.  Singing,  warbling : 
cantus,  modulatio.  Macf.  V. 
GuiLEAGAc,  -AiG,  -AN,  s.f.  rfi'm.  of  Guileag,  q.  vide. 
GuiL-GiiEARAN,  -AiN,  i\  m.  (Guil,  V.  et  Gearan), 
Bitter  lamentation  :   lugubris  lamentatio,  questus- 
ve  mcerens.   C.  it. 
(jUIN,  -e,  -ean,   jr.  m.     1.  Pain,  a  wound :    dolor, 
vulnus. 

"  Mar  bhinn  ghuth  ealaidh  'n  gui/i  bàis, 
"  No  mar  cheòlan  chàich  mu  'n  cuairt  di." 

S.  £>.  33. 
As  the  melodious  voice  of  the  swan,  in  the  pain  of 
death  ;  or  as  the  faint  melody  of  her  companions 
around  her.     Sicut  canora  vox  oloris  in  mortis  do- 
lore  ;  vel  sicut  mclos  tenue  cseterorum  circa  eum. 
2.  A  dart,  a  shaqi  point :  jaculum,  cuspis  acuta. 
C.  S.     3.  Fierceness  :  ferocitas. 
"  Tòrachd  a  ta  orms'  air  muir, 
"  Laoch  a  's  mòr  guin  air  mo  lorg." 

,S'.  JD.  177.  marg. 
A  pursuit  follows  nic  by  sea,  a  hero  of  greatest 
tierceness  chases  me.     Consectatio  pone  subit  mc 
per  mare,  pugil  cujus  est  magna  ferocitas,  mca  se- 
quitur  vestigia. 

•  Guin,   -e,   s.  /.    A  woman :    niulier.  JJ/i.     Gr. 
ru»i. 
Guin,  -idii,  ch-,  v.  a.  (Guin,  *.),    Wound,  pierce, 


pinch,  sting  :  vulncra,  penetra,  punge,  aculeos  in- 
fige.  A.  MD.  19.     Vide  Gon,  v. 

Gl'ixte,  prct.  part.  v.  Guin.    Vide  Gointe,  et  Gonta. 

GuiXEACH,  -EicHE,  f«^'.  {Guin,  s.)  1.  Sharp-point- 
ed :  aculeatus.  C  S.  2.  Keen  to  wound,  or 
thrust  :  vulnificus,  cupidus  aliquem  vulnerandi, 
transfigendi. 

"  O  ni'  nàimhdibh  guineach  teasairg  mi." 

Salm.  cxliii.  9. 
From  my  keen  enemies  deliver  me.     Ab  meis  hos- 
tibus  vulnificis,  eripe  me.     3.  Revengeful,  bitterly 
malicious  :  ulciscens,  asperrimè  malignus.   C.  S. 

Guineach,  -ich,  s.f.  (Guineach),  A  dart,  an  arrow: 
sagitta. 

"  Caogad  guineach  ann  am  bolg." 

S.  D.  101.  marg. 
Fifty  arrows  in  a  quiver.    QuLnquaginta  sagittae  in 
pharetra. 

»  Guin-cheap,  -ip,  s.  m.  (Guin,  «.  et  Ceap),  A  pil- 
lory :  columbar,  numella.   O'S.  et  O'R. 

Guinideach,  -EICHE,  adj.  (Guineach),  Ready  to 
gore,  or  thrust,  with  the  horn,  as  a  bull,  or  cow  : 
propensus  ad  petendum  vel  ferienduni  cornu,  qua- 
ils sit  taurus,  vacca.  3ISS.  et  C.  S. 
>  Guinnire,  s.f.  ind.  )Guin,  s.),  The  falling  sick- 
ness :  epilepsia.   O'R. 

GÙINTEACH,  -EiCHE,  adj.  (Gùn,  s.),  Having  gowns, 
or  dressed  in  gowns  :  pallis,  stolisve,  abundans, 
vel  indutus.   C.  S. 

GÙINTEAN,  pi.  of  Gun,  q.  vide. 

GuiR,  -IDH,  GII-,  V.  n.  1.  Lie  upon  eggs  (as  a  hen) : 
incuba.  C.  S.  2.  Fester :  suppura.  C.  S.  3. 
Breed  :  gigne.   C.  S.     Vide  Gur,  s. 

GuiREAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  A  pimple,  spot,  blain,  or 
little  swelling  on  the  skin  :  pustula,  macula,  tu- 
berculum.   C  S. 

GuiREANACH,  -AicHE,  adj.  (Guircan),  Full  of  spots, 
blains,  or  pimples  :  maculosus,  ulcerosus,  pustula- 
tus.    C.S. 

GuiRME,  adj.  comp.  of  Gorm,  q.  vide. 

GuiRME,  s.f  ind.  (Gorm),  Bluencss  :  cocruleus  color. 

GuiRMEACHD,        ij  S.f.  ind.   (Gomi),    Blueness,  de- 

GuiRMEAD,  -EiD,j  gree  of  blueness  :  coloris  caeru- 
lei  modus,  gradusve.   C.  S. 

GuiRMEAN,  -EIN,  s.  m.  (Gomi),  A  blue  dye,  indigo, 
woad  :  lapis  quidam  ca;ruleus  quo  utuntur  tincto- 
res,  glastum.   C.  S. 

GuiRMEANACH,  -AiCHE,  adj.  (Guimiean),  Abound- 
ing in  indigo,  or  woad  :  lapide  caeruleo,  vel  glasto 
abundans.   C.  S. 

GuisEAD,  -EiD,  -AN,  s.  w.  A  gussct,  as  of  a  shirt: 
camisiae  inserta  particula.   C.  S. 

GnisEACi,  -IG,  -AN,  S.J'.  Provin.     Vide  Cuiseag. 

(lUlT,  -E,  -EACHAN,  S.f  A  com  fan,  i.  e.  a  kind  of 
sieve,  not  perforated  :  instrumcntum  quoddam  cri- 
l)ro  simile, sed  non  jicrforatum  ;  ventilabrum.  "  Inn- 
linn  air  a  deagh-ghlanadh,  air  a  grcadhadh  Icis  a' 
ghuit,  agus  leis  an-t-sluasaid."  Isai.  xxx.  24.  Pro- 
vender, well  cleaned,  and  winnowed  with  the  fan. 
and  with  the  shovel.  I'arraginem  quae  bene  venti- 
lata  fuerit,  ventilabro  et  ligone. 

GuiTEACii,   -EICHE,   adj.  (Guit),    AbountlÌDg  in,  or 
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provided  with  corn  fans  :  ventilabris  abundans,  vel 

instructus.   C.  S. 
GuiTEADH,  -iDH,  «.  m.  (Guit),  A  winno«'ing,  act  of 

winnowing :  ventilatio  :   C.  S. 
GuiTEAG,  -iG,  -AN,  s.f.  dim.  of  Guit,   A  little  corn 

fan  :  parva  vannus.   C.  S.     Vide  Guit. 
Glitear,  -ir,  -an,  s.  m.  A  gutter,  conduit,  sewer: 

canalis,  cloaca,  lacuna.    7"«;-«.  82.      Wei.  Cwtter. 

Waif. 
Guitearach,  -aiche,  adj.  (Guitear),    A  bounding 

in  gutters,  or  sewers  :  canalibus,  vel  cloacis  abun- 
dans. C.  S. 

•  Guitineach,  -eiche,  ad/.    Bashful :    pudibundus. 

Llli. 
GuL,  -LiL,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Guil.  1.  Weeping, 
crying,  act  of  weeping :  flendi,  plorandi,  actus. 
"  Agus  iad  a'  gul  aig  dorus  biitha  a'  clioimhtliion- 
ail."  Air.  XXV.  6.  And  they  weeping  before  the 
door  of  the  tabernacle  of  the  congregation.  Et 
ipsis  flentibus  ad  portam  tentorii  conventus.  2. 
A  weeping  or  lamentation  :  ploratio,  lamentatio, 
luctus.  "  ]\Iar  so  chriochnaicheadh  làithean  a' 
ghuil  agus  a'  bhrùin  air  son  >Eiaois.''  Detit.  xxxiv. 
8.  So  the  days  of  weeping  and  mourning  for 
Moses  were  ended.  Sic  absoluti  sunt  dies  tletus 
luctusque  propter  Moschem. 
GuLAcn,  Ì  -AICHE,  adj.  (Gul),  Lamenting,  tear- 
GuLAKACH,  j  ful,  weeping  :  moerens,  lachrjonans, 
plorabundus. 

"  An  osnadh  sin  o  'n  tuirseach  fear, 
"  'S  0  'n  trom  gidanack  bean  òg." 

Gill.  107. 
That  sigh,  by  which  a  man  is  made  sad,  and  the 
youthful  spouse  sad  and  tearful.     Suspirium  illud, 
ab  quo  (redditur)  tristis  vir,  et  ab  quo  fit  moesta 
nioeraque  juvenis  uxor. 

•  Gulba,  s.  m.  The  mouth  ;  beak  of  a  bird  :  os,  a- 

vis  rostrum.   OB.  et  OK. 

•  Gulfa,  adj.  Narrow  :  angustus.   O'R.  et  O'B. 
GuLM,  -uiLM,  s.  m.    A   gloom,  a  stern,  forbidding 

look  :  torvitas,  tortus,  asperque  vultus.   C.  S. 

GuLMACH,  -AiciiE,  adj.  (Guhii),  Stem,  gloomy,  se- 
vere, fierce  :  torvus,  asper,  severus,  ferox.  C. 
S. 

GuLMAG,  -AIG,  -AN,  s.  f.  A  sea-lark  :  charadrius, 
sapius,  "  Gulmag-thràghaid."  Provin. 

Gun,  prep.  Without  :  sine,  absque. 

"  Cha  do  thuit  e  gun  chliù  's  an  àraich." 

S.  D.  342. 
He  fell  not  without  renown  in  the  field  of  battle. 
Non  cecidit  ille  absque  gloria  in  prcelii  carapo. 
"  Gun  amharus."  adv.  Without  doubt :  sine  du- 
bio.  "  Gun  fhios."  conj.  Without  knowledge, 
it  being  uncertain,  whether  or  not,  in  case  not. 
Inscito,  seu,  sive,  utriim,  an,  anne,  num,  ne.  "  Gun 
fhios  nach  faic  thu  e."  Gram.  In  case  \o\x  mr.v 
see  him ;  if  perhaps  you  may  see  him.  Si  videris 
eum,  si  forte  videris  eum.  "  Gvn  fhios  am  faic 
thu  e."  Gram.  If  perhaps  you  may  not  see  him. 
Si  forte  non  videris  ilium.  '•'  Gun  chàird."  adr. 
Without  rest,  incessantly,  without  hesitation.  Si- 
ne quiete,  i.  c.  indesinenter,  identidem,  sine  dubio. 


"  Gun,"  though  properly  a  preposition,  and  retain- 
ing grammatically  its  own  government  of  nouns, 
supplies  in  clauses  of  sentences,  the  place  of  a  ne- 
gative conjunction.  "  Dh'  àithn  e  dha  gun  sin  a 
dheanamh."  Gram.  He  ordered  him  not  to  do 
that.  Jussit  ilU  ne  faceret  istud.  Fhuair  iad 
rabhadh  gun  iad  a  philltinn."  Gram.  They  were 
warned  not  to  return.  Admoniti  sunt  ne  reverte- 
rentur. 

Gu  'n,  conj.  (Gu,  and  An).  1.  That  :  quod.  "  Chun- 
naic  Dia  an  solus,  gu  'n  robh  e  maith."  Gen.  i.  4. 
God  saw  the  light  that  it  was  good.  Deus  vidit 
lucem,  quod  bona  esset.  2.  So  that :  ita  ut.  "  Air 
chor  "s  gu  'n  dean  se  e."  C.  S.  That  he  may  do 
it.     Ita  ut  faciat  ille  istud. 

GÙX,  -ÙIN,  -TEAN,  s.  m.  A  gown :  toga.  C.  A'. 
"  Gun  oidhche."  C.  S.  A  night-gown.  Toga 
domestica,  vel  cubicularis. 

GÙNACH,  -AICHE,  ttdj.  (Gùn),  vide  Gùinteach. 

GuNAiDEACH,  -AICHE,  (idj.  Ecs.  xxi.  29.  murg.  A'ide 
Guinideach. 

GÙNAN,  -Aix,  -AN,  .«.  m.  dim.  of  Gun,  A  little  gown  : 
togula.  C.  S. 

GuNNA, -AiCHEAN,  .?.  »j.  et/.  A  gun  :  scloppus.  C. 
S.  Vox  Angl.  "  Gunna  caol."  C.  S.  A  fusee, 
fowling-piece  Scloppus  exilis,  vel  venatorius. 
"  Gunna  glaice.  C.  S.  id.  "  Gunna  marcaich.'' 
C.  .S".  A  carabine  :  scloppetum  velitis.  "  Gunna 
mòr.  C.  S.  A  cannon.  Catapulta  ignipotens, 
tormentum  bellicum.  "  Gunna  sgailce."  C  S. 
A  pop-gun.     Scloppus  puerilis. 

GuNNACH,  -AICHE,  «rf/.  (Gunna),  Armed  with  guns: 
scloppis  instructus.   C.  S. 

GuNNACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Gunna.  A 
little  gun  :  parvum  scloppetum. 

GuNNADAiR,  ^  -E,  -EAN,  s.  M.  (Gunna,  et  Fear),  A 

GuNNAiR,       j      gunner:  tormentarius.   C  S. 

GuNNAiREACHD,  s.  f.  ind.  (Gunnair).  I.  Art  of 
gunnery  :  ars  bellica,  tormenta  adliibendi  usu  mi- 
litari.  C.  S.  2.  A  firing  of  guns,  cannonading  : 
scloppeta,  vel  tormenta  explodendi,  vel  collinean- 
di  actus,  vel  usus.   C.  S. 

'  Gunta,  a(lj.  et pret. part.  v.  Guin.     I.  Experien- 
ced, skilfu' :  experitus,  peritus.  Llk.  App.     2. 
Wounded  :  vulneratus.  Llh.     Vide  Guinte. 
>  Gur,  adj.     1.  Sharp  :  acutus.  Llh.     Vide  Geur. 
2.  Gallant :  fortis.  Llh.     Vide  Geur. 

Gur,  -ltir,  s.  m.  A  brood  of  birds  :  pulhties.  Gill. 
134.  "  Air  ghuir."  C  S.  Hatching,  brooding. 
Incubans,  sicut  gallina.  2.  A  festering:  suppura- 
tio.  C.  S.  "  Màthair  ghuir."  C.  S.  Purulent 
matter.  Ulceris  pus.  3.  A  blotch,  or  wheal :  ma- 
cula, pustula.  Provin. 

Gur,  1.  conj.  That :  quod,  quo.  "  Goirear  bean 
dith,  a  chion  gur  ann  as  an  duine  a  thugadh  i."  _ 
Gen.  ii.  23.  She  shall  be  called  woman,  because 
that  she  was  taken  out  of  man.  Haec  vocabitur 
virago,  eò  quod  hjec  ex  viro  dcsumpta  est.  2.  •'  Ach 
gur."  adv.  poet.     Until  :  donee. 

"  Is  ach  gur  chlaoidheadh  iad  gu  leir," 
"  Nior  philleas  fein  air  m'  ais." 

Salm.  xviii.  37. 
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And  until  I  vanquished  them  all,  I  did  not  return. 
Atque  donee  subjugaverim  illosoninino,  non  rever- 
sus  sum  ego  ipse. 

•  (ruradh,    -aidh,    s.  7«.   et  pras.  part.   v.    Guir. 

Hatfhing,  act  of  hatching,  or  incubation  :  in- 
cubandi  actus,  incubatio.   O'H.     Potius,  "  Ag 
gur,  vel,  "  Air  ghuir." 
GuRAiCEACH,   -ICH,  s.  III.  A  blockliead  :  hebes  quis, 

caudex.  OJi.  et  C.  S. 
GuRAiCEiL,   -E,  mi/.  (Guraiceach),   Foolish,  stupid  : 
stultus,  bardus.  C.  S. 

•  Gurchliathach,  -aich,  s.  m.    A  pallisado  :  vallus. 

S/i. 
'  Gurna,  -uirne,  s. f.  A  cave,  or  den  :   caverna,  la- 
tibulum.  Ll/i. 

GuRPAN,  -AIM,  -AN,  s.  tit.  A  crupper :  postilena. 
C.  S.     Scot.  Cuq)in. 

GuRRABAN,  -AiN,  «.  i».  Croucliing,  posture  of  crouch- 
ing, or  sitting  low  :  sui  demissio,  vel  positio  corpo- 
ris cum  sedet  quis  demisse,  vel  succumbit.  "  Tha 
e  an  sin  'n  a  f//iurraban."  C.  S.  There  he  sits 
crouching.     Isthic  sedet  ac  conquiniscit. 

GuRRAiDii,  s.  m.  hul.  N.  H.     Id.  q.  Gurraban. 

GuRT,  -A,  s.  m.  I.  Fierceness,  sternness  of  look: 
ferocitas,  oris  tetricitas.  C.  S.  2.  Pain,  trouble ; 
dolor,  fristitia.  OB.     Vide  Gart. 

GuRTACir,  -AiciiR,  arfj.  (Gurt).  1.  Fierce:  ferox. 
C.  S.  2.  In  bad  temper,  cross,  angry :  irascens, 
perversus.  C.  ,S. 

GuRRACAG,  -Aio,  -AN,  s.f.  A  shock  of  corn,  consist- 
ing of  six  or  twelve  sheaves,  set  up  to  dry  :  fru- 
nienti  dcsecti  fascibus  duodecim  vel  sex,  conge- 
ries, ad  arefaciendum  erectis  appositisque.  N.  H. 

GuKRACAGACii, -AiCHE,  nrf/.  (Gunacag),  Abounding 
in  shocks  of  corn  :  congeribus  desecti  frumenti  a- 
bundans.  N.  H. 

Gus,  adv.  Until :  donee,  usque  ad.  "  Ma  's  àill 
leamsa  e  dh'  fhanluinn  gus  an  d'thig  mi."  Eoin. 
xxi.  22.  If  I  will  that  he  tarry  till  I  come.  Si 
velim  eum  manerc  donee  veniam. 

(jvs, prep.     1.  To,  unto:  ad. 

",Gus  an  innis  'an  coidil  a  shinnsear." 

S.  D.  248. 
To  the  island  in  which  his  ancestors  sleep.  Ad 
insulam  ubi  dormiunt  ejus  majores.  "  A  sheachdan 
gus  an  nochd."  Stev.  77.  This  day  se'enight. 
Septem  dies  hodic.  "  A'  bhliadhua  gus  an  am  so." 
Gram.  A  year  ago.  Anno  ante  hoc.  2.  As  far 
as :  usque  quo.  C.  S. 

•  Gus,  s.  m.  1.  A  deed  :  facinus,  factum.  O'B. 
et  MSS.  2.  Force,  strength  :  vis,  vires.  O'B. 
et  O'Ji.    3.  Weight :  pondus,  momentum.  O'li. 

4.  Desire,  inclination :  cupido,  voluntas.  O'li. 

5.  Anger :  ira.  OB.     G.  Death :  mors.  O'li. 


1.   Sharpness,   smartness :    alacritas,  vivacilàs. 
O'R. 
'  Gus,  adj.    Sharp,   keen  :    acer,   acutus,   alacer. 
Macf.  V.  et  O'R.     Vide  Gusair. 
GusAiR, -E,  «r//.   (Gus,  7.)     1.  Sharp,  keen,  smart  : 
acer,  asper,  acutus,  fervidus.  Macf.  V.  et  MSS. 
2.  Desirable  :  optandus,  optabilis.   G'dl.  147. 
GusMiiAiR, )  -E,  et -DIRE,  «f^'.  Valid,  Strong,  power- 
GusMHOR,    J       ful :  validus,  strenuus,  potens.   Sfew. 


GusGAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  hearty  draught :  gran- 
dis,  avidusque  haustus.  MSS.  et  Provht. 

GusGUL,  -uiL,  s.  m.  1.  Refuse,  filth:  quisquilice, 
sordes.  R.  MD.  319.  2.  Idle  words:  gerr». 
C.  S,  3.  Roaring,  lamentation :  fremitus,  lamen- 
tatio.  A.  M'D.  160. 

GusGULACii, -AiciiE,  «(^*.  (Gusgul).  1.  Filthy  :  im- 
mundus.  C.  S.  2.  Trifling,  given  to  idle  talk : 
verbis  inanibus  deditus.  C.  S.  3.  Roaring  lament- 
ing: fremens,  ejulans.   C.  S. 

GusGURLACH,  -AICH,  s.  m.  (Gus,  2.  Geur,  et  Laoch), 
A  keen,  sharp  fellow  :  avidus  et  peracutus  quis. 
SL 

GUTH,  -A,    -AN,    et    -ANA,    et    -ANNAN,    S.    »i.       1.    A 

voice :  vox. 

"  An  e  sin  ur  guth  anns  a'  ghaoith  ?" 

S.D  348. 
Is  that  j'our  voice  in  the  wind  ?  Estnc  ilia  vox  ves- 
tra  medio  vcnto  ?  2.  A  word  :  vox,  verbum.  "  Cha 
dubhairt  e  guth  riuni."  C  S.  He  spake  not  a 
word  to  me.  Non  locutus  est  verbum  mihi.  3. 
A  syllable  :  syllaba.  C.  S.  4.  A  taunt :  conviti- 
um,  dicterium.  A.  M'O.  189.  5.  Defamation,  ca- 
lumny: mala  fama,  calumnia.  3ISS.  et  C.  S.  iVil. 
Gofel.  Walt.  Scot.  Couth.  Aiigl.  Quoth,  dixit. 
A.  S.  Cwethan,  dicere.  Cwith,  dictum.  Dan. 
Qua;de,  canere.  Swed.  Qwada,  guvida,  canere. 
Germ.  Queden,  dicere,  cantare.    Waclit. 

GuTHAcii, -AicHE,  adj.  (Guth).  1.  Endowed  witli 
a  voice :  voce  praditus.  C.  S.  2.  Noisy  :  clamo- 
sus.   C.  S. 

GuTHACHADii,  -AIDH,  s.  m.  et  pret.  part.  v.  Guth- 
aich.  Calling,  act  of  calling  upon  one  :  invocan- 
di,  compellandi  aliquem  actus.   C.  S. 

GuTiiAicii,  -iDii,  GII-,  r.a.  et  w.  (Guth),  Call  upon, 
call  to  one  from  a  distance  :  voca  quemlibet  ex 
procul ;  compella,  vel  clania.   C  S. 

GuTn,  -ÀIT,  -E,  EAx,  s.  m.  (Guth,  et  aite),  An  ora- 
culum,  adytum.  1  Rlg/i.  vi.  5. 

GuTiiMHOR,  -oiRE,  adj.  (Guth,  et  mòr).  Loud 
voiced  :  bona  resonaque  voce  pra'ditus.   C.  S. 

GuTiiMHORACHD,  s.  f.  hid.  (Guthiiihor),  Distinct- 
ness, or  loudness,  of  utterance  :  modulata  voeis 
contentio,  vel  vocis  bonus  claruscjuc  sonus.   C.  S, 
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1i,  THE  eighth  letter  of  the  Gaelic  Alphabet :  Irish, 
9    3,  ],  named,  lodha,  or  lubhar,  the  Yew-tree  : 
taxus. 
\,  perx.  pron.  f.  ind.  She,  her,  it:  ilia,  ea,  illam,  earn, 
vel  illud,  vel  id. 

"  Fhuaras  i  te  òighean  a  gaoil." 

S.D.  13. 
She  was  found  with  her  beloved  virgins.  Kcperta 
est  ilia  cum  virginibus  aniatis  ipsius.  "  Agus 
ghràdhaich  e  i."  Gen.  xxiv.  67.  And  he  loved 
her.  Et  amavit  eam.  Wei.  Hi.  Arm.  He,  vel 
Hi.  Com.  Hi.  Lat.  Ea,  Ilia.  Arab,  ^.ft  he-a. 
Rich. 

•  I,  S.J.  An  art,  science:  ars,  scientia.   O'B.  O'li. 

et  3ISS. 
X,  s.f.  ind.  An  island  :  insula. 

"  Chual'  iadsan  guth  an  athar, 
"  'Sani."  S.D.  139. 

They  heard  their  father's  voice  in  the  island.  Au- 
diverunt  voceni  patris  eorum  in  insula.  "  /-cha- 
luini  Chille."  The  island  of  lona,  i.  e.  of  St.  Co- 
lumba.  Insula  Sancti  Columbae.  Vide  Ighe,  et 
Innis.  A.  Sax.  Ig.  Isl.  Ey.  Dan.  Oe.  Swed. 
Oe.  Jffeb.  'N  ài. 
»  I,  adj.    Low,  shallow :  humilis,  vadosus.  L/h.  et 

MSS. 
»  lach,  s.  m.  A  salmon ;  salmo.  Llh.  et  3ISS. 
Iach,  -aich,  -an,  x.  m.     A  scream,  yell:  exclaraa- 
tio.  3Iacf.  V. 

•  lach,  -aidh,  dh'-,  v.  n.  (Iach,  «.),  Scream :  ejula. 

OR.  et  3ISS. 
»  lachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Iach,     A 

screaming,  act  of  screaming,  a  noise,  cry,  howl : 

ejulandi  actus,  sonus,  clamor,  ululatus.    O'R. 

et  3ISS. 
Iachdar,  -air,  -AN,  s.  m.  MSS.     Vide  lochdar. 
Iachdarach,)  -AiCHE,  Of//'.  (lachdar).     Vide  loch- 
Iachdrach,    j      drach. 

•  lachdar-chanuis,    s.  m.    (lachdar,    et    Can,    i\), 

The  bass  in  music:  gravis  inter cantandum  so- 
nus. O'R.  et  Llh. 
Iad,  pron.pl.  of  E,  et  I,    Tliey,  them  :  illi,  illae,  ilia, 
illos,  &c. 

"  Ach  cha  chual'  iad  ar  guth, " 

.S".  D.  5. 
But  they  heard  not  our  voice.  At  non  audiverunt 
vocem  nostram.  "  Agus  bhcannaicli  Dia  iad." 
Gen.  i.  22.  And  God  blessed  them.  Et  bene- 
dixit  Deus  iis.  Emph.  ladsa,  Iadsan.  "  lad  sin." 
C.  S.  They  there.  Illi  istic.  "  lad  so."  C.  S. 
They  here.  Hi.  "  lad  sud."  They  yonder. 
Illi  illic. 
Iadach,  -aich,  s.  m.  Jealousy :  zelotypia,  suspicio. 


lAL 

"  Tri  nithean  gun  iarruidh, 
"  'S  e  eagal,  is  iadach,  is  gaol."      Gill.  24(i. 
Three  things  (come)  unsought,  fear,  jealousy,  and 
love.     Tria  negotia  (veniunt)  injussa,  timor,  zelo- 
typia, et  amor.     Vide  Eud. 
Iadh,  -aidh,  dh'-,  v.  a.     1.  Encompass,  circle,  shut 
round,   enclose :    circumcinge,   circuniclude,   con- 
clude, include,  coerce. 
"  Mar  thuinn  mu  charraig,  dliiadh  iad  umainn." 
.S'.  D.  82. 
As  waves  about  a  rock  they  surrounded  us.     Si- 
cut   undffi   circa  rupem,  circumcluserunt  nos.     2. 
Bind :  liga,  ncctc. 

"  Na  boinn  a  b'  àill  leo  iadhadh  oirnn, 
"  Dh'inn  tilgeamaid  gu  grad." 

Salm.  ii.  3. 
The  bands  which  they  would  wish  to  bind  upon 
us,  let  us  throw  off  quickly.     Vincula  queis  vellent 
ligare  nos,    nobis    citò  rejiciamus.     3.  Overtake  : 
consequere. 

"  Dliiadh  orm  oidhche  gun  chriocli." 

-S',  D.  35. 
An  endless  night  hath  overtaken  me.  Consecuta 
est  me  nox  perpetua.  4.  Hover :  circumvolita. 
C.S. 
Iadhadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Iadh,  Sur- 
rounding, act  of  surrounding,  inclosing,  binding, 
overtaking :  circumcludendi,  concludendi,  ligandi, 
consequendi,  actus. 

"  Mu  thimchioll  mo  glilas  chiabhan 
"  Ag  iadhadh  tha  chomhachag  chòrr." 

S.  D.  43. 
Around  my  grey   locks,   the   dismal  owl   hovers. 
Circa  canos  capillos  meos  circumvolitat  strix  in- 
fausta. 
Iadh-lann,  -ainn,  -an,  s.  f.   (Iadh,  et  Lann),     A 
barn-yard  :    conterniinum   horreo  septum,   in  quo 
messes  acervatim  conduntur.  Mac/.   V. 
Iadh-shlat,  -ait,  -an,  s.  f.  (Iadh,  et  Slat),     Ho- 
ney-suckle, woodbine :  lonycera  caprifolium.  Light/. 
"  Mar  iadh-shlat  mu  stoc  aosda." 

-S".  D.  154. 
As  woodbine  round  an  aged  trunk.     Sicut  capri- 
folium circa  arboris  vetusta;  truncum. 
Iadhta,  pret.  part.  part.  v.  Iadh.     Encompassed, 
surrounded  :   circumclusus,  conclusus,  circumsep- 
tus.   C.S. 
Iadsan,  pron.   emph.    They,  themselves :    ipsi,   illi 

ipsi.     Vide  lad. 
Ial,  -a,  s.f.  1.     A  moment,  time,  season:  temporis 
punctum,  spatium,  tempcstas.  Poet. 
"  Is  air  an  aobhar  sin  rinn  Dia, 
"  Do  bheannachadli  gach  i(d."      Salm.  xlv.  2. 
Therefore  God  hath  blessed  thee  for  ever  (lit.  each 
3  U 
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time).     Iclcirco  Deus  benedixit  tibi  in  omne  tem- 
pus.     2.  A  gleam  of  sunshine  :  solis  fulgor. 
"  Tlia  gleanntai'  ait  'n  a  h-ial  aoibliinn." 

S.  D.  92. 
Tlie  vallies  exult  in  its  cheering  gleam.    Sunt  val- 
les  lacta;  reofcillante  ejus  tulgore. 
Ialacii,  -aiche,  adj.  (lal,  2.),    Shining  bright,  clear, 
luminous  :  fulgens,  nitens,  splendens. 
"  'S  anihuil  mo  chliù-sa  's  ceo, 
"  Air  Mora  nan  aiteal  ialach." 

S.  D.  86. 
My  renown  is  like  the  mist  on  iSIora  of  shining 
sun  beams.    Talis  est  niea  gloria,  qualis  nebula  su- 
per Moram  radiorum  solis  fulgentium. 
,  lal,  adj.prej:  MSS.     Vide  lol. 
«  lall,  -a,  -an,  s.  m.     1.  A  flock  of  birds  :  avium 
grex.  3ISS.     Vide  Ealt.     2.  A  herd,  drove  : 
grex,  pecudis  agmen.   O'R. 
Iall,  -EiLi-E,  BILL,  -AN,  s.f.     1.  A  leathern  thong: 
loruni,  ligula. 

"  Is  fann  an  iall  ris  an  d'earb  thu." 

S.  D.  5. 
Weak  is  the  thong  in  which  thou  hast  trusted.  Infir- 
mum  est  lorum  cui  tu  confidisti.     2.  A  string  :  li- 
gula, funiculus.   C  S. 
Iallach,  -AiCHE,  adj.  (Iall),   Abounding  in  thongs  : 

loris  refertus.    C.  S. 
Iallach,  -aich,  s.f.  S.  D.  7.     Id.  q,  Iall,  1. 
Iallag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Iall.  A  little  thong  : 

exiguum  lorum.   C.  S. 
I ALLAGAC1I,  -AICHE,  adj.  Abounding  in  little  thongs  : 

loris  exiguis  refertus.  C.  S. 
Ialtag,  -aig,  -an,  s.f.  A  bat :  vespertilio.  Isài..  ii. 

20.     Id.  q.  Dialtag. 
Ialuinn,  -e,  s.f.  Llh.  et  Sh.     Vide  ladh-shlat. 
Ian,  -EÒIN,  s,  m.  Proviii.     Vide  Eun. 
Ianach,  -aich,  s.  m.  (Ian),  Provin.     Vide  Eunach. 
lAn,  prep.  Gram.  126.  et  3fSS.     Vide  Air. 
Iar,  s.f.  hid.    "  An  iar."   C.  S.     1.  The  west :  oc- 
casus.     "  Sealbhaich  thusa  an  àird'  an  uir,  agus 
an  àirde  deas."  Deut.  xxxiii.  23.     Possess  thou  the 
west,  and  the  south.     Haereditatem  obtine  ad  oc- 
cidentem,  et  meridiem.    Hcbr.  nrtN  aher,  the  west. 

•  Iar,  s.  f.     1.  The  end  :   finis.    OK.     2.  Every 

thing  last :  quodque  extremum.  O'li.  3.  A 
bird:  avis.   OB. 

•  \m,  arij.     1.  Dark,  black:  obscurus,  tenebrosus, 

niger.  OB.  2.  Backwards  :  ad  tergum  ver- 
sus.    07?. 

Iak,  adv.  West,  westerly:  ad  occasum  versus,  occi- 
dcntale.  Gram.  123.  "  Gus  an  àird'  an  iar." 
Gram.  123.  Westward  :  erga  solis  occasum. 
"  ()  'n  iar."  Gram.  123.  From  the  west :  ab  oc- 
cidente. 

Iau,  pnp.  After:  post.  " /ar  leughadh  an  t-sois- 
geil."  Grain.  139.  After  tlie  reading  of  the  gos- 
pel.    Post  lectionem  cvangelii.     Vide  Air. 

lAitBiiAlL,  -E,  S.f.  1.  Anger,  fury,  ferocity:  ira, 
furor,  ferocitas.  C  S.  2.  Remains  of  a  disease : 
niorbi  reliquiae,  f.  'V.  3.  A  consequence,  or 
effect,  issue  of  an  affair  ;  eiFectus,  rei  cujusdam  e- 
ventus.  A.  M'D.  198, 


•  larbheil, )  adj.   (Iar,   prep,    et    Beil,    vel   Beo). 

•  larbheo,  j     Still  alive :  superstes.    OB.  et  O'R. 
Iar-bleodhan,  -ain,  s.  m.  (Iar,  prep,  et  Bleodhan), 

A  second,  or  after-milk  :  posterius  lac.   C.  S. 

Iar-biireith,  -e,  s.J'.  (Iar, /«c/d.  et  Bieith),  After- 
birth :  secundinae.   C.  >S'. 

Iar-bhuille,  -ean,  s.f.  (Iar,  prep,  et  Buille).  1.  A 
second  stroke  :  ictus,  ve!  colaplius,  posterius  inflic- 
tus.  C  S.  2.  A  blow  from  behind :  Ex  parte 
posteriore  colaphus.  MSS. 

•  lar-chara,  s.  pi.  (Iar,  prep,  et  Car),    Posterity  : 

posteri.   OR.  et  3ISS. 
Iau-chuimiine,  s.J\  ind.  (Iar,  prep,  et  Cuimhne),  An 
indistinct  recollection  :  sine  discrimine  recordatio, 
vel  indistincta.    C.  S.     "  Tha  iar-chuimiin    again 
air."  C.  S.    I  have  an  indistinct  remembranre  of  it. 
Recordatio  indistincta  est  mihi  de  illo. 
«  lar-fhlath,  -aith,  -ean,  s.  m.  (liXY,prep.  et  Flath), 
A  feudatory  lord,  one  depending  on  a  greater : 
summo  vir  nobilis,  suum  ex  sponsione   fideque 
acceptum  et  referens  ])ra'diuni  vel  locum  ;  do- 
ininus  feudatorius.   O'R. 

•  lar-fhlaitheachd,  s.  J',  hid.   (lar-fhlath).    Aristo- 

cracy :  magnatum  dominatio,   vel  aristocratia. 

OR. 

Iar-dheas,  -eis,  s.  m.  (Iar,  s.  et  Deas),    The  south 

west :  media  inter  occasum  austruuKjue  coeli  pla- 

ga.   C.  S. 

Iar-dhonn,  adj.  (Iar,  adv.  et  Donn),  Brownish,  black  : 

subniger,  nigricans.   O'R. 
Iargain, -E,  ^  -EAN,  S.f'.  (Iar,  prq).  et  Guin).      1. 
Iargainn,     j     Sorrow,  pain,  grief:  moeror,  crucia- 
tus,  dolor.   C.  S.     2.  A  bewailing,  lamenting,  la- 
mentation :  fletus,  lamentatio. 

"  Sinn  fi  iargain  nan  curaidli."  Gill.  98. 

We,  lamenting  the  heroes.  Nos  deplorantes  he- 
roes. 3.  A  painful  groan  :  sus])irium  cruciatu  ex- 
tortum.  Maef.  V.  et  C.  S.  4.  Danger,  peril :  dis- 
crimen,  periculum. 

"  Aghaidli  ait  an  uair  na  h-iargaiii." 

S.D.  155. 
His  countenance  joyous   in  the  hour   of  danger. 
Ejus  vultus  Istus  horà   pcriculi.      5.  A   burden, 
load  :  onus. 

"  Och,  's  trom  an  iargain  an  aois  !' 

<S'.  D.  202. 
Alas,  old  age  is  a  heavy  burden.  Meu  !  grave  onus 
est  senectus.    6.  Dregs,  sediment :  recrcmenta,  sor- 
des.   Gill.  177. 
Iargaineach,  -EicHE,  adj.    (Iargain).     1.  Uneasy, 
in  great  pain,  afflictive  :  a-ger,  magnis  aftectus  cru- 
ciatibus,  contristans.  R.  3PD.  245.     2.  Moaning, 
lamenting  :    ploraus,   moerens.    Maef.  V.  et  C.  S. 
3.  Abounding  in  dregs,  or  sediment :  recrementis, 
sordibus  plenus.   C  S. 
Iargal,  -ail,  et  aile,  s.f.     1.  The  west:  solis  oc- 
casus,  regio  coeli  occidentalis. 

"  Fo  asgailt  dhorcha  na  h-iargail." 

S.  D.  42. 
Under  the  dark  shade  of  the  west.    Sub  obscuro 
refugio    regionis    occidentalis.      2.  The  evening, 
twilight :  vesper,  diluculum. 
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'•  Greasam  's  an  scoth  so  'n  a  dhàil," 
"  Ro'  cheò  na  h-iargaile  tlà." 

S.  D.  62. 
Let  me  hasten,  in  this  skiff,  to  meet  him,   on  the 
mist  of  the  mild  twilight.     Festinem  hac  in  scapha, 
illi  obventum,  per  nebulam  crepusculi  placidi. 
Iargall,  -aill,  -an,  s.f.  A  skirmish,  battle,  strife: 
dimicatio,  pugna,  lis. 

"  'S  trie  a  theich  coimhich  o  'n  iargaill  dheirg." 
S.D.  251. 
Often  have   strangers  fled  from  the  raging  (red) 
strife.     Scepe  fugerunt  peregrini,  ab  ardente  pug- 
na. 
Iargallach,  -aiche,  adj.  (Iargall),   Warlike,  con- 
tentious :  bellicosus,  litigiosus.   C.  S. 
Iargalta,  -ailte,  adj.      1.  Churlish,  inhospitable, 
not  affable  :  parous,  inurbanus,  inhospitus. 
"  'S  an  dream  a  bha  gnlomliach, 
"  Fas  iargalt,  mi-dheirceil." 

D.  Buchan. 
And  those  who  were  industrious  becoming  churlish 
and  uncharitable.     Et  illi  qui  gnavi  fuerunt,  fiunt 
inliospiti,  inhumani.     2.  Angry,  surly,  tempestu- 
ous :  iratus,  torvus,  proccllosus. 

"  Chunnas  iad  a'  pilleadh  mu  anmoch, 
"  Ro'  thonna  garbha  na  mara  iargailt. 

S.  D.  128. 
Tliey  were  seen  returning  at  even,  through   the 
rough  waves  of  the  boisterous  deep.     Visi  sunt  re- 
deuntes  ad  vesperam,  per  undas  turgidas  maris  pro- 
cellosi. 
Iargaltachd,  ind.  \  s.  m.    (Iargalt),    Churlishness, 
Iargaltas,  -ais,     J        moroseness,   surliness :    in- 
liospitium,    torvitas,    morositas.    Stew.    Gloss,    et 
C.  S. 
Iarghuil, -E, -EAN,  s.y.  (Uirgliioll),    Sound,  noise, 
report :  sonus,  sonitus. 

"  Cluinneara  àrd  iarghuil  a'  chòmhraig." 

Tern.  i.  307. 
I  hear  the  high  sound  of  battle.     Audio  arduuni 
sonitum  certaminis. 

IaRGUIN,      )  ^       ir-  1      T  • 

r  ;-  -E,  -EAN,  s.  f.     Vide  largam. 

Iarguinn,  j  "^  ° 

Iarguineacii,    [  -EiCHE,  adj.  (larguin).    Vide  larg- 

Iarguinneach,  j       aineach. 

Iarla,  -an,  s.  m.  C.  S.  Vide  larflilath,  et  O'B.  in 
voc.  Earlamh. 

Iarlaciid,  s.f.  hid.  (Iarla).  C.  S.  Vide  larfhlaith- 
eachd. 

•  larlas,  -ais,  s.  m.   O'R.     Vide   Airleas,  et   Ear- 
las. 

Iarmad,  -aid,  -ax,  s.  w.  1.  Oifspring,  posterity: 
progenies,  posteritas.  Gill.  177.  2.  A  remnant  : 
reliquia?.  "  Mar  bhiodh  gu  'n  d'  fliàg  Tighearn 
nan  sluagh  iarmad  ro-bheag  againn."  Isài.  i.  9. 
Except  the  Lord  of  hosts  had  left  unto  us  a  very 
small  remnant.  Nisi  Dominus  Dcus  exercituum 
reliquisset  nobis  reliquias  utcunque  paucas. 

Iarmaii.t,  -e,  s.f.  The  sky,  firmament:  jether,  coe- 
lum,  firmamentuni. 

"  Acli  a  bhacadh  mo  sheòl  fèin, 
"  'S  faoin  seitrich  na  doininne  mear, 


"  A'  shràchdas  an  iarmailt  lorn, 

"   S  a  luaisgeas  gach  tonn  air  an  lear." 

S.  D.  78. 
But  to  hinder  my  sails,  feeble  is  the  blowing  cf 
the  angry  storm,  which  sweeps  the  sky  bare,  and 
rolls  each  billow  on  the  face  of  the  deep.  Verùni 
ad  niei  ipsius  vela  inipedienda,  debilis  est  flatus 
procellae  effera?,  qua;  everrit  coelum  nudatum,  vol- 
vitque  undam  quamque  super  altum. 
Iarmailteach,  -eiciie,  adj.  (Iarmailt),  Of,  or  be- 
longing to  the  sky  or  firmament :  octhereus,  coeles- 
tis,  quod  in  coelo  versatur.    C.  S. 

•  larniair,  -e,  s.f.  {lar,prep.  et  mair,  v.)  A  remnant : 

reliquum.    0\R.     Vide  Iarmad. 
■  larmart,   -airt,  s.  m,     1.  Consequence,   issue  of 
an  affair :  rei  eventus.   O'B.     2.  Riches :  divi- 
tias.     O'B.      3.   Offspring  :    progenies.     O'B. 
A'ide  Iarmad. 

•  larmantach,  -aiche,  adj.     I.   Favourable,   pros- 

perous :   a?quus,  prosper.   MSS.     2.  Furious : 
furiosus.  JISS. 
Iarna,  -aichean,  s-f.    A  hank  of  yarn  :  glomus,  fi- 

lum  glomeratum.  (.'.  S. 
Iarnach,  -aiciie,  adj.  (Iarna),    Abounding  in  hanks 

of  yarn :  glomis  abundans,  vel  frequens.   C.  S. 
Iarnachan,  -aik,  -am,    s.  in.    (larunn).     An  iron 

tool  :    ferramentum,    vel    instrunientum    fcrrcum. 

07?.  et  C.  S. 
Iarnaich,  )^ -iDii,  DH-,  r.a.  (larunn),  Smooth  with 
Iarnaig,    j     an  iron  :  ferramento  loeviga.  Jlarf.  V. 

et  C.  S. 
Iarnaigeadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Iarnaig. 

Smoothing,  act  of  smoothing  with  an  iron  :  ferra- 
mento laevigandi  actus.   C.  <!?. 
Iarnaiciitf,  \  prct.  part.  v.    larnaich.  vel  Iarnaig. 
Iarnaigte,    /     Smoothed  vvith  an  iron  :  feiTamen- 

to  laevigatus.   C.  .S". 
Iarnaichean,  pi.  of  Iarna,  q.  vide. 
Iarnag,   -aig,  -an,  s  f.  dim.  of  Iarna.     A  small 

hank  of  yarn  :  glomus  exiguus.   C.  S. 
Iarnaidh,  -e,  adj.  (larrunn).     1.  Of  iron,  like  iron: 

ferrugineus,  ferro  similis. 

"  O  chruach  iarnaidk  Chromla  àird." 

Oss. 

From  the  iron  front  of  lofty  Cromla.     Ab  frontc 

ferrea  arduae  Cromla?.     2.  Iron  coloured,  squalid, 

foul  :    ferreo   colore,   squalidus,   teter.    C.  S.     3. 

Hard  like  iron  :  durus  sicut  feiTum.   C.  S.     ^.Jig. 

Miserly  :  avarus.    C.  S. 
Iarnaidheachd,  s.f.  ind.  (Iarnaidh),     1.  Hardness, 

as   of  iron  :    durities   quasi   ferrea.   C.  «9.     2.  An 

irony  or  squalid  colour  :  color  ferreus,  squalor.   C. 

S.     3.  A  miserly  disposition :  animus  avarus.   C 

S. 
Iar-ogha,   -aichean,    *.  m.   vel  f.    (lar,  prep,  et 

Ogha),     A  great  grand-child :    nepos  filii  filiaevc. 

C.  S.     Scot.  Eir  oe. 
Iarr,   -aidh,   dii-,    t\  a.       1.  Ask,   request,    seek: 

pete,  postula. 

"  Cha  'n  iarrainn  Icat  de  stòras, 
"  Ach  còmhdachadh  na  banaraich." 

Stew.  137. 
3  U2 
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1  would  ask  no  portion  with  thee,  but  the  milk- 
maid's clothing.  Non  petereni  dotem  tecum, 
nisi  vestiraentum  lactaria;.  '2.  Seek,  search  :  qux- 
re,  inquire. 

"  Sleagh  nan  àrach  glac  gu  luatli, 

"  'S  iarr  mise  's  an  uaimh  so  'm  fagus." 

S.D.  107. 
The  spear  of  battles  quickly  seize,  and  seek  me  in 
this  cave  at  hand.  Hastam  proeliorum  citò  corri- 
pe,  meque  quaere  in  hac  vicina  caverna.  "  Iarr 
orm."  Salm.  ii.  8.  Ask  of  me.  Pete  a  me.  Gr. 
è^aràa,  interrogo,  oro. 

Iarradair,  -e,  -ean,  «.  TO.  (Iarr,  et  Fear),  1.  A 
seeker  :  one  who  asks :  qui  petit,  vcl  postulat.  C  S. 
2.  A  beggar :  mendicus.   OH  et  3ISS. 

Iarraidii,  -ean,  s.  m.  et  pres.  jMrt.  v.  Iarr.  1.  A 
request,  petition  :  postulatio,  rogatio.  C.  «S.  2. 
A  desire,  longing :  cupido,  desiderium.  "  Am 
bheil  iarraidh  agad  air  ?"  Have  you  a  longing  for 
it  .^  Estne  tibi  cupido  illius  ?  3.  Asking,  act  of 
asking,  seeking,  searching  :  peteiuli,  qua;rendi,  in- 
quirendi  actus. 

"  Mar  eilid  aig  iarraidh  a  h-annsachd." 

S.  D.  133. 
As  a  hind  seeking  her  love.     Sicut  cerva  quaerens 
suum  aniorem. 

Iarratach,  -aiciie,  adj.  (Iarr).  1.  Soliciting,  fre- 
quently requesting :  deprecans,  rogitans.  C.  S. 
2.  Desirous,  willing  :  cupidus,  avidus.   C.  S. 

Iarrataich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Iarr).  1.  A  seeker,  or 
searcher  :  qui  qua;rit,  vel  qufesitor.  C.  S.  2.  A 
probe  :  instrumentum  quo  vulnera  explorat  ars  me- 
dica.  Joe.  73.  3.  pi.  Feelers  of  shell-fish  :  sen- 
sitoria  concharum.   C.  S. 

Iakrataih,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Iarradair. 

Iarratas,  -ais,  -an,  «.to.     Vide  larrtas. 

Iarratasach,  -aiciie,  adj.     Vide  larrtasach. 

Iakrtaciid,  s.f.  ind.  (Iarr),  An  asking,  requesting: 
solicitatio.  C.  S.  "  Dian  iarrtachd."  Luc.  xi.  8. 
marg.     Importunity :  importunitas. 

Iarrtas,  -ais,  -an,  s.  m.  et/.  (Iarr),  A  petition,  re- 
quest :  pctitio,  rogatio.  "  Agus  thug  an  Tighear- 
na  dhomh  m'  iarrtas  a  dh"iarr  mi  air."  1  (SV(/«.  1. 
27.  And  the  Lord  hath  given  me  my  petition 
which  I  asked  of  him.  Praestititque  mihi  Deus  Do- 
minus  petitionem  meam  quam,  petebam  ab  eo. 

Iarrtasacii,  -aiche,  adj.  (larrtas),  Soliciting,  fre- 
quently requesting  :  deprecans,  rogitans.   C.  S. 

Iarrtus,  -uis,  -ean,  s.  to.     Vide  larrtas. 

•  larsma,   ».  m.     1.  A   relic,  remnant:    reliquiae, 

residuum.    Sibl.  Gloss.     2.  An  incumbrance, 
burden :    impedimentum,  onus.    O'H.      3.  A 
new  year's  gift  :  strena.    O'R. 
Iarspealadh,  -a I di I, -ean,  s. to.  (\ar,prep.et  Speal), 

After  grass  :    quod  priore  dcciso   mox  renascitur 

gramen.   C.  S. 

•  lartaiglie,  s.pt.  (lar,  prrp.  et  Tigh),  Descendants, 

posterity :  poster!.  MSS. 
Iartas,  -ais,  -an,  s.  to.  MSS.     Vide  larrtas. 
Iartiiratii, -AiTH,  *••  7«.  (liir,  jBTf/).  et  Truth),  Day 

after  tomorrow:    perendic.     "An   iarthrulh."    ('. 

S. 


Iar-thuath,  arfi'.  The  north-west :  coeli  inter  sep- 
temtrionalem  occasumque  plaga.   C.  S. 

Iarunn,  -uinn,  -an,  s.  111.  1.  Iron  :  ferrum.  "  A- 
gus  ma  bhuaileas  se  e  Je  h-inneal  iaruinn,  air  chor 
's  gu  'm  faigh  e  has,  is  mortair  e."  Air.  xxxv.  16. 
And  if  he  strike  him  with  an  instrument  of  iron, 
so  that  he  die,  he  is  a  murderer.  Et  si  percusse- 
rit  euni  instrumento  ferreo,  ita  ut  moriatur,  oc- 
cisor  est.  2.  An  iron  tool :  instrumentum  ferreuni 
quodvis.  C.  S.  "  Iarunn  spionnaidh."  Voc.  48. 
Pincers :  forceps.  "  Iarunn  casaidh."  Voc.  48. 
A  crisping  pin,  or  iron :  calamistruni.  "  larimn 
geal."  Voc  57.  Tin  :  stannum.  "  Iarunn  gear- 
raidh."  ler.  xiii.  12.  A  graving  tool :  instrumen- 
tum feireum  quo  quodvis  ca;latur.  Wei.  Haiara. 
Walt. 

Iasachd,        \  -an,  s.f.    1.  A  loan  :  mutuum,  com- 

Iasad,  -aid,  j  modum.  "  Gabhaidh  an  t-aingidh 
iasachd.  agus  cha  diol  e  ris."  Salm.  xxxvii.  21. 
The  wicked  borroweth  and  payeth  not  again.  Ac- 
cipit  improbus  mutuum,  et  non  reddit  vicissim.  2. 
The  thing  borrowed :  quod  mutuatur,  vel  niutuo 
accipitur.  •'  Is  olc  an  t-iasad  nach  fliiach  a  chur 
dhachaidh."  Prov.  It  is  a  trifling  loan  that  is  not 
worth  the  returning  (sending  home).  Vile  mutuum 
est  illud  quod  non  tanti  est  ut  reddatur.  3.  Profit, 
advantage  :  utilitas,  commodum.   C.  S. 

Iasadacii,  -aiciie,  adj.  (lasad).  Lending :  commo- 
dans.   C.  S. 

Iasadaiche,  ean,  s.  to.  (lasad).  One  that  lends,  a 
lender,  a  creditor  :  qui  commodat,  creditor.   C  S. 

Iasadail,  -e,  adj.  (lasad),   C.  S.     Id.  q.  lasadach. 

Iasg,  eisg,  -an,  s.  to.  Fish,  a  fish  :  piscis. 

"  Nach  fac  thu  bolg  ban  an  eisr/  f  S.  Z>.  57. 
Hast  thou  not  seen  the  white  belly  of  the  fish  ? 
Nonne  vidisti  ventrem  album  piscis  ?  "  Labhair  e 
mar  an  ceudna  air  iasgaibh."  1  High.  iv.  33.  He 
spoke  also  of  fishes.  Locutus  est  etiani  de  pisci- 
bus.  "  Iasg  air  chladh."  C.  S.  Fish  at  spawn- 
ing.    Pisces  generantes. 

Iascach,  -aicii,  s.  m.  ct  pres. part.  v.  lasgaich.  Fish- 
ing, art,  or  act  of  fishing  :  piscatus,  piscandi  actus, 
ars,  vel  consuetude.  "  Tha  mi  dol  a  dh'  iasgach." 
Eòin.  xxi.  3.    I  go  a  fishing.     Abeo  piscatuni. 

Iasgaciid,  s.f.  ind.   Gill.  (38.     Id.  q.  Iasgach. 

Iasgaich,  -idh,  dh'-,  v.  a.  (Iasg),  Fish :  piscare. 
C.S. 

Iasgair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Iasg,  et  Fear),  A  fisher, 
or  fisherman  :  piscator.  "  Agus  ni  na  h-insgair- 
ean  brùn."  Isai.  xix.  8.  And  the  fishermen  shall 
mourn.  Et  niccrebunt  piscatores.  "  Iasgair  càir- 
neach."  Lebh.  xi.  13.  JB.U.  An  ospray  :  Helia- 
cetum. 

Iasgaireachd,  s.f.  ind.  (Iasgair),  Fishing,  fishery  : 
ars  piscatoria.  C.  S. 

Iasgan,  -ain,  -an,  s.  to.  dim.  of  Iasg.  A  little  fish  : 
pisciculus.   C.  S. 

Iasgan,  -ain,  -an,  s.  to.  (Iasg),    A  muscle,  kind  of 
shell-fish :     musculus,    piscis    conchatus    quidam. 
IMrid. 
Iasg-itiieacii,  -eiciie,  af/J.  (Iasg,  et  Itli),    Piscivo- 
rous :  piscium  vorax.  Sh. 
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Iasg  loch,  -uich,  -an,  s.  m.  (lasg,  et  Loch),  A  fish- 
pond :  piscina.   C.  S. 

Iasgmhor,  -oire,  adj.  (Iasg,  et  Mòr),  Abounding 
in  fish  :  piscosus,  piscibus  abundans.   C.  S. 

Iasg-sligf.ach,  -ich,  i.  /«.  (Iasg,  et  Slige),  Shell- 
fish :  piscis  testaceus.   C.  S. 

•  lath,  -a,   s.  m.     Land  :    tellus,    solum.    JISS. 

OB.  et  OB. 
Iath,  -AiDH,  dh'-,  r.  a.  Salm.  xxii.  16.     Bd.  1753. 

Vide  ladh. 
Iathadii,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  lath.     Vide 

ladliadh. 
Iath-shlat,  -ait,  -an,  .«.  m.  (lath,  et  Slat).     Vide 

ladh-shlat. 
\.\.-iWY A.,  pret.  part.  r.  lath.     Vide  ladhta. 

»  Ibh,  -e,  -ean,  s.f.     A  country,  tribe,  or  people : 
regio,  gens.   OB.  et  O'B. 
Ibh,  -e,  s.f.     Drink:  potus.     "  Gun  ibh  gun  ith." 

.S'.  D.  64.     Without  meat,  or  drink.     Sine  potu, 

sine  cibo. 

-  Ibh,  -idh,  dli'-,  V.  a.  (Ibh,  s.).  Drink  :  pota.   O'B. 

-  Ibhtheach,  -eiche,  adj.  (Ibh),    Soaking,  imbibing 

water  :  bibulus,  humorem  absorbens.      O'B. 

Ic,  -E,  -EAK,  s.f.  1.  A  cure,  remed)',  balm  :  renie- 
dium,  medicamentum,  balsamum.  O' B.  et  C.  S. 
2.  An  affix,  supply  :  affixuni,  supplementum.  O'B. 
Scot.  Eek. 

Ic  -IDH,  dh'-,  V.  a.  (Ic,  s.),  Heal,  cure  :  sana,  me- 
dere. 

"  Gheibh  e  sgiath  chopach,  is  sleagh  righ, 
■'  Is  luibhean  a  dh'  iceas  a  chreuchdan." 

S.D.  106. 
He   will  get  a  bossy   shield,  a  king's  spear,  and 
herbs  that   will  cure  his  wounds.     Obtinebit  ille 
scutum  gibbosum,  hastam  regiam,  et  herbas  quae 
sanabunt  ipsius  vulnera. 

IcEADH,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ic.  Healing, 
act  of  healing :  medendi  actus.   C.  S. 

Ic-LUs,  -uis,  -AN,  s.  m.  (Ic,  et  Lus).  1.  A  medici- 
nal herb  :  herba  medicinalis.  O'B.  et  MSS.  2. 
A  healing  by  herbs :  Sanatio  quae  fit  adhibitis  her- 
bis.  O'B. 

•  Id,  adj.  Good,  just,  honest :  probus,  squus,  ho- 

nestus.   O'B. 
'  Id,  -e,  -ean,  s.  m.    1 .  A  ring  :  annulus.   O'B.    2. 
Use :  usus.  O'B. 

•  Idh,  -e,  -ean,  s.  f.    A  wreath,  or  chain :  sertum, 

vel  torques.   O'B.    2.  A  ridge  :  lira,  vel  porca. 
O'B.     3.  Use:  usus.   O'B. 
Idie,  adv.  At  all :  prosùs,  omninò. 
"  Ach  aon  idir,  a  thug  bàrr 
"  Ort  a  IMhàiri,  cha  'n  fhacas."       Steiv.  192. 
But  one  who  at  all  excelled  thee,  Mary,  I  have 
not  seen.     Sed  praestantior  quae  te  fuit  Maria,  om- 
ninò  non  visa  est. 
Ifrinn,   -e,   -eas,  s.  f.  (Ì,  s.  et  Fuar),     Hell :   or- 
cus,    tartarus,   gehenna,  inferi.     "  Ged  bheir  thu 
bean    a    ifrinn,    bheir    i   dhachaidh    thu."     Prov. 
Though  you  take  a  wife  from  hell,  she  will  bring 
you  to  her  own  home.     Licet  uxorem  duxeris  ex 
infernis,  deducet  te  domum.     Wd.  Utteni.   Walt. 

Arab.  (j_\;*s  yfron,  the  devil. 


Ifrinneach,  -eiche,  adj.  (Ifrinn),  Hellish  diaboli- 
cal :  ad  inferos  pertinens,  vel  inferis  similis,  diabo- 
licus.   C.  S. 

Ifrinneach,  -ich,  s.  m.  (Ifrinn),  A  hellish  fellow  : 
a  wicked  wTetch,  a  demon  :  fiagitiosissimus  quis, 
dtemon.   C.  S. 

Ifriox,  -ixx,  «.  m.  MSS.     Vide  Ifrinn. 

Ifrioxda,  adj.  MSS.     Vide  li'rinneach,  adj. 

•  Igh,  -e,  s.f.  Tallow,  fat :  sebum,  adeps.  MSS. 

•  Igh,  -e,  -ean,  s.f.  A  ring :  annulus.   O'B.    Vide 

ladh. 
Ighe,  -ean,  s.f.  An  island  :  insula.  MSS.  Vide  I,  *. 

•  Igheach,  -eiche,  er^'.  (Igh,  s.),  Fat,  greasy  :   pin- 

guis.  3fSS. 

•  Ighin,  -e,  -ean,  s.f.    Vt.  83.     Vide  Nighean. 

•  II,  -e,  s.  f.  Much,"  plenty,  variety :  nniltum,  vari- 

etas.  O'B.  et  MSS. 

•  II,  adj.    Great,  much  :    ingens,   multus.      Used 

also  as  a  prefix.     Vide  Uile. 

Ilbhinn,  -e,  -ean,  s.f.  A  craggy  mountain  :  saxo- 
sus  mons. 

"  Mar  ilbhinn  ailbhein  chraige, 
"  Mar  stuadhan  ainniheasach  chugainn, 
"  N  a  chaoiribh  teinntidh  o  'n  chladach, 
"  Gu  'ni  b'  e  sin  coslas  a  nihilidh."         GiU.  3;. 
As  the  flinty  mountain  rock,  as  the  raging  waves 
towards  us,  in  fiery  strides  from  the  shore,  such  was 
the  appearance  of  the  hero.    Qualis  delabens  saxo- 
so  monte  silicea;  rupes,  qualis  irruentes  obviam  no- 
bis fluctus  ;  talis  ferebat  se  igneis  gradibus  ab  lit- 
tore  heros. 

Ileach,  -eiche,  adj.  Variegated,  diversified,  neat : 
variatus  colore,  nitidus.  B.  M^D.  83. 

Ilmeag,  -eig,  -an,  s.f.     Vide  lomlag. 

Illsich,  -idh,  dh'-,  v.  n.  Est.'ù.  \.marg.  Ed.  1807. 
Vide  islich. 

Ilse,  adj.  comp.  of  losal,  q.  vide,  et  Isle. 

Ìm,  -e,  s.  in.  Butter  :  butjTum. 
"  Fear  an  ime  nihòir, 
"'Sea  's  binne  glòir."  Prov. 

The  man  of  much  butter,  his  speech  is  the  sweet- 
est, il  e.  the  rich  man's  voice  prevails.  Multum 
habentis  butjTuni,  maxime  canora  est  vox,  q.  d. 
Divitis  valet  vox. 

\:.i,  pret.  Much,  many  :  multum,  multa.  MSS.  Vide 
lora,  et  lomadh. 

Ìmeach,      \  -EICHE,   adj.  (Im),     Having  plenty   of 

Imeacach,  J  butter,  abounding  in  butter:  butyri 
multum  habens,  butyro  abundans.   C.  S. 

Im-chian,  -eine,  adj.  Im,  prcf.  et  Cian),  Far  remote, 
foreign  :  longinquus,  peregrinus,  dissitus.  B.  B. 
Jsai.  X.  3. 

Im-chei.\inich,  -idh,  dh'-,  f.  a.  et  ?i.  (Im,  pref.  et 
Ceimnich),    Walk  round  :  circumambula.   O'B.  et 

c.  s. 

Imcheist,  -e,  -ean,  s.f.  {lm,pref.  et  Ceist),  Anxie- 
ty, perplexity,  doubt,  distraction :  anxietas,  per- 
plexitas,  dubium,  sohcitudo,  mentis  perturbatiOj 
ambiguuni. 

"  Da  uair  phill  e  's  an  ag, 

"  Mar  shruth  Balbh'  a'  stad  an  imeheist." 

S.  D.  237. 
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Twice  he  returned  in  doubt,  as  the  stream  of  Bal- 
va,  stopping  in  peqilexity.  Bis  in  dubio  rediit,  si- 
cut  rivulus  Balva?,  haerens  in  arabiguo. 
I.MCHEisTEACii,  -EiCHE,  ofij.  (Imcheist),  DoubtfuI, 
anxious,  distracted,  perplexed  :  animi  dubius,  soUi- 
citus,  perturbatus.   C.  S. 

•  Imdlicanta,  s.  m.  A  fashion,  figure  :  forma,  speci- 
es. Bibl.  Gioss. 
I.MKACHD,  *.  f.  hid.  et  pres.  part.  v.  Imicli.     1.  A 
journey :  iter,  progressus. 

"  Ach  blia  t'  imeaciid  gu  I  na  Freoine." 

-S'.  D.  60. 
But  thy  journey  wasto  tlie  island  of  Frona.     Sed 
tuuni  iter  fuit  ad  insulam  Fronara.     2.  Going,  act 
of  going,  wall'ing,   departing  :  iens,  eundi  actus, 
itio,  peragratio,  decessus. 

"  S  mi  'g  imeachd  o  ghleannan  gu  gleannan." 
S.D. 
Whilst  I  walk  from  glen  to  glen.     Dum  ab  una 
ad  alteram  pergo  convallem.     3.  A  company,  so- 
ciety :  sodalitas,  societas. 

"  'S  truagh  nach  'eil  mi  'n  ur  nimeachd, 
"  A'  leum  air  sgiobul  na  gaoithe." 

Hard,  that  I  am  not  in  your  company,  bounding  on 
the  skirts  of  the  clouds.     Durum  est,  me  non  esse 
ill  vestra  societate,   transilientem  super  nimborum 
tìmbrias.     4.  A  departure  :  decessus. 
"  O,  nach  mise  rinn  imeachd, 
"  'S  do  dheòirs'  a'  sil'  air  mo  chreubhaig." 

.S'.  Z>.  199. 
Oh,   that   it  were  I  who  had   died,  and  thy  tears 
dropping  on  my  corse.     Ah,  utinani  si  fuissem  ego 
(jui  mortuus   est,  et  tua;  lacluymae   effunderentur 
super  corpus  meum. 

Imiii,  -idh,  dh'-  v.  a.  et  n.  3ISS.     Vide  lomar,  v. 

Imir,  -e,  -ean,  «.  m.  (Im,  pref.  et  Tir),  A  ridge  of 
land,  a  field  :  lira,  ager  aratus.   C.  S. 

iMiREACit,  -EiciiE,  ad/.  (Imir),  Abounding  in  fields: 
agris  frequens.   C.  S. 

l.MisG,  -E,  -EAN,  s.  f.  1.  A  sarcasm :  sarcasmus. 
MSS.  et  C.  S.  2.  Scandal,  disgrace  :  dedecus, 
probrum,  ignominia.  3JSS.  et  C.  S.  3,  Scandal, 
bad  report :  mala  fama.   C.  S. 

Lmisgeach,  -EICHE,  adj.  (iraisg),  Given  to  sarcasm  : 
sarcasmis  deditus.  C  S.  2.  Scandalous,  disgrace- 
ful :  ignominiosus.  C.  S.  3.  Given  to  scandal  : 
ad  malam  famam  proclivis.   C.  <S'. 

I.MI.EAG,    -K!G,    -AN,    S.   f.    EsCC.    Xvi.    4'.    Ed.     1807. 

Vide  lomlag. 

I>ti,icii,  -iDn,  Dii'-,  ?'.  a.  Lick,  sweep  off  with  the 
finger,  or  tongue  :  linge,  lingua,  vel  digito  deter- 
ge. "  Ge  mills  a'  nihil,  co  dh'imlicheas  bhàrr  dris 
i?"  Ptov,  Tiiough  honey  be  sweet,  who  will  lick 
it  off  the  tliorn  ?  Licet  dulce  sit  mel,  quis  linget 
id  ex  spina  ? 

ImMCH,  -e,  s.  f.  et  pres.  part.  v.  Imlich.  Licking, 
act  of  licking  :  lingens,  lingendi  actus,  linctus. 
( '.  S. 

Imsidii, -E,  s. /.  Care,  diligence  :  cura,  diligentia. 
"  Le  U-imtudh."  A.  M'D.  15.  With  care.  Cum 
cura. 


Imn'idheach,  -EICHE,  adj.  (Imnidh),  Careful,  anxious, 
diligent :  sedulus,  anxius,  diligens.   C.  S. 

Impidii,  -e,  -EA^',  s.  f.  Ì.  A  prayer,  petition,  sup- 
plication :  precatio,  petitio,  supplicatio.  MSS.  et 
C  S.  2.  Exhortation  :  cohortatio.  ]HS,S'.  3.  In- 
treaty,  persuasion:  suasio,  adhortatio.  "  Cuir  im- 
pidh."  C.  S.  Constrain  :  coge,  urge,  pellice.  "  Co 
a  chuireas  impidli  air  Ahab,  a  chum  's  gu  'n  teid  c 
suas  ?"  1  Hiff/i.  xxvii.  20.  Who  will  persuade  A- 
hab,  that  he  may  go  up  ?  Quis  pelliciet  Ahabum, 
ut  ascendat? 

Impidiieach,  -icii,  s.  »1..  (Impidh).  1.  A  petitioner  : 
deprecator,  supplex.  C.  S.  2.  An  exhorter,  one 
who  persuades  :  exhortator,  qui  suadet.   C  S. 

Imreasan,  -ain,  -an,  .«.  m.  (Im,  pre/,  et  Keusan),  A 
dispute,  controversy  :  disceptatio,  controversia. 
Voc.  182. 

Imreasanach,  -aiche,  adj.  (Imreasan),  Disputing, 
given  to  controversy :  ditceptans,  controversia;  de- 
ditus.  C.S. 

Imiieimnicii,  -idii,  -dii'-  r.  n.  (Im,  pref.  et  Reim), 
Go  about :  circumambula.   O'B.  et  MSS. 

Imrich, -E, -ean,  s. /.  (Im, /jrf/".  et  Iluitheach).  1. 
A  removing,  a  changing  of  residence  :  domicilii, 
seu  sedis  mutatio,  migratio. 

"  A'  chuid  bu  taitneich'  'n  an  iomchan, 
"  Clia  'n  'eil  focal  mu  'n  timchioll ; 
"  Cha  bhi  ceartas  mu  'n  ioniradh, 
"  Ach  le  'n  iinriclt,  'n  am  has."  II.  D. 

Those  who  were  most  agreeable  in  their  conduct, 
there  is  no  mention  concerning  them,  there  will 
be  no  justice  to  their  memory  but  in  their  change, 
in  their  death.  De  illis  qui  maxiniè  placebant  mo- 
ribus,  nullum  verbum  est :  nulla  justitia  eorum  me- 
moriae, nisi  in  migratione  eorum,  in  eorum  niorte. 
2.  Effects,  or  moveables  carried  about :  res  qua;vis, 
suppellectilia,  hinc  illuc  deportata.  C  S.  "  Chaidh 
e  imrich."  C.  S.  He  has  removed,  changed  his 
residence.     Migravit,  vel  sedem  mutavit. 

Imrich,  -idh,  dii'-  v.  a.  (Imrich,  s.)  Carry,  bear :  fer, 
porta.     "  Imrich  mo  bheannachd."   C.  S.     Carry 
my  blessing.     Porta  meam  benedictioncni. 
"  Cha  'n  imrich  an  làmh  so  a'  chruaidh." 

Tern.  v.  120. 
This  arm  will  not  carrj'  the  steel  (sword).     Haud 
gcslabit  manus  ha:c  gladium. 
»  Imseach,  -eiche,  adj.  Revengeful :  ulciscendi  cu- 
pidus.  MSS. 

•  Imseachan,  -ain,  s.  m.   Rage,  fury  :  rabies,  furor. 

IJh. 
'  Imshnionih, -a, .«.  ra.   1.  Heaviness,  sadness,  care  : 
torpor,  tristitia,   O'B.     2.  Diligence  :  diligen- 
tia. MSS. 

•  Imshniomhach,-aiche,a<^'.(Imshniomh),  Anxious, 

solicitous,  uneasy :  anxius,  solicitus,  perturba- 
tus.  O'B.  et  Stew.  Gloss. 
Imtiieaciid,  -an,  s.  f.  MSS.     Vide  Imeachd. 

•  In,  adj.  pref.    Fit,  proper :  commodus,  idoneus. 

O'H.  et  MSS.     Vide  lona. 

•  In,  prep.  MSS.     Vide  Ann. 

•  In,  -e,  -ean,  s.  f.    A  country,  or  island :  rcgio, 

insula.  O'lt.     Vide  Inn,  et  Innis. 
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Inbhe,  -ean,  s.f.  1.  Quality,  dignity,  rank  :  honos, 
dignitas,  gradus  arapiissimus. 

"  Is  beag  nach  d'  fhuair  se  inbhe  uait, 
"  JNIar  fhuair  na  h-aingil  dlù." 

Kirk.  Salm.  viii.  5. 
He  almost  got  from  thee  honour,  as  the  angels  near 
(to  thee)  got.  Vix  non  obtinuit  honoreni  ab  te, 
qualem  adepti  sunt  angeli  qui  prope  (te).  2.  Stead  : 
locus.  "  Ach  a  mach  a  nieangan  d'  a  freumh, 
seasaidh  aon  suas  'n  a  inbhe."  Dan.  xi.  7.  But  out 
of  a  branch  of  her  root,  shall  one  stand  up  in  her 
place.  Sed  postea  existet  e  surculo  radicum  ejus 
alia  (plantatio)  loco  illius. 

IsBHEACH,  -EicHE,  culj.  (Inbhe),  Eminent,  in  high 
rank :  insignis,  provectus,  summo  dignitatis  gra- 
du.  "  Daoine  inbheach  am  measg  nam  bràithre." 
Gniomh.  xv.  12.  Chief  men  among  the  brethren. 
Viros  primaries  inter  fratres.  2.  Come  to  per- 
fect birth :  ad  felicem  usque  partum  perductus. 
MSS. 

Inbheachd,  *.  y.  wj</.  (Inbheach),  Quality,  dignity, 
rank  :  locus,  dignitatis  gradus.   C.  <S. 

Inbhir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Ann,  et  Bior,  water,  vel, 
Muir).  I.  A  confluence  of  waters  :  confluens. 
C.  S.  2.  The  mouth  of  a  river :  fluminis  ostium 
in  mare  qua  se  flumen  fundit.  A.  HthD.  86.  Found 
in  many  names  of  places.  In  locorum  nominibus 
saepe  reperitur.     Scot.  Inver. 

Inchinn,  -e,  -ean,  «.  m.  MSS.     Vide  Eanchainn. 
»  Inchomharraichte,    ari/.    (In,  jjref'.  et    coniharr- 
aichte).  Notable  :  spectabilis.    O'li.  et  3ISS. 
'  Indearbh,  -aidh,  dli'-  ?'.  a.  (In,  prif.  et  Dearbh), 

Prove :  proba.  Bibl.  Gloss. 
»  Ineach,  -ich,  s.  m.     1.  Hospitality,  generosity: 
hospitalitas,  liberalitas.  MSS.    2.  Good  house- 
keeping :  oeconomica  probata.  MSS. 

Ineach,  -ich,  s.  m.  A.  M^D.  118.     Vide  Inneach. 
»  Infhaicsin,  -e,  adj.    (In,  pref.  et   Faicsin),     Re- 
markable, worthy  of  notice,  notable  :  spectabi- 
lis, notabilis.  3ISS. 

Inean,  pi.  of  longa,  q.  vide. 

Inealta,  -ailte,  adj.  MSS.     Vide  Innealta. 

Inealtair,  -traidh,  dh'-  v.  a.  Feed,  pasture : 
pasce,  depasce.  "  Innis  dhomh,  O  thusa  d'  am 
bheil  gràdh  aig  m'anam,  c'àit  an  inealtair  thu  do 
threudan  ?"  Dan.  Shol.  1.  7.  Tell  me,  O  thou, 
whom  my  soul  loveth,  where  feedest  thou  thy 
flocks  ?  Die  mihi,  o  tu,  queni  diligit  animus  meus, 
ubi  pascis  greges  tuos  ? 

Inealtradh,  aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Inealtair. 
Feeding,  act  of  feeding  flocks  :  pascendi  agmina 
actus.  C.  S.  2.  Pasture,  feeding  for  flocks :  pa- 
bulatio.  C.  S. 

»  Intliir,  -e,  adj.  (In,  fn-ef.  et  Fear),  Marriageable  : 
nubilis.  MSS. 

Ingiiean, -INK, -AN,  S.f.  (lon,  pref.  et  Genii).  1. 
A  daughter  :  filia.  "  Is  furas  fear  fhaotainn  do 
inc/hean  gun  athair."  Prov.  A  fatherless  maid  is 
soon  wooed.  Orbata  patre  filia  citò  solicitatur. 
2.  A  maid,  a  young  woman  :  virgo,  ancilla,  puella. 
C.  S.  Id.  q.  Nighean. 
»  Inghreim,  -e,  -ean,  s.  f.  (In,  pref.  et  Greim),    A 


ravening,  persecuting :  direptio,  vexatio.  Bibl. 
Gloss. 

•  Inghreimeach,  -ich,  s. »«.  (Inghreim),  A  persecu- 

tor: direptor,  vexator.  MSS. 

•  Inghreimeach,   -eiche,  adj.   (Inghreim),     Raven- 

ing,   persecuting  :     diripiens,    vexans.     fiteti: 
Gloss. 

•  Ingnean,  pi.  of  longa,  q.  vide. 

•  Ingneach,    -eiche,    adj.    (longa).    3ISS.      Vide 

longach. 
Inich,   -e,  adj.     1.    Neat,   tidy:    nitidus,   comptus. 

C.  S.     2.  Lively:  vivax.  A.  MB.  177.     3.  Ele- 
gant :  elegans.  C  S. 
Inichead,  -id,   s.  m.  (Inich),    Neatness,  degree  of 

neatness,  liveliness,  elegance :  nitoris,   vivacitatis, 

eleganticB,  gradus.   C.  S. 
Inid,  -e,  s.  J".    Shrove  tide:    dies  ante  principium 

quadragenarii   jejunii.      "  Di-mairt  inid."    C.   S. 

Shrove  Tuesdy.     Dies  martis  ante  feriam  quartani 

cineream. 
Inis,  -innse,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Innis. 
Inisg,  -e,  -ean,  s.j'.  A  reproach,  bad  name:  contu- 

melia,  mala  fama.  Llh.  App.  et  C.  S. 
Inisgeach,  -eiciie,  adj.    Reproachful :  contunielio- 

sus.  C.  S. 

»  Inichte,  adj.  (In,  pref.  et  Ith),    Edible,  eatable : 
edilis.  Sh. 

»  Inleighis,  -e,  adj.    Admitting  of  cure,  curable  : 
cui  fas  est  mederi.  3ISS.  et  Sh. 
Inmiie,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Inbhe. 
Inmheadhonacii,  -aiche,  adj.  (In,  pref.  et  Meadh- 

on).     I.  Mean,  moderate  :  mediocris,  moderatus. 

C.  S.      2.  Inward,   inmost :    intestinus,   internus, 

intimus.    Voc.  31. 
Inmheallta,  a<^'.  (In, /^rpf.  et  Meallta),  Deceivabic  : 

fallaciis  atque  errori  obnoxius.  MSS.  et  C.  S. 
Inmheasda,  adj.  {\}^,prefet  Meas),  Commendable  : 

laudabilis.   C.  S. 

•  Inn,  prep.  MSS.     Vide  Ann. 

•  Inn,  -e,  -ean,  s.f.  A  wave  :  fluctus,  unda.  O'H. 
Inne,  ì  dat.pl.  Innibh,  s.f.  A  bowel,  entrail :  vis- 
Innidh,  j      cus,  intestinum. 

"  Tha  m'  anam  fein  a'  mosgladh, 
"  'S  a'  plosgail  gun  chlos  a'  m'  innibh." 
My   soul    awakes,  and   throbs   incessantly  in  my 
bowels.    Suscitatur  animus  meus,  palpitatque  inde- 
sinenter  in  praecordiis  meis. 
Inneach,  -ich,  s.  m.      1.  Woof  of  cloth  :    trama, 
subtemen.     "  Ma  's  ann  a  tha  i  's  an  dlùth,  no  's 
an  inneach."  Lebh.  xiii.  48.     Whether  it  be  in  the 
war])  or  woof.     Sive  sit  in  licio,  aut  in  traraa. 
Inneadh, -idh,  «.  m.  Want:  inopia,  Mcuf.  V. 
Inneal,  -il,  -an,  s.  m.     1.  An  instrument  of  any 
kind,  or  machine :  instrumentum  cujusvis  generis. 
"  Tamul  dhi  mar  sin  'n  a  tàmh, 
"  Ghlac  i  'n  a  làimh  inneal-cm\\." 

S.  D.  33. 
Having  been  thus  silent  a  while,  she  caught  in  her 
hand  a  musical  instrument.  Per  spatium  temporis 
sic  silens,  prehendit  nianu  sua  instrumentum  mu- 
sicum.  2.  State,  condition :  status,  conditio.  C. 
S.     3.  Mein,  carriage,  deportment :  gestus,  inces- 
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sus  mores,  vel  corporis  gestatio,  vel  habitus.  C. 
S.  4.  Order,  or  disposition  of  a  thing  :  rei  cujus- 
vis  ordo,  vel  positio.  C.  S.  5.  Dress,  attire,  capa- 
rison :  vestitus,  ornatus,  lorica.  C.  S.  et  3ISS.  G. 
Service,  attendance  :  ofBcium,  obsequium.  MSS. 
7.  Restraint :  reverentia  cum  timore.  3LSS. 

Innealadh,  -aidh,  s.  m.  1.  OB.  Id.  q.  Inneal. 
2.  An  ordering,  preparing,  adjusting,  furnishing : 
institutio,  apparratio,  accoramodatio,  suppeditatio. 
OR.  et  M.SS. 

IxxEALTA,  -ILTE,  adj.  (Inneal).  1.  Well  ordered,  or 
adorned  :  bene  ordinatus,  ornatus,  speciosus.  C.  S. 
'i.  Neat,  sprightly :  nitidus,  concinnus.  Macf.  V. 
'.Ì.  Conformed  to  art :  secundum  artem  dispositus. 
C.  S. 

IxNEALTAciiD,  .?./'.  «Hf/.  (Innealta),  Neatness:  nitor. 
C.  .S^.  et  Marf.  V.  2.  Conformity  to  art :  secun- 
dum artem  conformatio.   C.  S. 

Innealtradh,  -aidh,  s.m.  MSS.  Vide  Inealtradh, 
et  lonaltradh. 

IxN'EAN,  -IN,  -AN,  s.  t)i.  1.  An  anvil:  incus.  "  Mar 
sin  thug  an  saor  misneachd  do  'n  òr-cheard ;  esan 
a  mhinicheas  leis  an  òrd,  do  'n  fhear  a  bhuaileas 
air  an  inuein."  Isai.  xli.  7.  So  the  carpenter  en- 
couraged the  goldsmith  ;  he  that  sniootheth  with 
the  hammer,  him  that  smiteth  upon  the  anvil.  Sic 
confirmavit  ftiber  lignarius  aurificem ;  nialleator 
eum  qui  tundit  incudem.  2.  A  hill,  or  rock ;  ru- 
pes,  saxetum. 

"  Gu  'm  bheil  cuid  dhiu  air  linne, 
"  Taobh  an  inncin  so  shuas  uainn." 

R.  31' D.  261. 
Some   of  them  are  on  the  stream,  beside  the  hill 
above  us.     Sunt  quidam  eorum  apud  rivum,  per 
latus  rupis  hujus  sursùm. 

Innil,  -e  (ulj.  Active,  prone  to,  ready:  alacer,  pro- 
clivis,  promptus.  R.  M'D.  6. 

IXNEAR,  -IR,  et  -EARACII,  -AN,  .9.  ill.  (lon,  et  Tlr), 
Dung  :  stercus,  fimus.  Lehh.  viii.  17.  murg. 

IsNiDH,/^.  of  Inne,  q.  vide. 

Innil,  -idii,  o\i-,v.  a.  (Inneal),  Prepare,  equip  :  ap- 
para,  rebus  instrue.   C.  S. 

liiyih,s.pl.  1.  Instruments:  instrumenta.  O'R.  2. 
(iins,  snares  :  tendiculec,  laquei.   Sh.  et  O'R. 

Innis,  -Innse,  -eaciian,  et  -eau, s.f.  1.  An  island  : 
insula. 

'   Seid  a'  ghaoth, 

■•  {)  Imiis  chaomli  cheathaich  a'  chuain." 

Finff.  ii.  349. 
Blow,  wind,  from  the  dear  isle  of  mist,  of  the  ocean. 
SuiHa,  veijte,  ab  insula  cara  nebularum  oceani. 
2.  A  sheltered  valley :  reducta  vallis.  C.  S.  3. 
A  field  to  graze  cattle  in,  pasture  :  agcr,  vel  pra- 
tuin  in  (pu)  pascuntur  pecudes ;  pascuuni.  "  lon- 
altiaidli  mi  iad  an  an  i/mis  rahaith."  Fsec.  xxxiv. 
14.  I  "ill  feed  tliem  in  a  good  pasture.  Pascam 
eos  in  puscuo  bono.  4.  A  resting  place  for  cattle, 
at  night :  locus  tutus  ubi  pecudes  per  noctcm  qui- 
escunt.  A^.  //.  IIV/.  Ynys,  an  island.  IValt.  Sc/>l. 
Inch.     C(rrn.  Knnis.     Arm.  Enezen. 

IsNis, -iNNSiDii,  Dii'-,  V.  a.  1.  Tell,  declare:  die, 
enuncia. 


"  Innis  gu  'n  a'  tig  Trcunmor  gun  dàil." 

.S'.  D.  6. 
Tell  that  Tremor  will  come  without  dela)'.     Die 
Trenmorem  venturum  esse  sine  mora.     2.  Relate, 
report :  narra. 

"  Co  a  dh'iniiseas  do  'n  aosda  nach  beò  thu  ?" 
.S".  D.  2.S. 
Who  shall  report  to  the  aged  that  thou  livest  not  ? 
Quis  narrabit  senili  te  non  vivum  esse  ? 

Innleachd,  -an,  s.f.  A  device,  contrivance,  inge- 
nuity, invention  :  via  ratioque,  artificium,  astutia. 
"  Nithe  a  ghearradh  le  h-ealadhuin  agus  iiuilenclid 
dhaoinc."  Gniomh.  xvii.  29.  Things  graven  by 
art,  and  man's  device.  Res  calatas  artificio  exco- 
gitationcque  hominum.  2.  An  evil  device,  or  stra- 
tagem :  artificium  malum,  facinus,  scelus.  "  Agus 
cha  riobh  fhios  agam  gu  'n  do  dhealbh  iad  innleach- 
dan  ann  am  aghaidh."  Jerem.  xi.  19.  And  I  knew 
not  that  they  had  devised  devices  against  me.  Et- 
enim  ignorabam  eos  contra  me  inire  cogitationes. 
;i.  A  machine,  engine :  niachina.  C.  S.  4.  An 
art :  ars  quavis.   C.  S. 

Innleachd Acii,  -aiche,  adj.  (Innleachd),  Ingeni- 
ous, inventive,  subtle :  sagax,  in  re  sua  peracutus. 
C.  .S".  2.  Ingeniously  contrived  :  sumrao  quid  ar- 
tificio factum.  "  Teòma  air  gearradh  gach  gnè 
gearraidh,  agus  air  dealbhadh  gach  ni  innleach- 
daich."  2  Eachd.  ii.  14.  Skilfull  to  grave  any 
manner  of  graving,  and  to  find  out  every  device. 
Sciens  sculpere  quamlibet  sculpturam,  et  excogi- 
tare  quodvis  industriè  inventuin.  3.  Wickedly 
cunning :  astutus,  versutus,  dolosus.  C.  S.  4. 
Cunningly  contrived,  or  devised  :  astute  excogita- 
tus. 

"  Fa  chilis  an  fhir  a  bheir  gu  buil, 
"  A  dhroch-bheart  innleachdiich." 

Ross.  Salm.  xxxvii.  7. 
Because  of  him  who  accomplishes  his  cunningly 
devised  evil  deed.     Propter  eum  qui  perficit  suuni 
astute  excogitatum  facinus. 

Innleadh,  -idh,  s.  m.  et  })res.  part.  r.  Innlich.  1. 
An  aiming,  purposing,  projecting  :  moliendi,  con- 
silium ineundi  actus.  lUSS.  2.  A  preparing,  pre- 
paration :  proeparatio.  MSS. 

Innlich,  -idh,  dii'-  v.  a.  (Innleachd),  Aim,  purpose, 
project,  devise :  molire,  ini  consilium.  3ISS. 

Innlinn,  -e,  s.  f.  Forage,  provender :  pabulum. 
"  Tha  againne  araon  conlach,  agus  inidinii  gu 
leòr."  Gen.  xxiv.  25.  We  liave  both  straw  and 
provender  enough.  Est  penes  nos  turn  straminis 
tum  pabuli  satis. 

Innlinneach,  -EiciiE,  adj.  (Innlinn),  Abounding  in 
provender :  pabulo  abundans.   C.  S. 

Innseacii,  -eiche,  adj.  (Innis,  s).  1.  Abounding 
in  islands :  insulis  frequens.  C.  S.  2.  Having 
good  pasture :  pa.scuum  bonum  habens.  C.  S.  '.'>. 
(Innis,  ?'.).  Given  to  telling,  or  narrating  :  ad  di- 
cendum,  vel  narrandum  prodivis.   C.  S. 

Innseadh,  -idh,  *.  m.  et  jires.  part.  v.  Innis.  Tel- 
ling, act  of  telling,  narrating :  dicendi  narrandi 
actus. 
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"  Ach  chi  mi  do  ghnùis  brònach," 
"  Ag  imiseadh  nacli  beù  mo  mhac." 

-S  Z).  341. 
But  I  see  thy  countenance  sad,  telling  that  my  son 
lives  not.     At  conspicio  vultum  tuum  tristeni,  di- 
centem  meum  filiani  non  vivere. 

Iknseag,  -10,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Innis.  A  little 
island :  insula  parva.  C.  S.  2.  A  little  detached 
field,  or  pasture  :  viretuni,  vel  pascuum  exiguum 
sejunctum.   C.  S. 

lUNSEAGAcir,  -AicHE,  Off/.  (Innscag),  1.  Abound- 
in  small  islands:  insulis  parvis  scatens.  C.  S.  2. 
Full  of  little  fields,  or  level  downs:  pratuloruni  re- 
ferlus,  campestris.   C.  S. 

Innseagail,  -e,  s.f.  (Innseadh).  1.  A  telling  of 
tales :  fabulatio.  C.  S.  2.  A  lodging  of  com- 
plaints :  incusatio.   C.  S. 

Innse-gall,  s.  pi.  (Innis,  et  Gall),  The  Hebrides, 
or  western  islands  of  Scotland,  lit.  Islands  of  stran- 
gers :  ^'Ebuda?,  lit.  Insula  advenarum. 

"  'N  a  thioninadh  dh'  fhàg  ar  'n  athair  sinn," 

"  Aig  maithibh  Innse-galL"  R.  M'D.  94. 

In  his  will,   our  father  left  us  to  the  chiefs  of  the 

Hebrides.     In  testamento  suo,  reliquit  pater  noster 

nos  principibus  iEbudarum. 

Innseanach,  -aich,  s.  m.  (Innis),  An  Indian  :  ex 
Indis  quis.  C  S. 

Innsgin,  -E,s.f.  Mind,  courage,  vigour  :  animus,  au- 
dacia,  vigor.  MSS. 

Innsgineach,  -eiche,  adj.  (Insgin),  Sprightly,  vi- 
gorous, lively,  energetic  :  impiger,  magna  vi  pra;- 
ditus,  vivax.  A.  M-D.  2.  Sagacious,  ingenious : 
sagax,  ingeniosus.  MSS. 

Innte,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.fem.  (Ann,  et 
Tè),  In  her,  in  it :  in  ea.  "  Craobh  mheas  a 
bheir  a  mach  meas  a  reir  agnè,  aig  am  bheil  a  siol 
iante  fein."  Gen.  \.  11.  The  fruit-tree  yielding 
fruit  after  his  kind,  whose  fruit  is  in  itself.  Arbor 
ferax  edens  fructum  juxta  speciem  suam,  in  qua 
Buum  sit  semen.  "  Innte-se."  emph.  In  herself, 
itself:  in  ea  ipsa. 

Inntin,    \  -EAN,  s.  /.    (Ann,   Ti,   et  Ni).     1.  The 

Inntinn,  j     mind  :  animus. 

"  Na  cluinneadh  mo  ghaol  ur  guth, 

"  Mu  'n  tuit-lionn-dubh  air  a  h-inntinnr 

S.  D.  64. 
Let  not  my  love  hear  your  voice,  lest  sadness  fall 
on  her  mind.  Ne  audiat  mea  dilecta  vestram  vo- 
cera,  ne  mceror  invadat  animum  ejus.  2.  Intent, 
purpose  :  propositum,  consilium.  C.  S.  3.  Will, 
pleasure  :  voluntas.  C.  S.  Arm.  Ingin.  Lat.  In- 
genium.      Scot.  Ingync.  Jam. 

Inntinneach,  -eiche,  adj.  (Inntinn).     1.  Sensible, 
wise  :  prudens,  sapiens.   C.  S.     2.  High-minded : 
animosus,  niagnanimus. 
"  Inntinneach,  togarach,  impidh  cha  'n  obadh  iad." 

Gill.  97. 
High-minded,  and  hearty,  persuasion  they  would 
not  refuse.  Animosi,  cupidi,  suasionem  non  res- 
puerent.  3.  Hearty,  merry,  sportive,  jolly  :  festi- 
vus,  Iffitus,  lepidus.  Mucf.  V.  et  C.  S.  4.  Ear- 
nest :  intentus.  C.  S. 
Vol.  I. 


Inntleachd,  -an,  s.  m.  Pravin.     Vide  Innleachd. 

Inntleachdach,  -aiche,  adj.  Provin.  Vide  Inn- 
leachdach. 

Inntreachduinn,  I^  -idh,  s.  m.  et  pres.  pari.  v.  Inn- 

Inntreadh,  J       tinn.      A   beginning,  act  of 

beginning,  or  entering :  incipiendi,  introeundi,  ac- 
tus, as. 

Inntrig,      )  -IDH,  dh'-,  v.  a.   Begin,  enter:  incipe, 

Inntrinn,  J     introito. 

"  O  n  la  dh'  inntrinn  an  saoghal." 

K.Mackcn.  104. 
Since  the  world  began.     Ex  quo  incepit  mundus. 

Inntrigeadh,  -idh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Inntrig. 
C.  S.     Id.  q.  Inntreadh. 

•  Insce,    \  -can.  .t.  /.    A  gender :  genus.     "  Fear 

•  Inscne,  j     inscne."    O'R.     The  masculine  gen- 

der :  genus  masculinum.    "  Bean  inscne."  O'R. 
The  feminine  gender.     Genus  foemininum. 
»  Insiubhal,  -aile,  aci/.  (Ion,  et  Siubhal),  Passable: 
pervius.  MSS. 

loB,  -A,  -an,  et  -ACHAN,  s.  m.  A  raw  cake,  a  lump 
of  dough  :  placenta  cruda  vel  incocta,  massa  farra- 
cea.  N.  H. 

loBAcii,  -AICHE,  adj.  (lob),  Abounding  in  raw  cakes, 
or  lumps  of  dough  :  placentis  crudis,  vel  massis  far- 
raceis  refertus.  N.  H. 

loBAiR,  -IDH,  et  -BRAiDH,  dh'-,  V.  a.  (lob,  Bt  Thoir), 
Sacrifice,  immolate :  sacrificium  offer,  sacrifica. 
"  An  sin  dh'tobair  lacob  ioljairtean  's  an  t-sliabh." 
Gen.  xxxiv.  54.  Then  Jacob  offered  sacrifices 
upon  the  mount.  Tunc  mactavit  Jacobus  sacrificia 
in  monte. 

loBAiRT,  -E,  -EAN,  s.f.  An  offering,  a  sacrifice  :  im- 
molatio,  sacrificium.  "  Ach  cò  mise  gu  'n  togainn 
dha  tigh,  ach  a  mhàin  a  losgadh  iobairtean  'n  a 
fhianuis  ?"  2  Eachd.  ii.  6.  And  who  am  I,  that  I 
should  build  him  a  house,  save  only  to  burn  sacri- 
fices before  him  ?  Et  quis  ego  ut  tcdificiem  ei  do- 
mum,  nisi  ut  adoleatur  coram  eo  ?  "  ìobairt-loisg- 
te."  A  burnt-offering :  holocaustum.  "  ìobairt 
pheacaidh."  1  Eachdr.  iv.  10.  A  sin-offering.  Pia- 
culum  "  lobairt  bhuidheachais."  A  thanks-of- 
fering :  sacrificium  in  gratiarum  actionem. 

loBAiRTiCH,  -IDH,  dh'-,  V.  a.  (lobairt).  C.S.  Id.  q. 
lobair. 

loBRADH,  -AiDH,  s.  m.  etprcs.  part.  v.  lobair.  A  sa- 
crificing, act  of  sacrificing :  immolatio,  sacrificia 
offerendi  actus.  "  Agus  bha  righ  Solamh,  agus 
coimhthional  Israeli  uile,  a  thionail  d'a  ionnsuidh, 
niaille  rs  roimh  an  aire,  ag  iobradh  chaorach  agus 
chruibh."  1  Righ.  viii.  5.  And  king  Solomon,  and 
all  the  congregation  of  Israel,  that  were  assembled 
unto  him,  were  with  him  before  the  ark,  sacrificing 
sheep  and  oxen.  Erant  autem  Solomon  rex  et  to- 
tus  coetus  Israelis,  qui  converant  ad  eum,  coram  ar- 
ea, sacrificantes  pecudes  et  boves. 

loc, -ICE,  s.in.  1.  Rent,  payment:  reditus,  debiti 
solutio.  O'R.  2.  A  medicine,  healing :  medica- 
mentum,  sanatio.   O'R. 

loc,  -AIDH,  dh'-,  v.  a.  (loc,  «.)  1.  Pay,  render,  re- 
tribute :  persolve,  redde,  retribue. 
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"  Ciod  iocas  mi  do  Dhia,  air  son 

"  Na  rinn  se  dhomh  de  mhaith." 

Hoss.  Salin.  cxxvi.  12. 
What  shall  I  render  unto  God,  for  what  good  he 
hatli  done  me.  Quid  reddam  Deo,  pro  quovis  bono 
ijuod  fecit  mihi.  2.  Heal,  cure  :  sana.  MSS.  Id. 
q.  Ic,  V.  3.  Reward  :  refer,  remunera.  "  Ma  dh' 
ioc  mi  olc  do  'n  fhear  a  bha  an  sith  rium.  Salm. 
vii.  4.  If  I  have  rewarded  evil  to  the  man  who 
was  at  peace  with  me.  Si  tulerim  malum  homini 
qui  fuit  in  pace  mecum.  4.  Suffer,  endure  :  pa- 
tere,  tolera.  Sh. 
locADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ioc.  Paying, 
rendering,  act  of  rendering,  curing,  rewarding,  suf- 
fering: solvendi,  reddendi,  sanandi,  remunerandi, 
patiendi,  actus.   C.  S. 

•  locaidli,  -e,  -ean,  s.  m.  (Ioc,  v^,    A  tenant,  far- 

mer :  agri  conductor,  agricola.  G'J3. 
iocAR,  -AIRE,  adj.  (ioc).  That  payeth  rent,  or  tribute, 
submissive  :  qui  debiti  solutionem  reddit,  vel  vecti- 
gal,  submissus.  "  Cho  iocar  ri  luch  fuidh  chasan 
a'  chait."  Prov.  As  submissive  as  a  mouse  under 
the  cat's  paws.  jEque  submissus,  ac  mus  sub  felis 
pedibus. 

•  loc-èiric,   s.    m.      Kindred    money,    a   ransom : 

mulcta   interfecti    cognatis    soluta,  redemptio. 
OB.  et  OR. 
locsHLAiNT,  -E,  -EAN,  s.f.  (loc,  s.  et  Slàinte),  Balm, 
salve,  a  cordial :  balsamum,  medicamentum,  potio 
cardiaca. 

"  Is  amhuil  a  bheiream  mar  ioc-shlaint, 
"  Bainne  rao  chiochan  do  m'  ghaol." 

S.  D.  67. 
Thus,   would  I  give  as  a  balm,  the  milk  of  my 
breasts  to  my  love.     Sic  darem,  ut  balsamum,  lac 
mammarum  mearum,  meo  amori. 
locsHLAiNTEACii,  -EiciiE,  adj.  (locshlaint).     Heal- 
ing, cordial,  abounding  in  cordials :  sanans,  potio- 
nibus  cardiacis  frequens.   C.  S. 
locHD, «./.  i?id.  Clemency,  humanity,  kindness,  mer- 
cy, good  nature  :  dementia,  humanitas,  benignitas, 
misericordia,  comitas. 

"  Dean  do  ghearan  ri  fear  gun  iochd  ; 
"  Is  their  e,  tha  thu  bochd."  Prov. 

Make  thy  complaint  to  a  man  void  of  compassion, 
and  he  will  say,  "  Thou  art  poor."    Fac  tuam  qua;- 
remoniam  apud  hominem  qui  est  sine  humanitate, 
et  dicet.     "  Pauper  es."     "  Dean   iochd."   C.  S. 
Have  pity,  or  compassion  :  miserere. 
lociiDAR,  -AIR,  -EAN,  «.  m.  The  bottom  :  pars  ima. 
"  Tha  'bròn  mar  an  sruthan  diomhair, 
"  Ag  iarruidh  fuidh  iochdar  na  bruaiche." 

S.  D.  338. 
Her  sorrow  is  as  the  secret  stream,  seeking  under 
the  bottom  of  the  bank.     Ejus  dolor  est  qualis  ri- 
vulus  clancularius,  quarcns   (iter)   ad  imam   ripa; 
partem. 
locHDARACn,  -AiCHE,  odj.  (lochdar).     Vide  loch- 

drach. 
locnDARAN,  -AiN,  -AN,  s,  m.  (lochdair),    A  subject, 
inferior,  underling :    civis,    quis   altcrius   impcrio 
subditus,  vicarius,  subjectus.   Voc.  39. 


3MHAR,  \  -AIRE,  adj.   (Iochd,  et  Mar),    Merci- 
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locHDMiioR,  f  ful,  clement,  humane,  compassion- 
ate, kind  :  misericors,  clemens,  benignus,  misera- 
tus. 

"  Dean  tròcair  orm,  a  Dhia  nan  gras, 
"  Gu  h-iochdmhor  saorsa  mis." 

Salm.  li.  1. 
Have  mercy  upon  me,  God  of  grace,  compassion- 
ately, deliver  thou  me.     Fac  clcmentiam  in  me, 
Deus  gratiarum,  benignè,  libera  tu  me. 
locHDMHORACHD,  s.  f.  hid.  (lochdmhor),    Compas- 
sion, clemency,  mercy :    misericordia,  dementia. 

C.  -s-. 

locHDRACH,  -AICHE,  adj.  (lochdair),  Lower,  the 
lower :  infemus.  "  Oir  tha  teine  air  fhadadh  a'  m' 
fheirg.  agus  loisgidh  e  gu  h-ifrinn  iochdraich." 
Deut.  xxiii.  22.  For  a  fire  is  kindled  in  mine  an- 
ger ;  and  it  will  burn  to  the  lowest  hell.  Etenim 
ignis  accensus  est  in  ira  mea,  et  ardebit  usque  ad 
infero  novissima. 

loc-Lus,  -uis,  -AN,  ,«.  m.  (Ic,  et  Lus).  1.  A  medi- 
cinal herb  :  herba  medicinalis. 

"  Bheiream  fein  da  ioc-lus  an  aonaich." 

S.  D.  83. 
I  would  myself  give  to  him   the  healing  herb  of 
the  hill.     Darem  ipse  illi  herbam  salutiferam  mon- 
tis.      2.  A  healing  by  herbs :   herbaria   sanatio. 
Llh.  et  MSS. 

loc-LusACH,  -AICHE,  adj.  (loc-lus).  Abounding  in 
healing  herbs  :  herbis  sanantibus  frequens.   C.  S. 

loD,  inteTJ.  Alas  :  vse.   Gill.  305. 

*  lodh,  -a,  -an,  s.f.  The  cramp,  or  any  such  pain  : 

nervorum  convulsio,  vel  torpor,  spasmus,  vel 
illiiis  generis  dolor  quilibet.  O'B.  et  O'R. 
"  lodh  chuthaich."  O'B.  Tlie  gout,  or  rheu- 
matism :  podagra,  vel  rheumatismus. 

*  lodha,  -an,  s.J]     The  yew  tree  :  taxus.   O'B. 
loDHAL,  -AIL,  -AN,  S.f.  An  image,  an  idol :  idolum. 

Id.  q.  lodhol. 
loDHLANN,  -AIN,  -AN,  S.f.     A  com  yard:  septum 

in  quo  acervatim  conduntur  fruges.   C.  S. 
loDHLANNACii, -AICHE,  orf;'.  (lodhlann).  Abounding 
in    corn   yards :    septis  fruges  continentibus  fre- 
quens. C.  S. 

'  loAhna,  s.  pi.  1.  Spears,  lances  :  hastie,  lancea;. 
MSS.  2.  Protection,  safeguard :  tutela,  pre- 
sidium. O'B.  et  3ISS. 

*  lodhnach,   -aiche,  adj.  (lodhna),    Valiant,  war- 

like, martial :  fortis,  bellicosus,  martius.  Llh. 
loDHNADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  111.    Pangs  of  child  birth  : 

partus  dolores.  C.  S. 
loDHOL,  -OIL,  -AN,   ,v.  m.    An  image,  idol:  idolum. 

"  Cha  dean  sibh  tUuiibh  fein  iodholan."  Lehh.  xxvi. 

1.  Ye  shall  not  make  unto  yourselves  idols.     Ne 

facite  vobis  idola. 
loDHOLACH,  -AICHE,  adj.  (lodhol).     Full  of  idols : 

idolorum  refertus.  C.  S. 
loDHOLACHD, « /.  hid.  (lodholach),  Idolism  :  idolo- 

latria,  fatuitas,  sive  superstitio.  C.  S. 

lODHOL-ADHRACIl,)    -AICHE,  «//.     (lodhol,    et  Adll- 

loDHOL-AORACH,  j  radh).  Idolatrous:  idolorum 
cultui  dcditus.  C.  S. 
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lODHOL-ADHRADH,  1    -AIDH,  -EAN,   S.  t».    (lodhol,    et 

loDHOL-AORADH,    J    Aoradli),  Idolatry :  idololatria. 

as. 

IoDHOL-AORAiDH,-E,  -EAN,  s.  1ÌÌ.  (lodhol,  et  Aoradli), 
An  image  to  be  worshipped :  idoluni  colendum. 
C.  S. 
loGAN,  -AiN,  -AX,  s.  >».    Deceit,  fraud :  dolus,  fraus. 
"  De  'n  iogan,  mhallachadh,  's  de  ghò. 
"  A  bheul-san  Ian  a  tà." 

Salm.  X  7. 
Of  deceit,  cursing,  and  fraud,  his  mouth  is  full. 
Dolorum,  maledictionum,  traudisque,   ejus  os  est 
plenum.     Gr.  s'ixuv,  assirailans. 
loGANACH, -AiCHE,  a<^'.  (logan).     I.  Deceitful :  do- 
losus.    Macf.  V.     2.   Reluctant,   backward :    invi- 
tus,  aversus.  Siew.  Gloss. 
loGANAicH,  -E,  s.  f.    Keluctancc,  backwardness,  ti- 
morousness,  irresolution,  a  flinching :  luctatio,  fas- 
tidium,    tiniiditaSj    tergiversatio.     3ISS.  et  Pro- 
viii. 
Iogh'  na',  s.  j}l.  Ross.  Salm.  cx\'i.__3.  marg.     Vide 

lodhnadli. 
loGHSADH,  -AIDH,  -EAN",  s.  ill.    Astonishment,  won- 
der, surprise  :  stupor,  aninii  perturbatio. 
"  Chiteadh  am  fè  na  fairge 
"  Coilltean  ie  'n  carraigibh  eighinn, 
"  'S  clann  aig  amharc  le  ioghnadh, 
"  Air  smùidean  Thaura  fuidlie." 

S.  D.  283. 
In  the  calm  of  the  deep  might  be  seen  woods  with 
their  i\y  rocks,  and  children  looking  with  wonder 
at  the  smoke   of  Tura  beneath  it.     Fas  in  tran- 
quilitate  pelagi  erat  videre  sylvas  cum  rupibus  suis 
hedereis,  puerosque  intuentes  cum  stupore  Turae 
fumum  infernè. 
lOL,  pre/.  Implying  variety,  many :  vocibus  praefixa 
sj'llaba,    significansque   varietatem,    plures.    Llh. 
Àpp. 
loLA,  -ACHAX,  s.f.    A  fishing  station  :  piscandi  sta- 

tio.  Hebrid.  et  N.  H. 
loLACH,  -AicH,  -EAX,  S.f.    A  shout,  a  Cry,  a  crying 
aloud  in  exultation,  or  triumph  :  clamor,  acclama- 
tio. 

"  — 'S  c'  ait  am  bheil  Liughar  na  feile, 
"  'S  Fad-eighe  nan  iolac/i  cruaidh  ?" 

,S'.  I).  307. 
And  where  is  Lugar  the  hospitable,  and  Fadetha 
of  loud  cries  ?  Ubi  est  Lugar  hospitalitatis,  et  Fade- 
tha clamorum  arduorum?  Lat.  ululo,  to  howl.  Gr. 
'myr,,  clamor ;  h't.t,'k\t^m,  clamare.  Hehr.  ^^  ial, 
A  cry. 

•  lolach,  -aich,  s.  m.  Loss,  damage  :  jactura,  dam- 
num. Llh. 
loLACHDACH,  -AicHE,  adj.    (lolach).     1.    Shouting 
for  joy,  merry :  prae  gaudio  acclamans,  hilaris,  lae- 
tus.  R.  M-D.  6.     2.  Disastrous,  destructive  :  ca- 
lamitosus,  exitialis.  MSS. 
loLAiNN,  -E,  -EAN,  s,  f.  (ladh,  et  Lann),   A  com,  or 

barn-yard :  conterminuni  horreo  septum.   C.  S. 
loLAiXNEACH,  -EiCHE.  orlj.  (lolainn),    Abounding  in 
corn-yards :    conterminis   horreo  septis   frequens. 

as. 


loLAiR,  -E,  -EAN,  S.f.  (IÙI,  et  Adliar),  An  eagle : 
aquila. 

"  Mar  iolair  reubta  le  dealan  na  h-oidhche." 
S.D.S>8. 
As  an  eagle  torn  with  the  lightning  of  night.     Si- 
cut  aquila  lacerata  fulmine  noctis. 
♦  Iolair,   s.  m.     Much,  variety,  diversity,  plenty  : 
nuiltum,  varietas,  dissimilitude,  copia.  O'B.  et 
3ISS. 

loLAR,  «rfi\  Downward:  deorsum.  Provin. 

loL-BHEisD,  -E,  -EAN,  s.  m.  (lol,  et  Bèisd),  A  ser- 
pent, snake,  adder :  serpens,  anguis,  viper.  Provin. 

loL-BHEusACH, -AICHE,  o</;'.  (lol,  et  Beus),  Versatile, 
various  in  manner :  vafer,  mutabilis,  versatilis.  O'R. 
et  MSS. 

loL-BHUADHACH,  -AICHE,  adj.  (lol,  et  Buadhach), 
Victorious,  triumphant,  all-conquering  :  victrix, 
triunii)hans,  late  debellans..  Stetv.  Gloss. 

loL-CHRiDHEACH,  -EICHE,  od/.  (lol,  et  Cridhe).  1. 
Fickle,  inconstant :  levis,  inconstans.  3ISS.  2. 
Double  hearted,  deceitful :  fraudulentus,  fallax.  O'R. 

lOL-CHEARD,  1    -EIRD,    et    -AICH,    S.    ill.      (lol,    et 

loL-cHEARDACH,  j  Ccard),  A  jack  of  all  trades  : 
omnium  horarum  homo.  MSS. 

loL-CHEARXACH,  -AICH,  s.  m.  (lol,  et  Ccarn),  A  po- 
Ijgon  :  figura  multos  angulos  habens.     MSS. 

loL-ciiEARNACH,  -AICHE,  adj.  (lol,  et  Ccarn),  Mul- 
tangular :  multangulus.  MSS. 

loL-CHosACH,  -AICHE,  adj.  (lol,  et  Cos),  Having 
manj'  feet :  multos  pedes  habens,    O'R. 

loL-CHRUTHACH,  -AICHE,  adj.  (lol,  et  Cruth).  1. 
Multiform,  various,  inconstant :  multiformis,  varius, 
inconstans.  O'R.  2.  Comely,  well  featured :  spe- 
ciosus,  bonum  vultum  habens.   O'R. 

loL-DAMHSA,  -AN,  s.  ill.  (lol,  et  Damhsa),  A  ball, 
promiscuous  dance,  a  country  dance  :  celebres 
choreae,  compositus,  communisque  saltatus,  multi- 
modus  salientium  modus.   O'R.  et  MSS. 

loLDANACH,  -AICHE,  adj.  Ingenious,  well  gifted : 
ingeniosus,  ingenito  praeditus  acumine.  O'R.  et 
MSS. 

loL-DATHACH,  -AICHE,  adj.  (lol,  et  Dath),  Of  di- 
vers colours  :  versicolor.  Llh.  et  Vac.  139. 

loL-DEALBHACH, -AICHE,  a<//'.  (lol,  et  Dealbh),  Well 
featured  :  valdè  venustus,  MSS. 

loL-GHiLLEACH,  -EICHE,  adj.  (lol,  et  GiUe),  Com- 
plex :  multiplex.  Sh.  et  O'R. 

loL-GHUTH,        \  -AICHE,  adj.    (lol,  et  Guth),    Of 

loL-GHUTHACH,  j  vai'ious  tongues  :  multarum  cal- 
lidus  linguarum.   O'R. 

loL-GHLEOSACH,  -AICHE,  odj.  (lol,  et  GIcus),  Mani- 
fold, complicated :  multiplex,  complex.  O'R.  et 
3JSS. 

lOL-GHNÈlTHEACH,  -EICHE,  adj.  (lol,  et  Gnè),  Of 
all  kinds,  various,  heterogeneous  :  varius,  dispar, 
multorum  generum  quid.  O'R.  et  Stew.  Gloss. 

loL-GHxioMHACH,  -AICHE,  adj.  (lol,  ct  Gniomh), 
Ingenious :  ingeniosus.  MSS. 

loL-GHONACH,  -AICHE,  adj.  (lol,  et  Gon),  Vulnific : 
vulnificus.  Steu:  Gloss. 

loL-GHRÀiNEACH,  -EICHE,  odj.  {lol,  Ct  Grain),  Very 
ugly  :  horridus,  teterrimus,  perhorridus.  3ISS. 
3X2 
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lOLLAOACU,  -AiCHE,  ad/.     I.  Gay,  frolicksome  :   a- 

lacer,    ludibundus.    MSS.       2.    Florid  :     nitidus. 

3ISS.     Vide  lullagacli. 
loLLAiN,  -E,  ad/.  Expert,  mechanical  :  peritus,  arti- 

fex.   OH.  et  'MSS. 
loLMHAOiN,  -E,  s.  f.  (lol,  et  Maoin),    Much  goods 

and  chattels :  magna  bonorum  et  rci  pecuariae  co- 

pia.   OR. 

lOL-MHAOINEACH,  -EICHE,    odj.    (lol,  Ct  Maoin),      O- 

pulent,  rich  :  dives.   O'R. 

loL-MHODHACH,  -AICHE,  adj.  (lol,  et  Modh),  Mani- 
fold, various :  multiplex,  varius.   O'R. 

loL-PHÒSADH,  -AiDn,  s.  III.  (lol,  et  pòsadh),  Poly- 
gamy :  polyganiia.   Sh.  O'R.  et  MSS. 

lOL-SHLIOSNACII,  |    -AICH,  -EAN,  .«.  in.    (lol,  et  SlÌOs), 

loL-SHLisNEACH,  J  A  polygon  :  figura  multos  ha- 
bens  angulos.   O'R.  et  MSS. 

loL-SHLIOSNACH,  T  -AICH,  et  -ElClit,.  odf.  (lol-shlÌOS), 

loL-sHLisNEACH,  ^  Polj'gonous  :  niultos  habens 
angulos.  MSS. 

loLTAG, -AiG,-AN, ,?./.  Abat :  vespcrtilio.  Videlaltag. 

loM,    Ì  a(/J.    Vide   loniadh.     Used   as  a  prefix,   in 

IoMA,J  in  compounds:  instar  vocis  alii  praefixEe 
nonnunquam  usurpatur.  Ilebr.  D^  "»,  agitation, 
motion,  "IQ'  mied,  many. 

loMACACH,  -AiciiE,  ad/.  (Im),  A.  M'D.  Gloss.  Vide 
Imeacach. 

loMACHAR,  -AIR,  -AN,  s.m.  MSS.     Vide  lomchar. 

loMACHAR,  -AiDH,  dh'-  V.  a.  MSS.    Vide  lomchar. 

loMACHARAN,  -AiN,  -AN,  s.  ill.  MSS.  Vide  lom- 
charan. 

loMACHD,  s.f.  ind.  3ISS.     Vide  Imeachd. 

loMA-cnoMiiAiRLE,  -EAN,  S.f.  (lom,  et  Comliairle), 
Doubt,  suspense,  perplexity :  dubium,  scrupulus, 
ha-sitatio,  anxietas.  "  Agus  bha  iad  uile  fuidh 
uamhas,  agus  ann  an  ioma-chomhairlc."  Gniomh.  ii. 
12.  And  they  were  all  amazed,  and  in  doubt.  Et 
admirabantur  omnes,  in  stupore,  et  in  haesitatione. 

loMA-ciioMHAiKLEACH,  -EICHE,  adj.  (loma-cliomh- 
airle).  1.  In  doubt,  or  suspense:  dubio,  haesita- 
tione pcrturbatus.  C.  S.  2.  Unstcadj',  without 
decision,  fickle  :  instabilis,  nullius  consilii  tenax, 
dispar  sibi.   C.  S. 

lOMACHAnAG,  1    -AIG,    Ct  -AIR,  -AN,    S.f.     (loma,    et 

loMACiiAOAR,  I  Cagar),  Compliments,  a  friendly 
message  :  blanditia;  cum  blanditiis,  missa;  ab  uno 
ad  alterum.  7V.  //. 
loMA-CHRUTHAcii,  -AICHE,  adj.  (loHia,  ct  Cruth), 
Multiform,  various,  Proteus  like  :  multiformis,  va- 
rius, Protei  similis. 

"  Ach  ioma-chnuhach  mar  neul  nan  speur, 
"  Air  a  shleibhtibh,  tha  làithe  gach  fir." 

^sr.  D.  137. 
But  various  as  the  clouds  of  the  sky,  are  on  his 
hills,  the  days  of  every  man.  Sed  varii,  sicut  nubes 
coelorum  sunt  dies  cujusquc  hominis,  supra  monies 
suos. 
loMAD,  1  adj.  Much,  many,  divers  :  plurcs,  multi, 
loMADH,  j       multus. 

"  B'  iomad  òigh  's  an  la  sin  dubhach, 

"  'S  bu  tiamhaidh  'g  a  cumhadh  gach  aon." 

S.  D.  14. 


Many  a  maiden  was  on  that  day  sad,  and  sadly 
did  each  one  lament  her.  Mults  fuerunt  nymphae 
CO  die  tristes ;  ct  tristè  quisque  lugcbat  illam. 

loMADACii,  -AICHE,  adj.  (Iomad),  Numerous,  infi'- 
nite  :  numerosus,  innumerabilis. 

"  B'  iomadach  an  clogaide'  cruaidh." 

,S'.  D.  207. 
Numerous  were  there  helmets  of  steel.    Numerosae 
fuerunt  eorum  galeae  ex  chalybe. 

loMADACHADH.  -AIDH,  s.  m.  ct pres. part.  V.  lomad- 
aich.  A  multiplying,  multiplication  :  multiplican- 
di  actus,  multiplicatio.   C.  S. 

loM  AD  ACiiD,  s.f.  ind.  (Iomadach),  Abundance,  plu- 
rality, multiplicity :  abundantia,  multiplex  Hume- 
rus, pluralitas.   C.  S. 

loMADAicH,  IDH,  Dii*-  V.  a.  Multiply,  increase :  niul- 
tiplica,  auge.  C.  S. 

loMADAiDH,  -E,  S.f.     I.  A  multitude,  multitudo. 
"  — Tha  iomadaidh  sluaigh  nis, 
"  'N  an  culaidh-thruais  chionn  's  nach  beò  thu." 

Stew.  39. 
A  multitude  of  people  are  now  objects  of  pity, 
that  thou  livest  not.  Est  nunc  hominum  multitu- 
do miseranda  quia  tu  non  vivus  es.  2.  Too  much, 
superfluity  :  plus  quam  satis  est,  nimium,  redundan- 
tia.  "  Is  CO  maith  iii  s  leòr  is  iomadaidh."  Prov. 
Enough  is  as  good  as  too  much.  yEque  bonum  est 
satis,  ac  redundantia. 

loMADAiDHEACiiD,  S.f.  iiid.  (Iomadaidh).  1.  Abun- 
dance, plurality,  multiplicity  :  abundantia,  plurali- 
tas, multiplicitas.  C  S.  2.  Superfluity,  redun- 
dance :  redundantia.   C  S. 

loMADAiL,  -E,  adj.  (Iomadaidh),  Multiplicable : 
multiplex.   C  S. 

loMADALACHD,  ,s.  /.  iiid.  (louiadail).  Multitude  : 
multitudo.  "  Oir  ihig  aisling  le  iomadaluciid 
gnothuiche,  agus  aithnichear  gutli  amadain  le  iom- 
adalachd  bhriathar  "  Eel.  v.  3.  l"or  a  dream  Co- 
meth though  multitude  of  business,  and  a  fool's 
voice  is  known  by  multitude  of  words.  Etenini 
somnium  venit  ex  multa  occupatione,  ct  vox  stolidi 
dignoscitur  ex  multitudine  verborum. 

lOMADAN,  -AIN,  -AN,  «.  111.    (loUia,  Ct  DÙM,  fate).       1. 

A  concurrence  of  disasters :  infortuniorum  multi- 
tudo. C.  S.  "  Air  iomadan."  adv.  Adrift  :  abs- 
que consilio,  vel  e  scopo  latus.  2.  Lamentation, 
mourning :  lamentatio,  maror.  31SS. 
loMADANACii,  -AICHE,  adj.  (lomadan).  1.  Pressed 
by  disasters  :  infortuniis  orpressus.  C  S.  2.  Sor- 
rowful :  moEstus,  lugubris.  C  S.  et  MSS. 
loMADii,  adj.  C  S.     Vide  Iomad. 

•  lomadhall,  -aill,  .v.  iii.    (ìuilt,  sin,  iniquity:  cul- 
pa, pcccatum,  iniquitas.   O'R. 
loMADHATiiACH,  -AICIIE,  adj.  ( lomadh,  et   Dath), 
Of  various  colours,  [larty-colourcd  :  varicolor. 
"  lomadhathach  mar  bhngha  nan  speur, 
"  'S  frasa'  ceitein  air  cluanaibh." 

S.  D.  207.  mary. 
Party-coloured  as  the  rainbow,  when  the  showers 
in  early  summer  are  on  the  meadows.     \'aricolor 
sicut  urcus  ccelorum,    quundo  imbres  sunt   super 
prata. 
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loMADUiGH,  -E,  s.  ill.  3ISS.     Vide  lomadaidh. 

loMAGAIN,  \    -E,  et  -AIN,  -AN,  S.  J!!.    (lonia,  Ct  Guill), 

loMAGUiN,  /  1.  Trouble,  anxiet}',  grief:  molestia, 
soUicitatio,  dolor. 

"  Do  ghaol  a  leasuich  m'  iomagan, 
"  'S  a  chuir  an  giorrad  m'  uair."       Gill.  282. 
Thy  love  hath  increased   my  grief,  and  shortened 
my  time.     Tuus  amor  auxit  dolorem  meum,  cur- 
tavitque  meam  horam.     2.  A  chiding  :  objurgatio. 
MSS.     3.  A  flitting :  migratio.  MSS.  et  C.  S. 

loMAGANACH,      )  -AiCHE,  et  -EiciiE,  aclj.  (lomagan), 

loMAGUiXEACH,  j  Anxious,  distractcd :  anxius, 
perturbatus.   C.  S, 

loMAGiiAOTH,  -AoiTH,  -AN,  s.  HI.  (loma,  et  Gaoth), 
A  whirlwind  :  turbo.  S.  D.  58. 

loMAGHNÈiTHEACH,  -EicHE,  adj.  (loma,  et  One), 
Various,  manifold :  varius,  multiformis.  Eph.  iii. 
10.  marg. 

loMAGnoxACH,  -AICHE,  adj.  (loma,  et  Gon),  Giving 
many  stabs  :  multa  vulnera  infligens.  R.  M'-D.  6. 

loMAiN,  -iDH,  dh'-,  v.  a.  1.  Toss,  wliirl,  roll :  jacta, 
circumage,  voluta. 

"  Ach  an  cliù  do  sheachdnar  a  h-iomain, 
"  An  caraibh  aon  fhir,  's  e  'n  a  ònrachd  ?" 

S.  D.  58. 
But  is  it  praise  for  seven  men  to  roll  it  against 
one,  and  him  alone  ?  At  estne  gloria  septem 
viris  volutare  eum  (lapidem)  adversus  unum,  et  il- 
ium solum  ?  2.  Urge,  drive,  as  cattle :  urge,  age, 
ut  pecudes. 

"  Tha  thu  'g  iomain  nan  naimhde  do  cliòir." 
Tern.  iii.  302. 
Thou  drivest  the  enemy  towards  thee.     Es  tu  abi- 
gens  hostes  in  temet. 

loMAiN,  -E,  et  -EACH,  -EAN,  s.f.  et  prcs. part.  V.  Io- 
main. 1.  A  driving,  act  of  driving,  or  urging: 
agendi,  urgendi/  actus.  C.  S.  2.  Tossing,  act  of 
tossing,  whirling,  rolling :  jactandi,  circuniagendi, 
volutandi  actus.  C.  S.  3.  A  drove :  pecudis  ag- 
men.  C.  S.     4.  A  crowd :  turba.  MSS. 

loMAiNicH,  -E,  EAN,  s.iii.  (loman),  A  driver  of  cat- 
tle :  pecudum  actor.   C.  S. 

loMANEACH,  -EICHE,  adj.  (lomain),  Coercive  :  coer- 
cens.  O'R. 

loMAiR,  -E,  -EAS,  *.  m.   C.  S.     Vide  Imir. 

loMAiR,  -IDH,  et  contr.  -io.mraidh,  dh'-,  v.  a.  1 
Employ,  exercise,  ply,  work :  da  operam,  operi  in 
cumbe,  operare,  exerce. 

"  'S  ma  thàrladh  tu  fuidh  m  lamhaibh  fein, 
"  Cha  'n  iomair  mi  beud  air  fiath. " 

S.D.  209. 
And  if  thou  hast  happened  to  be  in  my  hands,  I 
shall  practice  no  ill  on  a  chieftain.  Et  si  accideris 
in  raanus  mei  ipsius,  non  exercebo  facinus  in  prin- 
cipem.  2.  Need :  ege.  "  Cha  do  thaisg  riamh 
nach  d'  iomair."  Prov.  No  man  ever  laid  up  in 
store,  but  needed  it.  Nunquam  acervavit  qui  non 
eguit.  3.  Behove :  debe.  Am  fear  a  theid  's  an 
dris,  iomraidh  e  thighinn  as  mar  a  dh'  flieudas  e. ' 
Prov.  He  who  gets  among  thorns,  must  come  out 
as  he  can.  Qui  devenerit  'inter  spinas,  exire  inde 
debet  ut  potest.     4.  Row  :  remiga.   C.  S. 


loMAiRL,  -E,  -EAN,  s.  7ÌI.  Provin.     Vide  lomrall. 
loMAiRT,  -E,  -EAN.  s.  m.  et  />res.  part.  v.  Iomair. 
Employing,  act  of  emploj'ing,  exercising:  opera- 
tio,  exercendi,  operandi  actus.   C.  >S.     2.  An  en- 
gagement, contest,  conflict  :  congressus,  certamen. 
"  Choinnich  Armor  's  righ  Innse-fàile, 
"  'S  ma  choinnich,  bu  ghàbhaidh  an  iomairt." 
S.D.  21. 
Armor  and  the  king  of  Innis-fail  met ;  and  if  they 
met,  dreadful   was   the   conflict.      Congressi  sunt 
Armor  rexque   Innis-fail,   et   si  congressi  fuerint, 
terribile  fuit  certamen.     3.  Bustle,  confusion  :  tu- 
multus,  tumultuatio. 

"  A  dh'  aindeoin  gach  iomairt  is  seilg, 
"  Coidlidli  's  an  leirg  an  laoch." 

S.D.  24. 
Notwithstanding  each  bustle  and  hunting,  the  hero 
shall  sleep  in  the  plain.  Non  obstante  quovistumul- 
tu,  quavisve  venatione,  dorniiet  in  plainitie  heros. 
4.  Behaviour,  conduct :  vita;  moruraque  ratio. 
"  Gnùis  is  àillidh  ri  sireadh, 
"  Ciùin,  tlà  ann  a  h-iomairf." 

K.  Macken.  21. 
A  countenance  the  most  beautiful  to  be  desired, 
mild  and  kindly  in  her  conduct.  Vultus  maximè 
pulcher  optatu,  mitis,  benignaque,  in  suae  vitae  mo- 
umque  ratione.  5.  A  playing,  gaming  :  ludendi 
actus,  lusio.  Sh.  et  C.  S.  6.  Rowing,  act  of  row- 
ing :  remigandi  actus. 

"  Greis  air  iomairt,  's  greis  air  stiùir." 

K.  Slacken.  171. 
A  while  at  rowing,  and  a  while  at   steering.    Mo- 
do  remigans,    modò    navis    clavem    regens.     Po- 
tius,  lomradh,  q.  vide.     7.  An   idle  frolic  :    ludi 
inanes.   C.  S. 
Iomairteach,  -eiche,  adj.  (Iomairt).     1.  Emploj-- 
ed,  active  :  occupatus,  exercitus. 
"  Bha  iad  gu  h-iomairteac/i,  mireagach,  gàireach, 
"  Cridheachan  àrd,  deagh  labhairt  'n  an  ceann." 
K.  Macken.  1 13. 
Tliey  were  active,  playful,  and  merry,  their  hearts 
elate,  and  words  excellent  (in  their  head).     Fue- 
runt  exercitati,  ludibundi,  hilares ;   corda  elata,  et 
verba  digna  illis  (in  capite  ipsorum.)     2.  Playful : 
ludibundus.  Sh.  et  C  S. 
Iomairtiche,  -EAN,  «.   m.  (Iomairt),     A  gambler  : 

aleator.  OR. 
loMALL,  -AiLL,  -AN,  i\  »?.  1.  A  border,  extremity  : 
fimbria,  limes,  extremitas.  "  Agus  ghuidh  iad  gu 
'm  feudadh  iad  beantuinn  a  nihàin  ri  iomall  'eu- 
daich."  Marc.  vi.  56.  And  they  besought  that 
they  might  touch  even  the  border  of  his  garment. 
Et  petiverunt,  ut  solummodo  tangerent  fimbrias 
ejus  vestiura.  2.  A  coast,  limit,  border  of  a  coun- 
try :  ora,  limes,  extremitas. 

"  A  duilleach  o  iomall  na  tire, 
"  Chitear  !e  eòin  an  t-samhraidh." 

S.  D.  76. 
Its  foliage,  from  the  border  of  the  land  will  be  seen 
by  the  birds  of  summer.     Ejus  folia  ab  limite  re- 
gionis,  videbuntur  ab  avibus  «statis.     3.  A  fault ; 
culpa.  Provin. 
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loMALLACH,  -AiCHE,  odj.  (lomall),  Rcmote,  ex- 
ternal, uttermost,  utter  :  extremus,  longinquus,  ex- 
ternus.  "  Chum  as  gu  faiceadh  e  o  sin  a'  chuid 
a  b'  iomiiUakhe  de  'n  t-sluagh."  Air.  xxii.  41.  Tliat 
thence  he  might  see  the  uttermost  part  of  the 
people.    Ut  inde  videret  extremam  partem  populi. 

loMARCACH,  -AICHE,  odj.  1.  Very  numerous :  max- 
imè  numerosus. 

•'  A  h-uisgibh  ionmrcach."       Saint,  xviii.  16. 
Erom  very  numerous  waters.     Ex  aquis  maximè 
numerosis.     2.  Superfluous:  redundans.  MSS. 

•  lomaidhbhear,  -aidh,  dh'-,  v.  a.    Check,  rebuke : 

reprinie,  reprehende.  Bibl.  Gloss. 

•  loniaith,  -idh,  v.  a.   Check,  rebuke  :  reprehende. 

Llh.  et  OR. 

•  lomaidlibhiorach,   -aiche,    adj.    That  checketh, 

rebuketh :     reprimens,     reprehendens.     Bibl. 
Gloss. 

•  lomaithfhear,  -ir,  s.  m.  (loniaith,  et  Fear),    One 

that  checketh,  rebuketh  ;  repressor,  reprehen- 
sor.   Stew.  Gloss. 
■  lomaithfhearach,     -aiche,    adj.    (lomaithfhear), 
That  checketh,   rebuketh :    reprimens,   repre- 
hendens. Llh. 

loMANAicHE, -EAN,  s.  »«.  (loraan),  A  driver:  agita- 
tor.  C.S. 

loMARBHAiDH,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  Struggle,  or  con- 
troversy :  luctamen,  disputatio.  Macf.  V.  2.  A 
lie,  deceit :  mendacium,  fraus.  Llh. 

lo.MARBHAiDHEACH,  -EiCHE,  odj.  (lomarbhaidh), 
Given  to  strife,  or  controversy  :  liti,  controversias 
deditus.   C.  S. 

loMARCAiDii,  -E,  s.  f.  Abundance,  superfluity,  ex- 
cess :  abundantia,  superfluitas,  nimium.  C.  S.  et 
MSS. 

loMARCHUR,  -uiRE,  s.  m.  (lomair,  et  Cuir).  1.  A 
rowing,  or  steering  with  oars :  remigatio,  remigi- 
um,  remigatio  regens.  MSS.  2.  A  tumbling,  wal- 
lowing :  jactatio,  volutatio.  MSS.  3.  An  erring, 
or  straying :  error  viae,  vel  aberratio.  Provin.  et 
Llh. 

loMARLACii,  -AICHE,  adj.  C.  S.     Vide  lomrallach. 

loMARTACn,  -AICHE,  odj.  C.  S.     Vide  lomairteach. 

loMARTAs,  -Ais,  s.  m.  (lomairt),  Vide  lomairt,  et 
lomairteas. 

loMCHAiN,  -IDH,  dh'-,  V.  a.  1.  Bear,  carry:  fer, 
comporta.   C.  S. 

loMCHAiNicii,  -IDH,  Dh'-,  V.  «.  C.  S.  Id.  q.  lom- 
chain. 

loMCiiAiNiciiTE,  pret.  part.  v.  lomchainich.  Vide 
lomchainte. 

loMciiAiNTE,  pret.  part.  v.  lomchain.  Borne,  car- 
ried :  latus,  comportatus.  C.  S. 

loMCHAiK,  -IDH,  dh'-,  V.  a.  1.  Carry,  bear  :  fer, 
gesta.  C.  S.  2.  Conduct,  behave  thyself:  te  go- 
re, praebe. 

"  Is  wmchaiream,  mi  fein  gu  glic." 

Salm.  ci.  2. 
And  let  me  conduct  myself  wisely.     Et  sapientcr 
nic  ipsum  geram. 

loMCHAN,  -AiN,  -AN,  s.  M.  et  pTCS.  part.  V.  lomcliain. 
1.  A  bearing,  or  carrying,  act  of  carrying:  feren- 


di,  comportandi  actus.  C.  S.  2.  Behaviour,  com- 
portment :  morum  gestus,  se  prsbendi  ratio.   C.  S. 

loMCHAR,  -Aic,  s.  Til.  et  pres.  part.  v.  lomchair.  1. 
A  bearing,  act  of  carrying :  ferendi,  comportandi 
actus.  C.  S.  2.  Behaviour,  comportment :  mo- 
rum comportatio.  C.  S. 

loMCHARAG,  -AiG,  -AN,  «.  /.  Provitt.  Vide  lom- 
achagar. 

loMCHEisT,  -E,  -EAN,  S.f.  3ISS.     Vide  Imcheist. 

loMCHEisTEACH,  -EICHE,  adj.  3ISS.  Vide  Imcheist- 
each. 

•  lomchlaidheamh,   -dhmhean,   «.   m.     (loma,   et 

Claidlieamh),  A  sword  fighting :  pugna  gladia- 
toria.  Llh. 

•  lomchlaidheamhoir,  -e,  ean,  s.  m.    (lomclilaidh- 

eamh),  A  sword  fighter,  fencing  master :  gla- 
diator, lanistra.  Llh.  et  Sh. 

loMCHOiRE,  -EAN,  s.  m.  (loma,  et  Coire),  A  reflec- 
tion, blame,  grudge  :  reprehensio,  culpa,  odium. 
Macf.  V. 

loMCHOiBEACH,  -EICHE,  adj.  (lomchoire).  1.  Re- 
flective, censorious,  blaming :  reprehendens,  vitu- 
perans.  C.  S.  2.  Worthy  of  reflection,  or  blame  : 
reprehensione,  vel  vituperatione  dignus.   C.  S. 

lo.MCHoiRiCH,  -IDH,  dh'-  V.  a.  (lomchoire),  Blame, 
reflect  upon  :  reprehende.  Macf.  V. 

•  lomchomharc,  -aire,  -ean,  s.  m.    A  gift,  present, 

favour  :  donum,  munus,  beneficium.   O'P. 

loMCHÒMHRADH,  -AIDH,  -EAN,  «.  lit.    (loma,  Ct  CÒmh- 

radh),  A  thesis,  subject  of  disputation  :  thesis,  dis- 

putandi  materies.  O'li.  et  MSS. 
loMCHRUTHACH,  -AICHE,  odj.  MSS.     Vide  loma- 

chruthach. 
loMCHUBHAiDH,   -E,  od;.     MSS.  et   O'R.      Vide 

lomchuidh. 

lOMCHUBHAIDHEACHD,     S.  f.     Ìnd.      MSS.    St     O'R. 

Vide  lomchuidheachd. 

IoMCHUiDH,-E,a(^'.  (loraa,  et  Cubhaidh),  1.  Fit,  meet, 
proper  :  habilis,  idoneus.  "  A'  toirt  buidheachais 
do  'n  athair,  a  finn  sinne  ionichi/idh  chum  bhi  n 
ar  luchd  comh-pairt  de  oighrcachd  nan  naomh  's 
an  t-solus."  Col.  i.  12.  Giving  thanks  to  the  fa- 
ther who  hath  made  us  meet  to  be  partakers  of  the 
inheritance  of  the  saints  in  light.  Gratias  agen- 
tes  Patri  qui  idoneos  nos  fecit  ad  participandum 
sortem  sanctorum  in  luce.  2.  Decent,  convenient : 
decens,  congruus.  "  Cha  'n'eil  e  iovichuidh  sinne 
a  dh'fhàgail  focail  De,  agus  a  fhrithealadli  do 
bhòrdaibh."  Gniomh.  vi.  2.  It  is  not  meet  that 
we  should  leave  the  word  of  God,  and  serve  tables. 
Non  est  a;quum  nos  derelinquere  scrmonom  Dei, 
et  ministrare  mensis.  3.  Necessary,  suitable,  expe- 
dient :  utilis,  commodus.  "  Ni  mo  tha  sibh  a'  toirt 
fainear,  gur  iomchiiidh  dhuinne  gu  'ni  faigheadh 
aon  duine  has  air  son  an  t-sluaigh."  Eòin.  xi.  50. 
Neither  do  ye  consider  that  it  is  expedient,  that 
one  man  should  die  for  the  people.  Nee  cogitatis 
utile  esse  nobis  ut  homo  unus  moriatur  pro  po- 
pulo. 

loMCHUiDiiEACHD,  s.  /.  iiid.  (lomchuidh),  Fitness, 
meetness,  suitableness,  propriety  :  habihtas.  Ma(f. 
V.  et  C.  S. 
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loMCHUlDHEAD,  -ID,  $.  m.  (louicliuidh),  Fitness,  de- 
gree of  fitness,  neatness,  propriety :  utilitatis,  boni- 
tatis  gradus.  C.  S. 

loMDHRUiD,  -iDH,  dh'-  V.  a.  (loma,  et  Druid),  En- 
close, shut  in,  surround,  besiege :  cinge,  include, 
obside.  a  S.  et  OR. 

lo.MDHRUlDEADH,  -IDH,*.  m.  et  pres.  part.  V.  lom- 
dhruid.  1.  Enclosing,  act  of  enclosing,  surround- 
ing, besieging  :  includendi,  cingendi,  obsidendi 
actus.  MSS.  2.  An  inclosure :  sepimentum. 
3ISS.     3.  A  siege :  obsidium.  MSS. 

loNrDHRUiDTE,  pret.  part.  v.  lomdhruid.  Enclosed, 
surrounded :  inclusus,  cinctus.   C.  S. 

loMDHORUs,  -uis,  -ORSAN,  s.  m.  (loma,  et  Dorus). 
1.  Tlie  lintel  of  a  door :  superliminare.  O'R.  2. 
A  back  door:  posticum.   O'JR. 

lOMFiLLTEACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  V.  lom- 
filltich.  Act  of  folding  frequently,  making  mani- 
fold: saepe  plicandi  actus.  MSS. 

Io>fFiLLTiCH,  -IDH,  dh'-  V.  u.  (loma,  et  Fill),  Fold 
often,  make  manifold  :  saepe  plica,  in  multas  plicas 
redde.  3ISS.  et  C.  S. 

loMFiLLTiCHTE,  pi'et.  part.  V.  lomfilltich.  Often 
folded,  made  manifold  :  saepe  plicatus,  in  multas 
plicas  redditus.   C.  S. 

lOMFHUASGAILTEACH,  -EICHE,  odj.    (loma,  et  FuaSg- 

ailt),  Nimble :  agilis.  Voc.  142. 
loMFHUASGLACH,  -AicHE,  ofij.  (loma,  ct  Fuasglach), 
Giving  immediate,  or  temporary  relief,  seasonably 
useful,  convenient :  dans  subitum,  aut  tempora- 
rium  subsidium  ;  tempestivè  utilis,  opportunus. 
3ISS.  et  C.  S. 

lOMFHUASGLADH,     -AIDH,     -EAN,     S.    m.      (loffla,     Ct 

Fuasgladh),  Relief,  release,  convenience :  relaxa- 
tio,  commodum.  3ISS.  et  C.  S. 

loMFHULANG,  -AiNG,  -AN,  s.  m.  (loma,  et  Fulang), 
Patience,  long  suffering :  cunctatio,  patientia^  ul- 
tionis  cunctatio.  MSS. 

loMFHULANGACH,  -AICHE,  udj.  (lomfhulang).  Pa- 
tient, forbearing :  cunctans,  ad  ultionem  tardus. 
MSS. 

loMGHABH,  -AIDH,  dh'-  V.  a.  (loma,  et  Gabh).  1. 
Take,  reduce,  conquer:  cape,  in  ditionem  redige, 
debella.  3ISS.  2.  Err,  stray  :  aberra.  C.  S.  3. 
Avoid,  shun  :  vita,  declina,  evita.  C.  S. 

lo.MGHABHAiL,  -ALA,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  lom- 
ghabh.  Taking,  act  of  taking,  reducing,  conquer- 
nig,  erring,  straying,  shunning  :  capiendi,  in  ditio- 
nem redigendi,  aberrandi,  evitandi,  actus.  MSS. 
et  C.  S. 

loMGHLAK,  -AIDH,  dh'-  V.  a.  (lom,  et  Glan),  f.) 
Cleanse,  purify  :  purifica,  purum  redde.   C.  S. 

loMGHLANADH,  -AIDH,  s.  rti.  et  pres.  part.  v.  lom- 
ghlan.  Purifying,  act  of  purifying :  purificandi  ac- 
tus. C.  S. 

loMGHLANTA,  pTtt.  part.  V.  lomghlan.  Purified, 
cleansed  :  purificatus,  purum  redditus.   C.  S. 

loMGLÒiR,  -E,  s.  f.  (lom,  et  Glòir),  The  noise  of  a 
multitude  :  multitudinis  fremitus.  MSS. 

loMGHAOTH,  -AoiTHE,  -AS,  .?.  /.  (lom,  et  Gaoth), 
Gnà.  i.  27.     Vide  lomaghaoth. 

loMGiiAOTHACH,  -AICHE,  udj.  (lomghaoth),   Squal- 


ly, whirling,  as  an  eddying  wind  :  ventosus,  turbi- 
neus.  C.  S. 

•  lomghnuis,  -e,  -ean,  s.  f.  (lom,  et  Gniais),    A 
wonder :  res  mira.   O'R. 

loMGHON,  AIDH,  dh'-  V.  «.  (lom,  ct  Gon),  Wound 
severely :  graviter  vulnera.   C.  S. 

loMGHONACH,  -AICHE,  adj.  (lom,  et  Gonach),  Giv- 
ing many  wounds,  wounding  severely  :  multa  vul- 
nera infligens,  graviter  vulnerans.   C.  S.  et  3ISS. 

Iomghonadh,  -AIDH,  s.  wi.  et  pres.  part.  V.  lomghon. 
Act  of  inflicting  many  wounds,  or  wounding  se- 
verely :  graviter  vulnerandi,  multa  vulnera  infligen- 
di  actus.  3ISS.  et  C.  S. 

loMGHONTA,  pret. part.  ?'.  lomghon.    Severely  wound- 
ed, pierced  with  many  wounds  :  graviter  vulnera- 
tus,  multis  vulneribus  transfixus.   C.  S. 
«  lomghuin,  -e,  -ean,  s.f.  (lum,  et  Guin),    A  bat- 
tle :  pugna.    OR. 

loMGUIN,   Ì  ^       -ir-  1      T 

T  1-  -E,  EAN,  s.  f.     Vide  lomagain. 

loMGUNN,  j         '  '       ./  D 

loMGUiNEACH,  -EICHE,  udJ.  (lomguiu).  Vide  lom- 
againeach. 

ioMHAiGH,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  An  image,  or  statue: 
imago,  statua.  C.  S.  2.  Image,  likeness,  simili- 
tude :  imago,  conformatio,  similitudo.  "  Agus  ghin 
e  mac,  'n  a  choslas  fein,  a  reir  mmhaigh  fein."  Gen. 
v.  3.  And  he  begat  a  son  in  his  own  likeness,  after 
his  own  image.  Et  genuit  filium,  ad  similitudinem 
suam,  ad  imaginem  suam.  3.  Countenance,  ex- 
pression of  countenance  :  vultus,  oris  conformatio. 

^  as. 

ioMHAiGHEACHD, «.y! znrf.  (lomhaigh).  1.  Imagery: 
opera  picta,  vel  sculpta.  "  Gach  fear  ann  an 
seòmraichibh  'iomliaigheachd  fein."  Esec.  viii.  12. 
Each  man  in  the  chambers  of  his  imagery.  Quis- 
que  in  conclavibus  (plenis)  figurarum  suarum.  2. 
Imagination  :  imagines  vis  effigendi.   C.  S. 

loMLAG,  -AiG,  -AR,  5.  f.  The  navcl :  umbilicus. 
"  Tha  a  neart  'n  a  teasraidh,  agus  a  spionnadh  ann 
an  iomlag  a  bhroinn.''  Icò.  xl.  16.  His  strength  is 
in  his  loins,  and  his  force  in  the  navel  of  his  belly. 
Vis  ejus  est  in  lumbis,  et  robur  ejus  est  in  umbilico 
ventris  ejus. 

loMLAGACH,  -AICHE,  udj.  (lomlag).  1.  Having  a 
large  navel :  umbilicum  magnum  habens.  C.  S. 
2.  Of  or  belonging  to  the  navel  :  ad  umbilicum 
pertinens.   C.  S. 

loMLAiD,  -EAN,  S.f.  et  pres.  part.  v.  lomlaid.  An 
exchange,  barter:  mutuatio,  commutatio,  permu- 
tatio. 

"  lomlaid  sleagha  b'àiU  leam  uait, 
"  Oscar,  nam  arm  faobhrach  cruaidh." 

S.  D.  45.  marg. 
An  exchange  of  spears  I  desire  with  thee,  Oscar 
of  sharp,  hardened  weapons.  Permutationem  has- 
tarum  vellem  ab  te,  Oscar  armorum  acutorum 
durorum.  2.  Act  of  exchanging :  permutandi, 
commutandi  actus.   C.  S. 

loMLAiD,  -IDH,  dh'-,  V.  Ct.  Exchange,  change :  per- 
muta,  muta. 

"  Sgeul  nach  taitneach  Jeamsa, 

"  Ma  dh'  iomlaid  thu  gnàths."     R.  3J'D.  59. 
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A  tale  I  relish  not,  if  you  have  changed  manners. 
Fama  qua;  non  grata  mihi  (est),  si  cominutaveris 
mores. 

loMLAiDEAcn, -EicHE,  of^'.  (lomlaid),  Moving,  fickle, 
inconstant,  fluctuating,  given  to  change  :  mobilis, 
flexibilis,  inconstans,  fluctuans. 

"  Is  iomlaideach  an  saoghal  cruaidh, 
"  Is  inntinnean  an  t-sluagh  gu  beachd." 

K.  Machen.  77. 
Fluctuating  is  the  vexatious  world,  and  the  minds 
of  the  people  also.     Inconstans  est  mundus  gravis, 
necnon  et  mentes  honiinum. 

loMLAiDEACHADH,  -AiDn,  *.  »1 .  et prcs. part,  tu  lom- 
laidich.   C.  S.     Id.  q.  lonilaid. 

loMLAiDEACHD,  s.  f.  iiid.  (lomlaideacli).  1.  A  rol- 
ling, tumbling,  turning,  winding  :  versatio,  volu- 
tatio,  flexus.  C.  S.  2.  Unsteadiness,  vacillation  : 
mobilitas,  vacillatio.   C.  ^S'. 

loMLAiDicH,  iDH,  dh'-,  i".  a.   C.  S.    Id.  q.  lonilaid,  ?). 

loMLAiNE,  s.f.  hid.  (lomlan).  Perfection,  maturity  ; 
perfectio,  maturitas.  "  Chuir  e  crioch  air  an  dor- 
chadas,  agus  rannsuich  e  mach  gach  iomlahie." 
lob.  xxviii.  3.  He  hath  put  an  end  to  darkness, 
and  searched  out  all  perfection.  luiposuit  tenni- 
num  tenebris,  et  pervestigavit  omnem  perfectio- 
neni.     2.  Integrity  :  integritas.  3ISS.  et  C.  S. 

loMLAiNE,  adj.  comp.  of  lomlan.  q.  vide. 

loMLAiNEACHD,  s.  f.  hid.  (lomlan).  Id.  q.  lomlaine. 

loMLAN,  -AiNE,  ridj.  (lom,  et  Làn),  Full,  complete, 
perfect :  refertus,  completus,  perfectus.  "  Is  iom- 
lan  lagh  an  Tiglicarn."  Perfect  is  the  law  of  God. 
Perfecta  est  lex  JehovtE.  2.  Sound,  perfect :  va- 
lidus,  integer. 

"  Gu  ma  slàn  's  gu  ma  h-iomlan, 
"  Gach  ni  tha  mi  'g  ioniradh."  GUI.  270. 

Full  and  perfect  may  be  every  thing  I  (wish),  ex- 
press. Confirmatum  integrumque  sit  quodcunque 
sum  enaiTans.  "  Gu  h-iomlan."  adv.  Completely, 
perfectly,  wholly  :  perfectè,  integrè,  in  toto.  "  An 
t-iomlaii."   C.  S.     The  whole  :  totum. 

loMLANACiiD,  s.  /.  iìid.  (louilan).  Id.  q.  lomlain- 
eachd,  et  lomlaine. 

•  lomluadh,  -uaiche,  s.  m.  (lom,  et  Luaidh),  Talk- 

ing   much,    prattling :    garriendi  actus,  gerra;. 
OB.  et  OR. 

•  lomluadhail,!  -e.  Wandering,  straying ;evagatio, 

•  lomluaghail,  j    aberratio.  Bill,  et  Stew.  Gloss. 
loMLUAiNEAcii,  -EicHE,  adj.  (lom,  et  Luaineachd), 

Inconstant :  inconstans.   OR.  ct  C.  S. 

loMLUAiNEAciiD,  S.f.  hid.  (lomluaineach).  Fickle- 
ness, inconstancy  :  levitas,  inconstantia.   C.  S. 

loMLUAisG,  -iDH,  Bu'-,  V.  a.  (loni,  et  Luaisg),  Con- 
fuse, disorder  :  perturba,  commove,  confusum  red- 

de.  as. 

loMi.UAisfiTE,  prel.  part.  v.  lomluaisg.  Confused, 
disordered  :  perturbatus,  commotus.   C.  S. 

loMLUAS, -Ais,  «.  7«.  (lom,  ct  Luathas),  Fickleness, 
inconstancy  :  inconstantia.   C.  S. 

lOMLUASOADII,  -AIDII,  -EAN,    S.  m.    Ct   prCS.  JHtrt.    V. 

lomluaisg.  I.  Commotion,  confusion  :  perturba- 
tio,  commotio.  C.  S.  2.  Act  of  confusing,  disor- 
dering :  perturbandi,  commovendi  actus.  C.  S. 


loMLUATii,  -AiTHE,  adj.  (lom,  et  Luath),  Inconstant, 
wavering  :  inconstans,  instabilis,  fluctuans.   C.  S. 

loMLUATiis,     I  -AiTHS,   et  -Ais,   s.  m.  (lomluath), 

loMLUATHAS,  j  Inconstancy,  fickleness:  incon- 
stantia, fluctuatio,  mobilitas.   C.  S'. 

loM-oisNEACH,  -EICHE,  ad/.  (loma  et  Oisin),  Poly- 
eonous,  multangular  :  polygonus,  multangulus.  C. 
S. 

loMPAciiADii,  -AiDU,  s.  ?ii.  et  pres.  part.  v.  lompaich. 
Conversion,  a  turning  :  reversio,  seu  reductio  ad 
frugem  meliorem.  "  Air  an  aobbar  sin,  deanaibh- 
se  aithreaclias,  agus  bithibh  air  bhur  n-iomptwh- 
ad/i."  Gniomh.  iii.  19.  Therefore,  repent  ye,  and 
be  ye  converted.  Resipiscite  vos  igitur,  et  conver- 
tiniini.  2.  Converting,  act  of  converting  :  conver- 
tcndi,  reducendi  actus.   C.  S. 

loMPAicii,  -IDH,  dh'-,  v.  a.  I.  Turn,  reel :  verte, 
vacilla.  3ISS.  et  C.  S.  2.  Convert :  converte. 
C.S. 

loMPACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  (lonipaich),  A  convert : 
ad  fidam   Christianam    conversus   quis.  3ISS.  et 

a  s. 

loMPAiciiTE,  pret.  part.  v.  lompaiche.  Converted  : 
conversus.   C.  S. 

IoMPAiDH,1  -E,  -EAN,  S.f.     1.  MSS.  Id.  q.  Impidh, 

loMPOiDii,  J  2.  Salm.  xix.  7.  £d.  1753.  pro  lom- 
paichidh.     Vide  lompaich. 

loMPOciiADii,  -AiDH,  s.  711.  et  prcs. part.  v.  lompoich. 
Vide  lompathadh. 

loMPOicH,  -IDH,  dh'-,  v.  a.     Id.  q.  lompaich. 

loMRAciiADii,  -AIDH,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  lomraich. 
Bearing,  act  of  bearing,  or  carrying :  ferendi,  por- 
tandi  actus.   C.  S. 

loMRADH,  I  -AIDH,  et  AiMii,  *.  7».  et  prcs.  part.  lo- 

loMRAMH,  j  mair.  2.  Rowing,  act  of  rowing  :  re- 
migandi  actus.  "  Agus  chunnaic  e  iadsan  air  am 
pianadb  ag  iomramh."  Marc.  vi.  48.  And  he  saw 
them  toiling  in  rowing.  Viditque  eos  laborantes  in 
reinigando. 

loMRADH,   -AIDH,   -EAN,    s.  m.      1.  Fame,    report, 
mention  :  fama,  rumor,  mentio. 
"  Bibh  trcun  an  tùs  na  teugbhoil, 
"  'S  e  cliù  gach  duin'  a  cheud  iomradh." 

S.  D.  123. 
Be  ye  valiant  in  the  beginning  of  peril,  a  man's 
first  report  is  his  fame.  Estote  intrepidi  principio 
periculi,  gloria  hominis  ex  primo  rumore  (dc  illo), 
constat.  2.  A  reporting,  mentioning,  act  of  men- 
tioning :  enarrandi  actus.  C.  S.  "  Dean  iomradh." 
C.  S.  Make  mention.  Die,  annuncia.  Hd/r. 
mD'  hncrach,  elogium,  sermo. 

loMRAicH,  -IDH,  Dii'-,  V.  a.  I.  Bear,  carry:  fer, 
porta.  C.  S.  2.  Change,  alter :  muta.  Provin. 
Ilcbr.  10'"  imar.  Change,  alter. 

loMKACHAN,  -AIN,  -AN,*,  ill.  (lomraich),  A  carriage, 
bier  :  ferctrum.   C.  S. 

loMRAicHTE,  pret.  part.  v.  lomraich.  1.  Carried, 
borne:  latus,  portatus.  C.S.  Changed,  altered: 
mutatus.   Proriii. 

•  lonnaidh,  -idh,  dh'-,  v.  a.  Publish,  report,  di- 
vidge,  repeat :  publica,  nuncia,  vulga,  repete. 
Llh. 
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loMRAlDEACH,  Ì 
lOMRAIDHTEACn,  > 
lOMRAITEACH,         ) 


-EicHE,  adj.  (lomradh),  Famous, 
eminent,  renowned,  celebrated 
clarus,  egregius,  celeber,  incly- 
tus,  celebrafus.  "  Cionnas  a  sgriosadh  thusa,  a 
bha  air  t'  àiteachadh  le  luchd  fairge,  a'  chathair 
iomraiteach  a  blia  làidir  anns  an  f'hairge."'  Esec. 
xxvi.  17.  How  art  thou  destroyed,  that  wast  in- 
habited by  seafaring  men,  the  renowned  city,  that 
wast  strong  in  the  sea  :  quomodo  devastata  es  quae 
habitabaris  a  gentibus  in  mari  versantibus  ;  civitas 
iuclj'ta  quae  erat  fortis  in  mari. 

loMRAiM,  -iDii,  DH-,  r.  ff.  Row :  remiga.  lòìi.  i. 
13.  Ed.  1807.     Pofiiis,  loniair,  q.  vide. 

loMRALL,  -AiLL,  -AX,  *.  i».  An  error,  a  wandering, 
straying :  error,  vagatio,  aberratio.  Macf.  V.  et 
C.  S.     "  Air  iomrall."  adv.     Astray  :  aviè. 

loMRALLACH,  -AicHE,  adj.  (lomrall).  1.  Errone- 
us,  wrong :  errans,  errore  abundans.  C  S.  2. 
Straying,  wandering  :  errabundus.  Macf.  V. 

loMRAMH,  -AiMH,  s.  ill.     Vide  lomradh. 

Ì0MRAMHAICH,  -E,  -EAX,  s.  m.  (lomradh),  A  rower: 
remex.  3Iacf.  i\     Pothis,  lomraich,  q.  vide. 

loM-RUAG,  -AiDH,  DH-,  V.  a.  (loma,  et  Ruag).  1. 
Disperse,  rout,  invade :  t'uga,  disperge,  invade. 
OB.  et  MSS.     2.  Persecute  :  vexare.   C.  S. 

loM-RUAGADH,  -AIDH,  -EAX,  s.  )».  et  pres.  part.  V. 
lomruag.  1.  Persecuting,  act  of  persecuting,  dis- 
persing, routing :  vexandi,  dispergendi,  fugandi 
actus.   C.  S.     2.   A  persecution  :  persecutio.  C.S. 

loM-RUAGAiR, -F, -EAX,  .«.  «1.  (lomruag,  et  Fear),  A 
persecutor,  invader :  vexator,  qui  invadit.  C.  S.  et 
OB. 

lo.M-RUAGTA,  pref.  part.  v.  lorafuag.  Persecuted, 
dispersed,  routed,  invaded :  vexatus,  fugatus,  dis- 
persus,  invasus.   C.  S. 

»  lomruin,   -idh,  dh-,  r.  a.    (lom,  et  Ruin),    As- 
sign, appoint :  assigna,  praestitue.   C.  S. 
•  lomruineacUi,  -idh,  »\  m.  etprcs.part.  v.  lomruin. 
An  assigning,  or  appointing :  assignandi,  pr<E- 
stituendi  actus.   OB. 

loM-SGAoiL,  -IDH,  DH-,  v.  a.  (lom,  et  Sgaoil),  Dis- 
perse :  disperge.   O'B.  et  C.  S. 

loMSGAOiLEADH,  -IDH,  s.  7».  et  prcs. part.  V.  lom- 
sgaoil.  A  dispersing,  act  of  dispersing :  dispergen- 
di actus.   C.  S. 

loMSGAoiLTE,  prct.  part.  V.  lomsgaoil.  Dispersed: 
dispersus.   C.  S. 

loMSGAiR,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (lom,  ct  Sgaif).  1.  Se- 
parate :  separa.  C.  S.  2.  Excommunicate :  ab 
Christiana  societate  separa  ;  diris  ecclesiae  visita. 
N.H. 

loMSGAiREADH,  1^  -IDH,  et  -AiDU,  «.  »1.  et  pres.  part. 

loMSGARADH,  J  V.  lomsgair.  1.  A  separating, 
act  of  separating,  separation  :  separandi  actus,  se- 
paratio.  C.  S.  2.  Excommunication,  act  of  ex- 
communicating: ex  societate  Christiana  abigendi 
actus,  vel  separati  cujuspiam  status.   C.  S. 

loMSGOBADH, -AIDH, -EAX,  s.  ill.  (loni,  et  Sgobadli), 
Excessive  anxiety  :  nimia  anxietas.  Provin. 

lOM-SGOILT,  -IDH,  DH-,  V.  a.  (lom,  et  Sgoilt),    Split 
into  many  pieces :  in  multas  partes  discinde.  C.  S. 
et  MSS. 
Vol.  I. 


loM-SGOiLTE,  pret.  part.  v.  lomsgoilt.  Split  into  ma- 
ny parts :  in  multas  partes  discissus.   C.  S. 

loM-SGOLTADH,  -AIDH,  s.  ill.  et  pres.  part.  V.  lom- 
sgoilt. 1.  A  splitting,  act  of  splitting  into  many 
parts  :  in  multas  partes  discindendi  actus.  C.  S.  2. 
Superfluity,  excess  :  redundantia,  quid  nimis.    OB. 

•  lomshniomhach,  aiche,  adj.    (lom,  et  Sniomh), 

Ghastly  :  horrificus,  pallidus.  MSS.  et  Sfi. 
loMSHRUTH,  -uiTH,  -AN,  s.  m.    (loma,  et  Sruth),    A 

counter,  or   eddying   tide :  maris  adversus  aestus. 

Sfi.  et  C.  S. 
loMSHRUTHACH,  -AICHE,  odj.   (lomshruth),    Having 

counter  tides  :  aestibus  adversis  frequens.   C.  S. 

•  lomthachd,  -an,  s.f.  MSS.     Vide  Imeachd. 
loMTHEANGACH,   -AICHE,  adj.    (loma,   et   Teanga), 

Of  many  tongues :  multas  callens  linguas.   C.  S. 

•  lomthnùth,  -a,  -an,  *\  /«.  (loma,  et  Tnùth),  Zeal, 

envy  :  acmulatio,  invidia.  B.  B.    2  Cor.  ix.  2. 
'  lomthnùthair,  -e,  -ean,  s.  m.  (lomthnùth,  et  Fear), 
A  zealous  lover:  amator  studiosus.  O'R.  et  Llk. 

•  lomthoineadh,   -idli,  -ean,  s.J'.    (lom,  et  Toinn). 

1.  A  digression  :  digressio.  Llh.  et  MSS.  2. 
A  year  :  annus.  L!/i. 

•  lonithuathach,  -aiche,  adj.    Boundless,   immode- 

rate :  sine  limite,  immodicus.    it.  11. 

•  lomthusa, «. /)/   (loma,  et  Tùs).     1.  Adventures, 

feats  :  facta.  MSS..  2.  History :  res  gestse, 
historia.  MSS. 
lox,  adj.  Fit :  par.  "  Oir  is  maith  gach  ni  a  chruth- 
aich  Dia,  agus  cha  'n  ion  ni  sani  bith  a  dhiiàltadh, 
a  ghabhar  te  breith-buidlieachais."  1  Tim.  iv.  4. 
For  every  thing  that  God  has  created  is  good,  and 
nothing  is  (proper)  to  be  refused,  if  it  be  received 
with  thanksgiving.  Nam  quicquid  creavit  Deus 
bonum  est,  neque  quicquam  rejiciendum  est,  si 
cum  actione  gratiarum  sumatur.  Used  as  a  pre- 
positive in  compounds,  and  signifying  fitness. 
In  compositis  vocibus,  ut  prEcfixura  sitpe  sumitur, 
et  utilitatem  denotat. 

•  Ion,  -a,  -an,  *.  m.    An  image  :   imago.  A.  31' D. 

162. 

•  Ion,  prep.  OR.  et  3ISS.     Vide  Ann. 

•  lona,  prep,  conjoined  with  pers.  et  rel.  pron.  i.  e. 

"  Ann  a."  Whereof,  in  which,  in  his,  in  her, 
in  its:  cujus,  in  quo,  in  illius,  e.  g.  natura.  Llh. 
et  3ISS.  pass. 

•  lonach,  -aich,  s.  m.    A  dirk  :  pugio,  sica.   O'R. 

et  3ISS. 

•  lonad,  prep,    conjoined  with  pers.  pron.    O'R. 

et  3ISS.  i.  e.  "  Annad."  q.  vide. 
loNAD, -AID, -AN,  i.  »i.   (lon,  et  Àit).     1.  A  place  : 
locus. 

"  "S  tu  m'  ionad  foluich,  's  tu  mo  sgiath. 

Boss.  Salm.  cxix.  1 14. 
Tliou  art  my  hiding  place,  thou  art  my  shield.     Es 
tu  meum  latibulum,  es  tu  meum  scutum.    2.  Room, 
or  stead  :  vice. 

'S  truagh  gun  mise  bhi  t-io/iad." 

S.D.  201. 
Hard  that  I  am  not  in   j-our  stead.     Miserum  est 
me  non  esse  tui  vice.     "  lonad  tasgaidh."  Sa/m. 
cxxxv.  7.     A  keeping  place,  a  repository  :  reposi- 
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torium.  "  lonad  naomh."  los.  xx.  26.  A  sanc- 
tuary :  wlytum,  locus  sacratus. 
loNADH, -AiDii, -EAN,  «.  OT.  Id.  q.  lonad.  "  C  ion- 
adh,  "i-f/C  iona."arft'.  Whither:  quoisum.  Gr.lva. 
'  lonadli,  -aidh,  -can,  s.  m.  OR.  et  MSS.  Vide 
longnadli. 

•  lonaire,    -can,   «.  f.    (Ion,    et    Nàir),    Pudenda. 

07?. 

•  lon-àirmhichte,  adj.  (Ion,  Airmhichte),    Numer- 

able, that  may  be  numbered :  numerabilis. 
OB.  et  OR. 

loNÀiTicHTE,  adj.  (Ion,  et  Àitich).  1.  Habitable : 
liabitabilis.  OR.  et  C.  S.  2.  Arable,  fit  for 
cultivation :  arabilis,  qui  potest  arari  ager.  C. 
S. 

loNALTAiR,  -E,  -EAN,  s.f.  A  pasturing,  pasture, 
feeding,  grazing :  pabulatio,  pabulandi  occupatio. 
Id.  q.  lonaltradh. 

loNALTAiR,  -THAiDH,  DH-,  V.  a.  Pasture,  feed  :  pas- 
ce.  "  An  sin  luidhidh  iad  ann  an  cluain  mliaith, 
agus  ionaUniidh  iad  ann  ar.  innis  reamhair  air  sleibh- 
tibh  Israeli."  Esec.  xxxiv.  14.  There  shall  they 
lie  in  a  good  fold,  and  in  a  fat  pasture  shall  they 
feed,  upon  the  mountains  of  Israel.  Ibi  recuba- 
bunt  in  caula  bona,  et  pascuum  pingue  dcpascent 
in  montibus  Israelis. 

loNALTRADH,  -AIDH,  s.  m.  Qt pres.  part.  V.  lonaltair. 

1.  Pasture:  pascuum.  C.  S.  2.  Pasturing,  act  of 
pasturing,  feeding :  paseendi,  depascendi  actus. 
"  Is  sinne  sluagh  'ionaltraidh-san,  agus  caoraich  a 
laimhe."  Saini,  xcv.  7.  We  are  the  people  of  his 
pasture,  and  the  sheep  of  his  hand.  Nos  populus 
pastus  ejus,  et  grex,  (oves)  ductus  (maniis),  ejus. 

loNAMHUiL,  adj.  (Ion,  et  Amhuil).  1.  Equal,  the 
same :  aequalis,   idem  ac,  similis.  MSS.  et  C.  S. 

2.  Well  matched  :  per  omnia  par.   C.  S. 
loNAN,    1  adj.  Equal,  alike,  the  same  :   idem,  aequa- 
loNANN,  j     lis,  similis. 

"  B'  ionaiin  fheasgar  's  grian  ag  aomadh, 
"  Air  sleibhtibh  aobhach  's  an  earrach." 

S.  D.  90 
His  evening  was  like  the  declining  sun  on  cheer- 
ful hils  in  the  spring.     Eadcm  fuit  ejus  vespera  ac 
sol  dcsceiidens  super  monies  tetos  vere. 
loNANNACiiD,  5. /.  2«rf.    (lonann),    Equality,  identi- 
ty, similarity :  a;qualitas,  idcntitas,  per  omnia  pa- 
ritas.   C  S. 
loNANNAs,  -Ais,  *.  tn.    (lonann),    Mediocrity:  me- 
diocritas.     "   An   ionannas."    C.  S,      Tolerable : 
mediocris. 

•  loiiar,  s.  pi.   Bowels,  entrails  :  viscera.    Voc. 

•  lonbhaidh,   -e,   s.f.     1.  Time,   space  of  time: 

tempus,   temporis  spatium.    MSS.     2.    Time 
of  a  woman's  bearing  :  tempus  quo  mulier  ges- 
tat  in  utcro.   O'B. 
loNBHRUicii, -E, -EAN,x./.  (lou,  ct  Bruich),    Broth, 
soup:  jus,  jusculum,  decoctum  ex  carne  confectum. 
"  Is  buidhe  le  boclid  ioidi/iruich,   ged   nach  bi   i 
deadli  bruiclit'."  Prw.     The  poor  are  glad  of  broth, 
though  it  be  not  sufficiently  boiled.     Gaudet  pau- 
per jusculo,  quamvis  non  sit  satis  cxcoctum. 
loNBHRUiCHEACir,    -EiciiE,   ofij.   ^lonbliruicli),    A- 


bounding  in   broth,  or   soup :  jusculo    abundatis. 
C.S. 
loNBHUADHACH,  -AicHE,  adj.  (lon,   et  Buadhach), 
Victorious  :  victrix.  Stew,  et  Bill.  Gloss. 
■  lonchoimeas,  -else,  adj.  (Ion,  et  Coimeas),    Com- 
parable :  comparabilis.  Llh.  et  O'R. 

•  lonchoimhead,    -eide,   adj.     (Ion,  et  Coimhead), 

Worthy  to   be   kept,  conservable  :  conservabi- 
lis.  OB.etLlh. 
'  loncholnadh,  -aidh,  s.  m.    (Ion,  et  Colann),    The 
incarnation :  divinae  ac  human»   naturae  con- 
junctio  mira  in  Christo.   O'B.  et  O'R. 

•  loncholnaichte,  adj.    Incarnate  :  Dei  filius  factus 

homo.   OB. 
IoNCHOMiiARRAiCHTE,«È^'.   (lon,  et  Comliarraichte), 

Remarkable:  notabilis.    Voc.  142. 
loNCHÒNSPoiDEACH,   -EicnE,  adj.    (lon,  et   Cònsp- 

oid),  Debateable  :  in  disceptationem  cadens.  O'B. 

et,  MSS. 
IoN-DiiÈANTA,of//.  (lon,  et  Dèanta),    Feasible,  prac- 
ticable :  quod  fieri  potest.  Sh.  et  MSS. 
loNFUAicsiNNEACH,  -EiCHE,  adj.    (lon,  et   Faicsinn- 

each).     I.  Worthy  to  be   seen  :   videndi  dignus. 

C.  S.     2.  Notable  :  notabilis.    Voc. 
loN-FHAiLEAS,  -Eis,  -AN,  s.  Tti.   (lon,  ct  Failcas),    A 

kind,   sort,    species:    genus,    modus,    species.    A. 

ni'j).  1 1 8. 

loNOA,     INGNE,    ÌNGNEAN,    et    ÌNEAN,     S.f.     A    nail, 

claw,  talon,  hoof:  unguis,  ungula.  "  Agus  gach 
beathach  a  roinneas  an  ionga,  agus  a  sgoilteas 
sgoltadh  an  da  imiga,  agus  a  chnàmhas  a  chir  am 
measg  nan  ainnihidhean,  sin  ithidh  sibh."  Deut. 
xiv.  6.  And  every  beast  that  parteth  the  hoof, 
and  cleavetli  the  cleft  (of  the  hoof)  into  two  claws, 
and  cheweth  the  cud  among  the  beasts,  that  ye  shall 
cat.  Denique  oninem  bestiam  habentem  ungulam 
scissam  et  biffidatam  fissura  in  binas  ungulas,  re- 
vocantem  ruminis  cibum  inter  bestias,  ipsam  come- 
detis.  "  Agus  bearraidh  i  a  ceann,  agus  blicir  i 
dhith  a  h-i/iean."  Dettt.  xxi.  12.  And  she  shall 
shave  her  head,  and  pare  her  nails.  Kadet  ipsa 
caput  suum,  et  resecabit  ungues  suos.  Wei.  Ewin. 
Walt 

loNGACH,  -AICHE,  udj.  (longa),  Having  nails,  claw- 
ed, hoofed  :  unguibus  instructus.   C.  S. 

loNGADACH, -AiCHE,  c/^'.  Prorchi.     Vide  longantach. 

loNGANNACH,  -AiciiE,  adj.    Voc.  78.     Vide  longach. 

Ion<;antach,  -aiciie,  adj.  (longnadh).  Wonder- 
ful, surprising,  strange,  extraordinary  :  niirabilis, 
inusitatus,  mirandus,  admiratione  dignus.  "  'N 
uair  a  thig  e  gu  bhi  air  a  ghlorachadh  "n  a  naomh- 
aibh,  agus  chum  gu  'n  deanar  ionyantach  e  annta- 
san  uile  a  ta  creidsinn."  2  Tesal.  i.  10.  When  he 
shall  come  to  be  glorified  in  his  saints,  and  to  be 
made  wonderful  (admired)  in  all  them  that  believe. 
Quum  venerit  ut  glorificefur  in  Sanctis  suis,  et  ad- 
mirandus  fiat  in  credentibus  omnibus. 

Iongantas,  -Ais,  -AK,  s.  m.    A  wonder,  miracle,  sur- 
prise :  res  mira,  miraculum,  perturbatio. 
"  'S  tu  'n  fi  tha  deananih  imigantais." 

Ross.  Salm.  Ixxvii.  14. 
Thou  art  he  «ho   doest  wonders.     Tu  es  ille  qui 


ION 


539 


ION 


facis  res  niiras.  "  Chuir  e  iongantas  orm."  C.  »S'. 
It  suqjrised  me.  Fecit  me  mirari.  (lit.  ingessit 
perturbationem  milii.)  "  Ghabh  e  iongantas."  C. 
jS*.  He  was  surprised,  he  wondered.  IMiratus  est. 
(lit.  Accepit  perturbationem.) 

loNGAR,  -AIR,  et  lO.vGRACH,  s.  iti.  (lon,  i.  e.  Ann, 
et  Gur,  *.),  flatter,  purulent  matter,  pus,  corrupt- 
ed humour :  pus,  putrefactus  humor.    Voc.  '2h. 

loNGARACH, -AicHE,  n^'.  (longar),  Purulent,  abound- 
ing in  purulent  matter  :  purulens.   C.  S. 

loNGARACHADH,  )  -AiDH,    «.   til.    et  pres.  part.   V. 

loNGRACHADH,  j  longraich.  Suppuration,  state  of 
suppurating  :  suppuratio,  suppurandi  status.   C.  S. 

loN'GARAiCH,  \  -IDH,  DH-,  r. «.  (longar),   Suppurate ; 

loNGRAiCH,    J     suppura.   C.  S. 

loNGARAiCHTE, )  piet. part.v.  longraich.    Suppurat- 

loNGRAiCHTE,     j     ed  :  suppuratus.   C.  S. 

loNGHNADH,  Ì  -AIDH,  -EAN,  s.  ill.     1.  Wonder,  asto- 

loNGNÀDH,  J  nishment  :  miratio,  admiratio.  "  Na 
biodh  iongnadh  ort  ris  an  ni  so."  Eel.  v.  8.  Mar- 
vel not  at  this  matter.     Ne  mireris  de  hac  re. 

loN-GHRAiDH,  -E,  adj.  (lon,  et  Gràdh),  Worthy  to 
be  loved,  dearly  loved  :  amabilis,  multùm  amatus. 
MSS.  et  C.  S. 

lON-LEITHSGEULACH,  -AICHE,    adj.      (loH.    et    Lcith- 

sgeul).    Excusable  :  excusabilis.  MSS.  et  C.  S. 

loNMHAGAiDH,  -E,  ad/.  (lon,  et  Magadh),  Ridicu- 
lous :  ridiculus.   0\B. 

loNMHAiTHTE,  adj.  (lon,  et  Maith,  v.),  Pardonable : 
condonandus.  SA.  et  C.  S. 

loNMHAs,  -Ais,  -AN,  s.  f.  et  m.  (lon,  et  Meas,  s.), 
A  treasure,  wealth,  riches :  thesaurus,  divitia. 
"  Thug  bhur  Dia  t'ein,  agus  Dia  bhur  n-athar, 
ionmhas  dhuibh  n  ur  sacaibh."  Gen.  xliii.  23.  Your 
(own)  God,  and  the  God  of  your  father  hath  given 
you  treasure  in  your  sacks.  Deus  vester,  et  Deus 
patris  vestri,  dedit  thesaurum  vobis  in  manticis  ves- 
tris. 

loNMHASACH, -AiCHE,  a^'.  (lonmhas),  Full  of  trea- 
sure :  gazà  refertus.   C.  S. 

loxMHASAiR, -E, -EAN,  s. /«.  (lonmhas,  ct  Fear),  A 
treasurer :  aerarii  quaestor.   C.  S. 

loN-MHEALLTA,  adj.  (lon,  et  Meallta),  Fallible  :  er- 
rori  obnoxius.   C.  S. 

loN-MHiANNAicHTE,  adj.  (lon,  et  Miannaichtc),  De- 
sirable :  optabilis,   C.  S. 

loNMHOLTA,  adj.  (lon,  et  Molta),  Paiseworthy, 
worthy  to  be  praised  :  meritis  coraraendabilis,  lau- 
de  dignus. 

"  Oir  Dia  ta  mòr,  ionmholta  e." 

Kirk.  Salin,  xcvi.  4. 
For  God  is  great,  worthy  to  be  praised  is  he.  Nam 
magnus  est  Deus,  laude  dignus  (est)  ille. 

loNMHOTHOiciiTE,  cdj.  (lon,  et  iNIothuichte),  Per- 
ceptible :  percipiendus.  MSS. 

losMHÙCHTA,  ac//.  (Ion,  et  Mùchta),  Quenchable: 
extinguendus.  MSS. 

loKMHUiN,    \  -E,   et  irreg.  annsa,  adj.      1.  Dear, 

loNMHUiNN,  j     beloved:  carus,  dilectus. 
"  'S  am  faic  thu  'n  tòrr  sin  eile? 
"  Leabaidli  Thu'ail  mo  mhic  ionmhuinn." 

S.  D.  184. 


And  seest  thou  that  other  pile  ?  the  bed  of  Tual 
my  beloved  son.  Et  videsne  ilium  tumulum  alte- 
rum,  lectura  Tualis  mei  filii  cari?  2.  Kind,  cour- 
teous, loving  :   comis,  benignus.  Macf.  V.  et  MSS. 

loNMHUiNNEACH, -EicHE,  arf?'.  (lonmhuinn).  1.  Be- 
loved :  amatus.  C.  S.  2.  Lovely,  desirable  :  am- 
abilis, optabilis.   C.  S. 

loNMHUiNNEACHD,  s. f.  itid.  (lonmhuinneach).  I. 
State  of  being  lieloved  :  gratia,  dignitasque  unde 
quis  diligitur.  C.  S.  3.  Courteousness,  kindness : 
comitas,  benignitas.   C.  S. 

•  lonn,  -a,  s.f.    The  upper  part,   the  head  :  pars 

superna,    caput.      "   O    ionn.  gu   bonn."    O'B. 
From  head  to  foot  :  a  capite  usque  ad  pedem. 

•  lonnad,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.     Vide 

lonad,  prep,  et  Annad. 
loNNAiL,  -iDH,  DH-,  V.  a.  MSS.     Vide  lonnlaid. 
«  lonnainn, />re;j.  conjoined  with /jeri.jurwi.  MSS. 
Vide  Annainn. 

•  lonnaireachd,  -an,   s.f.    A  gift,  a  present :  do- 

num,  munus.  Llh. 
loNXAiRiDU,   -E, -EAN,  i./.    A  watching  at   night: 
pervigilium.       "  Luchd    na    h-ionnairidh."   C.  S. 
The  night  watch  :  vigiles,  excubiae. 
loNNALADH,  -AIDH,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  lonnail. 

Vide  lonnlad. 
loNNALTOiR,  -E,  -EAN,  S.f.   (Ionnail(,    A  bath  :  bal- 
neum. ^7(.  et  O'R. 
loNXAs,  -AIS,  -AN,  «.  111.   MSS.     Vide  lonmhas. 
loNNAS,   cmij.    "  lonnas  gu. '     Insomuch,   so   that : 
adeo,  ita  ut. 

"  lonnas  gu  fac'  mo  shùil  a  miann, 
"  Air  m'  eascairdibh  gu  leir."       Salm.  liv.  7. 
So  that  my  eye  hath  seen  its  desire  upon  all  mine 
enemies.     Ita  ut  oculus  meus  viderit  ejus  volun- 
tatem  in  hostes  meos  omnes. 

-  lonnchuir,   -idh,  dh-,  v.  a.    (Ann,   et  Cuir),    In- 
graft :  insere.  Llh. 

•  lonnchuireadli,  ^  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
"  lonnchur,  /    lonnchuir.    Ingrafting,   act  of 

ingrafting  :  insitio,  inserendi  actus.  3ISS. 
loNNDRAiN,    Ì  -IDH,    DH-,    V.  a.     iMiss :    desidera. 
loNNDRUiNN,  >    "  Chad'  rinneadh  cron  oirnn,  ni  mo 
loNNDRuiCH,  J     a  dh"  ionndrain  sinn  ni  sani  bith  re 
na  h-aimsir  a  bha  sinn  maille  i-iu. '   1  Sam.  xxv. 
15.     There  was  no  harm  done  us,  neither  missed 
we  any  thing  while  we  were  conversant  with  them. 
Neque  facta  fuit   injuria  qusequam  nobis,  nee  desi- 
deravimus  quicquam  per  tempus  quo  fuimus  cum 
illis. 
Ionndrain,  |^  -e,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  lonnd- 
loNDRAiNN,  )     rain.     1.  A  missing,  act  of  missing: 
desiderandi  actus. 

"  An  leac  ud,  's  an  lònan  uaine, 

"  Togaibh  a  suas  aig  mo  cheann  ; 

"  Gus  an  leagar  thar  sruthan  faoin  i 

"   S  an  dean  an  t-aos-dàn  a  h-ionndrain." 

S.D.  199. 
Yonder  stone,  in  the  green  meadow,  raise  up  at  my 
head  ;  till  it  fall  across  the  feeble  streamlet,  and 
the  poet  shall  miss  it.  Lapidem  ilium  super  viri- 
de  pratum,  erigite  ad  caput  meum  ;  donee  ceci- 
3  Y2 
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derit  transversus  in  rivulum  et  poeta  ilium  deside- 
raverit.  2.  A  want,  feeling  of  want :  desiderium. 
"  Tha  ionndrain  agam  air.  C.  S.  I  feel  the  want 
of  it.     Desiderium  ejus  est  mihi. 

loNNLAD,  -AID,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  lonnlaid. 
Washing,  act  of  washing,  cleansing,  bathing  ;  la- 
vatio,  in  balneo  lavandi  actus.  Salm.  li.  7. 

loNNLAiD,  -IDH,  DH-,  V.  a.  Wash,  bathe,  cleanse:  la- 
va, ablue,  balneo  utere.  "  Nighidh  e  'eudach, 
agus  ionnlaididh  se  e  fein  ann  an  uisge."  Lehh. 
XV.  11.  He  shall  wash  his  clothes,  and  bathe  him- 
self in  water.  Abluet  ejus  vestimenta,  et  lavabit 
se  in  aqua. 

IoNNLAiDTE,/)rf/./)ar^i'.  lonnlaid.    Washed,  bathed, 
cleansed :  ablutus,  lavatus.  Macf.  V. 
'  lonnrac,  -alee,  ad/.  MSS.     Vide  lonraic. 

•  lonnracas,  -ais,  s.  m.   MSS.     Vide  lonracas. 

•  lonnrach,  -aich,  -ean,  s.m.    A  medical  tent :  me- 

dicum  tentorium.   O'B.  et  OR. 
'  lonnradh,  -aidh,   dh-,  v.  a.    Lay  waste,  plunder, 

destroy :   vasta,  diripe,   depopulare,  exscinde. 

OB. 
'  lonnradh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  lonnradh 

Laying  waste,  act  of  laying  waste,  plundering, 

destroying :    vastandi,   diripiendi,  exscindendi 

actus.   O'R. 

•  lonnradhach,  -aiche,  adj.    (lonnradh),    Destruc 

tive,  wasteful,  depopulating :  exitialis,  vastans 
populans.  OR.  et  MSS. 

•  lonnradhach,   -aich,   s.  m.    (lonnradh),      A   de 

stroyer,  one  who  lays  waste :  direptor,  vasta 
tor,  populator.  MSS. 
loNNRuiDii,  -E,  adj.  (Aon,  et  Ruidh),    Equal  paced 

passibus  ffiquo  incedens.  MSS. 
loNNSA,  adj.   Gill.  60.     Vide  Annsa. 
loNNSACHADH,  -AiDii,,  s.  m.  et  pres. part.  v.  lonns- 
aich.     1.  Learning,  information,  scholarsliip :  dis- 
ciplina.  doctrina,  eruditio.  C.  S.     2.  Learning,  act 
of  learning :  discendi  actus.   C.  .S'.     3.  Teaching, 
act  of  teaching :  docendi  actus.   C.  S. 
loNNSAiCH,  Ì  -IDH,    DII-,    V.   a.       1.  Lcam :    disce. 
loNNSUicii,  J       "  Air  eagal  gu  'n  immsuich  thu  a 
shlighean."   G?ià.  xxii.  25.      Lest  thou  learn    his 
ways:  Ut  non  discas  vias  ejus.     2.  impr.  Teach: 
doce.   C.  S.     Vide  Teagaisg. 
loNNsuiciiTE,   adj.  et  pret.  part.  v.   lonnsuich.     1. 
Learned :  doctus. 

"  Labhair  aon  bhean  iwinsuicM  dhiu." 

Steio.  48. 
One  learned  woman  of  them  spoke.     Locuta  est 
una  femina  docta  ex  illis.     2.  Exercised :  exerci- 
tatus.   C.S. 
loNNsuiDii,  -E,  -EAN,  *.  VÌ.     1.  An  attempt  :  cona- 
tus,  conamcn. 

"  Thug  thu  ionnsuidh  fliiadhaich, 
"  Air  Inonn  a  chur  à  niiagh  oirnn." 

Gill.  177. 
Tliou  madest  a  wild  attempt   to  disgrace  Fingal 
with  us.     Fecisti  conamen   insanum  diducere  Fin- 
galem   ex   existimatione  nostra.     2.  An  invasion, 
attack,  assault :  agressio,  impetus.   C.  S. 
Ionnsuidh,  prep.    "  Dh'  ionnsuidh,"  vel  "  A   dli' 


ionnsuidh."  To,  toward  :  ad,  in,  erga.  "  'N  uair  a 
thig  sibh  a  dh'  ionnsiddh  an  fliearainn  a  bheir  mise 
dhuibh."  Lehh.  xxiii.  10.  When  3'e  come  to  the 
land  which  1  give  unto  you.  Quura  ingressi  fueritis 
in  terram  quara  daturus  sum  vobis.  Used  substan- 
tively with  possessive  pronouns.  "  Do  m'  ionns- 
uidh. Do  t-ionnsuidh.  Do  'ionnsuidh,  D'  a  h-ionns- 
uidh."  C.  S.  To  me,  to  thee,  to  him,  to  her,  to 
it.     Ad  me,  ad  te,  ad  ilium,  illani,  illud. 

•  Ionnsuidh, -idh,  dh-,  f.  n.    (lonsuidh,*.)    Attack, 

assault:  aggredere,  impetuni  fac.    IV.  96. 

•  lonnta,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  MSS. 

Vide  Annta. 
loNNTAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.    A  nettle,  nettles :  urtica. 
"  Am  maothan  a  bhruthadh  ar  cas, 
"  Chunnas  le  h-aois  a  crionadh  as, 
"  Struthain  a'  caochladh  an  claisean, 
"  Is  ionntag  an  tighibh  nam  mòr  Righ. " 

S.D.  194. 
The  sapling  which  our  foot  would  have  crushed, 
was  seen  with  age  to  fall  away,  streams  changing 
their  course,  and  nettles  in  the  abodes  of  kings. 
Virgultum,  quod  contereret  pes  noser,  visum  est 
exarescere  svo  ;  fluniina  mutantia  alveos  suos,  et 
urtica  in  doniibus  regum. 
loNNTAGACH,  -AICHE,  adj.  (loiuitag).  Full  of  net- 
tles :  urticis  frequens.  "  Gu  deimhin  bidh  Moab 
mar  Shodom,  agus  clann  Amoin  mar  Ghoniorrah, 
'n  a  fhàsach  ionittagach,  agus  "na  phuill  shaluinn, 
agus  'n  a  leir-sgrios  siorruidh."  Scph.  ii.  9.  Sure- 
ly Moab  sliall  be  as  Sodom,  and  the  children  of 
Ammon  as  Gomorrah,  a  wilderness  of  nettles,  and 
salt  pits,  and  a  perpetual  desolation.  Verè  erit 
Moab  tanquam  Sodoma,  et  Hammonitae  ut  Go- 
morrah, locus  derelictus  urtica;,  et  fodinse  salis,  et 
desolatio  usque  in  seculum. 
lONNTAGACII,    -Aicii,   s.  /.     Gila.   xxlv.  31.     Vide 

Ionntag. 
loNNTAS,  -AIS,  -AN,  s.  »1.  Proviii.     Vide  lonmlias. 
loNNTLAS, -AIS, -AN,  S.m.  Delight:  delectamentum. 
Llh.  et  C.  S. 

•  lonntadh,  -aidh,  dh-,  v.  a.  MSS.     Vide  Tlonnd- 

aidh. 

loNNTRAiCH,  -IDH,  DH-,  V.  a.  Proviìi.  Vide  Ionnd- 
rain. 

loNNUiL,  -IDH,  DH-,  V.  o.  Sal/ii.  11. 2.     Vide  lonnlaid. 

loNNUS,  conj.  3ISS.     Vide  lonnas. 

loN-oiBRiCHTE,  adj.  (lon,  et  Oibrichte),  Malleable  : 
ductills.   C.  S. 

loN-ÒLTA,  adj.  (Ion,  et  01).  Drinkable :  potui  aptus. 
C.S. 

loN-PHÒSDA,  adj.  (Ion,  et  Posda),  Marriageable :  nu- 
bilis.  C.S. 

loNRACAN,  -AiN,  -AN,  s.  iH.  (lonraic).  An  upright, 
or  righteous  man :  vir  probus,  vel  Justus.  •'  Co  a 
dhiilsg  suas  an  t-ionracan  o  'n  ear?"  Isai.  xli.  2. 
Who  raised  up  the  righteous  man  from  the  east  ? 
Quis  excitaverit  justum  viruin  ab  oriente  ? 

loNRACAs, -AIS, -AN,  «. /«.  (lonraic),  Righteousness, 
justness:  rectitudo,  justltia.  "  Agus  chrcldeanns 
an  Tighearn,  agus  mheas  e  sin  dha  mar  ionraeas." 
Gen.  XV.  6,     And  he  believed  in  the  Lord,  and  he 
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counted  it  to  him  for  righteousness.  Tunc  cre- 
didit  ille  Domino  Deo,  et  imputavit  ille  id  ei  in 
justitiam. 

loNRAic,  Ì  -E,  adj.    (Ion,   i.  e.   Ann,   et   Reachd), 

loNRUic,  j  Righteous,  just:  rectus,  Justus,  integer, 
probus.  "  Agus  thubhairt  e  a  Thighearna,  am 
marbh  thu  mar  an  ceudna  cinneach  ionruic  ?" 
Gen.  XX.  4.  And  he  said,  Lord,  wiU  thou  slay  al- 
so a  righteous  nation  ?  Dixitque,  Doraine,  an  gen- 
tem  quoque  justani  interficies  ? 

loN-ROGHNUiDH,  -E,  adj.    (lon,   et   Roghunn),     Eli- 
gible, worthy  of  being  preferred  :  eligendus. 
"  Cia  'm  fear  d'  an  eagal  Dia  ?  'S  an  rod 
"  'S  imi-roghnuidh,  seòlaidh  se." 

Ross.  Salm.  XXV.  12. 
Wliat  man  fears  God  ?  In  the  way  worthy  of  be- 
ing chosen,  he  will  guide  him.     Quis  vir  qui  timet 
Deum  ?  In  via  eligenda  diducet  ilium. 

loNROGHNUiDHEACiiD,    «.  /.   hid.     (lon-roghnuidh), 
Eligibility  :  eligendi  causa.  C.  S.  et  MSS. 
■•  lonsamhuil,    -e,   adj.  (Ion,    et   Samhuil),    Like, 
comparable  :  similis,  comparabilis.  Llh. 

•  lonsgathmhach,  -aich,  *.  ni.    (Ion,  et  Sgath),    A 

looseness  of  the  skin :  pellis   laxitas.    Llh.  et 

OB. 
'  lontadh,    -aidli,    -ean,   s.  m.     I  oc.    159.     Vide 

Tionntadh. 
loNUS,  C07ÌJ.  S.D.  172.     Vide  lonnas. 

'  lorailteachd,   s.f.  ind.     Ingenuity :    ingenuitas. 

07?. 

•  loralta,  -ailte,  adj.    Ingenious,  distinct,  artificial, 

articulate  :  ingeniosus,  lucidus,  artificiosus,  dis- 
tinctus.  ProvÌH. 
'  loraltacl),  -aiclie,  adj.   Ingenious,  crafty :  vafer, 
artifex.  3ISS. 
loRAS,  adv.    Gram.  123.     Vide  lolar,  adv. 
loRBALL,  -AiLL,  -AN,  s.  m.  Proviii.     Vide  Earball. 
loRBALLACH,  -AicHE,  adj.  Provtn.     Vide  Earball- 
ach. 

•  lorcall,  -aill,  «.  m.    Hercules,  proper  name  :  Her- 

cules, viri  nomen.  MSS. 
loRCAi.LACH,   -AICH,  .«.  m.    (lorcall),    A  robust,   or 

strong  man:  ingenti  quis  robore.  R.  M'D.  140. 
loRCHADACH,  AiciiE,  adj.    Evil,  pernicious  :  malus, 

perniciosus.  Llh.  et  Provin.     Vide  Urchaideach. 
loRGHUiLL,  ^  -E,   -EAN,   S.f.     1.  A   fray,   skirmish, 
loRGUiLL,    j.  tumult,   battle,   uproar:  rixa,  velita- 
tio,  tumultus,  pugna,  fremitus. 

"  Ciod  mu  bheil  thu  ma  ta  fuidh  smalan, 
"  'S  gun  thu  'n  iorghidlla!  chatha  'n  a  t-aonar?" 
S.D.  182. 
Why  then  art  thou  sad,  and  that  thou  art  not  in 
the  tumult  of  battle  alone  ?  Quamobrem  igitur  es 
sub  tristitia,  solus  cum  non  sis  tumultu  certaminis  ? 
2.  A  storm  :  procella. 

"  'N  tra  chi  iad  le  crith  an  iarmailt  eiti', 
"  'S  a  sheideas  nan  dàil  an  iorghuill." 

S.D.  169. 
Wlien  they  perceive  with  shuddering,  the  sky  dis- 
mal,  and  when   the   storm   blows   towards   them. 
Quando  vident  cum   tremore   ccelum  horridum,  et 
proflat  illo  adversus  procella. 


CH,  1  -EiCHE,  adj.  (Iorghuill).    1.  Quar- 
1,    J     relsome 
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loRGuiLLEACH,  J  relsome,  noisy:  rixosus,  freme- 
bundus.  C.  S.  2.  Warlike,  fierce :  bellicosus,  fe- 
rox.   Gill.  35. 

•  lormailt,  -e,  -ean,  s.f.  Bill.  Gloss.  Vide  Iarmailt. 

•  lorpais,   -e,  s.f.    The  dropsy  :    hydrops.   OR. 

Gr.  Ta^o-4/. 
loRRACH,  -AICHE,  odj.   Quiet,  undisturbcd  :  quietus, 
tranquillus. 

"  Minic  do  rinneas  codal  iorrach, 

"  Air  do  mhulach-sa,  ghleinn  Maisinn." 

Gill.  265. 
Often  have  I  enjoyed  quiet   sleep  on  thy  summit, 
Glenmassan.     Sa;penumero  cepi  somnum  quietum 
super  tuum  fastigium,  Glenmassan. 
Ids,  adv.  MSS.     Vide  Sios. 

Ids,  prep.  i.  e.  "  Dh'  ios,"  et,  "  A  dh'  ios."  To :  ad, 
in.  "  A  dK  ios  an  ait."  Poet.  To  the  place  :  ad 
locum.     Vide  lonnsuidh,  jrrep. 

•  Ios,  -aidh,  dh-,  v.  a.    Eat :  ede,  comede.   O'R. 
losA,  s.  m.  ind.  Jesus,  the  Saviour  :  Jesus,  hominuni 

Salvator.  Mat.  xv.  34. 

»  losadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ios.  Eat- 
ing, act  of  eating  :  comedendi  actus.   O'R. 

losAL,  isLE,  a^'.  (Sios,  et  Amhuil).  1.  Low:humi- 
lis.  "  Agus  nithear  a'  chathair  co  iosal  ris  a' 
chomhnard."  Isai.  xxxii.  19.  And  the  city  shall 
be  made  as  low  as  the  plain.  Et  civitas  fiet  ieque 
humilis  ac  planities.  2.  Low,  humble:  humilis, 
demissus.  "  Chum  iadsan  a  tha  tosal  a  chur  an 
àird."  Job.  v.  11.  To  set  up  on  high  those  that 
be  low.  Ut  ponat  depresses  in  excelso.  3.  Low, 
mean,  abject :  humilis,  vilis,  abjectus.  "  Eiridh  an 
coigreach  a  tha  'n  ur  nieasg  suas  gu  ro-àrd  os  do 
cheann,  agus  thig  thusa  nuas  gu  io-iosal."  Deut. 
xxviii.  43.  The  stranger  that  is  among  you  shall 
get  up  above  thee  very  high,  and  thou  shalt  come 
down  very  low.  Ascendet  peregrinus,  qui  est  in 
medio  vestrum,  perquam  supreme  supra  te,  tu  au- 
tem  descendes  perquam  abjectè.  "  Os  Iosal,"  adv. 
Secretly,  privily:  clam,  occultè. 

losBAN, -AiN, -AN,  s. 7».  ^.  jl/'Z).  125.    Vidc  Isbcan. 

loscAiD, Ì  -E,  et  -Aiu,  -EAN,  S.f.  The   hough,  ham: 

losGAD,  j     poples. 

"  A'  nigheadh  'iosgaidean  an  uisge." 

Gill.  293. 
Washing  his  houghs  in  water.     Lavans  ejus  popli- 
tes  aqua. 

»  losda,  -an,  s.  m.  A  house,  habitation  :  domus, 
habitatio.  "  losda  nam  bochd."  OB.  The 
poor's  house:  commune  pauperum  domicilium. 

•  losdail,  -e,  adj.  (losda)  Convenient,  meet :  corn- 

modus,  decens.  MSS. 
losGAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  loscaid. 
losGAiDEACH,  -AICHE,  adj.  (losgaid),   Belonging  to 

houghs  :  ad  suffragines  pertinens.   C.  S. 
losLACHADH,    -AIDH,   «.  m.    MSS.   et    Sh.     Vide 

Isleachadh. 
losLAiCH,  -iDU,  DH-,  V.  a.  MSS.     Vide  ìslich. 
losop,  -AiP,  s.f.    Hyssop  :  hyssopus.  Salm.  li.  7. 
ioTADH,   -AIDH,  s.  m.    Thiist :    sitis.     "  Agus  ami 

am   iotadh  thug  iad  dhonih  fion  geur  r'  a  cl." 
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<Sa/»j.  Ixix.  21.     And  in  my  tjiirst  they  gave  me 

rinegar  to  drink.     Et  in  site  mea,  bibendum  dede- 

runt  mihi  acetum. 
ioTACir,   -AiciiE,  adj.    (ìotadh),  3ISS.     Vide  lot- 

mhor. 
Iotas,  -ais,  s.  nu  3ISS.     Vide  lotadh. 

'  loth,  -a,    Corn  :  annona.   O'H.    Wei.  Yd. 

•  lothchruinnich,  -idh,  dh-,  v.  a.  (loth,  et  Cruinn- 

ich).     Forage,  purvey  :  frumentare,   pabulare. 

OR. 
'  lothghaireach,  -eiche,  adj.  (loth).     Fertile  :  fer- 

tihs.   OR. 
'  lotlighaireachd,   s.f.  ind.    (lothgliaireach),    Fer- 

tihty  :  fertilitas.   OR. 
loTHLAN,   -AiNN,  -AN,  s.   111.    (loth,   et  Lann),     A 
granary,    barn,   corn    yard  :  granarium,   horreum, 
horreo  contcrniinum  septum.   O'R.  et  MSS. 

•  lotliiosgadh,  -aidh,  -ean,  «.  m.  (loth,  et   Losg- 

adh),    A  blasting  of  corn :  sterilis  rubigo  segi- 
tis.  Llh. 
loTMHon,  -oiUE,  adj.    (lotadh,  et  Mòr),    Thirsty  :  si- 
tiens,  site  laboraiis. 

"  Bhi  d  ocrach  agus  iotmhor  fòs." 

Salm.  cvii.  5. 
They  were  liungry  and  thirsty  likewise.     F"uerunt 
fanielici,  sitibundi  quinetiaro. 

•  Ir,  -e,   s.  f.     1.  Anger  :    ira.   O'R.      Wei.   Irad. 

2.  A  satire :     carmen    mordax.     O'R.      Vide 

Aoir.  3.  A  gift  :  donum.  O'R. 
'  ire,  s.f.  Ravage,  plunder:  vastatio,  direptio.  O'S. 
Ire,  s.f.  hid.  I.  Degree  of  growth,  progress:  in- 
crementi  gradus,  progressus.  MSS.  et  C.  S.  2. 
State,  condition  :  status,  conditio.  "  Ràinig  mi  'n 
ire  so."  C.  S.  I  am  come  to  this  state  :  eò  deve- 
ni.  "  Cuir  an  ire."  C  S.  Upbraid,  reproach : 
vitupera,  contumeliis  affice.  "  Ni  a  thoirt  gu 
h-ire."  C.  S.  To  effect,  accomplish  a  thing.  Ad 
exitum  rem  pcrducere. 

•  Ire.  s.f.     1.  Ground,  land,  a  field:  terra,  solum, 

ager.  MSS.  Thrift,  frugality  :  frugalitas  MSS. 
«  Irial,  -ail,  -an,  s.  m.  An  answer,  reply,  saluta- 
tion, greeting  :  responsum,  salutatio.  OR.  et 
MSS. 

Iriosai-, -AiLE,  Of//.  (Ire,  et  losal).  Humble,  think- 
ing humbly  of  one's  self:  humilis,  de  se  humiliter 
sentiens.  "  Tha  Dia  a'  cur  an  aghaidh  nan  uaibh- 
reach,  ach  a'  toirt  gràis  dhoibhsan  a  ta  iriosal." 
Sewn.  iv.  6.  (iod  resisteth  the  proud,  but  giveth 
grace  unto  the  humble.  Deus  obsistit  superbis, 
sed  submissis  dat  gratiain. 

Ihioslaciiadii,  -aidii,  s.  ni.  et  pres. part.  v.  Irios- 
lalcli.  Huriil)ling,  act  of  humbling,  humiliation  : 
demittundi,  se  dumissè  gerendi  actus,  modestia; 
consuetudo,  vel  aspectus.   (!.  S. 

ÌRiosLACisD,  s.  f.  iiid.  (Iriosal),  Humility:  modestia. 
"  Hoimh  sgrios  bithidh  cridhe  duine  uaibhreach, 
agus  roimh  urram  bithidh  irioskwhd."  Giià.  xviii. 
12.  Before  destruction  the  heart  of  mini  is  haugh- 
ty, and  before  honour  is  humility.  Ante  confrac- 
tlonem  est  animus  viri  superbus,  ct  ante  honorem 
est  modestia. 

Irioslaich, -IDH,  UII-,  f.  «.  (Iriosal),    Humble:  ab- 


jice  superbiam,  arrogantiam  supprime.  "  Agus 
dh'  irioslaich  e  thu,  ^us  thug  e  ort  ocras  f  hulang." 
Deut.  viii.  3.  And  he  humbled  thee,  and  made 
the  to  suffer  hunger.  Afflixit  enim  te,  et  fecit  ut 
esuries. 
Irioslaichte, /)re«. /)ort.  r.  Irioslaich.  Humbled: 
demissus.   C.  S. 

•  Irire,  -ean,  s.f.   (Ir.)     I.  A  curse,  malediction  : 

imprecatio,  maledictio.  O'R.  2.  Anger:  ira. 
OR.  3.  Blame :  culpa.  OR.  et  MSS. 
Iris,  -e,  -ean,  s.f.  1.  The  handle  of  a  basket,  by 
which  it  is  carried,  or  slung  to  a  pack  saddle  ;  com- 
monly a  twisted  withe  :  instrumentum  quo  qualus 
saligneus,  vel  corbis  qua;vis  vehitur,  vel  portatur, 
vel  quo  ab  humeris  vel  clitellis  dependeat,  dum  ve- 
hitur, vulgò  ex  salice  fit.  C.  S.  "  Iris  sgèithe." 
3ISS.  The  traces,  or  handles  of  a  target :  alli- 
gator umbove  clypei.  2.  A  hen  roost :  gallinari- 
um.  C.  S. 

•  Iris,  -ean,  s.m.     1.  A  friend,  lover:  amicus,  a- 

masius.   O'R.  et  O'R.     2.  An  assignation,  ap- 
pointment to  meet :  temporis  locive  constitu- 
tio.   O'R.  et  3ISS.     3.  A   description,  disco- 
very :    descriptio,   res    comperta.   OR.     4.  A 
record,  chronicle,  history  :  annalis,  historia,  re- 
rum  gestarum  memoria.   O'R.     5.  A  law  :  lex. 
O'R,     6.  Faith,  religion  :  fides,  religio,   O'R. 
7.  An  epoch,  era  ;  a?ra,  epocha.   O'R. 
»  Iriseach,  -eiche,  adj.    Just,  judicious,  equitable  : 
Justus,  a;quus.   OR.  OR.  et  Stew.  Gloss. 
Iriseach,   -eiche,   adj.    (Iris),     1.  Furnished   with 
slings,  or  handles  :  salieibus  instructus,  sicut  corbis. 
C.  S.      2.  Abounding  in  hen  roosts :    gallinariis 
frequens.   C.  S. 
Iriseal,         \  -EiLE,  et  AICHE,  adj.  MSS.     Vide 
Irisealach,  J     Iriosal. 
Irisleachadii, -AIDH,  *.  »!.  C.  S.     Vide  Irioslach- 

adh. 
Irisleachd,  s. /.  iW.   C  S.     Vide  Irioslachd. 
Ikislich,  -idh,  DH-,  V.  a.   C.  S.     Vide  Irioslaich. 
liiisLicuTE,  pret.  part.   C.  S.     Vide  Irioslaichte. 
Is,  conj.  contr.  for  Agus.  And  :  et. 

"  Beannachd  do  t'  anam,  is  buaidli." 

S.  D.  7. 
Blessing  and  victory  to  thy  soul.  Benedictio  (sit) 
anirao  tuo,  victoriaque. 
Is,  pres.  ind.  v.  def.  et  irreg.  Pret.  Bu.  Thus  conju- 
gated :  Pres.  Is  mi,  Is  tu,  Is  e,  Is  sinn,  Is  sibh,  Is 
iad.  I  am,  or  it  is  I,  thou,  he,  &c.  Sum  ego,  es  tu, 
est  ille,  &c.  Pret.  Bu  mhi,  Bu  tu,  B'e,  Bu  sinn, 
Bu  sibh,  B'iad.  I  was,  or,  it  was  I,  thou,  he,  &c. 
Eram,  vel  Fui,  fuisti,  &c.  Sulj.  pres.  Ma  's  mi.  Ma 
s'  tu,  ma  's  e.  Ma  's  sinn,  Ma  's  sibh,  Ma  's  iad. 
If  I  be.  If  it  be  I,  thou,  &c.  Si  sim,  sis,  &c.  Pret. 
Nam  bu  mhi,  Nam  bu  tu,  Nam  b  'e.  Nam  bu  sinn, 
Nam  bu  sibh.  Nam  b'  iad.  If  it  were  I,  or  if  I  were, 
thou,  &c.  were.  Si  fuerini,  vel  fuissem,  &c.  Pres. 
ind.  ncg.  Ni  mi,  ?'e/,  clia  mhi,  Ni  thu,  I'el  cha  tu, 
ni  h-e,  vel,  cha  'n  e,  Ni  sinn,  i-el,  cha  sinn,  Ni  sibh, 
vel,  cha  sibh,  Ni  h-iad,  vel,  cha  'n  iad.  I  am  not, 
or,  It  is  not  I,  thou,  iSrc.  Non  .sum,  vel,  non  est 
ego,  tu,  &c.    Pret.  Ni  bu  mhi,  vel,  cha  bu  luhi,  ni 
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bu  tu,  vcl,  cha  bu  tu,  Ni  b'  e,  it/,  clia  b'  e.  Ni 
bu  sinn,  vel,  cha  bu  sinn.  Ni  bu  sibh,  rel,  cha  bu 
sibh,  Ni  b'  iad,  rel,  cha  b'  iad.  I  was  not,  or,  It 
was  not  I,  thou,  &c.  Non  eram,  vel,  non  erat,  vel, 
fuit,  ego,  tu.  Sec.  Pres.  ind.  neg.  et  interrog.  Nach 
mi,  Nach  tu,  Nach  e,  Nach  sinn,  Nach  sibh,  Nach 
iad.  Is  it  not  I,  thou,  he,  &c.  Nonne  ego,  tu, 
&c.  Pret.  Nach  bu  mhi,  Nach  bu  tu,  Nach  b'  e, 
Nach  bu  sinn,  Nach  bu  sibh,  Nach  b'  iad.  Was 
it  not  I,  thou,  he,  &c.  Nonne  fui  ego,  tu,  ille,  &c. 
Pres.  ind.  interrog.  Am  mi.  An  tu.  An  e.  An  sinn. 
An  sibh.  An  iad.  Is  it  I,  thou,  he,  &c.  Estne 
ego,  tu,  ille,  (Src.  Pret.  interrog.  Am  bu  mlii.  Am 
bu  tu.  Am  b'  e,  Am  bu  sinn.  Am  bu  sibh.  Am  b' 
iad.  Was  it  I,  thou,  he,  &c.  Fuitne  ego,  tu,  ille, 
&c.  "  Is  mi  an  ceud  neach,  agus  is  mi  an  neach 
deireannach."  Isai.  xliv.  6,  I  am  the  first,  and  I 
am  the  last.  Ego  sum  primus,  et  ego  ultimus  sum. 
"  Is  feàrr  mo  thoradh  na  or,  eadhon  fia  or  fior- 
ghlan."  Gnà.  viii.  19.  My  fruit  is  better  tlian 
gold,  j'ea  fine  gold.  Melior  est  fructus  meus  auro 
eftbsso,  et  quidem  purgatissimo.  "  Agus  bu  mhi 
a  thlachd  gach  la."  Gnà.  viii.  30.  And  I  was 
daily  his  delight.  Et  fui  ejus  deliciae  quotidianie. 
"  Ma  's  athair  mise  ma  ta,  c'  ait  am  bheil  m'  onoir? 
agus  ma  's  maighstir  mi  c'  ait  am  bheil  m'  eagal  ?" 
Mai.  i.  6.  If  I  then  be  a  father,  where  is  mine 
honour,  and  if  I  be  a  master,  where  is  my  fear  ? 
Si  pater  sim  igitur,  ubi  est  honor  meus?  et  si  do- 
minus  sim,  ubi  reverentia  mea  ?  "  iVa'  m  Ini  mhise 
t'  athair."  C.  S.  If  I  were  thy  father.  Si  fuerim 
ego  pater  tuus. 

"  Cha  ills'  an  Dia  le  'm  miann  an  t'-olc." 

Poss.  Salm.  v.  4. 
Thou  art  not  the  God  who  desirest  evil.  Non  es 
tu  Deus  qui  malum  optas.  "  C7ia  tigh  cràbhaidh 
an  uaigh."  Steic.  89.  The  grave  is  no  house  of 
devotion.  Non  est  sepulchrum  domus  pietatis. 
"  Ni  h-e  gach  uile  neach  a  their  riumsa  A  Thigh- 
eama,  A  Thighearna."  Mat.  vii.  21.  It  is  not 
every  one  that  saith  unto  me,  Lord,  Lord.  Non 
est  omnis  qui  dicit  mihi  Domine,  Doraine.  "  Cha 
hu  ghniomh  fearail  e."  Oran.  It  was  not  a  man- 
ly deed.  Non  fuit  factum  virile.  "  Nach  abstol 
mise?"  1  Cor.  ix.  1.  Am  not  Ian  apostle?  Non- 
ne sum  ego  apostolus  ?  "  Am  mise  fear  gleidhidh 
mo  bhràthar  ?  '  Gen.  iv.  9.  Am  I  my  brother's 
keeper  ?  An  custos  ego  sum  mei  fratris  ?  "  Am  mo 
thusa  na  ar  n  -athair  Abraham  ?"  Eòin.  viii.  53. 
Art  thou  greater  than  our  father  Abraham  ?  Num 
tu  major  es  patre  illo  nostro  Abraham  ?  Wei. 
Ys.  Ow.  Gram.  '  Corn.  Ys.  B.  Br.  Beza,  to  be. 
Pres.  ind.  Azo.  Fr.  Est.  Lat.  Est.  Angl.  Is. 
Scot.  I's,  I  am.  Jain.  Suppl. 

IsBEAX,  -EiN,  -AN,  s.  m.  A  sausagc,  kind  of  pud- 
ding ;  lucanica,  isicium,  farcimen.  A.  3ID.  125. 

IsBEANACH,  -AicHE,  adj.  (ìsbcan),  Full  of  sausa- 
ges :  isiciis  refertus.   C.  S. 

IsE,  pron.  pers.  hid.  emph.  of  I,  pron.  She,  she  her- 
self: ilia,  illam,  ilia  ipsa,  illam  ipsam.  "  Agus  an 
uair  a  chunnaic  ise  gn  'n  d'  fhàg  e  'fhalkiinn  n  a 
làimh."  Gen.  xxxix.  13.     And  when  she  saw  that 


he  had  left  his  garment  in  her  hand.  Et  fuit  quum 
ilia  videret  eum  reliquisse  vestem  suam  in  manu 
ipsius. 
IsEAL,  -ISLE,  adj.  Provin.  MSS.  Vide  losal. 
IsEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  et  /.  1.  A  chicken,  the 
young  of  any  bird  :  pullus  gallinaceus,  vel  puUus 
avis  cujusvis. 

"  'Nuair  a  thcid  thu  'n  chreig  gu  h-àrd, 
"  Cluinnear  gàir  nan  iseanan."         Stetu.  210. 
When  thou  ascendest  high  into  the  rock,  the  scream 
of  young  birds   will  be  heard.     Quando  ascendes 
rupem    alte,  puUorum   sonus   audietur.     2.  impr. 
The  young  of  the  smaller  quadrupeds:  catulus  qua- 
drupedis  minoris  cujusvis.  Provin.     3.  An  oppro- 
bious  term,  applied  to  any   ill   brought  up  young 
person  :  verbum  contumeliosum  quo  vocatur  puer 
male  institutus.   C.  S.     4.  A  term  of  endearment 
to   an  infant  :    vox  blandè  compellandi  infantem. 
C.  S.     Scot.  Ishean. 
IsEANACH,  -AICHE,  adj.    (Iscan),     1.  Abounding  in 
chickens,  young  of  birds  :    pullis  abundans.   C.  S. 
2.  Of,  or  belonging  to  an  ill  brought  up  child  :  ad 
male  moratum  puerum  pertinens.   C.  S. 
*  Isgeas,  -is,  -an,  .?.  m.    Doubt  :  dubium.  Llh. 
»  Isin,  adv.    MSS.  i.  e.    An  ;  sin.     Vide  Sin. 
Isle,/;  ind.   (losal),    Lowness  :  humilitas.   C.  S. 
Isle,  adj.  comp.  of  losal,    q.  vide. 
Isleachadh,   -aidh,  s.  m.  et  pres.  part,  i:  Islich. 
Humbling,   act  of  humbling,  humiliation  :  demit- 
tendi  actus,  demissio,  animi  demissio. 
"  Do  ni  dhomh  coigrich  mar  an  ceudn' 
"  An  isleach  fein  air  fad." 

Pass.  Salm.  xviii.  44. 
Strangers  also  will  humble  themselves  to  me  wholly. 
Peregrini  mihi  autem  sese  demittent  omninò. 
IsLEACnD,  s.f.ind.  (losal),  Lowness:  humilitas.  C.S. 
IsLEAD,   -ID,  s.  f.    (isle),    Lowness,  degree  of  low- 
ness :  humilitatis  gradus.   C.  S. 
Islean,  s.  pi.    Low,  or  humble  persons,  the  common- 
ality :  humiles  homines,  vulgus.    "  Tlia  an  uaislean 
air  bàsachadh  le  gort,  agus  an  islean  air  tiormachadh 
le  tart."  Isai.  v.   13.     Their  honourable  men  are 
famished,  and  their  multitude  dried  up  with  thirst : 
honaratissimi    illorum  viii   sunt  famelici,  et  multi- 
tudo  illorum  aret  site. 
IsLicii,   -iDii,    dh'-,   v.  a.  et   fi.   (losal).      1.  Bring 
low,  humble :  deprime,  demittere  sese  fac.   "  Uime 
sin  islichihh  sibh  fein  fuidh  laimh  chumhachdaich 
Dhe."   1  Pead.  v.  6.    Therefore  humble  yourselves 
under  the  mighty  hand  of  God.     Submittite  vos 
igitur  robustae  manui   Dei.     2.  Subside,  become 
low  :  subside,  demissè  vel  humilis  fi. 

"  'N  uair  dh'islicheas  farum  a'  chòmhraig." 

Fing.  iii.  223. 
When  the  noise  of  battle  shall  subside.     Quum 
demiserit  se  certaminis  fremitus. 
IsLiCHTE,  pret.  part.  v.  ìslich.  Lowered,  brought  low, 
humbled  :  demissus,  demissus  factus,  humiliatus. 
C.S. 
IsNEACH,  -iCH,  -EAN,  s.f.    A  rifle,   certain  kind  of 
gun:  sclopetum  cujusdam  generis.    P.  M'D.  109. 
Vide  Oisin. 
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1st,  1st  !    1st  !    inter/.     Hush !    Sileto,  vel  silete. 

as. 

Ite,  -ean,  s.f.     1.  A  feather,  quill  :  pluma,  penna. 
"  Mar  ite  'n  eòin  do  mhalaichean." 

SteiD.  135. 
As  the  bird's  feather  are  thy  eye-brows.  Qualis 
pluma  avis,  sunt  supercilia  tua.  2.  The  fin  of  a 
fish  :  piscis  pinna,  vel  ala.  "  Gach  ni  air  nach 
'eil  iteaii  no  lannan  anns  na  h-uisgeachaibh,  'n  a 
ghràinealachd  bithidh  sin  dhuibh. "  Lebh.  xi.  12. 
Whatsoever  hath  no  fins  nor  scales  in  the  waters, 
that  shall  be  an  abomination  unto  you.  Quicquid 
non  liabet  pinnas  vel  squamas  in  aquis,  abomina- 
tion! esto  vobis.  3.  A  fly,  to  fish  with  :  esca, 
pisci  similis,  qua  piscatur  quis.  C.  S. 
Iteacii,  -ich,  «.  ;«.  (Ite),  Plumage,  feathers,  wings  : 
sertum  plumatile,  pinna,  alae.  "  An  tusa  thug 
sgiathan  breagha  do  na  peacagaibh,  no  sgiathan 
agus  iteach  do  'n  t-struth?"  lob.  xxxix.  13.  Gav- 
est  thou  the  goodly  wings  unto  the  peacocks,  or 
wings  and  feathers  unto  the  ostrich  ?  An  tu  qui 
dedisti  alas  pulchras  pavonibus,  aut  alas  pennasque 
struthioni  ?  "  Iteach  eisg."  Voc.  73.  Fins  of  a 
fish.  Piscis  pinnae. 
Iteach,  -eiche,  adj.  (Ite).  I.  Feathered,  feathery, 
plumy,  winged,  abounding  in  feathers :  plumeus, 
pennatus,  alatus,  plumis  abundans.  C.  S.  2.  Fin- 
ned, of  many  fins  :  pinnis  multis  instructus,  ut  pis- 
ces.  C.S. 
Iteacii,  -ich,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Itich.  Art,  or 
act  of  fishing,  or  angling,  with  a  fly  :  esca  musca- 
rià  piscandi  ars,  vel  actus.  C.  S. 
Iteach  AN,  -ain,  -an,  s.m.  (Ite),  A  weaver's  bobbin, 
on  which  the  thread  is  placed  in  the  shuttle  :  ca- 
lamus volubilis,  vel  textilis,  cui  filum  circumplica- 
tur.  C.S. 
Iteag,  -ig,  -AN,  s.f.  dim.  of  Ite.  1.  A  feather,  a 
little  feather:  penna  vel  pluma  exigua,  penna.  C.  S. 
2.  A  flying,  flight  of  a  bird  :  volatus.  C.  S.  "  Air 
iteag."  Salm.  xviii.  10.  Flying:  volans,  inter  vo- 
landum. 
Iteaoacii,  -aigiie,  adj.  (IteagV  1.  Of  many  fea- 
thers, winged  :  pennatus.  Eunlaith  itcagach  mar 
ghaincamh  na  fairge."  Salm.  Ixxviii.  27.  Feather- 
ed fowls  as  the  sand  of  the  sea.  Volucres  alata; 
sicut  arena  maris. 
Iteagachadii,  -aidii,  s.  m.  etpret.  part.  v.  Iteag- 
aich.  Flying  low,  act  of  flying  low  :  volandi  prope 
terram  actus.  C.  S. 
Iteagaich,  -idii,  dii'-  v.  n.  (Iteag),  Fly  low,  or  near 

the  ground  :  prope  terram  vola.   C.  S. 
Iteal,  -il,  .s.  m.  (ite).  Flight  on  wing,  a  flying:  vo- 
latus.    "  Air  iteal."   C.  S.     Flying,  on  wing :  vo- 
landi actus,  inter  volandum  status.    C  S, 
Itealach,  -aiciie,  adj.  (Iteal),   Winged,  that  flies  : 

alatus,  volans   C  S. 
Itealaich,  -e,  -ean,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Itealaich. 
Flying,  act  of  flying  :  volatus,  volandi  actus. 

"  Is  iad  ag  itealaich  dol  tharta."      .S".  D.  262. 
While  tliey  fly,  passing  over  them.     Illis  (volucri- 
bus),  volatu  dum  transcuntibus 
Itealaich,  -idii,  dii'-  v.  n.   Fly  in  the  air,  flutter  : 


per  aerem  vola,  volita.  "  Mar  a  charaicheas  iolar 
suas  a  nead,  a  dh'  itealaicheas  i  os  cionn  a  h-àl- 
aich."  Dent,  xxxii.  11.  As  the  eagle  stirreth  up 
her  nest,  fluttereth  over  her  young.  Ut  aquila  ex- 
citat  nidum  suum,  volitat  supra  pullos  suos. 
Iteodiia,)  -oithe,  -ran,  et  -an,  s.  m.  Hemlock  : 
Iteotha,  J  cicuta,  aconthe  crocata.  "  Mar  so 
tha  breitheanas  a'  fas  a  nios  mar  an  iteotha  ann  an 
claisibh  na  machrach."  Has.  x.  4.  Thus  judgment 
springeth  up  as  hemlock  in  the  furrows  of  the  field. 
Sic  judicium  floret  simile  cicutae  per  porcas  agro- 
rum. 

•  Ith,   -e,  s.f.      1.  Fat,  tallow:    adeps,   sebum. 

MSS.  2.  Corn  :  frumentum.  MSS. 
Ith,  -IDH,  dh'-,  v.  a.  et  n.  Eat :  ede,  comede.  "  A 
chionn  gu  'n  d'eisd  thu  ri  guth  do  nihnà,  agus  gu  'n 
à'ith  thu  de  'n  chraoibh  a  dh'àithn  mise  dhuit,  ag 
fàdh,  cha  'n  ith  thu  dh'ith,  thu  'n  talamh  mallaichte 
air  do  shon ;  ann  an  doilgheas  ithidh  tu  dheth  uile 
làithean  do  bheatha."  Gen.  iii.  17.  Because  thou 
hast  hearkened  unto  the  voice  of  thy  wife,  and  hast 
eaten  of  the  tree,  of  which  1  commanded  thee,  say- 
ing, thon  shall  not  eat  of  it  :  cursed  is  the  ground 
for  thy  sake  ;  in  sorrow  thou  shall  eat  of  it  all  the 
days  of  thy  life.  Quia  audivisti  vocem  uxoris  tuie, 
et  comedisti  de  arbore  ilia  de  qua  praeceperam  tibi, 
dicens  ne  comedas  ex  ista:  maledicta  est  terra  prop- 
ter te  ;  in  dolore  coinedes  ex  eà  omnibus  diebus 
vitae  tuae.  Wei.  Ysu,  Issu.  Walt.  Goth.  Itan. 
A.  Sax.  Elan.  Bely.  Eten.  Germ.  Essen.  Wacht. 
Gr.  'ièiiv,  'ikii/.     Lat.  Edere.     Angl.  Eat. 

•  Ithche,   -ean,  s.f.    Voc.  137.  et  Provin.     Vide 

Itheadh. 

Itheadh,  -IDH,  s.  m.  et  pret.  part.  v.  Ith.  Eating, 
act  of  eating  :  edendi,  comedendi,  actus.  "  Agus 
ghabh  e  dhith  'n  a  làmhaibh,  agus  chaidh  e  air 
aghaidh  ag  itheadh."  Breith.  xiv.  !).  And  he  took 
of  it  in  his  hands,  and  went  on  eating.  Et  acce- 
pit  ex  eo  in  suas  manus,  pergebatque  comedens. 

Itheannaicii,  -ean,  s.f.  ind.  (Ith),  Eating,  an  eat- 
ing, or  feeding  :  comestura,  comedendi  facultas, 
cibi  ratio.  "  Gach  duine  a  i^eir  itheamiaich."  Ecs. 
xii.  4.  Each  man  according  to  his  eating.  Quis- 
que  pro  cibi  ratione  sua. 

•  Ith-fheun,   -a,   -an,   «.  in.   (Ith,  s.  et  Feun),    A 

corn-dray  :  tribula.  Llh. 
Ithinnicii,   -e,  -ean,  s.  m.  MSS.     Vide  Itheann- 
aicii. 

•  Ith-iomradh,  -aidh,  -ean,   s.  m.  et  pres.  part.  v. 

Ith-ioniradh,  (1th,  et  lomradh).  1.  A  mur- 
muring, grumbling  :  murmuratio,  querela.  O'H. 
2.  A  backbiting  :  obtrectatio.  0\R.  et  3ISS. 
'  Ith-iomradh,  -aidh,  dh'-,  v.  a.  et  n.  1.  Grumble, 
murmur  :  murmura,  querere.  3ISS.  2.  Back- 
bite :  calumniare,  alicui  detrahe.  O'If. 

•  Ith-iomraideach,   -eiche,  adj.  (Ith-iomradh).     1. 

Murmuring,  given  to  murniuring,  or  grumbling  : 
querelis,  vel  nuirmurando  dcditus.  AJSS.  2. 
Backbiting,  given  to  slander :  obtrectationi  dc- 
ditus. OJi. 
'  Ithir,  -e,  -ean,  s.f.  (Ith,  i.  et  Tlr),  A  corn-field  : 
arvum,  ager.  Llh. 
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IiHTE,  pret.  part.  v.  Ith.  Eaten  :  esus,  comesus. 
C.S. 

•  Itigheach,  -ich,  -ean,  s.  m.  (Ith,  v.  et  Titheach), 

The  guUet :  gula.  MSS. 
IÙBHAIDH,  -E,  adj.  MSS.     Vide  Fiùbhaidh. 

•  lubhal,  -ail,  s.  m.  Time  :  tempus.   O'R. 
luBHAR,  -AIR,  -AN,  s.  til.     1.  The  yew-tree :  taxus 

baccata.  Linn. 

"  'S  iubhar  fad-gheugach  dlù  dha." 

S.D.  118. 
And  a  long  branched  yew-tree  near  him  :  et  taxus 
longis  ramis  prope  ilium.     2.  A  bow  :  arcus. 
"  Mar  shaighead  o  ghlacaibh  an  ivbhair." 

S.  D.  8. 
As  an  arrow  from  the  hollow  of  the  bow.     Sicut 
sagitta    ex    sinu    arciis.      "  lubhar-beinne,"    vel 
"  lubhar-thalmhainn,"  vel  "  lubhar-chreige.  C.  S. 
Juniper:    Juniperus.      Vide  Aitionn.      "  lubhar- 
-shleibhe."   C.  S.     An  herb  called  ambrosia  :  am- 
brosia, botrys,  artemisia. 
luBHAHACH, )  -AicHE,  o^'.  (lubhar).     1.  Of  yew,  or 
IÙBHRACH,    /    abounding  in  yew-trees :  taxeus,  vel 
taxo  abundans.  C.  S.     2.  Aboundiug  in,  or  armed 
with  bows  :  arcubus  abundans  vel  instructus.   C.  S. 
IÙBHRACH,  -AicH,  s.f.  (luWiar).     1.   A  yew-grove  : 
taxeus  lucus.  MSS.     2.  A  stately  woman  :  mag- 
nifica  femina.  Mac/.  V.     3.  A  barge  :  linter.  3ISS. 
Vide  lùrach. 

lUCHAIR,  -E,    et    -CHRACH,    -EAN,     et    -CHRAICHEAN, 

s.  f.  A  key :  clavis.  "  Is  anaoibhinn  duibh  a 
luchd-lagha,  oir  thug  sibh  air  falbh  iuchair  an 
eòlais."  Lnc.  xi.  52.  Wo  unto  you  lawyers  !  for 
ye  have  taken  away  the  key  of  knowledge.  Va; 
vobis,  legis  interpretibus  !  quoniam  sustulistis  cla- 
vem  cognitionis.  2.  Spawn,  the  eggs  of  fish  :  pis- 
cis  ova.   C.  S. 

lucHAiREACH,  -EicHE,  ailj.  (luchair).  1.  Furnished 
with  keys :  clavibus  instructus.  C.  S,  2.  Abound- 
ing in  fish  spawn  :  pisciuni  ovis  abundans.   C.  S. 

lucHAiREAG,  -iG,  -AN,  S.f.  dim.  of  lucliair.  1.  A 
little  key :  clavis  exigua.  C.  S.  2.  A  female  fish  : 
piscis  fcemina.   O'R. 

lucHAR,  -AIR,  s.  m.  The  dog-days  :  flagrantis  tem- 
pus canicula;,  dies  caniculares. 

"  Gun  iuchar,  gun  cheitein  grianach." 

R.  M'D.  143. 
Without  dog-days,  or  sunny  May.    Absque  diebus 
canicularibus,  absque  Maio  aprico. 

luCHRAiCHEAN, ^j/.  of  luchair,  q.  vide. 

•  ludh,  -a,  -an,  s.  m.  A  day  :  dies.   O'R.  et  O'R. 
IÙDASACH,  -AicHE,  adj.  (lùdas,  viri  nomen).  Treach- 
erous, like  the  traitor  Judas  in  infamy  :  fallax,  de- 
decore  compar  Juda?  proditori.   C.  S. 

IÙDASACH,  -Aicii,  s.  m.  (K'das,  viri  nomen),  A  trai- 
tor, an  infamous,  treacherous,  or  villanous  fellow  : 
proditor,  sceleratus,  perfidus,  flagitiosus  quis.  C. 
S. 
luGH,  -A,  s.  f.  A  particular  posture  in  which  the 
dead  are  placed :  positio  qua;dam  qua  jacent  mor- 
tui. 

"  Fuidh  na  bordaibh  'n  a  luidh'  air  an  iugha." 
R.  M'B!  252. 
Vol.  I, 


Under  the  deals,  lying  in  the  position  of  the  dead. 
Subter  assulis,  extensus  mortuorum  positione. 
luGHAR,  -AIR,  -EAN,  S.f.  S.D.  118.     Vide  lubhar. 

lUGHARACH,  1    -AICHE,  et  -AICH,    -EAN,    adj.  et  S.  Ttl. 

luGHRACH,    j     Vide  lubharach. 

IÙL,  IÙIL,  -EAN,  s.  m.  1.  Guidance,  direction:  duc- 
tus, raonstratio. 

"  Is  ann  do  sholus  dealrach,  glan, 
"  Chi  sinne  solus  iiiil.  Salm.  xxxvi.  9. 

And  in  thy  shining,  pure  light,  we  shall  behold 
guiding  light.  Et  in  clara  puraque  luce  tua,  vide- 
bimus  lucem  monstrationis.  2  A  course,  direc- 
tion :  cursus,  via. 

"  Chain  e  'n  t-itd  is  thrèig  an  reul  e." 

S.  D.  80. 
He  lost  his  course,  and  the  star  forsook  him.   Ami- 
sit  cursum,  stellaque  dereliquit   euro.     3.  Know- 
ledge, acquaintance  :  scientia,  cognitio,  notitia. 
"  Gach  ti  a  thàireadh  iùl  ort." 

Gil.  241. 
Every  one  that  could  obtain  thy  acquaintance : 
omnis  qui  obtineret  notitiam  tui.  4.  A  guide : 
dux,  vias  monstrator.  Macf.  V.  5.  A  land  mark, 
at  sea :  promontorium,  vel  mons,  signum,  quo  nau- 
tis  cursus  dirigitur. 

"  Dh'  eirich  Innis-thorc  gu  mall, 
"  Is  carraig-Thùra  iid  nan  stuadh." 

Carr.  Thur.  201.  Ed.  1818. 
Innis-Torc  slowly  arose,  and  Can-ick-Thura,  the 
land  mark  of  billows.  Surrexit  Innis-Torc  tardè, 
et  Carric-Thura,  dirigens  (nautas)  signum  un- 
dosum.  6.  Learning :  doctrina.  OR.  7.  Art, 
science :  ars,  scientia.  O'R.  8.  Judgment :  ju- 
dicium. O'R.  9.  Service,  attendance :  ministe- 
rium,  ininistratio.  O'R.  10.  A  mariner's  com- 
pass :  pyxis  nautica.  O'R.  11.  A  chief,  comman- 
der :  dux,  princeps,  imperator.  MSS. 

IÙL-CHAIRT,  -E-,  -EAN,  S.f.  (IÙ1,  et  Cairt),  A  mari- 
ner's chart :  tabula  nautica.   C.  S. 

IÙLAG, -AiG, -AN,  S.f.  (IÙ1),  A  mariner's  compass : 
index  nauticus.  Macf.  V. 

•  lulaigh,  -e,  -ean,  s.m.  (lùl,  et  Uidhe),  A  leader: 
ductor,  vel  dux.   O'R. 

luLLAGACH,  -AICHE,  adj.  1. Light,  airy,  mincing, trip- 
ping lightly  along:  levi  pede  incedens.  "  A  chionn 
gu  bheil  nigheanan  Shioin  uallach,  agus  ag  imeachd 
le  muinealaibh  shite  mach,  agus  le  sùilibh  meara, 
ag  imeachd  le  ceumaibh  itdlagaeh."  Isai.  iii.  16 
Because  the  daughters  of  Zion  are  haughty,  and 
walk  with  stretched  fortli  necks  and  wanton  eyes 
walking  and  mincing  as  they  go.  Eò  quod  super 
bientes  sunt  filias  Zionis,  et  ambulant  extento  gut 
ture,  et  nutantibus  oculis,  indesinenter  minutis  pas 
sibus  incedentes.  2.  Sprightly,  cheerful :  hilariSc 
tetus.  3ISS.  et  Macf.  V. 

luLLAGAicHE,  S.f.  iìid.  (lullagach).  1.  Lightness 
airiness :  levitas  niorum  vel  gestùs.  C.  S.  2 
Cheerfulness,  sprightliness  :  alacritas,  laetitia.  C.S. 
et  O'R.     3.  adj.  comp.  of  lullagach,  q.  vide. 

IÙLMHOR,  -oiRE,  adj.  (IÙ1,  et  Mòr),  Wise,  jutlicious, 
sensible :  sapiens,  prudens,  sagax.  C.  S.  et  Macf. 
V. 
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lÙLMiiORACHD,  s.f.  iìid.   (lulnJior),  Wisdom,  judg- 
ment, sagacity :  sapientia,  sagacitas.   C.  S. 
IÙMHUACH,  -AicH,  -EAN,  S.f.  MSS.     Vide  lùrach. 

•  lun,  -a,  -an,  «.  m.  A  naughty  creature  :  quis  ne- 

quam.   O'R. 

IÙNADH,  -AiDH,  -EAN,  «.  w.  R.  M'D.  93.  Vide 
longnamh. 

IÙNAis,^rep.  Provin.     Vide  Aonais. 

luNDRAiN,  -iDH,  Dii'-,  V.  a.  MSS.    Vide  lonndrain. 

luNNRAis,  -E,  -EAN,  S.f.  A  stormy  sky,  a  tempest, 
storm  :  ccclum  nimbosum,  tempestas,  procella. 
OB.     Vide  Ànradli. 

luNNKAisEACH, -EiCHE,  a(//.  (lunnrais).  Stormy,  tem- 
pestuous :  procellosus.  MSS. 

luNNTAs, )  -Ais,    -EAN,     Wealth,    riches,   treasure: 

luNTAs,    j     divitias.  Provin.     Vide  lonmhas. 

IÙRACH,  -AICH,  -EAN,  S.f.  (lubhar),  A  boat,  barge, 
or  ship  under  sail :  cyraba,  vel  navis  cum  velis  da- 
tis.  R.  31 D.  186. 

♦  luramh,  adv.  Aftenvards  :  exinde.   O'R. 
IÙRAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  MSS.     Vide  Fiiiran. 
luRPAis, -E, -EAN,  S.f.     1.  Restlessness,  fidgeting: 

inquietudo,  morositas.  MSS.     Id.  q.  lorpais.     2. 
A  wrestling,  struggling :  luctatio.  <S'//. 


luRPAiSEACH,  -EiCHE,  odj.    1.  (lurpais).  Restless: 
inquietus.   O'R.  et   Macf.  V.    2.  Given    to  strife, 
or  quarrelling  :  liti,  rixis  proclivis. 
luRRAM,  -AIM,  -AN,  S.f.  Macf.  V.     Vide  lorrani. 
luRSACii,  -AicHE,  adj.    Dark,  black :  ater,  niger. 
"  A  lùireach  mhòr  iursach." 

Gill.  38. 
His  large  black  coat  of  mail.    Ejus  ingens  atra  lo- 
rica. 

•  lurrunn,  -uinn,  -ean,  s.f.  Want,  defect :  inopia, 
defectus.  MSS. 
lÙTiiAiDU,  -E,  -EAN,  S.f.  An  arrow  :  sagitta. 
"  Aig  taobh  na  creige  aig  Lula  fein, 
"  Thuit  ruadh-bhoc  nan  leum  fuidh  m'  iidhaidh." 
Cath.  Lod.  i.  142. 
Beside  the  rock  at  Lula  (itself)  the  bounding  roe- 
buck  fell   beneath  my  arrow.     Ad  latus  saxi,  ad 
Lulam  ipsam,  cecidit  capreolus  saltuum  (exiliens,) 
sub  mea  sagitta. 
luTHARN,  -A,  -AIRN,  «.  vi.  Proviii.     Vide  Ifrionn. 
luTHARNACH,  -AICH,  s.  m.   Proviìì.     Vide  Ifrionn- 

ach,  s. 
luTiiARNACH,  -AICHE,  adj.  Proviìi.     Vide  Ifrionn- 
ach,  adj. 
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Ll,  THE  ninth  letter  of  the  Gaelic  Alphabet ; 
9  Irish,  %,  I,  named,  Luis,  Scot.  Critheann, 
the  Quicken,  or  Aspen-tree  :  ornus,  sorbus  silves- 
tris,  vel  populus  tremula,  Linn. 

LÀ,  -ATHA,  -ATHACHAN,    et  LÀITHEAN,    S.  m.    EcS. 

xvi.  21.      Id.  q.  Latha.     "  A  la,"  vel  "  Do  la," 
adv.   Gram.  120.     By  day  :  per  diem. 
LÀ,  adv.  S.  D.  76.     Vide  Lànih. 

•  La,  prep.  MSS.  et  OR.     Vide  Le. 

•  Lab,  -a,  -an,  s.  m.   A  lip  :  labium.   O'R. 

•  Laban,  -ain,  -an,  s.  m.    Mire,  mud :  cccnum,  li- 

mus,  lutum.   O'B.  et  IJh. 
Labanach,  -AÌCHE,  adj.  (Laban).     1.  Miry,  mud- 
dy :    ccenosus,   lutosus.     O'B.  et  MSS.     2.  Bela- 
boured, laborious  :  laborans,  operarius.  MSS. 
Labanach,   -aicm,   s.  m.  (Laban),    A  plebeian,  a 
day-labourer :  ex  plebe  unus,   qui   per  diem  ope- 
rat.   OR. 
Labanta, -AiNTE,  «f//.  (Laban),  Plebeian,  servile: 
plebeius,  scrvilis.   O'Ji.  et  O'R. 
•  Labaonadh,   -aidh,   -can,    .«.  m.    (Lab,  et  Aon), 
Dissimulation  :  dissiniulatio.   O'B.  et  Llh. 
Labhair,    -IDH,    et  conlr.   Labhraidh,    l-,   v.n. 
Speak  :  lotjuere. 

"  Fuidh  dliaraig,"  so  tahhair  an  righ, 
"  Shuidh  mi  sios  fi  carraig  nan  srutli." 

Tetn.  iv.  1. 


"  Beneath  an  oak,"  this  spoke  the  king,  "  I  sa*-* 
down   at   the  rock  of  streams."     "  Sub  quercu," 
hoc  locutus  est  rex,   "  sedebam  ego  juxta  rupcni 
rivorum."      Wei.  Llefaru,  Llafaru.    Walt. 

Labhairt,  s.f.ind.etpres.part.v.'LabhMr.  Speak- 
ing, act  of  speaking,  speech  ;  an  oration  :  loquen- 
quendi  actus,  sermo,  locutio,  oratio.  "  C  ar  son 
uime  sin  a  tha  thu  labhairt  riumsa  air  an  dòigli 
so?"  1  Sam.  ix.  2L  Wherefore  then  speakcst 
thou  so  to  rae  ?  Quamobrem  igitur  es  tu  loquens 
mihi  ad  modum  hunc  ? 

"   Arsa  C'umhal  bu  chaoine  labhairt." 

S.  D.  18. 
Said  Cuval  of  mildest  speech.  Inquit  Cuval  ser- 
raonis  mollissimi.  "  Fear  labhairt."  C.  S.  An 
orator,  speaker  :  orator.  "  Labhairt  da  sheagh- 
ach."  C.  S.  Equivocation  :  ambiguitas  sermonis, 
amphibologia. 

Labhalan,  -ain,  -an,  s.f.  A  shrew,  water  shrew, 
or  water  mouse,  supposed  noxious  :  sorex  fodiens, 
Linn,  «lui  crcditur  noxius  esse.  N.  H. 

Labhar,  -aire,  et  -abhra,  adj.  (Labhair).  1. 
Loud,  loudly  sounding,  noisy :  sonorus,  clarus, 
clarisonus. 

"  Labhar  o  Ian  cheud  de  bhàrd' 

"  Dh'eirich  ard  mharbh-flionn  na  h-uaigh." 

Tern.  iii.  470. 
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Loud,  from  a  full  hundred  of  bards,  arose  the  lofty 
death-song  of  the  grave.  Clara  ab  plena  centuria 
bardorum  surrexit  ardua  na:nia  sepulchri.  2. 
Loud,  speaking  loudly  :  dare  loquens.  C.  S.  3. 
Loquacious  :  loquax.    C.  S. 

Labhra,  adj.  comp.  of  Labhar,  q.  vide. 

Labhrach,    -aiciie,    adj.    (Labhar).       L    Loudly 
sounding,  loud  :  clarisonus,  clarus. 
"  Nach  'eil  an  guth  so  labhrach, 
"  Ris  gach  aon  neach  againn  beò  ?" 

Steiv.  74. 
Is  not  this  voice  loud,  to   every  one  of  us  living  ? 
Nonne  haec  vox  clarisona  est   cuique  nostrum  vi- 
venti  ?     2.  Talkative,  loquacious  :  loquax.   C.  S. 

Labhrad,  -aid,  s.  m.  (Labhar),  Loudness,  de- 
gree of  loudness  :  soni  claritatis  gradus.    C.  S. 

Labhras,  -ais,  -an,  s.  m.  A  bay  tree  :  laurus  nobi- 
lis.  Lititi.    ÌOC.  65.  et  O'S. 

Lach,  -ainn,  -an,  et  Laciiainean,  s.f.  A  duck, 
a  wild  duck,  or  drake :  anas,  anas  boschas,  mas, 
vel  femina.  "  Clia  truimeid  loch  lach.  Prov.  A 
lake  is  not  the  heavier  (feels  not  the  weight)  of  a 
duck.  Non  ingravatur  lacus  anate.  "  Lach  a' 
chinn  uaine."  C.  S.  A  mallard.  Anus  palustris, 
vel  boschas,  mas.  "  Lach  Lochlannach."  C.  S. 
A  dunter  goose,  or  eider  duck.     Anas  raollissima. 

Lach,  -a,  -an,  s.  m.  A  reckoning  expense  of  an 
entertainment,  or  price  of  drink  :  tabella  taberna- 
ria,  epularum  pretium,  vel  potionis  convivialis  pre- 
tium.  Maif.  V. 

Lachach, -AiCHE,«f^'.  (Lach),  Aboundingin ducks: 
anatibus  frequens.  R.  M'D.  19. 

Lacha-ceann-huadh,  -an-ceann-ruadh,  s.  m. 
(Lach,  ceann,  et  Ruadh),  The  herb  celandine : 
chelidoniiun.  Litjlitf.  MSS. 

Lachag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Lach.  L  A  little, 
or  young  duck  :  anas  exigua,  vel  anatis  pullus. 
C.  S.  2.  A  small  reckoning  :  parva  tabella  ta- 
bemaria. 

•  Lachd,  s.m.     \.  Milk  :  lac.   OR.     2.  A  fami- 

ly :  familia.    OR.     Vide  Luchd. 

•  Lachdmhor,    -oire,    adj.     (Lachd),       L    Giving 

much  milk  :    multum  lactis  pra.'bcns.   Llh.     2. 
Abounding  in  milk  :  lacte  abundans.  Llh.     3. 
Prolific :  foEcundus.  3ISS. 
Lachduinn,  -uinne,   adj.    Dun,   tawny  swarthy  : 
fuscus,  fulvus,  mustelinus,  infuscus,  nigricans. 
"  Coma  leam  a'  bhriogais  lachduinn, 
"  B'  anns'  am  feileadh  beag,  's  an  t-osan." 

Turn.  330. 
I  care  not  for  the  tawny  breeches,  dearer  are  the 
kilt  and  hose.     Nihil  euro  femoralia  mustilena,  ca- 
riora  sunt  sagum  recinctum   versicolorque,   breve- 
que  tibiale. 

■  Lachmhor,  -oire,  adj.    Comely :  decens,  venus- 
tus.   OR. 
LAD,  -AID,  -AN,  s.  m.    A  load,  burden,  lading :  onus, 

sarcina.   C.  S. 
Lad,  -aid,  -an,  s.  m.     1.  A   water   course,  a  mill- 
lead  :  aqujB  ductus,  gurgcs   molaris.    O'R.     2    A 
puddle,  stagnant  water,  a  foul  pond :  lacuna,  stag- 
Bum.  N.  H. 


Ladar,  -air,  -ean, s. m.   A  ladle:  spatha.  Macf.  V. 
Ladarach,   -aiche,   ad/.   (Ladar),    Abounding  in, 
or  furnished  with  ladles  :  spathis  abundans,  vel  in- 
structus.    C.  S. 
Ladarna,  -airne,  adf.     1.  Bold,  impudent,  shame- 
less :  audax,  immodestus. 

"  Thusa  ladarna,  dan,  is  faoin." 

Carth.  113. 
Thou  impudent,  bold,  and  vain.     Te  praecipite, 
audace,  et  vano. 
Ladarnachd,      ì  s.f.    Boldness,  impudence  :  au- 
Ladarnas, -ais,  j     dacia,  immodestia.     Macf.   V. 
LÀDASACH,  -AicHE,  ad/.    (Lad).     I.  Having  many 
loads  :  onera  multa  habens.   C.  S.    2.  Rich,  lord- 
ly :  dives,  fastuosus,  imperiosus.  MSS. 
Ladhainn,  -e,  -ean,  s.  m.  Prcrvin.    Vide  Laghadair. 
Ladhar,  -air,  -dhra,  -dhran,  s.  m.     1.  A  hoof: 
unguis.     "  Ged  a  sgoilt  i  an  ladhar."  Lebh.  xi.  7. 
Though  it  divide  the  hoof.    Licet  scindat  unguem. 
2.  A  prong,  fork :  furca,  bidens.  MSS. 
Ladharach,  )^    -aiche,    adj.     (Ladhar),      Having 
Ladhrach,    j     hoofs,  hoofed  :  unguibus  instructus. 
"  Is  feàrr  leis  an   Tigheariia  so   na   tarbh  òg  a  ta 
adharcach,     ludharach."     Salm.    Ixix.    31.    marg. 
This  shall   please   the   Lord   better  than  a  young 
bullock  that  hath  horns  and  hoofs.     Hoc  melius 
videbitur   Domino  Deo,  juvenco  cornuto,  et  un- 
gues habente. 

•  Ladharg,  -airg,  -an,  s.f.  A  thigh  :  femur.  Llh. 
Ladorna, -oiRNE,  o(//.  R. M'D.  IÒ9.  Vide  Ladarna. 
Ladornachd,  \^  s.  m.  Vide  Ladarnachd,  et  Ladar- 
Ladornas,       j     nas. 

Lag,  luig.  Lagan,  s.  m.  et  f  1.  A  hollow,  or 
cavity :  concavum,  cavum.  "  An  sin  bhean  e  ri 
lac/  a  shteisde."  Ge7i.  xxxii.  25.  Then  he  touch- 
ed the  hollow  of  his  thigh.  Tunc  tetigit  concavum 
(acetabulum)  femoris  ejus.  2.  A  cave,  den  :  spe- 
cus,  spelunca.  MSS. 
Lag,  -aige,  adj.  Weak,  feeble  faint :  debilis,  imbe- 
cillus,  languidus. 

"  Cha  laff,  gidheadh,  do  lamh, 

"  A  mhic  mo  ghràidh,  an  tùs  t-fheuma." 

-S". -0.341. 
Yet  thy  hand  is  not  weak,  son  of  my  love,  in  the 
beginning  of  thy  exploits.     Tamen  non  debilis  est 
tua  manus,  fili  amoris  m(^,  principio  tui  operis. 
Lagach,   -aich,  *.  m.    (Lag),    A   weakling,  feeble 

person  :  imbellis,  debilis  quis.  MSS. 
Lagachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Lagaich. 
Weakening,  act  of  weakening,  or  becoming  weak  : 
debilitans,  dcbilitandi  actus,  debilis  fiendi  status. 
Macf.  V.  et  C.  S. 
Lagaich,  -idh,  t,  v.  a.  et  n.  1.  Weaken  :  debili- 
ta,  debilem  redde.  Macf.  V.  2.  Become  weak  : 
debilis  fi.  C.  S.  3.  Diminish,  lessen  :  extenua, 
diminue. 

"  A  lagaich  mo  dhòruinn,  fieartaich  mo  shòlas." 
Gill.  94. 
Who  hath  diminished  my  pain,  and  increased  my 
joy.     Qui   extenuavit  meum  dolorem,  et  firmavit 
la;titiam  meam. 
Lagaichte,  prrf.^art.  tJ.  Lagaich.   Weakened,  be- 
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come  weak,  diminished :  debilitatus,  debilis  reddi- 
tus,  diniinutus.   C.  S. 

Lacadh,  Gill.  26.  pro.  Lagaicheadh.    Vide  Lagaicli. 

Lagan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Lag,  s.  1.  A  little 
hollow,  or  cavity  :  parvum  concavuni.  C.  S.  2. 
A  little  pit,  or  den:  spelunca  exigua.  C.  S. 
"  Lagan  maise."  C.  S.  A  dimple  :  pulchella  ge- 
nas  fossula. 

LAGAN,  -ain,  s.  m.  Flummery,  sowens,  a  kind  of 
food  made  from  oat  meal  :  esca  ex  mistis  et  ali- 
quantùlum  acescentibus  farina  atque  aqua  confec- 
ta.  A.  M'B.  49. 

Laganach,  -aiche,  adj.  (Lagan),  Full  of  little  hol- 
lows :  parvis  concavis  frequens.   C.  S. 

LÀGANACH,  -AICHE,  (t/JJ.  (Lagan),  Abounding  in 
flummery,  using,  or  having  flummery,  or  sowens  : 
esca  modo  descriptà  abundans,  vel  utens,  vel  talem 
escam  habens.   C.  S. 

Lag-bheart,  -eirt,  -AN,  s.f.  (Lag,  et  Beart).  1. 
A  weak  instrument  :  instrumentum  debile.  C.  S. 
2.  A  silly,  or  weak  performance  :  debilis  vel  Ian- 
guide  acta  res.   C.  S. 

LAG-BHEARTAcn,-AicHE,  fid/.  (Lag-bheart),  Weak, 
artless,  silly :  debilis,  sine  arte,  vecors.    C  S. 

Lag-bheartachd,  s.  f.  ittd.  (Lag-beartach),  Silli- 
ness, weakness  :  vecordia,  debilitas.   C.  S. 

Lag-bhrigheach,  -eiche,  adj.  (Lag,  et  Briogh), 
Of  little  substance,  or  value  :  parvae  substantiae, 
parvi  pretii.   C.  S, 

Lag-chridheach,ì  -EICHE,    odj.     (Lag,    adj.    et 

Lag-chuiseach,  J  Cridhe,  re/ Cùis),  Faint-heart- 
ed :  meticulosus,  pusillanimus.    C.  S. 

Lag-chridheaciid,  \  s.f.  irid.    (Lag-chridheach,  et 

Lag-chuiseachd,  j  Cùiseach),  Faint-hearted- 
ness :  pusillanimitas.   C  S. 

Lagh,  -a,  -ANNAN,  et  -ANNA.  L  A  law :  lex. 
"  Agus  bheir  mise  dhuit  clair  cloiche,  agus  laff/t." 
Ecs.  xxiv.  12.  And  I  will  give  thee  tables  of 
stone,  and  a  law.  Et  dabo  tibi  tabulas  lapideas, 
et  (id  est)  legem.  "  Gu  'n  do  ghleidh  e  m'  iairtus, 
m'  àitheanta,  m'  òrduighean,  agus  mo  laghanna." 
Gen.  xxvi.  5.  That  he  kept  my  charge,  my  com- 
mandments, my  statutes  and  my  laws.  Quod  ob- 
servavit  mandatum  nieum,  pra;cepta  niea,  sfa- 
tuta  mea,  et  leges  meas.  "  Lagh  nan  deas-ghnath." 
C.  S.  The  ceremonial  law  :  lex  ritualis.  "  Lagh 
na  còir-cheartas."  C.S.  The  judicial  law:  lex  judi- 
cialis.  "  Lagh  nam  modhannan,"  vel  modhan."  C. 
S.  The  moral  law  :  lex  moralis.  "  Lagh  na  h-eag- 
lais."  C.  S.  The  canon  law :  lex  canonica.  2. 
Order,  method  :  ordo,  ratio.  MSS.  et  C.  S. 
"  Air  lagh,"  adv.  Trimmed  for  action,  as  a  bow 
bent :  in  ordinem  apparatus,  ad  rem  paratus. 
"  Ta  'm  bogb'  air  lagh:'  Salm.  Ixiv.  3.  Their  bow 
is  bent :  est  corum  arcus  curvatus,  i.  e.  paratus. 

Lagh,  -aidii,  i.  v.  a.  Macf.  V.     Vide  Logh. 

Laghach,  -AiCHE,  adj.  (Lagh,  2.)  Decent,  tidy, 
neat,  pretty  :  deceiis,  belius,  concinnus.   C  S. 

Lagiiadair,  -e,  -KAN,  s.  ill.  A  mould  used  by  tin- 
kers for  shaping  horn  spoons  :  forma  qua^dem  qua 
fabri  circumibranci  utuntur.   C.  S. 

Laghadh,  -aidii,  s.  nn:l  pres.  jmrt.  v.  Lagh.  Macf. 
V.     Vide  Loghadh.  '    ' 


Laghail,  -e,  adj.  (Lagh),  Legal,  lawful :  legitimus, 
legalis.  Macf.   V. 

Laghaileachd,  s.f.  ind.  (Laghail),  Legality,  law- 
fulness :  rei  asquitas,  legibus  consentanea.  C.  S. 
Macf.  V. 

LAG-LAMHACH,-AicnE,  «m/?-  (Lag,  et  Liìmh),  Weak- 
handed,  feeble-handed  :  imbellis  manibus,  sine  vi. 
"  Thoir  tearmunn  do  'n  lag-lamhacli  fheumach." 
GiU.  34. 
Succour  the  needy  weak-handed  one.     Succurre 
homini  imbelli  indigenti. 

Lag-lamiiachd,  s.  /  ind.  (Lag-lamhach),  Weak- 
ness of  hand  :  manuum  imbecillitas,  vel  languor. 
C.  S. 

Laghar,  -ghra,  et  -air,  -ghran,  s.  m.  Vide 
Ladhair. 

Lagharacii.-aiciie,  «f^'.  Vide  Ladharach,  etLadli- 
rach. 

Laghdachadh, -aidii,  5.  OT.  et  pres.  part.  V.  Laghd- 
aich.     Vide  Lughdachadh. 

Laghdaich,  -idh,  t.,  V.  a.     Vide  Lughdaich. 

Lagiidaichte,  pret.  part.  v.  I..ighdaich.  Vide 
Lughdaichte. 

•  Laghairt,  -e,  -ean,  s.  in.  et/.    A  lizard  :  lacerta 

OR. 

LÀIB,  -E,  -EAN,  s.  m.  I.  Mire,  clay:  cocnuni,  lu- 
tura.  C.  S.  2.  Sediment :  recrementuni,  sordes. 
C.S. 

LÀIBEACH, -EICHE,  «rf/'.  (Làib),  Abounding  in  mire, 
miry,  full  of  clay,  or  like  clay  ;  abounding  in  se- 
diment :  coeno,  vel  luto  abundans,  luto  similis  ;  re- 
crementis  abundans.    C.  S. 

Laibeart,  -eirt,  -an,  s.  m.  (Làmh,  et  Beart),  A 
tailor's  sleeve-board :  tabula,  vel  assis  sartorum  ma- 
nicae.   C.  S. 

•  Laibhin,    ]  -e,  s.f.  Dough,  leaven  :  fermentum, 
«Laibhinn,/    massa   farracea.  Llh.  et    ioc.   2L 

Vide  Taois. 
Laibhreach,   -icii,  -ean,  s.f.  3ISS.     Vide  Lùir- 

each. 
Laibhrig,  -e,  -ean,  s.f.    A  pier  :  moles,  agger.  A. 

M'D.     Id.  q.  Laimhrig. 

•  Laichneas,  -eis,  s.  f.  Joy  :  laetitia.  O'R. 
Laidh, -idh,  t,  I',  w.  òW;n.  Ixviii.  13.  Vide  Luidh. 
Laidiie,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Laidh.  Vide  Luidhe. 
Laidheaciian, -AIN, -an,  s.  wi.  Vide  Luidheachan. 
Laidheagan,  -ain,  -an,  s.  m.  Vide  Luidhcagan. 
Laidhm,  -idii,  t,  V.  n.  Provin.     Vide  Laom,  et 

Laoim. 

Laidionn,  -inn,  s.f.  Latin,  the  Latin  tongue:  lin- 
gua latina.  Voc.  172.  "  Laidionn  nan  ceàrd." 
C.  S.  Gibberish  :  mendicorum  et  nebulonum  ex 
compacto  sermo,  barbaries. 

Laidionnach,  -aicii,  s.  m.  (Laidionn),  A  Latin, 
one  of  the  Latins  :  Latinorum  unus.   C.  S. 

Laidionnachadh,  -aidii,  s.  m.  et  jires.  part.  v. 
Laidionnaieh.  Turning,  act  of  turning  into  Latin  : 
Latinè  reddendi  actus.   C.  S. 

Laidionnaicii,  -idii,  I,,  V.  a.  (Laidionn),  Turn  in- 
to Latin,  latinize  :  Latinè  verte,  vel  redde.   C.  S. 

Laidionnaiciite, />rc<./>ar/.  1'.  Laidionnaieh.  Turn- 
ed into  Latin,  latinized :  latinè  redditus.   C.  -S. 
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LÀIDIR,  -E.  et  Treise,  et  Treasa,  adj.  1.  Strong, 
stout,  powerful :  robustus,  fortis,  corporis  robore 
valens. 

"  B'  amhuil  Ronan  dol  sios  do  'n  àraich, 
"  'S  a  laochraidh  làidir  "n  a  cheumaibh." 

S.  D.  333. 
Such  was  Ronan,  descending  into  the  field  of  bat- 
tle, and  his  powerful  heroes  following  him,  (in  his 
steps).  Talis  fuit  Ronan,  descendens  in  proelii  cam- 
pum,  et  sui  fortes  heroes  prenientes  ipsius  vestigia. 
2.  Potent,  intoxicating :  potens,  inebrians,  de  liquo- 
re  dicitur.  "  Thugaibh  deoch  ìàidir  dhàsan  a  tha 
ullamh  gu  bàsachadli.  Giia.  xxxi.  6.  Give  strong 
drink  to  him  that  is  ready  to  perish.  Date  potum 
inebriantem  illi  qui  periturus  est.  3.  Fortified,  se- 
cure from  attack  :  munitus,  ab  impetu  tutus.  "  Is 
/òic?i>  t' àite-còmhnuidh."  ÀV.  xxiv.  21.  Strong  is 
thy  dwelling  place.     Forte  est  habitaculum  tuum. 

4.  Hard  of  digestion,  strong :  concoctu  difficilis, 
solidus.  "  Ach  is  ann  do  dhaoinibh  foirfe  a  bhuin- 
eas  biadh  làidir."  Eabhr.  v.  14.  But  it  is  to  men 
of  full  age  that  strong  meat  belongs.  Sed  a- 
dultorum  est  cibus  solidus.  5.  Strong  in  smell  ; 
grave  olens.  C.  S.  6.  Strong,  having  great  force 
Irom  motion :  fortis,  magnum  impetuni  habens, 
vehemens.  "  Sruth  làidir."  C.  S.  A  strong  cur- 
rent :  flumen  forte.  "  Agus  thug  an  Tighearn 
air  a  mhuir  dol  air  a  h-ais  le  gaoith  tiiidir  o  'n  ear." 
Ecs.  xiv.  21.  And  the  Lord  caused  the  waters  to 
go  back  with  a  strong  east  wind.  Et  abegit  Do- 
minus  (Deus)  mare  euro  vehemente. 

LÀIDIREACHD,  «./.  wf/.  (Làidir),  Strength,  fortitude: 
vis  ad  agendum.   C.  S.     Potiits  Treis,  et  Neart. 

Laidiread,  )  -EiD,  «. /".    (Làidir),    Strength,  degree 

LÀIDREAD,  j  of  strength:  roboris  gradus.  MSS. 
Pothts  Treisead,  q.  vide. 

LÀIDRICH,  -iDH,  *,  V.  a.  et  71.  Strengthen  :  robora, 
muni.   O'i?     Potius  Neartaich,  q.  vide. 

Laige,  s.f.  ind.    (Lag).   C.  S.     Id.  q.  Laigse. 

Laice,  adj.  comp.  of  Lag,  adj.  q.  vide. 

Laigead,    -id,    s.f.    (Lag),     Weakness,    degree  of 
weakness  :  status  debilitatis,  infirmitatis  gradus. 
"  Bidh  gach  creutair  d'  a  laigead, 
"  A'  dol  le  suigeart  do  'n  choill." 

A.  M^D.  51. 
Each  creature,  however  feeble,  goes  with  gladness 
to  the  wood.     Qufeque  animans  utcunquè  debilis, 
progreditur  cum  la:titia  ad  sj-lvam. 

Laigse,  -ean,  s.f.  (Lag),  A  Weakness,  debility, 
infirmit)',  feebleness  :  imbecillitas,  debilitas,  infir- 
mitas.   C.  S. 

Laigsinn,  -e,  -ean,  s.f.  Macf.  V.     Id.  q.  Laigse. 

LÀIMH,  -E,  s.f.  1.  impr.  for  Làmh.  q.  vide.  2. gen.  of 
Làmh,  q.  vide. 

LÀIMH  Ri,  J-6/LÀIMH  Ris, /)r«p.  mpr.  (Làmh,  et  Ri), 
By,  or  near,  near  to,  at  hand :  apud,  prope,  cum. 
"  Bithidh  e  mar  chraoibh  suidhichte  làimh  ri 
struthaibh  uisge."  Sa/m.  i.  3.  He  shall  be  as  a 
tree  planted  by  the  streams  of  water.  Erit  sicut 
arbor  plantata  ad  rivos  aquarum.  "  Làimh  rium." 
C.  S.    Near  me.     Prope  me.     "  Lùimh  riut."   C. 

5.  Near  thee.     Prope  te.     "  Làimh  i^is."    Near 


him,  or  it.  Prope  ilium,  illud.  "  Làinih  rithe.'' 
C.  S.  Near  her.  Prope  illam.  "  Làimh  ruinn." 
C.  S.  Near  us.  Prope  nos.  "  Làimh  fibh,"  C. 
S.  Near  you.  Prope  vos.  "  Làimh  fiu.  C.  S. 
Near  them.     Prope  illos,  illas,  ilia. 

LÀIMH-CHLEAS,  -A,  -AN,  s.  f.  (Làmh,  et  Cleas), 
Slight  of  hand  :  praestigiae.   C.  S.  et  3ISS. 

LÀIMH-CHLEASAICH,  -E,  -EAN,  s.  ill.  (Làimh-chleas), 
A  sleight  of  hand  man,  a  juggler :  praestigiator. 
C.  S.  et  MSS. 

LÀIMH-CHEARD,  -AiRD,  -AN,  S.f.  (Làmh,  et  Ccàrd), 
] .  A  handicraft,  any  mechanical  trade  :  ars  humi- 
lis,  vel  vulgaris  Llh.  App.  2.  A  mechanic,  or  ar- 
tist :  faber,  opifex.   OB.  et  3ISS. 

Laimhdeachas,   -ais,    s.  m.     (liinih).     Captivity: 
captivitas.    Voc.  174.  et  Eibl.  Gloss. 
-  Làimh-dhia,   -e,  -iathan,   s.  ni.    (Làmh,  et  Dia). 
A  household  god  :  lares.   O'P. 

Laimhrig,  -e,  -ean,  s.f.  (Làmh,  et  Ruig,  v).  1.  A 
landing  place,  a  natural  pier  on  the  shore,  a  shore  : 
exeundi  nave  locus,  moles,  vel  agger  uaturà  in  lit- 
tore  conditus,  littus.  C.  S.  2.  A  ford  :  vadum 
Sfi.     3.  A  harbour  :  portus.  3ISS. 

LÀIMHSEACH,  -EicH,  s.  Tti.  pTO.  Làimhseacliadh,  q. 
vide. 

Laimhseach,  -iche,  adj.  (Laimhsich),  Handling, 
given  to  handling,  fingering,  or  meddling  :  tracta- 
tioni,  digitis  attrectando  deditus,  vel  proclivis. 
MSS.  et  C.  S. 

Laimhseachadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v. 
Laimhsich.  1.  Fingering,  act  of  fingering,  hand- 
ling, or  meddling  :  tractandi,  digitis  attrectandi  ac- 
tus, C.  S.  2.  Practising,  act  of  practising,  or 
exercising,  as  of  an  instrument,  or  tool :  exercendi, 
instrumentum  quoddam  exercendi  consuetudinis 
actus.  C.  S.  3.  Discussing,  act  of  discussing,  or 
treating,  a  subject :  expiicandi,  illusfrandi  rem  ac- 
tus. C.  S.  4.  Treating,  act  of  treating :  excipi- 
endi  actus.  C.  S.  5.  Treatment,  of  a  person,  or 
thing  :  cum  homine,  vel  re  quavis  modus  agendi. 
"  Fhuair  e  f  ior-di-och  laimhseachadh."  C.  S.  He 
has  received  very  bad  treatment.  Pessimè  cum  eo 
actum  est. 

LÀIMH-SGIATH,  -ÈITHE,  -AN,  S.f.  (Làmh,  et  Sgiath), 
A  target,  a  shield :  clypeus  major,  scutum.  3ISS. 
et  C.  S. 

Laimhsich,  -idh,  -t,  v.  a.  (Làmh).  1.  Handle, 
feel,  touch  with  the  fingers,  finger :  tange,  tracts, 
digitis  contrecta.  "  Laimhsichibh  mi,  agus  faicibh, 
oir  cha  'n  'eil  aig  spiorad  f'eòil  agus  cnàmhan." 
Lvc.  xxiv.  39.  Handle  me,  and  see,  for  a  spirit 
hath  not  flesh  and  bones.  Contrectate  me,  et  vi- 
dete,  nam  spiritus  camera  et  ossa  non  habet.  2. 
Exercise,  wield,  an  instrument,  or  weapon  :  instru- 
mentum quoddam  tracta,  vibra,  exerce.  "  B'  esan 
athair  nan  uile  a  taimhsicheas  clàrsach  agus  organ." 
6V«.  iv.  21.  He  was  father  of  all  such  as  handle 
the  harp  and  organ.  Fuit  hie  pater  omnium  qui 
tractant  citharam  et  organa.  3.  Handle,  treat  a 
person,  or  thing  :  tracta,  cum  homine,  vel  re  age. 
"  'S  goirt  a  laimhsich  iad  do  choqi." 

MS.  penes  Sir.  J.  Grant. 
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Severely  have  they  treated  thy  body,  graviter 
tractaverunt  corpus  tuum.  4.  Handle,  treat  a 
subject,  discuss  :  exphca,  tracta,  dissere  de  ahqua 
re.   C.  S. 

Laimhsichte,  pret.  part.  v.  Laimhsich.  Handled, 
fingered,  exercised,  wielded,  treated,  discussed : 
contrectatus,  digitis  tractatus,  exercitus,  vibratus, 
disputatus.   C.  S.     Vide  Laimhsich. 

Laimh-theann,  ì  -einne,     et     -aiche,    adj. 

Laimii-theannach,  J  (Làmh,  et  Teann),  Close- 
handed,  close-fisted :  parous,  avarus.   C.  S. 

LÀIN-CHEATHAIRN,  -E,  -EAN,  S.   711.     (Làn,  et  Ccath- 

airn),    A  guard,  or  garrison  :  custodia,  praesidium 
(hominum)  manipulus.   O'B. 
'  Làin-cheimnich,   -idh,   \,  v.  n.    (Làn,   et  Ceim- 
nich).   Wander,  ramble  :  erra,  vagare.   O'R. 

LÀIN-CHRÌOCHNAICH,      -IDH,    i,      V.    tt.       (Làn,     et 

Criochnaich),  Complete,  finish  :  perfice,  fini.  Llh. 
et  C.  S. 

LÀIN-CHRÌOCHNAICHTE,  pre<.  joarf.  V.  Làin-chrìoch- 
naich.  Completed,  finished :  perfectus,  finitus.  C. 
S. 

LÀIN-DÈANTA,  adj.  (Làn,  et  Dèanta),  Complete, 
quite  finished  :  conipletus,  perfectus.   C.  S. 

LÀINE,  adj.  comp.  of  Làn,  q.  vide. 

LÀINE,  s.f.  (Làn),  Fulness,  completeness  :  plenti- 
tudo,  perfectio,  satietas.    Voc.  15. 

LÀINEACHD,  s.f.  ind.    (Làn).     Vide  Lànachd. 

Laineach,  -eiche,  adj.   MSS.     Vide  Loinneach. 

LÀINEAD, -ID,  s.  ra.  (Làn),  Fulness,  degree  of  ful- 
ness :  plenitudinis  gradus.   C.  S. 

Lainn,  gen.  et  pi.  of  Lann,  q.  vide. 

Lainn,  -e,  s.f.  MSS.     Vide  Loinn. 

Lainneach,  -eiciie,  adj.   (Lann).     Vide  Lannach. 

Lainniu,  -e,  s.f.  (Lann),  A  good  polish,  bright- 
ness, beauty ;  bona  politura,  splendor,  nitor,  pul- 
chritudo. 

"  'S  tu  reula  nan  cailin, 

"  Làn  Ifihmir,  gun  cheò  ort."      A.  M^D.  29. 

Tliou  art  the  star  of  maidens,  full  of  brightness, 

with  no  cloud,   (mist  on  thee).     Es  tu  Stella  nym- 

pharum,  plena  splendoris,  absque  nebula  (super  te). 

Lainnikeach,  -eiche,  adj.     Vide  Loinnreach. 

Lainntear,  ^  -iR,  -EAN,  s.  m.    A  lantern:  lanterna. 

Laintear,    j     Stew.  25L 

Laipheid,  -e,  -EAN,  s.f.  An  instrument  for  form- 
ing horn  spoons :  instrumentum  adhibitum  for- 
niandis  cochlcaribus  cornels.  Sh.  et  O'R. 

LÀIR,  -E,  -IDHEAN,  ct  -IDHNEAN,  S.f.  A  mare: 
cqua.  Mncf.   V. 

Lairceach,"-eiche,  adj.  \.  Stout,  and  short-legg- 
ed :  crassus  curtusque  cruribus.  C.  S.  2.  Fleshy  : 
carnosus,  crassus.   C.  S. 

Laikceach,  -eich,    s.  m.     \.  A  man  with    thick, 
short  legs  :  qui  crura  crassa  curtaque  habct.  C  S. 
2.  A  fleshy,  gross   jierson  :  homo  carnosus,  cras- 
sus. c  s. 
Lairceag, -Ki, -AN,  «./.    A    short  and  fat  woman : 

mulier  crassa  curtaque  forma.   C.  S. 
Laircean,  -rin,  -AN,  *.  111.    A  bulky,  fleshy,  or  fat 
boy,  or  child  :  pucr,  vcl  infans  crassus,  vel  carno- 
sus, vcl  magniludinis  inusitata;.   C.  S. 


LÀIRIC,  'l^  -E,  -EAN,  s.f.    A  moor,  a  hill,  a  sloping 
LÀIRIG,  j     hill:  mons,  mons  ericxus,  mons  ericaeus 

declivisque.    C.  S. 
LÀIREACH,  -ICH,  -EAN,  s.  w..     Vide  Làrach. 

LÀIRIDHEAN,      1       .       fT^-  -J 

T  -  e  pi.  of  Lair,  q.  vide. 

Lairidhnean,  j  ^  ^ 

Lais,  -idh,  t,  v.  a.  et  n.  Provin.     Vide  Las. 

Laisde,  «//.    Easy,  in  good  circumstances :  re  mul- 

ta  prseditus.  Stew.  Gloss. 

•  Laise,  -ean,  s.f.    A  flame  of  fire,  a  flash  :  flam- 

ma,  fulgor,  fulgetrum.    O'R. 

Laisgeanta, -EiNTE,  of^'.  (Las),  Fierce,   fiery:  fe- 
rox,  irà  ardens.   Stew.  Gloss,  et  C  S. 

Laisgeantachd,  s.  f.  ind.    (Laisgeanta),     Fierce- 
ness, fieriness  :  ferocia,  iracundia.   C.  S. 

Laiste,  pret.  part.  v.  Lais,   et    Las.     L  Kindled, 
lighted  up  :  accensus. 

"  Le  soillse  laiste  reultach."        S.D.  180. 
With  kindled  and  starry  light.     Cum  luce  accen- 
sa  et  stellata.     2.  Enraged,  keenly  moved  in  pas- 
sion :  iratus,  animo  valdè  commotus.   C.  S. 

Laistean,  -IN,  -AN,  s.  m.   (Las,  v.)    Gold,  or  silver 
lace :  lacinia  argentea  vel  aurea.  Macinty.  47. 

Laithe,       Ì     ,  ^i^  Là,  et  Latha,  q.  vide. 
Laithean,  j  -^  ■* 

•  Laithigh,   -e,  s.  m.    B.B.  Mic.  vii.   10.     Vide 

Làthach. 
Laithilt,   -e,   -ean,   s.  m.     A  weighing,  as  with 
scales  :  libratio,  ut  fit  trutinà. 

"  Chuir  (iad)  laithilt  agus  tomhas  fòs. 
"  Air  Ti  naomh  Israeil." 

Ross.  Salm.  Ixxviii.  41. 
They  limited,  [lit.  weighed  and  measured)  the  Ho- 
ly  one  of  Israel.     Circumscripserunt.  (lit.  impo- 
suerunt  trutinas  mensuramque)  Sancto  Israelis. 
LÀITII1R,  -E,  s.f.  MSS.     Vide  Làthair. 
LÀiTHREACH, -icH, -ean,  s./.  MSS.    Vidc  Làrach. 
Làithreachd,  «./.  iwrf.  MSS.    Vide  Làthaireachd. 
Lamban,   -ain,  s.  m.    Milk   thickened    or  curdled 
with  rennet :  lac  aceto  quodam  coagulatura,  N.  H. 
Arab.    ^ .  y*i   lubun,  milk. 

Lambanach,   -aiche,  adj.    (Lamban),    Abounding 
in,  or   like  curdled   milk :  lacte  coagulato  abun- 
dans,  vel  lacti  coagulato  similis.  N.  H. 
LÀMH, -ÀIMH, -AN,  «./.     1.  A  hand:  manus. 
"  larram  de  m'  dheòin  an  t-eug 
"  O  làimh  aun  spionnadh  gun  treòir." 

S.D.  112. 
Let  me  willingly  seek  death  from  a  feeble  power- 
less hand  :  Quaeram  mca  sponte  mortem,  ab  manu 
sine  viribus,  sine  potestate.    2.  An  arm  :  brachium. 
"  Bu  mhòr  a  chliù,  's  bu  treum  a  làmfi," 

S.D.  112. 
Great  was  his  fame,  and  strong  his  arm.  Magna 
fuit  ejus  gloria,  et  forte  fuit  ejus  brachium.  3. 
Handle  of  a  tool,  or  instrument :  instrumenti  cujus- 
vis  manubrium.  "  Air  ìàmhaihh  na  glaisc."  Dan. 
Shol.  V.  5.  On  the  handles  of  the  lock.  In  ma- 
nubriis  sera.  "  Aig  làimh."  At  hand  :  propè. 
"  An  làimh."  C.  S.  In  custody  :  in  custodia. 
"  Làmh  air  làimh."   C.  S.     Hand  in  hand  :  junc- 
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tis  manibus.  "  Roimh  làimh,"  adv.  Before-hand  : 
In  antecessum.  "  Lamh  an  uachdar."  C.  S.  Su- 
periority, advantage,  the  upper  hand :  domina- 
tio,  victoria.  "  Fad  o  tàimh. "  C.  S.  Far  off : 
procul.  "  Gabh  o  "s  ìàimh."  C.  S.  Undertake  : 
aggredere,  suscipe.  "  Mu  'n  làimh."  C.  S.  1. 
Near  at  hand  :  propè,  ad  manum.  2.  Indifferent : 
mediocris,  sine  pretio.  "  Cha  'n  'eil  ann  ach  rud 
mu  'n  làimh."  C.  S.  It  is  but  an  indifterent  mat- 
ter. Nisi  vile,  nihil  aUud  est.  "  Mo  lamh  dhuit." 
C.  S.  I  warrant  you  :  crede  mihi,  scilicet.  iVel. 
Llamh.  Dav.  Arm.  La,  pi.  Llan.  Com.  Lau. 
Germ.  Lan.     Gr.  Aa/j,Caiioj,  capere. 

LÀMHACH,  -AiCHE,  ad/.  (Lamh).  I.  Having  hands, 
or  handles :  manus,  vel  manubria  habens.  C.  S. 
2.  Ready  handed  :  manu  promptus.   C.  S. 

LAMH  ACH,  -AicH,  s.  m.  J.  A  Casting  with  the 
hand :  manu  quid  jaciendi  actus.  MSS.  2.  A 
firing,  report  of  guns  :  scloppetorum  explosio  mul- 
ta  simul,  vel  explodendi  actus.   C.  S. 

LÀMHACH,  -AICH,  s.  Hi.  ct  pres.  part.  v.  Làmhaich. 
Gleaning,  act  of  gleaning  :  spicilegium,  spicas  col- 
ligendi  actus.  JV.  H. 

LÀMHACHADH,  -AiDH,  s.  1)1.  Bt  pres.  part.  V.  Làmh- 
aich.  Handling,  act  of  handling,  fingering :  ma- 
nibus vel  digitis  tangendi,  attrectandi  actus.  C. 
S. 

LÀMHACHAIR,  -E.  a(ij.  (Lamh,  et  Aithghearr),  Rea- 
dy handed :  manu  promptus,  vel  solers.  MSS.  et 

as. 

LÀMHACHAIREACHD,  s.f.  bid.  (Lànihachair),  Rea- 
dy handedness  :  manuum  promptitudo.  C.  S,  et 
MSS. 

LÀMHACHAS,  -Ais,  s.  m.  (Lamh).  1.  An  exercis- 
ing of  the  hand,  or  arm  :  manus  vel  brachii  exer- 
citatio.  C.  S.  2.  Id.  q.  Làmhach  s.  3.  Dexte- 
rity: dexteritas.  C.  S.  "  Làmhachas  làidir."  C. 
S.  A  strong  hand,  i.  e.  force,  compulsion  :  mag- 
na vis.  "  Le  lamhachas  làidir."  C  S.  By  force  : 
vi. 

LÀMHACHD,  s.  f.  ind.  MSS.     Id.  q.  Lamhach,  s. 

LÀMHAGAN",  -AIS,  -AN,  s.  m.  (Lamh),  A  handling, 
or  fingering  :  manibus  vel  digitis  attrectatio.   C.  S. 

LÀMHAICH,  -iDii,  i,  V.  a.  Glean  corn  ;  spicas  lege, 
a  messoribus  derelictas.  N.  H. 

LÀMHAicH,  -iDii,  i-,  V.  a.  (Lamh),  Handle,  finger, 
feel  with  the  hands,  or  fingers  :  manibus  vel  digitis 
tange,  attrecta.   C.  S. 

'Lky.iHAicHTE, pret. part. V.  Lànihaich.  Gleaned:  spi- 
carum  more  collectus.  jV.  II. 

LÀMHAICHTE,  pret.  part,  i:  Làmhaich.  Handled, 
fingered,  felt  with  the  hand,  or  fingers  :  manibus 
vel  digitis  tactus,  attrectatus.   C.  S. 

LÀMHAINX,  -E,  -EAN,  s.  f.  (Lamh,  et  Dion),  A 
glove  :  manica,  chirothea. 

"  'S  maith  thig  làmhainnean  sìoda, 
"  Air  do  mhin  bhosaibh  bàna." 

R.  3fD.  1 16. 
Well  do  silken   gloves    become   thy  smooth  fair 
hands.      Bene   accommodantur  chirotheae   sericae 
tuis  manibus  mollibus,  candidisque. 

LÀ.MH.4IXXEACH,  -EicHE,  adj.  (Làmliainn),    Having 


gloves,  abounding  in  gloves :  chirotheas  habens, 
chirotheis  abundans.   C.  S. 

Lamhainnear,  -ir,  s.  in.  (Làmhainn,  et  Fear),  A 
glover  :  chirothearum  fabricator,  vel  venditor.  C.  S. 

Lamh-anart,  -airt,  -EAN,  s.  711.  (Lamh,  et  Anart), 
A  towel :  mantile.   C.  S. 

LÀMH-CHEAIRD,  S.f.  MSS.     Vide  Làimh-cheard. 

LÀMH-CHEÀRD,  -EAiRD,  -EAN,  s.  m.  Vide  Làimh- 
cheard. 

LÀ.MH-CHEÀRDAIL,  -E,  adj.  (Làmh-clieard),  Me- 
chanical, like  a  mechanic  :  mcchanicus.   C.  S. 

LÀMH-CHLAG, -uiG,  s. /«.  (Lamh,  Ct  Clag),  A  hand 
bell  :  tintinnabulum.   C.  S. 

LÀMH-ciiLÌ,  -AN,  -ELÌ,  S.f.  (Lamh,  et  C1Ì),  The 
left  hand  :  manus  sinistra.   C.  S. 

LÀMH-CHOILLE,  S.f.  A  cubit :  cubitus,  mensura 
quaedam.  "  Tri  cheud  làmh-ckoiUe  fad  na  h-àirce." 
Gett.  vi.  15.  Three  hundred  cubits  the  length  of 
the  ark.  Trecentorum  cubitorum  (sit)  longitudo 
arcse. 

LÀMH-CHLEAS,  -A,  -AN,  S.f.  3ISS.  Vide  Làinili- 
chleas. 

LÀMH-CHLEASACHD,  S.f.  trul.  Vide  Làimh-chleas- 
achd. 

LÀMH-DHÈANTA,  adj.  (Lamh,  et  Dèanta).  1.  Made 
by  hands  :  manibus  factus.  "  An  tinichioU-ghearr- 
adli  làmh-dheanta  's  an  fheòil."  Eph.  ii.  11.  The 
circumcision  made  with  hands  in  the  flesh  :  cir- 
cumcisio  manibus  in  carne  facta.  2.  Manufactur- 
ed :  fabricatus.    C.  S. 

LÀMH-DHÈANADAS,  1  -AIS,  s.  m.    (Lamh,  et  Dèan- 

LÀMH-DHEANTAS,  J  adas),  Handiwork :  manuum 
opera.   C.  S. 

LÀMH-DHEAS,  -EIS,  -AN-DEASA,  *.  m.  (Lamh,  et 
Deas),    The  right  hand  :  manus  dextra.   C.  S. 

LÀMH-DHRUIDH,  -E,  -EAN, .«.  m.  (Lamh,  et  Druidh), 
A  chiromancer,  palmister  :  qui  divinat  ex  manuum 
inspectione.   C.  »S'. 

LÀMH-DHRUIDHEACHD,  S.f.  hid.  (Laiiih-dhruidh), 
Chiromancy,  palmistry :  ex  manuum  inspectione 
ars  divinandi.   C.  S. 

LÀMHCHAIH, -E,  a<//'.  Hand3',  clever,  active:  peri- 
tus,  promptus,  impiger.  MSS.  et  C.  S. 

Lamh-fhail,  -e,  -EAN,  s.  f.  (Lamh,  et  Fail),  A 
bracelet :  armilla.  "An  uair  a  chunnaic  e  an 
cluas-tTiàinne,  agus  na  làmhfltailean  air  làmhan  a 
pheathar.  Gen.  xxiv.  30.  When  he  saw  the  ear- 
rings, and  the  bracelets  upon  his  sister's  hands. 
Quam  vidisset  inaurem,  et  annillas  (impositas)  ma- 
nibus sororis  suae. 

LÀMH-LÀIDIR,  -ÀIMH-LÀIDIR,  s.  m.  (Lamh,  et 
Làidir),  Force,  oppression,  violence:  vis,  violentia, 
oppressio.  "  Agus  thug  iad  orra  sgur  teis  an  làmh- 
làdir."  Esr.  iv.  23.  And  they  made  them  cease 
by  force.     Et  fecerunt  eos  cessare  vi. 

LÀMH-GHLAIS,  -IDH,  fc,  v.a.  (Lamh,  et  Glais),  Ma- 
nacle, handcuff:  manicis  ferreis  constringe.   C.  S. 

'LÀ}<IH-GHLAISTE,  pret.  part.  v.  Lamh  ghlais.  INIiina- 
cled,  handcuffed  :  manicis  ferreis  constrictus.  C  S. 

LÀMH-GHLAS,  -AIS,  -AN,  S.f.  (Lamh,  Ct  Glas),  A 
manacle,  handcuff :  vinculum,  manica;  ferreae.  C.S. 

LÀMH-GHLASADH,     -AIDH,     *.     /«.    Ct  pres.  part.     V, 
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LànJi-ghlais.    Manacling,  act  of  manacling,  hand- 
cuffing :  manicis  ferreis  constringendi  actus.   C  S. 
LÀMH-feEiou,  -E,  -EAN,  s.  Til.    (Làmli,  et  Leigh),    A 
Surgeon  :  cliirurgus.  Lh.  et  O'R. 

LÀ.MH-MHUILEANN,    -INN,    -UILNEAN,    S.  ttl.    (Làmh, 

et  Muileann),  A  hand  mill :  mola  trusatilis.  C. 
S. 

LÀMH-OIBRE,      Ì  -E,  -EAN,  s.  m.    Lànih,  et  Obair), 

Lamh-oibrich,  J  A  workman,  a  labourer:  opera- 
rius,  opifex.  C.  S. 

Lamhrachdaich,  -e,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Lamh- 
raich.  Handling,  act  of  handling  awkwardly:  in- 
habiliter  contrectandi  actus.   C.  .S". 

Lamhrag,  -aig,  -an,  s.  /.  (Lànih,  et  Rag),  An 
awkward,  slovenly,  or  indolent  woman  :  mulier  in- 
habilis,  incompta,  pigra.   C.  aS". 

Lamhragan,  -ain,  s.  m.  (Lamhrag).  \.  An  awk- 
ward handling,  or  using  of  any  thing  :  cujusvis  rei 
exercitatio,  vel  usus  inhabilis.  C.  S.  2.  A  lazy, 
indolent,  or  slovenly  habit :  consuetudo  inhabilita- 
tis,  pigritiee,  vel  immunditiae.   C.  S. 

Lamhraganach,  -aiche,  adj.  (Lamliragan),  Ad- 
dicted to  awkward,  indolent,  or  slovenly  habits : 
inhabilitati,  pigritice,  immunditia;  deditus.  C.  S. 

Lamhraich,  -idh,  i,  V.  a.  Handle  awkwardly, 
clumsily,  or  unskilfully :  inhabiliter^  imperitè  con- 
trecta.   C.  S. 

LÀMH-SGRÌOBHADH,      -AIDH,    S.     Vfl.      C.  S.  Vide 

Laimh-sgriobhaidh. 

LÀMH-SPEIC,  -E,  -EAN,  s.f.  (Làmh,  et  Speic),  A 
handspike  :  ligneus  fustis,  vel  trabicula  qua  utun- 
tur  nautsE  ad  anchoram  evehendum.    Voc.  109. 

LÀMHUINN,  -E,  -EAN,  S.f.  C.  S.  Vide  Lamhainn. 
*  Lamprog,  -oig,  -ean,  s.f.    A  glow-worm  :  cicin- 

dela.  MSS. 
'  Lamrag,  -aig,  -an,  s.f.  MSS.  ct   OR.      Vide 
Lamhrag. 

LAN,  -ÀINE,  7i(ij.  1.  Full  :  plenus.  "  Tighean  Ian 
de  gach  ni  maith."  Deut.  vi.  H.  Houses  full  of 
every  good  thing.  Domus  plena;  omni  bono.  2. 
Full,  complete,  perfect :  plenus,  completus,  per- 
fectus.  "  Agus  thug  iad  'nan  ìàn  àireamh  iad  do 
'n  righ."  1  Sam.  xviii.  27.  And  they  gave  them 
in  full  tale  to  the  king.  Et  dederunt  ea  pleno  nu- 
mero  regi.  3.  Filled,  satiated,  satisfied  :  repletus, 
satiatus.  C.  S.  "  Tha  e  muir  Ian."  C.  S.  It  is 
high    water,   or  full   tide.      Summè  tumet  mare. 

*  Used  as  a  prefix.  Aliis  verbis  conjungitur,  ut  pra;- 
fixum.      Wei.  Lawn.    Walt.      Corn.  Len.     Arm. 

LAN,  -ÀINE,  ct  -ÀIN,  s.  in.  (Làn,  adj.),  A  full,  full- 
ness, repletion :  plenitudo,  abundantia,  satietas. 
"  Beucadh  an  fhairge  agus  a  Ian."  1  Eachdr.  xvi. 
32.  Let  the  sea  roar,  and  the  fulness  thereof. 
Perstrepet  mare  et  plenitudo  ejus.  "  Làn-beòil." 
C.  S.  A  mouthful :  bolus.  "  Lan  dùirn."  C.  S. 
A  handful  :  manipulus. 

LÀNACIID,  s.f.  hifl.  (Lull,  atij.),  Fulness,  comple- 
tion, abundance:  plenitudo,  completio,  abundantia. 
"  Cia  's  mo  na  sin  a  bhitheas  an  Innachd  ?"  Uom. 
xi.  12.  How  much  more  than  that  shall  be  their 
fulness  ?  Quanto  niagis  ilio  erit  plenitudo  ipsorum? 

LÀNADA1K,  -E,  -EAN,   .«.  m.    (Lan,  et  Fear).     1.  A 


smith's  iron  wedge,  for  forming  the  eye  of  an  axe, 
or  hanuner :  cuneus  ferreus  quo  faber  ferrari- 
us  format  oculuni  vel  foramen  ascia>  vel  mallei. 
C.  S.  2.  A  filler,  an  instrument  used  in  pouring 
liquids  into  vessels  :  instrumentum  quoddam  ad 
vasa  liquoribus  implenda  adhibitum.  C.  S. 
LÀNAN,  -AIN,  -AN,  s.  ni.  (Lan),  A  couple,  married 
couple,  man  and  wife :  par,  bini  matrimonio  iunc- 

ti.  as. 

•  Lanamhas, )  -ais,   s.  m.    (Lànan),     Congressus 

•  Lànanas,    J    venereus.   O'B.  et  O'R. 
Lan-aois,  -e,   s.  m.    (Lan,  et  Aois),     Full  age,  ad- 
vanced age :  senectus,  senilitas.   C.  S. 

LÀN-AOSDA,  adj.  (Lan-aois),  Full  aged,  of  an  ad- 
vanced, or  great  age  :  senex,  senilis.   C.  S. 

LÀN-AOSDACHD,  S.J',  iìtd.  (Làn-aosda),  Fulness  cf 
age  :  senilitas.   C.  S. 

LÀNBHEACHD,  -AN,  S.f.  (Lan,  Ct  Bcachd),  1.  A 
full  view :  conspectus  plenus.  C.  S.  2.  Confi- 
dence, self-confidence  :  sui  fiducia  nimia.   C.  S. 

LÀN-BHEACHDAIL,  -E,  adj.  (Làn-bheachd),  Confi- 
dent :  sui  nimiuni  fiduciae  habens.   C.  S. 

LÀN-BI1UIDHEANN,  -BIIUIDHNE,  -DIINEAN,  S.f.    (Lan, 

et  Buidhean),  A  full  band,  or  gang,  a  garrison, 
complement  of  men  :  plenum  agmen,  pra;sidium, 
hominum  Humerus  sibi  proprius  vel  peculiaris.  C. 
S. 

LÀN-cHOTiiROM,-oiM,  -AN,  s.  m.  (Làn,et  Cothrom). 
I.  Ample  justice  :  plena  justitia.  C.  S.  2.  F'ull 
weight :  pondus  plenum,  vel  rectum.   C  S. 

LÀN-CHOTHR0MACH,  -AICHE,  ad/.  (Làn-chotlirom). 
1.  Affording  ample  justice  :  plenam  justitiam  pra-- 
bens.  C.  S.  2.  Of  full  weight :  plenum  pondus 
habens.   C  S. 

LÀN-CHOTHROMACHADII,  -AiDH,  s.  m.  etpres.porf. 
V.  Làn-chothromaich.  Weighing,  act  of  weighing 
thoroughly  :  perfectè  librandi  actus.   C.  S. 

LÀN-ciioTHRoMAicH,  -IDH,  i,  V.  a.  (Lan,  et  Coth- 
romaich).  Weigh  thoroughly :  perfectè  libra.  C. 
S.  et  MSS. 

LÀN-CHOTHR0MAICHTE,  pTct.  part.  V.  Làn-choth- 
romaich.    Fully  weighed  :  perfectè  libratus.   C  S. 

LÀN-cnnìocHNACHADii,  AIDH,  s.  m.  Ct  pres.  part.  v. 
Làn-chrìochnaich.  An  accomplishment,  act  of  ac- 
complishing, finishing  a  work  :  coronandi  opus  ac- 
tus, c.  s. 

LÀN-CHKÌOCHNAICH,  -IDH,  i,  V.  u.  (Lan,  et  Crloch- 
naich).  Complete,  perfect,  accomplish  a  work : 
fini,  opus  corona.   C  S. 

LÀN-ciiKÌocnNAiciiTE,  pret.  part,  ik  Làn-chrìoch- 
naich.  Accomplished,  brought  to  a  final  conclu- 
sion :  perfectus,  completus,  ad  plenum  finem  la- 
tus.   C.  S. 

LÀN-CHHÒDHA,  adj.  (Lan,  et  Cròdha),  Very  brave, 
or  powerful :  fortissimus,  potentissimus.  Sh.  et 
MSS. 

LÀN-CIIUMHACHD,  -AN,  s.  m.  (Lan,  et  Cumhachd), 
F'ull  power  :  plenipotentia.   C.  S. 

LÀN-CHUMHACI1DACII,  -AICHE,  od/.  (Làn-chumh- 
achd).  Having  full  power  :  plenam  potentiam  ha- 
bens.  C.  S. 

LÀN-DAiNGNEAciiD,  -AN,  s.  tn.    (Lan,  Ct  Duingn- 
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eachd).  1.  A  perfect  hold,  or  holding:  admini- 
culum  plenum.  C.  S.  2.  Perseverance,  firmness 
of  purpose:  perseverantia,  sui  consilii   tenacitas. 

as. 

LÀN-DAMH,  -AiMH,  s.  m.  (Làn,  et  Damh),  A  full 
grown  stag,  or  hart :  cervus  adultus. 

"  Gur  trie  a  dh'  àraich  i  'n  làii-damh  donn." 
Macinty.  21. 
Often  has  it  reared   the   full  grown  brown  stag. 
Ssepe  nutrivit  adultum  cervum  fuscum. 

LÀN-DÈANTA,  adj.  (Làn,  et  Dèanta),  Quite  finish- 
ed, perfectly  formed  :  perfectè  finitus,  formatus. 
C.S. 

LÀN-DEARBH,  -AIDH,  fc,  V.  o.  (Làn,  et  Dcarbh).  1. 
Demonstrate,  prove  fully  :  demonstra,  plenè  proba. 
C.  S.  2.  Try  thoroughly :  perfectè  explora.  C. 
S. 

LÀN-DEARBHACHD,  -AN,  s.  m.  (Làn,  et  Dearbhachd), 
Full  assurance,  full  conviction  :  plena  certitudo, 
conscientia  probata.   C.  S. 

LÀN-DEARBHADH,  -AIDH,  s,  m,  et  pres.part.  V.  Làn- 
dearbh.  1 .  Demonstrating,  act  of  demonstrating, 
fully  proving  :  demonstrandi,  plenè  proband!  actus. 
C  S.  2.  lull  assurance,  conviction  :  conscientia 
probata,  plena  certitudo.  "  Chum  ìàn  dearbliaidh 
an  dòchais  gus  a'  chrioch."  Eabhr.  vi.  11.  To 
the  full  assurance  of  hope  to  the  end.  Ad  plenam 
spei  certitudinem  usque  ad  finem. 

LÀN-DEARBIITA,  odj.  et  pret.  part.  v.  Làn-dearbh. 
Fully  proved,  demonstrated,  tried  thoroughly :  ple- 
na probatus,  demonstratus,  perfectè  exploratus. 
C.S. 

LÀN-DEIMHINN,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Làn,  et  Deimhinn), 
Certaint)',  full  assurance,  or  persuasion  :  certitudo, 
plena  persuasio.  "  Agus  bha  làn-deimhìn  aige,  an 
ti  a  thug  an  gealladh,  gur  comasach  esan  air  a 
choimhlionadh."  Rom.  iv.  21.  And  he  was  fully 
persuaded,  that  he  that  had  promised  was  also  able 
to  perform.  Et  erat  illi,  plena  persuasio  eum  qui 
promiserat,  posse  etiam  id  efiicere. 

LÀN-DÙLAN,  -AiN,  -AN,  s.  ill.  (Làn,  et  Dùlan).  An 
open  challenge,  open  defiance  :  provocatio  publi- 
ca  ad  pugnam.   C.  S. 

LÀN-FHIOS,  -A,  -AN,  s.f.  (Làn,  et  Fios),  Full  cer- 
tainty, assurance,  knowledge :  plena  persuasio, 
scientia.   C.  S. 

LÀN-FHIOSRACH,  -AiCHE,  od/.  (Làn-fhios),  Fully 
assured,  or  certain :  plenè  persuasus,  sciens  per- 
fectè.  C.  S. 

LÀN-FH10SRACHADH,  -AIDH,  «.  tti.  et  pres.  part    V. 

Làn-fhiosraich.     Making   certain,    act   of  making 

certain,  assuring,  convincing  :  certior  fiendi,  facien- 

di  actus.   C.  S. 

LÀN-FHIOSRACHD,  S.f.  hid.    (Làn-fhiosrach).   C.  S. 

Id.  q.  Làn-fhios. 
LÀN-FHIOSRAICH,  -iDH,  t,  V.  a.     1.  Make  certain  : 
certiorem  fac.   C.  S.     2.  Be  assured,  made   cer- 
tain :  certior  fi.   C.  S. 
LÀN-FHIOSRAICHTE,  pret.  part.  v.  Làn-fhiosraich. 
Fully  assured,  made  certain  :  certior  factus.   C  S. 
Langaid,  -e,  -BAN,  s.f.    A  fetter  for  a  horse :  com- 
pedes  equi.   C.  S. 
Vol.  I 


Langaideach, -EicHE,  <H^'.     1.  Fettered  AS  B  horse; 

compedibus,  sicut  equus,  vinctus.   C  S.     2.  Hav- 
ing many  horse  fetters :  compedibus  equorum  mul- 

tis  instructus.   C.  S. 
Langan,  -AIN,  -AN,  s.m.     1.  The  noise,  or  lowing 

of  deer :  cervorum  fremitus. 

"  Tha  thu'  freagairt  d'  a  langan  gu  faoin." 

S.D.  100. 

Thou  answerest  her  lowing,  weakly.     Respondes 

mugitibus  ejus,  voce  tenui.    2.  Noise,  an  harangue: 

sonitus,    sermo.  MSS.       "  Langan   guil."  MSS. 

Moaning,  weeping  :  ploratio,  plorationis  sonus. 
Langanach,   -AICHE,    adj.     (Langan),     Lowing  a» 

a  deer,  making  a  low,   or  querulous  noise:  mu- 

giens  ut  cervus,  sonitum  tenuem,  vel  queribundum 

edens.   C.  S. 
Langanaich,   -e,    s.  f.    (Langan),    A  lowing,   bel 

lowing,  or  mourning :  mugiendi,   plorandi    actus 

C.S. 
Langan-bràghaid,   -AIN-BRÀGHAID,    -an-bràgh 

AID,  s.  m.    The  weasand,  wind-pijie  :  gula,  gurgu 

lio.  3Iacf  V. 
Langar,  -AIR,   -EAN,   s.  m.     ].  A  seam:    sutura 

Macf.  V.     2.  Fetters,  or  chains :  vincula,  catenae. 

3Iacf.  V. 
Langasaid,  -e,  -EAN,  S.f.    A  sort  of  couch,  or  se 

tee  :  lectus,  stratum  quoddam.  3fSS. 
Langar-ìleach,    -air-ìlich,   -an-ìleach,   s.   m 

(Langar,   et   Ileach),  A  lamprey :  muraena  fluvia- 

tills.  3Iacf.  V. 

LÀN-MARA,    -ÀIN-MARA,  -MHARA,    S.    m.     (Làn,    et 

Muir),    A  tide,  a  full,  or  high  tide  :  aestus,  plenus 
maris  reflexus.   C.  S. 

LÀNMHOR,  -OIRE,  adj.   (Làn,  et  Mòr),     Full,  com- 
plete, plentiful :  plenus,  completus,  abundans. 
"  Tha  i  criosluicht'  mu'n  cuairt  a  muineil, 
"  Le  feartaibh  bunaiteach  lànm/ior." 

K.  Slacken.  8. 
It  is  fastened  around   its  neck  with  excellencies 
durable  and  abundant.     Circumligata  est  ad  col- 
lum,  eminentiis  solidis  (et)  abundantibus. 

Lann,  -ainne,  et  -ainn,  et  -oinne,  -an,  s.f.  1. 
A  blade  of  a  knife,  or  sword  :  lamina.  "  Agus 
chaidh  an  dorn-chur  a  stigh  an  deigh  na  loinne, 
agus  dhùin  an  t-soill  air  an  loinn."  Breith.  iii.  22. 
And  the  haft  went  in  after  the  blade,  and  the  fat 
closed  upon  the  blade.  Et  ingi-essus  est  capulu» 
post  mucronem,  et  occlusit  adeps  mucronem.  2. 
A  sword  :  gladius. 

"'Si  'tann  a  bhuail  am  beum-sgèith  ud." 

S.D.  3. 
It  is  his  sword  that  has  thus  sounded  on  the  shield, 
lllius  est  gladius  qui  istum  clypeo  inflixit  ictum. 
3.  A  lancet :  lanceola,  scalpellum  chirurgicum. 
"  Agus  gheàrr  siad  iad  fein  a  reir  an  gnatha  te 
cloidhibh  agus  le  lannaibli."  1  Eigh.  xviii.  28. 
And  they  cut  themselves  after  their  manner  with 
swords  and  lancets.  Et  inciderunt  sese  pro  ratione 
ipsorum  gladiis  et  lanceolis.  4.  A  scale,  as  of  a 
fish,  a  pellicle,  or  cuticle.  "  Is  iad  a  tannan  "uaill." 
/òè.  xli.  15.  His  scales  are  his  pride.  Squamae 
ejus  sunt  ejus  gloria.  "  Air  ball  thuit  o  shùil- 
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ibh  mar  gu  'm  biodh  lannan."  Gniomh.  ix.  18. 
Immediately  there  fell  from  his  eyes  as  if  it  were 
scales.  Statim  ceciderunt  ab  oculis  ejus  tanquam 
squama?.  Lat.  Lanio,  to  cut,  to  wound.  Lanius, 
a  slaughterer.      Wei.  Lainne,  a  blade.    Walt. 

Lann,  -ainm,  -an,  s.f.  1.  An  enclosure:  septum, 
sepimentum.  Hebrid.  2.  A  house  :  domus.  O'li. 
3.  A  church  :  aedes  sacra.  O'R.  4.  A  reposito- 
ry :  repositorium.  O'R.  5.  Land :  ager,  solum. 
OR.  6.  A  veil  :  velum.  OR.  7.  A  stud,  or 
boss :  umbo.  OR.  8.  A  gridiron :  ferrea  crates. 
Corn.  Lannan,  an  enclosure  :  septum. 

Lannach,  -aiche,  mij.  (Lann).  \.  Armed  witl» 
swords,  or  blades  :  gladiis,  laminis,  instructus.  C. 
S.  2.  Scalj',  covered  with  scales :  squamosus, 
squamis  coopertus.  Marf.  V.  3.  Studded,  bossy; 
bullatus,  gibbosus.   OR.  et  MSS. 

Lannadh, -AIDII,  s.  »!.  (Lann),  A  peeling:  decor- 
ticandi  actus.   Sh. 

Lannair,  -e,  s.f.  (Lann),  A  glitter,  gleaming,  re- 
flection of  rays  from  a  polished  surface  :  fulgor, 
niter,  e  superficie  quavis  prapolita  fulgor  solis  ra- 
diorum.  MSS.  et  C.  S, 

Lannaih,  -e,  adj.  (Lannair,  «.),    Gleaming,  glitter- 
ing, shining,  radiant  :  coruscans,  fulgens,  nitens. 
"  Moch  bu  lannair  air  Morbheinn  a  snuadh." 
,S'.  D.  35. 
Early  in  the  morning,  radiant  was  its  complexion, 
on  Morvcn.     Mane  coruscans  fuit  super  Morven 
ejus  (solis)  vultus. 

Lannaireach,  -eiciie,  adj.  (Lannair).  C.S.  Id. 
q.  Lannair,  adj. 

Lannaireachd,  s.f.  ind.  (Lannair).  \.  A  gleam- 
ing, or  shining  :  coruscatio.  MSS.  et  C.  S.  2. 
(Lanu),  Sword  exercise,  feats  of  arms  :  ars  g]a- 
•  diatoria,  gesta  militaria.  MSS. 

Lasn-ghorm,  -uirme,  adj.  (Lann,  et  Gorm),  Hav- 
ing blue  scales  :  squamis  ca;ruleis  coopertus.  A. 
MD. 

Lannrach,  -aiche,  adj.  MSS.  Id.  q.  Lannair, 
et  Lannaireach,  adj. 

•  Lannrach,   -aich,    -can,   s.  /.    (Lannair),   A  vast 
flame,  a  blaze :  ingens  flamma.   O'R. 

Lannsa,  -aichean,  et  -an,  s.f.  A  lance,  or  lancet: 
hasta,  scalpellum,  vcl  lanceola.   C.  S. 

Lannsacii,  -aiche,  adj.  (Lannsa),  Furnished  with 
lances,  or  lancets  :  hastis,  vel  lanceolis  instructus. 
C.S. 

Lanntaik,  -e,  -ean,  s.m.  A  lantern:  lanterna.  C.  S. 

Lannsaich,-e, -EAN,  «.  »t.  (Lannsa),  Alancer,  pike- 
man  :  hasta  instructus  miles.   C.  S. 

LÀN-1'HUNC,  -UINC,  -AN,  et  -ANNAN,    S.  »i.     (Làn,  et 

Punc),    A   full   stop,   period :  punctum,  periodus. 

OB.  ct  C.  S. 
LÀN-S1I0ILI.EIR, -E,  <K^'.   (Làn,  Ct  Soilleir),     1.  Very 

clear  :  valde  clarus.  C.  S.    2.  Evident,  fully  seen, 

or  understood:  plane  vigu8,compertus,  intellectus. 

C.  S. 
LÀN-snoiLLEinEACHADii,  -AiDH,  I.  m.  Ct pres. part. 

V.  Làn-shoilleirich.    Making   clear,   act  of  making 

clear  :  ad  luccm  educcndi  actus,  illuminandi  per- 

fectè  actus.  C.  S. 


LÀN-SHMLLEniEACHD,  s.  f.  ind.  (Làn-shoilleir), 
Full,  or  complete  liglit :  lux  perfecta.   C.  S. 

LÀN-SIIOILLEIRICH,  -iDH,  i,  V.  a.  et  n.  (Lan,  ct 
Soilluirich).  1.  Make  quite  clear:  in  lucem  per- 
fectam  produc.  C.  S.  2.  Become  quite  clear : 
perclarus  fi.   C.  S. 

L Àìi -nHOiLL-ExmcHT E,  pref.  jyart.  v.  Làn-slioilleirich. 
Made  quite  clear,  become  quite  clear  :  perclarus 
factus.   C.S. 

LÀN-snoiLLSE,  s.f.  ind.  (Lot,  et  Soillse),  Perfect, 
or  clear  light :  lux  perfecta.  C  S. 

LÀN-snoiLLSEACn,  -EiCHE,  adj.  (Lan,  et  Soillse), 
Giving  perfect  light :  lucem  perfectam  praebens. 
C.  S. 

LÀN-snoiLLSEACHADii,  -AiDii,  s.  ?».  et pTcs. part,  i: 
Lan-shoillsich.  C.  S.     Id.  q.  Làn-shoilleirich. 

LÀN-SHoiLLsicH,  -iDii,  fc,  V.  a.  et  n.  C.  S.  Id.  <j. 
Làn-shoilleirich. 

LÀN-SHOiLLSiciiTE,^wv<.^ar<.  V.  Làn-shoillsich.  Id. 
q.  Làn-shoilleirichte. 

LÀN-SHUIL,  -ÙLA,  -UILEAN,  S.f.  (Làn,  et  Siiil),  A 
full  eye  :  oculus  plenus.   C.  S. 

LÀN-siruiLEACH,  -EiciiE,  adj.    (Làn-shuil),    Having 
full  eyes,  full-eyed  :  oculos  plcnos  habens.   C.  S. 
•  Lantaoir,  -e,  -ean,  s.  m.    A  partition  wall :  pa- 
ries intergerinus.  I  Righ.  vi.  21.  marg. 

LAN-THOiLEACHADii, -AiDH,  «.  m.  et  pres.  part.  f. 
Làn-thoilich.  Giving,  act  of  giving  complete  sa- 
tisfaction :  satisfactionem  plenam  edendi  actus.  C. 
S. 

LÀN-TiioiLicH,  -IDH,  i,  v.  a.  (Lan,  et  Toilich,) 
Give  full,  or  complete  satisfaction  :  satisfactionem 
plenam  da.   C.  S. 

Lan-thoilichte,  pret.  part.  v.  Lan-thoilich.  Per- 
fectly satisfied  :  perfecta,  ad  libitum  contentus,  sa- 
tiatus,    C.  S. 

LÀN-ùcHDARRACH,  -AICHE,  adj.  (Lan,  Ct  Ùghda- 
ras).  Having  full  power  :  plenam  potestatem  ha- 
bens. C.  -S". 

LÀN-ÙGIIDARAS,  -Ais,  «.  77?.  (Lan,  et  Ughdaras), 
Full,  or  discretionary  power:  plena  potcstas.  C.S. 

Laoch,  -aich,  >?.  m.  1.  A  hero,  a  champion,  war- 
rior :  lieros,  pugil,  bellator. 

"  Chi  mi  Dearg  gu  tiamhaidh  tosdach, 
"  Ulainn  nan  teùd,  tog  sprochd  an  laoich." 

S.D.U. 
I  see  Dargo  mournful  and  silent ;  Ulan  of  strings, 
(stringed  instruments)  take  away  the  hero's  sad- 
ness. Conspicio  Dargo  tristem,  silentem  ;  Ulan  fi- 
dium,  leva  moerorem  herois.  2.  A  term  familiar- 
ly used  in  commending,  or  applauding  a  youth  : 
vox  qua  familiariter  juvenis  laudatur.  C.  S.  Wei. 
Lluyddur,  a  soldier.    Walt. 

Laochail, -E,  CTf^".  (Loch,  et  Amhuil),  Heroic,  brave, 
soldier-like  :  heroicus,  fortis,  militi  sirailis. 
"  Greasar  chugainn  ar  fir  laochail." 

Gill.  26. 
Let  our  heroic  men  be  hastened  unto  us.     Acce- 
lerentur  ad  nos  nostri  viri  heroici. 

Laociiaileaciid,  .?. /.  Ì7ìd.  (Laochail),  Heroism, 
bravery :  fortitudo,  virtus  bellica.   C.  S. 

Laociian,  -ain,  -an,  «.  77J.  dim.  of  Laoch      1    A  lit- 
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tie  hero  :  heros  parvus.  C.  S.  2.  Familiar  term 
in  addressing  a  boy  :  compellando  puerum  vox  u- 
sitata.  "  Thig  an  so  a  laochain."  C.  S.  Come 
hither,  my  boy.     A'^eni  hue,  mi  puer. 

Laochmuor, -DIRE,  f/f//'.  (Luoch,  et  Mòr).  C.S.  Id. 
q.  Laochail. 

Laochmhoracud,  s.  f.  iiid.  (Laochmhor).  Id.  q. 
Laochaileachd. 

Laochraidh,  s.pl.  Heroes,  warriors  :  pugiles,  bel- 
latores,  heroes. 

"  B'  amhuil  Ronan  dol  sios  do  'n  àraich, 
"  'S  a  laochraidh  làidir  'n  a  cheumaibli." 

S.  D.  333. 
Such  was  Ronan  descending  to  the  field  of  battle, 
and  his  strong  heroes  following  him.     Talis  fuit 
Ronan,   descendens  in   prcelii  campum,   heroibus 
guis  sequentibus  ipsius  vestigia. 

Laogii,  -aoigh,  s.  in.  1.  A  calf:  vitulus.  "  Agus 
luidhidh  an  laogh,  agus  an  leòmhan  òg,  agus  an 
sprèidh  reamhar  Je  chèile."  Isai.  xi.  6.  And  the 
calf,  and  the  young  lion,  and  the  fatling  shall  lie 
down  together.  Et  recubabunt  vitulus  juvenisque 
leo,  et  pecus  pingue,  simul.  2.  Term  of  endear- 
ment to  a  child  :  vo.x  qua  puer,  infansque  quotidie 
blandè  compellatur. 

"  Mo  iaogh  fein  thu,  laogh  mo  laoigh, 
"  Leanabh  mo  leinibh  ghil  chaoimh." 

Gill.  320. 
My  own  dear  (art)  thou,  my  darling's  dear,  child 
of  my  fair,  dear,  child.  Mi  animule  tu,  animule  mei 
animuli,  filius  mei  candidi  cari  filii.  "  Laogh 
feidh,"  vel,  "  Laogh  alluidh."  C.  S.  A  fawn  :  hin- 
nulus.  "  Mo  laogh  geal."  C.  S.  My  darling. 
Mi  care  animule.  '■  Laogh  mo  chridlie."  C.  S. 
My  darling,  my  dear,  (lit.  calf  of  my  heart.)  !Mi 
animule,  corculum,  (lit.  vitule  mei  cordis.)  IVct. 
Lho.    Walt.     Corn.  Leauh.     Arm.  Lue. 

Laoghach,  -aiche,  adj.  (Laogh),  Abounding  in 
calves,  or  fawns :  vitulis,  hinnulisve  abundans.   C  S. 

Laoghach,  -aiche,  adj.  Sfeiv.     Vide  Laghach. 

Laoghan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Laogh.  A  little 
calf:  vitulus  parvus.   C.  S. 

Laoghan,  -ain,  -an,  s.  m.  Pith  of  wood :  ligni  me- 
dulla. 

"  A'  toirt  brigh  a  laoghan  na  maoth-shlait  fann." 
Maeintij.  33. 
Extracting  subetance  from  the  pith  of  the  tender 
twig.    Extrahentes  substantiam  a  medulla  surcu- 
li  teneri. 

Laoghanach,  -aiche,  ajdj.  (Laoghan).  1.  A 
bounding  in  little  calves :  parvis  vitulis  frequens. 
C.  .S'.  2.  Pithy,  having  much  pith,  (of  wood) : 
multum  medullas  habens.  C.  S. 
•  Laoi,  s.  m.  O'R.  et  MSS.  pass.  Vide  La,  et 
Latha,  et  Laithean. 

Laoidh,  -e,  -ean,  s.  m.  \.  A  verse,  or  song  :  car- 
men, canticum. 

"  Eisdibh  beag,  ma  's  àill  leibh  laoidh." 

Gill.  284. 
Listen  a   little   if  you   desire  a  song.     Attendite 
paulisper,  si  carmen  velitis.     2.  A  hymn,  a  sacred 
song  :  carmen  sacrum.   C.  S,     Angl.  Lay. 


*  Laoidh,  -idh,  I,  v.  a.    Exhort :  hortare.   O'B.  et 

OR. 

*  Laoidheadh,  -idli,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Laoidh. 

Exhorting,  act  of  exhorting :  cohortandi  actus. 
MSS. 

*  Laoi-leabhar,  -air,  -bhraichean,  s.  m.   (Laoi,  et 

Leabhar),    A  diary,  journal :  diariura,  epheme- 
ris.   OR.  et  MSS. 
Laoineach,  -eiche,  adj.   Handsome,  elegant :  spe- 
ciosus,  elegans,  venustus. 

"  Sgeul  a  b'  ait  team  r'  a  innseadh, 
"  Mu  'n  òg  aigeannach,  fiomhach, 

"  Laoineach Macinty.  19. 

News  I  would  rejoice  to  be  told  of  the  courageous, 
fair,  elegant  youth.     Fama  quam  vellem  praedicari 
de  juvene  animoso,  specioso,  venusto. 
Laoireadh,  -idh,  *.  m.   A   rolling  in  the  dust,  or 
mire :  volutatio  per  pulverem,  vel  coenum. 
"  Bha  laoich  'g  an  laoireadh  o  Threunmhor." 
S.D.  123. 
Heroes  were   rolling  in  the  dust  from  Trenmor. 
Heroes  volutabant  (sese)  in  pulvere  a  Trenmore. 

*  Laoi-reult,  -a,  -an,  s.f.    (Laoi,  et  Reult),    The 

morning  star  :  venus,  phosphorus.   O'B. 
Laom,   -agim,  -an,  s.  m.     1.  A  crowd :  turba.  A. 

M'-D.  53.     2.  A  blaze  of  fire  :  ignea  flamma.  O'R. 
Laom,  -aidh,  t,  v.  a.  et  n.     1.  Lodge,  fall  to  the 

ground,  as  corn  from  exuberant  growtli :  pi-oster- 

ne  te,  ad  terrain  succumbe,  de  segetibus  nimia  so- 
li pinguedine   nutritis.   C.  S.     2.  Cause  to  lodge, 

or  fall  to  the  ground  :  sterne,  de  segetibus.   C.  S. 
Laomach,  -aiche,   adj.    (Laom,  2.)     1.  Glittering, 

blazing:    coruscans,   flagrans.  R.  M^D.    119.      2. 

Crooked,  curved  :  curvatus.  MSS. 
Laomadh,  -aidh,  s.  m.  etprcs.  part.  v.  Laom.     A 

falling  to  the  ground,  a  lodging  of  corn,  state  of 

being  lodged  :  segetum  prosternendi  actus,  vel  stra- 

tarum  status.   C.  S. 
Laomadh, -AIDH, «.  »i.  (Laom).     I.  A  blazing:  fla- 

gratio.   C.  S.     2.  An  abounding,  abundance :    a- 

bundantia.  MSS. 
Laomsgair,  -e,  adj.     1.  Great,  prodigious,  vast:  in- 

gens,  vastus.  MSS.     2.  Fierce,  fiery,  bold:  ferox, 

fervidus,  audax. 

"  Thig  do  chinneadh  fein  ort, 

"  Na  treun  fhir  laomsgair  gharbh." 

A.  M'D.  53. 

Thy  own  clan  will  come  to   thee,  the  brave  men, 

fiery,  and  stout,     Tuamet  gens  veniet  ad  te,  viri 

fortes,  fervidi,  ingentes. 
Laomsgaireachd,  s.J'.  ind.  (Laomsgair).     1.  Vast- 

ness,  greatness  :  amplitudo,  magnitudo.   C.  S.     2. 

Fierceness,  fury,  barbarity  :  feritas,  fui'or,  barba^ 

ries.   Vt.  Gloss. 
Laomta,  pret.  part.  v.  Laom.  Lodged»  laid  to  the 

ground,  (of  corn) :  prostratus,  per  terram  stratus, 

de  segetibus.   C.  S. 
Laosboc,  -uic,  «.  m.    A  castrated  he  goat,  a  wether 

goat :  vervex  caprinus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Laomun,  -uinn,  -an,  *.  in.  Proviu.    Vide  Ledmann. 
Laoran,  -ain,  -an,  s.  m.    A  person  too  fond  of  the 

fire  side  :  qui  focum  nimis  diligit.  C.  S. 
4  A2 
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Lapach,  -aich,  adj.     1.  Faulteriug,  stammering: 
heesitans,  balbutiens. 

"  Seinneamaid  òrain  dieòlmhor,  ghasda, 
"  Shunntacli,  bhras,  nach  lapach  glòir." 

A.  MD.  79. 
Let    us  sing  songs,    musical,   and  excellent,    ex- 
citing,  and  rapid,  whose  style   is   not   faultering. 
Carmina  canamus,  canora,  clara,   hilaria,    rapida, 
quorum  non  hsesitantes  sunt  indoles   ratioque.     2. 
Benumbed,  frost-bitten  :  frigidus,  algidus,   frigore 
ustus.   C.  S.     3.   Feeble,  impotent,  spiritless  :  de- 
bilis,  impotens,  socors.   C.  S. 
LAPACH,  -AiCHE,  adj.   Provin.     Vide  Làpanach. 
Lapach ADH,  -aidh,  s.  m.  et pres.  part.  i'.  Lapaich. 
A  benumbing,  state  of  becoming  benumbed,  fee- 
ble, or  spiritless  :  in  algorem,  debilitatem,  socordi- 
am,  delabendi  actus,  vel  status.   C.  S. 
Lapachas,  -ais,  s.  m.    (Lapach).     \.  A  faultering, 
or   stammcriug   habit  :  hasitantiae,  balbutiei  con- 
suetude.  C.  S.     2.  Feebleness,   weakness,   impo- 
tency,  sluggishness  :    imbecillitas,  impotentia,  so- 
cordia.  Steiv.  47. 
Lapaich,  -idh,  -fc,  v.  a.  et  n.     \.  Be  benumbed,  or 
stupified,  become  feeble,  or  spiritless :  obstupefac- 
tus  esto,  debilis,  socors,  fi.   C.  S.    2.  Benumb,  stu- 
pify  :  stupefac. 

"  Nach  lapaich  's  nach  meataich, 
"  Fuachd  sàile  no  cloch-mheallainn." 

R.  M'D.  158. 
Whom  the  cold  of  sea-water,  or  hailstones,  will  not 
benumb,  or  amaze.     Quern  non   stupefaciet,   vel 
terrebit,  sali  frigus,  vel  grando. 
LÀPAN,  -AiN,  -an,  s.  m.    Mire :  coenum.   C.  S. 
LÀPANACU,   -A1CHE,  «rf/.    (Làpan),     Miry,   muddy: 

coenosus,  limosus.   C.  S. 
Lapaichte,  pret.part.  v.  Lapaich.    Benumbed  :  stu- 

pefactus.   C.  S. 
LÀR,  -AIR,  et  -A,  «.  m.     \.  The  ground,  earth:  so- 
lum, terra. 

"  Air  làr  tha  shùil  a'  dearcadh, 

"  Ach  'anam  an  còmhnuidh  thaibhse." 

6'.Z>.  32L 
His  eye  looks  on  the  ground,  but  his  soul  is  in  the 
habitation  of  ghosts.  In  terram  intuetur  ejus  ocu- 
lus,  sud  animus  est  in  spirituum  habitatione.  2. 
A  floor,  ground  floor  :  area,  domus  area  solo  proxi- 
ma.  C.  S.  "  Air  làr,"  vel  "  Air  an  làr."  C.  S. 
On  the  ground.  Super  terram.  "  Mu  làr."  adv. 
Forgotten,  neglected  :  oblitus,  neglectus.  "  Leig- 
ear  mu  làr  e."  C  S.  Let  it  be  forgotten.  Oblitum 
sit.  Wei.  Llawr.  Walt.  Corn.  Ler.  Arm.  Leur. 
Lat.  Lares,  Household  gods. 
LÀRACII,  -AICH,  -EAN,  s.j'.  (Làr).  \.  The  site  of 
a  building  :  xdificii  situs. 

"  Tha  do  phaillin  's  do  shluagh  air  treigsinn, 

"  Soir  no  siar  air  aghaidh  t'aonaich, 

"  Cha  'n  fhaighear  dc  h-aon  diu  ach  làrach." 

S.  D.  43. 

Thy  houses  and  thy  people  arc  departed  ;  east  or 

west  on  the  face  of  the  hill,  the  site  of  them  only 

is  to  be  found.     Tua;  domus,   tuique  populi  dilap- 

si  sunt ;  ad  ortum  vel  occasum  super  superficicm 


tui  clivi  invenitur  ex  unaquaque  earum  nihil  nisi 
situs.     2.  A  ruin,  ruins  :  sediticii  vestigia,  rudera. 
"  Do  chaonihaich  uile  'nan  luidhe, 
"  Fuidh  làraich  an  tigh'  as  nach  eirich." 

S.  D.  300. 
Thy  friends  all  lying  under  the  ruins  of  the  house 
whence  they  shall  not  arise.  Tuis  amicis  omni- 
bus recubantibus  sub  ruderibus  domiis,  unde  non 
surgent.  3.  A  field  of  battle,  site  of  a  battle  : 
prcelii  campus,  locus  ubi  proeliatum  fuit. 
"  Nach  soillsich  tuille  do  chlaidheamh, 
"  Le  'm  faigheamaid  buaidh  na  làraich." 

Gill.  98. 
That  thy  sword  no  more  will  shine,  with  which  we 
would  obtain  victory  in  the  field  of  battle.  Quod 
non  ampliùs  coruscabit  tuus  gladius,  quo  adipisce- 
remur  victoriam  in  prcelii  campo.  4.  A  habitation, 
abode  :  habitatio,  domicilium. 

"  Gun  iliear  liath  a  bhi  uil'  air  an  làrach" 

Gill.  98. 
Without  a  grey-headed  man  being  at  all  in  their 
abode.     Quin  canus  quis   (capillis)  sit   prorsus   in 
eorum  domicilio.     5.  A  farm  :    prccdium  conduc- 
titium.  N.  H.     Scot.  Lerroch. 
LÀRACH,  -AicHE,  adj.   (Làir),    Having  many  mares, 
abounding  in  mares :  equas  niultas  habens,  equa- 
bus  abundans.  R.  M^D.  2Ò8. 
•  Larum,  -uim,  -an,   «.  m.     An   alarm  :  classicum. 
Macf.   V.  vox  Aiigl. 
Las, -AIDH, -fc,?'.  ff.  et  w.     L  Kindle,  light :  accende. 
"  Oir  lasaidh  tu  mo  choinneal  domh." 

Ross.  Salm.  xviii.  28. 
For  thou  wilt  light  my  candle  to  me.     Etenim  ac- 
cendes  meam  candelam  mihi.     2.  Sparkle,   flash, 
shine  :  scintilla,  flarama,  nite. 

"  Las,  gu  duaichnidh  an  dealan." 

S.D.  170. 
The  lightning  dreadfully  flashed.     Nitebat  horride 
fulmen.     3.  Burn  :  ure.   O'B. 
Lasachadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Lasaich. 
1.  Slackening,  loosening,  act  of  slackening  :  lax- 
andi,  reniittendi  actus.   C.  S.     2.  A  remission,  or 
cessation,  relaxation  :  remissio,  cessatio,  relaxatio. 
1  Sam.  xvi.  23.  marff. 
Lasadii,  AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Las.    Burning, 
act,  or  state  of  lighting,  sparkling,  shining  :  accen- 
dendi   actus,    scintiUandi,   flammandi,  coruscandi, 
status. 

"  'Airm  ghàbhaidli  's  a'  ghrein  a'  lasadh." 

S.D.  116. 
His  fearful  arms  sparkling  in  the  sun.     Ejus  armis 
terribilibus  in  sole  corruscantibus. 
Lasach, -AicHE,  Of/?'.    Slack,  loose:  laxus,  remissus. 

Macf.  V. 
Lasach, -AICHE,  or^'.   (Las,  r.)  Fiery,  inflammable : 

igneus,  quod  inflammari  potest.  C  S. 
Lasag,  -AiG,  -AN,  s.  m.  1.  A  little  flame  :  flammu- 
la.  C.  S.  2.  A  fit  of  anger,  or  passion  :  ira;  impe- 
tus. C.  S.  3.  A  faggot :  virgultorum  fascis.  MSS_ 
4.  A  passionate  woman  :  mulier  iracunda.  3ISS_ 
Lasagach,  -AICHE,  adj.  (Lasag),  1.  Burning  in  lit- 
tle flames  :  flammulis  ardcns.    C.  S.     2.  Combus- 
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tìble  :  quod  inflammari  potest.  C.  S.  3.  Passion- 
ate :  iracundus.   C.  S. 

Lasaich,  -idh,  fc,  V.  a.  Slacken,  loosen,  ease,  re- 
mit :  laxa,  relaxa,  remitte.  Mac/.  V.  et  C  S. 

Lasaichte,  pret.  part.  v.  Lasaich.  Slackened,  loos- 
ened, cased  :  laxatus,  remissus.   C.  S. 

Lasail,  -e,  adj.  (Las,  v.),  Fiery,  inflammable  :  ig- 
neus,  quod  inflammari  potest.   C.  S. 

Lasair, -sRACH, -AicHEAN,  «.y.  L  A  flame:  flam- 
ma. 

"  Bha  ceann  na  lasrach  iosal."         S.  D.  298. 
The  head  of  the  flame  was  low.     Erat  apex  flara- 
mae  humilis.     2.  A  flash  of  fire  :   fulguratio.  C.  S. 

Lasair-choille,   -srach,    -sraichean-coille,   s. 
f.   (Lasair,    et    Coille),     A    goldfinch:    carduelis. 
Voc.  et  C.  S. 

Lasair-chlach,  -srach,  -sraichean-clach,  s. 
/.  (Lasair,  et  Clach),  A  carbuncle,  gem  :  pyropus. 
A.  MD.  16. 

Lasar-leana,  s.f.  Lesser  spearwort :  ranunculus 
flanmiula.   O'R. 

Lasan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Las,  v.).  Anger,  passion  : 
ira,  mentis  fervor. 

"  Lasan  no  campar  na  biodli  ort, 
"  Ri  daoinibh  aingidh,  olc." 

Sail»,  xxxvii.  L 
Anger  or  vexation  have   not  thou  against  wicked, 
evil  men.     Ne  ira,  vexatiove  sit  tibi,  contra  viros 
improbos  malosque. 

Lasanta,  -ainte,  ad/.  1.  Fiery,  passionate,  sub- 
ject to  anger  :  flammeus,  iracundus,  iracundiae  pro- 
cli\is.  Mac/.  V.     2.  Brave:  fortis.  A.  M'D.  101. 

Lasantachd,  s.  f.  ind.  (Lasanta),  Fierceness,  pas- 
sionateness  :  ferocia,  iracundia;  proclivitas.   C.  S. 

Lasarach,  -aiche,  adj.  (Lasair),  C.  S.  Vide  Las- 
rach. 

Lascair,  )  -E,  -EAN,  s.  m.    A  youth,  a  3'oung  man, 

Lasgair,  j     a  spark  :  juvenis,  homo  bellus,  elegant. 
"  Bu  chliùiteach  na  lascairea/i,  ùra,  deas,  ga^da ; 
"  Miann  sùl'  iad  ri  'm  faicinn  do  gach  neach  leis 
an  leir."  Macinti/.  13  L 

Renowned  were  the  youths,  fresh,  active,  and  hand- 
some ;  they  were  to  see  them  the  eye's  desire  to 
every  beholder.  Fama  raemorabiles  fuerunt  juve- 
nes,  vegeti,  alacres,  pulchrique  ;  erant  hi  spectan- 
di,  desiderium  oculi  unicuique  aspicienti. 

Lasgaireach,  -eiche,  adj.  (Lasgair),  Foppish, 
beauish  :  bellus,  percomptus.   OR. 

Lasgaireachd,  «.  f.  ind.  (Lasgaireach)  Foppish- 
ness, beauishness :  ineptia.    O'R. 

Lasgara,  -aire,  (Lasgair),  Active,  brave,  fiery : 
proniptus,  fortis,  ferus.  A-  3PD.  113. 

Lascar,  -air,  -ean,  s.  m.  A  sudden  noise:  subi- 
tus  strepitus. 

"  Le  mor  lasgar  do  bhras  phort, 
"  Cha  n  ath  iad  bhi  deònach." 

A.M'D.m. 
With  the  high   sudden   sound  of  thy  rapid  tunes, 
they  will  not  fail  be  willing.     Cum  niagno  subito- 
que    strepitu    tuorum    carminum    rapidorum    non 
cunctabuntur  esse  volentes. 

Lasrach,  gen.  of  Lasair,  jr.  q.  vide. 


Lasrach,  -aiche,  adj.  (Lasair),  Flaming,  burning, 
emitting  flames:  flammans,ardens,  flamnias  mittens. 
"  Cha  mhùchar  an  teine  lasrach."  Esec.  xx.  47. 
The  flaming  fire  shall  not  be  quenched.  Non  ex- 
tinguetur  ignis  ardens. 

Lastan,  -ain,  s.  m.  Pride,  sauciness :  superbia,  in- 
solentia. 

Leagadh  teat,  an  sin,  luchd  lastain." 

Gill.  86. 
There,  fell  by  thee  the  proud.     Ibi  caesi  sunt  abs 
te,  superbi. 

Lastanach,  -aiche,  adj.  (Lastan),  Proud,  saucy  : 
superbus,  insolens.   C.  S. 

Lastanachd,  s.  _/;  ind.  (Lastanach).  C  S.  Id.  q. 
Lastan. 

Lath,  -aidh,  -t,  v.  a,  et  n.  1.  Benumb,  or  be  be- 
numbed :  obstupefac,  vel  torpidus  fi.  Provin. 
Vide  Lapaich.  2.  Besmear  with  dirt :  coeno  spar- 
ge. Provin. 

Latha,-aithe,  -aithean,  et  -aichean,  s.tn.  A  day: 
dies.  "  Cha  'n  'eil  fios  agam  air  latJia  mo  bhàis." 
Ge?t.  xxvii.  2.  I  know  not  the  day  of  my  death. 
Non  novi  diem  mortis  meas.  "  Oir  choimhlionadh 
mo  tailhean."  Gen.  xxix.  21.  For  my  days  are 
fulfilled.  Etenim  completi  sunt  dies  mei.  "  Latha 
breith."  C.  S.  A  birth-day.  Dies  natalis.  "  Latha 
bhràth."  C.  S.  The  day  of  conflagration,  the  last 
day.  Dies  conflagrationis,  dies  mundi  ultimus. 
"  Gu  latha  bhràth,"  adv.  Till  doomsday.  Usque 
ad  diem  judicii.  "  Latha  feille."  .C.  S.  A  holy 
day,  a  market  day.  Dies  festus,  dies  nundinarum. 
"  Latha  luain.'.  C.  S.  The  last  day.  Dies  ulti- 
mus. "  Latha  mi-shealbhach,"  vel  "  Latha  còrr," 
vel  "  Latha  seachautach."  Voc.  An  unlucky  day. 
Dies  infaustus,  infelix. 

LÀTHACH,  -aiche,  S.f.  Clay,  mire,  a  puddle :  cce- 
num,  lutum. 

"  An  làthaich  dhomhainn  tha  mi  'n  sàs." 

Salm.  Ixix.  2. 
In  deep  mire  I  am  fixed.     In  coeno  profundo  te- 
neor. 

Lathadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.  part.  v.  Lath.  1. 
Besmearing,  act  of  besmearing  with  dirt :  coeno 
abspergendi  actus.   C.  S     2.  Id.  q.  Lapachadh. 

Lathail,  -e,  adj.  (Latha),  Daily:  quotidianus. 
"  Agus  dh'òrduich  an  righ  dhoibh  Ion  lathail." 
Dan.  i.  6.  And  the  king  appointed  them  a  daily 
provision.  Et  constituit  rex  illis  dimensum  quo- 
tidianum. 

Lathailt,  -e,  -ean,  s.f.  1.  MSS.  Id.  q.  Laith- 
ilt.     2.  Method,  art :  modus,  ars.  Provin.  et  O'R. 

Lathailteach,  -eiche,  adj.  (Lathailt),  Having  a 
right  method,  methodical :  recto  modo  potitus. 
Prov'in.  et  OR. 

LÀTHAIR,  -E,  S.f.  Presence,  company  :  prssentia, 
societas  facies,  conspectus.  "  Agus  chaidh  Cain 
a  mach  a  làthair  an  Tighearna."  Gen.'w.  16.  And 
Cain  went  out  from  the  presence  of  the  Lord.  Et 
egressus  est  Cain,  a  facie  Domini  Dei. 

LÀTHA1R,  adv.  (Làthair,  *.)  1.  Near,  at  a  small 
distance  :  prope,  ad  manum.  MSS.  et  C.  S.  2, 
Present :  praestò. 
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"  Ghuil  na  blia  tàtìiair  de  'n  Fhèinn." 

S.  D.  22. 
All  that  were  present  of  the  Fingalians  wept.  Plora- 
verunt  quotquot  Fingaliens  prsesto  fuerunt.  3. 
Alive,  surviving :  superstes,  atlhuc  vivens.  "  Cha 
'n  eil  e  ttUliair."  C  S.  He  is  not  living.  Non 
superstes  est  ille.  4.  Remaining  :  relictus  "  Cha 
fobh  ni  sam  bith  tàthair  dhe."  C.  S.  There  was 
nothing  of  it  remaining.  Nihil  superfuit  ex  illo. 
5.  Truly,  indeed,  verily  :  quideni,  equidem,  sane. 
"  Gur  a  dùbailt  a  iiis  oirn  c  tàthair," 

Gill.  98. 
It  is  doubly  (severe)  to  us  now,  truly.  Est  hie 
gravior  nobis  nunc,  quidem. 
LATH  AIRE  AC  HD,  s.f.  hid.  (Làthair),  Presence,  com- 
pany :  praesentia,  societas.  "  Ach  a  ta  a  tathair- 
eac/io?  chorporra  annihunn."  2  Cor.x.  10.  But  his 
bodily  presence  is  weak.  Sed  est  praesentia  corpo- 
ris ejus  infirnia. 

•  Lathar,  -air,  -ean,  s.  m.     1.  An  acquisition,  pro- 
vision :  res  parata.   O'R.     2.  A  hidden  mean- 
ing :    sensus   secretus.   O'R.     3.  A   secret,    a 
private  story,   a  m}'stery :    secretum,  narratio 
privata,  arcanum.   O'JR.     i.  Strength,  vigour  : 
vis,  robur.  O'R.    5.  Knowledge :  scientia.  O'R. 
6.  An  assembly  :    coetus.   O'R.      7.  A  place 
of  meeting  :  conventùs  locus.   O'R. 
hn, prqj.     1.  With,  together  with:  cum,  una  cum. 
"  Deich  chàmhail  fhichead  bhainne,  te  'a  searraich." 
Goi.  xxxii.   15.     Thirty  milk   camels   with  their 
colts.     Triginta  camelos  lactantes  cum  pullis  ea- 
rum.     2.  With,  by,  by  means  of: 
"  Crathamaid  air  chùl  gach  bròn, 
"  Le  fonn,  te  ceòl,  's  te  canntaireachd." 

Stew.  161. 
Let  us  shake  off  all  sorrow,  with  song,  with  music, 
and  singing.  Hejiciamus  quamque  tristitiam,  car- 
mine, musica,  cantuque.  S.  By,  denoting  the  a- 
gent,  or  doer  :  per,  a,  ab  ;  actorem  denotans. 
"  A  duillcach  o  iomall  na  tire, 
"  Chitear  te  coin  an  t-samhraidh."  S.  D.  76. 
Its  foliage  from  the  extremity  of  the  land  will  be 
seen  by  the  birds  of  summer.  Ejus  frondes  ab  li- 
raite  regionis  videbuntur  ab  avibus  aestatis.  4. 
With,  in  possession  of.  Cum,  apud  ;  possesionem 
denotans.  "  Agus  thachair  dh'i  dol  air  earrann 
de  'n  achadh  bu  te  Boas."  Rut.  ii.  .5.  And  she 
hapjiencd  to  light  iqion  a  part  of  the  field  that  be- 
longed to  Boaz.  Et  accidit  ci  inire  partem  agri 
qua;  pertinebat  ad  Boaz.  5.  In  favour  of,  on 
one's  side,  on  the  same  side  :  cum,  i.  e.  in  partem 
alicujus,  vel  partem  eandem  sustinens.  "  Co  tha 
teis  an  Tighearn  ?"  Ecs.  xxxii.  26.  Who  is  on 
the  Lord's  side  ?  Quis  est  Domini  Dei  ?  i.  e.  Quis 
sustinet  partem  Domini  Dei '(  0.  With,  in  estima- 
tion of,  denoting  feeling,  or  sentiment :  cum,  pra; 
opinione,  vel  ad  mentis  affectum  cujusvis.  "  Agus 
an  uair  a  chunnaic  a  bhràithre,  gu  'm  bu  docha  te 
'athair  e  na  'bhràithean  uilc,  dli'  fluiathaich  iad  e." 
Gen,  xxxvii.  4.  And  when  his  brethren  saw  that 
their  father  loved  him  more  than  all  his  brethren, 
they  haled  him.     Et  ()imm  viderint  fratres  ejus  a 


patre  suo  diligi  eum,  pra;  omnibus  fratribus  ipsius, 
oderant  eum.  "  Is  aithreach  leam."  I  repent : 
pocnitet  me.  "  Is  doilich  leam."  C.  S.  1  ara  sor- 
ry. Sum  tristis,  {lit.  Est  triste  mecura.)  "  Is  feàrr 
leam."  C.  S.  I  prefer :  malo.  {lit.  Est  melius 
mecum.)  7.  With,  along  with,  down  with,  with 
the  current.  Cum,  secundum  fluminis  vel  istiis 
cursum.  Chaidh  e  te  leathad."  C.  S.  He  went 
down  hill.  Ivit  ille  secundum  declivitatem,  i.  e. 
deorsum.  8.  Le,  pro  Leath,  et  Leatha.  With 
her :  cum  ilia. 

"  Chunncas  te  fìadh  fo  'n  cheò."  S.  D.  28. 
A  deer  was  seen  by  her  through  the  mist.  Con  - 
spectus  est  cervus  ab  ilia  per  uebulam.  Conjoined 
with  personal  pronouns,  Le,  forms,  Leam,  with  me  : 
mecum.  Leat,  with  thee  :  tecum.  Leis,  with  him, 
with  it :  cum  illo.  Leatha,  with  her,  with  it :  cum 
ilia.  Leinn,  Leinne,  with  us  :  nobiscuni.  Leibh, 
with  you  :  vobiscum.     Leo,  with  them  :  illiscum. 

LÈAB,  -A,  -AN,  s.  m.   Provin.     Vide  Leòb. 

LÈABACH,  -AiCHE,  adj.  Proriìi.     Vide  Leòbach. 

Lea,  MSS.     Vide  Leatha. 

y  ',  I    -LEAPA,    et  -LEAPACII,    -PAICHEAN,  S. 

,  '        ^  /".     1.  A  bed,  couch :  lectus,    torus, 

Leabadh,    I  1  -1        .     i 

T  cubile,  stratum. 
Leabaidii,  J 

"  Rinneadh  leabaidh  dhuinn  an  raoir, 

"  Air  an  raon  ud  cnoc  nan  sealg ; 

"  'S  ni  'n  deantar  leab'  air  leth  a  nochd  dhuinn, 

'•  'S  ni  'n  sgarar  mo  chorp  o  Dhearg." 

S.  I).  38. 
A  bed  was  made  for  us  last  night  on  yonder  field, 
the  hill  of  huntings,  and  let  not  separate  beds  be 
made  for  us  to  night:  and  let  not  my  corse  be  parted 
from  Dargo.  Stratus  fuit  lectus  nobis  nocte  pro- 
ximè  pra;terita,  supra  agrum  ilium,  clivum  venatio- 
nuni ;  et  ne  sternantur  lecti  sejuneti  hac  nocte  no- 
bis, et  ne  divellatur  corpus  meum  ab  Dargo. 
"  Leabaidh  chlòimh,"  vel  "  Leabaidh  itean."  C.  S. 
A  feather  bed  :  culcita  plumea.  "  Leabaidh  fliod- 
air,"  vel  "  Leabaidh  chonnlaich."  C.  S.  A  straw 
bed :  lectus  stramineus.  "  Leabaidh  fliraoich." 
C.  S.  A  heather  bed :  lectus  ericeus.  "  Leab- 
aidh luachrach."  C  S.  A  bed  of  rushes  :  lectus 
junceus.  "  Leabaidh  mhuill."  C  &  A  chaff  bed: 
lectus  palea. 
LÈABAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  1.  dim.  of  Leah.  Vide 
Leòbag.  2.  A  flounder,  fish  :  pleuronectes.  Voc. 
"  Lèabag  cheàrr."  Mac/.  V.  A  soal,  fish  :  pleu- 
ronectes solea.  Vide  Leòbag. 
Leabag,  -ain,  -an,  s.f.  dim.  of  Leabaidh.    A  little 

bed  :  torulus.   C.  S. 
Leabagach,  -aiche,  adj.   (Leabag),    Abounding  in 

little  beds  :  torulis  frequens.   C.  S. 
LiiAnAGACii,   -aiche,  adj.    (Leabag).      1.   Provin. 
Vide    Leòbagach.      2.  Abounding   in   flounders : 
pleuronectibus  abundans.   C.  S. 
LÈABII,  -AiDii,  -h,  V.  a.   Provin.     Vide  Leugh. 
LÈABIIADH,  -AIDII,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Lèabh. 
Provin.     Vide  Leughadh. 

•  Leabhadh,  -aidh,  -ean,  s.f.   A  race,  generation  ; 
avorum  series,  proles,  prosapia.  Gill.  183. 
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Lbabhar,  -air,  -bhraichean,  s.  m.  A  book,  vo- 
lume :  liber,  tomus.  "  Nach  'eil  iad  an  ad  tcab/iar." 
Salm.  Ivi.  8.  Are  they  not  in  thy  book  ?  Nonne 
sunt  iUee  in  tuo  libro  ?  "  Leabhar-cunntais."  C. 
S.  An  account-book.  Rationum  hber.  "  Leabh- 
ar  làinih."  Joe,  174.  A  manual.  Manuale. 
"  Leabhar-ceasnaich,"  vel  "  ceasnachaidh,"  vel 
"  Leabhar  cheist.'.  C  S.  A  catechism.  Cate- 
chisraus.  "  Leabhar-ùrnaigh."  C.  S.  A  prayer- 
book.  Liturgia,  precum  liber.  Wei.  LlyvjT. 
Corn.  Lyl'r.  Arm.  Lewr.  Basq.  Liburrua.  Fr. 
Livre. 

Leabhar-cheangladair,1  -e,  -ean,  s.  m.  (Leabh- 

Leabhar-cheanglair,  j  ar,  Ceangal,  et  Fear), 
A  bookbinder :  librorum  glutinator.   C.  S. 

Leabhar-chlàr,  -air,  s.  m.  (Leabhar,  et  Clàr), 
Pasteboard,  the  boards  of  a  book  :  charta  densa 
ex  pluribus  confecta  foliis.   C.  S.  et  Sh. 

Leabhar-laxn,  -ainn,  -an,  ^.  m.  (Leabhar,  et 
Lann),  A  librarj' :  bibliotheca.   O'B.  et  ffR. 

Leabhar-reicear,        ^  -E,  -EAN,  *.  m.  (Leabhar, 

Leabhar-reiceadair,  J  Reic,  et  Fear),  A  book- 
seller :  bibliopola.   C.  S.  et  Macf.  V. 

Lrabiiah-reiceadaireachd,  s.  f.  ind.  (Leabhar- 
reiceadair),  Bookselling,  business  of  bookselling  : 
biblopolae  ars.   C.  S. 

Leabhar-thbath-eachdraidh,  -air,  -bhraich- 
ean-thrath-eachdraidh,  s.  m.  (Leabhar,  Trà, 
et  Eachdraidh),  A  chronicle :  annalis.  1  Righ.  xiv. 
19.  marg. 

Leabhrach,  -aiche,  adj.  (Leabhar),  Bookish,  a- 
bounding  in  books :  libris  intentus,  libris  abun- 
dans.  C.S. 

Leabhragan,  -ain,  -an,  s.  m,  A  library  :  biblio- 
theca. OR. 

Leabhraichean,  jil.  of  Leabhar,  q.  vide. 

Leabhran,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Leabhar,  A 
little  book  :  libellus.  "  j^gus  bha  aige  'n  a  làimh 
leabhran  fosgailte.  Taisb.  x.  2.  And  he  had  in  his 
hand  a  little  book  open.  Et  habebat  in  sua  manu, 
libellum  apertuni. 

Leac,  -Lie,  -AN,  s.f.  1.  A  flag,  a  flat  stone  :  lapis 
planus. 

"  A's  mi  falbh  air  na  leacan, 

"  Air  an  d'fhuair  duine  seasmhach  a  sliàr." 

Stew.  254. 
Whilst  I  walk  on  the  flags  on  which  a  steady  man 
has  had  his  trial.     Dum  anibulo  super  lapides  pia- 
nos,  super  quos  vir  stabilis   nactus  est  sat  raalo- 
rum.     2.  A  tomb-stone  :  lapis  sepulchri. 
"  Giùlainibh  Daorla  gu  thir, 
"  'S  gu  'n  togadh  Min-lamh  a  teac." 

S.  D.  94. 
Carry  Dorla  to  his  (own)   land,  that   Minla  may 
raise  his  grave-stone.     Fertote  Dorlam   ad   ipsius 
terram,   ut  Minla  erigat  ipsius  lapidera  sepulchra- 
lem.     3.  A  cheek  :  gena. 

•'  'Nuair  thuit  i,  bha  Suaran  fo  dheòir, 
"  Mu  'n  òg-mhnaoi  a  b'  àillidh'  leac." 

Fhig.  iii.  338. 
When  she  fell,   Swaran  was  in  tears  for  the  young 
maiden  of  loveliest  cheek.     Quando  cecidit  ilia, 


fudit  Suaranus  lachiytnas ;  propter  juvenem  femi- 
nam,  cujus  erat  pulcherrima  gena.  4.  A  plate,  a 
metal  plate  :  lamina,  lamella.  "  Agus  ni  thu  leac 
a'  dh'  or  fior-ghlan."  Ecs.  xxviii.  36.  And  thou 
shalt  make  a  plate  of  pure  gold.  Et  facies  lamel- 
1am  ex  auro  puro.  5.  poet.  A  house :  domus. 
"  Ghluais  o  nach  d'  ob  e  nàmh, 
"  An  t-Oscar  àluinn  gu  leew  an  righ." 

Gill.  415. 
The  handsome  Oscar  proceeded,  because  he  fear- 
ed not  an  enemj',  to  the  king's  house.  Profectus 
est,  quia  non  verebatm-  hostem,  Oscar  pulcher  ad 
domum  regis.  6.  poet.  A  hill,  declivity,  or  sum- 
mit of  a  hill :  mons,  montis  fastigium,  vel  latus. 
MSS.  "  Leac  theallaich."  .C.  S.  A  hearth- 
stone :  focus.  "  Leac  lighe,"  vel  "  Leac  lithidh." 
Mat.  xxiii.  29.  A  grave-stone.  Lapis  sepulchra- 
lis.  "  Leac-eidhre,  -oidhre,  vel  -oighre."  Salm. 
cxlvii.  17.  A  flake,  or  piece  of  ice.  Glaciei  so- 
lidae  fragmen,  vel  frustum.  "  Leac  chrèadha." 
Bibl.  Gloss.  "  Leac  shuaine."  Esec.  iv.  1.  A 
tile  :  tegula.  "  Leac-urlair."  Est.  i.  6.  A  pave- 
ment, or  floor  :  pavimentum.  "  Leac-uaighe." 
Vac.  A  grave-stone :  lapis  sepulchralis.  Wei. 
Llech.     Arm.  Lech.      Corn.  Lech. 

Leacach,  -aiche,  adj.  (Leac).  1.  Abounding  in 
flags,  tomb-stones,  or  metal  plates  :  lapidibus  pla- 
nis,  lapidibus  sepulchri,  vel  lamellis  frequens.  C.  S. 
2.  Having  large  cheeks :  genas  magnas  habens. 
C.  S.  "  Sròn  leacach."  Lebh.  xxi.  18.  A  flat 
nose.     Nasus  planus. 

Leacach,  -aich,  -ean,  s.f.  (Leac),  Tlie  bare  sum- 
mit of  a  hill  :  montis  fastigium  nudatuni.  N.  H. 

Leacachadh,  -aidh,  s.  m.  et  /wm.  part.  v.  Leac- 
aich.  A  paving,  act  of  paving,  or  laying  with  flat 
stones  :  lapidibus  planis  sternendi  actus.   C.  S. 

Leacag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Leac.  A  little  flat 
stone,  or  flag  :   lapidulus  planus. 

"  Thog  e  leacag  chòmhnard  chruaidli." 

Gill.  319. 
He  took  up  a  smooth,  hard,   small  flag.     Sumpsit 
lapidulum  planum,  lacvigatum,  durum. 

Leacagagh,  -aiche,  adj.  (Leacag).  Abounding  in 
small  flat  stones  :  lapidulis  planis  abundans.   C.  S. 

Leacaich,  -idh,  v.  a.  (Leac),  Pave,  or  lay  with 
flags,  flat  stones :  lapidibus  planis  sterne.   C.  S. 

Leacaichte,  pret.  part.  v.  Leacaich.  Paved,  laid 
with  flat  stones  :  lapidibus  planis  stratus.   C.  S. 

Leacaid,  -e,  -ean,  *./  (Leac,  3.),  A  stroke  on 
the  cheek  :  in  genam  colaphus.  MSS.  et  Provin. 

Leacainn,  -e,  -ean,  s.f.  (Leac).  1.  The  side  of  a 
hill :  montis  latus. 

"  Ràinig  sinn  easach  ha  leacainn." 

S.  D.  83. 
We  reached  the  water-fall  of  the  hill-side.     Veni- 
mus  ad  cataractam  lateris  montis.     2.  The  side  of 
the  head  :  capitis  latus,  gena.  MSS. 

Leacan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Leac),  Wall  pennyivort : 
umbilicus  veneris.  Lightf.  MSS. 

Leacanachadh,  -aidh,  s.  m.  el  pres. part.  v.  Leac- 
anaich.  Making  flat,  act  of  flattening,  or  making 
flat :  exaequandi,  planum  reddendi>  actus.  C.  S. 
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Leacanaich, -iDH,  fc,  r.  fl.  (Leacainn),  Flatten,  make 
flat :  exoequa,  planum  redde.  MSS.  et  C.  S. 

L,E\cA'SAicHrE,  pret.  part.  V.  Leacanaich.  Flatten- 
ed, made  flat  :  exasquatus,  planum  redditus.    C.  S. 

Leacanta,  -ainte,  adj.  (Leac).  1.  Laid  with  flat 
stones :  lapidibus  planis  stratus.  C.  S.  2.  Abound- 
ing in  flat  stones  :  lapidibus  planis  frequens.   C.  S. 

3.  Stiff",  precise,  exact,  punctilious  :  rigidus,  exac- 
tus,  notabiliter  se  gerens,  agens,  ioquensve.   C.  S. 

4.  Forward,  impudent :  impudens.   C.  S. 
Leacantachd,  s.  f.  hid.   (Leacanta).     L  Stiffness, 

precision,  punctiliousness :  precisio,  nimia  accu- 
ratio.  GUI.  178.  3.  Impudence,  forwardness : 
impudentia,  audacia.   C.  S. 

Leachd,  -iciiD,  -an,  s.f.  MSS.     Vide  Leac. 

Leachdach,  -aiciie,  adj.  (Leachd).  Lebh.  xxi.  18. 
Vide  Leacach. 

Leachdainn,  -e,  -ean,  s.f.  MSS.    Vide  Leacainn. 

Leac-ruiteach,  -eiche,  adj.  (Leac,  3.  et  Ruiteach), 
Ruddy-cheeked :  genas  rubentes  habens.  A.  M'-D. 
88. 

LEAD,  -EÒID,  s.  m.     Vide  Leud. 

Leadair,  -IDH,  V.  a.  MSS.     Vide  Liodair. 

Leadairt,  -e,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Leadair.  Vide 
Liodairt. 

Leadan,  -ain,  -an,  «.  m.  The  herb  teazle :  dipsa- 
cus  fuUonum.  C.  S.  "  Leadan  liosta."  OB.  A 
burdock :  burdana. 

Leadan,  -ainn,  -an,  «.  »m.    L  Musical  notes,  a  song, 
tune  :  musica;  modulatio,  carmen,  cantus. 
Cuach  is  smeòrach  's  an  fheasgar, 
A'  seinn  an  kadainn  n  am  bàrr." 

A.  M^D.  48. 
The  cuckoo  and  thrush  at  even,  singing  their  notes 
in  their  top.     Cuculus   turdusque  vesperà,  canen- 
tes  carmina  sua  in  earum  (arborum)  fostigiis. 

Leadan,  -ain,  -an,  s.  m.  \.  A  head  of  hair,  long 
flowing  hair  :  cesaries,  longi  crines. 

"  'S  bhiodh  fead  's  a'  ghaoith  aig  leadan  Daoire." 
S,  D.  307. 
And  the  long  hair  of  Dairo  would  whistle  in  the 
wind.     Et  sibilarent  in  vento   longi   crines  Dairo. 
2.  A  ringlet,  lock  of  hair :  cirrus.   C.  S. 

Leadanacii,  -aigiie,  or//.  (Leadan),  Musical,  melo- 
dious :  canorus.  A.  M'D.  34. 

Leadanacii, -AICIIE,  o^?'.  (Leadan),  Abounding  in 
teazle  :  dipsaco  fullonum  abundans.   C.  S. 

Leadarha,  -aire,  adj.  1.  Harmonious,  musical, 
tuneful :  canorus,  musicus,  canorè  vocem  modu- 
lans.  A.  M'-D.  34.  2.  Elegant :  elegans,  specio- 
sus.  C.  S. 

Leadakraciid,  «.  f.  hid.  (Leadarra).  1.  Harmo- 
niousncss,  harmony,  melodiousness :  melos,  har- 
monia.   C.  <S'.     2.  Elegance  :  elegantia.   C.  S. 

Leag,  -AiDii,  *;-,  V.  a.  et  n.  1.  Tlu-ow  down  :  de- 
jicc. 

"  Jjeaijar  i  gun  dail."  A.  M'-D.  40. 

It  shall  be  thrown  <lown  without  delay.  Dejicie- 
tur  ilia  sine  mora.  2.  Demolish  :  destruc.  Agus 
teay  e  sios  tùr  Phenueil."  Jireitk.  viii.  17.  And  he 
demolished  the  tower  of  Fenuei.  Et  dcstruxit 
turrim  Penuelis.     3.  Lay,  lay  upon  :  pone,  impone. 


Ach  teag  mi  mo  bhos  air  ceann  a  mic." 

^.  D.  72. 
But  I  laid  my  hand  upon  her  son's  head.  At  im- 
posui  manuni  mcani  super  caput  ejus  filii.  4.  Lay, 
lay  with,  as  in  paving  :  sterne.  MSS.  et  C.  S. 
5.  Fall :  cade.  C.  S.  Vide  Leig. 
Leagadh,  -aidh,  -ean,  *.  m.  ct pres. part.  v.  1.  A 
fall :  casus. 

"  Mar  bhair  air  chrith,  *s  mar  ghàradh  dh'aoin, 
"  Tha  leagadh  oirbh  a'  teachd." 

Salm.  Ixiii.  3. 
As  a  tottering  wall,  and  as  a  yielding  fence,  a  fall 
Cometh  upon  you.     Ut  murus  nutans,  et  ut  sepi- 
mentum  quod  inclinavit,  casus  adventat  vobis.     2. 
Throwing,    act   of  throwing   down,    demolishing : 
dejiciendi,  sternendi,  destruendi,  actus.  C.  S.    Po- 
tius  Leagail,  q.  vide. 
Leagail,   -e,   -ean,    i.  m.    et  pres.  part.   v.  Leag. 
Throwmg  down,    act    of   throwing    down,    lajnng 
upon  :  dejiciendi,  sternendi,  imponendi,  actus. 
"  'S  e  leagail  a  chlaidheimh  mar  dhealan." 

S.  D.  236. 
While  he  lets  fall  his  sword  as  lightning.  Et  illo 
dejiciente  gladium  suum  sicut  fulmen.  "  Gu 
sgrios  agus  gu  leagail,"  ler.  i.  10.  To  destroy 
and  to  throw  down.  Ad  perdendum,  et  ad  de- 
struendum.     Vide  Leigeil. 

»  Leagfadh,  -aidh,  s.  rn.  Salm.  x.  10.  Ed.  1753. 
Vide  Leagadh,  et  Leag. 
Leagii,  -aidh.  t-,  V.  a.  et  n.  1.  Melt,  cause  to 
melt  :  liquefac,  liqua.  "  Feuch,  leaghaidh  mi  iad." 
ler.  ix.  7.  Behold,  I  will  melt  them.  En,  lique- 
faciam  ego  illos.  2.  Melt,  become  liquid  :  liques- 
ce,  liquefl. 

"  ieagh  mo  chridhe  ;  mar  shruth  bha  m'  anam." 
S.  D.  331. 
My  heart  melted,  as  a  stream  was  my  soul.     Lique- 
factum  est  cor  nieuni,  ut  rivulus  fuit  mens  animus. 
Leaghach,  -aiche,  adj.  (Leagh),    Soluble,  that  can 
be  melted  :  solubilis,  quod  liquifieri  potest.   C.  S. 
Leagh  AD  AIR,  -e,  -ean,  s.  m.  (Leaghadh,  et  Fear), 
A  melter,  smelter,   a  founder :  qui  metalla  lique- 
facta  fundit,  vel  qui  metalla  cruda  liquefacit.    \oc. 
.51. 
Leaghadaireachd,  s.  f.  ind.  (Leaghadair),  A  melt- 
ing, business  of  melting,   or  smelting  :  liquefacien- 
di  metalla,  vel  metalla  liquefacta  fundendi  actus, 
vel  ars.  C.  S. 
Leaghadh,  -aidh,    -ean,    s.   m.  et  jn-es.  part.  r. 
Leagh.     1.  Melting,  act  of  melting:  liquefaciendi 
actus.   C.  S.     2.  Melting,   state  of  becoming   li- 
quid :  liquefiendi  status. 

"  Ta  m'  anam  leaghadh  as  le  bron." 

Salm.  cxix.  28. 
My  soul  melteth  away  for  sorrow.     Stillat  mea  a- 
nima  pro  mocstitia. 
Leaoiita,  pret.  part.  v.  Leagh.     Melted,   smelted, 
molten,  dissolved,  become  liciuid:  liquefactus.  C.  S. 
•  Leaghan,  -ain,  -an,  «.  tn.   (Leagh),    Liquor,  a  li- 
quid :  liquor.    O'll. 
Leaghtach,   -aiche,  adj.  (Leagh).   C.  S.      Id.  q, 
Leaghach. 
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Leagta,  pref.  part.  v.  Leag.  1.  Thrown  down,  de- 
molished :  dirutus.  2.  Laid,  laid  upon :  positus, 
impositus.  C.  S.  3.  Resolved,  intent :  certus, 
propositi  tenax.  "  'N  uair  a  chunnaic  i  gu  'n  robh 
i  leagta  air  del  inaille  rithe."  Rut.  i.  18.  marg. 
When  she  saw  that  she  was  steadfastly  minded 
to  go  with  her.  Quum  videret  illam  certam  esse 
eundo  cum  eà. 

ÌEAM,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (fee,  et  Mi). 

1.  With  me  :  mecuni.  "  Ma  theid  thusa  team, 
an  sin  theid  mi."  Breith.  iv.  8.  If  thou  wilt  go 
with  me,  then  I  will  go.  Si  iveris  mecuni,  tunc 
ibo.  2.  By  me :  per,  vel  ab  me.  "  Am  fàg- 
ainnse  mo  reanihrachd,  leis  am  bheil  iad  leam- 
sa  toirt  urraim  do  Dhia  agus  do  dhuine  ?"  Breith. 
ix.  9.  Should  I  leave  my  fatness,  wherewith  by 
me,  they  honour  God  and  man  ?  An  relinquerem 
ego  pinguedinem  meam,  per  <juam  honorant  per  me 
Deum  hominemque?  3.  In  my  favour,  on  my 
side,  favouring  me  :  me  adjuvans,  meam  partem 
sustinens.  "  Agus  thubhairt  e,  cò  a  ta  team-sa, 
CO  ?"  2  Righ.  ix.  32.  And  he  said,  who  is  on  my 
side,  who  ?  Et  dixit  ille,  quis  facit  mecum,  quis  ? 
4.  In  my  mind,  or  opinion,  in  my  estimation  :  ut 
mea  fert  opinio,  meo  judicio.  "  Is  caorah  leam." 
C.  S.  I  love,  or  relish  :  diligo,  delector.  "  Is 
dana  leam."  C.  S.  I  dare  :  audeo.  "  Is  coma 
leam."  C.  »S^.  I  care  not :  nihil  euro.  "  Is  nàir 
leam."  C.  S.  I  am  ashamed,  or  diffident :  pu- 
det  me,  vel  diffido.  "  Is  maith  leam."  C  S.  I 
am  glad  :  gaudeo.  "  Is  cruaidh  leam."  C.  S. 
I  am  sorry :  me  gravat.  "  Is  olc  leam."  C.  S. 
I  regret :  a;grè  fero.  "  Is  duilich  team."  C.  S. 
I  am  vexed  :  vexor.  "  Tha  mi  leam  fein."  C.  S. 
I  am  alone  :  solus  sum.  "  team  is  leat."  I. 
Fickle,  inconstant :  levis,  iconstans.  2.  Deceit- 
ful, flattering :  dolosus,  adulans,  assentans.  lit. 
with  me,  and  with  thee  :  lit.  mecum  et  tecum. 

"  Na  bilean  chleachdas  gabhann  tlà, 
"  Bhios  team  is  teat  gun  cheart." 

Kirk.  Salm.  xii.  3. 
The  lips  that  practise  smooth  flattery,  that  are 
with  me,  tcith  thee,  unjustly.  Labia  quae  exercent 
assentationem  mollem,  quae  fuerint  mecum  et  te- 
atm  inique.  5.  With  me,  i.  e.  mine,  signifying 
property  :  mecum,  i.  e.  meus,  ad  me  pertinens. 
"  Is  team-sa  mo  ghradh,  agus  is  leis-san  mise." 
Dan.  Shot.  ii.  16.  My  beloved  is  mine,  and  I  am 
his.  Dilectus  meus  mihi,  et  ego  illi.  Hebr.  >7  li, 
to,  or  with  me. 

LÈAMANN,  -AiNN,  -AN,  s.  tTt.  MSS.  Vide  Lcomann. 

Leamh,  -a,  adj.  1.  Importunate,  troublesome, 
pertinacious,  unmannerly,  impertinent :  iniportu- 
nus,  molestus,  pertinax,  rudis,  insulsus,  petulans. 
Macf.  V.  et  C.  S.  2.  Impudent,  shameless :  im- 
pudens,  impudicus.  N.  H.  3.  Saucy,  fastidious : 
petulans,  fastidiosus.  MSS.  et  C,  S.  4.  Silly,  in- 
sipid, foolish  :  insulsus,  stultus.   C.  S. 

Leamhacii,  -aiche,  n<7/.  (Leamh).    1.  Id.  q.  Leamh. 

2.  Flattering :  assentans,  adulans.  C.  S.  3.  In- 
sipid, tasteless  :  insulsus,  nullius  saporis.   C.  S. 

Leamhachas,  -ais,  s.  tn.  (Leamh).     1.  Iniportuni- 
Voi..  I. 


ty,  pertinacity,  indiscreetness,  impertinence :  ira- 
portunitas,  pertinacitas,  insulsitas,  petulantia.  C. 
S.  2.  Impudence  :  impudentia.  N.  If.  3.  Sau- 
ciness,  fastidiousness  :  petulantia,  fastidium.  C.  S. 

Leamiiad,  -aid.  A',  m.  (Leamh),  Importunity,  degree 
of  importunity,  pertinacity,  impertinence,  impu- 
dence, or  sauciness  :  importunitas,  importunitatis, 
pertinacitatis,  procacitatis,  impudentiae,  fastidii 
gradus.    C.  S. 

Leamhadas,  -ais,  s.  m  Mcwf.  V.  Vide  Leamh- 
achas. 

Leamiiaichead,  -eid,  s.  m.  (Leamhach),  Insipidity, 
degree  of  insipidity  :  insulsitatis  gradus.   C.  S. 

Leamhan,  -ain,  et  Leamhna,  s.  m.  1.  Elm,  the 
elm-tree  :  ulmus,  ulmus  campestris.  Linn.  C.  S. 
2.  Elm,  wood  of  the  elm-tree :  ex  ulmo  lignum. 
C.  S.  "  Leamhan  bog."  C.  S.  The  horn-beam 
tree  :  carpinus,  arbor.  3.  The  pith  of  wood:  ligni 
medulla.  R.  M'D,  320. 

Leamhanach, -AICHE,  a(^'.  (Leamhan).  I.  Abound- 
ing in  elm-trees :  ulmis  frequens.  C.  S.  2.  Of 
elm  :  ex  ulmo  confectus.  C.  S.  3.  Having  much 
pith  of  wood  :  ligni  medulla;  multum  habens.  C.  S. 

Leamh-dhan,   -aine,   adj.   (Leamh,   et  Dan,   adj.). 

1 .  Forward,    insolent :    arrogans,    petulans.    C  S. 

2.  Fool-hardy :  praeceps,  temerarius.  O'R.  et  C. 
S. 

Leamh-dhànachd,  \  -ais,  «.  m.  (Leam-dhàn).     1. 

Leamh-dhànadas,  j  Forwardness,  insolence:  ar- 
rogantia,  petulantia.  C.  S.  2.  Fool-hardiness  :  te- 
meritas.  Macf.  V. 

Leamhnachd,  s.f.  ind.  Common  tormentil,  or  sept- 
foil  :  tormentilla  vxdgaris.  Linn.    O'R. 

LeAMH-NAiRE,  S.f.  i/id.  (Leamh,  et  Nàir).  1.  Bash- 
fulness,  foolish  shame  :  modestia,  modestia  falsa, 
vel  ex  ignorantia.  C.  S.  2.  Coyness :  castitatis 
fastidiosa  affectatio.  MSS.  et  C.  S. 

Leamii-naireach,  -eiche,  a(^'.(Leamh-nàire).  Bash- 
ful :  modestus,  false  niodestus.  C.  S.  2.  Coy : 
castitatem  fastidiosè  affectans.   OR.  et  C.  S. 

Leamh-naireachd,  ^./.  ind.  (Leamh,  et  Nàir).  C 
S.     Id.  q.  Leanih-nàire. 

Leamhragan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  pimple  on  the 
eyelid  :  pustula  in  palpebra.   C  S. 

LEAN,    Ì  -AN,  *.  ?«.    A   meadow,   a   swampy  plain  : 

LÈANA,  J  pratum,  campus  paludosus.  Llh.  et  C  S. 
Vide  Lian. 

Lean,  -aidh,  t,  v.  a.  et  n.  1.  Follow:  sequere. 
"  Esan  a  teanas  daoine  dlomhain,  tha  e  gun  tuig- 
se."  Gwa.  xii.  11.  He  that  followeth  vain  persons 
is  without  understanding.  Ille  qui  sectatur  vanos 
homines,  est  insipiens.  2.  Pursue,  chase :  conse- 
quere,  sectare. 

'■  iea»  ar  coin  e  gus  an  d'  eug  iad." 

S.  D.  106. 
Our  dogs  pursued  him  till  they  died.  Sectati  sunt 
canes  nostri  ilium  donee  mortui  sunt.  3.  Ad- 
here, stick  to,  cleave  to :  adhaere.  "  Leanadh  mo 
theanga  ri  m'  ghial."  Salm.  cxxxvii.  6.  Let  my 
tongue  cleave  to  the  roof  of  my  mouth.  Adhaereat 
lingua  mea,  palato  meo.  4.  impr.  Continue,  last : 
mane,  dura.  N.  H.  Vide  Mair. 
4  B 
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Leanabackd,      1  *•  y^  1««?.    (Leanabaidh).     1.  In- 

Leanabas,  -ais,  J  fancy,  childhood  :  infantia,  pue- 
ritia.  "  Is  diomhanas  leatiabachd  agus  òige."  Ed. 
xi.  10.  ChiltUiood  and  youth  are  vanity.  Infan- 
tia et  pueritia  sunt  vanitas.  2.  Childishness,  pu- 
sillanimity :  puerilitas,  pusillaniniitas. 
"  Fir  leis  nach  gnàth  leanahachd." 

K.  Macken.  64. 
Men  whose  habit  is  not  childishness.     Viri  quo- 
rum consuetudo  non  est  puerilitas. 

Leanabaidh,  Ì  -E,  adj.    (Leanabh),    Like    a    child, 

Leakabail,  j  childish,  pusillanimous:  infantilis, 
pusillanimus.  "  Air  fas  domh  a'  m'  dhuine,  chuir 
mi  na  nithe  leanabaidh  air  cùl."  1  Cor.  xiii.  H. 
When  I  became  a  man,  I  put  away  (the)  childish 
things.  Postquam  factus  sum  vir,  seposui  infanti- 
Ita. 

Leanabaidiieachd,  s.f.  iiid.  (Leanabaidh).  C.  S. 
Vide  Leanabachd. 

Leanabail,  -e,  adj.  (Leanabh),  Childish,  like  a 
child  :  infiintilis,  infanti  similis.   C.  S. 

Leanabalacud,  s.f.  iiid.  (Leanabail).  C.  S.  Id.  q. 
Leanabachd. 

Leanaban,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Leanabh.  1. 
A  little  child,  a  child  :  puerulus.  "  'Nuair  a  bha 
mi  a'  m'  teanaban,  labhair  rai  mar  i'eanaban,  thuig 
mi  mar  tea7iaban,  reusonaich  mi  mar  teanaban." 
1  Cor.  xiii.  11.  Wlien  I  was  a  child,  I  spoke  as 
a  child,  I  understood  as  a  child,  I  thought  as  a 
child.  Quum  essem  infans,  ut  infans  loquebar, 
ut  infans  sapiebam,  ut  infans  ratiocinabar.  2.  A 
silly  person  :  pusio,  vecors  quis.   C.  S. 

Leanabanach,  -aiche,  ailj.  1.  Having  many 
children  :  puerulos  niultos  habens.  C.  S.  2. 
Childish,  puerile,  infantile  :  puerilis,  infantilis.   C. 

Leanabanachd,  s.  f.  ind,  (Leanabanach).  C.  S. 
Id.  q.  Leanabachd. 

Leanabanta,  -AiNTE,  odj.  (Leanaban).  C.  S.  Id. 
q.  Leanabanach,  3. 

Leanabas,  -AIS,  s.  m.  (Leanabh).  C.  S.  Vide 
Leanabachd. 

Leanabh,  -leinibh,  s.  m.  (Lean,  v.  1).  1.  A  child  : 
infans,  puerulus. 

"  Leanabh  a'  stiùireadh  a  leth-làimhe, 
"  Sleagh  throm  fuidh  'làimh  eile." 

S.  D.  325. 
A  child  guiding  his  one  hand,  a  heavy  spear  be- 
neath his  other  hand.  Puerulo  rcgento  alteram 
manum,  hasta  gravis  sub  manu  altera.  2.  A 
childish  person  :  puerilis  quis.  Llh.  et  C.  S. 
"  Leanabh-altruim.  C.  S.  A  foster  child,  or  nurs- 
ling: alumnus.  "  Leanabh  beag.' '  6'.  <S'.  A  little 
child,  infant :  infans.  "  Leanabh-gille."  C.  <S'. 
A  male  cliild :  infans  masculus.  "  Leanabh  nigh- 
ean."  C.  S.  A  female  child  :  infans  fijumina,  pu- 
ella.  "  Leanabh  niic."  C.  S.  Id.  q.  Leanabh- 
gille.  "  Leanabh-liùdhaig,"  vfl  "  -liùdhach." 
C.  S.  A  puppet,  or  doll :  pupa,  pupus.  "  Lean- 
abh-ciche,"  vel  "  -na-cichc."  C.  .V.  A  babe,  a 
suckling:    infaua    lactcns.      Bas(j.  Leinu.    Ixtr- 


Leanachd,  s.f.  ind.  et pres.  part.  v.  Lean.  Provin. 

Vide  Leanmhuinn,  et  Leantuinn. 
LÈANAO,  -AiG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Lean..    Vide  Leun- 

ag- 

Leanail,    1^  -E,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Lean.  Procin. 

Leanailt,  j     Vide  Leanmhuinn,  et  Leantuinn. 

Leanailteach,  -eiche,  adj.  (Leanailt).  1.  Adhe- 
sive, adhering :  adhacrescens,  adhxrens.  C  S.  2. 
Persevering,  following :  perseverans,  sectans.  C.  S. 
3.  impr.  Enduring :  manens,  durans.  Provin. 

Leanailteachd,  s.f.  ind.  (Leanailteach).  1.  Ad- 
hesiveness :  adhaesio.  C.  S.  2.  Perseverance,  con- 
tinuance :  perseverantia.  C.  S. 

Leanartach,  -aich,  s.  m.  The  herb  tonnentil,  or 
septfoil :  tormentilla  vulgaris.  Linn.   C.  S. 

Leanmhuinn,  -e,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Lean.     1.  A 
following,    act  of  following,    pursuing,    adhering : 
sequendi,  consequendi,  sectandi,  adhEcrendi  actus. 
"  O  làimh  mo  naimhde'  is  o  "n  dream, 
"  Tha  leanmhuinn  orm  an  tòir." 

Salm.  xxxi.  15. 
From  the  hand  of  my  enemies,  and  those  that  are 
pursuing  me.     A  manu  meorum   hostium,  et  illo- 
rum  qui  sunt  sectantes  me  (in  consectatione).     2. 
Emulation  :  aemulatio.  3ISS. 

Leanmhuinneach,  -eiche,  adj.  (Leanmhuinn).  1. 
Following,  pursuing,  adhering  :  sequens,  sectans. 
adhaerens.  C.  S.  2.  Importunate :  importunus. 
MSS.  et  C.  S. 

Leanmhuinneach,  -ich,  s.  ot.  etf.    (Leanmhuinn), 
A  follower,  adherent :  sectator,  vel  qui  adhaTCt. 
"  Gus  an  diobair  ceann-taic  nan  leanmhuinneach." 
K.  Macken.  61. 
Until  the  support  of  the  adherents  fail.     Quous- 
que  defecerit  fulcimen  sectatorum. 

Leanmhuinneachd,  s.f.  ind.  (Leanmhuinn),  Ad- 
herence, adhesion  :  adhaesus,  adhssio.   C.  ^S". 

Leann,  -a,  -tain.     1.  Ale,  beer:  cerevisia. 
"  An  leann  a  thog  iad  gu  d'  bhanais, 
"  Gu  d'  fhalair  a  bha  e."  Gill.  204. 

The  ale  they  had  brewed  for  thy  wedding,  to  thy 
burial  it  was.  Cerevisia  quam  coxcrant  ad  nup- 
tias  tuas  (celebrandas) ;  ad  exequias  tuas  fuit.  2. 
Liquor,  drink :  liquor,  potus.  GUI.  79.  "  Leann 
laidir."  C.  S.  Strong  ale :  cerevisia  generosa. 
"  Leann  loisgte."  C.  S.  Dregs  remaining  after 
distillation  of  whisky  :  faeces  post  vini  ex  frumento 
coctionum  relictac.  "  Tigh  leanna."  C  S.  An 
ale-house  :  taberna.  "  Leann  caol."  C.  S.  Small 
beer:  cerevisia  inipotens.  'i.  pi.  Humours  of  the 
body :  corporis  humores.  O'lJ.  OK.  et  C  S. 
Wei.  LIhyn. 

Leannach,  -aiciie,  adj.  (Leann),  Abounding  in 
ale,  having  much  ale  :  cerevisia  abundans,  multam 
cerevisiam  habens.   C.  S. 

Leannachadh, -AiDH,  s.  m.  etpres.part.  c.  Leann- 
aich.  Suppurating,  state  of  suppurating,  suppu- 
ration :  suppurandi  status,  suppuratio. 

Leannaich,  -idh,  i-,  V.  n.  Suppurate,  ulcerate: 
suppura.   C.  S. 

Leannaichte,  pret.  part.  v.  Leannaich.  Suppurat- 
ed :  suppuratus.  C.  S. 
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Leannan,  -ain,  -an,  s.m.  etf.    1.  A  spouse  :  spon- 
sus,  vel  sponsa. 

"  An  so  thaisg  mi  leantian  mo  ghaoil." 

S.  D.  104. 
Here  I  laid  (buried)  the  spouse  of  my  love.     Hie 
sepelivi   sponsam    amoris    mei,    (dilectara).     2.  A 
lover,  or  mistress,  a  sweetheart :  amatus  quis,  ama- 
ta,  vel  arnica. 

" Innis  do  m'  teannan, 

"  Gur  maireann  an  gaol,  's  gur  buan." 

Gill.  247. 
Tell  my  beloved,  that  love  is  lasting,  and  of 
long  continuance.  Die  meo  amato  amoreni  esse 
continuum,  diuque  manentem.  3.  A  concubine  : 
concubina.  Gen.  xxv.  6.  marg.  "  Leannan  òis- 
ich."  C.  S.  An  idiot's  choice:  ineptae  mulieris 
dilectus.  '•  Leannan-peacaidh."  C.  S.  A  darling 
sin :  peccatum  cui  favet  aliquis.  "  Leannan-sith." 
Lsbh.  xix.  31.  A  familiar  spirit :  pytho. 
Leannanacii,  -aiche,  adj.  (Leannan).  1.  Amor- 
ous :  amori  proclivis.  C.  S.  2.  Gallant :  lautus. 
C.  S.  3.  Having  many  sweethearts  :  multos  ama- 
tores  vel  multas  amatrices  habens.  C.  S. 
Leannanachd,  s.  f.  hid.  (Leannanach),  Court- 
ship, gallantry  of  lovers,  blandishment,  flattery : 
sollicitatio,  lautitia,  adulatio,  verborum  niollitia, 
comitas.  R,  M'D.  326.  3.  Whoredom,  fornica- 
tion :  meretricium,  stuprum.  Sh. 
Leann-dubh,  -uibh,  s.  m.  (Leann,  et  Dubh).  1. 
Sadness,  melancholy  :  tristitia,  atra  bilio,  melan- 
cholia. 

"  Tha  leann-dubh  orm  gach  la, 
"  'S  e  'g  am  thaoghal  a  ghnàth." 

R.  3I'D.  327. 
I  am  in  melancholy  each  day,  while  it  constantly 
haunts  me.     Tristitia  est  mihi  quoque  die,   et  ilia 
obsidet  me  indesinenter.     2.  Tears  :  lachrymae. 
"  Bha  leann-dubh  air  a  gruaidhean."       Oran. 
Tears  were  on  her  cheeks.     Lachrymae  erant  per 
ejus  genas. 
Leann-tàlaidh,  -e,  «.  m.    (Leann,  et  Tàladh),   Al- 
lurement, power  of  enticing  by  charms  :  pelliciendi 
pulchritudine  potestas,  pellicitatio. 

"  Leann-tàlaidh  nam  fear  òg'."  Gill.  284. 

The  allurement  of  youths.     Juvenum  pellicitatio. 
Leann-tÀth,  -a,  s.  m.  (Leann,  et  Tàth).     1.  The 
humours  of  the  body  :  corporis  humores.  MSS. 
2.  A  cement :  caeraentum,  intrita. 
"  Chain  sinn  uil'  ar  leann-tàth." 

R.  MD.  72. 
We  have  all  lost  our  cement.     Amisimus  nos  om- 
nes  nostrum  camentum. 

LeANNNTAN,  1       7      r-T  o  -l 

T  ;  pi.  01  Leann,  3.  q.  vide. 

Leanntaidhean,  J  ■'  '       ^ 

Leantuinn,  -e,  s.  m.  etpres.part.  v.  Lean.  1.  Fol- 
lowing, act  of  following,  pursuing :  sequendi,  sec- 
tandi  actus.  "  Oir  tionndaidh  iad  do  mhac  o  mise 
a  teantuinn."  Dettt.  vii.  4  For  they  will  turn  away 
thy  son  from  following  me.  Etenim  avertent  fili- 
um  tuura  ab  sequendo  me.  2.  Adhering,  act,  or 
state  of  adliering,  cleaving  to  ;  adhserendi  status 
vel  actus.     "  Tha  mo  theanga  a'  leantuinn  ri  m' 


ghial."  Salm.  xxii.   15.     My  tongue  cleaveth  to 
my  jaws.     Lingua  mea  adhaeret  faucibus  meis. 

T  '      \  qeti.  of  Leabaidh,  q.  vide. 

LEAPaCH,  )"  ^ 

Leapachan,  -ain,  -AN,  s. »«.  (Leabaidh),  A  bed- 
fellow :  lecti  consors.  MSS,  et  C.  S. 

Leapaichean, /)/.  of  Leabaidh,  q.  vide. 

Lear,  «.  m.  bid.  The  sea :  mare. 

"  Tlia  'n  suil  fi  lear  gu  trie."         S.D.  37. 
Their  eye  is  frequently  toward  the   sea.     Eorum 
oculus  est  saepe  versus  oceanum.      Wei.  Llyr.  Dav. 

Learach,  gen.  of  Leathair,  q.  vide. 

Learag,  -aig,  -an,  s.f.  The  larch-tree,  larch :  pi- 
nus  lariox.  Linn.   O'R. 

Learagach,  -aiche,  adj.  (Learag),  Abounding  in 
larch  trees  :  pinis  laricibus  abundans.   C.  S. 

Learg,  -eirg,  -an,  s.f.  A  rain-goose :  colymbus 
immer.  Sh.  et  C  S. 

Learg, -EIRG, -AN,  «./.     1.  A  plain  :  planities. 
"  'S  an  la  ud  bha  Comhal  nam  buadh, 
"  fce  cheòl,  's  ie  shluagh  air  an  leirg." 

S.  D.  2. 
On  that  day,  Comala  of  virtues,  with  his  music 
and  hosts,  was  on  the  plain.  Eo  die  fuit  Comal 
potestatum,  cum  ejus  musice,  ejusque  copiis,  in  pla- 
nitie.  2.  A  little  eminence  :  colliculus.  MSS. 
3.  A  sloping  declivity  of  a  hill :  latus  collis  decli- 
nans.  C.  S.  4.  A  beaten  path  :  via  trita.  O'B. 
5.  A  shore,  a  beach  :  littus.  3ISS. 

Leargach,  -aiche,  adj.  (Learg).  1.  Steep,  hav- 
ing many  steeps,  or  slopes :  prseceps,  multa  praeci- 
pitia  loca  habens.  C.  »S'.  et  Sh.  2.  Abounding  in 
plains :  planitiebus  frequens.  C.  S.  3.  Abound- 
ing with  rain-geese  :  colymbis  irameribus  frequens. 

as. 

Leargan, -ain, -AN,  s.  »!.  (Learg),  A  sloping  green, 
side  of  a  hill :  viride  planumque  declinans  montis 
latus.  MSS.  et  C.  S. 

Learganach,  -aiche,  adj.  (Leargan),  Sloping, 
steep  :  declivis,  praceps.  C.  S.  2.  Having  slop- 
ing greens  :  prata  viridia  decliviaque  habens.  C.  S. 

LEAS,  -EÒis,  s.J'.    Provin.  Leus. 

Leas,  -is,  s.f.  N.  H.     Vide  Lios. 

Leas,  s.  m.  iiid.  Profit,  benefit,  advantage :  benefi- 
cium,  bonum,  commodum. 

"  Is  osnaiche  atmhor  eitidh  a  deas, 

"  Cha  'n  e  mo  teas  gu  'n  do  sheid  sibh." 

S.  D.  78. 
And  (ye)  boisterous,  fearful  bowlings  from  the 
south,  it  is  not  my  profit  that  you  have  blown.  Et 
(vos)  gemitus  turbidi  horridique  ex  austro,  non  est 
meum  commodum  quod  perflastis.  "  Cha  ruig  thu 
fea*."  C.  S.  You  need  not.  Non  opus  est  tibi. 
lit.  You  will  not  arrive  at  doing  good,  it  will  not 
avail.     Non  evenies  ad  utilitatem,  vel  commodum. 

LÈASACH,  -aiche,    adj.  Provin.     Vide  Leusach. 

Leasachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  i'.  Leasaich. 
Improving,  act,  or  state  of  improving,  amend- 
ing, benefiting,  repairing,  correcting ;  improvement, 
repair,  correction  :  corrigendi,  emendandi,  prove- 
hendi,  succurrendi,  replendi,  refomiandi,  actus ; 
profectus,  refectio,  correctio.  "  Ann  an  ioraadh 
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gnè  ionnlaid  agus  deas-glinàthachaibh  a  thaobh  na  I 
leola,  a  cliuireadh  mar  uallaich  orra  gu  am  an 
hasachaidii."  Eabhr.  ix.  10.  In  divers  washings 
and  carnal  ordinances  imposed  upon  tliem  as  a 
burden  until  the  time  of  their  reformation.  Diver- 
sis  abhitionibus  ac  ritibus  carnahbus  impositis  su- 
per illos  sicut  onus  usque  ad  tempus  illorum  refor- 
mationis.     Vide  Leasaich. 

Leasachail,  -e,  adj.  (Leasaich),  Improveable  :  pro- 
ficiens,  medicabihs.  Sh. 

LÈASACHAIL,  -E,  adj.  (Lèas),  Escharotic,  episphas- 
tic  :  episphasticus,  escaroticus.   Sh. 

Leasaich,  -idh,  t,  v.  a.  (Leas,  s).  \.  Rectify, 
correct,  amend :  fac  rectum,  corrige,  emenda. 
"  Leasaic/iib/i  bhur  shgheachan,  agus  bhurgniomh- 
arra,"  Icr.  vii.  3.  Amend  your  ways  and  your  do- 
ings.   Bonas  facite  vias  vestras,  vestrasque  actiones. 

2.  Supply :  supple.  "  Oir  kasaich  na  bràithrean  a 
thàinig  o  Mhacedonia,  m'  uireasbhuidh."  2  Cor. 
xi.  9.  For  the  brethren  that  came  from  Macedo- 
nia supplied  my  want.  Etenim  suppleverunt  fra- 
tres   qui  vencrunt  ex   Macedonia  nieam  inopiam. 

3.  Fill,  replenish  :  reple,  imple.  "  Leasaicliear 
mise  nis,  o  cliuireadh  ise  fas."  Esec.  xxvi.  2.  I  shall 
be  replenished,  now  that  she  is  laid  waste.  Reple- 
bor  ego  nunc,  eo  quod  vastata  est  ilia.  4.  Improve, 
repair  :  refice,  meliorem  fac.  C.  S.  5.  Manure, 
cultivate  :  stercora,  vel  agrum  stercore  satia.  O'B. 
et  C.  S. 

Leasaiche,  -ean,  s.  m.  (Leasaich),  An  improver, 
reformer:  amplificator,  reformator.   C.  S. 

Leasaichte,  prel.  part.  v.  Leasaich.  Rectified,  cor- 
rected, amended,  supplied,  filled,  replenished,  im- 
proved, repaired,  manured :  correctus,  emenda- 
tus,  suppletus,  repletus,  impletus,  refectiis  ;  sterco- 
ratus.   C.  S.     Vide  Leasaich. 

Leas-ainm,  -e,  -ean,  s.  m.  (Leas,  et  Ainm),  A 
nick-name  :  nomen  contumeliosum.   C  S. 

Leas-athair,  -ar,  -THiiAiciiEAN,  s.  ?«.  (Lcas,  et 
Athair),  A  step-father:  vitricus.  S/i. 

Leasg,  -eisge,  ad/.  1.  Lazy,  slothful,  sluggish  :  ig- 
navus,  iners.  "  Na  bithibh  least/  gu  imeachd  agus 
gu  dol  a  stigh  a  shealbhachadh  na  tire."  Breith. 
xviii.  9.  Be  not  slothful  to  go,  and  to  enter  to 
possess  the  land.  Ne  ignavi  estote  in  eundo,  et 
ingrediendo  ad  possidendum  istam  terram.  2. 
Loath,  unwilling  :  nolens,  ingratus.  "  Cha  Icasr/ 
Icamsa  na  nithe  ceudna  a  sgrlobhadh  d'  ur  n-ionn- 
suidh.  Phil.  iii.  1.  I  am  not  loath  to  write  the 
same  things  unto  you.  Non  invitus  sum  eadam 
scribere  ad  vos.      Wei.  Lesg,  feeble,  weak. 

Leas-inciiean,  -in,  -ean,  »■.  m.  (Leas,  et  Inghean), 
A  step-daughter  :  privigna.   C.  S. 

Leas-miiac,  -ic,  «.  »i.  (Leas,  et  Mac),  A  step-son  : 
privignus.  Llh.  et  C.  S. 

Leas-miiatiiair,  -ar,  -tiiraiciiean,  x.f.  (Leas, 
ct  Màthair),    A  step-mother :  novcrca.  3Ia(f.  V. 

Leas-nighean,  -in,  -ean,  4-./.    (Leas,  et  Nighean), 

C.  S.     Id.  q.  Leas-inghean. 
Leas-i'hiuthair,  -piieathar,  -pheatiiraichean, 
s.f.  (Leas,  et  Piuthair),    A  step-sister,  daughter  of 
one's  step-father,  or  step-mother :  vitrici  vel  no- 
vercoe  filia.  C  S. 


Leasrach 
Leasradh 


,  \  -aich,  et   -aidh,   s.  m 
,j       the    thigh: 
Leasruidh. 


I.  A  thigh, 
femur.    O'B.      Vide 


Leasraidh,  7  ^-i^'-    (Leasradh),    The  loins:  lumbi. 

Leasruidh,  ^  "  O  n  leasruidh  eadhon  gus  an  sleisd- 
dean  ruigidh  iad."  Ecs.  xxviii.  42.  From  their 
loins  even  unto  their  thighs  they  shall  reach.  Ab 
eorum  lumbis  usque  ad  eorum  femora  sunto. 

Lea.stair, -E, -ean,  «.  »i.   O'B.     Vide  Leisdear. 
•  Leastar,  -air,  -ean,  v.  a.     \.  A  small  boat:  lin- 
tcr.   O'B.  et  3ISS.     2.  A  cup,  a  vessel :  cya- 
thus,  vas.   O'B. 

Leat,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Le,  et  Thu), 
With  thee  :  tecum.   C.  S.     Vide  Learn. 

Leatii,  -a,  -an,  s.  m.     Vide  Leth. 

Leatiia,  prep,  conjoined  with  jyers.  pron.  (Le,  1), 
With  her  :  cum  ilia.    C.  S.     Vide  team. 

Leatiiad,  -aid,  et  Leotiiaid,  pi.  Leòidean,  s.m. 
A  declivity,  side  of  a  hill,  a  sloping  surface :  de- 
clivitas,  descensus  montis. 

"  Sgaoil  air  an  leathad  am  fuaira." 

Fing.  ii.  120. 
Their  sound   spread   upon  the  declivity.     Sparsus 
est  super  declivitatem  eorum  clangor.    "  Le  leath- 
ad," adi:     Downwards :  deorsum. 

Leathan,  -leithne,  et  leatha,  adj.  Broad  :  latus. 
"  — Sgaoil,  a  Dheirg,  do  sgiath  teathan." 

S.  D.  20. 
Spread,  Dargo,  thy  broad  shield.     Extende,  Dar- 
go,  tuum  scutum  latum.     "  Ni   's   leithne  na    n 
fhairge."  lob.  xi.  19.   Broader  than  the  sea.     La- 
tins mari. 

Leatiiar,  -racii,  et  -thrach,  et  -air,  s.m.  Lea- 
ther :  corium,  pellis.  ■'  Duine  molach,  agus  e 
crioslaichte  le  crios  Icathair  m  a  leasruidh."  2  Bigh. 
i.  8.  A  hairy  man,  girt  with  a  girdle  of  leather 
round  his  loins.  Vir  pilosus,  et  accinctus  cingulo 
pelliceo  circa  ipsius  lumbos.  Wei.  Ledr.  Dav. 
Arm.  Lezr.  A.  Sax.  Lether.  Belg.  Leder.  Germ. 
Leder.    Wacht. 

Leatiirach,  gen.  of  Leathar,  q.  vide. 

Leathsa,  }}rcp.  conjoined  vi'iih  pers.  pron.  (Le,  et 
Ise),    Emph.     Vide  Leatha,  et  Leam. 

Leatrom,  -uime,  s.  m.  (Leth,  et  Trom).  Vide  Lefh- 
trom. 

Lebhitheacii,  -\c\i,  s.m.  Alevite:  levita.  £<-»•.  iv.  14. 

Lecheile,  adv.  (Le,  et  Ceile),  With  each  other, 
together  :  unus  cum  alio,  alter  cum  altero,  simul, 
una.  "  ie  cheile  folaichidh  bochdan  na  talmhainn 
iad  fein."  lob.  xxiv.  4.  The  poor  of  the  earth  hide 
themselves  together.  Simul  occultant  sesc  paupc- 
res  terra;.  Used  adjectively  when  applied  to  two 
persons  :  de  binis  nonnunquam  ut  adjectivum  u- 
surpatur.  "  Mharbh  c  iad  I'e  cheile."  C.  S.  He 
killed  them  both.    Occidit  eos  ambos. 

Leibii,  prej).  conjoined  w'llh pers. proii.  (Le,  et  Sibh), 
With  you  :  vobiscum.  "  Blieir  sibh  suas  mo 
chnamhan  Mhh  as  a  so."  Ecs.  xiii.  19.  Ye  shall 
carry  up  my  bones  away  hence  with  you.  Depor- 
tabitis  ossa  mea  vobiscum  hinc.  Emph.  Leibhse. 
Vide  Loam. 

LEiniiiDH,  -E,  -EAN,  S.f.  A  racc,  generation:  pro- 
les, progenies.  B.  M^D.  140. 
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Leibid,  -e,  -eam,  «.  m.  (Leth,  et  Bend).  1.  A  tri- 
fle :  res  nihili.  C.  S.  2.  An  accident,  mischance : 
infortunium,  casus  infelix.  "  Leibid  ort."  C.  S. 
1.  Mischance  betal  thee :  infortunium  tibi.  2. 
Fie  !   out  upon  you  :  vah  !  apage  te. 

Leibideach,  -eiche,  adj.  (Leibideach).  1.  Tri- 
fling, sill}',  worthless,  contemptible  :  vilis,  ineptus, 
conteninendus.  C.  S.  2.  Accidental,  arising  from 
a  trifling  accident :  fortuitus,  tbrtuito,  levique  casu 
efFectus.  "  Thachair  e  dhomh  gu  leibideach."  It 
befel  me  from  a  trifling  accident.  Ex  casu  levi 
accidit  niihi.     3.  Awkward :  inhabilis.   C.  S. 

Leibideachd,  s.f.  ind.  (Leibideach).     L  Silliness, 
worthlessness :  vilitas,  ineptia.  C.  S.    2.  Awkward- 
ness :  inhabilitas.   C.  •S. 
'  Leiceanta,  -einte,  adj.   O'R.     Vide  Leacanta. 

LÈIDEACH,       )  -EICHE,  adj.    \.  Strong,  robust :  for- 

Leidmheach,  J      tis,    robustus.   C.  S.      2.  Shaggy, 
bristly:  villosus,  hirsutus.  A.M'D.  124. 
•  Leidig,   -idh,  I,  v.  a.    Lead,  guide  :  viam   mon- 
stra,  due.  Prorin.      Vox  Angl. 

Leig,  -e,  -ean,  s.m.  A.J\LD.     Vide  Leug. 

Leig,  -idh,  b,  v.a.  et  n.  \.  Permit,  allow:  permitte, 
sine.  "  Nar  leigeadh  Dia  gu  n  dcanadh  do  sheir- 
bhisich  a  reir  an  ni  so."  Gen.  xliv.  7.  God  forbid 
that  thy  servants  should  do  according  to  this  thing. 
Ne  sinat  Deus,  ut  servi  tui  facerent  secundum  banc 
rem.  2.  Set  on,  as  dogs  to  the  chace  :  immitte, 
instiga,  impelle,  sicut  canes  ad  venationem:  "  i:eig 
iad  na  coin."  Stew.  560.  They  set  on  the  dogs. 
Immiserunt  canes.  3.  Apply  to,  commence,  be- 
gin :  aggredere,  incipe.  "  ieig  iad  an  sin  air  dann- 
sadh."  C  S.  They  began  then  to  dance.  Aggres- 
si  sunt  tunc  saltare.  "  Leig  air."  C.  S.  Begin, 
commence  :  aggredere  opus,  incipe.  4.  Let  out,  let 
off:  emitte,  explode,  exonera.  "  Leigurchair."  C. 
S.  Fire  a  shot.  Explode  scloppetum,  vel  tormen- 
tum.  "  Leig  full."  Let  blood.  Emitte,  vel  detrahe 
sanguinem.  5.  Break,  as  an  imposthume  :  erum- 
pe,  ut  abscessus,  suppuratio.  "  An  do  teig  air 
an  niosgaid  ?"  C.  S.  Has  the  boil  broken  ?"  An 
ruptuni  sit  ulcus  ?  6.  Lay,  lay  upon  :  pone,  im- 
mitte. "  ^Lt  teigeas  duin'  a  chudtlirom  air."  Isai, 
xxxvi.  6.  If  a  man  lay  his  weight  upon  it.  Si 
quis  innitatur  illi.  7.  Set  out :  iter  suscipe,  vel 
ini,  proficiscere. 

"  iicig  dithis  gu  tràigh  nan  du-thonn." 

S.  D.  224. 
Two  set  out  for  the  shore  of  dark  waves.  "  Bini 
profecti  sunt  ad  littus  nigrorum  fluctuum  8. 
Milk :  mulge.  "  Leig  a  bhò."  Provin.  Milk  the 
cow.  Mulge  vaccam.  9.  Rain,  commence  rain- 
ing, showering :  plue,  pluere  incipe.  "  ieig  e." 
C.  S.  It  has  begun  to  rain.  Pluere  incepit. 
"  Leig  as."  C.  S.  Let  go  :  demitte.  "  Leig  mi 
orm."  C.  S.  I  pretended.  Simulavi.  "  Leig  ort 
a  bhi  tinn."  2.  Sam.  xii.  5.  Pretend  to  be  sick. 
Simula  te  esse  aegrotum.  "  Leig  e  air  fein."  C.S. 
He  pretended.  Simulavit.  "  Leig  dhiot."  .S'.  D. 
Desist,  forbear,  cease :  desiste,  abstine,  cessa. 
"  -txig  se  dhcth  bhi  glic."  Poss.  Sabn.  xxxvi.  3. 
He  hath  ceased  to  be  wise.    Cessavit  sapiens  esse. 


"  Leig  leam."  C. -S'.  1.  Let  me  alone.  Me  niissum 
fac,  omitte  me.  2.  Allow  me ;  give  me  leave.  Per- 
mitte mihi.  "  Leig  ris."  C.  S.  Discover,  unfold  : 
patefac,  retege,  vulga.  "  Cha  do  leig  iad  ra  t' 
eucairt."  Tuir.  ii.  14.  They  have  not  discovered 
thine  iniquity.  Non  retegerunt  tuam  iniquitatem. 
"  Leig  SÌ0S."  C.  S.  Diminish  :  minue.  "  Cha 
leig  sibh  sios  a  bheag  dheth."  Ecs.  v.  8.  Ye  shall 
not  diminish  ought  thereof.  Ne  minute  ex  eo. 
"  Leig  t-anail."  C  S.  Rest,  breathe  :  respira, 
requiesce,  refice  te.  "  Leigibh  hhur  n-anail  fo 
'n  chraoibh."  Geii.  xviii.  4.  Rest  yourselves  un- 
der the  tree.  Requiescete  sub  arborem.  Germ.  Le- 
gen,  ponere  in  loco,  constituere,  pra;bere,  ponere 
cum  immissione,  et  sternere,  prosternere.  WacM. 
Sax.  Lecgan.  Goth.  Lagan.  Lat.  Locare. 
Leigeadh,)  -eidh,  s.  m.  et  prcs. part.  v.  Leig.  I. 
Leigeil,  j  A  permitting,  act  of  permitting,  al- 
lowing, granting,  suffering :  perniittendi,  sinendi, 
concedendi  actus. 

"  —  Ri  crann  a'  leigeil  a  thaic."  S.  D.  57. 
Leaning  to  a  tree.  Ille  innitens  abori.  "  Ann  an 
diùltadh  leigeadh  do  n  t-sluagh  dol  a  dh'  iobradh 
do  'n  Tighearn."  Ecs.  viii.  29.  In  not  letting  the 
people  go  to  sacrifice  to  the  Lord.  In  recusando 
perraittere  populo  ire  sacriflcatuni  Domino.  2.  A 
setting  on,  as  of  dogs  ;  act  of  setting  on  ;  a  chase  : 
immittendi  actus,  sicut  canes;  instigandi,  stiniulan- 
di,  actus  ;  consectatio,  ad  venationem  impetus  ca- 
num. 

"  A  cheud  leigeadh  a  fhuair  Bran, 

"  Air  druim  nu  coille  ciar-liath."  Gill,  171. 
The  first  chase  that  Bran  got,  on  the  ridge  of  the 
greyish  wood.  Prima  consectatio  quani  Bran 
nactus  est,  super  dorsum  sylvae  subcanae.  3. Ap- 
plying, act  of  applying  to  «ork  :  aggrediendi  opus, 
operi  incumbendi,  actus.  "  Tha  iad  a  leigeil  air." 
C.  S.  They  are  beginning  the  matter.  Aggre- 
diuntur  rem  istam.  4.  A  letting  out,  act  of  let- 
ting out,  or  letting  oft":  emittendi,  explodendi,  ex- 
onerandi,  actus.  C.  S.  5.  A  breaking,  as  of  an 
imposthume  :  ruptura,  sicut  ulceris.  C.  S.  6.  Lay- 
ing, act  of  laying  upon  :  ponendi,  imponendi  ac- 
tus. C.  S.  7.  Act  of  setting  out :  iter  suscipien- 
di,  proficiscendi,  actus.  C.  S.  8.  Milking,  act  of 
milking  :  mulgendi  actus. 

"  'Nuair  a  sheinneadh  tu  choilleag, 

"  A'  leigeadh  mhart  ann  an  coille." 

P.JI'B.US. 
\Mien  thou  wouldst  sing  thy  loud  and  cheerful 
note,  while  milking  cows  in  a  wood.  Quum  can- 
tares  tu  laetum  hymnum,  niulgens  vaccas  in  sylva. 
9.  Raining,  act  of  raining:  pluendi,  vel  pluere  in- 
choandi,  actus.  "  Tha  e  a'  leigeil."  C.  S.  It  rains. 
Pluit. 
Leigh,  -e,  -ean,  s.  m,  A  physician :  medicus.  '  A- 
gus  dh  aithn  loseph  d'  a  sheirbhisich  na  Uighean, 
spiosraidh  a  chur  air  corp  athar."  Gen.  i.  2.  And 
Joseph  commanded  his  servants  the  physicians,  to 
embalm  his  father's  body.  Et  praecepit  Joseph 
servis  suis  medicis,  ut  aromatibus  condirent  corpus 
patfis  sui.     Germ.  Lech.   Wacht.     Dan.  Laege. 
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Got/i.  Lek,  et  Leik.     A.  Sax.  Lacce.     Isl.  Lack- 
nir.     Sclar.  Likar,  Lekar.    Wacht.    Angl.  Leech. 

Leigheas,  -is,  -A^',  s.m.  et /ires. /)«/y.  f.  Leighis, 
(Leigh).  L  A  cure,  remedy,  medicine :  reme- 
dium,  medicamen,  medicamentum. 

"  Do  lann,  mar  cheò  Leige,  gun  leigheas." 

S.  D.  22. 
Tliy  sword   as    the    mist  of  Lego  without   cure. 
Tuus  gladius,  ut  nebula  Lego,  sine  medicamine.    2. 
A  healing  :  sanatio.   C.  S.     3.  Curing,  act  of  cur- 
ing :  sanandi  actus.   C.  S. 

Leigheagan,  -ain,  -an,  *.  m.  (Leigh),  A  stone, 
supposed  to  possess  medical  virtue :  lapis  quidam 
existimatus  aegrotis  prodesse.  C.  S. 

Leigheasach,  -aiche,  adj.  (Leigheas),  Medicinal, 
curing :  medicans,  sanans.   C.  S. 
•  Leigheasadh,  -aidh,  s.m.  etpres.part.  v.  Leighis. 
S.  B.     1  Cor.  xii.  9.     Vide  Leigheas. 

Leighis,  -idii,  t,  v.  a.  (Leigheas),  Cure,  heal,  reme- 
dy :  Sana,  medica,  medicare. 

"  Mar  leigliis  luibhean  do  clireuchd, 

"  Bidh  do  ieabaidh  's  do  chliù  leam  fein." 

,S.Z>.  256. 
Unless  herbs  cure  thy  wound,  thy  bed  and  thy 
fame  shall  be  with  myself.     Nisi  sanaverint  herbae 
tuum    vulnus,    erunt    lectus   tuus,    famaque   me- 
cum. 

Leighiste,  pret.  part.  v.  Leighis.  Cured,  healed  : 
medicatus,  sanatus.   C.  S. 

Leigh-loisg,  -idh,  fc,  V.  a.  (Leigh,  et  Loisg),  Cau- 
terise, burn  with  caustic  :  cauterio  inure.   O'R. 

Leigh-i/osgadii,  -aidh,  s.  m.  etpres.jiart.  v.  Leigh- 
loisg.  Cautery,  act  of  cauterising,  or  burning 
with  hot  irons  :  cauteris  inurendi,  vel  ferro  igneo 
inurendi  actus.   O'E.  et  MSS. 

L'ElGTE,  pref.  part.  V.  hcig.  I.  Permitted:  permis- 
sus.  C.  S.  2.  Set  on  :  immissus,  instigatus.  C.  S. 
3.  Let  out,  let  off:  emissus,  explosus,  exoneratus. 
C.  S.  4.  Laid,  laid  upon :  positus,  impositus. 
5.  Milked:  mulsus.  C.  S. 

Leim,  -e,  -ean,  s.  m.  3ISS.     Vide  Leum,  s. 

LiiM,  -idh,  fc,  i\n.  MSS.     Vide  Leum,  v. 

Leimhe,  adj.  comp.  of  Lcamh,  q.  vide. 

Leimhe,  s.f.  hid.  (Leamh),  Sauciness,  fastidious- 
ness, impudence  :  fastidium,  audacia,  immodestia. 
C.S. 

LÈINE,  pi.  LÈIKTEAN,  s.  /.  L  A  sliirt,  shift,  or 
smock :  indusium,  subucula  virilis  vel  muliebris. 
Marf.  V.  2.  A  shroud,  winding  sheet :  amiculum 
ferale. 

"  Cho  mòr  's  tha  e  d'  bheachd,  dhe  do  stòr,  cha 

"  teid  teat, 
"  Ach  tri  bòrdain  bhcag  shnaidht',  is  Uine." 
Stciv.  89. 
However  great  it  be  in  your  own  estimation,  of  your 
substance  nothing  shall  accompany  you,  but  three 
small  polished  boards,  and  a  sliroud.    Quantacun- 
que  sit,  in  tua  acstimatione,  e  tua  re  nihil  te  seque- 
tur  nisi   tros   assulac  parva;  laevigata!  et  amiculum 
ferale.    "  Lcine-aifrionn,"  MSS.    A  surplice.  Lin- 
tcum  amiculum  saccrdotalc.  "  Leine-cliroicli."iW«r<. 
Ilcbrid.     A  kind  of  dress,  of  a  saffron  colour,  used 


anciently  by  the  natives  of  the  Hebrides.  Tunica, 
coloris  crocei,  qua  antiquitiis  indui  solebant  JEba- 
darum  incola;. 
Leine-ciiiuos,  -NTEAN-CRI03A,  jf.  m.  (Leine,  et 
Crios),  A  confident,  an  intimate,  a  guardsman,  or 
train  attendant :  intimus  consiliis,  familiaris,  sa- 
telles. 

"  Ach  mar  tig  thu  air  ball, 
"  'S  do  leinte-criosa  *g  an  call." 

Gill.  152. 
But  if  thou  wilt  not  immediately    come,    whilst 
thy  attendants  are  destroyed.    At  si  non  venies  tu 
instanter,  dum  disperduntur  tui  sattellites. 
Leine,  adj.  Gill.  3.      Pro  Leithne,  comp.  of  Leith- 

an,  q.  vide. 
Leinibh,  ge7i.  of  Leanabh,  q.  vide. 
Leinn,  prep,  conjoined  with  pers.pron.  (Le,  et  Sinn), 

With  us  :  nobiscum.  C.  S.     Vide  Leam. 
Leinne,  emph.     Vide  Leinn,  et  Leam. 
Leinteag,  -ig,  -an,  s.f.  dim.  of  Leine.     A  little 
shirt,  or  shroud  :  camisium  exiguum,  amiculum  fe- 
rale exiguum.  C.  S. 
Leir,  s.  m.  ind.    Sight,  perception,  power  of  seeing, 
or  being  seen  :    visus,  perceptio,  perspicacia,   vi- 
sendi  oculis  facultas. 

"  Thain'  an  t-eug  mar  smal  na  greine, 
"  Tuilleadh  cha  teir  dhuit  t'  Oscar." 

S.  D.  7L 
Death  came,  as  a  cloud  over  the  sun ;  no  more 
dost  thou  see  thy  Oscar.  Venit  mors,  ut  macula 
super  solem  non  ampliùs  est  perceptio  tibi  tui  Os- 
caris.  "  Cha  leir  dhomh."  C.  S.  I  do  not  see. 
Non  video,  lit.  perceptio,  vel  facultas  videndi,  non 
est  mihi.  "  Cha  bu  leir  dhomh."  C.  «S^.  I  did  not 
see.  Non  videbam.  "  An  leir  dhuit  e  ?"  Dost 
thou  see  it  ?  Videsne  illud  ?  "  Is  leir  dhomh  e." 
C.  S.  I  see  it.  Video  illud. 
Leir,  adv.  i.  e.  "  Gu  leir."  Altogether,  wholly  : 
oninino,  in  toto,  prorsùs."  "  Chlaon  iad  uile,  tha 
iad  gti  leir  air  fas  salach."  Salm.  xiv.  3.  They  are 
all  gone  aside,  they  are  altogether  become  hlthy. 
Declinaverunt  omnes  ;  omnes  simul  facfi  sunt  im- 
mundi. 
*  Leir,  c,  s.m.     1.  The  aggregate :  summa  aggre- 

gata.  OR. 
'  Leir,  -e,  adj.     1.  Conspicuous,  open,  plain,  ma- 
nifest :  conspicuus,  plane  apertus,  manifestus. 
OR.     2.  Destructive,  terrible :   diruens,   ter- 
rihilis.  O'R.     3.  Wise,  prudent :  sapiens,  pru- 
dens.  O'R.     4.  Close,  managing :  avarus,  par- 
ens, curans.  O'R. 
Leir,  -idh,  fc-,  v,a.      1.  Pain,  torment,  distress: 
ange,  crucia,  prenie.  MSS.  et  C.  S.     2.  Wound, 
pierce  :  vulnera,  transfige.   C.  S.      3.  Steal :  sur- 
ripe. 

"  Gu  'n  Mir  i  mo  cliridhc  uam, 
"  'S  a  fis  cha  'n  fhaigh  mi  fein  e." 

Gill.  120. 
She  hath  stolen  my  heart  from  me,  and  again   I 
shall  not  get  it.     Surripuit  ilia  cor  mihi,  et  rursiis 
non  nanciscar  ego  illud.    4.  Trample :  conculcii. 
MSS.  et  C.  S. 
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Leir-chreach,  -eiche,  s.f.  (Leir,  s.  et  Creach), 
Complete,  or  utter  spoiling  or  devastation  :  summa 
spoliatio. 

"  A  chruth-Lodda  nan  Uir-chreach." 

S.  D.  249. 
Spirit  of  Loda  of  utter  devastations.     Vita  (for- 
ma) Loddae  summarum  spoliationuin.     "  Mo  leir- 
clu-each.  C.  S.     My  utter  spoiling.     Ah  !  me  mi- 
serum. 

Leir-chunntas,  -ais,  -an,  s.  m.  (Leir,  et  Cunntas;, 
A  census,  or  general  numbering  :  census,  vel  nu- 
meratio  communis,  vel  generalis.  MSS.  et  C.  S. 

•  Leire,  *.  m.    Austerity,  piety  :  austeritas,  putas. 

OR. 
Leireadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  l^cir.     Pain- 
ing, act  of  paining,   tormenting,   distressing :  an- 
gendi,  cruciandi,  premendi,  actus. 
"  Chnnncas  'anam  'g  a  teireadh, 
"  fce  smuaintibh  cath'  is  eiridh  bròin." 

S.  D.  252. 
His  soul  was  seen  distressed,  with  thoughts  of 
battle,  and  the  rising  of  grief.  Visa  fuit  anima 
ejus  cruciata,  cogitationibus  prcelii,  motuque  do- 
loris.  2.  Wounding,  act  of  wounding,  piercing  : 
vulnerandi,  transfigendi  actus.  C.  S.  3.  Stealing, 
act  of  stealing :  furandi  actus.  C.  S.  4.  Tramp- 
ling, act  of  trampling  :  conculcandi  actus.  S.  D. 
217. 

•  Leir-fholach,  -aich,   s.  m.    (Leir,  s.  et  Folach), 

A  canopy :  canopium,  umbraculum.  <S'^. 
Leirg,  -e,  -ean,  s.f.    A  plain:  planities. 

"  Chaidh  an  leirg  air  chrith  fo  'n  cosaibh." 

S.n.  lòO.tnarff. 
Tlie  plain  was  shaken  beneath  their  feet.     Quas- 
sata    fuit   planities    sub    eorum    pedibus.      Id.  q. 
Learg. 

•  Leirg,  -e,  -ean,  s.  f.   A  reason,  a  motive:  ratio, 
causa.   O'li.  et  A.  M'D.  55. 

Leirist,  -e,  -ean,  s.  m.  et/.  1.  A  foolish,  sense- 
less, man,  or  woman  :  vir,  vel  femina  hebes. 
Provin.  2.  A  slut,  a  slovenly  woman  :  mulier 
incompta,  sordida.  Provin. 

Leiristeach,  -eiche,  adj.  (Leirist).  1  Senseless, 
stupid :  deniens,  stupidus.  Provin.  2.  Sluttish  : 
sordidus,  squalidus.  Provin. 

Leir-sgrios,  -a,  -an,  s.  7n.  (Leir,  s.  et  Sgrios),  De- 
struction, utter  destruction  :  pernicies  ultima, 
clades.  "  Coimhlionar  m'  fliearg,  agus  mo  choiT- 
uich  'n  an  leir-sgrios."  Isai.  x.  25.  My  anger  and 
indignation  shall  be  completed  in  their  destruction. 
Consummabuntur  mea  ira,  et  mea  indignatio,  in 
eorum  ultima  pernicie. 

Leir-sgrios,  -aidh,  t-,  v.  a.  (Leir,  et  Sgrios),  De- 
stroy utterly  :  prorsùs  destrue.   C.  S. 

Leir-sgriosacii,  1  -AicHE,  et -E,  adj.  (Leir-sgrios), 

LÈIR-SGRIOSAIL,  J  Destroying  Utterly :  prorsùs  de- 
struens, c.  s. 

Leir-sgriosta,  pret.part.  v.  (Leir-sgrios),  Ruined, 
destroyed,  utterly  ruined  ;  ex  toto  eversus,  destruc- 
tus.   C.  S. 

Leirse,      \  -E,s.f.  (Leir,  s.)    ].  Vision,  sight,  power 

Leirsinn,  j    of  seeing  :  visio,  videndi  facultas. 


"  Aois  phrab-shuileach,  dhall,  gun  kirsinn." 

Slew. 
Blear-eyed,  blind,  visionless  old  age.     Senectus, 
lippa,  cffica,  absque  facultate  videndi.    2.  Intellect, 
understanding :  ingenium,  mens.   C.  S. 

Leirsinneach,  -eiche,  adj.  (Leirsinn),  Seeing,  per- 
ceiving, intelligent,  discerning :  perspiciens,  intel- 
ligens. 

"  Le  d'  shùilibh  leirsinneach." 

Salm.  xvii.  2. 
With  thy  discerning  eyes.     Cum  oculis  tuis  per- 
spicacibus. 

Leirsinseachd,  s.f.  ind.  (Leirsinneach),  Light,  in- 
telligence, understanding  :  visio,  intelligentia,  men- 
tis acies.   C.  S. 

Leir-smuain,  -e,  «.  m.  (Leir,  s.  et  Smuain),  Consi- 
deration, reflection  :  meditatio,  cogitatio.    O'B. 

LÈIRTE,  pret. part.  I'.  Leir.  1.  Pained,  distressed: 
cruciatus,  oppressus,  sicut  dolore.  C.  S.  2.  Wound- 
ed, pierced  :  vulneratus,  transfixus.  C.  S.  3.  Sto- 
len :  surreptus.    C.  S.      i.  Trampled :    calcatus. 

as. 

Leis,  -e,  -ean,  s.f.  A  thigh  :  femur. 

"  Càireadh  gach  aon  air  a  teis, 

"  A  lann  ghlas ." 

S.D.  18. 
Let  every  one  gird  on  his  thigh  his  grey  sword. 
Accingat  quisque  super  suum  femur  suum  gladiuni 
leucophasura.  "  Bhuail  mi  air  mo  teis."  Jerem. 
xvii.  19.  I  smote  upon  my  thigh.  Applausi  fe- 
mori. 

Leis.  1.  prep.  Id.  q.  Le,  prep.  Used  before  the 
definite  article,  or  relative  pronoun.  Vide  Le. 
2.  Prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Le,  et  E,  vel 
Esan),  With  him,  or  it :  cum  illo.  Vide  team. 
"  Leis  fein."  C.  S.  Alone :  solus,  |)cr  se.  "  Co 
leis  sin  ?"  C.  S.  Whose  is  that  ?  To  whom  does 
that  belong?  Cujusne  illud  ?  Ad  queni  pertine- 
tet  illud  ?  "  Co  leis  thu  ?"  C.  S.  Whose  art 
thou  ;  or,  whose  child  art  thou  ?  Cujusne  parentis 
es  tu  filius,  vel  filia  ?  "  Cha  deach  e  teis."  C.  S. 
It  succeeded  not  with  him,  he  was  not  successful. 
Non  id  ipsi  bene  cecidit.  Used  also  after  the  in- 
terrogative pronoun.  "  Ciod  leis  an  dean  mi  e  ?" 
i-el,  "  Co  leis  a  ni  mi  e?"  Wherewith,  with  what 
shall  I  do  it  ?  Quo  faciamne  ego  id  ? 

Leis-bheart,  -eirt,   -an,  s.f.  (Leis,  s.  et  Beart). 

1.  Armour  for  the  thighs  :  femoralia,  JLlh.  et  Voc. 

2.  A  pair  of  trowsers  :  braccae.    Voc. 
Leis-bhrat,  -ait,  -an,  s.  m.  (Leis,  s.  et  Brat),  A 

pair  of  trowsers  :  braccje.  A.  3I'D. 

Leisdeak,  -ir,  -an,  s.  m.  An  arrow-maker:  opifex 
sagittarum.  "  Suidh  thusa  a  teisdeir."  R.  M'D. 
pref.  Sit  thou  down,  arrow-maker.  Sede,  tu,  sa- 
gittarum opifex. 

Leisdireachd,  s.f.  ind.  (Leisdear),  The  art  of  ar- 
row-making :  opificis  sagittarum  ars.   C  S. 

Leisg,  -e,  adj.  N.  H.     Vide  Leasg: 

Leisg,  -e,  «.  /.  (Leasg),  Laziness,  sloth,  slothful- 
ness  :  pigritia,  ignavia,  inertia.  "  Bheir  leisg  air 
duine  tuiteam  ann  an  trom  chodal."  Gna.  xix.  15. 
Slothfulness  causeth  a  man  to  fall  into  deep  sleep. 


LEI 


568 


LEO 


Pigritia  injicit  hotninem  in  altum  soporem.      Wei. 
Llesgedd.  Dav. 

Leisge,  adj.  conip.  of  Leasg,  ad/,  q.  vide. 

Leisgean,  -ein',  -an,  s.  m.  (Leisge,  «.),  A  lazy  fel- 
low, a  sluggard  :  ignavus  quis,  piger.  "  Iniich  a 
dh'ionnsuidh  an  t-seangain,  a  ieiit/ein."  Gna.  vi.  6. 
Go  to  tlie  ant,  thou  sluggard.  Abi  ad  formicani, 
o  piger. 

Leisgeanachd,  s.f.  ind.  (Leisgean),  Slothfulness  : 
pigritia.   C.  S. 

Leisgeanta,  -einte,  adj.  (Leisgean),  Slothful,  lazy : 
ignavus,  piger.   C.  S. 

Leisgeantachd,  s.f.  ind.  (Leisgeanta),  Id.  q.  Leis- 
geanachd. 

Leisgeil,  -e,  adj.  (Leisge,  et  Amhuil).  C.  S.  Id. 
Leisgeanta. 

Leisgeileachd,  s,  f.  ind.  (Leisgeil).  Id.  q  Leis- 
geanachd. 

Leisgeul,  -eil,  -an,  s.  m.  (Leth,  et  Sgeul).  I.  An 
excuse,  pretence  :  excusatio,  praetextus,  color. 
"  'S  iomadh  leisgeul  a  th'  aig  an  earrach  a  bhi  fuar." 
Prov.  The  spring  has  many  excuses  for  being  cold. 
Veri  sunt  niulti  praetextus  unde  sit  frigiduni.  2. 
An  apology,  defence :  causa,  defensio,  apologia. 
"  Agus  b'  àill  leis  a  Tcisgeul  a  ghabhail  ris  an 
t-sluagh."  Gniomh.  xix.  33.  And  he  would  have 
made  his  defence  unto  the  people.  Et  volebat 
defensione  uti  apud  populum. 

Leisgeulach,  -aiciie,  adj.  )Leisgeul).  1.  Excus- 
ing :  excusans.  C  S.  2.  Ready  to  make  ex- 
cuses :  excusando  proclivis.  C  ;S'.  3.  Excusable : 
excusabilis.  C.  S.  4.  Mediatory  :  mediatorius. 
C.S. 

Leisgeulachd,  s.f.  iiul  (Leisgeulach).  1.  Excus- 
ableness  :  excusandi  locus.  C.  S.  2.  A  habit  of 
making  excuses :  excusandi  sese  consuetude.  C. 
S. 

Leisgeul AiCH,  -e,  -ean,  s.  m.  (Leisgeulach).  1. 
An  excuser  :  qui  sese  excusat.  C.  S.  2.  A  me- 
diator :  mediator.   C.  S. 

Leistear,  -eir,  -an,  *.  m.     Id.  q.  Leisdear. 

Leistireacud,  s.f.  ind.     Id.  q.  Leisdireachd. 
•  Leite,  s.f.    S/i.     Vide  Lite. 

LÈITH,  gen.  et  voc  of  Liath,  adj.  q.  vide. 

Leith-bhreac,  -ic,  -an,  s.  m.  et/.  (Leth,  et  Breac), 
MSS.     Vide  Leth-blireac. 

LÈITIIE,  adj.  comp.  of  Liath,  adj.  q.  vide. 

LÈITIIE,  s.f.  ind.  (Liath,  adj.),  Greyness,  greyish 
ness  :  canities.   OB.  et  C.  <S'. 

Leitiieach,  adj.  (Leth),  By  half,  half;  dimidiatus. 
"  Lciliicach  Ian."  C.  S.  Half  full  :  semiplenus. 
"  Leillieach  bruichte."  C.  S,  Half  boiled :  semi- 
coctus. 

Leitiiead,  -id,  s.f.  (Lèithc,  a^j.),  Greyness,  degree 
of  greyness:  canitiei  gradus.   C.S. 

Leithid,  -e,  -ean,  s.ni.  The  like,  an  equal  :  socius, 
par,  similis  alii  homo  quivis,  vel  res. 
"  Cha  robii  hilhid  do  tliighe, 
"  Ann  am  IJreatainii  r'  a  fhaighinn." 

R.  nrn.  77. 

The  like  (equal)  of  thy  house  was  not  to  be  found 
in  Britain.     Qualis  fuit  domus  tua,  talis  in  Bri- 


tannia non  inveniri  potuit.  "  An  cualas  riabh  a 
teithid?"  C.S.  Was  any  such  thing  ever  heard ? 
Auditumne  unquam  fuit  tale  negotium  ?  "  Direach 
a  tcil/iid  eile."  C.  S.  Just  such  another  thing. 
Omninò  res  huic  similis. 

Leithne,  adj.  comp.  of  Leathan,  q.  vide. 

Leithsgeul,  -oil,  -an,  s.  m.     Vide  Leisgeul. 

Leitir,  -e,  et  -treach,  -ean,  et  -triciiean,   s.f. 
(Leth,  et  Tir),  The  side  of  a  hill,  or  of  a  country  : 
collis,  mentis,  vel  regionis,  latus  declivis. 
"  Chi  mi  garbh  bheinn  nan  dainh  donn, 
"  Agus  slat  bheinn  nan  tom  sith, 
"  Mar  sin  agus  an  leitir  dhubh, 
"  'S  trie  a  finn  mi  fuil  "n  a  frith." 

Gill.  228. 
I  see  the  rough  mountain  of  brown  stags,  and  the 
woody  mountain  of  fair}'  hillocks,  and  thus  too, 
the  dark  sloping  hill-side  ;  often  have  I  drawn 
(made)  blood  in  its  forest.  Conspicio  aspcrum 
montera  cervorum  fuscorum,  et  sylvosum  montem 
tumulorum  quos  colunt  genii ;  sic  et  montis  latus 
nigrum,  declive  ;  ssepe  detraxi  (feci)  sanguinem  in 
ejus  saltu. 

Leo,)  prej}.  conjoined  with  pers.pron.  (be,  et  lad), 

Leo,  j     \^'ith  them  :  cum  illis. 

"  Dol  tto  gu  teampull  De.' 

Ross.  Sahn.  xlil.  4. 
Going  with  them  to  the  temple  of  God.     Progre- 
diens  cum  illis  ad  templum  Dei.     Vide  Leam. 

Leòb,  -eoib,  -an,  s.  m.     1.  A  piece,  fragment,   or 
slice,  a  shred,  as  of  skin,  or  leather :  pars,  vel  frag- 
men,  fragmentuni,  sicut  pellis,  vel  corii. 
"  Biodh  bhur  bois  gun  leob  chraicinn." 

R.3PD.  151. 
Let  your  palm  be  without  a  shred  of  skin.     Esto 
palma   vestra  sine  fragniine  cutis.     2.  A  hanging 
lip  :  labium  dependens.   C.  S. 

Leob,  -aidii,  t,  r.  a,  (Leob,  1.),  Tear  into  shreds  : 
in  fragmina  divelle.   C.  S. 

Leòbacii,  -aiche,  adj.  (Leob),  In  shreds,  or 
membranes,  hanging  in  awkward  folds,  or 
plaits ;  ragged :  fragminibus,  vel  membranis  con- 
stans,  plicisve  minus  aptè  pendens,  pannis  obsitus. 
C.  S. 

Leobadii,  -aidii,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Leob.  Tear- 
ing, act  of  tearing  into  shreds,  or  fragments  :  in 
fragmina  divellendi  actus.   C.  S. 

Leòbag,  -aig,  -an,  «.  /  dim.  of  Leob.  A  little 
shred,  or  fragment :  fragmen  exiguum.   C.  S. 

Leòbag, -AIG, -AN,  s.f.  A  flounder :  pleuronectes. 
Provin.     Id.  q.  Lèabag. 

Leòbàgacii,  -aiche,  adj.  (Leòbag).  1.  Abound- 
ing in  flounders  :  pleuronectibus  abundans.  C.  S. 
2.  Flounder-like :  pleuronecti  similis.   C.  S. 

Leòbas,  -Ais,  s.  m.  A  hanging  lip,  an  ill-favoured 
mouth  :  labium  dependens,  os  deforme.  "  Leòbas 
odhar."  A.  3tD.  201.  A  squalid,  ugly  mouth. 
Os  deforme,  squalidum. 

Leòbasacii,  -aiciie,  adj.  (Leòbas),  Having  an  ugly 
mouth,  or  hanging  lips  :  os  deforme,  vel  labia  de- 
pendentia  habens.   C.  S. 

Leobhair,    -e,    adj.     Unshapely,    awkward,    taw- 


LEO 


569 


LEO 


dry,  clumsy,  untidy :  inforniis,  inhabilis,  inhabili- 
ter  cÌQCtus,  vel  indutus.   Macf.  V.  et   C.  S. 

Leobhaireachd,  s.f.  ind.  (Leobhair),  Unshapeli- 
ness,  awkwardness,  clumsiness,  untidiness  :  infor- 
mitas,  inhabilitas,  ratio,  vel  modus  vestes  induendi 
inhabilis.   C.  S. 

Leocach,  -aiche,  adj.  Sneaking,  mean,  low,  pitiful : 
abjectus,  vilis,  sordidus.   C.  S.  et  A.  3PD.  42. 

Leòcaireachd,  s.  f.  ind.  (Leocach),  A  habit  of 
mean,  sneaking,  or  pitiful  acting :  abjectè,  sordidè 
agendi  ratio  habitusque.   C.  S. 

Leòdag, -AIG, -ax,  s.f.  1.  A  slovenly,  untidy  fe- 
male, a  slut  :  mulier  ignava,  incompta,  immunda. 
C.  S.  2.  A  prude,  a  flirt :  foemina  modestiam  fal- 
se affectans,  puella  petulans.  MSS. 

Leòdagach,  -aiche,  adj.  Like  a  slut,  sluttish :  mu- 
lieri  immunda2  similis.   C.  S. 

'  Leog,  -eoig,  -an,  s.  m.    A  marsh  :  palus.  O'R. 

Leog,  -EOIG,  s.  m.  Idle  talk :  nugae,  gerrse.  Pr&vin. 
et  MSS. 

Leogach,  -aiche,  adj.  \.  Hanging  loosely,  or 
awkwardly :  inhabiliter  dependens.  C.  S.  2.  Hav- 
ing long,  or  hanging  ears,  as  a  spaniel :  aures  Ion- 
gas,  vel  dependentes  habens,  sicut  canis  Hispani- 
cus.  C.  S.  3.  Fawning,  meanly  flattering :  ab- 
jecte  adulans.  C.  S.  4.  Slovenly,  untidy :  im- 
inundus,  incomptus.  Macf.  V.  et  C.S.  5.  Marshy: 
paludosus.   O.R. 

Leogach,  -aiche,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Leocach. 

Leogair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Leog,  et  Fear).  I.  An 
idle,  or  foolish  talker  :  gerro.  C.  S.  2.  A  sloven- 
ly, lazy  fellow  :  imraundus,  vel  ignavus  quis.  C  S. 

Leogaireachd,  s.f.  hid.  (Leogair).  1.  Foolish,  or 
idle  talk  :  vaniloquentia,  stultiloquium.  C.  <S'.  2. 
Slovenhness,  laziness :  immundities,  ignavia.  C.  S. 

Leogan,         )^  -Aix,  et  -aich,  -an,  s.m.  (Leogach), 

Leoganach,  J  A  slovenly,  untidy  fellow  :  immun- 
dus,  incomptus  quis.   C.  S. 

Leogaxach,  -aiche,  a^'.  (Leogan,  s.),  Slovenlj',  un- 
tidy :  immundus,  incomptus.   C.  S. 

Leòghann',  -ains,  s.  m.     Vide  Leòmhan. 

Leòghanta,  adj.     Vide  Leòmhanta. 

«  Leoghar,  -aire,  adj.    Stout,  brave  :  validus,  for- 
tis.   Gill.  35. 

Leòideax,  pi.  of  Leathad,  q.  vide. 

L.EÒ1STE.,  pret.  part.  v.  Leon.     Vide  Leonta. 

Leò.m,  -eòi.m,  et  -EÒIME,  s.f.  Pride,  conceit,  vain- 
glory :  superbia,  jactatio,  ostentatio,  gloria  va- 
na. 

"  B'  fheàrr  furan  a  pòige, 

"  Na  tè  'g  an  leàm  a  cuid  cruidh." 

B.Mackenz.  21. 
Better  the  salutation  of  her  kiss,   than  she  whose 
pride  is  her  cattle.     Prastantior  esset  salutatio  os- 
culi  illius  (puellae)  eà,  cujus  ostentatio  est  ipsius- 
met  pecus. 

Leòmach,  -aiche,  adj.  1.  Conceited,  vain-glori- 
ous :  ostentans,  gloriosus,  jactans.  A.  M'D.  41. 
2.  Prudish  :  ad  feminam,  modestiam  nimis  aifectan- 
tem,  pertinens.  3ISS.  3.  Hairy,  shaggy,  rough  : 
villosus,  hirsutus.  H.  3I'D.  59. 

Leòm.'Vchas,   -ais,   i.  m.   (Leòmach).      I.  Vanity, 
Vol.  I. 


conceit :     vanitas,   jactatio.     C.  iS.      2.  Prudery : 
modestiae  nimia  affectatio.  MSS. 

Leòmag,  -aig,  -an,  s.f.  (Leòm),  A  conceited  girl : 
puella  vana,  gloriosia.   C.  S. 

Leòmair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Leòm,  et  Fear),  A  fop  : 
bellus  homo,  nugator.   O'R.  et  C.  S. 

Leò.mann, -ains, -.\N,  s.  »n.  A  moth  :  tinea.  "  Ith- 
"  idh  an  leòmann  suas  iad."  Isai.  1.  9.  The  moth 
shall  eat  them  up.     Tinea  consumet  eos. 

Leò.mannach,  -aiche,  adj.  (Leòmann),  Abounding 
in  moths  :  tineis  abundans,  vel  scatens.   C.  S. 

Leò.mhan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  lion  :  leo.  "  Feuch, 
"  eiridh  an  sluagh  suas  mar  teòmhan  mòr,  agus 
mar  teòmhan  òg  togaidh  e  suas  e  fein."'  .^ir.  xxiii. 
24.  Behold  the  people  shall  rise  up  as  a  great 
hon,  and  raise  himself  up  as  a  young  lion.  En, 
assurget  populus  tanquam  immanis  leo,  et  tanquam 
leo  juvenis  seipsum  attoUet. 

Leòmhanta,  -ainte,  adj.  (Leòmhan),  Lion-like, 
brave,  strong :  similis  leoni,  fortis,  validus.  R. 
M'D.  92. 

Leòmhantachd,  s.f.  ind.  (Leòmhanta),  Bravery, 
strength  :  fortitudo,  robur,  vires.   C  <S'. 

Leon,  -eòin,  -òntan,  s.  m.  1.  A  wound,  hurt : 
vulnus,  la;sio,  plaga. 

"  Do  shruth'  mo  teon  gun  sgur." 

Ross.  Salm.  Ixxxvii.  2. 
My  wound  flowed  without  ceasing.     Fluxit  meum 
vulnus  incessanter.     2.  Grief,  affliction :  dolor,  af- 
flictio.   C.  S.     3.  A  complaint :  querela. 
"  A'  dòirteadh  a  teoin  air  a'  ghaoith." 

S.  D.  28. 
Pouring    his    complaint  on  the  wind.      Fundens 
suam  querelam  vento. 

Leon,  -aidh,  t,  v.  a.  (Leon).  1.  Wound,  hurt : 
vulnera,  laede.  K.  Macken.  2,  Grieve,  alBict :  do- 
lorem  infer,  afflige.   C.  >S'. 

Leònadh,  -aidh,  s.  m.  el pres.part.  v.  Leon.  Wound- 
ing, act  of  wounding,  hurting,  grieving,  afflicting  : 
vulnerandi,  laedendi,  affligendi  actus.   C.  S. 

Leonta,  pret.  jjart.  v.  Leon.  Wounded,  hurt ;  af- 
flicted, grieved  :  vulneratus,  tesus,  afflictus.  "  Ni 
e  caoirean  'n  a  fhianuis  mar  dhuine  a  ta  teontà  'gu 
bàs."  Esec.  xxx.  24.  He  shall  groan  before  him 
as  a  deadly  wounded  man.  Edet  is  gemitum  co- 
ram illo,  sicut  vir  qui  est  vulneratus  ad  mortem. 

Leòntach,  -aiche,  adj.  (Leon),  Wounding,  hurt- 
ing, afflicting :  vulnificus,  laedens,  affligens.   C.  S. 

Leòntachd,  s.f.  ind.  (Leòntach),  Hurtfulness,  af- 
flictiveness :  laedendi,  affligendi  facultas,  vel  vis. 
C.S. 

Leòr,  s.f.  ind.     1.  A  sufficiency :  quantum  sufficit. 
"  Mar  sheud  òir  ann  an  sròin  muice, 
"  Tha  bean  bhoidheach,  gun  leòr  tuigse." 

A'.  Macken.  22. 
As  a  golden  jewel  in  a  swine's  snout,  so  is  a  fair 
woman,  without  a  sufficiency  of  understanding. 
Qualis  est  gemma  aurea  in  rostro  suis,  (talis)  est 
mulier  formosa  non  habens  quantum  sufficiat  inge- 
nii.  2.  Enough,  as  of  food  :  satis,  quantum  cibi 
velit  ahquis  sumere.  "  An  d'fhuair  thu  do  tear?" 
C,  S.  Have  you  got  enough  ?  Accepistine  cibi 
4C 
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satis  ?  "  Tlia  mo  Mr  agam."  C.  S.  I  have  got 
enough.  Accepi  quantum  volui. 
Leòr,  adj.  Enough,  sufficient :  satis.  "  Is  tear  e." 
Gm.  xlv.  28.  It  is  enough.  Satis  est.  "  Gu 
leòr,"  adv.  Enough  :  satis.  "  Ghabh  sibh  còmh- 
nuidh  fada  gu  tear  's  an  t-sliabh  so.  Dent.  i.  6. 
Ye  have  dwelt  long  enough  in  this  mount.  Ila- 
bitavistis  satis  diù  in  monte  hoc.  Ir.  (So  lc6]i. 
Retained  sometimes  in  EngHsh  song,  "  Galore." 

•  Leòr-ghniomh,  -a,  s.  m.  (Leòr,  et  Gniomh),    Sa- 

tisfaction :  satisfactio.   O'B. 
Leòis,  gen.  et  pi.  of  Leus,  q.  vide. 

*  Leòs,  -eois,  s.  m.     1.  Light :  lux.  O'li.     Vide 

Leus.     2.  A  disclosure  :  patefactio.  O'H.     3. 
A  blush  :  rubor.   O'H. 
Leotha,  conip.  of  Leathan.  Provin.     Vide  Leithne, 

et  Leathan. 
Leothaid,  r/cn.  of  Leathad,  q.  vide. 
Lesan,   S.  D.  189.  pro  fceis-san,  vel  Le,  esan,  q. 

vide. 
Leth,  s.  m.  ind.  A  half :  dimidium.  "  Agus  ghabh 
Maois  kth  na  fola,  agus  chuir  e  ann  an  cuachaibh 
i ;  agus  leth  na  fola  chrath  e  air  an  altair."  Ecs. 
xxiv.  1.  And  Moses  took  the  half  of  the  blood, 
and  put  it  in  basons  ;  and  half  of  the  blood,  he 
sprinkled  on  the  altar.  Et  accepit  Mosches  dimidi- 
um sanguinis,  et  posuit  eum  in  crateribus  ;  et  dimi- 
dium sparsit  super  altare.  "  As  leth,"  vel  "  A 
leth," /(re^.  i»i/>r.  In  behalf  of,  for  the  sake  of : 
vice,  loco,  causa.  "  A  kth  chloinn  Israeli."  Ecs. 
xxvii.  21.  In  behalf  of  the  children  of  Israel. 
Causa  filiorum  Israelis.  Used  substantively  with 
possessive  pronouns.  "  As  an  taA-san  aig  am 
bheil  cridhe  iomlan."  2  EacMr.  xvi.  9.  In  behalf 
of  them  whose  heart  is  perfect.  Erga  eos,  quorum 
est  animus  integer.  "  Cuir  a  leth."  1.  Lay  to 
one's  charge,  or  account :  objice  alicui,  vel  accusa 
aliquem.  "  Na  cuir  full  neochiontach  a  leth  do 
shluaigh  Israeli."  Deut.  xxi.  8.  Lay  not  innocent 
blood  unto  thy  people  of  Israel's  charge.  Ne  re- 
putes sanguinem  innoxium  in  medio  populi  tui 
Israelis.  2.  Judge  :  judica.  Poet.  "  Cuir  as  mo 
kth."  Ross.  Salm.  vii.  8.  Judge  me.  "  Fa  leth," 
adv.  poet.  Severally,  intlividually  :  singulatim. 
"  Le  coir  do  'n  t-sluagh/a  leth." 

Salm.  ix.  8. 
With  justice  to  the  people  individually.  Cum  jus- 
titia  populo  singulatim.  "  Air  leth,"  adr.  Apart, 
separately  :  separatim,  per  se.  "  'Seachd  laithean 
cuircar  air  leth  i."  Lehh.nv.  19.  Seven  days  she  shall 
be  put  apart.  Septem  dies  erit  separatim,  i.  e.  scpa- 
rabitur.  "  Ni  air  leth."  C.  S.  A  remarkable  tiling  : 
res  mira,  egregia.  "  Gu  leth."  lit.  to  a  half;  i.  e. 
one  half  more,  of  any  specified  measure  :  lit.  ad  di- 
midium ;  i.  e.  dimidium  mensurae  cujusvis  ante 
dicta;.  "  Da  lùmh-choille  (ju  leth,  a  fad,  agus 
làmh-choille  gii  telh,  a  lend."  Ecs.  xxv.  10.  Two 
cubits  and  a  half  its  length  ;  and  a  cubit  and  a 
half  its  breadth.  Duo  cubiti  cum  dimidio  sua 
longitudo,  et  sesquicubitus  latitudo  ejus.  "  Leth 
mar  leth.  C,  S.  Half  and  half,  of  equal  parts  : 
dimidiatim. 


Leth-ainm,  -e,  -ean,  s.m.  (Leth,  et  Ainm),  A  nick- 
name :  noraen  contumeliosum.  C.  S. 
Leth-ainmeach,  -eiche,  adj.  (Leth-ainm),  Given 
to  nicknaming:  nomina  contumehosa  imponendo 
proclivis.  C.  S. 
Leth-aon,  -agin,  -an,  s.  m.  (Leth,  et  Aon),  A 
twin,  twin-child  :  geminoruni  alter.  Gen.  xxv. 
24. 

Leth-bhliadhna,  s.f.  (Leth,  et  Bliadhna),  Haifa 
year :  anni  dimidium.   C.  S. 

Leth-bhodach,  -aich,  ;s.  111.  (Leth,  et  Bodach), 
Half  a  mutchkin,  a  liquid  measure,  peculiar  to 
Scotland  :  liquorum  raensura,  Anglis  ignota.  Vide 
Bodach. 

Leth-bhreac,  -ic,  s.  m.  (Leth,  et  Breac),  An  equal, 
a  fellow,  one  of  a  pair  :  socius,  comes,  par,  similis 
alii  quis,  unus  ex  paribus.  "  Cha  d'fhuair  e  I'iamh 
a  ieth-hhreac."  C.  S.  He  never  got  his  equal. 
Nunquam  adcptus  est  suum  parera. 

Leth-bhreth,  \  -E,  s.f.  (Leth,  et  Breith),    Partia- 

Leth-bhreith,  j  lity,  respect  of  persons,  unfair- 
ness of  decision ;  iniquitas,  studium,  vel  cupiditas 
partium,  inter  judicandum.  "  Ach  ma  ni  sibh  leth- 
bhreth  air  daoinibh,  tha  sibh  a'  deanamh  peacaidh." 
Seum.  ii.  9.  But  if  ye  have  respect  of  persons,  ye 
commit  sin.  Sin  vero  personam  respicitis,  pecca- 
tum  committitis. 

Leth-bhreitheach,  -eiche,  adj.  (Leth-bhreth), 
Partial,  unfair,  unjust :  iniquus,  injustus.  "  Do 
reir  mar  nach  do  ehoimhid  sibh  mo  shligheanna, 
ach  gu  'n  robh  sibh  leth-hhreitheuch  anns  an  lagli. ' 
Mai.  ii.  9.  According  as  ye  have  not  kept  my 
ways,  but  have  been  partial  in  the  law.  Prout 
vos  non  observavistis  meas  vias,  sed  quod  fuistis 
iniqui  in  lege. 

Leth-bhruich,  -e,  adj.  (Leth,  et  Bruich),  Parboil- 
ed :  semicoctus,  subcrudus.  Macf.  V. 

Leth-bhruich,  -idii,  Ij,  v.  a.  (Leth,  et  Bruich), 
Parboil :  leviter  coque.   Macf.  V. 

Leth-char,  adj.  (Leth,  et  Car),  Somewhat,  in  some 
measure :  ad  modum  aliquem,  ad  certum  raodum. 
"  Tha  mi  Icth-char  toileacli."  Provin.  I  am  some- 
what willing.     Sum  nonniliil  volens. 

Leth-chas,  1  -Ais,   -AN,   s.  f\    (Leth,  et  Cos,   vel 

Leth-chos,  J  Cas,  *-.)  One  foot :  alter  pes.  "  Seas 
air  do  teth-chos."  C.  S.  Stand  on  thy  one  foot. 
Sta  super  alterum  tuum  pedcm. 

Leth-cheann,  -inn,  4".  m.  (Leth,  et  Ceann),  The 
side  of  the  head,  one  of  the  temples,  the  cheek  : 
capitis  latus,  gena,  mala,  tempus  capitis.  "  Bhuail 
i  an  tarrann  'n  a  teth-cheann,"  Breith.  iv.  21.  She 
smote  the  nail  into  his  temples.  Defixit  clavum 
in  tempera  ejus. 

Leth-cheannach,  -aiche,  adj.  (Leth-cheann).  1. 
Awkward  :  inhabilis.  MSS.  2.  Sheepish,  bash- 
ful :  pudibundus,  inliabiliter  et  false  modestus. 
C.  S. 

Letii-chearcal,  -ail,  -an,  s.  m.  (Leth,  et  Cear- 
cal),  A  semicircle :  eirculi  dimidium.  Macf.  V. 

Letii-chearclach,  -aiche,  adj.  (Lcth-chearcal), 
Semicircular :  semicircularis.   C.  S. 

Leth-cui-iathaich,  -e,  -ean,  s.f.  (Leth,  et  Cliath- 
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aich),  The  one  side  of  the  body :  alterum  latus 
humani  corporis.   C.  S. 

Leth-chodal,  -ail,  s.m.  (Leth,  et  Codal),  A  slum- 
ber :  semisomnus.   C.  S. 

Leth-chodalacii,  -aiche,  adj.  (Leth-chodal),  Dos- 
ing, slumbering  :  somniculosus.   C.  S. 

Leth-chos,  -CIS,  s.f.  C.  S.     Vide  Leth-chas. 

LETH-CHOTHRo^r,  -oiiM,  s.  m.  (Leth,  et  Cothroni). 
L  A  weight,  burden:  onus,  pondus.  MSS.  2. 
Injustice  :  injustitia.   C.  <S'. 

Leth-chothromach,  -aiche,  adj.  (Leth-chothrom), 
Unjust :  iniquus,  injustus.   C  S. 

Leth-chruinn,  -e,  a(7/.  (Leth,  et  Cruinn),  Half- 
round,  hemispherical  :  semi-orbiculatus.   C.  S. 

Leth-chruinne,  s.f.  hid.  (Leth,  et  Cruinne),  A  he- 
misphere :  hemisphaeriuni.   C.  S. 

Leth-chrun,  -uin,  s.  m.  (Leth,  et  Crùn),  A 
half-crown,  coin  :  numisma  quoddara  Britanni- 
cum  ;  duo  solidi,  et  dimidium.   C.  S. 

Leth-chuairt,  -e,  -ean,  s.  f.  (Leth,  et  Cuairt), 
A  semicircle  :  circuli  dimidium.   C.  S. 

Leth-chuairteach,  adj.  (Leth-chuairt),  Semicir- 
culai- :  semi-circularis.   C.  S. 

Leth-chuid,  -odach,  -odaichean,  s.f.  (Leth,  et 
Cuid).  L  A  half  share  :  portionis  dimidium.  C. 
S.  et  <S'/(.  2.  Partiality :  iniquitas,  judicium  in- 
justum.  Sh. 

Leth-dhèanta,  adj.  (Leth,  et  Dèanta),  Half  per- 
performed,  half  formed,  or  executed :  senii-factus, 
vel  semi-formatus.   C.  S. 

Leth-eolach,  -aiche,  adj.  (Leth,  et  Eòlach),  Half 
acquainted,  having  a  shrewd  guess  :  per  dimidium 
sciens,  acriter  percipiens.   C.  S. 

Leth-eolach,  -aich,  «.  m.  (Leth,  et  Eòlach),  A  no- 
vice, one  in  the  rudiments  of  any  thing :  tiro, 
sciolus.  Sh.  et  MSS. 

Leth-fhocal,  -ail,  -an,  s.iii.  (Leth,  et  Focal).  L 
A  byeword,  a  proverb  :  proverbium,  adagium. 
"  Ni  mi  e  'n  a  shamhiadh,  «gus  'fi  a  leth-fhocal, 
am  measg  nan  uile  chinneach."  2  Eachdr.  vii.  20. 
I  will  make  it  a  proverb  and  a  byeword  among  all 
nations.  Faciam  ilium  (esse)  proverbium  et  ada- 
gium apud  gentes  omnes. 

Leth-fiioclach,  -aiche,  adj.  (Leth-fhocal),  Prover- 
bial, fond  of  proverbs :  proverbio  similis,  prover- 
bioruni  studiosus.   C.  S. 

Leth-innis,  -innse,  -xsean,  s.f.  (Leth,  et  Innis), 
A  peninsula  :  peninsula.   C.  S. 

Leth-iomall,  -aill,  -an,  «.  m.  (Leth,  et  lomall), 
A  border :  regionis  ora.   O'S.  et  C.  S. 

Leth-iomallach,  -aiche,  adj.  (Leth-iomall),  Bor- 
dering, of  a  border  :  regionis  oram  attingens,  vel 
pertinens  ad  oram.   C.  S. 

Leth-lamh,,  -aimh,  -an,  s.f.  (Leth,  et  Làmh), 
Tlie  one  hand :  manuum  altera,  altera  manus.  C. 
S. 

Leth-lamhach,  -aiche,  adj.  (Leth-lamh).  L  Hav- 
ing one  hand  :  unam  manum  habens.  C.  S.  2. 
Awkward  :  inhabilis.   C.  S. 

LETH-fcEAPAicHE,  -EAN,  s.  m.  (Leth,  et  Leabaidh), 
A  bed-fellow  :  lecti  consors.   C.  S. 

Leth-luibhe,  s.  m.  (Leth,  et  Luklhe),   A  reclining 


posture,  act  of  reclining  :  positio  reclinis,  reclinan- 
di  actus.   C.  S. 

Leth-mhas,  -ais,  -AN,  s.  m.  (Leth,  et  Mas),  A  but- 
tock :  clunis.  Sh.  et  Macf.  V. 

Leth-oir,  -e,  «.  m.  (Leth,  et  Oir).  The  one  side,  or 
edge  :  alterum  latus,  altera  margo.   C.  S. 

Leth-oireacii,  -eiche,  adj.  Superficial,  indifferent, 
partial :  mediocris,  superficiarius. 
"  Bu  teth-oireach,  lag,  cam, 
"  Am  meur  boirionn  o  na  bhuaineadh  thu." 
A.  M'D.  132. 
Superficial,  weakly,  and  crooked,  «as  the  female 
branch  from  which  thou  wert  lopt.     Superficiarius, 
debilis,  curvusque,  fuit  ramus  focmineus  a  quo  cae- 
sus  fuisti. 

Leth-phairt, -E,  s.m.  (Leth,  et  Pàirt),  Partiality: 
partium  studium,  iniquitas. 

"  Nis  a  bhreitheimh  tha  gun  leth-phairt." 

Gill.  187. 
Now    (thou),   judge    who    art   without    partiality. 
Nunc,  O  judex,  qui  es  absque  partium  studio. 

Leth-phairteach,  -eiche,  adj.  (Leth-phairt),  Par- 
tial :  partium  studio  abreptus,  iniquus.  A.  M^D. 
34. 

Leth-phund,  -uind,  -an,  «.  m.  (Leth,  et  Pund), 
Half  a  pound,  half  a  pound  weight :  selibra.   C.  S. 

Leth-rann,  -ainn,  s.  m.  (Leth,  et  Rann),  A  half 
verse,  hemistiche  :  hemistichium,  versus  dimidium. 
C.S. 

Leth-rannach,  -aiche,  adj.  (Leth-rann).  L  In 
half  verses,  or  hemistiches :  ex  versibus  diraidiis 
confcctus.   C.  S.     2.  Partial :  iniquus.  Sh. 

Leth-ri,  adv.  (Leth,  et  Ri,  prep.),  Towards  :  erga, 
versus,  ad.  "  Leth-ri  eiridh  na  greine."  Air.  iii. 
38.  Towards  the  rising  of  the  sun.  Versus  orien- 
tem  solem,  i.  c.  solis. 

Leth-ììosg,  -oisg,  -an,  s.  m.  Tlie  one  eye :  alter 
oculus.  C.  S. 

Leth-rosgach,  -aiche,  adj.  (Leth-rosg).  1.  Hav- 
ing but  one  eye :  unum  oculum  habens.  C.  S. 
2.  Purblind  :  luscos  oculos  habens.   C.  S. 

Letii-ròd,  -Ò1D,  -EAN,  s.  m.  (Leth,  et  Rod),  A 
by-path :  seniita.   Sh. 

Leth-rodach,  -aiche,  adj.  (Leth-Rod),  Abounding 
in  by-paths  :  semitis  fi-equens.   C.  S. 

Leth-ruadh,  -a,  adj.  (Leth,  et  Ruadh),  Somewhat 
red :  subrufus.  Sh.  et  C.  S. 

Leth-shuil,  -ÙLA,  -ean,  S.f.  (Lcth,  et  Sùil),  The 
one  eye :  alter  oculus.   C.  S. 

Leth-shuileach,  -eiche,  o(^'.  (Leth-shuil).  1.  Hav- 
ing one  eye :  unum  oculum  habens.  C.  S.  2. 
Purblind  :  luscos  oculos  habens.   C.  S. 

Leth-sgoiltean,  -in,  -an,  s.  m.  (Leth,  et  Sgoil- 
tean),  A  plank  :  assula.   C.  S.  et  Sh. 

Leth-taobh,  -aoibh,  «.  m.  (Leth,  et  Taobh).     I. 
A  side,  one  side :  latus,  latus  alterum.     "  Tha  e 
'fi  a  tuidhe  air  a  teth-taohh."  C  S.     He  is  lying  on 
one  side.     Recumbit  super  alterum  latus. 
"  Siubhal  na  frlclli'  air  a  leth-taobh." 

Gill.  237. 
Traversing  the  forest  on  its  one  side.    Percgrinans 
saltum  per  alterum  latus.     "  A  leth-taobh,"  adv. 
4  C  2 
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Aside  ;  seorsim.  "  Cuiridh  tu  'n  soitheacli  Ian  a 
teth-taobh."  2  Righ.  iv.  4.  Thou  shall  set  the  full 
vessel  aside.  Araovebis  (pones  seorsim)  vas  ple- 
num. 

Leth-taobhach,  -aiche,  adj.  (Leth-taobh),  Side- 
ways :  oblique  se  gerens,  oblique  adhibitus..    C.  S. 

Leth-titheach,  -ich,  -ean,  s.  f.  (Leth,  et  Tith- 
each),  The  weasand  :  gula.   Voc. 

Leth-trom,  -uim,  s.  m.  (Leth,  et  Trom).  1.  A 
burden,  weight :  onus,  pondus.  "  Cuireamaid 
dhinn  gach  Utii-troni."  Eabhr.  xii.  ].  Let  us  lay 
aside  every  weight.  Abjiciamus  omne  pondus. 
2.  Pregnancy  :  graviditas,  partus  appropinquatio. 
C.  S.  3.  A  grievance,  injury,  iujustice  :  oft'ensio, 
injuria,  injustitia,  oppressio.   C.  S. 

Leth-tromach,  -aiche,  adj.  (Leth-trom).  \.  Bur- 
densome, weighty ;  onerosus,  ponderosus.  C.  S. 
2.  Pregnant :  gravidus.  "  Aig  an  fhear  d'  am 
buin  ad  so,  tha  mise  leth-tromach."  Gen.  xxxviii. 
25.  By  the  man  to  whom  these  belong,  I  am 
with  child.  Viro,  ad  quem  pertinent  haec,  ego 
sum  gravida.  3.  Grievous,  oppressive,  unjust  : 
injuriosus,  injustus.   C.  S. 

Leth-truime,  s.f.  ind.   C.  S.     Id.  q.  Leth-trom. 

Leth-uileann,  -inn,  -an,  s.  m.  (Leth,  et  Uileann). 
L  The  one  elbow  :  altera  ulna.  C.  S.  "  Air  an 
Uth-uileaiai."  C.  S.  Reclining  on  one  elbow.  Re- 
clinans  in  alteram  ulnam.  2.  Half  an  angle  :  an- 
guli  dimidium.   C.  S. 

Leth-uileannach,  -aiche,  adj.  (Leth-uileann), 
Having  angles  on  one  side  :  in  altero  latere  angu- 
los  habens.   C.  S. 

Leud,  -EÒ1D,  -an,  s.  m.  (Leathan,  i.  e.  Leathad), 
Breadth,  degree  of  breadth  :  latitudo,  latitudinis 
gradus. 

"  Feuch,  rinn  thu  mar  Icud  bois  nio  laith." 

KM.  Salm.  xxxix.  5. 
Behold,  thou  hast  made  my  days  as  an  hand- 
breadth.  En,  fecisti  sicut  latitudinem  palma;  meas 
dies.  "  Leud  ròinne,"  vel  "  -ròinneig."  C.  S. 
A  hair's  breadth  :  capilli  latitudo.  Wei.  Lied. 
Walt. 

Leudachadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Leud- 
aich.  Broadening,  act  of  making,  or  becoming 
broad,  or  broader,  enlarging :  dilatandi,  vel  la- 
tum efficiendi,  quove  latum  latiusve,  quid  fit.  C. 
S. 

Leudaich,  -idh,  fc,  V.  a.  et  n.  \.  Make  broad,  or 
broader,  enlarge,  dilate :  dilata,  latum  vel  latiorem 
fac,  vel  redde.  "  'N  uair  a  tcudaicheas  an  Tigh- 
earn  do  Dhia  do  chrioch."  Deut.  xii.  20.  \\'hen 
the  Lord  thy  God  shall  enlarge  thy  border.  Quum 
dilataverit  Dominus  Dcus  tuus  terminum  tuuni. 
2.  Enlarge,  eiiJargc  upon,  as  on  a  subject :  ampli- 
fica,  vel  latiijs  dissere  de  aliqua  re.  "  Cha  do 
tmdnich  e  air  sin."  C  S.  He  did  not  enlarge 
upon  that  (matter).  Non  latiijs  disseruit  de  ilia 
(re).  3.  Become  broader,  or  larger  :  latior,  in  ma- 
jorcm  amplitudinem  cresce,  vel  fi.   C.  S. 

'Levdaicutf,,  jjrel.  part.  V.  Leudaich.  Enlarged,  di- 
lated :  dilatatus,  amplificatus.   C.  S. 

Leug,  -eig,  -an,  s.f.    ].  A  precious  stone,  a  jewel  : 


gemma,  lapis  pretiosus.  "  Cha  choimeasar  or  no  leug 
fithe."  lob.  xxviii.  17.  Gold  or  precious  stone,  shall 
not  be  compared  to  it.  Non  comparabitur  aurum 
aut  lapis  pretiosus  illi.  2.  A  small  stone,  or  pebble, 
in  great  estimation  among  some  Highlanders,  who 
fancy  the  water  in  which  it  is  dipped  possessed  of 
healing  virtues  and  charms  :  lapillus,  quem  qui- 
dam  Gaeli  faciunt  plurimi,  existimantes  aquae,  in 
quam  dimittitur  mirificas  inesse  medicandi  potes- 
tates. 

"  Leug  nam  buadlian  firinneach." 

R.  M'D.  97. 
Precious  stone  of  real  (true)  virtues.     Lapis  pre- 
tiosus virtutum  verarura.     3.  Jig.  A  fair  one  :  arni- 
ca, dilecta  femina. 

"  A  leabaidh  fein,  is  leug  a  ghaoil." 

Slew.  84. 
His   own  bed,   and  his  loved  fair  one.     Lectum 
suum,  dilectamque  amicam. 

Leug,  -eig,  s.f.    Sloth,  laziness :  pigritia,  ignavia. 
"  Fearail  gun  leug,  bhuaileadh  iad." 

K.  3Iacken.  64. 
Manly,  without  sloth,  would  they  strike.     Fortes 
(et)  sine  pigritia,  ferirent. 

Leug,         \  -aiciie,  adj.  )Leug),    Slow,  dull,  slug- 

Leugach,  J     gish  :  tardus,  piger,  segnis,  languidus. 
"  Chi  e  Caothan  gu  fei/gr-shruthacb, 
"  A'  siubhal  troinih  choillte'  treudach." 

S.  D.  302. 
He  will  see  Cona  slowly  rolling  through  woods  a- 
bounding  with  flocks.     Videbit   Cuthonam   lento 
flumine  ire  per  sylvas  pecoribus  abundantes. 

Leugach,  -aiche,  adj.  (Leug).  1.  Abounding  in 
precious  stones,  or  jewels :  lapidibus  pretiosis, 
vel  gemmis  abundans,  scatens.  C.  S.  2.  Of,  or 
belonging  to  precious  stones,  or  jewels  :  ad  gem- 
mas  pertinens,  vel  ex  gemmis  factus.   C.  S. 

Leugan, -AiN,  -AN,  s.  m.  A  lazy,  inactive  person . 
hebes,  iners,  quis.  JtlSS.  et  C.  S. 

Leugan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Leug.  A  little 
jewel  :  gemma  exigua.   C.  S. 

Leuganacii,  -aiche,  adj.  (Leugan)^  Precious,  beau- 
tiful:  pretiosus,  pulcher.  A.M^D.  112. 

Leugh,  -aidh,  fc,  V.  a.  et  n.  1.  Read,  peruse  :  lege. 
"  Agus  an  sin,  leugh  e  uile  bhriathran  an  lagha." 
los.  viii.  34.  And  afterward  he  read  all  the  words 
of  the  law.  Deinde  legit  omnia  verba  legis.  2. 
Read,  perform  the  act  of  reading  :  lege,  legend! 
actum  perfice.  "  An  do  leugh  thu  fathast  ?"  C.  S. 
Have  you  read  yet  ?  Legistine  tu  adhuc  ?  Wei. 
Lieu.  Dav. 

Leugiiadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Leugliaidli,  et  Feai'), 
A  reader  :  lector,  qui  legit.  Ma<f.  V. 

Leugiiadaireachd,  s.f.  iiul.  (Leughadair),  Read- 
ing, act,  or  office  of  reading :  legendi  actus  vel 
consuetudo,  lectoris  officium,  vel  niunus.   C.  S. 

Leughadh,  -aidh,  s.  m.  et  j)res.  jxirt.  v.  Leugh. 
Reading,  act  of  reading,  perusing  :  lectio,  legendi 
actus  vel  actio.  "  'N  uair  a  sguireas  tu  de  leugh- 
adh an  leabhair  so."  Jcrcm.  li.  63.  \Vhen  thou 
hast  made  an  end  of  reading  this  book.  Cum  fi- 
niveris  lectionem  libelli  hujus. 


LEU 


573 


LEU 


Leughair,  -e,  -ean,  s.m.  (Leugh,  et  Fear),  A  read- 
er :    lector.   C.  S. 

Leughaireachd,  )^  s.  7ÌÌ.  hid.  (Leughair).  1.  Read- 
Leughoireachd,  J  ing,  habit,  or  business  of  read- 
ing :  lectio,  legendi  consuetude,  vel  munus.  "  Gus 
an  d'thig  mi,  their  an  aire  do  teughairectcM."  1  Tim. 
iv.  13.  Till  I  come,  give  attendance  to  reading. 
Dum  venio,  attende  lectioni. 

Leum,  -aidh,  fc,  r.  a.  et  n.  (Leum,  «.)  1.  Leap: 
sali,  exili.  "  Agus  teum  esan,  agus  dh"  imich  e." 
Gnumih.  xiv.  10.  And  he  leaped  and  walked.  At- 
que  ille  exiliit,  et  ambulavit.  2.  (a)  Leap  over,  or 
across  :  transili.  "  Leum  an  gàradh  far  an  isle." 
Prov.  Leap  the  dike,  where  it  is  lowest.  Tran- 
sili fessam,  ubi  humillima  sit.  3.  Start,  skip, 
spring  :  trepida,  exili,  prosili,  subsili.  "  C  air  sen 
a  teunuis  sibh,  a  bheanuta  àrda?"  Salm.  Ixviii.  16. 
WTiy  leap  ye,  ye  high  hills  ?  Quare  prosilitis,  vos 
montes  alti  ?     Wei.  Llaramu.  Dav. 

Leum,  -eim,  et  -a,  -an,  *.  ni.  et  pres.  part.  v.  Leum. 
1.  Aleap  :  saltus. 
"  Rinn  e  niiolaran,  's  thug  leum  gàbhaidh." 

S.  D.  8. 
He  lowly  howled,  and  made  a  desperate  leap.    U- 
lulavit   tenui    voce,    et    dedit    saltum    inusitatuni. 
"  Thoir   leum."    C.  S.     Leap :  sali.     2.  Leaping, 
act  of  leaping ;  saliendi,  exiliendi,  actus,  saliens. 
"  'S  b'  aite  leis  na  mac  na  h-eilde, 
"  Dearg,  's  e  leum  ii  uchd  a  bhraghaid." 

S.  D.  8. 
More  welcome  to  him,  (Dargo's  dog)  than  the  stag, 
(son  of  the  hind)   was  Dargo,   while  he  leaped  up 
to  his  breast.     Gratior  illi,   quam  filius  cervae,  fuit 
Dargo,  dum  exsiliret  ad  pectus  ejus. 

Leumachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Leum),  A  frog: 
rana.  N.  H. 

Leumachanach,  -aiche,  (uij.  (Leumachan),  A- 
bounding  in  frogs  :  ranis  frequens,  scatens.  N.  H. 

Leumadair,  -e,  «.  in.  (Leum,  et  Fear).  1.  A 
jumper,  one  who  leaps :  qui  salit,  saltator.  C.  S. 
2.  A  dolphin  :  delphinus.  Voc.  3.  A  certain  spe- 
cies of  whale,  of  a  small  size :  cete  minoris  spe- 
cie!. Hcbrid.  4.  A  spark,  or  scale  ef  hot  iron, 
that  flies  from  the  hammer,  or  anvil  :  scintilla,  vel 
lamina  ferri  candentis,  ab  incude  mealleove  vo- 
lans.    Voc. 

Leumadaireachd,  s.f.  ind.  (Leumadair),  A  jump- 
ing, habit  of  jumping :  saltatio,  saliendi,  exiliendi 
consuetude.   C.  S. 

Leumadaich,  -e,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Leum.  N.H. 
Vide  Leum,  et  Leumnaich. 

Leumadh,  -aid»,  s.  ill.  et pres. part,  i:  Leum.  Po- 
tius,  Leum,  et  Leumnaich,  q.  vide. 

Leumnach,  -aiche,  adj.  (Leum,  s.).  Jumping,  skip- 
ping, starting,  bounding  :  saltans,  exiliens,  trepi- 
dans.  "  Fuaim  nan  each  meamnach,  agus  nan 
carbad  leumnach.  Nah.  iii.  2.  The  noise  of  pranc- 
ing horses,  and  ef  jumping  chariots.  Sonus  equo- 
rum  animesorum,  et  curruum  salientium. 

Leumnach,  -aicii,  s.  m.  (Leum),  A  frog,  or  any 
such  creature  that  moves  by  leaping :  rana,  vel 
tale  animal,  quod  saliendo  vadere  solet.     "  Leum- 


nach uaine."    Leb/i.  xi.  22.      A  grasshopper,  ci- 
cada. 
Leumnaich,  -e,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Leum.    Jump- 
ing,  act  ef  jumping,  leaping,  bounding  :  saliendi, 
exiliendi,  actus.     "  Feuch  tha  e  a'  teachd  a'  leiim- 
iiaich  air   na  beanntaibh.  Dan.  Shol.  ii.  8.      Be- 
held, he  Cometh,  leaping  on  the  mountains.    Ecce, 
venit,  saliens  super  montes. 
"  Leun,  -a,  «.  m.   O'R.     Vide  Leon. 
Leus,  -EÒIS,  s.  m.     1.  Light,  a  ray  of  light,  a  glim- 
mering light :   lux,  lucis  radius,  lux  dubia,  vel  cre- 
pera. 

"  Dh'  Èirich  Curach  'n  a  cheò  o  'n  àraich, 
"  B'  amhuil  a  stailinn  's  leus  an  duibhre." 

S.  D.  246. 
(The  ghost  of)  Curach  arose  in  mist,  from  the 
field  of  battle  ;  his  steel  was  like  the  glimmering 
light  ef  darkness.  Surrexit  Curach  sua  medius 
nebula,  a  praelii  campo  ;  talis  fuit  ejus  chalybs,  qua- 
ils est  lux  dubia  in  tenebris.  "  Cha  'n  fhaic  mi 
leus"  C.  S.  I  see  no  ray  of  light.  Non  video 
lucis  radium  (ullum).  2.  A  torch,  a  torch  to  fish 
with,  on  streams,  by  night,  commonly  made  of 
dried  fir  roots,  with  grease,  or  pitch  :  fax,  fax  quae- 
dam,  apud  monticolas,  qua  per  noctem  piscari  so- 
lent  fluminibus  ;  et  ex  abietis  codicibus  scissis  are- 
factisque,  fasciatim  junctis,  et  quandoqne  circunlitis 
sebo  vel  pice,  fit.  C.  S.  3.  Lightning,  a  flash  of 
lightning  :  fulmi^n,  fulgur,  fulgetrum. 

"  Feuch  caegad  claidhe'  's  coilion  sleagh, 
"  A'  dealradh  mar  teois  nan  speur." 

^.Z>.  216. 
Beheld,  fifty  swords,  and  as  many  spears,   shining 
as  the  lightnings  of  heaven.    En,  quinquaginta  gla- 
dii,  et  tot  lancesB,  fulgentes,  sicut  fulmina  cceli.    4. 
Jtc/.  A  young  man  :  juvenis. 

"  An  cuir  thu  as,  ars'  'anam,  an  leus  so  y 

S.D.  188. 
Wilt  thou  extinguish,   said  his   soul,  this  youth.' 
An  extingues,  inquit  animus  ejus,  hunc  juvenem  ? 
5.  A  blister :  pustula,  pusula. 
"  Agus  leois  air  a  basaibh. ' 

Gill.  136. 
With  blisters  upon  her  palms.  Et  pustulis  per 
ejus  palmas  (surgentibus).  6.  A  white  spot  on  the 
eye:  super  oculum  macula  alba.  C.  S.  "  Duine 
aig  am  bheil  leus  air  a  shùil.  Lehh.  xxi.  19,  20. 
A  man  who  hath  a  blemish  en  his  eye.  Vir  al- 
buginem  habens  super  oculum.  7.  A  mai-k,  im- 
pression, print  :  vestigium.  R.  M'-D.  53.  Swed. 
Lysa,  light.  Angl.  Blaze.  Sax.  Blaze,  a  torch. 
Leusach,  -aiche,  adj.  (Leus).  1.  Emitting  hght, 
or  rays  of  light :  lucem  edens,  vel  lucis  radios. 
C.  S.  2.  Having  torches,  abounding  in  torches  : 
facibus  instructus,  vel  abundans.  C.  S.  3.  Flash- 
ing, as  hghtning :  coruscans,  sicut  fulmen.  C.  S. 
4.  Blistering,  that  raises  blisters,  or  pustules  :  pu- 
sulas  ferens.  C.  S.  5.  Blistered,  having  blis- 
ters, or  pustules  :  pusulas  gerens.  C.  S.  5.  Hav- 
ing a  spot,  spotted,  or  marked  :  maculis  insignis. 
"  Sùil  leusach."  C.  S.  An  eye  marked  with  a 
spot.     Oculus  albugine  maculatus. 
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Leusachadh,  -aidh,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Leus- 
aich.  1.  Blistering,  act  of  blistering  :  vesicas,  vel 
pusulas  excitandi  actus.  C.  S.  2.  State  of  be- 
coming blistered,  rising  in  blisters :  in  vesicuJas, 
vel  pusulas  turgendi  status.   C.  S. 

Leusachail,  -e,  adj.  (Leusach).  1.  Tliat  raiseth 
blisters,  escharotic  :  vesiculas  excitans.  C.  S.  2. 
Blistered,  having  blisters  :  in  vesiculas  excitatus, 
vesiculis  frequens.  C.  S. 

Leusaich,  -idh,  b,  V.  a.  et  n.  (Leus).  1.  Make  a 
flame :  flammam  excita.  C.  S.  2.  Blister,  raise 
blisters  :  vesiculas  excita.  3.  (».)  Become  blis- 
tered :  in  vesiculas  turge.   C.  S. 

Leusaichte,  pret.  part.  r.  Leusaich.  Blistered  : 
in  vesciculas  excitatus.   C.  S. 

Leus-cmnuimh,  -e,  -ean,  s.  m.  (Leus,  et  Cnuinih), 
A  glow-worm  :  cicindela.   OS. 

Leus-ciinuiiiheach,  -eiche,  adj.  (Leus-chniiimh), 
Abounding  in  glow-worms:  cicindelis  scatens.  C.S. 

Leus-ghAth,  -a,  -an,  *.  m.  {Leus,  et  Gath),  A  ray 
of  light :  lucis  radius.   O'B. 

LeUS-TEINE,  -EÒIS,  -AN-TEINE,  s.  M.  (Leus,  et 
Teine),  A  fire-brand:  torris.  "  Mar  fhear  air 
boilc,  a  thilgeas  leitsan-teine."  Gnà.  xxvi.  18.  As 
a  madman  who  casteth  fire-brands.  Sicut  insa- 
niens  homo  qui  jacit  torrcs. 

*  fci,  prq).   conjoined  with  pers.  pron.  (te,  et  I), 

S.  D.  179.  marg.     Vide  Leatha,  et  team. 
Li,       )  -E,  -ean,  s.f.     1.  Colour,  tinge,  hue :  co- 
LÌDI1,  y    lor,  species. 

"  A  /(  mar  eal'  air  a'  chuan."       Macinty.  96. 
Its  hue,  as  (that  of)  the  swan  on  the  lake.     Ejus 
species  sicut  oloris  super  lacum.     Wei.  Lliw.  Dav. 
Arm.  Liv.     Corn.  Liu. 

*  Li,  s.  f.    The  sea,  ocean :  mare,  oceanus.  O'B. 

et  ÙR. 
Li,  adj.  Coloured,  tinged  :  coloratus. 

"  'S  e  bu  dual  da  o  ghlac  e  lann  U." 

K.  M'Ken.  39. 
That  was  natural  to  him,  since  he  seized  a  colour- 
ed blade.     Id  fuit  ha^reditarium   illi,  ex  quo  tem- 
pore corripuit  gladiuni  coloratum. 
LiA,  aHj.  MSS.     Vide  Liath. 

•  Lia,  s.  m.  et/.     I.  A  hog,  pig  :  porca,  sus.  O'R. 

2.  Hunger :  esuries.  O'R.  3.  A  flood,  stream  : 
flumen,  rivulus.  O'R.  4.  A  wetting,  mois- 
tening :  madefactio.  O'R.  5.  A  stone,  a  great 
stone :  lapis,  lapis  ingens.  O'R.  O'R.  et  <S7(. 
Gr.  >.(()o;,  lapis. 

•  Lia-fàil,  -e,    s.f.  (Lia,  «.  5.  et  Fail,  i.  e.  Fàidh- 

eil).  The  stone  on  which  the  Scottish  kings, 
and  according  to  some  Irish  writers,  the  Irish 
kings  more  anciently,  used  to  be  crowned ;  now 
in  Westminster  Abbey,  lit.  The  prophetical, 
or  fatal  stone :  lapis  super  quern  olim  reges 
Scotiac  sedebant  inter  coronandum  et  secun- 
dum quosdam  scriptores  Hibcrnos,  Hiberniac 
rcges  necnon,  in  patria  sua,  antequam  in  Sco- 
tiam  deportatus  fuerut  lapis  ijise  ;  nunc  in  West- 
monasterio  est.  lil.  I^apis  fatidicus,  vel  fatalis. 
"  Fdit  is  lapis  catliedrx  instar  fatalis,  ut  qui 
ubicunque  inveniretur,  Scotis  regnum  porten- 


deret.  Hinc,  usu  venit,  ut  de  Hispania  in  Hi- 
berniam  vecti,  et  de  Hibernia  in  eam  Albionis 
partem  qua;  nunc  Scotia  appellatur,  Scotorum 
reges  in  eo  marmore  insidenfes,  usque  ad  Ro- 
berti  prinii  Scotorum  regis  tenipora,  corona- 
rentur.  Suprascriptio  lapidi,  longa  post  secula 
(ut  res  ipsa  indicat),  haec  est  inscripta  : 

"  Ni  fallat  fatum,  Scoti  quocunque  locatum 
"  Invenient  lapidem,  regnare  tenentur  ibi- 
dem." Boethii  Scot.  Hist.  Lib.  'i.fol  2. 
Thus  translated  by  Holinshed  : — "  This  stone 
was  in  fashion  like  a  seat,  or  chaire,  having  such 
a  fatall  destinie,  as  the  Scots  say,  following  it, 
that  wheresoever  it  should  he  found,  there 
should  the  Scotsmen  reignc,  and  have  the  su- 
preme governance.  Hereof  it  came  to  pass, 
that  first  in  Spaine,  after  in  Ireland,  and  then 
in  Scotland,  the  kings  which  ruled  over  the 
Scotishmen,  received  the  cro\ni  sitting  upon 
that  stone,  until  the  time  of  Robert  the  first, 
king  of  Scotland.  The  inscription  also  of  the 
stone,  though  ingraven  long  time  after,  as 
should  appear,  was  this  : 

Except  old  sawes  doo  faile, 

and  wizards  wits  be  blind. 
The  Scots  in  place  must  reigne, 
where  they  this  stone  shall  find." 
Both  the  words  "  Lia,"  and  "  Fail,"  are  not 
indeed,  now  at  least,  intelligible,  or  known  in 
Scotland,  unless   the  former  in  some  names  of 
places,  as,   "  Achanlia,"    i.  e.    Stony-field,  at 
the  head  of  Loch  Suanart  in  Argyleshire.  Vox 
quidem  Lia,  itemque  Fail,  vix,  ac  ne  vix  qui- 
deni,   a  Caledonibus  modò   intelliguntur,   sed 
in  multis  locorum  noniuiibus,   compertse,  olim 
in  usu  fuisse  liquet ;  sic,  Aciiiiilia,  i.  e.  lapidum 
campus,  qui  est  hodie  sic  appellatus  in  Argath- 
elÌ£E  comitatu  locus. 
'  Lia,  prep,  conjoined  v\  ith  pers.  prmi.  With  them  : 
cum  ilhs.  O'R.  et  MSS.   Vide  Leo,  et  Lcotha. 
»  Lia,  adj.    1.  More :  plus.  O'R.     2.  Nimble,  ac- 
tive :  ccler,  alacer.   O'R. 
LiAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  Provin.     Vipe  Leug. 
LiAGACH,  -AiCHE,  adj.   Provln.     Vide  Leugach. 
LiADH,  I  -LEiDH.  -AN,  s,  f.      1.  A  ladle:    spatlia, 
LiAGH,  J    spathula.  Maxf.  V.oX  Ecs.y^v.'i.'ò.marg. 
2.  llie  blade  of  an  oar :  remi  tonsa,  vel  palmula. 
Macf  V.  et  C.  S. 
LiADHACii, -AKiiE,  f«//.  (Liadh).     1.  Furnished  with 
ladles  :  spathis   instructus.   C.  S.       2.  Having  a 
blade,  as  an  oar  :  tonsam,  sicut  remus,  habens.  C. 
S. 
LiADHAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  (Liadli),  A  Certain  sort  of 
sea-weed,  called  in  Scotland  tangle,  properly,  sea- 
oak,  larger  species   of  fucus  :    fucus  vesiculosus. 
Li7m.  N.  //. 
LiADUAGACH,  -AICHE,  adj.  (Liadhag),    Abounding 

in  sea-oak  :  fuco  vesiculoso  abundans.  N.  II. 
LiAMii,  -A,  s.ni.  A  colour,  a  polish  :  color,  politura. 

HISS,     ^'ide  Liomh. 
LiAMiiAiDii,  -E,  adj.  (Liamh),  MSS.    Vide  Liorah- 
aidh. 
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LiAN,  -A,  -AN",  s.  m.    A  field,  plain,  meadow  :  ager, 

pratum.  Gai.  xli.  2.     Id.  q.  Lòn. 
LiAMACH,  -AiCHE,  (uij.  (Lian),  Of  many  fields,  plains, 

or  meadows  :  pratis,  vel  canipis  abundans.   C.  S. 
LlANACH,  -AicH,  s.f.  A  Certain  species  of  fucus  :  fu- 

cus  vesiculosus.  Hebrid.     Vide  Liadhag. 
LiANAG,  -AiG,   -AN,  S.f.  dim.  of  Liau.     A  small 

field,  or  meadow  :    campus  exiguus,  vel  pratum 

exiguum.   C.  S. 
LiANAGACH,  -AICHE,  adj.  (Lianag),   Abounding  in 

small  plains,  or  meadows :  pratis,  vel  campis  exi- 

guis  frequens.   C  S. 
LiARAGAicH,  -E,  S.f.    A  kind  of  green  sea  weed  : 

alga  marina  viridis.  Provin. 
Lias,  -eòis,  -ax,  s.  m.  Provin.     Vide  Leus. 
LiASACH,  -AiCHE,  adj.     Vide  Leusach. 
Liath,  -ÈITHE,  ctdj.     1.  Grey,  grey-coloured  :    ci- 

nereus,  leucopha;us.     Macf.  et    C.  S.      2.  Grey- 
headed, grey-haired  :  canus  capiUos. 
"  Thàinig  Caoireall  Hath  fe  'luirg. 

S.  D.  97. 

The  grey-headed  Carrol  came,  with  his  staff.     Ve- 

nit  Carril   canus  (capillos),   cum  suo  baculo.      3. 

Mouldy  :  mucidus.     "  Bha  aran  aii  loin  uile  tior- 

am  agus  liath.  los.  ix.  5.     All  the  bread  of  their 

provision    was    dry   and    mouldy.      Omnis   panis 

viatici   ipsorum  erat  arefactus  et  mucidus.      Wei. 

Lluyd.    Walt. 
LiATH,  -AiDH,  fc,  V.  a.  et  n,  (Liath,  adj.)     1.  Make 

grey  :   leucopha-um,   vel   canum  redde.   C  S.     2. 

Become  grej- :  leucophasus  vel   canus  fi,  canecse. 
'•'  B'  e  mo  chreach  nach  do  tiath  thu, 
"  INIu  'n  d'  thainig  teachdair  'g  ad  iarruidh  o'u 
"righ."  R.3ID.1S. 

My  loss  it  was,  that  thou  didst  not  become  grey, 

ere  a  messenger  came  to  seek  thee,  from  the  king. 

Erat  meum   damnum  te  non  canuisse,  antequam 

venit  nuncius  te  qua>situm  a  rege. 
LiATHACH,  -AICHE,  adj.  (Liath),  Greyish,  somewhat 

grey  :  aliquantùlum  leucopha;us,  subcanus.   C.  S. 
LlATHACHADH,  -AIDH,  s.  til.  et  pres.  part.  V.  Liath- 

aich.   C.  S.     Vide  Liathadh. 
LiATHADH, -AIDH,   s.  ill.  et  pres. part.  V.  lAMh.     1. 

Act  of  making  grey :  leucophaeum  vel  canum  red- 

dendi  actus.    C.  S.     2.  State  of  becoming  grey  : 

canescendi,    leucopha;us   fiendi,    status.    jR.  M^D. 

72. 
LiATHAG,  -AIG,  -AN  S.f.  (Liath),    A  salmou  trout, 

fish  of  the  salmon  kind;  piscis  quidam,  ex  sala- 

rum  genere.  C.  S. 
LiATHAicH,  -iDH,  fc,  V.  a.  ct  11.  C.  S.     Id.  q.  Liath, 

V. 

LiATHAiCHTE,  pret.  part.  v.  Liathaich.  Made  grey, 
become  grey  :  leucophjeus,  vel  canus,  redditus,  vel 
factus.  C.  S. 

LiATHAN,  -AiN,  -AN,  s.  TH.  The  flower  marigold : 
crysanthemum  segetura.  Provin. 

LiATHANACH,  -AiCH,  s.  7)1.  (Liath,  ct  Ncacli),  A 
grey-headed  man  :  canus  capillos  quis.  A.  M'D. 
U3. 

LiATH-BHÀN,  -AiNE,  adj.  (Liath,  et  Ban),  Pale  :  pal- 
lens,  pallidas.  C.  S. 


LiATH-BHÀiNE,   s.  f.  ind.   (Liath-bhàn).      1.  Pale- 
ness :    pallor.     C.   S.      2.  adj.   comp.  of  Liath- 

bhan,  q.  vide. 
LiATii-cHEARc,  -IRE,  -AN,   s.  f.   (Liàth,  et  CcaTc), 

A  heatli-hen  :  tetrao  feraina. 
"  Bu  tu  sealgar  a'  choihch, 
"  Na  h-eilid,  's  na  liath-chirce" 

Stew.  151. 

Thou  wast  the  hunter  of  the  (black)  cock,  the 

hind,  and  the  heath-hen.     Fuisti  venator  galli  (te- 

traonis),  cervae,  tetraonisque  feminae. 
LiATM-ciiLUASAcH,  -AICHE,  adj.  (Liath,  et  Cluas), 

Grey-eared,  having  grey  ears :  auribus  canis  no- 

tus.  C.S. 
LiATii-FHEASGAR,  -AIR,  -AN,  «.  711.  (Liath,  et  Feas- 

gair).  The  evening,  twilight :  vespera,  crepusculuru. 

MSS.  et  C.  S. 

»  Liath-ghath,   -aith,  -an,  s.  tu.   (Liath,  et  Gath), 
A  certain   dart,  a  destructive  dart :   jaculum 
quoddam,  telum  lethale.  Llh. 
LiATH-GHLAs,   -AisE,  adj.  (Llatli,  et  Glas),    Of  a 

light  grey  colour  :  aliquantùlum  leucophaeus. 
"  Fhir  a'  chòta  tiath-f)hlais, 
"  B'  fhearr  nach  fhaicinn  riabh  thu." 

Oran. 

:Man  of  the  light  grey  coat,  better  it  were  I  had 

never  seen  thee.     Vir  tunicae  leucophaeae,  mehus 

esset,  si  nunquam  te  vidissem. 
LiATH-GHOR-M,  -UiRME,  adj.  (Liath,  et  Gorm),  Of  a 

light  blue  colour,  azure :  caeruleus.   C.  S. 
LiATH-GHuiRME,  s.  f.  iìul.    (Liath-gliorm).      1.  A 

light  blue  colour :  color  caeruleus.   C.  S.     2.  adj. 

comp.  of  Liath-ghorm,  q.  vide. 
LiATH-Lus,  -uis,  -AN,  s.  w,  (Liath,  et  Lus),    The 

plant   mugwort :  artemisia  vulgaris.    Macf.  V.  et 

C.  S. 
LiATii-LUSACH,  -AICHE,  adj.  (Liath-lus),    Abound- 
ing in  mugworts  :  artemisiis   vulgaribus  frequens. 

C.  S. 
LiATH-.MHÙiG,  -E,  *.  f.  (Liath,  et  Miiig),    A  grey 

mist :  nebula  leucophsea,  cana. 
"  Chunnaic  mi,  Chonaill,  a  shiùil, 
"  Leathan  mar  liatU-mliidy  a'  chuain."' 

Carricth.  539. 

I  saw,  Conal,  his  sails,  broad  as  the  grey  mist  of 

the  ocean.     Vidi  ego,  Conal,  ejus  vela  lata  instar 

cana;  nebulae  oceani. 
LiATH-REODH,         \  -AIDH,  s.  »1.  (Liath,  et  Reoth- 
LiATH-REOTHADH,  j      adh),      Hoar-trost  :     pruina. 

"  Ni  beag  cruinn,   beag  mar  an  liath-reodh.  Ecs. 

xvi.  14.     A  small   round   thing,  as  small  as  the 

hoar-fi-ost.     Res  minuta  rotunda,  aequè  minuta  ac 

pruina. 
LiATHTAS,  -Ais,  \  s.  m.  ,Liath,  et  Taois),    Mouldi- 
LiATH-TAOis,  -E,  j     ness :   mucor.  Mctcf.  V.  et  C. 

o. 
LiATH-TRoiSG,  \  S.f.   The  bird  fieldfare  :  turdus  pi- 
LiATH-TRuisG,  j    laris.    Voc.  74. 

•  Libh,  2)rep.  conjoined  with  pers.  pran.  (te,  et 

Sibh),    With  you :   vobiscum.    OR.  et  MSS. 
Vide  teibh,  et  beam. 

*  Libhearn,  -eirn,   -an,  s.f.      1.  A  ship:    navis. 
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Rep.  App.  206.  Lat.  Liburna.  2.  A  house, 
habitation  :  aedes,  habitatio.  O'R.  3.  A  dow- 
ry :  dos.  O'R.     4.  Cattle:  pecus.  OR. 

T  ''''    \  g^n.  of  Leac,  q.  vide. 

Lid,  ì  -idh,  -idhean,  s.  m.    A  syllable,  arti- 

LiDE,  >■    culation,  least  part  of  a  word  :  syllaba, 

LiDEADH,  3  vocis  urticulatio,  verbi  pars  minima. 
"  Cha  d'  theid  aon  Udeadh,  no  aon  phunc  de  'n 
lagh  thairis.  3Iat.  v.  18.  One  jot,  or  one  tittle  of 
the  law  shall  not  pass  away.  Non  praeteribit  u- 
num  iota,  vel  unus  apex  legis. 

Li-DHEALBHADH,  -AiDH,  s.m.  (LÌ,  Gt  DealWi),  Paint- 
ing, act,  or  art  of  painting,  a  painting :  pingendi 
actus,  vel  ars,  pictura.    Voc. 

LÌ-DHEALBHADAIR,  -E,  -EAN,  «.  ?«.  (Li-dhealbliadh, 
et  Fear),  A  painter :  pictor.   O'R. 

LÌ-DHEALBHTA,  udj.  (Li-dhealbhadh),  Painted  :  pic- 
tus.  Sh. 

LÌDH,  -E,  s,  m.  C.  S.     Vide  Li,  s. 

LiDEACH,  -EiCHE,  adj.  (Lid),  Lisping,  stammering  : 
balbutiens.  <S7(.  et  N.  H. 

LiDEACHAS,    ]  -Ais,   s.  m.    A  Stammering,  or  lisp- 

LiDiciiE,  zW. J     ing  of  words:  balbuties. 

LÌGEAC11,  -EICHE,  (uy.  Sly,  cunning:  vafer,  subdo- 
lus.  SL  et  C.  S. 

LÌGEAC11AS,   Ì  -AIS,  s.  m.  (Ligeach),   Slyness,  cun- 

LÌGICHE,  z«(/.  J    ning  :  astutia,  vafritia.   0,8. 

'  Ligh,   -idh,   t,  V.  a.    Lick,   pass  over  with  the 
tongue  :  lanibe,  lingua  percursa.  Sk. 

LiGHE,  -EACHAN,  et  -AN,  s.f.  A  flood,  fulness,  or 
overflowing  of  a  stream  :  torrens,  flumen,  fluminis 
nimia,  vel  insolita  plenitudo.  Macinty.  173.  "  Tha 
lighe  mhòr  's  an  amhuinn."  C.  S.  There  is  a 
great  flood  in  the  river.  Amnis  altè  rapidèque  tu- 
met. 

LiGHEACH,  -EICHE,  cidj.  Floodcd,  inundated  :  inun- 
datus.   C.  S. 

LiGHEACHAN,  pi.  of  Lighe,  q.  vide. 

LiGHicn,  -E,  -EAN,  s.  Til.  C.  S.     Vide  Leigh. 

fciLi,       Ì  -E,  -EAN,  s.f.  A  lily  :  lilium,  flos  quidam. 

tiLiDH,  J     Dan.  Shot.  ii.  16. 

fciLiDHEACH,  -EiciiE,  adj.  (Lilidh),  Abounding  in 
lilies,  like  a  lily :  liliis  frequens,  lilio  similis.  C 
S. 

LÌN,  ffen.  of  Lion,  s.  q.  vide. 

LÌNIG,  -IDH,  b,  V.  a.  Line,  furnish  with  lining,  as 
clothes  :  vesti  alterum  pannum  intùs  assue.  C.  S. 
Potius,  vox  Angl. 

LÌNIG,  -E,     Ì  -EiDH,    -EAN,  s.  w.  ct  prcs.  part.  V. 

LÌN10EADI1,  J  Linig.  1.  Lining,  as  of  cloth:  pan- 
nus  alter,  qui  intùs  alteri  assuitur.  C.  S.  2.  Lin- 
ing, act  of  lining  clothes :  vesti  pannum  alterum 
intùs  assucndi  actus.   C.  S. 

LÌNIGTE,  pret.  part.  v.  Linig.  Lined,  supplied  with 
lining  :  altcro  panno  intùs  instructus.   C.  S. 

Linn,  -e,  -teann,  et  -ean,  s.  m.  1.  An  age,  pe- 
riod, generation,  season ;  acvum,  a;ra,  periodus, 
tcmporis  spatium,  tcmpus.  "  A  chionn  gu  'n  do 
mhionnaicli  an  Tighearn  gu  'm  'm  bi  cogadh  aig  an 
Tighearna  ri  h-Amakc  o  liii?i,  gu  liim.  Res.  xvil. 
16.     Because  the  Lord  hath  sworn  that  the  Lord 


will    have  war  with  Amalek  from   generation  to 
generation.       Quia    juravit    Dominus,    Dominum 
bellaturum  cum  Amalek  ab  aevo  in  a;vum.     2.  A 
race,  offspring,  fiimily  :  stiqjs,  proles,  famiUa. 
"  Sinn  mar  timi  gun  mhàthair." 

R.  M'D.  69. 
We  (are)  as  a  family  without  a  mother.     Nos  (su- 
mus)  sicut  stirps  sine  (orbata)  matre.     "  Ri  Unn." 
C.  S.    Wliilst :  dum. 
•  Linne,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (te,  et 

Sinne),    With  us  :  nobiscum.     Vide  Leinn,  et 

team. 

LiNNE,    -EAN,    -NNTEACHAN,    81    -NNTEAN,    S.f.       1. 

The  sea :  mare,  pelagus. 

"  Air  /mwe  shèimh  nach  bac  an  aoibhneas." 
S.D.  106. 
On  a  calm  sea,   that  hinders  not  their  gladness. 
Super  mare  tranquillum  quod  non  impedit  eoruni 
gaudium.     2.  A  pool,  pond,  lake,  gulf:  palus,  la- 
cus,  gurges,  sinus. 

"  'G  a  fholach  an  Unntibh  dorcha." 

S.  D.  242. 
Hiding  itself  in  dark  gulfs.  Se  celans  in  sinibus 
obscuris.  3.  ^A  cataract,  waterfall :  cataracta. 
C.  S.  Wei.  Llyn,  a  pool.  Walt.  Arm.  Lin.  Rek/. 
Lyn.  A.  Sax.  Lin,  deep  water.  Scot.  Linn. 
Jam.     Isl.  Lynd    aqua  scaturiens. 

LiNNEACHAN,  pi.  of  Linne,  q.  vide. 

LiNNGEANEACH,  -EICHE,  (id/.  (Linne).  1.  Heaving 
gently,  gently  moving,  as  a  calm  sea  :  lentè  se  le- 
vans,  vel  movens,  instar  asquoris  placidi.  R.  M'D. 
46.  2.  Roundish,  somewhat  round  :  aliquantijlum 
rotundus.  O'R. 

LiNNiG,  -IDH,  i,  V.  a.     Vide  Linig. 

LiNNiG,  Ì  -EIDH,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Linnig. 

LiNNiGEADH,  J  ./4.  J/'Z).  49.  Vide  Linig,  et  Linig- 
eadh. 

»  Linnseach,  -eich,  s.f.  1.  Linen  cloth  :  hnteum, 
tela  lintea.  "  Linnseach  thrusaidh."  MSS. 
Packing  cloth  of  linen  :  linteum  ad  consarci- 
nandum.  2.  One  clothed  in  linen  :  lintco  ves- 
titus  quis.   O'R. 

LiNNSEAG, -iG, -AN,  S.f.  1.  A  sliroud  :  amiculum 
ferale.  Maef.  V.  2.  A  covering  of  coarse  linen 
cloth,  or  canvas,  worn  by  certain  delinquents,  in 
church,  while  they  are  made  to  stand,  by  way  of 
penance,  in  presence  of  the  congregation  :  amicu- 
lum ex  linteo  crasso,  vel  cannabe,  quo  induuntur 
in  pcenam  culpa;  quidam  peccatores  (moechi  sae- 
pssimè),  in  a;de  sacra,  dum  coram  populo  slant. 
N.H. 

LiNNTE,  pi.  of  Linn,  q.  vide. 

LiNNTEACHAN,  pi.  of  Linnc,  q.  vide. 

LiNNTEAN,  pi.  of  Linn,  et  Linne,  q.  vide. 

LioB,  -A,  -AN,  s.f.  1.  A  lip :  labium.  Gill.  121. 
et  3Iacf.  V.  2.  A  certain  part  of  a  bag-pipe :  ti- 
biae utricularis  pars  qua'dam.  Gill.  291.  Arm. 
Lippe.  Germ.  Lipp.  Waelit.  A.  Sax.  Lippe. 
Dan.  Lippe.  Swed.  Lappe.  /to/.  Labro.  Span. 
Labio.  Relg.  Lip.  Angl.  Lip.  Pers.  .  .1  lib ; 
pi.  Cjì^  libatat. 
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LlOBACH,  -AICHE,  adj.  (Liob),  Having  thick,  or 
large  lips  :  labia  crassa  vel  magna  habens.   C.  S. 

LioBAiR,  -E,  -EAN,  *.  ill.  (Liob,  et  Fear).  1.  A  per- 
son with  thick,  or  hanging  lips  :  labia  crassa  vol 
dependentia  habens  quis.  C.  S.  2.  A  slovenly 
person  :  immundus  quis.   Sh.  et  C.  S. 

LioBARNACH,  -AicnE,  adj.  Slovenly,  awkward : 
immundus,  inconcinnus,  inhabilis.  Sh.  et  C.  S. 

LlOBARNACH,  -AiCH,  s.  m.  (Liobar),  A  slovenly,  or 
awkward  person  :  spurcus,  immundus,  vel  inhabilis 
quis.  Sh. 

LiOBASTA,  -AiSTE,  adj.  Slovenly,  untidy,  awkward  : 
immundus,  inconcinnus,  inhabilis.   C.  S. 

LioBASTACHD,  s.  f.  ind.  (Liobasta),  Slovenliness, 
awkwardness,  untidiness :  immunditia,  inhabilitas, 
inconcinnitas.   C.  S. 

LiOBH,  -IDH,  *,  V.  a.  MSS.     Vide  Liomh. 

LioBHAN',  -AiN,  -AN,  s.  m.  1  Sam.  xiii.  28.  marg. 
Vide  Liomhan. 

LioBHARRA,  -AIRE,  odj.  (Liobh),  MSS.  Vide 
Liomharra. 

LioBHTA,  pret.  part.  v.  Liobh.     Vide  Liomhta. 

LioDAiR,  -IDH,  fc,  V.  a.     1.  Tear  in  pieces,  mangle, 
rend,  maim  :  lacera,  dilacera,  scinde. 
"  -Jbiodair  a'  bheist  a  chneas  ban, 
"  tìodaÌT  i  a  lamb  gu  ìeòn."  Gill.  110. 

Tlie  monster  tore  his  fair  skin,  it  tore  his  hand, 
to  his  hurt.  Dilaceravit  bestia  ejus  albidam  cu- 
tem,  dilaceravit  ejus  manum  in  damnum.  2. 
Bruise  :  contere.  Provin.  3.  Torment  :  ange. 
Macf.  V. 

LiODAiRT,  -E,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Liodair.  1. 
Tearing,  act  of  tearing  in  pieces,  rending  :  lace- 
randi,  dilacerandi  actus. 

"  A'  deanamh  liodairt  air  gu  mion." 

Ross.  Salm.  vii.  2. 
Tearing  it  into  small  pieces.     Dilacerans  earn  in 
partes  minutas.     2.  Tormenting,  act  of  torment- 
ing :  angendi  actus. 

"  'G  an  liodairt  Je  teas  is  fuachd, 
"  Sud  an  duals,  cia  fhad'  an  dàil."  Gill.  18. 
Tormenting  them  (they  tormented)  with  heat  and 
cold,  that  is  their  reward,  though  long  be  their 
delay.  lUis  angentibus  calore  frigoreque  ;  ista  est 
eorum  remuneratio,  quamvis  diutina  sit  eorum 
mora. 

LÌOMH,  -A,  s.f.  (Li),  A  colour,  gloss  :  color,  fulgor, 
politura. 

"  Bha  a  da  cliaol  nihala  mhin, 
"  Dubh-dhonn  air  t'lomh  an  loin."  .S".  D.  295. 
Her  two  smooth  and  small  eye-brows  were  brown- 
ish black,  of  the  blackbird's  colour.  Sua  super- 
cilia  ambo  laevia  tenuiaque,  erant  subfusca,  nigra- 
que  instar  coloris  merulae. 

LÌOMH,  -IDH,  t,  r.  a.  (Liomh,  s.)  1.  Polish,  smooth, 
furbish :  poll,  lima.  "  Liomhaibh  na  sleaghan." 
ler.  xlvi.  4.  Furbish  the  spears.  Polite  lanceas. 
2.  Whet,  sharpen :  exacue. 

"  Tri  uairean  liomh  e  a  shleagh." 

S.  D.  268. 
Thrice  he  whetted  liis  spear.     Ter  exacuit  suam 
lanceam. 

Vol.  L 


LÌOMHADH,  -AiDH,  s.  m.  et pr€s.  part.  v.  Liomh.  1. 
Polishing,  act  of  polishing,  furbishing,  smoothing : 
poliendi,  limandi,  actus.  "  Tha  e  air  a  tiomhadh, 
a  chum  gu  'n  dealradh  e."  Esec.  xxi.  10.  It  is 
furbished  that  it  may  glitter.  Limatus  est,  ut 
splendeat.  2.  Whetting,  act  of  whetting,  sharpen- 
ing :  exacuendi  actus.   C.  S. 

LioMHAiDH, -E,  «(//'.  (Liomh).  1.  Polished,  furbish- 
ed, burnished  :  politus,  limatus. 

"  'S  a  shleagh  'n  a  làirah  gu  fada  tiomhaidh." 
S.  D.  206. 
With  his  spear,  long,  and  polished,  in  his  hand.   Et 
sua  lancea  in  manu,  longa,  politaque.     2.  Glitter- 
ing, gleaming,  bright :  coruscans,  lucidus,  fulgens. 
"  Co  so  Iwmhaidh  'n  a  eideadh  ?" 

S.  D.  284.. 
Who  is  this  bright  in  his  clothing  ?  Quisnam  hie, 
fulgens  in  suis  vestibus  ?     3.  Beautiful,  fair  :   pul- 
cher,  formosus. 

"  B'  aoibhinn  thu,  laoich  ììomhaidh."  S.  D.  429. 
Joyous  wast  thou,  fair  youth.  Lsetus  fuisti  tu, 
formose  juvenis. 

LÌOMHAN,  -AIN,  -AN,  «.  w.  (Lìomh,  V.),  A  file :  li- 
ma. C.S. 

LioMHANACH,  -AICHE,  1  adj.     1.  Polished,  burnish- 

LÌOMHARRA,  -AIRE,  J  ed :  politus,  limatus.  C. 
S.  2.  Sharpened,  whetted :  exacutus.  C.  S.  3. 
Glittering,  bright  :  fulgens,  splendens.   C.S. 

LioMHARRACHD,  S.f.  hid.  (Liomharra).  1.  Bright- 
ness :  fulgor.  C.  S.  2.  State  of  being  polished, 
or  sharpened  :  status  rei  cujusvis  politae,  limatx, 
exacuta;.   C.  S. 

LÌOMHRAIDH,  -IDH,  h,  V.  a.  (Liomh).  C.  S.  Id.  q. 
Lionrath. 

LioMHTA,  pret.  part.  v.  Liomh.  1.  Polished,  fur- 
bished :  politus,  limatus.  A.  M'D.  27.  2.  Sharp- 
ened, whetted :  exacutus.   C.  S. 

Lion,  -in,  s.  m.  1.  Lint,  flax :  hnum.  "  Agus 
bhuaileadh  an  lion  agus  an  t-eòrna."  Ecs.  ix.  31. 
And  the  flax  and  the  barley  were  smitten.  Atque 
linum  et  hordeum  Isesa  sunt.  2.  Linen  :  linteum. 
"  Agus  thugadh  eich  do  Sholamh  a  mach  as  an 
Eiphit,  agus  snàth-/ì«."  1  Eir/h.  x.  28.  And  horses 
were  brought  out  of  Egj'pt  to  Solomon,  and  linen 
yarn.  Et  educti  sunt  equi  Solomoni,  ex  jEgypto 
et  linum  netum,  i.  e.  filum  linteum.  "  Lion-eud- 
ach."  C.  S.  Linen  cloth  :  pannus  linteus,  ex  lino 
fabricatus.  Wei.  Llin,  lint,  Lian,  linen.  Dav. 
Com.  Lian.  Arm.  Lian.  Germ.  Lein,  linum. 
Lein,  lini  semen.  Lein,  tela  ex  stamine  lini  con- 
fecta.  Leinen,  ex  stamine  lini  confectus.  Linnen, 
linteum.  Wachf.  A.  Sax.  Linen,  of  hnt.  Goth. 
Lein,  linteum.  Lot.  Lineus.  Gr.  Ain\i,  velum 
navis,  sive  carbasus.  Wacht.  Germ.  Leine,  funi- 
culus ex  stupa.  Sclav.  Lan.  Swed.  Lien.  Basq. 
Linoa. 

LÌON,  -ÌN,  -ÌONTAN,  s.  m.  (Lìon,  Lint).  \. 
A  net,  a  fishing-net  :  rete,  rete  piscatorium. 
"  Tilgibh  an  lion  air  an  taobh  deas  de  'n  luing." 
Eoin.  xxi.  6.  Cast  the  net  on  the  right  side  of 
the  ship.  Mittite  rete  ad  dexteram  partem  navigii. 
"  Agus  fannaichidh  iadsan  a  ta  sgaoileadh  tiontan 
4D 
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air  agliaiilh  nan  uisgcacha."  Isai.  xix.  8.  And 
they  shall  languish  that  spread  nets  upon  the  wa- 
ters. Et  labentur  illi  qui  spargunt  retia  super  a- 
quas.  2.  A  gin,  snare :  laqueus,  insidia;.  "  Am 
feud  eun  tuiteani  ann  an  lion,  air  talamh  far  nach 
'eil  aon  rib  air  a  shon  ?"  Am.  iii.  5.  Can  a  bird 
fall  into  a  snare  upon  the  earth,  where  there  is  no 
gin  for  him  ?  Numquid  cadet  avis  in  laqucum  su- 
per tcrrani,  ubi  laqueus  non  est  illi  ?  3.  A  line,  li- 
mit, or  boundary :  funiculus,  hmes,  finis,  termi- 
nus. 

"  An  àitibh  aoibhneach  thuit  mo  lion." 

Salm.  xvi.  6. 
In  pleasant   places  my  line   hath  fallen.     In  locis 
laetis   cecidit   meus   terminus.      "  Lion  an  damh- 
ain    alluidh."    C.  S.      A   cobweb :     Araneai    tela. 
"  Lion  obair."  C.  S.  Net-work :  opus  reticulatum. 
LioN,  adj.     As  many  as  :  quotquot. 
"  Ach  lion  'g  am  bheil  an  sail  fi  Dia, 
"  Buan  mhealaidh  siad  an  tir." 

Ross.  Salm.  xxxcii.  9. 
But  as  many  as  wait  upon  God,  they  shall  peqie- 
tually  inherit  the  land.  Sed  quotquot  habent  o- 
culum  crga  (expectant,)  Deum,  diù,  fruentur  illi 
terra.  "  -Lion  fear  is  fear."  Voc.  123.  One  by 
one  ;  or,  man  by  man.  Singulatim,  viritim.  "  Lion 
dithis  is  dithis."  C.  S.  Two  by  two ;  or,  two  and 
two.     Bini  et  bini. 

LÌON, -AiDii,  L,  V.  <i.  et  n.  Fill,  replenish,  satiate: 
imple,  reple,  satia.  "  Agus  Ihnaidh  iad  do  thigh- 
ean,  agus  tighean  do  sheirbhiseach  uile."  Ecs.  x. 
6.  And  they  shall  fill  thy  houses,  and  the  houses 
of  all  thy  servants.  Implebuntque  tuas  donios, 
domos(iue  tuoruiu  servorum  omnium.  2.  n.  Be- 
come full  :  plenus  fi.  C.  S.  Wei.  Llenwi.  Dav, 
Arm.  Leun.      Gr.  A/av,  valdd. 

LÌONACIIAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Lion,  V.),  A  filling 
dish  :  vas  quo  impletur  aliud,  infundibulum.   C.  S. 

LioNADAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Lìonadh,  et  Fear),  A 
filler,  a  funnel :  infundibulum.    Voc. 

LioNADir,  -AiUH,  s.  m.  et  pres.  pari.  v.  Lion.  1. 
Filling,  act  of  filling,  replenishing :  implendi,  re- 
plcndi  actus. 

"  Calmar  ag  eiridh  a'  m'  smaointibh, 
"  'S  a'  llomulh  mo  cliridlie  te  mulad." 

S.  D.  340. 
Calmar  rising  in  my  thoughts,  and  filling  my  heart 
with  sadness.    Surgente  Calmare  in  meis  cogitatio- 
nibus,  ct  iniplente  meum  aninium  tristitià.     2.  State 
of  becoming  full  :  status  plenus  fiendi.   C.  S. 

LioNAH, -AIRE,  a///.  C  S.     Vide  Lionmhor. 

LÌ0NARAC1ID,  «./.  i«rf.  (Lionar).  C.S.  Vide  Lion- 
mhoireachd. 

LioNMiloiKE,  atij.  comp.  of  Lionmhor,  q.  vide. 

LioNMiioinRACiiD,  s.f.  iml.  (Lionmhor),  Multipli- 
city, plenty,  abundance  :  niultiplicitas,  abundan- 
tia.  "  Meudaichidli  mise  gu  niòr  do  shliochd, 
agus  cha  'n  àirmhear  e  tliaobh  I'winnhoirauhd." 
Gen.  xvi.  10.  I  will  nuilti|)ly  thy  seed  greatly, 
and  it  shall  not  be  counted  for  multitude.  Multi- 
plicabo  valdè  tuum  semen,  et  non  numerabitur 
prae  multitudine. 


Lionmhor,  -oire,  adj.  (Lion,  adj.  et  Mòr).  1.  Nu- 
merous :  numerosus. 

"  Tha  do  chàirdean  lionmhor,  treun."  Slew.  193. 
Thy  relations  are  numerous  and  brave.  Sunt  con- 
sanguinei  tui  nunierosi  et  fortes.  2.  Plentiful,  co- 
pious :  abundans,  copiosus.  C.  S.  3.  Populous : 
populo  frequens,  copiosus.  "  Dh'  fhàs  e  'n  sin  iia 
chinneach  mòr  cumhachdach,  agus  lionmhor." 
Devi.  xxvi.  5.  He  became  there  a  nation,  great, 
mighty,  and  populous.  Evasit  illic  in  gentem 
magnam,  robustam,  et  copiosam. 

LioNMHORACiiADn,  -AIDII,  s.  m.  ct  prcs.  part.  V. 
Lionmhoraich.  Multiplying,  act  of  multiplying, 
making,  or  becoming  numerous,  or  abundant :  mul- 
tiplicandi  actus ;  nuinero  augendi  actus,  vel  sta- 
tus, c.  s. 

LÌ0NMIIORACHD,  S.f.  hid.     Vide  Lionmhoireachd. 

LioNMiioKAicii, -iDn,  i,  K.  a.  et  7i.  (Lionmhor).  I. 
Multiply,  increase,  cause  to  increase  in  number  : 
multiplica,  numero  auge,  vel  augere  fac.  C.  S. 
2.  Become  numerous,  be  increased :  augere,  nu- 
merosus fi.   C.  S. 

LÌ0NM1I0HAICIITE,  ^rf/.  ^«rt.  r.  Lionmhoraich.  In- 
creased in  number,  multiplied  :  numero  auctus, 
multiplicatus.   C.  S. 

LioNN,  -A,  s.  in.  A.  ]yLD.     Vide  Leann. 

LiONNAiCH,  -IDH,  i,  V.  n.     Vide  Leaimaich. 

LioNN-DUBii,  -uiBHE  s.  m.     Vide  Leann-dubh. 

LioNN-RUADii,  -A,  s.  m.  (Leann,  et  Ruadh),  dul- 
ler, anger  :  furor,  ira.   Gill.  134. 

LioNN-TÀTHA,  .'(.  m.  MSS.     Vide  Leann-tàthaidh. 

LlONNAN-LOCRAIDH,     -AIN,     -AN-I,OCRAIDH,     .«.     ill,. 

(Leann,  et  Locar),  A  level,  a  spirit  level,  a  car- 
penter's level :  libella,  perpendiculum,  amussis. 
Voc. 

LioN-oBAiR,  -oiBRE,  S.f.  (Lion,  Ct  Obair),  Net- 
work :  opus  reticulatum.  2  Eachdr.  iv.  12. 

LioN-oiBRiciiE, -EAN,  s.  ?H.  (Lion,  et  Oibriche),  \ 
net-maker,  a  worker  in  net-work  :  qui  retia,  vel 
opus  reticulatum  facit.  MSS.  et  C  S. 

LÌONUADH, -AiDii, -EAN,  «.  ;h.  (Leann).  1.  (iniv\, 
juice  :  jus,  jusculum.  Macf.  V.  2.  A  thin,  mixed, 
unsubstantial  draught :  potio  tenuis,  mixta.  Sh.  et 
MSS. 

LioNRATii,  -AIDII,  i,  v.u.  Grind,  sharpen  by  grind- 
ing :  exacue,  aciem  cote  acue.  N.  H.  Poliiis 
Liomhraidh,  q.  vide. 

LÌONRATII,  -AiTii,  s.  m.  et  pres.  pari.  v.  Llonrath. 
Sharpening,  act  of  sharpening  :  aciem  cote  acuen- 
di  actus.  N.  H. 

hioKT  A,  adj.- ct  prel.  part.  V.  luion.  1.  Filled,  full: 
impletus,  plenus.  A.  M'D.  7.'").  2.  Fat,  plump  ; 
pinguis,  nitidus,  obesus.  3ISS.  et  C  S. 

LÌONTA,    \^     ,   ^j.  Ljo„    ^        vi^^. 

LlONTAN,  j'  ' 

LioNTACii,  -AiciiE,  adj.  (Lionta).  1.  Filling,  re- 
plenishing :  implens,  qui  implet.  C.  S.  2.  Full  : 
plenus.  "  Sùil  liontach."  Macinhj.  22.  A  full 
eye :  oculus  plenus. 

LioNTACilADii,  -AIDII,  s.  w.  et  pres.  part.  v.  Liont- 
aich.  Filling,  act  of  filling,  replenishing  :  implen- 
di actus. 
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"  'S  ann  a'  m'  chiochaibh  bha  'm  bainne 
"  Chaidh  a  Viontachadh  t'  fhala."       Gill.  117. 
In  mi'  breasts  was  the  milk   that  went  to  fill  thy 
blood.     In  mammis  meis  fuit  lac  quod  ivit  imple- 
tum  sanguinem  tuum. 

LioNTAcuD,  s.  f.  hid.  (Liontach),  Fulness,  reple- 
tion, state  of  being  full :  plenitude,  repletio,  pleni- 
tudinis  status.  C.  S. 

LioNTAicH,  -iDH,  t,  V.  a.  (Lìon,  1'.),  Fill,  replenish: 
imple,  reple.   C.  S. 

LioNTAiciiTE,  pret.  part.  v.  Liontaich.  Filled,  re- 
plenished :  impletus,  repletus.   C.  S. 

LioNTACiiAiL,  -E,  (kìJ.  (Lìontach),  Full,  fat,  plump, 
sleek :  plenus,  pinguis,  obesus,  nitens,  curatus. 
MSS.  et  C.  S. 

LioNTAiDH,  -E,  (ui/.  (Lìonta).  1.  Full,  replenished  : 
plenus,  impletus.  C.  S.  2.  Plump,  full :  pinguis, 
iiitidus    C.  S. 

LioNTAiDiiEACHD,  s.  f.  iiìd.  (Lìontaicli),  Fulness, 
plumpness  :  plenitudo,  nitor.   C.  S. 

LioNTAN, /)/.  of  Lion,  q.  vide. 

Liop,  -A,  -AN,  s.f.  Gill.  121.     Vide  Liob. 

Lios,  -isE,  -AN,  s.f.    A  garden  :  hortus.     "  Mar  na 
gleannta  tha  iad  sinte  mach,  mar  tiosan  ri  taobh 
aibhne."  Air.  xxiv.   6.     As   the  vallies  they  are 
stretched  forth,  as  gardens  by  the  river's  side.    Ut 
valles,  extenduntur,  ut  horti  juxta  flumen.    "  Lios- 
àraich."  Macf.  V.     A  nursery :    plantarum  semi- 
narium.      TVel.  Llys.     Arm.  Les.     Corn.  Llys. 
•  Lios,  -ise,  -an,  s.f.     1.  A  dispute,  debate,  strife: 
lis,  luctamen,  rixa.   O'R.     2.  A  house,  habita- 
tion :  domus,  domicilium.   O'R.     3.  A  palace : 
palatium.   O'R.     4.  A  fortified  place :    locus 
munitus.   O'R.      5.    Enclosures,   or  stalls   for 
cattle  :  septa  quibus  includuntur  pecudes.  O'R. 
G.  The  longing  of  a  woman  with  child  :  desi- 
derium  mulieris  gravida.   O'R. 

LiosADAiR,  -E,  EAN,  s.  771.  (Lios,  et  Fear),  A  gar- 
dener :  horticultor.   C.  S. 

LiosADAiREACHD,  s.  f.  i/id.  (Liosadair),  Garden- 
ing, art,  or  business  of  gardening  :  hortum  colendi 
ars,  vel  horticultoris  munus.   C.  S. 

LiosAiR,  -E,  -EAN,  s.  7/1.  (Lios,  et  Fear).  C.  S.  Id. 
q.  Liosadair. 

LiosDA,  -isDE,  adj.  1.  Slow,  lingering,  tedious : 
tardus,  cunctans,  lentus.  MSS.  2.  Importunate: 
importunus.  3ISS.  et  C.  S. 

LiosDACHD,  s.f  i/id.  (Liosda).  1.  Slowness,  tedi- 
ousness  :  tarditas,  cunctatio.  MSS.  et  C.  S.  2. 
Importunity  :  importunitas.  "  Ged  nach  eirich  e, 
agus  nach  toir  e  dhà,  air  son  gur  e  charaid  e  ;  gidh- 
eadh  air  son  a  liosdac/id,  eiridh  e  agus  bheir  e  dha 
mheud  's  a  tha  dh'  uireasbhuidh  air."  Lvc.  xi.  8. 
Though  he  will  not  rise  and  give  him  because  he 
is  his  friend,  yet  because  of  his  importunity  he  will 
rise  and  give  him  as  much  as  he  needeth.  Etiara- 
si  non  surrexerit,  et  dederit  ei,  eo  quod  ejus  ami- 
cus sit,  tanien  propter  iniportunitatem  ejus,  sur- 
get,  dabitque  ei  quotquot  sunt  ci  opus. 

LiosRAUi.  -IDH,  t,  V.  a.  Smooth,  dress,  as  linen 
with  an  iron  :  la?viga,  concinnum  redde,  sicut  lin- 
teum  ferro.  3ISS.  et  ProvÌ7i. 


LiosRAiGEADH,  -EiDH,  s.  771.  et  prcs. part.  V.  Lios- 
raig.  Act  of  smoothing,  or  dressing:  Isevigandi, 
concinnum  reddendi  actus.  Provi/i. 

LiosRAiGTE,  pret.  part.  r.  Liosraig.  Smoothed, 
dressed  :  lasvigatus,  concinnum  redditus.  ProvÌ7i. 

LiOTACH,  -AiCHE,  adj.  Lisping,  stammering:  bal- 
buticns,  bliesus.   Timi.  81. 

LioTAciiD,  s.  f.  i/id.  (Liotach),  A  lisping,  stam- 
mering :  balbuties,  balbutiendi  actus,  vel  consue- 

tudo.  as. 

LioTAicHE,  s.  f.  ind.  (Liotach).  Id.  q.  Liotachd. 
2.  adj.  C077ip.  of  Liotach,  q.  vide. 

Lip,  -e,  -EAN,  s.y.   C.  S.     Vide  Liob,  et  Liop. 

LÌPINN,  -E,  -EAN,  s.f  A  small  corn  measure,  fourth 
part  of  a  peck,  or  sixteenth  part  of  a  bushel :  an- 
nonae  vel  farinae  mensura  quaedam,  Anglis  ignota, 
decima  sexta  pars  modii.   C  S. 

LÌREAN,  -EtN,  s.  m.  A  species  of  aquatic  fungus, 
growing  in  stagnant  sea-water,  or  on  timber  that 
has  been  long  immersed  in  sea-water :  fungus  a- 
quatfcus  quidam,  per  maris  stagna  frequens,  vel  in 
ligno  quod  mari  diu  immersum  fuit.  N.  H. 

T.ÌKFANA^CH,  -EicHE,  adj.  (Lircau),  Abounding  in 
aquatic  fungus  :  aquatico  fungo  abundans.  N.  H. 

Lit,    )  s.f  Porridge,  pottage :  pulmentarium.  iUac/". 

Lite,/     V.     .S'ro^  Lithe,  to  soften,  to  thicken.  •/«;«. 

LiTEACH,  -EICHE,  adj.  (Lite),  Abounding  in  por- 
ridge :  pulmentario  abundans.  A.  M-D"%\. 

LÌTH,  -E,  -EAN,  s.f.  Macinty.  133.     Vide  Li. 

lItheadh,}  -'""'  -^^''  *•/•  ^^^^-     ^''«le  Lidhe. 

LÌTHEACH,  -EICHE,  udj.  1.  Coloured,  speckled : 
coloratus,  vario  colore,  colore  variegatus.  C.  S, 
2.  Slimy :  glutinosus. 

"  'S  tu  'n  t-sheilcheag  ghrànda,  bhog,  Vitheach." 
R.  M'D.  319. 
Thou  art  the  nasty,  soft,  slimy,  snail.     Es  tu   li- 
max,  squalida,  mollis,  glutinosa. 

LiTiR,  -TREACH,  -TRicHEAN,  S.f  1.  A  letter  of  the 
alphabet :  litera.  "  Agus  bha  sgrlobhadh  mar  an 
ceudna  air  a  sgriobhadh  os  a  cheann  ann  an  litrich- 
ibh  Greigis,  agus  Laidin,  agus  Eabhra."  Luc.  xxiii. 
38.  And  a  superscription  also  was  wTÌtten  over 
him  in  letters  of  Greek,  and  Latin,  and  Hebrew. 
Erat  autem  inscriptio  scripta  supra  eum,  literis 
Graecis,  Romanis,  et  Hebraicis.  2.  A  letter,  e- 
pistle  :  liters,  epistola.  "  Agus  dh'  iarr  e  tilz-icfieaii 
uaith  gu  Damascus  chum  nan  sionagog."  G7iio77di. 
ix.  2.  And  he  sought  letters  from  him  to  Damas- 
cus, to  the  synagogues.  Et  petiit  ab  eo  epistolas 
Damascum  ad  synagogas.  3.  The  literal  or  ex- 
pressed meaning :  sensus,  ut  verbis  expressus. 
"  Marbhaidli  an  /itir,  ach  bheir  an  Spiorad  beatha." 
2  Cor.  iii.  6.  The  letter  killeth,  but  the  spirit 
giveth  life.  Litera  occidit,  sed  dat  spiritus  vitam. 
4.  Learnmg,  education  :  doctrina,  eruditio.  MSS. 
"  Litir-dhealachaidh,"  vel,  "  dhealaich."  Deut. 
xxiv.  1.  A  bill  of  divorcement.  Libellum  repudii. 
"  Litir-ghaoil."  C.  S.  A  love-letter,  a  billet-doux. 
Epistola  amatoria.  "  Litir-naigheachd."  C.  S. 
A  newspaper.  Scriptum  res  novas  continens.  Wei. 
Llytliyr.  Dai:  Arm.  Lyzer.  CorTi.  Lyzer. 
4D  2 
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LiTiR-Fiior.HLUM,  -uiM,  s.  lii.  (Litir,  et  Foghlum), 
Literary  knowledge,  erudition  :  doctrina,  eruditio, 
literarum  scientia.   Gill.  182. 

LiTREACH,  gen.  of  Litir,  q.  vide. 

LiTRiCHEAN,  pi.  of  LitÌT,  q.  vide. 

LiÙBHAR,  -BHRAiDH,  i,  v.a.  Deliver,  give  to,  sur- 
render: trade,  da  alicui,  dede.  A.  M'-D.  3L 

LiÙBHAiRT,  -E,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Liilbhair,  De- 
livering, act  of  delivering :  tradendi  actus.  R.  M'D. 
277. 

LiÙBHRADH,  -AiDH,  s.  Til.  et  pres. part.  v.  Liùbhair. 
Id.  q.  Liùbhairt. 

LiÙG,  -lùiG,  s.f.  1.  A  contracted,  sneaking  look  : 
aspectus  contractus  sordidusque.  MSS.  et  C.  S. 
2.  A  maimed  limb :  membrum  mutilatuni.  Macf. 
V. 

LiÙG, -AIDH,  t,  V.  a.  et  n.  1.  Creep,  steal  away: 
repe,  te  furtim  surripe.  C.  S.  2.  Bend,  bow  : 
curva,  inclina,  flecte.   C.  S. 

LiUGACH,  -AicHE,  ctdj.  (Liùg).  L  Sneaking,  ab- 
ject :  sordidus,  abjectus.  MSS.  et  C.  S.  2.  Hav- 
ing a  maimed  limb  :  membrum  mutilatuni  habens. 
Macf.  V. 

LlÙGADH,  -AiDii,  .1.  m.  et  pres.  part.  v.  Liùg.  1. 
Creeping,  act  of  creeping,  stealing  away  :  rependi, 
se  furtim  eripiendi  actus.  C.  S.  2.  Bending, 
bowing  :  flectendi,  se  flectendi,  curvandi,  deraissè 
reclinandi,  actus.  A.  M'D.  97. 

LiÙGAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Liùg,  s.  ct  Fcar),  A 
sneaking,   abject  fellow  :  sordidus,  abjectus  quis. 

as. 

LiÙGAiREACHD,  S.f.  hul.   A  Sneaking,  abject  habit: 

sordida,  abjecta  consuetudo.   C.  S. 
LiuGiiAD,  -AID,  adj.  MSS.     Vide  Liuthad. 


LiUTH,         Ì 

LiuTHA,     >-  adj. 
Liuthad,  3 


\.  Several :  singuli. 


"  'S  lionmhor  iad  f'  an  àireamb, 
"  A'  thiilM  fear  tha  'g  ràitinn, 
"  Gu  'n  d'  thug  neart  do  ghàirdcin, 
"  Am  bàs  do  luchd  chleòc." 

R.  M'D.  342. 
They  are  many  to  be  reckoned,  the  several  persons 
who  say,  that  the  strength  of  thy  arm  hath  brought 
death  upon  the  wearers  of  cloaks.     Multi  sunt  nu- 
meratu,  singuli  qui  dicunt  vim  tui  brachii  intulissu 
mortem  palliatis  (militibus).     2.  Many  :  niulti. 
"  Gur  litUha  lot  a  ta  a'  m'  chorp  s' 
"  Ag  osnuich  ort  gach  la." 

Gill.  150. 
That  many  are  the  wounds  in  my  body,   whilst  I 
sigh  for   thee   each  day.     Quod  multa  sunt  vul- 
nera  in  mco  corpore,  dum  suspiro  propter  te,  quo- 
tidie.     3.  So  many  :  tot. 

"  Thig  tri  nithoan  gun  iarruidh, 

"  'S  iad  eagal,  is  iadach,  is  gaol ; 

"  'S  bu  bheag  a'  chuis  nihaslaidh 

"  Ge  do  ghlacadh  leo  mis  air  a  h-aon, 

"  'S  a'  liuthad  bean  uasal 

"  A  fliuaradh  's  a'  chiont  xn  robh  mi." 

Camjib.  85. 
Three  things  conic  unsought,  fear,  jealousy,  and 


love  ;  and  it  were  matter  of  little  reproach,  if  I,  for 
one,  were  caught  by  them,  while  so  many  noble 
women  have  been  found  in  the  same  fault  with  me. 
Adveniunt  tria  negotia  nil  quaesita,  timor,  zeloty- 
pia,  et  amor  ;  et  exigua  contumeliae  causa,  si  ab 
his  correpta  fuerim  ipsa  ego,  una,  quum  tot  nobi- 
les  mulieres  deprehensEe  sunt  in  eodem  in  quo  ego- 
met  crimine. 

Liùthair,  -idh,  fc,  V.  a.  MSS.     Vide  Liiibhair. 

Liùtharadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  LiCithar. 
Vide  Liijbhradh. 

LÒ,  s.  m.  ind.  MSS.  et  Poet.    Vide  La,  et  Latha. 

Loban,  -ain,  -an,  s.  m.  A  basket  made  of  straw, 
in  which  corn  is  smoked  for  grinding  :  corbis,  vel 
qualus,  straniine  confectus,  quo  frumentum  fumo 
sicatur  ad  molendum.  Hebrid. 

Lobanach, -AICHE,  «^'.  1.  Draggling,  wallowing  : 
collutulans,  volutans.  MSS.  2.  Draggled,  wal- 
lowed :  cteno  oblitus,  volutatus.   C.  S. 

Lobanachd,  s.  f.  iud.  (Lobanach),  A  wallowing, 
habit  of  wallowing,  or  of  being  daubed  with  mire  : 
volutatio,  collutulandi  se  consuetudo.    C.  S. 

Lobanaich,  -e,  s.  f.  (Lobanach).  Id.  q.  Loban- 
achd. 

Lobarcan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Lobanach).  1.  A 
person  drenched  with  wet,  or  daubed  with  mire : 
madidus,  coeno  oblitus  quis.  Macf.  V.  et  C  S. 
2.  A  dwarf:  nanus.   O'D. 

Lobh,  -aidh,  t,  V.  a.  et  n.  1.  Rot,  putrify,  become 
putrid  :  putrefi.  Macf.  V.  2.  Make  putrid,  cause 
to  become  putrid  :  putrefac.   C.  S. 

Lobhadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Lobh.  Rot- 
ting, putrifying,  act,  or  state  of  putrifying,  or  be- 
coming putrid  :  putrefaciendi  actus,  vel  putrendi 
status.  "  The  bean  mhaith  'n  a  crùn  d'  a  fear ; 
ach  mar  tobhadh  'n  a  chniimhaibh  tha  ise  a  nàirich- 
eas  e."  Gnà.  xii.  4.  A  good  woman  is  a  crown  to 
her  husband  ;  but  as  rottenness  in  his  bones  is  she 
that  maketh  him  ashamed.  Est  uxor  proba  coro- 
na niariti  sui ;  sed  tanquam  putredo  in  ejus  ossi- 
bus,  est  ea  qua'  ilium  pudefacit. 

Lobhar,  -air,  «.  m.  (Lobh,  et  Fear).  1.  A  leper, 
or  leprous  person :  lepra  laborans,  leprosus.  "  Aithn 
do  chloinn  Isracil,  iad  a  chur  a  mach  as  a'  champ 
gach  lobhar."  Air.  v.  2.  Command  the  children  of 
Israel,  that  they  put  out  of  the  camp  every  leper. 
Praecipe  filiis  Israelis,  ut  cjiciant  e  castris  omnem 
leprosum.  "  Tha  na  lobluiir  air  an  glanadh." 
Mat.  xi.  5.  Tlie  lepers  are  cleansed.  Leprosi 
mundantur.  2.  A  nasty  wTetch  :  focdus,  immun- 
dus,  vilisque  quis.  A.  M'D.  175. 

Lobhrach,  -aiche,  adj.  (Lobhar),  Leprous  :  lepro- 
sus. "  Is  duine  lobhrach  e."  Lcbh.  xiii.  44.  He 
is  a  leprous  man.     Homo  leprosus  est. 

Lobhrachd,  s.f.  ind.  (Lobhrach).  1.  Leprosy  :  le- 
pra. C  S.  Id.  q.  Luibhre.  2.  Rottenness  :  pu- 
tredo. OR. 

Lobht,    I  -ACIIAN,  s.  »J.     1.  A  floor,  or  loft :  tabu- 

LoBHTA,  i  latum,  contignatio.  "  Thuit  e  sios  o  'n 
treas  lobhla."  Gniomh.  xx.  9.  He  fell  tlown  from 
the  third  loft.  Decidit  ex  tertia  contignatione. 
2.  A  story,   of  a  house,    or  building :  doraùs  vel 
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vel  sdis  contabulatio,  contignatio.  Gen.  vi.  18. 
marg.  3.  A  gallery  :  porticus.  C.  S.  4.  A  cer- 
tain part  of  a  spinning  wheel,  on  which  the  spin- 
ner's foot  is  placed  :  rots  nendo  file  accommoda- 
tae  pars  quaedam  quam  premit  lanistae  pes.  C.  S. 
Angl.  Loft,  aloft. 

LoBHTA,  adj.  et  pret. part.  v.  Lobh.  Rotten,  cor- 
rupt, putrid  :  putris,  putridus.  "  Tha  mo  chreuch- 
dan  lobhta."  Salm,  xxxviii.  5.  My  wounds  are 
corrupt.     Vulnera  mea  putrida  sunt. 

LoBHTACH,  -AicHE,  adj.  (Lobhta,  «.),  Having  many 
lofts,  galleries,  or  stories  :  tabulata,  contignationes, 
vel  porticus  multas  habens.   Turn.  351. 

LocAiR,  -iDH,  fc,  i:  a.  (Locar),  Plane,  make  smooth 
with  a  plane  :  laeviga,  runcinà  poll.  C.  S.  2.  Po- 
lish :  poll. 

"  Locair  gu  snasda  gach  sioUadh  de  m'  chainnt." 
A.  iV'D.  20. 
Polish  thou  elegantly  each  syllable  of  my  speech. 
Poli  tu  eleganter  quamque  syllabam  meae  oratio- 
nis. 

LocAiREACHD,  s.f.  hid.  (Locar),  The  art  of  using 
a  plane  :  adhibendi  runcinam  ars.   C.  S. 

Locar,  -air,  -an,  «.  m.  et/.  A  carpenter's  plane  : 
runcina.  Macf.  V.  "  Locar-dùirn."  Macf.  V.  A 
hand-plane  :  parva  runcina.  "  Locar-gròbaidh." 
Macf.  V.  A  plough-plane  :  runcina  qua  in  ligno  ar- 
tus  ad  conjungendum  conficiuntur.  "  Locar-dlùth- 
aidh."  Macf.  V.  Id.  q.  Locar-gròbaidh.  "  Locar- 
sguitsidh."  Macf.  V.  A  jack-plane  :  runcina  in- 
gens  ad  lignum  per  superficiem  mundanduni  adhi- 
bituni. 

LocARACH,  -AicHE,  adj.  (Locar).  1.  Furnished 
with  planes,  having  many  planes :  runcinis  in- 
structus.  C.  S.  2.  Planing,  that  planes,  like  a 
plane  :  laevigans,  ut  runcina,  runcinae  similis.  R. 
31 D.  123. 

LocARADH,  ^  -AiDH,  s.  lit.  et  pres.  part.  v.  Locar. 

LocRADH,  j  Planing,  act  of  planing  :  runcina  las- 
vigandi  actus. 

"  Crann  caol  air  'dlieagh  locrad/i." 

Gill.  276. 
A  slender  pole  well  planed.     Pertica  tenuis  bene 
laevigata. 

Loch,  -a,  et  -uich,  -an,  s.  tn.  1.  A  lake:  lacus. 
•'  Miann  lach,  an  loch  air  nacli  bi."  Prov.  The 
desire  of  a  duck  is  the  lake  where  she  is  not.  De- 
siderium  anatis,  lacus  super  quern  non  est.  2.  An 
arm  of  the  sea :  sinus,  ftetum.  C.  S.  Wei.  Llwch. 
Dav.  Arm.  Lagen.  Basq.  Lac.  Fr.  Lac.  A. 
Sax.  Lago.  Germ.  Lache,  collectio  aquae  major 
vel  minor.  Wacht.  Germ.  Loch,  cavitas  rotun- 
da, orificium.  Vide  Wacht.  in  voc.  Gr.  Xaxxoc. 
Hebr.  Tw  leh,  humor  ;  11117  leche,  humidus.  Pers. 
^  liijj,  the  sea.  Scot.  Loch.  Jam.  A.  Sa.r.  Luh, 
an  arm  of  the  sea.     Isl.  Laug.     Sii.  Goth.  Log. 

Lochach,  -AICHE,  adj.  (Loch),  Abounding  in  lakes  : 
lacubus  frequens.   C.  S. 

LocHAN,  -AiN,  -AX,  s.  m.  dim.  of  Loch.  A  little 
lake,  a  pool :  lacus  exiguus,  lacus,   lacuna.   C.  S. 

LocHANACH,  -AICHE,  adj.  (Lochau),   Abounding  in 


small  lakes,  or  pools  :  lacubus  exiguis,  vel  lacus- 
culis  frequens.    C.  S. 

LocHAN-NAN-DAMH,  s.  til.  Sprett,  an  aquatic  plant : 
juncus  articulatus.  Lightf. 

LocH-BHLÈiN,  s.f.  The  flank,  the  region  under  the 
short  ribs:  lumbus,  regio  subter  costas  nothas. 
C.  S.     Id.  q.  Loch-!èin. 

LocHD,  -A,  -AN,  s.  m.     1.  Evil,  mischief :  malum. 
"  Tha  shùile'  nimhneach  mar  an  ceudn', 
"  Ro-ghuineach,  geur,  gu  lochd." 

Ross.  Salm.  x.  8. 
His  eyes  also  are  venomous,  exceedingly  eager  and 
sharp  towards  mischief.  Ejus  oculi  sunt  etiam 
venenosi,  maximè  acres  acutique  ad  malum.  2. 
A  fault,  crime :  culpa,  crimen.  "  An  diugh  tha 
mis'  a'  cuimhneachadh  mo  lochdan."  Gen.  xli.  9. 
To-day  I  remember  my  faults.  Hodie  reminiscor 
mearum  culparuni.  3.  A  want,  defect :  inopia,  de- 
fectum, vitium.  Eabhr.  viii.  7.  marg.  Norse.  Lock, 
the  Devil  of  the  Pagan  Scandinavians. 

LocHD,  -A,  -AN,  s.  m.  A  closing  of  the  eyes  in  sleep, 
a  moment's  sleep,  a  nap  :  oculorum  inclusio  inter 
somnum,  somni  momentum.  "  Cha  d'  fhuair  mi 
lochd  chodail  fod  na  h-oidhche."  C.  S.  I  got  not 
a  moment's  sleep  all  night.  Non  nactus  sum  mo- 
mentum somni  per  totam  noctem. 

LocHDACH,  -AiciiE,  adj.  (Lochd).  1.  Faulty,  cri- 
minal :  culpandus,  scelestus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
2.  Mischievous,  hurtful :  nocens.  C.  S.  3.  De- 
fective, faulty  :  deficiens,  vitiosus.   C.  S. 

LocHDACHADH,  -AIDH,  s.  w.  St  prcs. part.  V.  Loch- 
daich.  Injuring,  act  of  injuring,  censuring,  or 
blaming :  nocendi,  culpandi,  actus.   C.  S. 

LocHDAicH,  -iDH,  t,  V.  a.  (Lochd,  s.)  1.  Injure: 
noce.  C.  S.  2.  Blame,  censure :  accusa,  culpa. 
3ISS. 

LocHDAiCHTE,  pret.  part.  v.  Lochdaich.  1.  Injured  : 
Iksus.  C.  S.  2.  Blamed,  censured  :  culpatus. 
C.S. 

LocH-fcÈiN,  -E,  S.f.   C.  S.     Vide  Loch-bhlèin. 

LÒCHRAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (LÒ,  vel  La,  et  Crann), 
1.  A  light :  lux  accensa  quaevis. 
"  'S  an  oidhehe  silidh  mo  dlieòir, 
"  Ach  cha  n  fhaic  mi  lochran  's  an  speur." 
.S'.  D.  305. 
In  the  night  my  tears  will  flow,  but  I  see  no  light 
in   the   sky.     Per  noctem  stillant  me»  lachryma;, 
sed  non  conspicio  lucem  in  ca'lo.     2.  A  lamp,  or 
torch :  lampas,  fax.     "  Lochran  loisgeach."   Gen. 
XV.  17.  marg.     A  burning  lamp.    Lampas  ardens. 

LÒCHRANACH,  -AICHE,  adj.  (Lòchran),  Having  many 
lamps,  or  torches  :  lampades,  vel  faces  multas  ha- 
bens. C.  S. 

LOCH-MHAOIM,  -E,  Ì    -AIDH,    -EAN,    S.  m.    (Loch,    et 

LocH-THAOMADii,  J  Maoim,  vel  Taomadh),  A 
bursting  of  water  from  a  mountain,  a  sudden  burst 
of  water  :  a  monte  aquarum  eruptio  subita,  subita 
aquarum  irruptio.  3ISS.  et  C.  S. 

LoD,  -uiD,  -AN,  s.  m.  A  puddle,  pool :  coenum,  la- 
cuna.  C.  S.     Id.  q.  Lad. 

LÒD,  -A,  -AN,  «.  m.  A  burden,  cargo,  freight,  lading : 
onus,  navis  onus,  vectura. 
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"  Ach  a  till  chuir  lònas  gu  tir, 

"  A'  broinn  na  muice  le  sith, 

"  Cuir  gu  cala  mi  fhin  's  mo  lad." 

Gill.  57. 
But  thou  who  didst  send  Jonas  ashore  from  the 
whale's  belly  in  peace,  send  to  harbour  myself  and 
my  cargo.  At  tu  qui  misisti  Jonam  ad  terram, 
e  ventre  cete  benignè,  mitte  ad  portum  memet 
et  meani  vecturam. 
LoDACH,  -AicHE,  odj.  (Lod),    Abounding  in  pools, 

or  puddles  :  coeno,  lacunis  frequens.   C.  S. 
LoDACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  prcs. part.  V.  LoAaich. 
Stagnating,  state  of  becoming  stagnant :  stagnans, 
stagnandi  status.   C.  S. 
LODACHADH,  -AIDH,  s.  tti.  et  pres.  part.  V.  l^òdaìch. 
Loading,   act  of  loading  :  onerandi,  sicut  navem, 
actus.  C.  S. 
LoDAiCH,    -IDH,    i,    V.  n.   (Lod),     Stagnate,   grow 
marshy,   or  boggy  :    stagna,  in  stagnum  subside. 
C.  S. 
LÒDAICH,  -IDH,  fc,  V.  a.  et  w.  (Lod).     1.  Lade,  bur- 
den :  onera.  C.  S.     2.  Become  bulky,  or  clumsy : 
ingens,  magnus  fi.   C.  S. 
LÒDAIL,   -E,  (uij.  (Lod).     1.  Laden,  heavily  laden, 
heavy :    onustus,  graviter  onustus,   gravis.    C.  S. 
2.  Bulky,  clumsy:   magnus,  inhabilis.     3.  Proud, 
haughty :  superbus,  fastuosus.  C.  S.    4.  Wealthy : 
dives.   C.  S. 
LÒDAILEACHD,  s.f.  iftd.  (Lòdail).     1.  Weight,  hea- 
viness :  gravitas.  C.  S.     2.  Bulkiness  :  crassitude. 
C.  S.       3.  Pride,   haughtiness  :    superbia,  fastus. 
C.  S.     4.  Wealth  :  chvitia;.  Poet. 
LoDAN,  -AiN,  -AM,  s.  >».  dim  of  Lod.    A  little  pool : 

lacuna  exigua.  C.  S. 
LoDANACH,   -AICHE,  of/j.    (Lodan),    Abounding  in 

little  pools  :  lacunis  cxiguis  frequens.    C.  S. 
LoDHAiNN,   -E,   -EAN,   s.  )».    A  number  :  numerus. 
"  Lodhainn-chon."   A  pack  of  dogs  :  canum  agmen. 
"  'N  uair  a  theid  thu  do  'n  fhireach, 
"  'S  fo-mhaith  chinneas  am  fiadhach  leat, 
"  Le  do  lodhainn-c/ion  ghleusda 
"  Ann  do  dheigh  'n  uair  a  thriallas  tu." 

Stew.  15L 
Wlien  thou   goest  to  the  hill,   well  does  hunting 
succeed  with  thee  ;  with  thy  pack  of  ready  hounds 
after  thee  when  thou  settest  out.     Quando  profi- 
cisceris  tu  ad  montem,  optimè  cedit  venatio  tibi, 
te  pone  sequente  agmine  canum  alacrium. 
LÒDUACH,  -Aicii,  s.m.  (Lod),  A  company,  a  crowd, 
many :  coetus,  turba,  agmen,  complures.  R.  M'D. 
100.' 
LoDRAOAN,  -HiN,  S.m.  (Lod).     1.  A  plump,  fleshy 
boy  :  tumido  coqiorc  puerulus   C.  S.     A  clumsy, 
and  little  old  man  :  crassus  et  minusculus  senex. 
"  Na  lofirnrjain  cheigeacli, 
■'  Is  leidiche  fiasag."  A.  M'D.  13fi. 

The  clumsy,   little  old  men,  whose  beard  is  most 
hoary.     Crassi,   minusculitiue  senes  quorum  barba 
est  percana. 
LoDKAOANACH,    -AICHE,    fulj.    (Lodragan),     Bluff, 

clumsy  :  crassus.   C.  S. 
Log,  -oici,  -an,  s.m.  Provin.     Vide  Lag,  s. 


LooAN,  -AIN,  -AN,  i.m.  Provin.     Vide  Lagan. 
LoGAis,    1^  -E,  -EAN,  S.m.  A  shambling  fellow:  one 
LoGAisT,  j     who  moves  in  an  awkward  manner  :  o- 
perose    incedens,    inhabiliter    sese    movcns    quis. 

c.  s. 

LoGAisEAcii,    \  -EicHE,   udj.    (Logais,   et   Logaist), 

LoGAisTEACH, JT  Shambling,  walking  awkwardly: 
operosè  vel  inhabiliter  se  movens.  A.  M'D.  136. 

LoGH,  -AiDii,  i,  V.  a.  Pardon,  remit,  forgive:  con- 
dona,  remitte,  ignosce. 

"  Logh,  Dhe,  mo  lochdan  air  sgàth  t'  ainm." 
Kirk.  Salm.  xxv.  11. 
Forgive,  O   God,   my  sins,   for   thy  name's  sake. 
Condona,  o  Deus,  mea  peccata,  causa  tui  nominis. 

LoGHADii,  -AIDH,  S.m.  et pres. part.  v.  Logh.  For- 
giving, act  of  forgiving,  pardoning;  forgiveness, 
pardon :  condonandi,  ignoscendi,  actus ;  venia, 
C.S. 

LoGHMiioiREACHD,  S.f.  i/id,  (Loghmhor),  Excel- 
lence, celebrity  :  excellentia,  celebritas.   C.  S. 

LoGHMHOR,  -AIRE,  adj.  Excellent,  famous :  incly- 
tus,  celebratus,  insignis.  A.  M'D.  54. 

LoGuiD,  -E,  -EAV,  «.  m.  et/.  1.  A  varlet,  a  rascal : 
furcifer,  balatro.  C.  S.  2.  A  soft,  cowardly  fel- 
low :  homo  imbellis,  mollis.  C.  S.  3.  A  lean, 
starving  cow  :  vacca  famelica,  macilenta.   C.  S. 

LoGuiDEACH,  -EICHE,  adj.  (Loguid).  1.  Rascally, 
like  a  varlet :  balatroni  similis.  C.  S.  2.  Coward- 
ly :  imbellis.  C.  S.  3.  Abounding  in  star\'ed 
cows :  vaccis  macilentis  frequens.  C.  S.  4.  Like 
a  starx'ed  cow  :   vaccae  macilenta?  similis.    C.  S. 

LoGuiDEACHD,  S.f.  i/id.  (Loguidcach),  A  cowardly 
habit,  or  disposition ;  imbecillitatis  consuetudo  vcl 
indoles.   C.  S. 

LoiBHEACH,  -EICHE,  adj.  (Lobh).  1.  Having  a  fetid 
odour :  graviter,  vel  foedè  olens.  C.  S.  2.  Rot- 
ten, somewhat  rotten  :  puttis,  aliquantiilum  putris. 
C.S. 

LoiBHEACHAs,  -Ais,  s.  m.  (Loibhcach),  Fetidness : 
fceditas.  C  S.  2.  Rottenness,  degree  of  rotten- 
ness :  putredo,  putredinis  gradus.   C.  S. 

LoiBEAN,  -EiN,  -AN,  S.m.  (Làib).  1.  One  who  toils 
constantly,  in  foul  and  fair  weather :  qui  sub  ccclo 
pluvio,  perinde  ac  sereno  operatur.  C.  S.  2.  One 
who  works  in  mire  or  marshes  .  qui  in  cceno  vel  pa- 
lude  operatur.   C.  S. 

LoiBEANACHD,  S.f.  ind.  (Loibcan),  A  working,  ha- 
bit of  working,  in  foul  and  fair  weather :  coclo  plu- 
vio perinde  ac  sereno,  o])erandi  consuetudo.   C.  S. 

LoiCEALACH,  -AICHE,  Ì  «///.  Foolishly  fond,  doting  : 

LoicEiL,  -E,  j    blanditiis  nimiiira  proclivis, 

delirans.  C.  S. 

LoiCEALACHD,  S.f.  i/ìd.  (Loicil),  A  foolish  fondness : 
blanditiarum  consuetudo  usque  ad  stultitiam.  C.  S. 

LoioEAR,  -iR,  -AN,  .v.  »i.  An  Untidy,  or  ragged  per- 
son :  inhabiliter  indutus,  vel  pannosus  quis.    C.  S. 

LoiGEARACHD,  s.  J',  ind.  (Loigear),  Untidiness  of 
dress,  raggedness  :  vestium  inhabilitas,  pannositas. 
C.S. 

LÒINE,       Ì  -IG,   -AN,  S.f.      1.   A   lock,   or  tuft   of 

LÒINEAG,  J  wool:  floccus,  vel  lana;  tomentum.  C. -S'. 
2.  A  flake  of  snovi' :  nivis  floccus.  C.  S. 
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LÒINEAGACH,  -AICHE,  adj.  (Loineag),  Abounding  in 

tufts  of  wool :   floccis  Ian»  abundans.   C.  S.     2. 

In  flakes,  as  snow:  in  floccos  coactus,  ut  nix.  C.  S, 

LÒIXEAN,  -IN,  -AN,  s.  m.  (Lòn).     Vide  Lònan. 

LoiNGEACH,  -EicHE,  odj.  (Long),  Nautical :  nauti- 

cus.  OR, 
LoixGEAR,  -IR,  -AN,  s,  til.  (Loingeas,  et  Fear),    A 
mariner,  sailor,  pilot :  nauta,  navis  rector,   vel  gu- 
bernator.   Gill.  253. 
Loingeas,  -eis,  s.  »ì.  Ships,  shipping,  a  navy  :  naves, 
classis,  vel  navium  ordo,  vel  agmen.    "  Agus  chuir 
Hiram  anns  an  loiitgeas,  oglaich  fèin,  maraichean 
aig  an  fobh  eòlas  na  fairge."   1  High.  ix.  26.    And 
Hiram  sent  in  the  navy  his  own   servants^   sailors 
that  had  knowledge  of  the  sea.     Et  misit   Hiram 
in  classe  servos  suos,  nautas  a  quibus  fuit  scientia 
maris. 
Loingeasach,  -AICHE,  (idj.  (Loingeas),    Abounding 

in  ships  :  navibus  abundans.  O'R.  et  C.  S. 
LÒINI,  s.  m.  ind.  The  rheumatism,  or  sciatica  :  rheu- 
matismus,  sciatica.  il/«c/".  V.  "  Greim-lòini."  jV.  ZT. 
LoiNiD,  -E,  -EAX,  s.f.  \.  A  churn  staff:  bacillus  cu- 
jus  extremitas  pertusà  tabellà  circulatini  instruitur, 
et  quo  agitatur  lactis  flos,  ut  inde  butyrum  extraha- 
tur.  C.S.  2.  An  instrument  like  a  churn  staff',  but  of 
smaller  size,  and  with  a  twisted  rope  of  hair  round 
the  horizontal  part  of  it,  with  which  milk  or  whey 
is  fi-othed  :  simile  bacillo,  modò  dicto,  instrumen- 
tum,  sed  minus  specie,  et  funiculo  villoso  circa 
tabellam,  instructum,  quo  lac  vel  serum  lactis  in 
spumam  agitur.  C.  S. 
LoiNiDEACH,  -EICHE,  offj.  (Loinid).  L  Furnished 
with  churn  staffs :  baciUis  supra  dictis  instructus. 
C.  S.  2.  Of,  or  belonging  to,  or  like  a  churn 
staff':  ad  talem  bacillum  peitinens,  vel  tali  bacillo 
similis.   C.  S. 

■  Loinn,  -e,   -ean,  s.y.     1.  A  corn  field :  arvum. 

MSS.     2.  A  barn-yard  :  horreo  conterminum 

septum.  MSS.     3.  A  court,  inclosed  ground  : 

ai'ea  scpto  circumclusa.  2  Sa?>i.  xvii.  18.  mair/. 

Loinn,  -e,  s.f.    Good  condition,  fatness:  corporis 

integritas,   pinguedo,   obesitas.   O'R.  et  C.  S.      2. 

Joy,    gladness :    la;titia,    gaudium.    Macf.  V.      3. 

Beauty,  comeliness  :  pulchritudo. 

" Gur  làn-mhaiseach  do  toinn,"' 

R.  M'D.  45. 
Full  elegant  is  thy  beauty :  sat  elegans  est  tua  pul- 
chritudo.    4.  Esteem,  regard :  respectus,  aestima- 
tio,  cura. 

"  Caillidh  e  tointi  do  chach." 

Gill.  73. 
He  will  lose  esteem  for  the  rest.     Amittet  suam 
aestimationem   caeterorum.      5.  Choice  :    dilectus, 
dilectio. 

"  Bu  mhaith  anns  an  oidhch  thu, 
'•  Mo  ioinn  thu  mar  aodach  leapa." 

A.  M'D.  153.      j 
Good  wert  thou  in  the  night ;  my  choice  (art)  thou 
for  bed-clothes.     Bonum  fuisti  per  noctem,  mens   | 
dilectus  tu,  ut  vestis  stragula.  '  6.  A  badge  of  di- 
stinction,   a    crest,    arms :  insigne,  insigne  genti- 
litium. 


"  Gur  dileas  dha  le  daingneachas, 
"  Na  fir  do  'n  loinn  an  croc." 

K.  31acken.  190. 

Friendly  to  him  b)-  a  tie,  are  the  men  whose  badge 

is  the  deer's  horn.     Araici   illi   sunt  cum  vinculo, 

viri  quibus  insigne  est  cervi  cornu. 

Loinn,  -e,  -ean,  s.  m.  Breith.  iii.  22.    Vide  Lann,  1. 

LÒINKEACH,    -EICHE,   udj.    (Lòinc),    3ISS.      Vide 

Loineagach. 
LoiNNEACH,  -EICHE,  Ì  adj.  (Loinn).     1.  Beautiful,  e- 
LoiNXEiL,  -E,  -    legant,  becoming  :  formosus, 

LoiNNEiR,  -E,  3     elegans,  decens. 

"  Co,  arsa  SCiil  na  h-oidhche, 
"  An  Roscana  bha  cho  tointteir?" 

S.  D.  253. 
Who,  said  Suloiche,  was  the  Roscana  who  was  so 
beautiful  ?  Quaenam  inquit  Suloichus,  Roscana  quae 
fuit  tarn  pulchra  ?  2.  Cheerful :  liilaris.  MSS.  et 
C.  S.  3.  Bright,  shining :  fulgens,  nitens.  »S'.  D. 
308. 
LoiNNEARACH,    -AICHE,   udj.    C.  S.      Vide  Loinn- 

reach. 
LoiNNEARACHD,  S.f.  iìul.  (Loinnear),  Beauty,  bright- 
ness :  pulchritudo,  claritas.   C.  S.      2.  Loudness  : 
tinnitus.  Macf.  V. 
LÒINNEAG,  -ig,  -an,  *'./.  MSS.     Vide  Loineag. 
LoiNNEAS,  -EIS,  g.f.     1.  A  wavering,  act,  or  habit 
of  wavering,   rambling :   vacillandi,   errandi   actus 
vel  consuetudo.  O'R.  et  Macinty.  30.    2.  Eagerness 
of  desire :    desiderii   ardor.   MSS.     3.  Elegance, 
comeliness  :  elegantia,  decus,  venustas.  MSS.     4. 
Cheeriulness  :  vivacitas,  hilaritas.   C.  S.  et  MSS. 
LciNNEiL,  -E,  adj.     Vide  Loinneach. 
LoiNNREACH,    -EICHE,    adj.    (Loiun).       1.    Bright, 
clear  :  fulgidus,  clarus.     "  Uile  sholuis  loinnreach 
iièimh,  ni  mi  dorcha  os  do  cheann."  Esec.  xxxii. 
8.     All   the   bright  lights  of  heaven  I  will  make 
dark  above  thee.     Omnes  claras  luces  coeli  faciani 
obscuras  supra  te.     2.  Shining,  glittering  :  corus- 
cans.      "  Togaidh    am    marcach    suas   araon    an 
claidheamh  loiiitinach  agus  an  t-sleagh  liomhaidh. " 
Nah.  iii.  3.     The  horseman  lifteth  up  the  glitter- 
ing sword,   and   the  polished  spear.    Elevat  eques 
coruscantem  gladiuni  et   hastam  praepolitam.     3. 
Loud,    sounding :    clarisonus,    sonans.    MSS.  et 
C.  S.     4.  Changeable,  variable ;  mutabilis,  varia- 
bilis. MSS. 
LoiRC,  -iDH,  t,  V.  a.   Wallow,  roll  in  the  mud  :  vo- 
luta,  per  coenum  voluta.   C.  S. 
*  Loire,  -e,  -ean,  s.f.    A  gammon  of  bacon,  thigh 
of  a  hog  :  perna,  petaso.   O'R. 
LoiRC,  -E,  -EAN,    *.  f.    A  deformed  foot  :  loripes. 

"  Loir-chuag."  A.  M^D. 
LoiRCEADH,  -IDH,  A\  m.  et  pres. part.  v.  Loire.    Wal- 
lowing, act  of  wallowing  in  mud  :  per  coenuni  vo- 
lutandi  actus.  C.  S. 
Loirceag,  -eig,  -an,  s.f.  (Loire,  s.)     1.  A  woman 
having  crooked  legs :  valga  femina.   C.  S.     2.  A 
tawdry  girl  :  puella  minus  aptè  induta.   C.  S. 
LoiRCEAN.  -EiN,  -AN,  s.  m.  (Loirc).     1.  A  man  hav- 
ing crooked  legs :  varus,  vel  valgus  quis.  C.  S.    2. 
An  uncouth  boy  :  puer  inhabilis.   C.  S. 
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LoiRCEANACH,    -AiCH,  s.  m.    C.  S.      Id.  q.  Loir- 

cean. 
LoiREAG,   -IG,   -AN,   s.  f.      1.  A  beautiful,   rough 

cow :    vacca   hirsuta   formosa.    C.  S.      2.  A   fat 

girl :  puella  obcsa.   C.  S.     3.  A  pan-cake :  laga- 

num.   C.  S. 
LoiREANACH,   -icH,  s.  7)1.     An  infant  just   able   to 

walk :    infans  qui   tantulum  ambulare  potest.    C. 

S. 
LoiREANACH D,  s.f.  iiid.  (Lolreanacli).     1.  The  first 

walking  of  an   infant,    first  attempt   at   walking : 

talis  ambulandi  conatus  qualis  ab  infante  primò  fit. 

C.  S.      2.    A   plashing   through  mud  :    sese  luto 

coenove  aspergendi  actus.   C.  S. 

•  Loiseadh,  \   s.  m.  et  f.      1.  A  flame  :  flamma. 

•  Loise,        j       3ISS.   et    OB.      2.  Clearness, 

brightness :  claritudo.  MSS. 
LoiSEAM,   -EiM,   «.  m.     1.  Show,  pomp  of  appear- 
ance :  species,   apparatus   splendor.   C.  S.      2.  A 
showy   assemblage   of  persons  :    hominum   coetus 
splendidus.  MSS. 
LoiSEA.MACii,   -AiCHE,   adj.    (Loiseam),     Showy,   of 
pompous   appearance :    speciosus,  apparatu  splen- 
didus.  C.  S. 
LoisG,  -iDH,  t,  V.  a.  et  n.     1.  Bum,  cause  to  burn: 
ure,  urere  fac. 

"  An  spionar  Aoibhir-àluinn  o  'gràdh, 

"  No  'n  loisgear  àros  nam  Fiann  ?" 

S.  2>.  314. 
Shall  Eviraliu  be  plucked  away  from  her  love, 
or  shall  the  abode  of  the  Fingalians  be  burned  ? 
An  divelletur  Evirallin  a  suo  amore,  ureturne 
domus  Fingaliensium  ?  2.  Burn,  consume,  be 
wasted  by  fire:  arde.  "  Agus  loisgidh  iad  le  cheile 
cuideachd."  Isai.  i.  31.  And  they  shall  both  burn 
together.  Et  ardebunt  ambo  pariter.  3.  Scorch, 
scald  :  subure.  C.  S.  4.  Fire  :  explode.  C.  S. 
LoisGEACH,  -EiciiE,  adj.  (Loisg).  1.  Burning,  flam- 
ing :  ardens,  flammans. 

"  Chaidh  deatach  as  a  shròn  a  mach, 

"  toisg  teine  as  a  bheul ; 

"  Do  lasadh  tibhlc  ioisgeach  leis, 

"  'N  tra  choinnich  iad  a  cheil'." 

Kirk.  Salin.  xviii.  8. 
Smoke  went  forth  from  his  nostrils,  fire  burnt  from 
his  mouth,  burning  coals  were  kindled  by  him 
when  they  met  each  other.  Fumus  procedcbat  ex 
ejus  naribus,  ardebat  ignis  ex  ejus  ore,  incensa; 
sunt  pruna;  flammantesab  eo,  quando  invicemcon- 
venerunt.  2.  That  burns,  produces  burning :  ar- 
dorem  ferens,  urere  causans.  C.  S.  3.  That  can 
be  burnt,  inflammable :  inflammabilis.  C.  S.  4. 
Fiery  :  igneus.  C.  .S'.  5.  Eager,  keen  :  vehemens. 
MSS. 
LoisGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  The  herb  called  pimper- 
nel, or  burnet :  pimpernella,  anagillis.    Voe.  60. 

LOISGEANN,    -INN,    -AN,  *.  ttl.     ProVÌìl.       Vidc  Losg- 

ann. 
LoisoEANNAcu,  -AICHE,  adj.  Proviìi.     Vide  Losg- 

annach. 
LoisoEARNAcii,  -AICHE,  w^'.    Swift,  nimble:  celer, 

agilis.   aUl.'ÌM. 


LoisiD -E, -EAN,  «./.  A  kneading  trough:  mactra. 
C.S. 

LoisiDEACH,  -EiCHE,  adj.  Abounding  in  kneading 
troughs :  mactris  abundans,  vel  instructus.   C.  S. 

LoisNEACH,  -EICHE,  adj.  1.  Cunning,  crafty  :  do- 
losus,  versutus.  C.  S.  2.  Inconstant :  inconstans, 
mutabilis.  C.  S.  3.  Unquiet,  disturbed :  inquic- 
tus,  turbatus.  "  Ni  càilean  am  fiacaill  inntinn 
loisiieach.  Prov.  A  seedling  in  the  teeth  disturb- 
eth  the  mind.  Seminum  folliculus  inter  dentes 
reddit  animum  perturbatum. 

LoisTEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  A  lodging,  tent,  or 
booth :  habitatio,  tentorium,  tabernaculum.  Gilt. 
248. 

LOIT,  -IDH,  -i,  V.  a.  Provin.     Vide  Lot,  v. 

LoM,  gen.  -uim,  -uime,  adf.  1.  Bare,  naked,  with- 
out covering  :  nudus. 

"  Chi  mi  t'  athair  fuidh  eithre  aois, 
"  Gu  faoin  an  dòchas  ri  d'  thigheachd, 
"  A  làmh  air  a  shleagh  's  i  air  chrith, 
"  'S  a   cheann  liath,  l<nn,  mar  chritheach  's  an 
t-sine." 

^.Z>.  23. 
I  behold  thy  father  beneath  the  load  of  age,  feebly 
expecting  thy  coming ;  his  hand  on  his  spear,  while 
it  trembles,  and  his  head  grey,  bare,  as  an  aspen  in 
the  blast.  Conspicio  tuum  patrem  sub  onere  se- 
nectutis,  debiliter  sperantem  tuum  adventum ; 
quum  manus  sua  est  super  hastani,  tremitque,  et 
suum  caput  canum,  nudum  (est),  qualis  populus 
(acta)  saivà  tempestate.  2.  Bare,  thread-bare : 
tritus.  C.  S.  3.  Bare,  bleak,  without  verdure : 
glaber,  i.  e.  sine  gramine.  C.  S.  4.  Lean  :  ma- 
cer,  macilentus.  Macf.  V.  5.  Bare,  defenceless  : 
nudus,  defensione,  munimento  nudatus.  C.  S.  6. 
Stinted,  stingy,  miserly :  parens,  avarus.  C.  S. 
Wei.  Hylwm.  Dav. 

LoM,  -UIM,  et  -UIME,  «.  m.   (Lom,  ad/.)   A  bare  sur- 
face, or  plain :  superficies  nuda,  vel  planities. 
"  Tha  da  thulaich  air  lom  le'n  cinn  uaine." 

S.B.  128. 
There  are  two  hillocks  on  a  bare  plain  with  their 
green   heads.     Sunt  duo  colliculi   super  planitiem 
cum  suis  verticibus  viridibus. 

LoM, -AiDii,  I,  I',  a.  {Lom,  adj.)  1.  Shear,  shave, 
make  bare  :   tonde,  nuda. 

"  Is  lomaidh  sud  na  coilltean  dlùth, 
"  Ag  rusgadh  bàrr  nan  craobh." 

Kirh.  Sabn.  xxix.  9. 
And  that  will  make  bare  the  thick  woods,  cxposmg 
the  tops  of  the  trees.     Atque   nudabit  id   sylvas 
densas,   retegens  cacumina  arborum.     2.  Pillage, 
plunder:  despolia,  populare.   C.S. 

LoMADAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Louiadli,  et  Fear).  1. 
One  who  shaves,  or  shears,  or  makes  bare  :  tonsor, 
qui  nudum  reddit,  nudator.  C.  S.  2.  A  spoiler, 
plunderer  :  spoliator.    C.  S. 

LoMADii,  -AiDii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Lom.  1. 
Shearing,  act  of  shearing,  shaving,  making  bare  : 
tondeiuli,  nudum  rcddendi  actus.  C.  S.  2.  Plun- 
dering, act  of  plundering,  pillaging  :  spoliaivdi,  po- 
pulandi  actus.  C.  S. 
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LoMAiR,  -E,  -EAN,  s.  771.  (Loin,  r.  et  Fear).  C  <S'. 
Id.  q.  Lomadair. 

LoMAiB,  -iDH,  t,  V.  a.  Fleece,  shear  sheep  :  tonde, 
oves  tonde.  C.  S. 

LoMAiRT,  -E,  -EAN,  s.  >7i.  et  prex. part.  f.  Lomair. 
1.  Fleecing,  act  of  fleecing,  shearing  of  sheep  : 
oves  tondendi  actus.  "  Agus  chaidh  Laban  a 
to7nairt  a  cliaorach."  Geti.  xxxi.  19.  And  Laban 
went  to  shear  his  sheep.  Et  ivit  Laban  tonsum 
suas  oves.  2.  A  fleece  :  vellus.  C.  S. 
•  Lomaisteach,  -eiche,  adj.  (Lom),  Bare,  shorn, 
bald  :  nudiis,  rasus,  depilis.   O'B. 

LoMAK, -AiN,  1  -AicHE,    adj.    (Loffl).      1.   A   bald 

LoMANAiCH,  j  man :  depilis  capite,  calvus  quis. 
C.  S.  2.  A  poor,  or  naked  man  :  pauper,  nudus 
quis.    C.  S.     3.  A  miser :  avarus.   C.  S. 

LoMAR,  -AIR,  -EAN,  s.  m.  (Lomair,  v.).  A  fleece  : 
vellus.   Voc.  et  MSS. 

LoMARTA,  pi-et.  part.  v.  Lomair.  Shorn,  fleeced  : 
tonsus.  "  Is  cosmhuil  do  dheud  ris  an  treud  fow- 
arta."  Dan.  Shol.  iv.  2.  Like  are  thy  teeth  to 
the  shorn  flock.  Similes  sunt  dentes  tui  gregi  ton- 
so. 

LoMARTACH,  -AICHE,  adj.  (Lomarta),  Bare,  naked, 
shaven,  bald  :  nudus,  tonsus,  calvus.  "  Is  bòchd 
an  ainnis  lomartach."  Prov.  Poor  is  naked  pover- 
ty.    Egena  est  nuda  paupertas. 

LoMARTAiR,  -E,  -EAN,  s.  771.  (Lomairt,  et  Fear),  A 
shearer,  fleecer  :  qui  oves  tondet,  tonsor.   C.  S. 

LoMBAlR,  -E,  adj.  Bare :  nudus,  nudatus.  Marf. 
V. 

LoMciiAR,  -AIR,  -EAN,  .«.  iTi.  (Lom,  et  Car),  A  bare 
place  :  locus  glaber.  Sh.  "  Lomchar  na  màilgh- 
ean."  T  oc.  The  space  between  the  eye-brows  : 
spatium  inter  supercilia. 

LoM-CHOSACH,  -AiCHE,  adj.  (Lom,  et  Cos),  Bare- 
footed :  nudis  quis,  vel  quae,  pedibus.   O'B.  O'B. 

et  a  S. 

LoM-EiGiN,  -E,  -EAN,  s.f.  (Lom,  et  Eigin),  Abso- 
lute necessity:  dira  necessitas.  <S7(.  et  C.  S. 

LoM-FHULANGAs,  -Ais,  -AN,  «.  1)1.  (Lom,  et  Fulang- 
as).    Bare  permission  :  venia  vix  data.  3ISS.  et 

as. 

LoMHAiNN,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  cord,  Or  thong  to 
lead  a  dog  :  funiculus,  vel  lorum  quo  ducitur  canis. 
Macf.  V.     2.  Id.  q.  Lodhainn. 

LoMHAiR,  -E,  adj.  1.  Brilliant,  shining,  transpa- 
rent :  coruscus,  pellucidus. 

"  Bu  tu  leug  lomhair  nam  buadhan." 

B.  3I'D.  287. 
Thou  wast  the  brilliant  precious  stone  of  virtues. 
Fuisti  tu  lapillus  coruscus  virtutum.     2.  Stately  : 
augustus.  MSS. 

LoM-LÀN,  adj.  (Lom,  et  Làn),  Quite  full :  penitus 
plenus,  repletus.   C.  S. 

Lo.MxocHD,  adj.  (Lom,  et  Nochd),  Naked,  uncover- 
ed :  nudus,  nudatus.  "  Agus  bha  iad  le  cheile 
lom7iochd,  an  duine  agus  a  bhean."  Gen.  ii.  25. 
And  they  were  both  naked,  the  man  and  his  wife. 
Erant  autem  ambo  nudi,  vir  et  ejus  uxor. 

LoMNNocHDAiCHE,  S.f.  ttid.    (Lomnochd).  C.S.    Id. 
q.  Lomnochdaidh. 
Vol.  L 


Lomnochdaidh,  ijìd.  ~h  s.  f.    (Lomnochd),     Naked- 

LoMNOCHDUiDH,  iìid.  >      ncss,    bareness  :     nuditas. 

LoMNACHAs,  -AIS,  )  "  Uime  sin  ni  thu  seirbhis 
do  d'  iiaimhdibh,  a  chuireas  an  Tighearn  a'  t'  agh- 
aidh,  ann  an  ocras,  ann  an  tart,  agus  ann  an  /ow- 
nochdaidiu'  Deiit.  xxviii.  48.  Tlierefore  thou  shalt 
serve  thine  enemies  whom  the  Lord  will  send  against 
thee,  in  hunger,  and  in  thirst,  and  in  nakedness.  Prop- 
terea  servies  tuis  inimicis  quos  mittet  Dominus  De- 
us  adversus  te,  in  fame,  et  in  site,  et  in  nuditate. 

LoMPAiR,  -E,  -EAN,  s.  771.  A  bare  plain :  nuda  planities. 
"  Mol  an  lompair,  's  na  ruig  e."  Prov.  Praise 
the  bare  plain,  but  do  not  reach  it,  (go  to  it). 
Lauda  planitiem  nudam,  sed  non  adi  cam. 

LoMPAis,  -E, «.  »i.     1.  Niggardness,  avarice  :  avaritia. 
"  lad  gu  h-aidheireach,  fonnmhor, 
"  lad  gun  athadh,  gun  lompais." 

A.  M'D.  210. 
They  (are)  joyful,  and  tuneful,  they  (are)  without 
timidity,  or  avarice.  (Sunt)  illi  hilares,  canori,  (sunt) 
illi  sine  pavore,  sine  avaritia.  2.  Straitened  circum- 
stances, embarrassment :  res  angustae,  angustiae,  e- 
gestas. 

LoMPAs, -AisE,  a<;5;'.  (Lom),  Sparing,  niggard:  par- 
cus,  avarus.  A.  M'D.  186. 

LoMRADH,  -AiDH,  -EAN,  i.  771.  ct  pr€s. part.  V.  Lom- 
air.  1 .  Fleecing,  act  of  fleecing  :  tondendi  oves 
actus.  C.  S.  2.  A  fleece  :  vellus.  "  Feuch,  cuir- 
idh  mi  lortxradh  olla  air  an  urlar-bhualaidb."  Breith. 
vi.  37.  Behold,  I  will  lay  a  fleece  of  wool  upon 
the  threshing-floor.  Ecce,  statuam  vellus  lanae  in 
area. 

LoM-SGRÌOB,  -A,  -AN,  S.f.  (Lom,  et  Sgrlob),  A  bare 
sweep,  a  complete,  or  perfect  devastation,  a  laying 
perfectly  waste  :  vastatio  ultima,  vastandi  ex  toto 
actus.  "  Agus  cuiridh  mi  bhur  bailtean  fas,  agus 
bheir  mi  lom-sgrhb  air  bhur  n-ionadaibh  naomha." 
Lebh.  xxvi.  31.  And  I  will  lay  your  cities  waste, 
and  bring  your  sanctuaries  into  desolation.  Et  redi- 
gam  vestras  civitates  in  soiitudinem,  et  feram  to- 
tam  vastationem  in  sanctuaria  vestra. 

LoM-sGRÌoB,  -AIDH,  fc,  V.  a.  (Lom,  et  Sgriob),  E- 
rase,  destroy  utterly  :  erade,  vasta  ex  toto.   C.  S. 

LoM-sGRÌOBADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pves.  part.  v.  Lom- 
sgriob.  Destroying,  act  of  destroying  utterly,  e- 
rasing  :  ex  toto  vastandi,  eradendi  actus.   C.  S. 

LoM-SGRÌOBTA,  pret.  part.  v.  Lom-sgriob.  Utterly 
erased,  destroyed,  laid  waste :  ex  toto  erasus,  vas- 
tatus.  C.  S. 

LoMTA,  pret.  part.  v.  Lom.  Shorn,  made  bare,  peel- 
ed, clipped  :  tonsus,  nudatus,  decorticatus,  deton- 
sus.  C.S. 

LÒN,  -GIN,  s.  m.  Food,  provision :  cibus,  commeatus. 
"  Diolam  a  bochd  te  Ion." 

Boss.  Salm.  cxxxii.  15. 
I  will  satisfy  her  poor  with  food.     Satiabo  ejus 
pauperes  cibo.       Wei.   Lluniaeth.     Walt.      Dan. 
Lon,  wages. 

LÒN,  -ÒIN,  -NTEAN,  5.  m.     1.  A  marsh,  morass,  pond  : 
palus,  stagnum.  Macf.  V.     2.  A  meadow  :  pratum. 
"  Bidh  buicean  binneach  's  ruadhag, 
"  'S  minn  mhin-bhreac,  chluas-dearg,  òg, 
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«  Ri  li-ionaltradh  gu  h-uaigneach, 
«  'S  a  fuitheas  luath  mu  d'  ion"  A. M'J)  100. 
There  are  the  horned  roe-buck  and  tlie  doe,  and 
spotted,  red-eared  young  roes,  feeding  retiredly,  and 
running  swift  around  thy  meadow.  Capreolus  cor- 
niger  et  caprea,  hinnuliquejuvenes  sparsis  albo  pel- 
libus,  auribusque  rubris,  clam  pascuntur,  discur- 
runtque  celeres  circa  tuum  pratum.  Wei.  Lawn, 
bogg}'.    JVall, 

LoN,  -oiN,  s.  m.   An  elk :  alee. 

"  Chi  mi  Scor-eild'  air  broach  a'  glilinne, 
"  Anns  an  goir  gu  binn  a'  chuach  an  tòs, 
"  Is  gorm-mheall  ait  nam  mile  giudias, 
"  Nan  luibhean,  nan  earba,  's  nan  Ion." 

S.  D.  346.  tnarff. 
I  see  the  rock  of  hinds  on  the  valley's  summit, 
where  the  cuckoo  first  melodiously  sings,  and  the 
dieerful  blue  mountain  of  a  thousand  firs,  of  herbs, 
of  roes,  and  of  elks.  Conspicio  rupem  cervarum, 
super  acclive  solum  convallis,  in  qua  cantat  canorè 
cuculus  primo  ;  et  la;tum  ca;ruleum  montem  mille 
abietum,  herbarum,  caprearum,  et  alccura. 

LoN,  -GIN,  -AN,  s.  m.  A  rope  of  raw  hides  used  by 
the  inhabiuints  of  St.  Kilda,  witli  which  one  is  let 
down  a  precipice,  to  kill  wild  fowls,  or  gather  their 
eggs :  restis  ex  corii  crudi  loris  compactus,  quo 
summis  de  rupibus  suspensi,  aucupes  in  Hirta,  in- 
sula Ebudarum  ultima,  aves  ovaque  venantur. 
"  A  sheachd  beannachd  nan  càirdean, 
"  'S  a  hn  làidir  na  feuma." 

(St.  Kilda  Song).  Stew.  509. 
Thou   seven-fold   blessing   of  fi-iends,    and  thou 
strong  rope  (in  time)  of  need.     Tu  septemplex  so- 
latium amicorum,  et  restis  firmus  usus,  i.  e.  cum 
opus  sit. 

LoN,  -OIN,  \  i.  m.     1.  Hunger,  voraciousness, 

LoNADH,  -AiDH,  j  grced  :  fames,  esuries,  voracitas. 
C.  S.  "  Lon-chraois."  C.  S.  A  canine  appetite  : 
voracitas  canina.  2.  Prattle  :  voces  inanes,  vani- 
loquium.   C.  S. 

LoN,  -GIN,  Ì  s.  m.    An    ouzle,   a    blackbird : 

LoN-DUBii,  -uiBH,  J    merula.  3Iacf'.  V.  et  C.  S. 

LoNACii, -AiciiE,  «f^'.  (Low).  1.  Greedy,  voracious, 
hungry:  famehcus,  vorax.  .R. iT/'Z).  161.  2.  Talk- 
ative, prattling :  garriens,  garrulus.  Macf.  V.  3. 
Abounding  in  elks  :  alcibus  frequens.  MSS.  i. 
Abounding  in  blackbirds  :  merulis  frequens.   C.  S. 

LÒNACH,  -AiCHE,  adj.  (Lòn).  1.  Full  of  marshes, 
marshy  :  paludosus.  C.  S.  2.  Having  plenty  of 
food  :  multum  cibi  habens.   C  S. 

LoNACHD,  «.  /.  md.  (Lonach).  1.  Greediness,  vo- 
racity :  voracitas.  C.  S.  2.  Talkativeness,  habit 
of  prattling :  garrulitas,  inania  loquendi  consuetu- 
de. C.  ,S'. 

LoNAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  (Lon),  A  prattling  female: 
mulier  garrula.   C.  S. 

LoNAGACii,  -AICHE,  odj.  (Lonag),  r*rattling,  like  a 
prattling  female  :  garriens,  ut  gan-ula  femina.  C.S. 

hoa  AlcHE,  s.  f.ind.  (Lon).  1.  C.S.  Id.  q.  Lon- 
achd.     2.  adj.  comp.  of  Lonach,  q.  vide. 

LoNAiD,  -E,  -EAN,  «.  m.  A.  M'D.  50.     Vide  Loinid. 

LoNAls,  -E,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Lonachd. 


LoNAN,  -AiN,  s,  m.  (Lon,  et  Aon).    1,  A  greedy 
person :  vorax  quis.  C.  S.     2.  A  prattler  :  garri- 
ens quis.   C.  S, 
LoNAN, -AIN,  «.  »n.   (Lon),   Prattling,  vain  talk  :  va- 
niloquium,  stultiloquiuni. 

"  Marbhaisg  ort  a  Chonain  mhaoil, 
"  Nach  sguir  thu  dlie  d'  lotmn  a  chaoidh  ?" 
Gill.  40. 
EvU  betide  thee,  thou  bald  Conan,  wilt  thou  never 
cease  thy  prattling  ?    Vae  tibi,  Conan  calve,  nun- 
quamne  cessabis  a  tuo  stidtiloquio  9 
Long,  -uing,  et  -uinge,  -an,  s.f.   A  ship;  navis. 
"  Chinn-fheadhna  nam  fear  's  daimh, 
"  Sgap  is  ruag  siol  Lochlin  nan  long." 

Fing.  i.  142. 
Tliou  leader  of  men  and  of  strangers,  scatter  and 
chace  the  race  of  Loclilin  of  ships.  Dux  virorimi 
et  advenarum,  disjice  et  fuga  semen  Lochlinis  na- 
vium.  "  Agus  thig  longan  o  iomal  Chitim,  agus 
ni  iad  olc  air  Asur."  Air.  xxiv.  24.  And  sliips 
shall  come  from  the  coast  of  Chittim,  and  shall  af- 
flict Ashur.  Venientque  naves  ab  ora  Chitim,  et 
afficient  damno  Asliur.  "  Long-chogaidh."  Macf. 
V.  A  ship  of  war  :  navis  bellica.  "  Long-fhada." 
Macf.  V.  A  galley :  navis  actuaria,  vel  longa. 
"  Long-spùinnidh."  Macf.  V.  A  privateer,  or 
pirate  :  navis  praedatoria,  vel  piratica.  Wei.  Llong. 
Dav.  Gr.  Xlkaibv,  navis.  Scot.  Lymphad,  a  ship, 
or  galley.  Jam.  Lat.  Longa  navis,  (non  propter 
longitudinem).  The  Romans  derived  the  name, 
as  well  as  the  knowledge  of  ships  of  war,  from  tlio 
Carthagenians :  Long,  therefore,  appears  to  have 
been  Punic,  as  well  as  Celtic. 

*  Long,  -aidh,  1,   v.  a.   Destroy,   devour  :  destnic, 

vora.  Sh.  et  OR. 
'  Long,  -oing,  s.m.  1.  The  fisli  called  ling  :  asinus 
varius,  piscis.  0\B.  2.  A  cup :  calyx,  pocu- 
hmi.  O'/?.  3.  A  bed,  a  hammock :  cubile, 
Icctus  pensilis.  O'R.  4.  A  house,  a  resi- 
dence, a  place  :  doraus,  habitatio,  locus.  O'R. 
5.  The  breast :  pectus.  O'R.  G.  An  inclosure, 
encampment:  sepimentum,  castrametatio.  OR. 

*  Longadh,  -aidh,,  -can  s.  m.   (Lon,  et   Gabh),    A 

sujiper,  a  meal :  cccna,  cibus,  cibi  refectio.   i'oc: 
LoNG-BiiiiisEACH,    -EiCME,    adj.     (Long,    et    Bris), 

Causing  shipwreck :  naufragiura  ferens.   C.  S. 
LoNG-BiiRisEADH,  -iDH,  -EAN,  s.  in.   (Loug,  et  Bris- 

eadh).     Shipwreck :    naufragium.     '•  Dh'  Qiuiling 

mi    long-hhriseadh   tri    uairean."    2    Cor.    xi.    25. 

Tlirice   I   suffered    shipwreck.       Ter   passus   sum 

naufragium. 
LoNG-PiioRT, -uiRT, -AN,  s.  3«.   (Long,  et  Port).     J. 

A  harbour,  a  haven  :  portus,  navium  statio.  MSS. 

et  O'R.     2.  A  camp,  a  garrison  :  castra,   pra:sidi- 

um.  OR.  ct MSS.     3.  A  palace  :  palatium.  OR. 
LoNG-PHORTACii,    -AICHE,   adj.    (Loiig-phort),    A- 

bounding  in  harbours,  or  camps  :  portibus,  castris 

frequens.  MSS.     2.  Of,  or  belonging  to  camps : 

ad  castra  pertinens.  MSS. 
LoNG-sGAR,   -AIR,  -EAN,  s.  fit.    (Long,  et  Sgor),    A 

rif\,  or  chink,  in  a  ship :    rima,  fissura  in  navi. 

Macf  V. 


LOR 


587 


LOR 


LoKG-SGARACH,  -AICHE,  adj.  (Long-sgar),  Causing 
rifts  in  a  ship  :  rimas,  vel  fissuras  in  navi  efficiens. 
C.  S.  et  MSS. 

LOKG-SGARADH,    -AIDH.    -EAS,    S.    ♦».    S.C.      Id.    q. 

Long-sgar. 

LoNG-SHAOB,  -AoiR,  g.  ))!.  (Long,  ct  Saor),  A  ship- 
builder, or  carpenter  :  navium  iaber.  C.  S.  et 
Ma<f.  V. 

LosG-spùixxEADAiR,  -E,  -EAN,  *.  »1.  (LoHg,  Spùinn- 
eadh,  et  Fear),  A  pirate,  or  sea  robber :  pirata, 
prffido  marinus.   C.  S. 

LoNG-sPÙiLLEADH,  -iDH,  s.  m.  (Long,  ct  SpùiU). 
C.  S.     Id.  q.  Long-spiiinneadh. 

LosG-spùiXNEADn,  -IDH,  -EAN',  #.  m.  (Long,  et 
Spùinneadh),  Piracy,  a  plundering,  or  robbing  of 
ships  :  piratica,  naves  gpoliandi  actus,  vel  consue- 
tude, a  s. 

LoNG-THOGAiL,  -E,  *./.  (Long,  et  Togail),  Ship- 
building, art,  or  trade  of  ship-building  :  naves  aedi- 
ficandi  ars,  vel  occupatio.  Mac/.  V. 

LoxN,  -oiKKT,  -AN,  s.t».  I.  A  piecc  of  timber  put 
under  a  boat,  to  facilitate  the  launching  of  it : 
lignum  sub  carina  positum,  quo  faciliùs  ad  mare 
navis  ex  littore  trahatur.  Voc.  et  C.  S.  2.  A  bier 
pole  :  lignum  quo  feretrum  portatur.   C.  S. 

Loxx,  -A,  et  -LuiNN,  s.  m.   Anger,  choler:  ira,  fiiror. 
"  Bheireadli  i  air  ais  gu  fonn, 
"  An  cridhe  dh'  fhàs  gu  tuirseach   trom, 
"  'S  chuireadh  i  spiorad  's  gach  sonn, 
"  Gu  dol  air  lon/i  gu  spadaireachd." 

K.  Macki/K  96. 
It  (the  bag-pipe)  would  recal  into  activity  the 
heart  that  had  become  melancholy  and  heavy  ;  it 
would  infuse  spirit  into  each  brave  man,  to  go  with 
anger  to  the  slaughter.  Ea  (i.  e.  tibia  utricularis) 
reduceret  ad  alacritatem  animum  qui  factus  erat 
raoestus,  gravisque;  et  injeceret  animum  cuique  he- 
roi  ad  eundum,  cum  furore,  in  ca?dem.  2.  A  high 
swelling  of  the  sea  :  maris  tumida  commotio.   .S7(. 

LoKN,  -uiNN,  -E,  adj.  Strong,  powerful :  robustus, 
fortis. 

"  Ni  fodliainn  teamsa  a  taoich  tumn, 
'•  Gun  an  t-slat  a  bhuain  as  a  bun."  GUI.  110. 
It  shall  not  suffice  me,  thou  powerful  hero,  unless 
I  pull  the  rod  from  the  root.  Non  satis  erit  mi- 
hi,  heros  fortis,  nisi  divellero  virgultum  ex  ejus 
radice. 

LoKKACH,  -AICHE,  odj.  (Louu),  High-swelling :  al- 
tè  tumens. 

"  Bidh  'n  fhairge  ghlas-thonnach, 
"  Mothair,  lonnach,  ri  geisgeil." 

K.  Machen.  133. 
The  sea,   grey-waved,  slowly  moving,  high-swell- 
ing, will  roar.     Mare   fluctibus  canis,  lente  volu- 
tum,  alteque  tumens,  stridebit. 
•  Lonnagan.  -ain,  s.  tn.    (Lonn,  et  Ògan),    A  pas- 
sionate young  man  :  juvenis  iracundus.   O'R. 

LONN'RACH,  -AiCHE,  adj.  (Lointi),  Shining,  bright, 
glistering :  lucens,  clarus,  splendens.  Clachan 
lonnrac/i,  agus  de  ionwdh  dath."  EacMr.  xxix.  2. 
Glistering  stones,  and  of  many  colours.  Lapides 
splendentes  et  multis  coloribus. 


•  Lonnrach,  -aich,  s.f.     A  blaze  :  fulgor.  OR. 
LoNNRACHD,  S.f.  ind.  (Lonnrach),    Brightness :  ful- 
gor, splendor. 

"  Bheir  sith  do  'n  ghrein,  teas,  lonnrachd  's 
gleus."  Gill.  116. 

Peace  will  give  to  the  sun,  heat,  brightness,  and 
strength.  Dabit  pax  soli,  calorem,  splendorem,  et 
potentiam. 

LONXRACHADH,  -AIDH.    *.  »».  et  pTCS.  JXlH.  V.    Lofin- 

raich.  1.  Sliining,  act,  or  state  of  shining  :  lucendi, 
splendendi,  actus,  vel  status.  C.  S.  2.  Act  of 
causing  to  shine  :  splendidum  faciendi  actus.   C.  S. 

LoNXRADH,  -AiDA,  s.  »1.  et  pres.  part.  v.  Lonn- 
raich.     Id.  q.  Lonnrachadh. 

LoNNRAiCH,  -IDH,  t,  V.  a.  ct  n.  (Lonnrach).  1. 
Shine ;  luce,  splende.  Mat/.  V.  2.  Brighten, 
cause  to  shine :  clariorem  redde,  splendere  fac. 
3Iac/.  V. 

•  Lore,  -uirc,  s.f.     A  foot :  pes.    Sfi.  et  O'R. 

•  Lore,   -a,  s.  f.     1.  Murder,   parricide :    caedes, 

parricida.    Sh-.  et  O'R.      2.  The  cramp  :  ner- 
vorum convulsio,  vel  torpor.   OR. 
»  Lore,    -a,   adj.    Fierce,  cruel :    ferns,   crudelis. 

nil. 

LORCACH,  -AICHE,  odj.   (Lorc,  s.)    Lame  :  claudus. 
C.  S.     2.  Crawling  :  repens.  C  S. 
«  Lorg,  -oirg,  adj.    Blind  :  caecus.   O'R, 
LoRG,  -UIRG,  -AX,  s.f.     1.     A  staff:  baculus. 
"  Faigheani  a'  m'  làimh  do  lirrg." 

S.  D.  70. 
Let  me  get  thy  staff  into  my  hand.     Accipiam  in 
nieam    manum,    tuuni   baculum.      2.  A    crutch : 
scipio.   C.  S.     3.  The  haft  of  a  spear  :  hastile. 
"  Mar  dhealan  bàis  o  cheathach  na  Lanna, 
"  Tha  'n  iorg  thar  chrannaibh  a'  leumnaich.'. 
S.  D.  108. 
As  the  lightning  of  death  from  the  mist  of  Lanno, 
the  spear-haft  bounds  over  the  trees.    Sicut  fulmen 
mortis  ab  nebula  Lannae,  hastile   trans  arbores 
ruit. 
LoRG,  -UIRG,  -AN,  S.f.     1.  A  footstep,  path,  track, 
print :  semita,  pedis  nota,  impressio. 
"  Theich  Sorcha  te  neòil  na  h-oidliche 
"  Mar  forg  a  luing  air  aghaidh  chuantan." 

S.  D.  166. 
Sorcha   departed  with  the  clouds  of  night,   as  the 
track  of  his  ship  on  the  face  of  the  seas.    Discessit 
Sorcha  cum  nubibus  noctis,  sicut  vestigium  navis 
ejus  super  faciem  aequorum.     2.  A  mark,  or  sign  : 
signum.   C.  S.      "  An  lorg,"  prep.  impr.      1.  In 
consequence  of :  ideo,  ob  eaai  causam.     2.  There- 
after, immediately  after  :  inde,  statim.  C.  S. 
LoRG,  -AIDH,  b,  t:  a.     (Lorg,  s.)    Trace,  track,  pur- 
sue, or  follow  by  footsteps  :  indaga,  sequere,  con- 
sequere  per  vestigia  pedis.   C.  S. 
LoRGACH,   -AICHE,  odj.  (Lorg),    Having  a  staff,  or 
crutch  :    baculum,    vel    scipionem   habens.    C.  S. 
2.  Tracing,  that  tracks  by  following  the  footsteps  : 
indagans.  C.  S.     3.  Having  many  marks,  abound- 
ing in  mai"ks,  or  footsteps  :  vestigiis  abundans,  fre- 
quenss  C  S. 
LoRGACHA&ft,  -AIDH,  *.  m.  et  pres.part.  v.  Lorgaich. 
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Tracing,  act  of  tracing,  tracking :  indagandi,  ves- 
tigandi  actus.   C.  S. 

LoRGADH,  -AiDH,  s.m.  et prcs. part.  v.  Lorg.  Id.  q. 
Lorgachadh. 

LoRGAicH,  -iDH,  i,  V.  a.  (Lofg),  Tracc,  tract, 
search,  pursue,  or  follow  a  footstep  :  indaga,  ves- 
tigium sequere.  "  Feuch,  lorgaichidh  mise,  mise 
fein,  mo  chaoirich,  agus  iarraidli  mi  mach  iad." 
iSsec.  xxxiv.  11.  Behold,  I,  even  I,  will  search 
my  sheep,  and  find  them  out.  En,  ego,  ego  ipse, 
indagaho  meas  oves,  et  conquiram  eas. 

'L.ov.GA.icnT^,  ])ret.  part.  v.  Lorgaich.  Traced,  track- 
ed, searched  :  indagatus,  conquisitus.   C.  S. 

LoRGAiR,  -E,  -EAN,  s.  ill.  (Lorg,  et  Fear).  1.  One 
that  traces,  or  searches :  qui  indagatur,  vel  con- 
quirit.  R.  M'D.  60.  2.  A  pointer  dog,  a  slow- 
hound  :  canis  venaticus,  canis  indagans.   C.  S. 

LoRGAiREACHD,  s.f.  hid.  (Lorgair),  A  tracing,  act, 
or  habit  of  tracing  :  indagandi  vestigia,  consequen- 
di  actus,  vel  consuetudo.   C.  S. 

LoRG-ioMAiN,  -uiRG-ioMAiN,  s. »«.  (Lorg,etIomain), 
A  goad,  or  stick,  for  driving  cattle :  baculus,  vel 
fustis  quo  agitur  pecus.  Agus  'n  a  dlieidh  sin, 
bha  Samgar  mac  Anait,  a  niharbh  de  na  Philistich 
sè  ceud  fear  le  luirg-iomain  dhamh,"  Breith.  iii.  31. 
And  after  him  was  Shanigar  the  son  of  Anath, 
who  slew  of  the  Philistines  six  hundred  men,  with 
an  ox  goad.  Et  post  ilium  fuit  Shamgar,  Anath 
filius,  qui  occidit  ex  Philistoeis  sexcentos  viros  sti- 
mulo  bovis. 

LoRG-SLiGHE,  -uiRG-SHLiGHE,  S.m.  (Lorg,  et  Slighe), 
Genealogy,  the  recital  of  one's   genealogy,  or  de- 
scent, as  once  practised  at  the  death  of  a  chieftain : 
genealogia,  vel  patrum  principis  enumeratio,  quae 
dim  pro  more,  ad  mortem  ipsius  edicta  fuit. 
"  'S  tuirseach  leam  do  chur  fuidh  'n  ùir, 
"  A  bhi  diinadh  do  ghorm  shul ; 
"  'S  e  dh'fhàg  mo  chridhe  tais, 
"  Do  tvrg-shliylt£  'g  a  h-aithris." 

R.  M'D.  24. 
Sad  to  me  is  the  laying  of  thee  under  ground,  and 
to  close  thy  blue  eyes  ;  it  was  the  reciting  of  thy 
genealogy  that  softened  my  heart.  Triste  est  mihi, 
te  mittere  subter  terrani,  (et)  occhidere  tuos  caerule- 
os  oculos  ;  erat  quod  emollit  meum  cor,  tuorum  pa- 
trum enumerationem  edici. 

Los,  s.  in.  ind.  1.  Purpose,  intention :  intentio, 
propositum,  consilium.  Marf.  V.  et  Gill.  201. 
"  Tha  mi  los."  C.  S.  I  propose,  or  purpose. 
Est  mihi  consilium.  "  Tha  mi  los  fuireach  an 
nochd."  C.  S.  I  propose  remaining  to-night.  Est 
consilium  mihi  commorandi  hac  nocte.  2.  Sake, 
account :  causa.  "  Air  a  los."  C.  S.  On  his,  or 
its  account,  lllius  ergo.  "  Tha  mi  dol  air  a 
ÌOS."  C.  S.  1  am  going  in  search  of  it.  [lit.  on  ac- 
count of  it.)  Abco  quaesitum  ilium,  vel  illud.  (Hi. 
ob  causam  illius). 

•  Los,  -ois,  s.  m.  The  point,  or  end  of  a  thing,  a 
tail :  cuspis,  apex,  vel  finis  rei  alicujus,  cauda. 
OB.  et  OR. 

LosAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  Mocf.  V.     Vidc  Loisid. 

LosGACH,  -AicHE.  odj,  MSS.     Vide  Loisgcach. 


LosGADAiR,  -E,  -EAN,  «.  m.  MSS.    Vide  Loisgeadair 

LosGADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Loisg. 
1.  Burning,  act,  or  state  of  burning,  combustion  : 
ardendi  status,  vel  inflammandi,  urendi  actus. 
"  Ceangluibh  e  'n  a  cheanglachanaibh  chum  a 
tosgaidh."  Mat.  xiii.  30.  Bind  them  in  bundles, 
to  burn  them.  Ligate  ea  in  fascicules  ad  exuren- 
dum  ea.  2.  A  burning :  ustio,  concrematio. 
"  Losgadh  air  son  losgaidh."  Bcs.  xxi.  25.  Burn- 
ing for  burning.  Ustio  pro  ustione.  "  Losgadh- 
bràghaid."   C.  S.     The  heart-burn :  cardialgia. 

LosGANN,  -AiNN,  -AN,  s.  m.  1.  A  frog  :  rana  tem- 
poraria.  Linn.  "  Agus  chuir  e  'n  am  measg  iom- 
adh  gnè  chuileag  a  dh'ith  suas  iad,  agus  losgainn 
a  sgrios  iad."  Salm.  Ixxviii.  45.  And  he  sent  di- 
vers sorts  of  flies  among  them  that  devoured  them, 
and  frogs  which  destroyed  them.  Et  misit  inter 
eos  multa  genera  muscarum  qua;  consumpserunt 
eos,  ac  ranas,  quae  perdiderunt  eos.  2.  A  toad  : 
bufo.  Mac/.  V.  3.  A  wretch,  a  contumelious 
appellation  :  secleratus  quis,  nomen  contumeliosum. 
"  Thuirt  caraid  an  fliir  a  chaidh  tosgadh, 
"  Tlia  thu  fior  bhreugach,  a  losgainn." 

Gill.  81. 
Quoth  the  friend  of  him  that  was  burnt,  thou  liest, 
thou  wretch.     Inquit  amicus  ejus  qui  ustus  fuerat, 
tu  verè  mentiris,  scelerate. 

LosGANN,  -AiNN,  -ANN,  s.  f.  A  sort  of  drag,  or 
sledge  without  wheels  :  traha  queedam  sine  rotis. 
M/f/.  V.  et  C.  S. 

LosGANNACH, -AICHE,  «f//.  (Losgann),  Abounding  in 
frogs,  or  toads:  ranis,  vel  bufonibus,  frequens.  C.  S. 

LosGUNN,  -uiNN,  -EAN,  s,  m.  C.  S.     Vide  Losgann. 

Lot,  -oit,  -an,  s,  m.     A  wound,  a  hurt :  vulnus. 


« 


Tosdach,  tiamhaidh  sheas  c, 
"  Mar  chrann  seargta  air  sliabh  Mhòra, 
"  Gun  umhail  do  'n  lot  'n  a  chhabh  fein." 

S.  D.  152. 
Mute,  and  sad  he  stood,  as  a  withered  tree  on  the 
hill  of  Mora,  heedless  of  the  wound  in   his  own 
breast.     Mutus,  tristisque  stetit  ille,  instar  arboris 
arcfacta;  super  montem  Moroe,  sine  cura  vulneris 
in  ipsius  pectore. 
Lot,  -AiDii,  t,  V.  a.  (Lot,  s.),  Wound,  pierce,  hurt  : 
vulnera,   loede.      "  -hot  iad   mi."    Dan.  Shol.  v.  7. 
They  wounded  me.     Vulneraverunt  illi  me. 
Lot,         )  -OIT,  et  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Lot. 
LoTADH,  j    Wounding,  act  of  wounding,  stabbing, 
hurting ;    a  wound  :    vulnerandi,   la;dendi,   actus ; 
vulnus. 

"  A  Chonnlaich  mo  ghaoil,  tlia  'n  oidhch'  eitidh, 
"  A  spion  nam  thu  fein  is  do  mhathair, 

"  A'  lot  mo  chridhe." 

,S'.  D.  165. 
My  lovely  Conlach,  the  night  is  dismal  that  hath 
snatched  thee  and  thy  mother  from  me,  wounding 
my  heart.  Conlach  mi  dilecte,  dira  est  nox  quae 
rapuit  a  me  te  et  tuam  matrem,  vulnerans  meum 
cor.  "  Lot  air  son  lotaidh.  Ecs.  xxi.  .0.  A  wound 
for  a  wound.  Vulnus  pro  vulnere. 
LoTACH,  -AicHE,  utlj.  (Lot).     1.  Wounding,  pierc- 
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ing,  stabbing,  hurting :  vulnerans,  feriens,  transfi- 
gens,  laedens,  C.  S.  2.  Apt  to  wound,  or  pierce  : 
vidnera  infligendo,  accommodus.  A.M'D.  125. 

LoTADH,  -AiDH,  s.  lii.  ct  pres.  ■part.  v.  Lot.  Vide 
Lot. 

Loth,  -a,  -an,  s.  m.  et/.  A  colt,  filly :  pullus,  equula. 
"  Na  toir  droch  mheas  air  mac  luideagach,  no  air 
loth  pheallagach."  Prov.  Despise  not  a  ragged 
boy,  nor  a  shaggy  colt.  Ne  contemnas  puerum 
pannosum,  vel  equulam  villosam. 

LoTHACH,  -AiCHE,  adj.  (Loth),  Having  many  colts, 
abounding  in  colts  :  equulos  maltos  habens,  equu- 
lis  abundans.   C.  S. 

LoTHAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Loth.  A  young 
filly  :  equula  juvenis.    C.  S. 

LoTHAGACH, -AicHE,  m^'.  (Lothag),  Abounding  in 
young  colts,  or  fillies,  having  many  joung  fillies  : 
equulis  juvenibus  frequens,  equulas  juvenes  multas 
habens.  C.  S. 

LoTHAiL,  -E,  -CAN,  s.  f.  The  plant  brook-lime  : 
anagallis  aquatica.  MSS.  et  OR. 

LoTHAiNN,  -E,  s.  Til.  MSS.     Vide  Lodhainn. 

LoTHAiR,  -E,  adj  .R.  3LD.  287.     Vide  Lòmhair. 

•  Lu,  adj.     Little  :  parvus,  exiguus.    Lilt,  et  O^R. 

Vide  Lugha. 

•  Lu,  s.  m.     1.  Water :  aqua.  Sh.  et  O'R.     2.  A 

heap :  acen-us.  O'R.     3.  An  oath :  jusjuran- 
dum.     4.  A  foot :   pes.   O'R.     5.  A  kick :  ic- 
tus calce  factus.   O'R. 
LuACH,  s.  m.  ind.  Value,  worth  :  valor,  pretium. 
"  Co  dh'  innseas  luax:h  na  lainn  ud  ?" 

S.D.  108. 
\Mio  will  tell  the  value  of  that  sword  ?  Quis  dicet 
pretium  gladii  illius  ? 
LuACH,   -AIDH,  £,  V.  a.    (Luach,  s.)    Value,  fix  the 
value :   aestima,  cense,   pende.   C.  S.     2.  Compre- 
hend, understand  :  tene  rem,  intellectu  consequere. 
"  A  Thi  mhòir,  mhaith,  cheairt, 
"  Nach  urradh  mise  hutch'."       A.HLD.  179. 
Thou  great,  good,  and  just  being  whom  I  cannot 
comprehend.     Tu  Deus,  magne,  bone,  juste,  quem 
non  possum  ego  intellectu  consequi. 
LuACHACH,  -AICHE,  1  adj.    (Luach),    Pi-ecious,  ex- 
LuACHMHOR, -DIRE,  J       cellent :    pretiosus,    magni 
pretii.     "  Thug  e  mar  an  ceudna  nithe  luachmhor 
d'  a  bràthair,   agus  d'  a  màthair."     Gen.  xxiv.  53. 
He  gave  also  precious  things  to  her  brother,  and  to 
her  mother.    Dedit  quoque  res  pretiosas  ejus  patri, 
ejusque  matri. 
LuACHAiR,  -E,  s.f.  C.  S.     Vide  Luachar. 
LuACHAiRSEACH,  -EiCH,  s.  f,  A  place  where  rushes 

grow :  locus  juncosus.  MSS.  et  C.  S. 
LuACHAR,  -AIR,  et  -CHRACH,  S.f.  (Luachar),  A  bul- 
rush, rush,  rushes :  juncus,  scirpus,  junci. 
"  A'  gluasad  air  faiche  na  litachrach." 

S.  D.  73. 
Moving  on  the  field  of  rushes.  Se  movens  super 
planitiem  juncorum.  "  Leabaidh  luaclirach,"  vel 
"  luachair."  C.  S.  A  bed  of  rushes.  Lectus  jun- 
corum. 
LuACHMHOiREACHD,  S.f.  hid.  (Luachmhor),  Valu- 
ableness,  preciousness  :  valor,  pretium.  C.  S. 


Luachmhor,  -oire,  adj.    (Luach,   et  Mor).  C.  S. 

Vide  Luachach. 
LuACHARACH,  \  -AICHE,   adj.     (Luachar),    Full    of 
LuACHRACH,    J      rushes,  rushy  :  juncosus,  scirpeus. 
"  Chlisg  ceud  ògan  aobhach, 
"  Am  meadhon  eilde'  's  an  raon  tuachrach." 
S.  D.  322. 
A  hundred  joyous  youth  started  (up)  in  the  midst 
of  hinds,  in  the  rushy  plain.     Subsilierunt  centum 
juvenes  laeti,  in  medio  cervaruni,  in  campo  juncoso. 
LuACHRACH,  -AicH,  -EAN,  S.f.    ( Luachar),  A  place 

where  rushes  grow  :  locus  juncosus.  C.  S. 
LuACH-PEiGHiNN,  -E,  s.  ill.  (Luach,  et  Peighinn), 
Pennj'worth  :  verum  pretium,  ad  modum  rectum 
valor.  "  Is  maith  an  luach-peiyhiim  e."  C.  S.  It 
is  good  a  pennyworth.  Sat  aequi  est  pretii,  res  sat 
aeque  empta. 
LuACH-sAORAiDH,  s.  HI.    (Luach,  et  Saoradh),    A 

ransom  :  redemptionis  pretium.     1  Tim.  ii.  6. 
LuAcn-sAoiTHREACH,  -icH,  s.  m.   (Luach,  et  Sao- 
thair),  A  reward,  hire,  wages  :  merces,  stipendium, 
prasmium.      C.  S. 
LuADH,  -UAiDH,    s.  m.     1.  mention,   conversation: 
mentio,  sernio,  commenioratio,  collocutio. 
"  Air  Goll,  Aoibhir-chaomh,  tha  do  luadh." 
S.Z>.  51. 
Of  Gaul,   Ever-coma,  thou  makest  mention.     De 
Gaulo,  Evir-coma,  est  tuus  sermo.    2.  Praise  :  laus. 
C.  S.     3.  Hope  :  spes. 

"  Ach  shnàig  i  's  an  oidhch'  gus  'uaigh, 
"  Rinn  i  'leabaidli  gun  luadh  fi  eiridh." 

S.D.  27. 
But  she  crept  through  the  night  to  his  grave ;  she 
made  her  bed  without  hope  of  rising.  Sed  repit 
per  noctein,  ad  (ejus)  sepulchrum  ;  stravit  suum 
lectum  sine  spe  surgendi.  4.  Desire  :  desiderium. 
MSS.  Vide  Luaidh,  s. 
Luadh,  -uaidh,  s.  m.  A  fuUing,  or  thickening  of 
cloth,  by  a  particular  process,  in  which  the  cloth 
being  wetted,  is  laid  on  a  wicker  fi-ame,  or  board, 
and  wrought  by  the  hands  and  feet  of  several  fe- 
males, one  of  whom  commonly  sings,  the  rest  join- 
ing chorus,  while  the  work  proceeds  :  panni  con- 
stipatio,  vel  densatio,  per  modum  monticulis  pecu- 
liarem,  effecta ;  sternitur,  nempe,  madefactus  pan- 
nus  super  cratera,  vel  tabulam ;  inde  mulierum  com- 
plurium  pedibus  ac  manibus  convolvitur,  agitatur- 
que;  dumque  agitatur  pannus,  carmina  ut  pluri- 
mùm  operi  congrua,  mulierum  una,  sodalibus  ver- 
sus intercalares  accinentibus,  cantat. 
"  Togaraaid  fonn  air  liindh  a'  chlòilein', 
"  Gabhamaid  ceòl,  is  orain  mhatha." 

Gill.  209. 
Let  us  sing  the  fulling  of  the  cloth,  let  us  have  mu- 
sic and  excellent  songs.  Suscipiamus  carmen  de 
constipatione  panni ;  habeamus  musicam  et  carmi- 
na bona. 
LuADHADAiR,  -E,  -EAN,  s.  «i.  (Luadh,  et  Fear), 
A  fuller  of  cloth :  fuUo.  "  Agus  sheas  e  aig  sruth- 
chlais  na  linne  uachdaraich,  air  rathad  mor  achaidh 
an  luadhadair?"  Isai.  xxxvi.  2.  And  he  stood 
at  the  conduit  of  the  upper  pool,  by  the  highway 
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of  the  fuller's  field.     Et  Btetit  ad  aquae  ductum 
piscinae  superioris,  ad  viam  agri  fullonis. 
LuÀDH,  -AiDH,  fc,  V.  7i.    (Luadii,  s.)  MSS.  et   O'R. 

Vide  Luaidli,  v. 
LuADHADH,  -AIDH,  «.  »!.  et  pres.  part,  v.  Luadh. 

MSS.     Vide  Luaidh,  et  Luadli. 
LuADHADAlREAcnD,  s. f.  hid.    (Luadliadair),  Full- 
ing, the  business  or  art  of  fulling :  panni  consti- 
patio,  fullonis  ars  vel  occupatio.  C.  S. 
Luadh  -ghair,  -e,  g.  m.    C.  S.     Vide  Luathghair. 
LuADHMHOiREACHD,   6'.  /.  ind.    (Luadhmhor),    Re- 
nown, state  of  being  renowned  :  laus,  fama,  cele- 
britas.  C.  S. 
Luadhmhor,  -oire-,  mij.   (Luadh,  et  Mòr,)  Famed 
renowned  :  laudatus,  celebratus.  MSS.  et  C.  S. 
Luaghair, -E,  s.  »i.    Seph.\\i.\l.     Vide  Luathghair. 
LuAGHAiREACH,  -Eicn,  culj.    Vide  Luath-ghaireach. 
Luaghsachadh,    -AiDH,  s.   m.   et    pres.   part.  v. 

Luaghsaigh.     Vide  Luathsachadh. 
LuAGHSAicH,  -iDH,  fc,  V. «.  MSS.    Vide  Luaghsaich. 
Luaidh,  -Idh,  t,  v.  a.  et  n.    (Luadh,  i-eZ  Luaidh,  s.) 
\.  Mention,  make  mention :  memora,   mentionem 
fac.     "  Air  ainm  dhiathan  eile  na  huiidhihh."  Ecs. 
xxiii.  13.     Make  no  mention  of  the  names  (name) 
of  other  gods.     De  nomine  deorum  aliorum  ne  fa- 
cialis  mentionem.      2.  Praise,    celebrate :    lauda, 
celebra.  C.  S. 
Luaidh,  -idh,  fc,  v. a.    Full,  or  thicken  cloth:  pan- 

num  constipa,  densa.   C.  S. 
Luaidh,  -e,  s.  m.  et  pfes.  part.  v.  Luaidh.      L  Men- 
tioning, act  of  mentioning,  making  mention :  me- 
morandi,  mentionem  faciendi  actus. 

"  Mar  pheann  an  laimh  deagh  chleirich  sgrìobh', 

"  A  chuireas  sios  gu  luath, 

"  Is  amhluidh  sin,  mo  theanga  'ta, 

"  Air  t'  onoir  àrd  a'  luaidh." 

Ross.  Salin.  xlv.  L 
As  a  pen  in  the  hand  of  an  excellent  ^vriter,  that  sets 
down  quickl}',  so  is  my  tongue  of  thy  exalted  honour 
making  mention.  Qualis  ])onna  in  manu  Celebris 
scriptoris,  qui  Uteris  mandat  celeriter,  talis  est 
mea  lingua,  de  tuo  honore  excelso,  memorans. 
"  Dean  luaidh."  C.  S.  Make  mention.  Men- 
tionem fac.  2.  Praising,  act  of  praising  :  laudandi 
actus.  C.  S.  3.  Praise :  laus.  MSS.  et  C.  S. 
Luaidh,  -e,  -ean,  «.  »!.  et  /.  A  beloved  object : 
amatus  quis,  vel  amata. 

'■  C'uime  thigeadh  tu  mo  htaidh, 
"  A  chur  sòlais  is  fuath  orm  fein  ?" 

Comai.  143. 
Wherefore  shouldst  thou  come,  my  love,  to  impress 
me  with  joy  and  fear  ?  Quare  venires  tu,  mi  ania- 
te,  ut  imittcrcs  gaudium  et  terrorem  mihi  ipsi  ? 
Luaidh,  \  s.m.ctf.  1.  Lead,  a  metal :  plumbum, 
LuAiDUE,  I  metallum.  "  Chaidh  iad  fodlia  mar 
limidh  anns  na  h-uisgeachaibh  làidir."  Ecs.  xv.  10. 
They  sunk  as  lead  in  the  mighty  waters.  Petierunt 
profundum,  sictit  plumbum,  in  aquis  validis.  2.  A 
plummet,  or  lead  of  a  sounding  line  :  amussis,  li- 
bella,  pcrpcnàiculum ;  bulla  ad  libellam  pensilem 
Vel  ad  lineam  nauticam.  "  Agus  air  leSgaiWi  na 
hiaidJie  sios  dhofbh,  fhuair  iad  an  doimlme  fichcad 


aithèamh."  Gnoimh.  x.\vil.  28.  And  having  sound- 
ed, (Ut.  let  dov\-n  the  lead),  they  found  the  depth 
of  twenty  fathoms.  Et  bolide  demisso  ab  illis,  in- 
venerunt  altitudinem  esse  viginti  passus.  3.  Bul- 
lets, any  kind  of  shot,  made  of  lead  :  glandes  p!um- 
bèEe. 

"  Bidh  feidh  air  ghiùlan  le  làmhach  fùdair, 
"  A'  cur  limdh"  d&iii'.ghotm  gu  dlùth  'ii  an  calg." 
Madntij.  25. 
Deer  will  be  cart-ied  off,  by  the  explosion  of  gun- 
powder, setting  dark-blue  shot  (lead),  thickly  into 
their  pile.  Deportabuntur  cervi  explosione  pul- 
veris  nitrati,  immittentis  glandes  plumbeas  con- 
fertim  in  ipsorum  pilos.  "  Luaidh  dhubh."  Voc. 
Black  lead :  plumbum  nigrum.  "  Luaidh  gheal." 
Voc.     WHiite  lead  :  plumbum  album. 

Luaidh,    \    adj.    (Luaidh,   s.).     Of  lead,   leaden : 

LuAiDHE,  j      plumbeus.   Voc. 

LuAiDHEACH,  -EiCHE,  adj.  (Luaidh).  1.  PraJsifig, 
giving  much  praise :  laudans,  magnam  laudetn  as- 
cribens.  C.  S.  2.  Abounding  in  lead :  plumbo 
abundans.   C.  S. 

LuAiDHEACHD,  s.f.  ind.  (Luaidhcach).  1.  A  prais- 
ing, frequent  praising,  habit  of  praising  :  laudatio, 
laudatio  frequens,  iterata,  laudandi  consuetudo. 
C.  S.  2.  Mention,  frequent  mention :  mentio, 
mentio  iterata.  C.  .S".     3.  Id.  q.  Luaigheachd. 

LuAiGH,  -IDH,  fc,  V.  a.  et  n.   C.  S.     Vide  Luaidh,  i: 

Luaigheachd,  s.yi  2«rf.  1.  A  reward,  recompence  : 
praemium,  tributio,  remuneratio.  "  Dhomhsa  buin- 
idh  dioghaltas  agus  luaif/heachd."  Dcut.  xxxii.  35. 
To  me  belong  vengeance  and  recompence.  Ad  rae 
pertinent  ultio,  et  tributio. 

LuAiMEAR,  -iR,  -EAN,  s.  m.  One  who  speaks  much, 
a  prattler :  qui  multum  loquitur,   gerro.  MSS.  et 

as. 

LuAiMEARACHD,  .?./.  iiid.   (Luaimcar),    A  prating, 
habit  of  prating :  garrulitas,  garrulitatis  consuetu- 
do. MSS.  et  Sh. 
LuAiMHNEACH,  -EICHE,  uflj.    Quick,  in  quick  mo- 
tion :  velox,  velociter  movens  se.  Salm.  xxxvii.  10. 
marg.     Vide  Luaineach. 
LuAiMNEACH,  -EICHE,  udj.  GUI.  298.     Vidc  Luain- 
each. 
LuAiMNEACHD,  *.  /.  ÌTid.  3ISS.     Vide  Luaineachd. 
LuAiNEACH,  -EICHE,   adj.     1.  Changeable,   incon- 
stant, fleeting :  miitabilis,  inconstans,  levis. 
"  Shiubhail  mar  sin  an  oidhchc, 
"  Mu   n  d'  iondrainn  sinn  idir  uainn  i, 
"  Is  dhùisg  a'  mhaduinn  's  an  ear, 
"  An  leabaidh  nan  neula  hiaincach."     S.  D.  49. 
Thus  passed  the  night,   ere  wc  perceived  it  at  all 
to  have  gone,  and  the  morning  awoke  in  the  east, 
in   the  bed   of  the  fleeting  clouds.     Transiit  sic 
nox,    antcquam    sensimus    abiisse,    et   cxperrecta 
fuit  aurora,  orientc,  in  cuhili  nimborum  Icviuni.     2. 
Ambulatory,  that  is  in  constant  motion :  ambula- 
torius,  qui  sese  intlesinenter  movet.   C.  S.    3.  Fic- 
kte,  uiicertain,  by  fits  and  starts  :  hicoflstans,  levis, 
repentino  inipetu,  per  intervalla. 
"  'S  luaineach  mo  chodal  an  nochd, 
"  Ge  beò  mi,  cha  bheò  mo  thlachd."    Qitt.  278. 
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Fickle  n  my  sleep  to-night,  though  I  live,  my  de- 
light lives  not.  Levis  est  meus  soranug  hac  nocte, 
quanquaai  vivus  ego,  non  vivus  meus  dilectus. 
4.  Moving,  in  motion  as  a  stream :  labens,  sicut 
aqua. 

"  Uisge  liudneach  an  loin." 

Stew.  486. 
The  running  water  of  the  meadow.     Aqua  movens 
prati.     5.  Restless,  volatile  :   inquietus.   C.  S. 

LuAiNEACH,  -icH,  s.  »i.    (Luineach,  adj.)   A  travel- 
ler, wanderer :  viator,  errans  quis. 
"  'S  an  Ion  an  d'  iniich  an  luaiueach.' 

S.  D.  225. 
In  the  meadow,  where  the  wanderer  walked.     In 
prato  ubi  incessit  errans  viator. 

LuAiNEACHD,      Ì  s.f.  ind.  (Luaineach).    1.  Change- 

LuAiNEAS,  -Eis,  j  ableness,  inconstancy  :  mutabili- 
tas,  inconstantia.  C.  S.  2,  A  constancy  of  mo- 
tion :  motionis  perpetuitas.  C.  S.  3.  Fickleness, 
unsteadiness,  suddenness :  levitas,  repentinus  ca- 
sus rei  cujusvis.  C.  S.  4.  Motion,  as  of  a  stream  : 
motus,  sicut  fluniinis.  C.  S.  5.  Restlessness,  vo- 
latility :  inquietudo,  volatilitas    C.  S. 

LuAiREAGAN,  -AiN,  -AN,  s.  1)1.  1.  A  grovelling  per- 
son :  pronus  animo  quis.  Macf.  V.  2.  A  poor,  or 
starved  child  that  delights  to  sit  by  the  fire :  puer 
fanielicus  qui  ad  focura  sedere  semper  vult.  C.  S. 
et  MSS. 

LuAiREAGANACH,  -EicHE,  adj.  (Luaireagan),  Gro- 
veUing,  wallowing  :  pronus,  sicut  humi  prostratus, 
volutans.   C.  S. 

LuAiREAGANACHD,  s.  f.  hid.  (Lualreaganach),  A 
habit  of  grovelling,  or  wallowing :  volutationis  con- 
suetudo.  C.  S. 

LuAiSG,  -iDH,  È,  V.  a.  et  n.  1.  Shake,  cause  to 
shake :  agita,  concute. 

"  O,  sgap  do  dhealan, 
"  Luaisg  an  talamh."  S.  D.  249. 

O  scatter  thy  lightning,  siiake  the  earth.  O, 
sparge  tuum  fulmen,  concute  terram.  2.  Toss, 
wave,  swing  :  circumage,  circumvolve,  agita,  jacta. 
Macf.  V.  et  C.  S.  3.  n.  Shake,  rock :  treme,  va- 
ciUa.   CS. 

LuAisGEACH,  -EICHE,  udj,  (Luaisg),  Shaking,  rock- 
ing :  tremens,  vacillans.   C.  S. 

LuAisGTE,  pret.  part.  v.  Luaisg.  Shaken,  tossed, 
swamg  :  agitatus,  concussus,  circumactus,  jactatus. 
C.  S. 

Llaithe,  adj.  1.  comp.  of  Luath,  q.  vide. 

"  Fuidh  sgèith  na  daraig  a  's  guirme  blàth, 
"  A's  luoithe  fas,  's  buaine  dreach." 

S.  D.  76. 
Beneath  the  shade  of  the  oak  of  greenest  bloom, 
of  quickest  growth,  and  most  enduring  hue.  Sub- 
ter  alam  quercùs,  cujus  viridissima  est  frons, 
cujus  celerrimum  est  incrementum,  cujus  speci- 
esque  maximè  perdurat.  '  2.  adv.  Sooner,  soonest : 
citiùs,  citissiraè.   C.S.     Vide  Luath. 

Luaithead,  -eid,  s.  m.  (Luath),  Swiftness,  celeri- 
ty, degree  of  swiftness,  or  despatch :  celeritas, 
celeritatis  gradus.  "  Ach  is  moid  a  ghuidlieam 
oirbh  so  a  dhèanamh,  chum  gur  luaithead  a  dh' 


aiwgear  njise  dhuibb."  Eahbr.  xjii,  19.  But  I  the 
more  beseech  you  to  do  this,  that  I  may  be  re- 
stored to  you  the  sooner.  Sed  ajnpliùs  precor  vos 
ut  id  faciatis,  quo  citiùs  restituar  vobis. 

LuAiTHHE,  s.f.  ind.    Ashes,  dust :  cineres,  pulvis. 
"  Bha  iad  sgiamhach,  ach  teag  an  lasair 
"  Am  maise,  's  an  biaithre,  iosal." 

S.  D.  299. 
They  were  comely,  bvit  the  flame  hath  laid  low 
their  beauty  in  the  aslies.     Fuerunt  speciosse,  at 
dejecit  flamma   earum  pulchritudinenj   in  cineri- 
bus,  humilera. 

LuAiTHREACH,  -ICH,  *. /.  (Luaithrc),  Ashes,  a 
quantity  of  ashes :  cineres,  cinerum  acervus.  C. 
S. 

LuAiTHREACH,  -mcHE,adj.  (Luaithrc),  Full  of  ashes, 
dusty,  covered  with  dust,  or  ashes :  cineribus  ple- 
nus,  cinere  vel  pulvere  co-opertus.   C.  S. 

LuAiTHREADH,  -IDH,  s.  ill.  (Luaithre).  I.  Dust, 
quantity  of  dust :  pulveris  acervus  "  Is  iad  na 
neòil  luaithreadh  a  chos."  Nah.  i.  3.  The  clouds 
are  the  dust  of  his  feet.  Sunt  nubes  pulvis  ejus 
pedum.  2.  A  pulverising,  state  of  becoming  dust, 
or  ashes :  in  cineres  vel  pulverem  labendi  status. 
C.S. 

LuAiTHREANTA,  -EiNTE,  adj.  (Luaithrc),  Dusty 
covered  with  dust,  or  ashes :  pulvereus,  pulvere 
vel  cineribus  co-opertus.   O'C  et  C.  S. 

LuAx, -uAix,  s.f.  (La,  et  Uaine,  CK^'.),  The  moon  : 
luna.  "  Di-luan."  C.  S.  Monday :  dies  km». 
"  Latha  luain."  lit.  A  day  hghted  by  the  moon. 
lit.  Dies  ab  luna  illuminatus.  "  Gu  la  luain,"  adv. 
Never  :  nunquam,  ad  Graecas  kalendas.  2.  Mon- 
day :  dies  luna2. 

"  An  luan  mu  dheireadli  de  'n  ràidli." 

Oran. 
Tlie  last  Monday  of  the  quarter.     Dies  luna;  ulti- 
mus   trimestris   spatii.      Vide  Uaine,  adj.       Wei. 
Llhun.  Walt.    Fr.  Lune.    Lot.  Luna.     Gr,  'S.O^ritr,. 

LuAs,  -uAis,  s.  m.  C.  S.     Vide  Luathas. 

LuASACHADH,  -AiDH,  s.  w.  et  pres.  part.  V.  Luasaich. 
Vide  Luathsachadh. 

Luasaich,  -idh,  è,  v.  a.  C.  S.     Vide  Luathsaich. 

LuASAicHTE,  pret.  part.  v.  Luasaich.  Vide  Luath- 
saichte. 

LuASGADAiR,  -E,  -EAN,  s.  ;«.  (Luasgadh,  et  Fear), 
One  who  swings,  rocks,  or  tosses  :  jactator,  qui 
jactat,  circumagit,  vel  circumvolvit.   C.  S. 

LuASGACH,  -AicHE,  odj.  (Luaisg).  C.  S.  Id.  q. 
Luaisgeach. 

Luasgadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Luaisg. 
Tossing,  act  of  tossing,  or  shaking :  circumagen- 
di,  jactandi,  actus.  C.  S.  2.  State  of  being  toss- 
ed, rocked,  or  rolled  ;  a  rolling,  trembling  :  status 
iu  quo  quis  vel  quid  jactatur,  circumagitur,  volvi- 
tur. 

"  Dh'  fhas  sleibhte  ceo  ^ir  an  lear, 

"  'S  a'  mhuir  shalach,  mholach,  stuadh-ghlas, 

"  A'  luasgadh  o  'n  iar  gu  'n  ear." 

S.  D.  5. 
Mountains  of  mist  grew  on  the  deep,  whilst  the 
foul,  rough,  grey-waved   sea,  rolls  from  west  to 
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east  Facti  sunt  montes  nebularum  super  altum, 
duni  mare  turbidum,  horridumque  canumque  fluc- 
tibus  jactat  sese  ab  occidente  ad  orientem. 

LuASGAN,  -AiN,  -AN,  «.  m.  (Luaisg),  A  tottering, 
jolting,  or  rocking  :  jactatio,  circumagendi  actus, 
vel  status  in  quo  quis  vel  quid  jactatur.  C.  S. 
2.  Fear,  dread  :  timor,  pavor.  R.  M'D.  153.  3. 
A  cradle  :  cunae.  O'B. 

LuASGANACH,  -AiCHE,  odj.  (Luasèan).  1.  Swing- 
ing, rocking,  vacillating :  sese  jactans,  jactatus,  va- 
cillans.  C.  S.  2.  Fickle,  inconstant :  levis,  in- 
stabilis,  inconstans.  C.  S.  et  MSS.  3.  Rest- 
less :  inquietus.  3ISS.  et  C.  S. 

LuASGANACHD,  s.f.  ind.  (Luasganach).  1.  A  rock- 
ing, or  tossing :  jactatio,  circumagitatio.  C.  S.  2. 
Inconstancy,  fickleness  :  inconstantia,  levitas.  C. 
S. 

LuASGANAicHE,  -EAN,  s.  m.  (Luasgan),  One  who 
tosses,  or  rocks :  qui  jactat,  vel  agitat.    C.  S. 

LuASGANAiCHE,  s.  f.  iud.  (Luasganach).     A  rock- 
ing, jolting,  or  tossing :  jactatio,  agitatio.   C.  S. 

LuATH,  -AiNN,  s.f.  Aslics :  cinercs.  Macf.  V.  Vide 
Luaithre. 

LuATH,  -UAITHE,  odj.     1.  Swift,  fleet,  nimble:  ce- 
ler,  velox.     "  Cho  hiath  ris  na  h-eildibh   air  na 
beanntaibh."  1  Eachdr.xii.  8.  As  swift  as  the  hinds 
upon    the    mountains.    Veloces,    ut    cervse    super 
montes.     2.  Quick,  speedy  :  citus,  festinus.   C.  S. 
et  Macf.  V.     3.  adv.  Soon,  quickly :  citò. 
"  Beannachd  le  'r  n-anam  a  chlann, 
"  'S  litatfi  a  chaidh  bhur  ceann  fuidh  'n  iiir." 
S.  D.  348. 
Blessing  upon  your  souls,  children,  soon  went  your 
heads  beneath   the  ground.     Benedictio  sit  vestris 
aniniis,  o  pueri,  citò  abierunt  vestra  capita   subter 
terram. 

LuATH,  -AiDH,  t,  V.  a.  MSS.     Vide  Luathaich. 

LuATHACH,  -AICHE,  adj.  (Luath,  «.),  Abounding  in 
ashes  :  cineribus  abundans.   C.  S. 

LuATHACHADii,  -AIDH,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Luath- 
aich. 1.  Hastening,  act  of  hastening,  or  making 
haste :  celerandi,  properandi,  actus.  "  Le  sùil  a 
bhi  agaibh  ris,  agus  luatliachadh  chum  teachd  la 
Dhe."  2  Pcad.  iii.  12.  Looking  for  (it),  and  has- 
tening to  the  coming  of  the  day  of  God.  Expec- 
tantes  et  properantes  ad  adventuin  diei  Dei.  2. 
Accelerating,  act  of  accelerating :  accelerandi  ac- 
tus, as. 

LuATHADH,  -AIDH,  s.  7».  ct  pres.  part.  V.  Luath. 
Potius  Luathachadh,  q.  vide. 

LuATHADH,     -AIDH,    -EAN,    S.  nl.    MSS.    et  Pvoviil. 

Vide  Luadh. 

LuATiiAiCH,  -iDH,  I,  V.  a.  et  n.  (Luath,  adj.)  1. 
Hasten,  make  haste  :  propera,  festina.  "  Oir  co 
a  s  urrain  itheadh,  no  co  eile  a  lunthuicheas  thuige 
ni  's  mo  na  mise."  Erci.  ii.  25.  For  who  can  eat, 
or  who  can  hasten  hereunto  more  than  I.  Ete- 
nim  quis  vescctur,  vel  quis  festinabit  ad  illud  magis 
quam  ego.     2.  Accelerate,  speed  :  accelera.   C.  S. 

LuATHAiLT,  -E,  (Luath,  et  Alt,  *•.),  Swiftness,  speed, 
despatch  :  celeritas,  promptitudo.    Voc.  78. 

LuATHAiLTEACii,  -EiCHE,  (ulj.  (Luathailt).    1.  Swil't, 


nimble  :  celer,  velox.  C.  S.     2.  Full  of  gestures  : 
motibus  corporis  frequens.  MSS. 

LuATHAiLTEACHD,  S.f.  iiìd.  (Luathailtcach),  Swift- 
ness, nimbleness :  celeritas,  velocitas.  MSS. 

LuATHAiLTicH,  -IDH,  t,  V.  o.  (Luathailteach),  Ac- 
celerate, hasten,  forward  :  accelera,  propera,  festi- 
nare  fac.  MSS.  et  C.  S. 

LuATHARAN,  -AiN,  -AN,  s.  PI.  (Luath),  A  sea-lark, 
or  sand-laverock  :  charadrius.    Voc.  76. 

LuATHAs, -Ais,  s. »«.  (Luath).  1.  Speed,  swiftness: 
velocitas,  celeritas. 

"  Bha  t'  àirde  mar  dharaig  's  a'  ghleann, 
"  Do  iuathas  mar  iolair  nam  beann  gun  gheilt." 
^.  D.  22. 
Thy  height  was  as  the  oak  in  the  valley,  thy  swift- 
ness as  the  mountain  eagle,  without  fear.  Fuit 
tua  altitudo  sicut  quercus  in  convalle,  tua  velocitas 
sicut  aquila  montium  absque  tiniore.  2.  Quickness, 
despatch  :  celeritas,  promptitudo.   C.  S. 

LUATH-BHEULACH,  1    -EICHE,      adj.       (Luath,      et 

LuATH-BHiLEACH,         >   Beul,  vel  Bile,  vel  Cainnt ), 

LuATH-CHAiNNTEACH, 3  Talkative,  prating:  mul- 
tiloquus,  garriens,  garrulus.  3ISS.  et  C.  S. 

LuATH-CHEUMNACH,^AiCHE,  adj.  (Luath,  et  Ceum), 
That  walks  swiftly,  swifl,  nimble:  celeriter  ince- 
dens,  celer,  velox. 

"  Limth-cheurrmach,  amhuil  'athair, 

"  Ghluais  e  'n  a  chairibh  gu  h-aoibhinn." 

S.  D.  290. 
Nimble  as  liis  father,  he  moved  towards  him  joy- 
fully.    Velox  instar  sui  patris,  progressus  est  ad 
ilium  hilariter. 

LuATH-GHAiR,    Ì  -E,  -EAN,  s.  m.  (Luath,  et  Gàir), 

LuATH-GHAiRE,  J     1.  Joy :  laetitia,  gaudium. 
"  An  d"fhuair  thu  i  mar  eal'  air  chuantaibh, 
"  Maiseach,  faondrach,  air  bheag  luathghair  9" 
S.  D.  254. 
Didst  thou  find  her  as  a  swan  on  the  seas,  beau- 
tiful, wandering,  with  little  gladness  ?   An  invenisti 
illam  sicut  olorem  super  a;quora,  pulchram,  erran- 
tem,  parvàqueperfusam  Isetitià?    2.  A  shout  of  joy, 
or  rejoicing,  a  shout  of  triumph  :  conclamatio  laeta, 
laetitiae,  vel  victoria;  clamor.     "  An  uair  a  sgriosar 
na  h-aingidh,   bithidh   luath-ghair  ann."    Gnà.  xi. 
10.     When  the  wicked  perish,  there  will  be  shout- 
ing.    Cum  perierint  improbi,  cantus  exercebitur. 

LuATH-CHAi REACH,  -EICHE,  «K^'.  (Luathghair),  Glad, 
joyful :  gaudens,  la;tus.  MSS. 

LuATH-GHiNTEACH,  -EICHE,  adj.  (Luath,  et  Ginte), 
Primogenial,  first  begotten  :  primogenitus.  MSS. 

LuATii-LAMHACH,,  -AICHE,  adj.  (Luath,  et  Làmh). 
1.  Clever,  active,  expert:  dexter,  impiger.  MSS. 
et  C.S.  2.  Thievish  :  furtax.  MSS.  et  C.S.  3. 
Covetous :  avarus.  MSS.  4.  Apt  to  strike  :  fe- 
riendo  proclivis.  Sh. 

LuATH-i-AMHACHD,  S.f.  hid.  (Luath-Iamhach ).  1. 
llcady-handedness,  dexterity  :  dcxteritas,  iinpigri- 
tas.  C.  S.  2.  Thievishness  :  furtax  indoles.  C. 
S.     3.  Covetousness  :  avaritia.    C  S. 

LuATiiRACHADii,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  V. 
Luathraich.  Hastening,  act  of  hastening,  accele- 
rating :  properandi,  accelerandi  actus.  C.  S. 
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LuATHRAiCH,  -IDH,  i,  V.  a.  (Luath,  et  Rach),  Has- 
ten, accelerate,  cause  to  hasten :  propera,  accelera, 
festinare  fac.   C.  S. 

LuATHRAicHTE,  pref.  part.  V.  Luathraich.  Hasten- 
ed, accelerated :  properatus,  expeditus,  accelera- 

tus.  as. 

LuATHSACHADH,    -AiDH,   5.  7«,    et  pres.  part.   V. 
Luathsaich.     Allowing,   permitting,  act  of  allow- 
ing, permission  :  sinendi,  permittendi,  veniam  dan- 
di  actus,  permissio.   C.  .S'. 
LuATHSACHD,  -AN,  s.  Hi.   (Luatlisaich),    Permission, 

leave  :  permissio,  venia.   C.  S. 
Luathsaich,    -idh,  t,   v.  a.     Permit,  allow,  give 

leave :  sine,  permitte,  da  veniam.   C.  S. 
LuATH-SHiÙBHLACH,  -AicHE,  adj.  (Luath,  et  Siùbh- 
lach).    That  goeth  fast,  swift,  fleeting :    celeriter 
vadens,  velox. 

'•  Cia  luath-shiiibMach  laithean  an  laoich  !" 

S.  D.  261. 
How  fleeting  are  the  days  of  the  hero  !    Quam  ve- 
loces  sunt  dies  herois  ! 
LuATH-sHiÙBHLACHD,  s.f.  ind.  (Luath-shiùbhlach), 

Swiftness,  fleetness  :  velocitas,  celeritas.   C.  S. 
LÙB,  -ÙIB,  -AK,  s.f.     1.  A  bend,  curvature:  flexu- 
ra,   cunatura.   C.  S.     2.  A  winding,  a  meander, 
a  maze  :  sinus,  flexus,  labyrinthus. 

"  Aig  Caothan  nan  lùban  uaine." 
At  Cuthon  of  green  meanders.  Apud  Cuthonem 
viridium  sinuum.  3.  A  loop,  a  noose  :  laqueus 
nexilis.  JIaef.  I'.  4.  A  plait,  a  fold  :  plica,  plica- 
tura.  C.  S.  et  JISS.  5.  A  creek,  a  cun'ature,  or 
bending  of  the  shore  :  sinus  maris,  vel  littoris  flex- 
ura,  curvatura.  Gniomh.  xxvii.  49.  marg.  Id.  q. 
Lùib.  6.  A  snare :  laqueus.  C.  S.  7.  Deceit, 
guile  :  fraus,  dolus. 

"  Fliuair  sinn  cothrom  an  dràst, 
"  A  thoiUcheas  gràdh  gach  dùthch', 
"  Comas  ar  culaidh  chur  òirnn, 
"  Gun  fharraid  do  phòr  nan  litb." 

Macinty.  41. 
We  have  now  obtained  justice,  that  will  concili- 
ate the  love  of  each  country  ;  permission  to  wear 
our  (native)  dress,  without  consulting  the  deceit- 
ful race.  Nunc  adejiti  sumus  quod  aequum  bo- 
numque  est,  quodque  conciliabit  amorem  cujusque 
terrce  (regionis) ;  veniam  induendi  nostras  vestes, 
sine  consultatione  prolis  doloss.  8.  A )oung  man, 
or  woman  :  adolescentulus,  addescentula. 

"  A  tub  iia  a  chùl  bhachlaich,  dhuinn,  reidh." 
Gill.  31. 
Thou  youthful  maiden  of  thebrowTi,  curling,  smooth 
locks.     Adolescentula  cui   est  cesaries  subnigris, 
et  mollibus  cirris.      Pers.  5jJ  luwa,  winding  of  a 
liver;  i-_.)^V^  lublattb,  woodbine. 
LiiB,  -AIDH,  fc,  V.  a.  et  n.    (Lùb,  s).     1.  Bend,   in- 
cline :  cur\'a,  inclinare  fac. 

•■  Mar  an  darag  air  uchd  Mlieall-mhoir, 
"  Nach  liib  air  àilgheas  na  garbh-ghaoith." 

S.D.2\. 
As  the  oak  on  the  face  of  Mormeal,  that  will  not 
bend  to  the  mighty  wind.     Instar  quercùs  super 
Vol.  I.  f 


faciem  Mormel,  quae  non  curvabitur  validi  venti  ar- 
bitrio.  2.  Humble,  subdue  :  alicujus  arrogantiam 
reprime,  doma,  edema. 

"  Liib  an  t-uaibhreach,  's  na  buail  am  fann, 
"  'S  am  fuil  a'  mhiodhair,  na  truaill  do  lann." 
S.  D.  260. 
Humble  the  proud,  and  strike  not  the  weak  ;  and 
in  the  blood  of  the  worthless,  defile  not  thy  sword. 
Reprime  arrogantiam  superbi  (superbum),  et  ne  fe- 
rias   debilem  ;  et  in  sanguine  vilis  cujuspiam  ne 
immundes  tuum  gladium.     3.  Yield,  consent :  con- 
cede.   C.S.     4.  Stoop :  inclina  te.   C.  S. 
LÙBACH,  -AicH,  -EAN,  S.f.     1.  A  loop ;  amcntum. 

MSS.  et  C.  S.     2.  A  hinge  :  cardo.   C.  S. 
LÙBADH,   -AIDH,   s.  m.  et  pres.  part.  v.   Lùb.      I. 
Act,  or  state  of  bending,  bowing,  inclining :  cur- 
vandi,  inclinandi  actus  vel  status,  flexura,  curva- 
tio. 

"  Mu  'n  cuairt  air  bruachaibh  ard  mo  ghlinn', 
"  Biodh  lùbadh  gheug,  is  orra  blath." 

R.  M'D.  2. 
Around  the  high  precincts  of  my  glen,  let  there 
be  the  bending  of  blooming  boughs.  Circa  mar- 
gines  altos  mes  convallis  sit  curvatio  ramorum 
florentium.  2.  A  winding,  meandering :  flexu- 
ra, sicut  fluminis.  R.M'D.  1.  3.  Yielding,  act  of 
yielding,  consenting:  dedendi,  concedendi  actus. 
"  Ged  nach  d'finn  mi  leat  Uibadh." 

Gill.  32. 
Tliough  I   did  not  yield   to  thee.     Quamvis  non 
me  dederem  tibi.     4.  A  plaiting,  folding :  plicatio, 
plicatus.   Gill.  60. 
LÙBAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Lùb,  s.     1.  A  little 
bend,  or  curvature :  flexura,  curvatio  exigua.   C. 
S.      2.  A  little  loop :    laqueus   nexilis   exiguus. 
C.  S.     3.  A  certain  kind  of  curved  stake,  used  in 
the    constructing  of  booths :    trabicula    qusedam 
curvata,  tabemaculo  condendo  utilis.  N.  H. 
LÙBAGACH,    -AICHE,   adj.    (Lùbag),     Abounding  in 
small  bends,  curvatures,   or  windings  :  curvaturis, 
flexuris  exiguis  frequens.    C.  S. 
LÙBAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Lìib,  et  Fear),  A  cunning, 
crafty  fellow  :    vafer,  astutus  quis,    il/ac/".  V,    et 
C.  S. 
LÌ7BAN,   -AiN,  -AN,  s.  til.     1.  dim.  of  Lùb.     Vide 
Lùbag.      2.  A  bow :  arcus.  MSS.      3.  A  hoop  : 
vimen,  circulus.  3ISS. 

LUB-CHEANGAIL,    -ÙlB,     AN-CEANGAIL,    S.  m.    (Liìb, 

et  Ceangal).     1.  A  hinge  :  cardo.  MSS.  et  C.  S. 

2.  A  snare,  a  trap :  laqueus,  tendicula.  MSS.  et 

C.S. 
LuBHRA,  S.f.  ind.     Vide  Luibhre. 
LuBHRACH,  -AICHE,  adj.     Vide  Lobhrach. 

LÙB-RUITH,     -UIB-RUITHE,    -AN-RUITH,    S.f.     (Lììb, 

et  Ruith),  A  running  knot :  nodus  in  funiculo,  fa- 
cile laxandus.  C  S. 

LÙB-SHRUTH,  -A,  -AN,  s.  m.  (Lub,  ct  Sruth),  A 
winding,  or  meandering  stream :  rivus  flexibus 
frequens.  MSS.  et  C.  S. 

LÙB-SHRUTHACH,  -AICHE,  adj.  (Lììb-shruth),  A- 
bounding  in  meandering  streams :  rivis  sinuosis 
frequens.  C.  S. 

4F 


LUC 


594 


LUC 


LUCH,  -A,  et  -AINN,  -AN,    Ct  -AIDH,   S.  f.     A  fflOUSC  : 

mus,  mus  musculus.  Linn.  "  Bithidh  iad  so  neò- 
ghlan  duibh  am  measg  nan  nithe  snàigeach,  a 
shnàigeas  air  an  talamh ;  an  neas,  agus  an  luc/i." 
Lebh.  xi.  29.  These  shall  be  unclean  unto  you 
among  the  creeping  things  that  creep  upon  the 
earth ;  the  weasel,  and  the  mouse.  Erunt  haec 
immunda  vobis  ex  reptilibus  quse  replant  super 
terram  ;  mustela  et  mus.  "  Luch-fheòir."  Mac/. 
V.  A  field-mouse :  mus.  "  Luch  fliairge."  Sh. 
A  small  sea-bird,  resembling  a  swallow  :  avis  exi- 
gua  marina,  hirundini  similis. 
LucHACH,  -AicHE,  odj.  (Luch).  C  S.     Id.  q.  Luch- 

agach. 
LucHAC,  -AiG,  -AN,  s.f.  dim.  of  Luch.     A  mouse, 

a  little  mouse  :  mus,  parvus  mus.   C.  S. 
LucHAGACH,  -AICHE,  <ùij.  (Luchag),    Abounding  in 

mice  :  muribus  frequens.   C.  S. 
LÙCHAIRT,    -E,    -EAN,   S.f.   (Lùth,  et  Cùirt).      1.   A 
palace  :  palatium.    "  Macli  o  Itichairtibh  de  fhiac- 
laibh  elephant."  Salm.  xlv.  8.     Out  of  ivory  pa- 
laces.     E  palatiis   eburneis.      2.  A  castle :    arx, 
castellum.       "  Tha    aimhreitean    bhràithre    mar 
chrannaibh  lùcltairt."   Gtm.  xviii.  9.     The  conten- 
tions of  brothers   are   like  the  bars   of  a   castle. 
Sunt  contentiones  fratrum  sicut  vectes  arcis. 
LÙCHAIRTEACH,    -EiCHE,   adj.    (Lùchairt),     Having 
palaces,  or  castles  :  palatia,  vel  arces  habens.  C.  S. 
LucH-ARMONN, -uiNN, -ANN,  s.m.  (Luch,et  Armunn), 
A  pigmy,  a  dwarf:  homunculus,  nanus.  Sh.  et  C.  S. 
LucHD,  -A,  -AN,   s.  m.     1.  A   burden,  load  :    onus. 
"  A'  cur  luclid  air  asailibh."  Neh.  xiii.  15.     Lay- 
ing  burdens    upon    asses.     Imponens    onera   asi- 
nis.     2.  A  cargo,  ship's  cargo :  navis  onus,  vectu- 
ra.    "  Tha  mi  faicinn  gu  'm  bi  an  t-seòladaireachd 
so  ie  dochann,  agus  call  mòr,    cha  'n  e  mhàin  do 
'n  Iwhd,  agus  do  'n  luing,  ach  d'  ar  n-anamaibh 
fein."     Gnìomìi.  xxvii.   10.      1  perceive   that   this 
voyage  will  be  with  damage  and  much  hurt,   not 
only  to  the  cargo  and  ship,  but  also  to  our  own 
lives.     Video  banc  navigationem  futuram  cum  in- 
juria, multoque  damno,  non  solum  oneri  navique, 
sed  etiam  capitibus  nostris. 
LucHD,  *.  pi.  et  coll.    People,  folks  :  populus,  homi- 
nes.    Fr,  Gens.     Used  only  as  a  prefix  to  other 
words :  ut  praefixum  aliis  verbis  tantùni  adhibetur. 
Wei.  Lliwed,   gens,  natio,  turba.    Boxliorn.      A. 
Sax.  Leode,  gens,   populus.      Germ.  Leute.     1. 
Plebs,    populus,    homines,    vel    coctus    Iioniinuni 
"  Sensus   omnibus   nationibus   Celticis  commuis." 
Waclit.    2.  Homines  obnoxii  et  fideles.    "  A  Leo- 
dibus  suis   defensatus   est,  et  in  regno  stabilitus." 
Gregcrrius  Turonetisis,  lib.  iii.  cap.  23.   Vide  Wachl. 
in  voc.     3.  Milites,  legionarii,  ministeriales  ad  ex- 
peditionem  lecti.  Wacht.     Gr.  Aaoe,  populus.  Vide 
etiam  Sliochd. 
LucHD-AiDEACiiAiDH,  s.pl.  (Luclul,  ct  Aideachadh), 
Professors,  those  professing  religion,  or  devotion  : 
gens  publicè  religiosa.   C.  S. 
LucnD-ÀiTEACiiAiDii,  (^  *-.  ;^.    (Luchd,  et  Aiteach), 
LucHD-ÀiTlcn,  )    Inhabitants :  incoloe.  "Am 

measg  Iwhd-àiteacMidli  na  tire."    Gen.  xxxiv.  30. 


Among  the  inhabitants  of  the  land.  Inter  incolas 
regionis. 
Leuchd-an-fhuar-chràbhaidh,  s.  pi.  (Luchd, 
Fuar,  et  Cràbhadh).  L  Hypocrites  :  pietatis  si- 
mulatores,  hypocritae.  "  Na  bi  mar  tuchd-an- 
fÌMar-chràbhaidh."  Mat.  vi,  5.  Be  not  as  the  hy- 
pocrites. Ne  sis,  ut  hypocritae.  2.  Superstitious 
persons  :  gens  superstitiosa.  C.  S. 
LucHD-AiTHRis,  1  S.pl.  (Luchd,  Aithris,  et 

LucHD-AiTHRis-SGEÒiL,  J  Sgcul),  Tale-bcarcrs  :  ger- 
rones,  defrectatores.     "  Annadsa  tha  lucJid-aithris 
sgeòil,  a    dhòrtadh  fola."  Esec.  xxii.  9.     In  thee 
are  they  that  carry  tales  to  shed  blood.     In  medio 
tui  sunt  detrectatores  ad  effundendum  sanguinem. 
LucHD-A-CHRiDHE-cHEiRT,  s.  pi.    (Luchd,  Cridhc, 
et  Ceart),  The  just :  integri,  probi,  justi. 
"  'S  e  Dia  mo  sgiath,  's  e  dh'fhurtaicheas, 
"  Air  luchd-d -chridhe-clieirt" 

Boss.  Salm.  vii.  10. 

God  is  ray  shield  ;  it  is  he  who  will  succour  the 

just.     Deus  est   raeum   scutum  ;  est  ille  qui  suc- 

curret  probis. 

LucHD-AiNNEART,  1  s.  pi.    (Luchd,   et   AinneBrt), 

LucHD-AiNNEiRT,  ^    Oppressors :    oppressores.    C. 

L.     Id.  q.  Luchd-fòirneirt. 
LucHD-AMiiARC,  s./)/.  (Luchd,  Ct  Amliarc),    Specta- 
tors,   lookers    on  :     spectatores,     qui    intuentur. 
"  Luchd-amharc  nan  reultan."  Isai.  xlvii.  13.     The 
star-gazers.     Qui  contemplantur  Stellas. 
LucHD-AMHARC-THAiRis,  S.pl.  (Luchd,  Amharc,  et 
Thairis),    Officers,  superintendents  :  praefecti,  pra;- 
sides,  inspectores.   2  Eaciulr.  xxiv.  11.  mary. 
LucHD-ANACAiNNT,  s.  pi.     Luclul,   Ct   Anacainnt). 
1.  Evil  speakers  :  qui  mala  loquuntur.     2.  Back- 
biters :  susurrones.     3.  Reproachful  persons  :  pro- 
brosi,  contumeliosi,  maledici.  Rom.  i.  30. 
LucHD-BLEATH, )  s.  pi.  (Luchd,  et  Bleath),  Grind- 
LucuD-BLEiTH,  ^         ers :     molentes,     qui    molunt. 
"  Anns  an  la  's  an  sguir  an  hichd-bleath."  Eel.  xii. 
3.     In  the   day  when   the    grinders    shall    cease. 
Die,  in  quo  cessabunt  molitrices. 
LucHD-BRATii,  \s.pl.  (Luclul,  Ct  Brath),    In- 

LucHD-BRATHAiDH,  j    formers,  spies,  betrayers,  trai- 
tors :  delatores,  exploratores,  proditores.    "  'N  uair 
a  ghabh  i  fis  an  luch-brathaidh  an  sith."  Eablir. 
xi.  31.    When  she  had  received  the  spies  in  peace. 
Quando  excepisset  (hospitio)  exploratores  pacifice. 
LucuD-BUAiN,         Ì  s.jil.  (Luchd,  et  Buain),  Keap- 
LucHD-BUAiNiDH,  >    ers  :  messores.     "  Their  mise 
LuCHD-BUANAiDH,3    ris  an  liic/id-biiaiiaidli,  cruinn- 
ichibh  air  tùs  an  cogal."  Mat.  xxii.  30.     I  will  say 
unto  the  reapers,  gather  yc  first  the  tares.    Dicani 
messoribus,  colligite  priniiim  erva. 
LucHD-cÀiNEADii,  1^  s.  pi.    (Luchd,    et    Càineadh), 
LucHD-cÀiNiDH,     j       Slanderers  :     calumniatores. 
"  Is  amhuil  sin  is  coir  do  na  mnàibli  a  bhi  suidh- 
uichte,  gun  a  bhi  'n  an  luchd-càinidh."    1  Tìììi.  iii. 
11.    Even  so  must  the  wives  be  grave,  without  be- 
ing slanderers.     Sic  necessò   est  uxores  esse   gra- 
ves, non  calumniatrices. 
LuciiD-CALCAiDit,   S.pl.  (Luclid,  et  Calc),   Calkers, 
persons  who   stop   leaks  in  ships  :  stipatores.  qui 
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naves  oblinunt.  "  B'  iad  seanairean  Ghebail,  agus 
a  dhaoine  glice,  bha  agad  'n  an  luchd-calcaidh." 
Esec.  xxvii.  9.  The  ancients  of  Gebal,  and  the 
wise  men  thereof,  were  in  thee  tliy  calkers.  Se- 
niores  Gebahs  et  ejus  sapientes  homines  erant 
tibi  stipatores. 

LucHD-CASAiD,  «.  p/.  (Luchd,  et  Casaid),  Accusers, 
complainers :  accusatores,  delatores,  qui  criminan- 
tur,  vel  de  ahquo  queruntur.  "  Agus  an  uaii-  a 
sheas  a  tuclid-casaid  m'  a  thimchioll,  cha  do  chuir 
iad  coire  air  bith  as  a  ieth,  de  na  nithe  a  shaoil 
mise."  Gniomh.  xxv.  18.  And  when  his  accusers 
stood  up  around  him,  they  brought  no  accusation 
against  him  of  the  things  I  supposed.  Et  quum 
ejus  accusatores  steterunt  circa  ipsum,  objiciebant 
nullum  crimen  ei,  eorum  quK  ego  suspicabar. 

LucHD-CEiRDE,  s.  pi.  (Luchd,  et  Ceird),  Artificers, 
craftsmen :  operarii,  opifices.  "  t,e  làmhaibh 
luchd-cèirde."  1  Eachdr.  xxix.  5.  By  the  hands 
of  craftsmen.     Manibus  opificum. 

LucHD-coGARSAiCH,  s.  pi.  (Luchd,  et  Cogarsaich), 
Whisperers  :  qui  susurrant,  susurrones.  Rom.  i.  29. 

LucHD-coiMHiDEACHD,  \  »./)/.(Luchd,etCoimhead), 

LucHD-coiMHEADACHD,  J     Attendants,  Servants   in 
waiting,  a  retinue :  famuli,  assecia?,  comitatus. 
"  Thig  chugad  a  luchd-coimheadacJid." 

Salm.  xlv.  14. 
Her  attendants  shall  come  unto  thee.     Asseclae 
ejus  venient  ad  te. 

LucHD-coiMHiD, «./)/.  (Luchd,  et  Coimhead),  Keep- 
ers, watchmen,  a  guard :  vigiles,  custodes,  praesi- 
dium.  "  Agus  air  eagal  roimhe  chriothnuich  an 
luchd-coimhid."  Mat.  xxviii.  4.  And  for  fear  of 
him  the  keepers  did  shake.  Et  prae  terrore  ipsius 
contremuerunt  custodes. 

LucHD-coMH-PAiRT,  s.  pi.  (Luchd,  et  Comhpairt), 
Partakers,  sharers  :  participes.   C.  S. 

LucHD-coMH-THURUis,  s.  pi.  (Luchd,  Comh,  et 
Turus),  Fellow  travellers ;  socii  viae,  vel  viatorii, 
comites.  Luchd-comh-thuruis  Phòil."  G7n0mh.-x.bi.. 
29.  Tlie  fellow  travellers  of  Paul.  Socii  viae 
Pauli. 

LucHD-cuMADH,  Ì  s.pl.  (Luchd,  et  Cumadh),  Form- 

LucHD-cuMAiDH,  J  ers,  contrivers,  devisers,  pro- 
jectors :  inventores,  molitores,  machinatores. 
"  Luchd-cumadh  uilc."  Rom.  i.  30.  Projectors 
of  mischief.     Molitores  mali. 

LucHD-cuMHAiDH,  s.  pi.  (Luchd  et  Cumhadh), 
Mourners  :  ploratores,  qui  plorant.  "  A  chionn  gu 
bheil  an  duine  a'  triall  d'  a  chòmhnuidh  bhuan,  agus 
gu  bheil  an  liwhd-ctonhaidh  a'  dol  mu  'n  cuairt  's 
na  sràidibh."  Eel.  xii.  5.  Because  man  goeth  to 
his  long  home,  and  the  mourners  go  about  the 
streets.  Quia  abit  homo  in  locum  suum  sempi- 
temum,  et  ploratores  circumeunt  in  plateis. 

Luchd-cur-spiorada'-fuidh-gheasaibh,  s.  pi. 
(Luchd,  Cuir,  v.  Spiorad,  Fuidli,  et  Geas),  Exor- 
cists :  exorcistae.   Gniomh.  xix.  13. 

LucHD-DÀiMH,  s.pl.  (Luchd,  et  Dàimh),  Kindred: 
consanguine!,  cognatio.  "  Ach  theid  thu  do  m' 
dhùthaich  fein,  agus  a  chum  mo  tuchd-dàimh." 
Gen.  xxiv.  4.     But  thou  shalt  go  to  my  country, 


and  to  my  kindred.     Sed  ibis  ad  regionem  meam, 
et  ad  meam  cognationem. 

LucHD-DÈANAMii,  s.  pi.  (Luchd,  et  Dèanamh), 
Workers :  operarii.  "  Tliig  sgrios  air  luchd-dèan- 
amh  na  h-euceirt."  Chià.  xxi.  15.  Destruction 
will  come  upon  the  workers  of  iniquity.  Clades 
veniet  super  operarios  iniquitatis. 

LucHD-DRocH-BHEus,    )  s.  pi.   (Luchd,   Droch,  et 

LucHD-DRocH-BHEART,  /  Beus,  vel  Bcart),  Evil 
doers  :  malefici,  scelerati.   C.  S. 

LucHD-EiTHicH,  s.  pi.  (Luchd,  et  Eithich),  Per- 
jurers :  peijurii.  1  Tim.  i.  10. 

LucHD-EÒLAis,  s.pl.  (Luchd,  et  Eòlas),  Acquaint- 
ances :  amici,  familiares. 

"  Is  do  luchd  m'  eòlais  fòs  a  taim, 
"  Mar  aobhar  geilt  is  fuath." 

Ross.  Salm.  xxxi.  11. 
And  to  my  acquaintances,  moreover,  I  am  a  cause 
of  fear  and  hatred.     Et  meis  familiaribus    etiam, 
sum  causa  terroris  odiique. 

LucHD-EALAiDH,  s.  pi.  (Luchd,  et  Ealaidh).  \. 
Gay,  or  merry  persons :  hilares,  jucundi  homines. 
C.  S.  2.  Musicians  :  musici.  MSS.  et  C.  S.  3. 
Skilful  persons  :  periti.    C.  S. 

LucHD-ÈALAiDH,  «.jo/.  (Luchd,  et  Eàladh),  Hunters: 
venatores.   C.  S. 

LucHD-EisDEACHD,  s.  pi.  (Luchd,  ct  Eisdeachd), 
Hearers  :  auditores.  "  Oir  cha  'n  iad  Itwhd-eisd- 
eaclid  an  lagha  tha  'n  am  fireanaibh  am  fianuis  De." 
Roni.  ii.  13.  For  not  the  hearers  of  the  law  are 
just  before  God.  Non  enim  auditores  legis  sunt 
justi  coram  Deo. 

LucHD-EUSAONTAis,  S.pl.  (Luchd,  et  Eusaontas), 
Transgressors :  legis  violatores.  "  Is  cruaidh  slighe 
luchd-eusaontais."  G/w.  xiii.  15.  The  way  of  trans- 
gressors is  hard.    Via  legis  violatorum  est  aspera. 

LucHD-EAGAiL,  s. /)?.  (Luchd,  et  Eagal)  They  who 
fear :  timentes,  qui  timent.   C.  S. 

LucHD-FAiRE,  s.  pi.  (Luchd,  ct  Faire),  Watchmen, 
a  watch :  vigiles,  excubitores.  "  Agus  an  uair 
a  bha  iadsan  ag  imeachd,  feuch,  thàinig  cuid  de  'n 
luchd-faire  do  'n  bhaile."  Mat.  xxviii.  11,  And 
while  they  were  going,  behold,  some  of  the  watch 
came  into  the  city.  Et  illis  euntibus,  ecce,  qui- 
dam  ex  vigilibus  venerunt  in  urbem. 

LucHD-FAiRGE,  S.pl.  (Luchd,  et  Fairge),  Sea-far- 
ing men :  nautae,  nautici,  maritimum  genus.  Macf. 
V.  et  C.  S. 

LucHD-FÀisNEACHD,  Ì  s.jo/.  (Luchd,  et  Fàisneachd, 

LucHD-FiosACHD,  J  vcl  Fiosachd),  Soothsayers  : 
praestigiatores,  haruspices,  arioli.  "  Uime  sin  threig 
thu  do  shluagh,  tigh  Jacoib,  a  chion  gu  'm  bheil  iad 
air  an  llonadli  o  'n  àird  an  ear,  agus  'n  an  hwhd-^s- 
achd  mar  na  Philistich."  Isai.  ii.  6.  Therefore  thou 
hast  forsaken  thy  people,  the  house  of  Jacob,  be- 
cause they  be  replenished  from  the  east,  and  are 
soothsayers  like  the  Philistines.  Idcirco  deseruisti 
tuum  populum,  domum  Jacob,  quia  repleti  sunt  ab 
oriente,  et  sunt  praestigiatores  ut  Philistaei. 

LucHD-FiACH,  s.pL  (Luchd,  et  Fiach),  Debtors  :  de- 
bitores.     "  Maith  dhiiinn  ar  fiacha,  amhuil  mar  a 
mhaithcas  sinne  d'  ar  Imhd-Jiach."  Mat  vi.  12. 
4  F2 
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Forgive  us  our  debts,  as  we  forgive  our  debtors. 
Remitte  nobis  nostra  debita,  sic  et  remittimus  nos- 
tris  debitoribus. 

LucHD-FiANUis,  s.  js/.   (Luchd,  ct  Fianuis)  Witnes- 
ses: testes.   C.S.     "  Luchd-fianuis-bhreig."    False 
witnesses  :  testes  fallaces,  vel  mendaces. 
"  Oir  dh'  eirich  rium  Ivehd-Jianuis  bhrèig." 

Ross.  Salm.  xxvii.  12. 
For  false  witnesses  rose  up  against  me.     Etenim 
surrexerunt  contra  me  testes  fallaces. 

Lucim-FEALL-FHOLACH,  s.  pi.  (Luchd,  Feall,  et 
Folacli),  An  ambuscade,  or  ambushment,  Hers  in 
wait  :  insidiae,  insidiatores.  "  Ach  thug  Jerobo- 
am air  luchd-feall-fholach  teachd  mu  'n  cnairt  air 
an  cùlaobh."  2  EacJidr.  xiii.  13.  But  Jeroboam 
caused  an  ambushment  to  come  about  behind 
them.  Sed  jussit  Jeroboam  insidias  divertere,  ut 
invaderent  eos  a  tergo. 

LucHD-FiosACUD,  «.  7j/.  (Luchd,  et  Fiosachd).  Vide 
Luchd-fàìsneachd. 

LucHD-FoiREiGiN,  «./)/.  (Luchd,  et  Foireign),  Ex- 
tortioners :  raptores,  expilatores.  "  Tha  mi  toirt 
buidheachaisdhuit  nach 'eil  mi  mar  a  ta  daoine  eile 
'n  an  luc/id-foireiffhi."  Luc.  xviii.  11.  I  thank  thee, 
that  I  am  not  as  other  men,  extortioners.  Gra- 
tias  ago  tibi  quod  non  sim  ut  alii  homines,  raptores. 

LucHD-FRiTHEALAiDH,s.^/.  (Luchd,et  Frithealadh), 
Attendants :  assecla;,  qui  aliis  ministrant.   C.  S. 

LucHD-GAOiL,  «. i?/.  (Luchd,  et  Gaol).  1.  Lovers: 
amatores.  "  ìraichidh  do  tuchd-gaoil  air  flilbh  ann 
am  braighdeanas."  lerem.  xxii.  22.  Thy  lovers 
shall  go  into  captivity.  Abibunt  tui  amatores  in 
captivitatem.     2.  Beloved  persons :   amati.   C.  S. 

LucHD-GEARRAiDH, «.;>/.  (Luchd,et  Gcarradli),  Hew- 
ers: incisores.  "  Luchd-gearradh-fiodha."  Hewers 
of  wood :  lignatorcs.  "  Biodh  iad  'ii  an  Itichd- 
geamiidhjiodiia,  agus  'n  an  luchd-tarruing-uisge  do 
"n  chomhcliruinneach  uile."  los.  ix.  21.  Let 
them  be  hewers  of  wood,  and  drawers  of  water 
to  all  the  congregation.  Sunto  putatores  ligno- 
rum,  et  haurientes  aquam  pro  toto  ccetu. 

LucHD-GLEiDniDH,  s.  jil.  (Luchd,  et  Gleidlieadh), 
Keepers  :  custodes.  "  Anns  an  la  's  an  crioth- 
nuich  luchd-gieidhklh  an  tighe."  Eccl.  xii.  3.  In 
the  day  when  the  keepers  of  the  house  shall  trem- 
ble.    Die,  in  quo  commovebuntur  custodes  domi. 

LuciiD-iODiioi.-AOUAiDH,  «.  pi.  (Luchd,  lodhol,  et 
Aoradh),  Idolaters:  simulacrorum  cultores.  "Agus 
na  bithibh-sa  'n  ur  lurhd-iodhol-aoridh."  1  Cor.  x. 
7.  And  be  not  ye  idolaters.  Et  ne  sitis  vos  si- 
mulacrorum cultores. 

LucHD-ioMAiN,  .s. 7^/.  (Luchd,  et  loraain),  Drivers: 
agitatores.  C.  S. 

LuciiD-ioMciiAiR,  s.  pi.  (Luchd,  et  lomchair). 
Bearers  :  bajuli,  portatores,  gestatores.  "  Rinn  c 
tri  ficliead  agus  deich  mile  dhiubh  'n  an  Inchd- 
iomchaiT  eallach."  2  Eachdr.  ii.  18.  He  made 
three  score  and  ten  thousand  of  them  bearers  of 
burdens.  Eff'ecit  septuagesics  mille  eorum  bajulos. 

LucnD-LÀMiiACiiAis,  A-. /)/.  (Luclul,  et  Làmhachas), 
Bowmen,  slingers,  artillery :  sagittarii,  funditores, 
machina;  bellicse,  C.  S. 


LucHD-LASTAiN,  s.  pi.    (Luchd,  et  Lastan),   Impu- 
dent, petulant,  proud,  or  haughty  people:  impu- 
dentes,  petulantes,  superbi,  fastosi  homines. 
"  Leagadh  Jeat  an  sin  litc/id-lastaiii." 

Gill.  86. 
There,  fell  by  thee  the  proud.    Dejecti  sunt  a  te 
illic  superbi. 

LucnD-LEANMHUiNN,s./>/.  (Luchd,  Ct  Leanmhuinn). 
1.  Followers :  comites,  deductores.  C.S.  2.  Fol- 
lowers, imitators,  devotees :  deductores,  discipuli, 
gens  alicui  devota.  "  Chuir  iad  d'  a  ionnsuidh  an 
deisciobuil  fein,  maille  ri  luchd-kanmkuiim  Her- 
oid."  Mat.  xxii.  16.  They  sent  unto  him  their 
own  disciples,  with  the  Herodians.  Miserunt  ad 
eum  discipulos  suos,  una  cum  Herodianis.  3. 
Persecutors :  vexatores,  exagitatores.   C.  S. 

LucHD-LoiNGEAs,  «. /j/.  (Luchd,  et  Loingeas),  Sea- 
faring men,  sailors  :  nautici,  nautae. 

"  Liichd-loingeas  theid  air  muir,  's  a  bhios, 
"  Ri  gniomh  an  uisgibh  buan." 

Eoss.  Salm.  cvii.  23. 
Sea-faring  men,  who  go  upon  the  seas,  and  are  ex- 
ercised upon  extensive  waters.     Nauta  qui  eunt 
super  mare,  et  exercentur  in  aquis  niagnis. 

LucHD-LuiNGE,  -AN-LUINGE,  s.  m.  (Luchd,  et  Long), 
A  load,  ship's  cargo,  lading  of  a  ship :  navis  onus, 
vel  vectura.    Voc. 

LuCHD-MÀLAiRT,  s.  pi.  (Luchd,  et  Mìilairt),  Trad- 
ers, merchants,  exchangers,  barterers  :  mercatores, 
negotiatores,  portatoria  commutantes.  "  Kinn 
thu  do  luclid-màlairt  lìonmhor  mar  reulta  nèimh." 
Na/i.  iii.  16.  Thou  hast  multiplied  thy  merchants 
as  the  stars  of  heaven.  IMultiplicasti  tuos  nego- 
tiatores, ut  Stellas  coelorum.  "  Luchd-màlairt  an 
airgid."  3Iat.  xxi.  12.  Money-changers :  num- 
mularii. 

LuCHD-MiLLiDH,  s.pl.  (Luchd,  et  Milleadh),  Spoil- 
ers :  devastatores,  qui  vastant,  vel  spoliant,  spolia- 
tores.  "  Agus  thàinig  an  lucJid-mdlidh  a  mach  a 
camp  nam  Philisteach."  1  Sam.  xiii.  17.  And  the 
spoilers  came  out  from  the  camp  of  the  Philistines. 
Et  egressi  sunt  populatores  e  castris  Philista;orum. 

LucHD-MÌ-RuiN,  s.  pi.  (Luchd,  et  Mi-run),  Mali- 
cious people,  haters  :  nialigni,  osores.  MSS.  et  ('. 
S. 

LucHD-MuiNNTiR,  s. yj/.  (Luchd,  Ct  Muiniitir),  Ser- 
vants, the  servants  of  an  establishment,  or  family  : 
famuli,  domùs,  vel  familia;  cujusquani  servi.   C.  S. 

LuciiD-MUNAiDii,  i./i/.  (Luchd,  et  Munadh),  Teach- 
ers, instructors :  doctores.  3ISS.  et  C.  S. 

LucuD-NA-coMii-FHEisDE,     s.  pi.    (Luchd,    Comh, 
et  Feisd),  Fellow  guests  :  conviva;,  commessatores 
"  Com"  am  biodh  luchd-na-comh-fhiisde 
"  Ri  strith  te  cheile  ni  's  mo  ?" 

S.  D.  270. 
Why  should  fellow  guests  any  longer  strive  toge- 
ther?   Cur  conviva;  confligerent  ampliiis  inter  sc. 

LUCHD-KA-II-AINGIDIIEACIID,      .«.    /(/.      (Luclul,     Ct 

Aingidheachd),  The  wicked  :  scelerati,  scelesti. 
"  A  liichd-na-h-aingidheacM  gu  leir, 
"  Imichibhs'  uam  air  fad." 

Ross.  Salm.  vi.  8. 
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Depart  from  me  altogether,  all  ye  wicked.  O  sce- 
lerati  omnes,  discedite  a  me  omninò. 
LucHD-KA-H-AiNNEiRT,  s.  pi.  (Luchd,  St  Ainn- 
eart)  Violent  persons :  violent!,  saevi.  "  Tha 
luchd-na-h-ainneÌTt  "ga  glacadh  le  làmhachas  laìdir." 
Mat.  xi.  12.  The  violent  take  it  by  force.  Vio- 
lent! rapiunt  illud  nianu  forti. 
LucHD-RÀiTEACHAis,  s. /)/.  (Luchd,  et  Ràiteachas), 

Boasters:  jactatores.  Rom.  i.  30. 
LucHD-REL'BAiNN,  «.  pi.  (Luchd,  et  Reubainn), 
Robbers  :  latrones,  pradones,  raptores.  "  Goirear 
tigh-ùrnuigh  de  m'  thigh-sa ;  ach  rinn  sibhse  'n  a 
ghàraidh  luchd-reubainn  e."  Mat.  xxi.  13.  My 
house  shall  be  called  a  house  of  prayer,  but  ye  have 
made  it  a  den  of  thieves.  Vocabitur  domus  mea, 
domus  precationis,  ac  vos  fecistis  earn  speluncam 
latronum. 

LucHD-RiAGHLAiDH,  s.  pi.  (Luchd,  et  Riaghladli), 
Officers,  overseers,  rulers :  imperatores,  duces,  in- 
spectores,  procuratores.  "  Agus  shuidhich  lehoiada 
luchd-riaghlaidh  tighe  an  Tigheama."  2  Earhdr. 
xxiii.  18.  And  Jehoiada  appointed  the  officers  of 
the  house  of  the  Lord.  Et  statuit  Jehoiada  prse- 
fectos  domus  Domini  Dei. 

LucHD-sANAis,  s.  pi.  (Luchd-sanas),  Scouts,  spies, 
informers :  exploratores. 

"  Phill  ar  luchd-sanais  gu  luath." 

S.  D.  182. 
Our  scouts  quickly  returned.     Reverterunt  nostri 
exploratores  celeriter. 

LucHD-SAOBH-ciiREiDi>rn,  (Luchd,  Saobh,'et  Creid- 
imh),  A  sect,  superstitious  persons  :  secta,  super- 
stitiosi.  "  Fliuair  sinn  am  fear  so  'n  a  cheann 
feadhna  de  hichd-saobh-chrcidimh  nan  Nasare- 
nach."  Gniomh.  xxiv.  5.  We  have  found  this 
man  a  ringleader  of  the  sect  of  the  Nazarenes. 
Comperimus  virum  hunc,  principem  haeresis  Naza- 
raeorum. 

LucHD-sGEoiL,  i.  pi.  (Luchd,  et  Sgeul),  Tale-tel- 
lers :  fabulatores,  nan-atores.   C.  S. 

LucHD-sHAiGHEAD,  s.  pi.  (Luchd,  et  Saighead), 
Archers :  sagittarii.  "  Tha  a  tucluL-shaiyhead  'g 
am  chuairteachadh  air  gach  taobh."  lob.  xvi.  13. 
His  archers  surround  me  on  every  side.  Ejus  ja- 
culatores  circumstant  me  undique. 

LicHD-SEiXN,  s./>/.  (Luchd,  et  Seinn),  Singers:  mu- 
sici,  cantores.  "  Rinn  iad  fuaim  le  trompaidibh, 
agus  an  luchd-seinn  le  h-innealaibh  ciùil."  2  Eachdr. 
xxiii.  23.  They  sounded  with  trumpets,  and  the 
singers  with  instruments  of  music.  Fecerunt  clan- 
goreni  tubis,  et  musici  instrumentis  musica?. 

LucHD-sNAiDHiDH,    Ì  s.  pi.    (Luchd,    et    Snaidli), 

LuiCHD-sxATHAiDH,  J  Hewers  of  stone  :  lapicidae. 
''  Luchd-snaidhidh  chlach."  2  Righ.  xi.  12. 

LucHD-sTiÙRAiDH,  s./»/.  (Luchd,  et  Stiùradh),  Lead- 
ers, directors  :  ductores,  rectores.  "  Oir  tha  luchd- 
stiiiraidh  an  t-sluaigh  so  'g  an  cur  air  seacharau." 
Isai.  xi.  16.  For  the  leaders  of  this  people  cause 
them  to  err.  Quod  ductores  hujus  populi  faciunt 
illos  errare. 

LucHD-TAGRAiDH,  s.  pi.  (Luchd,  ct  Tagradh).  1. 
Pleaders  :  causidici.  C.  S.     2.  Accusers  :  delato- 


res,  accusatores.  G«ìo»ìA.  xxvii.  18.  Potiits,  Lutlid- 
casaid,  q.  vide. 
LucHD-TARCuis,  *./)/.  (Luchd,  et  Tarcuis).     1.  De- 
spiteful persons  :  maligni,  malevoli.   C.  S.     2.  De- 
spisers :  superbi,  contemptores.  Rom.  i.  30. 
LucHD-TiGHEADAis,  s.  pi.    (Luchd,  et  Tigheadas), 

Householders :  patres  familiarum.   C.  S. 
LucHD-TioLPAiDH,  s.  pi.  (Luchd,  et  Tiolpadh).     1. 
Cavillers  :  cavillatores.   Gill.  192.      2.  Purloiners, 
pilferers  :  qui  sufTurantur.   C.  S. 
LucHD-TUAiLEis,  s.  pi.  (Luchd,  et  Tuaileas),    Slan- 
derers :  calumniatores. 

"  Na  biodh  aig  luchd-tuaileis  r'  a  chantuinn, 
"  Gur  iadach  a  mhaslaicheas  thu." 

Gill.  70. 
Let  not  slanderers  have  to  say,  that  it  will  be  jea- 
lousy that  shall  disgrace  you.  Ne  calumniatores 
dicant  te  zelot3-pia  infamatum  iri. 
LucHD-TOGAiL,  «./)/.  (Luchd,  et  Togail).  1.  Build- 
ers :  conditores,  aedificatores.  "  Agus  thugadh 
iadsan  e  do  htchd-togaU."  2  Righ.  xxii.  5.  et  6. 
and  let  them  give  it  to  builders.  Tradantque  id 
conditoribus.  2.  Thieves,  robbers  :  latrones  prse- 
dones.  C.  S.  Vide  Tog.  3.  Gatherers,  collec- 
tors: exactores,  collectores.  "  Luchd-togail  na 
cise."  Mat.  xvii.  24.  Tax-gatherers  :  tributi  exac- 
tores. "  Luchd-togail  sgeòil."  C.  S.  Raisers  of 
reports  :  fabularuni,  narrationum,  rerum  novarum 
vulgatores. 
LuciiD-TRiALL,  )  «.  jo/.  (Luchd,  et  Triall),  Tra- 

LuciiD-TRiALLAiDH,  Ì    vcllcrs  :  viatorcs.   Gill.\M. 
LucHD-TURAis,  «.  p/.  (Luchd,  et  Turas).  C.  S.     Id. 

q.  Luchd-triall. 
LucHD-URRAis,  s. ^/.    Sureties:  prffides,  pro  debito 

sponsores.   C.  S. 
LucHDACH,  -AiCHE,  odj.  (Luchd).     1.  Hcavy,  pon- 
derous, weighty  :    gravis,    ponderosus.   C.  S.      2. 
Heavy,  laden  :  gravis,  oneratus.   C  S.     3.  Load- 
ing, that  loads,  or  makes  weighty :  qui  gravem  red- 
dit.  C.S. 
LucHDACHADH,  -AiDii,  s.  711.  et  pres.  part.  r.  Luch- 
daich.  Loading,  lading,  act  of  lading  :    gravandi, 
oneranch  actus.   C.  S. 
LucHDAicii,  -iDii,  t,  V.  a.  (Luchd),  Load,  burden  : 
onera,  recondc.    "  Is  truagh  dhà-san  a  liwhdaicheas 
e  fein  le  ere  thiugli."  Hab.  ii.  6.     Woe  unto  him 
that  ladeth  himself  with  thick  clay.     Vre  illi  qui 
onerat  se  luto  denso  ? 
Llchdaichte,  pret.  part.  v.    Luchdaich.      Laden, 
burdened,  filled  :  oneratus,   gravatus,  repletus.   C. 
S. 
LuCHDAiL,      )  -E,   et   -oiRE,  adj.   (Luchd,  et  Amh- 
LucHDMiiOR,  J      uil,  vel  Mòr).     1.    Laden,   heavily 
laden  :  oneratus,  graviter  oneratus.   C.  S.     2.  Full, 
bulky  :    plenus,    crassus.  A.  M'D.  120.    3.  Capa- 
cious,   able    to    contain    much :    capax.    C.  S.   et 
MSS. 
LÙCHUIRT,  -E,  -EAN,  s.f.     Vide  Lùchairt. 
LÙDAG,       Ì  -AIG,  -AN,   S.f.     1.  The  httle  finger: 
LÙGHDAG,/     digitus    minimus,    digitulus.      "    Is 
gairbhe  mo  liighdag-sa.  na  leasraidli  m'  athar."  2 
Eachdr.  X.  10.    My  little  finger  is  thicker  than  my 
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father's  loins.  Minimus  digitus  meus  crassior  est 
lumbis  patris  mei.  2.  A  hinge  :  cardo.  Voc.  Vide 
Lùdnan,  et  Lijthdag. 

LÙDAGAM,  -AiN,  -AN,  s.  m.  (Lùdag),  A  hinge, 
a  little  hinge :  cardo,  cardo  exiguus.  MSS.  et  C. 
S. 

LÙDAN,   \  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  hinge  :  cardo.    "  Mar 

LÙDNAN,  j  a  thionndaidheas  an  dorus  air  a  tudnan- 
aibh,  mar  sin  an  leisgein  air  a  teabaidh."  Gnà.  xxv. 
14.  As  the  door  turneth  upon  its  hinges,  so  (does) 
the  slothful  upon  his  bed.  Ut  vertitur  janua  in 
cardinibus  suis,  ita  piger  in  sue  lecto. 

LuDAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Lod,  et  Fear).  1.  A  slo- 
venly person :  incomptus  quis.  C.  S.  2.  One 
of  an  awkward  gait :  qui  inhabiliter  incedit.  C. 
S. 

LuDAiREACHD,  s.f.  tnd.  MSS.    Id.  q.  Luidireachd. 

LuDHAiG, -iDH,  fc,  ?;.     1.  Allow,  permit :  dona,  per- 

mitte.   C.  S.     2.  Appoint :  statue,  constitue. 
"  Uime  sin  bidh  sinn  reidh, 
"  Mu  'n  t-sith  a  tudhaig  mac  De, 
"  Chum  's  gu  'm  faic  sinn  a  cheil'  an  glòir." 

Gill.  57 8. 

Therefore  we  will  be  reconciled  to  the  rest  the 
Son  of  God  hath  appointed,  so  that  we  may  see 
one  another  in  glory.  Idcirco  erimus  conciliati  de 
quiete  quam  constituit  filius  Dei,  ut  videamus  in- 
vicem  in  gloria,  i.  e.  ca-lis. 

LuDHAiG,  \  s.m.  et  jires.  part.  v.lMàhaig.     1. 

LuDHAiGEADH,  \  Allowing,  act  of  allowing,  permit- 
ting :  donandi,  permittendi  actus.  C.  S.  2.  Per- 
mission :  permissio,  licentia.   C.  S. 

LuDHAiGTE,  pret.  part.  v.  Ludhaig.  Allowed,  per- 
mitted :  donatus,  permissus.   C.  S. 

LuDHAisN,        )  -IDH,  i,  I',  a.  Provi?i.    Vide  Ludh- 

LuDHAiNNicn,  /    aig. 

LUDHAINNEACHADH,    -AIDH,    S.    m.    Ct  pTCS.  part.    V. 

Ludhainnich.   Voc.  144.     Vide  Ludhaigeadh. 

LuDRADii,  -AIDH,  s.  Tti.  et prcs.  part.  A.  M'D.  191. 
Vide  Ludraigeadli. 

LuDRAGAN,  -AIN,  -AN,  s.  »!.  (Ludraig).  1.  A 
shambling  fellow :  valgus  quis.  3ISS.  et  C.  S. 
2.  An  untidy  person  :  incomptus  quis.   C.  S. 

LuDRAGAN,  -AIN,  -AN,  s.  fii.  (Ludait),  One  who 
walks  awkwardly,  a  shambling  fellow  :  qui  inhabi- 
liter incedit.  C.  S 

LuDRAGANACH, -AicHE,  a<^'.  (Ludragan).  1.  Sham- 
bUng,  moving  awkwardly :  valgus,  inhabiliter  ince- 
dens.  C.  S.  2.  Untidy,  slovenly  :  incomptus,  im- 
inundus.  C  S. 

Ludraig,  -idii,  fc,  v.  a.  (Lod),  Bespatter  with  foul 
water,  dip,  or  roll,  in  foul  water :  aqua  immundà 
consperge,  immmitte,  vel  voluta.   C.  'S'. 

Lin)RAiGEADii,  -EiVH,  s.  in.  et  pres. part.  V.  Ludraig. 
A  bespattering,  act  of  bespattering  with  foul  wa- 
ter :  aqua  immundà  conspergendi  actus,  in  aqua 
immunda  volutatio,  vel  inmiissio.   C.  S. 

LÙGACII,  -AICHE,  adj.    Having  bent   legs:  loripes. 

as. 

LÙGACHD,  s.  m.  ind.    (Lugach),    The  infirmity  of 

bent  legs :  loripedi  infirmitas,  vel  defectus.  C.  S. 
LÙGAN,  -AIN,  -AN,  s.  Ttt.  (Lijgach),  A  short,  crook- 


ed, deformed,  or  silly  person  :  homulus,  brevis,  im- 
bricatus,  informis,  debilis  quis.   C.  S. 
LÙGANACH,  -AICHE,  odj.  C.  S.     Id.  q.  Lugach. 
LÙGANACHD,  s.  f.  hid.    (Lijganach).  C.  S.     Id.  q. 

Lùgachd. 
LÙGH,  -AIDH,  fc,  V.  a.  etn.  Swear:  jura. 

"  Ach  aoibhneach  bidh  an  Righ  an  Dia, 
"  Na  lùffhas  e,  (air)  gun  bheud, 
"  Do  ni  siad  uaill." 

Soss.  Salm.  Ixiii.  11. 
But  the  king  shall   be  joyful  in   God ;   they   that 
swear  (by)  him,  without  deceit,  shall  glory.    Sed 
erit  rex  laetus  in  Deo  ;  qui  jurant  per  ilium,  sine 
dolo  gloriabuntur. 
LÙGH,  -ÙIGH,  s.  m.  Strength,  vigour,  power  of  body  : 
robur,  vires,  corporis  fortitudo. 
"  Chi  mi  'n  tràigh  's  i  dlu, 
"  Ruigeam  i  le  litgh  mo  làmh." 

S.D.  174. 
I  see  the  shore  near,  let  me  reach  it  with  the 
strength   of  my  arms.     Video  littus  propinquum, 
attingam  illud  viribus  manuum  mearum. 
LuGHA,  adj.  comp.  of  Beag.  Less,  least :  minor,  mi- 
nimus.    "  Do    mhòran    bheir    thu    ni    's    mo  dh' 
oighreachd,  agus  do  bheagan  bheir  thu  ni  's  luglia 
dh'   oighreachd."  Air.  xxvi.  54.     To   many  thou 
shalt  give  the  more  inheritance,  and  to  few  thou 
shalt  give  the  less  inheritance.     Multis  dabis  ma- 
joreni  possessionem,  paucisque  dabis  minorem  pos- 
sessionem.    "  Goirear  an   duine  a  's  lugha  dheth 
ann  an   rioghachd  nèimh."  Mat.  v.  19.     He  shall 
be  called   the  least   in    the  kingdom    of  heaven. 
Vocabitur  ille  minimus  vir  in  regno  ccelorum. 
LuGHAD,  -AID,  s.f.  (Luglia),    Littlcness,  degree  of 
littleness :  parvitas,  parvitatis  gradus. 
"  Com'  nach  mothaicheadh  Conan 
"  Lughad  a  thoirt  anns  an  Fheinne  ?" 

S.  D.  206. 
Wliy  should  not  Conan  perceive   the  httleness  of 
his  esteem  among  the   Fingalians  ?  Quare  non  in- 
telligeret   Conan    parvitatem   suae    existimationis 
apud  Fingalienses  ? 
LÙGHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  High     1. 
Swearing,   act   of  swearing :  jurandi  actus.   C.  S. 
2.  An  oath  :  jusjurandum,  juramenfum. 
"  Do  thug  Naothais  a  bhriathra'  fior, 
"  'S  a  Utghadh  am  fianuis  arm, 
"  Nach  cuireadh  e  orm  fearg  no  gruaim, 
"  Gu  'n  rachadh  e  le  sluagh  nam  marbh." 

S.  D.  193.  marg. 
Nathos  gave  his  true  word  and  his  oath,  before 
arms  ;  that  he  would  not  displease  or  vex  me,  till 
he  went  with  the  hosts  of  the  dead.  Intcrposuit 
Nathos  sua  verba  vera,  et  suum  juramentum  coram 
armis,  se  non  creaturum  mihi  iram  vel  vexationem 
quousque  iverit  ad  populos  mortuorum. 
LÙGHADH,  -AIDH,  s.  m.  MSS.  Vide  Lùth,  et  Lùgh. 
LuGHDAciiADH,  -AIDH,  s.  m.  et pres.  part.  v.  Luglid- 
aich.  Lessening,  diminishing,  act  of  lessening : 
minuendi  actus.  "  Ma  's  e  an  tuiteam-san  saoibh- 
reas  an  domhain,  agus  an  lughdacitadli  saoibhreas 
nan  cinneach,  cia  mo  na  sin  a  bhios  an  lànachd  ?" 


LUI 


599 


LUI 


Ihtn.  xi.  12.  If  the  fall  of  them  be  the  riches  of 
the  world,  and  the  diminishing  of  them  the  riches 
of  the  Gentiles  ;  how  much  more  shall  be  their 
fulness  ?  Si  eorum  ofFensa  est  opulentia  mundi,  et 
diminutio  eorum  opulentia  Gentium  ;  quanto  ma- 
gis  plenitude  ipsorum? 

LuGHDAiCH, -iDH,  t,  f .  a.  et  7i.  (Luglia).  1.  Lessen, 
diminish  :  minue,  diminue.  "  Ma  gabhas  e  bean 
eile  dha  fein,  a  biadh,  a  h-eudach,  agus  a  dlighe- 
pòsaidh,  cha  highdaich  e."  Ecs.  xxi.  10.  If  he 
take  unto  himself  another  wife,  her  food,  her  clothes, 
and  her  duty  of  marriage  he  will  not  diminish.  Si 
acceperit  uxorem  alteram  sibi  ;  ejus  alimentum, 
ejus  operimentum,  et  ejus  debitum  matrimonium 
non  diminuet.  2.  Assuage :  mitiga,  seda.  "  Ged 
labhair  mise,  cha  lughdaichear  mo  dhoilgheas."  lob. 
xvi.  6.  Though  1  speak,  my  grief  is  not  assuaged. 
Licet  loquar  ego,  non  sedatur  mens  dolor. 

LuGHDAicHE,  -EAN,  s.  JH.  (Lugha),  One  who  les- 
sens, or  diminishes :  qui  minuit,  diminutor.   C  S. 

LuGHDAiCHTE,  pret.  part.  v.  Lughdaich.  Lessened, 
diminished,  abated,  assuaged :  minutus,  diminutus, 
sedatus.  C.  S. 

LuGHDAiREACHD,  s.f.  iììd.  (Lugha,  Fear,  et  Achd). 
1.  A  diminishing,  or  lessening :  minutio,  dimi- 
nutio. C.  S.  2.  Disparagement:  obtrectatio.  C. 
S. 

LÙGHMHOIREACHD,  S.f.  iìid.  (Lùghmhor),  Strength, 
great  strength,  or  power  :  vires,  magnum  robur ; 
fortitude  ingens.   C.  S. 

LÙGHMHOR,  -oiRE,  odj.  (Lùgh,  et  Mòr).  1.  Vigo- 
rous, of  great  strength,  active  :  robustus,  magna  vi 
praeditus,  alacer.  C.  S.  2.  Swift :  celer.  S.  D. 
299.     Id.  q.  Luthmhor. 

LÙIB,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  fold,  corner,  or  angle: 
plica,  plicatura,  angulus.  C.  S.  2.  An  angular 
turning,  as  of  a  stream :  ut  fluminis,  rivuli,  discur- 
sus.  C.  S.  3.  An  eddying,  as  of  wind  :  recessus 
sicut  venti. 

"  An  lidh  na  h-osaig  dli'  aom  fuaim, 
"  Gu  faoin,  fann,  ie  sgeula  bròin." 

S.  D.  163. 
In  the  eddy  of  the  blast,  a  sound  drew  near,  weak- 
ly, softly,  with  its  tale  of  sorrow.  In  recessu 
(ambitu)  flaminis,  sonus  advenit,  tenuiter,  debiliter, 
cum  rumore  mceroris.  4.  A  little  glen  :  convallis 
exigua.  -S7j.  et  C.  S.  5.  A  creek,  a  bending  of 
the  shore :  sinus,  littoris  curvatio.  C.  S.  Vide 
Lùb. 

LùiBEACH,  -EiCHE,  ad/.  (Lùib).  1.  Abounding  in 
turns,  folds,  or  angles  :  plicaturis,  angulis,  frequens. 
C.  S.  2.  Meandering :  sinuosus.  C.  S.  3.  Ed- 
dying: retrocedens,  ambitu  progrediens.  C.  S.  4. 
Abounding  in  little  glens  :  convallibus  exiguis  fre- 
quens. C.  S.  5.  Abounding  in  creeks :  sinibus 
frequens.   C.  S. 

LÙIBEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  (Lìib),  A  crafty  fellow: 
vafer  quis.    O'B. 

'  Lùibeanachd,  s.  f.  ind.     (Lùibean),    Craftiness, 
cunning  :  vafritia,  astutia.   O'Ji. 

LuiBH,  -E,  -EAN,  s.f.  et  m.  An  herb,  a  plant :  her- 
ba,  planta. 


"  Spion  mi  fein  an  fuiòk  air  falbh." 

S.D.  115. 
I  (myself)  plucked  the  herb  away.     Ego  ipse  her- 
bam  eripui. 

LuiBH-BHIAST,     -EIST,     -EAN,      *.     »J.        (Luibh,      et 

Blast),  A  caterpillar  :  volvox,  eruca.   O'R.  et  C.  S. 

LuiBH-BHiASTACH,  -AiCHE,  adj.  (Luibh-bhiast), 
Abounding  in  caterpillars  :  volvocibus,  erucis,  sea- 
tens.  C.  S. 

LuiBHEACH,  -EICHE,  udj.  (Luibh),  Abounding  in 
herbs,  or  plants:  herbis,  vel  plantis  abundans.  Gill. 
239. 

LuiBHEAN,  -EIN,  -AN,  s.  J»,  dim.  of  Luibh.  1.  A 
little  herb  or  plant:  herbula,  vel  planta  exigua.  C,S. 

2.  A  blade  of  grass :  graminis  caulis.   C.  S. 
LuiBHEANACH,  -AICHE,  ad/.     (Luibhean),    Full    of 

little  herbs,  or  plants  :  herbulis  vel  plantis  exiguis 
frequens.   C.  S. 

LuiBHEANACH, -AicH, -EAN,  s.  w!.  (Luibh),  An  herba- 
list, or  botanist :  herbarius,  herbarum  peritus.  C.  S. 

LuiBHEANACHD,  s.  f.  hid.  (Luibheanach).  1.  Bo- 
tany, a  studying  of  botany :  herbarum  scientia, 
studium,  vel  occupatio.  C.  S.  2.  Herbage  :  pas- 
cuum.     C.  S.  et  MSS. 

LuiBHEANNACH,  -AicH,  S.f.  (Luibh),  Weeds,  herb- 
age :  herbae  ignobiles,  pascuum.  Macf.  V. 

LuiBH-EÒLACH,  -AICHE,  adj.  (Luibh,  et  Eòlach). 
1.  Skilled  in  plants,  or  herbs:  herbarum  vel  plan- 
taruni  peritus.  C.  S.  2.  Skilled  in  the  virtues  of 
herbs  :  herbarum  sciens  potestates.   C.  S. 

LuiBH-EOLAS,  -Ais,  s.  »1.  (Luibh,  et  Eòlas),  A 
knowledge  of  plants,  or  herbs  :  plantarum  vel  her- 
barum scientia.   C  S. 

LuiBH-LoiBHEACH,  -icH,  5.  m.  Cockle,  a  plant: 
lolium,  zizania.     lob.  xxxi.  40.  marg. 

LuiBHNEACH,  -EICHE,  adj.  MSS.  Vide  Luibheach, 
et  Luibheanach,  adj. 

LuiBHRE,  s.f.  ind.  (Lobhair),  Leprosy:  lepra. 
"  Uime  sin  dlùth-leanaidh  luibhre  Naamain  riutsa, 
agus  ri  d'  shliochd  gu  bràth."  2  Riyh.  v.  27. 
Therefore  the  leprosy  of  Naaman  shall  cleave  to 
thee,  and  to  thy  seed  for  ever.  Idcirco  adhaerebit 
tibi  lepra  Nahamanis,  et  tuo  semini  in  seculum. 

LUIBH-SGÀILE,      -EAN-SGÀILE,      S.     f.        (Luibh,      et 

Sgàil),  A  gourd  :  ricinus.     "  Choigleadh  tusa  an 

luibh-sgàile,  air  son  nach  do  shaothraich  thu."  lou. 

iv.  10.     Thou   wouldst   pity  the  gourd,   for  which 

thou  hast  not  laboured.     Parceres  tu   ricino,  pro 

quo  non  laborasti. 
hviBTE, pret. part.  V.  hah.  Macinù/.79.  Vide  Lìibta. 
LuiCH,  gen.  of  Loch,  q.  vide. 
LuiD,  geu.  et  pi.  of  Lod,  q.  vide. 
LuiD,  -E,  -EAN,  s.f.     1.  A  rag :  pauniculus  lacera- 

tus.   O'R.     2.  A    drudge,   a   slovenly,   ragged,  or 

filthy    person :    mediastinus,   spurcus,    inimundus 

quis.  3ISS.  et  a  S. 
LuiDEACH,  -EICHE,  cid/.     (Luid).     1.  Ragged  :  pan- 

nosus,  panniculis   obsitus,   inconcinnus.   C  S.     2. 

Slovenly,  untidy  :  incomptus,   inconcinnus.    C.  S. 

3.  Shaggy,  having  long  shaggy  hair,  of  animals  : 
pilosus,  piles  longos,  et  fasciatim  dependentes  ha- 
bens.   C.  S. 
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LuiDEAG,  -EiG,  -AN,  s.f.  dim.  o(  Luid.  1.  A  rag, 
a  little  rag :  panniculus.  "  Tha  sinne  uile  mar 
ni  truaillidh,  agus  ar  n-uile  fliireantachd  mar  tuideig 
shalaich."  Isai.  Ixiv.  6.  We  are  all  as  an  unclean 
thing ;  and  all  our  righteousness  as  a  filthy  rag. 
Omnes  sumus  ut  imraunda  res,  et  omnis  justitia 
nostra,  ut  panniculus  spurcus.  2.  A  slovenly  fe- 
male, a  slut :  spurca,  immunda  mulier.   C.  S. 

LuiDEAGACH,  -EicH,  adj.  (Luidcag).  1.  Ragged, 
tattered:  pannosus,  panniculis  obsitus,  dilaceratus. 
C.  S.    2.  Slovenly  :  incomptus,  inconcinnus.   C.  S. 

LuiDEALACH,  -AicH,  s.  111.  (Luid),  A  lazy  fellow,  a 
lounger  :  impiger  quis,  cessator.  3ISS. 

LuiDEARRA,  -EIRE,  (idj.  (Luid),  Sluggish,  indo- 
lent: ignavus,  piger.    Voc.  130. 

LuiDEARACHD,  S.f.  iiid.  (Luidcarra).  Laziness,  in- 
dolence :  pigritia,  ignavia.  C.  S.  2.  Slovenliness, 
a  slovenly  mode  of  walking :  inconcinnitas,  va- 
dendi  ratio  modusquc  inconcinnus.   C.  S. 

LuiDH,  -IDH,  fc,  V.  n.  1.  Lie,  lie  down  :  recuba,  re- 
cumbe.  "An  sin  luidhidh  iad  ann  an  cluain  mhaith." 
Esec.  xxxiv.  14.  There  shall  they  lie  in  a  good 
fold.  Ibi  recubabunt  in  caula  bona.  2.  Light, 
perch,  settle  as  a  bird  :  inside,  sicut  in  abore  avis. 
"  Is  luidhidh  gach  eun  mar  a  thig, 
"  Air  barraibh  na  geige  ùrair," 

S.  D.  76. 
And  each   bird   shall  settle,   as  it  arrives,   on  the 
tops  of  the  fresh  branch.    Et  insidebit  qua;que  avis, 
ut  venit,  super  cacumina  rami  frondentis.     3.  Sub- 
side, as  a  wind  :  subside,   tranquillior  fi,  sicut  ven- 
tus.   C.  S.      4.  Set,   as   the  sun  :   occide,   ut   sol. 
Stew.  70.     5.  Settle,  lie  upon,  press  upon,  affect : 
incumbe,  aliqua  re,  vel  aliquo  modo,  affice. 
"  -buidh  an  aois  orm  gach  uair, 
"  Breach  an  aoig  air  mo  ghruaidh." 

R.  31 D.  327. 
Old  age  has  pressed  upon  me  each  hour,  the  hue 
of  death  is  on  my  cheek.     Incubuit  senectus  mihi 
quaque  hora,  species  mortis  super   meam  genam 
(est.)     Gr.  Ajj^w,  to  conceal  :  occultare. 

LuiDH,  -E,  -BAN,  s,  til.  ct  /.  MSS.  et  C.  S.  Id.  q. 
Luibh. 

LuiDH  -AN  -LIUGAIR,  -E,  -EAN  -AN  -LIUGAIR.     S.    lit. 

Loveage,  a  garden  plant :  ligusticum.  Sh. 
LuiDHE,  s.  m.  ind.  et  pres.  part.  v.  Luidh.  I.  Lying 
act  or  posture  of  lying,  reclining  :  recumbendi  ac- 
tus, vel  positio.  "  Bha  'n  sin  tri  treuda  chaoracli 
'n  an  luidhe  làimh  fis."  Gen.  xxix.  2.  There  were 
there  three  flocks  of  sheep  lying  by  it.  Erant  illic 
tres  gregc*  ovium  recumbentes  ad  ilium. 
"  Mo  cheumna  is  mo  tuidhe  sios." 

Ross.  Salm.  cxxxix.  2. 
My  steps  and  my  lying  down.  Mea  vestigia,  et 
mea  recubatio.  "  'Ilia  mi  dol  a  tuidhe."  C.  S.  I 
go  to  sleep.  Ad  Icctuni  abeo.  2.  A  subsiding,  as 
of  wind  :  subsidcndi  actus  vel  status,  ut  venti.  C.  S. 
3.  Act  of  setting,  as  of  the  sun  :  occasus,  ut  solis. 
"  Dlffhan  e  an  sin  an  oidhche  sin,  a  chionn  gu  'n 
fobh  a' ghrian  air  /itidhe."  Geti.  xwiii.  11.  lie 
tarried  there  that  night,  because  the  sun  was  set. 
Coniraoratus  est  illic,  nocte  ilia,  quia  occiderat  sol. 


4.  Act  or  state  of  settling  upon  :  incumbendi  actus 

vel  status.   C  S. 
LuiDHEACH,  -EicHE,  odj.    (Luidhe),  Lazy,  indolent : 

ignavus,  socors.  MSS. 
LuiDHEACHAN,  -AiN,  -AN,  s.m.     An  ambuscadc,  an 

ambush  :  insidia;.    Voc. 
LuLDHEAGAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.     A   lying  down,  or 

reclining :  recubatio,   reclinandi  actus,  vel  positio. 

C.  S. 
LuiDHEAGANACH,  -AiciiE,  adj.     (Luidheagan),    In- 
clined to  lie  down  :  ad  recumbendum,  vel  reclinan- 

dum  proclivis.   C.  S. 
LuiDHE-siÙBHLADH,  -AiDH,  s.  m.    (Luidhc,  et  Siub- 

hal).  Child-bed,    parturition:  puerperium.  MSS. 

et  C.  S. 

LuiDHEAR,'!    -EIR,     Ct     -E,     -EAN,    «.    til.       A    Vent,    a 

LuiDHEiR,  J  chimney :  spiraculum,  spiramen,  ca- 
minus.  "  Bithidh  iad  mar  thoit  a  mach  as  an  luid- 
eir."  Hos.  xiii.  3.  They  shall  be  as  smoke  out 
of  the  chimney.  Erunt  illi,  ut  funius  ex  camino 
summo. 

LuiDH-NAN-TRi-BHEANN,  s.  m.  Trifolium,  an  herb  ; 
cytisus.   C.  S. 

LuiDiR, -IDH, -fc,  i\  a.  et  «.  (Lod).  1.  Wallow,  roll 
in  mud,  or  mire :  voluta,  in  limo  voluta.  C.  S.  2. 
Paddle,  walk  clumsily  through  mud,  or  water :  agita 
aquam,  vel  per  limum  inhabiliter  incede.  C.  S.  Id. 
q.  Ludair. 

LuiDNEACH,  -EiCHE,  adj.  (Lod),  Drenched,  droop- 
ing, as  flowers,  or  herbage,  with  rain :  madefactus, 
dependens,  sicut  imbribus  flos  vel  gramen.   C.  S. 

LuiDREADH,  -EiDH,  s.  711.  et  pres.  part.  V.  Luidir. 
Wallowing,  act  of  wallowing,  paddling,  walking 
clumsily  through  water  or  mud  :  volutandi,  aquam 
vel  limum  agitandi,  per  aquam  vel  limum  incedendi 
inhabiliter  actus.   C.  S. 

LuiDSE,  -EAN,  s.  m.  A  clumsy  fellow,  a  booby  :  in- 
habilis  homo,  asinus,  bardus.   C.  S. 

LuiDSEACH,  -EICHE,  adj.  (Luidse).  1.  Clumsy, 
awkward :  inhabilis.  C.  S.  2.  Boobyish,  like  a 
booby  :  asino,  bardo  similis.   C.  S. 

LuiDSEACHD,  s.f.  iiid.  (Luidscach).  1.  Clumsiness, 
awkwardness :  inhabilitas.  C.  S.  2.  Silliness, 
sheepishness  :  insulsitas,  insipientia,  nimia  verecun- 

dia.  as. 

LuiDSEAR.  -iR,  -AN,  s.  til.     (Luidse,  et  Fear),  C.  S. 

Id.  q.  Luidse. 
LuiG,  ffen.  of  Lag.  q.  vide. 
LÙIGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  ìtì.     (Lag,  Ct  Aon),  A  weak, 

silly  person  :  imbecillis,  fatuus  quis.   C.  S. 
LÙIGEANACH,    -AICIIE,    a/lj.      (Lùigean),    Weakly, 

silly  :  imbecillis,  fatuus,  insulsus.   C.  S. 
LÙIGEANACHD,  S.f.  iiid.     (Lùigeanach),  Weakness, 

silliness  :  imbecillitas,  insulsitas.   C.  S. 
LiJiGH,  -E,  -EAN,  s.  m.  et/.    C.  S.     Vide  Luibh,  et 

Luidh,  s. 
LuiGHEACHD,  -AN,  S.f.     A  reward,  recompense,  re- 
quital :  prsemium,  remuneratio. 

"  Oir  bheir  thu  reir  an  gniomhara, 
"  A  tuigheachd  do  gach  aon." 

Salm.  Ixii.  12. 

For  thou  wilt  give  according  to  their  deeds,  his  re- 


LUI 


601 


LUI 


ward  to  every  one.     Etenini  dabis,   secundum  sua 
facta,  remunerationcm  cuique. 

LuiGHEASACn,  -Alcn,  s.  m.  An  allowance,  permis- 
sion :  permissio,  concessio.  Macf.  V.  et  C  S. 

LuiGHEASACH,  -AiciiE,  (idj.  (Lulglieasach,  s.)  Al- 
lowing, permitting,  that  permits :  sinens,  conce- 
dens,  permittens.   C.  S. 

LuiGHEASAicii,  -iDH,  fc,  V.  (1.  1.  Reward  :  remu- 
nera.  3ISS.     2.  Permit :  sine.    Id.  q.  Luathsaich. 

LuiGHiG,  -IDH,  i,  V.  a.  N.  if.     Id.  q.  Luathsach. 

LuiGHiGEADn,  -EiDH,  s.tii.  ct  pres. part.  v.  Luighig. 
N.  H.  Id.  q.  Luathsacliadh. 

LuiM,  yeii.  of  Lom,  q.  vide. 

LuiM,  -E,  -EAN,  s.  m.    A  shift,  means,  remedy:  ma- 
cliina,  medium,  remcdium.   C.  S. 
•  Luim-dheirg,  -e,  s.f.    The  deep,  deep  water  :  al- 
tum,  profunda  aqua.  3ISS. 

LuiME,  s.f.  ind.  (Lom,  adj.)  1.  Bareness,  naked- 
ness :  nuditas.  C.  S.  2.  Poverty  :  paupertas, 
pauper  cultus.  "  Cha  'n  'eil  aig'  ach  an  liiime." 
C.  S.  He  is  but  poorly  situated.  Non  est  illi, 
nisi  paupertas.  3.  Smoothness :  loevitas,  Ixvor. 
"  Agus  chuir  i  croicne  mheann  nan  gabhar  air  a 
làmhan,  agus  air  hdme  a  mhuineil."  Gen.  xxvii. 
16.  And  she  put  the  skins  of  tlie  kids  upon  his 
hands,  and  upon  the  smooth  of  his  neck.  Induit 
ea  pellibus  hoedorum  manus  ejus,  et  glabritiem  (nu- 
da)  ejus  colli.     4.  adj.  comp.  of  Lom,  adj.  q.  vide. 

LuiMEAD,  -EiD,  s.  m.  (Lom),  Bareness,  nakedness, 
degree  of  bareness :  nuditas,  nuditatis  gradus.  C.  S. 

LriMEAN, -EiN, -AN,  (Luime).  1.  A  barren  hillock  : 
glaber,  nudus  coliiculus.  C.  S.  2.  A  poor  man  : 
pauper  quis.  MSS.  et  C.S.  4.  A  miser :  parcus,  a- 
varus  quis.  MSS.  4.  A  spare-formed  man  :  gracilis 
quis.  C.  S.     5.  A  target,  a  shield  :  scutum.  MSS. 

LuiMEANACH,  -AICIIE,  oflj.  (Luinieau).  1.  Bleak, 
bare,  abounding  in  bleak  hillocks  :  nudus,  glaber, 
coUiculis  glabris  fre(|uens.   C.  S. 

LuiMNEACii,  -EicHE,  adj.  1.  Active,  brave  :  alacer, 
fortis.  MSS.  2.  Swift,  rapid,  excited :  velox,  ra- 
pidus,  concitus. 

"  Thain'  an  fhuaim  gu  cluais  mhic  Duibhne  ; 
"  'S  mhosgail  fhuil  mar  luath  shruth  luimneach." 
S.D.  102. 
The  sound  came  to  the  son  of  Duino's  (Dermid's) 
ear,  and  his  blood  moved  as  the  quick  and  rapid 
stream.  Venit  sonus  ad  aures  filii  Duini,  et  exi- 
liit  sanguis,  sicut  celer  concitusque  rivus.  3.  Bare, 
torn  :  nudatus,  laceratus.  MSS. 

LuiMNEACiiD,  s.f.  ind.  (Luimneach).  1.  Bareness: 
nuditas,  laevor.  C  S.  2.  Bravery,  activity  :  for- 
titudo,  alacritas.  C.  S.  3.  Swiftness,  rapidity,  ex- 
citation :  velocitas,  rapiditas,  concitatio.   C.  S. 

LuiNG,  gen.  of  Long,  s.  q.  vide. 

LoiNGEARACHD,  S.f.  hid.  (Long,  et  Fear),  Seaman- 
ship :  nautica  ars,  nautarum  munus.   C.  S. 

LuiNGEAS,  -IS,  *./.   C.  S.     Vide  Loingeas. 

-  Luinn,  -e,  s.f.  1.  A  sword,  spear,  blade  of  a  wea- 
pon :  gladius,  lancea,  lamina.  OB.  et  MSS. 
Vide  Lann.  2.  Fingal's  sword,  apparently  from 
the  maker,  Luno.  Nomen  Fingalis  gladio  in- 
ditum,  scilicet  ex  fabri  nomine,  Luno. 
Vol.  L 


Luinn,  gen.  of  Lonn,  q.  vide. 

LuiNNE,  adj.  comp.  of  Lonn,  adj.  q.  vide. 

•  Luinne,    s.  f.    Anger,    passion  :  ira,    iracundia. 
OB.  et  MSS. 

LuiNNEACH,  -EiciiE,  odj.  (Luinne,  et  Luinn,  s.)  1. 
Armed  with  a  spear,  or  sword  :  lancea,  vel  gladio 
instructus.  MSS.  2.  Brave,  warlike  :  fortis,  bel- 
licosus. 

"  Leòmhan  guineach,  calma,  luinneach." 

A.  M'D.  122. 
A  lion,  keen,  stout,  (and)  brave.     Leo,  vidnificus, 
robustus,  (et)  fortis.     3.   Angry  :  iratus.  MSS. 

LuiNNEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  (Loinn).  1.  A  song,  a 
ditty :  carmen,  canticulum.  C.  S.  2.  A  chorus : 
chorus.  Marf  V.  et  C.  S. 

LuNNEAGACH,  -AiCHE,  odj.  (Lunneag).  1.  Having 
many  songs,  or  ditties,  given  to  singing  of  songs: 
multa  carmina,  vel  cantica  habens,  carmina  cal- 
lens,  fundere  paratus.  C.  S.  2.  Musical :  musicus. 
3ISS.  et  C.  S,  3.  Merrily  inclined,  jovial :  la:tus, 
jucundus.  3lacf.  V.     4.  Cheerful :  hilaris.   C.  S. 

LuiNNEANACH,  -EicHE,  ad/.  1.  Tossing,  flounder- 
ing :  jactans,  agitans  sese.  C.  S.  2.  Frisking, 
skipping :  exultans,  saltans.  3fSS. 

LuiNNEANAicHE,  s.  J',  ind.  (Luinncanach).  1.  A 
continued  tossing,  or  floundering :  jactatio,  agita- 
tio  continua.  C.  S.  2.  A  habit  of  skipping,  or 
frisking :  exultandi,  saltandi  consuetudo.    C.  S. 

LuiNNEAS,  -Eis,  *.  m.  3Iacinty.  25.    Vide  Loinneas. 

LuiNNSEAcn,  -EicH,  -EAN,  «.  m.  A  watch-coat :  tu- 
nica excubiarum,  paludamentum.  3Iacf.  V,  et 
31SS. 

LuiNNSEAR,  -EiR,  -AN,  s.in.  A  lazy  vagrant,  an  idle 
fellow :  evagator,  qui  desidiosè  circumambulat, 
ignaviae  deditus  quis.   C.  S. 

LùiREAcn,   -icii,  -EAN,  S.f.     1.  A  large  cloak,  a 
covering :  pallium  magnum,  indumentum. 
"  Bu  tuirseacb  an  oidhche  sin  Conar, 
"  Is  'osnadh  a'  togail  a  tiiirich." 

S.  D.  97. 
Sad,  that  night,  was  Conar,  while  his  (heaving) 
sighs  raised  his  cloak.  Moestus,  ilia  nocte,  fuit 
Conar,  sue  suspirio  elevante  ejus  indumentum. 
2.  Harness,  a  covering  of  mail :  lorica.  "  A- 
gus  tharruing  fear  a  bhogha  a  thaobh  tuairmeis, 
agus  bhuail  e  righ  Israeli  eadar  altaibh  na  liiirich." 
1  Righ.  xxii.  34.  And  a  certain  man  drew  his 
bow  at  a  venture,  and  smote  the  king  of  Israel  be- 
tween the  joints  of  the  harness.  Et  tetendit  qui- 
dam  suum  arcum  absque  scopo,  et  percussit  re- 
gem  Israelis  inter  commissuras  loriccB.  "  Luir- 
each-mhàileach,"  vel  "  Lùireacb-lannach."  I  Sam. 
xvii.  5.  A  coat  of  mail :  lorica.  3.  A  tattered 
garment,  a  patched  covering  :  pannosa  vestis,  pan- 
nis  obsituni  paludamentum. 

"  Bidh  tu  ghnàth  anns  na  cùiltibh, 
"  A'  càradli  nan  lidreach." 

3Iacinty.  58. 
Thou  art  constantly  in  nooks  (employed  in)  mend- 
ing tattered  garments.  Es  tu  indesinenter  in  an- 
gulis,  reficiens  vestes  pannosas.  4.  A  cast  gar- 
ment :  lacerna  vetus,  vel  trita.  C.  S.  ^.Jig.  A 
4G 
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^UIRG,  //en.  01  J^org,  q.  viae. 

^UIRG,     E,       1  -INN,     -EAN,     et     -GNEAN,   S.         1.     A 

!yUiRGEAN,     >■    shank,  a  shin,  a  leg  :  tibia,  os  tibia- 
^uiRGEANN,  )     le,    crus.       "  Ach   iad    so  feudaidh 


cowardly,  mean-spirited  person :  imbellis,  imbecil- 
lus,  sordidus,  quis.  C.  S.  Wei.  Llurg,  lorica.  Dav. 
LlhjTÌg.    Walt.      Gr.  Ao^ixio;. 

LuiRG,  yen.  of  Lorg,  q.  vide. 

Li 

Li 

Li 

sibh  itheadh,  de  gach  ni  snàigeach  a  dh'  itealaicheas 
agus  a  dh'  imicheas  air  a  cheithir  chosan,  aig  am 
bheil  hdrynean  os  ceann  a  throidheaii."  Lehh.  xi. 
21.  Yet  these  ye  may  eat,  of  every  creeping  thing 
that  flieth,  and  that  goeth  upon  all  four,  which  have 
legs  above  their  feet.  Veruntamen  ha;c  liceat  vo- 
bis  comedere,  ex  omni  reptili  volucri  quod  ambu- 
lat  quatuor  pedibus,  quod  habet  crura  super  pedes 
suos.  2.  A  contemptuous  term  for  an  ill-formed, 
or  slender  leg :  vox  contumeliosa,  qua  crus  male 
formatum  vel  nimis  gracile  indicatur  apud  Gaelos. 
3.  The  hind  leg  of  a  horse :  equi  crus  posterias. 
C.S.  4.  A  shaft :  spiculum. 
"  Tha  farum  lann,  is  fuaimneach  shleagh, 
"  Claidhean  llomhaidli  toirt  soluis  o  'n  re, 
"  'S  luirgne  catha  'g  eiridh  'n  àirde." 

S.D.  165. 
There  is  the  din  of  blades,  and  clash  of  spears, 
polished  swords  reflecting  light  from  the  moon, 
and  shafts  arise  on  high.  Sonus  laminarum,  cre- 
pitusquc  lancearuni  ;  et  gladii  praepoliti  luna;  ni- 
tescunt  luce,  pra'liique  spicula  assurgunt  in  altum. 
5.  A  haft,  or  handle  :  manubrium.  C.  S.  6.  The 
stalk  of  a  plant :  herba;  caulis.  C.  S.  Wei.  Lorg, 
crus.  Duv. 

T  *    '       >  »/.  of  Luirs,  et  Luirgean,  q.  vide. 

LUIRGNEAN,  J^  *''  &         '    1  »- 

LuiRGNEACir, -EiCHE,  arf/.  (Luirgean).  L  Long-leg- 
ged ;  longa  habens  crura.  Macf.  V.  et  C.  S.  2. 
Having  a  long  handle,  or  stalk :  manubrio  longo, 
vel  caule  longa,  instructus.  C.  S.  5.  Nimble, 
swift :  agilis,  velox.  MSS.  et  C.  S. 

LtjiRisTE,  -CAN,  s.  m.  A  slovenly,  untidy  person : 
spurcus,  incomptus  quis.  Macf.  V.  et  C.  S. 

LuiRisTEACH,  -EicHE,  ailj.  (Luiriste).  L  Slovenly, 
untidy  :  spurcus,  incomptus.  C.  S.  2.  Shabby, 
mean,  paltry :  sordidus,  vilis,  tressis.  MSS. 

LuiRisTEACiiD,  s./.  !rtrf.  (Luiristcach),  Slovenliness, 
untidiness  :  spurcities,  inconcinnitas.   C.  S. 
■  Luis,   -e,     1.  The  quicken  tree :  populus  tremula. 
OB.  et  OR.     2.  Irish  name  of  the  letter  L  : 
nomen  Hibernicum  litera;  L. 

Luis,  pi.  (Lus),  Weeds,  herbs :  herba;,  ignobiles 
herbae.  3Iacf.  V. 

LuisEAN,  -EiN,  -AN,  s.  »».  dim.  of  Lus.  3Iacinti/.  22. 
Vide  Lusan. 

LuisEANAcii,  -AicHE,  odj.  (Lulsean).  C.  S.  Id.  q. 
Lusanach. 

LuisREADH,  -EiDii,  s.  ììì.  (Lus,  et  Rèidh).  I.  A 
plain  abounding  in  herbs,  or  plants:  planitics  her- 
bis  vel  plantis  cooperta.  MSS.  2.  A  superabund- 
ance, exuberance,  as  of  herbs :  cxuberantia,  sicut 
herbarum.  MSS. 

LuisREAG,  -EiG,  -AN,  s.f.  (Lus).  1.  A  plant,  a  lit- 
tle plant,  or  herb  :  herba  exigua.   C.  S.     2.  A  fe- 


male skilled  in  plants :  mulier  plautarum,  herba- 
rumve  perita.   C.  S. 

LuiSREAGACH, -AiCHE,  a<^'.  (Luisreag).  L  Abound- 
ing in  herbs  :  herbis  firequens.  C.  S.  2.  Dealing 
in  herbs :  herbas  negotians.   C.  S. 

LuiSREAGACH,  -AICHE,  odJ.  (Luisreadh,  et  Luisrig- 
eadh),  Superabounding,  superabundant :  exuberans, 
redundans.   MSS. 

LuisRiGEADH,  -EiDH,  s.  m.  MSS.    Vide  Luisreadh. 

LÙITHREACH,  -EicH,  -EAN,  S.f.  3ISS.  Vide  Lùir- 
each. 

LuMAN,  -AiN,  -AN,  s.  »1.  1.  A  Covering :  opercu- 
lum. Macf.  V.  2.  A  plaid :  sagum  versicolor. 
MSS.  3.  A  coarse  covering  :  operculum  eras- 
sum.  O'H.  4.  A  veil :  velum.  OR.  5.  A  large 
great-coat :  tunica  maxima,  operculum  magnum. 
OR.     6.  Sackloth:  cilicium".   OB. 

LuMANACH,  -AICHE,  adj.  (Luman),  Having  a  cover- 
ing :  operculo  instructus.   C.  S. 

LÙNASD,  -AisD,    Ì  s.f.  (Luan,  et  Feisd),  Lammas, 

LÙNASDAL,  -AIL,  >    first  of  August :  calendae  sexti- 

LÙNASDAINN,  -E, 3    les.  Macf.  V.  et  C.S. 

LuNDACH,  -AICHE,  ad/.   C.  S.     Id.  q.  Lunnadach. 

LuNDAiR,  -E,  -EAN,  s.  til.   C.  S.     Id.  q.  Lunndair. 

LuNN,  -uiNN,  et  -A,  -AN,  s.  7».  I.  The  handle  of 
an  oar :  remi  manubrium.  Macf  V.  2.  A  staff, 
a  bar,  the  bearer,  or  pole  of  a  bier,  or  litter  :  ba- 
culus,  vectis,  pertica  qua  vehitur  feretrum,  vel  ve- 
hiculum.  Ecs.  XXV.  13.  nuirg.  3.  A  wave  :  fluc- 
tus,  unda.  Macf.  V.     Vide  Lonn,  *'. 

LuNNACH, -AICHE,  ar^".  (Lunn).  1.  Having  handles, 
as  an  oar,  furnished  with  handles  :  manubriis  in- 
structus. C.  S.  2.  Furnished  with  staves,  poles, 
or  bearers  :  vectibus,  perticis,  instructus.   C.  S, 

LuNNDAcii,  AICHE,  adj.  (Lunn),  Idle,  lazj',  saunter- 
ing, loitering :  desidiosus,  ignavus,  piger,  cessans. 
"  Chi  e  's  an  fhàsach  an  duine  Iwmdach." 

S.D.  125. 
He  sees  in  the  wilderness  the  lazy  man.     Videt  in 
dcserto  hominem  desidiosum. 

LuNNDAiR,  -E,  -EAN,  i.  m.  (Lunn,  et  Fear),  A  lazy, 
indolent  person,  a  sluggard,  an  idler  :  ignavus,  pi- 
ger quis,  cessator. 

" A  iunmlaire,  feuch,  a'  chòiT." 

S.D.  103. 
Sluggard,    behold    the    crane.      Cessator,     ecce 
grus. 

LuNNDAiREACHD,  s.  /.  itid.  (Lumidair),  Laziness, 
idleness,  sluggishness :  pigritia,  ignavia,  desidia. 
Macf.  V. 

LuNNDRACiiADH,  -AiDii,  s.  »i.  ct  pres.  part.  r. 
Lunndraich.     Vide  Lunndraigeadh. 

LuNNDRAiCH,  Ì  -iDii,  fc,  I',  a.  (Lunn),  Tliunip,  beat, 

LuNDRAiG,  J  strike,  punish  by  striking  :  tunde, 
verbera,  pulsa,  verberatione,  sicut  baculo,  castiga. 
C.S. 

Lunndraigeadh,  -eidii,  .f.  m.  et  pres.  part.  v. 
Lunndraig.  Beating,  act  of  beating,  striking,  pun- 
ishing with  blows  :  verbcrandi,  tundendi,  ictibus 
castigandi,  sicut  baculi,  actus.   C.  S. 

Lunndrainn,  -e,  -EAN,  4'.  m.  Brovin.  Vide  Lunn- 
draigeadh. 
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LuR,  -A,  et -uiR,  s.  m.  Delight,  pleasure :  deliciae, 
voluptas. 

"  Bu  ti<r  shùl  a  bhi  'g  a  fhaicinn." 

Gi/l.  119. 
It  were  a  delight  of  the  eyes  to  behold  it.     Esset 
deliciae  oculorum  videre  illud.      Wei.  Egluro,   de- 
lectari.  J)ai\ 

LuRACH,  -AicHE,  adj.  (Lur).  1.  Lovely :  amabilis. 
C.  S.  2.  Pretty,  neat :  bellus,  nitidus.  A.  M'l). 
50.  3.  Airy,  nimble,  lively:  festivus,  hilaris,  vi- 
vidus. 

"  'S  a'  choille  timchioll  do  bhruach, 

"  Bu  cheòlmhor  ceileireadh  ian, 

"  Gu  liirach  air  bharraibli  nan  geug." 

Gill.  289. 
In  the  wood  around  thy  steep  sides,  melodious  was 
the  warbling  of  lively  birds  on  the  branch-tops.  In 
sylva  quae  est  circa  tuas  praecipites  oras,  canora  fuit 
modulatio  vividarum  avium  super  cacumina  ramo- 
rum. 

LuRACHAN,  AiN,  -AN,  s.  w,..  (Lurach,  2.),  Tlie  flower 
of  ramps  :  allii  ursini  flos.  Sh. 

LuRACHAS,  -Ais,  «.  /.  (Lurach).  1.  Loveliness  : 
amabilitas.  C.  S.  2.  Prettiness,  neatness  :  niti- 
das.  C.  S.  3.  Airiness,  nimbleness,  liveliness  : 
festivitas,  hilaritas,  vis  vivida.   C.  S. 

LuRAicHEAD,  -EiD,  s.f.  (Lurach),  Loveliness,  de- 
gree of  loveliness  :  amabilitas,  amabilitatis  gradus. 
C.  S.  2.  Airiness,  degree  of  airiness,  nimbleness, 
liveliness  :  festivitatis,  hilaritatis,  gradus.  C.  S.  3. 
Prettiness,  degree  of  prettiness,  neatness :  nitidatis 
gi-adus.   C.  S. 

LuRAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  (Lur,  vel  Lurach).  1.  A 
pretty,  or  neat  female :  nitida  puella.  C.  S.  2. 
A  beloved  female,  term  of  endearment :  cara  fe- 
mella,  vox  blandè  compellandi  puellam.   C.  S. 

LuHAGACH, -AICHE,  ««?.  (Lurag),  Pretty,  like  an  en- 
gaging female :  nitidus,  sicut  puella  jucunda.   C.S. 

LuRAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Lur,  vel  Lurach).  1.  A 
tidy  youth,  or  boy :  juvenis,  vel  puer  comptus,  con- 
cinnus.  C.  S.  2.  A  beloved  young  man,  or  boy, 
term  of  endearment :  carus  juvenis,  vel  puer,  vox 
blandè  compellandi.   C.  S. 

LuRANACH,  -AICHE,  udj.  (Luran).  1.  Comely,  as 
a  smart  youth,  or  boy :  concinnus,  ut  comptus  ju- 
venis, vel  puer.  C.  S.  2.  Gallant,  fond  :  cupidus, 
lautus,  speciosus.   C.  S. 

LuRANACH,  -AicH,  s.  m.  (Luran).  1.  A  gay,  spright- 
ly youth  :  comptus,  lautus  juvenis.  C.  S.  2.  A 
lover :  amator.   C.  S. 

LuRCACH, -AICHE,  f/^'.  (Lurg),  Lame  in  the  feet: 
pedibus  claudus.  3ISS.  et  C.  S. 

hvRCAiciiE.,  s.  f.  iiifi.  (Lurcach).  ].  A  lameness  of 
the  feet,  a  limping :  claudicatio.   C.  S.  et  3ISS. 

LÙRDAN,  -AIM,  -AN,  s.  ill.  A  Cunning  fellow,  a  knave  : 
vafer  quis,  nebulo,  fraudator.  C.  S.  Scot.  Lur- 
dane.  Jam. 

LÙRDANACH,  -AICHE,  odj.  (Lùrdan),  Cunning,  craf- 
ty :  vafer,  astutus.   C.  S. 

LÙRDANACHD,  S.f.  hid.  (Lùrdanach),  Slyness,  cun- 
ning, craftiness,  a  habit  of  practising  cunning,  or 
slyness :  vafritia,  astutiae  consuetude.  C.  S. 


LÙRDANTA,  -AiNTE,  adj.  (Lùrdan),  Cunning,  craf- 
ty :  vafer,  astutus.  "  Tha  thu  eho  lùrdanta  ris  a' 
bhalgair  ruadh."  Prov.  Thou  art  as  cunning  as 
the  fox.     Es  tu  aeque  vafer  ac  vulpes. 

Lurg,  -uirg,  -an,  s.  f.  1.  C.  S.  Id.  q.  Lorg, 
Luirg,  et  Luirgean.  2.  The  ridge  of  a  hill,  or  base 
of  a  hill  extending  into  a  plain :  collis  dorsum.  C  S. 
"  The  land  that  Forbys  clemys  his  of  Tirepressy  is 
called  Lurgyndasjiok,  that  is  to  say  the  biscliapis  kg, 
the  quhilk  name  war  nocht  likly  it  sukl  haf,  war  it 
nocht  the  bischapis."  Dahjdl  Antiq.  Charttd.  A- 
herdon.  Epi.fol.  105.  ad  arm.  1391.  p.  50-51.  3. 
The  end  :  finis.   O'B. 

Lurg-iomain,  -uirg,  -an,  -ioman,  s.f.  Brcith.  iii. 
31.     Vide  Lorg,  «. 

Lurganach,  -aiche,  adj.  C.  S.  Vide  Luirg- 
neach. 

Lurgann,  -ainn,  -an,  s.f.  C.  S.     Vide  Luirgean. 

LÙS,  -ÙIS,  s.  m.  K.  Machen.  154.     Vide  Lùth. 

Lus,  -uis,  et  -A,  -AN,  s.  m.  1.  An  herb,  a  plant: 
herba,  planta. 

"  Is  trom,  trom,  's  a  cheann  air  aomadh, 
"  'N  aon  lus  faoin  tha  fathast  beò."  ^.  D.  35. 
Heavy,  heavy,  with  its  drooping  head,  is  the  one 
weakly  herb  that  still  lives.  Gravis,  gravis,  in- 
clinato  jam  capite  est  unica  caduca  herba  quae  ad- 
huc  superest.  2.  A  weed :  herba  ignobilis.  C.  S. 
Wei.  Llysieun.  Dav.  Llys.  Walt.  Ann.  Lou- 
saoven,  herba?.  Dan.  Lysi,  a  leaf.  Fr.  Lis,  lili- 
um.  Lat.  Flos.  Pers.  (j«»ii  khus,  a  weed,  herba 
ignobilis. 

Lus-A-BHALLA,  s.  m.  (Lus,  et  Balla),  Pellitory  of 
the  wall :  parietaria  officinalis.    Voc.  61. 

Lus-A-BHAiNE,  s.  VI.  (Lus,  et  Bainne),  Milkwort : 
polygala  vulgaris.   OS. 

LusACH,  -AICHE,  adj.  (Lus),  Abounding  in  herbs, 
plants,  or  weeds :  herbis,  plantis,  vel  herbis  igno- 
bilibus  frequens.   C.  S. 

Lus-A-cHoiRE,  s.  m.  (Lus,  et  Coire),  Coriander: 
coriandrum  sativum.    Voc. 

Lus-A-cHOLu.MAiN,  s.  m.  (Lus,  et  Columan),  Co- 
lumbine :  aqualigia.    Voc.  60. 

Lus-A-CHORRAiN,  s.  7)1.  (Lus,  et  Corran),  Spleen- 
wort  :  asplenium.   C.  S. 

Lus-A-CHRAois,  s.  w.  (Lus,  et  Craos),  Dwarf 
Honeysuckle  :  lonicera  puniilla.  ,S7(.  et  Lightf. 

Lus-A-CHROM-CHiNN,  s.  m.  (Lus,  Croui,  et  Ceann), 
Daffodil:  narcissus,  pseudonarcissus.    I  be.  60. 

Lus-A  CHRÙBAIN,  s.  m.  (Lus,  et  Crùban),  Gentian  : 
gentiana.   C.  S. 

Lus-AN-FHoGRAiDH,  s.  m.  (Lus,  et  Fogradli),  The 
herb  called  chace  the  devil :  fuga  daemonura,  coro- 
popus  leontopodium.   O'B.  et  C.  S. 

Lus-AN-FHucADiR,  s.  m.  (Lus,  et  Fucadir),  Fuller's 
thistle,  teazle  :  dipsacus  fuUonum.   C.  S. 

Lus-AN-LiAGAiRE,  s.  m.  (Lus,  et  Liagar)  Loveage  : 
ligusticum.  C.  S. 

Lus-A-PHÌOBAiR,  *.  ra.  (Lus,  et  Piobair),  Dittany: 
dictamnus.   C.  S. 

Lus-AN-T-sAoiDH,  s.  771.  (Lus,  et  Saiodli),  Fennel : 
anethum  fceniculum.  C.  S. 
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Lus-AN-T-siùcAiR,  *.  »n.   Succory :  cichoriutn.  C'.S. 
Lus-AN-T-SLÀNUCHAIDH,  s.m.  (Lus,  et  Slànuchadh), 

Rib-wort :  plantago  lanceolata.  Sh.  et  C.  S. 
Lus-BEATHAIG,  5.  m.     Betony  :    betonica  officinalis. 

c.  s. 

LUS-BUIDHE-BEALLTAINN,    S.    til.     (LuS,     DuilUlC,    Ct 

Bealltain),  Marsh  marigold  :  caltha  palustris.  C.  S. 

Lus-CHALLUM-CHiLLE,  s.  m.  (Lus,  et  Galium  Cille, 

i.  e.    St.  Columba),   St.  John's  wort :    hypericum. 

as. 

Lus-ciiNEAS-CHUCHULUiNN,  s.  m.  (Lus,  Cneas,  et 
Cuchuilinn,  viri  iiomen),  Meadow  sweet :  spircca. 
ulmaria.  C.S.  "  Crios-chorahchuluinn."  A.M^D. 
53. 

LuS-CHOSGADH-NA  FOLA,  S.  ill.    (LuS,  Coisg,  et  Fuil), 

Yarrow,  milfoil,  or  noble  seed  :  milibliuni  achiUca. 
Light/. 

Lus-CRE,  «.  »i.  (Lus,  et  Cre),  Male  speedwell :  ve- 
ronica officinalis.  O'R. 

Lus-GARBn,  s.  m.  (Lus,  et  Garbh),  Goose  grass  : 
galium  asparine.   C.  S. 

Lus-GHLiNN-BHRÀcADAiL,  s.  m.  Dog's  mcrcury  : 
mercurialis  perennis.  Light/. 

LUS-GUN-MHÀTHAIR-GUN-AITHAIR,  S.m.  (LuS,  Gun, 

Màthair,  et  Athair),  A  certain  plant  growing  in 
standing  waters,  called  duck-nieat,  which  at  a  cer- 
tain period  loses  its  hold  of  the  soil,  and  floats  on 
the  surface  :  letnna  minor,  herba  aquatica  quEcdam. 
C.  -S'. 

LUS-LETH-AN  T-SAMHRAIDII,  s.  m.  (Lus,  Leth,  et 
Samhradh),  Gilly-flower,  or  July  flower :  cheiran- 
thus.   C.  S. 

Lus-LEusAiDii,  «.  »i.  (Lus,  et  Leus),  Spurge:  Eu- 
phorbia.  O'Ji. 

Lus-LiATH,  s.  >«.  (Lus,  et  Liath),  Common  laven- 
der :  lavendula.   C.  S. 

Lus-^[ÀIRI,  s.  M.  (Lus,  et  Màiri,  feminae  nomen). 
Marigold:  calendula.    Voc.  6\. 

Lus-MHic-CHUiMEiN,  .«.  iii.  Cunimin  :  cuminum. 
C.S. 

Lus-MHic-RAONUiL,  s.  )».  C.  S.  Vide  Lus-an  fho- 
graidh. 

LUS-MHIC-RIGH-BHREATUINN,      S.     tìì.        (LuS,     MaC, 

Righ,  et  Breatainn),  Wild  thyme  :  thymus  lespyl- 
lum.    Voc.  62. 

Lus-MÒR,  s.m.  (Lus,  et  Mòr).  1.  Spearwort :  ra- 
nunculus. C.  S.  2.  Asparagus  :  asparagus  offi- 
cinalis. C.  S.  3.  Fox  glove  :  digitalis  purpurea, 
et  alba.  C.  S.  4.  Great  white  muUen  :  verbas- 
cum  thapsus.   O'R. 

Lus-NA-FEÀRNAicH,  s.  til.  Sun-dew,  a  flower  :  dro- 
sera.   C.S. 

Lus-NA-FOLA,  jf.jn.  {Lus,  et  Fuil),  Shepherd's  purse  : 
thlapsi  bursa  pastoris.   O'P. 

Lus-NA-FRAiNc,  «.  m.  (Lus,  et  Frainc),  Common 
tansey  :  tenacctum  vulgare.   C.  S. 

Lus-NA-ii-oiDiicnE.  (Lus, ct Oidhche),  Nightshade: 
atropa  bclladona.   C.  S. 

Lus-NAM-iiAN-sÌTii.  s.  m.  (Lus,  An,  art.  et  Bcan- 
shith),  Fox-glove  :  digitalis  purpurea,  et  allia.  C.  S. 

Lus-NAM-BRAoiLF.AG,  s.  m.  (Lus,  Ct  Braoileag), 
The  whortie  berry  shrub  :  vacciniorum  herba.  C.  S. 


Lus-NA-MEALA,  s.  tti.  (Lus,  et  Mil),    Honeyscukle  : 

lonicera.   C.  S. 
Lus-NAM-MiAL,  s.  m.    (Lus,  et  Mial),    Mouse-ear, 

Scorpion-grass  :  myosotis.   C.  S. 
Lus-NAM-MEALL-MÒRA,  s.  m.  (Lus,  Meall,  et  Mòr), 

Common  mallow  :  malva  silvestris.   C.  S. 
Lus-NAM-MuiSEAN,  s.  III.   (Lus,   et  Muisean),    The 

primrose  plant :  primula  veris.   C.  S. 
Lus-NAN-CNÀMH,  s. ?«.  (Lus,  Ct  Cnàimh),  Samphire: 

crithmum.   C.  S. 
Lus-NAN-cNAPAN,  s.  ttt.    (Lus,  et  cnap^.  Great  fig- 
wort  :  scrophularia  nodosa.   C.  S. 
Lus-NAN-EiDHREAG,  s.  m.  (Lus,  ct  Eidhreag),    The 

cloud  berry  shrub  :  rubus  chamamoris.   C.  S. 
Lus-NAN-GORM-DIIEAHC,     s.    m.      (Lus,     Gomi,     et 

Dearc,  s.)  Black-berry,  or  blue  berry  plant :  vac- 

cinium  myTtillus.   C.  -S'. 
Lus-NAN-GRÀN-DUBH,   X.  III.  (Lus,  Gran,  et  Dubh), 

Alexanders  :  sm}Tniuni  olustatrum.   C.  S. 
Lus-NAN-LAOCH,  «.  III.    (Lus,  et  Laocli),   Rosewort : 

ros  marinus,  vel  ros  maris.   C.  S. 
Lus-NAN-LAOGH,  s.  III.  (Lus,  Ct  Laogh).     ].  Orpine: 

sedum    telephium.    C.  S.     2.    Golden    saxifrage : 

chrysophenium.   C.  S, 
Lus-NAN-i.EAc,  s.  m.    (Lus,  et  Leac),  The  herb  eye- 
bright  :  euphrasia  officinalis.   C.  S. 
Lus-NAN-scÒRR,  s.  111.    (Lus,  Ct  Scòrr),  Clown's  all- 
heal :  strachys  palustre.   C.  S. 
Lus-NAN-TRi-BiLEAN,  s.  III.   (Lus,  Trl,  et  Bile),  ^'a- 

lerian :  Valeriana.   C.  S. 
Lus-NA-SEiLGE,  s.  III.     (Lus,  Ct  Sealg),    C.  S.     Id. 

q.  Lus-a-chorrain. 
Lus-NA-sioTiiAiMH,    .«.   III.      (Lus,   Ct    Sìothaimh), 

Loosestrife:  lysimachia.  C.  S. 
Lus-NA-SMAiLEAG,  s.  m.    Smallage :   apium  graveo- 

lens.   C.S. 
Lus-NA-SPÀiNN,   -E,   s.  ill.    (Lus,   et  Spàinn),   Pelli- 

tory  of  Spain  :  anthemis  pyrethrum.   C.  S. 
Lus-RiABiiACii,  s.  m.  (Lus,  et  Riabhach),    Common 

louse  wort :  pedicularis  sylvatica. 
LusAiRNEAcn,  -Eicii,  s./.     (Lus),  A  place  where 

weeds  grow :  locus  ubi  crescunt  herbae   ignobiles. 

C.S. 
LusAN,  -AiN,  -AN,  s.  iti.  dim.  of  Lus.     A  little  herb, 

plant,  or  weed :  herba,  planta,  herba  ignobilis  par- 

va.  C.  S. 
LusANACii,   -AicHE,  cidj.     (Lusan),    Abounding    in 

herbs,  plants,   or  weeds  :  herbis,  plantis,   vel   her- 

bis    ignobilibus    frequens.    C.  S.      2.   Producing 

herbs,  plants,  or  weeds  :  herbas,  plantas,  vel  hcr- 

bas  ignobiles  ferens.   C.  S. 
LUS-CHNUIMII,  -E,         Ì   -AN,   et  -EAN,  s./.  (Lus,   et 
Lus-CHUACii,  -uAicH, J     Cuach),  A  caterpillar:  vol- 

vox,  eruca.    Voc.  70. 

LUS-CHRÙN,    -ÙIN,  et  -A,     -ÙINTEAN,    S.  Vi.    (LuS,    Ct 

Crùn),  A  garland,  garland  of  flowers :  sertum, 
corolla,  lit.  florum  corona.  Giiiomh.  xix.  13. 
marg. 
LuspARDAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  \.  A  pigmy,  a  dwarf: 
nanus,  pumilio.  C.  S.  2.  A  sprite :  genius.  C.  S. 
3.  A  term  ajiplied  to  a  dwarfish  boy,  or  child : 
vox  udhibita  nonnunquam  in  pueruni  vel  infanteni 
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gracilem.  C.  S.  4.  A  contemptuous  term  for  a 
puny  man  :  tenellus  quis,  vox  contumeliosè  adhi- 
bita.  C.  S.  "  The  island  of  little  men  is  but  of 
small  extent.  There  have  been  many  small  bones 
dug  out  of  the  ground  here,  resembhng  those  of 
human  kind  more  than  any  other.  This  gave 
ground  to  a  tradition  that  the  natives  have  of  a 
very  low  statur'd  people  living  once  here,  called 
Luspirdan,  i.  e.  Pigmies."     3Iart.  West.  Isl.  p.  19. 

LusRACH,  -AicHE,  adj.   C.  S.    (Lus),  Id.  q.  Lusach, 
et  Lusranach. 

LusRACH,  1^  -AicH,  -AiDH,  s.  ììi.     (Lus),    Herbage  : 

LusRADH,  J       pascuum. 

"  Tlia  lorn  gheugan  na  coille  a'  caoidh, 
"  'S  maoth  lusrach  an  t-sleibhe  a'  seargadh." 
S.D.  138. 
The  naked  branches  of  the  forest  mouni,  and  the 
tender  herbage  of  the  hill  withers.     Nudati   rami 
sylvae  lugent,  et  tenerum  pascuum  raontis  marces- 
cit. 

LUSRAG,    -AIG,  -AN,    S.  f.       (Lus).       1.    C.  S.       Id.  q. 

Luisreag,  2.     2.  A  charm  made  of  herbs :  carmen 

magicum  ex  herbis.  Sh. 
LusRAGACH,  -AICHE,  adj.    (Lus).  3ISS.     Id.  q.  Lu- 

sanach, 
Li;sRAGAN, -AiN, -AN,  *.  m.  (Lus).      1.    A  botanlst, 

one  skilled  in  herbs  :  herbarius,  herbaruni  peritus. 

C.  S.      2.   An    apothecary :    pharmacopola.    Ecs. 

xxx.   25.  marg. 
LÙTH,  -A,  s.  m.     Strength,   power,   vigour,  activity  : 

vis,  robur,  vigor,  alacritas. 

"  Rinn  e  mar  dh'iarr  i,  's  phill  a  tkth." 

S.  D.  67. 

He  did   as   she   bade,  and   his  strength  returned. 

Fecit  ut  jusserat  ilia,  et  redierunt  ejus  vires. 

•  Liith,  -a,  s.  m.     Longing,  desire,  wish  :  deside- 

rium,  cupido.   O'B. 
LÙTH,  -AIDH,  i,  V.  11.  MSS.  et  S.     Vide  Lijgh. 

•  Lùthach,  -aich,  s.  pi.     (Liith),  The   sinews,  or 

veins  :  nervi,  venae.   OB. 
-  Luthadh,    -aidh,  s.  m.    et  pres.  part.  v.  Lùth. 
MSS.     Vide  Lùghadh. 
LÌJTHACH, -AicH,  orf;'.  (Lììth).     1.  Sinewy,  muscular, 
strong  :  nervosus,  robustus,  fortis.   C.  S.    2.  Agile, 
supple,   bending,  jointed :  agilis,    flexilis,    artubus 
instructus.   C.  S.    3.  Weakly  :   debilis.  N.  H. 
LÙTHAIR,  -E,  adj.  MSS.  et  C.  S.     Vide  Lùthmhor. 
LuTHAiG,   -iDH,   fc,  V.  a.     1.  R.  M'D.  222.     Vide 


Luighig.     2,  Wish,  desire :  desidera,  opta.  C.  S. 

LuTHAiGEADH,  -EiDH,  s.  m.et  pres.  part.  v.  Luthaig. 
MSS.     Vide  Luighigeadh. 

LÙTHAS,  -Ais,  s.  m.    (Lùthach).   C.  S.     Id.  q.  Lùth. 

LÙTH-CHLEAS,  -A,  -AN,  .«.  »(.  (Lùth,  et  Cleas).  1. 
Agility,  activity  :  agilitas,  alacritas.  C.  S.  2.  A 
manly  feat,  a  brave  deed  :  factum  virile,  forte  faci- 
nus.  C.  S.  3.  J}/.  Manly,  or  athletic  exercises : 
excertationes  athleticae,  gymnastica.  C.  S.  4.  A 
gambol,  a  frisking  about :  exultatio,  gesticulatio  lasta. 
"  Mu  'n  cuairt  dhomh,  biodh  luth-chleas  nan 
laogh."  Gill.  159. 

Around  me  let  there  be  the  gambols  of  calves.  Cir- 
ca me  sit  exultatio  vitulorum.  5.  Sleight  of  hand, 
jugglery :  ars  preestigiatoria,  vel  proestigiatoris  fac- 
tum.    3Iacf.  V.  et  C.  .S'. 

LÙTH-CHLEASACH,  -AiciiE,  odj.  (Liìth-chleas).  I. 
Agile,  active:  agilis,  alacer.  C.  S.  2.  Manly, 
stout  :  fortis,  robustus.  A.  M'D.  50.  2.  Frisking, 
merry  :  exultans,  latans.  C.  S.  4.  Skilled  in  jug- 
glery :  arte  praestigiatoria  peritus.  C.  S. 

LÙTH-CHLEASACHD,  s.f.  iitd.  (Lùth-chleasach).  1, 
Activity,  nimbleness,  agility :  agilitas,  alacritas. 
C.  S.  2.  Sleight  of  hand  :  prxstigiatoria  ars,  vel 
occupatio.   C.  S. 

LÙTH-CHLEASAICH,    -E,    -EAN,    A',  in.       (LUth-chlcas), 

A  juggler :  praestigiator.   C.  S. 
LÙTH-CHUIRT,  -E,  -EAN,  S.f.  3ISS.  et  C.  S.     Vide 

Liichairt. 
LÙTHDAG,  -AIG,  -AN,  S.f.     1.  A  joint,  a  hinge  :  ar- 
tus,  articulatio,   cardo.     1  High.  vii.  50.     2.  The 
little  finger  :  digitorum  minimus.   C.  S. 
LÙTHDAGACH,  -AICHE,    adj.     (Lùthdag),  Furnished 

with  hinges  :  cardinibus  instructus.   C.  S. 
LÙTHMHOIREACHD,  «.y.  jwrf.    (Lùthmhor),   Strength, 

agility,  activity  :  vires,  agilitas,  alacritas.   C  S. 
LÙTIIMHOR,    -DIRE,   adj.     (Lùth,   et    Mòr),   Strong, 
able :    fortis,    potens.   C.  S.     2.    Nimble,    supple, 
agile  :  velox,  flexilis,  agilis. 

"  Leat  bu  mhiannach  coin  liithmhor 
"  Dol  a  shiubhal  nan  stiichd-bheann." 

R.  MD.  32. 
Pleasing  to  thee  were  the  nimble  hounds,  going  to 
traverse  the  lofty  mountains.     Tibi  grpti  fuerunt 
canes  veloces,  eunti  ambulatum  per  excelsos  mon- 
ies. 
LÙTHOR,  -oiRE,  adj.  MSS.     Vide  Liithmhor. 
LÙTHS,  -ÙITHS,  s.  m.     (Liith).  C.  S.     Id.  q.  Liith. 


606 


M 


Mm,  The  tenth  letter  of  the  GaeHc  Alphabet, 
9  Irisk  3X,  tt),  named  "  Muin,"  the  vine  :  vitis. 
'M,  contr.  for  Am,  art.  q.  vide. 

"  Bu  tu  'm  fear  curanta,  mor, 
"  Bu  mhaith  cumadh,  is  treòir." 

Stew.  228. 
Thou  wast  the  courageous,  great  man,  of  goodly 
form  and  strengtii.     Fuisti  tu  vir  audax,  magnus, 
cui  erat  bona  forma,  et  vis. 
'M,  contr.  for  Ann  am  :  in  the,  in  a.  (Ann  prep,  et  am, 
art).     Vide  \m,prep.  et  Am,  art. 
"  Tuilleadh  ni  maireann  do  Gholl, 
"  Ach  mairidh  e  'm  fonn-nan  teud." 

S.  D.  76. 
No  more  lives  thy  Gaul  ;  but  he  will  live   (last)  in 
the   music  of  harps.     Non   ampliùs  superstes  est 
tuus  Gaulus,  sed  permanebit  in  musica  fidium. 
'M,  contr.  for  Ann  am,  vel  Ann  mo  :  in  my  :  in  meo, 
mea,  vel  meis.     Vide  Ann,  et  Mo. 
"  'S  ged  a  bha  mi  'm  shuain, 
"  'S  luath  rinn  mi  dùsgadh."  Stew.  128. 

And  though  I  was  asleep  (lit.  in  my  sleep),  quickly 
did  I  awake.     Quamvis  dormiebam  [lit.  fui  in  meo 
somno),  citò  experrectus  sum. 
M,  contr.  for  Am,  rel,  pron.  q.  vide,  et  An,  rel. 
"  Sàr  cheannard  nan  treun  f  hear  's  a'  bhlàr, 
"  Mu  'm  bi  na  fir-dan  a'  luaidli." 

Fing.  iv.  183. 
Tlie  excellent  leader  of  heroes  in  the  field,  of  whom 
the   poets  will  make  mention.     Eximius  dux  stre- 
nuorum  in  proelio,  quern  carminum-cantatores  com- 
memorabunt. 
'.M,   contr.  for  Am,  conj.  interrog.  q.  vide. 
"  Is  deir  siad,  cia  mar  's  leir  do  Dhia  ? 
"  'M  bheil  tuigs'  's  an  ti  a  's  aird'  ? 

lioss.  Salm.  Ixxiii.  11. 
And  they  say,  how  can   God  perceive  ?     Is  there 
knowledge  in  the  most  high  ?      Et  inquiunt,  quo- 
niodo   sit  perccptio  Deo  ?     An  est  cognitio  apud 
ilium  qui  est  altissimus  ? 
'M,  contr.  for  Am,  jwss.  jyron.    Their :  suus,  eorum, 
q.  vide.      "  Do  brlgh   gu  bheil  an  sluagh    so   a' 
teachd  dlùth  dhomhsa  le  'm  bcul,  agus  a'  toirt  onoir 
dhonih  le  'm  bilibh."     Isai.  xxix.  1.3.     Forasmuch 
as  this  people  draw   near  to  me  with  their  mouth, 
and  with  their  lips  do  honour  me.     Propterea  quod 
populus  hie  appropinquat  mihi  suo  ore,  et  honorat 
me  suis  labiis. 
'M,  contr.  for  Am,  part.  erpl.  Vide  Am,  et  An,  part. 
expl. 

"  'S  dliith  a  ghlcidh  iad  na  bòidean, 

"  Feadh  's  bu  bheò,  gus  'm  bu  mharbh  iad." 

Slew.  104. 
Carefully  did  they  observe  their  vows,  while  they 
lived,  till  they  died.     Studiosi;  observaverunt  sua 
vota,  quamdiu  vivebant,  usque  quo  mortui  fuerunt. 


MAB 

M',  cmitr.  for  Mo,  ])OSS.  pron.  q.  vide. 
"  Thigeadh  iad  air  vi  aishnge  mall, 
"  Chur  aoibneis  air  in  anam  an  sith." 

Finr/.  iv.  191. 
Let  them  come  on  my  slow  dreams,  to  rejoice  ni}- 
soul    in  peace.      Veniant   illi,    inter   mea   somnia 
lenta,  allaturi  laetitiam  meo  animo,  in  pace. 

M',  contr.  for  Mu,  prqi.  vide  seq. 

M'  A,  cotitr.  for  Mu,  and  a.  Vide  Mu,  prep,  et  A, 
poss.  proii.  rel.  &'C. 

"  Bha  bratach  aig  gach  triath  dha  fein, 
"  'S  a  ghaisgich  bu  treun  m'  a  chruaidh." 
Fing.  iv.  367. 
Each   chieftain  had  to  himself  a  banner,   and  his 
brave  warriors  around  his  armour.     Fuit  vexillum 
cuiquc  principi,  sibi  ipsi,  et  fuere  duri  bellatores 
circa  ejus  duram  armaturam. 

Ma,  conj.  If:  si.  "  Ma  's  àill  le  neach  air  bith 
teachd  a'  m'  dheigh-sa,  àicheadhadh  se  e  fein." 
Liw.  ix.  23.  If  any  one  will  come  after  me,  let 
him  deny  himself.  Si  quis  vult  me  sequi,  abne- 
get  ille  se  ipsum.  "  3Ia  's  e  agus  gu,"  vel  "  Ma 
's  e  's  gu."  C.  S.  If  so  be ;  if  so  be  that :  si. 
Arm.  Ma,  Mar.     Com.  Mar.     Hehr.  HQ  mah,  si. 

Ma,  prep.      Gill.  205.  et  MSS.     Vide  Mu. 

Mab,  -a,  -an,  s.  m.  A  tassel,  or  fringe  :  ornamen- 
tum  pendulum,  fimbria.  Macf.  V.  et  O'jR.  Id.  q. 
Bab. 

MÀB,  -AiDii,  Mil-,  V.  a.  1.  Abuse,  vilify,  reproach 
in  angry  terms :  verbis  infama,  vitupera.  C.  S. 
2.  Disgrace,  affront :  contumeliam  alicui  fac,  de- 
decora,  c.  s. 

Mabach,  -aiche,  adj.  (Mab).  1.  Furnished  with 
tassels,  or  fringes :  ornamentis  pcndulis,  vel  fim- 
briis  instructus.  C.  S.  2.  Entangled,  confused, 
ravelled :  implicatus,  perplexus,  involutus.  C.  S. 
et  MSS.  3.  Stammering,  stuttering  :  balbutiens. 
"  An  ciaran  mabach."  Gill.  77.  The  tawny  stam- 
merer.    Fuscus  bambalio. 

Mabadh,  -aidh,  -eav,  .?.  m.  An  impediment  in 
speech,  a  stammering :  balbuties.  "  Cha  'n  fhaigh 
fear  mabaidh  niodh."  Prov.  A  stammerer  will 
not  procure  respect.  Bambalio  non  nanciscetur 
aestiniationem.  2.  An  entangling,  perplexing,  or 
ravelling  :  implicatio,  involutio.  MSS.  et  C.  S. 

MÀBADII,  -AIDII,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Mab.  1. 
Abusing,  act  of  abusing,  vilifying,  or  reproaching 
in  angry  terms  :  verbis  infamandi,  vitupcrandi  actus. 

" Bu  nihis'  a'  chùis-thruais  leaf, 

"  'S  modi  a  fhuair  mi  mo  mhàbadh." 

D.  ML.  2.55. 
I  am  an  object  of  pity  with  thee ;  soon  have  I 
been  abused.  Ego  miserandus  sum  tibi ;  mature 
accepi  meam  vituperationcm.  2.  AHVonting,  act 
of  affronting,  or  disgracing  :  dedecorandi,  contu- 
meliam facicndi  actus. 
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"  Shaoil  mi  gu  'm  bu  noire  dhuit 

"  An  t-aideachadh  a  mhàbadh  ; 

"  'S  tu  fein  a  theich  gu  dàna, 

"  'N  deigli  do  làmh  chur  ris  a'  chrann." 

R.D. 
Methought  it  was  shameful  to  thee  to  have  dis- 
graced the  profession  (i.  e.  of  reh'gion) ;  it  is  thou 
who  hast  retreated  impudently,  after  having  put  thy 
hand  to  the  plough.  Putavi  turpe  fuisse  tibi,  pro- 
fessionem  (religionis)  dedecorasse  ;  tu  ipse  fugisti 
impudenter,  posteaquam  apposuisti  tuara  nianum 
aratro. 
Mabag, -AiG,  -AN,  s./.  rfiVn.  of  Mab.   C.  S.     Id.  q. 

Babag. 
Mabagach,  -aiche,  adj.  Mac/.  V.     Id.  q.  Babag- 

ach. 
Mabair,  -e,  ean,  s.  m.  (Mabach,  et  Fear),  A  stam- 
merer, one  who  stammers,  or  stutters :  qui  balbu- 
tit.     "  Cha  'n  eil  ann  ach  mabair."   C  S.     He  is 
but  a  stammerer.     Merus  est  bambalio. 
Mabair,   -e,  -eak,  s.  m.  (Màb,  et  Fear).     1.  An 
abusive  person,   one  who  makes   use   of  abusive 
language  :  qui  verba  contumeliosa  loquitur.   C.  S. 
2.  One  who  causes  disgrace :  qui   dedecorat,  vel 
alicui  infamiara  facit.   C.  S. 
Mabaireachd,  s.  f.  bid.  (Mabair),     A  stammering, 
habit  of  stammering,  or  stuttering :  balbutiei  con- 
suetudo.   C.  S. 
Mabaireachd,  s.f.  ind.  (Mabair),  A  habit  of  using 
contumelious    language :    verba    contumeliosa  lo- 
quendi  consuetude.   C.  S. 
Mac,  -ic,  dat. pi.  Macaibh.     1.  A  son:  filius. 
"  'S  e  sealltuinn  o  thaobh  a  shiila, 
'•  Chunnaic  (e)  a  mltac  fein  fo  strith." 

Tein.  iii.  57. 
Wliile  he  looked  sideways,  he  saw  his  own  son  in 
the  strife.     Transversa  tuens,  conspexit  filiumsuum 
medio  conflictu. 

"  3/7/((?  Mhòrni  nan  garbh  each  's  a'  nihagh, 
"  Faic  do  naimhdean  ;  air  d'  aghairt,  is  buail." 
Tern.  iii.  70. 
Son  of  Moma,  of  strong  horses,  in  tiie  field ;  be- 
hold thine  enemies  ;  forward,  and  strike.   Fiji  Mor- 
nae,   ingentium  equorum   in   campo,   adspice  tuos 
hostes  ;  perge,  ferique.     2.  Used  for  the  young  of 
any   animal :    pro    animalis  cujusvis    parvulo,   vel 
puUo  usurpatur.      "  A'  marcachd  air  asail,  agus 
air  searrach,  mac  na  h-asail."   Sec.  ix.  9.     Riding 
upon  an  ass,  and  upon  a  colt  the  foal  of  an  ass. 
Insidens    asino,    pulloque    nato    asinae.     3.  Poet. 
The  male  of  any  animal :  animal  virile  quodvis. 
"  Nach  do  mharbh  i  max:  na  h-èilde. ' 

Macinty.  33. 
That  it  hath  not  killed  the  stag,  lit.  the  son  of  the 
hind.  Quod  non  occidit  filium  cervs,  i.  e.  cer- 
vum.  In  the  first  sense,  Mac,  is  used  as  the  ini- 
tial syllable  of  many  Scotch  and  Irish  surnames. 
Sensu  primo,  ut  initialis  syllaba  cognominum 
Scoticorum,  et  Hibernicorum  multorum,  Mac,  u- 
surpatur.  Sic,  Macdonald,  i.  e.  Son  of  Donald. 
Donaldi  filius.  Wei.  Mab.  Dav.  Arm.  Mab, 
Map.  et  Moch.      Germ.  Mag,  filius,  puer.     Vide 


Wacht  in  voc.      A,  Sax.  Maga.      Golii.  Magus. 
Dan.   ]\Iaagdt.     Span.  Moco,  juvenis.     hi.  5lo- 
gur,  Mavgr,   aut  Moegr  ;   ut  in  Volupsa,  carmine 
Scandico  inter  vetustissima,  ubi  Thor  (qui  Gotho- 
rum  adhuc  gentilium  ut  Jupiter  Tonans  in  priniis 
cultus  erat)  sic  designator: 
"  Tha  kemr  hinn  meiri 
"  Moegr  Hllodynar." 
Tlien  came  the  great  son  of  Lodin.     Tunc  venit 
ille  magnus  filius  Lodinis.     Nee  ab  re  erit  hie  me- 
minisse,  quod  carmina  nostratum  antiquissima  tes- 
tantur  monumenta  vulgò  "  Crom-leac"  dicta,  fu- 
isse diis  dicata,  ut  infra  : 

"  Sniobhan,  a  thogadh  am  fonn 

"  Aig  kac  Loduin  crom  's  an  t-sliabh." 

Fing.  iii.  36. 
Snivan  who  (well)   could   chaunt   at   the  crooked 
stone  (i.  e.  altar)  of  Lodin  in  the  hill.     Snivanum 
qui  tolleret  (bene)  cantum  ad  lapidera  Lodinis  cur- 
vum  in  clivo. 

■  Maca,  s.  m.    Tlie  like,  an  equal,  an  emblem  :  si- 
mills,  sequalis  quis,  emblema,  symbolum.   O'H. 

Macabh,  )  s.  m.  ind.  (Mac,  et  Adh).     1.  A  liberal, 

^Iacaibh,  j    generous,  or  accomplished  man :  libera- 
lis,  generosus,  summis  animi  dotibus  instructus  quis. 
"  Bu  tu  macaibh  na  h-uaisJe, 
"  Ann  an  uachdar  do  thalla."  Stew.  27. 

Thou  wast  the  Uberal,  generous  man,  at  the  head 
(upper  part)  of  thy  hall.  Fuisti  tu  vir  liberalis 
niunificentiae,  in  parte  supreraa  tuae  aula;.  3.  A 
fair  youth :  juvenis  formosus,  speciosus.  MSS.  et 
O'R.  3.  A  young  hero  :  heros  juvenis.  MSS. 
4.  pi.  Heroes,  renowned  persons  :  heroes,  illustres 
viri.  Macf.  V.  5.  rfo^joÀofMac,  q.  vide. 
-  Macail,  -idh,  mh-,  v.  a.  (Mac),  Nurse,  foster, 
rear :  nutri,  ale.  MSS. 

Macail,  -e,  adj.  (Mac),  Like  a  son,  fihal :  filio  si- 
milis,  filialis.  MSS. 

Macaladh,  -aidh,  s.  m.  (Macail,  v.)  A  fostering, 
rearing  of  a  child  after  it  is  weaned  :  educatio, 
pueri  educatio  posteaquam  a  lacte  depujsus  fuit. 
Macf.  V. 

]Macaimh,  s.  in.  ind.  MSS.     Vide  Macaibli. 

Macaiseachd,  ò-.y!  ?W.  (Macan).  1.  Boyish  play, 
or  games :  lusus  puerorum.  "  Cha  niholainn  a' 
mhacaineachd."  C.  S.  I  would  not  praise  the 
game.  Non  laudarem  lusum.  2.  Heroism  :  gesta 
heroica.  MSS.  3.  An  ordering,  directing  :  ini- 
peratio,  praeceptum.  Macf.  V.      Wei.  Mabanaid. 

Mac-alla,  «.  m.  (Mac,  et  Alladh).  MSS.  Potius 
Mac-talla,  q.  vide. 

Maca-mnà,  s.f.  (Maca,  s.  et  Bean,  gen.  Mna),  A 
3'oung,  or  fair  woman  :  puella  juvenis,  vel  forraosa. 
Macf.  V.  et  Rep.  App.  228. 

Macan, -AiN, -AN,  s.  m.  dim.  o{  Mac.  1.  A  little 
son,  a  child,  a  youth  :  filiolus,  pueruhis. 

"  'S  òg  am  macan  'n  a  h-uclid."  S.  D.  51. 
Young  is  the  child  in  her  bosom.  Juvenis  est 
puerulus  in  ipsius  gremio.  2.  A  term  of  appro- 
bation, or  encouragement,  addressed  to  a  boy,  or 
youth :  vox  comprobandi,  vel  cohortandi,  qua 
compellatur  puer.     "  'S  maith  thu  mhacain  !  C.S. 
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Well  done,  ray  boy  !  Macte  animo,  mi  puer  !     3. 
A  hero  :  heros.  Macf.  V. 

•  Mac-an-abair,  s.  m.  The  ring-finger  :  digitus  an- 
nularis. Sh. 

IVIac-an-dogha,  *.  m.  A  burdock  :  arctium  lappa. 
Mac/.  V.     Id.  q.  Meacan-dogha. 

Mac-an-luinn,   s.  m.   (Mac,  et  Lonn,   adj.),    The 
name  of  Fingal's  snord  :  gladii  Fingalis  nonien. 
"  Cuiribh  mo  mhàile  chruaidh  fium  fein  ; 
"  Mac-an-hiinn  a  bha  (tha)  ciar,  donn." 

Tern.  vi.  253. 
Gird   on   my  hard   armour  ;  my  sword   (lit.  son  of 
Luno),  that  is  dusky  and  brown.      Accingite  me 
meà  armaturà  dura,   meò  gladiò  (lit.  nato  Luno), 
qui  est  fuscus,  subniger. 

Macanta,  -ainte,  adj.  (Mac,  et  Aont),  Meek, 
mild,  gentle  :  mitis,  niiscricors,  lenis.  "  'S  beann- 
aichte  na  Jaoine  macanta."  Mat.  v.  5.  Blessed 
are  the  meek.     Beati  sunt  mites. 

Macantaciid,   s.  f.  ind.]    (Macanta),     Meekness, 

Macantas,  -ais,  s.  f.  /  mildness  :  mansuetu- 
do,  lenitudo.  "  Tre  mhacantas  agus  shèimheachd 
Chriosd."  2  Cor.  x.  1.  By  the  meekness  and 
gentleness  of  Christ.  Per  niansuetudinem  et  leni- 
tudinem  Christi. 

Mac-balaich,  s.  m.  (Mac,  et  Balach),  A  clown,  a 
rustic,  a  fellow:  rusticus,  agrestis,  colonus,  ho- 
muncio.  "  Cha  teiginn  a  mhac-halaich  mo  bhual- 
adh."  MSS.  I  would  not  allow  a  clown  to  strike 
me.     Non  vcniam  darem  rustico  percutere  me. 

Mac-brathar,  s.  m.  (Mac,  et  Bràthair),  A  bro- 
ther's son,  a  nephew  :  filius  fratris.   C.  S. 

MHc-BRÀTHAn-ATiiAR,  s.  w.  (Mac,  Bràthair,  et 
Athair),  A  cousin-german,  lit.  a  father's  brother's 
son  :  filius  fratris  patris.   C.  S. 

Mac-bràthar-màtiiar,  s.  VI.  (Mac,  Briithair,  et 
Màthair),  A  cousin-german,  lit.  a  mother's  bro- 
ther's son  :  filius  matris  fratris.   C.  S. 

Mac-bràthar-sf.anair,  s.  m.  (Mac,  Bràthair,  et 
Seanair),  A  grand-imcle's  son,  lit.  a  grandfather's 
brother's  son  :   filius  fratris  avi.   C.  S. 

Mac-bràtiiar-sean-miiatiiar,  s.  m.  (Mac,  Bràth- 
air,  et  Sean-mhathair),  A  grand-uncle's  son  :  filius 
fratris  aviac.  C.  S. 

Mac-ceile,  -IC-CIIÈILE,  s.  M.  (Mac,  et  Ceile;,  A 
husband's,  or  wife's  son,  a  step-son:  privignus.  C.S. 

Mach,  vel,  "  A  mach."  adv.  Out,  without :  extra, 
foras.  "  Thugaibh  a  mack  i  an  taobh  a  muigh  de 
na  sreathaibh."  2  Eigh.  xi.  15.  Have  her  forth 
without  the  ranges.  Ducite  eam  foras  extra  or 
dines.  "  Bithibh  cinnteach  gu  faigh  bhur  pcac- 
adh  a  mach  sibh."  w/r.  xxxii.  23.  Be  sure  that 
your  sins  will  find  you  out.  Scitotc  <iuòd  pecca- 
tum  vestrum  apprehendet  vos.  "  Agus  air  an  la 
sin  fein,  thug  an  Tighearna  mach  clann  Israeli 
a  tir  na  Eiphit."  IUcs.  xii.  51.  And  on  the  self 
same  day  the  Lord  did  bring  the  children  of  Israel 
out  of  the  land  of  /Ivgypt.  Kodenique  illo  die 
eduxit  Dominus  Deus  filios  Israelis  e  terra  J\L- 
gypti.  "  Agus  a  mach  asda  thig  buidlieach- 
as,  agus  guth  na  muinntir  a  ni  gàirdeachas." 
lerem.  xxx.  19.     And  out   of  them  shall  proceed 


thanksgiving,  and  the  voice  of  them  that  make 
merry.  Ex  eis  prodibit  actio  gratiarum  et  vox 
laetantium.  "  Mach,"  thus  always  embraces  the 
signification  of  motion  from,  or  towards  a  place, 
or  object ;  and  is  never  used  as  a  preposition,  un- 
less when  joined  with  another.  Vox  hsecce,  Mach, 
ut  supra,  motum  semper  denotat  vel  e  loco,  vel 
ad  locum ;  ut  prscpositio,  non  propriè  adhibetur, 
nullumque  regimen  habet,  nisi  pra^positioni  con- 
juncta.  "  Chuir  iad  a  mach  air  a  cheile."  C.  S. 
They  quarrelled.  Rixati  sunt.  "  Faigh  a  mach." 
C.  S.  Discover.  Detcge,  comperi.  "  Chaidh  e  a 
mach."  C.S.  He  went  out.  Exivit.  "  3Iachù\u\" 
Get  thee  out,  begone  !  Exi  tu,  abi  !  "  Labhair 
a  mach."  C.  S.  Speak  out.  Eloquere,  tolle  vo- 
cem.     Wei.  Y  maes,  Without,  abroad  :  foris.  Walt. 

Machair,  -charach,  et  -chrach,  -chraichean, 
s.f.  (Mach,  vel  Magh,  et  Tir).  1.  A  field,  a  plain  : 
ager,  campus,  planities.  "  'N  uair  a  bha  iad  's  a' 
mhachair."  Gen.  iv.  8.  WTien  they  were  in  the 
field.  Cum  essent  in  agro.  "  Oir  ri  clachaibh  na 
macharach  bithidh  tu  ann  an  coimhcheangal." 
lob.  V.  23.  For  with  the  stones  of  the  field  thou  shalt 
be  in  league.  Etcnim  cum  lapidibus  agri  eris  junctus 
foedere.  2.  A  level  country,  the  low  country  of  Scot- 
land, so  called  by  Highlanders :  regio  campestris, 
Scotia;  regio  campestris,  sic  dicta  a  monticolis. 
"  Latha  dhuinn  air  machair  Alba." 

Macinty.  1. 
A  day  when  we  were  (lit.  a  day  to  us)  in  the  low 
country  of  Scotland.     Die  qua  fuimus  in  regione 
campestri  Scoti».      Wei.  Mses-dyr.    Wcdt. 

Machaireach,  -eich,  s.  m.  (Machair),  An  inhabi- 
tant, or  native  of  an  open  country,  of  the  low  coun- 
try of  Scotland :  regionis  campestris,  Scotiae  regio- 
num  campestrium  incola.   C.  S. 

Machaireach,  -eiche,  adj.  (Machair),  Abounding 
in  fields,  level :  campis  frequens,  campestris.  C. 
S. 

Macharach,  geìi.  of  Machair,  q.  vide. 

Machlag,  -aig,  -an,  s.f.  Matrix,  vel  uterus.  Ecs. 
xiii.  2.  marg. 

Machrach,  goi.  of  Machair,  q.  vide, 

Machraichean,  p/.  of  Machair,  q.  vide. 

Mac-lamhaich,  1^  s.   m.     (Mac,  et    Làmhach,    vel 

INIac-làthaich,  j     Lathaich).     1.  The   fish    called 
sea-devil,  or  fishing  frog :  lophius  piscatorius. 
"  'S  farsuing  beul  a'  mhic-làmhaich." 

Turn.  78. 
Wide  is   the  mouth  of  the  sea-devil.     Spatiosum 
est  OS  lophii  piscatorii. 

•  Mac-leabhar,  -air,  ,«.  m.  (Mac,  et  Leabhar),  A 
volume,  copy  of  a  book  :  tomus,  libri  exemplar. 
OB. 

Mac-leisg,  i.  e. -LEASG,  *.  »n.  (Mac,  et  Leisg),  A 
lazy,  indolent  person,  lit.  son  of  laziness :  ignavus, 
piger  quis,  lit.  filius  pigritias.  "  Thàinig  gille  gu 
mac-leisg."  Proi:  A  servant  has  come  to  the  in- 
dolent fellow.     Venit  servus  ad  filium  pigritia». 

Mac-meamna,    1  s.  m.  (Mac,  et  Meanmnadli),  The 

Mac-meanm\a,  j  fancy,  imagination:  vis  imagi- 
nandi.  Macf.  V.  et  A.  M'D.  93. 
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MAC-MEA^f^.'ACH,    Ì  -AiCHE,     odj.     (Macmeanma), 

Mac-meaxmxach, J  Imaginative,  fanciful:  imagi- 
nando  potens,  sibi  multa  fingens.   C.  S. 

Mac-ka-bracha,  s.  m.  (Mac,  et  Braich),  Whisky» 
lit.  son  of  malt :  aqua-vitae,  vinum  ex  hordeo,  Gae- 
lorum  potio  generosa,  lit.  filius  brasii. 

"  Sud  an  fliàilt  a  ghleusadh  m'  aigneadh, 
"  Mac-na-bracha  teaclid  le  pòig."  A.  M'D.  92. 
That  is  the  salutation  that  would  rouse  my  mind, 
whiskj'  coming  (towards  me)  with  a  kiss.  Ilia  est 
salutatio  quae  excitaret  meum  animum,  aqua-vitae 
adveniens  (mihi)  cum  osculo. 

Magnus,  -uis,  s.  in.  1.  Wantonness,  lasciviousness: 
libido,  Jascivia.  "  Air  son  mòran  de  'n  dream  a 
pheacaich  a  cheana,  agus  nach  do  ghabh  aithr- 
eachas  de  'n  neo-ghloine,  agus  striopachas,  agus 
mhaaius  a  rinn  iad."  2  Cor.  xii.  21.  For  many 
that  have  sinned  already,  and  that  have  not  re- 
pented of  the  uncleanness,  and  fornication,  and 
lasciviousness  that  they  have  committed.  Prop- 
ter multos  qui  jam  peccaverunt,  et  non  resipue- 
runt  super  impuritate,  et  scortatione,  et  lascivia, 
quam  patraverunt.  2.  Sport,  mirth :  lusus,  laeti- 
tia. 

"  Gun  mltacnus,  gun  mhànran  beòil. 

R.M'D.  119. 
Without  mirth  or  cheerful  conversation.     Absque 
laetitia,  absque  lepore.     3.  Fancy  :  vis  imaginandi. 
Voc.  et  MSS. 

Macnusach,  -AICHE,  adj.   (Macnus).     1.  Wanton, 
lascivious  :  lascivus.  Macf.  V.    2.  Licentious  :  im- 
probus,    effrasnis  Macf.  V.       3.  Sportive,  merry, 
festive,  gay  :  laetus,  hilaris,  festivus. 
"  Tigh  mòr,  macnusach,  meadhrach, 
"  Na  macaibh,  s  nam  maighdean, 
"  Far  'm  bu  tartarach  gleadhraich  nan  corn." 
R.  M'D.  31. 
Tlie  spacious,  festive,  hospitable  house,  of  youths 
and  maidens,  where   loud  was  the  sound  of  drink- 
ing cups.     Domus  spatiosa,  festiva,  hospitalis,  ju- 
venum,  virginumque,  ubi  resonabat  fragor  cyatho- 
rum. 

Macnusachd,  s.  f.  ind.  (Macnus).  C.S.  Id.  q. 
Macnus. 

Mac-peathar,  s.  m.  (Mac,  et  Piuthar),  A  sister's 
son,  nephew  :  sororis  filius.   C.  S. 

Mac-peathar-athar,  s.  m.  (Mac,  Piuthar,  et 
Atliair),  A  cousin  german,  lit.  a  father's  sister's 
son  :  sororis  patris  filius.   C.  S. 

Mac-peathar-seanair,  s.  m.  (Mac,  Piuthar,  et 
Seanair),  A  grandfather's  sister's  son  :  sororis  avi 
filius.  C.S. 

Mac-peathar-sean-mhathar,  s,  m.  (Mac,  Piuth- 
ar, et  Sean-mhathair),  A  grandmother's  sister's 
son  :  sororis  avia  filius.   C.  S. 

Mac-ratha,  s.  m.  (Mac,  et  Rath),    A  prosperous, 
or  fortunate  person,  /i/.  son  of  prosperity  :  fortuna- 
tus  quis,  lit.  fortunae  secundae  filius. 
"'Sea  's  àirde  de  na  flaithibh, 
"  'S  am  mac-ratha  o  thus  'òige." 

Macinty.  15. 
He  is  the  highest  of  the  princes,   and  the  son  of 
Vol.  L 


prosperity  from  the  first  of  his  youth.     Amplissi- 
mus  est  ille  principum,  et  fortunatus  ab  initio  ju- 
ventutis. 
Macraidh,  s.pl.  (Mac),    A  band  of  young  men, 
youths,  male  children :  juvenum  cohors,  juvenes, 
pueri,  liberi.   O'B.  et  Macf.  V. 
Mac-samhlaidh,  ^  s.  m.     (Mac,   et  Samhuil,   ve! 
Mac-samhuil,       i      Samhladh),   Likeness,  same- 
ness :  simularaen,  parilis  species. 
"  Le  mac-samhuil  so  de  fhuathas, 
"  Bha  siubhal  Lamha,  's  a  shiuaigh  do  'n  àraich." 
S.  D.  333. 
With  this  likeness  of  terror,  was  the  progress  of 
Lava   and  his  host  to    the  field  of  battle.     Cum 
hoc  simulamine   terroris  fuit  profectio   Lavae  sua- 
rumque  copiarum  in  proelii  campum.     "  A  mhac- 
samhuil."  C.  S.    His  equal.  Illius  par.    Sometimes 
adverbially  used.    Nonnunquam  pro  adverbio  po- 
nitur. 

"  Tha  cheum  air  a  bhacadh  te  caochain  fhaoin, 
"  Mac-samhuil 's  le  fraoch  seargta." 

S.D.  325. 
His  step  is  hindered  by  small  rivulets,  as  by  with- 
ered heath.     Ilhus  gressus  impeditur  a  rivulis  par- 
vis,  uti  ab  erica  arefacta. 

•  Mactadli,   -aidh,   «.  m.     A  killing,  or  slaying, 

slaughter :    occisio,    caedes.  Llh.     Lat.  mac- 
tare. 
Mac-talla,         ì  s.  m.  (Mac,  et  Talla,  vel  Al,  a 
Mac-talladh,     >-    rock).  Echo,  an  echo,  lit.  son 
Mac-thallaidh,  )    of  the  rock  :  echo,  sonus  reper- 
cussus,  imago  vocis,    lit.  filius  rupis. 
"  Mise  dubhach  air  aomadh  nan  creag. 
"  'S  mac-taUctdh  a!  freagairt  do  m'  chòmhradh." 
S.D.  60. 
I,  sad,  on  the  brink  of  rocks,  and  echo  answering 
to  my  speech.     Me  moerente  super  declivitate  ru- 
pium,  et  vocis  imagine  respondente  meo  sermoni. 

•  Mac-tire,   s.  m.    (Mac,   et  Tir),    A  wolf:  lupus. 

OB.etB.B.  Isài.xl  6. 

Madachail,  Ì  -E,  ««{;■.   (Madadh),    Doggish,  fierce, 

Madail,  j  surly  :  caninus,  caui  similis,  ferox, 
torvus.  C.  iS. 

Madadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  1.  A  dog :  canis. 
"  Ach  an  aghaidh  aoin  de  chlann  Israeli,  cha  char- 
uich  madadh  a  theanga."  Ecs.  xi.  7.  But  against 
one  of  the  children  of  Israel  a  dog  shall  not  move 
his  tongue.  At  contra  unum  filiorum  Israelis  non 
movebit  canis  suam  linguam.  2.  Any  wild  ani- 
mal of  the  dog  species:  animal  quodvis  ferum 
canini  generis.  C.  S.  3.  That  part  of  the  lock  of 
a  gun  on  which  the  flint  is  fixed  :  ea  sclopetti  pars 
cui  affigitur  silex.  B.  M'D.  81. 

Madadh-alluidh,  -aidh-alluidh,  s.  m.  (Mad- 
adh, et  Alluidh),  A  wolf:  lupus. 

"  Mar  mhadadh-alluidh  nan  coilltean." 

Gill.  181. 
As  the  wolf  of  the  woods.     Sicut  lupus  sylvanun. 

Madadh-donn,  -aidh-dhuinn,  s.  m.  (Madadh,  et 
Donn),    An  otter  :  lutra.  Macf.  V. 

Madadh-ruadh,  -aidh,  -rl'aidh,  et  -uadha,  *.  m, 
(Madadh,  et  Ruadh),    A  fox  :  vulpes. 
4H 


MAD 


610 


MAG 


"  Dh'  innis  e  's  a'  bhail'  ud  shuas, 

"  Am  madadh-rwadk  gu  'n  d'  f  hairlch  e." 

K.  iMaeken.  28. 
He  told  in  yonder  town  above,  that  he  had  seen 
the  fox.  Dixit  in  illo  oppido  quod  sursum  versum 
est,  se  vidisse  vulpera. 

Madag,  -aig,  -an,  s.  m.  (Madadh),  A  mattock,  a 
pick-axe :  marra,  vel  sarculum.  C.  S.  "  Gille  mad- 
aig."  C.  S.     A  pick-axe-man  :  bipennifer. 

Madainn,  -e,  -ean,  ».  /  MSS.  Vide  Mad- 
uinn. 

MÀDAR,  -AIR,  s.  m.  1.  Madder,  a  plant :  rubea  tinc- 
torum.  C.  S.  2.  The  dye,  or  colour  produced 
from  madder :  tinctura,  vel  color,  ex  planta  eadeni 
extractus. 

"  Luchd-dheiseachan  rnàdair." 

GUI.  88. 
The  wearers  of  red  coats.     Gens  tunicas  rubras 
gerens. 

Madh,  -aidh,  -AN,  «.  m.  MSS.     Vide  Magh. 
•  Madh,  cùnj.  MSS.     Vide  Ma,  conj. 

Madhanta,  -ainte,  adj.  Dexterous  in  arms,  va- 
liant :  armis  peritus,  fortis.  MSS. 

Madhantachd,  «.  /.  ind.  (Madhanta),  Dexterity 
in  the  use  of  arms  :  armorum  peritia.  MSS. 

Madhm,  -a,  -an,  i.  ML  MSS.     Vide  Mam. 

Madrach,  -aiche,  adj.  (Madraidh),  Doggish,  like 
a  dog :  caninus,  cani  similis.   C.  S. 

Madraidh,  s./>/.  (Madadh),  Dogs  :  canes.  "  Agus 
thàinig  na  madraidh  agus  dh'  imlich  iad  a  chreuchd- 
an."  Luc.  xvi.  21.  And  the  dogs  came  and  lick- 
ed his  sores.  Et  canes  veniebant,  ac  lingebant 
ejus  ulcera. 

Madrail,  -e,  a4j.  (Madraidh).  MSS.  Id.  q.  Mad- 
rach. 

Maduinn,  -maidne,  -nean,  s.f.  The  morning: 
aurora,  tempus  matutinum. 

"  Gus  an  èirich  a'  mhadmim  òr-bhuidh' 
"  'S  an  còmhdaichear  slèibh'  le  fàire." 

S.D.SO. 
Till  the  golden  morning  arise,  and  hills  shall  be 
clothed  with  light.  Donee  surget  aurora  aurea, 
et  vestientur  montes  luce.  "  Na  faiceadh  i  rosga 
na  maidne."  lob.  iii.  9.  Let  it  not  see  the  eyelids 
of  the  morning.  Ne  videat  palpebras  aurorsE.  Fr. 
Matin.     Ital.  Matina. 

Maduinneach,  -eiche,  adj.  (Maduinn),  Early : 
roatutinus. 

"  Dh'  èirich  mi  maduitmeaeh." 

Gill.  121. 
1  arose  early.      Surrexi  ego  matutinus.      "  Cha 
'n  'eil  e  fathast  ach  maduinneack."  C.  S.     It  is  yet 
but  early  of  the  day.     Adhuc  non  est  nisi  matuti- 
na  dies. 

Maduinneag,  •■EiG,t.f.  (Maduinn),  The  morning 
star :  vcnus,  vel  phosphorus,  stella  matutina.  Sh. 
et  C.  S. 

MaJ)U1NNEAN,  3.  pi.  (Maduinn),  Morning  prayers, 
ox  hymns,  matins  :  preces  matutinse,  vel  carmina 
matutina. 

"  Cha  seinn  iad  am  maid'  win  gu  h-àrd." 

A.  M'D.  57. 


They  will  not  raise  their  morning  songs   aloud. 
Non  canent  carmina  matutina  altè. 

MAG,  -ÀIG,  -AN,  *./.  1.  A  paw,  or  claw:  pes  mul- 
tifidus,  unguis,  raanus,  ungula.  "  Agus  ge  b"  e  air 
bith  a  dh'  imicheas  air  a  mhàgaibh,  am  nieasg  nan 
uile  bheathaichean  a  dh'  imicheas  air  chelthir  cho- 
san,  bithidh  e  neòghlan  dhuibh."  Lebh.  xi.  27. 
And  whatsoever  goeth  upon  his  paws  among  all 
manner  of  beasts  that  go  upon  all  four,  it  shall  be 
unclean  unto  you.  Et  quicquid  incedens  super 
suas  manus  inter  omnia  animalia  incedentia  super 
quatuor  pedes,  erit  immundum  vobis.  2.  Ludi- 
crous term  for  the  hand  :  per  ridiculum  pro  manu 
adhibetur.  C.  S. 

MAG,  -ÀIG,  -AN,  s.f.  1.  An  arable  field,  a  field 
that  can  be  ploughed  :  ager  qui  potest  arari.  N.  H, 
2.  A  certain  section,  or  division  of  a  field,  in  spade 
culture,  called  in  Scotch,  a  lazy-bed :  porca,  agri 
pars  vel  sectio  quae  ligone  colitur.    W.  H. 

Mag,  -aidh,  mh-,  v. a.  Scoff,  deride:  irride,  deride, 
despice.  MSS.  Potius,  Dean  magadh.  Vide 
Magadh. 

Mag,  -a,  s.  m.  B.  Stew.  173.     Vide  Magadh. 

MAG,  -AIDH,  MH-,  V.  71.  (Mag,  s.).  Creep  :  repe. 
MSS.  et  C.  S. 

MÀGACH,  -AICHE,  adj.  (Mag).  1.  Having  paws: 
pedes  multifidos  vel  ungulas  habens.  C.  S.  2. 
Creeping  :  repens.  C.  S.  3.  Having  clumsy  hands  : 
manus  informes  habens.   C.  S. 

MÀGACH,  -AicH,  -EAN,  S.f.  A  toad  :  bufo.  C  S. 

MÀGACH,  -AICHE,  odj.    (Mag,  s.),    Having  many  ar- 
able fields,  abounding  in  arable  fields  :  multos  a- 
gros  arabiles  habens,  agris  arabilibus  frequens. 
"  Gniomhach,  greaghach,  màgach,  spreidheach. ' 

R.D. 
Industrious,  having  many  horses,  fields,  and  cattle. 
Gnavus,  multos  equos,  agros,  multunique  pecus  ha- 
bens. 

Magacd,  -AICHE,  adj.  (Mag,  v.).  Mocking,  given 
to  mocking,  or  derision :  irridens,  deridens,  ad  irri- 
sionem  proclivis.  C.  S. 

Magadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Mag.  1. 
Deriding,  act  of  deriding,  scoffing,  mocking  :  deri- 
dendi,  irridendi,  despiciendi  actus.  "  Ni  amadain 
magadh  de  'n  pheacadh."  Gnà.  xiv.  9.  Fools 
make  a  mock  at  sin.  Derident  stulti  peccatum. 
2.  Mockery,  derision  :  ludibriura. 
"  Mar  dmii'mhagaidh  bithidh  siad." 

Ross.  Salm.  ii.  4. 
They  will  be  as  a  subject  of  derision.     Sicut  quod 
est  ludibrio  erunt. 

Magail,  -e,  .«.  m.  et  pres.  part.  v.  Mag.  A.  M'D. 
26.     Id.  q.  Magadh. 

Magaih,  -e,  -ean,  *.  m.  (Mag,  et  Fear),  A  jester, 
mocker,  one  who  derides  :  scurra,  joculator,  deri- 
sor.  MSS.  et  S.  C. 

MÀGAIR,  -IDH,  MH-,  V.  a.  et  ».  1.  Crccp,  crawl  : 
rcpe,  serpe.  C.  S.  2.  Paw,  handle  clumsily  :  con- 
trccta,  inhabiliter  tracta.  C.  S. 

MAGAinEAcuD,  s.f.  ind.  (Magair),  A  habit  of  mock- 
ing,  or  jesting  :  irridendi,  deridendi    consuctudo. 

as. 
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Magairle,  -ean,  s.  m.    A  testicle  :  scrotum,  testi- 

cuius.  as. 

MÀGAN,  -AIK,  -AN,  s.    1.  A  little  paw  :  unguis  exi- 

guus.  C.  S.     2.  A  frog,  or  toad  :  rana,  vel  bufo. 

iP.iV'Z).  319. 
MÀGARAN,  -AiN,  s.  m.  (Mag).     1.  A  creeping  on 

all   fours  :   quadrupedus  reptatus  humi.    R.  M'D. 

319.     2.  A  person  of  low  habits:  sordidus  quis. 

as. 

MÀGARANACH,  -AiCHE,  adj.  (Màgaran),  That  creep- 

eth  on  all  fours  :  quadrupedo  gradu  repens.   C.  S. 

MÀGARANACHD,   s.  f.    ÌTid.    (Màgaranach).    C.  S. 

Id.  q.  Magaran. 
Magh,  )  -A,   -AiGH,  -AN,  s.  PI.  et  /.     1.  A  field,  a 
MÀGH,  J     plain  :  campus,  planities. 
"  'S  ni  'n  ceileam  mo  cheòl  fern, 
"  A  thaibhse  aoibhinn  mo  ghràidh ; 
"  'S  ni  mo  bhios  a'  chruit  so  balbh, 
"  'N  tra  bhios  sibhs'  a'  falbh  nam  magh." 

S.J).  195. 
And  I  shall  not  withhold  my  own  music,  ye  joy- 
ous shades  of  my  love  ;  nor  shall  this  harp  be  si- 
lent when  you  are  traversing  the  fields.  Et  neque 
celabo  ipsum  raeum  melos  manes  festivi  mei  amo- 
ris  ;  nee  erit  cithara  haecce  muta,  cum  vos  peram- 
bulaveritis  campos.  2.  A  level  country  :  regio 
campestris.  MSS.  3.  A  field  of  battle :  proelii 
campus.  3ISS.  4.  A  surface :  superficies. 
"  — —  Fhuil  air  rrmgh  a  sgeith  ghlais." 

,5.  D.  57. 
His  blood  on  tlie  surface  of  his  grey  shield.     lUius 
sanguis  per  sperficiem  sui  ca?ruli  scuti. 
Maghach,  -aighe,  ad/.  (Magh),   Of  many  fields,  or 
plains,  abounding  in  fields  :  campis  frequens,  cam- 
pestris.  Gill.  239. 
Magh-aoraidh,  -a,  et  -an-oraidh,  s.f.  (Magh, 
et  Aoradh),    A  field,  or  plain  of  worship  :  campus 
adorationis,  vel  cultus  divini.   S/i.  et  O'H. 

•  Maghair,  -e,   s.  m.   (Magh,   et   Àr),    Ploughed 

land  :  ager  aratus.    Sh. 
Maghar,  -air,  -ean,  s.  m.    A  bait  to  fish  with  : 
esca  piscatoria. 

"  Cha  do  chuir  mi  dùil  's  an  iasgach, 
"  Bhi  'g  a  iarruidh  leis  a'  mhaghar  ; 
"  'S  mòr  gu  'm  b'  annsa  team  am  fiadhach, 
"  'S  a  bhi  falbh  nan  sliabh  's  an  fhoghar." 

R.M'D.  11. 
I  relished  not  (the  sport  of)  fishing,  nor  to  seek 
it  with  a  bait ;  much  more  grateful  to  me  was  the 
hunting  of  deer,  and  to  traverse  the  hills  in  time 
of  harvest.  Nihil  curabam  piscatum  quaerens  earn 
esca ;  multò  mihi  gratior  fuit  cervorum  venatio,  et 
peregrinare  montes  sub  autumnum.  2.  Spawn,  or 
young  fishes :  mirtuti  piscicuh,  piscium  sperma. 
MSS. 

*  Maghar,  -air,  -an,  s.  m.    A  word,  expression  : 

vox,  verbum,  dictum.  Llk.  et  OB. 
Magharach,  -AICHE,  adj.  (Maghar).  1.  Having 
much  fishing  bait,  furnished  with  bait :  escae  mul- 
tum  habens,  esca  instructus,  ad  piscandum.  C  S. 
2.  Abounding  in  fish  spawn  :  piscium  spermate, 
vel  minutis  pisciculis  scatens.  C.  S, 


Magh-uisge,  -EAN,  et  -EACHAN,  s.  f.  (Magh,  et 
Uisge),  A  winter  lake  :  lacus  hyemalis.  Sh.  et  OB. 

Maibean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  bunch,  or  cluster : 
fasciculus,  racemus.  A.  M'-D.  101. 

Maibeanach,  -EiCHE,  odj.  (Maibean),  Clustered, 
bunchy,  growing  in  bunches  :  racematus,  fascicu- 
latim  crescens.  C  S. 

Maide,  -ean,  et  -EACHAN,  s.m.  1.  Wood,  timber: 
lignum,  materies.  OR.  et  C.  S.  "  Cos  mhcdde." 
C.  S.  A  wooden  leg  :  crus  ligneum.  2.  A  staff, 
or  cudgel,  a  stick  :  baculus,  fustis. 

"  Cha  mhaide  balachain  do  shleagh." 

Tern.  iii.  68. 
Thy  spear  is  not  a  boy's  staff.     Haud  baculum 
pueruli  est  tua  hasta.    Span,  et  Port.  Madera,  lig- 
num.     Hehr.   ntsa    match,  scipio.      Arab,   i^j' 
awad,  trunks  of  trees  :  arborum  trunci. 

Maide-briste,  -ean-briste,  s.ot.  (Maide,  etBriste), 
A  broken  stick,  a  pair  of  tongs,  formed  of  a  broken 
stick :  baculum  fractum,  i.  e.  forceps.  Voc.  et  C.  S. 

Maide-leigidh,  «.  m.  (Maide,  et  Leig),  A  weaver's 
turning  stick :  textoris  baculum  ad  jugum  texto- 
rium  vertendum,  vel  volvendum.  C.  S. 

Maide-meidhe,  ì  -ean-meidhe,   s.  m.   (Maide,   et 

Maide-meighe,  J  Meidh),  The  beam  of  a  balance : 
librte  scapus.   Voc.  116. 

Maide-milis,  s.  m.  (Maide  et  Mills),  Liquorice : 
glycirrhiza.  3Iacf.  V. 

Maide-singlidh,       \  s.  m.    (Maide),    A  swingle- 

Maide-slachdaidh,  J     stick  :  scutula.   Voc.  90. 

Maide-snìomh,  -ean-snìomh,  s.  m.  (Maide,  et 
Sniomh),  A  distaff:  colus.   C.  S. 

Maide-stiùraidii,  -ean-stiùradha,  *.  m.  (Maide, 
et  Stiiiradh),  A  pot-stick  :  rudicula.    Voc.  88. 

Maideachan,  -AiN,  -AN,  S.m.  rfwi.  of  Maidc.  1. 
A  little  staff,  or  stick  ;  bacillum.  C.  S.  2.  pi.  of 
Maide,  q.  vide. 

Maidean,  -ein,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Maide.  1.  A 
little  stick,  or  staff:  bacillum.  C.  S.  2.  pi.  of 
Maide,  q.  vide.  3.  A  piece  of  timber :  ligni  frus- 
tum. C.  S. 

Maideanacii,  -eiche,  adj.  (Maidean),  Abounding 
in  little  sticks,  or  pieces  of  timber :  bacilhs,  vel 
ligni  fioistis  frequens. 

Maidheach,  -ich,  s.f.     Vide  Maigheach. 

MÀIDHEAN,  -ein,  -an,  S.m.  1.  Delay,  tediousness: 
mora,  cunctatio.  C.  S.     2.  Irksomeness  :  txdium. 

as. 

MÀIDHEANACII,  -AICHE,  odj.  (Màidhean).  1.  £)e- 
laying,  tedious :  morans,  cunctans.  Voc.  133.  2. 
Irksome,  unpleasant :  gravis,  ingratus.   C.  S. 

MÀIDHEANACHD,  S.f.  iìid.  (Màidheanach),  A  habit 
of  tediousness,  or  slowness :  cunctationis  consue- 

tudo.  as. 

Maidhm,  -e,  -ean,  *.  m.   Voc.  133.     Vide  Maoim. 
Maidhmeadh,  -eidh,  s.  m.  Gill.  84.   Vide  Maoim- 

eadh. 
Maidne,  gen.  of  Maduinn,  q.  vide. 
Maidneach, -EicHE,  a<^'.  C.S.    Vide  Maduinneach. 
Maidneag, -eig,  «./.  Twrn.  316.   Vide  Mad uinneag. 
Maidnean,  s.  pi.  MSS.     Vide  Maduinnean. 
MÀIDSE,   -EAN,    s,  f.     An   uncouth,   or  shapeless 
4H  2 
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lump,  applied  in  ridicule  to  persons :  rudis  infor- 

misque   massa,  quibusdam   inditum  per  ridiculum 

.    noraen.  Macf.  V.     Arm.    Maideant,   un   homme 

inutile. 
MÀIDSEACH,  -EiCHE,  adj.  (Màidse),  Lumpish,  clum- 
sy, shapeless  :  informis,  crassus,  rudis.   C.  S. 
MÀIDSEAR,  -EiR,  -AN,  s.  111.    A  major  in  the  army  : 

praefectus  militaris.   Turn.  361. 
MÀIGEAN,  -EiN,  s.m.  (Mag,  I'.)     1.  C.S.etMacf. 
V.     Vide  Màgan.     2.  A  fat  little  man  :  minuscu- 
lus  crassusque  quis.   C  S.     3.  A  child  beginning 
to  walk :  infans  qui  primò  ambulare  conatur.  C. 
S. 
MÀIGEANACH,  -EICHE,  adj.   (Màigean).     1.  Creep- 
ing,  crawling,   like  a  frog :  repens,  ranae   similis. 
C.  S.     2.  Fat  and  little :  obesus,  minusculusque. 
C.  S.      3.  Abounding   in  frogs,  or  toads ;  ranis, 
vel  bufonibus  scatens.   C.  S. 
MÀIGEANACHD,  s.f.  hid.  (Maigcanach),    A  habit  of 
creeping,   a  creeping  gait :    reptandi   consuetude, 
quadrupedus  humi  gressus.   C.  S. 
*  Maigh,  -e,  adj.    Pleasant,  agreeable  :  jucundus, 
gratus.  MSS. 
MÀIGH,  -E,  s.f.    The  month  of  May  :  Maius  men- 
sis. 

"  'S  a'  mhlos  cheutach,  's  a'  mhàigh." 

A.  M'D.  49. 
In  the  lovely  month,  in  May.    In  mense  amceno, 
in  Maio  mense.     Wei.  Mai,  mis  Mai.  Walt.    Arm. 
Mai.     Corn.  Me.     Fr.  Mai.     Germ.  May.    Belg. 
Mey.      Dan.  Mey.      Lat.  Maius.      Ital.  Maggio. 
Spoil.  Maio.     Gr.  Ma/OS.     Angl.  May. 
Maighdeag,  -ig,  -AN,  S.f.  vel  "  Maighdeag-thragh- 
aid."    The  shell  of  the  escallop  fish  :  concha  vene- 
ris, as. 
Maighdean,  -EIN,  -AN,  S.f.     1.  A  maid,  maiden, 
virgin :  puella,  virgo. 

"  Ge  h-iomadh  mMÌgMean  fìomhach, 
"  A  lion  mi  le  'n  gaol, 
"  Bha  'n  iomhaigh'  'g  a'  m'  dlitobradli, 
"  'N  uair  chit'  thu  r'  an  taobh." 

Stew.  527. 
Though  many  fair  maidens  have  filled  me  with 
their  love,  their  images  forsook  me,  when  thou  wast 
seen  at  their  side.  Quainvis  niultac  virgines  for- 
mosae  implerunt  me  sui  amore,  earuni  imagines  me 
deserebant,  quum  tu  visa  fueris  ad  earum  latus.  2. 
A  maid,  a  female  servant,  or  attendant :  faniula, 
ancilla.  C.  S.  "  Maighdeansheòmair."  C.  S.  A 
chambermaid :  ancilla  cubicularia.  A.  Sax.  Mai- 
den. Germ.  Magd.  Goth.  Magath.  Pers.  ^  ,  yS^ 
madeen,  a  female.  Hindost.  Moogda,  virgo. 
Maichdeanail,  -e,  aclj.  (Maighdean),  Like  a 
maiden,  modest,  chaste :  virginalis,  virgini  similis, 
pudibundus,  castus. 

"  Gur  e  do  chomhradh  maighdeanail, 
"  Mo  foghainn  dc  gacli  ceòl." 

Gill.  126. 
Thy  maiden-like  converse  is  my  choice  of  every 
music.     Tua  coUocutio  virginalis  est  mca  electio 
ex  omni  musica. 


Maighdeanas,  -ais,  s.  m.  (Maighdean),  Virginity  : 
virginitas.  Lebh.  xvi.  13. 

Maighdean-chuain,  1  s. /.  (Maighdean,  et  Cuan, 

Maighdean-miiara,  j  vel  Muir),  A  mermaid: 
virgo  maris,  vel  marina,  siren.  "  Chunncas  leis 
maighdean-mhara,  air  carraig  's  i  cireadh  a  cinn." 
Sgetd.  There  was  seen  by  him  a  mermaid  on  a 
rock,  combing  her  head.  Visa  fuit  ab  illo  Siren 
super  rupem,  et  ipsa  pectens  suum  caput. 

Maigheach,  -ich,  «.  /.  (Magh),  A  hare :  lepus. 
Deut.  xiv.  7. 

MÀIGHEAN,  -EIN,  s.  m.  Mocf.  V.     Vidc  Màidhean. 

MÀIGHEANACH,  -AiCHE,  odj.  (Màighean).  Marf.  V. 
Vide  Màidheanach. 

MÀIGHEANACHD,  s.  f.  vid.  (Màigheanach),  Vide 
Màidheanachd. 

Maighistir,  1  -E,  EAN,  s.  m.   A  master  :   magister. 

Maigiistir,  J  "  Bheir  mac  onoir  d'  a  athair,  agus 
seirbhiseach  d'  a  mhaighstir."  Mai.  i.  6.  A  son  hon- 
oureth  his  father,  and  a  servant  his  master.  Ho- 
norat  filius  suum  patrem,  et  servus  suum  magis- 
trum.  Wei.  Meistr.  Arm.  Meistr.  Com.  Maes- 
ter.  Germ.  Meister.  Dan.  Mester.  Swed.  Mas- 
tare.  Delg.  Meester.  Fr.  Maitre.  Span,  et  Jlal. 
Maestro.     Lat.  Magister.     Engl.  Master. 

Maighstireachd,  s.  f.  ind.  (Maighstir).  L  The 
office  of  a  master :  magistri  munus,  vel  locus.  C.  S. 
2.  Mastery,  superiority,  rule  :  magistratus,  domi- 
natus.  MSS.  3.  A  habit  of  dictating,  or  assum- 
ing authority :  baud  datum  imperium  exercendi 
consuetude.   C.  S. 

Maighstireil,  -e,  adj.  (Maighstir).  1.  Like  a 
master,  lordly,  authoritative  :  magistro  similis,  ma- 
gisterius,  auctoritatcni  ferens.  C.S.  2.  Assuming 
authority,  domineering  :  insolens,  aiTOgans,  impe- 
riosus.   C.  S. 

Maighstireileachd,  s.f.  ind.  (Maighstireil).  I. 
C.  S.  Id.  q.  Maighstireachd.  2.  An  assumption 
of  undue  authority  :  imperii  non  sibi  proprii  arro- 
gantia.   C.  S. 

Maighstir-sgoile, -E,  -EAN-SGOILE,  s. »?.  (Maighs- 
tir, et  Sgoil),  A  schoolmaster :  schola  magister, 
prxceptor,  paedagogus.   C.  S. 

Maildiieach,  -eiciie,  adj.  (Mala).  C.  S.  Vide 
Mailgheach. 

MÀILE,  -EAN,  s.f.  MSS.     Vide  Màille. 

MÀILE,  -EAN,  s.f.    C.  S.     Vide  Mala. 

MÀILEACII,  -EICHE,  adj.  C.  S.     Vide  Mailgheach. 

MÀILEAN,  s. />/.  C.S.     Vide  Mailghean. 

MAILGHEACH,  -EICIIE,  adj.  (Mala),  Having  large, 
or  shaggy  eye-brows  :  supercilia  magna  vel  hirsu- 
ta  habens.  C.  S. 

Mailghean,  «.^/.  The  eye-brows  :  supercilia.  "Air 
an  t-seachdamh  la,  bcarraidh  e  uile  fholt  a  chinn, 
agus  'flicusag,  agus  mailghean  a  shùl."  Lebh.  xiv. 
9.  On  the  seventh  day,  he  shall  shave  all  the 
hair  of  his  head,  and  his  beard,  and  his  eye-brows. 
Septimo  die  radet  omnes  capillos  capitis  barbam- 
que  suam,  superciliaque  oculorum  suorum. 

MÀILEID,  -E,  -EAN,  S.f.  (Mala).  I.  A  bag,  wallet, 
or  budget:  mantica,  saccus.  JR.M'D.  320.  2.  The 
belly,  or  stomach,  so  called  in  derision,  or  ridicule : 
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venter  stomachus,  sic  dictus  irrisione,  vel  per  ridi- 
culum.  3Iacinty.  59.  3.  A  term  of  ridicule  appli- 
ed to  a  clunis}',  indolent,  person  :  vox  ridicule  se- 
signans  inconditum  vel  ignavum  quemvis.   C.  S. 

MÀILEIDEACH,  -EicHE,  adj.  (Màileid).  1.  Having 
bags,  or  wallets  :  manticas,  saccos  gerens,  vel  ha- 
bens.  C.  S.  2.  Having  a  large  belly :  ventrem 
ingentem  habens.  C.  S.  3.  Clumsy,  indolent,  la- 
zy :  inconditus,  ignavus,  socors.   C.  S. 

MÀILIN,  -LNE,  -EAN,  s.  f.  The  cye-brow :  superci- 
lium.  C.  S. 

Maille,  s.  f.  ind.  (Mall).     1.  Delay,  hinderance, 
an  impediment :    mora,    impedimentum.      "    Na 
cuiribh   maille  orm."   Gen.  xxiv.  56.     Hinder  me 
not.      Ne  remoremini  me.      2.    Slowness,    tardi- 
ness :  tarditas.     "  Am  fear  a  dh'  imich  an  cruinne, 
cha  d'  fhiosraich  e  co  dhiùbh   a  b'  flieàrr,  luathas 
no  maille.  Prov.     He  who  travelled  the  earth,  did 
not  discover  which  was  preferable,  speed,  or  slow- 
ness.   Qui  perambulavit  orbem  terrarum  non  com- 
perit  utrum  fuerit  praestantior,  celeritas,  an  tardi- 
tas.    3.  A  deficiency,  want :  defectus,  inopia. 
"  Cha  'n  'eil  agam  d'  a  eis  san, 
"  An  deidh  mo  thaic-sa  mo  thrèigsinn, 
"  Ach  wiaiY&clàisteachd,  is  lèirsinn,  is  tàbhachd." 
GUI.  98. 
I  have  not  for  want  of  him,  since  my  support  hath 
forsaken  me,  but  want  of  hearing,  of  sight,   and  of 
strength.    Non  est  mihi,  ob  illius  desiderium  post- 
quam  meum  fulcimen  deseruit   me,  nisi  inopia  au- 
ditiis,  visusque,  viriumque. 

Maille,  adj.  comp.  of  Mall,  q.  vide. 

MÀILLE,  -EAN,  et  -EACHAM,  s.f.  1.  A  ring :  an- 
nulus.  Macf.  V.  2.  Armour,  mail :  armatura, 
chalybs.   Oss.  pass.     3.  A  helmet :  galea.  3ISS. 

Maille,  i.  e.  MaWle  ri.  prep.  With,  together  with  : 
cum,  una  cum.  "  Tliig  do  mhairbh  beo ;  muille  ri  mo 
chorp  marbh-sa  eiridh  iad."  Isai.  xxvi.  19.  Thy 
dead  shall  live ;  together  with  my  dead  body  they 
shall  rise.  Reviviscent  tui  mortui,  una  cum  meo 
cadavere  mortuo  surgent.  Conjoined  with  per- 
sonal pronouns,  Maille  ri,  prep,  forms,  "  Maille- 
rium  ;"  with  nie  :  mecum.  "  Maille-riut" :  with 
thee  :  tecum.  "  Maille-ris"  :  with  him  ;  cum  illo. 
"  Maille-rithe"  :  with  her:  cum  ilia.  "  Maille - 
fuinn,"»f/ruinne"  :  with  us  ;  nobiscum.  "  Maille- 
ribh"  :  with  you  :  vobiscum.  "  Maille-riu"  :  with 
them :  cum  illis. 

MÀILLEACH,  -AICH,  *./.  (Maille),  Armour,  mail, 
a  coat  of  mail :  armatura,  lorica.   C.  S. 

MÀILLEACH,  -EiCHE,  odj.  (Maille).  1.  Fumishcd 
with  rings,  made  of  rings :  annulis  instructus,  ex 
annulis  confectus.  C.  S.  2.  Of  mail :  loricae  in- 
star.  "  Lùireach  mhàilleach."  1  Sam.  xvii.  5.  A 
coat  of  mail.     Lorica  squamata. 

MÀILLEACHAN,  -AIN,  s.  111.  A  Sprite :  genius  dae- 
mon. Sh. 

Mailleachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Maill- 
ich.  Retarding,  act  of  retarding,  or  hindering :  tar- 
dandi,  impediendi  actus.  C.  S.  2.  Deferring,  act 
of  deferring,  or  procrastinating:  differendi,  pro- 
crastinandi  actus.  C.  S. 


Màilleaciian,  pi.  of  Maille,  q.  vide. 

MÀILLEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  (MàiUe),  An  ear-ring : 
inauris.  MSS. 

Maillead,  -eid,  s.  m.  (Mall),  Slowness,  degree  of 
slowness :  tarditas,  tarditatis  gradus.   Turn.  7. 

Maillich,  -idh,  iMH-,  V.  a.  et  n.  (Maille).  1.  Re- 
tard, hinder :  tarda,  tardare  fac,  impedi.  C.  S.  2. 
Delay,  procrastinate, defer:  procrastina,  differ.  C.S. 

Maillig,  -idh,  MH-,  V.  a.  et  «.  K.  Slacken.  137. 
Id.  q.  Maillich. 

Mailligeadh,  -eidh,  -EAN,  s.  m.  et  pres.  part.  V. 
Maillig.  1.  Id.  q.  Mailleachadh.  2.  An  obsta- 
cle, hinderance,  or  impediment :  impedimentum, 
mora.  N.ff. 

MAIM,  -E,  -EAN,  s.f.  MSS.     Vide  Mam. 

•  Main,  -e,  -ean,  s.f.  The  hand  :  manus.   O'B.  et 

MSS. 
'  Main,  -e,  -ean,  s.  f.    A.  M'D.  103.     Vide  Ma- 

duinn. 
»  Main,  -e,  -ean,  s.f.   Delay :  mora.  MSS. 

•  Mainchill,  -e,  -ean,  s.f.  A  sleeve :  cubitale,  ma- 

nica.  MSS.  et  07?. 
»  Maineag, -eig, -an,  s./    (Main),    A  glove  :  ma- 

nica.   O'R.      Wei.  Menyg.  Dav. 
«  Maineas,  -eis,  -an,  s.  m.    A  mistake,  a  blunder  : 
error,  erratum.  Sh. 
Maini.sdir,  -e,  -EAN,  *.  w.    A   monastery :  monas- 

terium.  31acj\  V. 
Mainne,      ì  -EIS,  -AN,  s.f.    Delay,  procrastination, 
Mainneas,  j     slowness  :  mora,  procrastinatio,  tardi- 
tas. Provin.     Id.  q.  Maille. 
Mainneasach,  -EICHE,  adj.  (Mainneas),  Slow,  tar- 
dy, procrastinating  :  tardus,  segnis,  morans,  difFe- 
rens.  Provin. 

MaINNIR,  -AINNREACH,  -ANKACH,     -EAN,  et  -AINN- 

RiCHKAN, .«./I     1.  A  fold  for  cattle,  a  pen:  prsese- 
pe,  bovile.  Marf.  V.    2.   A  sheep-fold  :   ovile,  sta- 
buluni  ovium.    "  Togaidh  sinn  mainnirean  chaorach 
an  so  d'  ar  spreidh,"  Air.  xxxii.  16.    We  will  build 
sheep-folds  here  for  our  cattle.     Struemus  septa 
gregum  hie  pecori  noslro.    3.  A  booth  :  tabernacu- 
lum.  MSS.     4.  A  prison  :  career.   OB. 
Mainnireach,  -EICHE,  adj.  (Mainnir),  Abounding 
in,  or  having  folds  for  cattle,  or  sheep-folds  :  bo- 
vilibus,  vel  ovilibus  frequens,  bovilia,  vel  ovilia  ha- 
bens.  C.S. 
Mainnireach,  -eich,  s.f.  MSS.    Vide  Mainnreach. 
Mainnis,  -e,  s.f.  Sh.     Vide  Mainneas. 
Mainxiseach,  -EICHE,  adj.  (Mainnis).    Vide  Main- 
neasach. 
Mair,  -idh,  MH-,  v.n.     1.  Live,  exist,  endure  :  vive, 
permane. 

"  Na  daoine  sligheach  fuileachdach. 
"•Ni  mair  siad  leth  an  làith'." 

Ross.  Salm.  Iv.  23. 
Deceitful  and  bloody  men  shall  not  live  half  their 
days.     Homines  dolosi,  cruenti   non   vivcnt  dimi- 
dium  suorum  dierum.     2.  Continue,  last,  endure: 
persta,  permane,  perdura,  dura. 

"  Cha  till  mi  o  achadli  gun  bhuaidh, 
"  'N  fheadli  's  a  mhaireas  an  ruaig  's  a'  ghleann." 
Fing.  i.  647. 
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I  will  not  return  without  victory  from  the  (a)  field, 
while  the  pursuit  lasts  in  the  valley.  Non  redibo 
ego  a  campo  sine  victoria,  quaindiu  durabit  fuga 
in  convalie.     IVel.  Ymaros,  to  endure.    Walt. 

Mairbh,  pi.  of  Marbh,  q.  vide. 

Mairbhe,  ì  s.f.  (Marbh),   Deadness,  state 

Mairbhead,  -eid,  J  of  being  dead,  or  lifeless  :  tor- 
por, vel  mortui  status.  Jiom.  iv.  19. 

Mairbh-ghreim,  -e,  s.f.  (Marbh,  et  Greim),  Mor- 
phew,  a  scurf  on  the  face  :  vitiligo,  scorbutus.  Sfi. 

MÀIREACH,  Ì  *.  m.    Tlie    morrow,   next  day  :  eras, 

MÀIRÌCH,  J  postridie.  Id.  et,  "  Am  màireach." 
"  An  ni  nach  cluinn  thu  an  diugh  cha  'n  aithris 
thu  'm  màireach."  Prov.  What  you  do  not  hear 
to-day,  you  wiU  not  repeat  to-morrow.  Quod  non 
audis  hodie,  non  dices  eras.  "  Air  an  la  màireach." 
Ecs.  viii.  23.  On  the  morrow.  Cras.  "  An  la  'r 
na  rahàireach."  C.  S.  The  day  after  to-morrow, 
two  days  hence,  or  two  days  thereafter.  Peren- 
die,  liinc,  vel  inde  proxima  altera  dies.  Uebr. 
"inO  mahar,  to-morrow  :  cras. 

Maireachduinn,  s.f.  et preg.  part.  V.  Mair.  Last- 
ing, state  of  lasting,  continuing,  abiding,  remain- 
ing :  perdurandi,  remanendi  perstandi  status. 
"  Tha  eagal  an  Tigheam  fiòr-ghlan,  a'  maireach- 
duinn am  feasd."  Salm.  xix.  9.  The  fear  of  the 
Lord  is  pure,  remaining  forever.  Timor  Dei  est 
perpui'us,  remanens  in  a;ternura. 

Maireann,  adj.  (Mair),  Lasting,  enduring,  perpe- 
tual :  permanens,  perdurans,  perennis. 

"  Na  'm  biodh  mo  chllii  sa  cho  niaireann." 

S.J).  18. 
If  ray  fame  were   so  lasting.     Si  mea  fama  esset 
tam  durans.     2.  Surviving,   alive,   remaining :  su- 
perstes,  vivus. 

"  Ach  ni  'm  maireann  an  Aoibhir-àluinn." 

.S-.  D.  72. 
But  Evir-alin  lives  not.  Sed  non  supersles  est 
Ever-alin. 

Maireannach,  -aiciie,  adj.  (Maireann).  1.  C  S. 
Id.  q.  Maireann,  1.  2.  Everlasting,  eternal  :  a:- 
ternus.  "  Tha  bliur  toradh  agaibh  chum  naomli- 
achd,  agus  a  clirioch  a'  bheatha  mhaireannach." 
Rom.  vi.  22.  Ye  have  your  fruit  into  holiness, 
and  the  end  everlasting  life.  Habetis  vestrum 
fructum  in  sanctimoniam,  et  finem  vitam  seternam. 

Maireannachd,  s.f.  ind.  (Maireannach),  Durabi- 
lity, long  continuance  :  perpetuitas.   C.  S. 

Maireantas,  -ais,  s.m.  (Maireann),  Gill.  72.  Id. 
q.  Maireannachd. 

Mairg,  s.f.  ind.  Pity,  a  pity,  subject  of  regret : 
miserum,  dclendumve  quid.   C.  <S'. 

Mai  no,  adj.  1.  Pitiable,  deplorable:  miserandus, 
lamentabilis.  "  Is  mairg  (e)  do  'n  cuid,  cuid  duin' 
eile."  Prov.  Pitiable  is  he  whose  wealth  is  ano- 
ther man's  goods.  Miserandus  est  ille  cui  bona 
sunt,  bona  alien. 

"  Mairt/  mis'  a  ta  cho  fad  air  chuairt, 
"  Am  Mesech  allmhorach." 

Kirk.  Salm.  cxx.  5. 
Deplorable  (am)  I  who  sojourn  so  long  in  foreign 
Meshech.   Lamentabilis  (sum)  ego  qui  tamdiu  com- 


moror  in  Mesech  longinquo.  2.  Despicable,  simple, 
silly :  spernendus,  insipiens,  ineptus. 

"  Tlia  nighean  Chormaic,  sonn  nach  mairg, 
"  Feithearah  tilleidh  a  rijin  o  'n  t-seilg." 

Fiiip.  i.  249. 
The  daughter  of  Cormac,  not  a  despicable  hero, 
waits  the  return  of  her  love  from  the  chase.  Filia 
Comiaci,  non  spernendi  herois,  expectat  reditum 
sui  desiderii  a  venatione.  "  'S  mairg  a  toisgeadh 
a  thiompan  dhuit."  Prov.  Silly  is  he  who  would 
burn  his  harp  for  thee,  i.  e.  to  warm  thee.  In- 
sipiens est  die  qui  ureret  suam  citharam  tibi,  i.  e. 
ad  calefaciendum  te. 

•  Mairge,  -ean,  s.f.    A  groan,  distress  :  gemitus, 

tristitia,  moeror.  Llh.  et  MSS. 
Mairgeach,  -£ICHe,  adf.   Macf.   V.     Vide  Mairg- 
neach. 

•  Mairgne,  -ean,  s.  m.   Woe,  sorrow :  mcEror,  tris- 

titia. MSS. 
Mairgneach,  -eiche,  adj.  (Mairgne),   Woful,  sor- 
rowful, sad,  groaning,  sighing :  afflictus,  moestus, 
gemens.  Llh.  et  C.  S. 

•  Mairgnich,  -idh,  mh-,  v.  n.  (Mairg,  s.)    Groan, 

bewail :   geme,  luge.   O'R. 

Mairich,  -e,  -ean,  s.  m.   MSS.     Vide  Maraich. 

Mairionn,  \  adj.    C.  S.      Vide  Mair- 

Mairionnach,  -aiche,  j     eann,  et  Maireannach. 

Mairionnachd,     ì  s.  f.  et  m.     Vide  Maireann- 

Mairiontas, -ais,  J    achd. 

Mairiste,  -ean,  s.  m.  1.  Cohabitation,  a  marri- 
age :  conjugium,  nuptiae.  Macf.  V.  et  MSS.  2. 
Congressus  venereus.  Macf,  V. 

•  Màirl,  -idh,  mh-,  v.  a.    Bruise,  pound :  contere, 

contunde.  Llh.  et  MSS. 

•  Maim,  -idh,  mh-,  v. a.  Betray  :  prode.  LUi.  et  O'R. 
Màirneal,  -eil,  -an,  «.  m.  1.  A  delay,  or  lin- 
gering :  mora,  procrastinatio.  Macf.  V.  et  C.  S. 
2.  A  hinderance,  obstacle :  impedimentum.  O'R. 
et  C.  S. 

MÀIRNEALACH,  -AICHE,  odj.  (Màimeal).  1.  Slow, 
apt  to  delay,  dilatory :  tardus,  cunctans,  procras- 
tinans,  differens.  Macf.  V.  2.  Causing  delay, 
hindering  :  impediens,  moram  ferens.   C.  S. 

MÀIRNEALACH,  -Aicii,  s.  m.  A  pilot,  a  mariner  : 
navis  gubernator,  nauta.  O'R.  et  MSS.  Scot. 
Marynal,  a  sailor.  Jam. 

MÀIRNEALACHD,  s.  f.  ind.  (Màimealach),  Delay, 
slothfulncss,  procrastination,  habit  of  procrasti- 
nating :  segnities,  procrastinatio,  procrastinandi 
consuetudo.  Macf.  V.  et  C.  S. 

MAiRNEALAicii,  -iDir,  MH-,  V.  71.  (Maimeal),  De- 
lay, procrastinate  :  procrastina.   C.  S. 

Mairteach,  -eiche,  adj.  (Mart),  R.  M'D,  347. 
Vide  Martach. 

Mairsin,    )^  i.  m.    et  pros.  part.  v.    Mair.    C,  S. 

Mairsinn,  J     Id.  q.  Maireachduinn. 

Mairthean,  )^  adj.    C.  S.   et  MSS.      Id.  q. 

Mairtheannacii,  j     Maireann. 

Mairtheannaciid,  s.f.  ind.  (Mairtheann),  MSS. 
Id.  q.  Maircannaclid. 

Mairtir,  \  -E,  et  -EiCH,  -AN,  «.  TO.     A  mar- 

Mairtireach,  j    tyr:  martyr.     "  An  uair  a  dhòir- 
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teadh  fuil  do  mhairtirich  Stephain."  Gniotnh.  xxii. 
20.  ^\'hen  the  blood  of  thy  inartyr  Stephen  was 
shed.  Quum  eifunderetur  sanguis  tui  martjTÌs 
Stephani.  Vox  Gr.  fui^js. 
Mairtireachd,  s.  f.  ind.  (Mairtireach),  MartjT- 
dom  :  raartyrium.  C.  S. 
•  Mais,  -e,  -can,  s.f.     A  lump,  a  heap :  massa, 

acervus.    Sh.  et  O'H.      2.  An  acorn :    glans 

quemea.   O'S.      WtL  Mesen,  an  acorn.   Walt. 
Maise,  s.f.  ind,     1.  Beauty,  comeliness,  graceful- 
ness :  decus,  pulchritudo,  venustas. 

"  Och  !   dh'fhàilnich,  dh'eug  an  òigh  ; 

"  Cha  bheò  gorm-gheug  na  maise." 

S.  £>.  345. 
Alas  !  the  maiden  faded,  and  died  :  the  blooming 
branch  of  beauty  lives  not.     Ah !  defecit,  abiit 
virgo  ;  non  vivit  viridis  ramus  pulchritudinis.     2. 
Ornament,  decoration :  omamenttun,  omatus.  C. 

S.     Pers.  tfVc  inuze,  elegant. 

Maiseach,  -eiche,  adj.  (Maise).  1.  Beautiful, 
graceful,  handsome,  fair :  formosus,  venustus,  ele- 
gans,  candidus. 

"  'S  maiseaeh  do  chleachdan  òir, 

"  A'  snàmh  siar  's  do  dhòigh  fi  pUleadh." 

S.  D.  213. 
Beautiful  are  thy  golden  locks  swimming  to  the 
westward,  while  thou  hopest  to  return.  Forraosi 
sunt  tui  capilli  aurei,  nantes  ad  occidentem,  te 
sperante  reditum.  2.  Modest,  of  engaging  man- 
ners :  modestus,  pudibundus,  blandis  prxditus  mo- 
ribus.  C.S. 

Maiseachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Mais- 
ich.  Beautifying,  act  of  beautifying,  adorning, 
decorating :  ornandi,  decorandi  actus.   C.  S. 

Maiseachail,  -e,  adj.  (Maiseach).  C.  S.  Id.  q. 
Maiseach. 

Maiseachd,  s.  f.  ind.  (Maiseach),  Beauty,  hand- 
someness, elegance  :  pulchritudo,  venustas,  decor. 
C.S. 

Maiseag,  -eig,  -am,  s.f.  (Maise).  1.  A  fair  one : 
virgo,  pulchra  femina.  C.  S.  2.  A  modest,  or 
engaging  female  :  femina  modesta,  vel  blandis  prae- 
dita  moribus.  C.  S.  Pers.  Myiijt^  mashooheh,  a 
mistress,  a  sweetheart :  arnica. 

Maisealachd,  s.  f.  ind,  GUI,  96.  Id.  q.  Mais- 
eachd. 

Maiseil,  -e,  adj.  (Maise).    Id.  q.  Maiseach. 

Maistir,  -e,  s.  m.    Urine  :  urina.  Sh.  et  C.  S, 

Maistir,  -idh,  MH-,  V.  a.  MSS.     Vide  Maistrich. 

MÀISTREACHADH,  1  s.  »!.  et  pres.  part.  v.  ^laistir, 

jSIaistreadh,  J  et  Maistrich.  1.  Churning, 
act  of  churning,  making  butter  :  lactis  florem,  ad 
but3Tum  extrahendum,  agitandi  actus.  Macf.  V. 
2.  A  mixing,  or  agitating :  commiscendi,  agitandi 
actus.  R.MD.  163. 

Maistrich,  -idh,  mh-,  t>.  a.  1.  Chum  :  lactis  flo- 
rem, ad  butjTum  extrahendum,  agita.  C.  S.  2. 
Mix,  mix  together,  agitate  :  commisce,  agita.  C.  S. 

yi  AMI  KicuT  ^,  pret.  part.  r.  Maistrich.  1.  Churned: 
agitatus,  ut  lactis  flos  in  but}Tum.  C.  S.  2.  Shaken 
togetlier,  mixed  :  commistus,  agitatus.  C,  S. 


Maiteach,  -xiche,  adj.  (Maith,  v.)  1.  Forgiving, 
ready  to  forgive :  ignoscens,  ad  ignoscendum  para- 
tus.  C  S.  2.  Forbearing,  charitable  :  patiens,  in- 
dulgens,  benignus.  C.  S. 

Maitkachas,  -ais,  s.  m,  (Maiteach).  1.  For- 
giveness, a  readiness  to  forgive  :  condonatio,  venia, 
ad  ignoscendum  proclivitas.  C.  S.  2.  Forbear- 
ance, indulgence :  patientia,  indulgentia.  Turn, 
358. 

Maith,-  e,  comp.  Feàrr,  adj.  1.  Good,  having  the 
proper,  or  desired  qualities  :  bonus,  ex  suo  genere 
bonus.  "  An  uair  a  mheudaichear  nithe  maithe, 
meudaichear  iadsan  a  dh'itheas  iad."  Eccl.  v.  11. 
\Vlien  good  things  are  increased,  they  are  increas- 
ed that  eat  them.  Quando  augentur  bona  (nume- 
ro)  augentur  qui  comedunt  ilia.  2.  Proper,  ht, 
expedient,  convenient :  bonus,  aptus,  commodus, 
congruus.  "  Cha  'n  'eil  e  maith  gu  'm  biodh 
an  duine  'n  a  aonar."  Gert,  ii.  18.  It  is  not  good 
(expedient)  that  the  man  should  be  alone.  Non 
est  bonum  hominem  esse  solum.  3.  Useful,  pro- 
fitable :  utilis,  commodus,  conducibilis.  "  Is  maith 
do  dhuine  a'  chuing  a  ghiùlan  'n  a  òige."  7\iir, 
iii.  27.  It  is  good  (profitable)  for  a  man  to  bear 
the  yoke  in  his  youth.  Bonum  est  viro  ferre  ju- 
gum  in  pueritia  sua.  4.  Wholesome,  salubrious : 
saluber,  salutaris.  "  Ithibh  an  ni  a  ta  maith." 
Isai,  Iv.  2.  Eat  ye  that  which  is  good  (whole- 
some). Comedite  id  quod  est  bonum.  5.  Un- 
corrupted,  undamaged  :  incorruptus,  integer.  "  A- 
gus  a  ta  or  na  tire  sin  maith."  Gen.  ii.  12.  And 
the  gold  of  that  land  is  good.  Et  aurum  terrue 
illius  est  bonum  (integrum).  6.  Good  for  eating, 
pleasant  to  the  taste  :  gustui  gratus.  "  Ith  thusa 
mil,  do  bhrigh  gu  bheil  i  maith."  Gnà.  xxiv.  13. 
liat  thou  honey  because  it  is  good.  Comede  tu 
mel  quia  bonum  est.  7.  Complete,  full :  com- 
pletus,  plenus,  repletus.  C.  S.  8.  Good,  favour- 
able, favouring,  kind :  benignus,  bona  afferens, 
proficiens.  "  Ach  bha  na  daoine  ro  maith  fuinn." 
2  Sam,  XXV.  15.  But  the  men  were  very  kind  to 
us.  Sed  homines  fuerunt  valdè  benigni  nobis. 
9.  Good,  moral,  virtuous,  pious  :  bonis  praeditus 
moribus,  probus,  virtutis  compos,  plus.  "  Bheir 
duine  maith  a  mach  nithe  maithe  ii  deadh  ionrahas 
a  chridhe."  Mat.  xii.  35.  A  good  man  bringeth 
forth  good  things  from  the  good  treasure  of  his 
heart.  Profert  vir  probus  bona,  è  bono  thesauro 
sui  cordis.  10.  Charitable,  compassionate  :  be- 
nignus, beneficus,  muniiicus  erga  inopes.  "  Ach 
theagamh  gu  'm  biodh  aig  neach  eigin  de  rahis- 
nich  eadhon  has  fhulang  air  son  duine  mhaith." 
Rom.  v.  7.  But  peradventure  some  one  would 
even  dare  to  die  for  a  good  (charitable)  man.  For- 
sitan  esset  alicui  animus  etiam  mortem  pati  pro 
bono  viro.  11.  Sound,  not  false,  not  fallacious : 
aequus,  non  falsus,  non  fallax.  "  Reachdan  agus 
àitheanta  maithe."  Nehem,  xi.  13.  Good  (sound) 
statutes  and  commandments.  Statuta  ac  praecepta 
Eequa-  12.  Valid,  legal,  rightly  claimed,  or  held  : 
jure,  juxta  legem  vindicans,  vel  possidens,  vel  pos- 
sessus.     "  Is  maith  mo  choir  air."   C.  S.     I  have 
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a  legal  right,  or  claim  to  it.     Est  id  jure  meum,  Ì 
i.  e.  jure  possideo,   vel  vindico   illud.      13.  Con-  | 
solatory :    consolatorius.      "  Ni   iomagain   ann  an  I 
cridhe  duine  a  chromadh  sios,  ach  ni  focal  maith  { 
sòlasach  e."   Gnà.  xii.  25.     Heaviness  in  the  heart  | 
of  a  man  raaketh  him  stoop,  but  a  consolatory  ' 
word  maketh  him  glad.     Solicitudo  in  animo  viri 
deprimit  ilium,  sed  vox  consolatoria  laetificat  ilium. 
14.  Correct,  well  founded,  accurate,  rightly  ascer- 
tained :    accuratus,    valido  testimonio  compertus, 
confirmatus. 

"  Slòigh  Lochlainn,  ma  's  maith  mo  bheachd, 
"  A'  cuartach'  Innse-fàile  le  'm  feachd." 

S.D.  18. 
The  tribes  of  Lochlin,  if  I  rightly  judge,  sur- 
rounding Innis-fail  with  their  host.  Populi 
Lochlinis  si  accurata  sit  mea  notitia,  circumdantes 
Innis-fail  suis  copiis.  15.  Sufficient,  not  little  : 
aequus,  quantus  sufficit.  "  Fhuair  sinn  roinn 
mhaith."  C.  S.  We  have  got  a  sufficient  portion. 
Nacti  sumus  sat  aequara  partem.  16.  Considera- 
ble, not  little :  non  aspernendus,  non  parvus. 
"  Agus  dh'  f  halbh  i  agus  shuidh  i  sios  f  a  chomh- 
air,  tamull  maith  uaith."  Geti.  xxi.  16.  And  she 
went  and  sat  her  down  over  against  him,  a  good 
way  off.  Et  abiit  subseditque  e  regione,  non  par- 
vo  intervallo  ab  illo.  17.  Useful,  valuable  :  utihs,- 
pretiosus,  magni  pretii.  "  Is  maith  an  salann." 
Marc.  ix.  50.  Salt  is  valuable,  or  useful.  Sal  est 
utilis,  vel  pretiosus.  18.  Ready,  prepared,  quali- 
fied, able  :  paratus,  promptus,  instructus  ad  rem 
quandam.  "  Tha  mi  7naith  air  na  h-uile  ni  dhiu 
so  a  dhearbhadh."  C.  S.  I  am  prepared  to  prove 
all  these  things.  Sum  paratus  ad  omnia  ha;c  pro- 
banda. 19.  Desirous,  willing,  wishful  :  cupidus, 
libens,  volens.  "  Tha  e  maith  air  dol  dachaidh 
a  nis."  W.  H.  He  is  now  desirous  to  go  home. 
Est  ille  cupidus  eundi  donium  nunc.  20.  Hap- 
py, prosperous,  successful :  felix,  faustus,  secun- 
dus.  "  Oir  ge  b'  e  le  'm  b'  àiU  beatha  a  ghràdh- 
achadh,  agus  làithean  maithe  fliaicinn,  cumadh  e  a 
theangadli  o  olc."  1  Pead.  iii.  10.  For  whoever 
would  love  life,  and  see  prosperous  days,  let  him 
refrain  his  tongue  from  evil.  Qui  enim  vellet  vi- 
tam  diligere,  et  videre  dies  secundos,  cohibeat  su- 
am  linguam  a  malo.  21.  Pleasant,  agreeable :  gra- 
tus,  jucundus.  "  Ma  bhios  tusa  an  diugh  a'  d' 
sheirbhiseach  aig  an  t-sluagh  so,  agus  gu  'n  labhair 
thu  focail  mhailiie  riu,  an  sin  bithidh  iadsan  agadsa 
'h  an  seirbhisich  gu  brath."  1  High.  xii.  7.  If 
thou  wilt  be  to-day  a  servant  to  this  people,  and  if 
thou  wilt  speak  good  (pleasant)  words  unto  them, 
then  they  shall  be  thy  servants  forever.  Si  fueris 
tu  hodie  servus  populo  huic,  et  si  alioquutus  fue- 
ris eos  verba  grata,  utique  erunt  tibi  servi  in  per- 
petuum.  22.  Dexterous,  skilful,  skilled,  expert : 
gnarus,  pcritus,  cxpertus. 

"  Bha  thu  maith  air  sealg  an  fheidh." 

Oran. 
Thou  wast  skilful  in  hunting  the  deer.     Fuisti  tu 
peritus  venandi  cervum.     23.  Proper,  becoming, 
befitting,   seemly :    decens,  dccorus.     "  S  maith 


an  ni  buidheachas  a  thabhairt  do  'n  Tigheam." 
Salm.  xcii.  i.  It  is  a  good  (becommg)  thing  to 
give  thanks  unto  the  Lord.  Decorum  est  gratias 
agere  Domino  Deo.  24.  Powerful,  able,  strong, 
influential,  having  authority,  or  dominion,  mighty  : 
valens,  validus,  auctoritate,  dominatu  prteditus,  po- 
tens. 

"  Na  'm  biodh  an  Fheinn'  agus  m'  athair, 
"  Cho  maith  's  a  bha  iad  r'  an  làithibh, 
"  Cha  'n  fhaigheadh  tus'  aChairbire  fuaidh, 
"  Leud  do  throidhe  a  dh'  Eirinn." 

Gill.  168. 
If  the  Fingalians  and  my  father  were  as  powerful 
as  they  were  in  their  (own)  days,  thou  wouldst  not 
obtain,  thou  red  haired  Carbair,  thy  foot's  breadth 
of  Erin.  Si  Fingalienses  et  mens  pater  essent  tam 
validi  quam  fuerunt  suis  diebus,  non  nanciscereris 
tu,  Carbare  rufe,  latitudinem  tui  pedis  ex  lerne. 
25.  Healthy,  in  good  health  :  sospes,  se  bene  ha- 
bens.  "  Cha  'n  'eil  e  cho  maith  an  diugh  's  a 
bha  e  'n  de."  C.  S.  He  is  not  in  so  good  health 
(so  well),  to-day  as  he  was  yesterday.  Non  se  tam 
bene  habet  hodie  quam  habuit  heri.  Scepitts,  "  Gu 
maith."  "  Tha  mi  ffu  maith."  I  am  well,  in  good 
health.  Valeo,  bona  valetudine  fruor.  26.  adv. 
Well  :  bene.  Id.  et,  "  gu  maith."  "  Is  maith  a 
finn  Esaias  fàidheadaireachd  mu  bhur  timchioU-sa, 
a  chealgairean."  Marc.  vii.  6.  Well  did  Esaias  pro- 
phesy concerning  you,  ye  hypocrites.  Bene  pro- 
phetavit  Esaias  de  vobis,  hypocritae.  "  Agus, 
feuch,  tha  thusa  dhoibh  mar  oran  ro  thaitneach  duine 
aig  am  bheil  guth  binn,  agus  a  chluicheas  ffu  tnaith 
air  inneal-ciuil."  Esec.  xxxiii.  32.  And,  lo,  thou  art 
vmto  them  as  a  very  lovely  song  of  one  that  hath 
a  pleasant  voice,  and  that  can  play  well  on  an  instru- 
ment. Et,  ecce,  es  tu  eis  quasi  canticum  suavissi- 
mum  hominis  cui  est  vox  canora,  et  qui  bene  pul- 
sat  instrumentum  musicum.  It  is  adverbially  used 
in  all  the  different  acceptations  of  the  adjective.  Ut 
adverbium  sensibus  in  totidem  adjectivi  adhibetur. 
"  Air  son  gurfeàrr  na  beatha  fòs, 
"  Do  chaoimhneas  gràdhach,  caoin." 

Hoss.  Salm.  Ixiii.  3. 
Because,  moreover,  thy  loving  kindness  is  better 
than  life.  Propterea  quod  melior  vita  est  tua  cara 
benignitas  Vide  Feàrr.  "  Is  maith  learn."  C.  S. 
I.  I  am  glad:  gaudeo.  2.  I  am  willing:  volo. 
3.  I  wish:  opto.  "Is  feùrr  team."  C.  S.  1.  I 
am  more  glad  :  magis  gaudeo.  2.  I  had  rather : 
malo.  3.  I  rather  wish,  I  wish  more  :  magis  op- 
to. "  Is  maith  dhomh."  C  S.  It  is  good  for  me. 
Bonum  est  mihi.  "  Is  feàrr  dhomh."  It  is  better 
for  me.  Melius  est  mihi.  "  Is  maith  a  fhuaireas 
tu."  C.  S.  Thou  hast  well  done.  Bene  fecisti. 
"  Maith  thu  fein  !"  C.  S.  Well  done  !  Bene 
sane  !  "  Maith  air  olc  leat."  C.  S.  Whether 
thou  wilt  or  not :  velis  nolis  "  'S  maith  a 
gheibhear  thu."  C.  S.  Thou  dost  well.  Bene 
fecis.  "  Maith  an  airidli."  C.  S.  1.  A  well- 
deserving  person :  bene  meritus  quis.  C.  S.  2. 
Deservedly,  rightly :  meritò.  "  Bu  maith  an 
airidli  sin  a  thachairt  dlia."  C.  S.     That  has  de- 
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sen-edly  befallen  him.  Meritò  contigit  illi.  We!. 
Mad.  I)av.  Corn.  Mad.  Arm.  Mat. 
Maith,  -idh,  MH-,  V.  a.  1.  Forgive,  pardon  :  con- 
dona,  ignosce.  "  Oir  ma  mhaitheas  sibh  au 
ciontan  do  dhaoinibh,  maithidh  bhur  n-athair 
nèamhaidh  dliuibhse  mar  an  ceudna."  Mat.  vi.  14. 
For  if  ve  forgive  men  their  trespasses,  your  hea- 
venly father  will  also  forgive  jou.  Etenim  si  re- 
niiseritis  sues  lapsus  hominibus,  remittet  pater 
vester  coelestis  vobis  etiam.  2.  Suffer,  aUow, 
permit :  sine,  perniitte. 

"  Cha  mhaithinn  dhuit  do  bhòilich, 
"  Gun  chathachadh  mu  'n  choir  leat." 

Gill.  178. 
1  would  not  allow   you  your  blustering,   without 
striving  with  you  tor  justice.    Xon  permitterem  tibi 
tuas  ampuUas,  sine  certando  tecum  de  justitia. 
Maith,  s.  »1.  et  f.  ind.    (Maith,  ad/.).    Good,  profit, 
advantage,   benefit,   prosperity  :  bonum,   benefici- 
um,  lucrum,    commodum.       "  Cha    n    fhaighear 
maith  gun  dragh."  Prov.     Good    is  not  obtained 
without  trouble.     Non  adipiscitur  bonum  sine  la- 
bore.     "  Gu  cinnteach  ni  mi  t/iaith  dhuit."   Gen. 
xxxii.  12.     Surely  I  will  do  thee  good.    Veròpro- 
ficiam  tibi. 
Maith,    adv.    (Maith,  adj.),     Well :    bene.       "  A 
mhaighstir  is   inaitli   a  labhair  thu."  Luc.  xv.  39. 
Master,  thou  hast  well  said.     Bene  locutus  fuisti, 
magister.     Vide  Maith,  atlj. 
Maithe',  s.  pi.   C.  S.     Vide  Maithean. 
Maitheach,   -eiche,  adj.    (Maith,   v.),     Ready  to 
forgive,  relenting  :  ad  ignoscendum  promptus,  mi- 
sericordià  faciliter  motus.  MSS.  et  C.  S. 
Maitheach,  -eich,   -eax,  s.  f.    Macf.    V.     Vide 

Maigheach. 
Maitheadh,  -eidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Maith. 
Forgiving,  act  of  forgiving,  pardoning,  remitting, 
suffering,  allowing :  condonandi,  ignoscendi,  sin- 
endi  actus.  "  A'  giùlan  le  cheile,  agus  a'  maith- 
eadh d'  a  cheile,  ma  tha  cùis  ghearain  aig  neach 
an  aghaidh  neach."  Col.  in.  13.  Forbearing  one 
another,  and  forgiving  one  another,  if  any  one  have 
a  quarrel  against  any.  Sufferentes  alii  alios,  et 
condonantes  alii  aliis,  si  querelam  quis  habuerit  ad- 
versus  aliquem. 
Maithean,  s./)/.  (Maith,  o^'.)»  Chieftains,  nobles, 
rulers,  heroes  :  primores,  primati,  imperatores,  he- 
roes. 

"  Ni  'm  b'  ionann  sin  maithean  na  Feinne, 
"  A'  bras  leumnaich  mar  mhile  tuil." 

■S'.  D.  197. 
Such  were  not  the  chieftains  of  the  Fingalians, 
quickly  leaping  as  a  thousand  floods.     Non  tales 
fuerunt  primati  Fingaliensium,  velociter  insilientes, 
instar  mille  fluminum. 
Maitheanas,  -ais,  s.  m.    (Maith,  v.),    Pardon,  for- 
giveness, remission  :  condonatio,  remissio,  venia. 
"  'S  beannaicht'  an  duine  sin  a  fhuair, 
"  'N  a  pheacadli  maitheanas."      Salm.  xxxii.  1.  j 
Blessed  is  the  man  who  hath  received  forgiveness 
of  his  sin.     Beatus  est  vir  qui  accepit  condouatio- 
nem  sui  peccati- 
Vol.  I. 


Maitheas,  -eis,  s.  m.  (Maith),  Goodness,  kind- 
ness, bounty,  virtue :  bonitas,  benignitas,  munifi- 
centia,  virtus. 

"  Cha  ruig  mo  mhaitheas  ort,  a  Dhe." 

Kirk.  Salm.  xvi.  2. 
My  goodness  doth  not  extend  unto  thee,  O  God. 
Non  patebit  mea  bonitas  ad  te,  o  Deus. 
Maitheasach,  -aiche,  adj.  (Maitheas).     1.  Good, 
benevolent,  virtuous  :  bonus,  benignus,  comis,  vir- 
tute  praeditus.   C.  S. 
Maitheasachd,  s.  /.  ind.   (Maitheas).   C.  S.     Id. 

q.  Maitheas. 
Maithich,  -idh,  MH-,  v.a.  Provin.  Vide  Mathaich. 
•  Mai,  -ail,  -an,  s.  m.     1.  A  king:  rex.   O'B.     2. 
A  prince  :  princeps.   O'B.     3.  A  champion,  a 
soldier  :  pugil,  miles.   O'B.     4.  A  poet :  poe- 
ta.  O'B. 
MÀL, -AIL,  s.  7n.    1.  Rent,  tribute:  reditus,  vectigal. 
"  Na  'm  biodh  gionach  a'  d'  nàdair, 
"  C"  uim'  nach  dèanadh  tu  tòrr, 
"  teis  na  thogadh  de  Tnhàl  dhuit." 

Stew.  34. 
If  there  had  been  avarice  in  thy  disposition,  why 
shouldst  thou  not  have  made  a  heap,  with  what 
rent  was  raised  for  thee.  Si  avaritia  fuisset  in  tua 
natura,  quare  non  faceres  acervum  quanto  cum 
vectigali  quod  cogebatur  tibi.  2.  A  tax  :  vectigal. 
OB.  Wei.  Tàl.  Bar.  et  Walt.  Armor.  Ma?l,  lu- 
crum. A.  Sax.  Male.  Isl.  Mala.  Su.  Goth.  Maala. 
Germ.  Mai,  signum  quantitatis.  Mai,  signum  sub- 
jectionis,  metonymice,  census,  tributum,  stipendium. 
Wacht.  Scot.  Mail.  Jam.  Pers.  ^Lo  maul,  riches. 
Mal,  -ail,  -an,  s.f.  N.  H.  Vide  Mol,  .?. 
MÀLA,  -an,  s.f.  1.  A  bag,  a  budget,  or  sack :  sac- 
cus,  pera,  marsupium.  "  Agus  cheangail  e  da  thal- 
ann  airgid  ann  an  da  mhàla."  2  Bigh.  v.  23.  And 
he  bound  two  talents  of  silver  in  two  bags.  Et 
ligavit  duo  talenta  argenti  in  duobus  saccis.  2. 
The  bag  of  a  bag-pipe :  tibice  utricularis  pera. 
Gill.  291.     Aiigl.  Mail. 

MaI.A,         \    -AIDH,  -AN,  -AICHEAN,  S.f.      1.  A  brOW, 

Maladh,  j  an  eye-brow  :  supercilium. 
"  A  mhala  dhubh  a'  cromadh  troni, 
"  Air  aghaidh  uaibhreach  an  àrdain." 

Cath.  Lod.  i.  224. 
His  black  brow  bending  heavily  over  the  haughty 
face  of  pride.     Ejus  supercilio  nigro  (se)  curvante 
graviter,  super  vultum  fastosum  iree. 
"  Mar  ite  'n  eòin  do  mhalaichean." 

Stew.  135. 
As  the  bird's  feather  are  thy  eye-brows.     Sicut  a- 
vis  pluma  sunt  tua  supercilia.     2.  The  brow  of  a 
hill :  montis  vertex  vel  cacumen.     "  Thug  iad  leo 
e  gu  malaidh  a   chnoic. '  Luc.  iv.  29.     They  led 
him  to  the  brow  of  the  hill.     Duxerunt  ilium  ad 
collis  verticem. 
MÀLACH,  -AicH,  S.f.  MSS.     Id.  q.  Mala. 
Malach,  -aich,  -ean,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Mala. 
MÀLADAIR,  -E,   -EAN,  s.  OT.   (Mal,   ct  Fear),    One 
who  pays  rent,  a  tenant  :  qui   vectigal  pendit,  vel 
praedium  conducit.  Mcuf.  V. 
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MÀLADII,  -AiDH,  -EAN,  s.  f.  2  Riffk.  xii.  10.  morg. 
Id.  q.  Mala. 

Maladh, -AIDH, -EAN,  «./.  C.  S.     Id.  q.  Mala. 

MÀLAID,  -E,  -EAN,  s.f.  MSS.     Vide  Màileid. 

MÀLAIR,  -E,  -EAN,  s.  711.  (Màl,  ct  Fear),  A  mer- 
chant ;  niercator.  O'R. 

MÀLAiRT,!  -EAN,  s.  f.  Bt prcs. part.  V.  Màlairtich. 

Malairt,  j  1.  An  exchange,  barter:  conmiutatio, 
permutatio. 

"  Malairt  cinn  gun  mhàlairt  crainn." 

Gill.  315. 
An  exchange  of  the  (spear)  head,  without  an  ex- 
change of  the  haft.  Commutatio  (hasts)  capitis 
sine  commutatione  hastilis.  2.  Exchanging,  act 
of  exchanging :  conimutandi,  permutandi  actus. 
"  Agus  cha  reic  iad  deth,  ni  mo  fii  iad  a  mhalairt." 
Esec.  xlviii.  14.  And  they  shall  not  sell  of  it,  nei- 
ther shall  they  exchange  it.  Non  autem  vendent 
ex  eo,  neque  permutabunt  id.  3.  Business,  an  af- 
fair :  res.  R.  M'D.  243. 

Malairteach,  -eich,  s.  m.  (Malairt),  An  ex- 
changer :  permutator,  qui  permutat.   C.  S. 

Malairteach, -EicHE,  at^'.  (Malairt).  1.  Exchang- 
ing, given  to  exchange,  or  barter :  permutans,  ad 
permutat ionem  paratus.  C.  S.  2.  Exchangeable: 
permutabilis.  C.  S.  3.  Mutual,  reciprocal :  mu- 
tuus,  reciprocus.   O'B.  et  Sh. 

Malaihteachadh,  -AIDH,  is.  m.  et  pres.  part.  v. 

Malairteachd,  hid.  J    Malairtich.  C.  S.    Id. 

q.  Malairt. 

Malairtich,  -idh,  mh-,  v.  a.  (Malairt),  Exchange, 
barter  :  permuta,  coramuta.  "  Cha  mhuth  se  e, 
ni  mo  a  mhakiirticheas  se  e,  maith  air  son  uilc,  no 
olc  air  son  maith."  Lebh.  xxvii.  10.  He  shall  not 
alter  it,  nor  change  it,  a  good  for  a  bad,  nor  a  bad 
for  a  good.  Ne  mutet  illud,  neque  commutet,  bo- 
num  pro  malo,  vel  malum  pro  bono. 

Malairtichte,  pret.  pari.  v.  Malairt.  Exchanged, 
bartered  :  commutatus,  permutatus.  C.  S. 

Malc,  -aidh,  MH-,  V.  a.  et  ii.  1.  Rot,  putrefy,  be- 
come putrid :  putresce,  putris  fi.  C.  S.  2.  Rot, 
cause  to  rot :  putrem  redde,  putrescere  fac.   C.  S. 

Malcach,  -aiche,  adj.  (Male).  1.  Rotten,  putrid  : 
putris.  C.  S.  2.  Apt  to  rot :  ad  putrescendum 
proclivis.  C.  S.  3.  Causing  rottenness,  or  putre- 
faction :  putredinem  afferens.  C.  S. 

Malcachd,  s.  f.  ind.  (Malcach).  C.  S.  Id.  q. 
Malcaidhcachd. 

Malcadii,  -aidh,  s.  m.etpres.  part.  f.  Malc.  1. 
Rottenness,  putrefaction :  putredo.  C.  S.  2.  State 
of  becoming  putrid  :  in  putredinem  labendi  status. 
C.  S.  3.  Act  of  causing  to  rot :  putrefaciendi 
actus,  vel  causa.  C.  S. 

Malcaidh,  -e,  mlj.   (Male),    Rotten,  putrid,  stink- 
ing:   putris,   corruptus,   graveolens,   foetidus.    C 
S. 
Malcaidheachd,  .9./.  jW.  (Malcaidh),   Rottenness, 

putrescence  :  putredo,  ftcditas,  corruptio.    C.  S. 
Malcta,  pref.  part.  v.  Malc.    Rotten,    become    rot- 
ten, or  putrid  :  putris,  putrefaclus.   C.  A'. 
Malda,  adj.    Mild,  calm,  gentle,  modest :    mitis, 
raodestus,  mansuctus,  lenis,  tener. 


"  Innis  thusa  dhomhsa  air  thoiseach, 
"  Aobhar  t'  osnaidh  a  gheug  m/tulda." 

Steto.  549. 
Tell  thou  me  first,  the  cause  of  thy  sigh,  gentle 
branch  (maid).    Die  tu  raihi  priùs,  causam  tui  sus- 
pirii,  rame  (virgo)  mitis. 
Maldachd,  s.  f.  ind.  (Malda),    Mildness,  gentle- 
ness, modesty :  modestia,  mansuetudo,  lenitas,  te- 
neritas.   Voc.  et  C.  S. 
Maldag,  -aig,  -an,  s.f.  (Malda),    A  mild,  gentle, 
or  modest  female :  femina  mitis,  lenis,  mansueta, 
tenera.  Gitt.  122. 
Mall,  -aille,  adj.     1.  Slow,  moving  slowly:  len- 
tus,  tardus,  tardè  se  movens. 

"  Làn  is  mall  bha  'n  re  air  tonn." 

Cath.  Lod.  I.  5G. 
Full,  and  slow  was  the  moon  on  the  wave.  Plena 
et  tarda  fuit  luna  super  undà.  2.  Slow,  lazy  :  tar- 
dus, segnis.  "  O  dhaoine  amaideach  agus  mall- 
chridheach."  Luc.  xxiv.  25.  O  foolish  men,  and 
slow  of  heart.  O  insipicntes  homines,  tardique 
corde.  3.  Slow,  not  forward,  modest,  diffident  : 
non  audax,  modestus,  sibi  diffidens.  "  Biodh  gach 
duine  ealamh  chum  eisdeachd,  mall  chum  labhairt, 
mall  chum  feirge."  Seum.  i.  19.  Let  every  man 
be  quick  to  hear,  slow  to  speak,  slow  to  wTath. 
Sit  omnis  homo  celer  ad  audiendum,  tardus  ad  lo- 
quendum,  tardus  ad  irani.  4.  Calm,  placid  :  tran- 
quillus,  quietus,  placidus. 

"  Am  feasgar  mall,  's  na  h-eòin  a'  seinn," 

S.D.271. 
The  evening  calm,  and  birds  singing.  Vesperà 
tranquillà,  avibusque  canentibus.  Wei.  Mall. 
Wall.  Lat.  Mollis.  Fr.  Mol. 
Mallachadh,  -aidh,  5.  m.  etpres.part.  v.  Mallaich. 
1.  Cursing,  act  of  cursing,  swearing  :  maledicendi 
actus. 

"  'S  ro  Ian  de  mltallachadh  a  bheul." 

Kirk.  Salm.  x.  7. 
Exceedingly  full  of  cursing  is  his  mouth.  Maxi- 
mè  plenum  maledicendi  est  ejus  os.  2.  A  curse : 
maledictio,  diras.  "  Bheir  mi  mallachadh  orm 
fein."  Geii.  xxviii.  12.  I  shall  bring  a  curse  up- 
on myself.  Venire  faciam  maledictionem  super 
me  ipsum. 
Mallachd,  -an,  s.f.  1.  A  curse  :  maledictio,  ana- 
thema. 

"  MallacM  ort,  a  Chonain  mhaoil." 

Gill.  19. 
A  curse  upon  thee,  thou  bald  Conan.     Maledictio 
tibi,  tu  Conan  calve.     2.  An  oath,  an  imprecation : 
imprecatio.   C.  S. 
Mallaich,  -idh,  mh,  v.  a.  et  n.     1.  Curse :  ma- 
ledice.     "  Esan  a  chumas  suas  siol,  mallaichidh  an 
sluagh  e."   Gnà.  xi.  26.     He  who  withholdeth  corn 
the  people  shall  curse  him.     Qui   retinet  frumen- 
tum,  malcdicet  populus  Llli.    2.  Swear,  use  impre- 
cations :  nialedice,  male  precare.   C.  S. 
Mallaichte,  pret.  part.  v.  Mallaich.    Cursed,  ac- 
cursed :    maledictus,  execratus.     "  Mallaichte  gu 
robh   am  fear  a  dh'  itheas  biadh   gu  feasgar."   1 
Sam.  xiv.  24.     Cursed  be  he  that  catcth  food  till 
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evening.  Maledictus  sit  ille  qui  comederit  cibum 
usque  ad  vesperam. 

Mall-bheurlach,      ì  -aiche,      adj.     (Mall,    et 

Mall-bhriathrach,  j  Beurla,  vel  Briathrach), 
Slow  spoken,  hesitating,  or  slow  of  speech  :  tardè 
loquens,  cunctans  inter  loquendum.  <S7/. 

Mall-bhriathraciias, -Ais,  )^  s.  m.   et  f.    (Mall- 

Mall-bhriathrachd,  iiid.  j  briathrach),  Slow- 
ness in  speech  :  loquendi  tarditas.   C.  S. 

Mall-cheumach,  -aiche,  adj.  (Mall,  et  Ceum), 
Slow,  that  walks  slowly:  tardè  se  movens,  segni- 
ter  incedens.   C.  S. 

Mall-smuainteadh,  -eidii,  -ean,  s.  m.  (Mall,  et 
Smuainteadh),  A  deep  musing,  or  Study:  recon- 
dita  meditatio,  vel  cogitatio.  Sh. 

Mall-thriallac»,  -aiche,  adj.  (Mall,  et  Triall), 
Slow  in  travelling,  slow,  lazy,  loitering  :  tardus  in- 
ter vadendum,  segnis,  moras  trahens.  MSS. 

MaltI^  }  "^J-  ^^^^-     ^'''''^  ^I'»''!»- 
Malluchadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Mall- 

uich.     Vide  Mallachadh. 
Malluich,  -idh,  MH-,  V.  a.  et  n.     Vide  Mallaich. 
Mal-shluagh,  -uaigh,  s.  m.  (Mai,  *.  et  Sluagh), 
A  host,  an  army :  copioe,  agmen,  exercitus. 
"  Mòr  mhal-shìungli  le  do  threis,  a  Dhe, 
"  Do  bhriseadh  leam  air  fad." 

Ross.  Salm.  xviii.  29. 
A  great  troop,  by  thy  strength,  O  God,  have  I 
entirely  broken.     Ingens  agmen,  per  tuas  vires,  o 
Deus,  pei-fregi  omninò. 
Maluidh,  -e,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Mala. 
MÀM,  -AIM,  -AN,  s.  m.    A  hill,  of  a  particular  form, 
slowly  rising,  and  not  pointed,  a  large  round  hill : 
nions  lentè  acclivis,  rotunda;que  formae,  mons  in- 
gens rotundusque.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 
MÀM,  -AIM,  -AN,  s.  m.   A  handful,  as  much  of  grain, 
or  any   such  substance,   as  can  be  taken  up  by 
holding  the  two  hands  together :  manipulus,  tantum 
frumenti,  vel  talis  rei  cujusvis,  quantum  arripi  po- 
.   test  manibus  ambabus  conjunctis.     "  Am  fear  aig 
am  bi  'n  sac  Ian,  's  maith  ieis  mam  air  a  mhuin." 
Prov.     He  who  has  the  sack  full,  wishes  to  have  a 
handful  above  it.     Qui  habet  saccum  plenum  vult 
habere  manipulum  supra  (ilium) ;  i.  e.  Avarus  sem- 
per cupit.     "  ISIàm-lèighin."  Macf.  V.     A  certain 
kind  of  multure,   paid  for  sifting  meal,  in  a  mill  : 
pretium  farinam  in  mola  cribro  cletrudendi. 
MÀM,  -AIM,  -AN,  «.  m.   A  certain  bile,   or  ulcerous 
swelling  of  the  arm-pit :  ulcus  qua;dam,  ulcus  in 
axilla.   C.  S.     '<  Màm-sichde."  3Iacf.  V.     A  rup- 
ture :  hernia,  ramex.  Afacf.  V.  et  C.  S. 
'  Mam,  -aim,  -an,  s.f.     1.  A  hand  :  manus.  O'R. 
2.  Might,  power:  potentia,   vis.   O'i?.      3.  A 
gap,  or  pass,  through  mountains:  hiatus,  vel 
iter  angustum  inter  duos  monies.  Llh.  et  OR. 
4.  A  breast,  pap  :  mamma,  uber,   OR. 
•  Mam,  -aim,  -an,  s.f.    A  mother :  mater.  O'R. 
Wei.  Mam.  Dav.   Span.  Rlama.    Gr.  Uafi./j,£a. 
Pers.  -Lc  mam.     Hehr.  OK  am. 
Man,  -ain,  -an,  «.  m.  Macf.  V.    Vide  Mam. 


M'an,  contr.  for  Ma,  et  An,  q.  vide. 

•  Man,  -ain,  -an,  s.f.    A  hand :  manus.  O'R.  et 

MSS. 

*  Mana,  s.  m.     1.  A  cause :  causa.  O'R.     2.  A 

condition  :  conditio,  status.  O'R. 
Manach,  -aich,  s.  in.   A  monk,  or  friar  :  monachus. 
"  An  I  mo  chridhe,  I  mo  ghràidh, 
"  An  àite  guth  manaich,  bidh  geum  bà, 
"  Ach  mu  'n  tig  an  saoghal  gu  crich, 
"  Bidh  I  mar  bha."  S.  D.  316.  marg. 

In  my  dear  and  lovely  lona,  instead  of  a  monk's 
voice  there  will  be  the  lowing  of  cows ;  but  ere 
the  world  comes  to  an  end,  lona  shall  be  as  it 
was.  In  lona  mei  cordis,  lona  mei  amoris,  loco 
vocis  monachi  erit  mugitus  bovis ;  sed  antequam 
venerit  mundus  ad  finem,  erit  lona  qualis  ftiit. 
Wei.  Mynach.  Corn,  et  Arm.  Manach.  A.  Sax. 
Monec.     Belg.   Monik.      Lot.  Monachus.      Gr. 

Manachail,  -e,  adj.  (Manach),    Monkish,  recluse, 

monastic  :  monasticus,  monacho  similis,  seclusus. 

C.  S.  et  Macf  V. 
Manachan,  -ain,  -an,  «.  m.     The  groin :  inguen. 

Voc.  15. 
Manachuinn,  -e,  -ean,  s.f.  (Manach),   A  convent, 

or  monastery  :  ccenobium,  monasterium.  MSS.  et 

as. 

Manachas,  -ais,  s.  m.  (Manach),  State  of  a  monk, 
monkish  observance :  monachi  status,  vel  ritus. 
MSS.  et  C.  S. 

Manachd,  s.f.  hid.  (Manach),  The  state  of  a  monk, 
monkishness  ;  monachi  status,  vel  conditio,  mona- 
chi similitude.   OR.  et  C.  S. 

Manadaireachd,  s.f.  hid.  (Manadli),  A  forebod- 
ing, a  predicting,  or  foretelling  :  divinatio,  praedic- 
tio.  "  Agus  rinn  na  fàidliean  uile  manadaireachd." 
1  Righ.  xxii.  12.  marg.  And  all  the  prophets  pro- 
phesied. Et  omnes  prophetae  (falsi)  fecerunt  divi- 
nationem. 

Manadh,  -aidh,  -ean,  S.ÌÌ*.  1.  A  chance,  luck; 
casus,  fortuna.  "  Tha  mhanadh  on."  C.  S.  It  is 
thy  chance,  or  luck.  Est  tua  sors  vel  fortuna.  2. 
An  incantation,  or  enchantment :  praestigia,  incan- 
tatio.  "  Cha  deachaidh  e,  mar  air  uairijjh  eile,  a 
dh'iarraidh  manaidhean,  ach  chuir  e  'aghaidh  ris 
an  fliàsach."  Air.  xxiv.  1.  He  went  not  as  at 
other  times  to  seek  enchantments,  but  set  liis  face 
to  the  wilderness.  Non  ivit  ut  antea,  ad  captan- 
das  incantationes,  set  convertit  (suam)  faciem  ver- 
sus desertum.  3.  An  omen,  or  sign  :  omen,  sig- 
num.  3Iacf  V.  et  C.  S. 

•  Manag,  -aig,  \  -ean,  et  -an,  s.f.  (Man,  the  hand), 

*  Manaig,  -e,    J    A  glove  :  manica.  O'R.  et  MSS. 

"  Manic."  O'R.      Wei.  Manig.     Cor7i.  Manag. 

MÀNARAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  MSS.     Vide  Mànran. 

MANAS,  -Ais,  -AN,  s.  m.  A  farm  attached  to  a 
proprietor's  house,  the  portion  of  an  estate  culti- 
vated by  the  proprietor :  praedium  soli  domini  ad 
domum  contiguum,  ea  pars  agrorum  quae  domino 
ipso  colitur.  C  S.  2.  A  farm,  a  large,  or  level 
farm  :  praedium  conductitium  magnum,  campestre- 
que. 
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"  'S  mi  gun  mhànas,  gun  aitreabh." 

Turti.  46. 
Wliilst  I  am  without  fann  or  dwelling.  Et  me 
sine  praedio,  sine  habitaculo.  Scot.  Mains.  Jam. 
Lat.  Barb.  Mans-us,  Mans-a.  "  Mansus  Domi- 
nicatus ;  proprius  et  peculiaris  doniini  mansus, 
quern  dominus  ipse  colebat,  cujusque  fructus  pcr- 
cipiebat."  Du  Cange.  Manys,  a  mansion-house, 
a  palace.  Jam. 

Mandrag,  -aig,  -an,  s.f.  A  mandrake  :  mandra- 
gora.   Gen.  xxx.  li. 

Mang,  -aing,  et  -AN,  s.f.  A  fawn  :  hinnulus,  cer- 
vus,  vel  cerva  juvenis. 

"  Ged  nach  'eil  mi  eòlach  mu  chur  an  eòrna, 
"  Gu  'n  glèidhinn  duit  feòil  nam  mangT 

GUI.  137. 
Though  I  am  not  acquainted  with  the  sowing  of 
barley,  I  would  procure  to  thee  the  flesh  of  fawns. 
Licet  non  peritus  sum  serendi  hordeura,   pararera 
tibi  carnem  hinnulorum. 

Mangach,  -aiche,  adj.  (Mang).  1.  Abounding  in 
fawns  :  hinnulis  abundans.  R.  M^D.  19.  2.  Like 
a  fawn  :  hinnulo  similis.   C.  S. 

Mangan,  -ain,  -an,  s.  m.  MSS.  Vide  Math- 
ghamhain. 

Mannda,      ")  -aiche,   adj.      Lisping,    stammering, 

Manndach,  >-    or  stuttering :  balbutiens,  balbus,  lin- 

Manntacii,)  guà  haesitans.  "  Bithidh  teangadh  an 
duine  mhanntaich  ealamh  chum  labhairt  gu  soill- 
eir."  Isai.  xxxii.  4.  The  tongue  of  the  stammer- 
ing man  shall  be  ready  to  speak  plainly.  Lingua 
balbi  hominis  erit  parata  ad  loquendum  clarè. 

Manntacud,  s.f.  ind.  (Manntach),  A  stammering, 
or  stuttering  :  balbuties.   C.  <S'. 

Manntair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Manntach,  et  Fear), 
A  stammerer,  stutterer :  balbus  quis.  OB.  et 
C.S. 

Manntaireachd,  s.f.  ind.  (Manntair).  C.S.  Id.  q. 
Manntachd. 

Manntan,  -ain,  .y.  m.  (Manntach).  1.  A  slight 
stammering,  a  hesitation  m  speech  :  balbuties  le- 
vis,  haesitatio  linguae.  C.  S.  2.  Timidity,  or  bash- 
fulness  :  verecundia.  C.  S. 

Manrach,  -aich,  -ean,  s.  f.  1.  C.  S.  Id.  q. 
Mainnir.     2.  gen.  of  Mainnir,  q.  vide. 

Manraicuean,  pi.  of  Mainnir,  et  Manrach,  q. 
vide. 

Manran,  -ain,  -an,  s.m.     1.  A  tuneful  sound,  a 
humming  of  a  song,  or  tune  :  sonus  canorus,  car- 
minis  vel  musica;  depressa  modulatio. 
"  Chaith  mi  'n  la  ri  manran  ciùil." 

,S'.  D.  9. 
I  spent  the  day   in  humming  of  music.     Exemi 
diem  modulationc  depressa  musics;.     2.  Blandish- 
ment,   dalliance,    amorous    discourse :    blanditia;, 
verba  blanda  cum  amore. 

"  Do  bhriodal  blàth,  's  do  mliànran  mills, 
"  D'  a  nàdur  grinneas  gach  uair." 

Macinty.  97. 
Thy  friendly  language  of  love,  and  thy  sweet  con- 
verse, whose  property  is  always  delicacy.  Tua 
verba  araatoria  arnica,  dulcisque  locutio  tua,  cui 


natura  est  elegantia  quàque  horà.  3.  A  report, 
murmur,  or  rumour,  intelligence,  news :  rumor, 
susurratio,  rei  alicujus  fama,  forsan  non  adhuc  per- 
vulgata. 

"  O  n'  tha  sinn  le  gloinneachan  Ian, 
"  A'  bruidliean  air  manran  binn." 

Macinty.  139. 
Since  with  full  glasses,  we  are  speaking  of  a  grate- 
ful report.     Quoniara  poculis  plenis   loquimur  de 
fama  grata  (canora). 

MÀNRANACH,  -AICHE,  adj.  (Manran).  1.  That 
hums,  humming,  given  to  humming  of  songs  :  de- 
pressa voce  carmen  modulans,  depressa  voce  ad 
carmina  modulandum  paratus.  C.  S.  2.  Amor- 
ous, toying,  skilled  in  love  language :  amatorius, 
blandus,  araoris  verboruni  peritus.  C.  S.  3.  A- 
bounding  in  rumours,  or  reports  :  rumoribus  fre- 
quens.  C.  iS".  4.  Ready  to  raise,  or  spread  re- 
ports :  ad  rumores  vulgandum  proclivis.  C.  S.  5. 
Melodious,  tuneful :  canorus.  JISS.  6.  Noisy  : 
fremebundus.  Sh. 

MÀNRANACHD,  s.  f.  ind.  (Manran).  1.  A  habit  of 
humming  tunes  :  depressa  voce  carmina  modulan- 
di  consuetujo.  C  S.  2.  Blandishment,  a  habit 
of  dallying :  ad  verba  amatoria  loquendum  procli- 
vitas.  C.  S.  3.  Melodiousness :  modulationis  sua- 
vitas.  C.  S. 

Maodal,  -AIL,  -AN,  s.f.  A  stomach,  paunch,  maw  : 
ventriculus,  pantex,  alvus.  "  Bheir  iad  do  'n 
t-sagart  an  slinnean,  agus  na  giallan,  agus  a" 
m/iaodal."  Deut.  xviii.  3.  They  shall  give  unto 
the  priest,  the  shoulder,  the  cheeks,  and  the  maw. 
Dabunt  sacerdoti  humerum,  maxillas,  et  ventricu- 
luni.  2.  Ludicrously,  a  large  belly,  corpulen- 
cy :  jocose,  venter  ingens,  obesitas,  crassities.  C. 
S. 

Maodalach,  -AICHE,  adj.  (Maodal).  1.  Having 
a  stomach,  paunch,  or  maw  :  ventriculum  habens. 
C^  S.  2.  Having  a  large  stomach,  or  paunch : 
ventriculum  ingentcm  habens.  C.  S.  3.  Corpu- 
lent, clumsy  :  crassus,  obesus,  obesitate  inhabilis. 
C.S. 

Maodalach,  -aich,  s.  m.  et  /.  (Maodal).  1. 
Paunches,  tripe  :  omasa,  C.  S.  2.  A  big-bellied, 
or  corpulent  person  :  crassus,   obesus  quis.     Voc. 

3.  A  greedy,  voracious  person  :  vorax  quis.   C.  S. 

4.  A  young  woman :  puella.  Provin. 
Maodh,  -aoidhe,  adj.  C.  S.     Vide  Maoth. 
Maodiiar,  -air,  -an,  s.m.  C.S.     Vide  Madhar, 

et  Maghar. 
Maoidh,  -idii,   MH-,  V.  a.  et  w.     1.  Grudge,  give 

unwillingly  :  invidc,  a'grè  da.   C.  S.     2.  Upbraid, 

reproach  :  exprobra,  conviciarc.  C.  S.  3.  Tlireaten  : 

niinare.   C.  S. 
Maoidiieach,    -eiche,    adj.   (Maoidh),     Grudging, 

giving  unwillingly  :  invidens,  a'grè  dans.  C.  S.     2. 

Upbraiding,   reproaching  :  exprobrans,  convicians. 

C.  S.     3.  Threatening  :  minax.   C.  S. 
Maoidheachas,  -als,  s.  tn.  (Maoidheach),  A  habit 

of  grudging,  upbraiding,  or  threatening  :  invidcndi, 

a;grè  dandi,  conviciandi,  minandi  consuetudo.   C. 
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Maoidheadh,  ì  -eidh,  et  -oimh,  s.m.  et  pres. part. 

Maoidheamh,  j  V.  Maoidli.  1.  Grudging,  act  of 
grudging,  giving  reluctantly :  invidendi,  aegrè  dan- 
di  actus.  C.  <S.  2.  Upbraiding,  act  of  upbraid- 
ing, reproacbing :  exprobrandi,  conviciandi  actus. 
"  Ma  tha  aon  neacb  agaibh  a  dh'uireasbhuidh 
gliocais,  iarradh  e  o  Dhia,  a  bheir  do  gach  neach 
gu  pailt,  agus  nach  dean  tiiaoidheamh.  Seum.  i.  5. 
If  any  of  you  lack  wisdom,  let  hira  ask  of  God, 
who  giveth  to  all  men  liberally,  and  upbraideth 
not.  Si  cui  vestrùm  desit  sapientia,  petito  a  Deo, 
qui  dabit  omnibus  munificè,  nee  exprobrat.  3.  A 
threatening,  act  of  threatening :  minandi  actus. 
C.S. 

Maoidhean,  -eis,  -an,  s.  m.  1.  Interest,  personal 
influence  :  potestas,  in  aliquem  auctoritas.  MSS. 
et  C.  S.  2.  Intreaty,  supplication :  rogatio,  sup- 
plicatio.  "  Dèanaibh  maoidhean  as  mo  tetb." 
Gen.  xxiii.  8.  Make  supplication  for  me.  Inter- 
cedite  pro  me. 

Maoidheanach,  -aiche,  adj.  I.  Having  personal 
interest,  or  influence :  potentiam,  in  aliquem  auc- 
toritatem  habens.  C.  S.  2.  Intreating,  supplicat- 
ing, supplicatory  :  rogans,  supplex.   C  S. 

Maoidiieanachd,  s.f.  ind.  (Maoidlieanach),  An  in- 
treating,  or  supplicating  :  supplicatio.   C.  S. 

Maoile,  s.f.  ind.  (Maol).  1.  Baldness  :  calvities. 
"  An  ait  fuilt  air  a  dheadh-chleachdadh  bithidli 
maoile."  Isai.  iii.  24.  Instead  of  well  set  hair 
there  will  be  baldness.  Loco  capilli  bene  plexi 
erit  calvitium.  2.  Bhmtnpss,  as  of  an  edge,  or 
point  :  hebctudo,  sicut  aciei  vel  cuspidis.  C.  S. 
3.  A  promontory,  extremity  of  a  promontory :  pro- 
montorium,  promontorii  extremitas.  C.  S.  Hiuc, 
Scot.  Myle,  or  Mull.  Jam.  Isl.  Muli,  a  steep, 
bold  cape. 

^Iaoile, -EAX,  5.y.  (Maol).  I.  Tlie  brow  of  a  hill : 
montis  frons,  vel  apex.  2.  Tlie  forehead,  upper 
part  of  the  forehead  :  frons,  frontis  pars  superior. 
C.S. 

Maoilead,  -eid,  s.  m.  (Maoile).  1.  Baldness,  de- 
gree of  baldness  :  calvitium,  calvitii  gradus.  C.  S. 
2.  Bluntness,  degi-ee  of  bluntness :  hebetudinis 
gradus.   C.  S. 

Maoileav,  -ein,  -AN',  «.  m.  (Maoile).  1.  A  bald 
person  :  calvus  quis.  C.  S.  2.  A  stupid  person  : 
hebes  quis.  C.  S.  3.  Tlie  brow  of  a  hill,  a  bleak 
hill  :  montis  frons,  glaber  mons.   C.  S. 

Maoileasach,  -aich,  s.  m.  (Maoile).  1.  C.  S. 
Id.  q.  Maoile,  1.  et  2.  2.  A  youth,  a  youth  who 
goes  bare-headed  :  adolescens  nudo  capite.   C.  S. 

Maoileaxach,  -aiche,  adj.  (Maoilean).  1.  Bald, 
like  a  bald  person  :  calvus,  calvo  similis.  C.  S.  2. 
Abounding  in  bleak  hills :  glabris  montibus  fre- 
quens.  C.  S.  3.  Having  a  bleak  top,  as  a  hill : 
nudam  apiceni  habens,  ut  collis.   C.  S. 

Maoilinn,  -e,  -ean,  «.  /.  O'Ji.  et  ]HSS.  Vide 
Maoilean. 

Maoilixneach,  -eiche,  adj.  (Maoilinn).  Vide 
Maoileanach,  adj. 

Maoim,  -e,  -ean,  s.f.  I.  Terror,  fright,  conster- 
nation, fear  :  consternatio,  terror,  pavor,  formido. 


"  Gu  'm  biodh  maoim  air  do  naimhdibh, 
"  Ri  linn  dhuit  spàinnteach  a  ghlacadh." 

Turn.  92. 
Tliine  enemies  would  be  seized  with  terror,  when 
thou  didst  seize  a  sword  {lit.  a  Spaniard).     Formi- 
do esset  tuis    inimicis  quum    corriperes   gladiuni 
(Hispanicum).     3.  A  sudden  burst,  an  eruption, 
as  of  water  :  eruptio  subita  sicut  aquarum. 
"  Mar  mhaoim  de  thuil  nam  beann  mora, 
"  Brùchdadli  o  na  neòil  mu  'r  guaillibh." 

Turn.  39. 
As  a  sudden  burst  of  great  mountain  floods,  pour- 
ing from  the  clouds  on  our  shoulders.  Sicut  erup- 
tio subita  torrentis  montium  ingentium,  fundens  a 
nubibus  circa  nostros  humeros.  3.  An  onset,  a 
sudden  attack :  impetus  subitus.  C.  S.  4.  Sur- 
prise, a  surprise  :  animi  stupor,  vel  superventus. 
C.  S. 
Maoim, -iDH,  MH-,  I',  n.  (Maoim,*).  1.  Be  afraid, 
or  terrified :  pave,  time. 

"  An  saoi  nach  maoimeadh, 
"  Air  tùs  feadlma." 

Gill.  84. 
The  hero  who  would  not  be  afraid  in  the  front  of  a 
host.     Heros  qui  non  paveret  in  prima  acie  copia- 
rum.     2.    Hesitate,  pause,  from   doubt,   or   fear  : 
hasita,  interniitte,  prae  dubio  vel  teiTore.   C  S. 
Maoimeach,   -eiche,  adj.    (Maoim).      1.    Causing 
terror  :    formidinem  afferens.   C.  S.     2.    Bursting 
forth  suddenly   as  a  torrent  :  erumpens   subitò,  ut 
aquarum  agmen.   C.  S. 
]\Iaoimeadh,  -eidh,  X.  7n.  et  pres. part.  v.  Maoim. 

1.  State  of  being  afraid,  or  terrified  :  status  paven- 
di,  timendi.  C.  S.  2.  Act  of  hesitating,  or  paus- 
ing for  fear,  or  doubt :  haesitandi,  sese  interraitten- 
di  actus,  prae  terrore,  vel  dubio.   C.  S. 

Maoix, -E, -ean,  «./.  1.  Substance,  property,  wealth, 
goods,  as  money,  or  cattle  :  facultates,  divitiae,  res 
familiaris  quacvis,  ut  aurum,  argentum,  vel  pecora. 
"  Agus  ghabh  Abram  Sarai  a  bhean,  agus  Lot 
mac  a  bhràthar,  agus  am  maoin  uile  a  chruinnich 
iad."  Gen.  xii.  5.  And  Abram  took  Sarai  his 
wife,  and  Lot  his  brother's  son,  and  all  the  sub- 
stance that  they  had  gathered.  Assumpsit  auteni 
Abram  Sarai  suam  uxorem,  et  Lotuni  filium  sui 
fratris,  cum  universis  suis  facultatibus  quas  para- 
verunt.  2.  A  small  quantity,  the  least  quantity  : 
exigua,  minimia  portio,  vix  nihil. 

"  Ni  bheil  maoin  fhallanachd  a'  m'  fheòil." 

Ross.  Salm.  xxxviii.  3. 
There  is  no   soundness  in  my  flesh.     Non  est  mi- 
nimum sanitatis  in  mea  came.     Wei.  Moddion,  et 
Meddiant,  goods,  possessions.    Walt. 

Maoineach,  -eich,  adj.  (Maoin).  1.  Wealthy,  sub- 
stantial :  locuples,  facultates  magnas  habens.  C.  S. 

2.  Fertile,  productive  :  fertilis.   C.  S. 
Maoineachail,   -e,  adj.  Stew.  58.     Id.  q.  Maoin- 
each. 

Maoineas,  -eis,  s.f.  Slowness,  tardiness  :  tarditas. 
C.S. 

Maoineasach,  -aiche,  adj.  (Maoineas),  Slow,  tar- 
dy :  tardus,  segnis.  C.  S. 
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Maoireach,  -eich,  s.  >«.  C.  S.     Vide  Maorach. 

Maoirne,  -eam,  s.  911.  (Maorach),  A  bait  for  a  fish- 
ing-hook, a  single  bait :  csca  hamo  piscatorio  ap- 
tus,  unica  esca.  jV.  H. 

MAoiRNEACH,-EiCHE,«r<^'.  (Maoime),  Furnished  with 
fishing  baits  :  esca  piscatorià  instriictus.  N.  H. 

Maoirnean,  -ein,  -an,  s.  m.  The  least  quantity  of 
an}'  thing :  minima  res  cujusvis  generis.   C.  S. 

Maois,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  large  basket,  or  ham- 
per :  calathus,  qualus.  Macf.  V.  et  C  S.  2.  A 
certain  number  of  fish,  five  hundred  herrings  :  pis- 
cium  numerus  quidam,  haleca  quingcnta.  Macf.  V. 
et  C.  S.  3.  A  large  quantity  of  sea-weed  collect- 
ed together,  and  bound  over  with  ropes,  which 
floating  in  the  water,  is  thus  convej'ed  to  any  con- 
venient landing  place  :  alga;  marinac  ingens  acer- 
vus,  quo  coUecto,  ftmiculis  constringitur,  et  super 
aquam  fertur  ad  littus.  N.  H.  4.  A  man's  name, 
Moses:  viri  nomcn,  Moses.  WW.  Mwys,  a  pannier, 
or  hamper:  qualus.  Oit».  "  Mwys  o  ysgadain."  Six 
hundred  and  thirty  herrings :  sexcenta  et  triginta 
haleca.  Oic.     Scot.  Mese.  Jam. 

Maoiseacii,  -eiche,  adfj.  (Maois).  1.  Abounding 
in,  or  furnished  with  large  baskets :  qualis  ftequens 
vel  instructus.  C.  S.  2.  Like  a  hamper,  or  large 
basket :  qualo  similis.  C.  S.  3.  Abounding  in 
heaps  of  sea-weed  :  alga;  marinas  acervis  frequens. 
N.  H.  4.  Abounding  in  roes  :  capreis  frequens. 
C.  S.     Vide  Maoisfeach,  s. 

Maoiseacii,    )  -eich, -ean,  s.y.     1.  A  roe,  or  doe  : 

Maoisleacii,  j  caprea,  dama,  vel  cervus  dama. 
Macf.  V.  et  Macinty.  27.  2.  A  heifer  :  juvenca. 
Provin. 

Maoiseag,  -eig,  -an,  s.f.  (Maois).  1.  C.S.  dim. 
of  Maois,  q.  vide.  2.  C.  S.  dim.  of  Maoiseach, 
q.  vide.  3.  A  scolding  female  :  ad  rixandum  pro- 
clivis  mulier.  C.  S.  4.  A  stingy,  niggardly,  fe- 
male :  sordidè  parca  mulier.   C.  S. 

Maoiseagach,  -aiche,  adj.  (Maoiseag).  1.  A- 
bounding  in  small  baskets,  or  hampers  :  qualis  ex- 
iguis  frequens.  C.  S.  2.  Abounding  in  roes  :  ca- 
preis frequens.  3.  Like  a  scolding  female,  given 
to  scolding  :  ad  rixandum  proclivis,  raulieri  rixan- 
ti  similis.  C.  S.  4.  Niggardly,  like  a  niggardly, 
or  stingy  female :  sordide  parcus,  sordidè  parca; 
mulieri  similis.   C.  S. 

Maoisleacii, -eich, -ean,  s./.  C.S.  Vide  Maois- 
each, s. 

Maoisleacii,  -eiche,  adj.  (Maoisleach,  ».),  A- 
l)ounding  in  roes,  or  does :  capreis,  vel  damis 
frequens.  C.  S. 

Maoith,  -idii,  Mil-,  V.  a.  C.  S.     Vide  Maoidh. 

Maoitheach,  -eiche,  adj.  C.  S.     Maoidheach. 

Maoithe,  s.f.  ittd.  (Maoth).  L  Softness,  tender- 
ness :  mollitics,  tencritas.  C.  S.  Vide  Maoth.  2. 
adj.  comp.  of  Maoth,  q.  vide. 

Maoithead,  -eid,  s.  m.  (Maoth),  Softness,  degree 
of  softness,  or  tenderness :  mollitiei,  teneritatis 
gradus.  C.  S.    Vide  Maoth. 

Maoitheadh,  -eidh,  -ean,  s.  m.  et  prcs.  part.  v. 
Maoith.     Vide  Maoidheadh. 

Maol, -agile,  f«/?'.     \.  Bald:  calvus. 


"  Fhinn,  diol  bàs  do  laoich, 
"  Arsa  Conan  maòl  's  e  tuiteam."        S.  D.  207, 
Fingal,  avenge  thy  hero's  death,  said  the  bald  Co- 
nan  whilst  he  fell.     Fingale,  ulciscere  mortem  tui 
herois,  inquit   Conan  calvus,    ipso  cadente  (inter 
cadendum).     2.  Without  horns.     Sine  cornibus. 
"  'S  e  bhios  agad'  mar  dhaoine, 
"  Na  caoraich  mJuwt,  bhàna."  Oran. 

Tliou  shalt  have  in  place  of  men  hornless  white 
sheep.  Est  quod  habebis  loco  hominum,  oves  sine 
cornibus,  albas.  3.  Blunt,  edgeless  :  hebes,  obtu- 
sus.  "  Ma  bhios  an  t-iarrunn  jnao/."  £'e/.x.  10.  If 
the  iron  be  blunt.  Si  sit  ferrum  hebes.  4.  Blunt, 
pointless  :  cuspide  hebes,  sine  cuspide.  C.  S.  5. 
Bare,  without  foliage  :  nudus,  frondibus  nudatus. 
"  'S  tha  mi  fein  mar  gheig  'n  a  h-aonar, 
"  'S  i  mosgain,  maol  gun  duilleach." 

S.D.  119. 
And  I  myself  am  as  a  lonely  tree  (branch)  wither- 
ed and  leafless.  Sum  ego  ipse  autem  sicut  arbos 
(ramus),  solitaria,  et  ilia  arefacta,  sine  frondibus- 
que  nuda.  6.  Bare  :  glaber.  C.  S.  7.  Foolish, 
silly,  easily  deceived :  insipiens,  iusulsus,  facile 
decipiendus.  C.S.  Wei.  Moel.  Wcdl.  Arm. 
Moal.  Llh. 

■  Maol,  -aoil,  s.  m.  (Maol,  adj.).     1.  The  brow  of  a 
rock  :  rupis  vertex  vel  frons. 

"  Mar  chrainn  aosda  rii  maoil  na  carriage." 
S.  D.  177. 
As  aged  trees  on  the  brow  of  the  rock.     Sicut  ar- 
bores  senes  ad  verticem  rupis.     2.  A  cape  or  pro- 
montory :  promontoriura.  C.  S.     Vide  Maoile,  s. 
»  Maol,  -aoil,  -ean,  *.  ni.   (Maol,  adj.)   A  servant, 
or  attendant  upon  holy  persons :  servus,  asse- 
cla,  comes,  sancto  vel  religioso  homini  devotus. 
Sh.  et  O'R.     This  name  was  bestowed  doubt- 
less, from  the  tonsure,  and  is  still  preserved  in 
names   and   surnames.     Tributum   fuisse  hoc 
nomen  plane  videtur  a  tonsura  apud  illos  non 
solum  qui  ex  gente  religiosa  ipsi  fuerunt,  sed 
autem  eis  administrantes,  et  usque  adhuc  hi  no- 
minibus,  cognominibusque  permanet. 
Maol, -AiDii,  MH-,  u.  a.  etw.  (Maol,  of^'.).    1.  Make 
blunt,  bald,  or  bare  :  hebetem,  calvum,  vel  nudum 
redde. 

"  Dh'  innsinn  dha  gun  threig  am  beul, 
"  A  mhaoladh  gath  nan  teangan  brèig'." 

Stetv.  282. 
I  would  tell  him    that  the   mouth    is    departed 
that  would  blunt  the  sting  of  lying  tongues.     Di- 
cerem  illi  os    abiisse    quod  obtunderet    aculeum 
linguarum  fallacium.     2.    Become  bald,  bare,  or 
blunt, :  in  calvitium,  hebetudinem,  vel   nuditatem 
delabc.  C.  S. 
Maolachadh,  -aidii,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Maol- 
aich.     1.  Act  of  making  bald,  blunt,  or  bare  :  cal- 
vum,  hebetem,  vel  nudum  reddendi  actus.    C.  S. 
2.  State  of  becoming  bald,  blunt,  or  bare :  status 
in  calvitium,  hebetudinem,  vel  nuditatem  delaben- 
di.  C.S'. 
Maoladh,  -aidh,  s.  m.  et  pres,  part,  v,  Maol.  Gill. 
312.     Id.  q.  Maolachadli. 
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Maolag,  -aig,  -an,  s.f.  (Maol).  1.  A  name  given 
to  a  cow  without  horns  :  vaccae  sine  cornibus  no- 
men  tributura.  C.  S.  2.  A  stupid  female  :  niu- 
Her  obtuso  ingenio.  C.  S,  3,  A  stocking  wanting 
the  part  which  covers  the  foot,  an  old  stocking  : 
tibiale  eà  parte  defectum  qua  vestitur  pes,  tibiale 
tritum.  N.  H. 

Maolagach,  -aichb,  adj.  (Maolag,  «.),  Having 
stockings  that  only  cover  the  legs  :  tibialibus  tan- 
tijra  crura  operientibus  indutus.  N.  H. 

Maolaich,  -idh,  MH-,  V.  a.  et  n.  (Maol).  C.  S. 
Id.  q.  Maol,  V. 

Maoi^aichte,  pret.  part.  v.  Maol.  Made,  or  become 
bald,  blunt,  or  bare  :  calvus,  hebes,  vel  nudus  fac- 
tus,  vel  in  calvitium,  hebetudinem,  vel  nuditatem 
delapsus.  C.  S. 

Maol-aigeannach,  1  -AicHE,  ai^'.  (Maol,  et  Aig- 

Maol-aigneach,  j"  neadh),  Stupid,  dull  of  com- 
prehension, dull-witted :  obtuso    ingenio.   O'S.  et 

as. 

Maol-bhathaiseach,  -eiche,  adj.  (Maol,  et  Bath- 
ais),  Bald  in  the  forehead,  forehead-bald :  fronte 
calvus.  "  Tha  e  maol-bhatiuiiseack."  Z/eW(.  xiii.  41. 
He  is  forehead-bald.     Fronte  (capitis)  calvus  est. 

Maolan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Maol).  1.  A  dull  per- 
son :  hebes  quis.  C.  S.  2.  A  beacon  :  specula, 
ignis  speculatorius.  Sh.     Vide  Maoile,  i. 

Maolanach,  -aich,  s.  m.  (Maol).  1.  C.  -S'.  Id. 
q.  Maoileanach.  2.  A  stake  used  for  building 
pens  for  cattle ;  sudes  bovilia  condendo  utilis. 
Mac/.  V. 

Maolchair,  -e,  -ean,  s.  m,  (Maol,  et  Car),  The 
space  between  the  eye-brows :  inter  supercilia  spa- 
tium.  Macf.  V. 

Maol-cheannach,  -AiCHE,  odj.  (Maol,  et  Ceann), 
Blunt,  shy,  basliful :  hebes,  cautus,  pavidus.  C.  S. 
et3Iacf.  V. 

Maol-chluasach,  -AICHE,  odj.  (Maol,  et  Cluas), 
Somewhat  deaf,  dull  of  hearing :  aliquantùlura  sur- 
dus.  C.S. 

MaoC-chiaran,  -ain,  s.  m.  (Maol,  et  Ciaran),  A 
forlorn  person,  used  as  a  term  of  pity,  and  some- 
times of  reproach  :  desertus,  derehctus,  destitutus 
quis,  vox  misericordiae,  et  nonnunquara  contume- 
lioe.   Stew. 

Maol-dhearc,  ì  -an,  s.f.  (Maol,  et  Dearc, 

Maol-dhearcag, -aig,  j  fei  Dearcag),  A  mulber- 
ry :  raorus.   Voc.  64!. 

Maol-dhearcach,      )  -AICHE,  a(^'.  (Maol-dheai-c), 

Maol-dhearcagach,  j  Abounding  in  mulberries  : 
moris  frequens.   C.  S. 

*  Maol-dòrn-ùirn,  s.  m.  (Maol,  et  Dòrn),  A  sword- 
hilt  :  glachi  capulum.  Sh.  et  O'R. 

MAOL-¥HAOBHARACH,-AicHE,orf/.  (Maol,  ct  Faobh- 
ar).  Blunt-edged :  obtusus  acie.  C.  S. 

Maol-oisinn,  -e,  -ean,  s.f.  (Maol,  et  Oisinn),  An 
obtuse,  or  rounded  angle :  angulus  obtusus,  vel  a- 
liquantiilum  rotundatus.   C.  S. 

Maol-oisinneach,  -EICHE,  adj.  (Maol-Oisinn).  1. 
Having  obtuse,  or  rounded  angles :  angulis  obtu- 
sis,  vel  aliquantùlum  rotundatis  instructus.  C.  S. 
2.  Having  the  hair  far  back  upon  the  forehead : 


capillos    gerens  non    usque  ad  frontem.    Macf. 
V. 

Maol-ruainidh,  s.f.  (Maol,  et  Ruaineach),  A  nick- 
name bestowed  upon  an  idle  female  fond  of  fi-e- 
quenting  fairs,  or  places  of  amusement :  nomen 
contumeliosum  in  feminam,  quae  nundinis  aliisve 
publicis  locis  nimium  gaudet. 
"  Cha  'n  'eil  feill  no  faidhir, 
"  Air  nach  faighear  3Iaol-ruainid/i." 

Prov, 
There  is  no  fair  nor  market  where  Maol-ruainidh 
may  not  be  found.     Nundina;  non  sunt  vel  merca- 
tus  ubi  non  comperiatur  Maol-ruainidh. 

Maol-snèimhealas,  -ais,  s.  m.  (Maol-snèimheil), 
Carelessness,  indifference  :  negligentia,  incuria.  C. 
S. 

Maol-snèimheil,  -e,  adj.  (Maol,  et  Snèimheil), 
Careless,  indifferent :  inconsideratus,  socors.  Macf. 
V.  et  C.  S. 

Maom,  s.  et  V.     Vide  Maoim,  s.  et  Maoim,  v, 

Maomach,  -aiche,  adj.  3ISS.     Vide  Maoiraeach. 

Maomadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Maom. 
3ISS.     Vide  Maoimeadh. 

Maor,  -aoir,  s.  m.  In  modern  Gaelic  has  but  two  cur- 
rent significations :  hodierno  sermone  tantùm  duo- 
bus  sensibus  intelligitur.  1.  An  under  bailiff,  or 
officer,  who  receives  and  executes  orders  from  a 
land-steward,  Scot.  Factor :  lictor,  apparitor  quidam, 
qui  in  rebus  rusticis,  pru;dioruni  procuratoris  man- 
ciata  exequitur.  C.  >S'.  2.  An  officer  of  justice,  a 
bailiff,  a  catchpoll :  lictor  qui  in  aliquem  legis  man- 
data  exequitur.  C.  S.  "  Cha  tig  an  donas  gus  an 
tig  am  maor."  Prov.  Mischief  comes  not  till  the 
bailiff  comes.  Non  venit  calamitas  donee  venerit 
lictor.  "  Maor-baile."  C.  S.  A  town-officer : 
municipii  lictor.  "  Maor-eaglais."  C.  S.  A  church- 
officer,  or  beadle  :  ecclesiae  lictor.  "  Maor-righ." 
C.  S.  A  king's  messenger,  a  messenger  at  arms  : 
regis  lictor,  vel  qui  regis  mandata  exequitur. 
"  Maor-striopaich."  A  pimp :  leno,  perductor. 
"  In  the  reign  of  Alexander  II.  this  office  (Mair  of 
fee)  was  not  reckoned  unworthy  of  the  rank  of  an 
earl,  and  it  had  powers  attached  to  it,  to  the  exer- 
cise of  which  he  had  no  claim  merely  as  a  noble- 
man." Jam.  i>i  voc.  Mair.  "  Na  Earle,  nor  his 
servants  may  enter  in  the  lands  of  any  freehalders 
haldand  of  the  King,  or  tak  vp  thus  vnlaw;  bot 
onlie  the  Earle  of  Fife  :  and  he  may  not  enter  as 
Earle  ;  bot  as  Mair  to  tlie  King  of  the  Earledome 
of  Fife,  for  vptaking  of  the  King's  deuties  and 
richts."  Stat.  Alex.  ii.  c.  15.  s.  3.  "  The  King's 
Maire  is  of  ane  greater  power  and  authoritie,  nor 
the  messengers  or  officiars  of  armes,  and  speciallie 
in  justiceaires,  and  punishing  of  trespassers."  Sken. 
De  Verb.  Signif.  voc.  Marus.  "  The  venerable 
chronicle  last  quoted  (the  Pictish),  mentions  that, 
one  year  after  the  battle  of  Bruneburg,  or  in  938. 
Mortmisest  Duhica>i,fil.  Indrechtaig,  3Iormair  Oen- 
gusa.  Dubican,  son  of  Indreachtaig  Monnair  of 
Angus,  died.  Tliis  singular  title  occurs  also  in 
the  annals  of  Ulster.  "  A.  D.  1032.  Maolbryd, 
Murmor  of  Mureve  (Murray)  burnt  with  50  men 
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about  liim  :"  and  describing  the  battle  of  921,  be- 
tween the  Noruegians  and  Constantin,  Murmors 
are  named  as  chiefs  on  Constantin's  side.  And 
1014,  Done],  a  great  Murmor  of  Scotland,  is  kill- 
ed with  king  Brian  Borowe.  This  title  seems  e- 
quivalent  to  Thane,  or  larl.  Pinhert.  Enq.  Vol. 
ii.  185.  We  may  well  conclude  in  the  words  ef 
Dr.  Jamieson  :  "  The  farther  back  we  trace  the 
office  of  Mair,  the  greater  appears  its  dignity." 
Jam.  in  voc.  Wei.  Maer,  praetor,  pra;fectus  villi- 
cus,  villanus.  Hinc  videtur  deductum.  Angl. 
Maior  (mayor),  non  à  Lat.  Major,  ut  vulgo  puta- 
tur.  Brittannicam  vocem  esse  probat,  quod  Arm. 
"  Miret,"  est,  custodire,  "  Mirer,"  et  "  Mireres," 
custos.  "  Mirer  an  Con,"  cunicularius.  "  Mirer 
an  guefr,"  custos  caprarum.  Dav.  in  voc.  Corn. 
Moar.  Arm.  Maor.  Germ.  Mar,  princeps,  do- 
minus,  pra'fectus,  vir  exiniias  dignitatis.  Teut. 
Maro,  Mari,  illustris,  celebratus.  A.  Sax.  Maerc, 
illustris,  celebratus.  O.  Swed.  Mir,  rex.  Tur/i. 
Emir.  Tart.  Mir,  princeps.  Scot.  Mair,  Mare, 
et  Maire.  1.  An  officer  attending  a  sheriff',  or  or- 
dinary judge  :  lictor.  2.  A  hereditary  officer  under 
the  crown  :  sub  rege  praefectus  hsereditarius.  3. 
The  first  officer  of  a  royal  borough  :  pra;fectus  ur- 
h&nus.  Jam.  Hehr.^OÌÌjs/uimar,  custodire.  Chald. 
"10  7nar,  Doniinus,  et  T1D  maraii,  rVIQ  mixrath, 
domina.  Hind.  Mor,  et  Moer,  rex.  Pers.  j.m 
mir,  princeps.  Arab,  j-yol  ameer,  princeps. 
Maorach,  -aich,  s.  m.  1.  A  general  term  for  all 
kinds  of  shell-fish  :  piscibus  testaceis  nomen  com- 
mune tributum. 

"  Clochan  is  maorach  an  aigeil 

"  Teachd  an  uachdar, 

"  Air  am  buain  a  nuas  te  slachdraich 

"  A'  chuain  uaimhreich." 

R.M'D.  163. 
The  stones  and  shell-fish  of  the  deep,  rising  to  the 
surface,  being  plucked  off  by  the  buffeting  of  the 
proud  ocean.  Lapidibus  piscibusque  testaceis  pe- 
lagi,  emersis  ad  faciem  (aequoris)  divuslis  supra, 
verberatione  oceani  tunientis.  2.  A  muscle,  shell- 
fish :  musculus,  piscis  testaceus.  Provin.  3.  A 
limpet,  limpets  :  lepas,  lepates.  N.  H.  4.  Fish- 
ing bait :  esca  piscatoria.  N.  H.  5.  A  bait,  an 
allurement,  or  enticement :  illicium,  illecebra,  in- 
citatio. 

"  'S  maith  a  dh'aithnich  e  'n  saoghal, 

"  Gu  'm  bu  mhaorach  neo-ghlan  e." 

Turn.  191. 
Well  did  he  take  knowledge  of  the  world,  that  it 
was  an   impure  enticement.     Bene  comperit   ille 
mundum,  quod  fuit  illecebra  impura. 
Maokacu,  -aiciie,  a/ij.  (Maorach,  *.),    Abounding 
in  shell-fish,  muscles,   or   limpets  :  piscibus  testa- 
ceis, musculis,  vel  lepatibus  fre(|ucns.   C.  S. 
Maorsachd,  1  .v./.  ind.  (Maor).     1.  Office  of 

Maoksainneachd,  j"  an  under  bailiff^,  or  officer  of 
justice :  lictoris,  apparitoris  officium.  ('.  S.  2. 
Act  of  discharging  such  an  office :  tale  officium 
cxcquendi  actus.  C.  S. 


Maosganach,  -aich,  s.  m.     An  unshapely,  large 

lump  :  massa  ingens  informisque.  Macf.  V. 
Maosganach,  -aiche,  adj.  (Maosganach,  s.),  Shape- 
less, clumsy,  abounding  in  shapeless  lumps  :  in- 
formis,  inhabilis,  informibus  massis  frequens.  C. 
S. 
Maoth,  -aoithe,  adj.  1.  Soft,  tender,  delicate : 
mollis,  tener,  tenellus. 

"  Mar  dhrùchd  mòthair  earraich  chaoin, 
"  Fo  'n  lùb  geug  dharaig  nan  tòrr, 
"  'S  an  duilleach  òg  ag  eiridh  maoth." 

Carricthur.  36. 
As  the  mild  dew  of  the  gentle  spring,  beneath 
which  bends  the  bough  of  the  oak  of  hills,  while 
the  young  tender  foliage  shoots.  Sicut  ros  mo- 
deratus  veris  blandi  sub  quo  flectitur  ramus  quer- 
CÙS  tumuloruni,  foliis  novis  surgentibus  tenerè.  2. 
Young,  youthful,  of  tender  age  :  novus,  juvenilis, 
aetate  tener. 

"  Ghabh  aon  d'  a  laochaibh  truas  dhiom  maoth, 
"  Be  sin  a  shaor  mi  o  bheum  na  sleagh'." 

-S-.  D.  325. 
One  of  his  warriors  pitied   me,   being  of  tender 
age ;  that  was  what  saved  me  from  the  stroke  of 
the  spear.     Misertus  fuit  unus  ex  ejus  bellatoribus 
mei  juvenilis ;  id  fuit  quod  eripuit  nie  ictui  hastse. 

3.  Gentle,  calm,  tranquil:  lenis,  tranquiUus.   C.S. 

4.  Effeminate,  of  delicate  constitution :  eft'emina- 
tus,  mollis.  C.  S.  5.  Soft,  moistened  :  mollis,  hu- 
midus,  madefixctus.  C.  S.  Wei.  Merythus,  Moe- 
thus,  delicate  :  delicatus.    Walt. 

Maoth,  -aidh,  mh-,  v.  a.  et  n.  (Maoth,  adj.)  C.  S. 
Vide  Maothaich. 

Maothach,  -aiche,  adj.  (Maoth).  1.  Producing 
softness,  softening :  emoUiens.  C.  S.  2.  Tender, 
gentle  :  tener,  lenis.  C.  S.  3.  That  moistens  : 
humidum  reddens.   C.  S. 

Maothachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Maothaich.  Softening,  act  of  softening,  or  sooth- 
ing :  emolliendi,  blandiendi  actus.  C.  S.  2.  State 
of  becoming  soft,  or  tender :  status  in  moUitiem 
labendi.   C.  <S'. 

Maothachd,  s.f.  ind.  (Maoth).  1.  Softness,  tender- 
ness, delicacy :  mollities,  teneritas.  C.  S.  2. 
Gentleness,  calmness  :  lenitas,  tranquillitas.  C.  S. 
3.  Moistness  :  humor,  humiditas.   C.  S. 

Maothag,  -aig,  -an,  s.f.  (Maoth).  1.  A  prema- 
ture egg  :  ovum  praematurum,  cujus  concha  non 
est  completa.  C.  S.  2.  A  delicate  young  female  : 
puella  delicata.   C.  S. 

Maothaich,  -idii,  mh-,  v.  a.  et  n.  (Maoth,  adj.) 
1.  Soften,  make  less  hardened,  make  soft:  mol- 
li,  emolli.  "  Oir  mhaothaich  Dia  mo  chridhe." 
lub  xxiii.  16.  For  God  hath  made  my  heart  soft. 
Etcnim  emollit  Deus  meum  cor.  2.  Soften,  alle- 
viate :  alleva,  leni.  C.  S.  3.  Effeminate,  ener- 
vate :  enerva.  debilita,  infirma.  C.  S.  4.  Mois- 
ten :  humida.  C.  S.  5.  Become  soft,  or  less  har- 
dened :  emollire.  C.  S.  6.  Be  softened,  or  alle- 
viated :  lenire,  allevarc.  f '.  -S'.  7.  Become  effe- 
minate, or  delicate  :  cffeminatus,  debilis,  vel  debi- 
lior  fi.  C.  S.     8.  Become  moist :  humidus  fi.  C.S. 
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Maothaichte,  pret.  part.  v.  Maothaich.  Softened, 
become  soft,  mitigated,  alleviated,  moistened,  e- 
nervated  :  emollitus,  allevatus,  humidatus,  debilis 
factus.   C.  S.     Vide  Maothaich. 

Maothalach,  -aiche,  a/^J.  (Maoth),  Emollient, 
softening :  emoUiens.   O'R.  et  C.  S. 

Maothalaciid,  s.  f.  hid.  (Maothalach),  Softness, 
delicacy,  tenderness  :  niollities,  teneritas.  "  A' 
bhean  mhaoth  agus  shòghar  'n  ur  measg  nach 
dùraigeadh  bonn  a  coise  a  chur  air  an  talamh  a 
thaobh  niùirn  agus  maothalachd,  bithidh  a  sùil  olc 
a  thaobh  fir  pòsda  a  h-uchd."  Deut.  xxviii.  56. 
The  tender  and  delicate  woman  among  you,  who 
would  not  adventure  to  set  the  sole  of  her  foot 
upon  the  ground  for  her  delicateness  and  tender- 
ness, her  eye  shall  be  evil  toward  the  husband  of 
her  bosom.  Femina  mollis  et  delicata  in  vobis, 
quae  non  vellet  figere  plantam  sui  pedis  super  ter- 
ram,  prae  deliciis  et  mollitie,  suus  oculus  erit  malig- 
nus  in  virum  carissimi  ipsius  (lit.  virum  sui  gremii). 

Maothan,  -ain,  -an,  «.  m.  (Maoth).  1.  A  twig, 
an  osier  :  virga,  surculus,  vimen. 

"  Am  maothan  a  bhruthadh  ar  cos."  S.D.  104. 
The  twig  which  our  foot  would  crush.  Surculus 
quem  pes  noster  contunderet.  2.  A  bud :  ger- 
men.  ]\Iacf.  V.  et  C.  S.  3.  A  cartilage  :  cartila- 
go.  C.  S.  4.  The  xiphoides,  or  cartilage  termi- 
nating the  lower  part  of  the  sternum :  xiphoides, 
cartilage  ensiformis.  C.  S'.  5.  The  chest,  or  breast : 
pectus.  C  S.  6.  Any  thing  cartilaginous  or  soft, 
as  the  external  ear :  quicquid  cartilagini  simile,  si- 
cut  auris  externa.  C  S.  et  O'B.  7.  A  cowardly 
fellow :  imbellis  quis.  C.  S.  8.  A  young  person,  a 
youngster  :  juvenis,  adolescens.   C.  S'. 

MAOTHANACir, -aiche,  nfj;'. (Maothan).  1.  Abounding 
in  twigs,  or  osiers  :  surculis,  vel  viminibus  frequens. 
C.  S,  2.  Like  a  twig,  or  osier  :  surculo  similis. 
C.  S.  S.  Of,  or  belonging  to  the  chest :  ad  pec- 
tus pertinens.  4.  Cartilaginous,  abounding  in  car- 
tilages :  cartilageus,  cartilaginosus.   C.  S. 

Maothanaciid,  s.f.  bid.  (Maothanach).  1.  Grist- 
liness,  likeness  to  a  gristle,  or  cartilage  :  cartila- 
ginis  species,  cartilaginis  similitudo.  C.  <S'.  2. 
Tenderness,  softness :  mollities,  teneritas.  C.  S. 
3.  Softness,  cowardliness :  imbecillitas.   C.  S. 

Madthar,  -aike,  adj.  (Maoth).  1.  Tender,  soft,  in- 
clining to  tenderness,  softness,  or  delicacy :  te- 
ner,  mollis,  ad  mollitiem,  vel  teneritatem  procli- 
vis.  C  -S".-  2.  Peaceful,  gentle,  mild  :  pacificus, 
moderatus,  mitis.   C.  S.     Vide  Mòthar. 

Maoth-bhlas,  -ais,  s.  in.  (Maoth,  et  Bias),  A 
mild  taste,  a  sweet,  pleasant  taste,  or  flavour : 
gratus,  vel  dulcis  gustus.   C.  S. 

Maoth-bhlasda,  adj.  (Maoth,  et  Blasda),  Sweet- 
tasted,  pleasant  to  the  taste :  dulcis,  vel  gratus 
gustui.   C.  S. 

Maoth-bhlasdachd,  s.  f.  ind.  (Maoth-bhlasda), 
Pleasantness  of  taste,  or  flavour  :  saporis  jucundi- 
tas.  C.S. 

Maoth-bhlàth,      ì  -a.    -an,   *.  m.     (Maoth,   et 

Maoth-biilàthan,  J     Blàth,  s.).    A  tender,  or  de- 
licate blossom  :  tener  flosculus. 
Vol,  I. 


"  Imich  a*  d'  sgoth  te  d'  leanabh  a'  t'  uchd, 
"  C  uim'   an    tuit   (tuiteadh)    e   mar   mhaoth- 
bhlàthan  ?"  S.  D.  68. 

Depart  in  thy  skiff,  with  thy  child  in  thy  bosom ; 
why  should  he  fall  as  a  tender  blossom  ?  Abi  in 
tua  lintre,  cum  tuo  infante  in  gremio  :  quare  ca- 
deret  ille  sicut  flosculus  tener  ? 

Maotii-bhlÀth,  -Àithe,  adj.  (Maoth,  et  Blàth), 
Luke-warm  :  tepidus.  C.  S.    Id.  q.  Meagh-bhlàth. 

Maoth-bhlàthas, -AIS,  s.m.  (Maoth-bhlàth),  C.S. 
Vide  Meagh-bhlàthas. 

Maoth-bhos,  -CIS,  -AN,  S.f.  (Maoth,  et  Bos),  A 
soft,  or  smooth  palm  of  the  hand  :  mollis  vel  lae- 
vis  palma.  C.  S. 

Maoth-bhosach,  -aiche,  adj.  (Maoth-bhos),  Hav- 
ing soft,  or  smooth  palms  of  the  hand :  moUes  vel 
laeves  palmas  habens.   C.  S. 

Maoth-bhuidhe;  adj.  (Maoth,  et  Buidhe),  Softly, 
or  delicately  yellow  :  molliter  flavus.  Macinty.  87. 

Maoth-chlòimh,  -e,  s.  f.  (Maoth,  et  Clòimh),  Soft 
down,  or  wool :  mollis  lana.   C.  S. 

Maoth-lus,  -uis,  -an,  s.  m.  (Maoth,  et  Lus),  A 
soft,  or  tender  herb,  or  grass  :  mollis  vel  tenera 
herba,  molle  vel  tenerum  gramen.   C.  S. 

Maoth-lusach,    I  -aiche,    adj.   (Maoth-lus),     A- 

Maoth-lusrach,  J  bounding  in  soft  or  delicate 
herbs,  or  grass  :  mollibus  vel  teneris  herbis,  molli 
vel  tenero  gramine  frequens.   C.  S. 

Maothran,  -ain,  -an,  s.  m.  (Maothar).  1.  A  ten- 
der twig  :  surculus  tener.  C.  S.  2.  An  infant, 
a  suckling  :  infans,  infans  lactens.  C  S.  3.  A 
lad,  a  boy,  a  little  one  :  adolescens.  "  Tha  athair 
againn,  seann  duine,  agus  leanabh  a  shean  aois, 
maothran"  Gen.  xliv.  20.  We  have  a  father,  an  old 
man,  and  a  child  of  his  old  age,  a  little  one.  Est 
nobis  pater,  senex,  et  natus  suae  senectutis,puerulus. 

Maothranach,  -aiche,  adj.  (Maothran).  1.  Pue- 
rile, tender,  of  tender  age  :  puerilis,  tenera  aetate. 
C.  S.  2.  Infantile,  like  an  infant :  infantilis,  in- 
fant! similis.   C.  S. 

Maoth-rosach,  -aiche,  adj.  (Maoth,  et  Ròs).  1. 
Soft  and  delicate  as  a  rose,  rosy :  mollis  delica- 
tusque  ut  rosa,  roseus.  A.  ^PD.  49. 

Maoth-rosg,  -disc,  -an,  s.  m.  (Maoth,  et  Rosg). 
1.  A  tender,  or  soft  eye-lid:  palpebra  mollis  vel 
tenera.  C.  S.  2.  A  tender,  or  delicate  eye  :  o- 
culus  tener.  C.  S.  3.  A  mild  eye,  an  eye  ex- 
pressive of  mildness  of  temper  :  oculus  mollis,  et 
suavitatem  animi  edicens.  C.  S.  4.  A  languid  eye : 
languidus  oculus.  C.  S.  5.  A  languid  look  :  lan- 
guidus  obtutus.  C.  S. 

Maoth-rosgach,  -aiche,  adj.  (Maoth-rosg).  1. 
Having  soft,  or  tender  eye-lids,  or  eyes :  palpe- 
bras  teneras,  vel  oculos  teneros  habens.  C.  S.  2. 
Having  a  mild,  or  gentle  look  :  mite  leniterque 
intuens.  C.  S.  3.  Having  a  languid  look  :  Ian- 
guide  intuens.   C.  S. 

Maoth-shùil,  -ùla,  -ean,  s.f.  (Maoth,  et  Sùil). 
C.  S.     Id.  q.  Maoth-rosg. 

Maoth-shuileach,  -eiche,  adj.  (Maoth-shuil).  C. 
S.     Id.  q.  Maoth-rosgach. 

Maoth-shuileachd,  s.  f.  ind.  (Maoth-shuileach), 
4K 
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Tenderness  of  eyes :  oculorum  mollities,  vel  tene- 
rius.  C.  S. 
Mar,  conj.    As,  even  as,  like,  like  as,  in  the  same 
manner,  in  that  manner:  ut,  sicut,  similiter,  illo 
modo,  raodo  eodem. 

"  Mar  thionaileas  gu  stoirm,  's  a  thaomas, 
"  Neòil  chaochlach  air  ghorm  nan  speur, 
"  Thachair  gaisgich  nam  fàs-bheann, 
"  Fuidh  ghuth  's  f'uidh  lann  an  righ." 

Finff.  iv.  167. 
As  the  changing  clouds  on  the  blue  (face)  of  the 
skies  collect  into  a  tempest,  and  pour  forth,  so 
met  the  heroes  of  desert  hills  beneath  the  voice 
and  the  sword  of  their  king.  Ut  coguntur  in  pro- 
cellara  et  efFunduntur  nimbi  mutabiles  per  CEeru- 
lia  ccelorum,  concurrerunt  bellatores  desertorum 
montium,  sub  vocem  et  sub  gladium  regis.  "  Mar 
thà,"  adv.  Already :  jam.  Gram.  121.  "  Am 
bheil  e  air  sgur  mar  tha  ?"  C.  S.  Has  he  ceased 
already?  Cessavitne  jam?  Potius,  "  Cheana," 
et  "  A  cheana."  "  Mar  an  ceudna,"  adv.  Gram. 
125.  Likewise,  also,  in  like  manner :  etiam,  por- 
ro,  autem.  "  Agus  am  bheil  sibh  ag  iarraidh  na 
sagartachd  nmr  an  ceudna?  Air.  xvi.  10.  And  do 
ye  seek  the  priesthood  also  ?  Et  quaeritis  sacer- 
dotium  etiam  ?  "  Mar  so,"  adv.  Gram.  125.  1. 
In  this  manner,  thus  :  sic,  in  hoc  modo.  "  Agus 
thubhairt  esan  riu,  mar  so,  agus  mar  so  finn  Micah 
rium."  Breith.  xviii.  4.  And  he  said  unto  them, 
thus,  and  thus,  hath  Micah  dealt  with  me.  Et 
dixit  eis,  hoc,  et  hoc  modo  (ha;c  et  talia)  fecit  Mi- 
ca mihi.  2.  In  this  direction,  towards  this  place  : 
horsùm,  versus  hunc  locum.  "  Cuir  mar  so  e." 
C  S.  Send  it  in  this  direction,  or  hither.  Mitte 
id  horsùm.  "  Mar  sin,"  arff.  Gram.  125.  In  that 
manner,  so  :  illo  modo,  sic. 

"  Mar  sin  bha  air  mo  cliridhe  cràdh." 

Hoss.  Salm.  Ixxiii.  21. 
Thus  (in  that  manner)  my  heart  was  grieved.     Sic 
tristitia  fuit  meo  cordi.     2.  In  that  direction,  to- 
wards that  place,   thitherward  :  illorsum,   erga  il- 
ium locum.    "  Cuir  a  nail  mar  sin  e."  C.  S.    Send 
it  over  in  that  direction.     Transmitte  id  illorsum. 
"  Mar  sud,"  mIv.  Gram.  125.      1.  In  yon   man- 
ner :  illo  modo,   sic.     "  'S  ann  mar  sud  a  bha." 
C.  S.     In  yon   manner  it  was.     Illo  modo   fuit. 
2.  In  yon  direction,  towards  yonder  place  :  ad  il- 
ium regionem.   C.  S.      "  Mar    sud    agus,"    conj. 
Gram.  146.     So  also  :  sic  etiam. 
Mar,  prq).     1.  Like  to  :  instar,  tanquam. 
"  Amhluidh  mar  abhainn  mhoir." 

Ross.  Salm.  cv.  41. 
Like  unto  a  great  river.  Instar  fluvii  magni.  2. 
i.  e.  "  Mar  ri."  With,  together  with  :  cum,  una 
cum.  Turn.  350.  "  Mar-rium."  With  me :  me- 
cum.  "  Mar-riut.  With  thee  :  tecum.  "  Mar- 
rithe."  With  her  :  cum  ilia.  "  Mar-ruinn."  With 
us  :  nobiscum.  "  Mar-ribh."  With  you  :  vobis- 
cum.  "  Mar-fiu,"  vel  "  riutha."  With  them : 
cum  illis.  <S'(g»i«.?,  "  Maille-ri."  Vide  Maille,  prq». 
Mara,  gen.  of  Muir,  q.  vide. 
MÀRACH,  -AiCH,  5.  m.  C.  S.     Vide  Màireach. 


Marag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  A  blood  pudding,  or 
sausage  :  farcimen,  fartum,  botulus.  Macf.  V.  et 
C.  S.  2.  In  ridicule,  a  corpulent  person,  a  fat, 
shapeless  person  :  per  ridiculum,  crassus,  vel  obe- 
sus  informisque  quis.    C.  »S'. 

Maragach,  -aiche,  adj.  (Marag).  1.  Abounding 
in  blood  puddings,  or  sausages  :  farciminibus,  vel 
botulis  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  pudding,  cor- 
pulent, fat,  and  shapeless  :  farcimini  similis,  obe- 
sus  informisque,   C.  S. 

Maraich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Muir,  «.),  A  sailor,  a  ma- 
riner :  nauta.  "  Bha  loingeas  na  fairge  gu  leir 
le  'm  maraichibh  annad,  a  chum  do  mhalairt  a 
mheudachadh.  £!sec.  xxvii.  9.  All  the  ships  of 
the  sea,  with  their  mariners,  were  in  thee  to  in- 
crease thy  merchandise.  Erant  onines  classes  ma- 
ris et  nautae  earum  in  te,  ad  tuum  commercium 
augendum.    Wei.  Morwr,  et  Moriwr.    Walt. 

Maraidheachd,  s.f.  iiid.  (Maraich).  1.  Seaman- 
ship, business  of  a  sailor :  nautae  munus,  ars  nau- 
tica.   C.S. 

Maraiste,  -ean,  s.f.  3ISS.     Vide  Mairiste. 

Maraisteach,  -eiche,  adj.  (Maraiste).  MSS.  Vi- 
de Mairisteach. 

MÀRAN,  -A1N,  -AN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Mànran, 

Màranach,  -aiche,  ad;.  (Màran),  C,  S.  Vide 
Mànranach, 

Mar  an  ceudna,  adv.  C.  S.     Vide  Mar,  conj. 

MaRANNA,     Ì       1      /.1\/T    •  -J 

i>,r  V  pi.  or  Muir,  q,  vide, 

Marannan,  j  ■'^  '    ' 

Maraon,  adv.  (Mar,  prep,  et  Aon),  Together,  in 
concert,  lit.  as  one :  una,  simul,  lit.  instar  unius. 
"  Claoidhear  luchd  eusantois  agus  peacaich  mara- 
on." Isài.  i.  28,  Transgressors  and  sinners  shall 
be  destroyed  together,  Disperdentur  legis  viola- 
tores,  peccatoresque  simul, 

Marascal,  I  -ail,  -an,  s,  m.  (Maor,  et  Sgal),     1. 

Marasgal,  j      A  master,  a  regulator,  an  overseer  : 
magister,  pra;fectus,  procurator,  inspector. 
"  Droch  mharascal  cuir  os  a  chionn." 

Ross.  Salm.  cix.  C. 
An  evil  master  set  thou  over  him.  Malum  ma- 
gistrum  impone  illi.  2.  Servitude  :  servitus.  C.  S. 
"  Marasgal-cogaidh."  Voc.  42.  A  field-marshall  : 
generalissimus,  imperator.  Germ.  Marschalk.  1. 
"  Servis  ab  equis,  sensu  latissimo,  et  omnis  ordinis 
servis,  infimi,  medii,  supremi,  antiquitùs  accommo- 
datus. '  "  Gallis,  mareschal,  nmrechal,  fabrum  fer- 
rarium,  et  praefectum  equitum  significat."  2. 
"  Pra'fectus  servorum,  A  mer,  mar,  major  vel  prin- 
ceps,  et  non  a  mar,  equus."  3.  "  Minister  finium, 
si  derivetur  ab  Anglosaxonico  mtera,  finis,  termini, 
metae,  limitis."    Wackt.  in  voc. 

Marasglach,  -aiche,  adj.  (Marasgal),  Ruling, 
bearing  rule :  dominans,  magistri  oflicium  exe- 
quens,  C  S. 

Marasglachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Marasglaich.  Ruling,  act  of  ruling,  or  bearing 
rule,  an  using  of  mastery :  imperandi  actus,  ma- 
gistri munus  exequendi  actus.   C.  S. 

Mauasglachd,  s.f.  ind.  (Marasglach).  1.  A  re- 
gulating,  superintending,   or  bearing  of  rule  :  ri- 
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gulatio,  praefecti,  vel  curatoris  munus  exequend 
actus.  C.  S.     2.  The  office  of  a  marshall :  impe- 
ratoris  munus,  vel  status.   C.  S. 
Marasglaich,  -idh,  MH-,  v.c.  (Marasgal),    Super- 
ÌDtend,  regulate,  rule :  cura,  procura,  inspice.  C.  S. 
et  Mac/.  V. 
Marbh,  -aribhe,  ad/.     1.  Dead,  lifeless:  mortuus. 
"  Is  ionann  mi  's  an  dream  gu  dearbh, 
"  Bhiodh,  fada  marbh  's  an  uaigh." 

Salm.  cxliii.  3. 
I  am  indeed  like  to  those  that  have  been  long 
dead  in  the  grave.  Talis  sum  quales  sunt  illi  qui- 
dem  qui  fiierint  mortui  diù  in  sepulchro.  2.  Life- 
less, dull  :  exanimus,  segnis.  C.  S.  3.  Benumb- 
ed, torpid  :  torpidus.  C.  S.  4.  Vapid,  tasteless : 
insipidus,  vapidus.  C.  S.  Wei.  Marw,  Maru.  Dav. 
Germ.  Marow.  Pers.  iSj^  murg,  death,  mors. 
Marbh,  -aidh,  mh-,  v.  a.  (Marbh,  adj.)  1.  Kill, 
slay :  occide,  interfice,  macta.  "  Dh'eirich  Cain 
suas  an  aghaidh  Abeil  a  bhràthar,  agus  mharhh  se 
e."  Gen.  iv.  8.  Cain  rose  up  against  Abel  his 
brother  and  slew  him.  Surrexit  Cainus  in  Abe- 
lum  fratrem  suum,  et  interfecit  ilium.  2.  Sub- 
due, mortify :  subjuga,  impera  coerce  (de  animi 
motibus).  "  Ach  mu  mluirbhas  sibh  tre  'n  Spiorad 
gnionihara  na  colla,  bithidh  sibh  beò."  Rom  viii. 
13.  But  if  ye  mortify  through  the  Spirit  the  deeds 
of  the  body,  ye  shall  live.  Sed  si  mortificetis, 
Spiritu,  actiones  corporis,  vivetis.  Wei. Marvr. Dav. 
Marbh,  -airbh,  s.  m.  A  dead  person,  the  dead  : 
mortuus  quis,  mortui,  qui  mortui  sunt. 

"  'Taim  saor  am  measg  nam  marbh,  is  fòs, 
"  Mar  mhxrbh  's  an  uaigh  gun  deò." 

Ross.  Salm.  Ixxxviii.  5. 
I  am  free  among  the  dead,  and  moreover  as  a  dead 
person  in  the  grave,  lifeless.     Sum  liber  inter  mor- 
tuos,  nonetiam  instar  mortui  in  sepulchro,  sine  vita. 
Marbh,  -airbhe,  s.  m.  (Marbh,  adj.),    Stillness,  si- 
lence, repose,  a  state  of  quietness,  or  stillness,  an 
absence  of  life,  or  motion  :  tranquillitas,  silentium, 
sedatio,  status  in  quo  nihil  agitatur.     "  Marbh  na 
h-oidhche."   C.  S.     The  dead,  or  silence  of  night : 
noctis  silentium. 
Marbhach,    \  -AICHE,  odj.  (Marbh).     1.  Deadly, 
Marbhtach,  j     mortal :  mortalis,  lethalis.  C.  S.     2. 
Destructive  :  diruens.   C.  S.      3.  Fierce,  murder- 
ous, ready  to  kill  :  ferus,  truculentus,  ad  occiden- 
dum    paratus.    C.  S.      4.    Expert  in    killing,    or 
slaughtering  :  mactandi  peritus.   C  S. 
Marbhadair,  -e  -ean,  s.  m.  (Marbhadh,  et  Fear). 

C.  S.  Id.  q.  Marbhaiche. 
Marbhadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Marbh. 
1.  Killing,  act  of  killing,  slaying,  or  slaughtering  : 
Decidendi,  interficiendi,  mactandi  actus.  "  Ach 
feuch,  aoibhneas  agus  aighear,  marbhadh  dhamh, 
agus  casgairt  chaorach."  Isai.  xxii.  13.  But  be- 
hold, joy  and  gladness,  killing  of  oxen,  and  slay- 
ing of  sheep.  Sed  ecce,  laetitia  et  gaudium,  oc- 
cidendo  boves,  et  jugulando  pecudes.  2.  Slaugh- 
ter :  caedes,  occisio.  "  Dh'altrum  sibh  bhur  cridh- 
eacha,  mar  ann  an  la  a'  mharbhaidh."  Seum.  v.  5. 
Ye  have  nourished  your  hearts,  as  in  a  day  of 


slaughter.  Enutristis  corda  vestra,  ut  in  die  mac- 
tationis.  3.  Mortifying,  act  of  mortifying,  sub- 
duing :  subjugandi,  mortificandi  actus  (de  animi 
motibus).  C.  S. 
Marbhaiche, -ean,  s.wi.  (Marbh,  j;.)  1.  A  slayer, 
one  who  kills  :  occisor,  qui  occidit.  "  Agus  an 
uair  a  theid  dloghaltar  na  fola  an  tòir  air,  an  sin 
cha  toir  iad  suas  am  marbhaiche  d'  a  làimh."  los. 
XX.  5.  And  when  the  avenger  of  blood  pursueth 
after  him,  then  they  shall  not  deliver  up  the  slayer 
into  his  hand.  Et  quum  pcrsequetur  vindex  san- 
guinis ilium,  turn  non  tradent  occisorem  in  ejus 
manus. 
Marbhaisg,  -e,  -ean,  s.  f.  C.  S.      Vide  Marbh- 

phaisg. 
Marbhan,  -ain,  -an,  «.  m.  (Marbh,  adj.),    A  dead 

body  :  cadaver.   1  Righ.  xiii.  22. 
Marbhanach,  -aiche,  adj.  (Marbhan).     1.  Like  a 
dead  body :  cadaveri   similis.   C.  S.     2.  Abound- 
in  dead  bodies  :  cadaveribus  frequens.   C.  S. 
Makbhan-leabhair,  s.  ?H.  (Marbhan,  et  Leabhair), 
The  margin  of  a  book,  or  page  :  libri  margo.    Voc. 
98.  et  OB. 
Mahbhanta, -AiNTE,  a(^".  (Marbh),  Dull,  inactive: 

iners,  ignavus,  socors.   C.  S. 
Marbhalachd,  s.  /.  ind.  C.  S.     Id.  q.  Marbhant- 

achd. 
Marbhantachd, /nrf. )  s.    m.  et  /    (Marbhanta), 
Marbhantas, -Ais,     J      Dulness,  inactivity :  iner- 
tia, ignavia,  socordia.   C.  S. 
Marbh-dheoch,  -a,  -an,  s.f.  (Marbh,  et  Deoch). 
1.  A   dirge,   a  funeral   dirge:    exequiae.  A.M'D. 
195.     2.  A  deadly  draught,  or  drink,  poison :  mor- 
tifer  haustus,  venenum.   C.  S. 
Marbh-dhraoidh,    -e,    -ean,    s.  m.    (Marbh,    et 
Draoidh),   A  necromancer :  veneficus,  magus.  Sh. 
MARBH-DHRAoiDHEACHD,«./t«rf.  (Marbh-dhraoidh), 

Necromancy :   necromantia,  veneficium.   O'B. 
Marbh-fhonn,  -uinn,  s.  m.  (Marbh,   et   Fonn),  A 

death  song,  or  dirge  :  exequi».  MSS.  et  C.  S. 
Mar  bhith,  conj.  Provin.     Vide  Mur,  coiij. 
Marbh-phaisg,  -e,  -ean,  s.f.  (Marbh,  et  Paisg),  A 
death-shroud,grave-clothes :  amiculum  ferale.  Com- 
monly  used  interjectionally,    as   an  imprecation  : 
lit.  a  death-shroud   to   thee :  vulgo  adhibetur    ut 
interjectio,  et  maledictio.  lit.  amiculum  ferale  tibi. 
"  Mile  marbh-phaisg  air  a'  ghòraich." 

Turn.  309. 
/iV.  A  thousand   death-shrouds  upon  folly.     Mijle 
amicula  feralia  sint  stultitiae. 
Marbh-phaisg,  -idh,  mh,  v.  a.  (Marbh,  et  Paisg), 
Put  in  a  shroud,  clothe  with  a   shroud  :  amiculum 
ferale  indue.  Macf.   V. 
Marbhrann,  -ainn,  -an,  s.  m.  (Marbh,  et  Rann), 
An  elegy :  elegia. 

"  'S  trie  te  marbhramiaibh  moltach, 
"  A  bhith 'r  a'  cantuinn  's  na  dùth'chaibhs', 
"  Gu  'm  bi  coimeasgadh  masguil, 
"  A'  teachd  a  steach  annt'  n  a  bhriichdaibh." 
Stew.  40, 
Laudatory  elegies  sung  in  these  countries  are  often 
mingled  with  bursts  of  flattery.     Srepe  accidit  ele- 
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giis  laudativis  quse  cantantur  his  in  regionibus,  quod 
adulationis  mistura  intervenit  illis,  fluniinibus. 
Marbhrannach,   -AiCHE,  odj.  (Marbhrann),    Ele- 
giac :  elcgiacus.  C.  S. 
Marbh-shruth,   -a,  -an,  s.  m.  (Marbh,  et  Sruth). 
1.  A  still  stream  ;  flumen  lentum,  tranquillum,  vel 
placidum.   C.  S.     2.  The  wake  of  a  ship :  in  ae- 
quore  navis  vestigium.  Sh. 
Marbh-shrutiiach,  -AICHE,  (ulf.  (Marbh-shruth), 
Abounding  in  still  streams  :  lentis  fluminibus  fre- 
quens.  C  S. 
Marc,  -airc,  -an,  s.  m.  A  horse  :  equus. 
"  Co  so  liorahaidh  'n  a  eideadh, 
"  fce  mharc  uaibhreach,  àrd-cheumach  ?" 

S.  D.  284. 
Who  is  this  bright  in  his  clothing,  with  his  proud, 
high-bounding  horse  ?  Quisnam  hie  vestibus  ful- 
gens,  cum  suo  equo  superbo  altè-incedente  ? 
Wei.  March.  Dav.  Arm.  March.  Corn.  March. 
Germ.  Mark.  Wacht.  Pers.  t__\S>^  murkib. 
Marcach,  -AICHE,  s.  m.  (Marc),  A  rider  :  eques, 
qui  equitat.  "  Ni  i  tàir  air  an  each  agus  air  a 
mharcach."  lob.  xxxix.  18.  She  scorneth  the 
horse  and  his  rider.  Ridet  equum  et  equitem,  i.  e. 
sessorem  ejus. 
Marcachadh,  1  -AIDH,  s.m.  etpres.part.  v.  Marc- 
Marcachd,  zW.  j  aich.  Riding,  act,  or  art  of  riding: 
equitandi  actus  vel  ars.  "  Thugaibh  air  Solamh 
mo  mhac  marchachd  air  mo  mhuileid  fein."  1  Righ. 
1.  33.  Cause  my  son  Solomon  to  ride  on  my  own 
mule.  Facite  ut  Solomon  meus  filius  insideat  mulae 
meae. 
Marcaich,  -idh,  mh,  v.  a.  et  n.  (Marc).  1.  Ride: 
equita,  equo  inside.  "  An  robh  do  chorruich  an 
aghaidh  na  falrge,  gu  'n  do  mharcaich  thu  air  t'  eacli- 
aibh,  agus  air  do  charbadaibh  slàinte  ?"  Habac. 
iii.  8.  Was  thy  wrath  against  the  sea,  that  thou 
didst  ride  on  thy  horses  and  on  thy  chariots  of  sal- 
vation ?  An  fuit  tuus  furor  contra  mare,  quum  in- 
sideres  equis  tuis,  curribusque  tuis  salutaribus?  2. 
Jig.  Sail :  naviga. 

"  Nach  marcaich  's  an  t-sine  do  long, 
"  'S  nach  cluinnear  team  fonn  do  fàmhach." 

S.D. 
That  thy  ship  shall  not  sail  in  the  storm,  and  that 
I  shall  not  hear  the  music  of  thy  oars.     Quod  non 
navigabit  in  procella  tua  navis,  et  quod  non  audi- 
am  melos  tuorum  remorum. 
Marcaich,  -e,  -ean,  s.  m.    (Marc).    C.S.     Id.  q. 

Marcach. 
Marc  AIR,  -e,  -ean,  s.  m.  (Marc,  et  Fear).  Provin. 

Id.  q.  Marcaich. 
Marcaireaciid,  s.f.  ind.  (Marcair).  Provin.     Id. 

q.  Marcachd. 
Marc-lann,  -ainn,   -an,  s.  111.    (Marc,  et  Lann), 

A  stable  :  stabulum,  equile.  O'B. 
Marc-shluaoh,  -uaigii,  s.  pi.  (Marc,  et  Sluagh), 
Horsemen,  riders  :  equites,  qui  equitant.  "  Agus 
cliaidh  suas  maille  fis  araon  carbadan  agus  marc- 
shliMgh."  Gen.  1.  9.  And  there  went  up  with  him 
both  chariots  and  horsemen.  Autem  asccnderunt 
cum  eo  turn  currus  tum  equites. 


Marg,  -airg,  et  -A,  -an,  s.f.  1.  A  merk,  certain 
ancient  Scottish  coin  :  marca,  numisnia  quoddam 
Scoticum  antiquum.  Mac/.  V.  et  C.S.  2.  "  Marg- 
fearuinn."  A  certain  portion  of  land,  valued  at  a 
merk,  or  certain  number  of  merks,  according  to 
which  they  bore  their  share  of  public  burdens  : 
portio  terrsE  Mercata  dicta,  propterea  quod  secun- 
dum valuationeni  marccE  vectigalia  pro  hujusraodi 
terra  oliin  pendebantur.  Scot.  Merk.  Jam.  Germ. 
Mark,  signum,  nota,  et  limes  regionis.    Wacht. 

Margadh,  -aidh,  -ean,  «.  m.  et  s.f  1.  A  market: 
forum,  mercatus,  emporium.  "  Reic  iad  pearsanna 
dhaoine,  agus  soithichean  umha  ann  ad  mhargadh." 
Esec.  xxvii.  13.  They  sold  the  persons  of  men, 
and  vessels  of  brass  in  thy  market.  Vendiderunt 
homines  (coqjora  hominum)  et  vasa  a;rea  in  tuo 
eniporio.  2.  A  buying,  or  selling  :  venditio, 
vel  eniptio.  C.  S.  "  An  d'  fhuair  thu  margadh 
dha?"  C.S.  Have  you  obtained  sale  for  it  ?  Ven- 
didistine  id?  "  Margadh  a'  chruidh."  C.  S.  The 
cattle  market :  forum  boariuni.  "  Margadh  an 
eisg."  C.  S.  The  fish-market :  forum  piscatori- 
um.  "  Margadh  na  feòla."  C.  S.  The  flesh- 
market  :  carnarium.  "  Margadh  na  mine."  C.  S. 
The  meal-market :  forum  farinarium."  "  Marg- 
adh nam  meas."  C.  S.  The  fruit-market :  poma- 
rium.  "  Margadh  nan  luibhean."  C.  S.  The 
flower,  or  green-market :  forum  olitorium.  "  Marg- 
adh nam  muc."  C.  S.  A  hog-market :  forum  su- 
arium. 

Margail,      Ì  -e,    adj.      (Margadh),     Marketable, 

Margadail, j     saleable:  vendibilis.  .S7i.  et  C.S. 

Margalaciid,  s.  /.  ind.  (Margail),  Saleableness : 
vendibilitas.   C.  S. 

Marl  A,  s.  m.  Marl,  a  certain  clay  :  marga.  Voc. 
55. 

MÀRLACH,  -AICHE,  adj.  (Maria),  Abounding  in 
marl,  like  marl :  marga  abundans,  vel  margae  si- 
milis.   C.  S. 

Marmhur, -uiR, Ì  s.    m.    Marble:    marmor.    Rer. 

Marmor,  -OIR,     J     xviii.  12.    vox  Gr.  Mag/xo^a. 

Marmorach,  -AICHE,  adj.  (Marmor),  Abounding 
in  marble,  of  marble  :  marmore  abundans,  marmo- 
reus.  C.  S. 

Marraicheadii,  -eidh,  -ean,  s.  m.  An  iron,  or 
timber  bolt,  used  to  drive  out  another :  obex 
ferreus,  vel  ligneus  quo  expellitur  alius.  Macf. 
V. 

Mar  Ri, prep.  C.S.     Vide  Maille,  Maille  ri. 

MÀRSADH,  -aidh,  1  s.  m.  A  march,  or  marching  of 

MÀRSAIL,  -E,  J     troops  :  iter,  profectio,   copia- 

rum  profectio.   Tum.  70.  vox  Aiigl.  March. 

an,  s.  m.  A  merchant,  one 

ho  deals  in  wares  :  merca- 

tabernarius.     Gill.  75. 

vox  Angl. 

Mahsannachd,  \  s.f.  ind.  (Marsann,  vel  Marsanta). 

Marsantachd,  J  1.  Merchandise,  wares :  merx, 
mercimonium.  Voc.  118.  2.  Trade,  or  business 
of  a  merchant  :  mercatoris  munus,  vel  occupatio. 
C.  S.     vox  Angl. 

Mar  so,  adv.   C.  S.     Vide  Mar. 


rum  proieciio.    ±  urn.  i\j.   • 
Marsan,  -ain,  ì  -an, 

Marsann,  -ainn,      >    who 
Marsanta,  -ainte,}    tor. 
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Marsonta,  -ointe,  -an,  s.  m.  Mac/.  V.  Vide  Marsan. 
Mar  sud,  adv.     Vide  Mar. 

MART,  -ÀIRT,  s.  m.  March,  month  of  March  :  Mar- 
tius  mensis.  "  Am  feur  a  thig  a  mach  's  a'  Mltàirt, 
theid  e  stigh  's  a'  ghiblein."  Prov.  The  grass 
that  springs  in  March,  will  be  nipped  in  April. 
Gramen  quod  nascitur  mense  Martio,  Aprili  adu- 
ritur. 

Mart,  -airt,  s.f.    A  cow  :  bos,  vacca. 
"  Tuitidh  tusa  mar  a'  bheisteag, 
"  'Na  t-ionad  fein  am  buachar  mairt." 

A.  M'D.  202. 
Thou  wilt  fall  like  the  dung-beetle  into  thine  own 
place,  in  the  cow's  dung.     Cades  tu  instar  scara- 
baei  stercorarii  in  tuum   locum,    in    fimum  vaccae. 
Scot.  Mart.  Jam. 

Martach, -AICHE,  ac}'.  (Mart),  Having  many  cows, 
abounding  in  cows  :  vaccas  multas  habens,  vaccis 
frequens.   C.  S. 

Martair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  cripple,  a  lame  person  : 
mutilatus,  claudus  quis.  Macf.  V.  et  Provin. 

Mart-bainne,  -airt-bhainne,  «.  f.  (Mart,  et 
Bainne),  A  milch-cow  :  vacca  lactaria.  "  Gabh- 
aibh  da  mhart-bhamne."  1  Sam.  vi.  7.  Take  ye 
two  milch-cows.  Accipite  duas  vaccas  lactari- 
as. 

Mart-fheoil,  -EÒtA,  s.f.  (Mart,  et  Feòil),  Beef: 
caro  bovilla.  A.M'D.òl. 

Martrachadh,  )  -AiDH,  s.  til.  etpres.part.  v.  Mart- 

Martradh,  y  raich.  Laming,  act  of  making 
lame,  or  maiming  :  claudicandi,  mutilandi  actus. 
Sh.  et  Provin. 

Martraich,  -idh,  mh,  v.  a.  (Martair),  Lame,  make 
lame,  cripple,  maim  :  claudica,  mutila.  Sh.  et  Pro- 
vin. 

Martraichte,  pret.  part.  v.  Martraich.  Lamed, 
crippled,  maimed :  claudicatus,  mutilatus.  S/i.  et 
Provin. 

Ma  's,  conj.  (Ma,  et  Is,  v.),  If:  si.  "  Oir  is  feàrr, 
lìuz  's  e  sin  toil  De,  sibh  a  dh'  fhulang  air  son 
maith  a  dheanamh,  iia  air  son  olc  a  dheanamh." 
1  Pead.  iii.  17.  For  it  is  better,  if  the  will  of  God 
be  so,  that  ye  suffer  for  well-doing,  than  for  evil- 
doing.  Etenim  est  melius,  si  sit  illud  voluntas 
Dei,  vospati  bonum  faciendo,  quam  malum  facien- 
do.  "  Ma's  è."  C.  S.  1.  If  it  be  :  si  sit.  2. 
If  it  be  he,  or  it :  si  sit  ille,  vel  illud.  "  Ma  's  è 
agus  gu."  cotitr.  "  Ma  's  è  's  gu."  If  it  so  be,  if 
so  be  that :  si  ita,  si  sit  ita.  "  Ma  's  è  nach." 
C.  S.  If  so  be  that  not :  si  non,  si  non  sit. 
"  Ma  's  è  's  nach  dean  thu  gach  ni  dliiu  so,  fuilg- 
idh  thu."  C.  S.  If  so  be  that  thou  dost  not  all 
these  things,  thou  shall  suffer.  Si  non  sit,  ut  fa- 
cias omnia  haec,  malo  afficieris. 

MAS,  -ÀIS,  -AN  s.  m.  1.  Tlie  hip,  or  buttock  :  clu- 
nis,  nates.  "  Agus  gheàrr  e  an  eudach  's  'a 
mheadhon  gu  ruig  am  màsan."  2  Sam.  x.  4.  And 
he  cut  off  their  garments  in  the  middle,  even  unto 
their  buttocks.  Et  praecidit  vestes  eorum  per  me- 
dium, usque  ad  nates  eorum.  2.  The  bottom  of 
a  vessel  when  forming  a  separate  piece,  as  of  a 
cask :  basis,  vel  fundus  vasis  cujusquani,  cum  caeteris 


partibus  infigitur,  sicut  dolii.  C.  S.     Lat.  Massa. 
Stew.  494.  et  Provin. 
Mas,  conj.  Ere,  before  that,  lest :  antequam,  prius- 

quam.  impr.  for  Mu,  'n,  Mun.     Vide  Mu. 
MÀSACH,  -AiCHE,  adj.  (Mas).     1.  Having  large  but- 
tocks, or  hips  :  pingues,  vel  amplos  clunes  habens. 
B.M'D.  153.     2.  Of,  or  belonging   to  the  hips: 
ad  clunes  pertinens.  Macf.  V. 
MÀSAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  A  Small,  red  berry:  bacca 

exigua  rubraque.  Macf.  V. 
MÀSAGACH,   -AICHE,  adj.  (Màsag),    Abounding  in 
red  berries  :  exiguis  rubrisque  baccis  frequens.   C. 
S. 
MÀSAN,  -AÌN,  s.  m.    Delay,  slowness,  dilatoriness  : 

mora,  tarditas,  segnities.   C.  S.  et  Macf.  V. 
MÀSANACH,  -AICHE,  adj.    (Màsan),    Slow,   tedious, 
dilatory  :  morans,  tardus,  segnis,  socors.  Macf.  V. 
et  C.  S. 
MÀSANACHD,  S.f.  ind.   (Masanach),    Slowness,  tar- 
diness, a  habit  of  slowness,  or  dilatoriness  :  tardi- 
tas, tarditatis   segnitiei  consuetude.   C.S. 
Ma  seach,  adv.  MSS.     Vide  Mu  seach. 
Ma  seadh,  conj.    (Ma,  et  Seadh),    If  so,  if  it  be  so, 
then  :  si  sic,  si  sic  est,  vel  sit.   Gram.  14.     Id.  q. 
Ma  tà. 
Masg,  -AIDH,  MH,  V.  a.  (Measg).    Mix,  compound, 
infuse,  steep,  as  malt  for  brewing  :  misce,  infunde, 
macera.  Sh.  et  C  S.    Vide  Measg,  v.   Scot.  Mask. 
Masgadh,  -aidk,  s.m.  etprcs.  part.v.  Masg.   Mix- 
ing, act  of  mixing,   steeping,  infusing :  miscendi, 
infundendi,  macerandi  actus,  i?.  M'D.  123.    Vide 
Measgadh. 
Masgta,  pres.  part.  V.  Masg.  Mixed,  infused:  mix- 

tus,  infusus,  maceratus.   C.  S.      Vide  Measgta. 
Masgair,  -e,  -ean,  s.m.  (Masg,  et  Fear),  One  who 
steeps,   or   infuses :  qui  macerat,  vel  infundit.   C. 
S. 
Masganach,  aiche,  adj.  (Masg),     Mingled,  mix- 
ed, confused:  mistus,  confusus.  K.  Machen.  134. 
Masgul,  -uil,      )  s. to.  Flattery,  sycophancy:  adu- 
Masgull,  -uill,  J     latio,  assentatio,  bÌanditÌEB. 
"  Bha  'n  duine  ad  'h  a  charaid  dhomh, 
"  'S  cha  choir  dhomh  'chliù  a  sheinn, 
"  Mn  'n  can  each  gur  masgul  e." 

Stew.  494. 
That  man  was   my  friend,   and  I   must  not  sing 
his  praise,  lest  others   say  that  it  is  flattery.     Fuit 
ille  vir  amicus  mihi,  et  non  decens  est  mihi   can- 
tare  ejus  laudes,  ne  dixerint  caeteri  quod  adulatio 
sit. 
Masgulach,  -aiche,  adj.  (Masgul),  Flattering,  sy- 
cophantic :  adulans,  assentans.  Stetv.  272. 
Masgulachd,   s.f.  ind.    (Masgulach),     Sycophan- 
cy, a  habit  of  flattering,   a   disposition   to  flatter  : 
adulatio,  adulationis  consuetudo.   C.  S. 
Masgulaiche, -ean,  «.  w.  (Masgulach),  A  flatterer, 

sycophant :  adulator,  assentator.   C.  S. 
Maslach,  -aiche,  adj.  (Masladh).     1.  Disgraceful, 
ignominious,    reproachful,    shameful :     dedecorus, 
contumeliosus,  turpis.  Macf.    V.      2.  Slandering, 
reproaching  :  calumnians,  obtrectans.   C.  S. 
Maslachadh,  -AIDH,  s.  m.  etpres.part.  v.  Maslaich. 
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Reproaching,  act  of  reproaching,  disgracing,  de- 
grading, mocking,  affronting :  calumniandi,  dede- 
corandi,  de  gradu  honoris  dejiciendi  actus.  "  Thug 
e  steach  d'  ar  n-ionnsuidh  Eabhruidheach  g'  ar 
mashwhadh."  Gen.  xxxix.  14.  He  brought  in  to  us 
a  Hebrew  to  mock  us.  Adduxit  nobis  viruna  He- 
brseum  ad  illudendum  nobis. 

Masladh,  -aidh,  -ean,  a",  m.  A  reproach,  disgrace, 
shame,  stigma :  opprobrium,  dedecus,  infamia, 
stigma. 

"  —  Pilleadh  iad  air  an  ais  gu  luath, 
"  fce  masladh  mòr  gu  leir." 

Salm.  vi.  10. 
Let  them  all  quickly  turn  back  with  great  disgrace. 
Revertuntor  citò  cum  dedecore  magno  omninò. 

Maslaich,  -idh,  MH,i).  a.  (Masladh).  1.  Reproach, 
slander  :  calumnia,  obtrecta.  C.  S.  2.  Disgrace, 
affront,  degrade :  dedecora,  contumeliis  affice. 
"  Na  maslaich  cathair  do  ghlòire."  lerem.  xiv.  21. 
Do  not  disgrace  the  throne  of  thy  glory.  Ne  vili- 
pendito  solium  tuae  glorias. 

Maslaichte,  pret.part.  v.  Maslaich.  1.  Reproach- 
ed, slandered :  calumniatus,  obtrectatus.  C.  S. 
2.  Disgraced,  affronted,  degraded :  dedecoratus, 
contumeliis  affectus.   C.  S. 

Ma  TÀ,  adi:  et  conj.  1.  If  so,  then,  however,  ne- 
vertheless :  si  sic,  tunc,  nihilo  niinijs,  nihilo  se- 
ciiis.  "  Ma  tà  chì  sinn  sin,  'n  uair  thig  e."  C.  S. 
However,  we  shall  see  that,  when  it  happens.  Nihi- 
lominus,  videbimus  illud  quum  evenerit.  2.  adv. 
Really,  truly,  indeed :  sane,  verè,  equidem. 
"  Nach  'eil  fios  idir  agad  mu  thimchioU  ?"  C.  S. 
Do  you  know  nothing  at  all  concerning  him,  (or 
it)  ?  Estne  nulla  cognitio  tibi  de  illo  ?  Ma  tà  cha 
'n  'eil  agamsa  fios  sam  bith."  C.  S.  Truly  I  know 
not  any  thing  (of  it).  Verè  nulla  cognitio  est  mihi. 
"  Ma  tà  gu  dearbh.*'  C  S.  Verily,  indeed :  verè, 
sane,  quidem. 

Matag,  -aig,  -an,  s.f.  C.  S.     Vide  Madag. 

Math,  -a,  adj.  C.  S.     Vide  Maith,  adj. 

Math,  -aith,  s.  m.  C.  S.     Vide  Maith,  s. 

Math,  -aidh,  mh,  v.  a.  C.  S.     Vide  Maith,  v. 

Mathachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Math- 
aich.  1.  Manuring,  act  of  manuring  land  :  agrum 
stercorandi  actus.  C.  S.  2.  Manure,  any  thing  to 
enrich,  or  manure  land :  stercus,  quicquid  ad  agrum 
stercorandum  adhibitum.   C  S. 

Mathadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Math. 
Vide  Maitheadh. 

Mathaich,  -idh,  mh,  v.  a.  (Maith,  adj.),  Manure 
land  :  agrum  stercora.   C.  S. 

Matiiaichte,  pret.  part.  v.  Mathaich.  Manured  : 
stercoratus,  stercore  saturatus.   C.  S. 

MÀTHAIR, -An, -THRAICHEAN,  «./.  1.  A  mother  : 
mater. 

"  Tha  c  mosgladh,  's  a'  faicinn  na  doininn, 
"  'S  'g  a  fliolach  am  broUach  a  m/iàthar." 

S.  D.  169. 
He  awakes  and  beholds  the  storm,  and  hides  him- 
self in  his  mother's  bosom.    Expergiscitur,  vidctque 
procellam,   et   sc   tcgit  in  greniio  sua;  matris.     2. 
The  dam  of  a  beast :  mater,  inter  bcstias  partu- 


riens.  "  Cha  bhruich  thu  meann  ann  am  bainne  a 
mhàthar."  Ecs.  xxvi.  19.  Thou  shalt  not  seethe  a 
kid  in  the  milk  of  its  dam.  Ne  coquas  hoedum  in 
lacte  suae  matris.  3.  A  cause,  source :  causa. 
Potiiis,  "  Màthair  aobhair."  A  primary  cause : 
origo,  principium,  lit.  mater  causae.  C.  S.  •'  Math- 
air  altruim."  C.  S.  A  nurse  :  nurus.  "  Mathair 
cheile."  C.  S.  A  mother-in-law :  mariti,  vel  uxo- 
ris  mater.  "  Màthair-bhaiste,"  vel  "  bhaistidh. " 
C.  S.  A  god-mother :  susceptrix,  mater  lustrica. 
"  Mathair  iongair,"  vel  "  Màthair-ghuir."  C.  S. 
The  cause  of  suppuration :  suppurationis,  vel  pus 
eraittendi  causa.  "  Mathair  na  lùdaig."  C.  S. 
The  ring  finger :  digitus  annularius.  "  Màthair- 
uisge."  S.  D.  77.  et  C.  S.  lit.  Mother  of  water, 
i.  e.  scaturiginis,  vel  fluminis  origo,  aqua;  reposito- 
rium.  Arm.  Maeron,  a  godmother  :  mater  lustri- 
ca. Llh.  A.  Sax.  Meder,  Moder.  Germ.  Mater. 
"  jEgyptios  quoque  inter  nomina  sacra  Isidis  no- 
men  muth  veneratos  testis  Plutarchus  in  Iside,  p. 
374.  Isis  aliquando  muth,  nonnunquam  Atliyri, 
quandoque  Meyther  nominatur."  Vide  Wacht.  in 
voc.     Isl.  Mooder.     /to/.  Madre.     Span.  Madre. 

Fr.  Mere.  Gr.  //.rirrig.  Pers.jiLo  mader,  etjjLo 
mazer. 

MÀTHAIREACHD,  s./.  iW.  (Mathair),  The  right  of  a 
mother  :  jus  matris.  Sh.  et  C.  S. 

MÀTHAIREALACHD,  S.f.  itid.  (Mathair),  Motherli- 
ness,  tenderness,  kindness  :  matris  benignitas,  vel 
materna  benignitas.   C.  S. 

MÀTHAIREIL,  -E,  adj.  (Mathair),  Motherly,  like  a 
motlier,  tender,  kind  :  maternus,  matri  similis,  be- 
nignus,  blandus.   C.  S. 

Mathanas-ais,  s.  »2.  3ISS.et  C.  S.  Vide  Maith- 
eanas. 

Mathas,  -AIS,  s.  in.  MSS.  et  C.  S.  Vide  Maith- 
eas. 

Mathasach,  -aiche,  ad;'.  (Mathas).  MSS.  et  C. 
S.     Vide  Maitheasach. 

Math-ghamhuin,  -mhna,  -ean,  *.  m.  (Magh,  et 
Ganihuinn),  A  bear  :  ursus,  vel  ursa.  "  lonal- 
traidh  a'  bhò  agus  am  math-ghamhidn  le  cheile." 
Isai.  xi.  7.  The  cow  and  the  bear  shall  feed  to- 
gether.    Pascentur  vacca  ursaque  simul. 

MÀTHRAIL, -EjOfJ;'.  (Mathair).  3ISS.ctC.S.  Vide 
Màthaireil. 

MÀTiiRALACHD,  S.f.  ind.  (Mathrail).  MSS.  et  C. 
S.     Vide  Màthairealachd. 

Math-shlogh,     ì  -oigh,    -uaigh,    s.   m.   et   coll. 

Matii-shluagh,  j  (Maith,  et  Sluagh),  A  multi- 
tude, congregation  of  people  :  coetus,  hominum 
congregatio.  A.  M^D.  32. 

•  Meabhal, -ail,  «.  WÌ.     1.  Shame:  pudor.  O'B.et 

MSS.     2.  Fraud,   deceit:  fraus,  dolus.   O'B. 
3.  Flattery  :  adulatio.  MSS. 

•  Meabhalach,   -aiche,  adj.  (Meabhal),    Deceitful, 

treacherous,  fraudulent :  dolosus,  fraudulentus. 

OB,  et  MSS. 

Meacan,  -AiN,  -AN,  s.  m.     1.  A  root,  root  of  a  tree, 

or  plant,  a  bulb :  radix,  arboris,  vel  planta;  radix, 

bulbus.  Macf.  V.  et    C.  S.     2.Jig.  Birth,  cxtrac- 
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tion,  nativity :  ortus,  prosapia,  genus,  origo.  Stetc. 
374.  3.  A  parsnip  :  pastinaca.  Mac/.  V.  4.  Hire, 
reward  :  merx,  praemiura.  Macf.  V. 

Meacanach,  -aiche,  adj.  (Meacan).  1.  Abound- 
ing in  roots,  having  many,  or  strong  roots :  radici- 
bus  multis,  vel  tbrtibus  instructus.  C.  S.  2.  Like 
a  root :  radici  similis.   C.  S. 

Meacan-a-chruidh,  s.  m.  (Meacan,  et  Crodli), 
Cow  parsnip  :  sphondylion.   OR.  et  C.  S. 

Meacan-buidhe,  -ain,  -an-buidhe,  s.  m.  (Meacan, 
et  Buidhe),  A  carrot :  pastinaca  tenuifolia  sativa. 
O'E.  et  C.  S.  "  Meacan  buidhe  an  t-sleibhe." 
O'R.  JNIountain,  or  knotted  spurge  :  tithymallus 
Hibernus  montanus. 

Meacan-dogha,  -ain,  -an-dogha,  s.  m.  Great 
common  burdock  :  bardana  major,  vel  lappa  ma- 
jor. OR. 

Meacan-dubh,  -uibhe,  «.  m.  (Meacan,  et  Dubh), 
Comfrey:  symphitum  officinale.   O'R.  et  C.  S. 

Meacan-each,  -ain,  -an-eich,  s.  m.  (Meacan,  et 
Each),  Horse-raddish :  raphanus  agrestis.  C.  S. 
"  Meacan  raguni."   O'R. 

Meacax-kagim-uisge,  s.  m.  Water-raddish :  ra- 
phanus aquaticus.  O'R. 

Meacan-rìgh,  -ain,  -an-righ,  s.  m.  (Meacan,  et 
Righ),  Common  parsnip  :  pastinaca  sativa.   O'R. 

MeACAN-RLADH,  -AIN-RUAIDH,  -AN-RtJADHA,  S,  7». 

(Meacan,  et  Ruadh),  A  raddish  :  raphanus   hor- 

tensis.  Macf.  V. 
Meacan-roibe,  «.  VI.  Sneezewort :  ptarmica,  achU- 

lea  ptarmica.  Linn.  C.  S. 
Meacan-sleibhe,  -ain, -ÀN-SLÈIBHE,  s.  m.  (Meac- 

an,  et  Sliàbh),  Great  bastard  black  hellebore  :  hel- 

leboraster  maximus,  vel  helleborus  niger  foetidus. 

OR. 
Meacan-tobhach,-ain,-tobhaich,-an-tobhach, 

s.  m.  (Meacan.  et  Tobh),   Great  common  burdock, 

burr,  or  cloth-burr :  bardana  major,   vel  arctium 

lappa.  07?. 
Meacan-uilleann,      -ain-uilleinn,      -an-uill- 

EANN,  s.  m.  EUecampane  :  enula  campana.   O'R. 

•  Meach,   -a,   s.  m.  Hospitality :  hospitalitas,  hos- 

pitium.  Llh. 

•  Meach,  -a,  adj.  Soft,  tender,  kind,  hospitable  : 
mollis,  tener,  benignus,  hospitalis. 

"  Mar  cheò  nan  aonach,  meach," 

S.D.  321. 
Like  the  mist  of  the  hiUs,  soft.     Instar  nebulas 
montium,  mollis. 
Meachair,  -e,  adj.  (Meach),  Soft,  tender,  delicate, 
agreeable  :  mollis,  mitis,  delicatus,  gratus. 
"  Aghaidh  mhacanta,  chaoimhneil, 
"  Mhàlda,  mheachair,  mar  mhaighdin." 

Macinty.  18. 
A  countenance,  meek,  kindly,  gentle,  delicate  as  a 
maiden.     Vultus  mitis,  benignus,  lenis,  mollis,  in- 
star  virginis. 
Meacharachd,  ».  f.  ind.    (Meachair),    Sweetness, 
or  delicacy  of  look :  vultus  jucunditas,  vel  mollities. 
C.S. 
Meacharan,  -ain,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Meach- 
ran. 


Meacharanach,  -aiche,  adj.  C.  S.  Vide  Meach- 
ranach. 

Meachdann.  -ainn,  -an,  s.  m.  (Meacan),  A  small 
rod,  a  twig  :  virgultus.  Macf.  V. 

Meachran,  -ain,  -an,  s.  m.  \.  A  hospitable,  or 
kind  person  :  hospitalis,  benignus  quis.  MSS.  et 
Provin.  2.  An  officious  person :  officiosus  quis. 
Provin. 

Meachranach,  -aiche,  adj.  (Meachran).  1.  Kind, 
hospitable,  obliging  :  benignus,  benevolus,  hospi- 
talis, beneficus.  Provin.  2.  Officious,  meddling  : 
officiosus,  contrectans.  Provin. 

Meachranachd,  s.f.  ind.  (Meachranach).  L  Kind- 
ness, hospitality :  beneficentia,  hospitalitas.  Pro- 
vin. 2.  Officiousness,  a  habit  of  meddling :  obse- 
quium,  contrectandi  consuetude.  Provin. 

Meachainn, Ì  -E,   s.  m.     I.  An  abatement,  or  de- 

ÌMeachuinn,  J  duction,  as  of  price:  diminutio,  de- 
ductio,  sicut  pretii,  vel  valoris  rei  cujusdam.  Macf. 
V.  2.  Power,  discretionary  power,  or  will :  im- 
perium,  arbitrium,  potestas.  "  "S  mairg  a  rachadh 
fuidh  d'  mheaciiainii."  C.  S.  Woe  to  liim  that  de- 
pends upon  thy  will.  Vae  illi  qui  tua  potestate 
pendet. 

Meacuinn,  -e,  -ean,  5.  m.  Provin.     Vide  Meacan. 

MEAD;  «.  in.  ind.  Provin.     Vide  Meud. 

MÈADA1CH,  -iDH,  MH-,  v.  a.  Proviii.  Vide  Meud- 
aich. 

Meadar,  -air,  -an,  et  -draichean,  s.  m.  A  small 
pail,  or  circular  wooden  vessel  :  situla,  urceus,  vas 
quoddam  ligneum  circulare.  3Iacf.  V. 

Meadar, -DRACH,    \s.7n.  Metre,  verse:  rhythmus, 

Meadarachd,  ind.  J  oratio  numerosa.  A.  M'D. 
7.  et  8.  vox-  Angl. 

Meadaran,  -ain,  -an,  *.  m.  dim.  of  Meadar.  A 
little  circular  wooden  dish,  or  vessel :  exigua  si- 
tula, vel  vas  ligneum  circulare  exiguum.   C.  S. 

Meadh,  -a,  s.f.  MSS.     Vide  Meidh. 

Meadhaich,  -idh,  MH-,  V.  a.  (Meadh),  Weigh,  ba- 
lance :  pende,  libra.  MSS. 

Meadhail,  -e,  -ean,  s.f.  Mirth,  joy ;  gaudium,  lae- 
titia. 

"  Thàinig  meadhaU  gu  bròn  dhuinn." 

Gill.  99. 
Joy  is  turned  td  us  into  sorrow.     Lfetitia  conversa 
est  nobis  in  luctura. 

Meadhair,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Meaghair. 

Meadhrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Meadhraich.  C.  S.     Vide  Meòrachadh. 

Meadhraich, -IDH,  MH-,  i'.  M.  C.S.  Vide  Meòr- 
aich. 

^NIeadhon,  -gin,  -an,  s.  m.  1.  The  midst,  middle, 
or  centre  :  medium,  pars  media. 

"  Biodh  mo  chaonihaich  ait  a'  m'  thalla, 
"  Tha  Cathul  am  meadhon  a  chairdean." 

S.D.  161. 
Let  my  companions  be  joyful  in  my  hall ;  Cathul  is 
in  the  midst  of  his  friends.  Sint  mei  coniites  Iseti  in 
mea  aula  ;  Cathul  est  inter  suos  amicos  ;  lit.  in  me- 
dia parte.  2.  The  waist :  cinctura,  media  corpo- 
ris pars.  Voc.  15.  3.  A  mean,  or  means  :  opera, 
modus,  ratio.     "  Smuainichidh  e  air  meadhonaibh 
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a  chum  nach  fògair  e  'fhògarach  gu  tur  uaidh'." 
1  Sam.  xiv.  14.     He  deviseth  means  that  his  ban- 
ished be  not   altogether   expelled  from  him.     Ex- 
cogitat    rationes,    ut   non   pellat    (suum)    exulem 
omninò  a  se.      Wei.  Moddion,  et  Mewn.    Walt. 
Arm.  Moyen.     Coim.  Mayn.    Fr.  Moyen.     Pers. 
/.\\mo  mei-aun,  et  *Jl^v«'  mei-auneh,  the  middle  : 
pars  media.    /.  ^Ia*9   mei-aun,  the  waist :  media 
corporis  pars. 
Meadhonach,  -aiche,  adj.  (Meadhon).  1.  Interme- 
diate,   in    the   centre :    medius,    aequo    intervallo. 
"  te    lobhtaibh    iochdarach,     Tneadhonaeh,    agus 
uachdarach   ni   thu   i."   Gen.  vi.  16.     With  lower, 
second  (middle),  and  third  stories  thou  shalt  make 
it.    Contignationibus  inferioribus,  mediis,  et  supe- 
rioribus,  facies  illam.     2.  IndiiFerent,  middhng,  in 
a  tolerable,  or  middling  state,  as  of  health :  me- 
diocris.   C.  S. 
Meadiion-là,        1  s.   m.    (Meadhon,   et   La,   vel 
Meadhon-latha,|    Latha),  Mid-day,  noon  :    me- 
ridies,  media  die.     "  Smeuraichidh  tu  mu  mheadh- 
on-là,  mar  a  smeuraicheas  an  dall  's  an  dorchadas." 
DeiU.  xxviii.  29.     Thou  shalt  grope   at  noon-day, 
as  the  blind  gropeth  in  darkness.     Palpes  in  meri- 
die,  adeo  ut  palpat  caecus  in  caligine. 
Meadiion-oidhche,   s.  m.  (Meadhon,  et  Oidhche), 
Midnight :  media  noctc.     "  Mu  mhcadlmn-oidlwhe 
thuid  mi  mach  do    mbeadhon   na  h-Kipbit."  Ecs. 
xi.  4.     About   midnight   will   I  go  out   into   the 
midst  of  Egj'pt.     Circiter  mediam  noctem  egres- 
surus  sum  ego  per  medium  iEgypti. 
Meadhrach,  -aiche,  adj.  (Meadhradh),     1.  Glad, 
joyful :  gaudens,  la;tus.  Macf.  V.     2.  Festive,  hos- 
pitable :    festivus,    hospitalis.    C.  S.      3.    Cheer- 
ful, pleasant,  lively  :  hilaris,  jucundus,  vivax.   C. 
S. 
Meadhrachas, -Xis,  «.  »;.  (Meadhrach),  Gladness, 
joyfulness,  cheerfulness  :  gaudium,   latitia,   hilari- 
tas,  vivacitas.  C.  S. 
Meadhradh,  -aidh,  -ean,   «.  m.     1.  A  deceiving, 
deception,  alluring  :  deceptio,  fallacia ;   blanditiis 
capiendi  actus.     "  Agus  c'  ar  son  a  mhic,  a  bhios 
tu  air  do  mheadhradh  le  mnaoi  choimhich  ?"   Gnà. 
V.  20.  marg.     And  why,  my  son,  wilt  thou  be  de- 
ceived by  a  strange  woman  ?  Et  quare,  mi  fili,  de- 
cipieris  muliere  extranea  ?  2.  Gladness,  joy  :  gau- 
dium, laetitia.  MSS. 
MÈAG, -ÈIG,  vel  -iiG,  s.  m.    Whey:  lactis  serum. 

C.  S.     Id.  q.  Meòg. 
MÈAGACH, -AICHE,  cK^'.  (Mèag).  C.  S.    Vide  Mcòg- 

ach. 
Meaghal,  -AIL,  s.m.     1.  The  barking  of  a  dog: 
canis  latratus.  MSS.     2.  The  mewing  of  a  cat : 
felis  vox.   MSS.     3.  An  alarm :    ad  arma   con- 
clamatio.  MSS. 
Meaghair,  -e,  adj.  Gill.  142.     Vide  Miaghair. 
Meaghalaich,  -e,  s.  f.  (Meaghal),   A   barking,  a 
continued   barking :   latratus,    latratus    continuus. 

as. 

Meaghar,  -air,  «.  m.     1.  Sport,  mirth,   festivity  : 
lusus,  gaudium,  hilaritas.  C.  S.     2.  Speech,  talk  : 


genno,  colloquium.  C.  S.     3.  Memory,  the   me- 
mory :  memoria.   C.  S. 
Meagh-bhlàth,  -àithe,  adj.  (Maoth,   et   Blàth), 
Lukewarm  :    tepidus.     "  Do  bhrjgh  gu  bheil  thu 
meagh-bhlàth."   Taisb.  iii.    16.     Because  thou  art 
lukewarm.     Quod  tepidus  es. 
Meaghlach,  -aiche,  adj.  (Meaghal).     1.  Barking: 
latrans.  MSS.     2.  Alarming:  pavorem  injiciens, 
perturbans.   C.  S. 
Meaghlachd,  «./.  tW.  (Meaghlach).    1.  An  alarm, 
giving  of  an  alarm  :  pavorem   injiciendi   actus,  vel 
causa.   C.  S.     2.  A  barking :  latratus.   C.  S. 
Meaghrach,  -aiche,  adj.  (Meaghar).   C.  S.     Id.  q. 

Meagharach,  et  Meadhrach. 
Meaghradh,  -aidh,  s.  m.   (Meaghar),    Gladness, 

sport,  festivity :  gaudium,  lusus,  festivitas.  C.  S. 
Meal,  -aidh,  mh,  v.'a.  Possess,  enjoy  :  potire,  fru- 
ere.  "  An  sin  mealaidh  am  fearann  a  shàbaidean, 
am  fad  's  a  luidheas  e  fas."  Lebh.  xxvi.  34.  Then 
shall  the  land  enjoy  it  sabbaths,  as  long  as  it  lieth 
desolate.  Tunc  fruetur  terra  suis  sabbatis  tamdiu 
remanebit  desolata. 
Meala,  gen.  of  Mil,  q.  vide. 

Mealach, -AICHE,  Of//.  (Mil).     1.  Honeyed,  abound- 
ing  in    honey :    mellitus,    melle    abundans.   Gill. 
239.     2.  Of  honey,  like  honey  :  melleus,  raelli  si- 
milis.  C.S. 
Mealag,  -aig,  -an,  s.f.  Macf.  V.     Id.  q.  Mealg. 
Mealagach,  -aiche,  adj.  (Mealog).  C.  S.     Id.  q. 

Mealgach. 
Mealannan,  s. /)/.  (Mil),  Sweet -meats  :  condimen- 

ta,  cupedise.  3Iarf.  V. 
Mealadh,   -aidh,    s.  m.  et  pres.  part.   v.    Meal. 

Macf.  V.     Potius,  Mealtainn,  q.  vide. 
Mealasg, -AisG, -AN.     1.  Flattery,  fawning  :  adu- 
latio,  assentatio.   3Iarf.   V.      2.  Great   rejoicing: 
magna  exultatio.  Macf.  V. 
Mealasgach,  -aiche,  adj.  (Mealasg).      1.  Fawn- 
ing, flattering  :  adulans,  assentans.   C.  S.      2.  Re- 
joicing greatly  :  multùm  gaudens.   C.  S. 
Mealbhag,  -aig,  -an,  s.f.  A  corn  poppy :  papaver 

rhiEus.  Lin7i.  C.S. 
Mealbhagach, -aiche,  CK^'.  (Mealbhag),  Abound- 
ing in  corn  poppies  :  papaveribus   rhaeis  frequens. 
C.S. 
Meal-bhucan,  -ain,  s.f,  A  melon  :  melo,  cucumis 

melo.  Linn.  Air.  xi.  5. 
Mealbhucach,      ì  -aiche,     adj.    (Meal-bhucan), 
Mealbhucanach,  j     Abounding  in  melons  :  melo- 

nibus  frequens.   C.  S. 
Mealg,  -a,  -an,  s.f.  Tlie  milt  offish:  lacteum  iu- 

testinum,  lactes.  C.  S. 
Mealgach,  -aiche,  adj.  (Mealg),  Having  much 
milt  (of  fishes) :  lacteum  magnum  habens  (de  pis- 
cibus).  D.M'L.  210. 
Meall,  -ill,  et  -an,  s.  m.  1.  A  lump,  a  small  mass 
of  any  matter  :  massa,  frustum,  massula,  gleba. 
"  Nach  'eil  cumhachd  aig  a'  chriadhadair  air  a' 
chriadh,  ionnus  gu  'n  deanadh  e  dc  'n  aon  7nhcall&on 
soitheach  chum  urraim,  agus  soitheach  eile  chum 
cas-urraim?"  Rom.  ix.  21.  Hath  not  the  potter 
power  over  the  clay,  of  one  lump  to  make  one 
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vessel  unto  honour,  and  another  unto  dishonour  ? 
Annon  habet  potestatem  ligulus  in  lutuni,  ut  ex 
eadem  niassa  facial  ahud  vas  ad  decus,  ahudque 
ad  dedecus  ?  2.  A  heap,  as  of  earth,  a  mound  : 
acervus,  moles. 

" biodh  liath-chàrn 

"  Is  tneall  dhe  'n  ùir  air  taobh  nan  stuadh, 
"  A  chur  m'  ainm  's  mo  chliù  ro'  'am." 

Carric-thur.  553. 
Let  there  be  a  grey  heap  of  stones,  and  an  earthen 
mound|by  the  sea  side  (billows),  to  prolong  my  name 
and  my  fame.  Sit  canum  saxetum,  et  moles  e 
tellure  juxta  latus  undarum,  missura  meum  nomen 
et  meani  famam  per  tempus.  3.  A  knob,  a  boss  : 
tuber,  bulla,  nodus.  Ecs.  xxv.  31.  man/.  4.  A 
bunch,  cluster  :  racemus,  fasciculus.  "  Gabhadh 
iad  meall  fhigean,  agus  sgaoileadh  iad  air  an  neasg- 
aid  iad."  /sa«.  xxxviii.  21.  Let  them  take  a  bunch 
of  figs,  and  lay  them  upon  the  boil.  Sumant  race- 
mum  ficuuni,  et  appingant  eos  ulceri.  5.  A  hill, 
or  eminence  :  collis,  locus  editus. 

"  Tha  ceathach  duinte  mu  na  meallaibh, 
"  A'  cur  dallaidh  air  ar  leirsinn." 

Madnty.  34. 
There  is  mist  closing  around  the  hills,  obscuring 
our  sight.  Est  caligo  intersepta  circa  coUes,  impo- 
nens  caecitatem  nostras  visioni.  "  Meall  a'  chalpa." 
C.  S.  The  calf  of  the  leg  :  sura.  Wei.  Mcel,  a 
hill :  collis,  mons.  Dav.  et  Wait.  Arm.  Moel, 
the  nave  of  a  wheel :  rotas  mediolus. 

Meall,  -aidh,  mh,  v.  a.  1.  Deceive,  beguile, 
defraud,  cheat,  entice :  decipe,  falle,  frauda,  allice. 
'  Mu  'm  nieall  e  sinn  tuilleadh  le  'chòmhradh." 
.S'.  D.  204. 
Lest  he  deceive  us  any  more  with  his  words.  Ne 
decipiat  nos  ampliùs  suo  sermone.  "  Mhcall  an 
nathair  mi."  Gen.  iii.  13.  The  serpent  beguiled 
me.  Serpens  iste  seduxit  me.  2.  Disappoint  : 
destitue,  frustrare.   C  S. 

Meallach,  -aiche,  adj.  (Meall).  L  Abounding 
in  lumps,  heaps,  or  clusters  :  massis,  massulis,  a- 
cervis,  vel  raceniis  abundans.  C.  S.  2.  Hilly,  a- 
bounding  in  hills,  or  eminences  :  collibus,  vel  locis 
editis  frequens.  C.  S.  3.  Like  a  lump,  roundish  : 
massula?  similis,  aliquantuliim  rotundus.   C.  S'. 

Mealladh,  -aidh,  -ean,  .«.  m.  et  /.  jiret.  part.  v. 
Meall.  1.  Deceiving,  act  of  deceiving,  cheating, 
beguiling,  alluring,  or  disappointing  :  decipiendi, 
fraudandi,  seducendi,  alliciendi,  vel  destituendi  ac- 
tus. C.  S.  2.  Deceit,  delusion,  an  allurement : 
deceptio,  defraudatio,  illicium.  "  Air  a  shon  so 
cuiridh  Dia  treun  oibreachadh  meallaidh  d'  an 
ionnsuidh."  2  Tesal.  ii.  H.  For  this  cause  God 
shall  send  them  strong  delusion.  Igitur  niittet 
Deus  ad  eos  efficaciam  deceptionis.  "  Mur  'eil 
mi  air  mo  7nhealladh."  C.  S.  Unless  I  be  deceived, 
if  I  mistake  not.     Si  mea  sententia  non  fallat  me. 

Meallan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Meall.  1.  A  lit- 
tle lump,  heap,  knob,  or  cluster :  massula,  acervus 
exiguus,  tubercula,  bullula,  racemulus.  C.  S.  2. 
A  knoll,  little  hill:  colliculus.  C.S.  3.  id.  et 
"  Clachan  meallain."  Hail :  grando. 
Vol.  L 


"  Bhuail  an  saighdean  ar  sgiath'  mar  mlieallain." 

S.  D.  82. 

Tlieir  arrows  struck  our  shields  like  hail.    Alliserunt 

eorumsagittaEnostrascuta,sicutgrandines.  "  Meall- 

ain-chruinne."    2  Biyh.  iv.  39.     Gourds:  ricini. 

Meallanach, -aiche,  «w^'.  (Meallan).  L  Abound- 
ing in  small  lumps,  heaps,  knobs,  or  clusters  :  mas- 
sulis, acervis  exiguis,  bullulis,  vel  racemulis,  fre- 
quens. C.  S.  2.  Abounding  in  hillocks,  or  emi- 
nences :  colliculis,  locis  editis  frequens.  Maeinty. 
83.     3.  Like  hail :  grandini  similis.    C.  S. 

Meallan-tachais, -ain-thachais, s. »!.  (Meallan, 
et  Tachas),   A  chilblain  :  pernio.   C.  S. 

Meall-shuil,  -ÙLA,  -EAN,  s.f.  (Meall,  s.  vel  v.  et 
Sùil).  L  A  round,  full  eye:  oculus  rotundus  ple- 
nusque.  C.  S.  2.  A  winning,  or  alluring  eye  : 
oculus  alliciens.   C.  «S'. 

Meall-shuileach,  -eiche,  adj.  (Meall-shuil).  L 
Having  round,  full  eyes  :  oculos  plenos  rotundos- 
que  habens.  C.  S.  2.  Having  winning,  or  allur- 
ing eyes  :  oculos  allicientes  habens.   C.  S. 

Meallta,  adj.  etpret.part.  v.  Meall.  1.  Deceitful, 
fraudulent,  false :  dolosus,  fraudulentus,  fallax.  C.S. 
Id.  q.  Mealltach.  2.  Deceived,  cheated,  beguiled : 
deceptus,  fraudatus,  allectus.  3IacJ'.  V.  et  C.  S. 

Mealltach,  -aiche,  adj.  (Meall,  v.),  Fraudulent, 
deceitful,  false,  deceiving  :  dolosus,  versutus,  frau- 
dulentus, fallax. 

"  Threig  thu  mi,  aisling  mo  ghaoil ! 

"  Mo  bhruadar  bu  chaoin,  ach  mealltach  f" 

S.  D.  162. 
Thou  hast   forsaken  me,    my   lovely   dream !  my 
dream  was  friendly,  but  deceitful.    Deseruisti  me, 
somnium  meum  dilectum  !  meum  somnium  fuit  be- 
nignum,  tamen  fallax. 

Mealltachd,  s.f.  ind.  (Mealltach),  Deceitfulness, 
imposition,  fraud :  fallacia,  dok>s,  fraus.   C.  S. 

Mealltair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Meall,  v.  et  Fear),  A 
deceiver,  a  cheat,  a  fraudulent  person  :  fraudator, 
fraudulentus,  fallax  quis.  "  Malluichte  gu  robh 
am  mealltair."  Mai.  i.  14.  Cursed  be  the  de- 
ceiver.    Maledictus  esto  fraudator. 

Mealltaireachd,  s.  f.  iiid.  (Mealltair)  Fraud, 
fraudulence,  deceitfulness,  a  habit  of  cheating,  or 
deceiving  :  fraus,  fraudulentia,  fraudis,  vel  decipi- 
endi consuetudo.  "  Air  eagal  gu  'n  cruadhaich- 
ear  neach  air  bith  agaibh  tre  mhealltaireachd  a' 
pheacaidh."  Eab/ir.  iii:  13.  Lest  any  one  of  you 
be  hardened  through  the  deceitfulness  of  sin.  Ne 
quis  vestrùni  induretur  seductione  peccati. 

Mealtuinn,  6'.  m.  et  pres.  part.  v.  Meal.  Enjoyino-, 
act  of  enjoying,  possessing  :  fruendi,  potiundi  ac- 
tus. "  Cha  'n  'eil  ni  ann  a  's  feàrr  do  dhuine  na 
gu  'n  itheadh  agus  gu  'n  òladh  e,  agus  gu  'n  tugadh 
e  air  'anam  maith  a  mhealtuinn  'na  shaothar.  Eel. 
ii.  24.  There  is  nothing  better  for  a  man  than  that 
he  should  eat,  and  drink,  and  make  his  soul  enjoy 
good  in  his  labour.  Nihil  est  melius  homini  quam 
ut  comederet,  et  biberet,  et  efficeret  ut  suus  ani- 
mus fruatur  bono  ex  suo  labore. 

Meamanach,  -aiche,  adj.  MSS.  et  C.  S.  Vide 
Meamnach,  et  Meanmnach. 

4L 


MEA 


634> 


MEA 


Meambrana,   s.  pi.  Parchments  :   membrana.    2. 

Tim.  iv.  13.    Vox  Lat. 
Meamiiaih,  -e,  -ean,  s.f.  Memory,  remembrance, 
the  faculty  of  memory  :  meraoria,  recordatio.  C.  S. 
Meamhair, -iDH,  MH,  I',  a.  Sh.     Vide  Meamhraich. 

Meamhracii,  -AiciiE,  adj.  (Meamhair),  Having  a 
good  memory,  mindful :  memoriani  fidam  habens, 
memor.   C.  S. 

Meamhraciiadh,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Meamhraich.  C.  S.     Vide  Meorachadh. 

Meamhraich,  -idh,  mh,  v.  a.  (Meamhair),  Call  to 
remembrance,  consider :  recogita,  revolve.  C.  S. 
Vide  Meòraich. 

Meamna,        "I  -AIDH,  s.  m.    1.  Courage,  magnani- 

Meaìinadh,     I     raity,   spirit,  pride:  audentia,  ani- 

Meanmna,       I     mus,  animi  magnitude,  virtus,  su- 

Meanmnadh,  J    perbia. 

"  *N  uair  lasadh  meannmttdh  t'  eudan." 

R.M'D.  114. 
When   pride  kindled  in  thy  countenance.     Quum 
suscitata  fuerit  superbia  in  tuo  vultu.    2.  Boldness, 
bravery,   strength :  audacia,  virtus   bellica,   vires. 
C.  <S'.     3.  Joy,  gladness :  gaudium,  Istitia. 
"  Thigeadh  meanmnadh,  's  falbhadh  airtneal." 
A.  M'D.  91. 
Let  gladness  come,  and  let  sadness  depart.    Veni- 
al gaudium,  abeatque  mcestitia.     4.  Will,  desire : 
voluntas,  cupido.  Gill.  151.     5.  Desire,  wanton- 
ness :    lascivia.  A.  M'D.   142.      5.  Imagination  : 
vis  imaginandi.  MSS.     Potius,  "  Mac-meanmn- 
adh,"  q.  vide. 

Meamnach,    ì  -aiche,     adj.     (Meanmnadh,     vel 

Meanmnach,  J    Meamnadh).     1.  Courageous,  mag- 
nanimous, high-spirited,  proud  ;  audens,  animosus, 
magnanimus,  animo  elatus,  superbus. 
"  'S  e  mo  chion  an  t-òg  meamnach." 

R.  M'D.  274. 
My  delight  is  the  magnanimous  youth.  Meus 
dilectus  est  juvenis  magnanimus.  2.  Prancing, 
high-spirited  (of  horses) :  subsultans,  naturà  ferox 
(de  equis).  "  Tornian  faruim  nan  rothan,  agus 
nan  each  meamnac/i."  Nali.  in.  2.  The  noise  of 
the  rattling  of  the  wheels,  and  of  the  prancing 
horses.  Sonus  commotionis  rotarum  et  equorum 
subsultantium.  3.  Bold,  brave,  strong:  audax, 
fortis,  robustus.  C.  S.  4.  Joyful,  glad,  cheerful : 
IsEtus,  gaudens,  hilaris.  C.  S.  5.  Wanton :  las- 
civus.  C.  S. 

Meamnachd,   'is.m.ind.  (Meamnach).  C.  S.    Id. 

Meanmnaciid,  j     q.  Meamnadh. 

Mean,  -a,  adj.  Little,  small,  minute :  exilis,  tenuis 
minutus.  C.  S.  Id.  q.  Meanbh.  "  Mean  air 
mhean,"  adv.  C.  S.  By  little  and  little,  gradual- 
ly :  paulatim,  sensim,  gradatim.  Wei.  Man.  Dur. 
Main,  Walt.  A.  Sax.  Mcene.  Germ.  Man,  par- 
vus, minutus.  "  Positivus  Celticus,  unde  in  va- 
riis  linguis  formati  sunt  comparativi,  et  verba  a 
comparativis  oriunda."  Wacht.  in  voc.  Gr.  /xamoj, 
parvus,  exilis.  Lat.  Minor,  minus.  Fr.  Menu. 
Angl.  Mean. 

Meanach,  -aich,  s.  m.  A.  M'D.  81.  Vide  Mion- 
ach. 


Meanad,  -aid,  s.f.  (Mean),  Smallness,  minuteness, 
degree  of  smallness,  or  minuteness:  tenuitas,  te- 
nuitatis  gradus.   C.  S. 

Meanadii,  -aidh,  -ean,  s.  m.  Sh.  et  Provin.  Vide 
Minidh. 

MÈANAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  yawn :  oscitatio. 
Voc.  143.  et  C.  S. 

Meanan,  -AiN,  -AN,  s.  m.  (Mean).  1.  Saw-dust  : 
scobs.  Macf.  V.  2.  Dung  of  sheep,  goats,  or 
deer :  ovium,  caprearum,  vel  cervorum  fimus.  C. 
S. 

Meananacii,  -aiche,  adj.  (Meanan),  I.  Abound- 
ing in  saw-dust,  or  like  saw-dust :  scobe  plenus, 
vel  scobi  sirailis.  C  S.  2.  Abounding  in,  or  re- 
sembling dung  of  sheep,  goats,  or  deer :  ovium, 
caprearum,  vel  cervorum  fimo  frequens,  vel  similis. 

as. 

Mèananach,  -aiche,  adj.  (Meanan),  Yawning, 
given  to  yawning :  oscitans,  hians,  ad  hjandum 
proclivis.   C.  S. 

Mèananaich,  -e,  s.f.  A  yawning,  a  frequent  yawn- 
ing :  oscitatio,  oscitatio  iterata.  Macf.  V.  et  C. 
S. 

Meananach,  -aich,  s.  m.  (Mean),  A  manikin,  a 
dwarfish  person  :  homunculus.   C.  S. 

Meanbh,  -a,  adj.  (Mean).  I.  Little,  small,  dimi- 
nutive :  parvus,  exilis,  tenuis,  gracilis. 

"  Bha  meanbh  chith  ag  eiridh  mu  'n  cuairt, 
"  Is  neòil  ghruamach  ag  astar  os  ceann." 

Gill.  la 

Small  drift  was  rising  around,  and  gloomy  clouds 
sweeping  their  way  above.  Tenuis  spuma  surge- 
bat  circa  circum,  et  nubes  obscuraa  vehebantur 
supra.     Arm.  Menu.     Fr.  Menu.     Vide  Mean. 

Meanbh-bhith,  -e,  -ean,  s.  m.  (Meanbh,  et  Bith), 
An  animalcule  :  animalcula.  C.  S. 

Meanbh-chrodh,  -uidh,  s.pl.  (Meanbh,  et  Crodh), 
Small  cattle,  sheep,  or  goats :  pecora,  oves,  vel 
caprcEe. 

"  G'  an  glacadh,  's  g'  am  marbhadh,  's  g'  an 
sgapadh  mar  mheanbh-chrodh" 

Macinty.  131. 
To  seize,  to  kill,  and  scatter  them  like  sheep,  or 
goats.      Ad  arripiendum,    mactandum,  et  fugan- 
dum  illos  sicut  pecora. 

Meanbh-chuileag,  -eig,  -an,  $.  f.  (Meanbh,  et 
Cuileag),  A  midge,  or  gnat :  culex,  parva  musca. 
A.  M'D.  85. 

Meanbh-chuileagach,  -eiche,  adj.  (Meanbh- 
chuileag),  Abounding  in  midges,  or  gnats :  cu- 
licibusscatens.  C.  S. 

Meanbh-chuis,  -e,  -ean,  s.f.  (Meanbh,  et  Cùis). 
I.  A  trifling  matter:  res  nihili.  C.  S.  2.  Parsi- 
mony, stinginess :  parsimonia,  nimia  parsimonia. 

as. 

Meanbh-chuiseach,  -eiche,  adj.  (Meanbh-chuis). 
1.  Trifling,  unimportant :  nugatorius,  vanus,  levis. 
C.  S.  2.  Curious,  inquisitive,  prying :  noscendi 
cupidus,  intuitus  propior  vel  penitior.   C.  S. 

Meanbhlach,  -aich,  *./.  coll.  Dross,  refuse,  frag- 
ments :  scoria,  excreta,  recrementa,  fragmenta  mi- 
nuta.  Moff.  V. 
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Meanbh-ghair,  -e,  s.  m.  (Meanbh,  et  Gàire),    Ri- 
dicule, derision  :  derisus,  irrisus.  H.  M'D.  54. 
Meanbh-ghaireach,  -eiche,  adj.  (Meanbh-ghair), 

Ridicuh'ng,  deriding  :  irridens,  deridens.   C.  S. 
Meanbh-pheasar,  -srach,  et  -air,  s.f.  (Meanbh, 

et  Peasar),  Millet,  a  plant :  milium.  Esec.  iv.  7. 
Meanbh-spreidh,  -e,  s.pl.  (Meanbh,  et  Spreidh). 

C.  S.     Id.  q.  Meanbh-chrodh. 
Meang,  -a,  et  -iNG,  -AN,  s.  /     1.  Craft,  deceit, 
guile :    fraus,   dolus,  fallacia.    O'B.   et   Mac/.   V. 
2.  A  blemish,  want,  or  fault :  culpa,  defectus,  vi- 
tium.  A.  3I'D.  68. 
Meang,  -eing,  s.  m.     \\Tiey  :  lactis  serum.  Provin. 

Vide  Meòg. 
Meang,  -aidh,  mh-,  r.  a.   Lop,  cut  off  as  branches, 
prune  :    abscinde,  amputa,   sicut  frondes  arboris, 
felca.  C.S. 
Meangach,    -aiche,   adj.   (Meang).  C.  S.      Id.  q. 

Meangail. 
Meangail,  -e,  adj.  (Meang).     1.  Crafty,  deceitful, 
cunning :    dolosus,  vafer,   fraudulentus.    Macf.  V. 
2.  Blemished,  or  full  of  blemishes :  vitio  macula- 
tus,  maculosus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Meangach,  -aiche,  adj.  (Meangan).     1.  Branchy  : 
raraosus.  C  S.      2.  That  lops,  or  cuts  off:  ab- 
scindens,  amputans.  C  S. 
Meangach,  -aich,  s.f.   The  plant,  common  cinque- 
foil  :  potentilla  reptans.   OR. 
Meangadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres,  part.  v.  Meang. 
Lopping,  act  of  lopping,   or  cutting  off,   pruning  : 
abscindendi,  amputandi,  falcandi  actus.  C.  S. 
Meangalachd,  s.f.  ind.  (Meangail).     1.  Deceit- 
fulness  :    fraudulentia.    Macf.    V.      2.  Faultiness, 
blemishes :  culpae  vel  vitii  affinitas,  vitia.  Macf.  V. 
Meangan,   1  -ain,  -an,  ^.  m.    A  branch,  twig,  or 
Meanglan,  j   bough :  ramus,  frons,  virgultus.  "  Ach 
a  mach  a  meaiigan  A'  a  freumh,  seasaidh  aon  suas 
'n  a  inbhe."  Dan.  ix.  7.     But  out  of  a  branch  of 
her  root  shall  one  stand  up  in  his  estate.     Sed  e 
surculo  radicis  ejus  existet  quis  in  statu  illius. 
Meanganach,    )  -aidhe, «4'.  (Meangan,  vel  Mean- 
Meanglanach,  Ì    glan).  Branchy,  full  of  branches, 

boughs,  or  twigs  :  ftondens,  frondifer.   C.  S. 
Meangta,  pret.part.  v.  Meang.     Cut  off,   lopt  off, 
or  stript  of  branches  :  abscissus,  amputatus,  ramis 
abscissus.   C.  S. 
Meanma,      ì  -aidh,   «.  m.    C.  S.      Vide  Meam- 
Meanmadh,  J     nadh. 

•  Meanm-laige,    s.  f.    (Meanma,  et  Laige),    Dul- 
ness,  laziness,  weakness  :  languor,  pigritia,  im- 
becillitas.  O'B. 
Meanmach,    \  -aiche,  adj.  (Meanma).  C.  S.    Vide 
Meanmnach,  J     Meamnach. 

Meanmann,  -ainn,  s.f.  (Meanma).  1.  Joy,  glad- 
ness :  gaudium,  leetitia.  O'B.  2.  A  titillation  of  the 
nostril,  which,  when  felt,  is  supposed  to  portend 
the  arrival  or  sight  of  some  friend,  or  relative  :  na- 
rium  titillatio,  quae  superstitiosè  raonticulis  adven- 
tum  amici  praedicit.  C  S.  It  is  even  believed 
that,  as  perceived  in  the  right  or  left  nostril, 
it  portends  the  arrival  of  a  person  of  a  certain  sur- 
name. 


Meanmna,       )  -AiDii,  «.  m.  C.  S.      Vide  Meam- 
Meanmnadh,  )     nadh. 
Meanmnach,  adj.  C.  S.     Vide  Meamnach. 
Meanmnaich, -idh,  MH-,  f. a.  (Meanmna),    Cheer, 

exhort :  exhilara,  cohortare.   Sh. 
Meanmuinneach,   -eiche,  adj.  Meanmann),   Joy- 
ful, glad :  la;tus,  hilaris.  MSS.  et  C.  S. 
Meann,   -einn,   s.m.      1.  A  kid:    hircus,    hcedus, 
capella.      "  Mharbh  iad  meann  de  na  gabhraibh 
agus  thum   iad   an  còta  's  an  fhuil."   Gen.  xxxvii. 
31.      They  killed  a  kid  of  the   goats,    and  dip- 
ped the   coat  in   the  blood.     Jugularunt  hircum 
ex  capreis,  et  intinxerunt  tunicam  illara  sanguine 
ejus.      2.  A  young  roe :   hoedus  capreus.  Turn. 
214.      3.  A  goat:    caprea.    Lebh.  iv.  24.       Wei. 
Mynn.  Dav.     Arm.  Mynn.     Corn.  Mynan. 
Meannach,  -aiche,  adj.   (Meann),   Abounding    in 
kids,  or  young  roes  :  hoedis,  vel  capreolis  frequens. 
C.S. 
Meannan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Meann.    A  little 

kid,  a  young  kid  :  hoedulus.   C.  S. 
Meannanach,  -aiche,  adj.  (Meannan),    Abound- 
ing in  young  kids  :  heedulis  frequens.   C.  S. 
Meannan-adhair,-ain,-an-adhair,«.ot.  (Meann- 
an, et  Adhair),    A  snipe :  gallinago  minor.  Sh.  et 
C.S. 
Meann-bhoc,  -uic,  s.  m.  (Meann,  et  Boc),    A  year 

old  he-goat :  hoedus  anniculus.   C.  S. 

Meannd,  )  -A,  s.  in.    The  plant  mint,  or  spearmint : 

Meannt,  J      mentha,    vel   menta   Romana.    C.  S. 

"  Meannt-fiadhaich."    C.  S.      Wild   mint :    men- 

tastrum.      "  Meannt   an   uisge."    C.  S.      Water 

mint :  mentha  aquatica. 

Meanntach,  -aiche,  adj.  (Meannt),   Abounding  in 

mint :  mentha  frequens.   C.  S. 
Mear,   -a,  et  -ire,  adj.      1.  Merry,  joyful  :  Istus, 
hilaris,  festivus. 

"  Oigridh  mhear  nan  aonacli  àrd, 
"  Cha  tig  Làmhor  tuilleadh  leibh." 

S.D.i2B.7narg. 
Joyful  youths  of  the  lofty  hills,  Lavor  shall  no 
more  join  you.  Juvenes  laeti  altorum  montium, 
non  veniet  Lavor  ampliùs  vobiscum.  2.  Wanton  : 
lascivus.  "  Le  sùilibh  meara."  Jsai.  iii.  16.  With 
wanton  eyes.  Cum  oculis  lascivis.  3.  Sportive, 
plaj'ful  :  ludibundus.  C.  S.  4.  Agitated,  in  quick 
or  rapid  motion  :  agitatus,  celeriter  vel  velociter 
se  movens,  velox.  C.  S.  et  MSS.  5.  poet.  In- 
cited, keen,  enraged :  incitatus,  acer,  iratus,  fu- 
rore ardens.  MSS.  A.  Sax.  Merig.  AngL  Mer- 
ry- 
MÈAR,  -EÒIR,  «.  m.  et/.  C.  S.  Vide  Meur. 
Mearachd,  -an,  s.f.  1.  An  error,  or  mistake  :  error, 
erratum.  "  Na  h-abair  an  làthair  an  aingil,  gu  "m 
bu  mfiearachd  e."  Eel.  v.  6.  Say  thou  not  before 
the  angel  that  it  was  an  error.  Ne  dicas  coram 
angelo,  errorem  fuisse  (illud).  2.  An  error,  a 
fault :  culpa,  crimen.  C.  S.  3.  Wrong,  injustice  : 
injuria,  iniquitas,  noxa.  C.  S.  "  Chaidh  e  mear- 
achd." C.  S.  He  erred,  or  strayed.  Erravit,  vel 
vagatus  est.  "  Tha  thu  'm  jTwarachd."  C.  S.  Thou 
art  mistaken.  Male  judieas,  vel  falsus  es. 
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Mearachdach,  -aiciie,  adj.  (Mearachd).  1.  Wrong, 
erroneous,  improper  :  falsus  erroneus,  ineptus,  non 
iiloneus.  B.  M'D.  297.  2.  Culpable,  faulty  :  cul- 
pandus,  repreliensione  clignus.  3.  Wrong,  un- 
just :  iniquus.   C.  S. 

ìVIearachdachadh,  -aidh,  s.  m.  ct  pres.  part.  v. 
Mearaclidaich.  Mistaking,  act  of  mistaking,  err- 
ing, or  missing  :  errandi,  aberrandi,  scopo  aberran- 
di  actus.   C.  S. 

Mearachdaich,'  -iDH,  MH,  V.  a.  et  n.  (Mearachd), 
Mistake,  err,  miss :  erra,  aberra,  a  scopo  aberra. 
"  Thilgeadh  gach  aon  diubh  so  clach  a  crann- 
tàbhuiU  air  leud  ròineige,  agus  cha  mhearachdaicli- 
eadh  e."  Breith.  xx.  16.  Each  one  of  them  could 
sling  stones  at  an  hair-breadth,  and  not  miss.  Mit- 
teret  quisque  istoriun  lapidem  e  funda,  ad  capilli 
latitudineni  et  non  scopo  aberraret. 

Mearachdas,  -Ai.s,  -AN,  s.  m.  (Mear).  1.  Merri- 
ment, hilarity,  mirth :  hilaritas,  festivitas,  la;titia. 
Gill.  185.  2.  (Mearachd),  An  erring,  or  mistake  : 
erratio,  aberratio.   C.  S. 

Mearachdasacii,  -aiche,  of^'.  (Mearachdas),  Wan- 
ton, fond  of  sport,  or  amusement :  lascivus,  ad  lu- 
sum  semper  paratus.  Marf.  V. 

Mearagan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Mear),  A  puppet,  an 
automaton  :  pupa,  automaton.   C.  S. 

Mearaich,  -IDH,  Mil-,  V.  a.  et  n.  O'R.  et  MSS. 
Vide  Mearachdaich. 

Mearaiche,  -ean,  s.  m.  (Mear),  A  merry-andrew, 
a  droll,  a  fool  :  mimus,  sannio,  stultus.  O'R.  et 
C.  S. 

Mearaichinn, -E,  s.f.  1.  Madness,  insanity :  de- 
mentia, insania.  Mucf.  V.  2.  Drunkenness :  e- 
brietas.   C.  S. 

Mear-aithne,  s.f.  (Mearachd,  et  Aithne),  A  slight 
knowledge  of,  or  acquaintance  witli  a  person  :  no- 
titia  imperfecta  de  aliquo.   67/.  et  O'li. 

Mearal,  -ail,  -an,  s.  711.  Prov.     Vide  Mearachd. 

Mearan, -ain, -an,  s.  m.  1.  Madness,  delirium: 
.  dementia,  insania,  delirium.  C.  S.  2.  Drunken- 
ness :  ebrietas.  C.  S.  3.  Lasciviousness :  lascivia. 
Turn.  36. 

MÈARAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Meuran. 

Mearanach,  -aiciie,  adj.  (Mearan).  1.  Delirious, 
insane :  delirio  afFectus,  mente  captus.  C.  S.  2. 
Drunk  :    ebrius.   C.  S.      3.  Lascivious  :    lascivus. 

c.  s. 

Mearanaciid,  4-./ iW.  (Mearanach).  C.  S.  Id.  q. 
Mearan. 

'  Mearbhal,  -ail,  -an,   s.  m.  (Mearachd.   et   Ball). 
OB.  et  OR.     Vide  Mearachd. 
Mearcacii,   -aiciie,  a<ij.  (Mear),   Rash,   confident, 
headstrong  :   temerarius,  audax,  violentus. 
"  Innis  do  'n  mhac  mhearcach,  òg, 
"  Nach  striochd  r'  a  bheò  Garno." 

S.  D.  147. 
Tell   the  headstrong,  raw  youth,   that  Garno  will 
never  yield.     Die  juveni  temerario,  crudo,   Garno 
nunquam  concessurum. 
Mearcachas,  -ais,  s.  m.   (Mearcach),    Rashness, 

confidence  :  temeritas,  nimia  audacia.  C.  S. 
Mearcasacii,   -aiche,  adj.  (Mear),   Proud,   elate. 


boastful :  animo  elatus,  superbus,  jactans.  R.  M'-D, 
176. 

Mear-chunntadh,        )  s.  m.  (Mearachd,  et  Cunn- 

Mear-chunntas, -Ais,  j  tadh),  A  miscounting,  or 
misreckoning :  mala  numeratio.  MSS.  et  C.  S. 

Mear-dhàn,  -a,  adj.  (Mear,  et  Dan),  Fool-hardy  : 
temerarius.  Sh.  et  O'R. 

Mear-dhÀnaciid,  ind.  Ì  s.  m.  et  /.    (Mear-dhàn), 

Mear-dhÀnadas, -ais,  j  Fool-hardiness:  temeri- 
tas. S/i.  et  OR. 

Mearganta,   -ainte,   adj.    (Mear),     Brisk,  lively, 
sportive  :  alacer,  vividus,  ludibundus. 
"  C'reud  as  far  leum  sibh,  shleibhte  iird, 
"  Mar  reithe  meargant',  bras?" 

Ross.  Salm.  cxiv.  6, 
Wherefere  did  you  leap,  ye  high  hills,  as  sportive, 
wanton  rams  ?  Quare  exsilistis,  monies  alti,  sicut 
arietes  alacres,  salaces  ? 

Meargantachd,  s.f.  ind.  (Mearganta),  Briskness, 
liveliness,  sportiveness  :  alacritas,  vis  vivida,  proca- 
citas.   C.  S. 

Mear-giiràdh,  -àidh,  *.  m.  (Mear,  et  Gràdh). 
Fondness,  excess  of  love :  indulgentia,  nimius  a- 
mor.   S/i.  et  C.  S. 

Mear-ghràdhach,  -aiche,  adj.  (Mear-ghràdli), 
Fond,  amorous  :  indulgens,  cupidus,  amatorius.  C. 
S. 

Meàrla,  s.f.  ind.  Provin.     Vide  Meirle. 

Meàrlach,  -aich,  s.  m.  Provin.  Vide  Meir- 
leach. 

Mearsuinn,  -e,  s.f.  Strength,  constitution  :  vires, 
corporis  vires,  robur.  3Iacf.  V. 

Mearsuinneacii, -eiciie,  o<^'.  (Mearsuinn),  Hardy, 
strong  :  robustus.  3Iacf'.  V. 

Mi-ARSADii,  -AIDH,)  s.  m.  Marching,  act  of  march- 

MÈARSAIL,  -E,  J      ing :  composito   agmine  in- 

cedendi  actus.   Turn.  33.  et  35.      Vox  Angl. 

Meas,  -a,  -an,  s.  m.  1.  Fruit :  fructus.  "  Thug  mi 
dhuibh  gach  craobh  amis  am  bheil  mcas  craoibhe, 
a  ghineas  siol."  Gen.  i.  29.  1  have  given  unto 
you  every  tree  in  which  there  is  the  fruit  of  a  tree 
yielding  seed.  Dedi  vobis  omneni  arborem  in  (jua 
est  fructus  arboris,  (et)  gignentcm  semen.  2.  An 
acorn  :  glans  quernea.  OB.  et  O'R.  Angl.  Mast. 
A.  Sax.  Moest.  Germ.  Mast,  cibus,  et  Mast, 
glans.  Wacht.  Wei.  Mesen,  glans.  Dav.  Arm. 
Mesen,  glans.     Pers.  ^j>ajcvo  nmhsool,  fructus. 

Meas,  ,s.  ?H.  TO(/.  1.  Respect,  regard,  esteem  :  cul- 
tus,  reverentia,  veneratio,  a;stimatio.  "  Bha  meas 
aig  an  Tighearn  air  Abel  agus  air  a  thabhartas." 
Gen.  iv.  4.  The  Lord  had  respect  unto  Abel, 
and  to  his  offering.  Respexit  Dominus  Deus 
ad  Abeleni  ct  ad  ejus  munus.  2.  Reputation, 
fame :  reputatio,  celebritas,  existimatio. 

"  A  chrionaich  nam  Fiann,  am  b'  aill  leat  niise, 
"  Bhi  gun  mliiadh  gun  mhcas  mar  Mhanus?" 
S.  D.  205. 
Thou  refuse  of  the  FingaUans,  wouldst  thou  have 
me  to  be  without  honour  or  fame,  as  Manos  ?  Fin- 
galiensium  pessime  !  velisne  me  esse  sine  existima- 
tione,sinc celebritate,utManus?  3. Opinion, a judg- 
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ment,  or  judging:  sententia,  judicatio,  rei  cognitio. 
"  Ma's  mahh  mo  m/ieas."  C.  S.  If  I  rightly  judge. 
Si  bene  judico,  si  niea  non  fallat  sententia.  4.  A 
valuing,  estimate,  estimation :  aestimatio.  "  Ach 
ma  's  ann  do  bheathach  neo-glilan  e,  an  sin  fuasg- 
laidli  se  e  a  f  eir  do  m/ieas-sa,  agus  cuiridh  e  an  cùig- 
eadh  cuid  deth  fis."  Lebfi.  xxvii.  27.  But  ifit  be  of 
an  unclean  beast,  then  he  shall  redeem  it  according 
to  thine  estimation,  and  shall  add  a  fifth  part  of  it 
thereto.  Sed  si  ex  bestiis  imniundis  erit,  tunc  re- 
dimet  illud  pro  tua  Kstimatione,  et  addet  quintam 
partem  supra  eam.  5.  Conceit,  fancy  :  imagina- 
tio.  C.  S.  6.  Valuing,  act  of  valuing,  or  apprais- 
ing :  alicui  rei  pretium  statuendi  actus.  Vide 
Measadli. 

Meas,  -aidii,  mh,  v.  a.  et  n.  1.  Consider,  think, 
judge,  suppose :  cense,  reputa,  cerne.  "  3Ieasar 
an  t-amadan  fein,  'n  uair  a  bhios  e  'n  a  thosd,  'n  a 
dhuine  ghc."  Even  a  fool,  when  he  holdeth  his 
peace,  is  counted  wise.  Rcpiitatur  etiam  stultus, 
quum  sileat,  sapiens.  2.  Attribute,  impute  :  at- 
tribue,  ascribe,  imputa.  "  HlJieas  e  sin  dha  mar 
ionracas."  Ge7i.  xv.  6.  He  counted  that  to  him  for 
righteousness.  Imputavit  illud  ei  in  justitiam.  3. 
Value,  fix  the  value,  appraise :  aestima,  alicui  rei 
pretium  impende.  "  Agus  measaidh  an  sagart  e 
ma  s  nialth  no  olc  e."  Lebli.  xxvii.  12.  And  the 
priest  shall  value  it,  whether  it  be  good  or  bad. 
Et  aestimabit  sacerdos  eam,  sive  sit  bona  sive  ma- 
la. 4.  Esteem,  regard,  respect :  existima,  venerare, 
cole.  C.  S.  Germ.  Mass,  mensura,  norma  nieti- 
endi.     Messen,  raeusurare.    Wacht. 

Measa,  adj.  comp.  Olc.     C.  S.     Vide  Miosa. 

Measacii, -AicME,  af^'.  (Meas,  «.),  Fruitful,  abound- 
ing in  fi'uits :  fructifer,  fructibus  abundans.  Voc. 
141. 

Measadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Measadh,  et  Fear), 
An  appraiser,  a  valuator :  asstimator,  censor,  qui 
alicui  rei  pretium  statuit.   C.  S. 

Measadaireachd,  s.f.  ind.  (Measadair),  The  busi- 
ness of  appraising,  or  valuing  :  alicui  rei  pretium 
statuendi  occupatio.   C.  S. 

Measad,  -aid,  s.  m.  C.  S.     A'ide  Miosad. 

yiE AS ADii, -AiDH,  s.m.  et  pies,  jxirl.  i:  Meas.  Con- 
sidering, act  of  considering,  thinking,  reckoning, 
judging,  or  valuing :  reputandi,  aestimandi,  judi- 
candi,  alicui  rei  pretium  statuendi  actus.  "  Ach 
cha  'n  'eil  suini  agam  do  ni  air  bith,  ni  mo  tha  mi 
a'  measadh  m  anama  fein  luachmhor  dhomh, 
chum  gu  'n  criochnaich  mi  mo  thurus  le  h-aoibh- 
neas."  Gnlomh.  xx.  24.  But  none  of  these  things 
move  me,  neither  do  I  count  my  own  life  dear  to 
me,  so  that  I  may  finish  my  course  with  joy.  Sed 
habeo  rationem  nullius  rei,  neque  censeo  vitam 
mei  ipsius  caram,  ut  consummem  mcum  cursum 
gaudio. 

Measail,  -e,  adj.  (Meas,  s.)  1.  Respectable,  wor- 
thy: dignushonore,  reverendus.  C.  S.  2.  Esteem- 
ed, respected,  valued  :  aestimatus,  honore  habitus, 
tarus. 

"  Bha  thu  measail  aig  uaislibh." 

/?.  MD.  33. 


Thou  wast  esteemed  by  the  great.  Honore  habi- 
tus fuisti  apud  primarios. 

Measalachd,  s.f.  hid.  (Measail).  1.  Respectabi- 
lity, merit,  dignity  :  dignitas,  meritum.  C.  S.  2. 
State  of  being  respected  :  status  in  quo  quis  dig- 
nus  honore  censetur.   C.  S. 

Measan,  -AiN,  s.  m.  (Meas,  s.)  1.  A  lap-dog :  ca- 
nis  melitaeus.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  A  pert,  or 
forward  person,  a  puppy  :  sibi  nimis  confidens,  au- 
dax,  stultus,  insulsus  quis.  C.  S.  Scot.  Messin, 
a  lap-dog.  Sibb.  Gloss,  et  Jam. 

Measanach,  -aiche,  adj.  (Measan),  Puppyish,  for- 
ward, pert :  sibi   nimis  confidens,  audax,  insulsus. 

as. 

Measanaciid,  s.f.  ind.  (Measanach),  Forward,  or 
petulant  conduct :  petulans  mos  ratioque.   C.  S. 

Measara,       1  adj.    3LSS.  et    C.  S.      Vide  Meas- 

Measardha,j     arra. 

Measarachd,  «.  f.  ind.  (Measara).  C  S.  Vide 
Measarrachd. 

Measarra,  ad/.  Temperate,  sober,  frugal,  moder- 
ate :  temperatus,  temperans,  sobrius,  fi'ugi.  "  Ach 
a  ta  crioch  nan  uile  nithe  am  fagus ;  uime  sin 
bithibh  measarra."  1  Pead.  iv.  7.  But  the  end  of 
all  things  is  at  hand ;  be  ye  therefore  sober.  Au- 
tem  imminet  (ad  nianum  est)  finis  omnium  ;  igitur 
estote  temperantes. 

]Measarrachd,  s.  f.  ind.  (Measarra),  Temperance, 
sobriety,  frugality,  moderation  :  temperantia,  so- 
brietas,  moderatio.   Gniomh.  xxiv.  25.  marg. 

Meas-chu,  -oin,  s.  m.  (Meas,  et  Cù).  O'R.  et  C.  S. 
Id.  q.  Measan,  1. 

Meas-chuilean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Meas,  et  Cuilean), 
A  little  lap-dog,  a  young  lap-dog  :  canis  melitaeus 
parvus,  vel  catulus.   C.  S. 

Measg,  prep.  id.  et  "  Am  measg."  Among,  amidst : 
inter,  apud. 

"  C  ait  am  bheil  ceunian  mo  ghaoil, 
"  Air  faondradh  measg  bheannta  fàsa  ?" 

S.D.  218. 
Wliere  are  the  steps  of  my  love,  wandering  among 
desert  mountains  ?    Ubi  sunt  vestigia   mei  dilecti, 
errantis  inter  monies  desertos? 

"  'S  mo  ghaol  am  measg  mhile  nàmh." 

S.D.  219. 
And  ray  love  amongst  a  thousand  enemies.  Et 
mens  dilectus  inter  mille  hostes.  Used  substan- 
tively with  possessive  pronouns.  Substantive  po- 
nitur  cum  pronominibus  possessivis.  "  'BImr 
measg,"  vel  "  Ur  measg."  C.  S.  Among  you. 
Inter  vos.  "  'N  ar  measg,"  i.  e.  "  Ann  ar  measg." 
C.S.  Amongst  us.  Apud,  vel  inter  nos.  "  'Nam 
measg,"  i.  e.  "  Ann  am  measg."  C.  S.  Among 
them.  Inter,  vel  apud  illos.  Wei.  Ym  mysg. 
Dav.     Arm.  Meask.      Corn.  Mesk. 

Measg,  -aidh,  mh-,  v.  a.  Mingle,  mix,  stir:  misce. 
admisce,  agita.  "  Mharbh  i  a  feòil  ;  mheasg  i  a 
fion."  Gnà.  Yx..  2.  She  hath  killed  lier  beasts 
(flesh) ;  she  hath  mingled  her  wine.  Mactavit  ani- 
malia  sua  (carneni),  niiscuit  suum  vinum.  Wei. 
Mysgu.  Dav.  Arm.  Misgu.  Germ.  Mischen. 
/to/.  Meschiare.    Spafi.  Mezclar.   Fr.  Mesler.    Gr. 
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Mieya.  Hehr.  ^DO  masah.  Pers.  OVavo  meezuk, 
a  mixture :  mistura  ;  ^ .  jiXiy*-*!  ameezedun,  to 
mingle :  miscere. 

Measgachadh,  -aidh,  s.m.  etpres.parl.  v.  Measg- 
aich.   C.  S.     Id.  q.  Measgadh. 

Measgadii,  -aidh,  i.  m.  et  pres.  part.  v.  Measg. 
Mixing,  act  of  mixing,  or  mingling  :  miscendi,  ad- 
miscendi  actus.  "  Agus  mar  a  chunnaic  thu 
iarunn  air  a  mheasgadh  le  ere  làthaich,  measgaidh 
iadsan  iad  fein  le  siol  dhaoine."  Dan.  ii.  43.  And 
whereas  thou  sawest  iron  mixed  with  miry  clay, 
they  shall  mingle  themselves  with  the  seed  of  men. 
Et  quum  vidisti  ferrum  mistum  luto  coenoso,  com- 
miscebunt  illi  sese  seminc  humano. 

Measgaich,    -idh,  mh,  v.  a.  C.  S.     Vide  Measg, 

V. 

Measgaichte,  pret.  part.  v.  Measgaich.  Vide 
Measgta. 

Measgan,  -ain,  s.  m.  (Measg).  1.  A  certain  dish 
or  cask  to  hold  butter  :  vas  vel  dolium  quo  conser- 
vatur  butyrum.   C.  S. 

Meas-ghort,  -oirt,  -an,  s.  tn.  (Meas,  s.  et  Gort), 
A  fruit  garden,  or  orchard :  hortus,  pomarium. 
Voc.  67.  et  LIh. 

Measgnachadh,  ì  -aidh,  s.  m.   et  pres.  part.   v. 

Measgnadh,  J  Measgnaich,  C.  S.  Vide  Measg- 
adh. 

Measgnaich,  -idh,  MH-,  V.  a.  C.  S.     Id.  q.  Measg, 

V. 

Measgnaichte,  pret.  part.  v.  Measgnaich.  C.  S. 
Vide  Measgta. 

Measgta,  pret.  part.  v.  Measg.  Mixed,  mingled  : 
mistus,  admistus.  "  Mar  so  bha  clach-mheallain 
ann,  agus  teine  measgta  leis  a'  chlach-mheallain." 
Ecs.  ix.  24.  So  there  was  hail,  and  fire  mingled 
with  the  hail.  Sic  fuit  grando,  et  ignis  permistus 
grandine. 

Measrach,  gen  of  Measair,  q.  vide. 

Measrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Meas- 
raich.  Thinking,  act  of  thinking,  judging,  suppos- 
ing :    censendi,  judicandi,   reputandi  actus.    C.  S. 

2.  Thought,  design  :  cogitatio,  consilium.  Gill.  92. 

3.  Act  of  making  temperate,  or  sober  :  moderan- 
di,  temperandi,  animum  fra;nandi  actus.  O'R.  et 
C.  S.  4.  State  of  becoming  temperate,  or  sober : 
status  in  quo  fraenatur  quis.   C.  S. 

Measraich,  -idh,  mh,  v.  a.  et  n.  (Meas,  et  Meas- 
arra).  I.  Think,  judge,  suppose:  cogita,  judica, 
cense.  C.  S.  2.  Temper,  make  temperate,  sober: 
modera,  tempera,  animum  fraena.  O'R.  et  C  «S". 
3.  Become  sober,  or  temperate  :  moderare,  tem- 
peratus  fi.  C.  S. 

Measraichean,  pi.  of  Miosair,  q.  vide. 

Measraichte,  pret.  part.  v.  Measraich.  Tempered, 
sobered,  become  temperate  :  moderatus,  tempera- 
tus,  animo  frmatus.  C  S. 

Meat,  -a,  adj.  Feeble,  soft,  cowardly,  fearful,  faint- 
hearted :  mollis,  pusillus,  laboris  impaticns,  imbcl- 
lis,  timidus,  meticulosus. 

"  Leanaibh  am  foghnan  is  siol  nam  meat." 

S.  D.  53. 


Pursue  the  thistle,  and  the  race  of  the  feeble. 
Sectate  carduum  et  prolem  pusillorum.  "  Cha 
bhuadhaich  gu  bràth  am  meat."  Prov.  The  faint- 
hearted never  shall  conquer.  Nunquam  vincet  ti- 
midus. 

Meatach,  -aiche,  adj.   C.  S.     Id.  q.  Meat. 

Meatachadh,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Meat- 
aich.  1.  Enfeebling,  act  of  enfeebling,  debilitat- 
ing, or  terrifying  :  debilitandi,  infirmum  reddendi, 
perterrendi  actus.  Macf.  V.  2.  State  of  becom- 
ing  weak,  feeble,  soft,  or  cowardly  :  in  debilitatera, 
timiditatem,  vel  mollitiem  labendi  status.   C.  S. 

Meatachd,  s.f.  ind.  (Meat),    Cowardice,  timidity, 

feebleness  :  ignavia,  timiditas,  timor,  debilitas. 

"  Sheas  Fionn  air  an  leirg  gun  mheatachd" 

S.D.  251. 
Fingal   stood   in  the   field  without   fear.      Stetit 
Fingal  in  campo  absque  timore. 

Meataich,  -idh,  mh,  v.  a.  et  n.  (Meat).  1.  En- 
feeble, debilitate,  terrify,  make  feeble :  debilita, 
perterrefac,  infirmum  redde.  C.  S.  2.  Become 
feeble,  weak,  or  fearful :  debilis,   pusillus,   timidus 

fi.  as. 

Meatag,  -aig,  an,  s.f.  C.  S.     Vide  Miotag. 

Meatagach,  -aiche,  adj.  (Meatag).  C.  S.  Vide 
Miotagach. 

Meath,  -a,  s.  m.  A  decay,  failing,  or  fading  :  lan- 
guor, lapsus,  casus.  Sh. 

Meath,  -a,  adj.  (Meath,  s.)  MSS.     Vide  Meat. 

Meath,  -aidh,  mh,  v.  a.  et  n.  (Meath,  s.  vel  Meat). 
1,  Move  with  pity,  affect :  moerore  affice. 

"  Mheath  i  gach  cridh' " 

S.  D.  33. 
She  moved  with  pity  every  heart.     Moerore  affecit 
ea  omne   cor.      2.  Discourage,   dishearten,  make 
timid,  or  fearful :  deterre,  animum  frange,  debi- 
lita. 

"  Na  meathadh  nis  an-dòchas  sinn." 

Macf.  Par.  xii.  13. 
Let  not  despair  now  discourage  us.     Ne  animum 
frangat  nobis  nunc  spei  abjectio.     3.  Decay,  wi- 
ther, fade  :  evanesce,  marcesce,  labe. 
"  Nach  meath  le  fuachd  nan  speur." 

A.M'D.  103. 
That  will  not  wither  from  the  cold  of  the  skies. 
Qu£E  non  marcescet  frigore  ccelorum.   4.  Become 
weak,  or   debilitated  :    infirmus,  debilis  fi.    C.  S. 
Hebr.  JIQ  meth,  or  met,  to  fade. 

Meathach,  -aiche,  adj.  (Meath,  v.)  1.  Affecting, 
causing  pity  :  moerore  afficiens.  C.  S.  2.  Discou- 
raging, disheartening  :  pcrtcrrens,  animum  fran- 
gens.  C  S.  3.  Decaying,  withering,  perishable  : 
marcescens,  evanescens,  caducus.  C.  S. 

Meathach,  -aich,  s.  m.  1.  A  weakly,  effeminate, 
or  disheartened  person  :  debilis,  imbellis,  vel  ani- 
mo fractus  quis.  C.  S.  2.  A  tender,  or  excoriat- 
ed part :  mollis,  tenera  pars,  vel  cute  nudata. 
Macf  V. 

Meathachadh,  -aidh,  s.m.  etpres.part.  v,  Meath- 
aich.  1.  Affecting,  act  of  moving  as  with  pity: 
mcerore  afficiendi  actus.  C.  S.  Vide  Meath- 
adli. 
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Meathachan,  -ain,  s.  m.  (Meathach),  A  cowardly 
person  :  inibellis  quis.   C.  S. 

Meathaph,  -aidh,  a  in.  et  pres.  part.  v.  Meath. 
1.  An  afFecting,  a  causing  of  pity  :  moerore  affi- 
ciendi  actus.  C.  S.  2.  A  discouraging,  act  of 
discouraging,  or  disheartening :  perterrendi,  ani- 
mum  frangendi  actus.  C.  S.  3.  State  of  wither- 
ing, or  decaying :  marcescendi,  evanescendi  status. 
C.  S.  4.  State  of  becoming  timid,  cowardly,  or 
weak  :  in  timorem,  imbecillitatem,  vel  debilitatem 
labendi  status.   C  S. 

Meathaich,  -idh,  mh,  v.  a.  et  n.  C.  S.  Id.  q. 
Meath,  v. 

Meathaichte, /we*. /)«?•<.  f.  Meathaich.  1.  Affect- 
ed, moved  with  pity,  or  sorrow :  raisericordià  vel 
moerore  affectus.  C.  S.  2.  Discouraged,  disheart- 
ened :  perterritus,  animo  fractus.  C.  S.  3.  With- 
ered, decaj'Cd :  arefactus,  lapsus,  delapsus.  C.  S. 
4.  Become  weak,  or  cowardly :  dcbilis  vel  imbellis 
redditus.  C.  S. 

Meath-chaltuinn,  s.  m.  (Meath,  adj.  et  Caltuinn), 
Southern- wood  :  artemisia  fructicosa.    Voc.  bl. 

Meath-chridhe,  -eachan,  s.  VI.  et  f.  (!Meath,  et 
Chridlie),  Faintness  of  heart,  cowardice :  irabecil- 
litas.  Macf.  V. 

Meath-chridheach,-eiche,o<^'.  (Meath, etCridhe), 
Faint-hearted,  cowardly :  irabellis,  imbecillis.  Macf. 
V. 

Meath-chridheachd,  s.f.  ind.  (Meath,  et  Chridh- 
each).  C.  S.     Id.  q.  Meath-chridhe. 

Meath-chrith,  -e,  s.f.  (Meath,  et  Crith),  A  trem- 
bling from  fear,  or  cowardice :  trepidatio,  tremor, 
horror,  pra;  terrore  vel  imbecillitate,  nervorum  tre- 
mor. C.  S. 

Meath-ghàire,  -ean,  s.f.  (Meath,  et  Gàire),  A 
smile  :  subrisus.   C.  S. 

Meath-ionnsuidh,  -e,  -ean,  s.f.  (Meath,  et  lonn- 
suidh),  An  irresolute,  or  feeble  attempt,  or  attack: 
imbecillis,  dubius,  vel  infirmus  conatus,  vel  impe- 
tus, as. 

Meathlach ADH,  -AIDH,  s.  ììK etpres.part.  v.  Meath- 

laick  C.  S.  et  MSS.     Id.  q.  Meathadh. 
Meathlaich,   -idh,   mh,   v.  a.  et  /i.  Macinty.   91. 

Id.  q.  Meath,  v.  et  Meathaich. 
Meathlaichte,   -aich,  pret.  part.  v.  Meathlaich. 

C.  S.     Id.  q.  Meathaichte. 
Meath-oidheirp,-e,-ean,  s.f.  (Meath, etOidheirp). 

Macf.  V.     Id.  q.  Meath-ionnsuidh. 
Meath-oidhirpeach,    -eiche,    adj.    (Meath-oidh- 

eirp).     I.  Making  a  faint  attempt :  infirmè,  debili- 

tèr,  vel  dubiè  conans.   C.  S.     2.  Irresolute :  infir- 
mus, imbecillis.   C.  S. 
Meath-shuil,  -ÙLA,  -ean,  S.f.  (Meath,  et  Sùil), 

A  blear  eye  :  lippus  oculus.  C.  S. 
Meath-shuileach,    -eiche,    adj.     (Mcath-shuil), 

Blear-eyed  :  lippus.   C.  S. 
Meath-thinneas,  -eis,  -an,  «.  m.  (Meath,  et  Tinn- 

eas),  A   consumption,  or  wasting  malady  :  tabes, 

consumptio.   C.  S. 
Meath-thograch,  -aiche,  adj.  (Meath-thogradh), 

Indifferent,  having  a  faint,  or  irresolute  desire  :  fri- 

gidus,  jejunus,  dubiè  optans.   C.  S. 


Meath-thogradh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Meath,  et 
Togradh),   A  faint   inchnation,   or  desire :  dubia, 

vel,  infirma  optatio,  vel  cupido.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Meiceinn,  -e,  -ean,  s.  m.  MSS.  et  C.  S.     Vide 

Meacan. 
Meidh,  ^  -E,  -EAN,  s.f.  A  balance,  a  pair  of  scales 
Meigh,  J     for  weighing :  trutina,  statera.     "  Cud- 

throraaichear  mi  ann  am  meidhibh   a'  cheartais." 

lob.  xxxi.  6.     Let  me  be  weighed  in  an  even  bal- 
ance (of  justice).     Librer  ego   in  trutinis  justitiae. 

"  Meidh-thomhais,"  et  "  Meidh-chothrom."   C.  S. 
Meidh,  -idh,  mh,  v.  a.  et  n.  MSS.  et  Provin.    Vide 

Meath,  v. 

*  Meidhe,  -ean,  s.f.  A  stem,  stock,  or  trunk :  sti- 
pes, truncus.  Sh.  et  O'R. 
Meidh-each,  -eich,  s.  m.  A  stallion  :  equus  admis- 

sarius.    Voc.  77. 
Meidheach,   -eiche,  adj.  (Meidh).     1.    Furnished 

with  scales,  or  balances  :  trutinis  instructus.   C.  S. 

2.  Like  a  scale,  or  balance :  trutina;  similis.  C.  S. 
Meidheach,  -eiche,  adj.     1.  Mild,  meek,  tender  : 

mitis,  benignus.  MSS.     2.  Provin.  Vide  Meath- 
ach. 
Meidheachadh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Meidhich. 

Weighing,  act  of  weighing  :  librandi  actus.   C.  S. 
jNIeidheadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Meidh,  et  Fear).    1. 

One  who  weighs,  or  uses  balances  :  qui  hbrat,  vel 

trutinis  utitur.   C.  S.     2.  A  steel-yard,  instrument 

for  weighing :  statera.   C.  S. 
Meidhich,  -idh,  mh,  v.  a.  (Meidh),    Weigh,  weigh 

with  scales,  or  balances  :  libra,  trutinis  libra.  C 

S. 
Meidhichte,  pret.  part.   v.    Meidhich.     Weighed, 

weighed  in   scales,   or  balances :  trutinis  libratus. 

C.  S. 
Meidhixnean,  s.  pi.  The  hip-joints  :  coxse  et  aceta- 

buli   commissura;.     "  As  na  meidhinnean."    C  S. 

Out   of  the  hip-joints,  having  a  dislocation  of  the 

hip-joints  :  coxa  luxatus. 
Meidil,  -e,  -ean,  s.f.  A  medlar-tree:  mepsilus,  mep- 

silus  germanica.  Linn.  Voc.  65. 
Meidileach, -eiche,  a<^".  (Meidil).     1.  Abounding 

in   medlars  :    mepsilis  germanicis  frequens.   C.  S. 

2.  Of  medlar  :  ex  mepsilo  factus.   C.  S. 
MÈIG,  -E,  -EAN,  s.f.  Provin.     Id.  q.  Meidhinnean. 
Meigead,  -eid,  -ean,  «.  m.    The  cry  of  a  goat,  or 

kid  :  vox  capreae,  vel  hoedi.   C.  S. 
Meigeadaich,  -e,  s.f.  (Meigead),  A  bleating,  con- 
tinued bleating  of  a  goat,  or  kid  :  caprissandi  ac- 
tus.  C.S. 
Meigeallaich,  -e,  s.  f.  etpres.part.  v.  Meigeall. 

Id.  q.  Meigeadaich. 
Meigeall,  -aidh,  mh,  v.  n.  Bleat  as  a  goat,  or  kid: 

caprissa.  C.  S. 
Meigh,  -e,  -ean,  *./.  C.  S.     Id.  q.  Meidh. 
Meigheach,  -eiche,  adj.     Id.  q.  Meidheach. 
Meighich,  -idh,  -ach,  v.  a.  C.  S.    Vide  Meidhich. 
MiiGHLicH,  -E,  s.f.     Vide  Mèihch,  «. 
MÈIL,  -IDH,  MH-,  r.  n.  Bleat  as  a  sheep,  or  lamb  : 

bala,  sicut  ovis  vel  agnus.   C.  S. 
MiiL,  -E,  -EAN,  S.f.   The  bleat  of  a  sheep,  or  lamb: 

ovis  vel  agni  balatus.   C.  S.      Gr.  MijXa. 
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Meii..  -idh,  mh,  I',  a.  Grind  as  corn,  pulverise  : 
mole,  in  pulverem  redde.  "  Meileadh  mo  bhean 
do  neacli  eile."  lob.  xxxi.  10.  Let  my  wife  grind 
unto  another.  Molat  mea  uxor  alteri.  Wei.  Ma- 
lu,  molere,  et  Mai,  molitura,  tritura.  Dai:  Arm. 
Mala,  molere.  Germ.  Mulen,  et  Malen.  Wacht. 
Goth.  Malan.  Dan.  Male.  M.  Mala.  Swcd. 
Mala.  Gr.  MiiXii».  Hebr.  7lQ  nwl,  minuere,  con- 
terere.     Pers.  ^^Aj^Lo  mnuiednn,  molere. 

Meilbheag,  -eig,  -an,  s.f.  Acorn-poppy:  papa- 
\c\-  rha;a.   C.  S. 

MeilbiieagacHj-aiche,  arf/.  (Meilbheag),  Abound- 
ing in  corn-poppies :  papaveribus  frequens.  Stew. 
287. 

Meildear,  -in,  -AN,  s.  m.  (Meil,  v.)  C.  S.  Vide 
Meiltear. 

Meildreach,  -ich,  -ean,  s.  m.  A  quantity  of  corn 
sent  to  be  ground  :  quantum  frumenti  mittitur  uno 
tempore  ad  molendum.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 

Meile,  -EAN,  .«.y!  (Meil,  r.)  1.  The  stick  by  which 
a  quern,  or  hand-mill  is  turned  :  lignum  quo  cir- 
cumagitur  mola  trusatilis.  Macf.  V.  2.  A  quern, 
or  hand  mill  :  mola  trusatilis.   O'B.  et  Voc.  96. 

Meileachadh,  -aidh,  s.m.  etpres.  pnrf.  v.  Meilich. 
A  fainting  with  cold  :  prx  algore  animi  deliquium, 
vel  nervorum  stupefactio.  Macf.  V. 

Meileadh,  -eidh,  s.  m.  et pres. part.  v.  Meil.  Grind- 
ing, act  of  grinding,  as  of  corn :  molendi  actus. 
"  Ghabh  iad  na  h-òganaich  gu  meiieadh."  Tnir. 
V.  13.  They  took  the  young  men  to  grind.  Por- 
tavcrunt  juvenes  ad  molendum. 

MÈILICH,  s.f.  ind.  et  pres.  ])art.  V. 'NlcW.  Bleating, 
act  of  bleating,  as  a  sheep,  or  lamb  :  balandi  si- 
cut  ovis,  vel  agni  actus.  "  C  ar  son  a  dh'  fhuirith 
thu  am  measg  chrò  nan  caorach,  a  chluinntinii 
mèUich  nan  treud?"  Dreifh.  v.  16  Why  abodest 
thou  among  the  sheep-folds,  to  hear  the  bleatings 
of  the  flocks  ?  Quare  manebas  inter  ovilia  ad  au- 
diendum  balatus  gregum  ? 

Meilich,  -idh,  mh-,  v.  a.  et  n.  1.  Chill  :  refrigera, 
algorem  alicui  incute.  MSS.  2.  Faint  from  cold, 
become  chill :  pra;  algore  languesce,  algosus  fi. 
MSS. 

Meiligeag,  -eig,  -an,  s.f.  The  husk  of  pease,  or 
of  any  leguminous  vegetable  :  pisorum,  vel  talium 
siliqua,  folliculus.   C.  S. 

Meiligeagach,  -aiche,  a/l/.  (Meiligeag),  Having 
husks,  or  pods  :  siliquis  instructus.   C  S. 

Meill, -E,  -EAN,  s.y;  1.  A  cheek:  gena.  A.  M'D. 
172.  2.  A  mill-clapper:  crepitaculum  molare. 
Macf.  V.  et  C.  S.  3.  A  blubber  lip  :  crassum  la- 
bium, vel  demissum.  Ma(f.    V. 

Meilleach,  -eiche,  adj.  (Meill).  1.  Having  large, 
or  swoln  cheeks  :  bucculentus.  Voc.  2.  Blubber- 
lipped  :  labiosus,  labrosus.  3fSS.  et  C.  S. 

Meilleag, -EIG, «./.  ^//»(.  of  Meill.  1.  Id.  q.  Meill, 
1.  et  3.  2.  The  bit  of  a  bridle  :  lupatuni.  Macf. 
V.  3.  A  large-lipped  female  :  labiosa  mulier. 
MSS.  et  C.  S. 

Meilleag,  -EIG,  -AN,  S.f.  The  outer  rind  of 
bark:  corticis  cutis  exterior.  Macf.   V. 


Meilleagach,  -AICHE,  odj,  (Meillcag),  Having 
large  lips  :  labiosus.  MSS. 

Meilleak,  -ir,  -AN, .?.  m.  (Meill),  et  Fear),  A  thick- 
lipped  person  :  labiosus  quis.  Macf.  V. 

Meille-chartan,  -ain,  s.f.  A  violent  itching  in 
the  sole  of  the  foot,  chilblain  :  pruritus  in  planta 
pedis,  pernio.  Macf.  V. 

Meilliceach,  -eiche,  adj.  3ISS.et  C.  S.  Id.  q. 
Meilligeach. 

Meillicean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Meill),  A  blubber- 
lipped  person,  or  one  with  pouting  lips  :  labiosus 
quis.   Macf.  V. 

Meilliceir,  -e,  -ean,  s.  m.  MSS.  et  C.  S.  Id.  q. 
Meillicean. 

Meilte,  2i^et.  part.  v.  Meil.  Ground,  grinded  :  nio- 
litus.  "  Agus  chuir  i  gran  meilte  air."  2  Sam.  xvii. 
19.  And  she  put  ground  corn  thereon.  Et  ex- 
pandisset  frumentum  molitum  super  ilium. 

Meiltear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Meil,  v.  et  Fear),  A 
grinder,  a  miller  :  qui  frumentum,  vel  talia  molit. 
Eel.  XV.  3.  marg. 

Meiltir,  -treach,  -traichean,  s.  f.  (Meil,  v.) 
C.  S.     Id.  q.  Meildreach. 

Meiltreach,  -eiche,  adj.  Smooth,  level,  plain  : 
politus,  planus.  R.  M'D.  119. 

Meiltreach,  gen.  of  Meiltir,  q.  vide. 

Meilthichean,  pi.  of  Meiltir,  q.  vide. 

MÈIN,    )  -E,  s.f.     Ore,   a   mine,   a  vein  of  metal : 

MÈINN,  J     metallum  crudum,  fodina,  metalli  vena. 
"  Cha  chaith  iad  fein  na  rinn  iad, 
"  Agus  oighreachan  cha  dean  ; 
"  Ach  ulaidhean  air  shliabh  ac, 
"  Bhios  a'  biathadh  chon  is  eun  :. 
"  Tha  iad  fuidh  aon  diteadh, 
"  Fuidh  nach  robh  's  nach  bi  mi  fein, 
"  Gu  'r  doirche,  taisgte  "n  t-òr  ac', 
"  Na  'n  uair  bha  e  n  tiis  's  a'  mhèinn." 

Steti:  76. 
They  themselves  will  not  spend  what  they  have 
acquired,  and  will  adopt  (make)  no  heirs ;  but 
have  treasures  on  hills  to  feed  dogs  and  birds  ; 
they  are  under  one  condemnation,  in  which  I  my- 
self have  not  been,  and  never  shall  be,  that  their 
gold  is  more  hidden  and  concealed  than  when  it 
was  first  in  the  mine  (ore).  Impendere  noii  ipsi 
volunt  quod  nacti  sunt ;  sed  thcsauros  habent  (apud 
illos)  per  raontes,  ad  pascendos  canes  volucresque : 
sunt  sub  unam  danmationem,  qua  non  fui  et  nun- 
quam  ero  ipse  ego,  quod  occultius  est,  magis  re- 
conditumque  aurum  eorum,  quum  primò  quum 
esset  in  fodina,  vel  quum  crudum  fuerit.  "  Mèinn 
airgid."  lof.  Silver  ore;  or,  a  silver  mine:  ar- 
gentum  crudum,  vel  argenti  fodina.  "  Meinn  òir." 
Voc.  Gold  ore ;  or,  a  gold  mine  :  aurum  crudum, 
vel  auri  fodina.  "  Mèinn  iaruinn."  Voc.  Iron  ore  : 
ferrum  crudum.  Wcl.  Mwyn.  Walt.  Mwn,  Dav. 
quodvis  metallum  fossile.  Germ.  Mine,  cuniculus, 
ductus  subterrancus. 

MÈIN,    \  -E,  s.f.     1.  Mind,  desire,  inclination,  dis- 

MÈINN,  j  position:  animus,  volitio,  voluntas,  affec- 
tus,  indoles. 
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"  Cha  sòrainn  fèin  neach  a'  in'  mhèin." 

S.  D.  206. 
I  would  avoid  no  man  willingly.  Non  evitarem 
(ullum)  hominem  libenter,  i.  e.  meoanimo,  vel  mea 
voluntate.  "  Mèinn  mhaith."  C.  S.  A  good  dispo- 
sition :  proba  indoles.  "  Droch  mhèinn."  C.  S.  A 
bad  disposition :  prava  indoles.  2.  Love,  affection: 
amor,  animi  atFectio.  S.  D.  296.  marg.  3.  Dis- 
cretion, prudence  :  consilium,  circumspectio,  pru- 
dentia.  C.  S.  et  MSS.  4.  Clemency,  kindness  : 
dementia,  benignitas.  MSS.  Germ.  Mine  ;  sig- 
num  oris,  aut  vultus.  Wacht.  Fr.  Mine.  Gr. 
M»iBuw,  indicare,  significare.  Pers.  (Ji^  mtmsh, 
disposition  :  indoles.     Angl.  Mien,  and,  Mind. 

Meineabhag, -AiG,      \s.f.   (Mèin,   et  Beag),     A 

Meineabhagaich,  -e,  J  fondling,  or  caressing  :  a- 
licui  nimis  indulgendi,  molliùs  curandi  aliquem  ac- 
tus vel  consuetude.  Macf.  V. 

Meineabhagach, -AICHE,  o<^'.  (Meineabhag),  Fond- 
ling, caressing,  given  to  fondling,  or  caressing :  ad 
alicui  nimis  indulgendum,  ad  aliquem  moUiùs  cu- 
randum  proclivis.  C.  >S'. 

MÈIKEACH,  Ì  -EicHE,  et  -E,  odj.  (Mèinn).     1.  Well 

MÈINEIL,  J  disposed,  of  a  good  disposition:  proba 
indole  prxditus.  C.  S.  2.  Affable,  kind :  comis, 
benignus.  C.  S.  3.  Discreet,  prudent :  sagax, 
circumspectus,  prudens.  C.  S.  4.  Tractable,  do- 
cile :  mitis,  facilis,  docilis.   C.  S. 

MÈINEACH,  1  -EICHE,  et -E,a<^'.  (Mèin),     1.  Abound- 

MÈINEIL,  /  ing  in  ore,  or  mines,  of  any  kind  :  me- 
tallo  fossili  quovis,  vel  fodinis  metallicis  frequens. 
C.  aS".  2.  Substantial,  sappy :  substantia;  magnae 
particeps,  succosus.  C.  <S'.  3.  Flexible,  ductile, 
as  metal :  flexilis,  ductilis,  ut  metallum.  C.  S. 

MÈINEALACIID,  s.f.  iìtd.  (Mèineil).  1.  Goodness  of 
disposition,  amiableness  :  indolis  probitas,  amabi- 
litas.  C.  S.  2.  Affability,  kindness :  coniitas,  be- 
nignitas. C.  S.  3.  Discretion,  prudence  :  sagaci- 
tas,  circumspectio,  prudentia.  C.  S.  4.  Tracta- 
bility,  docility :  facilitas,  docilitas.  C.  S.  5.  Flexi- 
bility, ductility,  as  of  metal  :  facilitas  qua  flectitur 
aliquid,  ut  metallum,  vel  facultas  flectendl  quam 
habet  metallum.   C.  S. 

MÈINEAR,  -EIRE,  odJ.  (Meiim).  Id.  q.  Mèineil,  et 
Mèineach. 

Meinmin,  -e,  s.f.  MSS.  Vide  Meamna,  et  Mean- 
ma. 

Meinmeach,  -eiche,  a(y.  MSS.  Vide  Meamnach, 
et  Meanmnach. 

MÈINN,  -E,  s.f.     C.S.     Id.  q.  Mein. 

MÈINNEACH,  -EICHE,  odj.  C.  S.     Vide  Mèineach. 

MÈINNEIL,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Mèineil. 

MÈiNNEACHD,  s.  f.  ÌTìd.  (Mèinn).  C.  S.  Id.  q. 
Mèinneadaireachd. 

MÈINNEADAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Mèinn,  et  Fear),  A 
miner,  or  mineralogist :  metallicus,  vel  fossiliura 
peritus.  C  S. 
MÈINNEADAIREACHD,  S.f.  hid.  Mineralogy,  occu- 
pation, or  business  of  mineralogy  :  fossiUum  periti 
ars  vel  occupatio.  C.  S. 

Meirbh,  -e,  adj.     1.  Slender,  slightly  formed,  de- 
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licate  :  gracilis,  tenuis,  delicatus.  C,  S.  2.  Silly, 
feeble,  spiritless  :  segnis,  languidus,  piger.  Macf. 
V. 

*  Meirbh,  -e,  s.f.     Sour,  or  weak  drink  :  potus 

acidus,  vel  tenuis.  Sh. 

Meirbh,  -idh,  mh-,  v.  a.  et  n.  Digest,  concoct  in 
the  stomach  :  cibum  digere,  vel  concoque.   C.  S. 

Meirbiie,  s.f.  ind.  (Meirbh).  1.  Slenderness,  deli- 
cacy of  form :  gracilitas,  tenuitas.  C.  S.  2.  Sil- 
liness, feebleness,  weakness :  segnities,  languor, 
debilitas.  C.  S. 

Meirbhead,  -eid,  s.f.  (Meirbh).  1.  Slenderness, 
degree  of  slenderness :  gracilitas,  gracilitatis  gra- 
dus.  C.  S.  Silliness,  degree  of  silliness,  or  feeble- 
ness :  segnities,  segnitiei  gradus.   C.  S. 

Meirbheadii,  -eidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Meiri^h. 
Digesting,   process  of  digestion  in  the  stomach  ; 
digerendi  modus  cibum  in  stomacho.   C.  S. 
»  Meirdreaclis   -eich,   -can,  s.f.  (Mire,  et  Dreach), 
A  harlot :  scortum.   O'S.  et  O'R. 

•  Meirdreachas,  -ais,  s.f.  (Meirdreach^,    Fornica- 

tion :  stuprum,  concubinatus.   O'B.  et  O'R. 
Meirean,  -ein,  e,s.f.  (Mear),    Madness:  insania, 

dementia.  Llh.  et  C.  S. 
Meirean  nam  magh,  s.  m.    Agrimony:  agrimonia 

silvestris.  O'R. 
Meirg,  s.f.  ind.   Provin.  et  MSS.     Vide  Mairg. 
Meirg,  -e,  s.f.  Rust :  ferrugo,  erosio,  rubigo.    "  Na 
taisgibh  dhuibh  fein  ionmhais  air  an  talamh,  far 
an  truaill  an  leomann  agus  a'  mlieirg."  Mat.  vi.  19. 
Lay  not  up  for  yourselves  treasures  upon  the  earth, 
where  moth  and  rust  do  corrupt.     Ne  recondite 
vobis  ipsis  thesauros  in  terra,  ubi  corrumpit  tinea 
et  erosio.     Arm.  Marg. 
Meirg,  -idh,  mh-,  v.  a.  et  n.  (Meirg,  s.),  Rust,  con» 
tract  rust,  become   rusty :    rubiginem    contrahe, 
rubigine  obducere. 

"  Gabh  sgiath  bhallach  a'  gharbh  chomhraig, 
"  Tog  suas  an  talla  nach  meirg  i." 

Fing.  i.  615. 
Take  the  bossy  shield  of  the  hard  fight,  hang  it 
up  in  a  hall  where  it  will  not  rust.  Prende  scu- 
tum umbonibus  plenum  ejus  asperi  certaminis ; 
leva  id  sursùm  in  a:dem,  ubi  rubiginem  non  contra- 
het.  2.  Cause  to  rust :  rubigine  obduci  fac.  C. 
S. 

•  Meirge,  -ean,  s.f.     1.  An  ensign,  standard,  or 
banner :  vexillum.   O'R.  et  MSS.     2.  A  sign, 
a  signal :  signum,  symbolum.   O'R. 
Meirgeach,   -eiche,  adj.  (Meirg,)  Rusty,  covered 
with  rust :  rubigine  obductus,  rubiginosus. 
"  A  shleagh  mheirgeach  ri  fuaim  air  a  sgèith." 
.S".  D.  206. 
His  rusty  spear  sounding  upon  his  shield.     Sua 
lancea  rubiginosà  sonante  super  scutum. 
Meirgeachadh,  Ì  *.  ;n.  etpres.  part.  v.  Meirg,  vel 
Meirgeadh,        j     Meirgich.     1.  A  rusting,  state 
of  becoming  rusty :  in   rubiginem  labendi  status. 
C  S.     2.  Act  of  causing  to  rust,  or  become  rus- 
ty :  rubiginem  inducendi  actus.   C.  S. 
Meirghe,  -ean,  s.f.     1.  A  banner,  standard:  vex- 
illum. 
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"  Druìdidh  (iad)  suas  ri  d'  mheifghe 
"  Nach  nieirbh  an  am  an  air." 

A.  M'D.  67. 
They  shall  close  up  around  thy  banner  who  are  not 
feeble  in  the  time  of  slaughter  :  congredientur  (se- 
se)  circa  tuum  vexillum  qui  non  segnes  sunt,  horà 
occisionis.  "2.  A  band,  troop,  or  company :  co- 
hors,  turba,  agmen.  Sh, 

Meirgiieacii,  -eiche,  adj.  (Meirghe).  1.  Having 
banners,  or  flags :  vexillis  instructus.  C.  S,  2.  In 
companies,  or  troops,  having  many  troops :  agmi- 
nibus  instructus.  MSS. 

MEiRGicir,  -iDH,  MH-,  I',  a.  etw.  (Meirg),  Grow  rus- 
ty :  rubigine  obducere.  C.  S.     Id.  q.  Meirg,  v. 

Meirgiciite,  \pret.  part,  v.  Meirg,  vel  Meirgich. 

Meirgte,  j  Rusted,  covered  with  rust :  rubigi- 
ne obductus.  C.  S. 

MEiRGNEAcn,  -EiCHE,  odj.  (Mcirg).  C.  S.  Id.  q. 
Meirgeach. 

Meirgkeacuadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Meirgnich.  C.  S.     Id.  q.  Meirgeadh. 

Meirgnicii,  -IDH,  MH-,  V.  u.  et  n.  (Meirg).  C.  S. 
Id.  q.  Meirg,  v.  et  Meirgich. 

MEiRGNicnTE,^re<./>art.r.  Meirgnich.  CS.  Id.  q. 
Meirgichte. 

Meirle,  s.f.  ind.  1.  Theft,  thieving,  act,  or  habit 
of  stealing :  furtum,  furandi  actus  vel  consue- 
tude. 

"  An  saoil  sibh  gu  'm  faod  meirle  fantuinn 
"  Folaicht'  a  chaoidh  o  bheachd  gach  sùl'  ?" 
Gill.  132. 
Do  you  suppose  that  theft  can  remain  always  con- 
cealed, from  the  notice  of  every  eye  ?  An  putetis 
furtum  posse  manere  semper  abditum  a  notitia  cu- 
jusque  oculi  ?     2.  Theft,  the  thing  stolen,     lies 
turto  abducta.     "  ]Ma  gheibhear  gu  cinnteach  a' 
mheirle  'n  a  làimh."  Ecs.  xxii.  4.     If  the  theft  be 
certainly  found  in  his  hand.     Si  deprehendatur  ve- 
rè  furtum  (res  furto  abducta)  in  ejus  raanu. 

Meirleacii,  -icii,  s.  ill.  (Meirle),  A  thief:  fur. 
"  Mar  a  bhios  nàire  air  meirleach  an  uair  a  gUacar 
e  ;  mar  sin  chuireadh  gu  nàire  tigh  Israeli.  lerem. 
ii.  26.  As  a  thief  is  ashamed  when  he  is  caught, 
so  has  the  house  of  Israel  been  put  to  shame. 
Tanquam  pudor  est  furi  quum  deprehenditur,  sic 
pudefacti  sunt  domus  Israelis. 

Meirleachas,  -ais,  s.  m.  Sh.     Id.  q.  Meirle. 

Meirleaciid,  \s.f-  Theft:  furtum.  C  S.    Id. 

Merleadh,  -IDH,  j     q.  Meirle. 

Meirneal,  -eil,  -an,  s.  m.  A  certain  kind  of  hawk  : 
accipiter  quidam.    Voc.  73. 

MÈIS,  et  Muise,  gen.  of  Mias,  s.  q.  vide. 

Meisd,    )  adj.  comp.  of  01c.  C.  S.     Vide  Misd,  et 

Meisde,  Ì      Miosda. 

Meisg,  -e,  s.f.  C.  S.     Vide  Misg. 

Meisgeacu,  -eiche,  adj.  C.vS'.     Vide  Misgeach. 

Meisgear,  -lit,  -AN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Misgcir. 

Meiscearachd,  s.  f.  ind.  C.  S.  Vide  Misgeir- 
eachd. 

Meisneach,  -ich,  *./.   C.  S.     Vide  Misneacli. 

Meisnich,  -IDH,  MH-,  V.  n.   C.  iS'.     Vide  Misnich. 

Meiteal,  -eil,  s.m.    1.  Metal :  metallum.  C.  S.    2. 


Mettle,  hardness,  strength  of  body,,  or  mind,  cour- 
age :  fortitude,  animi  vel  corporis  vigor,  robur. 
C.  S.     Wei.  Mettel.   Walt.    Potim,  vox  Angl. 

Meitealtach,  -aiche,  adj.  (Meiteal).  1.  jNIetallic, 
of  metal,  belonging  to  metal :  metallicus.  C.  S. 
2.  Mettled,  hardy,  spirited,  enduring,  strong  :  ani- 
mosus,  laboris  patiens,  robustus,  fortis.   C.  S. 

Meith,  -IDH,  MH-,  V.  a.  et  n.  C.  S.     Vide  Meath. 

MÈITH,  -E,  adj.  1.  Fat,  greasy,  oily  :  pinguis,  olea- 
ceus.  OR.  et  C.  S.  2.  Fat,  corpulent :  crassus, 
obesus.  OR.  et  CS.  3.  Sappy,  rich,  as  soil: 
pinguis,  ut  terra.  C.  S. 

Mèithealach,  -aich,  s.  m.  (Mèitheil),  A  fatliag,  a 
nursling  :  altilc,  dclicatus  puer.   O'R. 

MiiTHEALACHD,  S.f.  ind.  1.  (Mèitheil),  Oiliness, 
greasiness,   fatness :    pinguedo,   oleacitas.    C.  S. 

2.  Fatness,  corpulency  :  obesitas,  crassitude.  C.  S. 

3.  Sappiness,  richness,  as  of  soil :  pinguedo,  si- 
cut  soli,  fertilitatis  mater.  C.  S. 

MÈITHEAS,  \ -IS,  s.m.  (Meith).  B.B.  Breitk. 

MÈITHEACHD,  iiìd. )     ix.  9.     Id.  q.  Meithealachd. 
MÈITHE1L,  -E,   adj.  (Meith).  C.  S.     Id.   q.   Meith. 

Pers.  3-$-«  muhl,  the  mother  of  oil :  olei  mater. 

»  Me\Ù\\e,  s.  pi.  Reapers  :  messores.  OR.  et  Bibl. 
Gloss. 
Meithlich,   -IDH,  MH-,  V.  a.  et  n.  Macinty,  81. 

Vide  Meath,  et  Meilich. 
Meo-bhlàth,  -ÀITH,  adj.   Prmiin.     Vide  Meagh- 

bhlàth. 
Meòg,  -eòig,  et  -ÈiG,  s.m.  AVhey,  thin  serous  part  of 

milk,  separated  from  the  curds  :  serum  lactis,  te- 
nuis serosaque  pars  lactis  a  coagulis  separata.  Macf. 

V.  et  C.  S, 
Meògach,  I  -AicHE,  et  E,  adj.  (Meòg),  Aboimding 
Meògail,  j    in  whey,  or  like  whey  :  sere  lactis  a- 

bundans,  vel  sere  lactis  similis.  C.  S. 
Meògiiail,  -e,   s.f.     1.  Mirth,  joy,  jollity :  laetitia, 

gaudium,  hilaritas,  la;tantium  strepitus.  A.  M'D. 

206. 
Meoghair,  -e,  s.  f.     1.  MSS.     Id.  q.  Meoghail. 

2.  Memory :  menioria.   C.  S.     Vide  Meomhair. 
Meogiuiach,  -aiche,  adj.  MSS.  et    C.  S.     Id.  q. 

Meadhrach. 
Meòir,  geìi.  etpl.  of  Meur,  q.  vide. 
Meomhair,  -e,  -ean,  «.  f.   The  memory:  memoria. 

"  Gleus  mo  mheomhair."  A.  M'D.  20.     Excite  my 

memory.     Suppedita  meam  memoriam. 
Meomiiaireach,  -eiche,  adj.  (Meomhair),  Having 

a  good  memory :    memoriam  bonam  habens.  C. 

S. 
Meomhaireachadh,  -aidh,  s.m.  ct  pres.  part.  v. 

Meomhraich.     Vide  Meòrachadh. 
Meomhairich,  -IDH,  MH-,  V.  a.  ct  71.  MSS.     Vide 

Meòraich. 
Meomhhachan,  -ain,  -an,  *.  »».  (Meomhair),    A 

memorandum,  or  record :  libcllus  memorialis.   S/i. 

et  C.  S. 
Meomhraich,  -iUDii,  mii-,  v.  a.  et  n.  MSS.     Vide 

Mcòraich. 
Meòrachadh,  -aidh,  s.m,  et  pres.  part.v,  Meò- 

raidi.     1.  Meditating,  act  of  meditating,  or  pon- 
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dering  :  cum  sese  volvendi,  meditandi  actus.  C.  S. 
2.  Recollecting,  act  of  recollecting,  <»  remember- 
ing :  reminiscendi  actus.   C.  S. 

Meòrachas,  -aix,  -an,  s.  m.  C.  S.  Vide  Meomh- 
rachan. 

Meqraich,  -idh,  MH-,  V.  o.  ct  u.  (Meomhair).  1. 
^Meditate,  ponder,  think  :  tecum  aliquid  volve,  me- 
dita.  C.S.  2.  Recollect,  remember:  reminisce- 
re.  C.  S.  3.  Note,  or  take  notice  :  nota,  notiti- 
am  fac.  C.  S.  Used  in  familiar  discourse :  non 
elegantèr  adhibitum.  Potius,  Beachd-smuainich, 
et  Cuimhnich,  q.  vide. 

Meud,  s.  m.  iiid.  (MÒ,  comp.  of  Jlòr,  i.  e.  Mo-ad). 

1.  Greatness,  degree  of  greatness,  size,  bulk  :  mag- 
nitudo,  magnitudinis  gradus,  amplitudo.  "  Bha 
'n  aon  tomlias  agus  an  aon  mheud  anns  an  da 
clierub."  1  Ri/^h.  vi.  25.  Both  the  cherubims 
were  of  one  measure,  and  of  one  size.  Erat  eadem 
mensura,  eademque  magnitudo  ambobus  cerubinis. 

2.  Degree,  measure,  extent :  modus,  gradus  rei 
cujusvis. 

"  Aig  meud  a  speis  do  Ronan  àiUidh." 

-S".  D.  319. 
For  the  degree  (greatness)  of  her  love  to  the  beau- 
tifiil  Ronan.  Propter  magnum  ejus  amorem  [lit. 
modum  vel  magnitudinem  amoris),  ad  Ronanum 
formosum.  3.  coU.  As  many  as ;  quotquot. 
"  Agus  a  mlieud  is  a  bhean  ris,  leighiseadh  iad." 
Marc.  vi.  56.  And  as  many  as  touched  him  were 
made  whole.  Et  quotquot  tangebant  eum  sanati 
sunt.  "  A  mheud  agus."  Inasraucli,  insomuch, 
in  so  much  as,  in  as  far  as.  In  quantum,  quando- 
quidem,  quoniam,  quippe  cijra,  uptote  cum.  C.  S. 
"  Del  am  meud."  C.  S.  Increasing  :  se  augens. 
Hcbr.  "TND  mad,  very  great,  very  much  :  quod 
maximum  vel  ingens  est. 

Meudachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Meud- 
aich.  1.  Increasing,  act  of  increasing,  enlarging, 
making  larger :  amplificandi,  majorem,  vel  ingen- 
tiorem  reddendi  actus.  C.  S.  2.  State  of  becom- 
ing larger,  or  greater,  increasing,  increase  :  status 
in  quo  quid  augetur,  vel  ampUficatur,  incremen- 
tum.  C.  S. 

Meudachd,  ^.  /.  ittd.  (Meud).  I.  Bulk,  size  :  mag- 
nitudo, amplitudo. 

"  Is  ioghnadh  leam  fein  a  mheudaehd" 

S.  D.  109. 
His  bulk  surprises  me.  Minim  est  mihi  ipsi  ejus 
amphtudo.  2.  Stature  :  statura.  "  Tliàinig  losa 
air  aghaidh  ann  an  gliocas  agus  am  meudachd." 
Luc.  ii.  52.  Jesus  increased  in  wisdom  and  sta- 
ture. Proticiebat  Icsus  sapientià  et  statura.  3. 
Increase :  increnientum.  31SS.  et  C.  S. 

Meudaich,  -idh,  MH-,  V.  o.  et  11.  (Meud).  1.  In- 
crease, multiply,  cause  to  increase,  enlarge  :  am- 
plifica,  auge,  multiplica,  augere  fac,  provehe. 
"  Meudaicliidh  mi  gu  niòr  do  dlioilglieas."  Gen. 
iii.  16.  I  vnW  greatly  multiph'  thy  sorrow.  ]Mul- 
tiplicabo  magnopere  tuum  dolorem.  "  Mheudaich 
an  uaigh  a  ciocras."  Isai.  v.  14.  The  grave  hath 
enlarged  its  greediness.     Auxit  sepulclu-um  suam 

■    esuriem.     2.  Increase,  become  larger  ;  cresce,  au- 


gesee,  augere.  "  Chaidh  a'  chonghair  a  bha  ann 
am  feachd  nam  Philisteach  air  a  h-aghaidh,  agus 
mheudaich  i."  1  Sa»u  xiv.  19.  The  noise  that 
was  in  the  host  of  the  Philistines  went  on,  and  in- 
creased. Protractus  est  sonitus  qui  erat  inter  co- 
pias  Philistasorum,  et  auctus  fuit.  3.  Abound  :  a- 
abunda.  "  Far  an  do  mheudaiclieadh  am  peacadh, 
bu  ro-mhò  a  mheudaiclieadh  gràs."  Rom.  v.  20. 
Where  sin  abounded,  grace  did  much  more  abound. 
Ubi  amplificatum  est  peccatum,  magls  abundavit 
gratia.  Hvhr.  nn)3  methech,  he  extended,  he  en- 
larged :  amplifieavit. 

Meudaichte,  pret.  part.  v.  Meudaich.  Increased, 
augmented,  enlarged :  auctus,  amplificatus.  C. 
S. 

IMeud-bhroxn,  s.f.  (Meud,  et  Broinn),  The  drop- 
sy :  hj-drops,  morbus.  "  Bha  duine  àraidh  n  a 
làthair  air  an  robh  'a  mheud-bhronn."  Luc.  xiv.  2. 
There  was  a  certain  man  before  him  who  had  the 
dropsy.  Erat  quidam  coram  illo  qui  hydrope 
laborabat  [lit.  cui  erat  hydrops). 

Meug,  -eig,  «.  m.  C.  S.     Id.  q.  Meòg. 

Meugach,  -aiche,  adj.  (Meug).  C.  S.  Id.  q. 
INIcogach. 

Meunan,  -aix,  -an,  s.  7)1.  C.  S.     Id.  q.  Mèanan. 

Meuxanaich,  -e,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Mèananaich. 

Meur,  -EÒIR,  -BAN,  .V.  m.  etf.  1.  A  finger  :  digi- 
tus. "  Ags  tumaidh  an  sagart  a  mheitr  's  an 
fliuil."  Lebh.  i\.  6.  And  the  priest  shall  dip  his 
finger  in  the  blood.  Et  intinget  sacerdos  suum 
digitum  sanguine.  2.  A  toe  :  pedis  digitus.  "  Mar 
a  chunnaic  thu  na  cosan  agus  na  meòir"  Dan.  ii. 
41.  As  thou  hast  seen  the  feet  and  the  toes. 
Quod  autem  vidisti  pedes  et  digitos.  3.  A  branch, 
or  bough  :  ramus. 

"  Do  chuir  si  mach  a  meòir." 

Ross.  Salm.  Ixxx.  II. 
It  hath  put  forth  its  branches.  Porrexit  ilia  suos 
ramos.  4.  A  branch,  as  of  a  family,  or  kindred, 
or  clan :  stemma,  generis  series.  C.  S.  5.  A 
branch  of  a  river  :  fluminis  caput,  vel  ramus. 
Gen.  iL  10.  marg.  6.  A  prong:  bidens,  furca. 
O'R.     Hcbr.  ^la^i  amir,  a  branch :  ramus. 

Meurach,  -aiche,  adj.  (Meur).  1.  Fingered:  di- 
gitis  instructus.  C.  S.  2.  Branchy,  having  many 
branches :  ramosus,  multis  ramis  instructus,  vel 
multos  ramos  gerens.  C.S.  3.  Pronged:  furca 
instructus.  OR.  et  C.  S. 

Meurachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Meur- 
aich.  I.  Fingering,  act  of  fingering  :  digitis  at- 
trectandi  actus.  C.  S.  2.  A  growing  into  branch- 
es, or  a  putting  forth  of  bi-anches :  ramorum  por- 
rectio.  C.  S. 

;Meurag,  -aig,  -an,  s.f.  rf/w.  of  Meur.  1.  A  small 
finger :  digitus  tenuis.  C.  S.  2.  A  small  clew  or 
ball  of  yarn,  taken  off  the  spindle  :  glomus  exi- 
guus  licii  vel  lana?,  netoe  a  fuso.  C.  S.  3.  A  small 
pebble  :  calculus.  Sli.  4.  A  tuft,  or  lock  of  wool : 
tloccus,  lana;  cirrus.  Provin. 

Meuragach,  -aiche,  adj.   (^Meurach).     1.  Having 
many  small  clews  of  yarn :  glomes  exiguos  muUos 
habens.  C.  S.     2.  Abounding  in   small   pebbles, 
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or  like  a  small  pebble :  calculis  frequens,  vel  cal- 
culo  similis.  C.  S. 

Meuragan,  -ain,  -an,  5.  m.  (Meur).  1.  A  thim- 
ble :  digitale  sutorium.  C.  S.  2.  A  fingering,  or 
handling  :  contrectatio.   C.  S. 

Meuraibh,  dat.pl.  of  Meur,  q.  vide. 

Meuraich,  -idh,  -MH-,  V.  a.  (Meur),  Handle,  fin- 
ger ;  digitis  contrecta.  C  S. 

Meuraichte,  pret.  part.  v.  Meuraich.  Fingered, 
handled  :  contrectatus,  digitis  contrectatus.  C.  S. 

Meuran,  -ain,  -an,  s.  m.  (Meur).  1.  A  thimble  : 
digitale  sutorium.  Macf.  V.  2.  A  little  branch : 
ramus  exiguus.   C.  S. 

Meuran-nan-cailleach-marbh,  s.  m.  (Meuran, 
Cailleach,  et  Marbh),  Fox-glove :  digitalis  purpu- 
rea, et  alba.  C.  S. 

Meuranach,  -aiche,  adj.  (Meuran).  1.  Having  a 
thimble,  or  thimbles :  digital!  sutorio  instructus. 
C.  S.     2.  Like  a  thimble:  digital!  sutorio  similis. 

as. 

Meuranda,  -ainde,  adj.  Weakly,  delicate,  tender : 

debilis,  mollis,  tener.  Macf.  V. 
Meurandachd,  s.f.  ind.  (Meuranda),  Weakliness, 
delicateness,  tenderness :  debilitas,  mollities,  tene- 
ritas.  C.  S. 
MhÀin,  adv.  id.  et  "  A  mhàin."  Only  :  tantiam, 
solum.  "  Chum  gu  'm  hi  fios  aig  daoinibh  gur 
tusa  mhàin  d'  an  ainm  lehobhah,  an  Ti  a  's  àirde 
OS  ceann  na  talrahainn  uile."  Salm.  Ixxxiii.  18. 
That  men  may  know  that  thou  whose  name  alone 
is  Jehovah,  art  the  most  high  over  all  the  earth. 
Ut  cognoscant  (omnes)  homines,  te,  cui  solum 
est  nomen  Jehova,  altissinium  esse  supra  univer- 
sam  terram.  "  Cha  'n  e  mhàin."  C  S.  Not  only : 
non  soliim.  Pers.  .  ^  A^t,  humaun,  only :  tantiim. 
Mhàn,  adv.  id.  et  "  A  mhàn."  Downwards,  down  : 
deorsùm. 

"  'S  lionmhor  cridhe  thuit  a  mhàn, 

"  Mu  'n  cuairt,  air  la  do  thiodhlaicidh." 

Sfnv.  270. 
Many    a  heart  was  discouraged  (lit.  fell  down), 
around,  on  the  day  of  thy  interment.    Multi  animi 
fracti  fuerunt  Hit.  ceciderunt  deorsiim),  undique, 
die  tuarum  exequiarum. 
Miioire,  interj.  By  Mary  !  a  common  form  of  as- 
severation :  per  Mariam,  i.  e.  sanctam  Mariam ; 
asseverandi  vox.  A.  M'-D.  73. 
^1i,  pref.  iieg.  Indicating  the  negation,  or  opposite, 
of  the  quality,  or  aftcction   expressed  by  the  word 
to  which  it  is  prefixed  ;  equivalent  to  the  English 
In,   Un,  and   Latin   In,  prcf. :  ncgandi   vox,   aliis 
praefixa,  idem  ac  Lat.  ln,jiref.    "  Ciall."     Reason, 
prudence  :  ratio,  prudentia.    "  Mi-chìalì."    Folly : 
stultitia.     ^««7/.  Mis. 
Ml,  pers.pron.  ind.   I,  me  :  ego,  me ;  emph.  Mis,  et 
Misc. 

"  'N  c  mis  !  thuirt  an  gorm-shijileach  treun, 

"  Cha  gheill  mi  dhuine  tha  bcò."      Fing.  i.  47. 

Is  it  I !  said  the  blue- eyed  hero ;  I  will  not  yield  to 

man  that  lives.     Egone  !  dixit  cairulcis  oculis  he- 

ros,  non  ccdani  homini  qui  est  vivus.     Wcl.  Mi,  ct 


Mysi.   Arm.  Me.   Com.  Me.   Genn:  Mich.    Goth. 
Mik.    A.  Sax.  Me.    Belg.  My.    /to/.  Me.    Span. 
Me.     Fr.  Me.     Or.  'Efu,  et  Me. 
Miabiiail,  -e,  adj.  C,  S.     Vide  Mi-bhàigheil. 

MlABHALACHD,  ÌTld.  Ì    C.   S.       Vide     Mi- 

Miabhalas,  -ais,  s.m.etf.j    bhàighealachd. 

MiAD,  s.  m.  Provin.     Vide  Meud. 

M1ADAICH,   -iDH,  MH-,  V.  a.  et  n.    Provin.     Vide 

Meudaich. 
MiADAN,  -AIN,  -AN,  s.  ta.     A  meadow,  a  plain,  a 
grassy  plain:  pratum,  campus,  campus  viridis.  Gen. 
xli.  2.  marg. 
MiADANAcii,  -AICHE,  adj.  (Miadan),    Abounding  in 
meadows,  or  grassy  plains  :  pratis  vel  campis  viri- 
dibus  frequens.   C.  S. 
Miadar,  -air,  -an,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Miadan. 
MiAD-FHEUR,  -EÒin,  s.  m.  (Miadan,  et  Feur),  Mea- 
dow grass  :  e  prato  gramen.  C.  S. 
MiAD-FiiEURACH,    -AICHE,    adj.   (Miad-fhcur),    A- 
bounding  in  meadow   grass,  grassy  :  e  pratis  gra- 
mine  abundans,  gramineus.  Macinty.  22. 
Mi-ÀDH,  -ÀIDH,  s.  m.  (Mi,  {irej).  et  Àdh),    Bad  for- 
tune, bad  luck  ;  a  misfortune,  or  unlucky  event ; 
infortunium,  infelix,  vel  infaustus  casus.  S.  D.  32. 
MiADH,  «.  m.  hid.    Honour,  esteem,  respect :  cultus, 
honor,  existimatio,  reverentia. 

"  A  thir  nam  pian,  gun  mhiadh  gun  bhàigh, 
"  Dol  a'  d*  dhàil  b'  e  sud  mo  dheisinn." 

S.D.  65.  marg. 
Thou  land  of  torments,  that  shewest  not  respect  or 
kindness  ;  to  approach  thee  were  my  disgust.     Tu 
terra  cruciatuum,  sine  reverentia  sine  benignitate, 
appropinquare  tibi,  illud  esset  meum  fastidium. 
MiADHACH,    -AICHE,   adj.   (Miadh).      I.  Precious: 
pretiosus,  magni  pretii.  MSS.  et  C.  S.     2.   C  S. 
Id.  q.  Miadhail. 
Mi-ÀDHACH,  -AICHE,  adj.   (Mi-àdh),    Unfortunate, 

unlucky  :  infelix,  infaustus.  C.  S. 
Miadhail,  -e,  adj.  (Miadh).    L  Honourable,  noble  : 
honorabilis,  honestus,  nobilis.  C.  S.    2.  Esteemed, 
respected  :  cxistimatus,  honore  habitus.   C.  S. 
M1ADIIALACHD,  s.f.  iiul.  (Miadliail),    State  of  being 
held  in  respect,  or  esteem  :  status  in  quo  honora- 
tur,  vel  existimatur  quis,  vel  quid.   C.  S. 
Miadhar,  -AIRE,  cuij.  Mcicf.  V.     Id.  q.  MiadliaU. 
Mi-adhartacii,   -AICHE,   adj.    (Mi,  pref.  et  Adh- 
artach).     1.  Backward,  hesitating :    cautus,  ha;si- 
tans,  dubitans.  C.  S.     2.  Inprogressive :   morans, 
moratus.   C.  S. 
Mi-ADiiARTACHD,   s.  /.  ind.    (Mi-adhartach).      I. 
Backwardness,    hesitation  :    hxsitatio,    dubitatio. 
C  S.     2.  State  of  being  backward,  or  behind,  in 
any  work,  or  undertaking :  status  in  quo  quicquid 
susccptum  impeditur,  vel  tardatur.  C  S. 
MiAGii,  s. »«.  C.  S.     Id.  q.  Miadh. 
MiAGiiAcii, -AICHE,  Ì  fw^'.  C.  S.     Vidc  Miadliach, 
MiAGHAiL,  -E,  j    et  Miaghail. 

MiAG-sHuiL, -ÙLA, -EAN,  s.y;  C. S.    Vide  Miogsliuil. 
MiAG-SHuiLEAcii,  -EicHE,  adj.  C  S.     Vide  Miog- 

shuilcach. 
MiAL,  -A,  -AN,  s.f.    1.  A  louse  :  pediculus.  "  Rinn- 
eadli  uile  dhuslach  na  talmhainn  'n  a  mhialaibh 


MIA 


64-5 


MIA 


air  feadh  tire  na  h-Eiphit  uile."  £"«.  viii.  17.  And 
all  the  dust  of  the  ground  became  lice  throughout 
all  the  land  of  Egj-pt.  Conversus  est  totus  pulvis 
soli  in  pediculos  per  universam  terram  iEgypti. 
2.  (and  anciently),  any  animal  :  animal  quodvis 
dim  denotavit.  O'R.  "  Mial-mhara."  O'H.  A 
whale  :  baloena.  "  Mial-bhuidhe."  O'B.  A  hare  : 
lepus.  "  Mial-coille."  O'R.  A  wood-louse :  a- 
seUus.  "  Mial-chaorach."  3Iacf.  V.  A  tick,  or 
sheep-louse  :  ricinus  ovum.  "  ÌNIial-chrìon."  Macf. 
V.  A  moth  :  tinea.  "  Mial-mhòr."  Macf.  V. 
A  whale :  balaena.  "  Mial-mhàgan."  C.  S.  A 
toad :  bufo.  "  Mial-spàgach."  A  crab :  can- 
cer. "  Mial-balla."  O'Ji.  et  C.  S.  A  wall-louse  : 
cimex.  Wei.  INIil,  bestia,  animal  irrationale.  Dav. 
Arm.  Mil,  animal  irrationale.  Germ.  Milhe,  spe- 
cies vermiculi.    Wacht.     Gr.  MnXov,  ovis,  pecus. 

MlALACH,  -AicHE,  adj.  (Mial),  Lousy:  pediculosus. 
Macf.  V.  "  Is  trie  a  thog  an  crodli  sgiamhach  an 
ceann  miallach  o  'n  adliart."  Prav.  Often  have 
well-favoured  kine  raised  the  lousy  head  {lit.  from 
the  pillow),  i.  e.  Often  has  the  increase  of  his 
cattle  relieved  a  poor  man.  Saepe  erexit  boves 
pulchrae  caput  pediculosum  {lit.  a  pulvinare),  i.  e. 
Saepe  ditavit  pauperera  pecudjs  incrementum. 

MiALAG,  -AiG,  -AN,  i.  /.  dim.  of  Mial.  A  little 
louse  :  pediculus  minutus.   C.  S. 

MiALAGACH,  -AICHE,  adj.  (Mialag),  Abounding  in 
small  lice :  minutis  pediculis  scatens.   C.  ;S. 

MiAL-CHU,  -DIN,  «.  m.   (Mial,  2.  et  Cù),    A  grey- 
hound :  vertagus,  canis  gallicus,  vel  venaticus. 
"  Cliluinnteadh  fuaim  nan  arm  's  gacli  ceum, 
"  Meaghal  mhlal-chon  cleasadh  ard." 

Fing.  i.  91. 
There  might  be  heard  at  every  step,  the  noise  of 
arms,  and  the  barking  of  greyhounds  leaping  high. 
Audireter   sonitus  armorum   in  quoque  gradu,  et 
latratus  vertagorum  ludentiura  (salientium)  altè. 

MiALTA,  adj.  Of  a  soft,  pleasant,  or  sweet  counte- 
nance ;  aspectu  mitis,  jucundus,  gratus,  vel  suavis. 
MSS.  et  Proiiii.     Vide  Malda. 

MiALTACHD,  s.f.  iiid.  (Mialta),  Softness,  pleasant- 
ness, sweetness  of  look  :  aspectus  suavitas.  MSS. 
Vide  Màldachd. 

Ml-ALTRUM,  -uiM,  s.m.  (Mi,  prcf.  et  Altrum),  Bad 
nursing  :  mala  nutricatio.   C.  S. 

MiAMHAiL,  -E,  s.f.  A  mewing,  as  of  a  cat :  felis 
vox  continua.   C.  S. 

MiANAN,  -AiN,  -AN,  s.  7)1.  Provin.     Vide  Mèanan. 

MiANN,  -AN,  -TAN,  s.  m.  etf.     1.  Will,  desire,  in- 
clination :  voluntas,  cupido,  desiderium. 
"  C  uim'  a  Mhànuis,  am  miann  leat  blàr?" 

S.D.  191. 
Wliy,  Manos,  dost  thou  seek  the  fight  ?  Cur,  Ma- 
nos,  petis  pugnam  ?  2.  Desire,  appetite,  hunger : 
aviditas,  cibi  appetentia,  esuries.  "  An  sàsuich 
thu  miann  nan  leònihan  òga  ?"  lòb.  xxxviii.  39. 
marg.  Wilt  thou  fill  the  appetite  of  the  young 
lions  ?  An  satiabis  esuriem  leonum  juvenum  ?  3. 
Pleasure,  delight,  a  thing  desired,  or  longed  for : 
delicias,  res  desiderata,  vel  expetita,  desiderium. 
"  Miann  amadain  irarich."  Prov.     A  fool's  desire 


is  (frequent)  removal.  Stulti  desiderium  (est)  rai- 
gratio.     4.  Desire,  love  :  cupido,  amor. 

"  A  shluagh  gun  chiall,  thug  miann  do  'n  or." 
Dug.  Buc/um. 
O  foolish  people,  who  have  bestowed  atlection  on 
gold.  O  iusani  homines,  qui  auro  dedistis  amorem. 
5.  Lust :  libido,  cupiditas.  C.  S.  6.  A  mole, 
mark  on  the  skin :  naevus.  "  Tha  mhiann  orm," 
vel  "  Is  miann  team."  C.  S.  I  desire,  I  wish  : 
ciipio,  opto,  volo.  Wei.  Mwyn,  beneficium,  usus, 
fruitio  alicujus  rei.  Dav.  Germ.  "  Meinen,  in  dia- 
lectis  Germanicis  de  omnibus  aut  praecipuis  ani- 
ma;  rationalis  operationibus,  imprimis  de  volunta- 
te."  Minnen,  amare.  Wacht.  Belg.  Minne,  amor. 
Fr.  Mignon,  dilectus.  Angl.  Minion.  Gr.  Metoc, 
mens,  animus,  animi  ardor. 

MiANNACH,  -AICHE,  adj.  (Miann).  I.  Desirous, 
wishful,  longing :  cupidus,  avidus.  Voc.  132.  2. 
Hungry,  having  a  keen  appetite  :  esuriens. 

"  Mar  leùmhanaibh  miannach,  's  gun  bhiadh  aig 
an  àlach."  Gill.  91. 

As  hungry  lions,  and  their  cubs  wanting  food. 
Sicut  leones  esurientes,  catulis  ipsorum  sine  cibo. 
3.  Desirable,  longed  for,  wished,  loved  :  optabilis, 
desiderabilis,  amatus,  optatus. 

"  Ge  d'  theid  mi  do  'm  leabaidh, 

"  Cha  'n  e  'n  codal  a  's  miamuich  learn."' 

Stew.  149. 
Tliough  I  retire  to  my  bed,  it  is  not  sleep  that  1 
desire.    Quamvis  ad  lectuni  abeam,  somnus  non  est 
quod  optabile  mihi.    4.  Covetous,  greedy :  avarus, 
appetens.   C.  S. 

MiANNACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pre s.  part.  v.  Miann- 
aich.  Desiring,  act  of  desiring,  wishing  for,  long- 
ing, or  coveting  :  desiderandi,  cupiendi,  optandi, 
appetendi  actus  vel  aifectus.  "  Gu  bheil  cuimhne 
nihaith  agaibh  oirnne  a  ghnàth,  a'  miannachadh  gu 
mòr  sinne  fhaicinn."  1  Tes.  iii.  6.  That  ye  have 
good  remembrance  of  us  always,  desiring  greatly 
to  see  us.  Quod  est  bona  memoria  aputl  vos  de 
nobis  semper,  expetentibus  niultùm  videre  nos. 
Vide  Miannaich. 

MiANNACHAs,  -Ais,  s.  m.  (Miannach),  An  appetite, 
longing  :  appetitus,  desiderium.   C.  S.  et  MSS. 

MiANNAGACH,  -AICHE,  adj.  (Miann),  Fond  of  dain- 
ties :  deliciarum  cupidus.   Macf.  V. 

MiANNAicH,  -iDH,  MH-,  V.  a.  et  w.  (Miaun).     1.  De- 
sire, wish  for,  long  for :  cupe,  appete,  desidera. 
"  Aon  ni  do  mhiamuiich  mi  o  Dhia." 

Ross.  Salm.  xxvii.  4. 
One  thing  I  desired  of  God.  Unam  rem  cupivi  a 
Deo.  2.  Covet :  iniquè  appete,  inhia.  Rom.  vii. 
7.  marg.  3.  Lust,  lust  after  :  concupisce.  C.  S. 
Wei.  Mwynhaw,  frui,  uti,  gaudere.  Dav.  Germ, 
Meinen,  velle,  voluntate  intèndere.  Wacht.  Gr. 
Maw,  cupio. 

MiANNAicHTE,  pret.  part.  v.  Miannaich.  Desired, 
longed  for,  wished :  cupitus,  desideratus,  optatus. 
C.  S. 

MiANNAR,  -AIRE,  adj.  MSS.     Vide  Miannmhor. 

MiANNAS,  -AIS,  s.  in,  (Miann),  Desire,  appetite ; 
desiderium,  appetitus.  MSS.    Id.  q.  Miann. 
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tyfrAKNAsAcn,  -AiCHE,  adj.  (Mlannas).  1.  Covet- 
ous, greed}' :  avarus.  C.  S.  2.  Lustful :  libidino- 
sns.  C.  S. 

MiAKNASACHD,  s.f.  hid.  (]Miannasach).  3ISS.  Id. 
q.  INIiannas. 

-  Miannghas,  -ais,  *.  m.  B.  B.  Gal.  v.  24.     Vide 
Ana-raiann. 

MiANN-MHOR,  -oiRE,  odj.  (MiaTin,  et  Mòr).  MSS. 
Vide  INIiannacli. 

MiAKXMHORACHD,  S.f.  ÌTid.  (Mianiimhor).  MSS. 
Id.  q.  Mlannas. 

MiANTJUicH,  -iDii,  MH-,  V.  K.  et  11.  C.  S.  Vide 
Miannaich. 

Ml-AOGAs,  -AIS,  s.  m.  {M\,  jiref.  et  Aogas).  1.  Un- 
seemliness, a  bad  or  uncomely  appearance  :  vultus 
deformitas,  ingratus  intuitus.  C,  S.  2.  Unlikeli- 
ness, indecorum  :  indecorum.   C.  S. 

Mi-AOGASACH,  -AiciiE,  adj.  (!Mi-aogas),  Unseemly, 
of  a  bad  appearance  :  vultu  ingrotus,  vel  gravis. 
C.  S.     2.  Unlikely,  indecorous  :  indecorus.   C.  S. 

MiAPADH,  -AiDH,  |  s.  7>i.   et  /.    3ISS.      Vide  Mi- 

MlAPACHD,  md.    j"    thapadh,  et  Mi-thapachd. 

MiAPAiDH,  -E,  adj.  3ISS.     Vide  Mi-thapaidli. 

JMiAR,  -EOÌR,  -AN,  s.  m.  et/.  Provin.     Vide  ]\Ieur. 

MlARAG,  AiG,  -AN,  S.f.  Provm.     Vide  Mcurag. 

MiARAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  Provin.     Vide  Meuran. 

MiAs,  -ÈIS,  et  -EÌSE,  -AN,  S.f.  1.  A  plate,  a  dish, 
a  platter,  commonly  a  wooden  dish  :  patina,  dis- 
cus, catinus,  vulgo  lignea  patina.  "  Oir  glan- 
aidh  sibh  an  taobh  a  muigh  de  'n  chupan,  agus 
de  'n  mltèis."  3Iatt.  xxiii.  25.  For  ye  make  clean 
the  outside  of  the  cup  and  of  the  platter.  Ete- 
nim  purificatis  partem  extcriorem  poculi  patinae- 
que.  2.  A  dish,  of  meat :  ferculum.  C  S. 
Wei.  Mwys,  a  pannier,  a  basket :  corbis.  Ow. 
Mes,  a  meal :  cibus,  vel  cibi  refectio.  Ow.  Angl. 
Mess. 

MiASACH,  -AICHE,  adj.  (Mias),  Abounding  in  plates, 
or  dishes  :  patinis,  vel  ferculis  frequens.   C.  S. 

MiATir,  -A,  adj.  Provin.     Vide  Meith. 

MiATHACHD,  s.f.  lud.  Provbi.     Vide  Mèitheachd. 

Mi-BHÀiGH,  -E,  s.  m.  et/  (Mi,  pref.  et  Bàigh),  Un- 
kindness,  want  of  compassion :  benignitatis,  vel 
misericordia:  defectus.  C.  S. 

Mr-BHÀiGiiEACH,  -EiCHE,  1  odj.  (Ml,  pref.  et  Baigh- 

Ml-BUÀiGHEii,  -E,  J    eil).  Unkind,  inhumane, 

unmerciful :    inhuraanus,   immitis,  inclemens.    C 
S. 

Mj-bhàighealachd,  s.  f.  ind.  (Mi-bhàigheil),  C. 
S.     Id.  q.  Mi-bhàigh. 

Mi-BiiAiL, -E, «./.  (Mi,  ^rc^.  ct  Bail),  Profusion,  ex- 
travagance, unthrifLiness :  profusio,  prodigentia, 
luxus,  luxuria.   C.S. 

.Mr-BiiAiLEAcii,  -EICHE,  odj.  (Mi-bhail),  Extrava- 
gant, profuse,  unthrifty  :  prodigus,  luxuriosus.  C. 
S. 

Ml-BHAILEACHADH,  AIDH,  S.  ill.  Ct  JjrCS.  part.  V.  Mi- 

bhailich.  C.  S.     Vide  Mi-bliuilcachadh. 
Mi-BHAiLiCH,  -iDii,  MU-,  1'.  u.  (Wi,j)rcf.  et  Bailich). 

C.  S.     Tide  Mi-bhuilich. 
Mi-BHANAIL,  -E,  udj.  (Mi,  ct  Banail),    Immodest, 

unwomanly :  immodestus,  mulieri  indecorus.  C.  S. 


Mi-Bii AV AL ACitD,  ind.\  s.  m.    et  f.    (Mf-bhanail), 
Mi-BHANALAs, -Ais,    j     Immodesty :  immodestia. 

C.S. 
Mi-BHEus,  -A,  -AN,  s.  m.  (Mi,  jmf.  et  Ecus),    Bad 

breeding,  or  manners :  pravi  mores.  C.  S.     Vide 

Beus. 
Mi-BHEusACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-bhcus).     1.  Unpo- 

lite,  ungenteel :  rudis,  rusticus.  C.  S.  2.  Im- 
moral, not  virtuous:    improbis  prseditus  moribus. 

C.  S.     3.  Immodest :  immodestus.   C.  S. 
Mi-BHEusACHD,  s.  /  ind.  (Mi-bheusach).     I.  Un- 

politcness,   rudeness :    rusticitas.   C  S.     2.  Want 

of  principle  :  improbitas,  integritatis  defectus.   C. 

S.     3.  Immodesty  :  immodestia.   C.  .S". 
Mi-BHLASDA,  -AiSDE,  adj.  (Mi,  pref.  et  Blasda).    1. 

Insipid,  tasteless  :  insipidus,  sine  sapore.  C.  S.   2. 

Ill-tasted,  unsavoury  :  gustui  ingratus.   C.  S. 
Mi-BHÒiDHEACH,  -EICHE,  adj.  (Mi,  pref.  et  Bòidh- 

each).  Unhandsome,  ugly:  invenustus,  inconcin- 

nus.  Macf.  V. 
Mi-BHREiTH,  -E,   -EAN,  s.  (Mi,  prcf.  et  Breith,  4.) 

A  wrong  judgment,  sentence,  or  decision  :  iniqua 

decisio,  vel  sententia,  judicium  iniquum.   C.  S. 
Mi-BHUAiREAs,  -Eis,  «.  m.  (Mi,  pref.  et   Buaireas), 

Quietness,  placidity   of  temper :    facilitas,  animi 

placiditas.   C.  S.     Vide  Buaireas. 
Mi-BHuAiREASACH,    -AICHE,   odj.    (Mi-bluiaireas), 

Quiet,  not  apt  to  provoke :  placidus,  mitis,  facilisi 

C.  S. 

Mr-BHREITHNEACHADH,  AIDH,  *.  m.  et  pTCS.  part.  f. 

Mi-bhreithnich.  1.  A  misconceiving,  misconcep- 
tion, misapprehension  :  sinistra  rei  interpretatio. 
C  S.  2.  A  wrong,  or  false  interpretation :  falsa 
interpretatio.   C  S. 

Mi-BHREiTHNiCH,  -iDH,  MH-,  V.  a.  (Mi,  pref,  et 
Breithnich).  1.  Misconceive,  misapprehend  :  se- 
CÙS  cape,  vel  intellige.  C  .S".  2.  Interpret  WTong- 
ly,  or  falsely  :  male  interpretare.   C.  S. 

Mi-BHREiTHNiCHTE,  prei.  part.  V.  Mi-bhreithnich. 
Misconceived,  misunderstood :  male  intellectus. 
C.  S.  2.  Wrongly,  or  falsely  interpreted :  male 
redditus.  C.S. 

Mi-BHUAiDH, -E, et-UADHACH,-AN, S.f.  (Ml, prep,  et 
Buaidh),  Unsuccessfulness,  misfortune,  bad  luck, 
a  calamity,  disaster :  infortunium,  felicitatis  defec- 
tus, calamitas,  clades.  C.  S.     Vide  Buaidh. 

Mi-BHUiDHEACH, -EiCHE,  adj.  (Mi,  prep,  et  Buidh- 
each).  Unthankful,  discontented,  dissatisfied,  dis- 
pleased :  ingratus,  ofFensus,  aegrè  ferens.   C.  S. 

Mi-BHUiDiiEACiiAs,  -AIS,  s.  1)1.  (Mi-bhuidheach), 
Unthankfulness,  ingratitude,  discontent,  dissatis- 
faction :  oiTensio,  oifensa,  ingrati  animi  crimen. 
Voc.  36. 

Mi-BHUiL,  -e,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Buil),  A  misappli- 
cation, waste,  profusion,  extravagance,  misimprov- 
ment :  applicatio  prava,  profusio,  prodigentia.  C. 
S. 

Mr-BHUiLEACHADH,  -AIDH,  s.m.tt prts.part.v.  Mi- 
bhuilich.  A  misappljing,  abusing,  squandering,  a- 
buse,  extravagance :  pcrperam  applicandi  actus 
vel  consuetudo,  profusio.  C.  S. 

Mi-bhuilich,  -ibh,  mh-,  v.  a.  (M\,pref.et  Builich), 
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Misapply,  squander,  abuse,  waste,  misimprove : 
peqjeram  applica,  profunda,  prodiga,  disperde  rem 
aliquam.  C.  S.     Vide  Builich. 

Ml-BHUILICUTE,  ijret.  part.  v.  ^li-bhuilich.  Misap- 
plied, wasted,  squandered,  misimproved :  perpe- 
ram  applicatus,  profusus,  disperditus.   C.  S. 

JIi-BHisAiLTEACH,  -EiCHE,  cuij.  (Mi, pre/,  et  Bun- 
ailteach),  Unstead)',  inconstant,  or  wanting  perse- 
verance :  inconstans,   levis,   vel    non    perseverans. 

as. 

Mi-BHUNAiTEACH, -EICHE,  od;.  (Mi,  fn-cf.  et  Buuait- 
each),  Unsteadj',  insecure,  not  well  four.ded,  or  e- 
stablished  :  infixus,  instabilis,  male  fundatus.   C.  S. 

Mic,  gen.  et  pi.  of  Mac,  q.  vide. 

Mi-CHAiDiiEACH,  -EICHE,  \  (id/.  (Mi,  pre/,  et  Caid- 

Mi-CHAiDREACHAiL, -E,  J  reacli,  vc'l  Caidreacliail), 
Unfriendl}',  unkind,  not  fond,  or  affectionate;  ini- 
micus,  inclemens,  non  amans,  vel  fovens.  Voc. 
131. 

Mi-CHAiDREAMH,  -EiMH,  s.  Til.  (Mi,  pref.  et  Caid- 
reamh),  Bad  fellowship,  want  of  tenderness,  or 
friendship  :  benignitatis,  vel  amicitiae  defectus.  C.S. 
Vide  Caidreamh. 

Mi-CHÀiRDEACH,  -EICHE,  adj.  (Mi-chairdcas),  Un- 
friendly, unkind  :  ioimicus,  inclemens.  C.  S,  Vide 
Càirdeach. 

Mi-cHÀiRDEACHAS,  -Ais,  s.  m.  (Ml,  ^rf/".  et  Càird- 
eaclias),  Unfriendliness,  unkindness :  inimicitia, 
benignitatis  defectus,  inclementia.  C.  S. 

Vll-CHÀIRDEALACHD,    S.  f.    iìld.     C.  S.       Id.  q.    ÌMÌ- 

chàirdeachas. 

Mi-CHÀiRDEAS,  -Eis,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Càirdeas), 
Want  of  friendship,  unkindness  :  amicitiae,  vel  be- 
nignitatis defectus.   C.  S.     Vide  Càirdeas. 

Mi-CHÀiRDEiL, -E,  o^P.  (Mi,  ct  Càirdeil).  C.S.  Id. 
q.  Mi-chàirdeach. 

Mi-CHÀiRicH,  -iDH,  MH,  V.  c.  (Mi,  pref .  et  Càirich), 
111  use,  mismanage :  male  tracta,  mde  administra. 
C.S. 

Mi-CHALMA,  a<^'.  (Mij/ire/".  et  Calma),  Feeble,  weak, 
or  cowardly  :  imbecillis,  imbellis.   C.  S. 

Mi-CHALMACHD,  s.  f.  ind.  (^li-chalma).  Feeble- 
ness, weakness,  cowardice :  debUitas,  timiditas.  C. 
S. 

Mi-CHAioMHNEALAS,  -AIS,  s.  in.  (Mi-chaoimhneil). 
C.  S.     Id.  q.  Mi-chaomlialachd. 

Ml-CHAOiMHNEii,,  -E,  adj.  (Mi,  et  Caoimhueil),  Un- 
kind, unfriendly  :  inclemens,  inimicus.   C.  S. 

Mi-CHAOiMHNEAs,  -EIS,  s.  m.  (Sli,  pref.  et  Caoimh- 
neas),  Unkindliness,  unfriendliness :  inclementia, 
inimicitia.  C.  S. 

Mi-CHAOMHALACHT),  s.  f.  (Mi,  Ct  Caomhalachd), 
Unkindness,  unfriendliness :  inclementia,  inimici- 
tia. C.S. 

Ml-CHAOMHAINN,    -MHNAIDH,    MH-,  V.  O.    (Mi,  pref. 

et  Caomhainn),  Spend,  squander :  profunde,  pro- 
diga. C.  S. 

Mi-CHAOMHACH,  -AiCHE,  adj.  (Mi,  et  Caomhach), 
Prodigal,  squandering :  prodigus,  profusus,  pro- 
fundens.  C.  S. 

Mi-CHAOMHNADH,  -AiDH,  *.  m.  Ct pres.  part.  V.  Mi- 
chaomhaimi.  A  mispending,   squandering,  prodi- 


gality :  profundendi,  prodigandi  actus,  profusit». 
C.S. 

Mi-CHEAM,  -A,  *.  ?n.  C  S.     Vide  Mi-chion. 

^Ii-CHEAXAIL,  -E,  odj.  (Mi,  pref.  et  Ceanail),  Surly, 
sulky :  torvus,  asper,  difficilis.   C.  S. 

Mi-CHEAXALTA,  -AiLTE,  adj.  QiUfpref.  Ct  Ccanalta), 
1.  Unkind,  unamiable  :  inhospitus,  inamabilis.  C. 
S.  2.  Unhandsome,  ungenteel :  invenustus,  inde- 
corus.   C.  S.     4.  Unclean  :    immundus.  Macf.  V. 

Mi-CHEART,  -EiRTE,  adj.  (Mi,  pref.  et  Ceart),  Un- 
just, wTong  :  injustus,  iniquus.  C.  S.     Vide  Ceart. 

Mi-CHEARTACH,  -AICHE,  udj.  (Mi-clieart).  C.  S. 
Id.  q.  JNIi-cheart. 

Mi-CHEARTACHADii,  -AIDH,  s.  771.  et pres. part.  V.M'l- 
cheai'taich.  A  setting  out  of  order,  disarranging  : 
turbandi,  tumultuandi  actus.   C.  S. 

Mi-CHEARTAicH,  -IDH,  MH,  i:  a.  (Mi,  et  Ceartaich), 
Confuse,  set  out  of  order  :  turba,  tumultua.  C 
S. 

;\Ii-cnEARTAiCHTE,  pret.  j}art.  r.  Mi-cheartaich. 
Discomposed,  confused,  set  out  of  order  :  turbatus, 
tuniultuatus.   C.  S. 

Mi-CHEARTAs, -Ais,  s.  m.  (Mi,  j»«^  Ct  Ceartas),  In- 
justice :  injustitia.   C.  S. 

Mi-CHEiLL,  -E,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Mi-chiall. 

Mi-CHÌIELIDH,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  Ceillidh),  Un- 
wise, fooUsh,  insane ;  insipiens,  stultus,  insanus.  C. 
S. 

Mi-CHIALL,  -iiLLE,  S.f.  {MÌ,  pref.  et  Ciall),  Folly, 
imprudence,  foolishness,  madness :  stultitia,  impru- 
dentia,  insania.   C.  S. 

Mi-CHiALLACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-cliiall),  UnHisBj 
imprudent,  foolish,  insane  :  insipiens,  imprudens, 
stultus,  insanus.   C.  S. 

Mi-CHiATA,  \  s.  m.  {Mi,pref.  et  Ciatadh), 

!Mi-ciiiATADH, -AIDH,  j  A  low  Opinion,  disappro- 
bation, dislike  :  de  ahquo  mala  e.xistimatio,  infici- 
atio,  fastidium.  C.  S. 

JMi-CHiATACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-cliiat),  Unseemly, 
unbecoming,  improper :  indecens,  indignus,  ini- 
quus. Esec.  xvi.  27. 

!Mi-cHixxTE,  s.f.  iTid.  (Mi,  pref.  et  Cinnte),  Uncer- 
tainty, doubt :  ambiguitas,  dubitatio.   C.  S. 

Mi-CHixxTEACH,  -EICHE,  adj.  Mi,  pref.  et  Ciiint- 
each),  Uncertain,  doubtful :  ambiguus,  dubitans. 
C.  S.     Vide  Cinnteach. 

Ml-CHINNTEACHAS,  -AIS,  \  S.    111.    Ct  /.      (Mi-chinntr 

Mi-ciiixxTEACHD,  itid.  j  each).  C.  S.  Id.  q. 
Mi-chinnte. 

Mi-CHiox,  -IN,  s.f.  (Mi,  pref.  et  Cion),  Aversion, 
displeasure,  disapprobation,  dislike  :  aversatio,  of- 
fensa,  offensio,  inficiatio,  fastidium.   C.  S. 

Mi-CHiiJix,  -E,  adj.  1.  Boisterous,  troubled,  stor- 
my :  procellosus,  tiubatus.  C.  S.  2.  Fierce,  not 
mild  ;  feros,  immitis.   C.  S. 

JIi-CHiùiXEAS,  -Eis,  s.  771.  (Jli-chiùin),  Storminess, 
boisterousness,  disquiet :  violentia,  impetus,  inqui- 
etudo.   C.S. 

Mi-CHLis,  -E,  adj.  [Slijpref.et  Clis),  Inactive,  lazy, 
awkward :  segnis,  socors,  inliabilis.  C.  S. 

Ml-CHLEACHDACH,      -AICHE,      (tdj,        (Mi,    pref.     et 

Cleachdach).     I.  Unusual,  unwanted :  inusitatus, 
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C.  S.     2.  Immoral,  of  bad  habits  :  pravis  praedi- 
tus  moribus.  K.  Machen.  19. 
Mi-cHLEAS,   -A,  -AN,  s.  m.  (M),  prej.  et  Cleas),  A 
trick,  a  low,  dishonest  deed :  indignum  facinus.  C. 

Mi-cHLEASACH,   -AicHE,  adj.  (Mi-chleas),    Full  of 

tricks,  dishonest :  dolosus,  vafer,  subdolus,  fraudu- 

lentus.  C.  S. 
Mi-CHLiu,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Cliii),  Infamy,  bad 

fame,  a  disgrace,  or  reproach  :  infamia,  mala  fama, 

dedecus.  C.  S. 
Mi-CHLiùiTEACH, -EicHE,  fl^'.  (Mi-chliu),  Infamous, 

dishonourable,    reproachful :    infamis,   dedecorus. 

as. 

Mi-cHNEASDA,!  -EiSTE,  adj.  (Mi,  jsre/".  et  Cneasda). 

Mi-CHNEASTA,  j  1.  Uncharitable,  cruel,  inhuman: 
caritate  destitutus,  crudelis,  inhumanus.  C.  S.  2. 
Perilous,  ominous :  periculosus,  portentosus.  C. 
S. 

Mi-CHNEASTACHD,  s.  f.  iiid.  (Mi-chneasta),  Uncha- 
ritableness,  cruelty,  inhumanity :  caritatis  defec- 
tus,  crudelitas,  inhumanitas.   C.  <S'. 

Mi-cnoiNGHEALL, -EiLL, -AN,  s.ììi.  (Mi,  et  Coin- 
gheall).  1.  A  disobliging,  or  unkind  turn:  res  in- 
bospita,  non  benigna,  incomnioda.  C.  S,  2.  An 
inconvenience  :  incommodum.  C.  S.  3.  Deceit, 
treachery  :  fraus,  dolus.  3ISS.  et  C.  S. 

Mi-cnoiNGiiEALLACH,  -AICHE,  adj.  (Mi,  pref.  et 
Coingheallach).  1.  Disobliging :  incomniodans, 
non  benignus.  C.  S.  2.  Inconvenient :  incommo- 
dus.  C.  ,S.  3.  Treacherous,  deceitful :  fraudulen- 
tus,  dolosus.  C.  S. 

Mi-CHOLTAcit,  -AICHE,  adj.  (MÌ,  prcf.  et  Coltach). 
C.  S.     Vide  Mi-choslach. 

Mi-CHOLTACHD,  !>jrf. )  s.  m.  et  f.    C.  S.      Vide  Mi- 

Mi-CHOLTAs,  -Ais,    f    choslachd. 

iNIl-CHÒMHNARD,    -AIRDE,   adj.    {Mi,  pTcf.  et   Còmli- 

nard).  Uneven,  not  level :  inaxjualis,  inaequabilis. 

as. 

Mi-CHOMPANTA,  -AiNTE,      1  adj.  (MUpref.  et  Com- 

Mi-CHOMPANTACH, -AICHE,  J  panta).  Unsociable, 
morose,  distant,  reserved :  insociabilis,  pariim  be- 
nignus, vel  amicus,  seclusus,  austerus.   C.  S. 

Mi-cHOMPANTACHD,  s.  f.  lud.  (Mi-chompantach), 
Unsociablencss,  reserve,  moroseness :  insociabili- 
tas,  austeritas.  C.  S. 

Mi-CHÒiiD,  -AiDii,  MH-,  V.  n.  (Mi,  pref.  et  Cord), 
Disagree,  dissent :  discorda,  dissenti.  C.  S. 

Mi-CHORDADH,  -AiDH,  -EAN,  s.  m.  et  pres.  part.  V. 
Mi-chord.  A  disagreeing,  dissenting,  disagree- 
ment, dissension  :  discordandi,  dissentiendi  actus, 
dissentio.  C.  .S'. 

Mi-cHOTHiioM,  -oiM,  -AN,  s.  tn.  (Ml,  pref .  et  Coth- 
rom).  Unfairness,  injustice,  or  disadvantage  :  ini- 
quitas,  injustitia,  incommodum.  Voc.  139.  Vide 
Cothrom. 

Ml-CHOTHROMACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-chothroni), 
Unfair,  unjust,  or  disadvantageous :  iniquus,  injus- 
tus,  incommodus.   C  S. 

Mi-cHORRACH,  -AICHE,  adj.  (Mi, ^e^.  ct  Corrach). 
1.  Not  steep,  of  easy  ascent,  or  descent :  parum 
prseceps,  ascensu,  vel  descensu  facilis.  C.  S.     2. 


Steady,  not  giddy :  stabilis,  firmus.  C.  S.  Vide 
Corrach. 

Mi-ciiREiDEAcii,  -EicHE,  odj.  C.  S.  Vide  Mi- 
chreidmheach. 

Mi-CHREiDiMH,  -E,  «.  m.  Unbelief:  incredulitas,  in- 
fidelitas.  "  Air  son  am  mi-chreidimh."  Mat.  xiii. 
58.  On  account  of  their  unbelief.  Propter  eo- 
rum  incredulitatem. 

Mi-cHREiDEAS,  -Eis,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Creideas), 
Distrust,  want  of  confidence :  infiducia,  fiduciee 
defectus,  suspicio.   C.  S. 

Mi-CHREiDEASACH,  -EICHE,  odj.  (Mi-chrcideas).  1. 
Distrustful,  unconfiding :  suspiciosus.  C  S.  2. 
Unworthy  of  confidence :  fiducià  indignus.   C.  S. 

Mi-cnREiDMHEACH,  -EICHE,  adj.  (Mi-clireidimh), 
Unbelieving  :  incredulus,  fide  (Christiana)  destitu- 
tus. as. 

Mi-CHREiDMHEACH,  -icH,  odf.  (Mi-chrcidimh),  An 
unbeliever:  a  fide  Christiana  alienus.  Evangelic 
pariim  credens.   C.  S. 

Mi-CHRiDiiEALACHD,  ind.\  s.  m.  et  f.  (Mi,^e^.  et 

Mi-CHRiDHEALAS,  -AIS,  If  Cridheil),  Dejection, 
dullness,  lowness  of  spirits :  animi  dejectio.  C. 
S. 

Mi-cHRiDiiEiL,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  Cridheil),  Dull, 
dejected,  disheartened :  moestus,  aniino  fractus, 
vel  dejectus.   C.  S. 

Mi-CHRUiNNEALAs,  -AIS,  s.m.  (Mi-chruinneil),  Slo- 
venliness, untidiness :  inconcinnitas.   C.  S. 

Mi-CHRUiNNEiL,  -E,  odj.  (Mi,  pref.  et  Cruinn),  Un- 
tidy, slovenly :  incomptus,  inconcinnus.   C.  iS'. 

Mi-cnuiMHNE,  s.f.  (Mi,jore/".  et  Cuimhne),  Careless- 
ness, thoughtlessness :  negligentia,  in  curia.  C. 
S. 

Mi-cnuiMHNEACH,  -EICHE,  adj.  (Mi-chuimhne), 
Careless,  thoughtless :  negligens,  inconsideratus, 
inconsultus.   C.  S. 

Mi-CHUiMUNEACHAiL,  -E,  odj.  (Mi-chruimhneach), 
Unmindful,  forgetful :  incautus,  negligens.   C.  S. 

Mi-ciiuis,  -E,  -EAN,  s.f.  {Mi,  pref.  et  Cùis).  1.  A 
misfortune  :  infortunium,  casus  infelix.  C.  S.  2.  A 
misdeed,  an  unworthy  deed :  facinus  indignum, 
scelus.   C.  S. 

Mi-cHuisEACii,  -EICHE,  adj.  (Mi-chuis).  1.  Unfor- 
tunate :  infelix,  infaustus.  C.  S.  2.  Abounding 
in,  or  belonging  to  unworthy  deeds  :  indignis  faci- 
noribus  frequens,  vel  ad  facinora  indigna  pertinens. 
C.S. 

Mi-CHUMACHD,  s.  f.  ind.  (Mi,  pref.  et  Cumachd). 
C.  S.     Id.  q.  Mi-chumadh. 

Mi-ciiuMACiiDAiL,i  -E,  adj.  (Mi,  jBTf/".  ct  Cumach- 

Mi-ciiuMADAiL,  j  dail,  vel  Cumadail),  Unshape- 
ly, ill  shaped,  unhandsome :  informis,  inconditus, 
inconcinnus,  invenustus.   C.  S. 

Mi-CHUMADH,  -AIDH,  s.iii.  (Mi,  ct  Cumadh),  Shape- 
lessness,  want  of  shape,  or  form  :  inconcinnitas ; 
vcnustatis,  concinnitatis  defectus.   C.  S. 

Mi-cnÙRAM,  -AIM,  s.m.  {Mi, pref.  et  Ciiram),  Care- 
lessness, negligence  :  incuria,  negligentia.   C.  S, 

Mi-ciiÙRAMACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-chùram),  Care- 
less, negligent :  indiligens,  ignavus,  incuriosus. 
C.S. 
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Mi-DHÀICHEALAS,  -Ais,     Ì  «.»!.  (Mi-dhàiclieil),  Un- 

Mi-DHÀICHEALACHD,  ?«rf.  j  handsomencss,  awk- 
wajdness,  want  of  dignity :  venustatis,  inconcinni- 
tatis,  dignitatis  defectus.  C.  S. 

Mi-dhAicheil,  -e,  (ulj.  {^W,pTef.  et  Dàicheil).  1. 
Unhandsome,  ungraceful,  ungenteel :  inconcinnus, 
inelegans.  C.  S.  2.  Unstately,  undignified :  dig- 
nitate  inops,  sordidus.   C.  S. 

Mi-DiiEALBH,  -A,  «.  111.  (Mi,  })rff.  et  Dealbli).  1. 
Unseemliness,  unsliapeliness  :  inconcinnitas.  C  S. 
2.  Inconsistency :  repugnantia.  C.  S.  3.  Mis- 
management :  mala  adniinistratio.  MSS. 

Mi-DHEALBHACH,  -AicHE,  a(ij.  (Mi,  ])ref.  et  Dealbh- 
ach).  1.  Unshapely,  unhandsome :  inconditus, 
invenustus.  C.  S.  2.  Unlikely,  improbable  :  im- 
probabilis.   C.  S. 

Mi-DHEAs,  -EisE,  ad/.  {Mi,  pref.  et  Deas),  Awkward, 
unskilful,  inexpert :  inhabilis,  imperitus.   C.  S. 

Mi-DHÌIRCEIL, -E,  adj.  (Mi,  ^;rcf.  et  Deirceil),  Un- 
charitable :  inhumanus,  caritate  inops.   C  S. 

Ml-DHIADHACHD,  s./.  ind.  (Mi, pref.  et  Diadliachd), 
Ungodliness  :  religionis,  erga  Deum  pietatis  defec- 
tus.  C.  S.     Potìtts,  Ain-diadhachd,  q.  vide. 

Mi-DHiADHAiDH,  -E,  mlj.  (Mi,  ])ref.  et  Diadhuidh), 
Ungodly,  irreligious  :  impius.  C.  <S^.  Potius,  Ain- 
diadhaidh,  q.  vide. 

Ml-DHIADHAIDHEACHD,  S.f.  ind.    C.  S.       Id.  q.  Mi- 

dhiadhachd. 

Mi-DHÌLEAs,  -ÌLSE,  odj.  (Mi,  pr^/".  et  Dìlcas),  Un- 
faithful, unworthy  of  trust :  infidelis,  infidus,  fidu- 
cià  indignus.   C.  S. 

Mi-DHÌLLSEACHD, )  s.f.itìd.  (Mi, /?rf/!  ct  Dillseachd, 

Mi-DHÌLSEAciiD,  j  vel  Dìlseachd|,  Faithlessness, 
unworthiness  of  trust,  or  confidence,  treachery  : 
infidelitas,  perfidia,  proditio.   C.  S. 

Mi-DHÌLSEAD,  -EiD,  S.f.  (Mi,  et  Dilscad),  Unfaith- 
fulness, degree  of  unfaithfulness :  infidelitas,  infi- 
delitatis  gradus.   C.  S. 

Ml-DHioNGMHALTA,  -AiLTE,  adj.  (iil\,pref.  et  Diong- 
ndialta).  Imperfect,  ineffectual,  unmeet,  improper  : 
imperfectus,  inefficax,  indignus,  indecor.  C.  S. 
Vide  Diongmhalta. 

Mi-DHioxGMHALTACiiD,  s  f.  hid.  (Mi-dhiongmhalta), 
Insufficiency,  imperfection,  inefficac)',  unmeetness, 
impropriety :  imperfectio,  inefficacia,  decoris  de- 
fectus.   C.S. 

Mi-DHLEASANNACH,  -AICHE,  adj.  (Mi,  pref.et  Dleas- 
annach),  Undutiful :  contumax,  pervicax,  iraperium 
recusans.  C.  S. 

Ml-DHLEASXACH,     -AICHE,    adj.     C.  S.        Id.  q.   Mi- 

dlileasannach. 
Mi-DHLEASNAs,  -AIS,  s.  ÌU.  C.  S.     Undutlfubicss  : 

contumacia,  pervicacia.   C.  S. 
Mi-DHLiGHE,  -EAN,  \  *•/  Undutifulncss  :  con- 

Mi-DHLiGHEADH,  -EiDH,  j    tumacia,  pervicacia.   C. 

S.     Vide  Dlighe. 
Mi-DHLiGHEACH,  -EiCHE, )  odj.   (INIi-dhlighe),    Un- 
Mi-DHLIGHEIL,  -E,  j     dutiful,  unlawful :    mi- 

nus obsequens,  exlex.   C.  S.     Vide  Dligheach. 
Mi-DHÒCHAs,  -Ais,  s.  m.  (Mi, />rc/'.  et  Dòchas),  De- 
spondency,  despair :  spei  abjectio,  desperatio.  C. 
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Mi-DHÒCHASACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-dhòchas),  De- 
sponding, despairing  :  desperans,''spe  abjectus  C 
S. 

Mi-DHÒiGH,  -E,  S.f.  (Mi,/iri;/'.  et  Dòigh),  Want  of 
method,  awkwardness  :  rationis  defectus,  inhabili- 
tas.  C.  S.     Vide  Dòigh. 

Mi-DHÒiGHEiL,  -E,  adj.  (Mi-dhoigh).  1.  Awkward, 
immethodical :  ineptus,  non  ordine  progrediens. 
C.  S.  2.  Ill-tempered,  cross  :  difficilis,  austerus. 
C.  S.     A'ide  Dòigheil. 

Mi-DHREACH,  -A,  -AN,  5.  m.  (Mi,  pref.  et  Drcach), 
Defomiity,  a  bad  appearance,  a  bad  complexion  : 
deformitas,  malus  aspectus.  "  Cuiridh  iadsan  w«- 
dhreach  air  an  aghaidh."  Mat.  vi.  16.  They  disfi- 
gure their  faces.  Reddunt  illi  facies  suas  deformes. 
Vide  Breach. 

Mi-DHREACHAiL,  -E,  adj.  (Mi,  jyrcf.  et  Dreachail), 
Deformed,  ugly :  deformis,  indecens,  invenustus. 
C.S. 

Mi-DHREACHMHOH,  -oiRE,  adj.  C.  S.  Id.  q.  Mi- 
dlireachail. 

Mi-DHÙRACHD,  -AN,  S.f.  (Ml,  pref.  ct  Dùrachd). 
I.  Negligence  :  negligentia.  C.  S.  2.  Insinceri- 
ty, ill  will :  simulatio,  malitia.   C.  S. 

Mi-DHÙRAcnDACH,  -AICHE,  o/tj.  (Mi-dhùrachd).  1. 
Negligent,  indifferent :  negligens,  incuriosus.  C 
S.     2.  Insincere  :  dissimulans.    C.  S. 

Mi-EAGNAiDH,  -E,  adj.  (Mi,  jyfef.  et  Eagnaidh),  Un- 
wise, indiscreet :  insipiens,  imprudens,  indiscretus. 
C.S. 

Mi-EAGXAiDHEAcnD,  s.  f.  hid.  (Mi-eagnaidh),  In- 
discretion, imprudence  :  imprudentia.   C.  S. 

Mi-EARBSA,  s.  m.  (Mi,  ^Jre/;  et  Earbsa),  Distrust, 
suspicion  :  infiducia,  dubiuni,  suspicio.   C.  S. 

Mi-EARBSACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-earbsa),  Distrust- 
ful, suspicious:  parùm  fidens,  dubitans,  suspicio- 
sus.  C.S. 

Mi-EiFEACHD,  S.f.  hid.  (M\,  prrf.  et  Eifeachd),  Inef- 
ficacy,  insufficiency :  inefficacia.   C.  S. 

Mi-EIFEACHDACH,  -AICHE,  adj.  (Mi,  pref  et  Eif- 
eachdach).  Ineffectual,  inefficacious :  inefficax.  C. 
S. 

Mi-EiREACHDAiL,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  Eireachdail), 
Ungenteel,  unhandsome,  unseemly :  inconcinnus, 
inelegans,  indecorus.   C.  S. 

Mi-EiREACHDAS, -AIS,  s.m.  (Mi,/>rf/I  et  Eircachdas), 
Ungentility,  rudeness  of  behaviour,  unseemliness  : 
morum  rusticitas,  decoris  defectus.   C.  S. 

IMi-EUDMHOR,   -OIRE,  adj.  (Mi,  pref.  et  Eudmhor). 

1.  Not  zealous  :  sine  studio,  non  semulans.  C.  S. 

2.  Unsuspicious :  parum  suspiciosus.   C.  S. 

Ml-FHAICEALLACH,  -AICHE,  cidj.    (M'i,  pref.  et  FaÌC- 

eallach),  Inattentive,  not  watchful,  incautious : 
negligens,  pariim  vigilans,  incautus.  C.  S. 

Mi-FHAiciLL,  -E,  s.f.  (Mi,  pref  et  Faicill),  Inatten- 
tion, carelessness,  incautiousness :  negligentia,  in- 
curia,  circumspectionis  defectus.   C.  S. 

Mi-FHALLAix,  -E,  adj.  (Mi,  jyref  et  Fallain).  1. 
Unwholesome,  unsound :  non  salubef,  corruptus. 
C.S.     Vide  Fallain. 

Ml-FHALLAINEACHD,  S./.  2«rf.    (Mi-fhallain).    1.  Ull- 

wholesomeness,  unsoundness :    salubritatis  defec- 
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tus,  corruptio.  C.  S.  2.  Unheakhiness :  insani- 
tas,  malus  corporis  habitus.  C.  S.  Vide  Fallain- 
eachd. 

Mi-FHARASDA,  -AisDE,  adj.  (Mi,  pTcf.  et  Farasda). 
1.  Hard,  difficult  to  accomplish:  facta  difficilis. 
C.  S.  2.  Ungentle,  not  mild :  immitis,  parùm  le- 
nis.  C.  S.     Vide  Farasda. 

Mi-FHEARAiL,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  Fearail),  Un- 
manly, effeminate,  cowardly  :  imbellis,  mollis,  im- 
becillis,  timidus.   C.  S. 

Mi-FHEARALACHD,  !/irf.  Ì  «.  til.  et  f.    (Mi-fliearail) 

Mi-FHEARALAS,  -Ais.  J  Unmanliness,  effemina- 
cy, cowardice  :  imbecillitas,  moUities.   C.  S. 

Mi-FHEARGACH,  -AiCHE,  adj.  (Mi, pre/,  et  Feargach). 
1.  Not  angry  :  parùm  iratus.  C  S.  2.  Not  easi- 
ly provoked  :  niitis,  ad  iram  non  proclivis.  C.  S. 
3.  Not  causing  provocation  :  iram  parùm  concitans. 

as. 

Mi-FHEUM,  -A,  .?.  m.  (Mi, pref.  et  Feum).  1.  A  bad 
use  :  malus  usus.  C.  S.  2.  Uselessness  :  inutili- 
tas.  C.S. 

Mi-FHEUM ALACHD,  s.f.  itid.  C.  S.    Id.  q.  Mi-fheum. 

Mi-FHiALACiiD,  S.f.  hid.  (Mi-fhialaidh),  Churlish- 
ness, niggardness  :  parsimonia,  inhospitium.    C.  S. 

Mi-FHiALAiDH, -E,  of^'.  (Mi.^rf/".  ct  Fialaidh),  Chur- 
lish, inhospitable,  niggardly  :  parcus,  avarus,  sor- 
didè  parcus.   C.  S. 

Mi-FiiiALAiDHEACHD,  s.  f.  ind.  C.  S.  Id.  q.  Mi- 
fhialachd. 

Mi-FHiù,  adj.  (Mi,  pref.  et  Fiù),  Useless,  worth- 
less :  inutilis,  nullius  pretii.   C.  S. 

Mi-FiiiÙGHANTACii,  -AICHE,  adj.  {Mi,pref.  et  Fiùgh- 
antach).  1 .  Illiberal,  niggardly :  parcus,  avarus. 
C.  S.     2.  Cowardly :  imbellis.  C.  S. 

Mi-FHiÙGiiANTACHD,  s.  /.  iìid.  (Mi-fhiùghantach). 
1.  lUiberality,  niggardness:  parsimonia.  C.S.  2. 
Cowardice  :  imbecillitas  timiditas.   C.  S. 

Mi-FHLATHAiL,-E,  <w^'.  (Mij/wc/".  et  Flathail),  Mean, 
of  mean  appearance  :  ignobilis,  aspectu  sordidus. 
C.S. 

Mi-FHOIGHIDINN,  s./.  (Mij/jre/".  et  Foighidinn),  Im- 
patience :  iracundia.   C.  S. 

Ml-FIIOIGHIDINNEACII,     -EICHE,    adj.    (Mi-fhoigllid- 

inn).  Impatient:  impatiens,  iracundus.   C.S. 

Mi-FHORTAN,  -AiN,  -AN,  s.  vt.  [Mi,  pref.  et  Fortan), 
Misfortune  :  infortunium.   C.  S. 

Mi-FnORTANACii,  -AICHE,  adj.  (Mi-fliortan),  Un- 
fortunate, unlucky :  infortunatus,  infaustus,  ne- 
quara.   C.  S. 

Ml-FIIREAGARRACH,     -AICHE,      adj.      (Mi,    pTef.      Ct 

Freagarrach),  Unsuitable,  not  fitting,  not  answer- 
able :  incunimodus,  minus  adaptatus,  minus  ap- 
tus.   C.  S. 

Mi-FiiREAGARRAciiD,  S.f.  Old.  (Mi-flireagarrach), 
Unsuitablencss,   unfitness :  incommoditas.  S.  C. 

Ml-FHREASDALACII,  -AICHE,  adj.  (Mi,  pref.  et 
Freasdalacli).  1.  Improvident,  heedless:  impro- 
videns,  ncgligcns,  incautus.  C.  S.  2.  Unfavour- 
able :  asper,  inimicus.   C.  S. 

Mi-FiiuRACiiAiR,  -E,  afif.  (Mi,  pvcf.  et  Furachair), 
Inattentive,  careless :  incautus,  negligens.   C.  S. 

Mi-FHURACHRAS,  -AIS,  s.  /«.  (Mi,  /mf.  et  Furach- 


ras).  Inattention,  carelessness :  negligentia,  incu- 
ria.   C.S. 

Mi-FHURAN,  -AIN,  s.  m.  (Mi,  et  Furan).  1.  Churl- 
ishness, unsociableness  :  inhospitium,  austeritas. 
C.  S.  2.  Sadness,  dulness :  tristitia,  mceror,  ani- 
mi  dejectio.    C.  S. 

Mi-FHURANACH,-AicnE,a<^'.  (Mi-fhuran).  1.  Churl- 
ish, inhospitable :  austerus,  parcus,  inhospitus.  C. 
S.     2.  Dull,  sad  :  tristis,  moestus.   C.  S. 

Mi-FHURAs,  -AisE,  adj.  (Mi,  pref.  et  Furas)  Hard, 
uneasy  to  accomplish  :  dificilis,  difficilis  factu.  C. 
S. 

Mi-FnuRASACH, -AICHE. arf/.  (Mi,pref.et  Furasach), 
Impatient,  restless  :  impatiens,  inquietus.   C  S. 

MiGEAD,  -ID,  -AN,  «.  m.   C.  S.     Vide  Meigead. 

MiGEADAicH,  -E,  S.f.  C.  S.     Vide  Meigeadaich. 

Mi-GHEAN,  -A,  s.  in.  (Mi,  pref.  et  Gean).  1.  Dis- 
satisfaction, displeasure,  discontent :  molestia,  of- 
fensio,  offensa.  R.  M'D.  29.  2.  Sadness,  melan- 
choly :  nioeror,  tristitia.   C.  S. 

Mi-GHEANMNuiDii,-E,m^'.  (Mi,  pref  etGeamnuidh), 
Unchaste  incontinent :  parùm  castus,  impudicus. 
C.S. 

Mi-GHEANMNUiDHEACHD,s./.(W.  (Mi-gheamnuidh), 
Unchasteness,  incontiiiency :  pudicitiae,  castitatis 
defectus.   C.S. 

Mi-GHEiNMNiDH,  -E,  odj.C.S.  Id.  q.  Mi-ghcanm- 
nuidh. 

Mi-GHiÙLAN, -AIN,  «. »«.  (Mi, />re^  et  GiùlaD),  Mis- 
conduct :  morum  pravitas.   C.  S. 

Mi-GHLic,  -E,  adj.  (Mi,])ref.  et  Glic),  Unwise:  insi- 
piens.   C.  S. 

Mi-GHLiocAs,  -AIS,  s.  iti.  (Mi,  pref  et  Gliocas),  Fol- 
ly, imprudence  :  stultitia,  imprudentia.   C.  S. 

Mi-GHLOINE,  s.  f  ind.  (Mi,  prej'.  et  Gloine),  Un- 
cleanness,  filthiness :  immuudities,  spurcities.  C. 
S. 

Mi-GHNÀTHACH,  -AICHE,  adj.  (Mi,  Ct  Gnàthach). 
1.  Abusing,  misapplying:  abutens.  C.  S.  2.  Un- 
usual, not  general,  rare  :  inusitatus,  parùm  com- 
munis, rarus.   C.  S. 

Mi-onNÀTHACiiADH,  -AiDH,  s.  111.  et  pres.  part.  V. 
Mi-ghnàthaich.  Abusing,  act  of  abusing,  or  misap- 
plying :  abutendi  actus.   C.  S. 

Mi-GiiìiÀTUAcnD,  s.f.  i/id.  ( Mi-ghnàthach).  1.  An 
abusing,  misapplication  :  abutendi  actus  vel  con- 
suetudo.  C.  S.  2.  Strangeness,  rareness :  inusi- 
tatio,  raritas.   C.  S. 

Mi-GHNÀTHAicii,  -iDH,  Mil,  V.  a.  (Mi,  pref.  et 
Gnàthaich),  Abuse,  misapply  :  abutere,  male  ap- 
plica,  vel  adhibe.   C.  S. 

Mi-GNÀTiiAiCHTE,  pre(.  part.  v.  Mi-ghnàthaich. 
Misapplied,  abused  :  male  adhibitus,  abusus,  male 
applicatus.   C.  S. 

Mi-GHNÈiTiiEAi,AciiD,  S.f.  hid.  (Mi-ghnèithcil).  1. 
Badness  of  temper  :  indolis  vel  ingcnii  pravitas, 
pervicacia.  C.  S.  2.  Ungratefulness,  unthaiikful- 
ness  :  ingvati  animi  crimen,  vel  vitium.  C  S.  3. 
Badness  of  look,  ill-favouredness :  venustatis  de- 
fectus.  C.  S. 

Mi-GHNÈiTHEii,,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  Gnèitheil), 
1.  Ill-tempered,   ill-disposed  :  pravo   ingenio  pra;- 
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ditus,  pravus,  pen-icax.  C.  S.  2.  Ungrateful,  un- 
thankful :  ingratus,  beneficii  immemor.  C.  S.  3. 
Ill-looking,  ill-favoured  :  invenustus,  parùm  specio- 
sus.  C.  S.  Vide  Gnèitheil. 
Mi-GHxìoMH,  -A,  -ARA,«.  m.  (SW,  pref.  et  Gniorah). 
1.  A  bad  action,  or  deed  :  pravum  facinus,  iniqui- 
tas.   C.  S.      2.  Lewdness :     lascivia,    obsccenitas. 

as. 

Mi-GHxioMHACHj  -AiCHE,  n<^".  (Mi, /Tr^.  et Gniomh- 
ach).     1.  Idle,  lazy,  indolent:  socors,  ignavus,  pi- 
ger.   C.  S.     2.  Given  to   mis-deeds,  mischievous,  ' 
profligate:  pravis  moribusaddictus,  profiigatus.   C. 
S. 

Mi-GHOIREAS,  -Eis,  s.  ill.  (Mi,  pre/,  et  Goireas),  In- 
convenience :  incommodum.   S.  S. 

Mi-GHoiREASACH,  -AicnE,  arlj.  (Mi-ghoireas),  In- 
convenient :  inconiniodus.    C.  S. 

Mi-ixsEALTA,  -EiLTE,  adj.  (Mi,  pre/,  et  Innealta), 
Inelegant,  ungenteel,  ungraceful  :  inelegans,  pa- 
rum  speciosus.    C.  S. 

Mi-GHRÀs,  -ÀIS,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Gràs),  Want  of 
grace,  gracelessness :  graticE  (divinas)  defectus,  vel 
inopia.   C.  S. 

Mi-GRÀsAiL, -E,  adj.  (Mi, /^re/".  et  Grasail),  Grace- 
less, abandoned,  reprobate :  sine  gratia  (divina), 
perditus,  flagitiosus,  reprobatus.   C.  S. 

Mi-iKNEALTACHD,  s- f.  iìid.  (Mi-innealta),  Ungrace- 
fulness,  awkwardness :    inconcinnitas,    inhabilitas. 

Mi-GHRAMAiL,  -E,  adj.  {Mi,  pre/,  et  Gramail).  1. 
Unfinii,  insufficient :  infirmus,  minimè  sufficiens. 
C.  S.  2.  Slim,  slender,  thin  of  shape  :  tenuis, 
gracilis.  C.  S. 

Mi-GHRAMALACHD,  !««?.)  s.  m.  et/.  (Mi-ghramail), 

Mi-GHRAMALAS,  -Ais,  J  1.  Unfiminess,  insuffi- 
ciency :  Lnfirmitudo,  ineptia.  C.  S.  2.  Slimness, 
slenderness  :  tenuitas,  gracilitas.   C.S. 

Mi-GHREAXN-,  -A,  s.  m.  (Mi,  />rp/'.  et  Greann),  Dis- 
dain, loathing  :  contemptus,  fastidium.  LIh. 

Mi-GHRuxx,  -A,  s.  m.  Mi,  pref.  et  Grunnd).  MSS. 
Vide  Mi-ghrunndas. 

Mi-GHRUNXDAiL,  -E,  ad/.  (Mi, pre/,  et  Grunndail), 
Profuse,  prodigal,  careless  :  profusus,  prodigus,  neg- 
ligens.   C.  S. 

Mi-GHHUNNDAS,  -AIS,  s.  m.  (Mi,  pre/,  et  Grunndas), 
Profuseness,  want  of  economy,  carelessness :  rei 
familiaris  mala  administratio,  negligentia.   C.S. 

Mi-iOMAiRT,  -E,  s.f.  (Mi,  pref.  et  lomairt).  Bad  u- 
sage,  abuse  :  iniqua  tractatio,  abusus.   C.  S. 

Mi-io.MCHuiDH,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  lomchuidh), 
1.  Unfit,  improper,  indecent:  ineptus,  inhabilis, 
indecens,  indecorus.   C.  S. 

Mi-ioMCHLiDHEACHD,  s.  f.  iìid.  (Mi-iomchuidh), 
Impropriety,  unfitness,  indecency  :  inhabilitas,  in- 
eptia, decoris  defectus.   C.  S. 

Mi-iOMRADH,  -AiDH,  -EAX,  s.  m.  (SU,  pvcf.  et  lom- 
radh).  Evil  repute,  a  bad  name,  slander,  oblo- 
quy :  mala  fama,  vituperatio,  maledictio,  infamia. 
C.S. 

Ml-loNRAic,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  lonraic).  Dis- 
honest, unjust,  unrighteous :  iniquus,  injustus.   C. 

Mil,  Meala,  s.f.  Honey  :  mel. 


"  Do  phòg  mar  mh'd  nan  cuachagan, 
"  'S  do  shnuadli  air  dhreach  an  t-samhraidh." 
Simv.  349. 
Tliy  kiss  as   the  honey  of  the  wild  hives,  and  th^' 
complexion  as  the  appearance  of  summer.    Tuum 
osculum  sicut  mel  alvearium,  et  oris  tui  color  sicut 
aspectus  asstatis.     "  Shin  e   mach  bàrr  na  slàit  a 
bha  'n  a  làimh,  agus  thum  e  i  ann  an  cir  7nheala" 
1  Sam.  xiv.  27.     He  put  forth  the  end  of  the  rod 
that  was  in  his   hand,  and   dipped  it  in  a  honey- 
comb.    Extendit  extremitatem   baculi  qui  erat  in 
manu  ipsius  et  intinxit  earn  in  favuni  mellis.     iVel. 
Mel.  Dav.     Arm.  Mel.     Com.  Mel.     Fr.  Miel. 
Ital,  Mele.     Gr.  /^i>j.     Hehr.  y'jD  malats,  dulces- 
cere. 

Mi-labhrach,  -aiche,  adj.  {Mi,  pref.  et  Labhrach), 
Speaking  wrongously,  impudent,  forward :  male 
loquens,  impudicus,  audax.   C.  S. 

Mi-laghail,  -e,  adj.  {Mi,  pref.  et  Laghail),  Unlaw- 
ful:  illicitus,  minima  legitimus.   C.S.et  Voc.  77. 

Mi-LAGHAiLEAcno,  s.f.  ind.  (Mi-laghail),  Unlawful- 
ness, illegality  :  injustitia,  iniquitas.   C.  S. 

•  Milbhir,   -e,  «.  m.    (]Mil,   et   Bir,  vel   Bior,   s.). 

Mead,  metheglin  :  hydromeli.   O'R. 
Mil-bhriathrach,  -aiche,   adj.  (Mil,  et   Briath- 
rach).  Of  sweet  words,  speaking  sweet,  or  pleasant 
words  :  verba  blanda,  vel  suavia  loquens.  3ISS. 
»  Mil-cheo,  s.  m.  (Mill,  et  Ceo),  Mildew:  nibigo, 
ros  melleus.  B.  B.  Am.  iv.  9. 

*  Mil-chnuiraheag,  -eig,  -an,  s.f.  (Mill,  et  Cnuimh- 

eag).   OR.     Id.  q.  Mil-cheo. 

MiL-DHEOCH,  -a,  s.  m.  (Mil,  et  Deoch),  Mead  :  hy- 
dromeli. 3ISS. 

MiL-DHEÒGHLADH,  -AIDH,  «.  m.  (Mil,  et  Deòghal), 
Extracting  of  honey  :  mel  extrahendi  actus.  Macf. 
V. 

MÌLE,  -TE,  et  -LTEAN,  A  thousand  :  mille. 
"  'N  a  sholus  tha  mdtean  aoibhneach." 

S.  D.  285. 
In  his  light  thousands   are  joyous.     In  ejus  luce 
raillia   sunt  Iscti.      Wei,   Mil.     Arm.  Mil.     Basq. 
Milla.     Sjian.  Mil.     Turk.  Mil. 

MÌLE,  -LTEAN,  s.  J',  iiid.  A  mile :  millia  passuum. 
"  Agus  ge  b'  e  bheir  leis  air  feadh  ynile  a  dh' 
aindeoin  thu,  imich  feis  air  feadh  dhà  mhìle." 
Mat.  V.  41.  And  whosoever  shall  compel  thee  to 
go  a  mile,  go  with  Iiim  twain.  Et  quisquis  coget 
te  adire  milliare  unum,  abi  cum  eo  duo  millia 
passum. 

MiL-EACH,  -EicH,  s.  m.  (Mìlidh,  et  Each),  A  blood- 
horse,  or  war-horse  :  equus  acer,  equus  bellicus. 
Turn.  87. 

MÌLEADH,  -iDH,  -EAN,  s.  m.  MSS.     Vide  Mllidh. 

MiLEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  A  melon:  melo.    Voc.  68. 

MiLEAMH,  adj.  (Mile,  adj.).  The  thousandth  :  mille- 
simus.  "  Am  mUeamh  bliadhna."  C.  S.  The 
thousandth  year.     Annus  millesimus. 

MÌLEANTA,  -EiNTE,  adj.  (Mìlidh).  1.  Soldier-like, 
heroic,  brave,  courageous :  militi  simihs,  herois  in- 
star,  fortis,  audax.  A.  3I'D.  125.  2.  Elegant, 
stately,  handsome :  elegans,  venustus,  speciesus. 
Macf.  V.  et  Stew.  181. 
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JIÌLEANTACHD,  *.  /.  hid.  (Mìlcanta).  1.  Bravery, 
feats  of  valour :  virtus  bellica,  res  fortiter  gesta;. 
C,  S.  2.  Handsomeness,  gentility :  venustas.  C. 
S. 

MiLE-GHATH,  -A,  -AN,  s.  m.  (Mile,  et  Gath),  Anxi- 
ety, hurry:  anxietas,  solicitudo,  festinatio,  prope- 
rantia.  Mac/.  V. 

MÌLIDII,  -EAN,  *.  m.    A  soldier,  champion :  miles, 

pug'l- 

"  Chruinnich  iad  mu  Cholguil,  ach  fhuaireas 
"  Dorcha,  duaichnidh  gnùis  a'  mhilidh." 

S.D.  219. 
They  assembled  round  Colgul,  but  the  champion's 
countenance  was  found  dark  and  ghastly.    Congre- 
giirunt  circa   Colgul,   sed  inventus   est  obscurus, 
pallidus,  vultus  militis. 

Mi-fciosDA,  adj.  (Mi,  pref.  et  Liòsda),  Unimportun- 
ate  :  minimè  importunus.  Mac/.  V. 

MiLis,  MiLSE,  adj.  (Mil).  1.  Sweet:  dulcis,  sua- 
vis.  "  Tha  na  ii-uisgeachan  a  ghoidear  milis." 
Giia.  ix.  17.  Stolen  waters  are  sweet.  Aquoe 
quae  furtim  surripiuntur  sunt  suaves.  2.  Melodi- 
ous, musical :  canorus. 

"  Beul  meachair  a'  chomhraidh  mhilis." 

Ii.iWD.  167. 
The  modest  mouth  of  melodious   converse.     Os 
modestum  canori  sermonis.     "  Ciod  is  milse   ha. 
mil  ?  Breith.  xiv.  18.     What  is  sweeter  than  ho- 
ney ?  Quid  est  dulcius  melle  ? 

Mill,/)/,  of  Meall,  q.  vide. 

Mill,  -idii,  mii-,  v.  a.     1.  Spoil,  mar,  injure,  hurt, 
destroy  :  corrumpe,  vitia,  deprava,  perde. 
"  Mhill  e  pàirt  d'  ar  cumachd." 

Mucinty.  140. 
It  destroyed  part  of  our  shape.     Vitiavit  partem 
nostras  figura;.     2.  Spoil,  lay  waste  :  vasta,  spolia. 
C.  S.     3.  Starve  with  cold :    prae  frigore  horre. 
Provin. 

MiLLEADir,  -EiDH,  s.  m.  ct  j)''''^-  paTt.  V.  Mill.  1. 
Spoiling,  act  of  spoiling,  marring,  injuring,  de- 
stroying :  corrumpendi,  vitiandi,  depravandi,  per- 
dendi  actus.  "  Nach  'eil  Hiios  agad  fathast  gu 
bheil  an  Eiphit  air  a  milleadh  ?"  Ecs.  x.  7.  Know- 
est  thou  not  yet  that  Egypt  is  destroyed  ?  Annon 
scias  usque  hoc,  quod  perditur  jEgyptus  ?  2.  De- 
struction :  pemicies.  C  »S'.  3.  Act  of  spoiling, 
laying  waste  :  spoliandi,  vastandi  actus.  C.  S.  4. 
State  of  starving  with  cold :  prae  frigore  horrendi 
status.  Provin. 

MiLLSE,  \  s.f.  incl.  (Mills),  Sweetness  :  dulcedo. 

MlLLSEACUD,  j  "  Am  fàgainnse  mo  mhillseaciul ?" 
Jircitli.  ix  11.  Sliould  1  forsake  my  sweetness? 
Ilelinqueremne  meam  dulcedinem  ? 

MiLLSEAD,  -EiD,  s.  m.  (Milis),  Swcctncss,  degree  of 
sweetness :  dulcedo,  dulcedinis  gradus.  "  As  an 
fhear  gliarg  thàinig'  a  mach  millscad."  Breith.  xiv. 
14.  Out  of  the  strong  (one)  came  forth  sweetness. 
Ab  acri  prodiit  dulcedo. 

MiLLSEANACH,  -AiciiE,  udj.  (Milis),  Desirous  of 
sweets,  or  sweet-meats:  cupediarumcupidus.  Max:/. 
V. 

MiLLTE,  pret.  jiart.  v.  Mill.     1.  Spoilt,  destroyed: 


corruptus,  depravatus,  perditus.  S.  D.  298.  2. 
Spoiled,  laid  waste  :  spoliatus,  vastatus.  C.  S.  3. 
Starved  with  cold :  pra;  frigore  horrefactus.  C. 
S. 

MiLLTEACH,  -EicHE,  odj.  (Mill).  1.  Ruinous,  de- 
structive, pernicious  :  perniciosus,  exitiosus.  Turn. 
201.  2.  Prodigal,  profuse,  wasteful,  extravagant : 
prodigus,  profusus.   C.  S. 

MiLLTEACii,  -icH,  s.  m.  (MiUteach,  adj.)  1.  A  de- 
structive person :  qui  perdit,  perditor.  C.  S.  2. 
A  prodigal:  prodigus  quis.  C  S.  3.  Gill.  173. 
Id.  q.  Milleadh. 

MiLLTEACH,  -ICH,  s.  iti.  coll.  Good  grass,  tufts  of 
grass,  or  mountain  grass :  gramen  bonuni  vel  pin- 
gue,  cespes  vivus,  gramen  montanum.  Macinty, 
23. 

MiLLTEACiiD,  s.  f.  iììd.  (Milltcach,  adj.)  1.  De- 
structiveness,  destruction  :  exitium,  caedes,  clades» 
"  Millteachd  rathaid."  Gill.  184.  Highway  rob- 
bery :  latrocinium  per  vias  publicas.  2.  Prodi- 
gality, profusion  :  prodigentia,  profusio.   C.  S. 

MiLLTEAH,  -EiR,  -AN,  (Mill,  et  Fear).  1.  A  de- 
stroyer, oppressor :  vastator,  perditor,  oppressor. 
C.  <S'.  2.  A  spendthrift,  a  prodigal  person  :  per- 
ditor, prodigus  quis.  "  Mar  an  ceudna  an  ti  sin 
a  ta  leasg  'na  obair,  is  bràthair  e  do  'n  tnhiltt- 
eir  mhòr."  Gnà.  xviii.  9.  Also  he  that  is  slothful 
in  his  work  is  brother  to  him  that  is  a  great  waster. 
Etiam  ille  qui  est  socors  in  suo  opere  est  frater 
prodigenti  (magno). 

MiL-MHEACAN,  -AiN,  -AN,  s.  w.  (Mil!,  s.  ct  Meacan), 
Mallows  :  malva,  malvac.   O'R. 

Ml-LOiNN,  -E,  s.f.  (Mi,  pref.  et  Loinn).  Awkward- 
ness, untidiness  :  inhabilitas,  inconcinnitas.   C.  S. 

Mi-LoiNNEiL,  -E,  adj.  (Mi,  pre/,  et  Loinneil),  Awk- 
ward, untidy,  disordered :  inhabilis,  inconcinnus, 
confusus.  C.  S. 

m!lse'ac„p,|  ^-  '"■  ff-  ^:,f'     y'J<=  ^^^'"^^'  Mi"- 
n/r  i    eachu,  et  millsead. 

Milsead,      ) 

Milse,  Of//,  comp.  of  Milis.  1.  Sweeter,  sweetest: 
dulcior,  dulcissimus.  "  Ni  's  inilse  na  a'  nihil." 
Salm.  xix.  10.  Sweeter  than  honey.  Dulciora 
melle.     Vide  Milis. 

MÌLSEACH, -EiciiE,  a<^'.  (Mìlsc).  1.  Swcct :  dulcis, 
suavis.  MSS.      2.    Enticing,  alluring :   alliciens. 

as. 

MiLSEACHADH,  -AiDH,  s.  m.  ctprcs.  part.  V.  Milsich. 
Sweetning,  act  of  sweetening :  dulcem  reddcndi 
actus.  C  S. 

MiLSEAN,  -EiN,  -AN,  s.  w).  (Milis).  1.  Any  thing 
sweet,  sweet-meats :  quicquid  dulcc,  vel  suave, 
cupedia:.   C  S.     2.  A  flatterer  :  asscntator.   C  S. 

MiLSEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  id.  ct.  "  Milseau  mara." 
Pink,  a  flower  :  caryophyllum,  vel  bellis  minor  ru- 
bra maritima.  LÌ7ìn.   C.  S. 

MiLSEANACn,  -Aicii,  s.  w.  (Milscan).  Id.  q.  Mils- 
can. 

MiLSEANTA,  -EiNTB,  udJ.  (Milis),  Swcct,  swccten- 
ed  :  dulcis,  suavis.   O'K.  et  C.  S. 

MiLsicii,  -iDH,  Mil-,  V.  a.  (Milis),  Sweeten,  make 
sweet :  dulcem  fac.  C  S. 
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ÌVIiLsiCHTE,  pret.  part.  v.  Milsicli.  Sweetened :  dul- 
cis  factus.  C.  S. 

^ì^"^^'      U/.  of  Mile,  q.  vide. 

MlLTEAN,  ^^  ^ 

MiLTEACH,  -EiCHE,  adj.  (Mile,  s.),  Numerous,  very 
many :  nunierosus,  numero  valdè  abundans.  C. 
S. 

Mi-MHACANTA,  -AiXTE,  adj.  (Mi,  pre/,  et  Macanta), 
Ungentle,  not  meek,  disobedient  :  immitis,  parùm 
lenis,  contumax.  C.  S. 

Mi-MHACASTACUD,  iììd. )  s.  Di.  etf.  (Mi-mhacanta), 

Mi-MHACAXTAS, -Ais,  j  Want  of  meekness,  gen- 
tleness, or  mildness :  mansuetudinis,  lenitudinis 
defectus.  C.  S. 

Mi-MHAIGHDEAKAIL,  -E,  odj.  (Mi,  pre/,  et  ]SIaigh- 
deanail),  Unbecoming  a  virgin,  immodest,  un- 
maidenly :  virgin!  indecens,  inipudicus.  C.  S.  et 
Mac/.  V. 

Mi-MHAisE,  s.  f.  (Mi,  pref.  et  JNIaise),  Deformity, 
unseemliness :  deformitas,  invenustas,  inconcinni- 
tas.  C.S. 

Mi-MHAisEACH, -EICHE,  Ì  Off/.   (Mi,  pre/,  et  Mais- 

Mi-MHAiSEiL,  -E,  j     each,  et  Maiseil),    De- 

formed, unhandsome,  uncomely :  deformis,  parùm 
venustus,  indecens.   C  S. 

Ml-MHÀLDA,  adj.  (^Nli,  pre/,  et  Malda),  Immodest, 
not  mild  :  imraodestus,  parijm  mansuetus.   C.  S. 

Mi-mhAldachd,  s.f.  iììd.  (Mi-mliàlda),  Immodesty, 
want  of  mildness,  or  gentleness :  immodestia;,  man- 
suetudinis, vel  lenitatis  defectus.  C.  S. 

Mi-MHEADHONACir,  -AicHE,  odJ.  (M\,pref.  et  Meadh- 
onach).  Immoderate,  disproportionate :  immodera- 
tus,  impar,  inaequalis.  C.  S. 

Mi-MHEAS,  -A,  s.m.  [Mi,  pref.  et  Meas),  Disrespect, 
contempt:  despectus,  contemptio.    Voc.  149. 

Mi-MHEAS,  -AiDH,  MH,  V.  a.  (Mi, pref.  et  Meas,  v.) 

1.  Disrespect,  disesteem,  despise,  undervalue : 
contemne,  despice,  nihili  aestima,  pretio  justo  mi- 
noris  a;stima.  C.  S. 

Ml-MHEASAIL,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  ^leasail).  1. 
Disrespected,  slighted  :  contemptus,  spretus.  C  S. 

2.  Unworthy  of  respect,  contemptible :  verecun- 
dià  indignus,  despiciendus.   C.  S. 

Ml-MHEASARRA,  adj.  (Mi,  pref.  et  Measarra),  In- 
temperate, immoderate,  not  sober :  intemperatus, 
immodicus,  minimè  sobrius.   C.  S. 

Mi-MHEASARRACHD,  S.f.  hid.  (Mi-mheasarra),  In- 
temperance, immoderateness :  intemperantia,  im- 
moderatio.  C.  S. 

Mi-MHEASTA,  pret.  part.  v.  Mi-mheas.  Disrespect- 
ed, despised :  contemptus,  spretus.   C.  S. 

Ml-MHÌNEACHADii,  -AIDH,  s.  m.  et pres. part.  v.  Mi- 
rahinich.  Misinterpreting,  act  of  misinterpreting  : 
perperàm  exponendj  actus.  C.  S. 

Mi-MHÌNiCH,  -iDH,  MH-,  I',  a.  (MÌ,  pref.  et  Minich), 
Misinterpret,  misconstrue  :  perperàm  e>q)one,  male 
explica.  C.  S. 

Ml-MHÌxiCHTE,  pref.  part.  v.  Mi-mhinich.  Misin- 
terpreted, misconstrued  :  perperàm  expositus,  ma- 
le explicatus.  C  S. 

Mi-MHisNEACH,  -icH,  s.  711.  (Mi,  pref.  et  Misneach), 
Waut  of  courage,  discouragement,  fear,  in'esolu- 


tion,  cowardice :  animi,  vel  fortitudinis  defectus, 

teiTor,  impcdinientum,  dubitatio,  inconstantia,  ig- 
navia,  tiraiditas.  "  Agus  bha  anam  an  t-sluaigh 
fuidli  m/ti-m/iisnic/t's  an  t-slighe."  Jir.xxi.'i.  And 
the  soul  of  the  people  was  (much)  discouraged  in 
(because  of)  the  way.  Et  imminutus  est  animus 
populi  in  via,  i.  e.  propter  viam  illam. 

Ml-MHISNEACIIADH,     -AIDII,    S.   Hi.    Ct   prCS.  part.   V. 

3Ii-mhisnich.  Discouraging,  act  of  discouraging : 
animum  imminuendi  actus.   C.  S. 

Mi-MiiisNEAciiAii,, -E,  adj.  (Mi, /wpf' Ct  Misncach- 
ail).  1.  Uncourageous,  faint-hearted,  cowardly: 
animo  ignavus,  territus,  imbellis.  C.  S.  2.  Dis- 
couraging, disheartening  :  animum  reprimens,  fran- 
gens.   C.S. 

Mi-MHisxicH,  -iDii,  MH,  V.  a.  (Mi,  pref.  et  Misnich), 
Discourage,  dishearten :  animum  frange,  deterre. 
C.  S. 

Mi-MHODH,  -A,  -AN,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  ^Nlodh),  Bad 
manners,  disrespect :  mali,  inculti  mores,  rustici- 
tas,  inurbanitas.   C.  S.     A'ide  ^lodh. 

Mi-MHODHAiL,  -E,  adj.  (Mi-mliodli),  Unmannerly, 
unpolite,  rude,  immodest :  inurbanus,  niinimè  ve- 
recundus,  immodcstus.   C  S. 

Mi-jnioDHALACiiD,  S.f.  bid.  (Mi-mhodhail),  Unpo- 
liteness,  rudeness,  impertinence,  immodesty  :  rus- 
ticitas,  inurbanitas,  modestias  defectus.   C.  ,S. 

Mi-MiiOL, -AiDH,  MH,  V.  o.  (Mi, />r«^  et  Mol),  Dis- 
praise :  vitupera.  C.  S. 

Mi-MHOLADH,  -AIDH,  s.  til.  et  pres.purt.  V.  Mi-mhol. 
Dispraising,  act  of  dispraising  :  vituperandi  actus. 
C.S. 

Mi-MHUiNGHixx,  -E,  s.  }7i.  (Mi,  pref.  et  Muinghinn), 
Distrust,  diffidence :  diffidentia,  dubitatio,  suspi- 
cio.  C.S. 

JIi-MHUiNCHixxEACir, -EICHE,  «(■^■.(^li-mhuinghinnl. 
Diffident,  distrustful :  diffidens,  dubitans,  suspicio- 
sus.   C.  S. 

Mix,  -E,  ad/.  I.  Soft,  delicate,  tender:  mollis,  de- 
licatus,  tener,  tenellus. 

"  'S  maith  thig  làmhuinnean  sìoda 
"  Air  do  «i/iiVj-bhosan  bàna." 

B.JID.  115. 
Well  do  silken  gloves  become  thy  delicate  fair 
hands  (palms).  Bene  decent  chirothecae  sericae  te, 
super  tuas  delicatas  albasque  palmas.  2.  Smooth, 
not  rough:  laevis.  "  Agus  thagh  e  dha  fein dug 
clacha  mine  o  'n  t-sruth."  1  Sam.  xvii.  40.  And 
he  chose  him  five  smooth  stones  from  the  brook. 
Et  elegit  sibi  quinque  la^ves  lapides  e  rivulo.  3. 
Smooth,  level,  of  even  or  plain  surface  :  aequus, 
planus.  A.  M'D.  39.  4.  Mild,  meek,  gentle  : 
mitis,  lenis,  mansuetus. 

"  'N  deigh  an  gaisgich  a  thuiteam  's  an  stri, 
"  Is  òigh  mhÌH  gu  deurach  's  a'  ghleann." 

jFinff.  ii.  174. 
When  their  heroes  have  fallen  in  the  fight,  and 
the  gentle  maiden  is  tearful  in  the  valle3^  Post- 
quam  eorum  heroes  ceciderunt  in  confiictu,  et 
virgo  mitis  est  lachrymosa  in  valle.  5.  Pleasant, 
melodious,  harmonious,  sweet,  tender  (of  sound, 
or  musicl :  gratus,  canorus,  modulatus,  harmoni- 
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cus,  suavis,  blancUis  (de  sono,  vel  musica  adhibe- 
tur). 

"  Caitliear  oidhch'  ann  am  »iì«-dhàn." 

Fing.  i.  567. 

Let  a  night  be  spent  in  tender  song.  Consumatur 
nox  in  suavi  carmine.  C.  Calm,  unruffled,  as  wa- 
ter :  serenus,  tranquillus,  niinimè  agitatus,  sicut 
aquiE  superficies.  C.  S.  7.  Small,  reduced  to  pow- 
der, pulverised,  or  ground :  coniminutus,  in  pulve- 
rem  redacfus,  niolitus.  "  Agus  bithidh  i  'n  a 
duslach  mtn  air  feadh  tire  na  h-Eiphit  uile."  L!cs. 
ix.  9.  And  it  shall  be  small  dust  in  all  the  land 
of  Egypt.  Et  erit  in  pulvisculum  per  terram  uni- 
versam  iììgypti.  8.  Soft,  woolly,  fine,  like  wool, 
of  fine  fabric :  mollis,  ut  lana,  lana;  similis,  fills 
tenuibus  fabricatus.  C.  S.  Wei.  Man,  exiguus, 
jnuvus,  tenuis,  exilis,  niinutus.  Dav.  Gr.  M/n(oj, 
parvus,  exilis. 

MiN,  -E,  s.  /.  Meal :  farina.  "  Thugaibh  ma  ta 
mill  a  ni'  ionnsuidh."  2  Righ.  iv.  41.  Bring  then, 
meal  unto  me.  Fertote  igitur  farinam  ad  me. 
"  Min-chorca."  C.  S.  Oat-meal  :  farina  avena- 
cea.  "  Min-eorna."  C.  S.  Barley-meal :  farina 
hordeacea.  "  Min-eararaidh,"  vel  "  Uraraidh." 
C.  S.  Meal  from  parched  corn :  farina  e  grano 
tosto.  "  Min-chruithneachd."  C.  S.  Flour,  Ut. 
Wheat-meal  :  pollen,  farina  triticea.  "  Min- 
pheasrach."  C.  S.  Pease-meal :  pisi  farina.  "  Min- 
sheaguill."  C.  S.  Rye-meal :  farina  secale.  "  Min- 
ghradain."  C.  S.  Meal  made  from  grain  that  has 
been  parched  by  burning  the  straw :  farina  e  fru- 
mento  confecta,  stramen  urendo,  tosto. 

Mi-NÀDUR, -uiR,  s.m.  (Mi, /jre/".  et  Nàdur),  Ill-na- 
ture :  prava  indoles,  vel  natura.   C.  S. 

Mi-NÀDURA,  1  adj.  (Mi-nàdur).      1.  Un- 

Mi-NÀDURACii,  -AiCHE,  J  natural,  preternatural  : 
quod  contra  naturam  est.  C.  S.  2.  Unnatural, 
cruel,  void  of  natural  affection  :  inhumanus,  cru- 
delis,  humano  affectu  destitutus.   C.  S. 

Mi-NÀDURAiL,  -E,  adj.  C.  S.  Id.  q.  Mi-nàdur- 
ach. 

Mi-NÀiRE,  «./.  (Mi,  ;9re^.  et  Nàire),  Shamelessness, 
impudence,  effrontery  :  impudentia,  audacia.  C.  S. 
Vide  Nàire. 

Mi-NÀiREACH,  -EiciiE,  odj.  (Mi-nàire),  Shameless, 
impudent  :  impudicus,  immodestus,  audax.   C.  S. 

MiN-AOis,  -E,  *./.  (Mion,  et  Aois),  Minority:  pu- 
pillaris  a;tas.  Sh. 

Mi-NAOMiiA,  -AoiMiiE,  adj.  (Mi,  pref.  et  Naomh), 
Unholy,  profane :  impius,  profanus.  "  A  chum 
gu  'n  cuir  sibh  eadar-dhealachadh  eadar  naomha 
agus  mi-ìMomha."  Lehìi.  x.  10.  That  ye  may  put 
difference  between  holy  and  unholy.  Ut  discer- 
natis  inter  sacrum  et  profanum. 

Mi-NAOMiiACiiADii,  -AiDii,  s.  Til.  et  pres.  part.  j'. 
Mi-naonihaich.  Profaning,  act  of  profaning,  pro- 
fanation :  profanandi  actus,  profanatio.   C.  S. 

Mi-NAOMiiAciiD,  *./ iw/.  (Mi-naomha),  Unholiness, 
profanity :  irapietas,  profanitas.   C.  S. 

Mi-NAOMiiAicii, -iDii,  MH,  »'.  a.  (Mi,/>r«/'.  et  Naomli- 
aich),  Profane,  unhallow :  profana.  "  Ma  mJii- 
naomhaicJieas  iad  mo  reachdan."  Salm.  Ixxxix.  31. 


If  they  profane  my  statutes.    Si  profanaverint  mea 

statuta. 
Mi-NAOMiiAiciiTE,    pret.   part.   v.    Mi-naomhaich. 

Profaned  :  profanatus.   C.  S. 
Mi-NÀRACii,    -AiciiE,   adj.    C  S.      Id.  q.  Mi-nàir- 

each. 
MiN-BHÀRR,  -A,  -AN,  s.  »».  (Mìn,  et  Barr),    Hem- 
lock :  cicuta.  S'/t. 
MÌN-BHEULAcn, )  -EicHE,  adj.   (Mìn,  et  Beul,  vel 
MÌN-BniLEACH,  /    Bile),     Soft-mouthed,   flattering, 

of  smooth  speech  :   assentans,  adulans,  blandilo- 

quus.   C.  S. 

Mix-BIIRIATHAR,     -AIR,     -THRAN,     .«.    W).     (Mìn,    Ct 

Briathar),    A  soft  expression,  a  gentle  word  :  mi- 
tis  vel  mansueta  vox.  C.  S.     2.  A  flattering  word, 
or  expression :  vox  assentandi,  adulationis  verbum. 
C.& 
MÌN-BHRIATHRACH,   -AICIIE,   adj.  (Min-bhriathar). 

1.  Of  gentle,  or  mild  words  :  blandiloquus.   C.  S. 

2.  Flattering,  fawning  :  assentans,  adulans.   C.  S. 
MÌN-BIIRIS,   -iDH,   MH,   V.  a.  et   )i.   (Min,  et  Bris). 

1.  Pound,  break  into  small  pieces,  pulverise  :  con- 
tunde,  comminue,  in  pulverem  redige  C.  S.  2. 
Crumble,  fall  into  pieces  :  in  fragmenta,  vel  partes 
minutas  labe.   C.  S. 

MÌN-BHRISEADH,  -IDH,  s.  1».  et  ptcs.  part.  r.  Min- 
bhris.  1.  Pounding,  act  of  pounding,  or  break- 
ing into  small  pieces  :  contundendi,  comminuendi 
actus.  C.  S,  2.  State  of  crumbling,  falling  into 
pieces  :  in  partes  minutas  labendi  status.   C.  .S". 

MÌN-BiiRisTE,  pref.  part.  v.  Min-bhris.  Broken,  or 
crumbled  into  small  pieces :  comminutus,  contu- 
sus,  in  partes  minutas  lapsus  vel  fractus.   C.  S. 

MÌN-CHAGAINN,  -GNAIDH,  MH,  V.  a.  (Min,  et  Cag- 
ainn).  Masticate,  chew  into  small  pieces  :  mande, 
manduca.   C.  S. 

^livi-cii AG AiKTE, pret. part.  v.  3Iin-chagainn.  Chew- 
ed, masticated  :  masticatus,  manducatus.   C.  S. 

MÌN-CIIAGNADH,  -AIDII,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Min- 
chagainn.  Masticating,  act  of  masticating,  or 
chewing  into  small  pieces :  masticandi,  mandu- 
candi  actus.   C.  S. 

MÌN-CHEASNACiiADH,  -AiDH,  S.m.  ct  pres.  part.  V. 
Min-cheasnaich.  Scrutinizing,  act  of  scrutinizing, 
closely  examining,  or  questioning :  perscrutandi, 
accuratiùs  explorandi,  vel  inquirendi  aliquid  actus. 

as. 

MÌN-CHEASNAICH,  -IDH,  MH,  v.  ff.  (Min,  et  Ceas- 
naicli).  Scrutinize,  examine  closely,  minutely,  or 
strictly  :  pcrscruta,  accuratiùs  inquire.  C.  S. 

MÌN-CHLOCII,  -OICH,    -AN,    S.f.    (Mìn,  Ct  Clocll).       1. 

Gravel :  sabuluni.  MSS.  2.  A  smooth  stone  : 
lavis  lapis.  MSS.  et  C.  S.  3.  A  pumice  stone  : 
pumcx  lapis.    I  oc.  56. 

MÌN-CIILOCHACH,  -AICHE,  ad/.  (Mln-chloch).  A- 
bounding  in  gravel,  smooth  stones,  or  pumice 
stones  :  sabulo,  livibus  lapidibus,  vel  pumice  fre- 
quens,  vel  abundans.   C.  S. 

MÌN-CHRUTH,  -A,  -AN,  S.f.  (Min,  et  Crilth),  A  de- 
licate form,  or  figure  :  exilis,  gracilis  figura  vel 
forma.  C  S. 

MÌN-CIIRUTHACH,    -AICHE,   adj.   (Min-chrutli).     I. 
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Of  a  delicate  foiin,  or  figure  :  gracilis,  tenuis,  exi- 
lis.  C.  >S.  2.  Soft-featured,  mild-complexioned  : 
vultuni,  aspectum  niolkui  habens.   C.  S. 

MiN-cnuiLEAG,  -iG,  -AN,  «.  /.  (Mill,  et  Cuileag). 
C.  S.     Vide  Meanbh-chuileag. 

MiN-CHUisEACH,  -EiciiE,  (if/j.  (Min,  Cuìs).  Puncti- 
lious, exact,  particular  about  trifles  :  punetiliosus, 
rerum  nihili  studiosus.   C  S. 

MiN-CHUNNTAs,  -Ais,  -AN,  s.  m.  (Min,  et  Cunntas), 
A  short,  or  particular  account,  or  reckoning  :  ra- 
tio specialis,  vel  usque  ad  minimas  res.   C.  S, 

MiN-DHuiXE,  -AOINE,  s.  m.  (Min,  et  Duine),  A 
dwarf,  manikin  :  nanus,  homuncio.  3ISS.  et  C  S. 

Mine,  s.f.  ind.  (Min,  adj.)  Ì.  Smoothness,  polish: 
laevor,  politura.  C.  S.  2.  Softness,  delicacy  :  mol- 
lities.  C.  S.  3.  Minuteness,  smallness  :  tenuitas. 
C.  S.     Vide  INIin,  adj. 

Mine,  adj.  comji.  of  Min,  adj.  q.  vide. 

MiNEACH,  -EICIIE,  adj.  (Mio,  s.).  Mealy,  abounding 
in  meal,  or  like  meal  :  farinaceus,  farina  abundans, 
vel  farinee  simiUs.   C.  S. 

MÌNEACI1ADH,  -AiDH,  s.  til.  ct prcs.  part.  V.  Minich. 

1.  Expounding,  act  of  expounding,  explaining, 
making  intelligible :  cxplicandi,  exponendi  actus. 
C.  S.  2.  An  explanation,  illustration,  or  exposi- 
tion :  explicatio,  expositio,  interpretatio,  res  expli- 
cata.  C.  S.  3.  A  polishing,  act  of  polishing  :  po- 
litura, limandi  actus.  C  S.     Vide  Minich. 

MÌNEACIID,   s.  f.  ind.    (Min,  adj.)    C.  S.      Id.  q. 

Mine. 
MÌNEAD,  -EID,  s.  m.   (Min,  adj.)      1.  Smoothness, 

degree  of  smoothness  :  laevor,  laevoris  gradus.  C.  S, 

2.  Minuteness,  degree  of  minuteness,  or  fineness, 
as  of  powder  :  exiguitatis,  tenuitatis,  sicut  pulve- 
ris,  gradus.   C.  S.     Vide  Min,  adj. 

MiNEADACH,  -AicHE,  odj.  C.  S.  Vide  Mionad- 
ach. 

MiNEAG,  -IG,  -AN,  S.f.  (Min),    A  gentle,  meek,  or 
mild  woman  :  mansueta,  mitis  feinina.   C.  S. 
'  Min-eallach,  -aich,  «.  m.  velf.  (Min,  et  Eallach), 
Small  cattle,  as  sheep,   or  goats  :  minora  pe- 
cora,  ut  oves  vel  capreae.   S/i.  et  3ISS. 

MiNEAN,  -IN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Meanan. 

MiNEANACH,  -AICHE,  adj.   C.  S     Vide  Meananach. 

MiNEAR,  -EIRE,  adj.  Macf.  V.     Vide  Mineach. 

Mjn£IL,  -e,  adj.  (Rlin,  s.),  Mealy,  like  meal :  fari- 
naceus, farina;  similis.   C.  S. 

MiN-EÒLACH,  -AicHE,  adj.  (Min,  et  Eòlach),  Inti- 
mately, or  thorougly  acquainted :  scientiam  per- 
fectam  vel  intimara  habens.   C.  S. 

MiN-EÒLAs,  -Ais,  s.  m.  (Min,  et  Eòlas),  Intimate, 
or  thorough  acquaintance  :  scientia  vel  cognitio  ad 
intima,  perfecta.   C.  S. 

MiN-FHEUR,  Ì  -EÒIR,  s.  m.  (Min,  vel  Min,  et  Feur), 

MÌN-FHEUR,  j  1.  Soft,  or  smooth  grass  :  gramen 
raolle  vel  laeve.  Macinty.  23.  2.  A  meadow  :  pra- 
tum.  MSS.  3.  A  flag,  or  bulrush  :  juncus,  scir- 
pus.  "  Am  fas  am  tiiin-f/teur  gun  uisge  ?"  lob. 
viii.  11.  Can  the  flag  grow  without  water  ?  Cres- 
cetne  scirpus  absque  aquis  ? 

MiN-GHADACHD,  Ì  s.  f.   ind.    (Min,   et  Gad- 

MÌN-GHADuiDHEACHD,  J    achd,  vel  Gaduidlieachd), 


Pilfering,  petty  theft,  larceny  :  latrociuium  parvunr 

C.  -S'. 
MiN-GiiEAL,  -ILE,  «<^'.  (Min,  et  Gcal),  Soft  and  fair : 

mollis  candidusque.   C.S. 
MÌN-GIIEÀRR,  -AIDH,  MH,    V.  a.  (Min,  et   Geàrr), 

Cut  into  small  pieces,  mince  :  minutim   conseca. 

C.  S. 

MÌN-GUEARRADH,  -AIDH,  s.  m.ci  pres.  part.  V.  MÌI1- 
gheàrr.  Mincing,  act  of  mincing,  cutting  into  small 
pieces  :  minutim  secandi  actus.   C.  S.' 

MÌN-G1IEÀRRTA, /wei. part,  i:  Mìn-gheàrr.  Cut  into 
small  pieces :  minutim  secatus.   C.  S. 

MiN-iASG,  -EisG,  -AN,  s.  111.  (Min,  et  lasgi.  1.  A 
small  fish,  or  small  fishes  :  minutus  pisciculus  vel 
minuti  pisciculi.  C.  »S'.  2.  A  minnow :  cyprinus 
phoxinus.  Linn.  LUi.  et  Sh. 

MiNic,  adj.  et  adv.  C.  S.     Vide  Minig. 

MÌNIC1I,  -iDH,  MH-,  !•.  a.  (Min,  adj.),  Explain,  ex- 
pound, illustrate,  interpret :  explica,  expone,  illus- 
tra,  interpreta.  "  31hiniclt  iad  dha  slighe  Dhe  ni 
bu  choimhlionta."  Gniomh.  xviii.  26.  They  ex- 
pounded unto  him  the  way  of  God  more  perfectly. 
Exposuerunt  ei  viara  Dei  penitius.  2.  Polish, 
smooth  :  poli,  la:viga.  C.  S.  et  MSS.  3.  Make 
small,  pulverize  :  in  pulverem  redige.   C.  S. 

MiNicioNN,  -INN,  -AN,  s.  m.  (Meann),  A  kid-skin  : 
cutis  hoedi,  vel  capelli.   C.  S. 

MÌNICIIE,  -EAN,  s.  m.  (Minich,  v.)  An  interpreter, 
expounder :  interpres,  expositor,  qui  exponit.  C. 
S.     Potiiis,  Fear-mineachaidh. 

MÌNICHTE  ^re^.^arf.  i;.  Minich.  1.  Explained,  ex- 
pounded, interpreted  :  explicatus,  expositus,  inter- 
pretatus.   C.  S. 

MiNiD,  -E,  -EAN,  s.  m.  et/.  C  S.     Id.  q.  Binid. 

MiNiDH,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  shoemaker's  awl :  subula. 
"  An  sin  gabhaidh  tu  minidh,  agus  cuiridh  tu  troimh 
a  chluais  e  anns  an  dorus."  Deut.  xv.  17.  Then 
thou  shalt  take  an  awl,  and  thrust  it  through  his 
ear  into  the  door.  Tunc  accipies  subulam,  et  in- 
des  cam  in  ejus  aurem  ad  januam.  Wei.  Mynawyd.. 
Walt. 

Minig,  adj.  Frequent,  often :  frequens,  creber. 
"  Cleachd  beagan  f  iona  air  son  do  ghoile,  agus  t' 
anmhuinneachd  mldnig."  1  Tim.  v.  23.  Use  a 
little  wine  for  thy  stomach's  sake,  and  for  thine  of- 
ten infirmities.  Utere  pauculo  vino,  propter  tuum 
stomachum  et  tuas  infirmitates  crebras. 

Minig,  adv.  id.  et  "  Gu   minig."    Often  frequently  :  . 
saepe. 

"  Bu  rnhinig  a  chual'  iad  le  h-aoibhneas." 

S.  D.  195. 
Whom  they  often  had  heard  with  joy.     Quern  sae- 
pe audiverant  cum  laetitia.      Wei.  Mynych.  Dav, 

MiNisTEAR, )  -EiR,  -AN,  s.  m.  A  clergyman,  a  mi-. 

MiNisTEiR,  J  nister:  minister,  servus  a  sacris,  mi- 
nistrator,  clericus.  "  lonnas  gu  'm  bithinn  a'  m' 
nddnisteir  aig  losa  Criosd. "  Rom.  xv.  16.  So  that 
I  might  be  a  minister  of  Jesus  Christ.  Ut  esseni 
minister  Jesu  Clu-isti. 

MiNisTEiREACHD,  s.y;  ind.  (Ministeir).  C.S.  Id. 
q.  Ministreileachd. 

MiNiSTREiL,  -E,adj.  (Ministeir),  Ministerial,  belong- 
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ing  to  the  clerical  profession  :  ad  munus  sacerdo- 
tale,  vel  res  Christianas  pcrtinens.  C.  S. 
MiNisxREiLEACHD,  .s.  /.  hid.  (Ministrcil).  1.  The 
clerical  function,  office  of  a  clergyman  :  clerici,  vel 
presbyteri  munus.  C.  S.  2.  JNIinistration,  act  of 
discharging  the  office  of,  or  duty  of  a  clergyman  : 
ministratio,  presbyteri  munus  exequendi  actus. 
"  Ach  buanaichidh  sinne  a  ghnàth  ann  an  ùrnuigh, 
agus  am  minislreilcaclid  an  fhocail."  Gnwrnh,  vi. 
4.  But  we  will  give  ourselves  continually  to 
[«•ayer,  and  to  the  ministry  of  the  word.  Verò 
perdurabinius  nos  in  precibus,  et  administratione 
sermonis. 
MiNMHEAK,  -iR,  s.  >«.  (Min,  ct  Mcur),  Hemlock : 

conium  maculatum,  cicuta.  Sh.  et  MSS. 
Minn,  gen.  et  pi.  of  Meann,  q.  vide. 
MiNNEAN,)  -IN,  -AN,  Ct  -EAN,  s.  m.  dim.  of  Mcann. 
MiNNEiN,  J       1.   A  little  kid:  hoedulus. 
"  Criibaidh  fuidh  'n  dorus  am  mvuieayi." 

S.D.  73. 
The  kidling  shall  creep  beneath  the  door.     Irrepet 
sub  ostio  hoedulus,     2.  A  little  fawn,  or  young  of 
the  roe  :  hinnulus,  caprea  pullus. 
"  Tha  'n  earba  'n  a  faoin-fhois, 
"  A  minnean  a'  leumnaich  dhlù  dhi." 

S.D.  100. 

The  roe  softly  sleeps,  her  kid  leaping  nigh  to  her. 

Est  caprea  in  leni  somno  sui,  hinnulo  exultante 

juxta  ipsam.      Wcl.  Mynin.    Walt.     Ami.  Mynin. 

MiNNEANACii,  -AiCHE,  itdj.    (Minncan),  Abounding 

in  kids  :  licedulis  frequens.   C.  S. 
MiNNiCEAG,  -AiG,  \  -AN,  s.  ill.  ctf.  Mocf.  V.    Vide 
MiNNiCEAN,  -AiN,  J     Minicionn. 
MiNNSEAG,  -EiG,  -AN,  s.m.  (Minn),  A  yearling  she- 
goat  :  caprea  annicula.   C.  S. 
Mi-NÒs,  -ÒIS,  -AN,  s.  m.  (Mi,  pre/,  et  Nos).     1.  A 
bad  custom,  or  habit :  prava  consuetudo,  pravi  mo- 
res.  C  S.      2.  Unchasteness,    want    of  chastity  : 
impudicitia.   Voc.  37. 
Mi-NÒSACH,  -AICHE,  Ì  odj.  (Mi-nòs).     1.  Given  to 
Mi-NÙsMHOR, -oiuE, j      bad   habits,    misbehaving: 
pravis  moribus  addictus.  C.  S.    2.  Unchaste :  im- 
pudicus.  C.  S. 
Miii-VHROiUNTE,  pref.  part.  V.  Min-phronn.  Pound- 
ed,  bruised,  pulverised :    contusus,   comminutus, 
contritus,  in  pulverem  redactus.   C.  S. 
MÌN-1'iiRONN,   -AiDH,  Mil,  V.  c.  (Min,   et    Pronn), 
Pound,   bruise,    pulverize :    contunde,  comminue, 
contere,  in  pulverem  redige.   C.  iS. 
MÌN-PIIRONNADH,  -AIDH,  s.  til.  Btpres.part.  V.  Min- 
phronn.  Pounding,  act  of  pounding,  bruising,  pul- 
verizing :  contundendi,   comminuendi,  conterendi, 
in  pulverem  redigendi  actus.   C  S. 
MÌN-uosG,  -oisG,  -AN,  s.  /K.   (Min,  et  Rosg),  A  soft, 
meek,  or  gentle  eye  :  lenis,  vel  mollis  oculus.  C. 
S. 
MÌN-RosGACii, -AICHE,  o<^'.  (Mìn-rosg),  Meek-eyed, 
having  a  meek,   or  gentle   look :  mites  vel  lencs 
oculos  habens,  aspectum  mansuctum  habens.  C. 
S. 
MÌN-sHUiL, -ÙLA,  -EAN,  s.  f.  (Mìn,  et  Sail)     Id.  q. 
Min-rosg. 


MÌN-SHUir-EACH,  -EicHE,  adj.  (Mln-seuil).  C.  S. 
Id.  q.  Min-rosgach. 

MÌO,  j>rcf.  3ISS.  et  O'i?.     Id.  q.  Mi,  jtref. 

MÌOBHA1L,  -E,  adj.   C.  S.     Vide  Mi-mhodhail. 

MioDAL,  -AIL,  s.  m.  Flattery,  fawning,  a  fliir  speech : 
adulatio,  assentatio,  blandimentum. 
"  Le  miodal  teanga  tlàth." 

Ross.  Salni.  v.  9. 
With  the  flattery  of  smooth  tongues.     Cum  adula- 
tione  linguarum  blandarum. 

MioDALAcir,  -AiCHE,  adj.  (Miodal),  Fawning,  flat- 
tering :  adulans,  assentans,  blandiens.  "  te  bilibh 
miodalac/t."  Salm.  xii.  2.  With  flattering  lips. 
Cum  labiis  blandientibus. 

MiODAR,  -AIR,  -EAN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Meadair. 

MioDAR,  -AIR,  -EAN,  s.  m.  (Mcud,  Ct  Feur),  Pas- 
ture ground,  a  meadow,  good  pasture :  pascuum, 
pratum,  pascuum  bonum.  Sh.  et  MSS. 

MioDARACH,  -AiciiE,  adj.  (Miodar).  C.  S.  Vide 
Meadarach. 

MiODARACH,  -AiCHE,  adj.  (Miodar),  Having  good 
pasture,  abounding  in  pasture  :  pascuo  bono  abun- 
dans.   C.  S. 

MioDiioiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  A  cliurl,  a  niggard: 
parous,  avarus  quis.  "  Cha  'n  abrar  gu  'm  bheil 
am  JiHorf/zoiVdaoineachdail."  /sy«'.  xxxii.  5.  It  will 
not  be  said  that  the  churl  is  bountiful.  Non  dice- 
tur  avarum  esse  munificum.  2.  A  pitiful,  paltry, 
mean,  or  contemptible  person :  tressis,  vilis,  sper- 
nendus  quis. 

"  Tuirliiig,  Ardain,  gu  d'  thalla, 

"  'S  cum  anam  a'  mldodhoir  o  d'  armaibb." 

S.D.  125. 
Descend,  Ardan,  to  thy  hall,  and  keep  back  the 
soul  of  the  paltry  one  from  thine  armour.     De- 
scende,  Ardan,  ad  tuam  aulam,  et  arce  animara  vi- 
lis a  tuis  armis. 

MiODHoiR, -E,  Of//.  (Miodhoir,  4.)  1.  Churlish,  nig- 
gardly :  sordidè  parous,  avarus,  inhospitalis.  3Iac- 
inty.  149.  2.  Paltry,  mean,  contemptible  :  tressis, 
vihs.  C.S. 

MioDHOi REACH,  -EICHE,  udj.  (Miodlioir,  s.)  C.  S. 
Id.  q.  Miodhoir,  adj. 

MioDHoiREACUD,  s.yiiHrf.  (Miodlioireach),  1.  Churl- 
ishness, niggardness  :  sordida  parsimonia,  avaritia, 
inhospitium.  C.  S.  2.  Paltriness,  meanness :  vi- 
litas.  C.  S. 
MioG,  -A,  -AN,  s.f.  A  smile,  a  sly,  or  wanton  look  : 
risus  lentus,  arrisio ;  callidus,  vel  lascivua  obtutus. 
Mm/.  V.  et  C.  S. 
MiOGACH,  -AICIIE,  adj.  (Miog),  Smiling,  smirking, 
sly-looking :  subridens,  arridens,  callidè  intuens. 
Mac/.  V.  et  C.  S. 

MiOG-SHUIL,    -ÙLA,    -EAN,    S.f.    (MÌOg,  Ct  Sijil),    A 

smiling,  or  laughing  e3'e,  a  sly  look  :  oculus  arri- 
dens, subridens,  callidus  obtutus.  C.  S. 

MiOG-SHUiLEACH,  -EiciiE,  adj.  (Miog-shuil),  Smil- 
ing, smirking,  having  a  smiling,  or  laughing  eye, 
sly-looking  :  subridens,  arridens,  oculos  arridentes 
habens,  callidè  intuens.   C.  S. 

Mi-oiDHEiRPEACH,  -EICHE,  adj.  (MÌ,  pre/,  et  Oidh- 
eirpeach),  Unindustrious,  unendeavouring,   sloth- 


MIO 


657 


MIO 


ful,  lazy :  ignavus,  parum  conans,  piger,  socors.  C. 
S. 

MioL,  -A,  -AN,  s.f.  O'R.  et  MSS.    Vide  Mial. 

MiOLACH,  -AiCHE,  odj.     Vide  Mialach. 

MioLARAN,  -AiN,  s.  ill.  (Mial,  2.  et  Ran),  The  low 
barking,  or  howl  of  a  dog  :  latratus  caninus  voce 
suppressa.  S.  D.  8. 

MiOLARANACH,  -AICHE,  adj.  (Miolaran),  Barking, 
or  howling  with  a  low  voice :  latrans  voce  suppres- 
sa. as. 

MiOLARANAiCH, -E,  S.f.  (Miolaran),  A  continued 
barking  with  a  low  voice,  a  howling  :  latratus  con- 
tinuus  suppressa  voce.   C.  S. 

MiOLASG,  -Also,  s.f.  L  Flattery,  fawning,  as  of  a 
dog  :  adulatio,  blanditiae,  sicut  canis  in  dominum. 
Maef.  V.  2.  Keen  desire :  cupido  vehemens. 
2Wacf.  V. 

MioLASGAcn,  -AICHE,  adj.  (Miolasg).  1.  Flatter- 
ing, fawning :  adulans,  blandiens.  C.  S.  2.  Keen- 
ly desirous  :  vehementer  cupidus.   C.  S. 

MiOL-CHU,  -oiN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Mial-chu. 

MioLTAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  Sfi.  Vide  laltag,  et 
Dial  tag. 

•  Miomhadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  MSS.     Vide  Mi- 

mhodh. 

•  Miomhaich,   -idh,   nih,   r.  a.  MSS.     Vide   Mi- 

mhodhaich. 

MÌOMHAIL,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Mi-mhodhail. 

MioMHALACHD,  s.  f.  hid.  C  S.  Vide  Mi-mliodhal- 
achd. 

MioN,  -A,  adj.  Btprrf,  MSS.et  OR.  Vide  Min, 
et  Mean,  adj. 

MioNACH,  -AiCH,  -EAN,  *.  »1.  Bowcls,  entrails,  in- 
testines :  viscera,  intestina.  "  Gearraidh  tu  an 
reithe  'n  a  mhiribh,  agus  nigliidh  tu  a  mhionaeh." 
Ecs.  xxix.  17.  Thou  shall  cut  the  ram  in  pieces, 
and  wash  the  entrails  of  him.  Divides  arietem  in 
sua  membra,  et  lavabis  ejus  intestina.  Wei.  Mo- 
nochen,  intestinum.  Dav. 

MioN-ACRACH,  -AICHE,  adj.  (Mion-acras),  Hungry, 
voracious,  ravenous  :  famelicus,  vorax.  MSS. 

MiON-ACRAS,  -Ais,  s.  m.  (Miònach,  et  Acras), 
Hunger,  voraciousness  :  esuries,  voracitas,  cibi  ap- 
petitio  vehemens.  MSS. 

MiON-ACRASACH,  -AICHE,  adj.  (Mion-acras).  MSS. 
Id.  q.  Mion-acrach. 

MioNAiD,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  minutc,  a  minute,  or 
moment  of  time  :  momentum,  punctum  temporis. 
1  Cor.  XV.  52.  marg. 

JMlONAiDEACH,  -EicHE,  adj.  (Mionaid).  1.  Con- 
stant, perpetual,  in  quick  succession :  citus,  quod 
temporis  quoque  fere  puncto  accidit.  C.  S.  2. 
Punctual,  precise  :  accuratus,  accurate  quaeque  suo 
tempore  exequens.  C.  S. 

MioN-BHALLACH,  -AICHE,  adj.  (Mion,  et  Ball), 
Small-spotted,  speckled :  maculatus,  maculosus, 
varius,  minutis  niaculis,  etvario  colore  intertinctus. 

as. 

MioN-ciiuisEACH,  -EICHE,  odj.  C.  S.  Vide  Min- 
chuiseach. 

•  Mionn,  a, -an,  s.  m.    1.  The  crown  of  the  head  : 

capitis  vertex.  O'B.  et  MSS.     2.  A  skull :  cal- 
Vol.  I. 


va.  O'B.     3.  A  crown:    corona.  O'B.     4.  A 
particle,   the  smallest  quantity :  res  vel  pars 
minima.    'MSS. 
Mionn,  -a,  -an,  «.  m.  et/.     1.  An  oath  :  jusjuran- 
dum,  juramentum. 

"  Oir  chual'  an  sgiath  mionnan  Mhànuis." 

S.D. 
For   the   shield  heard  the  oaths  of  Manos.     Ete- 
nim  audivit  scutum  juramenta  Manos.    2.  An  im- 
precation :    imprecatio,    execratio.     C.  S.      Pers. 

( .  \fJd  eemeen,  an  oath :  juramentum. 

Mionn,  -aidh,  mh,  v.  a.  et  n.  MSS.  Vide  Mionn- 
aich. 

Mionnaich, -IDH,  MH,  v.tt.ctn.  1.  Swear,  vow,  make 
oath  :  jura,  declara,  jurcjurando  te  obstringe.  "  A 
nis,  uime  sin,  mionnaich  dhomhsa  air  Dia."  Gen. 
xxi.  23.  Now,  therefore,  swear  unto  me  by  God. 
Nunc,  itaque,  jura  mihi  per  Deum.  2.  Swear,  use 
imprecations  :  execra,  maledice.   C.  S. 

Mionnachadh,  -AIDH,  s.m.et  prcs.  part.  v.  Mionn- 
aich. 1.  Swearing,  act  of  swearing  or  making 
oath  :  protestaivdi,  jurandi  actus.  "  Agus  bheir 
mi  oirt  mionnachadh  air  an  Tighearna."  Gen.  xxiv. 
3.  And  I  will  cause  thee  to  swear  by  the  Lord. 
Et  faciam  te  ut  jurabis,  i.  e.  obstringani  te  jurcju- 
rando, per  Dominum  Deum.  2.  Swearing,  curs- 
ing, act  of  swearing,  using  imprecations  ;  execran- 
di  actus,  vel  maledicendi.   C.  <S'. 

Mionnaichte,  jivcs.  part  v.  Mionnaich.  Sworn, 
bound  by  oath  :  jurejurando  obstrictus.   C.S. 

MioNNT,  -a,       "I  s.  m.    Macf.  V.  et   C.  S.      Vide 

MioNNTUiN,  -E,  J     Meannt. 

Mi-ONOIR,  -E,  s.  m.  (M'l,  pref.  et  Onoir).  1.  A  dis- 
honour, disgrace  :  dedecus.  C.  S.  2.  Dishonesty, 
fraud  :  fraudulentia,  fraus.   C.  S. 

Mi-onoireacii,  -EICHE,  adj.  (Mi-onoir).  1.  Disho- 
nourable, disgraceful :  infamis,  decolor.  C.  S.  2. 
Dishonest,  fraudulent  :  fraudulentus.   C.  S. 

Mi-onoireachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Mi-onoirich.  Dishonouring,  act  of  dishonouring  : 
dehonestandi,  dedecorandi  actus.   C.  S. 

Mi-oNOiRiCH,  -IDH,  MH-,  V.  a.  {M'\,  prcf.  ct  Oao'ir- 
ich).  Dishonour  :  dehonesta,  dedecora.   C.  S. 

Miontan,  -AIN,  -an,  s.f.  A  titmouse,  small  bird: 
parus,  parva  avis  quaedam.   Ch. 

MioRBHuiL,  -E,  -EAN,  s.  m.  ct  /.  (Mcur,  et  Beal, 
Bel,  q.  vide),  A  miracle,  wonder,  prodigy :  mira- 
culum,  res  mira,  portentem.  "  Cha  'n  'eil  neach 
sam  bith  a  ni  miorbhuil  a'  m'  ainm-sa,  d'am  bheil 
e  n  comas  olc  a  labhairt  gu  h-ealamh  umam." 
3Iarc.  ix.  39.  There  is  no  man  that  shall  do  a 
miracle  in  my  name,  that  can  lightly  speak  evil  of 
me.  NuUus  est  qui  edet  miraculum  per  meum 
nomen,  et  possit  male  loqui  citò  de  me.  Fr.  Mer- 
ville.     Ital.  Maraviglia.     Anffl.  Marvel. 

MÌORBHUILEACH,  -EICHE,  adj.  (AFiorbhuil),  Miracu- 
lous, marvellous,  wonderful :  mirabilis,  prodigio- 
sus. 

"  Is  t'  oibre  miorbhuileach  air  fad, 
"  Do  innseam  iaJ  gu  reidh." 

Kirk.  Salm.  ix.  1. 
40 
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And  thy  wonderful  works  altogether,  I  will  de- 
clare them  freely.  Et  tua  opera  mirabilia  omninò 
edicam  ea  libenter. 

MÌORBHUILEACHD,  s.  f.  ttid.  (Mìorbhuileach),  Won- 
derfulness  :  mirabilitas,  admirabilitas.   C.  S. 

MioRTAL,  -AIL,  -AN,  s.w.  Myrtle,  the  myrtle-tree: 
mjTtus,  arbor.    Isa.  xli.  19. 

Mio-RUN,  -uiN,  s.  m.  (Mi,  pref,  et  Run),  lU-will,  ma- 
lice :  malevolentia,  invidia,  malignitas,  livor.  C. 
S.     Id.  q.  Mi-run. 

MÌORUNACH,  -AicnE,  adj.  (Miorun),  Malicious,  ma- 
levolent :  malevolens,  malignus.   C.  S. 

Mios,  -A,  -AN,  s.  VI.  elf.     A  month  :  mensis. 
"  —  B'fhaide  gach  mios  na  bliadhna." 

S.  D.  9. 
Each  month  was   (seemed)   longer  than  a  year. 
Longior  erat  (videbatur)  quseque  mensis  anno. 

Mios,  -iis,  -an,  s.f.  C.  S.     Vide  Mias. 

Mios,    )  adj.  comp.  of  01c.     Worse,  worst :  pejor, 

Miosa,  J"  deterior,  pessimus.  "  Bithidh  staid  dheir- 
eannach  an  duine  sin  ni  's  miosa  na  a  thoiseach." 
Mat.  xii.  43.  Tlie  last  state  of  that  man  shall  be 
worse  than  the  first  {lit.  his  beginning).  Erit  ulti- 
ma conditio  hominis  illius  deterior  priore  (ejus  in- 
cipio).  "  Bheir  mise  a'  chuid  a  's  iniosa  de  na 
cinnich,  agus  sealbhuichidh  iad  an  tighean."  Esec, 
vii.  24.  I  will  bring  the  worst  of  the  heathen, 
and  they  shall  possess  their  houses.  Adducam 
pessimas  gentium,  et  possidebunt  istorum  domos. 
Vide  01c. 

MÌOSACII,  -AiciiE,  adj.  (Mios),  Monthly  :  per  men- 
sem, singulis  mensibus.   C.  S. 

MÌOSACH,  -AicH,  *.  /.  The  plant  called  purging 
flax,  or  mill-mountain  :  linum  catharticum,  Linn. 
vel  chamcelium.  Sh.  et  C.  S. 

MiosACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  f.  (Mìos,  s.^  An  al- 
manack, or  calendar :  ephemeris,  diarium.  Voc. 
104. 

MiosAiL,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Measail. 

MiosAR,  -AIR,  -EAN,  s.  til.  (Meas,  s.)  1.  A  mea- 
sure, as  of  meal :  modus,  vel  mensura  qua:dani. 
"  Taoisinn  tri  miosairean  do  mhin  phlùr."  Gen. 
xviii.  6.  Knead  three  measures  of  fine  meal.  Dep- 
so  tria  sata  simila-.  2.  The  measure  of  a  gun, 
used  in  loading :  mensura,  instrumentum  quod- 
dam,  sclopetum  pulvcre  nitrato  et  glande  plumbea 
instruendo  utile.  Marf.  V. 

MiosARACn,  -AicHE,  (ulj.  (Miosar),  Having  mea- 
sures, abounding  in  measures  :  mensuras  habens, 
mcnsuris  instructus,  vel  frequens.   C.  S. 

MiASGAiNN, -E,i  s./.  MSS.ct  C.  S.     Vidc  Mios- 

MiosGAis,  -E,     j     guinn. 

MiosGAN,  -AIN,  -AN,  .?.  »i.  1.  A  kit,  a  wooden  ves- 
sel for  holding  butter :  vas  quoddam  ligneum  in 
quo  conservatur  butyruni.  Macf.  V.  et  C  S.  2. 
A  cheese-vat :  forma  cascaria.   Gill.  124. 

MiosGANACH,  -AICHE,  adj.  (Miosgan).  1.  Furnish- 
ed with,  or  abounding  in  kits,  or  checsc-vats :  va- 
sibus  ad  butyrum  conservandum,  vel  formis  casea- 
riis  frequens.  C.  S.  Having  much  butter  :  mul- 
tum  butyri  habens.  MSS. 

MiOSGUINN,    -E,    -EAN,    S.f.    (MÌOStt,    Ct    Guin),        1. 


Malice,   spite  :   malevolentia,  livor,  malitia.    Gill. 
192.     2.  A  grudge  :  odium,  simultas. 
"  Gun  mhiosguinn,  gun  mhiorun." 

R.M'D.  130. 
Without  grudge,  or  ill-will.      Absque  simultate, 
absque  malitia. 

MiosGuiNNEAcii,  -EicHE,  adj.  (Miosguinu).  1.  Spite- 
ful, malevolent :  malevolus,  malignus.  C.  S.  2. 
Having  a  grudge  :  simultatem  fovens.   C.  S. 

MiosGUiNXEACiiD,  s.f.ÌTul.  (Miosguimieach),  Spite- 
fulness,  malevolence  :  simultas,  malitia.  C.  S, 
Vide  Miosguinn. 

MioTAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  A  mitten,  or  worsted  glove : 
chirotheca  lanea.  3Iacf.  V. 

*  Miotag,  -aig,  s.f.  (Meat),    Fright,  terror:  for- 

mido,  animi  perturbatio.  3ISS. 

MiOTAGACH,  -AICHE,  adj.  (Miotag),  Wearing  mit- 
tens, abounding  in  mittens,  like  a  mitten  :  chiro- 
thecis  laneis  instructus,  vel  frequens,  chirothecx 
lanea;  similis.   C.  S. 

MiOTAGACHADii,  -AiDH,  s.}».  et pres. part.  v.  INIiot- 
agaich.  A  putting  on  of  worsted  gloves  :  chiro- 
thecas  laneas  induendi  actus.   C.  S. 

MioTAGAicH,  -iDH,  Mil,  r.  «.  (Miotag),  Put  on,  or 
furnish  with  worsted  gloves :  chirothecas  laneas 
indue,  chirothecis  laneis  instrue.   C  S. 

MioTAGAicHTE,  pret.  part.  v.  Miotagaich.  Furnish- 
ed with  mittens:  chirothecis  laneis  instructus.  C. 
S. 

♦  Miothag,  -aig,  -an,  s.f.  MSS.     Vide  Spiothag. 
MioTHAR,  -AIRE,  adj.  3ISS.     Vide  Miodhoir. 
MioTHARACHD,  S.f.  ind.  (Miothar).     Vide  Miodh- 

oireachd. 

MioTHLACHD,  -AN,  S.f.  {^li,  pref.  et  Tlachd).  Vide 
Mi-thlachd. 

Mi-PHÀiRTEACH,  -TAcnK,\adj.  (Mi,  pref.  et  Pàirt- 

Mi-PHÀiRTEACHAiL,  -E,  J  cach,  vcl  Pàirteachail), 
Niggardly,  not  willing  to  share,  or  to  communi- 
cate :  parens,  avarus,  parum  impertiens.   C.  S. 

Mir,  -IDH,  MH,  V.  a.  Sport,  play,  flirt :  lude,  jocare. 
C.  S.  Potius,  Dean  mireadh.  Vide  Mire,  ct 
Mireadh. 

MÌR,  -E,  -EAN,  et  -ANNAN,  s.  m.  1.  A  bit,  a  part, 
or  piece  of  any  thing :  frustum,  pars,  sectio,  por- 
tio  rei  cujusvis.  "  Agus  chuir  e  gach  aon  de  na 
mtribh  fa  chomhair  a  Icthbhreac."  Gen.  xv.  10. 
And  he  laid  each  of  the  pieces,  one  against  its 
like.  Et  posuit  quamque  frustorum  e  regione  sui 
alterius.  "  Mir  fearainn."  2  Sam,  xxiii.  11.  A 
piece  of  ground  :  portio  agri.  2.  A  luncheon  : 
frustum,  bucca.  C.  S.  Gr.  Mejo?,  pars  :  Mii^u, 
divido. 

•  Mir,  -e,  -ean,  s.  m.    Tlie  top,  or  summit:  ver- 

tex, fastigium,  pars  sunmia.  A.  M'^D.  105.  et 

Sh. 

Mire,  ind.  Ì  s.  m.  et  /.  et  pres.  part.  v.  Mir. 

Mireadh,  -idh,  j       1.    Play,    pastime,    a   playing, 

sporting,  diversion,  frolic  :  ludus,  jocus,  delectatio, 

lusus,  ludendi  actus,  animi  relaxatio,  hilarita«,  las- 

civia. 

"  Aois  uain'  a  's  olc  dreach,  orm  is  suarnch  do 
theachd. 
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"  Cha  'n  'eil  tuairisgeul  ceart  fuidli  'n  ghrein 

ort, 
"  Gun  mhireadh,  gun  mhùirn,  gun  spiorad,  gun 

sùgh, 
"  Far  an  cruinnich  na  suinn  cha  teid  thu." 

Stew.  88. 
Pale,  ill-favoured  old  age,  unwelcome  to  me  is  thy 
coming,  there  is  no  good  report  beneath  the  sun 
of  thee ;  without  sport,  joy,  spirit,  or  meaning, 
where  the  heroes  assemble  thou  goest  not.  Se- 
nectus  pallida,  cujus  malus  est  aspectus,  mihi  in- 
gratus  est  tuus  adventus,  non  est  fama  bona  sub 
solem  de  te  ;  sine  joco,  sine  laetitia,  sine  animo, 
sine  mentis  vi,  quo  conveniunt  heroes,  non  ibis. 
"  Dh'  eirich  iad  suas  gu  mireadh."  Ecs.  xxxii.  6. 
marg.  They  rose  up  to  play.  Surrexerunt  ad 
ludendum.  2.  Mirth,  levity,  giddiness  :  gaudium, 
levitas.  C.  S.  3.  A  flirting,  wantoning :  leviter 
cursitandi,  lasciviendi  actus.  C.  S.  4.  Transport, 
rapture,  extasy  :  effusa  laetitia,  pras  gaudio  animi 
impetus.  C.  S.  5.  A  transport  of  rage,  fury,  ar- 
dour, vehemence  :  furoris  impetus,  animi  prae  fu- 
rore ardor,  vehementia.  "  Mire  chatha."  Poet. 
Tlie  rage  of  battle  :  immodicus  pugnae  fervor,  6. 
Poet.  Madness  :  insania.  "  Mirc-chuthaich."  Mac/. 
V.  Madness  :  insania.  7.  Quickness,  or  violence 
of  motion  :  celeritas,  vel  velocitas. 
"  T'  fhuil  chraobhach  a'  sileadh, 
"  'S  i  dòrtadh  air  mhire." 

R.  M'D.  76. 
Thy  streaming  blood  dropping  down,  whilst  it 
pours  with  rapidity.  Tuo  sanguine  effluente,  stil- 
lante,  et  illo  (sese)  eifundente  cum  velocitate. 
"  Mire-reodhairt."  Macf.  V.  The  violence  of  a 
spring-tide  :  aestus  maris  fervens,  "  Mire-shrutha." 
Marf.  V.  A  rapid,  raging  stream,  or  current : 
furens  fiumen. 

Mire,  ad/,  camp,  of  Mear,  ad/,  q.  vide. 

MiREAD,  -ID,  s.f.  (Mear,  ad/.),  Merriment,  degree 
of  merriment,  sportiveness,  or  hilarity :  jocositatis, 
festivitatis,  hilaritatis  gradus.  A.  M'D.  35.  Vide 
Mear. 

MiREAG,  -EiG,  -AN,  s.f.  dim.  of  Mire.  A  sporting, 
playing,  or  frisking  :  lusus,  ludendi  actus,  alacriter 
insultandi  actus.   C.  S.  et  Turn.  238, 

MiREAGACH,  -AicHE,  mi/.  (Mireag).  1.  Playful, 
sportive,  frolicsome  :  ludibundus,  jocosus,  festivus, 
facetus.  A.  M'D.  210.  2.  Wanton  :  lascivus,  las- 
civiens.  Isai.  iii.  16.  inarg. 

MiREAGACHD,  s.  f.  hid.  (Mircagach),  Playfulness, 
sportiveness  :  jocositas,  festivitas,  hilaritas.   C.  S. 

MiREAN,  -EiN,  s.  m.  Playfulness,  sportiveness  :  jo- 
cositas, festivitas,  hilaritas.   C.  S. 

MÌREAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Mir.  A  little 
piece,  section,  portion,  or  fragment :  minuta  vel 
exigua  portio,  sectio,  vel  frustum.  C.  S. 

MiREANACH,  -AICHE,  odj.  (Mirean),  Merry,  playful, 
causing  merriment :  jocosus,  ludibundns,  hilarita- 
tem  aiferens.  C.  S. 

MÌREANACH,  -AicHE,  adj.  (Mlrcan),  Abounding  in 
small  pieces,  portions,  or  fragments  :  minutis  par- 
tibus,  portionibus,  vel  frustis  frequens.  C.  S. 


MiREANACH,  -AiCH,  s.  m.  A  bridle-bit :  iupatum. 
Vac.  92. 

MiREANACHD,  S.f.  hid.  (Mircanach,  adj.),  Sportive- 
ness, playfulness :  jocositas,  hilaritas.  C.  S. 

Mi-REUSONTA,  adj.  (Mijpre/l  et  Ileusonta,  adj.).  Un- 
reasonable, not  right,  irrational :  rationis  expers, 
irrationalis.  "  Oir  is  mi-reusonta  a'  m'  bheachd-sa 
prlosanach  a  chur  uam,  agus  gun  na  cùisean  a  tha 
'n  a  aghaidh  ainmeachadh."  Gniomh.  xxv.  27.  For 
it  seemeth  unreasonable  to  me  to  send  a  prisoner 
from  me,  and  not  to  mention  the  crimes  that  are 
(laid)  against  him.  Etenim  praeter  rationem  mihi 
videtur,  mittere  vinctum  a  me,  et  non  significare 
crimina  quae  sunt  in  cum. 

Mi-REusoNTACHD,  S.f.  i/id.  (Mi-rcusonta),  Unrea- 
sonableness :  injustitia.   C.  «S*. 

Mi-RiAGHAiLT,  -E,  -EAN,  S.f.  (Mi, /jrp/".  ct  Riagh- 
ailt).  Misrule,  disorder,  confusion,  irregularity : 
dominatio  iniqua,  perturbatio,  confusio,  a  regulà 
declinatio.  "  Agus  bha  am  baile  uile  air  a  lion- 
adh  le  mi-riaghailt."  Gniomh.  xix.  29.  And  the 
whole  city  was  filled  with  confusion.  Et  impleta 
est  civitas  tota  confusione. 

Mi-RiAGHAiLTEACH,  -EicHE,  adj.  (Mi-riagliailt).  1. 
Disorderly,  confused,  or  irregular :  turbatus,  con- 
fusus,  abnormis.  C.  S.  2.  Turbulent,  rebellious, 
dissolute :  turbulentus,  rebellis,  dissolutus.  3ISS. 
et  C.  .S". 

Mi-RiAGHAiLTEACHD,  s.  f.  wd.  (Mi-riaghailtBach). 
1.  Irregularity,  disorder,  confusion  :  a  regulà  de- 
clinatio, perturbatio,  confusio.  C.  S.  2.  Turbu- 
lence, rebelliousness,  dissoluteness  :  turbulentia, 
rebellio,  mores  dissoluti.   C.  S. 

Mi-RiAGHAiLTicH,  -iDH,  MH,  V.  a.  (Mi,  pref.  et 
Riaghailtich),  Confound,  confuse,  derange,  or  dis- 
arrange :  confunde,  perturba.  C.  S. 

Mi-RiAGHLADH,  -AiDH,  s.  m.  (Mi,  ]}ref.  ct  Riagh- 
ladh).  1.  Anarchy,  confusion :  anarchia,  confu- 
sio. C.  S.  2.  A  mismanaging,  or  mismanage- 
ment :  administratio  iniqua,  vel  mala.   C  S. 

Mi-RIAN,  -A,  -AN,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Rian),  Disor- 
der, turbulence,  confusion  :  perturbatio,  turbulen- 
tia, confusio.   C.  S. 

Mi-RiANAiL,  -E,  adj.  (Mi-rian),    Disorderly,  disor- 
dered, confused  :  perturbatus,  confusus.   C.  S.     2. 
Indiscreet :  imprudens,  inconsultus. 
"  Tha  mo  chàirdean  mi-rianail." 

K.Mackmz.  19. 
My  friends  are  indiscreet.     Sunt  mei  amici  impru- 
dentes. 

Mi-RIANALAS,  -Ais,  s.m.  (Mi-rianail).  1.  Disorder, 
confusion  :  perturbatio,  confusio.  C.  S.  2.  Indis- 
cretion :  imprudentia.   C.  S. 

Mi-RioGHAiL,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  Rioghail).  I. 
Unkingly,  unbecoming  a  king :  regi  pariim  decens. 
C.  S     2.  Disloyal :  regi  parùm  fidus.  C.  »S^ 

Ml-RÌOGHALACHD,  s.  f.  hid.  (Mi-rìoghail),  Disloy- 
alty :  erga  regem  infidelitas.   C.  S. 

MiRR,  -E,  s.  ni.  Myrrh :  rayxarria.  Gen.  xxxvii. 
25. 

MÌ-RUN,  -uiN,  *.  m.  (M\,j)ref.  et  Run),  Malice,  ill- 
will,  spite,  malevolence  :  malitia,  invidia  livor,  ma- 
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levolentia.  "  fce  taois  ghoirt  a'  mhi-ntin  agus  an 
uilc."  1  Cor.  V.  8.  With  the  leaven  of  malice  and 
wickedness.     Cum  fermento  malitiae  et  jietfuitiie. 

MÌ-RUNACII,  -AiCHE,  adj.  (Mi-run),  Malicious,  spite- 
ful, malevolent  :  nialignus,  invidiosus,  malevolens. 
"  Fuath  nimhneach  agu  mi-rviiach. 
"  Tha  aca  dhomh  nach  gann." 

Sahn.  XXV.  19. 
Keen,  and  malicious  hatred,  they  largely  bear  to 
me.     Odium  veneficum  et  malignum  est  illis  in 
me  non  parvum. 

MisD,    Ì  adj.  comp.  of  01c,  adj.     Worse,  worst :  pe- 

MiSDE,  j  jor,  pessimus.  C.  S,  Vide  Miosa,  et 
Olc,  ad/. 

MisE,  pers.  pron.  ind.  emph.  of  Mi,  pron.  I,  I  myself, 
me,  myself:  ego  ipse,  me  ipsum.  "  Is  mise  an 
duine  a  chunnaic  àmhghar  le  slait  a  chorruich." 
Tuir.  iii.  1.  I  am  the  man  who  hath  seen  afflic- 
tion by  the  rod  of  his  wrath.  Ego  (ipse)  sum  vir 
ille  qui  vidi  afflictionem  virgà  illius  furoris.  Wd. 
Mysi.     Goth.  Mis. 

MisEACH,  -ICH,  -EAN,  s.f.   C.  S.     Vide  Minseach. 

Miso,  -E,  s.f.  Drunkenness,  intoxication  :  ebrietas. 
"  Thugaibh  an  aire  dhuibh  fein,  air  eagal  uair  air 
bith  gu  'm  bi  bhur  cridhe  fuidh  uallaich  fe  geòcair- 
eachd,  agus  le  misg."  Luc.  xxi.  34.  Take  heed 
unto  yourselves,  lest  at  any  time  your  heart  be 
overcharged  with  surfeiting  and  drunkenness.  Ca- 
vete  vobisraet,  ne  quando  gravetur  cor  vestruni 
crapula  et  ebrietate.  "  Air  mhisg."  C.S.  Drunk: 
ebrius.  "  Uair  air  ììdiisg,  's  uair  air  uisg."  Prov. 
One  day  drunk,  and  another  day  drinking  water. 
Altera  die  ebrius,  alteraque  aquam  (potans). 

MiSGEACH,  -EiCHE,  adj.  (Misg).  1.  Drunken,  given 
to  drinking  :  ebriosus,  vinosus.  C  S.  2.  Drunk, 
intoxicated :  ebrius.  "  Cha  dean  cridhe  misgeach 
breug."  Prov.  A  drunken  man  tells  the  truth." 
Ebrius  non  mentitur. 

MisGEALACiiD,  s.  f.  hid.  (Misgeil).  Llh.  Vide 
Misgearachd. 

MisGEAR,  -EiK,  -AN,  s.  til.  (Misg,  et  Fear),  A  drunk- 
ard :  ebruis,  ebriosus,  potulentus  quis.  C.  S,  Pers. 
yS-tMMo  mushecr. 

Misgearachd,  s.  f.  ind.  (Misgear),  Drunkenness, 
habit  of  drunkenness  :  ebrietas,  ebrietatis  consue- 
tudo.   C.  S. 

Misgeil,  -e,  adj.  Hh.     Vide  Misgeach. 

Mi-SGEiNM, -£,*•./.(  Mi,^)r</.  et  Sgeinin),  Untidiness, 
slovenliness  :  inconcinnitas,  spurcities.   C.  S. 

Mi-SGEiNMEiL, -E,  a<//.  Mi-sgeinm),  Untidy,  sloven- 
ly :  inconcinnus,  spurcus,  immundus.  3Iacf.  V. 

Mi-SGEUL,  -ÈII,,  -EÒIL,  s.  III.  {W\,  prcf.  et  Sgcul),  A 
bad,  or  false  report,  or  tale,  calumny  :  mala  faniu, 
calumnia.   C.  -S'.  et  Macf.   V. 

Mi-SGIOBALTA,  -AiLTE,  r«^".  (Ml,  pre/,  et  Sgiobalta). 
I.  Inactive,  lazy  :  piger,  ignavus.  C.  ,S'.  et  3Iacf. 
V.  2.  Awkward  in  dress,  or  gait,  slovenly,  unti- 
dy :  vestibus  vel  incessu  inconditus,  inconcinnus, 
s]mrcus.   C.  S. 

Mi-SGioBALTACiiD,  S.f.  ind.  (Mi-9giobalta).  1.  In- 
activity,   laziness  :    ignavia,    socordia.    C  S.      '2. 


Awkwardness  in  dress,  or  gait :  vestium  vel  inces- 
SÙS  inhabilitas.   C.  S. 

Mi-SGOINN,  -E,  s./.  (Mi, /»re/:  et  Sgoinn).  1.  Inac- 
tivity, want  of  energy,  silliness  :  socordia,  inertia, 
virium  defectus,  ineptia.  C.  S.  2.  Carelessness, 
negligence  :  incuria,  negligentia.   C  S. 

Mi-SGoiNNEiL,  -E,  udj.  (Mi-sgoinn).  1.  Inactive, 
wanting  energy,  silly  :  socors,  iners,  ineptus.  C.  S. 
2.  Careless,  inattentive  :  incuriosus,  negligens.   C. 

Ml-SHEADH,  -A,  s.  M.  (Mi,  pref.  et  Seadh).  1.  Want 
of  sense,  stupidity,  absurdity,  nonsense  :  rationis 
defectus,  stupiditas,  stupor,  inqitia,  absurdè  dictum 
vel  factum  quid.  C.  S.  2.  Heedlessness,  indiffer- 
ence :  incuria,  negligentia.   C  S. 

Mi-SHEADHAiL,  -E,  adj.  (Mi-sheadli).  I.  Senseless, 
stupid,  absurd,  nonsensical :  rationis  expers,  stu- 
pidus,  absurdus,  absurde  dictus,  vel  factus.   C.  S. 

Mi-SHEALBH,  -A,  -AN,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Sealbh), 
A  misfortune,  or  disappointment :  infortunium,  in- 
fausta  res,  frustratio.   C.  S. 

Mi-SHEALBHACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-shealbh),  Unfor- 
tunate, unlucky,  disastrous :  infelix,  infaustus,  ca- 
lamitosus.  C  S. 

Mi-sHEiRc,  -E,  s.f.  (Mi,  pref.  et  Seirc),  Want  of 
charity,  or  benevolence,  uncharitableness  :  carita- 
tis  vel  benevolentia;  defectus.   C.  S. 

Mi-sHEiRCEALACHD,  S.f.  ind.  (Mi-sheirceil).  C.  S. 
Id.  q.  Mi-shcirc. 

Mi-sHEiRCEiL,  -E,  adj.  (Misheirc),  Uncharitable: 
minimè  benignus,  inhumanus.   C.  S. 

•  Mi-sheamhas,  -ais,  s.  m.  Bad   luck,   a  mishap : 

infortunium,  casus  infelix.  MSS. 

•  Mi-sheamhsar,   -aire,   a<ij.    (Mi-sheamhas),    Un- 

lucky, unfortunate :  infaustus,  infelix.  Voc. 
136." 

Mi-SHEÒL,  -AiDH,  MH,  V.  a.  [Mi, pref  et  Seòl,  v.), 
Mislead,  misguide  :  seduc,  falle,  decipe.   C  S. 

Mi-SHEÒLADH,  -AIDH,  s.  111.  ct  pres.port.  V.  Mi-sheòl. 
Misleading,  act  of  misleading,  or  misguiding :  se- 
ducendi,  fallendi,  decipiendi  actus.   C  .S'. 

Ml-SHEÒLTA,  adj.  (Mi,  et  Seòlta),  Wanting  ingenu- 
ity, unskilful,  ignorant :  ingenii  expers,  imperitus, 
arte  quadam  ignarus.  C  .S'. 

Mi-SHEÒLTACiiD,  s.  f.  ind.  (Mi-sheòlta),  Want  of 
ingenuity,  or  skill,  inexpertness,  ignorance :  inge- 
nii defectus,  imperitia,  vel  cujusdam  artis  ignoran- 
tia.  C.  S. 

Ml-SHEUN,  -A,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Seun),  Ill-luck, 
misfortune,  a  mishap  :  infortunium,  res  infausta, 
vel  infelix.  Sh.  ct  MSS. 

Mi-siiioBiiATLA,  -Aii.TE,  (Mi,  pref  et  Siobhaita). 
1.  Unquiet,  turbulent,  troublesome:  turbulentus, 
niolestus.  C.  S.  2.  Uncivil,  unpolite,  rude  :  in- 
urbanus,  infacetus,  impolifus.   C.  S. 

Mi-SHÌOBiiALT.4,CHD,  S.f  ind.  (Mi-sliìobhalta).  1. 
Turbulence,  uiiquictness :  turbulentia,  moleslia. 
C.  S.  2.  Uncivility,  unpoliteness,  rudeness:  in- 
urbanitas,  infacctia,  rusticitas.   C.  S. 

Mi-SHocAiR,  -E,  -EAN,  S.f  (Mi,  pref  et  Socair), 
Uneasiness,  discomfort :  molcstia,  accrbitas,  a?gri- 
tudo.  C.  S. 
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Mi-sHOCRACH,  -AiCHE,  adj.  (Mi-shocair),  Uneasy, 
uncomfortable  :  molestus,  acerbus,  molestiis  afflic- 
tus.  C.S. 

Mi-sHONA,  adj.  (Mi,  pre/,  et  Sona),  Unhappy,  un- 
fortunate :  infelix,  rainimè  fortunatus.   C.  S. 

Mi-sHONAs,  -Ais,  s.  m.  (Mi,  pref.  et  Sonas),  Misfor- 
tune, mishap,  want  of  happiness  :  infortunium,  res 
infelix,  felicitatis  defectus.   C.  S. 

Mi-SHUAiMHNEACii,  -EicHE,  (uì/.  (Mi,  pre/,  et 
Suainihneach),  Kestless,  uncomfortable,  troubled  : 
inquietus,  parùm  amoenus,  solatii  expers.   C.  S. 

Mi-SHUAIMHNEAS,  -Eis,  «.  JÌÌ.  {Mi,  pre/,  et  Suaimh- 
neas),  Disquietude,  trouble,  vexation  :  inquietudo, 
molestia,  vexatio,  animi  anxietas.   C.  S. 

Mi-SHUAiRC,  -E,  adj.  (Mi, pref.  et  Suairc),  Ungene- 
rous, uncivil,  not  humane :  minimè  liberalis,  inci- 
vilis,  inhumanus.   C  S. 

Mi-SHUAiRCEAS,  -EIS,  s.  m.  (Mi-shuairc),  Want  of 
generosity,  incivility,  inhumanity  :  liberalitatis  de- 

-    fectus,  incivilitas,  inhumanitas.   C.  S. 

Mi-SHÙGHAR,  -AIRE,  odj.  (Mi,  pref'.  et  Sughar).  1. 
Sapless,  unsubstantial :  exsuccus.  C.  S.  2.  Indis- 
creet, imprudent :  imprudens.  C.  S.  3.  Uncivil, 
unpolite  :  iucivilis,  impolitus.   C.  S. 

Mi-SHUiM,  -E,  «.  tn.  (Mi,  pref .  Suira)  Heedlessness, 
indifference,  carelessness  :  incuria,  negligentia.  C. 
S. 

Mi-SHUiMEiL,  -E,  adj.  (Mi-shuim),  Heedless,  indif- 
ferent, careless  :  negligens,  indiligens,  innnemor. 
C.  S. 

Mi-siiÙRD,  -ÙIRD,  *.  m.  (Mi,  pref.  et  Surd).  1.  In- 
dolence, inactivity,  laziness  :  ignavia,  socordia.  C. 
S.  2.  Lovvness  of  spirits,  dulness  :  animi  depres- 
sio,  inceror.  C.  <S'. 

Mi-SHÙRDAiL,  -E,  adj.  (Mi,2}ref.et  Siirdail).  I.  In- 
dolent, inactive,  lazy :  ignavus,  socors.  C.  <S'.  2. 
Melancholy,  dull,  sad  :  mcestus,  tristis.   C.  S. 

Mi-SHÙRDALACiiD,  s.  f.  iiìd.  (Mi-shùrdail),  Indo- 
lence, a  habit  of  laziness  :  ignavia,  socordia;  con- 
suetudo.  C  S. 

MisiMEAN,  -EiN,  id.  ct  Misimcaii  dearg,  «.  m.  Bog- 
mint  :  mentha  aquatica.   OR.  et  MS'S. 

MÌSLEAN,  -EiN,  s.  1)1.  A  Certain  kind  of  mountain 
grass  :  gramen  alpinum  quoddam.   C.  S. 

MÌSLEANACH, -AICHE,  «(//.  (Mislean).  1.  Abound- 
ing in  mountain  grass,  grassy :  gramine  alpino  a- 
bundans,  gramineus.  C.  S.  2.  Springing  up,  as 
grass  :  nascens,  ut  gramen.   OR. 

MiSNEACH,  -EicH,  «.  m.f.  Courage,  spirit,  fortitude  : 
animus,  virtus,  animi  robur,  vel  fortitudo.  "  Biodh 
mmieach  mhaith  agaibli.'  Mat.  xiv.  27.  Be  of 
good  cheer  (courage).  Confidite,  lit.  sit  firmus 
animus  vobis. 

MisNEACHADH,  -AiDH,  s.m.  etpres.parl.  v.  Misnich. 
Exhorting,  act  of  exhorting,  or  encouraging : 
cohortandi,  animuni  addendi,  instigandi  actus. 
C.  S. 

MisNEACHAiL,  -E,  adj.  (Misueach),  Courageous,  in- 
trepid, spii-ited,  brave,  manly :  animosus,  fortis,  au- 
dens,  ad  res  arduas  paratus. 

"  Ki  cogadh  bha  thu  misiieachaii." 

A.3I'D.  117. 


In  war  thou  wast  brave.  Apud  helium  fuisti  for- 
tis. 

MisNEACHD,  s.f.  iml.   C.  S.     Id.  q.  Misneach. 

MisNEACHDAiL,  -E,  odJ.  (Misneachd).  C.  S.  Id.  ([. 
Misneachail. 

MisNEACHAs,  -AIS,  «.  ill.   C.  S.     Id.  q.  MisHcach. 

MisNEiL,  -E,  adj.   C.  S.     Id.  q.  Misneachail. 

Misnich,  -idh,  mh,  v.  a.  et  n.  (Misneach).  1.  Ex- 
hort, encourage :  exhortare,  animum  adde.  C  S. 
2.  Be  enlivened,  or  encouraged,  become  spirited  : 
animo  renovare,  instigare,  animare.   C.  S. 

Mi-STA,  s.  m.  ind.  (Mi,  pref.  et  Stà).  1.  Mischief, 
harm,  evil:  damnum,  malum.  R.M-D.  317. 

MisTEAR,  -iR,  -EAN,  s.  j/i.  A  cunning,  or  designing 
person  :  astutus,  subdolus  quis.  MSS. 

Mi-sTEiGHEALACHD,  s.  f.  iìid.  (Mi-stÈighcil),  Un- 
steadiness, instability  :  levitas,  inconstantia.   C.  S. 

Mi-STEiGHEiL,  -E,  adj.  (Mi,  pref.  et  Steigh),  Un- 
steady :  inconstans.   C.  S.     Vide  Steigheil. 

Mi-STiùiR,  -IDH,  MH,  V.  o.  (Mi,  pref.  et  Stiùir), 
Mislead,  misguide :  seduc,  decipe.  C.  S.  Vide 
Stiuir. 

Mi-STiùiREADH, -IDH,  s.  »i.  et;9rejf. /jart.  v.  Mi-stiùir. 
Misleading,  act  of  misleading,  or  misguiding :  se- 
ducendi,  decipiendi  actus.  C.  S.     Vide  Stiùireadh. 

Mi-STiÙRACii,  -AiciiE,  adj.  (Mi-stiuir),  Misleading, 
misguiding  :  seducens,  decipiens.   C.  S. 

Mi-STUAMA,  adj.  (Mi,jurf/:  et  Stuama),  Immodest, 
immoderate,  intemperate  :  immodestus,  immodera- 
tus,  intemperatus.   C.  S.     Vide  Stuama. 

Mi-STUAMACHD,  S.f.  iiul.  (Mi-stuama),  Immodesty, 
intemperance  :  immodestia,  intemperantia.  C.  S. 
Vide  Stuamachd. 

MiTEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  Proviu.     Vide  Miotag. 

MiTEAGACH,  -AICHE,  adj.  (Miteag).  Provin.  Vide 
Miotagach. 

Mi-THÀBHACHD,  S.f.  iiid.  (Mi,  pref.  et  Tàbhachd), 
Inefficiency,  silliness :  inefficacia,  meptia.  C.  S. 
Vide  Tàbhachd. 

Mi-THÀBHACHDACH,  -AICHE,  odJ.  (Mi-tliàbhachdl, 
Inefficient,  weak,  silly:  minimè  efficax,  debilis, 
ineptus.  C.  S.     Vide  Tàbhachdach. 

Mi-THÀBHACHDAs,  -AIS,  s.  711.  (Mi-thàbhachdl.  C. 
S.     Id.  q.  Mi-thàbliachd. 

Mi-THAicEALAcHD,  s.  f.  iìul.  (Mi-thaiceil),  Feeble, 
iiifii-m  :  debilis,  infirmus.   C.  S.     Vide  Taiceil. 

Mi-THAiNG,  -^,s.f.  (Mi,  et  Taing),  Thaiiklessness : 
ingrati  animi  habitus.   C.  S. 

Mi-niAiNGEALACHD,  s. J',  ind.  (Mi-thaingeil),  Un- 
thankfulness  :  ingrati  animi  crimen.   C.  S. 

Mi-TiiAiNGEii,, -E,  «(^;  (Mi,  ^jrf/:  et  Taingeil),  Un- 
thankful, ungrateful :  ingratus.   C.  S. 

:Mi-thaitinn,  -idh,  mh,  v.  n.  (Mi, pref.  et  Taitinn), 
Dissatisfy,  displease,  oftend  :  displice,  ìegrè,  vel 
graviter  fer.  "  Agus  an  uair  a  rinn  an  sluagh 
gearan,  mhi-thaitinn  e  fis  an  Tighearn."  Air.  xi.  1. 
And  when  the  people  complained,  it  displeased 
the  Lord.  Et  quum  querebatur  populus,  segre 
tulit  Dominus  Deus. 

Mi-thairbhe,  s./.  rfwH.  (Mi, /jre/".  et  Tairbhe).  ]. 
Disprofit,  damage  :  incommodura,  damnum.  C.  S^ 
2.  Inefficacy  :  inefficacia.  C.  S. 
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Ml-THAITNKACH,    -EICHE,    adj.     (Mi,    pTgf.    Gt  Tait- 

neach),  Disagreeable,  unpleasant :  injucundus,  in- 
gratus.  Macf.  V.  et  C.  S.     Vide  Taitneach. 

Mi-THAITNEADH,  -EiDH,  s.  tti.  et  pres.  part.  V.  Mi- 
thaitinn.  Displeasing,  act  of  displeasing,  or  dissa- 
tisfying, or,  state  of  being  displeasing,  or  disagi-ee- 
able:  displicendi,  aegrè  vel  graviter  ferendi  actus, 
vel  status  in  quo  quicquid  sit  ingratum,  vel  inju- 
cunduni.   C.  S. 

ÌMi-THAPACHD,  «./I  I'nd.  (Mi,  jjre/I  et  Tapachd),  In- 
activity, sluggishness  :  pigritia,  indiligentia,  igna- 
via.  C.  S.  et  Macf.  V. 

Mi-THAPADu,  -AiDH,  -EAN,  s.m.  {MÌ,  pref.  et  Tap- 
adh).  1.  C.  S.  Id.  q.  Mi-thapachd.  2.  Amis- 
fortune,  mishap  :  infortunium,  damnum,  casus  in- 

feiix.  as. 

Mi-THAPAiDH, -E  adj.  (Mi, pref.  et  Tapaidh).  1. 
Inactive,  sluggish,  dull :  piger,  socors,  ignavus. 
3Iaef.  V.  et  C.  S.  2.  Not  stout,  infirm  :  parùni 
robustus,  infirmus.  C.  S.     Vide  Tapaidh. 

Ml-THARBHAcn, -AiCHE,  afij.  {Mi, pret.  Tarbhach). 

1.  Unsubstantial :  non  sub  tactum  cadens.   C.  S. 

2.  Unprofitable,  unproductive,  unfruitful :  inutilis, 
infructuosus.  "  Tha  iad  uile  mi-fharhhach."  Horn. 
iii.  12.  They  are  all  unprofitable.  Sunt  illi  oni- 
nes  inutiles.     Vide  Tarbhach. 

Mi-TitARBHACiiD,  s.f.  iTul.  (Mi-tharbliacli),  Unpro- 
fitableness, unproductiveness,  unfruitfulness :  inu- 
tilitas,  infcecunditas,  sterilitas.   C.  S. 

MiTii,  -E,  -EAN,  «.  m.  1.  A  low,  or  humble  person, 
one  of  the  common  people  :  humilis  quis,  ex  plebe 
unus. 

"  Gach  mith  is  maith, 

"  Bha  'n  Alba,  beag  is  mòr."  A.  M'D.  15. 

Each  low  and  high  person  that  was  in  Scotland, 
little  and  great.  Quisque  humilis,  altusque  qui 
erat  in  Scotia,  parvus  magnusque.  2.  p/.  The 
common  people:  plebs,  profanum  vulgus.  MSS. 
et  C.  S. 

MiTHEAR, -EIRE,  o^'.  (Mith),  Weak,  infirm,  crazy: 
debilis,  infirmus,  fractus.   O'R 

Mi-TiiEisT,  -E,  -EAN,  «./.  (Mi, /jre/".  et  Teist),  Ca- 
lumny, reproach :  calumnia,  opprobrium.  OR.  et 
C.  S. 

Mi-THEisTEiL,  -E,adj.  (Mi,  pref.  et  Teisteil),  Re- 
proachful, disgraceful :  probrosus,  maledicus,  de- 
decorus.   C.  S. 

MiTHicii,  s.f.  ind.  Time,  a  proper,  or  fit  season  : 
tempus,  tempus  opportunum  vel  commodum. 
"  'S  mithich  teàrnadh  do  na  gleannaibh 
"  O  'n  tha  gruaman  air  na  beannaibh." 

Macinti/.  34. 
It  is  time   to  descend  to  the  valleys,   for  there  is 
gloom  on  the  mountains.    Tempus  est  descendere 
in  convallcs,  enim  est  obscuritas  circa  montes. 

Mi-THi.ACiiD,  s.f.  ind.  (Mij^c/;  et  Tlachd).  C.  S. 
Vide  Miothlachd. 

Ml-THLACiiDMiioR,  -oiRE,  adj.  {Mi, pref.  et  Tlachd- 
mhor).  1.  Unhandsome,  ill-favoured  :  parùni  vc- 
nuj-tus.  C.  S.  2.  Unpleasant,  disagreeable,  dis- 
gusting :  injucundus,  ingratus,  odiosus.  C.  S.  3. 
Unsatisfactory  :  minimè  satisfaciens.  C.  S. 


MÌTHLEAN,  -EiN,  S.m.  1.  Sport,  diversion,  amuse- 
ment :  lusus,  animi  relaxatio.  MSS.  et  C.  S.  2. 
A  trick,  a  crafty  deed  :  dolus,  factum  dolosum 
MSS.  et  C.  S. 

INIÌTHLEANACii,  -AICHE,  adj.  (Mithlcan).  I.  Sport- 
ive, pla}'ful  :  ludibundus,  C  S.  2.  Crafty,  cun- 
ning :  vafer,  dolosus,  astutus.   C.  S. 

Mi-TiiLus,  -uis,  s.  7n.  Hard-heartedness,  want  of 
tenderness,  or  compassion  :  immanitas,  crudelitas, 
misericordiae  defectus.   C  S. 

Mi-TiiLusAR, -AIRE, arf/.  (Mi-thlus),  Hard-hcarted, 
cruel,  wanting  tenderness,  or  compassion :  imma- 
nis,  crudelis,  misericordia;  inops.   C.  S. 

Mi-THLUSARACHD,  S.f.  ind.  (Mi-thlusair),  Unkind- 
ness,  harshness,  cruelty :  immanitas,  crudelitas. 
Sh.  et  C.  S. 

Mi-THOGARRACH,  -AICHE,  adj.  {Mì,pref.  et  Togar- 
rach),  Unwilling,  averse,  backward,  disinclined  : 
invitus,  aversus.   C.  S. 

Mi-THOGRADII,  -AIDH,  -EAN,  *.  »1.  (Mi,  pref.  ex. 
Togradh).  I.  Unwillingness,  aversion  :  repugnan- 
tia,  aversio.  C.  S.  2.  An  evil  propensity  :  mala 
propensio,  ad  malum  proclivitas.  MSS.  et  C.  S. 

Mi-THOIL,  -E,  s.f.  (Mi, pref .  et  Toil).  I.  Want  of 
will,  unwillingness,  backwardness :  repugnantia, 
aversio.  C.  S.  2.  Ill-will :  malevolentia.  Vide 
Toil. 

Mi-TiioiLEACii,  -EICHE,  adj.  (Mi-thoil).  1.  Unwil- 
ling, averse  :  invitus,  aversus.  C.  S.  2.  Discon- 
tent, dissatisfied,  displeased :  minimè  contentus, 
displicitus.   C.  S.     Vide  Toileach. 

Mi-THOiLEACHADH,  -AIDH,  s.jn.  etpres. part.  v.  Mi- 
tlioilich.  Displeasing,  act  of  displeasing,  or  dissa- 
tisfying :  displicendi,  offendendi  actus.   C.  S. 

Mi-TiroiLicn,  -idh,  mh,  v.  a.  (Mi,  pref.  et  Toilich), 
Displease,  dissatisfy  :  displice,  ofFende.   C.  S. 

Ml-TiioiLicHTE,  adj.  et  pret.  part.  i'.  Mi-thoilicli. 
Displeased,  dissatisfied :  displicitus,  offensus.  C. 
S. 

Mi-THRÒCAiR,  -E,  s.  m.  (M\,pref.  et  Tròcair),  Cru- 
elty, inclemency  :  crudelitas.   C.  S. 

Mi-TiiRÒCAiREACH, -EiciiE,  cK^'.  (Mi-thròcair),  Mer- 
ciless, cruel  :  immisericors,  crudelis.   CS. 

Ml-THRUACANTA,  -AINTE,  adj.     ^'W,pTcf.Ct  Truac- 

anta),  Unfeeling,  hard-hearted :  minimè  clemens, 
immanis.   C  S, 

Mi-TiiRUACANTACiiD,  «Virf. )  s.  111.  (Xf.  (Mi-thruac- 

Mi-TiiRUACANTAs,  -AiSf  J  anta),  Want  of  feel- 
ing, inclemency:  immanitas,  clementiae  defectus. 
C.S. 

Mi-THuiG,  -IDH,  MH,  v.a.  (M\,  pTcf.  ct  Tuig),  Mis- 
understand :  male  intellige,  secùs  accipe.   C.  S. 

Mi-THUIGSE,  *. /.  ind.  (Mi,  pref.  et  Tuigse),  Want 
of  understanding,  stupidity  :  intelligentia;  defectus, 
mentis  hebetudo.  C.  S. 

Mi-THuiGSEACH,  -EICHE,  adj.  (Mi-thuigse)  Sense- 
less, stupid  :  rationis  expers,  hebes,  stupidus.  C.  S. 

Mi-THUIGSINN,  -E,  S.f.  et  pret.  part.  v.  Mi-thuig. 
A  misunderstanding,  act  of  misunderstanding : 
male  intcUigendi,  vel  seciis  accipiendi  actus.  C. 
S. 

Mi-UAiBiiREACH,  -■EicuT.,  adj.  (Ml,  prcf.  et  Uaibh- 
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reach),  Not  proud,  condescending  :  parùm  super- 
bus,  se  demittens,  commodus.   C.  S. 
Mi-UAILL,  -E,  s.f.   (Mi,  pre/,   et  Uaill),  Humility, 
condescension  :  humilitas,   obsequiuni,  sui  deniis- 

sio.  as. 

Mi-UASAL,   -AiLE,    et  -UAisLE,  adj.    (Mi,  pre/,  et 

Uasal).     1.  Ungenteel :  inurbanus,  rusticus.  C.  S. 

2.  Ignoble,  mean :  ignobilis,  sordidus.   C.  S. 
Mi-uALLACH, -AiCHE,  arf/'.  (Mij^rc/".  ct  Uallach).    1. 

C.  S.     Id.  q.  Mi-uaibhreach.     2.  Dull,  spiritless  : 

socors,  ignavus.   C.  S. 
MiÙGHAiR,   -"E,  adj.  Niggardly,  penurious:  sordidè 

parens,  avarus.   C.  S. 
MiÙGHAiREACHD,  s.  f.  hid.    (Miugliair),    Niggard- 

ness,  penuriousness  :  parsimonia,  avaritia.  TJ/of/".  V. 
Mi-UMHAL,  -AILE,  odj.   (Mi,  ^jre/I  et  Umhal),  Diso- 
bedient, rebellious :    non    obediens,   minus  obse- 

quens,  contumax,  perversus.   C.  S. 
Mi-ÙMHLACHD,  s.f.  iììd.  (Mi-umlial),  Disobedience, 

rebelliousness:  contuniacia,  imperii  neglectus.  CS. 
MiÙRAN, -AiN,   -AN,   s.  ill.  A  carrot :  daucus.    Voc. 

59.    "  Muiran  geal."   Voc.  59.    A  parsnip  :  pasti- 

naca  alba. 
MiÙRANACH,  -AiCHE,  odj.  (Miùran),  Abounding  in 

carrots,  or  parsnips:  daucis,  vel  pastinacis  frequens. 

as. 

Mi-URRAM,  -AIM,  «.  m.  (Mi,  pref.  et  Urram),  Dis- 
honour, disrespect :  dedecus,  ignominia,  contemp- 

tus.  as. 

Mi-URRAMACH,  -AICHE,  adj.  (Mi-urram).  1.  Dis- 
honouring, disrespectful :  dehonestans,  parùm  ob- 
sequens,  verecundiam  parììm  adhibens.   C.  S. 

Ml-URRAMACHADH,  -AiDii,  s.  til.  et  pres.  part.  V. 
Mi-urramaich.  Dishonouring,  act  of  dishonouring, 
or  disobeying  :  detrectandi,  vel  imperium  recusan- 
di  actus.  C.  S. 

Mi-URRAMAicH,  -IDH,  MH,  V.  a.  (Mi-urram),  Dis- 
honour, disrespect,  disobey  :  verecundiam  minimè 
adhibe,  imperium  recusa.   C.  S. 

MiÙTiiAiR,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Miiighair. 

MiÙTHAiREACHD,  S.f.  lud.  (Miìithair).  C.  S.  Vide 
Miùghaireachd. 

Mnà,  gen.  of  Bean,  q.  vide.  "  Air  son  cainnte  na 
mnà."  Eoin.  iv.  39.  For  the  saying  of  the  wo- 
man.    Propter  sermonem  raulieris. 

MnÀi, />/.  of  Bean,  q.  vide.  "  Na»!H«Juile  adhuisg 
an  cridhe  suas  ann  an  gliocas."  Ecs.  xxxv.  26. 
All  the  women  whose  heart  stirred  them  up  in 
wisdom.  Omnes  mulieres  quas  exulit  animus  ea- 
rum  cum  sapientia. 

Mnaibh,  dat.pl.  of  Bean,  q.  vide.    Id.  et  Mnathaibh. 

Mnaoi,      'j^  dat.  s.  of  Bean,   q.  vide.     "  Am  bheil  e 

Mnaoidii,  j  ciatach  do  mhnaoi  f  I  Cor.  xi.  13.  Is 
it  comely  for  a  woman  ?  Num  decorum  est  mulieri  ? 

Mnatha,  gen.  of  Bean,  q.  vide.     Id.  et  Mnà. 

Mnathaibh,  dat.pl.  of  Bean,  q.  vide. 

MNAOiDHEiL,-E,arf/.  (Mnaoi).  CS.    Id. q. Mnathail. 

Mnathail,  -e,  adj.  (Mnatha).  1.  Womanish,  hke 
a  woman :  muliebris,  femineus,  mulieri  similis. 
CS.     2.  Modest:  modestus.   C  S. 

Mnathan,  pi.  of  Bean,  q.  vide.  "  Agus  chaidh  na 
mnatlutn  uile  mach  'n  a  deigh."  Ecs.  xv.  20.    And 


all   the   women  went   out   after  her.     Et  egressse 
sunt  omnes  mulieres  post  eam. 
Mnathalachd,  s.f.  ind.  (Mnathail),  Womanliness, 
modesty :  status  muUeris,  mulieris  similitudo,  mo- 
destia.   C  S. 
Mo,  pass.  pron.  My,  mine :  meus. 

"  Biodh  mo  cheuma  fada  o  Chròna." 

Tern.  iii.  108. 

Let  my  steps  be  far  from  Crona.     Sint  mei  pas- 

sus  procul  a  Crona.      Wei.  Mau.  Dav.     Arm.  Ma. 

Fr.    Mon,    Ma.      Ital.   Mio.      Scot.   Ma.  Jam. 

Suppl. 

MÒ,  adj.  comp.  of  Mòr,   q.  vide.     "  A  nis  tha  fios 

agam  gur  mo  an   Tighearna  na  na  h-uile  dhee." 

Ecs.  xviii.   11.     Now  I   know  that  the  Lord    is 

greater  than  all  gods.    Nunc  agnosco  majorem  esse 

Dominum   Deum  omnibus  diis.     "  O  'n  aon  a  s 

lugha  gus  an   aon  a  's  mo."  lerem.  vi.  13.     From 

the   least   to   the  greatest.     A   minimo   usque  ad 

maximum.      Sometimes   adverbially    used :    non- 

nunquam  pro  adverbio   adhibetur      "  Na  cuimhn- 

icheadh   e  a  thruaighe  ni  's  »;o."   Gtia.  xxxi.   7. 

Let  him  remember  his  misery  no  more.     Non  sit 

memor  molestia:  suae  ampliùs. 

Mobag,  -aig,  -an,  s.f.  Provin.     Vide  Mabag. 

Mobagach,  -AICHE,  culj.  Provin.     Vide  Mabagach. 

Mobainn,  -IDH,  MH,  V.  a.  Maltreat,  worry,  abuse  ; 

crucia,  exagita,  fatiga,  vexa.  Provin. 
Mobainn,  \  s.  m.  ei  pres.  part.  v.  Mob- 

MoBAiNEADH, -EiDH,  J     ainn.    Maltreating,   worry- 
ing, act   of  worrying,  abusing  :  cruciandi,  exagi- 
tandi,  fatigandi  actus.  Provin. 
MocH,  -oiCHE,  adj.  Early  :   inatutinus,  maturus. 
"  p  dhùsgadh  na  maidne  moich, 
"  Gu  aomadh  nan  neul  anmoch."        S.D.  118. 
From  the  wakening  of  early  morn,  till  the  declin- 
ing of  the  evening  (late)  clouds.     Ab  exsuscitatio- 
ne  aurorae  matutinas  ad  declinationem  nebularum 
serarum. 
MocH,  «rfr.  {yioch,  adj.)    1.  Early:  mane.    "  Mosg- 
laidh   mi  fein  7noch  air  mhaduinn."  Salm.  Ivii.  8. 
I   will  awake  early  in    the   morning.     Expergis- 
car  ego  ipse  multo  mane.     2.  Betimes,  soon  :  tem- 
pori,  citò,  mature.    C  S.    Saepius,    "  Gu  moch." 
MocHD,  -AiDH,   MH,  V.  u.  Movc,  yield,  give  way : 
move,  cede,  resili,  retrorsum  cede. 
"  Sgiath  leobhar  nach  mochd  air  ais." 

Gill.  165. 
A  broad  shield  that  will  not  move  back.     Scutum 
amplum  quod  non  movebit  retrorsum. 
MocH-EiRiGH,'s./.  (Moch,  et  Eirigh),  Early  rising: 
multo  mane  e  lecto  surgendi  actus  vel  consuetude. 
"  Dhuibh  's  diorahain  bhi  fi  moch-eirigh." 

Salm,  cxxvii.  2. 
It   is   vain   for   you  to   rise   early.     Frustrà   est 
vobis  surgere  primo  diluculo.  "  Dean  moch-eirigh." 
C.  S.     Rise  early  :  surge  mane. 
MocH-THRATH,   -A,   «.  /.  (Moch,   et   Tràth),  The 
morning,  the  dawn  of  day :  prima  lux,  aurora,  di- 
luculum.  Macf.  V.  et  C  S. 
MocH-THRATHACH,   -AICHE,    adj.    (Moch-thrath), 
Early  :  matutinus.  MSS.  et  C  S. 
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MOD,  -Ò1D,  -AN,  s.  m.  1.  A  court,  a  court  of  jus- 
tice :  curia,  forum  juridicum. 

"  Ach  's  e  curam  a  's  mo,  dol  a  dh'ionnsuidh  a' 

mhòid, 
"  Thoirt  cunntais  an  coir  's  an  eu-coir.." 

Sfeiv.  89. 
But  a  greater  care  is  to  go  to  the  court,  to  render 
account  of  right  and  wTong.  Sed  est  gravior  cura, 
ire  ad  curiam,  ad  reddendam  rationem  de  justitia, 
injustitiaque.  2.  An  assembly,  meeting  :  conven- 
tus.  C.  -S'.  3.  Discontent :  offensio,  molestia.  R. 
M'D.  221.  Sax.  Mote.  S^ved.  Mote.  Scot. 
Mote,  et  Mute,  a  pley,  action,  quarrel.  "  Quhen 
Malcolm  the  Second  gaive  all  his  landcs  to  the 
Barrones  of  this  realme,  he  retained  to  himselfe 
montem  placiti  de  Scona,  the  mute  hill  of  Scone, 
where  he  might  hold  his  courts,  and  do  justice  to 
liis  subjects,  in  deciding  their  pleys  and  controver- 
sies. Sketi.  de  verb,  signific.  in  voc. 

MòDACH,  -AicnE,  adj.  (Mod),  Holding  courts,  or 
meetings  :  curias  habens,  foris  juridicis  praesidens. 

as. 

MoDH,  -A,  -AX,  et  -ANNAN,  s.  f.  1.  A  manner, 
mode,  or  method  :  modus,  mos,  methodus.  "  Air 
a'  mhodh  so  millidh  raise  uaill  ludah."  Jerem.  xiii. 
9.  After  this  manner  will  I  mar  the  pride  of  Ju- 
dah.  Hoc  modo  corrumpam  fastum  Jehudac. 
"  Air  mhodh."  co7ij.  So  that:  ut,  ita  ut.  "  Air 
mhodh  àraidh."  conj.  Particularly,  in  a  particular 
way :  spcciatim,  sigillatini.  2.  Manners,  good- 
breeding  :  urbanitas,  civilitas,  humanitas.  S.  D. 
186.  3.  Respect,  honour  :  respectus,  cultus,  ho- 
nor, existimatio.  OR.  4.  "  Modhannan."  pi. 
Morals,  good  morals :  probi  mores.  C.  .S".  Fr. 
Mode.     Aiirjl.  Mode. 

MoDH,  -AiDii,  MH,  V.  a.  (Modh,  s.).  Tame,  train,  as 
horses  :  domo,  raansuefac,  ut  equos.  Poet. 

MoDHADii,  -AIDII, «.?«.  etjores.j^art.  v.  Modh.  Tam- 
ing, act  of  taming,  or  training  :  domandi,  maiisue- 
faciendi  actus. 

"  Tha  do  bhaile  gun  speis, 

"  Gun  eich  'g  am  modhadh  le  srein." 

Turn.  87. 
'Hiy  town  is  unheeded,  without  horses  taming  them 
with  the  bridle.     Est  tuum  oppiduni  absque  exis- 
timationc,  absque  equis  inter  domandum  fr;cnis. 

MoDiiALACiiD,  s.  f.  ind.  (Modhail).  I.  Mannerli- 
ness, good-breeding  :  comitas,  civilitas,  humanitas. 
C.  S.  2.  Morality :  morum  probitas.  C.  S.  3. 
Modesty,  mildness  :  modestia,  mansuetudo.   C.  S. 

MoDiiAN,  -AiN,  s.  m.  (Modh).  1.  The  sound  of  a 
bag-pipe,  or  of  any  musical  instrument :  tibiae  utri- 
cularis,  vel  instrumenti  musici  cujusvis,  sonus.  li. 
M'D.  106.     2.  PL  of  Modh,  q.  vide. 

MoDHANACn,  -AiciiE,  adj.  (Modhannan).  3ISS. 
Vide  Modhail,  2. 

MoDiiANAii,,  -E,  adj.  MSS.     Vide  Modhail. 

Modhannan,  pi.  of  Modh,  q.  vide.  "  Lagh  nam 
modhannan."   C.  <S'.     Tlie  moral  law  :  lex  moralis. 

MÒDiiAR, -AIRE,  w//.  1.  Soft,  mild,  tender:  mol- 
lis, mitis,  mansuetus,  tener.  Mac/.  V.  et  C.  S.  2. 
Quiet,  calm,  still :  tranquillus,  serenus. 


"  An  gleannan  mòdhar  nan  coachan  lùbach." 
S.  D.  283. 
In  the  still  valley  of  the  winding  streams.    In  con- 
valle  tranquilla  rivorum  circumvolventium. 

MoDH-sioLAicii,  s.  m.  (Modh,  et  Siol).  1.  A  rem- 
nant of  seed  left  to  produce  more :  semlnis  resi- 
duum, ad  plus  producendum  relictum.  Mac/.  V. 
2.  A  manner  of  breeding  :  procreandi  modus.  A. 
M'D.  152. 

MÒG,  -ÒIG,  -AN,  s.  /.  A  clumsy  hand,  or  foot,  a 
broad  paw  :  manus  inhabilis  vel  pes,  unguis  latus, 
vel  amplus.  Macf.  V.  et  C.  S.     Vide  Mag. 

MÒGACH,  -AICIIE,  adj.  (Mòg),  Having  clumsy  hands, 
or  feet,  or  broad  paws :  manibus  vel  pedibus  inha- 
bilibus,  vel  unguibus  aniplis  instructus.   C.  S. 

MoGACH,  -AicHE,  adj.  Shagg}',  hairy  :  hirsutus,  vil- 
losus.  Marf.  V. 

MoGACii,  -AicH,  *.  m.  A  raw  youth :  adolescens 
macilentus.  Provin. 

MoGAiCHE,  s.  f.  ind.  (Mogach,  adj.),  Shagginess, 
hairiness  :  villositas.  C.  S. 

MoGAL,  -AIL,  -AN,  s.  m.     Vide  Mogul. 

MoGAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  1.  A  Stocking  worn  with- 
out the  foot,  an  old  stocking,  boot-hose :  tibiale 
ea  parte  expers  qua  vestitur  pes,  tibiale  tritum,  pe- 
rones.  C.  S.  2.  A  sleeve,  a  loose  sleeve,  worn  o- 
ver  another  :  manica  qua;dam  super  aliam  induta. 
C.  S.     3.  Id.  q.  Mogach,  s. 

MoGAN,  -AIN,  s.  m.  A  certain  kind  of  whisky  distil- 
led from  oats,  peculiar  to  some  of  the  Hebrides  : 
vinum  quoddam,  vel  potus  generosus,  avenis  ex- 
tractum,  apud  insulanorum  quosdam.  Hebrid. 

MoGANACH,  -AiCHE,  (Mogan).  1.  Furnished  with 
old  stockings,  or  boot-hose :  tibialibus  tritis  in- 
structus, vel  peronibus.  C.  S.  2.  Abounding  in 
whisky  distilled  from  oats  :  vino  ex  avenis  extrac- 
to  abundans.  Hebrid. 

MoGiiuN,  -uiN,  *.  m.  MSS.     Vide  Modhan. 

MofJLACHADii,  -AiDii,  «.  m.  et  pres.  part.  r.  Mog- 
laich.  Husking,  act  of  husking,  or  taking  off  the 
husks :  siliquas  detrahendi  actus.   C.  S. 

MoGLAicii,  -iDii,  Mil,  v.a.  (Mogul),  Husk,  take  off 
the  husks  :  siliquas  detrahe.   C.S. 

MooLAiciiTE, pret. part.  V.  Moglaich.  Husked,  stript 
of  the  husks  :  siliquis  nudatus.   C.  S. 

Mogul,  -uil,  -an,  s.  m.  1.  A  husk,  as  of  nuts  : 
siliqua,  folliculus.  Macf.  V.  2.  A  mesh,  the  in- 
terstice of  a  net :  retis  macula.   C.  S. 

MoGULACH,  -AICIIE,  adj.  (Mogul).  1.  Husky,  hav- 
ing husks,  abounding  in  husks  :  siliquis  instructus, 
vel  frequens.  C.  S.  2.  Reticulated,  formed  in 
meshes,  as  a  net :  rcticulatus.   C  S. 

MÒG1IAR,  -AIRE,  adj.  Macf.  V.     Vide  Mòdhar. 

MoGuu,  -uiRE,  adj.  Bulky,  clumsy,  large,  corpulent : 
crassus,  inhabilis,  ingens  et  obesus. 
"  Cha  mharbh  thu  uiread  ri  each, 
"  Ge  leathan,  làidir,  mogur  thu." 

.SVrjr.  212. 
Thou  wilt  not  kill  as  many  (birds)  as  others,  broad, 
strong,  and  clumsy  as  thou  art.     Non  occides  tain 
multas  (aves)  quam  caeteri,   quamvis,   latus,  robus- 
tus,  inhabilis  tu  (cs). 
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MoiBEAL,  -EiL,  -AN,  s.  7ÌÌ.  A  brooiii,  bcsoiii,  or  mop  : 
scopula,  verriculum.  3IS,S'. 

MoiBEALACH,  -AiciiE,  of/J.  (Moibeal).  1.  Furnisli- 
ed  witli,  or  aboundinj^  in  brooms  :  scopulis  in- 
structus,  vel  frequens.  C  S.  2.  Like  a  broom  : 
scopulo  similis.    C.  S. 

MoiBEAN,  -EiN,  -AN,  s.  7>i.  A  mop  :  scopa  ex  pan- 
nis,  vel  flocco  confecta.    C  S. 

MoiBEANACHADH,  -AIDII,  s.  vi.  et  ^jre.s.  part.  V. 
Moibeanaich.  Act  of  rubbing,  or  washing  with  a 
mop  :  scopa  purgandi  actus.   C  S. 

Moibeanaich,  -idh,  imii,  v.  a.  (Moibean},  Rub,  or 
wash  with  a  mop  :  scopa  purga.   C.  S. 

Moibeanaichte,  prct.  part.  v.  Moibeanaich.  Rub- 
bed,   or   washed    witli  a  mop :    scopa    purgatus. 

c.  s. 

Moibleadii,  -eidh,  s.  in.  A  gnawing,  or  half-chew- 
ing ;  rosio,  vel  semi-manducatio.  C.  S.  et  Macf. 
V. 

Moiche,  afij.  comp.  of  Moch,  adj.  q.  vide. 

MoiCHE,   s.f.  ind.  (Moch,  adj.)  Earliness:  maturi- 

tas.  as. 

Moichead,  -id,  s.  m.  (Moch,  adj.),  Earliness,  de- 
gree of  earliness :  maturitas,  maturitatis  gradus. 
Turn.  131. 

MOID,  -E,  -EAN,  S.f.  Gen.  xxviii.  20.  marg.  Vide 
Bòid. 

MOID,  -E,  S.f.  (MÒ),  Greatness,  degree  of  greatness, 
or  size  :  magnitudinis  gradus. 

"  Moid  a  phris  's  an  dùthaich." 

Gill.  82. 
The  greatness  of  its  price  in  the  country.     Mag- 
nitudo  ejus  pretii  in  regione. 

MOID,    1       J.  c-njf^  -1 

-^  >  aaj.  comp.  or  Mor,  q.  vide. 

MOID,  adv.  (Moid,  adj.)  More,  the  more :  magis, 
ampliùs.  "  Uinie  sin  bu  mhòid  a  dh'iarr  na 
h-Iùdhaich  a  mharbhadh."^  Eoin.  v.  18.  There- 
fore the  Jews  sought  the  more  to  kill  him.  Prop- 
terea,  eo  magis  studebant  Judai  ilium  interimere. 

MÒIDEACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Mòid- 
ich.   C.  S.     Vide  Bòidich. 

MÒIDICII,  -IDH,  MH,  V.  a.  (Moid,  s.)  C.  S.  Vide 
Bòidich. 

MoiGEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Mogan. 

MoiGEANACH,  -AICHE,  adj.   C.  S.     Vide  Moganach. 

MoiGHRE,  adj.  1.  Stout,  robust :  robustus.  Macf. 
V.     2.  Handsome  ;  venustus,  speciosus.  Macf.  V. 

MoiGHRE,  -EAN,  s.  m.  A  stout.  Or  handsomc  man  : 
robustus,  vel  speciosus  quis.  MSS. 

Moil, -E,  s.y.  1.  Hair  matted  together  :  crines  im- 
plexi.  Mucf.  V.  2.  A  heap,  cast  up  :  agger,  mo- 
les. O'B.  3.  A  certain  black  worm  :  vermis  ni- 
ger  quidam.   O'S. 

MoiLEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  1.  A  plump,  fat  child  : 
nitidus,  vel  pinguis  infans.  C.  S.  et  Macf.  V.  2. 
A  little  lump,  or  heap  :  massula,  agger  exiguus. 
MSS.  et  C.  S. 

MoiLEANACH,  -AiCH,  s.  PI.  (Moilean).  C.  S.  Id.  q. 
Moilean,  1. 

MoiLEANACH,  -AICHE,  adj.  (Moileaiiach).  1.  Plump, 
fat,  and  of  low  stature  :  crassus  curtusque,  staturà. 
Vol.  I. 


C.  S.     2.  Having  the  hair  matted  together  :  cri» 
nes  implexos  gerens.   C.  S. 

MoiLLE,  s.f.  ind.  MSS.  et  Proviii.     Vide  Maille. 

MoiLTEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  A  woman  of  low  stature, 
and  stout,  a  term  of  ridicule :  femina  brevi  statu- 
rà  crassaque,  per  ridiculum  adhibetur.   C.  S. 

MoiM,  -E,  -EAN,  s.in.  3ISS.     Vide  Maoim. 

MÒINE,  s.f.  ind.  1.  A  moss,  a  mossy  place:  locus 
muscosus,  vel  uliginosus.  C  S.  2.  Peats,  turf, 
used  for  fuel :  fomes  ex  agro  uliginoso  effossus.  C. 
S.      Wei.  Mawn.  Dav.     Arm.  IVIawden. 

MoiNEAGAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  A  pea,  Or  bean,  a  pod : 
pisum,  faba,  vel  siliqua.  Macf.  V. 

MoiNEis,  -E,  s.  m.   C.  S.     Vide  Maineas. 

MoiNEisEAcn,  -EiciiE,  adj.  C.  S.  Vide  Maineas- 
ach. 

MoiN-FiiEUR,  -EÒIR,  s.  in.  (Mòine,  et  Feur),  Moun- 
tain-grass :  gramen  alpinum.   C.  S. 

MoiNiG, -E,  s./.  Vanity,  boasting,  confidence  :  vani- 
tas,  jactatio,  fiducia  nimia.   C.  S. 

INIòiNTEACH,  -EicH,  S.f.  (Mòine),  A  mossy  place, 
moss :  ager  uliginosus,  muscus.  3Iacf.  V.  et  C. 
S. 

MÒINTEACHAIL,  -E,  adj.  (Mòinteach),  Mossy,  bog- 
gy, marshy :  muscosus,  uliginosus,  paludosus. 
Macf  V. 

MÒINTIDH,  -E,  adj.  (Mòine),  Mossy,  boggy,  mar- 
shy :  muscosus,  uliginosus,  paludosus.   C.  S. 

MòiNTiDHEACHD,  S.f  ind.  (Mòintidh),  Bogginess, 
marshiness  :  paludum  frequentia,  natura  loci  palu- 
dosa.  C.  S. 

MoiPEAL,  -EIL,  -AN,  s.  «!.  3ISS.     Vide  Moibeal. 

MoiPEAN, -EIN, -AN,  *.  ?M.   MSS.     Vide  Moibcan. 

MÒIR,  gen.  of  Mor,  q.  vide. 

•  Moirb,  -e,  -ean,  s.f  An  ant,  pismire  :  formica. 
OB.  et  MSS. 

MÒIR-CHEART,  -EiRT,  s.  m.  (Mòr,  et  Ceart),  Jus- 
tice :  justitia.  Llh.  et  Sh. 

Moire,  s.f.  ind.  Mary,  the  virgin  Mary:  Sancta 
Maria.   C.  S.     Vide  Mlioire. 

MÒIREAD,  -EiD,  s.  m.   Voc.  138.     Vide  Meud. 

MoiREAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  A  Small  shell :  testudo  ex- 
igua.  MSS. 

MoiREAL,  -EIL,  -AN,  *.  in.  A  borcr,  an  auger,  or 
wimble  :  terebra.    Voc.  49. 

MoiREALACH,  -AICHE,  adj.  (Moireal).  1.  Furnish- 
ed with  wimbles :  terebris  instructus.  C.  S.  2. 
Like  a  wimble  :  terebrae  similis.   C.  S. 

MoiREAR,  -iR,  -AN,  s.  m.  (Mòr,  et  Fear),  A  lord, 
earl,  or  nobleman  :  dominus,  comes,  nobilis  quis. 
Stew.  30.     Vide  Mor-fhear. 

MoiREARACHD,  S.f  iiid.  (Moirear),  Lordship,  title, 
dignity,  rank  :  doraini  appellatio,  dignitas,  nobili- 
tatis  gradus. 

"  Cha  d'  at  do  mlioirearacM  t'  àrdan." 

Stew.  30. 
Thy  title  did  not  swell  thy  pride.     Non  inflavit  tua 
domini  appellatio  tuam  superbiam. 

MÒIREAS,  -Eis,  s.  m.  (Mor),  Haughtiness,  pride  : 
fastus,  superbia.  MSS.  et  C.  S. 

MòiREASACH,    -AICIIE,   adj.    (Mòireas).     Haughty, 
proud  :  fastosus,  superbus.  C.  <S^. 
4P 
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MoiR-FHEAR,  -iR,  -AN,  s.  7H.  2  High.  vi.  2.  marg. 
Vide  Mor-fliear. 

MÒIRNEAS,  -Eis,  s.  m.  (Mòr,  et  Eas),  A  great  cas- 
cade, or  fall  of  water  :  prteceps  aquae  lapsus  mag- 
nus.  0'R.et3ISS. 

MoisEAN, -EiN, -AN,  s.  »i.  Mocf.  V.     Vide  Muiseaii. 

MoisEANACH,  -AiCHE,  oclj.  C.  S.  Id.  q.  Muiscan- 
acli. 

MoiT,  -E,  s.f,  1.  Sulkiness,  sullenness,  morose- 
ness  :  torvitas,  austeritas.  C.  S.  2.  Pride  :  super- 
bia.  C.  S.  3.  A  short  neck,  as  of  a  bird,  cresting 
up :  collum  breve,  ut  avis,  cristas  attoUentis.  li. 
jWD.  95. 

MoiTEALACH,  -AICHE,  odj.  C  S.     Id.  q.  Molteil. 

MoiTEALACHD,  s.  f.  liid.  (Moiteil).  S.  C.  Id.  q. 
Moit,  1.  et  2. 

Moiteil,  -e,  adj.  (Moit).  1.  Sullen,  sulky,  morose  : 
torvus,  austerus.  C.  S.  2.  Pettish  :  iracundus. 
3Iacf.  V.     3.  Proud :  superbus.  C.  S. 

MoL,  -AiDii,  Mil,  V.  a.  1.  Praise,  extol :  lauda,  ex- 
tolle. 

"  An  duine  sanntach  molaidh  se 
"  Dia  ge  do  ghabh  dhe  grain." 

Kirk.  Salm.  x.  3. 
The  covetous  man  he  praiseth,  though  God  hath 
hated  him.  Virum  avarum  laudat  ille,  quamvis 
Deus  oderit  ilium.  2.  Recommend  :  commenda, 
lauda.  C.  S.  3.  Advise :  hortare.  "  Cha  7nhol- 
ainn  duit  sin  a  dhèanamh."  C.  S.  I  would  not 
advise  you  to  do  that.  Non  hortarer  te  ad  id  fa- 
ciendum. Wei.  Mawl,  et  Moli,  laudare.  Dav. 
Corn.  Mawl.  Hebr.  Ip'^HD  mahalal,  laus.  "jte 
millel,  loqui. 

•  Mol,  -oile,  adj.  Loud,  clamorous  :  sonorus,  strc- 

pitosus,   O'R. 

•  Mol,   -a,  s.  m.     1.  A  number:  numerus.   O'R. 

2.  A   flock :    grex.   O'R.     3.    An    assembly : 
ccetus.  O'R.     4.    A    ball:    globus.   OR.     5. 
A  heap  :    moles.   O'R.     6.  A   beam :  trabes. 
OR. 
Mol,  -oil,  et  -a,  -an,  s.f.  A  beach :  littus   lapido- 

«um.   a  S.     Id.  q.  Mai,  s. 
Molach,  -AICHE,   adj.     1.  Hairy,   rough :    pilosus, 
hirsutus.     "  Feuch,   tha   Esau    mo  bràthair  n  a 
dhuine  molach."  Gen.  xxvii.    11.     Behold,   Esau 
my  brother  is  a  hairy  man.     En,  Esau  mens  frater 
vir  pilosus  est.     2.  Rough,  stormy  :  asper,  procel- 
losus.   <S'.  D.  5.     3.  Hoarse  :  raucus. 
"  Bhiodh  coin  shalach  an  t-sleibhe 
"  A'goirsinn  molach  air  creubhagaibh  chàich." 
Gill.  256. 
The  foul  birds  of  the  mountain  would  hoarsely 
crow  over  the  carcases  of  the  rest.     Cantarent  vo- 
lucres  immundi  montis,  raucè  supra  cadavera  cae- 
terorum. 
MoLACHAS,   -Ais,  s.  m.  (Molach).     1.  Roughness, 
hairiness :  pilositas,  asperitas.   C.  S.     2.  Hoarse- 
ness :  raucitas.  C.  S. 
MoLADii,   -AiDir,  s.  m.  et  pres.  part.  v.   Mol.     1. 
Praising,  act  of  praising,  or  commending:  laudan- 
di,  commendandi  actus.     "  Fuaim  an  t-sluaigh  a' 
ruith  cuideachd,  agus  a'  moladh  an  righ."  2  Euclulr. 


xxiii.  12.  The  noise  of  the  people  running  toge- 
ther, and  praising  the  king.  Strepitus  populi  con- 
cursantium,  et  laudantium  regem.  2.  Advising, 
act  of  advising  :  hortandi  actus.  C.  S.  3.  Praise, 
applause :  laus,  plausus. 

"  An  sin,  do  mholadh  le  mo  bheul, 
"  Cuirear  an  ceill  gu  h-àrd." 

Ross.  Salm.  li.  15. 
Then,  thy  praise  by  my  mouth  shall  be  loudly  ex- 
pressed.    Tunc,  tua  laus,  meo  ore,  edicetur  altè. 
MoLAN,  -AiN,  -AN,  *.  /«.  MSS.     Vide  Mulan. 
MoLANACH,   -AiciiE,   adj.    MSS.      Vide    Mulan- 

ach. 
Moll,  -uill,  s.  m.  Chaff:  palea,  acus,  -eris.  "  Mar 
mholl  a  sgapas  a'  ghaoth."  Salm.  i.  4.     As  chaff 
which  the  wind  scattereth.     Sicut  palea  quam  dis- 
pellit  ventus.     Wei.  Mwlwg.   Walt. 
MoLLMHOR,  -oiRE,  adj.  (Moll,  et  Mòr),  Abounding 

in  chaff:  palea  abundans.   C.  S. 
MoLLTAiR,  -E,  -EAN,  s.  vi.  A  niould.  Or  frame :  ma- 
trix, forma,  typus.    Voc.  51. 
MoLLTAiR,  )^ -E,   -EAN,   s.   m.  ÌNIill   duBs,  multurc : 
MoLTAiR,   J     debitum  molare,  multura.  Stew.  149. 

et  C.  S. 
Molt,  -oilte,  -uilt,  s.  m.   C.  S.     Vide  Mult. 
"MohT A,  pret.  part.  v.M.o\.  Praised,  extolled :  laudii- 

tus.  C.S. 
MoLTACii,  -AICHE,  adj.  (Mol,  V.)     1.  Pi-aising,  lau- 
datory, given  to  praising,  or  commending :  laudans, 
commendans ;    ad  commendationem  proclivis.   C. 
S.     2.  Praise-worthy,  commendable :    laudabilis, 
laude  dignus.   C.  S. 
MoNACH,  -AICHE,  adj.   (Monadh),  Hilly,  mountain- 
ous :  niontibus  frequens.  C.  S. 
MoNADii, -AiDH, -EAN,  «.  m.    1.  A  mountain  :  mons. 
S.  Z).  91.     2.  A  heath,  a  heathy  plain,  or  expanse : 
ericetum. 

"  Monadh  fada,  reidh." 

Macinty.  78. 
A  long,   open  heath.     Ericetum  longum,   planum. 
Wcl.  Mynydd.    Walt.    Arm.  Mynydd.       Chald. 
DUO  maììos. 
MoNAGHAiR,  -E,  -EAN,  S.f.  (Monadh,  et  Gàir),  A 

murmuring  noise :  susurrus.  Mmf.  V. 
MoNACHAiREACH,  -EicHE,  odj.  (Monaghair),  Mak- 
ing a  muiTOuring  noise :  sonitum   susurrantem  e- 
dens.  C.S. 
MoNAis,  -E,  S.f.    1.  Slowness,  dullness:  pigritia,  se- 
gnities,  inertia.  Maxf.  V.  et  C.  S.     2.  Inattention, 
negligence  :  incuria,  negligcntia.   C.  S. 
MoNAisEACn, -EicHE,  m^".  (Monais).    1.  Slow,  dull: 
piger,  segnis,  iners.  Macf.  V.  et  C.  S.     2.  Inat- 
tentive, negligent :  incuriosus,  ncgligens.   C.  S^ 
MoNAisEACHD,  s.  /.  hul.  (Monaiscach).  C.S.     Id. 

q.  Monais. 
MoNAR,  -AIR,  -EAN,  s.  in.  A  diminitivc  person,  or 
thing,  a  small  matter :  minusculus  quis,  vel  minus- 
culuni  quid.  Macf.  V. 
MoNAKAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  3ISS.     Id.  q.  Monar. 
MoNASG,  -Also,  ,s'.  /   Chaff,  dross,  refuse:  gluma, 

scoria,  fa;x.  Macf.  V. 
MoNASGACH,  -AICHE,  adj.  (Monasg),  Abounding  in 
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chafF,  dross,  or  refuse  :  glumà,   scoriis,  vel  fecibus 
frequens.   C.  S. 
Mono,  -uisg,  s.  m.  3ISS.     Vide  Muing. 

MONGACH-MHEAR,   -AICH-.MHEARA,    S.f.    Hcmlock  : 

cicuta.  Macf.  V. 
MoNGAisEACH,  -EiciiE,   adj.    (Mong),    Having   a 

mane:  jubatus.  3ISS. 
MosMHUR,  -uiR,  -AN,  .«.  ill.     1.  A  niumiur,  an  up- 
roar :  murmur,  fremitus. 

"  'N  am  pàilliunaibh  I'inn  (iad)  monmhur  mòr." 
Ross.  Salm.  cvi.  25. 
In  their  tents  they  made  a  great  murmur.    In  suis 
tentoriis   fecerunt   murmur  magnum.     2.  Detrac- 
tion :  detractio.  il/.S'<S'. 
MoNMiiuRACH,  -AicHE,  adj.  (Monmhur),  Murmur- 
ing :  murmurans.   C.  S. 
MoPACH,  -AICHE,  adj.  3ISS.     Vide  Mabach. 
MoR,  MÒ,  et  MOID,  adj.     1.  Great,  large,   of  great 
size  :  magnus,  grandis,  vastus. 

"  Mar  fharum  nam  mar  shruth  o  shliabh." 

Tern.  iv.  54. 
As  the  sound  of  (the)  great  streams  from  a  moun- 
tain.    Instar  strepitus  magnorum  torrentium  a  cli- 
vo.     2.  Great,  many,  of  great   number  :  magnus, 
multus,  numerosus. 

"  An  so  tuiteam  sios  's  a'  chòmhràg, 

"  !Measg  choi'thionail  mhòir  nan  sgiath." 

Tern.  iii.  206. 
Here  let  me  fall  (down)  in  the  fight,  amidst  the 
numerous  assembly  of  (the)  shields.  Hie,  ruam  ego 
deorsum  in  certamine,  inter  concursum  magnum 
scutorum.  3.  Great  in  extent,  extensive  :  late  pa- 
tens, late  se  ditFuudens,  magnus. 

"  Togail  stuaidh  bhaoth  a'  mlmr  chuain." 

Tern.  iii.  219. 
Raising  the  raging  waves  of  the  great  ocean.  Tol- 
lens  undas  insanas  magni  oceani.  4.  Important, 
weighty  :  gravis,  magni  momenti.  "  Thug  Nebu- 
chadnesar  righ  Bhabiloin  air  a  shluagh  seirbhis 
mhòr  a  dheanamh  an  aghaidh  Tliiruis."  Esec.  xxix. 
18.  Nebuchadnezzar  king  of  Babylon  caused  his 
people  to  serve  a  great  service  against  Tjtus.  Ne- 
buchadnetsar  rex  Babylonije  fecit  suum  populum 
ut  egerint  servitutem  magnam  contra  T3Tura.  5. 
Chief,  principal :  praecipuus,  primus,  primarius.  "Si 
so  a'  cheud  àithne,  agus  an  àithne  7ìihòr"  3Iat.  xxii. 
38.  Tiiis  is  the  first  (commandment),  and  the 
great  commandment.  Hoc  est  primum  (manda- 
tum)  et  magnum  mandatum.  6.  Great,  of  high 
rank,  illustrious,  eminent,  noble  :  inclytus,  illustris, 
insignis,  exiraius,  nobilis. 

"  Cha  do  choidil  làmh  Chonaill  ri  taobh 

"  A  mltoir  athar  air  aomadli  nan  sliabh." 

Tern.  iii.  403. 
The  arm  of  Conal  slept  not  at  the  side  of  his  il- 
lustrious father,  on  the  declivity  of  the  hills.  Haud 
dormivit  manus  Conalis  ad  latus  inclyti  patris 
super  descensu  clivorum.  7.  Tall,  of  high  sta- 
ture :  procerus,  celsus,  altus.  C.  S.  8.  Proud, 
lofty  :  superbus,  elatus. 

'•  Ghluais  dorran  o  anam  mòr."     Tern.  vii.  251. 
Vexation  departed  from  his  lofty  soul.     Abiit  ira 


ab  ejus  animo  magno.  9.  Familiar,  much  ac- 
quainted :  familiaris,  intimus,  perfamiliaris.  "  Tha 
iad  mòr  aig  a  cheile."  C.  S.  They  are  well  ac- 
quainted with  each  other.  Sunt  illi  inter  sese  fa- 
miliares.  10.  Valued,  esteemed  :  existimatus,  ho- 
nore  habitus,  carus.  "  Bu  mliòr  aca  fein  e." 
C.  S.  It  was  much  valued  by  themselves.  Mul- 
tò  existimabatur  apud  ipsos.  11.  Hard,  uneasy  to 
accomplish  :  difficihs,  minimè  factu  facilis.  "  'S 
mòr  orm  sin  a  dheanamh."  C.  S.  It  is  hard  (hard- 
ly possible)  for  me  to  do  that.  Difficile  est  mihi 
facere  id  ;  vel,  vix  possum  facere  id.  12.  Spa- 
cious, capacious  :  spatiosus,  capax. 

"  Bhuail  sinn  caladh  inhòr  Mhoilena." 

Tern.  iv.  35. 
We  reached  (struck)  the  capacious  (large)  haven 
of  Moilena.  Attigimus  portum  spatiosum  Moi- 
lenee.  13.  Much,  great  in  degree  :  multus.  "  Is 
mòr  a  dli'fhuiigeas  cridhe  ceart  mu  'm  bris  e." 
Prov.  Much  will  a  right  heart  endure  ere  it  break. 
Multum  patietur  animus  integer  antequam  fractus 
fuerit.  14.  Abundant,  copious :  abundans,  copio- 
sus,  plenus.  "  Tha  aca  sin  gu  ro  mìiòr  an  tuilleadh 
maise."  1  Cor.  xii.  23.  Those  have  more  abundant 
comeliness.  Illi  pleniorem  decorem  habent.  15. 
INIighty,  powerful :  potens,  valcns,  validus.  "  Agus 
chaidh  Daibhidh  air  'aghaidh  a'  fas  mòr."  2  Sain. 
v.  10.  And  David  went  on,  growing  great  (power- 
ful). Et  pergebat  David,  (et)  fiebat  validus.  16. 
Haughty,  proud  :  fastosus,  elatus,  superbus.  C.  S, 
"  Cha  mhòr  nach."  C.  S.  Almost :  fere,  vix  non. 
"  Cha  mhòr  nach  d'  rinn  mo  cheuma  fòs 
"  Sleamhnachadh  uam  air  fad." 

Ross.  Salm.  bcxiii.  2. 
My  steps,  moreover,  had  almost  slidden  [lit.  from 
me)  altogether.  Nihil  fere  aberat  etiam  quin  ef- 
funderentur  (a  me)  mei  gressus  omninò."  "  Cha 
mhòr  gu."  C.  S.  Scarcely,  hardly :  segre,  vix. 
Wei.  Mawr.  Dav.  Arm.  Mawr.  Com.  Mawr. 
PeTS.j)jk-c  miighroor,  exalted,  lofty:  excelsus,  ela- 
tus ;  y^  mir,  a  lord :  dominus. 

MÒR,  -A,  s.  m.poet.     A  renowned,  famous,  or  migh- 
ty one  :  inclytus,  potens,  validus  quis. 
"  Co  tha  coltach  ri  mòr  nan  cliù  ?" 

Tern.  iii.  319. 
^^^^o   is  like  to  the   mighty  one  of  renown   (Ut. 
of  praises)  ?  Quis  est  simihs  valido  (viro)  laudum  ? 

MoRACHADH,  -AiDH,  5.  m.  ct  pres.  part.  v.  Mòraich, 
1.  Enlarging,  act  of  enlarging :  amplificandi  actus. 
C.  S.  2.  Exalting,  act  of  exalting,  or  dignifjing : 
exaltandi,  provehendi  actus.   C.  S. 

MÒRACHD,  s.f.  hid.  (Mòr).  1.  Greatness:  magni- 
tudo,  araplitudo.  C.  S.  2.  Majesty,  dignity,  rank  : 
raajestas,  dignitas,  locus.   C.  S. 

MÒRAICH,  -IDH,  MU,  v.a.  (Mòr).  1.  Enlarge,  make 
greater :  amplifica,  ampliorem,  vel  majorem  redde. 
C.  S.  2.  Exalt,  dignify  :  exalta,  ad  honorem  pro- 
vehe.  C.S. 

MÒRAICHTE,  pret.  part.  V.  Mòraich.     1.  Enlarged: 
amplificatus.  C.  S.     2.  Exalted,  dignified :  exal- 
tatus,  in  honorem  provectus.  C.  S, 
4P  2 
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Mòn-AIGEAKNACH,  ì  -EicnE,  adj.  (ÌNIòr,  et  Aigeann- 
MÒR-AiGNEACii,       J     ach),     Higlì-miiuled,   magna- 


nimous :  magnanimus.   C.  S. 
Mòr-au;eantaciid,  ind.ls.m.  etf.  (Mòr,  et  Aig- 

MÒn-AIGNEADH,  -EIDII,     J 

mairnanimitas.    Voc.  S-l. 


neadh),    Magnanimity : 


MÒBAIL,  -E,  adj.  (Mòr),  Majestic,  magnificent:  re- 
gius,  augustus.  MSS.  et  C.  S. 

MoRAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.   C.  S.     Vidc  Mor-fliear. 

MoKAiREACiiD,  s.  f.  iìid.  (Morair).  C.  S.  Vide 
Moirearachd. 

MÒRALACii,  -AiciiE,  udj.  (Mòr).  C.  S.  Id.  q.  Mòr- 
ail. 

MÒRALACHD,  s.f.  ind.  (Mòrail),  Greatness,  excellen- 
c}',  dignity,  majesty  :  magnitude,  excellentia,  dig- 
nitas.  "  Ni  e  tàirneanach  le  guth  a  mhùrahichd." 
lòb.  xxxvii.  4.  He  thundereth  with  the  voice  of 
his  excellency.     Tonat  voce  suae  excellentia;. 

MÒRAN,  -AiN,  «.  m.  coll.  (Mòr).  1.  A  great  num- 
ber, a  multitude,  many ;  copia  grandis,  niultitudo, 
multi. 

"  Clia  do  thuit  e  gun  chliù  's  an  araich, 
"  Bu  ghàbhaidh  le  moratt  'imeachd." 

S.  D.  342. 
He  fell  not  without  renown  in  the  field  of  battle, 
terrible  to  many  was  his  departure  (death).  Non 
cecidit  sine  laude  in  prcelii  canipo ;  terribilis  mul- 
tis  fuit  ejus  discessus.  2.  Much,  a  great  quantity : 
multum,  magna  vis.   C.  S. 

MÒR-BHAILE,  -AiLTEAN,  s.  m.  (Mòr,  et  Baile),  A 
great  town,  or  city,  a  metropolis :  urbs  magna, 
prjEcipua,  vel  primaria.   C.  S. 

MÒR-BIIUADIIACII,  -AicHE,  adj.  (Mòr,  et  Buadh,  vel 
Buaidh).  1.  Having  great,  or  noble  qualities  : 
dotibus  jira^ditus  excelsis.  C.  <S'.  2.  Heroic,  con- 
quering :  fortis  hello,  heroicus,  vincens.   C.  <S'. 

MÒR-niiuAiDH,  -E,  -uADiiAN,  S.f.  (Mòr,  et  Buaidh). 

1.    Heroism,    bravery  :    fortitude,    virtus    bellica. 

C.  S.    2.  A  great  conquest  :  magna  victoria,  C.  .S'. 

•  More,  -a,  -an,  s.m.  elf.    A  sow,  hog:  sus,  por- 

cus.  Llh.     Vide  Tore. 

MÒR-CIILIÙITEACII,  -EicHE,  adj.  (Mòr,  ct  Cliùitcach), 
Greatly  renowned  :  magnoperè  celebratus.   C.  S. 

MÒR-CIIOLUINNEACH, -EICHE,  adj.  (Mòr,  ct  Coluinn), 
Corpulent,  large,  or  thick-bodied  :  crassus,  magni- 
tudine  corporis  ingens.   C.  S. 

MÒR-CIIRIDI1EACII,  -EiciiE,  adj.  (Mòr,  et  Cridhe). 
C.  S.     Id.  q.  Mòr-aigeannach. 

Mòn-ciiuAiRT,  -E,  -EAN,  S.f.  (Mòr,  Ct  Cuairt),  A 
great  circuit :  magnus  circuitus,  vel  ambitus.  O'R. 
et  C.  S. 

MÒR-ciiuAN,  -AIM,  -UANTAN,  s.  w,  (Mòr,  et  Cuan), 
The  great  ocean,  a  great  ocean :  magnus  oceanus. 

as. 

MÒR-CIIUI.S,  -E,  S.f.  (Mòr,  et  Cùis).  Pride,  pomp, 
magnificence,  splendour :  superbia,  pompa,  mag- 
nificentia,  splendor: 

"  Caonihainn  do  sholus,  a  Ghrian, 

"  'S  na  caith  co  dian  do  lòchrain  ; 

"  Mar  righ  na  I'einne,  's  faoilidli  t'  anani, 

"  Ach  crionaidli  fathast  do  mhàr-chiih." 

S.D.Vi. 
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Spare  thy  light,  O  sun,  and  spend  not  so  violently 
th^'  lamps ;  as  the  king  of  the  Fingalians,  cheerfid 
is  thy  soul,  but  thy  magnificence  shall  yet  fade. 
Parce  lumini  tuo,  o  sol,  et  ne  conteres  tarn  vehe- 
menter  tuas  lampades  :  ut  rex  Fingaliensium,  est 
hilaris  tuus  animus,  tamen  evanescet  certù  tua 
magnificentia.  2.  Boasting,  vain-glory :  jactatio, 
gloria  vana.   C.  S. 

MÙK-cHuisEACiT,  -EICHE,  odj.  (Mof-chuis).  I.  Proud, 
pompous,  magnificent,  splendid  :  superbus,  magni- 
ficus,  splcndidus. 

"  Bu  mliòr-chiiiseach  garbh  a  cheuni  fein, 
"  A  dhearg  shùil  fo  fheirg  's  i  claon." 

Tern.  iii.  27G. 
Proud  (and)  fierce  was  his  (own)  step ;  his  red  eye 
wrathful  and  askance.  Fuit  superbus,  ferus,  gress- 
us  ipsius,  rubro  ejus  oculo  sub  ira  et  obliquo. 

INIÒR-ciiuisLE,  -EAN,  S.f.  (Mòr,  et  Cuisle),  An  arte- 
rj' :  arteria,  vena.  Sh.  et  C.  .S'. 

INIòn-CHUiSLEACH,  -EICHE,  «<//.  (Mòr-chuisle),  Hav- 
ing great  arteries,  arterial :  arteriis  instructus  mac- 
nis.   C.S. 

MÒRDHA,  adj.  (Mòr),  Great,  eminent,  excellent  : 
magnus,  eximius,  praeclarus. 

" cia  mòrdha  t'  ainm." 

Kirk.  Sahn.  viii.  1. 
How  excellent  is  thy  name  !   Quam  procclarum  est 
tuum  nomen  ! 

MÒHDIIACIID,  s.f.  ind.  (Mòrdha).  3ISS.ct  OB. 
Vide  Mòrachd. 

•  Mòrdhail,   -e,   -ean,  s.  m.    (Mot,  et  Dàil),    A 
great  assembly  :  ccetus  magnus.  Sh. 

MÒR-FHAIRGE,  -EAN,  s.  m.  (Mòr,  et  Fairge),  A  great 
sea :  mare  magnum.  MSS.  et  C.  S. 

MÒR-FHEAR,  -iR,  -AN,  S.m.  (Mor,  Ct  Fear),  An  earl, 
a  lord,  lit.  a  great  man :  conies,  dominus,  lit.  vir 
magnus.  Stetv.  105.  et  C.  S.     Vide  Maor. 

MoR-FHEARAciiD,  S.f.  itid.  (Mor-fhear).  C.  S.  Id. 
q.  Moirearachd. 

MÒR-FHLAITIIE,  ^V.  of  Mòr-flilatli.     V^'de  seq. 

MÒR-FHLATII,    -AITIl,    -EAN,    S.  »1.     (MÒr,  Ct  Flatll), 

A  great  chief:  princeps  eximius.  MSS.  et  C.  A". 
MÒU-FI1LI0DII,  -A,  y.  m.  (Mòr,  et  Fliodh).    Master- 
wort :  imperatoria  ostruthium.  Linn.      Voc.G\. 
«  Morgacli,  -aiclie,  adj.     Rotten,  corrupt :  putris, 
corruptus.  MSS. 

•  Morgadh,  -aidh,  s.  m.     Corruption,  rottenness : 
putredo,  corruptio.  B.B.  lob.  xvii.  14. 

•  Morgantach,  -aiche,  adj.  (Mòrdha),  Magnificent : 
magnificus.  Sh. 

•  Morgantachd,  s.f.  ind.  (Morgantach),  Magnifi- 
cence :  magnificentia.  MSS. 

MÒRGIIA,  adj.  MSS.     Vide  Mòrdha, 
MÒR-G1IAIS0E,  S.f.  ind.  (Mòr,  et  Gaisge),   Heroism, 

prowess :  heroum  gesta,  fortitudo,  vis.   C  S. 
MÒR-OIIAISGEIL,  -E,  udj.  (Mòr-ghaisge),  Heroic,  of 

great  prowess  :  heroicus,   magna  pra;ditus  fortitu- 

dine.   C.  S. 
MÒR-GIILONN,  -uiNN,  *.  m.  (Mor,  ct  Glonn).  3ISS. 

Id.  ([.  Mor-ghaisge. 
MÒR-OHLONNAcn,  -AicuE,adj.  (Mor-ghlonn).  MSS. 

Id.  q.  Mor-ghlonn).  MSS.     Id.  q.  Mòr-ghaisgeil. 
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MÒK-GHKÌO.MH,  -A,  -ARA,  *.  tit.  (Mòr,  et  Giiionih), 
An  exploit,  a  great  deed  :  res  fortiter  gesta,  mag- 
num facinus.   C.  S. 

MÒR-C.HNÌO.MHACH,  -AiciiE,  cuij.  ^JMòr-ghiiìomh), 
Of  great  deeds,  performing  gi"eat,  or  valiant  deeds : 
res  gestans  fortes.   C  <S'. 

MÒU-INNT1NN,  -E,  -EAN,  *./.  (Mòr,  et  Inntiun),  A 
great,  or  noble  mind :  magnus  vel  nobilis  animus. 

as. 

MoR-iNNTiNMEACH,  -EiCHE,  ofT/.  (Mòr-inntinn),  No- 
ble-minded :  animo  prseditus  nobili.   C.  S. 

MÒR-INNT1NNEACIID,  s.  f.  iiul.  (Mor-inntinncach), 
Greatness  of  mind,  magnanimity  :   magnanimitas. 

as. 

MÒR-IOGHNADir,  -AIDII,  -EAN,  s.  »1.  (]\Iòr,  et  logh- 
nadh),  Astonisbment,  amazement :  animi  perturba- 
tio,  stupor,   a  S. 

MÒRLANACHD,  s.f.  ìììcf.  Labour  performed  by  ten- 
ants to  tbeir  landlord  :  opus  quoddam,  a  prasdio- 
rum  conductoribus  soli  doraini  jussu  ijisi  quotannis 
pra^bituni.  Mucf.  V. 

MÒR-LETII-TRO.MACIJ,  -AICIIE,  adj.  (jNIor,  et  Leth- 
tromach),  Far  advanced  in  pregnancy  :  partui  ap- 
propinquans,  gravida.  Mac/.  V. 

MÒR-LUACII,  -A,  s.  in.  (Mòr,  et  Luach),  Great  va- 
lue :  pretium  magnum.   C.  S. 

MÒR-MHAOR,  -AoiR,  s.  m.  (Mòr,  et  Maor),  A  lord- 
mayor,  a  high  steward :  praetor  urbanus,  dispensa- 
tor  primus.  Macf.  V.     Vide  Maor. 

MÒR-MiiEANMNACH,  -AicHE,  aclj.  (Mòr,  ct  McEnm- 
nach).  High-minded,  magnanimous :  superbus, 
magnanimus.   C.  S. 

I\IÒR-.MHEANMNACHD,  S.f.  hid.  (Mòr-mhcanmnach), 
High-mindedness,  magnanimity :  superbia,  magna- 
nimitas. a  s. 

MoR-iMHEAS, -A,  s.  w.  (Mòr,  Ct  Mcas),  High  esteem, 
or  respect :  existimatio  magna.   C.  S. 

MÒR-MHUINNTIR,  -E,  S.f.  coll.  (Mòr,  et  Muinntir), 
A  great  multitude  :  magnus  coetus.   C.  S. 

MÒRNAICH,  -E,  s.f.  (Mòran),  A  considerable  quan- 
tity, or  number :  numerus  vel  quantitas  baud  exi- 

gua,  a  S. 

MÒRNAN,  -AiN,  -AX,  «.  111.  A  Small  timber  dish  :  pa- 
tina lignea  exigua.  Macf.  V. 

MÒR-ROINN, -E, -EAN,  «. y;  (Mor,  et  Roinn,  s.),  A 
province  :  provincia.  "  Tha  sluagh  àraidh  air  an 
sgaoileadh  agus  air  an  roinn  am  measg  an  t-sluaigh 
ann  an  uile  inliòr-roinnihh  do  rloghachd."  Est.  iii. 
8.  There  is  a  certain  people  scattered  abroad 
and  dispersed  among  the  people,  in  all  the  pro- 
vinces of  thy  kingdom.  Est  populus  quidam  dis- 
persus  ac  dissipatus  inter  populos,  in  omnibus  pro- 
vinciis  tui  regni. 

MÒR-R01NNEACH,  -EiciiE,  (uij.  (Mòr-roinn),  Provin- 
cial, of,  or  belonging  to  a  province  :  provincialis, 
ad  provinciam  pertinens.   C.  S. 

MÒR-SHÀR,  -AIR,  s.  m.  (JMòr,  et  Sàr).  1.  A  hero, 
a  mighty  hero  :  heros,  eximius  heros.  Poet.  Vide 
Sàr,  s.  2.  Great  distress,  or  trial :  discrimen, 
magnum  periculuni.   C.  S. 

MÒR-SHEISEAR,  (idj.  (Mòr,  et  Seisear),  Seven:  sep- 
tem.  Macf.  V. 


MÒR-snLUAGH,  -UAiGH,  s.  m.  (Mor,  et  Sluagh),  A 
multitude,  a  host :  multitudo,  copite.  C.  S.  et 
Macf.  V. 

MoRT,  )  -oiRT,   et   -AIDII,   s.  ììi.  Murdcr,  man- 

MoRTADii,  j  slaughter  :  trucidatio,  homicidiuni, 
caedcs. 

"  A  leithid  do  nihort  cha  robh  'n  Albainn." 
Turn.  44. 
Such  a  murder  was  never  in  Scotland.  Talis  tru- 
cidatio (unquam)  non  fuit  in  Scotia.  "  Na  dean 
mortadh."  Ecs,  xx.  13.  Thou  shalt  not  kill.  Ne 
occidito.  [lit.  facias  homicidiuni).  Wei.  Mart. 
Dav.  Germ.  Mord,  homicidiuni  clandestinuni. 
Goth.  Maurthr.  A.  Sax.  Worth.  Swcd.  Mord. 
Gr.  Mogoc,  fatuni.  Pers.  uJj-<  murg,    death  :  mors. 

MoRT,  -AIDH,  MH,  V.  a.  (Mort,  s.),  Murder,  slay  : 
trucida,  occide.  "  Cia  fhad  a  inhortas  iad  na  dill- 
eachdain  ?"  Salm.  xciv.  3 — 6.  How  long  shall 
they  murder  the  fatherless  ?  Quousque  Occident 
pupillos  ? 

MoRT,  ^  -OIRT,  et  -AIDH,  s.  M.  et  pres.  part.  v. 

MoRTADii,  j"  Mort.  Murdering,  act  of  murdering  : 
trucidandi,  necandi  actus.  Pass.  Salm.  xciv.  6. 

MoRTACH,  -AiCHE,  )^  adj.  (Mort),  INIurderous  :  trii- 

MORTACHAIL,  -E,     J       CulentUS.    C.  S. 

MoRTAiR,  -E,  -EAN,  «.  ?«.  (Mort,  et  Fear),  A  mur- 
derer, assassin :  interfector,  homicida,  sicarius. 
"  Bha  ionracas  a'  gabhail  cònihnuidh  innte,  ach  a 
nis  mortairean."  Isai.  i.  21.  Righteousness  lodg- 
ed in  it,  but  now  murderers.  Justitia  habitabat 
in  ea,  sed  nunc  homicida?. 

MoRTAiREACii,  -EICIIE,  adj.  (Mortair),  Murderous, 
like  a  murderer :  truculentus,  homicida;  similis.  C. 
S. 

MoRTAiREACiiD,  s.  f.  hid.  (Mortalreach).  1.  A 
murdering,  or  massacring :  caedes,  strages.  C.  S. 
2.  IMurderousness :  truculentia.   C.  S. 

Mortar,  -air,  s.  m.  Mortar,  lime  :  lutum,  caenien- 
tum  calcarium.   C.  S.      Vox  Angl. 

MÒR-TIIIR,  -E,  -EAN,  S.f.  (Mòr,  et  Tir),  The  main- 
land, a  continent  :  magna  terra,  terra  firnia,  confi- 
nens. 

"  Air  mhòr-tldr  chi  sibli  òighean  rìmheach 
"  Teachd  te  mile  fàilte."^ 

Gill.  114. 
On  the  main-land  you   will  see  beautiful  maidens 
coming  with  a  thousand  salutations.     In  terra  fir- 
ma  videbitis  virgines  formosas  venientes  cum  mil- 
le  salutationibus. 

MÒR-THIREACH,  -EicH,  s.  m.  (Mòr-thir),  A  native 
of  the  main-land  :  terriE  firmae  vel  magnae  incola. 
Hebrid. 

MoR-THiREACH,  -EiCHE,  mIJ.  (Mor-thir),  Continen- 
tal, of,  or  belonging  to  a  continent :  ad  terrain 
firmam  pertinens.   C.  S. 

MÒR-THORRACH,  -AICHE,  adj.  (Mor,  et  ToiTach,) 
1.  Very  fruitful:  niaximè  fructuosus.  C.  S.  2. 
Far  advanced  in  pregnancy:  partui  appropinquans, 
gravida.  C.  S. 
MÒR-TIIRIATH,  -A,  -AN,  s.  m.  (MOT,  Ct  Trlath),  A . 
great  prince,  or  chief:  excelsus  princeps.  C.  S. 
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-  Moruacli,   -uaich,  s.f.  (Muir,   et  Fuathach),  A 
mermaid  :  siren.   Sh.  et   O'B.      Wcl.  Mòr-for 
^^■vn.    Walt,  et  Dav.     Corn.  Moruerches. 
IMÒR-uÀcnDAnAN,  -AiK,  -AN,  s.tii.  (Mòr,  et  Uachd- 
aran),  A  high  governor,  a  viceroy  :  regius  prsefec- 
tus.  C.  S. 
MÒR-UAISLE,  s.f.  hid.  (Mòr,  et  Uaisle),  High  no- 
bih'ty,  or  rank:  excelsa  dignitas,  locus  excelsus.  C. 
S. 
MÒR-UAISLEAN,  s.  pi.  (Mòr,  et  Uaislean),  The  no- 
bility, nobles  :  nobiles  homines.   C.  S. 
MÒR-URRANTA,    -AiNTE,  adj.    (Mòr,    et   Urranta), 
Very  bold,  daring,   dauntless :  maximè  audax,  im- 
pavidus,  intrepidus.  Stew.  Gloss. 
MÒR-URRAN'TACHD,  S.f.  hid.  (Mor-urranta),  Great 
Ijoldness,  intrepidity  :  magna  audacia,  animi  forti- 
tudo.   C.S. 
MosAcn,   -AiCHE,   adj.     1.   Nasty,  filthy:  spurcus, 
immundus.  3Iacf.  V.    2.  Worthless,  insignificant : 
inutilis.   C.  >S.     3.  Sordid,  mean,  avaricious  :  sor- 
didus,  avarus,  parcus.     Id.  q.  Musach. 
"  Dh'  fhàgadh  tu  fear  mosach  fialaidh." 

Steiv.  189. 
Thou  wouldst  make   the  avaricious  man  bountiful 
Redderes  virum  avarum,  munificum. 
MosAG,  -Aio,  -AN,  s.f.  (Masach).     1.  A  tawdry,  or 
squalid    woman  :     mulier    squaiida.   C.  S.      2.    A 
worthless   woman  :    mulier   prava.   C.  S.      3.    A 
mean,  or  avaricious  woman  :  femina  avara.   C.  S. 
MosAicuE,  «.  /.  ind.   (Mosach).     1.  Nastiness,  fil- 
thiness:  spurcities.   C.S.     2.    Worthlessness,  in- 
significance :  inutilitas.   C.  S.     3.  Avarice,  parsi- 
mony :  avaritia.   C.  S. 
MosAiDH,  *.  m.   C.  S.  '  Vide  Musaidh. 
MosAN,    -AiN,    -AN,    s.  iii.  (Mosach).     1.  A    nasty 
fellow,  a  sloven  :  spurcus  quis.   C.  S.     2.  A  worth- 
less, or  insignificant   fellow  :    inutilis  quis.   C.  S. 
3.  An  avaricious  fellow :  avarus  quis.   C.  S. 
MosAN,  -AiN,  s.  m.  Chaff,  refuse  :  gluma,  recremen- 

tum.  Sh.  et  MSS. 
MOSGAIDEACII,  -EICHE,  adj.     1.  MSS.     Id.  q.  Mos- 
gain.     2.  Dull,  heavy,  spiritless,  slow :  languidus, 
pigcr,  segnis.  A.  M'D.  69. 
MosGAiL,  -GLAiDii,   MH,  V.  a.  et  H.      1.  Waken, 
rouse  :     suscita,    expergefac.    C.  S. 

"  Ach  fathast  ni  'm  mosylamsa  Fionan." 

S.D.  130. 
But  I  will  not  yet  waken  Finan.     Sed  adhuc  non 
cxpergef'aciam    Finanum.      2.  Awake,    rise    from 
sleep  :  expergiscere.    C.  S. 
MosGAiN,  -E,  s.  ill.     1.  Mustiness :    mucor.  3ISS. 
et    C.  S.     2.    Rottenness,   cariousness :    putredo, 
caries.  Macinli/.  57. 
MosGAiN,  i|  -E,  -EiciiE,  aJ/.  (Mosgain).  C  S. 

MoscAiNEACii, /      1.  Musty;  mucidus.  3ISS.     2. 

Rotten,  carious :  putris,  cariosus.   C.  S. 
MosGAiNEACiiD,   S.f.  hid.  (Mosgain).  C.  S     Id.  q. 

Mosgain,  s. 
MosGALACii,  -AlciiE,  (idj.  (Mosgail),  Watchful,  vi- 
gilant, attentive  :  vigil,  vigilans,  attcntus.   C.  S. 
MosGALACiiD,  s.f.  hid.  (Mosgalacli),  Watchfulness, 
vigilance,  attention  :  vigilantia,  attcntio.  C.  S. 


MosGLADii,  -AiDn,   .?.  m.  et  pres.  part.  v.  Mosgail. 
1.  Act  of  wakening,  causing  to  awake:  experge- 
faciendi  actus.  A.  M'D.  57.     2.  Act  of  awaking, 
rising  from  sleep  :  cxpergiscendi  actus. 
"  Diiisg,  is  a'  ghrian  ag  eirigh, 
"  Dùisg,  is  na  h-eildean  a'  mosgladh." 

S.  D.  323. 
Awake,  the  sun  rises ;  awake,  the  hinds  are  awak- 
ing.   Suscitato,  sol  oritur  ;  suscita  te,  et  cervae  ex- 
pergiscuntur. 
Mosglaidh,/m<.  of  Mosgail,  q.  vide. 
MosGUiNEACH,    -EICHE,  adj.    Religiously   inclined, 
devout:     religioni    deditus,    plus.    Marf.   V.   et 
MSS. 
MosRACH,  -AICHE,  odj.   Carcssing  coarsely  :  procax 

cum  rusticitale.  MSS. 
MosRADii, -AiDii,  «. »«.     1.  Coarse  dalliance:  pro- 
cacitas   cum  rusticitato.  Macf.  V.      2.  Brutality: 
saevitia,  fa'ditas.  Macf.  V. 

•  Mothach,  -aiche,  adj.  Fertile,  fruitful  :  fertilis, 
fructuosus.  3ISS. 
MoTHACHADH,  -AiDii,  s.  m.  etpres.porf.  v.  Mothaich. 
1.  Act  of  feeling,  perceiving :  sentiendi  actus. 
"  Cha  'n  'eil  e  'g  a  mhothachadh."  C.  S.  He 
does  not  perceive  it.  Non  percipit  illud.  2.  The 
sense  of  feeling,  sensibility :  judicandi,  vel  sentien- 
di tcncrior  facultas.  "  Muinntir  air  dhoibh  am 
mothachadh  a  chall,  a  thug  iad  fein  thairis  do  mhi- 
nàire."  Eph.  iv.  19.  Persons  who  being  past  (hav- 
ing lost)  feeling,  have  given  themselves  over  unto 
lasciviousness.  Homines  qui  amissà  sentiendi  fa- 
cultate,  dederunt  scse  impudicitijc. 
MoTiiAciiAiL,  -E,  adj.  (Mothachadli),  Sensible,  ob- 
servant, feeling:  prudens,  sapiens,  sentiens.  "  Agus 
bithidh  e  geur-m/iot/iac/iail  ann  an  cagal  an  Tigh- 
earn."  Isai.  xi.  3.  And  he  shall  be  quick  of  un- 
derstanding in  the  fear  of  the  Lord.  Et  erit  ille 
acriter  sentiens  in  timore  Domini  Dei. 
Mothaich, -iDH,  Mn,  v.  a.  1.  Perceive,  obser\'e : 
percipe,  observa. 

"  —  ^liiothaich  sinn  'g  a  treigsinn  a  guth, 
"  Mhothaich  sin  gun  lùgh  a  meòir." 

S.D.ZS. 
We  perceived  her  voice  forsaking  her  ;  we  perceiv- 
ed her  fingers  (become)  feeble.  Percepimus  defi- 
cientcm  illam  ipsius  vocem  ;  percepimus  sine  vi 
ipsius  digitos.  2.  Feel,  know,  understand  :  senti, 
intelligc.  "  Feuch,  chunnaic  mo  shùil  so  uile, 
chuala  mo  chluas  agus  mhothaich  i  e."  lob. 
xiii.  1.  Lo,  mine  eye  hath  seen  all  this,  mine 
ear  hath  heard,  and  understood  it.  En,  vidit  me- 
us  oculus  hoc  omne  ;  audivit  mea  auris,  et  perce- 
cepit  id. 
MÒTIIAR,  -air,  s.  m.  1.  A  loud,  or  great  noise  : 
altus,  vel  niagnus  sonitus. 

"  C  ait'  an  cuulas  ceol  bu  bhinne, 

"  Na  mòthar  ghaodhair  mhòir  a'  teachd  ?" 

Gill.  226. 
Where  was  there  heard  sweeter  music,  than  the 
loud  noise   of  large  stag-hounds  advancing  ?  Ubi 
auditum  fuerit  melos  canorius,  quani  altus  sonitus 
canum  venaticorum  magnorum  appropinquantium  ? 
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S.^^r.  A  high,  or  swelling  sea,  swelling  billows  : 
mare  perturgidura,  Eestus  iVeracns.  A.  M^D.  52. 
•  Mothar,   -air,   -can,  et  -thraichean,  s.  m.     1.   A 
clump   of  trees  :  arbustum.  MSS.     2.  A  tuft 
of  grass,  green  grass:  cespes  vivus.  MSS.     3. 
A  bunch,  or  cluster:  fasciculus,  racenius.  MSS. 
4.  A  park,  inclosure  :  vivarium,  septum.  O'Ji. 
et  3ISS. 
MÒTHAR,  -AIRE,  mlj.  FiTig.  i.  310.     Vide  Modhar. 
MÒTHARACH,-AicnE,orf/.  (Mòthar,s.),  High-sound- 
ing, loud  :  claraosus,  altè  sonans.  JISS.  et  C.  S. 
MoTHUCHADH,  -AiDn,  s.  ill.  et  pres.  part.  v.  Moth- 

uich.     Vide  INIothachadh. 
MoTiiucHAiL,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Mothachail. 
MoTHuicn,  -iDH,  MH,  V.  a.     Vide  Mothaich. 
^Iv,  prep.     1.  About,  around  :  circa,  circum. 
"  'S  fagus  an  doinionn  a  sgaoileas 
"  A  crionach  aosd'  air  feadh  a'  ghlinne, 

"  Mu  leabaidh  Dhiarraaid ." 

S.D.  119. 
Near  is  the  blast  that  will  scatter  its  withered 
branches  through  the  valley,  around  the  bed  (grave) 
of  Dermid.  Propinquus  est  venti  flatus  qui  spar- 
get  illius  arefactos  ramos  per  convalleni,  circa  lec- 
tum  (sepulchruni)  Dermid.  2.  Of,  concerning : 
de.  "  Cha  'n  abair  e  agus  do  shiolaibh,  mar  gu  'm 
biodh  a  labhairt  mu  mhòran ;  ach  mar  mu  aon." 
Gal.  iii.  16.  He  saith  not,  And  to  seeds,  as  if  he 
spoke  of  many,  but  as  of  one.  Non  dicit,  Et  se- 
minibus,  quasi  loqueretur  de  multis  ;  sed  ut  de  u- 
no.  3.  On  account  of,  for :  propter.  C.  S.  "  Mu 
dheimhinn,"  vel  "  !Mu  dheighinn."  C.S.  Concern- 
ing :  de.  "  Mu  'n  cuairt."  C.  S.  About,  round 
about  :  circum,  in  circuitu.  "  Mu  seach."  adi\ 
Alternatel)',  by  turns :  vicissim,  alternatim.  "  Mu 
ihirachioll."  C.S.  1.  About,  around:  circum,  in 
circuitu.  2.  Of,  concerning  :  de.  C.  S.  "  Mu 
choinneamh."  C.  S.  Opposite  :  e  regione,  ex  ad- 
verso.  JVel.  Am. 
MÙ,  adj.  comp.  of  Mòr.  3ISS.  et  Provin.  Vide  Mo. 
Mu,  conj.     Vide  Mu  'n. 

Muc,  -uic,  -AN,  s.  in.  et/.  1.  A  sow,  or  pig  :  sus,  por- 
cus.  "  Na  tilgibh  bhur  nèamhnuidean  am  fianuis 
nam  mucr  Mat.  vii.  6.  Cast  not  your  pearls  be- 
fore swine.  Ne  projicite  vestras  niargaritas  coram 
porcis.  2.  A  perch :  perca  fluviatilis.  Macf.  V. 
3.  A  heap,  the  heap  raised  over  the  mouth  of  a 
vessel  in  measuring  :  acervus,  cumulus,  qui  super 
vas  congeritur  inter  aliquid  raetiendum,  sicut  fru- 
raentura.  C.  S.  Wei.  Mòch.  Z)av.  Corn.  jNIoch, 
et  Mob.  Borl. 

'  Muc,  -uic,  -an,  s.f.  An  instrument  of  war,  by 
which  besiegers  were  protected  when  approach- 
ing a  wall  :  instrumentum  bellicum  quo   tue- 
bantur  milites  inter  obsidendum,    cum  ad  lo- 
cum munitum  appropinquareut.  S/t.  et  OH. 
MucACH,  -AicHE,  adj.    (?iluc).     1.  Swinish  :  suillus. 
C.  S.     2.   Abounding  in  swine  :  suibus  IVequens. 
C.S.     3.  Heaped,   heaped   over,   as  a  measuring 
vessel :  cumulatus,  sicut  vas  quo  metitur  quid.  C. 
S. 
MucAG, -AiG,  -AN,  S.f.     1.  A  hep,  the  fruit  of  the 


dog  rose  :  rosae  caninae  fructus.  C.  S.  2.  A  little 
swine,  a  pig:  porcellus.  C.S. 

Mlxagach,  -aiciie,  adj.  (Mucag).  1.  Abounding 
in  hips :  cynosbatis  baccis  frequens.   C.  S. 

Mucail,  -e,  adj.  (Muc).  C.  S.     Id.  q.  Mucach^  1. 

^MacALACHD,  s.f.  hid.  (Mucail),  Swinishness :  suis 
natura.   C.  S. 

MucAiR,  -E,  -EAN,  s.  TTi.  (Muc,  et  Fear),  A  swine- 
herd, or  a  dealer  in  swine  :  porcorum  custos,'  vel 
porcinarius.  Macf.  V.  et  C  <S'. 

ISIUC-FÀILEAG,    -AN    -FAILEAG,  S.f.    (MuC,     et    Fàil- 

eag).  C.S.     Vide  Mucag. 

MUC-BHIORACH,  -AICHE,    -AX-BIORACH,  S.  f.    (MuC, 

et  Biorach),  The  long-beaked  porpoise,  or  dolphin 
of  naturalists  :  delphinus  delphis.   C.  S. 

Muc-BiiLONAG,  -AIG,  S.f.  (Muc,  et  Blonag)  Hogs 
lard,  swine's  grease :  lardum   porcinum.  Maif.  V. 

Muc-GHAiNEAMH,  -EiMH,  S.f.  (Muc,  et  Gaineaiiih), 
A  sand-bank,  a  quick-sand  :  syrtes.   C.  S.  et  O'M. 

MucAiREACUD,  s.f.ind.  (Mucair),  Office,  or  busi- 
ness of  a  swine-herd,  or  dealer  in  swine  :  porco- 
rum custodis  officium,  vel  porcinarii  numus.   C.  S. 

MUCH,  -AiDH,  MH,  V.  a.  1.  Quench,  extinguish: 
restingue,  extingue.  "  Mar  sin  mùchaidh  iad  m' 
eibhleag  a  dh'  fhàgadh."  2  Sam.  xiv.  7.  So  they 
shall  quench  my  coal  which  is  left.  Ita  extinguent 
prunara  meam  qua;  relicta  fuerat.  2.  Suffocate  : 
suffoca.  3Iacf.  I'.  3.  Press,  press  upon,  squeeze 
together :  coarcta,  comprime,  collide.  C.  S.  ■!. 
Quell,  pacify :  seda.  C.  S.  5.  Mutter,  sing  in 
a  low  tone,  or  voice :  voce  suppressà  cane,  vel 
canta. 

"  BUiicck  e  fonn  air  am  a  dh'  fhalbh." 

Crom.  79. 
He  muttered  an  air  concerning  the  time  that  was 
tied.  Supprimebat  ille  cantum  de  tempore  quodj 
pratericrat.  Wei.  Mogu,  et  INIygu.  Walt,  et  Dai: 
•  Much,  -a,  s.  m.  1.  Grief,  affliction  :  nioeror,  af- 
flictio.  OB.  2.  Smoke :  fumus.  O'B.  Wei. 
Mwg.    Walt.     Corn.  Mog. 

MÙCHACH,  -AICHE,  adj.  (Miich).  1.  Extinguishing, 
that  extinguishes,  or  quenches :  extinguens.  C.  S. 
2.  Suftbcating  :  suffocans.  C.  S.  3.  Pressing,  or 
squeezing  together  :  coarctans,  comprimens.  C.  S. 
4.  iSIuttering  :  vocem  suppressara  edens.   C.  S. 

MÙCHADAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Muchadh,  et  Fear), 
An  extinguisher  :  instrumentum  quo  lucernae  ex- 
tinguunlur.  Macf.  V. 

MÙCHADII,  -AIDH,  s.  111.  et  pres.  part.  v.  Much.  1. 
Act  of  quenching,  or  extinguishing  :  restinguendi, 
extinguendi  actus.  C.  S.  2.  Suffocating,  act  of 
suffocating  :  suffocandi  actus.  C.  S.  3.  Act  of 
pressing  upon,  or  squeezing  together:  coarctandi, 
comprimendi  actus.  C.  S.  4.  Act  of  quelling, 
or  pacifying :  sedandi  actus.  C.  S.  5.  Act  of 
muttering,  or  singing  in  a  low  tone  :  voce  suppres- 
sa  cantandi  actus.  C.  S.  6.  Extinction,  suffoca- 
tion :  extinctio,  suffocatio.  C.  S. 

MÙCIIAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  {Mùch,  s.),  A  vent,  or 
chimney  :  caminus.   O'B.  et  O'B. 

MucH-EiRiGH,  s.  n».    C.S.     Vide  Moch-eirigh. 

Mu-CHOiNNEAMH,  prep.  impr.  (Mu,  et  Coinnearah), 
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Opposite,  over  against :  e  regione,  ex  adverse. 
C.  S. 

Mi'CHTA,  pret.  part.  r.  Much.  1.  Extinguished, 
quenched  :  restinctus,  extinctus.  C.  S.  2.  Suft'o- 
focated :  suffocatus.  C.  S.  3.  Presse<l  upon, 
squeezed  together :  coarctatus,  collisus.  CS.  4. 
Quelled,  pacified ;  sedatus.  C.  S.  5.  Mutter- 
ed, sung  in  a  low  voice  :  voce  suppressa  editus. 
C.S. 

MucH-THRATii,  -AiTH,  s.  f.  C.  S.  Vide  Moch- 
thrath. 

Muc-iNNis,  -iNNSE,  s.f.  (Muc,  ct  Innis),  An  ancient 
name  of  Ireland :  Hiberniae  nomen  antiquum. 
Macf.  V. 

!MUC-L0CHAIDH,     -UCE-AN-LOCHAIDH,     S.  f.      (MuC, 

et  Loch),  The  common  perch :  perca  fluviatilis. 
C.  S.  et  MSS. 

MUC-MHARA,    -UIC-AN-MARA,    S.f.    (MuC,  Ct  Muir), 

A  whale  :  bala^na. 

"  Ruith  sinn  10  'n  chuan  stuadhach, 

"  'S  miuxin-mura  gu  luath  'g  ar  seachnadh." 

S.D.  79. 
We  hastened  over  tliebillowj'  ocean,  while  whales 
speedily  shunned  us.      Cucunimus   per  oceanum 
undosuni,  et  bal.-enis  celeriter  nos  evitantibus. 
MucRAiDH,   s.  pi.    A  herd  of  swine:    suum  grex. 
3ISS.  et  C.  S. 

MUC-RUADII,  -UIC-RUADH,  -AN-RUADHA,  S.f.  (MuC, 

et  lluadh),  A  species  of  wrasse,  the  fish  vulgarly 
called  Old  wife  :  labrus  tinea,  piscis.   C.  S. 

MUC-SHNEACHDA,  -UIC,   -AN-SNEACHDA,    S.f.    (MuC, 

et  Sneaclid),    A  snow-ball  :  globus  nivalis.   C.  <S'. 

MÙDAN,  -AiN,  -AN,  s.  in.  1.  A  cover,  or  covering: 
tegmen,  velamen.  O'R.  2.  A  covering  of  skin, 
or  leather,  for  a  gun  :  tegmen  sclopetti,  e  pelle  vel 
corio  confectum.  Machiti/.  4!^. 

Mu-dh£igiiinn,  )  pirp.  inqrr.    Of,  about,  concern- 

Mu-DiiEiMiiiNN, /    ing:  de.    C.S. 

Mu-DHEiREADii,  culv.  (Mu,  et  Deireadh),  At  last, 
at  length  :  dcnique,  postreniò.  C  S.  "  Mu- 
dheircadh  thall."   C.  (S\     At  long  last :  deniùm. 

MUG,  -uicr,  -AN,  s.f.   C.  S.     Vide  Mùig. 

•  Mudharn,  -ain,  -an,  s.  m.  (Mu,  et  Dorn),  An 
ancle  :  talus.  2Ì.  B.     Gnimnh.  iii.  7. 

MÙGACii,  -AiciiE,  adj.  (Mùig).  1.  Gloomy,  cloud- 
ed :  tenebrosus,  nubilus,  nubilatus. 

"  O  chùl  nan  sliabh  mvgach  's  an  ear." 

Tern.  i.  495. 
From  the  back  of  the  gloomy  mountains  in  the 
cast.  A  tergo  clivoruni  tenebrosoruni  in  oriente. 
'2.  Of  a  gloomy  countenance,  sullen,  surly,  mo- 
rose :  protervus,  morosus.  C.  S.  3.  Snuffling, 
speaking  through  the  nose  :  vocem  e  naribus  pro- 
ferens.  Macf.  V.  et  C,  S.  Germ.  Mucken,  nius- 
Sitare,  indistincte  loqui. 

MÙGAG,  -Aio,  -AN,  s.f.  (Mùig).  1.  A  surly,  mo- 
rose woman :  niorosa,  proterva  femina.  C.  S.  2. 
A  snuffling  woman  :  voceni  e  naribus  proferens  fe- 
mina.  C.  »S'. 

MÙGAiCH,-E, .«./.  (Mugach).  1.  Cloudiness,  gloom  : 
tempestas  nubila,  obscuritas,  caligo.  ('.  ,S.  2. 
Surliness,  moroseness  :  protervitas,  morositas. 


"  Fuidh  nihala  chaol  gun  initiir/aich." 

Stew.  418. 
Beneath  an  unclouded  brow.     Sub  supereilio  abs- 
que protervitate.     3.  A  snuffling,  a  snuffling  voice  : 
e  naribus  vox  prolata.   C.  S. 

MÙGAIRE,  )    -EAN,    et    -AN,     S.  m.     (Miììg).         I. 

MÙGAN,  -AIN,  j  A  gloomy,  surly,  or  morose  fel- 
low :  protervus,  morosus  quis.  C.  S.  2.  A  snuff- 
ling fellow  :  voceni  e  naribus  proferens  quis.  C. 
S. 

MÙGH, -AiDH,  MH,  v.o.  C.S.     Vide  Mùth. 

MuGHA,  s.  m.  1.  Decay  :  interritus,  labefactio. 
C.  S.  2.  Destruction,  perdition  :  perditio,  perni- 
cies,  exitium,  labes.  "  Agus  tre  t'  eòlas-sa  an 
teid  do  bhràthair  lag  am  ?/»/(7/(a  ?"  1  Cor.  viii.  11. 
And  through  thy  knowledge,  shall  thy  weak  bro- 
ther perish  ?  Et  tua  cognitione  ibit  tuus  frater 
infirmus  in  pernicieni  ?  "  Dol  am  mugha."  C.  S. 
Perishing  :  in  perniciem  abiens. 

MÙGIJTACH,  -AICIIE,  afij.  (Mùgh,  V.),  Fickle,  change- 
able :  inconstans,  levis,  variabilis.  Macf.  V. 

MÙGHTACHD,  s.f.  hid.  (Mùghtach),  Changeableness, 
fickleness  :  inconstantia,  levitas.   C.  S. 

Muic,  gen.  of  Muc,  q.  vide. 

MuicEANACH.  -Aicii,  s.  Ill,  (Muc),  A  mean  person, 
a  plebeian  :  homo  sordidus,  plebeius.   »S7(. 

MuicEiL,        )  -E,  et  -EOLA,  S.f.  (Muc,  ct  Feoil), 

IMuic-FHEOiL,  j"    Pork  :  caro  porcina.   C,  S. 

MÙICIIE,  s.f  i7id.  MSS.     Vide  Mùig. 

MuiciiE,  adj.  camp,  of  Much.     Vide  Moiche. 

MuiCHEAD,  -ID,  s.  m.   C.  S.     Vide  Moichead. 

MÙIDII, -E, -EAN,  «.  ra.    C.S.     Vide  Muing. 

MuiDHE, Ì  -EAN,  s.m.eif.     A  churn:   vas  in  quo 

MuiGHE,  j     agitatur  lactis  flos,  cirnea.   C.  S. 

MÙIDHEACH,  -EiciiE,  adj.  (Mùidh).  C.  S.  Vide 
Muingeach. 

MuiDiiEACHAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Muidhe. 
A  little  churn  :  cirnea  exigua.   C.  S. 

MuiDSE,  -EAN,  ct  -EAciiAN,  S.f.  A  Woman's  com- 
mon head-dress,  a  linen  cap,  Scot.  Mutch  :  capitis 
tegmen  focmineum,  capitale,  tiara  qua>dani  mulie- 
bris.  Germ.  Mutze.  liely.  IMutz.  Teut.  Muts. 
Lat.  Barb.  Mussa,  Muza,  canonicoruni  amictus. 

MÙIG,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  Cloudiness,  darkness, 
gloom  :  caligo,  obscuritas,  nebula.  C.  S.  2.  A 
fiown,  gloom,  gloominess,  surliness  :  ruga,  proter- 
vitas, torvitas,  morositas.  C.  S.  3.  Melanchol), 
sadness,  sorrow  :  mccror,  tristitia. 
"  Chualam  mu  d'  bhàs  air  a'  chàrn, 
"  Chuala,  's  bha  ni'  anam  fuidh  mùig." 

Carric-thìir.  1()8. 
I  heard  of  thy  death  on  the  rocky  hill  ;  1  heard, 
and  my  soul  was  in  sadness.  Audivi  de  tua 
niorte  super  saxeto  ;  audivi,  et  fuit  mens  animus 
sub  tristitia.  4.  Snot,  a  snivelling  nose :  nuicus, 
nasus  niucosus.  C.  .S'.  Wcl.  Mwg,  fumus.  Uav. 
Corn.  Mog.    ■ 

MÙIG,  -iDH,  MH,  V.  a.  ct  n.  1.  Quench,  smother, 
suffocate  :  restingue,  suffoca. 

"  An  sanas  mhùig  am  focla'  fein." 
Tern. 
In  a  murmur  that  quenched  their  own  words.     In- 
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ter  susurrum  qui  suffocabat  verba  ipsorum.  2. 
Become  gloomy,  misty,  or  dark :  caliginosus,  te- 
nebrosus,  vel  obscurus  fi.   C.  S. 

MÙIGEACH,  -EICHE,  (idj.    (MÙÌg,  S.).    C.  S.  Gt  MSS. 

Vide  Mùgach. 

MÙIGEACHD,  s.  f.  hid.  (Muigeach).  1.  Mistiness, 
gloominess,  darkness  :  tempestas  nubila,  obscuri- 
tas,  caligo.  C.  S.  2.  Surliness,  gloominess  :  pro- 
tervitas.   C.  S. 

MÙIGEADH,  -iDH,  s.  HI.  St  pres.  part.  V.  Muig.  I. 
Act  of  quenching,  or  suffocating :  restinguendi, 
suffocandi  actus.  C.  S.  2.  State  of  becoming  dark, 
or  gloomy :  caliginosus,  obscurus,  nubilus  fiendi 
status.   C.  S. 

MÙIGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  7/1.  (Miìig).     Id.  q.  Mùgan. 

MÙIGEANACH,  -AiCHE,  adj.  (Mùigean),  Surly,  gloo- 
my :  protervus,  morosus.   C.  S. 

MÙIGEANACHD,  s.  /.  hid.  (Mùigeanach),  Gloomi- 
ness, surliness  :  protervitas,  morositas.   C.  S. 

MÙIGEAS,  -Eis,  -AN,  s.  Jii.  (Mùig),  A  sour,  gloomy, 
or  downcast  look :  morosus,  protervus  intuitus, 
frons  nebulosa.   C.  S. 

MÙIGEASACH, -AiCHE,  cf(^'.  (Mùigeas),  Sour,  gloomy, 
or  downcast :  morosus,  protervus,  nebulosus.  C.  S. 

MÙIGEIL,  -E,  adj.  Mac/.  V.  Id.  q.  Mùigeanach.  2. 
Misty,  dark,  obscure :  caliginosus,  nubilus,  tene- 
brosus.   C.  S. 

MuiGH,  adi:  (Magh),  Out,  without :  extra,  foris. 
"  C  uime  sheasas  tu  a  muigh?"  Gen.  xxiv.  31. 
^^^ly  standest  thou  without  ?  Quare  foris  stas 
tu?  Id.  el  "  A  muigh."  "  An  taobh  muigh,  vd 
a  muigh."  C.  S.  The  outer  side  :  latus  exterius. 
"  Muighe-làgain."  Gill.  81.  A  sowens  tub  :  do- 
lium  in  quo  furfures  avenatici,  farre  non  admo- 
dum  excribrato,  aqua  commiscentur,  ut  amylion 
subacidum  inde  fiat,  quod  Scot.  "  Sowens,"  et 
Aiiffl.  Flummery,  nuncupatur. 

MuiGHE,-EAN,  et  -EACHAN,  S.7ÌÌ.  et/.  Id.  q.  Muidhe. 

MuiGHEACH,  -EICHE,  Of//.  (Muighc),  Having  chums  : 
cirneas  habens.   Gill.  290. 

MuiL,  -E,  -iDHEAN,  s.  til.  et  f.     Vide  Muileid. 

MÙIDHEAN,  -EIN,  -AN,  s.m.  Voc.  154.  Vide  Màidh- 
ean. 

MuiL,  -E,  -EAN,  s.f.  MSS.  et  Provin.  Vide  Maoile, 
et  Maol,  i. 

MuiLCEANN,  Ì  -INN,  s.  m.  Fell-wort:  gentiana  ama- 

MuiLCiONN,  j     rella.  Lightf.     C.  S. 

MuiLCEANNACH, -AICHE,  Of//.  (Muilceann),  Abound- 
ing in  fell-wort  :  gentiana  amarellà  frequens.  C.  S. 

MuiLCHiNN,  -E,  -EAN,  s.  ill.   C.  S.     Vide  Muinchill. 

MuiLEACH,  -EICHE,  adj.  Dear,  valued,  beloved :  ca- 
ms, dilectus.  C.  S. 

MuiLEACH,  -ICH,  s.  in.  (Muilc),  An  inhabitant  of 
the  island  of  Mull  :  Multe  insula?  incola.   C.  S. 

MuiLEAG,  -EiG,  -AN,  sf.  A  cran-berry,  moor,  or 
moss-berry  :  vaccinium  oxj  coccus.  Lightf.   C.  S. 

MuiLEAG,  -IG,  -AN,  S.f.  (MuileachjT,  A  dear,  or  be- 
loved female  :  dilecta,  cara  femina.   C.  S. 

MuiLEAGACH,  -AICHE,  adj.  (Muilcag),  Abounding 
in  cran-berries  :  vacciniis  oxycoccis  frequens.  C.  S. 

MuiLEANN,    )  -INN,  -AN,   coiitr.   Muilnean,  s.  in.  A 

MuiLioNN,  I  mill :  mola.  "  Bithidh  dithis  bhan 
Vol.  I. 


a'  meileadh  anns  a'  mhuilean;  gabhara  h-aon  aca, 
agus  fàgar  an  aon  cile."  i^/a^xxiv.  41.  Two  wo- 
men shall  be  grinding  at  the  mill  ;  the  one  shall 
be  taken  and  the  other  left.  Duae  feminse  erint 
molentes  in  mola  (pistrino) ;  altera  accipietur,  et 
altera  relinquetur.  "  Agus  niheil  iad,  e  ann  am 
muilnibh."  Air.  xi.  8.  And  they  ground  it  in  mills. 
Et  niolebant  illud  in  molls.  "  Muileann-gaoithe." 
C.  S.  A  wind-mill :  mola  cujus  rotae  veils  et  ventis 
vertuntur.  "  Muileann-calcaidh,"  vel  "  galcaidh." 
C.  S.  A  fulling-mill :  mola  fuUonica.  "  Muileann- 
làimhe,"  vel  '•  Muileann-bràdha."  C  S.  A  hand- 
mill,  or  quern  :  mola  trusatilis.  "  Muileann-lin."  C 
S.  A  lint-mill :  mola  ad  hnuni  parandum.  "  Muil- 
eann-mine."  C.  S.  A  meal-mill :  mola  molendi- 
naria.  "  Muileann-uisge."  C.  S.  A  water-mill  : 
mola  aquatilis,  cujus  rotae  aquarum  vi  versantur. 
IVel.  Melin.  Arm.  Melin.  Corn.  Melen.  Germ. 
Malen,  Mule,  et  Mulen.  Wacht.  Goth.  Moulin. 
A.  Sax.  Mylen.  Dan.  Molle.  Fr.  Moulin. 
Spati.  Molino.  Gr.  Mi>.>!,  et  Muxuv.  Pers. 
CvlLa  mauhit. 

Muileid,  -e, -ean,  s.  m.  et /.  1.  A  mule:  mulus, 
vel  inula.  "  A  chum  gu  'n  glèidh  sinn  ar  n-eich 
agus  ar  miiileideaii  beo."  1  Righ.  xviii.  5.  That 
we  may  save  our  horses  and  our  mules  alive.  Ut 
conserveraus  nostros  equos  et  mulos  nostros  vivos. 
2.  A  mullet,  fish  :  mugil,  piscis.  MSS. 

Muileideach,  -EICHE,  ctdj.  (Muileid).  1.  Mulish  : 
mulo  similis,  mularis.  C.  S.  2.  Abounding  in 
mules :  mulis  frequens.  C.  S.  3.  Abounding  in 
mullets  :  mugilibus  frequens.   C.  S. 

MuiLE-MiiÀG,  -ÀIG,  -AN,  S.f.  Mucf.  V.  Vide  Miol- 
mhàg. 

MuiLicHEANN,  1^  -E,   -EAN,  et  -AN,  s.  m.  A  sleeve  : 

MuiLicHiNN,     )     manica.  Macf.  V.  et  C.  S. 

MuiLicHEANNACH, -AicHE,o(^'.  (Muilicheann),  Hav- 
ing sleeves :  manicis  instructus.   C.  S. 

MuiLioNN,  -INN,  -AN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Muileann. 

MuiLL,  gen.  of  Moll,  q.  vide. 

MuiLLEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  1.  A  husk,  particIc  of 
chaff:  folliculus.  C.  S.  2.  A  bundle,  or  truss  of 
straw :  straminis  manipulus.  N.  H.  3.  A  little 
bell  :  tintinabulum.  Sh. 

MuiLLEANACH,  -AICHE,  adj.  (Muillean).  I.  A- 
bounding  in  husks,  or  particles  of  chaff:  folliculis 
frequens.  C.  S.  2.  Abounding  in  trusses,  or  bun- 
dles of  straw  :  straminis  manipulis  frequens.   C.  S. 

JNIuiLLEAR,  -iR,  -AN,  «.  m.  (Muilcau,  et  Fear),  A 
miller :  qui  molestrinae  pra:est.   C.  S.  et  Voc.  96. 

MuiLLEARACHD,  S.f.  ind.  (Muillear),  The  office,  or 
occupation  of  a  miller  :  ars  vel  munus  molae  pras- 
fecti.  C.  S. 

MuiLLiON,  -AN,  s.  m.  A  million  :  decies  centena 
niillia.  "  Bi-sa  a'  d'  mhàthair  mhìlte  de  mhuillioti- 
aibh."  Ge«.  xxiv.  60.  Be  thou  the  mother  of  thou- 
sands of  millions.    Esto  tu  mater  niille  myriadum. 

MuiLLNEAN,  -EIN,  -AN,  s.  711.  C.  S.     Id.  q.  Muillcan. 

MuiLT,  gen.  et  pi.  of  Mult,  q.  vide. 

MuiLTEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  A  Certain  small  red  berry  : 
bacca  quaedam  rubra  exigua.  Macf.  V.  et  Provin. 
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MuiLTEAN,  -EiN,  -AN,  5.  »).  dim.  of  Mult.  A  little 
wedder :  parvus  vervex.   C.  S. 

MuiLT-FHEOIL,  -EOLA,  S,/.    (Mult,    Ct    FeÒil),    Mut- 

ton  :  caro  ovina  vel  vervecina.    Voc.  22.  et  C.  S. 

MuiME,  -EACHAN,  s.  f.  hid.  1.  A  nurse :  nutrix. 
Gen.  XXXV.  8.  marg.  2.  A  step-mother  :  noverca. 
Macf.  V.  3.  A  god-mother  :  susceptrix,  vel  mu- 
ter lustrica.  3facf.  V.  4.  A  midwife,  or  nurse  ; 
both  offices  being  frequently  performed  by  the 
same  person,  there  is  scarcely  any  tic  of  affection 
more  tenderly  cherished,  than  the  relation  in  which 
such  an  individual  stands  to  the  members  of  a  fa- 
mily among  Highlanders :  obstetrix,  vel  nutrix 
qua?  pueqieras  curare  solet ;  sic  sa;pe  evenit  quod 
infantibus  eadem  quoque  nutricis  niunus  pra;stat 
usque  ad  maturiorem  a;tatem ;  et  inde  pro  modo 
apud  monticolas  non  minus  fere  quam  matrcm 
"  Muime"  liberi  omnes  alicujus  familia;  respiciunt. 
"  Muime-chiche."  3Iacf.  V.  A  wet-nurse  :  nutrix 
mercenaria  qua  infantem  sugendo  solet  alere. 
Wei.  Mam-ma;th.  Walt.  Germ.  Mume,  raitrix. 
Wacht.     Lat.  MamniK. 

MuiN,  -IDH,  MH,  V.  a.  1.  Teach,  instruct :  doce,  erudi. 
"  Muin  dhomh  do  lagh." 

Ross.  Salm.  cxix.  124. 
Teach  me  thy  law.     Doce  me  tuam  legem.     2. 
Shew,  point  out :  monstra.  Ross.  Salm.  xxxii.  8. 
Ubi  legitur  "  Muinfeam,"  pro  "  Muineam." 
•  Muin,  -e,   s.  f.     1.  The  vine-tree  :   vitis.   O'R. 
2.  The   thorn-tree,  or  bramble  :  rubus,  sentis. 
OR.     3.  The  Irish  name  of  the  letter  M  :  no- 
men  Hibernicum  liter»  M.  OR.  et  3ISS. 

Muin,  s.f.  ind.     1.  The  back  :  tergum,  dorsum. 
"  Thog  sinn  air  ar  muin  an  laoch." 

S.  D.  32. 
We  lifted  the  hero  on  our  backs.  Sustulimus 
dorso  (humeris)  licroem.  "  Air  mxim."  jirep.  impr. 
On  the  back,  mounted  on :  humeris,  lit.  dorso 
evectus.  "  Muin  air  mhuin."  S.D.  20G.  One 
upon  another,  lit.  back  upon  back  :  alius  super 
vel  post  alium,  lit.  dorsum  super  dorsum.  2.  The 
back  part  of  the  neck  :  cervicis  pars  aversa.  MSS. 
3.  Fat  adhering  to  the  entrails  of  an  animal : 
adeps  animalis  ilibus  adha;rens.  Gill.  292.  ct  MSS. 

MÙIN,  -IDH,  MH,  V.  a.  (Mùn),  Make  water:  minge. 
K.  Machcn. 

MÙIN,  s.  m.  ind.  ct  prcs.  part.  v.  Mijin.  Mingendi 
actus.  C.  S. 

MUINXHEALL,  Ì    -A,    Ct    -E,    -AN,    et    -EAN,    S.   m.    A 

MuiNCHiLL,     j     sleeve:  manica.  Macf.  V.     Id.  q. 

Muilcheann. 
MuiNCHiLLEACii,   -EiCHE,  a(I^.    (Muinclull),     Hav- 
ing sleeves  :  manicis  instructus.   C.  S. 
MuiNEAcn,  -EiciiE,  mlj.  S.D.  284.  Vide  Muingeach. 
MuiNEADii,  -EiDH,  s.  m.  Ct  pres.  part.  v.  Muin.     1. 
Teaching,  act  of  teaching,   instructing :  docendi, 
erudicndi  actus.  Gill.  177.     2.  Act  of  shewing,  or 
pointing  out :  monstrandi  actus.   C.  S. 
MuiNEAL,  -ElL,  -AN,  s.  7«.  The  ncck  :  cervix. 
"  Urail  aosda,  's  aon  diu  thusa, 
"  'S  t'  fhalt  o  d'  mlmnical  mar  I'leulaibh  soillse." 
,S'.  D.  89. 


Aged  Ural,  thou  art  one  of  them  ;  and  thy  hair 
(descending)  from  thy  neck,  as  clouds  of  light.  U- 
ral  senilis,  es  unus  illorum  tu ;  et  tuis  comis 
pendentibus  a  tuo  cervice  sicut  nubibus  lucis. 
Wei.  ]VIwnwgl.  Dai:     Lat.  Monile,  a  neck-lace. 

MuiNEALACH,  -EICHE,  adj.  (Muincal),  Necked,  hav- 
ing a  long  neck :  cervicem,  vel  cervicem  longam 
habens.   C.  S. 

MuiNEAR,  -EiR,  -AN,  s.  m.  (Muin,  V.  et  Fear),  A 
teacher,  instructor :  pneceptor.  Macf.  V. 

MuiNG,  -E,  -EAN,  s.f.  The  mane  of  a  horse  :  equi 
juba.    Voc.  81.      Wei.  INIwng.  Dav. 

Muingeach, -EICHE,  a^J/.  (Muing),  Having  a  mane: 
jubatus,  juba  ornatus.  <S'.  D.  284. 

MuiNGHiALL,  -A,  -AN,  S.f.  The  head-Stall  of  a  hal- 
ter, or  bridle  :  frontalc.  MSS.  et  C.  S. 

MuiNGHiALLACH,  -AiciiE,  udj.  (Muinghiall),  Hav- 
ing ahead-stall,  as  a  bridle:  frontali  instructus.  C. 
S. 

MuiNGHiN,   I  -E, -EAN,  s./.  Hope,  trust.  Confidence, 

MuiNiGHiN,  J  stay,  dependence  :  spes,  fiducia,  pnc- 
sidium,  columen.  "  Ged  fheudainnse  mar  an 
ceudna  muinghin   blii   agam  "san  fheòil."  Phil.  iii. 

4.  Though  I  might  also  have  confidence  in  the 
flesh.  Quanquam  et  ego  haberem  fiduciam  in  came. 

MuiNGHiNEACii,  -EiciiE,  adj.  (Muingliin),  Hoping, 
trusting,  confident :  plenus  spe,  confidens,  fidem 
adhibens.  "  Na  dealhh  olc  an  aghaidh  do  choimh- 
earsnaich,  agus  e  gabhail  còmhnuidh  gu  muinr/hi- 
neach  làimh  riut."  Gnà.  iii.  29.  Devise  not  evil 
against  thy  neighbour,  seeing  he  dwelleth  securely 
by  thee.  Ne  fabricator  malam  rem  contra  tuum 
proximum,  quum  considet  secure  tecum. 

MuiNicHEAL,  I  -E, -EAN,  s.  wi.  C  S.    Vide  Muinch- 

MuiNicHiLL,  j     call. 

MuiNicHEALLACH,  -AicHE,  odj.  (Muinicheall).   C. 

5.  Vide  Muinchilleach. 

MuiNMHEAR,  -iR,  s.  m.  Hcmlock :  cicuta.  B.  B. 
Am.  vi.  12. 

MuiNNLEAR,  -iR,  -AN,  s.  m.   C  S.     Vide  Muillear. 

MuiNNiDH,  -E,  -EAN,  S.f.  MSS.  Ct  Provin.  Vide 
Muing. 

MuiNNTEARACH,  -AicH,  s.  lit.  (Muinntir),  A  ser- 
vant, a  hireling  :  servus,  mercenarius.  Macf.  V.  et 
C.S. 

MuiNNTEARAS,  -Ais,  S.f.  (Muinntir),  Service,  ser- 
vitude, office  of  a  servant  :  servitus,  servi  officium, 
vel  munus.  "  Bha  e  air  miminntearas  amis  an 
teaghlach  sin."  C.  S.  He  was  serving  in  that 
family:  servus  fuit  (vel  servi  munus  praestabat)  in 
ista  familia. 

MUINNTIB,  -E,  et  -TREACH,  S.f.  coll.  (Mu,  An,  art. 
et  Th-).  1.  People,  men  :  populus,  homines.  C.S. 
2.  Inhabitants  :  incola;.  C.  S.  3.  People,  friends, 
relations :  cognati,  consanguinci.  "  Thainig  e 
dh'ionnsuidli  a  dhùthcha  fein,  agus  cha  do  ghabh 
a  mlminntir  fein  ris."  I^uin.'i.  11.  He  came  to 
his  own  country,  and  his  own  people  (friends)  re- 
ceived him  not.  Venit  ad  suam  rogionem,  et  sui 
consanguinci  non  acccperunt  ilium.  4.  A  house- 
hold :  familia,  domus.  C.  S. 

MuiNNTiaEACH,  -EICHE,  adj.  (Muinntir).     1.  Hav- 
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ing  a  numerous  household :  faniiliam  numerosam 
habens.  C.  .S.  2.  Of,  or  belonging  to  a  house- 
hold :  ad  domum  vel  faniiliam  pertinens.   C.  S. 

MuiNNTiREACH,  -EicH,  s.  m.  C.  S.  Vide  Muinn- 
tearach. 

MuiNNTiREAS,  -Eis,  s.  HI.' C.  S.    Vide  Muinntearas. 

MuiNTE,  pret.  jMrt.  v.  Muin.  1.  Taught,  instruct- 
ed :  doctus,  eruditus.  C.  S.  2.  Genteel,  well- 
bred  :  elegans,  venustus,  bene  moratus.   C.  S. 

MuiNTEAR,  -EiR,  -AN,  s.  til.  (Muin,  et  Fear).  C.  S. 
Id.  q.  Muinear. 

MÙIR,  -E,  s.f.  Provin.     Vide  Mùire,  et  Muireadh. 

MUIR,  MARA,   MARANNAN,  S.nl.eXf.  (i.  0.  Mu    thlT  ; 

Mu,  prep,  et  Tir,  G'r.  orig.  Gael.)    The  sea  :  mare. 
"  Caidlidh  a'  ghaoth  's  an  fhrith, 
"  'S  bidh  sith  air  a'  mhttir  bhuairte." 

S.  D.  79. 
The  wind  shall  sleep  in  the  forest,  and  there  will 
be  peace  on  the  troubled  sea.  Dormiet  ventus  in 
saltu,  et  erit  pax  (tranquillitas)  super  mare  tur- 
batum.  2.  A  sea,  an  ocean :  mare,  oceanus. 
C.  S.  Wei.  M6r.  Dav.  Corn.  M6r.  Borl.  Ann. 
Mar,  et  Var.  Germ.  Mer.  A.  Sax.  Mere,  et  sic 
reperitur  in  multorum  locorum  Anglicorum  nonii- 
nibus.  "  Armorici,"  dicitWaehterus,  "  quasi  supra- 
marini,  ab  Ar,  super."  Videtur  potius  esse  hoc  ab 
Thar,  {pron.  Ar,  i.  e.  trans,  ultra.  IVel.  Ar.)  et 
Muir ;  vel  ab  Oir,  margo,  et  Muir.  Fr.  INIer.    Belg. 

Meer.     Pers  j.s\j  buhr. 
MuiR-BHRÙCHD,  -AN,  s.  Til.  (Muir,  et  Brùchd),  A 

high  tide  :  »stus  altus.  Macf.  V. 

♦  Muir-chreach,  -eich,  -an,  s.f.  (Muir,  et  Creach). 
1.  Piracy,  sea-plunder:  piratica,  praedatio  ma- 
rina.     O'B.     2.  A  wave  :  fluctus.   O'R. 
MÙIRE,  S.f.  ind.  The  leprosy  :  lepra,  scabies.   C.  S. 
MÙIREACH,  -EiCHE,  adj.  (Mùire),  Leprous :  lepro- 

sus.  C.S. 
MUIREADH,  -EiDH,  s.  m.   MSS.   et   C.  S.      Vide 

Miiir,  et  Mùire. 
MuiR-GHÈADH,  -eòidh,  s.m.   (Muir,  et  Gèadli),    A 

wild  goose  :  anas  anser.  Linn.  C.  S. 

MulRGHEADU,  -EIDH,  -AN,  et  -GHEAN,  S.f.    A    fish- 

spear  :  hasta  piscatoria.  MSS. 

MuiRGHiNEACH,  -EICHE,  adj.  DuU,  stupid :  hebes, 
stupidus.  Sit. 

MuiRGHiNEACHD,  s.  f.  ind.  (Muirghineach),  Dull- 
ness, stupidity :  hebetudo,  stupiditas.  Sh. 

MuiRicHiNN,  s.  pi.  (Mòr,  et  Gin).  1.  Children,  a 
family  :  liberi,  familia,  domus.  3Iacf.  V.  et  C  S. 
2.  A  burden,  care  :  onus,  cura.  3ISS. 

MuiRiCHiNNEACH,  -EICHE,  adj.  (^NIuirichinn).  1. 
Having  many  children,  having  a  numerous  family  : 
multos  hberos  habens.  C.  S.  2.  Burdensome, 
bringing  much  care :  onerosus,  magnam  curam  af- 
ferens.   C.S. 

MuiR-LAN,  -ÀIN,  s.  »i.  (Muir,  et  Làn),  A  high  tide, 
or  high  water  :  aestus  plenus.   C.  S. 

MÙIRX,  -E,  s.f.  1.  Cheerfulness,  joy :  hilaritas,  lae- 
titia.  3Iacf  V.  et  C.  S.  2.  Delicateness,  tender- 
ness :  teneritas.  Macf.  V.  3.  Natural  affection, 
love,  regard  :  affectus  naturalis,  ut  in  liberos,  amor, 


desiderium.  C.  S.     4.  Respect :  officium,  verecun- 
dia.   C.  S. 

MÙIRNEACH,  -EICHE,  odj.  (Mùim).  1.  Cheerful, 
joyful :  hilaris,  laetus.  C.  S  2.  Delicate,  tender : 
delicatus.  C.  S.  3.  Dear,  beloved :  carus,  dilec- 
tus.  "  Bu  mhise  mac  mitirneack  m'  athar."  G)ià. 
iv.  3.  I  was  my  father's  tender  son.  Fui  ego  fi- 
lius  tener  mei  patris.  4.  Respectful,  shewing  re- 
spect :  in  aliquem  officiosus. 

"  Shuidh  iad  gu  'r  cuilm  le  cheile, 

"  'S  gach  aon  ag  eirigh  gu  mùirneach." 

S.D.  287. 
Tliey  both  sat  down  to  our  feast ;  while  each  one 
(of  us)  respectfully   rose.     Sederunt  ad  nostras  e- 
pulas  ambo,  quoque  (nostrum)  assurgente  ofEciosè. 

MÙIRNEAG,  -EKi,  -AN,  S.f.  (Mùirn).  1.  A  clieerful 
girl :  hilaris  puella.  C.  S.  2.  A  tender,  or  deli- 
cate woman  :  delicata,  tenera  femina.  C.  S.  3.  A 
beloved,  or  dear  woman  :  dilecta  femina.   C.  S. 

MuiRNEAN,  -EiN,  -AN,  s.  Tti.  (Miàim),  A  dearly  be- 
loved person:  multùm  amatus  quis.  R.M^D.  131. 

MuiR-REUBANN,  -AiNN,  s.  lii.  (Muir,  et  Rcubaun), 
Piracy  :  piratica.  MSS.  et  C.  S. 

MuiRSGiAN,  -IAIN,  -AN,  s.  ni.  (Muir,  et  Sgian),  A 
spout-fish,  or  razor-shell :  solen,  siliqua.  Macf.  V. 
et  C.  S. 

MuiRSGiANACH, -AICHE,  ot^".  (Muirsgian),  Abound- 
ing in  spout-fish :  solenibus  frequens.   C.  S. 

MUIR-SPÙINNEADH,     -EIDH,    -EAN,    S.    m.    (Muir,    et 

Spùinneadh).   C.  S.     Id.  q.  Muir-reubann. 
MuiR-spuiNNEAR,  -EIR,  -AN,   s.  in.  (Muir,    Spùinn, 

et  Fear),  A   pirate,   or  sea-robber  :  pirata,   prEedo 

niarinus.   C.  S. 
MuiR-spùlNNEARACHD,  S.f.  iìid.  (Muir-spùinncar). 

C.  S.     Id.  q.  Muii-reubann. 
MuiR-TÈACHD,  s.  m.  (Muir,  et   Tachd),  A  general 

term  for  the  genus   Medusa  of  naturalists,  vulgar- 
ly called  sea-blubber:  Medusa,  genus.   C.  S. 
MuiR-THÀCHDAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  (Muir,  et  Tàchd- 

ar).   Sea-spoil,  or  whatever  goods  are  found  on  the 

sea-shore :    quicquid  per   littus    inventum.  Macf. 

V. 
MuiR-TiiuiL,  -E,  -EAN,  S.m.  (Muir,  et  Tuil).     1.  A 

high  tide  :  a:stus  altus.   C.  S.     2.  An  inundation 

of  the  sea :  maris  inundatio.   C.  S. 
MÙISEADH,   -EIDH,  -EAN,   s,  Tfi.  Tum.   9.      Vide 

Mùiseag. 
MÙISEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  A  threat,  a  threatening; 

mina,  minatio. 

"  lad  a'  fulang  gach  muiseig."      Turn.  21. 

While  they  suffer  every  threat.   Llis  patientibus 

omnes  minas. 
MÙISEAGACH, -AiciiE,  a<^'.  (Mùiseag),  Threatening: 

minax,  minans.   C.  S. 
MuisEAL,  -EiL,  -AN,  s.  m.  A  muzzlc,  a  curb  :  capis- 

trum,  lupatum.  Macf.  V. 
MuisEALACH,    -EICHE,   adj.    (Muiscal),    Having    a 

muzzle,   or  curb :  capistro   vel  lupato  instructus. 

C.  S. 
MÙ1SEAN,  -EIN,  -AN,  S.M.  A  primrosc  :  primula  ve- 

ris.   OR.  et  3fSS. 
MuisEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.     1.  A  mean,  or  sordid 
4.Q2 
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fellow  :  sordidus,  vilis  quis.   C.  S.     2.  The  devil : 

diabolus.  C.  S. 
MÙISEANACH,  -AicHE,  adj.  (Mùiseaii),  Abounding 

in  primroses,  like  a  primrose :  primulis  veris  fre- 

quens.   C.  S. 
MuisEANACH,  -AiciiE,  odj.  (Muisean),  Low,  sordid, 

mean  :  sordidus,  vilis.   C.  H. 
MuisGiNN, -E, -EAN,  s. /.  An   English   pint:  sexta- 

rius,  octava  pars  congii.  Sh.   Potius,  Scot.  Mutch- 
kin.     Bodach,  q.  vide. 
MÙITEACH,  -EicHE,  adj.    (MCitli,  V.),    Changeable, 

changing :  mutabilis,  sese  mutans.   C.  S. 
MÙITEACHD,  «./.  2wrf.  (Mùiteach),  Changeableness  : 

mutabilitas.   C.  S. 
MuL,  -uiL,  -AN,  s.  m.     1.  A  conical  heap,  a  mound  : 

agger,  vel  acervus  conicus,  moles.  3Iacf.  V.  et  C. 

S.     2.  An  axle-tree :  axis.      "  Agus  bha  midan 

nan  roth   an   greim  anns  a'   bhonn."  1  Righ.  vii. 

32.     And  the  axle-trees  of  the  wheels  were  joined 

to  the  base.     Et  axes  rotarum  affixi  fuerunt  basi. 
MuLACH,  -AicH,  s.  m.  3IS'S.     Vide  Mullach. 

MULACHAG,    )    -AIG,    et    -AIN,    -AN,    S.    lit.    et  f.     A 

MuLACHAN,  \  cheese  :  (!iiseiis.  "  Giùlain  na  deich 
mulachagan  càise  so  dh'  ionnsuidli  ceannaird  am 
mile-san."  1  Sam.  xvii.  18.  Carry  these  ten 
cheeses  unto  the  captain  of  their  thousand.  De- 
fer decern  ca&eos  istos  ad  chiliarchum  eorum. 
Scot.  MoUachon.  Jam. 

MuLACHAGACH,  -AICHE,  adj.  (Mulachag),  Abound- 
ing in  cheeses  :  caseis  abundans.   Gill.  290. 

MuLAD,  -AID,  -AN,  s.  ill.  Sadncss,  melancholy, 
grief:  tristitia,  dolor,  moeror. 

"  Tha  mise  le  d'  sgeula  fuidh  mhulad." 

S.  D.  2. 
I  am  by  thy  tale,  in  grief.     Ego  sum,  tua  narra- 
tione,  sub  mcerore. 

MuLADACH,  -AICIIE,  adj.  (Mulad).  1.  Sad,  sorrow- 
ful, melancholy,  enduring  sadness  :  tristitiani,  vel 
moerorem  afFerens.   C.  S. 

MuLAN,  -AIN,  -AN,  s.  ìtì.  A  Small  stack  of  hay,  or 
corn :  frugum  vel  foeni  acervus  exiguus.  Mac/.  V. 
2.  A  little  hill,  a  hillock  :  coUiculus.  C.  S.  et 
Mac/.  V. 

MuLANAcn,  -AICIIE,  odj.  (Mulan).  1.  Abounding 
in  small  stacks  of  hay,  or  corn  :  foeni  vel  frugum 
acervis  exiguis  frequens.  C.  »S'.  2.  Hilly,  abounding 
in  hillocks  :  coUiculis  frequens.   C  S.  et  Mac/.  V. 

MuLART,  -AiRT,  -AN,  s.  til.  Dwarf-eUlcr,  a  shrub  : 
sambucus  humilis.   C.  S.  et  O'R. 

MuLC,  -AiDH,  Mil,  V.  a.  1.  Push,  butt  with  the 
head,  as  a  calf,  or  ram :  arieta,  cornu  feri.  C  S. 
2.  Dig,  with  the  snout,  as  a  pig :  rostro  fode,  ut 
sus.   U.S. 

MuLCACH,  -AICIIE,  adj.  (Mulc).  1.  Pushing,  with 
the  horns,  or  head,  butting  :  arictans,  cornu  feriens. 
C.  S.     2.  Digging  with  the  snout :  rostro  fodiens. 

as. 

MuLCADH,  -AIDH,  s.  til.  et pres.  part.  v.  Mulc.  1. 
Butting,  act  of  butting,  or  pushing  with  the  head, 
or  horns  :  arietandi,  cornu  feriendi  actus.  C.  .V. 
2.  Digging,  act  of  digging  with  the  snout :  rostro 
fodiendi  actus.  C.  S. 


Mullach,  -aich,  -ean,  *.  m.  1.  The  top,  summit, 
or  upper  extremity  of  any  thing :  apex,  cacumen, 
summum  cujusvis  rei. 

"  Mar  shruthaibh  o  mhullach  aonaich." 

S.  D.  227. 
As  streams  from  the  top   of  a  mountain.     Sicut 
flumina  a  cacumine  montis.     2.  A  height,  an  e- 
minence  :  locus  editus.   C.  S.      3.  Height :    alti- 
tudo.  MSS. 

MULLACH-DUBH,  -AICH-DUIBHE,  -EAN-DUBHA,  «.  TO. 

(Mullach,  et  Dubh),  Knap-weed:  centaurea  ni- 
gra. Light/.  C.  S. 

MuLLAG,  -AIG,  -AN,  s./.  (Mullach),  The  cover  of  a 
chalice  :  calicis  tegmen.   C.  S. 

MuLLACiiD,  -AN,  s./.  Proviìi.     Vide  Mallachd. 

MuLLDAiR,  -E,  -EAN,  s.  711.  Voc.  et  MSS.  Vide 
Moltair. 

Mult,  -uilt,  «.  m.  A  wedder :  vervex.  Turn.  82. 
Wei.  Mollt,  ;>/.  Myllt.  Lat.  Barb.  Multo,  -nis. 
Ft.  Mouton.  Angl.  Mutton.  Lat.  Mulcta,  Mul- 
ta.  De  Multa,  sic  scripsit  Aldus  Gellius,  Noct. 
Att.  Lib.  xi.  cap.  1 — "  Boves  Graeca  vetere  lingua 
/Va>.0(  vocitati  sunt,  quorum  in  Italia  magna  copia 
fuerit ;  bucetaque  in  ea  terra  gigni  pascique  solita 
sint  complurinia.  Conjectare  autem  possumus  ob 
eandem  causam,  quod  Italia  tunc  esset  armento- 
sissima,  multani,  qua;  appellatur  siiprema  institu- 
tam  in  singulos  duaruni  ovium,  bourn  triginta:  pro 
copia  scilicet  bourn,  proque  ovium  penuria."  Et  in- 
fra :  "  Quando  igitur  nunc  quoque  a  magistratibus 
populi  Romani  more  majorum  multa  dicitur  vel 
minima  vel  suprema,  observare  solet  ut  oves  gene- 
re  virili  appellentur." 

Mu  \i,\prep.  conjoined  with  art. pron. pass,  et  rel. 

Mu  'n,  J  &c.  Vide  Mu,  et  Am.  I.  About  the, 
their,  my,  whom,  or  which  :  circa  illud,  suos,  meos, 
quos,  vel  quae.  C.  S.  2.  Concerning  the,  their, 
my,  whom,  or  which  :  de  illo,  suo,  vel  suis,  meo, 
vel  meis,  quo,  vel  quibus.  C.  S  3.  adv.  Before, 
ere  :  priusquam,  antequam.  "  3Iu'm  faigh  mi  bus." 
Gen.  xxvii.  4.  Before  I  die.  Antequam  nioriar. 
4.  Lest :  ne.  "  Mu  'm  faic  iad  le  'n  sùilibh,  agus 
mu  'n  cluinn  iad  le  'n  cluasaibh."  Isai.  vi.  10. 
Lest  they  see  with  theireyes,andhear  withtheirears. 
Ne  videant  suis  oculis,  et  ne  audiant  suis  auribus. 

MuiM,  conj.  et  adv.  Gen.  xxvii.  4.     Vide  Mu  'm. 

Mu  'n,  conj.  et  adv.  C.  S.     Vide  Mu  'm. 

MuN,  conj.  et  adv.     Vide  Mu  'm. 

MÙN,  -AiDii,  Mil,  V.  a.   C.  S.     Vide  Mùin,  v. 

Mvs,  -viii,  s.m.  Urine:  urina.   C.  S. 

MuNADii,  -AIDH,  -EAN,  s.  »1.  Provin.    Vide  Monadh. 

MÙNADH,  -AIDH,  *.  m.  et  pres. part.  v.  Mùn.  Min- 
gendi  actus.   C.  S. 

MuNADii,  -AIDH,  s.  vi.  et  prcs.  part.  Muin.  Vide 
Muineadh. 

MuNAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  I.  A  trifle :  res  nihili,  fu- 
tiUs.  C.  »S'.  2.  A  trifling  person  :  futilis  quis.  C.  S. 
3.  A  fact,  a  deed:  factum,  res  gesta.  O'R.ctMSS. 

MuNARAN,  -AIN,  «.  m.  dim.  of  Munar,  q.  vide. 

^lv'ìi-cvwnT,  prep.iinpr.  (Mu, /jny).  et  Cuairt),  A- 
round,  about:  circum,  in  circuitu.  C.  S.    VidcMu. 

MuNG,  -A,  -AN,  s./.  MSS.     Vide  Muing. 
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MÙNLOCH,  -oiCH,  -AX,  s.  til.  A  puddle,  foul  water  : 
lacuna,  aqua  ccBiiosa,  coenum.  MSS.  et  C.  S. 

MuNMHUR,  -uiR,  -AN,  «.  ill.  MSS.  Vide  JMon- 
mhor. 

MuR,  conj.  If  not,  except :  si  non.  "  Mur  dean 
sibhse  aitlireachas,  sgriosar  sibh  uile  mar  an  ceud- 
na."  Lite.  xiii.  3.  If  ye  repent  not,  ye  shall  all  be 
destroyed  also.  Si  vos  non  resipiscatis,  omnes  iti- 
dem  peribitis.  "  Mur  bhiodh  gu."  Were  it  not 
that :  si  non  esset.  "  Mur  bhiodh  gu  'n  do  thog  e 
a  clìùis."  Gniomh.  xxvi.  32.  If  it  were  not  that 
he  had  appealed.  Si  non  esset  ut  appellaverit. 
"  Mur  bhith."  Provin.     Unless  :  nisi. 

Mur,  adv.  Provin.  et  MSS.     Vide  Mar. 

MÙR,  -ÙIR,  -EAN,  ò'.  m.  1.  A  wall,  a  bulwark:  mu- 
rus,  munimentum.  Stew.  Gloss.  2.  A  fortified 
place  :  locus  niunitus.  Steiv.  Gloss.  3.  A  house  : 
domus.  MSS.  i.  A  hiU  :  coUis.  Mac/.  V.  5. 
A  palace :  palatium.  Macf.  V. 

MÙR,  -AiDH,  MH,  V.  a.  (Mur,  s.),  Wall  in,  fortify  : 
muro  cinge,  muni.   O'R. 

MÙRAN,  -Aix,  «.  m.  Sea-bent,  or  sea-reed :  arun- 
do  arenaria.  Lightf.     Macinty.  S-l. 

MÙRANACH,  -AiCHE,  (idj.  (Mùran),  Abounding  in 
sea-bent,  like  bent :  arundine  arenaria  frequens,  vel 
arundini  arenariae  similis.   C.  S. 

MuRCACH,  -AicHE,  adj.  Sad,  sorrowful:  moestus, 
tristis.   O'R.     Scot.  ^lurky.  Jam. 

MuRCAN,  -Aix,  -AN,  s.  w.  A  lump-fish  :  cyclopterus 
lumpus.  MSS.  et  C.  S. 

MuRCAS,  -Ais,  s.  m.  (Murcach),  Sadness,  sorrow  : 
moeror,  tristitia.   O'R. 

MÙRLACH,  -AicH,  -EAM,  «.  m.  The  king-fisher:  hal- 
cyon, avis.  Macf.  V.  et  O'R. 

MÙRLAG,      Ì  -AiG,  et  -E,   -EAN,  «.  iti.    A  kind  of 

MÙRLUIXN,  J  basket  of  a  round  shape,  having  a 
narrow  mouth  :  corbis  quidam  ore  angusto  instruc- 
tus.   C.  S.     Scot.  Murlain. 

MÙRLA,  -ÙIRLE,  -AN,  «.  m.  A  coat  of  mail  :  lorica. 
"  Chuir  Toscar  a  sgian  fo  "n  ùir, 
"  Is  mùrla  dubh-ghorm  staillin  chruaidh." 

Gaoliiand.  45. 
Toscar  laid  under  ground  his  knife  (dirk),   and  a 
dark-blue  coat  of  mail  of  hard  steel.     Posuit  Tos- 
car suum  pugionera  sub  tellurem,  et  loricara  atro- 
caeruleam  chalybis  durae. 

MuRRACH,  -AICHE,  adj.  Able,  capable  :  potens,  ca- 
pax,  aptus,  par  ad  rem  aliquem  faciendum.  Macf. 
V.  et  C.  S. 

MuRRACHAS, -AIS,  «. »».  (Murrach),  Abilitj',  capabi- 
lity :  potentia,  rem  aliquam  agendi  facultas.   C.  S. 
•  Mur-radhach,  -aich,   s.  m.  (Mòr,  et  Ràdh).     1. 
'An  orator :  orator.  MSS.     2.  A  babbler  :  lo- 
quax,  blatero.  MSS. 

MuRT,  (^  -uiRT,  et   -AIDH,  «.  »1.  Proviìi.     Vide 

MuRTADH,  J     Mort,  et  Mortadh. 

McRTACHD,  s.f.  ind.  (Mort).  1.  Sultry  heat :  tor- 
ridus  sEStus.  C.S.  2.  Weariness,  or  dulness  pro- 
duced by  excessive  heat :  lassitudo,  fatigatio,  vel 
languor,  e  nimio  calore.  A.M'D.  17. 

MuRTAiDH,  -E,  atlj.  (Mort).  1.  Sultry,  suffocating: 
aestu,  vel  nimio  calore  vim  suffocandi   habens.   C. 


S.  2.  Languid,  or  weary,  from  excessive  heat : 
e  nimio  calore  languidus,  fatigatus.  A.  M'D.  1 16. 
3.  Murderous,  cruel:  truculentus,  saevus.  A.M'D. 
198. 

Ml-rtair,  -e,  -EAN,  s.  ill.  MSS.  et  C.S.  Vide* 
Mortair. 

Mus,  conj.  id.  et  "  Mus  an."  Before  that,  lest :  ne. 
Gram.  146.     Vide  Mu  'm,  et  Mu  n. 

MusACH,  -AicHE,  adj.  1.  Filthy,  dirty,  nasty : 
spurcus,  immundus.  C.  S.  2.  ^NÌean,  sordid  :  vi- 
lis,  sordidus.   C.  S. 

MusAG,  -AiG,  -AN,  S.f.   (Musach),  A  dirty,  or  vile 
woman  :  feraina  spurca,  immunda,  vel  vilis. 
"  An  gniomh  nàireach  r'inn  musag, 
"  Thug  i  'làmh  chun  a  phluice  te  dòm." 

Turn.  47. 
The  shameful  deed  that  the  vile  woman  commit- 
ted ;  she  raised  her  hand  to  his  cheek  with  a  blow. 
Facinus  turpe  quod  fecit  niulier  vilis  ;  erexit  ma- 
nura  ad  illius  genam  cum  ictu. 

MusAicHE,  s.  /.  ind.  (Musach).  1.  Nastiness,  fil- 
thiness  :  spurcities.  Gill.  1 74.  2.  Meanness,  vile- 
ness :  vilitas,  pravitas.  C.  S.  3.  adj.  comp.  of  Mu- 
sach, q.  vide. 

MusAiDH, -E, -EAN,  s.  TO.  (Musach).  1.  A  dirty,  Of 
nasty  fellow  :  spurcus,  immundus  quis.  C.  S.  2. 
A  mean,  vile  fellow  :  vilis,  pravus  quis.   C.  S. 

Mu-SEACH,  adv.  (Mu,  et  Seach),  Alternately,  by 
turns  :  alternatim.   C.  S. 

Mi-SG,  -ÙISG,  -AN,  s.  m.  Rheum  that  gathers  about 
the  e3'es :  humorum  fluxus  qui  circura  oculos  col- 
ligitur.  Macf.  V. 

^lusG.  -uisG,  -AN,  s.  m.  A  musket:  scloppetum 
quoddam.   C.  S. 

MisGACH,  -AicHE,  odj.  (Mùsg),  Rhcumy :  oculis 
huraidus,  vel  spurcus.  Macf.  V. 

MusGACH,  -AICHE,  adj.  (Musg).  1.  Armed  with 
muskets,  having  many  muskets  :  scloppetis  instruc- 
tus,  scloppeta  multa  habens.  C.  S.  2.  Of,  or  be- 
longing to  muskets,  like  a  musket :  ad  scloppeta 
pertinens,  scloppeto  similis.     C.  S. 

MÙSGAN,  -AiN,  -AN,  »\  m.  1.  The  hose-fish,  or 
gaper  :  mya  truncata.  Macf.  V.  2.  MSS.  Vide 
Mosgain.  3.  Pith,  as  of  wood  :  medulla  ligni.  C. 
S.  3.  The  porous  part  of  a  bone:  ossis  pars  mea- 
tibus  abundans.   C.  S. 

MÙSGANACH,  -AICHE,  cidj.  (Mùsgan).  1.  Abound- 
ing in  hose-fish  :  piscibus  testaceis  quibusdam  fre- 
quens. C.  S.  2.  Having  much  pith  (of  wood) : 
medullam  magnam  habens  (de  ligno  dicitur).  C. 
S.  3.  Porous,  as  the  inner  part  of  a  bone  :  mea- 
tibus  abundans,  ut  ossis  pars  interior.   C.  S. 

MÙSUINX,  -E,  -EAN,  s.f.  Coufusion,  tumult :  conf\i- 
sio,  tumultus,  tumultuatio.  Macf.  V. 

MuTACH,  -AICHE,  adj.  Short,  thick,  and  blunt :  bre- 
vis,  densus,  vel  crassus,  hebesque.  Macf.  V. 

MÙTAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  I.  A  muff:  manicapelli- 
ta,  vel  i-illosa.  Macf.  V.  2.  A  thick  glove  :  chir- 
otheca  densa.  3Iacf.  V.  3.  3lacf.  V.  Id.  q.  INIùd- 
an.  4.  An  old  rag,  any  thing  worn  by  time,  or 
disease :  vetus  panniculus,  quicquid  tempore,  vel 
morbo  tritum.  MSS.  et  C.  S. 
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Moth,  -aidh,  mh,  v.  a.  1.  Change,  alter :  muta, 
perrauta,  varia. 

" 'n  uair  mhiuhas 

"  A  h-aon  agaiiin  ar  dùthaich."  Gill.  182. 
'  Wlien  any  one  of  us  changes  his  country.  Quum 
mutet  uUus  nostrum  suara  patriam.  "  3Iùthaibh 
bhur  n-eudach."  Gen.  xxxv.  2.  Change  your 
garments.  Mutate  vestra  vestimenta.  2.  Kill,  de- 
stroy :  Decide,  perde.  3ISS.  Hebr.  riD  mut/i, 
mori. 

MÙTHACH,  -AIDH,  -MH,  V.  o.  MSS.     Vide  Much. 

MuTHACH,  -AICH,  -EAN,  s.  ill.  A  herd,  or  herdsman: 
armentarius,  pecoris,  vel  bourn  custos.  "  Caillear 
bo  an  droch  mJnithaich  seachd  bliadhna  foinih  a 
mitliich."  Prov.  The  bad  herd's  cow  is  lost  seven 
years  before  her  time.  Perditur  bos  mail  armen- 
tarii  septem  annos  ante  tempus. 

MÙTHACHADH,  -AIDH,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Mùth- 
ach.     Vide  Mùchadli. 

MÙTHADH,  -AIDH,  s.  1)1.  Bt  pTcs.  part.  V.  Mùth.     1. 


Changing,  act  of  changing,  or  altering  :  mutandi. 
permutandi,  variandi  actus.  C.  S.  2.  A  change, 
alteration  :  mutatio.  Stew.  457.  3.  Killing,  act 
of  killing,  or  destroying  :  occidendi,  perdendi  ac- 
tus. 3IS6',  3.  Destruction,  perdition :  perditio, 
pernicies.  MSS. 

MuTHAiRN,  -E,  -EAN,  s.f.  An  auclc :  talus.  MSS. 
et  Provin. 

MuTHAiRNEACH,  -EicHE,  (idj.  Having  large  ancles  : 
tales  magnos  habens.  Provin. 

Mu-THiMCHioLL,  prep.  impr.  (Mu,  et  Timchioll), 
About,  around :  circa,  circum,  in  circuitu.  "  Agus 
anns  a  mhaduinn  bha  'n  drùchd  n  a  luidhe  imi- 
tlmnchioll  a'  chaimp."  Ecs.  xvi.  13.  And  in  the 
morning  the  dew  lay  round  about  the  host  (camp). 
Et  mane  stratus  fuit  ros  circa  castra.  Used  sub- 
stantively with  possessive  pronouns  :  cum  prono- 
minibus  possessivis  substantive  adhibetur. 

MÙTHTACH,  -AicHE,  utlj.  (Mùth),  Changeable  :  mu- 
tabilis.  S.  D.  303.  nuirg. 
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THE  eleventh  letter  of  the  Gaelic  alphabet, 
9  Irish,  31,  1),  named  Nuin,  the  ash-tree  :  fraxi- 


'N,  contr.  for  An,  art.  q.  vide.     "  Agus  dh'  òl  e  de 
'n  fliion."   Gen.  ix.  21.    And  he  drank  of  the  wine. 
Et  bibit  e  vino  (illo). 
'N,  ccmtr.  for  An,  rel.  pron.  q.  vide. 

"  C  e  th'  ann  ach  Suaran  nan  long, 
"  'S  triath  Eirinn  mu  'n  eireadh  dàin." 

Fing.  i.  493. 
Who  are  they,  but  Swaran  of  ships,  and  the  chief 
of  Erin,   concerning  whom  songs  arise  ?  Quinam 
sunt,  nisi  Suaranus  navium,  et  princeps  lerncs  de 
quo  eduntur  carmina  ? 
'N,  contr.  for  An,  poss.  pron.  q.  vide. 
Ge  d'  thigcadh  òighean  Innis-fàil 
"  Le  'n  làmhaibh  ban  mar  shneachda  caoin." 
Fimj.  i.  541. 
Tliough  the  virgins  of  Innis-fail  should  come,  with 
their  hands  fair  as  tiie  smooth  snow.     Etiamsi  ven- 
turae  essent  virgines   Innis-fail   cum  suis  nianibus 
candidis  instar  nivis  laivis. 
'N,  contr.  for  Ann  an,  vide  An,  prip. 

"  Is  trie  a  bha  'n  gaisgcach  fi  d'  thaobh, 
"  A  Chonlaoich  '«  am  aoraadh  nan  sleagh." 
Cmd.  et  Cuth.  21. 
Often  was  the  hero  beside  thee,  O  Conlach,  in  the 
time  of  bending  the  spears.     Saepe  fuit  bcllator  ad 
tuum   latus,   O   Conlache,   in   tempore  inclinandi 
hastas. 
'N,  contr.  for  An,  conj.  interrog.  q.  vide. 


NA 

"  'N  d'  fhàg  thu  mi  Fliearghuis  bu  chòrr, 
"  'S  an  sruth  mòr-sa  tionail  ri  m'  thaobh  ?" 
Fing.  i.  179. 
Hast  thou  left  me,  excellent  Fergus,   whilst  this 
great  flood  collects  at   my  side  ?  An  reliquisti  tu 
me,  Feara  eximie,  et  cum  flumen  ingens  hoc  colli- 
gitur  ad  raeum  latus  ? 

'N,  contr.  for  An,  part.  cxpl.  q.  vide.  "  Agus  tharl- 
adh,  a  chionn  gu  'n  robh  eagal  teaghlaich  athar 
air,  agus  dhaoine  a'  bhaile,  air  chor  as  nach  b'  ur- 
rain  e  'dheanamh  's  an  la,  gu  'm  d'  rinn  e  's  an 
oidhche  e."  Breith.  vi.  27.  And  it  happened,  be- 
cause he  feared  his  father's  household,  and  the 
men  of  the  city,  that  he  could  not  do  it  b)'  day, 
that  he  did  it  by  night.  Fuit  autem,  quia  timebat 
à  familia  patris  sui,  et  hominibus  civitatis  illius,  si 
fecisset  interdiu,  ut  fecerit  noctu. 

N — ,  is  placed  between  possessive  pronouns  and 
their  corresponding  substantive  nouns  beginning 
with  a  vowel  :  litera  N,  locatur,  inter  pronomina 
possessiva  et  eorum  nomina  substantiva  vocali  in- 
cipientia.  "  Ach  dh'  itii  an  ni  nàrach  sin  suas 
saothair  ar  w-aithrichcan  o  'r  n-oige."  Icrem.  iii. 
24.  But  that  shameful  thing  hath  eaten  up  the 
labour  of  our  fathers  from  our  youth.  Sed  puden- 
dum istud  consumpsit  laborem  patrum  nostrorum 
a  pueritia  nostra.  "  Mar  so  rinn  bhur  n-aithriciic." 
Air.  xxxii.  8.  Thus  did  your  fathers.  Sic  fecc- 
runt  vestri  patres. 

ì^ A,  gen.  sing.  fern,  of  art.  An,  q.  vide.  "Omliiodal 
teangaidh  na  mnà  coimhich."   Gnà.  vi.  21'.     From 
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the  flattery  of  the  tongue  of  the  strange  woman. 
A  blanditiis  linguK  alienae  niulieris. 
Xa,  gen.  et  dat.  pi.  of  art.  An,  q.  vide. 

"  Tha  na  laoich  gu  leir  iosal."  S.  D.  142. 
The  heroes"  are  all  (laid)  low.  Sunt  heroes  (isti) 
omnes  (strati)  humiles.  "  A  mhàin  air  iia  daoinibh 
so  na  dèauaibh  a'  bheag."  Gen.  xix.  8.  Only  unto 
these  men  do  nothing.  Tantummodo  viris  istis 
ne  faciatis  quicquid. 
Na,  conj.  Than :  quàni.  "  Ach  gu  deirahin  bithidh 
a  bhràthair  a  's  òige  ni  's  mo  iut  e."  Gen.  xlviii. 
19.  But  truly  his  younger  brother  shall  be  greater 
than  he.  Veruntamen  erit  ejus  frater  (natu)  mi- 
nor, major  quam  ille. 
Xa,  rel.  pron.  Used  in  all  the  cases  of  both  numbers 
without  an  antecedent,  or  supplying  the  place  of 
antecedent  and  relative  :  that  wliich,  what,  those 
who,  or  those  which  :  ille  qui,  vel  ilia  quae,  id  quod, 
illi  qui,  &c. 

"  Mu  na  thubhairt  's  na  rinn  thu." 

Steiv.  59. 
Concerning  what  thou  hast  said,  and  what   thou 
hast  done.     De  illo  quod,  vel  illis  quas  dixisti,  et 
fecisti  tu. 

"  Tionail  na  mhaireas  ri  cheile." 

Fing.  iii. 
Collect  those  who  remain,  together.     Collige  illos 
qui  (quotquot)  restant  simul. 
Na,  adv.     1.  Not,  let  not :  ne,  vox  prohibentis,  vel 
dehortantis. 

"  Na  tog  onn  clach  anns  a'  bheinn." 

Tern.  vi.  158. 
Raise  not  a  stone  over  me  on  the  hill.     Ne  erige 
super  me  saxum  in  monte. 

"  Na  faiceam  gu  siorruidh  an  sàr 
"  An  deireadh  nam  blàr  fo  smal." 

Tern.  vi.  206. 
Let  nie  never  see  the  renowned  dishonoured  at  the 
conclusion  of  battles.  Ne  videam  in  a?ternum 
egregium  (virum)  in  extremo  proeliorum  sub 
labe.  Wei.  Na,  et  Ni.  Dav.  Arm.  Na.  Com. 
Na.  Fr.  Ne.  Dan.  Ney.  Goth.  Ni,  et  Niu. 
/to/.  No.    Span.  No.    Angl.  No.    Scot.  Na.    Lai. 

Ne,  et  Ni.     Gr.  Ns,  et  v>i.     Pers.  ìò  tieh,  et  «ò 
nih. 
N.i,  conj.  Or  :  vel.  impr.  for  No,  q.  vide. 
'S  A,  part,  exjilet.  Used  before  preterites  of  verbs:  an- 
te verborum  praeterita  adhibetur  ;  id.  et  "  An  do." 
"  Far  na  thiodlilaic  sinn  an  triùir." 

Stew.  74. 
Where  we  have  buried  the  three.     Ubi  sepelivi- 
mus  tei'nos.     Sometimes  interrogatively :  nonnun- 
quam  ut  inteiTogans  adhibetur. 
"  Na  thuit  air  an  tulach  àrd 
•'  Laoch  a  b'  àille  measg  an  t-slòigh  ?" 

Fing.  i.  265. 
Has  the  fairest  hero  among  the  host  fallen  on  the 
lofty  hill  ?  Num  cecidit  super  tumulo  arduo  bella- 
tor  qui  fuit  forraosissimus  inter  copias  ? 
"Na,  contr.  for  Ann  a,  i.  e.  Ann,  prep,  et  A,  art.  rel. 
etposs.  pron.    "  Fanaibh,  gach  duine  'na  aite  fein." 


Ecs.  xvi.  29.  Abide  ye,  every  man  in  his  (own) 
place.  Manete,  quisque  in  loco  suo.  More  pro- 
perly written  "  'n  a,"  separating  the  letters,  and 
making  the  analj'sis  more  obvious. 

Xa,  )^  before  pass.  pron.  for  Ann,  prep.    "  Am  bheil 

'Na,  j  thu  'na  d'  shlàint."  C.  S.  Art  thou  in 
health  ?  lit.  in  thy  health  ?  ^'^alesne  tu  ?  "  Bha  mi 
na  m'  chodal."  C.  S.  I  was  asleep,  lit.  in  my 
sleep.  Dorbiebam,  Ut.  eram  in  meo  somno.  The 
possessive  pronouns,  "  Mo,"  and  "  Do,"  being  fre- 
qucntl}'  changed  into  "  Am,"  and  "  Ad,"  Ann 
would  be  more  correctly  written,  when  preceding 
these,  as  in  other  instances,  'n  :  thus,  "  Am  bheil 
thu  'n  ad  shlàint  ?"  "  Bha  mi  '«  am  chodal." 

'Na,  contr.  for  Ann,  joined  to  possessive  pronouns,  of 
the  same  person  and  number  as  the  verb,  is  used 
as  the  nominative  after  substantive  verbs  in  Latin, 
when  the  nominative  following  the  verb  is  indefi- 
nite. "  Tha  iad  'nam  ('na  'm)  tianuisibh  nan  agh- 
aidli  fein."  Isai.  xliv.  9.  They  are  witnesses  a- 
gainst  themselves.  Sunt  ilia  testes  contra  ipsa. 
"  Agus  bithidh  sibh  '«ur  ('na  bhur)  tìanuisibh 
dhomh-sa."  Gntomh.  i.  8.  And  ye  shall  be  wit- 
nesses unto  me.  Eritisque  testes  mihi.  Instead  of 
'Na,  a',  another  contraction  of  Ann,  is  also  used. 
"  Bha  mi  e' m'  athairdo  na  bochdaibh."  /de.  xxix. 
16.  I  was  a  father  to  the  poor.  Pater  eram  e- 
gentibus. 

Na,  adv.  i.  e.  "  O  na."  Since,  that,  whereas,  that, 
forasmuch  as  :  cum,  quum,  quia,  quoniara.  Stew. 
205.  et  233.     Vide  O  "n. 

NÀBACiiAiL, -E, «(//'.  (Nàbuidh),  Neighbourly:  corn- 
modus,  familiaris.   C.  S. 

NÀBACHAS,  -Ais,  5.  m.  (Nàbuidh).  1.  Neighbour- 
hood, vicinity :  vicinia,  vicinitas.  C.  S.  2.  Neigh- 
bourliness :  commoditas,  familiaritas.   C.  S. 

NÀBACHD,  s.  f.  ind.  Provin.     Vide  Nàbuidheachd. 

NÀBAIDH, -E, -EAN,  *.  »i.  C.  S.     Vide  Nàbuidh. 

NÀBAIDHEACHAS,  -AIS,  s.  m,  C.  S.  Id.  q.  Nab- 
achas. 

NÀBUIDH,  -E,  -EAN,  «.  m.  A  neighbour  :  accola,  vi- 
cinus,  finitimus. 

"  'S  Beag  chunnaic  thu  de  Ghàidheil, 
"  Chaidh  air  turas  do  thir  nàbuidh, 
"  'S  a  thuinich  fad  an  làithean." 

Gill.  186. 
Thou  hast  seen  few  highlanders  who  journeyed  in- 
to a  neighbour's  country,  and  remained  all  their 
days.  Paucos  vidisti  è  monticolis,  qui  iter  fecis- 
sent  in  terram  accola;,  et  commorati  essent  per 
omnes  eorum  dies.     Dan.  Nabo.     Swed.  Naboe. 

NÀBUIDHEACHD,  s.  f.  hid.  (Nabuidh).  1.  Neigh- 
bourhood, vicinity :  vicinia,  vicinitas.  C.  S.  2. 
Neighbourliness :  commoditas,  fiimiliantas.  C.  S. 

Nach,  rel.  pron.  ind.  Who  not,  which  not,  whom 
not,  that  not :  qui,  qua;,  vel  quod  non,  quem,  vel 
quos,  vel  quae  non. 

"  Air  gaoith  chithear  suinn  7iach  beò." 

Fing.  ii.  91. 
On  the  wind  are  seen  heroes  who  live  not.     In 
vento  cernuntur  heroes  qui  non  vivi  (sunt).    "  Tha 
sinn  mar  uisge  a  dhòirteadh   air  an   talamh,  agus 
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naeh  cruinnichear  a  ris."  2  Sam.  xiv.  14.  We  are 
as  water  spilt  upon  the  ground,  and  which  cannot 
be  gathered  up  again.  Sunius  veluti  aqua  quje 
diffluebat  in  terram,  et  quae  non  recipietur. 

Nach,  adv.  et  conj.  That  not,  not  :  ut  non,  quod  non, 
non.  "  A  chionn  nach  'eil  an  righ  a'  toirt  "tliògar- 
aich  air  ais."  2  Sam.  xiv.  13.  In  that  the  king 
doth  not  fetch  home  again  his  banished.  Quia  non 
revocat  rex  depulsum  ilhus. 

Nach,  part,  interrog.  "  Nofh  'eil  fhios  agad  fathast 
gu  bheil  an  Eiphit  air  a  niilleadh  ?"  Ecs.  x.  7. 
Knowest  thou  not  yet  that  Egypt  is  destroyed  ? 
An  nondum  cognoscis  periisse  iÈgyptum  ? 

'Nad,  contr.  for  Ann  ad,  i.  e.  Ann  do.  Vide  Ann, 
et  Do,  poss.pron.  "  'Nad  chridhe."  C.  S.  i.  e. 
"  Ann  do  chridhe."  C.  S.  In  thy  heart.  In  tuo 
corde. 

NÀDAR,  -AIR,  -EAN,  s.  »!.  C.  S.     Vide  Nàdur. 

NÀDARBACH,  -AiCHE,  adj.   C.  S.     Vide  Nàdurrach. 

NÀDUR,  -uiR,  -EAN,  s.  VI.  1.  Nature,  constitution 
of  the  material  world :  natura,  orbis  terrarum  con- 
stitutio.  Steu:  158.  2.  The  constitution  of  any 
particular  thing :  rei  cujusvis  constitutio.  C.  S. 
3.  Disposition,  temper,  mind  :  natura,  indoles,  in- 
genium.  3Iarf.  V.  et  C.  S.  4.  The  nature,  con- 
stitution, or  fitness  of  things  :  rerum  ordinatio,  na- 
tura. "  Nach  'eil  nàdur  fèin  a'  teagasg  dhuibh  ?" 
1  Cor.  xi.  14.  Doth  not  nature  itself  teach  you  ? 
Anne  natura  ipsa  docet  vos  ?  5.  The  sinful,  or 
depraved  nature  of  man,  in  a  spiritual  sense  :  ho- 
minis  natura  peccato  depravata.  C.  S.  Wei.  Na- 
tur,  et  Naturia.'th.  Dav.  et  Walt.     Arm.  Natur. 

NÀDURRA,      ^  -AiCHE,   adj.  (Nàdur).      1.  Natural, 

NÀDURRACII,  j  according  to  nature  :  naturalis,  se- 
cundum naturam.  Rom.  i.  26.  2.  Good-natured, 
of  a  good  natural  disposition  :  indole  probà  pra^di- 
tus.  Macf.  V.  3.  Affectionate,  having  natural  af- 
fection :  affectus  naturales  fovens,  pius.  C.  S.  4. 
In  a  state  of  nature,  unrenewed  by  divine  grace  : 
gi-atià  divinà  minime  affectus,  vel  renovatus,  depra- 
vato  boniinis  statu  natural!  remanens.   C.  S. 

NÀDURRAIL, -E,  af^'.  (Nàdur).  Provin.  Id.  q.  Nàdur- 
rach. 

Naid,  -e,  -EAN,  s.f.  A  lamprey  :  muraena,  piscis. 
Sh.  et  OH.  et  Voc.  72. 

Naigheachd,  s.f.  hul.  (Nuadh,  et  Teachd),  News, 
tidings  :  novellic,  fama,  res  novae. 

"  Ged  tha  'n  naigheachd  ud  bronacli, 
"  Cha  'n  eil  e  neònach  mar  dh'  eirich." 

Stcio.  105. 
Though  that  news  be  sad,  it  is  not  strange  how  it 
lias  happened.    Quaravis  navella;  ist£C  sunt  fristcs, 
non  miruni  est,  ut  evenerit. 

NÀILE,  udr.  et  inter}.  Indeed,  truly  :  sane,  certc,  pro 
ccrto.  Gi/I.  ÒÌ.  Jùnph.  "  Nàile  fein."  Turn.  ÌG2. 
A  common  mode  of  asseveration  :  asseverandi  vox. 

Naimiide,  gen.  et  pi.  of  Numhaid,  q.  vide. 

NÀIMHDEAN, />/.  of  Namhaid,  q.  vide. 

Nai.mhdeach,  I  -EK'iiE,  et -i:,  adj.  (Nàmhaid).      1. 

Naimhdeil,  I  Like  an  enemy,  hostile:  hosti  simi- 
lis,  hostilis,  ifli/estus,  inimicus.  "  Deanaibh  ùrnuigh 
air  son  na  muinntir  a  ta  buntuinn  ribh  gu  naimh- 


deil." Mat.  V.  44.  Pray  for  them  who  despiteful- 
ly  (hostilely)  use  you.  Precamini  pro  illis  qui 
tractant  vos  infestè.  2.  Keen,  eager,  vehement : 
ardens,  acer,  vehemens.   C.  S. 

Naimhdeas, -Eis,  s.  »!.  (Nàmhaid).  1.  Enmity,  hos- 
tility ,malice:  inimicitia,  hostilitas,  malitia.  "  Cuir- 
idh  mi  naimhdeas  eadar  tliusa  agus  a'  bhean." 
Gen.  iii.  15.  I  will  put  enmity  between  thee  and 
the  woman.  Pono  inimicitiam  inter  te  etmulierem. 
2.  Keenness,  eagerness,  vehemence  :  ardor  vehe- 
mentia.   C.  S. 

NÀIMH,  gen.  of  Nàmh,  q.  vide. 

Naimhdealas,  -ais,     1  s.  m.  et/.  (Naimhdeil).   C. 

Naimhdealachd,  2«f/.  J     S.     Id.  q.  Naimhdeas. 

NÀIR,  -E,  s.f.  MSS.  et  C.  S.     Vide  Nàire. 

'N  ÀIRD,  adr.  (An,  et  Àird,  s.).  Aloft,  up,  upward: 
altè,  in  sublime,  sursuni.   C.  S. 

NÀIRE,  s.f.  ind.  I.  Shame,  a  disgrace,  ignominy  : 
dedecus,  infamia,  ignominia,  opprobrium.  "  An 
ti  a  bheir  freagradh  ann  an  ciiis  mu  'n  cluinn  e  i, 
is  amaideachd  agus  nàire  dha  c."  Gnà.  xviii.  3. 
He  that  answereth  in  a  matter  before  he  hear  it,  it 
is  folly  and  shame  unto  him.  Qui  respondet  in  a- 
liqua  re,  quum  nondum  audierit,  id  est  stultitia  et 
ignominia  ei.  2.  The  feeling  of  shame  :  pudor. 
"  A  chum  nach  cuirteadh  nair  air  Luir." 

S.  D.  269. 
That  Luir  might  not  be  ashamed.  Ne  afficeretur 
pudore  Luir.  3.  Bashfulness,  modesty  :  verecun- 
dia,  modestia.  "  Cha  leig  nàire  leis."  C.  S.  Mo- 
desty permits  him  not  to  do  it.  Non  sinit  illi  mo- 
destia idfacere.  "  Mo  nàire  !"  interj.  For  shame  ! 
fy  !  proh  pudor  ! 

NÀIREACH,  -EicHE,  odj.  (Nàire).  I.  Shameful,  dis- 
graceful: probrosus,  ignominiosus.  C.  S.  2.  Bash- 
ful, modest :  verecundus,  pudens,  timidus.  S.  D. 
97. 

NÀIREACHADH,  -AiDH,  s.  m.  tt  pres. part.  V.  Nàirich. 
Ashaming,  act  of  shaming,  or  causing  shame  :  ali- 
cui  pudorem  afferendi  actus.   C.  S. 

NÀIREACHD,  s.f.  ind.  (Naireach),  Bashfulness,  mo- 
desty :  verecundia,  modestia.   C.  S. 

NÀIRICH,  -iDH,  N,  V.  a.  (Nàire),  Shame,  affront, 
make  ashamed :  pudefac,  alicui  pudorem  affer. 
"  Agus  cha  nàirich  an  dòchas."  Rom.  v.  5.  And 
hope  maketh  not  ashamed.  Et  non  pudefacit 
spes. 

NÀiHiciiTE,  ^e<. /)or<.  r-.  Nàirich.  Ashamed,  made 
ashamed,  affronted  :  pudefactus,  pudore  affectus. 

as. 

Naisg,  -iDii,   N,  V.  a.  (Nasg),  Bind,  make  fast :  li- 
ga,  necte,  vinci,  infige,  affige.  Macf.  V.  et  C.  S. 
*  Naisg,  -e,  -can,  s.f.  A  ring  :  annulus.   O'R. 

Naisgte,  pret.  part.  v.  Naisg.  Bound,  made  fast : 
ligatus,  nectus,  vinctus.   C.  S. 

NÀISNEACII,  -EICHE,  adj.  Modest,  shamefaced:  mo- 
destus,  pudibundus.  C.  S.  et  MSS. 

NÀISNEACIID,  s.y.  iw</.  (Naisneach),  Modesty,  shame- 
faccdness  :  modestia,  verecundia.  "  "(ì  an  sgead- 
acluidh  fein  le  nàistieachd."  1  7»«.  ii.  9.  Adorn- 
ing themselves  with  shamefacedness.  Ornantes  sc 
(mulieres)  cum  verecundia. 
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NÀiSTiXN',  -E,  s.  f.  Care,  wariness,  attention,  vigi- 
lance :  cura,  circumspectio,  attentio,  vigilantia. 
R.  JID.  153. 

NÀISTIKNEACH,  -EicHE,  adj.  (Nàistinn),  Careful, 
warj-,  attentive,  vigilant  :  cautus,  attentus,  vigi- 
lans.   C.  S, 

Naitheas,  -eis,  -ak,  s.  m.  Harm,  injurj',  mischief: 
malum,  injuria,  damnum.  MSS. 

Naitheasach,  -aiche,  adj.  (Xaitheas),  Harmful, 
mischievous,  injurious  :  nialus,  injurians,  damno- 
sus.  MSS. 

Nall,  adv.  id.  et  "  A  nail."  To  this  side,  towards 
us,  from  the  other  side :  hue,  ad  hanc  partem,  er- 
ga  nos,  ab  altero  latere. 

"  Air  uchd  na  tuinne  dh'  eirich  mo  chlann, 
"  A  nail  a  dh'  fhios  na  tràgha."  .S'.  D.  151. 

On   the  bosom  of  the  wave,   arose  my   children, 
hither  to  the  shore.   Super  sinum  tluctus  surgebant 
mei  infantes  hue  ad  littus.    "  Nail  's  a  nunn."  C. 
S.     Hither  and  thither  :  hue  et  illuc. 
.  Nallod,  adj.  et  adv.  MSS.     \'iAe  Allod. 

Nam,  conj.  (i.  e.  Na,  et  Am,  part,  ejvpl.)  If:  si. 
"  Nam  biodli  mo  chliu-sa  cho  maireann." 

S.  D.  18. 
If  ray  fame   were  as   lasting.     Si  esset  raea  fama 
tam  durans.     Used  before  verbs  beginning  with  a 
labial.     Id.  q.  Nan,  conJ. 

Nam,  gen.  }ìL  o{  art.  An,  q.  vide. 

"  Bha  ghnùis  mar  ghrian  's  a'  gheamliradli, 
"  Is  doinionn  rutm  beann  'g  a  còmhdach." 

S.  D.  97. 
His  countenance  was   as  the  sun  in  winter,  when 
the  storm  of  the  mountains  covers  it.    Fuit  ejus  vul- 
tus  instar  solis  hienie,  et  nebula  (illorum)  montium 
celante  ilium. 

Nam,  contr.  for  Ann  am,  i.  e.  Ann,  prep,  et  Am,  q. 
vide. 

'Nam,  contr.  for  Ann  mo,  vel  Ann  am.  Vide  Ann, 
et  Mo,  et  Am,  poss.  pron. 

Nàmh,-àimh,-aimhdeax,«.;«.  Poet.  VideNàmhaid. 

NÀMHACH, -AiCH,  s.m.  S.D.  152.    Vide  Namhaid. 

NÀMHADACH,  -AICHE,  adj.  (Nàmhaid).  C.  S.  Vide 
Nàmhaideach. 

NÀMUACHAIL,  -E,  adj.  (Nàmhach),  Hostile,  like  an 
enemy  :  hostilis,  hosti  similis.   C.  S. 

NÀMHACHAS,  -Ais,  s.  TO.  (Nàmhach),  Enmity,  hosti- 
lity :  inimicitia,  hostihtas.   C.  S'. 

NÀ.MHAID,  NAIMHDEAN,  5.  m.    An  enemy  :  hostis. 
"  An  namhaid  chum  gu  n  coisgeadh  tu, 
"  'S  an  dioghaltach  mi-cheart." 

Kirk.  Salm.  viii.  2. 
That  thou  mightest  restrain  (quench)  the  enemy, 
and  the    unjust   avenger.     Ut   hostem   cohiberes 
(restingues),  et  uhorem  iniquum. 

NÀMHAIDEACH,  -EICHE,  adj.  3ISS.  et  C.  S.  Vide 
Naimhdeil. 

NÀMHAIDEALACHD,  s.f.  iud.  (Nàmhaideil).  MSS. 
Vide  Naimhdeas. 

NÀMHAIDEAS,  -EIS,  *.  »i.  (Namhaid).  MSS.  Vide. 
Naimhdeas. 

NÀMHAIDEIL,   -E,  adj.    (Namhaid).    MSS.      Vide 
Naimhdeil. 
Vol.  I. 


Nax,  gen.  pi.  of  art.  An,  q.  vide.  "  Agus  bithidh 
grain  aca  dhiubh  fein  air  son  iian  olc  a  chuir  iad 
an  gniomh."  Esec.  vi.  9.  And  they  shall  loathe 
themselves  for  the  evils  they  have  committed.  Et 
fastidio  erit  illis  de  ipsis,  propter  mala  quae  fece- 
rint. 

Nak,  eon/.  If:  si. 

"  Theirgeadh  mo   dlieòir  tuiìi  tuirinn  gach  àn- 
radli."  ^.  D.  72. 

My  tears  would  fail,  if  I  bewailed  every  misfortune. 
Deficerent  meae  lachryma;,  si  plorarem  omnia  ad- 
versa.  Used  before  verbs  beginning  with  a  vowel 
or  lingual.     Id.  q.  Nam,  conJ. 

'Nan,  co?i<r.  for  Anna  n,  i.  e.  Ann,  prep,  et  An,  poss. 
pron.  q.  vide. 

"  Deanadh  clann  Shioin  gàirdeachas 
"  'N  an  Righ  air  feadh  gach  re  ' 

Ross.  Salm.  cxlix.  2. 
Let    the    children    of  Sion   rejoice   in  their  king 
through    every  age  (lit.  each   moon).     Gaudeant 
filii  Sionis   (faciant  laetitiam)   in   ipsorum  rege  per 
omne  seculum  [lit.  per  quamque  lunam). 

'Naxn,  contr.  for  An  ann,  i.  e.  An  conJ.  interrog.  et 
Ann, prep.  Is  it.^  estne?  "  N ann  mar  sin?"  C.S. 
Is  it  so  ?  Estne  sic  ?  ''  N  ann  mar  sin  a  dh'  àithn 
mi  dhuibh  ?"  C.  S.  Is  it  thus  that  I  commanded 
you  ?  Estne  sic,  quod  praeceperam  vobis  ? 
»  Naochad,  adj.  (Naoi),  Ninety  :  nonaginta.    Voc. 

et  Sh. 
-  Naochadamh,  adj.  The  ninetieth  :  nonagesimus. 
Sh.  et  .1/,S',S'. 

Naoi,  atlj.  Nine:  novem.  "  Tliàinig  iad  gu  h- 
lerusalem  an  ceann  naoi  mios  agus  fichead  la." 
2  Sam.  xxiv.  8.  They  came  to  Jerusalem  at 
the  end  of  nine  months  and  twenty  days.  Ve- 
nerunt  ad  Hierosolymam  novem  mensibus  viginti 
diebus  exactis.  Wei.  Naw.  Arm.  Nae.  Ccn-n. 
Naou.  Swed.  Nijo.  Dan.  Ni.  Gr.  Ksaa.  Pers. 
«J  nidt. 

Naoi-deug,  adj.  (Naoi,  et  Deug),  Nineteen  :  no- 
vemdecim.  C.  S.  "  Dh'  iondraineadh  de  sheirbh- 
isich  Dhaibhidh  naoi  fir  dheug  agus  Asahel." 
2  Sam.  ii.  30.  There  lacked  of  David's  servants 
nineteen  men,  and  Asahel.  Desiderati  sunt  e  ser- 
vis  Davidis  novemdecim  viri  et  Asael. 

Naoidheachan',  -aix,  -an,  s.  m.  A  little  child,  an 
inflmt,  a  babe  :  infans.  A.  M'D.  201.  Id.  q. 
Naoidhean. 

Naoidhean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Nuadh,  et  Aon),  An 
infant,  babe,  suckling  :  infans,  puerulus. 
"  Tha  mhaduin,  a  ghaoil,  fad  as, 
"  Gabh  fois  te  caidreamh  do  mioidhein" 

s.n.Gi. 

The  morning,  love,  is  far  distant ;   rest  with  thine 
infant.     Aurora,  dilecta,  procul   abest,   requiesce 
una  cum  (lit.  cum  vicinitate)  tuo  infante. 
Naoidheanach,   -AiciiE,  ailj.  (Naoidhean),  Child- 
ish, child-like  :  infantilis,  puerilis.   C.  S. 
Naoidheanachd,  2«rf. )  s.  m.  etf.  (Naoidhean),  In- 
Naoidheantas,  -ais,  J      fancy,   childhood  :  infan- 
tia.    Voc.  8. 
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Naoidheanta, -EiNTE,  «K^'.  (Naoidhean).  C.S.  Id. 
q.  Naoidheanach. 

Naoidheantaciid,  s.f.  hid.  C.  S.  Id.  q.  Naoidh- 
eanachd. 

Naoidh,  adj.  MSS.  et  C.  S.     Vide  Naoi. 

Naoimii,  gen.  et  pi.  of  Naonih,  q.  vide. 

Naoinear,  *.  m.  coll.  Nine  persons  :  novem  homi- 
nes. "  Ach  an  naoinear,  c'  ait  am  bheil  iad  ?" 
Luc.  xvii.  17.  But  the  nine,  where  are  they  ?  Sed 
novem  ilh,  ubi  sunt  ? 

Naomh,  -aoimii,  s.ni.  A  saint:  sanctus.  "  Thàinig 
e  le  deich  mile  de  naoimh."  Deut.  xxxiii.  2.  He 
came  with  ten  thousand  of  saints.  Venit  cum  de- 
cem  millibus  sanctorum. 

Naomh,    ì  -aoimhe,  o<^'.     1.  Holy :  sanctus-  "  Cha 

Naomha,  j  'n  'eil  neach  air  bith  naomha  mar  an 
Tigheam."  1  Sam.  ii.  2.  Tliere  is  none  holy  as 
the  Lord.  Est  nullus  sanctus  ut  Doniinus  Deus. 
2.  Sacred,  consecrated  :  sacer,  ad  usus  pios  conse- 
cratus.  "  teis  na  h-innealaibh  7iaomiia."  Air. 
xxxi.  6.  With  the  holy  (sacred)  instruments. 
Cum  instrumentis  sacris. 

Naomhachadh,  -aidh,  s.ni.et  pres.part.v.  Naomh- 
aich.  1.  Sanctifying,  act  of  sanctifying,  or  conse- 
crating :  sanctificandi,  consecrandi  actus.  C.  S.  2. 
Sanctification,  consecration :  sanctificatlo,  conse- 
cratio.  C.S. 

Naomhaciid,  s.  f.  ind.  (Naomh,  adj.).  1.  Holi- 
ness, sanctity  :  sanctitas.  "  Thug  thu  iad  ann  ad 
fieart  a  chum  àite-còmhnuidh  do  naomhaciid^ 
Ecs.  XV.  13.  Thou  hast  brought  them  by  thy 
strength  unto  the  habitation  of  thy  holiness.  Dux- 
isti  illos  tuo  robore  ad  habitaculum  tuae  sanctitatis. 
2.  Sanctification  :  sanctificatlo.   C.  S. 

Naomhaich, -IDH,  N,  I'.  «.  (Naonih,  a^'.).  1.  Sanc- 
tify, hallow  :  sanctifica.  "  Naomhaich  iad  troimh 
anfhirinn."  £"0!«.  xvii.  17.  Sanctify  them  tiirough 
the  truth.  Sanctifica  eos  per  veritatem.  2.  Con- 
secrate :  consecra.  "  Naomhaich  mi  iad  dhomh 
fein."  Air.  viii.  17.  I  have  sanctified  them  unto 
myself.     Consecravi  ilia  mihi  ipsi. 

NAOMHAiCHTE,/>re<./x/r/.  I'.  Naomhaich.  1.  Sanc- 
tified :  sanctificatus.  C.  S.  2.  Consecrated  :  con- 
secratus.   C.  S. 

Maomh-aithis,  -e,  -ean,  s.f.  (Naomh,  et  Aithis). 

1.  Blasphemy  :  vox  in  Deum  contumeliosa.  C.  S. 

2.  Blasphemy  against  saints :  vox  in  sanctos  con- 
tumeliosa. MSS.  3.  Blasphemy  against  holy,  or 
sacred  things :  vox  in  res  sanctas,  vel  sacratas,  con- 
tumeliosa. O'R. 

Naomii-aitiiis,   -idii,  n,  v.  a.    (Naorah-aithis,  s.) 

Blaspheme :  atrocia  verba   in   Deum,   vel   in   res 

sanctas  i)rofunde.   O'R. 
Naomii-aithiseacii,  -eiche,  adj.  (Naomh-aithis,  s.), 

Blasphemous :  in  Deum  contumeliosus,  vel  voces 

in  Deum,  vel  res  sacras  contumeliosas  profundens. 

MSS. 
Naomh-cheankachd,  s.  _/".  ind.  (Naomh,  et  Ceann- 

achd).  Simony,  a  purchasing  of  holy  things  with 

money  :  sacrorum  nundinatio.   C.  S. 
Naomh-choisrio, -iDH,  N,f.  a.  (Naomh,  ct  Coisrig). 

O'R.     Vide  Coisrig. 


Naomh-CHOISRIGEADH,  -idh,  «.  m.  et  pres.  part.  v. 
Naomh-choisrig.  O'R.  et  MSS.    Vide  Coisrigeadh. 

Nao.mh-choisrigte,  pret.  part.  v.  Naomh-choisrig. 
Vide  Coisrigte. 

Naomh-dheirc,  -e,  -ean,  s.  /.  (Naomh,  et  Deirc), 
A  pious  gift,  a  deodand  :  deodandum.  MSS. 

Naomh-dheanamh,  -aimh,  *'.  ?n.  (Naomh,  et  Dèan- 
amh),  A  canonizing  :  in  divos  aliquem  referendi 
actus.  Mac/.  V. 

NAOMn-DHÌoN,  -A,  -AN,  S.f.  (Naomh,  et  Dion,  «.), 
A  sanctuary  :  locus  sanctus.   C.  S.  et  MSS. 

Naomh-ghnàs,  -àis,  «.  m.  (Naonih,  et  Gnàs),  Ha- 
bitual piety  :  sancti  mores.   O'R. 

Naomh-ghoid,  -e,  s.  f.  (Naomh,  et  Gold),  Sacri- 
lege :  sacrilegium.  "  Thusa  le  'n  grain  iodhola, 
am  bheil  thu  ri  naomh-ghoid."  Rom.  ii.  22.  Thou 
that  hatest  idols,  dost  thou  commit  sacrilege  ?  Qui 
abominaris  idola,  sacrilegium  admittis  {lit.  es  tu  ad 
sacrilegium)  ? 

Naomh-ghoideach,  -eiche,  adj.  (Naomh-ghoid), 
Sacrilegious :  sacrilegus.   C.  S. 

Naomh-mhallachadh,  -aidh,  s.m.et  pres. part.  v. 
Naomh-mhallaich.  Blasphemy,  a  blaspheming  :  vo- 
ces in  Deum,  vel  in  res  sacras  contumeliosas  pro- 
fundendi  actus,  verborum  impietas.   O'R. 

Naomh-mhallachair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Naomh- 
mhallaich,  et  Fear),  A  blasphemer  :  qui  in  Deum, 
vel  res  sacras  voces  contumeliosas  profundit.  O'R. 

Naomh-mhallachd,  -an,  s.  f.  (Naonih,  et  Mall- 
achd).  1.  Blasphemy  :  vox  in  Deum,  vel  res  sa- 
cras contumeliosa.  MSS.  2.  Excommunication  : 
dirae,  anathema.  3ISS. 

Naomh-mhallaich,  -idh,  n,  v.  a.  (Naomh,  et 
Mallaich).  1.  Blaspheme :  voces  in  Deum,  vel 
res  sacras  profunde.  MSS.  2.  Excommunicate  : 
è  conimunione  Christianoruni  exclude.  MSS. 

Naomh-mhallaichte,  pret.  part.  v.  Naomh-mhall- 
aich. Excommunicated :  conimunione  Cliristiano- 
rum  cxclusus.  MSS. 

N.\oMii-ÒRAN,  -AiN,  -AN,  «.  »H.  (Naomh,  adj.  et  Or- 
an),   An  anthem  :  canticum  sacrum.    Voc.  109. 

Naomh-keachd,-an,  s.m.  (Naomh,  adj.et  Reachd), 
The  holy,  or  divine  law :  lex  sacra,  vel  divina. 

" A'  gabhail  toil  do  naomh-reachd  De." 

Ross.  Salm.  i.  2. 
Delighting  in  the  law  of  God.     Delectans  (se)  in 
lege  sacra  Dei. 

Naomh-shluagh,  -uaigh,  s.f.  coll.  (Naomi),  adj.  et 
Sluagh),  Holy  people,  saints :  sancti  homines. 
MSS.  et  C.  S. 

Naomh-thheigeach,  -eiche,  adj.  (Naomh,  adj.  et 
Treig),  Apostate  :  a  fide  Christiana  desertus.  Sh. 
et  C.  S. 

NAOMii-TiiRÈiGicn,-E,-EAN,«.  w.  (Naomh,  et  Treig), 
An  apostate :  qui  fidem  Christianam  deseruit.  C. 
S.  et  Voc.  38. 

Naomii-threigsinn,  -e,  s.f.  (Naonih,  adj.  ct  Treigs- 
inne),  Apostacy  :  a  fide  Christiana  defectio.  C.  S. 
et  3ISS. 

Naonar,  -air,  s.  m.  coll.  MSS.     Vide  Naoinear. 

Nacsga,       )  -aich,   s.m.  A   snipe:  galhnago  nii- 

Naosga.mh, /    nor.   O' 13.  OR.  cl  Sh. 


NAO 


C83 


NEA 


Naosgach,   -aiche,  aflj.  (Xaosga),  Abounding  in 

snipes  :  gallinaginibus  frequens.  JISS. 
Naoth,  a(fj.  MSS.  et  C.  S.     Id.  q.  Naoi. 
Naothadh,  )  ad/.  (Naoth),  The  ninth  :  nonus,  no- 
Naothamh,  j"      venarius.       "    Gus     an     naothadh 

bhadhna."  Ltbh.  xxv.  22.     Until   the  ninth   year. 

Usque  ad  nonum  annum. 
Naothamh-deug,  of^'.  (Xaoi-deug),  The  nineteenth : 

decimus  nonus.    "  B'  i  sin  an   naothadh  bhadhna 

deng."  2  Righ.  xxv.  8.     That  was  the   nineteenth 

year.     Is  fuit  nonus  annus  decimus. 
Nar,  adv.  Not,  let  not  :  ne,  quin  ne.      "  Nar  leig- 

eadh  Dia  gu  'n  dèanainnse  an  ni  so."  1  Sam.  xxiv. 

i.    God  forbid  (lit.  may  God  not  allow)  that  I  should 

do  this  thing.    Ne  Deus  sinat  ut  facerem  ego  hanc 

rem. 
'Nar,  contr.     1.  For  ann  ar,  i.  e.  Ann,  prep,  et  Ar, 

pass.  pron. 

"  'N  tra  thaom  an  oidhche  'n  ar  còdhail." 

.S'.  D.  4. 

WTien   night  poured   upon   us  [lit.   to   meet  us). 

Quum  profudit  se  nox  obviam  nobis.     2.  For  Ann 

bhur,  i.  e.  Ann,  prep,  et  'Siwix,  poss.  pron.   C.  S. 
'Nar,  adv.  contr.  for  'Nuair,  i.  e.  An  uair.  MSS. 

Vide  'Nuair. 
NÀR, -AIR,  «./.  C.  S.     Vide  Nàir. 

•  Nar  ab,  adv.  O'B.  et  MSS.  i.  e.  Nar  bu.  Vide 

Nar,  adv. 
NÀRACH,  -AICHE,  odj.  (Nar).  C.  S.    Vide  Nàireach. 
NÀRACHADH,  -AiDH,  s.  til.  et pres. part.  v.  Naraich. 

Vide  Nàireachadh. 
NÀRAICH, -iDH, -N,  f. a.  (Nar).  C.  S.    VideNàirich. 
ìi AKAicmY.,  pret.  part.  v.  Naraich.     Vide  Nàirichte. 

*  Nas,  -ais,  -an,  s.f.  OB.  et  MSS.     Vide  Neas. 
NÀSAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  An  empty  shell :  concha  vac- 

cua.  B.M'I).  171. 

Nasg,  -AIDH,  K,  r.  a.  C.  S.     Vide  Naisg. 

Nasg,  -aisg,  -an,  «.  >«.  1.  A  tie  band,  a  collar:  vin- 
culum, collare.  C.  S.  2.  A  seal :  sigilluni.  3Iacf. 
V.     Scot.  Nasg.  Jam.     Sitppl. 

Nasgach,  -aiche,  adj.  (Nasg).  1.  Having  collars, 
or  tie-bands :  vincuhs,  coUaribus  instructus.  C.  S. 
2.  Binding,  that  binds :  vinciens.   C.  S. 

Nasgadh,  -aidh,  s.  m.  tt  pres.  part.  v.  Naisg.  1. 
Binding,  act  of  binding,  as  with  a  collar,  or  tie- 
band  :  vinciendi  actus.  Macf.  V.  2.  A  covenant, 
or  treaty  :  fcedus,  pactum.  MSS. 

Nasgaidh,  adv.  (i.  e.  Ann  an  Aisgidh),  id.  el  "  a 
nasgaidh."  Freely,  without  price,  gratis :  gratis, 
gratuito,  sine  mercede.  "  A  nasgaidh  flmair  sibh, 
a  nasgaidh  thugaibh  uaibh."  Mat.  x.  8.  Freely 
ye  have  received,  freely  give.  Dono  accepistis, 
dono  date  (a  vobis).     Vide  Aisgidh. 

Natar,  -AIR,  s.  m.  Nitre:  nitrum.  lerem.  ii.  22. 

Nathair,  -thrach,  -thraichean,  s.f.  A  serpent: 
seq)ens,  coluber,  anguis.  "  Mheall  an  nathair  mi.' 
Gen.  iii.  13.  Tlie  seqient  beguiled  me.  Seduxit 
serpens  (iste)  me.  "  Tha  an  nimh  mar  nimh  nath- 
rach."  Salm.  Iviii.  4-.  Tlieir  poison  is  as  the  poi- 
son of  a  serpent.  Eorum  venenum  est  simile  ve- 
neno  serpentis.  "  Cuiridh  mise  'n  ur  measg  ncuh- 
raichean."  lerem.  viii.   17.     I  will  send  serpents 


among  you.  Mittam  ego  serpentes  inter  vos. 
"  Nathair-nimhe."  Gniomh.  xxviii.  3.  A  venem- 
ous  serpent,  a  viper:  vipera.  "  Nathair  mhaibh- 
tach." /soi.  xi.  8.  An  asp:  vipera  mortifera.  Wei. 
Neidr.  Dav.  Com.  Naddyr.  Germ.  Natter,  vel 
Nater.  Wacht.  Lat.  Natrix.  Angl.  Adder,  i.  e. 
A  n-adder,  pron.  An  adder. 

Nathrach,  geii.  of  Nathair,  q.  vide. 

Nathraichean, /)/.  o/ Nathair,  q.  vide. 

Ne,  part.  emph.  A  certain  emphatic  adjection  to  the 
possessive  pronoun,  "  Ar,"  Our ;  placed  after  the 
noun  with  which  the  possessive  pronoun  agrees. 
"  Ar  n-athair-ne."  C.  S.  Our  father :  pater  noster, 
vel  pater  nostrum  ipsorum. 

'NÈ,  contr.  for  An  e.  i.  e.  An,  conj.  interrog.  et  è, 
pers.  jyron.     Vide  Is,  v. 

Neach,  s.  7«.  ind,  et prmi.  A  person,  any  person: 
ullus,  quis,  quisquam. 

"  Neach  cha  dubhairt  fis,  Eirich, 

"  Dh'  eisd  sinn  ri  tuireadh  a  thruaighe." 

S.D.  128. 
No  one  said  unto  him,  arise  ;  we  listened  to  the 
lament  of  his  wo.  Ullus  non  dixit  iUi,  Surge  ;  aus- 
cultavimus  plorationi  ejus  miseriae.  "  Neach  eig- 
in."  C.  .S'.  Some  one :  aliquis.  "  Neach  sam 
bith,"  vel  "  Neach  air  bith."  C.  S.  Any  one : 
quisquam.      Wei.  Neb,  any  one  :  ullus.    Walt. 

Nead,  -id,  s.  m.     1.  A  nest :  nidus. 

"  Shònraich  i  c\ù-nead  dhi  fein."  S.  D.  72. 
She  hath  chosen  a  well-sheltered  nest  for  herself. 
Constituit  securum  nidum  sibi.  2.  A  circular  hol- 
low :  concavum  terrs,  convallis.  C.  S.  Found 
thus  in  names  of  places.  Sic  reperitur  in  locorum 
nominibus.  Wei.  Nyth,  nidus,  domicilium.  Dav. 
Arm.  Nyth.     Com.  Nied.    Fr.  Nid. 

Neadach, -AICHE,  arf/.  (Nead),  Abounding  in  nests: 
nidis  frequens.   C.  S. 

Neadachadh,  -aidh,  5.  tn.  et  pres.  part.  v.  Nead- 
aich.  1.  Nestling,  act  of  nestling,  housing,  as  in 
a  nest :  in  nido  se  condendi  actus,  C  S.  2.  Act 
of  making,  or  building  a  nest :  nidum  struendi  ac- 
tus. C.S. 

Neadaich,  -idii,  n,  (Nead).  1.  Nestle,  house,  or 
lie,  as  in  a  nest :  in  nido  te  conde.  C.  S.  2.  Build, 
or  make  a  nest :  nidum  strue.   C.  S. 

Neadaichte,  pret.  part.  v.  Neadaich.  Housed,  or 
lodged,  as  in  a  nest :  in  nido  conditus.   C.  S. 

Neadan,  -ain,  -an,  dim.  of  Nead.  A  little  nest ; 
nidulus.   C.  S, 

Neadanach,  -aiche,  adj.  (Neadan),  Abounding  in 
little  nests  :  nidulis  frequens.   C.  S. 

NÈAMH,  iiMH,  et  ÈIMHE,  -AN,  s.  m.  1.  Heaven, 
the  skies :  ccclum,  coela.  "  Agus  dli'  ainmich  Dia 
an  t-athar,  nèamh."  Gen.  i.  8.  And  God  called 
the  firmament  Heaven.  Et  vocavit  Deus  expan- 
sum,  ctt'lum.  2.  Heaven,  abode  of  bliss  :  coelum, 
bcatorum  habitatio.  "  Agus  chunnaic  mi  nèamh 
air  tliosgladli."  7a/«i.  xix.  11.  And  I  saw  heaven 
opened.  Et  vidi  ccelum  apertum.  "  Nèamh  nan 
speur."  Poet.  The  sky  :  coela.  Wei.  Nef.  Dav. 
Arm.  Neff.  Corn.  Neff.  Gr.  N:fo;,  a  cloud :  nu- 
bes,  nebula.  Wei.  Nèv,  a  hollow,  heaven  :  conca- 
4R  2 
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vum,  coelum.   Otc.     Lat.  Cccluni,  i.  e.   Gr.  Koi>m. 
q.  d.  concavum.  Arab.  (__Jy  noof,  a  hollow  :  con- 

.  cavuni.  Gr.  \a,Mi.  Lat.  Navis,  quia  concavum. 
Aiif/l.  Nave,  as  of  a  church,  or  of  a  wheel.  Angl. 
Navel.  .S'co^Nap,  a  wooden  dish,  a  milk-vat :  scy- 
phus,  dolium.  Jam.  Siippl,  Germ.  Napff,  patera, 
cyathus.  Wacht.  A.  Sax.  Nappe.  Isl.  Nap.  Su. 
Goth.  Nappe.  Ital.  Nappo,  cyathus,  poculum. 
Su.  Goth.  Naf,  concavum. 
•  Neamh,  pref.  neg.  O'B.  et  O'R.     Vide  Neo. 

XÈAMHACH,  -AicH,  s.  m.  (Neamh),  A  heavenly  be- 
ing :  coelestis  quis.   O'R. 

NÈAMHACHD,  *.  /.  hid.  (Neamh),  Heavenliness,  or 
heavenly  mindedness  :  rerum  coelestium  cura  vel 
desiderium.  MSS. 

NÈAMHAIDH,  -E,  adj.  (Neamh),  Heavenly,  divine  : 
ca?lestis,  divinus.  "  Bhur  n-Athair  nèamhaidh." 
Mat.  vi.  14.  Your  heavenly  Father.  Vester  Pa- 
ter ctt'lestis. 

NÈAMHAirHEACHD,  s.  f.  iiuj.  (Nòamhaidh).  C.  S. 
Id.  q.  Nèamhachd. 

Neamiiain,  -mhna,  -ean,  s.f.  O'R,  etMSS.  Vide 
Neamhnaid. 

Neamhaineach,  -eiche,  adj.  (Neamhain),  MSS. 
Vide  Neamhnaideach. 

Neamiinuid,  -e,  -ean,  s.f.  A  pearl:  margarita. 
"  Air  coireal  no  nea7idmuidibh  cha  luadhar."  lob. 
xxviii.  18.  No  mention  shall  be  made  of  coral,  or 
of  pearls.  De  corallio  aut  margaritis  non  pra'di- 
cetur ;  vel,  nulla  mentio  erit. 

Neamhnuideach,  -eiche,  adj.  (Neamhnuid),  A- 
bounding  in  pearls,  or  like  a  pearl :  margaritis  fre- 
quens,  vel  margarita;  similis.   C.  S. 

NÈAMHUIDH, -EjO^^'.  (Neamh).  C.  S.  Vide  Nèamh- 
aidli. 

Neakntag,  -aig,  ì  s.f.  MSS.     Vide  Eannt- 

Neanntagach,  -aich,  j     ag,  et  Feanntag. 

Neapaicin,  -e,  -ean,  s.f.  A  napkin  :  niappa,  linte- 
olum.  Imc.  xix.  20.  vox  Anr/t. 

'Near,  s.f.  hid.  contr.  for  An  ear.    C.  S.    Vide  Ear. 

Nearachd,  adj.  IIa|)py,  fortunate :  felix,  beatus. 
"  Feuch,  is  nktraciid  an  duine  a  smachdaicheas 
Dia."  lob.y.Xl.  Behold,  happy  is  the  man  whom 
God  correcteth.  En,  beatus  est  vir  quem  castigat 
Deus. 

Nearag,  -aig,  -an,  s.f.  A  daughter:  filia.  Gill. 
12. 

'Nearar,  s.f.  ind.  contr.  for  "  An  earar."  Vide 
Earar. 

Neakt,  -eirt,  *.  »».  1.  Strength,  power,  might  : 
robur,  vires,  potestas. 

"  Biodh  do  ghaisgich  air  do  chùlaobh  ; 
"  'Siad  do  I'wart  air  urlar  nan  gleann." 

Tern.  iii.  506. 
Let  thy  warriors  be  at  thy  back  ;  they  are  thy 
strength,  in  the  field,  (lit.  at  the  bottom  of  the  val- 
leys). Sint  bellatorcs  tui  ad  tuum  tergum,  sunt  il- 
li  tua2  vires  in  planitie  vallium.  2.  Plenty,  abun- 
dance :  copia.  "  Bithidli  mart  airgid  ugad."  Lib. 
xxii.  25.  Thou  shall  have  plenty  of  silver.  Erit 
copia  argenti  tibi.     3.  Many,  a  number :    multi. 


plures.  C.  S.     Wei.  Nerth.  Dav.      Arm.  Nerth. 
Corn.  Nerg,  Nerh,  et  Nerth.     Pers.  ^jfj  neero. 

Neaktachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.part.  v.  Neart- 
aich.  Strengthening,  act  of  strengthening :  robo- 
randi,  confirraandi,  adjuvandi,  vires  addendi  actus. 
C.S. 

Neartaich,  -idh,  n,  v.  a.  (Neart,  s.),  Strengthen, 
fortify,  assist :  firma,  confii-ma,  robora,  adjuva. 
"  Neartaich  thu  mi  a'  m'  anam  le  treòir."  Salm. 
cxxxviii.  3.  Thou  didst  strengthen  me  with  strength 
in  my  soul.     Roboravisti  me  meo  animo  viribus. 

NEARTAiciiTE,^jrrf.  part.  r.  Neartaich.  Strengthen- 
ed, fortified  :  roboratus,  finnatus.   C  S. 

Neart.mhor,  -oire,   adj.  (Neart,  et  Mòr),  Strong, 
powerful,  able  :  robustus,  fortis,  validus. 
"  Bha  iad  neartmhor  tha  sinte  thall." 

Tem.  vi.  374. 
They  were  strong,  who  are  stretched  opposite.    Fu- 
crunt  validi  qui  extenduntur  ex  adverso. 

Neartmhohachd,  s.f.  hid.  (Neartmhor),  Strength, 
might :  robur,  vires.   C.  S. 

Neartor,  -oire,  adj.  C.  S.     Vide  Neartmhor. 

Neas,  -a,  -an,  s.  f.  A  weazle,  or  weasel :  mustela. 
Lebh.  xi.  29. 

Neasg,  -a,  1^  -E,  -EAN,  S.f.  A  boil,  an  ulcerous  sore : 

Neasgaid,  j  ulcus,  tuberculus.  "  Agus  bithidh  i 
'n  a  neasgaid."  Ecs.  ix.  9.  And  it  shall  be  a  boil. 
Et  erit  ulcus.  "  Neasgaidean-fola."  1  Sam.  v. 
12.     Enierods,  or  piles :  haemorrhoides. 

Neasgaideacii,   -eiche,  adj.    (Neasgaid),    Full    of 
boils,  ulcerous :  ulceribus  scatens.   Sit.  et  C.  S. 
»  Neatha,  adj.   Wounding,  inflicting  wounds  :  vul- 
nerans,  vulnificus.   Gill.  168. 

Neil,  gen.  of  Neul,  q.  vide. 

NÈILEAN,  -IN,  -AN,  dim.  of  Ncul.  A  little  cloud  : 
nubes  exigua.   C.  S. 

NÈIMH,  gen.  of  Neamh,  q.  vide. 

Neimii,  -e,  s.  m.     Vide  Nimh. 

Nei.mhneach,  -eiche,  adj.  (Neimh).  C.  S.  Vide 
Nimhneach. 

Niip,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  turnip  :  rapum  tuberosum. 
C.S. 

NÈIPEACII,  -EICHE,  adj.  (Nèip),  Abounding  in  tur- 
nips, like  a  turnip  :  rapis  tuberosis  abundans,  so- 
lano  tuberoso  similis.   C.  S. 

Ned,  pref.  priv.  Prefix,  implying  the  negation,  or 
absence  of  the  quality  expressed  by  the  adjective, 
or  word  itself:  pra  verba  adhibctur,  qux  hoc  mo- 
do,  primo  sensu  spoliantur,  sic.  "  Glic,"  wise  : 
sapiens.  "  Neo-ghlic,"  unwise :  insipicns.  '■  Air 
neo."   C.  S.     Otherwise  :  aliter,  alioquin. 

Neo-aboich,  -e,  adj.  (Neo,  et  Abuicli),  Unripe : 
immaturus.   C.  S. 

Neo-Àdh.mhor, -OIRE,  a<^'.  (Neo,  et  Adlmihor),  Un- 
successful, unfortunate  :  infelix,  infaustus.   C.  S. 

Neo-aire,  s.f.  ind.  (Neo,  et  Aire),  Heedlessness, 
inattention  :  incuria,  indiligentia.   C.  S. 

Neo-aireach,-eiciie,  w^'.  (Neo-aire),  Heedless,  in- 
attentive, careless  :  incuriosus,  indiligens.   C.  S. 

Neo-aireachail,  -e,  adj.  (Neo-aire).  C.S.  Id.  q. 
Neo-aireach. 
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Neo-airidh,  -e,  adj.  (Neo,  et  Airidh),  Unworthy, 
undeserving,  worthless  :  indignus,  immerens,  vilis. 

as. 

Neo-airtxealach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Airtneal- 
ach),  Not  sorrowful,  cheerful :  mininiè  tristis,  hila- 
ris.   C.S. 

Neo-aithnichte,  adj.  (Neo,  et  Aithnichte),  Un- 
known :  inscitus.   C.  S. 

Neo-aithreacii,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Aithreach), 
Impenitent,  not  contrite  :  impenitens.   C.  S. 

Neo-aithreachail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Aithreachail). 
C.  S.     Id.  q.  Neo-aithreach. 

Neo-aithreachas,  -ais,  s.  »i.  (Neo,  et  Aithreach- 
as),  Impenitence  :  animus  ad  peccandum  obfirma- 
tio.  C.S. 

Neo-amharas,  -AIS,  s.  m.  (Neo,  et  Amharas),  Un- 
suspiciousness,  want  of  suspicion  :  suspicionis  de- 
fectus.  C.  S. 
.  Neo-amharusach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Araharas- 
ach),  1.  Unsuspicious:  niinimè  suspiciosus.  C. 
S.     2.  Undubitable :  indubitabilis.   C.  S. 

Neo-amiiluidh,  -e,  adj.  (Neo,  et  Amhluidh),  Un- 
hke,  dissimilar  :  dissimilis.   C.  S. 

Neo-amhluidheachd,  s.  f.  ind.  (Neo-amhluidh), 
Unlikeness  :  dissimilitudo.   C.  S. 

Neo-aogasach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Aogasach), 
Unseemly,  of  a  bad,  or  forbidding  appearance  : 
indecens,  vultura  gerens  ingratum.   C.  S. 

Neo- aogasachd,  «._/'. /»f/.  (Neo-aogasach),  Unseem- 
liness, a  bad,  or  forbidding  appearance :  species 
ingrata,  vel  indecens,  vultus  ingratus.   C.  S. 

Neo-aoibhin"n,  -e,  adj.  (Neo,  et  Aoibhinn),  Not 
joyful,  sorrowful,  sad  :  miniraè  laetus,  tristis,  moe- 
stus.  C.  S. 

Neo-aoibhseach,  -eiche,  adj,  (Neo,  et  Aoibh- 
neach).   C.  S.     Id.  q.  Neo-aoibhinn. 

Neo-aoibhneas,  -eis,  s.  m.  (Neo,  et  Aoibhneas), 
Sadness,  sorrow  :  nioeror,  tristitia.   C.  S. 

Neo-aoidhealachd,  s.  J',  ind.  (Neo-aoidheil).  1. 
Unpleasantness,  sourness,  as  of  look  :  inurbanitas, 
torvitas,  tetricitas.  C.  S.  2.  Churlishness  :  rusti- 
citas,  morum  asperitas.   C.  S. 

Neo-aoidheii.,  -e,  adj.  (Neo,  et  Aoidheil).  1.  Un- 
pleasant, having  a  sour  look  :  inurbanus,  torvus. 
C  S.    2.  Churlish  :  rusticus,  moribus  asper.  C.  S. 

Neo-aontaciiail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Aontachail).  1. 
Adverse,  averse,  disinclined  :  aversus,  minime  vo- 
Icns.  C.  S.  2.  Disagreeing,  discordant,  dissen- 
tient :  diversus,  discors,  discordans.   C.  »S'. 

Neo-ascaoix,  -e,  adj.  (Neo,  et  Ascaoin),  Friendly, 
humane:  amicus,  humanus.   Gill.  134. 

Neo-biiàigheach,  -eiche,  ad/.  MSS.  Id.  q.  Neo- 
bhàigheil. 

Neo-bhàigiiealachd,  s.f.  ind.  (Neo-bhàigheil).  1. 
Unkindness,  harslmess :  inhospitium,  asperitas.  C. 
S.  2.  Cruelty-  inclemency  :  crudelitas,  inclemen- 
tia.   C.S. 

Neo-bhàigheil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Bàigheil).  1.  Un- 
kind, harsh  :  inhospitus,  inclemens,  asper.  C.  S. 
2.  Merciless,  cruel ;  crudehs,  inclemens.   C  S. 

Neo-bhasmhor, -DIRE,  CK^'.  (Neo,  et  Bàsmhor),  Im- 
mortality: immortalitas.    "  Neach  'n  a  aonar  aig 


am  bheil  neo-bhàsmhorachd''  I  Tim.  vi.  16.  Who 
alone  hath  immortality.  Qui  solus  habet  immor- 
talitatem. 

Neo-bheartach,  -tiche,  adj.  (Neo,  et  Beartach), 
Not  rich  :  non  dives.   C.  S. 

Neo-bheathah,,  -e,  adj.  (Neo,  et  Beathail),  Life- 
less, spiritless,  inanimate  :  iners,  socors,  ignavus. 
C.S. 

Neo-bheathalachd,  s.  /.  ind.  (Neo-bheathail), 
Want  of  life,  spirit,  or  animation  :  inertia,  socor- 
dia,  ignavia.   C.  S. 

Neo-bhlasda,  -aisde,  adj.  (Neo,  et  Blasda),  Taste- 
less, insipid  :  insulsus,  insipidus.   C.  S. 

Neo-bhlasdachd,  s.f.  ind.  (Neo-bhlasda),  Taste- 
lessness,  insipidity  :  insulsitas,  insipiditas.   C.  S. 

Neo-bhog,  -uige,  adj.  (Neo,  et  Bog).  1.  Hard, 
firm  :  durus,  firmus.  C.  S.  2.  Hardy,  courage- 
ous :  laboris  patiens,  audax.   C.  S. 

Neo-bhòidheach, -eiche,  a^'.  (Neo,  et  Bòidheach), 
Not  prett)',  unhandsome  :  inconcinuus,  parùm  ve- 
nustus.   C.  S. 

Neo-bhràtharail,  1  -E,   adj.      (Neo,  et  Bràthair), 

Neo-bhràthrail,  j  Unbrotherly  :  minime  frater- 
nus.   C.  S. 

Neo-bhrigh,  -e,  s.f.  (Neo,  et  Brigh).  I.  Insigni- 
ficance, unimportance  :  inutilitas.  C.  S.  2.  Con- 
tempt :  contemptus.  C.  S.  3.  Inefficacy,  none 
effect  :  inetfacia.  "  Chuir  sibhse  an  iieo-hhrigh 
aithne  Dhe."  yiat.  xv.  6.  Ye  have  made  the  com- 
mand of  God  of  none  effect.  Fecistis  irritum  man- 
datum  Dei. 

Neo-bhuairte,o^'.  (Neo,  et  Buairte),  Undisturbed, 
untroubled :  imperturbatus,  serenus,  tranquillus. 
C.S. 

Neo-bhuan,  -uaixe,  adj.  (Neo,  et  Buan),  Not  last- 
ing, not  durable,  transitory  :  minime  durabilis,  prae- 
teriens.   C.  S. 

Neo-bhuidheach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Buidheaeh), 
Unthankful,  discontented :  ingratus,  beneficii  im- 
memor,  offensus.   C.  S. 

Neo-bhuxailteach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Bunailt- 
each),  Unsteady,  unfixed,  groundless  :  instabilis, 
nuUis  nixus  rationibus,  vel  fundamentis.   C.  S. 

Neo-bhuxailteas,  -eis,  ,?.  m.  (Neo-bhunailteach), 
Want  of  steadiness,  instability  :  instabilitas.   C.  S. 

Neo-bheudar,  -aire,  adj.  (Neo,  et  Beud),  Harm- 
less, inoffensive  :  innocuus.   C.  S. 

Neo-chàirdeil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Càirdeil),  Un- 
friendly :  inimicus.   C.  S, 

Neo-chaochlaideach,     ì  -eiche,    adj.    (Neo,    et 

Neo-chaochlaidheach,  J  Caochlaideach),  Un- 
changeable :  immutabilis.   C.  S. 

Neo-chaochlaideachd,    Ì  «.  /1  ind.  (Neo-chaoch- 

Neo-chaochlaidheachd,  J  laidheach),  Unchange- 
ableness  :  immutabilitas.   C.  S. 

Neo-chaochluidheach,  -eiche,  adj.  C.  S.  Id.  q. 
Neo-chaochlaideach. 

Neo-charraideach, -eiche,  adj.  (Neo,  et  Carraid), 
Not  quarrelsome,  peaceful :  minime  rixosus.  C. 
S. 

Neo-charuidheach,  -eiciie,  adj.  (Neo,  et  Car), 
Immoveable,  steady  :  immobilis,  fixus.   C.  S. 
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Neo-charruidheachd,  s.  f.  ind.  (Neo-charruid- 
heach),  Immobility,  steadiness :  immobilitas.  C.  S. 

Neo-charruichte,  adj.  (Neo,  et  Carruich),  Un- 
moved :  immotus.   C.  S. 

Neo-chartiianach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Carthan- 
ach).  Uncharitable,  unfriendly  :  minimè  benignus, 
non  amicus.  C.  S. 

Neo-charthanachd,  ?;irf. )  s.m.etf.  (Neo-charth- 

Neo-charthanas,  -ais,  J  anach),  Uncharitable- 
ness,  unfriendliness :  benignitatis,  amicitiae  defec- 

tus.  as. 

Neo-cheadaichte,  ndj.  (Neo,  et  Ceadaichte),  Illi- 
cit, unlaw-ftil,  illegal  :  illicitus.  Macf.  V. 

Neo-chealcach,  -aiciie,  adj.  (Neo,  et  Cealgach), 
Sincere,  undesigning,  upright,  unfeigned  :  since- 
rus,  minimè  astutus,  fraudis  expers,  integer.  Mac/. 
V. 

Neo-chealgachd,  s.f.  ind.  (Neo-chealgach),  Sin- 
cerity, uprightness,  unfeignedness :  sinceritas,  in- 
tegritas.   C.  S. 

Neo-cheanalta,  -ailte,  adj.  (Neo,  et  Ceanalta), 
Unhandsome,  unbecoming  :  minimè  decens,  inve- 
nustus.  C  S. 

Neo-cheanaltachd,  s.f.  ind.  (Neo-cheanalta),  Un- 
handsomeness,  unbecomingness :  invenustas,  de- 
coris  defectus.   C.  S. 

Neo-cheasgailte,  adj.  (Neo,  et  Ceangailte),  Un- 
bound, disengaged :   irrelegatus,    liber,  liberatus. 

as. 

Neo-cheangaltachd,  ind.]    s.    m.   et  /    (Neo- 

Neo-cheangaltas,  -ais,  /  cheangailte)  Free- 
dom, liberty,  unconstraint :  libertas,  facilitas,  va- 
dimonii,  vel  relegationis  solutio.   C.  S. 

Neo-cheannsuichte,  adj.  (Neo,  et  Ceannsuichte), 
untamed,  unconquered,  unrestrained :  indomitus, 
invictus,  minimè  repressus,  solutus.  C.  S.  et  Macf. 
V. 

Neo-chearbach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Cearbach), 
Tidy,  neat,  trim :  concinnus.  Macf.  V. 

Neo-chearbaiche,  s.f.  ind.  (Neo-chearbach),  Ti- 
diness, neatness :  concinnitas.   C  .S'. 

Neo-cheart,  -eirte,  adj.  (Neo,  et  Ceart).  C.  .S'. 
Id.  q.  Mi-cheart. 

Neo-ciieartaichte,  adj.  (Neo,  et  Ceartuichte).  1. 
Unadjusted  :  incompositus.  C.  S.  2.  Uncorrect- 
ed :  impunitus,  non  castigatus.  Macf.  V, 

Neo-chiallach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Ciallach), 
Foolish,  imprudent :  stultus,  imprudens.   C.  .S'. 

Neo-chinnte,  s.f.  ind.  (Neo,  et  Cinnte),  Uncer- 
tainty :  dubitatio,  ambiguitas.   C.  S. 

Neo-chinnteach,  -eiche,  a(if.  (Neo,  et  Cinnteacli), 
Uncertain,  doubtful :  inccrtus,  dubius.   C  S. 

Neo-chinnteaciid,  s.f.  ind.  (Neo-chinnteach).  C. 
S.     Id.  q.  Neo-chinnte. 

Neo-chiont,    I  -A,   s.  m.   (Neo,   et   Ciont),  Inno- 

Neo-chionta,  i  ccnce  :  innocentia.  "  Ann  an  ««o- 
c.hionta  mo  lamb  rinn  mi  so."  Gen.  xx.  5.  In  the 
innocency  of  my  hands  have  I  done  this.  Inno- 
centia mearum  manuum  feci  hoc. 

Neo-chiontacii,  -aiciie,  adj.  (Neo,  ct  Ciontach), 
Innocent  :  insons,  innoxius.  "  An  nco-chimilach 
agus  an  t-ionraic  na  raarbh."  Ecs.  xxiii.  7.     The 


innocent  and  the  righteous  slay  thou  not.     Inno- 

centem  ac  justum  ne  occidito. 
Neo-chiontachd,  s.  f.  ind.  (Neo-chiontach).  C.  S. 

Id.  q.  Neo-chionta. 
Neo-chiontas,  -ais,  s.  m.  (Neo-chiontach).   C.  S. 

Id.  q.  Neo-chionta. 
Neo-chionnsaichte,  adj.  (Neo,  et  Cionnsaichte), 

Unquelled,  unappeased  :  indomitus,  miniraè  paca- 

tus.  a  S. 
Neo-chlaon,  -aoine,  adj.  (Neo,  et  Claon).    1.  Not 

a^\Ty,  straight  :  minimè  obliquus,  directus.   C.  S. 

2.  Upright,  impartial,  just :  integer,  aequus,  Justus. 

as. 

Neo-chlaon-biireitheach,     -EiciiE,    adj.    (Neo- 

Claon,   et  Breith),  Judging  impartially  :  aeque  ju- 

dicans.   a  S. 
Neo-ciilaon-bhreitheaciid, s.f.ind.  (Neo-chlaon- 

bhreitheach),  Impartiality  of  judgment :  judicii  ae- 

quitas.   a  S. 
Neo-ciileachdach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Cleachd- 

ach),  Unusual,  unwont :  insolitus.   C.  S. 
Neo-ciileachdta,   adj.  (Neo,   et   Cleachdta).       1. 

Unaccustomed,  not  inured  :  insuetus,    inassuetus. 

a  S.     2.  Unpractised  :  inexercitus,  inexercitatus. 

as. 

Neo-chlì,  adj.  (Neo,  et  Cll)  Not  awkward,  expert : 
habilis,  expertus,  peritus.   C.  S. 

Neo-chnuasaichte,  adj.  (Neo,  et  Cnuasaich),  Un- 
digested :  indigestus.  Matf.  V. 

Neo-choigealtacii,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Coig- 
ealtach).  Unthrifty,  profuse  :  profusus.   C.  S. 

Neo-choimeasgta,  adj.  (Neo,  et  Coimeasgta),  Un- 
mixed :  non  niixtus.   C.  S. 

Neo-choimiieach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Coimheach), 
Kind,  affectionate,  not  surly  :  benignus,  benevo- 
lus,  minimè  torvus.  Macf.  V. 

Neo-choimhiciieas,  -eis,  s.  m.  (Neo-choimheach). 
1.  Kindness,  affection:  benignitas,  benevolentia. 
a  S.  2.  Affability,  condescension  :  affabilitas, 
sui  demissio.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Neo-choingheallach,  -aiche,  ofij.  (Neo,  et 
Coingheallach).  1.  Ill-natured  :  pervicax.  S/i.  2. 
Perfidious  :  perfidus.  »S7(.  et  MSS.  2.  Unaccom- 
modating, disobliging  :  inofficiosus,  inurbanus.  aS. 

Neo-ciioireach,  -EICIIE,  adj.  (Neo,  et  Coireach), 
Blameless,  not  blameable :  inculpatus,  mininiè 
culpandus.   C  S. 

Neo-choisrigte,  adj.  (Neo,  et  Coisrigte),  Unhal- 
lowed, not  consecrated  :  nondum  sacratus.   C  S. 

Neo-ciiomas,  -ais,  «.  m.  (Neo,  et  Comas),  Inabili- 
ty, impotence  :  debilitas,  irapotentia.   C  S. 

Neo-chomasach,  -aiche,  ad/.  (Neo,  et  Comasach). 
I.  Unable,  impotent :  debilis,  inipotens.  C.  S.  2. 
Impossible  :  quod  fieri  ncquit    C  S. 

Neo-ciiomhairliciite,  adj.  (Neo,  et  Conihairl- 
ichte),  Unadvised :  inconsideratus,  inconsultus. 
3Iacf  V. 

Neo-chompanta,  -ainte,  adj.  (Neo,  et  Compan- 
ach),  Unsociable:  insociabilis.   a.  S. 

Neo-choslach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Coslach).  1. 
Unlike,  dissimilar :  dissimilis.  C.  S.  2.  Unlikely, 
improbable  :  improbabilis.   C.  S. 
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Keo-choslachd,  s.f.  ind.  (Neo-choslach).     1.  Un- 

likeness,    dissimilarity  :    dissimilitudo.   C.  S.      2. 

Unlikeness,  improbability  :  quod  vix  credi  potest. 

C.S. 

Neo-chosmhuil, -E,  arf/.  C.  S.  Id.  q.  Neo-choslach. 

Neo-ciiosmhuileachd,  s.f.  ind.  C.  S.     Id.  q.  Neo- 

choslachd. 
Neo-chothrom, -oiv,  «.  m.  (Xeo,  et  Chothrom).  1. 
Disadvantage,  want  of  opportunity:  incommo- 
dum.  C.  S.  2.  Unfairness,  injustice :  injustitia. 
C.S. 
Neo-chothromach,  -aiche,  adj.  (Neo-chothrora). 
1.  Disadvantageous  :  incomraodus.  C.  S.  2.  Un- 
fair, unjust :  iniquus,  injustus.   C.  S. 

Neo-chràbhach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Cràbhach). 
] .  Irreligious  :  minimè  religiosus.  C.  S.  2.  Pro- 
fane :  profanus.   C.  S. 

Xeo-chreideach,       )  -EicHE,  adj.  (Neo,  et  Creid- 

Neo-chreidmheach,  J  mheach).  Unbelieving  :  in- 
credulus,  infidelis.   C.  S. 

Neo-chreideach,      \^  -icH,  «.  m.  (Xeo,  et  Creid- 

Neo-chreid.mheach,  j  mheach,*.),  An  unbeliever, 
an  infidel :  incredulus,  infidelis  quis.   C.  S. 

Neo-chrìochxach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Crioch- 
nach).  Endless,  infinite :  interminatus,  infinitus. 
C.S. 

Neo-chrìochxaichte,  adj.  (Neo,  et  Criochnaichte). 
1.  Unfinished  :  non  finitus.  C.  S.  2.  Unlimited, 
endless:  infinitus.   C.  S. 

Neo-chrìochsuidheach,  -eiche,  adj.  C.  S.  Id. 
q.  Neo-chriochnach. 

Xeo-chriochnuidheachd,  s.f.  ind.  (Neo-chrioch- 
nuidheach).  Infinitude,  endlessness  :  perennitas,  in 
aetemum  duratio.   C.  S. 

Xeo-chrìox,  -a,  adj.  (Xeo,  et  Crion),  Generous, 
liberal  :  generosus,  munificus.   C.  S. 

Xeo-chroxail,  -e,  adj.  (Xeo,  et  Cronail),  Harm- 
less :  innocuus.   C.  S. 

Xeo-chruadalach,  -aiche,  adj.  (Xeo,  et  Cruadal- 
ach).  1.  Xot  hardy,  wanting  energy  :  mollis,  ig- 
navus.  C.  S.  2.  X'ot  cruel :  minimè  crudelis.  C. 
S.  3.  Impatient  of  fatigue,  not  enduring  :  labo- 
ris  impatiens.   C.  ^. 

Neo-chruissichte,  adj.  (Xeo,  et  Cruinnichte), 
Uncollected,  scattered :  non  collectus,  diffusus. 
C.S. 

Xeo-chruthaichte,  adj.  (Xeo,  et  Cruthaichte), 
Uncreated :  non  creatus.   C.  -S'. 

Xeo-chubhaidh,  -e,  cufj.  (Xeo,  et  Cubhaidh),  Un- 
seemly, unmeet,  improper,  unbecoming  :  indeco- 
rus,  non  decens,  improprius.   C.  S. 

Xeo-chuimhse,  s.f.  (Xeo,  et  Cuimhne).  1.  For- 
getfulness :  oblivio.  C.  S.  2.  Carelessness,  heed- 
lessness :  incuria,  negligentia.   C.  S. 

Xeo-chuimhneach,        )  -E,  et   -eiche,  adj.  (Xeo- 

Neo-chuimhseachail,  J  chuimhne).  1.  Forget- 
ful :  immemor.  C.  S.  2.  Heedless,  careless :  ne- 
gUgens,  incuriosus.   C.  S. 

Neo-ciiuimseach,  -eiche,  adj.  (Xeo,  et  Cuimseach). 
1.  Xot  aiming  well:  male  collineans.  C.S.  2. 
Immoderate  :  imnioderatus.  C.  S.  3.  Unsuita- 
ble :  incongruus.   C.  S. 


Xeo-chùirteil,  -e,  adj.  (Xeo,  et  Cùirteil),  Un- 
courtly,  uncourteous  :  inurbanus.   C.  S. 

Neo-chllach,  -aiche,  adj.  (Xeo,  et  Culach).  1. 
Lean  :    macilentus.   C.  S.     2.  Silly :    ineptus.   C. 

Xeo-chumanta,  -ainte,  ad/.  (Xeo,  et  Cumanta), 

Uncommon,  unusual :  insolitus.   C.  S. 
Xeo-ciilram,  -aim,   *.  m.  (Xeo,  et  Cùram),  Xegli- 

gence,  carelessness  :  incuria.   C.  S. 
Xeo-chùramach,  -aiche,  adj.  (Xeo-chiiram),  Xe- 

gligent,  careless  :  incuriosus.   C.  S. 
Xeo-churaxta,    -aixte,    adj.    (Xeo,   et   Curanta), 

Unwarlike  :  non  bellicus.   C.  S. 
Xeo-dhàichealachd,    .«.  /.    ind.    (Xeo-dhàicheil), 

Unhandsomeness,  ungentility  :  invenustas,  rustici- 

tas,  inurbanitas.   C.  S. 
Xeo-dhàicheil,   -e,   adj.    (Xeo,   et   Dàicheil),   Un- 
handsome, ungenteel :  invenustus,   pariim  specio- 

sus,  inurbanus.   C.  S.  et  Macf.  V. 
Xeo-dhaingnichte,  adj.  (Xeo,  et  Daingnichte).     1. 

Unbound  :  irrelegatus.   C.  S.     2.  Disengaged :  li- 

beratus.   C.  S.     3.  Unconfirmed  :    nondum  ratus, 

vel  confirmatus.   C.  S. 
Xeo-dhaonxach,  -aiche,  adj.  (Xeo,  et  Daonnach), 

Inhuman,   unkind :  inhumanus,  minimè  benignus. 

C.S. 
Xeo-dhaoxnachd,  s./.i«rf.  (Xeo-dhaonnach),  Inhu- 
manity, unkindness  :  inhumanitas,  bem'gnitatis  de- 

fectus.  C.S. 
Neo-dhiadhaidh,   -e,"  adj.   (Xeo,   et   Diadhaidh), 

Ungodly,  impious :  minimè  religiosus,  impius.   C. 

S. 
Xeo-dhiadhaidheachd,   s.  /.   ind.    (Xeo-dliiadh- 

aidh).   Ungodliness,  irreligion  :  impietas.   C.  S. 
Xeo-dhìleas, -ÌLSE,  (w^'.  (Xeo,  et  Dlleas),  Faithless, 

unfaithful :  infidus.   C.  S. 
Xeo-dhillse,  )  s.f.  ind.  (Xeo-dhileas),  Faith- 

Xeo-dhillseachd,  J     lessness,  unfaitlifulness  :  infi- 

delitas.  C.  S. 
Xeo-dhioxgmhalta, -.\iLTE,a(^'.  (Xeo,  et  Diong- 

mhalta).    I .  Insufficient  :  minimè  sufficiens.  C.  S. 

2.  Xot  firm  :  non  firmus.   C.  S. 
X^EO-DHioxGMHALTACHD,*././«rf.  (Xco-dhiongmhal- 

ta).     1.  Insufficiency :  ineptia.  C.S.     2.  Want  of 

firmness  :  firmitatis  defectus.   C.  S. 
Xeo-dhleasdaxach,  I^  -AICHE,  adj.  (Neo,  et  Dleas- 
Xeo-dhleasxach,       J     nach),  Undutiful :  inobse- 

quens.  C.  S. 
Xeo-dhleasxas,  -ais,  s.  m.  (Neo,  et   Dleasnas), 

Undutifulness,  disobedience :    contumacia,   pervi- 

cacia.  C.  S. 
Xeo-dhligheach,  -eiche,  adj.  (Xeo,  et  Dligheach). 

Unlawful:  illicitus.  C.S.  2.  Undutiful:  inobse- 
quens.  C.  S.  3.  Unnatural,  inhuman  :  inhuma- 
nus. C.S. 
Xeo-dhuixe,  -aoixe,  s.  m.  (Xeo,  et  Duine)  An  in- 
significant, an  unmanly,  or  cowardly  fellow,  a  nin- 
ny :  futilis  quis,  efi"eminatus  quis,  vel  ineptus.    C. 

Xeo-dhuixealachd,  iW.  1  s.  m.  etf.  (Xeo-dhuin- 
Xeo-dhuixealas,  -ais,     j   eil),  Unmanliness,  cow- 
ardice :  timiditas,  ignavia.  C.  S. 
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Neo-diiuineil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Duineil),  Unman- 
1}',  cowardlj' :  tiniidus,  ignaviis.   C.  S. 

Neo-diiùrachd,  s.  f.  ind.  (Neo,  et  Dùrachd).  1. 
Negligence,  heedlessness :  incuria.  C.  S.  2.  In- 
sincerity :  simulatio,  dissimulatio.   C.  S. 

Neo-dhùrachdacii,  -AiciiY.,adj.  (Neo, et Durachd- 
ach).  1.  Negligent,  careless  :  negligens,  incurio- 
sus.   C.  S.     2.  Insincere  :  insincerus.   C.  <S'. 

Neo-eagallach,  -AicHE,  adj.  (Neo,  et  Eagallach). 
1.  Not  fearful,  causing  no  fear  :  nullum  timorem 
afferens.  C.  S  2.  Fearless,  bold  :  intimidus,  au- 
dax.  C.S. 

Neo-eagnaidh,  -e,  adj.  (Neo,  et  Eagnaidli).  1. 
inexact,  inaccurate :  mininiè  accuratus.  C.  S.  2. 
Foolish,  imprudent :  stultus,  imprudens.  C.S.  3. 
Ignorant,  unlearned  :  ignarus,  rudis.   C.  S. 

Neo-eagnaidheacud,  «.^'.  »(rf.  (Neo-eagnaidh).  1. 
Inexactness :  accurationis  dcfectus.  C  S.  2.  Fol- 
ly, imprudence  :  stultitia,  imprudentia.  C.  S.  3. 
Ignorance  :  ignorantia.   C.  S. 

Neo-ealanta,  -ainte,  adj.  (Neo,  et  Ealanta).  1. 
Unartificial :  sine  arte.  C.  S.  2.  Unlearned,  un- 
skilful :  non  doctus,  imperitus.   C.  S. 

Neo-ealantachd,  s.f.  ind.  (Neo-ealanta),  Unlearn- 
edness,  unskilfulness :  im))eritia,  rusticitas.   C.  S. 

Neo-eifeacud,  s.J'.  ind.  (Neo,  et  Eifeachd),  InefB- 
cacy,  inefficiency  :  inefficacia.   C.  S. 

Neo-eifeachdach, -AiciiE,  f/ej/.  (Neo-eifeachdj,  In- 
efficacious, ineffectual :  inefficax.   C.  S. 

Neo-eisleanach,  -AICHE,  adj.  (Neo,  et  Eislean), 
Healthy,  sound :  sanus,  validus,  viribus  integer. 
Mac/.  V. 

Neo-eisleanachd,  «./.  mrf.  (Neo-eisleanach),  Heal- 
thiness, soundness :  virium  integritas,  sanitas.  C 
S. 

Neo-eòlach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Eòlach),  Igno- 
rant, unacquainted :  ignarus,  minimè  lamiliaris. 
C.S. 

Neo-fhàbhorach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Fàbhor- 
ach).  1.  Unfavourable  :  adversus.  C.  S.  2.  Un- 
kind, not  ftivouring  :  minimè  benignus.   C.  S. 

Neo-fhaicsinneach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Faics- 
inneach).  Invisible :  invisibilis.   C.  S. 

Neo-fhaicsinneaciid,  s.f.ind.  (Neo-fliaicsinneach), 
Invisibleness  :  ijualitas  rei  invisibilis.   C.  S. 

Neo-fhallain,  -e,  adj.  (Neo,  et  Fallain).  I.  Un- 
sound :  corruptus,  putidus.  C.  S.  2.  Unhealthy, 
not  in  good  health  :  infirmus.  C.  S.  3.  Unhealth- 
ful,  unwholesome  :  insalubris.   C.  S. 

Neo-fiiallaineaciid,  s.f.  ind.  (Neo-fhallain).  1. 
Unsoundness :  corruptio,  ])utredo.  C.  S.  2.  Un- 
healthiness,  infirmitas.  C.  S.  3.  Unhealthfulness, 
unwholesomeness  :  insalubritas.   C.  S. 

Neo-fhali-sa,      )  -E,   adj.  (Neo,   et   Fallsa),    Not 

Neo-fiiallsail,  /  false,  sincere,  fair :  non  fallax, 
sincerus,  xquus.  C.  S. 

Neo-fhasanta,  -ainte,  adj.  (Neo,  et  Fasant),  Un- 
fashionable :  hodierno  usui  parùm  accommodatus. 
C.S. 

Neo-fiiasantaciid,  s.f.  ind.  (Neo-fhasanta),  Un- 
fashionableness :  hodierno  usui  accommodationis 
(lefoctus.   C.  S. 


Neo-fiieumail,  -e,  atlj.  (Neo,  et  Feumail).  1. 
Needless,  unnecessary,  useless :  supcrfluus,  inu- 
tilis.  C.  S.  2.  Unavailing :  inanis,  inutilis.  C. 
S. 

Neo-fiiìor,  -a,  adj.  (Neo,  et  Ror,)  Untrue  :  non 
verus,  falsus.   C.  S. 

Neo-fiiios,  -a,  s.  m.  (Neo,  et  Fhios),  Ignorance  : 
ignorantia.   C.  S. 

NEO-FinosRAcn,  -aiche,  adj.  (Neo-fhios).  1.  Ig- 
norant:  ignarus.  C.  »S'.  2.  Unconscious:  non  con- 
scius.   C.  S. 

NEo-FnÌREANTACH,  -AICHE,  adj.  (Neo,  et  Fireant- 
ach),  Unrighteous,  unjust,  wicked :  iniquus,  im- 
probus.   C.  S. 

Neo-phìreantaciid,  s./.  jn(/.  (Neo,  et  Fireantachd), 
Unrighteousness,  wickedness :  iniquitas,  scelus.  C. 
S. 

Neo-fhìrinneacii,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Firrinn- 
each).  3Iacf.  V.     Id.  q.  Neo-fhireantach. 

Neo-fiioghainteach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Fogh- 
ainteach).  Not  stout,  infirm :  minimè  robustus,  in- 
firmus. c.  s. 

Neo-fhogiiluimte,  adj.  (Neo,  et  Foghluimte),  Un- 
learned, ignorant,  untaught :  rudis,  incultus,  igna- 
rus. 3Iacf.  V. 

Neo-fhoillsiciite,  adj.  (Neo,  et  Foillsichte),  Un- 
revealed,  undiscovered :  minimè  revelatus,  vel 
compertus.  C.  S. 

Neo-fhoirfe,  adj.  (Neo,  et  Foirfe),  imperfect :  im- 
perfectus.   C.  S. 

Neo-fhoirfeachd,  s.f.  ind.  (Neo,  et  Foirfeachd), 
imperfection  :  imperfectio.   C.  S. 

Neo-fhoirfidii,  -e,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Neo-fhoirfe. 

Neo-fhoirfidheachd,  s.f.  ind.  C.  S.  Id.  q.  Neo- 
flioirfeachd. 

Neg-fhoisneach,  -eiche,  ad/.  (Neo,  et  Foisneach). 
1.  Restless  :  inquietus.  C.S.  2.  Uneasy,  uncom- 
fortable, disturbed  :  solicitus,  solatii  expers,  tur- 
batus.   C.  S. 

Neo-fhoisneachd,  s.f.  ind.  (Neo-fhoisneach).  I. 
Restlessness  :  inquietudo.  C.  S.  2.  Uncomfort- 
ableness,  uneasiness  :  solicitudo,  solatii  destitutio. 
C.S. 

Neo-fhonnmiior,  -oire,  adj.  (Neo,  et  Fonnnilipr), 
Unharmonious :  immodulatus,  harmonià  destitu- 
tus.   C.S. 

Neo-fhonnmhoraciid,  s.f.  ind.  (Neo-fhonnmhor), 
Discordance,  want  of  harmony  :  harmoniise  desti- 
tutio. C.  S. 

Neo-fhreagarach,  -aiche,  cu/j.  (Neo,  et  Flireagar- 
ach),  Unfit,  inapplicable  :  minimè  idoneus,  inep- 
tus.     C.  S. 

Neo-fhreagaraciid,  s.f.  ind.  (Neo-flireagarach), 
Unfitness  :  incommoditas.   C.  S. 

NE()-FHREASDALACii,-AiciiE,af//.  (Neo, ct  I'Veasdal), 
Improvident :  improvidus,  incautus.  Macf.  V. 

Neo-fiireasdalaciid,  s.f.ind.  (Neo-fhreasdalach). 
Improvidentness,  carelessness :  negligentia,  incu- 
ria C.S. 

Neo-fhuras,  -ais,  s.  m.  (Neo,  et  Furas,  s.),  Not 
easy,  hard,  difficult :  niinimè  facilis,  aspcr,  arduus. 
C.  'S. 
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Neo-fhuras,  -ais,  s.  m.  (Neo,  et  Furas),  Impa- 
tience :  impatientia,  aninii  intolerantia.   C.  S. 

Neo-fhurasach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Furasach), 
Impatient :  impatiens,  mininiè  tolerans.   C.  S. 

Neo-fhurasda,  -aisde,  aflj.  (Neo,  et  Furasda).  C. 
S.     Id.  q.  Neo-fhuras,  adj. 

Neo-giiarail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Garail),  Incommo- 
dious, inconvenient :  incommodus.   C.  S. 

Neo-ghealtach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Gealtacli), 
Not  timid,  bold,  unappalled,  intrepid  :  rainimè  ti- 
midus,  audax,  intrepidus.  Macf.  V. 

Neo-ghealtachd,  s.f.  ind.  (Neo-ghealtach),  Bold- 
ness, intrepidity  ;  audacia,  intrepiditas.   C.  tS. 

Neo-ghea.mnuidh,  -e,  adj.  (Neo,  et  Geamnuidh), 
Unchaste,    incontinent :    impudicus,    incontinens. 

c.s. 

Neo-gheamnuidheachd,   s.  f.   ind.  (Neo-gheamn- 

uidh),    Unchasteuess,    incontinency :    impudicitia, 

incontinentia.   C.  S. 
Neo-ghean,  -a,  s.  m.  (Neo,  et  Gean),  Disaffection, 

hatred,  bad   humour :  aversatio,   odium,  animi  of- 

fensio.   C.  S. 
Neo-gheanail,   -e,   adj.  (Neo-ghean),  Out   of  hu- 
mour,  peevish,  morose  :  animo   otfensus,  difficilis, 

raorosus,  austerus.   C.  S. 
Neo-gheur,   -a,  adj.  (Neo,  et  Geur).     1.  Blunt  in 

edge,  or  point,  edgeless  :  hebes,  cuspide  destitutus. 

C.  S.      2.  Dull,    stupid,   simple :    ingenio   hebes, 

crassus,  stupidus.  C.  S. 
Neo-gheuraiciite,  adj.  (Neo,   et  Geuraichte).     1. 

Not  sharpened  :  minima  acuatus.   C.  S.     2.  Un- 

fermented,  unleavened  :  minimè  fermentatus,  fer- 

menti  expers.  MSS. 
"Seo-ghlaise, s.f. ìììd.    1.  C.S.    Vide  Neo-ghloine. 

2.  adj.  comp.  of  Neo-ghlan,  q.  vide. 
Neo-ghlan,  -aine,  adj.  (Neo,   et  Glan),   Unclean, 

impure  :  sordidus,  impurus,  impudicus.   C.  S. 
Neo-ghlic,  -e,  adj.  (Neo,  et  Glic),  Unwise,  foolish: 

imprudens,  stultus.   C.  S. 
Neo-ghloicealachd,    s.  f.   ind.     (Neo-ghloiceil), 

Wisdom,  prudence  :  sagacitas,  prudentia.   C.  S. 
Neo-GHLoicEiL,  -E,  ad^'.  (Neo,  et  GloiceiU,    Wise, 

prudent:  sagax,  prudens.  A.  M-D.  139. 
Neo-ghloine,   s.f.  ind.  (Neo-ghlan),  Uncleanness, 

filthiness,  impurity,  pollution :  immunditia,  impu- 

ritas,  contagium.   C.  S. 
Neo-ghluaiste,  fw^'.  (Neo,  et  Gluaiste),  Unmoved: 

immotus.   C.  S. 
Neo-ghluasadach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Gluasad- 

ach)  Immoveable :  immobilis.  C.  S. 
Neo-ghluasadachd,  s.f.  ind.  (Neo-ghluasadach), 

Iranioveableness  :  immobilitas.   C.  S. 
Neo-ghnàthach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Gnàthach), 

Unusual,  not  customary,  strange :  insolitus,  insue- 

tus.  Macf.  V. 
Neo-ghnàthaichte,   adj.    (Neo,   et   Gnàthaichte). 

1.    Macf.    V.     Id.  q.  Neo-ghnàthach.     2.    Unat- 

terapted,  unpractised  :  minimè  inceptus,  inexper- 

tus.  C.S. 
Neo-ghnìomhach,   -aiche,  adj.   (Neo,  et  Gniomh- 

ach).  Idle,   negligent,  indolent :  desidiosus,   incu- 

riosus,  ignaNTJs.  C.  S. 
Vol.  I. 


Neo-ghoireasach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Goireas- 
ach).  1.  Inconvenient  :  incommodus.  C.  S.  2. 
Immoderate,  excessive :  immodicus,  nimius,  im- 
nioderatus.   C.  S. 

Neo-ghoireasachd,  s.  f.  ind.  (Neo-ghoireasach). 
1.  Inconvenience:  incommodum.  C.S.  2.  Immo- 
derateness,  excess  :  immoderatio,  excessus.   C.  S. 

Neo-ghoirtichte,  adj.  (Neo,  et  Goirtichte),  Un- 
leavened, unfermented  :  minimè  fermentatus,  fer- 
ment! expers.  Ecs.  xii.  39. 

Neo-ghrad, -aide,  oflj;'.  (Neo,  et  Grad),  Not  quick, 
tardy,  sluggish  :  minimè  citus,  tardus,  piger.  C.  S. 

Neo-ghrad-charach,  -aiche,  adj.  (Neo,  Grad,  et 
Car),  Lazy,  sluggish,  indolent :  piger,  socors,  ig- 
navus.  C.  S.  et  3ISS. 

Neo-ghràsjihor,  -oire,  adj.  (Neo,  et  Gràsmhor^. 
1.  Unmerciful,  ungracious  :  immisericors,  immitis. 
C.  S.  2.  Graceless,  without  grace  :  gratia  (divi- 
na)  destitutus.   C.  S. 

Neo-ghrÀsmhorachd,  s.f.  iiid.  (Neo-ghràsmhor). 
1.  Unmercifulness :  immisericordia.  C.  S.  2. 
Gracelessness':  grati»  (divina?)  destitutio.   C.  S. 

Neo-ghrinn,  -e,  adj.  (Neo,  et  Grinn),  Inelegant, 
untidy,  awkward  :  inelegans,  inconcinnus,  incondi- 
tus.  C.S. 

Neo-ghrinneas, -IS,  i. »!.  (Neo-ghrinn),  Inelegance, 
untidiness,  awkwardness  :  inelegantia,  inconcinni- 
tas,  ineptia.   C.  ^S". 

Neòil,  gen.  et  pi.  of  Neul,  q.  vide. 

Neo-inbheach, -eiche.  Of//'.  (Neo,etInbheach),  Un- 
ripe, abortive,  not  come  to  maturity :  immaturus, 
abortivus,  nondum  matuiois.  C  S. 

Neòinean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  daisy :  bellis.  S.  D. 
347.  marg. 

Neòineanach,  -aiche,  adj.  (Neòinean),  Abound- 
ing in  daisies  :  bellibus  frequens.   C.  S. 

Neo-innleachdach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Inn- 
leachdach),  Not  ingenious,  uninventive :  minimè 
ingeniosus.   C.  S. 

Neo-iochdmhor,  -dire,  adj.  (Neo,  et  lochdmhor). 
Unfeeling,  cruel,  pitiless :  immisericors,  incleraens. 
C.S. 

Neo-iochdmhorachd,  s.  f.  ind.  (Neo-iochdmhor), 
Unfeelingness,  cruelty,  want  of  pity  :  immisericor- 
dia, inclementia.   C.  S. 

Neo-iochdraxach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  lochdar- 
an).  Disobedient,  disloyal,  unbecoming  a  subject : 
turbulentus,  infidus,  civi  non  decens.  C.  S.  et 
3ISS. 

Neo-iochdranachd,  .5.  f.  ind.  (Neo-iochdranach), 
Disobedience,  disloyalty:  turbulentia,  perfidia,  pro- 
ditio.  C.  S. 

Neo-iogarra,  adj.  (Neo,  et  logarra).  Haughty,  ar- 
rogant :  fastosus,  arrogans.  Macf.  V. 

Neo-iogarrachd,  «.y.  ?'«(/.  (Neo-iogarra),  Haughti- 
ness, arrogance  :  fastus,  arrogantia.   C.  S, 

Neo-iomchuidh,  -e,  adf'.  (Neo,  et  lomchuidh),  Im- 
proper, unmeet,  unfit,  unbecoming :  improprius, 
niinimè  decens,  vel  decorus.  C.  S. 

Neo-iomchuidheachd,  s. /.  ind.  (Neo-iorachuidh), 
Impropriety,  unmeetness,   unfitness,  unbecoming- 
ness  :  iraproprietas,  decoris  defectus.  C.  S. 
4S 
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Neo-iomlaineaciid,  s.f.  iiul.  (Neo-iomlan),  Imper- 
fection, incompleteness  :  imperfectio.   C.  S. 

Neo-iomlan,  -aine,  adj.  (Neo,  et  lomlan),  Imper- 
fect, incomplete  :  imperfectus,  minimè   completus. 

as. 

Neo-iompaicute,  adj.  (Neo,  et  lompaichte).  Un- 
converted, unchanged  :  niinimè  conversus,  vel  re- 
vocatus,  vel  animo  mutatus.   C.  iS. 

Neo-ionann,  adj.  (Neo,  et  lonann),  Unequal,  dissi- 
milar :  impar,  inequalis,  dissimilis.   C.  S. 

Neo-tonannachd,  s.f.  ind.  (Neo-ionann),  Inequa- 
lity, dissimilarity  :  inequalitas,  dissimilitudo.   C.  S. 

Neo-ionannas,  -ais,  s,  m.  C.  S.  Id.  q.  Neo-ion- 
annachd. 

Neo-ionmhuinn,  -e,  adj.  (Neo,  et  lonmhuinn).  1. 
Unbeloved  :  minimè  dilectus.  Macf.  V.  2.  Un- 
lovely :  non  amabilis.  Macf.  V. 

Neo-ionmhuinneachd,  s.f.  ind.  (Neo-ionmhuinn). 
1.  The  state  of  not  being  beloved:  status  in  quo 
non  diligitur  quis.  C.  S.  2.  Unloveliness :  status 
inaraabilis.   C.  S. 

Neo-ionnsuichte,  adj.  (Neo,  et  lonnsuichte),  Un- 
learned, illiterate,  ignorant :  minimè  doctus,  vel 
eruditus,  ignarus.   C.  S. 

Neo-iùlmhor,  -dire,  adj.  (Neo,  et  lùlmhor),  Un- 
skilful, ignorant :  imperitus.   C.  S. 

Neo-laghail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Laghail)  Unlawful: 
iUicitus.   C.S. 

Neo-laghalaciid,  *.  /.  ind.  (Neo-laghail),  Unlaw- 
fulness :  injustitia,  iniquitas.   C.  S. 

NEO-LÀMiiCHAin,  -E,  adj.  (Neo,  et  Làrahchair), 
Awkward,  unskilful,  inexpert :  inhabilis,  minimè 
dexter,  imperitus.    C.  S. 

Neo-làmhciiarachd,  s.  f.  ind.  (Neo-làmhchair), 
Awkwardness,  unskilfulnuss,  inexpertness  :  inhabi- 
litas,  dexteritatis  defectus,  imperitia.    C.  S. 

Neo-làthaireach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Làthair), 
Absent,  not  visible :  absens,  non  visus.  C.  S. 

Neg-làthaireachd,  s.  f.  ind.  (Nco-làthaireach), 
Absence,  state  of  being  invisible  :  absentia,  status 
invisibilis.   C.  jS". 

Neo-èeanabaidh,  -e,  adj.  (Neo,  et  Leanabaidh), 
Not  childish,  manly :  minimè  puerilis,  virilis.  C, 
S. 

Neo-ieanbaidfieachd,  s.f.  ind.  (Neo-teanabaidh), 
Manliness :  virilitas,  strenuitas,  fortitudo.    C  S. 

NEO-fcEASAiCHTE,  adj.  (Nco,  et  Leasaichte),  Un- 
corrected, unimproved :  niinimè  correctus,  vel  e- 
mendatus.   C.  S. 

Neo-liotach,  -aiche,  adj.  1.  Not  stammering, 
having  no  stammer :  non  balbutiens.  C.  S.  a. 
Easily  pronounced,  of  easy  accent :  facilis  pronun- 
ciatu.  A.  M'D.  5. 

Neo-lociidacii,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Lochdach). 
1.  Harmless,  inoffensive:  innocuus.  C.S.  2. 
Blameless,  unblemished,  spotless:  inculpatus,  ir- 
reprehensus,  integer.   C.  S. 

Neo-loisgeacii,  -eiciie,  atij.  (Neo,  et  Loisgeach). 
1 .  Incombustible  :  quod  comburi  non  potest.  C. 
S.  2.  Not  burning:  miuimè  exurens.  C.S'.  3. 
Not  keen,  or  passionate  :  minimè  ardens,  vel  fer- 
vidus.  Macf.  V. 


Neo-luaineach,  -eiche,  adj.  Neo,  et  Luaineach), 
Steady,  constant :  stabilis,  firmus.   C.  S. 

Neo-luaineachas,  -ais,  i.  m.  (Neo-luaineath), 
Steadiness,  constancy :  stabilitas,  tirmitas.   C.  S. 

Neo-luchdaich,  -idh,  n,  v. a.  (Neo,  et Luchdaich), 
Disburden,  unload :  exonera,  deonera,  leva.  Macf. 
V. 

Neo-luchdaichte,  pTct.  part.  v.  Neo-luchdaich. 
Disburdened,  unloaded :  exoneratus,  deoneratus, 
levatus.  Macf.  V. 

Neo-mhaitiiteach,  ^  -eiche,  (Neo,  et  Maithteach), 

Neo-mhaitheach,[  j  Unforgiving,  unrelenting: 
minimè  condonans,  inexorabilis.   C.  S. 

Neo-mharbhtach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Marbh- 
tach),  Not  mortal,  not  killing,  not  deadly  :  non  le- 
thalis.    C.S. 

Neo-mheadhonach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Meadhon- 
ach).  Immediate,  without  intermediate  cause  : 
proximus,  aliena;  causae  expers.   C.  S. 

Neo-mhealltach,  -\icinL,adJ.  (Neo,  et  Mealltach), 
Not  deceiving,  honest,  sincere :  non  decipiens, 
sincerus.   C.  S. 

Neo-mhearachdach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Mear- 
achdach).  Unerring,  infallible,  truo :  inerrans,  er- 
roris  expers,  minimè  dubius.   C.  S. 

Neo-mheaxgail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Meang),  Un- 
blemished :  integer,  vitii  expers.  Macf.  V. 

Neo-miieas,  -a,  s.  m.  (Neo,  et  Meas,  s.\  Disrespect, 
contempt :  despectus,  contemptus.   C.  S. 

Neo-mheasail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Measail).  1.  Dis- 
respected :  despectus.  C.  S.  2.  Contemptible  : 
contemnendus.  C.  S. 

Neo-mheasarra,  adj.  (Neo,  et  Measarra),  Intem- 
perate, immoderate :  intemperatus,  immoderatus. 
C.S. 

Neo-miieasarrachd,  s.f.  hid.  (Neo-mheasarra),  In- 
temperance, immoderation :  intemperantia,  im- 
moderatio.   C.  S. 

Neo-mheasgta,  adj.  (Neo,  et  Measgta),  Unmixed, 
unmingled  :  niinimè  mixtus.   C.  S. 

Neo-mheata,  adj.  (Neo,  et  Meata),  Bold,  daring : 
audax,  audens.  Macf.  V. 

Neo-mheatachd,  s.y.  iW.  (Neo-mheata),  Boldness, 
daringness  :  audacia,  intrepiditas.   C.  S. 

Neo-mhiosail,  -e,  adj.  C.  S.     Vide  Neo-mheasail. 

Neo-mhisgeach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Misgeach), 
Sober,  not  given  to  drunkenness  :  sobrius,  non  e- 
brius.   C.S. 

Neo-mhothaciiadh,  -aidh,  s.  m.  (Neo,  et  Jloth- 
acliadh).  Insensibility,  stupidity,  want  of  feeling : 
stupor,  stupiditas,  sensuum  tarditas.  C.  S.  et  Macf. 
V. 

Neo-mhothachail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Mothachail), 
Insensible,  stupid,  void  of  feeling,  callous :  sensu 
carens,  stupidus,  callosus.   C.  S.  et  Macf.  V. 

Neònach,  -aiche,  adj.  1.  Curious,  surprising  :  mi- 
ru8.  C.  S.  2.  Droll,  eccentric  :  lepidus,  jocosus, 
varius.  C.  S.  3.  Amusing :  hilaritatem  promo- 
vens.     4.  Strange,  unusual  :  insolitus.   C  S. 

Neonachas,  -ais,  *.  »».  (Neònach).  1.  Curious- 
ness,  surprisingness :  status  rairabilis.  C.  S.  2. 
DroUness,  eccentricity :    lepor,    jocositas,    varie- 
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tas.   C.  S.     3.  Strangeness  :  insolentia,  raritas.  C. 
S. 

Neònan,  -ain,  -an,  s.f.  C.  S.     Vide  Neòinean. 

Neònanach,  -aiche,  adj.  (Neònan).  C.  S.  Vide 
Neòineanach. 

Neo-neartmhor,  -oiRE,  fl^'.  (Neo,  et  Neartmhor), 
Feeble,  infirm  :  debilis,  infirmus.   C.  S. 

Neo-ni,  s.  m.  ind.  (Neo,  et  Ni,  «.)  1.. Nothing,  non- 
entit}' :  nihil,  quod  non  existit.  "  Thig  iad  gu 
neo-ni,  agus  sgriosar  iad."  lob.  vi.  18.  They  shall 
come  to  nothing,  and  perish.  Abibunt  in  nihilum, 
et  peribunt.     2.  Chaos  :  chaos. 

"  'N  uair  chuala  neo-ni  guth  a  bheil." 

J).  Bìuhaìi. 
Wlien  Chaos  heard  the  voice  of  his  mouth.  Quum 
audivit  Chaos  vocem   ejus  oris.     3.  A  trifle,  tri- 
fles :  nugae.    C.  S. 

Neo-nitheach,  -eiche,  adj.  (Neo-ni),  Trifling,  in- 
significant, valueless  :  nugatorius,  frivolus,  vanus. 

as. 

Neo-nitheachd,  «./.  i/irf.  (Neo-nitheach),  Nothing- 
ness, triflingness :  nihilum,  rei  nuUius  momenti 
qualitas.  C.  S. 

Neo-oileanaicute,  adj.  (Neo,  et  Oileanaichte), 
Untaught,  illiterate  :  rainimè  doctus,  ignarus.   C.  S. 

Neo-on'oireach,  -eiche,  adj.  (Neo,  ct  Onoireach). 
1.  Ignoble,  mean:  ignobilis,  sordidus.  C.  S.  2. 
Dishonest :  fraudulentus.    C.  S. 

Neo-phòiteil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Poitei]),  Sober,  ab- 
stemious, not  given  to  drunkenness  :  sobrius,  non 
ebrius.  C.  S. 

Neo-phris,  -e,  s.f.  (Neo,  et  Pris).  1.  Want  of  va- 
lue, uselessness  :  valoris  destitutio.  C.  S.  2.  Dis- 
respect, contempt :  despectus,  contemptus.   C.  .S". 

Neo-rann-phairte-ich,  -eiche,  adj.  (Neo-rann,  et 
Pairteach),  Incommunicable :  non  participandus. 
Macf.  V. 

Neo-reiteach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Reite),  Irre- 
concilable :  implacabifis,  inexorabilis.   C.  S. 

Neo-riaghailteach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Riagh- 
ailteach).  Irregular,  anomalous  :  irregularis,  abnor- 
mis.  Macf.  V. 

Neo-sgairte,  adj.  (Neo,  et  Sgairte),  Inseparable: 
inseparabilis.   C.  S. 

Neo-sgairteil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Sgairteil),  Dull, 
spiritless,  lifeless :  segnis,  socors,  piger.   C  S. 

Neo-sgarail,  -e,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Neo-sgairte. 

Neo-sgàthach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Sgàthach), 
Fearless,  undaunted  :  minimè  timidus,  impavidus. 
C.S. 

Neo-sgeadaich,  -idh,  n,  v.  a.  (Neo,  et  Sgeadaich), 
Undress,  disrobe,  disarray :  vestibus  te  exue,  vel 
vestimenta  alicui  detrahe.    C.  S. 

Neo-sgeadaichte,  pret.  part.  v.  Neo-sgeadaich. 
Undressed,  disrobed :  vestibus  exutus,  vel  vesti- 
mentis  detractis.   C.  S. 

Neo-sgìthichte,  adj.  (Neo,  et  Sgithiciite),  Unwea- 
ried, unfatigued  :  indefessus,  à  labore  non  victus. 
C.S. 

Neo-sgoinnear,  -a,  adj.  (Neo,  et  Sgoinn),  Heed- 
less, inattentive  :  indiligens,  incuriosus.   C.  S. 

Neo-shaillte,  adj.  (Neo,  et  Saillte),  Unsalted,  un- 


seasoned :  insulsus,  minimè  salitus.   C.  S.  et  Macf. 

Neo-shalach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Salach),   Unde- 

filed,  unpolluted,  clean  :  impollutus,  immaculatus, 

purus,  castus,  raundus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Neo-shanxt,  -a,  s.  m.  (Neo,  et   Sannt),  Want  of 

desire,  indifference:  cupidinis,  cupiditatis,  vel  stu- 

dii  defectus.   C.  S. 
Neo-shanntach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Sanntach), 

Not  covetous,  unambitious,  indifferent :  minima  a- 

varus,  sine  ambitione,  quietus.   C.  S.  et  Macf.  V. 
Neo-shàrachaidh,   -e,  adj.  (Neo,   et   Sàrachadh), 

unconquerable  :  invincibilis.   C.  S  et  MSS. 
Neo-shàruichte,  adj.    (Neo,   et  Sàruichte),  Unop- 

pressed,   unconquered  :  minimè   oppressus,    invic- 

tus.   C.  S. 
Neo-sheargaichte,  adj.  (Neo,  et  Seargaichte),  Un- 

withered,  undecayed  :  vegetus,  non  marescens.  C. 

Neo-sheargta,  adj.  (Neo,  et  Seargta).  C.  S.  Id. 
q.  Neo-sheargaichte. 

Neo-sheasmhacii, -AICHE, a<^'.  (Neo,  etSeasmhach). 
1.  Unsteady,  unstable:  instabilis.   C.S.     2.  Not 
^  durable,  fleeting  :  non  durabilis,  evanidus.   C.  S. 

Neo-sheasmhachd,  s./.!«</.  (Neo-sheasmhach).  1. 
Instability,  unsteadiness :  instabilitas.  C.  S.  2. 
Want  of  durability,  fleetingness  :  durabihtatis  de- 
fectus.  C.S. 

Neo-shocrach,  -aiche,  ad/.  (Neo,  et  Socrach).  1. 
Unquiet,  restless:  inquietus.  C.S.  2.  Uneasy, 
uncomfortable :  injucundus,  acerbus,  solatii  ex- 
pcrs.  C.  S.  3.  Hard,  difficult :  diflicilis,  arduus. 
C.  S.  4.  Not  firmly  placed,  unsteady  :  male  fun- 
datus,  instabilis.   C.  S. 

Neo-shnasmhor,  -DIRE,  odj.  (Neo,  et  Snasrahor). 
1.  Inelegant,  untidy:  inelegans,  inconcinnus.  C. 
S.  2.  Ill  finished,  incompact :  male  finitus,  in- 
conditus.   C  S. 

Neo-shoilleir,  -e,  adj.  (Neo,  et  Soilleir).  1.  In- 
distinct, not  clear,  not  bright :  indistinctus,  mini- 
mè  clarus.  C.  S.  2.  Not  transparent :  non  pellu- 
cidus.  C.  S.  3.  Dark,  gloomy  :  caliginosus.  C.  S. 
4.  Unintelligible :  minimè  intelligendus.   C  S. 

Neo-shoirbheachadh,  -aidh,  s.  m.  (Neo,  et  Soir- 
bheachadh),   Unsuccessfulness  :  infelicitas.   C.  S. 

Neo-shoirbheachail,  -Eyodj.  (Neo,  et  Soirbheach- 
adli).   Unsuccessful,  not  prosperous :  infelix.   C.  S. 

Neo-sholarach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Solarach), 
Improvident :  improvidus,  incautus.  Macf.  V. 

Neo-shòlasach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Sòlasach), 
Not  jo3'ful,  mournful,  sad:  minimè  laetus,  mcEstus. 
tristis.  C.  S. 

Seo-shoìì A, adj.  (Neo,  et  Sona),  Unhappy,  luckless: 
infaustus,  infelix.   C.  S. 

Neo-shònruichte,  adj.  (Neo,  et  Sònruichte),  Un- 
determined, indefinite:  non  determinatus,  indefi- 
nitus.   C.  S. 

Neo-shuaimhneach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Suaimh- 
neach).  Restless :  inquietus,  minime  tranquillus. 
C.  *S. 

Neo-shuarach,   -aiche,   ad/.   (Neo,   et   Suarach), 
Not  insignificant :  minime  inutilis.   C.  S. 
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Neo-shubhach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Subhach), 
Joyless,  comfortless  :  minimè  laetus,  solatii  expers. 
C.S. 

Neo-shuidhichte,  adj.  (Neo,  et  Suidhichte),  Un- 
settled, unsteady :  instabilis,  levis.   C.  S. 

Neo-shuilbhir,  -e,  adj.  (Neo,  et  Suilbhir),  Not 
merry,  morose,  peevish,  gloomy  :  non  hilaris,  mo- 
rosus,  torvus.   C.  S. 

Neo-shuimealachd,  s.  f.  ind.  (Neo-shuimeil),  In- 
attention, negligence  :  incuria,  indiligentia.   C.  S. 

Neo-shui-Mf.il,  -e,  adj.  (Neo,  et  Suimeil),  Negli- 
gent, inattentive  :  incuriosus,  negligens.   C.  S. 

Neo-shunntacii,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Sunntach). 
1.  Dispirited,  dejected:  animotractus,  dejectus.  C, 
S.    2.  In  bad  health :  infinnus,  valetudinarius.  C.  S. 

Neo-smiorail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Smiorail),  Spirit- 
less, dull :  socors,  segnis,  ignavus.   C.  S. 

Neo-smioralachd,  s.f.  ind.  (Nio-smiorail),  Want 
of  spirit,  dulness  :  socordia,  segnities.   C.  S. 

Neo-sfeiseil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Speiseil).  1.  Un- 
der-rating, undervaluing  :  contemnens,  despiciens. 
C.  S.  2.  Heedless,  inattentive :  incautus,  negli- 
gens.  C.  S. 

Neo-spòrsail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Spòrsail).  1.  Not 
merry,  not  inclined  to  merriment :  ad  leporem  non 
proclivis.  C.  S.  2.  Not  scornful :  non  fastosus. 
C.S. 

Neo-stràicealachd,  «./.  !w/.  (Neo-stràiceil),  Want 
of  conceit,  modesty ;  affectationis  destitutio,  mo- 
destia.  C.S. 

Neo-stràiceil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Stràiceil),  Not 
conceited,  unassuming,  modest  :  minimè  affecta- 
tus,  non  arrogans,  modestus.   C.  S. 

Neo-struidheil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Struidheil),  Not 
extravagant,  frugal  :  parcus,  frugi.   C.  S. 

ÌÌEO-THÀBHAciiD,  s.f.  ind.  (Nco,  et  Tàbhachd),  In- 
efficiency, futility  :  inefficacia,  futilitas.   C.  S. 

Neo-thàbiiachdach,-aiche,<«//.  (Neo-thàbhachd), 
Ineffectual,  futile  :  inefficax,  futilis.   C.  S. 

Neo-thabhairteach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Tab- 
hairt),  Stingy,  niggardly  :  sordidè  parcus,  avarus. 
C.  S. 

Neo-thairbhe,  s.  /.  ind.  (Neo,  et  Tairbhe).  1. 
Unprofitableness,  unproductiveness :  inutilitas,  in- 
efficacia. C.  S.  2.  Want  of  substance  :  substan- 
tia; defectus.   C.  S. 

Neo-thaitinn,  nidh,  -n,  v.  n.  (Neo,  et  Taitinn), 
Displease,  dissatisfy,  disagree  with  :  displice,  mi- 
nimè  satisfac,  alicui  non  congrue.   C.S. 

Neo-thaitneach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Taitneach), 
Disagreeable,  displeasing,  unsatisfactory  :  injucun- 
dus,  ingratus,  minimè  satisfaciens.   C.  S. 

NEo-TiiARniiAcii,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Tarbhach). 
1.  Unfruitful,  unproductive,  unprofitable:  infoe- 
cundus,  infructuosus,  sterilis,  inutilis.  C.  S.  2. 
Unsubstantial  :  substantiae  niininiè  particeps.  C.  S. 

Keo-tiiarbiiaiciie,  «./ i«(/.  1.  C.S.  Id.  q.  Nco- 
tliairbhe.    2.  adj.  comp.  of  Neo-tharbhach,  q.  vide. 

Neo-theagaiste,  (ulj.  (Neo,  et  Teagaisgte),  Un- 
taught, unlearned  :  niininiè  doctus.   C.  S. 

Neo-thearuinte,  adj.  (Nco,  ct  Tèaruinte),  Inse- 
cure, unsafe  :  parùm  sccurus,  non  tutus.  C.  S. 


Neo-thèaruinteachd,  s.f.  ind.  (Neo-thearuinte), 
Insecurity,  want  of  safety :  status  securitatis  ex- 
pers. C.  S. 

Neo-theòma,  adj.  (Neo,  et  Teòma).  I.  Unskilful, 
ignorant :  imperitus,  ignarus.  C.  S.  2.  Infirm, 
weakly  :  infirmus,  debilis.  C.  S. 

Neo-thimchioll-ghearradh,  -aidh,  s.  m.  (Neo, 
et  TimchioU-ghearradli),  Uncircumcision  :  preepu- 
tium.  Rom.  ii.  25. 

Neo-thimchioll-gheàrrta,  adj.  (Neo,  et  Tim- 
chioU-gheàrrta),  Uncircumcised  :  incircumcisus. 
Gniomh.  vii.  51. 

Neo-thogarach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Togarach), 
Disinclined,  averse  :  aversus,  a  re  aliqua  abhor- 
rens.  C.  S. 

Neo-thoil,  -e,  s.f.  (Neo,  et  Toil),  Disinclination, 
aversion,  backwardness :  aversatio,  odium,  a  re 
aliqua  aversatio.  C.  S. 

Neo-thoileach,  eiche,  adj.  (Neo,  et  Toileach), 
Unwilling,  disinclined,  averse,  backward  :  nolens, 
animo  aversus,  a  re  aliqua  abhorrens.   C.  S. 

Neo-thoilealachd,  s.  f.  ind.  (Neo,  et  Toileil), 
Stubbornness :  contumacia,  animi  obstinatio.  C. 
S. 

Neo-thoileachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  c. 
Neo-thoilich.  A  dissatisfying,  act  of  dissatisfying, 
or  displeasing  :  aegrè  vel  graviter  ferendi  actus,  vel 
offendendi.   C.  S. 

Neo-thoileachas-inntinn',  -e,  s.  m.  Dissatisfac- 
tion, discontent :  offijnsa,  molestia.   C.  S. 

Neo-thoilich,  -idh,  n,  v.  a.  (Neo,  et  Toilich),  Dis- 
satisfy, displease  :  offende,  aegrè  vel  graviter  fer. 
C.S. 

Neo-thoilichte, /)re<.  part.  r.  Neo-thoilich.  Dissa- 
tisfied, displeased,  discontented  :  oifensus,  nioles- 
tus,  minimè  contentus.   C.  S. 

Neo-thoilltinneach,  -eiche,  aeij.  (Nco,  et  Toillt- 
inneach),  Undeserving,  unworthy :  immerens,  in- 
dignus.   C.  S. 

Neo-thoilltinneas,  -eis,  «.  m.  (Neo,  ct  Toilltinn- 
eas)  Unworthiness,  demerit,  bad  desert :  indigni- 
tas,  merituni,  promeritum.   C.  S. 

Neo-thoinisgeach,  Ì  -E,    adj.     Neo,    et    Toinisg), 

Neo-thoinisgeil,  J  Foolish,  senseless :  stultus, 
absurdus,  ineptus,  inanis.   C.  S. 

Neo-thoirt,  -e,  s.f.  (Neo,  et  Toirt),  Indiffisrencc, 
negligence  :  indiligentia,  incuria.   C.  S. 

Neo-thoirteil,  -e,  adj.  (Neo,  et  Toirteil),  Indif- 
ferent, negligent,  careless :  indifterens,  incuriosus, 
negligens.   C.  S. 

Neo-thorrach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Torrach), 
1.  Unfruitful,  unproductive,  barren  :  infructuosus, 
sterilis.  C.  S.  2.  Not  pregnant :  non  gravida.  C. 
S. 

Neo-thorraiche,  «./ fwrf.  (Neo-thorrach).  1.  Un- 
fruitfulness,  barrenness  :  sterilitas.  C.  S.  2.  lul/. 
comp.  of  Neo-thorrach,  q.  vide. 

Neo-tiiorraiciiead,  -eid,  s.  to.  (Neo-thorrach), 
Unfruitfulness,  degree  of  unfruitfulness,  or  barren- 
ness :  sterilitatis  gradus.   C.  S. 

Neo-thràigheacii,  -eiche,  adj.  (Nco,  et  Tràigh), 
Inexhaustible  :  inexliaustus,  inexhauribilis.  C.  S 
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Keo-thràighte,  adj.  (Neo,  et  Tràighte),  Unex- 
hausted, undrained  :  inexhaustus.   C.  S. 

Neo-thraoighte,  adj.  (Neo,  et  Traogh).  C.  S.  Id. 
q.  Neo-thràighte. 

Neo-thràthail,  -e,  adj.  (Neo,  et  Tràthail).  1. 
Late  :  serus.  C.  S.  2.  Unseasonable  :  intempes- 
tus,  intempestivus.   C.  S. 

Neo-threòraichte,  ad/.  (Neo,  et  Treòraich),  Un- 
directed, unguided  :  minimè  directus.  Macj.  V. 

Neo-thròcaireach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Tròcair- 
each),  Unmercifu],  pitiless :  immisericors,  imma- 
nis.  as. 

Neo-thròcaireachd,  s.f.  ind.  (Neo-throcaireach), 
Cruelty,  relentlessness :  ssvitas,  iramisericordia. 
C.S. 

Neo-thruacanta,  -ainte,  adj.  (Neo,  et  Trua- 
canta).  Unfeeling,  pitiless,  uncompassionate  :  im- 
misericors, incleniens,  immitis.   C.  S. 

Neo-thruacantachd,  s.  f.  ind.  (Neo-thruacanta), 
Unfeelingness,  uncompassionateness  :  inclementia, 
immisericordia.   C.  S. 

Neo-thruaillichte,  adj.  (Neo,  et  Tniaill,  v.).  Un- 
adulterated, undefiled :  minimè  adulteratus,  im- 
pollutus.  Macf.  V. 

Neo-thruaillidh,  -e,  adj.    (Neo,  et   Truaillidh). 

1.  Incorruptible:  non  corruptibilis,  incorruptus. 
1  Cor.  XV.  52.  2.  C.  S.  Id.  q.  Neo-thruaill- 
ichte. 

Neo-thruaillidheaciid,  s.  f.  hid.  (Neo-thruaill- 
idli),  Incorruption  :  incorruptio.   1  Cor.  xv.  52. 

Neo-thuasaideach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Tuas- 
aideach).  Not  quarrelsome  :  non  rixosus.  1  Tim. 
iii.  3. 

Neo-thuigse,  *./.  ind.  (Neo,  et  Tuigse),  Want  of 
sense,  stupidity,  fatuity  :  stupiditas,  fatuitas.  C.  S. 

Neo-thuigseach, -EiCHE,a^'.  (Neo-thuigse),  Sense- 
less, foolish,  stupid :  stupidus,  fatuus,  hebes.  C. 
S. 

Neo-thuirseach,  -EICHE,  adj.  (Neo,  et  Tuirseach), 
Not  sad,  not  mournful :  minimè  tristis,  vel  mcestus. 
C.S. 

Neo-thuisleach,  -EICHE,  adj.  (Neo,  et  Tuisleach), 
Infallible,  stable  :  erroris  expers,  stabilis.   C.  S. 

Neo-thuisleachd,  s.  f.  ind.  (Neo-thuisleach),  In- 
fallibility, stabiUty,  firmness  :  erroris  vacuitas,  sta- 
bUitas. 

Neo-thuiteamach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Tuiteam- 
ach).  Infallible,  unerring  :  erroris  vacuus,  non  er- 
rans,  inerrabilis.   C.  S. 

Neo-thuiteamachd,  s.  f.  ind.  (Neo-thuiteamach) 
Infalhbleness,  firmness  :  erroris  vacuitas,  stabilitas. 
C.S. 

Neo-uallach,  -aiche,  adj.  (Neo,  et  Uallach),  Hum- 
ble, not  vain,  not  conceited,  not  proud  :  submis- 
sus,  non  arrogans,  vel  superbus.   C.  S. 

Neo-uasal,  -uaisle,  adj.  (Neo,  et  Uasal),  Igno- 
ble, mean  :  ignobilis,  vilis.  C.  S. 

Neo-uidheam,  -eim,  s.f.  (Neo,  et  Uidheam).  1. 
An   undress,  dishabille :  vestis   cubicularis.   C.  S. 

2.  Want  of  preparation,  unpreparedness :  praepa- 
rationis  defectus.   C.  S. 

Neo-uidheamaichte,  adj.  (Neo,  et   Uidlieamaich), 


Unprepared,  undressed :  non  prsparatus,  non  ves- 
titus.  C.  S. 

Neo-uireasbhuidh,  -e,  -ean,  s.  m.  (Neo,  et  Uir- 
easbhuidh).  Independence,  easiness  of  circumstan- 
ces :  rerum  familiarum  copia.   C.  S. 

Neo-uireasbhuidheach, -EICHE,  adj.  (Neo,  et  Uir- 
easbhuidheach).  Independent,  easy  in  circumstan- 
ces :  rerum  familiarum  copiosus,  non  indigens.  C. 
S. 

Neo-ullamh,  -aimhe,  aidj.  (Neo,  et  Ullamh),  Un- 
prepared :  non  paratus.  Macf.  V. 

Neoumhailleach,  -eiche,  cm:^'.  (Neo,  et  Umhaill), 
Heedless,  inconsiderate,  inattentive  :  incautus,  in- 
consideratus,  non  attentus.   C  S. 

Neo-urchaideach,  -eiche,  adj.  (Neo,  et  Urchaid- 
each).  1.  Quiet,  inoffensive,  harmless :  quietus, 
innocuus.  C.  S.  2.  Safe,  comfortable  :  tutus,  a- 
moenus.   C.  S. 

NeUL,  -EÒIL,    NEULTA,    et    -AN,   S.  M.       1.    A    clOUd  : 

nubes,  nebula. 

"  Mar  a'  ghrian  is  neid  'g  a  sgàileadh." 

S.D.  155. 
As  the  sun,  and  a  cloud  shading  it.  Instar  solis, 
et  nube  operiente  ilium.  2.  Sight,  a  glimpse  of 
light :  lux,  coruscatio.  MSS.  et  C.  S.  3.  Hue, 
complexion :  color,  species,  aspectus.  C.  S.  4. 
A  swoon,  a  trance  :  deliquium,  animi  a  sensibus 
alienatio. 

"  'N  am  meadhon  thuit  Mùirne  n  a  neul." 

S.D.Ua. 
In  midst  of  them   Muma   fell  into   a  swoon.     In 
medio  illorum  cecidit  Muma  in  deliquium.     5.  A 
slur,  a  blemish,  a  stigma :  macula,  dedecus,  stigma. 
"  Ach  cionnas  a  dh'  eireas  an  dan, 
"  Ma  dh'  fhàsas  neul 
"  Air  cliù  mhic  Mòrna  ? 

S.  D.  54. 
But  how  shall  the  song  arise,  if  a  blemish  grows 
upon  the  fame  of  Morna's  son.  Sed  quomodo  sur- 
get  carmen,  si  incideret  macula  in  famam  filii 
Morna;  ?  Wei.  Niul.  Dav. 
Neulach, -AICHE,  orf/.  (Ncul),  1.  Cloudy,  dark,  ob- 
scure  :  nubilus,  caliginosus,  obscurus.  ''  La  neid- 
ach."  Esec.  xxx.  3.  A  cloudy  day.  Dies  nubila. 
2.  Ghostly,  pale  :  pallidus. 

"  'S  a  Mhorna  na  'm  faiceadh  tusa 
"  Do  mhac  a'  teicheadh  o  'n  àraich, 
"  Nach  tigeadh  rugh'  air  do  glinùis  aosda, 
"  'N  làthair  nan  laoch  neidach  ? 

S.D.òi,  55. 
And,  Morna,  if  thou  shouldst  behold  thy  son  flying 
from  the  battle,  would  not  thy  aged  countenance 
blush,  in  presence  of  the  ghostly  heroes  (lit.  heroes 
of  the  clouds)  ?  Et,  Morna,  si  videres  tu,  tuum 
filium  fugientem  a  proelio,  nonne  veniret  rubor  su- 
per tuum  vultum  senilem  coram  heroibus  pallidis  ? 
Neuladair,  -e,   -ean,  «.  m.  (Neul,  et  Fear),   An 

astrologer:  astrologus.   O'B. 
Neuladaireachd,  s.f.  ind.    (Neuladair),  Astrolo- 
gy: astrologia,  sidera    scientia.  Sh. 
Neulaich,  -idii,  n,  v.  a.  et  «.  (Neul).     1.  Obscure, 
cover,  as  with  a  cloud  :  obscura,  ut  nebula  lege. 
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C  S.     2.  Become  cloudy  :  nubilus  fi.  C  S.     3. 
Become  pale,  or  pallid  :  pallidas  fi.   C.  S. 

Neulta,  /)/.  of  Neul,  q.  vide. 

Neultacii,  -aiche,  adj.  (Neul),  Cloudy,  misty, 
dark  :  nubilus,  caliginosus.   C.  »S'. 

Neultachd,  s.f.  hid.  (Neultacii),  Cloudiness,  mis- 
tiness :  caligo,  obscuritas.   C.  S. 

Neular,  -aire,  adj.  (Neul),  Well-coloured,  well- 
complexioned,  well-favoured :  bene  coloratus,  spe- 
ciosus.  Macf.  V. 

Neup,  -a,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Neap. 

Neupach,  -aiche,  adj.  (Neup).  C.  S.  Vide  Nèap- 
ach. 

Ni,  ndv.  Not :  non. 

"  Oir  ni  bheil  cinnt  no  ceart  'n  am  beul." 

Ross.  Salm.  V.  9. 
For  there  is  no  certainty,  or  justice  iji  their  mouth. 
Etcnim  non  est  certa  rei  ratio,  vel  justitia  in  eo- 
rum  ore.  "  Ni  h-eadh."  adv.  Not  so,  it  is  not : 
neque,  non  est.  "  Ni  h-amhluidh."  adv.  Not  so  : 
non  sic.  Wei.  Ni.  Dav.  Com.  Ni.  Goth.  Ni. 
ImJ.  Ne,  et  Ni.     Gr.  Ne,  et  ►»]. 

Ni,  s.  m.  hid.  pi.  Nithe,  et  Nithean,  et  Nitheana, 
A  thing,  circumstance,  att'air :  res,  negotium,  cau- 
sa. "  Ni  nach  bu  choir  a  dhèanamh."  Gc?t.  xxxiv. 
7.  A  thing  that  ought  not  to  be  done.  Quod  non 
deceret  fieri.  "  'N  uair  a  bhios  e  ciontach  de  aon 
de  na  nitliihh  sin."  Lehh.  v.  5.  When  he  shall  be 
guilty  in  one  of  these  things.  Quum  sit  reus  uni- 
us  ex  rebus  istis. 

Ni,  s.  pi.  ind.  Cattle  :  pecus,  armenta. 
"  'N  uair  thig  an  droch  earrach, 
"  'S  'nuair  chaillear  an  iii  's  a'  ghleann." 

Gill.  247. 
When  the  severe  spring  comes,  and  the  cattle  are 
lost  in  the  glen.     Quum   veniet  ver  asperum,   et 
quum  perduntur  armenta  in  convalle. 

Ni,  7  fut-  v.  Dean,  q.  vide.    "  Ni  mise  na  h-aimh- 

NÌ,  5  nichean  tioram."  Esec.  xxx.  12.  1  will  make 
the  rivers  dry.     Reddam  ego  flumina  sicca. 

•  Niach,  -a,  -an,  s.  m.    A  champion,  hero :  pugil, 

heros.   OB.  et  MSS. 

•  Niadhas,  -ais,       1  *.  m.  (Niadh),  Valour,  brave- 

•  Niadh-chus,  -uis,  j     ry:  fortitudo,  virtus  bellica. 

OB.  et  MSS. 

NiAL,  -A,  et  -EÒIL,  s.  m.  Provin.     Vide  Neul. 

Nialach, -AICHE,  fl^'.  (Nial).  Provin.  Vide  Neul- 
ach. 

'N  lAR,  s.f.  contr.  for  An  iar.   C.  S.     Vide  lar. 

NiATA,  adj.  Brave,  courageous  :  fortis.  R.  M'-D.  6. 

Nic,  contr.  for  Nighean.  Used  as  a  syllable  of  sur- 
names, when  a  female  is  spoken  of:  cognominum 
syllaba,  filiam  denotans,  cum  de  femina  loquitur 
quis.   C.S. 

NiD,  yen.  et  pi.  of  Nead,  q.  vide. 

Nigh,  -idii,  n,  v.  a.  Wash,  cleanse,  purify:  lava, 
lue,  deterge.  "  Nigh  do  chosan."  2  Sam.  xi.  8. 
Wash  thy  feet.     Lava  tuos  pedes. 

NicHEACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  Tti.  (Nigh),  A  washing  : 
lavatio,  lotio.  C.  S. 

NiGiiEAUAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Nighcadh,  ct  Fear), 
A  washer,  one  who  washes:  lavator,  qui  lavat.  C.S. 


NiGHEADAiREACHD,  S.f.  (Nigheadair),  A  washing, 
business,  or  process  of  washing :  lavatio,  lavandi 
occupatio,  vel  modus.  C.  S. 
NiGHEADH,  -EiDii,  S.f.  et  j^ret.  part.  v.  Nigh.  Wash- 
ing, act  of  washing  :  lavandi  actus.  C.  iS'. 
Nighean,  -inn,  -an,  s.f.  1.  A  daughter  :  filia,  na- 
ta. 

"  C'  uim'  a  thuiteadh  do  dheòir  gu  lar, 
"  Nigltean  àluinn  Thoscairnam  feachd.'" 

Fing.  iv.  430. 
Wby  should  thy  tears  fall  to  the  ground,  beautiful 
daughter  of  Toscar  of  hosts.  Quare  caderent  tua? 
lachrynisE  ad  terram,  filia  pulchra  Toscaris  exerci- 
tuum  ?  2.  A  damsel,  a  maiden  :  puella,  virgo.  C. 
S. 
Nicheanag,  -aig,  -an,  s.f  dim.  of  Nighean.  contr. 

Niònag,  q.  vide. 
NiGHTE, />/e^/«zrf.  V.  Nigh.  Washed,  cleansed,  puri- 
fied :  lavatus,  lotus,  detersus.     Lat.  Nitidus,  niteo. 
Fr.  Nette.     Angl.  Neat. 
NiMH, -E,  s.  >».     1.  Poison:  virus,  venenum.   "  Tha 
an  nimh  ag  òl  suas  mo  spioraid."  lòh.  vi.  4.  Their 
poison  drinketh  up  my  spirit.     Earum  virus  bibit 
nieum  spiritum.     2.  Bitterness,  animosity,  malice : 
odium,  simultas,  malitia.   C.  S. 
NiMHEiL,  -E,  Ì  adj.  (Nimh).     1.  Poisonous, 

Nimhneach,  -eiche,  j    venomous  :  virosus,  veneno- 
sus.  Matf.  V.     2.  Bitter,  malicious  :  infestus,  ma- 
levolus,  malignus.   C.  S. 
NiMHNEAcnAN,  -AIN,  s.  m.  (Nimhneach),  Rheuma- 
tism :  rheumatismus.    Voc.  MSS.  et  Sh. 
Nimhneachd,  s.f.  ind.    (Nimhneach).     1.  Poison- 
ousness,  virulence  :  virulentia.   C.  S.     2.   Animo- 
sity, bitterness,  maliciousness :  malitia.   C.  S. 
Niomsa,  contr.  for  Ni  mise.  S.D.  279 
NÌONAG,  -AIG,  -an,  (Nigheanag),  A  little  daughter, 
a  young  girl,  a  little  girl :  puellula,  puella.  Macf. 
V.  39.  marg. 
NiOR,  adv.  Not :  non. 

"  'Anam  nior  thog  ri  diomhanas." 

Ross.  Salm.  xxiv.  4. 
Who  hath  not  lifted  up  his  soul  to  vanity.     Qui 
(suam)  animam  non  excitavit  ad  vanitatem. 
Nios,  adv.  (Sios),  From  below,  up  :  infernè,  subtus, 
sursum.     "  Agus  chaidh  i  sios  do  'n  tobar,  agus 
lion  i  a  soitheach,  agus  tluiinig  i  iiiosy   Gen.  xxiv. 
16.     And  she  went   down  to  the  well,  and  filled 
her  pitcher,  and  came  up.     Descenditque  ilia  ad 
fonteni,  et  impletà  liydrià  sua,  ascendebat. 
NiosGAiD,  -E,  -EAN,  S.f.   C.  S.     Vide  Neasgaid. 
Niosgaideach, -EiCHE, a<^'.  (Niosgaid).  C.S.   Vide 

Neasgaideach. 
Nis,  adv.  id.  et  "  A  nis."  1.  Now,  at  this  time  :  nunc, 
hoc  tempore.  "  Oir  a  nis  tha  mi  fiosrach  gu  bheil 
eagal  De  ort."  Gen.  xxii.  12.  For  now  I  know  that 
thou  fearest  God.  Nunc  enim  sum  certior  te  timere 
Dcum  {lit.  timorem  Dei  esse  super  te).  2.  Now, 
therefore :  idcirco.  "  A  7iis  uime  sin,  clia  sibhae 
a  chuir  mise  an  so."  Gen.  xlv.  8.  So  now  it  was 
not  you  that  sent  me  hither.  Idcirco  nequaquani 
vos  estis  qui  misistis  me  hue. 
Ni  's,  contr.  for  Ni,  s.  a,  rcl.  et  Is,  «•.  i.  e.  Ni  a  's. 
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That  which  is :  quod  est.  Used  for  the  most  part 
before  comparatives,  and  superlatives.  "  Ni  's 
faide  na  'n  talamh  a  thomhas,  agus  ni  's  lèithne 
na  'n  fhairge."  lòò.  xi.  9.  The  measure  thereof 
is  longer  than  the  earth,  and  broader  than  the 
sea.  Longior  terra  mensura  ejus,  et  latior  marl. 
NiTHE,  pi.  of  Ni,  s.  q.  vide. 

NiTHEANA, /)A  of  Ni,  *.    q.  vide. 
NiTEAR,      ]    ^   .  CT^^  .J 

XT  >  tut.  ixtss.  01  Dean,  v.  q.  vide. 

NiTHEAR,  j''        ■'^  '         ^ 

Niùc,  -A,  -AN,  s.f.  A  corner,  or  nook:  angulus.  C. 
S.     Scot.  Neuk. 

NiùcACH,  -AicHE,  adf.  (Niiic),  Having  corners,  or 
nooks  :  angulatus,  angulis  frequens.   C.  S. 

No,  conj.     1.  Or  :  vel,  aut. 

"  Gluaisibh,  a  lagaich,  o  threin, 

"  Cha  'n  'eil,  ghocas  no  feura  'ur  dàil." 

Tem.  iv.  322. 
Away  !  ye  faint-hearted,  from  the  brave ;  there  is 
no  wisdom  or  use  with  you.  Discedite,  ignavi,  a 
strenuis  ;  non  est  sapientia  nee  vis  in  vestra  vicinia. 
2.  Nor,  neither :  nee,  neque.  "  An  sin  bheir  e  a 
thabhartas  de  thurturaibh,  no  de  cholumanaibh 
òga."  Lebh.  i.  14.  Then  he  shall  bring  his  offer- 
ing of  turtle-doves,  or  of  young  pigeons.  Tunc 
feret  suam  oblationem  e  turturibus,  aut  e  pullis 
columbas.  3.  Otherwise,  else,  if  not.  Aliter,  alio- 
quin.  "  No  dheanainn  eucoir  an  aghaidh  m'  an- 
ama  fein."  2  Sam.  xviii.  13.  Otherwise,  1  should 
have  wrought  falsehood  against  my  own  life.  Alio- 
quin,  commisero  falsitatem  contra  animam  mei  ip- 
sius. 

NocHD,  \odj-    1.  Naked,bare,exposed:  nu- 

NocHDUiDH, -E,  j  dus,  nudatus,  detectus.  C  «S.  2. 
Desolate :  desertus. 

"  Cha  d'  thuirt  aon,  Ciod  fàth  do  sprochd  ? 
"  'S  a  thalla  nochd  gun  deàrsa  Min-shuil." 

S.  D.  97. 
None  said  to  him.  What  is  the  cause  of  thy  sad- 
ness? While  his  hall  (was)  desolate  without  the 
brightness  of  Min-sul.  Non  dixit  quisquam  illi, 
Quaenam  est  causa  tui  moeroris  ?  et  illius  aula  de- 
sertà  absque  splendore  Min-sulae. 

NoCHD,  s.f.  hid.  (Nochd,  adj.)  Nakedness  :  nudltas. 
"  Chòmhdaich  iad  nochd  an  athar."  Gen.  ix.  23. 
They  covered  their  father's  nakedness.  Texerunt 
nuditatem  sui  patris. 

Nochd,  adv,  id.  et  "  An  nochd."  To-night  this 
night :  hac  nocte. 

"  Ciod  a  tha  sibh  ag  èisdeachd  a  nochd  ?" 
S.D.  171. 
What  do  you  hsten  to  to-night  ?  Quid  auscultatis 
hac  nocte  ?      Wei.  Henoeth.  Walt.     Germ.  Nacht, 
nox.  Wacht.     Goth.  Nahts.    A.  Sax.  Niht     Fr. 
Nuit.     Lat.  Nox,  et  Noctu.     Gr.  Ni^g.  «uxroi. 

Nochd, -AiDH, -N,  zj.  a.  (Nochd,  of^'.)  I.  Shew,  re- 
veal, disclose,  discover :  monstra,  indica,  retege, 
patefac,  detege. 

"  'S  raairg  neach  do  'n  nochd  iad  fearg." 

A.  MB.  57. 
Woe  to  him  to  whom  they  will  shew  wrath.     Vae 
illi,  cui  monstraverint  irara. 


"  Ni  maith  cia  (cò)  nochdas  duinn  a  nis?" 

Ross.  Sabn.  iv.  6. 
Who  now  will  shew  us  a  good  thing.  Bonum  quis 
monstrahit  nobis  nunc  ?  2.  Present,  offer  :  siste, 
praesta,  siste  te.  "  Nochd  se  e  fein  da  fhichead 
la."  1  &r/n.  xvii.  16.  He  presented  himself  forty 
days.     Pracstitit  se  quadraginta  diebus. 

NocHDACH,  -AicHE,  odj.  C.  S.  Id.  q.  Nochd,  cu^. 
et  Nochduidh. 

NocHDACHADii,  -AiDH,  s.  m.  et  prcs.  puH.  V.  Noch- 
daich.  MSS.     Id.  q.  Nochdadli. 

NocHDADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.   Nochd. 

1.  Shewing,  act  of  shewing,  revealing,  disclosing, 
discovering :  monstrandi,  indicandi,  retegendi,  pa- 
tefaciendi,  retegendi  actus  C.  S.  2.  Presenting, 
act  of  presenting,  offering :  sistendi,  praestandi, 
sistendi  sese  actus.   C.  S. 

NocHDAicH,  -iDH,  N,  I',  a.  MSS.     Vide  Nochd,  f. 
NocHDAiDH,  -E,  ttdj.     1.   C.  S.     Id.  q.  Nochduidh. 

2.  gen.  of  Nochdadh,  q.  vide.  3.  fut.  of  Nochd, 
i:  q.  vide. 

NocHDAiCHTE,  prct.  part.  V.  Nochdaich.  Id.  q. 
Nochdta. 

NocnDTA, /wc/./jart.  1-.  Nochd.  1.  Shewed,  reveal- 
ed, disclosed,  discovered :  monstratus,  indicatus, 
retectus,  delectus,  patefactus.  3facf.  V.  et  C.  S. 
2.  Presented,  offered  :  oblatus.   C.  S. 

Nochduidh, -E,  rtf//'.   C.S.     Id.  q.  Nochd,  <7(^". 

NoDADii,  -AiDii,  -EAM,  s.  m.  A  Suggestion,  a  wink, 
or  nod  :  monitio,  nictatio,  nutus.  "  Nodadh  an 
leth  fhocail."  C.  S.  A  suggestion,  as  by  half  a 
word.  Monitio,  ut  vocis  dimidio.  Potius,  vox 
Angl.  Nod. 

NoDHA,  «^'.  New:  novus.  3Iacf.  V.     Id.  q.  Nuadh. 

NoiG,  -E,  -EAN,  s.f.  Podex,  vel  anus.  A.  MD.  154. 
et  JR.  M'B.  280. 

NoiGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  A  woodcH  cup :  cyathus 
ligneus.  O'R.  et  C  S  Scot.  Noggie,  et  Noggin. 
Jatn.  Suppl. 

NÒIN,  s.  ?».  i«</.  (Nonus,  Z«<.)  Noon,  mid-day  :  me- 
ridies. 

"  'S  trie  mise  a'  seinn  dha  tra  nòin."  S.  D.  39. 
Often  do  I  sing  to  him  at  noon.  Saepe  cano  illi 
meridiem     Lat.  Nonus,  i.  c.  nonà  horà. 

NòiNEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  MSS.     Vide  Neòinean. 

NÒINEANACH, -AICHE,  «K^".  (Nòinean).  MSS.  Vide 
Neòineanach. 

NoiR,  s. /».  2w</.  The  east :  oriens.  S.D.  5.  Vide  Ear. 

NoLLAiG,  -E,  -EAN,  s.  f.  Christmas  :  Christi  natali- 
um  festuni.  Stew.  29.  "  Latha  nollaig."  C.  S. 
Chrismas  day :  dies  Christi  natalis.  We/.  Nado- 
dolig.  Dav.     Arm.  Nadolig.     Fr.  Noel. 

NoMHA,  adj.   C.  S.     Id.  q.  Nodha,  et  Nuadh. 

NoNN,  adv.  et  prep.  3JSS.     Vide  Nunn. 

NÒS,  -ÒIS,  -AN,  4.  7n.  Custom,  manner,  habit :  mos, 
consuetudo,  modus. 

"  Cha  bu  7ÌÒS  do  Dhiarmad  eagal."  .S*.  'D.  109. 
It  was  not  Dermid's  habit  to  have  fear.  Non  erat 
mos  Dermidi  timor.  "  Mar  bu  nos."  S.J).  224. 
As  usual.     Ut  erat  mos. 

NÒS,  -ÙIS,  s.  m.  A  cow's  first  milk  after  calving  :  co- 
lostra, vel  colostrum.  Macf.  V.  et  C.  S. 
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NÒSACH, -AlciiE,  a<^'.  (Nòs).  1.  Usual,  customary: 
usitatus,  consuetus.  C.  S.  2.  Ceremonious,  ad- 
hering to  customs  :  ceremonius,  mores  usitatos  ob- 
servans.    C  S. 

NòsACHn,  s.f.  ind.  (Nòsach).  1.  Customariness : 
consuetudo.  C.S.  2.  Adherence  to  custom:  con- 
suetudinis  observantia.   C.  S. 

NÒSAIL,  -E,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Nòsach. 

NÒSAR,  -AIRE,  adj.  (NÒS,  1.)  1.  C.  S.  Id.  q.  Nòs- 
ach.     2.  Juicy,  sappy :  succosus.  C.  S.  et  MSS. 

3.  WTiite  :  albus,  candidus.  MSS. 
NoTHAisT,  -E,  -EAN,  s.  m.  et  f.  A  foolish  person,  an 

idiot :  fatuus  quis.   C.  S. 
NoTHAisTEACH,   -EicHE,   adj.   (Nothaist),    Foolish, 

idiotical  :  fatuus,  mentis  inops.   C.  S. 

•  Nuachar,  -air,  -ean,  s.  m.  et/.  (Nuadh,  et  Càir). 

1.  A  companion  :  comes.  Sh.  et  O' R.     2.  A 

bridegroom,  or  bride :  sponsus,  vel  sponsa.  Sk. 

et  OB. 

NuADARRA,  adj.  Surly,  angry,  gloomy  :  torvus,  pro- 

tervus,  iracundus.  Sletv.  Gloss. 
NuADARRACHD,    s.  f.  hid.    (Nuadarra),    Surliness, 

gloominess,  sulkiness:  torvitas,  protervitas,  iracun- 

dia.  C.  S.  et  MSS. 
NuADH,  -UAIDHE,  udj.  New,   fresh,   recent :  novus, 

recens.     "  Agus  na  searragan  fiòna  so  a  lion  sinn, 

bha   iad  nuadh"  los.  iv.  13.     And   these   bottles 

of  wine  which  we   filled,  (they)  were  new.     Et  u- 

tres   vini   hi  quos  impleveramus,   fuerunt  illi  novi. 

Id.  q.   Nodha,  et  Nomha.      Wei.  Newydd.  Bav. 

Arm.   Newydd.     Com.    Newydh.      Ft.  Neuf,  et 

Nouveau.    Dan.  Ny.     Isl.  Ny.     Swed.  Ny.     GV. 

N!oj,     Pers.ji  now. 
NuADHACiiADH,  -AiDii,  s.  Til.  et pres.  part.  v.  Nuadh- 

aich.     1.  Renewing,  act  of  renewing,  renovating : 

renovandi  actus.  C.  S.     2.  A  renovation  :  reno- 

vatio.  C.  S. 
tivADHACiio,  s.f.  ind.  (Nuadh),  Newness,  freshness : 

novitas.     "  Ann  an  nuadiiachd  beatha."  Rom.  vi. 

4.  In  newness  of  life.     In  novitate  vitae. 
NuADHAicH,  -iDH,  N,  (Nuadh),  Renew,  renovate: 

renova.  "  Ath-mmdhaich  air  làithean  mar  o  shean." 
Tuir.v.2\.  Renew  (again)  our  days  as  of  old. 
Renova  dies  nostros  ut  priscis  diebus. 

NuADiiAiciiTE, /ij-e^  part.  v.  Nuadhaich.  Renewed, 
renovated  :  renovatus.  Macf.  V.  et  C.  S. 

NuADHARRA,  adj.  MSS.     Vide  Nuadarra. 

NuAD}iARKAcHD,  «. /.  ÌTìd.  MSS.  Vide  Nuadarr- 
achd. 

NuADH-BiiuEiTii, -E,  «.  w.  (Nuadh,  ct  Breith),  Re- 
generation, new  birth :  regeneratio,  generatio  no- 
va. C.  S, 

NuADH-Biiiticii,  -E,  ^  s.  m.    (Nuadh,   et  Brigh,  vel 

NuADH-BiiRioGii,-A,  J  Brìogli),  Transubstantiation : 
unius  substantia;  in  alteram  conversio,  vel  mutatio. 
Sh.  ct  MSS. 

NUADH-BHHÌOGHACHADH,  -AIDH,  S.  m.  et  pVCS.  part. 

V.  Nuadh-bhrioghaich.  Act  of  transubstantiating  : 
unani  substantiam  in  alteram  convertendi,  vel  mu- 
tandi  actus.  Marf.  V. 

NUADH-BHRIOCHAICil,    -IDH,     N,     (Nuadh-bluiogh), 


Transubstantiate :  unam    substantiam  in    alteram 

converte,  vel  muta.  Marf.  V. 
NuADH-CHREiDEACH, -EicH,  s.  >n.  (Nuadh,  Ct  Creid- 

each),  A  novice,   a  young  convert :  tiro,   novitius. 

"  Gun  a  bhi  'n  a  nuadh-chreidench."   1  Tim.  iii.  6. 

Not  (being)  a  novice.     Non  novitius. 
NuADii-MiiÌLiDH, -E,  -EAN,  s.m.  (Nuadh,  Ct  Mìlidli), 

An  untrained  soldier :  tiro  militaris.   O'R. 
NuAiDiiEAcnD,  -\i{,s.f.  3ISS.     Vide  Naigheachd. 

•  Nuail,  -e,  -ean.   O'R.     Vide  Nuall,  et  Nuallan. 
»  Nuail,  -idh,  -n,  v.  n.  Roar,  howl :  ejula.   O'R. 

'NuAiR,   adv.  i.  e.  An  Uair.  When,  at  the  time,  lit. 

at  the  hour  :  quando,  quum,  lit.   ad  horam.     "  'N 

iuiir  a  shuidheas  tu  a'  d'  thigh."  Dent.  vi.  7.     When 

thou    sittest    in    thy   house.     Quum    sedes    domi 

tuae. 
NuALL,  -A,)  -AiN,   -AN,   s.  m.     1.  A  lamentation, 
Nuallan,  ^    roaring,  howling  :  lamentatio,  ejulatio. 

C.  S.     2.  A  lowing  of  cattle  :  mugitus.  Macf.  J ". 

3.  A  loud  and   soft  sound  :  sonitus  clarus  lentus- 

que,  fremitus. 

"  Bha  nuallan  thonn  mu  Innse-orc." 

S.D.  160. 

There  was  a  sound  of  waves  around  the  isles  of 

whales.     Erat  fremitus  undarum  circa  insulas  ba- 

la;narum. 
NuALLACH,      )  -AicHE,  adj.  (Nuall,   et    Nuallan). 
Nuallanach, J'      1.  Howling,  roaring:  ejulans.  C. 

S.     2.  Lowing :    mugiens.   C.  S.      3.  Making    a 

loud,    and     soft    sound :    fremebundus,    fremituni 

clarum  lentunique  edens.   C  S. 
Nuallaich,  -idh,  n,  v.  n.  (Nuall),  Howl :    ejula. 

"  Nuallaich,  O  gheata."  Isai.  xiv.  31.     Howl,  O 

gate.     Ejula,  O  porta. 
Nuallanach,   -aiche,  adj.  (Nuall).  MSS.     Id.  q. 

Nuallach. 
NuALLANAlcH,    -E,    s.  f.    (Nuallan),    A    continued 

howling,  or  roaring  :  ejulatio  continuata.   C.  S. 
NuALLARTAicH,  -E,s.f.  3ISS.     Id.  q.  Nuallanaich. 

NUALL-GHUTH,    -A,    -AN,     S.    m.      (Nuall,    Ct     Gutll), 

A  howling,  or  loud  voice :    vox  ejulans.    MSS. 

et  a  S. 

NUALL-GHUTHACH,      -AICHE,      adj.       (Nuall-ghuth), 

Howling,  roaring :  ejulans.  MSS.  et  C.  S. 

•  Nuar,   inteij.  Alas  !   woe's  me  :  eheu,   heu,   me 

miserum.  Stew.  Gloss. 
NuARRANTA,  -AiNTE,  ac^".     1.  Woful,  sad  :  aerum- 
nosus,   luguhris.  MSS.     2.    Sour,  surly :    torvus, 
protervus.  3ISS. 
NuARRANTACHD,  S.f.  tiid.  (Nuarranta).     1.  Woful- 
ness,  sadness  :  miseria,  calamitas.  3ISS.     2.  Sour- 
ness, surliness :  torvitas,  protervitas.  3TSS. 
NuAS,  adv.  id.  et  "  A  nuas."  (Suas),  Down,  down- 
ward,  from   above ;    desuper,    supernè,    dcorsum. 
"  Thigeadh  teine  a  »M/a«  o  na  nèamhaibh."  2  Rit/h. 
i.  10.  Let  fire  come  down  from  heaven.     Descen- 
dat  (lit.  veniat  deorsum)  ignis  e  ccclis. 
ìììjic,  prep,  iinpr.et  adv.  id.  et  "  Gu  nuig."     1.  To, 
unto,  as  far  as :  ad,  usque  ad. 
"  Is  liònaidh  frasan  thig  a  nuas, 
"  Na  sluig  gu  nuig  am  beul." 

Ross.  Salm.  l-xxxiv.  6. 
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And  the  showers  that  descend  shall  fill  the  pools 
to  their  brim.  Et  implebunt  imbres  qui  descen- 
dent  paludes  usque  ad  oras.  2.  adv.  Till,  until : 
donee,  dum,  quoad.  C.  S.  Potiits,  "  Gu  ruig." 
Vide  Ruig. 

NuiMHiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  Number  :  numerus.  Macf. 
V.     Arm.  Niver.     Com.  Never.     Vide  Uimhir. 
*  Nuin,  -e,  s.f.     1.  The  ash-tree  :  fraxinus.  O'R. 
2.  Irish  name  of  the  letter  N :  nomen  Hiber- 
nicum  literae  N.   O'R. 

'N  uiRiDH,  adv.  i.  e.  An  uiridh.  C.  S.  Vide  Uiridh. 


Null,  adi\  id.  et  "  A  null."  Thither,  to  the  other 
side,  beyond,  over:  ultra,  trans,  ad  alterum  latus, 
contra.  C.  S.  "  Null  's  a  nail."  C.  S.  Hither, 
and  thither  :  hue  et  illuc. 

NuNN,  adv.   C.  S.     Id.  q.  Null. 

'Nur,  adv.  MSS.     Vide  'N  uair. 

'NuR,  contr  for  Ann  bhur.  C.  S.  Vide  Ann  et 
Bhur. 

'NuRuiDH,  adv.  C.  S.  Vide  'N  uiridh,  et  Uir- 
idh. 

NÙS,  -uis,  s.  m.  C.  S.    Vide  Nòs,  -ùis. 


OB 

OTHE  twelfth  letter  of  the  Gaelic  alphabet :  Irish, 
5  iS),  o,  called  Oir,  Furze  :  genista  spinosa. 
O,  adv.  Since,  from  that  time  :  post,  postquam,  quod, 
ex  eo  tempore. 

"  O  thainigs  as  a'  bholg  a  mach." 

Ross.  Salm.  22. 
Since  I  was  born.  Ex  tempore  quo  veni  ex  utero. 
O,  prep.  From  :  a,  ab.  "  Saor  mi,  guidheam  ort,  o 
tàimh  mo  bhràthar,  o  tàimh  Esau."  Gen.  xxxii. 
11.  Deliver  me,  I  pray  thee,  from  the  hand  of  my 
brother,  from  the  hand  of  Esau.  Eripe  me,  obse- 
cro  te,  a  manu  raei  fratris,  a  manu  Esau.  Wei. 
O.  Walt. 
O,  conj.  Because,  seeing  that,  for :  quod,  quia,  quo- 
niam. 

"  O  'taim,  a  Dhè^  an  trioblaid  mhòir." 

Ross.  Salm.  xxxi.  9. 
Seeing  I  am,  O  God,  in  great  trouble.     Quoniam 
sum,  O  Deus,  in  solicitudine  magna. 
O,  Ì7itery.     1.  O,  used  in  addressing,  or  exclamation  : 
o,  vox  compellandi,  vel  exclamandi. 
"  O  gheata,  togaibh  suas  'ur  cinn." 

Ross.  Sahn.  xxiv.  7. 
O  (ye)  gates,  lift  up  your  heads.     O  portae,  attol- 
lite  vestra  capita.     2.  Oh,  used  in  wishing :  oh, 
optandi,  desiderandi  vox. 

"  A  Sion,  o  gu  'n  d"  thigeadh  'mach 
"  Slàint'  Israeil  gach  la  !" 

Ross.  Salm.  xiv.  7. 
Oh,  that  the  salvation  of  Israel  would  come  forth 
out  of  Sion  each  day.  E  Sione,  oh,  si  veniret  sa- 
lus  Israelis,  quoque  die. 
Ob,  -a,  -an,  s.  m.  A  bay,  a  creek  :  maris  sinus.  C.  S. 
Ob,  -aidh,  dh,  v.  a.  et  n.  1.  Refuse,  deny,  reject: 
recusa,  nega,  rejice. 

"  Na  h-abair  gu  'n  diùlt  thu  coir, 
"  Na  h-  ob,  's  na  h-iarr  onoir." 

Gill.  296. 
Say  not  that  thou  wilt  refuse  a  right ;  refuse  not, 
and  seek  not  respect.     Ne  dicas  te  recusaturum 
Vol.  I. 


OBA 

aequum ;  ne  recuses,  et  ne  petas  cultum.    2.  Shun, 
avoid :  fuge,  evita. 

" na  tog  troid, 

"  'S  na  h-ob  i  ma  's  eiginn  dhuit." 

Gill.  296. 
Raise  not  a  quarrel  (fight),  and  shun  it  not,  if  need 
be.     Ne  excites  jurgium  ;    et  ne   evites  illud  si 
necessè  sit.     3.  n.  Fail,  faint,  give  over :  defice, 
languesce,  desiste,  desuesce. 

"  An  I-uaine  'n  tra  dh'  ob  an  laoch." 

-S.Z).  254. 
In  the  green  Isle,  when  the  hero  failed.     In  insu- 
la viridi,  qiium  defecit  heros. 

Obadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.part.  ?'.  Ob.  I.  Refus- 
ing, act  of  refusing,  denying,  rejecting :  recusandi, 
negandi,  rejiciendi  actus.  C.  S.  2.  A  refusal,  de- 
nial, rejection ;  recusatio,  negatio,  rejectio.  C.  S. 
3.  Shunning,  act  of  shunning,  avoiding :  fugiendi, 
evitandi  actus.  C.  S.  4.  State  of  failing,  fainting, 
or  giving  over:  deficiendi,  languescendi,  desues- 
cendi  status.   C.  S. 

Obag,  -AiG,  -AN,  s.f.  (Ob),  A  hurry,  abruptness, 
confusion  :  properatio,  abruptio,  tumultuatio. 
MSS.  et  C.  S. 

Obagach,  -aiche,  adj.  (Obag),  Hurried,  abrupt, 
confused  :  properans,  properatus,  abruptus,  tumul- 
tuatus.  C.  S. 

Obain,  -e,  adj  C.  S.     Vide  Obann. 

Obainne,  s.f.  i)id.  (Obann).  I.  Suddenness,  hasti- 
ness, quickness  :  subitaneus  eventus,  celeritas,  prae- 
cipitas.  C.  S.     2.  Rashness :  temeritas.  C.  S. 

Obair,  oibre,  obraichean,  et  oibrichean,  s.f. 
1.  Work,  labour,  process  of  working  :  opus,  opera, 
labor.  "  Is  sàmhach  an  obair  dol  a  dholuidh." 
Prov.  Silent  is  the  work  of  destruction.  Taci- 
turn est  opus  ruinae.  2.  A  work,  work  performed : 
opus  operatum. 

"  Do  speuran  tra'  thug  mi  fainear, 
"  Obair  do  mheura  fein."       Ross.  Salm.  viii.  3. 
When  I  considered  thy  skies,  the  work  of  thine 
4T 
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own  fingers.  Tua  cocla,  quum  respexerim,  opus 
tui  iligitoruni  ipsius.  "  Obair  chumta."  Ecs.  v. 
14.  A  task  :  opus  mandatum,  vel  pncscriptum. 
"  Obair  ghreise."  Ecu.  xxvii.  39.  Embroidery  : 
opus  phrygium.  "  Obair-uchd."  1.  A  breast- 
plate :  pectorale.  MSS.  2.  A  parapet :  terra  ad 
Oram  munitionis,  vcl  propugnaculi  aggesta.  C.  S. 
"  Obair  ghloine."  <S7(.  Glass-work  :  vitri  confla- 
tio.  Obair-shlabliruidh."  1  Righ.  vii.  17.  Chain- 
work  :  opus  catcnatum.  "  Obair-lin,"  vel  "  Lion- 
obair."  1  High.  vii.  17.  vel  "  Obair  tbarsuinn." 
marg.  Net-work :  opus  reticulatum.  "  Obair- 
shnùthaid."  C.  S.  Needle-work  :  opus  acu  pic- 
tum.  "  Obair-theine."  C.  S.  Fire-work  :  opus 
igneum.  "  Obair  uaireadar."  C.  S.  Clock-work : 
opus  horologii  more  confectum.  "  Obair-uisge." 
C.  S.  Water-work  :  artificiosus  fons  dissilientis 
aqux.  "  A  dli'  aon  obair."  C.  S.  Puqiosely,  on 
purpose :  consultò,  ex  industria.  Arm.  Ober. 
Corn.  Ober.     LMt  Opus,-eris,   et  Opera.     Span. 

Obra.  Basq.  Obra.  Pers.  Jhsì^  ^^wr  ovhar. 
Gal.  "  Car  obair."  lit.  A  turn  of  work,  a  perform- 
ance ;  opera,  opus  operatum. 

Obann, -AiNNE,  f/f^'.  1.  Sudden,  unexpected:  su- 
bitaneus,  repentinus,  improvisus.  "  An  uair  a 
their  iad,  sith  agus  tèaruinteachd,  an  sin  tliig  sgrios 
ohann  orra."  1  Tes.  v.  ,3.  When  they  say,  peace 
and  safety,  then  sudden  destruction  shall  come  up- 
on them.  Quum  dicent,  Pax  et  securitas,  tunc  ve- 
niet  repentinum  exitium  in  illos.  2.  Quick,  nim- 
ble :  properus,  agilis,  celer.  3.  Rash  :  praeceps. 
MSS. 

Obannachd,  s.  f.  ind.  (Obann).  1.  Suddenness, 
unexpectedness  :  qualitas  rei  subitò  accidentis.  C. 
S.  2.  Quickness,  nimbleness:  promptitudo,  agi- 
litas.  MSS. 

Obh,  Obh  !  interj.  Expressing  wonder,  grief,  or  de- 
rision :  mirandi,  dolendi,  vel  spernendi  vox.   C.  S. 

Obh  AN,  -AiN,  s.  in.  C.  S.     Vide  Onihan. 

Obhanach,  -aiche,  adj.   C.  S.     Vide  Omhanach. 

Obraichean,  pi.  of  Obair,  q.  vide. 

Obuinn,  -e,  a/Jj.   C.  S.     Id.  q.  Obann. 

Obuinneaciid,  s.f.  ind.  C.  S.     Id.  q.  Obannachd. 

OcAR,  -AIR,  s.  m.  1.  Interest  of  money  :  foenus. 
C.  S.  2.  Usury,  extortion  :  usura,  injusta  foene- 
ris  exactio.  "  Esan  nach  cuir  'airgiod  a  mach  air 
near."  Salm.  xv.  5.  lie  who  putteth  not  out  his 
money  to  usury.  Qui  non  exponit  (suam)  pecuni- 
am,  ad  usuram.  Wei.  Ocer.  Dav.  Su.  Goth. 
Ockr,  et  Okr.  Jsl.  Okur.  A.  Sax.  Ocer,  et  Wo- 
cer.  Belg.  Woeker.  Germ.  Wucher.  Wacht. 
Scot.  Ockcr,  Ockir,  Occrc,  vel  Oker.  Jam.  "  Pac- 
tion ancnt  Ocher,  or  usurie  sould  nocht  be  keiped." 
Heg.  Majest.  Lib.  i.  cap.  31.  seet.  3.     Lat.  Augere. 

OcARAS,  -Ais,  s.  m.  MSS.     Vide  Ocras. 

OcAR-FHEAR,  -iR,  s.  iti.  (Ocar,  et  Fear),  A  usurer: 
foenerator.  Macf.  V.  Scot.  Ockerer.  Jam.  Sived. 
Ockrare.  Belg.  Woekeraur.  Germ.  Wucherer. 
Wacht. 

OcHt  interj.  1.  Alas!  ah!:  heu !  eheu  !  "Agus 
thubliairt  Aaron   ri    Maois,  och  !    mo  thighearna. 


guidheam  ort  na  cuir  am  pcacadh  as  ar  leth."  Mr. 
xii.  11.  And  Aai-on  said  unto  Moses,  Alas,  my 
Lord,  lay  not  the  sin  upon  us.  Et  dixit  Aharon 
Moschi,  Eheu,  mi  domine,  ne  imponas,  qu<eso, 
peccatum  nobis.  2.  (used  substantively),  A  sigh  : 
suspirium,  gemitus. 

"  Bidh  och  aice  dol  'n  a  leabaidh."  Gill.  295. 
She  sighs  {lit.  has  a  sigh)  going  to  bed.  Erit  sus- 
pirium illi  eunti  in  lectum.  Wei.  Och.  Dav. 
Corn.  Och. 
OciiAiN, ì  interj.  1.  Alas!:  heu!  eheu!.  C.  S.  "  Och- 
OcHAN,  I  nan  och."  Gram.  146.  "  Och  nan  och- 
an."  ^S'.  D.  105.  Alas,  and  welladay  ! :  eheu  ! 
heu !  hoi ! 

"  Och  nan  ochan  !  is  trom  a  shuain, 
"  'S  beag  luadh  mo  laoich  ri  h-eiridh." 

S.D.  105. 
Alas,  and  welladay  !  deep  is  his  sleep  ;  little  thinks 
my  hero  of  rising.  Eheu  !  altus  est  ejus  somnus  ; 
parvum  est  consilium  mei  herois  de  surgendo.  2. 
(Used  substantively),  A  lamentation  :  lamentatio. 
"  Bithidh  mi  'm  fochair  na  h-uaighe, 
"  Far  an  deantar  truaigh"  agus  ochain." 

Gill.  266. 
I  shall  be  near  to  the  grave,  where  mourning  and 
lamentations  will  be  made.     Ero  juxta  sepulchrum, 
ubi  fient  moestitia  et  lamentatio.      Wei.  Ochain,  to 
gi-oan :  gemere.  Dav. 
OcHANAiCH,  -E,  S.f.  A  sighing,  Or  sobbing  :  suspi- 
rium, gemitus,  singultus.  A.  M'-D.  58. 
OciiD,  -AN,  «.  }n.  MSS.  Vide  Uchd. 
OcuD,  adj.  Eight :  octo.    "  Thug  e  breith  air  Israel 
ochd  bliadhna."  2?m/A.  xii.  14.     He  judged  Israel 
eight  years.    Judicavit  Israelem  octo  annis.      Wei. 
Wyth.    Dav.       Germ.    Aht.      A.    Sax.    Eachta. 
Scot.  Audit.  Jam.     Belg.  Acht. 

•  Ochdach,  -aich,  s.  m.    A    good  key  of  voice,  a 

good   delivery :  eloquii  bona  modulatio,  bona 
dicendi  facultas.   O'H.     Any!.  Octave. 
OcnDAMii,af^'.  (Ochd),  Tlie  eighth :  octavus.  "Agus 

rinn    leroboam  feill   anns    an  ochdamh  mios."'   1 

Righ.  vii.  32.     And  Jeroboam  ordained  a  feast  in 

the  eighth  month.     Et  constituit  (fecit)  leroboam 

festum  mense  octavo. 
OciiD-DEUG,    adj.     Eighteen  :    octodecim.      "    Oir 

ghabh  e  dha  fein  oclid  ninài  dlieug."  2  Eachdr.  xi. 

21.     For  he  took  unto    himself  eighteen  wives. 

Nam  duxit  {lit.  sumpsit  sibi)  octodecim  uxores. 

•  Ochdmliios,  -a,  s.  m.  (Ochd,  et  Mios),  October : 

mensis  octavus.  MSS.  et  O'R. 
OciiDNAR,  adj.  Eight  persons  :  octo,  scil.  homines, 
vel   feminac.     "  An  ochdnar  sin  rug    Milcah   do 
Nahor."   Gen.  xxii.  23.     These   eight  did  Milcah 
bear  to  Nahor.    Octo  (liberos)  istos  peperit  Milca 
Nachori. 
OcHD-oisNEAcii,      )  odj.  (Oclid,  et  Oisinn,  vel  Slios), 
OcuD-siiLisNEACH,  j     Having  eiglit  sides,  or  angles, 
octagonal :  octo  latera  vcl  angulos  habens.   C.  S. 

OCHD-SHLISNEACII,  -ICH,    S.f.    (Ochd,    Ct    SlioS;,    A 

rifle  gun,  or  a  gun  with  a  barrel  of  eight  angles  : 
scloppetum  cujus  fistula  octo  angulis  instruitur, 
C.  S. 
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OcHÒnf,  «>iter/.  Oh!  Alas!:  vael  eheu!.  C,  S. 

OcRACH,  -AiCHE,  odj.  (Ocras),  Hungry :  esuriens, 
famelicus.  "  Oir  bha  mi  ocrach,  agus  thug  sibh 
dhonih  biadh."  Mat.  xxv.  35.  For  I  was  an  hun- 
gered and  ye  gave  me  meat.  Nam  erani  esuriens, 
et  dedistis  niihi  cibum  ;  vel  quo  vescerer. 

Ocras, -Ais,«.  >n.  Hunger:  fames,  esuries.  "Thug 
sibh  a  mach  sinn  do  'n  fliàsach  so,  a  mharbhadh 
a'  choimhthionail  so  uile  te  h-ocras."  Ecs.  xvi.  3. 
Ye  have  brought  us  forth  into  this  wilderness,  to 
kill  this  whole  assembly  with  hunger.  Eduxistis 
nos  in  desertum  hunc,  ad  occidendum  hunc  ccEtum 
totum  fame. 

OcRASACH,  -AICHE,  adj.  (Ocras).  C.  S.  Id.  q.  Oc- 
rach. 

OcRASAN,  -AiN,  -AN,  s.  M.  (Ocras  ct  Aon),  A  hun- 
gry fellow,  a  glutton  :  famelicus   quis,  vel  gulosus. 

as. 

Od,  pron.  MSS.     Vide  Ud. 

O  d',  contr.  for  "  O  do."  i.  e.  O,  prep,  et  T>o,  poss. 
pron.  q.  vide. 

OoHA,  -AiCHEAN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Ogha. 

Odhan,  -AIN,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Omhan. 

Odhanach,  -AICHE,  odj.  Macf.  V.  Vide  Omhan- 
ach. 

Odhar,  -AIRE,  et  -uiDHRE,  odJ.  Dun,  dun-colour- 
ed, pale,  sallow  :  fuscus,  subniger.  "  Cha  'n  'eil 
ann  ach  bo  mhaol  odhar,  is  bo  odhar  mhaol." 
Prov.  It  is  but  a  hornless  dun  cow,  and  a  dun 
cow  hornless,  i.  e.  It  is  but  the  same  thing.  Non 
est  nisi  vacca  sine  cornibus  fusca,  et  vacca  fusca 
sine  cornibus.  i.  e.  Res  eadeni  est.  "  Odhar- 
bhàn."  Lelh.  xiii.  39.  Darkish  white  :  subobscur- 
us  albusque.     Gr.  i^xi"''  pallidus.     Angl.  Ochre. 

Odharach-mhullach,  -aich-mhullaich,  s.  m. 
(Odhar,  et  Mullach),  The  plant  called  devil's-bit : 
scabiosa  succisa.  Light/.  C.  S.  et  O'R. 

Odharaich,  -idh,  dh,  v.  a.  et  n.  MSS.  Vide 
Odhraich. 

Odharan,  -aik,  -an,  «.  tn.  Cow-parsnip  :  haracle- 
um  sphondilium.  Light/.   O'R.  et  C.  S. 

Odhraich, -IDH,  L)H,?'.  a.  et  ?i.  (Odhar).  1.  Make 
dun,  pale,  or  sallow  :  fuscum,  pallidum,  vel  subni- 
grum  redde.  MSS.  et  C.  S.  2.  Become  dun,  pale, 
or  sallow  :  fuscus,  pallidus,  vel  subniger  fi.   C  S. 

Odhraichte,  pret.  part.  v.  Odhraich.  Made  dun, 
pale,  or  sallow :  fuscus,  pallidus,  vel  subniger  red- 
ditus.  C.S. 

Ofrail,  -e,  -ean,  «./.  I.  An  offering :  oblatio, 
donum. 

"  Thigibh  g'  a  chùirtibh  naomh  a  steach, 
"  Is  thugaibh  o/rail  leibh." 

Ross.  Salin.  xcvi.  8. 
Enter  into  his  sacred  courts,  and  bring  an  offering 
with   you.     Venite  in  ejus  atria,  et  fertote  oblatio- 
nem  vobiscum.    2.  A  sacrifice :  sacrificatio.  MSS. 

Ofrail,  -idh,  dh,  v. a.  (Ofrail,  4-.),  Offer,  sacrifice: 
offer,  sacrifica. 

•'  An  deoch-iobairt  a  ta  de  fhuil, 

"  Ni  a/raileam "         Ross.  Salm.  xvi.  4. 

Their  drink-offering  that  is  of  blood,  I  will  not  offer. 
Eorum  libamen  quod  est  è  sanguine  non  libabo. 


Og,  -ÒIG,  -AN,  «.  m.  (Og,  adj.),  A  youth,  a  young 
man  :  juvenis,  adolescens. 

"  Fhuaras  an  gath  an  uchd  an  dig." 

S.  D.  28. 
The  dart  was  found  in   the  breast  of  the  youth. 
^  Inventa  est  sagitta  in  pectore  juvenis. 

Og,  -ÒIGE,  adj.  Young  :  juvenis. 

"  Saor  Oscar,  og  cheannard  an  t-sluaigh." 

Fing.  iv.  92. 
Save  (thou)  Oscar,  the  young  leader  of  the  host. 
Serva  Oscarem  juvenem  ductoreni  populi.  "  Bean 
og."  C.  S.  A  newly  married  woman  :  mulier  nu- 
pèr  nupta.  Scot.  Ochiern,  a  young  lord.  Jam. 
Vide  Tighearn. 

Ògachd,  s./  ind.^  (Og).  MSS.     Vide  Ògalachd. 

Oahi-L, -s.,  adj.  (Og),  Youtliful,  young,  of  youthful 
appearance :  juvenilis.  MSS.  et  C.  S. 

Ogair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Og,  et  Fear).  3ISS.  Vide 
Oig-fhear. 

Ogalachd,  s./.  ?'«(/.  (Ogail),  Youthfulness,  youth: 
juventus,  juvenilis  aspectus.  C.  S.  et  A.  MD.  28. 

Ogan,  -AIN,  -AN,  1^  s.  m.  (Og).     I.  A  young  man, 

Oganach,  -AicH,j  a  youth  :  adolescens,  juvenis. 
A. MD.  27.  et  C.  S.  2.  A  bough,  branch,  or 
twig  :  ramus,  virgultus.  MSS. 

Oganàchd,  s.f.  ind.  (Oganach).  3ISS.  Id.  q.  Òg- 
alachd. 

Ogha,  -aciian,  et  -aichean,  s.  m,  1.  A  grand- 
child :  nepos.  "  Bantraich  air  bilh  aig  am  bheil 
clann  no  oghatlian."  I  Tim.  v.  4.  Any  widow 
that  hath  chiklren,  or  grand-children.  Ulla  vidua 
quae  habet  liberos  aut  nepotes.  Scot.  O,  Oe,  vel 
Oye.  Jam. 

Oghum,  -uim,  s.  m.  The  occult  manner  of  writing 
used  by  the  ancient  Irish  ;  polygraphy  :  scribendi 
modus  reconditus  apud  Hibernos  vetustissimos ; 
polygraphia.  OR. 

Oglach,  -aich,  s.  m.  (Og,  et  Laoch).  1.  A  lad,  a 
youth  :  adolescens,  juvenis.  C.S.  2.  A  man-ser- 
vant :  servus.  "  Agus  bha  aige  caoraich,  agus 
daimh,  agus  asail  fhirionn,  agus  òglaich,  agus  ban- 
oglaich."  Ge».  xii.  16.  And  he  had  sheep,  and 
oxen,  and  he-asscs,  and  men-servants,  and  maid- 
servants. Fueruntque  ei  oves,  bovesque,  et  asini, 
et  servi  quoque  et  ancill».  3.  A  soldier :  miles. 
OR.  et  3ISS. 

Oglachas,  -ais,   s.  m.  (Oglach),  Servitude:  servi- 
^  tus.  31SS. 

Og-losgann,  -ainn,  -an,  s.  m.  (Og,  et  Losgann), 
A  tad-pole,  or  young  frog  :  gyrinus.  Macf.  V. 

Ogluidh,  -e,  adj.  1.  Awful,  gloomy,  dismal :  hor- 
ribilis,  terribilis,  obscurus,  dirus,  horridus.  Mac/.  V. 
et  C.  S.  2.  Afraid,  awe-struck :  territus,  terrore 
affectus.  C.  S.  3.  Bashful :  verecundus.  C.  S. 
A.  Sax.  Oga.  /s/.  Ogn,  Fear,  horror  :  timor,  ho- 
ror.  Mas.  Goth.  Og-an.  Isl.  Og-a,  to  fear:  me- 
tuere.  Isl.  Ogglikr,  metuendus.  Scot.  Ogsum,  et 
Ougsum,  Frightful,  terrible  :  metuendus,  terribilis. 
Jam.     Aiigl.  Ugly. 

Ogluichd,  \s.  /.  ind.    (Ogluidh).       1.   Fear, 

Ogluidheachd,  j  dread,  terror  :  metus,  terror,  pa- 
vor. 
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"  Taom,  a  Loda  ! 

"  Fraocli  do  chorruich, 

"  'S  lion  le  ogluichd, 

«  Aisling  is  brollach  na  Feinne." 

S.  D.  249. 
Pour,   O  Lodda  !   the  fury  of  thy  wrath,  and  fill 
with  terror  the  dream   (dreams)  and   the  breast  of 
the  Fingalians.     Funde,   O  Lodda  !  furorem  tuae 
irae,  et  iniple  terrore  somnium  et  pectus  Fingalien- 
sium.     2.  Fearfulness,   awfulness  :  formido,  terri- 
bilis  rei  qualitas.  C.  .S".     3.  Bashfulness  :  verecun- 
dia.  C.  S. 
Òg-ìMhaduinn,   -òig-mhaidne,   s.  /.    (Og,  adj.  et 
Maduinn),  The  early  morn,  the  dawn  :  prima  lux, 
aurora.  A.  M'D.  25. , 
Òg-mhìos,  -a,  «.  7«.   (Og,   et  Mios),  Tlie  month  of 
June,  lit.  the  young  month :  mensis  Junius,  lit.  ju- 
venis  mensis.    Voc.  103. 

.  Oi.  s.f.  A  sheep  :  ovis.   O'R.  et  MSS.     Vide 

Òisg. 

OiBRE,  gen.  et  pi.  of  Obair,  q.  vide. 

OiBREACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  prcs.part.v.  Obraich. 

Working,  act  of  working  :   operandi  actus.     "  Ag 

oibreachadh  slàinte  am   meadhon   na   talmhainn." 

Salm.  Ixxiv.  12.     Working  salvation  in  the  midst 

of  the   earth.     Operans   salutem  in  medio  terrae. 

2.  Labour  :  labor.  C.  ,S.  3.  A  fermenting,  state 
of  fermenting,  fermentation:  fervendi  status,  fer- 
mentatio.  C.  S.  4.  A  mixing  up,  act  of  mixing 
up,  or  mixing  together :  commiscendi  actus.   C.  S. 

OiBRiCH,  -IDH,  DH,  V.  a.  et  11.  (Obair).  1.  Work, 
operate,  labour,  accomplish :  opera,  confice,  labo- 
ra.  "  \An-oibrichihh  bhur  slàinte  fein  le  h-eagal 
agus  ball-chrith."  Phil.  ii.  12.  Work  out  your 
own  salvation  with  fear  and  trembling.  Conticite 
vestram  salutera  (reternam)  cum  timore  ac  tremo- 
re.  2.  Mix,  work  to  a  consistency,  as  lime,  or 
clay :  comniisce,  in  concretionem  vel  spissitatem 
agita,   ut  lutum   vel   caementum  calcarium.   C.  S. 

3.  Ferment :  fermentesce,  ferve.  C.  S. 
OiBRiCHE, -EAN,  «. »».  (OibHch,  I'.),  A  worker.  Work- 
man, or  labourer  :  operarius,  opifex.  "  Is  airidh 
an  t-oibrirhe  air  a  thuarasdal."  1  Tim.  v.  18.  The 
labourer  is  worthy  of  his  hire.  Dignus  est  opera- 
rius sua  mercede. 

OiBRicHTE, /j^-e^. /)art.  I'.  Oibrich.  1.  Wrought,  ac- 
complished, effected  :  factus,  fabricatus,  confectus. 
C.  S.  2.  Mixed,  or  wrought  into  a  certain  con- 
sistency :  in  concretionem  vel  spissitatem  agitatus. 
C.S. 

Oicii,  iiiterj.  Expressive  of  bodily  pain  :  vox  corpo- 
ris dolorem  significandi.   C.  S. 

OicHE,  -EAN,  et  -EACiiAN,  S.f.   Teni.  vi.  182.    Vide 
Oidhche. 
•  Oiche,  s.f.  Water :  aqua.  O'R.  et  MSS. 

OiDE,  -EAN,  *.  m.     1.  A  foster-father :  altor,  educator. 
"  Cuimhnich  t'  oidc,  's  e  *n  cuibhreach." 

Gill.  26. 
Hemcmbcr  thy  foster-father,  and  he  (that  he  is) 
in    bonds.     In    niemoriam   revoca    tuum    altorcni 
(quod    est)  et  ilium    in    vinculis.       2.  A    step-fa- 
ther :  vitricus.  C.  S.    "  Oidc-baistidh."  C.  S.    A 


god-father  :  pater  lustricus.  "  Oide-ionnsaich,' 
vel  "  Oide-muinte,"  vel  "  Oide-foghluim."  Macf. 
V.  et  C.  S.  An  instructor,  preceptor.  "  Oide- 
sgoile."  Macf.  V.  A  schoolmaster :  ludimagis- 
ter,  pjedagogus.  Wei.  Tad.  Dav.  Arm.  Tad,  A 
father  :  pater.  Hebr.  "yy]  dod,  dilectus ;  et  V>*Tirt 
hodia,  monstravit,  vel,  docuit. 
OiDEACHD,  iW.  )^  *.  m.  et  f.  (Oide),  Instruction, 
OiDEAS,  -Eis,  j  counsel,  tuition  :  eruditio,  doctri- 
na,  disciplina,  consilium. 

"  Chionn  nach  d'  fhuair  e  oideachd." 

A.  M'D.  134. 
Because  he  received  no   instruction.     Quia  non 
accepit  doctrinam.     "  Beul-oideas."   C.  S.     Oral 
instruction,  or  oral  tradition  :  doctrina  voce  tradi- 
ta,  vel  quid  a  majoribus  ore  traditum  est. 
OlDEACHAS,  -Ais,  s.  m.   C.  S.     Vide  Oideachd. 

•  Oidhe,  -can,  s.  m.  OR.  et  MSS.     Vide  Aoidh. 
Oidhche,  -ean,  et  -eachan,  s.f.  Night :  nox. 
"  Cuirear  thairis  an  mdhch!  am  fonn," 

Tern.  viii.  529. 
Let  the  night  be  spent  in  song.  Transigatur  nox 
(inter  canendum)  cum  musica.  "  Beul  na  h-oidh- 
che."  C.  S.  The  evening :  vespera.  "  Dh'  oidhche," 
adv.  By  night :  noctu.  "  A  la  's  a  dh'  oidhche. " 
C.  S.  By  day  and  by  night :  per  diem  noctem- 
que.  "  An  oidhche  nochd."  C.  S.  This  night : 
hac  ipsa  nocte. 
Oidheachd,  s.f.  ind.  (Oidhe).  3ISS.     Vide  Aoidh- 

eachd. 
OlDHEAM,    -EiM,    -AN,    s.   m.      1.  A    book :  liber. 
Macf.  V.     2.  A  slight  degree  of  knowledge  :  sci- 
entiae  vel  notitise  gradus  exiguus.  Macf.  V.     3.  A 
hint :  indicium,  monitio.  MSS. 
OiDHEAMACH, -AicHE,  c(^'.       1.  Tractable :  tracta- 
bilis.  Macf.  V.     2.  Ideal :    ad  intellectum   perti- 
nens.  Macf.  V. 
OiDHEARP,  -EiRP,  -AN,   *./.  Moef.  V.     Vide  Oidh- 

eirp. 
OlDHEARPAcn,   -AiCHE,  odj.    (Oidhcarp).  3Iacf.  V. 

Vide  Oidheirpeach. 
OiDHEiRP, )  -E,  EAN,  S.f.  An  attempt,  endeavour, 
OiDHiRP,   J    undertaking :  conamen,  nixus,  incep- 
tum. 

t'  'S  treun  a  tàmh,  's  gun  neach  'n  a  aghaidh, 
"  Ach  's  lag  'oidkirp  fi  uair  bhaoghlach." 

S.  D.  91. 
Strong  is  his  hand  while  none  opposes  him  ;  but 
feeble  is  his  attempt  in  tJie  hour  of  peril.     Est 
strenua  ejus  manus  (et)  nullo  ei  obsistente;  sed  est 
languidum  (ejus)  conamen  ad  horam  periculosam. 
Oidheirpeach,  Ì  -EiCHE,  adj.   (Oidheirp).     1.  En- 
OiDHiRPEACH,    J     deavouring,  attempting  :  conans, 
nitens.  Macf.  V.     2.  Industrious,  diligent,  perse- 
vering :  industrius,  sedulus,  assiduus.  C.  S. 
OiDHiRPEACHADH,   -AIDH,  s.  m.  cf  prcs.  part.  V. 
Oidhiqjich.  Attempting,  act  of  attempting,  or  en- 
deavouring: conandi,  moliendi,  audcndi  actus.  C.S. 
OiDiiiRPiCH,   -IDH,   DH,  V.  a.    (Oidliirp),    Attempt, 
endeavour :  conare,  niolire,  aude.     "  J)li'  oidhirp- 
ich   e  mo  chreachadh."   C.  S.     He  attempted  to 
ruin  me.     Conatus  est  perdere  (spoliarc)  me. 
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OiDHRE,  *./  ind.  MSS.     Vide  Eidhre. 

OiDHRE,  -EACHAX,  s.  TO.  C.  S.     Vide  Oighre. 

OiDHREACHD,  -AN,  s.f.   C.  S.     Vide  Oighreachd. 

OiFiG,  -E,  -EAN,  S.f.  An  office,  situation,  employ- 
ment :  officium,  munus,  occupatio,  locus.  Macf.  V. 
Vide  Dreuchd. 

OiFiGEACH,  -iCH,  «.  wi.  (Oifig),  An  officcr :  prafec- 
tus.  Stew.  420. 

OiFRioNN.  -INN,  s.  til.  MSS.     Vidc  Aifrionn. 

ÒiG,  gen.  of  Òg.  q.  vide. 

ÒiGE,  s.f.  ind.  (Òg).  1.  Youth,  time  of  j'outh:  ado- 
lescentia,  juventus.  Cuinihnich  a  nis  do  Chruith- 
fliear  ann  an  làithibh  t-òige."  Eel.  xii.  1.  Re- 
member now  thy  Creator  in  the  days  of  thy  youth. 
Recordare  nunc  tui  Creatoris  diebus  tuae  juven- 
tutis.     2.  adj.  Comp.  of  Òg,  adj.  q.  vide. 

OlGEACH,  -ICH,  s.m.  (Og,  et  Each),  A  young  horse, 
or  stallion  :  equus  juvenis,  vel  equus  admissarius. 
Macf.  V.  et  C.  S.    ,Id.  q.  Àigeach. 

ÒiGEAD,  -EiD,  s.  ÌÌU  (Òige),  Youth,  degree  of  youth  : 
juventutis,  vel  adolescentiae  gradus.   C.  S. 

ÒiG-FHEAR,  -iR,  s.  til.  (Og,  et  Fear),  A  youth,  a 
young  man  :  juvenis.  Macf.  V. 

ÒiGH,  -E,  -EAN,  s.f.  (og),  A  virgin,  maiden  :  virgo, 
puella. 

"  Gabh,  Ulainn,  do  dheagh  long, 
"  Is  thoir  an  òigh  gu  'fonn  fein."      S.  D.  30. 
Take, Ulan,  thy  excellent  ship;  and  bear  the  maiden 
to  her  own  country.     Accipe,  Ulan,   tuam  eximi- 
am  navem,  et  defer  virgiuem  ad  terram  ipsius. 

ÒiGH-CHEOL,  -IÙIL,  s.  7».  (Oigh,  et  Ccòl).  1.  The 
musical  voice  of  a  virgin :  virginis  vox  canora. 
Macf.  V.  2.  Virginals :  clavecymbalura.  Macf. 
V.  et  Poet. 

ÒiGHEiL,  -E,  adj.  (Oigh),  Maiden-like,  modest :  vir- 
gineus,  modesta,  virgiiialis. 

ÒlGHEACHD,  s.f.  ind.  (Oigh),  Virginity  :  virginitas. 
Bràtk.  xi.  37. 

OiGHEAM,  -EiM,  s.  m.  Obedience,  homage :  obedi- 
entia,  clientela.   Voc.  et  3ISS. 

OiGHiONNACH,  -AicH,  S.f.  A  thistle :  carduus.  Gen. 
iii.  18.  marg. 

OiGH-NÀRACH,  -AiCHE,  odj.  C.  S.     Id.  q.  Oigheil. 

OiGH-NiGHEAN,  -IN,  -AN,  S.f.  (Oigh,  et  Nighcan), 
A  virgin  daughter,  an  unmarried  daughter  :  filia 
nondum  matrinionio  conjuncta,  virgo  filia.  "  Tha 
òigh-nighea7ì  mo  shluaigh  air  a  dochann  ie  doch- 
ann  mòr."  Icrem.  xiv.  17.  Tlie  virgin  daughter  of 
my  people  is  broken  down  with  a  great  breach. 
Virgo  filia  niei  populi  frangitur  magna  contritione. 

OlGURE,  s.f.  ind.  3ISS.     Vide  Eidhre. 

OiGHRE,  -EACHAN,  s.  tu.  An  heir :  haeres. 
"  Cuid  de  n  cràdh  là  is  oidhche, 
"  Nach  tig  t'  oighre  'n  a  t'  ait."         Stew.  63. 
A  part  of  their  sorrow  by  day  and  night  (is)  that 
thy  heir  will  not  come  in  thy  stead.     Pars  eonira 
luctùs  per  diera  noctemque  (est)  non  ventunun  tu- 
um  haeredem  in  tuum  locum. 

Oighreachd,  -an,  s.f.  1.  An  inheritance,  heir- 
ship :  haereditas.  "  Am  bheil  fathast  cuibhrionn 
no  oighreachd  air  bith  againne  ann  an  tigh  ar  n- 
athar?"   Gen.  xxxi.  14-.     Is  there  yet  any  portion 


or  inheritance  for  us  in  our  father's  house  ?  An 
est  adhuc  pars  vel  haereditas  ulla  nobis  in  domo 
nostri  patris  ?  2.  An  estate,  a  landed  property : 
possessio  haereditaria,  agrorum  possessio.   C.  S. 

Oighreag,  -eig,  -an,  s.J'.  a  cloud-berry,  or  moun- 
tain-strawberry :  rubus  chamoemorus.  Linn,  et  C 
S. 

OiGHREAGACH,  -AICHE,  adj.  (Oighreag),  Abound- 
ing in  cloud-berries :  rubis  chamcemoris  frequens. 

OiGRiDH,  S.f.  coll.  Children,  youths,  young  folks: 
liberi,  juvenes,  pueri. 

"  Mar  dhealt  a  thig  a  nuas  o  ntamh, 
"  Tlia  t'  òigridh  iomarcach." 

Ross.  Salm.  ex.  3. 
Thy  youth  are   numerous  as   the  dew  that  comes 
down  from  the   skies.     Sicut   ros  qui  descendit  e 
coelo,  sunt  tui  pueri  (adeo)  numerosi. 

OiG-THiGHEARNA,  -AN,  s.  Ì».  (Og,  et  Tigheama), 
A  young  lord,  the  son  of  a  chief:  juvenis  dominus, 
principis  filius.  O'H.  et  C.  S.  Scot.  Oehiern. 
Heg.  Maj.  Lib.  iv.  cap.  31.  Lat.  Barb.  Ogethari- 
us. 

Oil,  -idh,  dh,  v.  a.  Rear,  educate,  nurse :  ale,  edu- 
ca,  nutri.  "  Ma  dk'  oil  i  clann."  1  Tim.  v.  10. 
If  she  have  brought  up  children.  Si  educaverit 
liberos. 

Oil,  s.f.  ind.  Vexation,  grief,  pain :  animi  vexatio, 
niceror,  dolor,  angor.  "  Cha  'n  oil  leam  cnead  mo 
leas-mhathar.  Prov,  The  moan  of  my  step-mo- 
ther gives  me  no  pain.  Non  est  dolor  mihi  gemi- 
tus  meae  novercae.  "  Ge  b'  oil  leam."  C.  S.  In 
spite  of  me  ;  lit.  Though  it  was  a  vexation  to  me. 
Invito  me  ;  lit,  quamvis  vexatio  fuit  mihi.  "  Ge 
b'  oil  leat."  C.  S.  In  spite  of  thee.  Invito  te. 
"  Ge  b'  oil  leis,  -leithe,  -leinn,  leibh,  !eo."  C. 
S.  In  spite  of  him,  her,  us,  you,  them.  Invito 
eo,  ea,  nobis,  vobis,  illis. 

Oil,  -idh,  dh,  v.  a.  MSS.  et  Provin.  Vide  OI,  f. 
•  Oil,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  stone  :  lapis.  OR.  2. 
A  rock :  rupes.  Sh.  3.  Reproach,  infamy, 
scandal :  dedecus,  infamia,  probrum.  OR.  4. 
Offence:  offensa.  O'R.  5.  A  stumbling-block  : 
olfendiculum.   OR. 

OiLBHEUM,  -EIM,  -AN,  *.  m.  (Oil,  s.  ct  Beum),  Of- 
fence, reproach,  scandal :  offensa,  dedecus,  oppro- 
brium. "  Is  eigin  do  oilbheumaihh  teachd ;  ach  is 
anaoibhin  do  'n  duine  sin  troinih  an  tig  an  oilhheum." 
Mat.  xviii.  7.  It  must  needs  be  that  offences  come, 
but  wo  to  that  man  through  whom  the  offence 
coraeth.  Necessè  est  ut  eveniant  offendicula,  ve- 
runtamen  vae  homini  illi,  per  quem  offendiculum  e- 
venit. 

OiLBHEDMACH,  -AICHE,  adj.  (Oibhcum).  1.  Re- 
proachful, offensive,  causing  reproach,  or  offence  : 
offensioneni,  vel  contumeliam  afferens.  C.  S.  2. 
Shameful,  disgraceful,  reproacliful,  offensive :  con- 
tumeliosus,  probrosus,  convicio  dignus.   C  S. 

OiLBHEUMACHD,  s.  f.  ind.    (Oilbheumach).     1.  Re- 
proachfuluess :  dedecus.  C.  S.    2.  A  scandalizing: 
calumniandi  actus,  vel  consuetude.   C.  S. 
'  Oile,  pron.  MSS.  et  OB.     Vide  Eile. 
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Oii.FAMHAiN',  -E,  s.f.  Kirk.  Sail».  c\i\.  7 Ì.  Vide 
Oilean. 

OlI.EAMHNACH,   -AlCH,    -EAN,    S.    m.     Sh.    Ct    MSS. 

Vide  Oileanach. 

Oit.EAMHNUicH, -iDH,  DH,i'.  a.  (Oiieamhain).  MSS. 
\'ide  Oileanaich. 

OiLKAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  MSS.     Vide  Eilean. 

Oii.EAN,  -EIN,  s.  m.  1.  Nurture,  food  :  alinientum, 
cibus.  Mac/.  V.  et  C.  S.  2.  Education,  training, 
instruction,  good-breeding :  educatio,  institutio, 
disciplina.   C.  S.  et  Marf.  V. 

Oii.EANACH,  -AicHE,  adj.  (Oilean).  1.  Educating, 
training,  instructing :  educans,  instltuens,  discipli- 
nam  exercens.  C.  S.  2.  Nourishing :  alens.  C.  S. 
S.  Well-bred  :  bonis  prseditus  moribus.  C.  S.  4. 
IMucafed,  trained  :  educatus.   C.  S. 

Oii.EANACH, -AiCH, -EAN,  «.»w.  (Oilean),  A  student, 
a  scholar :  discipulus,  alumnus.   C.  S.  ct  MSS. 

Oil.EANACiiADii,  -AIDH,  s.  m.  et  jrres. pcirf.  «•.  Oil- 
oanaich.  Instructing,  act  of  instructing,  or  teach- 
ing :  educandi,  docendi,  instituendi  actus.   C.  S. 

Oileanaich,  -idh,  dii,  v.  a.  (Oilean).  1.  C.  S. 
Id.  q.  Oil,  V.  2.  Instruct,  teach  :  doce,  institue. 
C  S. 

Oii.KAKAiCHTE, pret. part.  V.  Oileanaich.  1.  Rear- 
ed, brought  up.  nourished  :  alitus.  C.  S.  2.  In- 
structed, taught :  educatus,  doctus.   C.  S. 

OlLEANTA,  Ì    -AINTE,  Ct  -AINDE,  odj.    MSS.      Id.  q. 

f)iLEANDA,  j     Oileanaichte. 

Oir.EAR,  -EiR,  -EAN,  s.  iH.  O'E.  Ct  MSS.  Vide 
Oil-thire. 

O I  LEA  RACK,  -ICH,  s.  OT.  (Oilcar),  A  pilgrim,  a  so- 
journer :  peregrinus,  peregi'inator.   OH. 

OiLEARADH,  -AiDii,  s.  m.  (Oilear),  A  pilgrimage, 
a  sojourning  :  percgrinatio.   OR. 

OiLLT, -E, -EAN,  « /.  Terror,  dread,  horror:  terror, 
pcvor. 

"  'S  caomh  thu,  a  thannais  na  h-oidhche, 
'■  Ni  'n  oillt  le  Conar  do  chòmhradh." 

S.D.%0. 
Friendly  art  thou,  thou  ghost   of  the  night ;  thy 
-onverse  is  no  terror  to   Conar.     Benignus  cs  tu, 
spiritus  noctis  ;  non    terror  Conari  tuuni  colloqui- 
um. 

OiLLT-CHRiTH,  -E,  S.f.  (Oillt,  et  CHtli),  A  trem- 
bling from  fear,  or  terror :  prae  terrore  treme'actio. 
C.  S. 

OlLTT-CIIRITHEACH,  -EICHE,   odj.    (Oillt-chrith).       1. 

Trembling  for  fear  :  pra;  terrore  tremebundus.  C. 
S.  2.  Causing  to  tremble  from  fear  :  prx  terrore 
irenicfactionem  affercns.   C.  S. 

Oii.uTEACHADii,  -AIDII,  s.  m.  ct prcs. part.  v.  Oillt- 
ich.  A  trembling,  act  of  trembling,  dreading,  de- 
testation :  horrendi,  prae  terrore  tremendi  actus ; 
dctestatio.  C.  S. 

Oin-LTEALACiiD,  s.  f.  hid.  (Oillteil).  1.  Terrible- 
ness,  dreadfulness  :  liorror.  C.  S.  2.  Ugliness  : 
fccditas,  turpitudo.   C  S. 

Oii.LTEiL, -E,oci^'.  (Oillt).     1.  Terrific,  dreadful,  ter- 
rible, horrible  :  tcrribilis,  liorribilis. 
"  Dhùi»K  na  treun-iliir  lasar  oillteil." 

S.D.%\. 
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The  warriors  roused  a  dreadful  flame  :  suscitave- 
runt  strenui  viri  flammam  terribilcm.  2.  Ugly, 
disgusting:  focdus,  turpis,  fastidium  affercns.  Maif. 
V.  et  C.  S. 

OiLLTiCH,  -IDH,  DH,  V.  a.  et  71.  1.  Frighten,  terri- 
fy :  terrefac,  timorem  affer.  MSS.  2.  Be  afraid, 
be  horrified,  tremble  with  fear  :  pave,  prae  terrore 
treme.   S.I>.20G. 

OiLLTioiL,  -E,  adj.   MSS.     Vide  Oillteil. 

OiL-TiiiGH,  -E,  -EAN,  «.  m.  (Oil,  V.  et  Tigh),  A 
school,  seminary,  or  college :  schola,  academia, 
collegium.  "  Bha  i  chòmhnuidh  ann  an  lerusa- 
lem,  anns  an  oil-thigh."  2  High.  xxii.  14.  She 
dwelt  in  Jerusalem  in  the  college.  Habitabat  il- 
ia in  Hierosolyma,  in  coUegio. 

OiL-THiRE,  sf.  ind.  (Oile,  i.  e.  Eile,  et  Tir),  A  pil- 
grimage, sojourning :  peregrinatio.  Salm.  cxix. 
54.  Ed.  1753.     Id.  q.  Eil-thire. 

OiL-THiREACH,  -icH,  s.  m.  (Oil-thire),  A  pilgrim, 
sojourner :  peregrinus,  peregrinator.  MSS.  et  C. 
S. 

OiL-THiREACH, -EICHE,  flK^'.  (Oil-tliir).  1.  Foreign: 
peregrinus  MSS.  et  C.  S.  2.  Of,  or  belonging 
to  a  pilgrim  :  ad  peregrinum  pertinens.   C.  S. 

OiL-THiREACHD,  S.f.  iìid.  (Oil-thire),  C.  S.  Id.  q. 
Oil-thire. 

*  Oin,  -e,  -ean,  s.f.  A  loan,  a  thing  lent :  aliquid 
mutuatum.  OR.  O'B.  et  Sh. 

OiNEACH,  -icii,  s.  m.  (Oin).  1.  Liberality,  genero- 
sity, clemency  :  munificentia,  generositas,  demen- 
tia. RM'D.  27.     2.  A  truce:  induci».    Voc.  112. 

OiNEACH, -EICHE,  a</?'.  (Oin).  1.  Merciful,  compas- 
sionate :  misericors,  clemens.  MSS.  2.  Liberal, 
bountiful :  munificus.  C.  S.  et  MSS. 

OiNGEAL,  -EiL,  -AN,  «.  Tn.  A  fire  :  ignis,  focus.  MSS. 
Vide  Aingeal. 

OiNiD, -E, -EAN,  s.m.  etf.  A  fool,  an  idiot  :  stultus, 
ineptus,  fatuus  quis,  vel  .quae.  Macf.  V.  et  C.  S. 

OiNiDEACii,  -EiCHE,  adj.  (Oinid),  Foolish,  idiotical  : 
stultus,  ineptus,  fatuus.  Macf.  V. 

OiNiDEACiiD,  ,?./.  ?«(/.  (Oinideach),  Foolishness,  fol- 
ly :  stultitia,  iatuitas.   C.  S. 

OiNMiiiD,  -E,  -EAN,  S.f.   OB.     Vide  Oinid. 

ÒiNSEACii,  -ICII,  -EAN,  S.f  1.  A  foolish  woman  : 
feniina  stulta,  vel  fatua,  C.  S.  2.  A  harlot :  me- 
retrix.  MSS.  3.  A  bag-pipe  :  tibia  utricularis. 
Gill.  87.  et  C.  S. 

ÒiNSEACHAiL, -E,  o<^'.  (Oinseach).  1.  Foolish,  like 
a  foolish  woman  :  fatua,  feminae  fatuae  similis.  C. 
S. 

OiNNEAN,  -IN,  -AN,  «.  ttt,  C  S,     Vide  Uinncan. 

OiR,  con/.  For,  because  that :  enim,  etenim,  namque, 
quod. 

"  Oir  chuimhnich  iad  na  làithe  moch." 

S.  D.  87. 
For  they  remembered    the  early   days.     Namque 
meminerunt  dies  maturos. 

OiR,  gen.  of  Or,  s.  q.  vide. 

Oir,  -e,  -EAN,  s.  m.  A  border,  or  edge:  era,  margo. 
"  Ciod  i  'n  sgiath  so  doilleir, 
"  Mar  ghealach  's  a  Yi-oir  ri  soillse  ?" 

S.D.Ul. 
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WTiat  shield  is  this,  dark,  as  the  moon,  with  its 
border  to  the  light  ?  Quidnam  hoc  scutum,  obscu- 
rum,  instar  kinoe,  et  sua  margine  (conversa)  ad  lu- 
cem?  if 'el.  Or.  if 'alt.  Arm.  Or.  Corn.  Oir. 
A.  Sax.  Ora.  Gr.  Ofo;,  limes. 
OiR,  s.  m.  iml.  The  east :  oriens.  O'B.  O'R.  et 
MSS.     Id.  q.  Ear,  et  Soir. 

•  Oir,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Furze,  whins,  gorse,  or  prick- 

wood  :  genista  spinosa.  O'R.  2.  An  Irish 
name  of  the  letter  O,  and  diphthong  oi :  nomen 
Hibernicum  literae  O,  et  diphthong!  oi.  O'B. 
et  O'R. 

•  Oir,  prep.  MSS.     Wae  Air,  prep. 

•  Oir,  adj.    Fit,   becoming  :  ideonus,  aptus.   O'R. 

et  MSS. 
OiRBH, prep,  conjoined  w'lthpers.pron.  (Air,  et  Sibh). 

1.  On  you,  upon  you:  in  vos,  super  vos.  "  Na 
biodh  eagal  oirbh."  Ecs.  xiv.  13.  Fear  ye  not.  lit. 
Let  not  fear  be  upon  you.  Ne  timeatis.  lit.  Ne 
sit  timor  super  vos.  2.  Implying  obligation :  ob- 
ligationem  denotans.  "  Bheir  mi  oirbh  so  a  dlièan- 
amh."  C.  S.  I  will  cause  you  to  do  this.  Faci- 
am,  ut  vos  hoc  agetis.  "  Tlia  e  dh'  fheuchaibh 
oirbh."  C.  S.  It  is  incumbent  upon  you.  Ves- 
trum  est,  vel  obligatio  est  in  vos.  Vide  Air.  Emph. 
"  Oirbhse." 

OiRBHEART,  -EiRT,  -AN,  s.  til.  (Oir,  et  Bcart),  A 
good  deed,  or  action  :  beneficium,  factum  bonum. 
OR.  et  MSS. 

OiRBHEARTACH,  -AiCHE,  adj.  (Oirbhcart).  1.  Per- 
forming good  actions,  or  deeds  :  bona  facta  pcra- 
gens.  O'R.  2.  Great,  noble  :  preeclarus,  nobilis. 
MSS.  et  OR. 

Oirbhse,  emph.     Vide  Oirbh. 

«  Oirc,  -e,   -ean,  s.f.     1.  A  lap-wing:  vanellus. 
MSS.     2.  A  lap-dog :  canis    raelitceus.   O'R. 
'  Oirceadal,  -ail,  s.  m.  Instruction,  doctrine  :  dis- 
ciplina,  doctrina.   O'B.  et  3ISS. 

OiRCEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  A  young SOW,  a  pig:  por- 
cellus.  3ISS.     Id.  q.  Uircean. 

OiR-CHEARD,  -EiRD,  -AN,  s.  til.  (Or,  et  Ccàrd),  A 
goldsmith  :  aurifaber,  aurifex.  A^eh.  iii.  8.  Id.  q. 
Or-cheard. 

OiRCHEAs, -Eis, -AN,  «.  m.  1.  Pity,  clcmency  :  mi- 
sericordia,  dementia.  C  S.  2.  An  act  of  charity, 
bounty  :  egestatis,  ve!  inopia:  subsidium,  muniti- 
centia.  MacJ'.  V.  3.  Fitness,  propriety :  proprie- 
tas,  decor.  MSS. 

OiRCHEASACH,  -AiciiE,  adj.  (Oirchcas).  1.  Pity- 
ing,  kind,  merciful :    misericors,  benignus.   C.  S. 

2.  Needy,  in  want :  cgens.  3Iacf.  I'.  3.  Fit,  pro- 
per :  idoneus,  aptus.   C.  S. 

OiRCHEASACHD,  S.f.  iìid.  (Oirchcasach).  1.  Need, 
necessity,  poverty :  inopia,  paupertas.  C.  <S'.  2. 
C.  S.  Id.  q.  Oircheas,  1.  3.  Charitableness : 
raisericordia.  C.  S.  4.  Propriety,  fitness  :  pro- 
prietas.  C.  S. 

ÒiR-CHiABH,  -A,  -AN,  s.  m.  (Or,  ct  Ciabh),  A  yel- 
low lock,  or  ringlet  :  aureus  cirrus.   C.  S. 

OiR-CHiABHAcn,  -AICHE,  odj.  (Òir-chiabh),  Having 
golden  locks :  aureos  crines,  vel  cirros  gerens.  C. 
S. 


•  Oirchill,  -e,  -ean,  s.f.     I.  Provision  reserved  for 

the  absent :  cibus  absentibus  reservatum.  <S'//. 
et  O'R.  2.  A  reward :  praemium.  OR.  3. 
Concealment,  an  ambush  :  insidiae.   O'R. 

•  Oirchill,  -idh,  dh,  v.  a.    Carry,  bear :  fer,  porta. 

07?. 
OiRCHios,  -A,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Oircheas. 
OiRciiiosACH,   -AiCHE,   adj.    (Oirchios).    Macf.    V. 
Vide  Oircheasach. 

•  Oir-chisd,  -e,   -ean,  s.f.  (Or,  et  Cisd),   A  coffer, 

a  treasury  :  aurarium.   OR.  ct  C  S. 

OtR-CHisDEAR,  -EiR,  -AN,  s.  m.  (Oir-chisd,  et  Fear), 
A  treasurer :  aurarii  prscfectus.   O'R. 

OiR-CHNEAs,  -Eis,  -AN,  s.  m.  (Oir,  »•.  et  Cneas),  The 
foreskin  :  pra;putium.  Sh. 

OiR-CHRios,  -A,  -AN,  s.  m.  (Or,  et  Crios),  A  stud- 
ded belt,  an  ornament,  as  a  neck-lace  :  balteiis 
bullatus,  ornamentuni.   O' R.  et  MSS. 

OiRDE,  -EAN,  s.f.  (Ord),  A  piece,  or  lump  of  any 
thing  :  massa,  vel  frustum  rei  alicujus.  Macf.  V. 
^  et  C.  S.     Vide  Ord. 

OiRDHEiRC,  -E,  adj.  (Or,  et  Dearc),  Famous,  illus- 
trious, noble,  excellent,  honourable :  illustris,  in- 
clytus,  nobilis,  praeclarus,  honorabilis.  "  Tha  e 
òirdheirc  ann  an  cumhachd,  agus  am  breitheanas. 
agus  an  làn-cheartas."  lòb.  xxxvii.  23.  He  is  ex- 
cellent in  power,  in  judgment,  and  in  plenty  of 
justice.  Prseclarus  est  potentià,  et  judicio,  et  in 
amplà  justitià. 

OiRDHEiRCEAS,  -EIS,  s.  /«.  (Oirdheirc),  Excellency, 
splendour,  brightness:  excellentia, splendor.  "  Oir- 
dheirceas  àrd-inbhe,  agus  òirdheirceas  cumhachd." 
Geìì.  xlix.  3.  The  excellency  of  dignity,  and  the 
excellency  of  power.  Excellentia  dignitatis,  et 
excellentia  fortitudinis. 

OiREACHDAS,  -Ais,  s.  »1.  Pre-cmincnce,  supremacy  : 
praestantia,  priniatus.  Sh.  2.  MSS.  Vide  Eir- 
eachdas. 

•  Oiread,  -eid,  adv.  3ISS.     Vide  Uiread. 
OlRFEiD,   -E,  -EAN,  s.  m.  Music,   mclody  :  musica, 

melos,  modulatio. 

"  B'  fheàrr  's  an  am  sin  do  bhrothluinn, 
'•  Na  uile  oirfeid  na  criosdachd." 

A.  MD.  70. 
Better  at  that  season  were  thy  mingled  notes,  than 
all  the  melody  of  Christendom.    Esset  melius  tem- 
pore isto  tua  tonorum  commistio,  quam  omne  me- 
los orbis  Christiani. 
OiRFEiDEACH,  -EicHE,  adj.  (Oirfeid),  Musical,  melo- 
dious :  musicus.   C.  S. 
OiRFEiDEACH,  -EicH,   s.  til.  (Oirfeid),    A  musician : 
musicus.  O'R.  et  MSS. 

•  Oirle,  -ean,  s.  J'.  A  piece,  a  fragment :  sectic, 

frustum.   O'B.  et  O'R. 
OiRLEACH,  -ic»,  S.f.  (Òirle),  An  inch:  poUex,  di- 
gitus, mensura  quaedara.  Macf.  V.  et  C.  S. 
'  Oirn,   -idh,   dh,  v.  a.  Appoint,  constitute,   set : 
loea,  constitue. 
"  Gidheadh  air  Sion  mo  chnoc  naomh, 
"  Oirn  mi  mo  righ  'n  a  ait." 

Kirk.  Salm.  ii.  6. 
Yet  upon  Sion,  my  holy  hill,  I  have  set  my  king  in 
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his  place.    Tanien  in  Sione,  meo  coUe  sancto,  con- 
stitui  meum  regem  in  suo  loco. 

•  Oirncadli,  -idli,  s.  tn.  etpres.parf.  r.  Oirn.    Ap- 

pointing, act  of  appointing,  constituting,  or  or- 
daining :  constituendi,  locandi  actus.   O'R. 
«  Òirneulta,  adj.  (Or,  et  Neul),  Neat,  elegant,  or- 
namental :  nitidus,   elegans,  ornatus.   O'B.  et 
OE. 

ÒiRStì ,  prep,  conjoined  with  pers.prmi.  (Air,  prep. 
et  Siun,  proii.)  1.  On  us,  upon  us:  supra  nos. 
"  Agus  bha  làmh  ar  De  0!>;m."  JSsr.  \ui.  31.  And 
the  hand  of  our  God  was  upon  us.  Et  manus  nos- 
tri  Dei  adfuit  nobis ;  lit.  fuit  supra  nos.  2.  Denot- 
ing obligation  :  obligationem  adhibens.  "  Chuir 
e  mar  fhiachaibh  oirjin  e."  C.  S.  He  enjoined 
lis.  Praecepit  nobis ;  lit.  imposuit  nobis  ut  debi- 
tum.     Emph.  "  Oirnne." 

OiRPE,  -EAN,  s.  f.  K.  Macken.  115.  Vide  Oidh- 
eirp. 

OiRRE, /wep.  conjoined  with^er*.  prcm.  (Air,  prep. 
et  I,  pers.  pron.  fern.)  1.  On  her,  upon  her:  su- 
pra illam,  illi.  "  Oir  bha  eagal  oirre."  Gen.  xviii. 
15.  For  she  was  afraid ;  lit.  Fear  was  upon 
her.  Quia  timebat  ilia  ;  lit.  tiraor  fuit  supra  illam. 
2.  Denoting  obligation :  obligationem  adhibens. 
"  Thoir  oirre  a  dheanainh."  C.  S.  Cause  her  to 
do  it.  Effice  ut  ilia  faciat  id.  Emph.  "  Oirrre- 
san." 

OiRTHiR, -E, -EAN,  «./.  (Oir,  «.  et  Tìr).  1.  A  coast, 
border,  or  frontier :  terrae  margo,  finis,  limes.  Macf. 
V.  2.  The  shore  :  littus.  C.  S.  3.  The  east : 
oriens.  MSS. 

OiRTHiREAcn, -EiCHE,  «K^'.  (Oirthir).  I.  Of,  or  be- 
longing to  a  coast,  border,  or  frontier  :  ad  oram, 
vel  limitem  pertinens.  C.  S.  2.  jNIaritime,  bor- 
dering on  the  shore  :  maritimus,  littori  vicinus.  C 
S.     3.  Eastern,  oriental  :  orientalis.  3ISS. 

•  Ois-bhreug,  -eig,  -an,  s.f.  (Oi,  prep,  et  Breug), 

A  hyperbole:  hyperbole.  Llh. 

•  Ois-chreidimh,  -e,  s.f.  (Os,  prep,  et  Creidimh), 

Superstition  :  superstitio.   O'B. 

OiSEACH,  -icii,  -EAN,  n.  f.  Proviìì.     Vide  Oinseach. 

ÒisEACHAiL, -E,  a(^'.  (Òiscach).  ProutVi.  Vide  Oin- 
seachail. 

ÒisEALACHD,  S.f.  itid.  (Oiscach),  Foolishness,  stu- 
pidity :  stultitia,  fatuitas.  3Iacf.  V. 

Oiscs,  -E,  -EAN,  s.f.  (Oi).  1.  A  sheep,  a  ewe:  ovis. 
C.  S.  2.  A  year  old  ewe :  ovis  annicula.  C.  S. 
Gr.  '0/5. 

OisiNN,  -E,  -EAN,  S.f.  A  comcr,  an  angle,  a  nook  : 
angulus.  "  Is  fearr  còmhuuidh  a  ghabhail  ann  an 
oisiioi  nuiUaich  tighe,  iia  maille  ri  mnaoi  aimhreit- 
ich  ann  an  tigh  farsuinn."  Gnà.  xxi.  9.  It  is  bet- 
ter to  dwell  in  the  corner  of  a  house-top,  than  with 
a  brawling  woman  in  a  wide  house.  Melius  est  ha- 
bitare  in  angulo  tecti,  quam  cum  muliere  conten- 
tiosa  in  domo  spatiosa. 

OisiNNEACii,  -EiciiE,  (idj.  (Oisinn),  Cornered,  ang- 
led, having  corners,  angles,  or  nooks :  angularis, 
angulis  instructus.   C.  S. 

OisiNNEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Oisinn.  1.  A 
little   comer,  angle,   or   nook :  angulus  exiguus. 


C.  S.     2.  An   angular   figure :    angularis    figura. 

as. 

OisiNNEAGACH,  -AicHE,  adj.  (Oisinneag),  Having 
little  corners,  or  angles  :  angulis  exiguis  instruct- 
us. C.S. 

Oisin,  -E,  -EAN,  s./.  An  oyster  :  ostreum,  vel  ostrea. 
O'R.  et  Provin.     In.  q.  Eisir. 

OiSTRrc,  -E,  -EAN,  S.f.  An  ostrich  :  struthio-camel- 
us.  B.  B.  Tuir.  id.  3.  vox  Angl. 

OiT  !  OiT  !  OiT  !  interj.  An  exclamation,  used  to 
express  a  sudden  sense  of  heat,  or  burning  :  vox 
qua  nimius  calor,  vel  urendi  sensus  edicitur.  C. 
S. 

OiTEAG,   -iG,   -AN,  S.f.  A  breczB  of  wind,  a  light 
squall,  or  blast :  aura,  venti  flatus,  flabrum. 
"  Bha  'n  laoch  'n  a  sheasamh  air  aon  chois  ; 
"  Bha  chos,  eile  'n  a  ceo  glas, 
"  A  charuich  gach  oiteag  a  sheideadh. 

S.  D.  61. 
The  hero  stood  on  one  foot,  the  other  foot  (leg) 
was  a  grey  mist,  which  every  breeze  that  blew 
caused  to  move.  Stabat  heros  in  unum  pedem  ; 
erat  pes  alter  (instar)  nebulae  leucophese  quam  mo- 
vebat  quaeque  aura  qua;  flavit. 

OiTEAGACH,  -AiciiE,  adj.  (Oiteag),  Breezy,  squally  : 
aura  leni,  vel  subità  pulsus.  3Iarf.  V.  et  C.  S. 

OiTiR,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  bank,  or  ridge  in  the 
sea:  arenaria,  vel  lapidosa  moles  in  mari.  Macf. 
V.  2.  A  shoal,  or  shallow:  vadum  maris,  vel  a- 
quae  minima  profunditas.  C.  S.  3.  A  low  promon- 
tory jutting  into  the  sea  :  promontorium  declive  in 
mare  projectum.   C.  S. 

Ol,  -aidh,  dh,  v.  a.  et  n.  Drink  :  bibe,  pota. 
"  Bidh'mid  subhach,  s'  alar  deoch  teinn, 
"  Osnaich  'n  ar  fochar  cha  tàmh." 

A.  M'D.  87. 
Let  us  be  joyous,  let  drink  be  drunk  by  us ;  sighs 
shall  not  remain  near  us.  Simus  la;ti,  et  potetur 
potus  a  nobis  ;  suspiria  in  nostra  vicinia  non  ma- 
nebunt.  2.  n.  Drink,  perform  the  act  of  drinking  : 
bibe,  actionem  bibendi  perfice.  C.  S.  Wei.  Lle- 
wa.  Walt.  Sii.  Goth.  Oel,  compotatio,  convivi- 
uni,  symposium.  Lat.  Alo,  to  nourish,  to  nurse. 
Hehr.  ^'^j  gid,  laetari.    Gael.  'G  ol ;  drinking,  com- 

potantes.  Pers.  3-*i  laal,  liquor,  drink :  liquor, 
potus.  Dan.  El,  beer  :  cerevisia.  Angl.  Ale. 
Ol,  -oil,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Ol.  1.  Drinking, 
act  of  drinking  :  bibendi,  potandi,  vel  conipotandi 
actus.  "  Tàirngidh  mi  uisge  air  son  do  chàmhal, 
mar  an  ceudna,  gus  an  sguir  iad  a  dh'  ol."  Geii. 
xxiv.  19.  I  will  draw  water  for  thy  camels  also, 
until  they  have  done  drinking.  Hauriam  aquam 
caraelis  tuis  ctiam,  usque  dum  absolverint  bibere. 
2.  A  habit  of  drinking,  a  drinking  of  spiritous  li- 
quors, drunkenness  :  potandi,  vel  conipotandi  con- 
suetude, liquorum  potatio,  ebrietas.  "  Tha  e  trom 
air  an  òV'  C.  S.  He  drinks  hard  :  potat  niultum. 
"  Se  an  t-òl  a  chuir  as  dha."  C.  S.  Drinking 
has  been  his  ruin.  Ebrietas  est  quod  perdidit 
ilium. 
•  01,  V.  def.  Quoth,  said  :  inquit. 
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"  Ciod  is  seirbhe  na  nimh  ?  ol  Fionn, 
"  Athais  nàmhaid,  ar  an  inghean." 

Stew.  545. 
^^'hat  is   more   bitter   than   poison?  said    Fingal. 
Tlie  reproach  of  an  enemy,  said  the  maiden.  Quid 
est  araarius   veneno  ?  incjuit  Fingal.     Exprobatio 
hostis,  inquit  puella. 

Ola,       )  -aidh,  «./.     1.  Oil:  oleum.     "  Dhòirt  e 

Oladh,  J  oladh  air  a  mullach,"  Ge/i.  xxviii.  18. 
He  poured  oil  upon  the  top  of  it.  Eifudit  oleum 
in  ejus  sumniitatcm.  2.  Ointment :  unguentum. 
Macf.  V.  "  Oladh-ungaidh."  Ecs.  xxxvii.  29.  A- 
nointing  oil  :  oleum  unctionis.  "  Ola  bàis."  Macf. 
V.  Extreme  unction  :  unctio  extrema,  lit.  oleum 
lethi.  Jf  e/.  Olew.  Dav.  Arm.  Oleu.  Germ. 
01. 

Olach,  -aiche,  adj.  (Oladh),    Oily:  oleaceus.  C.  S. 

Òlach,  -aiche,  adj.    (Ò1).   C.  S.     Vide  Òlar. 

Olach,  -aich,  «.  /«.  (Ol).  1.  A  hospitable  person, 
one  liberal  of  his  own,  a  bountiful  person  :  hospi- 
talis  quis,  qui  impertitur,  munificus  quis.  C.  S.  2. 
(contr.  for  Oglach),  A  term  familiarly  used  in  ad- 
dressing, or  speaking  of  a  man  :  vox  tamiliariterad- 
hibita,  hominem  compcllando,  vel  de  ahquo  dicen- 
,  do.   C.  S. 

Olachas, -Ais,  s.  w.  (Olach),  Hospitalitj-,  kindness, 
bounty  :  hospitium,  hospitalitas,  benignitas,  muni- 
ficentia.  C.  S. 

Òlachd,  s.f.  ind.  (Olach).  C.  S.     Id.  q.  Olachas. 

Oladh,  -aidh,  s.f.  C.  S.     Vide  Ola. 

Olanx,  1  -AiNN,  s.  f.  Wool :  lana.     "  Loisgidh  e 

Olains,  j  uime  sin  an  t-eudach,  ma  s  dlùth  no 
inneach,  ann  ann  ollainn  no  ann  an  lion,  no  ni  air 
bith  dèanta  de  chroicionn  anns  a'  bheil  a'  phlàigh." 
Lebh.  viii.  52.  He  shall  therefore  burn  the  gar- 
ment, whether  waqi,  or  woof,  in  woolen,  or  in  linen, 
or  any  thing  made  of  skin  wherein  the  plague  is. 
Comburet  igitur  vestem,  si  sit  trama  aut  licium  è 
lana,  sive  è  lino,  aut  ulluni  fabricatum  e  pelle  in 
quo  est  plaga   (ista).      Wei.  Gwlàn.  Dav.     Swed. 

,  Ull,  et  UUen. 

Olar,  -aire,  adj.  (Ol),  Given  to  drunkenness, 
drunken  :  ad  ebrietatem  proclivis.  Macf.  V. 

Òlarachd,  s.f.  Ì7td.  (Òlar),  Habitual  drunkenness: 
ebrietatis  consuetudo.   C.  S. 

Olc,  -uilc,  s.m.  1.  JNIischief,  evil,  wickedness :  ma- 
lum, scelus,  nequitia,  pravitas.  "  Lean  an  t-olc, 
is  leanaidh  e  thu."  Prov.  Follow  evil,  and  it  will 
follow  thee.  Sequere  malum,  et  sequetur  te.  2. 
Loss,  hurt,  damage :  damnum,  calamitas,  casus  in- 
felix.  "  Tha  an  i-olc  so  uile  air  teachd  oirnn." 
Dan.  ix.  13.  All  this  evil  is  come  upon  us.  To- 
tuni  hoc  malum  supervenit  nobis.  3.  Adverbially 
used;  ill,  badly  :  male,  iniquè.  "  Is  olc  a  finn  thu 
sin."  C.  S.  You  have  done  that  badly.  Male 
fecisti  illud. 

Olc,  adj.  comp.  Miosa.  1.  Bad,  evil,  wicked  :  ma- 
ins, pravTis,  scelestus.  "  Ciod  an  ni  olc  so  tha  sibh 
a' dèanamh  ?"  iVeA.  xiii.  17.  What  evil  thing  is 
this  that  ye  do  ?  Qua?  est  res  mala  haec  quam  faci- 
tis  ?  2.  Evil,  untoward,  unfortunate  :  infelix,  in- 
faustus.  C.  S.  "  Olc  air  mhath  leat."  C.  S. 
Vol.  I. 


Whether  you  will  or  not.  Invito  te  ;  volens 
nolens.  "  Is  olc  leam.  C.  S.  I  regret,  or  I  re- 
pent:  aegrè  fero,  animi  dolore  afficior,  vel,  panitet 
me.  3.  Bad,  not  complete,  not  good,  of  its  kind : 
malus,  imperfectus,  incompletus,  non  bonus  e  suo 
genere.   C.  S. 

Olcas,  -ais,  «.  m.  (Olc).  1.  Naughtiness,  wicked- 
ness :  pravitas,  scelus.  C.  S.  2.  Badness,  ugli- 
ness :  malum,  deformitas.  "  Cha  'n  fhaca  mi  'n 
sarahuil  fiamh  ann  an  uile  thir  na  h-Eiphit  airolcas." 
Gen.  xli.  19.  Such  as  I  have  never  seen  in  all  the 
land  of  Eg}-pt  for  badness.  Non  vidi  illis  similes 
unquam  in  tota  terra  /Egypti  pro  deformitate. 

Olcad,  -aid,  s.f.  (Olc),   Badness,   degree  of  bad- 
ness :  nequitiae,  vel  deformitatis  gradus.   C.  S. 
•  OH,   -a,  adj.  Great,   grand :    magnus,   immanis, 
grandis,  ingens.  O'If. 

Olla,  adj.  (Olann),  Woolen,  made  of  wool :  lane- 
us.  "  Ma  's  eudach  olla  e."  Leb/i.  xiii.  47.  If  it 
be  a  woolen  garment.     Si  sit  vestis  lanea. 

Olla,  -aidhean,  *.  m.  MSS.  et  C.  S.  Vide  011- 
amh. 

Ollabhar,  -air,  *.  tn.  A  great  army  :  magnus  ex- 
ercitus.   3Iacf.  V. 

Ollach,  -aiche,  adj.  (Olla),  Wooly,  fleecy  :  lana- 
tus,  villosus.  MSS.  et  C.  S. 

Olladh,  adj.  (Olann),  C.  S.  et  3ISS.  Vide  Ol- 
la, adj. 

Olladh,  -aidh,  -ean,  *.  m.  C.  S.     Vide  Ollamh. 

Ollag,  -aig,  -as,  s.f.  Provin.     Vide  Ulag. 

Ollamh,  -aimh,  -an',  5.  m.  1.  A  doctor,  physi- 
cian :  medicus.  MSS.  OR.  et  Macf.  V.  2.  An 
apothecary  :  medicamcntorum  confector.  Eel.  x. 
1.  marg.  3.  A  learned  man :  eruditus,  literatus 
quis.  R.  3PD.  318.  "  Ollamh-diadhachd."  Macf 
V.  A  doctor  of  divinity:  theologias  doctor.  "011- 
amh-lagha."  Macf.  V.  A  doctor  of  laws :  legum 
doctor.  "  Oilamh-leighis."  A  doctor  of  medicine : 
medicinas  doctor,  medicus.  "  OUamh-seanchais." 
3ISS.     An  antiquary :  antiquitatum  studiosus. 

Ollamh,  -aimhe,  adj.  MSS.  et  OR.  Vide  Ull- 
amh. 

Ollamhain,  s./i/.  (Ollamh),  The  learned,  literati: 
docti  vel  eruditi  homines.   O'R. 

Ollamhain,  -e,  s.f.  (Ollamh),  Instruction:  doc- 
trina,  disciplina.   O'R. 

Ollamhanta,  -ainte,  adj.  (Ollamh),  Learned  :  e- 
ruditus,  doctus.   O'R. 

Ollamhrachd,  s.  f.  ind.  (Ollamh).  1.  A  profes- 
sorship :  scientiae  alicujus  doctoris  munus.  O'R. 
q.  vide  in  voc.  2.  Superiority  :  magisterium,  pra;- 
stantia.   O'R. 

Ollamhnachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  011- 
amhnaich.  Instructing,  act  of  instructing,  instruc- 
tion :  erudiendi,  instituendi,  docendi  actus,  disci- 
phna.   OR. 

Ollamhnaich,  -iDH,  dh,  t\  a.  (Ollamh),  Instruct, 
teach  ;  doce,  erudi,  institue.   OR. 

Ollamhnaichte,  pret.  part,  i:  Ollamhnaich.  In- 
structed, taught :  eruditus,  doctus.   O'R. 

Ollanachadh,  -aidh,  s.  m.  ct  pres. part.  i\   Ollan- 
aich.     1.    Teaching,   instructing :  docendi   actus. 
4U 
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C.  S.  Id.  q.  Ollamhnachadh.  2.  Preparing,  act 
of  preparing  :  praeparandi  actus,  pra?paratio.  MSS. 
3.  A  burial :  sepultura.    T  of.  et  3ISS. 

Ollanachd,  s.f.  ind.  (Ollanaich),  A  preparing  of 
the  dead  for  interment,  a  burial  :  mortuoruni  ad 
sepukuram  praeparatio,  sepultura.  Marf.  V. 

Ollanaich, -IDH,  DH,  i".  a.  1.  Instruct,  teach :  in- 
stitue,  erudi,  doce.  R.M'B.  136.  2.  Prepare, 
make  ready  :  praepara,  para.  Macf.  V.  3.  Bury  : 
sepeli.   MSS. 

Ollasaichte,  pret.  part.  v.  Ollanaich.  1.  Instruct- 
ed, taught :  eruditus,  institutus.  C.  S.  2.  Prepar- 
ed, made  ready  :  pra:paratus.  3Iacf.  V.  3.  Buri- 
ed: sepultus.  MSS. 

Oll-drag,    \  -AiG,  et  ÈIG,  -AN,  S.f.  (Oil,  ct  Drèag), 

Oll-drèag,  j  A  funeral  pile :  rogus.  O'B.  O'R. 
et  Macf.  V. 

Oll-ghaireach,  -ich,  s.  m.  (Oil,  adj.  et  Gàir),  A 
Dane:  Danus.  E.MD.28. 
'  OU-ghlòr,  -òir,  et  -òire,  s.  m.    (Oil,  et  Glòr), 
Bombast :  ampullae.  OR.  et  Sh. 

•  OU-mhaitheas,   -eis,   «.  m.   (Oil,  et  Maitheas), 

Great  riches  :  opes  ingentes.   OR.    ^ 

Òlmhor,  -oire,  adj.  (Ò1).  C.  S.     Id.  q.  Olar.  adj. 

Òlmhorachd,  s.  f.  ind.  (Òlmhor).  C.  S.  Id.  q. 
Òlarachd. 

Om,  impr.  S.  D.  183.  for  O,  and  Mo,  q.  vide. 

Omar,  -air,  s.  m.  Amber  :  succinum  electrum.  Esec. 
i.  4. 

Omar,  air,  -an,  «.  m.  MSS.     Vide  Amar. 

Omhaill,  -e,  s.f.  MSS.  et  Provin.    Vide  Umhaill. 

Omhan,  -ain,  s.  m.  Froth  of  milk,  or  whey  :  lactis, 
vel  seri  lactis  spuma.   C.  S. 

Omhanach, -AicHE,  arf/.  (Omhan),  Frothy,  abound- 
ing in  froth  of  milk,  or  whey :  spumans,  lactis,  vel 
seri  lactis  spuma  abundans.   C.  S. 

On,  cmj.  MSS.  et  C.  S.     Vide  O,  coiij. 

On,  impr.  for  O  'n,  i.  e.  O,  pre]),  et  An,  q.  vide. 

•  On,  Oin,  s.  m.     1.  Advantage,   profit:  commo- 

dum,  lucrum.   O'R.     2.  A  loan,  a  thing  lent : 
aliquid  mutuatum.   OR.     3.  A   cause,  a  rea- 
son :  causa,  ratio.   O'R.     4.  A  stain,   a  blot : 
macula.   O'R.     5.  A  fault,  a  reproach  :  culpa, 
stigma.  O'R.      6.    Sloth,   laziness :    pigritia. 
O'R.     7.  Anger,  rage  :  ira,  furor.  MSS 
»  On  -a,  acff.  Excellent,  noble,  good  :  praeclarus, 
nobilis,  bonus.  O'R. 
Onair,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Vide  Onoir. 
Onairicii,  -idh,  dh,  v.  a.   (Onair).  C.  S.      Vide 

Onoirich. 
Onfadh,    \^ -aidh, -ean,  «.m.     1.  A  blast,  a  storm, 
Onfhadii,  )     raging  of  the  sea:  procella,   maris  a;- 
stus,  vel  fremitus. 

"  Do  chaisgeadh  onfhadh  cuain  Icis." 

D.  Buchan. 
The  raging  of  the  sea  was  stilled  by  him.    Placa- 
tus  est  maris  a;stus  ab  illo.     2.  Rage,  fury  :  furor. 
"  Ach  CO  dh'inneas  onfhadh  na  h-àraicli  ?" 

S.  D.  234. 
But  who  will  tell  the  fury  of  the  slaughter  ?  Sed 
quis  dicet  furorem  ca-dis  ? 
Ong,  -aidh,  dh,  t>.  a.  MSS.  et  Provin.     Vide  Ung. 


Ongadh,  -aidh,  s.  m.  et pres.  part.  v.  Ong.  Vide 
Ungadh. 

•  Onn,  -a,  -an,  s.  m.  1.  A  stone  :  lapis.  O'R. 
2.  A  horse  :  equus.  O'R.  3.  Furze,  gorse  : 
genista  spinosa.  OR.  4.  An  Irish  name  of 
the  letter  O  :  nomen  Hibernicum  literae  O. 

Onnchon,  -gin,  -an,  s.  m.  An  ensign,  a  standard  : 
vexillum.  Macf.  V.  et  OR. 

Onoir,  -e,  ean,  s.f.  1.  Honour,  magnanimity  :  ho- 
nor, magnanimitas.  "  R'  an  coimhthional  iia  bith- 
eadh  m'  o?wir-sgi  air  a  h-aonadh."  Gen.  xlix.  6. 
Unto  their  assembly  let  not  mine  honour  be  unit- 
ed. In  coetum  eorum  ne  honos  meus  adunator. 
2.  Respect,  esteem  :  respectus,  cultus. 
"  Na  h-ob,  's  na  h-iarr  cmoir." 

Gill.  296. 
Refuse  not,  and  seek  not  respect.  Ne  respuas,  et 
ne  petas  honorem.  3.  Fame,  renown:  fama,  cele- 
britas.  C.  S.  4.  High  rank,  or  place,  dignity :  lo- 
cus excelsus,  dignitas.  C.  S.  5.  Honesty,  integri- 
ty :  probitas,  integritas.  "  Tha  'n  onoir  aige."  C. 
S.  He  has  honesty  (on  his  side).  Probitas  est 
illi.     Arm.  Enor.     Com.  Annerh.     Fr.  Honneur. 

Onoirich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Onoir).  C.  S.  Id,  q. 
Onoraich. 

Onoirichte,  pret.  part,  v.  Onoirich.  C.  S.  Id.  q. 
Onoraichte. 

Onorach,  -aiche,  adj.  (Onoir).  1.  Honourable, 
honest :  honestus,  probus,  integer.  3Iaef.  V.  et 
C.  S.  2.  Distinguished,  exalted,  famed :  inclytus, 
praeclarus,  celebratus.   C.  S. 

Onorach  ADH, -aidh,  s.m.etpres.part.  v.  Onoraich. 
Honouring,  act  of  honouring,  or  reverencing :  ho- 
norandi,  reverendi  actus.   C.  S. 

Onoraich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Onoir),  Honour,  reve- 
rence, respect :  honora,  reverere.   C.  S. 

OyoRAicHTE,  pret.  part.  v.  Onoraich.  Honoured,  re- 
spected :  honoratus.   C.  S. 

Onrachd,  s. /.  ind.  (Aonar),  Solitude,  the  sate  of 
being  alone :  sohtudo,  status  in  quo  quis  solus  est. 
"  Sguiridh  an  sin  mo  bhròn, 
"  'S  cha  bhi  mi  airi  mracltd  tuilleadh." 

S.  D.  348. 
Tlien  shall  my  sorrow  cease,  and  I  shall  no  more 
be  alone.     Tunc  cessabit  mea  tristitia,  et  non  ero 
solus  aniplius. 

Ònrachdach,  -aiche,  adj.  (Onrachd),  Solitary,  a- 
lone,  deserted  :  solifaruius,  solus,  desertus.   C.  S. 

Ònrachdan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Onrachd),  A  lone- 
ly, or  forlorn  person  :  solitarius,  derelictus  quis.  C. 

,  '^• 
Ònrachdanach,  -aiche,  adj.  (Onrachdan).  C.  S. 

Id.  q.  Ònrachdach. 
Or,  -ÒIR,  s.  m.  (0,prep.  et  Uir),  Gold  :  aurum. 
"  Is  feàrr  fi  'n  iarruidh  iad  na  'n  t-or, 
"  An  t-òr  is  feàrr  air  bith." 

Ross.  Salm.  xix.  10. 
They  are  better  to  be  sought  after  than  gold, 
the  best  gold  of  any.  Sunt  meliora  petenda  quam 
aurum,  aurum  optimum  quod  sit.  Wcl.  Aur.  Dav 
Arm.  Aur.  Com.  Our.  Fr.  Or.  Basq.  Urrhe. 
Span.  Oro.     /to/.  Oro. 


ORB 

Òra,  ad/.  (Or),  Golden,  of  gold :  aureus,  ex  auro. 
A.  M'D.  50. 

Orach,  -aiche,  adj.  (Or),  Abounding  in  gold  :  au- 
ro abundans.   C.  S. 

Orachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Or),  A  jewel,  an  orna- 
ment :  gemma,  ornamentum.  A.  3Ì'D.  34. 

Or,  -aidh,  dh,  v.  a.  (Or,  s.),  Gild :  inaura.   O'R. 

Oradh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Or.  Gilding, 
act  of  gilding:  inaurandi  actus.  A.  M^D.  38. 

Orag,  -aig,  -an,  s.f.  A  sheaf  of  corn  :  desecti  fru- 
menti  fascis.  Macf.  V. 

Oragan,  -ain,  an,  s.  m.  (Or),  Tlie  herb  wild  mar- 
joram :  oraganum  vulgare.   O'R. 

Oragan,  -ain,  -an,  s.  m.  An  organ  :  organum. 
OR.  et  C.  S. 

Òraganach,  -aiche,  adj.  (Oragan),  Abounding  in 
wild  marjoram  :  oragano  vulgari  frequens.   C.  S. 

Oraid,  -e,  -ean,  s.f.  A  speech,  an  harangue,  an 
essay:  oratio,  sermo,  concio.   Gniomh.  xii.  21. 

Oraideach,  -eich,  «.  m.  (Oraid),  An  orator,  a  de- 
claimer  :  orator,  concionator.  «S7(.  et  C.  S. 

Oraideach,  -eiche,  adj.  (Oraid),  Abounding  in 
speeches,  or  harangues:  concionibus  frequens.  C.S. 

Orail,  -e,  adj.  (Or),  Golden,  like  gold :  aureus,  au- 
ro similis.   C.  S. 

Òran,  -ain,  -an,  s.  m.   A  song  :  carmen,  canticum. 
"  Chaidh  'n  t-slige  's  an  t-ora/i  mu  'n  cuairt." 
,S'.  D.  37 
The  shell  and  the  song  went  round.     Iverunt  con- 
cha et  canticum  circiim. 

Or  anach, -aiche,  o<^'.  (Oran),  Of  many  songs,  fond 
of  singing  songs:  multorum   carminum,   cantandi 

_  cupidus.  A.  MD.  12. 

Oranaich,  -e,  -ean,  s.  m.  vel  f.  A  singer,  a  song- 
ster: cantor,  cantator.  C.  S. 

Orair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Oir,  et  Fear),  A  porch  :  por- 
ticus.    Voc.  83. 

Orais,  -e,  -ean,  s.f.  A  tumultuous  noise:  tumul- 
tuosus  clamor,  vel  sonus.  MSS. 

Or-bhann,  -ainn,  et  -oinn,  et  -an,  s.  m.  (Or,  et 
Bann).  1.  Gold  lace:  lacinia  aurea.  MSS.  2. 
A  hinge,  or  band  of  gold :  aureus  cardo,  vel  au- 
reum  vinculum.   C.  S. 

Or-bhannach,  -aiche,  adj.  (Or-bhann).  1.  Hav- 
ing gold  lace  :  lacinia  aurea  instructus.  C.  S.  2. 
Having  golden  hinges,  or  bands  :  aureis  cardini- 
bus,  vel  vinculis  instructus.   C.  S. 

Òr-bheart,  -eirt,  -an,  s.f.  vel  ?«.  (Or,  et  Beart), 
A  noble  deed  :  factum  praeclaruni.   C.  S.  et  MSS. 

Òr-bheartach, -aiche,  a^'.  (Òr-bheart),  Perform- 
ing illustrious,  or  noble  deeds  :  facta  prKclara  per- 
agens.  MSS. 

Or-bhuadhach,  -aiche,  adj.  (Or,  et  Buadhach). 
1.  Noble :  nobilis.  3/.S'»S'.  2.  Victorious,  trium- 
phant :  victor,  triumphans.  Macf.  V. 

Òr-bhuidhe,  adj.  (Or,  et  Buidhe),  Yellow,  like 
gold  :  aureus,  flavus  ut  aurum.  Macf.  V. 
•  Ore,  Oirc,  -an,  «.  m.  1.  A  collop  :  offula.  O'R. 
2.  The  calf  of  the  leg  :  sura.  OR.  3.  Death: 
mors.  O'R.  4.  A  little  hound  :  canis  venati- 
cus,  minoris  speciei.  O'R.  5.  A  hen's  egg : 
gallins?  ovum.     6.  A  salmon :  salar.  O'R.     7. 
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A  whale :  balaena.  O'R.  Angl.  Ore,  a  species 
of  sea  monster.  Span.  Oreo,  a  whale.  8.  A 
pig :  sus.  O'R.  9.  The  cramp,  numbness :  tor- 
por. O'R.  10.  A  prince:  princeps.  O'R  11. 
A.  hero  :   heros.    O'R. 

•  Ore,  -aidh,  dh,  v.  a.  Kill :  occide.   O'R. 
Or-cheard,  -eird,  -an,  s.  m.  (Or,  et  Ceard).  C.S. 

Id.  q.  Oir-cheard. 

Or-chiabh,  -a,  -an,  s.  m.  (Or,  et  Ciabh),  A  golden 
lock,  golden-coloured  hair  :  crines  aureo  colore. 
C.S. 

Or-chiabhach,  -aiche,  adj.  (Or-chiabh),  Having 
yellow,  or  golden  hair  :  flavicomus,  aureas  comas 
gerens.   C.  S. 

Or-chleachd,  -a,  -an,  s.f.  (Or,  et  Cleachd).  S.D. 
172.     Id.  q.  Òr-chul. 

Òr-chùl,  -ùil,  -an,  s.  m.  (Or,  et  Cul),  Yellow,  or 
golden  locks  :  aurei  crines.  A.  M'-D.  19. 

Òr-ghruag,  -uaig,  -an,  s.f.  (Or,  et  Gruag).  C.S. 
Id.  q.  Or-chul. 

Ord,  Uird,  s.  m.  A  mountain,  of  a  round  form,  and 
steep  :  mons  formae  rotunda;  et  praeceps.   C.  S. 

Ord,  Uird,  -an,  s.  m.  1.  A  hammer,  or  mallet: 
tudes,  vel  malleus.  "  Ghlac  i  ord  'n  a  làimh." 
Breith.  iv.  21.  She  took  a  hammer  in  her  hand. 
Accepit  ilia  malleum  in  suam  manuni.  2.  A  cer- 
tain part  of  a  gun  lock,  that  from  which  the  flint 
strikes  fire  :  scloppeti  sersc  pars  quaedam,  è  qua  si- 
lice  elicitur  ignis.  C.  S.  3.  A  piece,  a  fragment: 
frustum.  C.  S.  Wei.  Gordd,  malleus.  Dav.  Arm. 
Orth.      Com.  Orth. 

•  Ord,  -a,  -an,  s.  m.  An   order,  series  :  ordo,   se- 

ries.  OR.     Vide  Òrdugh. 

Ordachadh,  -aidh,  s.  in.  ct  pres.  part.  v.  Ordaich. 
C.  .S'.     Vide  Òrduchadh. 

Ordag,  -aig,  -an,  s.f.  The  thumb,  or  great  toe : 
pollex,  vel  pedis  pollex.  "  Air  òrdaig  an  làimhe 
deise,  agus  air  òrdaig  an  coise  deise."  Ecs.  xxix. 
20.  Upon  the  thumb  of  their  right  hand,  and  up- 
on the  great  toe  of  their  right  foot.  In  pollicem 
manCis  eorum  dextrse,  et  in  pollicem  eorum  pedis 
dextri. 

Ordagach,  -aiche,  adj.  (Ordag),  Having  large 
thumbs,  or  great  toes :  pollices  magnas  habens. 
^C.S. 

Ordaich,  -idh,  dh,  v.  a.  C.  S.     Vide  Orduich. 

Ordail,  -e,  adj.  (Ordugh,  s.),  Orderly,  decent,  be- 
coming, regular :  compositus,  in  ordine,  decens,  re- 
gularis.  Macinty.  144. 

Òrdan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  oi  Ord.  1.  A  little 
hammer,  or  mallet :  tudes  exiguus,  vel  malleus. 
C.  S.  2.  A  small  piece,  or  fragment :  frustum 
exiguum.   C.  S.     3.  Provin.     Id.  q.  Ordugh. 

Or-dhuilleag,  -eig,  -an,  s.f.  (Or,  et  Duilleag), 
Gold  leaf:  bractea.  Sh.  et  C.  S. 

Orduchadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Orduich. 
1.  Ordering,  act  of  ordering,  ordaining,  decreeing, 
commanding  :  ordinandi,  componendi,  decernendi, 
statuendi,  jubendi  actus.  "  Cha  'n  'eil  neach  air 
bith  ann  air  orduchadh  leis  an  righ  gu  eisdeachd 
riut."  2  Sam.  xv.  3.  There  is  no  man  appointed 
by  the  king  to  hear  thee.  Nullus  est,  decretus  a 
4U2 
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rege  ad  te  audiendum.  2.  An  institution,  decree : 
institutio,  decretum.  "  A  ta  sibh  a'  cumail  òrduch- 
aidh  dhaoine."  Mure.  vii.  8.  Ye  hold  the  tradi- 
tion (decree)  of  men.  Tenetis  traditionen  (decre- 
tum) hominum. 

Obdlgh,  -uiGii,  -EAN,  s.  m.  (Ord).  1.  An  order, 
decree,  command  :  jussum,  mandatum,  edictum. 
"  Cuiridh  mi  an  ceill  òrdiigh  an  Tighearna."  Salm. 
ii.  7.  I  will  declare  the  decree  of  the  Lord.  E- 
narrabo  decretum  Domini  Dei.  2.  Order,  arrange- 
ment, array :  ordo,  series,  acies.  "  Chuir  e  ann 
an  òrdugh  catha  iad."  2  Sam.  x.  9.  He  put  them 
in  battle  array.  Instruxit  acie  illos.  3.  An  or- 
dinance, a  rite,  an  observance  commanded  :  aliquid 
praeceptum,  ritus,  res  observanda.  C.  S.  4.  The 
sacrament  of  the  supper,  the  eucharist,  celebration 
of  that  feast :  eucharistae  celebratio.  C.  S. 

Òrdlicii,  -idii,  dii,  v.  a.  (Òrdugh),  Order,  ordain, 
appoint,  decree,  assign,  command  :  constitue,  sta- 
tue, assigna,  designa,  decerne,  jube.  "  Orduichidh 
siad  gach  aon  d'  a  sheirbhis  fein."  Air.  iv,  19. 
Tliey  shall  appoint  every  one  to  his  own  service. 
Constituent  quemque  ad  niinisterium  suum.  2. 
Order,  arrange,  set  in  array  ;  ordina,  dispone,  lo- 
ca.  C.  S.  3.  Give  instruction,  issue  orders  :  man- 
da,  niandata  edice.   C.  S. 

Òrduichte,  pret.  part.  v.  Orduich.  1.  Ordained, 
appointed,  decreed,  assigned :  statutus,  constitu- 
tus,  assignatus.  C.  S.  2.  Arranged,  set  in  order: 
dispositus,  ordinatus.   CS. 

()r-giiruag,  -uaig,  -an,  s.f.  (Or,  et  Gruag),  Yel- 
low hair,  a  golden  lock :  aurei  crines,  aureus  cir- 

_  rus.   C.  S. 

Òr-lasta,     )  -AisTE,   et  -E,   adj.  (Or,   et  Lasta), 

Òr-lastail,  J  Shining,  or  burnished  like  gold  :  in- 
star  auri  nitens,  vel  splendidus.   OR.  et  C. S. 

Or-loinneach,  -Eiche,  adj.  (Or,  et  Loinn),  High- 
ly elegant,  very  becoming :  maximè  elegans,  vel 
decens.  Macf.  V. 

Òr-loinneachd,  s.f.  ind.  (Or-Ioinneach),  Extreme 
elegance  :  maxima  elegantia.   C.  S. 

Ohm,  jyrep.  conjoined  with  ^jew.  j^'oii.  (Air,  et  Mi). 
1.  On  me,  upon  me :  super  me.  "  Gu  bheil 
geimhlichean  agus  trioblaidean  a'  feitheamh  orm." 
Gniomh.  xx.  23.  That  bonds  and  afflictions  abide 
(for)  me.  Quod  vincula  et  afflictiones  manent  mi- 
hi.  2.  Implying  obligation  :  obligationem  adhi- 
bens.   C.  S.     Vide  Air,  et  Oirbh. 

Or-miiaduinn,  -e,  -ban,  s.  f.  (Or,  et  Maduinn), 
The  break  of  day,  the  morning  :  prima  lux,  auro- 
ra. MSS. 

Or-.miiÌiInn, -E,  s./.  (Or,  et  Mèinn).  1.  Gold  ore  : 
auruni  cruduni.  MSS.  et  C.  S.  2.  A  gold  mine: 
auri  fodina.  MSS. 

Oa-MiiiilNNEACii,  -EiciiE,  udj.  (Or-nihèinn),  A- 
bounding  in  gold  ore  :  auro  crudo  abundans.   C.  S. 

Ormsa,  cmpli.     Vide  Orm. 

•  Orn,  -a,  s.f.  Slaughter :  ca;des.   O'B.  et  O'R. 

Ohha,  prep,  conjoined  v/\Ù\  pcrs.  pron.  (Air,  et  lad). 
I.  Upon,  or  on  them  :  super,  vel  in  illos,  illas,  vel 
ilia.  "  Ach  bha  eagal  orm  uilc  roimhe."  Gniomh. 
ix,  26.     But  tiicy  were  all  al'raid  of  liim  ;  lit.  I'ear 


was  upon  them.  Sed  omnes  metuebant  cum  ;  lit. 
Timor  fuit  in  illos  omnes.  2.  Implying  obliga- 
tion :  obligationem  adhibens.   C.  S.     Vide  Air. 

Orrachdan,  -ain,  -an,  s.  m.  Macf.  V.  Vide  Òn- 
rachdan. 

Orradh,  -aidh,  s.  m.  (i.e.  Oradh),  Gilding,  agild- 
ing,  the  reflection  of  the  sun's  rays  :  auratura,  ra- 
diorum  solis  retlectio. 

"  Mar  orrarf/i-shleibhte  bha  chruth." 

;S'.  D.  205. 
As  the  gilding   of  the  mountains  was  his  appear- 
ance.   Sicut  auratura  montium  fuit  illius  aspectus. 
"  Orradh-oidhche."  S.  D.  256.     The  reflection  of 
the  moon's  rays :  lunse  radiorum  reflectio. 

Orrais,  -e,  -ean,  s.  f.  Squeamislmess  :  fastidium, 
nausea.  Macf.  V. 

Orraiseacii, -EICIIE,  a<^'.  (Orrais),  Squeamish:  fas- 
tidiosus,  nauseans.  Macf.  V. 

•  Orrtha,  «.  ni.  Music,  melody,  a  melodious  voice  : 
niusica,  melos,  vox  canora.  Kirk.  Salm.  Iviii. 
5. 

Òrruidh,  -e,  adj.  3ISS.     Vide  Òrbhuidh. 

Òh-sgiathach,  -aiche,  adj.  (Or,  et  Sgiath).  I. 
Having  golden  wings  :  alas  aureas  gerens.  C.  S. 
2.  Having  golden  shields :  aureis  scutis  instructus. 

^  as. 

Or-siieud,  -a,  -an,  s.  m.  (Or,  et  Seud),  A  jewel  of 
gold :  aurea  gemma.  Macf.  V. 

Ort,  ^jrfp.  conjoined  with /^era.  pro?/.  (Air,  et  Thu). 
1.  On  thee,  upon  thee:  super  te,  vel  supra  te,  in 
te.  "  Da  ni  dh'  iarr  mi  ort."  Gnà.  xxx.  7.  Two 
things  have  I  required  of  thee.  Duas  res  petivi  a 
te.  2.  Denoting  obligation  :  obligationem  denot- 
ans.   C.  S.     Vide  Air,  prep.     Emph.  Ortsa. 

Os, prep.  Above,  over:  supra,  trans,  ultra. 
"  Sheall  a  ghealach  mar  bhloidh  sgèithe, 
"  Ro  'n  fheur  os  a  cheann,  's  e  lùbta." 

S.D.  91. 
The  moon  looked  as  a  broken  shield,  through  the 
bent  grass,  over  his  head.  Visa  est  luna  instar 
sectionis  scuti,  per  granien,  supra  ejus  caput,  et  il- 
lo  (gramine)  inclinato.  "  Os  àird,"«rfi'. -Publicly, 
aloud  :  publice,  clarè.  "  Os  iosal."  adv.  Private- 
ly, softly :  clam,  secrete,  lenitcr.  "  Os  ceann," 
vel  "  Os  cionn,"  prep.  Above  :  super,  supra. 

Os,  -A,  -AN,  s.  m.  etf.     1.  An  elk  :  alee. 
"  Lean-sa  'n  os  bhallach  air  Cromla. 

Fitiff.  i.  137. 
Pursue  thou  the  spotted  elk  on  Cromla.     Sectare 
tu  alcem  maculosani   super  Cromla.     2.  A  deer, 
or  stag  :  cervus.  Macf.  V. 

Os,  -A,  -AN,  *■.  m.  1.  The  mouth  of  a  river  :  flumi- 
nis  ostium.  Hebrid.  2.  A  bar,  or  sand-bank,  in  a 
harbour :  moles  arenarea  et  submarina  in  portu. 
llehrid. 

Os,  V,  def  Quoth,  said  :  inquit,  inquiunt,  inquiebat, 
inquiebant.  "  Os  esan."  C.  S.  Said  he  :  in<|uit 
ille. 

OsADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  »8.  A  dcsisting,  a  cessation, 
a  truce  :  cessatio,  inducia-.  MSS.  et  C.  S. 

OsAG,  -Aic, -AN,  *.y!  A  blast,  a  breeze:  aura,  venti 
flatus. 
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"  Bidh  an  osag  mar  chlàrsaich  'n  an  cluais." 
S.  D.  86. 
The  breeze  shall   be  as  a  harp  in  their  ear.     Erit 
aura,  instar  cytharjE  in  eorum  aure. 
OsAGACH, -AicnE,  nc/;'.  )Osag),  Breezy,  squally  :  au- 
ra leni,  vel   subità  pulsus,  auris   lenibus  frequens. 

as. 

Os-ÀIRD,  adv.  (Os,  prep,  et  Aird).  1.  Openly,  pub- 
licly :  apertè,  publicè.  Gram,  et  C.  S.  2.  Loud- 
ly :  clarè.   C.  S. 

OsAN,  -AiN,  -AN.  «.  m.  A  hose,  stocking:  tibiale 
versicolor,  caliga. 

"  Osan  nach  ceangail  ar  ceum, 

"  'S  nach  ruigeadh  mar  reis  an  glùn." 

Mucin  fi/.  142. 
Hose  that  would  not  retard  our  step,  and  reached 
not  the  knee  by  a  span.     Tibiale  (versicolor)  quod 
non  impediret  (vinciret)  nostrum  gressum,  et  quod 
non  attingeret  genu  palmae  latitudine. 

OsANACii, -AicnE,  a(j{/.  (Osan),  Wearing  hose,  dress- 
ed in  hose  :  tibialibus  versicoloribus  indutus.  C.  S. 

Os-BÀRR,  adv.  (Os,  prep,  et  Bàrr),  Besides,  more- 
over, over  and  above  :  praiterea,  insuper,  ad  hoec. 
"  Os-bàrr,  tha  do  sheirbliiseach  a'  faotainn  rabh- 
aidh  uatha."  S'alm.  xix.  11.  INIoreover,  by  theni 
is  thy  servant  warned.  Insuper,  tuus  servus  acci- 
pit  commonefactionem  ab  illis. 

OsANAicii,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Osan),  A  hosier ;  tibia- 
lium  mercator.   C.  <S'. 

OscACH,  -AiciiE,  adj.  {0&,  prep,  et  Càch),  Eminent, 
superior  :  eminens,  superior.  Macf.  V. 

OscARAcn,  -AiCHE,  Ì  adj.  (Oscar,  viri   nomen).     1. 

OscARADH,  -AiDiiE,  J  Bolcl,  intrepid  :  audax,  intre- 
pidus.  MSS.  2.  Renowned,  famous  :  pra-clarus. 
MSS.  et  OB.  3.  Loud :  sonorus,  clarus.  OB. 
St.  Macf.  V. 

OscARACHD,  s.  f.  itid.    (Oscarach).      1.    Boldness, 
intrepidity  :  audacia,  intrepiditas.  MSS.  et  C.  S. 
2.  Loudness :  claritas.  MSS. 
•  Os-chràbhadh,   -aidh,  s.  m.  (Os,  prep,  et  Cràbh- 
adh).  Superstition :  superstitio.   O'B. 

Os-CEANN,  )  prep.  impr.  (Os,  prq).  et  Ceann),  Over, 

Os-ciONN,  j  above  :  trans,  supra,  super.  "  Beann- 
aichte  gu  robh  t'  airmi  glòrmhor-sa  a  ta  air  'àrdach- 
adh  OS  ceann  gach  beannachaidh  agus  cliù."  Nek. 
ix.  5.  Blessed  be  thy  glorious  name,  whicli  is  ex- 
alted above  all  blessing,  and  praise.  Benedictum 
sit  tuum  nomen  gloriosum,  quod  exaltatur  supra 
omnem  benedictioneni  et  laudem. 

ÒSD,  "1 

ÒsDA,  >  -E,  -EAN,  s.  m.  An  inn  :  diversorium. 

ÒSD-THIGH,3 

"  O  'n  a  thuit  dhuinn  bhi  's  tigh-osda." 

Steu:  345. 
Since  we  have  happened  to  be  in  the  inn.  Quum 
accidit  nobis  esse  in  diversorio.  Corn.  Osd,  an 
inn-keeper.  Scot.  Ostrye.  Jam.  Ital.  Hostaria. 
Fr.  Hostelerie.  Span.  Osdal.  Angl.  Host,  et 
Hostler. 
OsD-FHEAR,  -IR,  \  s.  m.  (Osd,  et  Fear),  An  inn- 
ÒsDAiR, -E, -EAN,  J  keeper:  diversitor,  hospcs.  Voc. 
82. 


OsDAiREACHD,  s.  f.  iud.  (Òsdair),  The  office,  or  oc- 
cupation of  an   inn-keeper :  diversitoris  occupatio. 

OSD-THIGH,  -E,  -EAN,  s.  Til.  (Òsd,  et  Tigh).  Macf. 
V.     Vide  Osd. 

•  Osgail,  -glaidh,  dli,  v.   OR.  et  MSS.     Vide 

Fosgail. 

•  Osgailte,  pret.  part.  v.  Osgail.   O'li.     Vide  Fos- 

gailte. 

Os-iosAL,  a(/i>.  (Os,  prep,  et  ìosal).  Softly,  private- 
ly :  tranquiUè,  privatim,  clam.  "  Gheàrr  e  air 
falbh  iomall  falluinne  Shauil  os  losal."  1  Sam. 
xxiv.  4.  He  cut  off  the  skirt  of  Saul's  robe  pri- 
vately.    Abscidit  alam  pallii  Sauli  clam. 

OsNACH,  -AiCHE,  adj.  (Osnadh),  Sighing,  groaning: 
suspirans,  gemens.   C.S. 

•  Osnach,  -aich,  s.f.  Carrion :  caro  morticina.  O'R. 
OsNACHAiL,  -E,  odj.  (Osnadh).     1.  sighing,   groan- 
ing :  suspirans,  gemens.  C.  S.     2.  Troubled,  sad : 
afflictus,  tristis.   C.  S. 

Osnadh,  -aidh,  -ean,  s.f.  1.  A  gi-oan,  a  sigh,  a 
sob  :  gemitus,  suspiriuni.  Macf  V.  et  C  S.  2. 
A  blast,  a  breeze  :  aura,  flatus. 

"  A  thaibhsean  air  osnaidh  na  h-oidhche, 
"  Buinibh  gu  caoimhneil  ri  m'  ghaol." 

.S".  D.  134. 
Ye  ghosts,  on  the  blast  of  night,  deal  gently  with 
my   love.     Vos  spiritus  super  auras    noctis,    age 
leniter  cum  meo  amore  (dilecto). 

Osnaich,  -e,  -EAN,  s.  /.  (Osnadh).  1.  A  sighing, 
act  of  sighing,  or  groaning  :  suspiriuni,  gemitus  ite- 
ratus,  gemendi,  vel  suspirandi  actus.  "  Tha  luchd 
a'  chridhe  aoibhinn  uile  ag  o»naich."  Isài.  xxiv.  7. 
All  the  merry-hearted  do  sigh.  Suspirant  omnes 
la!ti  cordis.  2.  pi.  Sighs,  groans  :  suspiria,  gemi- 
tus.    S.  pi.   Blasts  of  wind  :  venti  flatus.   C  S. 

Osnaich,  -idh,  dh,  v.  ti.  (Osnadh),  Sigh,  groan : 
suspira,  geme.   O'R.  et  C.  S. 

Osmag,  )^ -AIG, -an,  «./.     1.  A  sigh,  or  sob:  sus- 

OsPAG,  J  pirium,  gemitus.  3Iacf.  V.  2.  A  pang, 
a  throe :  dolor,  angor,  halitus.  "  Ospaffan  a' 
bhàis."  C.  S.    The  pangs  of  death  :  angores  mortis. 

OspAGACH, -AICHE,  arf/.  (Ospag),  Sighing,  sobbing : 
suspirans,  gemens.   C  S. 

OsPAGAicH,T  -E,  S.f.  (Ospag),  A  sighing,  act,  or 

OsPAGAiL,  j  habit  of  sighing,  or  sobbing  :  gemen- 
di, suspirandi  actus,  vel  consuetudo.   C.  S. 

OspAiRN,  -E,  -EAN,  S.f.  MSS.     Id.  q.  Ospag. 

OspAiRNiCH, -E,  s./.  (Ospairn).  MSS.  Id.  q.  Osp- 
agaich, 

»  Os-sgriobhadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Os,  prep,  et 
Sgriobhadh).  1.  An  epigram  :  epigramma. 
3ISS.  2.  A  superscription :  superscriptio. 
MSS. 

OsTA,  s.  m.  C.  S.     Vide  Osda. 

ÒsTAiR,  -E,  -EAN,  s.  lu.   C.  S.     Vide  Òsdair. 

Osunn,  -uinn,  -an,  s.  f  S.D.  22.  et  C.  S.  Vide 
Osnadh. 

Otiiail,  -e,  -ean,  s.f.  Hurry,  confusion,  hubbub  : 
properatio,  tumultus.  Macf.  V. 

Othaisg,  -e,  -ean,  s.f.  Provin.     Vide  Oisg. 

Othan,  -ain,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Omhan. 
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Othanach,  -aiche,  adj.  (Othan).     Id.  q.  Omhan- 
acli. 

Othar,  -air,  -an,  s.  m.  An  ulcer,  or  abscess  :  ul- 
cus, absccssus.  MSS. 

Otiiarach,  -aiche,  adj.  (Othar),  Ulcerous  :  ulce- 
ribus  scatens.  MSS. 

'  Othar,  -aire,  -an,  s.  m.  Wages,   reward :  stipen- 
dium,  praemium.   O'/?. 

•  Othar,  -aire,  adj.    Sick,  wounded,  mutilated :  ae- 

ger,  vulneratus,  mutilatus.   O'R. 

•  Othras,  -ais,  -an,  s.  m.     1.  A  disease,  disorder: 

morbus.   O'R.     2.  O'R.     Id.  q.  Othar,  s. 


*  Othrasach,  -aiche,  at^'.  (Othras).     1.  Sick,  dis- 
eased :    aegrotus,   morbo   afflictus.     O'R.      2. 
O'R.     Id.  q.  Otharach. 
Otracii,  -aich,  -ean,  s.  m.     1.  A  dung-hill :  ster- 
quilinium,  fimetum. 

"  A  dh'  eug  air  an  atrae/i  bhreun." 

Z).  Buchan. 
Who  died  on  the  foetid  dunghill.     Qui  mortuus 
est  in  sterquilinio  foetido.     2.  Dirt,  filth,  dung  : 
fimus,  stercus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Otrachail,  -e,  adj.  (Òtrach),  Filthy,  dirty,  foetid  : 
spurcus,  immundus,  foetidus.  C.  S. 


PAC 

PTHE  thirteenth  letter  of  the  Gaelic  alphabet : 
9  Irish,  V,  Tfi,   named   Peith-bhog,  i.  e.   B,   soft : 
B,  moUiter  enunciatum. 

PÀ,  «.  m.  ind.  vel  interj.  Pappa,  id.  q.  Tat :  pater. 
C.S. 

Pab,  -aib,  s.  m.  1.  Shag;  rough,  woolly  hair  :  cri- 
nes  hirsuti,  vel  villosi.  C  S.  2.  Refuse  of  lint : 
lini  excretum.   C.  S.     Scot.  Pab,  et  Pob.  Jam. 

Pab,  -aidh,  ph,  v.  n.  (Pab,  s.).  1.  Become  shag- 
gy :  hirsutus,  vel  villosus  fi.  C.  S.  2.  Become 
matted,  or  twisted  together:  concretus,  vel  iniplex- 
us  fi.  C.  S. 

Pabach, -AICHE,  «rf/.  (Pab).  1.  Shaggy:  hirsutus, 
villosus.  C.  S.  2.  Full  of  the  refuse  of  lint :  lini 
excretis  abundans.  C.  .S'.  3.  Nasty :  spurcus, 
immundus.   C.  S. 

Pabadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Pab. 
1.  C.  S.  Id.  q.  Pab,  *.  2.  State  of  becoming 
shaggy :  hirsutus,  vel  villosus  fiendi  status.  C.  S. 
3.  State  of  becoming  matted,  or  twisted  together  : 
concretus,  vel  implexus  fiendi  status.  C.  S.  4.  An 
over-growth,  or  luxuriance,  as  of  grass  :  luxuria,  ut 
graminis.  C.  S. 

Pab-cheann,  -inn,  s.  m.  (Pab,  et  Ceann),  A  shag- 
gy head  :  caput  hirsutum.  C.  S. 

Pab-cheannach,  -aiche,  adj.  (Pab-cheann),  Shag- 
pated,  with  hair  uncombed  :  incomptos  crines  ge- 
rens.  C.S. 

•  Pàbhal,  -ail,  -an,  s.  m.  A  pavement :  pavimen- 
tum.  B.  B.  Esec.  xl.  17.  Wei.  et  Arm.  Pa- 
bell. 

Pac,  -aidh,  ph,  v.  a.  Pack  up  :  consarcina,  in  fas- 
cem  constringe.  C.  S.     Atigl.  Pack. 

Pac,    ì  -a, -ANNAN,   *.  in.     1.  A  pack:  fascis.   C. 

Paca,J  S.  2.  fg.  A  mob:  turba.  Voc.  119. 
"  Paca-chairtean."  C.  S.  A  pack  of  cards : 
chartarum  pictarum  compositio,  vel  fasciculus. 
"  Paca-clòimhe."  C.  S.     A  pack  of  wool :    lana; 


PAC 

fascis.  "  Paca-chon."  C.  S.  A  pack  of  hounds  : 
grex  canum.  "  Paca-mhèirleach."  C.  S.  A  gang 
of  thieves  :  grex  flagitiosorum.  "  Paca-musach." 
C.  S.     A  vile  crew  :  profanum  vulgus. 

Pacach,  -aiche,  ad/.  (Pac),  Having  packs :  sarci- 
natus.   C.  S. 

Pacachadh,  -aidh,  s,  m.  et  jtres.part.  v.  Pac,  vel 
Pacaich.  Packing,  act  of  packing :  sarciendi  actus. 

a  s. 

Pacaich,  -idh,  ph-,  v.  a.  (Pac).  C.  S.     Id.  q.  Pac, 

V. 

Pacaid, -E, -ean,  i./.  1.  A  packet:  fascis,  fasci- 
culus. C  S.  "  Pacaid-litrichean."  C.  S.  A 
packet  of  letters :  epistolarum  fasciculus.  2.  A 
packet-boat:  navis  actuaria,  ad  epistolas  comport- 
andas.  C.  S.  Ann.  Pac,  et  Pak.  -Fr.  Pacquet. 
Germ.  Pach,  Packen,  et  Auspachan.  Wacht. 
Span.  Paquete. 

Pacaideach,  -eiche,  adj.  (Pacaid),  Of  packets  : 
sarcinatus.  C.  S. 

Pacaig,  -idh,  PH-,  V.  a.  (Pac,  s.).  C.  S.  Id.  q. 
Pac,  V.  et  Pacaich. 

Pacaigeadh,  -idh,  .«.  m.  et  pres.  part.  v.  Pacaig. 
C.  S.     Id.  q.  Pacachadh. 

Pacair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Pac,  s.  et  Fear)  A  pedlar  : 
mercator  circuniforaneus.  O'R.  et  Maef.  V.  Scot. 
Packman.  Jam. 

Pacaireachd,  s.f.  ind.  (Pacair),  A  pedlar's  busi- 
ness :  mercatoris  circumforanei  occupatio.   C.  S. 

Pacaran-chapuil,  .v.  ?«.  Marsh  trefoil :  trifolium 
paludosum.   O'R. 

Pacaruas,  -ais,  «.  m.  (Pac,  s.),  A  mass  of  confusion: 
commixtio  perturbata.  Hebrid. 

PaCHD,  -a,  -an,  et  -ANNAN,  *.  tu.  C.S.  Id.  q. 
Pac,  s. 

Pachd,  -aidh,  ph,  v.  a.  C.  S.     Id.  q.  Pac,  v. 

Pachdaich,  -idh,  ph,  v.  a.  C.  S.     Id.  q.    Pacaich. 

Paciidair,  -e,  -ean,  s.  m.  C.  S,     Id.  q.  Pacair. 
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Paclach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  An  armful,  or 

packed  burden  :  onus.   O'R.  et  C  S. 
Padhach,  -aiche,   adf.    (Padhadh),     Thirsty :    si- 

tiens.    C.  S.     Vide  Pàiteach,  et  Pàthach. 
Padhadh,   -aidii,    s.   m.    Thirst :    sitis.  Macf.    V. 
"  Tha  padhadh   orm."      I  am   thirsty :   sitio.  lit. 
Thirst  is  on  me  :  sitis  est  mihi.     Vide  lotadh. 
Padhal,  -il,  -il,  s.  m.  An  ewer  :  aqualis,  vas.    Voc. 

88. 
PÀG,  -AiG,  -AN,  s.f.  Provin.     Vide  Pòg. 
PÀGACH,  -AICHE,  odj.  (Pag).  Provin.     Vide  Pògach. 
PÀGANACH,  adj.  Heathen,  pagan  :  ethnicus.  LUi.  et 

OB. 
PÀGANACH,  -AICH,  s.  m.  A  heathen,  a  pagan  :  ethni- 
cus, paganus. 
PÀGANACHD,  s.  f.   iitd.    (Pàganach),    Heathenism : 

gentilismus.   O'B.  et  C.  S. 
PÀGANTA,  adj.  Heathenish  :  ethnicus.  O'i?.  et  C.  S. 
•  Paghuilleun,  -ein,  -an,  s.  m.  Llh.    Vide  Paiih'unn. 
PÀIDH,   -iDH,   PH,  V.  a.     1.  Pay:  solve.   C.  S.     2. 
Pay,   renumerate :    remunera.     C.  S.    vox  Atigl. 
Vide  Diol,  et  loc. 
PÀIDH,  -E,  -EAN,  s.  m.  Provin.     Vide  Paidheadh. 
PÀIDHEADH, -IDH,  s.  ?n.  et  pres.  part.  V.  Pàidh.     1. 
Pay,   payment :    stipendium,    merces.   C.  S.      2. 
Paying,  act  of  paying :  solvendi,  remunerandi  ac- 
tus. C.  S. 
PÀIDHEAR,  -iR,  -IREAN,  s.  TH.  (Pàidh,  et  Fear),  A 

payer  :  qui  pecuniam  solvit.   C.  S. 
Paidhir,  -dhreach,  -dhrichean,  s.f.  A  pair,  a 

couple,  a  brace  :  par.  Macf.  V.  et  C.  S. 
PÀIDHNEACHAS, -Ais,  5.  »j.  (Paidh).     1.  A  penalty  : 
poena,   mulcta.  C.S.     2.  Bail,   security:  vadirao- 
nium,  satisdatio.  O'R.     3.  Insurance  :  compactum 
quo  aliquis  damna  praestare  tenetur.   O'R. 
Paidhreachadh,    -ajdh,    s.  m.  et  pres.  part.   v. 
Paidhrich.  Pairing,  act  of  pairing,   or  joining   in 
couples :  paribus  conjungeiidi,  aptandi  actus.    C. 
S. 
Paidhreach,  gen.  of  Paidhir,  q.  vide. 
Paidhrich,  -idh,  ph,  v.  a.  (Paidhir),  Pair,  couple, 

join  in  couples  :  apta,  paribus  conjunge.   C.  S. 
Paidhrichean,  pi.  of  Paidhir,  q.  vide. 
Paidhrichte, pret. part.  v.  Paidhrich.  Paired:  con- 

junctus  paribus,  aptatus.   C.  S. 
PÀIDHTE,  pret.  part.  v.  Pàidh.  Paid,  remunerated : 

solutus,  remuneratus.   C  S. 
Paidir,  -e,  -drichean,  *./.  The  Lord's  prayer: 
oratio  Dominica,  pater  noster.  Llh.  et  Macf.  V. 
Wei.  Padar. 
Paidirean, -in, -iNEAN,  «.  M.  (Paidir).     I.  Ahead 
rosary,   or  necklace  :  rosarium,   monile.  Macf.  V. 
2.  A  cluster,  a  dangling  bunch :  racemus.  A.  3I'J), 
94.  et  C.  S.     Wei.  Pedaran. 
Paidireanach,  -eiche,  adj.  (Paidirean)     1.  Dang- 
ling in  clusters :  racemosus.  C,  S.     2.  Wearing  a 
rosary,  or  necklace  :  rosarium,  vel  monile  gerens. 
C.S. 
Paidreag,  -AIG,  -AGAN,  S.f.  A  patch,  or  clout : 

panniculus.  Provin. 
Paidrichean,  joA  of  Paidir,  q.  vide. 
PÀIGH,  -IDH,  PH,  v.  a.  C.  S.     Id.  q.  Pàidh. 


PÀIGHEADII,  -IDH,  s.m.  el  pres.  part.  v.  Pàigh.  C.  S. 

Id.  q.  Paidheadh. 
PÀIGHTE,  pret.  part.  v.  Paigh.  C  S.     Id.  q.  Pàidhte. 
»  Pail,  -e,  -ean,  s.  f.    A  pavement :  pavimentum. 
OR. 
Pail-chlach,  -aich,  -achan,  ì  s.f.  A  paving  with 
Pail-chloch,  -oich,  -ochan,  j      stones,   a  cause- 
way :  via  aggesta,  vel  strata.   O'R. 
»  Paillis,  -e,  -ean,  s.f.   A  palace  :  palatiuni.   Voc. 

83. 
•  Pailin,  -e,  -ean,  «.  m.    A  shroud :  amiculum  fe- 
rale.  GR. 
Pailleart,  -irt,  -eartan,  s.  m.    A  box  on  the 
ear,  or  blow  on  the  head  :  pugni   inipactio,  cola- 
phus.  3Iacf.  V. 
Pailleartach,   -aiche,  adj.  (Pailleartach),   StrUc 
ing  with  the  liand,  ready  to  strike  with  the  hand  : 
manu  percutiens,  feriens  ;  ad  percutiendum  manu 
proclivis.   C.  S. 
PÀ1LLIUN,  -luiN,  -IUNAN,  s.  M.     1.  A  tent,  taber- 
nacle, or  pavillion  :  tentorium,  tabernaculum,  ca- 
nopium.       "   Nuair   a   dh'eirich   an   neul    suas   o 
mhullach  a'  phàilUuin."  Ecs.  xl.  36.     When  the 
cloud   arose  from  above  the   tabernacle.     Quum 
sustollebatur  nubes  è  fastigio  tabernaculi.     2.  A 
dwelling :  habitatio. 

"  An  taobli  oiteig  gu  pàilliun  nan  seòd, 
"  Taoraaidh  iad  ceathach  nan  speur. " 

Tern.  vii.  13. 
In  the  side  of  the  blast,  to   the  habitation  of  he- 
roes, they  will  pour  the  mist  of  the  skies.     In  la- 
tere flaminis,  ad  domicilium  heroum,  fundent  illae 
nebulam   coelorum.     3.  A  booth,  or  hut  :    tugu- 
rium.     "  Deanamaid  tri  pàilliuna."  Mat.  xvii.  4. 
Let  us  make  three  tabernacles  (booths).     Facia- 
mus  tria  tuguria.     Scot.  Pailyown,  Pallioun.  Jam. 
Fr.  Pavilion. 
Pailliunach,  -aiche,  adj.  (Pailluin),    Abounding 
in   tents,   or  tabernacles :    tentoriis,   tabernaculis, 
tuguriis  frequens.   C.  S. 
Pailm,  -e,  -ean,  s.f.   The  palm-tree  :  palma,  arbor. 
"  Deich  agus    tri   fichead    craobh-/)/(«i7»i€."    Air. 
xxxiii.  9.     Seventy  palm-trees.     Septuaginta  pal- 
mae  (arbores).  "  Di-dòmhnuich  slat-phailm."  MSS. 
Palm-Sunday  :  Dominica  palraarum. 
Pailm-chnuimh,  s.  f.    (Pailm,  et  Cnuimh),     The 

palm-worm  :  eruca.  Amos,  iv.  9. 
Pailm-sgàth,  -àith,  -an,  s.  m.    A  gourd  :  cucur- 

bita.  MSS. 
Pailt,    -e,   adj.      Plentiful,    abundant  :    copiosus. 
"  Shil  thu   nuas  uisge  gu  pailt."  Salm.  Ixviii.  9. 
Thou  didst  drop  down  rain  plentifully.     Dimisisti 
pluvium  copiosè.    2.  Capacious  :  capax.  A.  M'D. 
171. 
Pailteachd,  s.f.  ind.  C.  S.     Id.  q.  Pailteas. 
Pailteas,  -eis,  *.  m.  (Pailt),     Plentj',  abundance  : 
copia,  abundantia.    "  Pailteas  arbliair  agus  fiona." 
Gen.  xxvii.  28.     Plenty  of  corn  and  wine.     Copia 
frumenti  ac  vini. 
Paindeal,  -il,  -AN,  s.  til.   A  panther:  pardus.  Voc. 

79. 
Painneal,  -il,  s.  m.     A  pannel,  pieces  of  wood  : 
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quadra  lignea,  opcris  contabulati  area,  Llh.  O'B. 
et  C.  S. 

Painnse,  -eachan,  s.f.  A  paunch,  tripe  :  omasum. 
Voc.  22.  et  C.  S.  Scot.  Painches,  Penche.  Jam. 
Germ.  Panz,  Pants.  Fr.  Pance.  Be/g.  Pens. 
Itai.  Panza,  Panica.  Span.  Panza.  Basq.  Ban- 
tza,  Poutsa.  Larram. 

Painntear,  -ir,  -an,  et  -ean,  s.  m,  A  gin,  snare  : 
laqueus,  insidiae. 

"  Air  daoinibh  droch-mhuint'  dòirtidh  Dia 
"  ^WiS  painntirean  gun  dith." 

Ross.  Salm.  xi.  6. 
On  wicked  men,   God  will   pour  down  snares  in 
abundance.     In  homines  pravos,  fundet  Deus  de- 
super,  insidias  sine  caritate,  (i.  e.  copiosè). 

Painntearach,  -aiche,  (Painntear),  adj.  Wily, 
that  ensnares  :  insidiosus.   C.  S. 

Painnti reach,  -eiche,  adj.  (Painntear).  C.  S.  Id. 
q.  Painntearach. 

Painnti  reach,  -ich,  «.  m.  (Painntear),  An  en- 
snarer,  an  insidious  person :  insidiator,  insidiosus 
quis.  MSS.  et  C.  S. 

Painntireachd,  s.  f.  ind.  (Painntireachd),  An  en- 
snaring: insidiandl  consuetudo,  vel  actus.  OR. 
et  C.  S. 

Painntireadh,  1  -idh,    s.   m.    et    pres.   part.    v. 

Painntreadh,  J  Painntirich.  Ensnaring,  act  of 
ensnaring,  inveigling :  insidiandi,  pelliciendi  actus. 
C.S. 


Painntirich,  ì  -idh,  ph,  v.  a.  (Painntear),  Ensnare, 
I,  I 

et  a  s. 


Painntrich,  j      inveigle:    insidiare,  pellice.  O'R. 


Painntiriciite,  "I  pret.  part.  v.  Painntirich.     En- 

Painntrichte,  f      snared,    entangled,    inveigled  : 
insidiis  captus,  pellicitus.   C.S. 
•  Paintear,    s.   m.      A    trap  :    decipulum.    Bibl. 
Gloss. 

Paipeir,  -e,  -ean,  s.  m.  Paper,  a  paper:  charta. 
"  Clia  b'  àill  team  sgriobhadh  le  paipeir  agus 
dubh."  2  Eòin.  12.  I  would  not  write  with  pa- 
per and  ink.  Nolui  scribere  per  chartam  et  atra- 
mentuni.  "  Paipeir  a  teigeas  troimhe."  C.  S. 
Bloating  paper :  charta  bibuia.  "  Paipeir  croic- 
inn.  C.  S.  Parchment :  membrana.  "  Paipeir 
donn."  C.  S.  Brown  paper :  charta  eniporetica. 
"  Paipeir-sgriobhaidh."  C.  S.  Writing  paper : 
scriptoria  charta.  "  Paipeir  naigheachd."  C.  S. 
A  newspaper  :  scriptum  res  novas  continens.  Lat. 
Papyrus.  Gr.  TaTugo;.  Fr.  Papier.  Span,  Pa- 
frel.  Germ.  Papyr.  Basq.  Papera.  Wei.  Pa- 
pier, et  Bapier.  Dav.     Arm.  Paper. 

Paipeireachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  Pa- 
pering, act  of  covering  with  paper :  charta  tegendi 
actus.  C  S. 

Paipeirich,  -idh,  ph,  v.  a.  (Paipeir),  Paper,  cover 
with  paper :  charta  lege.   C.  S. 

Paipin,  -e, -ean,  s.  m.  A  poppy  :  papavcr.  O'R. 
"  Paipin-ban."  O'R.  White  garden  poppy :  pa- 
paver  album  sativum.  "  Paipin-dubh."  O'R. 
Black  garden  poppy  :  papavcr  nigrum  sativum. 
"  Paipin-ruadli."  O'R.  lied  poppy :  papaver 
rhoeas. 


PÀIRC,  -IDH,  PH,  V.  a.  (Pàirc,  s.)  C.  S.  Id.  .q. 
Pàircich. 

PÀIRC,  -E,  -ean,  s.f.  A  park,  an  enclosure:  viva- 
rium, septum.  Macf.  V.  Wei.  Pare.  Germ. 
Pferch.    Wacht. 

PÀIRCEACH,  -EICHE,  adj.  (Pàirc),  Abounding  in 
parks,  inclosed  :  septus,  vivariis  frequens.   C.  S. 

PÀIRCEACHADH,  -AIDH,  s.  »).  et pres.  part.  V.  Pàirc- 
ich.  1.  Enclosing  round  with  a  wall,  act  of  en- 
closing, making  into  a  park  :  muro  sepiendi,  vel  in 
vivarium  redigendi  actus.  C.  S.  2.  Confining,  act 
of  confining  in  a  park :  intra  vivarium,  vel  septo 
cohibendi  actus.   C.  S. 

PÀIRCICH,  -IDH,  PH,  V.  a.  (Pàirc).  1.  Enclose 
with  a  wall,  form  into  parks :  sepi  muro,  in  vivaria 
redige.  2.  Confine  in  a  park :  intra  vivarium  co- 
hibe.   C.S. 

PÀircichte,  pret.  pret.  v.  Pàircich).  1.  Enclosed, 
formed  into  parks :  muro  septus,  in  vivarium  re- 
dactus.  C.  S.  2.  Confined  in  a  park :  intra  viva- 
rium, vel  septum  cohibitus.   C.  .S". 

Pairilis,  s.J".  ind.  Palsey :  paralysis.  Matt.  iv.  24. 

PÀIRT,  -E,  -EAN,  s.  f.  1.  A  part,  share,  portion  : 
pars,  portio.  Macf.  V.  2.  Connection,  interest, 
relation  :  connectio,  participatio.  "  Cha  'n  'cil 
cuid  no  j)àirt  agam  ris."  C.  S.  I  have  no  manner 
of  connexion  with  it.  Nulla  participatio  est  milii 
cum  illo.  3.  Kindred,  relationship  :  consanguini- 
tas.  OR.  et  C.  S.  Wei.  Parth.  Arm.  Perz. 
Fr.  Part.  Germ.  Parte.  Spa?i.  Parte.  Basq. 
Partea. 

PÀIRT-DHATHACH,    -AICHE,     od;.    (Pàirt,    Ct    Dath), 

Party-coloured  :  discolor.   O'R.  et  C.  S. 

PÀIRTEACH,  -EICHE,  adj.  (Pàirt).  1.  Sharing,  hav- 
ing a  share  :  particeps.  Macf.  V.  2.  Communi- 
cating :  participans.  Ll/i.  et  C.  S.  3.  Generous  : 
munificus.  O'B.  et  C.  S.  4.  Related :  cognatus. 
O'R.  5.  Divided  into  parts,  or  shares :  divisus. 
Llh. 

PÀIRTEACIIADH,  -AIDH,  s.  m.  et pres. part.  v.  Pairt- 
ich.  Partnership  :  consortium.  O'R.  2.  Sharing, 
act  of  sharing  :  impertiendi  actus.  C.  S.  2.  Di- 
viding, act  of  dividing  :  dividendi  actus.  C.  S.  3. 
Communicating,  act  of  communicating  :  commu- 
nicandi  actus.  C.  S. 

PÀIRTEACHAIL,  -E,  adj.  (Pàirteach).  1.  Divisible  : 
divisibilis.  C.  S.  2.  Sharing,  ready  to  share : 
impertiens,  ad  impertiendum  promptus.   C  S. 

PÀiRTEACHAs,  -Ais,  «.  m.  (Piiirtcach),  Participation, 
partnership  :  consortio,  societas.   C.  aS'. 

PÀIRTEAN.  1.  pi.  of  Pàirt,  q.  vide.  2.  vulff.  Abili- 
ties, powers :  animi  facultates.   C.  S. 

PÀIRTEIL,  -E,  adj.  (Pàirt),  Favouring,  kind:  benig- 
nus.   C.  S. 

PÀIRT-FHEAR,  -IR,  -AN,  *.  m.  (Pàirt,  et  Fear),  A 
partner,  sharer:  particeps,  socius.  Macf.  V. 

PÀIRTICH,  -IDH,  PH,  V.  a.  (Pàirt).  1.  Share,  di- 
vide :  impcrtire,  divide.  C.  S.  2.  Communicate, 
impart,  bestow :  communica,  aliquid  cum  ali(|uo 
impertire.  "  lonnas  gu  'm  pàirtich  mi  tiodhlaic 
àraidh  spioradail  i^ibh."  Rom.  i.  11.  That  I  may 
impart  unto  you  some  spiritual  gift.     Ut  impertiar 
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aiiquid   donum    spirituale    vobis.       We/.    Parthu. 
Hebr.  T^g  parad.     Span.  Partir. 

PÀIRTICHE,  -EAN,  «.  Til.  (Pàirt),  1.  A  partner:  par- 
ticeps,  socius.  O'R.  2.  An  abettor :  suasor,  qui 
adjuvat,  comes.  C.  S.  3.  One  who  distributes,  or 
shares  :  distributor,  impertiens  quis.   C.  S. 

PÀIRTIDII,  -E,  -EAX,  s.  m.  (Pàirt).  1.  A  party  :  ca- 
terva,  vel  nianus  sicut  militum.  C.  S.  2.  A  fac- 
tion :  factio.    C.  S. 

•  Pais,  -e,  5.  /.    Passion,  suffering  :  animi  affectus, 
suppliciuni.   OR.      Gr.  Ylanya. 

PÀISD,  -E,  -EAN,  s.  m.  et  /.  1.  A  child  :  puerulus, 
vel  puella.  A.  M'D.  28.  Fr.  Page.  Ant/l.  Page. 
Gr.  Tlai';.     Hebr.  03  pes.     Pers.  «Jfj  Peche. 

PÀISDEALACHD,  s.  f.  ind.  (Pàisdeil),  Childishness, 
puerility  :  puerilitas.   C.  S. 

PÀISDEAN-,  -IX,  -AN,  dim.  of  Pàisd.  An  infant :  in- 
fans.   OR.  et  C.  S. 

PÀISDEIL,  -E,  adj.  (Pàisd),  Childish,  puerile  :  infan- 
tilis, puerilis.   C.  S. 

Paisean,  -ein,  -an,  )  s.  m.     A  fainting  fit : 

Paiseanadh,  -aidh,  -EAN,  I  animi  deliquium.  C.S. 

Paiseanach,  -aiche,  ad/.  (Paisean).  1.  Swooning  : 
aninio  linquens.  C.  S.  2.  Subject  to  swoons,  or 
fainting  fits  :  aninii  deliquiis  obnoxius.   C.  S. 

Paisg,  -e,  -EAN,  et  -EACHAN,  s.f.  A  web,  or  parcel 
of  cloth,  any  thing  folded  up :  textus  pannus,  et 
convolutus,  quicquid  convolutum.   C.  S. 

Paisg,  -idh,  -ph,  v.  a.  1.  Wrap,  involve,  fold  in  : 
obtege,  involve.  "  Phaisg  si  i  fein."  Gen.  xxxviii. 
11.  She  wrapped  herself.  Obte.xit  se.  2.  Wrap 
up,  fold,  roll  together  :  complica,  convolve,  im- 
plica.   C.  S. 

Paisgeach,  -eiche,  adj.  (Paisg,  1.  s.)  Abounding 
in,  or  having  many  parcels  of  folded  cloth  :  panno 
convolute  frequens,  vel  abundans.   C.  S. 

Paisgte,  pret.  part.  v.  Paisg.  Wrapped,  wrapt  up, 
folded,  rolled  together  :  obtectus,  involutus,  con- 
volutus, implicatus.  Macf.  V. 

Pait,  -e,  -e.\n,  et  -e.\chan,  s.  f.  Provin.  Vide 
Poit. 

Pait,  -e,  -ean,  s.f.  A  hump :  gibbus.  Macf.  V.  et 
OR. 

PÀITEACH,  -EICHE,  adj.  1.  Thirsty:  sitiens.  Mat. 
XXV.  35.  marff.     2.  Parched  :  aridus.   C.  S. 

Paiteach,  -EICHE,  adj.  (Pait),  Humpy,  having  a 
hump,  or  hunch  :  gibbosus,  gibbum  gerens.   C  S. 

PÀITEAG,  -ig,  -an,  s.f.  1.  A  small  lump  of  butter: 
butjTÌ  frustulum.  O'R.  2.  A  periwinkle  :  coch- 
lea. Hebrid.  "  Pàiteagan  tràghad."  Hebrid.  Cer- 
tain small  shells  found  on  the  sea-shore :  conchu- 
lae  qusedam  littore  reperti. 

PALM.iV^iR,  -E,  -EAN,  s.  m.  Llh.     Vide  Falmadair. 

PÀNAIR,  s.pl.  Voe.  et  3ISS.     V^ide  Pònair. 

Pannal,  -ail,  -AN,  *.  m.  A  band  of  men  :  conven- 
tus,  coetus. 

"  Chi  mi  doilleir  mile  tannas, 
''  Ag  iathadh  'n  am  pannal  m'  an  cuairt  duibh." 
S.  D.  196. 
I  behold  darkly  a  thousand  ghosts,  surrounding 
you  in  a  crowd.     Conspicio  obscure   mille  spiri- 

Vol.  I. 


tuum  circumdantium  vos   instar   caten'se.      Vide 

Bannal. 
Paoiteag,  -eig,  -an,  s.  f.  Provin.     Vide  Boiteag. 

Arm.  Petis,  Pitis. 
PÀP,  -A,  s.  m.    The  pope  :  papa,  pontifex  Romanus. 

Macf.   V.      Gr.  riaTTa. 
PÀPACHD,  s.f.  ind.  (Papa),   Popedom,  papacy,  papal 

dignity  :  Romani  pontificis  dignitas.   C.  S. 
PÀPANACH,  a*/;'.  (Papa),     Popish:  papahs.   C.S. 
PÀPANAcn,  -AicH,  s.  m.  (Papa),     A  Papist,  or  Ro- 
man Catholic  :  catholicus  Romanae  ecclesiae.  C.  S. 

"  Ban-phàpanach."   C.  S.    A  Popish  woman  :  Pa- 

pista. 
PÀPANACHAS, )  s.m.etf.  Popery:  Papismus.  O'R. 

PÀPANACHD,    j      et  C.  S. 

Paradh,  -AIDH,  s.  m.  Pushing,  act  of  pushing  :  im- 
petu  vel  ictu  impellendi  actus.  S.D.  260.  Anffl. 
Parry,  parrying. 

PÀRLAMAID, -E, -EAN,  S.f.  A  parliament :  senatus 
Britannicus.   O'R.  et  C.  S. 

PÀRI-AMAIDEACH,  -EICHE,  adj.  (Pàrlamaid),  Parlia- 
mentary :  de  more  senatus  Britannici,  vel  ad  se- 
natum  Britannicum  pertinens.   C.  S. 

Parraist,  -e,  -EAN,  s.m.  A  parish:  parochia.  O'B. 
O'R,  et  Provin.     Scot.  Parochin.  jatn. 

Parraisteach,  -EICHE,  offy'.  (Parraist),  Parochial ; 
parochicus.   C.  S. 

Parraisteach,  -ich,  s.  m.  (Parraist),  A  parishion- 
er :  parochicus.   O'R.  et  Provin. 

PÀRRAS,  -Ais,  s.  m.  Paradise  :  Paradisus.  "  Tha 
mi  ag  ràdh  riut  gu  'm  bi  thu  maille  riumsa  an 
diugh  ann  am  pàrras."  Luc.  xxiii.  43.  I  say  unto 
thee.  To  day  thou  shalt  be  with  me  in  paradise. 
Dico  tibi,  te  futurum  mecum  hodie  in  paradise. 

PÀRTACH,  -aiche,  adj.   C.  S.     Vide  Pàirteach. 

Partan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  crab  :  cancer.  C.  S. 
Scot.  Partan.  Jam. 

Partanach,  -aiche,  adj.  (Partan),  Abounding  in 
crabs  :  canceribus  frequens.   C.  S. 

Pasg,  -aidh,  ph,  v.  a.   C.  S.     Id.  q.  Paisg,  v. 

Pasgach,  -aiche,  adj.  (Paisg,  s.).  1.  C.  S.  Id.  q. 
Paisgeach.  2.  Wrapping,  folding  up,  covering : 
convolvens,  involvens,  implicans,  obtegens.   C.  S. 

Pasgadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Paisg. 
Wrapping,  act  of  «Tapping,  covering,  or  folding 
up :  involutio,  implicandi  actus,  obtectus,  com- 
plicatio.  "  Yieagan  2)asffaidh  nan  làmh  gu  codal." 
Gnà.  XXV.  33.  A  little  folding  of  the  hands  to  sleep. 
Paucula  complicatio  manuum  ad  dormiendum. 

Pasgan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Paisg).  1.  A  bundle  : 
fasciculus.  Voc.  119.  2.  A  little  group,  or  flock: 
agmen  exiguum,  grex.   C.  S. 

Pasganach, -aiche,  arf/.  (Pasgan).  1.  In  bundles: 
fasciculosus.  C.  S.  2.  In  httle  groups,  or  flocks  : 
agminibus,   vel  gregibus  exiguis   frequens.    C.  S. 

P.-iSGART,  -airt,  -.'iN,  s.  m.  (Pasg),  A  basket,  or 
pannier  :  corbis,  cista.   O'R.  et  MSS. 

Pasmunn,  -uinn,  -an,  «.■  m.  An  expiring  pang  :  do- 
lor morientis.  "  Ballan  pasmuinn."  Sgeul.  A  ca- 
taplasm, applied  as  the  last  resource  to  the  sores 
of  a  dying  person.  Cataplasma,  in  vulnera  vel  ul- 
cera  morituri,  ut  extremura  remedium  adhibitum. 
■iX 
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PÀTHACH,  -AiCHE,   adj.   (Pathadli).    C.  S.      Vide 

Pàiteach. 
Pathadh,  -aidh,  5.  m.  C.  S.     Vide  Padliadli. 
Peabab,   -brack,  -aichean,    *.  m.   et    vcl  f.      1. 

Pepper  :  piper.   C.  S.     2.  pi.  Spices  of  any  kind  : 

aiomata   cujusvis   generis.    C.  S.       iVel.   Pupper. 

Dai:      Germ.  Pfeffer.    Wacht.      Gr.  tìtsj;.     Pers. 

^.Aj^pulpid. 
Peabrachadh,  -aidh,  s.  m.  et pres.part.  v.  Peab- 
raich.      1.  Act   of  sprinkling,  or  seasoning  with 
pepper,  or  other  spices :  plpere,  vel  aliis  aroniati- 
bus  condiendi  actus.   C.  S.     2.  State  of  acquiring, 
or  receiving  the  taste  of  pepper,   or  other  spices  : 
status  in  quo  dapis  qusevis  versatur,  ut  de  pipere 
vel  ahis  aromatibus  oleat.   C  S. 
Peabraicii,  -iDii,  pir,  v.  a.  et  ».  (Peabar).     1.  Sea- 
son witli  pepper,  or  otlier  spices  :  pipere,  vel  ahis 
aromatibus  condi.   C.  S.     2.  Taste  of  pepper,  or 
other  spices  :  de  pipere  vel  alio  aromata  sape.  C.  S. 
Peabraichtf.,  pi'ct.  part.  v.  Peabraich.     Seasoned 
witli   pepper,   or   spices :    pipere,   vel    aromatibus 
conditus.   C.  S. 
Peabrach,  ffen.  of  Peabar,  q.  vide. 
Peabraichean,  pi.  of  Peabar,  q.  vide. 
PÈABH-EUN,  -EÒIN,  s.  til.  Vel  f.   O' li.     Vide  Peuc- 
ag. 

•  Pèac,  s.  m.  -eic,  -ean,  s.  f.     1.   Any  long  sharp 
pointed  thing  :  cuspis,  apex.   OB.  et  U'R.    2. 
The  germ  of  a  vegetable  :  germen  vegens.  OR. 
3.  A  long  tail :  cauda  longa.   O'K. 
Peac,  s.  m.  3ISS.     Vide  Peacadh. 
Peacach,  -aiche,  adj.   (Peacadli).     I.   Sinful :  im- 
pius,  facinorosus,  flagitiosus.     "  Is  duine  peacach 
mi."  Luc.  v.  8.     I  am  a  sinful  man.     Sum  homo 
peccator  (facinorosus). 
Peacach, -AiCH,  «.»i.  (Peacadh),   A  sinner  :  pecca- 
tor.      "    Claoidhidh    aingidheachd    am   peacock." 
Gnu.  xiii.  6.     Wickedness   overthroweth  the   sin- 
ner.    Improbitas  pervertit  peccatorem. 
Peacachadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.  parl.v.  Peacaich. 
Sinning,  act  of  sinning  :  peccandi  actus.    "  Ghluais 
e  ann  an  slighe  'athar,  agus  n  a  pheacadli  leis  an 
d'  thug  e  air  Israel  peacachadh."  1  liiffh.  xv.  26. 
He  walked  in  the  way  of  his  father,  and  in  his  sin 
wherewith   he   made  Israel  to  sin.     Ambulavit  in 
via   (sui)   patris  et  in  ejus  peccato  quo  induxit  Is- 
raelem  ad  peccandum. 
Peacadh,    -aidh,    -ean,    s.    m.      Sin ;    peccatum. 
"  'Na  phcacadh  gheibh   e   bàs."  £!sec.  iii.  20.     In 
his   sin  he  shall  die.     In   ejus  peccato  morietur. 
"  Peacadh  bùis."     A  mortal   sin  :    peccatum  le- 
thale.      "   Peacadh-gine."    C  S.      Original    sin  : 
peccatum  ingenitum.     "  Peacadh-gnlomha."  C.  S. 
.actual   sin  :    peccatum  verùm   factum.     "  Peac- 
adh-leannain."    C  S.      Habitual   sin  :    peccatum 
usu    contractum.       Wei.    Ve(;,    et    Pechod.    Dav. 
Arm.  Pechcd.    Corn.  Pchad.     Fr.  Pùche.     Span. 
Peca,  Pecado. 
Peacaich,  -idii,   ph,  v.  a.    (Peacadh"»,  Sin,   trans- 
gress, oft'end  :  pecca,  delin(|ue.     "  Plwucalch  sibh 
pcacadli  mòr."  Ecs.  xxxii.  30.     Ye  have  siimed  a 


great  sin.     Peccavistis  vos  peccato  mugno.      HV/. 
Pechu.  Dav. 
Peacaidheaciid,  Ì  s. /.  im/.     Sinfulness:  impietas. 
Peacaireachd,    j     O'R.  et  C.  S. 
Peacail,  adj.    (Peacadh),  MSS.     Vide  Peacach. 
Peacair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Peacadh,  et  Fear),  A  sin- 
ner :  peccator.   C.  S.     Id.   q.   Peacach,  s.      Wd. 
Pecadur.     Spau.  Picaro.     Banq.  Picaroa. 
Pealaid,  -e,  -ean,  s.J\  JIatf.  \\     Vide  Peallaid. 
Pea-ciiearc,   -IRC,  «.  /.  A  Pea-hen  :  pavo  femina. 

3Iacf.  V. 
Pea-choileach,  -icH,  s.  »1.    A  peacock :  pavo  ma*. 
3Iac/.  V. 
•  Peall  s.  m.  A  horse  :  equus.  QfB.  et  O'R. 

Peall,  Pill,  -an,  et  -ean,  s.  m.  1.  A  skin,  or  hide : 
pellis,  corium.  O'R.  et  C.  S.  2.  A  couch,  pal- 
let :  cubile,  pallium.  O'B.  3.  A  veil,  covering,  or 
coverlet :  stragulum,  instratum.  Llh.  4.  A  bunch 
of  matted  hair :  gibbus  hirsutus.  O'R.  et  C.  S. 
5.  A  mat :  matta,  teges.  C.  S.  Scot.  Pellotis, 
skins  :  coria.  Jam,  et  Pelurc,  costly  fur.  Germ. 
Fell,  et  Pells.  Wacht.  tegnien  animalis  naturalc. 
Belt/.  Fell.  A/iffl.  Fell.  Wrl.  Pil,  excoriatum. 
cortex.  Oar.  Span.  Pelija,  et  Piel.  Pr.  Peler,  to 
pare,  to  peel,  to  make  bald  :  cxcoriare,  tondere  ;  et 
Pelisse.  Angl.  Pelisse.  Ariffl.  Pile,  a  hairy  sur- 
face. Pers.  (iubJlj  paulanc,  a  cover :  tegmen. 
Hind.  Paal,  a  tent  :  tentorium. 

Peall,  -aidh,  ph,  v.  a.  1.  Cover:  vela,  tege.  L/h. 
et  C.  S.  2.  Pull  asunder,  tear  in  pieces:  vellica. 
dilacera.  OR.  et  C.  S. 

Peallach,  -aiche,  adj.  (Peall).  1.  Shaggy,  hav- 
ing rough,  or  matted  hair  :  hirsutus,  crines  eoncre- 
tos,  implexos,  vel  hirsutos  gerens.  C.  S.  3.  Having 
couches,  or  pallets  :  cubilia,  vel  pallia  habens.  C 
S.  4.  Matted,  covered  with  mats :  tegetibus  in- 
structus,  vel  stratus.   C  S. 

Pealladh,  -aidh,  s.  171.  ct pres. part.  f.  Peall.  I. 
Covering,  act  of  covering  :  velandi,  tegetibus  ster- 
nendi  actus.  C  S.  2.  Pulling,  act  of  pulling  in 
pieces,  or  tearing  asunder :  divellendi,  dilacerandi 
actus.  C.S, 

Peallag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Peall.  1.  A  shag- 
gy hide,  or  skin  :  pellis  hirsuta.  C.  S.  2.  A  little 
bunch  of  hair  :  gibbus  exiguus  hirsutus.  C.  S.  3. 
A  little  couch,  or  pallet :  cubile,  vel  palHum  exi- 
guum.  C.  S.  4.  A  little  covering  :  instratum  ex- 
iguum.  C.  S.  5.  An  ill-dressed,  or  ragged  wo- 
man :  femina  pannosa,  vel  male  induta.  C.  S.  6. 
Coarse  harness  :  equi  crassa,  vel  rustica  armatura. 
C.  S.     Arm.  Paloc.     Span.  Paltogue. 

Peallagacii,  -aiche,  adj.  (Peallag).  C.  S.  Vide 
Peallach. 

Peallaid,  -e,  -ean,  s.  f.  (Peall),  A  sheep-skin  : 
pellis  ovina.   O'R.  et  Marj".  V. 

Peallaideach,  -eiche,  adj.  (Peallaid).  1.  Dressed  in 
skins,  or  hides  :  pellibus  induti.  C.  S.  2.  Abound- 
ing in  sheep-skins:  pellibus  ovinis  frequens.  ('.  S. 
'  Peallastair,  -e,  -can,  s.  m.  MSS.   Vide  Peilistear. 

Pealltag, -Aio, -AN,*./  (Peall),  A  patched  cloak, 
or  pall ;  pallium  pannis  assuetum.  Provin. 
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Peanachas,  -Ais,  -AN,  s.  711.  Proviii.  Vide  Peanas. 
-  Peanaid,  -e,  -ean,  s.  f.  OR.  et  MSS.  Vide 
Peanas. 

Peanaisd,  -e,  -eax,  s.  C.  S.     Vide  Peanas. 

Peanaisdeachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Peanaisdicli.     Vide  Peanasaciiadh. 

Peanaisdich,  -idh,  pii,  v.  a.  (Peanaisd).  C.  S. 
^'idc  Peanasaicli. 

Peaxas, -AIS, -AX,  s.w.  1.  Punishment:  poena.  "Is 
mo  vno  pheanas  na.  gururrain  mi  gliiùlan."  Gen.iv. 
13.  My  punishment  is  greater  than  I  can  bear. 
Major  est  mea  poena  quara  ut  sustinere  possim. 
2.   Penance:  culpa;  expiatio.  C.  S.      ìì'el.  Penyd. 

Peanasach,  -aiche,  ad/.  (Peanas).  1.  Punishing, 
penal :  poenalis.  C.  S.  2.  Prone  to  punish :  ad 
puniendum  proclivis.   C.  S. 

Peanasachadii,  -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  i'.  Pean- 
asaich.  Punishing,  act  of  punishing,  a  punishment : 
puniendi  actus,  poena.   C.S. 

Peanasaich,  -idm,  ph,  v. a.  (Peanas).  1.  Punish: 
puni.  Mac/.  V.     2.  Torture:  crucia.  3Iacf.  V. 

Peanasaich,  -e,  -eax,  s.  m.  (Peanas),  A  punisher, 
one  who  punishes,  or  chastises :  punitor,  castigator. 
C.S. 

Peax'asaichte,  pret.  part,  i:  Peanasaich.  Punished, 
chastised  :  punitus,  castigatus.   C.  S. 

Peaxn,  -a,  -tan,  «.  m.  A  pen :  penna,  calamus. 
"  Bithidh  mo  theanga  mar  pheann  fir  sgriobhaidh 
dheis."  Saim.  xlv.  1.  My  tongue  shall  be  as  the 
pen  of  a  ready  writer.  Erit  mea  lingua  instar 
penna;  scriptoris  prompti. 

Peannagax, -AiN, -an,  .?.  w.  (Peann),  A  pen-case: 
theca  calamaria.    Voc.  98. 

Peanntan,  pi.  of  Peann,  q.  vide. 

PÈARLUIXX,  -E,  -eax,  s.f.  1.  Fine  linen,  muslin, 
or  cambric :  linteum  tenue,  sindon.  Macf.  » '.  2. 
Gauze  :  nebula  linea.  Macf.  V.  Scot.  Pearlin,  a 
species  of  lace  made  of  thread,  or  silk.  Jayn.  et 
Jam.  Siippl.     Aììffl.  Purl,  an  edging  for  lace. 

PÈARLUINXEACH,  -EICHE,  a(f/.  (Pèarluinn).  1.  A- 
bounding  in  fine  linen,  muslin,  or  cambric :  linteo 
tenui,  vel  sindone  abundans.  C.  -S.  2.  Abounding 
in  gauze  :  nebula  linteà  abundans.  C.  S.  3.  Like 
fine  linen,  muslin,  or  cambric :  linteo  tenui  sindo- 
ni  simihs.  C.  S.  4.  Made  of  fine  linen,  muslin, 
cambric,  or  gauze  :  e  linteo  tenui,  sindone,  vel  li- 
nea nebula  fabricatus.   C.  S. 

Pe.\RSA,  -A,  -ACHAX,   et  -ANNAN,   s.  m.  et/.       1.    A 

person,  any  one  :  persona,  homo,  quivis.  C  S.  2. 
Person,  bodily  shape,  or  appearance  :  corpus,  spe- 
cies, figura.  "  Neach  air  bhi  dha  'n  a  dhealradh  a 
ghlòire-san,  agus  'n  a  f hlor  iomhaigh  a  phearsa." 
Eabhr.  i.  3.  Who  being  the  brightness  of  his  glo- 
ry, and  the  express  image  of  his  person.  Qui  cum 
sit  effulgentia  glorias  illius  et  character  personse  il- 
lius.  Wei.  Person.  Germ.  Person.  Span.  Per- 
sonag. 
Pearsachadh,  -AIDH,  *.  M.  et  pres.  })art.  v.  Pears- 
aich.  Personification,  act  of  personifying  :  alterius 
personam  inducendi  actus.   C.  S. 

PeARSACHAN,  Ì       ,      r  r.  -i 

PEARSAXNAN,p'-<'fP^^^^''''J-^"^^- 


Pearsaich,  -idh,  ph,  v.  a.  (Pearsa),  Personify:  a- 
lienam  personam  gere,  vel  indue.  C.  S. 

Pearsal, -AIL,  5.  7«.  Parsley:  apium  petrosilinum. 
OR. 

Pearsaxta,  -ainte,  adj.  (Pearsa),  Personable, 
handsome,  of  good  appearance  :  speciosus,  proce- 
rus, venustus. 

Pearsantacin),  s.f.  ind.  (Pearsanta),  Handsome- 
ness, portliness  :  venustas,  corporis  dignitas.   C.  S. 

Pears-eaglais,  -an-eaglais,  s.  m.  (Pearsa,  et 
Eaglais),  A  clergyman  :  clericus.   C.  S. 

*  Pears,  -a,        )^  -an  s.  m.  A  purse  :  marsupium. 

*  Pearsan,  -ain,  J     Ll/i.  et  O'B. 

Peasair,  -srach,  -sraiciiean,  s.  f.  et  cx>U.  Pease, 
pulse  :  puis,  legumen,  pisum.  "  Thugar  dhuinn 
peasair  fi  h-itheadh,  agus  uisge  r'  a  òl."  Da7i,  i. 
12.  Let  pulse  be  given  us  to  eat,  and  water  to 
drink.  Dentur  nobis  legumina,  ad  comedendum, 
et  aquam  ad  bibendum.  "  Peasair-chapuil,"  vel 
"  peasair-fhionain,"  vel  "  peasair-luchag."  C.  S. 
"  Peasair-each.  Macf.  V.  Tares,  or  vetches  : 
vicia.     "   Peasair-tailbhe."     Heath   pease.      Wei. 

Pys. 

Peasan,  -ais,  -an,  s.  m.  1.  A  petulant,  or  impu- 
dent person,  a  varlet :  petulans,  vel  impudens  quis, 
furcifer.  "  Peasan  spòrsail."  Gill.  175.  A  fop- 
pish varlet :  inept  us  furcifer.  2.  A  sorry,  or  little 
fellow  :  vilis,  vel  minusculus  quis.    C.  S. 

Peasanach,  -aiche,  adj.  (Peasan),  1.  Petulant, 
impudent,  pert,  troublesome  :  petulans,  impudens, 
molestus.  C.  S.  2.  Sorry,  mean,  little  :  vilis,  mi- 
nusculus. c.  s. 

Peasan achd,  s.f.  Petulance,  impudence,  pertness  : 
insolentia,  petulantia.   C.  S. 

Peasg,  -eisg,  -an,  s.f  A  gash,  cranny  :  caesura, 
incisio,  riraa.  Macf  V.  et  C.  S. 

Peasg,  -aidh,  ph,  v.  a.  et  n.  1.  Notch,  gash  :  in- 
cide,  vulnera,  scinde.  C.  S.  2.  Become  gashed, 
or  notched  :  incisus  fi,  in  incisuras,  vel  rimas  dela- 
be.  C.  S. 

Peasgach,  -aiche,  adj.  (Peasg),  Gashed,  cut,  a- 
bounding  in  gashes,  or  notches  :  incisus,  incisuris, 
vel  rimis  frequens.  Macf  V. 

Peasgadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  pai-t.  v.  Peasg.  1. 
gashing,  or  cutting,  act  of  gashing,  or  notching  :  in- 
cisio, incidendi,  vulnerandi,  scindendi,  actus.  C  S. 
2.  State  of  becoming  gashed,  or  notched :  status 
fiendi  incisus,  in  incisuras,  vel  rimas  delabendi  sta- 
tus. C.S. 

Peas-ghaduiche,  -ean,  s.  m.  (Peas,  et  Gaduiche), 
A  pickpocket,  a  cut-purse :  latro,  crumeniseca. 
Macf.   V. 

Peasrach,  ge7i.  of  Peasair,  q.  vide. 

Peasraichean,  pi.  of  Peasair,  q.  vide. 

Peata,      \  -aidh,  -ean,  *.  m.  A  pet,  or  tame  ani- 

Peatadh,  J     mal :  fera  domestica.   OR,  et  C.  S. 

Peathar,  ge>i.  of  Piuthar,  q.  vide. 

P^athrachas,  -ais,  s.  in.  (Piuthar),  Sisterhood,  a 
sisterhood  :  sororis  officium,  vel  feminarum  sodali- 
tium.  C.  S. 

Peathraichean,  ju/.  of  Piuthar,  q.  vide. 

Peic,  -e,  -e.'Vnnan,  s.  m.  \.  A  peck,  a  Scotish  mea- 
4X2 
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sure,  two  gallons :  grani  mensura  Scotica,  duo 
congii.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  The  vessel  used 
for  this  measure  :  vas  in  quo  metitur  eadem.  C.  S. 

Peiceag,  -eig,  -an,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Peic. 

Peghisn,  ì  -e,    -ean,  s.  f.    A   penny  :    denarius, 

Peighinn,  j  "  Fhuair  gach  duine  dhiubh/je^fcnn." 
Mat.  XX.  9.  They  received  every  man  a  penny. 
Acceperunt  singuli  ex  iis  denariuni.  "  Peighinn 
fhearuinn."  C.  S.  A  penny  land,  a  Fiscal  deno- 
mination :  agri  denominatio  quaedam  Fiscalis.  C.  S. 

Peighinneach,  -eiche,  adj.  (Peighinn)  Full  of 
pence,  rich  :  locuples.   C.  S. 

Peighinneach,  -eiciie,  act/.  1.  Spotted,  dappled  : 
maculatus,  cinereus.  MSS.  2.  Marked  by  the 
small-pox  :  variolis  interpunctus.  Provin. 

Peighinn-rìoghail, -E,  s.y".  (Peighinn,  et  Rloghail), 
Penny-royal :  pulegium.  Macf.  V. 

PÈILIG,  -E,  -an,  s.f.    A  porpoise:  delphinis  delphis. 

c.s. 

Peilear,  -eir,  -an,  «.  m.  C.  S.     Vide  Peileir. 

Peileasach,  -aiche,  adj.  Frivolous,  troublesome  : 
vanus,  molestus.  MSS. 

Peileid,  -e,  -ean,  s.f.  (Peall).  1.  A  cod,  or  husk  : 
siliqua.  C.  S.  2.  A  bag  :  saccus.  C.  S.  3.  The 
mangled  skin  of  a  sheep  :  pellis  ovina  lacerata. 
C.S. 

Peileid,  -e,  -ean,  s.f.  A  blow,  a  slap  on  the  cheek  : 
ictus,  alapa.  C.  S.  et  MSS. 

Peileideach,  -eiche,  adj.  (Peileid).  1.  Covered 
with  a  cod,  or  husk :  siliquosus.  C.  S.  2.  Fur- 
nished with  bags,  like  a  bag  :  saccis  instructus,  vel 
sacco  similis.   C.  S. 

Peileir,  -e,  -ean,  s.  m.  A  ball,  or  bullet :  globulus 
plumbeus,  glans  plumbea.  Macf.  V.  "  Peileir- 
beithrich."  R.  M'D.  164.  "  Peileir-taimich." 
Gill  Wo.  "  Peileir-tàirneanaich."  C.  6'.  A  thun- 
der-bolt :  fulraen. 

Peileireacii,  -eiche,  adj.  (Peileir),  1.  Abound- 
ing in  balls,  having  many  balls,  or  bullets :  glan- 
dibus  plumbeis  frequens,  glandes  plumbeos  habens. 
C.  S.  3.  Like  a  ball,  or  bullet :  glandi  plumbeo 
similis.  C.  S. 

Peil-giiuineach,  -eiciie,  adj.  (Peall,  s.  1.  et  Guin). 
Tliat  tormenteth,  or  giveth  pain:  discrucians.  MSS. 

Peilisteir,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  quoit,  or  small 
flat  stone,  used  in  the  game  of  quoits  :  discus,  vcl 
planus  lapillus  ad  discorum  ludum  adhibitus.  Macf. 
V.  et  C.  S.  2.  The  game  of  quoits :  discorum 
ludus.  C.  S.  Lat.  Palaestra.  Gr.  Ilc0.ai<sr^a.  A 
place  for  manly  exercises :  locus  luctationis. 

Peillic,  -e,  -ean,       )   1.  a  hut,  or  booth,  made  up 

J'eillichd,  -e,  -ean,  J  of  earth,  and  branches  of 
trees,  covered  above  with  hides,  or  skins :  tuguri- 
um  cespitibus  et  arborum  ramis  conditum,  et  pel- 
libus  tecto  inclusuni.  O'D.  Sh.  et  O'R.  2.  Any 
very  thick  or  coarse  cloth  :  pannus  crassissimus. 
Macf.  V.  3.  A  covering  made  of  skins,  or  very 
coarse  cloth :  tegmen,  vel  velamen,  e  pelle,  vel  pan- 
no  crassissimo  confectuni.   O' R. 

Pellichdeach,  -eiche,  adj.  (Peillichd).  1.  Clum- 
sy :  inconditus.  Macf.  V.  2.  Thick,  coarse  :  cras- 
sus,  densus.  Macf.  V. 


PixN,  -E,  s.f.  Pain,  punishment,  torment :  angor, 
pcena. 

"  'S  mòr  an  t-eagal  bhi  'm  priosan /«''(«<•." 

Steu:  89. 
It  is  great  (matter  of)  fear,  to  be  in  a  prison  of  pu- 
nishment.    Est  magna  (causa)   timoris  versari  in 
carcere   angoris    (license).      2.    Gen.   of  Plan,   q. 
vide. 

PiiN-DLiGHE,  -EAN,  s.  ill.  (Pèin,  et  Dlighe),  A  pe- 
nal law  :  lex  poenalis.   O'B.  et  MSS. 

Peingilteach,  -EicHE,  adj.  (Pein,  et  Geill),  Rigo- 
rous, tyrannical :  rigidus,  austerus,  tjTannicus. 
MSS. 

PiiNGiLTEACiiD,  s.  /.  uu/.  (Puingilteach),  Rigour, 
tyranny,  cruelty :  austeritas,  tyrannis,  crudelitas. 
Ecs.  i.  13.  marff. 

Peinnteal,  -eil,  -an,  s.  m.  1.  A  snare  :  laqueus. 
Voc.  et  MSS.  2.  A  straitening,  or  confinement : 
coarctatio.  Hebrid. 

Peinntealach,  -aiche,  adj.  (Peinteal).  1.  Hav- 
ing snares,  furnished  with  snares :  laqueis  instruc- 
tus. C.  S.  2.  Ensnaring,  snaring  :  illaquens,  ir- 
retiens.  C  S.  3.  Straitening,  compressing :  co- 
arctans,  comprimens.    Uehrid. 

Pf.inmeai.adh,  -aidh,  s.  m.  A  cooping,  compres- 
sing, straitening,  or  cramping  :  coarctatio,  com- 
pressio.  Hebrid. 

Peinntealta,  -ailte,  adj.  (Peinnteal).  1.  Strait- 
ened, compressed :  coarctatus,  compressus.  Hebrid. 
2.  Punctual,  precise :  accuratus.  Hebrid. 

Peirceall,  -ill,  et  -cle,  -an,  et  -clean,  *.  in.  1. 
A  jaw  :  faux,  maxilla. 

■'  Ged  robh  peirckan  cruaidh  aice." 

Gill.  294. 
Though  she  have  hard  jaws.  Quamvis  sint  fauces 
dura;  illi.  2.  The  jaw-bone  :  os  maxillare.  Macf. 
V.  3.  A  corner,  or  angle :  angulus.  C  S.  4. 
The  lower  part  of  the  face  :  oris  vel  vultùs  pars 
inferior.  C.  S.  4.  The  abdomen  :  abdomen.  S/i. 
et  OR. 

Peirceallach,  ì  -aiche,  et  -eiche,  adj.  (Peirceall), 

Peircleacii,  j  1.  Lean,  lank-jawed  :  ore  ema- 
ciatus.  C.  S.  2.  Having  large  jaws :  fauces  in- 
gentes  habens.  C.  S.  3.  Angled,  cornered :  an- 
gulis  instructus,  angulatus.   C  S. 

Peircle,  f/en.  of  Peirceall,  q.  vide. 

Peirclean,  pi.  of  Peirceall,  q.  vide. 

Pkirigill,  -e,  et  -gle,  -ean,  et -glean,  a-./  I. 
Danger :  periculum,  discrimen.  "  Bha  mi  in 
peiriffill  mhòr."  Hebrid.  I  was  in  imminent  dan- 
ger :  versabar  in  periculo  magno.  2.  Urgent  ne- 
cessity :  necessitas  importuna.  Hebrid.  Wei.  Pe- 
rygl. 

5!'""^'       Xs.pl.  The  buttocks:  nates.  Hebrid. 
Plirean,!      ■* 

J!^'""^      I  gett.  et  pi.  of  Peur,  q.  vide. 
Peirean,  j  ■'  ^  ' 

Perigleadii,  -iDH,  -EAN,  s.  »>.  Hebrid.    ^'ide  J'cir- 

igiU. 

Peirigle,      1  ^^    ,  ^f.  peirigiii  <,.  vide 

PeIRIGLEAN,  j   "^  '  B      '    I 

PÈIR1S,  s.pl.  (Peur),  Testes,  tcsticuli  hominis.    C.  S. 
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piiRLiN,  -E,  *.  m.  OR,  et  C.  S.  Vide  Pèarluinn. 
Hebrid. 

'  Peirse,  -ean,  s.f.  A  row,  or  rank:  series.    O'B. 
et  Bibl.  Gloss. 

•  Peirseach,  -eiche,    adj.    (Peirse),    Formed  into 

ranks  :  ordinatus.   O'B.  et  MSS. 

•  Peist,  -e,  -ean,  s.f.  OR.  et  MSS.     Vide  Beist. 

•  Peiteach,  -ich,  s.  m.  Music :  musica.  MSS. 
PjiiTEAG,   -EiG,   -AN,  S.f.     1.  A  waistcoat :  vestis. 

C.  S.     2.  A  short  jacket :  sagulum  curtuin.  (7.  S. 
Peiteagach,  -aiche,   adj.    (Peiteag),    Wearing  a 

jacket,   or  waistcoat :  sagulum  curtuni,   vel  veste 

indutus.  C.  S.  et  A.  M'D.  49. 
Peitean,  -ein,  -an,  s.  m.    C.  S.     Id.  q.   Peiteag,  2. 
Peiteanach,   -aiche,  adj.   (Peitean).   C.  S.     Vide 

Peiteagach. 
Peitseag,  -EIG,  -AN,  S.f.  A  peach  :  pomum   Persi- 

cum.   OR. 
Peitseagach,  -aiche,  adj.  (Peitseag),  Abounding 

in  peaches  :  pomis  Persicis  frequens.   C.  S. 

•  Peith-bhog,  s.f.  Irish  name  of  the  letter  P :  no- 

men  Hibeniicum  liter»  P.   O'R. 

Peithir,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  forester:  sylvicola, 
venator,  vel  cer\'orum  custos.  Voc.  òl.  2.  A  thun- 
derbolt :  fulmen.   OR.  et  C.  S. 

Peòdar,  -air,  s.  m.   O'R.     Vide  Feòdar. 

Peubh-chearc,  -irc,  -an,  s.f.  C.  S.  Vide  Pèa- 
chearc. 

Peubh-ciioileach,  -ich,  s.  m.  C.  S.  Vide  Pea- 
choileach. 

•  Peuc,  -eic,  -an,  «.  m.  MSS.     Id.  q.  Pèac. 
Peucach,   -aiche,    adj.    (Peuc).      1.  Long-tailed: 

Cauda  longà  instructus.  MSS.  2.  Gaudy,  showy : 
lautus,  nitidus,  splendidus.   C.  S. 

Peucag,      ì  -aig,  -an,  s.  m.  e\.f.     1.  A   pea-hen  : 

Peuchdag,  j  pava  femina.  MSS.  2.  fig.  A  beau- 
tiful woman  :  virgo  pulcherrinia.   C.  S. 

Peucagach,       I^  -aiche,  adj.  (Peucag).     1.  Fair,  as 

Peuchdagach,  j  a  peacock  :  pavonius,  lautus,  ut 
pavo.  C.  S.  2.  Abounding  in  peacocks ;  pavoni- 
bus  frequens.   C.  S. 

Peur,  et  EIRE,  -A,  -AN,  et  -ean,  s.f.  A  pear :  py- 
rum.  OR.  "  Craobh  pheuran."  C.  S.  A  pear- 
tree  :  pyrus. 

Peurach,  -aiche,  adj.  (Reur),  Full  of  pears  :  pyris 
abundans.   C.  S. 

Peurda,  -an,  s.  m.  A  tuft  of  wool  taken  off  the 
cards :  lans  floccus,  ferreo  pectine  carminatus. 
Hebrid. 

Peurdag,  -aig,  -an,  s.  f.  a  patridge :  perdix. 
OR. 

Phàiriseach,    ì  -ich,  s.  m.  A  pharisee  :  pharisaeus. 

Phairisneach,  j    Z?<c.  xviii.  11. 

Phàiriseachail,  -e,  a(^'.  (Phairisneach),  Pharisai- 
cal :  pharisaicus.   C  S. 

PiAN  -ein,  -tan,  s.f.  Pain,  a  pang,  torture,  torment : 
cruciatus,  tormen.  "  Ch\ac pia?itan  mi."  Jsai.  xxi. 
3.  Pains  have  taken  hold  on  me.  Tormina  corri- 
puerunt  me.  "  Agus  chagainn  daoine  an  teanganna 
tre  phein."  Taisb.  xvi.  10.  And  men  gnawed 
their  tongues  for  pain.  Et  mandebant  homines 
suas  linguas  prae  dolore.     Wil  Poen.  Dav.    Arm. 
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Pcen.  Germ.  Pein,  punishment :  pcena.  Wachl. 
A.  Sax.  Pin.  Scot.  Pyne.  Jam.  Fr.  Peine,  hi. 
Pyna.  Dan.  Pine.  Corn.  Poan.  Span.  Pena. 
Gr.  Vloniri. 

PiAN,  -aidh,  ph,  V.  a.  (Plan,  s.),  Torment:  vexa, 
crucia,  ange.  "  Do  bhrigh  gu  'n  do  phian  an  da 
fhàidh  so  iadsan  a  bha  chònihnuiiUi  air  an  talamh." 
Taisb.  xi.  10.  Because  these  two  prophets  tor- 
mented them  that  dwelt  upon  the  earth.  Quoni- 
am  torserunt  duo  prophetae  hi,  illos  qui  habitabant 
in  terra. 

PiANADAiR,  -E,  -EAN,  s.  w.  (Plan,  ct  Fear),  A  tor- 
mentor :  tortor,  afflictor.   C.  S. 

Pianadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Pian.  Tor- 
menting, act  of  tormenting :  angendi,  tortendi, 
cruciandi  actus.   C.  S. 

Pianail,  -e,  adj.  (Pian,  s.).  Painful,  causing  pain, 
or  torment :  crucians,  angorem  aiferens.   C.  S. 

Pianalachd,  s.f.  itid.  (Pianail),  Painfulness  :  an- 
gor,  cruciatus.   C.  S. 

Pianta, /)/.  of  Pian,  q.  vide. 

Piantach,  -aiche,  ì  ad/.  (Pian),  Tormenting,  pain- 

Piantachail,  -e,  j  ful :  iingens,  crucians,  ango- 
re  affligens.   C  S.     lob.  vii.  3.  ?ììarff. 

PiANTACHADH,  -AIDH,  s.  tu.  et  pres.  part.  V.  Pian- 
taich.   C.  S.     Id.  q.  Pianadh. 

PiANTAiCH,  -E,  -EAN,  «.  ?«.  (Plan),  A  pitiful  object, 
an  over-wrought,  or  distressed  person  :  miserandus 
quis,  nimio  labore  oppressus,  afflictus  quis.   C.  S. 

PiANTAiCH,  -iDH,  PH,  V.  u.  (Pian),  C.  S.  Id.  q. 
Pian,  tv 

PiANTAiCHTE,  pret.  part,  v.  Piantaich.  Pained,  tor- 
mented :  cruciatus,  tortus.   C.  S. 

PiANTAiL,  -E,  adj.  (Pian).  C.  S.     Id.  q.  Pianail. 

PiANTAN,  pi.  of  Pian,  q.  vide. 

PiANTAiR,  -E,  -EAN,  s.  M.  (Pian,  et  Fear).  O'R, 
Vide  Pianadair. 

PiAST,  -A,  -AN,  s.f.  Llh.  et  O'B.     Vide  Biast. 

PiASTAG,  -AIG,  -AN,  dim.  of  Piast.  MSS.  Vide 
Biastag. 

PÌB,  -E,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  Piob. 

PiBHiNN,  -E,  -EAN,  S.f.  A  lapwing:  vanellus.  MSS. 
et  Provin.  | 

PiBHiNNEACH,  -EICHE,  odj.  (Pibhinn).  1.  Abound- 
ing in  lapwings :  vanellis  frequens.  Proi'in.  2. 
Like  a  lapwing  :  vanello  similis.  Provin. 

Pic,  -E,  EAN,  s.f.  1.  A  pike  :  warlike  instrument : 
lancea,  hasta.  C.  S.  2.  7iaut.  term,  The  peak,  up- 
per angle  of  a  ship's  mainsail,  or  end  of  the  fftiff', 
or  yard  to  which  it  is  attached  :  veli  maxinii,  vel 
ad  puppim  proximi  navis,  angulus  superior  exteri- 
orque,  vel  antenna;  cui  affigitur  extremitas.  C  S. 
3.  A  pick-axe  :  bipennis.  C.  S.  "  Pic-mheallach." 
S/u  A  lochaber-axe  :  securis  bellica,  vel  Abrien- 
sis. 

•  Pic,  -e,  s.f.  A  disorder  in  the  tongue  and  throat 
of  fowls  :   morbus  galiuaceiis  quidara.   O'R. 

Pic,  -E,  s.  f.  Pitcli  :  pix.  "  Còrahdaichidh  tu  a 
stigh  agus  a  muigh  i  te  pic."  Gen.  vi.  14.  Thou 
shalt  cover  it  within  and  without  with  pitch.     Te- 


^es  earn  intra  et  extra  pice 


Pic-thalmhuinn.' 


Ge7i.  xiv.  10.  ?n<irff.    Slime  :  lutum,  bitumen.     Wei. 


PIL 
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Pyg.  Dav.  Arm.  Peg.  Com.  Peg.  Fr.  Poix. 
Germ.  Pcch.  Wacht.  Bdg.  Peg.  A.  Sax.  Pie. 
-Sco^  Pik,  Pyk,  et  Pick.  Jam. 

Pic,  -id»,  rii,  v.  a.  (Pic,  s.)  Pitch,  cover,  or  daub 
witli  pitch  :  pice  obline.   C.  S. 

PÌCEACII,  -EiciiE,  adj.  (Pic).  1.  Armed  with  pikes: 
hastis,  vel  lanceis  armatus.  C.  S.  2.  Having  a 
high  peak  (of  ships) :  angulum  suprenium  extre- 
muniquc  veh  majoris  gerens  (de  navi).  C.  S.  3. 
Furnished  with  pick-axes  :  bipennibus  uistructus. 
C.S. 

PiCEACH,  -EiciiE,  adj.  (Pic),  Abounding  in  pitcli,  or 
hke  pitch  :  pice  abundans,  vel  pici  similis.   C.  S. 

PiCEADH,  -IDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Pic.  Pitching, 
act  of  covering,  or  daubing  with  pitch  :  pice  te- 
gendi,  vel  obhnendi  actus.   C.  S. 

PiCEAL,  -IL, )  AX,  et  -EAN,  «./.     1.  Pickle,  or  brine, 

PiciL,  -E,      /    a  salt  liquor  :  muria,  salsura.   C.  S. 

PiciL,  -LiDH,  PH,  V.  a.  (Picil,  s.)  Picklc  :  muria,  vel 
salsura  condi.   C.  S. 

PiCLEAUii,  -iDii,  s.m.  et  pres.]iart.  V.  Picil.  Pick- 
ling, act  of  pickling  :  muria,  vel  salsura  condiendi 
actus.   C.  S. 

J'iciLTE,  pret.  part.  v.  Picil.  Pickled  :  muria,  vel 
salsura  conditus.   C.  S. 

PicLiG,  -IDH,  Pii,  r.  «.(Picil,  s.)N.  H.  Vide  Picil, i'. 

PicLiGEADH,  -EiDH,  s.  w.  et pTBs. part.  v.  Piclig.  N. 
H.     Vide  Picleadh. 

PicLiGTE,  pret.  part.  v.  Piclig.  N.  H.     Vide  Picilte. 

PicEAn,  -EiR,  -AN,  .s.  m.  (Pic).  1.  A  pike-man,  one 
armed  with  a  pike  :  hastà  vel  lancea  armatus  quis. 
C.  S.  2.  A  pick-axe  man  :  bipennifer.  C.  S.  3. 
A  rogue,  a  mean  fellow :  vilis  quis.  C.  »S'.  4.  A 
pilferer,  a  petty  thief :  qui  suffuratur.  C.  S.  5. 
An  avaricious  person  :  avarus  quis.   C.  S. 

PÌCEAKACHD,  s.f.  ind.  (Picear).  1.  A  digging  with 
a  pick-axe  :  bipenni  fossio,  vel  fodiendi  actus.  C.  S. 
2.  Roguery,  villainy  :  nequitia.  C.  S.  3.  A  pil- 
fering :  suffuratio.  C.  S.  3.  Avarice,  avaricious 
practices  :  avaritia,  avara  consuetude.   C.  S. 

PiGE,  -EACHAN,  .«.  VI.  C.  S.  Vide  Pigcadh.  Wcl. 
Picyn.     Scot.  Pig,  Pyg.  Jam. 

PiGEADAiR,  -E,  -EAN,  s.  HI.  (Pigeadh,  et  Fear),  A 
potter  :  cretx  figularis  faber.   OR. 

PiCEADH,  -iDii,  -EAN,  s.  m.  (Pic,  s.)  An  earthen  jar, 
pitcher,  or  pot :  vas  fictile.  Blarf.  V.  et  C.  S. 

PiGEAN,  -EAN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Pigeadh.  1.  A 
little  earthen  jar,  pitcher,  or  pot :  vas  fictile  cxi- 
guum.  C.  S.  2.  A  fragment  of  earthen  ware  :  va- 
sis  fictilis  frustum,  vel  fragmentum.  C.S. 

PiGHE,         "ts.m.    A  pye  :  ortocreas.  Lih.  O'B.et 

PiGHEANN,  5  C.S.  "  Pighe-feòla."  C.S.  A  pas- 
ty :  pistrinum. 

PiGHEiD,  -E,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  Pioghaid. 

PiGHElDEACii,  -EICIIE,  adj.  C.S.  Vide  Pioghaid- 
cach. 

PiGiDH,  -E,  -EAN,  s  »1.  A  robin, Or  robin-red-breast: 
rubecula,  avis.  C.  S.  "  Pigidh  'n  t-sneachda."  C. 
S.     Id.  q.  Pigidh. 

-  Pilear,  -eir,  -an,  s.  m.  A  pillar :  columna.  Llh.  ct 
Bihl.  Gloss. 
PiLt,  -E,  -EAK,  S.f.    A  cloth,  or  skin  on  which  corn 


is  winnowed :  pannu?,  vel  peliis  super  qua  fru- 
mentum  vcntilatur.  C.  S.  '■  Pill-bhrùthainn."  C. 
*S'.  A  quern-cloth,  a  cloth  spread  round  tlic  quern 
to  receive  the  meal  when  ground  :  peliis,  vel  pan- 
nus  circa  molem  trusatilera  stratus,  ad  farinam 
cai)iendam.  "  Pill-fhasgnaidh."  ('.  ,S'.  Id.  q. 
Pill,  s. 

Pill,  -idii,  pii,  v.  a.  et  n.  1.  Turn,  cause  to  turn, 
or  to  return  :  verte,  vertere,  vel  revertere  fac.  C.  S. 
2.  Turn,  return,  go,  or  come  back  ;  redi,  vel  reve- 
ui. 

"  C  uime  "n  tuiteadh  tu,  òig  aobhaich, 

"  Mar  chraoibh  chùbhraidh  's  an  t-samhradh  ? 

"  PiU,  mu  'm  bi  do  leannan  fi  bròn, 

"  Pill,  pill  gu  t'  òg-mhnaoi  annsadh." 

S.  D.  188. 
Why  shouldst  thou  fall,  joyous  youth,  as  a  fresh 
tree  in  summer?  Return,  lest  thy  love  be  in  sor- 
row; return,  return  to  thy  youtliful  dear  spouse. 
Quare  cadcres  tu,  juvenis  Itete,  instar  arboris  viri- 
dis  (odoratae)  sestate  ?  Redi,  ne  sit  tua  dilccta  sub 
(in)  dolorem  ;  redi,  redi  ad  tuam  juvenem  uxoreni 
carissimam. 

Pilleadii,  -idii,  s,  m.  etpres.part.  v.  Turning,  act 
of  turning,  or  returning  :  revertendi,  redeundi,  vel 
reveniendi  actus.   C.  S. 

PiLLEAN, -EIN, -AN,  1^  «.  m.  (Pill,   s.)      1.  A   pack- 

PiLLiN,  -E,  -EAN,  J  Saddle  :  ephippium.  O' R.  et 
C.  S.  2.  Cloth  put  under  a  pannel :  instratum 
cquestre.  Llh.  ct  C.  S.  Wcl.  Pilyn.  Dav.  Gr. 
Tliy.o;.     Scot.  Pyllioun.  Jam.     Angl.  Pillion. 

PiLLEANACii,  -AiciiE,  adj.  (Pillean),  Provided  with 
a  pack-saddle :  ephippiatus.   C.  S. 

PiLLTiNN,  -E,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Pill.     Returning, 
act  of  returning:  revertendi,  redeundi,  vel  reveni- 
endi actus.  S.  D.  63.  et  C.  S. 
'  Pinn,  c,  -ean,  s.f.   OB.    WAe  Beinn.    Wei.  Pen. 

PiNX,  -IDII,  PH,  i;.  a.  (Pinne).   C.  S.     Vide  Pinnich. 

PiNNE,  pi.  PiNNEACiiAN,  s.  m.  A  pin,  peg,  spigot: 
paxillus,  siphonus,  obturamentum.  "  Agus  dliaing- 
nich  i  iad  leis  a'  phinnc."  Breith.  xvi.  14.  And  she 
fastened  them  with  the  pin.  Et  impegit  ea  illos 
paxillo.  "  Bithidli  uile  shoithicliean  a'  phailliuin, 
'iia  sheirbhis,  agus  a  pliiniicaclian  uile,  agus  pinn- 
eacha  na  ciiirte  uile  do  (de)  umha.  Ecs.  xxvii.  19. 
All  the  vessels  of  the  tabernacle,  in  all  the  service 
thereof,  and  all  the  pins  thereof,  and  all  the  pine 
of  the  court,  shall  be  of  brass.  Erint  omnia  in- 
strumenta  tabernaculi  ad  ejus  ministen'um  totum, 
et  ejus  paxilli  omnes,  turn  oinnes  paxilli  ejus  atrii, 
ex  aire. 

PiNNEACiiADH,  -AiDH,  s.in.  ctprcs.parl.v.  Pinnich. 
A  fastening,  act  of  fastening  with  pins,  or  pegs  : 
paxillo  impingendi  actus.   C.  S. 

PiNNEADii, -IDII,  s.  m.  ct  pres. part.  V.  Pinn.  C.S. 
Vide  Pinneachadh. 

Pinnich,  -idii,  pii,  v.  a.  (Pinn,  s.)  Pin,  fasten  with 
pins  :  paxillo,  vel  paxillis  impinge.   C.  S. 

VisKKiiTK,  pret.  part.  v.  Pinnich.  Pinned,  fastened 
with  |)ins  :  paxillo,  vel  paxillis  impaclus.   C.  S. 

PiNNT,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  pint,  liquid  measure  :  li- 
(juoris  mensura.  Macf.  V. 
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FixsTE,  pret.  part.  v.  Pinn.  C.  S.  Vide  Pinnich- 
te. 

PioB,  -A,  -AN,  et  -ACHAN,  «.  /.  1.  A  pipe,  a  bag- 
pipe, id,  et  "  Pìob-mhòr :"  tibia,  tibia  utricula- 
ris. 

"  A'  pfiiob  nuallanacli  nihòr, 

"  Bheireadli  buaidh  air  gach  ceòl." 

B.  MD.  28 
The  high-sounding,  large  bag-pipe,  that  excelled 
every  music.  Tibia  utricularis  altè-sonans,  ingens, 
(qua?)  antecederet  quamtjue  musicani.  2.  A  tube, 
a  pipe,  a  siphon  :  tubus,  fistula,  sipho.  Wei.  Pib. 
Corn.  Piban.  Germ.  Pipe,  ct  Pt'eiffe.  Wacht. 
Belf/.  Pyp.  Swed.  Pipa.  Dan.  Pibe.  Isl.  Pi])a. 
/to/.   Piva.      Span,   Pipa.     Basq.   Pipa.      Chakl. 

^■"^  iiS.     Pers.  <T>^'  amhooh,  a  siphon  :  sipho. 
PioB,  -AiDH,  PH,  V.  a,  et  n.  (Piob,  s.)    Pipe,  play  on 

the  pipe  :   fistula   vel  tibia  utriculari  cane.   C.  S. 

2.  Squeak  :    argute  stride.    C.  S.     Lai.    Pipare, 

Gr.  Tirri^ai, 
PÌOBACH,  -AicHE,  odj.  (Pìob),    Having  pipes  :  tibiis 

instructus.  C.  S.   2.  Like  a  pipe :  tibia:  similis.  C, 

S. 

PÌOBACHAN,  pi.  of  Piob,  q.  vidc. 

PioBADAiR,  -E,  -EAS,  «.  til.  (Pìob),  A  pipe-maker  : 
tibiaruni  opifex.   C.  S. 

PioBADii,  -AIDH,  *■.  m.  et  prcs.  part.  V.  Fwh.  1. 
Piping,  act  of  piping  :  fistula  vel  tibia  utriculari 
canendi  actus.  C.  S.  Potius,  Piobaireachd,  q.  vide. 

2.  Squeaking,  act  of  squeaking  :  argute  stridendi 
actus.   C.  S. 

PÌOBAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  dint.oi  Pìob.  A  small  pipe: 
tibiola.   C.  S, 

PioBAiR,  -E,  -AN,  «.  m,  (Piob,  Ct  Fear),  A  piper  :  u- 
tricularius.  "  Bha  na  piobairean  uUamh."  Macinty, 
168.  The  pipers  were  prepared.  Fuerunt  utri- 
cularii  parati.  Wei,  Pibwr.  /to/.  Pifaro.  Germ. 
Pfeiffer.    Wacht. 

Piobaireachd, -AN,  Ò'./.  !/!</.  (Piobair).  1.  The  art 
of  playing  on  the  bag-pipe,  piping :  tibia  utriculari 
canendi  ars,  vel  scientia.  "  Tha  e  'g  ionnsacliadh 
na  piobaireachd."  C.  S.  He  is  learning  to  play 
the  bag-pipe.  Discit  canere  tibia  utriculari.  2. 
Piping,  or  pipe  music,  bag-pipe-music  :  tibis  utri- 
laris  musica.  C.S.  3.  A  pipe  tune,  a  piece  of 
music  peculiar  to  the  bag-pipe  :  cantus  tibia  utri- 
culari modulandus.  C.  S.  4.  Act  of  piping :  ti- 
bia utriculari  canendi  actus.  C.  S.  5.  The  occu- 
pation, or  office  of  a  piper  :  utricularii  munus,  vel 
occupatio.   C.  S.     Scot.  Pibroch.  Jam. 

PioBAN,  -AiN,  -AN,  s.  m,  dim.  of  Piob.  1.  A  small 
pipe :   tibiola.   C.  S.     3.  A  small  tube  :  tubulus. 

3.  The  throat,  or  gullet :  jugulum,  guUa,  guttur. 
C.  S.  4.  A  reed,  armido.  Maif.  T.  5.  The 
cluck,  or  pip  in  fowls  :  pituita.   C.  S. 

PÌOBANACH,  -AICHE,  adj.  (Pioban),     Tubular,  tubu- 

lous  :  tubulatus.   C.  S. 
PÌOBANTA,  -AiNTE,   adj.  (Pìoban).    C.  S,     Id.   q. 

Piobanach. 
PioBAR,  -AIR,  .«.  m.  O'B.     Vide  Peabar. 

PiOB-tEIGIDH,  -AN,  -LEIGIDH,   S,  f.    (Piob,  et  Leigì, 


The  cock  of  a  barrel :   epistomium.   O'R.  et  C. 

S. 

PÌOB-MHÀLAIDH,    -AN,     -MALAIDH,    S.  f.     (Pìob,    et 

]Màla),  A  bag-pipe :  tibia  utricularis.   O'i?.     Vide 
Piob. 

PioB-SHIONNAICH,    -AN-SIONNAICH,  S,  f.     A  bclloWS 

pipe  :  tibia  folli  inflata.  Sh,  et  O'R, 

PioB-THAOSGAIDH,  -AN,  -TAOSGAIDH,  S,  f,  (Pìob,  et 

Taosg),  A  pump  :  antlia.  Mac/,  V, 

PiOB-UISGE,  -AN,  -UISGE,    S,f.    (Pìob,  Ct   Uisge),       A 

conduit  pipe :  tubus.  Mac/,  V. 

PioBULL,  -uiLL,  -AN,  s,  m,  MSS.  Ct  Proviu.  Vide 
Bloball. 

Pioc,  -AIDH,  PH,  V,  a.  Pick,  nip,  nibble  :  admorde, 
carpe,  rode,  dentibus  stringe.  O'R.  et  Macf,  V. 
Wei.  Pigo.  Dav.  Fr.  Piquer.  Swed,  Picka. 
Belg,  Pickan.     Gr,  Tliixu, 

Pioc,  -A,  -AN,  «.  m,  1.  A  crumb,  or  small  portion: 
frustum,  frustiilum.  C.  S.  2.  A  nip,  or  pinch 
with  the  nails,  or  teeth  :  unguibus,  vel  dentibus 
vellicatio.   C.  S. 

PiocACH,  -AiCHE,  odj.  (Pioc,  s.)  Pinching,  nibbling  : 
vellicans.   C.  S, 

PiocACH,  -AicH,  s,  m,  Tlie  coal  fish  in  its  third  and 
fourth  year :  gadus  carbonarius  piscis,  tertio  et 
quarto  anno.   C,  S. 

PiocADAiR,  -E.  -EAN,  «.  m,  (Piocadh,  et  Fear),  A 
picker,   nibbler :  qui  vellicat.   O'R.  et  C.  S, 

PiocADH,  -AIDH,  ,«.  JH.  Ct  prcs.  part,  r,  Pioc.  Pick- 
ing, act  of  picking,  pinching,  or  nibbling  :  admor- 
dendi,  carpendi,  rodendi,  dentibus  stringendi  ac- 
tus, c,  s, 

PiocAG,  -AIG,  -AN,  s.  /.  {dim,  of  Pioc,  s.)  1.  A 
little  crumb  :  frustulum.  C.  S,  2.  A  slight  pinch  : 
vellicatio  levis.  C  S.  3,  A  pair  of  nippers,  or 
pincers :  forceps.  C,  S.  4.  A  small  mattock : 
marra  exigua.   C.  S, 

PiocAGACH,  -AicHE,  (tdj.  (Piocagl,  1.  In  small 
crumbs :  frustulatus.  C,  S,  2.  Pinching  lightly, 
or  nibbling :  admordens,  extremis  digitis  leviter 
comprimens.   C,  S, 

PiocACHADH,  -AIDH,  «.  »i.  et prcs.  part.  V.  Piocaich. 
Digging,  act  of  digging,  or  working  with  a  pick- 
axe, or  mattock  :  bipeimi,  vel  marra  operandi,  vel 
fodiendi  actus.   C.  S. 

PiocAicH,  -iDii,  PH,  v.  a.  (Piocaid),  Work,  or  dig 
with  a  pick-axe,  or  mattock :  bipenni,  vel  marra 
operare,  vel  fode.   C.  S. 

PiocAiD,  -E,  -EAN,  s.  f.  A  pick-axB,  Or  mattock '. 
marra,  vel  bipennis.  Macf,  V,  Arm.  Pic.  Pr, 
Pic.      Germ,  Picke,  et  Picken. 

PiocAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Pioc),  1.  One  who  works, 
or  digs  with  a  pick-axe,  or  mattock :  qui  bipenni, 
vel  marra  operatur,  vel  fodit.  C.S,  2.  A  nibbler, 
one  who  nibbles,  or  pinches  :  qui  admordet,  vel 
vellicat.  C.  S. 

PiocAiREACHD,  s.  y;  ind.  (P'locok),  1.  A  nibbhng, 
or  pinching:  adraordendi,  vel  vellicandi  actus,  vel 
consuetude.  C,  S,  2.  A  digging,  or  working  with 
a  pick-axe,  or  mattock  :  bipenni,  vel  marra  fodien- 
di actus.   C.  S. 

PicGHAiD, -E,  -EAN,  S.f,     A  magpie:  pica.  C.S. 
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Wei.  Pioden.  Dav.  Arm.  Pie.  Fr.  Pie.  Span. 
Picodeave.     Scot.  Pyat.  Jmn. 

PiOGHAiDEACH,  -EiCHE,  odj.  (Pioghaid).  1.  Abound- 
ing in  magpies :  picis  frequens.  C.  S.  2.  Like  a 
magpie  :  pica;  siniilis.  C.  S.  3.  Garrulous,  talka- 
tive :  loquax,  garrulus.   C  S. 

PiocHAN,  -AiN,  s.  m.  1.  A  wheezing  in  the  throat : 
ravis,  vel  halitus  expiratio  cum  strepitu.  C  S.  2. 
One  who  wheezes  in  the  throat :  qui  halitum  ex- 
pirat  cum  strepitu,  vel  ravi  laborat.   C.  S. 

PiocnANACH,  -AiCHE,  odf.  (Piochan),  Wheezing, 
breathing  with  a  noise  in  the  throat :  halitum  cum 
strepitu  expirans.  C.  S. 

PiocHANAicH,  -E,  X.  f.  (Plochan),  A  wheezing  in 
the  throat :  halitiis  cum  strepitu  expiratio.   C.  S. 

PiOL,  -AiDH,  PH,  r.  a.  MSS.  et  Provin.  Vide 
Spiol. 

PioLACHADH,  -AIDH,  s.  »J.  et  prcs.  part.  V.  Piol. 
Vide  Spiolachadh. 

PlOLAiCH,  -IDH,  -pu,  V.  a.  !\fjSS.  et  Prwin.  Vide 
Spiolaich. 

PioLAiD,  -E,  -EAN,  s.f.  A  pillory  :  colunibar.  O' R. 
et  MSS. 

PiOLLACH,  -AICHE,  adj.  1.  MSS.  Vide  Peallach. 
2,  Neat,  trim  :  concinnus  nitidus.  Macf.  V. 

PioLLACHAs,  -Ais,  s.m.  (Piollach),  Neatness,  trim- 
ness :  concinnitas.  C.  S. 

PioLLACHD,  s.f.  hid.  (Piollach).  C.  S.  Id.  q.  PioU- 
achas. 

PiOLLAisTE,  -E,  -EAN,  s.  m.  Trouble,  vexation,  an- 
noyance :  molestia,  vexatio.  MSS. 

PiOLLAisTEACn,  -ERHE,  adj.  Troublesome,  vexati- 
ous, annoying :  molestus,  ofFendens.  Steto.  Gloss. 
et  MSS. 

PlORA-GHRUAG,  -AIC,  -AN,  «.  /.    C.  S.       Vidc    PÌOr- 

bhuic. 

PioRAiD,  -E,  -EAN,  s.  f.  A  hat,  Or  head-cap  :  gale- 
rus,  pileus.  Macf.  V. 

PiORAiDEACH,  -EICHE,  adj.  (Pioraid).  1.  Wearing 
a  hat,  or  cap  :  galero,  vel  pileo  indutus.  C.  S.  2. 
Like  a  hat,  or  cap  ;  galero,  vel  pileo  similis.  C. 
S. 

PioR-BHUic,  -E,  -EAN,  S.f.  A  wig.  Or  periwig :  caii- 
endrum.  Macinty.  77.     Fr.  Peruque. 

PiOR-BHUiCEACH,  -EiciiE,  adj.  (Pior-bhuic),  Wear- 
ing a  wig  :  caliendro  indutus.   C.  S. 

PioRR,  -AIDH,  PH,  V.  a.  Scrapc,  or  dig:  rade,  vel 
fode.  as. 

PiORRADH,  AIDH,  s.  m.  et  pTcs.  part.  V.  Piorr.  A 
scraping,  act  of  scraping,  or  digging  :  radendi,  vel 
fodiendi  actus.  A.  M'D.  33. 

PioRRADii,  -AIDH,  -EAN,  s.  wi.  A  squall,  Or  blast : 
flatus,  venti  flabrum.  Macf.  V. 

Pics, -AIDH,  PH,  v.a.  (Pios,  s.)  Patch,  sew  toge- 
ther :  pannum  assue.   C  S. 

Pics, -A, -AN,  s.m.  \.  A  piece,  a  morsel,  or  frag- 
ment :  frustum,  pars  tenuis,  sectio,  buccea.  C.  S. 
2.  A  patch,  a  bit  of  cloth  :  panni  portiuncula.  C. 
S.  3.  A  coin,  a  piece  of  money :  numisma.  D.  B. 
Gniomh.  xix.  19.  Arm.  Pez.  Ital.  Pezzo.  Fr. 
Piece.  Germ.  Fetz.  Wacltt.  Span.  Pie^a.  Lat. 
Barb.  Pccia.     Gr.  UiC/x,  malleolus,  scu  planta  pe- 


dis, à  Toi/f,  quia  pars  pedis.  Chald.  D9  pas,  a 
fragment,  et  CTDS)  passim,  pieces  :  sectiones. 

Pios,  -A,  -AN,  s.f.  A  silver  cup  :  poculum  argenta- 
reum.  Macinty.  26.  Scot.  Pece,  a  vessel  for  hold- 
ing liquors.  Jam.     Fr.  Piece. 

PiosACH,  -AICHE,  adj.  (Pìos).  1.  In  pieces,  morsels, 
or  fragments  :  frustis,  partibus  tenuibus,  vel  sec- 
tionibus  divisus.  C.  S.  2.  In  patches,  patched  ; 
pannosus.  C.  S.  3.  Having  silver  cups  :  pocuia 
argentea  habens.   C.  S. 

PiosADH,  -AIDH,  «.  »«.  et  pr.  pari.  r.  Pios.  Patch- 
ing, act  of  patching,  sewing  together  :  pannum  as- 
suendi  actus.   C.  S. 

•  Piosaga,  s.  f.    Witchcraft :    ars  magica.    B.  B. 

Gal.  iii.  1. 

PiosAN,  -AIN,  -AN,  s.  >«.  dim.  of  Pìos.  1.  A  small 
piece  ;  frustulum.  C.  S.  2.  A  small  patch  :  pan- 
niculus.  C.  S.  3.  A  small  coin  :  nummulus.  C. 
S. 

PÌOSANACH,  AICHE,  od/.  (PiosBn),  In  small  pieces, 
abounding  in  small  pieces,  or  fragments  :  frustulis 
frequens.  C.  S.  2.  Abounding  with  small  patch- 
es :  panniculis  frequens.   C.  S. 

•  Piosarnaich,  -e,  s.f.     1.  A  whispering  :  susurra- 

tio.  B.  B.    Is.  xxix.  4. 
PiosTAL,  -AIL,  -AN,   s.  m.     1.  A   pistol :  scloppe- 

tum  parvum.  Stew.  152.     2.   A  pestle :  pistillum. 

C.S.    Vox  Angl. 
PioTHAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  Pioghaid. 

PlOTHANN,    -AIN,    -AN,    S.f.O'R.    et    C.S.       Id.  q. 

Pighe. 

PioTHANNACH,  -AiciiE,  adj.  (Piothann),  Abound- 
ing in  pies  :  ortocreatibus  abundans.   C.  S. 

PisEACii,  -iCH,  i.  m.  1.  Increase:  proventus,  in- 
crementum.  "  he  piseacJi  a  bhilean  sàsuichear  e." 
Gnà.  xviii.  20.  With  the  increase  of  his  lips 
shall  he  be  filled.  Proventu  ipsius  labiorum  satia- 
bitur  ille  (quisque).  2.  Issue,  progeny :  progenies. 
C.  S.  3.  Good  fortune,  prosperity,  success:  pros- 
peritas,  felicitas.  "  Am  bi  piscach  oirre  ?"  Esee. 
xvii.  9.  Shall  it  prosper  ?  lit.  Shall  prosperity  be 
upon  it  ?  Eritne  prosperitas  illi  .•*  "  Piseach  ort." 
C.  S.  May  good  fortune  attend  you  ;  a  blessing 
upon  you.     Faustum  sit  tibi. 

PiSEACHAiL, -E,  an^'.  (Piseach).  I.  Fortunate:  for- 
tunatus.   C.  S.     2.  Prolific  :  foecundus.  C.  S. 

PisEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Pìos.  A  patch,  or 
clout :  pannus.   C.  S. 

PiSEAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  A  kittcD,  3  young  cat:  fe- 
lls catulus.   C.  S. 

•  Piseag,  -eig,  -an,  s.  f.     1.  Sorcery,  witchcraft: 

veneficium.  Llh.  et  O'R.     2.  Divination :  au- 
gurium.  B.  B.  Air.  xxiii.  23. 
PisEAGACH,   -EiCHE,   adj.  (Piscag),  Clouted :   pan- 
nosus. C.  S. 
PiSEAGACH,  -EICHE,  adj.  (Piscag).     1.   Having  kit- 
tens :  felis  catulis  frequens.   C.  S.     2.  Like  a  kit- 
ten :  felis  catulo  similis.   C.  S. 

•  Piseagach, -aich, )  -can,  s.  m.  (Piseag),  A  sorce- 

•  Piseagaiche,         j     rer,  wizard :    magus,  augur. 

Bibl.  Gloss,  et  OR. 

•  Pisearlach,   -aiche,   adj.      Juggling,    professing 
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■H-itchcraft :  praestia;ia,  vel  veneficium  peragens. 
MSS. 

*  Pisreag,  -eig,  -an,  s.  f.    Sorcery,  superstition  : 

fascinatio,  superstitio.  MSS. 
'  Pisreagach, )  fl!f^'.  (Pisreag),    Superstitious  :  su- 

•  Pisreogach,  j     perstitiosus.  MSS. 

Pit,  -e,  -ean,  s.  f.  1.  A  hollow  :  concavum.  C.  S. 
2.  A  pit :  puteus,  fossa.  C  S.  Found  in  many 
names  of  places.  In  locorura  uominibus  siepe  re- 
peritur. 

PiÙG,  -IÙIG,  -AN,  S.J.  1.  A  plaintive  note,  a  que- 
rulous voice  :  tonus  querulus,  vel  vox  querula.  C. 
<S'.  et  MSS.  2.  A  sorry,  mean  look,  or  appear- 
ance :  vultus  sordidus.   C  S. 

PlÙGACH,  -AicHE,  ad/.  (Piùg).  1.  Having  a  queru- 
lous voice :  voces  qucrulas  edens.  C.  S.  2.  Ha- 
ving a  mean,  or  sorry  look  :  sordidus  aspectu.  C.  S. 

PiUTHAR,  Peathar,  Peathraicheax,  s.  f.  A 
sister :  soror. 

"  Mar  ghealaich  a'  dubliadli  fuidh  ghruaim, 
"  Piuthar  uaibhreach  reul  nan  s]>eur." 

Fing.  ii.  322. 
As  the  moon   becoming  dark  under  a  cloud,  the 
proud  sister  of  the  stars  of  heaven.     Ut   luna  ni- 
grescens  sub  obscuritate,   soror  superba  stellarum 
coeli. 

"  Tha  i  caoidh  gach  peathar  a  threig."' 

S.  D.  282. 
She  mourns  each  departed  sister.  Luget  ilia 
quamque  sororeni  qua;  abiit.  "  Agus  thàinig  a 
bhràithrean  uile  d'  a  ionnsuidh,  agus  a  pltedtltrcdch- 
ean  uile."  lob.  xlii.  1 1.  Then  came  unto  him  all 
his  brethren,  and  all  his  sisters.  Etiara  venerunt 
sui  fratres  omnes,  ad  eum,  et  sua;  sorores  omnes. 

Piutharag,  Ì  -AIG,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Piuthar.     A 

PtUTHRAG,     j     little  sister :  sororcula.  C.S. 

PiUTHARAiL,  -E,  adj.  (Piutliar),  Sisterly- :  sororius. 
Mac/.  V.  et  C.  S. 

PiUTHARALACUD,  s.  f.  hid.  (Piutliarail),  Sisterliness: 
amor  sororius.   OR.  et  C.  S. 

PlUTHAR-ALTRU.M,   PEATHAR-Ct  PeATHRAICHEAN- 

ALTRuni,  s.  f.  (Piuthar,  et  Altrura),  A  foster-sis- 
ter :  soror  nutrica.   C.  S. 

PiUTHAR-ATHAR,  PeATHAR-    et    PeATHR AICHEAN- 

ATHAR,  s.f.  (Piuthar,  et  Athair),  A  father's  sister, 
or  aunt :  araita.    C.  S. 

PlUTHAR-CHEILE,    PeATHAR-    et    PeATHRAICHEAN- 

CEiLE,  s.  f.  (Piuthar,  et  Ceile),  A  sister-in-law  : 
soror  affinis.   C.  S. 

PlUTHAR-MÀTHAR,  PeATHAR-  et  PeATHRAICHEAN- 

MÀTHAR,  S.f.  (Piuthar,  et  Màthair),  A  mother's 
sister :  matertera.   C.  S. 

PlUTHAR-SEANAIR,   PeATHAR-  et  PeATHRAICHEAN- 

seanair,  s.f.  (Piuthar,  et  Seanair),  A  grand-fa- 
ther's sister,  a  grand-aunt :  avi  soror.   C.  S. 

Piuthar-sean-mhathar,  Peathar-  et  Peatii- 
RAICHRAN-SEAN-MHATHAR,  A\  /.  (Piuthar,  et 
Sean-mhathair),  A  grandmother's  sister,  a  grand- 
aunt  :  aviae  soror.   C.  S. 

Plab,  -aidh,  phl,  v.n.  (Plab,  s.)  Make  a  soft  noise, 
as  a  body  falling  into  water :  sonitum  mollem  ede, 
instar  rei  cujusvis  in  aquam  cadentis.  C.  S.  2. 
Vol.  I. 


Make  a  noise  as  water  beating  gently  against  the 
shore.  Sonitum  ede,  instar  aqua  in  littus  leniter 
appulsae.  C.  S. 

Plab,  -a,  -aidhean,  s.  m.  1.  A  soft  noise,  as  of 
a  body  falling  into  water:  sonus  niolliter  editus, 
instar  rei  cujusvis  in  aquam  incidentis.  C.  S.  2. 
The  noise  of  water  gently  beating  the  shore  :  so- 
nus aqua;  leniter  in  littus  appulsae.  C.  S.  3.  id. 
et  "  Plab-chodail."  C.  S.  A  moment's  sleep,  a 
wink,  a  closing  of  the  eyes  in  sleep  :  somnus  bre- 
vissimus,  oculorum  occlusio  ad  somniuni.   C.  S. 

Plabach,  -AICHE,  a(^'.  (Plab,  s.)  1.  Making  a  noise, 
as  a  body  falling  into  water :  sonitum  cdens  in- 
star  rei  cujusvis  in  aquam  incidentis.  C.  S.  2. 
Making  a  noise,  as  of  water  gently  beating  the 
shore  :  sonitum  edens  instar  aquse  leniter  in  littus 
appulsae.  C.  S. 

Plabadii,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Plab. 

1.  C.  S.  Id.  q.  Plab,  s.  2.  Act  of  sounding,  or  ma- 
king a  noise,  as  of  a  body  falling  into  water:  soni- 
tum edendi  ut  rei  cujusvis  in  aquam  incidentis  ac- 
tus. C.  S.  3.  Act  of  sounding,  as  water  gently 
beating  the  shore  :  sonitum  edendi  actus,  ut  aqui 
in  littus  leniter  appulsae.  C.  S.  4.  A  sudden  calm, 
a  sudden  falling  of  the  wind  at  sea :  subita  maris 
tranquillitas,  vel  venti  in  mari  silentium.   C  ,S'. 

Plabadaich,  -e,  «./.  (Plab).  C.S.  Vide  Plabartaich. 

Plabair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Plab),  A  babbler :  blate- 
ro.   C.S. 

Plabartaich,  -e,  s.  f.  (Plab).  1.  A  continued 
soft  sound,  as  of  water  gently  beating  the  shore  : 
sonitus  mollitcr  enunciatus,  instar  aquas  littus  ap- 
pellentis.  C.  »S'.  2.  Unintelligible  talk  :  voces  mi - 
nimè  intelligenda;.   C.  S. 

Plabraich,  -e,  s.f.     1.    C.S.  Id.  q.  Plabartaich. 

2.  A  fluttering  noise,  a  flapping,  as  of  wings :  so- 
nitus confusus,  hie  inde  cursitans,  aiarum  percus- 
sio.   C.  S. 

Placaid,  -e,  -EAN,  s.  f.    A  woodcn  dish  :  vas  lig- 

neum.  Macf.  V. 
Pladh,  -a,  )  -AiDii,  -EAN-, .?.  m.     A  flash,  a  sudden 
Pladhadh,  I    blaze :  fulgor,  fulgetrum.   C.S. 
Pladiiach,  -aiche,  adj.  (Pladh),   Flashing:  fulgens, 

micans.  MSS. 
Pladhadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  C.  S.     Vide  Pladh. 
Plagh,  -a,  1  -aidh,   -ean,    et    -an,    s.    m.     C.  S. 
Plaghadh,  j     Id.  q.  Pladh. 
Plaibean,  -ein,  -an,  s.  m.  1.    A  lump  of  rawflesh: 

frustum  carnis  incoctEe.  C.  S.  2.  A  fat,  plump  boy  : 

puer  opinius,  vel  pinguis.   C.  S. 

'  Plaic,   -e,  -ean,  s.  f.     A  fine,   or  amercement : 
mulcta.   O'R. 

•  Plaichid,  -e,  -ean,  s.f.    A  flaggon :  lagena.  OR. 
Plaid,   -e,    -ean,   s.  f     Gmomh.  xxiii.    16.   imtn/. 

Vide  Plaid-luidhe. 
Plaide,   -ean,  et  -eachan,  s.f.   (Peallaid).     1.  A 

blanket :  torale,  lodix  lanea. 

"  B'  tlieàrr  ìeis  fia  plaide  fuidh  thaobh, 

"  Bàrr  an  fhraoich  bhadanaich  ùir."  Gill.  224. 

He  rather  would  chuse  than  a  blanket   beneath 

his  side,  the  top  (tops)  of  the  fresh  tufted  heath. 

Esset  magis  optabile  illi  quam  torale  sub  ipsius  la- 
4  Y 
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tus,  fastigia  ericae  cristatas  vegentis.  2.  A  plaid  : 
sagum  versicolor.  Provin.  Scot.  Plaid,  Plaideii, 
and  Plaiding.  Jam. 

Plaideach,  -eiche,  adj.  (Plaide),  Having  blankets, 
or  plaids :  toralibus,  vel  sagis  versicoloribus  in- 
structus.   C.  S.  et  Provin. 

Plaideag,  -eig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Plaide,  A  little 
blanket :  torale  exiguum.   C.  S. 

Plaideagach,  -aiche,  adj.  (Plaideag),  Having 
small  blankets,  or  plaids  :  toralibus  exiguis  instruc- 
ts, as. 

Plaideachan,  pi.  of  Plaide,  q.  vide. 

Plaid-luidiie,  s.f.  ind.  (Plaid,  s.  et  Luidhe),  Ly- 
ing in  ambush,  an  ambuscade :  insidia;.  Gnà.  i. 
1 1.  mnrg. 

PlAigh,  -e  -ean,  s.f.  A  plague:  plaga,  pestis. 
"  Bheir  mi  aon  phlàigh  fathast  air  Pharaoh."  Ecs. 
xi.  1.  I  will  bring  one  plague  more  (yet)  upon 
Pharaoh.  Inducam  unam  plagam  adliuc  super 
Pharaonem.-  2.  A  troublesome  person  :  importu- 
tunus,  vel  odiosus  quis.  C.  S.  Wcl.  Pla.  Dav. 
Goth.  Plaga.  Sived.  Plaoga.  Bdg.  Plaghe.  Gr. 
TiXriyri.    Dor.  VDMya. 

PlÀigiieach,  -eiche,  adj.  (Plàigh),  Plaguy,  pesti- 
lent :  pestifer.   C.  S. 

Plaigiiealaciid,  s.f.  ind.  (Plàigheil),  Plaguyness  : 
pestilentia.   C.  S. 

Plàigheil,  -e,  adj.  (Plàigh).  1.  Pestiferous,  pesti- 
lent :  pestilens.  C.  S.  2.  Contagious,  infectious: 
tabificus,  pestiferus.  Macf.  V. 

Plais,  -idii,  phl,  v.  a.  Splash,  daub  with  dirt,  or 
mire  :  coeno  asperge.   C.  S. 

Plaiseadh,  -eidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Plais. 
Splashing,  act  of  splashing,  or  daubing  with  dirt, 
or  mire  :  coeno  aspergendi  actus.   C.  S. 

Plam,  -aim,  -ax,  s.  m.  Any  thing  curdled,  or  clot- 
ted :  massa  coagulata.   O'R.  et  C.  S. 

Plamacii,  -aiche,  adj.  (Plam).  1.  Curdled  :  coa- 
gulatus.  C.  S.  2.  Slimy  :  viscldus.  C.  S.  3.  Of 
a  dull,  or  pale  colour :  obscurus,  pallidus  colore.  C. 
S. 

Plamrachadh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Planiraich.  A 
warming  of  milk  for  curdling  :  lac  calefaciendi  ad 
coagulandum  actus.   C.  S. 

Plamhaicii,  -idh,  phl,  v.  a.  Warm,  or  prepare 
milk  for  curdling  :  calefac  lac  ad  coagulandum. 
Protmi. 

Plang,  -aing,  -an,  et  -annan,  s.  m.  A  plack,  a 
Scotch  coin,  one  third  of  a  penny  :  nummulus 
Scoticus  quidam  antiquus.    C,  S. 

Plangaid, -E, -ean,  s.f.  A  blanket :  lodix  lanea, 
torale.   OR.  et  C.  S. 

Plannda,  )  -AN,  Planndaichean,  et  Plann- 

Plannta,/  taiciiean,  a  plant :  virgultum.  D. 
li.  Mat.  XV.  13.  C.  S.  et  Li/i.  Wei.  Plann. 
Dav.  Ann.  Planhigyn.  Pr.  Plante.  Germ. 
Pflanze.  Waclit.    Jkli/.  I'lanten.    Jlihr.  u'PS palat. 

Pi.anntaicii,  -idii,  I'lii-,  r.a.  (I'lamula),    Plant:  se- 
re, consere.  C.  S. 
Planndaciiadii, I  -AIDH,    s.  m.    et   ijres.  part.    r. 
Planntachadii,  j      Planntaich.      Planting,  act  of 
planting  !  serendi,  plantandi  actus.   C.  S. 


Planntaichte, /)re/. ^art.  v.  Planntaich.  Planted: 
plantatus.   C.  S. 

Planntaig,  -idii,  phi>,  v.  a.  Provin.  Vide  Plannt- 
aich. 

Planntaigeadh,  -idu,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Plannt- 
aig. Provin.     Vide  Planntachadh. 

Planntair,  -e,  -ean,  «.  »1.  (Plannt,  et  Fear),  A 
planter :  plantator.   C  S. 

Planntaikeaciid,  s.f.  ind.  (Planntair),  The  busi- 
ness, or  occupation  of  planting  :  plantandi,  vel  se- 
rendi occupatio.    C.  S. 

Plaoisg,  -idh,  phl,  v.  a.  C.  S.  Id  q.  Plaosg, 
r. 

Plaoisgean,  -ein,  -an,  s.  m.  dim.  of  Plaosg.  A 
small,  or  thin  husk :  siliqua  tenuis,  vel  parva.  C. 
S. 

Plaoisgeanach,  -aiche,  adj.  (Plaoisgean),  Having 
a  thin  husk  :  siliqua  tenui  instructus.  C.  S. 

Plaosg,  -aidh,  phl,  v-  a.  et  n.  1.  Peel,  or  skin, 
take  off  the  husk  :  decortica,  dcglube,  siliquam  de- 
trahe.  C.  S.  2.  Awake,  open  the  eyes  :  exper- 
gisce,  oculos  aperi.  C.  S.  3.  Burst,  as  from  the 
husk  :  disrumpe,  sicut  è  siliqua.  C.  S.  4.  Make 
a  noise,  or  sound  :  sonitum  ede.   C.  S. 

Plaosg, -AoisG,  -an,  s.  m.  1.  A  husk,  or  shell: 
gluma,  siliqua,  foUiculus,  vel  putamen.  C  S.  et 
Macf.  V.  2.  The  outer  skin  of  a  vegetable,  as  a 
potato  :  putamen,  ut  solani  tuberosi.  C.  S.  3. 
A  glimmer,  or  glimpse  :  coruscatio.  C.  S.  4.  An 
opening  of  the  eyes  from  sleep :  oculos  aperiendi 
actus. 

"  Thug  a  bhean  plaosg  air  a  sùil, 

"  Is  ghrad  dhùin  iad  gu  h-ait  's  a'  bhàs." 

S.  D.  336. 
His  spouse  opened  her  eye  (eyes),  and  they  were 
quickly  closed  cheerfully  in  death.  Aperuit  ejus 
uxor  suos  oculos,  (oculum)  et  citò  occlusi  sunt  lae- 
tè  in  morte.  3.  A  sound,  a  sudden  noise  :  sonitus, 
strepitus  subitaneus.  MSS.  Wei.  Plisg.  Dav. 
Arm.  Plusk,  et  Plyusken.     Com.  Plysk. 

Plaosgach,  -aiche,  adj.  (Plaosg).  1.  Husky, 
shelly :  siliquosus,  putamine  instructus.  C.  S.  2. 
Peeling,  that  peels,  or  skins  :  decorticans,  siliquam 
detrahens.  CS.  3.  Glimmering:  coruscans.  C. 
S.  4.  Making  a  sound,  or  sudden  noise  :  sonitum 
subitaneum  edens.   C.  S. 

Plaosgadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  jiart.  v.  Plaosg.  1. 
Peeling,  act  of  peeling,  or  skinning,  taking  off  the 
husk,  or  shell  :  dccorticandi,  deghibendi,  siliquam, 
vel  putamen  detrahendi  actus.  C.  S.  2.  Awaking, 
act  of  awaking,  or  opening  the  eyes  :  expergiscen- 
di,  vel  oculos  aperiendi  actus.  C.  S.  3.  Bursting, 
act  of  bursting,  as  from  the  husk  :  è  siliqua  dis- 
rumpendi  actus.  C.  S.  4.  Act  of  making  a  noise : 
sonitum  subitaneum  edendi  actus.  C.  S.  5.  A 
sudden  noise :  sonitus  subitaneus.  C.  S.  6.  A 
glimmering  light :  lux  obscura,  vel  tremula.  Macf. 
V.     7.  A  flash,  a  blaze  :  coruscatio.   C.  S. 

Plapraicii,  -e,  s.f.   C.  S.     Vide  Plabraich. 

Plàsd,  -a,  -an,  et  -AiDHEAN,  s.  »«.  A  plaster: 
emplastrum.  Macf.  V.  Wei.  Plasdr,  et  Plastyr. 
Dav.      Arm.    Plasdr.       Germ.    Pflaster.     Wacht. 
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Bclfj.  Plaster,  Pleister.    Fr.  Platre.     Gr.  E,a--/>.aff- 

TIOV. 

Plàsd,  -aidh,  phl,  v.  a.  (Plàsd,  s.)  Plaster,  daub, 
cover  with  lime,  or  any  substance:  obline,  calce 
vel  crusto  obduc.   C.  S. 

Plàsdacii,  -aiche,  adj.  (Plasd).  1.  Plastering, 
that  plasters :  oblinens.  C.  S.  2.  Having  plas- 
ters, using  plasters :  emplastra  habens,  vel  adhi- 
bens.   C.  S.     3.  Like  a  plaster :  eniplastro  similis. 

r.  .S'. 

Plàsdachadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Plàsd- 
aich.   C.  S.     Id.  q.  Plàsdadh. 

Plàsdadh,  -aidh,  «.  /H.  et  pres.  part.  v.  Plasd. 
Plastering,  act  of  plastering,  or  daubing  :  oblinen- 
di,  calce,  vel  crusto  obducendi  actus.   C.  S. 

Plàsdaich, -iDH,  PHL,  V.  a.  (Plasd,  «.)  CS.  Id. 
q.  Plasd,  V. 

Plàsdaichte,  pret.  part.  v.  Plàsdaich.  Plastered, 
daubed  :  oblitus,  crusto  obductus.    C.  S. 

Plàsdaidhean,  pi.  of  Plasd,  q.  vide. 

Plàsdair,  -e,  -ean,  s.m.  (Plasd,  et  Fear),  A  plas- 
terer :  caementarius,  qui  oblinit,  vel  crusto  obdu- 
cit.  C.S. 

PlÀsdaireachd,  s.f.  ind.  (Plàsdair).  1.  Business, 
or  occupation  of  a  plasterer :  caementarii  niunus, 
vel  occupatio.  C.  S.  2.  Work  performed  by  a 
plasterer  :  opus  caementario  confectum.   C.  S. 

Plàsdrachadh,  -aidh,  s.m.  et  jrres.  j)art.  v.  Plàsd- 
raich.   C.  S.     Id.  q.  Plàsdadh. 

Plàsdraich,  -idh,  phl,  v.  a.  (Plasd,  s.)  C.  S.  Id. 
q.  Plasd,  V. 

Plàsdraichte,  jwe<.part.  I".  Plàsilraich.  C.S.  Id. 
q.  Pldsdaichte. 

Plat,  -a,  -ax,  et  -aiciiean,  s.  m.  A  sort  of  cloth 
made  of  straw  :  pannus  quidani  è  stramine  confec- 
tus.  C.  S.  "  Plàt-eich."  C.  S.  Straw  cloth  of  a 
pack-saddle  :  ephippium  straniineum.  "  Plàt- 
fhasgnaidli."  C.  S.  A  straw  cloth,  on  which  corn 
is  winnowed ;  pannus  stramineus  ventilando  fru- 
nientuni  adhibitus. 

PlÀtaichean,  pi.  of  Plat,  q.  vide. 

Platan,  -aim,  -an,  s.  m.  N.  H.     Id.  q.  Plat. 

Plath,    )  -A, -AN,  «.  )H.     ).  A  glance,  a  twinkling 

Platha,  j  of  the  eye  :  oculoruni  conjectus,  vel 
nictus.  C  S.  2.  A  twinkling,  a  moment  of  time  : 
temporis  punctum,  vel  momentum.  "  Ann  am 
platha  theid  mi  suas  'n  ur  measg,  agus  claoidhidh 
mi  sibh."  Ecs.  xxxiii.  5.  In  a  moment,  I  will  go 
up  into  the  midst  of  you,  and  consume  you. 
(Temporis)  inomento,  ascendam  in  vestrùm  me- 
dium, et  consumam  vos.  3.  A  beam  of  light,  a 
Hash  :  lucis  radius,  coruscatio,  fulgor. 
"  Air  'anam  bhoisg  platha  's  e  stad 
"  An  leth  an  treas  ceuma."  <S'.  D.  117. 

On  his  soul  there  shone  a  flash  of  light,  while  he 
stopped  in  half  the  third  step.  Super  (ejus)  ani- 
niam  fulsit  lucis  radius,  illo  (se)  sistente  per  dinii- 
tlium  tertii  gradùs.  4.  A  volume,  as  of  smoke,  a 
cloud  :  fumi  vel  vaporis  volumen. 
"  B'  ionann  'anail  is  tein-adhair, 
"  y  e  g  a  seideadh  plutli  air  phiatha." 

S.  D.  2Ò0.  murg. 


His  breath  was  like  lightning,  while  he  blew  it  vo- 
lume on  volume.  Fuit  idem  ejus  halitus  et  ful- 
men,  ipso  istum  expiranfe,  volumine  super  volu- 
men. 5.  A  gust  of  wind  :  flabrum,  flatus  subita- 
neus.  C.  S.  G.  A  swoon  :  animi  deliquium.  C. 
S. 
Plathach,  -AICHE,  adj.  (Plath).  1.  Glancing, 
twinkling,  momentary:  nictans,  scintillans,  momen- 
to  temporis  durans.  C.  S.  2.  Flashing,  shining 
suddenly  :  emicans,  fulgens.  C.  S.  2.  In  clouds, 
or  volumes,  as  smoke  :  instar  voluminum  evolutus, 
ut  vapor,  vel  fumus.  C.  S.  4.  Gusty,  in  gusts,  as 
wind,  squally  :  turbidus,  procellosus,  vel  flabris  fre- 
qiiens. 

"  Roimh  na  gaothaibh  baoghlach,  plathach." 
S.  D.  45.  inarg. 
Before  the  perilous  (stormy),  gusty  winds.     Prae 
ventis  periculosis,  turbidis. 
Pleadhag,  -aig,  -an,  s.  /.     A  dibble,  a  paddle : 
pastinum,  baculus  lato  ferro  prKpilatus.     "  Agus 
bithidh  pleadhag   agad."    Deut.  xxiii.   13.      And 
thou   shalt  have   a  paddle.     Et  pastinum  erit  ti- 
bi. 
Pleadhagach,  -aiche,  adj.  (Pleadhag),     1.  Work- 
ing with  a  paddle,  or  dibble  :  pastino  operans.  C 
S.     2.  Having  paddles,   or  dibbles :  pastinis  in- 
structus    C.S.     3.  Like  a  paddle,  or  dibble :  pas- 
tino similis.   C.  S. 
Pleadhagachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Pleadhagaich.     Act  of  working,  or  digging  with  a 
paddle,  or  dibble,  dibbling :  pastino  operandi,  vel 
fodiendi  actus.   C.  S. 
Pleadhagaich,  -idh,  phl,  v.  a.  (Pleadhag),    Dig. 
or  work  with  a  dibble,  or  paddle  :  pastino  operare, 
vel  fode.   C.  S. 
Pleadhagaich, -E,  s./.  C.S.     Vide  Pleadhagach- 
adh. 
Pleadhaich,  -idh,  -phl,  v.  a.  (Pleadhag).  3ISS. 

Id.  q.  Pleadhagaich. 
Pleadiiair,  -e,   -ean,  s.  m.  (Pleadhag,  et  Fear), 
One  who  works  with  a  dibble :  qui  pastino  opera- 
tur.  MSS. 
Pleadhan,  -ain,  -an,  s.  m.    1.  C.  S.  Id.  q.  Pleadh- 
ag.    2.  A  little  oar  :  remus  exiguus.   C.  S. 
Pleadhanach,  -aiche,  adj.  (Pleadhan).     1.   C.  S. 
Id.   q.   Pleadhagach.     2.  Having  a  little  oar,  or 
oars,  or  paddles :    remis  exiguis  instructus.   C.  S. 
3.  Trifling,  given  to  trifling  pursuits :  frivolus,  re- 
bus nihili  addictus. 
Pleadhanachd,    s.  f.   ind.   (Pleadhanach).      1.  A 
paddling,  or  rowing  with  a  little  oar:  remo  exiguo 
remigandi  actus.   C.  S.     2.  A  trifling,  a  pursuing 
of  silly  things  :  rerum  inanium  consectatio.   C.  S. 
Pleadiiart,  -airt,   -an,  s.  m.     A  buffet :  alapa. 

OK.  et  C.  S. 
Pleadhartach,  -aiche,  adj.  (Pleadhart),     Buft'et- 
ing,  dealing  blows :  alapas  infligens,  ad  alapas  in- 
fligendum  promptus.   C.  S. 
Pleaghag,  -aig,  -an,  s.f.   C.S.     Vide  Pleadhag. 
Pleaghan,  -ain,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Pleadhan. 
Pleasg,  -aidh,  phl,  v.  n.  (Pleasg,  i.)   Crack,  burst, 
or  break  :  crepe,  disrumpe.  O'R.  et  JISS. 
4  Y  2 
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Pleasg, -A, -AN,«.  »1.    A  noise,  crack  :  fragor,  stre- 

pitus.  Uh.  et  O'R. 
Pleasgach,  -aiche,  adj.  (Pleasg,  s.).     1.  Cracking, 

noisy,  making  a   noise :    fragorem,  vel   strepitura 

edens.   C.  S.     2.  Ready  to  crack,  burst,  or  break  : 

ad  crependum,  vel  disrumpenduni  promptus.  C.  S. 
Pleasgadh,  -aidh,   s.  m.  et  jires.  part.  v.  Pleasg. 

Cracking,  act  of  cracking,  bursting,  or  breaking  : 

crependi,  vel  disrunipendi  actus.   C.  .S'. 
Pleasc:anacii,   -aiciie,   adj.  (Pleasg,  s.)     1.  That 

cracketb,  or  breaketh  :  crepens,  disrumpens.  Stew. 

Gloss.     2.  That  striketh  :  feriens.  Stew.  Gloss. 
Pleid,  -e,  s.f.  Provin.     Vide  Bleid. 
Pleideil,  -e,  adj.  Provin.     Vide  Bleideil. 
Pi.EÒiSG,  -E,  -EAN,  s.  Til.  et/.  A   simpleton,  booby: 

stultus.   6^  .S'. 
Pi.EÒisGEACii,   -EicHE,  odj.    (Pleòisg),    Booby-likc, 

silly,  foolish  :  ineptus,  insulsus.   C.  S. 
Pleùisgeag,   -aig,  -an,  s.f.  (Pleòisg),  A  foolish, 

silly,  or  stupid  woman  :  inepta  mulier.   C.  S. 
Pleòisgealachd,  s.f.  hid.  (Pleòisgeil),  Stupidity, 

silliness  :  ineptia.   C.  S. 
Pleòisgeil,  -e,  adj.  (Pleòisg),  Doltish,  sottish,  stu- 
pid :  hebes,  ineptus.   C.  <S'. 
Pleòdar,  -air,  s.  m.  Provin.     Vide  Feòdar. 
Pliad,  -a,  -an,  *.   in.  A  plot   of  ground :  agellus. 

Provin. 
Pliadan, -AIN, -an,  s.  m.  f/Zw,  of  Pliad.    A  little 

plot  of  ground  :  agellus.  Provin. 
Pliadanacii, -aiche,  afij;'.  (Pliadan),  Abounding  in 

little  plots  of  ground :  agcllis  frequens.  Provin. 
Pliadii,  -a,  -an,  s.J'.  a   splay  foot:  pes  distortus. 

as. 

PliadhAcii,    -aiciie,  ad/.    (Pliadh),  Splay-footed : 

pedibus  distortus.  C.  S. 
Pliadhaiche,  s.f.  ind.  (Pliadhach),  Splay-footed- 

ness  :  pedis  distortio.   C.  S. 
Pliaram,  -aim,  s.  m.  Babbling  :  garrulitas.  Provin. 
Pliaramacii,   -aiciie,    adj.    (Pliaram),    Babbling: 

garriens.  Provin. 
1'liotair,  -e,  -an,  s.  m.    A  fawner,  a  meanly  cring- 
ing fellow  :  adulator,  abjectè  adulans  cjuis.   C.  S. 
I'l.ioTAiREACiiD,  »■./.;■«(/.  (Pliotair),  Cringing,  mean 

flattery  :  abjecta  adulatio.   C.  S. 
Pi.iuT,  -A,  -AN,  «.  m.  A  clumsy  foot,  or  paw:  inha- 

bi'is  pes,  vel  ungula.   C.  S. 
Pliutacii,   -aiciie,  adj.  (Pliut),  Clumsy  footed,  or 
broad  pawed :  pedibus   inhabilis,   vel  ungulis  latis 
instructus.   C.  S. 
Pi.iUTACii,  -a;cii,  s.  m.  (Pliut),  A  seal,  or  sea  calf: 

phoca.  Provin. 
Pr.iUTAiK,   -E,    -EAN,  s.  m.  (Pliut,   et  Fear).     1.  A 
clumsy    footed   person :    pedibus    inhabilis    quis. 
Macinit/.  62. 
Pi.iuTAiREACUD,  S.f.  ind.  (Pliutair).     1.  A  clumsi- 
ness of  feet  :  pedum  distortio,  vel   inhabilitas.   C 
S.      2.    Clumsy    walking  :     inhabiliter    incedendi 
actus,  modus,  vel  consuetudo.   C.  S. 
Ploc,    Pluic,    -can,   s.   m.     1.  Any  round    mass  : 
massa  rotunda  quaevis.   C.  S.     A  piece  of  earth, 
a  large   turf,  or  piece  of  turf,  a  large  clod  :  gleba, 
gleba  fossilis,  cespes.   C.  S.     2.  A  club,  or  blud- 


geon, with  a  round  and  large  head  :  fustis,  stipes. 
C.  S.  3.  The  round  head  of  a  bludgeon,  or  club  : 
fustis  caput,  stipes.  4.  The  head  of  a  pin  :  acicuiae 
umbo,  vel  caput.  C.  S.  o.  A  block  of  wood,  the 
short  stump  of  a  tree  :  truncus,  stipes.  C.  S.  6. 
A  bung,  a  stopper  :  obturamentum.  C.  S.  7.  A 
block,  or  pully :  trochlea.  A'.  Macken.  134.  8.  A 
hump:  gibbus.  C.  S.  9.  The  cheek:  gena.  MSS. 
Vide  Pluic.  "  Ploc-chùl  teallaich."  Macf.  V.  A 
block  of  wood  placed  at  the  back  of  a  fire:  trun- 
cus, vel  massa  lignea  ad  focuni  consitus.  "  Ploc 
a'  mhàis."  C.  S.  The  buttock  :  clunis.  "  Ploc- 
lomaidh."  N.  H.  A  block  of  wood  hollowed  out, 
and  furnished  with  a  ponderous  wooden  pestle,  hav- 
ing a  handle  inserted  towards  its  upper  extremity  at 
right  angles,  which  is  used  for  hulling  barley,  or 
pounding  bark  for  tanning  :  aiboris  truncus  ingens 
excavatus,  qui  pistillo  magni  ponderis,  et  manubrio 
recto  angulò  in  pistiilum  inserto  instructus,  ad 
hordeum  decorticandum,  et  corticcni  contunden- 
dum,  apud  Gaelos  adhibetur.  IfV/.  Ploc.  (ho. 
Ploc,  -aidh,  phl,  v.  a.  (Ploc,  s.).  1.  Strike  with  a 
club,  block,  or  pestle:  fusti,  vel  pistillo,  tunde.  C.S. 
2.  Strike  on  the  head  :  caput  feri.  C.  S.  3.  Bruise, 
pound  :  contere,  contunde,  comminue.  C  S. 
Plocacii,  -aiche,  adj.  (Ploc).  1.  Abounding  in 
pieces  of  earth,  turf,  or  clods :  glebis,  vel  cespi- 
tibus  frequens.  C.  S.  2.  Abounding  in  blocks  of 
wood,  like  a  block :  truncis  arboris  frequens,  vel 
trunco  arboris  similis.  C.  S.  3.  Having  a  large 
end,  or  head,  as  a  club,  or  bludgeon,  block-head- 
ed :  extremitatem  aliquid  ingentem  habens.  C.  S. 
4.  Having  clubs,  or  bludgeons  :  fustibus  vel  stipi- 
tibus  instructus.  C.  S.  5.  Having  blocks,  or  pul- 
lics :  trochleis  instructus.  C.  S.  6.  Humped  : 
gibbosus.  C.  S.  7.  Sturdy,  stout :  robustus,  fir- 
mus.  C.  S.  8.  Having  large,  or  swoln  cheeks  : 
buccas  tumentes,  vel  turgidas gerens.  C.S.  "  An 
galar  plocach."  C.  S.  The  quinsy  :  angina,  cyii- 
anclie,  morbus. 
Plocacii,  -aicii,  ,«.  m.  (Ploc),  A  boy,  or  lad  :  puer, 

adolescens.  Provin. 
Pi.ocADH,  -AiDii,  s.  m.  ct  pres.  part.  r.  Ploc.  1. 
Striking,  act  of  striking  with  a  block,  or  pestle  : 
fusti,  vel  pistillo  tundendi  actus.  C  S.  2.  A  strik- 
ing on  the  head  :  caput  feriendi  actus.  C.  .S*.  3. 
Bruising,  act  of  bruising,  or  pounding:  conteren- 
di,  contundendi  actus.  C  S. 
Plocag,  -AIG,  -AN,  s.f.  A  corpulciit    little  woman  : 

foemina  corpulenta.  Provin. 
Plocan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Ploc,  q.  vide.  1. 
A  small  clod  :  glebula.  C.  S.  2.  A  wooden  ham- 
mer: tudicula  lignea.  C.  S.  3.  A  beetle,  mallet : 
malleus.  C.  S. 
Plocanacii,  -aiche,  adj.  (Plocan),  1.  Abounding 
in  small  clods  :  glebuiis  frequens.  C.  S.  2.  Fur- 
nished with  mallets,  or  hammers :  tudiculis  ligneis, 
vel  malleis  instructus.  C.  S.  3.  Furnished  with 
small  blocks,  or  puUies  :  trochleis  exiguis  frequens. 

C.  ^s-. 

Pi.ocANTA,    -AiNTE,    adj.  (Plocan).     1.   C.S.     Id. 
i;.   I'loeanach.     2.  Stout,  sturdy  :  robustus,   firm- 
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us.  C.  S.     3.  Haung  full,  or  s«oln  cheeks :  ge- 
nas  tumentes  gerens.   C.  S. 

Plocantachd,  s.f.  itid.  (Plocanta).  1.  Stoutness, 
sturdiness  :  robur,  corporis  firmitas.  C.  S.  2.  A 
swelling  of  the  cheeks,  fulness  of  visage:  genarum 
inflatio,  vultùs  rotunditas.   C.  S. 

Plod,  -aidh,  phl,  v.  a.  Provin.     Vide  Plot,  v. 
-  Plod,   -aidh,  phi,  v.  a.  et  n.     1.  Float :  innata, 
super  aquam  ferre.   O'R.     2.  Cause  to   float : 
innatare  fac.   OB.  et  JifSS. 

Plod,   -a,   et   -uid,  -an,  s.  m.     1.  A  clod:  gleba. 
C.  S.     2.  A  pool,  standing  water  :  stagnuni.  O'R. 
et  C.  S. 
•  Plod,  -a,  -an,  s.f.  1.  A  fleet :  classis.  Sh.  et  O'R. 

Plod,  -aidh,  piil,  v.  a.  (Plod,  s.)  Strike,  or  pelt 
with  a  clod,  or  clods :  gleba,  vel  glebulis  pete,  vel 
percute.   C.  S. 

Plodach,  -aich,  s.  m.  1.  A  puddle,  mire  :  ccenum, 
latum.   OR. 

Plodach, -AicHE,  adj.  (Plod,*.).  1.  Abounding  in 
clods  :  glebis  vel  glebulis  frequens.   C.  S. 

Plodach,  -aiche,  ad;.  (Plod,  v.)  Luke-warm  :  tepi- 
us.  C.  S.  2.  Parboiling,  that  parboils  :  leviter  co- 
quens.   C.  S.     3.  Parboiled  :  leviter  coctus.   C  S. 

Plodadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part,  i:  Plod.  1. 
Striking,  act  of  striking,  or  pelting  with  clotls  :  gle- 
bulis petendi  vel  percutiendi  actus.  C.  S.  2.  Act 
of  parboiling :  leviter  coquendi  actus.   C.  S. 

Plodaich,  -idh,  phl,  v.  a.  C.  S.  Id.  q.  Plod,  v. 
et  Plot. 

Plodaiche,  «.y.  (?^<f.  (Plodach,  aiT/'.),  1.  Lukewarm- 
ness :  rei  trepidae  status.  C.  S.  2.  State  of  being 
parboiled  :  leviter  coctoc  rei  status.   C.  S. 

Pi.oDAX,  -AiN",  -AN,  dlììi.  of  Plod.  1.  A  small  clod: 
glebula.  C.  S.  2.  A  small  pool  :  stagnum  exigu- 
uni.   C.  S. 

Plodanach, -AICHE,  flf<^'.  (Plodan).  1.  Abounding 
in  Uttle  clods :  glebulis  frequens.  C.  S.  2.  A- 
bounding  in  little  pools  :  stagnis  exiguis  frequens. 
C.S. 

Plodanachd,s./.  old.  (Plodan),  A  paddling  in  water: 
aquam  vel  limum  frequenter  agitandi  actus.    C.  S. 

Plodhaiso,  -e,  -ean,  s.  ;«.  1.  A  booby,  a  dolt : 
bardus,  asinus,  hebes  quis.  Macf.  V.  2.  An  awk- 
ward person  :  rusticus  quis.    C.  S. 

Plodh.-msgeach,  -eiche,  adj.  (Plodhaisg).  1.  Dol- 
tish, boob)  ish,  stupid  :  stupidus,  plunibeus,  insul- 
sus.  Macf.  V.     2.  Awkward,  rude :  rusticus.  C.  S. 

Plodhaisgeachd,  «.  f.  hid.  (Plodhaisgeach).  1. 
Doltishness,  stupidity :  stupiditas,  insulsitas.  ( '.  .S. 
2.  Awkwardness,  rusticity  :  rusticitas.   C.  S. 

Plodhaisgeag,  -eig,  -an,s./.  (Plodhaisg),  A  doltish, 
or  stupid  woman  :  stupida,  vel  insulsa  temina.  C.  S. 

Plodhaisgean,  -ein,  -an,  s.  >«.  rfi«(.  of  Plodhaisg. 
A  doltish,  or  stupid  boy  :  stupidus,  insulsus  puer. 
C.  S. 

Plodraich,  -e,  s.f.  (Plod).  1.  State  of  a  fluid  be- 
coming stagnant :  aquie  stagnantis  status.  C.  S. 
2.   C.  S.     Id.  q.  Plodanachd. 

Ploic,      Ì  -e,  -ean,  s.f.  (PluicK    The  mumps,  a 

Ploichd.J  disease:  glandulariiin  ctrvicis  inflam- 
matio.   ('.  S. 


Ploiceach,       )^  -EiCHE,  adj.   (Ploic),    Having    the 

Ploichdeach,  j  mumps  :  glandularum  cervicis  in- 
flammatione  laborans.   C.  S. 

Ploiceag,  -eig,  -an,  s.f.  (Pluic),  A  plump-cheeked 
woman  :  bucculenta  femina.   C.  S. 

Ploicean,  -ein,  -as,  s.  m.  (Pluic),  A  plump-cheeked 
boy  :  bucculentus  puer.   C.  S. 

Ploiceanach,  -aich.   C.  S.     Id.  q.  Ploicean. 

Ploidhisg,  -e,  -ean,  s.  m.  Ma^.  V.  Vide  Plodh- 
aisg. 

Ploidhisgeach,  -eiche,  adj.  Macf.  V.  Vide  Plodh- 
aisgeach. 

Ploisg,  -idh,  phl,  v.  n.   C.  S.     Id.  q.  Plosg,  v. 
•  Ploisg,  -e,  adj.  Spungy,  elastic  :  vi  resiliendi  prse- 
ditus.   OR. 

Plosg,  -aidh,  phl,  v.  n.  (Plosg,  s.).  1.  Palpinie, 
throb,  pant,  gasp  :  palpita,  subsulta,  subsili,  anhe- 
la.   C.  S.     2.  Sigh  :  suspira,  geme.  MSS. 

Plosg,  -oisg,  ^  -an,  et  -ean,  *.  m.  et  pres.  part. 

Plosgadh, -aidh,  J  r.  Plosg.  1.  A  palpitation, 
quick  motion  of  the  heart,  a  start,  tlu-ob,  throbbing 
of  the  heart :  palpitatio,  cordis  palpitatio.  2.  A 
sigh:  suspirium.  JISS.  3.  A  loud  sound,  or  noise: 
clangor.  OR.  4.  Life,  breath:  anima,  anhelitus. 
"  Gun  phlosg."   C.  S.     Lifeless :  exaniniis. 

Plub,  -aidh,  phl,  v.  7i.  (Plub, «.).  1.  Plump,  fall 
suddenly  into  the  water :  in  aquam  subitd  cade. 
C.  S.  2.  Emit  a  noise,  as  of  liquor  when  moved  in 
a  cask  half-full  :  sonitum  ede,  sicut  liquoris,  indolio 
semiplcno.  C.  S.  3.  ('.  S.  Id.  q.  Plab,  r.  1. 
Jig.  Speak  inarticulately,  and  rapidly :  indistincte 
et  rapidè  voces  profer.   C.  S. 

Plub,  -uib,  et  -a,  -an,  s.  m.  1.  Any  great,  and 
soft  unwieldy  lump  :  raassa  ingens,  et  mollis  qua;- 
vis.  C.  S.  2.  A  sudden  plunge  :  subita  in  aquam 
inmiersio.  C.S.  3.  A  sound  as  of  a  stone  falling 
into  the  water :  sonitus  ut  lapidis  in  aquam  subito 
cadentis.  C.  S.  4.  The  noise  of  liquor  when 
moved  in  a  cask,  or  vessel  half-full :  liquoris  soni- 
tus agitati  in  dolio  semipleno.  C.  S.  5.  (.'.  S. 
Vide  Plab,  s. 
Plubach,  -aiche,  adj.  (Plub).  1.  Sounding  as  li- 
quor moved  in  a  half-full  cask :  sonitum  edens  ut 
liquoris  agitati  in  dolio  semipleno.  C.  S.  2.  Sound- 
ing as  a  stone  falling  suddenly  into  water :  soni- 
tum edens  ut  lapidis  subito  in  aquam  cadentis.  V. 
.S.  3.  Lumpish,  clumsy,  jolt-headed  :  hebes,  cras- 
tus,  stupidus.  C.S.  4.  Speaking  indistinctly, and 
rapidly:  voces  proferens  indistincte rapidèque.  C.S. 
Plubadh, -AIDH,  s.  w.  et  pres.  part.  V.  Plub.  Ì. 
Act  of  falling  suddenly  into  water  :  in  aquam  su- 
bito cadendi  actus.  C.S.  2.  Act  of  sounding,  as 
agitated  liquor  in  a  cask  half-full :  sonitum  edendi 
ut  liquoris  in  dolio  semipleno  actus.  C.  S.  3.  C. 
S.  Id.  q.  Plabadh.  4.  Act  of  speaking  indis- 
tinctly, and  rapidly  :  voces  proferendi  indistincte 
rapidèque  actus.  C.  S. 
Plub  AD  AICH,  -e,  s.f  N.  II.  Id.  q.  Plubadh. 
Plubaiche,  s.  J'.  i/id.  (Plubach).  I.  Lumpishness, 
clumsiness :  hebetudo,  crassities.  C.  S.  2.  A  ha- 
bit of  speaking  indistinctly  and  rapidly:  voces  pro- 
ferendi indistincte  lapidèque  consuetudo.  C.  S. 
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Plubair,    -e,  -ean,    s.  m.    (Plub,  et    Fear),      1. 

A  boob)' :    asinus,   bardus.   C.  S.      2.    One   who 

speaks  indistinctly,  and  rapidly  :   qui  voces  indis- 

tinctc  rapidèque  profert.   C.  S. 
Plubaireachd,   s.  f.  hid.  (Plubair).       1.  Dulness, 

stupidity :  stupiditas,  crassitude,  hebetudo.   C.  S. 

2.  C.S.  Vide  Plubraich.  3.  The  habit  of  speak- 
ing indistinctly,  and  rapidly  :  voces  proferendi  in- 
distinctè  rapidèque  consuetude.   C.  S. 

Plubairneach,  -ich,  s.  m.  (Plubair).  C.  S.  Id.  q. 
Plubair. 

Plubairsin,  -e,  -ean,  s.f.  Marsh-marigold:  caltha 
palustris.   O'B. 

Plubartaicii, -E,  s.y.  C.  S.     Vide  Plubraich. 

Plub-cheann, -INN,  s.»i.  (Plub,  et  Ceann),  A  lump- 
ish head  :  hebes  ingensque  caput   C.  S. 

Plub-cheannacii, -AICHE,  «<//.  1.  Lump-hcaded  : 
ingens  caput  gerens.  C.  S.  2.  Jiff.  Dull,  stupid  : 
hebes,  stupidus.   C.  S. 

Plubrach, -AICI1E,  of^'.  (Plub).  1.  Makinga  plump- 
ing noise  :  sonitum  edens  ut  lapidis  in  aquam  su- 
bito  cadentis.  C.  S.  2.  Gurgling,  guggling  :  ebul- 
liendo  strepitans.  C.  S.  3.  Paddling,  or  playing 
in  the  water  :  aquam  agitans,  in  aqua  ludens.  C.  <S'. 

Plubraich,  -e,  s.  f.  (Plub).  1.  A  continued 
plumping  noise,  as  of  stones  falling  into  water  : 
sonitus  iteratus  ut  lapiduin  in  aquam  subito  inci- 
dentium.  C  S.  2.  A  moving,  or  paddling  in  the 
water:  per  aquam  agitatio.   C.  S.etA.  M'D.  ill. 

3.  A  continued  noise  of  water  agitated :  sonitus 
aquae  agitatae  iteratus.  C.  S.  4.  A  gurgling,  or 
guggling  :  ebuUientis  aquae  fremitus.   C  S. 

Pluc,  -uic,  et  -A,  -AN,  s.  m.  1.  A  lump  :  massa. 
C.S.  Id.  q.  Ploc,  1.  2.  A  knot:  nodus,  it/rtf/: 
V.  3.  A  bunch  :  gibbus.  Macf.  V.  4.  A  tu- 
mour, a  pimple :   tumor,   tuberculum,  pustula.   C. 

5.  5.  A    bung :    obturamentuni.  Macinfi/.    160. 

6.  O'B.  Vide  Pluic.  7.  The  mumps  :  glandu- 
larum  cervicis  intlammatio.  C.  S.  8.  The  rot  in 
sheep :   morbus  quidani  ovinus.  Macf.  V. 

Plug,  -aidh,  phi.,  v.  a.  et  n.  (Pluc,  «.).  1.  Puff, 
blow  up  the  cheeks :  genas  infla.  C.  S.  2.  Be- 
come knotty,  or  bunchy  :  nodosus,  vel  gibbosus  fi. 
C.  S.     3.  Bung,  stop  with  a  bung  :  obtura.   C.  S. 

Pluc,  -aidh,  phl,  v.  a.  Beat,  thump,  pelt :  tunde, 
ictu  pete,  obtundc,  pulsa.   C.  S. 

Pmcach,  -aiche,  (if/J.  (Pluc).  1.  Lumpy,  knott)', 
bunchy,  :  massularum  plenus,  nodosus,  gibbosus. 
C  S.  2.  Pull  of  tumours,  or  pimples  :  tunioriI)us 
vel  pustulis  frequens.  C.  S.  3.  Affected  with  the 
rot,  (of  sheep)  :  morbo  quodam  ovino  laborans. 
C.  S.  4.  Affected  with  the  mumps  :  glandularum 
cei-vicis  inflanimatione  laborans.    ('.  S. 

Plucadii,  -aiuh,  s.  m.  ct pres. part.  v.  Pluc.  I.  A 
blowing  of  the  cheeks  :  genas  inflandi  actus.  C  A'. 
2.  State  of  becoming  knotty,  or  bunchy  :  nodosus 
vel  gibbosus  fiendi  status.  ('.  S.  3.  Act  of  bung- 
ing, stopping  with  a  Inuig  :  obturandi  actus.  ('.  S. 

Pllcadii,  -aidh,  ,?.  m.  et  jnes.  part.  v.  Pluc.  Beat- 
ing, act  of  beating,  thumping,  pelting  :  tundendi, 
obtundendi,  pulsandi  actus.   C.  >S. 

Plucaiche,  s.y.  ind.  (Plucach),   Lumpincss,  knotti- 


ness,  bunchiness  :  rei  nodosa?,  massularum  plena: 
vel  gibbosae  status.    C  S. 

Plucair,  -e,  -ean,  i.  71Ì.  (Pluc,  et  Fear),  A  person 
having  a  swoln,  or  pimply  face :  vultum  sufHatum, 
vel  pustularum  plenum  gerens  quis.   C.  S. 

Plucan,  -ain,  -an,  «.  »n.  dim.  of  Pluc.  1.  A  little 
lump:  massula.  C.S.  2.  A  little  knot,  or  bunch: 
nodulus,  gibbus  exiguus.  C.  S.  3.  A  little  tu- 
mour, or  pimple  :  tuberculum,  pustula.  C.  S.  4. 
A  small  bung :  obturamentum  exiguum.  C.  S. 
Scot.  Pluke,  Pluck.  Jam. 

Plucanach,  -aiche,  adj.  (Plucan).  1.  Abound- 
ing in  little  lumps,  knots,  or  bunches  :  massulis, 
nodulis,  vel  gibbis  exiguis  frequens.  C.  S.  2.  A- 
bounding  in  tumours,  or  pimples :  tuberculis,  vel 
pustulis  frequens.  C.  S. 

Plucas,  -ais,  s.  m.   The  flux  :  ventris  fluxio.   C.  S. 

Plucasach,  -aiche,  adj.  (Plucas).  1.  Affected 
with  a  flux  :  ventris  fluxione  laborans.  C.  S.  2. 
Causing  a  flux  :  ventris  fiuxionem  afferens.    C.  S. 

Plucii,  -aidh,  phl,  v.  a.  Press,  squeeze,  smother  : 
preme,  comprime,  exprime,  suffoca.  C.  S. 

Pluciiadh,  -aidh,  «.  m.  et  ^jrc«.  pari.  r.  Pluch. 
Squeezing,  act  of  squeezing,  compressing,  smoth- 
ering :  comprimendi,  exprimendi,  suffocandi,  ac- 
tus, c.  s. 

Pluc-mhailgheacii,  -eiciie,  adj.  (Pluc,  s.  et  Mail- 
ghean),  Beetle-browed:  caperatus,  superciliosus. 
Marf.  V. 

Pluic,  -e,  -ean,  s.f.  The  cheek:  gena.  Macf.  V. 
"  Tha  a'  bhreug  'n  a  d'  piduic."  C.  S.  Thou  li- 
est,  Ut.  the  lie  is  in  thy  cheek.  Mentiris,  lit.  men- 
dacium  est  in  tua  gena. 

Pluiceach,  -eiche,  adj.  (Pluic),  Blub-cheeked : 
genas  sufflatas  habens.    O'li.  et  C.  S. 

Pluiceach,  -ich,  s.  f.  (Pluic),  "  A'  phluiceach." 
C.  S.     The  tooth-ache  :  dolor  dentium.    C.  S. 

Pluiceach,  -eicii,  s.  m.  (Pluic),  A  bluff-cheeked 
person  :   bucco.    C.  S. 

Pluicean,  -ien,  -an,  s.  m.  dim.  of  Pluic.  A  little 
round  cheek  :  gena  exigua  sufflata.    C.  .S'. 

Pluiceanach,  -aiche,  adj.  (Pluicean),  Having  lit- 
tle round  cheeks :  genas  exiguas  sufflatas  habens. 
C.S. 

Pluiceanach,  -aich,  s.  m.  (Pluicean),  A  bluff- 
cheeked  person  :  bucco.    C.  S. 

Pluideacii,  -eiciie,  adj.  Club-footed,  or  splay-foot- 
ed :   loripes,  valgus,  vel  pedibus  distortus.    C.  S. 

Pluideiche,  s.f.  ind.  (Pluideach),  A  distortion  of 
the  feet :  pedum  distortio.    C.  S. 

Plùirean,  -ein,  -an,  «.  m.  A  flower:  flos.   MSS. 

Plìiikeanach,  -aiche,  adj.  (Plùirean),  Flowery: 
floridus.  3ISS. 

Plum,  -ùim,  s.  in.  vel/.  One  who  sits  stock  still  : 
mutus,  iners  quis.  Provin. 

Plum,  -aidh,  phl,  v.  n.  Plunge,  or  sink  under  water, 
like  lead :  submerge,  te  in  aquam  merge.  C.  S. 
Arm.  Plumvia,  I'lunvia.  Phmhia.  7'V.  Plonib. 
Genu.  Plumpen.  Lot.  Plimd)um,  lead.  Gr.  riXu- 
niv,  lavare.     Scot.  Plum,  a  deep  pool.  Jam.  Siijipf. 

Pluma,    ^  -aidiiean,  .v.  m.  A  [ilummet:  plumbum. 

Plumba,]     OB.  ct  C.  S. 
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Plumadh,  -aidh,  s,  m.  et  pres.  part.  v.  Plum.  Act 
of  plunging,  or  falling  into  water  :  subraergendi, 
vel  in  aquam  subitò  cadendi  actus.   C.  S. 

Pjlumanaich,  -e,  s.  f.  (Plum).  1.  A  continued 
noise,  as  of  stones  falling  into  water  :  sonitus  ite- 
ratus,  ut  lapidum  in  aquara  cadentium.  C.  S.  2. 
A  noise  of  waves  :  fluctuum  sonitus.    C.  S. 

Plumb,  -a,  -an,  s.  m.  A  plunge,  the  noise  of  a 
stone,  or  any  substance  falling  into  water :  immer- 
sio,  lapidis,  vel  rei  cujusvis  in  aquam  subito  caden- 
tis  sonitus. 

"  C\\i\nneax  plumb  'n  uair  thuiteas  tu." 

Steiv.  211. 
A  sound  will  be  heard  when  thou  fallest.     Audie- 
tur    sonitus   cum    cecideris    tu.     Scot.   Plump,   a 
heavy  shower.  Jam,  Suppl. 

Plumb,  -aidii,  piil,  r.  n.   C.  S.     Id.  q.   Plum,  v. 

Plumb  Acii,  -aiche,  adj.  (Plumb,  s.).  Making  a  noise 
in  the  water  :  in  aqua  strepitans.    C.  S. 

Plumbadh,  -aidh,  *-.  m.  et  jyrcs.  part.  v.  Plumb. 
Sounding,  act  of  sounding,  as  a  stone  falling  into 
water :  sonitum  edendi.  ut  lapidis  in  aquam  caden- 
tis.    C.  S. 

Plu.mbais,  -e,  -ean,  s.f.  A  plum  :  prunus  domes- 
tics. Mac/.  V.  "  Craobh-Phlumbais."  C.  S.  A 
plumb-tree.     Prunus  doniestica  arbor. 

Plumbaiseacii, -EiciiE, Ì  ac{/.   (Plumbais),    Full   of 

Plumbasach,  -aiche,  J  plumbs  :  prunorum  co- 
piam  ferens.  C.  S. 

Plundraink,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Plunder,  booty: 
praeda.  Blacf.  V.  2.  Act  of  plundering,  or  spoil- 
ing :  spoliandi  actus.  C.  S.  Germ.  Plundern. 
Wei.  Plundra.    Swed.  Plundra.     Bek/.  Plonderen. 

Plundrainn, -iDH,  phl,  i\  a.  (Plundrainn,  *.),  Plun- 
der, pillage,  spoil :  spolia,  pradare,  vasta.    C.  S. 

Plùr,  -ùir,  *.  m.  1.  Flour,  or  fine  meal:  tritici 
farina,  vel  pollen.  C.  S.    2.   A  flower  :  flos.    O'B. 

Plùrach,  -aiche,  adj.  (Plùr),  Full  of  fine  meal,  or 
flour  :  polline  abundans.    OR.  et  C.  S. 

Plùran,  -ain,  -an,  s.  in.  1.  A  floweret:  flosculus. 
O'R.  et  C.  S.  2.  A  nosegay  :  sertuni,  floruni  fas- 
ciculus. Macf.  V. 

Plùranach,  -aiche,  adj.  (Plùran),  Flowery,  a- 
bounding  in  flowers  :  floridus.  Macf.  V. 

Plutadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.     1.  A  breaking  down: 
irruptio.  Llh.     2.   OR.     Vide  Plotadh. 
»  Pobhlar,  -air,  -an,  s.  m,  A  poplar-tree  :  populus. 

B.  B.  Hos.  V.  13. 
•  PobhuU,  -uill,  -an,  s.  m.      Voc.  66.     Vide  Pobh- 
lar. 

PoBULL,  -uill,  -an,  s.  m.    A  people,  tribe,  congre- 
gation :  populus,  plebs,  gens,  conventus. 
"  A  measg  a'  phobuill  anns  gach  ait." 

Ross.  Salm.  xliv.  1-k 
Among  the   people   in  every  place.     Apud  popu- 
lum  in  quoque  loco.   Germ.  Pobel,  et  Pofel.  "  !Ma- 
nifesta   origine  à  Britannico  Poh,  onmis,   quia  po- 
pulus est  quaedam  hominum  universitas."    Wacht. 
Wei.  Pobl.    Arm.  Pobl,  et  Pyll.    Span.  Poblacho. 

Poca,  -an,  et  -ANNAN,  «.  m.  A  bag :  saccus. 
"  Poca-saic."  Voc.  95.  A  large  sack,  thrown  a- 
cross  a  horse's  back,  and  large  enough  to  contain 


a  load.  Saccus  ingens,  per  equi  dorsum  trajectus. 
et  adeo  spatiosus  ut  equi  onus  continet.  Macf.  V. 
et  C.S.  Fr.  Poche.  Germ.  Pock.  A.  Sax. 
Poccha,  Poca.     Scot.  Pock. 

PÒCA,  -AN,  -ANNAN,  5.  _/'.  A  pocket,  or  small  bag  : 
sacculus.   O'R.  et  Voc. 

Poc,  -AIDH,  PH,  V.  a.  et  n.  (Poc,  ,«.).  1.  Put  up  in 
a  bag,  or  sack  :  in  saccum  conde,  vel  serva.  C.  S. 
2.  Become  like  a  bag,  or  sack :  sacco  similis  fi.  C. 
S. 

PÒC,  -AIDH,  PH,  V.  a.  (Poca,  s.)  1.  Put  into  a 
pocket  :  in  sacculum  conde.  C.  S.  2.  Furnish 
with  pockets  :  sacculis  instrue.   C.  S. 

PocACH,  -AICHE,  adj.  (Poca).  1.  Having  bags,  a- 
bounding  in  bags  :  saccos  habens,  vel  saccis  abun- 
dans.  C  iS.     2.  Like  a  bag  :  sacco  similis.    C.S. 

PocACH,  -AICHE,  adj.  (Pòca).  1.  Having  pockets  : 
saccules  habens.  C.  S.  2.  Like  a  pocket :  saecu- , 
lo  similis.   C  S. 

PocACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  ])res.  part.  v.  Pocaich. 
1.  Act  of  putting  into  a  bag  :  in  saccum  conden- 
di  actus.  C.  S.  2.  State  of  becoming  like  a  bag : 
similis  sacco  fiendi  status.   C.  S. 

PÒCACIIADH,  -AIDH,  s.  m.  et  ^jrfs.  part.  v.  Pocaich. 
Pocketing,  act  of  pocketing  :  in  loculum  condendi 
actus.  C.  S.  Act  of  furnishing  with  pockets :  sac- 
culis instruendi  actus.   C.  S. 

PÒCACHAN,  -AIN,  -AN,  s,  m.  dim.  of  Pòca.  A  little 
pocket :  sacculus.   C.  S. 

POCAICH,  -AIDH,  PH,  V.  a.  (Poca,  s.)    C.  S.     Vide 

PÒC,  V. 

Pocaich,  -idh,  pii,  v.  a.  (Poca).  C.  S.     Id.  q.  Poc, 

V. 

PocAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Poca.  1.  A  little 
bag  :  sacculus.  C.  S.  2.  An  impudent  little  fel- 
low :  impudens  furcifer.   C.  S. 

Pocanach,  aiche,  «f^'.  (Pocan).  1.  Having  little 
bags  :  sacculos  habens,  vel  gerens.  C.  S.  2.  Like 
a  little  bag  :  saeculo  similis.  C.  S.  3.  Impudent, 
ill  bred  :  impudens,  malis  praeditus  moribus.  C.  S. 

PÒCAID,  -E,  -ean,  s.f.  C.  S.     Vide  Poca. 

PÒCAIDEACII,  -EICHE,  odj.  (Pòcaid).  C.  S.  Vide 
Pocach. 

PocANTA,  -AiNTE,  odj.  (Pocan).  1.  Like  a  bag,  or 
little  bag :  sacco,  vel  saccule  similis.  C.  S.  2. 
Squat,  thick,  and  short  in  stature :  brevis  et  com- 
pactus.  C.  S. 

PocANTACHD,  S.f.  hid.  (Pocanta),  Squatness,  thick- 
ness, and  shortness  of  stature  :  staturae  brevitas  et 
crassitudo.  C.  S, 

PÒG,  -ÒIG,  -AN,  s.f.  A  kiss:  osculum. 
"  Bias  na  meal'  air  do  pliògan." 

Steio.  44!. 
Tliy  kisses  tasting  like  honey.     Gustus  mellis  è 
tuis   osculis.      Wei.  Pocc.    Walt.     Poccjti.  Bav. 
Arm.  Pog,  et  Bocg.    Corn.  Pog,  et  Bocca,  a  mouth : 
OS,  -oris.     Lat.  Bucca. 

PÒG,  -AIDH,  -PH,  V.  re.  Kiss  :  osculare.  "  Agus  gu 
'n  do  phaff  mo  bheul  mo  lamb."  lob.  xxxi.  27. 
And  that  my  mouth  hath  kissed  my  hand.  Et 
quod  (si)  osculatum  est  meum  os  manum  meam. 
Voc.     Wei.  Poc,  Poca,  Poccan,  Poccyn,  Bai\ 
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PÒGACH,  -AicifE,  adj.  (Pòg,  s.)  Kissing  :  osculans. 
OiU.  80. 

PdoADH,  -AiDH,  s.  Tit.  St  pres.  part.  v.  Pòg,  Kissing, 
act  of  kissing :  oscuiatio,  osculandi  actus.   C.  S. 

PÒGAIR,  -E,  -EAN,  s.  HI.  (Pòg,  ct  Fear),  A  kisser, 
one  who  kisses  :  osculator.   O'R.  et  C.  S. 

PÒGAIREACHD,  s.  f.  iiul.  (Pògair),  A  kissing,  fre- 
quent kissing  :  oscuiatio,  oscuiatio  iterata.   C  S. 

PÒGANTA,  -AINTE,  odj.    (PÒg,  S.)     C.  .S*.       Id.  q.  PÒg- 

acli. 
PÒGANTACIID,  s.  f.  hid.   (Pòganta).    C.  S.      Id.  q. 

Pògaireachd. 
PoiBLEACH,  -icH,  ct  -A,  -AN,  s.  111.     1.  A  tribe,  a 
people,  a  nation  :  tribus,  gens,  populus. 
"  Am  measg  nam  poibleach  innisibh, 
"  A  mliiorbhuile  ro  mlior." 

Saliii.  xcvii.  3. 
Among    the    nations   tell    his    exceedingly    great 
marvels.     Apud  gentes,  enarrate  illius  mira  maxi- 
ma.    2.  pi.  of  PobuU,  q.  vide.     3.  The  common 
people :  plebs.    OB.  et  LIh.      Wei.  Boblac.   Ow. 

♦  Poibleag,  s.  f.    A  poplar-tree  :  populus.  Uh. 
PoiBLiD»,  -E,  adj.  (Pobull).      1.  Publick  :  publicus. 

OR.  et  C.  S.     2.  Distinct  :  clarus.  LIh.  et  C.  S. 

•  Poibligheachd,  s.f.  hid.  (Poiblidh),    A  common- 

wealth :  republica.  LIh.  et  O'R. 

PoiCEAN,  -EiN,  -AN,  s.  in.  (Poca),  A  short,  or  squat 
fellow  :  crassus  curtusque  quis.   C.  S. 

PoicEANACir,  -AicHE,  (ulj.  (Poicean),  Squat,  thick, 
and  short :  crassus,  curtusque  statuni.   C.  S. 

PÒIGEAN,  -EIN,  -AN,  S.  111.  dim.  of  Pòg.  A  little 
kiss  :  suaviolum.   C.  S. 

PÒIGEANACH,  -AICHE,  odj.  (Pòigean).  C.  S.  Vide 
Pogach. 

PoiNiDH,  -K,  -EAN,  s.  in.    Voc.     Vide  Pònaidh. 

PoiT,  -E,  -EAN,  et  -EACHAN,  s.  f.  A  pot,  or  cal- 
dron  :  olla,  lebes.  "  An  uair  a  bha  sinn  'n  ar 
suidhc  làimh  ris  na  poitibh  feola."  Ecs.  xvi.  3. 
Wlien  we  sat  by  the  flesh  pots.  Quern  assedinnis 
ad  ollas  carnis.  "  Poit-dhubh."  C.  S.  A  distil- 
ler's pot,  a  still ;  lit.  A  black  pot :  lebes  qui,  igne 
subjecto,  ad  liquores  extrahendos  adhibetur ;  lit. 
■lebes  niger.  "  Poit-fhuaii."  C.  S.  A  jorden  :  u- 
rinalis.  "  Ploit-ghlanaidii."  Gnu.  xvii.  3.  A  fi- 
ning pot :  fusorium  vas.  "  Poit-chrèadha."  C.  S. 
An  earthen  pot :  olla  fictilis.  "  Poit-phronnaidh." 
I'oc.  A  mortar,  for  pounding :  mortariuni.  Arm. 
Pod.  A.  Soj:  Pod.  Gvrm.  Pot.  IVarht.  Gr. 
IIoT»]o;oii,  poculum.     L(it.  Potus,  et  Poto. 

PÒIT,  -E,  s.  f.  A  drinking,  a  tippling,  a  drinking  to 
excess :  potatio,  liquorum  potatio  iterata,  vel  ni- 
mia.  Macf.  V.  et  C.  S. 

PÒIT,  -iDii,  I'll,  V.  n.  (Voil,s.\  Drink  hard,  or  to  ex- 
cess ;  pota  multum,  vel  usque  ad  ebrietatem.  O'R. 

PÒITEACII,  -EicHE,  o/lj.  (Pòit),  Drinking,  given  to 
drinking  :  potationi  assuetus.   C.  S. 

PoiTEACii,  -EICHE,  a/lj.  (Poit),  Having  pots,  or 
using  pots  :  ollas  habens,  vel  ollas  adhibens.   r*.  S. 

PÒ1TEAD1I,  -IDII,  s.  m.  MSS.  et  (.'.  S.     Id.  q.  Pòit. 

PoiTEAO,  -Eio,  -AN,  S.f.  dim.  of  Pòit.    A  Small  pot : 

oiiuia.  as. 

PoiTKAGACH,  -AICHE,  odJ.  (Poiteag),     Having  small 


pots,  or  using  small  pots  :  ollulas  habens,  vel  ollu- 
las  adhibens.  C  S. 

POITEAN,  -IN,  -AN,  s.  tn.  I.  dim.  of  Poit.  C.  S. 
Vide  Poiteag.  2.  A  small  truss  of  haj',  or  straw : 
foeni,  vel  straminis  raanipulus.  N.  H. 

PoiTEANACii,  -AICHE,  adj.  (Poitcan).  1.  C.  S. 
Id.  q.  Poiteagach.  2.  Abounding  in  small  trusses 
of  hay,  or  straw  :  foeni  vel  straminis  manipulis  a- 
bundans.  N.  U.  3.  Like  a  truss  of  hay,  or  straw : 
fcEni,  vel  straminis  nianipulo  similis,  N.  H. 

PÒITEAR,  -EiR,   -AN,   s.  Hi.  (Pòit,   et   Fear).     1.  A 
drinker,  a  bottle-companion  :  potator,  compotator. 
"  Bu  tu  pòitear  na  dibhe 
"  'N  am  suidhe  's  tigh  òsda  ; 
"  Co  b'  e  dh"  òladli,  's  tu  phàidheadh 
"  Ged  thuiteadh  each  mu  na  bòrdaibh." 

Stew.  442. 
Thou  wast  the  drinker  of  drink,  when  thou  sattest 
in  the  inn ;  whoever  drank,  it  was  thou  that 
wouldst  pay,  though  the  rest  should  fall  around 
the  tables.  Fuisti  tu  potator  potationis,  horà  se- 
dendi  in  diversorio ;  quisquis  biberet,  tu  es  qui  sol- 
veres,  licet  caeteri  caderent  circa  mensas.  2.  A 
drunkard:  ebrius  quis.. itfa^/".  V. 

PÒITEARACH,  -AICHE,  f/^'.  (Pòitear),  Given  to  drink- 
ing :  potationi  assuetus.   C.  S. 

PÒITEARACHD,  «.  f.  ind.  (Pòitear),  A  drinking,  a 
drinking  to  excess :  potatio,  niniia  potatio.  Macf. 
V. 

Poll,  puill,  et  -an,  s.  w.  1.  A  hole,  a  pit :  fossa, 
fodina,  puteus.  "  Bithidh  clann  Amoin  mar  Gho- 
morrah,  'n  a  fhàsach  ionntagach,  agus  'n  a  p/iuill 
shalainn."  Seph.  ii.  9.  The  children  of  Amnion 
shall  be  as  Gomorrah,  a  wilderness  of  nettles,  and 
salt  pits.  Erint  filii  Hamnionis,  ut  Goraon-a,  lo- 
cus derelictus  urtica;,  et  fodinse  salis.  2.  Mire, 
mud  :  coenum,  limus,  lutum.  "  Cham  i  suas  or 
fior-ghlan  mar  pholl  nan  sràidean."  Sec.  iv.  3. 
She  heaped  up  fine  gold  as  the  mire  of  the  streets. 
Coacervavit  ilia  aurum  efFosum,  (juasi  lutum  plate- 
arum.  3.  A  bog,  a  pond,  or  pool  :  stagnum,  la- 
cus.  C.  S.  "  Poll-acraiche,"  vel  "  Poll-acarsaid." 
C.  S.  A  bay  to  anchor  ships :  portus,  navium  sta- 
tio.  "  Poll-bùiridh,"  vel  "  Poll-dàmhair."  Macf. 
V.  et  C.  S.  A  rutting  place  of  deer :  stagnum 
cervorum  ad  venerem  prurientium.  "  Poll-crèadh- 
a"  Voc.  A  clay-pit :  argilletum.  "  Poll-eisg, " 
vil  "  Poll-iasgaich."  Voc.  et  C.  S.  A  fish-pond  : 
piscina.  "  PoÌl-làimhrig."  C.  S.  A  landing-place  : 
locus  ad  egrediendum  idoneus.  "  PoU-mòine," 
vet  "  l'oll-mònadh."  C  S.  A  peat-moss :  locus 
uliginosus  e  quo  foniites  efTodiuntur.  iVel.  Pwll. 
Walt.  Arm.  Poul.  Com.  Pol.  Germ.  Pful. 
Wac/U.  A.  Sax.  Pul.  Belff.  Poel.  Lot.  Palus. 
Gr.  rjJjXos. 

Poll,  -uill,  et  -an,  s.n.  A  nostril :  naris.  Gen.  ii. 
7.  maiff. 

POLL-CHEANNACH,     -AICHE,     odj.    (Poll,    et    Ccapn), 

Lump-headed,  stupid  :  obtusus  ingenio,  stupidus. 
C.  S. 
PoLL-CHEANNAN,  -AiN,  -AN,  «.  m.  (Poli,  et  Ccann), 
A  tad-pole  :  gyrinus,  ranse  pulius.  C.  S. 
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PoLLACH,  -AiciiE,  odj.  (Poll),  Lumpish,  stupid :  stu- 
pidus.  Provin. 

PoLLACHAS, -Ais,  s.m.  (Pollach),  Lumpishness,  stu- 
pidity: stupiditas.  Provin. 

PoLLAG,  -AIG,    -AN,    S.  f.    flilli.    of  Poll.       1.    A  little 

pool,  pit,  or  pond :  fodina,  vel  fossa  exigua.  C.  S. 

2.   A  dimple :    gelasinus.   C.  S.     Id.  et  "  Pollag- 

seirce."     3.  A  kind  of  fish,  the  Gwyniad,  or  guin- 

ad.     Scot.  Powan :   salmo   lavaretus.    Linn.    Stat. 

Ace.  xvii.  253.      Wei.  Gwj'niad.   Ow. 
PoLLAGACH,  -AiCHE,  adj.  (Pollag).     1.  Abounding 

in  little  pools,  pits,  or  ponds  :  fodinis  exiguis,  fos- 

sulis  frequens.   C.  S.     2.  Having  dimples  :  gelasi- 

nas  habens.   C.  S. 
PoLLAiR,  -E,  -EAN,  «.  ni.    A  nostril  :  naris.   Gen.  ii. 

7.  marg, 
PoLLDACH,    -AicH,    -EAN,    s.  f.    (Poll),       Marshy 

ground :     palus.    C  S.      Scot.    Poldach.     Jam. 

Belff.  Polder. 
PÒNAIDH,  -E,  -EAN,  s.  m.     A  little  liorsc  :  equulus. 

C.  S.     Scot.  Pony. 
PÒNAIR,  -E,  s.f.  et  coll.   A  bean,  or  beans:  faba,  fabae. 

2   Sam,  xvii.  28.     "  Ponair-àirneach."    Voc.  57. 

Kidney  beans :    phaseoli.      "  Ponair-fhrangach." 

Macf.  V.     French  beans :  faba;  Gallica?.     '   Pòn- 

air-chapuil,  vel   Ponair-cliuraiclu"    O'P.      Marsh 

trifoil,  or  buck  bean  :  menyanthus  trifoliata. 
PÒNA1REACH, -AICHE,  n<^'.  (Pònair),     Full  of  beans, 

of  beans:    fabaginus.   C.  S.    "  Aran  pònaireach." 

C  S.     Bean  bread  :  fabacia. 
Pong,  -oinc,  et  -uinc,  -an,  et  -ean,  s.  f.  3ISS. 

Vide  Punc. 
Pong,  -oing,  et  -uing,  -an,  et  -ean,  s.f.   C.  S. 

Vide  Punc. 
PoNGACH,  -AICHE,  ddj.  (Pong).  C.  S.     Vide  Punc- 

ach. 
Pongail,  -e,  adj.  (Pong).  C.  S.     Vide  Puncail. 
PoNGALACHD,  S.f.  tiid.  (Pongail).  C.  S.    Vide  Punc- 

alachd. 

PONGANNAN,  }   P^'  «^  P°"S-       ^'^^  P""«=- 

PÒR,  -ÒIR,  -AN,  s.  m.  1.  Seed :  semen.  Macf.  V. 
2.  Any  vegetable  :  olus  quodvis.  C.  S.  3.  A  race, 
or  progeny  :  progenies.  O'R.  et  C.  S.  4.  A  pore 
of  the  skin  :  porus.  C.  S.  "  Pòr-cochaill,  vel  Pòr- 
cochuUach."   C.  S.     Pulse  :  legunien.   O'P. 

PÒRACH,  -AiCHE,  adj.  (Pòr).  1.  Full  of  seeds  :  se- 
minalis.   C.  S.     2.  Porous  :  porosus.   C.  S. 

PÒR-NIMHEACH,  -EiCHE,  ad/.  (Pòr,  et  Neimh),  Ve- 
nemous,  poisonous :  venenosus,  veneno  imbutus. 
Stew.  Gloss. 

PÒRSAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  A  portion :  portio,  sors. 
Macinty.  et  C.  S.    Vox  Angl. 

Port,  puirt,  et  -an,  s.  m.  1.  A  port,  or  harbour  : 
portus.  C.  S.  2.  A  ferry,  a  passage,  a  strait,  or 
firth  :  trajectus,  transitus,  vel  fretum,  quo  cymbà 
trajicitur  quis.  "  Ri  port."  C.  S.  Wind-bound  : 
vento  adverso  detentus.  "  'S  tuirseach  duine  ii 
port."  Prov.  Sad  is  a  man  wind  bound.  Tristis 
est  vir  vento  adverso  dententus.  "  Baile-puirt." 
C.  S.  A  sea-port  town  :  oppidum  maritimura,  vel 
ad  portum  situni.  Wei.  Forth.  Dav.  Arm.  Forth. 
Vol.  I. 


Fr.  Porte.  Germ.  Poort,  et  Pforte.  Span.  Puer- 
to. Basq.  Portua. 
Port,  -uirt,  et  -an,  s.  m.  A  tune,  a  tunc  sung,  or 
played  on  any  musical  instrument :  modulamen 
voce,  vel  instrumento  musico  quovis  cantatuni. 
Scot.  Port.  Jam.     Cliald.  J2"I3  parat,   mo('iulatus 

est.     Pers.  liiijj,  perdeh,  a  note,  or  tune  :  modula- 
men. 

•  Port,  s.m.  1.  A  door:  ostium.  O'R.  2.  Food: 
cibus.  OP.  3.  A  bank  :  ripa.  OR.  4.  A 
fort :  arx  munita.  O'R  5.  A  garrison  :  praesi- 
dium.  O'R.  6.  The  area  of  a  place :  area. 
OR.  7.  A  house  :  domus.  OR. 
'  Port,  -a,  adj.  Severe,  fierce :  severus,  ferus. 
OR.    Lat.  Fortis. 

Portair,  -e,  -EAN,  s.  m.  (Fort,  et  Fear).  1.  A  port- 
er, a  janitor :  janitor.  C.  S.  2.  A  porter,  bearer  : 
bajulus.  C.  S.  3.  A  ferryman  :  portitor.  C.  S.  4. 
sing.  The  drink  porter  :  potus  Anglicanus,  cerevisia 
Londinensis.    Vox  Angl. 

Portair EACHD,  s.f.  ind.  (Portair),  The  business  of 
a  door  keeper,  porter,  or  ferryman  :  janitoris,  baju- 
li,  vel  portitoris  officium.  Macf.  V.  et  C.  S. 

PoRTAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.   C.  S.     Id.  q.  Parian. 

PÒS,  -AiDH,  PH,  V.  a.  1.  Marry,  perform  the  cere- 
mony of  marriage  :  in  matrimonio  conjunge.  C  S. 
2.  Alarry :  nube,  uxorem  due.  "  Pòsadh  iad  an 
neach  a  "s  àill  leo;  amhàin  ri  teaghlach  threibhean 
aithriche  pòsaidh  iad."  Air.  xxxvi.  6.  Let  them 
marry  whom  they  think  best ;  only  to  the  family  of 
the  tribe  of  their  fathers  shall  they  marry.  Nubant 
cui  velint  ipsi ;  veruntamen  in  (ad)  familia  tribus 
patrum  suorum  nubent.    Arab,  [jàyi  fouz. 

PÒSACHAIL,  -E,  adj.  (Pòsadh),  Marriageable :  nubi- 
lis.  C.S. 

PÒSADH,  -AiDii,  -AiDiiEAN,  s.  m.  et pres.  part.  v.  Pos. 
\.  Marriage,  wedlock  :  matrimonium,  conjugium 
nuptiac.  "  Bha  pòsadh  ann  an  Càna  Ghalile.' 
Eòin.  ii.  \.  There  was  a  marriage  in  Cana  of  Ga- 
lilee. Fuerunt  nuptiae  in  Cana  Galilaeae.  2.  Mar- 
rying, or  ceremony  of  marriage  :  matrimonio  con 
jungendi  actus.  C.  S.  "  Posadh-claidheimh."  C. 
.S'.  Clandestine  nuptials :  nuptiee  clandestinae, 
Provin. 

PÒSDA,  adj.  et  pret.  part,  v.  Pòs.  Married ;  nuptus 
conjugio  junctus.  "  Oir  tha  mi  pòsda  ruibh." 
lerem.  iii.  14.  For  I  am  married  unto  you.  Et- 
enim  conjugio  junctus  sum  vobis.  "  Fear-pòsda." 
C.  S.  A  husband  :  maritus.  "  Bean-phòsda." 
C.  S.     A  wife  :  uxor. 

Post,  -aidh,  ph,  v.  n.  Tramp  with  the  feet:  con- 
culca,  pedibus  protere.  "  Rach  a  steach  do  'n 
chriadh,  agus  post  an  làthach."  Nah.  iii.  14.  Go 
into  the  clay,  and  tread  the  mortar.  Ingredere  in 
lutura,  et  conculca  argillum. 

Post,  Puist,  -an,  et  -achan,  s.  m.  1.  A  pillar:  co- 
lumna.  3Iacf.  V.  2.  A  beam,  or  rafter :  trabs, 
tignum.  Llh.  et  C.  S.  Wei.  Post.  Dav.  Arm. 
Post.     Germ.  Pfost.     Spaii.  Poste. 

Post,  Puist,  -achan,  s.  m.     A  post,  courier,  or 
letter-carrier  :  tabellarius.   Voc.  et  C.  S. 
4Z 
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PosTACHD,  s.f.  bid.  (Posta),  Business  of  a  post :  ta- 
bellaiii  munus.   C.  S. 

PosTADir,  -AiDir,  s.  m.  et  pres.  pari,  v.  Post.  A 
trampling  with  the  feet,  act  of  treading,  or  tramp- 
ling :  conculcandi,  pedibus  proterendi  actus.  C. 
S. 

PosTAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Post.  A  little  pil- 
lar, or  beam  :  columna,  vel  trabs  exlgua.   C.  S. 

PosTANAcn,  -AicHE,  (uij.  (Postans),     Having  stout 

legs   or  supporters :    pedibus  fortis.    O'R.  et    C. 

S. 

•  Pota,  -an,  s.f.  MSS.     Vide  Poit. 

-  Potadair,  Ì  ■,,. ,    „  .. 
T.  .  •        f  Vide  Poitear. 

■  Potan-,      J 

PrÀb,  -aidh,  phr,  v.  a.  1.  Disorder,  discom- 
compose,  put  into  disorder  :  turba,  perturba.  C. 
S. 

■  Prab,  -a,  adj.  Quick :  celer.  Stetc.  Gloss. 
Prab,  -aib,  -AN,  s.  m.     Rheum  in  the  eyes  :  mucus 

oculorum.   C.  S. 

Prabach,  -aiche,  adj.  (Prab),  Blear-eyed  :  lippus. 
C.  S. 

Prabach,  -aiche,  a<^".  (Prab,  v.)  Disorderly,  confus- 
ed :  inconditus,  incompositus,  confusus,  turbatus. 
Mar/.  V.  2.  Ravelled,  dishevelled :  contortus, 
implicatus.   C.  S. 

Pràbadh,  -aidh,  a\  m.  et  pres.  part.  v.  Prab.  Con- 
fusing, act  of  confusing,  disordering,  disarranging  : 
perturbandi,  conturbandi  actus.   C.  S. 

Prabair,  -e,  -ean,  *.  m.  (Prab),  A  worthless  fel- 
low, one  of  the  rabble :  iniimus  quis.  O'B.  et  C. 
S. 

Pràbar,  -air,  -an,  s.  m.  The  rabble  :  profanum 
valgus.  Macf.  V. 

Pràbarach,  -aiciie,  adj.  (Pràbar),  Of,  or  belong- 
ing to  the  rabble  :  ad  homines  infimos  pertinens. 
C.  S. 

Prab-shuil,  -ÙLA,  -EAN,  S.f.  (Prab,  et  Sùil),  A 
blear-eye  :  lippitudo.   C.  S. 

Prab-siiuileach,  -eiciie,  adj.  (Prab,  et  Sùil),  Blear- 
eyed  :  lippus.   O'H. 

Prac,  s.  m.  ind.  A  term  peculiar  to  some  of  the 
northern  districts  and  islands  of  Scotland  for  the 
\  icarage  dues,  or  small  tithe,  being  a  tenth  of  the 
yearly  increase  of  live  stock  ;  and  under  local 
usage  of  certain  other  articles  of  produce,  paid  in 
kind,  prior  to  valuation,  and  distinct  from  the 
large,  or  corn  tithe  :  vox  qua  apud  Scotos  quos- 
dam  scptemtrionales  et  Insulanos  designata;  fue- 
runt  decimie  parva;,  qua;  è  pecorum  in  annum  in- 
crcmcnto,  usuque  nonnunquam  è  fere  oninigenis 
rebus,  fruniento,  vel  decimis  magnis,excepto,  quod- 
que  ad  suum  genus,  pcrsolvebantur,  usque  quo  de- 
cimx  omnes,  lege  ad  valorem  redactae  sunt,  et  pe- 
cunià  solvi  cccperunt. 

"  Dheanainn  nioladh  nach  b'  fliiach  thu, 
"  Chionn  's  gu  mathadh  tu  'm  bliadhna  dhomh 
'm  Prac."  Stew.  273. 

I  would  praise  you  more  than  you  are  worthy  of, 
if  you  would  forgive  mc  this  year  the  tithes.  Com- 
ponerem  (facerem)  eulogiam,  (tibi),  qua  non  dignus 
cs,  si  condonares  tu  hoc  anno  mihi  decimas.    Germ. 


Brach,  incultus.  "  Ab  hoc  interim,  adj.  est  Brache, 
Brache-land,  Brach-field,  Brach-acker,  ager  incul- 
tus, intermissus,  sterilis.  Wacht.  et  "  Brechen,  con- 
tinuum solvere,  seu  dividere,  quocunque  modo  id 
fiat."  Wacht.  Gr.  Tl^oit,,  donum,  dos,  gratia  ;  et 
accus.  U^or/.tt,  adverbialiter  usurpatum,  gratis,  sine 
mercede. 

Pracadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Prac,  et  Fear),  A  col- 
lector of  tithes:  decimarum  collector.  N.  H. 

Pracadaireachd,  s.  f.  ind.  (Pracadair),  The  col- 
lecting of  tithes  :  decimarum  colligendi  actus,  vel 
decimarum  collectoris  officium.  N.  H. 

Prac  a  IS,  -E,  -ean,  s.f.  Idle  talk  :  garrulitas,  voces 
inanes.  Stew.  63. 

Pracas,  -ais,  i.  m.  Gallimaufry,  hotch-potch : 
farrago.  C.  S. 

Praib,  -e,  s.J'.     1.  a  rabble  :  faex  plebeia.  Provin. 
2.  Filth,  ordure  :  fimus,  stercus.  Provin. 
■  Praidhean,  -ein,  s.  f.     Earnest  business,  haste : 
festinatio.  Sh.  et  OR. 

•  Praidhinn,  -e,  -ean,  s.f.  Affliction  :  res  adversae. 

Bibl.  Gloss. 

•  Praidhinneach,  -eiche,  adj.  (Praidhean).     1.  In 

great  haste  :  valdè  festinatus.  Llli.     2.  Afflict- 
ing :  moerorem  afferens.  Biol.  Gloss. 
Praidseach,  -eich,  «.  m.     A  boy  :  adolescentulus. 

Provin. 
Prainn,  ffen.  of  Pronn,  q.  vide. 
Prainnseag,  -eig,  -an,  s.  f.  A  haggis :  farciraen 

Scoticum.  Macf.  V.     Vide  Taigeis. 
PrÀis,  -e,  s.f.  Brass,  or  pot  metal :  a;s. 

"  Mar  thog  Maois  am  f;\idh  Eabhriudhcach." 
"  Gu  h-àrd  an  nathair /)/(/■«;«  ?" 

3Iacf.  Par.  xx.  I. 
As  Moses  the  Hebrew  prophet  raised  on  high  the 
brazen   serpent.     Sicut  elevavit   Moses   propheta 
Hebraicus  altè  serpenteni  aereum.      Wei.  Bresych. 
Dav. 
Pràis-bhallach,    -aiche,    adj.    (Pràis,   et    Ball), 
Strong,  or  brazen  limbed  :  menibris  fortis,  vel  stre- 
nuus.  Stew.  Gloss. 
PrÀiseach,  -eich,  -ean,  «./.  (Pràis).    1.  A  pot:  oUa. 
O'R.  et  3Iarf.  V.     2.  Broth,  or  pottage  :  juscu- 
lum.   OR.  et  LUi.     3.   OR.  Vide  Prasach. 
PrÀiseach, -ICH,  s. /;     1.  Brass:  ses.    Foe.  57.     -2. 
Impudence  :    impudentia,   C.  S.     3.    A   bold,  or 
lewd  woman  :  mulier  inipudica.  Macf.  V. 
Pràisiche,  -e,  -ean,  s.  m.  (Pràis),  A  brazier :  fa- 

ber  a;rarius.    Voc.  et  C.  S. 
Pràmii,  -àimh,  s.  m.     1.  A  slumber,  or  light  sleep: 
somnus,  sopor. 

"  Sèimli,  gu  robh,  ghaoil,  do  thàmh, 

•'  'S  ma  thuiteas  pràmh  orm  fein, 

"  Eirich  an  aisling  mo  chodail, 

"  'S  biodh  do  ghniiis  gu  ftu'asda  malda." 

S.  n.  35. 
Peaceful,  love,  be  thy  rest  !  and  if  slumber  fall 
upon  me,  arise  thou  in  the  vision  of  my  sleep,  and 
let  thy  countenance  be  serene  and  placid.  Tran- 
quilla  sit,  dilucte,  tua  requies  !  et  si  incideret  so- 
por mihi  ipsi,  surge  in  somnio  meae  quietis,  et  sit 
tuus  vultus  facilis  placidusque.     2,  Grief:  dolor. 
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rnoeror.  R  M'D.  327.     3.  Sorrow,   or^  dejection  : 
moeror,  tristitia.   O'B. 

Pràmhacii,  I  -AicHE,  et  -E,  adj.  (Pràmh).    1.  Sleep- 

Pràmhail,  J  y:  somnolentus.  C.  S.  2.  SorroTv- 
ful :  moestus.   C.  S. 

Pràmhachd,      1  s.f.  bid.  (Pràmhach,  et  Pràmhail), 

Prà.mhalachd,  j  Somnolency,  dejection  :  somno- 
lentia, tristitia.  C.  S. 

Pràmhan,  -ain,  s.  m.  dim.  of  Prànih.  1.  Slumber: 
quies.  C.  S.  2.  Gloom,  melancholj- :  animt  de- 
jectio,  moeror,  dolor.   C  S. 

Pràmh-cheo,  s.  m.  hid.  (Pràmli,  et  Ceo).  1.  Sleep- 
iness, an  inclination  to  sleep :  torpor,  veternum.  C. 
S.  2.  Stupidity :  stupiditas.  C.  S.  3.  Forget- 
fulness  :  oblivio.   C  S. 

Prann,  -aidh,  ph,  v.  a.  Provi?i.     Vide  Pronn. 

Pranktair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Prann,  i:).  O'R.  et 
Provin.     Vide  Pronntair. 

Prap,  -a,  adj.  (Priob),  Quick,  speedy,  ready  :  celer, 
agilis,  proniptus.  Provin. 

Prapadh,  -aidh,  *.  m.  (ftap),  Quickness,  celeritas. 
Proviii. 

Prasgam,  -ain,  -an,  s.  m.  ].  A  little  flock,  a 
group  :  grex  exigua.  C.  S.  "  Prasgan  ghabhar." 
C.  S.  A  flock  of  goats  :  caprearum  gi-ex.  2.  A 
mob,  a  rabble  :  vulgus,  turba.  Macf.  V. 

Prasganacii,   -aiciie,    adj.    (Prasgan),    In    flocks, 
like  a  flock  :  gregarius,  gregi  similis.   C.  S. 
'  Preab,   -aidh,  phr,   v.   a.  B.  B.  Escc.  vii.    11. 

Vide  Breab. 
'  Preaban,    -ain,    -an,  s.  m.  Bibl.    Gloss.     Yide 

Breaban. 
•  Preach,  -aidh,  phr,  v.  a.  et  n.     1.   Hold:  tene. 
S7i.     2.  Stand,  stay  :  sta,  siste,  siste  te.  Sfi. 

Preachan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  crow,  kite,  or  any 
ravenous  bird  :  comix,  milvus,  vel  avis  rapax  qua?- 
vis.  O'P.  et  Proviti.  "  Preachan-ceannan."  O'R. 
An  osprey :  falco  ossifragus.  "  Preachan  cnàinih- 
each."  Llh.  A  raven  :  corvus  corax.  LUt. 
"  Preachan  ingneach."  Lebh.  xi.  14.  A  vulture  : 
vultur.  "  Preachan  nan  cearc."  O'R.  A  ring-tail: 
falco  pygargus.  Linn.  "  Preachan  ceirteach." 
A  kite :  falco  milvus.  "  Preachan  craosach."  C  S. 
A  vulture:  vultur.  "  Preachan  geàrr."  O'R.  A 
buzzard  :  falco  buteo.  Linn. 

Preachanach, -aiche,  a<//.  (Preachan),  Ravenous: 
rapax.  Stew.  Gloss. 

Preachanachd  s.  f.  ind.  (Preachanach),  Raven- 
ousness,  voracity  :  voracitas.   C.  .S'. 

Preas,  -aidh,  phr,  v.  a.  et  n.  (Preas,  s.).  1.  Plait, 
fold,  braid :  plica,  complica,  implica.  C.  S.  2. 
Become  wrinkled,  or  corrugated  :  rugosus  fi.  C. 
S.  3.  Angl.  Squeeze,  crush,  by  weight,  or  force : 
preme,  comprime  vi,  vel  pondere.   C.  S. 

Preas,  -ris,  -an,  «.  m.  1.  A  bush,  or  shrub  :  dumus, 
rubus.  "  Thilg  i  an  leanabh  fuidh  aon  de  na  jyreas- 
aibh."  Gen.  xxi.  15.  .She  cast  the  child  under 
one  of  the  shrubs.  Abjecit  puerum  sub  u- 
nam  arborum  (ruborum).  "  Preas-dliearc,"  vel 
"  Preas- dhearcag."  C.  S.  vel  "  Preas  nan  dearc." 
Macf.  V.  A  berry-bush  :  ribes.  "  Preas  nan  ròs." 
3Iacf,  V.    A  rose-bush :  genus  rosa.    "  P^-eas  nam 


fiontag."  C.  S.  The  crow-berry  bush :  impetrum 
nigrum.  "  Preas  nan  geàrr  dhearc."  C.  S.  A 
barberry  bush  :  berberis  vulgaris.  "  Preas  ghreòs- 
aid."  A  goose-berry  bush :  ribes  grossularia. 
"  Preas  eiirnag."  C.  S.  A  sloe-bush:  prunus  spi- 
nosa.  2.  A  brier:  vepretuni.  IVel.  Prys,  et  Prysg. 
Dav. 
Preas,  -a,  -an,  s.  m.     1.  A  \vi-inkle  :  ruga.  Macf. 

V.  2.  A  plait :  plicatio.  C.  S. 
Preas,  -ris,  -an,  s.  m.  A  press,  a  wooden  case:  arma- 
rium, vel  scrinium.  C.  S.  vox  A?tgl. 
Preasach,  -AICHE,  adj.  (Preas).  1.  Furrowed, 
wrinkled :  corrugatus.  Macf.  V.  2.  Plaited  :  pli- 
catus.  C.  S.  3.  Abounding  in  bushes  :  rubis  fre- 
quens.   C.  S. 

Preasadh, -AiDii,  s.  m.  et  pres.  piirf.  «'.Preas.  A 
plaiting,  act  of  plaiting,  folding,  or  braiding  :  pli- 
candi,  complicandi,  implicandi  actus.  C  S.  2. 
State  of  becoming  wrinkled,  or  corrugated  :  rugo- 
sus fiendi,  in  rugas  delabendi  status.  C.  S.  3.  A 
■wrinkle :  ruga.  C.  S.  "  Agus  rinn  thu  mi  Ian 
pkreasag-eudain."  lob.  xvi.  8.  And  thou  hast  fill- 
ed me  with  wrinkles.  Et  obduxisti  rugas  mihi, 
lit.  Et  reddiclisti  me  plenum  rugaruni. 

Preasag,  -aig,  -AN,  S.f.  dim.  of  Preas,  s.  A  wrin- 
kle :  ruga. 

Preasagach, -AICHE, «£j/.  (Reasag),  Wrinkled:  ru- 
gosus.  C.  S. 

Preasaich,  -idh,  phr,  r.  a.  et  n.  A.3I-D.  134. 
\'ide  Preas,  v. 

Preasan,  -ain,  -an,  s.m.  dim.  of  Preas,  s.  A  little 
bush  :  dumetuni.   C.  S. 

Preasarnacii,  -aiche,  s.f.  (Preas,  s.),  A  shrubbe- 
ry, a  place  full  of  shrubs :  fruticetum,  locus  rubis 
consitus.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 

Preatiial,  -ail,  -an,  .f.  m.  MSS.     Vide  Breitheal. 

Prib,  -idh,  phr,  v.  n.   C.  S.     Vide  Priob. 

Prighig,  -idh,  phr,  v.  a.  Fry  :  frige.   C.  S. 

Prigiiigeadh,  -idh,  s.  m.  et  pres,  part.  v.   Prighig. 
Frying,  act  of  frying  :  frigendi  actus.   C.  S. 
•  Primidil,  s.f.  Firstlings  :  primitia.    T'oc.  23. 

Prìne,  -eachan,  s.  m.  A  pin  used  for  clothes  :  aci- 
cula  vestiendo  utilis.  C.  S.  Scot.  Preyne,  Prene, 
Prein,  Prine,  et  Prin.  Jam.  A.  Saa:  Prionn. 
Ban.  Prin.     Isl.  Prionn. 

Prìneachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Prinich. 
Act  of  securing  ;vith  pins  :  spinulis  figendi  actus. 

as. 

Prìneachan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Prine.  1.  A 
little  pin  :  spinula.  C.  S.  2.  A  pin-case,  or  pin- 
cushion :  spinularium.  C  S.  3.  pi.  of  Prine,  q. 
vide. 

Prinich,  -idh,  phr,  v.  a.  (Prine),  Secure  with  pins  : 
spinulis  fige.   C.  S. 

Prìnichte,  pret.  part.  v.  Prinich.  Pinned,  secured 
with  pins  :  spinulis  fixus.   C.  S. 

Priob,  -aidh,  phr.  v.  n.  Wink,  twinkle,  as  the  eye  : 
nicta,  ut  oculus.   C.  S. 

Priobadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Priob. 

1.  Winking,  act  of  winking,  or  twinkling:  oculo 

nictandi  actus.  C.  S.     2.  A  twinkling,  a  moment : 

temporis  momentum.     "  Am  priobadh  na  sùl."   1 
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Cor.  XV.  42.     In  the  twinkling  of  an  cj-e.     Jactu  o- 
culi. 

Priobaid,  -e,  -ean,  s.  m.  A  trifle  :  nugamentum. 
Marf.  V. 

Phiobair,  -e,  -ean,  *.  m.  (Priobaid,  et  Fear).  1. 
A  worthless  fellow  :  nihili  homo.  C  .S".  2.  A  mi- 
ser :  avarus.   C.  .S'. 

PnioBAinEACHD, .«./.  2Wf/.  (Priobair).  1.  Meanness, 
meanness  of  spirit :  sordes.  C.  S.  2.  Avarice : 
avaritia  sordida.   C.  S.  et  3ISS. 

Priobairtich, -E,  *.y".  (Priobair).  7?.  TJ/'ZJ.  94.  Id. 
q.  Priobaireachd. 

Priobairkeach,  -icii,  s.  m.  A  rousing,  any  sudden 
excitement :  animi  excitatio,  aliquid  subitò  exci- 
tans.  C.  S. 

■  Priobarrach,  -aichc,  adj.  Brave,  and  quick  :  for- 
tis  et  alaccr.  Stew.  Gloss. 

Prìobarsaich,  -e,  X.  /.  (Priobair).  C.  S.  Vide 
Priobaireachd. 

Priob-loscadii,  -aidii,  -ean,  s.  m.  (Priob,  ct  Losg- 
adh).  1.  A  sudden  burning,  or  sense  of  heat, 
produced  by  touching  any  hot  substance :  ustio 
subita,  vel  calor.  A.  M-D.  Gloss.  2.  A  twink- 
ling sparkle,  or  blaze  :  scintillatio,  vel  flammascin- 
tillans.  A.  M'D.  Gloss. 

•  Prioc,  -aidh,  plir,   r.  a.  Prick,  or  sting  :  punge, 

oculeos  infige.   O'B. 

•  Priodal,  -ail,  s.  m.  MSS.     Vide  Briodal. 
I^RÌOMH,   adj.  Prime,  chief,  principal :  prnnus,   pri- 

marius,  princeps.  "  Do  bhrigh  gu  'm  b'  c  am 
jìrìonìh  fhear-labhairt  e."  Gnxomh.  xiv.  12.  Be- 
cause he  was  the  chief  speaker.  Quoniam  fuit  ille 
l)rinceps  concionator.  Wei.  Prif. 
Prìomhachd,  s.f.  ind.  A  source  :  principium.  Marf. 
V. 

1^RÌ0MH-ATHAIR,-AR,  -AITIIRICHEAN,X.>«.  (Prlomll, 

et  Athair),  A  patriarch:  patriarcha.  Jlacf.  1'. 
Prìomh-athaireil,  -e,  adj.  (Prlomh-athair),   Patri- 
archal :  patriarchus.   O'lt. 
I'jiioMH-BHAiLE,  -LTEAN,  s.  ni.  (Priomh,   ct  Baile), 

A   chief  town,  or  metropolis :  urbs  pra;cipua.   C. 

S. 
Prìomh-bhàrd,  s.  ill.  A  chief  bard,   or  poet :  pri- 

niarius  poeta.   C.  S.      Wei.  Privarz. 
Prìomh-ciiathair,  -athrach,  -thraichean,  s.f. 

(Priomh,  et  Cathair).   C.  S.    Id.  q.  Priomh-bhaile. 
Wei.  Prifcaer. 
Prìomii-cheann,   -inn,  s.  m.  (Priomh,   et  Ceann), 

A  supreme  head  :  primarius  quis.   C.  S. 
Prìomii-ciiiall,  -èili.e,  s.f.  (Priomh,  et  Ciall).     1. 

Great  understanding  :  judicium  acre,  vel  profun- 

dum.   O'R.     2.  A   primary  sense,   as  of  a  word  : 

primaria  siguificatio.   C.  S. 
Prìomii-chlaciiair,  -e,  -ean,  s.   in.   (Priomh,    et 

Clachair),    An  architect :    architectus.    MSS.  et 

as. 

Pbìomii-ciilàr,  -Air,  -an,  s.  m.  (Priomh,  et  Clàr), 
An  original  writing  :  scriptura  primò  confecta,  vel 
scriptura  i)rimitiva.   O'R. 

Priomh  ciilììiheacii,  -icii,  s.  m.  (Priomh,  et  Cleir- 
each),  A  prime  notary,  chief  secretary  :  iiotarius, 
«jcriba  regius  publicis  rebus  pra:])0s;tus.  Mac/.  V. 


Prìomh  ciiOLTAs.ì  -Ais,    -AN,    s.  vi.    (Prlomli,    et 

Prìomii-choslas,  J  Coslas,  vel  Coltas),  An  arche- 
type :  archetypum.   O'R. 

Prìomh-ciirann,  -uinn,  s.  m.  (Priomh,  et  Crann), 
A  mainmast  :  navis  malus  princeps,  vel  maximus. 
MSS.  et  C.  S. 

Prìomh-dhraoidh,  -e,  -ean,  s.  m.  (Priomh,  et 
Draoidh),  An  arch  druid  :  druida  primarius.  Mucf. 

Prìomh-dhuine,  -aoine,  «.  m.  (Priomh,  et  Duine), 
A  noble,  a  chief,  a  grandee :  primarius  quis,  prin- 
ceps, nobilis  quis.  C.  S. 

Prìomh-eaclais,  -e,  -ean,  s.  f.  The  primitive 
church  :  ecclesia  primitiva.    Voc.  177.  " 

Prìomh-easbuig,  -e,  -ean,  s.  7>i.  (Priomh,  et  Easb- 
uig),  A  metropolitan,  or  archbishop  :  archiepisco- 
pus.  3Iacf.  V. 

Prìomh-easbuiceachd,  «./.  hid.  (Prlomh-easbuig), 
An  archbishopric  :  archiepiscopatus.   C.  S. 

Prìomh-fiiàidh,  -e,  -ean,  s.m.  (Priomh,  et  Fàidh). 
1.  An  ancient  prophet :  vates  antiquus.  C.  S.  2. 
A  primate,  or  archbishop  :  primus  episcopus.   O'R. 

Prìomii-ghleus,  -a,  -an,  s.  711.  (Priomh,  et  Gleus), 
A  beginning,  foundation  :  principium,  fundamen- 
tiun.  Ll/i. 

Prìomh-laoch,  -aoich,  s.  m.  (Priomh,  et  Laoch), 
A  great  hero  :  heros  magnus.  3Iacf.  V. 

Prìomh-long,  -uinc,      )  -AN,    s.  f.    (Priomh,   et 

Prìomh-luingeas, -Eis,  j'  Long,  vel  Luingeas),  A 
first-rate  ship  :  navis  primaria;  ordinis.   C.  S. 

Prìomii-phrionnsa,  -an,  et-ACHAN,  s.  m.  (Priomh, 
ct  Prionnsa),  A  prince-royal :  princeps  regius.  C.  S. 

Prìomh-long-phort,  -lfirt,  -an,  *.  m.  (Priomh,  et 
Long-phort).  1.  A  principal  camp  :  primaria  cas- 
tra.  O'R.  2.  A  royal  seat  :  sedes  regia.  O'R.  3. 
A  principal  harbour  :  princeps  portus.   C.  S. 

Prìomh-sheòl,  -iùil,  s.  m.  (Priomh,  et  Seòl),  A 
main-sail :  artemon.  "  Thog  iad  am  priomh-slteol 
i^is  a'  ghaoith."  Gn'iomh.  xxvii.  40.  They  hoisted 
iq)  the  mainsail  to  the  wind.  Sustulerunt  arte- 
mon ad  ventuni. 

Prìomii-siionas,  -ais,  s.  m.  (Priomh,  et  Sonas). 
Supreme,  or  chief  happiness:  felicitas  suprenia,  vel 
primaria.   C.  S. 

Prìomh-thùs,  -ùis,  (Priomh,  ct  Tùs)  1.  A  begin- 
ning, origin  :  origo.  Marf.  V.  2.  A  foundation ; 
fundamentum.  IJh.  et  O'B. 

Prìomii-uaciidaran,-ain,-an,  (Priomh,  et  Uachd- 
aran),   A  chief  ruler:  princeps  iniperator.  Mac(.  V. 

Prìomh-ùghdair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Priomh,  et  Ugh- 
dair).  An  original  author,  an  inventor  :  primus  auc- 
tor.  Marf.  V. 

•  Prìomh-ùrlamh,  -aimlie,  adj.  (Priomh,  Ur,  et 
Làmh).  1.  Ready -handed  :  expeditus.  Stew. 
Gloss.  2.  First  engaging :  primò  proeliuni 
conmiittcns.  Steto.  Gloss. 

Prionnsa,  -an,  et  -aciian,  s.  ?».  A  prince:  prin- 
ceps. "  Agus  mharbh  s'lbh  prio7iHsa  na  hcatha." 
Gniomh.  iii.  15.  And  ye  have  killed  the  prince  of 
life.     Et  occidistis  principeni  vita-. 

Prionnsacii,  -aiciie,  adj.  (Prionnsa^  C  S.  Id, 
q.   Prioimsail. 
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Prionnsail,  -e,  adj.  (Prionnsa),  Princely,  like  a 
prince :  principi  similis.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Prionnsaciiail,  -e,  adj.  (Prionnsa),  Princely,  some- 
what princely :  principi  aliquid  similis.  C.  S. 

Prionnsaciid,  s.f.  ind.  (Prionnsa),  A  principality: 
principatus.   C.  S. 

Prionnsalachd,  «./.  «irf.  (Prionnsail)  Princeliness: 
principis  similitudo.   O'R.  ct  C.  S. 

Prionxsalacii,  -A\cn^,  adj.  (Prionnsa).  1.  C.  S. 
Id.q.  Prionnsail.  2.  Authoritative,  commanding 
respect,  influential :  potestate  et  dorainatu  dignus. 
MSS.  et  C.  S. 

Prìosan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  prison  :  career.  "  Chuir 
e  's  a.'  phriosan  e."  Gen.  xxxix.  20.  He  put  hira 
into  the  prison.  Misit  ilium  in  carcerem.  Corn. 
Brison.     JFr.  Prison.     Ital  Prigione. 

PrÌosanach,  -AiCH,  s.  m.  A  prisoner :  captivus, 
vinctus.  "  Thigeadh  osnaich  a'  phriosanaich  a'  d' 
làthair."  Salm.  Ixxix.  11.  Let  the  sighing  of  the 
prisoner  come  before  thee.  Veniat  gemitus  vincti 
ante  (ad)  tuam  faciem.  "  Priosanach-gill."  C.  S. 
A  hostage  :  obses. 

Prìosakachadii,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  i:  Prios- 
anaich.  Imprisoning,  act  of  imprisoning  :  in  car- 
cerem mittendi  actus.   C.  <S'. 

Prìosanaich,  gen.  et  pi.  of  Priosanach,  q.  vide. 

Prìosakaicii, -iDH,  piiR,  t'.  «.  (Priosan),  Imprison: 
in  carcerem  mitte.   C.  S. 

Prìosanaichte,  pret.  part.  v.  Priosanaich.  Impri- 
soned :  in  carcerem  missus,  vel  vinctus.   C.  S. 

Prìosanachd,  s.f.  ind.  (Priosan),  Imprisonment : 
captivitas.   O'S.  et  C.  S. 

Pris,  ffen.  of  Preas,  q.  vide. 

Prìs,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Price,  value,  worth  :  preti- 
um,  valor.  Macf.  V.etC.S.  2.  Respect, esteem: 
existimatio,  respectus.  C.  S.  Wei.  Prls.  Dav. 
Ann.  Pris.     Germ.  Preis.     Fr.  Pris. 

Prìseachadh,  -aidh,  *.  m.  et pres.  part.  v.  Prisich. 
Estimating,  act  of  estimating,  or  valuing  :  aesti- 
mandi  actus.    Voc.  77. 

Prìsealachd,  s.f.  ind.  (Priseil),  Value,  prccious- 
ness  :  rei  caritas,  qualitas  rei  pretiosa.   C.  S. 

Prisean,  -ein,  -an,  dim.  of  Preas.  A  little  bush  : 
dumetum.  Marf  V. 

Prìseil,  -e,  adj.  (Pris),  Precious,  valuable  :  prctio- 
sus.  Ross.  Salm.  xxxvi.  7. 

Prìsich,  -idii,  phr,  v.  a.  (Pris),  Estimate,  fix  the 
price  :  aestima,  pretium  destina.  C.  S.   Wet.  Prisio. 

Probhaid,  -e,  -ean,  s.f.  Profit,  gain  :  lucrum.  C. 
S.     Id.  q.  Piothaid. 

Probiiaideil,  -e,  adj.  (Probhaid).  C.  S.  Vide 
Prothaideil. 

Procadair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  procurator,  or  advo- 
cate: institor,  causidicus.  Llh.  "  Procadair  Righ." 
Voc.     A   king's  advocate  :    regis   causidicus,   qui 

causam  regis  in  judicio  sustinet. 

Procadaireachd,  i.y.  1.  Procuratorship  :  causas 
aliorum  è  raandato  sustentatio.  C.  S.  2.  A  plead- 
ing :  causa;  dictio.  C.  S.  3.  Importunity  :  efBagi- 
tatio.   C.S. 

Proghan,  -ain,  s.  m.  Dregs,  lees  :  sedimentum,  fa:- 
ces.  Macf.  V, 


Proghanach, -AICHE,  «f^'.  (Proghan),  Full  of  dregs, 
sediment,  or  lees:  recrementis,  sedimento,  vel  fae- 
cibus  plenus.  C.  S. 

Proimhidh,  -e,  adj.  Fat:  pinguis.    O'R.  et  Provin. 

Proinn, -E, -ean,  «. /I  J.  A  tlinner,  or  meal :  pran- 
dium  Macf.  V.  et  O'R.  2.  Voracity  :  voracitas. 
OR.  et  C.S.     3.  ffe)i.  of  Pron,  q.  vide. 

Proinn-lann, -A,  et -ainn,  -an,  s.  m.  (Proinn,  et 
Lann),  A  refectory,  or  dining  room  :  coenaculum. 
3Iacj:  V.  Llh.  et  O'B. 

Proinnte,  acl/.  et  pret.  part.  v.  Pronn.  Poundei , 
mashed,  :  contritus,  contusus.  C.  S. 

Proinnteach,  -eich,  -ean,  s.f.  (Proinn,  et  Teach), 
O'R.     Id.  q.  Proinn-lann. 

Pròis,  -e,  s.f.  I.  Pride,  haughtiness  :  superbia, 
fastus.  A.  MB.  35.  2.  Flattery :  adulatio.  Pro- 
vin. 

Proiseag,  -aig,  -an,  s.f.  (Pròis),  A  prude:  nui- 
lier  fastosa.   C.  S. 

Pròisealaciid,  s.f.  ind.  (Pròiseil),  Pride,  haughti- 
ness: superbia,  insolentia.  C.  S.  Punctiliousness: 
reruni  nihili  observatio.   C.  S. 

Pròisean,  -ein,  -an,  s.m.  (Pròis).  1.  A  proud,  or 
haughty  person  :  fastosus  quis.  C.  S.  2.  A  pup- 
py, a  conceited  person  :  iusulsus,  nirais  afFectatus 
quis.  S.  C. 

Pròiseil,  -e,  adj.  (Pròis).  1.  Proud,  haughty  :  su- 
perbus,  insolens.  Macf.  V.  2.  Ceremonious,  punc- 
tilious :  ceremoniis  addictus,  rerum  nihili  studio- 
sus.  Macf.  V.  et  ,S'.  C. 

Proitseacii,  -ich,  s.  m.  A  boy,  or  stripling :  ador 
lescens.   C.  S. 

Pronn,  -oinn,  -ainn,  et  -uinn,  s.  m.  1.  The  coarser 
part  of  oat-meal,  with  the  seeds  left  in  sifting  :  ave- 
nacea  farina  crassior,  cum  folliculis  cribro  relictis. 
C.  S.     Scot.  Pron.  Jam.     Angl.  Bran. 

Pronn,  -oinn,  et  -uinn,  s.  m.  Food  :  cibus. 
"  Ghabh  iad  pronn,  is  deoch,  is  leaba' 
"  'S  rinn  iad  codal  sàmhach  oiTa." 

R.  M'D.  Ì2Ò. 
They  took  food,  and  drink,  and  bed,  (beds)  and 
sleeped  quietly   upon   them.     Acceperunt  cibum, 
potum,   lectumque,  et  dormiebant  quietè  (capess- 
erunt  somnum)  in  ilia. 

Pronn,  -aidh,  phr,  v.  a.  Pound,  bray,  mash:  con- 
tunde,  coniminue,  comraisce.  "  Ged  phromi  thu 
amadan  ann  am  soitheach  pronnaidh,  am  measg 
cruithneachd  le  bruthadair,  cha  dealaich  'amaid- 
eachd  ris."  Gnci.  xxviii.  22.  Though  thou  shouldst 
bray  a  fool  in  a  mortar,  among  wheat,  with  a  pestle, 
yet  will  not  his  foolishness  depart  from  him.  Li- 
cet contunderes  stultum  in  mortario,  inter  triti- 
cum,  cum  pistillo,  non  recedet  (ejus)  stultitiaab  eo. 

Pronn,  -uinne,  f«^".  (Pronn,  v.).  1.  Pounded,  bray- 
ed, mashed  :  contusus,  comminutus.  R.  M'-D.  211. 
2.  Crisp,  brittle,  friable  :   fragilis,  friabilis.   C.  S. 

Pronnach,  -AICH,  s.f.  (Pronn),  Any  thing  pound- 
ed, or  broken  into  small  fragments :  quicquid  con- 
tusum,  vel  in  fragmenta  minuscula  redactum.  C. 
S. 

Pronnacii,  -aiche,  adj.  (Pronn,  v.)  That  pounds, 
or  breaks  into  fragments  :  contundens.   C.  S. 
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1'ronnadaireachd,  «.  /.  ind.  (Pronnadair),  A 
pounding,  braying,  or  breaking  into  fragments  : 
comminutio,  in  minuscula  fragmenta  redigendi  ac- 
tus, vel  modus.   C.S. 

Pronnadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Pronnadh,  et  Fear), 
1.  One  who  mashes,  or  pounds:  qui  conterit,  con- 
tritor.  C.  S.  2.  A  mortar  :  mortariuni.  C.  S.  3. 
A  pestle  :  pistilium.   C.  S. 

Pronnadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Pronn. 
Pounding,  act  of  pounding,  braying,  or  mashing : 
contritio,  conterendi,  coniminuendi  actus.   C.  S. 

Pronnag,  -aig,  -an,  s.f.  A  small  crumb  :  frustu- 
lum.  OR.  et  C.  S. 

Pronnacach,  -aiche,  a<^'.  (Pronnag),  In  fragments: 
ftustulentus.  C.  S. 

Pronnal,  -ail,  s.  m.   C.  S.     Vide  Pronndal. 

Pronnai.ach,  -aiche,  adj.  C.  S.  Vide  Pronndalach. 

Pronnalaich,  -e,  s.f.   C.  S.     Vide  Pronndalaicli. 

Pronnan,  -ain,  -an,  s.  m.   C.  S.     Id.  q.  Pronnag. 

Pronnanach,  -aiche,  adj.  (Pronn),  In  fragments : 
frustulentus.   C.  S. 

Pronnasc,  -aisc,  )^  s.  m.  (Pronn,  adj.)    Brimstone  : 

Pronnasg, -AisG, )  sulphur.  "  An  sin  thug  an  Tigh- 
eam  air  pronnasc  agus  teine  frasadh  air  Sodom  agus 
Gomorah."  Gen.  xix.  S-i.  Then  the  Lord  caused 
brimstone  and  fire  to  shower  upon  Sodom  and  Go- 
morrah. Tunc  effecit  Dominus  Deus  sulphur  et 
ignem  defluere  in  Sodomam  et  Gomorrah. 

Pronnasgach,  -aiche,  adj.  (Pronnasg),  Sulphu- 
reous :  sulphureus.   C.  S. 

Pronn-bhiadh,  -ÌDI1,  s.  m.  (Pronn,  adj.  et  Biadh), 
fragments  of  victuals  :  cibi  frusta.  3Iacf.  V. 

Pronn-chainnt, -E,  s.f.  (Vvonn,  adj.  et  Cainnt), 
Small  talk :  ineptia;.   C.  S. 

Pronn-chainnteach,  -eiche,  adj.  (Pronn-chainnt), 
1.  Loquacious :  loquax.  C.  S.  2.  Trifling  in  con- 
versation :  de  rebus  parvi  pendentibus  colloquens. 
C.S. 

Pronndal,  -ail,  s.  m.  (Pronn,  jj.)  A  mutterring, 
murmuring,  or  low  noise  :  murmuratio,  susurratio. 
Macf  V.  et  C.  S. 

Pronndalach,  -aiche,  adj.  (Pronndal),  Muttering, 
murmuring,  making  a  low  noise  :  murmurans,  fre- 
mitum  dcpressum  edens.   C.  S. 

Promndalaich,  -e,  s.f.  (Pronndalach),  A  murmur, 
a  continued  muttering,  or  low  sound  :  murmuratio 
continuata.   C.  S. 

Pronn-ghlòir,  -e,  s.f.  (Pronn,  et  Glòir),  Small 
talk,  loquacity,  whispering  :  loquacitas,  susurratio. 
OR.  et  3Iacf.  V. 

Pronn-ohloireach,    -eiche,  ì  adj.     Loquacious, 

Pronn-ghlorach,  -aiche,  j  whispering:  lo- 
quax, vel  susurrans.   C.  S. 

Pronn-lios,  -is,  -an,  s.  m.  (Pronn,  s.  et  Lios),  A 
dining-room  :  coenaculum.    Voc.  84. 

Pronnta,  flf//.  et  prct.  jmrt.  v.  Pronn.  Pounded, 
l)raycd,  mashed  :  contusus,  contritus,  comniinutus, 
commistus.   C.  S. 

Pronntach,  -aiche,  adj.  (Pronn,  v.)  Stew.  Gloss. 
Id.  q.  Pronnach,  adj. 

'  Pronntain,  -e,  «./.  (Pronn,  s.)  Provender  :  pabu- 
lum.  OR. 


Pronxtair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Pronn,  et  Fear),  C.  S- 
Id.  q.  Pronnadair. 

Pronnusg,  -uisg,  s.  m.   C  S.     Id.  q.  Pronnasg. 

Prop,  -a,  et  -uip,  -achan,  «.  m.  A  prop,  post,  sup- 
port :  sustentaculum. 

"  Cho  luath  's  a  chaochail  am  bus  thu, 
"  Chain  luchd-dàna  am  prop"  Sleti:  279. 

As  soon  as  thou  diedst,  poets  lost  their  support. 
Quum  mortuus  fuisti  (lit.  mors  mutavit  te)  amise- 
runt  poeta;  suum  sustentaculum. 

Prop,  -aidh,  phr,  v.  a.  (I'rop,  s.)  Prop  :  sustenta- 
culum da.  C.  S. 

Propach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  A  smart  boy: 
puerulus.  Provin.     Id.  q.  Propairneach. 

Propadh,  -aidh,  s.  m.  0. pres.  part.  v.  Prop.  Prop- 
ping, act  of  propping,  supporting,  sustaining  :  ful- 
ciendi  actus.   O'R.  et  C.  S. 

Propainn,  -idh,  phr,  v.  a.  Provin.     Vide  Prop,  r. 

Propairneach,  -ich,  .«.  m.  (Prop,  .«.)  A  stripling, 
a  stout  lad  :  adolescens,  robustus  juvenis.  Macf.  V. 
et  C.  S. 

Propta,  pret.  part.  v.  Prop.  Propped,  sustained, 
supported  :  fulcitus,  sustentatus.   C.  S. 

Prosnaciiadh,  ^  -AIDH,  s.  ill.  et  pres.  part.  v.  Pros- 

Prosnuchadh,  J  naich,  et  Prosnuich.  Vide  Bros- 
nachadh. 

Prosnaich,ì  -iDii,  phr,  v.  a.     Vide  Brosnaich,  et 

Prosnuich,  J     Brosuuich. 

Prosnan,  -ain,  -an,  «.  m.  A  company,  a  band,  a 
group  :  coetus,  manipulus,  caterva.   O'R.  et  C.  S. 

Prosnanach,  -aiche,  atlj.  (Prosnan),  In  companies, 
bands,  or  groups :  catervatim  incedens,  vel  con- 
spectus. C.  S. 

Prothaist,  -e,  -ean,  «.  m.  1.  A  provost  :  urbis 
praefectus.  C.  S.  2.  ludicr.  A  corpulent,  or  clum- 
sy fellow  :  crassus,  vel  obesus  quis.   C.  S. 

Prothaisteach,  -eiche,  adj.  (Prothaist).  1.  Of, 
or  belonging  to  a  provost :  ad  urbis  praefectum 
pertinens.  C.  S.  2.  Corpulent,  clumsy :  obesus, 
crassus.  C.  S. 

•  Pruclilais,  -e,  -ean,  s.f.    A  den  :  caverna.  B.  B. 

Nah.  ii.  12. 
Pruinn,  gen.  of  Pronn,  q.  vide. 
Pruinne,  adj.  comp.  of  Pronn,  adj.  q.  vide. 
Pruip,  geii.  et  pi.  of  Prop  q.  vide. 
Pubull,  -uill,  -an,  s.m.     A  tent,  booth,  pavilion: 

tentorium,  tabcrnaculum. 

"  Oir  ni  se  m'  fholach  'n  am  na  h-airc 

"  'N  a.  plntbull " 

Ross.  Salt»,  xxvii.  5. 

For  in  the  time  of  trouble  he  will  hide  me   in  his 

pavilion.     Etenim  abscondct  me  tempore  calami- 

tatis  in  suo  tugurio.     Wei.   Pabcll.   Bav.      Gr. 

TlafuriXiM. 
Pubullach,  -aiche,  adj.  (Pubull),    Tented,  full  of 

tents  :  tcntoriis  frequens.   C.  S. 
PÙC,  -AIDH,  FH,  i\  a.   Push,  jostle  :  trude,  pelle,  im- 

pelle.   C.S. 
PÙCADH,  -AIDH,  S.m.  ct pres. part. v.Pùc.   Jostling, 

act  of  jostling,  or  pushing :  trudendi,  impellendi 

actus.  C.  S. 

•  Pucaid,  -e,  -ean,  s.  f.  MSS.     Vide  Bucaid. 
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PucAiD,  -E,  -EAN,  s.f.  A  pimple,  a  blotch  :  pustu- 
la.  Mac/.   V.  et  C.  S. 

PucAiDEACH,  -EiCHE,  «(^'.  (Pucaid),  Pimpled,  blotch- 
ed :  pustulis  scatens.   C.  S. 

PÌJCAil.,  -E,  s.f.  Provin.     Vide  Pùcadli. 

•  Pucan,  s.  m.      A  little  sack  :  sacculus.    MSS. 

Vide  Pocan. 

PÙDAR,  -AIR,  s.  m.  MSS.     Vide  Fùdar. 

PuDHAR,  -AIR,  -AN,  s.  711.  Harm,  hurt,  a  loss,  da- 
mage :  damnum,  injuria.  Macf.  V.  2.  A  sore,  or 
ulcer  :  ulcus.  Macf.  V.  et  C.  S. 

PuDHARACH,  -AicHE,  adj.  (Pudhar).  1.  Hurtful, 
harmful,   injurious :    damnosus,    injuriosus.    C.  S. 

2.  Ulcerous,  having  ulcers  :    ulcerosus,  ulceribus 
scatens.  C.  .S". 

PuDiiARACHADH,  -AiDii,  s.  m.  (Pudhai',  2.)  Suppu- 
ration :  suppuratio.   OB. 

•  Puibligh,   -e,   adj.  Public :    publicus.     O'i?.   et 

MSS. 

'  Puibligh,  -idh,  ph,  v.  a.  Publish  :  publica.   O'R. 
PÙIC,  -E,  -EAN,  s.  f.     A  bribe :  largitio,  corruptela. 

3Iacf  V. 
PÙICEACH,  -EiciiE,  ailj.  (Pùic).     1.  Bribing,  giving 

bribes  :    largiens,   corruptelas   dans.  Macf.  V.     2. 

Receiving  bribes  :  corruptelas  accipiens.  Macf.  V. 

3.  Easily   bribed  :    corruptelis  facile  emptus.    C. 
S. 

PuicEAN,  -EiN,  -AN,  s.  i/i.  1.  A  Veil,  or  covering 
over  the  eyes :  velamen.  O'H.  2.  Blind  man's 
buff,  a  game  :  lusus  quidam,  niyinda.   O'H. 

PuicHEAN,  -EAN,  -AN,  s.  m.  A  little  impudent  fel- 
low :  trifurcifer.   O'R. 

PÙ1CEAR,  -EAR,  -AN,  s.  ììì.  (Pùic,  et  Fear),  A  brib- 
er :  largitor,  qui  corruptelas  profert.   C.  S. 

PÙIDSE,  -EAN,  s.  f.  A  pouch  :  marsupium.  C.  S. 
Vox  Angl. 

•  Puincearn,  -eirn,  -an,  s.  m.  A  graduated  beam 
for  weighing  goods  :  trabs  graduata  librando  u- 
tilis.  O'R. 

PuiNC,  -E,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  Punc. 

PuiND,  gen.  et  pi  of  Pund,  q.  vide. 

PuiNXEAG,  -Eici,  -AN,  S.f.  Sorrel :  rumex  acetosa. 
Voc.  59. 

PuiNNEAGACii,  -AICHE,  adj.  (Puluneag),  Abounding 
in  sorrel :  rumice  acetosa  frequens.   C.  S. 

PuiNNEANACHADH,  -AiDii,  s.  m.  et  prcs.  part.  r. 
Puinneanaich.  Beating,  act  of  beating,  or  thump- 
ing :  verberandi  actus.   C.  <S'. 

Puinneanaich,  -idii,  ph,  v.  a.  Beat,  thump,  bela- 
bour :  verbera.  Stew.  Gloss. 

PuiNSE,  s.  tn.  hid.  Punch  :  potatio  qucedam  Scoti- 
ca  et  Anglica.  R.M'D.  211. 

PuiNSEAN,  I  -IN,  -AN,  5.  m.  Poison  :  venenum.    "  Is 

PuiNsioN,  J  e  nimh  nan  dragon  am  fion,  agus 
puiiision  an-iochdmhor  nan  nathraichean  nimhe." 
Deut.  xxxii.  33.  Their  wine  is  the  poison  of  dra- 
gons, and  the  cruel  poison  of  asps.  Est  venenum 
draconum  eorum  vinum,  ac  venenum  saevum  aspi- 
duni.     Scot.  Puishon. 

Puinsionach,  -aiche,  adj.  (Puinsion),  Poisonous: 
venenosus.   C.  S. 

Puinsionachadh,   -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.   v. 


Puinsionaich.     Poisoning,  act  of  poisoning  :    vi- 
tiandi,  depravandi  actus.   C.  S.     2.  Act  of  killing, 
or  taking  off  by  poison  :  veneno  tollendi  actus.  C. 
S. 
Puinsionaich,  -idh,   ph,  i-.  a.  (Puinsion).     1.  Poi- 
son :  vitia,  deprava.   C.  S.     2.  Poison,  take  off,  or 
kill  by  poison  :  veneno  tolle.   C.  S. 
Puinsionaichte,  pret.  part.  v.    Puinsionaich.       1. 
Poisoned :  vitiatus,  depravatus.   C  S.     2.  Killed, 
or  taken  off  by  poison  :  veneno  sublatus.   C.  S. 
PuiNsioNTA,   adj.  (Puinsion),     Poisonous  :  veneno- 
sus. C.  S. 
PÙIRLEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.    A  crest :  crista.   OR.  et 

C.S. 
PÙIRLEAGACH,  -AICHE,  of^'.  (PuiHeag),  Crested,  tuft- 
ed :  cristatus.  Llh. 
PuiRT,  gen.  etpl.  of  Port.  q.  vide. 
PuiRTEAN,  -EIN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Port.     A  sonnet: 

cantiuncula.   OB.  et  C.  S. 
Puis,  -E,  -EAN,  s.  m.     Puss,  a  kitten,  or  little  cat : 

catulus  felis.  OR.  et  C.  S. 
PuiST,  gen.pl.  of  Post.  q.  vide. 

PuLAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  1.  A  round  stone  :  lapis 
rotundus.  i>/fff/:  V.  2.  A  ball:  orbis,  globus.  iJ/^^. 
3.  A  pedestal,  the  footstool  of  a  pillar  :  stylobata. 
Ecs.  xxxvi.  24.  marg. 
PuLAGACH,  -AICHE,  adj.  (Pulag).  1.  Abounding  in 
round  stones :  lapitlibus  rotundis  frequens.  C.  S. 
2.  Like  a  round  stone,  or  ball  :  globulo  similis, 
globularis.   C.  S. 

*  Pullag,  -aig,   -an,  s.  f.     A   pantry  :    panariuni. 
OR. 
Punc,  Puinc,  -an,  s.m.     1.  A  point,  a  tittle  :  punc- 
tum.      "   Cha   teid  aon    lide,  no   aon  phunc  de 
'n  lagh  thairis,  gus  an  coimhlionar  gach   aon  ni." 
Mat.  v.  18.     One  jot,  or  one  tittle  of  the  law  shall 
not  pass,   till  all  be  fulfilled.     Non  praeterierit  u- 
num  iota,  aut  unus  apex  e  lege,  usque   dum  facta 
fuerint  omnia.     2.  A  point,  or  stop :  punctum.  C. 
S.     3.    A   note  in  music :    tonus,   modus.    C  S. 
Wei.  Piong,  Pionc,  et  Pung.  Dav.  et  Ow. 
PuNCAiL,   -E,   adj.  (Punc).     1.  Distinct,  articulate : 
dilucidus,  accuratus.  Macf.  V.     2.  Exact,  accura- 
te :  accuratus.  C.  S. 
PuNCALACiiD,  s.f.  ind.  (Puncail),     Distinctness,  ex- 
actness, accuracy  :  accuratio.  3Iacf.  V. 
Pund,  Puind,  s.  m.     1.  A  pound,  a  certain  weight  : 
libra,    pondo,    pondus.      "   Trl  puind  òir  chiu'  e 
chum  targaide."   1  Rigli.  x.  17.     Three   pound  of 
gold  put  he  into  (to)  one  shield.     Tria  pondo  ex 
auro  imponebat  (unicuique)  scuto.     2.  A  fold,  to 
confine    cattle   that    trespass :    septum    bovinum. 
"   Punnd    Albanach."    C.  S.      A   pound    Scots : 
nummus   Scoticus.     "  Punnd   Sasunnach."   C.  S. 
A  pound   sterling :    nummus  Anglicanus.      IVel. 
Punt.   Ow.     Scot.  Pund.     Germ.  Pfundt.    WacAt. 
PuNDGLAS,  -Ais,  s.  m.     Purple  malic  grass  :  melica 

carulea.  C.  S.  et  Ligktf, 
Pt'NNAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.     A  sheaf  of  com,  or  bun- 
dle  of  hay  :  frumenti,   vel  fccni  fasciculus.  Bibl. 
Gloss,  et  Macf.  V. 
PuNNDAiR,  -E,  -EAN,  s.  HI.  (Pund,  2.)   One  who  con- 
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fines   straying  cattle:    qui  pecora   septo   inckidit. 

as. 

PuNNDAiREACHD,  s.  /.  i)ul.     A  Confining  of  strayed 

cattle:  in  septo  pecorum  inclusio.   C'.i>. 
Punt,  puint,  s.  m.  C.  S.     Vide  Fund. 
PuNTAiN,  -E,  s.  f.     State  of  being  benumbed  with 

cold  :  fi-igus  extremuni.  Macf.  V. 
PuRGAiD,  -E,  -EAN,  s.  f.     A  purge:  purgatio.  C.  S. 

Vide  Burgaid. 
PuRGAiDEACH,  -EICHE,  odj.  (Purgaid),     Purgative, 

cathartic :  purgans,  catharticus.   O'B.  et  C.  S. 
PuRGADAiR,      Ì  -EAN,  s.  m.     1.  A  purifier  :  purifi- 
PuBGADOiR,  E,J     cator.  C.S.     2.  Purgatory:  pur- 

gatorium.  C.  S.     Span.  Purgatorio.     Basq.  Pur- 

gatorioa. 
PuRGADAiREACHD,  s.f.  Purgaon  :  purgitatio.  OF. 
PÙRLAG,  -AiG, -AN,  «./.  A  tatter,  a  fragment  of  any 

thing  :  panniculus,  frustum.  Provin. 
PÙRLAGACU,  -AiCHE,  adj.  (Purlag),     Ragged,  full  of 

tatters :  pannosus.  Provin. 
Pltrpaidh,  -e,  adj.    Purple  :  puqiureus.    Voc.  59. 
PuRPUB,  -uiR,  s.  m.   A  purple  colour  :  color  purpu- 

reus.  Bibl.  Gloss. 
Purr,  -aidh,  pit,  v.  a.    1.  Push,  thrust,  drive,  urge, 

jerk :    pelle,  impelle,   trude,   impetu   aliquid   age. 

OP.  et    C  S.     2.   Butt,   strike  with  the    head  : 

cornu  feri,  percute.  C.  <S'. 
PuRRADii,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Purr. 

1.  Pushing,  act  of  pushing,  thrusting,  driving,  or 

jerking  :  pellendi,  impellendi,  trudendi,  aliquid  im- 
petu  agendi  actus.   C  S.     2.  A  butting,  act   of 

butting  :  cornu  feriendi  actus.   C.  S.     3.  A  push, 

thrust,  or  jerk  :  impulsio.   C.  S. 
Pus,  -uis,  -EAN,  «.  m.     A  cat :  felis.   C.  S. 
Pus,  -UIS,  -AN,  s.  m.   A  lip  :  labrura.  Macf.  V.   Vide 

Bus. 
Pus,  -AIDH,  PH,  V.  a.  et  n.     Vide  Pòs. 
PusACH,  -AICHE,  odj.  (Pus).  Macf.  V.     Vide  Bus- 

ach. 
PusACHAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  (Pus),  A   whining  girl  : 

puella  querula.   C.  S. 
PusACHAN,  -AIN,  -AN,  s.  »!.  (Pus),   A  whining  boy  : 

querulus  puer.   C.  S. 
PÙSADH,  -AIDH,  -EAN,   «.  tti.  et  pres.  part.  v.  Pus. 

Vide  Pòsadh. 
PusAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Pus.   A  little  cat : 

catulus  fehs.  C.  S. 
PÙSDA,  adj.  et  pret.  part.  v.  Pus.  C.  S.     Vide  Pòs- 

da. 
Put,  -a,  -an,  s.  m.  The  cheek  :  gena.  Stew.  273. 

Provin. 


Put,  -AIDH,  PH,  V.  a.  Push,   or  thrust :  impelle.   C. 

S.     Vide  Purr.     Scot.  Pout,  Pouter,  et  Put.  Jam, 
PUT,    -A,   -AN,   s.  m.  The  young   of  moor-fowl,   or 

grouse  :  attaginis  pullus.   C.  S.    Scot.  Pout.    Aufff. 

Poult,  et  Poultry. 
PUT,  -A,  -AN,  *.  »i.  A  large  buoy,  commonly  of  sheep- 
skin, inflated  :  index  innatans  qua;dam   e  pelle  o- 

vino,  et  inflate.   C.  S. 
PÙTACH,    -AICHE,    adj.    (Put).       1.  Abounding   in 

young  grouse  :  attaginis  puUis  frequens.   C.  S.     2. 

Furnished  with  large  buoys,  or  like  a  large  buoy  : 

indicibus  innatantibus  instructus,  indici  innatanti 

similis.   C.  S. 
PuTADH,   -AIDH,  -EAN,   s.  ill.  et  pres.  part.  V.  Put. 

1.  Pushing,  act  of  pushing  :  impellendi   actus.   C. 

S.     Vide  Purradh.     2.  Tlie  piece  of  soil  turned 

over  at  one  time  with  a  spade  :  glebula   uno   ictu 

ligonis  conversa.  N.  H. 
PuTAG,   -AIG,   -AN,  S.f.     1.  An   oar-pin,  a   thowl : 

remorum  scalmus.  C.  S.    2.  A  pudding  :  farcimen. 

OR.  et   C.  S.     3.  A  small   rig  of  land  :  agelluj. 

Provin.      Wei.  Putog,  Putan.   Ow. 
PuTAGACH, -AICHE,  atj/.  (Putag).     1.  Fumished  with 

thowls :    remorum    scalmis   instructus.     C  S.     2, 

Like  a  pudding,  abounding  in  puddings  :  farcimini 

similis,  farciminibus  frequens.  C.  S.    3.  Abounding 

in  small  rigs  of  land  :  agellis  frequens.  Pror-in. 
PuTAiR,  -E,  -EAN,  s.  »).  (Put,  V.  et  Fear).     1.  One 

who   pushes,   or  impels :    impulsor.   C.  S.      2.  A 

dibble  :  pastinum.   C.  S. 
PuTAN,  -AiN,  -AN,  «.  m.  dim.  of  Put.    A  young 

moor-fowl,  a  little  pout :  attaginis  pullus  minuscu- 

lus.   C.S 
PuTAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.   A  buttou :  fibula.    C.S. 
PuTANACH,   -AICHE,  a<^'.   (Putan),  Buttoned :  fibu- 

latus.  C.S. 
PuTH,   s.  f.  hid.     1.  A  puff,   the  sound  of  a  shot  : 

scloppeti  explosionis  sonitus.  C.  S.     2.  A  syllable : 

syllaba. 

"  Cha  chluinnear/)?rf/«  as  a  bheul." 

K.  Machen.  163. 

A  syllable  shall  not   be  heard  from  his   mouth. 

Non  audietur  syllaba  ex  ejus  ore. 
PUTHAG,  -AIG,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Puth.     1.  A  little 

puff,   or  explosion :  scloppeti   explosionis  sonitus 

depressus.  C.  S.      2.  A   porpoise  :  delphinis  del- 
phis.  C.  S. 
PuTHAR,  -AIR,  -AN.  D.  M'L.  134.     Vide  Pudhar. 

•  Putrall,  -aill,  -an,  s.  m.  A  lock  of  hair;  cirrus; 
LUi.  et  OR. 
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ABACHAIL,-E,  ctt^'.  Maturative:  niaturans.  C.S. 
Àbhaisteachd,  s.  /.  Ì7ui.  Assuefaction  :  as- 
suetudo.  C.  S. 
Abhcaideachd,  s.f.  ind.  Jocoseness:  jocositas,  le- 

por.  C.S. 
AcAlKEACHD,  S.f.  hid.  Plaintiveness :  querela,  que- 

rendi  consuetude.   C.  S. 
AcARSAiDEACH,  -ETCHE,  adj.    Ancliorable  :  navium 

stationi  idoneus.  C.  S. 
AcHuiNGiCH,  -IDH,  dh',  V.  a.  Bcseech  :  impreca.   C 

S. 
Ada,  -achan,  s.f.     Vide  Ad,  Diet. 
Adha,  -achan',  s.  m.  Liver  :  jecur.   C.  S. 
Adharcaich,  -IDH,  dh',  V.  a.  Cornute  :  comua  im- 

pone.  C.  S. 
Adhar-gheasachd,  5. /.  i>id.    Aeromancy:    aeriis 

signis  vaticinandi  actus.   C.  S. 
Adhartanach,  -aiche,  ad/.    Cushioned  :  pulvina- 

ribus  instructus.   C.  S. 
Adhlacaidh,  -e,  adj.  Funereal  :  funereus.   C.  S. 
Àgadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  An  ox:  bos.  N.  H.  Isl. 

Aka. 
Agaid,  -e,  eak,  s.f.  Magpie ;  pica.   C.  S. 
Agairteach,  -eiche,  adj.  Sarcastic:  amarus,  satiri- 

cus.  C.  S. 
Agairteach,  -etch,  -ean,  i.  m.  A  party,  a  litigant : 

qui  litem  sequitur.   C.  S. 
Agai^achd,  s.f.  ind.  Hesitation,  backwardness :  hae- 

sitatio,  dubitatio.   C.  S. 
Aghax-grìosaich,  s.f.  Frying-pan  :  sartago.  C.  S. 
Aghartachd,  s.  f.  ind.  Advancement :  progressio. 

C.S. 
Aghartaich,  -IDH,  dh',  v. a.  Advance,  accelerate: 

accelera.   C  S. 
Aghartaich,  -idh,  dh',  v.  a.    Bolster :    suffulcia, 

sustenta.  C.  S. 
Aghastair,  -e,  -ean,  s.  m.  Vide  Aghastar.  Diet. 
Aibheiseachd,  s.  f.  ind.   Prodigiousness  :    prodigi- 

osae  rei  natura.  C.  S. 
Aibheisich,  -idh,  dh',  f.  a.  Exaggerate:  exaggera. 

C.S. 
Aibhisdear,    -ir,    -ax,    s.   m.       Vide     Aibhistear. 

Diet. 
Aibhseach,  -eiche,  adj.   Immense,  great :   vastus, 

ingens.   C.  S. 
Aibhseachd,  s.y.  i«c?.  Immensity:  vastitas,  iramen- 

sitas.  C.S. 
Aibidileach,  -eiche,  a<^'.  Alphabetical:  ex  ordine 

literarum  coliocatus.   C.  S. 
Aicheamhal,  -ail,  s.f.     Vide  Aicheamhail,  Diet. 
Vol.  I. 
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Aicheaxn'ach,  -aiche,  adj.  Negative  :  negans,  qui, 

vel  quod  negat.  C.  S. 
Aigeannachd,  s.  f  ind.    Pleasantness,  jocoseness  : 

hijaritas,  jocositas.   C.  S. 
Aighearachd,  s.f.  ind.  Buxomness  :  hilaritas,  ala- 

critas,   C.  S. 
AiGHiRREACHD,  s.  Vide  Aighireachd,  3.  Diet. 
Aileadair,  -e,  -ean,  s.     An  airer  :    qui,  vel  quod 

aeri  aliquid  exponit.   C.  S. 
Aileadhach,  -aiche,  adj.    Pneumatic  :    pneumati- 

cus.  C.S. 

ÀlLEAN-BHALL,   -AN-BHALL,    S.  m.       Bowling-gTCen  ; 

sphaeristerium.   C.  S. 
Ailneagan,  -AIN, -an,  *._/;  A  beauty:  res  pulchra 

quaevis.   C.  S. 
Aimbeartach,    -AICHE,    odj.    Beggarly:    sordidus, 

inops,  vilis.   C.  S. 
Aimbeartas,  -ais,  «.  m.   Indigence  :    inopia,  rerum 

suarum  inopia.    C.  S. 
Aimhleasachd,  s.f.  ind.  Perniciousness  :  rei  alicu- 

jus  perniciosa  qualitas.  C.  S. 
Aimhreiteachd,  s.f.  ind.    Vide  Aimhreit,  Diet. 
Aimlisgich,  -idh,  dh',  v.  a.    Ensnare  :  illaquea,  in- 

sidias  strue.   C.  S. 
Aimrideachd,  s.  f.  ind.    Barrenness  :  infcEcunditas. 

C.S 
Aimsichte,  adj.    Dauntless  :  impavidus,   intrepidus. 

C.S. 
AiMSlR-EÒLAS,  -AIS,  s.  Til.    Chronology  :  teniporiim 

liistoria,  vel  doctrina.  C.  S. 
Aincheardachd,  s.  f.  ind.    Huraorousness  :  lepor, 

jocositas.  C.  S. 
AiNDEONACHD,  s.  f.  iììd.    Invcluntai-iness :    animus 

invitus.  C.  S. 
AiNFHEOiLEACH,  -EICHE,  adj.    Proud,  fungous,  exu- 
berant :  putris,  vel  emortuus.   C.  S. 
AixFHiosACH,  -AICHE,  adj.  Ignorant :  gnarus,  insci- 

us.  C.S. 
AiNGLiDH,  -E,  adj.  Intelligential :  angelicus,  spiritu- 

alis.  C.S. 
AiNLEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  Vide  Ainleog,  Diet. 
AiNMEixNEACHD,  0"./.  iiid.     Vide  Ainmeinn,  Diet. 
AiNMHiDHEiL,  -E,  odj.  Bcastlike,  beastlv  :  bestialis, 

vilis.  C.  S. 
AiNMHiDHEACH,  -EICHE,  adj.  Animal,  brutal :  besti- 
alis, brutalis.  C.  S. 
AiNMiCEAs,   -Eis,  s.  m.    Infrcquency  :  raritas,  infre- 

quentia.   C.  S. 
AiNXEARTAiCH,  -IDH,  dh',  V.  a.     Gripe,  oppress  : 
vi  arripe,  vel  constringe.  C.  S. 
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AiNNicii,  E,  -EAN,  s.f.  A  sob  :  singultus.  C.  S. 
AiRciiEALL,  -BILL,  -AN,  s.  771.    Vide  Alrclieallailii, 
,  Diet. 

AiREACH,  -iCH,  s.  m.    Education  :  educatio.  C  S. 
AiREAiMHAicH,  -iDii,   Dii',  V.  a.    Calculate,   make 

romputation  :  computa.    C.  S. 
AiREAMHAiL,   -E,   (ulj.    Numerical :    numericus.    C. 

S. 
AiRGiODAicH,  -IDH,  dh',  V.  u.  Plate,  cover  with  sil- 
ver :  lamina  argenteà  obduc.   C.  S. 
AiRiDHEACHD,  S.f.  iììd.     Worthiness,  condign  ity: 

meritum,  dignitas.   C.  S. 
ÀiRLEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.     Vide  Airleog,  Diet. 
AiRSNEAL,  -EiL,  s.  Til.     Vide  Airtneal,  Diet. 
AiRSNEALACH,  -AicnE,  odj.  Vide  Airtnealach,  Did. 
AisiG,  -E,  -EAN,  s.  m.     Vide  Aiseag,  Diet. 
Ais-iMEACHD,  s.f.  ind.  Countermarch :  agminis  re- 

trogressio.  C.  S. 
Ais-iMicH,  -IDH,  dh',  v.  71.    Countcrmarch  :  agmina 

retroduc.  C  S, 
AisiNNEACH,  -EicHE,  adj.  Costal :  costalis,  ad  costas 

pertinens.  C.  S. 
AiTHGHEARRACHD,  s.  f.  Ì7id.    Briefness  :   brevitas. 

C.S. 
AlTH-GHiORRACHADH,  -AiDH,  *.  m.  ct  pres.  part.  V. 

Atlighiorraich.  Abbreviation  :  compendium.  C.  S. 
AiTH-GHiORRAicH,   -IDH,   Dii',   V.  u,    Abbreviate: 

breva,  breviorem  redde.   C.  S. 
AiTHRE,  s.f.     Vide  Aithreachas,  Diet. 
ÀiTHNEiL, -E,  \(idj.    Mandatory:  maudans, 

ÀiTHNTEACH, -EICHE,  j       imperans.   C.S. 
AiTHRisEACHD,  s.  f.  irul.    Imitatorsliip :   imitatons 

consuetudo.   C.  S. 
Ala-gual,  -uail,  s.  »1.  Pit-coal:  carbo  fossilis.  C.  S. 
Allad,  adj.  Old,  of  old :  antiquus.  MS'S. 
Allaileachd,  s.f.  ind.  Loftiness,  elevation  of  sen- 
timent :  animi  celsitudo.   C.  S. 
Allmhar,  -aire,  adj.     Vide  Allmharra,  Diet. 
Altach,  -aiche,  adj.  Articular,  jointed  :  articularis. 

C.S. 
Altmhorachd,  s.  f.  ÌTid.  Articulation  :  articulatio. 

C.S. 
Alt-shligeach,  -eiche,  adj.  Crustaceous :  crusto- 

sus.  C.  S. 
Alt-shligeachd,  «.^.  i«£/.    Crustaceousness  :  crus- 

tositas.  C.  S. 
Amadanaich,   -IDH,   dii',    V.  a.    Besot  :    insulsuni, 

vel  futuum  effice.  C.  S. 
AmaileacHjÌ  -eiche,  et  -aiche,  adj.  Impedimental, 
Amalach,     J       obstructive  :  impediens.   C.  S. 
Àm-àireamh, -EiMH,  s.  »;.  Chronology:  teniporum 

historia,  vcl  doctrina.   C.  S. 
Amhachail,  -e,  adj.  Necked  :  collum  gerens.  C.  S. 
Amhachd,  s.f.  ind.  Crudeness  :  cruditas.   C  S. 
Amhaidheachd,  4.  y;  ind.  Insipidity,   phlegm:  in- 

sulsitas,  pituita.   C.  S. 
Amiiarcacii,   -aiche,   adj.  Perceptive:  pcrcipiens. 

C.S. 
Amharusachd,  s.f.  ÌTid.  Apprehcnsiveness  :  dubie- 

tas.  C.S. 
Amhnag,  -aic,  -an,  s.f.  A  small  stream  :  rivulus.  C. 

S. 


Amlach,  -aiche,  adj.    Preventive  :  impediens,  ve- 

tans.  C.  S. 
Anabarrachd,  s.f.  Ì7id.     Vide  Anabarra.  Diet. 
Ana-beachdalachd,  s.f  ind.  Dignity,  grandeur  of 

mind  :  animi  celsitudo.   C.  S. 
Anablach,   -aich,   s.7n.\e\f.    Offal,  coarse  flesh : 

vilis  caro.   C.  S. 
Ana-caithteachd,  s.f.  i/id.    Vide  Ana-caitheamh, 

Diet. 
Ana-cuibheasach,  -eiche,    adj.    Immoderate:  im- 

moderatus.   C.  S. 
Ana-cudthromaich,   -IDH,  dii',  v.  a.    Preponde- 
rate :  pra;pondera.   C.  S. 
Ana-goireasachd,  «.  j'.   ind.    Incommodiousness  : 

incommoda  rei  natura.  C.  S. 
An-aimsireil,  -e,  adj.  Inopportune  :  intempestivu»'. 

C.S. 
An-airidh,  -e,  adj.    Illaudable :  minimè  laudabilis. 

C.S. 
Analachd,  s.f.  Ì7id.  Respiration :  respirandi  actus. 

C.S. 
Ana-meas,    -aidh,   dh',   v.  a.    Over-value  :    nimiò 

pretiò  EBstima.   C.  S. 
Ana-measarrachd,    s.  f.    ind.     Immoderateness  : 

immoderatio.   C  S. 
Ana-miannaciid,  s.f.  ind.  Libidinousness  :  salaci- 

tas.  C.S. 
Ana-miannaich,  -IDH,  dh',  ^'.  a.    Lust:    libidine 

cEstua,  vel  nimiùm  cupi.   C.  S. 
Ana-puinnseanach,  -aiche,  adj.   Antidotal  :  quasi 

antidotum  operans.   C.  S. 
Anartach,  -aiche,  adj.  Linen  :  linteus.  C.  S. 
An-dàijih,  -e,  s.  7«.    InconnexioD  :  proximitatis  ab- 
sentia.  C.  S. 
An-dealbhachd,  s.J'.  Ì7id.  Inconcinnity  :  inconcin- 

nitas.  C.  S. 
Anfhannachd,  s.  /.  ind.    Imbecillity  ;  imbecillitas. 

C.S. 
An-fhuaimneach,  -eiche,  adj.   Inaudible  :  mininic 

audiendus.  C.  S. 
An-iochdmhorachd,  s.J'.  iitd.  Brutishness  :  natura 

belluina.   C.  S. 
An-iomadaciid,  s.J\  Ì7id.    Superfluity  :  superfluita.s. 

C.S. 
An-luciid,  -an,  s.  7/1.   A  surcharge  :  onus  novum,  vel 

injustum.    C.  S. 
Anmhuinn,  -e,  adj.     Vide  Anmhunn,    Die/. 
Anmhunnachd,   s.  f.  ind.     Vide   Anmhuinneachd, 

Diet. 
Anmoichead,  -eid,  4'.  ?«.  Lateness  :  sera  hora.  C.  S. 
Ann-dealbhach, -aiche,  a(^".    Antick  :  hodicrnani 

formam  miniraè  gerens.   C.  S. 
Ann-dealbhaich,  -IDH,  Dii',  V.  a.    Antick  :    anti- 
quum redde.   C.  S. 
Ann-deurach,   -aiche,  adj.     Ulachrymable  :    illa- 

chrymabilis.   C.  S. 
Ann-dligheach,  adj.    Illegal  :    minimè  legalis.   C. 

s.  ■ 

Ann-dlicheaciias,  -ais,  s.  Illegality  :  injustitia.  C. 

S. 
Ann-dlighich,  -idii,  dh',  v.  n.    Overtask  :  nimiani 

uperara  alicui  impoue.  C.  S. 


ft 


ARD 

Anx-tograch,  -aiche,  adj.  Lustful :  libidinosus.  C. 

S. 
As-RiocHDAiCH,  -IDH,  dh',  V.  a.  Inmask  :  personam 

indue.   C.  S. 
An-sacaich,  -IDH,  dh',  V,  a.  Overlade  :  nimium  onus 

inipone.   C.  S. 
As-SHOCRAICH,  -IDH,  -dh',  V.  a.    Inquict  :  inquietum 

effice.   as. 
An'-tròcaireach,  -eiche,    adj.     Incompassionate : 

immisericors.   C.  S. 
Aobharaich,  ^  -IDH,  dh',  V.  a.  Act,  perform:  age, 
Aobhoraich,  j      fac,  effice.  C.  S. 
Aobhar-dùsgaisdh,  ^.  m.    Excitement:    cxcitatio. 

C.  S. 
Aobraknach,  -aiche,  adj.    Anl;led  :  talis  instruc- 

tus.  C.  S. 
Aodhaireil,  I  -E,  et  -aiche,  adj.  Pastoral :  pasto- 
Aodharach,  J       ralis.   C.  S. 
Aodharachd,  s.f.  ind.  Pastorship  :  pastoris  munus. 

C.S. 
Aog-dhruidheachd,  s.  f.  ind.    Necromancy  :   um- 

brarum  evocatio.   C.  S. 
Aoireil,  -e,  adj.  Invective  :  maledicus,  satiricus.C.  .S*. 
Aois-DHLIGHE,  -EAN,  S.f.    PrimogL'nitureship  :    pri- 

raogenitura.   C.  S. 
Aoladaireachd,  s.f.  ind.    Plastering:  csementarii 

munus,  vel  opera.   C.  S. 
Aolaich,  -idii,  dh',  v.  a.  Compost :  stercus  fac,  in 

stercus  diversa  redde.   C.  S. 
Aonachail,  -e,  ad/.  ^lountainous  :  niontanus,  mon- 

tosus.   C.  S. 
AoNARANACHD,  S.f.  ind.     Vide  Aonarachd,  Did. 
Aox-CHOLTACH,  -AICHE,  adj.  Consimilar :  consimilis. 

C.  S. 
AoK-FHUAiMXEACH,  -EICHE,  adj.   Consonous :  con- 

sonus.   C.  .S*. 
Aon-fhuaimneachd,    s.  f.   ind.      Consonantness  : 

consonitas.   C.  S. 
Ags-reiceadair,  -e,  -eax,   s.  m.     Monopolizer  : 

monopola.   C.  S. 
Aox-seadhach,  -aiche,  ad/.  Co-significative  :  con- 

significus.  C  S. 
Aoradair,  -e,  -eax,  «.  m.     1.  Adorer:  adorator.  C. 

S.  2.  Afoul-mouthed  bard :  maledicus  pocta.  C.  S. 
Apraxaichte,  adj.  Aproned:  ventrali  indutus.  C.S. 
Àraidheachd,  s.f.  i/id.  Particularitj- :  qualitas  rei 

particularis.   C.  S. 
Arachaie,  -e,  ad/.  Nutrimental  :  nutrimentum  prae- 
^  bens.  C.S. 

Araig,  -e  -eax,  *.  A  present :  donum,  munus.  C.  S. 
Aran-laxx, -Aixx,  -AX,  «.  in.  Bread-room;  pana- 

rium.   C.  S. 
Ard-abhcaid,  I^  -e,  -eax,  ^«.  f.  blaster-jest  :  jocus 
Ard-àmhailt,  J       primarius.    C.S. 
Ard-aixgealach,  -eiche,  ad/.  Arch-angelic  :  apud 

angelos  primarius.   C.  S. 
Ardaxachd,  s.J\  ind.  Pompousness:  magnificentia, 

pompa.   C.  S. 
Ard-bheachd,  s.  f.  ind.    Elevation  of  sentiment : 

animi  celsitudo.   C.  S. 
Ard-cheaxx-feachd,     )  s,  m.  Generalissimo:  bel- 
Ard-cheaxx-feadhxa,  j       li  administrator.   C.  S. 


ATH 

Ard-dhruidh,  -e,  -eax,  s.  in.  Arch-magician  :  pri- 
marius magus.  C.  iS. 
Ard-ealaxtachd,  s.f.  ind.  JNTasterliness  :  domina- 
.  tus.  C.S. 
Ard-easbuigeachd,  *./  ind.  Primateship:pontifica- 

tus:   C.S. 
Ard-fear-gxothaich,  s.  m.  Attorney  :  rerum  fo- 

rensiura  procurator.   C.  S. 
Ard-ghaisgealachd,  s.f.  ind.  Chivalry  :   militia  e- 

questris.   C  S. 
Ard-iuchar,  -air,  -chraicheax,  s.f.  Master-key: 

clavis  primaria.   C.  S. 
Ard-mhalaidheach, -EICHE,  adj.  Beetle-browed: 

caperatus.  C.  S. 
Ard-mhiaxn,  -a,  -ax,  s.     An  aspiring  :   aspiratio. 

C  o. 
Ard-shagartach,  -aiche,  adj.  Pontifical  :  nonti- 
.  ficus.  C.S. 
Ard-shagartachd,  s.  /.  ind.  Primaleship  :  pontifi- 

catus.  C.  S. 
Ard-theud,  -a,  -ax,  s.f.  Master-string:  fides  pri- 
maria. C.  S. 
Ard-uaislich,  -IDH,  dh',  V.  a.  Nobilltate:  nobilem 

redde.   C.S. 
Arfuxtachadh, -AiDH,  *.  «.  Confiscation:  confis- 

catio.  C.  S. 
Argumaideach,  -EICHE,  od/.   Argumentative  :  ar- 

gumentis  eliciendus.   C.  S. 
Armaiche,  -ean,  ]  s.  in.  Armourer :  armoruni  opi- 
Arm-cheard,        j'      fex.  C.  -S". 
Arm-ghille,  -eax,  s.  in.  Armour-bearer:  qui  arma 

alicujus  gerit.  C.  S. 
Arrachdail,  -e,  adj.  Pigmy  :  nanus.   C.  S. 
Arsaxnach,  -aich,  s.  Guest :  hospes.  C.  S. 
Asalach,   -aiche,  adj.    Asinary:   asino  sirailis.   C. 

S- 
Asgaileach,  -eiche,  adj.  Axillary  :  ad  axillum  per- 

tinens.   C.  S. 
AsLACHAx,  -Aix,  -AX,  «.  tn.  PoTcel :  fasciculus.  C.  S. 
Atha,  s.  tn.     Vide  Adha. 
Athair-mhortach,  -aiche,  adj.  Pan-icidal  :  parri- 

cidus.  C.  S. 
Ath-aithris,  -idii,  dh',  v.  a.  Repeat,  imitate  :  dic- 

tita,  imitare.   C.  S. 
Atharrais, -E,  «.  Mimicry:  imitatiojocularis.  C.S 
Atharraiseach,  -eiche,  j    adj.    Mimical :  ad  irai- 
Atharraiseil,  -e,  j     tationem  proclivis.   C. 

S. 
Atharraisich,  -IDH,  dh',  V.  a.    Mimick  :  aliquem 

joculariter  imitare.   C.  S. 
Ath-dhèaxadach,  -aiche,  adj.  Itinerant :  circum- 

foraneus.   C.  S. 
Ath-ghlaodhaich,  -IDH,  dh',  v.  a.    Echo  :  vocem 

redde.  C.S. 
Ath-ghxìomh,  -a,  -mhara,  s.f.    After-act :    post 

factum.   C.  S. 
Ath-ioxxsuidh,  -e,  -eax,  s.f.  After-attack  :  impe- 
tus secundus.   C.  S. 
Ath-shlàixte,  s.f.  ind.  Convalescence :  ab  aegritu- 

dine  recreatio.   C.  S. 
Ath-shlàixteach,  -eiche,  adj.    Convalescent :  ab 
oegritudine  recreatus.  C.  S. 
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BÀBHUNN-CABHAIG,  -uiNN-CHABHAiG,  s.  m.  For- 
tification made  in  haste,  barricade:  munitio  ac- 
celerata.  C.  S. 
Bacail,  -e,  adj.  Preclusive  :  praecludens.  C.  S. 
Bachlachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Bach- 

laich,  Crisping  :  crispandi  actus.   C.  S. 
Bachlaich,  -idh,  bh,  v.  a.  Crisp,  curl :  crispa.  C.  S. 
Bagaideacud,  s.  f.  hid.  Bunchiness :  prominentia 

quasi  racemorum.  C.  S. 
Bagairteacud,  s.f.  ind.  Minacity  :  ad  minas  eden- 

dum  proclivitas.   C.  S. 
Bagrach,  -aiche,  adj.  Vide  Bagarracli,  Diet. 
BÀICHE,  s.f.  Cow-house  :  vaccarum  stabulum.  C.  S. 
Bainneachas,  -ais,  s.  m.  Milkiness :  qualitas  lac- 
tea,  as. 
Baiseach,  -eiche,  adj.  Vide  Baoiseach,  Diet. 
Baisteach,  -eiche,  adj.    Baptismal :    baptismalis. 

C.S. 
BÀITHEACH,  -Eicn,  s.  m.  Vide  Bàthaiche,  Diet. 
Balachanas,  -AIS,  s.  m.  Adolescence  :  adolescentia, 

aetas  adolescens.   C.  S. 
Balgaich,   -idh,   bh,  v.  n.  Swell  like  a  full  bag : 

tume,  tumidus  fi.   C.  S, 
Balgaireacii,  -eiche,  adf.   Currish :    cani   similis, 

caninus.  C.  S. 
Balgaireackd,  s.f.  ind.  Currishness  :  natura  cani- 

na.  as. 
Balla-bacaidh,  s.  in.  Vide  Babhunn-cabhaig. 
Ballacii, -aiche,  a(^'.  Mural:  muralis.   C.S. 
Ballachd,  s.f.  ind.   Piedness :  qualitas  versicolor. 

C.S. 
Ballail,  -e,  adj.  Parietal :  muralis.  C.  S. 
Ball-donais,  s.  wj.  Pettifogger  ;  vitiligiator,  cavilla- 

tor.   C.S. 
Banachaig, -E, -EAN,  s./.  Milker,  milkmaid:   lacta- 

ria.  C.S. 
BÀNACHD,  S.f.  ind.  Paleness  :  pallor.   C.  S. 
Ban  AIDH,  -E,  ad;.  Pale,  pale-faced:  pallidus  vuitu. 

C.S. 
BÀN-CHRUTHACH,  -AICHE,  odj.  Palc-faccd :  pallidus 

vultu.  C.S. 
BÀN-GIIEAL,  -ILE,  odj.  Milkwhite  :  lacteus  colore.  C. 

S. 
Ban-miiaighstreachd,  s.f.  ind.  Mistress-ship  :  do- 

mina:  locus.   C.  S. 
Bann-ceirde,  -AN-CÈIRDE,  s.  m.  Indenture  :  syngra- 

pha  reciproca.  C.  S. 
Bannail,  -e,  s.  m.  Vide  Bannal,  Diet. 
Banndalach,  -aiche,  atlj.  Foppish  :  ineptus.  C.  S. 
Bann-iomlaid,  -ainn,  -an-iomi,aid,  s.  f.  Bill  of 

exchange  :  tessera  nummaria.   C.  S. 
Bann-saorsa,  -ainn,  -an-saoksa,  *.  /.  Manumis- 
sion :  manumissio.  C.  S. 


Bann-seilbhe,  -ainn,  -an-seilbhe,  s.f.  Enfeoff- 
ment :  fidei  commissio.  C.  S. 

Bann-sgrìobhaxdh,  -ainn,  -an-sgrìobhaidh,  s.f. 
A  bill :  tessera  argentaria.   C.  S. 

Bansglach,  -aich,  s.f.  Vide  Banoglach,  Diet. 

Baobhaidh, -E,  Ì      ,.    TT       -1      J  n       ■      ^   c. 

Baobhail,-e,    /°'^-  Haggish:  deform.s.  C  S. 

Baoghair,  -e,  -ean,  s.  m.  Vide  Baoghaire,  Diet. 

Baogharach,  -aiche,  ad/.  CuUionly  :  insulsus,  in- 
eptus. C.  S. 

Baothachd,  s.f.  ind.  Absurdity,  foolishness  :  insul- 
sitas.   C.  S. 


Baoth-bharaileach,  Ì  -eiche,  et-AicuE,  adj.  Pa- 
Baoth-cheannach,      J 
nem  accidens.   C.  S. 


radoxical :  praeter  opinio- 


Baoth-chleasach,  -aiche,  adj.  Pantomime  :  pan- 

tomimus.   C.  S. 
Baoth-chleasaciid,  s.f.  ind.  Buffoonery:  scurrilis 

jocus,  vel  dicacitas.  C.  S. 
Baoth-chluich,  -e,  -ean,  s.  m.  Farce :  ludus  thea- 

tricus  jocosus.  C.  S. 
Baoth-smuain,  -e,  -ntean,  s.f.  Maggot :  repenti- 

nus  animi  motus.   C.  S. 
Baraileach,  -eiche,  adj.  Notional  :  secundum   no- 

tionem  tantuni.   C.  S. 
Bauanach,  -aiche,  adj.  Baronial  :  baroni  similis.  C. 

S. 
Barrachdas,  -ais,  s.  in.     Vide  Barrachas.  Diet. 
BÀRR-SGAOIL,  -idh,    bh,    V.  a.      Lavish :    prodige. 

C.  Ò. 
BÀS-CHLÀR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  Obituary  :  mortuoruni 

registrura.   C.  S. 
Basbaikeachd,  s.f  ind.    Fencing,  the  art  of  fenc- 
ing :  ars  gladiatoria.   C.  S. 
BÀS-GHUINNEACH,  -EICHE,  odj.  Duath-darting  :  mor- 
tem jaculans.  C.  S. 
Batailteach,  -EICHE,  adj.     Battailous :    bellicus. 

C.S. 
Bata-cuilce,  -an-cuilce,  s.  m.  Cane  :  canna  Indi- 

ca.  C.S. 
BÀTA-SPEUR, -AN-SPEUR,  «. /.  Balloon  :  acrea  cyni- 

ba.  C.S. 
Bathaiseachd,  s.f.  ind.    Effrontery:  inipudentia, 

audacia.  C.  S. 
Beachdach,  -aiche,  adj.     1.  Notional  :  secundum 

notionem  tantum.   C.  S.     2.  Perceptive  :  percipi- 

ens.  C.  S. 
Beaciidachail,  -e,  adj.  Imaginative  :  imaginarius, 

ad  res  fictas  colendum  proclivis.   C.  S. 
Beachdaidh,  -e,  adj.    Notable  :  notabilis,  Celebris. 

C.S. 
Beachdaidheacud,  s.f.  ind.   Notableness  :  notabi- 

litas.  C.S. 


BEU 


BOC 


Beachd-eòlas,  s.  m.  Intuition  :  intuitio.  C.  S. 
Beachd-smuainteach, -EicHE,  1  «^.  Museful :  co- 
Beachd-smuainteachail,  -e,  ^     gitationi    dedi- 

tus.  as. 

Beachd-smuaintean,  s.pl.  Meditation:  meditatio. 

C.S. 
Beadaganach,  -aiche,  adj.  Pedantic,  minion-like  : 

insulsus,  ineptus.  C.  S. 
Beadaganachd,  s.f.  ind.  Pedagogy  :  insulsitas,  in- 

eptia.  C.  S. 
Beadrach,  -aiche,  adj.  Playful :  ludibundus.  C  S. 
Beadrachd,  s.f.  ind.   Playfulness  :  jocositas,  hilari- 

tas.  C.S. 
Beadraich,  -idh,  bh,  v.  a.    Indulge  :  nimiùm  fove. 

C.S. 
Beagachd,  s.f.  ind.  Littleness :  parvitas.   C.  S. 
Beag-ghaduidheachd,  s.f.  ind.   Larceny  :  latroci- 

nium.  C.  S. 
Beag-nàireach,  -eiche,  adj.     Vide  Beag-nàrach, 

Diet. 
Beag-naireachd,  s.  f.  ind.    Impertinence :    impu- 

dentia.  C.  S. 
Beag-seadhach,  -aiche,  adj.  Inconsiderable :  nul- 

lius  moment!.   C.  S. 
Beag-shuileach,  -eiche,  adj.    Pink -eyed  :  parvos 

oculos  habens.   C.  S. 
Bealaidheach,  -eiche,  adj.    Broomy  :  genista  co- 

opertus.  C  S. 
Bealltainn,  s.f.  Vide  Bealltuinn,  Diet. 
Bealltainneach,   -eiche,   adj.     Pentecostal :   ad 

tempus  Pentecoste  pertinens.  C.  S. 
Beanntachd,  s.f.  ind.  Mountainousness  :  montium 

frequentia.  C.  S. 
Beathachail,  -e,  adj.     1.  Nutrimental :  nutrimen- 

tuni  praebens.    C.  S.      2.    Fabulous  :    pabulosus. 

C.S. 
Beatha-eachdraiche,   -ean,   s.  m.      Biographer: 

vitarura  scriptor.   C.  S. 
Beatha-eachdraidh, -EAN,  5./.  Biography:  vita- 
rum  scriptio.   C.  S. 
BEic-tEiMNEACHD,  s.  f.  iìid.    Frisking :  alacriter  in- 

sultandi  actio.  C.  S. 
Being-bhreith,  -e,  -ean-breith,  s.f.  Bar  of  judg- 
ment :  in  foro  cancelli.   C.  S. 
Beirmeach,  -eiche,  adj.  Barmy:  spumosus.   C.S. 
Beò-airgiodach, -AICHE,  of^'.    Mercurial:  argento 

vivo  similis.   C.  S. 
Beò-iarruidh,  -ean,  s.  m.  Aspiration  :  asprratio.  C. 

S. 
Beòlaindeach,  -eiche,  adj.    Pabulous  :  pabulo  a- 

bundans.   C.  S. 
Beòlaind,  -e,  s.f.  Living,  support:  victus,  alimen- 

tum.  C.  S. 
Beòthachd,  \  s.f  ind.  Vigour,  energy  :  vis,  ef- 

Beòthantachd,  J    ficacia.  C.  S. 
Beucair,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Beuchdaire,  Diet. 
Beul-chòmhrag,  -aig,  -an,  s.  m.  Daggers-drawing  : 

rixatio.   C.  S. 
Beum-cluig,  -an-cluig,  s.  m.  Knell :  pulsus  campa- 

nae  lugubris.   C.  S. 
Beumnachd,  s.f,  itui,  Invection  :  verborum  morda- 

citas.  C.S. 


BEvnACHV),  s.f.  ind.    Arguteness,  sharpness:  argu- 

tia.  C.S. 
Beurlachd,  s.f.  ind.  Anglicism  :  linguse  Aiiglicanae 

idiotismus.   C.  S. 
Beus-ghrinn,  -e,  s.  m.  Good-behaviour :  boni  mores. 

C.  S. 
Beus-oide,  -ean,  s.  m.  Moralist:  morum  instructor. 

C.S. 
BiADHACH,  -AICHE,  odj.  C.  S.     Vide  Beathachail. 
Biadhar,  -aire,  adj.  Vide  Biadhchar,  Diet. 
BiADH-sHOLAR, -AIR,  s.  m.    PabulatioH :  pabulatio. 

C.S. 
BÌDEACHAS,  -Ais,  s.  m.  Mordacity :  mordacitas.  C.  S. 
Bidheantachd,  s.f.  ind.  Continuance  :  continuatio 

C.S. 
BÌDEAR, -EiR, -AN,  «.  m.   Chirper :   qui  minuriit.    C. 

BÌGHEACH,   -EICHE,  ojdj.    Bituminous :  butiminosus 

C.S. 
Bileag,  -eig,  an,  s.f.  Vide  Bailleag,  Diet. 
BiLEiL,  -E,  adj.    Labial :  labiosus,  vel  ex  labiis  pro- 

latus.  C.  S. 
Binneanach,  -aiche,  adj.  Pinnacled  :  fastigiatus.  C. 

S. 
Binn-fhuaimeach,  -eiche,  adj.  Euphonical :  pro- 

nunciatione  suavis.  C.  S. 
BioBALLACH,    -AICHE,  odj.  Biblical :    biblicus,    ad 

scripturas  sacras  pertinens.  C.  S. 
BioD-CHAs,  -ois,  -AN,  S.f.  Baker-foot,  splay-foot: 

pes  distortus.   C.  S. 
BioDAicH,  -IDH,  BH,  V.  a.  Bt  71.  Bud  :  fioresce.  C.  S. 
BlODAGAicH,  -IDH,  BH,  V.  a.  Poinai'd  :  pugione  con- 

fode.  C.  S. 
BioG,  -IDH,  BH,  V.  n.  Pip  :  pipi.  C.  S. 
BioRAicHE,  s.  f.  ind.     Pointedness :    cuspidata  rei 

qualitas.  C.  S. 
BiORRAicHEAD,  -EiD,  ]  4.  m.  etf.  Conicalncss  :  coni 
BioRRAiDEACHD,  ind.  J"      similitudo.   C.  S. 
BiTH-BHRiATHRACHD,  S.f.  ind.  Macrology  :  locutio 

interminata.   C.  S. 
BiTH-cHAiNNT, -E,  i.    Babblement:  loquacitas,  gar- 

rulitas.   C.  S. 
BÌTHEANTACHD,  s.  f.  ind.    Adhcsiveness,  adhesion  ; 

adhaesio.   C.  S. 
BÌTHEARA,  adj.     Vide  Bitheanta,  Diet. 
Bleidealachd,  s.f.  ittd.  Officiousness  :  obsequiuni. 

C.S. 
Bleidich,  -idh,  bhl,  v. a.  Intrude:  te  infer,  intrude. 

C.S. 
Bleidireach,  adj.  Obtrusive  :  se  intrudens.  C.  S. 
Bliadhnachail,  -e,  adj.  Yearly  :  quotannis.   C.  S. 
Bliochdach,  -aiche,  aclj.  Milken  :  lacteus.   C.  S. 
Bliochdas,  -ais,  s.  m.  Lactescence :  lactescens  rei 

qualitas.  C.  S. 
Bliogh,  -IDH,  BHL,  V.  a.     Vide  Bleagh,  Diet. 
Bloighd,  -e,  -ean,  s.  Piece,  fragment :  fragmentum. 

C.S. 
Bloigheach,  -eiche,  adj.  Piecemealed  :  in  fragmen- 

ta  redactus.  C.  S. 
BÒCHDAIL,  -E,  adj.  Tumid  :  tumidus.  C.  S. 
Bò-choilleag,  -eig,  -an,  s.  f.  Bucolic :  bucolica.  C. 

S.  '        '        '     J 
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BocHDAS,  -Ais,  s.  >»■  Marcour,  leanness  :  macritudo 

as. 

BocsAcir,  -AiciiE,  adj.  Boxen  :  buxeus.  C.  S. 
BocsACiiAX,  -AIM,  -AN,  s.  Casket :  capsula.   C.  S. 
BoDACH-FLEASGAicH,  s.  Baclielof :  coclebs.   C.  S. 
BoiL-AiGHiR,  s.  »1.  ind.  Overjoy:  nimia  la;titia.  C.  S. 
BoiLE-cuTHAicH,  s.f.  hid.  Mania  :  insania.  C,  S. 
BÒILISG,  -E,  s.  Prattling  :  dicacitas.   C.  S. 
BoiLLSGEiL,  -E,  odj.  Vide  Boillsgeach,  Did. 
BoiRioNNAS,  -AIS,     ]  s.  111.  ct/.  Muliebrity :  midie- 
BoiRioNNACHD,  I'nrf.  J       bris  natura.   C.  S. 
BoLGAN,  -AiN,  -AN,  s.  »1.  Waist :  cinctura.    C.  S. 
BoLTRACH,  -AiCHE,  Ì  adj.     Odoriferous  :  odoriferus. 

BOLTRACHAIL,  -E,     J  C.    S. 

BoLTRAiCH,  -iDH,  BH,  V.  a.  InccnsG  :  thure   imple. 

C.  S. 
BoRBHANACii,  -AICHE,  adj.  Base,  deep,  grave  :  gra- 

visonus.   C.  S. 
BoRBHANACHD,  S.f.  iiid.  Dccpness  of  sound  :  gra- 

visonus.  C  S. 
BoRB-BRiATiiAR,   -AIR,  -THRAN,  s.  ill.    Babarism  : 

barbarismus.   C.  6'. 
BoRBACiiD,  s.f.  ind.   Boisterousness  :  violentia.  C  S. 
BoRBAs,  -AIS,  i.  in.  Churlishness  :  niorum  asperitas. 

S.C. 
BoRB-ciioiGREACH,  -ICH,  s.  m.  Foreigner,  barbarian  : 

alienigenus  quis.   C.  S. 
BoRB-RÀDH,  -ÀIDH,  -AN,  s.  »1.  Barbarism:  barbaris- 
mus. as. 
BoRB-sMACHDAiL,  -E,  adj.  Arbitrarious,  arbitrary : 

imperiosus.   C.  S. 
BÒRDAICII,  V.  a.  Planch  :  contignationes  fac.  C.  S. 
BoTHANACH,  otlj.    Cottage,  bowery  :    ad  casas  vel 

umbracula  pertinens.   C.  S. 
Bracii-shuileach,  -eiche,  adj.  Blear-eyed  :  lippus. 

C.  S. 
Brach-shuileachd,  «./.  Mirf.  Lippitude:  lippitudo. 

C.S. 
BrÀistich,  -IDH,  BUR,  V.  a.  Brooch:  geraniis  orna. 

C.S. 
Braon-bhogha,  -achan,  s.  m.  Rainbow  :  iris.  C.  S. 
Bratachag,  -aig,  -an,  s.  Pennant :  aplustrum.  C. 

S, 
Bratachail,  -e,  ad/.  Bannered  :  insignibus  instruc- 

tus.  C.S. 
Brat-dìona,  Ì  s.  m.  Awning  ;  velorum  praeten- 
Brat-duthair,  j  tura  ad  solem  arcendum.  C.S. 
Breabanaciid,  s.f.  ind.  Botchery  :  rcfectio.  C.  S. 
Breac-sholus,  -uis,  s.  m.  Glimmer  :  micatio.  C.  S. 
Breamannach,    -aiche,    adj.    Broad-tailed :    cau- 

dam  latam  gercns.   C.  S. 
Breidear,  -eir,  -an,  3.  m.  Botcher  :  refector.   C.  S. 
Breidicii,  -IDH,  BHR,  V.  «.  Vide  Breid,  rj.    Diet. 
Breith-dhligiieachd,  s. f.  ind.    Legitimacy:   jus 

legitimum.  C.  S. 
Breitheacii,  -eiche,  adj.  Judicative :  judicialis.  C. 

BRElTH-hÈiTE,  s.f.  Arbitration  :  arbitratio.   C.  S. 
Breolamas,  -ais,  «.  m.  Mingle-mangle  :  farrago.  C. 

S. 
Breth-thabiiairte.\ch,  -eiche,  adj.    Judicatory  : 

judiciarius.  C.  S. 


CIID,  Ì  /. 

f  S.f. 
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ind.  Brittleness,  brickleness  :  fra- 
litas.  C.S. 


Breijgaciian,  -AIN,  -an,  s.  «I.    Babery  :  nugatoria 

res.   C.  S. 
Breugachd,  s.f.  ind.  lUusiveness  :  fallacia.  C.  S. 
Breugadan,  -ain,  -an,  *.  m.    Vide  Breugan,  Diet. 
Breug-kiociid,  -an,  s.f.  Disguise  :  preetextus.  C.  S. 
Breuntachd,  s.f.  ind.     ^'ide  Breunachd,  Diet. 
Brice,  s.f. iiid.  Piedness  :  qualitas  versicolor.   C.S 
Brìgheachd,  s.f.  ind.     Vide  Brighealachd,  Diet. 
Brìgh-tharruing,  «.  j«.  Abstraction  :  abstractio.  C. 

S. 
Brìobair,  -e,  -ean,  s.  m.  Briber :  muneribus  corrup- 

tor.   C.S. 
Brìodalachd,  s.f.  ind.    Amorousness:    amatoria 

indoles.   C.  S. 
Briogaisicii,  -IDH,  BHR,  V.  a.    Brcech,   put   into 

breeches  :  alicui  braccas  indue.   C.  S. 
Brionglaideachd,  s.  f.  iiul.  Quarrelsomeness;  in- 
doles jurgiis  addicta.   C.  S. 
Brionnalach, -aiche,  a^'.  Insinuant :  se  insinuans. 

C.S. 
Briosgachd,  s.f.  ind.     Vide  Briosgarrachd,  Diet. 
Briosgahnachd,  s.f.  ind.  Crackling :  stridulus  so- 

nus.   C.  S. 
Brisdeaciid," 
Brisgeaci 
Bristeaci 
Briseadair,  -e, -ean,  5.  »i.  Infringer:  violator,  te" 

merator.   C.  S. 
Bròn-cutiiaich,   s.  m.  Melancholy :  atra  bilis.  C. 

S. 
Brosnachail, -E,  a<^'.    Provocative:  provocatorius. 

C.S. 
Bruis-dreachaidii,  s.  ?».  Pencil:  penicillum.  C.  ^. 
Brutag,  -aig,  -an,  s.f.  Palmer-worm  :  vermis  qui- 

dam  articulatus.   C.  S. 
Brù-bhruidhinn,  Ì  i.  y.  Ventriloquy:    ventriloqui- 
Bru-chainnt,        j       uni.   C.  S. 
Brugiiaciiail,  -e,  adj.     Vide  Brudhachail,  Diet. 
Bruidich,  -IDH,  BHR,  V.  u.  Inibrutc :  brutum  redde. 

C.  S. 
BuADiiACHD,  s.f.  ind.  Prevalence  :  eflRcacia,  vis.  C 

S. 
BuAic,  -IDH,  BH,  r.  a.     Vide  Buaichd,  Diet. 
BuAiLTEAciiD,  S.f.  ind.  Aptncss,  tendency  :  procli- 

vitas.  C  S. 
BuAiLTEAR,  -EIR,  -AN,  s.  /«.     Vide  Buailteir,  Diet. 
BuAMASDAiR,  -E,  -EAN,  s.  wi.  Looby :  bardus,  asi- 

nus.  C.  S. 
BuANACHAiL, -E,  arf/.  Perscverant :  perseverans.   C. 

S. 
BuANACiiD,  S.f.  ind.     Vide  Buanas,  Diet. 
BuANACiiAS,  -AIS,  s.  til.    Persevcrance  :  perseveran- 

tia.  C.S. 
BuAN-DiiÙRACHD,  S.f.  ind.    Assiduity :  assiduitas. 

C.S. 
BuiDHEANNAiL,  -E,  adj.     Vide  Buidhneach,  Diet. 
BuiDHNicH,  -IDH,  Dii',  V.  a.  Impcople  :  coloniam  in 

tcrram  deduc.   C.  S. 
BuiLLEACH,    -EICHE,   adj.    Percutient :    percutiens. 

C.  S. 
BuiMiLEARACii,  -AicHE,  odj.    Loggcrhcaded  :  bar- 
dus, stupidus.  C.  S. 


BUL 


BUT 


BuiNNiGEACH,    -EtCHE,   adj.      Gainful :      lucrosus, 

quaestuosus.   C.  »9. 
BuiNNiGEACHD,  «./.  ind,  Gainfulness  :  lucrum.  C.  S. 
BuiNTixNEACH,   -EiCHE,  adj.    Attributable  :    assu- 

mendus.  C.  S, 
BÙIREANNACH,  adj.  Mugient :  niugiens.  C.  S. 
BuisxEACHD,  s.f.     Vide  Buitseaciid,  Diet. 
BuisNEACHDACH,  -AicHE,  a<^'.    Incautatory  :  incan- 

tamenta  edicens.  C.  S. 
BuLGAiCH,  -iDH,  BH,  V.  a.  Belly,  swell  into  a  large 

capacity :  tumidus  fi.  C.  S. 


BuNA-BHUACHAiL,  -E,  -EAH,  s.  Cormorant :  corvus 

aquaticus.  C.  S. 
Bux-RANNsAicH, -IDH,  BH,  V.  a.  Analyze:  adimum 

invcstiga.   C.  S. 
BuN-TAGHTA,  s.  >«.    Potato  :    solanum   tuberosum. 

C.  S. 
BÙTHACH,  -AicHE,  odj.    Cottage :    ad  casas  perti- 

nens.   C.  S. 
BÙTI1-LEIGHIDHEACHD,  S.f.  Old.    Laboratory  :  offici- 

na  chemica.   C.  S. 


CAL 

CABHAGACHD,  s.f.  vid.  Abruptness :  abruptio. 
as. 

Cabhagaich,  -IDH,  CH,  V.  a.  Accelerate,  precipitate  : 
accelera,  vel  niniiùm  festina.  C  S. 

Cabhlachail,  -e,  adj.  Naval:  navalis.  C.  S. 

Cabhsairich,  -IDH,  CH,  V.  a.  Pave:  lapidibus  Ster- 
ne: as. 

Cachlaidh,  -e,  -ean,  s.f.  Vide  Cachaileith,  Diet. 
Cagair,  -IDH,  ch,  v.  n.  Utter  privately :  secrete  e- 

nuncia.   C  S. 
Cagair,  -e,  -ean,  *.  m.  Vide  Cagar,  Diet. 
Cagarach,  -aiche,  adj.  Auricular :  auricularis.  C. 

S. 
Cagaraiche,  -e,  -ean,  s.  m.  One  that  utters  any 

thing  :  qui  a  secreto  promulgat.   C.  S. 
Caidreamhail,  -e,  adj.  Vide  Caidreainhach,  Diet. 
Càileachdail,  adj.  Constitutional :  ingenitus.  C  S. 
CÀILEACHD,  s.f.  ind.  Constitution  :  corporis  consti- 

tutio,  vel  habitus.   C.  S. 
CÀILEADAIREACH,  -EICHE,  odj.  Physical:  physicus. 

C.S. 
Caileamhail,  -e,  adj.  Girhsh  :  puellaris.  C.  S. 
Cailleachantas,  -ais,  s.  7».  Anility:  ani  edentu- 

las  similitudo.    C.  S. 
Caipteanachd,  s.f.  ind.  Vide  Caiptineachd,  Diet. 
Cairbheach,  -eiche,  adj.  ].  Cadaverous  :   cadave- 

rosus.   C.  S.     2.  Charnel  :   ad  ossium  conditorium 

pertinens.  C.  S. 
CÀIREADH,  -IDH,  s.  til.  Insertion  :  insertio.   C.  S. 
Cairgheas,  -Eis,  s.  m.  Vide  Cairghios,    Diet. 
Caise,  s.f.  ind.  Peevishness  :  morum  asperitas,  mo- 

rositas.    C.  S. 
Càisgeach, -eiche, )  of^'.     Paschal:    ad    pascham 
CÀiSGEiL,  -E,  j       pertinens.  C.  S. 

Caisrigich,  -IDH,  CH,  V.  a.    Curl :  crispa.   C.  S. 
Caiteag,  -eig,  -an,  s.f.  Vide  Caiteach,  2.  Diet. 
Caitheamh-aimsire,  s.  m.  Diversion  :  lusus.  C.  S. 
Calcadair,  -e,  -ean,  s.  in.  Vide  Calcaire,  Diet. 
Callaid-thogail,  -ean-togail,  s.f.  Circamvalla- 

tion  :  circumvallatio.  C.  S. 


CAR 

Camaich,  -IDH,  CH,  V.  a.  Bend,  make  crooked  ;  cur- 

vum  redde.  C.  S. 
Cam-dhànach,  -aiche,  adj.  Iambic:  iambicus.   C. 

S. 
Camlaid,  -e,  s.  m.  Vide  Caimileid,  Diet. 
Cam-rath,  -a,  -a'n,  s.  m.  Dike:  vallum.  C.  S. 
Cam-sgbìobach,  -aiche,  adj.  Curvilinear  :  in  lineà 

curvatà.  C.  S. 
Camusach,  -aiche,  adj.  Creeky  :  sinuosus.   C.  S. 
Canachail,  -e,  adj.  Cottony  :   xylinus,  gossipinus. 

C.  o. 

CÀNAINEACH,    -EICHE,    (id/.     Philological  :    philologi- 

cus,  criticus.   C.  S. 
CÀNAINICHE, -ean,  «.  m.  Philologcr :  humanioris  li- 

teraturae  studiosus  quis.   C.  S. 
Caochanach,  -aiche,  adj.  Brooky:  rivulis  frequens. 

C  Ò. 
Caochlaidhich,  -IDH,  CH,  V.  a.  Interchange  :  alter- 

na,  commuta.  C.  S. 
Caochluidheach,  -eiche,  adj.  Vide  Caochlaideach, 

Diet. 
Caogaire,  -ean,   s.  in.    Blinkard  :  strabo,  paetatus. 

C.S. 
Caochlvidheachd,  s.f.  ind.  Vide  Caochlaideachd, 

Diet. 
Caoimhnealachd,  s.f.  ind.   Charitableness:  bene- 

ficentia.  C.  S. 
Caoin-chronachadh,  -aidh,  s.  m.  ei  pres.  part.  v. 

Caoin-chronaich.  Admonition  :  admonitio.   C.  S. 
Caoin-chronaich,  -IDH,  CH,  V.  a.  Admonish  :  ad- 

mone,  hortare.   C.  S. 
Caoin-mholadh,  -AIDH,  -EAN,  s.  »i.    Blandatiou  : 

verborum  lenocinia.   C.  S. 
Caolanacii,  -AICHE, «^".  Intestinal :  intestinus.  C.S. 
Caonagaich,  -IDH,  CH,  V.  o.  Buffct :  aliqjuem  cola- 
phis  ccede.  C.  S. 
Caontach,  -aighb,  adj.  Vide  Gaomhantach,  Diet. 
Caontachd,  s.f.  ind.  Economy:  rei  famiJiaris  cma- 

tio.  C.S. 
Carachail,  -e,  adj.  Motory:  mobilis.  C.S. 
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Carachd,  s.f.  ind.  Indirection,  dishonest  practice  : 

astutia.  C.  S. 
Carbadach,  -aiche,  adj.  Jawed:   maxillis  instruc- 

tus.  as. 

Carbadacud,  s.f.  ind.  Aurigation:    currum  agendi 

modus  vel  actus.  C.  S. 
Carbaghach,  -aiche,  ì  adj.   Monumental,   colum- 
Carraghail,  -e,  J       nar  :  ad  monumenta  per- 

tinens.  C.  S. 
Carrthanas,  -ais,  s.m.  Kindliness :  benignitas.  C^S. 
Cartair,  s.  m.  Vide  Cairtear,  Diet. 
Casad,  -aid,  s.  m.    Crispiness  :  crispa  rei  qualitas. 

C.S. 
Casach,  -aiche,  adj.  Corrugant:  corrugatus.  C.S. 
Casaideaciiadh,  -aidh,  s.  m.     Arraignment:  ali- 

quem  arguendi  criminis  actus.   C.  S. 
Cas-bhrat, -ait, -AN,  s.  »i.  Carpet:  tapes.   C.S. 
Casgadair,  -e,  -ean,  «.  til.  Mollifier:  quimollit.  C. 

S. 
Cas-rop,  -an,  s.  m.  Stirrup  :  scabellum.   C.  S. 
Casruisg,  -e,  )  adj.     Barefooted  :    nudus 

Cashuisgeach,  -eiche,  i      pedibus.  C.  S. 
Cathachail,  -e,  adj.  Militant:  militans,  praeliis  eK- 

ercitatus.  C.  S. 
Ceadachas,  -ais,  s.  m.  Vide  Cead,  Diet. 
Ceadachail,  -E,ad/.  Permissive:  veniam  dans.   C. 

S. 
CÈAIRDEACH,  -EICHE,  adj.    Professional :  ad  vita  in- 

stitutum  pertinens.  C.  S. 
Cealaich,    )  -IDH,  CH,  V.  a.  Inmask  :  personam  in- 
Cealgaich,  I      due.   C.S. 
Ceannachdair,  -e,  -ean,  s.  m.  Purchaser  :  emptor. 

C.S. 
Ceannaircich,  -idh,  ch,  v.  a.  Vide   Ceannairgich, 

Diet. 
Ceannardach,  -aiche,  adj.  Influential :  plurimiim 

valens.  C.  S. 
Ceannardas,  ì  -ais,   s.   m.      Vide   Ceannardachd, 
Ceannartas,  j       Diet. 

Ceannasachd, s./. mrf.  Despotism:  dominatio.  C.S. 
Ceann-bhriathrach, -aiche,   adj.    Adverbial:  ad 

adverbium  pertinens.   C.  S. 
Ceann-carach,  *.  m.  Jack  :  instrumentum  quo  caro 

veru  versatur.  C.  S. 
Ceann-crìche,  -iNN-ciiRÌcnE,  s.  Til.  Goal :  meta.  C. 

S. 
Ceann-muinchill,  -inn-mhuinchill,  s.  m.  Cuff: 

manica.  C.  S. 
Ceann-ruisgeach,  -eiche,  1  adj.  Bareheaded :   nu- 
Ceann-ruisgte,  j       dus  capite.  C.  S. 

Ceann-simid,  -inn-shimid,  s.  m.  Tadpole:  gyrinus. 

C.S. 
Ceann-tigheachd,  s.f.  ind.    Chieftainship:  tribus 

impcratoris  munus.   C.  S. 
Ceann-uidhe,  -inn-uidhe,  s.m.  Goal:  meta.  C.  S. 
Cearbachi),  s.f.  ind.  Vide  Cearbalachd.  Diet. 
Cearbhachd,   s.  f.  ind.    Incorrectness  :  vitiosa  rei 

qualitas.  C.  S. 
Cearc-feucaig,  s.f.  Pea-iien  :  pavo  femina.    C.  S. 
Ceartachail,  -e,  adj.  Corrective:  emendans.  C.S. 
Ceartachd,  s.  f.  ind.  AUowableness  :  legitima  rei 

qualitai.  C.S. 


Ceart-ceudnachd,  s.  f  itid.    Identity:  identitas. 

C.S. 
Ceart-chainnteach,  -eiche,  adj.    Grammatical : 

grammaticus.  C.  S. 
Ceart-chreidmheachd,  s.f.  ind.  Orthodoxy :  rec- 
ta fides.  C.  S. 
Ceart-sgrìobhair,  -e,  -ean,  s.  in.  Orthographer  : 

qui  rectè  scribit.  C.  S. 
Ceasnachail,  -e,  adj.  Catechetical :  fide  Christiana 

aliquem  instruens.   C.  S. 
Ceatharnachail,  -e,  adj.  Plebeian  :  plebeius.  C.  S 
Ceatharnail, -E,  a//?'.  Peasant:  rusticus.   C.S. 
Ce-chruthachadh,  -aidh,  s.m.  Cosmogony:  mun- 

di  creatio.  C.  S. 
Ceileach,  -EICHE,  odj.  Martial :  martialis.  C.  S. 
Ceileirean,  -ein,  s.  m.  Vide  Ceileireadh,  Diet. 
Ceileiriciie,  -ean,  «.  m.  Chirper:  qui  minuriit.  C.  S. 
Ceileireachd,  s.f.  ind.  Melodiousness:  modulatio- 

nis  suavitas.   C.  S. 
Ceilp,  -e,  «.  Kelp :  sal  chimicus  ex  alga  marina.  C.  S. 
Ceilteachd,  s.f.  ind,  Latitancy  :  latitandi  actus  vel 

status.   C.  S. 
Ceir-aodach,  -aich,  -ean,  s.  m.  Cere-cloth:  cere- 

tum.  C.S. 
CÈiRD-CHUMnrANT,  -AiNT,  -AN,  5.  m.   Indenture: 

syngrapha  mutua.   C.  S. 
Ceirein-cròin,  -ean-cròin,  s.  m.  Leviathan  :  draco 

aquaticus.  C.  S. 
Ceist-ehocal,  -ail,  *,  m.  Interrogative  :  qua;stio.  C. 

S. 
Ceòlmhorachti,  s.  f  ind.  Canorousness :  modula- 

tionis  suavitas.   C.  S. 
Ceòtiìaicm,  -idh,  ch,  v.  a.  Mist,  cover  with  mist  : 

nebulani  indue.   C  S. 
Ceòthaciid,  s.f.  ind.  Mistiness  :  caligo.   C.  S. 
CÈ-sGRÌOBiiADn, -AIDH,  S.M.  Cosmography  :  mundi 

descriptio.   C.  S. 
Ci-sGRÌoBHACHAiL,  -E,  adj.    Cosmographical :   ad 

mundi  descriptionem  pertinens.   C.  S. 
CÈ-sGRÌoBHAin,  -E,  -EAN,  s.  m.  Cosmographcr  :  qui 

mundum  describit.   C.  S. 
Ceud-dhreagh,  -AIDH,  CH,  V.  a.  IVime:  primum 

colorem  indue.    C  S. 
Ceud-theagasgach,  -aiche,  adj.  Institutionary:  ad 

rudimenta  pertinens.   C.  S. 
Ceumnaiche,  -ean,  *.  m.    Pacer:  qui  ambulat.  C. 

S. 
CiALLACiiD,  s.f.  i)id.  I.  Advisedness :  sapientia.   C. 

S.  2.  Ingeniousness  :  ingenuitas.  C.  S. 
Cianalachd,  s.f.  ind.  Patheticalness  :  animi  conci- 

tatio.  C.  S. 
CiATAMH,  -AiMH,  s.  »«.  Vidc  Ciatfadh,  Diet. 
Ciatfachd,  s.f.  ind.  Vide  Ciataichcad,  Diet. 
CiDiiisEACHD,  s.f.  ind.  Mummery  :  hominura  perso- 

natorum  pompa.   C.  S. 

CiNGEIN,  -EAN,  S.  ra.    Kcg  :    tcSta.     C.S. 

Cinneadai.achd,   s.f.  ind.    Nationality:  amor  pa- 

tria;,  vol  peculiaritas.   C.  S. 
CiNNTEACHAs,  -AIS,  s.  m.  Vide  Cinntcachd,  Diet. 
CiNNTicii,  -IDH,  CH,   v.  a.    Ascertain:  certum  fac. 

C.S. 
CiocRACHD,  S.f.  ind.  Vide  Ctocras,  Diet. 


CLE 


CLU 


CloN-CNÀMHAlDH,  «.  »ì.  Indig€Stion  :  stomachi   cru- 

ditas.  C.  S. 
CiOK-FOLAiCH,  s.  ììi.    Fondncss  :    indulgentia,  anior 

quasi  celatus.    C.  S. 
CioN-MEiRBniDii,  i.  ?ìi.    C.  S.     Yide  Cion-cnàmh- 

aidh. 
CioNNSAicii,   -iDH,  CH,   V.   o.     Vide   Ceannsaich, 

Diet. 
CioxTACHD,  s.f.  ind.  Blameableness  :  culpa.   C.  S. 
CioN-TÙiR, -E,  s.  m.    Foolishness:  stultitia,  ineptia. 

C.  S. 
CioRRAM, -AIM, -AN,  «.  »i.  Lameness  j  claudicatlo. 

C.S. 
CloRRAMACHD,  s.  f.  ind.    Defectiveness:    defectus. 

C.  S. 
Cìs-BADHAiR,  s.f.  Excise  :  tributum,  census.   C.  S. 
CisTEACH,  -EiCHE,  odj.  Chested  :  ad  cistas  pertinens. 

C.  S. 
CiùiNEACn,  -EiCHE,  adj.  Assuasive :  pacificans,  miti- 

gans.   C.  S. 
CiùiNEACHAiL,   -E,  adj.    Lenitive:    leniens,  delini- 

ens.  C.  S. 
CiÙRRTACHD,  s.f.  iiid.  Offeusìveness  :  qualitas  noxia. 

C.S. 
CiÙRRTACH, )  -Aicnv.,  adj.  Pernicious,  mischievous, 
CiÙRTACH,    J       offensive  :  noxius,  damnosus.   C.  S. 
Clàbaraich,  -idh,  chl,  v.  a.  Bedaggle:  oram  ves- 

tis  colluta.   C.  S. 
Clachaireacii,   -eiche,  adj.    Masonic:  ad  lapici- 

das  pertinens.   C.  S. 
Clachairich,   -idh,  chl,  v.  a.  Build  :   aedifica.  C. 

S. 
Clach-bhogua,  -an,  s.f.  Catapult :  catapulta.  C.  S. 
Clach-dhèanadach,  )  -A.icnz,  adj.    Lapidific  :  \a.- 
Clach-ghineadach,   \      pides  creans.   C-  S. 
Clach-ghineamhuinx,  ò\  /.    Lapidification :    lapi- 

■dum  creatio.   C.  S. 
Cladachail, -E,  a<^'.  Beachy  :  ad  litus  pertinens.  C. 

S. 
Cladhaireach, -EICHE,  1^    adj.       Vide  Cladharra, 
C'ladharach,  -aiche,    j       Diet. 
Clàimhean,  -ein,  -an,  «.  A  latch:  obex.  C.  S. 
Cl-AiMH-tEiGHisEACH,  -AICHE,  a<^'.  Antiscorbutical : 

scorbutum  leniens.   C.  S. 
Claon-aontachd,  s.  f.  ind.  Assentation  :  assenta- 

tio  prava.  C.  S. 

ClAON-BHÀIGH,  Ì  T-- J       /^l  11       -1         7-1-. 

„  >  -E,  s.      \  ide  Claon-bhreith,   Diet. 

Claon-bhreth,  j  ' 

Claon-bhreitheachd,  s.  f.  ind.  Partiality  :  parti- 

um  studiuin.  C.  S. 
ClÀraich,   -idh,  chl,   v.  a.   Planch  :  contigna.   C. 

S. 
Clàr-aodannach,  -aiche,  o<^'.    Bull-faced",  vultu 

tauriforniis.   C.  S. 
Clàr-chairtean,  s.  )n.    A  card-table:    tabula  ad 

chartas  pictas  ludendas  apta.  C.  S. 
Clàr-clnntais,  -ax,  -cuxxtais,  s.  m.  A  counting 

table  :  tabula  monetarii.  C.  S. 
Clàr-seòlaidh,  «.  7«.     A  guide-post:    postis  viam 

monstrans.    C.  S. 

ClEACHDAIDH,  -E,  ]       J.     ...  ,      „,         1    1    -1       7T  , 

n  )■  adi.  V  ide  Cleachdail,  Did. 

Cleachdmhor,  -oire,  j      ''  ' 

Vol,  I. 


Cleachdaidheachd,  1  s.  _^  ind.  Customableness : 
Cleachdalachd,  j  usitata  consuetude.  C.  S. 
Cleasach, -aiche,  «<^'.  Prankish,  full  of  pranks  :  ad 

ludura  proclivis.    C.  S. 
Cleasaich,  -idh,  chl,  v.  a.    Intrigue  :  clandestina 

consilia  ini.   C.  S. 
Cleasachail,  -e,  adj.  Pantomime  :  ad  pantomimas 

pertinens.    C.  S. 
Cleasanach,  -aiche,  o^'.  Apish,  wanton  :  mimicus, 

vel  lascive  mimicus.   C  .S". 
Cleasantachd,  s.f.  ind.   Frolicsomeness  :  hilaritas, 

lascivia.  C.  S. 
Cleireach,  -eiche,  ì  adj.   Presbyterial  :  ad  presby- 
Cleireachail,  -e,    j  teres  pertinens.    C.  S. 
Cleir-cuilbheart,  -EiRT, -an,  S.f.    Priest-craft : 

sacerdotum  dolus.   C.  S. 
Cleir-shoxruciiadh,  -aidh,  s.  m.  Ordination  :  or- 

dinatio  sacra.    C  S. 
Cleir-uachdranachd,  *./.  ind.  Churchdom  :  sacer- 

dotale  munus.    C.  S. 
Clìc,  -e,  -ean,  i.  m.     Vide  Clichd.  Diet. 
Clìchdeadh,   -idh,  s.  7».   Accroachment:  impetus 

in  res  alienas  dolo  factus.   C.  S. 
Clìceach,  -eiche,  adj.   Knavish,  wicked  :    pravus, 

flagitiosus.  C.  S, 
Clipeach,  -eiche,  adj.    Defective,  infirm:  defectus, 

infirmus.   C.  S. 
Clipeil,  -e,  adj.  Remiss,  slack  :  remissus.   C.  S. 
Clipiche,  s.f.  ind.  Defectiveness,   infirmity  :   defec- 
tus. C.S. 
Clisead,  -eid,  X.  VI.  ■)  Quickness,  agility,  briskness : 
Cliseachd,  «. /.  mrf.  j       agilitas,  vis  vivida.   C.S. 
Clisg-bhuail,  -idh,  chl,  v.  a.  Agaze  :  pave,   ter- 

rorera  infer.   C.  S. 
Cliùcachd,  s.f.  ind.  Insidiousness  :  fallacia.   C.  S. 
Cliliteachd,  s.f.  ind.  Celebrity:  celebritas.   C.S. 
Cloch-dhùnaidh,  ì  s.  Keystone  of  an  arch :  sum- 
Cloch-ghlasaidh,  I        nius    lapis    caraerae    forni- 

catae.   C.  S. 
Cloch-fhàisneachd,   s.  f.  ind.  Lithomancy  :  lapi- 

dibus  vaticinatio.   C.  S. 
Cloch-ghrabhadh,  1  -aidh,   s.  m.     Lithography: 
Cloch-sgrìobhadh,/      lapide  scribendi  ars.   C.S. 
Clod-cheaxnachd,  s.f.  ind.    Obtuseness  :  hebetu- 

do.  C.S. 
Clodh-bhualadair,  -e,  -ean,  s.  m.  Printer  :  typo- 

graphus.  C.  S. 
Clòdh-chlàr,  -air,  -an,  s.  m.    Copper-plate:  ta- 
bula aenea.  C.  S. 
Cloimheachd,  «./.  2«<f.  Manginess:  porrigo.    C.S. 
Cluainteach,  -eiche,  adj.  Cunning:   vafer,  astu- 

tus,  C.  S. 
Cluaintearachd,  s.f.  ind.     Vide  Cluainteireachd, 

Diet. 
Ci-uasgaich,  -idh,   chl,  v.  a.    Pillow  :  pulvinaria 

alicui  Sterne.   C.  S. 
Cluas-aire,  s.f.  ind.  Audience  :  auditio.  C.  S. 
Clùdaireachd,  s.f.  ind.  Patchery  :    refectio,   pan- 

niculorum  refectio.   C.  S 
Cluich-àbiiachd,    -ean-Àbhachd,    s.      Comedy: 

comoedia.   C.  S. 
Cluigeax-eigiie,  s.  m.  Icicle  :  stiria.   C.  S. 
Ò  B 
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Cnàimhicu,   -idh,  chn,  v.  a.     Bone  :  ossa  indue, 

vel  forma.   C.  S. 
Cnàimheachadh,  -aidh,  s.  m.    Ossification:  ossa 

inducendi  actus.  C.  S. 
Cnàimhean,  -ein,  -an,  s.  m.    Ossicle  :  os  exiguum. 

C.  S. 
Cnàimhteachd,  *.  Causticity:  qualitas  quasi  caus- 

ticum  medicamentum.   C.  S. 
Cnàmh-chagain,  -gnaidh,  chn,  v.  a.    Arrode  ar- 

rode.   C.  S. 
Cnàmh-chagnadh,   -aidh,  *.  in.  et  pres.  part.  v. 

Cnàimh-chagain.  Arrosion  :  arrodendi  actus.  C.  S. 
Cnapachd,      Ì  *.  y.  i"d.    Knottiness,    knobbiness  : 
Cnapanachd,  j       nodositas.   C.  S. 
Cnap-stabraidh, -an, -STARRAIDH,  s.  >B.     1.  Ob- 
trusion: obtruendi  actus.   C.  S.      2.  interruption, 

hinderance  :  impedimentum.   C.  S. 
Cnapan-trusgaidh,  \  s.  m.  A  button  :    fibula,  glo- 
Cnap-trusgain,         j       bulus.  C.  S. 
Cneastachd,  s.f.  bid.     Vide  Cneasdachd,  Diet. 
Cneidh-chuthaich,  s.  Felon  :  furunculus.   C.  S. 
Cnòdaich,  -idh,  chn,  v.  a.     Vide  Cnòd,  Diet. 
CsODACHB,  s.f.  ind   Patchery:  panniculorura  refec- 

tio.  a  S. 
Cnòdair,  -e,  -ean,  s.  m.    Patcher :    panniculorum 

refector.  C.  S. 
Cnòthach,   -aiche,  adj.    Mastful :    glandibus  fre- 

quens.   C  S. 
Cnòthar,  -aire,  adj.  Nuciferous  :  nuces  gerens.  C. 

S. 
Cnuimh-ithe,  s.  Canker :  cancer.   C.  S. 
Co-aon,  -aidh,  et  -idh,  ch,ì  v.  a.  Imbody  :  in  cor- 
Co-aonaich,  j        pons   formam   re- 

dige.  C.  S. 
Cobharach,  -aiche,  adj.  Helpful :  adjuvans.  C.  S. 
Cobhartachd,  S.J.  hid.  Prize,  or  plunder :  praeda, 

spolium.  C.  S. 
Cobhartachail,  -e,  adj.    Praedatory :    praedatori- 

us.  C.  S. 
Cobhrachail,  -e,  adj.  Assistant :  adjuvans.  C.  S. 
Co-bhuintinn,  s.  m.    Inosculation  :  ossa  inducendi 

actus.  C.  S. 
Co-chomunnachd,  *./  iiid.    Corporation :  munici- 

pium.  C.  S. 
Co-choslaich,  -idh,  ch,  v.  a.  Assimilate  :  assimila. 

as. 

Co-chuideachdach,  -aiche,  adj.  Associated  :  con- 

socius.  C  S. 
Co-cnuiDEACiiAlL,    -E,    adj.     Contributive :  contri- 

buens.   C.  S. 
Co-dhAimheachd,  )  s.f.ind.  Correlativencss :  ejus- 
Co-DHÌLSEACHD,      J     dciu  affinitatis  casus.   C.  S. 
Co-DHLÙTHACiiD,  S.f.  itid.  Continuity  :  continuitas. 

a  s. 

Co-FHÀsAiL,  -E,  adj.    Accretive :  accresccns,  con- 

crescens.  C.  S. 
Co-FHONNMiioKACirD,  *./.  ijid.  Chimc :  campanarum, 

vel  musica;  nioduhitio.  C.  S. 

CO-FHREAGARRAICHE,    -EAN,    S.    m.     A    CCrrCSpOnd- 

cnt :  consiliorum  socius.   C.  !S. 
Co-FHUAiMNEACHD,  s.  /.  iiid.    Assonancc :    conso- 
nantia.  C.  S, 


Co-FHUAiMNicH,  -IDH,  cH,  V.  a.    Attunc  :  modula- 

tionein  da.   C.  S. 
CoGAiL, -E,  adj.  Martial,  warlike  :  bellicus,  militaris. 

as. 

Co-GHREiMicH,  -IDH,  CH,  t'.  n.  Consolidate,  harden : 

consolida.   C.  S. 
Co-GHRiANACH,  -AICHE,  adj.   Rising  or  setting  with 

the  sun  :  cum  sole  oriens,  vel  cadens.   C  S. 
CoGuisEACHD,  S.f.  ind.  Conscicnce,  honesty,  justice : 

rectitudo  animi.   C.  S. 
Coi-ciiuiMsicn,  -IDH,  CH,  V.  a.    Attemperate  :  at- 

tempera.  C.  S. 
CoiLEACH-FEucAiG,  s.  Pcacock  :  pavo.  C.  S. 
CoiMEASACHD,  S.f.  iTtd.     Vide  Coimeas,  Diet. 
CoiMEASEACH,  -AicH,  adj.    Exemplary  :  exemplum 

praebens.   C.  S. 
CoiMH-DHEASACHD,  s.  f.  ind.    Neutrality :  neutram 

in  partem  propensio.   C.  S. 
CoiMiiis,  adj.  Indifferent:  indilferens.   C  S. 
CoiMHisEACH,  -EicHE,  adj.  Indiscriminate  :  sine  dis- 

crimine.   C.  jS*. 
CoiMHisEACHD,  «./.  mrf.  Indifference:  indifferentia. 

c.  s. 

CoiMHEARSNACHAiL,   -E,  adj.    Neighbourly :   com- 

modus,  familiaris.   C.  S. 
CoiMHEARTAicH,  -IDH,  CH,  V.  a.  Compare  :  compara, 

assimila.  C.  S. 
CoiJiH-tioNTACH,   -AICHE,  adj.    Adscititious :    ad- 

sciscens.   C.  S. 
Coi.MH-MinsGEACUD,  «.    Composition :   compositio, 

componendi  actus.   C.  S. 
Coi.MisGiCH,  -IDH,  CH,  V.  a.  Immix  :  immisce.  C.  S. 
Co-iNBHEACHD,  s.    Co-ordination  :  status  aqualitas. 

as. 

Co-ioMi^AiD,       Ì  -IDH,  CH,  V.  a.  Bandy,  exchange  : 
Co-io.\iLAiDicH,  j     exagita,  commuta.  C.  S. 
Co-ioMLAiDEACH,  -EICHE,  adj.  Interchangeable  :  al- 

ternandus,  vel  alternabilis.  C.  S. 
Co-io.MLAiDEACHD,  s.  f.  itul.    Intcrchangeablencss  : 

qualitas  rei  alternabilis.   C.  S. 
CoiNGHEALLACHD,  S.f.ind.    Obligingness:  affabili- 

tas,  hunianitas.   C.  S. 
CÒINNEACHAIL,  -'E.,adJ.  Mossy:  muscosus,  velmusco 

tectus.  C.  S. 
CoiNNEAL-BHÀTH,  -AIDH,  CH,  v.a.  Excommunlcate  : 

conimunione  christianorum  exclude.   C.  S. 

COINNEAL-BIANAIN,  S./.    IgnÌS-fatUUS.    C  S. 

CoiRB,  -E,  ad/.  Cross-grained  :  perversus.    C.  S. 
CoiREACHAS, -Ais,  «. ;«.  Injuriousness  :  injuria.  C.S. 
CÒ1UEACIID,   «.  f.  ind.    Honesty,   probity  :  probitas, 

aninii  rectitudo.   C.  S. 
CoiKEALACn,  ad/.  Coralline:  ad  corralium  pcrtinens. 

C.  S. 
CoisEACHDAiL, -E,  o(^'.  Pedestrian:  pedestris.  C. -S'. 
CÙ1SIH-CIIIÙ1L,  s._/^    Choir:  chorus.    C.S. 
CoisiHEACH, -EICHE,  «f^'.  Clioral :  ad  chorum  perti- 

nens.    C  S. 
CoisRiGEACHD,  S.f.ind.  Dcvotcdness  :  devotio.  C.S. 
CoiTCHioNNACHD,  S.f.  iud.    Catholicness  :  universa 

rerum  conditio.    C.  S. 
Co-L-ÀiMniCHE,  «.  »1.  et  y.    Consociate  :   consocius. 

vel  consoeia.    C.  <S'. 


COM 
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CoLGACHD,  s.f.  ind.  Prickliness:  aculeatas  rei  quali- 

tas.   C.S. 
CoLLACHD,  Ì  *•  /  iiid.     Vide  Collaidhneachd, 

COLLAIDHEACHD,  /       Dlct. 

CoLTACHAij.,  -E,  adj.    Probablc,  likely  :  probabilis. 

C.S. 
CoLTASACHD,   s.  f.  iììd.    Probability  :    probabilitas. 

C.S. 
CoMAixEACH,  -EiCHE,  adj.  Obligatory:  obligatorius. 

C.S. 
CoMARAiCH,  -iDH,  CH,  V.  a.   Hclp,  assist :  juva,  ad- 

juva.   C.  S. 
Co.\rASACHD,  s.f.  ind.     Vide  Comas,  Diet. 
CoMBAKAcn,  s.  m.  et/.     Vide  Conipanach,  Diet. 
CoMHAiCH,  V.  a.     Vide  Cothaich,  Diet. 
CoMH-ÀicHEADH,  -IDH,  s.  iH.    Contiadiction,  oppo- 
sition :  oppositio.   C.  S. 
CoMHAiDicH,  -IDH,  CH,  i:  a.   Squlrc,  attend,  escort : 

aliquem  deduc,  vel  comitare.    C.  S. 
CoMHAiREACHD,  S.f.  i/ìd.    Opposition:    oppositio. 

C.S. 
CoMHAlRLEACH,  -EICHE,  adj.   Persuasivc  :  suasorius. 

C.S. 
CoMH-AiMsiRiCH,  r.  a.  Contemporize:    tempus  fac 

aequale.    C.  S. 
CoMHAiRLEACHD,  S.f.  ind.  Adviscdness  :  sapientia. 

C.  S. 
Co-.MHALAiRT,  «.  f.  Interchange :  commutatio.    C. 

S. 
Co-MHALAiRTEACH, -EicHE,  odj.    Interchangeable: 

commutabilis.    C.  S. 
Co-MHALAiRTEACHD,  S.f.  ind.  Interchangeablcncss : 

qualitas  commutabilis  rei.   C.  S. 
Co-.MHALAiRTicH,  -IDH,  CH,  V.  o.  Interchange  :  com- 

muta.  C.S. 
CoMH-Aox,  -AiDH,  CH,  V.  a.     Converge  :     eodem 

verge.  C.  S. 
CoMH-AOMACH, -AiCHE,  1  CK^'.   Convergent:    eodem 
CoMii-AOMACHAiL,  -E,    J       vergens.  C.  S. 
Co-MHARBHTACH,  odJ.    Intcmecine :    interneciens. 

C.S. 
Co-MHARBHADH, -AIDH,  s.  >H.  Intemccion  :  interne- 

cio.  C.  S. 
CoMHARTACH,  -AICHE,  adj.    Latrant :    latrans.    C. 

S. 
CoMH-BHiTHEACHADH,  -AIDH,  s.  ill.  Consubstantia- 

tion  :  duaruni  substantiarum  conjunctio.   C.  S. 
CoMH-BREiTH, -E,  s.     Connasancc  :  eodem   tempore 

partus.   C.  S. 
Co.MH-BHUALADH,  -AIDH,  s.  M.    Allision  :  allidendi 

actus.  C.S. 
CoMH-CHEANNAiRC,  -E,  S.f.    Conspiracy  :  conjura- 

tio.  C.  S. 
CoMH-cHEANXAiRCEACH,  -EICHE,  odJ.    Conspirant : 

conjurans.   C.  S. 
CoMn-CHEÒL,  -IÙIL,  s.  m.     Vide  Coimh-cheòl,   Diet. 
CoMH-CHEÙLACH,  -AICHE,  adj.     Vide  Coirah-cheòl- 

ach.  Diet. 
CoMH-CHiNNTixsEACH,  -EiCHE,  odJ.  Accrctivc:  ac- 

crescens.   C.  S. 
CoMH-cHÌsEACH,  -EICHE,  adj.  CoHtributary  :  contri- 

buens.  C.  S. 


CoMH-CHXuASACHD,  S.f.  ind.  Corollarj',  consequence : 

consectarium.   C.  S. 
Co.MH-cHÒsACHADH,    -AIDH,   s.   m.     ConcavatioD : 

concavum  reddendi  actus.   C.  S. 
CÒMHDACH-LLIRGNEAN,  s. pi.  ArmouT  for  tlic  feet  : 

arma  ad  crura  apta.   C.  S. 
Comh-DHEALBHADH,    -AIDH,   s.   »1.     Vide    Coimli- 

shealbhadh.  Diet. 

COMH-DHEARBHADH,    -AIDH,    «.    W.       Vide     Coimh- 

dhearbhadh.  Diet. 
Co.MH-DHÙiKTEACH,  -EICHE,  adj.  Vide  Comh-dliun- 

ach.  Diet. 
Co.MH-EUD,  -A,   s.   m.     Emulation:    aemulatio.     C. 

S. 
CoMH-FHEALL,  -A,  S.f.   Conspiracy  :  conjuratio.   C. 

S. 
CoMH-FHEALLTACH,  -AICHE,  (uij.   Conspirant :  con- 
jurans. C.  S. 
CoMH-FHUAiMXEACHD,  «._/".  iiid.  Harmony :  concen- 

tus.  C.S. 
CoMH-FHURTACHDAiL,  -E,  culj.  Comfortablc  :  amoe- 

nus,  jucundus.   C,  S. 
CoMH-GHÀiRDEARCHAiL,  -E,  cuij.  Congratulant :  gra- 

tulans.   C.S. 
CoMH-GHXOTHACH,  -AiCH,  -AN,  s.  M.    Negotiation  : 

negotiatio.   C.  S. 

COMH-GHREIMEACH,  -EICHE,    odJ.     Cohcsive  :    COhSE- 

rens.   C.S. 

CoMH-iASAD,  -AID,  s.  tn.  Mutation  :  permutatio.  C. 
S. 

Co.MH-iATHACH,  -AICHE,  odJ.  CoHSpirant :  conju- 
rans.  C.S. 

CoMH-iATHADH, -AIDH,  s.  »i.  Conspiracy:  conjura- 
tio.  C.S. 

Co-MHILLEADH,  -IDH,  s.  m.  Intcrnecion  :  interne- 
cio.  C.S. 

Co-MHiLLTEACH,  -EICHE,  adj.  Intcmecine  :  interne- 
ciens.  C.  S. 

CoMH-iASACH,    Ì  -AICHE,  adj.  Conflagrant :  confla- 

CoMH-fcosGACH, j       grans.   C.S. 

Co.\iH-£uiDH, -IDH,  CH,  r.  «.  Co-habit :  convive.  C. 
S. 

Co.MH-MHEiGHEACHAil., -E,  Of^'.  Libra tory  :  ponde- 
rans.   C.  S. 

CÒ.MHXARDACHD,  S.f.  ind.  Evenness,  equallity:  ae- 
qualitas.   C.  S. 

CÒMHXARDAICH,  -IDH,  CH,  V.  tt.  Bailast  a  ship:  na- 
vem  saburra  grava.   C.  S. 

CoMH-oGHA,  -ACHAX,  s.  m.  \e\f.  Cousiu :  consan- 
guineus.   C.  S. 

CoMH-PHÀiRT,  -E,  -EAN,  S.f.  League  :  foedus,  pac- 
tio.  C.S. 

COMH-PHÀIRTEAR,  -EIR,  -AN,  S.  >«.     FellotV-COmmO- 

ner  :  quis  alii  aequalis.   C.  S. 

CoMH-REiTE,  s.  f.  ind.  Accord,  agreement:  Con- 
cordia. C.  S. 

CoMH-ROiXNTEACH,  -EICHE,  adj.  Participant  :  par- 
ticipans.  C.  S. 

Cc.MH-RuiTH,  -IDH,  CH,  V.  n.  Converge  :  eodem 
verge.   C.  S. 

CoMH-sGRios, -A,  5.  »J.  Intcmecion  :  intemecio.  C. 
S. 
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CoMH-siiEASMHACii,  -AiciiE,  adj.  Vide  Coimh- 
shcasmhacli,  Diet. 

CoMii-sHEASMiiACHD,  s./ i'nrf.  Vide  Coimh-sheas- 
mhaclid,  Diet. 

CoMH-STRÌTiiEACHD,  s.y;  i«rf.  Pugnacity  :  pugnaci- 
tas.   C.S. 

CoMH-TiiABiiARTAS,  -Ais,  -AN,  *.  Contribution: 
contributio.   C.  S. 

CoMPANAicii,  -iDH,  cH,  V.  a.  Partner,  make  a  part- 
ner of:  aliquem  tibi  consocia.   C.  S. 

CoMPANTAs,  -AIS,  s.  71).  Colleagueship  :  consocietas. 

a  s. 

COMUNNACH,  -AICHE,    odj.    Civil  :    CÌvÌlÌS. 

CoNASACH, -AiCHE,  ot^'.  Contentious  :  contentiosus. 

C.  S. 
Conasacud,  s.  f.  hid.    Contentiousness,  testiness  : 

protervitas,  morositas.   C.  S. 
Conbhallacud,  enrf.  )^  «.  »i.  et /.    Firmness,  steadi- 
Conbhalas,  -ais,       j       ness  :    constantia.    C.  S. 
Connanachd,  s.f.  ind.   Venery:  res  venerea.  C.  S. 
Cosss Acuv,  s.f.  ind.    Quarrelsomeness:    ad  rixan- 

dum  proclivitas.C.  S. 
Connspaideach,  -eiciie,  adj.    Vide  Conspoideach, 

Diet. 
CoNNSPOiuicii,  -IDH,  CH,  V.  a.     Contest:  contende, 

litem,  vel  argumentum  age.    C  S. 
CoNSPOiDEACHD,  S.f.  hid.  Contcntiousncss  :  ad  rix- 

andum  proclivitas.  C.  S. 
Co-oiBREACHAlL,  -E,  odJ.    Joint,  acting  in  concert : 

unanimus.   C  S. 
CoPANAiCHTE,  adf.  Bossed :  gibbosus.   C.S. 
CoPARACH,  -AICHE,  odJ.  Cupreous  :  ad  cuprum  per- 

tinens.   C.  S. 
Co-PHÀiRTEACHAiL,  -E, o/J/.  Attributive:  attribuens. 

C.S. 
CoRCACH,  -AICHE,  (idj.  Oaten  :  avenaceus.  C.  S. 
Coronach,  -aiche,  adj.  Coronal :  coronalis.  C.  S. 
CoRONAicH,   -IDH,  CH,  V.  o.    Iiiwreathc  :    coronam, 

vel  serta  indue.   C,  S. 
CoRPACHD,  s./.  ind.  Bodiliness :  corporea  rei  quali- 

tas.  C.  S. 
CoRP-GHABHAiL,  «.  m.    Incarnation  :  incarnatio.   C. 

S. 
CoRP-tÀiDiR,  ■  E,  adj.  Able-bodied :  corpore  valens. 

C.  S. 
CoRRACHAS,  -AIS,    )^  s.  tìì.    Crankincss,   steepness  ; 
CoRRAicHEAD,  -ID,  j       prsrupta  rei  qualitas.   C  S. 
CÙRR-GHLEUSACH,  -AICHE,   adj.    Flustcred  :    probe 

potus,  uv'dus.   C.  S. 
CÒRSAICH,  -IDH,  CH,  V.  11.  Coast,  Sail  by  the  coast : 

ad  cram  naviga.   C.  S. 
CÒSACHD,  s.f.  ind.  Sponginess :  qualitas  rei  spongi- 

osac.  C.  S. 
CosDALACHD,   S.f.   ind.    Expcnsiveness :    suniptus 

magnus.   C.  S. 
Co-sGRiosAlL,  -E,   odf.    Interneclnc :    internecinus. 

C.S. 
Co-SHEINN,  -IDH,  cii,  v.  a.  Intonate  :  intona.   C.  S. 
Co-SHEIRMEACH,  -EiCHE,  adj.  Harmonious  :  modu- 

latus,  concors.   C.  S. 
Co-SHEiRMicii,  -IDH,  CH,  V.  «.  Sound  in  harmony: 
modulate  sona.  C.  S. 


Co-SHEISE,  -EAN,  s.  m.  et f.    Opponent:   opponens. 

Co-snNÌoMH,  -AiDH,  CH,  V.  a.    Convolvc  :  convolve. 

C.  S. 
CosNACHAlL,  -E,  af/j.  Peasant:  rusticus.   C.  S. 
CoTANACH,   -AICIIE,  adj.  Cottony  :  ad  xylinum  per- 

tinens,  vel  e  xlyino  fabricatus.   C.  S. 
Co-TnoiNN, -IDH,  CH,  V.  o.  Convolve :  convolve.  C. 

S. 
CoTiiROMACHD,  S.f.  ind.      1.    Appropriateness,  ap- 

positeness  :  idonea  rei  qualitas.     2.  equity  :   sequi- 

tas.   C.  S. 
Cràbhaidh,  -e,  adj.     Vide  Cràbhach,   Diet. 
Craig,  -e,  -ean,  s.f.     Vide  Creag,   Diet. 
Cràigean,  -ein,  -an,  s.  Frog:  rana.   C.  S. 
Craileag,  -eig,  -an,  s.  Basket :  corbis.   C.  S, 
Crangaid,  -e,  -ean,  s.   Crank:   sucula.    C.  S. 
Crann-chù,  -oin,  s.  m.    Lap-dog  :   canis    melitaeus. 

C.  S. 
Craos-ghlan,  -aidh,  chr,  s.    Gargle  :   gargariza. 

C.S. 
Craos-shlug,  -aidh,  chr,  v.  a.  Gormandize:  vora, 

helluare.    C.  S. 
Craos-shlugaire,  -ean,  s.  m.    Gormandizer  :  hel- 

luo,  lucro.    C.  S. 
Crasgachd,  s.f.  ind.  Crossness:   perversltas.  C.  S. 
Creadii-ghlaodh,  -aoidii,  -an,  s.f.  Lute  :    lutuni 

oblinendo  idoneum.   C.  S. 
Creadun,  -aidh,  chr,  v.  a.    Pain,   torment,    cause 

to  wither  :  ange,  crucia,  marescere  fac.   C.  S. 
Creadh-thaois,  s.f.  Clay  for  soldering  :  argilla  ad 

oblinendum  apta.   C.  S. 
Creagaciias,  -ais,  ^  *.  m.  etf,  Craggedness  :  aspe- 
Creagaciid,  ind.     J       ritas.    C.  S. 
Crei.meachas, -ais,  «.  »1.    Mordacity:    mordacitas. 

C.  S. 
Criadhach,  -aiche,  adj.    Argillaceous,    argillous : 

argillaceus.    C.  S. 
CniADAciiADH,  -AIDH,  s.  m.      Vide  Cniadachadli, 

Diet. 
Criadaicii,  -IDH,  CHR,  V.  a.     Vide  Cniadaich,  Diet. 
Criadh-aol, -AOIL,   s.f.    Mortar :   lutum,  caemen- 

tum.   C.  S. 
Criadii-ciilachair,  -e, -ean,  s.  m.  Bricklayer:  lat- 

eruni  structor.   C.  S. 

CniADH-MHATHACIIAIDH,  \  j  ^,  ^^. 

Criadh-reamhar,  j     *'  •         s 

Criathraich,  -IDH,  CHR,   V.  o.      Vide  Criathair, 

Diet. 
Cridhealachd,  s.f.  ind.  Vide  Cridhealas,  Diet. 
CiùocìiAiL, -E,  adj.  Limitaneous:  liniitaris.   C.S. 
CniocH-CHAiTHRisEACH, -EICHE,  fflf^'.  Limitary:  11- 

mitaris,  limites  vigilans.   C.  S. 
Crìoch-fhradhairc,  -e,  s.f.  Horison  :  circulus  fi- 

niens,  horizon.   C.  S. 
Criomanacii,  -aiche,  adj.  Piecemealed  :  trustatu?, 

particulatus.  C.  S. 
Crìonad,  -aid,  s.  m  Littleness:  parvitas.  C.S. 
Crìon-chaitii, -IDH,  CHR,  f. rt.  Absume,  consume: 

consume,  tere.   C.  S. 
Crioplaich,  -IDH,  CHR,  v.u.  Maim  I  mutila,  admn 

tila.   C.S. 


CUA 

C'riostalach,   -aiche,  adj.  Chrystal :  crystallinus. 

as. 

Critheadh,  -idh,  *.  m.  Quaver:  cantillandi  actus. 

C.  S. 
Critheannach, -AICHE, arf/.  Aspen:  populeus.  C.  S. 
Cròcag,  -a,  s.f.  Pot-hanger  :  cremaster  focarius  lig- 

neus.  C.  S. 
Crochadach, -aiche,  arf/.  Pensile:  pensilis.  C  S. 
Croicheil,  -e,  adj.  Patibulary  :  ad  patibulunj  per- 

tinens.   C.  S. 
Crois-ghèarr, -aidh,  chr,   v.  a.  Cross,  cut :  seca, 

transversum  seca.   C.  S. 
Cron'achail,  -e,  adj.  Corrective  :  corrigens.   C.  S. 
Crom-shronach, -aiche,  n(//'.  Hawk-nosed:  nasum 

curvatum  gerens.   C  <S'. 
Crosgach, -aiche,  nrf/.  Thwart:  transversus.  C  S. 
Crotachd,  s.f.  ind.  Vide  Crotaiche. 
Cruadalas,  -ais,  s.  7n.  Courageousness  :  fortitudo, 

idtrepiditas.   C.  S. 
Cruaidh-chràbhach, -aiche,  a<^'.  Ascetic:  mori- 

ribus  e  religione  simulata  acerbus.   C.  S. 
Cruaidh-fhortanach,  -aiche,  adj.  Hapless  :  infe- 

lix,  infortunatus.   C.  S. 
Crvaidh-thvachd,  s.f.  iiid.  Keenness  of  cold  :  al- 

gor.  C.  S. 
Cruaidh-ìamhach,  -aiche,  adj.  Hardhanded  :  par- 

simonius.   C.  S. 
Cruaidh-mhuinealachd,  s.f.  ind.  Hardihood:  au- 

dacia,  audentia.   C.  S. 
Cruàidh-throd,  -oid,  -an,  s.f.  Dagger's  drawing: 

rixatio  tumultuosa.   C.  S. 
Cruinxeachd,  s.f.  bid.  Convexity  :  convexitas.  C.S. 
Crùdh, -A, -AN,  4.  _/'.  Horse's  shoe:  equi ferrea solea. 

C.S. 
Cruinichd, -E,  a<^'.  Wheaten ;  triticus.  C.S. 
Cruinn-fhad,  -aid,  s.  in.  Oblongness  ;  oblonga  for- 
ma. C.  S. 
Cruinn-fhada,  aàj.  Cylindrical  :  cylindricus.  C.  S. 
Cruitearachd,  s.J'.  bid.  Minstrelsy:  harmonia.  C. 

S. 
Cruit-fhilidh,  -e,  -EAN,  s.  iiu  Lyric  bard:  lyricus 

poeta.  C.  S. 
Crùnair,  -e,  -ean,  *.  7n.  Coroner :  caedis  quaesitor. 

C.  S. 
Crupaich,  -idh,  chr,  v.  a.  Vide  Crup,  Diet. 
Cruthachail,  -e,  adj.  Creative:  creandi  vim  ha- 

bens.  C.  S. 
Cruthachd,  s.f.  Creation  :  orbis  creatus.   C.  S. 
Crl'th-atharrachail,    -e,   adj.    Metamorphosic : 

transformandi  vim  habens.   C.  S. 
Crlth-chaochail,  -idh,   chr,  v.  a.  Metamorph- 
ose :  transforma,  transfigura.    C.  S. 
Cruth-inntinneach,  -eiche,  adj.  Imaginable:  quod 

animo  fingi  potest.   C.  S. 
Cruth-shuidhich, -idh,  CHR,  V.  a.  Organize:  ali- 

quid  finge.  C.  S. 
Cuachaich,  -idh,  ch,  v.  a.  Crisp  :  crispa,  torque. 

C.  S. 
Cuachagachd,  s.  f.  ind.   Crispness :    cincinnata  rei 

qualitas.  C.  S. 
CuAiBT-CHAiNNT,  -E,  S.f.  Circumlocution  :  circum- 

locutio.  C  .S*. 
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CUAIRT-CHAINNTEACH,    -EICHE,    odj.    CÌrCUniloCUtO- 

ry:  circumloquens.   C.  S. 
CuAiRT-CHAR,  -viR,s.m.  Meander:  meandrus.  C.  S. 
CuAiRT-LABHAiRT,  s.  m.  Circumlocution  :  circura- 

locutio.   C.  S. 
CuAiRT-LABiiRACii,  -AICHE,  mIJ.  Periphrastic  :  cir- 
cumloquens. C.  S. 
CuAiRT-LÙB,  -ÙIB,  -AN,  S.f.  Meander:  meandrus, 

labyrinthus.   C.  S. 
Claiut-shÀbh,    -àibh,    -AN,  *.  m.    Compass-saw: 

serra  circuita.   C.  S. 
CuAiRT-sHEÒL,   -AIDH,  CH,   V.  a.   Circumnavigate: 

circumnaviga.   C.  S. 
CuAiRT-SHiÙBiiLACH,  -AICHE,  adj.  Circumrotalory : 

circumrotans.   C.  S. 
CuBHAiDHEACHD,  ò'.  /  iìid.  Propcmess  :  proprif^fas 

C  S. 
CÙDAINN,  -E,  -EAN,  s.  Boul :  vas  magnum  ad  aquam 

portandum  apta.   C.  S. 
CuDTHROMACHD,    s.  /   ind.  Considcrablcness  :  dig- 

nitas,    momentum.   C.  S.   2.  ponderousness :   pon- 

derositas.   C.  S. 
CuDTHRO.MAiCH,  -IDH,  cH,  V.  a.  Poise  :  ponclera.  C. 

CuiBHSEACHD,  S.f.  ind.    1.   Average  :  aequa  ejusdeni 
rei  portio.  C.  S.     2.  Mean,  mediocrity :  modus.  C. 

CuiLBHEiRTF.ACHD,  s./.  ind.  Deccitfulness  :  vafritia, 

astutia.   C.  S. 
CuiLBHEiRTicH, -IDH,  CH,  V.  a.  Juggle :    prKsti<'iis 

decipe.  C.  S. 
CC'iLDicH, -IDH,  CH,  f.  <z.  Abscnt,  conceal :  abde  te. 

C.S. 
CuiMHXEACHD,  S.f.  ind.  Mindfulness:    dihgentia, 

studium.  C.  S. 
CuiMRiGiCH,  -IDH,  CH,  V.  a.  Cumbcr  :  alicui  moles- 

tiam  crea.   C.  S. 
Cui.MREACHD,  S.f.  iiul.  Aim  :  coUinea,  ad  metam  di- 

rige.  C.  S. 
CuiNGEAD,  -ID,  s.  m.  Closeness :  proxiraitas,  vel  au- 

gustia.  C.  S. 
CuiNGisEACH,  -EICHE,  odJ.  Pentccostal :  ad  pente- 

coste  pertinens.  C.  S. 
CÙINIDEAR, -EiR, -AN,  s.  »1.  ^Minter :  nummorum  fii- 

bricator.  C.  S. 
CÙINNICH,  V.  a.  Stamp,  or  coin  :  nummum  cude,  vel 

signa.  C.  S. 
CuiRMEACH,  -EICHE,)  odJ.    CoDvivial :     convivialis. 

CUIRMEIL,  -E,  j"         C.S'. 

CÙ!RTiNicH, -IDH,  CH,  i>.  a.  Curtaiu  :   cortinis   pra;- 

tende.  C.  S. 
CuisLEACHAiL,  -E,  odJ.  Vide  Culsleach,  Bid. 
CÙIS-SGREAT, -E.\^-SGREAT,  «./.  Nuisance  :  ofFendi- 

culum.   C.  S. 

CULAIDU-BHROSNACHAIDH,      -EAN-BROSNACHAIDII, 

S.J'.  Excitement;  excitationis  causa.  C.S. 

CÙL-AR.MACHD,  S.f.  ind.  Backpiccc  :  dorso  arma  ae- 
tata. C.  S. 

CÙL-BHEUM,   -AN,  s.  m.    Bvwipe:    ictus  ia  dorsum. 

cs. 

CuL-CHÀiNEACH,  -EICHE,   odJ.  Detractive  :   maledi- 
cus.  C.  S. 


CUM 


U 


CUT 


CÙL-CHUR»  -uin,  s.  m.  Abandonment :  derelictio. 
C.S. 

CÙL-EARBSA,  s.  »1,  Reservation :  conservatio.  C. 
S. 

Cll-fiiiach,  -a,  -an,  s.f.  Arrear  :  debita  reliqua. 
C.S. 

CÙL-sHLEAMNAicHE, -EAN,  s.  >«.  Backslidcr  1  tefgi- 
versator  C.  S. 

CÙL-STAIDHIR, -DURE, -ICHEAN,  s.  m.  Backstairs  : 
scaliE  postica;.   C.  S. 

Cu.MHANGACHD,  S.f.  ind.  Incapaciousness,  narrow- 
ness, angustia.  C.  S. 


CuMHANGAicH,  -IDH,  CH,  r.  ffl.  Vide  Cutnhaingich, 

Diet. 
CuNNARTAiCH,  -IDH,  cii,  V,  o.  Imperil :  in  pericu- 

culiini  mitte.   C.  S. 
CuNNTACHAiL,   -E,  udj.  Challengeable  :  reclamabi- 

lis.  C.S. 
CusPAiREACH,   -EiCHE,  odj.    Objective :  objectivus. 

C.S. 
CuTHACH,  -AiCHE,  adj.  Infuriated  :  in  furorem  actus. 

C.  S. 
CuTHAicH, -IDH,  CH,  r.  «.  Bemad;   demens,  aniens 

esto.  C  S. 


DEA 

DÀ-AINMEACH,  adj.  Binorainous:  duo  nomina 
habens.  C.S. 
DÀ-ciiÒMHLACir,  adj.  Bivalvular:  duasvalvas  habens. 
DÀ-CHUMACHD,  s.  f.  hid.    Biformity :  beformis  rei 

qualitas.  C.  S. 
DÀ-DHEALBHTA,  adj.  Biformed :  biformis.  C.  S. 
DadmunaciIjI  -AICHE,  adj.    Corpuscular:  ad  cor- 
Dadumach,    J       puscula  pertinens.   C.  S. 
DÀ-FHAOBHARACH,  -AICHE,  adj.    Two-edgcd  :  an- 

ceps.   C.  S. 
Daidiiear,  -eir,  -an,  s.  m.  Vide  Daigbear,  Diet. 
Daingneachail,   -e,  adj.  CoiToborative  :  corrobo- 

rans.  C.  S. 
DÀ-LAMHACii,   -AICHE,  adj.   Double-handcd :  duo- 
bus  manubriis  instructus.  C.  S. 
DÀ-MHOGULACH,  adj.  Bivalve  :  duus  valvas  habens. 

C.  S. 
Damh-siiuii-each,   adj.     Ox-eyed :    oculos   ovinos 

habens.  C.  S. 
Daoin-itheadh,  s.  m.  Anthropophagy  :   hominum 

voratio.  C.  S. 
Uaonnachail,  -e,  adj.    Philanthrophic :  humanus. 

C.S. 
Uaonnanacii,  -AICHE,  udj.    Continual :    continuus. 

C.S. 
Daonndach, -AICHE,  adj.    Humane:  comis,  afFabi- 

lis.   C.S'. 
Daoraciid,        \s.f.ctm.    Chargeableness  :  sump- 
Daorad,  -aid,  J       tuosa;  rei  (jualitas.   C.  S. 
Darach,   I  adj.    Oaken  :    querneus,    querceus.    C. 
Daraich,/       S. 

DÀ-SHEADIIACH,  «r/^'.  Amblguous :  ambiguus.  C.S. 
Da-shligheach.  0(7/.  Hivious  :  bivius.   C.S. 
Dathaicii,  v.  a.  Imbue  :  colore  imbue.   C.  S. 
Da-theangach,  m^'.  Bilingous:  bilinguis.  C.S. 
Deabastach, -AICHE,  adj.  Bawdy:  obscsenus,  im- 

purus.  C.  S. 
Deachmiiaicii, -ICH,  DH,  v.a.  Tithe,  decimate  :  de- 

cima.  C.  S. 


DEA 

Deadh-bheusach,  -e,  adj.  Examplary  :  bonum  ex- 
emplum  praebens.  C.  S. 

Deadh-bholtrach, -AICHE,  a<^'.  Aromatic:  aro- 
maticus.   C.  S. 

Deadh-bholtrachas,  ais,  «.  m.  Odoriferousness  : 
odorifera  rei  qualitas.  C.  S. 

Deadh-gnìomh,  -a,  -ara,  *.  Benefaction  :  bonum 
factum.  C.  S. 

Deadh-miiaiseachd,  s.f.  ind.  Beauteousness : 
pulchritudo.  C.  S. 

Deadh-tharagrach, -AICHE,  o^'.  Ominous :  bo- 
num portendens.    C.  S. 

Deadh-thoilltinneach,  adj.  Meritable ;  bene 
meritus.   C.  S. 

Deala,  -an,  s.f.  A  link  :  catenje  annulus.  C.  S. 

Dealbhaireachd,  s.f.  ind.  Picturing  :  delineandi 
picturam  actus.   C.  S. 

Dealbh-inntinneach,  -eiche,  adj.  Ideal :  ad  in- 
tellcctum  pertinens.   C.  S. 

Dealbh-sgrìobhadh,  -aidh,  -ean,  *.  Hierogly- 
phic :  signum  occultum.   C.  S. 

Dealgaciid,  s.f.  ind.  Prickliness  :  aculeata;  rei  qua- 
litas. C.  S. 

Dealgaich,  -idii,  CH,  V.  a.  Pin  :  spinulis  fige.  C.  S. 

Dealrachd,  s.f.  ind.  Brightness:  fulgor.   C.  S. 

DÈANADACHD,  «./.  mrf.  Activity:  agilitas,  alacritas. 
C.S. 

DÙANADAICHE,  -EAN,  Ì  s.  tn.  Actor,  performer  :  ac- 

DÙANADAIR,  -E,  J       tor,  qui  facit.   C.  S. 

D  ÌAÌS  AD  AciiD,  s.f.  ind.  Practicableness  :  rei  quali- 
tas qua  fieri  potest.   C.  S. 

Deannanach,  -AICHE,  adj.  Atomical  :  ad  atomos 
pertinens.   C.  S. 

Deann-ruith,  -e,  s.  m.  Haste,  speed  :  festinatio. 
C.  S. 

Dearbhachail,  -e,  adj.  Conclusible  :  quod  proba- 
ri  potest.  C.  S. 

Dearbh-dhèanta,  a^'.  Accurate,  correct :  accura- 
tus.  C.  S. 
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Deargnaich, -iDH,  DH,  V.  a.  Irapurple  :  purpureum 

colorem  indue.   C.  S. 
Dearmadaciid,   s.  f.   ind.    Carelessness,  neglect : 

negligentia.  C.  S. 
Dearmadaich,  -idh,  dh,  V,  a.    Neglect :  neglige. 

C.S. 
Dearmaileachd,  s.f.  ind.  Anxiousness :  animi  anx- 

ietas.  C.  S. 
DEARS  AC  HD,  s.  Brightness  :  fulgor.   C.  S. 
Deasachd,  s.f.  ind.    Aptness,   fitness:  idonea  rei 

qualitas.   C.  .S". 
Deasboir,  -e,  -ean,  *.  m.     Vide  Deasbair,  Diet. 
Deasboireach, -EICHE,  a<^'.  Argumentative:  argu- 

mentis  eliciendus.   C.  S. 
DÈASGACHD,  s.    Parclicdness  :  arefactus  rei  status. 

C.S. 
DÈASG,  -AiDH,  DH,  V.  a.  Parch  :  arefac.   C.  S. 
DÈASGANNACII,   -AICHE,   et  -EICHE, )  adj.   Barmy: 
DÈASGAiNNEACir,  j        ccrevisioe 

flore  plenus.  C.  S. 
Deas-ghluasad,  ì  s.  7)1.  et/.  Proper  gestures  :  ges- 
Deas-iomairt,     J       ticulationes  propria;.   C.  S. 
DÈASGUINN,  -E,  -EAN,  S.f.     Vide  Dèasgann,  Diet. 
Deid-chnÀimh,  s.  Ivory:  ebur, dens  Lybicus.  C.S. 
DiiLicH,  -IDH,  DH,  V.  a.    Plank  :  coassa,  contabula. 

C.S. 
Deireannachd,  s.f.  ind.  Lateness  :  tarditas.  C.  S. 
Deisciobulachd,  s.f.  ind.    Discipleship  :  discipuli 

status.  C.  S. 
Deisdeineachd,  s.f.  ind.  Loathsomeness  :  fastidi- 

um  ciens  rei  quslitas.   C.  S. 
Deisdeinich,   -idh,  -dh,  v.  a.    Befoul :  conspurca. 

C.S. 
Deiseagaich,  -idh,  DH,  V.  a.   Breech,   whip  on  the 

backside  :  in  podicem  vapula.   C.  S. 
Deisealaciid.  s.f.  ind.    Preparedness :  alacritas  ad 

aliquid  agendum.    C.  S. 
Deithleann,  -einn,  s.  Baying  :  latratio.  C.  S. 
Deòghlair,  -e,  -ean,  s,  m.  Imbiber  :  qui  imbibit.  C. 

S. 
Deòin-bhàigii,  -e,  s.f.  Indulgence  :  indulgentia.  C. 

S. 
Deòncahas,  -ais,  s.  m.  Vide  Deòntachd,  Diet. 
Deuchainneachadh,  -AIDH,  s.  M.  Molcstation :  in- 

quietandi  actus.   C.  S. 
Deuchainnich,  -IDH,  DH,  I',  o.  Molest :  inquieta,  in- 

quietatem  alicui  infer.   C.  S. 
Deuchainniche,  -ean,  *■.  m.  Probationer  :  novitius, 

tiro.   C.S. 
DiALLADAiR,  -E,  -EAN,  s.  iii.    Saddler:  ephippiorum 

opifex.  C.  S. 
DiA-MHASLAicH,  ^7.  a.  Blasphcmc  :  atrocia  verba  in 

Deum  profunda.   C.  S. 
DiANAiCH,  -IDH,  DH,  v.a.  Calk  :  navem  obline.  C.S. 
DiAN-BHAR ALACK,  -AiCHE,  adj.  Assertive:  assertans. 

C.S. 
DiAN-BHARALACHD,  S.f.  ind.  Peremptoriness  :  obs- 

tinatio,  pertinacia.   C.  S. 
DiAN-BHRiATHRAicH,  -IDH,  V.  a.  Asscvcrate  :  asse- 

vera.   C.  S. 
DiN-CHANUsACHADH,  -AIDH,  s.  M.    Plodding  :  dili- 
genter  in  aliquod  incumbendi  consuetude.  C.  S. 


DiAN-iARR, -IDH,  DH.  V.a.  Implore  :  implora.  C.S. 
DiAN-sMUAiNicH,  -IDH,  DH,  V.a.  Apply,  Study:  te 

rei  alicui  applica.   C.  S. 
Dian-thogradh,  -AIDH,  -EAN,  s.  vi.  Ardency,  keen- 

eess  :  fervor.   C.  S. 
DiA-RiAGHLADH,  -AIDH,  \  s.   in.  et  /.    Theocracy  : 
DiA-AucHDRANACiiD,       j       Dei  regnum.   C.  S. 
DicHioLLACHD,   S.f.  itid.  Inteutivencss :  animi  vel 

virium  intensatio.   C.  S. 
Di-cKuiMNEACHD,  S.f.  iììd.  Ncglect :  negligentia.  C. 

*S. 
DÌDEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  Vide  Dìdeii,  Diet. 
DÌDEANACH,  -AICHE,  adj.  Preventive,  preservative: 

reraedium  afFerens.   C.  S. 
DÌDEANNAIR,  -E,  -EAN,  s.  M.  Supporter,  defender  : 

defensor,  sustentator.   C.  S. 
DiLLEACHDACH,  -AICHE,  a((/.    Orphan  :  parentibus 

orbus.   C.S. 
DiLLEACHDAs,  -AIS,       Ì  s.  m.    Orphanage,   orphan- 
DiLLEACHDANAs, -AIS,  J       ism  :  orbitas.   C.S. 
Di-MEASACHD,  s.  f.  itul.  ContciBptibleness  :    vilitas. 

C.S. 
Di-iMHisNEAciiADH,  -AIDH,  s.  m.  Brow-bcating  :  tor- 

vè  aliqueum  intuendi  actus.   C.  S. 
DiNNTEACHD,  «, /.  iìid.  Compactcdness  :  compressus 

rei  status.   C.  S. 
DioBHAiLEACH,  -EicHE,  odj.  Privative:  privativus. 

DÌOBHAIR,  -IDH;  DH,  V.  u.  Vide  Dìobhur,  Diet. 
DioBHALAicH,  -IDH,  DH,  V.  u.  Impair :  detere,  de- 

terioreni  fac.   C.  S. 
DioBHALAicHE,  -EAN,  s.  m.  Inipairer :  qui  deterius 

aliquod  facit.   C.  S. 
DioGHLUiMAicii,   -IDH,   DH,   V.  a.  Vidc  Dioglilum, 

Diet. 
DioLAiDEACHD,  S.f.  ind.  Compensation  :  compensa- 

tio.  C.  S. 
DioLANACHD,  S.f   Illegitimacy:  natalium  infamia. 

C.S. 
DÌOLLADAIR,  s.  m.  Saddler :  ephippiorum  opifex.  C 

DioMBADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  iu.   Discontcnt :  oii'en- 

sio,  molestia.  C.  S. 
DioMBuiLEACHAiDH,  -AIDH,  s.  M.  Abuse :  abutcn- 

di  actus.   C.  S. 
DioMBUiLiCH,  -IDH,  DH,  V.  a.  Abuse  :  abutere.  C.  S. 
DioMHAiNEACH,  -EICHE,  adj.    Larkish  :  desidiosus, 

ignavus.   C.  S. 
DÌOMHANACHD,  S.f.  hiJ.  Inactivity:  inertia,  igna- 

via.  C.  S. 
DioMiiANAicHE,  -EAN,  s.  Idler  :  cessator.  C.  S. 
DÌONADACH,    -AICHE,    odj.    Preventive :    remediuni 

praebens.   C.  S. 
DioN-AMHAicHE,  s.  m.  Habergcon  :  lorica.  C.  S, 
DioRACHD,  s.f.  ind.  Inveteracy :  inveteratio.   C.  S. 
DÌOSGAIN,  -IDH,  DH,  V.  u.    Creak:  stride,  crepita. 

C.S. 
Di-HIAGHAILT,  S.f.  ind.    Asymmetry:  inoequalitas 

partium.   C.  S. 
DÌRiCHEAD, -ID,  i.  »i.  Erectness :  erecta  forma.  C.S. 
DÌRID,  -E,  -EAN,  s.  m.  Pewet :  avis  aquatica  quae- 

dam.  C.  S. 
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DÌTEACH,  -EicHE,  adj.  Acciisablc :    accusabilis.  C. 

S. 
DÌTEACHAIL,  -E,  adj.  Libellous  :  probrosus,  famosus. 

C.  S. 
DÌTHEACHADH,  -AiDii,  s.  »«.  Abolition,  destroying: 

abolendi  actus.  C.  S. 
DÌTHEACHAIL,  -E,  odj.  Lossful  :  damnosus.   C.  S. 
DÌTH-FHEAR,  -iR,  s.  til.  Bankrupt :  homo  aeratus.  C. 

S. 
DiTHisEACH,  adj.   Mutual  :  mutuus,   alternus,  reci- 

procus.   C.  S. 
DÌTH-iucHDAicn,  -iDn,  DH,  V.  a.    Disencumber : 

exonera,  libera.  C.  S. 
DiTH-fcuCHDACHADH,  -AiDH,  s.  m.  ct  pres.  part.  V. 

Dith-luchdaich.  Disencumbrance  :  exonerandi  ac- 
tus. C.  S. 
DiTH-MHEASDACHD,  5.y.  i?id.  Despisedness ;  vilitas. 

C.S. 
DiTH-MOTHACHAiDH,  s.  w.  Inattention,  heedlessness: 

negligentia,  incuria.   C.  S. 
DiùcHDAiL,  adj.  Ducal  :  ducalis.   C.  S. 
DiLiDiDiiEACHD,  s.J".  hid.  WAe  Diùideachd,  Diet. 
Dligheachail,  -e,  adj.  Prerogative  :    privilegio  do- 

natus.  C  S. 
Dligheachas,  -ais,  s.  m.  Absolutenesss,  hcitness  : 

legitima  rei  quaiitas.   C.  S. 
Dligheachd-breithe,  s.  f.  Legitimacy:  natalium 

jus  legitimum.   C.  S. 
Dlighe-thabhairt,  s.  m.  Legitimation  :  legitima- 

tio.   C.S. 
Dlùitiieaciid,  ]  s.  f.  hid.  Continuity:   continuitas. 
Dlùthaciid,     y       C.  S. 
Dlùth-aikeach,  -EiciiE,  udj  Intense  :  intensus.  C. 

S. 
Dlùth-bheachd,  -an,  s.f.  Meditation:  meditatio. 

C.S. 
Dlùth-bhuidiineacii,  -eiche,  adj.    Close  banded  : 

agniine  conferto  instructus.   C.  S. 
Dlùth-chàirdeas, -Eis,  ì  s.  m.  Intimacy:  familia- 
Dlùth-eòlas,  -ais,  j      ritas.  C.  S. 

Dlùth-fheachd,  -an,  «.  /.  Phalanx  :  phalanx.  C. 

S. 
Dlùth-impidh,  -e,  s.f.  Adhortation  :  adhortatio.  C. 

S. 
DLÙTn-tEANMHUiNNEACn,    -EICHE,   adj.    Continu- 
ous :  continuus.   C.  S. 
Di.ÙTH-iEANMiiuiNNEACiiD,  «.  f.  iiul.   Continuity  : 

continuitas.   C.  S. 
Dlùth-oidhirp,  -e,  -ean,  s.f.  Assiduity:  assidui- 

tas.  C.S. 
Dlùth-spàgach,  -AiCHE,  odj.  Palmipede  :  palmipcs. 

C.S. 
Dlùth-smuainich,  -idii,  dh,  v.  a.  Revolve:  statue, 

decerne.  C.  S. 
DLÌiTH-SMUAiNTEAni, -EiciiE,  adj.  Abstracted:  a- 

nimo  abstractus.  C.  S. 
Do-ÀiciiiDii,  atlj.  Incontestable  :  de  quo  jure  con- 

tcndi  non  potest.   C.  S. 
Uo-AiNMEACiiAiDii,  udj.  Indefinable  :  minimè  defi- 

niendus.   C.  S. 
Do-ÀiREAMHACii,  -EICIIE,  udj.  Innumciablc  :  innu- 

merabiiis.  C.  S. 


Do-ÀiREAMHTACHD,  S.f,  tnd.  Imiumerability :  qua- 
iitas rei  innumerabilis.   C.  S. 
Do-AisiGEACHD,  s.  y.  ind.  Irrevocablcness :  quaiitas 

rei  irrevocabilis.   C.  S. 
Do-AOMAiDn,  arf/.  Inexorable:  inexorabilis.   C.S. 
Do-AONAIDHEACHD,  s.  Inexorability:  animus  inex- 
orabilis. C.  S. 
Do-ASLACHAIDH,  odj.  Incxorablc :   inexorabilis.    C. 

S. 
Do-ATHARRACHAIDH,  a<^'.  Intransmutable  :  minimè 

transmutandus.   C.  S. 
Do-BHARALACHAIDH,  adj.  Inconceivable  :  quod  ani- 

mo  concipi  nequit.   C.  S. 
Do-BiiEACHDACHAiDH,    adj.    Inscnsible,    impercep- 
tible :  quod  non  percipi  potest.    C.  S. 
Do-BiiiNNTiciiTE,  adj.  Incoagulablc  :  quod  coagu- 

gulari  nequit.   C.  S. 
Do-BiiRisiBti,  ad/.  Infrangible:  miniraè  frangendus. 

C.  S. 
Do-BHRisiDHEACHD,  S.f.  ifid.  Inviolability  :  quaiitas 

rei  inviolabilis.   C.  S. 
Do-BiiuiLEACiiAiDH,  adj.  Incommunicable  :  miniraè 

communicandus.   C.  S. 
DocAiHEACiìv,  s.f.  md.  Difficulty:  difficultas.  C.S'. 
Do-cnAiLLTE,  adf.  Imperdible :  minime  perdendus. 

C.  S. 
DociiAiREACHD,  s.  f.  iud.  Inaccuracy  :  inaccuratio. 

C.S. 
Do-CHAiTHEAMH,  adj.  Inconsumptible :  quod  con- 

sumi  nequit.   C.  S. 
Do-ciiAiTHEAMHACHD,  s.  Incxhaustiblcness :  quod 

exhauriri  nequit.   C.  S. 
Do-CHAiTHEiMH,  adj.  Vide  Do-chaitheamh. 
DocHANNAiCH,  -!DH,  DH,  t'.  Q.  Injure  :  injuriam  affer. 

C.S. 
Do-CHAOCHLAiDHEACH,  -EICHE,  af^".  Incommutable  : 

minime  commutabilis.   C.  S. 
Do-CHAOCHLAiDHEACHD,  S.f.  hid.  Incommutability : 

quaiitas  rei  incommutabilis.    C.  S. 
DocHARACHD,  «./.  Mirf.  1.  InjuHousness  :  injuria.  C.S. 

2.  preposterousness  :   praipostera  rei  quaiitas.  C.  S, 
DocHARAicH,  -iDH,  DH,  v.a.  Injure  :  injuriam  afFer. 

C.  S. 
Do-CHASGAiDH,  adj.   Implacable :   implacabilis.   C. 

S. 
Do-CHEANNSACHD,  )  S.f.  hid.  Incorrigiblencss  : 

Do-CHEANNSAIDEACHD,  j       animus     incmendabilis. 

C.S. 
Do-CHiÙRRAiDHEACHD,  «.  y.  hid.  Invulncrablcness : 

quaiitas  rei  minime  vulneranda.   C.  S. 
Do-CHLAoiDHTEACHD,  S.f.  hid.  Insuperability:  con- 
ditio rei  insuperabilis.  C.  S. 
Do-cHoiREACHAiDH,  adj.  Irreprovable :  iireprehen- 

sus.  C.S. 
Do-CHÒMHDACHAIDH,   odj.    Indcmonstrablc :    quod 

demonstrari  nequit.   C.  S. 
Do-CHRONACHAIDH,  adj.   Irrcprovablc :  irreprelien- 

sus.  C.  S. 
Do-CHUNNTAIDH,  adj.  Innumerable:  innumerabilis. 

,S'.  S. 
DoDACiiD,  S.f.  ind.  Pcttiohncss :  iracundia,  morosi- 

tas.  C.S. 
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Do-DHÈABHAiDH,  adj.  Inexhalable :  quod  exhalari 
nequit. 

Do-DHEALAcnAiDH,  adj.  Inseparable  :  inseparabilis. 
C.S. 

Do-DHÈANTACHD,  «.  Impossibility,  impracticability  : 
impossibilitas.   C.  S. 

Do-DHÌDEAXNACHAiDH,  Ì  adj.  Indefensible:  non  de- 

Do-DHÌoNAiDH,  J       f'ensus.   C.  S. 

Do-DHÌTHicnTE,  adj.  Incousumptible  :  non  con- 
sumptus.   C.  S. 

Do-DHRuiGHEAciiD,  s.y;  i«c?.  Impenetrability:  qua- 
litas  rei  impenetrabilis.   C.  S. 

Do-FHAOTHACHAiDH,  adj.  Implacable,  inexorable  : 
inexorabilis.   C.  S. 

Do-FHÀsGAiDH,  Incompressible  :  quod  compri- 
mi  nequit.   C.  S. 

Do-FHÀsGAiDHEACHD,  s.f.  itid.  Incompressibility  : 
qualitas  rei  incompressibilis.    C.  S. 

Do-FHOLAciiAiDH,  arf/.  Inconcealable :  quod  celari 
nequit.   C.  S. 

Do-FHREAGARRACHD,  s.f.ind.  Irresponsibility  :  con- 
ditio alicujus  minimè  responsibilis.   C.  S. 

Do-FHUASGLAiDH,  udj.  Irrelievablc :  minimè  rele- 
gandus.   C.  S, 

Do-FHUASGLAiDHEACHD,  s.  f.  ind.  Irresolublcness : 
qualitas  rei  minima  solvenda.   C.  S. 

Do-riivLAyiGACiiD,  s.f.  iiid.  Insupportableness  :  qua- 
litas rei  irapatibilis.   C.  6\ 

Do-GHiÙLAiN,  adj.  Importable  :  quod  importari  ne- 
quit. C  S. 

Do-GHiÙLAiNTEAciiD,  s.  Insupportablcucss  :  quali- 
tas rei  impatibiiis.    C.  S. 

Do-GHLACAiDii,  adj.  Impregnable:  inexpugnabilis. 
C.S. 

Do-GHLUASADACH,  -AiciiE,  0(1/.  Constant,  immut- 
able :  immutabilis.   C  S. 

Do-GHLUASADACHD,  s.y.  hid.  Impassivcness  :  immo- 
bilitas.   C.  S. 

DoicHioLLACHD,  s.f.  ind.  ChufHness,  inhospitality : 
morum  asperitas.   C.  S. 

Do-IMEACHD,  Ì        »■     T)        1  •       ■  >-<    r» 

•r,  ;  adi.  rassless  :  mvms.   6.  i>. 

DO-IMEACHDAIL,  j        •' 

DoiMHEACHD,  s.Jf.   bid.    BlufFness :  tumor,  tumida 

rei  qualitas,  vel  aspectus.    C.  S. 
Do-iOMCHAiu,  -E,  adj.  Intolerable  :  intolerabilis.   C. 

S. 
Do-iOMCHAiREACHD,s.  lusupportablcness :  qualitas 

rei  impatibiiis.  C.  S. 
DoiRBiiEAN,  -EiN,  -EAN,  ct  -AN,  ^  s.  Til.  Vide  Doirbh- 

DOIRBHEANACH,  -AICH,  j         CÌn,     Dict. 

DoiREACH,  -EiciiE,  adj.  Ncmorous  :  nemorosus.  C. 
S. 

DoiREANNACHD,  s.  f.  ind.  Vide  Doirionnachd. 
Dict. 

Do-iABHAiRTEACHD,  S.f.  ind.  InefFablcHess  :  quali- 
tas rei  ineftabilis.   C.  iS. 

Do-tEANTALACH,  -AicHE,  adj.  Inimitable :  quod 
imitari  nequit.   C.  S. 

Do-LEANTALACHD,  s.  f.  ind.  Inimitableness  :  quali- 
tas rei  non  imitanda.    C.  S. 

Do-iEigHis,  adj.  Invulnerable  ;  vulneri  minimè  ob- 
noxius.  C  S. 
Vol.  I. 
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Do-tEiGHiSEACHD,  s./iwrf.  Irrecoverableness :  con- 
ditio rei  irrevocabilis.  C  .S". 

Do-tEÒNAiDii,  adj.  Invulnerable  :  vulneri  minimè 
obnoxius.    C.  S. 

Do-LEÒXTACHD,  S.f.ind.  Invulncrablcness :  condi- 
tio rei  vel  cujus  niinimù  vulneri  obnoxia.    C.  S. 

Do-iEUGHAiDH,  1  adj.    Illegible  :  baud  lectu  facilis. 

Do-iEUGHTA,       J  C  S. 

Do-tEUGHTACHD,  s.  f.  ind.  Illegibility  :  qualitas 
rei  baud  lectu  facilis.    C.  S. 

Do-iioNAiDii,  adj.  Insaturable  :  insaturabilis.  C.  S. 

Do-toGiiAiDii,  adj.  Irremissible  :  minimè  remitten- 
dus.    C.S. 

Do-toGHAiDHEACHD,  s.  f.  ind.  Irremissibleness : 
conditio  criminis  niinime  remittenda.    C.  S. 

Do-fcosGAiDH,  adj.  Incremable  :  rainimè  cremandus. 
C.S. 

Do-ioTAiDH,  adj.  Invulnerable  :  vulneri  minimè  ob- 
noxius.   C.  S. 

Do-±,o  rAiDKACHD,  S.f.  ind.  Invulnerableness :  qua- 
litas rei  vulneri  minimè  obnoxia.    C.  S. 

Do-iuASAiCHTE,  adj.  Inadmissable :  ininimè  ad- 
mittendus.    C.  S. 

Do-iiiBAiDH,  adj.  Inexorable:  inexorabilis.    C.S. 

Do-bVBTACHD,  s.  f.  ind.  Inexorability:  animus  in- 
exorabilis.   C.  S. 

DoMBLASDACHD,  «./.  tnrf.  Vide  Domblasachd.  Z><c^. 

DÒMHAILEACHD,  5./ tW.  Lustiucss :  corporis  cras- 
situdo.    C.  S. 

Do-.MiiAiTJiiDH,  adj.  Irremissible :  minimè  remit- 
tendus.   C.  S. 

Do-MHEARAciiDAs, -Ais,  «.  ?«.  Infallibility:  erroris 
vacuitas.   C.  S. 

Do-MH£ASGAiDH,  adj.  Immiscible  :  minimè  miscen- 
dus.   C.S. 

Do-MiiEASGAiDHEACHD,  s.  /  ind.  Immiscibility  : 
qualitas  rei  minime  miscenda.   C.  S. 

Do-MiiEASRAiCHTE,  art^'.  Incalculable:  innumerabi- 
lis.  C.S. 

Do-MHiLLTE,  adf.  Iraperdible  :  minime  dissolubilis. 
C.S. 

Do-MHÌNEAciiAiDii,  adj.  Inexplicable  :  inexplicabi- 
lis.  C.S. 

Do-MiiÌNEACHAiDEACHD,  S.f.  Ì7id.  luexplicableness : 
qualitas  rei  inexplicabilis.   C  S. 

Do-MHOTHACHAiDH,  adj.  Inscnsiblc,  imperceptible: 
minima  percipiendus.   C.  S. 

Do-MHÙCHAiDH,  adj.  Incxtinguishable :  minime 
suffocabilis.   C.  S. 

Do-MiiuNAiDii,  adj.     Vide  Do-mhuinte,  Dict. 

Do-MHÙTHAiDH,  ad/.  Intransmutablc,  inconvertible : 
minime  convertendus.   C.  S. 

DoN-FHois,  -E,  s.f.  Intranquillity :  inquietudo.  C.  S. 

DoN-iNNLEACHD,  s.f.iìid.  Indexterity :  dexterita- 
tis  vacuitas.  C.  S. 

DoN-MHODii, -A, -AN,  «.  ?«.  Incivility :  inurbanitas. 
C.S. 

Do-PHÀiRTEACHAiDH,  adj.  Incommunicablc  :  mini- 
me communicabilis.   C.  S. 

Do-PHiANTA,  adj.  Impassible :  impatibiiis.   C.  S. 

Do-PHiANTACHD,  s.  Impassibility  :  qualitas  rei  im- 
patibiiis. C.S. 

5C 
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DoRCHACHD,  s.f,  ind.     Vide  Dorchad,    Diet. 
DoRCH-THUiGSEACH,  -EicHE,  adj.    Blind  of  under- 
standing :  mente  caecus.   C.  S. 
Do-REiTEACHAiL,  -E,  1  odj.  Implacable  :  implacabi- 

Do-REITEACHAIDH,       J  lis.    C.  S. 

Do-REiTEACHAS,  -Ais,  s.  m.    Implacability :  irapla- 

cabilitas.  C.  S. 
Do-REOTHAiDir,  adj.    Incongeable  :  minime  conge- 

landus.   C.  S. 
Do-RiARACHAiDH,  «(//.    Insaturablc :  minime  satu- 

randus.   C.  S. 
DÒRNAG,  -AiG,  -AN.     Vidc  Dòirneag,  Diet. 
DÒRNAICH,  -iDH,  -DH,  V.  a.     Vide  Dòrn,  v.  Diet. 
DÒRNAICHE,  -EAN,  s.  iti.  Pugilist :  qui  pugiUis  pug- 

nat.   C.S. 
Do-iioiNNTEACHD,  S.f.  ind.    Imparity,  impervious- 

ness  :  qualitas  rei  impervia.   C.  S. 
DoRRANACHD,  S.f.  iiid.     I.  Difficulty,  difficultas. 

C.  S.     2.  Pettishness  :  iracundia,  ninrositas.  C.  S. 
Do-RUIGHEACHD,  Ì  a^.  Inaccessible  :  iiiacuussus.  C. 

DO-RUIGSINN,  -E,  ^         S. 

Do-RUiGsiNNEAcnn,  S.f.  hid.  Inaccessibility  :  quali- 
tas rei  inaccessa.   C.  S. 

DosAicn,  -iDii,  DH,  V.  a.  et  n.  Plume,  place  as  a 
plume  :  plunias  indue.   C.  S. 

DosANACHD,  s.f.  itid.  Bushiness  :  qualitas  rei  spi- 
nosa.  C  S. 

DosGAiNNEACiiD,  S.f.  hid.  PHvativeness :  qualitas 
rei  privativa.   C.  S. 

Do-SGÀiNTEACiiD,  S.f.  itid.  Impcrviousness  :  imper- 
via rei  qualitas.   C.  »S'. 

Do-SGARAiDii,  adj.  Indiscerptible  :  inseperabilis.  C. 
S. 

Do-SGARAiDHEACiiD,  s.y.  j'nrf.  Indisccrptibility  :  in- 
separabilis  rei  qualitas.   C.  S. 

Do-SGARANTA,  ad/.    C.  S.     Vide  Do-sgaraidh. 

'Do-SGAHAìiTAciiD,  s.f.  ind.  ludiscerptibility  :  qua- 
litas rei  inseparabilis.   C.  S. 

Do-siiÀiTHTE,  adj.  Impervious,  impierceable :  impe- 
netrabilis.   C.  S. 

Do-siiAMiiLACiiAiL, -E,  adj.  Inimitable:  minime irai- 
tandus.  C  S. 

Do-siiAMiiLACHAs,  -AIS,  s.  ill.  Inimitability :  quali- 
tas rei  minime  imitanda.   C.  S. 

Do-snÀRACiiAiun,  adj.  Indefatigable:  indefessus. 
C.  S. 

Do-snEACHNAiDH,  odj.    Fatal :  fatalis.  C.  ^S". 

Do-siiEACHRANACH,  od/.  Infallible  :  errore  vacuus. 
C.S. 

Do-SHEACiiRANACHD,  s.  f.  ind.  Infallibility:  errore 
vacuitas.   C  S. 

Do-SHEÒLAiDii,  adj.  Innavigable  :  innavigabilis.  ('. 
S. 

Do-SHiUBiiAL,  adj.  Impassable  :  invius.   C.  S. 

Jio-suivBnAhAcuD,  s.f.  ind.  Impassableness  :  qua- 
litas rei  invia.   C  S. 

Do-siiLÀNACiiAiDii,  adj.  Cureless,  insanable :  insa- 
nabilis.   C.  -S'. 

Do-siiONRACiiAiDii,  w^'.  Indeterminable:  quod  nc- 
quit  determinari.   C.  S. 

Do-si'ioNAiDii,  adj.  Inextricable  :  inextricabilis.  C. 
S. 


Do-THEAGAisGEACH,  -EICHE,  odj.    Indociblc,  indo- 
cile :  minime  docilis.   C.  S. 
Do-THEAGAISGEACHD,  s.y.  tVirf.    Indocility  :  indoci- 

lis,  indoles.   C.  S. 
Do-THEANNAcirAiDH,      \  odj.  Incompressible :  mini- 
Do-THEANNTACHAIL,  E,  J     me  comprimendus.  C.  S. 
Do-THEANNAciiAiDHEACHD,  s.  J.  iiid.  Incompressi- 

bility  :  qualitas  rei  incorapressibilis.   C.  S. 
Do-THioMNAiDirEACH,    -EICHE,    adj.     Intestable: 

quod  testamento  relinqui  nequit.   C.  S. 
Do-riiioNNDAiDH,  a<^'.  Inconvertible:  minime  con- 

vertendus.   C.  S. 
Do-THiuGHACHAiDH,  a(^'.  Incoaguable  :  niminè  co- 

agulandus.   C.  S. 
Do-THOGRAiDn,  a(l/.  Indeprecable  :  quod  optari  ne- 
quit. C.S. 
Do-THOLLAiDn,   od/.  Impicrccable :  quod   perforari 

nequit.   C.  S. 
no-iHOMH  AisEACHD,    s.f.   ind.    Immensurability : 

qualitas  rei  imniensa.   C  S. 
Do-THOMHAISTE,  adj.  Immensurate :  immensus.   C'. 

S. 
Do-THRAOGHADH,  adj.  Incxhaustiblc  :  quod  exhau- 

riri  nequit.   C.  S. 
Do-THRAOGHAiDHEACHD,  S.f.  iìid.    Inexhaustible- 

ness  :  qualitas  rei  inexhausta.   C.  S. 
Do-THUiGsiNNEACH,  -EICHE,  ar^J^".  Incomprehensible: 

incomprehensibilis.   C.  S. 
Do-THuiGsiNNEACHD,  S.f.  ind.  Incomprehensibility  : 

status  rei  incomprehensibilis.   C.  S. 
DÒTUiMAN,  -AiN,  -AN,  s.  iu.    Whirligig:   rhombus. 

verticillum.   C.  S. 
Drabas,  -ais,  -an,  «.     Vide  Drabhas,  Diet. 
UuABiiASAicii, -iDH,  DHR,  r.  a.  Bcspurt,  make  foul : 

conspurca.   C.  S. 

DUANNDANAICH,        IDH,     DHR,    V.     a.      BuZZ,    hum  : 

bombum  ede.   C.  S. 

Draoluinneaciid,  s.  f.  ind.  Prolixity  :  prolixitas. 
C.S. 

Draosdaireaciid,  s.  /.  ind.  Vide  Draosdachd, 
Diet. 

Draostair,  -e,  -ean,  s.  m.  Whoreniaster,  a  gallant : 
scortator.   C.  S. 

Dreuchd,  -an,  s.  f.  Trade,  business,  profession  : 
munus,  officium.   C.  S. 

Dreuciidach, -AicHE, )  culj.    Official:   officialis,  ad 

Dreuciidail, -E,  J       officium  pcrtinens.   C.S. 

Dreuciid-chainnt, -E, -EAN,  s.y;  Cant:  sermo  fic- 
titius.   C.  S. 

Driùciidan,  -AiN,  -AN,  s.  m.     Vide  Uriùcan,  Diet. 

DuociiAiDiCH,  -IDH,  DHR,  v.  a.  Iiiibow :  curvum, 
vlI  niodo  areiis  lediiica.   C.  S. 

Drocii-.miianachail,  ati/.  Portentous  :  malum  por- 
tendens.   C.  S. 

Droch-mhuinteachd,  s.f.  ind.  Lewdness,  wicked- 
ness :  improbitas,  scelus.   C.  S. 

Droch-tiiakagracii,  -aiche,  fui/.  Onnnous  :  ma- 
lum portendens.   C.  S. 

Drong,  -a,  -AN,  s.f.  Trunk  :  riscus,  scriniolum.  C. 
S. 

Dronnachd,  s.f.  ind.  Convexity  :  convexitas.  C.  S. 

DuùmiAG,  -AW,  -AN,  s.f.     Vide  Drùdhag,  Diet. 
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Druidheach. -EiCHE,  Ì  a(^'.    Incantatory  :  incanta- 

Druidheachail,  -e,    j       menta  adhibens.   C.  S. 

Drùighteachd,  «.  f.  ind.  Patheticalness  :  qualitas 
rei  animum  concilans.   C.  S. 

Druis-ghalar,  -air,  -an,  s,  m.  Venereal  infec- 
tion :  venereus  morbus.   C.  S. 

DuAiRCEAs,  -Eis,  s.  in.  Stemness :  torv'itas.  C.  S. 

DuAis-DHEiDHEiL, -E,  c<^".    ^Mercenary  :  mercenari- 

us.  as. 

DuAisicH,  -iDH,  dh',  V.  a.    Reward,  requit :  remu- 

nera.  C.  S. 
DuAis-THOiLLTiNNAES,  -EIS,  «.  m.  Merit:  meritum. 

C.  S. 
DuALACHAS, -Ais,  s.  ?n.  Innateness :  indoles  inquili- 

na.   C.S. 
DuBHADAiR,  -E,  -EAN,  s.    Inkmakcr :  atramenti  de- 

coctor.   C.  S. 
DuBH-BHiLEACH,  -siCH,  s.f.  Club,  in  cards :  trifoli- 

um.  C.S. 
DuBH-CHLEASACHD,  -AN,  *.  /.  Prestigcs  :  prsBstigia. 

C.S. 
DuBH-CHLEASACHAiL,   -E,  adj.    Nccromantic  :  um- 
bras evocans.   C.  S. 
DuBH-CHOiMEASG,  -ElSG,  -AX,  s.  Til.  Chaos :  chaos. 

c.  s. 

DuBH-CHRiONAiCH,  -IDH,  dh',  V.  Q.  Convulse :  con- 

vulsione  affice.   C.  S. 
DuBH-DHORCHADAs,  -Ais,  s.  m.    Pitchiness  :  picea 

nigritia  vel  tenebroe.    C.  S. 
DuEH-DHORCHA,  -uiRCHE,  adj.  Pitchy  :  piceus.  C.  S. 
DuBii-FHiAMHACH,  -AiCHE,  adj.     Blacklsh  :  fuscus, 

nigricans.  C.  S. 


DuBH-FHUATHAiCH,  -IDH,  dh',  V.  a.    Loathc  :  fas- 

tidi,  nausea.  C.  S. 
DuBH-GHNÙisEACH,  -EiCHE,  odj.  Blackfaccd  :  vultu 

fuscus.  C.  S. 
DuBH-GHRÀiN,  -E,  i.  m.  Abliorrencc  :  execratio,  de- 

testatio.   C.  S. 
DuBH-GHRÀiNEiL,  -E,  odJ.  Abhorrent:  abhorrens  ab 

aliqua  re.  C.  S. 
DuBH-iosGADH,  -AiDH,  s.  tit.    Incineration  :  peru- 

rendi  actus  vel  status.  C.  S. 
DuBH-SGÌTHiCH,  -IDH,   dh',  V.  fit.    Harass,  overla- 
bour :  defatiga.   C.  S. 
DÙCHASACH,  -AicHE,  adj.    Indigcnous :  indigenus. 

C.  S. 
DuiBHE,  S.f.  ind.  Inkiness:  nigritia  quasi  atramenti. 

C.S. 
DuiBHRiCH,  -IDH,  dh',  V.  a.  Benight,  darken  :  noc- 

te  pra;veni.   C.  S. 
DÙIL-FHEITHEAMH,  -iMH,  s.  til.    Expectation  :  ex- 

pectatio,  spes.  C.  S. 
DuiLicHEAD,  -eid,  s.  in.  Arduousncss :  difficultas. 

C.  S. 
DuiLLicH,  -IDH,  dh',  V.  o.   Infoliatc  :  foliis  circum- 

tege.  C.S. 
DuiNEAN,  -EiN,  -AN,  s.  til.     Vide  Duineachan,  Diet. 
DÙINTEACHD,  s.f.  iìul.  Closcness:  circumspectio.  C.S. 
DuiRCHE,  *./.  ind.  Infucation  :  infuscatio.   C.  S. 
DÙRAD,  -AID,  s.  m.  Contumacy  :  contumacia.   C.  S. 
DusLUiNGEACH,  -EICHE,  adj.    Bushy  :   spinosus.   C 

S. 
DÙTHCHALACHD,]  s.f.itid.    Nationality:  ad  natio- 
DiiTHCHASACHD,  J       ncm  qualitas  pertinens.  C.  S. 


EAD 


EAD 


EABARAICH,)  -IDH,  DH,  V.  a.      Vide  Eabair, 
Eabraich,  I      Diet. 
Each-aodach,  -aich,  s.  m.   Caparison :  ornatus  e- 

questris.     C.  S. 
Eachdrachail,  -e,  adj.   Narrative :  narrans.  C.  S. 
Eachdruidheach,  -eiche,  adj.    Chronological :  ad 

temporuni  descriptionem  pertinens.   C.  S. 
Eedar-aimsir,  -e,  -EAN,  S.f.    Intermission  :  inter- 

missio.  C.  S. 
Eadar-aisneach,   -eiche,  adj.     Intercostal :  inter 

costas  situs.  C.  S. 
Eadar-astair,  -e,  -EAN,  s.  »».  Interval :  intervallum. 

C.S. 
Eadar-bhalla,  -achan,  s.tn.    A  mid  wall :  paries 

medius.  C.  S. 
Eadar-cheangail,  -nglidh,  dh',  v.  a.   Interjoin  : 

interjunge.   C.  S. 
Eadar-chluich,  -e,  -EAN,  s.  m.    Interlude  :  exodi- 

urn.  C.S. 


Eadar-choimhearsnachd,  s.f.  ind.  Intercommu- 
nity :  societas  juncta.   C.  S. 

Eadar-chomhradh,  -aidh,  -EAN,  s.  tu.  Interlocu- 
tion :  interlocutio.   C.  S. 

Eadar-chomunnachadh,  -aidh,  s.  m.  Intercom- 
munity :  intercommunitas.   C.  S. 

Eadar-chraicneach,  -eiche,  adj.  Intercutaneous: 
intercutaneus.   C.  S. 

Eadar-chuir,  -IDH,  dh',  t;.  a.  Interpose:  interpone. 
C.S. 

Eadar-chur,  a  m.  et  pres.  part.  v.  Eadar-chuir. 
Interposure  :  interponendi  actus.   C.  S. 

Eadar-dhealrach,  -aiche,  adj.  Interlucent :  in- 
terlucens.   C.  S. 

Eadar-dhlùthaich,  -IDH,  dh',  v.  a.  Interjoin : 
interjunge.   C.  S, 

Eadar-dhol,  «.  tn.  Transit :  transitus,  transeundi 
actus.  C.  S. 

5  C  2 
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Eadar-diiuilleagaich,  -idh,  -dh',  v,  a.  Inter- 
leave :  folia  intersere.   C.  S. 

Eadak-fhigh,  -idh,  -dh',  v.  a.  Interweave,  inter- 
twist :  intexe,  implica.   C.  S. 

Eadar-fhigheadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Eadar-fhigh.  Intertexture  :  intexendi  actus.   C.  S. 

Eadar-fhii.l,  -idh,  dh',  v.  a.  Intervolve:  inter- 
volve,  involve.   C.  S. 

Eadar-fhosgladh,  -aidh,  -ban,  s.  in.  Inter- 
stice :  intcrstitium.   C.  S. 

Eadar-gheàrr,  -aidh,  dh',  v.  a.  Intersect :  inter- 
seca.  C.  S. 

Eadar-ghearradh, -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Eadar-gheàrr.  Intersection  :  intersectio.   C.  S. 

Eadar-ghèakhtach,  -aichf,,  adj.  Intersccant :  in- 
tersecans.   C  S. 

Eadar-ghlacacii,  -aiche,  adj.  Intercipient :  inter- 
cipiens.  C.  S. 

Eadar-ghuidheacii,  -eiche,  adj.  Intercessory  : 
deprecans.   C.  S. 

Eadar-grab,  -aidh,  dh',  r.  a.  Interpose  :  interpo- 
ne.  C  S. 

Eadar-iomlaideach,  -eiche,  adj.  Intermutual : 
intermutuus.   C.  S. 

Eadar-ionad,  -aid,  -an,  s.    Interval :  intervallum. 

as. 

Eadar-labiiair,  -bhraidh,  dh',  r.  a.  Intcrtalk  : 
interloquere.   C.S. 

EADARtABHRACH,  -AiciiE,  adj.  Interlocutory  :  in- 
terloquens.   C.  S. 

EADAR-tABiiRAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  Intcrlocutor  :  in- 
terlocutor, c.  s. 

Eadàr-ìuidhe,  s.y^  ind  Interjacency  :  interjacendi 
status.   C.  S. 

Eadar-ìuidheach,  -eiche,  adj.  Interjacent:  inter- 
jacens.   C.  S. 

Eadar-mhalairteach,  -eiche,  ad/.  Intermutual  : 
intermutuus.   C.  S. 

Eadab-mheadhonaireach,  -eiche,  ad/.  Interces- 
sory :  deprecans.   C.  S. 

Eadar-phill,  -idh,  dh',  V,  n.  Intervent :  interveni. 

a  s. 

Eadar-phongaich,  -idh,  dh',  v.  a.  Interpoint :  in- 
terpuncta.   C.  S. 

Eadar-phòs, -aidh,  Dii', «;.  n.  Intermarry:  nuptias 
inter  vos  contrahe.   C.  S. 

Eadar-phòsadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ead- 
ar-phòs.  Intermarriage  :  nuptias  inter  se  contra- 
hendi actus,  vel  consuetude.  C.  S. 

Eadarrach,  -aiche,  adj.  Intermediate:  intcrmc- 
dius.  C.  S. 

Eadarrachd,  S.J.  old.  Interjacency  :  interjacentia. 
C  S. 

EADAR-KiAGiir.ADii,  -AIDH,  -EAN,  s.  171.  Interreg- 
num :  interregnum.   C.  S. 

Eada«-ruitiieacii, -EICHE,  a(fj.  Intercurrent:  in- 
tercurrens.   C  «S'. 

Eadar-ruith-i'hear,  -in,  s.  m.  Internuncio:  in- 
ternuncio.  C  S. 

Eadar-scaoil,  idh,  dh',  1  V.  a.  Intersperse :  inter 

Eadar-scìat,  -aidh,  dh',  J      alias  res  sparge.  C.  -S'. 

EADAR-SGArADH,  -AIDH,  s.  wi.  ct  jircs.  ])art.  V.  Ead- 


ar-sgap.    Interspersion  :  inter  alias  res  spargendi 
actus,   C.  S. 

Eadar-sgar,  -aidh,  dh',  v.  a.  Analyze:  res  ad 
sua  elementa  redige.   C.  S. 

Eadar-sgarach,  -aiche,  adj.  Intersecant :  inter- 
secans.  C.  S. 

Eadar-sgarachduinn,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Eadar- 
sgar.  Analysis  :  res  ad  sua  elementa  redigendi  ac- 
tus. C.  S. 

Eadar-sgrIobh,  -idh,  dh',  V,  a.  Interline  :  lineas 
interjice.   C.  S. 

Eadar-sgrìobhadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  >: 
Eadar-sgriobh.  Interlineation  :  lineas  interjiciendi 
actus.   C  S. 

Eadar-sgrìobhta,  of^'.  Interlinear:  lineis  interjec- 
tus.   C.  ^. 

Eadar-shlighe,  -EAN,  s.  f.  Intcrcurrencc  :  inter- 
currendi  actus.   C.  .S'. 

Eadar-shligheach,  -eiche,  adj.  Intercurrent :  in- 
tercurrens.   C.  S. 

Eadar-shoillseach,  -eiche,  adj.  Interlucent :  in- 
terlucens.   C.  S. 

Eadar-shreathach,  -aiche,  adj.  Interlinear  :  in- 
terlitus.   C.  S. 

Eadar-shreathadii,  -aidh,  s.  m.  Interlineation  : 
lineas  interjiciendi  actus.   C.  S. 

Eadar-shreathaicii,  -idh,  dh',  v.  a.  Interline  : 
lineas  interjice.  C  S. 

Eahar-shruthach,  -aiche,  adj.  Interfluent:  in- 
terfluens.  C.  S. 

Eadar-shuibheachadh,  -aidh,  «.  m.  Interloca- 
tion  :  res  inter  alias  locandi  actus.   C  S. 

Eadar-sparradaiu,  -e,  -EAN,  s.  til.  Interpolator  : 
qui  Interpolat.   C.  S. 

Eadar-theachd,  s.  f.  ind.  Intervention  :  interve- 
niendi  actus.   C.  S. 

Eadar-theachadil,  -e,  adj.  Intervenient :  interve- 
niens.   C  .S'. 

Eadar-theachdair,  -e,  -chdraichean,  s.  Inter- 
nuncio :  internuncio.    C.  S. 

Eadar-thig,  -THÀINIG,  V.  91.  irrcff.  Intervene  :  in- 
terveni. C.  S. 

Eadar-tiioinn,  -IDH,  Bii'fV.a.  Intertwine:  intexe, 
implica.  C.  .S'. 

Eadar-uidhe,  -EAN, «./.  Interval :  intervallum.  C.  S. 

Eadar-uidiieach,  -eiche,  adj.  Interstitial :  inter- 
vallum adhibens.   C.  S. 

Eadar-ùine,  s.f.ind.  Intermission:  intermissio.  C. 
S. 

Eadar-ùineach,  -eiceii,  adj.  Intermittent:  inter- 
mittens. C.  S. 

Eagalachd,  s.y.  ind.  Appreliensivencss  :  qualitas 
rei  suspiciosa.  C  S.  2.  Awfulness  :  horror.  C  S 
3.  prcdigiousness  :  qualitas  rei  I'rodigiosa.   C  S. 

Eagalaicii,  -idh,  dh',  v.  a.  Intimidate  :  timore  ali- 
quem  pcrcelle.   C.  .S'. 

Eag-AMHAIUC,  ^    -AN-AMIIAIRC,    AN-SULA,   S.f.      A 

Eag-sùla,         f      loop-hole :  transenna.  C.  S. 
Eala-dhà,  s.f.  Joke  :  jocus.   C  .S'. 
Ealamhachd,  s.J'.  ind  Vide  Eathlamhachd,  Diet. 
EALAiN-sGnioBiiAiDii,  S.f.  Orthography:  rectè  scri- 
bendi  ratio.  C.  .S'. 


EIS 


21 


EUS 


Ealan-chèirde,  s.f.  Mechanics :  machinalis  scien- 

tia.  as. 

Ealas-ghlvasadachb,  s.f.  i/id.  Mechanism:  rae- 

chanismus.   C.  S. 
Earail,  -idii,  dh,  v.  a.  Vide  Earalaich,  Diet. 
Earaileach,  -eiche,  adj.  Vide  Earailteach,  Diet. 
Ear-astar,  -air,  s.  m.  Longitude :  longitude.  C. 

S. 
EÀRRLAICH,  -iDH,  dh',  V.  o.  Kiln-dry  :  clibano  are- 

fac.  as. 

Easbuigich,  -IDH,  dh',  v.o.  Bishop  :  episcopum  con- 

stitue.  C.  S. 
Eas-càirdeil,  -e,  (ufj.  Opponent :  opponens.  C.  S. 
Eideadh-droma,  -iDH-DRoNtA,  s.  m.    Back  piece : 

arma  ad  dorsum  aptata.  C.  S, 
Eidheannach,   -aiche,   adj.    Vide   Eidheinneach, 

Diet. 
Eigheach,  -eiche,  adj.  Ice-built :  glacie  a;dificatus. 
,   C.S. 

EiGHEACHD,  -AN,  s.  f.  Proclamation :  proclamatio. 
,  C.S. 
EiGHEADAiR,  -E,  -EAN,  s.  tti.  Proclaimcr :  proclama- 

tor.  C.S. 
Eighreadail,  -e,  adj.  Glacial :  glacialls.  C.  S. 
EiGH-THOGTA,  adj.  Ice-built :  glacie  aedificatus.   C. 

S. 
EiLEiNEACH,  -EICHE,  adj.  Insular  :  insularis.  C.  S. 
EiNGLicH,  -IDH,  dh'  V.  a.  Bcnumb  :  stupefac.   C.  S. 
Eiric-fheumnach,  -AICHE,  1  tK^'.     Piacular  :    pia- 
EiRiGEACH,  -EICHE,  J       cularis.    C.  S. 

Eisearach,  -aiche,  adj.  Destitute  :  destitutus.  C. 

Eisimpleireach,  -eiche,  adj.  Precedented :  prae- 

cedens.  C.  S. 
Eisiomaileach,    -eiche,   adj.    Vide   Eisimeileach, 

Diet. 


Eisireach,  -eiche,  adj.  Abounding  in  oysters  :  os- 

treosus.  C.  S. 
Eitixeach,  -eiche,  adj.  Kernelly  :  granosus,  acino- 

sus.  C.S. 
Eitigeach,  -eiche,  ad/.    Consumptive :    phthiseus. 

C.S. 
EÒLASAIR,  -E,  -EAN,  s.    Necromanccr :  qui  umbras 

evocat,  veneficus.   C.  S. 
EÒLAS-DAINGNEACHD,  S.f.  iiid.  Fortification :  rau- 

niendi  ars.    C.  S. 
Eòlas-seallaidh,  s.  »j.  Intuition:  intuitus.   C.S. 
Eu-CAIRTEACHD,  s.  Unlawfulness  :  iniquitas,  injusti- 

tia.  C.S. 
Eu-ceilt-tdheachd,  s.f.  ind.  Irrationality  :  conditio 

cujus  rationis  expertis.  C.  S. 
Eu-coiREACHD,  s.  f  hid.  Injuriousness :  injuria.  C. 

S. 
Eu-cRioNACHD,  s.  f.  ind.    Immensity  :   immensitas. 

C.  S. 
EuDANACH,  -AICHE,  adj.   Aspectcd :    aspectum  ge- 

rens.   C.  S. 
Eu-DÌON,  -A,  s.  A  leak  :  rima  qua  influit  aqua.   C.  S. 
Eu-DÌONACH,  -AICHE,  odj.    Leaky  :  rimis  frequens. 

C.S. 
EuN-DHRUiDH,  -E,  -EAN,  s.  m.  Augur  :  augur.  C.  S. 
EuN-DHRUiDHEACHD,  s. /.  t'wrf.  Augury :  augurium. 

C.S. 
EuN-FHiosACHD,  S.f.  iìid.    Auspice  :  auspicium.   C. 

S. 
Eu-SLAiNTEACH, -EICHE,  odj.    Invalid,  morbid:  in- 

validus.  C.  S. 
Eu-sLAiNTEACHD,  \  S.f.  hid.  Morbidncss  :  morbosa 
Eu-sLANACHD,       J       rei  qualitas.   C.  S. 
Eu-sLAiNTicH,  -IDH,  Dii',  V.  a.   Indisposc  :  ab  re  a- 

liqua  aliquem  abhorrentem  fac.   C.  S. 
Eu-SLAiNE,  s.f.  ind.     Vide  Ea-slàine,  Diet. 


FAD 

FAD,  -AiDH,  dh',  V.  a.  Inflame  :  accende,  inflam- 
ma.   C.S. 
Fadalachd,   s.  f.  ind.     Prohxity :    prolixitas.     C. 

S. 
Fad-anaileach,-eiche,  adj.  Long  winded  :  prolix- 

us.  C.  S. 
Fad-fhulangachd,  s.f.  ind.  Long  suffering  :  long- 

animitas.  C.  S. 
Fad-shaoghalachd,  «.  /.  ind.    Longevity  :  aetatis 

longinquitas.   C.  S. 
Fad-sheallach,  -aiche,  adj.    Prospective  :  provi- 

dus.  C.S. 
Fad-theangach,  -aiche,  adj.   Long-tongued :   ad 

lingulaculam  pertinens.  C.  S- 


FAI 

Fagusach,  -aiche,  adj.  Adjacent :  adjacens,  con- 
terminus.  C.  S. 

Fagusachd,  s.f.  ind.  Adjacency :  contiguitas.  C.  S. 

Faicheach,  -eiche,  adj.  Lawny  :  ad  planitiem  in- 
cultam  pertinens.  C.  S. 

Faichealachd,  s.  f  ind.  Ostentation :  ostentatio. 
C.S. 

Faicilleacud,  s.  f.  ind.  Attentiveness :  attentio. 
C.S. 

Faicsinneachd,  «.  f,  ind.  Conspicuity  :  manifesta 
rei  qualitas.  C.  S. 

Faideachd,  s.f.  ind.  Longness  :  longitudo.    C.  S. 

Faidh-bhileach,  -eiche,  adj.  Beechen  :  faginus, 
fagineus.  C.  S. 


FAS 


FEA 


Faighileach,  -eiche,  adj.    Acquirable,  easily  got : 

quod  consequi  potest.   C.  <S^. 
Faighneachdail, -E,  \<idj.    Inquisitive:  nos- 

Faighneachdach,  -aiche,  ^    cendi  cupidus.   C.  S. 
Faighneachdas,   -ais,  s.  m.    Inquisitiveness :  nos- 

cendi  cupiditas.   C.  S. 
Faighnich,  -idh,  dh',  v.  a.  Inquire  :  inquire.  C  S. 
Failleanaich,  -idh,  dh',  v.  a.  Burgeon  :  germina. 

c.  s. 

FÀILLINEACHD,   s.  f.  itid.   Defectiveness  :    defectus. 

as. 

FÀINNICH,  -IDH,  dh',  V.  a.  Curl :  crispa,  cirros   for- 
ma, c.  s. 

Fairgeach, -EICHE,  Off/.  Marine:  marinus.   C  S. 
Faiseachail,  \  -E,  adj.  Mitigant :  mitigatorius.   C. 
Faothachail,  j       S. 
FÀISGEADAIR,  -E,  -EAN,  s.  111.  Presscr  :  qui   aliquo 

modo  premit.     C.  S. 
FÀISNEACHA1L,  -E,  (uij.  Prcscicnt :  pr.ncscius.   C.  S. 
FÀISTINNEACH,  -EICHE,  Of//'.  Prophctic :  propheticus. 

as. 

Falamhachd,  s.f.  ind.  1.  Jejunenes :  tcnuitas.  C.  S. 

2.  Penury,  poverty  :  paupertas.  C.  S. 
FÀLAR,  -AIR,  -AN,  s.  Vide  Fàlair,  Diet. 
Fàl-cheumnaich,  -IDH,  dh',  V.  a.   March  :  agmine 

instructo,  vel  gradu  militari  incede.    C.  S. 
Falman,  -ain,  -AN,  s.  The   knee   pan  :  genu  mola. 

as. 

Fallusach,   -aiche,  adj.    Perspirable :    perspirans. 

c.s. 

Faltag,  -aig,  -an,  s.f.  Tendon  :  tendo,  cartilago. 

C.  S. 
Fanaidich, -idh,  dh',  I'.  «.    Mock,  deceive:  illude. 

C.S. 
Fannachdas,   -ais,  i.  m.    Imbecillity :  imbecillitas. 

C.S. 
Fann-i;eisgeul,  1  -eil,  -an,  s.  m.  A  pretext :  cau- 
FAOiN-fcEisGEUL,  f      sula,  prsitextus.  C.  S. 
Fann-shealladh,  -aidh,  -EAN,  s.  vn.  A  glimmer- 
ing :  lux  dubia.   C.  S. 
Fann-sholus,  -uis,  -an,  s.  m.  Glimpse  :  coruscatio. 

C.S. 
Faoiguleann,  -einn,  -an,  s.f.  Mew,  a  sea  fowl : 

larus.  C.  S. 
Faoin-bheachdail,  •Y,,adj.  Foppish  :  ineptus.  C.  .S". 
Faoin-chainnteachd,  «.  /.  ind.    Babblement :  lo- 

quacitas  inanis.  C.  S. 
Faoin-ghloireach,  -eiche,  adj.  Vain-glorious  :  ina- 

niloquus.     C.  <S^. 
Faoin-sgeulachd,  4-./.  ind.  Mythology :  fabularum 

narratio.  C.  S. 
Faoin-sgeulaiche, -EAN,        \  s.  m.    Mythologist: 
Faoin-sheanachaidh,  -EAN,  j       fabularum   narra- 
tor. C.S. 
Farranachd,  s.f.  ind.  Pettishness  :  iracundia,  mo 

rositas.  C.  S. 
Farranachadh,  -aidh,  s.  tìì.  ct  prcs.  part.  v.  Farr 

anaich.  Exasperation  :  inquictandi  actus.   C.  S. 
Farkanaicii,  -iuh,  dh',  v.  a.  Vex,  exasperate  :  ex 

aspera,  inquicta.   C.  S. 
Varvmaciid,  s.f.  ind.  Noisiness:  clamor.   C.S. 
FÀSACHD,  s.f.  ind.  C.  S.     Vide  Falamhachd. 


FÀSADACH,  -AICHE,  adj.  Crescent :  crescens.  C.  S. 

Fasantachd,  s.f.  ind.  Modishness  :  hodierna  con- 
cinnitas.  C.  S. 

FÀs-CHEANNACH,  -AiciiE,  adj.  Barren,  dull:  bardus. 
C.S. 

Fasgaich,  -idh,  dh',  v.  a.  Imbower:  arboribus  con- 
camera.   C.  S. 

FÀSHMHOR,  -oiRE,  ùdf'.  Growing,  flourishing :  niti- 
dus. 

FÀTH-FHEITH,  -IDH,  dh'  V.  a.  Belay  :  insidias  alicui 
pone.  C.  S. 

Fath-rusgach,  -aiche,  adj.  Paleous :  paleà  abun- 
dant. C.  S. 

Feachd-aitreabh,  -an,  «.  /.  Barracks  :  casa;  mili- 
tares.   C.  S. 

Feachd-cheum,  eim,  -an,  s.f.  A  march :  agminis 
progressus.  C.  S. 

Feachd-dìon,  -a,  s.f.  Fencibles :  exercitus  patriam 
defendens.   C  S. 

Feachd-dùthcha, -AN-DÙTCHHA,  «./.  Militia:  co- 
pia;  militares  a  singulis  urbibus  et  ditionibus  sus- 
tentata;.     C.  S. 

Feachd-i.meachd,  s.f.  ind.  Vide  Feachd-cheum. 

Feachd-imich,  -idh,  dh',  v.  n.  March  :  composite 
agmine  incede.   C.  S. 

Feachd-tìre,  s.f.  Vide  Feachd-dùthcha. 

Feag,  -a,  -av,  s.f.  Notch:  incisura.   C.S. 

Feagaich,  -idh,  dh',  v.  a.  Notch :  incisuras  fac. 
C.S. 

Feala-dhà,  s.f.  ind.  Joke  :  jocus.  C.  S. 

Feall-aithris,  s.j'.  Pretence  :  pr£etextus.   C.  S. 

Feall-chomhaiulich,  -idh,  dh',  v.  a.  Plot :  prava 
consilia  cape.   C.  S. 

Feall-ciiùinn,  -idh,  dh',  v.  a.  Counterfeit,  forge  : 
nummos  confinge.   C.  S. 

Feall-chuinxeadair,  -e,  -EAN,  s.  m.  Counter- 
feiter :  qui  nummos  confingit.   C.  S. 

FEALj.-cnviìiì<TE, pret. part.  r.  Feall-cliùinn.  Coun- 
terfeit :  confictus.   C.  S. 

Feall-dhealbh,  -aidh,  dh',  v.  a.  Vide  Feall- 
chùinn. 

FEALL-DHEALBHTA,/irf/./)art.  f.  Fcall-dhealbh.  Vi- 
de Feall-chùinnte. 

Feall-ghnàthachd,  s.f.  ind.  Affectedness  :  afFec- 
tatio.  C.  S. 

Feall-leigh,  -e,  -EAN,  s.  Medicastcr :  pseudo-me- 
dicus.  C.  S. 

Feallsa,  adj.  Mendacious :  mendax.  C.  S. 

Feallsachd,  s.f.  ind.  Mendacity :  mendacitas.  C 
S. 

1'eammainneach,  -eiche,  adj.  Abounding  in  sea- 
weed :  algosus.   C.  S. 

Fearalas,  -ais,  s.  in.  Vide  Fearalachd,  Diet. 

Fearann-dlighe,  s.  m.  Manor  :  dominium,  praedi- 
um.   C.  S. 

Fearannail,  adj.  Vide  Fearannach,  Diet. 

Feardachd,  s.f,  ind.  Optimity :  qualitas  rei  optima. 
C.S. 

Feargachas,  -ais,  s.  m.  Cholericness :  stomacho- 
sus  animus.   C.  S. 

Feargachd,  s,  f  ind.  Moodiness :  animus  indig- 
nans.  C.  S. 
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Fearg-thàmailt,  -e,  -ean,  s.  f.  Indignation :  in- 

dignatio.  C.  S. 
Fearg-thàmailteach,  -eiche,  adj.  Indignant :  in- 

ilignans.  C.  S. 
Fe'chxeak,  -ir,  -ak,  s.  m.  A  debtor :  obaeratus.  C. 

Fe'll-brìde,  s./.  Candlemas  :  Sanctus  Brigida;  fes- 

tum.  as. 

Feill-;Micheil,  s.  Michaelmas:    Sancti  ^lichaelis 

festum.  C.  S. 
Feilteach,  -eiche,  ad/.  Of  or  belonging  to  fairs : 

nundinalis. 
Fein-bharalachd,  s.f.  ind.  Positiveness  :  obstina- 

tio.  C.  S. 
Fein-chioxtach, -AICHE,  6«^'._Self-reproached  :  ob- 

noxius  sibi.  C.  S. 
Fein'eachd,  s.  f.  ind.  Vide  Feinealachd,  Diet. 
Feix-fhiosrachd,*./.  iW.  Conciousness  ;  conscien- 

tia,  nieraoria.    C.  S. 
Feix-ghabhaltas,  -ais,  «.  m.    Intrusion  :  intrusio. 

C.S. 
Fiix-MHEAS,  -A,  S.f.  Conceit :  nimia  sui  aestimatio. 

C.  S. 
Feix-mhothachadh, -AiDH,  s.  «i.  Conviction :  con- 

victio.  C.  S. 
Feix-riaghladh,  \  -AiDH,  s.  m.  Continence  :  con- 
Feix-smachd,  2W.J      tinentia.  C.S. 
Feix-speiseil, -E,  a<^'.  Conceited:  nimis  affectatus. 

C.S. 
Fiix-TnoiLEACH,  -AICHE,  o^j.  Arbitrarious  :  abitra- 

rius.  C.  S. 
Feix-toil,  -e,  s.f.  Arbitrament  :  arbitratus.    C.  S. 
FÈITHEACHAS, -AIS,  «.  »1.  Nervousness  :  qualitas  rei 

nervosa.  C.  S. 
FÈITHEACHD,  s.  f.  iìid.  Muscularitj' :  musciilosa  rei 

qualitas.   C.  S. 
FÈITII-GHÀIRE,  s.  Smile  :  subrisio.   C.  S. 
Feùrachadh,  -AIDH,  s.  Inquiry,  demand  :  interro- 

gatio.  C.  S. 
Feòrachail,  -b,  adj.  Curious,  inquisitive:  curiosus, 

noscendi  cupidus.   C.  S. 
Feòrachd,  s.  f.  ind.     Vide  Feòrachadh. 
Feòrlaixg, -E, -EAS,  s. _/.    Farthing:  quadrans.   C. 

S. 
Feucagach,  -aiche,  adj.  Peacock-like :  pavoninus. 

C.S. 
Feuxadair, -E, -EAX,  *.  m.  Carter:  rhedarius.  C.S. 
Fiach-gillaix,    -AX-GIÙLAIX,   s.  M.  Fare:  porto- 

rium.  C.  S. 
Fial-chridheach,     -eiche,    adj.     Open-hearted: 

munificus.   C.  S. 
Fial-chridheachd,   s.  f.  ind.    Open  heartedness  : 

munificentia.   C.  S. 
FiA.MH-GHÀiRE,  ax-gÀire,  s.J'.  Smilc  :  subrisio.  C. 

S. 
FiAxuisicH,  -idh,  dh',  i'.  a.    Bear  witness :  testifi- 

care.   C.  S. 
Fiarachd,  .V.  /.  ind.  Crookedness  :  curvitas,  curva- 

tura.  C.  S. 

FlAR-RABHADH,  -AIDH,    -EAX,    S.  ÌH.    InUCndo  :    VOX 

dubia  et  obscaena.  C.  S. 
Fìgeach,  -eicha,  adj.    Bearing  figs  ;  ficarius.  C.  S. 


Filidheach,  eiche,  adj.  Poetic  :  poeticus.   C.  S. 
FiLLTEACH, -EicHE, arf/.  Implicative:  implicans.  C. 

S. 
FiLLTEACHADH,  -AiDii,   i.  ìH.    Plication :   plicatio. 

C.S. 
FixxE,  -EAN,  s.f.  Maid,  maiden  :  virgo.   C.  S. 
Fioxachduinx,  -e,  s.J'.    Experience :    experientia, 

usus,  C.  S. 
FioxxARACHD,  «.  f.  iìid.  Cool,   coolncss  :  frigus.   C. 

S. 
FioxxAS-GÀRAiDH,  s.  m.  Parslcy  :  apium.  C.  S. 
Fioxx-sTAoiG,  -E,  EAN,  s.  f.    Midriff:  diaphragma. 

C.S. 
FioDHACH,  -AiCHE,  odj.  Woodcn :  materiarius.  C.  S. 
FioR-sHAMHLACHALACHD,  s.f.  ind.  Characteristical- 

ness  :  ad  vivum  descriptio.   C.  S. 
FiosACHAiL,  -E,  adj.  Knowing  :  gnarus.   C.  S. 
Fios-DHEARBHADH,    -AiDH,    s.  m.    Demonstration : 

demonstratio.   C.  S. 
FiosxACHAiL,  -E,  adj.    Inquisitivc :    noscendi  cupi- 
dus. C.S. 
FÌREANNACHAiL,  -E,  aclj.  Justificative  :  a  culpa  li- 

berans.   C.S. 
FÌREAXXACHD,  S.f.  iiid.  Justification  :  a  culpa  libe- 

ri  status.   C.  S. 
FÌRINN-SHUIDHICHTE,  S.J'.  Aphorism  :  brevis  defini- 

tio.  C.S. 

T^  ,       "      '  >  -E,  adj.  Worthy  :  dianus.   C.  S. 
riUTIIAIL.j       '      •'  .70 

F1ÙGIIALACHD,  s.f.  ind.    Worthiness,   considerable- 

ness  :  dignitas,  meritum.   C.S. 
Flathaileachd,  s.f.  ind.     1.  Augustness  :  celsitu- 

do.    C.  S.     2.  Courteousness :    urbanitas.    C.   S. 

3.  Illustriousness  :  nobilitas.   C.  S. 
Fleagh,  -a,  -ax,  s.  f.  Vide  Fleadh,  Diet. 
Fliodhach, -AicHE,  a(^'.   Wenny  :  strumis  frequens. 

C.S. 
Fluth, -uiTH,  s.y.  Chickweed :  alsine.   C.S'. 
FocAL-AOXAiDH,  s.  m.  Conjunction  :  conjunctio.   C. 

S. 
Fo-CHEAXXARD,  -AiRD,  -AN,*.  Lieutenant:  legatus. 

C.  S. 
FòcHDALAX',  -AiN,  -AX',  s.  TH.  Vide  Fcocullan,  Diet. 
FocLADAiR,  -E,  EAN,  s.  tu.  Lexicographer :  lexico- 

graphus.   C.  S. 
FocLADAiREACHD,  S.f.  i/ul.    Lcxicography  :  lexico- 

graphi  munus.   C.  S. 
Fo-FHLAiTHEACHD,   s.  f.  ind.    Lieutenancy  :   legati 

munus.  C.  S. 
F0-GHÀIRE,  s.  Smile  :  subrisio.   C  S. 
FoGHARACH,   -AICHE,  adj.    Autumnal :  autumnalis. 

C.S. 
FoGHLU.MAXAiCHE,  -EAN,  s.  in.  Vide  Foghluraaiche, 

Diet. 
FoiGHXicH,  -IDH,  dh',  V.  a.    Qucstion,  interrogate  : 

interroga.   C.  S. 
FoiR-DHORUs,  -uis,  -ORSAX,  s.  m.     A  vestibule :  a- 

triolum.   C.  S. 
FoiR-EiGNEACHADH,  -AIDH,  s.  m.    Rapacity  :  rapa- 

citas.   C.  S. 
FoR-CHEiMXEACiiADH,   -AiDii,  «.  7».    Series :  series. 

C.S. 
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FosGLACHD,  s.f.  hid.  Openness :  patefactio.  C.  S. 
Fo-UACHDRAN,  -AiN,  s.  in.   Lieutenant :  legatus.  C. 

S. 
Fo-UACHDRANACHD,  s.  f.  hid.  Lieutenancy  :  legati 

munus.  C.  S. 
Freiceadanach,  -aighe,  adj.    Vide  Freacadanacli, 

Diet. 
Freiteachadh,  -aidh,  s.  m.     Vide  Freatachadli, 

Diet. 
Ereumhag, -AiG, -AN,  «._/;  A  fibre,  root :   filix,  ra- 
dix, as. 
Freumhail,  -e,  adj.    Constitutional :    ingenitus.  C. 

S. 
Frìdh-ghaduiche,     ì  -ean,  s.  m.  A  poacher  :  qui 
Frìdh-mhèirleach,  J       illicita    venatione    utitur. 

C.S. 
Frionasachd,  s.f.  ind.     Cholericness,  liavshncss  : 

protervitas.  C.  S. 
Frith-ainmicii,   -idii,   -fhr,  v.  a.  Call,  stigmatize 

with  an  opprobrious  name :  ficto  nomine  appella. 

C.S. 
Frith-bhruidhean,  1  s.m.  Chat :  garrulitas: 

Frith-chòmhradh,  -aidh,  J       C.  S. 
Frith-cheannaiche,  -ean,  s.  m.  Cadger  :  mercator 

circumforaneus.  C.  S. 
Frith-cheum,  -ÈIM,  -AN,  s.  Til.     By-walk :   abdita 

via.  C.S. 
Fritheilteachd,  s.f.  ind.  Obsequiousness :  obse- 

quium.   C.  S. 
Frith-fhocal,   ail,  -clan,  s.  m.    By-word  :  ada- 

gium.  C.  S. 
Frith-mhinisteir,  -e,   -ean,  s.m.    Curate:  a  sa- 

cris  subminister.   C.  S. 
Frith-ministrealachd,  s.f.  ind.  Curacy  :  a  sacris 

subministratio.  C.  S. 


Fhith-mhuir,  -ara,  s.f.  Loch,  arm  of  the  sea:  si- 
nus maris.   C.  S. 
Frith-siilainte,  s.f.  ind.  Convalescence  :  ab  a;gri- 

tudine  recreatio.   C.  S. 
Frith-shràid,  -e,  -ean,  s.f.    By-street :  platea  ""e- 

mota.  C.S'. 
Flith-staidhik,   -dhe,    -ean,  s.  m.     Back-staffs  : 

scala  postica.  C.  S. 
Fuagraich,  -idii,  dh',  v.  a.    Placard:  libello  pu- 

blicè  affixo  contumeliam  alicui  afFer.  C.  S. 
FuAGHAiL,  -iDH,  dh",  V.  a.  Stitch  :  consue.  C.  S. 
FuAiMNicH,  -IDH,  dh',  V.  a.    Blow,  sound:  crepa. 

C.S. 
Fuaimneachd,  s.f.  ind.  Noisiness  :  clamor.   C.  S. 
FuAiR-RAG,  -AiGE,  adj.  Numb  :  stupefactus.  C.  S. 
Fuail,  -e,  adj.  Urinary  :  urinarius.   C.  S. 
Fualach,  -aighe,  adj.  .Nephretic :  renum  dolore  la- 

borans.   C.  S. 
Fuaraidii,  -e,  adj.  Coldish,  chill :  frigidulus. 
Fuathaciiail, -E,  o<^'.  Loathful :  abhorrendus.  C.S. 
Fuathachd,  s.f.  iml..  Vide  Fuathmliorachd,  Did. 
Fuath-thogalachd,  5.  /.  ind.  Invidiousness  :  invi- 

dia.  C.S. 
FÙIDSIDH,  s.  Craven,  coward  cock  :  gallus  ignavus. 

C.  S. 
FuiLTEACHAS,  -Ais,  s.  1)1.  Vide  Fuilteachd,  Diet. 
FuiRiiEALAciiD,  S.f.  hid.  Pieciseness  :  aftectata  ac- 

curatio.   C.  S. 
FuiRMEiL,    -E,   adj.     Precise,   prim  :    afFectatus.   C. 

S. 
Fulangachd,  s.f.  ind.  Passiveness :  animus  ad  pa- 

tiendura  paratus.   C.  S. 
FuLANG-ùiRD,  s./.  ISIalleability :  ductilitas.  C.S. 
Furtachail,  -e,  adj.  Anodyne  :  relegans,  medicans. 
C.  S. 


GAM 

G^  ÀBHAIDHEACHD,  s.  f  ind.  Perilousness  : 
r     qualitas  rei  periculosa.   C.  S. 

Gabiialtachd,  s.  f.  ind.  1.  Infection  :  contagio. 
C.  S.    2.  Inflectivencss  :  facilitas  ad  flcxum.  C  S. 

Gailbheachd,  «.  f.  ind.  Boisterousness  :  violentia, 
impetus.  C.  S. 

GÀIRDEACHAIL,  -E,  adj.     Vide  Gàirdeach,  Diet. 

GÀIREACHDAIL,  adj.  Laughable:  risum  novens.  6^.»S'. 

GÀIREACHDAIR,  -E,  -EAN,  S.m.  Laughcr :  qui  ri- 
det,  risor.  C.  S. 

Gairmeach,  -eiche,  adj.  Invitatory  :  invitans.  C.  S. 

Gaisgealachd,  «./.  ind.  Intrepidity:  intrepiditas. 
C.S. 

Galar-ghabhail,  s.  m.  Infection  :  contagio.  C.  S. 

GÀMUS,  -uis,  -AN,  s.  Plasm  :  instrumentum,  vel  ma- 
trix, qua  formantur  globi  plumbei  missiles.  C.  S. 


GEA 

Gann-fhortanach,  -aiche,  adj.  Unfortunate  :  in- 

felix,  infaustus.   C.  S. 
Gaoiseadach,  -aiche,    adj.    Hairy:    hirsutus.    C. 

S. 
Gaotharrachd,  s.f.  ind.     Vide  Gaothmhorachd, 

Diet. 
Garbhachadh,  -aidh,  s.  m.  Asperation  :  aspcrum 

efficiendi  actus.   C.  «S".. 
Garbhalaciid,  s.f.  ind.    Cragginess  :  rcgionis  as- 

peritas.   C.  S. 
Garbh-làimhsicii,  -idh,  gh,  v.  a.    Bang,  handle 

roughly:  aliquem  cocde,  pulsa.   C.  S. 
Gargalaciid,  s.  f.  ind.     Vide  Gairgeaclul,  Diet. 
Garmadair,  -e,  -ean,  s.  m.    Crier  :  proclamator. 

C.S. 
Gealaciiail,  -e,  adj.  Lunar  ;  lunaris.  C.  S. 
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Gealadair,  -e,  -ean,  s.  m.    Blancher :  dealbator. 

as. 

Gealachd,  s.f.  ind.  Wliiteness :  albor.  C.  S. 
Geall-cheannaiche,  -ean,  s.  m.  Pawnbroker  :  pig- 

nerator.  C  &. 
Geall-dìolaidii,  Ì  5.   m.    Mortgage:    hj'potheca, 
Geall-fhiaciian,  j     nexum.  C.  S. 
Gealtaich,  -idh,  gh,  v.  a.    Intimidate  :  timidum 

effice.  C.  S. 
Gearanaciid,  s.  f.  ind.    Dolefulness  :  lamentatio, 

luctus.  C.  S. 
Gearanaiciie,  -ean,  s.  m.  Murmurer :  qui  murmu- 

rat.  C.  S. 
Gearradii-arm,  -aidh,  -ean-arm,  s.  m.   Ensigns 

armorial :  signa  gentiiitia.   C.  S. 
Gearr-analacii,  -aiche,  adj.  Short-winded:  anhe- 

lans,  suspiriosus.   C.  <S'. 
Gearr-bhriatiirach,  -aiche,  adj.     Sententious  : 

sententiosus.  C.  S. 
Gearr-dhearc,  -a,  -an,  s.f.    Barberry:  spina;  ac- 

cida;  pomum.   C.  S. 
Gearr-giiunna,  -achan,  s.f.    Carabine:  sclopeta 

velitaris.  C.  S. 
GÈARR-SHALLADH,  -AIDH,  «.  m.  Sliort-sightedness : 

parùm  longè  prospiciendi  facultas.   C.  S. 
GÈARRTACH,  -AICHE,  odj.    IncisivG  :  incisuram  fa- 

ciens.  C.  S. 
Geasachail,  -e,  adj.    Incantatory :   incantamenta 

adliibens.   C.  S. 
Geasachd,  s.f.  ind.     Vide  Geasadaireachd,  Diet. 
Geasag,  -aig,  -an,  s.f.  Spell :  incantamentura,  car- 
men magicum.   C.  S. 
Geasagach,   -aiche,  adj.    INIagical :    magicus.  C. 

S. 
Geatach,  -aiche,  ad/.     Gated :  portis  instructus. 

C.  S. 
Geilt-Ghlacta,  adj.  Afraid  :  territus.  C.  S. 
Geinnich,  -idh,  gh,  v.  a.    Plug :  clavura  ligneum 

infige.  C.  S. 
Geintleachas,  -ais,  s.  m.    Heathenism  :  mos  eth- 

nicus.  C.  S. 
Geòcaich,   -idh,  gh,  v.  a.    Ingurgitate  :  ingurgita. 

as. 

Geòcaicii'e,  s.f.  ind.  Insatiableness  :  cupiditas  insa- 

tiabilis.  a  S. 
Geòcaireach,  -eiche,  adj.    Intemperate  :  immode- 

ratus.  a  S. 
Geuban,  -a  in,  -an,  s.  m.    Crop  of  a  bird  :  ingluvies 

avis,   a  S. 
Geurachd,      )  s.f.  ind.    Acerbity,  sourness  :  acer- 
Geuralachd,  J       bitas,  aciditas.  C.  S. 
Geurad,  -aid,  s.  m.     Vide  Geire,  Diet. 
Geur-achmiiasanaich,    -idh,    gh,   v.  a.      Scold, 

chide  :  reprehende,  objurga.   C.  S. 
Geur-bheachd,  -an,  s.  f.    Judgement :  judicandi 

facultas.  a  S. 
Geur-bhreithneachadh,  -aidh,  s.  m.    Criticism  : 

ars  critica.  C.  S. 
Geur-bhreithnich,  -idh,  gh,  v.  a.  Criticise  :  cen- 

suram  age.  C.  S. 
Geur-chronaich,  -idh,  gh,  v,  a.  Cliide  :  reprehen- 
de. a  s. 
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Geur-fhios,  -a,  s.  m.  Familiar  acquaintance:  fami- 

liaritas.   C.  S. 
Geur-fhradiiarcachd,  s.f.  ind.  Perspicuity:  per- 

spicuitas.  a  S. 
Geur-fhuathachadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.part. 

V.  Geur-fhuathaich.    Abhorrence  :  abhorrendi  ac- 
tus, as. 
Geur-fhuathaich,  -idh,  gh,  v.  a.  Abhor:  abhor- 

re.  as. 
Geur-rannsachadh,  -aidh,  s.  in.    Criticism  :  ars 

critica.   a  S. 
Gevr-hiivileachd,  s.f.  ind.  Perspicuity:  perspica- 

citas.  as. 
Gedr-thogradh,  -aidh,  -ean,  s.    Aspiration  :  as- 

piratio.  a  S. 
Geur-thuigseach, -eiche, Ì  acj'.     Acute:    acutus 
Geur-thùrail,  -e,  j       ingenio.  C.  S. 

GiALLACH,   -aiciu:,  adj.    Jawed:  maxillas  habens. 

a  s 

GiBHTEACH,  -EICHE,  adj.  Belonging  to  gifts  :  mune- 

rarius.   C.  S. 
GiLLEAciiAs,  -AIS,  s.  m.   Agency :  curatio,  procura- 

tio.  as. 

GiNEADACH,   -AICHE,   od/.    Creative :  creans,   vim 

creandi  habens.   C.  S. 
GiNEADAiL,  -E,  adj.  Procrcant :  procreans.  C.  S. 
Gineadalachd,  s.f.  ind.    Procreativeness  :  procre- 

andi  vis.   C  ^S". 
GiOLC,  -AIDH,  GH,  v.  a.  Pop,  movc  quick  :  in  locum, 

vel  e  loco,  subito  ingredere,  vel  egredere.   C.  S. 
GioNACiiD,  1^  S.J',  ind.  Avidity,  insatiableness  :  avi- 
Gionaiche,  J       ditas,  avaritia.  C.  S. 
Giorradair,  -e,  -ean,  s.  m.  Vide  Giorraiche,  Diet. 

GiUBHASACH,  -aiche,!        ,.     t,-  •  ^    CI 

GlÙBHSACHAIL,  -E,         }  "^J'    ^'"y  =    P^"^"^"    ^'  ^' 

Glagaireacii,  -EICHE,  odJ.  Obstreperous  :  obstre- 
pans.   a  S. 

Glais-neulachd,  s.f.  ind.  Paleness :  pallor.   C.  S. 

Glamaireach,  -EICHE,  adj.  Carnivorous  :  carnivo- 
rus.   a  S. 

Glamhaireachd,  s.f  ÌTid.  Avidity,  greediness  :  avi- 
ditas.   a  S. 

Glanadach,  -aiche,  ì      ,. 

Glanadail,  -e,  j     -^' 

Glan-shnuadhach,  -aiche,  ad/.  Beautiful:  pul- 
cher.  a  S. 

Glan-shoillsich,  -idh,  ghl.  v.  a.  Outshine:  prae- 
luce.  a  S. 

Glan-shuath,  -aidh,  ghl,  v.  a.  Absterge:  ab- 
sterge, a  s. 

Glaodhachail,  -e,  adj.     Vide  Glaodhach,  Did. 

Glaodhadair,  -e,  -ean,  *.  m.    Crier:  proclaraator. 

as. 

Glasag-muineil,  -an-muineil,  s.  Locket :  collare 

quasi  aureum.   C.  (S'. 
Glasdaidheachd,  «.y;  tW.  Paleness:  pallor,  a  S. 
Glas-neulaciias,  1  s.  in.  etf    Bleakness,  paleness, 
Glas-neulachd,  j       wanness  :  pallor.  C.  S. 
Glas-stìg, -E, -EAN,  *.  »!.  Brownie,  dryad  :  Satyr.  C. 

S. 
Gleadhrach,  -aiche,  acij.   Obstreperous :  obstre- 

pens.  a  S, 

5D 


Vide  Glanail,  Diet. 


GNU 


26 


GRA 


Gleadhrachd,  s.  /.  ind.    Obstreperousness :    ob- 

strepens  mos  vel  consuetudo.  C.  S. 
Gleidheadair,  -e,  -ean,  s.  m.    Curator  :  curator. 

c.  s. 

Gleidheadaireachd,  s.f.  ind.  Keepership :  cura- 
toris  mnnus.   C.  S. 

GLEus-fcÀiMH,  -AN-iÀiMH,  S.f.  Mechanics :  machi- 
nabs  scientia.   C.  S. 

Glic-bhriathrach,  -aiche,  a^'.  Apotbegmatical : 
ad  apophthegmata  pertinens.  C.  S. 

Glidnich,  -idh,  ghl,  v.  a.  Budge  :  pedem  cie.  C. 
S. 

Glionoanaich,  -e,  s./.  Jingle:  tinnitus.  C.  S. 

Glog-shuileach,  -eiche,  adj.  Full-eyed  :  plenos 
oculos  habcns.   C.  S. 

Gloine-losoaidh,  -ean-losgaidh,  s.  f.  Burning- 
glass  :  vitrum  quo  res  aliqua  aestu  solis  accenditur. 

as. 

Gloine-siiìde,  -ean-sìde,  s.f.  Barometer  :  instru- 
mentum  ad  gravitatem  incubentis  aeris  raetiendam. 

as. 

Gloirmeas,  -eis,  s.  tn.     Vide  Gloireis,  Diet. 

GlUAISEADAIR,  -E,  -EAN,-^   ^_  ^    j^j^^^^  .         i  ^^^ij_ 

Gluasadaiche,  CCS 

Gluasadair,  3 

Glùnach, -AICHE,  arf?'.     1.  Kneed:  genua  babens. 

a  S.     2.  Jointed  :  articulatus.   C.  S. 
Gnà-bhocha,  -aciian,  s.  m.    Arcade  :  camera  for- 

nicata  continuata.   C.  S. 
Gnag,  -aidii,   gun,  v.  n.    Make  a  small  crackling 

noise  :  sonitum  stridulum  ede.  C.  S. 
Gnagail,  s.  m.  ct pres.  part.  V.  Gnag.    Crackling: 

sonitum  stridulum  edendi  actus.   C.  S. 
Gnàthachas,  -ais,  «.  m.    Invariableness  :  immmu- 

tabilitas.  C.  S. 
Gnàthachd,  s.f.  ind.  Customableness  :  usitata;  rei 

qualitas.   C.  S. 
Gnàth-eòlas,  -ais,  s.  m.    Experience  :  experientia, 

usus.  a  S. 

GNÀTH-fcEUGiiACH, -AiCHE,  a«^".  Bookisb  :  ad  libros 

deditus.   C.  S. 
Gnàth-chainnteacii,  -EiciiE,  mj/.  Idiomatical :  ad 

idiotismos  pertinens.   C.  S. 
Gnàtii-oidhiupeacii,  -EiciiE,  adj.    Indefatigable  : 

indefatigabilis.   C.  S. 
Gnàth-shàrachail,  -e,  adj.  Importune  :  importu- 

nus.  a  S. 
Gneag,  -a,  -an,  s.m.  Knock:  pulsatio.  C.  S. 
Gnèitiieachas, -AIS,  s.m.   Innateness :  innata  rei 

qualitas.   C  S. 
Gnìomhachail,  -e,  adj.  Busy,  active  :  actuosus.  C. 

S. 
Gnìomiiail,  -e,  adj.  Actual,  active:  agens.  C.  «-S. 
Gnìomiiaraicii,  -IDH,  GUN,  V.  a.    Officiate:  oflici- 

um  pracsta.   C.  S. 
Gnìomharaiciie,   -ean,  s.m.    Operator:  qui  opc- 

ratur.   C.  S. 
GNÌOMii-ciiOMASAcn, -AiciiE,   adj.    Executive:  ad 

rem  aliquam  exsequcndam  pertinens.   C.  S. 
Gnùis-aoonaciiaidh,   «.   VI.    Gliastliness :  horror, 

pallor,  a  S. 
Gnùis-biireitheamii,  -eimii,  -nan,  s.    Physiogno- 


mist :  qui  hominum  mores  ex  oculis  vel  vultu  per- 

noscit.   a  S. 
Gnùiseach,  -eiche,  adj.   Aspected  :  aspectum  ge- 

rens.   C.  S. 
Gnùis-mheall,  -aidh,  ghn,  v.  a.  Counterfeit :  ali- 

quid  finge.    C,  S. 
Gnùis-mheallta,  adj.  Counterfeit,  fictitious:  fuca- 

tus.  as. 

Gnuis-mhealltair,  -ean,  -an,  s.  m.  Counterfeiter: 

fictor,  simulator.   C.  S. 
Gnùis-naireachd,  s.  f.  ind.  Bashfulness:  verecun- 

dia,  pudor.  C.  S. 
GoBAicn,   -idh,   gh,  v.  a.  Peck:  rostro  impete.  C. 

S. 
GoBHLACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.     Crane  fly :  musca 

qua;dam  longipes.   C.  S. 
GoBHLANACHD,  «.  f.  iìid.     Bifurcation  :  bifurcatio. 

C.  S. 
GÒDAGACH,  -aiche,  adj.    Coquettish  :  petulans.  C. 

S. 
GÒILEAG,   -EiG,   -AN,   s.  f.    Mow,   a  rick  of  hay,  or 

corn  :  foeni  cumulus,  hordei,  &c.  C.  S. 
GoiLEAMACHD,  S.f.  bid.  Pctulancy  :  petulantia.  C. 

S. 
GoiLEAMAG,   -AiG,   -AN,  S.f.  A  busy  body :  ambu- 

latrix.   a  S. 
GoiREAL,  -EiL,  s.  m.     The  crow  of  a  cock:  galli 

cantus.  a  S. 
GoiREASACHD,  S.f.  ind.    Advantageousucss :  com- 

moditas,  utilitas.   C.  S. 
GoiRTEACHD,  s. /.  2nrf.  Acerbity:  acerbitas.  C.S. 
GÒLANACH,  -AICHE,  odj.  Bicipital:  duo  capita  ge- 

rens.   C.  S. 
GoMAGAicH,  -IDH,  GH,  V.  tt.  Twcak  :  summis  digi- 

tis  comprime.   C.  S. 
GÒRAG,  -AiN,  -AN,  ,s.  f    Vide  Gòileag. 
GoR.MACHD,  s.  f.  itid.     Blueness :  coeruleus  color. 

as. 

GnABAiL, -E,  adf.  Preventive:  inipediens.  a  S. 
Grabach,      ì  -AICHE,   adj.  Debarring :  inipediens. 
Grabalach,J       as. 
Grabh,  -AIDH,  GiiR,  V.  tt.  Writc,  ingravc,  impress  : 

scribe,  sculpe.   C.  S. 
Grabhadii,  v.  a.  Vide  Grabhaiadh,  Diet. 
Ghabiialaich,  -idh,  chr,  v.  a.  Insculp  :  insculpe. 

a  s. 

Grabhalaiche,  »■.  m.  Vide  Grabhaltaiche,  Did. 
Grad-biiris,  -idh,  ghr,  v.  a.  Burst,  break  suddenly  ; 

disrumpe.  C  S. 
Ghad-bhriseadh,  -idh,   -ean,  s.  ?h.    Abruption  : 

abniptio.  C.  S. 
Grad-bhuille,  -ean,  s.f  Jerk  :  impetus.  (.'.  S. 
Grad-charaich,  -idh,  ghr,  v.  a.  Jerk  :  inipetum 

fac,  vel  subitò  move.   C  S. 
GrAd-cheumach, -AiciiE,  ar//.  Light-legged:  velox. 

as. 

Grad-choilleag,  -eig,  -an,  s.f  Bounce  :  crepitus, 

fragor.  C.  S. 
Grad-dhealachadh,  -aidh,  s.  m.   Abruption  :  ;ib- 

ruptio  subita.  C.  S. 
Grad-ehoclach,   -aiciie,   adj.     Flippant  :    loquux. 

a  s. 
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Grad-fhuasgail,  -glaidh,  ghr,  v.  a.  Burst :  dis- 

rutnpe.  C  S. 
Gràdhachd,     ì  s.f.  ind.  Amiableness  :  pulchritu- 
Gràdhalachd,  J       do,  venustas.   C  S. 
Gràdh-gheasag,  -aig,  -an,  s.f.    A  love  charm  : 

amuletum  aniatorium.   C.  S. 
Grad-thuit,  -idh,  ghr,  i".  n.  Plunge  :  immerge  su- 

bito.  C.S. 
Grad-thulgadh, -AiDH,  -EAN,  s.  m.    Jerk:  impe- 
tus. C.S. 
Gràin—chàileach,  -eiche,  adj.  Antipathetic  :  fas- 

tidium  ciens.   C.  S. 
Gràineach,    -eiche,    adj.      Vide     Gràinneanach, 

Diet. 
Gràineag,  -eig,  -an,  s.f.    Bittern:  ardea  stellaris. 

C.S. 
Gràisg-fhlath,  -aith,  -EAN,  s.  m.     Demagogue  : 

populi  ductor.   C.  S. 
Gràisg-fhlaitheachd,  s.f.  hid.  Democracy :  po- 
puli principatus.   C.  S. 
Grànach,  -aiche,  adj.  Grained:  granatus.   C.  S. 
Grànaich,  -idh,  ghr,  v.  a.  Corn,  granulate  :  gia- 

natum  redde.   C.  S. 
Gràndachd,  s.y.  i'nii.  Ill-favouredness  :  deformitas. 

C.S. 
GrÀn-ubhal,  -AIL,  -bhlan,  s.  m.     Pomegranate  : 

malum  granatum.   C.  S. 
Greadhnachd,  s.f.  ind.  Pageantry  :  pompa.   C.  S. 
Greagh,  -a,  -an,  s.f.  Vide  Greigli,  Diet. 
Greasadach,  adj.  Impulsive  :  inipelleus.   C.  S. 
Greigheach,  -eiche,  adj.    Armental :  armentarius. 

C.S. 
Greim-acair, -E,  CRAICHEAN,  s.  m.    Grapnel:  har- 

pago  nautica.   C.  S. 
Greim-neòin,    -e,   s.  m.     Luncheon  :    frustum,  ci- 

buni  meridianà  horà  sumptus.   C.  S. 
Greis-bhean,   s.f.    Milliner:  linteorum  minutioris 

formae  venditrix.   C.  S. 
Greusaicii,  -e,  -EAN,  s.  711.  BuU-hcad,  a  fish  :  piscis 

quidam.  C.  S. 


Griama,    \  ...  ,.  ,  ^    -, 

Griaman,}-^^^'  *•'"•  L'chen:  lichen.  C.S. 

Grianachadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  V.  Grian- 

aich.  Insolation :  apricatio,  apricandi  actus.   C.  S. 
Grianaich,  -idh,  ghr,  v.  a.  Insolate  :  apricare,  so- 
ils aestu  calefact.   C.  S. 
Griasadh,  -AIDH,  s.  111.  Vide  Griosadh,  Diet. 
Griglean,    -ein,  -an,    i.  m.     Vide   Grioglachan, 

Diet. 
Grinneachas,  -ais,  s.  m.  Jemminess  :  concinnitas. 

C.  S. 
Grinnich,  -idh,  ghr,  v.  a.    Ornament,  make  neat : 

orna.   C.  S. 
Grodachd,  s.  f.  ind.  Putridness  :  putredo.  C.  S. 
Grù,  adj.  Vide  Gnij,  Diet. 
Gruam,  -vSiM,  s.f.     Vide  Gruaim,  Diet. 
Gruamaiche,  s.f.  ind.     Vide  Gruamachd,  Diet. 
Grùanach,  -aiche,  adj.  Hepatic  :  hepaticus.   C.  S. 
Grunnd-ìuchdaich,  -idh,  ghr,  v.  a.    Ballast :  sa- 

burrà  grava.  C.  S. 
Grùthan,  -ain,  -an,  «.    The  liver  :  hepar.    C.  S. 
Grùthanach,   -aiche,  adj.  Livered,   belonging  to 

the  liver  :  hepaticus.   C.  S. 
Guaineag,  -eig,  -ans. /.  Minx:  puella  fastidiosa. 

C.  S. 
Guais-bheart,   -eirt,  -an,  s.     Enterprise  :  ccep- 

tum,  molimen.   C.  S. 
Gual-fiodha,    -uail-fhiodha,  s.m.     Charcoal: 

carbo  linguarius.   C.  S. 
Guineas,  -ais,  s.  m.  Violence  of  a  malady,  acute- 

ness  :  morbi  violentia.   C.  S. 
Guinideachd,  s.f.  ind.  Fierceness  :  feroctas,  feritas. 

C.S. 
Gunn'-adhair, 
guanna-gaoithe 

S. 
GuTH-GHLEUs,  -EÒis,  -AN,  s.  m.    Accent :  accentus. 

C.S. 
GuTH-fcEAGADH,  -AIDH,  s.  M.    Cadcncc  :  numerosa 

period!  clausura.    C.  S. 


}s.  Air-gun  : 
compresso 


tornientum  vento 
compresso    instructum.     C. 


lAR 

1ALL-CHASAIDH,  s.f.  Martingale  :  pastomis.  C. 
S. 

Iallaich,  -IDH,  dh',  v.  a.  Bind  with  thongs  :  amen- 
ta.  C.S. 

Ialtagach,  -aiche,  adj.  Battish  :  vespertilioni  simi- 
lis.  C.S. 

Iar-astar,  -air,  s.  m.  Longitude  :  longitudo.  C. 
S. 

Iar-fhlaitheach,  -EICHE,  adj.  Oligarchial :  addo- 
minatum  paucorum  pertinens.   C.  S. 

Iargaltaiche,  -EAN,  «.  »i.  Churl :  sordidus,  parcus 
quis.  C.S. 


IAS 

Iahraidheach,  -eiche,  adj.    Invitatory:   invitans. 

C.S. 
lARRAiDHEACHD,«.y.  z«rf.  Inquisitiveness  :  noscendi 

cupiditas.   C.  S. 
Iarrnaig,  -idh,  dh',  v.  a.  Iron  :  lintea  ferreà  massà 

laeviga.   C.  S. 
Iarrtachail,  -e,  adj.  Imperative,  importunate  :  im- 

portunus.   C.  S. 
Iarrtanach,  -aiche,  adj.  Optative :  optativus.    C. 

Iasad-bhriathar,  -air,  -thran,  s.  m.  A  quota- 
tion :  locus  ex  scriptore  quovis  prolatus.  C.  S. 
5D2 
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Iarunach,  -aicile,  adj.  Iron,  of  iron  :  ferrarius,  fer- 

reus.  as. 
Iasgach,  -aiche,  adj.  Piscatory  :  piscatorius.   C.  S. 
Iasgaiche,  -ean,  s.  m.  A  fisher  :  piscator.   C.  S. 
Iasgaib.ea.ch,  •EiCHE,  adj.  Fishing:  piscatorius.  C. 

S. 
Iasg-itheanaich,  s.  OT.  Icbthyophagy :    piscium  e- 

dendi  consuetude.  C.  S. 
Imich,  -idh,  dh',  v.  n.  Go,  depart :  i,  abi,  discede. 

as. 

liMPiDHEACH,  -EiCHE,  odj.  Pcrsuasion  :    persuadens. 

as. 

IxxEALACH, -AICHE,  a<^'.  1.  Machinal:  ad  machi- 
nas  pertinens.  C.  S.  2.  Organical :  organicus.  C. 
S. 

Innearach, -AiCHE,  adj.  Mucky :  stetcore  plenus, 
vel  stercori  similis.   C.  S. 

IsNEARAicH,  -IDH,  dh',  V.  o.  JNIuck :  stcrcora.  C.  S. 

Insilt,  -e,  -ean,  s.  Pasturage  :  ager  pascuus.   C.  S. 

Inxleachdaiche,  -eak,  ^  *.  m.  Contriver,  engineer : 

Iknleachdair,  -e,  j      raacliinator,    niachinar- 

um  artifex.  C.  S. 

Isnleachdas, -Ais,  s.  m.  Artificiality:  qualitas  rei 
artificiosa.  C  S. 

Innseach,  -eiche,  adj.  Narrative  :  narrans.   C.  S. 

Inxseachail,  -e,  adj.  Indicative  :  indicans.   C.  S. 

Inntinxeach, -eiche, Ì  Qf^'.    Intellectual:  ad  intel- 

Ixxtixneii,,  -e,  J       lectum  pertinens.   C.  S. 

locHDAiL,  -E,  adj.  Tender-hearted,  compassionate  : 
raisericors.  C.  S. 

locuDRANAcnD,  s. /.  hid.  Subordinaucc  :  status  in- 
ferior. C.  S. 

loDHOL-AORAcii,  -AICHE,  odj.  Idolatrical :  idolorum 
cultui  devotus.   aS. 

loDii-iEiGHisEACH,  -EICHE,  adj.  Antispasmodic : 
spasmos  relegans.   C  S. 

loLAiR,  adj.  Plural,  of  the  plural  number :  pluralis. 

as. 

loLAiR-FHiONN,  -A,  -AN,  -FioNXA,  s.f.    Gier-eagle : 

aquila  qua;dani.   C.  <S'. 
loLLAGACHD,  S.f.  itid.  Jantiness  :  levitas  morum  vel 

gestuum.  a  S. 
lo.MA-BHRETHEACii,  adj.    Multiparous:  plures   uno 

partu  edens.   C.  S. 

loMA-BHRIATHRACH,     Ì    -AICHE,      Ct       -EICHE,      adj. 
lOMA-BHRUIDHNEACH,  J  IVIultÌloqUOUS  :     multilo- 

quus.   a  S. 

loMA-CHRUTiiACH,  -AICHE,  CK^'.  Multiform :  multi- 
formis. 

loMA-ciinuTHACiiD,  S.f.  iud.  INIultiformity  :  quaiita 
rei  multiformis.   C.  S, 

loMADACHD, s./.  Several:  niulti,  niulta?,  multa.  C. 
S. 

loMADAICH,  -IDH,   dh",  V.  a.   ^Multiply  :  multiplica. 

as. 

loMADAiDHEACH, -EICHE,  a<^'.   LcgioDary :  numero- 

gug  quasi  Icgio.  a  S. 
losi  AT)  All.,  -Si,  adj.  Miscellaneous:  miscellus.  C.  S. 
loMADALACHD,  S.f.  hid.  Mlscdlancousncss  :  misccl- 

la  rei  qualitas.  C.  S. 
loMAGAixEACHD, )  t.f.hid,  AnxiousHcss :  anxietas, 
lo.MAGANACHD,    j      inquietudo.   a  S. 


loM-AlKMEACH,  -EICHE,  adj.    JMultiuomial :    multa 

nomina  habens.   C.  S. 
loM-ÀLACH,  -AICHE,  odj.    Multiparous :  plures  uno 

partu  edens.   C  S. 
loMA-iÙBACH,  -AICHE,  odj.     Intricate :    perplexus. 

a  s. 

loMANAicHE,  -EAN,  «.  »».  Drivcr  :  actor,  qui  pecores 

agit.   C.  S. 
loMA-PHÒSADH,  -AiDH,  *.  7)1.    Polygamy :    uxorum 

niultitudo.   C.  S. 
loMA-sHiOLLACH,  -AICHE,  udj.    Polysyllabic :  mul- 

tisyllabicus.    C.  S. 
loMA-SHLiosACH,    Ì  -AICHE,  adj.  Multilateral:  mul- 
loMA-THAOBiiACH,  j       ta  latera  habens.   C.  S. 
loMA-THOLLTACH,  -AICHE,  odj.    Multicavous :  mul- 

ticavus.   C.  S. 

loM-CHAINXTEACH,  -EICHE,  odj.    Polyglot  :  in  multÌ3 

linguis.    C.  S. 

loM-CHEAXGAiL,  -GLAIDH,  dh',  V.  a.  Make  obliga- 
tory, oblige  :  obliga.   C.  S. 

lo.M-ciiEAXxACH, -AICHE,  at^.  Many -headed  :  muJta 
capita  gerens.   C.  S. 

loM-cHEARXAcii,  -AICHE,  adj.  Many-comeied  : 
multos  angulos  habens.   C.  S. 

lo.M-cHEARNACHD,  S.f.  bid.  Multangulamcss  :  qua- 
litas rei  multos  angulos  habentis.   C.  S. 

loM-CHEisTEACH,  -EICHE,  adj.  Perplexed,  intricate  : 
perplexus.  C.  S. 

loM-CHOMiiAiRLE,  -EAN,  S.f.  Pcrplexcdiicss  :  quali- 
tas rei  perplexa.    C  *S'. 

loM-CHOMHAiRLEACH, -EICHE,  ac^'.  Perplexed:  per- 
plexus.  C.  S. 

loM-cnÒMHDAicH, -IDH, -dh',  r.  ct.  Inwrap :  invol- 
ve, as. 

loM-CHosAcir,  -AICHE,  atl/.  Polypous  :  multos  pedes 

habens.   C.  S. 
loM-CHRÀBHACH,  -AICHE,  adj.    Ascctic :  sub  ficta 

religione  durus  nioribus.    C.  S. 
loM-ciiUAiRTEACH, -EICHE,  CK^".    Mazy  :  labjTÌnthis 

plenus.   a  S. 
loM-CHUAiRTiCH,  -IDH,  DH,  V.  a.    Block :  adltuui, 

vel  aditus  interclude.   C.  S. 
loM-CHUARTACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  V. 

lom-chuairtich.     Blockade:   aditum  intercludendi 

actus,   a  S. 
loM-DHATHACii, -AICHE,  Of//.  Changeable:  mutabi- 

lis.  as. 

loM-DiiEALAiciiTE,  ailj.   lusulatcd  :  insularis.  C.  S. 
loM-DHEALBiiACH, -AiciiE,  Of//,  Mosalc  :  opcrc  tcs- 

selato  confectus.   C.  S. 
loM-DiiòlGHEAcn,   -EICHE,  «(^'.     Divers :    multimo- 

dus. 
loM-DiiREACiniHOR,  -oiRE,  adj.   Changeable:  colore 

mutabilis.   C.  S. 
IoM-Fiiii,L,   -IDH,   dh',  V.  a.    Inwrap :    involve.   C 

S. 
IoM-FHir,LTEACH,  -EICHE,  adj.    IManifold,  multiple  : 

multiplex,    a  S. 
IoM-FHii,r,TEACHD,  «./. /«rf.   Manifoldncss  :  qualitas 

rei  multiplex.   C.  S. 
loht-fiiocLAV,  s.  ])l.  Circumlocution:  circumlocutio. 

a  s. 
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loM-GHNÈiTHEACH,  -EiciiE,  adj.   IMatiifold:  diversus. 

as. 

loM-GHNÈiTHEACHD,  s.  /  hid.  Manifoldncss  :  diver- 

sitas.   C.  S. 
loMHAiGHEACH,  -EicHE,  adj.    FuU  of  imagcs  :  ico- 

nicus.  C.  S. 
loM-MiiARGADH,  -AiDH,  s.7)i.  Bazar  :  omnium rerum 

emporium.   C.  S. 
loM-oisiNNEACH,  -EICHE,  «f^'.  Many-comered  :  mul- 

tos  augulos  habens.   C.  S. 
lojr-oisiNNEAciiD,  s.f.  hid.  Multangulamess :  quali- 

tas  rei  multangula.   C.  S. 
lo.MRAiDEACHD,  s.y.  «'«(/.    Famousness :    eminentia. 

as. 

loMRALLACHD,  S.f.  hid.  Preposterousncss  :  absurda 

rei  qualitas.   C.  S. 
loMRALLAicH,  -iDH,  dh',  V.  a.  Bewilder  :  seduc,  er- 

rare  fac.  C.  S. 
loMRALLAicHE,   -EAN,  s.  til.    Blunderer :    qui  errat, 

errator.  C.  S. 
loM-RuiTHEACH,  -EICHE,  adj.  Current,  circulatory  : 

cursum  tenens.   C.  .S'. 
loM-SHioLLADH,  -AIDH,   -EAN,   s.  »(.    Polysjllable  : 

quod  plures  syllabas  habet.   C.  S. 
loM-SHiuBHAiL,  -BHLAIDH,  UH.v.a.  Go  round,  sur- 

round  :  ambi.   C.  S. 
loM-sHiuBHLACH,  -AiCHE,  odj.  Erratic,  wandering  : 

obambulans.   C.  S. 
loM-SHLUAGHACH,   -AICHE,    adj.     Many   peopled : 

multos  populos  habens.   C.  S. 
IoM-s^tuAIXICH,  -IDH,  dh',  V.  rt.    Balance   in   the 

mind  :  tecum  aliquid  volve.   C.  S. 
loM-SHUiLEACH,  -EICHE,   adj.    Multocular :    multos 

oculos  habens.   C.  S. 
loN-ACAiN,  -E,  adj.  Lamentable,  deplorable  :  lachry- 

mabilis.  C.  S. 
loKADACHD,  S.f.  hid.  Locality  :  existentia  localis.  C. 

S. 
loNALTRACH,  -AICHE,  orf/.  Pabulous  :  pascuus.  C.  S. 
lox-AMHuiL,   -AMHLA,  adj.    Seeming,   comparable  : 

graphicus.  C.  S. 
loNANXAicH,  -IDH,  dh',  V.  a.    Compare,  assimilate: 

assimila.   C.  S. 
loK-AORAiDH,     \     .._    ^^^^.^^^^  .  adorandus.   C.  S. 
Ion-mholaidh,  J      '' 
loN-CHLÙiTEACH,  -EICHE,  adj.  Admirable  :  admira- 

bilis.    C.S. 
loN-cHLÙiTEACHD,  «./.  ?«rf.    Admirablcness  .•  quali- 
tas rei  admiranda.   C.  S. 
lox-CHoiREACH, -EICHE,  adj.    Blameworthy:  repre- 

hendendus.   C.  S. 
loN-CHOiREACHD,  «.  /.  ind.  Blameworthiness  :  qua- 
litas rei  reprehendenda.   C.  S. 
lox-CHCiMHXEACHADH,   -AIDH,   ttfi/.     Memorable : 

memorabilis.   C.  S. 
loy-omTivH,  adj.  Indictable:  cujus  nomen  deferri 

potest.  C.  S. 


loN'-FHOCHAiDEACH,  -EICHE,  adj.  Mockablc :  irri- 
dendus.   C.  S. 

loN-FHREAGARRACH,  -AICHE,  adj.    Apt,  fit  :    ÌdonCUS, 

aptus.  C.  S. 

ToN-FHULAXG,  of^".  Passiblc  :  patibilis.  C.S. 

loNGANTACHD,  s.  _/;  hid.  1.  Admlrablcness :  qua- 
litas rei  admiranda.  C.  S.  2.  Astonishment :  ad- 
miratio.  C.  S.  3.  Miraculousness :  qualitas  rei 
prodigiosae.   C.  S. 

loNGANTAicH,  -lEH,  dh',  V.  a.  Astonish :  aliquem 
conturba.   C.  S. 

Ion-ghrAdiiachd,  s.y.  iiid.  Charmingness  :  pulchri- 
tudo.  C.S. 

Iongnach,  -AICHE;  «f^'.  Pounced:  unguibus instruc- 
tus.   C.S. 

Iongrachail,  -e,  adj.    Vide  longarach.  Diet. 

Iox-.mheasail,  -e,  adj.  Estimable  :  a:stimabilis.  C. 
S. 

Iox-iihiannachd,  s.f.  hid.  1.  Appetibility :  quali- 
tas rei  appetibilis.  C.  S.  2.  Desireableness  :  qua- 
litas rei  optandae.   C.  S. 

Ion-mholaidh,  adj.  Praise-worthy:  laudabilis.  C.  S. 

Ion-mholtachd,  s.  /.  hid.  Admirableness,  laudabi- 
lity  :  qualitas  rei  laudabilis.   C.  S. 

Ionnladach,  -aiche,  adj.  Abluent,  lustral :  abluens. 
C.S. 

Ionxsuidheach,  -EICHE,  adj.  Irruptive,  offensive : 
irrurapens.   C.  S. 

T  ' '     °       '      >  ad/.  Marriagable  :  nubilis.  C.  S. 

lOX-PHOSAIDH,  J       ■'  ° 

Ion-roghnaidh,  ad/.  Preferable  :  anteponendus,  C. 

S. 
Iox-roghnaidheachd,   «.  f.   hid.    Preferableness  : 

qualitas  rei  antcponcnda:.   C.  S. 
Iox-shamhlachaidh,  adj.  Imitable :  imitabilis.  C. 

S. 
Ion-sheachnach,  -EICHE,  adj.    Avoidable  :  evitan- 

dus.  C.S. 
Ion-shealgach,  -aichEj'ot^'.  Chaseable  :  agitabilis. 

C.S. 
loN-SMACHACHAiDH,   adj.    Punishablc,    torturable : 

excruciabilis.   C.  S. 
Ixx-THAiTXEACH,  -EICHE,  od/.  Cloylcss :  quod  mi- 

nimè  satiat.  C.  S. 
lox-THRUASACH,  -AICHE,  adj.  Pitiable  :  miseratione 

dignus.  C.  S. 
lox-THRuASACHD,  S.f.  ind.  Pitiablcness  :  qualitas  rei 

miserandse.   C.  S. 
loRASiAiCH,  -IDH,  dh',  V.  a.  Vide  Irioslaich,  Diet. 
Igrgal,  -AIL,  s.  m.   Crowd,  promiscuous  medley  : 

farrago.   C.  S. 
IsEAG,  -eig,  -ax,  Vide  Uiseag,  Diet. 

luCHAR,    -AIR,  -CHRAICHEAN,  S.J'.      Key  :    clavis.    C. 

s. 

IÙDHACHD,  s.f.  hid.  Jewry  :  populus  Judasus,  vel  Ju- 
daea patria.   C.  S. 
luLAixx,  -E,  -EAN,  S.f.  Vide  lolainn.  Diet. 
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LABANAICHE,  -ean,  s.  m.  Drudge  :  lixa.  C.  S. 
Labhairteach,  -eiche,  adj.  Oral:  verbo  tra- 
ditus.  C.  S. 
Labhairteachd,  s.  f.  old.   Loquacity:  loquacitas. 

as. 

Labhrachd,  s.f.  ind.     Vide  Labhrad,  Diet. 
Lachduinneachd,  s.  f.  ind.  Infuscation  :  infuscatio. 

c.s. 

'LAD  ASACUD,  s.f.  ind.  Magisterialness :  mores  impe- 

riosi.  C.  S. 
Lagachail,  -e,  ad/.  Infirmative  :  infirmans.   C.  S. 
Lag-bheartachd,  *./.  ind.    Frailty :   fragilitas.   C. 

S. 
Lag-chiall, -ÈILLE,  5. /.  ùìd.  Indiscretion  :  impru- 

dentia.  C.  <S'. 
Lag-chùiseachd,  s.f.  ind.  Frailty  :  fragilitas.   C  iS*. 
Laghach,  -aiche,  adj.     Vide  Laogliacb,  Diet. 
Lagh-agartacii,  -aiche,  adj.    Litigious:  rixosus, 

litium  cupidus.   C.  S. 
Lagh-chleadiiacii, )  -AICHE,  oclj.   Juridical:    juri- 
Lagh-ghnàthach,    y      dicus.  C.  JS. 
Lagh-thabhaiuteacii,  -eiche,  adj.  Legislative  :  le- 
ges ferens.   C.  S. 
Lagh-thabhairteaciid,  s.  y.  i?id.   Legislatorship  : 

legis  latoris  munus.    C.  S. 
Lagh-thabiiartas,  -ais,  -an,  s.  Legislature,  act  of 

legislating  :  leges  fcrendi  actus.   C.  S. 
Lagh-thagairteach,  -EiciiE,  adj.  Litigant:  litem 

sequens.   C.  S. 
Lagh-thagradaih,  -e,   -ean,  s.  m.   Litigant :  qui 

litem  sequitur.   C.  S. 
Laibhreach,  -eiche,  ad/.  Of  bay,  or  laurel :  lau- 

reus.  C.  S. 
Laidinneach,  -eiche,  adj.  Latin  :  Latinus. 
Laidinnich,  -idh,  v.  a.  Latinize  :  in  linguam  Lati- 

nam  redde.  C.  S. 
LÀIDRICH,  -IDH,  i,  V.  a.  Strengthen  :  robora,  confir- 

C.S. 
Laimh-ghleusach,  -aiche,  adj.    Manual :  manua- 

lis.  C.S. 
LÀMH-CIILAG,  -uiG,  -AN,  «. »».  Hand  bell :  tintinna- 

bulum.  C.  S. 
LÀMH-CHOii,LEACH, -eiche,  a<^'.    Cubital:  ad  cubi- 

tum  pertinens.   C  S. 
LÀMH-FHADACH,  -AICHE,  ad/.    Longimanous  :  lon- 

gimanus.  C.  S. 

LÀMH-STIÙRADH,  -AIDII,  \  S.     in.        MaUuduC- 

Lamh-threòraciiauh, -AiDii,  J      tion  :  niaiiu  duc- 

tio.  C.S. 
LÀNACHADII,  -AIDH,  s.  m.     Vide  Làiiachd,  I)icl. 
LÀN-AMHARC,  -AiRC,  «.  m,  Pcrlustration  :  perlustra- 

tio.  C.  S. 


LÀN-CHU.MHACHD,  S.f.  hid.  Plenipotence  :  plena  po- 

tentia.   C.  S. 
LÀN-CHUMHACHDACH,    -AICHE,   adj.     Plenipotent : 

plena  potestate  instructus.   C.  S. 
LÀN-DiiEARCADH, -AIDH,  «.  m.    PerlustratioH  :  per- 

lustratio.   C.  S. 
LÀN-DÒCHAS,  -AIS,  s.  m.  Assuraucc  :  certa  fides.  C. 

S. 
Langain,  -IDH,  fc,  V,  n.     Low,  as  a  cow,  or  deer: 

emugi.   C.  S. 
LÀN-GHEILLEACH,  -EICHE,  adj.    Non  rcsistant :  mi- 

nimè  repugnans.  C.  S. 
Lannachd,  s.f.  ind.  Scaliness  :  squamatsc  rei  quali- 

tas.   C.S. 
LÀN-SGAOILTE,  atj?'.    FuU-spread  :  expansus.  C.S. 
Làn-shealladh, -AIDH,  s.  m.    Perlustration  :  per- 

lustratio.  C.  S. 
LÀKTACHD,  S.f.  ind.    Plethora  :  humorum  abundan- 

tia.  C.S. 
LÀN-ÙGHDARRAS.  -AIS,  s.  Til.    Pienipotence  :  plena 

potentia.    C.  S. 
Lan-ùghdarrach, -aiche,  m^'.     Plenipotent:  ple- 
na potestate  instructus.   C.  S. 
Laochmhor,  -oire,  at^'.  Litrepid  :  intrepidus.  C.S. 
Laoch-mhoraciid,  s./.  inrf.    Intrepidity:  intrepidi- 

tas.   C.S. 
Laoghail, -E,  adj.  Calf-like:  vitulo  similis.  C.S. 
Laomaidh, -E,  arf/.  Loamy:  luteus,  lutosus.   C.S, 
Lapaiche,  s.  f  ind.     Vide  Lapachas,  Did. 
Lapraich,  -idh,  i,  r.  a.  Lap  :  lambe,  linge.   C.  S. 
Lasachd,  s.f.  ind.    Laxity  :  laxitas.   C.  S. 
Lasadan,  -ain,  -an,  s.  m.    A  match  to  set  on  fire 

with  :  sulphuratum.   C.  S. 
Lasadair,  -e,  -ean,  s.  m.    Inflamer :  qui  accendit. 

C.S. 
Lasaireacii,   -eiciie,  adj.    Flammant :   flammeus. 

C.S. 
LÀTHACHAIL,  -E,  odj.  Limous  :  luteus.  C.  S. 
Latha-traisg,  -ean-traisg,  s.  m.    Fasting-day  : 

jcjunium  indictum.   C.  S. 
Leabharach,  -aiche,   adj.    Pertaining  to  books : 

librarius.   C.  S. 
Leabhar-choimhead,  -eid,   «.  m.    Book-keeping  : 

mercium  rationes  curandi  ars.   C.  S. 
Leabhar-fhiacii,  -air,  -bhraichean-fiacha,  s. 

Ledger  :  actorum  codex.  C.  S. 
Leabhrachan, -ain, -AN,  s.  ìK.    Pamphlet:  libel- 

lus.   C.S. 
Leabhrachan-crabhaidii,  s.  m.    Manual:   liber 

manualis.   C.  S. 
Leabhradan,  -ain,  -an,  s.  m.   Library  :  bibliothe- 

ca.   C.S. 
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Leaghach,  -aiche,  adj.  Dissoluble  :  dissolubilis.  C. 

Leaghantachd,  s.f.  ind.  Liquescency  :  qualitas  rei 

liquescentis.   C.  S. 
Lea.mhachd,  s.f.  ind.     Vide  Leamhachas,  Diet. 
Leamhaich,  -idh,  t,  V.  a.    Plague,  tease  :  inquieta, 

vexa.   C.  S. 

Leanabanta,  adj.  Infantine  :  infantilis.  C.S. 

Leakn-goile,  ì  „,    ,        ,    ,         „  „ 

T  \-  s.  m.  Chyle  :  chvlus.   C.  o. 

Leanx-meirbhidh,  J  •'        ^  }    =    ^ 

Leaxn-ùbhlan,   s.  m.  Cider:    succus  e   pomis  ex- 

pressus.  C.  S. 
Leaxtuixneachd,  s.f.  ind.  Adhesiveness  :  qualitas 

rei  adha;rentis.   C.  S. 
Leargach,  -aiche,  adj.    Beachy :    ad  littus  perti- 

neus.  C.  S. 
Leasgach,  -aiche,  adj.   Lurkish  :  ignavus,  se  lati- 

tans.  C.  S. 
Leas-leathann,  -aixn,  «.  m.    A  beaver  :  castor, 

fiber.  C.S. 
Leasraidheach,  -eiche,  adj.    Lumbar  :  ad  renum 

regionem  pertinens.   C.  S. 
Leathrachail,  -e,  adj.  Leathery  :  ex  corio  confec- 

tus,  vel  corio  similis.   C.  S. 
Leigheil,  -e,  adj.  Medical :  medicinalis.   C.  S. 
Leigheasail,  )  -E,  et  -eiche,  adj.     Vide  Leigheas- 
Leighiseach,  j       ach.  Diet. 
Leisgeachd,  s,  f.  ind.    Laziness,  dulness  :  ignavia. 

C.  S. 
Leisgeulach,   -aiche,  adj.    Indulgent :    indulgens. 

C.  S. 
Leisgeulaich,   -idh,  fc,  V.  a.    Excuse :  excusa.   C. 

S. 
Leòmachd,  s.  find.     Vide  Leòtnachas,  Diet. 
Leò.mhannach,  ^  -aiche,    adj.     Vide    Leòmhanta, 

Diet. 
Leth-bhreitheaciid,  s.  f  ind.   Partiality  :  partium 

studium.   C  S. 
Letii-ciiiallaich,  -idh,  i,  V.  a.  Insinuate  :  le  insi- 

nua.   C.S. 
Leth-dhearbhachd,  *.y.  2«rf.    Probability:  proba- 

bilitas.   C.  S. 
Letii-fhaide,  s.f.  ind.    Oblongness :    oblongae  rei 

forma.   C.  S. 
Leth-fhoghair,  -e,  -ean,  s.  m.    Semivowel :   semi 

vocalis.  C.  S. 
Leth-mhèin'x,  -e,  s.  m.  Antimony:  stibium,  stimmi. 

C.S. 
Leth-oireach, -eiche,  adj.    JIarginal :    ag  margi- 

nem  pertinens.   C.  S. 
Leth-tromachd,      \  s.  m.    et  f     Vide  Lethtrom, 
Leth-tromas, -Ais,  j       Diet. 
Leugaicii,  -idh,  fc,  V.  a.  Bestud  :    gemmis  orna.  C. 

S. 
Leughach,  -aiche, a<^'.  Bookish,  studious:  ad  libros 

deditus.  C.  S. 
Lecg-REICEadair,  -e,  -eax,  s.  m.  Lapidary:  gem- 

raarura  sculptor.   C.  S. 
Leum-ruith,   -e,  -ax-ruith,  s.  m.   Jump  :    saltus 

cum  currendo.  C.  S. 
Leusan,  -aix,  -an,  s.  m.   A  small  torch  :  facula.   C. 

S. 


Leus-mara,  -an-mara,  s.  m.   Beacon:  ignis  spe» 

culatorius.  C.  S. 
Liathachd,  s.  /.  ind.  Staleness  :  vetustas.   C.  S. 
Liath-ghuirmeachd,  s. /.  ind.    Bluishness :  coeru- 

leus  color.   C.  S. 
Liathtasach,  -aiche,  adj.  Mouldy:  mucidus,  ran- 

cidus.   C.  S. 
LÌDH,  -IDH,  t,  V.  a.    Tinge:    colore  quovis  aliquid 

imbue.  C.  S. 
LioMHACHD,  S.f.  ind.  Polish  :  limatura.   C.  S. 
LÌOMHADAIR,  -E,   -EAN,  s.  m.    Wliettcr :  qui  acuit. 

C.  S. 
LÌOMHAIDH, -E,  o^'.  Glittering:  nitens.   C.S. 
LÌONANACH, -AiCHE,  at^'.    Membrancous :  membra- 

naceus.  C.  S. 
LioN-GHLAC,  -AiDH,  i,  V.  a.  Insnarc  :  insidias  strue. 

C.S. 
LioNMHORAiCH,  -AiDH,  fc,  V.  u.  Multiply  :  multipli- 

ca.   C.  S. 
LuiDRicH,  -IDH,  i,  V,  a.    Lumber,  move  heavily : 

graviter  move.  C.  S. 
LuiDRiG,  -IDH,  i,  V.  a.     Vide  Luidir,  Diet. 
LuixGEASACH,  -AICHE,  odj.  Naval,  of  ships  :  navalis. 

C.S. 
LuiNXiRicH,  -IDH,  fc,  f.  a.  Paddle  :  aquam  vel  limum 

agita.   C.  S. 
LuiREACH,  -EICHE,  adj.     Vide  Lurach,  Diet. 
LuiRG-RUisGEAcH,  -EICHE,  \  adj.  Bare-legged:  cru- 
LuiRG-RUSGTE,  j       ribus  nudis.   C.  S. 

LuxDRAiNx,  -IDH,  fc,  r.  Q.     Vide  Lunndraich,  Diet, 
LuxNDACHD,  s.f.  ind.  Inactivity  :  ignavia.   C.  S. 
LuNXDAi REACH,  -EICHE,  adj.  Indiligent :  socors,  pi- 

ger.  C.  S. 
LuRGAG,  -AiG,  -AX,  s.  f  A  Small   leg  :  crusculum. 

C.S. 
LÙTHACHADH,  -AIDH,  s.m.  et  pres. part.  v.  Lùthaich. 

Invigoration  :  invigorandi  actus.   C.  S. 
LÙTHAICH,  -IDH,  fc,  V.  a.   Invigorate  :  invigora.   C. 

S. 
LÌONTAIDH,  -E,  adj.  Meshy  :  reticulatus.  C.  S. 
LiTRicH,  -IDH,  E,  V.  a.   Letter  :  Uteris  aliquid  signa. 

C.  S. 
Lobhachas,  -ais,  s.  m.  Putridness:  putredo.  C.  S. 
LoBHARACH,  -AICHE,  adj.     Vide  Lobhrach,  Diet. 
Lobharachd,  s.  f.  bid.    Leprousness  :  vitiligo.    C. 

S. 
LoBHAR-iEiGHEAS,  -IS,  .s.  m.    Antiseptic  :  putredi- 

nem  medicamentum  diffugiens.  C.  S. 
LoBHTACHD,  S.f.  ind.  Corruptness :  putredo.   C.  S. 
LocAiR-CHRAois,  -CRAicHEAN-CRAois,  s.  A  razor : 

novacula.  C.  S. 
Loch-biileinxeach,  -eiche,  adj.  Inguinal :  ad  in- 

guen  pertinens.   C.  S. 
LocHDACHD,  s.f.  ind.    Mischievousness  :  maleficen- 

tia.   C.  S. 
LocHDAicH,  -idh,  b,  V.  a.     I.  Injure:  injuriam  af- 

fer.   C.  S.     2.  Impair  :  detere.   C.  S. 
LocHDAEACHD,   s.  f.  ind.    Prejudicialness  :    malefi- 

centia.  C.  S.. 
Locraich,  -idh,  t,  V.  a.     Vide  Locair,  r.  Diet. 
LoiNxiREACH,  -eiche,  adj.  Bright,  shining:  fulgens. 

C.S. 
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LoiNNiREACHD,  s.f.  ind.     Vide  Loinnearachd,  Diet. 
LoiNNREACHAS,  -MS,  s.  Til.    Burnishing  :    expolitio. 

C.S. 
LoiVNREACHD,  s.  f.  ind.    Clarity :  qualitas  rei  ful- 

gentis.  C.  S. 
LonnnncH,  -idh,  i,,  t.  a.    Make  bright :  expoli.  C. 

S. 
LoisGEADAiR,  -E,  -BAN,  s.  tu.  Incendiary :  incendia- 

rius.  C.S. 
LoiSGEANTACHD,  s.  f.  ind.  Ficriness :  ardor.  C.  S. 
LoM-cHNÀiiHACH, -AiCHE,  o<^'.  Raw-boned '.  strigo- 

sus,  macilentus.  C.  S. 
LoM-CHNAiMHEACH,  -EiCHE,  odj.    Barc-boncd  :  stri- 

gosus.  C.  S. 
LoNACH-SHLiGNEACH,  -ICH,  s.  m.  &  f.    Alh'gator : 

crocodilus.   C.  S. 
LosACHD,  s.f.  iiid.  Edacity  :  edacitas.  C.  S. 
LoNAiSEACH,  -EICHE,  adj.    Prating :  garrulitas.  C. 

S. 
LoNGACH,  -AicHE,  odj.  Naval :  navalis.  C.  S. 

LONG-AMAR,  -MRACU,  -MRAICHEAN,  S.  TH.    Dock  :  lo- 

cus  ubi  naves  compinguntur.   C.  S. 
LoNG-BHRisTEACH,  -EICHE,  adj.  Causing  shipvvreck: 

naufragus.   C.  S. 
LoNG-DHÌONA,  -an-dìona,  s.  /.    Guard-ship  :  navis 

praesidiaria.  C.  S. 
LoNG-fcANN,  -AN,  s.    Dock-yard :    locus  ubi  naves 

compinguntur.   C.  S. 
LoNG-KÀMHACH,  -AicH,  -an-ràmhach,  s.    Galley : 

navis  actuaria.  C.  S. 
Lorgair,       ì  -e,  -ean,  s.  m.     Imitator:   imitator. 
LORGADAIR,  j        C.S. 
Lorg-iomain,  -uirg,  -an-iomain,  s.  Goad:  pertica 

stimulans.  C.  S. 
Losgannach,  -AICHE,  od/.    Froggy :  ranis  scatens. 

C.S. 
LoT-GHEARRADH,  -AiDii,  -EAN,  s.  Incision  :  incisio. 

C.S. 
LuACH,  -AiDH,  fc,  V.  a.  Value,  fix  a  price  upon  :  oes- 

tima.  C.  S. 
LuACHAiREACH,  -EICHE,  od/.    Bulrushy :  joncosus. 

C.S. 
LuACH-GiìJLAiN,  s.  iti.  Fare :  vecturse  merces.  C.  S, 
LuAcHMHORACHD,  S.f.  ind.  Vide  Luachmhoireachd, 

Diet. 


LuAiDH-CHEARD,  -EiRD,  -AN,  s.  7)1.  Plumber  :  plum- 
bi  fusor.   C,  S. 

LuAiDii-sHREANG, -EiNG, -AN,«.  Plummet:  libella, 
perpendiculum.   C.  S. 

LuAiNEACiiAS,  -Ais,  s.  m.     Vide  Luaineachd,  Diet. 

LuAiSGEANTA,  -EiNTE,  adj.  BloveaWe ;  mobilis.  C. 
S. 

LuASGAiN,  -IDH,  i,  V.  a.  Shake,  vibrate :  vibra.  C. 
S. 

LuATHAiREACH,  -EICHE,  adj.  Prccociousness,  imma- 
ture :  pra;maturus.  C.  S. 

LuATiiAiREACHD,  «.y.  itid.  Immaturencss :  immaturi- 

tas.  as. 

LuATHARAicH,  -IDH,  i,  v.a.  Vide  Luathailtich,  Diet. 
LuATHAS-ANALACH,  -AICH,  s.  m.    Asthuia :    anhe- 

latio.   C.S. 
LuATH-LONG, -uiNGE,  -AN,*./.    Cuttcr:  navis  ve- 

lox.   C.S. 
LÙBACHD,  S.f.  ind.  Anfractiousness :  curvitas.  C.  S. 
LÙB-cHLEASACHD,  S.f.  irul.  Legerdemain  :  arspras- 

tigiatoria.  C.  S. 
LucHACH,  -AiCHE,  odj.  Of  mice,  like  a  mouse  :  mu- 

rinus.   C.  S. 
LucHDAiL,  -E,  ad/.  Burdening :  onerans.   C  S. 
'LvcHDMHORAciiD,  s.f.  ind.  Capaciousness :  capaci- 

tas.  C.S. 
LuDAiR,-DRAiDH,t,  r.a.  Bedabble :  conspurca.  C.S. 
LuDARACHD,  S.f.  ind.     Vide  Luidireachd,  Diet. 
LuDARRA,  adj.  Unwieldy  :  inhabilis,  pinguis.  C.  S. 
LÙDNANACH,  -AICHE,  odj.    Jointcd  :  articulatus.  C. 

o, 
LÙG-CHOS,  -ois,  -AN,  S.f.    Bandy  leg  :  crus  valgum. 

C  o. 
LuGHAiGEADH,  -IDH,  «.  m.     Pemiissio :  permissio. 

C.S. 
LuGHDACHAiL,  -E,  adj.  Diminishing  :  minuens.  C.  S. 
LuGHDACiiD,  s.  f.  ind.    Minority  :    numerus  minor. 

C.S. 
LiViBUREACiiD,  s.f.  ind.  Leprousness:  vitiligo.  C.S. 
LuiBH-REicEAR,  -iR,  -AN,  s.  771.    A  Seller  of'  herbs  : 

C.S. 
LuiDH-tEABAiDii,    1  S.f.  LuUaby :  naenia  soporife- 

LuAIDH-tEABAIDH.J         ra.    C.S. 

LuiDiRE,  -EAN,  Ì  -AiN,  -AN,  s.  771.    Javcl :  spurcus 

LuiDREAGAN,     J        quis.    C,  S, 


MAG 


MAR 


MABAICHE,  S.f.  ind.  Inarticulateness  :  verbo- 
rum  confusio.  C.  S. 
Macnusachd,  s.f.  ind.  Buxomncss  :  hilaritas,  laeti- 

tia.  C.S. 
Maduinneil,  -e,  adj.  Matm :  matutinus.  C.  S. 
MÀGRANACII,  -AiciiE,  odj.    Vidc  Màgaranach,  Diet. 


Maigheachail,  -e,  adj.    Leporine:  leporl  similis. 

C.  S. 
Maigiideanachd,  «./.  ÌTid.    Maidenliness :  virgini- 

tas.  C.S. 
Maighstireach, -EICHE, ì  fl<^'.  Magisterial:  domi- 
Marascalach,  -AICHE,  J      nicus,  C.  S. 
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ISrAiRSiNNEACHD,  s.  f.  iiid.  Continuance  :  continua- 

tio,  perpetuitas.   C.  S. 
Mairtfheolach,  -AiCHE,  adj.   Of  beef:  ad  carnem 

bovinam  pertinens.   C.  S. 
Maise-mnà,  -ean-mnà,  s.f.  A  beauty:  mulier  exi- 

mià  venustale.   C.  S. 
Maitheaxachd,  s.f.  hid.  Noblesse  :  nobilium  ordo. 

as. 

Malairtiche,  -ean,  «.  m.  An  exchanger  :  qui  per- 

mutat.   C.  S. 
Mall-chreideach,  -eiche,  adj.    Incredulous  :  in- 

credulus.   C.  S. 
Mall-chreidimh,   «.  m.  ind.   Incredulousness  :  in- 

credulitas.   C.  S. 
Mall-cheumach,  -aiche,  adj.    Slow,  gradual :  per 

gradus.  C.  S. 
Mall-cheumxaich, -iDH,  Mil,  V.  a.    Jog:  progre- 

dere,  precede  tardo  gradu.   C.  S. 
Mall-ghluasadach,   -aiche,  adj.    Slow,  gradual : 

per  gradus.   C.  S. 
Mall-imich,   -idh,   mh,  v.  a.     Vide  Mall-cheumn- 

aich. 
Mamaidh,  -e,  -ean',  s.f.  Mama:  mamma.   C.  S. 
Manachail,  -e,  adj.   Monkish  :  ad  monachum  per- 
tinens, vel  monacho  similis.   C.  S. 
Manag,  -aig,  -an,  s.f.    A  Mitten :  chirotheca.  C. 

Maoidhm,  -e,  -ean,  s.  f.     Vide  Maoim,  Diet. 
Maoin-chunxtas,  -ais,  s.  m.  Inventory:  bonorum 

index.  C.  S. 
Maol-chiarain,  s.  m.     Vide  Maol-chiaran,  Diet. 
Maol-eudaxach,  -aiche,  adj.    Noseless  :  sine  na- 

so.  as. 

Maol-labhartas,  -ais,  s.  »i.  Meanness  of  writing, 

baldness  :  verborum  quasi  calvities.   C.  S. 
Maoth-chaidreamh,  -eimh,  s.  m.  Indulgence  :  in- 

dulgentia.   C.  S. 
JIaoth-dhèaxadach,   -aiche,  adj.    Lenitive:  le- 

niens.  C.  S. 
INIarascalachd,    s.  f.   ind.     Vide    Marasglachd, 

Diet. 
Marbh-sgìtheachd,  s.  f.   ind.   Lethargy  :  lethar- 

gus.  C.  S. 
Marsaxtach,  -aiche,  adj.    Mercantile  :  ad  com- 

mercium  pertinens.   C.  S. 
Martarach,  -aiche,  s.  Martyr  :  martyr.  C.  S. 
Maslachail,  -e,  adj.    Libellous  :  probrosus,  famo- 

sus.  C  S. 
Maslachd,  s.f.  ind.  Opprobriousness  :  conturaelia. 

C.  S. 
MÀTHA1REACHD,   s.  f.  iìul.     Vide  ^Màthairealachd, 

Did. 
MÀTHAiR-MnoRTADH, -AiDH,  «.  »i.  Matricide  :  ma- 

tricidium.   C.  S. 
MÀTHAIR-MHORTAIR,  -E,  -EAN,  s.  111.    A  matricide  : 

niatricida.    C.  S. 
Mathax,  -aix,  -ax,  s.  711.  et/.    A  bear:  ursus,  vel 

ursa.   C.  S. 
Mathaxach,  -AICHE,  adj.  Bearish :  ad  ursum  per- 
tinens, vel  urso  similis.   C.  S. 
MÀTHARAIL,  -E,  adj.    Vide  Màthaireil,  Diet. 

Vol.  I. 


Mathghamhuinneach,  -eiche,  adj.  Bearish :  urso 

similis.   C.  S. 
INIeachranaich,  -idh,  mh,  v.  a.  Meddle,  feel,  try: 

digitis  aliquid  contrecta.   C.  S. 
INIeachhaxaiche,  -eax,  s.  m.  Meddler:  factiosus 

quis.   C.  S. 

MeaDHAIL,  Ì  j-    ht  •         /-.     o 

^  r  '  Vs./.  Memory  :  memoria.   C.  o. 

MeADHAR,  -AIR,  j       •'  ■' 

Meadhoxachd,  s.f.  ind.  Mediocrity:  mediocritas. 

as. 

Meadhonail,  -e,  ad/.  Internal  :  intestinus.  C.  S. 
Meadhoxaireachd,  «.  yl  iiid.  Interposition:  inter- 

positio.  C.  iS. 
Meadhox-aomachdail,  -e,  adj.  Centrifugal:  a  cen- 

tro  recedens.   C.  S. 
Meadhon-aosda,  adj.   Middle-aged:  media  aetate. 

C.S. 
Meadhon-lathach,  -aiche,  adj.  Meridian:  meri- 

dianus.   C.  .S". 
Meadhon-sheachnach,  -aiche,  adj.  Centrifugal : 

a  centro  recedens.   C.  S. 
Meadhox-thìreach,  -eiche,  adj.  Mediterranean: 

Mediterraneus.   C.  S. 
Meallaxaich,  -idh,  mh,  v.  a.  Kern:  in  grana  re- 

dige.   C.  S. 
Meaxglanachd,  s.  f.   ind.   Brancliiness :    qualitas 

rei  frondosae.   C.  S, 
Meaxglaxaich,  -idh,  mh,  v.  a.  Burgeon  :  germi- 

na.  C.S. 
Meaxxach,  -aiche,  adj.  Like  a  kid,  or,  abounding 

in  kids  :  hoedinus.   C  S. 
Mearax-ceille,  s.  f.  Light-headedness  :  animi  le- 

vitas.   C.S. 
Mearcaxtas,  -ais,  s.  m.  Sportiveness  :  jocatio,  pro- 

cacitas.  C.  S. 
Measgachd,  s.f.  ind.  Miscellaneousness :  miscella 

rei  qualitas.   C.  S. 
INIeasgax, -AIN, -AN,  s.  m.  Mash:  mixtura.  C.S. 
Meatailteach,  -eiche,  adj.  Metallic :  metallicus. 

C.S. 
MÈATH,  -A,  adj.  Oily  :  oleaginus.   C  S. 
Meidh-àilidh,  -e,  -EAN-ÀILIDH,  s.  Barometer:  in- 
strumentum  ad  gravitatem  incubentts  aeris  metien- 
dam.   C.  S. 
;Meidheadh,  -idh,  s.  m.    Vide  Meidheachadh,  Diet. 
3IÈIXX-ÀITE,  -EAX,  s.  m.  Mine:  fodina  metallica.   C. 

S. 
3MÈIXX-THEAGASG,  -Aiso,  s.  Vide  Mèinn-eòlas. 
Meith,  -idh,  mh,  r.  v.  Vide  Meath,  Diet. 
Meudachail,  -e,  adj.  Intensitive,  nascent :  nascens, 

C.S. 
Meud-bhronnach,  -aiche,  adj.  Dropsical :  hydro- 

picus.  C.  S. 
Mi-ABAiRT,  -E,  -ean,  s.  f.  Missaying :  falsò  dicendi 

actus.  C.S. 
Mi-àdmhorachd,    ì  s.  f.  ind.    Improsperousness  : 
Mi-àghmhgrachd, J       infelicitas.  C.S. 
Mialachas,  -ais,  s.  m.    Lousiness :    pediculorum 

copia.  C.  S. 
MiALAicH, -idh,  MH,  f.a.  Lousc :  pediculos  venare. 
C.  S. 
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Mi-AiTHRis,  -iDH,  MH,  V.  a.  Miscite :  falsò  cita.   C. 

S. 
MiAMH,  -AiDir,  Mir,  V.  a.  Mew  :  miauliza.  C.  S. 
MiANKACiin,  s.f.  hid.     Vide  Miannas,  Diet. 
Mi-AoiDH,  -F-,  s.  f.    Disfavour  :    malum  in  aliquera 

studium.  C  S. 
Mi-AOìiTAcnD,  s.f.  iiid.   Inconformity :  incongruen- 

tia.   C.  S. 
Mi-CHiALLACiiD,  s.  f.  v/ul.    Irrationality :    rationis 

destitutio.   C.  <S'. 
Mi-cHiATFACH,    -AicHE,   (uij.      Vide   Mi-cliiatach, 

JJict. 
Mi-CHiATFADH,   -AiDH,   s.  m.     Vide   Mi-chiatadh, 

Dkt. 
Mi-CHLiÙTHAicii,  -IDH,  MH,  V.  a.    Defame  :  infami- 

am  alicui  aifer.   C.  S. 
Mi-CHoiSRiG,   -IDH,  MH,  V.  rt.    DesBcratc :    desecra. 

as. 

Ml-CHOMHAIRLICH,    -IDH,    Mil,    V.    O.      MÌSCOUnScl  : 

male  alicui  suade.  C.  S. 
Mr-cHRÀBHACHD,  S.f.  iiid.  Indevotion :  impietas.  C. 

S. 
Mi-cHUNNTAS,  -Ais,  s.  7)1.    Miscomputation :    mala 

computatio.  C.  S. 
Mi-CHVRAyiACHD,  s.f.  ind.  Carelessness:  negligen- 

tia.  as. 

Mi-DHAONNACiiD,  S.f.  hid.  Inhumanity  :  inhumani- 

tas.  as. 

Mi-DiiEALBHACHADii,  -AIDH,  *.  ill.    Deformity,  or 

act  of  deforming :  deformatio.   C.  S. 
Mi-DHEALBHAICH,  -IDH,   Mil,  V.  a.    Defomi :     de- 

forma.  C.  S. 
Mi-DHEALBHTA,  odj.  Deformed  :  male  formatus.   C 

S. 
Mi-DHÈANADAIR, -E, -EAN,  «.   m.    Misdoer  :  noxius 

quis.    O.  S. 
Mi-DiiEARCAcii,  -AiciiE,  0(1/.    Absent,  inattentive  : 

minimè  attentus.   C.  S. 
Ml-DiiÌRiCHEAD,  -ID,  s.  »1.    Disingenuity  :    incivili- 

tas.  C.  S. 
Mi-DHLEASDANAS,    -AIS,   *■.      Vide    Mi-dlileasuas, 

Diet. 
Mi-DHLÙTHAicii,  -IDH,  Mil,  V.  u.    Misjoin  :   malò 

conjunge.   C.  S. 
Mi-DHÒicHEALACHD,  *. /.  iud.    Immetliodicalness : 

confusio.  C.  S. 
Mi-FiiÀBHAit,   -AIR,  -AN,   s.  ììi.    Disfuvour :  malum 

in  aliquem  studium.   C  S. 
Ml-FHAiciLLEACHD,  S.f.  iud.  Inattention  :  negligen- 

tia.  C.S. 
Mi-FHiANuis,  -E,  -EAN,  *.  iH.    Misallcgation  :    mala 

allegatio.   C.S. 
Ml-FHios,   -A,   -AN,   s.  in.    Misinformation:  malum 

consilium.   C.  S. 
Mi-FiioioiiiDNEACH,  -v.icH^,  adj.  Impatient:  impa- 

tiens,  iracundus.   C.  S. 
Mi-FiioiSDiNEACH,  -EiciiE,  itdj.    Carcful :  curà  con- 

fectus.  C.  S. 
Mi-FHONNMiiou,  -OIRE,  adj.  Absonons :  ubsonus.  C. 

S. 
'Sli-cnhnv.,  s.f,  ind.    Dulness  :  segnities,  inertia.  C 

S. 


Mi-GHRÀSAiL,  -E,  adj.  Reprobate  :   reprobatus.  C. 

Mi-fcAGHAiLEACHD,  s./.  i?jd.    Illegality:    injustitia. 

C.  o. 
MiLEACH,  -EicHE,  odj.    Vide  Meallach,  Diet. 
MÌLIDHEACH,  -EICHE,  odJ.    Military :    militaris.   C. 

MiLLEADAiR, -E,  -EAN,  s.  Impairer :  quideterit.  C. 

S. 
Mi-ioiNN,  -E,  S.f.  Inelegance  :  inelegantia.  C.  S. 
MiL-SHRUTHACHD,  «./.  JMrf.    Melitlucnce  :    melliflu- 

entis  rei  qualitas.    C.  S. 
MÌLTEAMH,  CK^'.  Milesimal:  millesimus.  C.S. 
Mi-fcuciiDMHoiR,  -oiuE,  adj.  Incapacious:  minimè 

capax.  C.  S. 
Mi-fcucHDMHoRACHD,  S.f.  hid.  lucapaciousness  :  ca- 

pacitatis  absentia.  C.  S. 
Mi-MHÈiNN,  -E,  s.f.  Misdisposition  :  mala  dispositio. 

C.  S. 
Mi-MHURRACH,  -AICHE,  odj.  Incapable :  minimè  ca- 
pax.  C.S. 
Mi-MHURRACHAS,   -AIS,     s.    171.      Disqualification : 

res  quoe  ad  aliquid  agendum  inbabilem  reddit.   C. 

S. 
Mi-NÀDURRACHD,  s,  f  iiul.    Monstrousness :    mon- 

strositas.  C.  S. 
Mi-NÀiREACHD,  «.  /.  ÌTid.  Impudicity  :   impudentia. 

C.  o. 
MÌNEACIIAIL,  -E,  adj.  Illustrative  :  illustrans.  C.  S. 
MÌN-FiiLiucH,  -AIDH,   MH,    V,  a.    Bcdew :  irrorare. 

C.S. 
MiNiSTEiUEACH, -EICHE, ■)  odj.  Ministerial:  ad  mi- 
MiNisTEiREiL, -E,  j"     nistruni  pertincus.  C.  «S'. 

MÌN-PHRONN,  -AIDH,  MH,  V.  a.  Granulate  :  in  grana 

redige.   C.  S. 
MioDALAiCHE,  -EAN,  s.  771.  Cajolcr,  flatterer:  assen- 

tator.   C.  S. 
MioG-siluiLEACH,   -EICHE,   adj.    Pink-eycd :  parvos 

oculos  liabens.  C.  S. 
Mi-oiLEANAicii,   -IDH,   MH,  V.  a.  Mistcach  :  male 

docc.   C.  S. 
MioNACHAiL,  -E,  odj.  Intestinal :  ad  intestina  pcrti- 

nens.    C.  S. 
Mioii  ACiiD,  s.  f.  ind.  Minuteness:  parvitas.  C.S. 
MioNBiiAicH,  -IDH,  MH,  V.  a.    Bcdwarf :  in  nanam 

formara  redige.   C.  S. 
iMioN-CHUUTH,  -A,  -AN,  s.  ?«.    Abridgement:  com- 
pendium.  C.  S. 
MioN-EÒLACH,  -AICIIE,  adj.  Intimatc,  familiar  :   fa- 

miliaris.   C.  S. 
Miox-FHiosnACH,  -AICHE,  odj.  Wcll-acquaintcd :  fa- 

miliaris.   C  S. 
MioN-FiiocAL,  -AIL,  -AN,  s.  771.  Article  :   articulus. 

C.  S. 
MioN-MHOTHACiiAiL,    -E,  Itdj.    Ncrvous :   ncrvosus. 

C.  s. 

MloNNACHAiL,  -E,  udj.  Juratory  :  ad  jurandum  pcr- 

tinens.   C.  S. 
MioN-sHuiLEACH,   -EICHE,  udj.    Pink-eycd  :  parvos 

oculos  liabens.   C.S. 
MioN-THEAGASG,  -AisG,  s.  111.  Instillation :  instilla- 

tio.  C.S. 
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Mi-ÒRDAiL,  -E,  adj.    Misorderly:    male  ordinatus. 

as. 

MioTAlLTEACH,  -EiCHE,  adj.    Metallic :  metallicus. 

as. 

Mi-PHONGAicH,  -iDH,  MH,  V.  a.  Mispoint :  male  in- 

terpunge.  C  »S'. 
MiREAGACHD,  «./.  ?«rf.  Jocoseness:  jocositas.  C.S. 
MiSGEACHD,  s.f.  ind.  Vide  Misgearachd,  Did. 
MiSGiCH,  -IDH,  MH,  V.  a.  Inebriate  :  inebria.   C.  S. 
Mi-SHEADHACH,  -AiCHE,  odj.  Illogical :  miniraè  lo- 

gicus.  C  S. 
Mi-sHEALBHACHD,  S.f.  iud.  Disastrousness  :  qualitas 

rei  infelix.   C.  S. 
Mi-SHEALBHOK,    -oiRE,    adj.     Vide   Mi-shealbhach, 

Diet. 
Mi-SHEÒi,,  -AIDH,  MH,  V.  a.  Mislead  :  male  due.  C.  S. 
Mi-sHNAS,  -Ais,  -AN,  s.  in.  Inelegance  :  inelegantia. 

C.S. 
Mi-SHoiLLEiREACHD,  S.f.  iìid.  Inevidencc  :  testimo- 

nii  absentia.  C.  S. 
Mi-STÀ,  s.f.  iiul.  Inutility  :  inutilitas.   C.  S, 
Mi-STEÒRX,  -AIDH,  MH,  V.  u.    Mispend  :    disperde. 

C.S. 
Mi-THAiTNEADH,  -IDH,  -EAK,  s.  m.    Disagrccable- 

ness  :  injucunditas.   C.  S. 
Ml-THAPADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  111.  Mishap  :  infortu- 
nium.  C.  S. 
Mi-THEisTEAS,  -Eis,  -AN,  s.  Til.  Misallegation :  mala 

allegatio.   C.  S. 
Mi-THEOMA,  adj.   Unacquainted,  unskilful  :  minimè 

peritus.  C.  S. 
Mi-THEÙMACHD,  s.  f.  ind.      Sluggisliness  :    pigritia. 

C.S. 
Mi-THLusAiL,  -E,  odj.     Vide  Mi-thlusar,  Diet. 
Mr-THOiLEACHAs,   -AIS,   s.  m.     Malcontentcdness : 

dissatisfactio.   C.  <S'. 
Mi-THOILLTEANACH,  -AICHE,  adj.  Undeserving:  im- 

merens.   C.  S. 
Mi-TiioiLLTEANAS, -AIS,  s.  »1.  Undcservcdness  :  im- 

meritum.   C.  S. 
Mi-THORACHAS,  -AIS,  s.     Infertility:    infcecunditas. 

C.S. 
Mi-THRÀTiiAiCH, -IDH,  MH,  ?J.  a.  Mistime  :  rationem 

temporis  non  habe.   C.  S. 
Mnathail,  -e,  adj.  Womanish  :  muliebris.   C.  S. 
MoDH-oiDE,  -EAN,  s.  TH.  jNIoraliser :  fabulator.   C.  S. 
Modh-sgeil,   -e,  «.    Apologue :    apologus,  fabella. 

C.S. 
MoGARRA,  adj.  Robust,  brawny  :  lacertosus.  C.  S. 
MoiBEANAicH,  -IDH,  MH,  V.  a.  Mop  :  peniculo  pur- 

ga,  vel  leva.  C.  S. 
Mòintich,  -e,  adj.  Moorish  :  palustris.   C.  S. 
Moladair,  -e,  -EAN,  s.  m.  Applauder :  qui  plaudit. 

C.S. 
Moltachail,  -e,  adj.  Laudatory :  laudans,  C.  S. 
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Monadail,  -e,  -EAN,  adj.  Mountainous  :  montosus. 

C.S. 
INIoNADALACHD,  S.f.  iiid.  Mountainousness  :  monto- 
sus aspectus.    C.  S. 
MÒR-AIGEANTACH,  -AiciiE,  adj.  Vide  Mòr-aigneach, 

Diet. 
Morarail,  -e,  adj.  Lordlike  :  domino  similis.   C.  S. 
MÒR-BHILEACH,  -EICHE,  adj.   Broad-brimmed  :  late 

marginatus.   C.  S. 
Mòr-ehruidhneachas,  -ais,  s.  ?n.  Magniloquence  : 

magniloquentia.   C.  S. 
Mòr-chiontach,  -aiciie,  adj.  Capital :  capitis  dam- 
nans.  C.  S. 
Mòr-chliabhach,   -aiche,   adj.     Broad-breasted : 

pectorosus.   C.  S. 
Mòr-chnamhach,  -aiche,  adj.  Big-boned :  magna 

ossa  habens.   C.  S. 
MÒR-CHUISEACHD,  S.f.  ind.    Pompousncss  :  magni- 

ficentia.   C.  S. 
MÒR-DHUILLEAGACH,  -AICHE,  odj.     Broad-lcaved  : 

latifolius.  C.  S. 
Mòr-earballach,  -aiche,  ad;'.  Broad-tailed  :  latam 

caudam  gerens.   C.  S. 
jMòr-mheas,  -a,  s.  Admiration  :  admiratio.  C.  S. 
MÒR-RIGH,  -E,  -ghrean,  s.  EiDperor  :  imperator.  C. 

o. 
MÒR-ROINNEACH,  -EICHE,  acl/.    Provincial :  ad  pro- 

vinciam  pertinens.  C.  S. 
MÒR-ÙTHACH,  -AICHE,  adj.  Big-uddercd :  uberibus 

magnis  instructus,   C.  S. 
MosAicHEAD,  -EiD,  s,  1».    Hoggishncss :    rusticitas, 

morositas.   C.  S. 
MoTHALACHD,  S.f.  i/ul.  Feeling,  perception :  intel- 

ligentia.   C.  S. 
MuiLioNNACH,  -aiciie,  ndj.  Of,  or  belonging  to  a 

mill  :  molaris.   C.  S. 
MuiLNEAR,  -iR,  -AN,  s.  Miller :  qui  moletrins  pr£e- 

est.  C.  S. 
MÙIRNEALACHD,  S.f.  hid.    Niccty,  effeminate  soft- 
ness :  mollities.  C.  S. 
Mui  REACH,  -EICHE,  adj.  Marine  :  marinus.    C.  S. 
MuiR-EÒLAs,  -AIS,  Ì  s.    m.     Hydrography  : 

Muir-sgrìobhadh, -AIDH,  J    maris  desciiptio.  C.S. 
MuLADACHD,  S.f.  iiid.      I.  Pensiveness  :    moestitia. 

C.  S.     2.  Piteousness  :  paupertas.   C.  S. 
MuLADAiCH, -IDH,  MH,  V.  a.  Aggrieve,  vex:  vexa, 

crucia.  C.  S. 
MuLLACHAiL,  -E,  adj.   Coronal  :  coronarius.   C.  S. 
MuRRACHD,  s.f.  ind.  Possibility  :  possibilitas.  C,  S. 
MÙSGACHD,  s.f  ind.  Blearedness  :  lippitudo.   C.  S. 
MÙSGANACH,  -AICIIE,  adj.  Rheumy  :  lippus.   C.  S. 
MÙTHALACH,  -AICHE,  adj.    Vide  Muiteach,  Diet. 
MÙTHALACHD,  S.f.  itid.     Vide  Mùiteachd,  Diet. 
MÙTH-10NADACH,  -AICHE,  od;.    Inverse :    inversus. 

as. 

5E2 
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NÀDURRACHD,  s.f.  hid.  Naturalness  :  secun- 
dum naturam  qualitas  rei.   C.  S. 
Naodh,  acf/.  Nine  :  novem.    C.  S. 
Naodhamh,  adj.  Ninth  :  nonus.   C.  S. 
Naoidh-bhaistf.ach,  -ich,  s.m.  Pxdobaptist :  qui 

infantes  baptizandos  asserit.   C  S. 
Naoibheachail,  -e,  adf.   Infantine  :  infantilis.  C. 

S. 
NaoidheachanachDjS./.  wirf.  Childhood:  infantia. 

C.S. 
Naoidh-mhort,   -a,  s.  m.    Infanticide :    infantium 

caedes.  C.  <S'. 
Naoidh-mhortair,  -e,  -ean,  s.m.  Slayer  of  infants  : 

infantium  interfector.   C.  S. 
Naomh-siiònnuchadh,   -AiDH,    «.  7n.    Ordination  : 

ordinatio  sacra.   C.  S. 
NÀRACHD,  s.f.  hid.    Baslifulness  :  pudicitia.  C.  S. 
Nathaireag,  -eig,  -an,  s.f.  A  little  serpent :  ser- 
pens tenuis.  C.  S. 
Natharach, -AICHE,  1  a<//.    Serpent  like  :  serpenti 
Natharail,  -e,  J     similis.  C.  S. 

Nead-thogalach,  -aiche,  adj.  Building  nests  :  ni- 

dificus.  C.  S. 
Neo-ai.msireil,  -e,  ad/.  Unseasonable  :  intempesti- 

vus.  C.S. 
Neo-airealachd,  «.y.  i«rf.  Inconsiderateness  :  qua- 
litas rei  inconsiderata.    C.  S. 
Neo-airidiieach, -EicHE,  a(^'.  Indign  :  indignus.  C. 

S. 
Neo-amalachd,  s.f.  ind.  Intempestivity :  intempes- 

tivitas.  C.  S. 
Neo-aonachd,  «./.  znrf.    Opposition,   contradiction: 

oppositio.   C  <S'. 
Neo-aon-fiilaitheach,     -eiche,    adj.      Anti-mo- 
narchical :  rcgiae  dominationi  adversarius.   C.  S. 
Neo-aontachas, -Ais,  «.  >«.  ]  Incongruity:     incon- 
Neo-aontaciid,  s.J'.  ]     gruens  rei  qualitas. 

C.S. 
NEO-ATiiARnAciiAiL,  -E,  adj.  Indeclinable  :  minimù 

flectcndus.  C.  S. 
NEO-nnACTA,  adj.  Arbitrary  :  arbitrarius.  C.  S. 
Neo-biiAsmiioraciid,  s.f.  ind.     Immortality:  im- 

mortalitas.   C.  S, 
Neo-biieaciidmiioraciid,  s.f.  ind.    Inconsiderable- 

ness :  vilitas.  C.  S. 
Neo-biiitii, -E,  A-./.  Nonexistence:  quod non  extitit. 

C.S. 
Neo-bheatiiac»ail,  -e,  adj.  Inalimcntal :  aliraun- 

tum  niinimè  praebens.   C.  S. 
Neo-biirìgheach,    -eiciie,  adj.    Insipid:    insulsus. 

C.S. 
Neo-biiuanaciidail,  -e,  adj.  Fruitless  :  inutilis.  C. 

S. 
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Neo-bhuileachaidh,    ad/.     Inalienable :    quod  a- 

lienari  non  potest.    C.  S. 
Neo-ciiaualach,  -aiche,  adj.  Sleepless:  insomnis. 

C.S. 
Neo-chàil,  -e,  «.    Inappetence :  appetitùs  prostra» 

tie.   C.  S. 
Neo-chàirdealachd,  s.f.  ind.  Coolness:  amicitije 

defectus.  C.S. 
Neo-charas,  -ais,  s.  m.    Impassibility :    invia  rei 

qualitas.  C.  S. 
Neo-cheangaltas,  -ais,  s.  m.  Inconnexion  :  proxi- 

niitatis  defectus.   C.  S. 
Neo-cheannsachaidh,  adj.  Bateless  :  invictus.  C. 

S. 
Neo-cheartachd,    s.  f.  ind.     Incorrectness :    non 

accuratio.  C.  S. 
Neo-cheòlmhor,  -oire,   adj.    Tuneless :    absonus. 

C.S. 
Neo-ciiinnteachd,  s.f.  ind.    Uncertainty:  incer- 

tum.   C.  S. 
Neo-chlaonachd,  *.  /.  ind.  Impartiality  :  aequitas. 

Neo-ciiogach,  -aiche,  adj.  Imniartial  :  minimè  bel- 

licosus.  C.  S. 
Neo-ciioguiseach,  -eiche,  adj.  Inconscionable  :  in- 

iquus.   C.  S. 
Neo-choigreachail,  -e,  adj.    Domestic  :  domesti- 

CU3.    C.S. 
Neo-ciioimeasacud,  s.y.  i«c?.    Peerlessness  :  inconi- 

parabilis  rei  qualitas.   C.  S. 
Neo-choimeasgach,  -aiche,  adj.  Immiscible:  mi- 

nimè  miscendus.   C.  S. 
Neo-chiomhlionta.  adj.  Incomplete  :  imperfectus. 

C.  S. 
Neo-choimiiliontaciid,  s.f.  ind.    Incompleteness  : 

imperfcctio.   C.  S. 
Neo-choitchioniNachd,  s.f.  ind.  Anomalousness : 

abnorniis  rei  qualitas.   C.  S. 
Neo-ciiomasachd,  s.f.  ind.  Impossibility  :  impossi- 

bilitas.   C.S. 
Neo-ciiomhairle,  s.f.  bid.  Irresolution  :  inconstan- 

tia.  C.S. 
Neo-chomharraiciite,   adj.    Undistinguished:  in- 

distinctus.   C.  S. 
Neo-chùmhnuidheach,  -eiche,  adj.  Non-resident : 

non  residens.   C.  S. 
Neo-chòmhnakdaciid,  s. /.  iwrf.    Asperity:  asperi- 

tas.   C.  S. 
Neo-chomunnacii,  -AicHK,  s.f.  ind.  Incommunicat- 

ing,  incommunicable  :  non  participandus.   C.  S. 
NEo-ciiÒRnACiiD,  s.f.  ind.  Inconstancy  :  inconstan- 

tia.   C.  S. 
Neo-cuobporka,  adj.  Spiritual :  spiritualis.   C.  S. 
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Neo-chorporrachd,   s.  /.  ind.    Immateriality :  im- 

materialitas.   C.  S. 
Neo-chrathaidh,  adj.  Inconcussible  :  minimè  qua- 

tiendus.  C.  S. 
Neo-chreidimh,  s.f.  ind.  Incredibility  :  fidendi  dif- 

ficultas.   as. 
Neo-chreidmheachd,  i.y;  wrf.  Atheisticalness :  im- 

pietas.   C.  S. 
Neo-chreidsinnich,  -eiche,  adj.  Improbable  :  rai- 

nimè  probabilis.   C.  S. 
Neo-chrìochnachail,     ì  -e,  adj.    Illimitable  :  in- 
Neo-chrìochnachaidh,  J       termiiiatus.  C.  S. 
Neo-chrìochnachd,   s.  f.  ind.     Vide  Neo-chrloch- 

nuidheaclid,  Diet. 
Neo-chruadal,  -ail,  s.m.  Impatience:  impatien- 

tia.  C.  -S". 
Neo-cheumachd,  s.  f.    ind.  Informity  :  informis  rei 

qualitas.   C.  S. 
Neo-chumachdail,   -e,   adj.    Informous :  informis. 

C.S. 
Neo-chumaltach,  -aiche,  adj.  Irretentive  :  minime 

retinens.   C  S. 
Neo-ciiùmhnantach,  -aiche,  adj.    Unconditional : 

sine  exceptione.  C.  S. 
Neo-ciiunbhalach,  -aiche,  adj.  Capricious  :  incon- 

stans,  levis.  C.  S. 
Neo-chunbhalaciid,  s.f.  ind.  Capriciousness  :  in- 

constantia.   C.  S. 
Neo-chùramachd,  s.f.  ind.    Inconsiderateness :  in- 

curia.  C  .S. 
Neo-dhÀimh,   -e,  s.f.    Inconnexion  :    proximitatis 

defectus.   C.S. 
Neo-dhaingneachd,  s.f.  ind.  Laxness  :  laxitas.  C. 

S. 
Neo-dhaonnachd,  s.f.  ind.  Inhumanity :  inhumani- 

tas.   C.S. 
Neo-dhealbh,  -EÌLBH,  s.  m.  Informity  :  deformitas. 

C.  S. 
Neo-dhealachaidh,  adj.    Inalienable  :  quod  alie- 

nari  non  potest.   C.  S. 
Neo-dhearbhachd,  s.f.  ind.    Inconsequence  :  non 

consecutio.   C.  S. 
Neo-diiearcach,  -aiche,  adj.   Inattentive:  non  at- 

tendens.   C.  S. 
Neo-dhearcachd,  s.y.  iwt/.  Inattentiveness  :  incuria. 

C.S. 
Neo-diieasachd,  s.f.  ind.  Inconcoction  :  concoctio- 

nis  defectus.   C.  »S'. 
Neo-dhìoghaltas, -Ais,  s.  »!.    Impunity:  licentia, 

impunitas.   C.  S. 
Neo-diiligiieachas, -Ais,   s.  m.    Illegality:  iniqui- 

tas.   C.S. 
Neo-dhiongmhaltachd,  s.f.  ind.    Insufficiency: 

inscitia,  iniperitia.   C.  S. 
Neo-dhòigiieil,  -e,  adj.    Disorderly :  confusus.  C. 

S. 
Neo-dhreachmhor,  -oire,  adj.     mplausible  :  mi- 
nime speciosus.   C.  S. 
Neo-fhàilneach,  -eiche,  adj.  Indefatigable  :  inde- 

fessus.  C.  S. 
Neo-fhàilneachd,  s.f.  ind.    Indefatigability  :  ani- 
mus indefessus.  C.  S. 
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Neo-fhalamhaichte,  adj.    Inexhausted :   minime 

exhaustus.   C.  S. 
Neo-fheinealachd,  s.f.   ind.    Disinterestedness: 

sui  commodi  neglectus.   C.  S. 
Neo-fheineil, -E,  adj.   Disinterested:  sui  commo- 
di negligens.   C.  S. 
Neo-fhìrinneachd,  s. /.  ?«rf.    Insincerity:  insince- 

ritas.   C.  S. 
Neo-fhiùghalachd,  s.f.  ind.    Base-mindedness : 

animus  vilis.   C.  S. 
Neo-fhlathaileachd,  s.f.  ind.  Illiberality :  illibe- 

ralitas.   C.  S. 
Neo-fhoghluinteachd,  \  s.  f.  ind.    Illiteracy  :  li- 
Neo-fhoghlumachd,      J      terarum  ignorantia.  C. 

S. 
Neo-fhoighidinn,  -e,  s.f.    Impatience  :  impatien- 

tia.  C.  S. 
Neo-fiionn,  -uinn,  s.  f.    Discord  of  sound :  sono- 

rum  discordia.   C.  S. 
Neo-fhulangas,  -ais,  s.m.    Impassibility;  impa- 

tientia.  C.  S. 
Neo-ghaisgeanta,  -einte,  adj.  Imraartial :  minime 

bellicosus.   C.  S. 
Neo-gheanail,  -E,  a<^".    Infestive:  non  festivus.   C. 

S. 
Neo-gheanalachd,  s.f.  ind.    Infestivity :  infestivi- 

tas.  C.  S. 
Neo-ghlointe,  adj.    Not  sublimated  by  heat :  non 

sEstu  purificatus.   C.  S. 
Neo-ghliocas,  -ais,  «.  m.    Insipiency  :  insipientia. 

C.S. 
Neo-ghluaisneachd,  7  «•/•  ind.    Immoveableness  : 
Neo-ghluasadachd,  5      immobilitas.  C.  S. 
Neo-ghlutail,    -e,    adj.     Abstemious:    abstinens: 

Neo-ghnìomhachas,  -ais,  s.  m.  Inactivity  :  pigri- 

tia.   C.S. 
Neo-inbheach,  -eiche,  adj.    Inferior:    inferior.   C. 

S. 
Neo-iomaguineach,   -eiche,   adj.    Careless,  heed- 
less :  negligens.   C.  S. 
Neo-iomallach,  -aiche,  adj.    Interminable  :  inter- 

minatus.   C.  S. 
Neo-iomlanachd,   s.         nd.     Vide    Neo-iomlain- 

eachd,  Diet. 
Neo-ìotmharachd,  s.f.  ind.    Insitiency:  sitis  ab- 

se;itia.   C.  S. 
Neo-iteagach,    -aiche,    adj.    Displumed :    plumis 

nudatus.  C.  S. 
Neo-ìaghalachd,  s.  f.  ind.    Illegality  :  iniquitas. 

C.S. 
Neo-ìàmhachd,  «.  /.  ind.   Inhability  :    inhabilitas. 

C.S. 
Neo-ean,  -ÀINE,  adj.  Lank  :  niacer.   C.  S. 
NEO-tASANTA,   -AiNTE,  adj.    Incombustible :  quod 

comburi  non  potest.   C.  S. 
Neo-ìeabhrach,  -aiche,  adj.    Bookless  :  libris  ex- 

pers.   C.  S. 
Neo-ìeigheasach,  -aiche,  adj.   Immedicable  :  ini- 

medicabilis.   C.  S. 
Neo-ìeith-biireitheachd,  s.f.  ind.    Impartiality: 

sequitas.   C.  S. 
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NEO 


NEo-tìoMHTA,  adj.    Unpolished :  minimè  livigatus. 

as. 

NEO-fcoisGEACHD,  s.f.  hid.  Incombustibility  :  quali- 

tas  rei  qu£c  non  coniburi  potest.   C.  S. 
Neo-ìoisgeantachd,ì  f«^'.    Deformed:    deformis. 
Neo-loinneil,  -e,       j     C.  S. 
NEO-tuACHMHORACHD,  S.f.  ind.  Wortlilcssness  :  vi- 

litas.  as. 

Neo-eùbadh,  -AiDii,  s.  m.  Inconformity  :  incongru- 

entia.  C.  S. 
Neo-ìughdachaidh,  adj.    Bateless :  non  minuen- 

dus.  C.S. 
Neo-ìùthach,    -aiche,  adj.    Nerveless :    sine  ner- 

vis.  C.S. 
Neo-mhairsinneachd,  s.f.  ind.   Discontinuance : 

interraissio.   C.  S. 
Neo-mheadhonachd,    s.  f.    hid.     Imniediateness  : 

proxiniitas.   C.  S. 
Neo-mhearachdail,  -e,  adj.    Inerrable  :  inerrabi- 

lis.  C.  S.. 
Neo-mhearachdalaciid,    s.  /.    hid.     Inerrability  : 

qualitas  rei  inerrabilis.   C.  S. 
Neo-mhiann,    -a,    «.   w.     Inappetencc :    appetitus 

prostratio.   C.  S. 
Neo-mhìniciite,  adj.    Unpolished  :  non   laevigatus. 

C.S. 
Neo-mhodhail,  -e,  adj.    Rude,  uncultured  :  incul- 

tus.   C.S. 
Neo-mhodhalacud,  s.f.  hid.   Insensibility  :  sensu- 

um  tarditas.  C.  S. 
Neo-mhuhrachas,  -ais,  s.  »1.  Incompetency  :  legi- 

tinii  juris  defectio.   C.  S. 
Neo-mhùthach,  -aiche,  adj.    Certain,  unchange- 
able :  inimutabilis.   C.  S. 
Neo-neulach,   -aiche,  adj.    Cloudless:  innubilus. 

C.S. 
Neònachd,  «./.  JHrf.  Oddity:  insolentia.   C.S. 
Neo-phàirtidheachd,  s.  f.  hid.    Incommunicabili- 

ty  :  qualitas  rei  non  impertienda.   C.  S. 
Neo-phàirteachd,  s.f.  hid.   Neutrality :  neutrani 

in  partem  propensio.   C.  S. 
Neo-pheacach, -AICHE,  (O^'.  Impcccablc :  nulli   cr- 

rori  obnoxius.   C  S. 
Neo-phearsanta,  adj.    Impersonal :  impersonalis. 

a  s. 

Neo-phearsantachd,  s./.  ?wrf.  Impersonahty  :  im- 
personalis rei  qualitas.  C.  S. 
Neo-phhonntach, -AICHE,  a(^'.    Imnialleable  :  non 

malleo  ducendus.   C.  S. 
Neo-rag,  -aice,  adj.   Flaccid  :  flaccidus,  Icntus.   C. 

S. 
Nec-ranntach,  -aiche,   adj.    Blank :  non   codcm 

sono  tcrminatus.   C.  S. 
NE0-KÌ.1TEAC1IAS,  -AIS,  s.  ill.    Irreconciliation  :  nii- 

nimò  conciliatio.   C.  S. 
Neo-riagiiaii,t,  -e,  -ean,  «./.  Incongruity:  incon- 

gruentia.  C.  S. 
Neo-rianalachd,  «./.  ?nrf.  Contrariety:  contrarie- 

tas.  C.S. 
Neo-riochdail, -E, Of//.  Inelegant :  inelegans.  C.S. 
Neo-shalannacii,  -aiche,  adj.  Anti-acid  :  minimè 

acidus.  C.  S. 


Neo-shamhluidheachd,  s.  f.  hid.  Matchlcssness  : 

qualitas  rei  incomparabilis.   C.  S 
Neo-siieacach,  -aiche,  adj.  Imarcinable :  quod  non 

flaccescit.    C.  S. 
Neo-sheaciianta,  -ainte,  ajl/.  Indispensable  :  ne- 

cessarius,  inevitabilis.   C.  S. 
Neo-sheachantachd,  s.  f.  ind.    Indispensability  : 

qualitas  rei  inevitabilis.   C.  S. 
Neo-sheachnach,  -aiche,  adj.  Avoidless :  quod  e- 

vitari  non  potest.   C.  S. 
Neo-sheadhachail,  -e,  ad/.  Insignificative  :  quod 

nihil  significat.   C.  S. 
Neo-sheircealachd,  s.f.  ind.  Intoleration  :  mini- 

niù  permissio.   C.  »S'. 
Neo-sheòltachd,  s.  f.  ind.    Immethodicalness  :  in- 

composita  rei  qualitas.  C.  S. 
Neo-siiìolmhoraciid,  s.f.  ind.  Fruitlessness,  bar- 
renness :  infoecunditas.   C.  S. 
Neo-siirianach,  -aiche,  adj.  Bitless :   lupato  non 

restricto.   C.  S. 
Neo-shuidhichteachd,  s.  f.  ind.  Levity :  morum 

levitas.  C.  S. 
Neo-smuaintealachd,  s.f.  ind.  Inconsiderateness  : 

inconsiderantia.   C.  S. 
Neo-sparragach,  -aiche,  adj.     Vide  Neo-shrian- 

ach. 
Neo-steidheaciid,   s.  f.  ind.    Indetcrmination  :   in- 

stabilitas.   C.  S. 
Neo-stòlda,  ad/.  Incomposed :  minime  sedatus.   C. 

S. 
Neo-thàbhachdachd,  *./.  itid.  Irabecillity  :  imbe- 

cillitas.  C.  S. 
Neo-thàmhaiche,  -ean,  *.  m.  et  f  Non  residens 

quis.   C.  S. 
Neo-thapaidheachd,  s.f.  ind.  Inability  :  impoten- 

tia.   C.  S. 
Neo-tiiahbhachas, -ais,  Ì  s.  m.  et  f.     Vide  Neo- 
Neo-tharbiiachd,  ind.      J       thairbhe,  Diet. 
1^ EO-TUEAG AMU ACiiT),  s.  f.  ind.    Assureducss  :  certa 

rei  alicujus  notitia.   C.  S. 
NEa-THEANNTACHD,  «.y.  iìid.  Laxness :  laxitas.    C. 

S. 
Neo-tholltach,  -aiche,  adj.  Imperforated  :  minime 

perforatus.   C.  S. 
ÌÌEO-TiionACHTi,  s.f.  ind.  Sterility:  stcrilitas.   C.S. 
Neo  THLusAiL,  -E,  ad/.  Inconipassionatc  :  immiseri- 

cors.  C.  S. 
Neo-thlusalachd,  s.f.  ind.  Inconipassionateness  : 

immisericordia.   C.  S. 
Neo-thraoighte,  a<^".  Inexhaustcd:  minime  cxhaus- 

tus.   C.S. 
Neo-tiireigsinneach,    -eiciie,    adj.    Indefectible: 

minime  discedens.   C.  S. 
Neo-threòrach,  -aiche,  adj.  Invalid  :  minime  va- 

lidus.   C.S. 
Neo-tiiruasail,  -e,  adj.     Vide  Neo-tblusail. 
Neo-thuuasalachd,  )  *.  m.  et  /'.  Vide  Neo-thrua- 
Neo-thuacnatas,       J       cantaclul,  Die/. 
Neo-tiiuairipeachd,  s. /.  2«rf.    Indisturbance  :  non 

turbatio.   C.  S. 
Neo-uaisle,  *.  /.  ind.   Illiberality  :   illibcralitas.   C. 

S. 
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NOR 


Neo-ùraireachd,  s.f.  ind.  Brackishness :  salsitudo. 

as. 

Neo-urraineach,  -eiche,  adj.  Incapable  :  inhabilis. 

as. 

Neo-urraikeachd,  s.f.  ind.  Incapability  :  inhabili- 

tas.  as. 

Neo-urrurach,-aiche,  a(^'.  Oscitant:  oscitans.  CS. 
Neulachas,  -ais,  ì  s.  m.  etf.  Mistiness  :  caligo.  C. 
Neulachd,  Ì7id.     J       S. 

Neulmhor,  -oire,  a^'.  Cloudy,  cloud-bearing :  nu- 
bifer.  as. 


Nimheach,  -eiciie,  adj.     Vide  Nimhneach,  Did. 

Nimhealachd,  s.Jl  ind.  Poisonousness  :  pestiferse 
rei  qualitas.  C.  iS". 

NiMHicH,  -iDH,  N,  V.  a.  PoisoH :  veneno  aliquid  im- 
bue, as. 

NocHDACHD,  \  s.  f.  ind.  Nakedness  :  nuditas. 

Nochdaidheachd, j       a  S. 

NoGAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.     Vide  Noigean,  Diet. 

Norradh,  -aidh,  -ean, ì  Jt.  m.  et/.  A  nod:  som- 

NoRRAG,  -AiG,  -AN,  J  nus  brevis  vel  levis.  C. 
S. 


OIL 

OBACH,  -AICHE,  adj.   Negative  :  negans.  C.  S. 
Obair,  -uchd,  -oibre,  et  -braichean-uchd, 
s.f.  Parapet:  terra  ad  oram  munitionis  suggesta. 

as. 

Ocairiche,       1  -EAN,  s.  PI.  A  lender  of  money : 

OcAiREAR,  -iR,  j       fcenerator.   C.  <S'. 

OcHD-BHLiADHNACH,  adj.  Octcnnial :  octo  annis.  C. 
S. 

OcHD-BiiiLEACH,  adj.  Octopetalous  :  octo  folia  ge- 
rens.   C.  S. 

OcHD-ciiEARNACH, -AiCH,  *./.  Octagon :  figura  oc- 
to angulis  instructus.   C.  »S'. 

OCHD-DHuiLLEACH,  ad/.     Vide  Ochd-bhileach. 

OcHD-siiLisNEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  Vide  Oclid-cheai- 
nach. 

OcHD-sHUiLEACH,  adj.  Octonocular :  octo  oculos 
liabens.  C.  S. 

Og-aoiseach,  -eiche,  ad/.  Non-aged  :  atas  infanti- 

^  lis.  a  S. 

Òg-ghnàtiis,       1  s.  f.   Juvenility :  ardor  juvenilis. 

Òg-fhon, -uiNN, j       as. 

Oibreachail,  -e,  adj.  Mechanical :  mechanicus.  C. 
S. 

OlDHCHEACH,  -EICHE, 
OlDHCIIEIL,  -E, 

Oidheirpich,  -IDH,  dh',  t.  a.  Vide  Oidhirpich,  Diet. 
OiDHiRPiCHE,  -EAN,  «.  OT.  Attemptcr  :  conator.  C.  S. 
OiGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  in.  A  lad  :  iuvenis,  adolescens. 

as. 

Oighreachail,    -e,   adj.    Inheritable:    haereditario 

jure  parabilis.   C  S. 
Oilbheumaich,  -IDH,  dh',  v.  a.  1.  Offend  :  offen- 

de.  a  S.     -2.  Blame  :  culpa.   C.  S. 


'  V  adj.  Nightly  :  noctu.   C.  S. 


OLC 

Oileanaich,  -IDH,  dh',  V.  a.  Instruct :  doce,  insti- 

tue.  as. 

Ollamhachd,  s.f.  ind.    Doctorship  :  doctoris  mu- 
,  nus.   as. 

Oma  rach,  adj.  Amber  :  succinus.  C.  S. 
O.MARAiCH,  -IDH,  dh',  V.  a.  Amber:  e  succino  ali- 

fjuid  confice.   C.  S. 
Oraidiche,  -ean,  s.  m,    Haranguer :  concionator. 

^  as. 

Ok-chasach,  adj.  Gold-liilted:  aureo  manubrio  in- 
structus.  C.  S. 

Or-mheas,  -a,  -an,  I^  s.m.  An  orange  :  nia- 

Or-ubhal,  bhla,  -bhlan,  j       lum  aureum.  C.  S. 

Othag,  -aig,  -an,  s.f.  Afflatus :  afflatus.  C.  S. 
tue.  a  S. 

Oillt-chrith,  -e,  s.f.  Horror :  horror.   C.  S. 

Oil-thigheach,  -eiche,  adj.   Academical ;  acade- 
micus.  a  S. 

OiNEiD,  -E,  -EAN,  S.f.     Vide  Òinid,  Did. 

OiNSEACHAS,  -Ais,  «.  m.  Idiocy :  stultitia.   C.  S. 

OiREACH,  -eiche,  odj.  Marginal ;  ad  marginem  per- 
tinens.  C.  S. 

OiRFiDEACH,  -EICHE,  odj.  Musical :  musicus.  as. 

OiREiDEACHD,  S.f. ind.  Musicalness  :  concentus,  har- 
monia.   C.  S. 

OiRLEACHAiL,  -E,  odj.  Inched  :  per  digitum,  C.  S. 

OisiNNEACHD,  S.f.  ijid.  Angularity:  qualitas  rei  an- 
gulatae.   C  S. 

Ollanach,  -aiche,  ad/.   Lanigerous :   laniger.    C. 

o. 

Olair,  -e,  -ean,  s.  m.  Imbiber:  qui  bibit.  C.  S. 
Olc-dhèanadach,  -AICHE,  adj.  Maleficent :  maJe- 
ficus.  a  S. 
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PLU 

PÀIGHTEACHD,  s.f.  ind.  Bibacity  :  bibens  rei 
qualitas.  C.  S. 
Pailmeach,  -eiche,  adj.  Palmy  :  palmosus.  C.  S. 
Pailteasacu, -AiCHE,  a<^'.    Plenteous:    abundans. 

as. 

Paipeireach,  -eiche,  o<//.  Paper:  e charta  confec- 

tus.  as. 

PÀIRCICH,  -iDH,  pii,  V.  a.    Embank,  inclose  :  aggere 

circumclude.   C.  S. 
Pairiliseach,   -eiche,  adj.     Palsied :    paralyticus. 

as. 

PÀiRTEACHD,  «./.  jW.    Bountifulness  :  munificentia. 

as. 

PÀPACH,  -AiCHE,  ad/.    Pontifical  :  pontificius.   C.  S. 
Peabakach,  -aiche,  adj.  Peppered  :  piperatus.   C. 

Peanasachail,)  -e,  adj.  Inflictive:    pcenam   mfli- 

Peanasail,        J       gens.  C.  S. 

Pearsachadh,  -aidh,  s.m.  Personification:  perso- 
nam inducendi,  vel  assumendi  actus.  C.  S. 

Pearsail,  -e,  adj.  Personal :  personalis.  C.  S. 

Peasar,  -air,  s.f.     Vide  Peasair,  Diet. 

Peichd,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Peic,  Did. 

Peircilleach,  -eiciie,  adj.  Vide  Peirceallach, 
Diet. 

Peiricill,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Peirigill,  Diet. 

Piantalachd,  s.f.  ind.  Soreness  :  dolor,  exulcera- 

tio.  as. 

PiGiDH,  -E,  -EAN,  s.  til.     Vide  Pigcan,  Diet. 
PÌOB-FHUAIL,  -AN-FHUAIL,  S.f.    Catheter:  instru- 
mentura  chirurgicum  quoddam.   C.  S. 

PÌOB-THEAKNAICH,  -AN-TEANNAICH,  S./.    Vide  Pìob- 

shionnaich.  Diet. 

PioRRAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  A  parrot :  psittacus.  C.  S. 

PisEAN,  -EiN,  -AN,  s.  w.     Vidc  Piscag,  Dict. 

Plaosgachd,  s.f.  ind.  Crustiness  :  crustosae  rei  qua- 
litas. as. 

Pleat,  -a,  -an,  s.  m.  A  Md  :  plica.  C.  S. 

Pliutaiche,  «./.  tW.  A  baker-foot:   pes  distortus. 

as. 

Ploisg,  -IDH,  PiiL,  V.  n.  Glitter :  sparkle  :  mica.  C. 

S. 
Plosgartach,  -aiche,  adj.    Breathless :  anhelans. 

C.S. 
Plucaich, -IDH,  PHL,  t).  a.  Plug;   clavum  ligneum 

fige.  C.S. 


PUS 

PoBULLACH, -AICHE,  o<f/.  Laical :  laicus.  C.S. 
PoiBLEACH, -EICHE,  cK^'.  Popular:  popularis.   C.S. 
PÒIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  Pore  :  meatus.   C.  S. 
PÒITEARACH,    -AICHE,   odj.    Tippling :    multibibus. 

C.S. 
PoiT-iuiBH,  -E,  EAN,  S.f.  Pot-hcrb  :  olus.   C.  S. 
PoLLAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  Plash  :  lacuna.   C.  S. 
PÒNAR,  -AIR,  s.  m.     Vide  Pònair,  Diet. 
PoNCAicH,  -IDH,  PH,  V.  a.  Paint :  interpunge.   C.  S. 
PoNG-iABHAiRT,   S.f.  i/td.    Articulation  :  verborum 

enunciatio.  C.  S. 
PoRTACH,  -AICHE,  adj.    FuU  of  liavens :  portuosus. 

C.S. 
Prab AICHE,  s.f.  ind.  Lippitude:  lippitudo.  C.S. 
Pràiseachd,  s.f.  ind.  Brazenness:  aerearei  qualitas. 

C.S. 
PrÀis-giinùiseach,  -EICHE,  adj.  Impudent :  impu- 

dicus.  C.  S. 
Prap-shuileachd,  s.f.  ind.  Blearedncss  :  lippitudo. 

C.  S. 
Preasachail,  -e,  adj.  Corrugant :  corrugans.  C.  S. 
Preasachd,  s.f.  ind.  Crispiness  :  crispata  rei  quali- 
tas. C.  S. 
Preasarnachd,  s.f.  ind.  Bushiness :  dumosus  loci 

aspectus.  C.  S. 
Preas-mìneachaidh,  s.  m.  A  mangle  :  cylindrus  ad 

lintca  la;viganda.   C.  S. 
PitioMH-BHAiLTEACH,    -EICHE,    adj.    Metropolitan: 

metropolitanus.   C.  S. 
PrÌomh-dhiadhair,  -e,  -ean,  s.  in.  Chief  divine: 

theologus  primarius.   C.  S. 
pRÌOMii-MiiuiSNTiR,  -E,  5.  coll.  Aborigines:  abori- 
gines. C.  S. 
Prìomh-shamhladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  Archetype: 

archietypus.   C.  S. 
Prìosanachd,  s.  f.  ind.  Prisonment :   in  carcerem 

conjectio.   C.  S. 
PuiNNSE,  s.  m.  ind.     Vide  Puinse,  Dict. 
Puinnsean,  )  ^_  ^^_  p^j^^„  .  ye„g„„„.  c.  S 

PUINNSION,   J 

Puinnseantachd,  S.f.  ind.  Poisonousness  :  venc- 

nosa;  rei  qualitas.  C.  S. 
PuNNAG,  -Aio,  -AN,  s.  f  Baloon,  in  architectiire  : 

spha;ra  lapidata.  C.  S. 
PusAiDH,  s.f.     Vide  Pus,  Diet. 


DICTIONARIUM 


SCOTO-CELTICUM. 


RA 

RTHE  fourteenth  letter  of  the  Gaelic  alphabet : 
9    Irish,   H,  |t;  named  "  Ruis,"  the  Elder-tree: 
sambucus  nigra. 
"R,  contr.  for  Ar,  pass.  pron.  q.  vide.     "  Le  V  cluas- 
aibh  chuala  sinn."  Sahn.  xliv.  1.     With  our  ears 
we  have  heard.     Cum  nostris  auribus  audivimus. 
R,  contr.  for  Bhur,  vel  Ur,  poss.  pron.   q.  vide.     Le 
V  cead."   C.  S.     With  your  permission.     Si  tibi, 
vel  vobis  placeat ;  lit.  cum  vestra  permissione. 
'R,  contr.  for  An,  rel.  pron.  et  impr.  for  'N,  rel.  q.  vide. 
"  Tha  teine  roimhe  millteach  mòr, 
"  Ag  imeachd  air  gach  àird', 
"  Le  V  loisgear  suas  gu  lasarach, 
"  A  nairahde-san  fa  'n  cuairt." 

Ross.  Salm.  xcvii.  3. 
There  is  fire  before  him  destructive,  and  great,  pro- 
ceeding in  every  direction,  with  which  shall  be 
burnt  up  in  flames,  his  enemies  round  about.  Est 
ignis  ante  ilium  vorax,  ingens,  progrediens  in  una- 
quàque  via,  quo  inflammabuntur  cum  flammà,  e- 
jus  hostes  circa  circum. 
R",  contr.  for  Ri,  prep.  q.  vide. 

"  Bha  uileann  Dheirg  air  slios,  a  sgeith, 
"  'S  e  sruthadh  dheur  a  sios  r  a  taobh." 

S.  D.  14. 
Dargo's  elbow  leaned  (was)  on  the  edge  of  his 
shield  while  he  poured  tears  down  along  its  side. 
Fuit  ulna  Dargonis  ad  marginem  sui  scuti,  et  fun- 
debat  lachrymas  deortum  ad  ejus  latus. 
Vol.  n. 


RAB 

RÀ,  contr.  for  Radh.     Saying  :  dicens.     "  Tha  mi  g' 

rà."  I.  e.   "  tha  mi  'g  radh."     I  say :  dico.     Vide 

Radh. 
RÀ,  -THAN,  «.  m.  S.  D.  223.     Vide  Rath. 
Ra,  adv.  MSS.     Vide  Ro. 
RÀ,  s.  m.   A  going,  or  moving  :  motus,  progrediendi 

actus.     "  Bha  mi  ar  ra  dol  ann."  Provin.  et  Llh. 

I  was  about  to  go  thither.     Iturus  eram  illuc. 
RÀBACH,  -AicHE,  odj.    Litigious,  quarrelsome  :  liti- 

giosus.  Maef.  V. 
RÀBACHAS,   -Ais,   s.  m.    (Ràbach),      Litigiousness, 

quarrelsomeness :    litium  et   iurgiorum  amor.    C. 

S. 
Rabair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  litigious,  troublesome 

fellow:  litigiosus,  molestus  quis.  Mac/.  V. 
RÀBAIREACH,  -EicHE,  cu^.  (Ràbair).   C.  S.     Id.  q. 

Ràbach. 
RÀBAIREACHD,  *./.  i/irf.  (Ràbaireach).  C.  S.     Id.  q. 

Ràbachas. 

•  Rabh,  pret.  v.  Tha.  MSS.   Vide  Robh. 

•  Rabhach,  -aiche,  ad/.  Fruitful,  plentiful :  foecun- 

dus,  copiosus.  LIA. 

Rabhach,  -aiche,  ì  adj.  (Rabhadh),    Warning,  ad- 

Rabhachail,  -e,    j     monitory,  giving   a  caution, 

or  hint  :  monens,  admonens,  ad  monitionem  perti- 

nens,  monitionem,  vel   praemonitionem   praebens. 

as. 

Rabhachan,   -ain,  -an,  «.  m.   (Rabhach).     1.  A 
warning :  prsmonitio.  C.  S.     2.  A  beacon  :  spe- 
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cula  ignea,  milites  ad  arma  vocans,  vel  navis  cur- 
sum  ad  dirigenduni.  MSS.  et  C.  S. 

•  Rabhad,  -aid,  -an,  «.  m.  (Rabh),     A  precedent, 

example  :  exemplar.  O'R. 

•  Rabhadair,  pret.   impers.  v.  Tlia.     Vide   Robli. 

They  were :  illi  erant.   O'R.  et  Macf.  V. 

Rabhadh,  -aidh,  -ean,  s.  til.  1.  A  warning,  ad- 
vertisement, admonition  :  monitio,  pr2emonitio. 
"  Co  ris  an  labhair  mi,  agus  d'  an  toir  mi  rahhadh, 
air  chor  is  gu  'n  cluinn  iad?"  lerem.  vi.  10.  To 
whom  shall  I  speak  and  give  warning  that  they 
may  hear  ?  Quos  alloquar,  et  quibus  dabo  prasmo- 
nitionem,  ut  audiant  ?  2.  An  example,  a  prece- 
dent :  exemplar.  C.  S.  "  Thoir  rabhadh."  C.  S. 
Warn,  admonish,  caution  :  praemone,  mone. 
"  Rabhadh  eaglais."  C.  S.  Any  ecclesiastical  e- 
dict :  decretum  ecclesioe.   C.  S. 

Uabhagach,  -aich,  s.  f.  1.  Certain  weeds  in 
the  bottom  of  rivers,  or  lakes :  herba;  quaedam 
aquaticae.  C.  S.  2.  White  water-lily  :  nympha;a 
alba.  Lightf.  et  C.  S. 

Rabhan,  -ain,  -an,  «.  /«.  A  rhapsody,  a  long  and 
tedious  repetition :  rhapsodia,  repetitio  molesta. 
Macf.  V. 

•  Rabhan,  -ain,  -an,  «.  m.    A  spade  :  ligo.   O'R. 
Habhanach,  -aiche,  adj.  (Rabhan),     Rhapsodical, 

tedious  :  rhapsodiae  similis,  in  sermone  ad  rhapso- 
diam  proclivis.    C.  S. 

Habhanach,  -aich,  s.  m.  (Rablian),  A  rhapsodist, 
a  tedious  story-teller  :  rhapsodia;  narrator,  qui  nar- 
rationes  graves,  vel  molestas  edicit.   C  S. 

Rabhart,  -airt,  -an,  X.  tn.  Pravm.  Vide  Rabh- 
an. 

Rabhartacii,  -aiche,  adj.  (Rabhart).  Provin. 
Vide  Rabhanach. 

•  Rabhartha,  adj.  Overrunning  :  transfluens.  Bibl. 

Gloss. 
Rabhd,  -a,  -an,  s.  m,     1.  Idle  talk  :  voces  insanes. 
C.  a.     2.  Coarse,  or  unbecoming  language  :  vo- 
ces rusticae,  vel   minimè  decorae.   C.  S.     3.   C.  S. 
Id.  q.  Rabhan.     4.  An  idle  talker :  qui  voces  ina- 
nes  profert.  C.  S. 
Rabhdach,  -aiche,  adj.  (Rabhd).     1.  Talking  idly, 
given  to  idle  talk  :  stultiloquus.   C.  S.     2.  Using 
coarse,  or  unbecoming  language  :  voces  rusticas, 
vel  minimè  decoras  proferens.  C.  S.     3.   C.  S.  Id. 
q.  Rabhanach. 
Rabiidadii,  -aidh,   s.  m.   (Rabhd).    C.  S.      Vide 

Rabhd. 
Rabhdair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Rabhd,  et  Fear).    I.  An 
idle  talker  :  stultiloquus  quis.   C.  S.    2.  One  who 
uses  coarse,  or  imbecoming  language :  qui  voces 
rusticas,  vel  minimè  decoras  adhibet.  C  S. 
Rabhdaireachd,  3.f.  ind.  (Rabhdair),    A  habit  of 
talking  idly,  or  coarsely  :  stultè,  vel  rusticè  elo- 
qucndi  consuctudo.  C,  S. 
Rabhdal,  -ail,  *.  m.  Coarse  jesting  :  facetia;  rusti- 

cx.  Provin. 
Rabhdalach,  -aiche,  adj.  (Rabhdal),  Coarsely,  or 
vulgarly  sportive :  rusticis  facetiis  vcrsatus.   C  S. 
Rabhdarach,  -aiche,  adj.    (Rabhdair),     Cowscly 
sportive :  jocosus  cum  rusticitate.  C.  S. 


•  Rac,  s.  m.    A  king,  prince  :  rex.  MSS.  Llh.  et 
O'B. 
RÀC,  -Aic,  et  -A,  -an,  s.  m.  A  rake  :  rastrum,  sarcu- 

lum  C.  S.     Id.  q.  Ràcan. 
RÀc,  -Àic,  -AN,  s.  m.     A  drake  :  anas  mas.   C.  S. 
Rac,  -aic,  -an,  s.  m.   C.  S.     Vide  Racadh. 
Rac,  -aidh,   r,  v.  a.  et  n.     I.  Tear,  pull  asunder, 
as  cloth :  lacera,   dilacera,  ut  pannum.   C.  S.     2. 
Emit  a  noise,  as  that  of  cloth  in  the  act  of  tearing : 
sonitum   ede,   ut  pannus  inter  lacerandum.   C.  S. 
Vide  Srac. 
RÀC,  -aidh,  v.,  v.  a.  et  n.  1.    Rake,  or  harrow:  rade, 
vel  occa.   C.  S.     2.  Make  a  noise  like  geese,  or 
ducks  :  clama,  slcut  anser,  vel  anas.   C.  S. 
RÀCACH,  -AICHE,  adj.  (Rac,  s.)  C.  S.     Vide  Ràca- 

nach. 
RÀCADH,  -AIDH,  s.  m.  ct  prcs.  part.  v.  Rac.     Rak- 
ing, act  of  raking  :  radendi  actus.   C.  S.     2.  Har- 
rowing,  act  of  harrowing :  occandi  actus.   C.  S. 
3.  A  noise  as  of  geese,  or  ducks  :  glocitandi  actus, 
vel  sonitus,  ut  anseris,  vel  anatis.    C.  S. 
Racadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Rac.     1.  Act 
of  tearing,  or  pulling  asunder,  as  cloth  :  dilaceran- 
di,  ut  pannum,  actus.   C.  S.     2.  Act  of  sounding 
as  cloth  in  the  act  of  tearing  :  sonitum  edendi,  ut 
pannus  inter  lacerandum,  actus.   C.  S. 
Racadal, -AIL,  «.  »i.  Horse-radish:  cochlearia  Ar- 

moracia.   O'R.  et  Macf.  V. 
Racaid,  -e,   ean,  s.f.     I.  A  noise,  disturbance  : 
perturbatio,  tumultus.   C.  S.     2.  A  blow   on   the 
ear :  alapa.     Scot.  Raket.  Jam. 
like  AIL,  s.f.  Noise,  like  that  of  geese,   or  ducks: 
sonitus  sicut  anserum   vel  anatum.   C  S.     Arm. 
Raca,  Rracal,  Gracal. 
RÀCAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.     1.  A  lying  talkative  fel- 
low :  mendax  loquaxque  quis.   C.  S.     2.  An  im- 
pertinent prattler :  insulsus  garrulusque  quis.  Macf. 
V.     3.  One  having  a  harsh,  or  discordant  voice  : 
qui  voces  asperas  vel  discordes  profert.   C.  S. 
RÀCAIREACHD,  S.f.  ittd.  (Ràcair).     1.  A  habit  of 
lying:  mentiendi  consuetude.   C.S.     2.  Imperti- 
nent prattling :    garrulitas    insulsa.   C.  S.     3.    A 
discordance  of  voice  :  vocis  sonitus  discors.  C  S. 
RÀCAN,  -AIN,  -AN,  s.  tit.    1.  A  rake :  rastrum.  C.  S. 
2.  A   certain  instrument  for  breaking  clods,  and 
used  in   the   Highlands  as  a  harrow :  instrumen- 
tum  quoddam  i\  Monticolis  glebulas  conterendo 
adhibitum.    C.  S.      Wei.  Rhaca.     IFalt.      Germ. 
Rachen.   Wac/it. 
RÀCAN,  -AIN,  -AN,  «.  >«.     1.  Mischicf,  cvil,  wickcd- 
ncss :    malum,  scelus.   O'R.  et   C.  S.      2.    Riot, 
noise  :    rixa,   tumultus.   O'R.     3.  i,  c.    "    Ceann 
ràcain."    A  provincial  denomination  of  arable  land: 
agellus,  sic  apud  quosdam  Monticolas  appellatus. 
C.S. 
RÀCANACH,   -AICH,  s.  vt.   A  mischicvous  person : 

scelestus  quis.  A.  M'D.  liS. 
RÀCANACH,   -AICHE,   udj.  (Ràcan).       1.    Furnished 
with  rakes :  rastris  instructus.   C.  S.     2.    Like  a 
rake :  rastro  similis.  C.  S.    3.  Furnished  with  hand- 
harrows  :  occis  instructus.   C.  S. 
Racas, -Ais,  s,  m.  A  sail  hoop:    carbasi  circulu? 
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quo  velum  ad  malum  vel  antennam  constringitur. 
Hebi-id. 

1?  ACH,  V.  irreg.  fut.  Theid,  et  reg.  Rachaidh,/M<.  neg. 
Cha  teid.  Pret.  Chaidh.  ^jrrf.  jieg.  Cha  deach, 
Pret.  interrog.  et  neg.  Nach  deach,  r.  a.  et  ii.  Go, 
proceed :    i,   incede,   profisciscere. 

"  Racltaibh  gu  'r  dùthaicli  gun  dàil."  'S".  D.  94. 
Go  to  your  country  without  delay.  Proficiscimini 
ad  vestram  patriam  sine  mora.  Wei.  Raodio,  et 
Teitheo.  Walt.  Chald.  HIN  arach.  Vide  Teid,  et 
Deach. 

Rachd,  s.  f.  ind.  1.  Vexation,  anguish  of  mind: 
vexatio,  animi  dolor.  C.  S.  2.  Tears,  a  shedding 
of  tears  from  vexation,  or  a  feeling  of  insult :  la- 
clirjTnarum  effusio  prae  animi  dolore,  vel  insulta- 
tione.   C.  S.     Angl.  Rack,  racked  in  mind. 

RÀCHD,  -AS,  s.  m.     Vide  Rac,  s. 

RÀCHD,  -AiDH,  R,  V.  a.  et  n.     Vide  Rac,  v. 

Rachd,  -an.  MSS.     Vide  Reachd. 

RÀCHDADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Rachd. 
Vide  Ràcadh. 

RÀCHDAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  C.S.     Vide  Ràcair. 

*  Racholl-oill,  -an,  s.  m.  A  winding-sheet :  amicu- 

lum  ferale.  Llh.  OB.  et  OR. 

Rachd  AN,  -a  in,  -an,  s.  m.  A  tartan  plaid  worn  in 
the  shape  of  a  mantle,  or  cloak  :  sagum  versico- 
lor, instar  palii  gestum.   C.  S.     Scot.  Rachan. 

Rachdmhor,  -dire,  adj.  (Rachd).  1.  Vexatious, 
tormenting :  vexans,  molestus.  C.  S.  2.  Easily 
offended,  taking  offence,  or  insult :  animo  facile 
oiFensus,  offensionem,  vel  insultationem  sibi  citò 
concipiens.  C.  S.  3.  Handsome,  fair  :  venustus, 
speciosus.  MSS.     Vide  Reachdmhor. 

Rachdmhorachd,  i.y;  jVirf.  (Rachdmhor).  1.  Vex- 
atiousness  :  rei  qualitas  molesta.  C.  S.  2.  A  rea- 
diness to  take  offence,  or  insult :  ad  offensionem 
concipiendani  proclivitas.   C.  S. 

Racuis,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  rack:  crates,  craticula. 
C.  S.  2.  A  roasting  apparatus  :  crateuta,  vel  ma- 
china  carnem  torrendo  utilis,  quas  verii  circuraagi- 
tur.  C.  S.     Scot.  Raxes.  Jam. 

*  Rad,  -a,  adj.  Ready,  or  furnished  :  comparatus. 

Bibl.  Gloss. 

RÀD,  -AID,  -AN,  s.  m.  3ISS.     Vide  Rod. 

Radan,  -ain,  -an,  «.  m.  A  rat:  sorex,  mus  rattus. 
Macf.  V.  Arm.  Rass,  Ras,  et  Rasiden.  Fr.  et 
Germ.  Rat  Span.  Rata,  Raton.  Ital.  Ratto. 
Scot.  Ratton. 

Radanach,  -aiche,  adj.  (Radan).  1.  Abounding 
in  rats  :  soricibus  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  rat : 
sorici  similis.   C.S. 

RÀDANACH,  -aiche,  adj.  1.  Not  affectionate,  dis- 
tant :  minimè  alicui,  vel  suis  benevolus,  moribus 
dissitus,  morosus.  C.  S.  2.  Dissembling :  dissi- 
mulaiis.   C.  S. 

RÀDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  irreg.  Abair.  1.  Saying, 
act  of  saying  :  cUcendi  actus.  "  A  chionn  gu  bheil 
thu  ag  ràd/i,  cha  do  pheacaich  mi."  lerem.  ii.  35. 
Because  thou  sayest  I  have  not  sinned.  Quia  di- 
cis  non  peccavi.  2.  A  word,  a  saying  :  vox,  dic- 
tio,  verbum.  "  Is  fior  an  ràdfi  so."  Tim.  i.  15. 
This  is  a   true  saying.     Est  certus  sermo  hie.     3. 


An  adage,  a  proverb  :  proverbium.    "  Sean  radii." 
B.  B.  Gm.  titul.    "  Roimh-ràdh."  C.  S.     A  pre- 
face :  praefatio. 
•  Radii,  pret.  irreg.  v.  Abair. 

•'  Do  radii  e  gach  uair  fis  gach  caraid." 

S.  D.  283. 
Said  he  each  time  to  every  fi-iend.     Dixit  ille  quo- 
que  tempore  cuique  amico. 

Radhadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  MSS,  et  C.  S.  Vide 
Rabhadh,  et  Roghann. 

Radhad,  -aid,  -an.  s.  m.  MSS.     Vide  Rathad. 

RÀDHAINN,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Abair.  Provin. 
A'ide  Ràdh. 

Radharc,  -airc,  s.  m.  (Rath,  s.  1.  et  Dearc).  1. 
Sight,  power  of  vision :  visus,  videndi  facultas. 
"  Agus  air  ball  fhuair  e  a  radharc."  Marc.  x.  58. 
And  immediately  he  received  his  sight.  Et  statim 
recepit  suum  visum.  2.  A  view,  a  prospect :  vi- 
sus, prospectus.   C.  S. 

Radharcach,  -aiche,  adj.  (Radharc).  1.  Seeing, 
having  the  faculty  of  sight :  facultatem  videndi  ex- 
ercens.  C.  ^.  2.  Commanding  a  good,  or  exten- 
sive prospect :  procul  prospiciens,  prospectum  a- 
moenum  praebens.   C.  S. 

Rag, -AIGE,  a<^'.  1.  Stiff,  rigid,  not  pliable:  rigi- 
dus,  rigens.  3Iacj:  V.  et  C.S.  2.  Stiff,  benumb- 
ed :  torpens,  torpidus.  C.  S.  3.  Obstinate,  per- 
tinacious :  pertinax,  pervicax,  obstinatus.  C.  S. 
4.  Inflexible,  inexorable  :  inexorabilis.  C.  S.  5. 
Unwilling,  disinclined  :  invitus,  aversus.   C.  S. 

Rag,  -aidh,  r,  v.  n.  (Rag,  adj.')  Become  stiff,  or 
distended  to  stiffness :  rigidus,  vel  distensus  fi.  K. 
Machen.  96. 

Rag,  -a,  -CHAN,  s.m.  1.  A  Rag:  panniculus.  C.  S. 
2.  Starch  :  amylum.  MSS.  et  Voc.  3.  A  wTÌnkle  : 
ruga.  Llh. 

Ragacii,  -aiche,  adj.  (Rag,  s.).  1.  Ragged  :  pan- 
nosus.  Macf.  V.     2.  Wrinkled :  rugosus.   O'R. 

Ragachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ragaich. 
1.  Act  of  stiffening,  or  making  stiff:  indurandi,  ri- 
giduni  reddendi  actus.  C.  S.  2.  State  of  becom- 
ing stiff,  or  rigid  :  in  rigorem,  vel  rigiditatem  dela- 
bendi  status.  C.  S. 

Ragachail,  -e,  adj.  (Rag),  Inclining  to  stiffness, 
having  a  tendency  to  stiffness :  ad  rigorem  procli- 
vitas. C.  S. 

Ragaich,  -idh,  r,  ti.a.et  n.  (Rag, a<ij?'.).  1.  Stiffen, 
make  stiff:  rigidum  effice,  indura.  C.S.  2.  Be- 
come stiff,  or  rigid  :  in  rigorem  delabe.   C.  S. 

Ragaichte,  pret.  part.  v.  Ragaich.  Stiffened,  be- 
come stiff:  induratus,  rigidus  factus.   C.S. 

Ragadh,  -aidh,  s.  m.  (Rag,  adj.),  A  growing,  or 
becoming  stiff:  indurescendi,  vel  in  rigorem  dela- 
bendi  status.  C.  S. 

Ragaim,  id.  et  "  Meacan  ragaira."  s.  f.  Sneeze- 
wort  :  ptarmica  vulgaris  pratensis.   O'R. 

Ragair,  -e,  -ean  *.  m.  (Rag,  et  Fear).     1.  An  ex- 
tortioner, a  violent  man  :  expilator,  direptor. 
"  Sealgaidh  (a)  olc  an  ragair  fein, 
"  D'  a  chlaoidh,  gun  làmh  'n  a  thaobh." 

Kirk.  Salm.  cxl.  1 1 . 
His  own  evil  shall  hunt  the  oppressor,  to  subdue 
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him,  lit.  without  a  hand  being  in  his  side.  Consecta- 
bitur  suum  scelus  direptorem  ad  ilium  vincendum, 
lit.  sine  nianu  in  ejus  latere.  2.  A  villain,  a  rogue  : 
seelestus,  perditus.  C  S.  3.  A  deceiver  :  decep- 
tor.  3Iacf.   V.  et  C.  S. 

Ragaireach,  -eiche,  adj.  (Ragair).  1.  Violent, 
using  violence,  oppressive :  violentiam  adhibens, 
diripiens.  C.  S.  2.  Roguish,  villainous :  scelestus. 
C.  S.  3.  Deceiving,  deceitful :  decipiens,  frau- 
dulentus.  C.  S. 

B.ACA1KEACHD, s.f.ind.  (Ragaireach).  1.  Violence, 
extortion,  oppression:  expilatio,violentia,oppressio. 
"  'S  a  lion  bheir  speis  do  ragaireacM, 
"  Is  fuath  le  'anam  fein."  Kirk.  Sabn.  xi.  5. 
And  as  many  as  regard  violence,  his  (own)  soul 
hateth.  Et  quotquot  dederunt  cultuni  violentiae, 
sunt  illi  odio  ipsius  aniniK.  2.  Roguery,  villainy : 
scelus,  nefas.  C.  S.  3.  Deceit,  deceitfulness  :  fal- 
lacia.   C.  S. 

Rag-biieart,  -eirt,  -an,  s.  m.  (Rag,  adj.  et  Beart), 
1.  Obstinacy :  perversitas.  C.  S.  2.  A  villainous, 
or  wicked  deed  :  scelus,  tacinus.   C.  S. 

Rac-bheartach, -AicnE,  o*{/.  (Rag-bheart).  1.  Ob- 
stinate, perverse  :  pervicax,  obstinatus.  C.  S.  2. 
Committing  mischievous,  or  villainous  deeds  :  fac- 
ta Hagitiosa  peragens.   C.  S. 

Rao-bheartachd,  s.  /.  ind.  (Rag-bheartacli).  1. 
Perverseness,  obstinacy :  pertinacia,  animi  obstina- 
tio.   C.  S.     2.  Wickedness:  pravitas,  scelus.  C.S. 

Raghadh,  -aidh,  s.  m.   C.  S.     Vide  Roghadh. 

Radhaircin,  1  -E,  s.  m.  The  plant  eye-bright :    eu- 

Ragiiaihcin,  j     phrasia  officinalis.  Lit/iitJ.  et  C.S. 

Radhar, Ì  -AIR,  -an,  s.  m.  An  arable  field,  not  in 

Raghar,  j    tillage:  ager  arabilis  non  aratus.  Provin. 

Rac-mhèirleach,  -icn,  s.  m.  (Rag,  adj.  et  Mèirl- 
each),   An  arrant  thief:  furacissimus.   Turn.  81. 

Rag-mhuinealach,  -aiche,  adj.  (Rag,  adj.  et 
Muineal),  Stiff-necked  :  contumax,  durus  cervice. 
"  Oir  is  sluagh  rag-mhuiiiealach  thu."  Deut.  ix.  6. 
For  thou  art  a  stiff-necked  people.  Quia  es  po- 
pulus  durus  cervice  tu. 

I{ag-mhuinealachd,  s.  f.  ind.  (Rag-mhuinealach), 
Contumacy,  stiff-neckedness  :  contumacia.   C.  S. 

Rag-sheallach,  -aiche,  adj.  (Rag,  adj.  ct  Seall), 
Stiff-looking,  awkward,  unbecoming  :  nimiara  con- 
cinnitatem  affectans,  inconditus,  inhabilis,  minimè 
decorus. 

"  B'  fTieàrr  learn  seachdan  dheth,  no  dhà 
"  De  'n  bhriogais  ghrànda,  rag-sheallach." 

K.  Maclten.  95. 
I  would  prefer  one  week  of  it  (the  kilt),  to  two  of 
the  ugly  stiff-looking  breeches.  Magis  raihi  pla- 
ceret  hebdonia  ejus  (sagi  vcrsicoloris)  quam  duo 
(hebdoniada)  braccarum  dcformium  inhabilium. 
•  Raibh,  i  pret.  v.  irreg.  Tha.  MSS.  Vide 
'  Raibhe,/      Robh. 

RÀicifD,  -E,  s.f.  1.  Impertinence,  impudence  :  in- 
sulsitas,  impudcntia,  audacia.  MurJ'.  ]'.  2.  Idle, 
|)rattling  :  dicacitas  insulsa.  Macf.  V. 

RÀICIIDEALACHD,  s.  j'.  ind.  (Ruiclideil).  1.  C.S. 
Id.  q.  Ràichd.  2.  A  habit  of  talking  idly  :  inep- 
lè  loquendi  consueludo.   C.  S. 


RÀICHDE1L,  -E.  adj,  (Ràichd).  1.  Impertinent,  trou- 
blesome :  petulans.  C.  S.  2.  Given  to  idle  talk  : 
ad  ineptè  loquendum  proclivis.   C.  S. 

•  Ràidealachd,  s.f.   ind.  (Raided).     1.  Invention, 

a  readiness  in  devising  plans,  sagacity  :  artiii- 
cium,  sagacitas.  Macf.    V.  et   C.  S.     2.  Cun- 
ning,   slyness,    artfulness :    astutia,    calliditas, 
vafritia.  Macf.   V.  et  C.  S. 
RÀIDEIL,  -E,  ad/.     1.  Inventive,  sagacious:  ad  inve- 
niendum  sagax.   C.  S.     2.  Cunning,  crafty,    sly  : 
astutus,  subtihs.  Macf.  V. 

•  Raidh,  -e,  -ean,  .s.  m.    A  threat :  minatio.  MSS. 

•  Raidh,  -idh,  f,  v.  a.  (Raidh,  s.)     Threaten,  me- 

nace :  minare.  3ISS. 
RÀIDH,   -E,    -EAN,      A   quarter   of  a  year,   three 
months :    trimestre    spatium.    Macf.  V.  et    C  S. 
Scot.  Reath,  vel  Raith. 

•  Raidhe,  -ean,  s.  m.     An  umpire :  arbiter.   O'R. 

Vide  Reitich. 
RÀIDHEIL,  -E,   adj.   (Ràidli),    Quarterly  :  trimestris. 
Macf.  V. 

•  Raidhmheas,  -is,  -an,  s.  m.     1.  A  dream  :  som- 

niuni.  Llh.   2.  A  romance  :  narratio  ficta.  O'li. 

•  Raidhmheasach,  -aiche,  adj.  (Raidhmheas),    Fa- 

bulous :  fabulosus.   O'H. 
'  Raidhreach,  -ich,  -ean,  s.  m.     A  prayer,  or  re- 
quest :  rogatio,  oratio.  Llh. 

RÀIDUTEACH,  -EiciiE,  adj.  (Ràdh),  Sententious : 
sententiosus.   C.  S. 

RÀIDSE,  -EAN,  s.  m.  A  prattling  fellow  :  garrulus 
quis.  Provin. 

RÀIDSEACH,  -EICHE,  odj.  (Ràidsc),  Pratthng,  garru- 
lous :  garrulus.  Provin. 

RÀIDSEACHAS,  -Ais,  s.7n.  (Ràidse),  A  habit  of  prat- 
ing :  garrulitatis  consuetudo.  Provin. 

Raige,  s.  f.  iiid.  (Rag).  1.  Stiffness  :  rigor.  C.  S. 
2.  Obstinacy  :  obstinatio.   C.  S.     Vide  Rag,  adj. 

Raige,  adj.  comp.  of  Rag,  ctdj.  q.  vide. 

Raigead,  -eid,  «.  m.  (Rag,  adj.)  Stiffness,  degree 
of  stiffness,  or  obstinacy  :  rigor,  rigoris,  vel  obstin- 
ationis  gradus.   C.  S.     Vide  Rag,  adj. 

Railig,  -e,  -EAN,  *.  m.  Llh.  et  MSS-    Vide  Reilig. 

Raimiie,    \      ..  ^         ^j.  i^ga^har,  q.  vide. 
Raimhre,  J      J  r  'J 

Raimhead,  -eid,  s.  m.   C.  S.     Vide  Reamhad. 
Raimhre,  «./.  i«d.  C.S.     Vide  Rcainhra. 
Raimigil, -E,  «./.    Confusion:  perturbatio.  Provin. 
RAIN,  -IDH,  R,  V.  n.  C.S.     Vide  Ran,  v. 
Raineach, -ICH,  «.y!  Fern  :  filix,  vel  pteris  aquilina. 
"  An  raineach  ri  turram  's  a'  ghaoith, 
"  'S  a'  fraoch  fuidh  'n  eilid  a'  lùbadh." 

S.  D.  126. 

The  ferns  whistling  in  the  wind,   and  the  heather 

bending  beneath  the  hind.     Filix  crepitat  per  ven- 

tum,  ct  erica  curvatur  sub  cerva. 
Raineachail,  -e,  adj.  (Raineach),     Abounding  in 

fern,  like  fern  :  filice  abundans,  vel   filici  similis. 

C.S. 
KÀINEAS,  prct.  V.  Ruig,  i.  e.  Ràinig  sinn.  S.D.  72. 

Vide  Ràinig. 
RÀINIG,  pret.  V.  Ruig,  q.  vide.    "  Dh'fhàs  a'  chraobh, 

agus  bha  i  làidir,  agus  ràiniy  a  h-àirde  gu  nèanih.'" 
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Dan.  iv.  U.  The  tree  grew  and  was  strong,  and 
the  height  thereof  reached  unto  heaven.  Cresce- 
bat  arbor,  et  roborata  fuit,  et  pervenit  sua  altitude 
ad  coelum. 

Rainn,  geti.  et  pi.  of  Rann,  q.  vide. 

•  Rainne-rùisg,  s.f.    Eye-bright :  euphrasia  offici- 
nalis. OR. 

Raip,  -e,  s.f.  1.  Filth:  sordes.  Prowin.  2.  A  foul 
mouth  :  os  immundum.  Provin. 

Raipleach,  -eich,  -an,  s.  /.  A  filthy,  or  slovenly 
woman  :  femina  sordida.  C.  S.  Scot.  Raplach, 
Raplack,  Raplock.      Coarse;  and  coarse  woolen 

■    cloth.  Jam. 

Raipleachag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Raipleach.  A 
little  squalid  woman :  muliercula  squalida.   C.  S. 

Raisean,  -ein,  -an,  «.  m.  A  goat's  tail :  caprese 
Cauda.  Provin.  et  Turn.  362. 

RÀITE,  -EAN,  s.  f.  I.  A  saying,  a  word:  dictum, 
verbuni. 

"  'S  gur  ioghnadh  team  fein  do  ràite.  S.  D.  7. 
Thy  saying  surprises  me.  Et  niiruni  est  mihi  ipsi 
tuum  verbum.  2.  An  aphorism,  a  proverb,  an  a- 
dage  :  proverbium,  adagium.  C.  S.  Scot,  et  O. 
Engl.  Rede.     Germ.  Rat,  ratio.    Wacht. 

RÀITEACHAIL,  adj.  (Ràite),  Boastful,  vain  glorious  : 
gloriosus.  "  Oir  bithidh  daoine  fein-speiseil,  sannt- 
ach,  ràiteiichail."  2  Tim.  iii.  2.  For  men  shall  be 
lovers  of  their  own  selves,  covetous,  boastfijl. 
Quia  erint  homines  sui  amantes,  avari,  gloriosi. 

RÀITEACHAS,  -Ais,  s.  m.  1.  A  boasting,  vain  glory  : 
gloriatio,  jactatio.  "  Cia  fhad  a  bhios  uile  luchd 
dèanamh  an  uilc  fi  ràiteachas  f  Sahn.  xciv.  4. 
How  long  shall  all  the  workers  of  iniquity  boast 
themselves?  Quamdiu  versabuntur  qui  malum  per- 
agunt  in  jactatione.  2.  Pride :  superbia.  Macf.  V. 
3.  Arrogance,  arrogantia.  Macf.  V.  4.  A  saying, 
or  speech  :  dictum.  MSS. 

RÀITH,  -E,  -EAN,  «.  m.    Voc.  100.     Vide  Ràidh. 

RÀITH,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  An  appeal :  apjiellatus. 
3Iacf.  V.     2.  An  umpire  :  arbiter.  Macf.  V. 

RÀITHEIL,  -E,  ad;'.  (Ràith),     Quarterly  :  trimestris. 

as. 

Raithne,  ind.  \  s.f.  Common  female  fern,  or  brake : 
Raithneach,  J    aspidium  filix  femina.  C.S.  "  Raith- 

neach  muire."  s.  m.   Common  male  fern  :  aspidium 

filix  mas.  C.  S. 
RÀITINN,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Abair.  Provin.    Vide 

Radii. 
Ramachdair,  -e,  -EAN,  s.  m.    A  coarse,  or  vulgar 

fellow  :  agrestis,  rusticus  quis.   C.  S. 
Ramachdaireachd,  s.f.  ind.  (Ramachdair),  Coarse 

play :  ludus  agrestis.   C  S. 
Ramachdas,  -ais,  s.  m.  (Ramachdair),   Coarseness  : 

morum  rusticitas.   C  S. 
Ramasg,  -aisg,  s.  m.     A  certain  sea-weed,  sea-oak. 

Scot.  Tangle  :  fucus  palmatus.  Provin. 
RÀMH,  RÀI.MH,  -AN,  s.  m.    An  oar  :  remus.     "  De 

dharagaibh   Bhasain  finn  iad   do   ìàm/ia?i."  Esec. 

xxvii.  6.     Of  the  oaks  of  Baslian  have  they  made 

thine  oars.     E  roboribus  Baschanis  faciebant  tuos 

remos.      Wei.  Rwyf.   Dav.     Arm.  Rava.     Com. 

Rev. 


RÀMHACH,  -AicHE,  odj.  (Ràmh),  Oared,  furnished 
with  oars :  reniis  instructus,  remigio  aptatus.   C.  S. 

RÀMHACH,  -AicH,  s.  m.  et  coll.  A  set  of  oars:  re- 
morum  ordo.  S.  D.  74.  "  Sèa-ram^acA."  C.  S. 
A  six-oared  boat  :  c)Tnba  sex  remis  instructa. 
"  Ochil-ramhach."  An  eight-oared  boat :  cymba 
octo  remis  instructa.  "  Deich-ramhach."  A  ten- 
oared  boat :  cymba  decem  remis  instructa. 

RÀMHACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ràmh- 
aich.  Rowing,  act  of  rowing  :  remigandi  actus. 
C.S. 

RÀMHACHD,  S.f.  ind.  (Ràmh),  Rowing  :  remigium. 
C.S. 

RÀMHAICH,  -IDH,  n,  V.  71.  (Ràmh),  Row  :  remiga. 
C.  S.     Potius,  lomair,  q.  vide.     Fr.  Ramer. 

RÀMHAICH,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Ràmh),  A  rower  :  re- 
mex.  Macf.  V.     Fr.  Rameur. 

RÀMHA1CHTE,  adj.  pret. part.  v.  Ràrahaich.  1.  Fur- 
nished with  oars  :  remis  instructus.  C.  S.  2.  Im- 
pelled by  oars  :  remis  impulsus.   C.  S. 

RÀMHADAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Ràmh,  et  Fear).  I. 
C.  S.  Id.  q.  Ràmhaich.  2.  An  oar-maker  :  remo- 
rum  faber.  C.  S.     Com.  Revadar,  a  rower  :  remex. 

Ramhar,  -mhra,  adj.  MSS.  et  Proviii.  Vide 
Reamhar. 

RÀMHAIR,  -E,  -EAN,  «.  7».  (Ràmh,  et  Fear),  A  row- 
er :  remex.   C.  S.     Id.  q.  Ràmhaich. 

RÀMHAIREACHD,  S.f.  iììd.  (Rànihair),  A  rowing,  the 
employment  of  rowing  :  remigium,  remigandi  ac- 
tus, vel  occupatio.   C.  S. 

RÀMH-LONG,  -luing,  -AN,  S.f  I.  A  galley :  na- 
vis  actuaria.  Macf.  V.  2.  A  boat,  or  vessel  fitted 
for  rowing  :  navis  remigio  aptata.   C.  S. 

Ramhi.air,  -e,  -EAN,  «.  ?«.  A  liuuiourist,  a  noisy 
fellow  :   lepidus,  strepitusus  quis.    C  S. 

Ramhlaireachd,  s.  f.  ind.  (Ramhlair),  Play,  or 
sport :  facetiae.   C.  S. 

•  Rampair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  rampart ;  vallum,  pro- 

pugnaculum.    Voc.  116. 

RAN,  RAIN,  s.  m.  A  roar,  a  loud  cry,  or  shriek  :  eju- 
latio,  claraatio.  C.  S.  "  Thoir  ran."  C.  S.  Roar, 
cry  out :  ejula.  "  Thug  e  rà7i  as."  C.  S.  He 
roared,  cried  out,  as  with  pain,  Ejulavit,  ut  prae 
dolore.     Hebr.  HJT  rane,  sonuit. 

RAN,  -AIDH,  R,  V.  n.  (Ran,  s.)  1.  Roar,  shriek,  cry 
out,  as  for  pain  :  ejula,  clama,  vocifera.  C.  S.  2. 
Make  a  noise  :  freme. 

"  Ged  shianadh  tàisg,  's  ged  rànadk  slèibh, 
"  Shite  's  an  uainih  bu  shèimh  ar  nèoil." 

S.  D.  346.  marg. 
Though    ghosts    should    scream,    and    mountains 
roar,  stretched  in  the  cave,  peaceful  would  be  our 
sky.    Licet  ejularent  spiritus,  et  fremerent  montes, 
extensi  in  caverna,  essent  tranquillac  nostra?  nubes. 

'^k^A.iQM,  s.  f  ex. pres. part.  V.  Ran.  Roaring:  ri> 
gitus,  clamatio.  Gill.  82.  Scot.  Rane,  Kayne. 
Jam.     Isl.  Hryn. 

RÀNAIL,  -E,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Ran. 

RÀNAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Ran.  The  roar  of 
a  stag  :  cervi  rugitus.   Gill.  225. 

•  Rang,  s.  m.     1.  A  rank,  a  range,  or  order:  or- 

do, series.   O'fì.     2.  The  bank  of  a  river :  ri- 
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pa.  LUi.  et  O'R.     3.  A  stream  :  flumen.  O'R, 
4.  A  wrinkle  :  ruga.  Llh. 

Rang,  -aing,  -an,  s.f.  C.  S.     Vide  Reang. 

-  Rangach,  -aiche,  adj.    Wrinkled  :  rugosus.  Llh. 
et  OB. 

Rangair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  wrangler :  litigiosus 
quis.  Provin. 

Rann,  Rainn,  et  -an,  et  Ranndaichean.  1.  A 
part,  portion,  or  division  :  pars,  portio.  O'R.  et  C, 
S.  2.  A  section:  divisio.  Llh.  OR.  et  C.  S. 
3.  A  verse,  or  distich  :  versiculus.  Macf.  V.  et  C. 
iS.  4.  A  poem,  an  epigi'am,  song :  carmen.  C.  S. 
5.  Genealogy,  pedigree,  ancestry,  relationship  : 
stemma,  prosapia,  stirps,  consanguinitas.  R.  M'D. 
263.  iVel.  et  Ai-m.  Rhann.  Gael.  "  Rann  tire." 
A  portion  of  land.  Wei.  Randir.  Heln:  ]yi 
ranan,  Rumpere.  Rann,  3.  et  4.  derivari  videtur 
à  Rinn,  pref.  v.  irreg.  Dean,  q.  vide.  "  Kinn  e 
rann."  C.  S.  He  composed  a  verse,  or  poem 
Composuit  carmen,  lit.  Fecit  factum  ;  et  sic  apud 
Graecos,  Tloiriai  voiri/j.a. 

Rankach,  -aiche,  adj.  (Rann).  1.  Distributed,  in 
parts,  or  portions  :  distributus.  C.  S.  2.  Metri- 
cal, in  verses  :  versibus  dispositus,  ad  carmen  per- 
tinens.   C.  S. 

Rannach,  -aich,  s.  m.  (Rann).  1.  A  songster : 
cantator.   O'R.     2.  A  story-teller  :  narrator.  O'R. 

Rannachadh,  -aidh,  s.  ill.  et  pres.  part.  v.  Rann- 
aich.  Act,  or  art  of  versifying,  versification  :  ver- 
suum  compositio,  versus  componendi  actus,  vel 
ars.  as. 

Rannachd,  ^.  /.  itid.  (Rann).  C.  S.  Vide  Rann- 
aidheachd. 

Rannadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Rann,  s.)  1.  A  di- 
vision: divisio.  MSS.  2.  A  bringing  to  a  point, 
a  sharpening  :  exacuatio.  Macf.  V. 

Rannaich,  -idh,  b,  v.  a.  (Rann),  Compose  verses, 
versify  :  versifica,  versus  fac.   C.  S. 

Rannaichte,  prcl.  part.  v.  Rannaich.  Made  into 
verses,  versified  :  in  versus  redditus.   C.  S. 

Rannaich,  -e,  -ean,  s.  in.  (Rann),  A  versifier,  a 
poet  :  qui  versus  facit,  poeta.  3Iacf.    V. 

Rannaidheaciid,  s.  f.  ind.  (Rann),  Versification, 
metre  :  rhythmus,  versificatio.   Gill.  199. 

Rannair,  -e,  -ean,  «.  w.  (Rann,  et  Feai-).  1.  A  di- 
vider, or  divisor  :  divisor.  C.  S.  2.  A  versifier,  or 
rhapsodist :  versificator,  fabulator.   O'R.  et  C  S. 

Rannan, />/.  of  Rann,  q.  vide. 

Ranndaichean,  pi.  of  Rann.  q.  vide. 

Ranndar,  -air,  s.  m.  A  murmuring,  complaining, 
discontented  language  :  querela,  querimonia.  Pro- 
vin. 

•  Rann-mheas,  -a,  «.  m.  (Rann,  et  Meas,  v.)     A 
scanning  of  verse  :  vcrsuum  metatio.  MSS. 

Rann»phàirt,  -e,  s.f.  (Rann,  et  Pàirt).  1.  Parti- 
cipation :  participatio.  C.  S.  2.  A  participle : 
participium.  MSS. 

Rann-phairteach, -EiciiE,af^'.  (Rann-phiiirt),  Par- 
taking, or  communicating  :  participans,  vel  impcr- 
tiens.  Maef.  V. 

Rann-phAirteachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part. 
1-.  Hann-phairtich.     Act  of  sharing,  or  communi- 


cating:  participandi,  vel  imperticndi  actus.  C. 
S. 

Rann-phàirteachail,  -e,  adj.  (Rann,  et  Pàirteach- 
ail).  Macf.   V.     Id.  q.  Rann-phàirteach. 

Rann-phàirtich,  -idh,  r,  v.  a.  (Rann,  et  Pàirtich). 
1.  Partake,  share:  participa.  C.  S.  2.  Distribute, 
communicate  :  impertire,  distribue.   C.  S. 

Rann-phairtich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Rann-phàirtich). 
1.  A  partaker :  particeps.  C  S.  2.  A  sharer, 
distributor.   C.  S. 

Rann-phÀirtichte,  pret.  part.  v.  Rann-phairtich. 
Shared,  communicated  :  distributus.   C.  S. 

Rannsachadh,  -aidh,  s.  m.  ct  jjrcs.  part.  v.  Rann- 
saich.  Searching,  act  of  searching,  minutely  ex- 
amining ;  scrutiny  :  explorandi,  scrutandi,  investi- 
gandi  actus;  scrutatio.  "  'N  uair  a  ni  e  ramisacAadk 
air  fuil."  Salm.  ix.  12.  When  he  maketh  search  for 
blood.     Cum  facit  explorationem  causa  sanguinis. 

Rannsachair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Rannsaich,  et  Fear), 
A  searcher,  explorer,  an  examiner :  investigator. 
C.S. 

Rannsaich,  -idh,  r,  Search,  scrutinize,  examine 
minutely ;  explora,  scrutare,  accuratiiis  in  aliquid 
inquire.  "  Rannsaich  Laban  am  biith  uile,  ach 
cha  d'  fhuair  e  iad."  Gen.  xxxi.  34.  Laban  search- 
ed all  the  tent,  but  found  them  not.  Exploravit 
Laban  tentorium  totum,  sed  non  invenit  illas. 
Angl.  Ransack. 

Rannsaiche,  -ean,  s.  m.  (Rannsaich),  A  searcher: 
explorator.   C.  S. 

Rannsaichte,  pret.  part.  v.  Rannsaich.  Searched, 
explored  :  exploratus,  investigatus.   C.  S. 

Ranntachd,  s.  f.  ind.  (Rann).  C.  S.  Vide  Rann- 
aidheachd. 

Raochd,  -aoichd,  -an,  s.  m.  A  hoarse  sound,  or 
cry  :  rauca  ejulatio,  raucus  strepitus.  K.  Macken. 
127. 

Raoic,  -idh,  r.  Roar  :  mugi,  rugi.  "  Mar  a  raaiceas 
an  leòmhan."  Isài.  xxxi.  4.  As  the  lion  roareth. 
Quemadmodum  rugit  leo. 

Raoiceadh,  -idh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Raoic. 
Roaring,  act  of  roaring:  mugiendi  actus.   O'R. 

Raod,  -aoid,  an,  s.  VI.  Macf.  V.     Vide  Rud. 

Raog,  -aoig,  -an,  s.  m.  (Ruaig),  A  rushing :  im- 
petus. Provin. 

Raogao,  -aid,  -an,  s.f.  A  woman  of  an  impetuous 
temper  :  mulier  improba,  fera.  Proviti. 

Raogha,  s.  m.  C.  S.     Vide  Rogha. 

Raoghnaich,  -idh,  r,  v.  a.  C.  S.    Vide  Roghnaich. 

Raoichd,  -idh,  r,  v.  n.  C.  S.     Id.  q.  Raoic,  v. 

Raoichd,  -e,  -ean,  s.  m.  Macf.  V.     Id.  q.  Raochd. 

Raoichdeadh,  -eidh,  5.  »),  et  pres. part.  v.  Raoichd. 
C.  S.     Id.  q.  Raoiceadh. 

Raoichdeil,        ^  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Raoichd. 

Raoichdich,  -e,  )  Macf.  V.  et  C.  S.  Id.  q.  Raoic- 
eadh. 

Raoichdeach,  -eiche,  adj.  (Raoic),  Bellowing, 
roaring,  making  a  hoarse  noise  :  mugiens,  rugiens, 
sonitum  raucam  edens.   C.  S. 

Raointean, /)/.  of  Raon,  q.  vide. 

Raointeach,  -eiche,  adj.  (Raon),  Full  of  plains,  or 
fields  :  campestris.  C.  S. 
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Raoir,  id.  et  "  An  raoir."  adv.  Last  night :  hes- 
terna  nocte.  "  Chunnaic  Dia  m'  àmhghar,  agus 
saothar  mo  Tàmh,  agus  chronaich  e  thu  'n  raoir." 
Gen.  xxxi.  42.  God  hath  seen  my  affliction,  and 
tlie  labour  of  my  Iiands,  and  rebulied  thee  yester- 
night. Ilespexit  Deus  meam  afflictionem,  et  labo- 
rem  mearum  nianuum,  et  reprehendit  te  hesterna 
nocte. 

Raoit,  -e,  -ean,  s.f.  Indecent  mirth :  loetitia  inde- 
cora.  C.  S.     Scot.  Riot.  Jam. 

Raoitealachd,  s.f.  ind.  (Raoiteil).  1.  Id.  q.  Raoit. 
2.  Prodigahty  :  prodigentia.   C.  S. 

Raoiteil,  -e,  adj.  (Raoit).  1.  Indecently  msrry  :  in- 
decorè  festivus.  C.  S.  2.  Prodigal :  prodigus.  C.  S. 

Raon,  -agin,  -tan,  et  -tean,  s.f.  I.  A  field,  or 
plain  :  ager,  planities. 

"  'S  truagh  nach  faic  mi  mo  ghaol, 
"  Maiseach  air  raon  na  seilge."  .S'.  D.  148. 
Hard,  that  I  see  not  my  love,  beauteous  on  the 
liunting  field.  Miserum  est,  quod  non  conspicio 
meam  dilectam,  venustam  in  campo  venationis.  2. 
A  green :  viretum.  O'R.  et  C.  S.  3.  A  way,  or 
road  :  via,  iter.    O'R. 

Raonach,  -aiche,  adj.  (Raon).  C.  S.    Vide  Raoin- 
teach. 
»  Rap,  -a,  adj.  Sudden,  quick  :  subitus,  citus.  A. 

MD.  52. 
•  Rap,  -a,  -an,  s.  m.   Any  creature  that  digs  for  its 
food  :  animal  quodvis  fodiens.   O'R. 

Rapach,  -aiche,  adj.  (Raip),  Nasty,  slovenly,  fil- 
tliy  :  spurcus,  immundus,  squalidus.  C.  S.  Hebr. 
tyST  rapesh,  mire. 

RÀPACH,  -AICHE,  adj.  Noisy:  strepitosus.  Macf.  V. 

RÀPAiR,  -E,  -EAN,  s.  971.  (Ràpach,  et  Fear),  A  fro- 
thy, noisy  fellow :  nugax,  futilis  quis.  Macf.  V. 

RÀPAIREACHD,  s.f.iiid.  (Ràpair),  Noisiness,  a  ha- 
bit of  noisiness  :  strepitum  faciendi  consuetudo. 

as. 

Rapais,  -e,  s.f,  (Rapach),  Filth,  nastiness,  sloven- 
liness :  spurcities,  squalor.   C.  S. 

RÀPAL,  -AIL,  s.  m.  Noise  bustle  :  strepitus,  tumultus. 
"  Sualrce,  siobhalt  gun  ràpal."         Stew.  515. 
Mild,  peaceful,  without   bustle.     Mitis,  placidus, 
absque  tumultu.     Aiigl.  Rabble. 

RÀPALACH, -AICHE, a<^'.  (Ràpul),  Noisy:  strepitana. 

as. 

Rapas,  -ais.  s.  m.   C.  S.     Vide  Rapais. 

Ras,  -ais,  s.  m.  A  shrub :  frutex.  Macf.  V.  Scot. 
et  O.  Engl.  Ryse,  vel  Reis,  a  twig,  or  rod :  virguL- 
tus.  Dan.  Riis.  Swed.  Ris.  Isl.  Hriis.  A.  Sax- 
Hris.  Germ.  Reis,  frondes,  surculi,  virgulta- 
Wacht,   Arm.  Red,  et  Ret.    Angl.  Rod.    Gr.  g/'%|/- 

Rasach, -AICHE,  «K^'.  (Ras),  Full  of  shrubs,  boughs, 
or  branches  :  fruticosus.  Macf.  V. 

RÀSAL,  -AIL,  -AN,  s.  m.  Provin.     Vide  Rasdal. 

RÀSAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  1.  A  harsh,  grating  noise  : 
discors  sonitus  vel  strepitus.  Macf.  V.  2.  Loqua- 
city, constant  speaking:  loquacitas,  dicacitas  in- 
desinens. 

"  Far  am  bi  cearcan  bi  gràchdan, 
"  'S  bidli  mnathan  ri  ràsan  cumant'." 

K.  Macken.  120. 


Where  there  are  hens,  there  is  cackling  ;  and  wo- 
men are  usually  given  to  constant  speaking.  Ubi 
sunt  gallinae  est  glocitatio,  et  mulieres  versantur  in 
dicacitate  pro  modo. 

Rasan,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Ras)  1.  Brushwood,  or 
undenvood  :  sylva  cxdua.  Provin.  2.  A  rivulet : 
rivulus.  Provin. 

Rasanach,  -aiche,  adj.  (Rasan),  1.  Dissonant, 
making  a  harsh,  or  grating  noise :  dissonus,  strepi- 
tum dissonum  edens.  C.  S.  2.  Loquacious :  lo- 
quax.  C.  S. 

Rasanach,  -aiche,  adj.  (Rasan),  1.  Abounding 
in  brush-wood,  or  underwood  :  sylva  caidua  fre- 
quens.  Provin.  2.  Abounding  in  rivulets  :  rivu- 
lis  frequens.  Provin. 

Ras-chrann,  -ainn,  «.  m.  (Ras,  et  Crann),  A  shrub  : 
frutex.  Llh.  et  OR. 

Ras-chrannach,  -aiche,  adj.  (Ras-chrann),  A- 
bounding  in  shrubs  ;  fruticibus  frequens.   C.  S. 

RÀSDAIL,  -idh,  b,  v.  a.  (Rasdal),  Rake,  or  harrow: 
sarcula,  vel  occa.   C.  S. 

Rasdal,  -ain,  -an,  «.  ni.  A  rake  :  rastrum,  rastel- 
luni.  Mcuf.  V.  "  Rasdal-ghead."  Macf.  V.  A 
hand  harrow  :  occa  qusedam  manui  aptata.  Arm. 
Rastel. 

Rasdalach,  -aiche,  adj.  (Rasdal).  1.  Having 
rakes,  furnished  with  rakes :  rastella  habens,  rastel- 
lis  instructus.  C  S.  2.  Like  a  rake  :  rastello  si- 
milis.  C  S. 

Rasdaladh,  -aidh,  s.  in.  et  pres. part.  v.  Rasdail. 
Raking,  act  of  raking  :  radendi,  vel  rastello  colli- 
gendi  actus.   C.  S. 

Rasg,  -aisg,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Rosg. 

Rasgach,  -aiche,  adj.  (Rasg).  C.  S.  Vide  Rosg- 
ach,  et  Reasgach 

Rath,  -a,  s.m.  1.  Prosperity,  increase,  profit,  ad- 
vantage :  res  prosperae,  incrementum  commoduni, 
felicitas.  "  Am  fear  nach  guth  a  ghuth,  cha  ratk 
a  rath."  Prov.  He  whose  word  is  not  to  be  de- 
pended upon,  his  prosperity  is  not  to  be  envied. 
lit.  He  whose  word  is  no  word,  his  luck  is  no 
luck.  Cujus  vox  non  est  vox,  sua  prosperitas  non 
prosperitas  ;  i.  e.  Qui  non  verbum  implet,  non  pro- 
vehetur  fortunà.  "  Mac-rath."  C.  S.  A  luckj',  or 
fortunate  person,  lit.  the  son  of  prosperity.  Felix 
quis,  lit.  filius  prosperitatis.  2.  Wages  :  stipendi- 
um.  O'B.  et  MSS.  Wei.  Rhad,  gratia,  benedic- 
tio.  Dav.  Germ.  Rat,  salus,  prosperitas,  et  copia 
rerum  parata.  Wacht.  Scot.  Routh,  et  Rowth. 
Jam.     Arab.  C>\j  rad. 

RATH,  -A,  s.  m.  Llh.     Vide  Ràthan. 

RATH,  -A,  -AN,  s.  m.     I.  A  circle:  circulus. 
'<  'N  a  d'  dhoire,  tha  rath  nan  cloch." 

S.  D.  283. 
In  thy  wood  is  the  circle  of  stones.  In  tua  sylva 
est  circulus  lapidum.  2.  A  raft :  ratis.  "  Cuir- 
idh  mi  air  falbh  iad  'n  an  ràthaibh,  air  muir."  I 
Righ.  v.  9.  I  will  send  them  away  in  rafts  by  sea. 
Disponam  ego  ea  ratibus  per  mare.  Lat.  Radius, 
et  Rota.  Germ.  Rad,  rota,  quasi  circulus.  Wacht. 
Et  hinc,  Germ.  Rad,  currus,  vox  antiquò  Gallic», 
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quae  Latinis  effertur  Rheda.    Frane.  Reit.     Isl. 

Reid.     Griecis   inferioribus    '^i&m,   et    '^ai&m.     De 

rheda,  et  rhedario,  ne  dubium  quidem  est,  quin  a- 

pud  Gallos  nata  sint.    Wacht. 

•  Rath,  s.7n,  1.  A  fortress:  propugnaculum,  O'B. 
Found  in  names  of  places.  In  locorum  nomi- 
nibus  comperitur.  2.  An  artificial  mount,  or 
burrow :  tumulus.  Llh.  3.  A  village,  or  town  : 
villa,  oppidum.  O'R.  4.  A  royal  seat :  regum 
habitatio.  O'B. 
Rathach,  -aiche,  adj.  (Rath).  C.  S.     Id.  q.  Ra- 

thail,  et  Rathmhor. 
RÀTHACH,   -AICHE,  adj.  (Rath).     1.  Abounding  in 

circles,  like  a  circle  :  circulis  frequens,  circulo  si- 

milis.   C.  S.    2.  Abounding  in  rafts,   like  a  raft : 

ratibus  frequens,  rati  similis.  C.  S. 
Rathachadh,   -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Rath- 

aich.  A  prospering,  act  of  making  prosperous  :  se- 

cundandi  actus,  vel  modus.   C.  S. 
Rathad,  -aid,  -an,  -ean,  s.  m.    A  road,  a  way, 

highway  :  via,  iter. 

"  Troimh  'u  nàmh  tha  'n  rathad  gu  r'  loingeas." 
S.  D.  52. 

Tlirough   the   enemy  lies  the   way  to  our  ships. 

Per   (medios)   hostes    est   iter   ad   nostras   naves. 

"  Rathad  mòr."  C  S.     A  high   way,  or   public 

road.     Via  publica.     "  Rathad  mòr  an  righ."   C. 

S.    A  public,  or  king's  road.    Via  publica  vel  rega- 

lis.      Wei.    Rhyd,    a   course,  a   passage :  cursus, 

transitus.   Ow.      Fr.  Rade,    et    Route.      ChaUL 

Jim  rahat,   to  run :  currere.     Pers.   xlj  rauh,  a 
road  :  via. 
Rathaich,  -idh,  r,  v.  a.  (Rath,  s.),  Make  prosper- 
ous :  secunda.  C.  S. 
Rathail,   -e,  adj.  (Rath),  Prosperous:  fortunatus. 

OR.  et  a  S. 
Rathan,  -ain,  -an,  «.  m.  C.  S.     Vide  Rothan. 
RÀTHAN,    -ain,    -an,  s.  til.    Surety:    vadimonium. 
"  Chaidh   e  'n   rathan  air."  Pravin,     He  became 
surety  for  him.     Dedit  vadimonium  illi,   lit.  Ivit 
in  vadimonium  supra  ilium. 
RÀTHANAS,  -AIS,  s.  til.  Proviti.     Id.  q.  Rathan. 
Rathmhor, -oiREjOtJ/.  (Rath,  et  Mòr),  Prosperous, 

successful,  happy :  prosper,  felix.   C.  S. 
Rath-sholus,   -uis,  s.  m.    The  space  between  the 
fore  and  back  door  :  spatium  inter  ostium  et  pos- 
ticum.  OR.  Sh.  et  C.  S. 
Rath-soluis,  s.  m.  (Rath,  et  Solus),    The  time  of 
moonlight  at  night :  spatium   temporis  quo  splen- 
det  luna.  C.  S. 
Ratu-dorcha,  s.  m.  ind.  (Rath,  et  Dorcha),  The 

moon  in  the  wane  :  luna  decrescens.  C  S. 
Re,  «.  in.  et/.  iiid.  1.  The  moon  :  luna.  "  Agus 
air  la  na  re  nuaidh  bheir  e  tarbh  òg  gun  ghaoid, 
agus  SÙ  uain,  agus  reithe."  Esec.  xlvi.  6.  And  in 
the  day  of  the  new  moon  he  shall  offer  a  young 
bullock  without  blemish,  and  six  lambs  and  a  ram. 
Autcm  die  novilunii  ofteret  juvencum  sine  macula 
(integrum),  et  sex  agnos,  ac  arietem.  2.  Time, 
season,  duration,  a  space  of  time  :  tempus,  tempo- 
ris spatium,  tempestas. 


"  Mar  sin  do  bheir  am  pobull  duit 

"  Àrd-mholadh  feadh  gach  re. 

Ross.  Saltn.  xlv.  17. 
Thus,  will  the  people  give  to  thee  high  praise  at 
every  season.     Sic  aacribent  populus  tibi  magnam 
laudem    quaque   tempestate.     3.   Life   existence, 
life-time  :  vita,  vitae  duratio. 

"  Gu  'm  faighinn  eòlas  agus  fios 

"  Cia  h-anfhann  geàrr  mo  re." 

Ross.  Saltn.  xxxix.  4. 
That  I  might   know  how  frail  and  short  is  my  life. 
Ut  acquirerem  scientiam  et  cognitionem,  quam  fra- 
gilis  et  brevis  est  mea  vita. 
Ri,  prep.  impr.  (Re),  During:  per. 

"  Air  faicinn  do  Fhionn  a  bhròn, 

"  Shil  a  dheoir  re  seal  an  uaigneas."  S.  D.  191. 
Fingal  having  beheld  his  grief;  his  tears  flowed 
for  a  while  in  secret.  lUius  moerore  a  Fingale 
conspecto,  suae  lacrymae  fundebantur  per  spatium 
(temporis)  in  abdito  (loco). 

•  Reabh,   -a,   an,   s.   tn.      A  wile,   trick :    dolus, 

fraus,  techna.  Llh. 

•  Reabhach,  -aiche,  adj.  (Reabh),     Subtle,  crafty  : 

subtilis,  subdolus.   O'R. 

Reabhair,  -e,  -ean,  s.  tn.  (Reabh,  et  Fear),  A 
crafty,  subtle  fellow :  vafer,  versipellis.   C.  S. 

Reabhaireachd,  s.f.  itid.  Reabhair),  Craftiness  : 
insidia,  vafritia.   C.  S. 

Reabhart,  -airt,  -an,  s.  tn,  Provin.  Vide  Reothart. 

Reabunn,  -uinn,  i.  tn.   C.  S.     Vide  Reubainn. 

Reachd,  s.  tn.  A  law,  statute,  ordinance  :  lex,  jus, 
decretum.  "  Eisdibh,  O  mo  shluagh,  ri  m'  reachd.' 
Salm.  Ixxviii.  1.  Listen,  O  ray  people,  to  my  law 
Attendite,  O  mi  popule,  ad  meara  legem.  Germ 
Recht,  principium  dirigens,  norma,  regula,  lex,  jus 
Wacht.  Angl.  Right.  Scot.  Richt.  Lat.  Rec 
tum.     Isl.  Rett.     Swed.  Raett. 

Reachd,  s.f.  hid.  Great  vexation,  or  keen  sorrow 
animi  vexatio,  vel  molestia  altissima.  Macf.  V.  et 
C.  S.     Vide  Rachd. 

Reachdacii, -aiche,  o^'.  (Reachd).  1.  Of,  or  be- 
longing to  a  law  :  ad  legem  pertinens.  C.  S.  2. 
Right,  lawful :  legitimus,  rectus.  C.  S.  3.  Impe- 
rative, giving  law  :  imperans,  legem  aiferens.  C.  S. 

REACHDAcn,  -AICHE,  adj.  (Reachd).  1.  Vexatious, 
annoying  :  moiestiam  afferens.  C.  S.  2.  Haugh- 
ty, easily  offended,  prone^to  take  offence  :  fastosus, 
ad  ofFensionem  concipiendam  proclivis.   C.  S. 

Reachdach,  -AICHE,  adj.  Strong,  stout,  powerful  ; 
fortis,  firmus,  potens.  Stciv.  Gloss. 

Reachdachadh,  -aidh,  s.  tn.  et  pres.  part.  v. 
Reachdaich.  Enacting,  act  of  enacting,  or  legislat- 
ing :  legem,  vel  leges  iroponendi,  vel  componendi 
actus.   C.  S. 

Reachdadair,  -e,  -ean,  *.  tn.  (Reachd,  et  Fear), 
A  law-giver,  a  legislator  :  legislator.   C.  S. 

Reachdadaireachd,  s.f.  ind.  (Reachd,  et  Adair), 
Legislation  :  legislatio.   C.  S. 

Reachdaich,  -idh,  r,  v.  a.  (Reachd),  Enact,  legis- 
late :  legem  fer,  vel  impone.   C.  S. 

Reachd AicHTE,  pret.  part.  V.  Reachdaich.  Enacted, 
prescribed  by  law  :  decretus,  lege  sancitus.  C.  S. 
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Reachdail,  -e,  adj.   C.  S.     Vide  Reachdach. 

Reachdaih,  -e,  -ean,  s.  m.  (Reachd,  et  Fear).  C. 
S.     Id.  q.   Reachdadair. 

Reachd-cheangail,  -glaidh,  r,  v.  a.  (Reachd,  et 
Ceangail).  1.  Bind  by  a  law,  or  decree  :  lege, 
vel  decreto,  obstringe.  C.  S.  2.  Stipulate :  pas- 
ciscere.   OR. 

REACHD-cHEANGAiLTE,;Bre<.joar<.D.  Reachd-cheang- 
ail. 1.  Bound  by  a  decree,  or  law  :  lege,  vel  de- 
creto, obstrictus.  C.  S.  2.  Stipulated  :  pactus. 
OR.  et  MSS. 

Reachd-cheangal,  -AIL,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Reachd-cheangail.  1.  Binding,  act  of  binding  by 
a  decree,  or  law  :  lege,  vel  decreto  obstringendi 
actus.  C  »S'.  2.  Stipulating,  act  of  stipulating : 
paciscendi  actus.   C.  S. 

Reachd-dhaingneach,  -eich,  -an,  s.  m.  (Reachd, 
et  Daingnich),  A  decree  :  decretura.  Llh.  O'B.  et 
Macf.  V. 

Reachd-dhaingneachadii,  -aidh,  s.  VI.  et  pres. 
part.  V.  Reachd-dhaingnich.  IflSS.  et  C.  S.  Id. 
q.  Reachd-cheangal. 

Reachd-dhaingnich,  -idh,  r,  v.  a.  (Reachd,  et 
Daingnich).   C.  S.     Id.  q.  Reachd-cheangail. 

Reachd-dhaingnichte,  pret.  part.  i\  Reachd- 
dhaingnich.   C.  S.     Id.  q.  Reachd-cheangailte. 

Reachd-mhòd,  -òid,  -an,  s.  m.  (Reachd,  et  Mod), 
A  court  of  law  :  forum  juridicum.  3Iacf.  V. 

Reachdmhoireachd,  s.  f.  bid.  (Reachdmhor).  1. 
Validity,  stoutness :  validitas,  robur.  C.  S.  2. 
Rankness,  fulness,  luxuriousness,  as  of  growth : 
luxuries.   C  S. 

Reachdmhor,  -dire,  adj.  (Reachd,  et  Mòr).  1. 
Stout,  energetic,  strong,  valid  :  robustus,  magna  vi 
praeditus,  validus.  O'R.  et  C  S.  2.  Rank,  hixu- 
riant,  full  of  substance  :  luxurians,  pinguis,  succos- 
us.  "  Agus,  feuch,  dh'eirich  suas  seachd  diasan 
arbhair,  air  aon  choinlein,  reachdmhor  agus  maith." 
Gen.  xli.  5.  And,  behold,  seven  ears  of  corn,  came 
up  on  one  stalk,  rank,  and  good.  Et,  ecce,  assur- 
gebant  septem  spicse  uno  culmo,  pingues,  et  bo- 

Reachd-shaoirseach, -eiche,  7  «f^'-    (Reachd,    et 

Reachd-shaob,  -aoire,  ^     Saor),  Licensed, 

authorized  :  privilegio  munitus,  auctoritate  ratus. 
Llh.  et  C.  S. 

Reachd-thabhairteach,  -eiche,  adj.  (Reachd,  et 
Tabhairt),  Legislative,  giving  law  :  legem,  vel  le- 
ges ferens.   C.  S. 

Reachd-tiiabiiairtear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Reachd, 
Tabhairt,  et  Fear),    A  legislator  :  legislator.  C.  S. 

•  Reacht,  -an,  s.  m.     I.  A  man  :  homo.   O'R.  et 

MSS.     2.  Power,  authority  :  potestas,  aucto- 
ritas.  Llh. 
RÈADAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.   C  S.     Vide  Reudan. 

•  Rèadan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  reed,  pipe,  tube ;  ca- 

lamus, tibia,  arundo.  Llh. 

•  Read-chordan,  -a,  -an,  s.  m.    The  reins  of  a  bri- 

dle :  lorura,  frijenum.  Llh. 
Reafog, -gig, -AN,  «./.    A  linnet:  linaria.   O'R. 
REAL,   i  -A,    -AN,    s.  f.    MSS.      Vide   Reul,   et 
RÈALT,  j"    Reult. 
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•  Reamh,  prep.     Before :    ante.    MSS.  et   O'R. 

Vide  Roimhe. 

•  Reamhair,  -e,  -ean,  s.  m.    A  traveller,  or  way-fa- 

ring mail :  viator.  Llh.  et  O'R. 

•  Reanih-cheuman,  s.  pi.  (Reamh,  et  Ceum),    An- 

cestors, forefathers  :  majorcs.  MSS. 

Reamha,  adj.  conip.  of  Reamhar.  Provin.  Vide 
Reamhra. 

Reamhar,  -mhra,  adj.  1.  Fat,  plump,  fleshy :  pin- 
guis, obesus.  "  Thàinig  a  iiios  as  an  amhainn 
seachd  ba,  sgiamhach  r'am  faicinn,  agus  reamhar 
am  feòil."  Gen.  xli.  2.  There  came  up  out  of 
the  river  seven  kine,  well-favoured,  and  fat-flesh- 
ed. Ascenderunt  è  flumine  septem  vaccee,  pulchrae 
visu,  et  pingues  came.  2.  Fat,  greasy,  oily  :  pin- 
guis, adipe  abundans.  C.  S.  3.  Big,  great :  niag- 
nus,  grandis,  ingens.  Gill.  63.  4.  Thick,  gross,  of 
great  circumference  :  crassus,  latus,  amplus.  C.  S. 

Reamhra,  adj.  comp.  of  Reamhar,  q.  vide. 

Reamhrach,  -aiche,  adj.  (Reamhar),  Coagulative, 
thickening :  coagulatus.   O'R. 

Reamhrachadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v. 
Reamhraich.  1.  Fattening,  act  of  fattening,  or 
making  fat :  pinguefaciendi  actus.  C.  S.  2.  State 
of  becoming  fat,  gross,  thick,  or  large  :  status  fien- 
di  pinguis,  crassus,  largus,  vel  latus.   C.  S. 

Reamhrachail,  -e,  adj.  (Reamhraich),  Fattening, 
having  a  tendency  to  fatten,  or  make  fat :  pingue- 
faciens.   C  S. 

Reamhrachd,  s.  f.  hid.  (Reamhar),  Fatness  :  pin- 
guedo.  "  Gu  'n  tugadh  Dia  dhuit  de  dhruchd 
nèimh,  agus  de  reamhrachd  na  talmhainn."  Gen. 
xxvii.  28.  May  God  give  thee  of  the  dew  of  hea- 
ven, and  of  the  fatness  of  the  earth.  Det  Deus 
tibi  de  rore  cffili,  et  de  pinguedine  terrae. 

Reamiirad,  -aid,  *.  m.  (Reamhar),  Fatness,  degree 
of  fatness  :  pinguedo,  pinguedinis  gradus.   C.  S. 

Reamhraich,  -idh,  A,  v.  a.  et  n.  (Reamhar).  1. 
Fatten,  make  fat :  pinguefac,  pinguem,  crassum, 
vel  obesum  redde.  C.  S.  2.  Become  fat,  thick, 
or  gross  :  pinguis,  crassus,  vel  latus,  vel  largus  fi. 
C.  S.     3.  Concrete,  coagulate :  coagula.    O'R. 

Reamhraichte,  pret. part.  v.  Reamhraich.  Fatten- 
ed, made  fat :  pinguefactus.   C.  S. 

Reang,  -aidh,  b,  v.  a.  et  n.  1.  Starve,  kill,  or  sub- 
due with  hunger :  fame,  vel  inedià  aliquem  neca, 
vel  consume.  3Iacf.  V.  et  C  S.  2.  Become  ema- 
ciated,  or  lean:  emaciatus,  vel  macilentus  fi.  C  S. 

Reang,  Reing,  -an,  s.  f.  A  boat  rib  :  cymbae,  vel 
navis  costa.  C.  S.     Vide  Rong. 

Reang,  -a,  -an,  s.  m.  A  rank,  or  series :  series,  or- 
do.  C.  S.     Vox  Angl. 

Reangach,  -aiche,  adj.  (Reang,  v.  et  s.)  1.  Lean, 
starved,  cadaverous :  macilentus,  cadaverosus.  C 
S.  2.  Having  ribs,  as  a  boat,  or  ship  :  costatus, 
ut  cymba,  vel  navis.   C.  S. 

Reangach,  -aiche,  adj.  Delaying,  hngering :  mo- 
rans,  tardus.   C.  S.     Vide  Rongach. 

Reangachadii,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Reang- 
aich.   C.  S.     Vide  Reangadh. 

Reangadh,  -aidh,  i.  m.  et  pres.  part.  v.  Reang.    1. 
Starving,  act  of  starving  with  hunger :  fame  ali- 
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quern  necandi  actus.  C.  S.  2.  State  of  becoming 
lean,  or  emaciated  :  raacilentus,  vel  emaciatus  fien- 
di  status.  C.  S. 

Keangaich,  -idh,  r,  v.  a.  et  n.  C.  S.    Id.  q.  Reang,  v. 

Keangaichte,  pret.  part.  v.  Reangaich.  Starved 
with  hunger,  lean,  cadaverous  :  fame  consumptus, 
vel  necatus,  macilentus,  cadaverosus.   C.  S. 

Reangair,  -e,  -ean,  s.m.  (Reang,  et  Fear),  A  loi- 
terer, lingerer  :  cunctator.   C.  S 

Reangaibeachd,  s.  f.  ind.    (Reangair),  Indolence, 
lingering,  sloth  :  inertia,  ignavia,  desidia.    C.  <S'. 
-  Reann,  -a,  -an,  s.  m.     1.  A  star  :  Stella.  3ISS. 
2.  Land,  soil  :  solum,  gleba.  OB.     3.  A  coun- 
try :  regio.   OR. 

•  Reanna,  s.pl.  Stars:  stellae,  astra.    O'B. 
Reannach,  -aiche,  adj.    Spotted,  or  striped  :  nia- 

culis,   vel   lineis  varii   coloris  distinctus.    Provin. 

"  Breacadh  reannach."  Provin.     A   spotted  sky, 

a  certain  appearance  of  the  clouds  :  coela  cum  nu- 

bibus  varii  coloris  distincta. 
Reannach,   -aicii,  s.   in.    A  mackerel:    scomber 

scomber.   C.  S. 
Reannac,   -aig,   -an,  s.f.     A  star:  sidus,  Stella. 

Gen.  i.  IG.  tnarff. 
Reannagach,  -aiche,  arf/.(Reannag),   Starry:  stel- 

latus,  sidereus.   C.  S. 

•  Reannair,  -e,  -ean,  (Reann,  et  Fear),    An  astro- 

loger :  astrologus.    C.  S. 

Reasach, -aiche,  flf/?'.  Prattling,  talkative:  garru- 
lus,  loquax.  Provin. 

Reasan,  -ain,  s.  m.     Vide  Reusan. 

RÈASANAICH,  -IDH,  R,  V.  (RÈasan).  Vide  Reusan- 
aich. 

Reasgach,  -aiche,  adj.  1.  Stubborn,  froward,  per- 
verse :  contumax,  morosus,  protervus.  Mac/.  V.  et 
C.  S.  2.  Irascible  :  iracundia;  obnoxius.  C.  S.  3. 
Restive,  impatient :  refractorius,  ira;  impotens.  C'.S. 

Reasgachd,  s.  /.  ind.  (Reasgach).  1.  Stubborn- 
ness, frowardness  :  protervitas,  contumacia.  C.  S. 
3.  Irascibility :  iracundia.  C.  S.  3.  Restiveness, 
impatience  :  impatientia.   C.  S. 

Reasoaiche,  I  s.f.  ind.  (Reasgach).  C.  S.  Id. 

Reasgaicheacud,  j     q.  Reasgachd. 

Reasgaichead,  -eid,  «.  m.  (Reasgach),  Stubborn- 
ness, degree  of  stubbornness,  contumacy,  irasci- 
bility, impatience  :  contumacise,  protervitatis,  ira- 
cundia; gradus.   C.  S. 

RÈASG-SHUIL, -ÙI.A,  -EAN,  S.f.  A  blcar-eyc :  lip- 
pitudo.  Provin. 

RÈAsG-snuiLEACii,  -EicHE,  adj.  (Reasg-shuil), 
Blear-eyed  :  lippus.  Provin. 

•  Reatas,  -ais,  s.  w.   Enmity,  hatred  :  invidia,  odi- 
um. IJfi. 

Reath,  -A,  -AN,  s.  tn.  C.  S.     Vide  Reithe. 

Reathaciias,)  -AIS,   et   -aidii,  *'.  ?n.   C.  S.     Vide 

Reatiiadh,      j      Reitheachas. 

\\.t.iTi»,  jyrep.  conjoined  with  pcr.<i.  proii.  (Hi,  et  Sibh). 
C.  S.     Vide  Hibh. 

Reic,   -e,   a.   m.  et   prcs.  part.  v.   Reic.      A   sale, 

selling:  vcnditio.   C.  S.     Vide  Rciceadh. 
Reic,  -idh,  h,  v.  a.  Sell,  or  vend  :  vende.    "  Ceann- 
aich  an  fhirinn,  agus  ùa  reic  i."   Gnà.  xxiii.  23. 


Buy  the  truth,  and  sell  it  not.     Compara  verita- 
tem,  ac  non  vendito  eam. 
Reic,  -idh,  r,  v.  n.     Roar,  howl  :  ejula.   C.  S. 
Reiceach,  -eiche,  axij.  (Reic).     1.  Selling,  fond  of 
selling :    vendens,    vendendi    cupidus.    C.  S.      2. 
Saleable  :  vendibilis.   C  S. 
Reiceadair,  -e,  -ean,  s.  m.   (Reiceadh,  et  Fear), 

A  seller  :  venditor.   C.  S, 
Reiceadaireachd,  *'.  /   ind.  (Reiceadair),   A  sell- 
ing, business  of  a  seller  :  venditoris  occupatio.  C.S. 
Reiceadh,  -idh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Reic.     Sell- 
ing, act  of  selling :  venditio,  vendendi  actus.  C.  S. 
Reiceach,  -eiche,  adj.  (Reic),     Roaring,  howling  : 

ejulans.   C.  S. 
Reiceadh,  -idh,  ^  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Reic.     A 
RÈICEIL,  -E,  Ì     roaring,  act  of  roaring  or  howl- 

ing :  ejulatio,  ejulandi  actus.  A.  M'D.  et  MSS. 
Reicte, /)re<.  ^ar^  ?'.  Reic.     Sold:  venditus.    C.S. 
RÈIDH,  -E,  -ean,  a',  m.    A  plain  :  planities. 
"  Fo  Ard-bheinn  tha  h-uaigh  's  an  reidh." 

Fing.  iii.  141. 
Beneath  Ardven,   her  grave  is  in  the  plain.     Sub 
Ardvene  est  ejus  tumulus  in  planitie. 
Reidh,  gen.  of  Riadh,  q.  vide. 
Reidh,  -e,  adj.     1.  Plain,  level  :  planus. 
"  Air  casan  dlreach,  reidh." 

Boss.  Salm.  xxvii.  11. 
Upon  a  straight  and  level  path.     Per  viam  direc- 
tam  (ct)  planam.    2.  Smooth,  polished  :  Isevigatue, 
prsepolitus. 

"  Tharruing  e  'm  bogha  gu  chiil, 
"  teum  a  thaifeid  iùthaidli  reidh"  Fing.  ii.  505. 
He  drew  the  bow  (lit.  to  its  back)  ;  a  polished  ar- 
row leaped  from  its  string.  Traxit  arcum  ad  dor- 
sum ;  exiliit  ab  ejus  nervo  sagitta  laevigata.  3. 
Straight  :  rectus,  directus.  C.  S.  4.  Free,  ex- 
empt :  liber,  solutus,  expers,  liberatus.  "  Tha  mi 
reidh  's  e."  C.  S.  I  am  free  from,  or  rid,  of  hin), 
or  it.  Sum  liber,  vel  solutus  ab  illo,  /it.  et  ille, 
vel  illud.  5.  Reconciled,  at  peace :  conciliatus. 
"  Oir  ma  's  e  air  dhuinn  bhi  'n  ar  naimhdibh,  gu 
'n  d'  rinneadh  reidh  ri  Dla  sinn  tre  bhàs  a  nihic ; 
is  niò  gu  mòr,  air  dhuinn  bhi  air  ar  dèananili 
reidh,  a  shaorar  tre  a  bheatha  sinn."  Bom.  v.  10. 
For  if,  when  we  were  enemies,  we  were  reconciled 
to  God  by  the  death  of  his  son,  much  more,  being 
reconciled,  we  shall  be  saved  by  his  life.  Nam  si 
sit,  quod  quum  essemus  inimici,  reconciliati  fuimus 
Deo  per  mortem  ejus  filii,  niulto  magis,  reconcilia- 
tis  nobis,  servabimur  per  ipsius  vitam.  6.  Safe, 
not  dangerous :  tutus,  incolumis,  securus,  minimè 
periculosus. 

"  Ach  ni  'n  reidh  dhol  a  shineadh  lann, 
"  liis  an  ti  leis  'n  do  chcangladh  Conal." 

Gil/.  26. 
But  It  is  not  safe  to  go  to  stretch  spears  against 
him  by  whom  Conal  was  bound.  Sed  non  est  tu- 
tum  ire  extensum  hastas  advcrsus  ilium  à  quo  ii- 
gatus  fuit  Conalus.  7.  Ready,  prepared:  paratus. 
C.  <S'.  8.  Disentangled,  not  ravelled  :  extricatus, 
minimè  plicatus.  C  S.  9.  Harmonious,  melodi- 
ous :  inodulatus,  canorus. 
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"  Ceòl  nan  teud  gu  h-òrdail,  rèidh."  Stew.  328. 
The  music  of  strings,  orderly,  and  harmonious. 
Musica  fidium  composite,  modulate.  10.  Order- 
ed, arranged,  regularly  disposed  :  ordinatus,  ad  or- 
dinem  redactus.  C.  S.  Arm.  Reih.  lielff.  Reed. 
Isl.  Redan. 

Reidiieachd,  s.f.  ind.  (Reidh).  1.  Plainness,  state 
of  being  plain,  or  level  :  qualitas  rei  planae  cujus- 
vis.  C.  S.  2.  Smoothness,  polish :  politura,  rei 
laevis  qualitas.  C.  S.  3.  Straightness  :  rectitudo. 
C.  »S'.  4.  State  of  being  free,  or  exempt :  libertas. 
C.  S.  5.  State  of  being  reconciled,  or  at  peace  : 
reconciliati  status.  C  S.  6.  Safety  :  salus.  C.  S. 
7.  Readiness,  state  of  being  prepared :  status  in 
quo  quis  paratus  est.  C.  S.  8.  State  of  being 
disentangled,  or  unravelled :  status  in  quo  quid  est 
extricatum.  C.  -S'.  9.  Harmony,  melody  :  harmo- 
nia,  melos.  C.  .S'.  10.  State  of  being  arranged,  or 
regularly  disposed  :  status  in  quo  ad  ordinem  quid 
redigitur.  C.  S.  11.  Ready  service,  officiousness: 
obsequium.  Ll/i. 

Reidh-fhiodh,  -a,  *.  m.  (Rèidh^  et  Fiodh),  Plane- 
tree  :  platanus.    Voc. 

Reidh-labhart,  -airt,  s.  »j.  (Reidh,  et  Labhart), 
Eloquence,  smoothness  of  speech,  or  of  utterance : 
eloquentia,  verborum  concinnitas.   C,  S. 

Reidh-labhrach,  -aiche,  adj.  (Reidh,  et  Labh- 
rach).  Eloquent,  speaking  smoothly  :  eloquens,  fa- 
cundus.   C.  S. 

Reidhlean,  -ein,  -an,  (Reidh,  et  Lian),  s.  m.  A 
green,  a  level  plain:  planities,  pratum.  S.  D.  126. 

RÈIDHLEANACH, -aiche,  o<//'.  (Ilèidlilean),  Abound- 
ing in  plains,  or  meadows :  campestris,  pratis  fre- 
quens.   C.  S. 

RÈIDHLIC,  -E,  -EAN,  S.f.  (Rèidh,  ct  -Leac,  -ic),  A 
grave,  or  burying-place  :  sepulchrum. 
"  Bithidh  dùil  fi  fear  fairge, 
"  Ach  cha  bhi  dùil  ri  fear  reidhlice."  Prov. 
There  may  be  hope  of  a  person  at  sea,  but  none 
of  one  in  the  grave.  Spes  de  mari  non  de  sepul- 
chro. 

Reidhr,  id.  et  "  An  reidhr,"  adv.  MSS.  Vide 
Raoir. 

R  ÈIDHTE,  -EAN,  S.f.  Ecs.  xxix,  33.  marg.  Vide  Reite. 

RÈIDHTEACH,  -icH,  -EAN,  *.  m.C.  S.  Vide  Reiteach. 

RÈIL,  gen.  of  Reul,  q.  vide. 

RÈILE,  -EAN,  s.  f.  A  pebble:  calculus,  lapillus. 
MSS. 

Reilig,  -e,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  Reidhlic. 

RÈILTEAN,  -J         " 
RÈILTEAG, 

terisk  :  asterismus.  Llh. 

RÈIM,  -E,  -EAN,  s.  f.  1.  Power,  authority,  do- 
minion, sway  :  potestas,  auctoritas,  dominium.  C. 
S.  2.  A  way :  via.  Llh.  3.  Progress,  order,  an 
order  :  series.  O^B.  et  MSS.  4.  A  calling  out : 
evocatio.  MSS.  5.  A  troop,  or  band  :  turba,  ca- 
terva.  O'R.  6.  Evenness  of  temper  :  animi  a;qui- 
tas.  Bibl.  Gloss,  et  C.  S.  7.  A  course  of  life : 
vit«  ratio.   C  S. 

Reintealachd,  s.  f.  ind.  (Reimeil),  Sway,  authori- 
ty, constancy :  dominium,  potestas,  pertinacia.  C.S. 


<r, -an,  1  s.  m.  dim.  of  Reul.     1.  A   little 
3,  -IG,  j     star :  stellula.   C.  S.     2.  An  as- 


Reimeil,  -e,  adj.  (Reim).  1.  Authoritative :  irape- 
riosus.  C.  S.  2.  Persevering :  constans.  O'R. 
3.  Even-tempered  :  aequabilis.   C.  S. 

•  Reim-bhriathar,   -air,    -thran,    «.    m.    (Reim,    et 

Briathar),     An  adverb  :  adverbium.  L^h. 
Reimhe,   s.  f.  ind.  (Reanihar),     1.  Fatness,  thick- 
ness,   grossness :    pinguedo,    crassities.    Llh.      2. 
pride  :  superbia.  Ll/i.  et  O'R. 

•  Reimheach,  -eiche,  adj.  Arrogant,  proud  :  arro- 

gans,  superbus.  Llh.  et  Stew.  Gloss. 

Reimse,  -EAN,  s.  f.  A  club,  staff:  clava,  baculus. 
Llh.  et  07?. 

Reimse  ACH,  -eiche,  adj.  Heroic  :  heroicus.  MSS. 

Reimseach,  -ich,  -EAN,  S.f.  A  coarsc,  sturdy  wo- 
man :  femina  crassa,  et  robusta.  C.  S.  Scot.  Ramsh. 
Jam. 

Reing,  -e,  -EAN,  s.f.  R.M'D.  153.  Vide  Reang, 
et  Rong. 

Reing,  gen.  of  Reang,  q.  vide, 

»  Reir,    "  An  reir."  adv.     Last  night :    hesterna 
nocte.  3ISS.     Vide  Raoir. 

Reir,  gen.  et  dat.  of  Riar,  q.  vide. 

Heir,  id.  et  "  A  i-eir,"  et  "  Do  reir,''  prep.  impr. 
According  to,  as,  like  as  :  secundum,  ad,  instar. 
"  Tha  a  nihaise  mar  ghathaibh  na  greine, 
"  'S  a  spionnadli  a  reir  a  mhaise."  S.  D.  116. 
His  beauty  is  as  the  rays  of  the  sun,  and  his 
strength  is  according  to  his  beauty.  Venustas  e- 
jus  est  instar  radiorum  solis,  et  ejus  vires  secun- 
dum ejus  venustatera. 

Reis, -E,  -EAN,  s.f.  A  race:  cursus  equestris  vel 
pedestris.  Eabhr.  xii.  1.  marg.     Vox  Angl. 

Reis,  -e,  -ean,  s.f.  A  span  :  palmus.    Voc.  121. 

Reisimeid,  -e,  -EAN,  S.f.  A  regiment :  cohors  mili- 
taris.    Voc.  114. 

Reit,    ì  -EAN,   s.f.      1.  Concord,   agreement,   har- 

Reite,  j  mony  :  concordia,  unanimitas,  voluntatum 
consensio.  "  Ciod  an  rei/e  a  ta  aig  Criosd  ri 
Belial?  2  Cor.  vi.  15.  What  concord  hath  Christ 
with  Belial  ?  Quae  concordia  est  Christo  cum  Be- 
lial ?  2.  Reconciliation  :  reconciliatio.  "  Mar  sin 
ni  sibh  reite  air  son  an  teampuill. "  Esec.  xlv.  20. 
So  shall  ye  reconcile  the  temple.  Sic  facietis  re- 
conciliationem  pro  teniplo.  3.  Expiation,  atone- 
ment :  expiatio.  "  Theid  mise  suas  a  dh'  ionnsuidh 
an  Tighearn,  a  dh'  fheuchainn  an  dean  mi  reite  air 
son  bhur  peacaidh."  Ecs.  xxxii.  30.  I  shall  go  up 
unto  the  Lord,  to  try  if  I  shall  make  an  atonement 
for  your  sin.  Ascendani  ego  ad  Dominum  Deum, 
ad  conandum  si  faciam  expiationem  pro  vestro  pec- 
cato.  4.  An  agreement,  a  contract :  pactum,  com- 
pactum.  C.  S.  5.  A  marriage  contract :  sponsa- 
lia.  C.  S.  Wei.  Rhaith,  an  oath  :  jusjurandum. 
Rheithiad,  the  act  of  setting  right,  a  regulation  : 
ad  ordinem  ducendi  actus,  rcgula.   Ow. 

Reiteacu,  -ich,  -EAN,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Reite. 

RÈITEACHAIL,  -E,  adj.  (Reitich).  1.  Reconciling, 
that  reconciles,  or  conciliates :  concilians,  qui  con- 
ciliat.  C.  S.  2.  Ready  to  be  reconciled,  fond  of 
reconciling :  ad  conciliandum  paratus.  C  S.  3. 
That  unravels,  or  disentangles :  qui  extricat,  vel 
expedit.  C.  S. 

B2 
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Reiteachd,  s.  f.  i'ld.  (Reite).  1.  Reconciliation, 
agreement,  the  state  of  being  reconciled  :  concilia- 
tio,  status  in  quo  conciliatur  quis  vel  quid.  C.  S. 
2.  Disentanglement,  state  of  being  disentangled  : 
cxtricatio,  status   in  quo   extricatur   quis  vel  quid. 

as. 

Reiteach,         Ì  -ich,  -aidh,  «.  >«.  et  pres. part.  v. 

Reiteachadii,  j  Reitich.  1.  Act  of  reconciling, 
settling,  agreeing  :  reconciliandi,  vel  consentiendi 
actus.  C.  S.  2.  Act  of  clearing,  or  luiravelling  : 
extricandi,  expediendi  actus.   C.  S. 

Reitk,  -idh,  r,  c.  a.  (Reitbe),  Ini ;  de  ariete  in  oveni. 

as. 

Reith,  -e,  adj.   C.S.     Vide  Reidh,  adj. 
Reith-bheart,  -eirt,  et  -e,    -ban,  s.  f.  (Reith,  et 

Beart)   Concord,  harmony  :  concordia.   C.  S. 
RÈITH-BHEARTACH,    -AICHE,    adj.     (Reitli-bheart), 

Harmonious,  agreeing  :  concors.   C.  S. 
Reithe,  -eachan,  s.  m.     A  ram  :  aries.     "  Ghabh 

e  an  reitiw,  agus  thug  e  suas  e  mar  thabhartas- 

loisgte   an  ait  a  nihic."    Gen.  xxii.  13.     He  took 

the    ram,   and   oft'ered   him  up  for  a  burnt-ofter- 

ing  in  the  stead  of  his  son.     Accepit  arietem,  et 

obtulit  eum  in  holocaustum  loco  sui  tilii. 
Reitheach,  -eicue,  adj.  (Reithe),    Rammish,  like  a 

ram :  arietinus,  arieti  similis,  liircosus,  olidus.   C 

S. 
Reitheachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Reith- 

ich.  C.  S.     Vide  Reitheadh. 
Reitheachas,  -ais,  *.  m.  (Reitheach),     Rammish- 

ness  :  rancor,  foctor.  C.  S.     2.  Arietis  ovisque  coi- 

tio.   C.  S. 
Reitheachd,  s.  f.  ind.  (Reitheach).  C.  S.     Id.  q. 

Reitheachas. 

ReITHE-COGAIDII,  1    -AN-COGAIDH,    et    SLACHD- 

Reithe-slachdaidii,  J  AIDH,  s.  m.  (Reithe,  et 
Cogadh,  vol  Slaclid),  A  battering-ram  :  catapulta. 
"  Cuir  reitluacha-cogaidh  'n  a  aghaidh  air  gach 
taobh  mu  'n  cuairt."  Esec.  iv.  2.  Set  battering- 
rams  against  it  round  about.  Pone  catapultas 
contra  eam  circumquaque. 

Reitheaciian,  pi.  of  Reithe,  q.  vide. 

Reitheadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Reith.  Arie- 
tis cum  ove  ineundi  actus,  coitio.   C  S. 

Reithich,  -idh,  r,  v.  a.   C.  S.     Vide  Reith,  v. 

•  Reithe-raobhta,  ^  s.  m     A  battering-ram  :  cata- 

•  Reithe-seisdidh,  Ì    pulta.   OB. 
Reithean,   -ean,   -an,  «.  m.  dim.  of  Reithe.     A 

young  ram :  aries  adolescens.   C.  S. 

Reithleach,  -ich,  -an,  s.  m.  Stew.  180.  Vide 
Reidhlean. 

RÈITHLEAN,  -EIN,  -AN,  s.  »?.  Voc.  7.  Vide  Reidh- 
lean. 

Reitich,  -idh,  r,  v.  a.  et  n.  (Reite).  1.  Reconcile, 
conciliate  :  recoiicilia,  conciliare  fac.  Macf.  V.  2. 
Agree  upon,  ratify  :  de  aliqua  re  consenti,  confir- 
ma,  ratum  fac.  C.  S.  3.  Adjust,  determine,  regu- 
late, set  in  order,  disentangle  :  componc,  solve,  ex- 
trica,  ordina.  "  Ach  ma  ta  ccisd  sani  bitli  agaibh 
niu  nithibh  cile,  riiticiicar  sin  ann  an  coimhthion- 
al  dligheach."  Gniomh.  xix.  39.  Hut  if  ye  have 
any  question  about  other  matters,  it  shall  be  de- 


termined in  a  lawful  assembly.  Sed  si  sit  vobis 
quaestio  ulla  de  rebus  aliis,  componetur  ilia  in  con- 
cione  legitima.  4.  Prepare,  set  in  order :  pra;para. 
"  Reitich  thu  àite  fa  comhair."  Salm.  Ixxx.  9. 
Thou  preparedst  a  place  before  it.  Expediveris 
locum  ante  eam.  5.  Adjust,  or  settle  the  terms 
of  maiTÌage,  be  betrothed :  despondere. 
"  Ma  reitich  an  nighean  donn, 
"  Tha  i  dol  a  ])hòsadh." 

Stew.  198. 
If  the  brown-haired   maiden   is  betrothed,  she  is 
about  to  marry.     Si  despondeatur  virgo  subnigra- 
rum    comarum,  est  nuptura.      Scot.    Red,  Rede, 
Read.  Jam. 

Reitichte,  pret.  part.  v.  Reitich.  1.  Reconciled  : 
conciliatus.  C.  S.  2.  Agreed  upon,  ratified  : 
confirmatus.  C.  S.  3.  Adjusted,  determined,  set 
in  order,  regulated  :  compositus,  solutus,  extri- 
catus.  C.  S.  4.  Prepared,  set  in  order  :  prsepara- 
tus,  expeditus.  C.  S.  5.  Betrothed :  desponsus. 
C.S. 

Reo,  s.  m.  ind.  3ISS.     Vide  Reodh,  et  Reothadh. 

Reobhart,  -airt,  -an,  s.  m.  C.  S.  Id.  q.  Reoth- 
art. 

Reodh,  -aidh,  r,  v.  a.  et  ii.  1.  Freeze,  cause  to 
freeze :  gelarc  fac.  C.  S.  2.  Freeze  :  gala,  con- 
gela. 

"  Ach  gun  reodh  Loch-nis,  le  fuachd, 
"  'S  gu'm  bi  'n  cuan  n  a  thalamh  treabht', 
"  An  ùin'  a  chaidh  seachad  uainn, 
"  'S  dualach  dlii  hach  d'  thig  i  'n  so." 

K.  Machen.  161. 
Until  Loch  Ness  freeze  with  cold,  and  the  ocean 
become  ploughed  land,  the  time  that  has  passed 
away  from  us,  will  not  return  hither.  Usque  quo 
gelaverit  lacus  Nessa  prae  frigore,  et  fierit  oceanus 
terra  arata,  tempus  quod  pra:teriit  à  nobis,  obnoxi- 
um  est  illi  quod  non  veniet  hue.  Wei.  Rhewi. 
Dav.  Arm.  Rhewi.  Com.  Reù,  et  Rhewi. 
Germ.  Reif,  et  Ryf.  Wacht.  Gr,  'P>yo?,  frigus, 
rigor,  et  'Viyiu,  et  'riyooi,  frigere. 

Reodhadh,  -aidii,  s.  711.  pres.  part.  r.  Reodh.  1. 
Act  of  freezing,  or  causing  to  freeze  :  gelandi  ac- 
tus. C.  S.  2.  State  of  freezing,  or  becoming  con- 
gealed :  congelandi  status.   C.  S. 

Reodh-leac,  -ic,  -AN,  s.  f.  (Reodh,  et  Leac),  Ice  : 
glacies.  OB.  OR.  et  C.  S. 

Keoidhte,  adj.  et  pret.  part.  v.  Reodh.  1.  Frozen: 
gelatus.  C.  S.  2.  Cold,  frosty  :  pruinosus,  geli- 
dus.   C.S. 

Reòta,  culj.  et  pret.  part.  v.  Reodh,  vel  Reoth.  ^.  D. 
103.     Vide  Reòidhte. 

Reoth,  -aidh,  ii,  v.  a.  et  n.  C.  S.     Vide  Reodh. 

lÌEOTiiA,       )  -AIDH,  s.  HI.  et  pres.  part.  v.   Reoth. 

Reothadh,  j     C.S.     Vide  Reodhadh. 

Rkothart,  -aikt,  -an,  s.  m.  A  spring-tide:  maris 
ffistus  exundans.   Stew.  Gloss,  et  C,  S. 

Keùtìit A,  pret.  part.  v.  Reoth.  C.  S.  Vide  Reòdh- 
ta. 

Reub,  -aidh,  r,  v.  a.  1.  Tear,  rend,  pull  asmukr 
velle,  divellc.  "  A  chionn  gu  'ii  do  reiiò  thu  t' 
eudach."    2  Eachdr.   xxxiv.   27.      Because    thou 
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didst  rend  thy  clothes.     Quia  lacerasti  tua  vesti  ■ 
menta.     2.  Wound,  mangle,  abuse  :  lacera,  lania, 
mutila.  C  S. 
Reub,  -a,  -an,  s.  m.    A  rent  made  by  tearing  :  scis- 

sura.   C.  S.     Vide  Reubadh. 
Reubach,  -aiche,  adj.  (Reub),     Rending,  tearing  : 

vellens,  divellens,  lacerans.   C.  S. 
Reubadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Reub.     1. 
Rending,  act  of  rending,  tearing,  lacerating :  vel- 
lendi,   divellendi,   lacerandi   actus.      "   Tha   e    a' 
reubadh  "anama  'n  a  chorruich."  lòh.  xviii.  4.     He 
teareth  his  soul  in  his  anger.    Discerpit  (suam)  ani- 
mam  in  sua  ira.     2.  A  rent,  or  fissure  by  tearing: 
scissura.   C.  S.     3.  A  wound  :  vulnus.   C.  S. 
Reubainn,  s.  y".  (Reub),     Rapine,  robbery :  rapina, 
latrocinium.     "  Neach  air  blii  dha  ann   an  cruth 
Dlie,   nach   do   mlieas  e  'n  a  reubainn  e  fein  bhi 
comh-ionann  fi  Dia."  Phil.  ii.  6.     WTio  being  in 
the  form  of  God,  thought  it  no  robbery  to  be  equal 
with  God.     Qui  cum  esset  in  forma  Dei,  non  dux- 
it  esse  rapinam  se  esse  parem  Deo.      Germ.  Raub, 
actus  rapiendi,  et  res  beilo  capta ;  pneda,  spolium ; 
et  res  furto,  vel  latrocinio  capta.    iVacht.      Germ. 
Rauben,  rapere,  vi  capere,  per  vim  auferre.  Wacht. 
"  In   lege   Salica,   Raubare,  est  per  vim  aufere." 
Wacht.      Wei.   Rheipus,   rapax.  Dav.     Ital.  Ru- 
bare,  to  rob  :  latrocinari. 
Reubainneach,  -eiche,  adj.  (Reubainn),     Plunder- 
ing, robbing :  diripiens,  per  vim  auferens,  latroci- 
nans.   C.  S. 
Reubainneachd,  .«.  f.  ind.  (Reubainneach),     Rob- 
bery, a  practice  of  robbery,  or  plundering  :  direp- 
tio,  latrocinium,  latrocinanrii  consuetudo.   C.  S. 
Reubair,  -e,  -ean',   s.  m.   (Reub,   et   Fear).     1.  A 
robber,  violent   person :  latro.   O'li.  et   C.  S.     2. 
One  who  rends,  or  tears :  qui  lacerat,  vel  discer- 
pit.  C'.S. 
Reubal,  -ail,  s.  m.    A  rebel :  rebellis.  C.  S. 
Reubalach,  -aiche,  adj.  (Reubal),   Rebellious  :  re- 
bellis. C.S. 
Reubalach,  -aich,  s.  vi.    A  rebel :  rebellis.   C.  S. 
Reubalachd,  s.f.  hid.  (Reubalach),    Rebellion  :  re- 
bellis, rebellatio.  C.S. 
Reubaltach,  -aiche,  adj.  C.S.    Id.  q.  Reubalach, 

adj. 
Reubaltach,  -aich,  s.  m.  C.  S.    Id.  q.  Reubalach, 

s. 
Revbt A,  pret.  part.  v.  Reub.     1.  Tom,  rent,  pulled 
asunder :  divulsus,  laceratus.  C.  S.     2.  Wounded, 
mangled,  maimed  :  vulneratus,  mutilatus.   C.  S. 
Reuchdal,  -ail,  -an,s./«.  Tediousness,  a  wearisome 

ceremony :  ceremonia  molesta.  MSS.  et  C.  S. 
Reuchdalach,  -aiche,  adj.  (Reuchdal),     Tedious, 
wearisome,   ceremonious :  fessus,  ceremoniis  mo- 
lestus.   C.  S. 
Reudan, -AiN,  -AN,   s.  m.     A  moth,  timber-worm: 

tinea.  Mat.  vi.  19.  marff. 
Reudanach,  -aiche,  adj.   (Reudan).     1.  Abound- 
ing  in   moths :    tineis   scatens.    C.  S.      2.  Moth- 
eaten  :  à  tineis  erosus,  vel  comesus.   C.  S. 
Reul,  -ÈIL,  -LTAN,  s.  f.  (Re,  et  Eile,  lit.  Another 
moon :  altera  luna),    A  star  :  eidus,  stella. 


"  Chuunaic  i  e  'n  a  stailinn  chruaidh, 
"  A'  dealradh  fi  losgadh  nan  reul." 

Tern.  vii.  74. 
She  beheld  him  in  his  hard  (armour  of)  steel,  shin- 
ing to  the  reflection  (burning)  of  the  stars.  Vi- 
dit  ilia  eum  in  ejus  chalybe  dura  resplendentem  ad 
flammam  stellarum.  "  Reul  chomliaideachd."  C. 
S.  A  satellite,  planet :  satellis.  "  Reul  chear- 
bhach,"  vel  "  Reul-sheachrain."  C.  S.  A  comet : 
cometa.  "  Reul  sheasmhach."  C.  S.  A  fixed 
star  :  sidus  affixum.   C.  S. 

Reulach,  -aiche,  adj.  (Reul),  Starry,  starred:  stel- 
latus.  C.  S. 

Reuladair,  -e,  -an,  s.  til.  (Reul,  et  Fear),  An  as- 
tronomer :  astronomicus.   C.  S. 

Reuladaireaciid,  s.  f.  ind.  (Reuladair),  Astro- 
nomy :  astronomia.   C.  S. 

Reulag,    ì  -aig,  -Ay,  s.  f.  dim.  of  Reul.     A  little 

Reultag,  j     star  :  stellula.   C.  S. 

Reulagach,    1  -aiche,  adj.    Glittering  with  little 

Reultagach,  j  stars :  steUatus,  stellulis  splendfens. 
C.  S. 

Reul-bhuidheann,  -inn,  -an,  s.f.  (Reul,  et  Buidh- 
eann),  A  constellation  :  astrorum  congeries.  O'/?. 
et  C.  S. 

Reul-dhealracii,  -aiche,  ar//.  (Reul,  et  Dealrach), 
Star-blazing  :  sidereus,  astris  nitens.   C.  S. 

Reul-dhraoidh,  -e,  -ean,  s.  m.  (Reul,  et  Draoidh), 
An  astrologer  :  astrologus,  Mac/.  V. 

Reul-diiraoidheachd,  *.  /.  ind.  (Reul-dhraoidh), 
astrology  :  astrologia.    C.  S. 

Reul-eòlach,  -aiche,  adj.  (Reul,  et  Eòlach),  Skill- 
ed in  astronomy,  or  astrology :  astronomia,  vel 
astrologia  peritus.   C.  S. 

Reul-eòlas,  -ais,  s.  m.  (Reul,  et  Eòlas),  Science 
of  astronomy,  or  astrology  :  astronomia,  vel  astro- 
logia. Mac/.  V. 

Reul-giiriglean,  -EiN,  -AN,  s.  M.  A  constellation : 
stellarum  congeries.  Macf.  V. 

Reul-sholus,  -uis,  s.  m.  (Reul,  et  Solus),  Star- 
light ;  siderum  lux.   C.  S. 

Reult,  -a,  -an,  s.f.  A  star:  sidus.  O'B.  et  MSS. 
Vide  Reul. 

Reultach,  -aiche,  adj.  (Reult).  C.  S.  Id.  q. 
Reulach. 

Reulta,/)/.  of  Reul,  q.  vide. 

Reultaik,  -e,  -ean,  s.  m.  (Reult,  et  Fear),  An  as- 
tronomer, or  astrologer :  astrologus,  vel  astronomi- 
cus.  C.S. 

Reultan,  jo/.  of  Reul,  q.  vide. 

Revltanach,  -aiche,  (utj.  (Reultan),  Starry : 
stellatus  Llh.  et  C.  S. 

Reusan,  -ain,  -an,  \s.m.    A  reason,  or  cause  :  ra- 

Reuson,  -din,  -an,  J     tio,  causa.  Macf.  V. 

Reusanachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Reus- 
anaich.  Reasoning,  act  of  reasoning,  or  arguing  : 
rafiocinandi  actus.   C.  S. 

Reusanaich,  -idh,  r,  v.  a.  (Reusan),  Reason,  or 
argue  :  ratiocinare.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Reusanta,  Ì  of^'.  (Reusan).     1.  Endowed  with  rea- 

Reusonta,  j  son,  rational :  rationalis.  C.  S.  2. 
Reasonable,  just :  sequus,  Justus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
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Ri,  prep.     1.  To,  implying  similarity,  or  likeness: 
ad,  sirailitudem  denotans. 

"  Bu  choltach  mi  ri  sruth  o  Thromo." 

Tern.  iii.  150. 
I  was   lilie  to  a  stream  from  Tromo.     Fui  similis 
ego  flumini  à  Tromone.     2.  To,  denoting  equality 
of  one   object  with   another :    a:qualitatem  deno- 
tans. 

"  Cha  'n  ann  chò  mìn  fi  so,  a  thriath, 
"  Bha  Barbair  na  feile,  t  'athair  fein." 

Tern.  vi.  338. 
Not  so  meek  as  this,  O  chieftain,  was  the  liberal 
Barbar  thy  own  father.    Non  a;que  mitis  et  hoc,  O 
princeps,  fuit  Barbar  hospitalitatis,  tuus  pater  ipsi- 
us.     3.  To,  towards :  ad,  erga,  versus. 
"  Na  eireadh  guth  ri  cluais  le  dan." 

Tern.  iii.  186. 
Let  no  voice  of  song  salute  an  ear,  lit.  rise  towards 
an  ear.     Ne  oriatur  vox  ad  aurem   cum  carmine. 
4.  To,  implying  adhesion  :  ad,  adha'sioncm  adhi- 
bens.  _ 

"  Ri  lie  feòdhta  lean  a  sail."  ^S*.  D.  103. 

Her  foot  stuck  to  a  frozen  ^icy)  stone.  Lapidi 
congelato  (glaciei)  adhoesit  ejus  pes.  5.  To,  towards, 
denoting  attention,  or  earnestness  :  ad,  cum  notio- 
ne  attentionis,  vel  studii. 

"  Bha  eisdeachd  gach  cluais  ri  a  ghuth." 

Tern.  iii.  516. 
Every  ear  listened  to  his  voice,  lit.  the  hearing  of 
each  ear  was  toward  his  voice.  Erat  ausculatio 
cujusque  auris  ad  ejus  vocem.  6.  To,  in  the  direc- 
tion of:  ad,  versus,  versus  in  aliquem  plagam,  vel 
viam. 

"  Thug  an  òg-bhean  suil  fis  an  t-sliabh." 

S.  D.  28. 
The  young  woman  looked  towards  the  mountain. 
C'onvertit   juvenis    uxor    (femina)    oculum    versus 
montem.     7.  To,  unto :  ad. 

"  Thig  deo-grein'  air  'aghaidh  aosda, 

"  'S  a  ghlaodli  ri  òigi'idh,  chi  mi  'm  bàta." 

S.  D.  23. 
A  brightness  comes  over  his  countenance,  while 
he  cries  to  his  youths,  "  1  behold  the  boat."  Ve- 
iiiet  radius  solis  supra  (ejus)  vultuni  senilem,  et  e- 
j\is  clamor  ad  juvenes,  "  Conspicio  cymbam  il- 
1am."  8.  To,  implying  exposure  :  ad,  retegendi 
actum,  vel  statum  rei  nudatic  denotans. 
"  Tha  ula  aosda  ri  siontaibh  gàbhaidh." 

.S'.  Z).  221. 
His  aged  beard  is  exposed  to  loud  (high)  storms. 
Est  (ejus)  barba  senilis  objccta  procellis  altis.  Vide 
Uis.  9.  To,  or  to  be,  implying  possibility,  and 
placed  before  participles  present,  changes  them  in- 
to the  future  passive  :  ad,  quod  fieri  potest  deno- 
tans, et  ante  participia  prscsentis  temporis  vocis  ac- 
tiva;  adhibitum,  sic  in  participia  futuri  temporis 
vocis  passiva;  convcrtuntur. 

"  Garbli  shruth  o  na  cruachaibh  dol  sios, 
"  Cha  robh  Carthonn  gu  'tlirian  ri  leum." 

Tern.  iii.  415. 
A  rougli  torrent   descending  from   tlie  hills,  Car- 
thon   was  not  to  its  third  part  to  be  leapt  (across). 


Aspero  torrente  e  montibus  eunte  deorsum,  baud 
erat  Carthon  usque  ad  tertiam  (ejus)  partem  tran- 
siliendus.  "  Ni  's  mo  r  an  iarraidh  tha  iad  na  'n 
t-òr."  Sahn.  xix.  10.  More  to  be  desired  are  they 
than  gold.  IVIagis  desiderabilia  sunt  ilia  quam  au- 
rum.  10.  Against,  in  opposition  to  :  adversus. 
"  Ri  laoch  leòinte  ni  'n  gleacam  fein  ; 
"  Cha  'n  eireadh  mo  chliù  'ii  a  bhàs." 

.S'.  D.  235. 
With  (against)  a  wounded  hero,  I  (myself)  would 
not  strive ;  my  fame  would  not  rise  in  his  death. 
Adversus  heroa  vulneratum  non  ego  dimicarem 
ipse  ;  non  oriretur  mea  celebritas  in  ejus  morte. 
11.  At,  near  to:  apud,  ad,  juxta. 

"  Shuidh  mi  sios  ri  carraig  nan  sruth." 

Tern.  iv.  2. 
1  sat  down  at  the  rock  of  streams.     Sedebam  ego 
(infra)  juxta  rupem  rivorum.      12.  During,  whilst  : 
dum,  per  temporis  spatium. 

"  'S  maith  dh'fhàsas  daoine  coir  r  'a  linn." 

Kirk.  Salm.  Ixxii.  7. 
Well  shall  the  righteous  flourish  during  his  reign. 
Bene  vigcbunt  homines  justi  per  ejus  regnum. 
"  Ghabh  mi  trià  fi  hamadanaibli,  ri  faicinn  soir- 
bheis  dhaoine  aingidh."  Salm.  Ixxiii.  3.  1  was  en- 
vious at  (against)  fools,  whilst  1  saw  the  prosperity 
of  wicked  men.  Concepi  invidiam  contra  insipi- 
entes  quum  aspicerem  prosperitatem  iraproborum. 
1 3.  For,  implying  expectation,  or  hope  :  pro,  prae, 
notione  futuri  temporis,  vel  fiducia?. 
"  Ach  feith-sa  n  Cairbre,  a  threin." 

Tern.  iv.  74. 
But  wait  thou,  O  brave  man,  for  Carbar.     At  ex- 
pecta  tu  Carbarem,  O  strenue.     14.  In,  denoting 
employment,  or  occupation  :  operam,  vel  officium 
denotans. 

"  Chaith  mi  'n  la  ri  mànran  ciìiil."     S.  D.  9. 
I  spent  the  day  in  humming  of  music  (song).    Con- 
trivi  diem  in  suppressa  modulatione  musicae.     15. 
Of,  concerning :  de. 

"  Rinn  i  'leabaidh  gun  luadh  ri  eiridh." 

S.  D.  27. 
She  made  lier  bed  with  no  desire  of  rising.     Stra- 
vit  (suum)   Icctum  sine   studio  de  surgendo.     16. 
Up,  upwards :  sursum,  ad  sursum. 

"  Thog  sinn  ri  sliabh  nan  tulach  bòidheach." 
S.D.  106. 
We  ascended  the  mountain  of  beautiful  hillocks. 
Ascendimus  montem  colliculoruni  nitidorum.  Con- 
joined  with   personal  pronouns,   Ri,  forms  Ilium, 
Riut,  llis,  Rithe,  Ruinn,  Ribh,  Riutha,  q.  vide. 
Ri,  inlcrj.   S.  D.  32.     Vide  Righ. 
RiA,  prep,  conjoined  with  j)ers.prmi.  (Ri,  et  I).  MSS. 

Vide  Rithe. 
RiAB,  -AiDii,  K,  v.a.  Provin.     Vide  Reub. 
RiABADii,  -AiDH,  ,«.  >».  et pres.  part.  v.  Iliab.  Pro- 

vin.     Vide  Reubadh. 
RiABH,  adv.  C.  S.     Vide  Riamh. 
RiABiiACU,  -Aicii,  s.f.    Common  louse-wort :  pedi- 

cularis  sylvatica.   O'R. 
RiABHACii,  -AiciiE,  adj.  Brindled,  greyish,  grizzled: 
cinereus,  subalbicans. 
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"  M'  eoin  riahhach  'n  an  leabaidh  shèimh.", 
S.  D.  73. 
My  grey  eaglets  (birds)  in  their  quiet  nest.  Mei 
(aquila?)  pulli  in  eoruni  lecto  tranquillo.  "  Bo 
riabhach."  C.  S.  A  brindled  cow  :  vacca  macu- 
lis  distincta.  "  An  riabhach."  C.  S.  The  devil  : 
diabolus.  "  A'  bhò  riabhach."  C.  S.  The  flux  : 
fluxio  ventris.     Scot.  Riach.  Jam. 

RiABHAG,  -AiG,  -AN,  s.  /.  A  lark  :  alauda,  MaeJ. 
V.  "  Riabhag  choille."  A  wood-lark :  acreduia. 
"  Riabhag  mhonaidh."  3Iaef.  V.  A  tit-lark  :  a- 
lauda  pratensis. 

RiABHAicHE,  ind.         Ì  s.f.  hid.  (Riabhach),  Grey- 

RiABHAicHEAD, -EiD,  j  ishness  :  color  cinercus.  C. 
S. 

RiABHAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  Proviìi.     Vide  Riaghan. 

RiACH,  -lAiCHE,  adj.  MSS.     Vide  Riabhach. 

RiACii,  -AiDH,  R,  V.  a.  Cut  the  surface,  graze,  or 
plough  along  the  skin:  scalpe,  strictim  attinge.  C.S. 

RiACHADii,  -AIDH,  A',  ill.  tt  pics.  part.  V.  Riach.  Act 
of  cutting  the  surface,  sh'ghtly  cutting,  or  graz- 
ing the  skin  :  strictim  attingendi  actus.   C.  S. 

RiAcnAiD, -E, -EAN,  *./.  A  distributing,  or  divid- 
ing :  distributio.   C.  S. 

•  Riachan,  s.  m.  Any  thing  grey :  aliquid  fuscum. 

O'R. 

•  Riachdanach,  -aiche,  adj.  Necessary,  incumbent 

on :  necessarius.  Llh. 
Riachdanach,  -aiche.  adj.  Given  to  uncleanness  : 

stupro  deditus.  Macf.  V. 
RiACHDANAs, -ais,  s.  «(.  Fomicatiou,   uncleanness: 

stuprum,  concubinatus.  Macf.  V. 

•  Riachdanas,   -ais,  «.  m.  Necessity,  want,  indis- 

pensable duly  :  npcessitas.   MSS. 

RiADH,  Reidh,  s.m.  Interest  of  money,  usury  :  fce- 
nus,  foeneratio.  "  Cha  bhi  thu  dha  mar  neach  a 
chuireas  airgiod  air  ricidh,  cha  cluiir  thu  riadh  air." 
Ecs.  xxii.  25.  Thou  shalt  not  be  unto  him  as  an 
nsurer ;  thou  shalt  not  lay  upon  him  usury.  Ne 
esto  ei  tanquam  foenerator  ;  ne  iniponito  ei  usuram. 
"  Riadh  is  calpa."  C.  »S'.  Interest,  and  principal : 
foenus  et  summa. 

Riadh,  -a,  -an,  s.f.  A  snare  :  laqueus.  I  Cor.  vii. 
35.  marg. 

•  Riadh,  -aidh,  r,  v.  a.  Hang  :  suspende.   O'R. 
RiADHACH, -AICHE,  a<//.  (Riadh),  Usurious:  usuram 

exigens.   C.  S. 

•  Riadhadh,   -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Riadh. 

Hanging,  act,  or  state  of  hanging :  pendendi 

actus,  vel  status.   O'B. 
Riadhan, -AIN, -AN,  s.  >».  (Riadh,  «).),   A  swing,  the 
exercise  of  swinging  :  jactatio,   restis  quo  quis   se 
jactat.   C.  «S". 

•  Riagh,  -a,  -an,  s.f.  A  cross,  gallows  :  crux,  vel 

patibulum.  Llh. 

RiAGHAiL,  -gulaidh,  r,  V.  a.  1.  Rule,  govern  :  re- 
ge.  "  Rkitjhlaidh  lamb  nan  dichioUach."  Gnà. 
xii.  24.  The  hand  of  the  diligent  shall  bear  rule. 
Dominabitur  manus  sedulorum.  2.  Rule,  regu- 
late, order  :  regulas  impone,  vel  prescribe.   C.  S. 

Riaghailt, -E,  -EAtf,  s.f.  A  Weaver's  rule:  texto- 
ris  instrumentum  quoddam.   C  S. 


Riaghail,    )  -E,  -EAN,  S.f.     I.  A  rulc,  regulation, 

Riaghailt,  j  directory  :  regula,  norma.  "  A  feir 
tomhais  na  riaghailt  a  roinn  Dia  dhuinne.  2  Cor. 
X.  13.  According  to  the  measure  of  the  rule  which 
God  hath  distributed  to  us.  Secundum  inodum  re- 
gulae  quam  distribuit  Deus  nobis.  2.  A  mariner's 
compass  :  pyx  nautica.  R.  M'D.  22.  "  Riaghailt- 
eaglais."  C.  S.  A  law  of  the  church  :  canon  ec- 
clesiae.      Wei.  Rheol. 

RiAGHAiLT-ciiEÀRNACH,  adj.  (Riaghailt,  et  Ceàrn- 
ach).   Rectangular,  square :  quadratus.   O'R. 

RiAGHAiLTEACH,  -EiciiE,  adj.  (Riaghailt).  1.  Re- 
gular, according  to  rule  :  regularis,  secundum  re- 
gulam.  C.  S.  2.  Sober,  peaceable  :  sobrius,  mo- 
deratus,  modestus,  temperatus.   C.  S. 

lliAGHAihTEACiiD,  s.f.  itid.  (Riaghailteach).  1.  Or- 
derliness, regularity :  ad  rcgulam  conformitas.  C. 
S.  2.  Sobriety,  peacefulness  :  moderatio,  tempe- 
rantia.   C.  S. 

RiAOHAiLTicH,  -iDii,  R,  V.  a.  (Riaghailt),  Arrange, 
adjust  by  rule :  ordina,  modera.  Macf.  V.  et  C. 
S. 

RiAGHAiLTiCHTE,  prcs.  part.  V.  Riaghailtich.  Ad- 
justed, arranged  by  rule  :  ordinatus,  moderatus. 
C.S. 

"  Riaghaire,  -can,  s.  m.  (Riadh,  v.),  A  hang-man  : 
carnifex.  Lift. 

RiAGiiLTA,  pret.  part.  v.  Riaghail.  Ruled,  govern- 
ed :  gubernatus,  rectus.   C.  S. 

RiAGHAN,  -AIN,  -AN,  s.  Til.  C.  S.     Vide  Riadhan. 

RiAGHLACH,  -AICHE,  (Riaghail),  Regular :  regula- 
ris. MSS.  et  C.  S. 

•  Riaghlachadh,  -aidh,s.  m.  et  pres.  part.  v.  Riagh- 
laich.  MSS.     Vide  Riaghladh. 

RiAGHLAUAiK,  -E,  -EAN,  «.  ?«.  (Riaghladh,  et  Fear), 
A  ruler,  or  governor  :  imperator,  gubernator,  mo- 
derator, c.  s. 

RiACHLADAinEACHD,  s.f.  ind.  (Riaghladair),  A  rul- 
ing, or  governing  ;  office,  or  practice  of  ruling  :  im- 
peratoris,  gubernatoris,  vel  nioderatoris  munus,  vel 
occupatio.   C.  S. 
.  Riaghlaich,  -idh,  r,  v.  a.  MSS.     Vide  Raighail. 

RiAGHLAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Riaghail).  C.  S.  Id. 
q.   Riagladair. 

RiAGHLAiREACHD,  S.f.  bid.  (Riaghlair).  C.  S.  Id. 
q,  Riaghladaireachd. 

RiAMH,  -A,  -AN,  s.  m.  A  series,  a  number,  numera- 
tion :  numerus,  ordo,  numeratio.  O'R.  Wei.  Rhim. 
Germ.  Reim. 

RiAMH,  -EiMH,  -AN,  s.  911.  Proviti.     Vide  Riadh,  s. 

RiAMH,  adv.  1.  Ever,  at  any  time,  before :  un- 
quam,  ab  omni  tempore,  antea.  Used  only  of 
past  time :  de  tempore  pra?terito  tantùm  adhi- 
betur.  "  An  robh  riamh  ni  sam  bith  bith  ann 
mar  an  ni  mòr  so  ?"  Deut.  iv.  33.  Was  there  ever 
any  such  thing  as  this  great  thing  ?  Num  fuit  un- 
quam  res  ulla  ut  res  magna  ha;c  ?  2.  Always : 
semper.  C.  S.  3.  With  the  negative  preceding, 
never.  Cum  negativo  antecedente,  nunquam. 
"  Bithidh  aimsir  carraid  ann,  mar  7iach  robh  riandt 
o  bha  cinneach  ann."  Dan.xii.  1.  There  shall  be 
a  time  of  trouble,  such  as  never  was  since  there 
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«as   a  nation.     Erit  tempus  angustiarum  qualis 
nunquaru  fuit  ex  quo  fuit  gens. 
■  Riamh, -a,  i.  »J.  Beauty,  elegance  :  pulchritudo. 
Llh.  et  OR. 

RiAMHAcn,  -AiCHE,  oxlj.  Pretious,  valuable,  beauti- 
ful :  pretiosus,  pulcher.  Llh.  et  OR.  Vide  Riomh- 
ach. 

RiAMHADH,  -AiDH,  -EAN,  s.  m.  Fine  clothes,  high 
dress  :  vestes  superbae.  Provin. 

lllAMHAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  (FreuHih),  A  small  root, 
or  thread  :  radix,  fibra,  vel  filamentum.  Provin. 

RiAMHAGAiCH,  -E,  s.  f.  (Riamhag),  Filaments  ap- 
pearing in  a  wound  :  vulneris  fila.  Provin. 

RiAN,  -AN,  s.  m.  1.  A  mode,  method,  or  manner  : 
modus,  methodus,  mos.  C.  S.  2.  Order,  arrange- 
ment, regularity:  dispositio,  in  ordinem  redactio, 
series,  regularitas.  C.  S.  et  Macf.  V.  3.  Econo- 
my :  rerum  administratio,  economia.  C.  S.  4.  So- 
briety, a  good,  or  peaceable  disposition  :  sobrietas, 
bona  vel  placabilis  indoles.  Macf.  V.  et  C.  S. 
'  Rian,  -an,  s.  m.  A  road,  way,  path,  footstep  : 
iter,  via,  semita.   O'R. 

RiANACHADH, -AIDH,  s.  m.  et  pres.port.  V.  Rianaich. 
1.  Adjusting,  act  of  adjusting,  or  arranging:  ac- 
commodandi,  in  seriem  redigendi  actus.  C.  S.  2. 
Distributing,  act  of  distributing  :  distribuendi  ac- 
tus. C.  S. 

Rianaich,  -idh,  h,  v.  a.  (Rian).  1.  Adjust,  ar- 
range :  acconimoda,  ad  seriem  redige.  C.  S.  2. 
Di\'ide,  distribute  :  distribue.  Macf.  V. 

lliAìiAicinE,  pret.  part.  V.  Rianaich.  1.  Arranged, 
adjusted  :  accommodatus,  in  seriem  redactus.  C 
S.     2.  Distributed,  divided  :  distributus,   divisus. 

as. 

Rianail,  -e,  adf.  (Rian).  1.  Methodical,  in  just, 
or  due  order  :  methodicus,  ordine  progrediens.  C. 
S.  2.  Economical  :  res  suas  bene  administrans. 
C  S.  3.  Well-disposed,  of  a  mild,  or  peaceful 
disposition  :  bona  praeditus  indole,  mitis,   mansue- 

tus.  as. 

RiANALACHD,  S.f.  iTid.  (Rianail).  1.  C.  S.  Id.  q. 
Rian. 

RiAPAiL,  -IDH,  A,  V.  a.  1.  Mangle  :  lacera,  lania. 
C.  S.  2.  Bungle,  botch,  manage  clumsily :  im- 
peritò  confice,  inconcinnè  forma.   C.  .S'. 

RiArALABH, -Aivii,  s.  m.  etpres. part.  V.  1.  Man- 
gling, act  of  mangling  :  lacerandi,  laniandi  actus. 
C.  S.  2.  Bungling,  act  of  bungling,  or  botching : 
,  imperitè  conficiendi,  vel  inconcinnè  formandi  ac- 
tus, c.  s. 

RiAi'AiLTE,  prci.  par/,  t'.  Riapail.  1.  Mangled:  la- 
niatus,  laceratus.  C.  S.  2.  Bungled,  botched : 
imperitè  confectus,  inconcinnc  forniatus.   C.  S. 

RiAK,  RÈIR,  s.  m.  1.  Pleasure,  will,  inclination, 
desire :  voluntas,  studium.  "  Agus  ni  thu  mo 
riar  ann  am  biadh  a  thabhairt  do  m'  theaghlach." 
1  Riffh.  V.  9.  And  thou  shalt  accomplish  my  de- 
sire in  giving  food  for  my  household.  Et  facies  tu 
meam  voluntatem  dando  cibum  mea;  familiic.  "  A 
reir,"  vel  "  Do  reir."  prep.  impr.  According  to  : 
secundum.  C.  S. 
■  Riar,  -aidh,  -r,  v.  a.   O'R.     Vide  Riaraich. 


•  Riarach,  -aiche,  (Riar, «.)  Submissive :  obedient. 
OR. 

RiARACHADii,  -AIDH,  s.  m.  ti prcs. part.  V.  Riaraich. 

1.  Pleasing,  satisfying,  act  of  satisfying  :  satisfaci- 
endi  actus.  C.  S.  2.  Satisfaction  :  satisfactio.  C. 
S.  3.  A  sufficiency  :  quantum  sufficit.  C.  S.  4. 
Distributing,  act  of  distributing,  or  dividing  :  dis- 
tribuendi, dividendi  actus.  C.  S.  "  Riarachadh 
inntinn,"  vel  "  Riurachd  inntinn."  C.  S.  Content- 
ment, satisfaction  of  mind :  oblectamentum. 

RiARACHAs,  -Ais,  s.  m.  (Riaraich).  1.  A  distribu- 
tion, or  sharing :  distributio.  C  S.  2.  C  S.  Id. 
q.  Riarachadh,  3. 

RiARACHD,  s.f.  ind.  (Riaraich)  C.  S.  Id.  q.  Riar- 
achadh. 

Riaraich,  -idh,  r,  u.  a.  (Riar).  1.  Please,  satis- 
fy :  satisda,  satisfac.  C.  S.  2.  Divide,  distribute : 
divide,  distribue.  Macf.  V.  et  C.  S. 

RiARAiciiE,  -EAN,  s.  m.  (Riaraich).  1.  A  steward, 
a  distributor  of  food  :  dispensator,  cibi  dispensa- 
tor.  C.  S.  et  O'R.  2.  An  economist :  curator, 
qui  res  suas  bene  administrat.  C.  S.  3.  A  sharer, 
a  distributor.   C.  S. 

RiARAiCHTE,  pret.  part.  v.  Riaraich.  1.  Satisfied, 
pleased :  satisdatus.  C.  S.  2.  Shared,  served, 
distributed  :  distributus,  divisus.   C.  S. 

RiASAiL,  -AIDH,  It,  V.  a.  Tear  flesh  asunder  :  lace- 
ra, dilacera.   I'.  S. 

RiASAiLTE, /irM./iart.  r.  Riasail.  C  S.  Vide  Rias- 
laichte. 

RiASG,  -EiSG,  -A,  -G,  «.  ?«.  I.  A  moor,  fen,  or 
marsh  :  ager  paludosus.  JMaf/.  T'.  2.  Ley  ground: 
novale.  C.  -S'.  3.  Strong  mountain  grass  :  gramen 
montanum.  Provin.      Scot.  Keesg.  Jam. 

RiASGACH,  -AiciiE,  (ulj.  (Riasg.)  1.  Moorisli,  mar- 
shy :  paludosus.  2.  Heathy,  uncultivated  :  erica 
abuudans,  inaratus.  C.  S.  et  Macf.  V.  3.  Untrac- 
table,  wild  :  intractabilis,  indocilis.   C.  S. 

RiASGACH,  -AicH,  -EAN,  «.  m.  R.  M'D.  10.  Vide 
Riasg. 

RiASGAiL,  -E,  adj.  (Riasg).  C.  S.  Id.  q.  Riasg- 
ach. 

RiASGALACHD,  «./.  ind.  (Riasgail),  Indocility:  du- 
ritics.   OR.  et  C.  S. 

RiASGLACH,  -AICH, -EAN,  i.y;  A  mangled  carcasc  : 
cadaver  laniatum.  Provin. 

RiASG-sHuiL,  -ÙLA,  -EAN,  (Riasg,  et  Sùil),  A  blear 
eye :  lippitudo.  C.  S. 

RiASG-SHUiLEACii,-ElCHE,  a^J;'.  (Riasg-shuil),  Blear- 
eyed  :  lippus.   C.  S. 

RiASLACH,  -AICHE,  odj.  (Riasail),  Tearing,  mang- 
ling, apt  to  tear,  or  mangle  :  laceraiis,  dilacerans, 
lanians,  ad  lacerandum,  vel  laniandum  proclivis.  C. 
S. 

RiASLADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Riasail.  A 
tearing  asunder,  act  of  tearing,  or  mangling  :  la- 
cerandi,  dilacerandi,  laniandi  actus.   C.  S. 

RiASLACHADH,  -AiUH,  s.  VI.  ct  prcs.  part.  V.  Rias- 
laich.   C.  ò'.     Id.  q.  Riasladh. 

RiASLAiCH,  -IDH,  R,  V.  a.   C.  H.     Vide  Riasail. 

RiAspACH,    I -AICIIE,   adj.    Confused,  disordered: 

RiAsi'LACH,  j     confusus,  perinixtus.   C.  S. 
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RiAspAiCHE,    \  s.f.ind.     1.  Coarseness:  crassities. 

RiASPLAicHE,  I  C.  S.  2.  Confusion  :  confusio, 
permixtio.   C.  «S. 

RiASP-sHuiL,  -ÙLA,  -EAN,  s.f.  (Riaspacli,  et  Siiil), 
A  blear  eye  :  lippus  oculus.  Provin. 

RiAsp-siiuiLEACH, -EicHE,  f«^'.  (Riasp-sliuil),  Blear 
eyed  :  lippus.  Provin. 

RiASTAiR,  -TRAiDH,  R,  V.  a.  et  ti.  1.  Become  tur- 
bulent, or  disorderly :  turbulentus  fi.  C.  S.  2. 
Confuse,  disturb,  put  into  disorder,  breed  confu- 
sion, or  strife  :  pcrturba,  disturba,  inquieta,  rixas 
fove.  C.  S.  3.  Wander  hither  and  thither :  hue 
illuc  vagare.   C.  S. 

RiASTRADii,  -AiDH,  -EAN,  s.  m.  et  prcs. part.  V.  Rias- 
tair.  1.  Turbulence,  disorder,  disorderly  con- 
duct :  turbulentia,  morum  efFra;natio.  C.  S.  2. 
State  of  becoming  turbulent,  or  disorderly  in  con- 
duct :  in  turbulentiani,  vel  morum  effrainationem 
delabendi  status.  C.  S.  3.  Act  of  confusing,  dis- 
turbing, putting  into  disorder,  or  breeding  strife  : 
perturbandi,  inquietandi,  lixas  fovendi  actus.  C. 
S.  4.  Act,  or  habit  of  wandering  hither  and  thi- 
ther :  hue  illuc  vagandi  actus,  vel  consuetude.  C.  S. 

RlASTRAiDH,y«^  V.  Riastair,  q.  vide. 

RiASTRANACH,  -AiciiE,  adj.  (Riastradh),  Turbulent, 
disorderly,  of  dissolute  habits  :  turbulentus,  mori- 
bus  effraenatus.   C.  S. 

RiASTRANACHD,  «./.  i«rf.  (Riastranach),  Turbulence, 
disorderliness,  dissoluteness  of  manners  :  turbulen- 
tia, morum  effraenatio.   C.  S. 

RlATACii,  -AicHE,  adj.  1.  Wanton,  immodest :  las- 
civus,  impudicus.  C.  S.  2.  Illegitimate:  non  le- 
gitimus,  nothus,  adulterinus.  Slew.  Gloss.  3.  Fo- 
reign :  peregrinus.   Siew.  Gloss. 

RiATACHAs,  -Ais,  «.  jn.  (Riatach).  MSS.  et  C.  S. 
Vide  Riataidheachd. 

RiATAiciiE,  s.f.  ind.  (Riatach),  Illegitimacy,  state 
of  being  born  in  fornication,  bastardy  :  natalium, 
vel  ortus  infamia.  C.  S.  "  Leanabh  riataiche." 
C.  S.  A  bastard  child  :  filius  nothus,  vel  filia  no- 
tha. 

RiATACUD,  s.f.  ind.  (Riatach),  Wantonness,  immo- 
desty, immodest  mirth :  lascivia,  impudicitia,  las- 
civa  la?titia.  A.  M'D.  126. 

Riataidheachd,  s.f.  ind.  (Riatach).  1.  C.  S.  Id. 
q.  Riatachd.  2.  Fornication  :  fornicatio.  "  Rinn 
e  riataidheachd."  N.  H,  He  has  committed  forni- 
cation.    Scortatus  est ;  lit.  Fecit  fornicationem. 

Riatanach,  -AICHE,  odj.  Necessary  :  necessarius. 
Provin. 

RiATANAs,  -AIS,  s.  m.  (Riatanach),  Necessity:  ne- 
cessitas.  Prorin. 

RiB,  -iDH,  R,  V.  a.  (Ribe),  Ensnare  :  illaquea.   C.  >S'. 

Rib,    )  -e,   -eachan,   s.  m.      1.  A  hair:    capillus. 

Ribe,  ]  MSS.  et  C.  S.  2.  A  rag,  a  clout,  a  tatter, 
panniculus.  Sh.  3.  A  gin,  a  snare  :  laqueus,  in- 
sidiae.  "  Am  feud  eun  tuiteam  ann  an  lion  air  an 
talanih,  far  nach  'eil  aon  rib  air  a  shon  .■'"  Atn.  iii. 
5.  Can  a  bird  fall  into  a  snare  (net)  upon  the 
earth,  where  there  is  no  gin  for  him  ?  An  possit 
avis  cadere  in  rete  supra  terrara,  ubi  nuUus  est  la- 
queus ei  ?  Hebr,  3lji{  areb.. 
Vol.  II. 


RiBEACH,  -EICHE,  adj.  (Ribe).     1.  Rough,   hairy : 

villosus,  hirsutus.  "  Agus  a'  ghabhar  riheach  '&  e 
sin  righ  na  Greigc."  Dan.  viii.  21.  And  the  rough 
goat,  that  is  the  king  of  Grecia.  Et  hircus  villo- 
sus, ille  est  rex  Gra;cia2.  2.  Entangling,  ensnaring: 
illaqueans.   C.  S. 

RiBEACiiAiL,  -E,  adj.  (Ribeach,  2.)  Ensnaring,  rea- 
dy to  ensnare :  illaqueans,  ad  illaqueandum  promp- 
tus,  vel  paratus.   C.  S. 

RiBEACiiAN,^V.  of  Ribe,  q.  vide. 

RiBEACHAS,  -Ais.s.m.  (Ribeach,  2.)  1.  A  tendency, 
or  readiness  to  ensnare  :  ad  illaqueandum  promp- 
titude. C.  S.  2.  State  of  being  ensnared :  illaque- 
ati  status.  C.  S. 

RiBEACHD,  s.  f.  ind.  (Ribeach).  1.  Hairiness, 
roughness  :  viilositas.  C.  S.  2.  C.  S.  Id.  q.  Rib- 
eachas. 

RiBEADH,  -iDli,  s.m.  ct  pres.  part.  v.  Rib.  Ensnar- 
ing, act  of  ensnaring,  or  entangling :  illaqueandi, 
irretiendi  actus.  "  Agus  ghabh  iad  comhairle 
cionnus  a  dh'fheudadh  iad  esan  a  ribeadh  'n  a 
chainnt."  Mat.  xxii.  15.  And  they  took  counsel 
how  they  might  entangle  him  in  his  talk.  Et  ce- 
perunt  consilium  quomodo  illaquearent  ilium  in 
ejus  sermone. 

RiBEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  dim,  of  Ribe.  I.  A  hair,  a 
little  hair :  capillus,  capillamentura.  C.  S.  2.  A 
small  rag,  clout,  or  tatter :  panniculus  exiguus.  C. 
<S'.  3.  A  tassel,  or  fringe  :  ornamcntum  pendulum, 
fimbria.  C.  S.  i:  A  bunch  of  any  thing  hairy : 
fasciculus  è  re  quavis  hirsuta.   C  S. 

RiBEAOACH,  -AICHE,  adj.  (Ribeag).  1.  Ragged, 
clouted,  tattered  :  panniculosus,  paiiniculis  obsitus. 
C.  S.  2.  Tasseled,  or  fringed :  ornamentis  pen- 
dulis  instructus,  vel  fimbriatus.  C.  S.  Abounding 
in  hairy  bunches :  fasciculis  hirsutis  frequens.  C.  S. 

R I  BEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  A  ribband,  fillet :  vitta, 
crinale.   C.  S.     Fr.  Ruban. 

RiBEANACH,  -AICIIE,  adj.  (Ribcan),  Dressed  with  rib- 
bands, abounding  in  ribbands  :  vittis  ornatus,  a- 
bundans,  vel  vittae  similis.   C.  S. 

RiBii,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  pi.  (Ri,  et 
Sibh),  To  you,  against,  or  with  you  :  ad  vos, 
contra  vos.  "  Gu  flrinneach  tha  mi  ag  ràdh  ribh." 
Mat.  xix.  23.  Verily  I  say  unto  you.  Verè  dico 
vobis.  •'  Cuirear  na  nithe  so  uile  ribh."  Mat.  vi. 
33.  All  these  things  shall  be  added  unto  you. 
Adjicicntur  ha-c  omnia  vobis.     Vide  Ri,  prep. 

RiBHEiD,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  reed  :  arundo,  vel  cala- 
mus. C.  S.  2.  The  reed  of  a  bag-pipe,  or  any 
other  wind  instrument ;  tibiae  utricularis,  vel  cu- 
jusvis  ore  inHati  instrumenti  calamus.  C  S.  3. 
The  part  of  a  bag-pipe  on  which  the  fingers  are 
moved  in  playing  :  ea  tibije  utricularis  pars,  qua 
ad  cantandum  moventur  digiti.  C.  S.  4.  Jig.  Mu- 
sic, a  musical  note,  or  voice :  melos,  tonus  mu- 
sicus,  vel  vox  musica.   C.  S. 

RiBHEiDEACH,  -EICHE,  adj.  (Ribhcid).  I.  Furnished 
with  reeds,  as  a  wind-instrument :  arundinibus,  vel 
calamis  instructus  sicut  instrumentum  musicum  ore 
inflatum.  C.  S.  2.  Musical,  melodious  :  musicus. 
canorus.  C.  S, 
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RÌBH1NN,  -E,  -EAN,  s.  /.  A  nymph,  a  beautiful  fe- 
male :  nympha,  virgo  pulcherriraa.  C  S.  "  Ribh- 
inn-shithe."  O'H.  A  fairy  :  lamia.  Vide  Riomh- 
ainn. 

RiBLEACn,  -ICH,  -AN,  s.  f.  A  long  String,  or  line : 
ligula  longa.  C.  S.  2.  Any  thing  entangled  :  ali- 
quid  implicatum.   C.  S. 

'  Richead,  -eid,  -an,  s.f.    A  kingdom  :  regum.  Llh. 
•  Riciein,  -e,  -ean,  «.  m.     A  dwarf:   nanus,  larva. 
JSibl.  Gloss. 

RiDEAL,  -iL,  -AN,  s.  «I.  A  riddle,  a  coarse  sieve  : 
cribrum.  Macf.  V.  Wei.  Rhidyll.  Germ.  Rut- 
teln,  et  Riitteln.    Wacht. 

RlDEALADH,\    -AIDH,  et  -EIDH,    S.  W..   et  pTCS.  part. 

RiDLEADH,  j  D.  Rideil.  Riddling,  act  of  riddling, 
or  separating  by  a  coarse  sieve :  cribrandi  actus. 
C.S. 

RiDEiL,  -iDH,  et  -DLiDii,  R,  V.  a.  (Ridcal),  Sift: 
criba.  C.  S. 

RiDEiLiCH,  -IDH,  Ù,  V.  a.  C.  S.     Id.  q.  Rideil,  v. 

RiDEiLiCHT^,  pret. part.  V.  Rideilich.  Riddled,  sift- 
ed in  a  riddle  :  cribratus.   C.  S. 

RiDHE,  -E,  -ACHAN,  *.  til.  1.  A  field  :  agellus.  Pro- 
vin.  2.  The  bottom  of  a  valley :  valliculae  decli- 
vitas,  vel  fundus.  Provin.      Wei.  Rhiw. 

RiDHE,  -EAN,  et  -EACHAN,  s.m.  1.  The  wrist :  car- 
pus. Provitt.     2.  Provin.  Vide  Ruighe. 

RiDHEACH,  -EicHE,  adj.  (Ridhe).  Provin.  Vide 
Ruigheach. 

RiDiR,  -E,  -EAN,  s.  111.  A  knight :  eques. 
"  Tliug  thu  barrachd  an  gliocas 
"  Air  gach  ridir  bha  'n  Albuinn." 

R.MD.  108. 
Tliou  hast  excelled  in  wisdom  all  the  knights  that 
were  in  Scotland.  Antecedisti  tu  sapientià  omnes 
equites  qui  fuerunt  in  Scotia.  "  Ridir  nan  splcadh," 
re/ "  Ridir  claidheamh."  C.S.  A  knight-errant : 
eques  vagans.  Wei.  Rheidyr.  Walt.  Germ.  Reiter, 
eques,  miles  ex  equo  pugnans.  Wacht.  A.  Sax. 
Ridda.  Germ.  Ritter,  eques  gregarius,  eques  ex 
tyrone,  vasallus,  eques  nobilis,  eques  auratus,  tor- 
quatus,  vel  togatus.    Wacht.     Dan.  Ridder. 

RiDiREACH,  -EICHE,  otlj.  (Ridir),  Knightly  :  eques- 
tris.  Macf.  V. 

RiDiREACHD,  «._/;  Knighthood :  ordo  equestris.  C.S. 

RiFEiD,  -E,  -EAN,  S.J.     Vide  Ribheid. 

Rig,  -IDH,  RÀINIG,  V.  n.  Provin.     Vide  Ruig. 

Rich,  -e,  Righre,  et  Righrean,  s.  m.  A  king:  rex. 
"  Tha  righ  Eirinn  nan  sgiath  air  làr." 

Tern.  viii.  493. 
The  king  of  Erin  of  shields  is  on  the  ground  ! 
Est  rex  lernes  clypeorum  humi  !  "  Righ  nan  dùl." 
C.  S.  Lord  of  the  elements :  Omnipotens.  "  Righ 
nan  gras."  The  dispenser  of  sovereign  grace :  gra- 
ciosus,  i.  e.  Dominus  Deus.  Wei.  Rhwy,  et  Rhwyf. 
J}av.  Arm.  Roue,  et  Rhy.  Com.  Ruaj.  Germ. 
Reich,  dominus,  ct  per  synecdochen  generis  prin- 
ceps,  dux,  satrapa.  Wacht.  Goth.  Rciks.  A.  Sax. 
Rica.  Fr.  Roi.  /to/.  Re.  Span.  Rey.  Hind. 
Raja.  Chald.  NDH  rica,  et  nt^")  risha,  potesta- 
tem  habere. 
Rich,  -idh,  k,  v.  a.  Stretch  :  distcnde,  dilata.  C.  S. 


icuiuin.  j«oo. 
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RicH,  ititer/.    O  strange !  :  pro  mirum  !  C.  S. 

RiGH-CHATHAIR,     -THRACH,     -THRAICUEAN,      S.    /. 

(Righ,  et  Cathair).     1.  A  throne  :  solium,  thronus. 
C.S.     2.  A  metropolis:  urbs  praecipua.   C.S. 

RiGH-cHisTE,  -EAN,  s.  f.  (Righ,  et  Ciste),  A  royal 
treasury  :  fiscus.  MSS.  et  C.  S. 

RiGH-CHOLBH,  -uiLBH,  -AN,  s.  m.  (Righ,  et  Colbh), 
A  sceptre :  sceptrura.  Macf.  V. 

RiCH-CHORON,  -oiN,  -AN,  s.  w..  (Righ,  et  Coron),  A 
royal  crown  :  diadema.  Macf.  V. 

RiGH-DHAiL,  -E,  -EAN,  s.  f.  (Righ,  et  Dail),  An  as- 
sembly, or  parliament.  3ISS. 

RiGHEADH,  -EIDH,  s.  »1.  et  pres.  part.  v.  Righ. 
Stretching,  act  of  stretching :  tensio,  distendendi 
actus.  C.  S.  "  Corp  a  righeadli."  C.  S.  To 
shroud  a  corpse.  Distendere  mortuum  ad  sepeli- 
endum,  vel  sepulturam. 

•  Righeach,  -ich,  -ean,  s.  f.     A  thong,  or  pinion  : 
vinculum.  3ISS. 

RiGHEAN, 
RiGHEACF 
RiGHEANNAN, 

RiGHEACHD,  S.f.  hid.  et  pres.  part.  v.  Rig.  Vide 
Ruigheachd. 

RiGHEAL,  -CÙIL,  -E,  s.  »^.  Stinking  crane's  bill:  ge- 
ranium robertianum.   O'R. 

RiGH-FHEALL,  -EiLL,  S.f.  (Righ  et  Fcall),  Trea- 
son :  laesa;  majestatis  crimen.    Vac.  et  MSS. 

RiGH-FHEiNNEACH,\  «.  »i.  (High,  et  Feinn),     A  ge- 

RiGii-FHEiNNiDH,  j  neralissimo  :  impcrator.  iUa<;/". 
V.  et  B.  B.  1  Eachdr.  xxvii.  34. 

RicHiNN,  RÌGHNE,  adj.  1.  Tough,  adhesive:  len- 
tus,  tenax.  C.  S.  2.  Elastic  :  vi  resiliendi  praedi- 
tus.  C.  S.  3.  Supple,  pliant,  flexible :  vietus, 
flexilis.  C.  S.  4.  Sluggish,  drowsy,  dilatory :  sora- 
nolentus,  iners,  tardus.   C.  S. 

RiGH-LANN,  -AiN,  -AN,  s.  ?«.  (Righ,  et  Lann),  A 
palace,  or  king's  court :  palatium,  rcgia  domus. 
MSS. 

RÌGHEACHADH,  -AIDH,    «.  m.  Ct  preS.  JMTt.  V.  Righ- 

ich.   C.  S.     Vide  Rioghachadh. 
RÌGHICH,  -IDH,  R,   r.  a.  et  n.   (Righ),     Rule,  reign, 

govern  :    regna.     "  Righichidh  an   Tighearna   gu 

saoghal    nan    saoghal."  Ecs.  xv.  18.     The    Lord 

shall  reign  for  ever  and  ever.     Regnabit  Dominus 

Deus  in  saecula  saeculorum. 
RiGHiL,  -CHLE,  -EACHAN,  *.  m.     A  Scotlsh  ilance : 

saltus  Scoticus,  chorea.     Scot  Reel.  Jam. 
RiGHiL,  -GiiLiDH,  R,  v.  n.  (Righil,  «.),  Move  in  the 

dance,  after  the  Scottish  fashion  :  salta,  alter  cum 

altero  salta,  vel  alius  ahum  in  gyro  saltando  circu- 

mi,  more  Scotorum. 
RiGH-LAOcH,   -AoicH,  s.  m.  (Righ,  et  Laoch),     A 

princely   warrior  :    princeps   bellicosus,    bellator. 

MSS. 
RiGiiLEADH,  -EIDH,  s.  m.  Ct  pres.  part.  v.   Righil. 

Act  of  moving  in  the  dance:  saltandi,  circumeundi 

actus,  more  Scotorum.  C.  S.    Arm.  Ruilla,  et  Su. 

Gotli.  Rulla,  in  gyrum  agi,  et  Ryla,  miscere. 
RiGHLiDH,/«/.  V.  Righil,  q.  vide. 

RlGH-MIliLIDIl,  -E,  -EAN,    «.    m.    (Righ,    Ct    Mìlidh), 

A  heroic  chief:  miles  bellicosus.  MSS. 
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RiGH-MHORTADH,  -AiDH,  s.  m.  (Righ,  et  Mortadh), 

Regicide  :  regis  interfectio.   C.  S. 
RiGH-MHORTAiR,  -E,  -EAN,  s.  »1.  (Righ,  et  Moitair), 

A  regicide  :  regis  interfector.   C.  S. 

RiGH-NATHAIR,  -THRACH,  -THRAICHEAN,    (Righ,  Ct 

Nathair),  A  cockatrice :  basihscus.  "  Mar  an 
righ-7iathair  sàthaidh  e  a  ghath."  Gnà.  xxiii.  32. 
It  stingeth  hke  a  cockatrice.  Ut  basiliscus  infigit 
ejus  aculeum. 

RÌGHNE,  adj.  comp.  of  Righinn,  adj.  q.  vide. 

RÌGHNEACHADH,  -AIDH,  J.  m.  Ct  pres.  part.  V.  Righ- 
nich.  1.  Act  of  making  tough,  adhesive,  or  clam- 
my :  lentum,  tenacem,  vel  viscosum  reddendi  ac- 
tus. C.  S.  2.  A  growing  tough,  state  of  growing 
tough,  supple,  or  clammy  :  lentus,  vel  flexilis  fiendi 
status.  C.  S.  3.  Act  of  delaying,  procrastinating, 
or  prolonging  :  procrastinandi,  moras  trahendi  ac- 
tus. C.S. 

RÌGHNEACHAS,  -Ais,  s.m.  (Righinn).  1.  Toughness: 
tenacitas.  C.  S.  2.  Sluggishness,  laziness,  drow- 
siness :  somnolentia,  tarditas.  C.  S.    Vide  Righinn. 

RÌGHNEAD,  -EiD, «.  711.  (Righinn),  Toughness,  degree 
of  toughness :  tenacitas,  tenacitatis  gradus.  C.  S. 

RiGHNEAs,  -Eis,  s.  ill.  B.  B.  Mat.  48.  Vide  Righ- 
neachas. 

RiGHNicH,  -IDH,  R,  V.  o.  Ct  71.  (Righinn).  1.  Make 
tough,  adliesive,  or  clammy :  lentum,  tenacem,  vel 
viscosum  redde.  C.  S.  2.  Become  tough,  adhe- 
sive, or  clammy  :  lentus,  tenax,  vel  viscosus  fi.  C. 
S.  3.  Delay,  procrastinate,  prolong  the  time : 
procrastina,  moras  trahe.   C.  .S'. 

RÌGHNICHTE,  pref.  part.  v.  Righnich.  Made  tough, 
adhesive,  or  clammy :  lentus,  tenax,  vel  viscosus 
redditus,  vel  factus.   C.  S. 

RlGH-PHÀlLLIUNN,    -lUINN,    -EAN,    «.    7)1.    (Righ,    Ct 

Pailliunn),  A  king's  tent :  tentorium  regium.  C. 
S. 

RiGH-PHUBULL,  -UILL,  -AN,  S.  7n.    (Righ,  Ct  Pubull), 

C.  S.  et  31SS.     Vide  Righ-phàilliunn. 
RiGH-RATH,  -A,  -AN,  s.  711.  (Righ,  et  Rath),   A  royal 

fortress,  or  seat :  dunum  regale.  MSS. 
RÌGHRE,  et  RiGHREAN,  pi.  of  Righ,  q.  vide. 
RiGH-sEisG,  -E,  «.  m.    Greater  burr-reed  :  spargani- 

um  erectum.  O'B. 

RiGH-SHLAT,  -AIT,  Ct  -A,  -AN,  S.  /.    (Righ,  Ct  Slat), 

A  sceptre  :  sceptrum.  C  .S'. 
RiGH-THEACH,  -AN,  «.  711.  (Righ,  St  TsEch),  A  king's 
house,  or  palace :  regia  domus.   C.  S. 

•  Righ-theach,  -eich,  -an,  s.  7n.    The  arm :  lacer- 

tus.  Llh. 

RiGH-THEACHDAIR,    -E,     -EAN,    Ct    -CHDRAICHEAN, 

*.  m.  (Righ,  et  Teachdair),     An  envoy,  ambassa- 
dor :  regius  nuncius,  vel  legatus.   O'R.  et  C.  S. 
»  Rimh,  -e,  -ean,  s.f.    A  number:  oumerus.  Llh. 
Wei.  Rhif. 

•  Rimh,  -idh,  -r,  v.  a.  Reckon :  numera.   O'R. 

•  Rimhiadh,  -idh,  s.  711.   Pride  :    superbia.  B.  B. 

lerem.  xlviii.  29.    Vide  Riomhadh. 
RÌMHEACH,  -EicHE,  adj.     Vide  Riomhach. 
RÌMHINN,  -E,  -EAN,  S.f.     Vide  Rìomhainn. 
RiMHiNNEACH,  -EICHE,  odj.  (Rìmhinn).  C,  S.    Vide 
Riomhainneach. 


•  Ringtheach,  -eiche,  adj.  Tearing,  or  pulling  a- 

sunder  :  divellens.  Stew.  Gloss. 
È.IÌÌÌ9,  prep,  conjoined  v/hh  pers.  pron.     Vide  Ruinn, 

et  Ruinne. 
RiNN, -E, -EAN,  s.f.     1.  C.S.     Vide  Roinn, i.     2. 

A  promontory  :  promontorium.   C.  S. 

•  Rinn,  -e,  -ean,  A   brilliant  star  :  stella  lucens. 

O'B.     Vide  Reann,  et  Reannag. 
RiNNEACH, -EICHE,  a<^'.  (Rìnn).  C.S.     Vide  Roinn- 

each. 
Rinn,  pret.  v.  ii^eg.  Dean,  q.  vide.     "  Agus  rinn  an 

Tighearn  an  ni  sin  air  an  la  màireach."  Ecs.  ix.  6. 

And  the  Lord  did  that  thing  on  the  morrow.     Et 

fecit  Dominus  Deus  rem  illam  postero  die. 

RiNN-AN-RUISG,    -EAN,    -NAN-ROSG,     S.  f.    (Rinn,    .<■. 

et  Rosg).  1.  Apple,  or  pupil  of  the  eye  :  pupilla. 
C.  S.    2.  The  herb,  eye-bright  :  euphrasia.   C.  S. 

•  Rinn-bhearthag,  -aig,   -an,   s.f.    (Roinn,  Beur), 

A  surgeon's  knife  :  chirurgi  cultellus.    Voc.  40. 

•  Rinne,  -ean,  s.f.     The  understanding  :  intellec- 

Llh. 

•  Rinneadair,  imp.  v.     They  did  :  fecerunt.  lAh. 
RiNNEADH,  pret.  pass.   v.    Dean,    q.    vide.     "  Na 

h-oibre  cumhachdach  a  rinneadh  annaibh-sa." 
Mat.  xi.  21.  The  mighty  works  which  were  done 
in  you.     Facta  ingentia  qua;  editae  sunt  apud  vos. 

RiNN-GHEUR,  -A,  odj.  (Rinn,  s.  et  Geur),  Sharp  point- 
ed :  acutus,  cuspide  instructus.   O'R.  et  C.  S. 

RiNNiCH,  -idh,  r,  v.  a.  (Rinn,  s.).  C.  S.  Vide 
Roinnich. 

RiNNicHE,  -EAN,  s.  711.  (Rinn,  s.).  A  graving  tool : 
sculptoris  instrumentum.    Voc.  51. 

RioB,  -AIDH,  R,  V.  a.   C.  S.     Vide  Rib,  v. 

RioB,  -A,  -ACHAN,  s.  lit.  C.  S.    Vide  Rib,  et  Ribe,  s. 

RiOBADH,  -AIDH,  s.  TH.  Ct  pTcs,  part,  V.  Riob.  C.  S. 
Vide  Ribeadh. 

RioBACH,  -AicHE,  odj.  1.  C.  S.  Vide  Ribeach. 
2.  Ragged,  rough,  hairy :  paanosus,  crinitus.  C. 
S. 

RioBACHAN,  pi.  of  Riob,  q.  vide. 

RiOBAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  C.  S.     Vide  Ribeag. 

RioBAGACH,  -AICHE,  odj.  C.  S.     Vide  Ribeagach. 

RioBAN,  -AiN,  -AN,  s.  711.  C.  S.     Vide  Ribean. 

RioBHAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  O'R.  et  C.  S.  Vide  Ribh- 
eid. 

•  Riobh-chlar,  -air,  -an,  s.  m.  (Rimh,  s.  et  Clàr), 

A  catalogue  :  album.   Voc.  100. 
RioBLACH,  -AiCHE,  odj.  Ragged,  torn :   pannosus, 

laceratus.  OR.  et  C.  S. 
RiOBLAicH,  -E,  -EAN,  «.  771.  (Riob,  s.),  A  man  in 

rags ;  mendicabulum.   C.  S. 
RiocH,  -AiCHE,  adj.  S.D.  73.     Vide  Riabhach. 
RiocHD,  -A,  -AN,  s.  771.     1.  Likcncss,  a  form,  ap- 
pearance :    imago,    forma,    species.   C.  S.      2.    A 
state,  condition :  status,  conditio. 
"  An  nòs  do  mhàthair  le  h-iochd, 
"  A  leanabh  's  an  riochd  so  dhùsgadh  .-'" 

S.D.  130. 
Is  it  customary  for  a  mother  in  her  kindness  to 
waken  her  child  in  this  condition  ?  Estne  mos  ma- 
tri  cum  sua  benignitate,  suam  infantem  in  hac 
sorte  expergiscere  ?  3.  Stead,  place  :  locus,  vice. 
C2 
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"  B'  flicarr  leani  bàs  fhaotainn  gun  teach, 
"  Na  g"  '"  gabhtadh  mi  n  a  riochd."  S.  D.  270. 
I  would  prefer  to  die  houseless,  than  that  I  would 
be  taken  instead  of  him.  Esset  melius  mihi  mor- 
tem accipere  sine  domo,  quam  ut  acciperer  loco 
illius.  4.  A  ghost,  a  spirit  :  spiritus.  C.  S.  5. 
A  person  of  a  wan  appearance,  or  look  :  pallens, 
vcl  pallidus  vultu  quis.  C.  S.  6.  Relative  size, 
proportion:  modus,  magnitudo,  proportio  alii  rei 
alia.  "  A  reir  riochd  gaeh  aoin  dhiubh."  1  Kiyh. 
vii.  36.  According  to  the  proportion  of  each  of 
them.     .Secundum  proportionem  cujusque  earum. 

Riochd Acn  A Dii,  -aidh,  s.  m.  ct  prcs.  part.  v.  Rioch- 
daich.  Personating,  act  of  personating  or  repre- 
senting :  alienam  personam,  vel  figuram  adhiben- 
di,  vcl  sibi  inducendi  actus.   C.  S. 

RiociiDAicii,  -iDii,  R,  V.  a.  (Riochd),  Personate,  re- 
present:  personam,  vel  figuram  ahenam  adhibe, 
vel  tibi  indue.  C.  S. 

RiociiDAiL, -E,  m//.  (Riochd).  1.  Actual,  real :  ve- 
rus.  C.  S.  2.  Handsome,  stately :  venustus,  splen- 
didus,  magnificus.   C.  S. 

RiOCIID-AlNM,      -E,      -F.ANNAN,      S.    W.     (Riochd,     Ct 

Ainm),   A  pronoun  :  |)ronomen.  Ir.  Gram. 
RiociiD-AiNMEACH,    ndj.   (Riochd-ainni),  Pronomi- 
nal :  pronominalis.  Ir.  Gram. 
RiociiDALACnD,  s.  /.  ind.  (Riochdail).     1.  Reality: 
Veritas.   C  «S'.    2.  Comeliness  of  shape,  or  dress  : 
venustas,  species,  decor.   C.  S. 
-  Riochdail,  -aill,  -an,  i.  m.    A  dwarf,  a  fairy  :  na- 
nus, larva.  DISS. 
RiocHD-FiiocAL,  -AIL,  -AN,  s.  »«.  (Riochd,  Ct  Focal), 

A  pronoun  :  pronomen.    O'R. 
RioF,  -A,  -ANNAN,  -AciiAN,  s.  m.  The  reef  of  a  sail: 
funiculus,  quo  contrahitur   velum  ad  nimium  Ven- 
tura cvitandum.   C.  S.    Vox  Angl. 
RÌOGII,  -GHHAN,  s.  til.  MSS.     Vide  Righ. 
RioGHACHADH,  -AiDH,  s.  7M.  et  prcs.  part.  V.  Riogh- 
aich.     Reigning,  act  of  reigning,   a  reign  :  regen- 
di  actus,  regnum.   C.  «S'. 
RìocnACHD, -AN,*./.  (Righ),  A  kingdom:  regnum. 
"  Tha  thus'  a  nis  a'  stiiiradh  rioghachd  Israeli." 
1  Righ.  xxi.  7.     Thou  govcrnest  now  the  kingdom 
of  Israel.     Es  tu   dirigcns   nunc  regnum    Israelis. 
RioGiiAicn,  -imi,  it,  v. a.  et  n.  (Righ),   Reign,  go- 
vern, rule  :  regna.     Id.  q.   Righich. 
RioGiiAiL, -E,  «//>■.   (Righ).     I.  Royal,  kingly:  re- 
galis,  regi  similis. 

"  A  finn  gach  heart  a  bha  rioghail, 
"  Ann  an  ceartas  's  am  firinn."        Marinty.  16. 
Who  performed  every  deed  that  was  kingly,  in  jus- 
tice and  truth.     Qui  cgit  orane  factum   quod  fuit 
regale  in  justitia  et  vcritate.     2.  Loyal  :  regi  fide- 
lis      Wei.  Rhial.  Walt.     Fr.  Royale.     Scot.  Rial, 
Iliallc.  Jam.     Arm.  Real.     Corn.  Ryal. 
RÌOOIIALACII,  -Aic  n,  X.  m.  (Rioghail),   A  loyal  sub- 
ject:  crga  regcm  civis  fidelis.  A.M'D.  185. 
RiocnAi.Acim,  .<;./.  ind.   (Rioghail).     1.   Royalty: 
regia  dignitas.   C.  S.     2.  Loyalty :  crga  rcgem  fi- 
delitas.   C.  S. 
EÌOG1IANN,  -AiNN,  -AN,  «./.  (Righ,  Ct  Rcan).   C.  S, 
Vide  Riomhainn.      Wd.  Khicin.     /V.  Heine. 


•  Rioghthach,  -aich,  -an,  «.  /.     Tlie  felloe  of  a 
wheel  :  canthus,  aspia.  Bibl.  Ghss. 
RiOLUiNN,  -E,  -EAN,  s.f.    A  cloud :  nubes. 
"  Tha  m'  anam-s'  air  rioltiinn  a'  triall, 
"  Gu  ionadaibh  fial  nam  flath." 

S.  D.  267. 
My  soul  departs   on  a  cloud,   to   the  hospitable 
abodes  of  (the)  heroes.     Profisciscitur  anima  mei 
ipsius  super   nube,  ad  habitationes  hospitales  he- 
roum. 
RioMH,  adv.  3ISS.     Vide  Rianili,  adv. 
RioMiiACH,  -AicHE,  cid/.     I.  Fine,  costly,  elegant  : 
elegans,   carus,    pretiosus.  Macf.    V.  et  C.  S.     2. 
Handsome,    beautiful :  venustus,  speciosus.    C.  S. 
3.  Gaudy,  conceited :  lautus,  nimia;  concinuitatis 
studiosus.   C.  S. 
RioMHACHAs,   -Ais,    s.   m.  (Riomhach).     1.    Fine- 
ness, costliness,  elegance :  elegantia,  nitor,  sumptu- 
ositas.   C.  /S'.     2.  Handsomeness,  beauty :  venus- 
tas.  C  S.     3.  Gaudiness,  conceitedncss  :  lautitia, 
nimis  concinuitatis  studium.   C  S. 
RioMHADH,   -AIDH,   s.  7)1.  Finery,   elegance,  costli- 
ness:  elegantia,  ornatus.  A.  yl/'Z>.  16-i. 
RÌOMI1AINN,   -E,    -EAN,  S.f.  (Rìomliach),  A  beauti- 
ful young  woman  :  virgo  pulcherrima.   Slew.  165. 
RÌOMIIAINNEACH,  -EicHE,  adj.   (Rìomliainn),  Beau- 
tiful, maiden-like  :  pulcher,  speciosus,  virginis  pul- 
cherrima: instar.   C  S. 

'  Riomsa,  /^r^.  conjoined  with  pers. pron.  MSS. 
Vide  Riumsa. 
RioNNACH,  -AicH,  s.  m.  A  mackarcl :  scomber  scom- 
ber. Macf.  V. 

•  Rionnachas,    -ais,    s.   m.  Sculpture :    sculptura. 

3ISS. 
RioNNAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  MSS.  et   Voc.  3.     Vide 
Reannag. 

•  Rionnagach,  -aiche,  aci/.  (Rionnag).  3ISS.    Vide 

Reannagach. 
RiOPAiL,  -LAiDH,  R,  V.  a.  Mangle,  tear,  destroy :  la- 

cera,  vitia,  destrue.  C.  S. 
Rioi'LADii,  -AiDH,  s.  m.  Ct  j)res.  part.  v.  Riopail. 
Mangling,  act  of  mangling,  destroying  :  lacerandi, 
vitiandi,  destruendi  actus.  C.  S. 
RiosTAL,  -AIL,  -AN.  Proviìi.  Vidc  Risteal. 
RÌREADH,  idem  et  "  Da  rìreadh,"  ct  "  A  fireadh." 
Truly,  actually,  indeed  :  verè,  pro  certo.  "  Thoir 
urrani  do  bhantrachaibh  a  tha  'n  am  bantrachaibh 
darircadh."  1  Tim.  v.  3.  Honour  widows  that  arc 
widows  indeed.  Da  cultum  viduis,  quae  vidua?  sunt 
verè.  "  Am  bheil  thu  a  fireadh  f  C.  S.  Are  you 
serious,  or  in  earnest  ?  Esne  scriò  ?  "  A'  chcart 
is  a  fireadh."  C.  S.  In  good  earnest.  Extra  jo- 
cum,  ex  animo. 
His,  prep.  1.  C.  S.  Used  before  an  initial  vowel : 
ante  vocalcm  initialem  adliibetur.  Id.  q.  Ki,  prep. 
Ri,  is  always  used  before  possessive  pronouns, 
though  beginning  with  a  vowel :  ante  pronomina 
possessiva,  quamvis  vocali  incipientia,  "  Ri,"  sem- 
per adhibetur.  "  Labhair  c  ft  a  shiuagh."  ('.  -S'. 
He  spoke  unto  his  people.  Locutus  est  ad  suum 
populum.  2.  Used  adverbially,  without  its  regimen, 
implying  exposure,  nakedness,  or  publicity.     Ad- 
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verbialiter   adhibetur,  absque  regimine,  et  sic  de- 
notat,  ante  oculos,  retectè,  in  conspectu,  publicè. 
"  Dli'  aithnich  Garna  gnùis  a  charaid, 
"  A  lot  ris,  "s  a  chlogaid  'g  a  fhàgail." 

S.  D.  152 
Garno  knew  the  countenance  of  his  friend ;  his 
wound  exposed,  and  his  helmet  falling  from  him. 
Cognovit  Garno  vultum  sui  amici,  ejus  vulnere  re- 
tecto,  et  ejus  galea  derelinquente  ilium.  "  Leig 
ris."  C.  S.  Discover,  shew,  lay  open  :  patefac. 
"  fceig  e  ris  dhomh  mo  chunnart."  C.  S.  He 
discovered  to  me  my  danger.  Patefecit  mihi  me- 
um  periculum.  3.  prej).  conjoined  viith pers. pron. 
(Ri,  et  Esa),  To  him,  with  him  :  ad  euni,  cum  eo. 
''  Thubhairt  e  ris"  Breith.  vi.  15.  He  said  unto 
him.     Dixit  illi.     Vide  Ri,  prep. 

•  Ris, «./.     1.  History  :  historia.  iJ/^.S'.    2.  Know- 

ledge :  scientia.  MSS.     3.  A  cause,  or  party  : 
factio.  MSS. 

•  Ris,  -e,  -ean,  s.  »i.A  king  :  rex.  Llh. 

Ris,    1  adv.  id.  et  "  A  Ris,"   vel  "  A  risd."     1.  A- 
RisD,  j     gain  :  iterum.     "  Cha  mhallaich  mi  ris  an 

talamh   ni   's  mo  air  son  an  duinc."    Gen.  viii.  21. 

I  will   not   agiin   curse  the  ground  any  more  for 

man's  sake.     Nom  raaledicam  iterum  terra;  ampli- 

ÙS  propter  hominem. 
RiSEAN,     ]  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Ri,  et 
Ris,  -san,  J     Esan)     Vide  Ris,  3. 

•  Rision,    -ean,    s.   m.  An    historian :     historicus. 

OF. 

•  Rision,  (Ri,  et  Esan).     Vide  Risean,  prep,  con- 

joined with  pers.  pron. 

RisTEAL,  -EiL,  -AN,  s.  m.  A  kind  of  plough  used  in 
the  Hebrides,  a  machine  drawn  by  one  liorse,  and 
having  for  a  coulter,  an  iron  in  the  form  of  a 
sickle  ;  used  to  cut  the  surface  of  the  ground, 
in  order  to  facilitate  the  operation  of  the  com- 
mon plough :  aratrum  quoddara  Aebundense. 
Stat.  Ace.  Vol.  xiii.  307. 

RiTH,  -iDH,  R,  V.  n.  Provin.     Vide  Ruith,  v. 

•  Rith,  -e,  -ean,  s.f.  Llh.     Vide  Ruighe. 


RiTHIS,  ì 
RiTHISD,  > 
RiTHIST,  3 


adv.  Provin.     Id.  q.   Ris. 


RiTHE,  prep,  conjoined  with  pers.  p}-07t.  (Ri,  et  I), 
To  her  :  ad  illam.  "  Agus  thubhairt  aingeal  an 
Tighearna  ri//ie,  Meudaichidh  mise  gu  mor  do 
shjiochd. "  Ge?i.  xvi.  10.  And  the  angel  of  the 
Lord  said  unto  her,  I  will  multiply  thy  seed  ex- 
ceedingly. Et  dixit  angelus  Domini  Dei  ilkie, 
multiplicabo  valdè  tuuni  semen.  Einph.  Rithe-san. 
Vide  Ri,  prep. 

Kiv,  prep,   conjoined   with  pers.  pion.  (Ri,  et  lad). 
Unto    them  :    ad   illos.     "  tabhair   e    tin.    Gen. 
xxiii.  8.     He  spoke  unto  them.     Locutus  est  cum 
illis.    Empli.  Riu-san.     Vide  Ri.  prep. 
•  Riubh,  s.  m.    Brimstone  :  sulphur.   OR. 

RiVM,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Ri,  et  Mi), 
To,  against  me  :  ad,  vel  contra  me.  "  Eisdibh 
Hum."  Gen.  xxiii.  3.  Listen  to  me.  Auscultate 
mihi.    Emph.  Rium-san.     Vide  Ri,  prep. 

RiVT,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Ri,  et  Thu), 


To,  or  against  thee  :  ad,  vel  contra  te.  "  O 
iomall   na  talrahainn   eighidh  mi  Hut."  Salm.  Ixi. 

2.  From  the  end  of  the  earth  will  I  cry  unto  thee. 
Ab  extremitate  terre  claraabo  ad  te.  Emph.  Riut- 
sa.     Vide  Ri,  prep. 

RiVTHA, jirep.  conjoined  with  pers.  pron.  (Ri,  et  lad), 

C.  S.  Id.  q.  liiu. 
Ro,  I  adv.  1.  Very,  much,  exceedingly:  valdè,  exi- 
lic, J  miè,  maximè.  Used  as  a  prefix  to  adjectives, 
and  supplying  the  place  of  a  superlative  absolute. 
Ante  adjectiva  adhibetur,  et  sic  positivus  eorum 
gradus  in  superlativum  convertitur  absolutum. 
"  Maith,"  good  :  bonus.  "  i?o-mhaith,"  very  good  : 
valdè  bonus,  vel  optimus.  The  initial  consonant  of 
the  adjective  is  always  aspirated,  after  "  Ro,"  ex- 
cept, s,  when  followed  by  any  consonant  except  /, 
«,  r.  2.  Too  much  :  nimium,  nimis.  "  Tha  e  ro 
fhuar."  C.  S.     It  is  too  cold.     Est  nimis  frigidum. 

3.  Used  also,  as  an  intensive  particle  :  intensive  in 
compositis  ut  praefixum  adhibetur.  "  Aire,"  Heed, 
attention  :  attentio,  cura,  cautio.  "  i?o  aire," 
great  care,  great  attention  :  attentio  vel  cura  mag- 
na, vel  sedula.  Wvl.  Rhwy,  et  Rhy.  Ow.  Arm. 
Re. 

Ro'  prep,  contr.  for  Roimh,  prep.  q.  vide. 

Ro'  prep,  contr.  for  Troimh,  prep.  q.  vide. 

Ro-AiRE,  s.f.ind.  (Ro,  pre/,  et  Aire),  Great  heed, 
attention,  or  care :  magna  attentio,  vel  cautio. 
"  A'toirt  an  ro-aire,  air  eagal  gu  'n  tig  neach  sam 
bith  a  dheidh-làimh  air  gràs  Dè."  Eubhr.  xii.  15. 
Looking  diligently  [lit.  taking  great  care),  lest  any 
one  fail  of  the  grace  of  God.  Prospicientes,  {^it. 
ai'ihibentes  magnani  diligentiam)  ne  quis  detìciat 
(lit.  veniat  post  manum)  a  gratia  Dei. 

Ro-AoiBHNEAS,  -Eis,  -AN,  s.  ui.  (Ro, pref.et  Aoibh- 
neas).  Great  joy,  exceeding  joy  :  magna  Ixtitia. 
C.  S. 

ROB,  -ÒIB,  s.  m.  1.  Coarse  hair,  hairiness:  villus, 
villositas.  C.  S.  2.  Slovenliness,  filthiuess :  squa- 
lor, immunditia.   C  S. 

RÒBACH,  -AiCHE,  adj.  (Rob).  1.  Rough,  hairy  :  vil- 
losus,  hirsutus.  C  S.  2.  Slovenly,  filthy :  spur- 
cus,  immundus.  C.  S.  3.  Not  clear-sighted  :  in- 
distinctè  perspiciens.   C.  S. 

RÒBAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  (Ròb),  A  coarse,  slovenly, 
or  sluttish  woman  :  mulier  squalida,  immunda.  C. 
S. 

RÒBAICHE,  «.  /.  ind.  (Robach),  Slovenliness  :  im- 
munditia.  C.  S. 

RoBAiR, -E, -EAN,  s.  m.  A  robbcf  :  latro.  Fbc.  39. 
Vox  Angl. 

RoBAiRNEACH,  -ICH,  s.  PI.  A  Smart,  or  clever  boy : 
puer  sagax  et  alacris.   C.  S. 

RoBANN,  -AiNN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Reubainn. 

RoBM,  pret.  v.  irrer/.  Bi,  q.  vide.  "  Agus  thàrladh 
gu  n  robh  iad  re  bliadhna  iomlain  air  an  cruinn- 
eachadh  maille  ris  an  eaglais."  Gn'tomh.  xi.  26, 
And  it  came  to  pass,  that  a  whole  year  they  were 
assembled  with  the  church.  Et  factum  est,  ut  an- 
num totura  erant  congregati  una  cum  ecclesia. 

RoBiiADH,  -AiDH,  -EAN,  s.  m.  Voc.  152.  Vide 
Rabhadh. 
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Ro-BHÀs,  -Àis,  s.  m.  (Ro,  pref.  et  Bàs),  A  violent 
death  :  violenta  mors,  interfectio.   O'R. 

RoBHAS,  -Ais,  -AN,  s.  i».  A  notification,  a  message, 
advertisement :  monitio,  mandatum,  nuncius.  C.  S. 
2.  Intelligence,  information  regarding  any  thing 
lost,  or  missing  :  monitio  de  re  aliqua  amissa. 
"  Cha  d'  fhuair  mi  robhas  air."  C.  S.  I  have  ob- 
tained no  intelligence  regarding  it.  Non  adeptus 
sum  monitionem  de  illo. 

Ro-BHEAGAN,  -AiN,  s.  m.  {Ro,  pref.  et  Beagan),  A 
very  small  quantity  :  paulula  quantitas.   C.  S. 

•  Robunn,  -uinn,  s.  m.    Voc.  147.     Vide   Reub- 

ainn. 
RÒC,  -A,  -AM,  s.  m.  A  hoarse  voice,  or  cry :  vox  rau- 

ca.  as. 

RÒC,  -AiDH,  R,  V.  n.  Cry  hoarsely,  utter  a  hoarse 
sound  :  voce  raucà  clama,  sonitum  raucam  ede.  C 
S. 

RÒCACH,  -AiciiE,  adj.  (Roc),  Having  a  hoarse  voice, 
uttering  a  hoarse  sound,  or  cry  :  vocem  raucam 
edens.   C.  S. 

RÒCADH,  -AIDH,  s.  iii.  ct  pres.  V.  Roc.  Act  of  cry- 
ing hoarsely,  or  uttering  a  hoarse  sound :  voce 
rauca  clamandi,  vel  sonitum  raucam  edendi  actus. 

as. 

Roc,  -A,   -AN,  s.  m.     1.   A  rock :    rapes.   O'R.  et 

Pravin.    Vox  Angl.     2.  A  wrinkle  :  ruga.   C.  S. 
Roc,   -AIDH,   R,  V.  n.   (Roc,  s.)     Become  wrinkled  : 

corrugosus  fi.   C.  S. 
RocADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Roc.     State 

of  becoming  wrinkled  :  status  corrugosus,  vel  cor- 

rugatus  fiendi.  A.  M'D.  130. 
RocACH,  -AicHE,  adj.  (Roc),    Wrinkled,  curly :  ru- 

gosus,  crispatus.  C.  S. 
RocAiL,  -IDH,   R,  V.  a.  et  n.     1.   Tear,  or  mangle  : 

lacera,  divelle,  mutila.  C.  S.    2.  Corrugate,  become 

corrugated  :  con'ugare.   C  S. 
RÒCAIL,  -E,  s.f.  (RÒC,  V.)    A  roaring,  or  crying  with 

a  hoarse  voice  :  rauca  voce  clamandi  actus.  Mac- 

inty.  151. 
RocAL,   ì  -AIL,  et  -AiLL,  -AN,  s.  m.    Coarsc  cloth- 
RocALL,  I    ing  :  crassa  vestis.  C.  S.    Arm.  Rochet, 

Roket. 
RÒCALADH,   -AIDH,   s.  m.  et  pres.  part.  v.   Ròcail. 

Act  of  tearing,  or  mangling :  lacerandi,  divellendi, 

mutilandi  actus.  C.  S.     2.  State  of  becoming  cor- 
rugated :  corrugatus  fiendi  status.   C.  S. 
RÒCAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Ròc,  et  Fear),   A  man  with 

a  hoarse  voice  :  qui  raucam  vocem  habet.   C.  S. 
RÒCAIREACHD,  S.f.  hid.  (Ròcair).     1.  A  hoarseness 

of  voice  :  vocis  raucitas.    C.  S.      2.  A   habit  of 

speaking  hoarsely  :  raucam  vocem  proferendi  con- 

suetudo.  C.  S. 
RocAN,  -AIN,  -AN,  *.  PI.  dim.  of  Roc,  s.     1.  A  plait, 

or  fold  :   plica,  sinus.    C.  S.     2.  Intricacy ;    per- 

plexitas.  C.  S. 

•  Rocan,  -ain,  -an,  s.  m.    1.  A  little  cottage :  tugu- 

riuni.   O'B.    2.  A  hood,  or  mantle  :  cucullus. 
O'li.     .3.  A  cloak,  or  surtout  :  chlamys,  palli- 
um, penula.  Llh.   4.  A  thicket :  duraetum.O'/i". 
RÒCAN,  -AIN,  s.  m.  (Roc).     Hoarseness,  a  hoarse 
voice  ;  vox  rauca.  C.  S. 


RocANACH,  -AICHE,  odj.  (Rocan).  i.  Crisped:  cris- 
patus. O'R.  2.  Wrinkled :  rugosus.  C.  S.  3. 
Plaited,  folded,  in  folds  :  plicatus.  C.  S.  4. 
Mantled,  hooded :  chlamyde,  pallio,  vel  penula  in- 
dutus.   C.  S. 

ROCANACH,  -AICHE,  odj.  (Ròcan),  Hoarse,  having  a 
hoarse  voice  :  raucus,  raucam  vocem  proferens.  C. 
S. 

RòcANACHD,  s.  f.  ind.  (Ròcanach),  Hoarseness,  a 
continued  hoarse  noise  :  raucitas.   C.  S. 

RÒCAS,  -AIS,  -AN,  s.  J'.  (RÒC,  V.)  A  rook,  or  black 
crow  :  corvus  frugilegus.   C.  S. 

Roc-EUDANNACH,  -AICHE,  adj.  (Roc,  s.  et  Eudann), 
Having  a  wrinkled  face  :  vultum  rugosum  habens. 
Stew.  87. 

RocHALL,  -AILL,  -AN,  «.  ììì.  A  covcrlet :  stragulum. 
C.S. 

RocHD,  -A,  -AN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Roc,  s. 

RÒCHD,  -A,  -AN,  «.  m.  A  cough,  a  retching :  tussio, 
vomitus.  Provin. 

RocHDACH,  -AICHE,  adj.  C.  S.     Vide  Rocach. 

RÒCHDADAICH,  -E,  S.f.  1.  A  retching,  coughing: 
tussiendi  actus.  C.  S.  2.  A  hoarse  screaming,  as 
of  ravens,  or  vultures  :  volucrum  rauca  vox  conti- 
nuata.  C.  S. 

RÒCHDAIL,  -E,  s.f.   C.  S.     Vide  Ròcail. 

RÒCLADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ròcail. 
Mangling,  act  of  mangling,  or  tearing  :  lacerandi, 
vel  mutilandi  actus.   C.  S. 

RÒ-CHOILL,  -E,  -EAN,  et  LLTEAN,  s.  /.  (Ro,  pref.  et 
Coill),     A  thick  wood  :  sylva  conferta. 
"  Cho  grad  ri  feòragan  ceitein', 
"  Ri  crann  ro-choill."  R.  M'D.  160. 

As  nimble  as  squirrels  of  May,  in  a  tree  of  the 
thick  wood.  Aequè  agilis  ac  sciuri  mensis  Maii 
ad  arborem  sylva  conferta;. 

RÒ-CIIOILLEACH,  -EiCHE,  adj.  (Rò-choill),  Very 
thick  with  woods :  valdè  sylvis  densus.   C.  S. 

RÒ-CHRANN,  -AiNN,  -AN,  s.m.  (Ro, pref,  et  Crann), 
A  stately,  or  lofty  tree  :  arbor  celsa. 
"  Air  mheangain  àrd  nan  rò-chrannan, 
"  Le  'n  ceileireadh  toirt  molaidh  binn, 
"  Do  'n  Ti  a  phill  am  beòthachd  fiu." 

Sletv.  159. 
On  the  high  branches  of  the  lofty  trees,  with  their 
warbhng  giving  melodious  praise  to  the  Being 
who  has  returned  to  them  their  life.  Super 
ramos  altos  arborum  cclsarum,  cum  eorum  canora 
modulatione,  dantes  laudem  canoram  Illi  qui  rever- 
ti  fecit  suum  vigorem  ipsis. 

RÒ-CIIRANNACH,  -AICHE,  odj.  (Rò-clirann),   Abound- 
ing in  lofty  trees  :  arboribus  celsis  frequens.   C.  S. 
•  Rochuaidh,  -e,  -ean,  s.  f     Ì.  A  lamprey :  an- 
guilla.  Llh.     2.  A  plague :  pestis.  Ll/i. 

Ro-CHÙRAM,  -AIM,  -AN  s.  in.  Great  anxiety,  exces- 
sive care :  cura  eximia.  Macf.  V. 

Ro-CHÙRAMACii,  -AICHE,  ai/j.  (Ro-chijrani),     Over 
careful :  vigilans,  nimis  cautus.  Macf.  V.  et  B.  B. 
Lmc.  X.  41. 
RÒCUS,  -uis,  -EAN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Ròcas. 
Rod,   -òid,  -ean,  s.m.     A  way,  or  road:  via,  iter. 
Macf.  V.     Germ.  Rodo, 
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ROD,  -ÒID,  -AN,  A  quantity  of  sea-weed  cast  on  the 
shore  :  algas  marina;  ejects  in  littus  cumulus. 
Provin. 

ROD,  -ÒID,  -AN,  s.m.  A  foaming  sea  beating  against 
the  shore :  spumans  mare  in  littus  appulsum.  C.  S. 

RoDAiDH,  -E,  adj.  Coarse  featured  :  oris  forma  fce- 
dus.  Provin. 

RoDAiDHEACHD,  s.  f.  itid.  (Rodaidh),  Coarseness  of 
features  :  %'ultùs  crassities.  Provin. 

Ro-DHEiDH,  -E,  -EAN,  s.f.  (Ro,  pref.  et  Deidh),  Great 
desire,  striving  :  studium  vehemens.   C.  S. 

Ro-DHOiNEANTA,  -EiNTE,  a<^'.  (Ro-dhoinionn),  Very 
stormy :  maximè  procellosus.  Llh.  et  C.  S. 

RO-DHOINNIONN,  -INN,  -EAN,  s.  in.  (Ro,  pref.  et 
Doinionn),  A  severe  tempest,  or  storm  :  procella 
gravis.   C.  S. 

Ro-DHÙiL,  -E,  -EAN,  S.f.  (Ro,  pref.  et  Duil),  Eager, 
or  earnest  expectation  :  expectatio,  vel  spes  vehe- 
mens. "  A  reir  mo  ro-dhiiil."  Phil.  i.  20.  Ac- 
cording to  my  earnest  expectation.  Secundum 
meam  intensam  expectationem. 

•  Ro-dhuine,  -aoine,  «.  m.  (Ro,  pref.  et  Duine),   A 

nobleman  :  nobilis  quis.  Ll/i. 

Ro-DHÙRACHD,  -AN,  s.  f.  (Ro,  jjref.  et  Dùrachd). 
1.  Great  care,  or  diligence  :  magna  cura,  vel  dili- 
gentia.  C.  S.  2.  A  strong  desire,  or  inclination  : 
magnum  studium.   C.  S. 

Ro-EARBSA,  s.f.  (Ro,  pref.  et  Earbsa),  Entire  confi- 
dence :  fiducia  Integra,  vel  plena.   C.  S. 

Ro-EÒLAs,  -Ais,  s.  7n.  (Ro,  pref.  et  Eòlas),  Familia- 
rity, intimate  acquantance  :  familiaritas.   C  ^S". 

Ro-FHUACHD,  s.  m.  iìid.  {Ro,pref.  et  Fuachd),  Great 
cold  :  frigus  grave.  Llh.  et  C.  S. 

RÒG,  -ÒIG,  -AN,  4\  m.  A  cheat,  a  knave  :  fraudator, 
homo  fallax.    Turn.  355. 

RÒGAIR,  -E,  -EAN,  s.  711.  (Ròg,  et  Fear),  A  crafty 
fellow,  a  knave  :  fraudator,  homo  fallax.  Turn. 
354. 

RÒGAIREACHD,  S.f.  ind.  (Rògair),  Roguery,  crafti- 
ness :  fraudulentia,  vafritia.   C.  S. 

•  Rogh,  -aidh,  f,  r.  a.    Choose  :  elige.   O'S. 

ROGHA,  -AIDHEAN,  \    S.    771.    C.  S.    et    Mocf.    V. 

RoGHADH,  -AIDH,  -EAN,  j     Id.  q.  Rogliainn. 

ROGHAINN,    -E,   -EAN,    S.f.    (Rogh,  V.)      1.  A  choice, 

or  selection,  a  chusing :  selectio,  clectio,  electus, 
optio.  "  Rinn  thu  roghaÌ7t7i  an  diugh  de  n  Tigh- 
earn,  gu  bhi  "n  a  Dhia  dhuit."  Deut.  xxvi.  17. 
Thou  hast  made  choice  tliis  day  of  the  Lord  to  be 
a  God  to  thee.  Fecisti  electionem  hodie  Domi- 
num  Deum  fore  Deum  tibi.  2.  Tlie  best  of  any 
tiling  :  rei  cujusvis  optimum.   C.  S. 

RoGHAiNNEACH,  -EiCHE,  adj.  (Roghainn).  1.  Eh- 
gible  :  eligibilis.  C.  S.  2.  Preferable  :  anteferen- 
dus.  C.  S.     Vide  Roghnach. 

RoGHAiNXicH,-iDH,  R,  f.o.  (Roghainn).  C.S.  Vide 
Roghnaich. 

•  Roghmhar,  -air,  s.  7».  B.  B.  Luc.  xvi.  3.     Vide 

Ruadhar,  et  Ruamhar. 
Roghnach,  -aiche,  adj.  (Roghainn).     1.  Eligible, 
to  be  chosen,  or  desired  :  eligibilis,  optabiiis.  C.  S. 
2.  Preferable  :  anteferendus,  vel  anteponendus.  C. 
S. 


Roghnachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Rogh- 
naich. A  choosing,  act  of  chusing,  or  selecting  : 
eligendi  actus.  C.  S.  2.  A  preferring,  act  of  pre- 
ferring, a  preference  :  anteponendi  actus,  optio.  C. 
*S. 
Roghnaich,  -idh,  r,  v.  a.  (Roghainn).  1.  Chuse, 
select,  elect :  elige.  "  Na  biodli  farmad  agad  fi 
fear  an  fhòirneirt,  agus  na  rogh/iaich  a'  bheag  d'  a 
shlighibh."  G/M.  iii.  31.  Envy  not  thou  the  op- 
pressor, and  chuse  none  of  his  wajs.  Ne  sit  invi- 
dia  tibi  erga  hominem  violentiae,  et  ne  eligito  mi- 
nimum ex  ejus  viis.  2.  Prefer,  give  a  preference: 
antepone.  C.  S. 
Roghnaichte,  i>ret.  part.  v.  Roghnaich.  1.  Cho- 
sen, selected,  elected :  electus.  C.  S.  2.  Prefer- 
red :  antepositus.  C  S. 
Roghnuchadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Rogh- 

nuich.   C.  S.     Id.  q.  Roglmachadh. 
Roghnuich,    -idh,    r,   v.  a.    C.  S.      Vide    Rogh- 
naich. 
Rogiinuichte,  pret. part.  v.  Roghnuich.  C.  S.   Vide 

Roghnaichte. 
Roghuinn,  -e,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  Roghainn. 
Roghuinneach,    -eiche,    adj.    (Roghuinn).     C.  S. 

Roghnach. 
Roi',  prep.   C.  S.  co7itr.  for  Roimh,  prep.  q.  vide. 
Roi,  prep.  C.  S.  co7itr.  for  Troimh,  q.  vide. 
Roi'-AiTiiNE,  s.f.  Ì7id.  C.  S.     Vide  Roirah-aithne. 
Roi'-AiTiiNicH,    -IDH,   R,   V.   a.    Mocf.    V.      Vide 

Roimh-aithnich. 
RÒIB,  -E,  s.f.  1.  Filth,  slovenliness:  sordes,  squalor. 
C.  S.  2.  Filth  around  the  mouth  :  circum  os  squa- 
lor. C.  S.  3.  An  overgrown,  or  squalid  beard  : 
barba  squalida.  C.  S. 
RÒIBEACH,  -EICHE,  adj.  (Ròib).  1.  Filthy,  slovenly: 
squalidus.  C.  S.  2.  Having  filth  round  the  mouth  : 
circum  OS  squalorem  gerens.  C.  S.  3.  Having  an 
overgrown,  or  squalid  beard  :  barbam  squalidam 
gerens.   C.  S. 

RÒIBEAN,  -EAN,  -AN,  S.  m.  di/71.  of  RÒÌb.       1.    Filtlli- 

ness  :  squalor.  C  S.  2.  Filth  around  the  mouth: 
circa  OS  squalor.  Gill.  140.  3.  A  squalid  little 
beard  :  barba  squalida.   C.  S. 

RÒIB-FHEUSAGACH,  -AicHE,  adj.  (Ròib,  et  Feusag), 
Having  a  squalid  beard :  barbam  squalidam  gerens. 
A.  Mb.  176. 

RÒIBEANACH,  -AICHE,  odj.  (Ròibcan).  C.  S.  Vide 
Roibeach. 

RÒ1BEANACHD,  S.f.  ind.  (Roibcanach).  C.  S.     Vide 
Ròib. 
•  Roibne,  -ean,  s.f.     ' .  lance  :  lancea.   Voc.  115. 

RÒIC,  -IDH,  R,  V.  n.    Tear :  velle,  divelle.  MSS. 

Roic,  -E,  -EAN,  s.f.  C,  S.     Vide  Raoic. 

RÒIC,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  A  sumptuous  feast :  con- 
viviura  sumptuosum.  C.  S.  2.  Luxury  of  the  ta- 
ble :  luxus,  luxuria.  C.  S.  3.  A  fondness  for 
good  eating,  epicurism:  ingluvies,  gula.  Gill.  174. 

RòiCEACH,  -EiCHE,  adj.  (Ròic).  C.  a.  Vide  Ròic- 
eil. 

RÒICEALACHD,  S.f.  ÌTid.  (Ròiceil).  1.  Luxury,  lux- 
uriousness  :  luxus.  C.S.  2.  Epicurism,  gluttony; 
ingluvies,  gula.  C.  S. 
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RÒ1CEIL,  -E,  adj.  (Ròic).  1.  Luxurious:  luxuriosus. 
C.  S.     2.  Gluttonous  :  gulosus.   C.  S. 

RoiD,  -E,  s.  f.  Dutch  myrtle,  or  sweet  gale  :  myrica 
gale.  Lightf.  et  C.  S. 

RoiD,  -E,  -EAN,  s.  f.  1.  A  short  race  :  cursus  bre- 
vis.  Provin.  et  O'R.  2.  A  gale :  flabrum.  O'R. 
3.  Force,  force  produced  bj'  motion  :  momentum, 
impetus.  O'R.  Gr.  '^ia.  Wei.  Rhedeg.  Arm. 
Rhedcg.     Htibr.  lam  rehat. 

RoiDEAS,  -Eis,  «.y.  (Roid),  A  running  about,  frisk- 
ing :  insiliendi,  hue  illuc  cursitandi  actus,  vel  con- 
suetudo.   Provin. 

•  Roididh,  -e,  adj.     Rotten,  shrunk,  old  like :  pu- 

trescens,  corrugatus,  annosus.   O'R. 
RoiGHNEACH,  -EiciiE,  cuij.  MSS.     Vide  Roghnach. 
RoiGHNEACHADH,    -AiDH,    s.  in.   et  pres.  part.  V. 

Roighnich.     Vide  Roghnachadh. 
RoiGHNicn,  -iDH,  k,  V.  a.  3ISS.     Vide  Roghnaicli. 
RoiGHNicnTE,  pret.part.  v.  Roighnich.     Vide  Rog- 

naichte. 

•  Roile,  s.  m.  r.  f.    Vt.   96.   i.  e.   Ceile,   q.   vide. 

"  Re  roile."  i.  e.  "  Ri  cheile." 
RoiLEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  MSS.     Vide  Roithlean. 
RoiLEASG,  -EiSG,  -AN,  s.  »«.     A  confused  joy  :  gau- 

diuni  perturbatum.  Provin. 
RoiLEASG ACii,  -AiCHE,  adj.    (Roilcasg),     Confused 

with  joy  :  gaudio  victus.  Provin. 
RoiLiG,  -E,  -EAN,  Prov'in.     Vide  Reidhlic. 
RoiLLE-ciiRAOs,  -Aois,    -AN,    s.    til.      A    slavering 

mouth  :  os  pituitosum.  Provin. 
RoiLLE-ciiRAOsACH,    -AICHE,    adj.    (Roille-chraos), 

Haviig   a  slavering  mouth  :    ore   defluctus.  Pro- 
vin. 
RoiLLEAMAS,  -Ais,  n.  m.   Coarse  play:  ludus  agres- 

tis,  vel  inurbanus.  Provin. 
RoiLLEAMASACii,  -AiciiE,  adj.  (Roillcamas),    Given 

to  coarse  play  :  ludo  agresti  consuetus.  Proinn. 

•  Roillean,  Ì  -ein,  -an,  s.m.  A  fan:  vannus.  h.D. 
'  Roilleun,j     Luke 'm.  17. 

Ko\i.in,  pre]).  S.  D.  18.  Vide  Troimh,  et  Troimhe. 
RoiMii,  \  prep.  1.  Before,  in  respect  of  situation, 
Koi.MHE,  f  or  place  :  ante,  locum  adhibens.  "  Imich 
roimh  'n  t-sluagh."  Ecs.  xviii.  5.  Go  on  before 
the  people.  Vade  ante  populum.  2.  Before,  in 
respect  of  time:  ante,  tempus  adhibens.  "  Uoimh 
theachd  la  nihòir  agus  uamhasaich  an  Tighearn." 
Mai.  iv.  5.  Before  the  coming  of  the  great  and 
dreadful  day  of  the  Lord.  Ante  adventum  diei 
niagni  et  terribilis  Domini  Dei.  3.  Before,  above, 
in  preference  to  :  pra;,  ad  adoptionem,  vel  electio- 
nem  spcctans.  "  Ach  roiinh  na  h-uile  nithibh,  mo 
bhràithre,  ria  tuguibh  mionnan."  Sewn.  \.  12.  But 
above  all  things,  my  brethren,  swear  not.  Vero, 
ante  omnia,  mei  fratres,  ne  jurate.  4.  i.  e. 
"  Roimhe."  Without  its  regimen  having  the  same 
meaning,  as  if  joined  to  the  pronoun,  E.  Before 
him,  or  it:  ante  ilium,  vel  illud.  "  Am  fear  nach 
seall  roimhe  seallaidh  c  ii  a  dheigh. '  Prov.  He 
who  looks  not  before  him,  will  look  behind  him. 
Qiu  non  intuetur  ante  ijisum  respiciet  ;  ///.  intue- 
bitur  post  ipsum.  "  Chuir  e  roimhe."  C.  S.  lie 
|)urposed,   or    intended;    lit,  set    before    himself 


Proposuit  sibi  ;  i.  e.  iniit  consiliutn.  "  Imich 
romhad."  1.  Go  forward  :  progredere.  2.  Get 
thee  gone  :  ubi,  apage.  "  Dh'  fhalbli  e  roimhe." 
Gram.  141.  He  went  his  way.  Abivit,  lit.  ante 
ipsum,  i.  e.  in  suum  iter.  "  An  latha  roiiidie."  ('. 
S.  The  other  day,  i.  e.  A  few  days  ago.  Paucis 
diebus  ante  hoc,  lit.  Dies  anteà.  "  Roimh  a  cheile," 
adv.  Gram.  126.  Prematurely,  too  hastily  :  pra;- 
maturè,  nimis  festinanter.      Wei.    Rhag.  Dav. 

RoiMH-AiNMiciiTE,  w^'.  (Roimh,  et  Aiiimiclite),  The 
fore  mentioned  :  praenominatus,  dictus.   C.S. 

RoiMH-AisNEis,  -E,  -EAN,  4./.  (Roimh,  et  Aisneis), 
A  foretelling  :  pra;dictio.   C.  S. 

RoiMH-AiTHNE,  s.f.  iiul.  (Roiml),  et  Aithne),  Fore- 
knowledge :  praescientia.   C.  S. 

RoiMii-AiTHNEAcnADii,  -AIDH,  s.m.et pres. part.v. 
Roimli-aithnich.  Foreknowing,  act  of  foreknowing : 
pra;noscendi  actus.   C  S. 

RoiMH-AiTHNiCH,  -IDH,  B,  V.  a.  (Roimli,  et  Aith- 
nich),  Foreknow  :  pra:sci,  pra;noscc. 

RoiMH-AiTiiNicHTE,  adj.  (Roinih,  et  Aithnichte), 
Foreknown  :  pra;notus. 

RoiMH-AiTHRis,  -IDH,   R,  r.  o.  (Roimli,  ct  Aithris). 

1.  Previously  rehearse  :  primùm  recita.  C.  S.  2. 
F'orebode,  foretell  :  praesagi,  omninare.   C.  S. 

RoiMH-AiTHRis,  -E,  -EAN,  S.f.  (Roimh,  et  Aithris, 
s.).     1.  A  previous  rehearsal :  prior  recitatio.  C.  S. 

2.  A  foreboding,  or  foretelling :  prasdictio,  omi- 
nandi  actus,  vel  consuctiido.   C.  S. 

RoiMii-BiiEACHD,  -AN,  s.  m.  (Roindi,  ct  Bcachd). 
1.  Preconception :  praiconccptio.  (.'.  iV.  2.  Fore- 
knowledge :  pra;scientia.  C.  .S'.  3.  A  pre-senti- 
ment :  pra;-sententia,  rei  futurx  in  animo  pricmo- 
nitio.   C.  S. 

RoiMH-BHEACHDACH,-AiCHE,fff//.  (Roimli-bheachd). 

1.  Pre-conceiving  :  pr.xconcipiens.  C.  S.  2.  Fore- 
knowing, or  looking  ibrward :  pra;noscens,  vel  in 
tempus  futurum  prospiciens.  C.  S.  3.  Giving  a 
pre-sentimeut :   rei   futurx   monitioneni    pra;bens. 

as. 

RoiMH-BHEACHDACHADH,  -AIDH,  S.  m.  et  prCS.  part. 

V.  Roimh-bheachdaich.  1.  Pre-concciving  act  of 
preconceiving :  praiconcipiendi  actus.  C.  S.  2. 
Act  of  foreknowing  :  prjenosccndi  actus.  C.  S.  3. 
Act  of  pre-considering :  priùs  secum  volvendi  ac- 
tus. C.  S. 
RoiiMH-iiHEACiiDAicii,  -IDH,  It,  V.  a.  (Roimli,  ct 
Beachduich).     1.  Pre-conceive  :  pra'concipe.  C.  A'. 

2.  Foreknow  :  pra;nosce,  pra;scito.  C  S.  3.  Con- 
sider before  hand  :  priùs  tecum  volve.   C  S. 

RoiMH-BHEACHDAiL,   -E,  adj.  (lloimh-bhcachd).   C. 

S.     Id.  q.  Roimh-bheachdach. 
RoiMH-BHLAis,   -IDH,    R,   v.  a.  (Roimli,   et   Blais), 

Foretaste  :  proegusta.   C.  S. 

ROIMH-BHLAS,  -AIS,  -AN,  *.  M.    (Roimll,  Ct  BIbs),    A 

foretaste  :  pragustatio.   C.  S, 
RoiMH-BHLASAD,  -AID,  -AN,  s.  m.  et  prcs.  part.  V. 
Fore-tasting,  act   of  foretasting  :  pra;gustandi  ac- 
tus. C.  S. 

RolMH-BHRIATHAR,     -AIR,     -THRAN,    .1.  »«.    (Roimh, 

et  Briathar).  1.  An  advòrb :  advcrbium.  3ISS^ 
2.   A  preposition  :  prxpositio.   O'R. 
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ROIMH-CHROICIONN,     -INN,    -EAN,    S.  ttl.    (Roiltlh,    Ct 

Croicionn),  The  fore-skin  :  praeputium.   Gen.  xvii. 
11. 
RoiMH-DHÌLiNNEACH,  -EicHE,  adj.  (Roimh,  et  DÌ1- 
inn)  Antediluvian  :  ante  diluvium  existens.   C.  S. 

ROIMH-DIIÌLINNEACH,  -EICHE,  S.  111.  V.  f.    (Roimh,  et 

Dilinn),  An  antediluvian  :  qui  vel  quae  ante  dilu- 
vium extiterat.  C.  S. 
RoiMHE,  adv.  (Roimh,  prep.),  Before,  before  now, 
formerly :  antea,  prius.  "  Agus  ciod  nam  faic- 
eadh  sibh  mac  an  duine  a'  dol  suas  do  'n  ait  anns 
an  robh  e  roimhe  f  Eòin.  vi.  62.  And  what  if  ye 
should  see  the  Son  of  man  ascend  up  where  he 
was  before  ?  Et  quid  si  spectaveritis  filium  homi- 
nis  ascendentem  eò  ubi  erat  prius  ? 

RoiMH-EADRADH,     -AIDH,    -EAN,    S.    m.    (Roimh,    et 

Eadradh),  The  forenoon  :  ante  meridiem.   C.  S. 
RoiMH-GiiEALL,  -AIDH,  R,  V.  a.  (Roimh,  et  Geall), 
Promise  before-hand  :  prius  promitte.   C.  S. 

ROIMH-GHEALLTAIN,    -E,  -EAN,    S.  7)1.    et  preS.  part. 

V.  Roimh-gheall.  1.  Act  of  promising  before- 
hand :  prius  promittendi  actus.  C.  S.  2.  A  pre- 
engagement :  obligatio  antecedens.   C  S. 

RoiMHE-ciiEiLE  orff.   C.  S.     Vide  Troimhe  cheilc. 

RoiMH-EÒLAS,  -Ais,  s.  lit.  (Roimh,  et  Eòlas),  Fore- 
knowledge :  praescientia.   C  S. 

RoiMH-FHEucHAixN,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Roimh,  et 
Feuchainn),  A  foreseeing,  taking  precaution  :  pro- 
visio,  circumspectio.   C.  S. 

RoiMH-FHios,  -A,  s.  m.  (Roimli,  et  Fios).  C.  S. 
Vide  Roimh-eòlas. 

RoiMH-iNNis,  -NNSiDH,  R,  V.  a.  (Roimh,  et  Innis), 
Foretell :  praedic.   C.  S. 

RoiMH-iNNSEADH,  -EiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Roimh-innis.  A  foretelling :  praedictio,  praedicen- 
di  actus,  augurium.   C.  S. 

RoiMH-LÒN,  -ÒIN,  -AN,  s.  m.  (Roimh,  et  Lòn),  Pro- 
vision for  a  journey  :  viaticum.  Sh.  et  C.  S. 

RoiMH-ÒRDUCHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part,  i: 
Roimh-òrduich.  1.  An  ordering  beforehand,  act 
of  ordering  beforehand  :  prius  ordinandi,  vel  dis- 
ponendi  actus.  C.  S.  2.  A  foreordaining,  or  pre- 
destinating, act  of  predestinating,  predestination  : 
prsedestinandi  actus,  praedestinatio.   C.  S.^ 

RoiMH-ÒRDUicii, -IDH,  R,v.a.  (Roimh,  et  Orduich). 
1.  Order  beforehand,  or  previously:  prius  ordina, 
vel  dispone,  vel  jube.  C.  S.  2.  Fore-ordain,  pre- 
destinate :  praedestina.  "  An  dream  a  roimh-òrd- 
uich  e,  ghairra  e  iad  mar  an  ceudna."  Rom.  viii. 
30.  Those  whom  he  did  predestinate,  he  called 
them  also.  Quos  praedestinaverat,  vocavit  eos  etiam. 

^o\MH-ÒB.viv\CìiT^,  })ret.  part.  V.  Roimh-òrduich.  1. 
Ordered  beforehand,  or  previously  :  prius  ordina- 
tus.  C.  S.  2.  Fore-ordained,  predestinated  :  prae- 
destinatus.  C.  S. 

RoiMH-RÀDH,  -ÀIDH,  -AN,  (Roimh,  et  Ràdh),  A 
preface  :  praefatio.  C.  S. 

RoiMH-RuiTH-FHEAR,  -iR,  -AN,  s.m.  (Roimh,  Ruith, 
et  Fear),  A  forerunner :  praecursor.  "  Far  an 
deach  an  roimh-ruith-fhear  a  steach  air  ar  son-ne." 
Eabhr.  v..  30.  Whither  the  forerunner  is  for  us 
entered.  Quo  praecursor  ingressus  est  pro  nobis. 
Vol.  II. 


RoiMH-SHEALL,  -AIDH,  R,  V.  a.  (Roimh,  et  Seall). 

1.  Look  forward:  prospice.   C.S.     2.  Provide  a- 

gainst :  provide.   C.  S. 
RoiMH-sHEALLACH,  -AicHE,  odj.  (Roimh,  ct  Seall), 

Looking  forward,  foreseeing,  cautious  :  prospiciens, 

cautus,  cavens.   C.  S. 

ROIMH-SHEALLADH,  -AIDH,  -EAN,  S.  >«.  1.  Fore- 
sight :  providentia.  C.  S.  2.  A  previous  look,  or 
sight  :  intuitus  prior.  C.  S.  3.  A  front  view :  à 
fronte  prospectus.    C.  S. 

RoiMH-snEALLTUiNN,  s.  Tit.  et  pres.  part.  v.  Roimh- 
sheall.  1.  A  looking  forward,  act  of  looking  for- 
ward :  prospiciendi  actus.  C.  S.  2.  Act  of  pro- 
viding against :  providendi  actus.   C.  S. 

RoiMH-sMAoiN,  -E,  -TEAN,  s.f.  (Roimh,  et  Smaoin), 
A  forethought,  previous  reflection  :  praemeditatic. 
C.S. 

RoiMH-sMAOiNEACHADH,  -AIDH,  «.  m.  et  pres.  part. 
V.  Roimh-smaoinich.  Act  of  pre-considering,  or 
anticipating  :  prius  secum  volvendi,  antecapiendi 
actus.   C  S. 

RoiMH-sMAoiNicH,  -IDH,  R,  V.  Q.  et  n.  (Roimh,  et 
Smaoinich),  Think  beforehand,  pre-consider  :  pri- 
us tecum  volve.   C.  S. 

RoiMH-SMAoiNTEACHAiL,  -E,  ad/.  (Roimh-smaoin- 
ich).  Thinking  beforehand,  provident,  cautious  : 
prius  secum  volvens,  providens,  cavens.   C  S. 

RoiMH-SMUAiN,  -E,  -TEAN,  S.f.  C.  S.  Vide  Roimh- 
smaoin. 

RoiMH-SMUAiNEACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part, 
r.  Roimh-smuainich.  C.  S.  Vide  Roimh-smaoin- 
eachadh. 

RoiMH-sMCAiNicH,  -IDH,  R,  V.  a.  et  «.  C.  S.  Vide 
Roimh-smaoinich. 

RoiMii-THAGH,  -AIDH,  R,  V.  a.  (Roimh,  et  Tagh), 
Fore-choose,  pre-elect :  praeelige.   C.  S. 

RoiMH-THAGHADH,  -AIDH,  *.  in.  et  pres.  part.  V. 
Roimh-thagh.  1.  Fore-choosing,  act  of  fore-choos- 
ing, or  pre-electing :  praeeligendi  actus,  prEcelec- 
tio.  C.  S.    2.  Predestination  :  prjedestinatio.  C.  S. 

RoiMH-THAGHTA,  fret.  part.  V.  Roimh-thagh.  1. 
Fore-chosen,  pre-elected :  praeelectus.  C.  S.  2. 
Predestinated  :  praedestinatus.   C.  S. 

ROIMH-THEACHDAIR,  -E,  -EAN,    et  -CHDRAICHEAN, 

«.  m.  (Roimh,  et  Teachdair),  A  forerunner :  prae- 
cursor. c.  s. 

RoiMPE,  jwpp.  conjoined  with  pers. pron.  (Roimh,  et 
I),  Before  her :  ante  illam.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Vide  Roimh,  prep. 

RÒIN,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  hair,  a  hair  of  a  horse's 
tail,  or  mane  :  capillus,  capillus  ex  equi  cauda,  vel 
juba.  C.  S.  2.  A  small  quantity  of  wool,  or  of 
any  hairy  substance  :  lanae  fasciculus  exiguus,  vel 
rei  cujusvis  villos».  C.  S. 

RÒIN,  ffen.  et  pi.  of  Ron,  q.  vide. 

RÒINEACH,  -EICHE,  odJ.  (Ròin),  Hairy,  crinigerous  : 
crinitus,  hirsutus.   C  S. 

RÒINEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Ròin.  1.  A  hair: 
capillus,  capillamentum.  C.  S.  2.  A  small  quan- 
tity of  wool,  or  any  hairy  substance  :  lanae  fasci- 
culus exiguus,  vel  rei  cujusvis  villosae.   C.  S. 

RÒINEAGACH,  -AICHE,  adj.  (Ròineag).  1.  Hairy: 
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capillosus.  C.  S.  2.  Having  small  quantities  of 
wool,  or  of  any  thing  hairy  :  lana;  fasciculos  ge- 
rens,  vel  rei  cujusvis  villosae.   C.  S. 

RoiNN,  -E,  -EAN,  jf. /.  1.  A  share,  portion:  pars, 
portio.  C.  jS.  2.  A  division,  or  dividing  :  divisio. 
C.  S.  3.  A  sect,  a  division,  a  schism  :  secta, 
schisma.  "  Comharaichibh  iadsan  a  tha  togail 
roijineaìi,  agus  seachnaibh  iad."  Rom.  xvi.  17. 
Mark  them  who  cause  divisions,  and  avoid  them. 
Observate  illos  qui  excitant  schismata,  et  evitate 
illos.      Wei.  Rhan.  Dav. 

RoiNN,  -E,  -EAN,  s.  111.  1.  A  point,  as  of  a  weapon  : 
cuspis. 

"  Tha  chlaidheamh,  a  charaid  fi  gàbhadh, 
"  Fathast  an  làimh  an  laoich, 
"  Tha  'ioinn  'g  a  sliàtliadh  an  colainn  an  tiiirc. 
'S  e  tuiteam  air  'uchd  's  an  aonach."  .S'.  D.  108. 
His  sword,  his  friend  in  the  season  of  peril,  is  still 
in  the  hero's  hand  ;  its  point  is  stabbed  into  the 
boar's  body,  while  he  falls  on  his  breast  upon  the 
hill.     Est  (ejus)  gladius,  ejus  amicus  ad  periculum, 
adhuc  in  nianu  herois  ;  transfigitur  (ejus)  cuspis  in 
truncum  apri,  illo  cadente  in  (ipsius)  pectus  super 
colle.     2.   A  small  promontory,  or  head-land  :  pro- 
montorium  exiguum.   C.  S.      Wei.  Rhyn.    Walt. 

RoiNN,  .«.  m.  ind.  et  ])res.  part.  v.  Roinn.  Dividing, 
act  of  dividing  :  dividendi  actus.   C.  S. 

RoiNN,  -IDH,  R,  V.  a.  (Roinn,  s.)  Divide,  impart,  dis- 
tribute :  divide,  distribue.  "  An  ti  aig  am  bheil 
da  chòta,  roÌ7ineadh  e  ris  an  ti  aig  nach  'eil."  Luc. 
iii.  11.  He  that  hath  two  coats,  let  him  impart  to 
him  that  hath  none.  Qui  habet  duas  tunicas,  im- 
pertiatur  nonhabenti. 

RÒINN,  -E  -EAN  i.  m.  C.  S.  'Vide  Ròtn.  Scot.  Rone. 
Jam. 

RÒINNEACH,  -EicHE,  odj.  (Ròinn).  O'R.  et  C.  S. 
Vide  Ròineach. 

RoiNNEAcir, -EICHE,  ad?'.  (Roinn).  1.  Pointed,  hav- 
ing a  sharp  point :  cuspide  instructus.  C.  S.  2. 
Abounding  in  little  promontories,  or  head-lands: 
promontoriis  exiguis  frequens.   C.  S. 

RoiNNEACHADH,  -AiDii,  «.  m.  et  j>res. part.  t'.  Roinn- 
ich.  Sharpening,  or  forming  into  a  point,  act  of 
forming  into  a  point :  in  cuspidem  traliendi,  vel 
exacuandi  actus.  C  S. 

RoiNNEADAiR,  -E,  -EAN,  s.  /«.  (Roiun,  V.  et  Fear), 
A  divider  :  divisor.   C.  S. 

RoiNNEADii,  -EiDii,  s.  m.  ct  pres.  pari.  v.  Roinn. 
OR.     Vide  Roinn. 

RÒINNEAG,  -AIG,  -AN,  s. f.  A  little  hair:  capilla- 
mcntum.   C.  S.     Id.  q.   Ròineag. 

RòiNNEAGACii, -AicnE,  a<^'.  (Ròinneag).  C  S.  Vide 
Ròineagach. 

RÒINNEAN,  -EiN,  -AN,  s.  w.  dimtn.  of  Ròin.  Id. 
q.  Ròineag,  ct  Ròinean. 

llòiNNEANACii, -AiciiE,  a(//.  (Ròinncan).  C.S.  Vide 
Ròineagach. 

RoiNNicii,  -IDH,  R,  V.  a.  (Roinn),  Sharpen,  sharpen 
into  a  point :  in  cuspidem  tralie,  vel  cxacua.  C.  S. 

RoiiiiiiCHTE, pret. part.  v.  Roinnich.  Sharpened  into 
a  point:  in  cuspidem  exacuatus,  vel  formatus.  C.S'. 

RÙINNIDH,  -E,  adj.  (Ròinne),  Hairy  :  crinitus.  C.  6'. 


RÒINN-LEINE,  -LEiNTEAN,  *.  /.  (Ròinn,  Ct  Lèine), 
A  hair  sliirt :  indusium  setosum.   OR, 

ROINN-PHÀIRTEACH,  1   -EICIIE,  et-AicHE,a*J/.(Roinn, 

RoiNN-pnÀRTAcii,  J  Ct  Pàirteach).  1.  Sharing, 
dividing,  imparting :  inipertiens,  dividens,  distri- 
buens.   C.  S.     2.  Divisible  :  divisibilis.  C.  S. 

RoiNN-pnÀiRTEACHADH,  )^ -AiDH,     s.    m.   et  prcs. 

RoiNN-pnÀRTAcnADH,  j  part.  V.  Roinn-phàirt- 
ich.  Distributing,  act  of  distributing,  imparting,  or 
sharing  :  impertiendi,  distribuendi,  vel  dividendi, 
actus.   C.  S. 

RoiNN-PHÀiRTiCH,  -IDH,  R,  V.  a.  Share,  divide,  dis- 
tribute, impart  :  impertire,  divide,  distribue.   C  S. 

RoiNN-GHEUR,  -A,  et  -EoRA,  udj.  (Roiun,  et  Geur), 
Having  a  sharp  point,  sharp-pointed :  cuspide  acu- 
tus.   C.  S. 

RoiNNTE,  adj.  et  pret.  part.  v.  Roinn.  1.  Divided, 
shared,  distributed:  divisus,  distributus.  C  S.  2. 
Disagreeing,  dissentient :  dissensus,  divisus.   C.  S. 

Rois,  -IDH,  R,  V.  a.  et  n.  Provin.    Vide  Ros,  v. 

RoisEADH,  -EiDii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Rois.  Pro- 
vin.    Vide  Rosadh. 

RÒIS,  gen.  of  Ros,  q.  vide. 

Rois,  geii.  of  Ros,  q.  vide. 

RÒISD,  -IDH,  ii,  V.  a.   C.  S.     Vide  Ruist. 

RÒISEAL,  -EIL,  -AN,  s.m.  1.  A  high  swelling  wave, 
or  surge :  altus  fluctus,  aqua;  mons.  C.  S.  2.  An 
assault,  an  attack  :  aggressio,  impetus.  3.  A 
boast,  boasting  :  ampulla-,  jactatio.  C.  S.  4.  The 
force,  or  rapidity  of  a  ship,  or  boat  in  sailing  :  na- 
vis,  vel  cymba;  impetus  per  mare  progredientis. 
Gill.  269. 

RÒISEAL,  -EiLE,  adj.  (Ro-iosal),  The  lowest,  most 
base  :  turpissimus.   O'B.  et  R.  3PZ).  99. 

RÒISEALACH,  -AiciiE,  adj.  (Ròiseal).  1.  Abound- 
ing in  high  waves,  or  surges :  altis  fluctibus  fre- 
quens. C.  S.  2.  Making  an  attack,  or  assault : 
impetum  vel  aggressionem  faciens.  C.  S.  3.  Boast- 
ful, boasting  :  jactans.  C.  S.  Making  rapid  pro- 
gress in  sailing,  sailing  swiftly  :  velociter  navigans. 
C.S. 

RÒISEAD,  -EiD,  s.f.  Rosin :  resina.  Voc.  69.  Scot. 
Roset,  et  Rozet.  Jam 

RÒ1SEADACH,  -AiCHE,  odj.  (Ròiscad),  Resinous :  re- 
sinosus.  C  S. 

RoiSG,  gen.  etpl.  of  Rosg,  q.  vide. 

RÒ1SGEUL,  -EIL,  -AN,  «.  »i.  (lio,  pre/,  et  Sgeul).  1. 
A  romance,  or  romantic  tale :  narratio  ficta.  Gill. 
178.    2.  A  boasting,  swelling  words;  ampulla;.  C.S. 

RoiSGEULACH,  -AICHE,  adj.  (Roisgcul).  1.  Telling 
romantic  tales :  narrationes  tìctas  dicens.  C.  S. 
5.  Boastful :  jactans.   C.  S. 

Ròis-iARUNN,  -uiNN,  -AN,  s.  m.  (Ròist,  Ct  larunn), 
A  roasting  spit :  veru.    Voc.  82. 

RÒIST,  -IDH,  ii,  i:  a.  1.  Roast,  toast :  igne  subjec- 
to  torrc.  C.  S.   2.  Parch,  scorch :  arefac,  adure.  C.  S. 

liòisiE, jiret.  part.  V.  Ròìst.  Roasted,  toasted:  tos- 
tus  igne  subjecto.  "  Agus  ithidh  iad  an  fhcòil  's 
an  oidhche  sin  fein  ròiste  le  teine."  lies.  xii.  8. 
And  they  shall  eat  the  flesh  in  that  same  night 
roast  with  fire.  Et  comedent  carnem  ea  ipsa  noc- 
te  assam  igne. 
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RÒISTEACH,  -ICH,  -EAN,  s.  f.  A  foach  :  rubellis.  O'P. 
'  Roith,  -e,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Roth. 

•  Roithean.  3ISS.pl.  of  Roth,  q.  vide. 
RoiTHLEACH,  -EicnE,  adj.  (Roith),  Rolling,  tossing, 

unsteady  :  rotulans,  vacillans,  instabilis.   C.  S. 

•  Roithleachan,  -ain,  -an,  s.  m.     1.  A  circle  :   cir- 

culus.  JISS.     2.  A  wheel :  rota.  Llh. 

RoiTHLEAX,  -EiN,  -AX,  s.  )».  1.  A  little  wheel: 
rota  exigua,  rotula-  C.  S.  2.  The  rim  of  a  wheel : 
rotae  margo.  C.  S.  3.  The  little  groved  wheel  of 
a  pully  :  rombus.  O'B.  et  C.  S,  4.  A  whirly-gig  : 
verticulum.  O'/?.  5.  Tlie  knee-pan :  rotula.  C. 
S.     Arm.  Ruill,  Ruillan. 

RoiTHLEANACn,  -AicHE,  oc//.  (Roithlean),  Having 
small  wheels  :  rotulis  instructus.   C.  S. 

RoiTHLEAR,  -iR,  -AN,  5.  m.   (Roithlean,  et  Fear),    A 
wheel-wright :  faber  rotarum.  Ll/i. 
'  Roithleun,  -ein,  -an,  «.  m.  A  wheel :  rota.  Sibl. 
Gloss. 

RoiTHLEAnACHD,  s.  f.  iìid.  (Roithlear),  The  busi- 
ness of  a  wheel-wright :  rotarum  fabricatio.  MSS. 

RoiTHLEis,  -E,  s.f.     Vide  Roileas. 

RoiTHLEiSEACH,  -EiCHE,  adj.  C.  S.  Vide  Roileas- 
ach. 

RoiTHLicH,  -E,  S.f.  Noise  of  the  shrouds  of  a  ship 
in  a  storm  :  stridor  rudentiura.  Hebrid. 

RoL,    Ì  -A,  -AN,  s.  m.  A  volume,  a  roll :  tomus,  fo- 

RoLA,  j  hum,  volumen.  "  Ann  an  rola  an  leabh- 
air  tha  e  sgriobhta  ormsa."  Salin.  xl.  7.  In  the 
volume  of  the  book  it  is  written  of  me.  In  volu- 
mine  libri  est  scriptum  de  me.  Wei.  Rhol.  Arm. 
Roll,  et  Rol.  Fr.  Role.  Span.  Aollo.  Basq. 
Erroleoa.     Lat.  Rotulus. 

Rol,  -aidh,  r,  v.  a.     1.  Roll :  volve. 

"  Rol  an  treas  tonn  iad  leis-san  gu  tràigh." 

S.D.  129. 
The  third  wave  rolled  them  together  with  him  to 
the  shore.  Volvit  tertius  fluctus  eos  una  cum  illo 
ad  littus.  2.  JNIake  into  rolls,  roll  together :  in 
volumina  redde,  vel  fac.  C.  S.  Wei.  Rholio,  Rha- 
lian,  et  Trolio.  Walt.  Germ.  Ilollen.  Wacht. 
Belg.  Rollen.    Fr.  Rouler. 

RoLA,  -AN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Rol,  s. 

RoLACH,  -AICHE,  adj.  (Rola),  In  volumes,  or  rolls: 
in  volumina  redditus.   C.  S. 

RoLADH,  -AlDir,  s.  Hi.  ct  pres.  part.  v.  Rol.  1.  Rol- 
ling, act  of  rolling  :  volvendi  actus.  C.  S.  2.  Act 
of  making  into  rolls  :  in  volumina  reddendi  actus. 
C.  S.  3.  A  roll,  or  volume  :  volumen.  C.  S.  Fr. 
Rouleau. 

RoLAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Rola.  1.  A  httle 
roll  :  volumen  exiguum.  C.  S.  2.  Any  small 
thing  rolled  together  :  quodvis  convolutum.   C.  S. 

RoLAGACH, -AICHE,  «rf/.  (Rolag),  Rolled,  or  in  rows, 
like  carded  wool,  or  hay  :  in  volumna  convolutus, 
quasi  lana  carminata,  vel  foenum. 

RoLAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Rol,  V.  et  Fear),  A  roller : 
cylindrus.   C.  S. 

RÒLAIST,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  A  Tomance :  narratio 
ficta.  C.  S.  2.  Declamation,  exaggeration :  rhap- 
sodia.  C.  S. 

RÒLAISTEACH,  -EICHE,  adj.  (Ròlaist).     1.  Fabulous  : 


fabulosus.  C.  S.     2.  Given  to  declamation,  or  ex- 
aggeration :  ad  rhapsodiam  proclivis.   C.  S. 

RÒMACH,  -AICHE,  adj.  Hairy,  rough  with  hair  :  vil- 
losus,  crinitus.  A.  3fD.  139. 

RÒMAICHE,  «./. zW.  (Ròmach),  Hairiness:  hirsutia. 
C.S. 

RÒMAICHEAD,  -EiD,  S.f.  (Ròmach),  Hairiness,  de- 
gree of  hairiness  :  hirsutia,  hirsutiae  gradus.   C.  S. 

ROMAS,  -Ais,  -AN,  s.f.  (Ròmach),  Hairiness  :  hirsu- 
tia.  C.S. 

RÒMASACH,  -AICHE,  adj.  (Ròmas).  C.  S.  Id.  q. 
Ròmach. 

RoMHAD,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Roimh,  et 
Thu),  Before  thee  :  ante  te.  "  Feuch,  chuir  mi 
romhad  an  diugh,  beatha,  agus  maith."  Deut.  xxx. 
15.  See,  I  have  set  before  thee  this  day,  life  and 
good.  Vide,  posui  ante  te  hodie,  vitam  et  bonum. 
"  Abair  romhad."  C.  S.  Speak  on :  loquere. 
"  Iraich  romhad."  C.  S.  Get  thee  gone  :  abi. 
"  Amhairc  romhad."  C.  S.  Look  before  thee  : 
prospice,  preevide.  Emph.  "  Romhadsa."  Vide 
Roimh,  prep. 

RoMHAiBH,  ^rfp.  conjoined  w\\\\ pers. pron.  (Roimh, 
et  Sibh),  Before  you :  ante  vos.  C.  S.  Emph. 
Romhaibh-se.     Vide  Roimh,  pre]). 

RoMHAiNN,  prep,  conjoined  v;\ih  pers. pron.  (Roimh, 
et  Sinn),  Before  us :  ante  nos.  C.  S.  Emph. 
Romhainne.     Vide  Roimh,  prep. 

RoMHAM,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Roimh,  et 
Mi),  Before  me :  ante  me.  "  Chuir  mi  an  Tigh- 
eama  iomham  a  ghnàth."  Salm.  xvi.  8.  I  have  set 
the  Lord  always  before  me.  Posui  Dominum 
Deum  ante  me  quotidie.  "  Chuir  mi  romham." 
C.  S.  I  proposed,  or  purposed.  Proposui  mihi. 
"  Chaidh  mi  iumham."  C.  S.  I  went  forward. 
Progressus  sum.  Emph.  Romham-sa.  Vide  Roimh, 
prep. 

■■  Romhan,   -ain,  s.  m.     French  wheat :   triticum 
Gallicum.   OR. 

RÒMHAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  groan :  gemitus.  Prainn. 

RÒMHANAICH,  -E,  S.f.  (Ròmhan),  A  groaning,  an 
uttering  of  hollow  groans :    suspiriorum   prolatio. 

•    C.S. 

RoMHAS,  -AIS,  -AN,  s.  in.   C.  S.     Vide  Robhas. 

Ro-MiiEUD,  s.  m.  (Ro,  pref.  et  Meud),,  Excessive 
greatness  :  nimia  magnitudo.   C.  S. 

Ro-MHIANN,  -A,  -AN,  s.  m.  (Ro,  pref.  et  Miann),  Ex- 
cessive, or  great  desire :  cupiditas  vehemens,  vel 
nimia.   C.  S. 

Ro-MHÒiD,  -E,  s.f.  1.  Excessive  greatness  :  magni- 
tudo eximia.  C.  S.  2.  adj.  comp.  of  Ro,  et  Mòr, 
ad/,  q.  vide. 

Rom  PA,  ^rep.  conjoined  with  joer«./)r<»i.  (Roimh,  et 
lad),  Before  them  :  ante  illos.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 
Emph.  Rompa-san.     Vide  Roimh,  prep. 

RON,  -ÒIN,  s.  m.  1.  A  seal,  or  sea  calf:  phoca. 
"  lonad  folaich  nan  ran  slàpach."  S.D.  173. 
The  hiding  place  of  (the)  slimy  seals.  Latebra 
phocarum  glutinosarum.  2.  Hair  of  the  mane,  or 
tail  of  a  horse,  or  cow  :  equi,  vel  bovis  caudae,  vel 
juba?  hirsutia.  C.  S.  3.  i.  e.  "  Ron  lonaid."  A 
circle  of  twisted  hair  round  the  instrument  by  which 
D2 
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inUk  or  whey  is  frothed :  funiculus  villosus  circa 
tabellam  instramenti  quo  lac,  vel  lactis  serum  in 
spumam  agitur.  C.  S.  Vide  Loinid.  Wei.  Rhawn, 
the  long,  or  coarse  hair  of  beasts,  the  hair  of  a 
horse's  tail :  villus  pecudum  longum  crassumque, 
vel  equi  caud2e.  Ow.  Moel-Rliawn.  Dav.  et 
Walt.  A  seal :  phoca,  i.  e.  Gael.  Maol-ròn.  Vide 
Maol. 
RÒNACH,  -AiCH,  s.  m.  (Ron),    A  seal  hunt  :  venatio 

phocarum.  Hebrid. 
RÒNACH,  -AicHE,  adj.  (Ron),    Abounding  in  seals  : 

phocis  abundans.   C.  S. 
RÒNACH,  -AICH,  s.  m.   An  inhabitant  of  the  island  of 

Rona  :  incola  Ronae  insula;.  Hebrid. 
RÒNACHAN,  -AiN,  s.  m.  (Ron),     A  fellow  like  a  sea 

calf:  similis  phoca;  quis,  per  ridiculum.   C.  .S'. 
Ro-N'ADURTHA,  adj.  (Ro,  J>ref.  et  Nàdurra),     Very 

natural  :  valde  congruens.    OB. 
RÒNAN,  -AIN,  -AN,  s.  til.  dim.  of  Ron.     A  little  sea- 
calf:  phoculus.   C.  S. 
RoNc,  -A,  ct  -oiNGE,  -AN,  et  -Ais,  s.f.     1.  A  join- 
ing spar,  any  piece  of  wood  by  which   other  two 
are  joined  :  trabecula  lignea  quavis  alias  conjun- 
gendo   utilis.    C.  S.      2.  A   rib,   or  timber  of  a 
boat :    cymba;  costa.    C.  S.     3.  A  staff,  a   blud- 
geon :  fustis.   C  S.     4.  A  lean  cadaverous  look- 
ing person  :    macilentus  cadaverosus   quis.   C.  S. 
5.  An  idle,  lazy,  or  lounging  person :  socors,  ig- 
navus,   vel    desidiosus   quis.    C.  S.      Id.  Raung. 
Swed.  Rong,  Rang,  et  Wraeng.     Fr.  Varangues, 
the  ribs  of  a  ship  :  navis  costae.     Isl.   Rang,  the 
the  perch,  or  pole  on  which   fowls  sit  when  they 
sleep  :    sedile   aviarium.       Scot.   Rung,   any  long 
piece  of  wood,  but  most  frequently  a  coarse  heavy 
staff:    lignum  quodvis   longum,    sa;pissimè,  fustis 
inhabilis  gravisque.  Jam.     Vide  Rongais. 
Rong,  -ding,  s.  m.  The  vital  spark,  life  :  vita;  anhe- 
litus.     "  Cha  'n  'eil  rong  ann."    C.  S.     He,  or  it, 
is  lifeless.     Exanimis  est. 
Rongacii,  -aiciie,  adj.  (Rong).     1.  Having   spars, 
joined  by  spars  :  trabeculas  habens,  vel  trabeculis 
conjunctus.   C.  S.     2.  Like  a  spar :  trabecute  si- 
milis.   C.  S.      3.    Having  bludgeons,   or   staves  : 
fustibus  instructus.    C.  S.      4.    Like   a    staft",    or 
bludgeon :    fusti   similis.    C.  S.     5.  Lean,   cada- 
verous :  macilentus,  cadaverosus.   C.  S.     6.  Idle, 
lazy,  lounging  :  socors,  ignavus,  desidiosus.   C.  S. 
7.  Tedious,  lingering,   delaying :  morans,   tardus. 
C.  S. 
RoNGACiiADn,  -AiDH,  s.  m.  ct  pres.  part.  r.  Rong- 
aich.      1.   State  of  becoming  lean,  or  meagre  :  ma- 
cilentus, vel  strigosus  fiendi  status.  C.  S.     2.  Act 
of  lingering,    or    delaying :    cessandi,  cunctandi, 
moras  trahendi  actus.   C.  S. 
RoNGAicii,   -iDH,   k,  V.  It.  (Rong,   .?.)     1.  Become 
lean,  meagre,  or  cadaverous  :  macer,  strigosus,  vel 
cadaverosus  fi.   C.  S.     2.  Linger,  delay,   lounge  : 
morarc,  cessa,  moras  trahc.   C.  S. 
lloNGAiciiE,    s.f.  iiul.   (Rongach).       1.    Leanness, 
meagreness  :  raacies.   C.  S.    2.  Idleness,  laziness  : 
ignavia,  socordia.   C.  S. 
lloNGAiB,  -E,   -EAN,  s.  TH.  (Rong,  et  Fear).     1.  A 


loiterer,   a   lingerer,  an  indolent,   idle,  or  listless 
fellow  :  cunctator,  ignavus  quis.  C.  S.     2.  A  lean 
meagre,  or  cadaverous  fellow :  macilentus,  strigo- 
sus quis.   C.  S. 
RoNGAiREACHD,  S.f.  ind.  (Rongaìr),     1.  A  loitering, 
lingering,  delay  :  cunctatio,  mora.  C.  S.     2.  Lazi- 
ness, idleness  :  ignavia,  socordia.  C.  S.     3.  Lean- 
ness, meagreness  :  macies,  macritudo.   C.  S. 
RoNGAis,  -E,    ì  -AN,  s,  m.  et  coll.      I.  A  joining 
RoNGAs,  -Ais,  j       spar  :     trabecula.     C.  S.      Vide 
Rong.     2.  The  timbers,  or  ribs  of  a  boat :  cymbje 
costae.   C.  S.     "  Maide  rongais."   C.  S.     A  small 
plank  nailed  across  the  timbers,  or  ribs  of  a  boat, 
near  the  gunwale,  on  the  inner  side.    Assula  quae- 
dam  quae  cymbae  costis  affigitur  e   parte  interiore, 
et  juxta  Oram.     3.   A   staff,  or  bludgeon  :  fustis. 
A.  M'D.  198. 
RoNN,  -oiNN,  -AN,  s.  »(.    Slavcr,  spittle  :  sputum,  sa- 
liva. 

"  Gob  nam  poncannan  mills, 
"  Nach  faicte  silleadh  nan  ronn."    A.  M'^D.  55. 
The  bill  of  melodious  notes,  that  would  not  be  seen 
dropping  spittle.     Rostrum   modorum   canororum 
quod  non  videretur  emittens  salivam.     2.  Any   li- 
quor, or  drop  of  liquor  of  a  ropy  consistency :  li- 
quoris  cujusvis  gkitinosi  stillatio.   C.  S. 
»  Ronn,  -a,  -an,   s.  in.     A  chain,  bond,  or  tie  :  fu- 
nis, catena,  nixus.   O'S.  et  O'B. 
RoNNACH,  -AiCHE,  adj.  (Ronn).      1.  Abounding  in 
spittle,  or  saliva  :  saliva  abundans.   C.  S.     2.   Ro- 
py, viscous,  glutinous,  having  a  ropy  appearance  (of 
liquors) :  viscosus  viscidus,  glutinosus  (de  liquori- 
bus). 
RoNNACHADH,  -AIDH,  s.  TO.  Ct  pTBS.  part.  V.  Ronn- 
aich.     I.  Act,   or   state   of  slavering,  or  emitting 
sahva :  salivam  ex  ore  emittendi  actus,  vel  status. 
C.  S.     2.  State  of  becoming  ropy  :  viscidus,  vel 
glutinosus  fiendi  status.   C.  S.     3.   Act  of  render- 
ing viscous,  or  ropy  :  viscidum  vel  glutinosuni  red- 
dendi  actus.   C.  S. 
RoNNAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  Provin.     Vide  Reannag. 
RoNNAGACH,  -AICHE,  odj.  (Ronnag).  Provin.     Vide 

Reannagach. 
RoNNAiCH,  -iDH,  R,  V.  a.  et  n.  (Ronn).     1.  Spit,  e- 
rait  saliva  :  salivam  emitte.  C.  S.    2.  Become  ropy, 
or  viscid :  viscidus,  vel  glutinosus  fi  (de  liquoribus). 
C.  S.     3.  Make   ropy,   or  viscid  :    viscidum,  vel 
glutinosuni  redde.   C.  »S'. 
RoNNAiR,  -E,  -EAN,  *.  m.  (Ronn,  et  Fear),     A  sla- 
vering person  :  pituitosus  quis.   C.  »S'. 
RoNNAiREAciiD,  S.f.     1.  A  discharging  of  Spittle, 

or  saliva :  salivae  ex  ore  emissio.   C.  S. 
RoNN-ciiRAOs,  -Aois,  -AN,  s.  m.  (Ronn,  et  Craos), 
A  slavering  mouth  :  os  phlegmaticum,  vel  salivam 
emittens.   C.  »S'. 
RoNN-ciiRAOSACH,  -AICHE,  adj.  (Ronn-chraos),     E- 

mitting  spittle  :  salivam  ex  ore  emittens.   C.  S. 
RoNN-oHALAR,  -AIR,  s.  m.  (Ronn,  et  Galar),  Rheu- 
matism :  rheumatismus.    Voc.  20. 
RÒP,  -AIDH,  R,  V.  a.  (Ròp,  s.)    1.  Fasten  with  ropes: 
funibus  constringc.    C.  S.      2.  Entangle,    ravel : 
implica.  C  S. 
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m.    1.  A  rope  :  funis,  vel 


restis.  Macf.  V.  et  B.  B. 


RÒP,  -A,  -AN, 
RÒPADH,  -AIDH; 

Isai.  V.  18.  "  Cas-rop."  K.  Machen.  180.  A 
stirrup,  or  hair  rope,  used  as  a  stirrup  :  scamillum 
equestre  pendulum,  vel  funiculus  e  villo  confectus 
instar  scarailli  adhibitus.  2.  A  collection,  or  heap 
of  sea-weed  floated  along  for  convenience  of  land- 
ing :  algse  marinae  cumulus  innatans,  et  sic  ad  lit- 
toris  locum  idoneum  provectus.  N.  H. 
RÒPACH,  -AicHE,  adj.  (Rop).  1.  Having  ropes,  a- 
bounding  in,  or  furnished  with  ropes  :  funes  ha- 
bens,  funibus  frequens,  vel  instructus.  CS.  2. 
Like  a  rope  :  funi  sirailis.  C.  S.  3.  Abounding 
in  heaps  of  sea-weed  :  algje  marinae  cumulis  fre- 
quens. N.  H.  4.  Slovenly,  squalid  :  spurcus,  im- 
mundus.  C.  S.  5.  Entangled,  ravelled  :  implica- 
tus.  C.  S. 
RÒPADAIR,  -E,  -EAX,  s.  m.   (Ròpadh,   et   Fear),     A 

rope-maker :  faber  funarius.   O'B.  et  C.  S. 
RÒPADii,   -AIDH,  s.  m.   et  pres.  part.   v.    Rop.      1. 
Fastening,   act   of  fastening  with  ropes  :    funibus 
constringendi  actus.   C.  S.     2.  Act  of  entangling, 
or  ravelling  :  implicandi  actus.   C.  S. 
RÒPAG,  -AiG,  -AS,  s.  f.  (Ròpach,  i.)     A  slut,  a  slo- 
venly woman  :  mulicr  squalida,  immunda.   C.  S. 
RÒPAicnE,  s.f.  ind.  (Ròpach,  4.)    Slovenliness :  spur- 
cities,  c.  s. 
RÒPAIR,  -E,  -EAN,  s.  711.  (Ròpach,  et  Fear).     1.  A 
sloven :  homo  squalidus.  C.  S.     2.  A  fabulist :  fa- 
bulator.   C.  S. 
RÒPAIREACHD,  5./'.  i'/irf.  (Ropair).     1.  Slovenliness: 
spurcities.  C.  S.    2.  A  tedious  rehearsal,  nonsensi- 
cal tales  :  repetitio  molesta,  ineptiae.   C.  S. 
RÒPAL,  -AIL,  s.  ill.  (Rop),     Rhapsod)',  vain  idle  talk, 
vapouring,  vaunting  :  rhapsodia,  gloriatio,  ineptiae. 
A.  MB.  Gloss. 
RÒPAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Rop.     A  little  cord, 
or  small  rope  :  funiculus. 

"  Nach  fhaic  sibh  an  sud  gille  nan  cai-, 
"  A  th'  aca  air  an  ròpan  ?"  Orun. 

See  you  not   j'onder  the  crafty  youth,  whom  they 
hold  by  a  cord  ?  Xonne  videtis  illic  puerum  dolo- 
sura    queni    tenent    (lit.    qui    est    illis)    funiculo  ? 
These  are  lines  of  an  ancient  Gaelic  song,  sung  to 
the  favourite  reel  tune  now  called  Mrs.  MacLeod 
of  Raasay.      Wei.  Rliafan. 
RÒS,  -ÒIS,  -AS,  .1.  m.     1.  A  rose  :  rosa. 
"  Mar  chagar  beacha  na  bruaiche, 
"  Measg  ròsan  uaigneach  nan  allt, 
"  A'  cromadli  fuidh  dhrùchd  na  maidne  ; 
"  Thig  raise  gu  d'  chodal,  a  Lorma." 

,S'.  B.  134. 
As  the  hum  of  the  bee  of  the   bank,   among  the 
sheltered  roses   of  the  brooks,  that  bend  beneath 
the   morning's   dew,    I  will  come  unto  thy  dream 
(sleep)   O   Lorma.     Ut   susun-us   apis   ripee,  inter 
rosas  secretas  rivulorum,  flectas  sub  rorem  aurorae, 
veniam  ego  ad  tuum  «omnium,  O  Lorma.     2.  A 
red  or  rose-like  colour  :  color  roseus. 
"  Chaochail  an  solus  'n  a  siiil, 
"  Is  shearg  'n  a  gnùis  an  ròs  àiUidh." 

S.  D.  336. 


The  light  changed  (died)  in  her  eye,  and  the  beau- 
tiful rose  faded  in  her  cheek.  Mutata  fuit  lux  in 
ejus  oculo,  et  defecit  in  ejus  vultu  rosa  venustissi- 
ma.  3.  Erysipelas,  a  disease  :  erysipelas,  morbus. 
C.  S.  Arm.  Ros.  Germ.  Rose.  Fr.  Rose. 
Gr.  'Voòuv.  Span.  Rosa.  Basq.  Arrosa.  Larram. 
Ros,  -ois,  -AS,  s.  m.      A  seed  :  semen.  Macf.  V.  et 

3Iat.  xiii.  32.  margi.      Wei.  Rhos,  Rhosyn. 
Ros,  -AIDH,  it,  V.  a.  et  n.  (Ros,  s.)     1.  Shake  off  the 
seed,    or  grain  from   its   stalk   as  by  wind  in  au- 
tumn :  excute  semen,  vel   frumentum  e  caulis,  ut 
vento  autumnali  saepe  efficitur.   C.  S.     2.  Be  strip- 
ped of  seed,  or  grain  :  e  semine,  vel  frumento  nu- 
dare,  sicut  a  vento  autumnali.   C.  S. 
Ros,  -OIS,  -AN,  s.  m.     1.  A  promontory:  promonto- 
rium.    O'R.  et  3Iacf.   V.      2.   An    isthmus  :   isth- 
mus. Macf.  ì'.     3.  A  peninsula  :  peninsula.   C.  S. 
'  Ros,   -ois,  -an.     Knowledge :    scientia.   O'B.  et 
OR.     Vide  Robhas. 
RosACH,  -AICHE,  adj.  (Ròs),    Rosy,  red  as  the  rose: 
rubicundus,  ut  rosa.     2.  Abounding  in  roses  :  ro- 
sis  frequens.   C.  S. 
RosACH,  -AICHE,  adj.  (Ros,  s.)     1.  Seedy,  full  of 
seed  :    semine  abundans.    C.  S.      2.  Shaking  off 
seed,  or  grain  from  the  stalk  :  e  culmo  semen,  vel 
frumentum  excutiens.   C.  S. 
RosACH,  -AICHE,  s.  111.    A  Ross-shirc  man  :  Rossien- 

sis  quis.   C.  S. 
RosAD,  -AID,  -AN,  s.  111.  et  f.     1.  Miscliief,  a  mis- 
chance, misfortune:  infortunium. 

"  Choisinn  Diuc  Uilleam  's  an  droch  uair, 
"  'S  gur  mòr  an  rosad  e  do  dh'Alba  ; 
"  'S  cha  bhi  oirnn  ach  ad'  is  casag, 
"  'N  ait  nam  breacanan  dearga." 

Turn.  34. 
Duke  William  (of  Cumberland)  has  conquered  in  an 
evil  hour;  and  great  is  the  misfortune  to  Scotland  : 
we  shall  not  have  on  but  the  hat  and  the  long- 
coat  in  place  of  scarlet  plaids.  Vicit  Dux  Gu- 
lielmus  infausta  horà,  et  grave  infortunium  (est) 
illud  Scotiae ;  et  non  erit  nobis  (supra  nos)  nisi  ga- 
lerus  et  pallea  Gallica,  in  loco  sagorum  versicolorum 
rubrorum.  2.  A  low,  mean,  or  despicable  person : 
vilis  quis,  vel  quae.  A.  3I'B.  48. 
RosADACH,  -AICHE,  ad/.  (Rosad).  1.  Mischievous, 
hurtful :  nocens.  C.  S.  2.  Unfortunate,  untow- 
ard :  infaustus.  C.  S, 
RosADH,  -AIDH,  s.  111.  et  pres.  part.  v.  Ros.  1.  A 
shaking,  act  of  shaking  off  seeds,  or  corn  from  the 
stalk  :  e  culmo  semen,  vel  frumentum  excutiendi 
actus.  C.  S.  2.  State  of  being  denuded  of  seed, 
or  corn,  by  shaking,  as  of  wind  :  status  in  quo  cul- 
mi  semine,  vel  frumento,  sicut  à  vento  denudan- 

tur.  as. 

RÒSAID,  -E,  sf.  C.  S.     Vide  Ròiseid. 
RòsAiDEACH,    -EiCHE,   ad/.  (Ròsaid).    C.  S.     Vide 

Ròiseideach. 
RÒSAIL,  -IDH,  R,  V.  a.  Provin.     Vide  Ròisd. 
RosAiLTE,  j»re<.  ^arf.  v.  Ròsail.  Provin.   Vide  Rois- 

te. 
RÒSAL,  -AIL,  -AN,  s.  m.   Gill.  166.     Vide  Ròiseal. 

RÒSARNACH,    -AICH,    -EAN,    5.  WJ.    (RÒs),       A    place 
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where  roses  grow  :  locus  ubi  vigent  rosae,  rosetura. 
OR.  et  C.  S. 

RÒS-BHEUL,  -Eii,,  et  -EÒiL,'-AN,  4.  »i.  (Ròs,  et  Bcul), 
A  rosy  mouth,  rosy  lips :  os,  vel  labia  rosei  colo- 
ris.  C.S. 

RÒS-CHRANN,  -AiN,  s.  m.  (Ròs,  et  Crann),  A  rose- 
bush :  rosarum  frutex,  vel  arbor.   C.  S. 

RÒS-CHRANNACH,  -AicHE,  (iflj.  (Ròs-chrann),  A- 
bounding  in  rose-bushes  :  rosarum  fruticibus  fre- 
quens.   C.  S. 

RÒSD,  -A,  -ACHAN,  s.  m.  A  roast,  a  piece  of  roast 
meat :  caro  tosta,  vel  assata.  O'R.  et  C.  S.  Wei. 
Rhost.     Ann.  Rost.     Fr.  Rot,  et  Roti. 

RÒSD,  -AiDH,  R,  V.  a.    Voc.  22.     Vide  Ròist. 

RÒSDADII,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ròist,  et 
Ròsd.  Roasting,  act  of  roasting :  torrendi,  vel  as- 
sandi  actus.   C.  S. 

RÒS-DHEARG,  -EiRGE,  adj.  (Ròs,  et  Dearg),  Blush- 
ing as  the  rose  :  rubescens  ut  rosa.   C.  S. 

Rose,  RuisG,  -AN,  s.  m.  1.  An  eye-lid  :  palpebra. 
"  Is  lorn  an  t-sùil  gun  an  rosy."  Pron:  Naked  is 
the  eye  without  the  eye-lid.  Nudus  est  oculus 
absque  palpebris.     2.  The  eye  :  oculus. 

"  Thuit  codal  mar  cheò  air  a  rosg."  S.  D.  135. 
Sleep  fell  as  a  mist  upon  his  eye  (e3'es).  Incidit 
somnus  instar  nebula;  super  ejus  oculum  (oculos). 
3.  The  eye-lashes,  an  eye-lash,  the  hair  of  the  eye- 
lids :  cilium.  A.  M'D.  203. 

•  Rosg,  -oisg,  -an,   s.  m.    The  understanding,  in- 

tellect :  intellectuni.   OB.  et  OR. 

Rose,  -oisG,  «.  m.  Prose,  a  style  of  language  not 
confined  to  numbers :  oratio  numeris  soluta.  A. 
3PD.  17. 

ROSGACH,  -AICHE,  od/.  (Rosg).  1.  C.  S.  Id.  q. 
Rosgail.  2.  Provbi.  Vide  Reasgach.  3.  Having 
large,  or  full  eyes  :  oculos  plenos,  vel  magnos  ha- 
bens.  C.  S.  4.  Having  handsome  eyes  :  oculos 
pulchros  habens.  C.  S.  3.  Having  large,  or  long 
eye-lashes  :  cilia  longa  habens.   C  S. 

Rosgail,  -e,  adj.  (Rosg),  Clear-sighted  :  perspicax. 
Macf.  V. 

'  Rosg-catha,  s.  m.  (Reasg,  et  Cath),   A  speech  to 
an  army  :  exhortatio  bellica.   O'R. 

•  Rosg-dhalladh,  -aidh,  i.  m.  (Rosg,  et  Dalladh), 

An  error,  mistake :  error.  MSS. 
RosG-FHRADHARCACH,  -AiciiE,  adj.  (Rosg,  ct  Fradli- 

arc),  Sliaq)-sighted  :  perspicax.  Stew.  Gloss. 
RosGLAcii,  -AICIIE,  adj.  C.S.  Vide  Rosgail. 
Rosp-SHUILEACH,  -EICHE,  adj.  Proviìi.    Vide  Rèasp- 

shuileach. 
RÒST,  -AIDH,  R,  v.a.  Roast,  toast  :  assa,  torre.  C.S. 

Id.  q.  Rùisd. 
RÒST,  ÒIST,  -AN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Ròsd,  s. 
RÒSTA,  pret.  part.  v.  Host.   C.  S.     Vide  Ròiste. 
RÒSTAD1I,  -AiDii,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Rust.   C.  S. 

Vide  Ròsdadh. 
Rot,  -oit,   -an,   s.  m.     1.  A   belch,  or   belching  : 

eructatio.   Provin.     2.  A   burstmg  as   of  waves  : 

truptio  Huctuum.  Provin. 
Rotacai.,  -ail.  A',  m.  Horse  radish:  cochlearea  ar- 

moracia.   C.  S.     Scot.  Rotcoll.  Jam. 
RoTACH,  -AICH,  s.f.     1.  A  rush  at  starting,  a  run- 


ning :  impetus  meticulosus.  C.  S.     2.  The  flux : 
fluxio  vcntris.    C.  S. 

RoTACH,  -AiCH,  -EAN,  S.f.  A  hand-rattlc  used  for 
frightening  cattle,  from  com,  or  grass :  crepitacu- 
lum  versatile  quo  terrentur  pecora.   C.  S, 

RoTADii,  -aidh,  -EAN,  «.  »j.  A  Cutting  out,  divid- 
ing :  excisio.  Provin. 

RoTAicHE,  .«.  /.  ind.  (Rotach),  A  bursting  as  of 
waves  :  irruptio,  ut  undarum.    C.  S. 

RÒTAIDH,  -E,  ad;.  3ISS.  et  Provin.     Vide  Reòta. 

RoTAiR,  -E,  -EAN,  s.  »1.  A  clumsy  fellow  :  inhabilis 
quis.   C.S. 

RoTAiREACHD,  S.f.  ind.  (Rotair),  Clumsiness  :  in- 
liabilitas.  C.  S. 

RoTAL,  -AIL,  s.  m.  The  wake  of  a  ship  under  sail : 
navis  cursus,  vel  per  mare  via  agita  navis  qua  fluc- 
tus  turbantur.   C.  S. 

Roth,  -a,  -an,  s.  m.  A  wheel:  rota.  "  Sgapaidh 
righ  glic  na  h-aingidh,  agus  bheir  e  air  an  rota 
teachd  thairis  orra."  Gnu.  xx.  26.  A  wise  king 
scattereth  the  wicked,  and  causeth  the  wheel  to 
come  over  them.  Dispergit  rex  sapiens  improbos, 
et  facit  rotam  venire  trans  eos.  iVel.  Rhod.  Dav. 
Arm.  Rhod,  et  Rot.  Corn.  Rhod,  a  fighting  cha- 
riot :  rheda.  Rodella,  to  turn,  to  wind  about : 
circumvertere.  Germ.  Rad.  Fr.  Roue.  Germ. 
Raden,  currere.  Lat.  Rheda.  Gr.  ^sòiov,  ^aiòioy. 
Span.  Rueda.     Hebr.  yi  rets. 

Roth,  -aidh,  r,  v.  a.   C.  S.     Vide  Rothaig. 

RoTHA,  -AN,  s.  m.  A  screw,  or  vice  :  cochlea.  C  S. 

Rothach,  -AICIIE,  adj.  (Roth),  Furnished  with 
wheels  :  rotatus.   C.  S. 

RoTHADAiR,  -E,  -EAN,  «.  m.  (Roth,  et  Fear),  A 
wheel-wright ;  faber  rotarius.   O'R.  et  C.  S. 

Rothaig,  -idh,  r,  v.  a.  (Roth),  Swathe,  WTap  up, 
shroud  :  volve,  involve.   C.  S. 

RoTHAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Roth.  A  little 
wheel :   rotula.   C.  S. 

RoTHAiGEADH,  -EiDii,  s.  7».  et  pres. part.  V.  Roth- 
aig. A  swathing,  act  of  swathing,  wrapping  up,  or 
shrouding  :  volvendi,  involvendi  actus.   C.  S. 

RoTHAiGTE,  pret.  part.  v.  Rothaig.  Swathed,  wrap- 
ped up,  shrouded :  volutus,  involutus.   C.  S. 

RoTHANAcn,  -AICIIE,  adj.  (Rothan),  Having  little 
wheels  :  rotulis  instructus.   C.  S. 

Ro-TiioiL,  -E,  s.f.  (Uo,pref.  et  Toil),  Great  desire, 
great  willingness  :  magna  cupiditas.   C.  S. 
•  RÙ,  s.  m.  Llh.  et  3ISS.     Vide  Run. 

RuADii,  -uAiDiiE,  adj.  1.  Reddish,  of  a  reddish  co- 
lour :  rubidus,  rubellus,  rubicundus. 

"  A  shealgair  nan  eilde  ruadha."  S.  D.  280. 
Thou  hunter  of  the  red  hinds.  ()  venator  rubida- 
runi  eervarum.  2.  Red-haired  :  rufus,  rufis  capil- 
lis.  "  Fait  riuidh."  C.  S.  Red  hair  :  crines  rufi. 
3.  Red,  as  fire  :  ruber,  ut  ignis.  C.  S.  4.  Red,  in 
general  :  ruber,  de  re  (juavis  dicitur,  sensu  gene- 
ral!. ••  A  m\\\iir  ruadti."  Ecs.  x.  19.  The  Red  Sea. 
Mare  Rubrum.  5.  Dried,  scorched,  withered  :  ari- 
dus,  arefactus,  sole  adustus.  S.  D.  159.  M'el. 
Rhudd.  Dav.  Arm.  Ryudli.  Corn.  Rydh.  Germ. 
Rot.  iVclc/U.  Isl.  Raudur.  Sived.  Rod.  A. 
Sax.  Rud.     Belff.  Rothe.    Lat.  Rutilus,  et  Rufus. 
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Ft.  Rouge.    Scot.  Rud,  et  Roy.   Span.  Rojo.    Gr. 

RuADH,  -AiDii,  s.f.  (Ruadli,  adj.)  A  deer,  hind,  or 
roe  :  vel  cerva,  caprea. 

"  'S  niinig  a  ghluais  iad  maraon, 
"  Do  (gu)  seilg  's  do  (gu)  niadliaihli  na  fàsaich." 
Tern.  i.  364. 
Often  did  they  proceed   together  to  the  hunt,  and 
towards  the  hinds  of  the  forest.     Scepenumero  ive- 
rant  illi  simul  ad  venatuni,   et  ad  rufas-danias  de- 
serti.  Rhydain.  Dav.     Germ.  Reh.    Wacht. 
•  Ruadh,  -a,  adj.  Strong,  valiant :  fortis,   validus. 
OB. 

RuADHACHADH,  -AiDH,  s.  m.  ei  pre s. part.  v.  Ruadh- 
aich.  1.  Reddening,  act  of  making  red  :  rubrum, 
vel  rufum  reddendi  actus.  C.  S.  2.  State  of  be- 
coming red  :  ruber,  vel  rufus  fiendi  status.   C.  S. 

RuADHAG,  -ak;,  -an,  S.f.  dim.  of  Ruadh,  «.  A  young 
hind,  or  roe  :  cerva,  vel  caprea  juvenis. 
"  'S  taitneach  sgeul  air  am  a  dh'fhalbh, 
"  Caoin  mar  bhalbh-dhrùchd  madainn  shèimh, 
"  Air  dosan  is  tuim  nan  ruadfiag."    Fing.  iii.  3. 
Pleasant  is  a  tale  of  the  time  that  is  gone  ;  mild  as 
the  still  due  of  the  quiet  morn  on  the  thickets,  and 
hillocks   of  young  roes.     Est  jucunda,  historia  dc 
tempore  quod  abiit,  blanda  ut  tacitus  ros  aurora; 
mitis  super  arbustis  et  colliculis  caprearum. 

RuADHAicH,  -iDii,  R,  r.  o.  et «.  (Ruadh).  1.  Make 
red,  or  redden  :  rubefac.  C.  S.  2.  Become  red, 
or  redden  :  ruber,  vel  rubidus  fi.   C.  S. 

B.v\D\iAiciiTE,  pret.  part.  V.  Ruadhaich.  Reddened, 
made  red,  or  become  red :  rubefactus,  vel  rubidus 
factus.   C.  S. 

RuADHAiR,  -iDir,  et  -DHRAiDH,  R,  V.  a.  C.  S.  Vide 
Ruamliair. 

RuADHAN, -AiN,  s.  m.  (Ruadh).  1.  A  mineral  scruff, 
that  collects  on  the  surface  of  spring  wells,  or  o- 
ther  waters :  metallicum  quoddam  ejectamentum 
per  superficiem  scaturiginum  saepe  repertum,  vel 
in  aquis  aliis  stagnantibus.  C.  S.  2.  Sediments 
mixing  with  agitated  water  :  sedimenta  in  aquis 
agitatis.  C.  S.  3.  Any  kind  of  meat  overdone, 
in  roasting  or  boiling :  cibus  quivis  nimis  coctus, 
vel  tostus.  C.  S.  "  Ubh  ruadhain."  C.  S.  An 
overboiled  egg :  ovum  nimis  coctum.   C.  S. 

RuADH-BHiAST,  -AN,  «.  m.  (Ruadh,  et  Blast),  A 
muir-fowl :  attagen.  K.  Macken.  24. 

RuADH-BHOC,  -uic,  -AN,  s.  ill.  (Ruadh,  adj.  et  Boo), 
A  roe-buck :  capreolus. 

"  Na  dùisgar  i  le  ruadh-bhoc  an  raoin." 

S.  D.  134. 
Let  her  not  be  awakened  by  the  roe-buck  of  the 
field.    Ne  excitetur  ilia  capreolo  agri.     Germ.  Reh- 
bock.    Wttcht. 

RuADH-BHOiNNE,  \  s.  f.  (Ruadh,    et    Bhuinne),     A 

RuADH-BHUiNNE,  j     hill-torrent  :  torrens  montanus. 

as. 

RuADHAR,  -AIR,  «.  m.  et  pres.  part.  V.  Ruadhair.  C. 
S.     Vide  Ruamhar,  et  Ruamhradh. 

RuADH-BHUiDHE,  adj.  (Ruadh,  adj.  et  Buidhe, 
adj.).  Orange-coloured,  of  a  reddish  yellow  co- 
lour :  fulvus.   C.  S. 


RuADH-CHAiLC,  -E,  *./.  (Ruadh,  et  Cailc),  Ochre  : 
calx  rubra.    Voc.  55. 

RuADH-CHRiATH, -A,  «.yi  (Ruadh,  ct  Criadh),  Red 
clay  :  creta  figillaris.   C.  S. 

RuADH-THUiL,  -E,  EAN,  s.  f.  (Ruadh,  adj.  et  Tuil), 
A  great  flood,  Noah's  deluge :  magnum  diluvi- 
um, diluvium  Noachi.  MSS. 

RuAG,  -AIDH,  A,  V.  a.  1.  Pursue,  put  to  flight : 
prosequi,  fuga.  C.  S.  2.  Persecute,  harrass :  vexa, 
persequere.   C  S. 

RuAGACH,  -AiCHE,  odj.  (Ruag).  1.  Pursuing,  that 
pursues,  or  puts  to  flight  :  prosequens,  fugans.  C. 
S.  2.  Persecuting,  harrassing :  persequens.  C. 
S. 

RuAGADH,  -AIDH,  «.  »(.  ct pres.  part.  v.  Ruag.  1. 
Pursuing,  act  of  pursuing,  or  putting  to  flight :  pro- 
sequendi,  fugandi  actus.  C.  S.  2.  Persecuting, 
harrassing :  vexandi,  persequendi  actus.   C.  S. 

RuAGAiR,  -E,  -EAN,  s.  »).  (Ruag,  et  Fear).  1.  A 
pursuer,  chaser,  hunter :  consectator,  venator. 
3Iacf.  V.  2.  Any  dislodging  instrument,  a  wedge  : 
expulsionis  instrumentum  quodvis,  cuneus.  C.  S. 
3.  The  latch  of  a  door :  obex.  Llh.  4.  A  small 
bullet :  glans  plumbea  exigua.  Macf.  V.  et  C. 
S. 

RuAGAiREACHD,  S.f.  itid.  (Ruagair),  Pursuing,  or 
presecution  :  persecutio,  consectatio.   C.  S. 

RuAiDiiE,  «.y. !««?.  (Ruadh,  (w^'.)  1.  Redness  :  ru- 
bor. 

"  Gheibhteadh   ruaidhe  nan  abhall    "n  a  d' 
ghruaidh. " 

Gill.  59. 
The  redness  of  apples  would  be  found  (seen)  in  thy 
cheek.     Rubor  pomorum   inveniretur  in  tua  gena. 

2.  A  defect  in  fir  timber :  labes  in  abiete.  Proviii. 

3.  The  erysipelas  :  erysipelas.   O'R.  et    C.  S.     4. 
Adj.  comp  of  Ruadh  adj.  q.  vide. 

»  Ruaidhneach,  -ich,  s.f.   Hair :  crines.  MSS. 
RuAiG,  -iDH,    R,  V.  a.  (Ruaig,  s.)  Mic.  i.  8.     Id.  q. 

Ruag. 
RuAiG,  -E,  -EAN,  s.f.     1.  A  pursuit :  insectatio. 
"  Thog  gaisguich  an  ruaig  is  lean." 

Fing.  i.  156. 

Heroes  took  up  the  pursuit,  and  followed.    Sustu- 

lerunt  (inceperunt)  heroes  insectationeni,  et  secuti 

sunt.     2.  Flight,  defeat:  fuga,  clades. 
"  Cha,  'n  eagal  has  ach  nw.ig." 

Fing.  i.  103. 

Death  is  no   terror,   but  defeat.     Non   est  metus 

mors,  sed  fuga. 
RuAiLLE,  -EAN,  s.  f.  A  poor,  wrctchcd  female  :  fe- 

mina  miserabilis.   C.  S. 
RuAiM,  -E,  s.f.    A  flush  of  anger  in  the  face:  irae 

rubor  in  vultu.   C  S. 

•  Ruaim,  -e,  -ean,  s.f.  The  alder  tree:  betula  al- 
nus.   OR. 
RuAiMLE, -EAN,  «.yi     1.  Muddy  Water  :  aqua  limo- 

sa,  vel  coenosa.    Sh.  et    C.  S.      2.   C.  S.     Id.  q. 

Ruaim. 
RuAiMLEACH,   -EicHE,  ad/.  (Ruaimle),  Muddy,  as 

water  :  limosus,  sicut  aqua  turbata.   C.  aS'. 
RuAMLEACHADH,   -AIDH,    *.  »».    et  pres.  part.   V. 


RUB 


RUD 


Ruairalich.  An  agitating,  act  of  agitating  water  : 

aquam  agitandi  actus.   C.  S. 
RuAiMLEAcnv,  s.f.ind.  (Ruairaleach),  Muddiness  : 

coenosae  rei  qualitas,  vel  status.   C.  S. 
RuAiMLicH,  -iDH,   R,  V.  a.  (Ruaimleach),  Agitate 

water  :  agita  aquam.  Mac/.  V. 
RuAiMLicHTE,  pret.  part.  v.  Ruaimlich.  Agitated, 

as  water  :  agitatus,  ut  aqua.   C.  S. 
RuAiMNEACH,  -EicHE,  adj.  Strong,  active :    fortis, 

potens.  C.  S. 
RuAiMNEACHD.  s.  f.  ivd.  (Ruaimneach.),  Strength, 

activity :  robur,  agilitas.   C.  S. 
RuAiNEACH,   -EICHE,  adj.  Fierce,  froward,   strong: 

ferox,  fortis.    Voc.  131.  et  OR. 

•  Ruainidh, -e,  a<^'.     1.  Reddish:  ruber.  Z?/«.     2. 

2.  Strong  :    fortis.   OB.     3.  Charitable :    be- 
nignus.   OR. 

•  Ruanih,  -uaimh,  -an,  s.f.  A  spade:  ligo.  Llh.  et 

OR. 

RuAMHAiR,  -ADH,  et  -MHRAIDH,  R,  V.  a.  (Ruamh), 
Delve,  dig  with  a  spade  :  ligone  fode,  vel  ara. 
"  Cuiridh  mi  fas  e  ;  cha  sgathar,  agus  cha  ntamh- 
aireaT  e."  Isai.  v.  6.  I  will  lay  it  waste ;  it  shall 
not  be  pruned  or  digged.  Vastabo  earn,  non  fal- 
cabitur,  et  non  ligone  effodietur. 

RuAMHAR,  -AIR,  s.  Til.  et  pres.  part.  v.  Ruamhair. 
Delving,  act  of  delving,  or  digging  with  a  spade  : 
ligone  effodiendi  actus,  vel  ligonis  effossio.   C.  S. 

RuAMHRADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ruamh- 
air.  C.  S.     Id.  q.   Ruamhar. 

R(JAMHRAIDH,/m<.  v.   Ruamhair,  q.  vide. 

RuATHAR,  -Aiu,   -AN,  s.   m.      A   violent   onset,  a 
fierce  attack  :  aggressio,  impetus  fortis,  velsaevus. 
"  Thug  e  ruathar  fir  gun  cheill." 

Gill.  38. 
He  made  an  attack  (as  that)  of  a  madman.  Fecit 
impetum  sicut  hominis  absque  ratione.  2.  Force, 
or  violence,  force  produced  by  motion  :  impetus. 
C.  S.  3.  An  expedition  :  profectio  militaris.  Mac/. 
V.  4.  A  skirmish  :  leve  praelium.  Macf.  V.  5. 
A  misfortune,  a  sudden,  or  unexpected  calamity  : 
infortunium,  clades,  clades  improvisa.  "  Mo 
ruathar."  C.  S.  pron.  "  Mo  ruar."  My  poor  un- 
fortunate !  Mi  infelix !  Wei.  Rhuthr,  impetus. 
Dav. 

RuATHARACH, -AiCHE,  a<^'.  (Ruathar).  1.  Making 
a  sudden,  or  violent  onset,  or  attack  :  impetum  su- 
bitum, vel  violentum  faciens.  S.  S.  2.  Having 
much  force,  moving  with  great  velocity :  magno 
impetu  pra;ditus,  vel  magno  impetu  progrediens. 
S.  C.  3.  Unfortunate,  bringing  a  sudden,  or  un- 
expected calamity :  cladem   improvisam  afferens. 

as. 

RuATiiR ADH, -AIDH, -EAN,  s.OT.     1.  Provin.     Vide 

Ruamhar,     et     Ruamhradli.      2.   C.  S.       Id.    q. 

Ruathar. 
Rub,  -AIDH,  R,  V,  a.  Rub  :  frica,  distringe,  demulce. 

C.  S.    Wei.  Rhwbio.  Dav.    Germ.  Reiben.  Wackt. 
RuBADH,   -AIDH,   X.  »«.  et  fjrcs.  part.  v.   Rub.      A 

rubbing,  act  of  rubbing  :   fricandi,    distringendi, 

demulcendi  actus.   C  <S'. 
RuBAiG,  IDH,  R,  V.  a,  N.  H.     Vide  Rub.  r. 


RuBAiGEADH,  -IDH,  s.  m.  et  pret.  part.  t.  Rubaig. 
N.  H.     Vide  Rubadh. 

RuBAiGTE,  pret.  part.  v.  Rubaig.  N.  H.  Vide 
Rubta. 

RuBAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Rub,  et  Fear).  1.  A  rub- 
ber, one  who  rubs  :  fricator,  qui  fricat,  distringit, 
vel  demulcet.  C.  S.  2.  A  rubber,  any  imple- 
ment with  which  one  rubs :  strigil,  vel  instrumen- 
tum  quodvis  quo  distringit  quis,  vel  fricat.  C. 
S. 

*  Ruban,  -ain,  -an,  s.  m.    A  barrel,  an  anker :  do- 

lium,  amphora.  MSS. 
RuBHADH,  -AIDH,  s.  m.  ProvÌ7i.     Vide  Rughadh. 
RuBTA,  pret.  part.  i\  Rub.     Rubbed :  frictus,  dis- 

trictus,  demulsus.   C.  S. 
Rue,  -Die,  -AN,  «.  m.     A  rick  of  corn,  or  hay  :  se- 

getum  messarum,  vel  fceni  strues.  O'R.  et  C.  S. 
RÙCAIL,  -E,  s.f.  MSS.  et  C.  S.     Vide  Rùchail. 
RUCAN,  -AIN,  -AN,   S.  J».  diìH.   of  Ruc.      1.   A  Small 

round  hill  :  colliculus.  MSS.     2.  A  small  rick  of 

corn,  or  hay  :  segetum  messarum,  vel  fceni  cumulus 

exiguus.   C.  S.     Scot.  Ruck. 
RucAs,  -Ais,   s.  in.     1.  Fondness,   keen   desire,  or 

foolish   tenderness :   indulgentia,    cupiditas   vehe- 

mens.    C.  S.      2.    Arrogance  :    arrogantia.    Gill. 

174. 
RucASACH, -AiCHE,  ckJ?.  (Rucas).     1.  Fond,  foolish- 
ly tender  of  any  one  :  nimis  indulgens.   C.  S.     2. 

Arrogant :  arrogans  C.  S. 
RucASACHD,  «.  f.  ind.  (Rucasach).     1.  A  fondling, 

habit  of  fondling  :  nimia;  indulgentia;  consuetudo. 

C.  S.     2.  C.  S.   Id.  q.  Rucas,  2. 
RÙCHAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.     1.  The  throat :  jugulum. 

Macf.  V.     2.  A  wheezing  in  the  throat :  in  guttu- 

re  raucitas,  vel  anhelandi  actus  cum  strepitu.   C. 

S. 
RÙCHANACH,   -AiciiE,  adj.  (Rùchan),     Wheezing : 

gutture  raucus,  cum  strepitu  anhelans.   C.  S. 

•  Ruchd,  -an,  *.  »i.  MSS.     Vide  Riochd. 
RÙCHD,  -A,  -AN,  s.  m.    1.  A  grunt :  grunnitus.  C.  S. 

2.  A  belch,  a  retching  :  eructatio,  nausea.  C.  S.  3. 
A  rumbling  noise  :  strepitus  fragosus.   C.  S. 

RÙCHD,  -AIDH,  R,  V.  n.  (Ìlùchd,  s.)  I.  Grunt,  as  a 
sow :  grunni,  ut  sus.  C.  S.  2.  Retch  :  nausea. 
C.  S.  3.  Make  a  rumbling  noise :  strepitum  fra- 
gosum  ede.   C.  S. 

RÙCHDACII,  -AicHE,  odj.  (Riìchd).  1.  Grunting: 
grunniens.  C.  «S".  2.  Retching :  eructans,  nause- 
ans.  C.  S.  3.  Making  a  rumbling  noise :  strepi- 
tum fragosum  edens.   C.  S. 

RÙCHDADH,  -AIDH,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Ruchd. 
C.  S.     Id.  q.  Rùchdail. 

RÙCHDAIL,  -E,  S.f.  et  jtres.  part.  i\  Ruchd.  1.  A 
grunting,  as  of  a  sow  :  grunniendi  actus,  ut  suis. 
C.  S.  2.  A  retching  :  nausea.  C.  S.  3.  A  rumb- 
ling noise  :  strepitus  fragosus.   C.  S. 

RuD,  -uiD,  -AN,  s.  m.     1.  A  thing,  matter,  affair, 
circumstance  :  negotium,  res  ulla,  sensu  gencrali. 
"  An  rud  a  dhio-molas  tu  chàch, 
"  A  sliamhuil  gu  bràth  na  dean  fein." 

Gill.  298. 
The  thing  that  thou  dispraisest  to  others,  the  (its) 
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like  never  do,  thyself.     Istius  rei  quam  vituperas  I 
cateris,   ejus   similem  nunquam  fac  tu   ipse.     In 
common  discourse,  "  Ni,"  «.  q.  vide,  and  "  Rud" 
may  be  indiscriminately    used  ;    though    "  Rud"  j 
more  familiarly.    Haud  fere  differentia  inter  "  Rud" 
et  "  Ni,"  .«.  loquendo  ponitur,  nisi  magis  familiari- 
ter  edicitur  "  Rud."     2.  A  small  quantity  of  any 
thing  :  quantitas  par\a  rei  cujusvis.   Gill.  295.     3. 
used  also  as  a  terra  of  contempt  :  voce  contumelia; 
nonnunquani  adhibetur.    "  A  rud  ghràinde."  C.  S. 
Thou   ugly   thing.     Res   deformis   tu.     4.  Mem- 
brum  virile.   C.  S. 
RuDACH,    -AiCHE,    adj.    (Rud).      1.    Concerned    in 
many   things :    rebus  multis   versatus.    C.  S.     2. 
Officious,  meddling :    ofEciosus,   res   alienas   con- 
trectans.  C.  S. 
RuDAN,   -AiN,  -AN,   s.  ill.   dim.   of  Rud.     A  little 

thing :  res  parva.   C  S.     Vide  Rud. 
RÙDAN,   -AIN,   -AN,   s.  m.     A  knuckle :    condylus. 

Mac/.  V. 
RÙDANACH,    -AICHE,   adj.   (Rùdan).     1.  Knuckled, 
having  large  knuckles  :  condylosus,  condylis  mag- 
nis  instructus.   C.  S.     2.  Sinewy,  strong,  robust : 
nervosus,  fortis,  robustus.   C.  S. 
RuDANACH,  -AicnE,  arl/.  (Rudan).     1.  Odd,  queer, 
comical  :    levis,  ineptus,   facetus.    C.  S.      2.  Tri- 
fling :  nugatorius.   C.  S. 
RÙDH,  -ÙIDH,  s.  m.     Rue,  a  plant:    ruta.   B.B. 

Luc.  xi.  42. 
RuDHA,  -A,  -CHAN,   s.  m.     A  point   of  land  jutting 
into  the  sea,  a  promontory  :  terra;  lingua  in  mare 
porrecta,    promontorium.    C.  S.      "   Ag    cur    an 
Tvdha."   C.  S.     Weathering   the  point  :    promon- 
torium praeternavigans. 
RuDHACH,   -AiCHE,    adj.    (Rudha),     Abounding    in 
points  of  land,  or  promontories :  promontoriis  fre- 
quens.   C.  S. 
RÙDHAG,  -AiG,  -AS.  s.f.     A  Crab:  cancer.  N.  H. 
RÙDHAGACH,  -AICHE,  adj.   (Riìdliag),     Abounding 

in  crabs  :  canceribus  frequens.   C.  S. 
RuDHAN,  -AIN,  -AN,  s.  tti.  dim.  of  Rudha.     A  little 
headland,  or  promontory  :  promontorium  exiguum. 
C.S. 
RÙDHAN,  -AIN,  -AN,  s.  tti.    A  Small  stack  of  corn,  or 
peats :  frumenti,  vel  fomitum  acervus,  vel   strues. 
C.  i>'. 
RÙDHANACH,  -AiciiE,  odj.  (Rudhan),   Abounding  in 
small  stacks  of  corn,  or  peats  :  frumenti,  vel  fomi- 
tum acervis  frequens.   C.  S. 
RÙDHRACH,  -AiCH,  )    s.   ÌÌÌ.   et  pres.  part.   v. 

RÙDHRACHADH,  -AiDH,  j"     Rùdhraich.     1.  Search- 
ing, act  of  searching,  groping  :  investigandi,  prae- 
tentandi  actus.   C.  S.     2.  Act  of  confusing  things 
in  searching  :   investigando  res  alias  turbandi  ac- 
tus.  C.S. 
RÙDHRAICH,  -iDH,  R,   V.  a.     1.  Search  for,   grope: 
explora,   investiga,    prastenta.   C.  S.      2.  Confuse 
things   in  searching  :  explorando,  vel  prsetentando 
res  alias  turba.   C.  S. 
'RisDHnAicHTE, pret. part.  v.  Rùdhraich.     1.  Search- 
ed :    exploratus.   C.  S.     Confused,   or   disordered 
by  searching  :  turbatus  explorando.  C.  iS. 
Vol.  II. 


Rug,  pret.  v.  Beir.  C.  S.     Vide  Beir,  v.  et  Thug. 

Rug,  -a,  -ANNAN,  s.  m.  1.  A  wrinkle  :  ruga.  O'H. 
et  MSS.  2.  An  old  man,  one  having  a  wTÌnkled 
face  :  senex,  fronte  rugosus  quis.  A.  M'D.  139. 

RuGACH,  -AicHE,  adj.  (Rug,  s.)  Wrinkled:  rugosus, 
corrugatus.   C.  S. 

RuGACH, -AicH,  s.  m.  (Rug,  s.)     An  old  man:  se- 

.  nex.  MSS. 

RuGADH,  pret.  pass.  v.  Beir,  q.  vide.  1.  Was  born  : 
natus  est.  "  Mar  neach  a  rugadh  'n  ur  measg, 
bithidh  dhuibhse  an  coigreach  a  ta  air  chuairt 
maille  fibh."  Lebh.  xix.  34.  As  one  born  amongst 
you,  shall  be  unto  you  the  stranger  that  sojourn- 
eth  with  you.  Tanquam  quis  qui  natus  est  apud 
vos  erit  vobis  peregrinus  qui  perigiinatur  cum  vo- 
bis.  2.  Was  caught,  or  overtaken  :  deprehensus 
fuit.  i.  e.  "  Rugadh  air."  C.  S.  He  was  caught. 
Deprehensus  fuit.  3.  Fing.  i.  155.  et  MSS.  impr: 
for  Thugadh,  q.  vide. 

RuGAiD,  -E,  -EAN,  s.  /.  A  long  neck  :  collum  per- 
longum.   C.  S. 

RuGAiDEACH,  -EiCHE,  adj.  (Rugaid),  Having  a  long 
neck  :  collum  perlongum  habens. 

"  Tha  e  gu  siogaideach,  rngaideach,  marbh, 
"  Cha  bhoc,  is  cha  tarbh,  ach  laos-boc." 
R.D. 
He  is  lean,  long-necked,  and  lifeless  ;  he  is  neither 
buck  nor  bull,  but  a  wether-goat.     Est  ille  maci- 
lentus,  collo  perlongo,  inanimus,  neque  caper  nee 
taurus,  sed  vervex  caprinus. 

RuGAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  I.  A  drunkard,  or  tippler  : 
ebrius,  potator.  3JSS.  et  Provin.  2.  A  bar,  latch, 
or  bolt  of  a  door :  pessulus.  Llh. 

RuGAiREACHD,  S.f.  iìid.  (Rugair),  Tippling,  a  fre- 
quenting of  taverns  :  potator.  Provin.  et  MSS. 

RuGANTA, -AiNTE,  adj.  Strong,  stout,  able :  stre- 
nuus,  robustus.  3ISS. 

RuGANTACHD,  s.  J',  iìid.  (Ruganta),  Stoutness, 
strength  :  robur,  firmitudo.   C.  S. 

RÙG1I,  ÙIGII,  s.  m.  O'R.     Vide  Rudh. 

RuGHA,  -AN,  et  -AciiAN,  s.m.   C.  S.     Id.  q.  Rudha. 

RuGHACH,  -AICHE,  odj.  (Rughadh).  1.  Blushing: 
rubescens.  C.  S.  2.  Causing  blushes :  ruborem 
(vultùs)  afferens.  C.S.  3.  Apt  to  blush  :  ad  rubes- 
cendum  proclivis.  C.  S.  4.  Blooming,  rosy:  ru- 
boie  effusus,  floridus.  C.  S. 
RuG) 

RUGF 

ghabh  iad  nàire  air  aon  chor,  ni  mo  a  bha  rugha 
air  an  gruaidh."  lerem.  vi.  15.  They  were  not  at 
all  ashamed  ;  neither  was  there  a  blush  on  their 
cheek.  Non  ceperunt  (sibi)  pudorem  ullo  modo, 
neque  fuit  rubor  in  eorum  gena.  2.  Bloom,  rud- 
diness of  complexion  :  vultus  rubedo.   C.S. 

f.    A  hair :  crinis,  capillus, 
um.   C.  S.     Id.  q.  Rioba. 
RuiBEAN,  -EiN,  -AN,  «.  Til.  C.  S.     Vide  Rioban. 
RuiBEANACH,  -EICHE,  adj.  (Ruibcan).   C.  S.     Vide 
Riobanach. 

•  Ruibhne,  -c,  -eachan,  s.  f.  (Roinn),  A  lance  : 
lancea,  hasta.  MSS.  et  O'R.  2.  A  lancet : 
scalpellum  chirurgicum.  Llh.  et  O'B. 


;;ha,       1  -AIDH,  «.  m.     1.  A  blush:  rubor  (vul- 
3HADH,  j     tus)  sensu  pudoris  illatus.     "  Cha  do 


RUIBE,         Ì    -EIG,  -AN,  S.J 

RuiBEAG,  j     capillamentu 
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*  Ruiblineach,   adj.    (Ruibline),      Armed  with  a 

lance  :  liastà  paiatiis.  MSS. 
'  Ruiblineach,  -ich,  «.  m.  (Ruibhne),    A  spear-man : 
hastatus.   O'B. 

RuiCEAN,  -EiN,  -AN,  «.  wi.  1.  A  pustulc,  Or  rcd 
pimple :  lenticula  rubra.  Provin.  2.  A  pimply 
faced  fellow  :  ore  pustulatus.  Prorin. 

KuiDEAL,  -EiL,  -AN,  «.  fit.  C.  S.    Vide  Rideal. 

RuiDEAS,  -Eis,  s.f.  A  sportive  mood,  a  frisking,  or 
capering  :  hilaritas,  pra;  gaudio  tripudiandi,  assili- 
endi  actus.   C.  S.  et  A.  JfJ'J).  88. 

UuiDEASACH,  -EicnE,  «rf?.  (Ruideas),  Sportive,  play- 
ful :  laetiticus,  pra;  gaudio,  tripudians.   Gill.  291. 

•  Ruidh,  -idli,  r,  v.  «.     Run  :  curre.    Toe.     Vide 

Rith,  et  Ruith. 
RuiDHEADH,  -EiDii,  s.  w.  JRoss.  SaliH.  xliv.  15.   Vidc 

Rughadli. 
RuiDHiL,   et  -DHLE,  -E,  -EAN,  s.  til.   C.  S.     Vide 

Righil. 

RUIDIIIL,  -IDII,  et  -DLIDH,    R,    V.  O.  Ct    71.       1.     C.  »S'. 

Vide  Rigliil,  V.     2.  Wind  yarn  upon  a  reel:  filum 
gyrillo  gloraera.   C  S. 

RUIDFIIL,  -E,  et  -DIILE,  -EAN,  et  -DHLICIIEAN,  S.    1)1. 

A  reel,  a  circular  frame  on  which  yarn  is  wound : 

gjTiiius.  as. 

RuiDiiiLEACir,  1^ -EiCHE,    adj.    (Ruidhil),      Having 

RuiDHLEACH,  )  reels,  or  like  a  reel :  gyrillos  ha- 
bens,  vel  gyrillo  similis.  C.  S. 

RuiDiiiLEADii,  1  -EIDII,  s.  m.  et  prcs.  part.  V.  Ruidh- 

RuiDiiLEADH,  j  il.  1.  CS.  Vide  RighleatUi.  2. 
Winding,  act  of  winding  yarn  upon  a  reel :  gyrillo 
lilum  glonierandi  actus.   C.  S. 

RuiDHLiCHEAN, /j/.  of  Ruidliil,  s.  q.  vide. 

RuiDHLEAN,  -EIN,  -AN,  s.  w.  dim.  of  Ruidhil.  A 
small  reel :  gyrillus  exiguus.   C.  S. 

RuiDiiTE,  s.f.  ind.  1.  Gluttony:  gula.  C.  S.  2. 
Revelry  :  bacchatio.   C.  S. 

IluiDiiTEAR,  -IR,  -AN,  s,  in.  (Ruidhtc,  et  Fear),  A 
glutton,  a  riotous  liver :  hclluo,  gulosus.   C.  S. 

RuiDnTEARACii,  -AJciiE,  adj.  (Ruidhtcar).  1.  Glut- 
tonous :  gulosus.  C.  ò'.  2.  Revelrous,  given  to 
revelry  :  bacchationis  studiosus.   C  S. 

RuiDHTEAREACUD,  s.f.iiid.  (Ruidhtear).  1.  Glutto- 
ny: gula.   C  S.     2.  Revelry:  bacchatio.   C.  S. 

RuiDiDn,  -E,  adj.  Merry,  glad,  cheerful :  lajtus,  hi- 
laris,  festivus.  Slew.  Gloss. 

Ruio,  -iDii,  K,  et  RÀINIG,  V.  irreg.  a.  et  n.  1. 
Reach,  extend  to  :  attinge,  extende,  vcl  pate  ad 
tcrminum  quendam. 

"  An  dùisg  mi  thu  Icinibh  mo  ghaoil  ? 
"  Ach  iuigeadh  do  gliaoir  mo  cbridhe." 

S.D.  17.5. 
Shall  I  awake  thee,  child  of  my  love  ?  But  thy 
scream  would  reach  my  heart.  Expergiscarne  te, 
puerule  mei  amoris  ?  Scd  attingeret  tua  exclama- 
tio  meum  cor.  2.  Reach,  arrive  at :  attinge,  pcr- 
vcni.  "  liàinig  mi  'n  t-àite  so."  C.  S.  I  arrived 
at  this  place.  Pervciii  ad  huiic  locum.  3.  Go  : 
vade,  tendc  iter,  ad  locum  <iueiidain. 

"  Cia  fhad  a  ruigcus  tu."        S.  D.  HG. 
How  far  wilt   thou  go  ?  Quousque   tendes   tuuni 
iter  ?     4.  Attain  to  :  consequcre,  aliquid  attinge. 


"  Is  ro-iongantach  an  t-eòlas  so  air  mo  shon ;  tha 
e  àrd  ;  clia   ruig  mi   air."  Salm.  cxxxix.  6.    This 
knowledge  is  too   wonderful  for  me ;  it  is  high,  I 
cannot  attain  unto  it.     Est  scientia  ha;c  nimis  mi- 
rabilis  mihi  ;  est  alta,  non  attingam  ad  earn.    "  Cha 
ruig  thu  leas."  C  ,S'.     You  need  not.     Non  neces- 
sè  est  tibi.     Vide  Leas.     A.  >Saa:  Raccan.     Pelg. 
Raaken,  et  Reiken.     Germ.  Reichen.     Swed.  Rae- 
ca.     Gr.  'Ofiyu.    Lat.  Por-rigo.     Scot.  Reik.  Jam. 
Ruig,  prep.  impr.  i.   e.  "  Gu  Ruig."     To,  until,  so 
far  as  :  ad,  usque  ad.     '■  Gu  ruig  an  t-aite."  C.  S. 
Unto  the  place  :  usque  ad  locum  istum. 
Ruig,  -e-  -eaciian,  s.  m.  A  ridgling,  a  ram  half  cas- 
trated :  aries  altero  testiculo  mancus.   C.  S. 
RuiGH,    Ì  -EAN,  s.  m.     1.  An  arm,   the  fore-arm: 
RuiGHE.  j     lacertus. 

"  Ghabh  na  laoich  's  a  cheile  luath  ; 

"  Bha  gach  ruiyhe  fèitheach  mòr 

"  'G  iadhadh  mu  dhruim  garbh  nan  sonn." 

Fing.  V.  52. 
The  heroes  quickly  seized  upon  each  other  ;  each 
sinewy  large  arm  was  clasped  round  the  thick  back 
of  the  warriors.  Coniprehenderunt  heroes  se  invi- 
cem  velocitcr,  fuit  quisque  lacertus  nervosus,  ma- 
gnus  inflexus  circa  dorsum  crassum  beilatorum.  2. 
The  out-stretched  part,  or  base  of  a  mountain. 
Montis  regio  porrecta.  C.  S.  et  Gill.  227.  Found 
in  names  of  places.  In  locorum  nominibus  repe- 
ritur.  3.  A  summer  residence  for  herdsmen  and 
cattle.  Pascua  montana  armentariorum  ct  pecor- 
um.  C.  S.  Arm.  Ri,  lacertus. 
RuiGHEACii,   -EiciiE,   adj.  (Ruigh),  Having   strong 

arms  :  lacertos  robustos  habens.   C.  S 
RuiGHEACHD,  S.f.  iiid.  et  pres. part.  v.  Ruig.  Reach- 
ing,  act  of  reaching,  extending  to,  arriving  at,  at- 
taining to  :  attingendi,  ad  terminum  quendam  por- 
rigendi,  perveniendi,  attingendi  actus. 
"  Mar  ghrian  's  na  neòil  'g  a  cuartach', 
"  Gun  deàrsa  caol  a'  niigheachd  an  aonaich." 
S.  D.  305. 
As   the  sun  when   clouds  surround   it,  without  a 
small   ray  reaching   the  hill.     Sicut  sol,  et   nubes 
circumdans  ilium,   absque  tenui  radio  attingentc 
coUem.     Vide  Ruig. 
RuiGsiNN,   s.  f.  iiul.  et  pres.  part.  v.  Ruig.   C.  S. 

Id.  q.  Ruigheachd. 
RuiGHiNN,  s.  f.  ind.  et  jyres.  part,  v   Ruig.   C.  S. 

Id.  q.  Ruigheachd. 
RUIN,  gen.  of  Run,  q.  vide. 

RÙINE,  s.f.  ind.  (Run),  Secrecy:  silcntium.  3Iacf.  V. 
RÙ1NEAN,   -EIN,  AN,   s.  111.  (Run),   A  darling:  deli- 

cia;,  corculum.  C.  S. 
Rviviii,  j'rep.  conjomcd  whhpers.pron.  (Hi,  et  Sinn), 
To  us,  towards  us,  against  us :  ad  nos,  crga  nos, 
advcrsus  nos.  "  Thubhairt  an  duine,  uachdaran 
na  tire  ruinn."  Gen.  xlii.  23.  The  man,  the  lord 
of  the  country  said  unto  us.  Dixit  vir  ille,  domi- 
iius  ternx  (istx)  nobis.  "  Maille  ruinn."  With 
us,  together  with  us :  una  cum  nobis.  Emph. 
Ruiniie.     Vide  Hi. 

•  Rùinidli,  s.  pi.  Secrets,  sentiments  of  the  heart 
secreta.  MSS. 
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RuiNN,  -E,  -EAN,  *./.  C.  S.     Id.  q.  Roinn,  «. 
RuiNN-BHioR,  -A,  -AN,  (Ruìnn,  s.  et  Bior),  A  sharp 

stake  :  sudes  acuta.   C.  S. 
RuiNN-BHioRACH,  -AicHE,  odj.  (RuinD,  5.  ct  Bior- 

ach),    Sharp  pointed  :  spiculatus.   C.  S. 
RuiNNEACii,  -EicHE,  adj.  (Ruinn,  «.)'  Having  a  sharp 

point :  cuspide  acutus.   C.  S. 

*  Ruinneach,  -eich,  s.f.  (Ruinn,  s.)    Grass  :   gra- 

men,  herba.   O'Ji. 

RuiNN-GHEUR,  -EIRE,  «rf/.  (Ruinn,  .«.  et  Geur), 
Shaqi-pointed  :  cuspide  acuatus.   C.  S. 

RuiNN-RuisE,  s.  m.  Male  pimpernel :  anagalis  ar- 
vensis.   O'R. 

RuiNNSE,  -EAN,  1  S.f.     1.  A  long   stick, 

RuiNNSEACH,  -EICH,  -EAN,  j"  Or  Stake  :  clava.  C.  S. 
2.  The  tail  of  an  animal  :cauda.  C.  S.  3.  The  part 
of  an  animal  immediately  above  the  tail  :  caudse 
proxiraa  pars.  C.  S.     4.  A  rinser  :  lotrix.  O'i?.  et 

c.  s. 

RuiNNSEACH,  -ICH,  -EAN,  S.f.  A  base,  or  worthless 
woman,  term  of  contempt :  mulier  prava,  vox  con- 
tumeliosa.   C.  S. 

RUINNSEACHADH,    -AIDH,     .«.      Tit.    Ct    pres.    ^Jrtrt.    ?•. 

Ruinnsich.  Rinsing,  act  of  rinsing,  or  scouring  : 
abluendi,  eluendi  actus.  C.  S. 

RuiNNSEAR,  -iR,  -AN,  «.  7».  (Ruinnse,  et  Fear).  1. 
A  scourer,  a  rinser  :  qui  abluit,  vel  eluit.  C  S. 
2.  A  base,  or  worthless  fellow,  term  of  con- 
tempt :  pravus,  depravatus  quis,  vox  contumeliae. 
C.S. 

Ruinnsich, -iDH,  i,  v.  a.  (Ruinnse),  Rinse,  scour: 
ablue,  elue.  C.  S. 

RviiitisicuTE,pref.part.  V.  Ruinnsich.  Rinsed,  scour- 
ed :  ablutus,  elutus.  C.  S. 

RÙINTEAN,  pi.  of  Run,  q.  vide. 

•  Ruis,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  way,  road  :  via,  iter. 

O'Ji.     2.  The   elder   tree :    sambucus    nigra. 
O'H.     3.  Irish  name  of  the  letter  R  :  nomen 
Hibernicum  litera;  R.   O'H. 
«  Ruisceanta,   adj.  Warlike,  fight.ng  :    bellicosus. 
Stew.  Gloss. 
Ruisc,  pi.  of  Rosg,  q.  vide. 

RÙISG,  -IDH,  R,  V.  a.  et  n.  (Rùsg).  1.  Strip,  peel, 
make  bare  :  nuda,  denuda,  corticem,  vel  tegmcn 
quodvis  detrahe.  "  Chuir  e  na  slatan  a  riiisg  e 
anns  na  claisibh."  Gen.  xxx.  38.  He  set  the  rods 
which  he  had  peeled-  in  the  gutters.  Collocabat 
virgultos  quos  decorticaverat  in  canalibus.  2. 
Fleece,  shear  sheep  :  oves  tonde.  C.  S.  3.  Chafe, 
irritate,  or  hurt  the  skin,  by  friction,  as  from  rid- 
ing :  cutem,  vel  pellem  contere,  sicut  equitando. 
C.  S.  4.  Disclose,  reveal,  discover  :  patefac,  rc- 
tege,  detege,  revela,  indica. 

"  T'  easbhuidh  do  d'  namhaid  na  ridsg." 

Gill.  296. 
Disclose  not  thy  want  (need)  to  thy  enemy.     Tu- 
am  inopiam  ne  retegas  tuo  inimico. 
RÙISG,  pit-  of  Rùsg,  q.  vide. 
RÙISG,  -E,  adj.  (Ruisg,  jj.)  Naked,  bare,  exposed: 

nudus,  nudatus.   C.  S. 
RÙISGTE,  pret.  part.  v.  Rùisg.     1.   Stript,  peeled, 
made  bare  :  nudatus,  decorticatus,  retectus.   C.  S. 


2.  Fleeced,  shorn  :  tonsus.  C.  S.    3.  Chafed  :  con- 
tritus.   C.  S.     4.  Disclosed,  revealed,  discovered  : 
retectus,  detectus,  revelatus,  indicatus.   C.  S. 
■^  Ruisg,  -e,  -ean,  s.f.  (Riisg),  A  vessel  made  of 
bark  :  vas  corticeum.   O'If. 

RuiSG-snÙL,  s.  ^j/.  (Rosg,  et  Suil),  Hairs  of  the  eye- 
lids :  cilia.   O'H.  et  S/i. 

RuiTEACH,  -EiCHE,  adj.  Ruddy  :  ruber,  rubicundus. 
"  Cha  'n  f  haic  mi  do  ghniiis  a'  ghrian, 
"  Or-bhuidh  soir,  no  ruiteach  siar."  S.  D.  74. 
I  behold  not  thy  countenance,  O  sun,  golden-co- 
loured in  the  east,  or  ruddy  in  the  west.  Non 
conspiciam  tuum  vultum,  O  sol,  aureo-flavum  (in) 
oriente,  vel  rubicundum  in  occidentali  (coeli  plaga). 

RuiTEACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  ill.  (Ruiteach),  A  ruby: 
pyropus,  vel  rubinus.    Tuir.  iv.  7. 

RuiTEACHAs,  -Ais,  s.  iH.  (Ruitcach),  Ruddiness : 
rubor.   C.  S. 

RuiTEAG,  -EiG,  -AN,  s.  /.  (Ruiteach).  1.  A  roe- 
buck berry  :  rubus  saxatilis.   C  S. 

RuiTEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  (Ruitcach).  1.  A  blush  : 
vultùs  rubor.  C  S.  2.  Redness :  rubor,  sensu 
generali.   C.  <?. 

RuiTEAGACH, -AICHE,  «<^'.  (Ruitcag).  I.  Blushing: 
rubesceus.  C  «S'.  2.  Ruddy  :  ruber,  rubicundus. 
C.S. 

RÙITEARACH,  -AICHE,  odj.  C.  S.  Vide  Ruidhtear- 
ach. 

RuiTH,  -IDH,  R,  V.  n.  I.  Run  :  curre.  'N  uair  a 
chunnaic  e  iad,  ruith  e  'n  an  coinneamh,  o  dhorus 
a'  bhùtha."  Gen.  xviii.  2.  When  he  saw  them,  he 
ran  to  meet  them  from  the  door  of  the  tent.  Cum 
aspexisset  illos,  accurrit  obviam  eis,  ex  ostio  ten- 
torii.  2.  Flow,  as  a  stream  :  flue.  "  Rtiitli  srutha 
dheur  sios  o  m'  shùilibh."  Salm.  cxix.  136. 
Streams  of  tears  flowed  (down)  from  my  eyes. 
Fluebant  rivi  lachrymarum  (deorsum)  à  meis  oculis. 
Wei.  Rheu.  Germ.  Reisin.  Wacht.  Gr.  'Psus, 
'Fiueig/Pokn.  Pei-s.  ii/^\^j  Hmoatih.     jffebr.  ^y] 

ruz. 

Ruith,  -e,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Ruth.  1.  A  runn- 
ing, act  of  running :  currendi  actus.  C.  S.  2, 
A  race  :  cursus.  C.  S.  3.  A  flowing,  act,  or  state 
of  flowing,  as  a  stream  :  fluendi  actus,  vel  status, 
ut  fluminis.  C  S.  4.  A  pursuit :  consectatio.  C. 
S.  A  rushing,  or  rush :  impetu  currendi  actus, 
vel  status. 

"  'S  ionann  aimsir  na  beatha  's  na  bliadhna, 
"  Mar  dhion-ruith  cloiche  ro'  gharbhlach." 

S.  D.  288. 
The  season  of  life,  and  (those)  of  the  year  are  alike  ; 
as  the  rushing  of  a  stone  down  a  steep  mountain's 
side.  Sunt  similia  tempus  vitte  et  anni,  instar  ve- 
hementis  impetus  lapidis  per  pra;cipitem  montis 
declivitatem. 

•  Ruith,  -e,  -ean,   s.f.  An  army  :  exercitus.  Llh. 
et  OR. 

RuiTHEACH,  -EICHE,  oxij.  (Ruith, r.).  1.  Running: 
currens.   C.  S.     2.  Flowing  :  fluens.   C.  S. 

RuiTHEACH,  -EICH,  S.f.  A  liand-cuff :  manica  ferrea. 
Macf  V. 
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RUITHIL,  -THLE,  -EAN,  i.   Til.    MSS.  Bt    C  S.       Vide 

Righil. 

RuiTHi.EAN,  -EÌN,  -AN,  s.  til.  MSS.  ct  C  S.  Vide 
Roithlean. 

RuiTH-Foi.A,  s.  m.  (Ruith,  et  Full),  Hemorrhoids: 
htcmorrhoides.  Deut.  xxvlii.  27. 

RuiTH-fcEUMNACii,  -AiciiE,  (idj.  (Rultli,  Ct  Leum), 
Running,  and  leaping :  currens,  et  saliens.  K. 
Macfieìì.  96. 

•  Ruitin,  -e,  -ean,  s.  m.      1.  The  ancle  : 
2.  A  pastern  :  equi  sutt'rago.   O'H. 

RUM,  -uiM,  -AN,  et  -ANNAN,  «. /«.  1.  Room,  place, 
space:  locus,  spatiuni.  Llh.  et  C.  S.  2.  A  room,  or 
chamber:  camera,  cubiculuni.  C.  S.  Germ.  Raum, 
spatium  loci  vcl  temporis.    Wacht. 

RuMAcn,     I  -Aicii,  et  -e,  -aichean,    A  marsh,  or 

RuMAicH,    J    quagmire :  palus,  vel  vorago.  J/a</'.  V. 

RuMACHADH,  -AiDii,  s.  7».  Qt  pres. part.  V.  Rumaich. 
Act  of  making  room,  or  enlarging  a  space  :  spati- 
um amplificandi  actus.   C.  S. 

Ru.MACHAiL,  -E,  adj.  (Rumach),  Marshy,  boggy: 
paludosus.   C.  S. 

Rumaich,  -idh,  it,  ?'.  n.  (Rum),  Make  room,  en- 
large a  space  :  spatium  amijlifica.   C.  S. 

RÙMAIL,  -E,  adj.  (Rum),  Roomy,  spatious  :  spatio- 
sus.   C.  S. 

RuMPULL,  -uiLL,  -AN,  s.m.  The  tail,  or  rump  :  Cau- 
da, vel  uropygium.   OR.  et  C.  S.     Scot.  Rumpill. 

Ru.MPULLACn,  -AICHE,  adj.  (RumpuU),  Having  a 
large  rump  :  uropygium  magnum  habens.   C.  S. 

RUN,  -ÙIN,  -ÙNTAN,  et  -ÙINTEAN,  s.  111.  1.  A  Se- 
cret, Or  mystery:  secretum  quodvis,  arcanum,  mys- 
terium.  "  Tha  rim  an  Tighearn  aig  an  dream  d'  an 
eagal  e."  Salm.  xxv.  \\.  The  secret  of  the  Lord 
is  with  them  that  fear  him.  Est  arcanum  Domini 
Dei  apud  illos  quibus  timor  est  ille.  2.  Inclina- 
tion, disposition  :  voluntas,  indoles,  ingenium. 
"  Feuchaibh  an  toiseach  te  suim, 
"  Ciod  an  run  'm  bheil  dhuinn  a'  bhcan." 

S.D.  31. 
First  wisely  try,  how  the  woman  is  disposed  towards 
us.     Tentate  primò  cum  studio,  qua;nam  est  indo- 
les mulieris  erga  nos.     3.  Regard,  love  :  amor. 
"  Bheirinn  run  thar  run." 

S.  D.  296.  marg. 
1  would  bestow  love  upon  love.     Tribuerem  amo- 
rem  supra  amorem.     4.   An  object  beloved  :  qui 
vel  qiiie  amatur. 

"  Ach  CO  so  chi  mi  dlùth  ? 

"  An  e  mo  Hm  a'  teaclid  o  'n  chath  ?" 

S.  D.  345. 
But  who  is  this  I  see  near  at  hand  ?  Is  it  my  love 
(coming)  returning  from  the  battle  ?  Sed  quinam 
hie  (quem)  conspicio  propù?  Estne  mens  dilectus 
rediens  a  prcelio  ?  5.  Intention,  purpose  :  consili- 
um. "  Na  innis  do  rim  do  d'  charaid  gòrach,  no 
do  do  d'  nàmhaid  glic."  Prov,  Disclose  not  thy 
purpose  to  thy  foolish  friend,  or  to  thy  wise  ene- 
my. No  indices  tuum  consilium  tuo  amico  insipi- 
enti,  vel  tuo  ininiico  sapienti.  "  Tha  riin  orm" 
C.  S.  I  purpoes,  or  intend.  Statuo,  vel  propono 
mihi.  lit.  Est  consilium  milii.      Wei.  Rhin,  arcan- 


um, secretum,  mysterium  ;  Rhiniau,  incantationes  : 
forlasse  quia  secretiores  sunt,  et  in  occulto  hunt. 
Dav.  Rhinwes,  a  mystery,  a  virtue :  mysterium, 
virtus  quacdani.  Ow.  Rhin-wraig,  a  witch,  or  sor- 
ceress :  incantatrix.  Walt.  ^4.  .S'a.i'.  Run-craeftig: 
augur.  Arm.  Runa.  Com.  Runa,  mysterium,  ar- 
canum. Germ.  Rune,  secretum,  mysterium. 
Wacht.  Goth.  Runa.  A.  Sax.  Run,  et  Runne. 
Isl.  Run,  arcanum.  Scot.  Roun,  et  Roune,  let- 
ters, characters  :  literae,  signa,  scribendo  uti- 
lia.  Jam.  Isl.  Run.  A.  Sax.  Run.  Swed.  Ru- 
na, a  letter :  litera.  Scot.  Roune,  Round,  et 
Rown.  To  whisper  :  susurrarc.  Jam.  Steed.  Ru- 
na. A.  Sax.  Runian.  Germ.  Raunen  ;  to  whis- 
per :  submissa  voce  loqui.  Scot.  Rounar,  a  whis- 
perer :  qui  susurrat.  Jam.  Scot.  Roun-tree,  Roan- 
tree,  and  Rowan-tree  ;  the  quicken,  or  mountain- 
ash  :  sorbus  sylvestris  Alpinus.  Linn.  Jcmt.  et  id. 
Swed.  Roenn.  /«/.  Reynir;  ct  Isl.  Run,  mulier, 
sive  sponsa.  Quia  dim  in  Septentrione,  ut  et 
apud  Celtas  in  Gallia,  epistola;  in  levibus  baculis 
rotundis  insculpta;  erant.  Hujusmodi  apud  Sax- 
onem  traduntur  fuisse  epistola?,  quas  Amblethus  ab 
avunculo  suo  in  Angliam  deportandas  accepit. 
Vide  Saxo  Grammaticiis,  Ed.  Franco/.  1576.  p.  47. 
Nee  ab  re  videtur,  ut  hie  testimonium  adducamus 
de  superstitione  adhuc  quidem,  in  nostra  memoria, 
qua,  arbor,  sorbus  silvestris  Alpinus,  Scot.  "  Roun- 
tree,"  magna  existimatione  habetur  apud  montico- 
las,  per  quasdam  Scotia;  regiones,  scilicet  per  il- 
1am,  tuentur  pecora,  et  res  quidera  omnigenae  ab  o- 
culorum  pravorum  ictu,  a  veneficio,  et  infortuniis ; 
in  hoc  testibus  quoque,  Lightf.  et  Jam.  in  voc.  q. 
vide.  Neque  pariim  huic  opinioni,  judicio  nostro, 
confert  vox  ipsa  qua  hodie,  apud  nostrates  arbor 
dignoscitur,  i.  e.  "  Caorrun,"  q.  d.  vel  "  Caor," 
bacca,  sensu  generali,  et  "  Run  ;"  vel  "  Caomh- 
riin,"  q,  d.  carus,  amans,  dilectus,  et  "  Rijn,"  arca- 
num, mysterium.  Nonne  etiam  apparet  sensus 
idem  in  Run,  4.  supra?  et  "  3Ioriin."  C.  S.  Angl. 
My  charmer  :  Latino  sonans,  incantatrix  mea  ; 
qua;  me  perinde  ac  si  Runas  magicas  super  me  can- 
tando  mussitasset,  fascinavit,  et  infatuavit,  vel  cui 
in  aurem  Ì7i  sccreto  amor  leni  susurro  imnmmiuratus 

fuit.  Vide  Wacht.  in  voc.  Pers.  ^ij  ruiiu-oo,  love  ; 
amor. 

RÙNACH,  -AiCHE,  adj.  (Run).  1.  Beloved:  dilectus, 
dilectissimus.  C.  S.  2.  Confident  trusty,  trust- 
worthy :  fiducià  dignus.  C.  S.  3.  Dark,  myste- 
rious :  mysticus.   O'/?. 

RÙNACII,  -Aicn,  s.  m.  (Rijn).  1.  A  beloved  person: 
qui  vel  quae  amatur.  C  S.  2.  A  confidant :  inti- 
mus  consdiis  quis.   C  »S'. 

RÙNACI1ADII,  -AiDH,  s.  wi.  Ct  prcs.  part.  V.  Rùnaich. 
Inclining,  act,  or  state  of  inclining,  or  wishing : 
optandi,  desiderandi  actus.  C.S.  2.  Act  of  de- 
signing, purposing,  or  intending :  statuendi,  BÌbi 
proponendi  actus.   C.  S. 

RÙNAG,  -Alt;,  -AN,  s.f.  (Run),  A  beloved  woman: 
dilecta.   C.  S. 

RÙNAICH,  -IDH,  R,  v.a.  et  n.  (Riin).    1.  Inchne,  wish: 
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opta,  desidera,  expete.  C.  S.  2.  Resolve,  purpose, 
intend  :  statue.  "  A  reir  a  dheagh  ghean  fein,  a 
rùnaich  e  ann  fein."  Eph.  i.  9.  According  to  his 
own  good  pleasure  which  he  hath  purposed  in 
himself.  Secundum  bcnevolentiam  gratuitani  su- 
am,  quam  statuerat  in  sese. 

RÙNAICH,  -E,  -EAN,  «.  »1.  (Rùu).  OR.  et  C.  S. 
Vide  Rùnach,  0'. 

RÙNAiCHTE,/jre^/)(7rf.  i'.  Rùnaich.  1.  Desired,  wish- 
ed :  desideratus,  optatus.  C.  S.  2.  Resolved, 
Hxetl  upon  :  statu  tus.   C.  S. 

RÙNA1R,  -E,  -EAX,  .«.  »1.  (Run,  et  Fear),  A  secre- 
tary :  custos  arcanoruni.  MSS. 

RÙNAIREACHD,  s.  /;  iiìd.  (Rùnair),  Office  of  secre- 
tarj',  secretaryship  :  arcanorura  custodia,  à  secretis 
cujus  officium.   C.  S. 

RÙN-CHLÌiREAcii,  -icH,  s.  in.  (Run,  et  Cleireach), 
A  secretary  :  secretarius.   C.  S. 

RÙN-ciiLEiREACHD,  s.f.  incl.  (Rùn-chlèireach),  Of- 
fice, or  business  of  a  secretary  :  secretarii  munus, 
vel  officium.   C.  S. 

RÙN-DÌOMHAIR,     -ÙIN,     et    -ÙINTEAN,     vel     -ÙNTAN- 

DÌoMHAiR,  .?.  ill.  (Run,  et  Diomhair).  1.  A  se- 
cret purpose,  or  intention  :  propositum  secretum. 
Gnà.  XXV.  9.  2.  A  mystery  :  mysterium.  C.  S. 
3.     A  secret :  res  secreta,  arcanum.   Gnà,  xxv.  9. 

RÙN-FOLAICH,  -uiN-FiiOLAiCH,  s.  m.  (Run,  et  Fol- 
ach).   Secret  love  :  amor  abditus.   C.  S. 

RÙN-PHÀiRTEACir,  -EicnE,  (idj.  (Run,  et  Pàirteach). 
1.  Communicative,  ready  to  communicate:  aliquid 
cum  alio  facile  communicans.  C.  S.  2.  Commu- 
nicable :  communicabilis.  Macf.  V.  3.  Apt  to 
reveal  secrets :  res  secretas,  vel  arcana  ad  rete- 
genduni  proclivis.   C.  S, 

RÙN-PHÀIRTEACH,  -ICH,  s.  Til.  (Run,  et  Pàirteach), 
A  partaker  of  a  secret,  or  mystery :  arcanoruni, 
vel  rerum  secretarum  particeps.   C.  S. 

RÙN'-PHÀiRTEACHADH,  -AiDH,  s.  itt.  et  pres. part.  V. 
Rùn-phàirtich.  1.  Communicating,  act  of  com- 
municating secrets,  mysteries,  or  designs  :  res  se- 
cretas, arcana,  vel  consilia  communicandi  actus. 
C.  S.  2.  A  consulting  together,  act  of  consulting 
together ;  ineundi  consilium,  alius  cum  alio,  actus. 

as. 

RÙS-PHÀIRTICH,  -iDn,  ii,  V.  (I.  (Run,  et  Pàirtich). 
1.  Communicate,  or  disclose  secrets,  mj'steries,  or 
designs  :  res  secretas,  arcana,  vel  consilia  retege, 
vel  communica.  C.  S.  2.  Deliberate,  consult  to- 
gether :  de  aliqua  re  unus  cum  alio  ini,  vel  cape 
consilium.   C  S. 

RÙN-PHÀIRTICHTE,  adj.  et  pret.  part.  v.  Rùn-phàirt- 
ich.  1.  Communicated,  disclosed :  communica- 
tus,  retectus.  C.  S.  2.  Communicable  :  commu- 
nicabilis. c.  s. 

RÙN-RÀITE,  -ÙIN,  et  -ÙXTAN'-RÀITE,  .«.  f.    (Run,    et 

Ràdh),     A  resolution,  a  solenm  vow  :  consilium, 

votum.  Provin. 
RÙNTAN,  p/.  of  Run,  q.  vide. 
RÙRAICH,  -iDH,  R,  V.  a.   C.  S.     \'ide  Rùdhrach. 
RÙSAL,   -AIDH,  et   -SLAIDH,    i\,  V.  a.      1.  Search: 

explora,  investiga.   C  S.     2.  Turn  over  things  in 

searching  :    res  alias  inverte  inter  investigandum. 


C  S.  3.  Scratch,  scrape :  aliquid  leviter,  ut  un- 
guibus  perstringe,  rade,  scalpe.   C  S. 

RÙSG,  -ÙISG,  -AN,  s.  m.  1.  Any  external  covering, 
a  rind,  skin,  or  husk  :  tegmen  quodvis  ut  siliqua. 
3Iacf.  V.  et  C.  S.  2.  The  bark  of  a  tree  :  cortex. 
C.  S.  3.  A  fleece :  vellus.  iMacf.  V.  et  C.  S.  Wei. 
Rhisg.  Dav.  Arm.  Rhisg,  et  Rhisgl.  Corn.  Rusk. 
Goth.  Rusk. 

RÙSGACH,  -AicHE,  adj.  (Rusg).  1.  Having  a  cover- 
ing of  any  kind,  as  a  rind,  skin,  or  husk  :  tegmine, 
vel  tegminibus  instructus,  cortice,  vel  putamine  in- 
structus.  C.  S.  2.  Fleecy  :  villosus,  vellum  mag- 
num, vel  densum  gerens.  C.  S.  3.  Fleecing,  that 
fleeces,  peels,  or  takes  off  the  covering,  or  husk : 
tondens  qui  tondet,  qui  tegmen,  putamen,  siliquam, 
vel  corticem  detraliit.    C.  S. 

RÙSGADH,  -AiDii,  4\  in.  et  pres.  part.  v.  Rùisg.  1. 
Peehng,  act  of  peeling,  fleecing,  taking  off  the 
bark,  or  any  covering :  decorticandi,  tondendi, 
tegmen  quodvis  detrahendi  actus.  C.  S.  2.  Dis- 
covering, act  of  discovering,  disclosing,  or  reveal- 
ing :  patefaciendi,  revelandi,  retegendi  actus.  CS. 
"  Riisgadh  cleibh."   C.  S.     Hoarseness  :  raucitas. 

RiiSGAiR,  -E,  -EAX,  s.  w.  (Rùsg,  et  Fear),  A  strong 
clumsy  fellow :  robustus  inconditusque  quis.  Pro- 
vin. 

RùsGAiREAtHD,  S.f.  Clumsy  strength  :  robur  cum 
inhabilitate.  Provin. 

RÙSGAN,  -AiN,  -AN,  s.  »).  dim.  of  Rùsg.  J,  Any 
little,  or  thin  covering,  as  a  rind,  or  husk  :  tegmen 
quodvis  leve,  vel  exiguum,  ut  cortex,  putamen,  vel 
siliqua.  C.  S.  2.  A  little  fleece,  or  any  small 
thing  peeled  off:  vellus  exiguum,  vel  quodvis  exi- 
guum detractum.  C.  S.  3.  A  certain  circular  ves- 
sel, or  dish,  made  commonly  of  roots,  used  in  pur- 
poses of  housewifery  for  measuring  meal  :  vas 
quoddam  circulare  e  radicibus  vulgo  confectum,  et 
farinam  metiendo  adhibitum.  ^V.  II.  4.  A  boat 
made  of  bark  :  cymba  e  cortice  confecta.   OR. 

RÙSLADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prc.^.  part.  r.  Rùsal.  1. 
A  searching,  act  of  searching,  or  overturning  things 
in  searching  :  perscrutandi,  investigandi,  inter  in- 
vestigandum res  alias  subvertendi  actus.  C.  S.  2. 
A  scraping,  act  of  scraping,  or  scratching :  raden- 
di,  scalpendi,  cutem,  vel  quodvis  leviter  unguibus 
perstringendi  actus.   Gill.  93. 

RusTAX,  -AiN,  -AN,  s.  M.  1.  A  lump  :  moles. 
OR.  et  C.  S.     2.  A  hillock  :  colliculus.   C.  S. 

RÙTA,  -A,  -AN,  et  -AicHEAN,  s.  »j.  1.  A  ram  :  a- 
ries.  3Iacf.  V.  2.  A  ridgling  :  aries  altero  testi- 
culo  mancus.   C.  S. 

Rì;tan,  -ain,  -AN,  s.  m.  1.  dim.  of  Rùta.  A  little 
ram,  or  ridgling  :  aries  adolescens,  vel  aries  altero 
testiculo  mancus  adolescens.  C.  S.  2.  The  horn 
of  a  roe-buck  :  capreoli  cornu.  Macintij.  27. 

RÙTACHD,  ind.  (Rùta),  s.  f.  Arietis  cum  ove  ineundi 
actus.   C.  S.     Fr.  Rut.     Anc/l.  Rutting. 

RuTHA, -ACHAN,  s.  ?«.   C.  S.     Vide  Rudha. 

RuTHACH,  -AICHE,  odj.  C.  .S.     Vide  Rudhach. 

RuTHADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.  C.  S.  Vide  Rughadh. 
•  Rutharach,  -aiche,  adj.  (Ruathar),  Quarrelsome: 
rixosus.  O'R. 
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STHE  fifteenth  letter  of  the  Gaehc  alphabet:  Irish, 
9  iS,  T,  named  "  Sail,"   or  "  Suil,"  the  Willow- 
tree  :  salix. 
'S,  contr.  for  Agus,  q.  vide. 

"  Bithidh  m'  astar  an  gorm-ghleann  nan  tonn, 
"  Gu  carraig  nan  sonn  's  nan  seòd." 

Carricthnr.  41. 
My  course  shall  be  in  the  blue  valley  of  waves  to 
the  rock  of  waiTÌors  and  heroes.     Erit  meum  iter 
in  cxruleà  vallc  undarum,  ad  rupem  bellatorum  et 
heroum. 
'S,  contr.  for  Is,  v.  q.  vide. 

"  'S  mor  d'  fhocal,  mhic  choigrich  nan  lann." 
Carth.  118. 
Great  is  thy  word,  son  of  the  stranger  of  swords. 
Est  magnum  tuum  verbum,  fill  advena;  gladiorum. 
'S,  cmitr.  for  Anns,  prep.  q.  vide. 
"  Bhuail  e  ro'  oidhche  gu  luath 
"  Gu  sruth  Thurthoir  tha  shuas  's  a'  chòs, 
"  'S  na  chuir  e  nighean  Thorcuil  o  thuath." 
Cath.  Lod.  iii.  149. 
He   quickly  proceeded  through   (the  darkness  of) 
night  to  the   stream  of  Turtor  that  is  upward  in 
the  cavern,  in  which  he  had  placed  the  daughter  of 
Torcul  from  the  north.     Irruit  (percussit)  in  noc- 
tem  ocyùs  ad  fluentem  Turtoris  quod  est  supra  in 
caverna,  in  qua  posuerat  ille  filiam  Torculis  à  sep- 
tentrionc. 
S',  contr.  for  So,  pron.  q.  vide.     "  'S  na  diithchaibh 
sT  Stew.  40.     "  i.  e.   Anns  na   dùthchaibh   so." 
In  these  countries.     In  his  regionibus.     S',  when 
thus  contracted  for  the  pron.  So,   is   commonly 
joined   though  incorrectly  to  the  word  preceding 
it. 
S',  contr.  for  Sa,  et  Se.  Thu,  Thus'  i.  e.  Thu-sa.   Mi, 
Mis',  i.  e.  Mi-se.     lad,  lads',  i.  e.  lad-sa.     Vide 
Sefj. 
Sa,  (i.  e.  So,  pron.)     An   emphatic  adjection,  used 
with  personal,  and  possessive  pronouns,  and  verbs, 
and  sometimes  changing  into  "  Se,"  when  preceded 
by  a  small  vowel.    Its  power  is  not  equivalent  to  the 
English  seif,  or  ami,  or  to  the  Latin  -met,  or  ipse, 
being  merely  to  restrict  the  meaning  from  general, 
to  particular.    Emphatica  adjectio  quaedam  prono- 
minibus  personalibus  et  possessivis,  et  verbis  junc- 
ta,  et  in  "  Se,"  mutata,  cum  sequitur  vocale  e,  vcl  i, 
in  voce  anteccdente.     Hand  simile  apud  Latinos, 
Anglosvc  invenire  possumus  quo  in  lingua  utravis 
illorum  designari  liceat,  nisi  quod  vox  cui  fit  adjectio 
à  sensu  generali  in  spccialem  constringifur.    1.  Join- 
ed to  personal  pronouns  :  cum  pronominibus  per- 
sonalibus adhibctur.     "  Mi,  Mi-sc  ;  Thu,  Thu-sa  ; 
E,   E-sa ;    I,    I-se ;    Sibh,    Sibh-sc ;    lad,    lad-sa. 
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Mi-se ;  i.  c.  Mi-so.  I  here :  ego  hie.  Tliu-sa,  j. 
e.  Thu-so.  Thou  here;  tu  /iic.  2.  Used  with 
possessive  pronouns,  when,  instead  of  immediately 
following  the  pronoun ;  it  is  annexed  to  its  corres- 
ponding substantive  noun.  Cum  pronominibus 
possessivis,  et  sic  adhibitum,  conjungi  gaudet  non 
pronomini  ipsi,  sed  nomini  cui  concordat  prono- 
men.  "  Mo  cheann-OT."  My  head  :  meum  caput. 
"  Ann  an  tigh  m'  Athar-.<a  tha  iomadh  àite-còmh- 
nuidh."  Eòin.  xiv.  2.  In  my  father's  house  are 
many  mansions.  In  domo  mei  patris  sunt  multae 
habitationes.  3.  Used  with  verbs :  cum  verbis 
adhibetur.  "  Mar  biodh  e  mar  sin,  dh'innsinn-«a 
dhuibh."  Emn.  xiv.  2.  If  it  were  not  so,  1  would 
have  told  you.  Si  non  sic  fuisset,  edixissem  vo- 
bis.  The  personal  pronoun  "  Sinn,"  we :  nos ;  and 
its  corresponding  possessive  pronoun,  "  Ar,"  our: 
noster  ;  instead  of  "  Sa,"  or  "  Se,"  take  "  Na,"  et 
"  Ne  ;"  as  also  do  verbs,  in  the  first  person  plural. 
Sa  and  Se,  are  also  often  changed  into  San,  q. 
vide. 

'Sa     ì 

.^,   ',  f  co?itì:  for  Anns  a',  i.  e.  Anns,  pre/,  et  a',  art. 

c    .  '  f    In  the  :  in 

"  'S  a  mhaduinn  bidh  iad  mar  am  feur." 

Sa/m.  xc.  5. 
In  the  morning  they  are  as  the  grass.     Mane  sunt 
instar  graminis.     The   two   letters  arc  commonly 
written,  though  improperlj',  in  juxta-position. 

'Sa,  contr.  for  Anns,  prep,  et  A,  poss  pron.  q.  vide. 

Sa,  inipr.  for  So,  jjron.  q.  vide.  Stew.  256. 

SÀBAID,  -E,  -EAN,  s.  /.  The  sabbath  :  sabbatum. 
"  Gu  deimhin  coimhidibh  sibh  nio  shùhaidean." 
Ecs.  xxxi.  13.  Verily  ye  shall  keep  my  sabbaths. 
Veruntamen  observabitis  sabbata  mea.  "  La  na 
sàbaidc."  C.  S.  Sunday :  dies  solis.  Vox  Gr. 
SaCSarov. 

Sabaid,  -e,  -ean,  s.f.  A  brawl,  a  quarrel,  a  fight : 
altercatio,  turba,  pugna. 

"  Bu  mhaith  e  'n  sabaid  na  feirge." 

B.  M'D.  12. 
Good  (dexterous)  was  he  in  the  angry  fight.     Fuit 
habilis  ille  in  altercatione  irae.     Wei.  Sawd.    Arm. 
Sabat. 

Sabaideacii,  -eiciie,  eidj.  (Sabaid),  Brawling,  quar- 
relsome, fighting,  given  to  fighting,  or  strife  :  con- 
tentiosus,  rixosus.   C.  S. 

Sabaideacii,  -eiche,  adj.  (Sabaid),  Sabbatical,  of, 
or  belonging  to  the  sabbath  :  ad  diem  solis,  vel 
diem  Domini  pertincns.   C.  S. 

Sabii,  Saibii,  -an,  s.  in.  1.  Ointment,  salve:  col- 
lyriuni,  unguentuni,  mcdicanientum.  "  Ung  do 
shùile   te  iòM-shùl,  chum  gur  leir  dliuit. "   Taisb. 
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iii.  18.  Anoint  thine  eyes  with  eye-salve  that 
thou  mayest  see.  Inunge  tuos  oculos  collyrio  (o- 
culorum)  ut  videas.     2.   C.  S.  Vide  Sàmh. 

SÀBH,  SÀiBH,  -AN",  «.  >«.  A  saw  :  scrra. 
"  An  aon  chraobh  bha  gu  h-àrd, 
"  An  sàbh  air  a  gearradh  uainn." 

B.lWI).  72. 
The  one  (only)  tree  that  was  on  high,  the  saw  has 
cut  it  (away)  from  us.  Unicam  arborem  (quae)  e- 
rat  altè,  serra  exsecuit  illam  à  nobis.  "  Sàbh- 
làimh,"  vel  "  Sàbh-dùhn."  C.  S.  A  hand-saw  : 
serra  exigua  manui  aptata.  Germ.  Saege.  Wacht. 
Fr.  Scie. 
•  Sabh,  -aibh,  s.  ni.   Spittle,  saliva  :  saliva.  MSS. 

Sabii,  -aibh,  -ax,  s.f.  Sorrel:  runiex  acetosa.  C.  S. 
et  OB. 

SÀBH,  -AiDH,  SH,  r.  a.  Saw,  cut  with  a  saw  :  serra. 
C  S.     Germ.  Saegen.    Wacht. 

SÀBHACH,  -AiCHE,  adj.  (Sabh).  1.  Having  saws, 
furnished  with  saws  :  serris  instructus.   C.  <S'. 

SÀBHACH,  -AICHE,  adj.  (Sabh),  Having  healing 
ointments :  collyria  habens.  C.  S.  2.  Like  a 
healing  ointment :  collyi-io  similis.   C.  S. 

Sabhach,  -AICHE,  adj.  (Sabhadh).  1.  Abounding 
in  sorrel :  rumice  acetosa  abundans.  C  S.  2. 
Like  sorrel  :  ruinici  acetosae  similis.   C.  S. 

SÀBHADAIR,  -E,  -EAN,  s.  111.  (Sabhadh,  et  Fear),  A 
sawyer  :  serrator,  serrarius.   C  S. 

SÀBHADAIREACHD,  s.f.  ÌTid.  (Sùbhadair),  The  trade, 
or  occupation  of  a  sawyer  :  munus  serratoris.  C. 
S. 

SABHADH,  -AIDH,  s.  ììì.  et  prcs.  part.  r.  Sabh.  Saw- 
ing, act  of  sawing  :  serrandi  actus.   C.  S. 

Sabhadh,  -aidh,  *.  m.  Sorrel :  rumex  acetosa. 
Macf.  V. 

SÀBHAIG,  -iDH,  sH,  V.  a.  N.  H.     Vide  Sabh,  v. 

SÀBHAIGEADH,  -IDH,  s.  til.  ct  pTcs,  part.  V.  Sàbhaig. 
N.  H.     Vide  Sabhadh. 

SÀBHAIGTE,  pret.  part.  v.  Sàbhaig.  N.  H.  Vide 
Sàbhta. 

SÀBHAIL,  -IDH,  et  -ALAIDH,  SH,  V.  a.  1.  Save, 
rescue :  conserva,  tuere.  C.  S.  2.  Spare  :  parce. 
C.  S.  3.  Protect,  defend :  protege,  defende.  C. 
S. 

SÀBHAihTE,  adj.  et pret.  part.  v.  Sabhail.  1.  Safe: 
tutus. 

"  Is  choimhdeas  (choimhid  thu)  mi  gu  sàbkailt' 
beò." 

Hoss.  Salm.  xxx  3. 
And  thou  hast  preserved  me  safely  alive.  Et 
consen'Bsti  me  tutè  vivuni.  2.  Saved,  rescued  : 
conservatus.  C.  S.  3.  Spared  :  remissus.  C.  S. 
4.  Protected,  defended  :  protectus,  defensus.  C. 
S. 

SÀBHAILTEACH, -EicHE,  a<^'.  (Sàbhail,  V.)  I.  Saving, 
rescuing :  conservans.  C.  S.  2.  Sparing :  par- 
cens.  C.  S.  3.  Protecting,  defending :  protegens. 
defendens.   C.  .S'.      4.  Frugal,   economical  :    frugi. 

as. 

SÀBHAILTEACHD,  S.f.  hid,  (Sabhailt),    Safety,  secu- 
rity :  securitas.   C.  S. 
SÀBHAILICH,  -E,  -EAN,  s.  til.  (Sàbhail),   A  preserver. 


one  who  saves,  or  rescues  :  conservator,  qui  con- 
servat,  vel  à  periculo  eripit.  C.  S.  2.  An  econo- 
mist, a  frugal  person :  frugi  quis.   C.  if. 

SÀBIIAIR,  -E,  -EAX,  «.  m.  (Sabh,  et  Fear).  C.  S. 
Vide  Sàbhadair. 

SÀBIIAIREACHD,  s.  f.  ind.  (Sàbliair).  C.  S.  Vide 
Sàbhadaireachd. 

Sabhal,  -ail,  -AN,  et  Saibulean,  s.  m.  A  barn  : 
horreum.  "  Cruinnichibh  an  cruithneachd  do  m' 
shabhal."  Mat.  xiii.  30.  Gather  the  wheat  into 
my  barn.  Cogite  triticum  in  raeum  horreum. 
'■'  Lionar  do  shaibhlean  le  pailteas."  Gnà.  iii.  10. 
Thy  barns  shall  be  filled  with  plenty.  Implebun- 
tur  tua  horrea  saturitate.     Germ.  Stadel.    Wacht. 

Sabhalach,  -aiche,  adj.  (Sabhal).  1.  Having 
barns,  or  many  barns  :  horrea,  vel  multa  horrea 
habens.  C.  S.  2.  Like  a  bam :  horreo  similis. 
C.S. 

Sabhalach,  -aiche,  adj.  (Sàbhail).  C  S.  Id.  q. 
Sàbhailteach. 

SÀBHALADH,  -AIDH,  s.  m.  Ct  pres.  part.  V.  Sàbhail. 
Saving,  act  of  saving,  rescuing,  protecting,  or  de- 
fending :  conservandi,  protegendi,  defendendi  ac- 
tus. C.  S. 

SÀBHALAICH,  -E,  -EAN,  s.  m.  C.  S.  Vide  Sàbhail- 
ich. 

SÀBiiALTACHD,  mrf. ^  «.  OT.  et/.   C.S.     Vide  Sàbh- 

SÀBHALTAS,  -Ais,     j"    ailtcachd. 

SÀBHAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Sabh.  A  little 
saw  :  serra  exigua.   C.  S. 

'  Sabhas,  -ais,  s.  m.  Llh.  et  OB.     Vide  Sabhs. 
*  Sabhasair,  -e,  -ean,  s.  m.  O'R.     Vide  Sabhsair. 

Sabhd,  -A,  -AN,  s.  m.  A  lie,  a  fable  :  fictio,  menda- 
cium.  Provin. 

Sabhdach,  -aiche,  adj.  (Sabhd).  1.  Lying:  inen- 
dax.  Provin.     2.  Fabulous  :  fabulosus.  Provin. 

Sabhdag,  -aig,  -an,  s.  m.  dim.  of  Sabhd.  A  little 
lie :  mendacium  exiguum  (si  tale  sit).  Provin. 

Sabhdagach,  -aiche,  adj.  (.Sabhdag),  Telling  little 
lies  :  mendax  ad  minora.  Provin. 

Sabhdair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sabhd,  et  Fear),  A  liar, 
fiibulist,  a  foolish  talker :  mendax,  dicax,  ineptus. 
Provin. 

Sabhdaireachd,  «. /.  ind.  (Sabhdair),  A  habit  of 
lying,  lies,  foolish  talk :  mentiendi  consuetude, 
mendacia,  ineptia;.  Provin. 

Sabhs,  Saibhse,  -an,  s.  m.  1.  Sauce  of  any  kind  : 
condi.Tientum.  C.  S.  2.  i.  e.  "  Sabhs-èì&g."  A 
certain  kind  of  broth  made  from  fish  :  aJecula, 
jusculum  quoddam  è  piscibus  coctis  confectum.  C 
S.      Wei.  Saws.     Scot.  Salse.     Fr.  Sauce. 

Sabhsach,  -aiche,  adj.  (Sabhs),  Full  of  sauce,  or 
like  sauce  :  condimentis  abundans,  vel  condimento 
similis.  C.  S.  2.  Abounding  in  fish-broth  :  ale- 
culà  abundans.   C.  S. 

Sabiisachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sabhs- 
aich.  Seasoning,  act  of  seasoning  with  sauce  : 
condimentis  condiendi  actus.   C.  S. 

Sabhsaich,  -IDH,  sii,  V.  a.  (Sabhs),  Season  with 
sauce  :  condimentis  condi.   C.  S. 

Sabhsaichte,  pret.  part.  v.  Sabhsaich.  Seasoned 
with  sauce  :  condimento  conditus.   C.  S. 


SAC 


40 


SAD 


Sabhsaih,  -e,  -ean,  s.  m.  A  sausage  :  tucetum  lu- 
canica.   C.  S. 

Sac,  Saic,  -an,  s.m.  A  sack,  or  bag  :  saccus.  "  An 
sin  (Ih'àithn  loseph  an  sale  a  lionadh  le  siol,  agus 
airgiod  gach  tluine  a  cliur  air  ais  'n  a  shac."  Gen. 
xlii.  25.  Then  Joseph  commanded  to  fill  their 
sacks  with  corn,  and  to  put  back  each  man's  mo- 
ney into  his  sack.  Tunc  pra.'cepit  Josephus  ut  im- 
plerent  saccos  eoruni  frumento,  et  reponere  argen- 
tuni  cujusque  hominis  in  suam  saccum.  2.  A  bur- 
den, a  load,  a  horse-load  :  onus,  equi  onus.  C.  S. 
id.  et  "  <S«c-eich."  "  Eudach-sf/ic."  Gen.  xxxviii. 
34.  Sack-cloth  :  cilicium.  \]'el.  Sach.  Dav.  Arm. 
Sach.  Corn.  Zah.  Germ.  Sack.  Beig.  Sac.  Fr. 
Sac.  Swed.  Sac.  Dan.  Sack.  A.  Sax.  Sacc. 
Goth.  Sack.  Span.  Saco.  lud.  Sacco.  Gr. 
Saxxog.  Hebr.  p^  sak.  Pers.  !Sj.^>L«/  shaidiureJt. 
"  Quae  vox  in  omnem  fere  linguam  transiit,  quia 
scilicet  in  confusione  linguarum  nemo  aedificanti- 
um  sacci  aut  eorum  qua;  in  sacco  erant  oblitus 
est."  Dav.  in  voc. 

Sac,  -aidh,  sh,  v.  a.  (Sac,  s.)  C.  S.  Vide  Sac- 
aich. 

Sacacii,  -aiche,  adj.  (Sac).  1.  Having  sacks,  or 
bags,  having  many  sacks  :  saccos,  multos  habens. 
C.  S.    2.  Like  a  sack,  or  bag :  sacco  siniilis.  C  S. 

3.  That   burdens,   or    loads :    onerans.    C.  S.     4. 
Carrying  a  load,  or  burden  :  onus  gercns,  onera- 

tus.  as. 

Sacachadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sacaich. 
1.  Loading,  act  of  loading,  or  Jeying  on  a  burden  : 
onus  imponendi  actus.  C  S.  2.  Act  of  pressing 
into  a  bag  :  in  saccum  comprimendi  actus.   C.  S. 

Sacaicii,  -idh,  sir,  v.  a.  (Sac,  s.)  Load,  lay  on  a 
burden,  as  on  a  horse  :  oncra,  onus  impone,  ut  in 
equum.  C.  S.  2.  Press  into  a  bag,  or  sack  :  in 
saccum  comprime.   C.  S.      We/.  Scchi.  Dai'. 

Sacaiciite,  p?-et.  part.  v.  Sacaich.  L  Loaded  :  o- 
neratus.  C.  S.  2.  Pressed  into  a  bag  :  in  saccum 
compressus.   C.  .S". 

Sacadii,  -aidh,  s.  »(.  et  pres.  part.  v.  Sac.  Vide 
Sacachadh. 

Sacail,  -e,  adj.  (Sac).  L  Like  a  sack,  or  bag: 
sacco  similis.  C.  S.  2.  That  loads,  or  presses  by 
weight,  heavy,  burdensome  :  onerans,  ponderosus, 
gravis,  onerosus.   C  S. 

Sacail,  -e,  s.f.  C.  S.     Vide  Sacachadh. 

Saca.n,  -ain,  -an,  «.  m.  dim.  of  Sac.  1.  A  little 
sack,  or  bag  :  saccus  exiguus.  C.  S.  2.  A  little 
load,  or  burden  :  leve  onus.  C.  S.  3.  A  trifling 
fellow:  nugax  quis.  C.  S.  4.  An  unmannerly,  or 
impudent  fellow  :  audax,  vel  impudens  quis.  C.  S. 
et  OJi. 

Sacanta,  -ainte,  adj.  (Sac).  L  Like  a  bag,  or 
sack :  sacco  similis.  C.  S.  2.  Corpulent,  squat : 
crassus,  obesus.   C.  S.     3.  Trifling :  nugax.  C.  «S". 

4.  Impudent :  impudens,  elfrons.   C.  S. 
Sacantaciid,  s./.  iiid.  (Sacanta).     L  Corpulency, 

squatness  :    obesitas.   C.  S.      2.  Impudence  :   im- 
pudentia.  C.  S. 
SÀCHAIR,  -E,  «./.  MSS.     Vide  Sàmhcliair. 


Sac-eudach,  -aich,  s.  m.  (Sac,  et  Eudach),  Sack- 
cloth :   cilicium.  2  Sam.  iii.  31. 

Sachc,  ì  -aichc,   -an,  s.  m.    Maef.   V.     Vide 

Sacud,  iml. )     Sac. 

Saciidaciiadii, -aidh,  s.?n.  et  pres. part.  v.  Sacaich. 
Maef.  V.     \'ide  Sacachadh. 

Sachasan,  -ain, -an,  s.  m.  A  sand-eel:  anguilla 
arenaria.   C.  S. 

Sachasanacii,  -aiche,  adj.  (Sachasan).  1.  A- 
bounding  in  sand-eels  :  anguillis  arenariis  frequens. 
C.  S.  2.  Like  a  sand-eel :  anguilla:  arenariae  si- 
milis.  C.  S. 

Saciidaich,  -idh,  sh,  v.  a.  Provin.     Vide  Sacaich. 

Sacraidh,  1  -E,s.f.eteoi/.  (Sac, s.),  Baggage,  lug- 

Sacraigh,  J     gage:  impedimenta.   C.  S. 

SÀCRAMAiD,    ^  -EID,   -EAN,   s.  f.  A  sacrament,  sa- 

SÀCRA.MAIND,  j      cramentum.    C.  S.      Vox  Lot. 

Sac-shrathair,  -thrach,  et  -e,  -ean,  s.f.  (Sac, 
et  Srathair),  A  pack-saddle  :  clitella;.  lAh.  et  C.  S. 

Sad,  -aid,  «.  m.  \.  Small  dust,  in  motion,  shaken 
out  of  any  thing  by  striking,  or  beating:  pulviscu- 
lus  qui  a  re  quavis  tundendo  excutitur.  A.  M^D. 
60.  "  Sad  fola.'"  C.  S.  Blood  running  out  so 
violently,  as  to  assume  the  appearance  of  dust  : 
sanguis,  vel  sanguinis  flumen  adeo  velociterefHuens 
ut  instar  pulveris  videtur.  2.  A  smart  blow :  ala- 
lia. C.  S.  3.  Dislike,  aversion,  nausea  :  nausea, 
fastidium.  "  Ghabh  e  «arf  dheth."  He  conceived 
a  dislike  to  it.    Nauseam  concepit  in  illud. 

Sad, -AIDH,  SH,  r.o!.  (Sad,  «.).  L  Shake,  or  brush 
off  dust:  excute  pulvereni,  vel  verrendo  deterge. 
C.  S.    2.  Beat,  thump  :  tunde,  alapas  inflige.  C.  S. 

Sadach,  -Aicii,  s.f.  (Sad,  s.)  I.  Meal  dust,  or  mill 
dust :  pollen.  iJacJ'.  V.  et  C.  S.  2.  Small  rain,  a 
drizzling  shower :  pluvia;  tenues.   C.  S. 

Sadach,  -aiche,  atfj.  (Sad,  s.)  1.  Abounding  in 
small  dust  :  pulvisculo  plenus.  C.  S.  Vide  Sad, 
«.  2.  That  shakes  out,  or  shakes  off  dust  :  pul- 
visculum  excutiens.  C.  S.  3.  Causing  dislike,  a- 
version,  or  nausea  :  fastidium,  vel  nauseam  affe- 
rens.   C.  S. 

Sadadh,  -aidh,  ,5.  m.  et  pres.  part.  v.  Sad.  1. 
Brushing,  act  of  brushing  off  dust  by  striking:  pul- 
visculum  tundendo  excutiendi  actus.  C.  S.  2. 
Beating,  act  of  beating,  or  thumping  :  tundendi, 
alapas  infligendi  actus.   C.  S. 

Sadaich,  -e,  -ean,  s.  f.  (Sad,  v.),  A  brush,  any 
thing  to  strike,  or  brush  off  dust :  scopula  vestia- 
ria,  vel  instrumentuni  quodvis  quo  pulvus  excuti- 
tur, vel  detergitur.   C.  S. 

Sadachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sadaich. 
C.  S.     Vide  Sadadh. 

Sadaich,  -idh,  sh,  v.  a.  C.  S.     Id.  q.  Sad,  v. 

Sadaichte,  pret.  part.  v.  Sadaich.  Dusted,  brush- 
ed :  pulvere  tundendo,  vel  verrendo  detersus.  C. 
S. 

Sadanach, -AICHE,  s.  m.  Provin.    Vide  Soideanach. 

Sad-bhuille,  -EAN,  S.f.  (Sad,  et  Buille),  A  smart 
stroke,  or  thump  :  ictus,  alapa.   C  S. 

Sad-bhuii,leacii,  -eiche,  ailj.  Giving  smart  blows  : 
ulapas  infligens.   C.  S. 

Sadhalachd,  s.f.  ind.  Provin.     Vide  Sòdhalachd. 
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Saduich,  -e,  -ean,  *.  m.  C.  S.     Vide  Sadaich. 

•  Sagan,  -ain,  -an,  s.  m.     1.  A  roundel,  or  circle  : 

circulus.  MSS.     2.  The  fold   of  a   serpent : 

anguis  plicatura.  3ISS.     3.    A  spire :  spira. 

MSS. 

Sagart,    -airt,    -an,   s.   m.    A   priest:  sacerdos. 

"  Cha   bhi   dùthchas   aig  mnaoi   no  aig    sagart." 

Prov.    A  woman,  or  a  priest  is  a  native  nowhere, 

or,  has  no   fixed   dwelling.     Non  est  mulieri,  vel 

sacerdoti  amor  patria:,  vel  certa  habitatio. 
Sagartach,  -aiche,  adj.    (Sagart).    C.  S.     Vide 

Sagartail. 
Sagartachd,  s.  f.  ind.  (Sagart),  Priesthood  :  sacer- 

dotium.      "  Bithidli  gu    deimhin    an    ungadh-san 

dhoibh  a  chum  suyurtachd  shiorruidli  air  feadh  an 

ginealacha."  Ecs.  xl.    15.     Their  anointing  shall 

surely  be  unto  them  for  an  everlasting  priesthood 

throughout   their  generations.     Erit  vero    eorum 

unctio  illis  in  sacerdotium  perpetuum   per  eorum 

generationes. 
Sagartail,  -e,  adj.  (Sagart),  Priest-like,  priestly : 

sacerdoti    similis,    ad    sacerdotium    pertinens.    C. 

S. 
Sagh,    -aigh,    -ean,   s.f.  MSS.   et    C.  S.     Vide 

Saigh. 
SÀGH,  -AiDH,  SH,  V.  a.  C.  S.     Vide  Sàth, 
SÀGH,  -ÀIGH,  -AN,  s.  /.  C.  S.     Vide  Sàth,  s. 
SÀGHACH,  -AICHE,  adj.  (Sagh).  C.  «S'.     Vide  Sàth- 

ach. 
Saghaidh,  -e,   -EAN,  s.  f.  (Sagh).  Provin.      Vide 

Saobhaidh. 
Sagsunnacii,  -aich,  s.  m.  MSS.  et  C.  S.     Vide 

Sasunnach. 
Saibhir,  -e,  et  -BiiRE,  adj.  Rich,  opulent:  dives. 

C.  S.     Vide  Saoibhir. 
Saibhlean,  pi.  of  Sabhal,  q.  vide. 
Saibhreachadh,  -aidii,  s.  m.  etpres.part.  v.  Saibh- 

rich.   C.  <S'.     Vide  Saoibhreachadh. 
Saibhreas,  -is,  s.  m.  (Saibhir).  C.  S. 

reas. 
Saibhrich,    -idh,    sh,  v.   a.   et   7i. 

Saoibhrich. 
Saic,  geyi.  et  pi.  of  Sac,  q.  vide. 
Saicean,  -ein,  -an,  s.  tn.  dim.  of  Sac.   C.  S. 

Sacan. 
Saic-eudach,  -aich,  s.  m    (Sac,  et  Eudach).    Vide 

Sac-eudach. 

>  Saich,  -e,  s.  m.    Plenty,  enough  :  satis.   O'R.  et 
MSS.     Vide  Sàth,  s. 
Saidealach. 
Saidealtach, 

tus,  vel   verecundus,   insulsus  quis.   O'R.  et  C.  S. 

2.  A  lazy,  or  indolent  person  :  desidiosus  quis.  C. 

S. 
Saidealach,  -aiche,   1    adj.       1.    Bashful,    silly, 
Saidealta,  -eilte,        >    sheepish :  nimis  verecun- 
Saidealtach, -aiche, )     dus,  insulsus.   C.  S.      2. 

Indolent,  lazy  :  desidiosus.  C.  S.   3.  Easily  impos- 
ed upon,  silly  :  insulsus.  Macf.  V. 
Saidealacud,  ind.   Ì  s.  m.  et/.  (Saidealach).     1. 
Saidealtachd,  e«(/.  >     Bashfulness,    sheepishness : 
Saidealtas, -Ais,    J      nimia  verecundia,  insulsitas. 
Vol.  II. 


Vide  Saoibh- 
C.  S.      Vide 

Vide 


}-Aicn,  s.  m.     1.  A  bashful,  silly, 
or  sheepish  fellow  :  nimis  modes- 


C.  S.      2.  Indolence,   laziness  :    desidia,   ignavia. 
C.  S.     3.  Silliness  :  insulsitas.  C.  S. 

Saidh, -E, -AN,  S.f.  1.  Any  upright  beam:  trabs 
quaevis  erecta.  C.  S.  2.  The  prow,  or  stem  of  a 
ship,  or  boat :  navis,  vel  cymbse  rostrum,  id.  et 
"  Saidh-thoxsich:'  C.  S.  "  Saidh-dheiridh."  C.  S. 
The  stern  post :  puppis,  vel  trabs  ilia  navis  quae  à 
carina  in  puppim  erigitur.  C.  S.  3.  The  handle 
of  any  instrument :  manubrium.  Gill.  296.  4. 
The  part  of  any  blade  that  is  inserted  into  the 
handle  :  ea  pars  instrumenti  ferrei  in  manubrium 
inserta.   C.  S. 

Saidhbhir,  -e,  et  -bhre,  adj.  Llh.  et  MSS.  Vide 
Saoibhir. 

Saidhbhreas,ì  -IS,   s.   m.  MSS.     Vide    Saoibh- 

Saidhbhrios,  j     reas. 

Saidhe,  ,s.  m.  ind.  id.  et  "  Feur-saidhe."  Hay :  foe- 
num.   C.  S.     Span.  Sicga.     Basq.  Sega. 

Saidheadair,  -e,  -an,  s.  m.  (Saidhe),  A  mower  : 
messor.   C.  S.      Span.   Segador.     Basq.   Segaria. 
Larram. 
*  Saidir,  -e,  adj.  MSS.     Vide  Làidir. 

Saidse,  -ean,  s.f.  The  sound  of  a  falling  body:  stre- 
pitus  rei  cujusvis  cadentis.  Provin. 

Saidseach,  -eiche,  adj.  (Saidse),  Making  a  noise, 
as  a  falling  body :  sonitum  edens  ut  rei  cujusvis 
cadentis.  Provin. 

Saidseach,  -ich,  s.  f.  A  beggar's  mantle:  men- 
dici  vestis.  Provin. 

Saigean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  little,  stout,  corpulent 
man  :  crassus,  vel  obesus  curtusque  staturà  quis. 
C.  S. 

Saigeanach,  -aiche,  adj.  (Saigean),  Short  of  sta- 
ture, and  corpulent :  obesus  curtusque  staturà.  C 
S. 

Saigeanta, -AINTE,  Ofjf'.   C -S'.     Id.  q.  Saigeanach. 

Saigeantachd,  *.  /.  ind.  (Saigeanta),  Corpulency 
and  shortness  of  stature  :  obesitas  crassitiesque 
staturae.   C.  «S'. 

Saigh,  -e,  -ean,  s.f.  A  female  dog :  cam's  femina 
C.S. 

Saighde,  gen.  of  Saighead,  q.  vide. 

Saighdeach,  -eiche,  adj.  (Saighead).  1.  Arrowy, 
like  an  arrow  :  sagittae  similis.  C.  S.  2.  Furnished 
with  arrows  :  sagittis  instructus.   C.  S. 

Saighdeadh,  -eidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Saighead. 
Darting,  act  of  darting  forward,  as  an  arrow  :  in- 
star  sagittae  prosiliendi,  vel  volandi  actus.   C.  S. 

Saighdean,  pi.  of  Saighead,  q.  vide. 

Saigiidear,  -eir,  -an,  s.  m.  (Saighead  et  Fear).  1. 
An  archer :  Sagittarius.  "  Lùbadh  an  saighdear 
gun  tamh  a  bhogha."  lerem.  li.  3.  Let  the  archer 
constantly  bend  his  bow.  Tendat  Sagittarius  as- 
siduè  suum  arcum..  2.  A  soldier :  miles.  C  S. 
3.  A  brave  man,  an  active  fellow  :  vir  fortis,  vel 
agilis.  C.  S.  "  Saighdear-coise."  C.  S.  A  foot 
soldier,  an  infantry  man  :  pedes  miles.  "  Saighd- 
ear eachruidli."  C.  S.  A  cavalry  man,  a  dra- 
goon: eques  miles.  "  Saighdear-fairge."  C.  S. 
A  marine  :  miles  navalis.  Wei.  Sawdwr.  Span. 
Sagittario. 
Saighdearach,  -aiche,  adj.  (Saighdear).    1.  Hav- 
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inj  many  soldiers  :  niilites  multos  liabens.  C.  «S. 
%  C.  S.  Vide  Saighdeireil. 
Saighdearachd,  s.f.  ind.  (Suiglidear).  1.  Soldie- 
rj',  profession  of  a  soldier:  militia,  militis  munus. 
C.  S.  2.  Bravery  :  virtus  bellica.  C.  S.  3.  Ac- 
tivity, agility  :  agilitas.  C.  S. 
Saighdeireil,  -e,  adj.  (Saighdear),  Soldier-like, 
brave  :  militi  decens,  vel  ut  miles  fortis.   C.  S. 

SAiGriDiDH,/«A  V.  Saighead,  q.  vide. 

Sajgiiead,  Saigude,  -ghdean,  s.f.  An  arrow,  a 
dart :  sagitta,  jaculum,  teluni.  "  Cha  tig  e  do  'n 
bhaile  so,  agus  cha  tilg  e  saighead  ann."  2.  High. 
xix.  32.  He  shall  not  come  into  this  city,  nor 
shoot  an  arrow  there.  Non  veniet  ille  ad  urbem 
banc,  et  non  jaculabit  sagittam  hue.  "  Faigh  a 
nis  a  niach  na  sa/g/idean  a  thilg  mi."  1  Sain.  xx. 
36.  Find  out  now  the  arrows  which  1  have  shot. 
Inveni  jam  sagittas  quas  jaculavi.  "  Saighead- 
nimhe."  C.  S.  A  poisoned  arrow :  telum  vene- 
nosum.  "  Saighead-shithe."  An  arrow-head  of 
flint,  often  found  in  a  fossil  state,  and  supersti- 
tiously  believed  to  be  those  used  by  fairies  ;  Scot. 
Elf-shot :  lapillus  cuspidi  sagittse  aptatus,  qui  sa;- 
pe  è  terra  effoditur,  et  viilgo  creditur  tales  esse 
geniorum  sagittas,  quibus  pecora  feriunt.  Wcl. 
Saeth.  Dav.  Arm.  Saeth,  Sahez,  et  Saez.  Cam. 
Seth.  Germ.  Schaft.  TVacht.  A.  Sax.  Scaeft, 
Sceft,  et  Sceaft.     Angl.  Shaft. 

Saighead,  -ghdidh,  sir,  v.  n.  Dart  forward,  as  an 
arrow :  instar  sagitta;  prosili.   C.  S. 

SÀIGIIEIL,  -E,  adj.  R.  M'D.  278.     Vide  Sòghail. 

Sail,  -e,  -ran,  et  sailthean,  s.f.  A  beam  :  trabs. 
"  Tha  e  a'  leagadh  sailean  a  sheòmar  anns  na  h- 
uisgeachaibh."  Salm.  civ.  3.  He  layeth  the  beams 
of  his  chambers  in  the  waters.  Ponit  trabes  suo- 
rum  coenaculorura  aquis.     Arm.  Sol,  Soul. 

Sail,  -e,  et  -àlacii,  -ean,  et  -ltean,  s.f.  A  heel : 
calx.  "  ITiog  e  a  s/iàil  a'  m'  aghaidh."  Salm.  xli. 
He  hath  lifted  up  his  heel  against  me.  Sustulit  suam 
calcem  adversus  me.  "  Sail  beinne."  The  foot  of 
a  hill  :  inia  radix  montis.  Wei.  Sail,  Sawdl.  Arm. 
Sail.  Germ.  Saul.  Wacht.  Angl.  Sole,  of  the 
foot :  planta  pedis. 

*  Sail,  -e,  -can,  s.f.  1.  The  willow  tree:  salix. 
O'R.  2.  An  Irish  name  of  the  letter  S  :  no- 
men  Hibernicum  literx  S.  O'R. 

Sail,  gen.  of  Sal,  q.  vide. 

SÀIL-BRUGIIADH,  -AiDH,  s.  m.  (Siìil,  ct  Brughadh), 
A  bruise  in  the  heel :  calx  obtrita.  MSS.  et  C. 
S. 

Sail-biiuinn,  -e,  -ean-buinn  s.f.  (Sail,  et  Bonn). 
1.  The  sole  :  solea.  C.  S.  2.  The  lower  beam  of 
a  partition :  trabs  infima  parietis  intergerini.  C. 
S. 

Sailche,  adj.  comp.  of  Salach,  q.  vide. 

Sailciiead,  -eid,  s.  m.  (Sailche),  Dirtiness,  degree 
of  dirtiness:  spurcities,  spurcitici  gradus.   C.  S. 

Sailciieas,  -is,  s.  m.  (Sailche).  1.  A  bad  taste: 
sapor  ingratus.  C.  S.  2.  A  musty  smell :  mucor. 
C.  S. 

SÀIL-CI1UACII,  -Aicii,  -AN,  S.f.  (Sail,  ct  Cuach),  A 
violet :  viola  canina.  Marf.  V.  ct  C.  S. 


SÀiL-cntLLE,  -EAN,  s.  m.  (Sail,  et  Gille),  A  foot- 
man :  pedissequus.  O'B. 

SÀILE,  *.  m.  iml.    Vor.  et  MSS.     Vide  Sal. 

SÀILEACH,  -EicHE,  adj.  (Sàilc).  MSS.  Vide  Sal- 
ach. 

SÀILEACH,  -ICH,  s.  («.  A  native  of  Kintail  in  Ross- 
shire  :  regionis  cujusdam,  Kintail  appellatae,  Ros- 
siensis  comitatùs  incola.   C.  S. 

SÀILEACII,  -Eicii,  adj.  Of,  or  belonging  to  Kintail : 
ad  regionem  modò  dictam  pertinens.   C.  S. 

•  Saileag,   -eig,   -an,  s.f.  dim.  of  Sail,     A  little 

willow :  salix.   O'R. 
SÀILEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Sail.  A  little  heel : 

calx  exigua.   O'R.  et  C.  S. 
Saileag,  -aig,  -an,  ditn.  of  Sail.  A  little  beam  :  tra- 

becula.  C.S. 
SÀILEAGACH,    -AiCHE,    adj.    Abounding    in    bays, 

creeks,  or  inlets  of  the  sea  :  sinibus  maris  frequens. 

C.S. 
SÀILEAN,  -EiN,  -AN,  s.  VÌ.  (Sal,  et  Linnc),    A  little 

inlet,  gulf,  or  arm  of  the  sea  :  sinus  maris.    Voc.  et 

O'B. 

*  Sàilear,  -eir,  -an,  s.  m.  A  cavern,  or  grotto  :  ca- 

verna.  MSS. 

Saill,  -idh,  sh,  v.  a.  (Salann),  Salt,  season  with 
salt :  sali,  sale  conde.  "  Ma  chailleas  an  salann  a 
bhlas  ciod  teis  an  saillear  e?"  Mat.  v.  13.  If  the 
salt  have  lost  its  savour,  wherewith  shall  it  be  salt- 
ed ?  Si  amiserit  sal  suum  saporem,  quo  salietur  ? 

Saill,  -e,  s.f.  Fatness,  fat,  or  blubber :  pinguedo, 
adeps.  "  Agus  thug  Abel  mar  an  ceudna  de  ceud- 
ghinibh  a  tlireud,  agus  d'  an  saill."  Gen.  iv.  4. 
And  Abel  also  brought  of  the  firstlings  of  his  flock, 
and  of  the  fat  thereof.  Et  tulit  Abel  etiam  de 
primoribus  sui  gregis,  et  de  eorum  adipe. 

Sailleacii,  -EICHE,  aclj.  (Saill),  Having  fat,  fat : 
pinguis.   C.  S. 

Sailleachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Saill,  s.),  A  salting 
tub  :  salinum,  vas  in  quo  salitur  aliquid.   C.  S. 

Sailleadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sailleadh,  et  Fear), 
A  Salter,  a  tìsh  curer :  salinator,  vel  qui  pisces  salit. 
C.  S.     Span.  Salinero. 

Sailleadaireachd,  s.f.  ind.  (Sailleadair),  The  bu- 
siness, or  process  of  salting,  or  curing  with  salt : 
saliendi,  vel  sale  condiendi  modus,  vel  occupatio. 
C.S. 

Sailleadh,  -idii,  s.  m.  et  jires.jjart.  v.  Saill.  1. 
Salting,  act  of  salting :  saliendi,  sale  condiendi  ac- 
tus. C.  S.    2.  Salt,  or  saltness  :  sal,  salsura.  C.  S. 

Sailleann,  -inn,  4-.  in.  Weavers  paste :  glutina- 
mentum  textoribus  utile.  O'R.  et  C.  S. 

Saillear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Saill,  v.  et  Fear).  1.  C. 
S.  Vide  Sailleadair.  2.  A  salt-cellar,  tub,  or 
cask  :  salinum  quodvis.  Llli.  ct  C.  S.    Fr.  Saloar. 

Saillmhor,  -oire,  adj.  (Saill,  et  Mòr),  Fatted,  fat 
and  full :  pinguefactus,  pinguis.   C.  S. 

Saillte,  adj.  ct  pret.  part.  v.  Saill.  1.  Salt,  tasting 
of  salt :  salitus.  C.  S.  2.  Salted,  seasoned,  pick- 
led:   sale  conditus.  Llli.  et   C.  S.     Wei.   Hallt. 

Saillteaciid,  s.f.  ind.  (Saillt),  Saltness  :  salsitudo. 
"  Ma  chailleas  an  salann  a  shuillteachd."  Mat.  ix.  50. 
If  the  salt  lose  its  saltness.     Si  amiserit  sal  suam 
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salsitudinem.    Wei.  Halltedd.  Walt.    Corn.  Selliz. 
A.  Sax.  Sealt.     Swed.  Salt. 

SAiLNf,  -E,  -EAX,  s.f.  A  decoction  :  decoctio.  C.  S. 
"  Sailm-dharaich."  Macf.  V.  et  C.  S.  A  decoc- 
tion of  oak  bark  used  to  staunch  blood  :  decoctio 
e  querelas  cortice  confecta,  et  ad  sanguinem  sis- 
tendum  adhibita.  "  Sailm  uchda."  Macf.  V.  A 
pectoral  made  of  rose-leaves  and  sugar  candy :  de- 
coctio e  rosis  et  condimentis  confecta.   C.  S. 

Sailm,  gen.  etjil.  of  Salm,  q.  vide. 

Sailteachd,  s.f.  bid.   C.  S.     Vide  Saillteachd. 

Sailteart,  -eirt,  s.  ill.  MSS.     Vide  Saltairt. 

Sailtheach,  -ich,  -ichean,  s.f.  (Sail,  et  Teach), 
A  big,  fat,  or  lusty  house-wife :  mater-familias 
crassa,  obesa.  C.  S. 

Sailthean, />/.  of  Sail,  q.  vide. 

Sailtichean,  s.  pi.  Hatches,  as  of  a  ship  :  navis  ta- 
bulate. Macf.  V. 

SÀ11IH,   -E,  s.  f.      1.    Luxury,   sensuahty :    luxus. 
Taisb.  xviii.  3.  7narg.     2.  Peace,  quietness,  still- 
ness :  pax,  quies,  tranquiUitas. 
"  Bidh  mise  teat  gu  goirid, 
"  An  teach  do  shaimlie." 

S.  £>.  86. 
1  shall  speedil)'  be  with  thee  in  the  abode  of  thy 
rest.     Ero  ego  tecum  citò,  in  domicilio  tuae  tran- 
quillitatis. 

•  Saimh,  -e,  -ean,  *./.  A  pair,  twins  :  gemelli.  Llh. 

et  OB. 

SÀIMH-BHRIATHAR,  -AIR,  -THRAN,  S.  >n.    (Sàimh,  et 

Briathar),  A  flattering  word,  or  speech :  sermo  a- 

dulans.  C.  S.  et  3ISS. 
SÀIMH-BIIR1ATHRACH,  -AicHE,  odj.  ( Sàimh-bhrìath- 

ar).  Flattering,  cajoling  :  adulans,  blandiens.  C.S, 

et  3ISS. 
SÀI.MHCHE,  ad/,  comp.  of  Sàmhach,  adj.  q.  vide. 
SÀI.MHCHEAD,  -EID,  .«.   m.  (Sàinihchc),  Tranquillitj', 

degree  of  tranquillity  :  tranquiUitas,  tranquillitatis 

gradus.  C.  S. 
SÀIMH-CHEALGACH,  -AICHE,  adj.  (Sàimh,  et  Cealg- 

ach),  Hj-pocritical :  fallax.  Macf.  V. 
SÀIMH-CHEILG,  -E,  S.f.  (Sàimh,  et  Ceilg),  Hypocri- 
sy :  hypocrisis.  Macf.  V. 

•  Sàimheach,  -eiche,  cul/.  Pleasant :  suavis.  MSS. 
SÀ1MHEACHD,  S.f.  bid.  (Sàiiuh,   1.)    Love  of  plea- 
sure :  voluptatis  amor.  Macf.  V. 

■   Saimhin,  -e,  -ean,  s.  m.    A  bait,  allurement,  en- 
ticement :  illecebra.  MSS. 

•  Saimlirighe,  «.^/.  (Saimh),    Lovers  of  pleasure  : 

voluptuosi.  MSS. 
Saimir,  -e,  s.  f.     Trefoil,  clover:  trifoliura  repens, 
vel  pratense.  A.  M'D.  99. 

•  Sain,  -idh,  sh,  v.  a.   Vary,  alter :    varia,  muta. 

Llh. 

•  Saineas,  -eis,  -an,  s.  m.  A  variety :  diversitas.  Llh. 
Sain-fhios,  -a,  -an,  s.  m.     1.  A  hint,  suggestion  : 

indicium,  monitio.C  >S.    2.  Etymology:  etymolo- 

gia.  Llh. 
Saisis,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Vide  Sanas. 
Sainiseach,  -eiche,  (Sainis).  C.  S.    Id.  q.  Sanas- 

ach. 
Sainnseal,  -eil,  -an,  s.  m.  (Seamhas).     1.  A  new- 


year's  gift :  strena.  C.  S.  2.  A  handsel :  primus 
rei  usus.  C.  S. 
Sainnsealach,  -aiche,  adj.  (Sainnseal).  L  Be- 
longing to  a  handsel,  or  new-year's  gift :  ad  stre- 
nam  pertinens,  vel  primum  rei  usum.  C  S.  2. 
Sending  new-year's  gifts  :  strenas  tribuens.  C.  .S'. 
Sainnsealaich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sainnseal),     The 

giver  of  a  new-year's  gift  :  strena;  donor.   C.  S. 
Sainnt,  gen.  of  Sacnt,  q.  vide. 
SÀIR, />/.  of  Sàr,  adj.  et  s.  q.  vide. 
SÀIR-BHRIGH,  -E,  -EAN,  (Sàr,  et  Brìgh),  An  attri- 
bute :  ascriptio.   O'B. 
SÀIR-CHIALL,  EiLLE,  S.f.  (Sàr,  et  Ciall),  Good  sense: 

intelligentia  bona.   C.  »S'. 
SÀR-EÒLAS,  -Ais,  s.  m.  (Sàr,  et  Eòlas),  Great  skill : 

peritia  eximia.   C.  S. 
SÀIR-FHIOS,    -A,    s.  m.    (Sàr,   et   Fios),      Certain 

knowledge  :  plena  scientia.   C.  S. 
SÀIR-GHNIOMH,   -A,   -ARA,  «.  m.  ^Sàr,  et  Gniomh), 
A  noble  action  :  actio  nobilis.   C.  S. 
»  Sàisde,  -ean,  s.f.    Common  garden  sage  :  salvia 
officinahs.     OR.       "    ,S'ài«/e-chnuic."     OR. 
INIountain   sage :    salvia    silvestris.      "  Sàisde- 
coille."   O'R.     Wood  sage  :  salvia  agrestis. 
»  Sàith,  -e,  *.  m.     \.  Llh.     ^'ide  Sàth,  s.     2.  A 
treasure,   or   abundance  of  money  :  gaza,  vel 
pecuniae  copia.  O'R.    3.  A  multitude,  or  swarm, 
as  of  bees :  magnus  concursus,  multitudo  ut  a- 
pium.  O'R.  et  Llh. 
Saith,  -e,  -ean.     1.  The  back-bone  :  spina   dorsi. 
C.  S.     2.  A  joint  of  the  neck,  or  back-bone  :  ver- 
tebra. Macf.  V.  et  OR. 
Saith,  -e,  -ean,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Saigh. 
SÀITH,  -idh,  sh,  v.  a.  R.  M'D.  148.    Vide  Sàth,  v. 
SÀITHEACH,  -EICHE,  adj.  Macf.  V.     Vide  Sàthach. 
SÀiTHEACHD,  s.f.  tnd.  (Sàitheach),  Satiety:  satie- 

tas.  C.S. 
Saithean,  -IN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Saith.    A  stake,  or 
pole  driven  into  the  ground  :  sudes,  postis.  MSS. 
«  Saitheas,  -eis,  s.  m.     ^'ileness,  badness :  vilitas. 
MSS. 
SÀITHICH,  -IDH,  SH,  V.  a.  C.  S.      Vide  Sàthaich. 
Sàithichte,  pret.  part.  v.    Sàithich.  C.  S.     Vide 

Sàthaichte. 
Hknm^,  pret.  part.  V.  ^àìlh.  C.S.  Id.  q.  Sàthta. 
SAL,  Sail,  et  Saile,  s.  m.  1.  The  sea:  mare. 
"  Thar  sal."  Gill.  307.  Across  the  sea.  Trans 
mare.  2.  Sea,  or  salt  water :  aqua  marina.  C.  S. 
Germ.  Salz.  Wacht.  Gr.  'A'kg. 
Sal,  -ail,  *.  m.  Filth,  dross,  refuse  of  any  thing  :  sor- 
des,  faex,  scoria,  recrementa.  "  Mar  shal  tilgidh 
tu  uait  uile  dhroch  dhaoine  na  talmhainn."  Salm. 
cxix.  119.  Tliou  puttest  away  all  the  wicked  of 
the  earth,  as  dross.  Tanquam  scoria;  abiges  a  te 
onmes  improbos  terra;.  2.  Scum  :  spuma,  recre- 
mentum.  "  Is  anaoibhinn  do  'n  chaitliir  fhuLlticb, 
do  'n  choire  aig  am  bheil  shal  ann,  agus  o  nach 
deachaidh  a  shal  a  mach  uaithe."  Escc.  xxiv.  6. 
Woe  to  the  bloody  city,  to  the  pot  whose  scum  is 
therein,  and  whose  scum  is  not  gone  out  of  it.  Vae 
civitati  (istae)  sanguinaria; ;  ola;  in  qua  est  sua  spu- 
ma ;  et  ex  qua  non  exivit  ipsius  spuma.  "  Sal 
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cluaise."  C.  S.  Ear-wax :  aurium  cera.  Wei.  Sal, 
vilis,  ignobilis.  Dav.  Germ.  Sal.  Wacht. 
Salach,  -aiche,  et  Sailche,  adj.  (Sal),  Foul,  dirty, 
filthy,  nasty,  unclean :  foedus,  spurcus,  putidus, 
iramundus,  impurus.  "  Tha  iad  gu  leir  air  fas 
salach."  Salin.  xiv.  3.  They  are  altogether  be- 
come filthy.  Omncs  simul  facti  sunt  putidi. 
"  Nach  gràineile  agus  uach  sailche  gu  mòr  an 
duine,  a  dh'òlas  eu-ceart  mar  uisge  ?"  lob.  xv.  16. 
How  much  more  abominable  and  filthy  is  man, 
who  drinketh  in  iniquity  as  water  ?  Quanto  magis 
abominabilis  et  fcetidus  est  homo,  qui  bibit  iniqui- 
tatem  ut  aquam  ? 
Salachadh,  -aid»,  «.  >«.  et  pres.  part.  v.  Salaich. 
Defiling,  act  of  defiling,  polluting,  rendering  un- 
clean, sullying  :  contaminandi,  polluendi,  fcedandi, 
depravandi  actus.  "  Neach  mar  an  ceudna  a 
thogair  an  tcampull  a  shalachudh."  Ginomh.  xxiv. 
6.  One  who  hath  also  gone  about  to  defile  the 
temple.  Qui  quoque  tentavit  templum  polluere. 
Salachar,  -air,  -an,  s.  in.  (Salach),  Filth,  filthi- 
ness,  nastiness,  impurity  :  sordes,  spurcities,  impu- 
ritas.  "  Glanamaid  sinn  fein  o  gach  uile  shalach- 
ar  feòla  agus  spioraid."  2  Cor.  vii.  1.  Let  us 
cleanse  ourselves  from  all  filthiness  of  the  flesh 
and  spirit.  Purificemus  nos  ipsos  ab  omni  impu- 
ritate  carnis  ac  spiritùs. 
Salacharaciid,  «.  /.  ind.  (Salach).   C.  S.     Id.  q. 

Salachar. 
Salaich,  -idh,  sh,  v.  a.  (Salach),     Defile,  pollute, 
sully,  contaminate :  contamina,   pollue,  foeda,  de- 
prava. 

"  Na  salaich  do  lann  uasal  'n  a  fhaoin-fhuil." 
S.D.219. 
Defile  not  thy  noble  sword  in  his  worthless  blood. 
Ne  polluas  tuum  ensem  nobilem  in  ejus  vili  san- 
guine.    Germ.  Sulen.    Wacht.     Fr.  Salir. 
Salaiciite,  pret.  part.  v.  Salaich.  Defiled,  polluted, 
soiled,  contaminated  :  fcedatus,  pollutus,  dcpravat- 
us,  contaminatus.   C.  S. 
Salainn,  -e,  «.  m.   C.  S.     Id.  q.  Salann. 
Salainneacii,  -eiche,  adj.  (Salann).     1.  Abound- 
ing  in   salt :    sale  abundans.    C.  S.      2.  Salting, 
communicating  a  salt  taste  :  salsitudinem  afFerens. 
C.S. 
Salainneachadh,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Sal- 
ainnich.      Salting,  act  of  salting :    saliendi,   sale 
condiendi  actus.   C  S. 
Salainnich,  -idh,  -sh,  v.  a.  (Salann),     Salt,  cure, 

or  season  with  salt :  sali,  sale  condi.   C.  S. 
Salainnichte,  prc<./)art.  i".  Salainnich.     Cured,  or 

seasoned  with  salt :  sale  conditus.  C  S. 
Salann, -AiNN,  A-.  ra.  Salt:  sal.  "  teag  e  sios  am 
baile,  agus  chuir  c  le  salann  e."  Breith.  ix.  45. 
He  threw  down  the  city,  and  sowed  it  with  salt. 
Destruxit  civitatem,  et  conserit  cam  sale.  Wei. 
Halen.  Arm.  Halon.  Com.  Holan,  Fr.  Sel. 
Span.  Sal.  Gr.  àXg. 
Salannach,  -AiCHE,  odj.  C.  S.     Id.  q.  Salainn- 

each. 
Salannan,  -ain,  s.  m,     1.  A  salt  pit,  or  pool :  sails 
fodina.  MSS. 


Salchadh,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Salaich.  C. 
S.     Vide  Salachadh. 

SÀL-CHUACH,  -uaich,  -AN,  s. /!  C.S.  Vidc  Sàil- 
chuach. 

Salchar,  -air,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Salachar. 

Salldair,  -e,  -draichean,  s./.  a  chalder,  a  Scotch 
measure  of  sixteen  bolls  :  mensura  frumenti  Scoti- 
ca  quoedam.   C.  S. 

Salm,  Sailm,  s.f.  A  psalm  :  psalmus.  "  Mar  a  ta 
e  sgriobhta  mar  an  ceudna  's  an  dara  salm." 
Gniomh.  xiii.  6.  As  it  is  also  \vritten  in  the  se- 
cond psalm.  Ut  est  scriptum  etiam  in  secundo 
psalmo. 

Salmach,  -aiche,  adj.  (Salm),  Singing  psalms,  a- 
bounding  in  psalms,  or  psalm-tunes  :  psalmos  can- 
tans,  psalmos  multos  habens.   C.  S. 

Salmadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Salm,  et  Fear).  1. 
A  psalmist :  psalmes.  "  Salmadair  binn  Israeli." 
2  Sam.  xxii.  1.  The  sweet  psalmist  of  Israeli. 
Psalmes  amocnus  Israelis.  2.  A  songster  :  cantor. 
C.S.  3.  A  psalm-book,  or  psalter:  psalterium. 
C.S. 

Salmadaireachd,  s.  f.  ind.  (Salmadair),  Psalm- 
singing  :  psalmorum  cantatio.   C.  S. 

Salmair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Salm,  et  Fear).  C.  S. 
Vide  Salmadair. 

Salmaireachd,  s.  /.  iiid.  (Salmair).  C.  S.  Vide 
Salmadaireachd. 

•  Salt,  -ailt,  -an,  s.  m.  Llh.  OB.  et  OR.     Vide 

Suit. 

•  Saltair,  -e,  -ean,  .s.  m.     I.  A  psalter  :  psalteri- 

um.  O'R.     2.  A  chronicle :  chronicon.   O'R. 

Saltair,  -traidh,  sh,  v.  a.etn.  1.  Tread,  walk: 
incede,  gradere.  C.  S.  2.  Tread,  trample  :  calci- 
bus  preme,  conculca. 

"  Trid  t'ainm-sa  snltraidh  sinn  gu  làr, 
"  An  dream  a  dh'eireas  ruinn." 

Ross.  Salm.  xliv.  5. 
Tlirough  thy  name  we  shall  tread  to  the  ground 
those  that  rise  against  us.     Per  tuum  nomen  con- 
culcabimus  ad  terram  illos  qui  surgent  contra  nos. 
Wei.  Sathru.    Walt. 

Saltairt,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Saltair.  1.  Tread- 
ing, act  of  treading,  or  trampling:  conculcandi  ac- 
tus. C.  S.  2.  Treading,  act  of  treading,  or  walk- 
ing :  incedcndi,  gradiendi  actus. 

"  C'uim'  nach  gluais  thu  gun  saltairt  air  full  ?" 
S.D.  192. 
Why   wilt   thou   not   move   without   treading  in 
blood  ?  Quare  non  movebis  sine  gradiendo  in  san- 
guine. 

Saltrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Salt- 
raich.  C  S.     Vide  Saltairt. 

Saltraich,  -idh,  sh,  v.  a.  ct  7i.  C.  S.  Id.  q.  Salt- 
air, V. 

Saltraichte,  pret. part.  v.  Saltraich.  Trodden  un- 
der foot :  conculcatus,  calcibus  pressus.  C  S. 

Saltraich, /««.  v.  Saltair,  q.  vide. 

Saltairte, /)re<. /)ar<.  v.  Saltair.  C.S.  Id.  q.  Salt- 
raichte. 

Samh,  -aimh,  -an,  s.  m.  1.  The  suffocating  smell 
occasioned  by  excessive  heat,  or  closeness  of  air 
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in   a  room :  foetor   suffocans,   nimio   calore  intra 

I  domum,  vel  auree  inopià  productus.  C.  S.  Wei. 
Safwjr. 

Samh,  -aimh,  -ax,  s.  »1.  A  clownish,  or  rustic  per- 
son :  rusticus,  agrestis  quis. 

"  Bheir  ban-  air  samh  gun  eòlas." 

K.  Machen.  233. 
(WTiich)  exceeds  an  ignorant  clown.     Quod  ante- 
cedit  rusticum  absque  scientia. 

SÀMH,  -ÀIMH,  s.  »1.  S.  D.  173.     Vide  Sàimh. 

Samh,  -aimh,  -ax,  s.  m.  The  seed-bearing  part  of 
sorrel :  rumicis  acetosae  spica.  Llh.  et  C.  S. 

Samhach,  -aiche,  adj.  (Samh),  Rustic,  clownish  : 
rusticus,  agrestis.   C.  S. 

SÀMHACH,  -AICHE,  adj.  1.  Quict,  still,  calm,  se- 
rene :  quietus,  tranquillus,  placidus,  serenus. 
"  Bithibh  sàmhac/i,  agus  tuigibh  gur  mise  Dia." 
Salm.  xlvi.  10.  Be  still,  and  know  that  I  am 
God.  Estote  quieti,  et  agnoscite  me  esse  Deum. 
2.  Peaceful,  undisturbed,  at  rest :  quietus,  minimè 
turbatus,  securus. 

"  Gu  ma  samhach  an  robh  t'òr-chul 
"  Fuidh  chudthrom  na  fòide  rèidh." 

S.D.  114. 
Undisturbed    be    thy    golden    locks    beneath   the 
weight  of  the  level  sod.     Securi  sint  tui  aurei  cri- 
nes  sub  onere  cespitis  plani.     3.  Silent :  silens. 
"  Chunnaic  oighean  mi  samhach  'san  talla. 
"  Is  bhuail  iad  clàrsach  nan  fonn." 

S.D.  il.marg. 
Maidens  beheld  me  silent  in  the  hall ;  and  they 
struck  the  sounding  harp.  Viderunt  virgines  me 
silentem  in  aula  ;  et  percusserunt  citharam  modu- 
lorum.  "t.  Mild,  pleasant  :  lenis,  niitis,  amcenus. 
C.  S.  5.  Peaceable,  peacefully  disposed :  placa- 
bilis,  mitis.  C.  S.  Scot.  Saught,  Saucht,  et  Sauch. 
Sibb.  Gloss.     Hebr.  HDD  samah. 

Samhach,  -aich,  -aichean,  s.  f.  A  wooden  haft, 
or  handle  of  any  instrument,  as  an  axe,  or  ham- 
mer :  instrumenti  cujusvis,  ut  securis,  vel  mallei 
manubrium. 

"  Chaidli  an  tuadli  bhàrr  a  samhaich." 

B.  MD.  237. 
The  axe  leaped  (went)  off  its  handle.     Decidit  se- 
curis e  suo  manubrio. 

SÀMHACHAIR,  -E,  MSS.     Vide  Sàmhchair. 

Samhadh,  -aidh,  s,  in.  Sorrel  :  rumex  acetosa. 
OR. 

Samhail,  adj.  Llh.     Vide  Samhuil. 

Samhainn,  Samhxa,  s.f.  C.S.     Vide  Samhuinn. 

Samhairceax,  'Eix, -ax,  «.  ?«.  (Samhradh),  A  prim- 
rose :  primula  veris.   O'R. 

Samhaltax,  -aix,  -ax,  s.  m.  (Samhuil),  An  em- 
blem :  emblema.   C.  S. 

Samhaltaxach,  -aiche,  adj.  (Samhaltan),  Emble- 
matical, having  emblems :  emblematicus,  emble- 
mata  habens.  C.  S. 

Samhax,  -aix,  s.  m.  Savin-bush :  juniperus  sabi 
na.    Voc.  et  O'R. 

Samh-ax-aithreach,  -eich,  jf.  m.  (Samh,  An,  art. 
et  Aithreach).  1.  Punishment :  poena.  C.  S.  2. 
A  sore  produced  by  rubbing  off  the  skin  in  one's 


sleep  :  excoriatio,  inter  dormiendum  incautè   fac- 
ta.  C.S. 

•  Samhas,  -ais,  -an,  s.  m.    Delight,  pleasure  :  gau- 
dium.  Llh. 

SÀMHCHAIR,  -E.  S.f.  (Samh),  Quietness,  tranquillity, 
repose,  rest,  ease  :  otium,  quies,  tranquillitas. 
"  Mar  fhliuch-cheo  an  gleannan  na  sdmhchair, 
"  'S  an  dall-ghrian  a'  snàmh  ro  neulaibh." 

S.  D.  89. 
As  the  humid  mist  in  the  quiet  valley,  when  the 
obscured  sun  floats  among  clouds.     Ut  humida  ne- 
bula  in   convalle  tranquillitatis  et  sole  obscurato 
innatante  per  nubes. 

SÀMHCHAIREACH,  -EICHE,  ojdj.  (Sàmhchaii),  Quiet, 
tranquil,  peaceful,  undisturbed  :  quietus,  tranquil- 
lus.  C.S. 

SÀMHCHAIREACHD,  S.f.  hid.  (Sàmhchaireach).  C.  S. 
Id.  q.  Sàmhchair. 

Samhlach,  -AICHE,  udj.  (Samhladh).  1.  Likening, 
comparing :  adaequans,  aequiparans.  C.  S.  2.  Em- 
blematical, tj-pical :  emblematicus,  typicus.  C.  S. 
3.  Like  a  ghost,  or  spectre  :  spectro  similis.   C.  S. 

Samhlachadh,  s.  ill.  et  /)rf«.  part.  v.  Samhlaich. 
Comparing,  act  of  comparing,  or  likening,  a  com- 
parison, a  simile  :  adtequandi,  aequiparandi  actus, 
similitudo.  C.  S. 

Samhlachan,  -ain,  -ax,  s.  in.  C.  S.  Vide  Samh- 
ladh. 

Samhlachas,  -ais,  s.  m.  (Samhladh),  A  likeness, 
comparison,  sample,  pattern  :  similitudo,  modulus, 
exemplar.   C.  S. 

Samhlachd,  s.  f  ind.  (Samhladh),  Comparability, 
state  of  being  comparable  :  comparabilitas,  quali- 
tas  rei  comparabilis.   C.  S. 

Samhladh,  -aidh,  -eax,  *.  m.  1.  An  appearance, 
form,  resemblance,  likeness  :  forma,  similitudo. 
"  Cum  gu  daingean  samhladh  firinneach  nam 
briathar  fallain."  2  Tim.  i.  13.  Hold  fast  the 
true  form  of  sound  words.  Tene  lìrmè  forniam 
veram  verborum  sanorum.  2.  A  pattern,  a  copy: 
exemplar.  "  B'  fheumail  uime  sin,  gu  'm  biodh 
samhlaidh  na  nithe  a  ta  's  na  nèamhaibh  air  an 
glanadh  leo  so."  Eabhr.  ix.  23.  It  was  therefore 
necessary  that  the  patterns  of  things  in  the  hea- 
vens should  be  purified  with  these.  Necessè  fuit 
igitur  exemplaria  eorum  qua;  sunt  in  coehs  purifi- 
cari  his  rebus.  3.  An  apparition,  spectre,  ghost  : 
spiritus,  spectrum,  visum. 

"  Sheall  gach  laoch  o  dhonn  sgiath, 
"  Mar  shamhladh  ciar  aig  cloch  Loduinn, 
"  'Nuair  sheallas  e  o  chùl  na  gealaich, 
"  'S  i  dubhadh  fuidh  eallach  's  an  speur." 

Cath.  Lod.  ii.  81. 
Each  hero  looked  from  (behind)  his  brown  shield, 
as  a  dusky  spectre  at  Lodin's  stone,  when  he  looks 
from  behind  the  moon,  while  it  is  blackened  be- 
neath a  load  (of  clouds)  in  the  sky.  Prospexit 
quisque  bellator  à  suo  subfusco  clj-peo,  sicut  spec- 
trum fuscum  apud  saxura  Lodinis,  quando  pro- 
spicit  ille  à  tergo  lunae  nigrescentis  sub  onere  in 
coelo.  4.  A  proverb,  a  bye- word  :  proverbium, 
dicterium.     "  Bithidh  tu  a'  d'  shamhladh."  Deut. 
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xxviii.  37.     Thou  wilt  be  a  proverb.     Eris  (in) 

proverbium.     5.  An  example :  exeniplum. 
"  Na  'n  leanadh  iad  do  shamhladh-sa." 

Steto.  156. 

If  they  would  follow  thy  example.    Si  sequerentur 

tuum  exemplum. 
Samhlaich,  -idii,  sii,  v.  a.  (Samhladh),  Compare, 

liken:  assimila,  adeequa,  a;quipara.    "  SamMaichhih 

mi  e  ri  duine  glic."  Mat.  vii.  24.     I  will  liken  him 

to  a  wise  man.     Assimilabo  eum  viro  priidenti. 
Samhlaichte,  pret.  part.  iu   Samhlaich.     Likened, 

compared  :    assimilatus,   adaquatus,   a;quiparatus. 

C.  S. 
Samhluchadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Samh- 

luich.     Vide  Samhlachadh. 
Samhluich,  -idh,  sn,  v.  a.  C.  S.     Vide  Samhlaich. 
Samhluiciite, //7'€^.  ^art.  r.  Samhluich.  C.  S.  Vide 

Samhlaichte. 

Sa.MHNA,  Ì  f  u        1      •  -1 

.,  '       >  aen.  oi  Samhuinn,  q.  vide. 

Samhnadh,  J  ^  ' 

Samhnag,  -aig,  -an,  s./.  (Samhuinn),  A  bon-fire 
kindled  on  the  eve  of  Hallow-day  :  ignis  festus 
sub  noctem  ante  diem  primam  mensis  Novembris 
accensus.  C  S. 

Samhnagach,  -aiciie,  adj.  (Samhnag),  Having 
many  bon-fires,  blazing  with  bon-fires  on  Hallow- 
eve  :  ignibus  festis  multis,  nocte  ante  diem  pri- 
mam Novembris  illuminatus.  C.  S. 

Samhnachan,  I  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Samhuinn),      A 

Samhnan,         /    river  trout :  truta.  Provin. 

Samhrach, -AicHE,  Ì  o(^'.    (Sanihradh),      Summer- 

SA^tHRACIlAIL,  -E,  J  like,  of,  or  belonging  to  the 
summer  :  a;stivus,  ad  a:statem  pertinens.   C  S. 

Samhradh,  -aidii,  -ean,  s.  m.  (Sàmh,  et  Tràth), 
Summer,  the  summer  season  :  astas,  tempus  oesti- 
vum. 

"  Sheas  mac  Ruro  's  mi  fein, 

"  Mar  dlià  neul  's  an  latha  shamhraidh." 

s.n.isi. 

The   son   of  Ruro  and  I  (myself)  stood,   as  two 
clouds  in  a  summer's  day.     Stetit  filius   Ruro,  et 
ego  ipse  ut  duae  nubes  in  die  aestatis. 
•  Samhrag,  -aig,  -an,«./.  Clover:  trifolium.   O'Ji. 

Samhrail,  -e,  adj.  (Samhradh).  C.  S.  Vide  Sanih- 
rach,  et  Samhrachail. 

-  Samhsa,  «.  /.     Sorrel  seed  :  rumicis  acetosa  se- 
men. Macf.  V. 

Samhtiiacii,  -aich,  -ean,  s.f.  Llh.  et  C.  S.  Vide 
Samhach,  s. 

Samhuil,  -miila,  -ean,  s.  m.  A  likeness,  image,  or 
copy  :  simulacrum,  imago,  exemplar,  par.  "  Cha 
n  fhaca  mi  an  samhuil  riamh  ann  an  uile  thir  na 
h-Eiphit  air  olcas."  Ge7i.  xli.  18.  I  never  saw 
tlicir  likeness  in  all  the  land  of  Egypt  for  badness. 
Non  vidi  corum  similitudincm  (imagincm)  unquam 
in  tota  terra  jEgypti  pra;  deformitate.  Lat.  Simi- 
lis,  et  Simularc.  Germ.  Sam ;  vclut,  ac  si,  simili- 
ter, et  Sam,  similis.  IVac/it.  Uchr.  ^DD  samul, 
an  image  :  imago. 

Samiiuii.t,  -e,  -ean,  s.  f.  (Samhuil).  C.  S.  Id.  q. 
Samhuil.  "  Mac  sam/milt."  C.  S.  lit.  Son  of  the 
image,  a  precise  resemblance :  vera  imago. 


Samhuinn,  Samhna,  et  Samhnadh,  s.  f.  (Sàimh,  et 
Ùine),  Hallow-tide,  halimas,  the  feast  of  All-souls, 
or  first  of  November  :  mensis  Novembris  dies  pri- 
mus, festus  omnium  animarum.  "  O  Bhealltainn 
gu  SamhuÌMi."  C.  S.  From  May-day  to  Hallow- 
day.  A  Kalendis  Maiis  usque  ad  Kalendis  No- 
vembris. "  Oidhche-shamhna."  C.  .S'.  All-hallow- 
eve  :  vespera  diei  ante  Kalendas  Novembris. 

Samplair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  copy,  pattern  :  exem- 
plar. C.S. 

Sampull,  -uill,  -an,  s.  m.  C  S.  Id.  q.  Samp- 
lair. "  'RaW-sampidll."  An  object  of  example  ; 
res  quaevis  in  exemplar  adhibita.   C.  S. 

'San,  conlr.  for  Anns,  prep,  et  An,  q.  vide. 

San,  emph.  An  emphatic  adjection  :  adjecto  qutedam 
vim  emphaticam  habens.  "  E, "  he  :  ille.  "  E- 
san"  lit.  he  there :  ille  illic.  '•  lad,"  they :  "  lad- 
san" :  lit.  they  tlierc :  illi  illic.  "  An  cuid  son." 
C.  S.  Their  share  :  eorum  portio.  Yide  Sa,  et 
Sin, 

Sanas,  -ais,  -an,  5.  m.     1.  A  whisper,  a  warning  : 
susurratio,  monitio,  precautio. 
"  C'àit  an  robh  sibh  a  thaibhse, 
"  Nach  d'  thug  sanas  air  foill  I-freòine  ?" 

S.  D.  53. 
Wliere  were  you,  ye  ghosts,  that  (you)  gave  no 
warning  of  the  treachery  of  I-frona  ?  Ubi  fuistis, 
O  spectra,  quje  non  dcdistis  monitionem  de  fraude 
I-frona;  ?  2.  A  hint  :  indicium.  Macf.  V.  et  O'If. 
3.  A  secret :  arcanum.  O'H.  4.  A  greeting,  or 
salutation:  salutatio.  O'H.  5.  Knowledge, science: 
scientia.   O'H. 

"  Sanas,  -ais,  -an,  s.  m.  A  dictionary :  lexicon,  dic- 
tionarium.   O'If. 

Sanasacii,  -aiche,  ad/.  (Sanas),  Wai-ning,  giving 
hints,  or  cautions  :  monitioncs  pra;bens,  prsemo- 
nens,  indicans.   C.  S. 

'  Sanasan,  -ain,  -an,  i.  m.  (Sanas).  1.  A  vocabu- 
lary, or  glossary :  vocabularium,  glossarium. 
O'B.     2.  Etymology  :  etymologia.   O'If. 

Sannt,  -ainnt,  et  -a,  s.  m.  1.  Inclination,  desire: 
cupido,  cupiditas,  desiderium. 

"  'S  ged  nach  d'  fheud  mi  bhi  cainnt  riuf, 
"  Bha  'shannt  ni  bu  leòr  orm."  li.  M'D.  334. 
And  though  I  might  not  speak  to  thee,  I  was  suf- 
ficiently willing.  Quamvis  non  licuit  mihi  colloqui 
tecum,  fuit  desiderii  satis  mihi.  2.  Covetousness, 
avarice,  greed  :  avaritia,  auri  fames.  "  Daoinc 
firinneach,  a  dh'fhuathaicheas  sannt."  J^cs.  xviii. 
21.  Men  of  truth,  hating  covetousness.  Viri  ve- 
races,  osores  avaritite.  Wei.  Tra-chwant.  Walt. 
et  Dav.     Pers.  »_i,'_j^  shmciit,  lust :  libido. 

Sanntacii,  -aiche,  adj'.  (Sannt).  1.  Desirous, 
keenly,  desirous  :  cupidus,  vehementer  cupidus  rei 
cujusvis.  C.  S.  2.  Covetous,  greedy  :  avarus, 
turpis  lucri  cupidus.  "  Agus  chuala  na  Phairisich 
a  bha  samiUtch  na  nithc  sin  uile."  Luc.  xvi.  14. 
And  the  Pharisees,  who  were  covetous,  heard  all 
these  things.  Et  audiverunt  Pharisa:!  qui  erant  a- 
vari  hxc  omnia. 

Sanntachadii,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sannt- 
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aich.     Coveting,  act  of  coveting  :  cupiendi,  appe- 
tendi,  concupiscendi  actus.   C.  S. 
SA>rNTACHD,  s.  f.  bid.  (Sanntach),    Covetousness  : 

avaritia.  C.  S. 
Sanxtaich,  -idh,  sh,  v.  a.  (Sannt),  Covet,  desire, 
lust  after  :  cupe,  concupisce,  appete.  C.  S.  "  An 
sin  shanntuich  mi  iad,  agus  ghabh  mi  iad."  los.  vii. 
21.  Then  1  coveted  them,  and  took  them.  Tunc 
concupiscens  (appetivi)  ea,  et  accepi  ea. 

Saxxtaichte,  pret.  part.  v.  Sanntaich.  Coveted, 
desired  after  :  appetitus,  cupitus.   C.  S. 

Saxus,  -uis,  -ax,  s.  m.   C.  S.     Id.  q.  Sanas. 

Sagbh,  -AOIBH,  ^.  7«.  Dissimulation,  hj'pocrisy :  si- 
mulatio,  fucata  vlrtutis  species. 

"  fce  cuideachd  dhiorahain  riamli  nior  shuidli, 
"    S  cha  siubhlam  le  luchA-saoibh" 

Ross.  Salin.  xxvi.  4. 
With  vain  company  I  never  sat,  and   I   walk  not 
with  dissemblers.     Cum  sodalitio  vano  nunquam 
sedebam,  et  non  vadam  cum  simulatoribus,  lit.  ho- 
minibus  simulationis. 

Saobh,  -a,  et  -AoiBUE,  adj.  1.  Silly,  foolish, 
wrong :  stultus,  insulsus,  fatuus.  Gill.  35.  2. 
Mad :  insanus,  demens.  O'li.  3.  Wrong,  erro- 
neous :  erroneus,  falsus.  O'R.  4.  Unfortunate : 
infelix.  OR.  Ò.  Dim,  blind :  obscurus,  caecus. 
OR. 

Saobh,  -aidh,  sh,  v.  a.  (Saobh,  adj.)  Turn  aside,  or 
away,  mislead  :  seduc,  falle,  decipe.  O'R.  2.  In- 
fatuate :  amentiam  alicui  injice,  infatua.  O'R.  H. 
Go  aside,  go  wTong :  in  errorem  abi.  C  S.  4. 
Dissemble,  prevaricate :  dissimula,  pnevarica.  C 
S. 

Saobhadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Saobh.  1. 
Turning  aside,  act  of  turning  aside,  or  misleading: 
seducendi,  fallendi,  decipiendi  actus.  C  S.  2. 
Infatuating,  act  of  infatuating,  infatuation  :  amenti- 
am alicui  injiciendi  actus,  infatuatio.  C.  S.  3. 
State  of  becoming  silly :  insulsus  fiendi,  in  amen- 
tiam delabendi  status.  O'R.  4.  Act  of  going  a- 
side,  or  going  ^\Tong :  in  errorem  abeundi  actus. 
C.  S.  Ò.  Dissembling,  act  of  dissembling,  or  pre- 
varicating :  dissimulandi,  prxvaricandi  actus.  C.  S. 
6.  An  imprecation  :  imprecatio.  Provin. 

Saobhaidh,  -e,  -eak,  s.  /.  1.  The  den  of  a  wild 
beast :  lustrum  ferarura.  C.  S.  2.  The  litter  of 
a  fox  :  vulpis  foetus.  Macf.  V.  3.  The  den  of  a 
fox  with  its  litter  :  vulpis  cum  fcetu  latebra.   C.  S. 

Saobh-chaixxt,  -e,  -eax,  s.  /.  (Saobh,  adj.  et 
Cainnt),  Foolish  talk,  prattle  :  ineptiac.   C.  S. 

Saobh-chaixxteach,  -EiCHE,  adj.  (Saobh,  et 
Cainnt).  1.  Prattling,  talking  foolishly  :  garriens 
ineptias  loquens.  C.  S.  2.  Fond  of  idle  talk:  in- 
eptiarum  studiosus.  C.  S. 

Saobh-chiall, -ÈILL,  5. /.  (Saobh,  ct  Ciall),  Non- 
sense :  inepti».   C  »S'. 

Saobh-chiallach,  -aiche,  adj.  (Saobh-chiall), 
Nonsensical :  absurdus.   C.  S. 

Saobh-choire,  -eax,  s.  m.  (Saobh,  et  Coire),  A 
whirlpool  :  vortex.   O'B. 

Saobh-chòmhradh,  -aidh,  «.  m.  (Saobh,  et  Còmh- 
radli).  C.  S.     Vide  Saobh-chainnt. 


Saobh-chòmhraideach,  -eiche,  adj.  (Saobh- 
chòmhradh).  C  S.     Vide  Saobh-chainnteach. 

Saobh-ciiràbhach,  -aiche,  adj.  (Saobh,  et  Crabh- 
ach).  1.  Superstitious  :  superstitiosus.  C.  S.  2. 
Hj'pocritical :  simulatus,  h3pocriticus.   C.  S. 

Saobh-ciirÀbhadh,  -aidh,  -eax,  s.  m.  (Saobh,  et 
Cràbhadh).  1.  Superstition,  or  false  devotion :  su- 
perstitio.  C.  S.  2.  Hypocrisy  :  virtutis  fucata 
species.  C.  S. 

Saobh-chreideach,  -eiche,  adj.  C.S.  Vide  Saobh- 
chreidmheach. 

Saobh-chreidimh,  -e,  «.  m.  (Saobh,  et  Creidimh). 
1.  Superstition  :  superstitio.  C.  «S*.  2.  Hetero- 
doxy, heresy  :  alienum  a  recta  fide  dogma,  doctri- 
na  in  religione  falsa.   C.  S. 

Saobh-chreidmheach,  -eiche,  adj.  (Saobh-chreid- 
imh). 1.  Superstitious  :  superstitiosus.  C.  S.  2. 
Heterodox,  heretical :  aliena  a  fide  recta  dogmata 
fovens,  vel  tenens.   C.  S. 

Saobh-chreidmheach,  -ich,  s.  m.  (Saobh-chreid- 
imh). 1.  A  superstitious  person  :  superstitiosus 
quis.  C.  S.  2.  A  holder  of  heterodoxy,  or  here- 
sy :  qui  dogmata  a  fide  recta  aliena  tenet,  vel  fo- 
vet.  C.S. 

SA0BH-cHREiDMHEACHD,s./.2n<f.  (Saobh-chreidimh), 
C.  S.     Id.  q.  Saobh-chreidimh. 

Saobh-fiiàidh,  -e,  -EAX,  s.  m.  (Saobh,  et  Fàidh), 
A  false  prophet :  pseudo-propheta.   C.  S. 

Saobh-fhAidheachd,  s.  f.  ind.  (Saobh-fhàidh), 
False  prophesy :  falsum  augurium.    O'R. 

Saobh-ghlòr, -ÒIR,  s.OT.  (Saobh,  et-Glor).  I.  C.S. 
Id.  q.  Saobh-chainnt.     2.  Vain  glory :  gloria  vana. 

Saobh-ghlòrach,  -aiche,  adj.  (Saobh-ghlòr).     1. 

C.  S.     Id  q.  Saobh-chainnteach.     2.  Vain  glorio- 

sus  :  gloriam  vanam  appetens.   C.  S. 
Saobh-.mhiaxx,  -a,  -ax,  s.  m.  (Saobh,  adj.  et  Miann), 

1.  A  foolish,  or  vain  desire  :    vana  cupido.   C.  S. 

2.  A  dishonest,  or  iniquitous  wish  :  cupido  iniqua. 
C.  S.  3.  A  false  appetite  :  cibi  falsus,  vel  prseter 
naturam,  appetitus.  C.  S. 

Saobh-miiiaxxach,  -aiche,  adj.  (Saobh-mhiann). 
I.  Desiring  vain  things  :  vana  appetens.  C.  S.  2. 
Having  dishonest,  or  iniquitous  wishes,  or  desires  : 
iniqua  cupiens,  reruni  iniquarura  studiosus.   C.  S. 

3.  Having  a  false  appetite  :  cibi  aviditatem  prueter 
naturam  habens.   C.  S. 

Saobh-xòs,  -ùis,  -an,  (Saobh,  et  Nos).  I.  A  bad, 
or  vicious  habit :  prava  consuetudo.  C.  S.  2.  Bad 
breeding  :  mali  mores.  C.  S.  3.  Anger,  indigna- 
tion :  ira,  indignatio.   C.  S. 

Saobh-xòsach,  -aiche,  (Saobh-nòs).  I.  Having 
bad  or  vicious  habits  :  pravas  consuetudines  fo- 
vens. C.  S.  2.  Unmannerly :  mahs  praeditus 
moribus.  C.  S.  3.  Angry,  morose,  peevish :  ira- 
tus,  protervus.   C.  S.  et  OR. 

Saobh-sgeul,  -EÒIL,  s.f.  (Saobh,  et  Sgeul).  I.  An 
idle  tale :  vana  narratio.  C.  S.  2.  A  romance,  or 
fiction :  narratio  ficta.   C.  S. 

Saobh-sgeulach,  -aiche,  adj.  (Saobh-sgeul),  Tel- 
ling idle  tales,  or  romances  :  narrationes  vanas,  vel 
fictas  dicens.   C.  S. 
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Saobh-sgeulachd, -AN,  s./.  (Saobh,  ct  Sgcul).  1. 
C.  S.  Id.  q.  Saobh-sgeul.  2.  A  telling  of  vain 
tales,  or  fictions :  narrationum  vanarum,  vel  ficta- 
rura  recitatio.   C.  S. 

Saobh-sgeulaich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Saobh-sgeul),  A 
teller  of  idle  or  fictitious  tales  :  narrationum  va- 
narum, vel  fictarum  recitator.   C.  S. 

Saobh-sgrìobhadh,  -aidh,  -ean,  «.  m.  (Saobh,  et 
Sgriobhadh).  1.  Bad  writing  :  scriptio  mala.  C 
S.     2.  A  libel :  res  scripta  alicui  infamans.   C.  S. 

Saobh-sgrìobhaiii,  -e,  -ean,  *.  m.  (Saobh-sgrlobh- 
adh,  et  Fear),  A  libeller :  qui  scribendo,  vel  re 
scripta,  ahcui  infamat.   C.  S. 

Saobh-sheadh,  -a,  -an,  *.  tn.  (Saobh,  et  Seadh), 
Equivocation  :  sermonis  ambiguitas.   C.  S. 

Saobh-sheadhach,  -AicHK,  CUÌJ.  (Saobh-sheadh), 
Equivocal :  ambiguus,  oequivocus.   C.  S. 

Saobh-shruth,  -a,  -an,  (Saobh,  et  Sruth),  An  eddy, 
an  eddying  tide  :  aqua?  reciprocantis  vortex.  C  S. 

SAOBH-SHRUTHACir,  -AiCHE,  odf.  (Saobh-shruth), 
Abounding  in  eddying  tides  :  aquas  reciprocantis 
vorticibus  frequens.   C.  S. 

Saobh-smaoin,  )  -E,    -NTEAN,    s.   m.    (SaoWi,   et 

Saobh-smuain,  J  Smaoin,  vel  Smuain).  I.  A 
vain,  or  foolish  thought :  imaginatio  vana.  C  S. 
2.  A  wicked,  or  dishonest  thought :  imaginatio 
iniqua.  C.  S.  S.  A  whim :  levitas,  repentinus 
animi  impetus.  C.  S.  4.  A  false  conception,  or 
idea  :  falsa  imaginatio.   C.  S. 

Saod,  -acid,  *.  ill.  1.  Care,  attention  :  cura,  atten- 
tio.  O'i?.  2.  A  state,  or  condition  :  status,  condi- 
tio, sors.  "  Tha  deagh  shaod  air."  C.  S.  He  is 
very  well.  Valet,  lit.  sors  optima  est  illi.  3.  Hope, 
expectation  :  spes. 

"  Tha  Lùbar  'n  a  steudaibh  mora, 

"  Nighean  Mhùirne,  tha  do  chridhe  fuidh  sraal, 

"  Gun  saod  air  del  tharta  beò  dhuit." 

S.  D.  137. 
(The  stream  of)  Lubar  rolls  (is)  in  huge  billows ; 
daughter  of  Morna  thy  heart  is  sad,  without  hope 
of  crossing  them  alive.  Currit  (est)  Lubar  (flu- 
men)  fluctibus  magnis,  filia  Mornae  est  tuus  ani- 
mus sub  mocrorem,  sine  spe  transeundi  illos  viva. 
4.  A  track,  or  journey  :  iter.   O'S. 

Saodach,  -AICHE,  adj.  (Saod).  1.  Careful,  atten- 
tentive  :  diligcns,  curiosus.  C.  S.  2.  In  good  con- 
dition, in  good  health  :  valens.   C.  S. 

Saodachadh,  -aidii,  s.m. cypres. part.  v.  Saodaich. 
1.  Driving,  act  of  driving  cattle  to  pasture,  or  to 
a  resting  place  for  the  night  :  pecudes  agendi  ad 
pascuum,  vel  pro  nocte  in  locum  quietis,  actus. 
C.  S.  2.  Act  of  driving  away  cattle  from  forbid- 
den pasture :  a  pascuis  vetitis  pecudes  abigendi  ac- 
tus.  C.S. 

Saodaich,  -idii,  sh,  v.  a.  1.  Drive  cattle,  or 
flocks,  to  pasture,  or  to  a  resting  place  for  the 
night :  pecudes  age  ad  pascuum,  vel  ad  locum 
quietis  pro  nocte. 

"  Saodaichidh  'n  t-uan  a  naomh-thrcud  fein, 
"  Gu  tobar  slàint'  nach  tràigh." 

Marf.  Par.  xliii.  G. 
The  Lamb  shall  drive  his  holy  flock  to  a  well  of 


salvation,  that  will  not  fail :  Aget  Agnus  (Dei) 
suum  sanctum  gregem  (ipsius)  ad  fontem  salutis  qui 
non  deficiet.  2.  Drive  away  cattle,  or  flocks  from 
forbidden  pasture  :  à  pascuis  vetitis  armenta,  vel 
pecora  depelle,  vel  abige.  C.  S.  3.  Tend,  take 
care  of:  cura,  deduc.  O'R. 
Saodaichte,  pre<./;art.  t'.  Saodaich.  1.  Driven  to 
pasture,  or  a  resting  place  for  the  night  (of  cattle, 
or  flocks)  :  ad  pascuum,  vel  pro  nocte  ad  locum 
quietis  actus  (de  pecore).  C  S.  2.  Driven  away 
from  forbidden  pasture :  à  pascuo  vetito  abactus, 
vel  depulsus.  C.S.  3.  Tended,  taken  care  of: 
curatus,  deductus.  C.  S. 
Saodmhor,  -oire,  adj.  (Saod,  et  Mòr).  1.  In  good 
condition,  in  good  health  :  bene  se  habens.  Mac/. 
V.  2.  Prosperous  successful :  felix,  secundus. 
Macf.  V. 
Saoghal,  -ail,  -an,  s.  m.  1.  A  world,  the  world  : 
mundus,  orbis  terrarum.  "  Oir  ciod  an  tairbhe  a 
ta  ann  do  dhuine,  ged  choisneadh  e  an  saoghal  uile, 
agus  'anam  fein  a  chall."  3Iat.  xvi.  26.  For  what 
profit  is  it  to  a  man  if  he  shall  gain  the  whole 
world,  and  lose  his  own  soul  ?  Quid  enim  est  com- 
moduni  homini,  si  lucratus  fuerit  totum  mundum, 
et  suam  animam  amitti.  2.  An  age,  or  genera- 
tion :  seculum  a?vum.  "  Gu  saoghal  nan  saoghal." 
Eph.  iii.  21.  Throughout  all  ages.  In  saecula 
saeculorum.  3.  Life,  or  lifetime  :  vita,  aetas. 
"  V>\i'à.x\-shaoghal  agus  amsir,  cliian, 
"  Bheir  thus'  a  Dhia,  do  'n  High." 

Ross.  Salm.  Ixi.  6. 
Long  life,  and  many  days,  (lit.  distant  time),  thou 
wilt  give,  O  God,  to  the  king.  Vitam  longara  et 
tempus  longinquum,  dabis,  O  Deus,  regi.  4. 
Means,  wealth,  substance,  riches  :  res  familiares, 
copia  rerum,  divitia;.  "  Mo  chuid  de  'n  t-saoghal 
thu."  C.  S.  My  treasure  art  thou.  Mea  portio 
mundi  tu.  i.  e.  Dilectus  nieus,  vel  dilecta  mea. 
"  M'  ulaidh  de  "n  t-saoghal."  C.  S.  My  treasure 
of  the  world  :  corculum  nicum.  5.  Business  of 
life,  occupation,  pursuits  :  vita;  cura;,  rerum  sua- 
rum  studium,  occupatio,  fortuna. 

"  'S  mairg  bheir  geill  do  'n  t-saoghal  shalach, 
"  Air  na  daoine  còire  's  olc  d'  aithne, 
"  Bheir  thu  ni  do  'n  daoi  nach  airidh, 
"  'S  fàgaidh  tu  falamh  an  saoi."  Stetv.  346. 

Pitiable  is  he  who  yields  to  the  filthy  world  ;  evil 
is  thy  dealing  with  honest  men  ;  thou  givest  to 
the  undeserving  wicked  one,  and  leavest  empty 
the  righteous  one.  Miserandus  est  qui  dedit  (sese) 
mundo  impure,  cum  viris  probis  mala  est  tua  fa- 
niiliaritas  ;  dabis  remim  probo  non  mcrito,  et  re- 
linques  vacuum  integrum  (viruni). 
Saogiialacii,  -aiciie,  adj.  (Saoghal).  1.  Worldly, 
of  the  world :  sccularis,  mundanus.  C.  S.  2. 
Long-lived  :  longicvus.  "  Cha  robh  sibh  saoghal- 
ach."  R.  M'D.  287.  You  were  not  long-lived. 
Non  fuistis  longa;vi.  Id.  et  "  Fad-shaoghalach." 
Macf.  V,  "  Geàrr  shaoghalach."  Macf.  V.  Short- 
lived :  caducus,  brevis  a:vi.  3.  C.  S.  Vide  Saogh- 
al ta. 
Saqghalachp,  s.  f.  ind.  (Saoghalach).     1.  Long- 
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life,  longevity  :  longaevitas.  C.  S.     2.  C.  S.    Vide 
Saoghaltachd. 

Saoghalam,  -ain,  s.  m.  (Saoghal),  An  old  man  :  se- 
nex.   OB. 

Saoghalta,  -ailte,      ì  adj.  (Saoglial).  1.  World- 

Saoghaltach, -AiCHE,  j  ly,  of  the  world:  ter- 
restris,  mundanus.  C.  S.  2.  Worldly,  devoted 
to  the  world,  covetous :  i-ebus  terrestribus  devotus, 
avarus.  "  A'  teagasg  dhuinn  gach  mi-dhiadhachd 
agus  ana-niianna  saoghalta  àicheadh."  Tit.  ii.  12. 
Teaching  us  to  deny  all  ungodliness  and  worldly 
lusts.  Docens  nos  quamque  impietatem,  et  cupi- 
ditates  mundanas  negare.  3.  Impious,  ungodly  : 
impius,  niinime  religiosus.   C.  S. 

Saoghaltachd,  s.  f.  hid.  (Saoghalta),  A  love  of 
worldly  things,  or  a  conformity  to  the  ways  of  the 
world  :  mundanarum  rerum  concupiscentia,  vel  ad 
mundanos  mores  assentio.   C.  S. 

Saoi,  Ì  adj.  1.    Good,  worthy,  deserving  :  bo- 

Saoidh,  -e,  J  nus,  dignus,  bene  meritus.  Macf.  V. 
et  C.  5.  2.  Generous,  brave,  magnanimous :  ge- 
nerosus,  fortis,  magnanimus.  C.  S.  et  31SS.  3. 
Godly,  pious  :  religiosus,  pius.   C.  S. 

Saoi,       ì  -e,  -ean,  s.  m.     1.  A  good,  worthy,   or 

Saoidh,  j  deserving  person  :  bonus,  dignus,  bene 
meritus  quis.   C  S. 

"  'N  tra  chi  mac  an  Luinn  saoi  'n  a  aire, 
"  Is  ro-  ait  leis  fuil  nan  cliar." 

-S-.Z».  210. 
When  the  son  of  Luno  (Fingal's  sword)  beholds 
the  deserving  in  peril,  exceedingly  grateful  to  him 
is  the  blood  of  warriors.  Quum  conspicit  filius 
Lunonis  (i.  e.  Fingali  gladius)  meritum  in  discri- 
mine  (versatum),  estmaximè  gratus  illi  sanguis  bel- 
latorum.  2.  A  generous,  brave,  or  magnanimous 
man:  generosus,  fortis,  magnanimus  quis.  C.  S. 
3.  A  warrior :  bellator. 

"  Tha  'n  ceo  ag  direadh  o  Laoire, 
"  'S  a'  fàgail  'n  an  suain  saoidhean  Mhànuis." 
S.  D.  204. 
Tlie  mist  ascends  from  Lora,  and   leaves  the  war- 
riors of  Manos  asleep.     Ascendit   nebula  a  Lora, 
et  relinquit  in  eorum  somnio  bellatores  Manos.    3. 
A  righteous  man  :  integer,  Justus  quis. 
"  Thig  beul  an  t-saoi  air  gliocas  glan." 

Ross.  Sabn.  xxxviii.  30. 
The  mouth  of  the  righteous  man  speaketh  concern- 
ing pure  wisdom.  Loquitur  os  justi  de  sapientia 
pura.  4.  A  learned  man :  vir  doctus,  eruditus  quis. 
O'B.  et  O'R.  "  Saoi-dana."  A  poet  :  poeta. 
Wei.  Syw,  learned  :  doctus.  Dav. 

Saoibh,  -e,  adj.  1.  Foolish,  senseless:  rationis  ex- 
pers.  C.  S.  et  MSS.  2.  Peevish,  morose :  pro- 
tervus,  iracundus,  morosus.   C.  S. 

Saoibh-chleasachd,  -an,  s.f.  (Saobh,  et  Cleas- 
achd).  Buffoonery  :  facetia  inepta  et  vulgaris.  O'R. 

Saoibhir,  -e,  et  -bhre,  adj.  Rich,  wealthy  ;  locu- 
ples,  dives.  "  Agus  bha  Abram  To-shaoibhir  ann 
an  spreidh,  ann  an  airgiod,  agus  ann  an  or."  Gen. 
xiii.  2.  And  Abram  was  very  rich  in  cattle,  in 
silver,  and  in  gold.  Et  erat  Abram  valdè  locuples 
pecore,  argento,  et  auro. 
Vol.  II. 


Saoibhneach,  -eiche,  adj.  (Saoibh).  C.  S.  Id.  q. 
Saoibh,  adj. 

Saoibh.veas,  -eis,  s.  m.  (Saobh,  et  Aoibhneas), 
Dulness  heaviness,  sorrow :  moeror,  tristitia  Oigh- 
narii.  77. 

Saoibhn-easacii,  -aiche,  adj.  (Saoibhneas),  Caus- 
ing dulness,  heaviness,  or  sorrow  ;  moerorem,  tri- 
stitiam  afferens.   C.  S. 

Saoibhreachadh,  i.  m.  et  pres.  part.  v.  Saoibhrich. 

1.  Enriching,  act  of  making  rich  :  divitias  cuiquara 
augendi,  divitem  reddendi  actus.  C.  S.  2.  Pros- 
pering, state  of  prospering,  prosperity  :  rebus  se- 
cundis  fruendi  status,  prosperitas.   C  S. 

Saoibhreas, -EIS,  (Saoibhir).  1.  Wealth,  ojiulence, 
affluence:  divitiae,  copia  rerum,  vel  pecunia.  "  Is 
fcàrr  beagan  aig  an  duine  ionraic  na  saoibhreas 
mhòran  dhroch  dhaoine."  Salm.  xxxvii.  16.  A  lit- 
tle that  a  righteous  man  hath,  is  better  than  the 
riches  of  many  wicked  men.  Est  melius  parum 
apud  virum  justuni,  quàni  divitiae  multorum  pravo- 
rum  horainum.  2.  Prosperity,  success  :  prosperi- 
tas, res  secundas.   C.  S.     Vide  Soirbheas. 

Saoibhrich,  -idh,  sh,  v.  a.  et  n.  (Saoibhir).  1.  En- 
rich, make  rich  :  locupleta,  divitias  cuiquam  auge. 
C.  S.  2.  Piosper  :  prospera,  rebus  secundis  frue- 
re.  C.  S.     Vide  Soirbhich. 

Saoibhrichte, /);f<.  part.  v.  Saoibhrich.  Enriched, 
made  rich  :  locupletatus.   C.  S. 

Saoidhean,  -ein,  -an,  s.  m.  The  coal-fish  in  its  se- 
cond, third,  and  fourth  year  :  gadus  carbonarius, 
(Linn.)  secundo,  tertio,  et  quarto  anno.  Hvhrid. 
Scot.  Seath,  Seeth,  Seth,  Saith,  and  Sey.  Jam. 

Saoidheanach,  -aiche,  adj.  (Saoidhean),  Abound- 
ing in  coal-fish :  gadis  carbonariis  frequens.  C. 
S. 

Saoil,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  seal:  sigillum.  C.  S. 

2.  The  impression  of  a  seal  :  sigilli  impressio.  C. 
S.  3.  Any  mark,  or  impression :  impressio,  vel 
nota  quaevis.  C.  S.  4.  A  resemblance,  likeness  : 
imago.     Wei.  Sel.    Arm.  Siell,  Sihell.    Fr.  Sceau. 

Saoil,  -idh,  sh,  v.  a.  (Saoil).  1.  Seal,  mark  with  a 
seal :  sigillum  impone.  C.  S.  2.  Mark,  bestow  a 
mark  :  nota,  signum  quodvis  impone.   C.  S. 

Saoil,  -idh,  sh,  v.  n.  Think,  suppose,  imagine  :  co- 
gita,  imagina.  "  'S  iomadh  rud  a  thig  air  an  laogh 
nach  saoil  a  mhàthair."  Proi:  Many  a  thing  hap- 
pens the  calf  that  its  mother  thinks  not  of  Mul- 
ta  contingunt  vitulo  quae  non  cogitat  ejus  mater. 
"  Shaoil  e  gur  nàmhaid  a  bh'  ann."  Fing.  ii.  501. 
He  thought  it  was  an  enemy.  Putavit  ille  hostem 
esse. 

Saoileachdainn,  -e,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Saoil.     A  supposition  :  opinatio.  Provin. 

Saoilneas,        ì  -eis,  -an,  s.  m.  An  opinion,  sup- 

Saoiltinneas,  j       position  :    opinio,    opinatio.    C. 

Saoileadh,  -kivu,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Saoil.  Seal- 
ing, act  of  sealing,  marking  with  a  seal,  bestowing 
a  mark:  sigillum  imponendi,  vel  signum  quodvis 
imponendi  actus.   C.  S. 
Saoilsihh, \  -E,s.f.etpres.pari.v.  Saoil.  Thinking, 
Saoiltinn,  J     act  of  thinking,  supposing,  or  imagin- 
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ing:  cogitandi,  imaginnntli  actus.  Morf.  V.  et  C. 
S. 

Saoilte,  pres. part.  r.  Saoi!.  Sealed,  inavked  with  a 
seal :  sigillatus,  sigillo  impressus.   C.  S. 

Saoi-oileaxt.a,  -einte,  adj.  (Saoi,  ct  Oileanta), 
Well-trained  :  bene  instructus.   C.  S. 

Saoi  RE,  f/f)/.  comp.  of  Saor,  ([.  vide. 

Saoiread,  -EiD,  s.  in.  (Saor,  (i<ij.).  Cheapness,  de- 
gree of  cheapness  :  vilitas,  vilitatis  gradus.  "  Air 
a  s/iaoiread."  C.  S.  Be  it  ever  so  cheap :  quam 
vilis  sit.   C  S. 

Saoirse,  s.f.  ind.   (Saor),   C.  S.     Vide  Saorsa. 

Saoirseach,  -EiCiiE,  cu!j.   C.  S.     Vide  Saorsachail. 

Saoirseaciid,  s.f.  ind.  (Saor).  Lifi.  et  C.  S.  Vide 
Saorsachd. 

Saoirsinn,  I       ^f   (.  g^     yjjg  Saorsainn. 

Isaoirsne,  J  •' 

Saoirsneacud,  *./.  i«rf.  C.  S.  Vide  Saorsainneachd. 

Saoith,  -e,  s.  m.  MSS.     Vide  Sùthaidh. 

Saoitheag,  -eig,  -an,  s.f.     Vide  Sùbhag. 

Saoithreach,  -eiche,  cuij.  C.  S.     Vide  Saothrach. 

Saor,  -aoire,  adj.  1.  Free,  at  liberty,  not  enslaved  : 
liber.  "  Ma  cheannaicheas  tu  òglach  Eabhruidh- 
each,  sè  bliadhna  ni  e  seirbhis ;  agus  's  an  t-seachd- 
amh,  theid  e  mach  saor,  a  nasguidh."  Ecs.  xxi.  2. 
If  thou  buy  a  Hebrew  servant,  six  years  shall  he 
serve  ;  and  in  the  seventh  he  shall  go  out  free,  for 
nothing.  Si  emeris  servum  Hebracum,  sex  annis 
serviet ;  et  septimo  exibit  liber,  gratis.  2.  Un- 
conipclled,  unrestrained,  free  from  engagements  of 
any  kind :  solutus,  niininiè  compulsus,  vel  coactus. 
"  Agus  mar  bi  a'  bhean  toileach  air  thusa  a  tean- 
tuinn,  an  sin  bithidh  tu  saor  o  m'  mhionnaibh  so." 
Gen.  xxiv.  8.  And  if  the  woman  be  not  willing 
to  follow  thee,  then  thou  shalt  be  free  from  this 
my  oath.  Et  si  nolet  mulier  ilia  sequi  te,  tum  e- 
ris  solutus  ab  mea  adjuratione  hac.  3.  Permitted, 
allowed :  permissus,  concessus.  "  Tha  sin  saor 
dhomh  dhèanamh."  C.S.  I  am  free  to  do  so, 
i.  e.  it  is  allowed  me  to  do  so.  Licet  mihi  id 
facere.  4.  Freed,  set  at  liberty  :  liberatus.  "  Ni 
an  flihinn  saor  sibh."  Eoin.  viii.  32.  The  truth 
shall  make  you  free.  Veritas  vindicabit  vos  in 
libertatem.  "  Co  a  chuir  a  mach  an  t-asal 
fiadhaich  saor?"  lob.  xxxix.  5.  Who  hath  sent 
out  the  wild  ass  free  ?  Quis  dimisit  asinum  ferum 
liberatum  ?  5.  Exempt,  clear  :  exemptus,  immu- 
nis,  expers.  "  Saor  o  àmhghar."  C.  S.  Free,  or 
clear  from  distress.  Exemptus  ab  re  adversa.  6. 
Free,  gratuitous,  not  purchased :  gratuitus,  non 
pretio  emptus.  "  Ach  a  ta  'n  snor-thabhartas  o 
mhòran  chiontaibh  chum  fireanachaidh."  Horn.  y. 
16.  But  the  free  gifl  is  of  many  offences  unto 
justification.  Sud  est  gratuitum  donum  ab  multis 
criminibus  in  justificationem.  7.  F^ree,  liberal, 
frank,  not  parsimonious :  munificus,  liberalis,  inge- 
nuus,  minimè  parcus.  "  Bheir  mi  dhàsan  air  am 
blicil  tart,  de  thobar  uisgc  na  l)eatha  gu  snor." 
Taish.  xxi.  6.  I  will  give  unio  him  that  is  athirst 
of  the  well  of  the  water  of  life  freely.  Dabo  illi  cui 
sitis  est  è  fonte  aquae  vitalis  liberaliter.  8.  Free 
unrestrained,  unrestricted  :  minimO  repressus,  vel 


niinimè  restrictus.  "  De  gach  uile  chraoibh  's  a' 
ghiiradh,  feudaidh  tu  itheadh  gu  saor."  Gen.  ii.  16. 
Of  every  tree  in  the  garden  thou  mayest  freely 
eat.  De  omni  arbore  in  horto,  licet  tib  come- 
dere  liberè.  9.  Cheap  :  vilis,  pretio  facilis.  Stew. 
318.  10.  Free,  familiar,  conversing  without  re- 
serve :  familiaris,  intimus,  conjunctissimus,  famili- 
ariter  cum  aliquo  colloquens. 

"  Cia  mar  "s  leir  dhomh  ni  taitneach, 

"  Dh'aindeoin  pailteis  mo  mhaoin, 

"  'S  mi  as  eugmhais  do  mhanrain, 

"  Bhiodh  gun  àrdan  fium  saorf" 

Slew.  163. 
How  can  1  behold  any  thing  pleasant,  notwith- 
standing the  abundance  of  my  wealth  ;  whilst  I 
am  without  thy  converse,  that  was  wont  to  be  free 
to  me,  without  pride  ?  Quomodo  perspiciani  ullum 
amanum,  quamvis  abundat  copia  rerum  niearum,  et 
(quod)  sim  absque  tua  collocutione,  quae  esset  sine 
superbia  mihi  conjunctissima ?  II.  Free  without 
obstructions,  or  impediments:  solutus,  nullo  ini- 
pediniento  obsitus.  C.  S.  12.  Easily  split,  or 
broken,  (of  wood,  or  stone) :  discissu,  vel  fractu 
facilis.  C.  S.  "  Cloch  shaor."  C.  S.  Free-stone : 
saxum  vivum. 
Saor,  -aidh,  sii,  v.  a.  (Saor,  adj.).  I.  Free,  deliver, 
rescue,  liberate  :  libera,  exinie,  eripe,  expedi. 

"  Be  sin  a  shaor  mi  o  bheum  nan  sleagh." 

S.  D.  325. 
That  was  what  rescued  me  from  the  stroke  of  the 
spears.  Id  fuit  quod  eripuit  me  ictui  hastarum. 
2.  Save,  redeem  :  serva,  conserva,  salvum  prassta, 
redime.  "  Shaor  e  daoine  eile,  e  fein  a  shaoradh 
ni  'n  comasach  e."  Mat.  xxvii.  42.  He  saved 
others  ;  himself  he  cannot  save.  Servavit  alios,  se 
ijisum  servare  non  potest.  3.  Except  :  excipc. 
C.  S.  4.  Acquit :  absolve.  "  Ma  pheacaicheas 
mi  bheir  thu  fa'near  mi,  agus  o  m'  euceart  cha  saor 
thu  mi."  lob.  x.  14.  If  I  sin,  then  thou  markest 
me,  and  from  my  iniquity  thou  wilt  not  acijuit  me. 
Si  peccem,  observabis  me ;  et  ab  iniquitate  mea  non 
absolves  nie.  5.  Set  at  liberty,  disentangle  :  in 
libertatem  mittc,  expedi.  C.  S.  6.  Cheapen, 
make  cheaper :  viliorem  redde,  pretium  niinue.  C. 
S.  Id.  q.  Saoraich. 
Saor,  -aoir,  s.  m.  A  carpenter:  faber  lignarius. 
"  Nach  e  so  mac  an  t-saoir  ?"  Mat.  xiii.  55.  Is 
not  this  the  carpenter's  son  ?  Nonne  est  hie  filius 
fabri  ?  "  .SV/or-bhataichean."  C  S.  A  boat  car- 
penter: navicularum  faber.  "  6V/or-chloch."  C.S. 
A  stone-mason  :  latomus.  "  SaorAuingc."  C.  S. 
A  ship  builder  :  naupegus,  vel  navium  faber. 
"  /Sffor-nihuilnean."  C.  S.  A  miln-wright :  rao- 
linarius,  vel  molaruni  faber.  IfW.  Saor. 
•  Saor,  -aoire,  adj.  Noble  :  nobilis.  /,///.  et  3fSS. 
Saorach,  -aiciie,  adj.  MSS.  Vide  Saotharach. 
Saorachadii,  -aidh,  s.  m.  et  prcs.  part.  r.  Saotli- 

raich.  MSS.     Vide  Saothrachadh. 
Saorachadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  .Saoraich. 
Cheapening,  act  of  cheapening,  or  making  cheap- 
er :  viliorem,  reddcndi,  vel  pretium  minuend!  ac- 
tus. C.S. 
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Saoradh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Saor.  1. 
Freeing,  act  of  freeing,  delivering,  rescuing,  or  li- 
berating :  liberandi,  eximendi,  eripiendi,  expedi- 
endi  actus.  "  'Ga  d'  shaoradh  o  'n  t-sluagh." 
Gtiiomh.  xxvi.  17.  Delivering  thee  from  the  peo- 
ple. Eximens  te  à  populo.  2.  Saving,  act  of 
saving,  redeeming:  servandi,  conservandi,  redi- 
mendi  actus.  "  Eisdidh  e  ris  o  nèamhaibh  a 
naonihachd,  te  neaxt-saoraidh  a  dheas  làinih." 
Scdm.  XX.  6.  He  will  listen  to  him  from  the  hea- 
vens of  his  holiness,  with  the  saving  strength  of 
his  right  hand.  Exaudiet  ilium  de  coelis  suae  sanc- 
titatis,  cum  vi  servandi  suae  dextrae  nianùs.  3. 
Acquitting,  act  of  acquitting,  or  absolving  :  absol- 
vendi  actus.  C.  S.  4.  Act  of  disentangling,  or 
setting  at  liberty :  expediendi,  in  libertatem  mit- 
tendi,  actus.   C.  S.     4.  C.  S.  vide  Saorachadh. 

Saoraich,  -idh,  sh,  v.  a.     Vide  Saothraich. 

Saoraich,  -idh,  sh,  v.  a.  (Saor,  adj.)  Cheapen, 
make  cheaper :  viliorem  redde,  pretium  minue.  C. 
S. 

Saoraichte,  pret.  part.  v.  Saoraich.  Cheapened, 
made  cheaper :  vilior  redditus,  pretio  minutus.  C. 
S. 

Saorachd,  s.f.  ind.  (Saor,  adj.)  1.  Freedom,  state 
of  being  free  :  liberi  status.  C.  S.  2.  Cheapness : 
vilitas  pretii,  facilitas.   C.  S.     Vide  Saor,  ad/. 

Saoranach,  -aich,  s.  m.  (Saor,  et  Neach).  1.  A 
free  man  :  libertus.  Mac/.  V.  2.  A  burgess,  citi- 
zen :  municeps,  civis.  Macf.  V. 

Saor-chomas,  -Ais,  s.  m.  (Saor,  adj.  et  Comas), 
Unrestrained  liberty  :  licentia.   C.  S. 

Saor-chridheach,  -eiche,  adj.  (Saor,  ad;,  et 
Cridhe),  Free-hearted,  candid  :  ingenuus,  candi- 
dus,  sincerus.   C.  S.  et  Macf.  V. 

Saor-chridheachd,  s.  f.  ind.  (Saor-chridheach), 
Candour,  ingeniousness :  ingenuitas,  aequanimitas. 

a  s. 

Saor-chuairt,  -e,  -ean,  s.f.  (Saor,  adj.  et  Cuairt), 
Circulation  :  circulatio.  C.  S.  "  ^'aor-chuairt  na 
fola."  O'B.  Circulation  of  the  blood  :  sanguinis 
circulatio. 

Saorsa,  s.f.  ind.  (Saor,  adj.)  1.  Liberty,  freedom: 
libertas.  "  'S  mòr  an  t-suim  air  an  do  cheannaich 
mise  an  t-saorsa  so."  Gnumdi.  xxii.  28.  It  is  a 
great  sura  with  which  I  purchased  this  freedom. 
Est  magna  summa,  qua  emi  ego  libertatem  banc. 
2.  Deliverance  :  liberatio.  C.  S.  3.  Redemption, 
salvation  :  redemptio,  salus,  i.  e.  animae.  Macf.  V. 
et  C.  S.     Vide  Saor,  adj. 

Saor-inntinneach,  -eiche,  adj.  {Saor,  adj.  et  Inn- 
tinn).  1.  Having  an  easy,  or  quiet  mind  :  quie- 
tum  animum  habens.  C.  S.  2.  Having  freedom 
of  thought,  or  liberty  of  conscience  :  libertatem 
sentiendi,  vel  animum  ad  quae  probat  conscientia 
sequendum  liberum  habens.   C.  S. 

Saor-inntinneachd,   s.  f.  ind.  (Saor-inntinneach). 

1.  Ease,  or  quietness  of  mind  :  animi  quies.   C.  S. 

2.  Liberty  of  thought,  or  of  conscience  :  animi  li- 
bertas, vel  conscientiae  libertas.   C.  S. 

Saorsach,  -aiche,  )  adj.  (Saor,  adj.)     1.  Free,  un- 
Saorsachail,  -e,    J    restrained:  liber,  solutus.  C. 


S.     2.  Giving  freedom  :  libertatem  concedens,  vel 
afferens.  C.  S. 

Saoksachd,  s.  f.  ind.  (Saor,  s.)  C.  S.  Vide  Saor- 
sainneachd. 

Saorsadh,  -aidh,  s.f.   C.  S.     Vide  Saorsa. 

Saorsainn,  -e,  -ean,  s.J'.     Vide  Saorsa. 

Saorsainneachd,  s.f.  ind.  (Saor,  s.)  The  trade  of 
a  carpenter,  or  joiner :  fabri  lignarii  ars,  vel  occu- 
patio.   C.  S, 

Saorsanach,  -aich,  «.  tn.  I.  A  helper  at  work: 
coadjutor.  S/i.  et  O'B.  2.  A  free  labourer  :  opi- 
fex  liber.   OB. 

Saor-sheilbh,  -e,  -ean,  s.f.  (Saor,  adj.  ct  Seilbh), 
A  freehold,  or  possession  :  possessio  libera.   C.  S. 

Saor-sheilbiieadair,  -e,  -ean,  s.  ?h.  (Saor-sheilbh, 
et  Fear),  A  freeholder,  one  having  a  free  posses- 
sion :  qui  possessionem  liberam  habet.   C.  S. 

Saor-thabhairtear,  -iu,  -an,  «.  in.  (Saor,  adj.  et 
Tabhairtear),  One  who  gives  freely,  voluntarily, 
liberally,  or  gratuitously :  qui  libenter,  liberaliter, 
vel  gratuito  dat.   C  S. 

Saor-thabhartas,  -ais,  -an,  s.  m.  (Saor,  adj.  et 
Tabhartas),  A  free  gift,  a  free-will  offering :  libe- 
rum donum.    C.  S. 

Saor-thìodhlaic,  -e,  -ean,  s.  m.  (Saor,  adj.  et 
Tiodhlaic).   C.  S     Id.  q.  Saor-thabhartas. 

Saor-thoil, -E,  *./.  (Saor,  ttf//".  et  Toil),  Free-will: 
libera  voluntas.   C.  &'. 

Saor-thgirbheartas,  -ais,  s.  m.  (Saor,  adj.  et 
Toirbheartas),  A  free  gift  :  donum  gratuitum. 
Rom.  V.  16. 

>  Saoth,  -aoith,  s.f.  1.  Labour:  labor.  O'H.  2. 
Tribulation  :  afflictio.  O'H.  3.  Punishment, 
penance  :  poena,  prenitentia.  O'B.  4.  A  dis- 
order, disease,  or  evil  :  morbus,  malum.  Ll/t.  et 
O'B.  5.  A  prince  :  princeps.  O'B.  et  MSS. 
6.  Life,  existence :  vita.  O'B. 

Saothach,  -aich,  -ean,  ^».  m.  Macf.  V.  Vide 
Soitheach. 

Saothair,  -thrach,  -an,  et  -thraiciieax,  ,v.  f. 
Labour,  toil,  work,  pains  :  labor,  opus,  opera,  indus- 
tria.  "  Deanaibh  saothair  cha  'n  ann  air  son  a' 
bhidh  a  theirgeas,  ach  air  son  a'  bhklh  a  mhaireas 
chum  na  beatha  siorruidh."  Eàin.  vi.  27.  Labour, 
not  for  the  meat  which  perisheth,  but  for  tlie 
meat  that  endureth  unto  everlasting  life.  Oper- 
emeni,  [lit.  Facite  operam),  non  pro  cibo  qui  pe- 
tit, sed  pro  cibo  qui  permanet  in  vitam  acternam. 
"  Gabh  saotitair."  C.  S.  Bestow  pains.  Da  ope- 
ram. "  Luach  saothrach."  C.  S.  Wages,  pay- 
ment ;  lit.  value  of  labour :  merces,  stipendium  ; 
iit.  operse  valor.  "  Saothair-chio'mxxe,"  C.  S. 
Travail,  labour  of  child-birth :  partus  dolores, 

Saothrach,  gen.  of  Saothair,  q.  vide. 

Saotharach,      1  -aiche,  et -e,  a(^'.  (Saothair).    1. 

Saothrach,         V      Laborious,  taking  great  pains, 

Saothrachail,  y  bestowing  much  labour :  labo- 
riosus. 

"  An  sin  gu  saothrach,  sgith, 
"  Shuidh  Garna  sios."  S.  D.  146. 

Then,   laborious,  and  fatigued,  Garno  sat  down. 
Tunc   laboriosus   defessusque,   sedit   Garno,   {lit. 
G  2 


SAR 


52 


SAR 


deorsum).  2.  Difficult :  arduus,  difficilis.  C.  S. 
3.  That  costs  much  pains,  or  labour  :  quod  multo 
labore  consequitur,  vel  perficitur.   C.  S. 

Saotiiraciiadh,  -aid»,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Saoth- 
raich.  Labouring,  act  of  labouring,  bestowing 
pains,  or  care :  operani  dandi,  laborandi  actus.  C.  S. 

Saotiiraich,  -idh,  sh,  v.  a.  et  n.  (Saothair).  1. 
Labour,  work,  bestow  pains  :  opera,  labora,  operam 
da.  "  Sè  làithean  saothraiclndh  tu,  agus  ni  thu  t' 
obair  uile."  Ecs.  xx.  9.  Six  days  shalt  thou  labour, 
and  do  all  thy  work.  Sex  diebus  operabis,  et  confi- 
des tuum  opus  omne.  2.  Labour,  till  the  ground : 
ten-am  cole.  "  Siiaothraich  e  a  chuid  fearainn." 
C.  S.  He  has  laboured  (tilled)  his  land.  Coluit 
ille  SUDS  agros. 

Saothkaich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Saothair).  L  A  la- 
bourer :  opifex,  operarius.  "  Dean  dlchioU  air 
thu  fcin  a  nochdadh  dearbhta  do  Dhia,  a'  d'  s/taoth- 
raiche  nach  ruig  a  leas  nàire  a  ghabhail."  2  Tim. 
ii.  15.  Study  to  approve  thyself  unto  God,  a 
workman  that  needeth  not  to  be  ashamed.  Stude 
te  ipsum  probatum  sistere  Deo,  operarium  cui  non 
necessè  sit  concipere  pudorem.  2.  One  who  takes 
much  pains,  a  plodding  person  :  qui  multum  labo- 
rem  dat,  sedulus  quis.    C.  S. 

Sapair,   \  -E,  -EAN,  s.  HI.     A   sapphire,  precious 

Sapheir,  J     stone:  sapphirus.   Taisb.  xxi.  Ì9. 

SÀR,  An  augmentative  particle,  or  prefix,  expressing 
a  great  degree  of  any  quality  ;  prefixed  to  substan- 
tives and  adjectives :  praefixuni,  augendi  vim  ha- 
bens,  et  maximum  gradum  qualitatis  cujusvis  adhi- 
bens.  "  Cothrom,"  an  opportunity  :  occasio. 
"  .Sar-chothrom."  An  excellent  opportunity :  oc- 
casio felicissinia.  "  Maith,"  good :  bonus.  "  Sàr- 
mhaith."  Exceedingly  good  :  valdè  bonus. 
Germ.  Sehr,  et  Ser,  valde,  particula  intendendi. 
Tr«c/(<.     Isl.  Sar,  et  Sara,  id.  q.     Germ.  Ser. 

SÀR,  adj.  Excellent :  illustris,  eximius. 
"  i'ha  òig-fhear  do  ghràidh  gun  tuar, 
"  Fo  !ann  Chuchullin  bu  shàr."  Fing.  i.  469. 
The  youth  of  thy  love  is  dead  (without  sense)  be- 
neath the  sword  of  the  excellent  Cuchulin.  Est 
juvenis  tui  desiderii  sine  sensu,  sub  ferro  Cucullinis 
qui  (erat)  est  eximius. 

?!'^"'     >  -AIR,  et  -A,  s.  m.     A  hero:  heros. 
Sara, J 

"  Cha  robh  eagal  air  sura  rianih." 

Conl.  et  Cuth.  86. 
A  hero  was  never  afraid.     Haud  fuit  metus  super 
heroa  unquam. 
SÀn,  -AIR,  s.  m.     \.  Oppression,  violence  :  oppres- 
sio,  violentia.     "  Cha  d'  rinn  »àr,  nach  d'  fhuiling 
«or."  Prov.     None   oppressed   but  was  oppressed 
(again).     Non  fecit  violentiam,  qui  non  passus  fuit 
violentiam.    2.  Distress,  difficulty  :  angustia;.  C  S. 
3.   C.  S.  vide  Sàradh. 
Sar,  -air,  -an,  s.f.    A  sheep-louse  :  pediculus  ovi- 

nus.  C.  S. 
Saracii,  -aiciie,  wij.  (Sar),     Abounding  in  sheep- 
lice  :  pediculis  ovinis  scatens.   C.  S. 
SÀHACII,  -AICII,  s.  m.  S.  D.  189.     Vide  Sirachadh. 
SÀnAcnADii,  -AiDii,  s.m.  et   ■pres.  part.  v.  Sàraich. 


1.  Oppressing,  act  of  oppressing,  distressing,  or 
doing  violence  to  any  one  :  opprimendi,  violentiam 
agendi,  vel  afferendi  alicui  actus.  S.  D.  2H:  2. 
Harrassing,  wearying,  or  fatiguing  :  fatigandi,  in- 
quietandi,  vexandi  actus.  C.  S.  3.  Wronging,  act 
of  wronging,  or  injuring  :  injuriam  afferendi  actus. 
C.  S.  4.  Act  of  rescuing  violently,  or  illegally  : 
vi,  vel  contra  legem  eripiendi  actus.  C.  S.  5. 
Oppression,  violence  :  oppressio,  violentia.  C.  S. 
SÀRACIIAIL,  -E,  ad;.  (Sarachadh).  1.  Oppressing, 
using  violence  :  opprimens,  violentiam  adhibens. 
C.  S.  2.  Harassing,  fatiguing,  wearying  :  fati- 
gans,  vexans,  inquietans.  C.  S.  3.  Wronging,  in- 
juring, that  injures  :  injuriam  afferens.  C.  A'.  4. 
Wearisome,  burdensome  :  gravis,  arduus.  C.  S. 
SÀRACHAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Sàraicli).  C.  S.     Id.  q. 

Sàraiche. 
SÀRADH,  -AiDH,  -EAN,  *.  771.  (Siir,  s.)  1.  An  arrest- 
ment for  debt,  a  distraining  :  pecuni;c  penes 
alium  lege  comprehensio,  ad  a-s  alienum  solven- 
dum.  C.  S.  2.  An  obstacle,  opposition,  or  impe- 
diment :  impedimentum,  obstaculuni.  C.  S. 
Sarag,  -aig,  -AN,  s.f.  dii/i.  of  Saor.   A  little  louse: 

pediculus  ovinus  minusculus.   C.  S. 
SÀRAICH,  -IDH,  SH,  V.  a.  (Sar,  s.)     1.  Oppress,  dis- 
tress, use  violence  :  opprime,  ad  incitas  aliquem  re- 
dige,  contere,  violentiam  adhibe.     "  Na  sàraich  an 
truaghan   anns   a'   gheata."   Giià.  xxii.   22.     Op- 
press not  the  afflicted   in   the   gate.     Ne  conteres 
pauperem   in   porta.      2.  Harass,   weary,   fatigue, 
vex,   trouble  :    fatiga,   inquieta,    vexa.   C  S.      3. 
Wrong,  injure,  deal   unjustly  with  one :  injuriam 
afFer.   C.  S.     4.  Rescue  violently,  illegally,  or  by 
force :  vi,  contra  legem,  vel  per  violentiam  eripe. 
C.S. 
SÀRAICHE,  -EAN,  *.  m,  (Sàraich,  v.)     1.  An  oppres- 
sor :  direptor.   C.  S.     2.  One  who  harasses,  wea- 
ries,  fatigues,  or  troubles  :  qui   latigat,  inquietat, 
vel  vexat.   C.  S.     3.  One  who  wrongs,  or  injures  : 
injuriosus  quis.   C.  S.     4.  One  who  rescues  vio- 
lently :  qui  per  vim  eripit.   C.  S. 
SÀRAICHTE,  1  jare^./iart.  JJ.  Sàraich.     1.  Oppressed: 
Saruiciite,  j     oppressus.    C.  S.     2.  Wronged,  in- 
jured :  injuria  affectus.  C.  S.     3.  Harrassed,  wea- 
ried, fatigued,  vexed,  troubled  :  fatigatus,  vexatus. 
C.  S.      1.     Rescued  violently :  vi  ereptus.   C.  S. 
SÀRDAIL,  -E,  -EAN, «./.    A  Sprat:  sardina.  Mac/.  V. 
SÀR-DHOCHAR,  -AIR,  -AN,  «.  711.    (Sar,  pref.  et  Doch- 
ar).     Excessive  hurt :  damnum  eximium.   O'R.  et 
C.S. 
SÀR-DHUINE,  -uoiNE,  s.  771.  {Sm,  pre/,  et  Duine).   C. 

S.     Id.  q.  Sàr-fhear. 
Sar-fhear,  -ir,  s.  m.  (Sar,  pi-ef.  et  Fear),     An  ex- 
cellent man  :  vir  eximius.   C.  S. 
SÀR-FHIOS,  -A,  s.  771.  (Sar,  pre/,  et  Fios),     A  certain 

knowledge  :  accurata,  vel  intinia  scientia.  C.  S. 
SÀR-FIIIOSRACII,  -aiche,  atlj.  (Sar,  pre/,  et  Fios- 
raeh),  Having  complete,  or  perfect  knowledge  : 
scientiam  intimam  habens.  C.  S. 
SÀR-MIIAIS,  -E,  s.f.  (Sar,  pref.  et  Mais),  Exceeding 
beauty,  or  handsomeness  :  pulchiitutio  eximia.  C. 
S. 
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SÀR-MHAiSEAcn,   -EiCHE,  adj.  (Sàr,  et  Maiseach), 

Exceedingly  beautiful  :  valdè  pulcher.   C.  S. 
SÀR-MHAITH,  aiJj.  (Sàr, pre/,  et  Maith),  Exceeding- 
ly good :  eximiè  bonus.  C.  S.     Vide  Maith. 

SÀRUCHADH,  -AiDn,  s.  »i.  et  pres.  part.  v.  Sùruich. 
C.  S.     Vide  Sàrachadh. 

SÀRUICH,  -iDH,  SH,  V.  a.  C.  S.     Vide  Sàraicli. 

SÀRviCHTE,  pret.  part.  V.  Sàiuich.  C.  S.  Vide  Sàr- 
aichte. 

SÀR-UMHAL,  -AiLE,  otf/.  (Sàr,  et  Umliail),  Very  o- 
bedient,  most  obedient :  maxiniè  obediens.   C.  S. 

SÀS,  -ÀIS,  s.  m.  1.  Straits,  diificulties,  adversity  : 
angustise,  res  adversao. 

"  Cha  'n  eisdearaaid  ceòl  no  clàr, 
"  'S  mac  Morna  bhi  'n  sàs  teann." 

S.  D.  58. 
We  would  not  listen  to  music,  or  harp,  while 
Morna's  son  was  in  hard  straits.  Non  audiremus 
melos,  vel  citharara,  et  filio  Momae  versato  in  an- 
gustiis  gravibus.  2.  Confinement,  restraint :  cofc'r- 
citio,  cohibitio.  C.  S.  3.  A  hold,  or  grasp  :  pug- 
no  constrictio,  manù  comprehensio.  C.  S.  "  An 
iòs."  C.  S.  Held,  fixed,  confined,  detained  :  coiir- 
citus,  tentus,  cohibitus,  detentus. 

"  An  làthaich  dhonihain  tha  mi  "n  sàs" 

Boss.  Salm.  Ixix.  2. 
I  am  held  (fixed)  in  deep  mire.  In  coeno  profun- 
do  teneor.  "  Tha  e  'n  sàs  agam."  C.  S.  I  have 
got  a  hold  of  him.  Teneo  ilium.  "  Cuir  an 
sàs."  C.  S.  Fix  :  infige.  "  Chuir  e  ingnean  an 
sà^  annam."  C.  S.  He  fixed  his  nails  into  me. 
Infigit  (ejus)  ungues  in  me. 

SÀS,  -ÀIS,  -AX,  s.  m.     1.  An  instrument,  or  engine: 
instrumentum  quodvis,  machina.  Mac/.  V.  et  MSS. 
2.  Means :  causa?,  instrumenta,  agendi   ratio,  vel 
modus.  Sh. 
•  Sks,  adj.     Capable:  capax.   Gill.  126. 

SÀS,  -AID»,  SH,  V.  a.  (Sàs,  s.)  1.  Laj'  hold  of,  seize 
upon  :  corripe.  C.  S.  2.  Fix  upon,  adhere  to  :  fige, 
infige  alicui.  "  Thàinig  nathair  nimhe  mach  as  an 
teas,  agus  shàs  i  'n  a  làimh."  Gtùomh.  xxviii.  3. 
There  came  a  viper  out  of  the  heat  and  fastened 
upon  his  hand.  Prodiit  vipera  e  calore,  et  infixit 
(sese)  in  ejus  manum.     Fr.  Saisir. 

SÀSACH,  -AicHE,  adj.  (Sàs,  s.  et  Sàsaich,  v.)  ].  Apt 
to  grasp,  lay  hold  of,  or  fasten  upon  :  ad  aliquid 
comprehendum  promptus,  vel  proclivis.  C.  S.  2. 
Satiating,  satisfying,  or  glutting :  satians,  saturans, 
exsaturans.  C.  S.  3.  Satiated,  glutted  :  satura- 
tus.   C.  S. 

SÀSACHD,  s.  f.  bid.  (Sàsach).  1.  A  readiness  to 
grasp,  or  lay  hold  of:  ad  aliquid  comprehendendum 
proclivitas,  vel  promptitudo.  C.  S.  2.  An  abund- 
ance, satiety :  copia,  satietas.  "  Cha  'n  fliuiling 
sàsachd  an  t-saoibhir  dha  codal."  Eel.  v.  12.  The 
abundance  of  the  rich  will  not  suffer  him  to  sleep. 
Non  permittet  saturitas  divitis  ei  dormire. 

SÀSACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  t\  Sàsaich. 
Satiating,  act  of  satiating,  filling,  cloying :  satu- 
randi,  satiandi,  vel  ad  nauseam  explendi  actus. 
"  Cha  'n  ann  an  urram  sam  bith  chum  sàsachaidh 
na  feòla."  Col.  ii.  23.     Not  in  any  honour  to  the 


satisfying  of  the  flesh,  Non  cum  reverentia  ulla 
ad  satiandum  corpus. 

Sasag,  -aig,  -an,  s.f.  A  rude  chair  made  of  twisted 
straw :  sedile  stramineum.   C.  S. 

Sasagach,  -aiciie,  adj.  (Sasag).  1.  Having  straw 
chairs :  sedilia  straminia  habens.  C.  S.  2.  A- 
bounding  in  straw  chairs :  scdilibus  stramineis  fre- 
quens.  C.  S.  3.  Clumsy,  awkward  :  inhabilis,  in- 
conditus.  C.  S.  4.  Corpulent,  thick  set :  obesus, 
crassus.  C.  S. 

SÀSAICH,  -IDH,  SH,  V.  a.  (Sàth,  s.)  1.  Satisfy,  fill : 
satura,  exple.  "  Is  beannaichte  an  dream  air  am 
bheil  ocras  agus  tart  na  còrach :  oir  sàsaicheur  iad." 
Mat.  V.  6.  Blessed  are  they  that  hunger  and 
thirst  after  righteousness,  for  they  shall  be  filled. 
Beati  sunt  homines  quibus  est  sitis  et  esuries  jus- 
titiae ;  quoniam  saturabuntur.  2.  Satiate,  cloy : 
satia,  ad  nauseam  exple.  C.  S.  3.  impr.  for 
Sàs,  V.  q.  vide 

SÀSAICHTE, />re/./iar^  f.  Sàsaich.  1.  Satisfied,  fill- 
ed :  saturatus,  expletus.  C.  S.  2.  Satiated,  sa- 
ted, cloyed :  satiatus,  ad  nauseam  expletus.  C. 
S. 

Sasda,  -aisde,  adj.  Easy,  comfortable,  having  peace 
of  mind:  tranquillus,  rebus  amoenis  fruens,  aninii 
tranquillitatem  habens.   C.  S.  et  3Iacf.   V. 

Sasdach,  -aiche,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Sasda. 

Sasdachd,  «.  /.  bid.  (Sasda),  Easiness  of  circum- 
stances, comfort,  peace  of  mind,  contentment :  re- 
rum  suarum  amoenitas,  animi  tranquiliitas,  felicitas. 

as. 

Sasdadh,  -aidh,  1  s.  m.    (Sasda).     C.  S.      Id.    q. 

Sasdas,  -ais,        j     Sasdachd. 

Sasgunnach,  -aich,  s.  m.  MSS.    Vide  Sasunnach. 

SÀS-MHORT,  -GIRT,  *.  m.  (Sàs,  et  Mort,  vel  Mortadh), 
A  massacre  :  clades.    Voc.  113. 

SÀsTA,pret.part.  v.  Sàs.  Fixed,  fixed  upon:  fixus, 
infixus.   C.  S. 

•  Sasta,   adj.     Neat,   handsome,  elegant :   nitidus 
venustus,  splendidus.  MSS. 

Sasuxnach,  -aich,  a-,  m.  An  Englishman  :  Angli- 
cus.  C.S.  ^ 

Sasuxxach,  adj.  (Sasunn),  Of,  or  belonging  to 
England  :   Anglicus,  Anglicanus.   C.  S. 

SÀTH,  -ÀITH,  «.  tn.  1.  Plenty,  great  abundance:  co- 
pia, abundantia.  C.  S.  2.  Enough,  as  of  meat,  or 
drink  :  satis,  cibi,  vel  potus  satus.  "  Thug  e 
dhoibh  an  sàth  de  ton."  Salm.  Ixxviii.  25.  He 
gave  them  meat  to  the  full.  Dedit  illis  cibum  ad 
saturitatem  ;  lit.  eorum  saturitatem  cibi.  3.  A 
surfeit :  crapula,  cibi  exsaturatio.  "  Cha  'n  ith 
sàth  ach  cù."  Prov.  None  but  a  dog  eats  to  a 
surfeit.  Non  edet  (quisquam  ad)  crapulam  nisi 
canis,  i.  e.  non  contrahet  (comedendo)  crapulam 
nisi  canis.  Lat.  Satis.  Germ.  Satt,  Saetigen. 
Wacht.     Isl.  Saddr. 

SÀTH,  -AIDH,  SH,  V.  a.  1.  Thrust,  transfix  :  feri, 
transfige.  "  Gu  deimhin  clachar  e,  no  sàthar 
sleagh  troimhe."  Ecs.  xix.  13.  He  shall  surely  be 
stoned,  or  shot  through  ;  lit.  a  spear  shall  be  thrust 
through  him.  Verò  lapidibus  obruetur,  vel  jacu- 
lando  conficietur ;  lit,  hasta  transfigetur  in  ilium. 
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2.  Push,  squeeze :  irapelle,  preme,  comprirae.  C. 

S. 
SÀTIIACII,  -AICHE,  adj.  (Sàth,  «.  et  v.)  1.  Filling, 
satiating  :  explens,  saturans.  C.  S.  2.  Causing 
satiet}',  eating  to  satiety  :  satietatem  atferens,  co- 
medens  usque  ad  satietatem.  C.  S.  3.  Satiated, 
filled,  satisfied,  as  with  food,  or  drink  :  explains, 
satiatus  ut  cibo,  vel  potu.  "  Cha  dean  a'  ghlòr 
bhòidheach  an  t-amadam  sàthach."  Prov.  Fair 
words  will  not  fill  the  fool's  stomach.  Non  reddet 
sermo  speciosus  stultum  satiatum.  4.  Thrusting, 
giving  thrusts :  feriens,  sicut  ferro  transfodiens.  C. 
S. 
SÀTHADH, -AiDH,  s.  »n.  etprM.juart.  r.  Sàth.  1.  A 
thrust :  irapulsus,  impetus.  C.  S.  2.  A  push  : 
impulsio.  C.  S.  3.  Act  of  thrusting,  pushing,  or 
stabbing:  feriendi,  petendi,  transfodiendi  gladio,  vel 
instrumento  quovis  actus.  "  Ma  ghnàthaich  an 
damh  sàtliadh  te  'adhaircibh."  Ecs.  xxi.  29.  If 
the  ox  were  wont  to  push  with  his  horns.  Si  bos 
solitus  fuerit  petere  (ejus)  cornibus. 
SÀT11AIL,  -E,mlJ.  (Sàlh,s.etv.)  C.S.  Id.  q.  Sàthach. 
SÀTHACHADH,  -AiDH,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sàth- 

aich.  3ISS.  et  C.  S.     Vide  Sàsachadh. 
SÀTHAICH,   -iDH,   sii,  V.  «.  3ISS.  ct   C.  S.     Vide 

Sùsaich. 
SÀTH AicHTE, /)re<./)art.  f.  Sàsaich.    Vide  Sàsaichte. 
Satiiairn,  1^ -E,  s. /.  ?rf.  e<  Di-sathairn.     Saturday: 
Sathuiun',  J     dies  Saturni.   C.  S. 
Sb,   For  most  words  beginning  with  Sb,  vide  Sp. 
Sbàirn,  -e,  s.f.    1.  An  ettbrt,  a  struggle,  an  exertion 
of  strength  :  conatus,  conamen.  "  Deanaibh  shàirn 
chniaidh  gu  dol  a  stigh   air  a'  gheata  chumhann." 
LiK.  xiii.  24.     Strive  to  enter  in  at  the  strait  gate. 
Contendite,  lit.  facite  conamen   strenuum,  intrare 
per   portam   angustam.     2.  Emulation,   rivalry,  a 
struggle  :  smulatio,  rivalitas,  contentio,  certamen. 
C.  S.     3.  Agony,   any  violent   pain  of  body,  or 
mind  :  angor,   cruciatus,   vel  corporis,  vel  mentis. 
Macf.   V.  et  C.  S.     4.  Stress,  violence,  force,  ei- 
ther acting,  or  suffered  :  momentum,  vis,  sive  a- 
gcns  vel  in   aliquem  acta.  Macf.  V.  et  C.  S.     Isl. 
Spyrna,  pedibus  calcare,  propellere,  vel  obniti. 
Sbàiuneil,  -e,  adj.    (Sbàirn),  Making  great  efforts, 
struggling:    conans,  magna  vi   contcndens.   C.S. 
2.  Emulous,  rivalling,  striving,  contending :  asmu- 
lans,  rivalis,  contendens.  C.  S.     3.  Enduring  ago- 
ny :  cruciatum  vel  mentis  vel  corporis  patiens.   C. 
S.     4.  Causing  agony  :  cruciatum  afferens.   C.  S. 
5.  Laying  stress  upon  any  thing  :  aliqua  re  nitens. 
C.  S.     G.  Using  force,  or  strength  :  vim  adhibens. 
C.  S.     7.  Difficult  hard,  uneasy  :  arduus,  diffici- 
lis,  gravis.   C.  S. 
Sbroc^aill,  -e,  -ean,  s.f.     1.  The  crop  of  a  bird  : 
avis  ventriculus,  vel  ingluvies.  C.  S.     2.  The  tlew- 
lap  of  a   beast  :  palear,  vel   palcaria.   C.  S.     3.  A 
double  chin  :  nientum  duplicatum.   C.  >S. 
Sbrogailleach,  -eu  he,  adj.  (Sbrogaill).     1.  Hav- 
ing a  large  crop,  (of  birds) :  ventriculum  magnum 
babcns    (de    avibus).    C.  S.      2.  Having    a  large 
dew-lap  :  palearia  magna  gercns.  C.S'.     3.  Having 
a  double  chin  :  mcntum  duplicatuiu  habcns.   C  ,b'. 


Sc,  For  most  words  begmning  with  Sc,  vide  Sg. 
ScAiRT,  -E,  -ean,  s.f.  Ecs.  xxix.  13.     Vide  Sgairt. 
Scairteach,    -eiche,   adj.    (Scairt).  C.S.       Vide 

Sgairteach. 
Scaiteach,  .eiche,  oflj.  C.S.     Vide  Sgaiteach. 
ScAMHAN,  -AIN,  -AN,  s.  in.  C.  S.     Vide  Sgamhan. 

',.  s    '    f  -A,  -AX,  7òi.  xxxix.  28.     Vide   Seor,  et 

SCORA,  r      u     ~  6      '    "- 

..    «        I     Sfrorr. 
ScoRR,3       "^ 

Sd,  For  words  beginning  with  Sd,  vide  St. 

'S  E,  coHtr.  for  Is  e.  He,  is,  or  it  is :  ille,  vel  illud  est. 
i.  e.  Is,  V.  et  E,  firon. 

"  '.S'  e  tùs  a'  ghliocais  eagal  De." 

Hoss.  Salm.  cxi.  10. 
The  beginning  of  wisdom  is  the  fear  of  God.  Est 
principium  sapiential  timer  Dei.  Used  adverbial- 
ly in  answer  to  a  question  ;  Yes,  it  is.  Adverbia- 
liter  usurpatur,  ut  vox  responsionis  et  affirmandi. 
"  'N  e  so  e?"  C.  S.  Is  this  he,  or  it?  Estne  hie 
ille,  vel  illud?  "  'Se."    Yes,  it  is.    Imo,  verò,  est. 

Se, pers. proii.  m.  id.  et  E.  He:  ille. 
"  A  ta  se  'g  a  mo  threòrachadh." 

Ross.  Salm.  xxiii.  2. 
He  leadeth  me.     Est  ille  ducens  me. 

SÈ,    Ì  adj.    Six  :   sex.    "  Se  bliadhna  cuiridh  tu  t' 

SEA,  j  fhearann."  Lebh.  xxv.  13.  Six  years  thou 
shalt  sow  thy  field.  Sex  annis  seminabis  agi-um 
tuum.  Wei.  Chwech,  et  Chwe'.  Walt.  Germ. 
Sech.     Goth.  Saihs.    Eelg.  Ses.    Swed.  Sex.     Gr. 

ij.     Hebr.  \i}Z' s/iesL    Pers.   u»J-Ci    shes.     Span. 
Seis.     Basrj.  Sei.     Ital.  Sei. 

SÈAB,  -AIDH,  SB,  V.  a.  et  n.  C.  S.     Id.  q.  Slab. 

SÈABADII, -AiDii,  s.  w.  et  pres.  j9ar/.  f.  Sèab.  C.S. 
Vide  Siabadh. 

Seabiiacii, -AICHE,  Hf^'.  Trim,  neat :  nitidus.  il/^SA'. 
et  Prorin. 

Seabhachas,  -ais,  s.  m.  (Scabhach),  Trimness, 
neatness  :  nitor,  nitidas.  Provin. 

Seabhag,  -aig,  -an,  s.  in.  or  f.  A  hawk  :  niilvus, 
falco. 

"  Bu  tu  seablmg  an  t-sluaigh, 
"  His  an  cainteadh  Uob  Ruadh, 
"  'S  maith  thigeadh  breacan   mu  'n  cuairt,  is 
"  claidhcamh  dhuit." 

Stew.  401. 
Thou  wast  the  hawk  of  the  people,  that  wast  call- 
ed Itob  Roy,  well  became  thee  the  folded  plaid 
and  sword.  Fuisti  tu  milvus  populi,  cui  diceretur 
Robertus  Rufus,  bene  decerent  sagum  versicolor 
circuni  (tc)  et  gladius  te.  "  Cearc-sheabhaig." 
C.  S.  A  fowl  paid  of  old  to  the  falconer  of  the 
lord  of  the  soil,  a  yearly  tax,  and  paid  in  some 
parts  of  the  Highlands  till  very  lately  :  vectigal 
quoddam,  gallina,  domini  agri  aucupi  olim  in  an- 
num soluta.     Wc/.  Hebog.  Dav.     /»7.  Haukr. 

Seabiiagacii, -AICHE,  «rf/.  (Seabhag).     I.  Abound- 
ing in  hawks :  milvis  frequens.   C.  S.     2.  Like  a 
hawk  :  milvo  similis.   C.  S. 
•  Seabhag,  -aig,  -an.  The  spleen  :  lien.  Macf.  V. 

Seabhagail, -E,  «fj/.  (Seabhag),  Hawk-like,  fierce : 
milvo  similis,  ferus.   C.  S. 
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Seabhagair,  s.  »i.  (Seabhag,  et  Fear),  A  falconer  : 

auceps.   O'J}.     Wei.  Hibogj'dd. 
Seabhagaireachd,  s.  f.  ind.  (Seabhagair),  Falcon- 

rj',  the  business  of  a  falconer  :  aucupium,  vel   au- 

cupis  munus  vel  occupatio.   O'R.  et  C.  S. 
Seabhaid, -E, -EAN',   s. f.     1.  An   error:  tlelictmn. 

31SS.     2.  A   wandering,  a  going  astray  :  erratic. 

as. 

Seabhaid,  -idii,  sh,  t".  a.  {Seabhaid,  s.).  1.  Wan- 
der, go  astray:  erra,  aberra.  C.  S.  2.  Wander, 
run  hither  and  thither:  vaga,  hucilluc  cursita.  C.S. 

Seabhaideach,  -eiciie,  adj.  (Seabhaid),  1.  Wan- 
dering, excursive  :  errans,  vagans.  C.  S.  2.  Apt 
to  wander,  or  go  astray :  ad  vagandum,  vel  aber- 
randum  proclivis.   C.  S. 

Seabhaideaciid,  s.f.  ind.  (Seabhaideach).  1.  A 
wandering,  habit  of  wandering  :  abeiTandi,  vagan- 
di,  hue  illuc  cursitandi  consuetudo.  <?.  S.  2.  An 
aptness  to  wander,  or  go  astray  :  ad  aberrandum, 
vel  vagandum  proclivitas.  C.  S.  3.  The  state  of 
being  astray  :  aberrati  status.   C.  S. 

Seabhas, -Ais, -ax,  «. ;«.  (Seabhaid).  1.  A  wander- 
ing :  erratic,  vagatio.  C.  S.  2.  Fatigue,  weariness: 
fatigatio.   C.  S. 

Seabhasach,  -aiche,  adj.  (Seabhas).  1.  Wander- 
ing :  aberrans,  vagans.  C.  S.  2.  Wearied,  fa- 
tigued :  fatigatus.   C  S. 

Seabhasachd,  s.f.  ind.  (Seabhasach).  1.  A  wan- 
dering :  aberratio,  vagatio.  C.  S.  2.  An  aptness 
to  wander,  or  go  astray  :  ad  aberrandum,  vel  va- 
gandum proclivitas.  C.  S.  3.  Weariness,  fatigue  : 
fatigatio.   C.S. 

Seac,  -aidh,  sii.  V.  a.  et  7i.  (Seac,  adj.)  1.  Wither, 
cause  to  wither,  or  fade :  evanescere,  niarescere 
fac.  C.  S.  2.  Scorch,  dry,  parch  :  torre,  adure. 
C.  S.  3.  Wither,  become  withered,  fade,  decay  : 
maresce,  evanesce.  C.  S.  4.  Waste,  decay  :  ta- 
besce,  maresce.  C.  S.  iVel.  Syc.  Dai:  Fr.  Se- 
cher.     ^'ide  Seac,  adj. 

Seac,  -a,  adj.  1.  Withered,  decayed,  shrivelled  : 
marcidus,  flaccidus,  corrugatus.  C.  S.  2.  Scorch- 
ed, dried,  parched  :  arefactus,  aridus.  C.  S.  3. 
Sapless,  without  substance  :  exsuccus.  C.  S.  Wei. 
Sech.  Dav.  Arm.  Sech.  Corn.  Sekh.  Lat.  Sic- 
cus.    Span.  Secco.     /to/.  Secco.     Basq.  Siccua. 

Seacach,  -aiche,  adj.  (Seac).  1.  Withering,  or 
causing  to  wither  :  marescens,  vel  niarescere  faci- 
ens.  C.  S.  2.  Apt  to  wither,  withering  fading : 
ad  marescendum  proclivis,  marescens.   C.  S. 

Seacachadh,  -aidh,  s.  m.  ei  pres part.  v.  Seacaich. 
1.  Withering,  act  of  withering,  or  causing  to 
wither  :  exarendi  actus.  C.  S.  2.  State  of  with- 
ering, or  fading  :  exarescendi,  marescendi  status. 
C.  S.  3.  Scorching,  act,  or  state  of  scorching, 
drying  up,  or  parching  :  torrendi,  adurendi  actus, 
vel  status.  C.  S.  4.  Wasting,  state  of  wasting, 
or  decaying :  tabescendi  status.   C.  S. 

Se.kcachd,  s.f.  ind.  (Seac,  adj.)  State  of  being  with- 
ered, dried  up,  scorched,  or  parched :  marcidae  rei 
cujusvis  status.   C.  S. 

Seacadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part,  v,  Seac.  C.  S. 
Vide  Seacachadh. 


Seacaich,  -idh,  sh,  v.  a.  et  n.  (Seac,  adj.),  Wither, 
shrivel :  maresce,  corrugatus  fi.  C.  S.    Id.  q.  Seac, 

V, 

Seac AicHTE,  pret. part.  v.  Seacaich.  Withered,  dri- 
ed up,  shrivelled,  parched,  wasted,  decayed :  mar- 
cidus, flaccidus,  adustus,  arefactus.   C.  S. 

•  Seacamh,    -aimh,   -an,    s.  jn.  A  helmet  :  galea. 

S.  D.  299 
Seacaxta,  -ainte,  adj.  (Seac).  C.  S.     Id.  q.  Seac- 
ach, et  Seacaichte. 
Seacantachd,  s.f.  ind.  (Seacanta).     1.   C.  S.    Id. 
q.  Seacachd.     2.    Aptness  to  wither :  ad  mares- 
cendum proclivitas.  C.  S. 
Seach,  -a,  -ax,  s.  m.  A  turn,  alternation:  alterna- 
tio.    O'li.    Used  adverbiall)\     "  Fa  seach."  Salm. 
xviii.  26.    Alternately,  by  turns  :  alternatim,  vicis- 
sim. 
Seach,  adv.     Past,  gone  by,  away,  aside  :  prseteri- 
tus,  seorsum. 

"  Amhuil  sruth  no  deo-greine  chaidh  seacfi." 
S.  D.  142. 
Like  a  stream,  or  a  sun-beam   (that)  has  passed  a- 
way.     Instar  fluminis,  vel   radii  solis  quod  prsete- 
riit.     Vide  Seachad. 
Seach,  prep.     1.  Past,   beyond,  farther  than  :  trans 
ultra,  longius,  ulterius.     "  Cha  teid   mi  seacit  so." 
C.  S.     I  will   not  go  farther   than  (beyond)   this. 
Non  ibo  ulterius  hunc  locum.     2.  More  than,  ra- 
ther than  :  potius,  magis  quàni. 
"  Ciod  so  chum  thu,  ghràidh, 
"  Seach  each  an  I  na  freòine?" 

S.D.Q9. 
What  (is)  this  has  detained   thee,   love,  more  than 
the  rest  in  I-frona?  Quidnani  hoc,  detinuit  te,  di- 
lecte,  magis  quam  cteteros  in  I-frona  ? 
Seachad,  «(/£•.     By,  along,  forward,  onward  :  secus, 
secundum,  prorsus,  antrorsum. 

"  Tha  'n  earba  le  siubhal  sànihach, 
"  A'  goid  seachad  le  h-àlach  ciar."  S.  D.  227. 
The  roe  with  silent  pace,  steals  along  with  her 
dusky  young.  Est  capreola  cum  gradu  tranquillo 
subducens  (se),  i.  e.  furtim  praeterit,  cum  ipsius  pul- 
lo  subfusco. 

" ri  taobh  nan  aimhnichean, 

"  Theid  seachad  sios  gu  mall." 

Hoss.  Sa/m.  xxiii. 
Beside  the  rivers  that  pass  down  slowly  onward. 
Secundum  flumina  quae  praeterfluunt  defluuntque 
tardè.  2.  Aside  :  seorsim.  "  Cuir  seachad  sin." 
C.S.  Lay  that  aside.  Sepone  illud.  "  Seachad 
air."  Prep.  impr.  Past,  beyond  :  trans,  ultra. 
"  Chaidh  e  seachad  orm."  He  bassed  beyond  me. 
Ivit  ultra  me. 
Seachad,  -aidh,  -sh,  (Seachad,  adv.).  Hoard,  lay 
up  :  collige,  congere,  acerva.  Macf.  V.  et  C.  S. 

•  Seachad,  -aidh,  sh,  i:  a.  Deliver,  surrender  :  tra- 

de, dede.    OB.  et  OB. 

Seachad.vch, -AICHE,  CK^'.  (Seacliad,  f.),  Hoarding, 
laying   up :   colligens,  congerens,  acervans.   C.  S. 

Seachadachd,  «./.  !«c?.  (Seachadach).  1.  A  hoard- 
ing, or  laying  up ;  acervatio.  C.  S.  2.  A  dispo- 
sition to  hoard,  or  lay  up  :  ad  acervandum,  vel 
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congerendum  proclivitas.  C.  S.    3.  Frugality,  par- 
simony :  irugalitas,  parsimonia.   C.  S. 

Seaciiadadh,  -aidh,  s.  m.  ct  pres.  pari.  v.  Seachad. 
Hoarding,  act  of  hoarding,  or  laying  up  :  colligen- 
di,  congerendi,  acervandi  actus.   C.  S. 
•  Seachadadh,   -aid,   -can,  s.  m.  Tradition  :  tradi- 
tio.  Llh.  et  0\R. 

Seachain, -iDH,  et-cuNAiDH,  sH,  I',  o.  C.  S.  Vide 
Seachainn. 

Seachainn,  -IDH,  et  -cuNAiDH,  SH,  v.a.  1.  Avoid, 
shun  :  fuge,  evita.  "  Seacfiamn  i."  Gm.  iv.  15. 
Avoid  it.     Evita  illam. 

"  Seachnaibh  an  nochd  an  uaimh."  S.  D.  23G. 
Avoid  ye  the  cave  to  night.  Fugite  cavernam  hac 
iiocte.  2.  Spare,  dispense  with,  want :  care.  "  Cha 
'n  urrainn  mi  'sheacJinadh."  C.  S.  1  cannot  spare, 
(or  want)  it.  Non  possum  carere  illo.  3.  Lend : 
mutuum  da.  Provin.     Hebr.  ^^?t  zaarh. 

Seachainte,  adj.  et  pret.  part.  v.  Seachainn.  1. 
Shunned,  avoided :  evitatus.  C.  S.  2.  C.  S. 
Vide  Seaclianta.     3.  comp.  of  Seachanta,  q.  vide. 

Seachainteach,  -eicue,  adj.  (Seachainn).  C.  S. 
Vide  Seachanta,  et  Seachantach. 

Seach AM,  jirep  conjoined  with  pers.  pron.  (Seach,  et 
Mi),  Beyond  me  :  extra  me.   OB.  OR.  et  MSS. 

Seachanta,  -ainte,  adj.  (Seachainn).  1.  Shun- 
ning, avoiding  :  evitans,  fugiens.  C.  S.  2.  To  be 
shunned,  or  avoided  :  evitandus,  fugiendus.  C.  S. 
3.  Shunned,  avoided  :  evitatus.  C.  S.  4.  Un- 
lucky :  infaustus,  nefastus.  "  La  seachanta."  C.  S. 
An  unlucky  day  :  dies  infaustus. 

Seach ANT.-vcH,  -aighe,  adj.  (Seachanta).  \.  Shun- 
ning, avoiding :  evitans,  fugiens.  C.  S.  2.  C.  <S'. 
Id.  q.  Seachanta. 

Seachantachd,  s.f.  irid.  (Seantach).  L  A  shun- 
ning, or  avoiding :  evitatio.  C.  S.  2.  Unlucki- 
ness,  unpropitiousness :  infelicitas.   C.  S. 

Seacharan,  -ain,  -an,  4.  m.  C.  S.     Vide  Seachran. 

Seacharanach,  -aiche,  adj.  C.  S.  Vide  Seach- 
ranach. 

Seachd,  -a,  adj.  Provin.     Vide  Seac,  adj. 

Seachd,  -aidh,  SH,  V.  a.  et  n.  Macf.  V.  Vide 
Seac,  V. 

Seachd,  adj.  Seven  :  septem.  "  Tog  dhomh  an  so 
seachd  altairean."  Air.  xxiii.  L  Build  me  here 
seven  altars.  Extrue  mihi  hie,  septem  altaria. 
We/.  Saith.  Dav.  Arm.  Seich.  Com.  Seith. 
Fr.  Sept.      Pers.  i-IIaÌ*  htift     Hebr.  y2\!}  sheba. 

Seaciidacii,  -aiche,  adj.  Provin.     Vide  Seacach. 

Seaciidain,  -e,  -ean,  s.f.   C.  S.     Vide  Seachduin. 

Seacuv  AM  If,  adj.  (Seaclid),  The  seventh  :  Septimus. 
"  Ghabh  e  fois  air  an  t-seachdamh  la."  Ecs.  xx. 
n.  He  rested  on  the  seventh  day.  Quievit  die 
septimo. 

Seachdamh-deug,  adj.  (Seachdamh,  et  Deug.  q. 
vide.).  The  seventeenth  :  decimus  Septimus.  "  'S 
an  t-seac/ulamh  latha  dti/ff  de  'n  mhios."  Gen.  vii. 
11.  In  the  seventcentli  day  of  the  month.  De- 
cimo  scptirao  die  munsls. 

Seach d-deug,  adj.  (Seachd,  et  Deug,  q.  vide.) 
Seventeen  :  septemdecim.   "  'N  uair  a  bha  losepli 


seachd  ,bliadhna  dev^  a  dh'aois."  Gen.  xxxvii.  2. 
When  Joseph  was  seventeen  years  of  age.  Quum 
fuit  loseph  septemdecim  annos  natus. 

Seachd-mhìos,  -a,  s.  in.  (Seachd,  et  Mios),  The 
seventh  month,  September:  Septembris  mensis. 
3Iarf.  V. 

Seachd-mhìosach,  -aich,  «.  7«.  (Seachd,  et  Mios), 
A  child  born  in  the  seventh  month  of  pregnancy  : 
infans  qui  septimo  mense  procgnationis  nascitur. 

Seachd-mhìosach,  adj.  (Seachd,  et  Mios),  Born  in 
the  seventh  month  of  pregnancy  :  septimo  mense 
pra?gnationis  natus.  "  Leanabh  seachd-mhiosach." 
C.  S'.  A  seventh  month  child :  infans  septimo 
mense  praegnationis  natus. 

Seachdnar,  Seven  men,  or  women  :  septem  homi- 
nes, vel  septem  mulieres.  "  Thugar  dhuinn  seachd- 
nar d'  a  mhic-san."  2  Sam.  xxi.  6.  Let  seven  of 
his  sons  be  delivered  to  us.  Dentur  nobis  septem 
homines  ex  ejus  filiis. 

Seachd-fillte,         )  adj.  (Seachd,  et  Fillte),     Se- 

Seachd-fillteach,/    ven-fold  :  septemplex.  C.  .S. 

Seachd-reultan,  s.  pi.  (Seachd,  et  Reul),  The 
Pleiades:  Pleiades.  3Iacf.  V. 

Seachd-shlisneach,  adj.  (Seachd,  et  Slios),  Hep- 
tagonal :  septem  angulis  instructus.   C.  S. 

Seachd-siilisneach,  -eich,  -ean,  s.f.  (Sliochd,  et 
Slios),  A  heptagon :  heptagon,  septem  angulis 
figura  instructa.   C.  S. 

Seachd-shlisneag,  -eig,  -an,  s.f.  (Seachd,  et  Slios). 
C.  S.     Id.  q.  Seachd-shlisneach,  s. 

Seachduin,  -e,  -ean,  s.  f.  (Seachd,  et  Ùine),  A 
week  :  hebdomada.  "  Tha  mi  a'  trasgadh  da  uair 
'san  t-seachduin."  Luc.  xviii.  12.  I  fast  twice  in 
the  week.  Jejuno  bis  hebdomada.  "  Seachduin 
bho  'n  diugh."  C.  S.  This  day  se'enighf.  Septem 
dies  hinc.  "  Seachduin  na  luaithre."  3Iacf.  V. 
Ember-week  :  hebdomada  cinerea.  "  Seachduin 
na  h-athchuinge."  MSS.  et  C.  S.  Rogation- 
week  :  ambarvalia. 

Seachduineach,  -eiche,  adj.  (Seachduin),  Weekly: 
hebdomadalis.   C.  S. 

Seach-labhair,  -bhraidh,  sh,  v.  n.  (Seach,  prep. 
et  Labhair,  Allegorize,  speak  allegorically  :  para- 
bolico  sermone  utere.   C.  S. 

Seach-labhairt,  -e,  s.  f.  et  j^res.  part.  v.  Seach- 
labhair.  Speaking,  act  of  speaking  allegorically  : 
parabolico  sermone  utendi  actus.   C.  S. 

Seach-labhrach,  -aiche,  adj.  (Seach-labhair), 
Speaking  allegorically  :  sermone  parabolico  utens. 

as. 

Seach-labhradh,  -aidh,  -ean,  *.  m.  (Seach-labh- 
air), An  allegory  :  allegoria.  Macf.  V. 

Seachlach,  )  -AicH,    -AiCHEAN,    (Scach,    et 

Seaciilaoghach,  J  Laogh),  A  heifer  that  conti- 
nues barren  after  she  is  of  age  to  have  a  calf:  ju- 
venca  infoecunda.   C.  S. 

Seachlaimii,  -e,  adj.  (Seach,  et  Làmh),  Remain- 
ing, that  which  has  not  been  wasted :  reliquus, 
residuus.  N.  H.  "  Tha  e  air  seachlaimh."  N.  H. 
It  is  remaining,  it  is  preserved  :  reliquum  est,  vel 
conservatum  est. 
•  Seachmhal,  -aill,  -an,  s.  m,     1.  Forgetfulness : 
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oblivio.  O'B.  et  O'R.     2.  A  digression  :    di- 
gressio.   O'R.     3.  Partiality :  iniquitas.   O'R. 

•  Seachmhalla,      Ì  -aiche,  adj.  Forgetful :  oblivio- 

•  Seachmhallach,  |    sus.   O'B.  et  O'R. 
Seachxach,  -aiche,   adj.   (Seachainn).     1.  Avoid- 
ing, shunning  :  evitans,  fugiens.   C.S.     2.  Avoid- 
able :  evitabilis.   C.  S. 

Seachnachadh,  -aidh,  s.m.etpres.part.v.  Seach- 
naich.   C.  S.     Id.  q.  Seaclinadh. 

Seachsadh,  -aid»,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Seachainn. 
Avoiding,  act  of  avoiding,  or  shunning:  evitandi, 
fugiendi  actus.  C.S.  2.  Lending,  act  of  lending: 
mutuo  dandi  actus.  Provin. 

Seachnaich,  -iDH,  SH,,  V.  o.  C.  S.  Id.  q.  Seach- 
naich. 

Seachxaichte,  pret.  part.  v.  Seachnaich.  1.  A- 
voided,  shunned  :  evitatus,  fugitus.  C.  S.  2. 
Lent :  mutuo  datus.  Provin. 

Seachuaik,  -IDH,  SH,  V.  11.  (Seachran,  s.)  Err,  go 
astray,  wander  :  aberra,  vaga.   C.  S. 

Seachran,  -aim,  -an,  s.  m.  I.  A  wandering,  a 
going  astray  :  aberratio,  vagatio. 

"  te  saighead  an  seachran  na  frlthe, 
"  Lotadli  ciochan  geala  Gliràine." 

S.D.  107. 
By  an  arrow  while  she  wandered  in  (lit.  in  the 
wandering  of)  the  forest,  the  fair  breasts  of  Grano 
were  wounded.  Sagittà  in  abeiTatione  saltùs  (per 
vagationem  saltùs)  vulnerat«  fuerunt  candidae  mam- 
mx  Grano.  "  Air  seachran."  adv.  Astray,  lost: 
erratus,  amissus.  "  Ciiaidh  e  a'lr  seachran."  C  S. 
He  has  gone  astray  :  deerravit.  2.  A  transgres- 
sion :  delictum,  peccatum,  legis  violatio.  C.  S. 
Germ.  Schachern.     Hebr.  ~\pTi^  shakar. 

Seachran,  -ain,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Seachrain. 
Wandering,  act  of  wandering,  or  going  astray  :  ab- 
errandi,  deerrandi,  vagandi  actus.   C.  S. 

Seachranach,  -aiche,  adj.  (Seachran).  1.  Stray- 
ing, going  astray,  wandering :  errans,  errabundus, 
erraticus,  vagabundus.  "  Reulta  seachranach." 
lud.  13.  Wandering  stars:  stellae  erraticoc.  2. 
Apt  to  wander,  or  to  go  astray :  ad  erranduni,  vel 
vagandum  proclivis.  C.  S.  3.  Misleading,  caus- 
ing to  wander,  or  stray  :  seducens  ;  en-are,  vel  va- 
gare  faciens.  C.  S.  4.  Erring,  sinning :  errans, 
peccans.  C.  S.  5.  Apt  to  err,  or  to  sin :  ad  er- 
randum,  vel  peccandum  proclivis.  C.  S.  6.  Caus- 
ing to  err,  or  sin  :  ad  peccandum,  vel  erranduni  du- 
cens.  C.  S.  7.  Wrong,  erroneous  :  malus,  pravus, 
praeposterus.  C.  S.  8.  Private,  not  frequented : 
privatus,  non  frequentatus.  "  Dh'  imich  an  luchd- 
turuis  air  rathaidibh  seachranach."  Breith.  v.  6. 
Tlie  travellers  walked  through  bye-ways.  Ibant 
ambulantes  per  semitas  non  trequentatas. 

Seachraxachd,  s.  yi  iwrf.  (Seachranach).  1.  State 
of  being  astra)' :  errati  status.  C.  S.  2.  An  apt- 
ness to  stray  :  ad  errandum  proclivitas.  C.  S.  3. 
Error,  a  proneness  to  err,  or  sin  :  ad  peccandum, 
vel  errandum  proclivitas,  en-or,  peccatum.   C.  S. 

Seachranaich,  -e,   -ean,  s.  m.  (Seachran).     1.  A 
wanderer,   one  who  strays,  or  is  strayed  ;  erratus 
quis,  vel  qui  erravit,  vel  vagavit,  vagator.  C.  S. 
Vol.  U. 


2.  One  apt  to  go  astray  :  ad  errandum  proclivis 
quis.  C.  S.  3.  One  that  errs,  a  sinner  :  errator, 
peccator.   C.  S. 

Seach-ròd,  -òid,  -ean,  s.  m.  (Seach,  et  Rod),  A 
bye-way :  secessa  via.  Llh.  et  Mac/.  V. 

Seach-rodach,  -aiche,  adj.  (Seach-rod),  Abound- 
ing in  bye-ways  :  viis  secessis  frequens.   C.  S. 

•  Seacht,  adj.  3ISS.     Vide  Seachd. 

•  Seachtar,  adj.  3ISS.     Vide  Seachdnar. 

•  Seacnach,  -aich,  s.  m.  3IS.S'.     Vide  Seicneach. 
'  Seacnach,  -aiche,  aci/.  MSS.     Vide  Seicneach. 

Seac-thixx,  -e,  -ean,  s.  /.  (Seac,  v.  et  Tinn).  1. 
A  severe  illness  :  gravis  aegrotatio,  vel  morbus. 
Stciv.  249.  2.  A  consumption,  disease :  con- 
sumptio,  phthisis.    C  S. 

Seac-thixneach,  -eiche,  adj.  (Seac-thinn),  Se- 
verl}'  indisposed,  or  labouring  under  a  chronic  ill- 
ness :  gravi  aegrotatione  laborans,  vel  chronico 
niorbo  atfectus.  C.  S.  2.  Consumptive,  in  a  con- 
sumption :  consumptione,  vel  phthisi  laborans.  C. 
S.  3.  Causing  a  severe,  or  wasting  sickness  : 
morbum  gravem,  vel  tabescentem  afferens.  C.  S. 
-  Sèad,  -a,  -an,  «.  »n.  MSS.     V'ide  Send. 

•  Sead,  s.  m.  The  likeness  of  a  thing:    effigies. 

MSS. 

•  Sead-gabhla,  s.  m.    An  increase  :   augmentum. 

iMSS. 
SÈAD,  -A,  -AN,  s.  m.  C.  S.  Vide  Send. 
Seadh,  adv.  (Is,  V.  et  E.  Vide  Gram,  in  voc.)  1. 
Yes,  it  is  so,  just  so,  just  as  you  say :  etiara,  imo, 
ita,  sic  est  ut  dicis.  C.  S.  2.  Yea,  indeed,  truly, 
furthermore  :  etiam,  ita,  sane,  recte,  imo  etiam, 
porro  autera.  "  Agus  thubhairt  i  ris  a  mhnaoi, 
Seadh,  an  dubhairt  Dia,  cha  'n  ith  sibh  de  gach 
craoibh  's  a'  ghàradh?''  Gen  iii.  I.  And  he  {she, 
the  serpent)  said  unto  the  woman,  Yea,  hath  God 
said,  ye  shall  not  eat  of  every  tree  in  the  garden  ? 
Et  dixit  ille  (ilia),  mulieri,  Etiam,  dixitne  Deus, 
ne  comedatis  ex  omni  arbore  in  horto  ?  "  Seadh 
direach."  C.  S.  Just  so,  just  as  jou  say :  baud 
aliter,  baud  secus,  sic  verè  est  ut  dicis.  "  Seadh, 
gu  dearbh."  1.  Yes,  indeed  :  imo  verè.  C.  S. 
2.  Indeed  !  truly !  :  sane  !  sane  quidem  !  "  ]\Ia 
seadli."  adv.  1.  If  so,  if  it  be  so  :  si  sic,  si  sic  sit. 
2.  poet.  Also,  likewise  :  etiam,  necnon,  porro. 
"  'San  t-sliabh  so  bha  Dumor  nan  sleagh, 
"  Ma  seadh  's  a  fiighean  chaoin." 

S.D.  318. 
In  this  hill  was  Dumor  of  spears,  and  hkevvise  (his) 
mild  daughter.     In  hoc  monte  fuit  Dumor  hasta- 
rum,  et  (ejus)  filia  mitis.      Wei.  Se. 
Seadh,  -a,  -an,  s.  m.    Meaning,  sense,  purport,  im- 
port :  sensus,   intei-pretatio.     "  Ciod  e  'n  seadh  a 
th'aige  ?"   C.  S.     What  does  it  mean  ?  Quid  sen- 
tit.     2.  Sense,  understanding  :  intellectum,  vis  ra- 
tionis.     "  Duine  gun  seadh."   C.  S.     A  senseless 
fellow  :    vir  stupidus,  vel   rationis   expers.     3.  A 
cause,  reason,  or  purpose :  causa,  ratio,  finis. 
"  Ni  chlann  de  'n  aosda  a  thig, 
"  Seadh  na  bee  so  fheùrachd." 

S.  D.  270. 
His  children  will  enquire  at  the  aged  to  come,  the 
H 


SEA 


SEA 


purpose  of  this  stone.  Quaerent  (ejus)  liber:  ab  se- 
nili  venture,  rationem  hujus  lapidis  ( sepulchralis). 
4.  Esteem,  respect :  aestimatio,  cultus,  respectus. 

as. 

•  Seadh,  -a,  culj.     Strong,  stout,  able :  fortis,  ro- 

bustus,  habilis.  Llk. 

•  Seadh,  -a,  s.  m.  Strength  :  robur.  O'R. 
Seadhach,  -aiche,  adj.  (Seadh).  1.  Discreet,  sen- 
sible, prudent :  discretus,  sagax,  sapiens,  prudens. 
C.  S  2.  Weighty,  important,  having  much  mean- 
ing :  gravis,  magni  momenti,  altum  sensuni  gerens. 
C.  S.  3.  Sagacious,  acute  in  making  discove- 
ries :  sagax,  ad  rem  quamvis  inveniendum,  vel  com- 
periendum  sagax.  C.  S.  4.  Fit,  proper  :  ido- 
neus.  Macf.  V.  et  C.  S.  5.  Courteous,  gentle,  of 
gentle  manners  :  affabilis,  mitis,  lenis.  Macf.  V. 
Germ.  Sagen,  dicere,  narrare,  enumerare ;  et  sen- 
su  forensi,  testimonium  dicere,  asserere,  confiteri. 
A.  Sax.  Saegan.  Sefg.  Zeggen.  Swed.  Saeya. 
Angl.  Say. 

Seadh ACHADii,  -aidh,  «.  w.  et  pres.  part.v.  Seadh- 
aich.  1.  Act,  or  state  of  signifying,  holding 
forth,  shewing,  or  importing  :  rationem  adhibendi, 
exprimendi,  significationem  ostendendi,  monstrandi 
actus.   C.  S. 

Seadhachas,  -ais,  s.  m.  (Seadhach).  1.  Sense,  in- 
tellect, understanding  :  sensus,  intelligentia.  C.  S. 
2.  Sagacity,  acuteness,  penetration  :  sagacitas,  acu- 
men. C,  S.  3.  Courtesy,  gentleness  :  comitas, 
lenitas.  C.  S. 

Seadiiaich,  -idh,  sii,  v.  n.  (Seadh),  Signify,  im- 
port, imply :  significa,  significationem  quandam 
adliibe,  vel  exprime,  denota,  ad  interpretationem 
quandam  specta.   C.  S. 

Seadhail,  -e,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Seadhacli. 

Seadhalachd,  s.  f.  ind.  (Seadhail).  C.  S.  Id.  q. 
Seadhachas. 

SEADii-suiRiDjr,  -a,  -an-suiridii,  5.  /.  (Seadh,  et 
Suiridh),    A  love  token  :  amoris  pignus.  3Iacf.  V. 

Seadhar,  -aire,      \  adj.   (Seadh,  et   Mòr).    C.  S. 

Seadhmhor,  -dire,  j     Id.  q.  Seadhach. 

Seadhmhokachd,  s.f.  ind.  (Seadhmhor).  C.  S.  Id. 
q.  Seadhachas. 

Seagal,  -ail,  s.  in.  Rye  :  hordeum  secale.  "  Ach 
cha  do  bhuaileadh  an  cruithneachd  agus  an  seagai." 
Ecs.  ix.  32.  But  the  wheat  and  the  rye  were 
not  smitten.  Sed  non  Isesa  fuerunt  triticum  et  hor- 
deum secale.  Fr.  Seigle.  Arm.  Segal.  Gr.  2.=- 
jtaXjj. 

Seaoalach,  -aiche,  adj.  (Seagal),  Abounding  in 
rye  :  hordeo  secali  abundans.   C.  S. 

Seagh,  -a,  s.  m.  C.  S.     Vide  Seadh. 

Seaghach,  -aiche,  adj.  (Seagh).  C.  S.  Vide  Seadh- 
ach. 

Seal,  -a,  -an,  *.  m.  A  while,  a  space  of  time  :  spa- 
tium  temporis. 

"  Dorcha  mar  thonn  ciar  a'  chuain, 
"  Seal  mu  'n  cirich  air  stuaidh  gaoth." 

Tern.  i.  2G7. 
Dark  as  the  dusky  wave  of  the  ocean,  a  wliile  ere 
the  wind   rises  on   the  billows.     Ater  sicut  unda 
fusca  occani,  paulo  antequam  surgit  super  flucti- 


bus  ventus.     "  Re  seal."  adv.     For  a  while :  per 
temporis  spatium. 

"  Dh'  aithnich  mi  fein  an  caomh-thannas, 
"  'Se  re  seal  fo  bhròn  a'  gluasad." 

S.  D.  246. 
I  (myself)  knew  the  beloved  ghost,  while  it  mov- 
ed sorrowfully  for  a  while.  Recognovi  ego  ipse 
carum  spiritum,  et  illo  per  spatium  temporis  sub 
tristitia  movente  (sese).  "  Car  seal."  C.  S.  Id. 
q.  Re  seal. 

Sealacii,  -aiche,  adj.  (Seal),  Momentary,  of  short 
continuance :  per  momentum  durans,  transiens, 
caducus.   C.  S. 

*  Sealadach,  -aiche,  adj.  Alternate  :  altemus,  per 
vices.  O'R. 

Sealan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Seal.  A  little  while : 
paululum.  "  Oir  fathast  sealan  beag,  agus  an  ti  a 
ta  fi  teachd,  thig  e."  Eabhr.  x.  37.  For  yet  a  lit- 
tle while,  and  he  that  is  to  come  will  come.  Enira 
adhuc  pusillum  quantulumcumque,  et  qui  est  ven- 
turus  veniet. 

SEALAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  shcep-lousc  :  pediculus 
ovinus.  R.M'D.  321. 

SÈALANACH,  -AICHE,  adj.  (Sealan),  Abounding  in 
sheep-lice  :  pediculis  ovinis  scatens.   C.  S. 

Sealbh,  -eilbh,  -an,  et  -ean,  I.  Possession  :  po- 
sessio,  proprium.  "  Thugaibh  dhomh  sealòh  àit- 
adhlaic  maille  ribh."  Gen.  xxiii.  5.  Give  me  a 
possession  of  a  burying-place  with  you.  Date  mi- 
hi  possessionem  sepulchri  (loci  sepulturae)  apud  vos. 
2.  Cattle :  pecus,  pecudes.  Macf.  V.  3.  A  drove : 
pecorum,  vel  pecudum  agmen.  Macf.  V.  4.  Luck, 
good  luck:  fortuna,  successus.  "  Gu  'n  gleidh  an 
sealbh  mi."  C  S.  Fortune  preserve  me.  Conser- 
vet  fortuna  me.  Scot.  Seile,  happiness,  prospe- 
rity :  felicitas.  Jam.  Swed.  Saell,  happy :  felix. 
Isl.  Saela,  happiness :  felicitas.  A.  Sax.  Sael, 
well  :  bene. 

Sealbiiacii,  -aiciie,  ad/.  (Sealbh,  4.),  Fortunate, 
lucky,  prosperous  :  fortunatus,  faustus,  secundus, 
felix.  "  'S  fearr  a  bhi  sealbhach  na  bhi  saothrach." 
Prov.  It  is  better  to  be  prosperous  than  to  be  la- 
borious. Est  praestantius  esse  felix  quàm  esse  o- 
perosus.  Scot.  Seily,  et  Seely,  happy  :  felix.  Jam. 
Belg.  Saligh,  beatus,  felix.     Aitgl.  Sely.   Chaucer. 

Sealbhaciiadh,  -aidii,  i.  m.  etpres.part.  v.  Sealbh- 
aich.  1.  Possessing,  act  of  possessing  :  possiden- 
di  actus.  C.  «S'.  2.  Act  of  acquiring,  or  winning  : 
adipiscendi  actus.   C.  S. 

Sealbhaciias,  -ais,  s.  m.  (Sealbhach),  Luckiness, 
state  of  being  lucky,  fortunate,  or  prosperous  :  fe- 
licitas, prosperitas,  status  felix.   C.  S. 

Sealbiiadaiu,  -e,  ean,  s.  m.  (Sealbh,  et  Fear),  A 
possessor,  an  owner,  a  proprietor :  qui  possedit,  do- 
minus,  possessor.  "  15ithidh  sealbhadair  an  daimh 
neo-chiontach."  Ecs.  xxi.  28.  The  owner  of  the 
ox  shall  be  quit.     Erit  dominus  bovis  innocens. 

Sealbiiadaireachd,  «.yi  (w/.  (Sealbhadair),  Own- 
ership, possession  :  possessio.   C.  S. 

Sealbhag,  -aig, -an,  .?.  f.  Sorrel:  rumex  acetosa. 
A.  M'D.  90.  «  Sealbhag-nam-fiadh."  Macf.  V. 
Round-leaved  mountain   sorrel :    rumex   digynus. 
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"  Sealbhag-nan-caorach."  Sheep  sorrel:  rumex 
acetosella. 

Sealbhagach, -AicHE,  arf/.  (Sealbhag),  Full  of  sor- 
rel :  rutnice  acetosà  abundans.  R.M'-D.  19. 

Sealbhaich,  -idh,  sh.  v. a.     1.  Possess,  inherit,  en- 
joy :  posside    "  Sealbhaichidh  do  shliochd  geatadh 
an  naimhdean."   Gen,  xxii.  17.     Thy  seed  shall 
possess  tlie  gate  of  his  (their)  enemies.     Possidebit 
tuum  semen  portam  suorum  inimicorum.    2.  Gain, 
win,  acquire :  assequere,  consequere,  adipiscere. 
"  'Se  'n  claidheamh  a  shealbkaich  coir  dhoibh." 
Gill.  106. 
It  was  their  sword  that  won  them  a  right.     Fuit 
eoruni  gladius  qui  assecutus  est  jus  illis. 

Sealbhaich,  -e,  -ean,  s.  in.  1.  C.  S.  Id.  q. 
Sealbhadair. 

Sealbhaichte,  pret.  part  v.  Sealbhaich.  1.  Pos- 
sessed :  possessus.  C.  S.  2.  Won,  acquired  :  pos- 
sessus.   C.  S. 

Sealbhak,  -ain,  -ax,  s.  m.  (Sealbh).  1.  A  herd, 
drove,  a  number  of  cattle,  or  of  small  cattle :  grex, 
pecus. 

"  Thigeadh  tu  dhachaidh  air  toiseach  ant-seeUbh- 
"  ain."  Oran. 

Thou  wouldst  come  home  at  the  head  of  the  flock. 
Venires  domum  ad  primam  aciem  gregis.  2.  A 
multitude,  a  company  :  multitudo,  societas.  MSS. 
3.  The  throat :  jugulum.  Macf.  V. 

Sealbhanachadh,  -aidh,  s.  in.  et  jyres.  part,  v. 
Sealbhanaich.  Act  of  seizing  by  the  throat,  or 
throttling :  per  jugulum  comprehend!  actus,  vel 
jugulandi  actus.   C.  S. 

Sealbhanaich,  -idh,  sh,  v.  a.  (Sealbhan),  Seize 
one  by  the  throat,  throttle  :  per  jugulum  aliquem 
comprehende,  jugula.   C.  S. 

Sealbuav:aichte, pret.parf.v.  Sealbhanaich.  Seiz- 
ed by  the  throat,  throttled  :  per  jugulum  compre- 
hensus,  jugulatus.  C.  S. 

Sealbhar,  -aire,  a(^.  (Sealbh).  C.  S.  Id.  q. 
Sealbhmhor. 

Sealbharachd,  s.f.  ind.  (Sealbhar).  C.  S.  Id.  q. 
Sealbhmhorachd. 

Sealbhmhor,   -oire,  adj.  (Sealbhmhor).     1.  Hav- 
ing great,  or  many  possessions,  rich  :  possessiones 
magnas,  vel  raultas  habens,  locuples. 
"  Ge  do  bhithinn  cho  sealbhmhor, 
"  'S  gu  'm  bu  learn  airgiod  Hanòbher." 

Stew.  444. 
Tliough  I  were  so  rich,  as  that  all  the  silver  of  Han- 
over were  mine.  Quamvis  essem  adeo  locuples, 
ut  esset  meum  totum  argentum  Hanoveriae.  2. 
Prosperous,  enjoying  prosperity  :  rebus  secundis 
fruens.  C.  S.  3.  Luckj',  propitious :  faustus,  fe- 
lix.  C.S. 

Sealbhmhorachd,  «./.  i«rf.  (Sealbhmhor).  1.  State 
of  being  wealthy,  or  rich  :  divitis,  vel  locupletis  sta- 
tus. C.  S.  2.  Wealth,  riches :  divitise,  opes.  C.  S. 
3.  Prosperity  :  res  secunds.  C.  S.  4.  State  of 
being  prosperous :  status  rebus  secundis  fruendi. 
C.  S.  5.  Fortune,  good  luck,  propitiousness  :  for- 
tuna,  felicitas.  C.  S.  6.  State  of  being  lucky,  or 
fortunate  :  fortunati  status.  C.  S. 


Sealg,  -aidh,  sh,  v.  a.  et  71.  (Sealg,  s.),  Hunt :  ve- 
nare.  "  Falbh  a  mach  do  'n  mhachair,  agus  seal/f 
dhomh  sithionn."  Gen.  xxvii.  3.  Go  out  into  the 
field,  and  take  (hunt)  me  (some)  venison.  Exi  in 
agrum,  et  venare  mihi  venationem.  2.  Lay  snares 
for,  lie  in  wait :  insidiare,  alicui  insidias  loca.  C. 
S.     Wei.  Hely,  et  Hela.  Dav. 

Sealg,  -eilg,  et  -a,  -an,  s.f.  A  hunt,  hunting,  the 
chace :  venatus,  venatio. 

"  Dh'  fhalbh  an  t-sealg,  gun  fhuaim  an  Ard- 
bheinn.' 

Caomh-mhal.  1. 
The  chace  has  ceased  noiseless  in  Ardven.    Abiit 
venatio  sine  sonitu  in  Ardvene. 

"  An  d'  fhalbh  guth  na  seilg  o  Ard-bheinn  ?" 
Caomh-mhal.  206. 
Has  the  sound  (voice)  of  the  chace  departed  from 
Ardven  ?  An  abiit   vox   venationis   ab  Ardvene  ? 
Wei.  Helyddyiaeth.  Dav.     Hebr.  rhv  shalach. 

Sealgach,  -aiche,  adj.  (Sealg).  1.  Hunting :  ve- 
naiis.  C.  S.  2.  Fond  of  hunting,  or  fowling  :  ven- 
andi  cupidus.  C.  S. 

Sealgadh,  -aidh,  s,  m.  MSS.  et  C.  S.  Id.  q. 
Sealg, «. 

Sealgair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sealg,  et  Fear),  A  hun- 
ter :  venator. 

"  Sàr  shealgar  nan  tore  ciar." 

Catlt.  Lod.  i.  59. 
The  excellent  hunter  of  (the)  dusky  boars.     Egre- 
gius   venator    aproruin  fuscorum.      Wei.  HelivvT. 
Dav. 

Sealgaireachd,  s.f.  ind.  (Sealgair).     1.  Hunting, 
hawking,  or  fowling :  venatio,  aucupium. 
"  B'  e  do  mliiann  bhi  sealgaireachd." 

Gill.  83. 
Thy  desire  was  to  be  (employed)  in  hunting.  Fuit 
tua  cupido  esse  (inter)  venationem,  i.  e.  venatione 
versari.  2.  The  business,  or  office  of  a  huntsman, 
or  gamekeeper  :  venatoris  officium,  vel  occupatio. 
C.S. 

Sealg-bhata,  -aite,  -aichean,  s.  m.  (Sealg,  et 
Bata),  A  hunting  pole  :  venabulum.  Llh. 

Seal-iomairt,  -e,  -ean,  s.  f.  (Seal,  et  lomairt), 
temporary  convenience  :  pro  tempore  commoditas, 
vel  commodum.   C.  S. 

Seal-iomairteach, -eiche,  a^'.  (Seal-iomairt),  Af- 
fording temporary  convenience  :  usum,  vel  commo- 
dum pro  tempore  suppetens.  C.  S. 

Seall,  -aidh,  sh,  v.  a.  See,  look :  vide,  intuere, 
conspice. 

"  Na  seallaibh  orms',  ars'  an  laoch." 

S.  D.  298. 
Look  not  on  me  said  the  hero.  Ne  intueamini 
in  me,  inquit  heros.  "  Seall  ormsa  !"  C.  S.  Pity 
me  !  me  miserum  !  Wei.  Syllu.  Dav.  Arm.  Sel- 
let.  Hebr.  hVd  selah,  is  supposed  by  many  com- 
mentators to  be  a  note  of  exclamation,  to  com- 
mand attention  ;  as  behold  !  :  ecce,  vide. 

Seall  !,  inteij.  Look  !,  see  !,  behold  ! :  ecce  !  C.S. 

Sealladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Seall).     1.  A  sight, 
a  spectacle,  a  view  :  visio,  spectaculum.   "  Tionnd- 
aidh  mi  nis  a  leth-taobh,  agus  chi  mi  an  sealiadh 
H2 


SEA 


60 


SEA 


raòr  so."  Ecs.  iii.  3.  I  will  now  turn  aside,  and 
see  this  great  sight.  Divertam  nunc,  et  videbo 
magnani  visioneni  hanc.  2.  Sight,  the  compass 
of  vision,  extent  to  which  one  can  see  :  spatium  in- 
tra quod,  vel  usque  quo,  videndi  facultas  extendi 
potest.  "  Tha  e  's  an  t-sealladh."  C.  S.  It  is  in 
sight.  In  conspectu  adstat,  apparet.  3.  Sight, 
eye-sight,  power  of  vision  :  videndi  facultas.  C.  S. 
impr.  Tor  Uadharc,  q.  vide.  4.  A  look,  cast  of  the 
eye  :  obtutus,  oculorum  conjectus. 

"  fce  ceuniaibh  mall,  's  le  sealladh-cvW, 
"  Phill  i  gu  Strùraon  àrd." 

S.  D.  51. 
With  slow  steps,  and  looking  behind  her,  she  re- 
turned to  lofty  Struraon.  Cum  gradibus  tardis, 
et  oculorum  conjectu  retrorsiim,  reversa  est  ad 
Strumonam  excelsam.  5.  A  sight,  a  glance  :  vi- 
sus,  conspectus,  intuitus.  "  Fhuair  sinn  seallcuih 
air."  C.  S.  We  obtained  a  sight  of  it.  Adepti 
sumus  conspectum  ejus.  6.  A  vision,  a  dream  : 
visio,  phantasma,  somnium.  "  A  riiir  an  t-seall- 
aidh  so  uile."  2  Sam.  vii.  17.  marg.  According 
to  all  this  vision.  Secundum  visionem  hanc  to- 
tam.  "  Fear-seallaidh."  C,  S.  A  seer :  vates. 
pi.  "  Luchd-seallaidh."  "  Sealladh-ciàil."  C.S.  A 
back-look:  intuitus respiciens.  "  Sealladh-taoibh." 
C.  S.  A  side-look,  a  side-glance  :  intuitus  trans- 
versus.  "  Sealladh  annasach."  C.  S.  A  raree 
show  :  rei  alicujus  raro  occurrentis  spectaculum. 
"  Sealladh  gobhlach.  C.  S.  A  squint :  aspectus 
distortus. 

Seallagan,  -aim,  -an,  dim.  of  Sealladh.  A  peep,  a 
glance,  a  glimpse :  contuitus,  aspectus,  obscura 
coruscatio.  C.  S. 

Seallam,  inter).  Let  me  see  :  videam.  C.  S. 

Seallan,  -hin,  -an,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sealan. 

Sealltuinn,  s.  m.  et  pres.  pari.  v.  Seall.  Looking. 
Act  of  looking :  videndi,  intuendi,  spectandi,  actus. 
"  Tha  mo  shùilean  air  fàilneachadh  ìe  sealltuinn 
suas."  Isai.  xxxviii.  14.  Mine  eyes  fail  with  look- 
ing upward.  Exhauriuntur  oculi  mei  spectando 
in  sublime. 
'  Sealuidheachd,  s./.  iW.  (Seal)  A  course  of  time: 

temporis  spatium.  Bibl.  Gloss. 
'  Seam,  -a,  -an,  -annan,  s.  m.     1.  A  hook,  peg,  a 
pin  :    paxillus.  Ll/t.      2.  A  mote :    corpuscu- 
lum,  atomus.  C.  S. 

SEAM,  -AiDH,  sn,  V.  a.  1.  Forbid,  prohibit :  veta, 
interdic,  prohibe.  C,  S.  2.  Warn,  caution  :  mo- 
ne,  pracmonc.   C.  «S". 

SEAMAN,  -AiN,  -AN,  s.  1)1.  1.  A  little  stout  person  : 
curtus  robustusque  quis.  C.  S.  2.  A  small  nail 
rivettcd  :  paxillus  exiguus  depactus.   O'R. 

SÈAMANACII, -AiciiE,  a(^'.  (Seaman).  1.  Stout :  ro- 
bustus.  Macf.  V.  2.  Jolly,  cheerful :  laetus,  hi- 
laris.  Macf.  V. 

SÈA.MANACIID,  s.  f.  hid.  (Sèamanacli).  1.  Stout- 
ness :  robur,  firmitas.  C.  S.  2.  Jollity,  cheerful- 
ness :  la;titia,  hiiaritas.   C.  .S'. 

SÈA.MADII,  -AIDH,  *.  ììi.  ct  prcs. part.  V.  Seam.  1. 
Forbidding,  act  of  forbidding,  or  |)rohibiting :  vc- 
tandi,  interdiccndi,    prohibcndi    actus.    C  H.     2. 


Warning,  act  of  warning,  or  cautioning  :  monendi, 
prKmonendi  actus.   C.  S. 

Seamar,      )  -AIR,  et  -AiG,  -AN.  s.  m.  et/.  JfSS. 

Seamarag, J     et   C.S.     Vide  Seamrag. 

SÈAMH,   -a,   et  -ÈIMHE,    odj.      1.  Peaceful,    quiet, 
tranquil  :  placidus,  quietus,  tranquillus. 
"  Co  dhireas  am  mullach,  no  dh'fhògras, 
"  M'  eùin  fiabhach  o  'n  leabaidh  shèamh  9" 
S.  D.  73. 
WTio  will  ascend  the  hill,  or  chase  my  grey  eaglets 
(birds)  from   their  peaceful  bed  ?     Quis  ascendet 
pra;cipitium   aut  pellet  meos   pullos  subfuscos    à 
suo  lecto   tranquillo  ?     2.  Mild,   modest,  gentle : 
mitis,    modestus,    placidus,    lenis.    Macf.    V.      3. 
Small,  slim,  tender  :  subtilis.  MSS.  et  OB. 

SÈAMHACII,  -AiCHE,  adj.   C.S.     Id.  q.  Sèamh. 

SÈAMHACHD,  i.  f.  Ì7id.  (Sèamh).  1.  Peacefulness, 
tranquillity,  quietness  :  tranquilhtas,  quies.  C.  S. 
2.  Mildness,  modesty,  gentleness  :  modestia,  pu- 
dor,  lenitas.  C.  S.  3.  Smallness,  slimness  :  graci- 
litas.   C.  )S. 

SÈAMHAiDii,  -E,  adj.  1.  C.  S.  Id.  q.  Sèanih.  2.  Slen- 
der :  gracilis.  B.  J/'Z>.  43.  3.  Discreet,  prudent : 
discretus,  prudens.   C.  S. 

SÈAMHAIDHEACHD,  s.  f.  hul.  (Sèamhaidh).  C.  S. 
Vide  Sèamhachd. 

SÈAMHAIL,  -E,  adj.  C.  S.  Vide  Sèamh,  et  Sèamh- 
aidli. 

SÈAMHALACHD,  *.  f.  ÌTid.  (Sèamhail).  C.  S.  Vide 
Sèamhachd. 

Seamhas,  -ais,  s.  m.  Good  luck  :  fortunium.  C.  S. 
et  07?. 

Seamhasacii,  -aiche,  adj.  (Seamhas),  Fortunate, 
lucky  :  fortunatus.   C.  S. 

SEA^rIISAIL,  -E,  (Seamhas).  Macf.  V.  Id.  q.  Sèamh- 
asach. 

Seamhsar,  -AIRE,  adj.  MSS.     Id.  q.  Seamhasach. 

Seamlach,  -AiCH,  -EAN,  s.f.  1.  A  COW  that  gives 
milk  without  a  calf:  vacca  lactaria,  qua?  lac  prae- 
bet  vitulo  non  adsistente,  vel  sugente.  C.  S.  2. 
An  impudent,  troublesome  fellow  :  impudens,  mo- 
lestus  quis.  3ISS.  et  Provin.  3.  A  silly  person, 
one  easily  imposed  upon  :  ineptus  quis.   C.  S. 

Seamrag,  -aig,  -an,  s.  f.  Shamrock,  trefoil,  or 
clover  :  trifolium  repens,  vel  pratense. 

" Air  an  t-seamrag  's  anns  an  neoinean, 

"  'S  an  tig  aisling  na  h-òige  a'  m'  choir." 

S.  D.  347.  marg. 
On  the  shamrock,  and  amidst  the  daisies  (daisy) 
where  the  dream  of  youth  shall  come  unto  me. 
Supra  trifolium,  et  inter  bellides,  ubi  veniet  som- 
nium juvcntutis  ad  me.  "  /SV««i7-o(7-cliapuill."'  C. 
S.  et  O'Ji.  Broad  ])urple  clover  :  trifolium  pra- 
tense. "  Svamrag-chre."  C.  S.  et  Oli.  Male 
speedwell:  veronica  officinalis.  "  »S'ea;«m(/-mhuire. ' 
C.  S.  et  O'li.  Pimpernel,  or  yellow  wood  loose- 
strife :  anagallis  femina. 

Seamsan,  -AIN,  -AN,  s.  Ill,  Hesitation,  delay  :  mora, 
cunctatio.   C.  S. 

Seamsanacii,  -AICHE,  adj.  (Seamsan).  1.  Hesitat- 
ing, delaying :  morans,  tardus.  C.  S.  2.  Lazy, 
indolent :  desidiosus,  ignavus.   C.  S. 
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S  EAMSAN'AICH,  -E,  s.f.  (Seamsanach).  1.  Hesitation, 
delay :  mora,  cunctatio.  C.  S.  2.  Laziness,  in- 
dolence :  desidia,  ignavia.   C.  S. 

Seax,    )  -A,  et   Sine,  adj.     1.  Old,  aged:  senex. 

Seasx,  j  "  Car  son  a  ta  na  h-aingidh  beò,  a 
dh'tìiàsas  iad  scan,  agus  a  bhios  iad  àrd  ann  an 
cumhaclid  ?"  lùb.  xxi.  7.  Wlierefore  do  the  wick- 
ed live,  become  old,  and  are  high  in  power?  Cur 
improbi  vivunt,  veterascunt,  et  valent  viribus  ?  2. 
Antient :  antiquus.  "  An  seann  sruth  sin,  sruth 
Chisoin."  Breith.  v.  21.  That  antient  stream,  the 
stream  Kishon.  Antiquus  torrens  iste,  torrens 
Kison.  3.  adv.  i.  e.  "  O  shean,"  antiently,  of  old  : 
antiquitijs. 

"  Sgeul  air  am  o  shean."  Cath.  Lod.  iii.  190. 
A  tale  of  the  time  of  old.  Historia  de  tempore 
(prisco)  ab  antique.  Wei.  Hen,  vetus,  vetustus. 
antiquus,  senex.  Dav.  Germ.  Sint,  ab  hinc,  ab 
illo  tempore.  WaclU.  Lot.  Sen-ex.  Scot.  Syne, 
afterwards,  since :  postea.  "  Auld  lang  syne," 
the  memory  of  past  days  :  dierum  praeteritorum 
memoria.  Jam.  Angl.  Since :  postquam.  Hebr. 
]•if^<^  iashin.  Arab.  LgJU»  sunha,  ^ .  y^  shunn,  et 
Xàa/CC>aj  peisheeneh ;  old,  antient,  former :  senex, 
antiquus,  pristinus. 

SEAN,  -A,  -an,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Seun,  s. 

SEAN,  -AiDH,  SH,  V.  a.  C.  S.,    Vide  Seun,  v. 

SÈASADH,  -AIDH,  «.  »>.  ct  ^»16«.  part.  V.  Sean.  C.  S. 
Vide  Seunadh. 

SÈANAIL,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Seunail. 

Seanacach,  -aiche,  adj.  (Sean).  1.  Sagacious, 
knowing :  sagax,  noscens.  C.  S.  2.  Crafty,  wily  : 
vafer,  astutus.  C.  <S'. 

Seanacaidheachd,  «.y;  iwrf.  (Seanacach).  1.  Saga- 
city :  sagacitas.  C.  S.  2.  Craftiness,  wiliness :  va- 
fritia,  astutia.  C.  S. 

Seanacar,    7  "AIRE,  a<^'.  (Sean,  et  Car,  s.)     1.  Sa- 

Seanachar,  y  gacious  :  sagax.  C.  S.  2.  Old- 
looking,  old-fashioned  :  senilis  aspectu,  Iiodierno 
Usui  niinimè  accommodatus.  Stew.  27-i. 

Seanacaraciid,    )  s.f.  bid.  (Seanacar,  et  Seanach- 

Seaxaciiaraciid, /  ar).  1.  Sagacity:  sagacitas. 
C.  S.  2.  Oldness  of  look,  or  appearance  :  aspec- 
tus  senilis.   C.  S. 

Seaxaciiadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.v.  Seanaich. 
State  of  becoming  old  :  senescendi  status.   C.  S. 

Seanachaidh,  -e,  -ean,  s.m.  1.  A  reciter  of  tales, 
or  stories  :  narrationum  narrator.  C.  S.  2.  An 
antiquarian,  one  skilled  in  antient,  or  remote  his- 
tory :  antiquitatum  studiosus  quis.  C.  S.  3.  An 
historian  :  historiographus.  C.  S.  4.  A  recorder, 
a  keeper  of  records :  archivorum  custos.  "  Bha 
lehosophat  mac  Ahiluid  'n  a  siieanachaidh."  2 
Sam.  viii.  16.  Jehosaphat  son  of  Ahilud  was  re- 
corder. Fuit  lehosaphat  filius  Achiludis  à  memo- 
ria, i.  e.  archivorum  custos.  5.  A  genealogist :  ge- 
nealogia  peritus  quis,  genealogus.  C.  S.  Id.  q. 
Seanchaidh. 

Seanachaidheach,  -eiche,  adj.  (Seanachaidh).  1. 
Versed  in  tales,  history,  or  antiquities  :  iiarrati- 
onibus,  historia,  vel  rebus  antiquis  peritus.   C.  S. 


2.  Fond  of  tales,  or  reciting  of  tales,  or  antiquities- 
narrationum  vetustarum,  vel  rerum  antiquarum 
studiosus.  C  S.  3.  Like  a  reciter  of  tales,  or  sto- 
ries :  narrationum  narratori  similis.  C.  S.  4.  Skill- 
ed in  genealogy :  genealogià  peritus.   C.  S. 

Seanachd,  s.f.  ind.  (Sean),  Oldness:  vetustas,  an- 
tiquitas.  "  Chum  gu  'n  deanamaid  seirbhis  ann  an 
nuadhachd  spioraid,  agus  cha  'n  ann  an  seanachd 
na  litreach.'"  Rom.  vii.  6.  That  we  might  serve  in 
newness  of  spirit,  and  not  in  the  oldness  of  the  let- 
ter. Ut  serviremus  in  novitate  spiritùs,  ac  non  in 
vetustate  literas. 

Seanachas,  -ais,  -an,  s.  m.  (Sean,  et  Cùis).  1.  A 
tale,  a  storj' :  narratio  antiqua,  aut  ficta.  C.  S.  2. 
Conversation,  discourse  :  serrao,  collocutio.   C.  S. 

3.  Speech,  language :  sermo,  lingua. 

'•  Na  'm  b'aithne  dhuit  càil  ar  seanachais, 
"  Dhearbhadh  e  do  bhreug  ort."  Gi/l.  183. 
If  thou  hadst  known  the  quality  of  our  speech,  it 
would  prove  to  thee  thy  fiilsehood.  Si  noveris 
naturam  nostrae  lingua?,  comprobaret  tuum  men- 
dacium  tibi.  4.  Genealogy :  familiarum  origo, 
genealogia.  C.  S.  5.  Antiquities  :  res  antiquae. 
C.  S.  6.  History,  a  history  :  historia.  C.  S. 
Seanachasach,  -aiche,  adj.  (Seanachas).  1.  Hav- 
ing many  tales  :  narrationes,  vel  narrationes  fictas 
niultas  memoria  tenens.  C.  S.  5.  Of,  or  belong- 
ing to  speech :  ad  sermonera,  vel  linguara  perti- 
nens.  C.  S.  3.  Conversable  :  colloquiò  facilis,  vel 
ad  colloquendum  paratus.  C.  S.  4.  Skilled  in  his- 
tory', genealog}',  or  antiquities :  in  historia,  genea- 
logia, vel  rebus  antiquis  peritus,  vel  versatus.   C. 

5.  5.  Fond  of  reciting  tales,  or  stories  :  narrandi 
narrationes,  vel  narrationes  fictas,  studiosus.   C.  S. 

6.  Fond  of  reciting  genealogies  :  genealogias  nar- 
randi studiosus.   C  S. 

Seaxadh,  -aidh,  -ean,  *.  m.  (Sean),  A  senate,  a  sy- 
nod :  sj-nodus,  senatus.  C  S.  Wei.  Senedh,  Se- 
neddr.  Arm.  Senedh.  Scot.  Senye,  Senyie,  et  Seing- 
ny.  Sibb.    Span.  Senado.    £asq.  Senatua.  Larram. 

Seanagarra,  -aire,  adj.  (Sean),  Old,  old  like  : 
senescens,  senilis.   C.  S. 

Seanagarrachd,  «.  /.  hul.  (Seanagarra),  An  old 
appearance,  or  look :  aspectus  senilis.   C.  S. 

Seanaich,  -idh,  sh,  v.  n.  (Sean),  Become  old  :  se- 
nesce.   C.  S. 

Seanair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sean,  et  Athair,  vel  Fear). 
1.  A  grandfather :  avus.  C.  S.  2.  An  elder,  a 
senator  :  senior,  senator.  C.  S.  "  Chum  gu  'n 
deanadh  e  a  sheanaircan  glic."  Salm.  cv.  22.  That 
he  might  make  his  senators  wise.  Ut  redderet  ejus 
senatores  sapientes.  Wei.  HenwT,  vir  senex.  He- 
nuriad,  senator.  Dav. 

Seaxaireachd,  s.f.  ind.  (Seanair),  A  presbytery  ; 
presbyterium.  "  Maille  ri  leagadh  lùmh  na 
seanaireacM  ort."  1  Tim.  \\.  14.  With  the  laying 
upon  thee  of  the  hands  of  the  presbytery.  Cum 
impositione  manuum  presbyterii  tibi. 

Seax-aois,  -E,  s.f.  (Sean,  et  Aois),  Old  age  :  senec- 
tus.  C.S. 

Seax-athair,  -ar,  et  -thraichean,  C.  S.  Vide 
Seanair. 
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Seanchaidh,  -e,  -ean,  s.  m.  C.  S,  Vide  Seanach- 
aidh. 

Seanchar,  \  -AIRE,   et   -oiRE,  odj.    C.  S,      Vide 

Seanchor,  I    Seanachar. 

Seanchas,  -ais,  -an,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Seanachas. 

Seanchasach,  -aiche,  adj.  (Seanchas).  C.  S.  Vide 
Seanachasach. 

Sean-cheann,  -inn,  s.  m.  (Sean,  et  Ceann),  A  wise, 
or  experienced  person,  ludicrously  applied  to  ex- 
traordinary intelligence,  or  sagacity  in  early  youth : 
sapiens,  vel  peritus  quis,  per  rediculum,  et  vulgò 
de  praecoce  ingenio,  vel  sagacitate  juventutis.  C  S. 

SEAN-CHEANNACH,-EicHE,o(^'.(Seann-cheann),'Wise, 
sagacious,  experienced :  sapiens,  sagax,  expertus. 
C.  S.     Vide  Sean-cheann. 

'  Sean-chuimhne,  s.f.  (Sean,  et  Cuimhne),  Tradi- 
tion :  traditio.  Llh. 

Seanchus,  -uis,  -an,  «.  m.     Vide  Seanachas. 

Seandachd,  s.  f.  hid.  (Sean).  1.  Age,  seniority  : 
senectus.  C.  S.  2.  Antiquity :  antiquitas.  Mac/. 
V. 

Sean-fhocal,  -ail,  -an,  «.  m.  (Sean,  et  Focal),  An 
old  saying,  a  proverb  :  proverbium.  Llh.  et  C.S. 

Sean-fhoclach,  -aiche,  adj.  (Sean-fhocal).  1. 
proverbial :  proverbio  similis.  C.  S.  2.  Fond  of 
proverbs  :  proverbiorum  studiosus.   C.  <S'. 

Seang,  -a,  adj.  1.  Slender,  slender-waisted  :  gra- 
cilis, tenuis,  media  corporis  parte  tenuis. 
"  Tri  choin  shemiga  'leum  m'  a  thuaiream, 
"  Làn  sodain  ri  fuaim  a  dhòrlaich."  S.D.  128. 
Three  slender  hounds  leaping  around  him,  joyful 
at  the  sound  of  his  quiver.  Tribus  canibus  gracili- 
bus  insilientibus  circa  ilium,  gaudentibus,  (lit.  re- 
pletis  gaudio),  ad  sonitum  illius  pharetrae.  2. 
Hungry  :  esuriens.  MSS.  3.  Lean,  hungry-look- 
ing :  macilentus,  esurientis  aspectum  gerens.  C.  S. 
Scot.  Shangie. 

Seangachadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Seang- 
aich.  1.  Act  of  making  slender,  or  attenuating  : 
gracilem  reddendi  actus.  C.  .S".  2.  State  of  be- 
coming slender  :  gracilis  fiendi  status.   C.  S. 

Seancacud,  s.f.  hid.  (Seang).  1.  Slenderness:  gra- 
cilitas.  C.  S.  2.  A  hungry  look :  esurientis  as- 
pectus.  C.  S.     3.  Leanness,  macies.  C.  S. 

Seangaich,  -idh,  sii,  v.  a.  et  n.  (Seang).  1.  Make 
slender  :  attenua,  gracilem  redde.  C  S.  2.  Be- 
come slender  :  gracilis  fi.   C.  S. 

Seangaiciite,  pret.  part.  v.  Seangaich.  Made  slen- 
der, or  attenuated  :  gracilis  factus,  vel  attenuatus. 
C.  S. 

Seangan,  -ain,  -an,  s.  m.  \.  An  ant,  or  pismire: 
formica.  "  Tha  na  xeangain  'n  an  sluagh  nach  'eil 
làidir,  gidhcadh  ulluichidh  iad  am  biadh  's  an 
t-samhradh."  Gnà.  xxx.  25.  Tlic  ants  are  a  peo- 
ple not  strong,  yet  they  prepare  their  meat  in  the 
summer.  Sunt  formica-  gens  non  firma,  tamen 
comparant  suum  cibum  a'state.  2.  A  mean  fel- 
low, a  scrub :  homo  villa.  C.  S.  3.  A  cloven 
stick  tied  to  the  tail  of  a  dog  :  lignum  stissum  in 
canis  caudam  appcnsum.  C.  S.  Scot.  Scliangan, 
Sliangie.  Jam. 
Seanganach,  -aiche,  adj.  (Seangan).    L  Abound- 


ing  in  ants :  formicis  scatens.  C.  S.    2.  Ant-like, 
like  an  ant  :  formicae  similis.   C.  S. 
•  Seangar-mhathair,   s.  /.    The  grandfather's,   or 
great-grandfather's    mother  :    proaviae   mater. 
OB.  et  Llh. 

Seangarra,  -aire,  adj.  (Sean).  L  Old  like,  hav- 
ing an  old  appearance :  aspectu  senilis.  C  S.  2. 
Becoming  old  :  scnescens.   C.  S. 

Seangabrachd,  s.f.  hid.  (Seangaira).  1.  Oldish- 
ness,  an  old  appearance  :  senilis  aspectus.  C  S. 
2.  State  of  becoming  old :  se^escendi  status.  C. 
S. 

Sean-ghille,  -ean.  s.  m.  (Sean,  et  Gille).  I.  An  old 
bachelor :  ccelcbs  senexque.  C.  S.  2.  A  youth 
arrived  at  the  age  of  puberty  :  adolescens  qui  jam 
pubertatis  aetatem  contingit.  Provin. 

Sean-ghin,  s.  m-  ctf  (Sean,  et  Gin),  A  child  begot- 
ten in  old  age :  natus  a  parentibus  aetate  provec- 
tis.  C.S. 

Sean-mhair,         \  -E,  -ean,  s.f.  (Sean,  et  Màthair), 

Sean-miiatiiair,  j     A  grandmother  :  avia.  C.S, 

Seann,  -sine,  adj.   C.  S.     Id.  q.  Sean,  adj. 

Seannacii,  -aich,  «.  m.     Vide  Sionnach. 

Seannachail,  -e,  adj.  (Seannach).  C.  S.  Vide 
Sionnachail. 

Seannda,  adj.  (Sean),     Oldish  :  senescens.   C.  S. 

Seanndachd,  jr.  /.  hid.  C.  S.  Vide  Seandachd. 
OB. 

Seanndaidh,  -e,  adj.  C.  S.     Vide  Seannda. 

Sean-nòsach,  -eiche,  adj.  (Sean,  et  Nos).  1.  Old- 
fashioned  :  hodierno  usui  minimè  accommodatus. 
C.  S.  2.  Fond  of  old  customs :  morum  antiquo- 
rum  studiosus.   C.  S. 

Seannsail,  -e,  adj.  MSS.     Vide  Seamhsail. 

Seannsar,  -air,  -an.  s.  m.   C.  S.     Vide  Siunnsar. 

Seannsarach,  -aiciie,  adj.  (Seannsar).  C.  S. 
Vide  Siunnsarach. 

Seann-talamh,  -aimh,  -lmiiainn,  «.»i.  (Seann,  et 
Talamh),  A  fallow-field,  land  long  unploughed : 
ager  requietus.   O'B.  et  C  S. 

Seann-tur,  -air,  -an,  s.  m.  (Seann,  et  Tùir.  I. 
An  old  acquaintance,  (a  person)  :  familiaris  per 
longum  tenipus  quis.  C.  S.  2.  Old  acquaintance, 
or  familiarity  :  vetusta  familiaritas.  C.  S.  3.  A  fre- 
quenter of  a  place  :  qui  locum  aliquem  frequentat. 
Turn.  82. 

Seann-turach,  -aiche,  adj.  (Seann-tur).  I.  Well- 
acquainted  :  maximè  familiaris.  C.  S.  2.  Fre- 
quenting a  particular  place  :  locum  aliquem  multò 
frequentans.   C.  S. 

Seanoir,  -e,  -ean,  .s.  m  C.  S.     Vide  Seanair. 

Seanoireachd,  *./.  i?irf.  (Seanoir).  C.S.  Vide  Sean- 
aireachd. 

Sean-radh,  -aidh,  -an,  (Sean,  et  Ràdh),  An  old 
saying,  a  proverb  :  proverbium.   C.  S. 

Sean-ràite,  s.  pi.  (Sean,  et  Raite).  I.  Old  say- 
ings: dicta  antiqua.  C.  S.  2.  The  book  of  pro- 
verbs :  proverbiorum  liber  (sacrum).  B.  B.  Una. 
tit. 
Sean-sgeul,  -a,  et  -èoil,  s.  m.  (Sean,  et  Sgeul), 
An  old  tale,  a  legend  :  antiqua  narratio.   C  S. 

Sean-sgeulach,  -aiche,  a<^'.  (Seau-sgeul).  1.  Hav- 
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ing  many  old  tales,  or  legends  :  narrationes  anti- 
qiias  multas  memorià  tenens.  C.  S.  2.  Skilled  in 
old  tales  :  narrationum  antiquarum  peritus.  C.  S. 
3.  Fond  of  reciting  old  tales  :  narrationes  antiquas 
enarrandi  studiosus.   C.  S. 

Sean-sgeulachd,  s.f.  ind.  (Sean-sgeulach).  1.  C.  S. 
Id.  q.  Sean-sgeul.  2.  A  reciting  of"  old  tales : 
narrationum  antiquarum  enarratio,  vel  enarrandi 
consuetudo.  C.  S. 

Sean-talamii,  -ai.mh,  et  -lmhai.m.  C.  S.  Vide 
Seann-talamh.   O'R. 

Sean-tiomnadh,  -aidh,  «.  m.  (Sean,  et  Tiomnadh), 
The  Old  Testament :  Vetus  Testamentum.   C.  S. 

SÈAP,  -AIDH,  SH,  V.  a.  et  n.  (Sèap,  s.).  1.  Flincli  : 
destitue,  desere,  tergiversare.  C.  S.  2.  Sneak, 
slink  :  to  subdue,  clanculum  redi.  C.  S.  3.  Drag, 
or  draw  off  privately :  furtim  trahe,  vel  rapta. 
"  Shèap  e  leis  e."  C.  S.  He  dragged  it  off  by 
stealth  :  furtira  secum  raptavit  illud. 

SÈAP,  -A,  -AX,  s.  m.  A  long  tail,  an  animal's  tail 
hanging  down,  as  a  dog's  when  cowed :  cauda, 
animalis,  cauda  depensa  sicut  canis  timore  affec- 

ti.  as. 

SÈAPACH,  -AiciiE,  adj.  (Sèap).  1.  Having  a  long, 
or  hanging  tail :  caudam  depensara  gerens.  C. 
S.  2.  Tawdry,  slovenly  in  dress :  vestibus  incon- 
cinnus.  C.  S.  3.  Sneaking,  slinking :  abjectus, 
sordidus,  hue  illuc  furtim,  vel  more  sordido  rep- 
tans.   C.S. 

SÈAPACIIAS,  -Ais,  \  s.  m.  etf.  (Sèapach).     1.  Taw- 

SÈAPACHD,  iiid.  )  driness,  or  slovenliness  in  dress  : 
vestium  inconcinnitas.  C.S.  2.  A  habit  of  sneak- 
ing, or  slinking :  sordido  more  hue  illuc  reptandi 
consuetudo.  C.  S. 

SÈAPADH,  -AIDH,  s.  m.  ct  pTcs.  part.  V.  Sèap.  1. 
Flinching,  act  of  flinching  :  deserendi,  destituendi, 
se  subducendi  actus.  C.  S.  2.  Act  of  sneaking, 
or  slinking  :  se  clanculum  retrahendi,  vel  hue  il- 
luc sordido  more  reptandi  actus.  C.  S.  3.  Act  of 
dragging  away  by  stealth  :  furtim  raptandi  actus. 
C.S. 

SÈAPAIR,  -E,  -EAN,  s.  ill.  (Sèap,  et  Fear).  1.  A 
sneaking,  or  slinking  fellow :  abjectus  quis,  vel  hue 
illuc  more  sordido  reptans  quis.  C.  S.  2.  A  mean 
fellow  :  sordidus  quis.   C.  S. 

SÈAPAIREACHD,  s.  f.  ind.  (Sèapair).  1.  A  habit  of 
sneaking,  or  slinking  :  hue  illuc  sordido  more  rep- 
tandi consuetudo.  C.  S.  2.  Meanness  :  sordidus 
mos,  vel  abjectus  animus.   C.  S. 

SÈAPAICHE,  s.f.  ind.  (Sèapach).  C.S.  Vide  Sèap- 
achas. 

•  Searbaid,  s.f.  The  rower's  seat  in  a  boat :  remi- 
gis  sedes.   O'R. 

Sear,  s.  m.   C.  S.     Vide  Soir,  et  Ear. 

Searadair,  -e,  -ean,  4.  m.  A  towel :  mantile.  3Iacf. 
V. 

Searbh,  -a,  et -eirbiie,  adj.  1.  Bitter:  acerbus, 
amarus.  "  Bithidh  deoch  làidir  searbh  dhoibhsan 
a  dli'  òlas  i."  Isai.  xxiv.  9.  Strong  drink  shall  be 
bitter  to  them  that  drink  it.  Erit  potus  inebrians 
amarus  illis  qui  bibent  ilium.  2.  Disagreeable  : 
ingratus.    A.  JI'D.  2.     3.  Grievous,   distressful ; 


gravis,  afflictionem  afferens.  "  Ni  mi  e  mar  chumha 
air  son  aoin  mhic,  agus  a  chrioch  mar  la  searbh." 
Am.  viii.  10.  I  will  make  it  as  the  mourning  of 
an  only  son,  and  the  end  thereof  as  a  bitter  (griev- 
ous)  day.  Faciam  ilium  ut  luctum  unici  filii  et 
ejus  finem  tanquam  diem  gravem.  i.  Sour,  pun- 
gent, acrid :  acidus,  pungens.  Wei.  Chwerw. 
Dav.  Scot.  Sharrow.  Jam.  Siippl.  Angl.  Sour, 
Shrew,  et  Shrewd.  Germ.  Saur.  Wacht.  A.  Sax. 
Sur,  et  Surig,  acid:  acidus.     Pers.  c-ijj.^»  hureef. 

Searbhachd,  s.  f.  ind.  (Searbh),  Bitterness  :  acer- 
bitas.  C.  S. 

Searbhad,  -aid,  s.  m.  (Searbh),  Bitterness,  degree 
of  bitterness :  acerbitas,  acerbitatis  gradus.   C.  S. 

Searbhach, -.\ICHE,  a<^'.  (Searbh).  1.  Causing  bit- 
terness :  acerbitatem  afferens.  C.  S.  2.  C.  S.  Id. 
q.  Searbh. 

Searbhachadh,  -AIDH,  s.  ììì.  etprcs.part.  v.  Searbh- 
aich.  1.  Act  of  making  bitter  :  acerbum  redden- 
di  actus.  C.  S.  2.  State  of  becoming  bitter :  a- 
cerbus  fiendi  status.   C.  S. 

Searbhadair,  -e,  -ean,  «. ;«.  C.  S.  Vide  Searad- 
air.    Scot.  Serviter.     Fr.  Serviette. 

Searbhadas,  -ais,  s.  in.  (Searbh),  Bitterness :  acer- 
bitas.  Voc. 

Searbhag,  -aig,  -an,  s.  f.  (Searbh),  A  bitter 
draught :  potio  acerba.   C.  S. 

Searbh AiCH,  -idh,  sh,  v.  a.  et  n.  (Searbh).  I. 
Make  bitter,  embitter  :  acerbum,  vel  amarum  red- 
de.   C.  S.     2.  Become  bitter :  acerbus  fi.  C.  S. 

Searbhaichte,  pret.  part.  v.  Searbhaich.  Embit- 
tered, made  bitter,  or  become  bitter  :  acerbus  red- 
ditus,  vel  factus. 

Searbhas,  -ais,  s.  m.  (Searbh).  C.  S.  Id.  q.  Searbh- 
aciid.  OB. 

Searbh-ghlòir,  -e,  s.f.  (Searbh,  et  Glòir),  Vain- 
boasting  :  ampullae,  jactatio  vana.  Macf.  V. 

Searbh-ghloireachd,  s.f.  ind.  (Searbh-ghlorach), 
A  habit  of  boasting:  ampullarum  consuetudo.  C.S. 

Searbii-gulorach,  -aiche,  adj.  (Searbh-ghloir), 
Boasthig,  vain-glorious  :  jactans,  ampullarum  stu- 
diosus. C.  S. 

Searc,  -eirc,  s.f.  Llh.  et  O'B.     Vide  Seirc. 
•  Searc,  -aidli,  sh,  v,  a.  (Searc,  s.),     Love :  ama. 
OR. 

Searcag,  -aig,  -ax,  s.f.  (Searc),  A  female  darling, 
or  sweet-heart :  corculum  femineum.  C.  S.  Wei. 
Serchog. 

Searcan,  -aix,  -an,  s.  m.  (Searc),  A  darling  :  a- 
mandus  quis.  C.  S. 

Searg,  -eirg,  et  -a,  -an,  s.  m.  (Searg,  v.)  1.  A  tri- 
fling, insignificant,  or  puny  man,  or  beast :  homo 
minusculus,  nanus,  exiguus,  vel  animal.  Macf.  V. 
2.  A  person,  or  beast  shrivelled  with  age,  or  of  a 
shrivelled  appearance :  homo  rugosus,  vel  corruga- 
tus,  vel  animal  rugosum,  vel  corrugatum.  C.  S. 
Scot.  Sharg,  et  Shargar.  Jam.  et  ^«»1.  Siippl. 

Searg,  -aidh,  sh,  v.  a.  et  n.  1.  Dry,  wither,  fade, 
cause  to  drj',  wither,  or  fade :  arescere,  deficere, 
evanescere  fac,  arefac.  C.  S.  2.  Fade,  irither, 
piae  away  :  maresce,  evanesce,  defloresce,  flacce. 
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"  S/iearff  an  òigh  mar  glieig  air  thalamh, 

"  Shearr/  i  mar  og-gliiuthas  uaine, 

"  fce  gaoitli  bheann  an  deigh  a  luasgadh." 

S.  D.  254. 
The  maiden  faded  as  a  branch  on  the  ground  ; 
slie  faded  as  a  young,  green  fir-tree,  tossed  by  the 
mountain  blast.  Evanuit  virgo  tanquam  ramus 
super  terram,  evanuit  instar  crescentis  pini  viridis 
à  vento  montium  jactatiE.      Wei.  Syrtliio.    Walt. 

iJEARGACn,  -AicHE,  adj.  (Scarg,  V.)  1.  Fading  :  e- 
vanescens.  C.  S.  2.  Causing  to  fade,  or  to  wither  : 
evanescere  faciens.  C.  S.  3.  Apt  to  fade,  or  to 
wither  :  ad  evanesceudum  proclivis,  caducus.  C.  S. 

Seargachadii,  aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Searg- 
aich.   C.  S.     Vide  Seargadh. 

Seahgadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Searg.     1. 
Withering,  act  of  withering,  or  of  causing  to  with- 
er, fade,  decay,  or  pine  away  :  deficiendi,  evanes- 
cendi,  marescendi,  flaccendi  actus,  vel  status. 
"  Tha  mise,  lamh  thrcun  nan  cath, 
"  A'  seargadh  air  tràigh  a'  m'  aonar." 

S.  D.  63. 
I,  the  strong  arm  of  battles,  am  pining  on  a  shore 
alone.  Sum  ego,  brachium  (manus)  forte  proelio- 
rum,  languescens  in  littore  solus.  2.  A  blasting, 
as  of  corn  :  siccitas.  "  Buailidh  an  Tighearn  thu 
le  seargadh  agus  le  fuar-dhealt."  Deid.  xxviii.  22. 
The  Lord  shall  smite  thee  with  blasting  and  with 
mildew.  Percutiet  Dominus  Deus  te  siccitate,  et 
uredine. 

Seargaich, -IDH,  SH,  j».a.  ot  w.  C.S.   Id.  q.  Searg,». 

Seargaichte,  /)?•£<.  part.  v.  Seargaich.  C.  S.  Id.  q. 
Seargta. 

Searganach,  -aiche,  adj.  (Seasg).  1.  Withered, 
dried  up  :  aridus.  O'E.  et  C.  S.  2.  Causing  to 
wither,  that  withers  :  marescere,  tabescere  faciens. 
C.S. 

Searganach,  -aich,  s.  m.  (Searg),  A  person  of  a 
shrivelled  appearance :  corrugatus,  rugosus  quis. 
C.S. 

Seargta, pret. part.  v.  Searg.  Dried  up,  withered, 
faded,  consumed  :  flaccidus,  marcidus,  evanidus. 

"  Na  tuiteam  fein, 

"  IVIar  dharaig  thar  sruth  a  tha  gann, 
"  'N  a  ghaire  tha  ceunian  an  t-sealgair, 
"  'S  i  sinte  seargta  fo  gharbh-ghaoith." 

Tern.  i.  705. 
Let  me  not  fall  as  an  oak  over  a  narrow  stream, 
near  which  is  the  hunter's  steps,  while  it  is  stretch- 
ed, «ithered  beneath  the  boisterous  blast.  Ne 
cadam  ipse,  ut  quercus  transversa  in  rivum  qui  est 
angustus,  in  ejus  propinquitate  sunt  vestigia  vena- 
toris,  ilia  extensa  et  niarcidà  sub  aspcro  vento. 

Seakmaid,  -e,  -ean,  s.f.  N.  H.     Vide  Searnion. 

Sear.mon,  -gin, -an,  «./.  A  sermon:  concio,  vel  ora- 
tio  sacra.  "  Cionnus  a  ni  iad  searmon,  mar  cuircar 
iad  ?"  Rom.  x.  15.  How  shall  they  preach  except 
they  be  sent  ?  Quomodi)  pradicaliunt  {lit.  facicnt 
orationem  sacram),  nisi  missi  fuerint  ?  i'ox  Lat. 
Sermo. 

Bearmonachadh,  -aidh,  X.  m.  et  pres.  part.  v. 
»Searnionaich.      Preaching,    act,    or    business   of 


preaching :  conclonem  sacram  faciendi  actus,  vel 
occupatio.  "  Agus  thàinig  e  do  'n  diithaich  uile 
timchioll  lordain  a'  searmonacliadli  baistidh  an 
aithreachais."  Lite.  iii.  3.  And  he  came  into  all 
the  country  round  about  Jordan,  preaching  the 
baptism  of  repentance.  Et  venit  in  omnem  regio- 
nem  circum  Jordanem,  praedicans  baptismum  re- 
sipiscentiae. 

Searmonaich,  -idii,  sh,  v.  a.  et  n.  (Searmon).  I. 
Preach  :  praedica,  concionem  sacram  fac.  "  Ach 
imich  thusa  agus  searmonaich  rioghachd  Dhe.'" 
Luc.  ix.  60.  But  go  thou  and  preach  the  king- 
dom of  God.  Vero  abi  tu  et  praedica  regnuni  Dei. 
2.  Preach,  perform  the  act,  or  office  of  preaching  : 
concionem  sacram  faciendi  actum  perfice.   C.  S. 

Searmonaiche,  -ean,  s.m.  (Searmon),  A  preacher: 
praedicator,  qui  orationem  sacram  facit.  "  Do 
bhrlgh  gu  'n  robh  an  seannmiaiche  glic,  theagaisg 
e  'n  còmhnuidh  eòlas  do  'n  t-sluagh."  Eel.  xii.  9. 
Because  the  preacher  was  wise,  he  still  taught  the 
people  knowledge.  Quia  fuit  praedicator  sapiens, 
docuit  semper  scientiam  populum. 

S^ARMOVi AicnT'E, pret. part.v.  Searmonaich.  Preach- 
ed :  praedicatus.   C.  S. 

Seàrr,  -a,  -an,  s.f.  1.  A  sickle  :  falx.  MSS.  2. 
A  scythe  :  falx.  OB.  et  MSS.  3.  A  saw :  serra. 
MSS. 

Seàrr,  -aidh,  sh,  v.  a.  (Searr,  s.)  1.  Cut,  hack, 
as  with  a  knife  :  seca,  caede  ut  cultro.  MSS.  et 
C.  S.  2.  Reap,  mow :  mete,  demete.  MSS.  3. 
Slaughter,  kill,  make  havock  :  macta,  stragem  fac. 
MSS.     Angl.  Shear,  et  Shears. 

Searrach,  -aich,  «.  m.  A  foal,  colt :  pullus  equi- 
nus.  "  A'  marcachd  air  asail,  agus  air  searrach, 
mac  na  h-asail."  Sec.  ix.  9.  Riding  upon  an  ass, 
and  upon  a  colt,  the  foal  (son)  of  an  ass.  Insidens 
asino,  et  pullo,  nato  asinae. 

Searrachach,  -aiche,  adj.  (Searrach),  Abounding 
in  foals  :  pullis  cquinis  abundans.  A.  M'D.  92. 

Searrachail,  -e,  adj.  (Searrach).  1.  Like  a  foal  : 
similis  pullo  equino.  C.  S.  2.  Slim,  small :  len- 
tus,  gracilis.   OK. 

SeÀrradh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Searr.  1. 
Cutting,  act  of  cutting,  or  hacking  as  with  a  knife: 
secandi,  caedendi  actus  ut  cultro.  /?.  il/'Z).  278. 
2.  Reaping,  act  of  reaping,  mowing  :  nietendi,  de- 
metendi  actus.  MSS.  3.  Slaughtering,  act  of 
slaughtering :  mactandi,  stragem  faciendi  actus.  C, 
S. 

Searrag,  -aig,  -an,  *.  /  LA  bottle :  uter. 
"  tion  i  an  i-searrag  le  h-uisge,  agus  thug  i  deoch 
do  'n  òganach."  Gen.  xxxi.  19.  She  filled  the 
bottle  with  water,  and  gave  the  lad  drink.  Iniple- 
vit  utrem  aqua,  et  dedit  potionem  juveni.  2.  A 
bundle  of  hay  :  manipulus  ficni.  Provin. 

Searrac.ach,  -aiche,  adj.  (Searrag).  1.  Having 
many  bottles :  utres  multos  habens.  C.  S.  2. 
Like  a  bottle  :  utri  similis.   C.  S. 

Searraigh, -E,  s. /.  Pilewort :  ranunculus  ficaria. 
OR. 

Seàr-fhiacall,  -aill,  -an,  et  -clan,  «.  /.  (Searr, 
et  Fiacall),  A  sharp  tooth  :  dens  acuta.  C.S. 
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Skàrr-fhiaclach,    -aiche,    adj.     (Searr-fhiacal), 

Having  sharp  teeth  :  denies  acutas  habens.   C.  S. 

Seàrr-shuil,  -ùla,  -ean,  s.  in.  (Seàrr,  et  Sùil),    A 

squint  eye  :  oculus  strabus.  SA. 
Seàrr-shuileach,  -eiche.o^'.  (Seàrr-shuil),  Squint- 
eyed  :  strabus.  MSS. 
Seas,  -aidh,  sh,  v.  a.  et  n.     1.  Stand  :  sta. 
"  An  seas  thu  am  fianuis  an  righ  ?" 

Tern,  vii,  105. 
Wilt  thou  stand  in  presence  of  the  king  ?  An  stabis 
tu  in  conspectu  regis  ?  2.  Maintain,  support,  de- 
fend :  vindica,  pra;sta,  sustine,  defende.  "  Seas 
an  coir,"  1  Righ.  viii.  45.  Maintain  their  right. 
Sustine  eoruni  causam.  3.  Continue,  endure  : 
continua,  perdura.  C.  S.  4.  Profit,  avail :  praesta, 
suppete.  C.  S. 
Seasamh,  -aimh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Seas.  Stand- 
ing, act,  or  posture  of  standing  :  standi  actus,  vel 
positio.  "  Agus  chunnaic  an  asal  aingeal  an  Tigh- 
earna  'n  a  sheasamh  anns  an  t-slighe."  ,«V.  xxii. 
23.  And  the  ass  saw  the  angel  of  the  Lord  stand- 
ing in  the  way.  Et  vidit  asina  angelum  Domini 
Dei  stantem  in  via.  2.  State  of  enduring,  or  con- 
tinuing :  perdurandi  status.  "  An  sin  is  urrainn 
tliu  seasamh  ris."  Ecs.  xviii.  23.  Then  thou 
shalt  be  able  to  endure.  Tunc  poteris  perdurare. 
3.  Maintaining,  act  of  maintaining,  sustaining,  de- 
fending :  sustinendi,  vindicandi,  defendendi  actus. 
"  Mo  choir  do  finn  tu  sheasamh  dhomlu" 

Ross.  Salm.  ix.  4. 
Thou  hast  maintained  my  right  for  me.  Meura  jus 
defendisti  tu  pro  me.  4.  Stability,  firmness  :  sta- 
bilitas,  firmitas.  "  Cha  bhi  seasamh  aig  droch- 
bheart."  Prov.  There  is  no  stability  in  iniquity. 
Non  erit  stabilitas  iniquitati. 
Seasamhach,  -aiche,  adj.  (Seasamh).  MSS.    Vide 

Seasmhach. 
Seas-dubh,  -uibhe,  -an,  -dubha,  *.  m.  (Seas,  et 
Dubh),  An  ink-stand :  atramentariuni.    AlacJ'.  V. 
Seasg,  -a,  adj.     1.  Barren,  unprolific  :  sterilis,  infoe- 
cundus.     "  Cha  tilg  ni  sam  bith  al,  ni  mo  a  bhios  e 
seasff  a'  d'  thir."  Ecs.  xxiii.  26.     There  shall  no- 
thing cast   their  young,  or  be  barren  in  thy  land. 
Non  erit  res  ulla  abortiens,  vel  sterilis  in  tua  terra. 
2.  Dry,  not  giving  milk,  or  suck  :  lac  non  praebens, 
vel  non  lactescens.   C.  S.     Wei.  Hysp,  et  Hesp. 
Dav.  et  Walt. 
Seasgach, -aiche,  (k//.  (Seasg).  1.  C.  S.  Id.q.  Seasg. 
2.  Causing  barrenness :  sterilitatem  aflFerens.    C  S. 
Seasgach,  -aich,  «.  m.  et  coll.  Cows  giving  no  milk: 

vaccae  lac  non  pra;bentes.   C.  <S'. 
Seasgachas,    -ais,   s.   m.   (Seasg).    C.  S.      Vide 

Seasgaiche. 
Seasgachd,  s.f.  ind.  (Seasgach).  C.  S.   Vide  Seasg- 
aiche. 
Seasgaiche,  s.f.  ind.  (Seasg).  1.  Barrenness,  steri- 
lity,  state   of  being  barren  :  sterilitas.  C.  S.     2. 
adj.  comp.  of  Seasgach,  adj.  q.  vide. 
Seasgair,   -e,   adj.     1.  At  ease,  quiet,  comfortable, 
snug  :    otiosus,  tranquillus.  Macf.    V.  et  C.  S.     2. 
Sheltered,  protected :  tectus,  defensus,  protectus. 

as. 

Vol.  II. 


Seasgair,  -e,  -ean,  s.  m.  One  in  comfortable  cir- 
cumstances :  qui  rebus  secundis  et  otiosis  fruitur. 
C.S. 
Seasgaireach,  -eiche,  adj.  C.  S.  Vide  Seasgair. 
Seasgaireachd,  s.f.  ind.  (Seasgair,  adj.)  Comfort, 
ease,  quietness,  snugness,  tranquillity,  peace  :  a- 
moenitas,  tranquillitas,  otium. 

"  An  seasgaireachd  in  'as  nam  tàmh." 

Ross.  Salm.  xxv.  13. 
His  soul  shall  dwell  at  ease.    In  tranquillitate  per- 
manebit  illius  anima. 
Seasgan,  -ain,  -an,  .«.  m.  (Seasg).     1.  A  shock,  or 
handful  of  gleaned  corn  :  annonse  fasciculus  spica- 
rum  more  collectus.  Lebh.  xix.  9.  wwrg.    2.  Moor- 
ish ground :  ager  alpinus.   O'R. 
Seasganach,   -aich,  s.  in.  (Seasg),     A  bachelor: 

coelebs.  Llh.  OB.  et  C.  S. 
Seasganach,  -aiche,  adj.  (Seasgan),  1.  In  hand- 
fuls,  as  gleaned  corn  :  fasciculatim  dispositus,  ut 
frumentum  spicarum  more  coUectum.  C.  S.  2. 
Abounding  in  gleaned  corn  :  spicarum  more  col- 
lecto  frumento  abundans.  C.  S. 
Seasg-bho, -oiN, -CHRODH  ».  f  (Scasg,  et  BÒ),     A 

barren  cow :  vacca  sterilis.  Macf.  V. 
Seasg-chorpach,   -aiche,  ad/.    (Seasg,    et   Corp), 

BaiTcn  :  sterilis.   O'R. 
Seasglach,    -aich,    s.  m.  coll.  (Seasg).    Macf,    V. 

Vide  Seasgach,  s. 
Seas-ghrian,  -eine,  s.  m.  (Seas,  et  Grian),  The  sol- 
stice :  solstitiuni.  A.  M'D,  44.     "  A'  ghrian-stad 
shamhraidh."  A.  M^D.  55.    The  summer  solstice : 
solstitium    aestivum.      "   A'    ghrian-stad-gheamh- 
raidh."    Voc,     The  winter  solstice  :  solstitium  hie- 
male. 
Seasmhach,  -aiche,  adj.  (Seasamh),    Firm,  stead- 
fast :  stabilis,  constans.  K.  Machen.  229.     2.  Fix- 
ed, established,  firm  :  fixus,  firmus,  firmatus.  C.  S. 
3.  Persevering,  enduring :  perseverans.   C.  S. 
SEASMHACHn,   s.  f.  iiid.    (Scasmhach),       Firmness, 
steadiness,  stability,  steadfastness  :  constantia,  sta- 
bilitas,  firmitas.     "  Air  eagal   gu   'n  tuit   sibh   o 
bhur  seasmlmchd  fein."   2  Pead.  iii.  17.     Lest  ye 
fall  from  your  own  steadfastness.     Ne  excidatis  a 
vestra  stabilitate. 
SÈATHADH,  adj.  (Se,  vel  Sea),     The  sixth  :    sextus. 
"  An  sin  àithnidh  mise  mo  bheannachadh  oirbh  'g 
an    t-sèathadh  bliadhna."  Lebh.  xxv.   21.      Then 
will  I  command  my  blessing  upon  you  in  the  sixth 
year.     Tunc  amandabo  ego  racam  benedictionem 
in  vos  sexto  anno. 
SÈATHADH-DEUG,  \^  udf.    (Sèathadh,   et   Deug,   q. 
SÈATHAMH-DEUG,  j      vidc).     The  sixteenth ;   deci- 

mus  sextus.  2  Eadtdr.  xxiv.  14. 
SÈATHBHAIST,  -E,   -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  Sèabh- 

aist. 
SÈATHBHAISTEACH,  -EICHE,  adj.   (Seatlibliaist).  C. 

S.  Vide  Sèabhaisteach. 
SÈATHNAR,  s.  m.  (Sea,  et  Fear),  Six  men :  sex  ho- 
mines. "  A  nis  gabhaidh  m'  fhear  còmhnuidh 
maille  rium,  a  chionn  'n  d'  rug  mi  dha  sèathnar 
mhac."  Gen.  xxx.  20.  Now  shall  my  husband 
dwell  with  me  because  I  have  bom  him  six  sons. 
I 
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Nunc  cohabitabit  meus  maritus  mecura,  quia  pe- 
peri  ei  sex  iilios. 

Seic,  -e,  -ean,  s.  »1.  1.  A  manger:  prxsepe.  Pro- 
vin.  2.  A  particular  kind  of  manger  in  sheep- 
cots  :  prsesepe  quoddam  ovilibus  accommodatum. 
Provin. 

Seic,  -e,  -ean,  s.  f.  1.  A  skin,  or  hide:  cerium. 
C.  S.  Id.  q.  Seich.  2.  A  bag  made  of  hides  : 
saccus  e  corio  confectus.  C.  S.  3.  The  perito- 
neum :  peritoneum.  "  Mam-seic."  vel  "  -sice." 
C  S.  A  rupture,  Iiernia :  hernia.  4.  The  ex- 
terior, or  interior  membrane  surrounding  the  brain, 
the  pia  mater,  or  dura  mater  of  anatomists  :  ce- 
rebri invokicrum,  vel  exterius,  vel  interius,  pia 
mater,  vel  dura  mater  apud  anatomicos.   C.  S. 

Seiceal,  -eil,  -CLE,  ct  -CLEAN,*.  Hi.  An  instrument 
for  dressing  flax :  instrumentum  quo  carminatur 
linum.   C.  S. 

Seich,   1  -e,  -ean,  et  -eannan,  s.  f.     A  hide,  or 

Seiche,  f    skin  :  corium,  pellis.  C.  S.   Id.  q.  Seic,  «. 

Seicheach,  -eiche,  adj.  (Seich),  1.  Abounding  in 
hides  or  skins  :  pellibus  frequens.  C.  S.  2.  Like 
a  hide  or  skin  :  corio  vel  pelli  similis.   C  S. 

Seicheadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Seich,  et  Fear),  A 
skinner :  pellio.   C.  S. 

Seicil,  -clidh,  sh,  v.  a.  (Seiceal),  Dress  flax  :  li- 
num carmina.  C.  S. 

t,  '       !-  oe?i.  et  pi,  of  Seiceal,  q.  vide. 

Seiclean,  J  J  ^  '1 

Seicleadh,  -eidh,  s.  ni.  et  pres.  part.  v.  Seicil. 
Dressing,  act  of  dressing  flax  :  linum  carminandi 
actus.   C.  S. 

Seiclear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Seiceal,  et  Fear),  A  dress- 
er of  flax  :  lini  carminator.   C  S. 

Seiclearachd,  s.f.ind.  (Seiclear),  The  business  of 
dressing  flax  :  linum  carminandi  occupatio.   C,  S. 

Seicilte,  prct.  part.  v.  Seicil.  Dressed  (of  flax): 
carminatus  (de  lino).   C.  S. 

Seicne,  -ean,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Seic,  s. 

Seicneacii,  -eich,  s.  m.  (Seic),  1.  A  stout,  or  cor- 
pulent man  :  crassus,  robustus  quis.  C.  S.  2.  A 
stomach-full,  a  full  meal :  cibi  refectio  plena.  C.  S. 

Seid,  -e,  -ean,  s.f.  ).  Tympany,  a  swelling  of  the 
body  from  flatulence  :  tympanites.  O'R.  et  C.  S. 
2.  A  full  meal  :  crapula.  Macf.  V.  3.  A  bed 
spread  on  the  floor :  cubile  humi  stratum.  C.  S. 
4.  A  truss  of  grass,  hay,  or  straw  :  graminis,  foeni, 
vel  straminis  sarcina,  vol  nianipulus.  C.  S.  5.  A 
certain  bench,  or  form  for  sitting,  made  of  grass, 
or  heath  :  sedile  quoddam,  e  gramine  cumulate, 
vel  erica  confectum.   Gill.  208. 

Seid,  -idh,  sh,  v.  a.  et  m.  1.  Blow,  as  the  wind  : 
affla.  "  Sheid  thu  le  d'  ghaoith."  Ecs.  xv.  10. 
Thou  didst  blow  with  thy  wind.  Flavisti  tuo  ven- 
to.  2.  Breathe,  breathe  upon,  or  breathe  into  : 
suffla,  inspira.  "  Slieid  e  ann  an  cuineinibh  a 
shroine  anail  na  beatha."  Gen.  ii.  7.  He  breathed 
into  his  nostrils  the  breath  of  life.  SufHavit  in  ip- 
sius  nares  Ivalitum  vitsc.  3.  Blow,  or  drive  away 
by  blowing  :  efflando  abige. 

"  A'  pilleadh  gach  uair  gu  chruth  fein, 

"  Ge  d'  sheid  an  osag  'n  a  cuairt  c."  S.D.  247. 


Returning  always  to  its  own  form,  though  the 
blast  blew  it  away  in  its  eddy.  Rediens  quàque 
horà  in  suam  formam,  quamvis  afflando,  abegit 
flabrum  in  ipsius  circuitu  ilium.  4.  Pant,  puff: 
anhela,  anhelitum  due.  C.  S.  5.  Flatter,  swell,  or 
blow  up  with  flattering :  adulare,  adulando  infla, 
tumefac,  vel  elatum  redde.  C.  S.  6.  Inflate  :  in- 
fla. C.S. 

Seid,  -e,  -ean,  *.  m.  (Seid,  v.)  A  blowing,  a  puff: 
afflatus.  Macinty.  192. 

Seideach,  -eiche,  adj.  (Seid).  I.  Swoln  by  tym- 
pany :  inflatus,  vel  tumefactus  tympanite.  C.  S. 
2.  Fat,  corpulent :  crassus,  obesus.  C.  S.  3. 
Having  trusses  of  grass,  hay,  or  straw  :  manipulos, 
graminis,  fceni,  vel  straminis  habens.  C.  S.  4. 
Like  a  truss  of  grass,  hay,  or  straw :  manipulo 
graminis,  foeni,  vel  straminis  similis.  C.  S.  5. 
Having  beds  spread  on  the  ground  :  cubilia  humi 
strata  habens.  C.  S.  6.  Having  benches,  or 
forms,  of  grass,  or  heath  :  sedilia  graminea,  vel  e- 
ricea  habens.  C.  <S'.  7.  Lazy,  indolent :  socors, 
ignavus.   C.  S. 

Seideach,  -eiche,  atlj.  (Seid),  Blowing,  that  blows  : 
efflans.  C.  S.  2.  Boisterous,  stormy :  procellosus. 
C.  S.  3.  Flattering,  blowing  up  with  flatter)' :  a- 
dulando  sufflans.  C.  S.   4.  Inflating :  inflans.  C.  S. 

Seideadii,  -idh,  s.  tn.  et  pres.  part.  v.  Seid.  1. 
Blowing,  act  of  blowing  :  efflandi  actus.  C.  S.  2. 
Act  of  breathing  upon,  or  into  :  sufflandi,  inspi- 
randi  actus.  C.  S.  3.  Act  of  blowing  away,  or 
driving  oft"  by  blowing  :  eftlando  abigendi  actus. 
C.  S.  4.  Act  of  panting  for  breath  :  anhelitum 
ducendi  actus.  C.  S.  5.  Act  of  flattering,  or 
swelling  by  flattery :  adulatione  sufflandi  actus. 
C.  S.  C.  Inflating,  act  of  inflating  :  inflandi  ac- 
tus.  C.S. 

Seideao,  -eig,  -an,  g.  f.  dim.  of  Seid.  1.  A  little 
bed  spread  on  the  floor  :  lectulum  humi  stratum. 
C.  S.  2.  A  small  bench,  or  form  of  grass,  or 
heath  :  sedile  cxiguum  gramincum,  vel  ericeum. 
C.  S.  3.  A  small  truss  of  grass,  hay,  or  straw : 
nianipulus  exiguus  graminis,  fceni,  vel  straminis. 
C.S. 

Seideag,  -eig,  -an,  s.f.  (Seid).  1.  A  light  breeze, 
or  gentle  blowing  :  aura  lenis,  vel  afflandi  leniter 
actus.   C.  S. 

Seideagach,  -aiche,  adj.  (Seideag),  Having  small 
beds  spread  on  the  ground  :  lectula  humi  strata 
habens.  C.  S.  2.  Having  small  benches,  or  forms 
of  grass,  or  heath  :  sedilia  exigua  graminea,  vel  e- 
ricea  habens.  C.  S.  3.  Having  small  trusses  of 
grass,  hay,  or  straw  :  manipulos  exiguos  graminis, 
foeni,  vel  straminis  habens.   C.S. 

Seideag,  -eig,  -an,  *.  /.  A.  M'D.  6C.     Vide  Seud- 

Seideil,  -e,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Seid.   C.  S.     Vide 

Seideadh. 
Seidhih, -dure, -iciiEAN,  «. /.     A  chair  :  sella.  C. 

S. 


Seidhre, 


Ì 


oEiDHKE,  ^^     .  ^f  Seidhir,  q.  vide 

Seidubichean,  J  ^  '  ^ 

Seidir,  -e,  -ean,  s.  ÌH.  (Seid,  et  Fear).     1.  A  lump- 
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ish  fellow  :  hebes  quis.  C  S.  2.  A  corpulent,  or 
clunis)'  fellow :  crassus,  vel  inconditus  quis.  C  S. 
3.  A  lazy,  inactive  fellow  :  socors,  iners  quis.  C.  S. 

Seidireachd,  s.  f.  ind.  (Seidir).  1.  Lumpishness, 
stupidity :  hebetudo.  C.  S.  2.  Corpulency,  clum- 
siness :  crassities.  C.  S.  3.  Laziness,  inactivity : 
socordia,  inertia.   C.  S. 

Seidirneach,  -eich,  s.m.  (Seid,  et  Fear).  C.S.  Id. 
q.  Seidir. 

Seidirxeachd,  s.  f.  ind.  (Seidirneach).  C.  S.  Id. 
q.  Seidireachd. 

SiiDRiCH,  -E,  s.f,  et  pres.  part.  v.  Seid.  C.  S.  Vide 
Seitrich. 

Seidte,  pret.  part.  v.  Seid.  1.  Blown :  efflatus,  affla- 
tus. C.  S.  2.  Blown  away  :  efflando  abactus.  C. 
S.  3.  Puffed  up  by  flattery  :  adulatione  elatus. 
C.S.     4.  Inflated:  inflatus.   C.S. 

Seilbh,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Possession,  property: 
possessio,  proprium.  C.  S.  Id.  q.  Sealbh,  s.  q. 
vide.  2.  Propinquity,  or  nearness :  propinquitas. 
"  Na  rach  n  a  sheilbh."  C.  S.  Do  not  go  near 
him,  or  it.  Ne  eas  prope  ilium,  vel  illud,  lit.  in 
illius  propinquitatem.     Vide  Sealbh. 

Seilbheaciiadh,  -aidh,  s.  »i.  etpres.parl.  v.  Seilbh- 
ich.   C  S.     Vide  Sealbhachadh. 

Seilbhich,  -idh,  sh,  v. a.   C.  S.     Vide  Sealbhaich. 

Seilbhichte, /)re<.  part.  v.  Seilbhich.  C.S.  Vide 
Sealbhaichte. 

Seilcheag,  -eig,  -an,  s.f.  1.  A  snail,  or  slug  :  li- 
max.  "  Mar  sheilcheiij  a  bhios  a'  leaghadh  as, 
rachadh  iad  as."  Salm.  Iviii.  8.  As  a  snail  that 
melteth,  let  them  pass  away.  Sicut  limax  qua;  est 
liquescens,  pereunto  illi.  2.  An  inactive  person: 
iners  quis.   C.  S. 

Seilcheagach,  -aiche,  adj.  (Seilcheag).  I.  A- 
bounding  in  snails :  limacibus  scatens.  C.  S.  2. 
Like  a  snail,  snailish  :  liniaci  similis.   C.  S. 

.Seile,  -ean,  s.  7)1.  iiuJ.  C.  S.     Id.  q.  Slle. 

Seileach,  -eiche,  ad/.  C.  S.     Vide  Sileach. 

Seileach, -icH, -EAN,  «.  »i.  Willow:  salix.  "  Cuairt- 
ichidh  seikach  an  t-sruthain  e."  lob.  xl.  22.  The 
willow  of  the  brook  shall  compass  him  about.  Cin- 
get  salix  rivuli  ilium.  "  Seileach-frangach."  C.  S. 
French  willow :  salix  aquatica.  "  Gall-sheileach." 
C.  S.     English  willow  :  salix  Anglicana. 

Seileadach,  -aich,  s.  m.  (Seile,  et  Aodach).  C.  S. 
A'ide  Sileadach. 

Seileadan,  -ain,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Sileadan. 

Seileag,  -eig,  -an,  s.f.  C.  S.     Vide  Sileag. 

Seileagach,  -aiche,  adj.     Vide  Sileagach. 

SiiLEANN,  -AiNN,  -AN,  S.f.  A  sheep-lousc.  Or  tick: 
pediculus  ovinus.  Macf.  V. 

Seileannach,  -AICHE,  odj.  (Sèileann).  C.  S.  Vide 
Sèalanach. 

•Seilear,  -ir,  -an,  s.  m.  A  cellar:  cella.  Marf.  V. 
et  C.  S.  "  Seileàr-bìdh."  C.  S.  A  pantry  :  pa- 
narium.  "  Seilear  dibhe."  C.  S.  A  buttery,  or 
spirit  cellar :  pincerna,  cella  vinaria.  "  Seilear 
iochdrach."  C.  S.  An  under  cellar :  cellarium, 
subterraneum. 

Seilearacii,  -aiche,  adj.  (Seilear),  Cellared,  cel- 
lular :  cellularius.  O'H. 


Seilich,  -idh,  sh,  v.  n.  C.  S.     Vide  Silich. 

Seileicheag,  Ì  -EIG,  -AN,  S.f.  C.  S.     Vide  Seilch- 

Seilicheag,   j    eag. 

Seilisdeir,  -e,  -ean,  s.  m.  The  plant  yellow-iris,  or 
yellow  water-flag  :  iris  pseudacorus. 

"  Gun  làthaich  am  fas  an  luachair  ghlas  ? 
"  'M  fas  seilisdeir  gun  sruth." 

Macf.  Par.  xxiv.  1. 
Shall  rushes  grow   without  clay?  Shall  the   flag 
grow  without  running  water  ?     Absque  luto  vige- 
bitne  juncus  ?  Vigebitne  iris  pseudacorus  absque 
flumine  ? 

Seilisdeireach,  -eiche,  adj.  (Seilisdeir),  Abound- 
ing in  yellow  iris,  or  yellow  water-flag  :  iride  pseu- 
decora  abundans.     C.  S. 

Seilg,  -e,  s.f.  C.  S.     Vide  Sealg. 

Seilg,  ge7i.  of  Sealg,  q.  vide. 

Seillean,  -ein,  -an,  s.  m.  et  /.  A  bee  ;  a  heath,  or 
mountain  bee :  apis  montana. 

"  Mar  sheilleiii  ag  iadhadh  mu  chloich." 

Fing.  ii.  247. 
As   a  bee   hovering  round  a   stone.     Instar  apis 
montanae  oblique-euntis  circa  lapidem.     "  Seillean 
dlomhain."      A  drone  :  fucus.   C.  S. 

Seii.leanach,  -aiciie,  adj.  (Seillean),  Full  of  bees: 
apibus  abundans.   C.  S. 

SÈ1M,  -E,  s.f.  A  squint :  oculus  strabus.  Macf.  V. 
*  Seim,  -e,  s.f.  A  publishing :  promulgatio.  Bibl. 
Gloss. 

SÈIMH,  -E,  adj.  Mild,  tranquil,  placid,  gentle  :  mitis, 
lenis,  mansuetus,  placidus.  "  Cluinnidh  na  daoine 
sèimhe,  agus  I'li  iad  aoibhneas."  Salm.  xxxiv.  2. 
The  meek  shall  hear,  and  be  glad.  Audient  man- 
sueti  homines  et  laetitiara  agent.  Span.  Suave. 
Basq.  Suabea.  Arab,  r .  y^Lw  sakin.  Pers.  C__ÌLv 
saf. 

Seìmhe,  I^  «.  /.   ind.   (Sèimh),    Mildness,   gen- 

SÈIMHEACHD,  J  tlcness :  lenitas,  mansuetudo.  C. 
S. 

SiiMHEACHADH, -aidh,  s.tii.  et prcs .  jKtrt.  V.  Sèimh- 
ich.  Calming,  act  of  calming,  quieting,  or  soothing  : 
sedandi,  demulcendi  actus.  C.  S. 

SÈIMHEACH,  -EICHE,  adj.  (Sèimh).  1.  C  S.  Id. 
q.  Sèimh.  2.  Making  calm,  producing  calmness, 
or  mildness  :  tranquillitatem  ati'erens.   C.  S. 

SÈIMHICH,  -IDH,  SH,  V.  a.  et  91.  (Sèimh).  I,  Calm, 
make  calm,  or  placid  :  tranquilla,  placa,  placidum 
redde.  C.  S.  2.  Become  calm :  tranquillus  fi. 
C.S. 

SÈIMHICHTE,  jjret.  part.  v.  Sèimhich.  Calmed,  still- 
ed :  tranquillus  redditus,  placatus.   C.  S. 

SÈIMHIDH,  -E,  adj.   C.  S.     Id.  q.  Sèimh. 

Seimilear,  -EiR,  -an,  s.  tti.    A  chimney :  camera. 

Macf.  V. 
Seimilearach,   -aiche,  adj.  (Seimlear),  Chimney- 
ed :  cameris  instructus,  vel  frequens.   C.  S. 
Seine,  adj.  comp.  of  Sean,  adj.  C.  S.     Vide  Sine. 
Seinn,  -idh,  sh,  v.  a.  et  n.     I.  Sing,  chant :  cane, 
canta.     "   Seinnidh  sinn,   agus   molaidh   sinn   do 
chumhachd."   Salm.  xxi.    13.     We  will  sing,  and 
praise  thy  power.     Canemus,  et  laudabimus  tuam 
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fortitudinem.  2.  Play  upon  an  instrument :  in- 
strumento   niusico    quovis   canta,  vel   ludc.   C.  S. 

3.  King,  as  a  bell :  sona,  ut   tintinnabulum.   C.S. 

4.  Report,  promulgate,  proclaim  :  vulga,  evulga, 
divulga,  famam  prefer.  C.  S  Wei.  Swyno.  Dav. 
Germ,  Scliein.  Splendor.  Sheinen  :  splendere,  ful- 
gere,  radiare.  Wuchl.  Scot,  ana  Old  Engl.  Schene, 
and  Sheen,  beautiful :  pulcher.  Jam.  Angl.  Shine, 
and  Sing. 

Seinn,  -e,  s.  f.  et  pres.  part.  v.  Seinn.  1.  Singing, 
act  of  singing :  canendi,  vel  cantandi  actus. 
"  Tliainig  na  mnai  a  mach  a  uile  bhailtibh  Israeli, 
a'  semn  agus  a'  dannsadli  an  coinneamh  righ 
Shauil."  1  Sam.  xviii.  6.  The  women  came  out 
of  all  the  cities  of  Israel,  singing  and  dancing,  to 
meet  king  Saul.  Prodierunt  mulieres  ex  omnibus 
civitatibus  Israelis  cantantes,  et  saltantes  obviam 
regi  Sauli.  2.  Act  of  playing  upon  a  musical  in- 
strument :  instrumento  quovis  musico  modulandi 
carmen  actus.  C.  S.  3.  Ringing,  act  of  ringing, 
as  a  bell :  sonandi,  ut  tintinnabuli  actus.  C.  S. 
4.  Reporting,  act  of  reporting,  spreading  a  report : 
famam  vulgandi  actus.   C.  S. 

SÈIP,  -iDH,  SH,  V.  a.  et  n.  C.  S.     Vide  Sèap. 

SÈIPEAR,  -IR,  -AN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sèapair. 

SÈIPEIREACHD,  s.  f.  liid.   C.  S.     Vide  Sèapaireachd. 

Seipein,  -e,  -ean.  s.  m.  A  choppin,  or  quart :  sexta- 
rius,  quarta  pars  congii.  O'R.  et  C.  S.  Scot.  Scho- 
pin.  Jam. 

Seirbhe,  adf'.  camp,  of  Searbh,  adj.  q.  vide. 

Seirbhe,  I  *.  /.  iiid.    (Searbh).   C.  S.      Vide 

Seirbheachd,  J     Searbhachd, 

Seirbhead,  -eid,  s.  m.  C.  S.     Vide  Searbhad. 

Seirbhis,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Service,  work,  labour  : 
servitus,  opera,  labor.  "  Oir  is  aithne  dhuit  mo 
shetrbhis  a  rinn  mi  dhuit."  Gen.  xxx.  26.  For 
thou  knowest  my  service  which  I  have  done  thee. 
Enim  novisti  meam  servitutem  qua  servivi  (lit. 
quam  feceram)  tibi.  2.  Advantage,  profit :  com- 
modum.     3.  Use :  usus   C.  S. 

Seirbhiseach, -icii,  «.  w!.  (Seirbhis).  1.  A  servant: 
servus.  "  'N  a  sheirbhiseach  nan  seirbhiseach  bith- 
idh  e  d'  a  bhraithribh."  Gen.  ix.  25.  A  servant 
of  servants  shall  he  be  unto  his  brethren.  Servus 
servorum  erit  ille  suis  fratribus. 

Seirbhiseach,  -eiche,  adj.  (Seirbhis).  1.  Perform- 
ing work  :  operans.  C.  S.  2.  Useful,  profitable, 
advantageous  :  commodus,  commodans.  C.  S.  3. 
Useful:  utilis.   C.S. 

Seirbhiseachadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.jiart.  Seirbh- 
isich.  1.  Serving,  act  of  serving,  or  acting  as  a  ser- 
vant :  serviendi,  servi  munus  praestandi  actus.  C.  S. 
2.  Working,  act  of  working  :  operandi  actus.   C.  S. 

Seirbhiseachd,  s./.  wrf.  (Seirbhiseach).  1.  State, 
or  condition  of  a  servant :  servi  status.  C.  S.  2. 
Business  of  a  servant :  servi  occupatio.   C.  S. 

Seirbheisich,  )  -IDH,    SH,    V.   a.     (Seirbhis).       I. 

Seirbiiisich,  j  Serve,  act  as  a  servant  :  servi,  ser- 
vi munus  pra;sta.  C.  S.  2.  Work,  perform  work: 
operare.   C.  S.     Ft.  Servir.     Hebr.  D"ÌD  seres. 

Seirc,  -e,  s.f.  Love,  affection  :  amor,  gratia,  studi- 
um  erga  aliqucm. 


"  Air  dhath  an  oir  bha  a  fait, 

"  Mar  reult  adhair  a  rosg  niin  ; 

"  A  Phàdruic,  na  'm  faiceadh  tu  a  dreach, 

"  Bheireadh  tu  fein  seirc  do  'n  mhaoi." 

<S'.  D.  294.  marg. 
Golden  coloured  was  her  hair,  as  a  star  of  the  fir- 
mament her  mild  eye  ;  O  Patrick,  if  thou  hadst 
seen  her  complexion,  thou  thyself  wouldst  bestow 
love  upon  the  woman.  E  colore  auri  fuerunt  ejus 
comae  ;  instar  Stella;  a;theris  fuit  ejus  oculus  blan- 
dus ;  O  Patrici,  si  vidisses  tu  ejus  oris  colorem,  tri- 
bueres  tu  ipse  amorem  mulieri.  2.  Love,  benevo- 
lence, charity,  the  Christian  virtue  :  studium,  bene- 
volentia,  caritas,  virtus  religionis  Christianae.  "Agus 
thar  na  nithibh  so  uile,  cuiribh  umaibh  seirc."  Col. 
iii.  14.  marg.  And  above  all  these  things  put  on 
charity.  Etiam  super  Iieec  omnia,  induite  (vos) 
caritate.  "  Ball  seirc."  C.  S.  A  beauty-spot : 
naevus  pulchritudinis.  Wei.  Sere.  Dav.  Gr.  2;«|- 
yta,  diligo. 

Seirceach,  -eiche,  adj.  (Seirc).  C.  S.  Vide  Seirceil. 

Seircealachd,  «.  /.  hid.  (Seirceil),  Lovingness, 
charitableness  :  caritas,  ad  caritatera,  vel  benevo- 
lentiam  proclivitas.   C.S. 

Seircean,  -ein,  -an.  *.  in.  (Seirc,  et  Aon).  I.  A 
beloved  person :  dilectus.  C.  S.  2.  A  benevo- 
lent person  :  benevolus  quis.  C.  S. 

Seirceag,  -eig,  -an,  s.  f.  (Seirc).  1.  A  beloved 
woman  :  dilecta.  C.  S.  2.  A  benevolent  woman  : 
benevola  mulier.   C.  S. 

Seircear,  -ir,  (Seirc,  et  Fear).  1.  C.  S.  Vide 
Seircean.     2.  A  wooer :  amasius,  amator.  C.  S. 

Seirceil,  -e,  adj.  (Seirc).  1.  Affectionate,  loving: 
amans,  diligens,  studium  in  aliquem  fovens.  C.  S. 
2.  Benevolent,  charitable  :  benevolus.  C.  S.  3. 
Affectionate,  dutiful :  benevolentiam  suis  adhibens, 
amorem  alicui  gerens.    C.  S. 

•  Seircin,  -e,  -ean,   s.  f.  A  jerkin,  a  coat :  tunica. 

Llh.  et  Bibl.  Gloss. 

Seirean,  -ein,  -an,  «.  m.  1.  A  shank,  or  leg,  com- 
monly a  spare,  or  small  leg  :  crus,  crus  gracile,  vel 
tenue.  C.  5'.  2.  One  having  spare,  or  slender 
legs  :  crura  gracilia  habens  quis.   C.  S. 

Seireanacii,  -aiciie,  ad/.  (Seirean),  Having  slen- 
der, or  small  legs :  crura  gracilia,  vel  tenuia  ha- 
bens. C.S. 

Seirg,  gen.  of  Searg,  adj.  q.  vide. 

Seirge,  comp.  of  Searg,  adj.  q.  vide. 

•  Seirg,  -e,  -ean,  s.f.  (Searg,  v.),  A  consumption, 

decay :  tabes.  O'B. 
Seirgean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Seirg).     1.  A  wither- 
ed,  or  shrivelled  person  :  corrugatus  quis.   C.  «S. 
2.  A  sickly,   or  consumptive  person  :  agritudine 
vel  tabe  macilentus  quis.   C.  S. 
Seirglidh,  -e,  adj.   (Seirg),  Withered,  wasted  :  c- 

maciatus.  Llh.  et  C.  S. 
Seirglidheachd,  s.f.  ind.  (Seirglidh),  State  of  be- 
ing withered,  or  wasted  :  emaciati  status.   C.  S. 
Seikgne,         ì  -ich,   -ean,   *.  m.    A  sickly  person, 
Seihgneach,  >    one  worn  down  tea   skeleton:    ae- 
Seikgniciie,  )    grotus,  tabidus  quis.  Macf.  V.  et  C.S. 

•  Seiric,  -e,  s.f.  Silk,  superfine  silk  :    sericus.  Sh. 
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»  Seiricean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  silk-worm  :  bombyx. 
Lih. 
Seirm,  -e,  s.f.     1.  Noise,  a  musical  noise,  or  noise 
of  music  :  sonitus,  sonus  canorus,  vel  musicae  sonus. 
"  Bidh  daoine  's  spreidh,  's  tuath  iteach  speur, 
"  Ri  mireag  is  seirm  luathghaireach." 

Gill.  116. 
jMen  and  cattle,  and  the  feathered  tenants  of  the 
air  will  be  plajiul,  and  will  make  a  joyful,  melodi- 
ous sound.  Erint  homines,  et  pecora,  et  inquilini 
aiati  coelorum  (versati)  in  lusu,  et  sono-canoro  laeto. 
1.  Music,  melody  :  musica,  melos.  C.  S.  "  Comh- 
sheirm."  Gill.  116.  et  C.  S.  A  concert,  a  musi- 
cal concert  :  symphonia,  musica.  3.  Skill,  dexte- 
rity', art  :  peritia,  dexteritas. 

"  Ri  m'  dheis  nior  lean  a  seirm." 

Ross.  Salm.  cxxxvii. 
May  my  right  (hand)  not  retain   its  cunning.     Ad 
meam  dextram  ne  adhocreto  ejus  peritiam.  i.  Man- 
ner, appearance,  attitude :  mos,  aspectus,  corporis 
situs. 

"  'S  tu  fad  an  la  air  an  t-seirm  sin, 
"  Cha  tigeadh  lag  bhuille  meirbh  as  do  dhòm." 
a.  M'D.  86. 
Whilst  thou   (wouldst  be)  all  day  in  that  attitude, 
there  would  not  come  from  thy  hand  a  faint  (and) 
feeble  blow.     Et  te  (adstante)  toto  die  in  corporis 
situ  isto,  non  veniret  debilis  ictus  languidus  a  tua 
manu. 
Seirmeach,  EiCHE,  a<^'.  (Seirm).    1.  Making  a  mu- 
sical noise :  sonitum   musicum   edens.   C.  S.      2. 
Musical :  musicus.  C.  S,     3.  Skilful,  skilled :  pe- 
ritus,  gnarus.   C.  S. 
Seirmeil,  -e  adj.  (Seirm).  C.  S.    Id.  q.  Seirmeach. 
Seirsealach,  -aich,  s.  m.    A  strong,  or  robust  man ; 

robustus,  firmus  quis.  3ISS.  et  O'R. 
Seirsealach,   -aiche,  ad^.  Strong,  robust :  firmus 

robustus.  3JSS. 
Seirsealaciid,  s.f.  ind.  (Seirsealach),  Strength,  vi- 
gour: firmitudo.  MSS. 
Seirsean,  -ein,  -an,  s.  m.  MSS.     Id.  q.  Seirseal- 
ach, A'. 

•  Seis,  -e,  -ean,  s.f.    1.  Pleasure,  delight :  volup- 
tas.  Llh.  et  O'R.     2.  Skill,  knowledge  :  scien- 
tia.   O'B.  et  O'i?.      3.  A  troop,    or    band,    a 
company  :  turba,  agmen.  Llh.  et  O'R. 
Seis,  -e,  -ean,  «.  m.    1.  Any  thing  grateful,  or  plea- 
sant to   the  feelings,  or  senses :  quicquid  gratum 
vel  jucundum  vel  sensibus,  vel  animo.   C  S.     2. 
A  sufficiency,  enough  :  quantum  sulficit.  C.  S.    3. 
One's  match,  or  equal :  compar.     "  Am  fear  aig 
am  hi  maighstir  bidli  seis  aige."  Prov.     He  who 
has  a  master  has  his  equal.     Qui  magistrum  habet 
habebit  coniparem.     4.  A  friend,   or  companion : 
amicus,   comes.     "  Is  trie  a  mheall  e  a  sheis,  an 
neach  a  gheall  a  bhi  tairis  da."  Prov.     Often  has 
(that  person)  deceived  his  friend,  who  promised  to 
be  kindly  to  him.     Saepe  decepit  suum  amicum 
qui  promissus  fuit  esse  benignus  illi. 
Seisd,  -e,  -ean,  s.  m.  C.  S.     Vide  Seist. 
Seisd,   -idh,   -sii,  I',  a.  (Seisd,  s.).     1.  Besiege,  in- 
vest: obside,  oppugna,  circumda.  C.S.  2.  Straiten, 


reduce  to  difficulties :  ad  incitas  redige.  C.  S.     3. 
Surround,  beset :  circunda.     C.  S. 

Seisd,  -e,  -ean,  s.tn.  A  siege  :  obsidiura.  3ISS, 

Seisd,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Seid. 

SiisDEACH,  -EiCHE,  odj.  (SÈisd),  1.  Besieging,  in- 
vesting :  obsidens,  oppugnans.  C.  S.  2.  Strait- 
ening, reducing  to  straits,  or  difficulties :  ad  inci- 
tas redigens.   C.  S. 

Seisdeadh,  -idh,  s.  m.  etpres.  part.  v.  Seisd.  1. 
Besieging,  act  of  besieging  :  obsidendi  actus.  C.  S. 
2.  A  siege  :  obsidium.  Macinty.  15.  3.  Act  of 
reducing  to  straits,  or  difficulties :  ad  incitas  redi- 
gendi  actus.  C.  S.  3.  Act  of  surroimding,  or  be- 
setting :  circundandi  actus.   C.  S. 

Seiseach,  -EicH,  -EAN,  s.  wj.  A  timber  couch,  or 
oblong  wooden  chair  to  lean  upon  :  cubile  ligne- 
um.   C.  S.     Scot.  Seis.  Jam. 

Seiseachd,  s.  m.  ind.  (Seis).  1.  A  sufficiency: 
quantum  sufficit.  C.  S.  2.  An  entertainment,  a 
treat :  convivium,  epulae.  MSS.  et  C.  S. 

Seiseach,  -eiche,  adj.  (Seis).  1.  Pleasurable,  a- 
greeable  :  gratus,  jucundus.  C.  S.  2.  Satisfying  : 
satisfaciens,  saturans.   C  S. 

Seisean,  -ein,  -an,  s.  m.  1.  Tlie  lowest  ecclesiasti- 
cal court,  Scot.  Kirk-sesson :  forum  juridicum 
quoddam  ecclesiasticum.  C.  S.  2.  A  court,  as- 
sizes :  comitia  provincialia.  C.  S.  3.  A  session 
of  college  :  collegii  sessio,  vel  conventus.  C,  S. 
'  Seiseadh,  adj.  The  sixth  :  sextus.  Esec.  xxxix. 
2.  tnarg. 

Seiseachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Seisich. 
1.  Act  of  satisfying,  as  with  food  :  satisfaciendi 
sicut  cibo  actus.  C.  S. .  2.  Act  of  entertaining, 
or  treating  :  hospitaliter  curandi  actus.  C.  S.  3. 
Matching,  state  of  matching,  or  of  being  suitable  : 
quadrandi  status.   C.  S. 

Seisear,  s. pi.  (Sea,  et  Fear),  Six  persons:  sex  ho- 
mines. C.  S. 

Seisich,  -idh,  sh,  v.  a.  et  n.  (Seis).  1.  Satisfy,  as 
with  food :  satisfac,  satura,  ut  cibo.  C  S.  2. 
Entertain,  treat  well :  hospitaliter  excipe.  C.  S.  3. 
Match,  cause  to  fit :  accommoda,  apta  alii  rem 
aliquam.   C.  S.     i.  Match,  or  suit :  quadra.  C.  S. 

Seisichte,  pret.  part.  v.  Seisich.  1.  Satisfied,  as 
with  food :  satiatus,  sicut  cibo.  C.  S.  2.  En- 
tertained, well  treated  :  hospitio  exeeptus.  C  S,  3. 
Matched,  fitted  :  aptatus.  C.  S.  4.  Matching,  fit- 
ting, suiting  :  quaclratus.   C.  S. 

Seisreach,  -ich,  -ichean,  s.f.  (Seisear,  et  Each), 
A  plough,  a  plough  with  six  horses  :  aratrum  sex 
equis  instructum.  C.  S.  2.  The  six  horses  in  a 
plough :  sex  equi  quibus  aratrum  agitur.  "  Mill- 
idh  aon  tarrunn  an  t-each,  's  aon  each  an  t-seisreach." 
Prov.  One  nail  will  spoil  a  horse,  and  one  horse 
will  spoil  a  team  of  six.  Corrumpet  unus  paxillus 
equum,  et  unus  equus  sex  equos  in  aratro.  3.  A 
team  of  four  horses :  quatuor  equorum  ordo  in  ara- 
tro. "  Seisreach-fhearainn."  C.  S.  A  plough- 
land  :  arvum,  agri  denominatio  quasdam. 

SiiTEACH,  -EiCHE,  adj.  (Seid).  1.  C.  S.  Vide  Seidy 
each.     2.  Snorting  :  rhoncos  edens.  3ISS. 

SiiST,  -E,  -EAN,  *.  »1.     1.  Tlie  melody  of  a  tune 
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cantici  melos.  C.  S.     2.  A  tune,  a  ditty  :  cantile- 
na.  C.  S.     3.  A  sneer  :  irrisio. 
"  Thuirt  i  le  sekt,  nach  robh  mi  ach  og." 

K.  Macken.  113. 
She  said  with  a  sneer  that  I  was  but  young.   Dix- 
it ilia  cum  irrisione  me  non  esse  aliter  ac  juvenem. 

SÈISTEACH,  -AiciiE,  adj.  (Suist).  1.  Melodious,  as 
a  tune  :  canorus,  ut  canticuni  bene  cantatum.  C. 
S.  2.  Having  many  tunes,  or  ditties :  cantilenas 
multas  meraorià  tenens.  C.  S.  3.  Fond  of  sing- 
ing tunes,  or  ditties  :  cantilenas  cantandi  studio- 
sus.   C.  S.     4.   Sneering  :  irridens.   C.  S. 

Seithir,  -thre,  -thriciiean,  s.f.     Vide  Seidliir. 

SÈITRIC1I,  -E,  s.f.  (Seid).  1.  A  blowing,  breathing 
hard  :  flatus,  anhelandi  actus.  C.  S.  2.  Expira- 
tion of  the  breath  with  a  noise  :  cum  strepitu  an- 
helandi actus. 

"  Cha  mhinig  a  bha  mi  'g  eisdeachd, 
"  Ri  siitrich  na  muice-mara."       H.  M'D.  11. 
It  was  not  often  that  I  listened  to  the  blowing  of 
the  whale.     Non  ssepe  auscultabam  anhelitum  ba- 

•  Sec, pron.  MSS.  et  OR.     Vide  So. 

•  Seobhag,  -aig,  -an,  x.  »i.  C  S.     Vide  Seabhag. 

Seòc,  -eòic,  -an,  s.  m.  MSS.     Vide  Seòcan. 

Seòcak,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  The  plume  of  a  hel- 
met :  gales  pluma.  3ISS.     2.  A  helmet :  galea. 

"  Chunnaic  Fionn  a  bhròn, 

«'  'S  teag  e  'n  seòcan  air  'aghaidh  fein." 

.S'.  D.  y?. 
Fingal  saw  his  grief,  and  let  fall  the  helmet  over 
his  (own)  face.    Conspexit  Fingalus  ejus  marorem, 
et  demisit  galeam  supra  ipsius  os. 

Seochlan,  -ain,  -an,  s.  ill.  1.  A  feeble  person, 
one  who  performs  any  service  feebly  and  awkward- 
ly :  debilis  quis,  qui  rem  aliquam  debiliter,  vel  in- 
habiliter  conficit.  C.  S.  Scot.  Shackle,  any  in- 
strument, or  machine  that  is  worn  out.  Jam.  Scot. 
To  shachle,  or  schochle,  to  shuffle,  in  walking  : 
tremulo  gradu  incedere ;  Shackle,  to  use  any  thing 
so  as  to  distort  it  from  its  proper  shape,  or  direc- 
tion :  aliquid  detorquere.  Jam. 

Seochlanach,  -aiche,  adj.  (Seochlan),  Feeble, 
pithless,  performing  any  service,  feebly,  or  awk- 
wardly :  debilis,  rem  aliquam  debiliter,  vel  inhabi- 
liter  conficiens.  C.  S.  Scot.  Shachlin,  unsteady, 
infirm  :  infirmus.  Jam. 

Seochlanachd,  s.f.  ind.  (Seochlanach),  Feebleness, 
a  performing  of  any  service,  feebly  and  awkward- 
ly :  debilitas,  rei  alicujus  debilis,  vel  inliabilis  fa- 
ciendi  modus.   C  S. 

Seòd,  Seòid,  *.  in.     1.  A  jewel  :  gemma.  MSS.  et 
O'Ji.     Id.  q.  Seud.     2.  A  hero,  a  valiant  man,  a 
waiTÌor  :  heros,  vir  fortis,  bellator. 
"  Cha  'n  fhada  gu  faiceani  an  seòd." 

Fine/.  V.  '220. 
It  will  not  be   long,  until   I  sec  the  hero.     Non 
longum  crit  antcquam  conspiciam  horoa. 

•  Seòd,  -eòid,  -an,  s.f.     A  cow:  vacca.    O'li. 
Seòg,  -òidh,   sir,   V.  a.     1.  Swing  to  and  fro  :  hue 

illuc  rota,  circumage.   C.  S.     2.  Dandle :    mani- 
bus,  vel  genibus  gcsta,   vel  agita.   C.  S.     Scot. 


Shog,  Jam.  Siippl.  Angl.  Jog.  Scot.  Shuggie- 
sue,  vel  Shoggy-sue,  a  swing  ;  funiculus  quo  se 
quis  jactat.  Jam.  et  Suppl. 

Seògach,  -aiche,  adj.  (Seòg).  1.  Swinging  any 
thing  to  and  fro :  rem  aliquam  hue  illuc  rotans,  vel 
circumagens.  C.  S.  2.  Dandling  :  manibus  vel 
genibus  gestans,  vel  agitans.   C.  S. 

Seògadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Seòg.  1. 
Swinging,  act  of  swinging  to  and  fro :  hue  illuc 
rotandi,  vel  circumagendi  actus.  C.  S.  2.  Dand- 
ling, act  of  dandling  :  manibus,  vel  genibus  ges- 
tandi,  vel  agitandi  actus.   C.  S. 

Seògan,  -ain,  s.  m.  (Seog),  A  swinging,  or  pendu- 
lous motion  :  motus  circumactus,  vel  rotatus.  C. 
S. 

Seòganaciid,  iW.  ^  s.f.  (Seògan).      1.  C.  S.     Id. 

Seòganaich,  -e,  J  q.  Seògan.  2.  C.  S.  Id.  q. 
Seògadh. 

Seòid,  p/.  of  Seòd,  vel  Seud,  q.  vide.  1.  Jewels: 
gemmae.  C.  S.  2.  Heroes,  brave  men,  warriors : 
heroes,  bellatores,  strenui  viri. 

"  Thuit  seòid  gun  tuar  fada  thall." 

Fing.  vi.  131. 
Heroes  fell  lifeless  far  distant.     Ceciderunt  heroes 
sine  colore  procul  ex  adverso. 

Seòl,  -eòil,  -an,  ,«.  m.  1.  A  method,  mode,  or 
way  of  doing  a  thing,  art :  modus,  methodus,  ars, 
modus  agendi.  "  Cha  do  ghabh  thu  an  seal  ceart 
gu  a  dhcanamh."  C.  S.  Thou  hast  not  taken  the 
proper  mode  of  doing  it.  Non  cepisti  rectum  mo- 
duni  id  iaciendi.  "  Air  an  i-seol  so."  C.  S.  On 
thiswise:  hoc  modo.  "  jSewWabhairt."  C.  S.  I. 
A  manner  or  mode  of  speech  :  sermonis  modus. 
2.  An  idiom  :  idioma.  2.  A  way,  opportunity, 
or  means :  modus,  facultas,  opportunitas,  occasio. 
"  Agus  cha  bhi  seò/-teichidh  aig  na  buachaillibh." 
lerem.  xxv.  35.  And  the  shepherds  shall  have  no 
way  (opportunity)  to  flee.  Et  non  erit  occasio 
evadendi  pastoribus.  3.  A  direction,  instruction  : 
instructio,  monstratio,  pracceptio.  "  Thòir  seal. 
dhomh."  C.  S.  Give  me  direction,  or  instruction  : 
da  praeceptionem  mihi. 

Seòl,  -eòil,  -iùil,  s.  m.    A  sail :  velum. 
"  Chunn'cas  loingeas  nan  seal  ban." 

Fitiff.  iii.  253. 
The  ships  of  white  sails  were  seen.  Visae  fuerunt 
naves  velorum  candidorum.  "  ^eò/-mòr."  C  S. 
A  main-sail :  velum  maximum  navis,  artemon. 
"  &ò/-toisich."  C.  S.  A  fore-sail  :  velum  ad  na- 
vis proram.  "  &ò^-mullaich."  C.  S.  A  topsail : 
velum  supcrius  navis,  vel  supremum,  thoracium. 
Wcl.  Hwyl.  Bav. 

•  Seòl,  -coil,  -an,  s.  m.  A  weaver's  loom  :  textri- 
na.  OB.  2.  A  bed :  lectus.  Lift.  3.  A  pas- 
ture :  pascuum.   O'R. 

Seòl,  -aidii,  sii,  v.  a.  et  n,  (Seol,  s.)  1.  Sail :  na- 
viga,  vela  fac,  vel  pande.  "  O  sin  s/ieòl  iad  gu  Ci- 
prus."  Gniomh.  xiii.  4.  From  thence  they  sailcil 
to  Cyprus,  mine  abnavigaverunt  ad  Cyprum. 
2.  Navigate,  guide  a  vessel :  naviga,  navem  dirige. 
li.M'D.lU. 

Seol,  -aidii,  sii,  r.  a.  (Seol,  s.)    Guide,  direct,  in- 
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struct,  point  out,  show  :  doce,  dirige,  instructio- 
nem  priebe,  nioustra,  ostende.  "  Seòlaidh  e  esan  's 
an  t-slighe  a  ròghnuicheas  e."  Salm.  xxv.  12.  He 
shall  teach  him  in  the  way  that  he  shall  chuse. 
Docebit  ilium  in  via  quam  eliget. 

Seòlach,  -aiche,  adj.  (Seòl),  Furnished  with  sails, 
having  many  sails :  velis  instructus,  vela  multa  ha- 
bens.   as. 

Seòlach,  -aiche,  adj.  (Seòl,  s.  et  v.)  1.  Guiding, 
directing  :  viam,  vel  rationem  monstrans,  dirigens. 
C  S.  2.  Having  many  expedients :  multas  rati- 
ones  habens.   C.  S.     Vide  Seòlta. 

Seòladair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Seoladh,  et  Fear),  A 
sailor  :  nauta.  "  Agus  sheas  na  seòladairean  am 
fad."  Taisb.  xxiii.  17.  And  the  sailors  stood  far 
oft'.     Et  nautse  stabant  procul. 

Seoladaireachd,  s.f.  ind.  (Seòladair).  1.  Sailing, 
act,  or  process  of  sailing:  navigandi  actus,  vel  ratio, 
navigatio.  "  'Nuair  a  bha  seoladaireachd  a  nis  cun- 
nartach."  Gnwrnh.  xxvii.  9.  When  sailing  was  now 
dangerous.     Quum  esset  navigatio  jam  periculosa. 

2.  A  sea-faring  life  :  nautarum  vitam  agendi  mo- 
dus. C.  S.  2.  Art,  or  business  of  a  sailor  ;  nautoe 
ars,  vel  occupatio.  C.  S.  4.  Navigation  :  naviga- 
tio.  C.S. 

Seoladh,  -aidh,  s.  m.  etpres.  part.  v.  Seòl.  Sail- 
ing, act  of  saihng  :  navigandi,  vela  faciendi,  vel 
pandendi  actus.  S.  D.  3.  et  C.  S.  2.  Act  of 
guiding,  or  navigating  a  ship  :  navera  dirigendi  ac- 
tus. C.S. 

Seoladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Seol. 
1.  A  directing,  act  of  directing,  teaching,  shewing, 
or  pointing  out :  monstrandi,  dirigendi,  viam,  vel 
rationem  monstrandi  actus.  "  'S  maith  a  sheòladh 
an  rathaid,  'ra  fear  nach  bi  maith  mu  chuid-oidh- 
clie."  Prov.  He  is  good  at  pointing  out  the  road, 
who  is  not  hberal  of  a  night's  entertainment.  Est 
(ille)  promptus  ad  monstrandum  viam  qui  non  mu- 
nificus  noctis  (unius)  hospitii.  2.  Instruction,  di- 
rection :  instructio,  monstratio.  "  Tlioir  seoladh 
dhomh."  C.  S.  Teach  me,  give  me  instruction. 
Da  mihi  monstrationem. 

Seòl-chrann,  -ain,  s.m.  (Seol,  et  Crann),  A  mast: 
malus.  Macf.  V. 

Seol-chrannach,  -aiche,  adj.  (Seòl-chrann), 
Masted,  having  a  mast,  or  masts :  malo  instructus, 
malum,  vel  malos  habens  (de  navibus).  C.  S. 

Seòl-mara,  -eòil,  -an-mara,  s.m.  (Seol,  et  Muir,) 
A  tide  :  maris  a?stus.  Macf.  V.' 

Seòlta,  adj.  et  pret.  part.  v.  Seol.  1.  Instructed, 
directed,  taught,  guided  :  instructus,  doctus,  nion- 
stratus.  C.  S.  2.  Methodical,  set  in  order,  arrang- 
ed: ordine,  vel  admodum  quendamdispositus.  C.S. 

3.  Ingenious,  having  expedients  :  ingeniosus,  mul- 
tas rationes  habens.  C.  S.  4.  Prudent,  wise,  cau- 
tious :  prudens,  sagax,  cautus.  "  Thigibh,  buin- 
eamaid  gu  seòlta."  Ecs.  i.  10.  Come,  let  us  deal 
wisely.  Age,  geramus  sapienter.  5.  Cunning, 
crafty,  wily  :  dolosus,  vafer,  astutus. 

"  Tha  na  maighdeanan  seòlta, 
"  'S  tha  na  Iv-òig-fliearan  bà." 

Gill.  203. 


Maidens  are  cunning,  and  youths  are  simple.  Sunt 
puellae  dolosee,  et  sunt  juvenes  insulsi.  6.  Skilful: 
peritus.    C.  S.  et  Mac/.   V. 

Seòltachd,  s.f.  ind.  (Seòlta).  1.  Method,  arrange- 
ment :  methodus,  dispositio.  C.  S.  2.  Ingenious- 
ness  :  ingenuitas.  C.  S.  3.  Prudence,  caution : 
prudentia.  C.  S.  4.  Craftiness,  wiliness  :  vafritia, 
astutia.  C.  S.  5.  Skilfulness,  skill :  peritia.  C. 
S. 

Seòmar,  -air,  et  -mrach,  -mraichean,  .«.  m.  1. 
The  apartment,  or  division  of  a  house  among  the 
poorer  Highlanders,  considered  the  principal  one, 
used  as  a  keeping  place  for  all  valuables  and  stores, 
as  a  bed-room,  and  guest-chamber:  ilia  aedium  pars 
apud  monticolas  quoe  usù  primaria  censetur,  ubi  re- 
conduntur  qureque  pretiosa  et  cibaria,  et  pro  cubi- 
culo,  praesertim  hospitium  adhibetur.  "  Mar  biodh 
tu  a'  m'  sheòmar,  cha  'n  fhaiceadh  tu  mo  chuid." 
Prov.  If  you  had  not  been  in  my  repository,  you 
had  not  seen  my  store  (or  substance).  Si  non 
fueris  in  meo  repositorio,  non  mea  vidisses.  2. 
A  chamber,  or  room  :  camera,  cubiculum,  pars 
aedium  qucevis.  "  Chaidh  e  steach  d'  a  sheòmar." 
Gen.  xliii.  30.  He  entered  into  his  chamber.  In- 
gressus  est  in  suum  cubiculum.  "  Seòmar-àraich." 
Macf.  V.  A  nursery  for  children  :  cubile  nutri- 
cum.  "  «Seoniar-aoidheachd."  Macf.  V.  A  din- 
ing-room :  ccenaculum.  "  Seàmar-an-aodaich." 
Macf.  V.  A  vestry  :  vestimentariura.  "  Seòniar- 
culaidh."  MSS.  et  C.  S.  Id.  q.  Seòmar-an-aod- 
aich.  "  Seomar-Xeafnx."  MacJ'.  V.  A  bed-room  : 
cubiculum,  vel  dormitorium.  "  Seòtnar-suìdhe." 
Macf.  V.  A  sitting-room,  or  parlour :  ccenacu- 
lum, vel  triclinium.  "  /S'eòmnr-codail."  C.  S.  Id. 
q.  Seòmar-leapa.  "  Scòmar-Ìeo\a,"  vel  "  Seòmar- 
bìdh."  C.  S.  A  larder :  promptuarium.  "  Seòmar- 
mullaich."  C.  S.  An  upper  room,  or  garret :  pe- 
netrale,  vel  contignatio  superior,  vel  tegulis  proxi- 
ma.  "  <Seò;na;'-leabhraichean."  C.  S.  A  library  : 
bibliotheca. 

SeÒ-marach,  -aiche,  adj.  (Seòmar),  Having  many 
rooms  :  multa  cubicula  habens.   C.  S. 

Seòmarachd,  «.  f.  ind.  ^Seòmar).  C.  S.  Vide 
Seòmradaireachd. 

Seòmradair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Seòmar,  et  Fear).  1. 
A  chamberlain,  or  treasurer :  cubicularius,  vel 
quaestor.  O'B.  et  C.  S.  2.  An  intriguer,  a  rake  : 
homo  dissolutus,  impurus,  libidinosus.   C.  S. 

Seomradaireachd,  s.j.  ind.  (Seòmradair).  1.  Of- 
fice of  a  chamberlain,  or  treasurer :  cubicularii 
niunus,  vel  quaestoris.  C.  S.  2.  Chambering,  ra- 
kishness  :  morum  impuritas.  Bom.  xiii.  13. 

Seomraichean, /j/.  of  Seòmar,  q.  vide. 

•  Seona-saobha,  s.  m.  (Seun,  et  Saobh),    Augury, 

sorcerjf,  druidism  :  augurium,  veneficium.  O'B. 
et  O'B.. 

•  Seonaidh,  -e,  «.  m.     A  certain  tutelar  spirit,  to 

whom  according  to  Martin,  the  inhabitants  of 
the  island  of  Lewis  used  to  pour  libations,  and 
invoke  his  blessing  :  tutelaris  spiritus  quidara, 
cui,  teste  Martino,  incolae  Leogi  insulae  (^Ebu- 
darum  primaria)  libationes  facere  consueverunt. 
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et  beneficia  ab  illo  precari.  Vide  Mart.  He- 
brid.  p.  28. 

Seòrsa,  -achan,  .f.  m.  A  sort,  kind,  genus,  or  spe- 
cies :  species,  genus,  modus.  A.  M^D.  65. 

Seòrsachadh,  -aidh,  «.  m.  et  ^jtm.  part.  v.  Seòrs- 
aicli.  Arranging,  act  of  arranging,  or  classifying  : 
ad  suum  genus  quodque  disponendi,  vel  coUocan- 
di  actus.   C.  S. 

Seòrsaicii,  -idh,  sh,  v.  a.  (Seòrsa),  Arrange,  clas- 
sify :  ad  suum  genus  quodque  dispone,  vel  colloca. 

as. 

Seòrsaichte,  pret.  part.  v.  Seòrsaich.  Arranged, 
classified :  ad  ordinem,  vel  genus  suum  disposi- 
tus,  vel  locatus.  C.  S. 

Seot,  -a,  -aichean,  s.  m.  1.  A  short  tail,  the  stump 
of  the  tail  that  remains  after  docking  ;  cauda  curta, 
vel  pars  caudae  quae  manet  post  amputationem. 
C.  S.  2.  An  incumbrance,  or  impediment :  im- 
pedimentum.   C.  S. 

Seotach,  -aiche,  a^'.  (Seot).  1.  Having  a  short, 
or  docked  tail :  caudam  curtam,  vel  amputatam 
gestans.  C.  S.  2.  Embarrassed,  encumbered  : 
impeditus.  C.  S.  3.  Untidy,  slovenly :  inconcin- 
nus.   C.  S.     4.  Lazy  :  ignavus.   C.  S. 

Seotaiche,  s.  f.  ind.  Untidiness,  slovenliness  :  in- 
concinnitas.  C.  S,  2.  Laziness,  indolence  :  igna- 
via.   C.S. 

Seotair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Seot,  et  Fear).  L  A  slo- 
venly, or  untidy  fellow  :  inconcinnus  quis.  C.  S. 
2.  A  lazy  fellow,  a  drone  :  ignavus  quis,  vel  so- 
cors.  C.  «S". 

Seotaireachd,  s.f.  ind.  (Seotair).  \.  Slovenliness, 
untidiness :  inconcinnitas.  C.  S.  2.  Laziness, 
indolence  :  ignavia,  socordia.   C  S. 

Seotanta,  -ainte,  adj.  (Seot).  C.  S.  Id.  q.  Seot- 
ach. 

Seotantachd,  s.  /.  ind.  (Seotanta).  C.  S.  Id.  q. 
Seotaiche. 

Seothag,  -aig,  an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Seabhag. 

Sii-sHLisNEACH,  adj.  (Sè,  et  Shos),  Hexagonal :  sex 
angulis  instructus.   C.  S. 

SÈ-SHLISNEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.    (Sè,  Ct  SlÌOs),    A  heX- 

agon  :  sex  angulis  figura  iiistructa.   C.  S. 
Seth,  adv.    i.  e.  "  Gu  seth."    1.  Severally  :  separa- 
tim. 

"  Na  sleibhte  àrd  do  bheir  a  mach 
"  Sith-cbainnt  do  'n  t-sluagh  fa  leth, 
"  'S  na  tulaich  bheaga,  bheir  iad  sith, 
"  ie  fireantachd  crti  seth." 

Ross.  Saim.  Ixxii.  3. 
Tlie  lofty  mountains  shall  bring  forth  peacefulness 
to   the  people,   each   one  ;  and  the  little  hillocks 
shall  bring  (forth)  peace,  with  righteousness,  sepa- 
rately  (each   one).     Excelsi   montes  proferent  illi 
tranquillitatem  populo  scparatim  et  colliculi  (mi- 
nuti)  proferent  paccni  cum  justitia  separatim.     2. 
Moreover,  also,  likewise:  insuper,  etiam.  poe<.     3. 
With  a  negative  preceding ;  neither  :  cum  negan- 
di  voce  antecedente  ;  nee,  neque. 
"  Is  uinie  sin  cha  seas  a  suas 
"  Na  h-aingidli  anns  a'  bhreitli, 


'•  No  peacaich  ann  an  comunn  naomh 
"  Nam  fireanach  gu  seth." 

Ross.  Salm.  i.  5. 
And  therefore  the  wicked  shall  not  stand  up  in  the 
judgment ;  neither  shall  sinners  in  the  holy  socie- 
ty of  the  righteous.  Et  idcirco  non  stabunt  (sur- 
sùm)  improbi  in  judicio,  vel  peccatores  in  sodali- 
tio  sancto  rectorum. 

Seuchd,  -a,  -an,  s.7n.  A  mantle,  a  covering:  penu- 
la,  tegmen.   Gill.  38. 

Seud,  -an,  et  Seoid,  s.  m.  1.  A  jewel,  or  precious 
stone :  gemma,  vel  lapis  pretiosus.  "  Cha  bhi  a 
malairt  te  seudaibh  de  'n  or  fliior-ghlan."  lob. 
xxviii.  17.  The  exchange  of  it  shall  not  be  for 
jewels  of  fine  gold.  Non  erit  ejus  permutatio  cum 
gemmis  auri  purissimi.  2.  A  darling  :  corculum. 
C  S.  3.  pi.  Heroes  :  viri  fortes.  Vide  Seoid. 
4.  A  reward :  praemium.  MSS.  "  Seud-suiridh." 
C.  S.  A  love  token,  a  present  to  one's  mistress  : 
pignus  amoris. 

Seudach,  -AicirE,  adj.  (Seud).  1.  Abounding  in 
jewels :  gemmis  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  jewel, 
or  precious  stone  :  gemmae,  vel  lapidi  pretioso  si- 
milis.   C.S. 

Seudag,  -AIG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Seud.  1.  A  little 
jewel  :  gemma  exigua.  C.  S.  2.  A  charm,  an  ex- 
cellence :  virtus,  excellentia.   C.  S. 

Seudagach, -AICHE,  c<^'.  (Seudag).  I.  Abounding 
in  little  jewels :  gemmis  exiguis  frequens.  C  S. 
2.  Like  a  little  jewel :  gemmae  exiguce  similis.   C  S. 

Seudaciiadh,  -aidh,  s.  m.  et  2>res.  part.  v.  Seudaich. 
Adorning,  act  of  adorning  with  jewels :  gemmis 
ornandi  actus.   C  S. 

Seudachan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Seud).  1.  A  jewel- 
ler :  qui  gemmas  vendit  vel  fabricat.  C.  S.  2.  A 
jewel-box  :  capsula  gemmaria.   C.  S. 

Seudaich,  -idh,  sii,  v.  a.  (Seud),  Adorn  with  jew- 
els :  gemmis  orna.   C.  S. 

Seudaichte, /jre<./)art.  j>.  Seudaich.  Adorned  with 
jewels :  gemmis  ornatus.   C.  S.\ 

Seudair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Seud,  et  Fear),  A  jewel- 
ler :  gemmarum  venditor,  vel  fabricator.   C.  S. 

Seudaireachd,  «.  /.  bid.  (Seudair).  I.  A  selling 
of  jewels:  gemmarum  venditio.  C.S.  2.  A  mak- 
ing of  jewels:  gemmarum  fabricatio.   C.S. 

Seud-lann,  -ainn,  -an,  s.  m.  (Seud,  et  Lann),  A 
jeweller's  shop  :  venditoris  gemmarum  officina.  C. 
S. 

Seudraidh,  s.  f.  et  coll.  (Seud),  Jewels :  gemmae. 
C.S. 

•  Seudachan,    s.  m.    A  jewel  cabinet :    scrinium 
gemmarium.   O'R. 

•  Seudar,  s.f.  A  cedar  tree :  cedrus.  2  Sam.  vii. 
Seul,  -aid,  sh,  v.a.  (Seal,  s.).  C.  S.  Vide  Seulaicb. 
Seul,  ■  (  *.  ?«.  A  seal  :  sigillum. 
Seula,  -a,  -an,  et  -CHAN,  i  Macf.  V.  Id.  q.  Saoil. 
Seulacii,   -aiche,  adj.   (Seul).     1.  Sealing:    sigil- 

lans,  sigillo   obsignans.    C.  S.     2.  Having  seals : 
sigilla  liabens.   C.  S.     3.  Like  a  seal :  sigillo  si- 
milis.  C.S. 
Seulachadh,  -aidh,  s,  m.  et  pres..purt,  v.  Seulaich. 
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Sealing,  act  of  sealing  :  sigUlandi,  sigillo  obsignan- 
di  actus.  C.  S. 

Seulaich,  -idh,  sh,  v.  a.  (Seula),  Seal:  sigilla,  si- 
gillo obsigna.  "  Smlaich  an  lagh  am  measg  mo 
dheisciobul-sa."  Isai.  viii.  16.  Seal  the  law  among 
my  disciples.  Consigna  legem  inter  meos  discipu- 
los. 

Seulaichte,  pret.  part.  v.  Seulaich.  Sealed :  con- 
signatus,  sigillo  obsignatus.   C.  S. 

Sevlt A,  pret.  part.  V.  Seul.   C.  S.     Vide  Seulaichte. 

Seux,  -aidh,  sh,  v.  a.  1.  Defend  by  the  power  of 
enchantment :  vi  incantamentorum,  vel  carmine 
fascino  defende.  C.  S.  2.  Avoid,  shun,  forbear 
to  touch  a  thing  as  if  consecrated  by  enchantment : 
fuge,  evita  rem  quanilibet  quasi  incantamentis  con- 
secratani,  vel  defensara. 

"  Sheun  òighean  Chaothain  na  luis, 
"  Is  bòidheach  leo  fein  am  fas  ! 
"  Shevn  is  na  h-aighean  eutrom, 
"  Ge  d'  thug  an  tore  do  aon  diubh  'm  has." 
S.  D.  35. 
Tlie   maidens  of  Cuthon  forbore   (to   touch)  the 
plants  ;  fair  to  them  is  their  growth  !   Yea,  and  the 
sportive  hinds  forbore  (i.  e.  to  touch  them),  though 
the  boar  has  given  death  to  one  of  them.     Evita- 
bant  virgines  Cuthonae  virgulta  (herbas) ;  est  speci- 
osum  illis  illorum  incrementum  !   Evitabant  etiam 
cervae  laves,  quamvis  dedit  aper  (iste)  alteri  eorum 
mortem.     3.  Conceal :  cela. 

*'  'N  tra  slieun  a'  ghealach  i  fein  fo  rieulaibh." 
S.  D.  02. 
VThen  the  moon  concealed  itself  beneath  clouds. 
Quum  celavit  luna  sese  subter  nebulas.  4.  Re- 
fuse, deny  :  recusa,  nega.  Llh.  et  C.  S.  Wei. 
Swj-n,  incantamentum.  Dav.  Germ.  Segen,  sig- 
nare  ;  et  Segen,  benedictio  ;  et  Segnen,  benedi- 
cere.  Waclit.  Isl.  Sign,  consecrare.  Swed.  Sig- 
na,  notare  signo  crucis.  Lat.  Signuni.  A.  Sao:. 
Segnian,  signare.  Scot.  To  Sane,  Sayn,  Saine, 
Seyn,  or  Synd  :  to  make  the  sign  of  the  cross  as 
a  token  of  blessing  one  :  signo  crucis  Dominicas 
notare,  in  benedictionem.  Pers.  tj\^^^  afsoon, 
et  (^yM.^ fusoan.  A  spell,  enchantment,  incan- 
tation ;  incantatio,  incantamentum,  carmen  magi- 
cum. 

Seun,  -a,  -an,  et  -NTAN,  s.  m,  1.  A  charm  for  pro- 
tection :  incantamentum.  Mac/.  V.  2.  Prosperi- 
ty :  res  secundae.  O'R.  Scot.  Sain.  Jam.  3.  A 
denial  :  negatio.   C  S. 

Seunach,  -aiche,  ad/.  (Seun).  1.  Using  charms, 
or  enchantments  :  incantamenta  adliibens.  C.  S. 
2.  Having  magical  power,  or  virtue  :  incantamen- 
torum, vel  magica  vi  pra;ditus.  C.  S.  3.  Defend- 
ing by  enchantment :  incantamentis  defendens.   C. 

5.  4.  Concealing  :  celans.  C.  S.  5.  Apt  to  con- 
ceal one's   self:  ad  se   celandum  proclivis.   C.  S. 

6.  Denying,  apt  to  deny,  or  refuse  :  negans,  ad 
neganduni,  vel  recusandum  proclivis.  C.  S.  7.  A- 
voiding  any  thing,  as  if  enchanted :  rem  quamli- 
bet  evitans  tanquam  incantamentis  defensam.  C. 
S. 

Vol.  U. 


Seunachd.  «./  ind.  (Seunach).  1.  The  power  of 
charms,  or  enchantment :  vis  magica.  C.  S.  2. 
A  defence  by  enchantment :  vi  magica  defensio. 
C.  S.  3.  State  of  being  defended  by  enchant- 
ment :  status  rei  cujuslibet  vi  magica  defensae.  C. 
S.  4.  A  refusal,  denial :  recusatio,  neeatio.  C. 
S. 

Seunadair,  -e,  -ean,  .«.  m.  (Seunadh,  et  Fear),  A 
charmer,  one  using  enchantments,  or  charms  :  qui 
fascinat,  vel  arte  magica  utitur.  "  Cha  'n  fhaigh- 
ear  'n  ur  measg  seunadair."  Deut.  xviii.  10.  et  11. 
There  shall  not  be  found  among  you  a  charmer. 
Ne  inveniatur  apud  vos  utens  incanfatione  quis. 

Seunadaireachd,  s.  f.  ind.  (Seunadair),  A  using 
of  incantations  :  incantationum  usus.   C.  S. 

Seunadh,  -aidh,  -ean,  .?.  m.  et  pres.  part.  v.  Seun. 
1.  Act  of  defending  by  charms,  or  incantations  : 
incantamentis  defendendi  actus.  C.  S  2.  Act  of 
avoiding  any  thing,  as  if  defended  by  incantations : 
evitandi  rem  quamlibet  tanquam  incntamentis 
defensam  actus.  C.  S.  3.  Act  of  concealing  :  ce- 
landi  actus.  C  .S".  4.  Act  of  refusing,  or  denying: 
recusandi,  negandi  actus.  C.  S.  5.  A  blessing  : 
benecictio.  C.  S.  "  Obair  gun  seunadh."  C.  S. 
An  unhallowed  deed :  facinus.  6.  Sense,  intellect, 
meaning  :  intelligentia,  intellectus.  Provin. 

Seunail,  -e,  adj.  (Seun).  I.  Happ)-,  prosperous, 
fortunate  :  fortunatus,  felix.  C.  S.  2.  C.  S.  Vide 
Seunach.  3.  Like  a  charm,  or  incantation :  in- 
cantamento  similis.   C.  S. 

Seunalachd,  s.  f.  ind.  (Seunail),  State  of  being 
prosperous,  or  lucky  :  fortunati  cujusvis  status.  C. 

Seunmhor,  -oire,  adj.  (Seun,  et  Mòr).  1.  En- 
chanted: incantamentis  tutus,  vel  defensus.  3Iaef. 
V.  2.  Having  magical,  or  enchanting  power  :  vi 
magica  praeditus.  C.  S.  3.  Using  charms,  or  en- 
chantments: incantamentis  utens.   C.  S. 

Sednmhorachd,  *./;  i?id.  (Seunmhor).  1.  Magical 
power :  vis  magica.  C.  S.  2.  State  of  being  en- 
chanted :  vi  magica  defensi  status.   C.  S. 

Seunta,  adj.  et  pres.  part.  r.  Seun.  1.  Enchant- 
ed, defended  by  enchantment,  or  charms  :  incan- 
tamentis defensus.  C.  S.  2.  Avoided  as  being 
enchanted :  evitatus,  ut  res  quaslibet  incantamen- 
tis defensus.  C.  S.  3.  Concealed  :  celatus.  C.  S. 
4.  Denied,  refused  :  negatus,  recusatus.  C.  S.  5. 
Blessed  :  benedictus.  C.  S.  6.  Fortunate,  lucky  : 
fortunatus.  C.  S.  7.  Fortunate,  in  a  superstitious 
sense,  commonly  usetl  after  a  negative :  faustus, 
superstitiosè  vulgo  adhibitum,  et  cum  negandi  voce 
antecedente.  "  Cha  'n  'eil  e  seunta."  C.  S.  It  is 
not  auspicious.  Non  faustum  est.  "  Cha  'n  'eil 
t\m.  seunta."  C.S.  Thou  art  not  lucky,  y.  rf.  It  is 
not  auspicious  to  have  any  dealings  with  thee. 
Non  faustus  es,  q.  d.  non  faustum  est  rem  tecum 
habere. 

Seuntas,  -ais,  s.m.  (Seunta).  1.  A  charm,  or  en- 
chantment :  incantamentum.  C.  S.  2.  Magical 
power  :  vis  magica.  C.  S.  3.  State  of  being  de- 
fended by  charms,  or  enchantment :  incantamen- 
tis defensae  rei  cujuslibet  status.  C.  S.  4.  IVopi- 
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tiousness,  in  a  superstitious  sense  :  faustoe  rei,  vel 
fausti  casus  qualitas,  sensu  superstitiosa.   C.  S. 

'S  FiiEuuAR,  V.  impcrs.  et  def.  pret,  "  B'  t'lieudar." 
(Feud,  v.).  It  behoveth,  it  must  be,  it  must  be  so  : 
oportet,  o|)ortebat,  oportuit.  "  'Sflieudur  dhomli 
bhi  falbh."  C.  S.  I  must  needs  be  gone  ;  or  I 
must  set  off.  Oportet  me  proficisci.  B' fheudar 
dha  na  nithe  sin  f'hulang."  C.  S.  It  behoved  him 
to  have  suffered  those  things.  Necessè  fuit  ilii  is- 
ta  pati :  vel,  oportebat  ilium  hsec  pati.  Alias,  "  'S 
eigin,"  et  "  B'  eigin."    Vide  Eigin. 

Sgà,  *.  7)1.  C.  S.     Vide  Sgàth. 

Sgab,  -aib,  -an,  s.  f.  A  scab :  scabies.  C.  S.  et 
MSS.     Vide  Sgreab. 

Sgabach,  -aiche,  adj.  (Sgab),   Scabbed :  scabiosus. 

a  s. 

Sgabag,  -aig,  -an,  s.f.  A  cow  killed  for  winter 
provision.  Scot.  Mart,  et  winter-mart  :  bos  vel 
vacca  prima  hicme  ad  carnem  per  hiemem  suppe- 
tendam  mactata.  Mac/.  V. 

*  Sgabadh,  -aidh,  s.iii.  ct  pres. part.  v.  Sgap.  Sibl. 

Gloss.     Vide  Sgapadh. 

•  Sgaiste,  -ean  s.   m.    Robber}',    rapine  :    pra?da. 

OR. 
Sgabaiste,  -ean,  s.  m.  Any  thing  pounded,  mace- 
rated,  or  hashed  :  aliquid   tritun],  vel   contusum. 

c.  s. 

Sgabaisteach,   -eiche,   adj.  (Sgabaist)    Pounded, 

bruised,  hashed  :  maceratus,  contritus.   C.  S. 
Sgabaisteachadii,  -AiDii,  s.  m.  et  prcs.  part.  v. 

Sgabaistich.  Pounding,  act  of  pounding,  beating 

down,  or  mashing :  conterendi,  contundendi  actus. 

C.S. 
Sgabaistich,   -id»,    sg,     (Sgabaist),     Beat  down, 

pound,  mash :  contere,  contunde.   C.  S. 
HcABAitiTicuT^,  pret.  ]Mrt.  V.    Sgabaistich.    Beaten 

down,  pounded,  mashed  :  contritus,  contusus.  C.  S. 
Sgaball,   -aill,   -an,   s.  m.  A  helmet,  or  head- 
piece, hood  :  galea,  pallium,  vestis  scapularis.  O'B. 

et  C.  S. 
Sgaballach, -AiciiE,  adj.  (Sgaball).     1.  Wearing 

a  helmet,   hood,   or  head-piece  :  galea,   vel  vesti 

scapulari   indutus.  3Iacf.  V.  et    C.  S.     2.  Like  a 

helmet :  galea;  similis.   C  S. 
Sgàbard,   -aird,   -an,   s.  m.  A  sheath,  scabbard  : 

vagina.   O'R.  vox  Angl.  vide  Truaill. 
Sgabardach,  -aiche,  adj.  (Sgàbard).     1.  Having  a 

sheath  :  vagina  instructus.  C.  S.    2.  Like  a  sheath: 

vagina;  similis.   C.  S. 
Sgabii,  -aibh,  s.m.  Saw-dust:  scobs.  Llh.  et  C.  S. 
Sgabiiracii,  -aich,  s.  m.    A  club-footed  man:  lo- 

ripes  (juis.   C.  S. 
Sgabiiracii,  -aiche,  adj.      Club-footed  :    loripes. 

OR.  et  C.  S. 
Sgabiiraciid,  «.  /.  ind.  (Sgabhrach).  C.  S.     Vide 

Sgabhraichc. 
Sgabhrac;,  -aig,  -an,  s.  f.    A  club-footed  woman  : 

loripes  fcmina.   OR.  ct  (,'.  S. 
SoABHRAiciiE,  s.  f.  Ì7id.  (Sgabhrach),     Club-footcd- 

ness  :  loripedis  defectus.   O'R.  et  C.  S. 
Sgad,  -aid,  -an,  s.  m.    A  loss,  a  mischance,  or  mis- 
fortune :   damnum,  detrimentum,  infortunium.   C. 


S.     Germ.  Schad.  Wacht.    Scot.  Skaith.    A.  Sax. 
Scathe.     Germ.  Schaden,  laedere,   nocere.  Wacht. 
Gr.  àffzjj^Jij,  incolumis. 
Sgadan,  -AiN,  -an,  s.  m.    A  herring :  halec.   C.  S. 
"  S(/adati-garhh."   C.  S.     The  fish  called  alewife  : 
piscis  quidam,  halec  grandis. 
Sgadanach,  -aiche,  atlj.  (Sgadan).     1.  Abounding 
in  herrings :  halicibus  abundans.  C.  S.     2.  Like  a 
herring  :  halici  similis.   C.  S. 
Sgadarlach,  -aich,  s.  m.     A  set  of  ragamuffins  : 

faex  populi.   C.  S. 
Sgafair,  -e,  -ean,  (Sgath,  s.  et  Fear).     1.  A  cou- 
rageous, stout,    or  brave  man  :  vir  audax,  fortis, 
vel    robustus.    O'R.   et    C.  (S'.      2.  A    handsome 
man  :  vir  speciosus.   C.  S. 
Sgafanta,  -ainte,  adj.     I.  Spirited,  manly,  brave  : 
animosus,    audax,    fortis.   C.  S.      2.    Handsome  : 
speciosus,  venustus.   C.  S. 
Sgafarra,    -aire,   adj.    (Sgafair).    C.  S.      Id.  q. 

Sgafanta. 
Sgafarrachd,  s.  f.  ind.  (Sgafarra).   C.  S.     Id.  q. 

Sgafantachd. 
Sgafantachd,  s.  /■.  ?Hf/.  (Sgafanta).  1.  Manliness, 
spiritedness  :  audacitas,  fortitude.  C.  iS'.  2.  Hand- 
someness :  species,  venustas.  C.  S. 
Sgag,  -aidh,  sg,  v.  a.  et  n.  1.  Split,  cause  to  split, 
or  crack,  as  from  heat  :  scinde,  scindere  fac,  rimas 
age,  quasi  nimio  aestu.  C.  S.  2.  Crack,  shrink  : 
fatisce,  in  rimas  agere.  C.  S.  3.  Filter,  or  strain  : 
cola,  percola.  (S7(.  et  3ISS.  4.  Winnow :  ventila. 
MSS.  5.  Become  lean,  or  starved :  macilentus 
fi.  C.S. 
Sgagach,  -aiche,  adj.  (Sgag).  1.  Full  of  splits, 
chinks,  or  cracks  :  rimis,  fissuris  frequens.  C.  S. 
2.  Apt  to  split,  or  crack  :  ad  scindendum,  vel  fa- 
tiscendum  proclivis.  C.  S.  3.  Causing  to  split, 
or  crack  :  scindere,  vel  rimas  agere  faciens.   C.  S. 

4.  Filtering,   straining :    colans,    percolans.   C.  S. 

5.  Winnowing :  ventilans,  ventilando  expurgans. 
C.  S.  5.  Lean,  emaciated :  macilentus,  emacia- 
tus.  C.  S. 

Sgagadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgag.  Act 
of  splitting,  or  cracking  :  scindendi,  rimas  agendi 
actus.  C.  S.  2.  State  of  cracking,  or  chinking  : 
in  rimas,  vel  fissuras  delabendi  status.  C.  S.  3. 
Act  of  filtering,  or  straining  :  colandi,  percolandi 
actus.  C.  S.  4.  Act  of  winnowing :  ventilandi, 
expurgandi  actus.  C.  S.  5.  State  of  becoming 
lean,  or  emaciated  :  macilentus,  vel  emaciatus  fi- 
endi  status.  C.  S.  C.  A  split,  chink,  cranny: 
scissura,  rima.   C.  S. 

Sgagaid,  -e,  -ean,  s.f.  A  split,  crack,  cleft,  or  fis- 
sure :  scissura,  fissura,  rima.   C.  S. 

Sgagaideach,  -eiche,  adj.  (Sgagaid),  Abounding 
in  splits,  cracks,  clefts,  or  fissures  :  rimis,  fissuris, 
scissuris  frequens.   C  S. 

SuACiA,  pret.  part.  v.  Sgag.  1.  Split,  cracked  :  in 
rimas  actus.  C.  S.  2.  Filtered,  strained  :  colatus, 
percolatus.  C.  S.  3.  Winnowed  :  ventilando  ex- 
])urgatus.  C.  S.  4.  Become  lean,  or  emaciated : 
macilentus,  vel  emaciatus  factus.   C.  S. 

Sgaifkan,  -ein,  -an,  s.  m.     A  ninny,  a  dwarf>  term 
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of  contempt :  nanus,  homo  nihili,  vox  contumelio- 

sa.  C.S. 
Sgaifeaxach,  -eiche,  ck^'.  (Sgaifean),  Like  a  dwarf, 

or  ninny,  ninnyish :  nano  similis,  futilis.   C.  S. 
Sgaifeanacud,  s.f.  ind.  (Sgaifeanacli),    Ninnyism, 

futilit}',   trifling  talk  :  futilitas,  nani  hominis  mos, 

inept  iae.   C.  S. 
Sgaigte,  pre/,  part.  v.  Sgag.  MSS.     Id.  q.  Sgagta. 

SgÀIL,  -E,  et  -EACH,  -EAN,  et  -EACHAN,  S.  f.       1.  A 

sliade,  a  sliadow  :  umbra. 

" dean  folacli  orm 

"  Fuidh  sgàil  do  sgiathaibh  fein." 

Ross.  Salm.  xvii.  3. 
Hide  me  under  the  shadow  of  thine  own  wings. 
Cela  {lit.  fac  celationem  niihi),  me  sub  umbram 
alarum  tui  ipsius.  2.  A  veil,  a  curtain,  a  cover- 
ing :  velum,  velamen.  "  Gu  h-obann  chreachadli 
mo  phàiUiunan,  mo  sgadeachan  ann  an  tiota."  le- 
rem.  iv.  20.  Suddenly  are  my  tents  spoiled,  and 
my  curtains  in  a  moment.  Repentè  vastata  sunt 
mea  tentoria,  et  mea  velamina,  (auleae,  Bez^  mo- 
inento  temporis.  Id.  et  "  5;^à(7-bhrat,"  vel  "  Brat- 
sgade"  3.  An  example,  or  pattern  :  exemplar.  1 
Cor.  X.  6.  marg.  4.  A  ghost,  or  spectre :  spec- 
trum, manes. 

"  Tha  sgàdean  nan  laoch  o  shean 
"  Tabhairt  cuireidli  do  "n  ghrein  gu  flaitheas." 

GUI.  3. 
The  ghosts  of  heroes  of  old,  are  inviting  the  sun 
to  heaven.     Sunt  spectra  heroum  ab  antiquo,  dan- 
tes  invitationem  soli   in  coelum.     5.  A  pretence  : 
praetextus.   C.  S. 

Sgàil,  -idh,  sg,  v.  a.  (Sgàil,  s.)  Shade,  overshade, 
darken,  cover,  as  with  a  cloud  :  cela,  obtege,  vela. 
C.S. 

•  Sgàil,  -e,  s.f.     Splendour,  brightness,  a  flame: 
splendor,  Hamma.   O'R. 

Sgàil-breige,  -e,  -ean-breige,  s.  f.  (Sgàil,  et 
Breug),  A  mask,  or  vizor :  larva,  persona.   C.  S. 

Sgailc,  -e,  -eas,  s.f.  1.  A  smart  knock,  or  blow: 
alapa.  A.  M-D.  ll-l.  2.  The  sound  of  a  blow, 
report  of  a  shot :  ictus  sonitus,  scloppeti  displosi 
strepitus,  vel  sonitus.  C.  S.  3.  A  good,  or  full 
draught  of  any  liquid  :  plenus  haustus. 
"  —  Gheibh  thu  sgadc  de  'n  uachdair." 

Gdl.  293. 
Tliou  shalt  get  a  full  draught  of  the  cream.  Ac- 
cipies  plenum  haustum  lactis  floris.  4.  A  bumper, 
or  full  glass  of  any  spiritous  liquor,  commonly  ap- 
plied to  one  taken  immediatel)'  before  breakfast 
among  Highlanders  :  liquoris  gencrosi  cujusvis 
tantum  quo  calix  ad  summam  marginem  repleta,  et 
pro  more  dicitur  de  haustu  aquae-vitic  pleno  quern 
statim  ante  jentaculum  monticulie  sumere  gau- 
dent.  A.  M'D.  160. 

Sgailceach,  -eiche,  adj.  (Sgailc).  1.  Giving  smart 
blows  :  alapas  infligens.  C.  S.  2.  flaking  a  loud 
and  sudden  report :  sonitum,  vel  strepitum  altum  et 
subitum  cdens.  C.  S.  3.  Drinking  full  draughts, 
or  bumpers  :  haustus  plenos  sorbiens.   C  S. 

Sgailceag,  -eig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Sgailc.  1.  A 
slight  knock  :  alapa  levis.   C.  S.      2.  A  low,  sud- 


den sound :  sonitus,  vel  strepitus  levis  subitusque. 
C.  S.  3.  A  small  bumper,  or  draught :  haustus 
exiguus.   C.  S. 

Sgailceanta,  -EiNTE,  ad/.  (Sgailc).  1.  Giving 
smart  blows  :  alapas,  vel  plagas  illidens.  C.  S.  2. 
Making  a  loud  and  sudden  report :  sonitum,  vel 
strepitum  altum  subitumque  edens.  C.  S.  3. 
Smart,  active :  agilis,  vegetus.  C.  S.  4.  Passion- 
ate :  iracundus,  stomachosus.   C.  S. 

Sgailceantachd,  s.f.  ind.  (Sgailceanta).  1.  Smart- 
ness, agility  :  agilitas.  C.  S.  2.  Passionateness  : 
in  iracundiam  proclivitas.   C.  6'. 

Sgailcearra,  adj.  C.  S.     Vide  Sgailceanta. 

Sgailcearrachd,  s.f.  ind.  C.  S.  Vide  Sgailceant- 
achd. 

Sgàile,  -each,  -ean,  et  -eachan,  s.  m.  Vide 
Sgàil. 

Sgàileach,  -eiche,  adj.  (Sgàil).  1.  Shadow}- :  um- 
brosus.  C.  S.  2.  Affording  a  shade,  shading : 
umbram  prsbens,  vel  umbra  tegens.  C.  S.  3. 
Veiled,  covered  :  velo  inductus.  C.  S.  4.  Ghost- 
like :  spectro  similis.   C.  S. 

Sgàileachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgàil- 
ich.   C.  S.     Vide  Sgàileadh. 

SgÀileachd,  s.  f.  ind.  (Sgàileach).  1.  Shadiness, 
darkness  :  obscuritas,  nebula.  C.  S.  2.  State  of 
being  shaded  :  umbra  tecti  status.  C.  S.  3.  The 
state  of  being  veiled  :  velo  tecti  status.   C.  S. 

Sgàileadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgàileadh,  et  Fear), 
Any  object  that  shades :  quod  umbra  tegit.  C. 
S. 

SgÀileadh,  -idh,  s.  w.  et  pres.  part.  v.  Sgàil.  Co- 
vering, act  of  covering,  shading,  or  obscuring :  ve- 
landi,  umbra  tegendi,  obscurandi  actus.   C.  S. 

SgÀileag,  -eig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sgàil.  1.  A  little 
shade,  or  shadow  :  umbracula.  C.  S.  Vide  Sgàil. 
2.  A  thin  shade,  or  veil :  tenue  velamen.  C.  S.  3. 
A  parasol,  or  umbrella  :  umbrella.  C.  S. 

Sgàileagan,  -ain,  -an,  j(.  m.  (Sgàileag),  A  fan,  or 
umbrella:  ventilabrura,  vel  umbrella.  O'R.  et  C. 
S. 

Sgàilean,  -ein,  -an,  s.  m.  dim,  of  Sgàil,  q.  vide. 
1.  C.S.  Vide  etiam  Sgàileag.  2.  An  arbour: 
pergula.  C.  S.  3.  A  cottage,  or  booth  :  casa,  ta- 
bernaculum.  MSS. 

Sgàileanach,  -aiche,  adj.  (Sgàilean).  1.  Shady, 
veiling  :  umbrans,  velamine  tegens.  C.  S.  2. 
Like  a  shade,  or  veil :  umbrae,  vel  velamini  similis. 
C.  S.  3.  Like  an  umbrella,  or  parasol  :  umbrellae 
similis.  C.  S.  4.  Full  of  arbours :  pergulis  fre- 
quens.  C.  S.  5.  Like  an  arbour  :  pergulae  simi- 
lis. C.  S.  6.  Abounding  in  cottages,  or  booths  : 
casis,  vel  tabernaculis  frequens.  C.  S.  7.  Like  a 
cottage,  or  booth  :  casae,  vel  tabernaculo  similis. 
C.  S. 

Sgàilich,  -idh,  sg,  v.  a.  (Sgàil).  C.  S.   Id.  q.  Sgàil. 

V. 

Sgàilichts,  prel.  part.  v.  Sgàilich.  Veiled,  shaded, 
covered,  obscured  :  velamine,  vel  umbra  tectus, 
velatus,  obscuratus.   C.  S. 

Sgàilear, -EiR,  -AN,  s.  m.  (Sgàil,  et  Fear).  C.S. 
Sgàileadair. 
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SCAILLEAG,  -EiG,  -AN,  s.  f.  1.  A  smart  blow:  ala- 
pa,  pugnò  illisio.  2.  A  quick  and  loud  sound  : 
strepitus,  vel  sonitus  altus  subitusque.  C.  S. 
Sgailleac;ach,  -eiche,  adj.  (Sgailleag).  1.  Giving 
smart  blows :  feriter  percutiens.  C.  S.  2.  Making 
a  loud  and  quick  sound  :  sonitum,  vel  strepitum  al- 
tum  et  subitum  edens.  C.  S. 
Sgailleas,  -eis,  i.  tn.    Disdain :  fastus,  fastidiura. 

Sh.  et  OR. 
Sgailleasach,    eiche,  arf/.  (Sgailleas),  Disdainful: 

fastosus,  i'astidiosus.  C.  S. 
SgÀin,  -idh,  sg,  v.a.  et«.  Burst,  burst  asunder,  cause 
to  burst,  or  rend  asunder  :  disrumpe.  C.  S.  2.  (n.) 
Burst :  disrumpe,  crepa.  "  St/àiti  e  's  a'  mheadh- 
on,  agus  bhrùclid  a  mhionach  uile  a  mach." 
Gniomh.  i.  18.  He  burst  asunder  in  the  midst, 
and  all  his  bowels  gushed  out.  Crepuit  per  me- 
dium, et  effusa  sunt  ejus  viscera  omnia.  3.  Rend, 
rend  asunder,  cause  to  rend  :  seinde,  discinde,  dis- 
cindere  fac.  C.  S.  4.  (n.)  llend,  rend  asunder  ; 
discendere.  C.  S. 
SgÀineacii,  -eiche,  adj.  (Sgain).  C.  S.    Vide  Sgàin- 

teach. 
SoÀiNEADH,  -IDH,  s.  ill.  et  pns.  part.  V.   Sgain.      1. 
Bursting,    act    of  bursting,   bursting   asunder,   or 
causing  to  burst :  disrumpendi  actus,  vel  status.   C. 
,S'.     2.  State  of  bursting,  or  bursting  asunder  :  dis- 
rumpendi, vel  crepandi,    status.  6'.  A*.    3.  Rending, 
act,  or  state  of  rending,  or  rending  asunder :  scin- 
dendi,  discindendi  actus,  vel  status.   C.  S.     4.  A 
rent,  or  cleft  :  scissura,  vel  fissura.   C.  S. 
SgÀinte,  pret.  part.  v.   Sgain.     1.  Burst,  burst  a- 
sunder :  disruptus.  C  S.     2.  Rent,  rent  asunder : 
scissus.    C.  S. 
Sgàinteach,  -eiche,  adj.  (Sgain).     1.  Causing  to 
burst,  rend,  or  split :  disrumpens,  scindens,  discin- 
dens.   C.  S.     2.  Apt  to  burst,  rend,  or  split :  ad 
disrumpendum,  scindendum  proclivis.   C.  S. 
SgÀinne,  -ean,  s.  m.  C'.S.     Id.  q.  Sgàineadh,  4. 
Sgainneal,    -eil,    -an,    s.  m.      A   scandal,   a   re- 
proach, or  calumny  :  dedecus,  ignominia,  infamia, 
calunuiia.  3Iacf.    V.  et    C.  S.      2.  A  slander,  or 
false  reproach  :  criminatio  falsa.   C.  S.     3.  A  dis- 
grace, matter,  or  cause  of  reproach  :  dedecus,  ig- 
nominia; causa.  C.  S. 
Sgainnealach,  -aiche,  adj.  (Sgainneal).     1.  Ca- 
lumnious, raising  calumnies,   or  false  reproaches  : 
calumnians,  infamiam,  vel  criminationes  falsas  ex- 
citans  in  aliquem.   C.  S.     2.  Disgraceful,  shame- 
ful :  dedecorosus,  contumeliosus,  turpis.   C  <S'. 
Sgainnealachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Sgainnealaich.    Calumniating,  act  of  calumniating, 
or  raising  a  scandal   against   one  :  infamandi,  cri- 
minationes falsas  in  aliquem  cxcitandi,  vel  pervul- 
gandi  actus.   C.  6'. 
StiAiNNEALAicH,  -IDH,  SO,  V.  a.  (Sgainneal),     Slan- 
der, calumniate,  raise  false  reproaches  against  one: 
calumnia,  infama,  criminationes  falsas  in  aliquem 
excita,  vel  [iervulga.   C.  f>'. 
Sgainneai.aiciite, /wc/. /Jrt»<. r.  Sgainnealaich.    Ca- 
lumniated, accused  of  any  thing  scandulous :  rci 
dedecorosx,  vel  turpis  cujusvis  criminatus.   C.  S. 


Sgainnearach,  -aiche,  adj.  (Sgainnir,  v.)  Scatter- 
ing, dispersing  :  dispergens,  dissipans,  C.  S.  2. 
(Sgainnir,  s.)  C.  S.  Vide  Sgainnealach.  3.  Hav- 
ing faults,  or  blemishes  :  vitiis,  vel  maculis  obsi- 
tus.   C.S. 

Sgainnearadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Sgainn- 
ir. Scattering,  act  of  scattering,  or  dispersing  : 
dispergendi,  dissipandi  actus.   C.  S. 

Sgainneart,  -eirt,  -an.  1.  A  dispersion,  or  scat- 
tering :  dispersio,  vel  dissipatio.  C.  S.  2.  A  con- 
test, an  engagement :  certamen.  MSS. 

Sgainneartach,  -aiche,  adj.  (Sgainneart).  1. 
Scattering,  dispersing :  dispergens,  dissipans.  C.  S. 
2.  Contending,  struggling  :  certamine  luctass. 
MSS. 

Sgainnir,  -idh,  sg,  v.  a.  Scatter,  disperse  :  disper- 
ge,  dissipa.  "  Gus  an  do  sgainjiir  sibh  iad  o 
cheile."  ÌEsec.  xxxiv.  21.  Until  ye  have  scattered 
them  abroad  ;  lit.  from  each  other.  Usque  eò  ut 
disperseritis  eas  foras  ;  lit.  quenique  a  suo  compa- 
re. 

Sgainnir,  -e, -ean,  s.f.  1.  C.S.  Id.  q.  Sgainneal. 
2.  A  blemish,  a  fault :  macula,  vitiura.  C.  S.  3. 
A  scattering,  or  dispersion :  dispersio,  vel  dissipa- 
tio.  C.  S.  et  MSS. 

Sgainnireach,  -eiche,  adj.  C.  S.  Vide  Sgainn- 
earach. 

Sgainnirte, /)re<. /)ar?.  v.  Sgainnir.  Scattered,  dis- 
persed :  dispersus,  dissipatus.   C.  <S^ 

Sgàinnteach,  -eiche,  adj.  C.  S.  Vide  Sgàint- 
each. 

Sgàinnteach,  -ich,  -ichean,  s.  f.  A  corroding 
pain  :  dolor  crucians.  MSS.  et  C.  S. 

Sgaip,  -idh,  sg,  v.  a.  MSS.  et  Provin.    Vide  Sgap. 

Sgaipte,  pret.  part.  v.  Sgaip.  Provin.    Vide  Sgapta. 

Sgàird-e,  s.f.  A  flux,  or  looseness,  diarrhoea  :  di- 
arrhoea, ventris  fiuxus.   C.  S.  et  MacJ'.  V. 

Sgàirdeach,  -eiche,  adj.  (Sgàird),  Affected  with 
flux,  or  diarrhoea  :  diarrhaceà  laborans.   C.  S. 

Sgàirdeachd,  s.f.iìid.  (Sgàirdeach),  State  of  be- 
ing afflicted  with  flux,  or  diarrlicea  :  status  in  quo 
ventris  fluxione  afficitur  quis.   C  .S'. 

SgÀirdean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Sgàird),  A  contemp- 
tuous term,  a  trifling,  or  nasty  j)erson  :  contumeliae 
vox,  infimus  spurcusque  quis.   C.  S. 

Sgàireach,  -eiche,  culj.  Prodigal :  profusus.  O'R. 
et  MSS. 

Sgaireach,  -ich,  -ean,  s.  in.  A  prodigal :  profusus 
quis,  nepos.   O'R. 

•  Sgaireachd,   s.f.     A  crying,  slirieking :  ejulatus. 
MSS. 

Sgaireach,  -eiche,  adj.  (Sgar,  v.)  C.  S.  Vide 
Sgarach. 

Sgaireap,  )  -\,  s.  f.    Lavishness,  profusion,   prodi- 

Sgairiop,  j    gality  :  prodigentia.   O'R.  et  Marf.  V. 

Sgairipeach,  -eiche,  luij.  (Sgaireap),  Lavish,  pro- 
fuse :  prodigus.  MSS. 

SgÀirn,  -e,  -ean,  s.f.  1.  C.S.  Id.  q.  Sgairt,  1. 
2.  A  howling  of  dogs,  or  wolves  :  canuni  vel  lu- 
porum  ejulatio.  3ISS.  S.  A  loud,  murmuring 
noise  :  sonitus  vel  strepitus  altus  et  raurmurans. 
C.S. 


SGA 

Sgàirneach,  -eiche,  o^A  (Sgàirn).  1.  Crying  a- 
loud,  shouting  :  exclamans,  acclamans.  C.  S.  2. 
Shrieking :  ejulans.  C.  S.  3.  Howling,  as  dogs, 
or  wolves :  ejulans  (de  canibus  lupisque).  C.  S. 
4.  Making  a  loud  murmuring  noise :  strepitum  e- 
dens  altum  et  murraurantem.   C.  S. 

Sgàirneach,  -ich,  «.  m.  1.  A  continuous  heap  of 
loose  stones  covering  a  steep  hill-side  :  lapidum 
dissolutorum  acervus  continuus,  pra;cipitiura  te- 
gens. 

"  Torman  speur  mar  chreig  troimh  sffàinieic/i." 
S.  D.  47. 
The  thunder  of  heaven  (sounding)  as  a  rock  (fall- 
ing) along  a  stony  hill-side.  Tonitru  coelorura 
(sonans)  instar  rupis  cadentis  per  prtecipitiura  lapi- 
dosum.  3.  The  sound  of  numberless  loose  stones 
falling  along  a  steep  and  rocky  hill-side  :  lapidum 
innumerorum  strepitus  cadentium  per  montis  latus 
praecipitis  et  saxetosi.  3.  A  continued  howling  : 
ejulatio  prolongata.  JISS.  et  C.  S. 

Sgàirneach,  -eiche,  affj.  (Sgàirneach,  s.).  1.  A- 
bounding  in  heaps  of  loos;  stones:  lapidum  acer- 
vis  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  rocky  hill-side  cov- 
ered with  loose  stones  :  praecipitio  similis  lapidibus 
cooperto.    C.  S. 

Sgàirneil,  -e,  s.  f.  (Sgàirn),  A  shrieking,  a  crying 
out :  ejulatus,  clamor.   O'H.  et  C.  S. 

•  Sgàirnigh,  -e,  «.  /.       1.  Separation  :    separatio. 

O'R.     2.  Broken  pieces  :  fragmenta.   OH. 

•  Sgairp,  -e,  -ean,  s.f.    A  scorpion  :  scorpio.   O'R. 
Sgairt,  -idh,  sg,  v.  n.  C.  S.     Id.  q.  Sgairtich. 
Sgairt,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A   loud  cry,   or   shout: 

exclamatio. 

"  An  sgairt  thug  Fionn  as,  luaisg  i  'n  innis.'' 
S.D.  81. 
The  loud  cry  that  Fingal  gave  shook  the  island. 
Alta  exclamatio  quani  edidit  Fingal,  quassit  illani 
insulam.  2.  A  shriek  :  ejulatio.  C.  S.  3.  Strength, 
vigour,  activity  :  vires,  vigor,  alacritas.  C.  S.  et  -S". 
D.  162.  4.  The  midriff,  diaphragm,  or  caul  co- 
vering any  of  the  intestines,  or  viscera  :  septum 
transversum,  diaphraguia,  praecordia,  vel  omentum 
quo  intestina,  vel  viscera  teguntur.  Ecs.  xxix.  13. 
"  Reubaidh  mi  sgairt  an  cridhe."  Hos.  xiii.  8.  I 
will  rend  the  caul  of  their  heart.  Lacerabo  prae- 
cordia eorum  cordis. 

•  Sgairt,  -e,  -ean,  s.f.    A  thick  tuft  of  shrubs,  or 

bushes :  arbuscula.   O'B. 

Sgairteach,  -eiche,  adj.  (Sgairt).  1.  That  bawls 
aloud  :  clamosus.  C.  S.  2.  Shrieking :  ejulans.  C. 
S. 

Sgairteachadh,  -aidh,  «•  m.  et  pres.  part.  v. 
Sgairtich.   C.  S.     Id.  q.  Sgairteachd. 

Sgairteachd,  s.f.  ind.  et  pres.  part.  v.  Sgairtich, 
1.  Shouting,  act  of  shouting,  or  crying :  acclaman- 
di,  exclamandi,  vociferandi,  altum  clamorem  eden- 
di  actus. 

"  —  na  h-eòin  air  na  tonnaibh  fad  as, 

"  Ri  sgairteachd  le  geilt  is  fuathas."     S.  D.  57. 

The  birds  on   the  waves  at  a  distance,  screaming 

with  fear  and  terror.     Avibus  supra  undas  procul, 

clamorem  altum  edentibus  prse  timore  Qt  formidlne. 
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2.  Shrieking,  act  of  shrieking:  ejulatio,  ejulandi 
actus.  C.  S. 

Sgairtealachd,  s.f.  iiid.  Vigour,  liveliness,  acti- 
vity :  robur,  vires,  alacritas.   C.  S. 

Sgairtear,  -ir,  -an,  *.  nu,  (Sgairt,  et  Fear),  A 
crier,  one  who  cries,  or  bawls  :  qui  exclamat,  vel 
vociferat.   O'B. 

Sgairteil,  -e,  adj.  (Sgairt).  1.  Brisk,  vivacious, 
lively,  vigorous :  alacer,  vivax,  argutus  robustus. 
Macf.  V.  2.  Loud,  shrill :  altus,  argutus  (de  cla- 
more,  vel  sonitu).  A.  J/'-D.  182. 

Sgairtich,  -idh,  SG,i:a.  (Sgairt).     1.  Shout,  cry 
aloud,   utter  a   loud,  and  piercing  cry  :  acclama, 
clamorem  altum  ede.   C.  S.     2.  Shriek :  ejula. 
"  Sgairtich  mo  nighcan  ;  bha  m'  anam  air  chrith, 
"  IVIar  dhuilleig  sheargta,  ri  doininn  eitidh." 
S.D.  129. 
My  daughter  shrieketl ;  my  soul   trembled,  as  a 
withered  leaf  to  the  fearful  storm.     Ejulavit  mea 
fiUa  ;  quassa  fuit  mea  anima  instar  frondis  arefac- 
tae  in  procella  terribili. 

Sgait,  -e,  -ean,  s.f.  A  skate  :  squatina,  piscis.  K. 
Machen.  177. 

Sgait^,  pret.  part.  V.  Sgath.     Vide  Sgaithte. 

Sgaite,  -ean,  s.f,   C.  S.     Vide  Sgaiteadh. 

Sgaiteach,  -eiche,  adj.  (Sgath).  1.  Sharp,  hav- 
ing a  keen  edge  :  acutus,  praeacutus,  aciem  acutani 
habens  (de  instrumento).  C.  S.  2.  Cutting,  that 
cuts :  secans,  qui  secat.  C.  S.  3.  Keen,  piercing : 
acutus,  penetrans.  JIacf.  V.  4.  Satiric,  cutting 
in  speech,  using  sharp  words,  or  bitter  language  : 
verba  aspera,  vel  satirica  contra  aliquem  loquens. 
"  Oir  m'  aghaidh,  meud  's  is  naimhde  dhorah, 
"  Labhruid  gu  sgaiteach,  geur." 

Èoss.  Sabn.  Ixxi.  10. 
For  as  many  as  are  my  foes,  speak  against  me  bit- 
terly and  sharply.  Etenim  contra  me,  quotquot 
hostes  sunt  mihi,  loquuntur  asperè,  acriter.  5. 
Stormy,  boisterous :  procellosus,  turbidus.  JilSS. 
6.  Destructive  :  perniciem  afferens.  C.  S.  7.  Ac- 
tive, lively  :  agilis,  alacer,  vividus.  A.  M^D.  65. 

Sgaiteach,  -eiche,  a/ij.  (Sgait).  1.  Abounding  in 
skates  :  squatinis  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  skate : 
squtinae  similis.   C.  S. 

Sgaiteachd,  s.f,  «Virf.  (Sgaiteach).  1.  Sharpness, 
keenness  of  edge:  acies,  acumen.  C.  S.  2.  Sharp- 
ness, keenness,  as  of  cold  :  penetratio  ut  frigoris. 
C.  S.  3.  Bitterness  of  speech  :  verborum  asperi- 
tas.  C.  S.  i.  Raillery :  convicium  jocosum,  vel 
jocatio.  Macinty.  74.  5.  Storrainess,  boisterous- 
ness  :  violentia  sicut  ventorum.  C.  S.  6.  Activi- 
ty, liveliness  :  agilitas,  alacritas.   C,  S. 

Sgaiteachas,  -ais,  s.  m.  (Sgaiteach),  C,  S.  Id. 
q.  Sgaiteachd. 

Sgaiteag,  -eig,  -an,  s.f.   A  little  skate  :  squatina 
exigua.  C.  S. 
•  Sgaith,  s.f,  A  flower :  flos.  Llh. 

Sgàithean,  -ein,  -an,  s.  tiu  dim.  of  Sgath.  1.  A 
small  shadow :  umbra,  umbrella.  C.  S.  2.  A 
small  shade,  a  parasol :  umbrella,  a  calore  tuta- 
men.  C.  S. 

Sgaithte,  pret,  part.  V.  Sgath.     1.  Lopped  off,  cut 
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off:  abscissus.  C.  S.  2.  Bitten  :  morsus.  C.  S. 
3.  Stung :  punctus.  C.  S.  4.  Destroyed :  de- 
structus.   C.  S.     Vide  Sgatli. 

Sgal,  -a,  -AN',  s.  m.  1.  A  shriek,  yell,  a  loud  shrill 
cry  :  ululatus,  vagitus,  ejulatus. 

"  'S  nach  dean  sgal  pioba  do  dhùsgadh." 

R.  jWD.  26. 
And  that  the  shrill  cry  of  a  bag-pipe  will  not  awake 
thee.  Et  quod  ejulatus  tibiae  utricularis  non  ex- 
pergefaciet  te.  2.  The  sound  ot  high  wind,  a 
storm  :  venti  procellosi  sonitus.  C  S.  3.  The  ap- 
pearance of  the  wind  on  the  sea,  a  squall  :  n'.iris 
vento  turbati  facies.  K.  3Iacfien.  138.  4.  The 
howl  of  a  dog  when  hurt :  canis  ejulatus  ictu  laesi 
editus.  C.  S.  Aììffl.  Squalling.  Germ.  Schall. 
Wacht. 

Sgal,  -aidh,  sg,  v.  n.  (Sgal,  «.).  1.  Howl,  give  a 
shrill  cry  :  ejula.   C.  S. 

*  Sgal,  *.  »«.  1.  A  man,  a  hero:  vir  fortis.  OB.. 
2.  A  scorching  :  e.  g.  "  /S^m?  greine :"  coup  de 
soleil :   solis  adustio.  LIU.  app. 

Sgala,  -an,  i.  m.  An  ill  shaped  hood,  or  tunic  :  tu- 
nica male  formata.  Provin. 

Sgalach,  -aiche,  adj.  (Sgal,  «.),  Loud,  shrill,  so- 
norous :  altè  sonans,  canorus.   C.  S. 

Sgàladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  A  certain  flat  wood- 
en dish,  on  which  cakes  are  kneaded  :  platina  pla- 
na lignea  quaedam  supra  quam  placentae  depsuntur. 
Macj:  V.  et  C.  S. 

Sgalag,  -aig,  -an,  s.  m.  A  workman,  a  farm-ser- 
vant :  servus  à  rebus  agrestibus.  Ufacf.  V.  Scot. 
Schalk.  Jmn.  Germ.  Schalk.  Wacht.  Goth. 
Skulks.  A.  Sax.  Scale,  et  Scealc.  Ital.  Scalco. 
Lat.    Barb.  Scalcus.     Isi.  Skalk.     Belg.  Schalck. 

Sgalagach,  -aiciie,  adj.  (Sgalag).  1.  Having 
many  farm-servants :  multos  servos  à  rebus  agresti- 
bus habens.  C.  S.  2.  Of,  or  belonging  to,  or  like 
a  farm-servant :  ad  servum  à  rebus  agi-estibus  per- 
tinens,  vel  servo  à  rebus  agrestibus  similis.   C.  S. 

Sgalagachas,  -ais,  s.f.  (Sgalag),  The  occupation 
of  a  farm-servant :  servi  agrestis  munus.   C.  S. 

Sgàlain,  «.  7n.pl.  Scales  for  weighing,  a  pair  of  ba- 
lances :  lanx,  lances.  Marf.  V. 

Sgàlan,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  stage,  or  scaffold  : 
tabulatura.  3ISS.  et  O'B.  2.  A  hut :  tugurium. 
MSS. 

Sgalanta,  -ainte,  adj.  (Sgal,  s.)  Loud,  shrill- 
sounding,  sonorous  :  argute  altèque  sonans.  Macf^ 
V. 

SoALANTACHD,  S.f.  hid.  (Sgalanta),  Loudness  and 
shrillness  of  sound  :  sonitus  argutus  altusque.  C.  S. 

Sgalartaich,  -e,  *.  /.  et  prcs.  part.  v.  Sgal.  1. 
Shrieking,  act  of  shrieking :  ejulandi  actus.  C.  .S'. 
2.  Howling,  act  of  howling,  or  yelling  :  ululandi 
actus,  ululatio  sicut  canum. 

"  'S  bu  trie  sf/alartaich  ar  con."      ^S".  2>.  323. 
And  fre(iuent  was  the  howling   of  our  dogs.     Et 
fuit  frcquens  ululatio  nostroruni  canum. 

Sgalb,  -ailb,  -an,  s.f.   C.  S.     Id.  (j.  Sgolb. 

Sgalcairneach,  -ElCH,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sgailc. 

SoÀLD,  -AiDii,  so,  V.  a.  \.  Scald,  or  burn  with  hot 
water  :  aliquid  calidà,  vel  fervente  aqua  perfunde, 


macera,  intinge,  vel  adure.  C.  S.  2.  Wash  with 
hot  water  :  aqua  fervente  lava.  C  S.  3.  Pain, 
torment,  torture  :  ange,  crucia,  afflige.  C.  S. 
Sgàldacii,  -aiche,  adj.  (Sgàld).  L  Scalding,  that 
scalds,  or  burns  :  adurens,  ut  aqua  fervens.  C  S. 
2.  Painful,  tormenting,  causing  torment :  crucia- 
tum,  vel  angorem  atl'erens.   C.  S. 

•  Sgaldach,  -aich,  «.  m.  Stubble :  stipula,  culraus. 

OK. 

Sgaldadii,  -aidh,  s.  m.  et pres. part.  v.  Sgàld.  Act 
of  scalding,  or  burning  with  hot  water  :  aqua  fer- 
vente, vel  calidà  perfundcndi,  vel  intingendi  actus. 
C.  S.  2.  Act  of  washing  with  hot  water  :  aqua 
fervente  lavandi  actus.  C.  S.  3.  Act  of  torment- 
ing, or  torturing  :  angendi,  angorem  afferendi  ac- 
tus. C.  S.  4.  Anguish,  or  torment :  angor,  cru- 
ciatus.   C.  S. 

Sgàldta,  pret.  part.  v.  Sgàld.  1.  Scalded,  burnt 
with  hot  water  :  calidà,  vel  fervente  aqua  perfusus, 
vel  adustus.  C.  S.  2.  Washed  with  hot  water : 
aqua  fervente  lavatus.  C.  S.  3.  Afflicted,  tor- 
mented :  anctus,  afflictus,  cruciatus.   C  S. 

SoAL-FiiAnT,  -AiRT,  -AN,  «.  HI.  A  howl.  Or  loud 
barking  :  ululatus.   C.  S. 

Sgal-fhartaich,  -e,  s.f.   C.  S.     Vide  Sgalartaich. 

Sgall,  -aidii,  sg,  v.  a.  Provin.     Vide  Sgàld. 

Sgall,  -aill,  -an,  s.  m.  Baldness,  a  scall,  scab: 
calvities.   C.  S. 

Sgallacii,  -aiche,  adj.  (Sgall).  1.  Bald  :  depilis, 
calvus.  C.  S.  2.  Troublesome,  impertinent :  mo- 
lestus,  insulsus.  E.3I'D.  319. 

Scallachan,.x.  >«.  1.  A  bald-headed  person  :  de- 
pilis quis.  C.  S.  2.  An  unfledged  bird  :  implu- 
mis  avis  pullus.   C.  S. 

Sgallaciid,  s.f.  hid.  (Sgallach).  1.  Baldness  :  cal- 
vities. C.  S.  2.  Troublesomeness  :  molestia.  C. 
S. 

Sgalladh,  -aidh,  s.  m.  et pres. part.  v.  Sgall.  Pro- 
viiu     Vide  Sgàldadh. 

•  Sgallagach,  -aich,  s.  m.     Bird-seed  :  avium  vic- 

tus.  07?. 

Sgallaid,  -e,  -ean,  s.  f.  Kirk.  Salm.  xxxv.  16. 
Vide  Sgallais. 

Sgall  ais,  -e,  -ean,  s.f  1.  Insult,  contempt,  de- 
rision, mockery  :  opprobrium,  despectus,  derisus, 
irrisio.    Gill.  186.     2.  Flattery:  adulatio.   C.  S. 

Sgallaiseach,  -EiciiE,  adj.  (Sgallais),  1.  Insult- 
ing, shewing  contempt,  deriding,  mocking ;  given 
to  mockery  :  insultans,  despectum  in  aliquem  ad- 
hibens,  deridens,  derisioni  proclivis.  C.S.  et  Macf. 
V.     2.  Flattering :  adulans.   C.  S. 

Sgallaiseachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Sgallaisich.  Deriding,  act  of  deriding,  ridiculing, 
or  insulting  :  dcridendi,  irridendi,  insultandi  actus. 
C.S. 

Sgallaisich,  -idh,  sg,  v.  a.  (Sgallais),  Deride, 
ridicule,  insult :  deride,  irride,  insulta.    C.  S. 

Sgallaisichte,/w<;<. /)«;■<.  r.  Sgallaisich.  Derided, 
ridiculed,  insulted  :  derisus,  irrisus,  insultatus.  C. 
S. 

Sgallta,  a/ij.  1.  Bald,  bare  :  calvus,  depilis.  MSS. 
2.  pret.  part,  v,  Sgall.  Provin.     Vide  Sgàldta. 
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Sgamal,  -ail,  s.  /.  A  scale  :  squamae.  B.  B. 
Gniomh.  ix.  18. 

Sgamal,  -ail,  -an,  s.  m.  1.  Exhalation,  effluvia  : 
exhalatio,  effluvia.  OR.  et  3ISS.  2.  Phlegm: 
pituita.  MSS. 

Sgamalach,  -aiche,  adj.  (Sgamal),  Scaly  :  squa- 
mis  co-opertus.  3ISS.  2.  Abounding  in  phlegm  : 
pituita  abundans.  A.  M'D.  201. 

Sga.mh, -AiMH,  s.  >n.  1.  Dross,  dust :  scobs.il/55'. 
et  OR.  "  Sgamh-eighe."  i'oc.  File-dust :  pul- 
vifculus  limando  derasus.  2.  MSS.  et  C.  S. 
Vide  Sganihan. 

Sgamhaixx, -MHXAIDH,  SG,  r. a.  (Sgamhan),  Build 
up  corn,  or  hay  in  a  barn  :  fruges  maturas  et  sic- 
catas,  vel  foenum  in  horreo  conde.  N.  H. 

Sgamhan,  -ain,  -an,  «.  m.  1.  Tlie  lungs  :  pulmo, 
pulmones.  3Iacf.  V.  2.  The  liver :  jecur.  "  Sheall 
e  anns  an  sgamhan."  Esec.  xxi.  21.  He  looked  in 
the  liver.  Inspexit  (in)  jecur.  3.  A  dolt,  a  block- 
head :  hebes  quis.  C.  S.  4.  Refuse,  dross,  an  ap- 
pellation of  extreme  contempt :  vox  contumelia;. 
"  'S  mairg  a  shaothraich  as  t'òig'  ort, 
"  A  sgainhain  òlaich  gun  mheas." 

K.  Mackenz.  178. 
Pitiable  (is  he)  who  bestowed  pains  upon  thee  from 
thy  youth,  thou  refuse  of  a  fellow  without  respect. 
Miserandus  qui  curabat  te  ex  tua  juventute,  tu  sor- 
des  viri  absque  respectu.     Wcl.  Ysgyfaint.  Dav. 

Sgamhan,  -ain,  -an,  *.  m.  Corn,  or  hay  built  up  in 
a  barn  :  frugis  niaturae  et  siccata;  cum  ipsarum 
stramine  nondum  flagellata?,  vel  foenum  in  hoiTeo 
conditum.  N.  H.  "  Sgamhan  feòir."  N.  H.  Hay 
built  up  in  a  barn:  foenum  in  horreo  conditum. 
"  Sgamhan-eòrna."  Bear,  or  barley  built  up  in  a 
barn  :  hordeum  in  horreo  conditum.  "  Sgamhan- 
coirce."  N.  H.  Oats  built  up  in  a  barn  :  avenee 
in  horreo  conditum. 

Sgamhanach,  -aiche,  adj.  (Sgamhan).  1.  Hav- 
ing large,  or  strong  lungs  :  pulmones  magnos,  vel 
fortes  habens.  C.  S.  2.  Of  or  belonging  to  the 
lungs  :  ad  pulmones  pertinens.   C  S. 

Sgamhar,  -AIR,  s.  m.    Saw-dust :    scobs.   O'R.  et 

as. 

Sgamh-chnuimh,  -e,    1^  -AN,  et -EAN,  s.f.    (Sgamh, 

Sgamh-ghalar,  -AIR,  J  ct  Cnuimh,vel  Galar),  Con- 
sumption in  the  lungs  :  phthisis  pulmonalis.  C.  S. 
•  Sganih-ghlonn,  s.  m.  (Sgamh,  et  Glonn),  A  vile 
prank,  a  vicious  deed  :  scelus,  flagitium.   Sh. 

Sgamhnadh,  -aidh,  sg,  .«.  m.  et pres. part.  v.  Sgamh- 
ainn.  A  building  up  of  corn,  or.  hay  in  a  barn  : 
fruges  maturas  cum  stramine  nondum  flagella- 
tae,  vel  fcenum,  in  horreo  condendi  actus.  N.  H. 

SGAMHNAiDH,y«<.  V.   Sgamhaimi,  q.  vide. 

Sgann,  -ainne,  i.  iti.  1.  A  multitude  :  multitudo, 
turba.  Macf.  V.  2.  A  herd,  a  drove :  grex,  armen- 
tum.  C.  S.  "  Sgann  fhiadh."  C.  S.  A  herd  of 
deer  :  grex  cervorum. 

Sgann,  -ainn, -an,  s.  m.  A  membrane  :  menibrana. 
JIacf.  V. 

Sgannal,  -ail,  -an,  «.  »1.  C  S.     Id.  q.  Sgainneal. 

Sgannalach,  -aiche,  adj.  (Sgannal).  C.  S.  Id.  q. 
Sgainnealach, 


Scan  NAN,  -ain,  -an,  .s.  m.  dim.  of  Sgann.  A  little 
herd,  or  drove  :  arnientum  exiguum.   C.  S. 

Sgannan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Sgann.  A  thin 
membrane,  a  kell,  or  film :  omentum,  pellicula. 
MSS. 

Sgànradii,  -AIDH,  s.  7ÌÌ.  ct  pres.  part.  v.  Sgànraich. 
1.  Surprise,  fright:  animi  stupor,  pavor.  C.  S.  2. 
A  dispersion  from  fright,  or  terror :  pri  formidine 
dispersio  sicut  gregis.  C.  S.  et  O'R.  3.  Act  of 
dispersing,  or  of  terrifying  into  dispersion,  scaring, 
routing,  or  scattering :  dispergendi,  priE  formidine 
dispergendi,  fugandi,  dissipandi  actus. 
"  Bha  do  shleagh  mar  sholus  'n  an  làimh, 
"  A'  sgà/irad/i  doin'mn  na.  h-iorguill."  S.  D.  124. 
Thy  spear  was  as  light  in  their  hand,  dispersing 
the  rage  of  the  strife.  Fuit  tua  hasta  instar  lucis 
in  eorura  manu,  dispergens  fui'orem  certaminis. 

Sgànraich,  -idh,  sg.  v.  a.  (Sgann,  et  Ruith).  I. 
Scare,  affright  :  perterre,  perterrefac.  C.  S.  2. 
Disperse  through  fear,  rout,  scatter  :  pi^se  formidine 
disperge,  fuga,  dissipa.   C.  S. 

Sak^iRAictnE,  pret.part.  V.  Sgànraich.  1.  Scared, 
alFi  ightcd :  perterritus,  perterrefactus.  C.  S.  2. 
Scattered,  or  dispersed  through  fear,  routed  :  prae 
formidine  dispersus,  fugatus.   C.  S. 

Sg  As  RAiDH,  pro  SGÀNRAicHiDH,yMA  V.  Sgànraich. 
Esec.  xxii.  15.. 

Sgaog,  -aoig,  -an,  s.  m.  et/.  1.  A  foolish,  fickle,  or 
giddy  young  woman  :  juvenis  femina  inepta,  le- 
vis,  inconstans,  vel  variabilis.  C.  .S'.  2.  A  giddy, 
or  unsteady  person :  levis,  variabilis  quis.  Macf.  V. 

Sgaogach,  -aiche,  adj.  (Sgaog),  Giddy,  inconstant, 
volatile  :  levis,  inconstans,  variabilis.   C.  S. 

Sgaogachas,  -ais,  )  i.  m.  et/.  (Sgaogach),     Giddi- 

Sgaogachd,  i/id.  J  ness,  levity,  inconstancy  :  le- 
vitas,  inconstantia,  ineptia.   C.  S. 

Sgaogag,  -aig,  -an,  s.  }'.  dim.  of  Sgaog.  A  giddy 
girl  :  puella  levis,  variabilis.   C  S. 

Sgaogaiche,  s.  /  ind.  (Sgaogach).  C  S.  Id.  q. 
Sgaogachas. 

Sgaogan,  -ain,  -an,  «.  m.  dim.  of  Sgaog.  A  giddy 
3'outh  :  juvenis  levis,  inconstans,  ineptus.   C.  S. 

Sgaoganachd,  $.  /.  ind.  (Sgaogan).  C.  S.  Id.  q. 
Sgaogachas. 

Sgaoil, -idh,  sg,  r.  a.  etn.  1.  Stretch  out,  extend  : 
pande,  extende.  "  Agus  sgaoil  e  mach  am  bùth 
OS  ceann  a"  phàilliuin."  Ecs.  xl.  19.  And  he  spread 
abroad  the  tent  over  the  tabernacle.  Et  expandit 
ille  tentorium  supra  tabernaculum.  2.  Scatter, 
disperse  :  sparge,  disperge,  dissipa.  "  Uaithe  sin 
sgaoil  an  Tighearn  iad  air  aghaidh  na  talmhainn 
uile. "  Gen.  xl.  9.  From  thence  did  the  Lord  scat- 
ter them  abroad  upon  the  face  of  all  the  earth. 
Inde  dispersit  Dominus  Deus  illos  per  superficiera 
totius  terrae.  3.  Enlarge,  dilate,  expand  :  aniplifi- 
ca,  dilata,  expande.  C.  S.  4.  Dismiss,  send  away, 
give  leave  of  departure :  dimitte,  da  veniam  ab- 
eundi.  "  Sgaoil  e  an  coimhthional."  Gniomh. 
xix.  41.  He  dismissed  the  assembly.  Dimisit 
concionem.  5.  Divulge,  publish  :  vulga,  divulga, 
publica.  C.  S.  6.  Loose,  dissolve,  untie :  laxa, 
solve,  dissolve,  recinge.    "  Cuibhrichean  na  h-aing- 


SGA 


80 


SGA 


idheachd  a  sgaoileadh."  Isài.  Iviii.  6.  To  loose 
the  bands  of  wickedness.  Solvere  nexus  improbi- 
tatis.  7.  Unsew  :  dissue,  resue.  C.  S.  8.  n.  Be 
unsewed  :  dissuere,  resuere.  C.  S.  9.  Unfold  :  e- 
volve.   C.  S.      10.  w.  Be  unfolded:    evolvere.    C. 

5.  "  Cuir  fo  sgaoil.'"  Release  :  a  vincnlis  libera, 
vinctum  solve.  "  Cuiridh  an  Tighearn  na  priosan- 
aich^  sgaoil."  Salm.  cxlvi.  7.  The  Lord  looseth 
the  prisoners.  Solvet  Dominus  Deus  vinctos. 
Scot.  Sgail.  Jam.  Isl.  Skilia.  A.  Sax.  Scylan. 
Belg.  Shilen.     Swed.  Skail. 

Sgaoileach,  -eiche,  adj.  (Sgaoil).  C.  S.  Vide 
Sgaoilteach,  adj. 

Sgaoileadii,  -idh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Sgaoil.  1. 
Spreading,  act  of  spreading,  stretching  out,  extend- 
ing :  pandendi,  expandendi,  extendendi  actus.  C. 
.S.  2.  Scattering,  act  of  scattering,  or  dispersing: 
dispergendi  actus.  C.  S.  3.  Enlarging,  act  of  en- 
larging, dilating,  expanding  :  amplificandi,  dilatan- 
di,  expandendi  actus.  C.  S.  4.  Dismissing,  act 
of  dismissing,  sending  away,  giving  leave  of  de- 
parture :  dimittendi,  veniam  abeundi  dandi  actus. 
C.  S.  5.  Divulging,  act  of  divulging,  promulgat- 
ing, publishing  :  vulgandi,  divulgandi,  promulgan- 
di,  publicandi  actus.  C.  S.  6.  Loosing,  act  of 
loosing,  dissolving,  untying  :  laxandi,  solvendi,  dis- 
solvendi,  recingendi  actus.  C.S.  7.  Unsewing, 
act  of  unsewing  :  dissuendi,  resuendi  actus.  C.  S. 
8.  State  of  being  unsewed  :  status  in  quo  quid 
dissuitur.  9.  A  rent  in  cloth,  or  leather  :  scissu- 
ra,  fissura,  sicut  in  panno,  vel  corio.  C  S.  10. 
State  of  being  unfolded  :  status  in  quo  quid  evol- 
vitur.   C.  S. 

Sgaoilte,  pret.  part.  v.  (Sgaoil),  q.  vide. 

"  Do  chiabh  bhuidhe  air  làr  's  i  sgaoilte."' 

Fing.  ii.  27<1-. 
Tliy  yellow   locks   were    spread    on  the   ground. 
Tuus  capillus  flavus  in  solo  sparsus. 

Sgaoii-teach,  -eiciie,  adj.  (Sgaoil).  L  Spreading, 
that  spreads :  pandens,  quod  pandit.  C.  S.  2. 
Scattering,  that  scatters :  dispergens.  C.  S.  3. 
Divulging,    spreading    abroad  :    pervulgans.   C.  S. 

4.  Diffuse  :  diffusus.  C.  S.  5.  Liberal,  as  of  mo- 
ney, profuse,  bountiful  :  munificus,  profusus.  C.  S. 

6.  Scattered,  in  a  scattered  state  :  dispersus.  C.  S. 
Sgaoilteach,   -eich, -ean,  s. /.    (Sgaoil),    Ground 

on  which  to  spread  any  thing  for  drying  :  locus 
arescendi.  C  S. 

Sgaoilteachail,  -e,  adj.  (Sgaoil).  C.  S.  Id.  q. 
Sgaoilteach. 

Sgaoilteaciid,  s.f.  irtd.  (Sgaoilteach).  L  State  of 
being  spread,  or  scattered  :  status  in  quo  pansum, 
vel  dispt-rsum  quid  est.  C.  S.  2.  A  tendency  to 
spread,  or  scatter :  ad  pandendum,  vel  dispergen- 
dum  proclivitas.  C.  S.  3.  A  readiness  to  divulge, 
or  spread  abroad  :  ad  pervulgandum  proclivitas. 
C.  S.  4.  State  of  being  divulged,  or  spread  a- 
broad  :  status  in  quo  pervulgatum  est  quid.   C.  S. 

5.  Diffuscncss :  diffusio.  C.  S.  G.  Liberality, 
bountifulness  :  munificcntia,  bencficcntia. 

"  Gheibhear  aon  dha  do  sgaoilteaciid, 

"  O  nach  do  chaomhainn  thu  "n  còrr."  Stew.  3L 


Thy  liberality  will  be  blamed,  that  thou  hast  not 
laid  up  more.  Culpabitur  tua  munificentia,  (lit. 
ad  tuara  munificentiam),  quod  non  asservavisti 
plus 

Sgaoim,  -e,  -an  et  annan,  *,/.  L  Fright,  sudden 
terror,  alarm  :  constematio,  terror  repentinus,  for- 
niido.  C.  S.  2.  A  starting,  or  sudden  movement, 
from  fear,  or  terror  :  motus  repentinus  prae  metu, 
vel  formidine.  S.D.  344. 

Sgaoimeach,  -eiche,  ad/.  (Sgaoitn).  1.  Apt  to 
be  frightened  :  ad  terrorera  capiendum  proclivis. 
C.  S.  et  Itlacf.  V.  2.  Restless,  unquiet :  minimè 
quietus.   C.  S. 

Sgaoimeachd,  ì  «.  /.  ind.     1.  An  aptness,  or  readi- 

Sgaoimeiche,  J  ness  to  be  terrified  :  ad  tiniorem 
capiendum  proclivitas.  C  S.  2.  Restlessness  :  in- 
quiet  udo.  C.  S. 

Sgaoimear,  -eir,  -an,  s.  m.  (Sgaoim,  et  Fear).  L 
A  coward,  a  timid  fellow :  imbellis,  timidus  quis. 
C.  S.     2.  A  restless  fellow  :  inquietus  quis.   C.  S. 

Sgaoimearachd,  s.f.  ind.  1.  Cowardice,  timidity: 
timiditas.  C.  S.     2.  Restlesness  :  inquietude.  C.  .S". 

Sgaoll,  -aoill,  s.  m.  O'R.  et  MSS.   Id.  q.  Sgaoim. 

Sgaollair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgaoll,  et  Fear).  C.  S. 
Vide  Sgaoimear. 

Sgaollair,  -e,  adj.  (Sgaoll).  C.  S.  Vide  Sgaoim- 
each. 

Sgaollmhor,  -oir,  adj.  MSS.     Id.  q.  Sgaoimeach. 

Sgaotii,  -a,  -an,  s.  m.  I.  A  swarm,  or  great  num- 
ber :  examen,  turba,  multitudo.  "  Cuiridh  mi 
sgaoth  chuileag  ort  fein,  agus  air  do  sheirbhisich." 
Ecs.  viii.  21.  I  will  send  a  swarm  of  flies  upon 
thyself,  and  upon  thy  ser\'ants.  Immittam  collu- 
viem  niuscarum  in  te  ipsum,  et  in  tuos  servos. 

Sgaothacii,  -aiche,  adj.  (Sgaoth),  In  swarms,  or 
multitudes :  numerosus.   C.  »S'. 

Sgap,  -aidii,  sg,  ?'.  a.     Scatter:  disperge. 
"  Chinn-fheadhna  nam  fear  's  nan  daimh, 
"  Sgap  is  ruaig  siol  Lochlin  nam  long." 

Fing.  i.  40. 
(Tliou)  leader  of  men  and  of  strangers,  scatter  and 
rout  the  race  of  Lochlin  of  ships.     Dux  virorum  et 
advenarum,  disjicc  ctfuga  semen  Lochlinis  navium. 

Sgapacii,  -aiche,  adj.  (Sgap),  That  scatters,  or  dis- 
perses :  dispergens,  qui  vel  quod  dispergit.  C  S. 

Sgapadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgapadh,  et  Fear),  A 
scatterer,  one  who  scatters  :  dispersor,  qui  disper- 
git. C.S. 

Sgapadii,  -aidii,  s.  m.  ei pres.  part.  i-.  Sgap.  Scat- 
tering, act  of  scattering,  or  dispersing  :  dispergendi 
actus.  C.  S. 

Sgapair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgap,  et  Fear).  C  S. 
Vide  Sgapadair. 

Sc APT. \, pret.  part.  V.  Sgap.  Scattered,  dispersed: 
sparsus,  dispersus.   C.  S. 

Scar,  -aidii,  sg,  v. a.     1.  Separate,  disjoin,  sever, 
disunite  :  disjunge,  separa,  sejunge,  secerne. 
"  Ni  'n  sgarar  mo  chorp  o  Dhearg." 

S.  D.  38. 
My  body  shall  not  be  parted  from  Dargo.     Non 
scparabitur  meura  corpus  à  Dargo.     2.  Tear  asun- 
der, pull  asunder :    cUvelle.    C.  S.     3.  Torment, 
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harass,  gall,  afflict :  crucia,  fatiga,  vexa,  afflige.  C. 
S.  4.  Divorce :  repudia.  MSS.  5.  Depart : 
discede.  Ll/i.  Ifel.  Ysgaru.  Walt.  Germ.  Schar- 
ben,  secare.    iVucht. 

Sgar,  -air,  -an,  .?.  m.  1.  A  knot  on  thejsurface  of 
wood  :  nodus  in  superficie  ligni.  C.  S.  2.  A  fis- 
sure in  wood  :  ligni  fissura.   C.  S. 

Sgarach,  -aiche,  iJilj.  (Sgar).  1.  Knott}-,  having 
knots,  or  asperities  on  the  surface  (of  wood) :  nodo- 
sus  (de  ligno).  C.  S.  2.  Having  fissures  (of  wood) : 
fissuris  frequens.   C.  S. 

Sgarach,  -aiche,  mij.  (Sgar).  1.  Separating,  dis- 
joining, severing,  disuniting  :  separans,  disjungens, 
sejungens,  secernens.  C.  S.  2.  Tearing  asunder  : 
divellens.  C.  S.  3.  Tormenting,  harassing,  gall- 
ing, afflicting :  crucians,  fatigans,  vexans,  affligens. 

as. 

Sgarachduinx,  -e,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Sgar.  1. 
Separating,  act  of  separating,  disjoining,  severing, 
or  disuniting :  seperandi,  disjungendi,  sejungendi, 
eecernendi  actus.  C.  S.  2.  Act  of  tearing,  or  pull- 
ing asunder :  divellendi  actus.  C.  S.  \k\e  Sgar- 
adh. 

Sgaradh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgar.  1.  Id. 
q.  Sgarachduinn.  2.  A  separation,  or  parting : 
schisma,  separatio.  C.  S.  3.  Act  of  afflicting,  har- 
assing, galling,  tormenting :  cruciandi,  fatigandi, 
vexandi,  affligendi  actus.  C  S.  "  Mo  sr/aradh." 
R.M'D.'2ò\.  Wo's  me  !  :  va:  niihi  !,  4.  Afflic- 
tion, distress,  adversit}' :  dolor,  angor,  cruciatus. 
C.  S.     Germ.  Schar,  vulnus,  vel  incisio.    iVacht. 

Sgarbh,  -aibh,  «.  m.  The  cormorant,  or  corvorant, 
a  sea-bird:  pelicanus  carbo.  Linn.  Stew.  211. 
Scot.  Scarf,  et  Scart  Jam.  Arm,  Scrav.  Dan. 
Scarv. 

Sgarbhach,  -aiche,  adj.  (Sgaibh),  Abounding  in 
cormorants  :  pelicanis  carbo  abundans.   C.  S. 

Sgàrd,  -àird,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sgàird. 

Sgàrdach,  -aiche,  adj.   C.  S.     Vige  Sgàirdeach. 

SgÀrlaid,  -e,  s.  f.  Scarlet  :  coccinium,  ostruni. 
OB.  et  C.  S.  Germ.  Scarlach.  I^r.  Escarlate. 
Ital.  Scarlato. 

SgÀrxal,  -ail,  «.  7ÌÌ.     Vide  Sgàirneil.   C.  S. 

ScARTA,  pret.  part.  v.  Sgar.  1.  Separated,  disjoin- 
ed, disunited :  separatus,  disjunctus.  C  S.  2. 
Pulled,  or  torn  asunder :  divulsus.  C.  S.  3.  Af- 
flicted, tormented,  galled,  harassed :  cruciatus,  fa- 
tigatus,  afflictus.   C.  S. 

Sgarrthach,  -aich,  s.f.  A  flying  shower,  or  tem- 
porarj'  blast  of  foul  weather :  turbidum  coelum. 
Scot.  Skurrach.  Jam. 

Sgarthasaich,  -e,  s.  f.  (Sgar,  v.),  [Dawn,  twilight, 
parting  of  night  and  day  :  diluculum,  crepusculuni. 
"  An  d'  thug  thu  fios  a  h-àite  do  'n  syarthanaich  f 
lob.  xxviii.  12.  Hast  thou  given  knowledge  of  its 
place  to  the  day-spring  ?  Dedistine  scientiam  loci 
sui  aurorae  ? 

Sgat,  -ait,   -an,  s.f.  Provin.     Vide  Sgait. 

Sgàth,  -a,  -ax,  s.  m.     1.  A  shadow,  or  shade  :  um- 
bra,    ^lacj'.  V.  et  C.  S.     2.  A  pretence :  prtetex- 
tus.  C.  S.     3.  Fear,  dread,  apprehension  :  tiraor, 
pavor,  nietus. 
Vol.  H. 


"  Do  stiijireadh  leis  gu  tèaruint  iad, 
"  Gun  eagal  is  gun  sgàth." 

Ross.  Salm.  Ixxviil. 
Thej'  were  guided  safely  by  him  without  fear,  and 
without  dread.  Ducebantur  ab  illo  secure  ii,  sine 
terrore,  et  sine  metu.  4.  Sake,  account :  causa, 
gratia.  "  Air  mo  sr/àth."  C.  S.  For  my  sake  : 
ob  meam  causam.  "  Air  sgàth."  prep.  impr.  1. 
For  the  sake  of :  propter,  ob  causam.  C.S.  2.  On 
pretence  of:  simulandi  causa.  Gram.  130.  5. 
Nearness,  propinquity  :  propinquitas,  vicinia.  "  Cha 
d'  thàinig  e  air  mo  sgàth."  C.  S.  He  came  not 
near  me.  Non  venit  ille  prope  me,  lit.  in  meam 
propinquitatem.  Wei.  Yysgod,  umbra.  Dav.  Gr. 
ly.ia,  umbra  ;  ct  socius,  conviva. 

SgÀth,  -a,  -an,  a  hurdle,  or  door  secured  by  a 
hurdle  :  crates  viminea  qua  ostium  conditur.  Pro- 
vin. 

Sgath,  -aidh,  sg,  r.  a.  1.  Lop  off,  prune  :  tonde 
amputa,  falca.  "  Cha  sgathar  e  agus  cha  ruamh- 
airear  e."  Isai.  v.  6.  It  shall  not  be  pruned,  nor 
digged.  Non  amputabitur,  nee  resarcietur.  "  Sgath 
as."  2.  Destroy,  cut  off:  dirinie,  confice.  C.S. 
"  Sgath  air."  ]Make  a  puncture,  or  incision  :  punc- 
turam,  vel  incisionem  fac.  "  Cha  do  syath  e  air." 
C.  S.  Id  did  not  puncture  him.  Non  fecit  punc- 
turam  illi.  3.  Bite,  or  sting :  morde,  punge. 
"  Sr/ath  an  cù  e."  C.  S.  The  do^  bit  him.  Mo- 
mordit  canis  ilium.  3.  Injure,  hurt,  do  harm  : 
injuriam  affer,  liede,  malefac.    C.  S.      Lot.  Seco. 

Sgath,  -a,  s.  m.  1.  A  consuining,  destruction, 
waste,  or  havock  :  clades,  ruina.  C.  S.  2.  ^^o 
Sgathadh,  q.  vide.     Germ.  Schad.    Wacht. 

Sgathach,  -aich,  s.f.  (Sgath,  r.).  1.  The  small 
branches  of  trees  lopped  off:  raniusculi  tonsi.  C 
S.  2.  The  serum  of  cream  in  the  bottom  of  the 
churn  :  lactis  in  cirnea  serum.  MSS. 

Sgathach,  -aiche,  adj.  (Sgath,  v.).  1.  Pruning, 
cutting,  lopping  oft":  tondens,  amputans,  falcans. 
C.  S.  2.  Biting,  that  bites,  or  stings  :  mordens, 
pungens  :  C.S.  3.  That  injures,  or  hurts:  Ise- 
dens,  injuriam  afferens,  malefaciens.  C.  S.  4.  De- 
structive, wasteful,  pernicious  :  cladeni,  vel  ruinam 
afferens,  perniciosus,   C.  S. 

Sgathach,  -aiche,  adj.  (Sgath).  1.  Shady:  um- 
brosus.  C.  S.  2.  Timid,  bashful :  timidus,  pudi- 
cus.  C.  S.  3.  Fearful,  afiaid  :  timens,  timore  af- 
fectus.  C  S. 

Sgàthachas,  -ais,  s.  m.  (Sgathach),  C.  S.  Vide 
Sgath,  3. 

Sgathadair,  -e,  -eax,  s.  m.  A  cutter,  or  lopper 
off:  tonsor,  qui  amputat,  vel  falcat.   C.  S. 

Sgathadh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgath.  1.  Lop- 
ping off,  act  of  lopping  off,  or  pruning  :  amputan- 
di,  falcandi  actus.  C.  S.  2.  Biting,  act  of  biting, 
or  stinging  :  mordcndi,  pungendi  actus.  C.  S.  2. 
Hurting,  act  of  hurting,  or  injuring :  la:dendi,  in- 
juriam afferendi  actus.  C.  S.  2.  A  segment,  a 
shred :  segmeiitum.  C.  S.  3.  An  incision,  or 
puncture :  incisio,  punctura.   C  S. 

Sgathag,  -aig,  -an,  *./.  Trefoil  in  flower :  trifoli- 
um  florescens.  O'R. 
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Sgatiiair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgath,  r.  et  Fear),  A 
spruce  fellow  :  homo  concinnus.   C.  S. 

Sgàthax,  -ain,  -an,  .?.  1/1.  (Sgatli,  1.)  A  mirror,  a 
looking-glass  :  speculum.  "  Ag  amharc  mar  ann 
an  sgàthun  air  glòir  an  Tighearna."  2  Cor.  iii.  18. 
Beholiling  as  in  a  (looking)  glass,  the  glory  of  the 
Lord.  Intucntes  quasi  in  speculo  gloriam  Domi- 
ni. "  Sgàthan  còmhnard."  A  plain  mirror  :  spe- 
culum planum.  "  Sgathan  bulgach."  A  convex 
mirror  :  speculum  convexum.  "  Sgathan  tulgach." 
A  concave  mirror :  speculum  concavum. 

Sgathaireachd,  s.f.  ind.  (Sgatharra),  A  cutting 
down,  or  lopping  off,  as  of  branches:  desectio,  am- 
putatio,  sicut  raniorum.  K.  Mackenz.  IS-t. 

SoATjiAnRA,  oflj.  (Sgath,  v.)  Hewing,  lopping  :  dis- 
secans. C.S. 

Sgath-biiard,  -àird,  (Sgath,  v.  et  Bard),  A  sa- 
tirist :  poeta  satiricus.  Macf.  V. 

Sgath-bhàrdaciid,  s.f.  inJ,  (Sgath-bhàrd),  Sa- 
tire: satira.  Macf.  V. 

SgÀTH-LANN,  -AINN,  -ANN,  s.  f.  (Sgath,  s.  1.  et 
Lann),  A  booth,  a  cover  :  taberna,  tectum.  O'S. 
et  Macf.  V. 

Sgàth-thigii,  -e,  -ean,  s.  »«.  (Sgath,  et  Tigh),  A 
porch  :  porticus,  vestibulum.  "  Agus  theid  an 
t-uachdaran  a  steach  air  slighe  syàth-thighe  a' 
gheata  an  taobh  a  macli."  Esec.  xlvi.  2.  And  the 
prince  shall  enter  by  way  of  the  porch  of  the  gate 
without.  Et  adveniet  princeps  via  vestibuli  portce 
foris. 

Sgathmhor,  -oire,  adj.  (Sgath,  et  Mòr).  C.  S. 
Vide  Sgathach. 

Sgathmhor,  -aire,  adj.  (Sgàtb,  et  Mòr).  C.  S. 
Vide  Sgathach. 

Sgathta,  ])ret.  part.  v.  Sgath.  1.  Pruned,  lopped 
off:  amputatus,  desectus.  C.S.  2.  Bitten,  stung: 
morsus,  punctus.  C.  S.  3.  Injured,  hurt :  la:sus, 
injuria  affectus.   C.  S. 

Sgè.  1.  poet,  pro  Sgiath,  q.  vide.  2.  gen.  of 
Sgiatli,  q.  vide. 

Sgeach,       \  -AiG,   -an,   s.  f.     A  hawthorn-berry  : 

Sgeachag,  j      bacca  spinas  albffi.  O'R.etMacf.  V. 

Sgeach,  -eich,  -an,  C.  S.  Vide  Sgitheach. 
"  Sgcach-chsLor."  Sh.  et  O'R.  Whitethorn-ber- 
ry :  zura.  "  Syeach-chuhhta."  Sh.  et  O'R. 
Sweet-brier :  cynosbatus.  "  iS^cac/i-mhadraidh." 
Dog-rose  :  rosa  canina.  "  iSf/eacA-spionnan."  Sh. 
et  O'R.  A  gooseberry-bush :  rubus  grossularius. 
LIh.  ct  OR. 

Sgeachagach,  -aiche,  adj.  (Sgeachag),  Abound- 
ing in  hawthorn-berries  :  baccis  spina;  alba;  abun- 
dans.   C.  S. 

Sgeachrach,  -aiche,  adj.  (Sgeach),  Full  of  bushes, 
or  thorns  :  rubis  vel  spinis  frequens.   C.  S. 

Sgf.aciihadh, -AiDH, -ean,  s.  ffj.  A  pHcklc :  spina. 
C.S. 

Scir.AnAciìADU,'AìDìi,s.m.ct))res.pnrt.v.  Sgeadaich. 
1.  Clothing,  act  of  clothing:  vesteni  sibi,  vel  alicui 
induendi  actus.  C.  S.  2.  Adorning,  dressing,  or- 
namenting :  ornandi,  vestibus  se  ornandi,  vel  dt- 
eorandi  actus.  C,  S.  3,  Dress,  clothes ;  vestes. 
Mmf  V.  et  C.  S. 


Sgeadaich,  -idh,  sg,  v.  a.  1.  Dress,  clothe  :  vesti, 
vestes  alicui,  vel  sibi  indue.  "  Agus  sgeadaichidh  mi 
e  le  d'  fhalluinn-sa."  Isài.  xxii.  21.  And  I  will  clothe 
him  with  thy  robt>.  Et  induam  cum  tuà  tunica. 
2.  Dress,  adorn  with  dress :  orna,  vestibus  splen- 
didis  orna.   C.  S. 

ScEAVAicHTE,  pret.  part.  v.  Sgeadaich.  1.  Clothed, 
dressed  :  vestibus,  indutus,  vestitus.  C.  S.  2.  A- 
dorncd,  ornamented  with  dress  :  vestibus  splendi- 
dis  ornatus.   C.  S. 

Sgeadas,  -ais,  an,  s.  m.  Ornament,  gayness  of 
dress  :  ornamentura,  vestium  splendor,  vel  nitor. 
C.S. 

Sgeadasach,  -aiche,  mlj.  (Sgeadas).  1.  Having  a 
gay  dress  :  vestes  splendidas  gerens.  C.  S.  2.  Fond 
of  gay  dress  :  vestium  splendidarura  studiosus.  C. 
S. 

Sgeadasachd,  s.f.  ind.  (Sgeadasach),  A  fondness 
for  ga3'  dress:  vestium  splendidanuii  studium.  C.  S. 

Sgealb,  -eilb,  -an,  s.  f.  A  splinter,  or  broken 
fragment  of  wood,  stone,  or  any  hard  substance : 
fragmentum  ligni,  lapidis,  vel  cujusvis  durae  rei. 
C.  S.  et  Macf.  V.     Scot.  Skelb.  Jam. 

Sgealb,  -aidh,  sg,  v.  a.  et  7i.  1.  Split,  dash  into 
pieces,  or  fragments :  disseca,  in  fragmenta  conte- 
re,  vel  confringe.  C.  S.  2.  Become  pieces,  or 
fragments  :  fragmenta  fi.   C.  S. 

Sgealbach,  -aiche,  adj.  (Sgealb).  1.  In  pieces, 
fragments,  or  splinters  :  in  fragmenta  redactus.  C. 
S.  2.  That  b.eaks  into  pieces :  confringens,  in 
fragmenta  redigens.  C.  S.  3.  Having  a  tendency 
to  break,  or  disunite  into  fragments,  or  splinters  : 
in  fragmenta  ad  delabendura  proclivis.   C.  S. 

Sgealbadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  pari.  v.  Sgealb. 
1.  Act  of  splitting,  or  dashing  into  pieces,  or  frag- 
ments :  dissecandi,  vel  in  fragmenta  confringendi 
actus.  C.  S.  2.  State  of  falling  into  fragments  : 
in  fragmenta  delabendi  status.   C.  S. 

Sgealbag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sgealb.  A  small 
piece,  or  fragment :  fragmentum  niinutura.   C.  S. 

Sgealbagach,  -aiche,  adj.  (Sgealbag),  Abounding 
in  small  fragments :  fragraentis  rainutis  frequens. 
C.  S. 

Sgkalbair,  -e,  -ean,  s.  ÌH.  (Sgealb,  ct  Fear).  I. 
One  that  splits,  or  breaks  any  thing  into  pieces : 
qui  dissecat,  vel  in  fragmenta  aliquid  confringit. 
C.  S.  2.  A  stout  young  fellow  :  juvenis  robustus 
agilisque.  31SS.  et  C  <S'. 

Sgealbaireachd,  s.  f.  ind.  (Sgealbair),  The  act  of 
splitting,  or  dashing  into  pieces :  dissecandi,  vel  in 
fragmenta  confringendi  actus.  A.  M'D.  66. 

Sgealb-chreag,  -eig,  -an,  s.m.  (Sgealb,  et  Creag), 
A  splintered,  or  shelvy  rock  :  rupes  dissecta. 
Macf  V. 

Sgeald-chreagach,  -aiche,  adj.  (Sgealb-chreag), 
Abounding  in  rugged,  or  shelvy  rocks :  rupibus 
fragnientosis  frequens.   C.  S. 

Sgealbta,  prct  jiart.  v.  Sgealb.  Dashed  into 
pieces :  in  fragmenta  confrictus.   C.  S. 

SuEALLAG,  -AIG,  1  «.  m.      WiUl  mustard,:    si- 

Sgeallagach,  -AICII,  >    napis  nigra.    Voc.  et  C.  S^ 

Sgeallan,  -ain, 


1  coiiineiua.    i-^.  *j. 

1  «.  m.      Wild  mustard 
,  >    napis  nigra.    Voc.  et 

3    Scot.  Skelloc.  /«'«. 
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Sgealp,  -a,  -ax.  1.  A  slap  with  the  palm  of  the 
hand  :  ictus  mam'is  palnià  inflictus.  C  S.  2. 
The  sound  of  a  blow  so  given  ;  a  quick,  a  sudden 
sound :  ictus  palma;  nianus  sonitus,  sonitus  subi- 
tus  clarusque.  C.  -S'.  Scot.  Skelp.  Jam. 
Sgealp,  -aidii,  so,  v.  a.  (Sgealp,  s.)  Strike  with  the 
palm  of  the  hand :  palma  manùs  percute.  C.  S. 
Scot.  Skelp.  Jam. 
Sgealpadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Sgealp. 
Striking,  act  of  striking  with  the  palm  of  the  hand: 
palma  maniis  percutiendi  actus.   C.  S. 

Sgealparra,  ac/J.  {Sgealp\  Loud,  and  shrill,  emit- 
ting a  loud  and  shrill  sound  :  clarus,  et  argutus, 
sonitum  claruni  argutumque  edens.   C  S. 

Sgealparrachd,  s.f.  ind.  (Sgealparra),  Loudness, 
and  shrillness  of  sound :  sonitus  claritas,  et  argu- 
tia.   C.  S. 

Sgealpach,  -aiciie,  adj.  C.  S.     Vide  Sgealbach. 

Sgeamh,  -a,  «.  m.  \.  A  disgust,  or  antipathy  :  o- 
dium,  repugnantia,  aversatio.  C.  S.  Id.  q.  Sgreamh. 
2.  Severe,  or  cutting  language,  abusive  words : 
verba  mordacia,  voces  acerba;.   C.  S. 

Sgeamh,  -a,  s.f.  Polypody:  polypodium  vulgare. 
OR. 

Sgeamhail,  -e,  adj.  (Sgeamh).  L  C.  S.  Vide 
Sgreamhail.  2.  Using  severe,  or  cutting  words  : 
voces  acerbas  adhibens.   C.  S. 

Sgeamhair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgeamh,  et  Fear),  One 
who  uses  cutting  words  :  qui  voces  acerbas  adhi- 
bet.  as. 

Sceamhaireachd,  s.  f.  ind.  (Sgeamhair).  \.  Cut- 
ting satire,  troublesome  talk :  verborum  acerbitas. 
C.  S.  2.  A  habit  of  using  cutting  words :  voces 
acerbas  adhibendi  consuetudo.   C.  S. 

Sgeamhla,       ^  -aidh,  -ean,   s.  m.      \.  A  sudden 

Sgeamhladh,  j  fright,  an  alarm  :  terror  subitus. 
C.  S.     2.  A  skirmish  :  velitatio.   C.  S. 

Sgèan,  -a,  s.  m.  A  sudden  fright :  terror  subitus. 
C.  S.  2.  A  wild  look  under  the  influence  of  fear  : 
aspectus  terrore  percussus.   C.  S.     Id.  q.  Sgeun. 

Sgean,  -a,  s.  m.  Cleanliness,  neatness,  a  polish  : 
bellitudo.  C.S. 

Sgèanach,  -aiche,  adj.  (Sgean).  C  S.  Vide 
Sgeunach. 

Sgèanachas,  -ais,  s.  m.  (Sgèanach).  C.  S.  Vide 
Sgeunachas. 

Sgeaxaciiail,  -e,  adj.  (Sgean),  Clean,  neat,  tidy  : 
mundus,  nitidus,  bellus.   C.  S. 

Sgèanadh,  -aidh,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sgeunadh. 

Sgeanail,  -e,  adj.  (Sgean).     Id.  q.  Sgeanachail. 

Sgeanalachd,  s.f.  ind.  (Sgeanail),  Neatness,  clean- 
liness :  bellitudo.   C.  S. 
•  Sgeanan,  yj/.  of  Sgian,  vide  Sgionan. 

Sgeaxa,  gen.  et  pi.  of  Sgian,  Gnà.  xxx.  14.  Vide 
Sgian. 

Sgeann,  -a,  -an,  s.  m.  A  stare,  a  gazing  upon  any 
any  thing  :  fixus  obtutus  in  aliquid.   C.  S. 

Sgeann,  -aidh,  so,  v.  n.  (Sgeann, s.)  Stare,  gaze  upon 
any  thing  :  fixo  obtutu  aspecta,  vel  intuere.   C.S. 

Sge*nnach,  -aiciie,  adj.  (Sgeann,  s.)  Staring,  gaz- 
ing :  fixo  obtutu  aspectans.  C.  S.  I 

Sgeannadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgeann. 


Staring,  act  of  staring,  or  gazing  :  obtutu  fixo  as- 
pectandi  actus.   C.  S. 
Sgeannair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgeann,  et  Fear),     A 
starer,  one  who  stares,  or  gazes  :  qui  fixo   obtutu 
aspectat.  C.  S. 
Sgeap,  -IP,  -AN,  s.f.     1.  A  bee-hive:  apiarium,  al- 
vearium.  JSIacf.  V.     2.  A  basket :  corbis.  Provin. 
Scot.    Skepp.     Jam.       Sived.    Skaeppa.       Germ. 
Schapp,    vas    ligneum    et    concavum,    armarium. 
Wacht.     Gr.  Sxlcrw,  tegere.     'S.ndfcg,  cavitas. 
Sgeapach,  -aiciie,  adj.  (Sgeap).     1.  Abounding  in 
bee-hives  :  alveariis  frequens.  C.  S.    2.  Like  a  bee- 
hive :    alveario   similis.    C.  S.      3.  Abounding  in 
baskets :    corbibus   frequens.     C.  S.      4.   Like   a 
basket :  corbi  similis.   C.  S. 
Sgeath,  -aidii,  sg,  v.  a.  et  n.  C.  S.     Vide  Sgeith. 
Sgeig,  -e,  s.  f.     Mockery,  derision,  jeering :  convi- 
ciuin,  ludibrium,  despectus. 

"  Tamil  dhe  d'  sffeiff  dhiom  tràth." 

A.  MD.  38. 
Cease  thy  mockery  of  me  betimes.    Desiste  ab  tuo 
ludibrio  a  me  citò.     "  .SV/e;(/-fliiacail."    A  hissing  : 
sil)ilus.     "  Tha  iad  ri  .«^^w^-fhiacal  agus  a'  crath- 
adh  an  cinn   ri  nighinn  lerusalcim."   Tuir.  ii.  15. 
They  hiss  and  wag  their  head  at  the  daughter  of 
.Terusalera.     Edunt  sibilum,  et  movent  caput  in  fi- 
liam   Hierosolymorum.      2.  A    taunt :    convicium. 
C.  S.     3.  Buft'oonery,  waggery  :  scurillitas,  proca- 
citas.  C.  S. 
Sgeig,  -idh,  sg,  v.  a.  (Sgeig,  s.)     1.  Mock,  ridicule, 
deride :    irride,   deride.    C.  S.      2.  Taunt,   scorn  : 
conviciis  prosequere,  contemne.   C.  S. 
Sgeigeach,  -eiciie,  adj.   (Sgeig).     1.  Mocking,  de- 
riding,  ridiculing  :    irridens,  deridens.    C.  S.      2. 
Taunting,  scorning :  conviciis  prosequens,  contem- 
nens.   C.  S. 
Sgeigeach,  -ich,  s.  m.  (Sgeig),    A  mocker,  derider  : 

irrisor,  derisor.   C.  S.  et  Macf.  V. 
Sgeigealaciid,  s.f.  ind.  (Sgeigeil),  Mockery,  taunt- 
ing, satire  :  ludibrium,  satira.   C  S. 
Sgeigear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Sgeig,  et  Fear).   C.  S. 

Vide  Sgeigeir. 
Sgeigearachd,  s.  f.  ind.  (Sgeigear).     1.  Mockery, 
derision,  a  habit  of  mocking,   or  deriding  :  irrisio, 
irrisionis,  vel  derisionis  consuetudo.  C.  S.     2.  Buf- 
foonery, waggery  :  scurillitas,  procacitas.   C.  S. 
Sgeigeil,    -e,  adj.  (Sgeig),      Reproachful,  scornful, 
mocking,  given  to  mockery,  or  derision:  irridens,  de- 
ridens, ad  irrisionem  proclivis.     "  Fear  dubh  danà, 
fear  ban  bleideil ;  fear  donn  dualach,  's  fear  ruadh 
sgeigeil."  Prov.     A  black  man  (is)  bold,  a  fair  man 
impertinent,  a  brown  man  like  his  own  race,  and  a 
red  man  (is)  a  scorner.     Vir  niger,  i.  e.  nigrorum 
criniuni  (est)  audax,  vir  candidus  impertinens  ;  vir 
subfuscus  sicut  patres,   et  vir  rufus   ad  irrisionem 
proclivis. 
Sgeigeir,  -e,  -ean,  «.  m.  (Sgeig,   et  Fear).     1.  A 
mocker,  wag,  buffoon,  lampooner  :  irrisor,  mimus, 
sanio,  satiricus.  Macf.  V.  et  C.  S.     2.  A  gander : 
anser  mas.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Sgeigeas,  -is,  s.  f.  (Sgeig),     Waggery,  buffoonery  ; 
petulantia,  derisio.  C.  S. 
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Sgeigbasach,  -aiche,  (td/.  (Sgeigeas).  C.  S.  Id.  q. 
Sgeigeil. 

Sgeigireaciid,  s.  /.  hid.  (Sgeigeir).  C.  S,  Id.  q. 
Sgeigearaclid. 

Sgèìl,  yen.  etpl.  of  Sgeul,  q.  vide.  Ross.  Salm.  xcii.  2. 

Sgeilcearra,  adj.  1.  Supple,  elastic  :  flexilis, 
vietus,  vi  resiliendi  procditus.  C.  S.  2.  Active, 
quick,  lively :  vivax,  agilis,  vividus.  C.  S.  3. 
Sudden,  quick  :  subitus,  subitaneus.   C  S. 

Sgeilcearuachd,  s.f.  hid.  (Sgeilcearra).  1.  Sup- 
pleness, elasticity  :  lentitia,  vis  resiliendi.  C.  S. 
2.  Activity,  quickness,  liveliness :  vivacitas,  agili- 
tas,  vis  vivida.  C.  S.  3.  Suddenness,  quickness : 
qualitas  rei  subitò  accidcntis.  C.  S. 

Sgeile,         ^  -ion,  s.  f.     1.  Misery,  pity,  calamity  : 

Sgeileadh,  j     miseria,  calaniitas,  arumna.   C.  S. 

Sgeileach,  -eiche,  ailj.  (Sgeile),  Calamitous,  ruin- 
ous :  calamitatem,  atferens.   C.  S. 

Sgeileas, -Eis,  -AN«.  ?«.  1.  A  bilker  beak:  ros- 
trum. MSS.  2.  A  tliin  face  :  os  macilcntum.  C. 
S.  3.  Talkativeness,  garrulity  :  loquacitas,  garru- 
litas.  Provhi. 

Sgeileasach,  -aiche,  adj.  (Sgeileas).  1.  Tbin 
faced :  ore  macilentus.  C.  S.  2.  Loquacious,  gar- 
rulous :  loquax.  Provhi. 

Sgeileasach,  -aich,  s.f.  (Sgeileas),  A  loquacious, 
garrulous  woman  :  loquax,  vel  gari  ula  feniina.  C.  S. 

Sgeileid,  -e,  -ean,  s.f.  A  skillet,  or  small  boiler  : 
ahenum  exiguuni.  C.  S. 

Sgeilm,  -e,  s.J'.  1.  Boasting,  vain  glory :  ostenta- 
lio,  jactatio. 

"  Fear  do  dbealbh-sa  bu  tearc  e ; 
"  Gun  sgeilm  a  cliur  asad'no  bòsd." 

R.  M'D.  32. 
A  man  of  thy  figure  was  rare  (to  be  seen) ;  without 
making  a  boast  or  vain-glory  of  thee.  Vir  tua; 
speciei  fuit  rarus  (visu) ;  non  tacere  jactationera, 
vel  ampullas  de  te.  2.  Prattling,  vain,  or  idle 
talk  :  garrulitas,  voces  inanes.  C.  S.  3.  Neatness, 
or  tidiness  of  dress :  vestium  concinnitas.  C.  S.  et 
3/acf  V. 

Sgeilmear,  -eir,  -ean,  s.  m.  (Sgeilm,  et  Fear).  I. 
A  foolish  boaster :  gloriator,  jactator.  C.  S.  2.  A 
prattling  fellow  :  garrulus  quis.  C.  S.  3.  A  neat- 
ly dressed  person  :  nitidè  vestitus  quis.   C.  S. 

Sgeilmearra,  adj.  (Sgeilm).  C.  S.    Vide  Sgeilmeil. 

Sgeilmearrachd,  s.J'.  ind.  (Sgeilmearra).  C.  S. 
Vide  Sgeilmeileaebd. 

Sgeilmeil,  -e,  adj.  (Sgeilm).  I.  Boasting,  vain-glo- 
rious :  jactans,  glorians,  ostentans.  C.  S.  2.  Prat- 
ing, given  to  idle  language  :  garriens,  ad  voces 
inanes  proclivis.  C.  S.  3.  Neat,  tidy  in  dress : 
vestibus  concinnus.   C.S. 

Sgeilmeileachd,  s./.  ;«rf.  (Sgeilmeil).  1.  A  habit 
of  boasting :  jactationis  consuetudo.  C.  S.  2.  A 
habit  of  prattling  :  garrulitatis  consuetudo.  C.  S. 
3.  Neatness  of  dress :  vestium  concinnitas.   C.S. 

Sgijilmse,  s.f.  hul.  A  surprise,  a  sudden  attack  : 
in  aliqucm  adventus  vel  ini|)etus  iniprovisus. 
"  Tiiàinig  iad  oirnn  'n  an  sgeilmse."  C.  <S'.  They 
attacked  us  unawares  v  noa  subitò  aggressi  sunt. 
C.  t). 


Sgeilmseach,  -eiche,  ailj.  (Sgeilmse),     Attacking, 
or  coming  iqion  one  unawares :  subitò,  vel  impro- 
visò  aliijueni  aggrediens.   C.  S. 
Sgeili',  -e,  -eachan,  -eas,  s.J'.     1.  A  shelf,  or  cliff 
of  a  rock  :  scopulus. 

"  An  sin  gu  saotharach,  sglth, 
"  Shuidh  Garna  sios, 

"  Air  sgei/p  creige  na  Càba."      S.D.  146. 
Then,  laborious  and  fatigued,  Garno  sat  down  on 
the  clitt"  of  the  rock  of  Caba.     Tunc,  laborans  fes- 
suscjue  sedit  Garno  (deorsùm)  supra  scopulum  ru- 
pis  Caboe.     2.  A  shelf  in  a  keeping  place  :  assula 
lignea  transversa  in  abaco.   C.  S. 
Sgeilpeach,  -eiche,  adj.  (Sgeilp),    Shelvy,  abound- 
in  cliffs,  or  rocks  :  scopulosus.  C.  S.     2.  Furnish- 
ed with  shelves  :  assulis  ligneis  abaci  instructus. 
C.S. 
Sgeili'eachan,  pi.  of  Sgeilp,  q.  vide. 
Sneil-theachdair,    -e,    -ean,    s.   m.    (Sgeul,   et 

Teachdair),  A  tale-bearer :  gerro.   C.S. 
Sgèimh,  -e,  s.  J\     1.  Comeliness,  beauty:    decus, 
pulcliritudo. 

"  Tha  'n  dùlacb  dorch'  anns  a'  ghleann, 
"  'S  gach  crann  air  an  raon  gun  duilleach ; 
"  Ach  pillidh  's  a'  cheitean  am  maise, 
"  Ge  d'  nach  fhaicear  mo  sgèimh-aa.  tuilleadh." 
S.D.  132. 
The  misty  gloom   is  dark  in  the  valley,   and  each 
tree  on   the  field  leafless  ;  but  their  beauty  shall 
return  in  the  early  summer,  though  my  comeliness 
shall  never  more  be  seen.     Est  caligo  atra  in  con- 
valle,  et  qua?que  arbor  in  planitie  sine  frondibus ; 
sed  revertetur  prima  «estate   earum  venustas,  licet 
non  visum  fuerit  meum  decus  dehinc.     2.  Orna- 
ment :  ornamentum.  C.  S. 
Sgeimheach,  -eiche,   adj.  (Sgèimh),      Handsome, 
graceful,  efegant :  comus,  elegaus,  decorus,  venus- 
tus. 

"  Tha  mhuir  'n  a  suain  chiùin, 

"  'S  na  reultan  iùil  's  an  iar  ag  aomadh, 

"  A'  dearcadh  's  an  fhairge  shèimh, 

"  Air  maise  sgeimheach  an  caoin-chruth." 

S.  D.  162. 
The  sea  calmly  sleeps  ;  and  the  guiding  stars  de- 
cline in  the  west,  beholding  in   the  still   deep  the 
graceful  beauty  of  their  own  forms.     Est  mare  in 
somno  sereno,  et  sidera  ducentia  viam  in  occidente 
cadentia,  intuentia  in  alto  tranquillo  in  pulchritu- 
dinem  venustam  suarum  formaruni. 
Sgèimheachadh,    -aidii,   s.   m.   et  pres.  part,   v, 
Sgèinihich.     Adorning,  act  of  adorning,  ornament- 
ing, or  beautifying  :  ornandi,  decorandi,  puJchrum 
reddendi  actus.  C.  S. 
Sgèimiieachd,   s.  f.   ind.  (Sgeimheach),      Beauty, 

comeliness,  gracefulness  :  venustas,  decus.  C.  S, 
Sgèlmhealach,  -aiche,  a/lj.  (Sgeimh).  1.  Hand- 
some, fair,  graceful  :  venustus,  sjieciosus.  C  S. 
2.  Well  dressed,  ornamented,  adorned  :  bene  ves- 
titus, ornatus,  decoratus.  C.  S. 
Sgììimiiealachd,  s.f.  ind.  (Sgèimhcil).  1.  Hand- 
someness :  venustas.  C.  S.  2,  Neatness :  concin- 
nitas. C.  S. 
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Sgèimheil,  -e,  adj.  (Sgèimh).  C  S.  Vide  Sgèimh- 
each. 

Sgèimhich,  -idh,  sg,  v.  a.  (Sgèimh).  1.  Adorn,  or- 
nament :  orna,  decora.  C.  S.  2.  Beautify,  make 
fair :  pulchruni  redde.   C.  S. 

SokiyiiHcinE,  pret. part.  V.  Sgèimhich.  1.  Adorned, 
ornamented :  ornatus,  decoratus.  C.  S.  2.  Made 
fair,  beautified  ;  pulcher  redditus.   C  S. 

SGEniHLE,         )  «.  m.  et  pret.  part.  t\  Sgeimhlicli. 

tJGEiMHLEADH,  j  1.  A  skirmisli,  afiglit:  velitatio, 
certamen.  C.  S.  2.  A  surprise  :  res  improvisa. 
C.  S.  3.  A  bitterness  of  speech,  biting  words  : 
verborum  mordacitas,  verba  mordacia.  C.  S.  4. 
A  skirmishing,  act  of  skirmishing  :  vehtandi  actus. 
C.  S.  5.  Bickering  act  of  bickering,  or  using  bit- 
ter language  :  verba  mordacia  adhibendi  actus.  C. 
S. 

Sgeimhlear,  -eir,  -an,*,  m.  (Sgelmhleadh,  etFear), 

1.  A  fighter,  disputer  :  certator,  disputator.   C.  S. 

2.  A  user  of  bitter  words  :  mordacium   verborum 
adhibitor.   C.  S. 

Sgeimhlearachd,  s.  f.  ind.  (Sgeimhlear).  1.  A 
habit  of  bickering,  or  quarrelling  :  velitandi,  rixan- 
di  consuetudo.   C.  S. 

Sgeimhlich,  -idh,  sg,  v.  a.  et  n.  (Sgeinihle).  1. 
Surprise,  alarm  :  aliquem  iniprovisò  opprime,  ag- 
gredere,  vel  conturba.  C.  S.  2.  Skirmish,  bicker, 
scold  :  velita,  rixare.  C.  S.  3.  Use  bitter  words  : 
verba  mordacia  adhibe.   C.  S. 

Sgèin',  -e,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sgeun. 

Sgèikeacii,  I  -EiCHE,    et    -E,    adj.     (Sgèin).    C  S. 

Sgèixeil,     j       Vide  Sgeunach. 

Sgein.m,  -e,  s.f.   C.  S.     Id.  q.  Sgeilra. 

Sgeinmeach, -EicH, )  o^'.   (Sgeinm).  C.  S.      Vide 

Sgeixmeil,  -e,  J     Sgeilmeil. 

Sgeinmeachd,  s.f.  ind.  (Sgeinmeach).  C.  S.  Vide 
Sgeilmeileachd. 

Sgeiknidh,  -e,  s.  m.  Flax,  or  hemp  thread  :  linte- 
um  filum.  C.  S.     Scot.  Skiny.  Jam. 

Sgeir,  -e,  -ean,  s.  f.  A  rock  in  the  sea  :  cautes,  in 
mari  scopulus. 

"  Ràiuig  a  gaoir  mi  o  "n  sgeir." 

S.D.  131. 
Her  scream  reached  me  from  the  sea  rock.     Per- 
tigit  ejus  exclamatio  me  a  scopulo  in  mari.      Wei. 
Ysgithrog.  Dav.       Scot.    Sker,    Skar,    et    Skerry. 
Isl.  Skaer,  scopulus  maris. 

Sgeireach,  -eiche,  adj.  (Sgeir),  Rocky,  full  of 
rocks  :  scopulosus.   C.  S. 

Sgeireac,  -eig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sgeir.  A  little  sea- 
rock  :  scopulus  maris  exiguus.  C.  S. 

Sgeireagach,  -AicHE,  adj.  (Sgeireag),  Full  of  lit- 
tle sea-rocks :  scopulis  maris  exiguis  frequens.  C. 
S. 

Sgeith,  -e,  A  vomit,  matter  thrown  up  from  the 
stomach  :  vomitus,  quod  vomitum  fuit.  "  Phill  am 
madadli  air  ais  chum  a  sgeith  fein."  2  Pead.  ii.  22. 
The  dog  is  returned  to  his  own  vomit  again.  Re- 
versus  est  canis  ad  suum  ipsius  vomitum.  "  Sgeith 
an  ròin,"  et  "  Sgeith  na  muice  mara.'  C.  S.  Cer- 
tain marine  substances,  the  genus  Medusa,  of  na- 
turalists :  marin^e  formationes  qusedam,  genus  Me- 


dusa. "  Sgeith  nan  reultag."  C.  S.  A  glutinous 
substance  vulgarly  believed  to  fall  from  the  stars  : 
res  quaedam  glutinosa  e  stellis  vulgo  decidisse  cre- 
ditum. 

Sgeith,  -idh,  sg,  v.  a.  et  n.  (Sgeith,  s.).  Vomit, 
throw  up :  vonie.  "  Garbh  thonna  na  fairge  a 
sgeitheas  an  nàire  fein  mar  chobhar."  Iiul.  i.  13. 
Raging  waves  of  the  sea  that  vomit  their  own 
shame  as  froth.  EiFerata;  undse  maris  quae  vomunt 
sua  dedecora  sicut  spumani. 

Sgeith,  -e,  «.  in.  et  pres.  part.  v.  Sgeith.  Vomiting, 
act  of  vomiting  :  vomendi  actus.   C.  S. 

Sgeith,  -idh,  sg,  v.  a.    Cut  out,  reduce  to  a  shape : 

disseca,  sicut  pannum  ad  vestem  conficiendam,  in 

formam  redige.  Provin. 

Sgeith,   \  c  c  ■  ii.         •  i 

c    -  ;-  gen.  of  Seiath,  ci.  vide 

Sgeithe,  J  "  6        '   I 

Sgeitheach,  -eiche,  adj.    (Sgeith).     1.  Nauseous, 

causing  to  vomit :  nauseum,   vel  vomitum  provo- 

cans.   C.  S.     2.  Ready  to   vomit :  ad  vomenduni 

proclivis.   C.  S. 
Sgeitheadh,  -idh,  s.  m,  ct  pres.  part.  v.  Sgeith.  C. 

S.     Id.  q.  Sgeith. 
Sgeitheadh,    -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgeith. 

Cutting  out,  act  of  cutting   out,   or  reducing  to 

shape,   or  form  :  dissecandi,   ad  formam  quandam 

redigendi  actus.  Provin. 
Sain HTE,  pret. part.  v.  Sgeith.    Cut  out,  reduced  to 

shape,  or  form :  dissectus,  ad  formam  quandam  red- 

actus.   C  S. 
Sgeithte,  pret.  part.  v.  Sgeith.   Vomited,  cast  up  : 

vomitus.  C.  S. 
Sgeithrich, -E,  «./.   (Sgeith),    A  vomiting:  vomi- 
tus. C.  S. 
Sgeòc,  -eòic,  -an,  s.  m.    A  long  neck :  coUum  per- 

longum.  C.  S.  et  MSS. 
Sgeòcach,    -AICHE,    adj.     (Sgeòc),     Long-necked : 

collum  perlongura  habens.   C.  S. 
Sgeòcag,  -aig,  -an,  s.f.    (Sgeòc),   A  long-necked 

female  :  femina  collo  perlongo.   C.  S. 
Sgeòcan,  -ain,  -an,  «.  m.    1.  dim.  of  Sgeòc,  q.  vide. 

2.  A  long-necked  youth,  or  hoy  :  juvenis,  vel  puer 

cum  longo  collo.   C.  S. 
Sgeòd,  -f.òid,  -an,  s.  711.  C  S.     Id.  q.  Sgùd. 
Sgeòdach,  -AICHE,  adj.     (Sgeòd).    C.  S.       Id.   q. 

Sgòdach. 
Sgeòdag,  -aig,  -an,  s.  m.  3ISS.  et  C.  S.     Id.  q. 

Sgòdag. 
Sgeog,  -eoig,  s.  m.  Provin.     Vide  Sgèop. 
Sgeogair,  -e,  -ean,  .«.  m.    A  foolish  talker  :  blate- 

ro.  MSS.  et  C.  S. 
Sgeogaireachd,  s.f.  ind.  (Sgeogair)^  Foolish  talk: 

stultiloquium.  MSS.  et  C.  S. 
Sgeoil,  gen.  et  pi.  of  Sgeul,  q.  vide. 
Sgeòlacii,  s.  m.  The  name  of  one  of  Fingal's  cups  : 

Fingali  cujusdam  è  poculis  nomen.  Macf.  V. 
Sgeòp,  -òip,  s.  m.    A  torrent  of  foolish  words:  stul- 

tiloquentÌEE  profluvium.  MSS. 
Sgeopair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgeòp,  et  Fear),    A  tat- 
tler :  blatero.   C.  S. 
Sgeòpaireachd,  s.  f.  Ì7id.   (Sgeopair),   A  tattling, 

prattle  :  stultiloquentia.  C.  S. 
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Sgeòpraicii,  -e,  s.f.  (Sgeop).  C.  S.  Id.  q.  Sgeòp- 
aircaclid. 

Sgeudachadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgeud- 
aich.  C.  S.     Vide  Sgeadaich. 

Sgeudaich,  -idh,  sg,  v.  a.  C.  S.  Id.  q.  Sgead- 
aich. 

SGEUDAiciiTE,j9re<./)ar<.t;.  Sgeadaich.  Vide  Sgeud- 
aichte. 

Sgeul,     1  -ÈIL,  -EiLE,  -EÒIL,  -AN.     1.  A  narrative, 

SoEULAjJ  or  relation,  a  narration :  narratio,  rcla- 
tio. 

"  'S  ait,  a  mhic  Armainn,  do  sgeul, 

"  Amhuil  reul  an  duibhre  na  h-oidhchc." 

S.  D.  343. 
Joyful,  son  of  Armon,  is  thy  narrative,  like  to  a 
star  in  the  darkness  of  night.  Lsctifica  est,  fili  Ar- 
nioni,  tua  enarratio,  instar  stellae  in  caligine  noctis. 
2.  A  tale,  a  fable,  a  story  :  fabula,  narratio  ficta. 
C.  <S'.  .").  A  false,  or  malicious  report,  a  falsehood  : 
fama  niinime  vera,  vel  malevola.  C.  S.  4.  News, 
information,  tidings :  novella;,  rumor,  res  novae. 
"  Agus  an  uair  a  chual'  an  sluagh  an  droch  sgeul 
so,  rinn  iad  bron."  Ecs.  xxxiii.  4.  And  when  the 
people  heard  these  evil  tidings,  they  mourned.  Et 
quum  audivisset  populus  malas  istas  novellas,  lu- 
gerunt  (fecerunt  luctum).  "  Faigh  sgeul."  C.  S. 
Inquire  :  inquire.  "  Air  sgeul,"  adv.  Found,  not 
lost,  forthcoming  :  ad  manum,  presto,  in  procinctu. 
Hebr.  ^'2V  secal,  intelligentiam  habere. 

Sgeulach,  -aiche,  adj.  (Sgeul).  I.  Having  many 
tales:  narrationes  multas  memoria  tenens.  C.  S. 
2.  Fond  of  reciting  tales,  or  stories  :  narrationes 
narrandi  studiosus.  C.  S.  3.  Like  a  tale :  narra- 
tioni  similis.  C.  S.  4.  Tale-telling,  news-mong- 
ing:  fabularum,  vel  narrationum  malignorum  stu- 
diosus, novellarum  promulgandi  studiosus.   C.  S. 

.Sgeui-achd, -an,  x./  (Sgeul),  A  tale,  a  fable,  fic- 
tion, romance  :  fabula,  narratio  ficta,  fabulosa  he- 
roicorum  facinorum  historia.  "  Agus  gun  aire  a 
thoirt  do  sgeuladidaihh,  agus  do  shloinnteireachd 
neo-chriochnach."  1  Tim.  i.  4.  Not  giving  heed 
to  fables  and  to  endless  genealogies.  None  atten- 
dere  animum  fabulis  et  genealogiis  nunquam  fini- 
endis.  Name  applied  to  those  talcs  fabulous  and 
traditional,  existing  niimernusly  in  the  Highlands 
of  Scotland  and  Ireland,  both  in  prose  and  verse, 
more  commonly  the  former,  mixed  partially  with 
verse.  Thus,  both  tradition  and  poetry  have  been 
preserved  :  almost  every  one  being  ambitious  to 
excel  in  the  camnu'tting  of  such  to  memory,  and  in 
the  entertaining  of  others  by  reciting  them.  2. 
Tradition  :  traditio.  C.  S.  3.  A  telling,  or  reciting 
of  tales:  fables,  or  traditions:  narrationum  fictaruni, 
fabularum,  vel  traditionum  enarratio.   C.  S. 

Sgeui-aiche,  -ean,  s.  m.  (Sgeul).  1.  A  relater  of 
tales,  fictions,  or  fables :  narrationum,  vel  fabula- 
rum narrator.  C.  S.  2.  A  newsmonger  :  novella- 
rum  studiosus  quis.  C  S.  3.  A  pronuilgator  of 
false  reports  :  rumorum  falsorum  et  malignorum 
cnarrator.     C.  S. 

.SGEUI.-TIIEACIIDAin,     -E,     -EAN,     S.    ill.      (SgCul,     et 

Teachdair).  C.  S.     Id.  q.  Sgèil-theachdair. 


Sgeumh,  -a,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sgèimh. 

Sgeun,  -ÈIN,  s.  m.  I.  Shyness,  wildness,  a  readiness 
to  be  alarmed,  or  frightened  :  cautela,  ad  timorem 
subitum  proclivitas.  C.  S.  2.  A  sudden  fright,  or 
dread,  causing  to  start,  or  fly  away  suddenly  :  timor 
subitus,  terror  quo  impellitur  quis  ad  efl'ugiendum. 
C.  S.  et  Macf.  V.  3.  A  look  expressive  of  fear, 
dread,  or  terror :  obtutus  timorem  vel  terrorem  in- 
dicans.  C.  S. 

Sgeunach,  -AiciiE,  adj.  (Sgeun).  I.  Shy,  skittish, 
easily  frightened  :  pavidus,  ad  terrorem  proclivis. 
C.  S.  2.  Suddenly  frightened,  flying  oft  in  fear  : 
subito  terrore  impulsus,  pra;  terrore  fugiens.  C.  S. 
3.  Having  a  look  of  dread,  or  terror  :  vultum  terro- 
rem indicantem  gerens.   C.  S. 

Sgeunachadh,  -AIDH,  s.  w.  et  pres.  part.  v.  Sgeun- 
aich.  Scaring,  act  of  scaring,  affrighting,  or  chas- 
ing away  for  fear  :  terrendi,  territandi,  perterrefa- 
ciendi  actus.   C.  S. 

Sgeunachas,  -ais,  s.  m.  (Sgeunach).  C.  S.  Vide 
Sgeun. 

Sgeunadh,  -aidit,  s.  m.  C.  S.     Vide  Sgeun. 

Sgeunaicii,  -idh,  sg,  v.  a.  (Sgeun),  Terrify  scare, 
chase  away  for  fear  :  terre,  territa,  perterrefac,  prae 
terrore  fuga.   C.S. 

Sgeunaichte,  pret.  part.  v.  Sgeunaich.  Terrified, 
scared,  chased  away  by  fear :  territus,  perterrefac- 
tus,  prae  terrore  fugatus.   C.  S. 

Sgeunail,  -e,  adf.  (Sgeun).  C.  S.  Id.  q.  Sgeun- 
ach. 

Sgeunail,  -e,  adj.  I.  Neat,  in  good  order:  con- 
ciiinus,  bene  dispositus,  vel  curatus.  S/i.  et  O'H. 
2.  Pruned  :  falcatus.  SA.  et  O'jR. 

Sgiab,  -a,  -an,  s.f.  I.  A  quick,  or  sudden  move- 
ment :  motus  subitus,  vel  repentinus.  3IS.'S.  et  C. 
S.  2.  A  snatch,  or  pull  at  any  thing  :  raptio,  cap- 
tatio.   C.  S. 

Sgiab,  -aidh,  sg,  v.  a.  et  n.  (Sgiab,  s.).  I.  Start, 
or  move  suddenly  :  subsili,  subito  move  te.  C.  S. 
2.  Snatch,  or  pull  at  any  thing :  rape,  capta.   C.S. 

Sgiabach,  -AICIIE,  «<^'.  1.  Moving  quickly,  or  sud- 
denly :  subito  se  niovens.  C.  S.  2.  Snatching,  or 
pulling  at  any  thing :  rapiens,  captans.   C.  S. 

Sgiabadh,  -aidh,  s.  m.  I.  C  S.  Id.  q.  Sgiab,  s. 
2.  Moving,  act  of  moving  suddenly,  or  quickly  : 
subito  se  movendi  actus.  C.  S.  3.  Act  of  snatch- 
ing, or  pulling  at  any  thing  :  rapiendi,  captandi  a- 
liquid  actus.   C.  S. 

Sgiabaiu,  -e,  -ean,  (Sgiabh,  ct  Fear),  A  snatcher, 
one  who  snatches,  or  pulls  at  any  thing  :  qui  rapit, 
vel  captat  aliquid,  raptator.   C  S. 

Sgiamii,  -èimh,  n.j'.  1.  Beauty,  loveliness,  bloom-: 
pulchritudo,  venustas.   C.  S.     Id.  q.  Sgèimh. 

Sgiamii,  -a,  s.  m.  1.  A  shriek,  or  yell :  ululatio. 
C.  S.  2.  The  mewing,  or  caterwauling  of  a  cat : 
felis  rugitus.   C.  <S'. 

Sgiamii, -AIDH,  SG,  f.  a.  I.  Shriek,  or  yell :  ullula. 
C.  S.     2.  Mew,  caterwaul :  miauliza.   C.  S. 

Sgiamhach,  -AicuE,adj.  C  iS.    Id.  q.  Sgèimheach. 

Sgiamhach,  -aiche,  adj.  (Sgiamh).  1.  Yelling, 
shrieking :  ululans.  C  S.  2.  Mewing,  caterwaul- 
ing :  miaulizans.  C.  S. 
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Sgia-MHACHADh,    -aidit,    *.   ?n.    et  pres.   part.   v. 

Sgiamhaicli.   C.S.     Vide  Sgèimheachadh. 
Sgiamhadh,  -aidh,   «.  7«.  et  pres.  part.  V.  Sgianili. 
1.  Shrieking,  act  of  shrieking,  or  yelHng  :  ululan- 
di  actus.  C.  S.     2.  JNIewing,  act  of  mewing,  or  ca- 
terwauhng  :  miaulizandi  actus.   C.  S. 
Sgiamhaich,  -dii,  sg,  v.  a.    (Sgiamh).   C.  S.     Vide 

Sgeimhicli. 
SoiANrnAicHTE,   prct.  part.   v.     Sgiamhaich.    C.  S. 

Vide  Sgeimhichte. 
Sgiamhail, -E,  s.  »»,  et  pres.juart.  1-.  Sgiamh.  C.S. 

Id.  q.  Sgiamhadh. 
Sgiax,  -ixe,  -eine, /i/.  Sgion-an,  et  Sgeanan,  «.  /. 
A  knife :  culter,  vel  cultellus.  "  Agus  sliin  Abra- 
ham a  mach  a  làmh,  agus  ghabh  e  an  syian  a 
mharbhadh  a  mhic."  Gen.  xxii.  10.  And  Abra- 
ham stretclied  forth  his  hand,  and  took  the  knife  to 
slay  his  son.  Et  extendit  Abraham  suara  manum, 
et  accepit  cultruni,  ad  jugulanduni  suum  fiHum. 
"  Dean  dlmit  fein  sgeincau  geura."  los.  v.  3. 
]Make  unto  thyself  sharp  knives.  Para  tibi  ipsi 
cultros  acutos.  "  »S^/««-bhearraidh."  C  .S".  A 
razor :  radula,  tonsoris  culter.  "  »SV//aH-bhùird." 
C.  S.  A  table-knife  :  culter  mensarum  usui  apta- 
tus.  "  Sgian-choWsig"  Voc.  A  chopping-knife : 
clunaculum.  "  Sgian-ù\o\a.y  C.  S.  A  lancet : 
scalpellum  chirurgicuni.  "  .S^wK-luthaidh."  C.  S. 
A  folding,  or  clasp-knife :  culter  lamina  in  ansam 
retortà.  "  /S';7w«-pheann."  C.  S.  A  pen-knife  : 
scalpellum.  "  <S'(7!a«-phronnaidh."  C.  S.  A  chop- 
ping-knife :  ansorium.  Jf'el.  Ysgien.  JValt.  Soj:. 
Sagene.     Scot.  Skian.  Jam. 

Sgiax,  -ein,  s.  m.  Proviii.     Vide  Sgeun. 

Sgianach,  -aiche,  adj.  (Sgian).  Provin.  Vide 
Sgeunach. 

Sgiaxach,  -aiche,  adj.  (Sgian).  1.  Furnished  with 
knives,  having  knives,  abounding  in  knives :  cultris 
instructus,  cultos  habens,  vel  cultris  frequens. 
C.  S.     2.  Like  a  knife  :  cultro  similis.  C.  S. 

Sgian-adhairceach,  -eiche,  adj.  (Sgian,  et  Adh- 
arc),  Having  sharp  horns  :  cornua  acuta  gerens. 
C.S. 

Sgiaxag,  -aig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Sgian.  A  little 
knife  :  cultellus.   C.  S. 

Sgianagach,  -aiche,  adj.  (Sgianag).  Having  little 
knives  :  cultellos  habens,  vel  cultellis  frequens. 
C.S. 

Sgiax-cheaxx,  -inn,  s.  m.  (Sgian,  et  Ceann),  A 
witless  head :  caput  inane.  3ISS.  et  C.  S. 

Sgian-cheannach,  -aiche,  adj.  (Sgian-cheann), 
Addle-headed,  foohsh,  fatuous :  stultus,  fatuus.   C. 

s. 

Sgiansgar,  -air,  s.  in.  (Sgeun,  et  Sgar),  A  side 
starting  (as  of  a  horse),  sudden  fear  :  subsultus,  ter- 
ror subitus.   C.  S. 

Sgiansgaracii,  -aiche,  adj.  (Sgian-sgar),  Skittish, 
easily  frightened  :  pavidus,  ut  equus.   C.  S. 

Sgiap,  -aidh,  sg,  v.  a.  Provin.     Vide  Siab. 

SgIATH,  -ÈITH,  et  -ilTIIE,  -AN,  S.J'.  1.  A  wing,  or 
pinion :  ala.  "  Agus  cha  robh  aon  a  ghluais  an 
sgiath,  a  dh'fliosgail  an  gob,  no  rinn  biog."  Isai.  x. 
14.     And  there  was  none  that  moved  the  wing,  or 


opened  the  mouth  (bill),  or  peeped.  Et  nulla  (avis) 
fuit  qui  agitavit  alam,  aperuit  os,  vel  pipivit.  2.  A 
wing,  or  portion  of  land,  jutting  into  the  sea  :  ter- 
rae  ala,  vel  in  mare  portio  qua;dam  porrecta.  S.  D. 
4.  3.  Shelter,  protection :  refugium,  tutamen. 
S.D.  71.  4.  A  shield,  a  buckler,  a  target:  scu- 
tum, clj-jieus. 

"  Tha  m'  aoibhneas  an  cunnart  nan  sgiath. 
"  Cha  deachaidh  fuidh  ruaig,  's  cha  d'  theid." 
Fing.  iii.  217. 
My  joy  is  in  the  danger  of  shields  ;  1  have  not  been 
put  to  fliglit,  and  shall  not.    Est  mea  lactitia  in  pe- 
riculo  scutorum,  haud  ivi  (versus  sum)  in  fugam,  et 
non    ibo    (vertar).       Wei.    Yswyd,    scutum.    Dar. 
Com.  Sgeth,  umbra.      Gr.  'S.y.ia,  umbra. 

Sgiathach,  -aiche,  adj.  (Sgiath).  1.  Winged:  a- 
latus.  "  Coslas  eòin  sgiatliaich  air  bith  a  dh'itealr 
aicheas  's  an  athar."  Deiit.  iv.  17.  Tlie  likeness  of 
any  winged  fowl  that  flieth  in  the  air  :  formam  ul- 
lius  avis  alatffi  qua;  volat  per  ccelum.  2.  Shielded, 
having  a  shield,  or  shields  :  scuto  instructus,  vel 
scuta  habens.  C.  S.  3.  A  Hording  shelter,  or  pro- 
tection :  refugium  prsebens.   C.  ^. 

Sgiathadaich,  -e,  «.  /.  (Sgiath),  A  fluttering 
about  upon  wing :  vohtatio,  alas  concutiendi  ac- 
tus.  C.S. 

Sgiaphag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sgiath.  1.  A  lit- 
tle jving :  ala  parva.  C.  S.  2.  A  little  sliield,  or 
buckler :  scutulum.   C.  S. 

Sgiathagach,  -aiche,  adj.  (Sgiathag),  Having  lit- 
tle wings  :  alas  parvas  gerens.   C.  S. 

Sgiathair,  e,  -ean,  *.  m.  (Sgiath,  et  Fear),  A  flut- 
terer,  an  idler  :  cessator,  vagator  per  desidiam.  C. 
S. 

Sgiathaireaciid,  s.  /.  ind.  (Sg.athair),  A  flutter- 
ing idly  about :  passim  vagatio.   C.  S. 

Sgiath  alachadii,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Sgiathalaich. 
Act  of  fluttering,  a  plying  of  the  wings  :  volitandi 
actus,  volitatio.  C.  S. 

Sgiathalaich,  -idh,  sg,  v.  n.  (Sgiath),  Flutter, 
ply  the  wings :  volita. 

Sgiathan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Sgiath.  1.  O'B. 
Id.  q.  Sgiathag.  2.  A  twig  partition  :  paries  vimi- 
nibus  contextus.   OR. 

Sgiatiianach,  -aiche,  adj.  (Sgiathan),  Winged, 
jutting  out  into  promontories  :  alatus.  "  An  t- 
Eilean  Sgiatiianach."  The  isle  of  Sky  :  Skia  insu- 
la. C.  S. 

Sgiath-shuileacii,  -eiche,  adj.   (Sgiath,  et  Sùil), 

Wall-eyed  :  glaucomate  laborans.    O'R. 

.  Sgib,  s.f.     A  hand,  a  fist :  manus  pugnus.  O'/?; 

*  Sgib,  -e,  -ean,  s.  f.     A  ship,  or   skiff:  scapha. 

Llh.      Sax.  Scip,   Scyp.     Belg.  Scliap.     Fr. 

Esguife. 

Sgibeacii,  -eiche,  adj.  Neat,  tidy:  concinnus. 
3ISS.  et  C.  S. 

Sgibeachas,  -ais,  s.m.  (Sgibeach),  Neatness,  tidi- 
ness :  concinnitas.   C.  S. 

Sgibear,  -eir,  -an,  «.  m.  C.  S.     Id.  q.  Sglobair. 

Sgibidii,  -e,  adj.  R.  M'D.  153.     Id.  q.  Sgibeach. 
»  Sgibeirneag,  -eig,  -an,  s.f.   A  hare  :  lepus.  O'B- 
Wel.  Ysgyfamag. 
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»  Sgibheil,  «.  w.     Eaves  of  a  roof :  suggrundia  Llh. 

Sgideil, -EiL,  .«.  ?«.  A  plash  of  water  :  aciiiarum  as- 
])ersio.  MSS.  et  C.  S.  "  Muc  sr/ideil."  C  S.  A 
small  whale  :  exigua  balaena. 

Sgil,  -idii,  sg,  v.  a.  Unhusk,  prepare  grain  by 
grinding  of  the  husks  :  decorlica,  fiumentura  glu- 
nias  demolendo,  para.   C.  S. 

Sgil,  -e,  s.  m.  Skill,  knowledge :  peritia.  C.  iS'. 
Vox  Angl: 

Sgileadh, -IDII,  .?.  w.  etprfs. ^>ar<.r.  Sgil.  1.  Shel- 
ling, act  of  shelling,  or  preparing  corn,  by  grinding 
olf  the  husks :  frunientum  parandi,  glunias  demo- 
lendo actus.  2.  Corn  after  having  the  husks 
ground  oft":  frunientum  glumis  demolitis.  N.  H. 

Sgilear,  -EIRE,  adj.  (Sgil,  s.)  Skilful :  peritus,  gna- 
rus.   as. 

Sgileil,  -e,  adj.  (Sgil).  C.  S.     Id.  q.  Sgilear. 

•  Sgilleag,  -eig,  -an,  s.f.     A  small  pebble  :  calcu- 
lus. Llh. 

Sgillinn,  -e,  -an,  s.f.  A  shilling  :  solidus.  Llh.  et 
C.  S.  Germ.  Schilling.  Wacht.  "  Sf/illinn  Alb- 
annach."  A  Scotch  shilling,  or  penny  sterling  : 
denarius.  "  SyillÌ7in  Siiasannacli."  A  shilling 
sterling :  solidus. 

Sgilm,  -e,  s.f.  C.  S.     Vide  Sgeilm. 

Sgilmeil,  -e,  adj.  C.S.     Vide  Sgeilmeil. 

Sgimilear,  -eir,  -an,  s.  m.  A  vagrant  parasite  : 
parasitus  vagans. 

"  Sgimilear  cheanna-nam  bòrd  thu. 

Far  am  faidh  thu  'n-t-òl  gun  phàidheadh." 

Oran, 
A  vagrant  parasite  at  the  heads  of  tables  (art)  thou, 
^vhere  thou  gettest  drink  unpaid  for.  Vagans  pa- 
rasitus ad  caput  mensarum  tu,  ubi  accipis  potum 
sine  solvendo  (pretium). 

Sgimilearachd,  s.f.  ind.  (Sgimilear),  The  low  art 
of  a  parasite  :  parasiti  adulatio.   C.  S. 

Sgine,  gen.  of  Sgian,  q.  vide. 

Sginn, -IDH,  SG,  V.  a.  et  n.  1.  Protrude:  protrude 
te.  C.  S.  2.  Gush  out :  efflue,  proflue.  C.  S. 
3.  Squeeze,  or  force  out :  exprime,  elice.   C.  S. 

Sginneadh,  -idii,  s.  m.  et  jnes.  part.  v.  Sginn.  1. 
A  protruding,  state  of  being  protruded  :  protruden- 
di  status.  C  S.  2.  A  gushing  out,  state,  or  act 
of  gushing  out:  cffluendi,  vel  profluendi  actus,  vel 
status.  C.  <S'.  3.  Act  of  squeezing,  or  forcing  out : 
exprimendi,  vel  eliciendi  actus.   C.  .S*. 

Sginneaciiadii,  -aidii,  s.  m.  eK pres. part.  v.  Sginn- 
ich.   C.  S.     Id.  q.  Sginneadh. 

Sginnicii,  -idh,  sg,  v.  a.  et  n.  C.  S.     Id.  q.  Sginn. 

SoiìiìiicHHTK,  prel.  part.  V.  Sginnich.     Squeezed,  or 

forced  out :  expressus,  elicitus.   C  S. 
SoiOBA,  -AN,  s.  til.  ctf.    1.  A  ship's,  or  boats  crew  : 
nautx  eàdem  navi,  vel  cymbà  navigantes. 
"  Sud  an  sgioha  ncartmhor,  shùrdail." 

It.  M'D.  1.50. 
Those  were  the  able  spirited  crow.  Isti  fuerunt 
nauta;  robusti,  alacres.  2.  Any  party,  or  company 
of  people  associated  for  any  purpose  :  sodalitium, 
conventus.  C  S. 
ScionAo,  -AiG,  -AN,  s.f.  1.  A  slap  given  in  play: 
alapa  levis.  C.  »S'. 


Sgiobair, -E, -EAN.  i.Mi.    (Sgioba,  et  Fear),    A  skip- 
per, ship-master,  or  pilot :  navis  pra;fectus. 
"  Sgiobair  fi  la  gaillinn  thu, 
"  A  sheòladh  cuan  nam  raarannan." 

R.M'D.  114. 
A  ship-master  (art)  thou,  who  in  a  stormy  day 
wouldst  sail  the  billowy  ocean.  Navis  pra;fectU8 
ad  diem  proceliarum  tu,  qui  navigares  occeanum 
fluctuum.  Scot.  Skippare,  et  Skipper.  Jam.  Teut. 
Schijjper.     Swed.  Skippare. 

Sgiobaireachd,  s.f.  hid.  (Sgiobair).  1.  Office,  or 
business  of  a  ship-master :  navis  praefecti  munus, 
vel  occupatio.  6'.^.  2.  Art  of  navigating  a  ship  : 
navem  agendi  ars.   C.  S. 

Sgiobal,  -ail,  -an,  s.  7)1.  A  barn,  granary :  horre- 
um. 

"  Ar  sgiobaill  Ian  de'n  uile  stòr." 

Ross.  Salm.  cxliii.  13. 
Our  barns  full  of  every  (kind  of)  store.     Nostris 
horreis  plenis  oninis  copis.      Wcl.  Ysgubor,  Dav. 
Hchr.  y2,W  schibal,  spica. 

Sgioball,  -aill,  -an,  s.  m.  The  loose  folds,  or 
skirt  of  a  garment :  vestis  fimbria,  vel  plicationes 
dependentes. 

"  Thairis  tha  i  sgaoileadh  a  sgiobaill." 

S.  D.  169. 
Over  him  she  spreads   the  loose  folds  of  her  gar- 
ment.    Supra  ilium  extendit  plicationes  dependen- 
tes suae  vestis. 

Sgioballacii,  -aiche,  adj.  (Sgioball)  INIantled, 
robed,  having  flowing  garments  :  penula  indutus, 
vel  fimbrias  vestiura  laxas  et  dependentes  gerens. 
C.S. 

Sgiobalta,  -ailte,  adj.  (Sgioball)  Quick,  active, 
clever,  agile  :  promptus,  velox,  alacer,  agilis. 

"  Thog  iad  gu  sgiohaU  an  triall."      Gill.  305. 
They  (juickly   took  their   departLue.     Capesserunt 
celeritcr  suum  disccssum.     2.  Lively  :  vividus.  C. 
S.     3.  Tidy,  neat :  nitidus,  concinnus.   C.  S. 

Sgiobaltachd,  s.  f  hid.  (Sgiobalta).  1.  Activity, 
quickness,  alacrity,  agility  :  alacritas,  agiiitas.  C. 
S.    3.  Neatness,  tidiness  :  nitor,  concinnitas.  C.  S. 

Sgioblachadii,  -aidii,  s.  m.etjyres.  part.  v.  Sgiob- 
laich.  Act  of  adjusting  one's  dress,  or  adjusting 
one's  self  for  work  :  vestes  accingendi,  vel  se  ac- 
cingendi  opera;  actus.   C.  S, 

Sgioblaicii,  -idh,  sg,  v.  a.  (Sgiobalta).  1.  Adjust 
the  dress,  tuck  up,  make  neat,  oi-  tidy :  vestes  ac- 
cinge,  nitidum  redde,  vel  concinnum.  C.  S.  ,3. 
Adjust  the  dress  for  work  :  accinge  te  operae.  C.S. 

Sgioblaiciite, /)/■£<.  juart.  v.  Sgioblaich.  1.  Adjust- 
ed, having  one's  clothes  tucked  up,  or  made  neat : 
accinctus,  nitidus  redditus.  C.  S.  2.  Having  the 
dress  luljusted  for  work  :  operae  accinctus.   C.  S. 

SoiODAU,  -air,        I   1.  A  jilashing  through  bogs,  or 

Sgiodarlaich,  -e,  I  mire  :  luti,  vel  cctni  aspersio. 
C.  S.     2.   A  diai'rhoea  :  diarrhcea.   C.  S. 

Sgiogair,  -e,  -ean,  s.  nu  A  jackanapes,  an  imper- 
tinent fellow  :  impertinens  quis.   O'Ji.  et  C.  S. 

Sgiogaireachd,  s.f.  hid.  (Sgiogair),  Impertinence: 
impertinentia,  insulsitas.   C.  S. 

Sgiol,  -aidh,  sg,  v.  a.  C.  S.    Id.  q.  Sgil,  v. 
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Sgioladii,  -aidh,  5.  m.  ct  pres.  part.  v.  Sgiol.  C.  S. 
Id.  q.  Sgileailh. 

Sgiolam,  -aim,  s.  m.  et/.  1.  Forward,  or  imperti- 
nent talk  :  voces  audaces  et  insulsae.  C.  S.  2. 
A  telling  of  tales  :  fictionum  enarratio.  C.  S.  3. 
A  tale-telling  person :  mendax  quis,  vel  quae.  C. 
S. 

Sgiolamach,  -aiche,  adj.  (Sgiolam).  1.  Given  to 
forward,  or  impertinent  talk  :  ad  voces  audaces  et 
impertinentes  proclivis.  C.  S.  2.  Given  to  tale-tell- 
ing :  ad  mentienduni  proclivis.   C.  S. 

Sgiolan,  -ain,  s.  m.  (Sgiol,  v.)  Oats  having  the 
hulls  taken  off,  groats  :  avence  folliculis  detractis. 
Macf.  V. 

Sgiolc,  -AiDir,  so,  i:  a.  et  n.  1.  Slip  in,  or  out 
with  a  sudden,  or  unexpected  motion  :  (dc  re  qua- 
vis)  in  aliam  rem,  vel  ex  alia,  niotu  subito  labe.  C. 
S.  2.  Push  ill,  or  out  suddenly :  subito  impelle, 
vel  expel  le.  C.  S. 

Sgiolcach,  -aiche,  axij.  (Sgiolc).  C.  S.  Vide 
Sgiolcarra. 

Sgiolcadh,   -aidh,   s.  711.  et  /jrcs.  jiart.  r.   Sgiolc. 

1.  Act  of  slipping  in  or  out  with  a  sudden  motion: 
subito  motu  in  aliam  rem,  vel  ex  alia,  labendi  actus. 
C.  S.  2.  Act  of  pushing  in  or  out  suddenly  :  im- 
pellendi,  vel  expellendi  subito  actus.  C.  S. 

Sgiolcanta, -AiNTE,  Ì  «f//.  (Sgiolc).     1.  Sliding  in 
Sgiolcarra,  J     or  out  with  a   sudden   mo- 

tion :  motu  subito  in  rem  aliam,  vel  ex  alia  labens. 
C.  S.     2.  Pushing  in  or  out  with  a   sudden  mo- 
tion:  impellens,  vel  expellens  (rem  quamvis)  motu 
subito.   C.  S.      3.  Elastic :  vi   resiliendi  jirasditus. 
C.  S.     4.  Agile,  quick  :  agilis,  celer.    C.  S. 
Sgiolcantaciid,  )^  s. /.  hid.    (Sgiolcanta,  et   Sgiol- 
Sgiolcarrachd,  J      carra)       1.  A   sudden  motion, 
or  act  of  sliding  in  or  out  of:  motus  subitus  in  ali- 
am, vel  ex  alia  re,  expellendi  actus,  vel  consuetudo. 
C  S.     3.  Elasticity :  vis  resiliendi.  C  S. 
.Sgiolta,  adj.  et  pret.  part.  v.  Sgiol.     1.  Unhusked, 
hulled,  of  grain  :  decorticatus,  de  frumento.   C.  S. 

2.  Tidy,  trim,  neat :  nitidus,  concinnus.  C.  S.  3. 
Active,  quick :  promptus,  agilis.  C.  iS'.  4.  Small, 
slender  :  gracilis,  tenuis.  3ISS.  et  C.  S. 

Sgioltachd,  s.f.  ind.  (Sgiolta).  1.  Tidiness,  trim- 
ness,  neatness :  concinnitas.  C.  S.  2.  Activity, 
quickness  :  agilitas,  alacritas.  C.  S.  3.  Smallness, 
slenderness  :  gracilitas,  tenuitas.   C  S. 

Sgiomlair,  -e,  -ean,  s.  m.   C  S.     Vide  Sgimilear. 

Sgiomlaireachd,  s.f.  hid.  (Sgiomlair).  C.  S.  Vide 
Sgimilearachd. 

Sgionn-shuil,  -ÙLA,  -EAN,  «.  f.  A  squInt-cyc : 
strabus  oculus.  C  S. 

Sgionn-siiuileach,  -eiche,  adj.  (Sgionn-shuil), 
Squint-eyed  :  oculos  distortos  habens.   C.  S. 

Sgiopaidii,  -e,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Sgibeach. 

Sgiord,  -aidh,  sg,  v.  a.  et  n.  1.  Squirt :  liquida 
ex  arctiori  tubulo  emitte,  vel  emittere.  O'R.  2. 
Purge  :  purga.   O'R. 

Sgiordach,  -aiche,  adj.  (Sgiord).  1.  Squirting : 
liquida  ex  arctiori  tubulo  emittens.  C.  S.  2.  Purg- 
ing :  purgans.   C.  S. 

Sgiordadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgiord. 
Vol.  II. 


1.  Act  of  squirting:  liquida  ex  arctiori  tubulo  e- 
mittendi  actus.  C.  S.     2.  Purging,  act  of  purging : 
purgandi  actus,  vel  modus.   C.  S. 
Sgiordan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Sgiord).     1.  A  syringe : 
fistula,   syrinx.   C.  S.     2.  A   purgative :    catharti- 
cus.  MSS.  et  C.  S. 
Sgiorr,  -aidh,  sg,  v.  n.     1.  Slip,  shde,  or  stumble: 
labe,  tituba.  O'R.  et  C.  S.     2.  Run  a  risk  :  discri- 
men,  vel  periculum  adi.   C.  S. 
Sgiorrach,  -aiche,  adj.     1.  Apt  to  slip,  slide,  or 
stumble  :  ad  labendum,   vel  titubanduni  proclivis. 
C.  S.     2.  That  runs  a  risk  :  periculum,  vel  discri- 
men  adienS.  C.  S. 
Sgiorradh,  -aidh,  -aidiiean,  s.m.  et  pres.  part.  v. 
Sgiorr.      1.  A  mischance,  or  disaster,  an  accident: 
casus  infelix.   O'R.  ct   C.  S.     2.  Act  of  slipping, 
sliding,   or  stumbling :    labendi,    titubandi    actus. 
C.  S.     3.  Act  of  running  a  risk  :  periculum  ad- 
eundi  actus.   C.  S. 
ScioRRADH-FocAii-,    s.  m.    (Sgiorradli,    et    Focal). 

Macf.  V.     Vide  Sgiorr-niocal. 
Sgiorrail,  -e,  adj.  (Sgiorr),     Accidental :  conthi- 

gens,  fortuitus.  Macf.  V. 
Sgiorran,   -ain,  -an,  s.  m.      1.    A  stumbler,  one 
who  slips,   or  stumbles :  qui   labitur,   vel  titubat. 
C.  S.     2.  One  who  runs  a  risk  :  qui  periculum,  vel 
discrimen   adit.   C  S.     3.  dim.  of  Sgiorradh.     A 
slight  accident,  or  mischance  :  casus  infelix  levis. 
C.  S. 
Sgiorr-fhocal,  -ail,  -an,  s.  m.     (Sgiorr,  et  Focal). 
1.  A  random  expression,  a  hasty  word:  temeraria 
vox,  sine  consulto.  C.  S.     2.  A  mistake  in  speak- 
ing :  lapsus  linguae.   C.  S. 
Sgiorr-fhoclach,  -aiche,  adj.  (Sgiorr-fhocal).     1. 
Using  rash    expressions  :    voces   temerarias    adht- 
bens.     C.  S.      2.    Committing    errors    of  speech : 
linguae  lapsus  faciens.   C  S. 
Sgiort,   -a,   -an,  s.  in.      1.  The  edge,  or  folds  of 
a  garment :  tcgminis  fimbria,  vestis  ala.     "  Sgaoil 
mise   mo  sffiort  os  do   cheann."  Esec.  xvi.  8.     I 
spread  my  skirt  over  thee.     Expandi   alam   vestis 
meas  supra  te.     2.  An  upper  dress  worn  by  ladies 
for  riding :  vestitus  muliebris  ad  equitandum  aptus. 
C.  S.      Swed.  Sklorrte.     Dan.   Skiorte,  a  shirt : 
indusium. 
Sgiort,  -aidh,   sg,  v.  a.  (Sgiort,  s.)     Vide  Sgiort- 

aich. 
Sgiortach,  -aiche,  adj.  (Sgiort).     1.  Skirted,  hav- 
ing skirts  :  vestium  alls  instructus.  C  S.   2.  Like  a 
skirt :  vestis  alae  similis.   C.  S. 
Sgiortachadh,  -aidh,  s.  in.  et  pres. part.  v.  Sgiort- 
aich.     Skirting,   act   of  furnishing  with  a  skirt,  or 
border :  ala,  vel   alls  vestes   inducendi   actus.   C, 
S. 
Sgiortadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgiort.  C. 

S.  Id.  q.  Sgiortachadli. 
Sgiortaich,  -idh,  sg,  v.  a.  (Sgiort),  Skirt,  furnish 
with  a  skirt,  or  border :  vestis  alam,  vel  fimbriam 
appara.  C.  S. 
SaioRTAiciiTE,  pret.  part.  V.  Sgiortaich.  Furnished 
with  a  skirt,  or  border :  vestis  ala  vel  fimbria  in- 
structus. C.  S. 
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Sgìos,  s.m.inded.  1.  Weariness,  fatigue:  lassitu- 
do,  fatigatio.  "  Cia  mòr  an  sgios  e?"  Mai.  i.  13. 
What  a  weariness  is  it  ?    Quantum  fatigationis  est? 

2.  Toil,  labour  :  labor,  opera.   C.  S.     Arm.  Scuis. 
Sgìosachadh,  -AiDH,  s.  vi.  et  pres.  part.  v.  Sgios- 

aich.     Vide  Sgitheachadh. 
SciosAicH,  -iDH,  SG,   V.  o.  (Sgìos).    C.  S.      Vide 

Sgithich. 
Sgìosaichte,  pret.  part.  v.  Sgiosaich.     Vide  Sgith- 

ichte. 

•  Sgiot,  -a,  -an,  s.  m.     A  dart,  an  arrow :  sagitta. 
OB. 
Sgiot, -AIDH,   sg,  v.  a.     Disperse,   scatter:  sparge, 

disperge.    C.  S.     2.  Fling,    or   throw  ahniit :    hur 

illuc  jacta.  C.  S. 
Sgiotach,  -aiche,  adj.  (Sgiot).     1.  Scattering,  that 

scatters,  or  disperses  :  spargens,  dispergens.   C.  S. 

3.  Flinging,  or  throwing  about :  hue  illuc  jactans. 
C.  S.     3.  Scattered,  straying  :  dispersus,  vagans. 

"  Na  feidli  bhi  sgiotach  anns  a'  ghleann." 

K.  Macken.  80. 
That  the  deer  were  scattered  in  the  valley.     Quod 
cervi  f  uerunt  dispersi  per  convallem. 

Sgiotadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgiot.  1. 
Scattering,  act  of  scattering,  or  dispersing  :  spar- 
gendi,  dispergendi  actus.  C.  S.  2.  Act  of  throw- 
er flinging  about  :  hue  illuc  jactandi  actus.    C  <S'. 

Sgìothas,  -ais,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sgios. 

Sgìre,  1  -AN,  et  -EAN,  s.f.    A  parish  :    paro- 

Sgìreachd,  J  chia.  B.  M'D.  25.  Germ.  Schear. 
Wacht. 

Sgìreachdail,  -e,  adj.  (Sglreachd),  Parochial,  of 
or  belonging  to  a  parish  :  ad  parochiam  pertinens. 

as. 

Sgirt,  -IDH,  SG,  V.  a.  et  w.   C.  S.     Vide  Sgiord. 
Sgirtean,  s.  m.    A  disease  in  cattle,  called  in  Scotch, 

the  black  spauld :  morbus  quidam   pecuduni.   C. 

S. 
Sgiteal,  -eil,  -an,  s.  m.   A  plash   of  water:  aqua; 

aspersio.   C.  S. 
&GÌTH, -E,  a<//.      1.  Weary,  fatigued :  fessus,  fatiga- 

tus. 

"  Caidleadh  mo  bliràthair  's  e  sffit/i. 

"  Gu  ma  sàmhach,  Fliionain,  do  bhruadair." 

s.n.  130. 

Let  my  brothers  leep  and  he  weary ;  peaceful,  Fi- 
nan,  be  thy  dream.  Dormiat  nieus  frater  et  ille 
fessus  ;  tranquillus  sit,  O  Finane,  tuum  soninium  ! 
2.  Fatiguing,  wearying,  that  wearies,  or  fatigues, 
labourious,  oppressive :  fatigans,  operosus,  quod 
fatigat.   C.  S.     Arm.  Scuith.      Corn.  Squytli. 

Sgitheach,  -eich,  *■.  m.  Thorn,  hawthorn,  white 
thorn  :  Crataegus  oxyacantha.  Light/,  et  B.  il/'Z>. 
320. 

Sgìtheacii,  -f.iche,  a/lj.  (Sgith),  Wearisome,  tire- 
some,  tedious  :    niolestus,    defatigans,    laboriosus. 

as. 

Sgìtheachadh,  -aidii,  s.  m.  el  pres.  part.  v.  Sgith- 
ich. Wearying,  act  of  wearying,  or  fatiguing  :  de- 
fat  igandi  actus.   C  S. 

SCITHEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.      I.    A   Stalk,  Or  pricklu  of 

the  hawthorn  :  Spina  aculeata  è  crata;ga  oxyacan- 


ta.   C.  S.     2.  A   hawthorn  berry  :  bacca  e  crata- 
ga  oxyacantha.   C.  S. 

Sgìtheas,  -EiH,  s.  m.    (Sgith).  C.  S.     Vide  Sgios. 

Sgìtheil,  -e,  adj.  (Sgith).  C.  .S".  Id.  q.  Sgith- 
each. 

Sgìthich,  -IDH,  sg,  v.  a.  (Sgith),  Weary,  fatigue  : 
fatiga.  "  Sgithich  thu  mi  le  d'  eu-ceartaibh."  Isai. 
xliii.  24.  Thou  hast  wearied  nie  with  thine  ini- 
quities.    Fatigàsti  me  tuis  iniquitatibus. 

8gìt\iicht%,  pret.  part.  V.  Sgithich.  Wearied,  fati- 
gued :  fessus,  fatigatus.   C.  S. 

Sgiùcan,    ì  -ain,s.  ?«.    The  cackling,  plaintive  note 

SgiÙchan,  j  of  the  moor-hen  :  vox  glocitans  et  que- 
rula  attaginis  femina;.  Macinty.  26. 

Sgiùgan, -AIN,      7«.  m.  ety.  A  whimper,  or  whim- 

SgÌuganaich,  -e,  J  pering,  a  habit  of  whimpering  : 
ploratio  cum  voce  suppressa.   C.  S. 

Sgiùganach, -AICHE,  a(^'.  (Sgiijgan.)  Mliimpering: 
voce  suppressa  plorans.   C.  S. 

Sgiùnach,  -aich,  -aichean,  s.f.  A  bold,  forward, 
impudent,  or  shameless  woman  :  meretrix,  impudi- 
ca  femina.   C.  S. 

Sgiùrs,  -a,  -an,  s.m  a  scourge,  a  whip :  flaeellum. 
C.S. 

Sgiùrs,  -AIDH,  SG,  V.  a.  (Sgiiirs,  «.).  1.  Scourge, 
whip,  afflict :  flagella,  verbera,  crucia.  "  Sgiiirs- 
aidh  iad  sibh  n  an  sionagogaibh."  Mat.  x.  17. 
They  shall  scourge  you  in  their  synagogues.  Fla- 
gellabunt  vos  in  suis  synagogis.  2.  Chase,  drive 
away :  fuga,  abige. 

"  Na  'n  sgiiirsmlh  sibh  uaibh  e, 

"  'N  righ  fuadain  nach  buineadh  dhuinn." 

Turn.  158. 
If  you  would  chase  away  from  us  the  strange  king 
who  belonged  not  to  us.     Si  abigeretis  a  nobis  re- 
gem  peregrinum  istum  qui  non  pertinebat  ad  nos. 

Sgiùrsach,  -aiche,  adj.  (Sgiijrs).  1.  Scourging, 
whipping,  afflicting:  flagellans,  verberans,  crucians. 
C.  S.  2.  Like  a  scourge,  or  lash  :  flagello  similis. 
C.  S.  3.  Chasing,  diùving  away  :  fugans,  abigens. 
C.  S. 

Sgiùrsa,       I^  -AiDii,-EAN,s.'«J.et^jrcs.^Mrt.f.  Sgiùrs. 

Sgiùrsadh,J  1.  a  scourge,  a  whip  :  flagellum,  fla- 
grum.  "  O  sgiitrsadh  na  teanga  folaichear  thu." 
lob.  V.  21.  From  the  scourge  of  the  tongue  thou 
slialt  be  hid.  Ab  flagello  lingua;  absconderis.  2. 
Scourging,  act  of  scourging  :  flagcllandi  actus.  C. 
S.  3.  Driving  away,  act  of  driving  away,  or  chas- 
ing :  abigendi,  fugandi  actus.   C.  S. 

Sgiursair,  -e,  -EAN,  s.  m.  (Sgiùrs  et  Fear).  1.  A 
scourge,  a  whip  :  flagellum,  scutica.  "  Agus  air 
deanamh  sgiursair  dha  de  chòrdaibh  caola,  dh' 
fliuadaich  e  mach  as  an  teampull  iad  uile."  Eain. 
ii.  15.  And  when  he  had  made  a  scourge  of  small 
cords,  he  drove  them  all  out  of  the  temple.  Fac- 
toque  flagello  ò  funiculis,  ejecit  e  teniplo  illos  om- 
nes.  2.  A  scourger,  one  who  scourges;  flagella- 
tor.  C.  S.  One  who  chases,  or  drives  away  :  qui 
fugat,  vel  abigit.   C.  S. 

Sgiùrsaireaciid,  s.  find.  (Sgiùrs).  1.  A  Scourg- 
ing, act  of  scourging :  flagellatio.  C.  S.  2.  A  chas- 
ing, or  driving  away  :  fugatio.   C.  S. 
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Sgiùthadh,  -aidii,  -eax.  i.  })!.  A  lash,  a  stroke 
with  a  goad,  or  whip  :  plaga  flagelli.  Provin. 

Sgiuthanta,  -aiste,  ad/.  (Sgiuthadh),  Smarting, 
smart  (as  a  lash) :  crucians,  ut  flagelli  plaga.  Pro- 
vin. 

Sglabhair,  -e,  -ean,  s.  m.  oxf.  A  foul-mouthed 
man,  or  woman,  a  scold  :  maledicus,  conviciis  la- 
cessens  quis  vel  qua;.  C.  S. 

Sglaehaireacud,  s.  f.  hid.  (Glabhair),  Scolding, 
abusive  language  :  conviciis  prosecutio.   C.  S. 

Sglabhart,  -airt,  -ax,  s.  1».  A  blow  on  the  side  of 
the  head  :  alapa  in  genam.  C.  S.  Scot.  .SclatFert, 
Jam.     Ital.  Sriaffo.      Gtrm.  Schlaf.    Wacht. 

Sglabhartach,  -aiche,  adj.  (Sglabhart),  Giving 
blows  :  alapas  infligens.   C.  S. 

Sglaimheacii,  -icii,  «.  m.  1.  A  hungry  uiastifT: 
canis  esuriens.  C.  S.  2.  A  glutton  :  helluo.  C. 
S. 

Sglamhach,  -aiche,  adj.  That  snatcheth  away 
greedily  :  voraciter  aliquid  rapiens.   C.  S. 

Sglamhachd,  1  «.  m.  elf.    A  seizing  greedily 

Sglamhadh,  -aidh.  /  upon  any  thing,  a  snatching 
of  any  thing  by  force  :  aliquid  voraciter  raptandi, 
aliquid  per  vim  cripiendi  actus  C.  S.  et  Macf.    V. 

Sglamhair,   -e,  -ean,   s.  in.   (Sglamhadh,  et  Fear). 

1.  One  that  snatcheth  away,  or  seizeth  violently  : 
qui  per  vim  eripit,  raptor.  C.  S.  2,  A  usurper : 
usurpator.  3Iacf.  V. 

Sglamhaireaciid,  s.  f.  hid.  (Sglamhair).  1.  A 
seizing  violentlj' :  per  vim  raptatio.  C.  S.  2.  U- 
surpation  :  alterius  juris  unjusta  usurpatio.   C.  S. 

Sglamhrach,  -aiche,  adj.  C.  S.  Vide  Sglamh- 
ruinneach. 

Sglamhradh,  -aidh,  s.  m.  C.  S.  Vide  Sglamh- 
ruinn. 

Sglamhruinx,  -e,  -ean,  s.f.  I.  A  scolding,  abusive 
words  :  jurgium,  convicium,  voces  scurriles.   C.  S. 

2.  One  given  to  scolding  :  ad  conviciis  prosequen- 
dum proclivis  quis.   C  .S". 

Sglamhruinneach,  -fiche,  ad/.  (Sglamhruinn), 
Scolding,  scurrilous  :  rixans,  scurrilis.  Marf.  V. 
2.  Apt  to  scold  :  ad  rixandum  proclivis.  Macf.    V. 

Sglamhruinneachd,  s.f.  hid.    (Sglamhruinneach). 

1.  A  habit  of  scolding :  rixandi  consuetudo.  C.  S. 

2.  An  aptness  to  scold  :  ad  rixandum  proclivitas. 

c.s. 

Sglanrach,  -aiche,  ad/.  (Sglamliradli).  C.  S.   Id.  q. 

Sglamhruinneach. 
Sglanradh,  -aidh,  s.  m.  C.  S.    Id.  q.  Sglamhruinn. 
Sglèad,  -a,  -an.  s.  m.  A  slate:  tegula.  C'.iS'.    Vide 

Sgliat. 
Sleàdach,  -aiche,   adj.     (Sglèad).     C  S.      Vide 

Sgliatair. 
Sglèadaih,  -e,  -ean,    (Slèad,  et  Fear).  C.  S.     Vide 

Sgliatach. 
Sglèadaireachd, «./.  iwrf.  (Sgleadair).  C.S.   Vide 

Sgliataireachd. 
Sgleamhas,    -ais,    s.   m.     Meanness,     sordidness, 

vileness  :  vilitas,  ignobilitas,  sordes.   C.  S. 
Sgleamhasach,  -aiche,  adj.    (Sgleamhas),    Mean, 

sordid,  vile,  ignoble  :  vilis,  ignobilis,  sordidus,  C.  S. 
Sgleamhraidh,  -e,  -ean,  s.  m.     1.  A  stupid,  sense- 


less person  :  hebes,  insulsus  quis.  C.  S.  2.  An 
awkward,  untidy  fellow :  inconcinnus  quis.  C.  S. 
3.  A  mean,  or  ignorant  fellow :  vilis,  vel  ignarus 
quis.  C  S. 

Sgleamhraidheachd,  s.f.  hid.  (Sgleamhraidh).  1. 
Stupidity,  senselessness:  hebetudo.  C.S.  2.  Awk- 
wardness, untidiness :  inconcinnitas.  C.  S.  3. 
Meanness,  ignorance  :  vilitas,  ignorantia.   C.  S. 

Sgliamach,     )  aiche,  a(I/.    Slippery-faced  :  ore-lu- 

Sgliamhach,  /    bricus.   C.S. 

Sgliamair,    \  -E,  -ean,  s.  m.    One  having  a  slippe- 

Sgliamhair,  J  ry  face  :  homo  os  lubricum  habens. 
C.S. 

Sglèap,  -èip,  s.f.  1.  Ostentation  :  vana  gloriatio. 
O'K.  et  C.  S.  2.  Meanness  under  a  plausible  ap- 
pearance :  vilitas  animi  sub  specioso  aspectu.  C. 
S.  "  Deoch  sglèip."  C.  S.  Drink  at  others  ex- 
pense :  potatio  ex  suniptu  alieiio. 

Sglèapach,  -aiche,  adj.  (Sglèap).  1.  Ostentatious, 
vain-glorious :  ostentans,  jactans.  C.  S.  2.  Mean- 
spirited  :  sordidus  animo.   C.  S. 

Sglèapair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sglèap,  et  Fear).  A 
vain,  vaunting  fellow  :  jactans  quis.  C.  S.  2.  A 
mean-spirited  fellow  :  sordidus  animo  quis.    C.  S. 

Sglèapaireachd,  s.f.  hid.  (Sgleapair).  1.  A  ha- 
bit of  silly  boasting:  insulsè  jactandi  consuetu- 
do. C.  S.  2.  Meanness  of  spirit :  animi  vilitas. 
C.S. 

Sgleò,  -dhan,  s.  m.  1.  Boasting,  puffing,  bom- 
bast :  gloriatio,  jactatio.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  A 
shade,  film :  umbra,  pellicula. 

"  'S  mi  a  h-aisling  an  sffkò  na  h-oidhche." 

Fhiff.  i.  282. 
I  am  her  dream  in  the  shade  of  night.     Sum  ego 
ejus  somnium   in  umbra  noctis.     3.  A  vapour,  or 
mist :    nebula.   C.  S.     -l.  A  dimness  of  the  eyes 
produced   by  looking  intensely  at  any  thing  lumi- 
nous :  oculorum  hebetudo,  in  quicquid  luminosum 
intuendo   inducta.   C.  S.  et   R.  M'l).  269.     5.  A 
ghost,  a  spectre  :  spectrum,  umbra.   C.  S.     6.  Fa- 
bles, romance :  ficta  verba,  narrationes  fictae. 
"  "S  mairg  a  chreideadh  droch  sgeulachd, 
"  No  shiùbhladh  le  breugaibh  is  sgleò." 

K.  Machen.  219. 
Pitiable  is  he  who  would  believe  an  evil  tale,  or 
would  go  about  with  lies  and  fables.  Miserandus 
est  ille  qui  crederet  mala;  narrationi,  vel  circumiret 
cum  mendaciis  fictionibusque.  7.  Misery,  a  pity: 
res  miseranda.  C.  S.  8.  A  carcase :  cadaver. 
R.  M'D.  225. 

Sgleobach,  a«5;'.  Sluttish,  slovenly:  squalidus,  im- 
mundus.   C.  S. 

S«LEÒBAG,  -AiG,  ^  -AN,  et   -EAN,   «.  /.     A  slovenly 

Sgleobaid,  -e,  (  woman :  mulier  inconcinna.  C. 
S. 

Sgleocach,  -aiche,  adj.  (Sgleò),  Having  ill-sighted 
large  ej'es :  oculos  luscos  magnosque  habens.  C. 

Sgleòchaid,  -e,  -ean,  s.  f.  A  foolish,  staring  wo- 
man :  mulier  stulta  fixo  visù  intuens.   C.  S. 

Sgleòchdair,  -e,  -eas,  s.  m.   A  foohsh  starer  :  ob- 
tutu  stupidus  quis  haerens.   C.  S. 
M2 
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Sgleòcaireachd,  s.  f.     A  foolish  staring,  or  gap- 
ing :  oscitatio.   C.  S. 
Sgleòdiiach,  -aiche,  adj.  (Sgleò),    Shadowy,  filmy, 

ill-coloured  :  infuscatus.   C  S. 
Sgleòdiian,  pi.  of  Sgleò,  q.  vide. 
SoLEOG,   -GIG,    -AN,    s.  f.      1.    Saliva,     snot,    or 
phlegm  :    saliva,   phlegma,   mucus.     C.  S.      2.  A 
knock,  or  sudden  collision  :  ictus  subitus.   C.  S. 
Sgleogach,  -AICHE,  oci/.  (Sgleog).     1.  Falling  like 
snot,  or  saliva  :  distillans  ut  saliva.  C.  S.    2.  Strik- 
ing suddenly  against  each  other :  subitò  inter  sese 
coUidens.   C.  S. 
Sgleogair,   -e,  -ean,  s.  m.  (Sgleog,  et  Fear),     A 
troublesome  prattler,  a  lying,  flattering  fellow  :  pa- 
rasitus,  et  mendax  quis.   C.  S. 
Sgleogaireachd,  s.  f.  ind.  (Sgleogair),    Silly,  prat- 
tling talk  :  stultiloquium.   C.  S. 
Sgleò-ghloir,  -e,   s.  f.   (Sgleo,  et  Glòir),     A  loud 

cry,  huzza  :  ingens  clamor.  A.  M'D.  Gloss. 
Sgleòid,  -e,   -ean,  s.  m.  et  f.     1.  A  silly  man,  or 
woman :    stultus,    quis,    vel    quae.    C.  S.       2.    A 
slovenly  man,  or  woman  :  immundus,  inconcinnus 
quis,  vel  qux.   C.  S. 
Sgleòideach,  -eiciie,  adj.  (Sgleòid).    1.  Silly,  sense- 
less :  insulsus,  ineptus.   C.  S.     2.  Slovenly,  filthy : 
inconcinnus,  spurcus,  immundus.   C.  S. 
Sgleoideil,  -e,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Sgleòideach. 
Sgliat,   -a,   -an,   s.   m.      A   slate :    tegula.    C.  S. 

Arm.  Sclent,  Skeltr.     Scot.  Sklait.    Jam. 
Sgliat,  -aid»,  sgl,  v.  a.  (Sgliat,  s.)     Slate,  cover 

with  slates  :  tegulis  tege.   C.  S. 
Sgliatach,  -aiciie,  Oidj.  (Sgliat),    1.  Slaty,  abound- 
ing in  slates  :  tegulis  frequens.   C.  S.     2.  Like  a 
slate  :  tegula;  similis.   C.  S. 
Sgliatadh,  -aidh,  «.  ?n.  et  ^jrcs.  part.     Slating,  act 
of  covering,   or  thatching  with  slates :  tegulis  te- 
gendi  actus.  C.  S. 
Sgliatair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgliat,  et  Fear),     A 

slater  :  scaiidularius.   C.  S. 
Sgliataireachd,  s.  f.  ind.  (Sgliatair),    The  slater's 

trade  :  ars  scandularii.   C.  S. 
Sglìmeach,  -eiciie,  adj.     Troublesome,   as  an  un- 
welcome guest :   molestus,  ut  hospes  ingratus.   C. 
S. 
Sglìmeachas,  -ais,  s.  m.  (Sglimeach),     Trouble- 

someness  :  molestia.   C.  S. 
Sglìmear,  -ir,  -ean,  s.  m.     A  troublesome  guest : 

hospes  molestus.  C.  S. 
Sglimsear,  -ir,  -an,  s.  m.     A  flattering  fellow,  a 

parasite  :  adulator,  parasitus.   C.  S. 
Sglimsireaciid,  s.  f.  ind.  (Sglimsear),     Sordid  pa- 
rasitical  flattery  :    adulatio  sordida  et   parasitica. 

as. 

SCLIURACII,    -AICH,    -AICHEAN,    S.  f.       1.    A    slut,    a 

slattern  :  fa-mina  inimunda.  O'H.  et  C  S.  2.  A 
gossip,  a  female  tattler  :  dicax,  et  garrula  femina. 
C.  -S'.  3.  A  whore :  scortum.  MSS.  et  C  S. 
4.  A  young  sea-gull  :  larus  adolescens.  Pravin. 
Sgliuraciid,  «.  f.  iml.  (Sgliiirach).  1.  Sluttisliness: 
immunditics.  C.  S.  2.  A  gossiping,  tattling  :  gar- 
rulitas.  C.  S.  3.  Whorisliness ;  nierctricia  indo- 
les, vel  consuctudo.  C.  S. 


Sgloid,  -e,  s.f.    Filth,  dirt :  coenum,  lutuni.  Provin. 
Sgloideach,  -EICIIE,  odj.  (Sgloid),     Filthy,  dirty  : 

spurcus,  immundus.  Provin. 
Sgloingean,  -ein,  -AN,  s.  7)1.   C.  S.     Id.  q.  Sglong- 

aid. 
Sgloingeanacii,  -aiche,  adj.   (Sgloingean).    C.  S. 

Vide  Sglongaideach. 
Sgloingeanachd,  s.f.  ind.  (Sgloingeanach).  C.  S. 

Vide  Sglongaideachd. 
Sglong,  -ding,  -an,  s.  m.  C.S.     Vide  Sglongaid. 
Sglongach,   -aiche,   adj.  (Sglong).    C.  .S*.     Id.   q. 

Sglongaideach. 
Sglongaid,  -e,  -ean,  s.  m.     Snot,  saliva,   mucus  : 

mucus,  saliva,  pituita.   C.  S. 
SgloìMjaideach,  -eiche,  adj.  (Sglongaid),     Snotty, 

mucous  ;  uiucosus,  pituitosus.   C.  S. 
Sglongaideachd,  *./.  ind.  (Sglongaideach),     Snot- 
tiness,  a  habit  of  snivelling  :  pituitam  naribus  re- 
trahendi  consuetude.   C.  S. 
Sgob,  -aidh,  sg,  v.  a.     1.  Snatch,  pluck,  pull :  vel- 
le,  vellica,  capta.  C.  S.     2.  Sting,  or  bite :  punge, 
aculeos  infige,  morde.   C  -S". 
ScoBACii,  -AICHE,  adj.     That  snatches,  plucks,  or 
pulls  :  vellens,  vellicans,  captans.  C.  S.     2.  Sting- 
ing, that  stings,   or  bites  :  mordens,  aculeos  infi- 
gens,  pungens.   C.  S. 
Sgobadh,  -AIDH,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgob.     1. 
A  snatch,   act  of  snatching,  plucking,  or  pulling  : 
vellendi,  vellicandi,  captandi  actus.   C.  S.     2.  Act 
of  stinging,  or  biting  :  pungendi,  aculeos  infigendi, 
mordendi   actus.   C.  S.     3.  A  twitch,  or  wound : 
vellicatio,  vulnus.   C  S. 
Sgobag,  -aig,  -an,  s.f.  (Sgob).     1.  A  little  twitch, 
or  wound  :  vellicatio  levis,  vulnus  leve.   C.  S.     2. 
A  small  dram,  a  small  quantity  of  any  liquor  to 
drink  :  liquoris  uUius  gutta,  ad  bibendum.   C  S. 
Sgobagach,  -aiche,  a(l;.  (Sgobag),     Twitching,  or 
wounding  lightly :  levitcr  vellicans,  vel  vulnerans. 
C.S. 
Sgoballach,  -aich,  s.  in.     A  piece,  or  morsel  to 

eat :  morsiuncula.  Sh.  et  O'R. 
Sgobanta,  -ainte,  adj.  (Sgob),     Eager,  voracious  : 

vorax,  veheniens.  O'P.  et  C.  S. 
Sgobantachd,  s.f.  ind.  (Sgobanta),  Eagerness,  vo- 
raciousness :  voracitas,  veheraentia.  C.  S. 
Sgòd,  -òid,  -an,  «.  7«.  1.  The  corner  of  a  clotli,  or 
garment,  the  sheet  of  a  sail  :  panni,  vel  vestis  cu- 
jusdam  angulus,  veli  angulus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
2.  A  sheet-rope  :  funis  veli  angulum  constringens, 
vel  tenens.  C.  S.  3.  An  error,  a  defect,  a 
blemish  :  labes,  macula.  C.  S.  4.  Conceit,  affec- 
tation :  nimia  concinnitas,  affectatio.  C.  S.  5. 
Pride:  supcrbia.C. .S'.  6.  Command,  rule:  domi- 
natio,potentia.  C.  S.  Arm.  Scot,  et  Scos ;  a  piece, 
or  lot  of  land  cut  off  from  another :  agri  sectio  ex 
alia  separata. 
Sgodach,  -aiche,  atlf.  (Sgòd).  1.  Having  corners, 
or  lappets:  angulatus,  laciniis  instructus.  C.S.  2. 
Furnished  with  sheet-ropes  :  funibus  ad  angulas  ve- 
lorum  tenendum,  vel  constringendum  instructus. 
C.  S.  3.  Defective,  having  blemishes  :  maculo- 
sus,  deficiens.   C.  S.     4.  Trailing,  draggling,  awk- 
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ward  :  inconcinnus,  spurcus,  inconditus.  C.  S.  5. 
Conceited,  affected  :  nimiùm  concinnus,  afFectatus. 
C.  S.  6.  Proud,  haughty  :  superbus.  C.  S.  7. 
Lordly,  having  command  :  dominans,  imperium 
gerens.  C.  S. 

Sgòdag, -AiG, -AM, «./  (Sgòd).  1.  A  slovenly,  awk- 
ward woman :  mulier  incondita  et  immunda.  C. 
S.  2.  A  conceited,  or  vain  girl  :  puella  affectata. 
C.  S.  3.  A  coquette  :  mulier  petulantiùs  cum  vi- 
ris  agens.  C  S. 

Sgodail.  -e,  adj.    (Sgòd).   C.  S.     Id.  q.  Sgòdach. 

Sgòdan,  -aix,  -an,  dim.  of  Sgòd.  1.  A  little  cor- 
ner, or  lappet :  angellus,  vel  lacinia  exigua  panni 
ullius.  C.  S.  2.  A  small  defect,  or  blemish  :  de- 
fectus,  vel  macula  levis.   C.  S. 

Sgog,  -gig,  -an,  s.  m.  A  fool,  an  idler  :  stultus,  de- 
sidiosus  quis.   C.  S. 

Sgogach,  -aiche,  adj.  (Sgog),  Foolish,  senseless, 
idle  :  niliil  sentiens,  stolidus,  ignavus.   C.  S. 

Sgòid,  -e,  -eam,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Sgòd. 

Sgòideach,  -eiche,  adj.  (Sgòid).  C.  S.  Id.  q. 
Sgòdach. 

Sgòideag,  -eig,  -an,  s.  f.  (Sgòid).  C.  S.  Id.  q. 
Sgòdag. 

Sgoideas,  -f.ts,  s.f.  Pageantry,  vain  show,  ostenta- 
tion :  ostentatio,  pompa. 

Sgoideasach,  -aiche,  adj.  (Sgoideas),  Shewy,  fop- 
pish :  ineptus.   C.  S. 

Sgoil,  -e,  -ean,  s.f.  I.  A  school :  schola,  institu- 
tio  liberalis.  "  Bha  e  gach  la  a'  deasboireachd 
ann  an  sgoil  neach  àraidh  d'  am  b'ainni  Tiran- 
nus."  GìùomJi.  xix.  9.  He  was  daily  disputing 
in  the  school  of  a  certain  one  named  Tyrannus. 
Erat  quotidie  disserens  in  schola  cujusdam  lio- 
minis  cui  fuit  nomen  Tyrannus.  2.  Educa- 
tion, learning,  knowledge  :  eruditio,  disciplina,  li- 
terarum  scientia.  C.  S.  "  Sgoil  dhiòmhair."  C.  S. 
A  private  school :  schola  privata.  "  Sgoil  fliollais- 
each."  C.  S.  A  public  school :  schola  publica. 
"  Sgoil  a'  chruinne."  Doctrine  of  the  sphere : 
sphaerae  doctrina.  "  Sgoil  na  fairge."  C.  S.  Na- 
vigation :  navigationis  ars.  "  Sgoil  nan  cuniasg." 
C.  S.  Chemistry  :  alchymia.  "  Sgoil  na  h-innt- 
inn."  C.  S.  Intellectual  knowledge  :  philosophia. 
"  Sgoil  nàduir."  C.  S.  Knowledge  of  nature,  phy- 
siology :  naturae  scientia.  "  Sgoil  nan  reult." 
C.  S.  Astronomy :  astronomia  "  Sgoil  nan 
sian."  C.  S.  Meteorology  :  meteorologia.  JVel. 
Ysgol.  Dav.  Ann.  Scol.  Corn.  Scol.  Fr.  Ecole.. 
Gt.  •S.yO.ri. 

Sgoileag,  -eig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Sgoil.  A  little 
school :  schola  parva.   C.  S. 

Sgoileam,  -eim,  s.  m.  Loquacity,  garrulity,  prattle  : 
loquacitas,  garrulitas,  voces  inanes.   C.  S. 

Sgoileamach,  -aiche,  adj.  (Sgoileam),  Loquaci- 
ous, prattling,  garrulous  :  loquax,  garriens.   C.  S. 

Sgoileamachd,  «■.  /.  itid.  (Sgoileam),  A  habit  of 
loquacity,  or  prattle  :  garriendi  consuetude.   C.  S. 

Sgoilear,  -ir,  -an,  s.  111.  (Sgoil,  et  Fear).  \.  A 
scholar,  a  school-boy,  a  student  :  discipulus.  C.  S. 
2.  A  scholar,  a  man  of  learning :  vir  doctus.  C. 
S. 


Sgoilearach,  -AiCHEjodj.  (Sgoilcar).  1.  Scholas- 
tic, learned  :  scholasticus,  doctus.  C.  S.  2.  Like 
a  scholar  :  discipulo,  vel  viro  docto  similis.   C.  S. 

Sgoilearachd,  s./.  i'wrf.  (Sgoilearach),  Scholarship: 
doctrina,  eruditio.   C.  S. 

Sgoilearra,  at//.  (SgoO),  Schooled,  scholastic : 
scholasticus.   C.  S, 

Sgoil-oide,  -ean,  *.  m.  (Sgoil,  et  Oide),  A  school- 
master :  praeceptor.  Llh.  et  O'JR. 

Sgoilt,  -idh,  sg,  v.a.et  n.  1.  Split,  cleave  :  scin- 
de,  disseca.  "  Sgoiltidh  guth  an  Tigheama  las- 
raiche  an  teine."  Salm.  xxix.  7.  Tlie  voice  of  the 
Lord  divideth  the  flames  of  fire.  Scindit  vox  Do- 
mini flammas  ignis.  2.  Burst  asunder,  break :  di- 
scindere,  disrumpe,  vel  disrumpere.  C.  S. 

Sgoilte,  adj.  et  pret.part.  v.  Sgoilt.  Cleft,  splinter- 
ed :  diiBssus.   C.  S. 

Sgoilteach,  -eiche,  adj.  1.  Splitting,  that  sphts, 
or  cleaves  :  scindens,  dissecans.  C  <S'.  2.  Apt  to 
split,  or  cleave  :  ad  scindendum,  vel  dissecandum 
proclivis.   C.  S. 

Sgoim,  -e,  s.f.  A  wandering,  or  ranging  about :  va- 
gatio,  vel  circumeiTatio. 

"  Mar  mhadaibh-allaidh  nan  coilltean, 
"  Bhios  air  sgoim  feadli  shleibhtibh." 

Gill.  181. 
As  wolves  of  the  woods  that  wander  among  hills. 
Sicut  lupi  sylvarum  qui  sunt  in  circumerratione  per 
montes. 

Sgoiltean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Sgoilt),  A  splinter,  a 
slice,  a  cleft :  fragmentum.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Sgoilteanach,  -aiche,  adj.  (Sgoiltean),  In  splin- 
ters :  fissus.   C.  S. 

Sgoineadh,  -idh,  -ean,  s,  »j.  1.  A  keen  attack : 
vehemens  impetus.  C.  S.  2.  An  eager  longing : 
ardens  desiderium.  C.  S.  "  Sgoineadh  ocrais."  C. 
S.  A  vehement  attack  of  hunger :  fames  vehe- 
mens. 

Sgoinn,  -e,  s.  f.  1.  Care,  attention,  carefulness, 
heed  :  cura,  diligentia,  sedulitas.  C.  S.  2.  Effica- 
cy, effect,  good  effect,  or  purpose :  efficacia,  effec- 
tus,  bonus  effectus.  "  Duine  gun  sgoinn."  C  S. 
A  useless  man :  homo  inutilis.  3.  Neatness,  trim- 
ness  :  concinnitas.   C.  S. 

Sgoinneil,  -e,  adj.  (Sgoinn).  I.  Careful,  heedful, 
attentive  :  curans,  dihgens,  sedulus.  C.  S.  2.  Ef- 
ficacious, producing  a  good  effect :  efficax,  ad  bo- 
num  effectura  ducens.  C.  S.  3.  Neat,  trim,  tidy : 
concinnus.   C.  S. 

Sgoirm,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Tlie  throat:  jugulum. 
3ISS.  2.  The  lower  parts  of  a  hill,  or  heap  :  par- 
tes inferiores  montis,  vel  acervi. 

"  An  droighionn  gorm  air  sgoirm  nan  cam." 
Tern,  viii.  445. 
The  green  briar  at  the  foot  of  the  stony  hills : 
Sentis  coeruleus  ad  partes  inferiores  saxetorum. 
•  Sgoith,  -idh,  sg,  V.  a.  Bihl.  Gloss.     Vide  Sgath. 

Sgoitich,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  quack  :  empiricus. 
MSS.  2.  A  mountebank :  pharniacopola.  Macf. 
V.  et  OR. 

Sgoiticheachd,  s.  f.  ind.  (Sgoitich),  Quackery : 
enipiiica.  3ISS.  et  C.  S. 
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Sgol,  -aidh,  sg,  v.  a.  Rinse,  wash,  make  clean  : 
lava,  ablue,  expurga,  mundum  redde. 

"  Sgolaidh  e  'ghruaim  bhàrr  a'  mhùigein." 

A.  M'D.  89. 
It  will  wash  away  his  surly  look  from  the  grumbler. 
Abluet  (ejus)  torvitatem  ex  illo  qui  murmurat. 

Sgoladh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.part.v.  Sgol.  Wash- 
ing, act  of  washing,  rinsing,  making  clean  :  lavan- 
di,  abluendi  actus.   C.  S. 

Sgolb,  -uilb,  -an,  s.  m.  1.  A  splinter,  prickle, 
thorn  :  assula,  surculus,  spina.  "  Thugadh  dliomh 
sgolb  's  an  fheòil."  2  Cor.  xii.  7.  There  was  given 
me  a  thorn  in  the  flesh.  Datus  fuit  mihi  surculus 
(infixus)  carni.  2.  A  wooden  pin,  or  wattle,  used 
for  fixing  thatch  on  a  roof:  impages  lignea,  vel 
vimen,  ad  stipulas  figendum  adhibita.  Mac/.  V.  et 
C.  S.    Arm.  Scolp.      Gr.  2xa?.o-4'. 

Sgolbach,  -aiche,  cuij.  (Sgolb).  1.  Prickly,  thor- 
ny :  aculeatus,  spinosus.  C.  S.  2.  Splintered : 
dissecatus.   C.  iS'. 

Sgolbanacii,  -aich,  s.  m.  (Sgolb),  A  stripling : 
adolescens.   O'B.  et  C.  S. 

Sgolbanta,  -aixtk,  ml/.  (Sgolb).  1.  Thin,  slen- 
der :  tenuis,  gracilis.  O'/?.  et  C  .S'.  9.  Apt  to 
break  into  splinters :  in  fragmenta  ad  delabendum 
proclivis.   C.  S. 

Sgolbantachd,  s.  f.  ind.  (Sgolbanta).  1.  Thin- 
ness, slenderness  :  tenuitas,  gracilitas.  C.  S.  2. 
Aptness  to  break  into  splinters :  in  fragmenta  ad 
delabendum  proclivitas.   C.  S. 

Sgoltach,  -aiche,  adj.  (Sgoltadh).  I.  Splitting, 
cleaving  :  scindens,  discindens.  C.  S.  2.  Burst- 
ing, breaking  :  prorumpens,  disrumpens.  C.  S.  3. 
Apt  to  split,  or  cleave:  ad  scindendum  proclivis.  C 
S.  4.  Apt  to  burst,  or  break  :  ad  disrumpendum 
proclivis.    C.  S. 

Sgoltadh,  -aidh,  -aidhean,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Sgoilt.  1.  A  split,  chink,  cleft,  or  crack,  a  slit  : 
rima,  riniula,  fissura,  crena.  "  Gach  beathach  a 
roinneas  an  ionga,  agus  a  sgoilteas  sgolttulli  an  da 
ionga."  Deut.  xiv.  6.  Every  beast  that  parteth  the 
hoof,  and  cleaveth  the  cleft  into  two  claws.  Oni- 
nis  bestia  habens  ungulam  scissam  et  bifidatam  fis- 
sura in  binas  ungulas.  2.  Splitting,  act  of  split- 
ting, slitting,  cleaving,  or  rending  :  scindendi,  di- 
scindendi,  dittindendi  actus. 

"  Claidheanih  geur  gu  sgoltadh  cheann." 

S.D.  101.  tnarg. 
A  sharp  sword  to  cleave  heads.    Gladius  acutus  ad 
scindendum  capita.     3.  Bursting,  act  of  bursting, 
or  breaking    asunder :   disrumpendi,  prorumpendi 
actus.   C.  S. 

Sgonn,  -uinn,  -an,  s.  m.  1.  A  block  of  wood,  a 
shapeless  mass  :  truncus  ligneus,  rudis,  moles.  C.S. 
2.  A  dolt,  a  blockhead,  a  dunce :  hebes  quis. 
"  Sgonn  balaich."  C.  S.  A  heavy-headed  fellow  : 
homo  tardi  ingenii.  3.  A  rude  uncultivated  per- 
son :  rudis  incultusque  quis.   C.  S. 

Sgonnacii,  -aiche,  adj.  (Sgonn).  1.  Lumpish, 
coarse,  shapeless :  crassus,   rudis,  deformis.   C.  S. 

2.  Stupid,  senseless :  hebes,  crassus  ingenii.   C.  H. 

3.  Rude,  unpohshcd:  rudis,  incultus.  C.S. 


Sgonnair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgonn,  et  Fear).  1.  A 
lumpish  fellow  :  hebes  quis.  C.  S.  2.  A  boor,  a 
rustic  :  rusticus,  inconditus  quis.   C.  S. 

Sgonnaireachd,  s.f.  ind.  (Sgonnair)  1.  Stupidi- 
ty, senselessness :  ingenii  crassities.  C.  S.  2. 
Boorishness,  rusticity :  rusticitas.   C.  S. 

Sgonnan,  -ain,  -an,  «.  m.  dim.  of  Sgonn.  1.  A 
short,  thick,  piece  of  wood,  a  little  block  :  trun- 
culus  ligneus.  C.  S.  "  Sgotina?i  cois-chruim." 
The  pin  of  the  crooked  spade  on  wliich  the  foot 
rests  in  delving:  paxillus  curvi  ligonis  Hebrediensis. 
Vide  Cas-chroni. 

Sgonn-bhalach,  -aich,  -ean,  s.m.  (Sgonn,  et  Bal- 
acb),     A  lumpish  boor :  rusticus,  quis  socors.    C. 

Sgonn-chu,  -gin,  s.  m.  Sgonn,  et  Cù),  A  surly  dog  : 
canis  ferox.   C.  S. 

Sgòr,  -oir,  -an,  s.  m.  1.  A  sharp  rock  :  rupes  acu- 
ta. C.  S.  2.  Asperity :  asperitas.  C.  S.  Dan. 
Skaar,  Stoed.  Ska;r,  scattered  rocks :  rupes  hie  il- 
lic  dispersa;.     Germ.  Schor,  high  :  altus.    iVac/it. 

Sgor,  -oir,  -an,  *.  ?«.  A  mark,  notch,  or  cut,  made 
by  any  sharp  instrument :  incisura  quovis  instru- 
mento  acuto  facta.   C.  S.  et  Mac/.    V. 

Sgor,  -aidh,  sg,  v.  a.  (Sgor)  Cut,  hack,  gash,  sca- 
rify, slash  :  seca,  scarifica,  caede.  O'R.  et  C.  S.  et 
Mac/.  V. 

Sgoracii,  -aiche,  adj.  (Sgor).  1.  Rocky,  full  of 
pointed  rocks  :   rupibus,  acutis  frequens.    C.  S. 

Sgorach,  -aiche,  adj.  (Sgor,  s.).  I.  Cutting,  hack- 
ing, scarifying :  secans,  scarificans.  C.  S.  2.  A- 
bounding  in  cuts,  or  notches :  incisuris  frequens. 
C.S. 

Sgoradh,  -AID1Ì,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgor.  Cut- 
ting, act  of  cutting  hacking,  gashing,  scarifying  : 
secandi,  scarificandi  actus.   C.S. 

Sgorag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  A  piece  of  turf:  ces- 
pes.  C.  S.  2.  A  limpet  roasted :  lepas  tosta. 
Provin. 

Sgoranach,  -aich,  s.  m.  A  youth,  a  stripling  :  a- 
dolescens.   C.  S. 

Sgor-bheann,  -einn,  s.m.  (Sgor,  et  Beinn).  1. 
1.  A  rocky  mountain  :  mons  saxetosus.  C.  S.  2. 
A  mountain  cliff:  saxetuni.   C.  S. 

Sgor-fhiacail,  -cla,  s.  m.  (Sgor,  et  Fiacail),  A 
buck-tooth  :  dens  iniminens.   C.  S. 

Sgor-fhiaclach,  -aiche,  adj.  (Sgor-fliiacail),  Buck- 
toothed  :  dentes  innninentes  habens.   C.  S. 

Sgòrnacii,  -aich,      1  «.  m.    1.  The  throat :  guttur, 

Sgornan,  -ain,  -an,  J  gula.  "  Is  uaigh  fhosgailte 
an  sgornan."  Sulm.  v.  9.  Their  throat  is  an  open 
sepulchre.  Est  sepulchrura  apcrtum  guttur  eo- 
runi.     2.  impr.  The  neck  :  colluni. 

"  Ceangail  cloch-mliuilinn  mu  'sgornan." 

A.jWB.  194. 
Tie  a  mill-stone  round  his  neck,     Cinge  lapideni 
molarcm  (ejus)  collo. 
Sgòknanach,  -aiche,  adj.  (Sgornan),    Wide-throat- 
ed :  latum  guttur  habens.   C.  S. 
Sgòrn-chailbiie,   -ean,   s,  f.  (Sgòrn,  et   Cailbhe), 

The  epiglottis :  epiglottis  :  Llh.  et  O'H. 
Sgorr,  -a,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Sgor. 
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Sgòr-shuil,  -ùlas,    -ean,   s.  f.   (Sgòr,    et    Shuil), 

A  blink-eye  :  oculus  distortus.   C.  S. 
Sgòr-shui LEACH,  -EicHE,  ad/.  (Sgòr-shuil),     Blink- 

ejed  :  pectus.   C.  S. 
Scot,  on,        \  -an,  «.  m.     1.  A  spot,  a  blemish: 
Sgotas, -AiK,  J      macula.   C.  S.     2.  A  small  farm  : 

agellus.  MSS.  et  C.  S.    3.  A  small  flock  :  grex 

exiguus.  Macf.   V. 
Sooth,  -a,  -ax,  s.  f.     A  boat,  a  skiff:   navicula, 

scapha. 

"  Tha  Sffoth  na  mna  ag  imeachd." 

S.  D.  62. 

The  woman's  skiff  proceeds.     Progreditur  scapha 

mulieris.       Wei.    Ysgaff.      Arm.    Scaff,    Scob,   et 

Scoph.     Germ.  Scheut.    Wacltt.     Fr.  Scute. 

•  Sgoth,   s.  m.     1.  A   flower  :    flos.   OB.  et  OR. 
2.  A  son  :  filius.  Llh.  OB.  et  OR. 
Sgotadh,    -aidh,    «.  m.     \.  A  pull:    nisus.   C.  S. 

2.  A  gash,  slash,  or   cut :  cicatrix.     Vide    Sgath- 

adh. 
Sgothag,  -aid,  -an,  s.  f.  dim.  of  Sgoth.     A  little 

skiff :  seaphula.   C.  S. 
Sgoth-long,  -uikge,  -ax,  s.f.  A  yacht,  a  ship's  fly- 
boat  :  liburna,  velox  navicula.  Macf.  V. 
Sgrabach,  -aiche,  adj.     1.  Rough,  rugged  :  asper, 

rudis,  prsruptus.   C.  S. 
Sgrabachas,  -ais,  s.  m.   (Sgrabach),     Roughness  : 

asperitas.   C.  S. 
Sgrabair,  -e,  -ean,   s.  m.     Tlie   Greenland  dove  : 

Columbus  Grille.     Linn.    Mart.    St.  Kilda,  p.  32. 

Scot.  Scraber.  Jam. 
Sgrabaxach,    -aiche,    adj.     C.  S.     Vide    Sgrab- 
ach. 
Sgrabaxachd,  s.f.  ind,  (Sgrabanach).   C.  S.     Vide 

Sgrabachas. 
Sgrabadh,  -aidh,  «.  m.  MSS.     Vide  Sgròbadh. 
Sgragall,  -aill,  «.  m.     Gold  foil,   a  spangle :  au- 

rum  foliaceum,  bractea.  Llh. 
Sgragallach,  -aiche,  adj.  (Sgragall),     Spangled  : 

bracteatus.   C.  S. 
Sgraibhseadh,   -idh,   -ean,   s.  m.     A   hand-saw  : 

serra.   OB.  et  MSS. 
Sgraideag,   -EiG,   -AX,   s.  f     1.  A  Small  morsel  : 

morsiuncula.    C.  <S'.      2.    A    diminutive   woman 

muliercula.   O'R. 
Sgraideax,  -ein,  -an,  s.  m.     A  diminutive  man,  or 

dwarfish  person  :  horaunculus.   O'R.  et  C.  S. 
Sgraideanach,  -aiche,  adj.  (Sgraidean),     Diminu- 
tive and  ugly  :  pusillus  turpisque.   C.  S. 
Sgràidht,  -e, -eax,  s.f.    A  shrivelled,  and  ugly  old 

woman  :  vetula  rugosa  turpisque.   C.  S. 
Sgràidhteach,  -eiche,  ad/.  (Sgràidht),     Shrivelled 

and  ugl)-  :  rugosus  turpisque.   C.  S. 
Sgraig,  -idh,  sgr,   r.  a.     Strike  :    liit  one  a  blow  : 

percute,  feri. 

"  Rug  i  air  cuaille  mòr  bata, 

"  'S  sgraig  i  anns  a'  cheann  iad." 

R.  M'D.  294. 

She  seized  a  large  bludgeon,   and  struck  them  on 

the  head.     Corripuit  baculum  ingentem,  et  percus- 

sit  illos  capita. 
Sgkaidsadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgraig. 


Striking,  act  of  striking  a  blow :  percutiendi  actus- 
C  S, 
Sgr AiGTE,  pret.  part.  v.  Sgraig.     Struck  :  percussus. 

Sgraill,  -idh,  sgr,  v.  a.  Rail  at,  satirize,  abuse 
with  words  :  conviciis  insecta,  verbis  maledicis  pro- 
sequere.  C.  S. 

Sgrailleadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.   Sgraill. 
Railing,  act  of  railing  at  one,  satirizing,  abusing 
with  words  :  conviciis  prosequendi  actus. 
"  Gu  'n  dùraiginn  fein  do  sgrailleadh." 

R.  M'D.  321. 
I    myself  would   desire  to   satirize   thee.     Vellem 
ipse  te  prosequi  conviciis. 

Sgrailleag,  -eig,  -an,  «.  f.  The  bird  common 
sand-piper :  tringa  cinclus.  Linn.   C.  S. 

Sgraing,  -e,  -ean,  s.f.  An  angry  look,  a  gloomy, 
contracted  countenance,  a  forbidding  aspect :  ira- 
cundia,  aspectus  torvus,  et  tetricus.  C.  S.  2. 
Niggardliness  :  parsimonia.   C.  S. 

Sgraixgeach,  -eiche,  adj.  (Sgraing).  C.  S.  Id.  q. 
Sgraingeil. 

Sgraixgealachd,  s.  f.  ind.  (Sgraingeil).  1.  Sul- 
lenness,  gloominess  of  aspect,  a  forbidding  look : 
morositas,  torvitas.  C.  S.  2.  Niggardliness  :  parsi- 
monia.  C.  S. 

Sgraixgeil,  -e,  atlj.  (Sgraing).  1.  Gloomy,  sullen, 
frowning,  of  a  forbidding  aspect :  torvus,  tetricus 
ore.   C.  S.     2.  Niggardly  :   parsimonius.   C.  S. 

Sgraisgeag,  -eig,  -ax,  s.  f.  (Sgraing).  1.  A  sul- 
len, surly  looking  woman :  mulier  aspectu  torva 
tetricaque.  C.  S.  2.  A  niggardly  woman  :  mulier 
avara.   C.  S. 

Sgraingean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Sgraing).  1.  A  sur- 
ly looking  fellow  :  aspectu  torvus  tetricusque  quis. 
C.  S.     2.  A  niggardly  fellow :  avarus  quis.   C.  S. 

Sgràist,  -e,  -ean,  s.  m.  A  sluggard,  a  slothful 
person  :  piger,  ignavus  quis.   C.  S. 

Sgràisteachd,  s.J'.  ind.  (Sgràist),  Laziness  :  igna- 
via.   C.  S. 

Sgràisteil,  -e,  adj.  (Sgràist),  Slothful :  piger.  Llh. 
et  C.  S. 

Sgràisteag,  -eig,  -an,  s.  f.  A  lazy,  indolent  wo- 
man :  mulier  ignava.   C.  S. 

Sgraistealachd,  s.f.  ind.  (Sgràisteil).  C.  S.  Vide 
Sgràisteachd. 

Sgrait, -E,  -EAX,  s.f.  A  shred,  rag :  segmentura 
panni.   OR.  et  C.  S. 

Sgraiteach,  -EICHE,  adj.  (Sgrait),  Shredded,  rag- 
ged, sliabby  :  rugosus,  pannosus,  vestibus  vilis.  C. 
S. 

Sgraiteag,  -eig,  -ax,  s.  f.  (Sgrait).  A  ragged  fe- 
male :  femina  pannosa.   C.  S. 

Sgraiteax,  -eix,  -ax,  s.  m.  (Sgrait),  A  ragged  fel- 
low :  pannosus  quis.   C.  S. 

Sgrath,  -a,  -an,  s.f.  1.  The  outer  skin,  or  rind 
of  any  thing :  cutis  exterior,  vel  pellicula  rei  cujus- 
vis.   C.  S.     2.  A  turf,  a  green  sod  :  cespes.   C.  S. 

Sgrath,  -aidh,  sgr,  v.  a.  (Sgrath).  1.  Peel,  take  off 
the  rind,  or  skin  :  decortica.  C.  S.  2.  Thatch 
with  turfs  :  cespitibus  tectum  tege.   C.  S. 

Sgrathach,  -aiche,  adj.  (Sgrath).      1.  Having  a 
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rind,  or  skin  of  any  kind  :  pelliculum  gerens  cujus- 
vis  generis.  C.  S.  2.  Peeling,  that  peels,  or  takes 
off  the  rind,  or  skin  :  decorticans.  C  S.  3.  A- 
bounding  in  sods,  or  green  turf:  cespitibus  fre- 
quens.    C.S. 

Sgrathachadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Sgrath- 
aicli.   C.  S.     Vide  Sgrathadh. 

Sgrathadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgrath. 
1.  Peehng,  act  of  peeling,  taking  ott'  the  rind,  or 
skin  :  decorticandi  actus.  C.  S.  2.  Thatching, 
act  of  thatching  with  turf:  cespitibus  tectum  te- 
gendi  actus.  C.  S. 

Sgrathag,  -aig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Sgrath.  1.  A 
thin  covering,  or  rind  of  any  kind  :  pellicula  levis. 
C.S.     2.  A  small  turf :  cespes  exiguus.   C.S'. 

Sgrathaich,  -idh,  sgr,  v.  a.  C.S.    Vide  Sgrath,  i\ 

Sgrathaichte,  pret.  pari.  v.  Sgrathaich.  1.  Peel- 
ed, skinned :  decorticatus.  C.  S.  2.  Thatched 
with  turf:  cespitibus  tectus.   C.  S. 

Sgrathagach,  -aiche,  adj.  (Sgrathag).  1.  Having 
a  tWn  rind,  or  skin  of  any  kind  :  pellicula  levi  in- 
structus.  C.  S.  2.  Abounding  in  little  sods  :  ces- 
pitibus exiguis  frequens.   C.  S. 

Sgrathail,  adj.  Destructive,  pernicious :  pernicio- 
sus.  OR. 

Sgreab,  -a,  -an,  s.  f.  A  scab,  a  blotch  :  petigo, 
scabies.  Macf.  V. 

Sgreabach,  -aiche,  adj.  Scabbed,  blotched  :  sca- 
biosus.  3Iacf.  V. 

Sgreabhag,  -aig,  -an,  s.  f,  A  crust :  pelUcuIa, 
cortex.  C  S. 

Sgreach,  -a,  -an,  s.f.  Macf.  V.     Vide  Sgreuch. 

Sgread,  -a,  -an,  s.  m.  A  screech,  shriek,  cry  :  eju- 
latus. 

"  'N  a  t'  fhianuis  thigeadh  m'  iimaigh  fòs, 
"  Is  eisd  mo  sgread  do  ghnath." 

Salm.  Ixxxviii.  2. 
Into  thy  presence  let  also  my  prayer  come,  and  al- 
ways listen  to  my  cry.     In  tuam  pracsentiam  veni- 
at  raea  oratio  etiam  ;  et  ausculta  meum  ejulatum 
semper. 

Sgread,  -aidh,  sgr,  v.  n.  (Sgread,  s.)  Shriek,  cry, 
screech :  ejula.  C.  S. 

Sgreadach,  -aiche,  adj.  (Sgread)  That  shrieks, 
slu-ieking  :  ululans.   C.  S. 

Sgreadag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sgread.  I.  A 
little  shriek  :  levis  ululatio.  C.  S.  2.  A  sharp  sour 
drink  :  mulsum  hydromele.   C  S. 

Sgreadail,  -e,  s.f.  et  pres.  part.  V.  Sgread.  Screech- 
ing, act  of  screeching,  shrieking,  or  crying  :  ejulan- 
di  actus.  C.  S.  2.  A  grating,  or  shrill  noise :  stri- 
dor pcrstringens.   C.  S. 

Sgreauair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgreadh,  et  Fear),  A 
bawler  :  vagi  tor.   C.  S. 

Sgread  AN,  -ain,  s.  hi.  A  disagreeable  sound,  noise 
of  any  thing  tearing  asunder  :  sonus  ingratus,  vel 
quern  edit  (juidciuani  inter  laceranduni.  C.  S. 
Sgreadanach,  -AiciiF,  adj.  (Sgreadan),  Making  a 
disagreeable,  or  grating  sound  :  sonum  ingratum, 
vel  perstringentem  edens.  C.  S. 
Sgkeag,  -aidh,  sgr,  v.  a.  et  n.  Drj',  parch,  shrivel, 
cause  to  slirivel :  arefac,  corruga,  rugas  tralie.  C. 


S.     2.  Become  dry,  parched,  or  shrivelled :  exar- 
esce,  corrugatus  fi.   C.  S. 

Sgreagach,  -aiche,  adj.  (Sgreag).  I.  Dry,  hard, 
shrivelled  :  aridus,  siccus,  corrugatus.  C.  S.  2. 
Rocky,  parched  (of  soil) :  sa.Yeus,  siccus  de  (agris). 
C.  S.  3.  Stingy,  penurious,  mean :  parcus,  ava- 
rus.  C.S. 

Sgreagag,  -aig,  -an,  s.f.  (Sgreag),  An  old  shrivel- 
led woman :  mulier  marcida  et  corrugata.  C.  S. 
2.  A  penurious,  stingy  woman  :  mulier  parca,  av- 
ara.   C.S'. 

Sgreagair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgreag,  et  Fear).  A 
hard,  close-fisted,  stingy  man  :  homo  avarus,  par- 
cus. C  .S*.  An  old  slirivelled  man  :  senex  marci- 
dus.  C.S. 

Sgreagan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Sgreag),  Any  thing 
dry,  shrunk,  or  withered :  quicquid  marcidum,  vel 
aiefactum.   C  .S*. 

Sgreaganach,  -aiche,  adj,  (Sgreagan).  C.  S.  Vide 
Sgreagach. 

Sgreaganta,  -ainte,  adj.  (Sgreag).  C.  S.  Id.  q. 
Sgreagach. 

Sgreamh,  -eimh,  et  -a,  s.  m.  A  loathing,  abhor- 
rence, disgust :  nausea,  horror. 

"  Nach  gabh  fiamh  no  somultachd, 
"  No  sgreamh  roimh  theine  blàir."  A.  M'D.  68. 
Who  will  have  (take)  no  fear,  or  laziness,  or  dread 
at  the  fire  of  battle.  Qui  non  capient  terrorem  aut 
ignaviam,  aut  horrorem  adversus  ignem  certami- 
nis. 

Sgreamhach,  -aiche,  adj.  (Sgreamh).  C.  S.  Vide 
Sgreamhail. 

Sgreamiiachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Sgrcamliaich.  Nauseating,  act  of  nauseating : 
nauseandi,  fastidiura  afferendi  actus.   C  .S*. 

Sgreamiiaicii,  -idii,  sgr,  v.  a.  et  n.  (Sgreamh), 
Loathe,  turn  the  stomach,  disgust :  factitia,  nau- 
sea, nauseam  aifer.   C  .S'. 

Sgreamhaichte,  pret.  part.  v.  Sgreamhaich.  Dis- 
gusted, shocked  :  fastidio,  vel  nausea  commotus. 
C.S'. 

Sgreamhail,  -e,  adj.  (Sgreamh),  1.  Loathsome, 
abominable,  nasty  :  odiosus,  nauseam  vel  fasti- 
diura afierens.  C  .S*.  2.  Fearful,  dreadful :  terri- 
bilis. 

"  Thig  e  le  fuathas  co  sgreamhail. 

"  'S  nach  feudar  aitliris  mar  dh'eireas." 

R.  M'D.  312. 
He  will  come  with  such  fearful  terror,  that  what  will 
happen  cannot  be  told.  Veniet  cum  terrore  adeo 
teiTÌbili  ut  non  liceat  dici  quid  possit  accidcre.  3. 
Apt  to  take  disgust :  ad  nauseam  concipiendam 
proclivis. 

"  A  bhòdhradh  gach  cluais  tha  sgreamhail." 
Gill.  182. 
To  deafen  every  ear  that  is  ready  to  be  disgusted. 
Ad  obtundendam  quamque  aurem  (qua?)    est  ad 
nauseam  proclivis. 

Sgreat,  1  s.  m.  ct  /.  C  S.     Vide  Sgrcataidh- 

Sgreataciid,  J    eachd. 

Sgreataich,  -idh,  sgr,  v.  a.  et  n.  C  <S'.  Id.  q. 
Sgreamhaich. 
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Sgreamhalachd,  s.f.  ind.  (Sgreamhail)  1.  Disgust- 
fulness,  abominableness  :  qualitas  rei  aboniinanda. 
C.  S.  2.  Fearfulness,  dreadfulness  :  qualitas  rei 
terribilis.  C.  S.  3.  A  readiness  to  be  shocked,  or 
disgusted :  ad  nauseam,  vel  fastidium  proclivitas. 
C.S. 

Sgreang,  -a,  -an,  s.f.     1.  A  wrinkle:  ruga. 
"  Mu  aghaidli  gun  sgreang, 
"  Nan  gorm-shul  nieallanach."        Gill.  52. 
Around  the   unwrinkled  face  of  the   blue  rolling 
eyes.     Circa  faciem  absque  ruga  oculorum  caerul- 
eorum  rotundorum. 

Sgreasgail,  -e,  adj.  (Sgreang),  Wrinkled,  corru- 
gated :  corrugatus.   C.  S. 

Sgreataidh,  -e,  adj.  (Sgreat).  Salm.  Ixxxviii.  8. 
Id.  q.  Sgreamhail. 

Sgreataidheachd,  s.  f.  ind.  (Sgreataidh).  C.  S. 
Vide  Sgreamhalachd. 

Sgreubh,  -aidh,  SGR,  V.  71.  Dry  up,  crack  by 
drought :  aresce,  prae  eestu  dehisce.  C.  S.  Angl. 
Shrivel. 

Sgreubhadh,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Sgreubh. 
State  of  drying  up,  or  cracking  from  drought : 
arescendi,  prse  aestus  dehiscendi  status.   C.  S. 

Sgkeuch,  -aidh,  sgr,  v.  n.  (Sgreuch,  s.)  Scream, 
screech  :  ulula,  exclama.   C.  S.     Scot.  Scraich. 

Sgreuch,  -a,  -an,  s.  7».  A  scream,  a  screech,  a 
shrill  cry :  ululatio,  exclamatio  alta  stridensque. 
C.S. 

Sgreuch ACH,  -aiche,  adj.  (Sreuch,  s.)  Screeching, 
screaming  :  ululans,  exclamans.   C.  S. 

Sgreuchadh,  -aidh,  .«.  in.  et  pres. part.  v.  Sgreuch. 
C.  S.     Vide  Sgreuchail. 

Sgreuchag, -AiG,  -AS,  s.  f.  (Sgreuch).  1.  A  jay : 
corpus  glandericus.  Linn.  id.  et  "  Sgreuckag- 
choille."  C.S.  "  Sgreuchag -oidViche. "  Isài.^x^iv. 
14.  A  screech-owl :  strix.  2.  A  shrill-voiced  fe- 
male :  mulier  voce  arguta.   C.  S. 

Sgreuchagach,  -aiciie,  adj.  (Sgreuchag).  1.  A- 
bounding  in  jays  :  corvis  glandericis  frequens.  C. 
S.  2.  Like  a  jay :  corvo  glanderico  similis.  C.  S. 
3.  Shrill-voiced  :  voce  argutus.   C.  S. 

Sgreuchail,  -e,  s.  J",  et  pres.  part.  v.  Sgreuch. 
Slirieking,  screeching,  act  of  screeching :  ululandi, 
stridula  voce  exclamandi  actus.   C.  S. 

Sgreuchan,  -ain,  -an,  s.  7ÌÌ.  (Sgreuch).  1.  One 
who  screeches,  or  screams  :  qui  ululat,  vel  stridula 
voce  exclamat.  C.  S.  2.  "  Sgretwhan-craosach," 
vel  "  Sgreu€/ta7i-iongnach."  C.  S.  A  vulture : 
vultur. 

Sgriach,  -a,  -an,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Sgreuch. 

Sgriachag,  -AIG,  -AN,  S.f.  C.  S.     Id.  q.  Sgreuch- 

Sgrìb,  -e,  -ean,  s.f.     I.  C.  S.  Vide  Sgrìob. 

Sgrìbh,  -idh,  sgr,  v.  a.  MSS.     Vide  Sgriobh. 

Sgribhinn,  -e,  -ean,  s.f.  A  rugged,  rocky  side  of 
a  hill :   mentis  scopulosum  latus.   C.  S. 

Sgribhinneach,     -eiche,     adj.    (Sgribhinn).        1. 
Rock}- :    scopulosus.    C.  S.      2.    Having    rugged 
hill  sides :  montibus  declivibus  scopulosisque  fre- 
quens. C.  S. 
Vol.  II. 


Sgrìbhte,  pret.  part.  v.  Sgrlbh.  3ISS.  Vide 
Sgriobhta. 

Sgrid,  -e,  -ean,  s.f.  Breath,  the  least  breath  of  life  : 
or  air :  anhelitus.  "  Cha  'n  'eil  sgrid  ann."  C.  S. 
There  is  no  breath  in  him,  i.  e.  he  is  no  more  :  pe- 
riit,  mortuus  est.  C.  S. 

Sgridealachd,  s.  f.  Ì7id.  (Sgrideil),  Life,  vigour  : 
vita,  vis.   C.  S. 

Sgrideil,  -e,  adj.  (Sgrid),  Lively,  vigorous,  active : 
valens,  vigens.   C.  S. 

Sgrìob,  -aidh,  sgr,  ?'.  a.  et  n.  1.  Scrape,  rub  off 
the  surface  with  any  iron  instrument :  rade,  scalpe, 
superficiem  deterge  ullo  instrumento.  "  Tilgidh 
iad  a  mach  an  duslach  a  sgriobas  iad  deth."  Lebh. 
xiv.  41.  They  shall  cast  out  the  dust  that  they 
scrape  off  it.  Effundent  pulverem  (ilium)  quam 
deraderint  ex  illo.  2.  Scratch,  tear,  or  mark  with 
light  incisions  :  scabe,  scalpe   levibus  incisionibus. 

3.  Draw  lines,  or  strokes  on  any  surface  :  lineas 
due  in  quamvis  superficiem.  C.  S.  4.  Scrabble, 
scrape,  draw  scratches :  imperitè  scribe,  lineas  sine 
ordine  due.  "  Agus  sgrhb  e  ar  còmhlaichibh 
a'  gheata."  1  Sa7n.  xxi.  13.  And  he  scrabbled 
on  the  doors  of  the  gate.  Et  imperite  scribe- 
bat  super  valvas  portae.  3.  Sweep  off,  make  bare 
by  rubbing :  deverrc. 

"  Do  sgiath  mar  charraig  a  sgriob  an  dealan." 
S.  D.  124. 
Thy  shield  as  a   rock  which  the  lightening  hath 
swept  bare.     Tuum  scutum  sicut  rupes  quam  de- 
verrit  fulmen.      6.  Carry   off,   take   away :    aufer. 
"  Sgriob  e  leis  e."   C.  S.     He  carried  it  off.     Ab- 
stulit  illud.     7.  Comb,  or  curry,  as  a  horse :  stri- 
gili  distringe.   C.  S.     8.  Lay  waste,  make  desolate 
by  any  calamity  :  vasta,  devasta  quàvis  calamitate. 
GerTti.  Schrappen.    Wacht. 
Sgriob,  -a,  -an,  s.  f     1.  A  scratch,  track,  mark, 
line,  or  furrow  :  incisura,  linea,  vestigium,  sulcus. 

"  Mar  sgriob  curaich  air  cuan  nan  colg, 

"  Mionnan  borba  sliochd  na  foill.' 

S.  D.  204.  marg. 
As  the  furrow  of  a  boat  on  the  fierce  ocean,  the 
rude  oaths  of  the  deceitful  race.  Instar  sulci 
cymbae  in  oceano  fluctuum  (ferorum),  jusjuranda 
fera  prolis  fraudis.  2.  A  trip,  journey,  or  excur- 
sion :  iter,  peregrinatio.  C.  S.  3.  A  calamity,  or 
bereavement  :    calamitas,   clades,   spoliatio.    C.  S. 

4.  An  itching  of  the  lip  superstitiously  believed  to 
portend  a  kiss,  or  a  dram :  pruritus  labiorura,  os- 
culura,  vel  potationem  superstitiosè  portendens. 
C.  S.  "  ^Jf/rioò-dibhe."  C.  S.  An  itching  of  the 
lip  supposed  to  foretell  a  dram.  Labiorum  puri- 
tus  potationem  praedicens.  "  Sgriob-pòige."  C.S. 
An  itching  of  the  lip  supposed  to  precede  a  kiss : 
labiorum  pruritus  osculum  praedicens.   C.  S. 

Sgriobach,   -aich,   s.  f.    (Sgriob,    v.),     The   itch, 

mange  :  scabies.  3Iacf.  V. 
Sgriobach,  -aiche,  adj.  (Sgriob).     1.  Scratching, 

scraping  :    radens,    scalpens,   scabens.    C.  S.      2. 

Prone  to  scratch,  or  scrape :  ad  scalpendum,  vel 

scabendum  proclivis.  C.  S. 

N 
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SeRÌoBADAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  scrapcr,  grater: 
rasor,  ratlula.   C.  S. 

ScRÌOBADii,  -AiDH,  «.  >«.  ct  pfcs.  part.  V.  Sgriob.  1. 
Scraping,  act  of  scraping,  or  scratching  :  radendi, 
scabendi,  scalpendi  actus.  C  S.  2.  Act  of  scrib- 
bling, drawing  lines,  or  furrows :  lineas  ducendi  in 
superficieni  actus.  C.  S.  3.  Act  of  carrying  off, 
or  taking  away  :  auferendi  actus.  C  S.  5.  Lay- 
ing waste,  act  of  laying  waste  :  spoliandi,  vastandi 
actus.  C.  S. 

Sgrìobachan,  -atn,  -an,  s.  m.  (Sgriob).  C.  S.  Id. 
q.  Sgriobadair. 

Sgrìobadan,  -ain,  -an,  *.  m.  (Sgriob).  C.  S.  Id. 
q.  Sgriobadair. 

Sgrìobag, -AiG, -AN,  «./.  rfiw.  of  Sgriob.  A  slight 
scratch  :  levis  incisura.   C.  S. 

Sgrìobair,  -e,  -EAN,  s.  ill.  (Sgriob.)  A  graving  tool : 
sculptural  instrunientum.   C.  S. 

Sgriob  AN, -AIN, -AN,*.  »n.  1.  A  kind  of  hoe,  or  rake: 
rastruni.  C.  S.  2,  A  wool  card  :  pecten  lanx. 
C.  S.  3.  A  cun-y-conib  :  strigilis.  C.  S.  4.  A 
fishing  hand-line  :  linum  piscatorium.   C.  S. 

Sgrìobh  -AIDH,  -SGR,  v.a.  (Sgi'ìob,  s.)  1.  Write,  per- 
form the  act  of  writing  :  scribe.  "  Maille  ris  na  fir- 
eanaibh  nasgriohhur  iad."  Salm.  Ixix.  28.  With  the 
righteous  let  them  not  be  written :  cum  justis  ne 
conscribantur.  2.  Compose,  a  book,  or  writing  : 
compone.  C.  S.  3.  Record  :  in  acta,  tabulas,  vel 
commentarios  refer  vel  conscribe.  "  Sgriobhculh  sios 
na  Lebliithich  ann  an  huthibh  Eliasib."  Nehem.-ià\. 
22.  The  Levites  were  recorded  in  the  days  of  E- 
liashib.  Conscripti  sunt  Levita;  in  diebus  Eliasib. 
Wei.  Ygritt'enu,  vel  Ysgryfin.  Dav.  Arm.  Scriva. 
Stved.  Skrifra.  Scriva.  Germ.  Schruiben.  Wackt. 
Arm.    Gr.  Tgafw.     Angl.  Scrape. 

Sgrìobiiacii.  -e,  -EAN,  s.  m.  (Sgriobh),  A  writer,  a 
scribe  :  scriba.  "  Bha  e  'g  an  teagasg  mar  neach 
aig  an  robh  ùghdarras,  agus  cha  b'  ami  mar  na 
sgriohhaichetm."  Marc.  i.  22.  He  taught  them  as 
one  having  authority,  and  not  as  the  scribes.  Do- 
cebat  eos  ut  auctoritatem  habens,  et  non  ut  scri- 
ba;. 

Sgrìobiiach,  -aiche,  adj.  (Sgriobh).  1.  Writing, 
that  writes,  composes,  or  records  :  scribens,  com- 
ponens,  conscribens.  C.  S.  2.  Fond  of  writing, 
composing,  or  recording  :  scribendi,  componendi, 
conscribendi  cupidus.   C.  S. 

Sgrìobuadair,  -e,  -EAN,  s.  m.  (Sgriobhadh,  et  Fear), 
A  writer,  a  clerk,  a  notary  :  scriptor,  scriba,  cleri- 
cus,  notarius.   O'li.  et  C.  S. 

Sgrìobhadaireaciid,  «.y.  (Sgriobhadair),  The  bu- 
siness of  a  writer,  writing  :  ars  scribendi,  vel  scrip- 
toris   occupatio.    C  S. 

Sgrìobiiauh,  -aidii,  -EAN,  s.  PI.  et  pres.  part.  v. 
Sgriobh.  I.  A  writing:  scriptio,  scriptum.  "  A- 
gus  thàinig  sgrìohliadh  d'  a  ionnsuidh  o  Eliah  am 
taidh."  2  Eaehdr.  xxi.  12.  And  there  came  a 
writing  to  him  from  Elijah  the  prophet.  Et  per- 
venit  scriptum  ad  eum  ab  Elija  piopheta.  2. 
Writing,  act  of  writing :  scriiiendi  actus.  "  An 
iiair  a  chuir  Maois  crioch  air  sgriohhadli.  briathran 
an   lagha  so  ann   an   leabhar."    Deui.   xxxi.    24. 


When  Moses  had  made  an  end  of  writing  the  words 
of  this  law  in  a  book.  Quum  absolvit  Moses 
scribere  verba  legis  hujus  in  libro.  3.  Composing, 
act  of  composing :  componendi  actus.  C.  S.  4. 
Recording,  act  of  recording :  conscribendi  actus. 
C.S. 

Sgrìobhair,  -e,  -EAN,  .?.  ))!.  (Sgriobh,  et  Fear),  C. 
S.     Id.  q.  Sgrlobhadair. 

Sgrìgbh-locud,  -an,  s.  m.  (Sgriobh,  et  Lachd),  A 
fault,  or  error  in  writing :  mendum  scriptiwae. 
MSS. 

&ui\\oBnT A,  pret. part.  I',  ^griohh.  Written:  scrip- 
tus.  "  Sgriubhta  le  meur  Dhe."  Ecs.  xxxi.  18. 
Written  with  the  finger  of  God.  Scriptas  digito 
Dei. 

Sgriobtuir,  -e,  -EAN,  s.  ill.  (Sgriobh).  Scripture, 
a  scripture:  sacrosancta  scriptura,  literoe  sacrjc,  vel  è 
scripturis  sacris  portio  qu^vis.  "  Nach  do  leugh  sibh 
an  sgriobtuir  so  ?  Marc.  xii.  10.  Have  yc  not  read 
this  scripture?  Nonne  legistis  banc  scripturani  ? 

Sgriobtui REACH,  -EicHE,  adj.  (Sgriobtuir),  Scrip- 
tural :  ad  sacram  scripturani  pertinens.   C.  .S'. 

Sgrìodan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  stony  ravine  on  a 
mountain  side,  the  track  of  a  mountain  torrent: 
mons  fluminibus  exaratus,  vestigium  torrentis  mon- 
tani.  S.  D.  334.  2.  A  continuous  heap  of  small 
stones  on  a  mountain  side :  lapidum  exiguorum 
congeries  in  montis  latere.  C.  S.  Scot.  Scriddan. 
Jam. 

Sguìodanach,  -aiciie,  adj.  (Sgriodan).  1.  Cleft 
by  ravines :  torrentium  iiiontanorum  vestigiis  exa- 
ratus. C.  S.  2.  Abounding  in  continuous  heaps 
of  small  stones :  lapidum  exiguorum  congeriebus 
frequens.   C.  S. 

Sgrios,  -aidh,  SGR,  r.  a.  et  n.  (Sgrios,  s.)  I.  De- 
stroy, ruin,  annihilate  :  dele,  cxtingue,  confice,  di- 
rue.  "  Sgriosaidh  mi  an  duine  a  chruthaich  mi 
bhàrr  aghaidh  na  talmhainn.'  Gen.  vi.  7.  I  will 
destroy  man  whom  I  have  created  from  the  face  of 
the  earth.  Delebo  hominem  queni  creavi  de  su- 
perficie  terrae.  2.  Stumble,  slip :  labe,  tituba. 
"  Sgrios  a  chos  air  laocli  le  Dearg." 

.S-.Z).  253. 
Dargo's  foot  stumbled  upon  a  hero.     Lapsus  fuit 
ejus  pes  in  heroa  a  Dargo. 

Sgrios,  -a,  -an,  s.  w.  Destruction,  ruin  :  ruina,  cla- 
des.  "  Gus  an  coimhlionar  an  sgrios  a  dh'  òrduich- 
eadh,  air  a  laraich  fhàsail."  Dun.  ix.  27.  Until 
the  destruction  that  is  ordained  be  fulfilled  on 
its  desolate  foundation.  Quousque  inipleta  fuerit 
ruina  quae  ordinata  fuit  in  ejus  fundum  desolatum. 

Sgriosacii,  -aiche,  adj.  (Sgrios),  Destructive,  ru- 
inous, pernicious :  cladeni,  vel  ruinani  afferens.  C 
S. 

Sgriosadair,  -e,  -EAN,  *.  til.  (Sgrios,  et  Fear),  A  de- 
stroyer :  deletor,  vastator.  "  Sgriosadh  iad  leis 
an  sgriosadair."  1  Cor.  x.  10.  They  were  destroy- 
ed by  the  destrojer.     Perierunt  a  dispersore. 

Sgriosadaireaciid,  s.  f.  A  destroying,  sweeping 
away  :  excoriatio,  perditio.   C  S. 

Sgriosadh,  -aidh,  s.  m.  et  j)rcs.  part.  v.  Sgrios.  1. 
Destroying,  act  of  destroying,  ruining,  annihilating: 
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perniciem  affcrcndi,  delendi,  extinguendi,  confici- 
endi  actus.  C.  S.  2.  Act  of  stumbling,  or  slip- 
ping the  foot :  titubandi  actus.  C.  S.  3.  A  cutt- 
ing, or  peeling  off  the  skin  by  accident :  cutem 
fortuitò  detrahendi  actus.  C.  S.  4.  Act  of  open- 
ing an  ulcer  by  taking  off  its  surface  with  a  knife, 
or  razor :  ulcus  aperiendi,  cultro  cutem  excutien- 
do  actus.   C.  S. 

Sgriosag,  -aig,  -an,  s.f.  A  wreath  of  yarn  on  a 
clew  :  lini  spiratio,  vel  contortio  qua  glomus  for- 
matur.   C.  S. 

Sggriosgacii,  adj.  Made  up  in  clews  :  glomerosus. 
C.S. 

Sgriosail, -E, of^".  (Sgrios).   C.S.    Id.  q.  Sgriosach. 

Sgriost  A,  pret.  2>a>t.  v.  Sgrios.  Destroyed:  deletus, 
extinctus,  dirutus.   C.  S. 

Sgriotachan,  s.  m.  A  squalling  creature,  or  in- 
fant :  infantulus  damans.   C.  S. 

Sgrob,  -aidh,  sgr,  v.  a.  (Sgròb,  s.),  Scratch,  scrape 
with  the  nails  :  unguibus  scaipe,  vel  scabe.   C.  S. 

Sgrob,  -a,  -an,  s.f.  A  scratch,  a  scrape,  a  line  :  in- 
cisura,  linea,  semita.  C.  S.  A.  Sax.  Screopan. 
Swed.  Scrap.     Belg.  Scrobben. 

Sgròbach, -AICHE,  a(^'.  (Scròb)  That  scratches,  or 
scrapes :  lacerans  unguibus,  scalpens,  vel  scabens. 
C.  S. 

Sgròbadair,  -e,  -ban,  s.  m.  (Sgròbadh,  et  Fear), 
A  scratcher,  or  scraper  :  scalplor.   C.  S. 

Sgrobadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres,  part.  v.  Sgrob. 
Scratching,  act  of  scratching,  or  scraping  with  the 
nails,  or  talons  :  unguibus  scalpendi,  vel  scabendi 
actus.   C.  S. 

Sgròbag,  -aig,  -an,  s.f.  A  slight  scratch :  levis  in- 
cisura.   C.  S. 

Sgròbair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgrob,  et  Fear}.  C.  S. 
Id.  q.  Sgròbadair. 

Sgròban,  -ain,  -an,  «.  m.  (Sgrob).  1.  A  scraping, 
or  scratching  with  the  nails,  or  talons :  unguibus 
scalpendi  actus.  C.  S.  2.  The  crop  of  a  bird  :  a- 
vis  ingluvies.   C.  S. 

Sgròbanacii,  -aiche,  adj.  (Sgròban).  1.  Scratch- 
ing, that  scratches  with  the  nails,  or  talons  :  un- 
guibus scalpens,  vel  scabens.  C.  S.  2.  Having 
a  large  crop,  or  gizzard  :  ingluviem  magnam  ha- 
bens.  C.  S.  3.  Like  a  crop,  or  gizzard :  avis 
ingluviei  similis.   C.  S. 

Sgrobha,  -an,  et  -achan,  s.  m.  A  screw:  cochlea. 
C.  S.  Germ.  Schraube.  Wacht.  Dan.  Scruve. 
Swed.  Scruf.     Bely.  Scroeve. 

Sgrobhach,  -aiche,  adj.  (Sgrobha).  1.  Twisted 
like   a  screw,  spiral :  in  spiram  convolutus.   C.  S. 

2.  Having  screws  :  cochleas  habens.   C.  S. 
SGRoe,  -oiG,  -an,  s.  to.    1.  The  head,  side  of  the  head, 

in  ridicule  :  caput  per  ridieulum.  C.  S.  2.  The 
neck    in    ridicule :    colluni,    per   ridieulum.  C.  S. 

3.  A  hat,  or  bonnet :  galerus,  galericulum.    C  S. 
Sgrog,  -aidh,  SGR,  V.  a.  et  n.  (Sgrog,  s.).      1.   Put 

on  the  bonnet  smartly,  pull  on  [as  a  helmet) :  pi- 
leum  erige,  vel  indue.  C.  S.  2.  Compress,  shrivel, 
become  shrivelled :  coniprimere,  corrugare,  corru- 
gatus  fi.  C.  .S'.  3.  Do  away  with  :  incide,  confi- 
ce,  extingue.  C.  S,     "  Sgrog  e  'm  balach."   C.  S. 


He  killed  the  fellow  :  nebulum  occidit.  C.  S.  Atigt. 
Shrug,  i.  e.  draw  together :  comprime,  contrahe. 
Sgrogach, -AICHE,  adj.  (Sgrog,*.).     1.  Shrivelled: 
corrugatus.  C.  S.     2.  Impotent :  impotens.   C.  S. 

3.  Mean,   or  contemptible :  vilis,  abjectus.   C.  S. 

4.  Having  a  hat,  or  bonnet :,  galerum,  vel  pileum 
habens.   C.  S. 

Sgrogadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  V.  Sgrog.  I. 
Act  of  putting  on  a  hat,  or  bonnet :  galerum,  vel 
pileum  induendi  actus.  C.  S.  2.  Shrivelling,  act 
of  shrivelling  :  corrugandi  actus.  C  .S'.  3.  State 
of  becoming  shrivelled  :  corrugatus  fiendi  status. 
C.  S.  4.  Act  of  doing  away  with,  finishing :  con- 
ficiendi,  perdendi  actus.   C.  S. 

Sgrogag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  Any  thing  shrivelled 
and  contemptible :  quidquid   rugosum   et   vile.   C. 

5.  2.  an  old  woman :  anus.  C.  S.  3.  A  snuff- 
horn  :  cornu  quod  ad  pulverem  sternutatorium 
tendendum  aptatum.  C.  S.  3.  Useless  old  timber  : 
lignum  exesum.   C.  S. 

Sgrogair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sgrog,  et  Fear),  A  shri- 
velled fellow  :  rugosus  quis.   C.  S. 

Sgroigean,  -ein,  -an,  s.  tn.  The  neck  of  a  bottle, 
or  of  any  thing  else  shaped  for  the  hand :  cer- 
vix ampullse,  vel  rei  ullius  manui  aptatac.   C.S. 

Sgroill,  -e,  -ean,  s.  f.  A  peeling,  or  paring,  any 
thing  torn  off:  pelliculura,  vel  quid  excoriatum. 
C.  S.  Angl.  Scroll. 

Sgroill,  -idh,  sgr,  v.  a.  (Sgroill)  Peel,  excoriate : 
decortica.   C.  S. 

Sgroilleach,  -eiche,  adj.  (Sgroill).  1.  Peeling, 
that  peels,  or  pares :  decorticans,  qui  decorticat. 
C.  S.  2.  In  peels,  or  parings  :  decorticatus,  pel- 
liculis  decorticatis  frequens.   C.  S. 

Sgroilleag,  -eig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sgroill.  A  little 
peeling,  or  paring  :  pellicula.   C.  S. 

Sgroilleagach,  -aiche,  adj.  (Sgroilleag).  C.  S. 
Vide  Sgroilleag. 

Sgroitheach,  -eiche,  a///".  (Sgroth).  C.S.  Vide 
Sgrathach. 

Sgroithean,  pi.  of  Sgroth,  q,  vide. 

Sgroth,  -oith,  -ean,  s.  m.  C.  S.     Vide  Sgrath. 

Sgrothach,  -aiche,  adj.  C.  S.     Vide  Sgrathach. 

Sgrub,  -aidh,  sgr,  v.  a.  et  n.  I.  Hesitate,  delay: 
cunctare.  C.  S.  2.  Be  niggardly,  act  the  niggard : 
parsimoniam  sordidam  adhibe.   C  S. 

Sgrubadh,  -aidh,  s.  tn,  et  pres.  part.  v.  Sgrub.  1. 
Delaying,  act  of  delaying,  hesitating  :  cunctandi 
actus.  C.  S.  2.  Act  of  playing  the  niggard  :  par- 
simoniam sordidam  adhibendi  actus.   C.  S. 

Sgrubail,  -e,  adj.  (Sgrub).  1.  Hesitating,  delay- 
ing, scrupulous  :  haesitans,  cunctans.  3Iacf.  V.  et 
C.  S.  2.  Niggardly,  parsimonious  :  avarus,  parsi- 
moniam sordidam  adhibens.  C.  S.  Scot.  Scrub,  et 
Scrubby. 

Sgrubair,  -e,  -ean,  s.  til.  (Sgrub,  et  Fear),  A  churl, 
a  niggard  :  parcus,  avarus  quis.   C.  S. 
"  Am  measg  chàich  bu  tu  chuideachd, 
"  Air  mo  làmh,  cha  bu  sgrubaire  biiird." 

R.  MD.  251. 
Among  others,  thou  wast  (of  thyself),  society ;  by 
my  hand,  thou  wast  not  a  churl  at  table.     Apud 
N2 
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«Eteros  fuisti  tu  societas  ;  per  meam  manum  non 
fuisti  truculentus  (ad)  rnensam. 

Sgkubaireachd,  s.y.  ?>«;?.  (Sgrubair)  Churlishness: 
parsimonia,  avaritia.   C.  S. 

SgrÙd,  -aidh,  sgr,  v.  a.  Search,  scrutinize,  pry,  ex- 
amine :  exaniina,  explora,  scruta,  acuratè  inspice. 
Mucf.  V.  et  C.  S: 

Sgrùdachadh,  -aidh,  s.  7)1.  et  pres.  part.  v.  Sgrud- 
aich.  C.  S.     Id.  q.  Sgriidadh. 

Sgrùdadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sgriid. 
Searching,  act  of  searching,  scrutinizing,  prying, 
examining  :  investigandi,  scrutandi,  accurate  inspi- 
ciendi  actus.  "  A  'ggriidctdh  gacli  ionaid  an  taobh 
a  stigh  do  'n  chom."  Gìià.  xx.  27.  Searching  all 
the  inward  parts  of  the  belly.  Pervestigans  omnia 
penetralia  ventris. 

Sgrùdaich,  -idh,  sgr,  v.  a.   C  S     Id.  q.  Sgrùd. 

Sgrùdaichte,  pret.  part.  v.  Sgrùdaich.  Tried,  ex- 
amined, searched :  scrutatus,  pervestigatus,  accu- 
rate inspectus.   C.  S. 

Sgrùdair,  -e,  -ean,  s.  m,  (Sgrùd,  et  Fear),  A 
searcher,  investigator  :  scrutator.   C.  S. 

Sgruibleach,  -icH,  s.  f.  Rubbish:  rudus,  rudera. 
OR. 

ScRviDTE,  pret. part.  V.  Sgrùd.  C.  S.  Vide  Sgrùd- 
aichte. 

Sgruigean,  -ein,  -an,  s.  m.   C  S.     Vide  Sgroigean. 

Sgruit,  -e,  -ean,  s.  tn.  1.  An  old  shrivelled  per- 
son :  senilis,  corrugatus  quis.  C.  S.  2.  A  thin, 
or  meagre  person  :  macilentus  quis.   C.  S. 

Sgruiteach,  -eiche,  adj.  (Sgruit).  1.  Old,  with- 
ered, wrinkled :  senilis,  corrugatus.  C.  >S'.  2.  Thin, 
meagi-e  :  macilentus.  C.  S. 

Sgrut,  -uit,  -an,  *.  m.  MSS.  et  C.S.  Vide 
Sgruit. 

Sgrutach,  -aiche,  of^'.  (Sgruit),  C.  S.  Vide  Sgruit- 
each. 

Sgxjab,  -aidh,  sg,  v.  a.  (Sguab,  s.)  Sweep,  brush  : 
verre.  "  Sguabaidh  a'  chlach-inheallain  air  falbh 
an  didein-bhreige."  /sW.  xxviii.  17.  The  hail  shall 
sweep  away  the  refuge  of  lies.  Excernet  grando 
refugium  fallaciae. 

Sguab,  -uaib,  -an,  s.  in.  1.  A  besom,  brush,  broom : 
scopa,  vcrriculum.  C.  S.  Id.  q.  Sguaib.  2.  A 
sheaf  of  corn  :  segetum  fascis.  "  Bha  sinn  a'  cean- 
gal  sguab  's  an  acliadh."  Gen.  xxxviii.  7.  We 
were  binding  sheaves  in  the  field.  Fuimus  colli- 
gantes  segetum  fasces  in  agro.  Wei.  Ysgub.  Dav. 
Germ.  Schaub.    Wucltt.     lielg.  Schoof. 

Sguabacii,  -aich,  -aichean,  s.f.  Mucf.  V.  Id.  q. 
Sguaib. 

Sguabacii,  -aiche,  adj.  (Sguab).  1.  Abounding  in 
sheaves :  segetum  fascibus  frequens.  C.  !S.  2. 
Sweeping,  that  sweeps  :  excernens,  verrens.   C.  S. 

Sguabachan,  -ain,  -an,  s.  ill.  dim.  of  Sguab.  C  S. 
Vide  Sguabag. 

Sguabadair,  -e,  -ean,  s.m.  (Sguabadh,  et  Fear),  A 
sweeper :  scoparius.   O'li. 

Sguabadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Sguab. 
Sweeping,  act  of  sweeping  :  excernendi  actus.  (\S. 

Sguabag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sguab.  I.  A  little 
besom  :  scopula.  C.  S.     2,  A  small  sheaf  of  corn  : 


segetum  fascis  exigua.  C.  S.     3.  A  smart  breeze 
of  wind  :  venti  Hatus.   C.  S. 
Sguab-ììon,  .<;./;    (Sguab,  «.),    A  trawl,  or  sweep- 
net  :  verriculum  piscatorium.   C.  S. 
Sgvabt  A,  pret.  part.  v.  Sguab.  Swept;  scopis  purga- 

tus.  C.  S. 
Sguaib,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  besom:  verriculum,  sco- 
pula. "  Sguabaidh  mi  e  le  sguaib  an  leir-sgrios." 
Isài.  xiv.  23.  I  will  sweep  it  with  the  besom  of 
destruction.  Evcrram  eam  verriculo  perditionis.  2. 
C.  S.  Id.  q.  Sguab. 
Sguaigeis,  -e,  s.  /.  Coquetry,  flirting :  petulsuitia 
feminina.   C.  S. 

•  Sguain,  e,  s.f.  A  train,  a  crowd,  a  swarm :  ca- 
terva,  turba,  multitudo.   O'R. 
Sgucii,   -aidh,   fic,  v.  a.    Sprain,   or  strain  a  joint : 

membrum  distortione  luxa.   C.  S. 
Sguchadh,   -aidh,    -ean,   s.   tn.   et  pres.  part.   v. 
Sguch.     1.  A  sprain,  or  strain  :  membri  ullius  dis- 
tortione luxatio.  C.  S.    2.  Spraining,  act  of  sprain- 
ing a  limb :  membrum   distortione  luxandi    actus. 
C.  S. 
Sgvchta, pret. part.  V.  Sguch.  Sprained:  distortio- 
ne luxatus.   C  S. 
Sgùd,   -ùid,   -an,  s.   m.     I.  A  scout:    explorator. 

Mucf.  V.     2.  A  cluster  :  racenius.    O'R. 
Sgud,  -aidh,  sg.   Lop,  prune,  cut  off  at  one  stroke: 

tonde,  decacumina,  uno  ictu  succide.   C.  S. 
Sgudacii,  -aiche,  adj.  (Sgud),    Lopping  off,  hewing 
down  at  a  blow  :  tondens,  uno  ictu  succidens.   C. 
S. 
Sgudadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  puit.  v.  Sgud.    Cut- 
ting off,  act  of  cutting  down  at  a  blow  :  amputan- 
di,  uno  ictu  succidendi  actus.   C.  S. 
Sgudal,  -ail,  -an,  «.  m.  Fish   guts,  ofTal,  filth,  re- 
fuse of  any  thing :  piscium  intestina,  reliquia,  pur- 
gamenta.   C.  S. 
Sguga,  -an,  -aciian,  *.  H(.  ety.  A  coarse,  clumsy 

person  :  inhabilis  quis  vel  quae. 
Sgugach,   -aiche,    adj.  (Sguga),    Coarse,   clumsy : 

inconditus,  inhabilis.    C.  S. 
Sguidilear,  -eir,  -an,  s.  tn.  or  f.  A  dirty  drudge,  a 

scullion  :  lixa.   C.  S.     Scot.  Scudler.  Jam. 
Sguidilearachd,  s.f.  ind.  Sguidilear),  Foul  drud- 
gery :  mancipii  vilis  occupatio.   C.  S. 
Sguids,   -idh,   sg,   v.  a.      \.  Thrash,  switch,   lash : 
flagella,  virga   cmde,  flagello   verbera.    C.  S.      2. 
Dress    flax :    linum    para.   C.  S.       Scot.   Skutch. 
Jam. 
Sguidseacii,  -ICH,  -I0I1EAN,  s.  m.  et/.     1.  A  strip- 
ling :  adolescens.  Provin.     2.  A  prostitute  :  scor- 
tuni.  Provin. 
Sguidseadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sguids.     1. 
Switching,   act   of  switching,   thrashing,    lashing : 
flagellandi,  virgà  caedendi  actus.   C.  S.     2.  Act  of 
dressing  flax  :  linum  parandi  actus.   C.  S. 
Sguidseineach,  -ICH,  s.m.  C.  S.     Vide  Sguidseach. 
Sgùilean,  -ein,  -an,  .«.  m.   C.  S.     Vide  Sgiilan. 
Sguir,  -idii,  sg,  v.  a.  et  71.   Cease,  stop,  desist:  sis- 
te,  desiste,  cessa. 

"  Mar  gheig   air  luasgndli,  'n  tra  sguireas  an 
duinionn, 
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"  Bha  Uran  an  deigh  an  dàin."   S.D.  140. 
As  a  branch  quivering   after  the  storm  has  ceased, 
so  was  Uran  after  the  song.    Instar  rami  contrerai- 
tantis   quum  cessavit   procella,   sic  fuit  Uran  post 
canticum. 

Sgùird,  )  -EA,   -EAN,  s.  f.     1.  The  lap  :  gremium. 

Sgùirt,  J  CS.etMacf.  V.  2.  A  lap-ful :  quan- 
tum greniio  fern  possit.  C.  S.  3.  A  shift,  or  smock: 
indusium,  subucula  feminarum.  MSS.  4.  An 
apron  :  gremiale.  MSS. 

Sguit,  -e,  -EAN,  s.f.  A  board  on  the  bottom  of  an 
open  boat,  fore  and  aft,  on  which  the  feet  of  pas- 
sengers may  rest  :  lignum  planum  quoddam  ad 
lintris  carinam  ex  parte  interiore,  ad  proram  vel  pup- 
pim  locatum,  cui  sedentes  reclinant  pedes.   C.S. 

Soi;iT,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  wanderer :  peregrinus. 
OR. 

*  Sgula,    Ì  s.  7)1.  et  f.     A  little  person  :  minuscu- 
«  Sgulag,  J     lus  quis.    OB. 

Sgùlan,  -aix,  -an,  *.  m.  A  large  wicker  basket : 
cophinus,  calathus,  corbis  vimineus  magnus.   C.  S. 

Sgù.m,  -ùim,  s.  m.  Scum,  froth  or  dross  of  any  kind 
at  the  surface  of  liquids  :  spuraa,  scoria.  C.  S.  2. 
Refuse  :  sordes.  "  Sgiim  an  t-saoghail."  C.  S. 
Refuse  of  mankind  :  plebis  sordes.  Scot.  Scumm, 
Skumm.     Fr.  Escumer.     Germ.  Schaum.    Wacht. 

Sgumadair,  -e,  -EAN,  s.  711.  (Sgilm,  et  Fear),  A 
scummer :  spatha.   C.  S. 

Sgùman,  -ain,  -an,  s.  771.  1.  A  skirt,  a  train  tucked 
up  :  fimbria.  C.  S.  2.  A  tawdry  head  dress  :  ca- 
pitis ornatus  inconcinnus.  C.  S.  3.  A  stack  of 
corn  :  fruraenti  strues.  Macf.  V. 

Sgumrag,  -aig,  -an,  s.f.  (Sgùm).  1.  A  fire  shovel  : 
batillum.  C.  S.  2.  A  dowdy :  mulier  obesula,  et 
fusca.  C.S. 

Sgumragach,  -aiche,  ad/.  (Sgumrag),  Slovenly  : 
spurcus,  inimundus.   C.  S. 

Sour,  -aidh,  sg,  v.  a.  Scour,  wash,  make  clean, 
rub  up  :  deterge,  purga,  dilue.  Ge?7«.  Schuren. 
Wacht. 

Sgur,  s.  7n,  et  pres.  part.  v.  Sguir.  Desisting,  ceas- 
ing, giving  over :  cessandi,  desistendi  actus.  "  A' 
cuimhneachadh  gun  sgur  obair  bhur  creidimh." 
1  Tes.  i.  3.  Remembering  without  ceasing  the 
work  of  your  faith.  Commemorantes  in  desinen- 
ter  operam  vestrae  fidei. 

Sgurachd,  s.  /.  Ì7id.  et  pres.  part.  v.  Sguir.  C.  S. 
Vide  Sgur. 

Sgùradh,  -aidh,  s.  771.  et  pres.  part.  v.  Sgur.  1. 
cleansing,  act  of  cleansing  :  detergendi,  purgandi, 
mundum  reddendi  actus.   C.  S 

Sgùrains,  s.f.  Washing  water,  or  scourings :  aqua 
spurca.  Macf.  V. 

Sgùrr,  -a,  -an,  s.  771,  C.  S.     Vide  Sgòir. 

Sgutachd,  s.  f  Ì7id.  Quick  walking  :  celer  ince- 
dendi  modus.  Macf.  V. 

Shìos,  adv.  Salm.  cxxxLx.  15.     Id.  q.  Sios. 

Si,  pers.pro7i.  7io7n.  She  :  ilia.    Vide  l,pro7i.   Wei.  Hi. 

'Si,  co7itr.  for  "  Is  i,"  i.  e.  Is,  v.  et  I,  pers.  pro7i.  fe7n. 
q.  vide. 

'Si,  contr.  for  "  Is  i,"  i.  e.  Is,  contr.  for  agus,  et  I, 
pers.  pron.  fem.  q.  vide. 


SiA,  adj.   C.  S.     Vide  Sè,  et  Sea,  adj. 
SiAB,   -AIDH,  SH,  V.  a.  et  71.     1.  Wipe,  rub,  cleanse 
by  rubbing:  deterge,  frica,   distringe,  defirica,  de- 
terendo  munda. 

"  Deur  dò-bhroin  siabaidh  se  le  'làimh, 
"  Gu  càirdcil  bhàrr  an  gruaidh." 

Macf.  Par.  xxxviii.  5. 
The  tear  of  deep  sorrow  he  will  wipe  kindly  with 
his  hand  from  off  their  cheek.     Lachrymam  alti 
doloris  deterget  sua  inanu  amice   ab  eorum  gena. 

2.  Sweep  along,  pass  b}'  with  quick  motion  :  motu 
celere  et  continuo  transi.  C.  S.  3.  Snatch,  snutch 
away :  rape.   C.  S. 

SiAEAcn,  -AICIIE,  adj.  (Siab).  1.  Wiping,  rubbing, 
cleansing  by  rubbing :  deverrens,  detergens,  di- 
tringens,  distringendo  mundans.  C.  S.  2.  Passing 
along  with  a  quick,  continuous  motion  :  motu  ce- 
lere contiiiuoque  transieus.  C.  S.  3.  Snatching, 
that  snatcheth  :  rapiens.   C.  S. 

SiABADH,  -AiDii,  s.  i/i.  et  prcs.  part.  v.  Siab.  1. 
Wiping,  act  of  wiping,  rubbing,  cleansing  by  rub- 
bing :  detergendi,  distringendo  mundandi  actus. 
C.  S.  2.  Act,  or  state  of  passing  along  with  quick, 
continuous  motion  :  motu  celere  continuoque  trans- 
eundi  actus.  C.  S.  3.  Snatching,  act  of  snatching 
away  :  rapiendi  actus.   C.  S. 

SlABAiR,  -E,  -EAN,  «.  771,  (Slab,  et  Fear).  A  wiper, 
one  who  wipes,  rubs,  or  cleans  by  rubbing :  qui 
detergit,  vel  detergendo  mundat.  C.  S.  2.  A 
snatcher,  one  who  snatches :  raptor.  C.  S.  3.  An 
awkward  fellow  :  inhabilis  quis.   C.  S. 

SiABAiREACHD,  S.f.  i/id.  (Siabair).  1.  A  wiping,  or 
rubbing :    detersio,    detergendo    mundatio.    C  S. 

3.  Awkwardness  :  inhabilitas.   C.  S. 

SiABAN,  -AIN,  s.  711.  (Slab,  V.)  Sand  drift :  arena 
vento  expulsa.  Hebrid, 

SiABH,  -A,  -AN,  s.  111,  A  dish  made  of  stewed  peri- 
winkles in  the  Hebrides  :  decoctio  quEcdam  coch- 
learum,  apud  insulanos.  Hebrid. 

SiABH,  -AIDH,  SH,  V.  a.  et  71.  MSS.  et  C.  S.  Vide 
Siab. 

SiABHAS,  -Ais,  -AN,  s,  771.  Idle  Ceremony  :  vaua  ce- 
remonia.   C.  S. 

SiABHASACH,  -AICHE,  adj.  (Siabhas),  Idly  ceremo- 
nious :  vanarum  ceremoniarum  studiosus.   C.  S. 

SiABUNN,  -uiNN,  s.  771.   C.  S.     Vide  Siopunn. 

SiACH,  -AIDH,  sii,  V.  a.  Sprain,  or  strain  a  joint : 
distortione  membrum  luxa.   C,  S. 

SiACHADH,  -AIDH,  s,  lit,  et  prcs,  part.  V.  Siach.  1. 
A  sprain,  a  scratch  on  the  skin  by  a  fall :  muscuh, 
vel  cutis  divulsio.  Macf.  V.  2.  Spraining,  act  of 
spraining  a  joint :  membrum  distortione  laxandi 
actus.   C.  S. 

SiAciiAiR,  -E,  -EAN,  s.  711.  A  pithless  vvretcli :  imbe- 
cillimus.   C.  S, 

SiACHAiREACH,  -EiciiE,  adj.  (Siacliair),  Pithless, 
contemptible  :  irabecillis,  aspernandus.   C,  S, 

SiACHAiREACHD,  S.f.  Pithlessucss,  Want  of  spirit  : 
debilitas,  imbecillitas.    C.  S. 

SlA-cHASACH,  adj.  (Sia,  et  Cas,  s.)  Six  footed  :  sex 
pedes  habens.  C.  S. 

SiA-CHEARNACH,  odj.  C.  S.     Vide  Sèa-chearnach. 
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SiAD,  cmitr.  for  "  Is  iad,"  i.  e.  Is,  v.  et  lad,  q.  vide. 
'SlAD,  contr.  for  "  Is  iad,"  i.  e.  Is,  contr.  for  Agus,  et 

lad,  (|.  vide. 
SiAV,  3.  pers.  pro7t.  pi.  C.  S.     Vide  lad. 
SlAD,  -A,  -AN,   s.  m.     1.  A  stink :  fcetor.  C.  S.     2. 
Filthiness  :  spurcities.  C.  S.     3.  Laziness,  sloth  : 
ignavia.   C.  S. 
SiADAiR,  -E,  -EAN,  s.  iti.  (Siad,  et  Fear).    1.  A  stink- 
ard :    foctidus   quis.    C.  S.      2.    A  filthy  person : 
spurcus  quis.   C.  S.     3.  A   lazy  fellow :    ignavus 
quis.   C.  S. 
SlADAiREACHD,  s.  f.  ivd.  (Siadair).     1.  Filthiness  : 

spurcities.   C.  S.     2.  Laziness  :  ignavia.   C.  S. 
■SiA-DEUG,  adj.   C.  S.     Vide  Sèa-deug. 
SlAMAN,  -AiN,  -AN,  s.  til.   C.  S.     Vide  SioHian. 
SiAN,  -ÌNE,  -TAN,  s.  m.     A  scream,  a  shriek,  a  roar  : 
ejulatio.  C.  S. 

"  Is  tianihaidh  so  ! 
"  Deir  clann  nam  meat, 
"  'S  an  ùigh  fi  triall 
"  O  shicuttaibh  thaibhse."     S.  D.  223. 
Tliis  is  dismal !  say  the  childreri  of  the  feeble,  while 
they  desire  to  depart  from  the  shrieks  of  ghosts. 
Est  dirum  hoc  !   inquiunt  filii  timidoruni,  quum  ve- 
lint  (et  suus  animus  ad  discedendum)  discedere  ab 
ejulationibus  spirituum. 
SiAN,  -AiDH,  sH,  V.  11.  (Sian,  s.)  Scream,  cry,  shriek: 
ejula. 

"  Thuirling  dall-cheo  le  oidhche  nan  nial, 
"  Dli'eigh  na  sruthan  ; — shian  na  taibhse." 

S.  D.  28. 
Dark  mist  descended  with  the  cloudy  night,  the 
streams  roared, — ghosts  shrieked.    Descendit  atra 
nebula  cum  nocte  nubiuni,  exclamabant  fluniina, — 
ejulabant  spectra. 
SlAN,  -ÌNE,  -AN,  A  m.     1.  A  pile  of  grass  :  granii- 
nis  culmus.  A.  M'D.  58.     2.  The  beard  of  barley  : 
hordei  spica.   Gill.  196. 
SiAN,  s.  m.  hid.   C.  S.     Vide  Sion,  s. 

SrAN,  -ÌNE,    pi.  SlANTAN,     SlANTAIDH,     et     SlANT- 

AiDHEAN,  s.  f.     1.  Any  storm,   as  rain,  snow,   or 
wind  :  tempestas,  procella  qusevis. 
"  Siol  Eirinn  nan  colg  a  t'  ann, 
"  No  doirionn  nan  sian  's  a'  choill." 

Fing.  i.  332. 
It  is  the  fierce  sons  of  Erin,  or  the  sound  of  storms 
in  the  wood.    Soboles  lernes  ferociarum  adest,  aut 
tlades  jiroccllarum  in  sylva.    ^.pl.  The  elements  : 
clementa  natura;.  C.  S.  3.  A  season  :  anni  tempus. 

c.  s. 

SiAN,  -AiDii,"sii,  V.  a.  Prmnn.     Vide  Seun. 
SiANADii,  -AiDii,  s.  m.  et  pres.  part.  V.  Sian.  Provhi. 

Vide  Seunadh. 
SlANAiL,  -E,  .?.  f.  et  pres.  part.  v.  Sian.     Yelling, 
roaring,  act   of  roaring,  or  screaming,  bellowing : 
ejulandi  actus. 

"  N  tra  dh'eigheas  tuinn,  's  a  gheisgeas  croinn, 
"  'S  a  bhios  taibhse  nan  beann  a'  sianail." 

S.  D.  165. 
When  billows  roar,  and  trees  creak,  and  the  spirits 
of  the  mountains  scream.  Quando  exclamant  fiuc- 
tus,  ct  strident  arbores,  et  spectra  montium  cjulant. 


Sia-'nah,  adj.  MSS.  et  C.  S.     Vine  Sèath-nar. 

Sianta',  ì 

SlANTAIDH,         >^/.  of  Sian,  q.  vide. 

Siantaidhean,  J 

Si  An,  adv.    1.  The  west,  or  westward  :  solis  occasus. 

C.  S.     2.  Back,  backward,  behind  :  retrorsum.  C. 

S.     3.  Sideways,  aside  :  oblique,  a  latere.  Macf. 

SiAR,  -AIDH,  SH,  V.  «.  Cast  awry,  move,  or  throw 
obliquely,  or  awkwardly  ;  oblique  trajice,  vel  move. 
C.S. 

SiARADH,  -AIDH,  -AIDHEAN,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Siar.  1.  Casting  act  of  casting  obliquely:  oblique 
trajiciendi,  vel  movendi  actus.  C.  S.  2.  pi.  "  Siar- 
aidhean."  Light  jestings  :  joci,  facetiae.  "  Thug  e 
gair  orm  le  'shiàraidhibh."  C.  S.  He  made  me  to 
laugh  with  his  drollery.    Jocis  mihi  risum  movebat. 

SiARANACHADH,  -AIDH,  «.  m.  Ct  ]>res.  part.  t\  Siar- 
anaich.  Languishing,  state  of  languishing,  pining, 
away  :  tabescendi  status.   C.  S. 

SiARANAiCH,  -iDH,  SH,  V.  11.  Languish,  pine  away: 
tabe,  tabesce.   C.  S. 

SiAR-sHuiL,  -ULA,  -EAN,  s.  f.  (Siàr,  et  Sìiil),  A 
squint  eye  :  oculus  distortus.   C.  S. 

SiAR-SHUiLEACH,  -EicHE,  adj.  (Siar-shuil),  Looking 
awry  :  squint-eyed,  squinting  :  oculis  strabis  intu- 
ens.  Marf.  V. 

SiA-SHLisNEACH,  -EICHE,  adj.  Mac/.  V.  Vide  Sèa- 
shlisneach. 

SiATiiA.MH,  adj.  3ISS.  et  Provin.     Vide  Sèathamh. 

SiBH,  2.  pers. pron.  pi.  Ye,  or  you  :  vos.  "  Oir  ciod 
an  ni  anns  an  robh  sibh  ni  bu  lugha  na  eaglaisean 
eile?"  '2  Cor.  xii.  13.  For  in  what  thing  were  you 
inferior  to  other  churches?  Nam  quid  est  in  quo 
fueritis  inferiores  ecclesiis  reliquis .'  Emph.  "  Sibh- 
se."  "  Sibh-fein."  C.  S.  Ye  yourselves  :  vos  ipsi. 
Germ.  Sie.      Waeht. 

SÌBHEALTA,  -EiLTE,  adj.  Mttcf.  V.     Vide  Siobhalta. 

Sic,  -e,  -EAN,  «.  f.  The  prominence  of  the  belly  : 
ventris  projcctura.  C.  S.  "  Mam  sice."  C.  >S.  A 
rupture  :  hernia. 

SiCHD, -E, -EAN,  s.f.  1.  Tlic  inside  of  the  skull  :  Cra- 
nium interius.  R.M^D. 35.  2.  Firmness,  strength: 
robur,  vires.   Gill.  41. 

SiciR,  -E,ad;.  Shrewd,  sagacious,  wise  :  sagax,  pru- 
dens.  Provin.     Scot.  Sicker,  ,/am.    Lat.  Securus. 

SÌD,  -E,  s.  m.  Weather,  good,  or  bad  :  tem])estas, 
coelum  tranquillum,  aut  cielum  turbidum.  Macf'.  V. 
i.  e.  "  Side  niaith."  C.  S.  Good  weather  :  caelum 
tranquillum.  "  Droch  shide."  C.  S.  Bad  weather: 
ca'lum  turbidum. 

•  Sideadh,  -idh,  -can,  s.  in.  A  blast,  a  pufF  of 
wind  :  venti  flatus.  Bill.  Gloss.  \'ide  Seid- 
eadh. 

SÌGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  A  diminutivc  creature,  a 
silly  person,  or  thing  :  minusculus  quis,  res  futilis, 
vel  futilis  quis.  MSS.  et  C.  S. 

SÌGEANTA,  -EiNTE,  adj.  (Slgcan).  1.  Diminutivc, 
silly  :  minusculus,  futilis.  MSS.  et  C.  S.  2.  De- 
lightful, pleasant :  amccnus,  jucundus.  A.  M'D. 
160. 

SÌGEANTACHD,  s.  /.  iiid  (Sìgcanta).     1.  Diminutive- 
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ness,  silliness  :  futilitas  C.  S.  2.  Delightful ness  : 
araceiiitas.  MSS.  et  C.  S. 

SÌL,  gen.  of  Siol,  q.  vide. 

SiL,  -iDH,  SH,  V.  a.  et  n.  1.  Drop,  distill  :  stilla. 
"  Silidh  mar  an  t-uisge  mo  theagasg."  Deut. 
xxxii.  2.  My  doctrine  shall  drop  as  the  rain. 
Stillabit  tanquam  pluvia  mea  disciplina.  2.  Drop, 
let  fall  in  drops,  cause  to  drop  :  stillare  fac. 
"  Shil  thu  nuas  uisge  gu  pailt."  Salm.  Ixviii.  9. 
Thou  didst  send  a  plentiful  rain.  Stillabas  plu- 
viam  copiose.     3.  Rain  :  plue.   C.  S. 

SiL,  -E,  -EAS,  s.  m.     A  drop  :  gutta.   C.  S. 

SiLE,  -E,  -EAN,  s.  m.  Spittle,  saliva  :  saliva.  "  Nach 
leig  thu  leara,  gus  an  sluig  mi  sios  mo  shile  ?"  lob. 
vii.  19.  Wilt  thou  not  let  me  alone  till  I  swallow 
down  my  spittle  ?  Non  deseris  me,  dum  degluti- 
ani  meani  salivam  ? 

SiLEACH,  -EicHE,  adj.  (Sile),  Spitting,  that  spits  : 
sputans,  salivosus.   C.  S. 

SiLEAcn,  -EICHE,  adj.  (Sil).   C.  S.     Vide  Silteach. 

SiLEADACH,  -AiCH,  -EAX,  «.  m.  (Silc,  et  Eudach),  A 
pocket-napkin  :  sudarium  in  loculo  portandura.  C 
S. 

SiLEADAX,  -AiN,  -AX,  «.  HI.  (Sile),  A  spit-box :  cap- 
sula  ad  salivam  recipiendum.   C.  S. 

SiLEADir,  -iDii,  -EAN,  s.  m.  ct  ptcs.  part.  V.  Sil.  1. 
A  dropping,  act,  or  state  of  dropping,  distilling  : 
stillandi  actus,  vel  status.  "  Mar  shìov-sìnleadh 
uisge  tha  aimhreitean  mna."  Gnu.  xix.  13.  As  a 
continual  dropping  (of  water)  are  the  contentions 
of  a  wife.  Ut  stillatio  continua  aqua;  sunt  jurgia 
uxoris.  "  S'deadh  nan  sùl."  GUI.  3.  Tears :  lachry- 
mae.  "  Sdeadh  na  h-oidhche."  S.  D.  43.  Dew  : 
ros.  "  Sdeadh  nan  speur."   S.  D.  47.  Rain  :  pluvia. 

SiLEAG,  -EiG,  -AN,  s.f.  dim.  of  Sil,  «.  A  little  drop  : 
guttula.   C  S. 

SiLEAGACH,  -AicHE,  odj.  (Sileag),  Falling  in  small, 
or  little  drops :  guttulis  cadens.   C  S. 

SiLiCH,  -IDH,  SH,  V.  n.  (Sile),  Spit,  slaver  :  sputa, 
salivam  ex  ore  emitte.   C.  S. 

SiLEACHADH,  -AiDH,  s.  /«.  et  pres.  part.  v.  Silich. 
Spitting,  act  of  spitting,  or  slavering:  sputandi, 
salivam  ex  ore  emittendi  actus.   C  S. 

SÌLEAS,  -Eix,  -AX,  s.  til.  dim.  of  Siol.  A  small  grain, 
the  worst  part  of  grain  :  frumenti  granuni  tenue, 
vel  frumenti  viliora  grana.  "  Gidheadh  cha  tuit 
an  silean  a  's  lugha  dheth  air  an  talamh."  Am.  ix. 
9.  Yet  shall  not  the  least  grain  of  it  fall  upon  the 
earth.  Tamen  non  decidet  granum  quod  est  mini- 
mum ejus  in  terram. 

SÌLicHE, -EAX,  S.7ÌÌ.  A  Spare,  meagre,  lean,  pith- 
less creature  :  niacilentus  quis.   C.  S. 

SiL-SHUiLEACH,  -EICHE,  adj.  (Sil,  V.  et  Sùil),  Tear- 
ful, or  watery-eyed,  blear-eyed  :  lippus.   C,  S. 

Silt,  -e,  -eax,  s.f.  A  drop :  gutta.  C.  S.  2.  An 
issue :  ulcus.   C.  S.     3.     Spittle  :  saliva.    O'B. 

SiLTK,  jyret.  part.  v.  Sil.  Dropped,  distilled  :  stilla- 
tus.  C.  6: 

Silteach,  -eiche,  adj.  (Sil,  v.).  I.  Dropping,  that 
drops :  stillans.  C.  S.  2.  Tearful :  lachrymosus. 
Stew.  230.  3.  Running,  as  an  ulcer  :  pus  emit- 
tens,  ut  ulcus.  C.  S. 


Silteach,  -ich,  -ichean,  s.f.  An  issue:  ulcus- 
"  Ma  dhùinear  'fheòil  suas  o  shilteac/i,  is  e  so  a 
neo-ghloine."  LebA.  xv.  3.  If  his  flesh  be  stopped 
from  his  issue  it  is  his  uncleanness.  Si  obstruxe- 
rit  se  caro  (ejus)  a  profluvio,  ejus  immunditia  illud 
est. 

SiLTEACHD,  s.  f.  iiid.  (Silteacli).  1.  A  constant 
dropping :  stillatio  continua.  C.  S.  2.  An  ulcer- 
ous habit :  ulceribus  laborantis  status.   C.  S. 

SiMiD,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  mallet,  a  beetle  :  malleus, 
tudes.   C.  .S'. 

SiMiDEACH,  -EICHE,  odf.  (Simid),  Formed  like  a 
mallet,  or  beetle  :  malleo  similis.   C.  S. 

SiMiLEAR,  -EiR,  -AN,  *.  m.  A  chimney  :  carainus. 
Macf.  V. 

Similearach,  -aiche,  adj.  (Similear),  Chimnied, 
having  many  chimnies  :  caminis  instructus,  vel  fre- 
quens.   C.  S. 

SiMLEAG,  -EIG,  -AN,  S.f.  A  silly  woiiian  :  mulier 
fatua.   as. 

SiMPLiDH,  ad/.  Simple,  single  hearted,  artless  :  in- 
teger, simplex. 

"   S  e  choimhdeas  daoine  simplidh,  ciùin." 

Salm.  cxvi.  6. 
It  is  he  who  preserves  simple  and  meek  men.    Est 
ille   qui   tuetur  viros   integros,   (et)  mites.       Wei. 
Seniil,  Symel.  Dav.     Arm.  Sempl. 

Simplidheachd,  s.  f.  ind.  (Simplidh),  Simpleness, 
or  singleness  of  heart,  honesty,  plainness :  probitas, 
integritas.   C.  S. 

Six,  pron.  demons.  That,  those  :  ille,  iste,  illi,  isti. 
"  Le  tulgaibh  tuinn  air  mo  luasgadh. 
"  Bha  mis'  an  oidhch'  fhuar  sin  gu  latha." 

S.  D.  9. 
By  the  rollings  of  waves  tossed  was  I  that  night  till 
morning.  A  jactationibus  undarum  jactatus  fui 
ego  nocte  ilia  usque  ad  diem.  "  Nam  fanadh  iad 
sin  'n  an  tosd."  Luc.  xix.  40.  If  those  should  hold 
their  peace.  Si  isti  siluerint.  "  An  sin^  adv. 
Then :  tunc,  turn.  "  An  siii  thòisich  daoine  ri 
gairm  air  ainm  an  Tighearna. "  Gen.  iv.  26.  Then 
men  began  to  call  on  the  name  of  the  Lord.  Tunc 
coeperunt  homines  invocare  noraen  Domini  Dei. 
"  An  sin."  adv.  There  :  illic,  isthic.  "  Bithidh 
an  sin  gal  agus  giosgan  fhiacal."  Mat.  viii.  1 2. 
There  shall  be  there  weeping  and  gnashing  of 
teeth.     Erit  illic  fletus  et  stridor  dentium. 

Six,  -E,  -lAXTAx,  s.f.  S.D.  323.     Vide  Sian,  s. 

Six,  -IDH,  SH,  v.a.     1.  Stretch:  tende,  extende. 
"  Gun  duine  chi,  no  slùneas  làmh  riu." 

S.D.  125. 
Without  a  man  who  will  see,  or  stretch  a  hand  to 
them.  Absque  homine  qui  videbit  aut  extendet 
manum  illis.  2.  Increase  in  length,  stretch  out : 
longitudine  auge,  vel  augere,  extende,  vel  exten- 
dere.  C.  S.  3.  Reach  a  thing  to  another  :  expor- 
rige,  pertinge  rem  alicui.  C.  S.  4.  Prolong  :  pro- 
trahe,  produc.  "  An  ti  a  dh'fliuathaicheas  sannt, 
s'lnidh  e  a  làithean.  Gnà.  xxviii.  16.  He  that  hat- 
eth  covetousness  shall  prolong  his  days.  Qui  odit 
avaritiam  prolongabit  suos  dies. 

Six,  -IDH,  SH,  V.  a.  N.  U.     Id.  q.  Tòisich. 
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Sine,  gm.  of  Sian,  q.  vide. 

Sine,  gen.  of  Sitheann,  q.  vide. 

Sine,  -ean,  et  -eachan,  «./.  A  teat,  a  dug,  a  nip- 
ple:   mamma,  mamilla.  Macf.  V. 

Sine,  a(/f.  comp.  of  Sean.  Elder,  older,  oldest :  se- 
nior. "  Ni  esan  a  's  shie  seirbliis  dha-san  a  's  òige." 
Gen.  XXV.  23.  The  elder  shall  serve  the  j'ounger. 
Sei-viet  senior  (faciet  servitutem)  juniori. 

SiNEACH,  -EICHE,  o/ij.  (Sine,  s.),  Having  large  dugs : 
raamillas  magnas  habens.   C.  S. 

SiNEACHAN,^/.  of  Sine,  q.  vide. 

SiNEAD,  -EiD,  s.  m.  (Sine,  adj.)  Seniority,  degree  of 
seniority :  aetatis  pra;rogativa,  senectutis  gradus. 
C.  S.     Lat.  Senatus,  Senator. 

SÌNEADH,  -loH,  s.m.  ct pres. part.  v.  Sin,  1.  Stretch- 
ing, act  of  stretching,  extending  :  extendendi,  pan- 
dendi  actus.  "  te  do  làimh  a  shhteadh  a  mach  chum 
leighis."  Gniomfi.  iv.  30.  By  stretching  forth  thy 
hand  to  heal.  Manum  tuam  extendendo  ad  sanan- 
dum.  2.  Increasing  in  length,  act  of  stretching 
out  :  longitudine  augendi,  actus  vel  status.  C.  S. 
3.  Act  of  reaching,  or  handing  a  thing  to  another : 
aliquid  exporrigendi  alii  actus.  C.  S.  4.  Prolong- 
ing, act  of  prolonging,  prolongation :  protrahendi, 
producendi  actus,  prolongatio.   C.  S. 

SÌNGIL,  ad^.  K.  Macken.  114.     Vide  Simplidh. 

Siìiìifpers.pron.  pi.  We,  us  :  nos. 
"  'S  e  finn  sinn  's  cha  sinn  fein." 

Salm.  c.  3. 
He  hath  made  us  and  not  we  ourselves.     Est  ille 
(qui)  fecit  nos,  non  autem  nos  ipsos. 

SiNNSEAR,  -IR,  -EAN,  .?.  7)1.  coll.  Ancestors,  fathers: 
majores.   C.  S.     Id.  q.  Sinnsir. 

SiNN-sEANAiR,  -E,  -EAN,  «.  ill.  (Sean,  et  Seanair), 
A  great-grandfather  :  proavus.   C.  S. 

SlNN-SEAN-MHATHAlR,      -AR,     -THRAICHEAN,     «.   /. 

(Sean,  et  Sean-mhathair),     A  great-grandmother: 
proavia.   C  S. 

■  Sinnsear,   -ir,   -an,  s.  m.     An  elder,  the  eldest : 
major,  vel  maximus  natu.  Llh.  App. 

SiNNSEARACiiD,  s.  f.  iiid.  C.  S.     Vide  Sinnsireachd. 

Sinnsir,  -sre,  -e,  et  -ean  et  -srean,  s.  tn.  coll.  An- 
cestors, fathers ;  seniores,  majores. 
"  Do  rinn  ar  sinnsir  dhiotsa  bun." 

Salm.  xxii.  4. 
Our  ancestors   made  confidence  of  thee.     Confisi 
sunt  tibi  majores  nostri,  lit.  Fecerunt  fiduciam  e 
te. 

Sinnsireachd,  s.  f.  ind.  (Sinnsir).  I.  C.  S.  Id. 
q.  Sinnsir.  2.  Right  of  succession :  primogeniti 
jus.  C.  S.  3.  Genealogy,  account  of  families  :  ge- 
nealogia.  C.  S.  4.  Custom  of  ancestors :  majo- 
rum  mos.   C  S. 

Sinnsre,         \  -iDn,    -EAN,     s.    m.  C.  S.       Vide 

SiNNSREADH,  j     Sinnsir. 

Sì'STB,  pret.  part.  r.  S'm  1.  Stretched:  tensus,  ex- 
tensus.  <S'.  /).  97.  2.  Increased  in  length,  length- 
ened :  longitudine  auctus.  C  S.  3.  Prolonged : 
prolongatus.  C.  S. 

SÌNTE,  -E,  -EAN,  s.  til.  The  traccs  by  which  a  horse 
draws  the  plough:  rctinacula  aratri.   ('.  S. 

SÌNTEACI1,  -EiCHE,  odj.   (Sin,  V.)  Straight,  long,  ex- 


tending far :  directus,  longipatens.  Macf.  V,  et  C. 

S. 
SÌNTEAG,  -EiG,  -AN,  s.f.    A  skip,  bound,  a  pace  :  sal- 

tus,  cursitatio,  passus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
SiNTEAGACH,  -AiCHE,  odj.  (Sìnteag).     1.  Skipping, 

bounding :  saltans.  C.  S.     2.  Making  long  strides. 

or  paces  :  passus  longos  faciens.   C.  S. 
SÌOBADH,  -AiDH,  s.  til.  C.  S.     Vide  Siabadh. 
SioBAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  A  blast  of  the  mouth  :  fla- 

men.   O'H. 
SioBAN,  -AiN,  s.  tn.   C.  S.     Vide  Siopunn. 
SioBiiAO,   -AIG,    -AN,    S.f.     1.  A   Straw:  stramini» 

culmus.  Macf.  V.     2.  The  wick  of  a  candle  :  el- 

lychniura.  MSS. 
SÌOBHALTA,  -AiLTE,  adj.   Civil,  courtcous,  peaceful, 

mild  :  urbanus,  blandus,  comis,  mitis,  mansuetus. 
"  Chunnaic  Fionn  e  'n  a  luidli'  gu  h-iosal, 
"  'S  labhair  e  gu  shbhalt  r  a  fhearaibh  : 
"  Cha  'n  ait  le  Fionn  a  nàmh  a  bhi  truagh, 
"  Ge  d'  spion  iad  o  thruaill  an  claidheamh." 
S.  D.  97. 

Fingal  saw  him  lying  low,  and  he  spoke  meekly 

to  his  heroes  :  "  Fingal  rejoices   not  at  his  enemy 

being  wretched,  though  he  pulled  the  sword  from 

his  scabbard."     Conspexit  Fingal  ilium  jacentem 

demissè,  et  locutus  est  blandè  suis  viris  "  Non  Ise- 

tum  est  Fingali  suum  hostem  esse  miserum,  licet  de- 

traxerit  ferrum  e  vagina." 
SÌOBHALTACHD,  bid.  \  s.  m.  et/.  (Siobalta),  Civility, 
s,     J    courtesy,  peacefulness :  urba- 


ne, madness :  furor,  insani- 


SiOBHALTAS,  -AIS, 

nitas.   C.  S. 

SlOBHAS,  -AIS,  s.  m. 

tas.  Llh.  et  O.'B. 
SiOBHASACH,  -AICHE,  cufj.  (Siobhas),  Furious,  fran- 
tic :  vecors,  furibundus.  MSS. 

•  Siobhraich,  -e,  -ean,  s.f.    Fairy  work,  magic,  en- 

chantment :  incantatio.  MSS. 

•  Siobhrag,  -aig,  -an,  s.f.  A  fairy  :  larva.   O'i?. 
SiocHAiNT,  -E,  s.f.  (Sith,  et  Cainnt),   Peace,  peace- 
fulness,  quiet,  repose  :  pax,  tranquillitas. 

"  Na  sleibhtean  àrda  bheir  a  math, 
"  Stochaint  do  'n  t-sluagh  gu  pailt." 

Salm.  Ixxii.  3. 
The  lofty  mountains  will  bring  forth  peace  to  the 
people  plentifully.     AIti  montes  edent  tranquillita- 
tem  populo  copiosè. 
SìociiAiNTEACH,  -EiCHE,   odj.   (Sìochaint),    Peace- 
ful, tranquil :  pacificus,  tranquillus.   C  S. 
SiocHAiR,   -E,  -EAN,  s.  tn.  (Sithich,  et  Fear).     1.  A 
dwarf,  a  fairy-like  person  :  nanus.  C.S.    2.  A  con- 
temptible fellow  :  homo  vilis.   OR.  et  C.  S. 
SiocHAiREAcn,  -EiciiE,  adj.  (Siochair).     I.  Dwarf- 
ish :  nano  similis.  C.  S.     2.  Contemptible,  mean  : 
vilis,  abjectus.  C.  S. 
SiocHAiREACHD,  s.f.tnd.  (Sìochaireach).    I.  Dwarf- 
ishness  :  nani  species.   C.  S.     2.  Contemptible  ha- 
bits :  mores  viles,  vel  abjecti.   C.  S. 
SiOD,  adv.  MSS.     Vide  Sud 
SÌODA, -A, -ACiiAN,  «.  >n.  Silk:  sericum 

"  Gheall  mo  leannan  dhomh  gun  de  'n  t  stoda." 
Stew.  340. 
My  love  has  promised  me  a  gown  of  silk.     PJ'O- 
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missus  est  meus  dilectus  mihi  togam  serici.  Wei. 
Sidan.  Dav.      Fr.  Sere.     Span  et  Basq.   Seda. 

SÌODAIL,  -E,  adj.  (Sioda)  Silky :  serico  simUis.  C. 
S. 

SioD-CHNuiMH,  -E,  -EAN,  s.  f.  (Sioda,  et  Cnuimh), 
A  silk-worm  :  bombyx.   C.  S. 

SioGACH,  -AiCHE,  adj.  1.  Pale,  ill-looking,  ill-co- 
loured :  luridus,  male  coloratus.  Macf.  V.  2.  In- 
active, lazy  :  piger,  ignavus.  Macf.  V. 

SiOGAiD,  -E,  -EAX,      )  s.  til.  A  lean,  dwarfish,  weak- 

SioGAiDEACH,  -EicH,)  ly  fellow,  a  starveling:  fa- 
melicus,  nanus,  niacilentus  quis.   C.  S. 

SioGAiDEACH,  -EicHE,  adj.  (Siogaid),  Lean,  cada- 
verous, famished-looking :  macilentus,  cadaverosus, 
tamelicus.   C.  S. 

SÌOL,  -ÌL,  s.  m.  1.  Seed  of  any  kind:  semeu,  sen- 
su  generali. 

"  ladsan  a  chuir  gu  deurach  sio/. 
"  Gu  subhach  ni  iad  buain." 

Salm.  cxxvi.  5. 
Those  who  tearfully  sowed  seed,   they  shall  reap 
joj-fully.     Illi   qui   lachrymantes   severunt   semen, 
Jaete  metientur.     2.  Progeny,  descendants  :  proles, 
liberi,  progenies. 

"  Bidh  siol  na  laigse  siubhal  sios, 
"  Cha  'n  fhaic,  's  cha  'n  iarr  iad  mu  t'  uaigh." 
Fiiif/.  vi.  363. 
The  race  of  weakness  shall   descend  downwards  ; 
they  shall  not   see,   or  ask  concerning  thy  grave. 
Progenies    debilitatis  descendent    deorsiim  ;    nee 
cemet  nee  quaeret  de  tuo  tuniulo.     3.   A  tribe,  or 
clan  :  gens,   familia.   C.  S.     4.   Spawn,   or   fry   of 
fish  :    minuti  pisciculi.    C.  S.       Wcl.    Sil.    Dav. 
Chald.  ìlh7\^V  shihela.     Hebr.  ^ìV  schil,  filius. 

SioL-cuRA,  s.  m.  (Siol,  et  Cuir,  v.),  Sowing  seed, 
seed  to  sow :  semen  serendo  utile.   C.  S. 

SÌOL-GHOBACH,  -xicH,  s.f.  (Sìol,  et  Gob),  A  sand- 
eel  :  ammodytes  tobianus.    C.  »S'. 

SlOLA,  -CHAX,  s.  m.  1.  A  gill,  or  gill  measure: 
hemina.  C.  S.  2.  Wooden  collars  for  plough 
horses :  helcia.  C.  S.  3.  A  syllable  :  syllaba. 
07?. 

•  Siolach,  -aich,  -an,  s.  t».  (Siol),  A  seed,  off- 
spring, descent :  propago,  progenies,  proles. 
MS.S'. 

SÌOLACHADH,  -AIDH,  s.  »1.  ct  pres. part.  V.  Siolaich. 

1.  Propagating,   propagation :    propagatio.    C.  S. 

2.  Increasing  in  number,  multiplying,  state  of  mul- 
tiplying, or  of  being  multiplied  :  numero  augendi 
actus,  vel  status.   C.  S. 

SlOLACHAN,  pi.  of  Siola,  q.  vide. 

SÌOLACHAN,  -Aix,  -AN, «.  »i.  (Sìolaidh,  I'.)  A  strain- 
er, a  filter :  colum.  Macf.  V. 

SÌOLADH,  -AIDH,  s.  in.  et  pres.  part,  i:  Siolaidh.  I. 
Subsiding,  state  of  subsiding :  subsidendi  status. 
C.  S.  2.  Straining,  act  of  straining,  or  filtering  : 
colandi,  percolandi  actus.  C.  S.  3.  Sinking,  or 
state  of  sinking  :  desidendi  status.   C.  S. 

SiOLADH,  -AIDH,  -EAN,  *.  m.  A  syllable  :  syllaba. 
Macf.  V.      Gr.  2;>.Xo;. 

SÌOLAG,  -AiG,  -AN,  s.f.  C.  S.     Vide  Siol-ghobach. 

SioBAG, -AiG,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Sìol.  A  seedling. 
Vol.  II. 


a  small  or  stinted  grain  of  com  :  frumenti  granum 
exiguum,  vel  repressum.   C  -S". 

SÌOLAGACH,  -AICHE,  af!j.  (Sìolag),  Abounding  in 
seedlings :  frumenti  granis  exiguis,  vel  repressis 
frcquens.   C.  S. 

SioLAicii,  -iDH,  sH,v.a.  et  n.  (Siol),  Propagate,  mul- 
tiply, engender :  foetifica,  numero  auge,  vel  augere. 
"  Siolaichibh,  agus  fàsaibh  lìonmhor."  Gen.  i.  22. 
Be  fruitful,  and  multiply.  Foetificate,  et  auges- 
cite. 

SÌOLAICH,  -E,  -EAN,  s.  tti.  (Sìol).  1.  A  propagator: 
propagator.  C.  S.  2.  A  stallion  :  equus  admissa- 
rius.   C.  S. 

SÌOLAIDH,  -AIDH,  sH,  V.  a.  et  «.  1.  Subside,  settle 
down  :  subside.  C.  S.  2.  Strain,  filter :  cola, 
percola.  "  A  chinn-iùil  dhalla,  a  shiolaidheas  a' 
mliin-chuileag,  agus  a  shluigeas  an  càmhal."  Mat. 
xxiii.  24.  Ye  blind  guides,  who  strain  at  a  gnat, 
and  swallow  a  camel.  Duces  caeci,  qui  percolatis 
culicem,  autem  deglutitis  camelum.  3.  Sink  :  de- 
side.   C.S. 

SioLC,  -AIDH,  SH,  V.  a.  1.  Suatch,  pilfer,  seize 
upon  :  rape,  surripe.  C.  S.  2.  Wink  :  nicta. 
C.  S. 

SioLCACH,  -AICHE,  adj.  (Siolc).  1.  Snatching,  pil- 
fering, seizing  upon  :  rapiens,  surripiens.  C.  S. 
2.  Winking  :  nictans.   C.  S. 

SioLCADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pret.  part.  v.  Siolc. 
1.  Snatching,  act  of  snatching,  pilfering,  seizing 
upon  :  rapiendi,  surripiendi  actus.  C.  S.  2. 
Twinkling,  act  of  twinkling,  at  winkling  :  nictandi 
actus,  nictatio.   C.  >S. 

SioLCAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Siolc,  et  Fear),  A  rogue, 
a  light  fingered  fellow  :  surreptor,  qui  surripit. 
C.S. 

SiOLCAiREACHD,  S.f.  ÌTìd.  (Siolcair),  Petty  theft :  la- 
trocinium.   C.  S. 

SÌOL-CHONLACH,     -AICH,     S.   f.     (Sìol,     Ct     Conlacll), 

Fodder,  straw  :  pabulum.   C.  S. 

SÌOL-CHUIR,  -IDH,  SH,  V.  a.  (Siol,  Ct  Cuir),  Sow 
seed  :  semina.  "  An  ti  a  shtol-chidreas  eu-ceart, 
buainidh  e  diomhanas."  Gnà.  xxii.  8.  He  that 
sowcth  iniquity  shall  reap  vanity.  Qui  seminat 
iniquitatem  metet  molestiam. 

SioL-CHuiRTE,  yjrrf.^^art.  2).  (Siol-chuir),  Sown:  se- 
minatus.   C.  S. 

SioL-CHUR,  -A,  s.  m.  et  pres.  part.  ?'.  Siol-chuir,  A 
sowing  of  seed,  act  of  sowing  seed  :  serainandi  ac- 
tus.  C.S. 

SÌOL-CUR,  -SÌL-CURA,  s.  til.  (Sìol,  Ct  Cuir,  V.),  Seed 
for  sowing  :  semen  serendo  idoneus.   C.  S. 

SioLCiACH,  -AICHE,  adj.  Lazy,  spiritless,  sorry,  piti- 
ful, dwarfish  :  ignavus,  desidiosus,  pygmaeus.    C.  S. 

SioLGAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Siolgach,  et  Fear),  A 
spiritless,  mean,  pitiful  sluggard  :  homo  piger,  iners, 
torpidus.   C.  S. 

SioLGAiREACHD,  S.f.  bid.  (Siolgair),  Inactivity,  tar- 
diness, meanness  :  ignavia,  desidia,  pigritia.   C.  S. 

SiOLLADH,  -AIDH,  -AiDHEAN,  s.  ill.  A  Syllable  :  Syl- 
laba. A.  M'D.  20. 

SiOLMAN,  -AiN,  -AN,   s.  m.     A   Seedling,  refuse  of 
corn  :  frumenti  excretum.  Blacf.  V. 
O 
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SÌ0LMHOR,  -oiRE,  cu^.  (Sìol,  ct  Mòp),  Prolific,  seed- 
bearing,  fertile  :  uber,  foecundus.  3Iacf.  V. 

SioLMHORACHD,  s.f,  tfid.  (Siolnihor),  Fertility  :  u- 
bertas.   C.  S. 

SÌOLTA,  -A,  -AiDHEAN,  s.  f.  A  teal,  Small  wild 
duck  :  anas  crecca.   C  S. 

SioLTACHAN,  -AiN,  -AN,  s. »!.  C.  S.  Vide  Siolachan. 

SioLTACHD,  «._/".  i«rf.  (Siol),  Propagation,  the  multi- 
plying of  a  stock:  propagatio,  bonorum  auctio.  CS. 

SiOLTAicH,  -E,  -EAN,  s.  m.  1.  C.  S.  Vide  Siolaich. 
2.  Name  of  a  bird,  the  red  breasted  goosander : 
mergus  serrator.   C  S. 

SiOMAiD,  -E,  -EAN,  s.  tii.  C.  S.     Vide  Simid. 

SÌOMAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  ropc,  or  cord,  usually 
made  of  twisted  straw,  or  heather :  funis  strami- 
neus,  vel  ericeus.   C.  S.    Scot.  Sowm. 

SlOMLACH,  -AICIl,  -EAN,    S.  ill.   etf.       1.    A  COW  that 

gives  the  milk  without  the  calf:  vacca  lac  pra;bens 
vitulo  non  sugente,  vel  adstante.  C.  S.  2.  A  sil- 
ly, stupid  fellow :  insulsus  hebesque  quis.  Turn. 
359. 

SÌON,  s.  m.  ind.  Something,  any  thing :  aliquid. 
"  Cha  'n'eil  sion."  C.  S.  There  is  nothing  :  nihil 
est. 

Sign,  -ìne,  -ntan.  S.D.  250.     Vide  Sian,  s. 

SioNADH,  -AiDH,  -AN,  s.  Tii.     A  lord  :  dominus. 
"  Eirich-sa  shionaidh  nan  tonn." 

Fing.  i.  31-1. 
Arise,  thou  lord  of  the  waves.     Surge,  tu  domine 
undarum. 

•  Siongailte,  adj.  MSS.     Vide  Singilte. 
SiONN,  adv.  Slew.  263.     Vide  Sin,  adv. 
SiONNACii,  -Aicii,  s.  m.     A  fox:  vulpis. 

"  Mar  chuibhrionn  do  na  sionnachaibh 
"  Do  nithear  iad  le  tàir."  Salm.  Ixiii.  10. 

As  a  portion  to  the  foxes  they  shall  be  made  with 
disgrace.     Sicut  portio  vulpibus  fient  dedecore. 

•  Sionnach,   -aich,  s.  m.     A   tub,   or   kieve :    vas 

ligneum.   O'R. 
Sionnach,  -aicii,  -ean,  s.  f.     The  reed  of  a  bag- 
pipe :   tibia;  utricularis    calamus.   C.  S.       "  Piob 
shionnaich."     The  small  bagpipe  :  tibia  utricularis 
minor. 

•  Sionnsa,  -an,  s.  m.    A  censer  :  thuribulum.  Bibl. 

Gloss. 

Sionnsak,  -air,  -an,  s.  m.  A  bagpipe  chanter  :  ti- 
biae utricularis  calamus.   C.  S. 

Sionnsarach,  -aiciie,  adj.  (Sionnsar),  Furnished 
with  chanters :  symphoniacus.   C.  S. 

SiopuNN, -uiNN,  «.  »n.  Soap:  smegma,  sapo.  "  Ged 
ghabh  thu  mòran  sìopuinn."  lerem.  ii.  22.  Though 
thou  take  much  soap.  Licet  adhibeas  plurimum 
smegniatis.  Wd.  Sebon.  Dav.  Fr.  Savon. 
Spall.  Sebo.  liasq.  Seboa.  Gr.  '^ri'ruv.'  Chald. 
y\'2^ shupon.    Arab.  {j\yi^  sliabun. 

SioPUNNACH,  -AICIIE,  adj.  (Siopuiui).  1.  Abound- 
ing in  soap,  of  soap  :  smegmate  abundans,  smcg- 
iiiaticus.   C  S,     2.  Like  soap  :  smcgmati   similis. 

c.  s. 

SioR,  ad/.  Continual,  long,  perpetual  :  perpetuus. 
"  Gu  sior."  adv.     For  ever :  perpetuo. 


"  Do  chaithir  rioghail  togam  suas, 
"  O  linn  gu  linn  gu  sior." 

Salm.  Ixxxix.  4. 
Thy  kingly  throne  I  will  raise  up,  from  generation 
to  generation  for  ever.     Tuum  solium  regium  cle- 
vabo  à  seculo  in  secuUim  semper. 

SioR-ATHARRAcH,  -AICIIE,  adj.  (Sìor,  Ct  Atharrach), 
Variable,  inconstant :  inconstans,  variabilis.   C.  S. 

SioR-BiiuANAs,  -Ais,  s.  TH.  (Sior,  et  Buan),  Perseve- 
rance :  constantia  perpetua.   C.  S. 

SioR-EHUALADii,  -AiDii,  s.  111.  (Sìor  et  Bualadh),  A 
continual  beating:  pulsatio  perpetua.   C.  S. 

SÌOR-CIIAINNTEACII,  -EiciiE,  adj.  (Sior,  et  Cainnt), 
Prattling  ;  loquax.  Llh.  et  C.  S. 

SioR-CHAiNNTEACH,  -Eicn,  s.  111.  (Sior,  et  Cainnt), 
A   babbler,  a  constant   talker :    blatero,   garrulus 

quis.  as. 

SÌOR-CHLEACIIDADII,     -AIDII,     -EAN,     ^.  111.    (Slor,   et 

Cleachdadli),    A  constant  habit,  regular  exercise : 

mos  continuus,  consuetudo.   C.  S. 
SÌOR-GHNÀTH,  s.m.  (Sìor,  et  Gnàth),  Continual  use  : 

usus  perpetuus.   C.  S. 
SÌOR-GHNÀTHA1CH,  -iDH,  SH,  V.  a.  (Sior,  et  Gnàth- 

ach),  Use  much,  or  often  :  perpetuo  utere.   O'R.et 

as. 

SÌ0R-IARRA1DH,  s  f.  (Sior,  et  larraidh).  Importu- 
nity :  solicitatio.  O'li  et  C.  S. 

SioR-iARRTACH,  -AicHE,  adj.  Importunate :  solici- 
tus.     C.  S. 

SlORRADH,  -AIDH,  -AIDHEAN,  S.  111.    1.    A    deviation, 

excursion  :  excursio.  C.  S.  2.  An  onset,  an  at- 
tack :  impetus.   C.  S. 

SÌORRAIMH,  \   -EAN,  et  -AN,  «.  /.     A  sheriff: 

SioRRAM,  -AIM,  J      vicecomes.     C.  S. 

SiORRA.MACHD,  S.f.  ind.  (Siorram),  A  sheriffdom,  a 
county:  viceconiitatus.     Macf.  V. 

SÌORRUIDH,  adj.  (Sior  et  Uuith),  Eternal :  aeter- 
nus  "  Rinneadh  e  'iia  ùghdar  slàinte  slùorruidh 
dhoibhsan  uile  a  bhios  ùmhal  dha."  Eahhr.  v.  9. 
He  became  the  author  of  eternal  salvation  to  all 
them  that  obey  him.  Factus  est  auctor  salutis  eter- 
na;  illis  omnibus  qui  erint  obedientes  illi.  "  Gu 
siorruidh."  adv.  Salm  x.  16.  For  ever,  eternally: 
in  perpetuum. 

SioRRUiDHEACHD,  *. /.  ind.  (Sìorruidh),  Eternity: 
aeternitas.  "  Mar  so  deir  an  ti  an  Ti  àrd  agus  nas- 
al, do  'n  àit-còmhnuidh  shrruidheachd."  Isai.  Ivii. 
15.  Thus  saith  the  high  and  lofty  One,  whose 
dwelling  is  eternity.  Sic  ait  sublirais  et  elatus,  cui 
habitatio  est  aeternitas. 

Sios,  adv.  Down,  downwards :  deorsum.  "  O  im- 
eachd  mu  'n  cuairt  air  an  talanih,  agus  o  shiubhal 
sios  agus  suas  air."  lob  i.  7.  From  going  to  and 
fro  in  the  earth,  and  from  walking  up  and  down  in 
it.  A  peregrinando  terrain,  et  a  pcranibulando 
sursura  et  deorsum  supra  earn. 

SiosAR,  -AIR,  -AN,  s.  til.  A  pair  of  scissors,  shears: 
forfex.  Macf.  "  Siosar  chaorach."  C.  S.  Sheep 
shears :  forfex. 

SiOoARACH,  -AICIIE,  adj.  (Siosar),  Sharp  as  scissors  : 
acutus  ut  forfex.   C.  S. 

SÌOT11-CIIAINT,  -E,  s.f.  MSS.  Vide  Sio-chainnt. 
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1.  Seek,   search  :  explora,  in- 

2.  Seek,  ask,  request ;  pete, 


Sir,  -idh,  -sii,  v.  a. 
vestiga,  perscruta 
quaere. 

"  Innis  do  Dhuaran  imeachd : 
"  Na  sireadh  e  nighean  Mhorain." 

S.  D.  147. 
Tell  Duaran  to  depart ;  let  him  not  ask  the  daugh- 
ter of  ÌMoran.    Die  Duarano  discedere ;  ne  petat 
filiam  Morani. 
SrREACHD  s.  f.  ind.  et  pres.  part.  v.    Sir.   Gill.  78. 

Vide  Sireadli. 
Sireadh,  -idh,  s.  m.  etpres.parf.  v.  Sir.   1.  Search- 
ing,   act  of  searching :    explorandi,    perscrutandi 
actus.   C.  S.     2.   Seeking,  act  of  seeking,  request- 
ing, demanding  :  petendi,  quasrendi  actus.   C.  S. 

c.        '    !-  -EAX,  s.  f.  A  cherry  :  cerasus.  C.  S. 
SiRIST,  J  •'  •' 

SiRlSTEACH,  -EICHE,  adj.  (Sirist).  1.  Abounding  in 
cherries :  cerasis  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  cherrj' : 
ceraso  similis.   C.  S. 

SiTEAG,  -EiG,  -AX,  s. f.  A  dung-hill  :  sterquilinium. 
A.  MD.  182. 

SÌTH,  -E,  -EAN',  .«.  m.  1.  A  hill,  or  mount :  collis, 
mons.  C.  S.  2.  A  prefix  in  many  names  of  hills  : 
nominibus  montiuni  saepe  prEcfigitur  "  SitA,"  C.  S. 

SÌTH,  -E,  -EAN,  s.  m.  et  /.  A  fairy :  lamia.  Llh. 
"  Leannan-sith."  Leòh.  six.  31.  A  familiar  spirit : 
python. 

SÌTH,  -E,  s.f.     1.  Peace:  pax. 

"  Bu  chosmhuil  e  n  sith  ri  gathaibh  greine, 
"  'S  am  boile  chatha,  fi  teine  speuran." 

S.  D.  340. 
Like  was  he  in  peace  to  the  sun-beams,  and  in  the 
rage  of  battle  to  lightning.  Fuit  similis  in  pace 
radiis  solis,  et  in  furore  certaminis  fulniini,  lit.  ig- 
ni  coelorum.  2.  Quietness,  tranquillity  :  tranquil- 
litas.  C.  S.  3.  Reconciliation :  conciliatio.  C.  S. 
Scot.  Sithe.  Jam.  Germ.  Sippe.  JVac/it.  Gr.  2/- 
'/r„  silentium. 

SiTH,  -E,  -EAN,  s.  m.  A  stride,  a  long  and  quick 
pace  :  passus,  gressus,  gressus  sparsus  et  agilis.  C. 
S. 

SÌTH-AIGNEACH,  -EICHE,  oxlj.  (Sith,  et  Aigncadh), 
Peaceable,  conciliatory :  pacifieus.   C.  S. 

SÌTH-BHREITHEAMH,    -EIMH,    -AN,     S.    m.     (Slth,     et 

Breitheamh),    A  justice  of  the  peace  :  judex  qui- 
dam,  pacis  curator.  3Iaef.  V. 

SiTH-BHRISTEACH,    -ICH,    -ICHEAN,    S.  m.       (Sith,    et 

Brist),    A  rebel:  rebellis.   OB.et  C.S. 

SÌTH-BHRUGH, )  -A,  -AN,  «.  »«.    (Sith,  et  Brugh),  A 

SÌTH-BHRUTH,  J  Fairy-hiU,  or  mansion  :  lamiarum 
habitatio.   OB.  et  C.  S. 

SÌTHCHE,  -E,  -EAN,  s.  m.    C.  S.     Vide  Sithich. 

SÌTHCHEAN,  pi.  of  Sìthich,  q.  vide. 

SiTHEACH, -EICHE,  afl).  (Sith),  1.  flaking  long  and  1 
quick  strides,  or  paces :  passibus  sparsis  et  celeri-  ' 
bus  incedens.  C.  S.  2.  Rushing  impetuously,  \ 
making  a  violent  assault :  velocitate  irruens,  impe-  i 
turn  vehementem  faciens.   C.S.  | 

SÌTHEACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  jxirt.  V.  Sithich.  I 
Pacifying,  act  of  pacifying :  placandi,  sedandi  ac-  I 
tus.  C.  S. 


SiTHEADH,  -IDH,  -EAN,  *.  m.  Forcc,  impetuosity,  a 
violent  attack,  or  onset :  vis,  aggressio,  veheraens 
impetus.   Salm.  xxii.  13. 

SìTiiEALACHD,  S.f.  iiid,  (Sìtheil()  Peacefulncss  : 
Concordia.   C.  S. 

SÌTHEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  1.  A  little  hill,  a  knoll : 
coilicuius.  C.  S.  2.  A  green  knoll,  or  hill  in 
which  fairies  are  supposed  to  reside  :  coilicuius  vi- 
ridis  quam  lamite  incolunt.  Macf.  V.  et  C.  S. 

SÌTHEANACH,  -AiCHE,  «t^'.  (Sithean),  Abounding  in 
httle  hills,  or  knolls  :  colliculis  frequens.   C.  S. 

SìTHEiL, -E,  adj.  (Sith),  Peaceful,  tranquil,  silent: 
tranquillus.    C.  S. 

SÌTHicH,  -IDH,  SH,  f.  a.  (Sith),  Pacify,  reconcile, 
quiet:  pacifica,  concilia,  seda.    C.S. 

ShincHTE,  pret.  part.  r.  Sithich.  Pacified,  reconcil- 
ed, quieted:  conciliatus,  pacificatus,  sedatus.   C.  S. 

SiTHioNN,  -INN,  et  -iTHNE,  S.f,  Vcnison  :  caro  feri- 
na. 

"  Ceud  a'  cosgairt  na  sithinn  gu  luath, 
"  Chiteadh  ceo  mu  'n  cuairt  is  fleagh." 

Fing.i.Sn. 
A  hundred  (men)  cutting  up  the  venison  quickly; 
smoke  and  feasting  might  be  seen  around.     Cen- 
tum csedentes  ferinam  celeriter ;  visa  essent  vapor 
circacircum  et  convivium. 

SiTiiiONNACH,  -AICHE.  adj.  (Sithionn).  1.  Abound- 
ing in  venison :  ferinà  abundans.  C.  S.  2.  Like 
venison  :  ferina;  similis.   C.  S. 

SÌTH-MHAOR,  -AoiR,  -AN,  s.  m.  (Sith,  et  Maor).  1. 
A  herald,  pursuivant :  prteco.  C.  S.  2.  A  con- 
stable :  irenarcha,  constabularius.  Macf.  V. 

SiTHNE,  ffen.  of  Sithionn,  or  Sitheann,  q.  vide. 

SÌTH-SHAIMH,    -E,  s.  f.      (Sith,    et    Tàmh),    Peace, 
peacefulness, quiet, tranquillity:  otiuni,  tranquillitas. 
"  An  sith-sìiàimh  luidhidh  mi  faraon." 

Salm.  iv.  8. 
In  tranquillity  I  will  also  lie  domi.    Cum  tranquil- 
litate  recubabo  etiam. 
SÌTH-SHAIMHEACH,  -EICHE,  adj.  (Sìth-shàimh),  Tran- 
quil, peaceful :  tranquillus,  otiosus.   C.  S. 

SiTiG,  -E,  -EAN,  S.J'.  A  rafter,  or  stick  laid  across 
that  part  of  a  kiln  on  which  com  is  kiln-dried:  su- 
des  in  earn  partem  fornacis,  supra  quam  exsiccatur 
frumentum.   C.  S. 

SiTINN,  -E,  -EAN,  S.  f.    C.  S.       Id.  q.    Sitig. 

SiTiR,  -E,   s.J'.     The  neighing  of  a  horse  :   hinnitus. 
C.  S.    An  obstreperous  laugh  :  cachinnatio.   C.  S. 
SiTiREACii, )  -EICHE,  o^'.  (Sitir),    Xcighiiig  :  hinni- 
SiTREACH,  J     tum  edens.   C.  S. 
SiTiRiCH,  1^  s.f.  ind.  A  neighing  :  hinnitus.  "  Roimh 
SiTRicH,  j    «Vn'rA 'eachanieamnach  chriothnaicham 
fearann  uile."  lerem.  viii.  16.     At  the  sound  of  the 
neighing   of  (his)  high-spirited   horses,   the  whole 
land  trembled.     Apud  strepitum  hinnitus  (ejus)  e- 
quorum  robustorum  contremescit  teiTa  tota. 
SiUBHAiL,  -BHLAiDij,  SH,  V.  a.  et  «.     1.  Go,  move, 
walk  :  i,  progredere,  proficiscere. 

"  Siubhlaidh  sinn  le   n  anani  do   n  àraich, 
"  'S  thig  crith  'n  ar  làth'r  air  na  treun-fhir. " 
S.  D.  86 
We  will  accompany  their  souls'(soul)  to  the  field  of 
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battle,  and  the  brave  shall  tremble  in  our  presence. 
Progretliemur  cum  eorum  animis  ad  certaminis 
campuni,  ct  veniet  tremor  in  nostra  prssentià  su- 
pra strenuos  viros  (istos).  C.  S.  2.  Depart,  set 
off:  abi,  discede.  C.  S.  3.  Die  :  morere.  "  S'hiubh- 
ail  e."  C.  S.  He  is  dead,  he  has  died.  Mortuus 
est.  4.  Pass  over,  traverse  :  perambula,  peregri- 
na. 

"  Shit/bhail  mi  fearann  nan  Gàidheal." 

Slew.  115. 
I  traversed  the  country  of  Highlanders.    Perambu- 
lavi  terram  Monticularum. 

SlUBHAL,  -AIL,  ^j/.     SlUBIILAICHEAN,    S.  m.    et  prCS. 

part.  V.  Siubhail.  1.  Moving,  act  of  moving,  walk- 
ing :  eundi,  progrediendi,  proficiscendi  actus.  C.  S. 
2.  Departing,  act  of  departing,  or  setting  off:  a- 
beundi,  discedendi  actus.  C.  S.  3.  Dying,  act, 
or  state  of  dying :  moriendi  actus,  vel  status.  C.  S. 
4.  Traversing,  act  of  traversing,  or  travelling  : 
perambulandi,  peregrinandi  actus.  C.  S.  5.  Mo- 
tion, progress :  motus,  progressus. 

"  Mar  shiubhal  saighd'  air  a  sgiathaibh  glas, 
"  Dhirich  gu  grad  an  laoch." 

S.D.  103. 
As  the  motion  of  an  arrow  on  its  grey  wings,  the 
hero  quickly  ascended.  Sicut  motus  sagitt»  per 
ejus  alas  fuscas  ascendit  celeriter  heros.  6.  A 
march,  a  journey :  iter.  C.  S.  7.  A  turn,  or 
course :  vicissitude.  C.  S.  8.  The  second,  or 
quicker  part  of  a  tune  in  bag-pipe  music :  in  ti- 
biae utricularis  musicà  ca  pars  carminis  qua;  se- 
cundo  et  properantiiis  tibicen  modulatur.  C.  S. 
9.  pi.  Variations  of  a  tune :  numerorum  musico- 
rura  modulationes,  vel  variationes.  10.  Ruin,  ex- 
tinction, destruction  :  interritus,  exitium.  "  Bith- 
idh  na  h-eileanan  a  ta  's  an  fhairge  fo  bhuair- 
eadh  air  son  do  sliiiMail."  Esec.  xxvi.  18.  The 
isles  that  are  in  the  sea  shall  be  troubled  at  thy  de- 
struction.' Erint  insular  qua;  sunt  in  oceano  sub 
perturbatione  ad  tuuni  exitium.  "  Gille  'n  t-siubh- 
ail."  A  man  of  expedition,  or  quick  movements  : 
vir  agilis.  "  Biadh  siubhail."  Provision  for  a 
journey :  viaticum.  "  Veax-siubhail."  A  travel- 
ler: viator.  Fing.  ii.  156.  11.  A  dysentery,  or 
diarrhea  :  diarrhoea.  C.  S.  "  Siubhal-fola.."  Mat. 
ix.   20.      A  bloody  flux  :    sanguinis   profluvium. 

as, 

•  Siublias,  Ì  adv.  Before :  antequam.  "  Siub/ias 
■  Siubbios,  J  abuidh."  Before  it  is  ripe  :  ante- 
quam maturus  est.  Ll/i. 

SiUBiiLA,  -A,  ffeti.  of  Siubhal,  q.  vide.  Used  only 
whcnai)plied  thus  ;  "  Luidhe-siubhia,"  et  "  Leaba- 
shiubhla."  Confinement  at,  or  after  child-birth : 
puerperii  dolores.   C.  S. 

SiOBULACii,  -Aicii,  -AiciiEAN,  s.  ni,  Ct  f.  A  Va- 
grant man,  or  woman  :  homo,  vel  mulier  vagans. 

SiuBHLAlCliEAN, /;/.  of  Siublud,  q.  vide. 

SiuBHLACH,  -AicHE,  atlj.  (Siubhal).  1.  Swift,  spee- 
dy, nimble:  celer,  velox,  cxpeditus.  C.S.  2. 
Fleeting,  speedily  passing  away  :  caducus,  fluxus, 
fugax,   C'.iS.     3.  Wandering,  fond  of  wandering: 


vagaiis,  vagandi  cupidus.  C.  S.  4.  Fluent :  clo- 
quens,  disertus.   C.  &  et  MSS. 

SiÙBiiLACHAN,  -AiN,  -AN,  *.  m.  (Siùbhlach).  1.  A 
traveller :  viator.  C.  S.  2.  One  fond  of  travel- 
ling, or  wandering  :  peregrinandi,  v«l  vagandi  cu- 
pidus quis.  C.  S.  3.  A  stream,  a  rivulet :  flumen, 
rivulus.  MSS.  et  C.  S. 

SlÙBHLACHAs,  -Ais,  s.  til.  (Siùbhlach).  1.  Swift- 
ness, speed,  nimbleness :  celeritas,  velocitas,  agili- 
tas.  C.  S.  2.  A  habit  of  travelling,  or  wandering: 
peregrinandi,  vel  vagandi  consuetudo.  C.  S.  3. 
Fluency,  eloquence  :  eloquentia.   C.  S. 

SiuBiiLAiDEACH,  -EicHE,  adj.  (Siiìbhal).  K.Mackenz. 
133.     Vide  Siùbhlach. 

SiÙBHLAiDEACHD,  s.  f.  iiid.  (Siùblilaideach).  À'. 
Mackeìiz.  54.     Vide  Siùbhlachas. 

Siuc,  interj.  A  word  by  which  horses  are  called  : 
vox  qua  equi  compellantur. 

•  Siuc,  -a,  adj.   Dry,  parched  :  aridus,  siccus.  O'E. 
Wei.  Sicu.  Dav. 

SiùcAR, -AIR,  i.  m.  Sugar:  saccharum.  C.  S.  Wei. 
Siuvgr.     Gr.  laxya^.     Scot.  Succar.     Fr.  Sucre. 

Arab.  i^\j''—~^ "  sacaron.  Pers.  y^i^  shu- 
hur. 

SiùcARACH,  -AICHE,  adj.  (Siùcar).  1.  Abounding 
in  sugar :  saceharo  abundans.  C.  S.  2.  Like  su- 
gar, sweet  like  sugar :  saceharo  similis.   C.  -S". 

SiÙD,  -AiDH,  sn,  1'.  a.  Swing,  rock  to  sleep  :  agita, 
vacilla.  C.  S.     Scot  Showd 

SiÙDADii,  -AiDH,  s.  m.  et  pros.  pari.  v.  Siiid.  Swing- 
ing, act  of  swinging,  or  rocking  :  agitandi,  vacil- 
landi  actus.   C  S. 

SlÙDAGAIN,  -IDII,  SH,  V.  a.    C.  S.      Id.  q.    Siùd. 

SiÙDAGAN,  -AIN,  AN,  s.  ill.  Ct  J) rcs.  part.  V.  Siùclag- 
an.   C.  S.     Vide  Siùdan,  et  Siùdadh. 

SiÙDAGANAcn,  -AiCHE,  adj.  (Siùdagan).  C.  S.  Vide 
Siùdanach. 

SiÙDAiN,  -iDii,  sH,  V.  a.  Mac/.  V.     Vide  Siùd. 

SlÙDAN,  -AIN,  -AN,  «.  m.  1.  A  Swinging,  rocking,  or 
vibrating :  agitatio,  vacillatio,  vibratio.  C.  S.  2.  A 
swing :  funis  quo  quis  se  jactat.  C.  <S'.  "  Slat 
shiùdain."  C.  S.  A  pendulum  :  pendulunj.  Scot. 
Showd.  Jam. 

SiÙlL,  ffOi.  et  pi.  of  Seòl,  q.  vide. 

SiUNAS,  -Ais,  s.  m.  Lovage  :  ligusticum  Sqoticum. 
Liff/df.  et  C.  S. 

Siunnsah,  -Ain,  -an,  s.  m.  A  bagpipe  chanter: 
tibia;  utricularis  fistula  qua  tibicen  modulatur.  C. 
S. 

Siunnsarach,  -aiche,  adj.  (Siunnsar),  Furnished 
with  chanters :  tibiie  utricularis  fistulis  ii)stiuctus. 

as. 

SÌUP,  -A,  -AN,  s.  in.     A  tail,  or  appepdage  :  syrma. 

C.S. 
SÌUPACH,  adj.   Having  a  foolish  train,  or  appendage: 

syrmaticus.  C  S. 

SlÙRSACHjj    -AtCIl,     -AICHEAN,     S.   f.       A     wllOrC,     a 

strumpet :  scortum.  Mac/.  V. 
SiÙRSACiiu,  \s.  f.  itxl.   (Siursach),     Wiore- 

SiÙRsAiDiiEACiiD,  J      dora  :     stuprura,    stuprorum 

consuetudo.  C.  <S'. 
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SlÙRTACH,    -AICH,    -EAN,    S.f.       C.  S.       Id.    q.  SÌÙr- 

sach. 

SiuTiiAD,  V.  def.  Say  away,  begin,  go  on  :  die,  perge, 
age.  C.  S.  pi.  "  Siuthadaibh."  Begin  ye  :  agite, 
pergite.   C.  S. 

Slaehag,  -aig,  -an,  s.  f.  The  pith  of  a  horn  : 
cornu  medulla.   C.  S. 

Slabhgan,  -ain,  s.  m.  A  kind  of  reddish  sea- 
weed: navel  laver.  Lightf.  Ulva  unr/bilicalis.  LÌ7m. 
e.  S.  Scot.  Slaik,  Siake,  Sleegh,  et  Sloke. 
Jam. 

Slabhraidh,  1^ -E,  -EAN,   S.f.     1.  A   chain:    tor- 

Slabhruidh,  J  ques.  "  Cuirear  slabhruidh  òir  m' 
a  nihuineal."  Dan.  v.  7.  A  golden  chain  shall 
be  put  about  his  neck.  Inducetur  torques  aureus 
circa  ejus  collum.  2.  A  pot-hanger :  harpago 
culinarius.  C.  S.  "  Obair-shlabkruidh."  C.  S. 
Chain-work :  opus  catenariura. 

Slabhruidheach,  -eiche,  adj.  (Slabhruidh),  Fur- 
nished with  chains  :  torquibus  instructus.   C.  S. 

Slacan,  -ain,  -an,  s.  in.  C.  S.     Vide  Slachdan. 

Slacud,  -aidh,  shl,  v.a.  1.  Thresh,  beat  with  a  mal- 
let :  flagella,  mallea.  C.  S.  2.  Dash  against : 
tunde,  allide,  illide.  C.  S.  Germ.  Schlagen. 
Wacht.     A.  Sax.  Slaegan. 

Slachdadh, -AIDH,  s.m.  et  pres. part.  v.  Slachd.  1. 
Threshing,  act  of  threshing,  or  beating  as  with  a 
mallet :  flagellandi,  sicut  malleo  tundendi  actus. 
C.  S.  2.  Dashing,  act  of  dashing  against :  alli- 
dendi,  illidendi,  incutiendi  actus. 

"  A  tliartar  mar  thuinn  a'  slachdadh  sgeire." 
S.D.  107. 
His  noise  as  waves  dashing  against  a  sea-rock. 
Ejus  strepitus  sicut  undse  allidentes  scopulum.  3. 
Slaughtering,  act  of  slaughtering  :  caedendi,  mac- 
tandi  actus.  "  Tigh  slachdaidk."  C.  S.  A  slaugh- 
ter-house :  laniena.   C.  S. 

Slachdair,  -e,  -EAN,  s.  in.  (Slachd,  et  Feari.  1. 
A  thresher,  one  that  beats  with  a  mallet,  or  beetle : 
fkgellator,  malleator.  O'R.  et  C.  S.  2.  A  slaugh- 
terer :  qui  mactat,  vel  ceedit.   C  S. 

Slachdaireachd,  s.f.  iud.  (Slachdair).  1.  Tliresh- 
ing,  beating,  noise  of  hard  labour :  verberatio,  fla- 
gellatio,    duri  laboris   strepitus   continuus.    C.  S. 

2.  A  constant  dashing  of  one  thing  against  ano- 
ther :  rei  cujusvis  in  aliam   illisio  continua.   C.  S. 

3.  A  slaughtering,  business  of  slaughtering  :  mac- 
tatio,  mactandi  occupatio.   C.  S. 

Slachdan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Slachd).  1.  A  beetle, 
or  mallet :  malleus.  Macf.  V.  "  Slachdan-àxa.o\Ah.- 
eachd."  Macf.  V.  A  magical  rod  :  virga  magica. 
2.  A  block  of  wood,  or  any  weight  tied  to  an  ani- 
mal to  prevent  its  escape  :  stipes,  aut  res  aliqua 
ponderosa  animali  silvestri,  vel  fera;  vinctus  quo 
cohibetur.  3.  An  impediment,  or  drawback  :  im- 
pedinientuni.    C.  S. 

SiACHDRAicH,  -E,  s.  f.  A.  M'D.  63.  Vide  Slachd- 
aireachd. 

Slachdta,  pre/,  part.  v.  Slachd.  1.  Beaten,  with  a 
mallet,  or  beetle :  malleatus.  C.  S,  2.  Daslied 
against :  allisus,  illisus.  C.  S.  3^  Slaughtered  : 
tnaetatus.  C,  S. 


Slad,  -aid,  s.m.  1.  Tlieft,  robbery:  furtum,  la- 
trocinium.   C.  S.  2.  Plunder,  booty  :  praeda.  C.  ,S. 

Slad,  -aidh,  shl,  v.  a.  (Slad,  s.),    Steal,  rob,  plun- 
der :  furare,  latrocinarc,  prasdare. 
"  Glioid  i  uam  mo  chridh', 
"  'S  shlad  i  uam  mo  chli, 
"  'S  cuiridli  si  do  'n  chill  fo  na  fodaibh  mi." 
A.  M^D.  30. 
She  has  stolen  from  me  my  heart,  she  has  robbed 
me  of  my  vigour ;  and   she  will   send   ine  to  the 
grave  beneath  the  sods.     Furata  est  a  me  meum 
cor,   et  latrocinata  est  a  me  meas  vires,  et  niittet 
in  sepulcluum  subter  cespites  me. 

Sladach,  -aiche,  adj.  (Slad),  Robbing,  that  robs, 
steals,  or  plunders :  latrocinans,  furans,  spolians. 
C.S. 

Sladachd,  s.f.  ind.  (Sladach),  Theft,  robbery,  plun- 
der :  furtum,  latrocinium,  spoliatio.  It.  M'D.  119. 

Sladadh,  -aidh,  s.m.  tit pres. part.  v.  Slad.  Steal- 
ing, act  of  stealing,  robbing,  or  plundering  :  fu- 
randi,  latrocinandi,  spoliandi  actus.   C.  S. 

Sladaiche,  ^ -EAN,  s.  m.   (Slad).    C.  S.      Id.   q. 

Sladaidh,   J     Slaidear. 

Sladaidheachd,  s.f.  hid.  (Sladaidh).  C.  S.  Vide 
Sladachd. 

Sladhag,  -aig,  -an,  s.f.     A  sheaf  of  straw  prepar- 
ed for  the  purpose  of  thatching :  fascis  straminea 
ad  tectum  tegendum  comparata.   C  S. 
•  Slad-mharbh,  -aidh,  shl,  v.  a.   (Slad,  et  Marbh), 
Rob  and  murder  on  the  highway :  latrocinare 
et  trucida  in  via  publica.  L,lh. 

Slad-mhortadii,  -aidh,  s.  m.  (Slad,  et  Mort), 
Robbery  and  murder :  latrocinium  et  caedes.  Macf. 
V. 

Slad-mhortair,  -e,  -EAN,  s.  m.  (Slad-mhorladh,  et 
Fear),  A  robber  who  commits  murder:  latro  qui 
csdit.  C.S. 

Sladta,  pret.  part.  v.  Slad.  Robbed,  stolen,  or 
plundered  :  expilatus,  furto  abductus,  vel  spolia- 
tus.  C.S. 

Slàib,  -e,  s.f.  Mire,  sediment  of  water,  filth,  dirt: 
lutum,  coenum,  faex,  sediraentum.  Macf.  V. 

Slàibeach, -EiciiE,  Ì  nr^'.    (Slàib),      Miry,     filthy, 

Slàibeil,  -e,  j       dirty  :     coenosus,    lutosus, 

spurcus.   C.  S, 

Slaid,  -e,  -EAN,  s.  f.  C.  S.     Id.  q.  Slad,  s. 

Slaid,  -e,  -EAN,  s.f,  A  munificent  gift,  or  present : 
donum  munificum.  "  Si  thug  an  t-slaid  dhuit." 
C.  S.  She  has  given  you  a  rich  present.  Donum 
splendidum  ilia  prabuit  tibi. 

Slaid,  -idh,  shl,  v.a.  O'R.et  C.  S.  Vide  Slad,  v. 

Slaidear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Slad,  et  Fear),  A  rob- 
ber, thief,  or  plunderer :  latro,  fur,  direptor.  "  Ma 
ghineas  e  mac  a  bhios  'n  a  shlaideur,"  Esec.  xviii. 
1 0.  If  he  beget  a  son  that  is  a  robber.  Si  geae- 
rit  filium  qui  est  (erit)  latro. 

Slaidearachd,  s,  f.  hid.  (Slaidear).  C.  S.  Vide 
Sladachd. 

Slaight,  -e,  s.f.  Roguery,  villainy:  scelus,  im- 
probitas,  nequitia,  fraus.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 

Slaightear,  -ir,  -AN,  «.  til.  (Slaight,  et  Fear),  A 
rogue,  a  rascal,  a  knave  :  nebulo.  C,  S, 
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Slaightearach,  -aiche,  adj.  (Slaightear),  Knav- 
ish, roguish  :  improbus,  pravus.  Llh.  et  C.  S. 

Slaightearachd,  «./.  iiul.  (Slaightearach),  Rogue- 
ry, dishonesty,  thievery  :  nequitia,  fraus.   C.  S. 

Slaim,  -k,  -ean,  or  -eannan,  s.  f.  1.  Great  booty: 
ingens  pracda.  Macf.  V.  2.  À  heap:  congeries. 
Macf.  V.  3.  Riches  :  divitiffi.  C.  S.  Scot.  Slam, 
Slaniniach.  Jam. 

Slàine,  adj.  compar.  of  Slàn,  udj.  q.  vide. 

Slàinte,  s.f.  ind.  (Slàn),  1.  Health  :  valetudo,  corpo- 
ris sanitas.  "Mar  chir-mheala  tha  briathra  taitneach, 
milis  do  'n  anatn,  agus  'n  an  sìàinte  do  na  cnàmh- 
aibh."  Gìià.  xvi.  24.  Pleasant  words  are  as  an 
honeycomb,  sweet  to  the  soul,  and  health  to  the 
bones.  Ut  favus  mellis  sunt  voces  amcena;,  dulces 
animo,  et  sanitas  ossibus.  2.  Salvation  :  salus  ae- 
terna.  "  A  chionn  gu  'n  do  dhi-chuinihnich  thu 
Dia  do  shlàinte."  Isài.  xvii.  18.  Because  thou 
hast  forgotten  the  God  of  thy  salvation.  Quia  ob- 
lita  es  iSei  tuac  salutis  (aeternse).  3.  A  toast,  i.  e. 
"  Deoch  slàiìUe."  C.  S.  Potationis  vox  in  salu- 
teni  alicujus.  "  Air  bhur  slàinte."  C.  S.  To  your 
good  health.     In  tuam  salutem  poto. 

Slàinteach,  -eiche,  adj.  (Slàinte).  C  S.  Vide 
Slàinteil. 

Slàintealachd,  s.f.  ind.  (Slàinteil),  Healthiness: 
sanitas.   C.  S. 

SlÀinteil,  -e,  adj.  (Slàinte).  1.  Healthy,  in  good 
health  :  sanus,  valens.  C.  S.  2.  Healthy,  bring- 
ing health  :  salutiferus.   C.  S, 

Slais,  -idh,  shl,  v.  a.  Lash,  whip:  flagella,  ver- 
bera.  C.  S.  2.  Splice  a  rope  :  funium  duarum  fi- 
nes inter  se  texe.   C.  S. 

Slaiseadh,  -idh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Slais.  Lash- 
ing, act  of  lashing,  whipping :  verberandi,  flagel- 
landi  actus.  C.  S.  2.  Splicing,  act  of  splicing : 
funium  duarum  fines  inter  sese  texendi  actus.  C.S. 

Slaisich,    1  _         ^^^^  ^_  ^    f,  g_     jj        s,^;g_ 

Slaisnich,  J 

Slaisichte,   ì  pret.  part.  v.   Slais,  et  Slaisich.     I. 

Slaisnichte,  V     Whipped,  lashed:  verberatus,  fla- 

Slaiste,  3      gellatus.   C.S.     2.  Sphced:  inter 

sese  textus,  de  funium  finibus.   C.  S. 

Slam,  -aim,  -an,  s.  in.  1.  A  lock  of  hair:  cirrus. 
OR.     2.  A  lock  of  wool :  floccus.   OR. 

Slamao,  -aig,  -an,  s.  /.  L  A  little  lock  of  hair: 
cirrulus.  A.  M'D.  .32.  2.  A  small  lock  of  wool : 
flocculus  lanae.   C.  S.     3.  Id.  q.  Slanian,  2. 

Slamaoacii,  -AiCHE,  odj.  (Slamag).  1.  Curled,  in 
small  locks :  cirrulis  contortus.  C.  S.  2.  C.  S. 
Vide  Slamanach. 

Slaman,  -ain,  s.  m.  1.  Curdled  milk,  milk  in  the 
act  of  curdling  :  lac  coagulatum.  C.  S.  2.  Any 
flabby  substance  :  res  uvida  quaevis.   C.  S. 

Slamanach,  -aiche,  adj.  (Slaman).  I.  Flabby  :  u- 
vida.  C.  S.  2.  Abounding  in,  or  like  curdled 
milk  :  lacte  coagulato  abundans,  vel  lacti  coagu- 
lato  similis.   C.  S. 

•  Slamhan,  -ain,  -an,  s.  m.     An  elm-tree  :  ulmus. 
OR. 

Slàn, -ÀINE,  «M^".  1.  Healthy,  in  good  health  :  sa- 
nus corpore.     "  Am  bheil  thu  slàn,  a  bhràthair  ?" 


2  Sam.  XX.  9.  'Art  thou  in  health,  brother  ?  Esnc 
sanus  corpore,  frater?  2.  Sound,  unhurt,  uninju- 
red :  intiger,  minimè  laesus. 

"  A  nihic  Morna,  slàn  gu  m'  pill  thu  !" 

S.D.  51. 
Son  of  Morna,  sound  mayest  thou  return  !     Fiii 
Mornac,  integer  redeas  !      3.   Whole,   unbroken  : 
integer,   miniraè    fractus.    C.  S.      "   Slàn   ìeat." 
C.  S.     Farewell,  fare  thee  well  :  vale. 

SlÀn-lus,  -ais,  s.  in.  (Slàn,  et  Lus),  Rib-wort : 
plantago.  Liyhlf.  et  Macf.  V. 

Slànuchadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Slàn- 
uich.  Healing,  act  of  healing,  curing,  or  remedy- 
ing :  sanandi  actus.  C.  S.  2.  Saving,  act  of  sav- 
ing, in  a  spiritual  sense  :  servandi,  salutem  aeter- 
nam  afierendi,  vel  pra;bendi  actus.  C.  S. 

Slànuich,  -IDH,  shl,  v.  a.  (Slàn).  1.  Cure,  heal:  sa- 
na,  cura.  "  Slànuich  mi,  a  Tliighearn,  oir  a  ta  mo 
chnàmhan  air  an  cràdh."  Salm.  vi.  4.  Ileal  me, 
O  Lord,  for  my  bones  are  vexed.  Cura  me,  O 
Domine  Deus,  quia  mea  ossa  conturbantur.  2. 
Save,  (in  a  spiritual  sense) :  salutem  aeternam  pra;- 
be  vel  tribue.   C.  S. 

Slànuichte,  pret.  part.  v.  Slànuich.  I.  Healed, 
cured :  sanatus,  curatus.  C.  S.  2.  Saved,  (in  a 
spiritual  sense) :  servatus  (salute  aternà).   C.  S. 

SlÀnuigheau,  -ir,  s.  in.  (Slànuich,  et  Fear),  A 
healer,  a  saviour :  sanator,  salvator.  "  De  shliochd 
an  duine  so  thog  Dia  do  Israel  a  feir  a  gheallaidh, 
Slànuighear,  eadhon  losa."  Gniom/i.  xiii.  23.  Of 
this  man's  seed  hath  God  according  to  his  pro- 
mise, raised  unto  Israel  a  Saviour,  even  Jesus.  E 
semine  viri  hujus,  excitavit  Deus  Israeli,  secun- 
dum suam  promissionem,  Servatorem,  nempe  Je- 
sum.  "  An  Slàimighcar."  C.  S.  The  Saviour  : 
Servator  iste,  Dominus  Jesus. 

Slaod,  -aidh,  shl,  v.  a.  (Slaod,  s.),  Drag,  haul, 
trail  along  on  the  ground  :  trahe,  verre,  per  solum 
trahe.  A.  MD.  196.  Germ.  Schlitten,  ferri  hibri- 
citate  sua.     A.  Sax.  Shdan,  et  Sliddor,  lubricitas. 

Slaod,  -acid,  -an,  s.  m.  1.  A  raft,  or  float :  ratis. 
C.  S.  2.  A  sledge :  scha;dia,  tralia.  C.  S.  3. 
A  dragging  along :  trahendi  actus.  C.  S.  4.  A 
clumsy  and  lazy  person :  torpidus,  inconditusque 
quis.  C.  S.  et  O'R.  Germ.  Schlitten,  traha,  cur- 
rus  sine  rota.  Wacht.  Stved.  Slacda.  ^«17/.  Sled. 
Belg.  Sleede.     /to/.  Slitta. 

Slaodach,  -aiche,  adj.  (Slaod).  1.  Trailing,  drag- 
ging, drawling  :  trahens.  C.  S.  2.  Abounding  in 
rafts,  or  like  a  raft,  or  float :  ratibus  frequens,  vel 
rati  similis.  C.  S.  3.  Clumsy  and  lazy  :  piger  in- 
conditusque. C.  S.  4.  Ill  dressed,  slovenly  :  in- 
concinnè  vcstitus.   C.  S. 

Slaod adh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Slaod. 
Dragging,  act  of  dragging,  hauling,  or  trailing 
along :  pertrahendi  actus.   C  S. 

SlAoCag,  -aig,  -an,  s.f.  A  slut,  aslovenly  woman  : 
mulier  inconcinna.   C.  S.     Scot.  Sleitchock.  Jam. 

Slaodaiche,  s.f.  hid.  (Slaodach).  1.  A  drawling, 
trailing,  or  dragging :  vectio.  C.  S.  2.  Slovenli- 
ness :  inconcinnitas.   C.  S. 

Slaodail,  -e,  adj.  (Slaod).  C.  S.    Id.  q.  Slaodach. 
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Slaodair,  -e,  -ban,  s.  m.  (Slaod,  et  Fear).  1.  A 
lazy,  awkward,  and  slovenly  fellow  :  piger  incon- 
ditusque  quis. 

"  Ma  fhuaireadh  leat  slaighteara  misgeacli, 
"  No  slaotlaire  bristeach  'n  a  cheill."  Gili.  71. 
If  you  have  got  (i.  e.  as  a  husband)  a  drunken 
rascal,  or  a  lazy  awkward  fellow,  deficient  in  un- 
derstanding. Si  acceptus  fuerit  (pro  marito)  a  te 
pravus,  ebriosus  (vir),  aut  piger  inconditusque,  fra- 
gilis  ejus  ratione.  2.  A  sluggard :  ignavus  quis. 
C.S. 

Slaodaireachd,  s.f.  hid.  (Slaodair).  1.  Awkward- 
ness, slovenliness  :  inconcinnitas.  C.  S.  2.  Lazi- 
ness, sluggishness  :  ignavia.   C.  S. 

Slaodalachd,  s.  f.  hid.  (Slaodail).  C.  S.  Id.  q. 
Slaodaireachd. 

Slaodan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Slaod),  A  track,  the  rut 
of  a  cart  wheel :  rotae  vestigium.   OJR.  ct  C.  S. 

Slaod-mheurach,  -aiche,  ad/.  (Slaod,  et  Meur), 
Clumsy-fingered,  fingering  a  musical  instrument 
clumsily,  or  tardily :  instrumentum  musicum  tarde, 
vel  ineptè  digitis  modulans.  A.  3I'D.  23. 

Slaod-mheuraiche,  i.  /.  ind.  (Slaod-mheurach), 
Clumsiness  in  fingering  a  musical  instrument  : 
cum  digitis  inepta  modulatio  instrunienti  musici. 

c.  s. 

Slaodrach,  -aich,  -aichean,  s.f.  A  hinge  :  car- 
do.  OB. 

Slaodraich,  -e,  -ean,  s.  f.  A  mass  of  lumber : 
supellectilis  congeries  confusa.   C.  S. 

Slaoid,  -idh,  shl,  v.  a.  Macf.  V.     Vide  Slaod,  v. 
»  Slaoit,  -e,  s.f.     Dross,  refuse  of  metal :  scoria. 
Isài.  i.  11.  marg. 

Slaoightear,  \  -IR,    -EAN,    s.  m.     C.  S.      Id.    q. 

Slaoitear,      J      Slaightear. 

Slaop,  -aidh,  shl,  v.  a.  Parboil,  simmer  :  leniter 
coque.  C.  S. 

Slaopach,  -aiche,  adj.  1.  Parboiled  :  semicoctus. 
C.  S.  2.  Trailing,  drawling  :  ven-ens.  3.  Slov- 
enly, or  lazy  :  hebes,  socors.    O'R. 

Slaopadh,  -aidh,  s.m.  et pres.  part.  v.  Slaop.  Act 
of  par-boiling,  or  simmering  :  leniter  coquendi  ac- 
tus. C.  S. 

Slaopair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Slaop,  et  Fear),  A  drawl- 
er,  trailer  :  tractator.  C.  S.  2.  A  sloven  :  incon- 
cinnus  quis.   C.  S. 

Slaopaireachd,  s.  f.  ind.  (Slaopair),  A  trailing, 
drawling  :  tractatio.  C.  S.  2.  Slovenliness  :  in- 
concinnitas.  C.  S. 

Slapach,  1  «f/'.     1.  Lukewarm:  tepidus.   C.S.    2. 

Slàpach,  )      Slovenly  :  imniundus.   O'R.  et  C.  S. 

Slapag,  -aig,  -an,  s.  f.  A  slut  ;  mulier  segnis, 
immunda.   C.  S. 

Slapair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Slapach,  et  Fear),  A  slo- 
venly fellow :  squalidus  quis.  Llh.  et  C.  S. 

Slapaireachd,  s.  f.  ind.  (Slapair),  Slovenliness : 
immundities.   C.  S. 

Slapraich,  -e,  s.f.  Din,  noise,  trampling,  as  of 
men,  or  horses  :  sonitus,  strepitus,  quasi  hominum, 
vel  equorum.   C.  S. 

Slat,  -ait,  -an,  s.f.  1.  Any  rod,  or  twig  :  virga, 
sijrculus,  baculus.     "  Thog  e  suas  an  t-sht,  agus 


bhuail  e  na  h-uisgeachan  a  bha  's  an  ainhairm." 
Ecs.  vii.  20.  He  lifted  up  the  rod  and  smote  the 
waters  that  were  in  the  river.  Sustulit  virgam,  et 
percussit  aquas  qua;  erant  in  amne.  2.  A  switch, 
a  wand  :  virga,  vinien.  C  S.  3.  Any  piece  of 
timber,  long,  straight,  and  well  proportioned  :  lig- 
num quodvis  longum,  rectum,  et  bene  formatum. 
C.  S.  4:  A  )'ard  in  length  :  virga,  ulna.  C  S. 
5.  A  yard  to  measure  with  :  virga  qua  metitur 
quis.  C.  S.  "  ^fa<-bhrodaidh,"  vel  "  Slat-iom- 
ain."  Breith.  iii.  31.  marg.  A  goad :  pertica. 
"  <S7a<-ghreasaid."  C.  S.  A  whip,  or  goad :  fla- 
gellum,  vel  pertica.  "  .Sfai-iasgaich."  C.  S.  A 
fishing-rod  :  arundo  piscatoria.  "  «S'/oi-gunna." 
C.  S.  A  ram-rod  of  a  gun  :  virga  scloppetaria. 
"  Stat-h\\eo\\;'  vel  "  Taobh-sito."  C.  S.  The 
gunwale  of  a  boat :  lignum  ad  naviculae  Oram  parte 
exteriore  affixum.  "  ^7a<-mharcachd."  C.  S.  A 
A  rider's  whip,  or  switch  :  equitis  flagellum. 
"  6'fa<-rioghail."  C.  S.  A  sceptre  :  sceptrum. 
"  -Sfai-shiuil."  C.  S.  A  sail-yard  :  antenna. 
"  «Sto-shuaicheantais."  Salm.  xlv.  6.  A  sceptre  : 
sceptrum.  "  6'to-thomhais."  C.  S.  A  measur- 
ing yard  :  ulna.  "  6Ya<-sgiiirsaidh."  C.  S.  A 
whip,  a  lash  :  flagellum.      IVel.  Slath.    TFalt. 

Slatach,  -aiche,  adj.  (Slat).  1.  Abounding  in 
rods,  or  twigs  :  virgis,  vel  virgultis  frequcns.  C.  ò'. 
2.  Like  a  rod :  virgae  similis.  C  S.  3.  Straight, 
erect :  erectus,  rectus.  C.  S.  4.  Stately,  tall :  e- 
latus,  procerus.   C.  S. 

Slatag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Slat.  A  small  rod, 
or  twig  :  vimen.    C.  S. 

Slatagach,  -aiche,  adj.  (Slatag).  1.  Abounding 
in  small  rods,  or  twigs :  viminibus  frequens.  C.  S. 
2.  Like  a  small  rod,  or  twig  :  vimini  similis.   C.S. 

Slat-ghorm,  s.f.  (Slat,  et  Gorm),  Woody  night- 
shade :  solanum  dulcamara.   O'B. 

SlAT-MHARA,   1     -AIT,    -an,    -MARA,  s.  /.    (Slat,  et 

Slat-mara,  J  Muir),  A  certain  sea-weed,  the 
sea-oak  :  fucus  vesiculosus.  Linn.   C.  S. 

Sleagh,    -a,    -an,    s.  f.    A  spear:   hasta,    lancea. 
"  Biodh  'ur  sleaghan  mar  theachdair  a'  bhais" 
Fitig.  iii.  366. 
Let  your  spears  be  as  the  messenger  of  death.    Sint 
vestrse  hastce  ut  nuncius  mortis. 

Sleaghach,   -aiche,    adj.    (Sleagh),     Armed    with 
spears  :  hastatus,  hastis  instructus. 
"  Co  ach  Garna   deacair,  dorcha, 
"  Cathach,  sleagliach,  borb  mar  steud-shruth." 
.S'.  D.  153. 
Who  but  Garno,  gloomy,  and  dark,  warlike,  arm- 
ed with  a  spear,  wild  as  the  torrent  ?  Quis  nisi  Gar- 
no,  bellicosus,  hastatus,  ferox  ut  ton-ens  ?  2.  Like 
a  spear  or  lance :  hasta  vel  lancea?  similis.   C  S. 

Sleamhain,  -mhna,  adj.  C.  S.     Vide  Sleamhuinn. 

Sleamhna,  adj.  comp.  of  Sleamhuinn,  adj.  q.  vide. 
"  Bu  sMeamhna  briathra  'bheil  na  'n  t-nn." 

Ross.  Salm.  Iv.  21. 
The  words  of  his  mouth  were  smoother  than  butter. 
Fuerunt  sermones  ejus  oris  lubriciores  butyro. 

Sleamhnachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Slearahnaich.     Slipping,  act  of  slipping,  sliding : 
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labendi,  delabendi,  fallente  vestigio  delabendi  ac- 
tus. 

"  Cha  niliòr  nach  d'rinn  mo  cheuma  fòs, 
"  Sleaìììhnachadh  uam  air  fad." 

Ross.  Sa/m.  Ixiii.  2. 
My  steps  had  almost  sliddcn  away  {lit.  from  me), 
altogether.     Tantùm  non  delapserant  mea  vestigia, 
(lit.  à  me)  totidem. 

Sleamhnachd,  s.f.  ind.  (Sleamhuinn),  Slipperiness  : 
lubricitas.  Macf.  V. 

Sleamunad,  -aid,  i.  m.  (Sleamhna),  Slipperiness, 
degree  of  slipperiness  :  lubricitatis  gradus.   C.  S. 

Sleamhnuicii,  -idh,  shl,  v.  n.  (Sleamhuinn),  Slip, 
slide  :  labe,  fallente  vestigio  delabe.  "  Cum  suas 
mo  cheumanna  ann  ad  shlighibh,  chum  nach 
skamhnuich  mo  chosan."  Salm.  xvijf  5.  Hold  up 
my  steps  in  thy  paths,  that  my  feet  slip  not.  Sus- 
tine  meos  gressos  in  tuis  orbitis,  ne  delabantur  mei 
pedes.  Germ.  Schleifen,  repere,  trahere,  per  lui- 
mum  trahere  ;  et  SchleifFen,  polire,  laevigare,  et  in 
lubrico  decurrere.    Wacht. 

Sleamhnan, -AiN,  -AN,  *.  1)1.  (Sleamhuinn).  1.  Any 
slippery  substance :  lubricum  quodvis.  C.  S.  2. 
A  sneaking  fellow :  abjectus,  sordidus  quis.  C.  S. 
3.  A  sliding  place,  an  expanse  of  ice  on  which 
children  slide :  via  lubrica  in  glacie  perlabendo 
facta.  C.  S.  4.  Mucus:  mucus.  C.  S.  5.  Sali- 
va: saliva.  A.  M'D.  172.  6.  An  inflammation  of 
the  eyes  :  oculorum  inflammatio.  Provin. 

Sleamhuinn,  Sleamhna,  adj.  Slippery,  smooth: 
lubricus,  laevis.  "  Bitheadh  an  slighe  dorcha  agus 
sleatnhuinn."  Salm  xxxv.  6.  Let  their  way  be 
dark  and  slippery.  Sit  eorum  via  tenebrosa  et  lu- 
brica. 

Sleibh,    1  of  Sliabh.  q.  vide. 

Sleibhe,  j  ^ 

Sleibhte,      I    ,.  of  Sliabh.  q.  vide. 

Sleibhtean,  }  ^  ^ 

Sleibhteach,  -eiche,  adj.  Mountainous,  hilly : 
montosus. 

"  B'  amhuil  e  's  iolair  òg, 
"  'N  tra  chi  si  meann  o  Mhor'uth  sleibhteach." 
S.  D.  236. 
Like  was  he  to  a  young  eagle,  when  she  sees  a  kid 
from  off  the  mountainous  Moruth.     Similis  fuit  ac 
aquila  juvenis,   cum  videt  ilia  hircum  ab  Moruth 
ff.ontosa.     2.  Dwelling  among  mountains  :  regio- 
nes  montosas  incolens.   C.  S. 

Sleibhteach,  -ich,  i.  m.  (Sliabh),  A  mountaineer  : 
monticola.   C.  S. 

Sleimhne,  adj.  comp.  of  Sleamhuinn,  q.  vide,  et 
Sleamhna. 

Sleimhne,  s.  f.  ind.  (Sleamhuinn).  Vide  Sleamh- 
nachd. 

Sleisde,  gen.  of  Sliasaid,   q.  vide. 

Sleisdean,  /)/.  of  Sliasaid,  q.  vide. 

Sleisne,      \(jj^_     Id.  q.  Sleisde,  et  Sleisdean. 

Slìisnean,  j  ' 

Sleisneach,  -eiche,  adj.  (Sliasaid).     Large  thigh- 

ed  :  magna  femora  habens.   C,  S. 
Sleuchd,  -aidh,   shl,  v.  n.     \.  Kneel,    prostrate, 

bow  down  reverently :  in  genua  nitero,  te  incurva, 


ad  alicujus  pedes  te  supplicem  prosterna,  vel  cum 
reverentia. 

"  O,  thigibh  agus  sleuchdamaid, 
"  Is  deanar  croniadh  leinn, 
"  Is  air  ar  glùinibh  tuiteamaid, 
"  Do  'n  Dia  a  cliruthaich  sinn." 

Ross.  Salm.  xcv.  6. 
O,  come,  let  us  bovv  down  reverently,  and  let  us 
bend  ourselves ;  and  on  our  knees  let  us  fall,  to  the 
God  who  has  created  us.     (),  venite,  et  prosteme- 
mus  (nosmet)  et  fiat  incurvatio  (nostrum)  a  nobis  ; 
et  in  nostra  genua  cadamus  Deo   isto  qui   creavit 
nos.     2.  Yield,  submit,  sun-ender :  cede,  dede  te. 
"  A  shleuchdas  grad  d'  ur  suaicheantas, 
"  'S  do  'n  phiob  toirt  caismeachd  falbh  dhuibh." 
Gili.  114. 
That  will  yield  quickly  to  your  banner,  and  to  the 
bag-pipe  sounding  (giving)   a  march-tune  to  you. 
Qui  cedent  (se)  citò  vestro  insigni,  et  tibiae  utriculari 
sonanti  (danti)  carmen  bellicum  vobis. 

Sleuchdach,  -aiche,  adj.  (Sleuchd).  1.  Bowing 
down  reverently,  prostrating :  prosternens  se  cum 
reverentia.  C.  S.  2.  Yielding,  submitting :  ce- 
dens,  dedens  se,   C.  S. 

Sleuciidadh,  -aidh,  s,  m.  et  jtres.  ■part.  v.  Slenchd. 
Prostrating,  act  of  prostrating,  or  bo«  ing  down 
reverently :  prosternandi  se  cum  reverentia  actus. 
C.S. 

Sliabh,  -eibhe,  et  -eibh,  -eibh',  -eibhte,  et  -eib»- 
tean,  s.  m..     I.  A  mountain,  a  mountain  of  the 
first  magnitude  :  nions,  mens  raaxinia?  ordinis. 
"  Bu  mhall  an  ceo  air  thaobh  nan  sliMi." 

Tern.  viii.  285. 
Slow  was  the  mist  on  the  sides  of  the  mountains. 
Erat  tardus  vapor  super  lateribus  montium.  2.  An 
extended  heath,  or  alpine  plain  :  ager  compascuus 
porrectus.  C.  S.  3.  Mountain  grass :  gramen 
montanuni.   C.  S. 

Sliabhach,  -aiche,  adj.  (Sliabh).  1.  Mountain- 
ous :  montanus.  C.  S.  2.  Abounding  in  exten- 
sive heaths  :  agris  compascuis  et  porrectis  frequens. 
C.  S.  3.  Abounding  in  mountain  grass  :  gramine 
montano  abundans.   C.  S. 

Sliabiiair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sliabh,  et  Fear),  A 
mountaineer :  monticola.  Macf.  V. 

Sliachdair,      )  -IDH,    SHL,  V.  a.      1.  Extend,   or 

Sliachdraich,"!  spread  out  any  soft  substance 
by  trampling :  rem  quamvis  niollem  conculcando 
extende.   C.  S.  2.  Plaster,  daub  over :  illine.  C.  S. 

SLiACHDnADH,  -AIDH,  s.  m.  ct  pres.  part.  t\  Sliach- 
dair, fel  Sliachdraich.  1.  Spreading  out,  act  of 
spreading  out  any  soft  substance  by  trampling  : 
rem  niollem  quamvis  conculcando  extendendi  ac- 
tus. C.  S.  2.  Act  of  plastering  or  daubing  over : 
illinendi  actus.   C.  S. 

Sliachdraiciite,  prel.  part.  z\  Sliachdair,  vel 
Sliachdraich.  1.  Spread  out  by  trampling  :  con- 
culcando extensus.  C.  S.  2.  Plastered,  daubed 
over  :  illitus.   C.  S. 

Sliasad,  ì    Sleisde,    et    Sleisne,  pi.    Sleisdean   et 

Sliasaid,)      Slèisnean.     I.  Tlie  thigh  ;  femur. 
«  Bhuail  i  sliasad  an  laoich."         S.  D.  68. 
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It  (the  stone)  struck  the  hero's  thigh.  Percussit 
ille  (lapis)  femur  herois.  2.  The  part  of  a  ship's, 
or  of  a  boat's  side  towards  the  stern  :  lateris  navis 
vel  cymbae  ea  regio  qute  ad  puppim  est.  C.  S.  3. 
A  layer  of  rope,  or  thread :  funis  vel  licii  plicatu- 
ra.  C.  S. 

Slibist,  -e,  -ean,  s.  m.  A  sloven,  a  slubber-de-gul- 
lion,  a  paltrj',  or  soiTy  fellow :  nebulo  sordidus, 
immundus.  "  S'tric  na  tùbaistean  a'  ruagadh  nan 
slibistean."  Prov.  Misfortunes  often  pursue  slovens. 
Sa;pe  infortunia  sectant  sordidos. 

Slibisteach,  -eiche,  adj.  (Slibist),  Slovenly,  mean, 
abject :    sordidus,  vilis.   C.  S. 

Slice,  -ean,  s.f.     1.  A  shell  :  testa,  concha. 
"  Tha  solas  sUge  na  feile 
"  INIu  thriath  Eirinn  a  's  guirme  sùil. " 

Fine/.  Ì.  537. 
Tlie  joy  of  the  generous  shell  (the  drinking  cup), 
is  around  the  chief  of  Erin  of  bluest  eye.  Est 
la!titia  conchfE  epulorum  circa  principeni  lernes 
cujus  maximè  csruleus  est  oculus.  3.  The  scale 
of  a  balance:  lanx,  libra.  C.  S.  "  Sliffechreach- 
ainn."  C.  S.  The  shell  of  the  escallop  fish,  the 
ancient  drinking  cup  of  the  Gael  :  ostra;  opercula- 
ris  concha  quae  apud  Gaelos,  ut  calix  potationis 
adhibebatur. 

Slige-chreadha,  -an,  -creadha,  s.  f.  (Slige,  et 
Criadh),  A  potsherd:  testa.  "  Agusghabh  eslige- 
chreadha  g'  a  sgriobadh  fein  teatha.  Iòl>.  ii.  8. 
And  he  took  a  potsherd  to  scrape  himself  withal. 
Et  assumpsit  testam  ad  scabendum  se  ea. 

Slige-neamhnuid,  Ì  -E, -ean,  s.f.  (Slige,  et  Neamli- 

Slige-neamhuinn,  /  nad).  Mother  of  pearl : 
mater  perlarum.  C.  S. 

Slige-thomhais,  -ean-tomhais,  s.  /.  (Slige,  et 
Tomhas),   A  balance  scale  :  lanx.   C.  S. 

Sligeacii,  -eiche,  adj.  (Slige).  1.  Shelly,  having 
a  shell :  concha  coopertus.  C.  S.  2.  Abounding 
in  shells :  conchis  frequens.  C.  S. 

Sligeag,  -aig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Slige.  A  little 
shell :  conchula.  C.  S. 

Sligeagacii,  -aiche,  adj.  (Sligeag),  Abounding  in 
small  shells  :  conchulis  frequens.   C.  S. 

Sligeanach,  -aiche,  adj.   C.  S.    Vide  Sligeach. 

Sligearnach,  -aiche,  adj.  (Slige),  Made  of  shells  : 
e  conchis  confectus.   C.  S. 

Sligearnach,  -aich,  s.  f.  A  place  abounding  with 
shells  :  locus  conchis  abundans.   C.  S. 

Sligeas,  -eis,  -an,  «.  m.  (Slige),  The  chin,  in  ridi- 
cule :  mentum,  per  ridiculum.  A.  M'D.  202. 

Slighe,  -e,  -an,  s.f.  1.  A  way,  a  path,  a  road,  a 
passage,  an  inlet :  via,  semita,  aditus. 

" Air  leth  na  sUghe, 

"  Tha  chlann  a'  pilleadh  gu  brònach.'' 

S.D.  117. 
Half-way  the  childi-en  return  sorrowfully.  Ad  di- 
midiura  viae  liberi  redeunt  tristè.  "  Tre  'm  bheil 
againn  mar  an  ceudna  slighe  gu  dol  a  steach. "  Rom. 
V.  2.  By  whom  we  also  have  access.  Per  quern 
est  nobis  etiam  iter  ad  intrandum.  2.  A  journey  : 
iter.  C.  S.  3.  Manner,  conduct :  morum  ratio.  C.  S. 

Sligheach,  -aiche,  adj.  (Slighe),  Artful,  sly,  cun- 
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ning,  full  of  stratagems,  deceitful :  callidus,  fraudu- 
lentus,  dolosus. 

"  Na  daoine  sligheach  fuileachdacli, 
"  Ni  mair  siad  leth  an  làith. " 

Ross.  Salm.  Iv.  S3. 
Deceitful  and  bloody  men  shall  not  live  half  their 
days.    Homines  dolosi,  cruenti,  non  vivent  dimidi- 
uni  suaruni  dierum. 

Sligheadaireachd,  ^  s.y.  2n<f.  (Sligheara),  Crafti- 

Slighearachd,  j       ness,  cunning,  artfulness : 

calliditas,  astutia,  dolorura  consuetude.  Macf.  V. 

Sligheadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Slighe,  et  Fear), 
One  who  lives  by  fraud  :  qui  dolis  viget.   C.S. 

Sligheadaireachd,  s.f.  ind.  (Sligheadair).  Id.  q. 
Slighearachd. 

Slighearra,  -eire,  adj.  (Slighe).  C.  S.  Vide  Sligh- 
each. 

Slighreach,  -eich,  s.  m.  coll.  Shreds,  shards:  seg- 
menta  panni,  vel  testa  fracta.  Proviu. 

Sligneach,  -eiche,  adj.   C.  S.     Vide  Sligeach. 

SuGNEACH,  -EICH,  s.  f.  1.  Iciclcs  :  stiria.  MSS. 
2.  Scales  of  fish  :  piscium  squamae.  MSS. 

Slim,  -e,  adj.   C.  S.     Vide  Sliom. 

Slimseag,  -eig,  -an,  s.f.  1.  A  silly,  or  tawdr)- wo- 
man :  mulier  fatua,  vel  incondita.  C.S.  2.  A 
whore  :  scortum.   C.  S. 

Slimseagach,  -aiche,  adj.  (Slimseag).  1.  Silly : 
fatuus.  C.  S.  2.  Tawdry  :  vestium  splendidaruni 
cum  afFectatione  studiosus.  C.S.  3.  Whorish:  rae- 
retricius.  C.  S. 

Slimseagachd,  s.  f.  ind.  (Slimseagach).  1.  Silli- 
ness :  fatuitas.  C.  S.  2.  Tawdriness :  vestium 
splendidorum  cum  affectatione  studium.  C.  S.  3. 
Whorishness  :  meretricia  indoles.   C.  S. 

Slinn,  -e,  -achan,  .!.  ?«.  A  weaver's  sleay,  or  reed  : 
pecten  textoris.  C.S.  "  Slinn-chlàr."  A  sleay  board : 
textoris  instrumentum  quoddam.   C.  S. 

Slinnean,  -ein,  -an,  «.  m.  A  shoulder,  or  shoulder 
blade :  humerus,  vel  scapula.  "  Tuiteadh  mo 
ghàirdean  o  n'  t-sliiinean."  lob.  xxxi.  22.  Let  my 
arm  fall  from  the  shoulder  blade.  Decidat  meum 
brachium  a  scapula. 

Slinneanach,  -aiche,  adj.  (Slinnean),  Shouldered, 
having  broad  shoulders  :  humerosus,  humeros  la- 
tos  gerens.   C.  S. 

Slinneanachd.  s.f.  ind.  (Slinneanach),  A  species 
of  augury,  by  inspecting  the  shoulder-blade  of  an 
animal :  augui-ium  quoddam,  quo  animalis  scapu- 
1am  inspicit  quis.   C,  S, 

Slìob,  -aidh,  shl,  1.  Stroke,  rub  gently  with  the 
hand :  palpa,  demulce.  C.  S.  2.  Lick  :  lambe. 
C.S.  3.  Polish:  Isviga.  OR.  Ban.  Sleben, 
polshed :  la;vigatus  prsepolitus. 

Sliobach,  -aiche,  ad/.  Clumsy,  awkward  :  incondi- 
tus,  inhabilis.   C.  S. 

Slìobadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sliob.  I. 
Stroking,  act  of  stroking,  or  rubbing  gently  with 
the  hand :  palpandi  demulcendi  actus.  C.  S.  2. 
Licking,  act  of  licking  :  lanibendi  actus.  C.  S.  3. 
Polishing,  act  of  polishing  :  la;vigandi  actus.   C.  S. 

Sliobair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  clumsy,  or  awkward  fel- 
low :  inconditus,  vel  inhabilis  quis.   C.  S. 
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Sliobaireachd,  3.  f.  ind.  (Sliobair),  Clumsiness, 
awkwardness :  rusticitas,  inhabilitas.   C.  S. 

Sliobaist,  -e,  -ean,  s.  m.   C  S.     Vide  Slibist. 

Sliobaisteach,  -eiche,  adj.  (Sliobaist),  Clumsy, 
slovenly  :  inhabilis,  inconcinnus.   C.  S. 

Slìobta,  pret  part.  v.  Sliob.  1.  Stroked,  gently 
rubbed  :  palpatus,  deniulsus.  C  S.  2.  Licked : 
lambitus.   C.  S.     3.  Polished  :  lavigatus.   C  S. 

Sliochd,  -a,  -an,  *.  m.  coll.  1.  Seed,  offspring,  de- 
scendants, posterity :  progenies,  proles,  propago, 
soboles,  liberi,  posteri. 

"  A  Dhuarain,  c'uim'  an  cualas 
"  Riamh  luadh  air  do  shliochd?"  S.D.  153. 
O  Duaran,  why  was  there  ever  heard  mention  of 
thy  posterity  ?  O  Duarane,  cjuampropter  audita  fu- 
it  unquam  mentio  de  tua  prole  ?  2.  A  tribe,  or 
clan  :  gens,  tribus  gentilitia.  C.  S.  IVel.  Esyllidd, 
Silltgdd,  et  Llyoyth.  Walt     Corn.  Leid,  et  Lwyith. 

Sliochdacii,  -aiciie,  )^  adj.  (Sliochd,  et  Mòr,)  Pro- 

Sliochdmiior,  -oire,  J     lific,   having  many  descen- 
dents  :  fcecundus,  multos  minores  habens.   C.  S. 
*  Sliocht,  -an,  s.  m.    A  troop,  a  company,  a   mul- 
titude :    turba,  caterva,  multitudo.    O'R. 

Sliog,  -aidh,  siil,  v.  a.  C.  S.     Vide  Sliob. 

Si-ioGACii,  -aiciie,  adj.  (Sliog),  Sly,  subtle  :  subdo- 
lus.   C.  S.  Scot.  Sleekit,  Slekit.  Jam. 

Slìogadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.piart.v,  Sliog.  C.  S. 
Vide  Sliobadh. 

Slìogaich,  s.  pi.  Feelers :  insectarum  antennae. 
3ISS. 

Slìogair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Sliog,  et  Fear),  A  sneak- 
ing, sly  fellow  :  abjectus,  vafer  quis.   C.  S. 

'^^LìÒGT A,  pret. part.  V.  S[\og.   C.  S.     Vide  Sliobta. 

Slìom,  -a,  adj.  1.  Sleek,  smooth  :  sequus,  lasvigatus, 
depilis. 

"  Na  brie  tharra-ghealach,  eàrr-ghobhach,«/(/io»i. 
A.  3bB.  58. 
The  white-bellied,  fork-tailed,  sleek  troiits.  Trut- 
tse  ventribus  albis,  caudis  bifidatis,  glabra;.  2. 
Slippery  :  glaber.  C.  S.  3.  Inert,  dull,  inactive  : 
iners.  A.  il/'Z).  90.  4.  Slim,  slender  :  gracilis, 
tenuis.  C.  S.  5.  Insincere,  deceitful :  minimè  sin- 
cerus,  vafer.   C.  S. 

Slìomach,  -aiche,  adj.  (Sliom).  1.  C.  S.  Id.  q. 
Sliom.  2.  Cringing,  flattering,  mean  :  abjectus,  a- 
dulans,  vilis.  C  S.  2.  Deceitful  and  fair-spoken  : 
blandiloquus  et  dolosus.   C.  S. 

Sliomadair,  -e,  -ean,  «.  m.   C.  S.     Vide  Sliomair. 

Slìomair,  -e,  -ean,  s.  in.  (Sliom,  et  Fear).  1. 
A  meanly  flattering  fellow :  abjectè  adulans  quis. 
C.  »S'.  2.  A  deceitful  and  fair-speaking  person  : 
dolosus  et  blandiloquus  quis.  C  S.  3.  A  lazy, 
inactive  person  :  iners,  piger  quis.   C.  S. 

Slìo.maireaciii),  s.  f.  i/uJ.  (Sliomair).  1.  Mean 
flattery  :  abjecta  adulatio.  C  S.  2.  Deceitful,  and 
fair  talk  :  blandiloquentia  cum  dolis.  C  S.  3. 
Laziness,  inactivity  :  inertia,  jiigritia.   C  S, 

Sliomcair,  -e,  KAN,  .«.  m.   C.  .V.     \ide  Sliomair. 

Sliomcaireaciii),  .v.^i  i«(/.  (Sliomcair).  C.S  Vide 
Sliomaireachd. 

Sliop,  -a,  -an,  s. /.  A  lip,  a  blubber  lip  :  labrum. 
Mac/.  V. 


Sliopacii,  -aiche,  adj.  (Sliop),  Blubber-lipped : 
labiosus.  Macf.  V. 

Sliopair,  -e,  -ean,  s.  in.  (Sliop,  et  Fear),  A  blub- 
ber-lipped person  :  labeo.   C  S. 

Sliopaireaciid,  s.  f.  ind.  (Sliopair),  Blubbering: 
genaruni  lachrymis  efFusio.   C.  S. 

Sliop-chraos,  -aois,  -an,  *.  Ì7Ì.  (Sliop,  et  Craos), 
Fat,  thick,  slavery  lips  :  labra,   crassa,  et   pinguia. 

c.  s. 

Slios,  -a,  -an,  s.  m.  1.  A  side:  latus,  -eris,  sensu 
generali.  C.  S.  2.  The  side  of  a  man,  or  beast : 
latus  hominis,  vel  animalis  cujusvis. 

"  Bho  sidios  na  h-òigh  tha  sruthan  daithte, 
"  A  falluing  dearg,  's  a  h-aghaidh  brùnach." 
S.D.  121. 
From  the  maiden's  side  there  are  coloured  streams, 
her  garment  red,  and  her   countenance  mournful. 
Ab  latere  virginis  sunt  flumina  colorata,  ejus  vestis 
rubra,  et  ejus  vultus  tristis. 

"  Slios  eala  air  linne  snàmh." 

Fing.  iv.  415. 
The  side  of  a  swan  swimming  in  a  stream.     Latus 
cygni   in  gurgite   nantis.     2.  The  side  of  a  coun- 
try, an  extended  sloping  declivity :  rcgionis  latus, 
regio  declivis  porrectaque.    Gill.  239. 

Sliosach,  -aiche,  adj.  (Slios),  Having  sloping  sides: 
obliquus,  latera  obliqua  ascendentia,  vel  descenden- 
tia  habens.  C.S.  "  Min-shliosach."  C.S.  Smooth- 
sided  :  plana  latera  habens.  "  Garbh-shliosach." 
C.  S.     Rough-sided  :  aspera  latera  habens. 

Slis,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  chip,  a  slice,  a  shave : 
schidia,  fomes,  assula.  MSS.  et  C.  S.  2.  A  thin 
board  :  spathula.  Voc.  et  C.  S.  Scot.  Sclys.  Jam. 
Germ.  Schleissen,  scindere.    IVacJit. 

Sliseag,  -eig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Slis.  A  spill,  or 
shaving  of  wood,  a  thin  slice  of  any  thing  :  as- 
sula levissima,  ramentum,  deramentum  ligni,  vel 
rei  cujusvis  exiguum. 

Sliseagach,'  -aiciie,  adj.  (Sliscag).  1.  Sliced,  in 
shavings,  cut  into  thin  slices :  concisus,  in  ramcnta, 
vel  secamenta  levissima  secatus  C.  S.  2.  Full  of, 
abounding  in  shavings  :  raraentis  abundans.   C.  S. 

Sliseagachadii,  -aidh,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Slis- 
eagaich.  Chipping,  act  of  chipping,  or  planing 
of  wood,  or  cutting  of  any  thing  into  slices  :  in  as- 
sulas,  vel  scgmcnta  asciandi,  vel  dedolandi  actus. 
C.  S. 

Sliseagaich,  -idh,  shl.  v.  a.  (Sliscag),  Chip, 
plane,  or  cut  into  slices  :  ascia,  dedola,  vel  in  se- 
camenta levissima  seca.   C.  S. 

ShlsEACAlcilTE,  jtret.  part.  V.  Sliseagaich.  Cut  into 
slices,  planed,  chipped  :  in  secamenta  levissima 
concisus,  vel  secatus,  asciatus,  dedolatus.   ('.  S. 

Slisneach,  -icii,  s.f.  coll.  Chips,  spills,  shavings  :  se- 
camenta levissima.   C  S. 

Slisneach, -eiche,  o<^'.'  (Slios),  Having  many  sides : 
lateribus  multis  instructus.   C.  S. 

Sloc,       Ì  -uiciiD,  et  -uic,  -AN,  s.m.     1.  A  pit :  pu- 

Slochd,  j  teus,  fossa.  "  Agus  ghabh  iad  c,  agus 
thilg  iad  e  ann  an  slochd."  Gen.  xxxviii.  24.  And 
tliey  took  him,  and  cast  him  into  a  pit.  Etiam  as- 
sumpserunt  eum,  et  projecerunt  euni  in  puteuni.   2. 
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A  den  :  caverna,  specus,  latebra.     "  Rinn  clann 
Israeli  dhoibh  fein  na  sfiiic  a  tlia  's  na  beanntaibh." 
Sreith.  vi.  2.     The  cliildren   of  Israel  made  unto 
themselves  the  dens  which  are  in  the  mountains. 
Fecerunt  filii  Israelis  sibi  specus  illas  quae  sunt  in 
montibus.  3.  A  hollow,  a  cavity:  concavum,  cavitas. 
"  Chunnas  fuil  Chrigil  's  an  dorus, 
"  'S  an  t-sloclid  a  rinn  cosan  nan  aoidhean." 
S.  D.  297. 
The  blood  of  Crigil  was   seen  in   the  door,  in  the 
hollow  that  the   feet  of  guests  had  made.     Visus 
fuit  sanguis  Crigil  in  porta,  in  cavitate  quam  fece- 
rant  pedes  hospitum.     4.  A  grave  :  sepulchrum. 
"  Is  lean  mi  'n  cein  thar  nuiir  is  glinn  thu, 
"  'S  luidhinn  sinte  ieat  's  an  t-slochd." 

S.  D.  37. 
( And)  I  followed  thee  from  afar,  over  sea  and  vallies, 
and  I  would  lie  stretched  with  thee  in  the  grave. 
Etiam  secutus  sum  a  longinquo,  trans  mare  et  con- 
valles  te,  et  jacereni  extensa  tecum  in  sepulchro. 
5.  A  dungeon  :  career  subterraneus  et  caligino- 
sus.  "  ]Mar  an  ceudna  an  so  cha  d'  rinn  mi  ni  gam 
bith  gu  'n  cuirte  's  an  t-sioclid  mi."  Gen.  xl.  15. 
Also  here  I  did  nothing  that  I  should  be  put  into 
the  dungeon.  Quinetiam  hie,  non  feci  quicquam 
cur  ponerer  in  carcere  subterraneo.  6.  A  pool,  a 
gutter,  a  ditch :  palus,  fovea,  stagnum.  "  An  sin 
tumaidh  tu  mi  's  an  t-slochd."  lob.  ix.  31.  Then 
shall  thou  plunge  me  in  the  ditch.  Tunc  immerges 
me  in  foveam.  "  Slochd-shalchair."  Mat.  xv.  17. 
A  sewer :  cloaca.  IVel.  Lloches,  et  Tyllog.  iValt. 
Scot.  Slogg,  et  Slagg.  Jam.  Angl.  Slough.  Scot. 
Slack,  an  opening  between  hills  :  vallis.  .lam. 

Slociidach,  -aiche,  adj.  (Slochd).  ].  Full  of  pits, 
dens,  hollows,  cavities,  dungeons,  or  ditches:  caver- 
nosus  ;  puteis,  fossis,  cavernis,  latebris,  carceribus 
subterraneis,  vel  stagnis  frequens.  C.  S.  2.  Like 
a  pit,  den,  hollow,  or  ditch :  puteo,  latebrae,  cavi- 
tati,  vel  stagno  similis.   C.  S.     Vide  Slochd. 

Slochdachadh,  -aidh,«.  m.etpres.part.v.  Slochd- 
aich.  I.  Hollowing,  act  of  hollowing  out  or  exca- 
vating :  cavandi,  excavandi  actus.  C.  S.  2.  Dig- 
ging, act  of  digging,  or  making  a  pit,  or  ditch :  fo- 
diendi,  puteum,  vel  fossam  fodiendi  vel  faciendi 
actus.   C.  S. 

Slochdaich,  -idh,  shl,  v.  a.  (Slochd).  1.  Hollow 
out,  or  excavate  any  thing :  cava,  vel  excava  ali- 
quid.  C.  S.  2.  Dig,  or  make  a  ditch,  or  pit :  pu- 
teum vel  fossam  fode  vel  fac.   C.  S. 

Slochdaichte,  pret.  part.  v.  Slochdaich.  1.  Hol- 
lowed out,  or  excavated  :  cavatus,  excavatus.  C. 
S.  2.  Dug,  made  into  a  pit,  or  ditch  :  in  pute- 
um vel  fossam  fossus,  vel  redactus.   C.  S. 

Si.ocHDAN,  -AiN,  -AN,  «.  m.  dim.  of  Slochd.  A  lit- 
tle pit,  ditch,  hollow,  or  den  :  puteolus,  fossula, 
cavitas,  vel  spelunca  exigua.   C.  S. 

Slochdanach, -AICHE,  «<?/'.  (Slochdan),  Full  of  lit- 
tle pits,  ditches,  or  hollows  :  puteolis,  fossulis, 
vel  cavitatibus  exiguis  frequens.   C.  S. 

Slod,  -did,  et  -uiD,  -AN,  i.  m.     Vide  Lod. 

Slodhag,  -aig,  -an,  s.  m.     Vide  Sladhag. 

•  Slogan,  -ain,  s.m.  The  war-cry,  or  gathering  word 


of  a  clan  :  clamor  gentilitius  ad  bellum.     Vide 
Sluagh-ghairm.   Scot.  Slogan.  Jam. 

Slògh,  -òigh,  s.  m.  Salm.  xviii.  47.     Vide  Sluagh. 

Sloigh,  gen.  et  pi.  of  Sluagh,  q.  vide. 

Sloightear,  -ir,  -an,  s.m.  C.  S.    Vide  Slaightear. 

Sloinn, -DH,  siiL,  V.  a.  1.  Surname,  bestow  a  sur- 
name :  cognoniina,  nomen  gentilitium,  vel  pater- 
num  impone,  vel  adde.  "  Sloimiidh  se  e  fein  air 
ainm  Israeli."  Isai.  xliv.  5.  He  will  surname  him- 
self by  the  name  of  Israel.  Cognominabit  se  de 
nomine  Israelis.  2.  Trace  one's  pedigree,  or  ge- 
nealogy :  alicujus  prosapiam  investiga.   C.  S. 

Sloinneadh,  -idh,  -idhean,  j.  m..  et  pres.  part.  r. 
Sloinn.  1.  A  surname,  patronymic:  cognomen. 
"  Thug  mi  sloinneadh  ort,  agus  tha  thu  aineolach 
orm."  Isai.  xlv.  4.  I  have  surnamed  thee,  anil 
thou  art  ignorant  of  me.  Imposui  cognomen  tibi, 
et  es  tu  ignarus  mei.  2.  Surnaming,  act  of  sur- 
naming :  cognominandi  actus.  C.  S.  3.  Act,  or 
mode  of  tracing  ones  pedigree,  or  genealogy  :  ali- 
cujus prosapiam  investigandi  actus,  vel  modus.  C.S. 

Sloinute,  p?-et.  part.  v.  Sloinn.  1.  Surnamed  :  cog- 
nominatus.  C  S.  2.  Having  one's  genealogy 
traced  :  habens  prosapiam  investigatam.   C.  S. 

Sloinntear,  -eir,  -an,  s.  m.  (Sloinn,  et  Fear),  A 
genealogist :  genealogus.   C.  S. 

Sloinntearacud,  s.  f.  hid.  (Sloinntear).  1.  Act 
or  habit  of  tracing  genealogies  :  prosapiam  investi- 
gandi actus,  vel  consuetudo.  C.  S.  2.  Genealo- 
gy :  genealogia.  "  Dh'iarr  iadsan  an  clàr- 
sgrìobhaidh  'n  am  measg-san  a  bha  air  an  àireamh 
le  sloinntearachd."  Esr.  ii.  62.  These  sought  their 
register  among  those  that  were  reckoned  by  gene- 
alogy. Quassiverunt  isti  suam  scripturam  apud  illos 
qui  numerati  fuerant  genealogia. 

Sloinnteil,  -e,  adj.  (Sloinn).  1.  Genealogical,  ar- 
ranged genealogically :  genealogicus,  secundum 
genealogiam  dispositus.  C.  S.  2.  Skilled  in,  or 
fond  of  genealogy  :  genealogiae  peritus,  vel  studio- 
sus.   C.S. 

Sloisir,  -sridh,  shl,  v.  a.  1.  Dash,  beat  against, 
as  the  sea  against  the  shore :  percute,  allide,  ut 
mare  in  littus.  C.  S.  2.  Wash,  by  working  back- 
ward and  forward  in  water :  lava,  in  aqua  hue  il- 
luc  jactando.  C.  S.  3.  Mix  soft  substances  toge- 
ther :  res  moUes  inter  se  commisce.  C.  S.  4. 
Daub,  daub  over:  obline.  C.S'.    Scot.  Slaister.  Jam. 

Sloisreach,  -eiche,  «rf/.( Sloisir).  1.  Dashing,  rumb- 
ling, as  the  surge  beating  against  the  shore :  per- 
cutiens,  strepitans  ut  fluctus  in  littus.  C.  S.  2. 
Washing  :  abluens.  C.  S.  3.  Mixing  soft  substan- 
ces together :  res  molles  inter  se  commiscens.  C.  S. 
4.  Daubing,  daubing  over  :  oblinens.   C.  S. 

Sloisreadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sloisir. 
1.  A  dashing,  as  of  the  waves  against  a  rock  :  per- 
cutiendi,  allidendi  sicut  maris  in  littus,  vel  rupem  ac- 
tus. C.  S.  2.  Washing,  act  of  washing,  by  working 
any  thing  in  water :  abluendi,  rem  aliquam  in  aqua 
jactando  actus.  C.  S.  3.  Mixing,  act  of  mixing 
soft  substances  together  :  res  molles  inter  se  com- 
miscendi  actus.  C.  S.  4.  Daubing,  act  of  daub- 
ing over  :  obhnendi  actus.  C.  S. 
P2 
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SLorsRiDH,/M<.  V.  Sloisir,  q.  vide. 

SnAGH,  -ÒIGH,  et  -uAiGH,  s.  »(.  1.  A  people,  a 
muititudc  :  multitudo,  frequentia. 

"  Mo  sliMÌgh,  so  mo  charraige  treun." 

Temor.  viii.  632. 
Mj'  people,  these  are  my  strong  rocks.  Mei  po- 
puli,  hi  sunt  mese  rupes  validae.  2.  A  host,  an  ar- 
my :  agmen,  exercitus.  "  Air  an  la  sin  fein  thug, 
mise  mach  bhur  sloigh  a  tir  na  h-Eiphit."  Ecs.  xii. 
17.  On  that  self  same  day  did  I  bring  your  ar- 
mies out  of  the  land  of  Egypt.  Isto  die  ipso  eduxi 
vestros  exercitus  e  terra  iEgypti.  Wei.  Slu,  ex- 
ercitus. Dar.  Com.  Slu,  vulgus,  multitudo,  et 
SlCi,  exercitus. 

Sluagh-ghairm,  -e,  -ean,  s.f.  (Sluagh,  et  Gairm), 
The  signal  for  battle  among  the  Highland  clans  : 
convocatio  ad  bellum  apud  Scotiae  monticolas 
Scot.  Slughorne,  et  Sloggorne.  Vide  Sir  Geo. 
Mackenzie's  Works,  Vol.  II.  p.  633.  Ed.  1722. 

Sluaghacii,  -aiche,    Ì  aàj.    (Sluagh),      Populous, 

Sluaghail,    -e,  [-     throngly  inhabited  :  popu- 

Sluaghmhor,    -oirEjJ      Io   frequens. 

"  Ann  an  aitreabh  nan  crioch  shwghail." 

R.  3I'D.  100. 
In  the  dwelling  of  populous  regions.     In  domicilio 
iinium  populo  frequentiuni. 

-  Sluaigheachd,  -an,  s.  f.  (Sluagh,  2.),     An  expe- 
dition :  profectio  militaris.  LUi. 

Sluaisd,  ì  -idii,    sul,    v.  a.    (Sluasaid),      Shovel, 

Sluaisir,  J  clean,  work  with  a  shovel,  mix,  or 
work  together,  as  lime,  with  a  shovel  :  ligone  au- 
fer,  vel  purga,  vel  res  ullas  commisce.   C.  S. 

Sluaisde,  1  ^f  Sluasaid,  q.  vide. 

Sluaisne,  j  "  ^ 

Sluaisdeachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Sluaisdich.   C.  S.     Vide  Sluaisreadh. 

Sluaisdeaciid,  *./.  ind.  (Sluaisd,  v.).  Vide  Sluais- 
readh. 

SlUAISDEAN,  \     ^    ^f  gi^^^^ij  ^ij^_ 

Sluaisnean,  )'  ^ 

Shjaisreadh, -IDII,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sluaisir. 
Mixing,  act  of  mixing,  beating  together,  or  clean- 
ing with  a  shovel :  ligone  permiscendi,  vel  purgandi 
actus.   C.  S. 

Sluasaid,  -e,  -ean,  s.f.  A  shovel,  a  spade  :  ligo, 
ligo  concavus.  Ecs.  xxvi.  3.  "  Sluasaid  ghrios- 
aich."   C.  S.     A  fire  shovel :  ligo  cineraceus. 

Slugacii,  -aiciie,  adj.  (Sluig),  That  swalloweth, 
gulping,  voracious  :  vorax.  C.  S. 

Hlvgavu,  s.  m.  ct  pres.  part.  I'.  S\mg.  1.  Swallow- 
ing, act  of  swallowing  :  sorbendi,  hauriendi  actus. 
"  Bheir  c  masladli  do  'n  fhcar  le  'm  b'  àill  mo 
shlugiidli  suas."  Salin.  Ivii.  3.  He  will  render  re- 
proach to  him  that  would  desire  to  swallow  me 
up.  Afficitt  euni  probro  qui  vcUet  sorbere  me. 
2.  Absorbing,  act  of  absorbing :  absorbendi  actus. 
C.  S.  3.  Engulphing,  act  of  engulpliing,  or  over- 
whelming :  ingurgitandi,  inimcrgendi,  obruendi  ac- 
tus. ('.S.  4.  Devouring,  act  of  devouring:  de- 
vorandi  actus.  C.  S.  "  Craos-sklugadk."  C.  S. 
A  voracious  swallowing,  gluttony :  ingluvies.   C  S. 

Slug  AID,  -e,  -ean,  s.  /.  (Sluig).     1.  A  slough,  or 


deep  miry  place :  lacuna  lutosa.  C.  S.     2.    The 
throat,  or  gullet :  guttur,  gula.   C.  S. 

Slugaideach,  -eiche,  adj.  (Slugaid).  1.  Abound- 
ing in  sloughs,  or  quagmires  :  lacunis  lutosis  fi-e- 
quens.  C.  S.  2.  Like  a  slough,  or  quagmire :  la- 
cunae lutosae  similis.  C.  S.  3.  Having  a  large 
throat,  voracious  :  gulam  spatiosam  habens,  cibi 
voracissimus.   C  S. 

Slugaideachd,  s.f.  ind.  (Slugaid),  C.  S.  Vide 
Slugaireachd. 

Slugair, -E, -ean,  s.m.  (Sluig,  et  Fear),  A  glut- 
ton, a  devourer  :  helluo,  vorax  quis,  prodigus.  Llh. 
et  C.  S.     Beig.  Slocker. 

Slugaireachd,  s.f.  ind.  (Slugair).  1.  A  voracious 
gulping,  or  swallowing  :  helluatio.  C.  S.  2. 
Gluttony  :  cibi  voracitas.   C.  S. 

Slugan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Sluig).  1.  The  orifice  of 
the  gullet :  gula,  gurgulio.  C.  S.  2.  The  neck  of  a 
bottle  :  uteris  collum.  C.  S.  3.  A  whirlpool,  a 
gulph  :  vortex,  sinus,  abyssus.   C.  »S'. 

Sluganach,  -aiche,  adj.  (Slugan).  1.  Voracious  : 
vorax.  C.  S.  2.  Abounding  in  gulphs  :  sinibus, 
gurgitibus  frequens.   C.  S. 

Slug-pholl,  -uill,  s.  m.  (Slug,  et  Poll),  A  whirl- 
pool :  vortex.  Macf.  V. 

Sluichd,  gen.  et  pi.  of  Slochd,  q.  vide. 

Sluig,  -idh,  shl,  r. «.  1.  Swallow:  sorbe,  hauri. 
"  Car  son  a  shluigeas  tu  suas  oighreachd  an  Tigh- 
earn  ?  2  Sam.  w.  19.  Why  wilt  thou  swallow  up 
the  inheritance  of  the  Lord  ?  Quamobrem  sorber- 
res  possessionem  Domini  Dei  ?  2.  Absorb  :  ab- 
sorbe.  C.  S.  3.  Engulph,  overwhelm  :  ingurgita, 
obrue.  C.  S.  4.  Devour :  vora,  devora.  C.  S. 
Scot.  Slocken,  et  Sluggied,  swallowed  greedily : 
voraciter  deglutitus.  Sived.  Sluck-a,  deglutire. 
Jam.  Germ.  Schlucken,  vorare.  Wacht.  Belg. 
Slokken.  Sived.  Sluka. 

Sluigean,  -ein,  -an,  s.  m.  (Sluig),  A  glutton  :  hel- 
luo.  C.  S.     2.   C.  S.  Id.  q.  Slugan,  2. 

Slvigte,  pret.  part.  v.  Sluig.  Swallowed,  absorbed, 
engulpbed,  devoured :  sorptus,  absorptus,  ingurgi- 
tatus,  voratus.   C.  S. 

Sluisin,  -snidh,  shl,  v.  a.   C  S.     Sluaisir. 

Sluisneadh,  -idii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sluisin. 
R.  M'D.  163.     Vide  Sluaisreadh. 

Smaciid,  s.  m.  ind.  Authority,  controul :  auctori- 
tas,  dominatio. 

"  Thàrladh  mise  fo  làmhan  Fliinn, 

"  'S  e  b'  annsa  learn  na  bhi  fo  d'  smachd." 

S.  D.  209. 
I  have  happened  (to  be)  under  Fingal's  hands  ;  I 
count  it  better  than  to  be  under  thy  controul.  Ac 
cidit  mihi  (esse)  sub  manibus  Fingali,  id  esset  me 
lius  mihi  quam  esse  sub  tua  dominatione.  2.  Re- 
])roof,  correction  :  reprehensio,  castigatio.  C.  S. 
Germ.  Macht.  iVac/it.     Angl.  Might. 

Smaciidacii,  -aiche,  adj.  (Smachd),  Having,  or 
using  control,  fauthoritative  :  dominationem  vel 
])ossidcns,  vel  exercens,  auctoritate  firmatus.  C.  S. 
2.  Correcting,  chastising,  or  reproving  :  reprehen- 
dcns,  castigans.   C.  <S'. 

Smachdachadh,   -aidh,    s.   m.  et  pres.    part.   v. 
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Smachdaich.  Reproving,  act  of  reproving,  cor- 
recting, or  chastising :  objurgandi,  reprehendendi, 
castigandi  actus. 

"  Na  dean  mo  smaclidachadh  gu  geur, 
"  An  uair  a  tasas  t'  fliearg."  Salm.  vi.  1. 

Do  not  reprove  nie  sorely  when  thine  anger  kin- 
dles. Ne  reprehendas  nie  acriter  quuni  exardeat 
tua  ira.  2.  Correction,  reproof:  reprehensio,  cas- 
tigatio.  C.  S. 

Smachdaich, -iDH,  sm,  v.  a.  (Smachd),  Reprove, 
chastise,  correct  :  objurga,  castiga,  rcprehende 
cum  auctoritate.  "  Snmchdaichidh  mise,  eadhon 
mise,  seachd  uairean  sibh  air  son  bhur  peacanna." 
Lebh.  xxvi.  28.  I,  even  I,  will  chastise  you  seven 
times  for  your  sins.  Castigabo  ego,  vero  ego,  vos 
septuplò  propter  vestra  peccata. 

Smachdaiciite,  pret.  jiart.  v.  Smachdaich.  Re- 
proved, chastised,  corrected  :  reprehensus,  castiga- 

tus.  as. 

Smachdail,  -E,ad/.  (Smachd),  Authoritative,  com 
manding :  imperiosus.   C.  S.     ^'ido  Smachdach.  - 

Smachdalachd,  «.  f.  ind.  (Smachdail),  Authority, 
a  keeping  under  awe,  or  controul :  auctoritas,  do- 
minium, dominatio.   C.  S. 

Smachd-lann,  -ainn,  -an,  «.  w.  (Smachd,  et  Lann), 
Ahouse  of  correction  :ergastulum.7J/af^  V.et  O'R. 

SmÀd,  -aidh,  sm,  v.  a.  1.  Threaten,  use  threat- 
ning  words  :  minare,  verba  minacia  adhibe.  C.  S. 
2.  Intimidate  :  timore  aliquem  percelle,  timidum 
redde.  C.  S.  3.  Beat  away :  fuga.  C.  S.  4. 
Smite,  knock  down  at  a  blow :  percute,  uno  ictu 
caede.  C.  S. 

Smad,  s.m.  hid.  A  particle,  a  jot,  the  smallest  por- 
tion of  any  thing :  particula,  hilum,  portio  rei  cu- 
jusvis  minima.  C.  .S. 

Smàdadh,  -aidii,  *.  itt.  et  pres.  part.  ?'.  Smad.  1. 
Threatening,  act  of  threatening,  or  of  using  threat- 
iiing  words  :  minandi,  verba  minacia  adhibendi  ac- 
tus. C  S.  2.  Intimidating,  act  of  intimidating : 
timore  aliquem  percellendi  actus.  C.  S.  3.  Act 
of  beating  away  :  fugandi  actus.  4.  Smiting,  act 
of  smiting,  or  of  knocking  down  at  a  blow  :  ictu 
caedendi  actus.   C.  S. 

Smàdail,  -e,  adj.  (Smad).  1.  Threatening,  that 
threatens :  minans.  C.  S.  2.  Intimidating :  ti- 
more aliquem  percellens.  C.  S.  3.  Beating  away  : 
fugans.  C.  S.  4.  Knocking  down  at  a  blow  :  ictu 
caedens.  C.  S. 

Smàg,  -àig,  -an,  s.  f.  a  paw :  ungula.  Mac/.  V. 
Id.  q.  Mag,  s. 

Smàg,  -aidh,  sm,  v.  a.  et  91.  C.  S.     Vide  Smàgaich. 

Smàgach,  -aiche,  adj.  (Smàg),  Pawed  as  a  beast: 
ungulatus.   C.  S. 

Smàgach,  -aich,  -ean,  .?./.     A  toad  :  bufo.  C.  S. 

Smàgachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Smàg- 
aich.  Act  of  creeping  along,  or  moving  on  all 
fours :  palmis  et  genubus  rependi  actus.  C  S. 
Smàgaich,  -idh,  sm,  r.  a.  et  n.  (Smàg),  Creep 
along,  move  on  all  fours :  manibus  genubusque 
repe.  C.  *S'. 

Smàgàir,  -e,  -ean,  s.7n.  (Smàg,  et  Fear),  One  that 
creeps  along,  or  goes  on  all  fours :  qui  repit,  vel 


manibus  genubusque  repit.  C.  S.     2.  A  lazy  fel- 
low :  piger  quis.   C.  S. 

Smàgaireachd,  s.J'.  ind.  (Smàgair),  A  creeping  a- 
long,  a  creeping  on  all  fours :  reptatio,  manibus 
genubusque  reptatio.   C.  S. 

Smàgail,  -e,  s.  f.  (Sniàg).  C.  S.  Id.  q.  Smàgair- 
eachd. 

Smàigean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  frog,  or  toad  :  rana, 
vel  bufo.  C.  S. 

Smàigeanach,  -aiche,  a«J;'.  (Smàigean).  1.  Abound- 
ing in  frogs,  or  toads :  ranis,  vel  bufonibus  fre- 
quens.   C.  S. 

Smàigeanachd,  s.  f.  bid.  (Smaigean).  C.  S.  Vide 
Smàgaireachd. 

Smàil,  -idh,  s.  m.  V.  a.   C.  S.     Id.  q.  Smàl,  v. 

Smal,  -ail,  s.  m.   1.  Dust,  dust  covering  anything- 
pulvis  aliquid  obscurans  vel  tegens.   C.  S.     2.  Ob- 
scurity, dimness :  obscuritas.     "   Cionnus   a  thai- 
nig  smal  air    an  or."     Tuir.  vi.  1.     How  is  the 
gold  become  dim?    Quomodo  supervenit  obscuri- 
tas auro  ?     3.  A  stain,  a  spot :  macula. 
"  Fuil  nan  lag  cha  robh  riamh  'n  a  smal, 
"  Air  faobhar  gorm  an  stàillinn."        S.  D.  124. 
The  blood  of  the  feeble  was  never  a  stain  upon  the 
blue  edge  of  their  steel.     Sanguis  debilium  nun- 
quam  fuit  macula  super  aciem   caeruleam  eorum 
chalybis.     3.    Sorrow  :    tristitia. 
"  0  iomall  talmhainn  eigheam  fiut, 
"  'S  mo  chridhe  troni  fuidh  smal."   Salm.  Ixi.  2. 
From  the  border  of  the  land  let  me  cry  unto  thee, 
and  my  heart  heavy  in  (under)  sorrow.     Ab  limite 
terrae  clamem  ad  te,  et  mens  animus   solicitus  sub 
tristitia. 

Smal,  -aidh,  sm,  v.  a.  (Smal,  s.)  I.  Blow  out,  ex- 
tinguish :  flatu  extingue,  vel  retingue.  C.  S.  2. 
Snuff  a  candle  :  candelam  emunge.  C.  S.  3.  C. 
S.     Vide  Smad,  4. 

Smal,  -ail, -an,  s.  m.  The  snuff  of  a  candle,  vapour, 
cinders,  embers:  myxa,  vapor,  cinis.  Macf.  V.  etLlh. 

Smàladair,  -e,  -ean,  1  s.  m.     A   pair  of  snuffers  : 

Smàladan,  -ain,  -an,  J       emunctor.    Macf.    V. 

Smàladh,  -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Smal.  1. 
Blowing  out,  act  of  blowing  out,  or  extinguishing  : 
flatu  extinguendi,  vel  restinguendi  actus.  C.  S. 
2.  Act  of  snuffing  a  candle  ;  candelam  emungendi 
actus.   C.  S     3.   C.  S.     Vide  Smàdadh,  4. 

S.MÀLAG,  -AiG,  -AN,  i.  /.  A  fillip,  a  jerk  of  the 
finger :  talitrum.   O'È. 

Smalag,  -aig,  -an,  s.f.  The  name  given  to  the 
coal-fish  in  its  second  year :  gadus  carbonarius 
anno  secundo.  N.  H. 

Smalan,  -ain,  «.  m.  dim.  of  Smal.  Gloom,  melan- 
choly :  tristitia. 

"  Is  amhuil  i  "s  gealach  air  sleibhtibh, 
"  Mall-cheumach,  's  a  gnùis  fo  smalan." 

S.  D.  282. 
Like   is  she   to   the   moon   (seen)   on   mountains, 
slowly  moving,  and  her  countenance  sad.     Similis 
est  ilia  et  luna  super  montibus,  tardè  incedens,  et 
ejus  vultus  sub  tristitia. 

Smalanach,  -aiche,  adj.  (Smalan),  Sorrowful,  de- 
jected :  tristis,  moestus.  C.  S. 
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Smalanachd,  s.f.  hid.  (Smalanchd).  C.  S.  Vide 
Smalan. 

S.MÀL-SH01THEACH,    -ICH,      -EAN,     S.    Tit.      (SlJlàl,     Ct 

Soitheach),  An  extinguisher  :  instrumentuni  quo 
lucerniE  extinguuntur.   C  S. 

Smaoin,  -e,  -ntean,  s.  f.  A  thought  :  cogitatio. 
Fiiig.  i.  5.     Id.  q.   Smuain. 

Smaoineaciiadh,  -aidh,  s.  m.  et  j)res.  part.  r. 
Smoainich.   C.  S.     Vide  Smuaineachadh. 

Smaoinicii,  -idh,  sm,  v.  a.  et  n.  C.  S.  Vide 
Smuainich. 

Smaointeach, -EicnE,  adj.  (Smaoin).  C.S.  Vide 
Smuainteach. 

Smaointeachadii,       )^  s.    m.    et    pres.     part.    v. 

S.MAoiNTiNN, -E, -iDii,  j  Smaointich.  C  »S'.  Vide 
Smuaineachadh. 

Smaointicii,  -idh,  *.  rìì.  v.  a.  ct  w.  (Smaoin).  C.  S. 
Vide  Smuainich,  et  Smuaintich. 

Smaointinneach,  -eiche,  adj.  C.  S.  Vide  Smuain- 
tinneach. 

Smarag, -AIG, -AN,  «._/;  An  emerald:  smaragdus. 
Macf.  V. 

Smeach,       Ì  -AIM,  -AN,  s.  m.     The  chin  :  nientum. 

Smeachan,  j      Llli.  et  Macf.  V. 

Smeaciianach,  -aiche,  adj.  (Smeachan),  Chinned 
having  a  prominent  chin  :  mentum  prominens  ge- 
rens.  C.  S. 

S.MEACHARANACiiD,  S.f.  Ì7)d.  (Smeachan),  A  taking 
of  too  much  hberty  with  one,  taking  one  by  the 
chin  :  nimia  familiaritas  cum  ahquo.   C.  S. 

Smeadairneach,  -eich,  s.j'.  A  slumber,  or  light 
sleep  :   levis  somnus.   C.  S. 

S.MEALAcn,  -Aicii,  -AICHEAN,  S.f.  1.  OfFals  :  pur- 
gamenta,  recrementa.  C.  S.  2.  Small  matters,  re- 
mains of  goods,  provisions,  or  money  :  reliquicE,  res 
minima;  bonorum  relictae,  vel  cibariorum,  vel  pe- 
cunia-.  C.  S.     3.  Dainties,  sweets  :  cupedia?.  C.  S. 

Smeal-giiobacii,  -aiche,  adj.  (Smealach,  et  Gob), 
Fond  of  dainties  :  cupediarum  cupidus.   C.  S. 

Smealas,  -ais,  s.m.  A  relish  for  sweet  things: 
cupediarum  appetitus.   C.  S. 

Sm'e ARACUD,  s.f.  ind.  3Iacf.  V.     Vide  Smeurachd. 

Smear,  -aidii,  sm.   C.S.     Vide  Smeur. 

Smear,  -a,  «.  tn.   C.  S.     Vide  Smior. 

Smearach,  -aiche,  adj.  (Smear).  C.  S.  Vide  Smior- 
ach. 

Smearach,  -aidii,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Smear. 
Vide  Smeuradh. 

Smearail,  -e,  adj.  (Smear).  C.  S.     Vide  Smiorail. 

Smearalachd,  s.f.  ind.  (Smearail).  C.  S.  Vide 
Smioralachd. 

Smeatach,  -aiche,  adj.   C.  S.     Id.  q.  Smiotach. 

Smeataiciie,  «.  f.  ind.  (Smeatach).  C.  S.  Vide 
Smiotaiche. 

Smèid,  )  -idh,    sm,  v.  a.  ct  «.     1.  Nod,  wink,  bec- 

Smèid,  I  kon  :  nicta.  "  Agus  smeid  Alccsander 
le  'làinih,  agus  b'  àill  leis  a  leithsgcul  a  ghabliail  ris 
an  t-sluagh."  Gntomlt.  xix.  33.  And  Alexander 
beckoned  with  the  hand,  and  would  have  made  his 
defence  unto  the  people.  Kt  nutavit  Alexander 
nianii,  ct  volebat  defensionc  uti  apud  (erga)  popu- 
lum.     2.  Take  aim :   ad   metam  dirige.    Proviii. 


3.  Hiss :    sibila.  B.  B.  Isài  vii.   18.    Gr.  ilnoau, 
subrideo. 

Smèideach,)  -eiche,  adj.  (Smèid),  That  beckons, 

Smeideach,  j       or  nods  :  innuens,  qui  nutat.   C.S. 

Smìibeadh, -iDii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Smèid.  1. 
Winking,  act  of  winking,  beckoning,  or  nodding  : 
nictandi,  nutandi  actus.  "  Ach  air  dhasan  smèid- 
eadh  orra  le  a  iàimh."  Gnìomh.  xii.  17.  But  he 
having  beckoned  unto  them  with  his  hand.  At  ille, 
nutatus  illis  ipsius  manu.  2.  Act  of  aiming,  or 
taking  aim  :  ad  metam  vel  scopum  dirigendi  actus. 
Provin. 

Smèideag,  -eig,  -an,  s.f.  A  little  nod,  or  beckon- 
ing :  nutus  levis.   O'R.  et  C.  S. 

Smeig,  -e,  -EAN,  s.f.   C.  S.     Vide  Smig. 

Smeigeach,  -eiche,  adj.  (Smeig).  C.  S.  Vide 
Smigeach. 

Smeigead,  -id,  -an,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sniigead. 

Smeileach, -eiche,  ar^'.  Pale,  ghastly :  pallidas.  C. 
S. 

Smeilean,  -ein,  -an,  s.  m.  A  poor,  puny,  or  pale 
creature  :  pallidus  ore  quis.   C.  S. 

Smeòirn,  -e,  -EAN,  .«.  m.     The  end  of  an  arrow  next 
the  bow-string:  teli  finis  qui  erga  aicus  chordam  est. 
"  'Nuair  a  teigteadh  o  d'  ìàimh  i, 
"  Cha  bhitheadh  òirleach  gun  bhàthadh 
"  Eadar  corran  a  gàinne  's  a  smeòim." 

R.  31 D.  33. 
When  it  (the  arrow)  was  let  off  from  thy  hand, 
there  would  not  be  an  inch  of  it  unburied  {i.  c.  in 
the  mark),  between  the  point  of  its  barb  and  the 
end.  Quando  cmniitteretur  (i.  e.  sagitta)  ab  tua 
manu,  non  esset  digitus  minimè  immersus  inter 
cuspidem  ejus  barba;  et  finem. 

Smeòr,  -aidii,  sm,  i\  a.  Provin.     Vide  Smeur. 

Smeòrach,  -aicii,  -aiciiean,  s.f.  1.  A  thrush,  or 
throstle  :  turdus  musicus.  Linn.  "  Cha  dean  aon 
smeòrach  samhradh."  Prov.  One  thrush  makes 
not  a  summer.  Non  efficiet  unus  turdus  (musicus) 
EEStatem.  C.  S. 

Smeòradh, -aidh,  s.  }n.  et  pres.  part.  v.  Snaeòr.  C. 
S.     Vide  Smeuradh. 

Smeur,  -aidh,  sm,  v.  a.  Anoint,  or  smear,  anoint 
sheep  with  a  mixture  of  tar  and  butter  :  unge,  oves 
unge  misturà  quàdam  picis  liquida;  butyrique.  C.  S. 

Smeur,  I  -a,  -an-dubha,   s.  J'.     1  Abrani- 

Smeur-dhubh, j  ble  berry:  rubus.  "  Smcwan 
dubh  's  an  fhaoiUtheach."  Prov.  lit.  Bramble  ber- 
ries (fresh)  in  February  :  rubi  novi  maturique  tem- 
pore hiemali,  i.  e.  Rara  avis  in  terris. 

Smeurach,  -aiche,  adj.  (Smeur),  F'ull  of  bramble 
berries  :  rubis  abundans.   C.  S. 

Smeuraciiadh,  -aidii,  s.m.  ct  pres.  part.  v.  Smeur- 
aich.  (Jroping,  act  of  groping :  digitis  praitentan- 
di  pra;  tenebris  actus.   C  <S'. 

Smeuradair,  -e,  -an,  s.  m.  (Smeuradh  et  Fear), 
A  smearer,  one  who  anoints  sheep  :  qui  oves  un- 
git.   C.  »S'.     Vide  Smeur,  v. 

Smeuradaireachd,  s.f.  ind.  (Smeuradair),  Smear- 
ing, the  employment,  or  office  of  smearing  sheep : 
oves  ungendi  occupatio.   C.  S. 

Smeuradh,  -aidh,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Smeur. 
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Smearing,   act   of  smearing  sheep :  oves  misturà 
butjTÌ  picisque  liquida;  ungentli  actus.   C.  iS. 

Smeuraich,  -idh,  sm,  v.  11.  Grope,  search  by 
feeling  in  the  dark :  prtetenta,  pras  caligine  vel  te- 
nebris  digitis  praetenta.  "  Mar  aims  an  oidhche 
smeurakhidh  iad  mu  mheadhon-lù."  lòb.  v.  14. 
As  in  the  night  they  shall  grope  at  noon-day. 
Quasi  nocte  digitis  practentabunt  meridie. 

S.MEURTA, />rrf. ^arf.  i:  Smeur.  Smeared:  unctus. 
C  S.     Vide  Smeur,  i: 

Smid,  -e,  -ean,  s.f.  A  syllable,  an  opening  of  the 
mouth:  syllaba.  "  Na  h-abairs/H^rf."  C.  S.  Mum! 
hush  !   not  a  word  ! :  tace  ! 

Smìd,  -idh,  s.  in.  V.  a.  et  n.  Provin.     Vide  Smèid. 

S.MÌDEACII,  -EiCHE,  adj.  R.M'-D.  116.  Vide  Smèid- 
each. 

Smig,         1  -e,  et  -EiD,   -EAN,  et  -AN,'«.  m.     The 

Smiuead,  J       chin  :  mentum.  Macf.  V.  et   C.  S. 

Smigeach,      ì  -EICHE,   et    -AicHE,   adj.    (Smig,  et 

Smigeadach,  j  Smigead).  Having  a  prominent 
chin:  mentum  prominens  gerens.   C.S. 

Smigeadh,  -idh,  -ean, s.  Hi.  (Smig),  A  smile:  sub- 
I'isus.   C.  S. 

Smigean,  -ein,  -an,  s.  m.  1.  A  little  chin  :  mentum 
parvum.   C.  S.     2.  Mirth  :  hilaritas.  Llh. 

Smior,  -ir,  et  -A,  s.  m.  Marrow  :  medulla.  "  Tha 
innidli  Ian  saill,  agus  a  chnàmhan  air  an  taiscach- 
adh  le  smior."  lab.  xxi.  S-t.  His  inwards  are  full 
of  fat,  and  his  bones  are  moistened  with  marrow. 
Sunt  ejus  viscera  plena  adipis,  et  ejus  ossa  hume- 
facta  medulla,  'i.fig.  Strength,  power  :  vis,  vires. 
"  Duine  'n  robh  smiur  agus  sgoinn." 

R.  M'D.  246. 
A  man  in  whom  there  were  strength  and   alacrity. 
Vir  in  quo  fuerunt  vires  alacritasque.    Wd.  Mer. 
Walt.       Scot.    Smeargh.     Sihb.    Gloss.       Germ. 
Schmer.    Wacht.     Dan.  Smir,  butter  :  butyrum. 

Smiorach,  -AICHE,  adj.  (Smior),  Abounding  in 
nian-ow,  having  much  marrow:  meduUosus,  me- 
dulla abundans.   C.  S. 

Smiorail,  -e,  adj.  (Smior).     1.  Strong,  courageous, 
vigorous :  firmus,  robustus,  audax. 
"  Gheibh  laigse  a  bhogha  's  an  talla, 
"  Bidh  daoine  neo-smiorail  'g  a  iadliadh." 

Fiiig.  V.  163. 
Weakness  will  find  his  bow  in  the  hall  ;  weakly 
men  will  be  (striving)  to  bend  it.  Inveniet  debili- 
tas  ejus  arcum  in  aula  ;  tentabunt  homines  enerves 
euro  tendere.  2.  Lively,  active,  brisk :  agilis,  vi- 
vidus,  alacer.  C.  S.  3.  Hardy,  enduring  :  laboris 
patiens,  laboribus  duratus.   C.  S. 

Smioralaciid,    ind.\s.    m.   et  f.    (Smiorail).       1. 

Smioralas,  -Ais,  J  Strength,  courage,  vigour  : 
vires,  robor,  audacia.  C.  S.  2.  Liveliness,  activi- 
ty, briskness  :  agilitas,  vis  vivida,  alacritas.  C.  S. 
3.  Hardiness  :  laboris  patientia.   C.  S. 

Smior-chailleach,  -eich,  s.  m.     The  spinal  mar- 
row :  medulla  spinalis.   C.  S. 
•  Smiot,  -a,  -an,  .«.  m.    An  ear,  a  small  ear :  auris, 
auricula.   O  B.  et  MSS. 

Smiotach,  -aiche,  adj.  (Smiot),  Short-eared  :  cur- 
tas  aures  habens.  O'R.  et  C.  S. 


Smiur,  -aidh,  sm,  v.  a.  Provin.     Id.  q.  Smeur,  v. 

Smod,  s.  m.  ind.  1.  Provin..  Id.  q.  Sraad,  s.  2. 
Dirt,  filth  :  sordes.  C.  S.  3.  Dust :  pulvis.  C.  S. 
4.  Drizzling  rain,  a  moist  haziness  :  pluviae  te- 
nues,  nebula  humida.   C.  .S'.     Am/t.  Smut. 

Smodach,  -aiche,  ad/.  (Smod).  1.  Dirty,  filthy  : 
spurcus,  foedus.  C.  .S'.  2.  Dusty,  covered  with 
dust :  pulvere  abundans,  vel  co-opertus.  C.  S.  3. 
Drizzling,  haz}',  misty :  pluvias  tcnues  stillans,  ne- 
bulosus  humidusque.   C.  S.     Angl.  Smutty. 

Smodal,    -ail,    -an,    s.   m.      Sweepings,    crumbs, 
fragments  of  meat :  quisquiliae,  cibi  frusta. 
"  Ach  tha  'n  sean-fhocal  g'  a  iirachadh, 
"  Ge  lùthnihor  an  cù  cam, 
"  'S  ge  titheach  air  an  smodal  e, 
"  Cha  bheir  e  [air]  bhos  is  thall." 

7?.  3PD.  99. 
But  the  proverb  is  renewed,  though  the  blind  dog 
be  swift,  and  though  he  be  eager  for  crumbs,  he 
will  not  seize  (them)  here  and  there.  Sed  est  ada- 
gium  se  renovans,  licet  velox  canis  caecus,  licetque 
vehemens  in  frusta  ille,  non  deprehendet  hie  et  il- 
luc. 

S.MODAN,  -AiN,  s.  m.  dim.  of  Smad.  1.  A  little  spot, 
or  blemish  :  macula  levis.  C.  S.  2.  Small  dust : 
pulvis  tenuis.   C.  .S".     3.  Id.  q.  Smod,  4. 

Smodanach,  -aiche,  adj.  (Smodan),  1.  Spotted, 
soiled  :  maculatus.  C.  S.  2.  Abounding  in  small 
dust :  pulvere  tenui  abundans.  C.  S.  3.  C.  S. 
Id.  q.  Smodach,  3. 

Smodanachd,  s.j'.  ind.  (Smodanach),  Drizzliness, 
haziness :  caelum  pluviale,  vel  nebulosum  humidum- 
que.   C.  S. 

Smog,  -òig,  -an,  s.f.  N.  H,     Vide  Smàg. 

Smog,  -aidh,  sm,  v.  n.  N.  H.     Vide  Smàg,  v. 

Smògach,  -aiche,  adj.  N.  H.     Vide  Smàgach,  adj. 

Smògadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  i\  Smog.  jV.  H. 
Vide  Smàgadh. 

Smògaich,  -idh,  sm,  v.  n.  (Smog,  s.).  N.  H.  Vide 
Smàg,  et  Smàgaich,  v. 

Smògairneach,  -ich,  s.  m.  (Smog).  2.  Any  crea- 
ture with  large  paws  :  animal  unguibus  magnis  in- 
structum.  C.  S.  2.  A  large-boned  person  :  ossa 
ingentia  habens  quis.   C.  S. 

Smogairneach,  -eiche,  adj.  (Smògairneach,  s.).  1. 
Having  large  paws  :  unguibus  magnis  instructus. 
C.  S.  2.  Large-boned  :  magnis  ossibus  instruc- 
tus. O'R. 

Smoit,  -e,  s.  f.  Sulkiness :  torvitas.  O'R.  Vide 
Moit. 

Smoiteach, -eiche,  orf)'.   C.S.     Vide  Moiteil. 

Smolamas,  -ais,  s.  m.  Trash,  fragments  of  vic- 
tuals, any  thing  to  be  devoured  by  a  hungry  per- 
son :  cibi  frusta,  vel  recrementa.   C.  S. 

Smuain,  -e,  -tean,  s.f.  A  thought :  cogitatio. 
"  Thoir  an  aire  nach  hi  smuain  a!  d'  dhroch 
cridhe  aingidh,  ag  ràdh,  Tha  'n  t-seachddamh 
bliadhna,  bliadhna  an  fluiasglaidh,  am  fagus." 
Deut.  XV.  9.  Beware  that  there  be  not  a  thought 
in  thy  wicked  heart,  saying,  The  seventh  year, 
the  year  of  release,  is  at  hand.  Cave  ne  sit 
cogitatio  in  tuo  nequam  animo,  dicens,  Appropin- 
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quat  annus  Septimus,  annus  remissionis.  "  Is  iad 
smuaintean  an  cridhe  gu  mar  an  tighean  gu  bràth." 
Salm.  xlix.  11.  The  thoughts  of  their  heart  are 
that  their  houses  will  remain  for  ever.  Sunt  cogi- 
tationes  eorum  cordis  quod  manebunt  suae  domus 
in  aeternum. 

Smuaineach,  -eiche,  adj.  (Smuain),  Thoughtful, 
reflecting,  prudent :  consideratus,  consultus,  pru- 
dens.   C.S. 

Smuaineachadii,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v. 
Smuainich.  Thinking,  act  of  thinking,  consider- 
ing, reflecting  :  cogitandi,  aliquid  animo  volvendi 
actus.  "  Agus  a  nis  na  gabhadh  mo  thighearn  an 
righ  an  ni  thuige  d'  a  chridhe,  a'  smuaineachadii  gu 
bheil  mic  an  righ  uile  marbh."  2  Sum.  xiii.  33. 
And  now  let  not  my  lord  the  king  take  the  thing 
to  his  heart,  to  think  that  all  the  king's  sons  are 
dead.  Et  nunc  ne  statuat  nieus  dominus  rex  rem 
(istam)  ad  suum  animum,  ad  arbitrandum  omnes 
fihos  regis  esse  mortuos. 

Smuaineadh,  -idh,  -ean,  s.  m.  C.  S.  Id.  q. 
Smuain. 

Smuainich,  -idh,  s^r,  v.  n.  (Smuain),  Think,  re- 
flect, consider  :  cogita,  aliquid  tecum  volve. 
"  Smuamich  sinn  air  do  chaoimhneas  gràidh." 
Salm.  xlviii.  9.  We  have  thought  of  thy  loving 
kindness.     Cogitavimus  de  tua  benignitate. 

Smuainte,  -ean,  s.  m.   C.  S.     Id.  q.  Smuain. 

Smuaintean, /j/.  of  Smuain,  q.  vide. 

Smuainte ACHADH,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Smuaintich.   C.  S.     Vide  Smuaineachadh. 

Smuaintich,  -idh,  sm,  v.  n.  C.  S.  Vide  Smuainich. 

Smuaiuean,  -EiN,  s.  m.  Grief,  dejection,  sorrow, 
vexation  :  dolor,  tristitia,  molestia. 

"  Gun  smuairean  am  fraoch  nam  blàr." 

S.  D.  164. 
Without  sadness  in  the  rage  of  battles.     Sine  tris- 
titia in  furore  proeliorum. 

Smuaiheanach,  -aiche,  adj.  (Smuairean).  1. 
Grieved,  dejected,  low-spirited  :  mcestus,  tristis, 
molestiis  depressus.  C.  S.  2.  Apt  to  be  dejected, 
or  sorrowful :  in  tristitiam,  vel  moerorem  proclivis. 

c.  s. 

Smuaireanachd,  s.  f.  ind.  (Smuaireanach).  1. 
Dejection,  sorrow,  vexation  :  tristitia,  mceror,  mo- 
lestia. C.  S.  2.  State  of  being  sorrowful,  or  de- 
jected :  moerore,  vel  molestia  oppressi  status.  C.  <S'. 
Smuais,  -e,  .«.  /.  1.  The  juice  of  the  bones,  fat- 
ness, marrow :  ossium  pinguedo,  medulla.  Macf.  V. 
2.  Jiff.  Pith,  strength,  vigour  :  animi,  vel  corporis 
vigor.  C.  S. 
Smuais,  -idh,  sm,  v.a.  (Smuais, «.),  Break  iu  pieces, 

smash  :  perfringe.   C.  S. 
Smuaiseach,  -eiche,  adj.  (Smuais).     1.  Juicy,  fat : 
pingucdine  abuiidans,   pinguis.   C.  S.     2.  Full  of 
marrow  :    medullosus.     C.  S.      3.     Breaking    in 
pieces,  smashing  :  jjcrfringens.   C.  S. 
Smuaiseachadu,    -aidh,    s.   m.   et  pres.  part.    v. 

Smuaisich.  C  S.     Vide  Smuaiseadh. 
Smuaiseadii,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.   Smuais. 
Act  of  breaking  into  pieces,  smashing  :  pcrfringen- 
di  actus.   C.  S. 


Smuaisich,  -idh,  sm,  v.  a.  (Smuais).   C.  S.     Id.  q 

Smuais,  V. 
Smuaisichte,  pret.  part.  v.  Smuaisich.  Broken  into 

pieces,  smashed  :  perfractus.   C.  S. 
SiiuAisnicH, -E,  s.y;  et  fo//.  (Smuais),     A  breaking 
into   pieces  :    perfractio,    C.  S.      2.    Fragments, 
splinters  :  fragmenta,  schidia.   C.  S. 

S.MUAisTE,  pret.  part.  v.  Smuais.  C.  S.  Id.  q. 
Smuaisichte. 

Smug,  -ùic,  s.  m.  A  nasal  sound,  a  snivel :  vocis 
sonitus  per  nares  prolata.   C.  S. 

Smùcach,  -AICHE,  aclj.  (Smùc),  Snivelling,  making  a 
nasal  sound :  per  nares  voces  proferens.   C.  S. 

S-MÙCAICHE,  s.  f.  hid.  (Smùcach).  C.  S,  Vide 
Smile. 

Smùcail,  -e,  s.f.  (Smùc),  Act  of  speaking  through 
the  noise,  uttering  a  nasal  sound  :  per  nares  vo- 
cem  proferendi  actus.   C.  S. 

S.MÙCAIR,  -E,  -ean,  s.  m.  (Smùc,  et  Fear),  One 
that  snivels  :  qui  per  nares  voces  profert.   C.  S. 

Smùcaireachd,  s.  f.  ind.  (Smùcair),  Snuffling, 
speaking  nasally  :  vocis  effusio  per  nasum.    C.  S. 

Smùdal,  -ail,  s.  m.  Sweepings,  chaff,  refuse, 
trash:  quisquilia;, purgamenta.  C.S.  Id.  q.  Smodal. 

Smùch, -aidh,  SM,  D.  «.   C.S.     Vide  Much. 

Smùchadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Smuch.  C. 
S.     Vide  Mùchadh. 

Smùd,  -ùid,  s.  m.  1.  C.  S.  Vide  Smùid.  2.  C.  S. 
Vide  Smùdan,  2. 

Smùdan,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  small  block,  or  log 
of  wood  :  trunculus.  C.  S.  2.  A  kiln  :  clibanus. 
C.  S.  3.  Smoke  :  fumus.  C.  S.  4.  A  smoke 
raised  as  a  signal:  fumus  prosigno  excitatus.  C.  S. 

Smùdan,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  ring-dove,  or  wood- 
pigeon  :  columba  palumbus.  Macf.  V.  2.  The  mu- 
sical note  of  any  singing  bird :  avis  cantantis  cu- 
jusvis  melos.   C.  S. 

Smug,  -uig,  -an,  s.  ?«.  1.  Snot,  spittle,  phlegm: 
mucus,  nasi  pituita,  saliva,  sputum.  Gill.  89.  2. 
The  nasal  cartilage,  the  bridge  of  the  nose :  nasi 
cartilage.  C.  S. 

Smuoach,  -aiche,  a/lj.  (Smug),  Phlegmatic,  mu- 
cous, full  of  spittle  :  pituitosus,  mucosus.   C.  S. 

Smugaid,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Spittle:  saliva,  spu- 
tum. C.  S.  "  Na  'n  tilgeadh  a  hathair  ach  smug- 
aid  'n  a  h-eudan,  nach  bu  choir  dhi  bhi  fuidh  nàirc 
seachd  làithean  ? "  Jir.  xii.  11.  If  her  father  had 
but  spit  in  her  face,  should  she  not  be  ashamed 
seven  days  ?  Si  ejus  pater  tantùm  inspuisset  spu- 
tum in  ejus  faciem,  annon  rubore  suffusa  esset  sep- 
tem  dies  r  "  Tilg  smugaid."  C.  S.  Spit :  spue. 
'■  Smugaid  na  cubhaig."  C.  S.  The  froth,  or 
scum  on  certain  growing  herbs  in  summer,  wood- 
sare  :  spuma  quxdam  in  quibusdam  herbis  a'state 
florentibus  visa. 

Smugaideach,  -eiche,  adj.  (Smugaid).'  1.  Dis- 
charging spittle :  sputum  emittens.  MSS.  2. 
Like  spittle  :  sputo  similis.   C.S. 

Smug-shileadh,  -idh,  «.  m.  (Smug,  et  Sileadh), 
A  running  at  the  nose,  phlegm,  snot,  catarrh  :  mu- 
cus. OR. 

Smug-shuileach,   -eiche,    adj.   (Sinug,   et    Sùil), 
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-iDH,  SM,  V.  n.  C.  S.  Vide  Smùid  v. 


Rheura-eyed  :  humidus,  lippus,  oculis  rheumaticis. 
C.S. 

Smùid,  -e,  -ean',  5.  m.  A  smoke,  or  vapour  :  fumus, 
fuligo 

"  Mar  smiiid  a  teach,  fuarraidh,  dorcha." 

S.  D.  132. 
As  smoke  from  a  house,  damp,   and  dark.     Sicut 
fuligo  e   domo,   humida  et  atra.     2.  A  blaze,   or 
signal  fire  :  ignis  accensa  pro  signo.   C.  S. 

Smùid,  IDH,  sM,v.?i.  (Sraùid,  s.)  Smoke,  fume  :  fum- 
um,  vel  vaporeni  eniitte.  C  S. 

Smùideach,  -eiche,  a(/J.  (Smùid),  Smoking,  va- 
poury :  fumans,  vaporem  emittens.   C.  S. 

S.MÙIDEADH,  -IDH,  s.  7)1.  et  ]ires.  part.  v.  Smiiid. 
Smoking,  act,  or  state  of  smoking,  emitting  smoke: 
fumum,  vel  vaporeni  emittendi  actus.   C.  S. 

Smùideax,  -ein,  -ax,  s.  m.  (Smùid),  A  particle  of 
dust,  a  mote:  pulveris  particula,  corpusculum.  C.S. 

Smùideanach,  -aiche,  adj.  (Smùidean),  Dusty,  a- 
bounding  in  particles  of  dust  :  pulveris  particulis 
abundans.   C.  S. 

Sml'ideil,  -e,  adj.  (Smuid).  C.  S.  Vide  Smiiid- 
each. 

Smùidir,      \^ 

Smùidrich,  J 

Smlidreadh, ^  -EIDH,  ct   -E,    «.  f.       A    smoking, 

S.MuiDRiCH,  j  smoke  driven  by  the  wind  :  fumus 
vel  vapor  à  vento  actus.   C.  S. 

SiMuiG,  -E,  -EAN,  s.  /.  A  snout,  a  face,  in  ridicule  : 
rostrum,  facies,  vultns  per  ridiculum.   C.  S. 

Smuig-kuijach,  -aith,  -fax,  .«.  m.  (Smuig,  et  Eud- 
ach),   A  handkerchief:    sudarium.    O'B.  et  MSS. 

SmÙir,  -e,  s.  m.  Dust,  a  particle  of  (hist  :  pulvis, 
pulveris  particula.   C.  ò'. 

S.MÙIRXEACH,  -EICHE,  adj.  (Smìiir),  Dusty,  full  of 
dust :  pulverosus.   C.  S. 

Smùirxeax,  -eix,  -AX,  s.  m.  dim.  of  Smijir.  A 
mote  :  atomus,  corpusculum.  "  Agus  c'arson  a  ta 
thu  a'  faicinn  an  smuirnein  a  ta  an  sùil  do  bhràth- 
ar  ?"  3Jai.  vii.  3.  And  w  hy  seest  thou  the  mote 
that  is  in  thy  brother's  eye  ?  Et  quamobrem  spec- 
tas  atomum  qui  est  in  oculo  tui  fratris  ? 

Smùirxeaxach,  -aiche,  adj.  (Smùirnean),  Full  of 
motes  :  atomosus.  C.  S. 

Smùis,  -e,  *./.  C.  S.     Id.  q.  Smuais. 

S.MÙisEACH,  -eiche,  odj.  (Smùis),  Juicy:  succo  a- 
bundans.    C.  S. 

Smùisreadh, -IDH,  (Smùis),  A  breaking  of  bones  : 
ossium  fractio,  vel  ossa  frangendi  actus.  A.  M^D. 
58. 

Smùiseirxich,  -e,  s.f.  (Smùis),  Tlie  crashing  noise 
made  by  the  breaking  of  bones  :  fragor  ossibus  edi- 
tus  inter  frangendum.  A'.  Blacken:.  74. 

Smùr,  -ùir,  et  -E,  Ì    «.    711.      Dross,    dust,    rubbish, 

Smùrach,  -aich,  j  fragments :  pulvis,  scoria,  faex, 
frusta.  "  Agus  ghabh  e  'n  laogh  a  finn  iad,  agus 
loisg  e  's  an  teine  e,  agus  mheil  e  gu  S7niir  e." 
Ecs.  xxxii.  20.  And  he  took  the  calf  which  they 
had  made,  and  burnt  it  in  the  fire,  and  ground  it 
to  powder.  Etiam  accepit  vitulum  (ilium)  quem 
fecerant,  et  exarsit  in  igne  ilium,  commoluitque  ad 
pulverem. 
Voi.IL 


Smut,  -uit,  -an,  s.  m.  1.  A"  bill,  beak,  or  snout: 
rostrum.  C.  S.  2.  A  stump :  truncus.  Llh.  et 
C.S. 

Smutach,  -aiche,  adj.  (Smut),  Short-snouted,  bill- 
ed, or  beaked  :  rostellum  gerens  curtum.   C.  S. 

Smutax,  -aix,  -an,  «.  171.  1.  dÌ77ì.  of  Smut,  q.  vide. 
2.  A  block,  a  log  :  truncus.  OR.  et  C.  S. 

SxA,  iì7ìpT.  for  'S  na.     Vide  'S,  et  Na. 

Sn'Àg,  -aidh,  shn,  v.  a.  C.  S.  Id.  q.  Snàig, 

Snag,  -aig,  -ax,  s.f.  A  little,  audible  knock:  pul- 
satio  levis  audibilisque. 

SxÀGACH,  -aiche,  adj.   C.  S.    Vide  Snàigeach. 

Sxagadaich,  -e,  s.f.  C.  S.  Vide  Snagardaich,  et 
Snagaireachd. 

SxÀGAiL,  -E,  s.f.  (Snàig),  A  creeping,  slow  motion  : 
motus  serpens.   C.  S. 

Sxàgair,  -e,  -ean,  s.  7)1.  (Snag,  et  Fear),  One  who 
creeps  along  :  qui  repit.  C.  S.  2.  A  lazy  fellow  : 
iners  quis.   C.  S.     A/ii/l.  Sneaking. 

Sxagair,  -IDH,  SHX,  V.  a.  (Snag,  e.)  Carve  wood, 
or  reduce  a  piece  of  wood  to  a  shape  with  a  knife : 
lignum  quodvis  ad  formam  cultello  redige.   C.  S. 

SxÀGAiREACHD,  S.f.  1/id.  (Snàgair),  A  creeping  a- 
long  :  reptatio.   C.  S. 

SxAGAiREACHD,  S.f.  i/id.  et  pres.  part.  v.  Snagair. 
A  cutting  or  carving  of  wood  with  a  knife  :  lig- 
num cultello  scalpendi  actus.   C.  S. 

SxAGAX,  -AIX,  -AX,  s.  /«.  A  little  tinkling,  a  clink- 
ing :  tinniraentum.     C.  S. 

Snagaxach,  -aiche,  adj.  (Snagan),  Tinkling,  clink- 
ing :  tinniens,  resonans.      C.  S. 

Sxàgax,  -aix,  s.  7)1.  (Snàig),  A  creeping  or  slow 
motion :  motus  repens,  vel  tardus.   C.  S. 

Sxagax-daraich,  -an-daraich,  s.  m.  (Snagan  et 
Darach),  A  wood-pecker:  picus  martius.  jT/or/'.  V. 

Snagardaich,  -e,  s.J'.  (Snagair),  A  gnashing  of  the 
teeth  :  dentium  stridor.  jSIat.  viii.  3.  77iarg. 

Sxagarra,  Of//'.  (Snag),  Active,  alert,  lively  :  agilis, 
alacer,  vividus.   C.  S. 

Sxagarrachd,  s.f.  ind.  (Snagarra),  Activity,  alert- 
ness, liveliness  :  agilitas,  alacritas,  vis  vivida.  C.S. 

Sxag-labhair,  -bhraidh,  SHX,  V.  13.  (Snag,  et  La- 
bhair).  Stammer,  hesitate  in  speaking :  balbuti, 
balba,  vel  dimidiata  verba  prefer.  ON. 

Snag-labhairt,  -e,  s.f.  et  prcs.  part.  v.  Snag-la- 
bhair.  Stammering,  act  of  stammering,  or  hesi- 
tating in  speech  :  balbutiendi,  verba  balba  profer- 
endi  actus.  Macf.    V. 

Sxag-labhairteach,  -eich,  s.  711.  (Snag-labhairt), 
A  stammerer  :  qui  balbutit.  Macf.   I^. 

Snaidh,  -IDH,  SHN,  V.  «.  I.  Hcw,  cut  down  :  dese- 
ca.  succide,  caede.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  Hew, 
reduce  wood  or  stone  to  a  certain  form  :  lignum 
vel  lapiderii  ad  formam  quandam  dolando  redige, 
ascia.  "  Snaidh  dhuit  fein  da  chlàr  cloiche." 
Deut.  X.  1.  Hew  thee  two  tables  of  stone  :  dola 
tibi  duas  tabulas  lapideas.  3.  Whet,  sharpen : 
exacue.  C.  S.  4.  Consume,  waste  :  consume.  C. 
S.      Wei.  Nadu.    Walt. 

Snaidheach,  -EICHE,  adj.  (Snaidh).  J.  Hewing, 
hewing  down  :  succidens,  caedens.  C.  S.  2.  Hew- 
ing, reducing  to  form :  dolans,  ascians.  C  S.  3. 
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Whetting,  sharpening :  exacuans.  C.  S.  è.  Con- 
suming, wasting  :  consumens.  C.  S. 

Sjjaidiieadair,  -e,  -ean,  s.  m.  ( Snaidheadh,  et 
Fear).  1.  A  hewer,  one  who  cuts  down  :  succisor, 
qui  ca-'dit.  C.  S.  2.  A  hewer,  one  who  reduces  to 
form  by  hewing :  lapiclda,  vel  qui  lapidem  vcl  lig- 
num asciat,  vel  dolat.  C.  S.  3.  One  who  whets, 
or  sharpens  :  qui  exacuit.   C.  S. 

Snaidiieadaireachd,  s.  /.  ind.  (Snaidheadair),  A 
hewing,  business  of  a  hewer  :  succisoris,  lapicida;, 
vel  asciatoris  opus  vel  occupatio.   C.  S. 

Snaidheadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Snaidh. 

1,  Hewing,  act  of  hewing  down :  succidendi,  cce- 
dendi  actus. 

"  'Nuair  chunnaic  an  Carbaire  ruadh 
"  Oscar  a'  snaidheadli  a  shluaigh." 

Gill.  168. 
When  the  red-haired  Carbar  saw  Oscar  hewing 
down  his  people.  Quum  vidit  Carbar  rufus  Oscar- 
em  ca:dentem  suuni  populum.  2.  Hewing,  act  of 
reducing  to  form  by  hewing :  asciandi,  dolandi 
actus.  C.  S.  3.  Whetting,  act  of  whetting,  or 
sharpening  :  exacuendi  actus.  C.  S.  4.  Consum- 
ing, act  of  consuming  :  consumendi  actus.   C.  S. 

Snaidhm,  -e,  -eannan,  et  -ean.  C.  S.  Vide 
Snaim. 

Snaidhte,  2^et.  part.  v.  Snaidh.  1.  Hewed,  cut 
down  ;  succisus,  ca?sus.  C.  (S'.  2.  Hewed,  polish- 
ed, reduced  to  form  by  bewing:  asciatus,  dolatus, 
ad  formam  dolando  redactus.  C.  S.  3.  Sharpen- 
ed, whetted :  exacutus.  C.  S.  4.  Consumed : 
consumptus.   C.  S. 

Snàig,  -idh,  sun,  v.  a.  Creep,  crawl,  sneak :  repe, 
serpe.  "  Gach  ni  a  s/(nnif</c««air  an  talamh."  Gen. 
vii.  8.  Every  thing  that  crccpeth  upon  the  earth. 
Omne  quod  reptat  super  terram. 

Snàigeach,  -eiche,  adj.  (Snaig),  Creeping,  crawl- 
ing, sneaking :  serpens,  repens,  reptans.  "  Nithe 
snàiffeach  agus  eunlaith  iteagach."  Salm.  cxlviii. 
10.  Creeping  things,  and  Hying  fowl.  Reptilia 
et  aves  alatae. 

Snàigeadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Snàig. 
Creeping,  act  of  creeping,  or  crawling ;  rependi, 
serpendi,  reptandi  actus.   C.  S. 

Snaich,  -idh,  shn,  v.  a.  C.  S.     Id.  q.  Snaidh. 

Snaigheadh,  s.  m.  ei  pres.  part.  v.  Snaigh.  C.  S. 
Vide  Snaidheadh. 

Snaighte,  pret.part.  v.  Snaigh.  C.  S.  Vide  Snaidh- 
te. 

Snaim,  -e,  et  -ama,  -ean,  et  eannan,  s.  m.  1.  A 
knot,  tie  :  nodus,  nexus.  "  Cuiridh  an  teangaidh 
snaim  nach  fuasgail  an  fhiacail."  Prm:  The 
tongue  will  cast  a  knot  which  the  teeth  cannot  un- 
tie.    Ligat  linguam  nodum   qui  non  solvet  dens. 

2.  A  difficulty:  res  dillicilis,  difficultas.   C.  S. 
Snaim,  -idh,  shn,  v.  a.  (Snaim,  s.)  Knot,  tie  a  knot, 

or  tie  with  a  knot :  nodum  liga,  in  nodum  coge. 

C.S. 
Snaimeach,  -eiche,  adj.    (Snaim).     1.  Knotty,  a- 

bounding  in  knots,  or  ties  :  nodis  frequcns.   C.  S. 

2.  DifKcult:  difficilis.  C.S. 
Snaimeauh,   -idh,  s.  m,  et  pres.  part.  v.    Snaim. 


Knotting,  act  of  knotting,  or  tying  with  a  knot : 
nodum  ligandi,  vel  in  nodum  cogendi  actus.  C.  S. 

Snaimean,  -ein,  -an,  *.  m.  dim.  of  Snaim.  A  little 
knot :  nodulus.   C.  S. 

Snaimeanach, -AICIIE,  of^'.  (Snaimcan),  Full  of  lit- 
tle knots  :  nodulis  frequens.   C.  S. 

Snaimeanachd,  s.  f.  ind.  (Snaimeanach),  Knotti- 
ness  :  nodosa  rei  qualitas,  rei  difficultas.   C.  S. 

Snaimeannan,  p/.  of  Snaim,  q.  vide. 

♦  Snaimeas,  -eis,  -an,  s.m.    A  rout,  a  multitude: 
turba,  multitude.   O'B. 

Snaimpeach,  -eiche,  adj.  (Snaim).  R.  M'-D.  161. 
Vide  Snaimeach. 

Snaimte, /)rrf.  part.  v.  Snaim.  Knotted,  bound  with 
a  knot :  nodo  ligatus,  in  nodum  coactus.   C.  S. 

Snàith,  -e,  -ean,  s.  m.   C.  S.     Vide  Snath. 

SnÀithean,  -ein,  -an,  -thnean,  s.  711.  dim.  of  Snàith. 
C.  S.     Vide  Snàthainn. 

Snàitheanach,  -aiche,  adj.  (Snàithean).  C.  S. 
Vide  Snàthainneach. 

Sn'Àithne,  -ean,  s.f.   C.  S.     Vide  Snàthainn. 

Snàithneach,  -eiche,  adj.  (Snaithne).  C.  S.  Vide 
Snàthainneach. 

Snàmh,  -aidh,  shn,  v.  a.  et  w.  1.  Swim,  perform 
the  act  of  swimming  :  na,  nata.  "  Mar  a  shineas 
am  fear  a  slmàmlìas  a  lànihan  a  mach  gu  snàmh." 
/so/.  XXV.  11.  As  he  that  swimraeth  spreadeth 
forth  his  hands  to  swim.  Sicut  expandit  ille  qui 
natat  suas  manus  ad  nandum.  2.  Swim,  be  afloat, 
float  :  innata,  nata.  C.  H.  Wei.  Nofio.  Dav.  Lat. 
No,  navi ;  et  navis,  et  Gr.  NaSc,  quia  natat.  Grant's 
Orir/.  Gael.  p.  68. 

Snàmh,  -Aimh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Snàmh.  Swim- 
ming, act  of  swimming,  or  floating :  nandi,  natandi 
actus  vel  status. 

"  Tha  m'  anam  a'  snàmk  an  ceo."     S.D.  13. 
My  soul   swims  in  mist.     Est  mea  anima  natans 
per  nebulam. 

SnÀmhach,  -aiciie,  adj.  (Snàmh).  1.  Floating, 
swimming  :  natans.  C.S.  2.  Fond  of  swimming: 
nandi  cupidus.  C.  S.  3.  That  floats,  or  swims 
naturally  :  natans  ab  sua  natura.   C.  S. 

Snàmhach,  -aich,  s.  m.  A  swimming,  or  floating : 
natio,  natatio.   C.  S. 

SnÀmhachan, -AiN, -an,  s.  »J.  (Snàmh),  A  raft,  or 
float :  ratis.   1  Rigli.  v.  9.  marg. 

Snàmhadh,  -aidh,  s.  m.  el  pres.  jiart.  v,  Snàmh. 
Provin.     Vide  Snàmh,  s. 

Snamhaicii,  -e,  -ean,  s.  m.  (Snàmh),  A  swimmer  : 
natator. 

"  Chain  mi  snàmhaich  a'  chaolais." 

Gill.  68. 
1  have  lost  the  swimmer  of  the  ferry.    Perdidi  na- 
tatorem  freti. 

Snamhair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Snàmh,  et  Fear).  C.  S. 
Id.  q.  Snàmhaich. 

SnÀmiian,  -ain,  «.  m.   C.  S.     Id.  q.  Snàmhach,  s. 

Snaois,  -e,  -ean,  s.f.  A  slice,  a  piece  :  assula,  frag- 
mcntum,  segmentum.  C.  S.  "  Snaois  arain."  C. 
S.  A  sliive  of  bread :  assula  panis.  "  Bior 
snaois."  C.  S.  The  higher  part  of  a  boat's  prow : 
navicula;  prora  extrenia. 
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Snaoiseach,  -eiche,  adj.  (Snaois),    In  slices  :  frus- 

tulentus.   C.  S. 
Snaoiseachadh,    -aidh,    s.  m.    et  pres.  part.  v. 
Snaoisich.  Slicing,  act  of  slicing,   or  cutting  into 
slices :  in  assulas  vel  segmenta  dissecandi  actus. 
C.S. 
Snaoisean, -IN,   Snuff:  pulvis  sternutatorius.  Mac/. 
V.  "  Gabh  snaoisean."   C.  S.  Snuff",  take   a  pinch 
of  snuff:    pulverem    sternutatorium    cape.     Scot. 
Sneeshin,  et  Snishin.  Jam.     A.  Sax.  Neizan,  to 
sneeze  :  sternutare. 
SxAoisEANACH,  -AicHE,  adj.  (Snaoisean).     1.  Like 
snuff:  pulveri   sternutatorio  similis.   C.  S.     2.  A- 
bounding  in  snuff:  pulvere  sternutatorio  abundans. 
C.S.     3.   Fond  of  taking  snufT":  pulverem  sternu- 
tatorium naribus  hauriendi  cupidus.    C.  S. 
Snaoiseanachd,  s.f.  hid.    (Snaoisean),    The  habit 
of  taking  snuff :  pulverem   sternutatorium  naribus 
hauriendi  consuetudo.  Mac/.  V. 
SNAorAXACH,  -AicH,  s.  w.    (Snalm),  A  strong,  ro- 
bust fellow- :  homo  strenuus,  robustus    Macf.  V. 
SxAOMANACH,   -AICHE,  adj.    (Snaomanach,   s.)  Ro- 
bust, stout  :  robustus,  crassus.   C.  S. 
Snaoth,  -aoith,  -an,  s.  m.  A  bier  :  feretrum.  Pio- 

vin. 
Snap,   -aip,  s.  m.     1.  The  trigger  of  a  gun  lock  : 

instrumentum  quod  laxat  scloppetum.   C.  S. 
Snap,  -aidh,  sun,  v.  a.  (Snap,  s.)     1.  Pull  the  trig- 
ger :    scloppetum  laxa.    Macf.  V.      2.  jNIiss  fire : 
flammani  non  concipe,  de  scloppeto.   C.  S. 
Snapach,   -AICHE,   adj.  (Snap).     1.  Having  a  trig- 
ger :    laxandi   scloppetum  instrumento  instructus. 
C.  S.     2.  That  misses  fire,  (of  a  gun) :  flammam 
laxando  non  concipiens  (de  scloppeto).    C.  S. 
Snapadh,  -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.  v.   Snap.     1. 
Act  of  pulling  the  trigger :  scloppetum  laxandi  ac- 
tus.  C  S.     2.  Act  of  missing  fire,  (of  guns) :  lax- 
ando flammam  niinimè  concipiendi  actus.   C.  S. 
Snas,  «.   m.  iiid.     1.  Regularity,   order,  a  good,  or 
becoming  appearance  :  regularitas,   ordo  composi- 
tus,  aspectus  decens  vel  decorus  rei  cujusvis.  C.  S. 
2.  Elegance  :    elegantia.   C.  S.      3.   Gloss,    orna- 
ment, polish  :  nitor,  ornamentum,  politura.   C.  S. 
Snas,  -aidh,  sun,  v.  a.   C.  S.     Vide  Snasaich. 
Snasach,  -AICHE,  adj.  (Snas).  C.  S.  Vide  Snasmhor. 
Snasachadh,  -AIDH,  s.  711.  ct pres.jiarf.  v.  Snasaich. 
1.  Act  of  reducing  to  order,  or  regularity,  or  of  in- 
ducing a  good  appearance  upon  any  thing  :  ad  or- 
dinem   compositum,  vel  ad  bonum  aspectum  rem 
ullam  ducendi  actus.   C.  S.     2.  Act  of  polishing, 
ornamenting,  making   elegant :  poliendi,    ornandi, 
elegantcm  reddendi  actus.   C  S. 
Snasadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Snas,  v.   C. 

S.     Vide  Snasachadh. 
Snasachd,   s.f.  ind.  (Snasach).  C.  S.     Vide  Snas- 

mhorachd. 
Snasaich,  -idh,  shn,  v.  a.  (Snas).  1.  Reduce  in- 
to order,  or  regularity  :  ad  ordinem  compositum, 
vel  ad  bonum  aspectum  due.  C.  S.  2.  Polish,  or- 
nament, make  elegant :  poll,  orna,  elegantem  red- 
de.  C.S. 
Snasaichte,  2iret.  part.  v.  Snasaich.     1.  Reduced 


to  order,  or  to  a  good  appearance :  compositus,  ad 
bonum  aspectum  ductus.   C.  S.     2.  Polished,  or- 
namented, made  elegant  :  politus,  oriiatus,  elegans 
redditus.   C.  S. 
Snasail,  -e,  adj.  (Snas).   C  S.     Vide  Snasmhor. 
Snas-biiriathracii,  -aiciie,  adj.  (Snas,  et  Briath- 
rach),    Oratorical,  rhetorical,  eloquent :  facundus, 
rhetoricus,  disertus.   C.  S. 
Snasda,  adj.   C.  S.     Vide  Snasta. 
Snasmhor,   -oire,  adj.   (Snas,  et  Mòr),    Neat,  ele- 
gant, polished,  ornamented :  nitidus,  elegans,  poli- 
tus, ornatus.    C.  <S'. 
Snasmhorachd,   «.  f.   ind.  (Snasmhor),  Neatness, 
polish,  ornament :  concinnitas,  elegantia,  politura, 
ornamentum.   C.  S. 
Snasta,  adj.  et pret.  part.  v.  Snas.     1.  Orderly,  re- 
gular, neat  :  regularis,  compositus,  concinnus.   C. 
S.     2.   C.  S.     Vide  Snasaichte. 
Snath,  Snàith,  et  -a,  pi.  Snàithean,  s.m.     1. 
Thread,  in  general,  a  quantity  of  thread,  yarn  :  fi- 
lum  sensu  generali,  fill  quantitas,  linum,  stamen,  li- 
cium.     "  Agus   thugadh  eich  do  Sholamh  a  mach 
as  an  Eiphit,  agus  snàt/i-ììn."  1  Righ.  x.  28.     And 
there  were  horses   brought   unto    Solomon  out  of 
Egypt,  and   linen-yarn.     Etiam   educebantur  equi 
ex  vEgypto,  ad  Solomonem,  et  linum. 
Snàthach,  -AICHE,  adj.  (Snath),    Full  of  thread,  or 

yarn  :  licio,  vel  fills  abundans.   C.  S. 
Snàthad,  -AID,  -AN,  s.f.  (Snath,  et  Saighead),    A 
needle :  acus.     "  Is  usadh  do  chàmhal  dol  troimh 
chro  na  sìiàthaid,  iia  do  dhuine  saibhir  dol  a  steach 
do  fioghachd  Dhe."  Marc.  x.  25.     It  is  easier  for 
a  camel  to  go  through  the  eye  of  a  needle,  than  for 
a  ricii  man  to  enter  into  the  kingdom  of  God.   Est 
facilius  camelo  transire  per  foramen  acus  quam  di- 
viti  viro  introire  in  regnum  Dei. 
Snàthadach,  -aiche,  afij.   (Snàthad).     1.  Furnish- 
ed   with    needles :    acubus    instructus.   C.  S.      2. 
Like  a  needle  :  acui  similis.   C.  S. 
Snàthadachan,  \  -ain,   -an,  s.  m.  (Snàthad),    A 
Snathadan,        J      needle  case :  theca  acicularia 

Macf.   V.  et  C.  S. 

Snàthainn,   -e,  et   Snàithne,  -ean,   et  Snàith- 

NEAN,   s.  m.    (Snath),  A  thread,  a  single  thread  : 

filuni,   filamentum.     "  Nach  gabh  mi  o  shnàlhainn 

eadhon  gu  h-eill   bròige."   Gen.  xiv.  23.     That  I 

will  not  take  from  a  thread  even  unto  a  shoe-latchet. 

Quod  non  accipiam  a  filo  vel  ad  con-igiam  calcea- 

nienti. 

Snathainnean,  -ein,  -an,  s.  m.  dim.  of  Snàthainn. 

A  little  thread  :  filum  exiguum,   vel  gracile.   C.  S. 

SnÀthainneanach,  -eiche,    adj.    (Snàthainn),    In 

threads  :  fills  compositus.   C.  S. 
Snathainneanach,    -eiche,   adj.    (Snathainnean), 
Abounding  in  small  threads  :  fills  tenuibus  abun- 
dans. C.S. 
Sneachd,  -a,  s.m.  Snow:  nix, 

"  Thuit  Eirinn  air  àros  nan  cruth, 

"  Mar  sh/ieackda  fo  ghrein  's  an  fliraoch." 

Fing.  ii.  295. 
(The  sons  of)   Erin  fell  on  the  hill  of  ghosts,  as 
snow  beneath  the  siui  on  the  heath.     Cecidit  ler- 
Q2 


SNI 


124 


SNO 


nes,  (i.  e.  proles  lernes)  supra  ppcessum  spectro- 
rum,  ut  nix  sub  sole  in  erica.  "  F\iuch-s/i/irac/ul." 
C.  S.  Sleet  :  nix  cum  pluvia  commixta.  "  Cloch 
shncachd."  Salm.  xxviii.  14.  Hail :  grando. 
"  Crann-shneachd."  C.  S.  Dry  snow  :  nix  arida. 
"  Ball-sneaclida."  C.S.  A  snow-ball :  globus  nive- 
us.  "  Muc-shneachd,"  vel  "  Muc-aitidh."  C.  S. 
A  large  heap  of  snow,  made  in  time  of  thaw,  by 
rolling :  nivis  congeries  tempore  nivis  resolutionis 
volutando  cumulata.  Ger/n.  Schnee.  ^. -Snsi'.  Snaw. 
Scot.  Snaw.  Beiff.  Sneuw.  "  Qua  certè  sunt  a  Gr. 
N(pa?,  nix,praeposito  sibilo  barbarico.  TVac/it.  in  voc. 

Sneachdach,  -aiche,  adj.  (Sneachd),  1.  Snowy,  a- 
bounding  in  snow :  niveus,  nive  abundans.  C.  S. 
2.  Like  snow,  white  like  snow  :  nivi  similis,  candi- 
didus  ut  nix.   C.  S. 

Sneachdadh,  -aidh,  s.  m.  1  Eachdr.  xi.  22.  Vide 
Sneachd. 

Sneachdail, -E,  1^  CTfJ/.     (Sneachd).     C.   S.       Vide 

Sneaciidair,  -e,  j       Sneachdach. 

Sneachd-gheal,  -ile,  adj.  (Sneachd,  et  Geal), 
Snow-white  :  albus-niveus.   C.  S. 

Sneadh,  -a,  -an,  s.f.     A  nit :  lens.  Llh.  et  C.  S. 

Sneadhach, -aiche,  adj.  (Sneadh),  Full  of  nits: 
lendibus  scatens.   C.  S. 

Sneag,  -eig,  -an,  s.f.  MSS.     Vide  Eag. 

Sneagach,  -aiciie,  adj.  (Sneag).  MSS.  Vide 
Eagach. 

Sneagachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sneag- 
aich.  MSS.     Vide  Eagachadh. 

Sneagaich,  -idh,  sun,  %k  n.  MSS.     Vide  Eagaich. 

Sneagaichte, />7e<. ^jart.  v.  Sneagaich.  iT/»S'»S'.  Vide 
Eagaichte. 

Sneaghan,  -ain,  -an,  s.  m.  Provin.  Vide  Seang- 
an. 

Sneaghanach,  -aiche,  atlj.  (Sneaghan).  Provin. 
Vide  Seanganach. 

Sniamh,  -idh,  shn,  v.  a.  C.  S.     Vide  Snlomh,  v. 

Snidh,  -idh,  sun,  v.  n.  (Snidh,  s.).  Drop,  let  fall  in 
drops,  ooze  through  in  drops  :  stilla,  guttatim  stilla, 
pluvia,  vel  imbribus  made.  "  te  diomhanas  nan 
làmh  snidliidh  an  tigh  troimhe."  Eel.  x.  18. 
Through  idleness  of  the  hands  the  house  droppeth 
through.     Demissione  manuum  perstillat  domus. 

Snidh,    Ì  s.  m.      1.  Rain  coming  from  a  house  roof: 

Snidhe,  J       de  suggruudiis,  vel  per  domus  tectum 
stillatio.      "  Boinne   snidhe."    C.  S.      An  oozing 
drop  :  stillicidium.     2.  A  tear  :  lachryma. 
"  'S  trie  snidh  air  mo  shùilean." 

Gill.  53. 
Often  is  there  a  tear  on  my  eyes.     Est  saepe  lach- 
ryma  super  mcos    oculos.      3.  Sorrow  :    tristitia. 
MSS.  et  r.  ,S'. 

Snidheacii,  -EicHE,  adj.  (Snidhe).     That   droppeth 
rain,  that  admits  drops  of  rain :  guttatim  pluviam 
admittens.    C.  S.     2.  Tearful,  in  tears,  moist  with 
tears  :  lachrymosus,  lachrymis  madidus. 
"  'S  ciùin  codal  na  h-uaighc, 
"  C'uim  'am  biodh  do  ghruaidh-sa  snidheach  ?" 
<S'.  U.  310.  marry. 
Calm  is  the  sleep  of  the   grave,  why  should  thy 
check  be  tearful  ?  Est  tranquillus  soranus  sepul- 


chri,   quamobrem  esset  tua  gena  lachrymis-made- 
facta  ? 

Snidheadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Snidh. 
Dropping,  act  of  falling  in  drops,  or  oozing  through 
in  drops  :   stillandi,  guttatim  stillandi  actus.   C.  S. 

Snìojih, -aidh,  shn,  v.  a.  et  n.  1.  Twist,  twine: 
torque,  contorque. 

"  Shnìoìith  e  "n  t-sleagh  a  làmhan  Mhànuis." 
,9.  D.  188. 
He  twisted  the  spear  from  the  hand  of  Manos. 
Torsit  hastam  e  manibus  Manos.  2.  Wind,  wind 
yarn :  glomera,  in  glomos  filum  glomera.  C.  S. 
3.  Spin  :  ne,  fila  torque,  vel  filum  deduc.  "  Agus 
sliiiwmh  na  mnài  uile  a  bha  glic-chridheach  le  'n 
liimhan,  agus  thug  iad  leo  an  ni  a  shniomh  iad." 
Ecs.  XXXV.  25.  And  all  the  women  that  were 
wise-hearted  did  spin  with  their  hands,  and  brought 
that  which  they  had  spun.  Et  neverunt  singula 
mulieres  qua;  erant  sapientes  animo  suis  manibus, 
attuleruntque  illiid  quod  neverant.  Wei.  Nyddu. 
Walt.  Arm.  Nezaff.  Gr.  Njw,  et  iir,tsu.  Cliald. 
p  tiaz. 

Snìomh,  -a,  s.  m.  Sadness,  heaviness  :  moeror, 
tristitia.  "  Tha  sninmh  air  mo  chridhe."  C.  S, 
My  heart  is  sad.     Cor  triste  est  mihi.   C.  S. 

SnìoìMH,  -a,  5.  m.  et  pres.  part.  v.  Sniomh.  1.  C.S. 
Vide  Sniomhadh.  2.  A  spinning  :  netio.  C.  S. 
2.  A  twist,  or  twine :  contortio,  toitio.  C.  S.  3, 
A  curl  of  hair,  a  ringlet :  cirrus.   C.  S. 

Snìomhach,  -aiche,  adj.  (Sniomh).  1.  Twisting, 
that  twists,  or  twines  :  torquens,  contorquens.  C. 
S.  2.  Winding,  that  winds :  glomerans.  C  S.  3. 
Spinning,  employed  in  spinning :  nens,  fila  tor- 
quens, vel  deducens,  nendo  versatus.  O.  S.  4.  In 
ringlets,  or  curls,  curling :  cirris  f'requens.  K.  Mac- 
ken  z.  45. 

Snìomhach,  -aiche,  adj.  (Sniomh),  Sad:  tristis, 
mcEstus.  C.  S. 

Snìomhachas,  -ais,  «.  m.  (Sniomhach).  1.  Tlie 
employment  of  a  spinster  :  lanificatio.  C.  S.  2. 
Any  thing  spun  :  quicquid  netuni.  C.  S.  3.  A 
curling,  as  of  the  hair,  a  disposition  to  form  hito 
curls  :  crispatio.   C.  S. 

Snìomhadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sniomh. 
1.  Twisting,  act  of  twisting,  or  twining  :  torquendi, 
contorquendi  actus.  C.  S.  2.  Winding,  act  of 
winding  :  glomerandi  actus.  C.  S.  3.  Spinning, 
act  of  spinning  :  nendi  actus.   C.  S. 

Snìomhaiche,  -ean,  «.  m,  (Sniomh),  A  spinner: 
lanificus.  3Iacf.  V.  "  Bdn-shniom/iaiche."  C.  S. 
A  female  spinner,  or  spinstress:  netrix. 

Snìomhain,  -e,  adj.  (Sniomh),  Winding,  curling, 
twisted,  spiral,  helical  :  intortus,  crispatus,  convo- 
lutus,  tortus.  O'H.  ct  C.  S.  "  Ealt  sniomhain." 
C.  S.  Finely  twisted  locks  of  hair  :  nitidè  cris- 
patus crinis. 

Snìomhaib,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sniomh,  ct  Fear),  A 
wimble,  a  borer  :  perforandi  iustrumcntum.  C.  S. 
ct  Voc. 

Snìomhanach,  -aiche,  adj.  (Sniomh).  C.  S.  Id. 
q.  Sniomhain. 

Snìomhta,  pret.  part.  v.  Sniomh.    1.  Twisted,  twin- 
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C.  S.     Vide  Snidh,  et  Snidhe. 


ed  :  tortus,  contortus.  C.  S.     2.  Wound  :  glome 
ratus.  C  S.     3.  Spun  :  netus.  C.  S. 

Snith,  -idh,  shn,  V,  n.   C.  S.     Vide  Snidli,  s. 

Snith,   ì 

Snithe,  j 

Snitheach,  -eiche,  adj.  C.  S.     Vide  Snidheach. 
Snòd,  -aidh,  shn,  r.  a.  (Snod,  «.),  Prepare  a  fishing 
hook  by  attaching  it   in  a  certain  manner  to  the 
line  :  haniuni  piscatorium  ad  setam  liga.   C.  S. 
Snod,  -òid,  -an,  et  -aichean,  «.  in.     The  part  of  a 
fishing  Hne  to  which  the  hook  is  fastened :  ea  pars 
setae  cui  hamus  ligatur.   C.  S.     Scot.  Snood.  Jam. 
Isl.  Snaede.     Sired.  Snod,  funiculus. 
SsÒDADii,  -AWH,  s.  »1.  et  pres.  part.  V.   Snod.     Act 
of  preparing  a  hook  and  line  for  fishing  :  hamum 
piscatorium  ad  setam  alh'gandi  actus.  C.  S. 
Snòdan,  -aik,  an,  s.  m.  dim.  of  Snod,  q.  vide. 
Snodan,  -ain,  i.  m.     The  rapid  motion  of  a  boat: 

velox  naviculi  niotus  in  undà.  3ISS.  et  Piovin. 
Snodha,   -an,   s.  m.     1.  JMSS.  Vide   Snuadh.     2. 
i.  e.   "   Siiodha  gàire."    C.  S.      A  smile  on  the 
countenance  :  levis  subrisio.  C.  S. 
SxoDHACH,  -Aicii,  s.  m.     The  sap,  or  juice  of  a 
tree :  arboris  succus. 

"  Gur  mi  a'  chraobh  air  a  rùsgadh, 

"  Gun  chnodhan,  gun  iibhlan, 

"  'S  a  snodhach  's  a  rùsg  air  a  fàgail." 

Turn.  98. 
I  am  the  tree  that  is  stripped,  without  nuts,  or  ap- 
ples, and  the  juice  and  bark  having  left  it.     Sum 
ego  arbor  (ea)  nudata  sine  nucibus,  sine  pomis,  et 
ejus  succo  ejusque  cortice  derelicto. 
Snoigeas,   -eis,   -an,  s.  m.     1.  Testiness,  peevish- 
ness :    iracundia,   protervitas.   C.  S.     2.  A    testy, 
or  peevish  look  :  iracundus,  vel  protervus  obtutus. 
C.S. 
Sxoigeasach,  -aiche,  adj.   (Snoigeas).     1.  Testy, 
peevish  :  iracundus,   protervus.   C.  S.     2.  Having 
a  testy,  or  peevish   look  :  vultum  iracundum,  vel 
protervum  gerens.   C.  S. 
Snòitean,   -ein,  s.  711.  (Snot).      1.    Snuff  :    pulvis 
sternutatorius.   C.S.     2.  A  pinch  of  snuff :  quan- 
tum  sternutamcnti   pollex   et   unus   digitus  capit. 
C,  S.     3.  One  who  snuffs,  in  ridicule :  qui  sternu- 
tamentum  capere  solet,  per  ridiculum.   C.  S. 
Snot,  -aidh,  shn,  j'.  a.     1.  Smell,  snuff  the  wind, 
turn  up  the  nose  in  smelling  :  odorare,  olfac,  nari- 
bus  ventum  hauri,  nares  erige  odorando.   C.  S.    2. 
Suspect,  have  a  suspicion  :  suspicare,  suspecta.  C. 
S. 
Snotach,  -aiche,   ad/.   (Snot).     1.  Smelling,   that 
smells,  snuffs  up  the  wind,  or  turns  up  the  nose  in 
smelling:  olfaciens,  ventum  narlbus  hauriens,  na- 
res odorando   erigens.   C  S.      2.  Suspecting,  in- 
clined to  suspect,  suspicious  :  supectans,  suspicio- 
sus,  ad  suspectandum  proclivis.   C.  S. 
Snotadh,  -aidh,  «.  »i.  et  pres.  part.   i\  Snot.      1. 
Smelling,  act  of  smelling,  snuffing  up  the  wind,  or 
raising  the  nose  to  smell :  odorandi,  ventum  nari- 
bus  hauriendi,  nares  odorando  erigendi  actus.  C.S. 
2.  Suspecting,  act  of  suspecting :  suspicandi  ac- 
.     tus.  C.S. 


Snotail,  -e,  s./.  etpres.  piart.  v.  Snot.  C.  S.  Id. 
q.  Snotadh. 

Snothach,  -aich,  s.  m.   C.  S.     Vide  Snodhach. 

Snotraich,  -e,  s.f.   C.  S.     Vide  Snotadh. 

Snuadh,  -uaidh,  -an,  s.  w.  1.  Hue,  colour,  ap- 
pearance, complexion  :  color,  faciei  aspectus,  vul- 
tùs  color,  vel  aspectus.  S.  D.  35.  et  Salm.  Ixviii. 
13.  metr.  2.  Colour  :  color.  C.  S.  3.  Beauty  : 
pulchritude.  "  Bheir  thu  air  a  shnuadh  caitheadh 
mar  leòmann."  Salm.  xxxix.  11.  Thou  makest 
his  beauty  to  consume  away  as  a  moth.  Facies 
ejus  pulchritudinem  dissolvere  sicut  tineam. 

Snuadhach,  -aiche.  Of//'.  (Snuadh),  Good-looking, 
having  a  good  complexion,  or  colour  :  ore  venus- 
tus,  specie  insignis,  bene  coloratus.   C.  S. 

Snuadhachadh,  -aidh,  s.  m.  et  prM.  part.  v. 
Snuadhaich.  Act  of  giving  a  good  appearance,  or 
colour  to  any  thing  :  rei  cuivis  bonum  colorem, 
vel  venustam  speciem  inducendi  actus.    C.  S. 

Snuadhaich,  -idh,  shn,  v.  a.  (Snuadh),  Give  a 
good  colour,  or  appearance  to  any  thing  :  rei  cui- 
vis bonum  aspectuni,  vel  bonam  speciem  indue. 
C.  S. 

Snuadhaichte,  pret.  part.  v.  Snuadhaich.  Well- 
coloured,  adorned :  bene  coloratus,  ornatus.   C.  S. 

Snuadhar,  -aire,       1^  adj.   (Snuadh,   et   Mòr).  A. 

Snuadhmhor, -OIRE,  J  Mocdon.  i^l.  ct  C.  S.  Vide 
Snuadhach. 

So,  demons,  pron.  ind.  This,  these  :  hie,  hicce,  hi,  hae, 
ha;c.  "  Tha  'n  cài-n  so  'n  a  Hiianuis  eadar  mise 
agus  thusa  an  diugh."  Gen.  xxxi.  48.  This  heap 
is  a  witness  between  thee  and  me  this  day.  Hie 
cumulus  est  testis  inter  me  et  te  hodie.  "  Carson 
a  labhras  mo  thighearna  na  briathra  so  ?"  Gen. 
xliv.  7.  Wherefore  saith  my  loi-d  these  words  ? 
Quare  loquitur  mens  dominus  verba  ha:c  ?  "  An 
so."  adv.  Here  :  hie.  "  A  so,"  vel  "  As  an  so," 
vel  "  As  a  so."  adv.  Hence,  from  this  place  : 
hinc,  e  hoc  loco.  "  Gu  so."  adv.  1.  Hither,  to 
this  place  :  hue,  ad  hunc  locum.  2.  Till  now, 
till  this  time  :  ad  hoc  tempus.  "  Mar  so."  adv. 
1.  Thus,  in  this  manner :  hoc  modo.  2.  In  this 
direction  :  hac  via.     Hebr.  yD  so. 

So,  adv.  vel  inter/.  Here,  see  here,  take  it ;  used  in 
reaching,  or  offering  any  thing  to  another  :  ecce, 
ecce  hie,  vide,  accipe :  vox  qua  compellatur  quis- 
quam,  cum  alius  alii  rem  quamvis  pertingit,  vel  of- 
fert.  "  Cha  robh  so,  so,  riamh  gun  mhaoidh- 
eadh."  Prov.  "  Take  it,  take  it,"  was  never  with- 
out a  grudging  (of  the  thing  given).  Nunquam 
fuit  "  accipe,  accipe,"  sine  invidendo.  2.  Used 
in  addressing  one,  when  any  thing  is  about  to  be 
done,  or  attempted,  viz.  Come,  let  us :  age.  "  So, 
so,  falbhamaid  !"  C.S.  Come,  come,  let  us  go. 
Age,  age,  eamus. 

So,  An  initial  particle  prefixed  to  adjectives,  and 
substantives,  implying  facility,  aptness,  fitness, 
ease,  equality,  and  sometimes  goodness  :  initialis 
particula  qutedam  qua  exprimitur,  facilitas,  aptitu- 
de, aequalitas,  et  nonnunquam,  bona  qualitas  rei. 
It  is  similar  to  the  termination  -ble,  of  the  English, 
-bills,  of  the  Latin,  and  to  the  prefix  sù,  of  the 
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Greeks.  Pare  ratione  adhibetur  ac  Anglorum  ter- 
minatio  -ble,  Latinorum  -hilis,  et  Graeconim  initia- 
lis  syllaba  £Ù.  "  Dèanta,"  made,  or  done  :  factus, 
vel  confectus.  "  (So-dheanta."  C.  S.  Easily  done, 
or  accomplished  :  factu  f'ailis. 

So-AiMsiR,  -E,  .«.  f.  (So,  pref.  et  Aimsir),  Fair 
weather :  serenitas,  ccclum  tranquillum,  vel  anioe- 
num.   C.  S. 

So-ÀinEAMH,  -E,  adj.  (So,  pref,  et  Aireamh),  Nu- 
merable :  nuraerabilis.   C.  S. 

So-AOMAiDit,  -E,  (iflj.  (So, /)7f'/'.  et  Aoniadh),  Flexi- 
ble, exorable  :  flcxibilis,  exorabilis.  O'R.  et  C.  S. 

SO-ATHARRACH,  )    -AICHE,.       (idj      (So,     pre/,     et 

So-ATHARRAICHTE,  /  Atharrach,  vel  Atharraichte), 
Alterable :  mutabilis.   C.  S. 

So-BIIOLADH,  -AIDH,  -EAN,  S.  m.   (So,  pTcf.    et    Bol- 

adh),    Fragrance,  a  sweet  smell :  gratus  odor.  Lih. 

et  C.  S. 
So-BHOLTANACHD,  s.  f.  bid.  Llli.     Id.  q.  So-bhol- 

adh. 
So-BiioLTRACH,  -AICHE,  adj.  (So,  pref.  et  Boltrach), 

Sweet-smelling  :  fragrans.   C.  S. 

SO-BHEANAILTEACH,      -EICHE,      adj.      (So,     pref.      et 

Beanailteach),     Tangible  :  tangibilis.   C.  S. 

So-BHINNTICHTE,  adj.  {So,  pref.  et  Binntichte),  Ea- 
sily coagulated :  facile  coagulatus.   C.  S. 

So-BHLASDA,  -AisDE,  odf.  {So,  pre/',  et  Blasda),  Sa- 
voury :  sapidus.  Llh. 

SoBHRACH,  -AiCH,  -EAN,  s.f.  A  primrose  :  primu- 
la veris. 

"  Biodh  sohhracli  bhan  a  's  àillidh  snuadh 
"  Mu'n  cuairt  do  m'  thulaicli  uain'  to  dhriichd." 
R.M'D.  1. 
Let  the  pale  primrose  of  beautiful  hue  be  around 
my  green  dewy  hillock.  Sit  primula  veris  pallida, 
cujus  est  pulcherriraa  species  circa  meum  collicii- 
lum  virideni  sub  rore. 

SoBHRACH,  -AICHE,  adj.  (Soblirach).  C.  S.  Vide 
Sobhragach. 

SoBHRAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  C.  S.     Id.  q.  Sobhrach. 

Sobhragach,  -aiche,  adj.  (Sobhrag),  Abounding  in 
primroses :  primulis  veris  frequens.   C.  S. 

So-bhriste,  adj.  (So,  pref.  et  Briste),  Frangible : 
fragilis.   as. 

So-BHHisTEACHD,  S.f.  itid.  (So-bhristc),  Frangibility: 
frangibilitas.   C.  S. 

So-BHUAiLTEAcn, -EICHE,  adj.  (So, /wf/!  et  Buail), 
Easily  hit,  or  struck  :  facile  percussus.   C.  S. 

Soc,  -uic,  s.  m.  1.  The  fore  part,  or  end  of  any 
thing :  rei  cujusvis  pars  vel  cuspis  anterior.   C.  S. 

2.  The  beak,  snout,  or  chin  :  rostrum,  vel  mcn- 
tum. 

"  O  shoe  siar  gu  ruig  a  shàil." 

S.  D.  109.  marg. 
From   his   (the  boar's)   crooked   snout  to  his  heel. 
Ab  ejus  (apri)   rostro  cui-vo  uscjue  ad  ejus  oalccm. 

3.  A  plough-share :  vomer.  "  Uinic  sin  chaidh 
na  h-Israelich  uile  sios  a  dh'ionniuidh  nam  Philist- 
each,  gach  duine  a  gheurachadh  ushuic"  1.  Sam. 
xiii.  '<!0.  Therefore  all  the  Israelites  went  down  to 
the  Philistines,  every  man  to  sharpen  his  plough- 
share.    Idcirco  dcscendcLant  Israclita;  onines  ad 


Phllistaeos,  quisque  ad  poliendum  suum  vomerem. 
Wei.  Swoh.  Com.  Soch.  Dav.  Arm.  Swch.  Fr. 
Soc.  Beiff.  Zoke.  Anyl.  Soc.  Germ.  Sock.  Wacht. 
Dan.  Sok.  Lat.  Barb.  Soccus.  Vide  Waciit.  in 
foe. 
SocACH, -AICHE,  adj.  (Soc),  Snoutcd,  beaked:  ros- 
tratus.  Macf.  V.  et  C.  S. 

SoCACH,  -AICH,  -EAN,  S.  Vt.    N.  H.       Vidc  SoC. 

SocAcii,  -AICH,  s.  m.     1.  A  certain  extent  of  arable 
land  :  agri   arabilis  portio  quaedam.   C.  S.     2.  A 
point  of  land  jutting  out  between  two  rivers  :  terrae 
lingua,  inter  duo  flumina  sita  porrectaque.   C.  S. 
SocADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Soc. 
SocAtR,  E,  s._/;     1.  Ease,  rest,  tranquillity :    otium, 
quies,  tranquillitas.   C.  S.     2.  Comfort :  solatium. 
C.  S.     3.  Mildness  :  mansuetudo,  lenitas.  "Dean 
air  do  shocair."   C.  S.     Make  at  leisure,   slowly : 
otiose  fac.     4.  A  prop  or  pillar,  a  rest :  fulcrum, 
sustentaculum,  erisma.  1.  Righ.  vi.  6.  marg. 
SocAiR,  -E,  adj.  (Socair,  s.).    1.  Easjf,  quiet,  at  ease, 
tranquil  :  otiosus,  quietus,  tranquillus. 
"  Foghnaidh  sin  dha  a  nochd, 
"  'S  bidh  sinn  socair  air  tràigh  an  màireach." 
S.  D:  68. 
That  will  be  sufficient  for  him  to-night,   and  we 
will  be  at  ease  on  shore  to-morrow.    Sufficiet  istud 
illi   hac   nocte,   et  erimus  quieti  littore  eras.     2. 
Mild,  gentle  :  mansuetus,  mitis. 

"  Phill  an  righ  gu  'thalla  fo  sprochd, 
"  Is  labhair  Fionn  bu  shocair  nòs." 

S,  D.  163. 
The  king  returned  to  his  hall  in  chagrin,  and  Fin- 
gal  of  mild  manner  spoke.  Rediit  rex  ad  aulam  sub 
molcstia,  et  locutus  est  Fingal  (cui)  erat  mitis  mos. 
Wei.   Sicer.    Walt.     Lat.   Securus. 
»  Socamhlach,  -aiche,  adj.  Easy,  mild  :  mitis,  lenis. 
B.  B.  Ecs.  xviii.  22. 
SocAN,  -AiN,  -AN,  s.  til.  dim.  of  Soc.     A  little  snout, 
beak,  or  ploughshare :  rostellum,   vomer   parvus. 
C.S. 
SocARACH,  -AICHE,  adj.  (Socar).  C.  S.     Vide  Soc- 

racli. 
SocHAiR, -E, -EAN,  s.  ?«.  1.  A  benefit,  profit,  emolu- 
ment :  commodum,  quaestus.  C.  S.  2.  An  immu- 
nity, or  privilege  :  immunitas,  privilegium.  "  teis 
am  bheil  sinne  air  ar  gabhail  a  stigh  ann  an  air- 
eamh cloinne  Dhe,  agus  coir  againn  air  na  h-uile 
sochair  a  bhuineas  doibh. "  Gael.  Cat.  By  which 
we  arc  taken  into  the  number  of  the  children  of 
God,  and  have  a  right  to  every  privilege  that  be- 
longs to  them.  Qua  admittimur  in  nunicrum  libe- 
rorum  Dei,  et  jus  (est)  nobis  omnis  privilegii  quod 
pertinet  ad  illos. 
SocHAiREACH,  -EICHE,  adj.  (Sochair),  Yielding  pro- 
fit, beneficial,  advantageous :  commodus,  utili?, 
lucrativus.  C.  S.  2.  Holding  or  enjoying  privi- 
leges, or  immunities  :  privilegiis,  vel  immunitati- 
bus  fruens.  C.  S. 
So-CIIAOCHLAIDEACir,  -EICHE,  adj.  ( So,  pref.  et 
Caochlaideach),  Easily  changed,  changeable :  mu- 
tatu  facilis,  mutabilis.  C.  S. 
So-ciiAOCHLAiDEACiiD,   s.  f.  itid.    (So-chaochlaid- 
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each),  Mutability,  a  facility  of  being  changed  :  ad 
mutationem  prociivitas,  vel  facilitas.   C.  S. 
So-CHAOCHLAIDH,  -E,  adj.  (So,  pre/,  et  Caochladh). 
C.  S.     Id.  q.  So-chaochlaideach. 

So-CHAOCIILAIDEACH,     -EICHE,     ClcIJ.    (So,     pre/.      Ct 

Caochladh).   C  S.     Vide  So-chaochlaideach. 

SocHAR,  -AIR,  .t.  f.  (So,  pre/,  et  Car,  s.)  Silliness, 
weakness,  instability  of  purpose,  a  yielding,  or  too 
compliant  disposition  :  insulsitas,  vecordia,  animi 
instabilitas,  vel  ad  assentiendum  nimia  prociivitas. 
"  'S  miosa  an  t-sochar  na  nihèirle."  Prov.  Silli- 
ness is  worse  than  theft.    Insulsitas  est  pejor  furto. 

SocHARACii,  -AiCHE,  adj.  (Sochar),  Silly,  weak,  of 
a  too  compliant,  or  yielding  disposition :  insulsus, 
animo  instabilis,  ad  assentiendum  nimiùm  procli- 
vis.  C.  S. 

S0-CHIÙINICHTE,  nr^".  (So,  prcf.  et  Ciùinichte),  Easily 
appeased  or  quieted  :  facile  pacatus.   C.  S. 

S0-CHLÀISTINNEACH,  -EicHE,  adj.  (So,  pref.  et 
Clàistinn),   Audible  :  audiendus.  Provin. 

So-CHLUINNTINN,  -E,  adj.  (So  pref.  et  Cluinntinn) 
Audible,  easily  heard  :  facilis  auditu.   C  S. 

So-CHOMHAiRLEACH,  -EICHE,  1     adj.    (So,    pref.    et 

So-CHOiiHAiRLiCH,  -E,  j       Comhairlc),  Easily 

advised,  or  intreated  :  facile  monitus,  obsequens. 
"  Ach  a  ta  an  gliocas  a  tha  o'n  àirde  air  tiis  glan, 
an  deigh  sin  siochail,  ciùin,  agus  so-chomiiairlich." 
Seum.  iii.  17.  But  the  wisdom  that  is  from  above 
is  first  pure,  then  peaceable,  gentle,  and  easy  to  be 
entreated.  Sed  est  sapientia  quae  est  superne  pri- 
mùm  casta,  deinde  pacifica,  sequa,  et  obsequens. 

So-CHÒMHRAiDEACH,  -EICHE,  o^J.  (So, pref .  et  Còmh- 
radh),  Affable,  conversable  :  affabilis,  comis,  aditu 
facilis.   C.  S. 

S0-CHÒMHRAIDEACHD,  s.y.  ind.  (So-chòmhraideach), 
Affability  :  affabilitas  :  comitas.   C,  S. 

S0-CHRÀ1MHTE,  fff^.  (So, /)»•£/.  et  Cràmh),  Digesti- 
ble :  facile  concoctus.   C.  S. 

So-CHOSMHUIL,  -E,  adj.  (So,  pref.  et  Cosmhuil),  Con- 
formable :  conformabilis,  confbrmis.   C.  S. 

So-CHREIDIMH,  -E,  s.f.  [So,  pref.  et  Creidimh),  Cre- 
dulity :  credulitas.   C.  S. 

So-CHREiDMHEACH,  -EICHE,  (So,  ]>ref.  et  Creid- 
mheach),  Credulous  :  credulus.  C.  S. 

So-CHREiDsiNN,  -E,  adj.  (So,  pref .  et  Creidsinn),  Cre- 
dible :  credibilis.   C.  S. 

So-CHRIDHEACH,  -EICHE,  cdj.  (So,  pref.  et  Cridhe), 
Kind,  good  natured :  benignus,  benevolus.   O'P.  et 

as. 

So-CHRiDHEACHD,  s.  /.  hid.  (So-cliridheach),  Good 
nature,  cordiality,  kindness :  benignitas,  benevo- 
lentia.   C.  S. 

So-CHUiMTE,  «fj/.  {So,  pref.  et  Cum,  v.)  Mouldable  : 
quod  formari  potest.   O'R.  et  C.  S. 

SocRACii,  -AicHE,  adj.  (Socaii',  s.)     I.  Easy,  quiet, 
at  rest,  comfortable  :  quietus,  tianquillus,  otiosus, 
amcenus.  C.  S.    2.  Affording  ease,  or  comfort,  plea- 
sant :  amoenus,  solatium  vel  consolationem  praebens. 
"  Ged  is  socrach  mo  leabaidh,  b'annsa  codal  air 
"  fraoch."  Steiv.  485. 

Though  my  bed  be  comfortable,  better  it  were  to 
sleep  upon  heath.     Quamvis  amoenum  est  meum 


lectum,  esset  prsestantius  dormire  supra  ericam.  3. 
Not  easily  moved,  or  excited :  excitatu  minimè 
facilis.   C.  S.     4.  Slow :  tardus,  piger.   C.  S. 

SocRACiiADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Soe- 
raich.  Establishing,  act  of  establishing,  fixing,  or- 
dering, aiTanging,  appointing,  or  adjusting:  stabi- 
lem  reddendi,  confirmandi,  constituendi,  compo- 
nendi  actus.  "  Tha  e  deanamh  mo  chos  mar 
chosaibh  eilde,  agus  ga  m'  shocrachadh  air  m'  àit- 
ibh  àrda."  Salm.  xviii.  33.  He  niaketh  my  feet 
like  hind's  feet,  and  setteth  me  on  my  high  places. 
Keddit  meos  pedes  tanquam  pedes  cervarum,  et 
stabilit  me  in  meis  excelsis  locis. 

SocRAicH,  ^  -iDH,  SH,  V.  a.  et  n.  (Socair).     1.  Esta- 

SocRUiCH,  j  blish,  fix,  make  firm,  or  steady  :  sta- 
bili,  firma,  stabilem  redde. 

"  Oir  shocraich  e  air  cuantaibh  e." 

Ross.  Salm.  xxiv.  2. 
For  he  hath  established  it  upon  oceans.  Etenim 
stabilivit  ilium  in  oceanis.  2.  Determine,  appoint, 
decree :  statue.  "  Oir  cò  e  so  a  shocraich  a 
chridhe  air  teachd  am  fagus  dhomhsa?"  lereni. 
XXX.  21.  For  who  is  this  that  engaged  his  heart 
(determined)  to  come  nigh  unto  me  ?  Etenim  quis 
est  ille  qui  spondeat  cum  animo  suo  (statuit)  se 
appropinquaturum  ad  me  ?  3.  Arrange,  dispose, 
settle  :  compone.  C.  S.  4.  Appease,  assuage : 
compesce,  comprime,  seda,  placa.  C.  S.  5.  n. 
Stand  firm,  stop,  or  cease  any  motion  :  eodem  loco 
sta,  cessa,  vel  ab  motu  quovis  desiste.   C.  S. 

SocRUiCHTE,  pres.  part.  v.  Socruich.  1.  Establish- 
ed, fixed :  stabilitus,  firmatus.  C.  .S".  2.  Deter- 
mined, appointed  :  statutus.  C.  S.  3.  Arranged, 
disposed,  settled  :  dispositus.  C.  S.  4.  Appeased, 
assuaged  :  sedatus,  placatus.   C.  S. 

Sod,  -a,  s.  m.  1.  The  noise  of  boiling  water  ;  aquae 
bullientis  strepitus.  C.  S.  2.  The  steam  or  smoke 
of  water  in  which  meat  is  boiling  :  vapor,  vel  ex- 
halatio  aquae  in  qua  caro  coquitur.  C.  S.  3.  Boil- 
ed meat  :  caro  cocta.   O'P.  suppl. 

Sod,  -oid,  -an,  s.m.  1.  A  sod:  cespes.  C  S.  2. 
A  clumsy,  or  awkward  person :  inhabilis  vel  in- 
conditus  quis.   C.  S. 

Sodach,  -aiche,  adj.  (Sod),  Clumsy,  awkward,  un- 
tidy :  inconcinnus,  inhabilis.   C.  S. 

Sodach,  -aich,  s.  m.  (Sod),  A  stout,  able  bodied, 
or  clumsy  man:  robustus,  crassus,  vel  inhabilis 
quis.   C.  S. 

SoDACHAS,  -Ais,  s.  til.  (Sodach),  Clumsiness,  awk- 
wardness :  inconcinnitas,  inhabilitas.   C.  S. 

Sodag,  -aig,  -AN,  s.f.  A  clout,  a  rag  placed  under 
a  burden,  a  pillion,  or  pannel :  panniculus,  gau- 
sape.  Provin. 

Sodagach,  adj.  (Sodag),  Ragged,  clouted  :  pannosus, 
panniculis  obsitus.   C.  S. 

SoDAiR,  -E,  -EAN,  s.  ill.  (Sod,  et  Fear).  1.  A  stout, 
or  strong  built  man  :  robustus  quis.  C.  S.  2.  A 
strong  built,  or  clumsy  animal :  animal  quodvis 
robuste  formatum,  vel  inconditum.   C.  S. 

Sodaireachd,  s.  f.  ind.  (Sodair),  Clumsiness,  or 
stoutness  of  form,  or  make  :  corporis  inconcinni- 
tas, vel  crassities.   C.  S. 
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SoT>AL, -Alt,  s.tn.  1.  Flattery:  adulatio.  Dan.  xi. 
32.  marff.     2.  Pride:  superbia.  Macf.   V. 

SoDALACU,  -AiCHE,  o^'.  (Sodal).  1.  Flattering :  a- 
dulaiis.  Macf.  V.     2.  Proud  :  superbus.   C.  S. 

SoDALACHD,  s.f.  hid.  (Sodalach).  1.  A  habit,  or 
practice  of  flattery  :  adulationis  consuetude.  C  -S". 
2.  Pride :  superbia.   C.  S. 

Sodalach,  -aicii,  .«.  m.  (Sodal),  A  flatterer  :  adu- 
lator :   C.S. 

Sodalaich, -E,  «./  (Sodal),  A  habit  of  flattery : 
adulationis  consuetudo.   C.  S 

Sodan, -AIN,  «.  ^?«.  Joy,  blithsomness,  an  appear- 
ance, or  expression  of  joy  or  gladness  :  hilaritas, 
gaudium,  gestus  hilaris. 

"  Tri  choin  sheanga  'leum  m'  a  tbauiream, 
"  Làn  sodain  ri  fuaim  a  dhòrlaicb."  -S'.  D.  128. 
Tliree  slender  hounds  leaping  around  him,  full  of 
joy  at  the  sound  of  his  quiver.  Tribus  canibus  gra- 
cilibus  insilientibus  circa  ilium  gaudentibus,  {lit. 
repletis  gaudio)  ad  sonitum  illius  pharetra. 

SoDANACH,  -AiciiE,  adj.  (Sodan),  Joyful,  glad  :  hila- 
ris, gaudens.   C.  S. 

SoDAH,  -AIR,  s.  m.  1.  A  trotting:  gradu  concitatu 
equitatio.  MSS.  2.  A  trotting  horse  :  equus  con- 
citatu gradu  incedens.   C  S. 

SoDARNACH,  -AICIIE,  adj.  (Sodair),  Able-bodied, 
strong,  robust :  robustus,  crassus.   C.  S. 

SoDARNACH,  -AicH,  s.  m.  C.  S.     Vide  Sodair. 

SÒDH,  -A,   C.  S.     Vide  Sògh. 

So-DHEANTA,  adj.  {^o. pref.  et  Deanta),  Practicable, 
easily  done  :  facile  factus.   C.  S. 

So-DHÈANTACHD,  S.f.  hid.  (So-dhèanta),  Possibili- 
ty, practicability  :  possibilitas.   C.  S. 

So-DHEARBiiTA,  adj.  [iio,pref.  et  Dearbhta),  Easily 
proved,  demonstrable  :  facile  probatus.   C.  S. 

So-DiiioNTA,  Of/?'.  (So,^e/:  et  Dionta),  Defensible: 
propugnabilis.   C.  S. 

So-DiiociiANTA,  -AiNTE,  adj.  {So pref.  et  Dochann), 
Damageable,  easily  hurt  :  facile  Isesus.  C.  S. 

So-DiiòiRTE,  adj.  (So,  pref.  et  Dòirt).  1.  Apt  to 
pour  out  :  ad  porrigendum  vel  effluendum  procli- 
vis.   C.  S.     2.   Fluent  in  speech  :  disertus.   C.  S. 

So-DnnuiuTE,  adj.  (So,  et  Druid),  Easily  shut :  fo- 
cilè  clausus.   C.  S. 

SoDRACii,  -AICIIE,  adj.  (Sodar),  Trotting,  that  trots  : 
concitatu  gradu  equitans.   C.  S. 

SoDRACH,  -Aicii,  .«.  m.  (Sodar),  A  trotting,  or  trot- 
ting pace  :  gradu  concitatu  equitatio.   C.  S. 

SoDRADii,  -AiDii,  s.m.  1.  A  quick  or  rapid  motion  : 
niotus  subitus,  vol  velox.  C.  S.  2.  A  dispersion, 
or  quick  decay  of  any  thing :  dispersio,  vel  rei  cu- 
jusvis  labef'actio  subita.  Gill.  236.  3.  Lewdness  : 
improbitas :    ncquitia.    C  S. 

So-FiiAOTAiNK,  -E,  adj.  (So,  ct  Faotainn),  Acquir- 
able, easily  found  :  facile  acquisitus.   C.  S. 

So-FHAiciNNEAcii,   l  -EiciiE,  adj.  (Ho,  jiTcf.  et  Faic- 

So-FiiAicsiNNEACii,  j  sinn),  Visible,  apparent, 
easily  seen  :  conspicuus,  visibilis.   C  S. 

So-FHOi.Acii, -AICIIE,  flf^'.  (So,/)rf/'.  et  Folach),  Con- 
cealable :  facile  celatus.  Marf.  V. 

SoG,  s.  m.  ind.  Mirth,  merrincss,  hilarity  :  Ixtitia, 
hilaritas,  C.  S. 


SoGAiL,  -E,  adj.  (Sog),  Merry,  joyous,  festive :  lae- 
tus,  hilaris,  facetus.   C.  S. 

SoGAN,  -AiN',  «.  m.  (Sog),  Mirth,  joy,  delight :  festi- 
vitas,  gaudium,  delectatio.  A.  Macdon.  'Ò2. 

SoGANACii,  -AICIIE,  adj.  (Sogan),  Merry,  joyful,  fes- 
tive :  laetus,  hilaris,  festivus.  R.  M'D.  323. 

SÒGH,  -ÒIGH,  s.  m.  1.  Luxury,  delicious  fare,  luxu- 
rious ease  :  luxus,  otium  cum  luxuria.  "  Bithidh 
esan  'na  dhuine  bochd,  a  ghràdhaicheas  sògh." 
Gnà.  xxi.  17.  He  shall  be  a  poor  man  who  loves 
pleasure.  Erit  ille  vir  egens  qui  amat  voluptatem. 
2.  Riot,  riotous  living:  luxuries,  mollities.  "Mar 
dhream  a  mheasas  mar  shubhachas  sogh  'san  la." 
2.  Pead.  ii.  13.  As  they  that  count  it  a  pleasure 
to  riot  in  the  day  time.  Sicut  illi  qui  ducunt  volup- 
tatem, luxuriem  per  diem.  3.  Dainties,  delicacies : 
delicia?,  cupediae.  "  Cheir  e  uaith  sot/h  rioghail." 
Gen.  xlix.  20.  He  shall  yield  royal  dainties. 
Praebebit  delicias  regias.  4.  Juice,  sap  :  succus. 
C.  S.     5.  Satiety  :  satietas.   C.  S. 

SÒGHAcir,  -AICIIE,  adj.  (Sògh).   C.  S.    Vide  Sòghail. 

SÒGHAIL,  -E,  ccdj.  (Sògh).  1.  Luxurious,  sumptuous: 
luxuriosus.  "  A  mheud  as  a  ghlòraich  si  i  fein, 
agus  a  chaith  i  a  beatha  gu  sòyhail."  Tuisb.  xviii. 
7.  How  much  she  hath  glorified  herself,  and 
spent  her  life  deliciously.  Quantum  sibi  gloriae 
attribuit,  (lit.  gloriavit  se),  et  ogit  suani  vitam  luxu- 
riosè.  2.  Fond  of  dainties,  or  delicacies  :  delicia- 
rum,  cupediarum  cupidus.  C  S.  3.  Juicy,  sappy: 
succosus.   C.  S. 

SÒGHALACHD,  s.  /.  hid.  (Sògliail),  Luxury,  sump- 
tuousness,  abundance  of  juice  and  fatness  :  luxus, 
pinguedo.  Macf.  V. 

SÒGIIAR,  -AIRE,  adj.  (Sògh).   C.  S.     Id.  q.  Sòghail. 

SÒGHARACiiD,  s.  f.  hid.   C.  S.     Vide  Sòghair. 

So-GiiiÙLAN,  -AiNE,  adj.  (So, pref.  et  Giùlan),  Port- 
able :  portabilis.   C.  S. 

So-GHLACAiDii,  -E,  adj.  (So,  /Jrc/".  et  Glac),  Easily 
caught :  facile  deprehensus    C.  S. 

So-GIILUAISEACH,  -EICHE,  Ì   adj.    (So,  ^jrf/^  Ct  Gluas- 

So-GiiLUAiSTE,  >   ad).     1.  Moveable,  wa- 

So-GiiuLASAD,  )    vering  :  mobilis,  varia- 

tus.  C.S.     2.  Easily  affected,  or  impressed :  facile 

aninio  permotus.  C.  S. 
SÒOIIMIIOH, -oiRE,  n^".  (Sògh,  et  Mòr).  C.S.   Vide 

Sòghail. 
SÒGHMiionACiiD,  s.f.  ind.  (Sòghmhor).   C.  S.    Vide 

Sòghalachd. 
So-GiiNÌOMii,  -A,  -ARA,  s.  m.  (So,  pref.  et  Gnlomh), 

A  good  deed  :  bonum  factum.   C.  S.  et  MSS. 
So-GHNÌoiMHACH,  -AICIIE,  (uij.  (So, pref.vt  Giiìomh), 

Doing  a  good  deed,  or  deeds,  beneficent :  benefa- 

ciens.   C.  S. 
So-onNiJis, -E, -EAN,   s.f.   (So, /)r(/'.  et  Gnùis),     A 

fair  face,  or  countenance  :  pulcher  aspectus.   C.  S. 
So-GiiNÙisEACii,    -EiciiE,    adj.    (So-gluiùis),      Fair, 

comely  :  pulcher,  venustus.   C.  S. 
So-GiioiNTE,  adj.  (So, pref.  et  Gon),  Vulnerable:  vul- 

ncrabilis.   C.  S. 
So-GiiRÀDH,  -ÀIDH,  s.  m.  (So,  pref.  et  Gràdh),    Sin- 
cere, or  great  love,  or  fondness :  amor  vehemens, 

vel  sincerus.   C.  S. 
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So-GHRÀDHACH,  -AICHE,  adj.  {So, prcf.  et  Gràdh).  1. 
Acceptable,  amiable,  lovely  :  amabills.  C.  S.  2. 
Affectionate  :  aliquem  amans,  vel  alicui  benevolus. 
C.  S.     3.  Very  dear,  much  loved  :  valdè  amatus. 

as. 

So-GHRÀDHAICH,  -IDH,  SH,  V.  a.  {So,  pref.  et  Gràdh- 
aich),  Love  exceedingly,  or  tenderly :  magnopere 
ama.  C.  S. 

So-GHRÀDHAICHTE,  pret.  part.  V.  So-gliràdhaich. 
Tenderly  beloved :  magnopere  amatu<:.   C.  S. 

SoiDEAL,  -EiL,  s.  m.  1.  Rudeness,  vulgarity,  igno- 
rance :  rusticitas,  inurbanitas,  ignorantia.  C  S. 
2.  Bashfulness,  or  timidity,  arising  from  ignorance : 
verecundia,  vel  pudor  ignorantiae  causa.   C.  S. 

SoiDEALACH,  -AicH,  *.  III.  1.  A  rude,  or  ignorant 
fellow  :  rusticus  quis.  OR.  et  C.  S.  2.  A  bash- 
ful, an  awkwardly  bashful  person  :  male,  vel  per 
ignorantiam  verecundus  quis.   C.  S. 

SoiDEALAcii, -AICHE, )  odj.    (Soideal).       1.    Rude, 

SoiDEALTA,  j      ignorant :    rudis,   ignarus. 

OH.  et  C.  S.  2.  Bashful,  awkwardly  bashful  : 
per  ignorantiam  yerecundus  nimis.   C.  S. 

SoiDEALACHD,  ?«rf.  1 -Ais,   s.  lit.  et  f.  (Soidealach, 

SoiDEALTAs,  5    ^*^'  Soidealta).     1.  Rudeness, 

rusticity,  ignorance :  rusticitas,  ignorantia.  C.  S. 
2.  Bashfulness,  or  timidity  from  ignorance  :  ex  ig- 
norantia nimia  verecundia.   C.  <S'. 

SoiDEAK,  -Eix,  -AN,  s.  Til.  A  joUy  looking,  or  stout 
person :  lautus  robustusque  quis.   C.  S. 

SoiDEANACH,  -Alcii,  s.  m.  C.  S.     Vide  Soidean. 

SoiDEANACH,  -AICHE,  adj.  (Soidean),  Jolly  and 
stout-looking  :  lautus  robustusque.   C.  S. 

SoiDHEACii,  -AICH,  -EAN,  s.  7».     Vide  Soithcach. 
*  Soi-fillte,  adj.     Supple,  easily  folded,  or  unfold- 
ed :  Hexibilis.  JBibl.  Gloss. 
'  Soighead,   -ghde,  -gbdean,   s.  f.  3ISS.  et  Lift. 
Vide  Saighead. 

SoiGHNE,  )  s.  m.  (Sona,  et  Gnè,  vel  Gnàs), 

SoiGHNEAS,  -Eis,  f  Pleasure,  delight  :  voluptas, 
gaudium.  O'H.  et  C.  S. 

SoiGHNEASACii,  -AICHE,  adj.  (Soighncas).  1.  De- 
lightful, pleasant :  amcenus,  C.  S.  2.  Rejoicing, 
glad  :  gaudens,  laetus.   C  S. 

So-fcEAGHTA,  adj.  (So,  et  Leagh),  Fusible,  that  may 
be  melted  :  fusilis.   C.  S. 

SoiLEAS,  -Eis,  5.  »1.  1.  OfEciousness  :  obsequium 
usque  ad  niolestiani.  Jlarf.  J\  2.  Partiality  :  in- 
iquitas,  nimiuni  partium  studium.  C.  S.  3.  Flatte- 
ry, adulation  :  adulatio.   C.  S. 

SoiLEASACH,  -AICHE,  adj.  (iSoileas).  1.  Officious  : 
usque  ad  molestiam  obsequiosus.  C.  S.  2.  Partial, 
unjustly  partial  :  iniquus,  partium  studio  iniquus. 
C.  S.     3.  Flattering,   given   to  flattery :  adulans. 

as. 

SoiLEASACiiD,  s.  J',  hid.   (Soilcasach).  C.  S.     Vide 

Soileas. 
SoiLGHEAS, -EIS,  s.  wi.     1.  Wind:  ventus.  C.  S.    2. 

A  fair  wind  :  ventus  secundus,   C.  S. 
SoiLGHEASACH,  -AICHE,  adj.  (Soilgheas).    1.  AV'indy: 

ventosus.   C  S.    2.  Blowing  fresh,  blowing  a  fresh 

and  fair  wind :  altè  flans,  ventum  altum  secund- 

utnque  flans.  C.  S. 
Vol.  II. 


SoiLLEiR,  -E,  adj.  (So,  pre/,  et  Leir,  s.).  1.  Clear, 
not  dark  :  clarus,  lucidus,  minimè  tenebrosus. 
"  Ni  mi  an  talamh  dorcha  "s  an  la  shoilleir."  Am. 
viii.  9.  I  will  darken  the  earth  in  the  clear  day. 
Reddam  terram  tenebrosam  in  die  lucido.  2. 
Bright,  luminous,  shining :  fulgidus,  luminosus, 
splendens. 

"  'S  theid  m'  anam  air  neulaibh  soilleir, 
"  Gu  pailliun  nan  seòid  le  anam  Ghuill." 

S.  D.  152. 
And  my  soul  shall  go  upon  bright  clouds  to  the 
abode  of  heros,  with  the  soul  of  Gaul.  Et  ibit 
mea  anima  super  nubibus  fulgidis  ad  habitationem 
heroum,  una  cum  anima  Gauli.  3.  Transparent, 
limpid  :  limpidus,  perlucidus,  perlucens.  "  Agus 
dh'fheuch  e  dhonih  amhainn  fhior-ghlan  de  uisge 
na  beatha,  soilleir  mar  chriostal."  Taish.  xxii.  1. 
And  he  shewed  me  a  pure  river  of  water  of  life, 
clear  as  crystal,  lit  ostendit  mihi  purum  fluviura 
aquae  viv»  (vitae)  splendidum  tanquam  crystallum. 
4.  Evident,  manifest,  apparent :  evidens,  perspi- 
cuus,  manifestus.  "  Amhaircibh  orm  ;  agus  bith- 
idh  e  soilleir  dhuibh  ma  ni  mi  breug."  lob.  vi.  28. 
Look  upon  me  and  it  will  be  evident  to  you  if  I 
lie.  Respicite  ad  me,  et  manifestuni  erit  vobis  si 
mentiar  {lit.  faciam  mendacium).  5.  Intelligible, 
perspicuous,  plain:  intelligibilis,  perspicuus.  C.  S. 
6.  Pure,  clean  :  purus.  C.  S.  7.  Visible,  discern- 
ible :  visibilis.  C.  S.  8.  Sensible,  intelligent :  sa- 
piens, pudens.  C.  S.  Swed.  Sol.  Dan.  Soel. 
Lat.  Sol. 
SoiLLEiREAciiADH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Soilleirich. 
L  Enlightening,  act  of  enlightening  :  illuminandi 
actus.  C.  S.  2.  Illustrating,  act  of  illustrating, 
explaining,  or  making  manifest :  illustrandi,  mani- 
festuni reddendi  actus.  C.  S.  3.  An  explanation : 
explicatio.  C.  S.  4.  A  clearing  up,  or  incipient 
light  :  lux  crescens.  "  Soilleireacliadh  an  latha." 
C.  iS.  The  dawn :  crepusculum. 
SoiLLEiREACHD,  s.f.  iìid.  (Soilleif).  I.  Brightness, 
clearness,  perspicuity  :  nitor,  claritas,  perspicuitas. 
C.  S.  Vide  Soilleir.  2.  The  dawn :  crepuscu- 
lum. as. 
Soilleirich,  -idh,  sh,  v.  a.  et  n.  (Soilleir).  I.  Clear 
up,  manifest,  make  manifest :  illumina,  manifes- 
tum  redde.  C.  S.  2.  Become  clear,  or  bright : 
lucidus,  vel  fulgidus  fi.  C.  S.  3.  Explain,  illus- 
trate :  illustra,  expone.  C.  S.  4.  Point  out,  shew: 
demonstra,  nionstra.  f^.  S. 
Soilleirichte,  pret. part.  v.  Soilleirich.  1.  Clear- 
ed up,  manifested,  made  manifest :  illuminatus 
clarus  redditus.  C.  S.  2.  Explained,  illustrated  : 
expositus,  illustratus.  C.  S.  3.  Shewn,  pointed 
out :  monstratus.  C.  S. 
SoiLLSE,  s.  m.  et  ind.  1.  Light:  lux.  ,S'.  Z>.  320. 
2.  The  light  of  the  sun  :  solis  lux. 
"  Imich-s'  a  gheug  àillidh, 
"  Gu  d'  thraigh  mu  "n  dùisg  an  t-soillse." 

,S'.  D.  68. 
Depart  thou,  beauteous  branch,  to  thy  shore,  ere 
the  light  of  the  sun  awakes.     Abi  tu,  rame  pul- 
cherrime,  ad  tuum  littus  antequam  expergefecerit 
R 
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(se)  soils  lux.  3.  A  ray  of  light :  lucis  radius. 
"  Cha  teir  dhomh  soilke."  C.  S.  I  see  not  a  ray 
of  light.  Non  video  radium  (uUum)  lucis.  4. 
Clearness,  brightness,  effulgence  :  fulgor,  splendor. 
A.  Macdon.  50. 
SoiLLSE-NAN-sÙL,  s.  m.  (Soiilse,  et  Sùil),  Tlie  plant 

eye-bright :  euphrasia.  O'/f.  et  MSS. 
SoiLLSEACH,  -EiCHE,  adj.  (Soillse).  I.  Bright,  cleaj, 
not  dark  :  lucidus,  clarus,  niininiè  tenebrosus. 
Macf.  V.  2.  Clear,  transparent,  pellucid  :  perlu- 
cidus.  C.  S.  3.  Shining,  effulgent  :  effulgens,  ni- 
tens,  splendens.  C.  S.  4.  That  makes  bright,  or 
clear  :  luciduni  reddens,  illuniinans.  C.  <S'. 
SoiLLSEACiiADit,  «.  iti.  et  pres.  pari.  i\  Soillsich. 
1.  Enlightening,  act  of  enlightening  :  illuminandi 
actus. 

"  Do  ni  mo  Dhia  's  mo  Kigh, 

"  Mo  dhorchadas  a  slwilheaciiadh." 

Ifn^s.  Sabn.  xviii.  28. 
My  God  and  my  King  shall  enlighten  my  dark- 
ness, llluminabit  meus  Deus  et  meus  Rex  meas 
tenebras.  2.  State  of  becoming  clear  :  clarescen- 
di  status.  C.  S.  3.  Act,  or  state  of  shining : 
splendendi  actus,  vel  status.  C.  S. 
Soillsich,  -idh,  sh,  v.  a.  et  n.  (Soillse).  1.  En- 
lighten, brighten  :  illumina,  fulgidum  redde. 
"  Shoilhkh  a  dlicalanaich  an  cruinne-ce."  Salm. 
xcvii.  4.  His  lightnings  enlightened  the  world. 
Perlustraverunt  ejus  fulgura  orbem  terrarum.  2. 
Shine,  glitter  :  luce,  nitesce. 

"  Nach  soillsich  tuilleadh  do  chlaidheamh." 

S.  D.  74. 
That   thy  sword  shall  no  more  shine.     Quod  non 
nitescet  dehinc   tuus  gladius.     3.  Become  clear  : 
lucidus  fi.   C.  S. 
SoiLLsicnTE,  pret.  part.  v.  Soillsich.     Enlightened, 
brightened,  illuminated  :  illuminatus,  clarus  reddi- 
tus.   C.  S. 
SoiLLSEACiiD,  s.f.  ind.  C.  S.     Id.  q.  Soillse,  4. 
SoiLLSEADH,  -IDH,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Soillsich. 

C.  S.     Vide  Soillseachadh. 
SoiMEACH,   -EiciiE,   adj.      1.   Good-naturcd,   of  an 
easy  disposition,  or  manners,  quiet,  tranquil  :  bo- 
na indole  pra;ditus,  facilis  animo,  tranquillus.  C.  S. 

2.  Comfortable,  in  easy  circumstances  :  rebus  a- 
mcenis  fruens.  C.  S.  3.  Idle,  inactive :  nihil  a- 
gens,  sDCors,  iners.   C.  S. 

SoiMEACHAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Soimcach).  1.  A 
good-natured  person  :  indole  bona  praeditus  quis. 
C.  S.  2.  A  comfortable  person,  one  in  easy  cir- 
cumstances :    rebus    amoenis   fruens    quis.     C.  S. 

3.  An  idler :  iners  quis.   C.  S. 
SoiMEAciiAs,  -Ais,  )  1.  Good  nature:  bona  indoles. 
SoiMEACiiD,  ind.      J       C.  S.     2.  Comfort  :    rerum 

anioenarum  iruitio.  C  S.  3.  Idleness  :  socordia, 
vecordia.   C.  S. 

SoiMiiEACiiAN,  -AIN,  -AN,  .?.  m.  (Soimeacli).  C.  S. 
Vide  Soimeachan. 

SoiMHEAGAN,  -AIN,  -AN,  X.  m.  C.  S.  Vide  Soim- 
eachan. 

.SoiNEALACiiD,  s.  f.  ind.  (Soineil),  Comeliness, 
handsomeness  :  venustas,  decor.   C.  S. 


SoiN,  -E,  s.f.     Esteem :  existimatio.  Macf.  V. 
SoiNEANN,  1  -INN,  S.f.  (Sona  et  Sian),     I.  Fair,  or 
SoiNNioNN, j       calm  weather:  cerium,  tranqaillum. 
Macf.  V.     2.  Cheerfulness,  gaiety :  hilaritas.  C.  S. 
Wei.  Hinon. 
SoiNEANNACii,  -AiCHE,  otlj.  (Soineann).   C.  S.    Vide 

Soineanta. 
SoiNNEANTA,'(^  -EiNTE,  et  -iNTE,  adj.  (Soineann).    I. 
SoiNNioNTA,  j       Calm,   fair  :    tranquillus,   serenus. 
C.  S.     2.  Well-sheltered :  bene  defensus,  vel  pro- 
tectus.   C.  S.     3.  Well  tempered,  meek,  pleasant : 
comis,  mitis,  placidus.   C.  S.     4.  Cheerful,   gay  : 
hilaris,  Isetus.    C.  S. 
SoiNEANTACiiD,  \s.f.  2Mc?.  (Soineanta).     1.  Calm- 
SoiNNioNTACHD,  J      BBSS,  Stillness  of  weather  :  coeli 
tranquillitas.   C.  S.     2.  State  of  being  well  shel- 
tered :    status  rei,  vel  hominis  bene   defensi,  vel 
protecti.     C.  S.      3.    Meekness,    ])leasantness    of 
temper  :  comitas,  animi  placiditas.   C.  S. 
Soineil,  -e,  adj.  (Som),     Comely,   handsome  :  spe- 

ciosus,  venustus.   C.  S. 
So-innseadh,  I  adj.  (So,  pref.  et  Innseadh),     Easily 
So-iNNsiDH,    J     told,  or  described  :  narrabilis.  O'/?. 

et  C.  S. 
So-ioMCHAiR,  -E,  adj.  (So,  et  lomchar).     Tolerable, 
portable,  easily  borne,  or  endured  :  portabilis,  to- 
lerabilis.     "  Oir  a  ta  mo  cluiing-sa  so-iotnchair,  a- 
gus  a   ta  m'   uallach   eutroni."  Mat.  xi.  30.     For 
my  yoke  is  easy,  and  my  burden  is  light.    Enim  est 
meum  jugum  facile  (geslu),  et  est  meum  onus  leve. 
So-ioMPAicHTE,  adj.  (So,  et  lompaichte).     Conver- 
tible :  facile  conversu.   C.  S. 
SoiPEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Sop,  q.  V.    A  small 
quantity,  or  handful  of  hay,   or  straw  :  manipulus 
fceni,  vel  straminis.   C.  S. 
SoiPEANACii,  -AicHE,   adj.  (Soipean).     1.  Abound- 
ing in   small  handfuls,  or  bunches,  as  of  hay,  or 
straw  :  manipulis  foeni,  vel  straminis   frequens.   C. 
S.     2.  Scattered  in  small  quantities,  as  of  hay,  or 
straw  :  per  manipulos,  sicut  straminis,  vel  foeni  dis- 
persus.   C.  S. 
Soi  R,  adj.  et  adv.  (i.  e.  As,  prep,  et  Oir,  s.).  The  east : 
oriens.    "  Gaoth shoir"  C.  S.    An  cast  wind  :  eu- 
rus.    "  Sheòl  am  bàta  soir."  C.  S.    The  boat  sailed 
eastward.     Navis  ad  orientem  cursum  tendebat. 
SoiR,   -E,  -EAN,  s.  m.     1.  A   sack,   a  bag:  saccus. 
C.  S.     2.  A  vessel,  bottle  :  vas,  uter,  lagena.  Voc. 
et  MSS. 
SoiRBH,  -E,  adj.     1.  Easy,  easily  accomplished  :  fa- 
cilis, factu  facilis.   C.  S.     2.  Calm,  quiet,  gentle : 
tranquillus,  comis,  mansuetus. 

"  'N  uair  thuit  codal  air  do  shùilcan  soirbh, 
"  Aig  cuan  Mhòr-shruth  nan  iomadh  fuaim." 
S.  D.  48.  marg. 
Wlien  sleep  fell  on  thy  gentle  eyes,  at  the  sea  of 
Moruth  of  many  sounds.     Quando  cecidit  somnus 
super  tuos  oculos  tranquillos  ad  mare  Moruth  so- 
norum   niultorum.      3.  Affable,    courteous,   kind : 
affabilis,  beneficus,  benignus. 

"  An  inghin  ùr  a  thàinig  an  cein, 
"  Bha  sinn  fein  roimpe  soirbh."  Gill.  103. 

Tlic  stranger  (new)  maiden  that   came  from  afar. 
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we  (ourselves)  were  courteous  to  lier.  Virgo  nova 
quae  venit  procul  ;  fuimus  nos  ipsi  illi  (ante  illam) 
benigni.  4.  Pliant,  pliable  :  flexilis.  JISS.  et 
O'R.     5.  Prosperous  :  felix,  fortunatus.   O'R, 

SoiRBHE,  «.  /.  ind.  (Soirbh).  1.  Easiness,  facility  : 
facilitas.  C.  S.  2.  Calmness,  quietness,  gentle- 
ness :  tranquillitas,  niansuetudo,  comitas.  C.  S. 
3.  Affability,  courteousness,  kindness  :  benignitas, 
affabilitas.  C.  S.  4.  Pliability,  pliableness  :  flexi- 
litas.  C.  S.  5.  Prosperity  :  felicitas,  fortuna  se- 
cunda.   O'B. 

SoiRBHEACH,  -EicHE,  adj.   Gill.  117.     Vide  Soirbh. 

SoiRBHEACHADH,  -AIDH,  s.  iti.  et  pres.  part.  V.  Soir- 
bhich.  Act,  or  stateof  prospering,  or  succeeding: 
fortuna  prosperà  utendi  actus,  vel  status.  "  Feuch, 
is  iad  sin  na  daoine  aingidli,  tha  a'  soirbheachadh  s 
an  t-saoglial."  Salm.  Ixxiii.  12.  Behold,  these  are 
the  ungodi)-  men,  who  prosper  in  the  world.  Ecce, 
ilH  sunt  homines  (isti)  improbi  qui  florent  in  mun- 
do. 

SoiRBHEACHD,  s.  f.  hid.  C.  S.     Vide  Soirbhe. 

SoiRBHEAS,  -Eis,  s.m.  (Soirbhi,  Prosperity,  success  : 
prosperitas,  res  secundae.  "  Oir  ghabh  mi  tnu  ri 
h-amadanaibh,  ri  faicinn  «oiVi/(C)«  dhaoine  aingidh." 
Salm.  Ixxiii.  3.  For  I  was  envious  at  fools,  at 
seeing  the  prosperity  of  the  wicked.  Etenini  cepi 
invidiam  insipientibus,  inter  aspiciendum  prosperi- 
tatem  improborum.  2.  A  fair  wind  :  ventus  se- 
cundus.  Mac/.  V.  et  iMSS. 

Soirbii::asach,  -aiche,  adj.  (Soirbheas),  Prosper- 
ous, successful ;  rebus  secundis  utens,   fortunatus, 

felix.  as. 

SoiRBHicii,  -iDH,  SH,  V.  it.  (Soirbhe),  Prosper,  suc- 
ceed :  vale,  prospera.  "  Soirbhichidh  teis  gach  ni 
a  ni  e."  Salm.  i.  3.  Whatsoever  he  doeth  shall 
prosper.     Prosperabit  illi  quicquid  quod  ille  faciet. 

Scire,        )^  -idh,  -ean,  et  -eachax,  s.  f.     A  ves- 

SoiREADH,  )  sel  of  any  kind,  a  bag,  a  bottle  :  vas, 
sensu  generali,  saccus,  uter.  "  Lionar  gach  soir- 
eadh  te  fion."  lerem.  xiii.  12.  Every  bottle  shall 
be  filled  with  wine.     Implebitur  omnis  uter  vino. 

SoiREAG,  -EiG,  -AX,  s.  f.  dim.  of  Soire.  A  httle 
vessel,  or  bottle :  vas  exiguum,   vel   uter  exiguus. 

c.s. 

SoiREASN,  -IXN,  s.  f.  (Soirbh,  et  Sian),  Calm,  or 
serene  weather  :  coelum  tranquillum.  Macf.  V.  2. 
Serenity,  mildness,  pleasantness :  sereuitas,  animi 
amcenitas,  jucunditas.   0\R. 

SoiREANTA,  -EiNTE,  adj.  (Soireann).  1.  Calm,  se- 
rene :  tranquillus,  serenus.  Macf.  V.  2.  Mild, 
gentle,  pleasant :  mitis,  mansuetus,  amoenus.  C.  S. 

SoiREiT, -E,  «.y.  (Soirbh,  et  Keit),  Easiness  of  tem- 
per, an  accommodating,  conciliatory  disposition  : 
equanimitas,  animi  placabilitas,  vel  amcenitas.  C.S. 

SoiREiTEACH,  -EICHE,  adj.  (Soireit),  Conciliatory, 
accommodating  :  ad  conciliationem  pertinens.  C.S. 

SoiRTHE,  -EAN,  s.  f.    O'R.  et   MSS.     Vide  Soire. 

SoisGEUL,  -EiL,  «.  m.  (So,  et  Sgeul),  The  Gospel  : 
Evangelium.  "  Deanaibh-sa  aithreachas,  agus  creid- 
ibh  an  soisgeul."  Marc.  i.  15.  Repent  ye,  and  be- 
lieve the  gospel.  Resipiscite  vos,  et  credite  Evan- 
gelic. 


SoiSGEULACH,  -AICHE,  adj.  (Soisgeul),  Evangelical : 
evangelicus.   C.  S. 

SoiSGEULACH,        Ì    -AICH,et -E,-EAN,  S.  TK.  (SoÌSgCul), 

SoisGEULAicHE,  j       An     evangelist :      evangelista. 

"  Dean  obair  soisgeulaiche,   coimhlion  do  mhinist- 

reileachd."  2    Tim.    iv.  5.     Do   the    work    of  an 

evangelist,  fulfil  thy  ministry.     Perage  opus  evan- 

gelistEe,  comple  tuum  ministerium. 

•  Soistean,  -ein,   s.  m.     1.  A   good  habitation,  a 

residence :  domicilium  bonum,  habitatio.  O'R. 

2.    Sense,    meaning  :    intelligentia.    A.  M'D. 

108. 

So-iTHE,  adj.  (So,  pref.  et  Ith),  Eatable  :  esculen- 
tus.  OR.  et  C.  iS'. 

SoiTHEACH,  -icH,  -icHEAN,  s.  m.  1.  A  Vessel  of 
any  kind  in  which  meat,  liquors,  or  any  thing  is 
put :  vas  quodvis,  cibum,  liquorem,  vel  quicquid  re- 
tinendo  utile.  "  Amhuil  a  bheir  clann  Israeli 
tabhartas  ann  an  soitheach  glan  gu  tigh  an  Tigh- 
earn."  to/.  Ixvi.  20.  As  the  children  of  Israel  bring 
an  offering  in  a  clean  vessel  to  the  house  of  the 
Lord.  Quemadmodum  ferent  filii  Israelis  munus 
vase  mundo  in  doraum  Domini  Dei.  "  Soitheach- 
bristeach."  C.  S.  A  brittle  vessel :  vas  fragile. 
"  Soitheach  crèadha."  C.  S.  An  earthen  vessel : 
vas  fictile.  "  Soitheach-fuaiachaidh."  C.  S.  A 
cooler :  refrigerator.  "  Soitheach-fuail."  C  S. 
A  chamber-pot :  matula.  "  Soitheach-uisge."  An 
ewer,  or  bucket :  gutturnium,  vel  situla.  "  Soith- 
each ionnlaid."  Eoin.  xiii.  5.  A  basin  :  pelvis. 
"  Soitheach-teine."  Voc.  88.  1.  A  pot,  or  pan: 
lebes,  vel  patina.  2.  A  ship,  of  any  size  :  navis, 
sensu  generali.    C.  S. 

SoiTHEAMH,  -EiMiiE,  adj.  (So,  pref.  et  Sèimh).  I. 
Gentle,  mild,  affable,  modest :  mitis,  mansuetus, 
affabilis,  modestus. 

"  Bu  shoitheamh,  binn,  a  glòir, 
"  'S  bu  deirge  na  ròs  a  beul."  S.  D.  295. 

Gentle  and  musical  was  her  speech,  and  more  red 
than  the  rose  were  her  lips,  (mouth).  Fuit  mitis, 
canorus,  ejus  sermo,  et  fuissent  rubriora  rosà  ejus  la- 
bia. 2.  Comely,  fair :  speciosus.  C.  S.  3.  Trac- 
table, docile  :  tractabilis,  docilis.   C.  S. 

So-iTHTE,  adj.  (So,  pref.  et  Ith).  C.  S.  Vide  So- 
ithe. 

Sol,  adv.  (Seal,  s.)  Ere,  before  that:  ante,  ante- 
quam,  priusquam. 

"  Sol  dhealbhadh  teat  an  talamh  ti, 
"  No  n'  cruinne-ce  le  d'  neart." 

Ross.  Salm.  xc.  2. 
Before  the  earth  was  formed  by  thee,  or   the  uni- 
verse with  thy  strength.     Antequam   forniata  fue- 
rat  a  te  terra,  vel  orbis  teirarum  per  tuas  \ires. 

So-LABHAiRT, -E,  adj.  (So,  pref.  et  Labhair),  Ex- 
pressible, easily  spoken,  pronounced,  or  enunciat- 
ed :  expressibilis,  pronunciatu,  vel  enunciatu  faci- 
lis.   C.  S. 

So-LABHRACH,  -AICHE,  adj.  (So,  pref  et  Labhrach). 
I.  Speaking  with  ease,  or  fluency  :  facile,  vel  di- 
sertè  loquens.   C.S.     2.  Affiible  :  affebilis.   C.S. 

SoLAiR,  -IDH,  sH,  V.  a.  Provide,  gather,  prepare, 
procure  :  provide,  confer,  appara,  adipiscere. 
R2 
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"  'S  an  gobUan-gaoithe  mar  an  ceudn', 
"  Do  shokiir  nead  dhi  fein." 

Salm.  Ixxxiv.  3. 
Tlie  swallow  also  hath   provided  a  nest  for  herself. 
Et  hirundo  etiam  invenit  nidura  sibi 
Solar,  -air,  -an,  *.  m.     1.  A  providing,  preparing, 
or  purveying   of  useful  things :  reruni  necessaria- 
rum  provisio,  vel  apparatus.     "  Mar  dean  duine 
solar  air  son   a  chuideachd   fein."    1  Tim.  v.    8. 
If  a   man  provide   not   for  his  own  (people).     At 
si  quis  non  faciet  provisionem  suis.     2.  A  thing,  or 
things  provided,  or  furnished :  res  necessaria;  ap- 
paratK.   C.  S. 
Solar',  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Solair,  contr.  for  Solar- 

adh,  q.  vide. 
SoLARACH,  -AiCHE,  od/.  (Solor),  Provident,  making 
provision,    industrious :  providus,    res    necessarias 
apparans,  industrius.   C.  »S'. 
SoLARACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pics.  part.  V.  Solar- 

aich.  C.  S.     Vide  Solaradh. 
SoLARADii,  -AiDH,  s.  ill.   et  prcs.  part.    V,  Solair. 
Providing,  act  of  providing,  procuring,  or  furnishing 
things  necessary :    providendi,  res  necessarias  ap- 
parandi  actus.    C.  S. 
SoLAHAiCH, -IDH,  SH,  tJ.  a.    C.  S.     Vide  Solair. 
SoLARAiCHTE,  pi'eL  part.  V.    Solaraich.     Provided, 
procured,  furnished,  purveyed :  provisus,  appara- 
tus, suppetitus.  C.  S. 
Solas,  -ais,  s,  m.  S.  D.     Vide  Solus. 
SOLAS,  -A1S,  s.  m.     1.  Comfort,  consolation,  solace  : 
solatium. 

"  Dh'eug  Caol-mhal,  's  dh'eug  gach  solas  ; 
"  larram  do  m'  dheòin  an  t-eug." 

S.  D.  347. 
Calmal  has  died,  and  every  comfort  has  died  :  let 
me  seek  death  of  my  own  accord.    Mortua  est  Cal- 
mala,   et  mortuum   est  omne  solatium ;    qua'ram 
mea  spontc  mortem.     2.  Intellectual  pleasure,  or 
gratification:  animi  delectatio,  vel  ad  intellectum 
pertinens.   C.  S.     3.  Cheerfulness,   contentment : 
animi  rebus  suis  satisfactio.    C.  S.     4.  Joy,  rejoic- 
ing, delight :  gaudium,  lactitia. 
"  Togar  suas  am  fonn  an  àird, 
"  Fonn  sòlais,  a  bhàrda  Mhorbheinn." 

Tern.  i.  712. 
Let  the  song  be  raised  on  high,  the  song  of  joy, 
ye  bards  of  Morven.  Tollatur  sursùm  cantus  in  al- 
tura,  cantus  latitiiE,  O  bardi  Morvenis.  Wei.  Solas. 
Dav.  Spa?i.  Solaz.  Lat.  Solatium. 
SÒLASAcn,  -AICHE,  atfj.  (Solas).  1.  Comforting, 
comfortable,  giving  comfort,  pleasure,  or  consola- 
tion :  dclectationem,  consolationem,  vel  solatium 
vel  la;titiam  aflerens. 

"  O  thig  te  d'  shlàinte  shòlasaich, 
"  Do  m'  niiosrachadh  a'  ni'  fheum." 

lioss.  Salm.  cvi.  4. 
O  come  with  thy  comforting  salvation,  to  visit  me 
in  my  need.  O  veni  cum  tua  salute  la:ti(ica  ad 
me  visendum  mea  necessitate.  2.  Comfortable, 
enjoying  comfort,  or  case :  rebus  sccundis  fruens. 
C.  S.  3.  Cheerful,  content :  ivquus  animo,  con- 
tentu8.  C.  S.     4.  Joyful,  causing  joy,  or  ha[)pi- 


ness  :  laetitiam,  vel  hilaritatem  afierens.  C.  S.  5. 
Joyful,  rejoicing,  glad :  hilaris,  Ixtus.  C.  S. 

SÒLAsAciiADii,  -AIDH,  s.  m.  et  jires.  part.  v.  Sòl- 
asaich.  Comforting,  act  of  comforting,  consoling, 
making  glad,  or  happy:  consolandi,  consolationem, 
laetitiam,  vel  hilaritatem  atEerendi  actus.   C.  S. 

SÒLASAICII,  -mil,  sii,  V.  a.  (Solas),  Comfort,  con- 
sole, make  happy,  or  glad  :  consola,  hilaritatem,  vel 
la;titiam  affer.   C.  S. 

SoLASAicnTE,  pret.  part.  v.  Sòlasaich.  Comforted, 
consoled,  made  glad,  or  happy  :  consolatus,  latifi- 
catus.   C.  S. 

So-fcEACiHTA,      \adj.  (So,  jprf/;  et  Leagh),  Fusible, 

So-tEAGHTACii,  J       easily  melted  :  fusilis.   C.  S. 

So-iEUiiiEAs,  r«^'.  (So,  jorf/".  et  Lcighis),  Medicable, 
that  may  be  cured :  sanabilis.   C.  S. 

So-LEÒiNTE,  I  aàj.  (So  pref.  et  Leon,)  Vulnerable  : 

So-fcEÒNTA,  j       vulnerabilis.   C.  S. 

So-iEUGMADH, )  adj.  {So, pre/,  et  Leugh),  Legible: 

So-LEUGHTA,      J  lcgibilis.    C.  S. 

SoLLAiN,  -E,  -EAN,  s.  f.  1.  A  welcomc  :  receptio 
grata,  optata.  O'Ji.  2.  Rejoicing :  la;titia  gaudi- 
um. Macf.  V.  "  Latha-«o/fat«."  Mac/.  V.  A  day 
of  rejoicing,  or  feasting  :  dies  ItEtitiie,  vel  festivus. 

So-LUGiiADii,  I  afì/.(So,pref.etì-,\igh),  Venial,  par- 

So-LUGHTA,     J       donable  :  venialis.   O'Ji.  et  C.  S. 

So-LUGHTACHD,  s.f.iìui.  ( So,  ^wf/I  et  Lugh),  Par- 
donableness,  slightness  :  venialis  rei  natura.  C.  S. 

SoLT,  -A,  s.  7)1.  MSS.  et  Provin.     Vide  Suit. 

SoLTA,  fuij.  3ISS.     Vide  Sultmhor. 

So-LÙBACHD,  s. f.  hid.  (So,  et  Lùb),  Flexibility: 
flexilitas.    C.  S. 

So-LÙBAiDH,  adj.  (So,  pref.  et  Lùb),  Flexible  :  flexi- 
bilis.  liihl.  Gloss,  et  C.  S. 

Solus,  -uis,  s.  m.  (So,  pref.  et  Leus),  Light :  lux. 
"  Chithear  solus  o'n  r^  am  measg  chraobh." 
Tern.  iii.  458. 
Light  from  the  moon  is  seen  among  trees.  Cernitur 
lux  a  luna  inter  arbores.  2.  A  light,  as  a  lamp, 
or  candle :  lux  qua:vis  excitata,  ut  lucerna,  vel 
candela.  "  Agus  air  gairm  soluis  dasan,  ieum  e 
steach."  Gntomh.  xvi.  29.  And  he,  having  called 
for  a  light,  sprang  in.  Et  petito  luminc  ab  illo, 
irripuit.  3.  Knowledge,  information :  scicntia. 
"  An  solus  ùr."  C.  S.  The  new  moon :  luna  nas- 
cens,  vel  noviluniura.  "  Solus  Ian."  C.  S.  The 
full  moon  :  luna  plena,  vel  plenilunium.  "  Bris- 
eadh  an  t-soluis."  C.  S.  The  change  of  the  moon  : 
interluniura,  vel  lunaa  coitus.  Gr.  Ss/Xaj,  fulgor,  lu- 
men. 

SoLUSACH,  -AiCHE,  fulj.  (Solus),  Full  of  light,  lumi- 
nous, shining  :  luce  plenus,  luminosus,  splendens. 
3Iaif.  V. 

SoLUsAciiD,  s.  f.  ind.  (Solusach),  Luniinousness  : 
splendor.   C.  S. 

SOLLSDA,        ì 

SoLUSDAcn,  >  -AICHE,  ct  -DIRE,  adj.  (Solus).  MSS. 
SoLUSMiion,)       O'Ji.et  C.  S.  Vide  Solusach. 
SoMALTA,   -AiLTE,  (uij.     1.  Uulkv,   large :    ingens, 

aniplus. 

"  'S  bu  shomalla  maoin  dhuit."  Gill.  193. 

And  bulky  would  be  thy  wealth.     Et  esset  ingen- 
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tes  divitiae  tibi.  2.  Gentle,  mild,  placid :  mitis, 
mansuetus,  placidus. 

"  Bheirinn  mo  phòg  do  'd  òg-mhnaoi  shomalt," 

Macint.  95. 

I  would  give  my  kiss  to  the  gentle  bride.     Darem 

meum  osculum  novEe  jiupta;  mansuetae.  3.  Liberal, 

generous:  muniticus,  magnificus.  Macf.  Ket  O.i?. 

SÒMHAIL,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Sùmhail. 

SÒMHLACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pTes. part.  V.  Somh- 
laich.   C.  S.     Vide  Sùrahlachadh. 

SÒMHLAICH,  -iDH,  SH,  v.o.  et  w.  C  S.  Vide  Sùmh- 
laich. 

SÒMHLAICHTE, /jrrf.^arf.  f.  Sòmhlaich.  C.  S.  Vide 
Sùrahlaichte. 

SoMHLAN,  -AiìiE,  adj.  (So,  pre/,  et  hw),  Safe  and 
sound  :    salvus  et  sanus.  Macf.  V. 

So-MHUiXTE,  adj.  (So,  pref.  et  Muinte).  1.  Trac- 
table, docile  :  tractabilis.  O'B.  et  C.  S.  2.  Care- 
less, indifferent :  inconsideratus,  socors,  in  neutrani 
partem  motus.  /?.  J/'Z>.  83.  '3.  Lazy  :  piger.  C. 
S. 

SoMALTACHD,  s.f.  ind.  (Somalta).  \.  Bulk,  bulki- 
ness,  largeness :  magnitude,  amplitudo.  C.  S.  2. 
Gentleness,  mildness,  placidity  :  comitas,  mansue- 
tudo,  placiditas.  C.  S.  3.  Liberality,  generosity  : 
munificentia.  C.  S.  4.  Carelessness,  laziness,  in- 
difference :  socordia.  A.  M^D.  68. 

Son,  «.  TO.  L  Sake,  cause,  account :  causa.  O'R.  et 
Macf.  V.  2.  Good,  profit,  advantage :  commo- 
dum,  lucrum,  emolumentum.   OR. 

Son,  prep.  impr.  et  adv.  i.  e.  "  Air  son."     (Son.  s.) 

1.  For,  because  of,  on  account  of:  propter.  "  Na 
biodh  eagal  no  faitcheas  oirbh  air  son  an  t-sluaigh 
mhòir  so."  2.  Ecwhdr.  xx.  15.  Be  not  afraid,  nor 
dismayed  by  reason  of  this  great  multitude.  Ne 
sit  timor  vel  consternatio  vobis  propter  niultitudi- 
nem  magnam  banc.  2.  For  the  purpose  of:  in 
causam  quandam,  causa.  "  Agus  thug  e  leis  an 
tarbh  air  son  na  h-iobairt  pheacaidh."  Lehh.  viii. 
14.  And  he  brought  the  bullock  for  the  sin-offer- 
ing. Et  attulit  tecum  taurum  (istum)  in  sacrifici- 
um  piaculare.  As  a  preposition,  used  substantive- 
ly with  possessive  pronouns  :  substantive  cum  pro- 
nominihus  possessivis  adhibetur.  "  Tha  an  tal- 
amh  mallaichte  air  do  shon."  Gen.  iii.  17.  The 
earth  is  cursed  for  thy  sake.  Est  terra  maledicta 
propter  te.  3.  adv.  Because,  because  that :  quia, 
propterea  quod. 

"  Air  son  gu  bheil  tu  leara  do  ghnath." 

Ross.  Salm.  xxiii.  4. 
Because  that  thou  art  with  me  always.   Propterea 
quod  es  mecum  semper. 

•  Son,  s.  nu     1.  A  sound,  a  voice,  a  word  :  sonus, 

vox,  verbuni.  Ll/t.  et   O'R.     Wei.  Son.  Dav. 

Hebr.  T^ya  schann. 

SosA,  adj.   (Son,  s.)     1.  Lucky,  fortunate:  faustus, 

fortunatus,  prosper.     "  Is   feàrr  a  bhi  smui  na  bhi 

glic."  Prov.     It  is   better  to  be  lucky  than  to  be 

wise.     Est  melius  esse  prosper  quam  esse  sapiens. 

2.  Happy,  in  a  state  of  happiness :  felix,  beatus. 
"  Sona  bithidh  tu,  agus  eiridh  gu  maith  dhuit." 
Salm.  cxxviii.  2.     Happy  shalt  thou  be,  and  it 


shall  be  well  with  thee.  Beatus  eris,  evenitque 
bene  tibi. 

SÒNAS, -Ais, -AN,  «.  >«.  1.  Vexation,  grief:  raoles- 
tia,  tristitia.  Gill.  174.  2.  A  passion,  a  fit  of  pas- 
sion, a  pet :  iracundia,  offensio,  offensa.  "  Chuir 
mi  sanas  air."  C.  S.  I  drove  him  into  a  passion. 
Excitavi  offensionem,  vel  iracundiam  illi. 

SoNAS,  -Ais,  -AN,  s.  >«.     1.  Good  fortune,  prosperi- 
ty,  luck  :  fortuna  secunda,  prosperitas.   C,  S.     2. 
Happiness,  felicity :  felicitas,  beatitudo. 
"  'Ta  gabhail  tlachd  do  shunas  buan, 
•'  A  sheirbhisich  do  ghnath." 

Ross.  Salm.  XXXV,  27. 
Wlio  take  delight  in  the  prosperity  of  his  servant. 
Qui  gaudent  e  prosperitate  illius  servi  semper. 
"  Tir  Ian  sonais,  saor  o  dhonas." 

R.  3I'D.  119. 
A  land  full  of  happiness,  free  from  mischief.    Terra 
plena  felicitatis,  expers  mali.     Scot.  Sons.  Jam. 

SÒNASACil,  -AICIIE,  adj.  (Sònas).  1.  Vexatious, 
grievous  :  molestiam,  vel  tristitiam  afferens.  C.  S. 
2.  Easily  vexed,  or  grieved :  ad  molestiam,  vel 
tristitiam  proclivis.  C.  S.  3.  Passionate,  pettish  : 
in  iracundiam,  vel  olfensam  proclivis.   C.  <S'. 

SoNN,  -ui.vN,  s.  m.  1.  A  stout  man:  vir  fords.  C. 
S.     2.  A  hero  :  heros. 

"  Thachair  Ogar  air  garbh  Dhaol', 
"  Taobh  ri  taobh  air  reidh  nan  sonn" 

Fing.  iv.  62. 
Ogar  met  with  (encountered)  the  fierce  Dola,  side 
to  side  on  the  plain  of  heroes.     Occurrit  Ogar  as- 
pero  Dola;  latere  ad  latus  in  planitie  heroum. 

Sonn,  -uinn,  s.  m.  1.  A  bait  to  catch  fish  with  : 
inescatio.  Macf.  V.  2.  A  club,  a  staff,  a  stake,  a 
beam :  clava,  baculus,  trabs.  O'R.  3.  A  tree : 
arbor.  MS'S. 

Sonn,  -aidh,  sh,  v.  a.  1.  Pierce,  thrust,  hew  down  : 
transfige,  percute,  pectori  ferrum  insere,  caede. 
MSS.  et  O'R.  2.  Press,  oppress :  preme,  oppri- 
me.  OR. 

SoNNACH,  -Aicii,  s.  m.  1.  A  palisadc  :  sudes.  C.S. 
'i.  A  peg,  a  thick  peg :  paxillus,  crassus  paxillus. 
6'.  .S'.  3.  A  stout  and  ill-shaped  person:  robus- 
tus  inconditusque  quis.  C.  S.  4.  A  castle,  a  for- 
tress :  arx,  castellum.  O'R.  5.  A  wall :  paiies, 
murus.   O'R. 

SoNNADH,  -AIDH,  i.  TO.  et  pves.  part.  V.  Sonn.  1. 
Piercing,  thrusting,  act  of  piercing,  thrusting,  or 
hewing  down  :  transfigendi,  transfodiendi,  vel  ca;- 
dendi  actus.  C.  S.  et  R.  M'D.  2.  Act  of  press- 
ing upon,  or  oppressing :  premendi,  opprimendi  ac- 
tus. C.  S. 

SoNN-MHARCACH,    -AICH,    -EAN,    S.  til.    (Sonn,    S.    et 

Marcach).  1.  A  courier  on  horseback,  a  post,  a 
messenger :  nuncius  equitans.  MacJ'.  V.  2.  An 
aid-de-camp  :  ducis  in  exercitu  adjutor.  Macf.  V. 

SoNNTA,  adj.  (Sonn),  Heroic,  courageous:  tbrtis, 
heroicus,  audax.  Macf.  V. 

SoNNTACHD,  s.Jl  Old.  (Sonntacli),  Boldness,  hero- 
ism, courage  :  audacitas,  fortitude.   C.  S. 

SÒNRACH,  -AicHE,  odj.  MSS.     Vide  Sònruichte. 

SÒNRACHADH,  -AiDu,  s.  »1.  et  prcs.  part.  V.  Sònraich. 


SOP 


1.  Appointing,  act  of  appointing,  chusing,  or  or- 
daining :  constituendi,  statuendi,  cligendi,  ordinan- 
di actus.  C.  S.  2.  Act  of  specifying,  or  particu- 
larizing :  speciatim  notandi,  vel  denotandi  actus. 
C.  S.  3.  Intending,  act  of  intending :  statuendi 
actus.  C  S. 

SON  RAICH,  -IDH,  SH,  V.  a.  et  «.  1.  Appoint,  ordain, 
fore-ordain  :  constitue,  designa,  praefini,  praedestina. 
"  Neach  a  shònraich  Dia  'n  a  iobairt-reitich." 
Rom.  iii.  25.  One  whom  God  hath  set  forth  a  pro- 
pitiation. Quidani  (ille)  queni  pra-stituisset  Deus 
placamentum.  2.  Choose,  specify,  particularize  : 
speciatim,  vel  singulatim  elige,  nota,  vel  denota. 
C.  S.     3.  Intend  :  statue  tibi.   C.  S. 

.SÒNBAICHTE,  fidj.  et  pret.  part.  v.  Sonraich.  1.  Spe- 
cific, special,  notable,  particular  :  specialis,  particu- 
laris,  specitìcus,  notabilis.  "  Agus  bha  aJharc 
shòiirdichte  aig  a  bhoc  eadar  a  shùilean."  Dan.  viii. 
5.  And  the  goat  had  a  notable  horn  between  his 
eyes.  Et  erat  hirco  cornu  conspicuum  inter  ipsi- 
us  oculos.  2.  Appointed,  ordained,  fore-ordained  : 
constitutus,  designatus,  praestitutus.  C.  S.  "  Gu 
sònraichte,"  adv.  Especially  :  prsesertim. 

SÒNRU1CH, -IDH,  SH,  r.  a.  et«.   C.S.    Vide  Sonraich. 

SÒNRuicHTE,  adj.  et  pret.  part.  u.  Sonraich.  C.S. 
Vide  Sònraichte. 

So-oiBRicHTE,  adj.  (So,  pre/,  et  Oibrich),  Easily 
wrought,  figureable  :  cujiisdam  forma;  capax.  C.  S. 

So-òiLTE,  adj.  (So,  et  Ò1),  Drinkable :  potabilis. 
C.S. 

Sop,  -uip,  -an,  s.  >«.  1.  A  wisp,  a  loose  bundle  of 
straw,  or  hay :  straminis,  vel  foeni  nianipulus. 
3Ia(f.  V.  2.  A  loose,  disordered,  or  useless  bunch 
of  any  thing:  fasciculus  dissolutus,  vel  perplexus 
rei  cujusvis  inutilisque.  C.  S.  3.  A  useless,  or 
cowardly  fellow  :  inutilis,  vel  imbellis  quis.  C.  S. 
"  Sop-reic."  3Iac/.  V.  A  tavern-sign,  an  ale-house 
sign,  being  in  the  Highlands  till  lately,  a  wisp  of 
straw,  or  rudely  twisted  straw  rope,  attached  to  a 
pole,  and  placed  on  some  conspicuous  part  of  the 
house-top  :  tabernac  vel  cerevisiarii  signum,  quia  a- 
pud  Monticolas  e  straminis  nianipulo,  vel  funiculis 
straniineis  rude  contortis,  et  aliquò  affixis  domiis 
tecto  adhiberi  solebat.  Swcd.  Sopa.  Anffl.  Sweep. 
Gael.  "  Sguab." 

SoPACM,  -AiCHE,  adj.  (Sop).  I.  Abounding  in  wisps 
of  hay,  or  straw  :  fceni  vel  straminis  fasciculis  fre- 
quens.  C.  S.  2.  Abounding  in  scattered  straw, 
or  hay  :  foeno  vel  straniine  hie  illic  disperso  fte- 
quens.  C.  S.  3.  Cowardly,  silly :  imbecillis,  im- 
bellis, insulsus.   C.  S. 

SoPAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Sop.  A  little  wisp  : 
foeni  vel  straminis  fasciculus  cxiguus.  C.  S.  Wei. 
Sopen. 

SoPANACH,  -AICHE,  odj,  (Sopan),  Full  of  straws,  or 
little  bundles  of  straw  :  straminis  fasciculis  exiguis 
frequens.   C  S. 

Sopi-ACii,  -AicH, -AiciiKAN,  .V.  »«.  (Sop),  Ilefuse  of 
straw,  or  provender:  pabuli  sordes.  Marf.  V.  Hebr. 
nSD  sdjMieh. 

SoPLACii,  -AICHE,  adj.  (Sop).  Macf.  V.    Vide  Sopach. 

Sop-CHEANNACH,    -AICHE,    adj.    (Sop,    et    Ceann), 
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Having  a  bushy,  or  uncombed  head  of  hair :  ce- 
sariem  comatam,  vel  incomptam  gerens.   C.  S. 

Sop-sEiLBiiE,  -AN-sEiLBiiE,  s.  m.  (Sop,  et  Scilbh), 
Infeftment  in  house  and  land  by  the  formal  deli- 
very of  a  wisp  of  straw  to  the  entrant :  modus  qui- 
dam  quo  lege  vel  consuetudine  pristinàaditus  pr£e- 
betur  alicui  ad  agrum  conductitium  et  domum,  ad- 
hibendo  straminis  fasciculuni  novo  intranti.  MSS. 
et  Provin. 

SÒR,  -AiDH,  SH,  v.  a.  1.  Hesitate,  pause,  delay  : 
cuncta,  haesita.  C.  S.  2.  Grudge,  give  unwilling- 
ly :  invide,  a;grè  da.  "  An  fear  nach  sòradh  a 
chuid  do  'n  flieumnach."  C.  S.  The  man  who 
would  not  grudge  his  portion  to  the  needy.  Ille  qui 
non  invideret  ejus  portioneni  egeno.  3.  Shun,  a- 
void :  evita,  fuge.   C.  S.     4.  Spare,  parce.   C.  S. 

SÒRADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sòr.  1.  He- 
sitating, act  of  hesitating,  delaying,  or  pausing: 
cunctandi,  hajsitandi  actus.  C.  S.  2.  Grudging, 
act  of  grudging,  or  giving  unwillingly  :  invidcndi, 
aegrè  dandi  actus.  C.  S.  3.  Shunning,  act  of  shun- 
ning, or  avoiding :  evitandi,  fugiendi  actus.   C.  S. 

4.  Sparing,  act  of  sparing :  parcendi  actus.   C.  S. 

5.  Hesitation,  delay  :  cunctatio,  haesitatio. 
"  Ach  chunnaic  Fionn  a  spionnadh  d'  a  dhi, 
"  'S  ieig  e  dha  imeachd  gun  soradh, 
"  An  deigh  a  chathan  thar  Mor'uth." 

S.  D.  265. 
But  Fingal   saw  his   strength  failing,   and  he  per- 
mitted  him  to  depart  without  hesitation  after  his 
warriors  across   Moruth.     At  conspexit  Fingal  e- 
jus  vires  deficientes,  et  pennisit   illi  discedere  sine 
cunctatione  post  ejus  bellatores  trans  Moruth. 
SoRAiDH,  s.  f.  A  farewell,  a  blessing,  compliments: 
valedictio,  benedictio  alio  ad  alium  niissa. 
"  Thoir  soraklh  uam  le  deagh  riin  buaidh, 
"  Dh' fhios  ghaisgeach  stuainach  gharbh-chriòch." 
Gill.  113. 
Bear  my  farewell   with  sincere   desire    of  (their) 
success  to  the  modest  warriors  of  the   Highlands, 
[lit.  of  the  rough  bounds).     Defer  valedictioneni  a 
me  cum   integro  animo  prosperitatis  ad  bellatores 
mites  regionuni  montanarum  (/i<.  tinium  asperorum). 
"  Soraidh  leat."   C.  S.     Fare  thee  well  :  vale. 
SoRCiiAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.     1.  A  rest,  or    support, 
that  on  which  any  thing  leans,  or  rests  :  fulcrum, 
erisma. 

"  Chuir  thu  'n  spàinteach  air  an  t-sorchan, 
"  Chaog  thu  'n  t-sùil,  's  b'  i  suil  an  t-sealgair." 
R.  MD.  345. 
Thou  laidest  the  gun  (/i<.  the  Spaniard)  on  the  rest, 
thou  didst  wink  the  eye,  and  it  was  the  hunter's 
eye.  Imposuisti  sclopettum  (lit.  Hispanicum)  e- 
rismae,  nictavisti  oculum,  et  fuit  oculus  venatoris. 

2.  A  stool,  or  foot-stool  :  sella,  scabellum.   C.  S. 

3.  A  little  eminence,  or  hillock  :  colliculus.  C.  S. 
"  Sorchan-leigidh."  Macf.  V.  A  trestle,  or  gawn- 
tree.  Mensx  vel  scllae  fulcrum  mobile,  vel  ful- 
crum cui  imponuntur  dolii  ad  liquida  extrahenda. 

SohCH.\NACii,  -AiCHE,  adj.  (Sorclian).  1.  Having 
rests,  or  supports  :  fulcris,  vel  erisniis  instructus. 
C.  S.     2.  Like  a  stool,  or  trestle :  sellae  vel  raensx 
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fulcro  mobili  similis.  C.  S.  3.  Having  little  emi- 
nences, or  hillocks  :  colliculis  frequens.   C.  S. 

So-REAMHRAicHTE,  o(^'.  (So, pref.  et  Reamhraichte), 
Coagulable,  easily  thickened,  or  fattened :  facile 
coagulatu,  vel  saginatu.   C.  S. 

So-REiTEACH,  \  adj.  (So,  pre/,  et  Reite).     1.  Easi- 

So-HEiTiciiTE,  j  ly  arranged,  or  adjusted:  facile 
dispositus,  vel  conipositus.  C.  S.  2.  Easily  recon- 
ciled, reconcileable  :  facile  conciliatus.   C.  S. 

So-REITE,  s.  f.  (So,  pref.  et  Reite),  Propitiation, 
expiation  :  expiatio.   C  S. 

So-RiAGHAiLTicHTE,    1  odf.     (So,    et    Riagliluich). 

So-iiiAGHLAiDn,  >    Governable,  manageable  : 

So-RiAGHi,uicHTE,       J    tractabilis.   C.  S. 

SÒRN,  -Ù1RN,  s.m.  ].  A  snout:  rostrum.  Mac/.  V. 
2.  The  flue  or  fire-vent  of  a  kiln,  or  oven,  a  con- 
cavity :  cavitas  fornacis,  concavum.  Macf.  V. 

SÒRN-AOIL,  Llh.  et  C.  <S'.  A  lime-kiln  :  calcaria 
fornax. 

SÒRNACH, -AiCHE,  iH^'.  (Som,  1.)  1.  Long  chinncd  : 
mentum  projiciens  gerens.  C.  S.  2.  Having  a 
snout :  rostratus.  O'R.  3.  Pettish,  peevish,  ill- 
natured  :  iracundus,  protervus.   C.  S. 

SÒRNAG,  -AiG,  -AN,  s.f,  dim.  of  Sòrn.  A  little  kiln  : 
fornacula.   C.  S, 

SÒRNAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  The  fish  thorn-back,  a  small 
skate:  raia  exigua.  3Iacf.  V. 

SÒRNAN,  -AIN,  -AN,  s.tn.  dim.  of  Sòrn.  A  little  chin, 
or  snout;  mentum,  vel  rostrum  exiguum.   C.  S. 

So-ROGHNUICHTE,  1^  fff^'.  (So,  jDrf/".  et  Roghunn),    E- 

So-ROGHNUiDH,  j  ligible  preferable,  excellent: 
eligibilis.   C.  S. 

So-RoiNNTE,  fl^'.  {So, pref.  et  Roinnte),  Divisible: 
divisibilis.  as. 

Sos,  -CIS,  s.  m.  Any  unseemly  mixture  of  food,  a 
mixture  of  meal  and  water  given  to  dogs  :  com- 
mixtio  cibaria  canum.  C.  S.  Wei.  Sos,  pulpa- 
mentum  sordidulum.  Dav.     Scot.  Soss.  Jcwi. 

So-SHAMHLUicHTE,  adj.  (So,  pref.  et  Samhlaich), 
Applicable  :  applicabilis.   C.  S. 

So-SHÀRUicHTE,  cidj.  (So,  pref.  et  Sàruich),  Con- 
querable, easily  fatigued :  superabilis,  facile  defes- 
sus.   C.  S. 

So-sHEAcnANTA,  od/.  (So,  pref.  et  Seachainn),  A- 
voidable  :  evitabilis.   C.  S. 

So-SHEÒLTA,  ad/.  (So,  pref.  et  Seòl),  Navigable  :  na- 
vigabilis.  OR.  et  C.  S. 

So-SGAoiLTE,  ad/.  (So, pref.  et  Sgaoil),  Dissoluble  : 
dissolubilis.   C.  S. 

So-SGOiLTE,  adj.  (So,  pref.  et  Sgoilt),  Fissible  :  fis- 
sibilis.   C.  «S. 

So-STiùiRiDH,  -E,  adj.  (So,  pref.  et  Stiùir),  Govern- 
able :  gubernandus.   C.  S. 

SoTAL,  -AIL,  s.  m.  Pride,  flattery,  vain-glory  :  su- 
perbia,  obsequium,  adulatio,  gloriatio.  OR. et  C.  S. 

SoTALAcii,  -AiciiE,  (Sotal).  1.  Proud,  arrogant  : 
superbus,  arrogans.  C.  S.  2.  Fawning,  flattering  : 
blandus,  obsequens.   C.S. 

So-THAosGA,  ad/.  (So,  et  Taosg),  Exhaustible,  that 
may  be  drained  :  facile  exliaustus.   C.  S. 

So-THARRUiNGTE,  adj.  (So,  et  Tarruing),  Easily 
drawn  :  facile  tractus.  Llh. 


So-TiiEAGAiSGTE,   odj.    (So,   ct    Teagasg),    Docile, 

teachable :  tractabilis.   C  S. 
So-THOLLAiDii,  1^  acj?'.  (So,  pref.  et  Toll,  v.)    Bore- 
So-THOLLTA,      j       able :  forabilis.   O'R.  et  C.  S. 
So-THREOBHACH,  -AiCHE,  adj.  (So,  j)ref.  et  Treobh), 

Arable :  arabilis.   C.  S. 
So-THREÒRUicHTE,  od/.  (So,  /Jref.  et  Treòruich),  Ea- 
sily led,   or  directed :   facile    suasus,    vel  ductus. 
C.S. 
So-THRUAILLIDH,  -E,  odJ.  (So,  pref.  et  Truaillidh), 
Corruptible,  easily  corrupted:  facile  corruptus.  C.S. 
So-THuiGSE,  s.f.  iiid.  (So,  pref.  et  Tuigse,)  Com- 
prehension, quickness  of  understanding :  compre- 
hensio,  animi  pcrspicacitas.   C.  S. 
So-THuiGSE,      ]^  adj.  (So, /jref.  et  Tuigse),  Intelligi- 
So-THUiGsiNN,  J       ble,  easily  understood  :  intelligi- 

bilis.  C.S. 
So-uisGEACH,  1  adj.  (So,  pref.  et  Uisgich),  Water- 
So- uisgichte,  >-      ish,  that  may  be  moistened:  a- 
So-uisGiDH,      )       quatilis,  irrigabilis.   C.  S. 
Spad,   -aidh,  sp,  v.  a.     1.  Kill,   knock   down  at  a 
blow,  fell :  occide,  uno  ictu  cade,  sterne,  proster- 
ne.  3Tacf.    V.  et    C.  S.      2.  Flatten,  make   flat  : 
prosterne,  vel  planum  fac.  MacJ'.  V. 

*  Spad,  -a,  -an,  s.  m.     A  clod,  a  lump,  a  sod:  gle- 

ba,  massa,  cespes.  Ll/i. 

•  Spad,  -a,  adj.    Flat,  dead,  lumpish  :  stratus,  mor- 

tuus,  iners.  MSS. 
»  Spadach,  -aiche,  adj.  (Spad).     1.  Full  of  clods  : 
glebis  frequens.  Ll/i.     2.  Sluggish,  stupid  :  in- 
ers, stupidus,  hebes.  3ISS. 

Spadadh,  -aidii,  s.  m.  et  prcs.  part. v.  Spad.  Kill- 
ing, knocking  down,  or  felling  :  occidendi,  ca;den- 
di,  sternendi  actus.  R.  M^D.  190.  2.  Flattening, 
act  of  flattening,  or  making  flat :  planum  faciendi, 
vel  prosternendi  actus.   C.  S. 

Spadag,  -AIG,  -an,  s.f.  (Spad).  1.  A  fillip,  a  quick 
blow  :  talitrum,  ictus  subitus.  Macf.  V.  2.  A 
limb  cut  off",  a  hand,  or  foot :  membrum,  artus  dis- 
sectus,  manus,  vel  pes.  K.  Mackenz.  188. 

Spadail,  -e,  adj.  N.  H.     Vide  Spaideil. 

Spadair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  vain-glorious  person,  a 
fop  :  gloriosus  quis.    C.  S. 

Spadaireachd,  *-.  J',  ind.  (Spadair).  1.  Foppery, 
conceit  of  one's  own  appearance,  or  dress :  elegan- 
tiae  in  vestibus,  vel  suae  speciei  jactatio.  C.  S.  2. 
Boasting,  a  habit  of  boasting :  jactationis  consue- 
tudo.  C.  S.  3.  A  killing,  or  slaughtering  :  inac- 
tatio.  K.  Mackenz.  96.     Gr.  l,ifahaCoi,  pedes  agito. 

Spadal,  -AIL, -AN,  «.  ?«.  J.  A  paddle:  remus  cur- 
tus.   OR.     2.  A  plough  staff:  rulla.  Lik.et  OB. 

Spadanta,  -ainte,  adj.  1.  IVIean,  niggardly  :  sor- 
didus,  avarus.  MSS.et  C.  S.  2.  Sluggish,  lazy: 
piger,  iners.  OR.  et  MSS.  3.  Benumbed  :  stu- 
pefactus.   C.  S. 

Spadantaciid,  h.  f.  1.  Meanness,  niggardliness  : 
avaritia  sordida.  C.  S.  2.  Sluggishness,  laziness  ; 
pigritia,  inertia.   C.  S. 

Spad-chosach, -AicHE,  udj.  (Spad,et  Cos),  Clumsy, 
or  splay-footed  :  male  pedatus.  Macf.  V. 

Spad-chluas,  -uais,  -an,  s.f.  (Spad,  et  Cluas),  A 
dull  ear  :  auris  surda.   C.  S. 
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Spaid, -E, -EAN,  «./.  A  spade  :  )igo.  C.  S.  Germ. 
Spaxle.     .Steed.  Spada. 

SfAiDEALACHD,  $.f.  iittl.  (Spaideil),  Conceitedness, 

Spad-chluasach,  -aiche,  adj.  (Spad-chluas),  Flat 
eared,  dull  of  bearÌDg :  surdaster.  Miuf.  V. 

Spad-fhocal,  -ail,  -ax,  s.  m.  (Spaxi,  et  Focall,  A 
vaunting  expression,  or  boast :  jactationis  vox.  C. 
S. 

Spad-fhoclach,  -aiche,  adj.  (Spad-fhocal),  Vannt- 
ing,  boasting  :  jactans.  Macf.  V. 

Spadhadh,  -aidh,  -as,  et  -assas,  t.  m.  LA 
strong  and  quick  pull,  as  in  rowing,  or  mowing  of 
hay :  nisns  validus.  ut  inter  remiganduni,  vel  foe- 
num  demeteiidum.  R.  M'D.  2.  The  utmost  ex- 
tent of  the  arms  when  stretched  out :  brachiorum 
expansio  extrema.  C.  S.  3.  A  layer  of  mown 
grass,  or  what  is  cut  by  one  stroke  of  the  scythe : 
quantum  graminis  uno  ictu  falcis  demetur.  C.  S. 

Spad-phliiceach,  -eiche,  adj.  (Spad  et  Pluic), 
Blub-chteked :  bucco.  Macf.  V. 

SPAD-SHaòsACH,  -AICHE,  adj.  (Spad,  et  Sion),  Flat- 
nosed  :  simos.  Macf.  V. 

Spadta,  jiret.  part.  r.  Spad.  1.  Killed,  knocked 
down  at  a  blow,  felled:  casus,  uno  ictu prostratus. 
C.  S.  2.  Flattened,  made  flat :  planus  factus,  pro- 
stratus.   C.S. 

Spad-thisseas,  -eis,  «.  m.  (Spad,  et  Tinneas).  1. 
Lttthargj  :  lethargia.  Uh.  et  Maef.  V.  2.  Epi- 
lepsev,  or  the  falling  sickness  :  morbus  sonticus, 
vel  epilepsialis.  C.  S.  3.  Apoplexy:  apoplexia 
morbus.   C  S. 

Spag,  -aig,  -ax,  t.f.  1.  A  claw,  or  paw:  ungola. 
Macf.  V.  a  C.  S.  2.  A  club-foot :  loript^s.  C.  S. 
3.  A  limb  of  an  animal  :  animalis  cujus«-is  mem- 
brum  vel  artus.  C  S.  "  SjMtj-cmm,"  C  S.  The 
beam  of  a  sledge,  or  waggon  :  vehiculi  trabs. 

Spag,  -aidh,  sp,  r.a.  (Spag,  ».)  Make  ayrry,  turn 
to  one  side,  or  distort  the  shape  of  any  thing :  tor- 
que, distorque.  C  S. 

Spagach,  -aiche,  adj.  (Sps^aiih),  Uttering  words 
Jndistinctly  :  balbus,  bulbuticns.  MSS. 

Spagach,  -aiche,  adj.  fSpagl.  1.  Clawed,  liaving 
claws,  or  paws  :  ungulatus.  C  S.  2.  Club-foot- 
ed :  loripes.  C.  S.  3.  Walking  awk-wardly :  in- 
condite vel  inhabiliter  inceJens.  C.  S.  4.  Dis- 
torttd,  turned  awry  :  distortus.   C.  S. 

Spagadh,  -aidh,  -eav,  *.  m.  An  obliquity  of  the 
mouth  :  oris  obliquitas.   C.  S. 

Spagair,  -e,  -eas,  *.  m.  (Spag,  et  Fear).  1.  An 
awkward,  or  club-footed  fellow :  loripes.  Marf.  V. 
2.  One  who  walks  awkwardly :  qui  incondite,  vel 
inhabiliter  inc«dit.   C.  S. 

Spagadh,  -aidh,  t.  to.  elpre».pnrL  v.  Spag.  Dis- 
torting, act  of  distorting,  or  of  turning  any  thing 
awry  :  aliquid  distorquendi  actus.   C.  S. 

Spàgaibe-tii.vse,  ».m.  Tlie  bird  called  the  little 
grebe :  colymbus auritus.  Linn.  Sh.  et  OR. 

Spagluiss,  -P-,  t.  f.  Ostentation,  conceit,  bombast : 
o«tenta'io,  affectatio,  amjii iliac.  Macf.  V.  et  C  S. 

SPAGLfiXKEACH,  -EICHE,  o///'.  (Spagluinn ),  Ostenta- 
tion*, conceited,  bombastic :  jactans,  affectatus, 
in  ampullae  prochvi».  Marf.  V.  et  C.  S. 


Spaglltx.seachd,  t.f.  iruL  (Spagluinneach),  C.  S. 
Vide  Spagluinn. 

Spàg-ri-tòi.v,  *./.  C.  -S'.     Vide  Spàgaire-tuinne. 
pride    of  dress,   foppishness:    atfectatio,    vestium 
splendidarum  superbia.   C  S. 

Spaideil,  -e,  adj.  Well  dressed,  conceited,  beau- 
ish,  foppish  :  bene  vestitus,  superbus.   C  S. 

Spaidheie  -e,  -eas,  g.m.  1.  The  pocket  hole  of  a 
petticoat :  sacculus  indusii  muliebrìs.  Macf.  V.  2. 
The  fore  flap  of  a  pair  of  breeches  :  pars  pendula 
anteriorque  braccae.   C.  S.      Scot  Speaver. 

SPAiDsiaEACHD,  ».  /.  ind.  et  prei.  part.  v.  Spaid- 
sirich.     Vide  Spaisdearachd. 

Spaidsirich,  -idh,  sp,  r.  n.  Macf.  V.  Vide  Spais- 
dirich. 

Spaig,  -e,  -eas,  t.f.  A  wry  mouth,  a  long  chin  : 
OS  distortus,  vel  longum  mentum.   C.  S. 

Spailleachdalachd,  #.  f.  ind.  (Spailleachdeil). 
Macf.  V.     Vide  Spailleichd. 

Spailleichd,  -e,  *.  f.  ind.  Vain-glory,  boasting, 
ostentation  :  gloria  vana,  jactatio,  ostentatio.  C.  S. 

Spailleadh,  -idh,  I.  m.  Macf.  V.  Vide  Spaoil- 
cadh. 

Spailleichdeil,  -e,  adj.  (Spailleichd),  Vain-glori- 
ous :  jactans,  ostentans,  gloriosus.   C.  S. 

Spailleichdeah,  -ir,  -as,  t.  m.  (Spailleichd,  et 
Fearl,  A  boaster,  a  vain,  or  conceited  fellow  : 
jactator,  affectatus  quis.  C.  .S'. 

Spailp,  -e,  «.  m.    I.  Pride,  spirit,  courage,  boldness  : 
animus,  animi  magnanimitas,  vires,  vel  audacia. 
"  Spailp  nach  dibreadh 
"  An  cath  no  'n  srith."  Stew.  229. 

Spirit  that  would  not  fail  in  battle,  or  in  strife.  A- 
nirous  qui  non  deficeret  in  certamine,  vel  lite.  2. 
Pride,  conceit,  self-conceit :  nimia  affectatio.  C.  S. 
et  Macf.  V.  3.  A  beau,  a  foppish  young  man  : 
juvenis  elegans.   C.  .S'.  et  Macf.  V. 

Spailp,  -idh,  sp,  r.  n.  (Spailp,  ».).  1.  Strut,  walk 
with  affected  dignity :  superbè  incede.  C.  S.  2. 
Strike  authoritatively  with  the  foot,  in  command- 
ing :  pede  pulsa  superbè  inter  jubendum.  C.  S. 

Spailpe,     ■(  -z,  t.  f.  (Spailp),     Self-conceit:  nimia 

Spailpeis, J      sui  fiducia.   C.S. 

Spailpeach,  -eiche,  a^.  (Spailp).  C.  S.  Vide 
Spailpeil. 

Spailpeadk,  -idh,  t.  m.  et  pres.  part.  v.  Spailp.  1. 
Strutting,  act  of  strutting,  or  walking  proudly :  su- 
perbè  incedendi  actus.  C.  S.  2.  Act  of  striking 
authoritatively  with  the  foot :  pede  pulsandi  cum 
aactoritate  actus.  C.  S. 

Spailpeas,  -eis,  -as,  «.  m.  (Spailp).  1.  A  fop,  or 
beau :  ineptus,  vestibus  nimium  studiosus,  vel  affec- 
tatus quis.  C  S.  2.  A  rascal,  a  mean  fellow,  an 
insignificant  fellow :  furcifer,  nihili  homo.  C.  S. 
Sfxit.  Spalpeen. 

Spailpeasach,  -aiche,  adj.  (Spailpean).  1.  Beau- 
ish,  foppish :  vestibus  nimium  affectatus,  vel  con- 
cinnuB,  ineptus.  C.  S.  2.  Insignificant,  from  va- 
nity, or  conceit :  prae  nimia  afi'ectatione  absurdus 
vilisque.    C  S. 

Spailpeanachd,  t.f.  ind.  (Spailpeanach).  1.  Fop- 
pishness, beauishness :  nimia  concinnitas,  aifecta- 
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tjo.  C.  S.     2.  Snij  Tanitf :  ^oris 
que.   C.  S. 
Spailpeaka,   ì  ck^'.  (SpaDp).  C.  S.     LLq-Spatl^ 

Spailpearea,  /      eiL 

Sfailp£A£achd,  «./.  tiwf.  (SpaHpearai    1.  CoDodt- 
ednees,    foppÌEhueBg :    nimia    afiectatio, 
Euperbia  insuita.  C.  S.     2,  A  habit  of  ally 

ing,  or  raÌD-glorìoujS    talk  :  janmÈÌnnU  ìmmÌam  OOB- 

euetudo.  C.  S. 
Spailpeil,  -£,  adj.  (SpaDp).     1.  Cooodted,  fepfiMit, 

beauibti :  afiectatUK,  cum  insulsitate 

tibuB    nimium    coDtdimuE.    C.  S.      2. 

rain  ^lorìouk  siUy  :    jactant,  aqieriMÌ  JBeoIei  «■• 

mens,  inEolBUfc.  C.  <9.     3.  Wafloag  widi  a  fcoaai, 

or  afiected  gait,  stnittiiig:  eiyetbè  iooerlemu  C 

S. 
Sfàik,  -e,  -£ak,  (.y.     A  epoon:  ODcUeaie.  ^.  ir. 

7.  marg, 
Spàikeacb,  -eiche,  oc^'.  (Spain).     L.  Hsriag  MMiy 

spoons,  furnished  with   spoons :    cxicUe»  ""'*«'»» 

habens,  rel  cochleaiibus  inEtructoE.  GilL  290.     2. 

Like  a  spoon  :  codileari  Bmilis.   C.  S. 
Spàikeag,  -ug,  -ak,  «./.  (few.  of  Spain.    1.  A  liuie 

Bpoon :  pan-um  cochlears.   C  ^.     £.  A  yww^' : 

cochlear  quantum  implel.   C.  S. 
SpÀiKTEACH,   oc^'.   (Spain),     SpanÌEh :    Hàspaiuciitti 

c.  s. 

Spaikteach,  -ICH,  cnu  etyi  L  A  Spauard:  Bk- 
panicuE  quis.  C  S.  2.  A&wfing piece,  or  rifle  : 
sclopj>etum. 

"  &e  d  fHait^ti  bacadli  air  oa  li.anBa2iii, 
"  Ghlèidh  mi  °n  SpàÌMleadk  dmii  na  eeilge;.'' 
Marimljf.  33. 
Though  azme  were  pTwhiwHJ,  I  Itept  Ae  gim  ((fiC 
the  Spaniard)  for  the  fannL    Quunui^  jgaliabitao  ib- 
terpoBÌta  fuit  (&<.  ierat  in)  anw^  miaui  adoope- 
tum  ( Hispanicum  i  ad  vfuataaeem.      S.i.e."  Laaa 
SpàÌHteadi.."     A   rword,  a  taledo:  g^fil*itf,  i,  e. 
HisftanJouE.  C  i9. 

Spàiek,  -e,  j.yi     1.  Ao  effort,  a  hard  drsg^e,  or 
violent  exertion :  nÌEUE,  nixuE,  oizus  »-t»«>«H»M. 
"  Thog  e  le  tpàirm.  a  ghuth-beòiL" 

i^ò^.  iL  37. 
He  raised  with  mncb  eissùosi  fak  roooe.  YievxrA 
IQe  cum  labore  Buam  Tooena.oris.  2.  A  etarin^ 
a  contest,  or  oonfljot :  hxtaào,  rà  caLuunB. 
"  Deanaibb  gjàirK  chruaidb  gu  dol  a  Migb  air  a' 
gheata  cbumhann."  Lmc.  tlii.  34.  Strive  to  enter 
in  at  the  strait  gate.  Conteodite  ^fiC  fifàt£  oerta- 
men)  intrare  per  portam  angustaai.  3.  Paia^  a- 
goDj  :  dolor,  cruciatuj..  C.  <S'.  4.  DiSenltjr :  ££■ 
ficultas.  C.  S. 

Spaikkeachd,  «./  òkL  (Spàini).  C.&  Tide  Spìini' 
ealachd. 

Sfài£Keai.acbii,  i.f.  tad.  (Spàìnieilj.  L  A  itiag- 
gling,  or  wrestling,  a  ooitfamifd  aid  Itard  ctraedke : 
oonatus,  id  nix.ue  Etrenuus  cootiBiBicqBB.  ^  S. 
2.  A  difficult  J,  diScultj',  or  ■i»«>'«»ii»«.nr ;  JiScakas, 
qualitas  rei  ardua,  rd  Hiffir-Hi^    C  Jg, 

Spaikkeil,  -£,  ot^'.  (Spaim).   L  Striving  ttrng^Bgi 
njtens,  strenue  nitens,  Td  coate^a».  C.  S.    2. 
Arduous,  hard,  difficult :  ardmHy  ^iSritU    C.  S. 
\0L.  IL 
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SpaIBICEACB,       II   -ZICOE,    <K^ 
SpAI£1ET£ACH,   / 


Beamài,   igppH&. 

flBBBÌUSi    CODK 

.  JWL  C  J& 

SPAJUsxacRD,  \*./.md.(Sfamìae»ekì.  TcpgiA- 
SPAUisTcacHB,  J  iiea^  ^.wiiiriiii :  aiHÌa  «Mìmm 
owiriiBiaa^  «adoB  ylf  indiiia»—  <adi— ^  <id  ad- 
IdNtaou  CjSL 
Sr^KT,  «./.  LA  tnK;  a  cbd:  ecipei,  ililwdi 
"Tlia  m'ffaeMl  ik  i  niwlidiihi*  fecawdMU 
agns  ipoirtiU  aim." /».  «i.  S.  Mjfledksdcdk- 
ed  «jdi  vwi^  aad  dodc  of  dstf.  )ba  can»  ». 
doitar  «enHbi»  et  ^cbidk  pokcrit.  2.  A  jfUb 
of  water:  aqnc  ayfrrift.  C.S,    3.  A  dnp,  ife 

Iea«  drop  ef  aaj  fiòaid:  fi^wKB  mIEm  gattafa,  «d 

gnaaaaai^  C.«. 
Spajsz,  'Ish,   sp,  r.  41.  (^oìrt,  x.).     L  Fbatet,  «r 

danb  orer,  s  wìài  ^me,  ar  day:  iiliiiai  rintt  lata. 

£ÌE«.  iL  3.  Bory.     2.  Spfadi  «itfc  water:  aqai,  trd 

Byane  aipeigp.  CLf. 
SrÀiBTc^  pnc  part.  r.   Span:      EaOea^   ixed, 

wedged  in:  fina^  aexai^  n  permptas. 
"  SheaD  aa  ledof  Om^  bile  't^Ae, 
"'Si 4pàvfc n oneodbd  a  a  ncU.^ 

&2X2391. 

Hie  wooaded  j^aoa)  loaked  oner  tfce  edgt  tìCiàs 

dadd,  wide  k  was  fixed  to  a  wMmd  ia  kit  laeH:. 

laCaitsf  eet  ^aWratit»  ^tm)  teaas   i  iliiaailMiw 

(aai)  acnti,  et  iDo  afixo  vdaeri  m  ipdaa  panwf^ 
SrAJBTE.«CB,  -ocfSK,  «B^  (%<■■(*)•     I-  Oatimg, 

that  dad»:   obGaeK.  C.jSL    2.  ''f*iiilMi^     _r 

pe^gaott.   dSL    3.  Aboaadiagia  cftadk:  g^^afe 

fieqneu.  d  ^.    It.  Is  ganD  droas :  eattafis  fie- 

C.S. 
SrAnTEAna,  -idh,  «.  at  etpret-part  c  Sfoat.    L 

Baabiag,  act  of  daiAiag:  obliaeB£  Ktu.  CL  & 

2.  ^ladBBg,  act  e£  agbamtgi  aTwyiiil  actatc 

•  %akd,Hdh.ap.F.a.  (7£L     Tide  SfdUairfc. 
SrAisDEAB,  -la,  'Aj^  c  ■.  (Spond,  ct  Fear).    A 

aaaaterer,  oaewbo  taawtfrs  or  ttwoBai  xapiter, 

qai  «acBiK  ^'S*'-  ^-  ^ 
SrAisoEAaacB^  -ajchs,  «^  (fipiinfra)^    SluBm^ 

aaaatenag :  laga^fi.  G.  A 

StAMSBMAXAtXB,  1  A^  «rf.  Ct  fnt.  fOrt.  K.  SfBMli- 

SrAieDxunEAcanij  jridi.  L  WaBda^  vt  of 
waHkiBg,  stioIGB^  or  uiiiiiiiiiiip  aatbafataav  «■- 
balaadi.  «d  «aganf  actBB.  «  AÌa  eeaaa  ifi  aiUta 
dheag  Mba  e  yMifaanMM  aaa  aa  Jfid^trh^ 
adid  BMiilwia."  2%ia.  ir,  29,  At  tfce  «d  cf 
twelre  aMBtÌK,  fce  wHwalaag  m  Ibe  jrniiii  «f 
dbetdagdoBofBabjIaa.  FTirfir  iraiiiiii  ilum 
dedm  nliwdimliilMi  m  palatio  v^gai  Bbbjkwe. 
&  Adowp[ipe4aae,aanBd>-«Bae  pfafEd  oa  tbe 
h^Qi^:  caatag  taa  atricafari  awAdafB»  t»fc»- 
le  d^itoraai  aaoln.  C.8. 

SrAisonuca,  -ma^  sp,  r. «.  (%akd).  Waft,  nan- 
ter,  tfint  aloaf^  wdk  proMOj-:  ohmalaifa,  «polio 
greaniaeede.  CI  & 

SrÀi,  -In,  -AS^  «.  at  A  wea<«rs  ^kimAt:  ladnc 
textoric  "  Ikt  aM>  tyf^fy  ai  s  laaìd^  m  ^itf 
%headair.^  leii.  li.  6u  Hj  da^s  ane  saifier  tisu 
a  wtarer's  diattle.    Saat  ma  Set  tdocaones  i^Eo 
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textoris.      Scot.  Spoole,  et  Spule.  Jam.      Germ. 
Spule.     Belff.  Spoel.     Sved.  Spole.     Isl.  Spola. 

Spàl,  -a,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Spathalt. 

Spàlach,  -aiciie,  adj.  (Spàl).  1.  Having  shuttles : 
radiis  textoris  instructus.  C  S.  2.  Like  a  weaver's 
shuttle  :  radio  textoris  similis.  C.  S.  3.  C.  S. 
Vide  Spathaltach. 

Spàlag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  A  pea-cod  :  pisi  siliqua. 
Macf.  V.  2.  The  stroke  of  an  oar  in  rowing  :  re- 
migii  ictus.  C.  S.  3.  A  small  spoon :  cochlear 
parvuni.  C.  S.  4.  A  piece  of  the  dried  bark  of  a 
tree  :  corticis  siccata:  fragmentum.   C  S. 

Spàladair,  -e,  -ean,  (Spàl,  et  Fear),  A  maker  of 
shuttles  :  radiorum  textoriorum  fabricator.   C  S. 

Spalla,       )  -aidh, -ean,  s.m.     1.  A  wedge  :  cu- 

Spalladh,  j  neus.  U/i.  et  O'B.  2.  A  fragment 
of  stone  used  in  building  :  lapidis  fragmentum  in 
parietem  condendo  utile.  C.  S. 

SvAhv, -AiTiH,  ST,  v.a.etn.  C.  S.     Vide  Spailp. 

Spalpadh, -aidh,  s.m.  et pres.  part.  v.  Spailp.  C.S. 
Vide  Spailpcadh. 

Spalpair,  -e,  -ean,  s.  m.  C.  S.     Vide  Spailpear. 

Spang,  -aing,  et  -a,  -an,  s.f.  1.  Any  small  thin 
plate  of  metal :  bractea,  bracteola.  MSS.  2. 
Any  thing  shining,  or  sparkling :  quicquid  fulgens, 
splendens,  vel  coruscans.  A.  M'D.  99.  Angl. 
Spangle. 

Spangach,  -aiciie,  adj.  (Spang).  1.  Abounding  in 
small  thin  plates  of  metal  :  bracteis,  vel  bracteolis 
frequens.  C.  S.  2.  Like  a  small,  or  thin  plate  of 
metal :  bracteola;  similis.  C.  S.  3.  Shining,  spark- 
ling :  nitens,  fulgens,  splendens.   C.  S. 

Spann,  -aidh,  sp,  v.  a.  Sever,  cut  asunder,  divide  : 
seca,  disseca,  seceme.  MSS. 

Spannadh,  -AiDii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spann.   Se- 
vering, act  of  severing,  cutting  asunder,  or  divid- 
ing :  secandi,  dissecandi,  secernendi  actus. 
"  Ni  lad  smùis  is  feòil  a  spaimadh." 

A.  Macdoti.  127. 
They  will  cut  asunder  marrow  and  flesh.     Secer- 
nent medullam  et  carnem. 

Spaoil,  -idii,  sp,  i\  a.  Wrap  up,  swathe,  swaddle  : 
fasciis  involve.   C.  ^S". 

Spaoileadii,  -idii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spaoil. 
Wrapping,  act  of  wrapping  up,  swathing,  swad- 
dling :  fasciis  involvcndi  actus.  "  An  uair  a  f inn 
mi  neul  'n  a  thrusgan  di,  agus  tiugh  dhorchadas 
'n  a  chTios-spaoilidk  di."  lab.  xxxviii.  9.  When  I 
made  the  cloud  the  garment  thereof,  and  thick 
darkness  a  swaddling  band  for  it.  Quum  facie- 
bam  nubem  indumentum  ei,  et  caliginem  cunabu- 
la  ci. 

SpÀn,  -a,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Spàrr,  s. 

Sparasach, -AICIIE,  CTf^".    C.S.     Vide  Spairiseach. 

Spàrdan, -AiN, -AN,  «.  »!.  1.  A  roost,  a  hen-roost : 
gallinarium.  C.  S.  2.  A  little  eminence,  or  hill 
flat  at  top :  collitnalus  plana  vertice.   C.  S. 

SpARDANACii,  -AK-iiE,  adj.  (Spàrdan).  1.  Having 
roosts,  abounding  in  roosts  :  gallinariis  trequens.  C. 
S.     2.  Like  a  roost :  gallinario  similis.   C  S. 

Spàrr,  -aidii,  sp,  v.  a.  (Spùrr,  s.)  1.  Drive,  as  a 
nail,  or  a  wedge :  impclle,  adige,  ut  cuneum,  vol 


clavum.  C.  S.  2.  Induce  by  force :  vi  rem  quam- 
vis  indue.  C.  S.  3.  Fix,  nail :  fige,  infige,  clavum 
fige  vel  infige. 

"  Spàrr  e  f'  a  chroich  ar  n-ain-tigheam." 

Macf.  Par.  xxii.  3. 
He  nailed  to  his  cross  our  tyrant.     Fixit  ad  suam 
crucem  nostrum  tjTannum.     4.  Thrust :  trude.  C. 
S.     5.  Enforce  by  argument,  inculcate :   coge,  ar- 
gumentis  robora,  vel  confirma,  inculca,  itera.  C.  S 

Spàrr, -ARRA, -AN,  «.  »!.  1.  A  joist,  a  beam,  a  Spar 
of  wood  :  trabs.  3Iacf.  V.  2.  A  cross  beam  joining 
together  the  opposite  rafters  supporting  the  roof  <if 
a  house  :  trabs  transversa  tigna  adversa  tectum  do- 
mùs  sustinentia  conjungens.  C  S.  3.  A  roost,  a 
hen-roost :  gallinarium. 

"  Cha  bhi  coileach  air  an  spàrr, 

"  Nach  faigh  am  has  ma  's  urrain  mi." 

K.  3Iackenz.  28. 
There  will   not  be  a  cock  upon  the  roost  that  will 
not  be  killed  [Ut.  receive  death),  if  I  can.     Non  e- 
rit  gallus  in  gallinario  qui  non  accipiet  mortem  si 
possim. 

Sparradii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spàrr.  I. 
Driving,  act  of  driving,  as  a  nail,  or  wedge  :  im- 
pellendi,  adigendi,  ut  cuneum,  vel  clavum  actus. 
C.  S.  2.  Act  of  inducing  by  force  :  vi  rem  ali- 
quam  inducendi  actus.  C.  S.  3.  Fixing,  act  of 
fixing,  or  nailing :  figendi,  infigendi,  clavum  figen- 
di  actus.  C.  S.  4.  Thrusting,  act  of  thrusting  : 
trudendi  actus.  C.  S.  5.  Enforcing,  act  of  en- 
forcing by  argument,  urging,  or  inculcating  :  co- 
gendi,  argumentis  roborandi,  vel  confirmandi,  in- 
culcandi  actus.  C  S.  6.  An  injunction,  a  charge  : 
injunctio,  mandatum.  C.  S.  Germ.  Sperren,  clau- 
dere  impedimento  transverso.  Wacht.  A.  Sax. 
Sparran.     Bcir/.  Sperren. 

Sparrag,  -aig,  -an,  s.  f.  A  bridle-bit :  lupatum. 
"  Na  bi  mar  each,  no  mar  mliuileid,  aig  nach  'eil 
ciall ;  d'  an  cuirear  sparrag  agus  strian  'n  am  beul." 
Salm.  xxxii.  9.  Be  not  like  a  horse,  or  a  mule, 
who  has  no  understanding,  in  whose  mouth  a  bit 
and  bridle  are  put.  Ne  esto  ut  cquus  aut  mu- 
lus  cui  non  est  intelligentia,  quibus  imjionuntur  lu- 
patum et  fra'num  in  eorum  ore.  2.  An  intricacy, 
a  difficulty  :  pcrplexitas,  difficultas. 

"  'S  tu  gu  'm  fuasgladh  gach  sparrag." 

n.  M'D.  276. 
It  is  thou  that  wouldst  solve  every  difficulty.  Est 
tu  qui  solvcres  omnem  difficultatem.  3.  An  undue 
vehemence  in  speaking,  or  enforcing  an  argument, 
positivcness,  petulance  :  inter  loquendum,  vel  ar- 
gumentuni  niraia  vehementia,  obstinatio,  pervica- 
cia.  A.  Macdon.  210.     4.  A  nail  :  clavus.  MSS. 

Sparragach,  -aiciie,  adj.  (Sparrag).  I.  Having  a 
bit,  as  a  bridle :  lupato  instructus.  C.  S.  2.  Dif- 
ficult, intricate  :  pcqilexus,  difficilis.  C.  S.  3.  Ob- 
stinate,  petulant,  or  vehement  in  assertion  :  inter 
loquendum  obstinatus,  pervicax,  vehemens.   C.  S. 

Sparban,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Sparr.  1.  A  bolt, 
or  bar:  obex.  C.S.  "  Sparran-doruis."  3Iacf.  I". 
A  door-bolt :  obex.  2.  R.  M'D.  248.  Id.  (j. 
Sparrag,  3. 
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Spart,  -airt,  -an,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Spaii-t. 

Spathalt,  -ailt,  -an,  s.f.  1.  A  limb  :  uienibrum, 
artus.  C.  S.  2.  A  large,  and  clumsy  limb  :  mem- 
brum  ingens  inconditumque.    C.  S. 

Spathaltach,  -aiche,  (ifij.  (Spathalt),  Limbed, 
having  large  and  clumsy  limbs  :  membra  ingentia 
inconditaque  gerens.   C.  S. 

Spàrsax,  -aix,  -ax,  s.  m.  The  dew-lap  of  a  beast : 
palear,  ruma.   C.  S. 

Sparraxach,  -aiche,  adj.  (Spàirsaii),  Having  a 
dew-lap  :  palear  gerens.   C.  S. 

Speach, -A,  AX,  «./  1.  Awasp:vespa.  C  S.  2. 
Any  venemous  little  creature  :  animalculum  vene- 
nosum.  C.  S.  3.  The  bite,  or  sting  of  any  vene- 
mous creature  :  animalis  venenosi  punctura.  C.  S. 
Gr.  liri'^,  vespa. 

Speach,  -a,  -ax,  et  -axxax,  s.  m.  A  blow,  or  thrust  : 
ictus,  vel  impulsus.  R.  M'D.  81. 

Speachach,  -aiche,  adj.  (Speach).  1.  Abounding 
in  wasps  :  vespis  scatens.  C.  S.  2.  Like  a  wasp  : 
vespae  simiUs.  C  S.  3.  Venemous,  stinging :  ve- 
nenosus,  mordens,  pungens.   C  S. 

Speachair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Speach,  et  Fear).  \. 
One  who  strikes,  or  beats :  qui  percutit,  vel  tun- 
dit.  C.  S.  2.  A  waspish,  peevish  fellow  :  perver- 
sus,  penicax  quis.  C.  S.  3.  A  little,  trifling, 
or  dwarfish  fellow :  homuncio,  nanus.   C.  S. 

Speachaxxach, -AICHE,  o<^'.  (Speacli).  C.  ^.  Vide 
Speachanta. 

Speachaxtachd,  s.f.  iitd.  (Speachannach).  C.  S. 
Vide  Speachantas. 

Speachaxta,  -aixte,  adj.  (Speach).  \.  Waspish, 
peevish,  vicious  :  pervicax,  difficilis,  vitiosus.  C.  S. 
2.  Quick,  nimble  :  vegetus,  vigilis.   C.  S. 

Speachaxtas,  -ais,  s.  m.  (Speachanta).  1.  Pee- 
vishness, waspishness  :  pervicacia,  protervitas.  C. 
S.     2.  Quickness,  nimbleness  :  agilitas.   C.  S. 

Speacharra,  adj.   C.  S.     Vide  Speachanta. 

Speacharrachd,  s.  f.  ind.  (Speacharra).  C.  S. 
Vide  Speachantas. 

Speal,  -a,  -ax,  s.  f.  L  A  scythe :  falx.  Macf.  V. 
2.  A  sword:  ensis.  K.  Mcwkeiiz.  14. 

Speal,  -aidh,  sp,  v.  a.  (Speal).  1.  iMow,  cut  down: 
mete,  demete.  O'B.  et  C  S.  2.  Use  cutting 
words  :  verba  mordacia  adhibe.   C.  S. 

Spealach, -aiche,  o/;^'.  (Speal).  1.  Furnished  with 
a  scythe,  or  scythes  :  falce,  vel  falcibus  instructus. 
C.  S.  2.  Like  a  scythe  :  faici  siniilis.  C.  S.  3. 
Mowing :  denietens.  C.  S.  4.  Using  cutting 
words  :  verba  mordacia  adhibens.   C.  S. 

Spealadair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Speaiadh,  et  Fear),  A 
mower  :  falcator,  foeni  messor. 

Spealadaireachd,  s./!  (■«</.  (Spealadair),  ]Mowing  : 
foeni  messio.  Mucf.  V. 

Spealadh,  -aidh,  -eax,  s.  m.  Stew.  203.  Vide 
Speal. 

Spealadh, -AIDH,  s.  m.  et  })res.  part.  v.  S\iea\.  1. 
Mowing,  act  of  mowing,  or  cutting  down  :  meten- 
di,  denietendi  actus.  C.  S.  2.  Act  of  using  cut- 
ting words  :  verba  mordacia  adhibendi  actus.  C. 
S.     3.  A  scolding,  a  scold  :  rixatio.   C.  S. 

Spealair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Speal,  et  Fear).     L  One 


that  cuts  fast :  agilis  messor.  C.  S.  2.  A  satirist, 
one  who  uses  cutting  words  :  satiricus,  qui  verba 
mordacia  adhibet.   C.  S. 

Spealaireachd,  s.J'.  ind.  (Spealair).  C.S.  Vide 
Spealadaireachd . 

Spealanta,  -ainte,  adj.  (Speal).  L  Acute,  cut- 
ting, that  cuts :  acutus,  peracutus,   secans.   C.  S. 

2.  Quick,  ready  :  promptus,  vividus,  vivax.   C.  S. 

3.  Clever,  active  :  expeditus,  promptus.  C.S.  4. 
Sharp,  satirical,  using  cutting  words  :  satiricus,  ver- 
ba mordacia  adhibens.   C.  S. 

Spealaxtachd,  s.f.  ind.  (Spealanta).  L  Acute- 
ness  :  acumen.  C.  S.  2.  Quickness,  readiness  : 
promptitudo,  vivacitas.  C.  S.  3.  Cleverness,  ac- 
tivity :  dexteritas.  C.  S.  4.  Sharpness  of  language, 
or  speech  :  verborum  mordacitas.   C  S. 

Spealg,  -aidh,  sp,  v.  a.  et  n.  (Spealg,  s.)  1.  Break 
with  violence,  make  splinters  of,  split :  scinde  in 
assulas,  vel  fragmenta  scinde,  vel  vi  perrumpe. 
Macf.  V.  et  C.  S.  2.  Fall  into  pieces,  or  splin- 
ters :  in  fragmenta,  vel  assulas  delabe.   C.  S. 

Spealg,  -eilg,  -an,  s.f.  A  splinter,  a  fragment : 
assula,  fragmentum.     Scot.  Spelk.  »/a»j. 

Spealgach,  -aiche,  adj.  (Spealg).  1.  Splintered: 
fractus,  difEssus.  C.  S.  2.  Full  of  splinters,  a- 
bounding  in  splinters,  or  fragments :  assulis,  vel 
fragmentis  frequens.  C.S.  3.  That  splits,  or 
splinters  :  in  assulas,  vel  fragmenta  scindens,  vel 
frangens.   C.  S. 

Spealgach,  -aich,  s.  f.  (Spealg),  A  quantity  of 
splinters,  or  fragments  :  assularum,  vel  fi-agmento- 
rura  congeries.   C.  S. 

Spealgadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spealg. 
Breaking,  act  of  breaking  with  violence,  smashing, 
making  splinters  of,  splitting  :  in  assulas,  vel  fi-ag- 
menta  scindendi  vel  perfringendi  actus.  C.  S.  2. 
State  of  splitting,  or  falling  into  pieces,  or  frag- 
ments :  in  assulas,  vel  fragmenta  delabendi  status. 

JR.  M'l).  m. 

Spealgair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Spealg,  et  Fear),  One 
who  splinters,  breaks  into  splinters,  or  fragments : 
qui  in  assulas,  vel  fragmenta  perfringit.   C.  S. 

Spealgta,  jarei.  jmH  v.  Spealg.  Splintered,  broken 
into  pieces,  or  splinters  :  in  assulas  vel  fragmenta 
perfractus.   C.  S. 

Spealp,  -eilp,  s.  m.  3ISS.     Vide  Spailp. 

Spealpair,  e,  -ean,  s.  m.  (Spealg,  et  Fear).  MSS. 
Vide  Spailpear. 

Spealt,  -a,  -ax,  s.f.  A  splinter  :  assula. 
"  Mar  ghearrar  is  mar  sgoiltear  fiodh, 
"  'Na  spealtaibh  air  an  làr."  Salm.  cxli.  7. 

As  timber  is  cut  down  and  split  into  splinters  upon 
the  ground.  Sicut  secatur  et  scinditur  lignum  in 
assulas  supra  solum.  Germ.  Spalt,  rima,  fissura. 
Wacht. 

Spealt,  -aidh,  sp,  v.  a.  (Spealt,  «.),  Cleave,  split, 
break  with  force  :  scinde,  discinde,  vi  pertrange. 
C.  S.  Scot.  Spelder,  to  split :  scindere.  Jam. 
Germ.  Spalten.  Wacht.  Swed.  Sjiial-a.  Scot. 
Spelding,  Spelden,  et  Speldiin.  Any  small  fish 
split,  and  dried  in  the  sun  :  piscis  exiguus  quivis 
scissus,  el  sole  arefactus.  Jam. 
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Spealtach,  -aiche,  adj.  (Spealt).  1.  Splintered  : 
diffissus.  C.  S.  2.  Splitting,  that  splits:  scindens, 
discindcns.  C.  S.  3.  Abounding  in  splinters  :  assu- 
lis  frequens.   C  S. 

Spealtaciid,  s.f.  ind.  (Spealt),  A  cleaving,  a  split- 
ting :  scissus,  scindendi  actus.   C.  S. 

SpEALTADH,  -AiDH,  s.  711.  et  jires. part.  Spealt.  Split- 
ting, act  of  splitting  :  scindendi,  discindendi  actus. 

a  s. 

Spealtag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Spealt.  A  small 
splinter  :  assula  exigua.   C.  S. 

Spealtagach, -AICHE,  a<^'.  (Spealtag),  Abounding 
in    smal    splinters :    assulis   exiguis   frequens.    C. 

f^-  S. 

SpEALTAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Spealt,  et  Fear).  1. 
One  who  splits,  or  cleaves :  qui  discindit.  C.  S. 
2.  Any  instrument  to  cleave,  or  split  with  :  instru- 
mentum  quodvis  quo  scindit  aliquis.   C.  S. 

Spealtaireacud,  s.f.  ind.  (Spealtair),  A  continu- 
ed cleaving,  or  splitting :  scissio  continua,  vel  ite- 
rate. A.  ilacdon.  79. 

Spealtan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Spealt.  C.  S. 
Vide  Spealtag. 

Spealtanach,  -aiche,  adj.  (Spealtan).  C.  S.  Vide 
Spealtagach. 

Spearrach,  -aich,  -ean,  s./.  1.  A  cow  fetter: 
conipedes  bovis.  C.  S.  2.  A  particular  kind  of 
fetter  for  wild  goats  :  conipedes  caprearum  sylves- 
trium.  N.  H. 

Speic, -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  spike :  clavus  ferreus, 
vel  ligneus  major.  C.  S.  2.  A  bar,  spar,  or  prop  : 
obex,  sustentaculum.  Llh.  et  C.  S.  "  Speic 
cuibhle."  C.  S.  The  spoke  of  a  wheel :  radius 
rotae.  "  Speic-làimhe."  C.  S.  The  spoke,  or 
bearer  of  a  bier  :  feretri  manubrium.  2.  A  blow,  or 
stroke :  ictus,  plaga.  Macf.  V.  Scot.  Spake,  et 
Spaik.  Jam.  Arm.  Spec. 

Speic,  -idii,  -sp.  v.  a.  (Speic,  s.)  1.  Spike,  fasten 
with  spikes :  clavis  ferreis,  vel  ligneis  majoribus 
fige.  C.  <S'.  2.  Prop,  support :  sustenta.  O'li.  3. 
Strike :  percute.   O'R. 

Speiceach, -eiche,  f/f^'.  (Speic).  1.  Furnished  with 
spikes,  or  fastened  with  spikes  :  clavis  ferreis  vel 
ligneis  instructus,  vel  fixus.  C.  S.  2.  Fixing  with 
spikes,  spiking :  clavis  ferreis,  vel  ligneis  figens. 
C.  S.  3.  Like  a  spike :  clavo  ferreo  vel  Mgneo 
majori  similis.  C.  S.  3.  Fm-nished  with  bars,  or 
spars  :  trabibus  vel  obicibus  instructus.  C.  S.  4. 
Like  a  bar,  or  spar  :  frabi  vel  obici  similis.  C.  S. 
.5.  Furnished  with  props,  propped  :  sustentaculis 
instructus,  sustentatus.  C.  S.  6.  Like  a  prop  : 
sustentaculo  similis.  C.  S.  7.  Propping  :  susten- 
tans.  C  .S'.  8.  Striking  blows  :  percutiens,  ictus 
infligens.  i?/,S'.S'.  9.  Apt  to  strike  blows :  in  ictus 
infligenduiu  proclivis.  iJ/.S'.S'. 

Speiceadh,  -idii,  s.  ill.  ct  prcs. part.  i).  Speic.  L 
Spiking,  act  of  spiking,  or  fixing  with  spikes :  cla- 
vis ferreis  vel  ligneis  figendi  actus.  C.  S.  2.  Prop- 
ping, act  of  propping  ;  sustendandi  actus.  C.  S. 
3.  Striking,  act  of  striking :  percutiendi  actus. 
MSS. 

Speil,  -e,  -ean,  s.  f.     I.  Cattle  :   pecus.  O'li.  et 


Bibl.  Gloss.  2.  A  herd,  or  drove,  particularly  of 
sivine :  grex,  vel  agmen,  speciatim  dicitur  de  por- 
corum  agraine  "  Speil  mhuc."    C.  S. 

Speil,  -idii,  sp,  v.  a.  et  7i.  Slip,  slide,  skait :  perla- 
be.   C.S. 

SpiiiLEAcii,  -EICIIE,  adj.  (Speil),  Apt  to  slip,  or 
slide  :  ad  perlabendum  proclivis.  MSS. 

Speileadh,  -idii,  «.  m.  ct pres.  part.  «■.  Speil.  Slid- 
ing, act  of  sliding,  slipping,  skaiting :  perlabendi 
actus.  3ISS.  et  Provin. 

Speilean,  -ain,  -an,  s.  m.  (Speil),  A  slippery  place: 
locus  lubricus.  MSS.  et  Provin. 

Speileanaciid,  s.  f.  ind.  (Speilean).  1.  A  sliding, 
a  constant  sliding,  or  slipping:  labcfactio  continua, 
vel  iterata.  Provin.  2.  The  amusement  of  slid- 
ing, or  skaiting :  super  glaciem  pra;  lusii  perla- 
bendi actus.   C.  S. 

Speill,  -idii,  sp,  v.  a.  MSS.  et  C.  S.    Vide  Spaoil. 

Speir,  -e,  -ean,  et  -eaciian,  s.f.  1.  The  iiam,  or 
hough  of  a  beast  :  animalis  suffrago.  "  Agus 
gheàrr  Daibbidh  speirearlia  each  nan  carbad  uile." 
2  Sam.  viii.  4.  And  David  houghed  all  the  cha- 
riot horses.  Et  succisit  David  suftVagines  equo- 
rum  curulium  omnium.  2.  A  hoof:  unguis,  un- 
gula.  "  Cha  'n  fhàgar  speir  'n  ar  deigh."  Ecs.  x. 
26.  marg.  There  shall  not  a  hoof  be  left  behind 
us.  Non  relinquetur  ungula  post  nos.  3.  A  claw  : 
avis  ungula.  MSS. 

Speir,  gen.  of  Speur,  q.  vide. 

Spei REACH,  af^'.  (Speir).  1.  Slender  limbed  :  graci- 
lia  membra  habens.  Macf.  V.  2.  Hoofed,  or 
clawed  :  ungulatus.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 

Speireacii,  -iCH,  -EAN,  S.f.     Vide  Spearrach. 

Speiread,  -eid,  s.  m.  \.  Strength,  force,  vigour  : 
vis,  vigor,  robur.  A.  Macdon.  1 0.  2.  Courage,  bra- 
very :  audacia,  animus.  R.  M'D.  71. 

Speireadail,  -e,  adj.  (Speiread),  Spirited,  bold, 
brave,  courageous  :  audax,  fortis,  strenuus,  intre- 
pidus.   Gill.  153. 

Speireac,       ì  -aig,   -oig,    -an,   s.  f.   (Speir,   et 

Si'EiR-siiEOG,  J  Seabhag),  A  sparrow-hawk  :  ac- 
cipiter.  (jill.  76.  Falco  nisus.  Linn.  Scot.  Spur- 
hawk.  Jam. 

Speireagacii,  -AICHE,  adj.  (Speireag).  L  Abound- 
ing in  sparrow-hawks :  falconibus  nisis  frequens. 
C.  S.  2.  Like  a  sparrow-hawk :  falconi  niso  si- 
milis.  C.  S. 

Speis,  -e,   s.f.     A  liking,  regard,  attachment,  fond- 
ness :  respectus,  astimatio,  indulgentia,  dilectio. 
"  A'  m'  chridh'  ma  bheir  rai  speis  do  "n  olc, 
"  Cha  'n  eisd  an  Tighearn  mi." 

Sulm.  Ixvi.  18. 
In  my  heart  if  I  regard  evil,  the  Lord  will  not 
listen  to  me.  In  nieo  corde  si  tribuam  respec- 
tum  malo,  non  auscultabit  Dominus  Deus  mihi. 
"  Fein-.yjeVs."  C.  S.  Self-conceit :  nimia  sui  fidu- 
cia. 

Speisealaciid,  s.f.  ind.  (Speiseil).  1.  Fondness, 
attachment :  indulgentia.  C.  S.  2.  Pride  :  su- 
pcrbia.   C  S.     3.  Esteem  :  respectus.   C.  <S'. 

Speiseald,  -a,  et  -EiLDE,  adj.  \.  Clean,  neat, 
tidy :    nuindus,   nitidus,   concinnus.  Marj'.  V.     2. 
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Well  arranged,  regular :  bene  dispositus,  regala- 
ris.  C.  S. 

Speisealdachd,  s.  f.  ind.  (Speiseald).  1.  Clean- 
ness, neatness  :  mundities,  nitor.  Macf.  V.  2. 
KeguUuity,  order,  aiTangenient  :  disposltio,  regu- 
laritas.   C.  S. 

Speiseil,  -e,  adj.  (Speis).  1.  Fond,  attached,  lov- 
ing :  diligens,  fovens,  amans.  C.  S.  2.  Loved, 
esteemed  :  araatus,  dilectus,  lEstimatus.  C.  S.  3. 
Estimable,  worthy  of  esteem  :  aestiniabilis.  C.  -S". 
4.  Proud,  having,  or  shewing  self-esteem:  super- 
bus,  sui  aestimationem  fovens,  vel  adhibens.  C. 
S. 

Speuc,  -aidh,  sp,  v.  a.  et  n.  1.  Diverge,  divari- 
cate :  crura  diduce.  C.  S.  2.  Cause  to  diverge, 
or  divaricate  :  crura  diducere  fac.  C.  S.  3.  Tear 
asunder  :  divelle.   C.  S. 

Speuc,  -a,  et  -eice,  -ax,  «.  m.  3ISS.  Vide  Speic, 
3. 

Speucach,  -aiche,  mij.  (Speuc).  1.  Diverging,  di- 
varicated :  cruribus  deductus.  C.  S.  2.  Causing 
to  diverge,  or  divaricate  :  crura  diducens.  C  S. 
3.  Tearing  asunder  :  divellens.   C.  S. 

Speucadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Speuc.  1. 
Diverging,  state,  or  act  of  diverging,  or  divaricat- 
ing :  crura  diducendi  actus,  vel  crurum  diducto- 
rum  status.  C.  S.  2.  Tearing,  act  of  tearing  a- 
sunder  :  divulsio.    C.  S. 

Speuclair,  -e,  -ean,  s.  711.  (Speuc),  A  pair  of  spec- 
tacles :  vitrum  ocularium.  C.  S.  "  Speuclair 
lùghainn."  C.  S.  Temple  spectacles  :  conspicil- 
lum  plicatum. 

Speuclaireach,  -eiche,  adj.  (Speuclair),  Specta- 
cled, wearing  spectacles  :  conspicillura  gerens.  C 
S. 

Speur,  -eir,  -an,  s.  m.  1.  Tlie  sky,  the  firmament  : 
coelum,  coelum  expansum,  cether. 

"  Cha  'n  'eil  bhur  ceum  's  na  speuraibh  shuas." 
S.  D.  320. 
Your  steps  are  not  in  the  skies  above^  Non  sunt 
vestra  vestigia  per  ccela  supra.  "  Nochdaidh  na 
speura  gniomh  a  làmh.  Salm.  xix.  1.  The  firma- 
ment sheweth  forth  his  handiwork.  Indicat  coe- 
lum expansum  opus  ejus  manuum.  Wei.  Ysybr. 
Walt.     Gr.  ^faiia.     Angl.  Sphere. 

Speurach,  -aiche,  adj.  (Speur),  Ethereal :  aethe- 
reus.  C.  S. 

Speurad-^ir,  -e,  -EAN',  s.  m.  (Speur,  et  Fear),  A 
star-gazer,  an  astronomer,  or  astrologer:  astrono- 
mus,  vel  astrologus.  "  Fhuair  e  iad  deich  uairean 
ni  b'  fheàrr,  iia  nah-uile  dhruidliean  agusqjeurad- 
airean  a  bha  iia  rioghachd  uile."  Dan.  i.  20.  He 
found  them  ten  times  better  than  all  the  magici- 
ans and  astrologers  that  were  in  all  his  realm. 
Inveniebat  eos  decuplo  superiores  omnibus  magis 
et  astrologis  qui  erant  in  ipsius  regno  toto. 

Speuradaireachd,  s. /.  ind.  (Speuradair),  Astro- 
nomy, or  astrology  :  astronomia,  vel  astrologia.  C. 
S. 

Speurad,  -aid,  s.f.   C.  S.     Vide  Speiread. 

Speuradach,  -aiche,  adj.  (Speurad).  C.  S.  Vide 
Speireadail. 


Speur-dhealrach,  -aiche,  adj.  (Speur,  et  Deal- 
rach).     Sky-glittering  :  coruscus.   C.  S. 

Speur-ghlax,  -aine,  adj.  (Speur,  et  Glan),  Clear 
skied,  cloudless,  serene  :  serenus,  placidus,  tran- 
quil! us,  de  coelo.  Marf.  V.  et  C.  S. 

Speur-giiorm,  -uirme,  adj.  (Speur,  etGorm),  Blue- 
skied,  azure  :  coeruleus.   C.  S. 

Spiacacu, -AieuE,  adj.   C.  S.     ^'ide  Speucach. 

Spiacair,  -e,  -eax,  s.  m.   C.  S.     A'ide  Spiocair. 

Spiacaireachd,   ,?.  f.  ind.  (Spiacair).   C.  S.     Vi<le 
Spiocaireaehd. 
•  Spic,  -c,  -ean,  Llh.  et  C.  S.     Vide  Speic. 

Spìd,  -e,  s.  m.  1.  Spite,  malice  :  malignitas,  mali- 
tia. 

"  Chunnaic  thu  sin,  oir  dhuit  is  ieir, 
"  Gac  dochair  is  gach  spid." 

Salm.  X.  14. 
Thou  sawest  that,  for  to  thee  is  manifest  every 
hurt,  and  every  malice.  Vidisti  illud,  enim  tibi  est 
nianifestum  quodque  damnum  et  qujeque  malitia. 
2.  Reproach,  infamy,  shame :  convitium,  oppro- 
brium, infamia,  stigma.  Marf.  V.  3.  Contempt  : 
despectus.  C.  S.  4.  A  censure  :  rcprehensio. 
Macf.  V.  5.  Speed,  expedition,  quickness :  fes- 
tinatio.   C.  S.     Hoc  sensu  Anffl. 

Spìdeach,  -eiche,  adj.  (Spid).  3ISS.  Vide  Spid- 
eil. 

Spideag, -EIG, -an,  s.f.  The  nightingale :  Philo- 
mela. 3Iacf.  V. 

Spideag,  -eig,  -an,  «.  /.  A  delicate,  or  slenderly 
formed  creature  :  animal  quodvis  gracile,  vel  te- 
nue.   C.  S. 

Spideag,  -eig,  -an,  s.f.  (Spid),  A  taunt,  an  af- 
front :  convitium,  contumelia.  "  Am  fear  nach 
toigh  leam  tilgidh  mi  mo  spideag  air."  Prov.  The 
man  whom  I  like  not,  I  will  taunt,  [lit.  will  thi-ow 
my  taunt  at  him).  Quem  non  diligo,  convitiis  pro- 
sequar,  lit.  projiciam  meum  convitium  ill!. 

SpIdeagach,  -aiche,  adj.  (Spideag),  Taunting, 
giving  taunts,  apt  to  taunt :  ad  convitiandum  pro- 
clivis.   C.  S. 

Spideal,  -eil,  -an,  s.  m.  A  spital,  or  hospital  :  no- 
socomium.  Ll/i.  et  Sh. 

Spidealach,  -aich,  s.  m.  (Spideal),  A  meagre, 
sickly    creature  :    segrotus,    macilentus,    invalidus 

quis.  as. 

Spìdealachd,  s.  f.  ind.  1.  Contempt,  reproach- 
fulness  :  opprobrium,  contumelia.  3Iacf.  V.  2. 
A  malicious  disposition,  a  desire  of  reproaching  : 
convitiandi  cupido.  C.  S.  3.  Malicious,  or  ma- 
lignant and  scurrilous  language  :  verba  maligna, 
vel  scurrilitas.   C.  S. 

Spìdeil,  -e,  adj.  (Spid).  1.  Reproaching,  reproach- 
ful :  convitians,  contumeliosus,  vel  ad  contume- 
liam  alicui  imponendum  proclivis.  Salm.  xxxi.  18. 
2.  Contemptuous,  shewing  contempt :  despiciens. 
C.  S.  3.  Censuring  :  reprehendens.  C.  S.  4. 
Hasteful,  in  a  hurry  :  festinatus,  festinans.  C.  S. 
5.  Healthy,  in  good  health :  corpore  sanus. 
Provin. 

Spid-shuileach,  -eiche,  adj.  Pur-blind  :  caecus.. 
O'B.  et  C.  S. 
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Spiliceas,  -eik,  -an.  s.  m.     1.  A  small   grain,  a  ' 
seedling :  granum  exiguuni,  seminium.   "  Spiligean 
arbhair."   C.  S.     A   grain   of  corn  :    granum   f'ru- 
menti.     2.  A  dwarfish   person  :  nanus,  homuncu- 
lus.     C.  S. 

Spiligeanach,  -aiche,  adj.  (Spiligean).  1.  A- 
bounding  in  seedlings,  or  small  grains  :  granis  exi- 
guis,  vel  seminiis  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  seed- 
ling :   semini   similis.   C  S.     3.  Dwarfish :  nanus. 

as. 

Spìoc,  -a,  s.f.     1.  Dastardliness,  cowardice,  timidi- 
ty :    imbecillitas,  timiditas.   C.  S.      2.  Meanness, 
insignificancy  :  vilitas.   C.  S. 
Spìocach,  -aiche,  adj.     1.  Dastardly,  mean-spirit- 
ed, cowardly  :  pusillanimus,  ignavus,  timidus,  im- 
bellis.    Gill.  191.      2.    Mean,    insignificant,    con- 
temptible :  vilis,  contemnendus,   despiciendus.   C. 
S.     3.  Niggardly,  stingy,  parsimonious,  miserly  : 
parens,  sordidè  parcus,  avarus.   C.  S. 
Spìocadh,  -aidh,  s.  m.   C  S.     Vide  Spioc. 
SpiocAicHE,  s.f.  (Spiocach).     1.  C  A'.  Vide  Spioc. 
2.  Niggardliness,   stinginess,   parsimony :    avaritia 
sordida.  C  S. 
Spiocaid,  -e,  -ean,  s.  f.     A  spigot :  siphonis  obtu- 

ramentum.  C.  S. 
Spìocair,  -e,  -ean,  i.  m.  (Spioc,  et  Fear).  1. 
A  dastardly,  mean-spirited,  or  cowardly  fellow : 
pusillanimus,  ignavus,  timidus  quis.  C.  S.  2.  A 
mean,  or  insignificant  fellow,  a  dwarf,  a  ninny :  vi- 
lis, despiciendus  quis,  nanus,  homuncio. 

"  Ma  's  cliamhuin  dhomhs'  an  spiocair  odhar, 
"  Cha  'n  fhaicear  m'  ogha  's  an  fheur." 

R.D. 
If  my  son-in-law  be  that  tawny  dwarf,  my  grand- 
child shall  not  be  perceived  among  the  grass.    Si  sit 
gener  mihi  iste  nanus  obfuscus,  non  videbitur  mens 
nepos   per  gramen.     3.  A  niggard  :    avarus   quis. 
C.  S. 
Spìocaireachd,  s.f.  (Spiocair).     1.  Dastardliness, 
cowardice,   pusillanimity :   ignavia,   pusillanimitas, 
imbecillitas.   C.  S.      2.  Meanness,   insignificancy, 
dwarfislmess  :    vilitas,   inutilitas.    C.  S.      3.  Nig- 
gardliness, parsimony  :  avaritia  sordida.  C.  S. 
Spìociian,  -ain,  s.  m.     A  wheezing  in  the  throat : 
raucitas  in  gutture,  rauca  vocis  prolatio.  3I(irf.  V. 
Spiociianach,   -aiche,   (ulj.   (Spiochan),      Hoarse, 
having  a  hoarse,  or  wheezing  voice :  cum  raucitate 
gutturis  vocem  proferens.   C  S. 
SpiocHANAicir,  -E,  s.f.  (Spìochan),  A  continued,  or 
frequent  wheezing  in  the  throat  :  gutturis  raucitas 
continua,  vel  iterata.  Mticf.  V.  et  ('.  *S'. 
-  Spiod,  -a,  -an,  «.  m.  MSS.     Vide  Bioda, 
*  Spiodach,   -aiche,    adj.    (Spiod).    MSS.      Vide 
Biodach. 
Si'ioL,  -AiDii,  sp,  r.a.     1.  Pluck,  snatch  :  velle,  ra- 
pe,  corripe.   Marf.  V.  et   C.  S.     2.  Nibble,   bite 
at :  admorde,  carpe.   C  S. 
Spiolach,     -aiche,    adj.    (Spiol).       1.    Plucking, 
snatching,   that  plucks,   or   snatches :  vellens,  ra- 
piens,  corripiens.   C  -S'.     2.  Nibbling,   biting  at  : 
adniordens,  carpens.   C  S. 
SpioLADAin,  -E,  -AN,  s.  m.  (Spioladh,  et  Fear).     1. 


One  that  plucks,  or  snatches :  velUcator,  raptor, 
qui  corripit.   C.  S.     2.  A  pair  of  pincers  :  forceps. 

as. 

Spiolachadh,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spiol- 

aich.  C.  S.     Vide  Spioladh. 
Spiolachair,  -e,    ì  -an,  et  -ean,  s.  m.  (Spiolaich). 
Spiolachan,  -ain,  J     1.  One  that  nibbles,  or  bites 
at  any  thing  :  qui  admordet,  vel  aliquid  carpit.   C. 
S.     2,  A  dwarfish  person  :  nanus  quis.   C.  S. 
Spiolachaireachd,    s.  f.   ind.    (Spiolachair).       1. 
C.  S.     Vide   Spioladaireachd.      2.  Dwarfishness  : 
pumilionis  similitudo.   C.  S. 
Spioladaiueachd,   s.  f.   hid.    (Spioladair).      1.  A 
continued  plucking,  or  snatching :  vellicatio  conti- 
nua, vel  raptio  iterata.   C.  S.     2.  A  constant  nib- 
bling at  any  thing :  admorsio  continua.   C.  S. 
Spioladh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.   Spiol.     1. 
Plucking,  act  of  plucking,  or  snatching  :  vellendi, 
rapiendi,   vel   corn'iiiendi   actus.  R.  M-D.  83.     2. 
Nibbling,  act  of  nibbling,  or  biting,  at  any  thing  : 
aliquid  admordendi  actus.   C.  .S". 
Spiolag,  -aig,  an,  s.J'.  (Spiol).      1.  A  snatch,  or 
light   bite  :  niorsiuncula,   vel  morsus  levis.   C.  S. 
2.  A  small  crumb,  as  of  bread  :  frustulum  exigu- 
um  ut  panis.     3.  A  little  moutliful,  of  any  thing  : 
morsiuncula.   C.  S. 
Spiolagach,  -aiche,  adf.  (Spiolag).     1.  Plucking, 
or   biting  lightly  :  leviter  vellens,  vel  admordens. 
C.  S.     2.  Abounding  in  small  crumbs  :  frustulen- 
tis  exiguis  frequens.   C.  ^S". 
Spiolaich,  -idh,  sp,  v.  a.  C.  S.     Vide  Spiol. 
Spiolaichte,  pret.  part.  v.  Spiolaich.   C.  S.     Vide 

Spiolta. 
Spiolg,  -aidh,  sp,  V,  a.     Unpluck,  shell,  or  decor- 
ticate :  decortica.  C.  S. 
Spiolgach,    -aiche,    a(y.    (Spiolg),     Shelling,  that 

shells,  or  decorticates :  decorticans.   C.  S. 
Spiolcjadh,  -aidh,   s.  m.  et  jn-es.  part.  i'.   Spiolg. 
Unhusking,  act  of  unhusking,  shelling,  or  decorti- 
cating :  siliquas  detrahendi,  decorticandi  actus.   C. 
S. 
Spiolgair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Spiolg,  et  Fear).      1. 
One  who  unhusks,  shells,  or  decorticates  :  qui  si- 
liquas detrahit,  vel  decorticat.   C.  S.     2.  A  slen- 
der-limbed,  a  slightly   formed  person  :  gracilibus 
membris,  vel  gracilè  formatus  quis.   C.  S. 
Spiolgaireachd,  s.  y.   j'nrf.  (Spiolgair).     1.  A  con- 
tinued unhusking,  shelling,  or  decorticating  :  sili- 
quarum  detractio  continua,  vel  decorticatio  conti- 
nua, vel  iterata.   C.  S.     2.  Slenderness,  or  slight- 
nessofform:  corporis   gracilitas,  vel  tenuitas.   C 
S. 
Spiolgta,  pret  part.  v.  Spiolg.     Unhuskcd,  shelled, 
or  decorticated  :  siliquis  dctractis,  decorticatus.  C 
S. 
Si'iOLT A,  pret.  part.  v.  Spiol.     1.  Plucked,  snatched  : 
vulsus,  raptus,   correptus.  C.  S.      2.  Nibbled  at, 
lightly  bitten  :  admorsus,  leviter  morsus.   C.  S. 
Spìon,   -aidh,   sp,   v.  a.     1.  Pull,   pluck   up,  tear: 
velle,  avelle,  eradica.     "  Cha  spionar  a  hios,  agus 
cha  tilgcar  sios  e  ni  's  mo  gu  bràth."  leretn.  xxxi. 
40.     It  shall  not  be  plucked  up,  or  thrown  down 
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any  more  for  ever.     Non  eradicabitur,  neque  de- 

struetur  ampliùs  unquam.     2.  Snatch,  tear  or  take 

away  :  corripe,  subitò  aufer. 

"  A  Chonnlaich  mo  ghaoil  tha  'n  oidhche  eit- 

"idh, 
"  A  spion  uam  thu  fein  's  do  mhàthair." 

^.  D.  164. 

Thou  lovely  Conlach,  the  night  is  boisterous  that 

hath  snatched  fi-om  me  thyself  and  thy  mother.    O 

Conlache  mei  amoris,  est   nox  procellosa  quae  ab- 

stulit  milii  te  ipsum  et  tuam  matrem. 
Spìoxach,  -aiche,  adj.  (Spion),    Pulling,  that  pulls, 

or  plucks :  vellens,  avellens,  eradicans.   C.  .S. 
Spìoxadair,  -e,  -EAy,  X.  m.   (Spionadh,  et   Fear), 

One  who  plucks,  pulls,  or  snatches  away :  qui  vel- 

lit,  avellit,  eradicat,  vel  aufert.   C.  S. 
Spionadh,  -aidh,  x.  m.  et  pres.  part.  v.  Spion.     1. 

Plucking,  act  of  plucking,  or  pulling  :  vellendi,  a- 

vellendi,  eradicandi  actus.  S.  D.  143.     2.  Act  of 

snatching,  or   taking  suddenly  away  :  corripiendi, 

subitò  auferendi  actus.  C.  S. 
Spionk,  -a,  )^  s.  m.   C.  S.  contr.  for   Spionnadh,    q. 
Spionxa,      J       vide. 
Spionnadh,  -aidh,  s.  m.     Strength,  might,  force  : 

vis,  robur,  impetus. 

"  Aig  diobhail  spiomiaidh  agus  lùith." 

Ross.  Salm.  xxxvi.  12. 

From   destruction  of  strength  and  vigour.     Pras 

ruina  roboris  vigorisque. 
Spionnadach,  1  -AiCHE,  et  -AIRE,  adj.  (Spionnadh), 
Spioknadar,    J       Strong,  vigorous :  fortis,  valens. 

Maxf.  V.  et  C.  S. 
Spioxntach,  -aiche,  adj.  (Spionnadh).  C.  S.     Id. 

q.  Spionnadach. 
Spionxtachas,  -ais,  s.  m,  (Spionntach).  C.  S.   Vide 

Spionnadh. 
.Spìonta,  pret.  part.  v.  Spion.     1.  Pulled,  plucked, 

plucked  up  :  ^•ulsus,  avulsus,  eradicatus.  C.  S.     2. 

Snatched,  torn  away :  correptus,   subitò  ablatus. 

as. 

Spiontag,  -aig,  -ax,  s.  f.  1.  A  currant :' uva  Co- 
rinthica.  Macf.  V.  2.  A  particle  in  the  throat 
that  causes  coughing  till  disengaged :  aliquid  in 
gutture  haesitans,  titillationem  gutturis  provocans. 
C.  .S".  3.  A  kind  of  maggot  :  vermis  qusedam. 
C.  S.  4.  A  small  drop  of  rain,  or  flake  of  snow 
preceding  a  shower :  nivis  floccus,  vel  pluvis  gut- 
tula  imbrem  praecedens.   C.S. 

Spiorad,  -aid,  -an,  .«.  m.     A  spirit :  spiritus.  C.  S. 
"  Sheideadh  an  doinionn  ar  spioraid 
"  !Mar  chrith-reoth'  air  bruachaibh  na  Leige." 
S.  D.  164. 
The  storm  would  blow  (away)  our  spirits,  as  the 
hoar-frost  on  the  banks  of  Lego.     Abigeret-afflan- 
do  procella  nostros  spiritus  sicut  pruinam   supra 
ripas    Lego.       2.    Spirit,    mind,    heart  :    animus. 
"  Tha  an  nimh  ag   òl  suas  mo  spioraidP  lob.  vi. 
4.     Their  poison  drinketh  up  nij-  spirit.    Bibit  eo- 
rum  venenum  meum  animum.    iVil.  Yspryd.  Dav. 
Arm.    Sperad.       Com.    Speris,    SpjT,   et    Sprite. 
Lat.  Spiro,  to  breathe. 

Spioradaii-,   -e,  adj.     1.  Spiritual :  spiritualis,  ad 


res  SBtemas  pertinens.  Taish.  xi.  8.  2.  Spiritual, 
devoted  to  spiritual  things  :  rerum  sEtemarum  stu- 
diosus.  C.  S.  3.  Like  a  spirit  :  spiritui  similis. 
C.  S.  4.  Lively,  spirited,  courageous :  vivax,  vi- 
vidus,  alacer,  audax.   C.  S. 

Spioradalachd,  s.f.  (Spioradaii).  1.  Spirituality  : 
qualitas  rei  spirituahs.  C.  S.  2.  Vigour,  liveliness  : 
vigor,  alacritas.   C.  S. 

Spioradan,  -aix,  -ax,  s.  m.  dim.  of  Spiorad.  A 
trifling  dwarf:  homuncio.  C.S.  2.  A  ghost,  a 
fairj- :  larva.  MSS.  et  C.  S. 

Spies,  -A,  -AN,  s.  m.  Maif.  V.     Vide  Spisreadh. 

Spìosrach,  -aiche,  adj.  (Spiosradh).  1.  Abound- 
mg  in  spice,  spices,  or  spicery  :  aromatibus  abun- 
dans.   C.  S.     2.  Aromatic  :  aromaticus.  C.  S. 

Spìosrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spios- 
raich.  Seasoning,  act  of  seasoning  with  spices  : 
aromatibus  condiendi  actus.   C.  S. 

Spiosradh,  -aidh,  -eax,  s.  m.  Spice,  spicery:  a- 
roma.  "  Chuir  na  leighean  spiosraidh  air  Israel." 
Gen.  1.  2.  The  physicians  embalmed  Israel. 
Condierunt  medici  aromatibus  Israelem. 

Spìosraich,  -idh,  sp,  v.  a.  (Spiosradh),  Spice,  sea- 
son with  spice,  or  spices  :  aromatibus  condi.  C. 
S. 

SviosnAicmY.,  pret.  part.  V.  Spiosraich.  Spiced,  sea- 
soned with  spice,  or  spices  :  aromatibus  conditus. 
C.S. 

Spiosradhach,  -aiche,  adj.  (Spiosradh).  Dan. 
Shol.  viii.  2.     Id.  q.  Spiosrach. 

Spiothag,  -ÀIG,  -as,  s.f.   C.  S.     Id.  q.  Spitheag. 

Spiris,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  hen-roost,  a  cock-loft : 
gallinarium,  tabulatum.  Maef.  V.  2.  A  ham- 
mock :  lectus  pensilis.  Macf.  V. 

Spiriseach,  -eiche,  adj.  (Spiris).  1.  Having  roosts, 
or  hammocks  :  gallinariis,  vel  lectis  pensilibus  in- 
structus.  C.  S.  2.  Like  a  roost,  or  hammock : 
gallinario,  vel  lecto  pensili  similis.   C.  S. 

Spisreadh,  -idh,  -ean,  s.  m.  C.  S.  Vide  Spios- 
radh. 

Spitheag,  -eig,  -an,  s.f.  1.  A  small  bit  of  wood  : 
assula  lignea.  C.  S.  2.  A  small  stone,  or  ball  to 
thi-ow  with  the  hand :  lapillus,  vel  globulus  quivis, 
qui  manu  conjici  possit.  "  Bheir  e  urchair  air  falbh 
dhuit  mar  spitheig  gu  tir  fharsuinn."  Isai.  xxi.  IS. 
He  shall  toss  thee  away  like  a  ball  into  a  wide 
country.  Abjiciet  te  ut  globulum  in  regionem 
spatiosam.  3.  A  bite,  a  nip,  or  pinch  with  the 
nails,  or  teeth :  morsus,  veUicatio,  vel  compressio 
unguibus,  vel  dentibus.   C.  S. 

Spitheagach,  -aiche,  adj.  (Spitheag).  1.  Full  of 
small  pieces  of  wood  :  assulis  hgni  frequens.  C.  S. 
2.  Full  of  small  stones,  or  pebbles  :  lapillis  fre- 
quens. C.  S.  3.  That  nips,  or  pinches  :  vellicans, 
vel  digitis,  vel  unguibus  comprimens.   C.  S. 

Spitheagaich,  -e,  s.f.  A  pinching,  or  nipping: 
digitis,  vel  unguibus  compressio,  vellicatio.  C.  S. 

Spiulgax,  -ÀIX,  s.  m.  C.  S.     Vide  Spiolgan. 

»  Splang,  -aing,  -an,  s.  vi.     A  sparkle,  a  flash  of 

fire :  scintilla,  fulgor.  Llh.  et  O'B. 
•  Splang,  -aidh,  spl,  r.  n.   (Splang,  s.),     Sparkle, 
blaze,  flash  :  scintilla,  fulge.   O'R. 
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Splanoaid,  -e,  -ea\-,  s.  m.  Snot,  mucus :  plileg- 
nia,  mucus.    Voc.  et  MSS. 

Splangaideach,  -eiche,  adj.  (Splangaid),  Snotty, 
mucous,  phlegmatic  :  mucosus,  phlegmaticus.  C. 
S.ctMacf.  V. 

Splangaideachd,  s.f.  ÌTid.  (Splangaideach),  Snot- 
tiness  :  mucositas.  C.  S. 

Si'leadh,  -a,  -an,  s.  m.  1.  A  romance,  a  fiction, 
a  tale  :  narratio  ficta,  vel  fabulosa.  3Ia(f.  V.  O'R. 
et  C.  S.  2.  Ostentation,  boasting,  vain  glory,  liy- 
perbole:  ostentatio,  jactatio,  gloria  vana,  hyper- 
bole. OB.  et  C.  S.  3.  Falsehoods  told  with  a 
vieiv  to  flatter  one  :  niendacium  ad  aliquem  a- 
dulandum  enarratum.   C.  S.  et  O'R. 

Spleadhach,  -aiciie,  adj.  (Spleadh).  1.  Fabulous, 
fictitious :  fictus,  fabulosus.  C.  S.  2.  Given  to 
fiction,  apt  to  deal  in  fictions  :  ad  fictiones  narran- 
dum  proclivis.  C.  .S'.  3.  Ostentatious,  boasting, 
gasconading  :  ostentans,  jactons,  gloria  vana  tu- 
mens.  C.  S.  4.  Flattering,  by  retailing  falsehoods : 
adulans,  fictiones  vel  mendacia  enarrando.  C. 
S. 

Spleadhachas,  -ais,  s.  711.  1.  Romance,  fictitious- 
ness  :  fictio,  qualitas  rei  fictitiosa.  C.  S.  2.  A 
disposition  to  deal  in  fictions,  romances,  or  marvel- 
lous things  :  ad  fictiones  enarrandum  proclivitas. 
C.  S.  3.  A  disposition  to  flatter  by  retailing 
falsehoods  :  ad  adulandum  mendaciorum  enarra- 
tione  proclivitas.   C.  S. 

Spleadhadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Spleadh,  et  Fear). 
1.  A  teller  of  tales,  or  romances:  narrationum  fic- 
tarum  enarrator.  C.  S.  2.  One  fond  of  the  mar- 
vellous :  res  mirabiles  et  fictas  enarrandi  studiosus 
quis.  C.  S.  3.  A  boaster,  a  vain-glorious  person  : 
jactator.  C.  S.  4.  One  who  flatters  by  telling 
falsehoods  :  qui  mendacia  enarrando  adulatur.   C. 

SPLEADiiAinEACHD,  s.  f.  iiid.  (Spkadliadair).  C.  S. 
Vide  Spleadhachas. 

Spleadhan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  sort  of  wooden 
paddle  used  in  digging  sand  for  shell-fish  :  lignum 
quoddam  latum  et  pticpilatum  quo  arena  foditur 
ad  pisces  testaceos  inveniendum.    C.  S. 

Spleuciid,  -aidii,  SPL,  V.  a.  et  n.  1.  Spread  out 
by  trampling  :  conculcando  expande.  C.  S.  2. 
Squint :  limis  intuere,  vel  spccta.  C.  S.  3.  Stare, 
gaze  :  fixo  obtutu  aspice.   C.  S. 

Spleuciid, -A, -AN,  s.  m.  1.  A  squintness  of  the  eyes, 
a  squint :  aspectus  distortus,  oculorum  distortio. 
C.  S.     2.  A  gaze,  or  stare  :  fixus  obtutus.   C.  .S'. 

Spleuciidacu,  -aiciie,  adj.  (Spleuchd).  1.  Squint- 
ing, having  squint  eyes  :  strabus,  vel  oculis  distor- 
tis  aspiciens.  C.  S.  2.  Staring,  gazing  :  obtutu 
fixo  intucMS.  C.  S.  3.  Spread  out  by  trampling  : 
conculcando  cxpansus.  C.  S.  4.  Tliat  spreads  out 
by  trampling  :  conculcando  expandens.   C.  S. 

Spleuciiuag,   -aig,   -an,  s.  f.   (Spleuchd).      1.  A 

squint-eyed  female  :  straba  fcmina.   C.  S. 
Spleuchdadh,  -Aimi,  s.m.  ctpres.part.  v.  Spleuchd. 
Squinting,  act  of  squinting  :  oculis  distortis  intu- 
endi  actus.   C.  S.     2.  Staring,  act  of  staring  :  ob- 
tutu fixo  intuendi  actus.  C.  <S'.     3.  Spreading  out, 


act  of  spreading  out  by  trampling  :  conculcando 
expandendi  actus.   C  S. 
Spleuchdair,  -e,  -ean,  (Spleuchd,  et  Fear),  g.  m. 

1.  A  squint-eyed  person,  one  wlio  squints  :  stra- 
bus quis,  qui  oculis  distortis  aspicit.  C.  S.  2.  A 
starer,  a  gazer  :  qui  obtutu  fixo  intuetur.   C  S. 

Spleuciidaireachd,  s.f.  ind.  (Spleuchdair).  1.  A 
staring,  a  continued  staring,  or  gazing  :  obtutu 
fixo  intuendi   actus  continuus,  vel  iteratus.   C.  S. 

2.  A  squinting,  a  habit  of  squinting  :  oculis  dis- 
tortis aspiciendi  consuetude.  C.  S.  3.  A  spread- 
ing out  of  any  thing  by  trampling  :  conculcando 
alicujus  rei  expansio.   C.  S. 

Spleucudan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Spleuchd),  A  pair 
of  spectacles  :  conspicullum.  3ISS.  et  Provin. 

Spliùciian,  -ain,  -an,  s.  m.  A  tobacco-pouch  : 
pera,  marsupium,  ad  tabaccum  continendum.  Llh. 
Voc.  et  C.  S. 

Spliùciianacii,  -aiche,  adj.  (Spliùchan).  1.  Hav- 
ing tobacco-pouches  :  peris  ad  tabaccum  conti- 
nendum instructus.  C.  S.  2.  Like  a  tobacco- 
pouch  :  pertB  ad  tabaccum  continendum  similis. 
C.  S. 

Spliug,  -a,  -an,  s.  m.  ).  Snot:  phlegma,  mucus. 
C.  S.  2.  An  icicle,  any  thing  hanging  down  :  stiria, 
quodvis  dependens.  C.  S.  "  Spliug  a'  choilich 
Fhrangaich.  C.  S.  A  turkey  cock's  proboscis  : 
galli  Numidici  proboscis. 

Spliùgacii,  -aiche,  adj.  Splay-footed  :  valgus,  pe- 
dibus  distortis     C.  S. 

Spliugach, -AICIIE,  o<^'.  (Spliug).  1.  Snotty  :  mu- 
cum  emittens,  mucosus.  U.S.  2.  Snivelling:  vo- 
ces per  nares  proferens.  C.  S.  3.  Drivelling,  stu- 
pid :  insulsus,  hebes  inutilisque.   C.  S. 

Spliùgair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Spliùgach,  et  Fear),  A 
splay-footed  person  :  valgus  quis.   C.  S. 

Spliugair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Spliug,  et  Fear).  ]. 
A  snotty  person  :  mucosus  quis.  C.  S.  2.  A  sni- 
veller :  qui  voces  per  nares  profert.  C.  S.  3.  A 
driveller,  an  idiot :  insulsus  hebesque  quis.  C 
S. 

Spliùig,  -e,  -ean,  s.f.  A  discontented  and  disa- 
greeable countenance :  vultus  solicitudinem  vel 
a'grimoniam  adliibens,  et  ingratus.  C.  S. 
Spliùigeach,  -eiche,  adj.  (Spliùig),  Discontented, 
having  a  discontented,  and  disagreeable  look  :  vul- 
tum  minimè  contentum   et   ingratissmum  gerens. 

as. 

Spliùigear, -iR,  -AN,  s.  til.  (Spliùig,  ct  Fcai'),  A 
person  having  a  discontented  and  disagreeable 
countenance  :  qui  vultum  minime  contentum  in- 
gratumque  gerit.   C.  S. 

Spi-iut,  -a,  -AN,  s.  m.  A  lame  hand  :  manus  nnitila. 
C.  S.  et  3ISS. 

Spliutacii,  -aiciie,  adj.  (Spliut).  1.  Lame  of  a 
hand :  manu  altera  mutilus.  C.  S.  2.  Gushing 
out  suddenly,  as  any  liquid  from  the  vessel  con- 
taining it  being  broken  :  quod  disruptum  effluit. 
C.  S. 

Spliut,  -aidii,  spl,  v.  a.  et  n.  L  Gush  out  sud- 
denly, as  a  liquid  from  a  vessel  when  broken :  su- 
bitù  efflue,  ut  liquida  e  vase  quovis  disrupto.  CS, 
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2.  Cause  to  gush  out  suddenly  :  subitù  effluere  fac. 
C.S. 

Spliutadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spliut. 
Gushing,  act  of  gushing  out  suddenly,  as  liquor 
from  a  broken  vessel :  subitò  effluendi  actus  vel 
status,  ut  liquoris  ex  vase  disrupto.   C.  S. 

Spliutaiche,  -e,  i.  /.  (Spliut).  1.  Lameness  of 
one  hand  :  raanus  alterius  mutilatio,  vel  mutilus 
status.  C.  S.  2.  Any  liquor  that  has  been  spilt 
by  the  breaking  of  the  vessel  containing  it :  li- 
quidum   quodvis    effluxum  vase    disrupto.    C.  S. 

3.  Bad,   or  stale  beer,   any  vapid  drink  :  vappa. 
C.S. 

Spliuthadh,  -aidh,  s.  m.  1.  Going  about  from 
house  to  house  for  parasitical  ends  :  circumforanei 
parasiti  consuetude.  C.  S.  2.  Mean  and  parasiti- 
cal flattery :  adulatio  abjecta  et  parasitica.   C.  S. 

Spoc,  -a,  -an,  s.  m.  A  spoke  of  a  wheel :  rotae  radius. 
MSS.  et  C.  S. 

Spòcach,  -aiche,  adj.  (Spoc),  Having  spokes :  ra- 
diis  rota;  instructus.   C  S. 

Spoch,  -aidh,  sp,  v.  a.  1.  Address  one  quickl}', 
and  angrily  :  aliquem,  subitò  et  cum  irà  compella. 
C.  S.  2.  Intimidate,  or  frighten  by  speaking  has- 
tily, or  angrily :  aliquem  iracundè  conipellando  in- 
timida,  vel  perterretac.  C.  S.  3.  Provoke  :  iram 
alicui  excita.  O'B.  4.  Affront :  contumeliis  la- 
cesse.   O'i?.     5.  Rob,  plunder :  spolia.   O'R. 

Spochadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spoch.  1. 
Act  of  addressing  one  hurriedly  and  angrilj' :  ali- 
quem iracundè,  et  subitò  compellando  perterrefa- 
ciendi  actus.  C.S.  3.  Provoking,  act  of  provok- 
ing :  lacessendi  actus.   O'Ji.     Vide  Spoch. 

Spòg,  -òig,  -an,  «.  m.  1.  A  claw,  talon,  or  paw  : 
ungula,  unguis.  Mac/.  V.  2.  The  foot,  or  hand, 
in  ridicule :  manus,  vel  pes,  per  ridiculum.  K. 
Machenz.  119.  et  C.S. 

Spòg,  -aidh,  sp,  v.  a.  (Spòg,  s.)  Seize  upon,  or 
snatch  away  with  the  paw,  or  talon :  unguibus  rape, 
vel  corripe.   C.  S. 

Spògach,  -aiche,  adj.  (Spog)  Clawed,  pawed,  arm- 
ed with  talons  :  ungulatus.    C.  S. 

Spògadh,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Spog.  Act 
of  seizing  upon,  or  snatching  away  with  the  paws, 
or  talons :  unguibus   rapiendi,  vel  auferendi  actus. 

c.  s. 

Spoithte,  adj.  et  pres.  part.  v.  Spoth.  Gelded,  cas- 
trated :  emasculatus.   C.  S.     Angl.  Spayed. 

Spòlda,! 

Sfolla,  >-  -AN,  *.  m.  Macf.  V.     Vide  Spathalt. 

Spòlta,3 

Spollachdach,  -aiche,  adj.  Sottish,  sluggish,  stu- 
pid :  fatuus,  iners,  stupidus.   C.  S. 

Spollachdair,  -e,  -ean,  s.  ill.  A  stupid  person,  a 
blockhead :  stupidus,  vel  hebes  quis.   C.  S. 

Spòlt,  -aidh,  sp,  v.  a.  (Spòlt,  s.)  1.  Tear,  man- 
gle :  dilacera,  lania,  trunca.  C.  S.  2.  Hew  down, 
slaughter,  as  in  battle  :  cade,  trucida,  ut  inter  di- 
micandura.   C.  S. 

Spòltach,  -aiche,  adj.  (Spolta),  That  hacks,  or 
hews  down  in  battle  :  in  pugnà  sternens.  C.  S. 

Spòltadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.  part.  v.  Spòlt.  Hack- 
VOL.  II. 


ing,  hewing  down,   slashing,  slaying,  massacring : 
sternendi,  caedendi,  trucidandi  actus.   Turn.  31. 
Spong,  -uing,  -an,  *.  m.     1.  Tinder :  igniarium.    C. 
S.     2.  Sponge :  spongia.  LIA.  et  Macf.  V.     Gr. 

Spongach,  -aiche,  ad/.  (Spong).  I.  Spongy:  spon- 
giosus.  C.  S.  2.  Niggardly,  parsimonious  :  par- 
ens, avarus.  Macf.  V. 

Spoxgail,  -e,  adf.    (Spong).  C.  S.    Vide  Spongach. 

Spongair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Spong,  et  Fear)  A  nig- 
gard, a  churl :  parens,  avarus  quis.   C.  S. 

Spongaireachd,  *.  /.  ind.  (Spongair),  Niggardh- 
ness,  churlishness  :  avaritia  sordida,  parsimonia.  C. 
S. 

Spongalachd,  «.  /.  iììd.  (Spongail).  C.  S.  Id.  q. 
Spongaireachd. 

Spor,  -uir,  -ean,  et  -an,  «.  m.  1.  A  riding  spur : 
calcar.  A.  Macdon.  33.  2.  A  claw,  or  talon  :  un- 
gula, avis  ungula.  "  Gus  an  d'  fhàs  'fhionna  mar 
chlòimh  na  h-iolaire,  agus  iongannan  mar  spuirean 
eun."  Dan.  iv.  33.  Till  his  hairs  were  grown  like 
eagles'  feathers,  and  his  nails  like  birds'  claws.  Us- 
que dum  crevissent  (ejus)  pili  ut  pluraae  aquilae  et 
(ejus)  ungues  ut  ungulas  avium.  3.  A  gun-flint  : 
scloppeti  silex.  C.  S.  4.  An  incitement,  or  insti- 
gation :  instigatio.  A.  Macdon.  68.  A.  Sax.  Spura. 
Germ.  Sporn,  et  Spornen.  Wacht.  Belg.  Spoor. 
Dan.  Spore.      Swed.  Sporre.     Isl.  Spori. 

Spor,  -aidh,  sp,  v.  a.  (Spor,  «.),  Incite,  spur,  push 
on,  instigate :  incita,  instiga,  stimula.  R.  M^D. 
318. 

Sporach,  -aiche,  adj.  (Spor).  1.  Spurred,  having 
on  spurs  :  calcaribus  instructus.  C.  S.  2.  Hav- 
ing talons,  or  claws :  ungulatus,  de  avibus.  C.  S. 
3.  Having  flints,  or  like  a  flint :  silices  habens,  vel 
silici  similis.  C.  S.  4.  That  spurs,  or  instigates  : 
incitans,  instigans.   C.  S. 

Spokadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spor.  In- 
citing, act  of  inciting,  spurring  on,  or  instigating : 
incitandi,  instigandi  actus.   C.  S. 

Sporan,  -ain,  -an,  s.  in.  A  purse :  crumena,  marsu- 
pium.  "  Na  solairibh  or,  no  airgiod,  no  umha,  ann 
bhur  sporanaibh."  Mat.  x.  9.  Provide  neither  gold, 
nor  silver,  nor  brass  in  your  purses.  Ne  comparate 
aurum,  neque  argentum  in  vestris  marsupiis.  C.  S. 
Sporanach,  -aiche,  adj.  (Sporan).  1.  Furnished 
with  purses  :  marsupiis  instructus.  C.  S.  2.  Like 
a  purse  :  marsupio  similis.  C.  S. 
Spors,  -a,  s.  f.  1.  Sport,  play,  diversion  :  ludus,  jo- 
cus.  A.  Macdon.  208.  2.  Derision,  mockery  :  ir- 
risio,  irrisus,  derisus. 

"  Ball-sparsa  do  na  bheil  m'  an  cuairt." 

Ross.  Salm.  xliv.  13. 
A  mocking-stock  to  all  that  are  around.     Causa 
irrisionis  quibus  sunt  circacircum.     3.  Pride  :  su- 
perbia.  Macf.  V. 
Sporsail,  -e,  adj.  (Spors).     1.  Sportful,  jocose,  mer- 
ry: ludibundus,  jocosus,  laetus.   C.  S.     2.  Scorn- 
ful,   disdainful :    fastidiosus.   C.  S.      3.    Foppish, 
beauish  :  bellus,  nimis  concinnus.   Gill.  175. 
Spòrsalachd,    s.  f.   ind.   (Sporsail).     1.  Sportfril- 
ness,  playfulness  :  jocositas,  lepor.   C.  S.     2.  Fas- 
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tidiousness :  fastidium.   C.  S.     3.  Pride,  foppery  : 
superbia,  nimia  concinnitas.   C.  S. 
Spot,  -oit,  -an,  s.  m.     1.  A  spot :  macula.  C.  S, 

2.  A  plot  of  ground  :  agellus.   C.  S.  vox.  Angl. 
Spotach,  -aiche,  adj.  (Spot),  Spotted :   maculatus. 

C.S. 
Spoth,  -aidh,  sp,  v.  a.  Geld,  castrate :  emascula. 
"  Nach  spoth  sibh  na  bodaich, 
"  Mu  'n  truaill  iad  an  talamli." 

A.  Macdon.  144- 
Will  you  not  geld  the  old  fellows,  lest  they  debauch 
the  world.  Nonne  emasculate  seniles,  ne  depravent 
terram.  Wei.  Dispaddu.  Walt.  Germ.  Spadden. 
Wacht.  "  Spaden,  Belgis  antiquis  fuit  castrare, 
et  Spade,  castratus,  unde  Latinis  Spado,  (eunu- 
chus),  quod  ab  equo  castrate,  qualis  in  Lege  Sali- 
ca  cabalhis  spathus  vocatur."  Wacht.  in  vac.  Spad- 
den. Angl.  Spay. 
Spotiiadair,  -ir,  -ean,  s.  m.    (Spothadh,  et  Fear), 

A  gelder  :  castrator.   O'R.  et  C.  S. 
Spothadaireachd,  s.  f.  hid.  (Spothadair),  The  o- 
peration  of  gelding,  or  castrating  :  castratoris  mu- 
nus  vel  occupatio.   C.  S. 
Spothadh,   -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.   Spoth. 
Gelding,   act  of  gelding,   or  castrating :  castrandi 
actus.   C.  S. 
Spotht  A,  pret.  part.  v.  Spoth.  C.S.  Potius,  Spoithte, 

q.  vide. 
Sphacadh,  -aidh,  s.  m.  Strength,  vigour,  exertion, 
sprightliness,  boldness,  courage  :  vires,  vigor,  agi- 
litas,  audacitas,  fortitudo.  Llh.  et  C.  S. 
SpRACAiL,  adj.    (Spracadh),     Strong,  active,  power- 
ful, commanding :  robustus,  alacer,  potens,  impe- 
riosus.   C.  S. 
Spracalachd,  s.f.  hid.  (Spracail),    Strength,  acti- 
vity, exertion ;  vis,  agilitas.   C.  S. 
Spraic,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  reprimand,   a  severe, 
or  harsh   reproof:  reprehensio   cum  severitate,  vel 
austeritate.    3faff.  V.  et   C.  S.       2.   .\  frown,   a 
threatening   countenance :  frontis  corrugatio,  vul- 
tus  minax. 

"  Chuir  thu  spraic  ort  i^is  a'  chruadal, 
"  'S  bhuail  thu  stigh  do  'n  chaonnaig." 

Gill.  190. 
Thou  didst  put  on  a  frown  at  the  danger,  and  didst 
strike  in  into  the  fray.  Induxisti  frontis  corruga- 
tionem  tibi  obviam  periculo,  et  irruisti  in  ccrtamen. 
3.  An  imperious  mandate  :  mandatuni  imperiosuni. 
C.  S.  4.  Vigour  :  vigor.  C.  S.  5.  Exertion :  ni- 
sus.  C.S. 
Spraiceach,  -aiche,  adj.    (Spraic).    C.  S.     Vide 

Spraiceil. 
Spraicealachd,  «./.  iiid.  (Spraiceil).  1.  A  habit 
of  reproving  with  harshness,  or  severity  :  rcprehen- 
dendi  cum  severitate  vol  austeritate  consuetudo. 
C.  S.  2.  A  habit  of  frowning,  or  threatening  by 
looks :  frontcm  corrugandi  prx  irà  vel  austeritate 
consuetudo.  C.  S.  3.  Imperiousness  in  command- 
ing, or  ordering  :  dominatio  imperiosa.  C.  S.  4. 
A  continued  exertion,  a  habit  of  perseverance  :  co- 
natus  continuus, vel  perseverantia;  consuetudo.  C.  S. 
Spraiceil,  -e,  adj.  (Spraic).     1.  Ucprinianding  se- 


verely, or  harshly  :  cum  severitate,  vel  austeritate 
reprehendens.  C.  S.  2.  Inclined  to  reprove  se- 
verely, or  harshly  :  ad  reprehendendum  cum  seve- 
ritate, aut  austeritate  proclivis.  C.  S.  3.  Frown- 
ing, assuming  an  angry,  or  stern  look  :  frontem 
corrugans,  vel  vultum  torvum  sibi  inducens.   C.  S. 

4.  Imperious,  severe,  or  harsh  in  commanding : 
imperiosus,  cum  severitate  aut  austeritate  imperans. 
C.  S.  5.  Vigorous,  strong,  powerful  :  vigens, 
strenuus,  validus.  C.  S.  6.  Persevering :  perseve- 
rans.   C.  S. 

Spraidh,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  loud  blast:  altus 
venti  flatus.  Mar/.  V.  2.  A  shot,  report  of  a  gun  : 
scloppeti  displosi  sonitus.  3Iacf.  V.  3.  Any  loud 
and  sudden  sound  :  sonitus  altus  subitusque  quivis. 
C.S. 

Spraidheach,  -eiche,  adj.  (Spraidh).  1.  Loud  as 
a  blast,  squally  :  altus,  ut  venti  flatus,  ventosus.  C. 

5.  2.  Sounding  as  the  report  of  a  gun,  or  guns  : 
ut  sonitus  scloppeti  sonans.  C.  S.  3.  Causing  any 
loud  and  sudden  sound :  sonitum  quemvis  altum 
subitumque  excitans.   C.  S. 

Spraidheil,  -e,  adj.  (Spraidh).  C.S.  Vide  Spraidh- 
each. 

Spreadh,  -aidh,  SPR,  V.  a.  et  n.  1.  Burst :  dis- 
rumpere.  C.  S.  2.  Emit  a  loud  sound  in  burst- 
ing: inter  disrumpendum  sonitum  altum  ede.  C. 
S.  3.  Kill,  despatch,  finish :  occide,  trucida,  con- 
fice.   C.S. 

Spreadh ADH,  -aidh,  -ean,  ».  m.  et  pres.  part,  v, 
Spreadh.  1.  Bursting,  act,  or  state  of  bursting: 
disrumpendi  actus,  vel  status.  C.  S.  2.  Act  of 
emitting  a  sound  in  bursting:  inter  disrumpendum 
sonitum  edendi  actus.  C.  S.  3.  Killing,  act  of 
killing,  despatching,  finishing  one :  Decidendi,  tru- 
cidandi,  conficiendi  actus.  C.  S.  4.  A  blow,  or 
hard  stroke :  ictus.  C.  S.  5.  A  loud,  or  sudden 
sound  :  sonitus  altus  subitusque.    C.  S. 

Spreag,  -aidh,  SPR,  V.  a.  3ISS.  et  C.  S.  Id.  q. 
Spreig,  V. 

Spreagach,  -aiche,  adj.  MSS.  et  C.  S.  Vide 
Spreigeil. 

Spreagach  ADH, -aidh,  s.  m.etpres.part.v.  Spreag- 
aich.   C.  S.     Vide  Spreigeadh. 

Spreagadh,  -aidh,  s.  m.  et  /jre«.  part,  i:  Spreag. 
C.  S.     Vide  Spreigeadh. 

Spreagaich,  -idh,  SPR,  v.a.  C.S.     Vide  Spreig. 

Spreagair,  -e,  -ean,  s.  7n.  (Spreag,  et  Fear).  1.  A 
reprover,  one  who  reproves,  or  chides :  reprehen- 
sor.  C.  S.  2.  An  inciter,  or  instigator  :  incitator, 
instigator.   C.  S. 

Spreag aireachd,  s.f.  ind.  (Spreagair).  ].  A  ha- 
bit of  reproving,  censuring,  or  chiding :  reprehen- 
dendi  consuetudo.  C.  S.  2.  A  habit  of  inciting, 
or  instigating:  incitandi,  instigandi  consuetudo.  C. 
S. 

Spreangan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  cloven  stick,  used 
to  close  the  orifice  of  the  wound,  when  cattle 
are  bled  :  ei)istomium,  vel  lignum  exiguum  quod- 
dam  bifidatum  quo  sanguis  rcprimitur  pecorum 
cum  sanguis  ill  is  detrahitur.  "  Builgean  air 
tcanga  nam   breug,  agus  spreangan  air  beul  gun 
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fliàitheam."  Pr<n\  (Let  there  be)  a  blister  on  the 
lying  tongue,  and  a  gag  on  the  tattling  mouth,  (lit. 
the  mouth  unsewed.)  (Sit)  pustula  in  linguam  men- 
dacioruni,  et  epistomium  in  os  sine  suturà,  i.  e.  os 
garriens. 

Spr  eidh,  e,  s.f.  coll.  veipl.  1.  Cattle  of  any  kind  : 
pecus,  sensu  generali. 

"  Ge  d'  fhaighinn   iomadh  treud,  agus  spreidh, 

"  agus  stòras, 
"  Cha  ghabhainn   bean   fuidh  'n  ghrein   air  do 
"  dheigh-sa  le  'pòsadh." 

S.  D.  303.  marg. 
Tliough  I  should  get  many  flocks,  and  cattle,  and 
wealth,  I  would  take  no  wife  beneath  the  sun 
after  thee  in  marriage.  Quamvis  acciperem  mul- 
tos  greges,  et  pecus,  et  divitias,  non  sumerem 
uxorem  sub  soleni  post  te  cum  nuptiis.  Scot. 
Spreith,  Spreth,  Spraith,  et  Spreath  ;  booty,  plun- 
der, usually  applied  to  cattle,  when  carried  off: 
praeda,  saepissime  pecorum  abreptorum.  Vide 
Jam.  in   Voc. 

•  Spreidh,  -e,  -ean,  s.f.    A  woman's  portion  :  dos. 
OB. 

Spreidheach,  -eiche,  adj.  (Spreidh),  Abounding 
in  cattle,  having  many  cattle  :  pecoribus  abundans, 
vel  pecorum  dives.   C.  S. 

Spreig,  -iDii,  SPR,  V.  a.  (Spreig,  s.)  1.  Blame, 
chide,  reprove  :  objurga,  culpa,  criminare,  repre- 
hende.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  Prompt,  incite,  in- 
stigate :  incita,  instiga,  excita.  C.  S.  3.  Enforce, 
press  :  robora,  coge.   C.  S. 

Spreig,  -e,  -ean,  s.f.  A  reproof:  reprehensio.  2 
Tim.  iii.  16.     Vide  Spreigeadh. 

SpREiGEADir,  -iDH,  -EAN,  s. »!.  et pres. part.  v.  Spreig. 
1.  Blaming,  act  of  blaming,  reproving,  or  chiding: 
reprehendendi,  culpandi  actus.  C.  S.  2.  Inciting, 
act  of  inciting,  or  instigating  :  incitandi,  vel  insti- 
gandi  actus.  C.  S.  3.  Enforcing,  pressing,  act  of 
enforcing  :  roborandi,  cogendi  actus.  C.  S.  4.  A 
reproof:  reprehensio.  C.  S.  5.  A  scold:  vitupe- 
ratio,  rixa.   C.  S. 

Spreigealachd,  s.f.ind.  (Spreigeil).  1.  A  habit 
of  reproving,  reprimanding,  chiding,  or  scolding  : 
reprehendendi,  culpandi,  criminandi,  vel  rixandi 
consuetudo.  C.  S.  2.  A  tendency,  or  readiness 
to  reprove,  reprimand,  chide,  or  scold :  ad  crimi- 
nandum,  reprehendendum,  vel  rixandum  proclivi- 
tas.  C.  S.  3.  Proud  language,  insolence  of  speech : 
verborum  superbia,  vel  audacia.  C.  S.  4.  Bold- 
ness, audacity :  audacia.  C.  S.  et  Macf.  V.  5. 
Activity :  agilitas.  C.  S.  6.  Authoritativeness, 
imperiousness  :  dominatio  imperiosa.   C.  S. 

Spreigeanta,  -einte,  adj.  (Spreig).  3ISS.  et  C. 
S.     Vide  Spreigeil. 

Spreigeantachd.  s.  f  ind.  (Spreigeanta).  C.  S. 
Vide  Spreigealachd. 

Spreigeil,  -e,  adj.  (Spreig).  1.  Reproving,  censur- 
ing, blaming :  reprehendens,  criminans,  culpans.  C. 
S.  2.  Prone  to  reprove,  censure,  or  blame :  ad 
culpandum,  vel  criminandum  proclivis.  C.  S.  3. 
Scolding,  or  prone  to  scold :  rixans,  vel  ad  rixan- 
dum proclivis.  C.  S.    4.  Authoritative,  imperious  : 


imperiosus.    C.  S.     5.  Bold,  undaunted :   audax, 
impavidus.   C.  S.     6.  Active,  lively :  agilis,  vivi- 

dus.  as. 

Spreigh,  -IDH,  SPR,  V.  a.  et  n.  1.  Scatter,  dismiss, 
disband  :  sparge,  disperge,  dimitte.  O'R.  et  MSS. 
2.  Burst  suddenly  :  subito  disrumpe,  vel  disrum- 
pere.   O'R. 

Spreigheadh,  -IDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Spreigh. 
Scattering,  act  of  scattering,  dismissing,  or  dis- 
banding :     dispergendi,    dimittendi    actus.  MSS. 

2.  Act,  or  state  of  bursting  suddenly  :  subito  dis- 
rumpendi  actus  vel  status.  MSS. 

Spreighich,  -e,  s.f.   Gill.  160.     Vide  Spreigheadh. 

SpREiGHTE,^re<.^crrt.t).  Spreigh.  1.  Scattered,  dis- 
banded :  dispersus,  diniissus.  O'R.  2.  Burst  sud- 
denly :  subito  disruptus.    O'R. 

Spreill,  -e,  -ean,  s.f.  A  blubber  lip  :  labrum  pro- 
missum.   C.  S. 

Spreilleach,  -eiche,  adj.  (Spreill),  Blubber-lipped : 
labrum  promissum  habens.  Macf.  V. 

Spreillear,  -ir,  -a,  -an,  s.  tn.  (Spreill,  et  Fear), 
A  blubber-lipped  fellow  :  bucco.   C.  S. 

Spreòchan,  -ain,  s.f.  1.  Weakness,  pithlessness, 
languor :  languor,  virium  defectus.  C.  S.  2.  A 
weakly  person,  a  decayed,  or  decrepid  person  : 
languidus,  decrepilus,  vel  senio  fractus  quis.   C.  S. 

Spreòchanacii,  -eiche,  adj.  (Spreòchan),  Languid, 
decayed,  decrepid  from  age  :  languidus,  senio  frac- 
tus, decrepitus.    C.  S. 

Spreòchanachd,  s.f.  ind.  (Spreòchanach),  Weak- 
ness, debility  :  debilitas.   C.  S. 

Spreòchanta,  -ainte,  adj.  (Spreòchan).  C.  S. 
Vide  Spreòchanach. 

Spreòciiantaciid,  s.  f  ind.  (Spreòchanta).  C.  S. 
Vide  Sjireochanachd. 

Spreod,  -aidh,  spr,  v.  a,  1.  Incite,  set  on,  excite  : 
incita,  excita.   C.  S.     2.  Provoke  :  lacesse.    C  S. 

3.  Abuse  by  words  :  verbis  contumeliosis  proseque- 
re.   C.S. 

Spreod,  -eoid,  -an,  s.  m.  A  projecting  beam  :  trabs 
prominens.  C.  S.  "  Crann-spreoid."  C.  S.  The 
bowsprit  of  a  ship  :  navis  antenna  qua;dara  e  prora 
projecta. 

Spreodadh,  -aidh,  «.  »i.  et  pres.  part  v.  Spreod. 
1.  Exciting,  act  of  exciting,  or  inciting:  excitan- 
di,  incitandi  actus.  C.  S.  2.  Provoking,  act  of 
provoking  ;  lacessendi  actus.  C.  S.  3.  Abusing, 
act  of  abusing  by  words  :  verbis  contumeliosis  pro- 
sequendi  actus.   C.  S. 

Sprochaii-l,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Vide  Sprogaill. 

Sprochailleach,  -eiche,  adj.  (Sprogaill).  C.  S. 
Vide  Sprogailleach. 

Sprochd,  s.  m.  Sadness,  dejection,  lowness  of  spi- 
rits :  mceror,  tristitia,  morositas. 

"  Cha  'n  ioghnadh,  Nighein  Thoscair, 
"  Mo  sprocM-sa  bhi  trom   s  an  uair." 

S.  D.  30L 
It  is  no  wonder,  daughter  of  Toscar,  that  my  sad- 
ness is  heavy  at  this  time.     Non  est  mirum,   filia 
Toscari,  meam  tristitiam  esse  gravem  hac  horà. 

Sprochdach,  -aiche,  adj.  (Sprochd).  C.  S.  Vide 
Sprochdail. 
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Spkochdail,  -e,  aàj.  (Sprochd).  1.  Sad,  dejected, 
in  low  spirits:  moestus,  tristis.  2.  Causing  sor- 
row, or  dejection  :  tristitiam,  vel  mcerorem  afFe- 
rens.   C.  S. 

Sprochdalachd,  s.f.  Dejection  of  spirits:  mceror, 
moesti  status.   C.  S. 

Sprogaill,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  dewlap:  palear. 
O'R.  et  C.  S.  2.  The  crop  of  a  bird  :  avis  inglu- 
vies.   C.  S, 

SpROGAiLLEACH,  -EiCHE,  adj.  (Sprogail).  1.  Hav- 
ing a  large  dew-lap  :  palear  ingens  gercns.  C.  S. 
2.  Having  a  large  crop,  or  craw  :  ingluviem  mag- 
nam  gerens.  C.  S.  3.  Hanging  down  as  a  dew- 
lap, or  bird's  crop :  dependens,  ut  palear,  vel  avis 
ingluvies.  C.  S. 

Sprogan,  -aim,  -an,  s.  »«.  C.  S.     Vide  Sprogaill. 

Sproganach,  -EICHE,  odj.  (Sprogan),  C.S.  Vide 
Sprogailleach. 

Spronnan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Pronn),  A  crumb,  or 
small  fragment  of  any  hard  substance  :  frustum, 
vel  fragmentum  rei  cujusvis  dura:  niinutum.   C.  S. 

Spronnanacii,-aiche,  a<^'.  (Spronnan),  Abounding 
in  small  crumbs,  or  fi-agments :  frustulis,  vel  frag- 
menfis  minutis  frequens.   C  S. 

Spruan,  -ain,  -an,  s.  m.  Brush-wood,  firewood : 
cremium.  Macf.    V. 

Spruanacii,  -aich,  s.  m.  (Spruan),  A  quantity,  or 
heap  of  brush-wood,  or  fire-wood  :  cremii  conge- 
ries.  C.  S. 

Spruanach,  -aiche,  adj.  (Spruan),  Abounding  in 
brush-wood,  or  fire-wood  :  cremio  abundans.  C  S. 
•  Sprudhar,  -air,  s.  m.  Bibl.  Gloss.  Vide  Spruileach. 

Spruidhleacii,!  -ich,   s.  in.     Fragments,   crumbs, 

Spruileach,       >    refuse,   offals :  micae,  fragmenta, 

Spruilleach,  }  quisquilia;,  recrementa.  "  Gidh- 
eadh  ithidh  na  coin  fo  n  bhòrd  de  spruikacn  na 
cloinne."  3Iarc.  vii.  28.  Yet  the  dogs  under  the 
table  eat  of  the  children's  crumbs.  Sed  enim  e- 
dunt  canes  sub  mensa  ex  micis  puerorum. 

Sprdilleag,  -eig,  -an,  s.f.  A  small  crumb,  or  frag- 
ment :  frustulum,  fragmentulum.   C  S. 

Spruilleagach,  -aiche,  adj.  (Spruilleag),  Full  of 
small  crumbs,  or  fragments  :  frustulis,  vel  fragmen- 
tis  abundans.   C.  S. 

Spruisealachd,  s.  f.  ind.  (Sprulseil),  Neatness, 
spruceness :  concinnitas.   O'R. 

Spruiseil,  -e,  oflj.  Spruce,  neat,  well  dressed :  con- 
cinnus.   O'R. 

Sprunnan,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Spronnan. 

Spuacadh,  -aidii,  «.  m.  et  pret.  part.  v.  Spuaic.  1. 
Breaking,  act  of  breaking,  or  splintering :  frangen- 
di,  vel  in  assulas  sccandi  actus.  C.  S.  2.  Timmp- 
ing,  act  of  thumping,  or  knocking  on  the  head : 
caput  percutiendi,  lundendi  actus.  C.  S.  3.  Blis- 
tering, act  of  blistering,  or  raising  blisters,  or  pus- 
tules on  the  skin  :  in  cutera  pustulas,  vel  vesicu- 
las  inducendi  actus.  C.  .S'.  4.  State  of  becoming 
blistered  :  in  vesiculas  inflandi  status.   C  S. 

Spuaic,  -idii,  sp,  v.  a.  et  n.  (Spuaic).  1.  Break,  or 
splinter:  frange,  vel  in  assulas  seca.  C.  S.  2. 
Thump,  knock  on  the  head  :  tunde,  caput  percule. 
C.  S.     3.  Blister,  raise  blisters,  or  pustules  on  the 


skin  :  in  cutera  pustulas  indue,  vel  excita.    C.  S. 

4.  Become  blistered,  or  covered  with  blisters,  or 
pustules ;  in  vesiculas  inflare.   C.  S. 

Spuaic,  -e,  -ean,  s.J'.  1.  The  crown  of  the  head  : 
vertex  capitis.  C.  S.  2.  The  pinnacle  of  a  tower : 
apex  turris.  O'B.  et  O'R  3.  Callosity,  a  kind  of 
swelling :  callositas,  tumor  quidam.  C.  S.  4.  A 
blister,  or  pustule  :  pustula,  vesicula.  C.  S.  5.  A 
scab  :  scabies.   C.  S. 

Spuaiceach,  -eiciie,  adj.  (Spuaic).  1.  Breaking, 
that  breaks,  or  splinters :  frangens,  vel  in  assulas 
secans.  C.  S.  2.  Thumping,  that  thumps,  or 
knocks  :  tundens,  percutiens.  C.  S.  3.  Bhstered, 
having  blisters,  or  pustules  :  pustulis,  vel  vesiculis 
scatens.  C.  S.  4.  Causing  blisters  :  pustulas  vel 
vesiculas  aiferens.  C.  S.  ò.  Scabbed :  scabie  coo- 
pertus.   C  S. 

Spuaicearra,  adj.  (Spuaic).  C.  S.  Id.  q.  Spuaic- 
each. 

Spùill,  -e,  -ean,  s.f.  R.  M'D.  306.    Vide  Spùinn, .». 

Spùill,  -idii,  sp,  v.  a.  C.  S.  Id.  q.  Spùinn.  Scot. 
Spulye.  Jam. 

Spùilleadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (SpùiU,  et  Fear), 
C.  S.     Vide  Spùinneadair. 

Spuilleadh,  -idh,  s.  m.  etpres.part.  v.  Spùill.  C. 

5.  Vide  Spùinneadh. 

Spùillear, -iR, -an,  s.  nu  (Spùill,  et  Fear).  C.S. 
Vide  Spùinnear.     Scot.  Spuiyear.  Jam. 

Spùillinn,  -e,  -ean,  s.f.  Macf  V.     Vide  Spùinn. 

Spùinn,  -e,  -ean,  s.f  Spoil,  booty,  plunder :  spolia, 
praeda.   C.  S. 

Spùinn,  -idh,  SP,  V.  a.  1.  Spoil,  plunder,  rob  :  spo- 
lia, praedare.  "  Tha  sibh  malluichte  le  mallachd : 
oir  spiihin  sibh  mise."  MaL  iii.  9.  Ye  are  cursed 
with  a  curse  ;  for  ye  have  robbed  me.  Estis  ma- 
ledicti  maledictione,  eò  quod  spoliavistis  me.  2. 
Take  away,  deprive  of  any  thing :  eripe,  aufer, 
exime.  K.  Slacken:.  23. 

Spùinneach,  -eiciie,  a(lj.  (Spùinn).  1.  Spoihng, 
robbing,  or  plundering  :  spolians,  praedans.  C.  ^V. 
2.  Having  much  spoil,  or  plunder  :  preedam  mul- 
tam  habens.   C.S. 

Spùinneadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Spuinn,  et  Fear),  A 
robber,  a  plunderer,  a  spoiler  :  latro,  spoliator,  prae- 
dator.  C.  S. 

Spùinneadaireachd,  s.f.  ind.  (Spùinneadair),  A 
robbing,  plundering,  or  spoiling  :  spoliatio,  praeda- 
tio.   C  S. 

SpÙinneadh,  -idh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Spùinn. 
1.  Plundering,  act  of  plundering,  robbing,  or  spoil- 
ing :  pradandi,  spoliandi  actus.  C.  S.  2.  Depriv- 
ing, act  of  depriving,  or  taking  away :  eripiendi, 
eximendi  actus.   C.  S. 

Spùinnear,  -in,  -AN,  A-.  m.  (Spùinn,  et  Fear).  C.  S. 
Id.  q.  Spùinneadair. 

Spùinnearaciid,  s.f  ind.  (Spiiinnear).  C.  S.  Id. 
q.  Spùinncadaircaclid. 

Spuing,  gen.  of  Spoiig,  q.  vide. 

^         '        J-  ge7i.  et  pi.  of  Spor,  q.  vide. 
Spuirean,  /    "  '^  I     '   I 

Spuirse,  s.f.  ind.  Spurge,  milkweed :  euphorbia  ex- 

igua.  O'R.  et  MacJ'.  V. 
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Spuirseach,  -eiche,  adj.  (Spuirse),  Abounding  in 
spurge  :  euphorbia  exiguà  frequens.   C.  S. 

Spungail,  -e,  adj.     Vide  Spongail. 

Spursak,  -ain,  -an,  «.  m.  A  gizzard  :  avis  inglu- 
vies.    Macf.  V. 

Spùt,  -a,  -an,  s.  m.  1.  A  spout,  a  spout  of  water: 
aquae  eruptio.  Macf.  V.  2.  Bad  drink  :  potus  in- 
gratus.  Macf.  V.     3.  A  flux  :  diarrhcea.   C.  S, 

Spùt,  -aidh,  sp,  v.  a,  et  n.  (Spùt,  s.),  Spout,  pour 
out,  squirt :  erumpe,  efflue,  liquida  ex  arctiore  tu- 
bulo  ejice,  vel  emitte.   C.  S.     Lat.  Sputo. 

Spùtach,  -aiche,  adj.  (Spùt).  1.  Spouting,  that 
spouts,  or  squirts :  erumpens,  vel  prosiliens  ut  a- 
quae  flumen  e  tubulo  arctiore.  C.  S.  2.  Sloppy, 
niirj-,  or  vapid,  (of  drink) :  ingratus,  vapidus,  (de  li- 
quore).  C.  S.  3.  Having  a  flux,  or  diarrhoea  : 
diarrhcEà  laborans.   C.  S. 

Spùtaciian,  -ain,  -an,  s.  m.  (Spùt),  A  sjTÌnge  : 
fistula,  syrinx.    Voc.  et  C.  S. 

Spùtadh,  -aidh,  «. ;«.  et  pres.  part.  v.  Spùt.  Spout- 
ing, act  of  spouting,  or  squirting  :  erumpendi,  pro- 
siliendi,  ex  tubulo  arctiore  emittendi,  vel  projicien- 
di  actus,  de  liquidis.   C.  S. 

Spùtan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Spilt,  s.  1.  A 
small  spout,  or  squirt,  a  small  cascade,  or  cataract : 
rivulus  profluens,  vel  prorunipens.  C.  S.  2.  A  sy- 
ringe :  s3TÌnx.   C.  S. 

Spùtanach,  -aiche,  adj.  (Spùtan).  1.  Full  of  lit- 
tle spouts,  or  cascades  :  rivulis  prorumpentibus  vel 
cataractis  minutis  fi-equens.  C.  S.  2.  Like  a  sj'- 
ringe  :  syringi  siniilis.   C.  S. 

SrÀbh, -ÀIBH,  -AN,  s.  m.  A  straw:  stramen,  stra- 
minis  culmus.  "  Is  bior  gach  stràbh  's  an  oidhche." 
Prov.  Every  straw  is  a  stake  in  the  night.  Est 
omne  stramen  baculus  per  noctem.  Scot.  Strae,  et 
Stray.  Jam.  Germ.  Stro,  Wacht.  Btlff.  Stroe. 
Swed.  Stroo. 

SrÀbhach,  -AICHE,  adj.  (Sràbh).  1.  Strawy,  full 
of  straws  ;  straminibus  frequens.  C.  S.  2.  Like 
straw  :  stramini  siniilis.   C.  S. 

Sràbhag,  \  -AiG,  -AIN,  -AN,  «.  »i.  et/. dim.  of  Sràbh. 

Sràbhan, J  A  httle  straw:  straminis  culmus  exi- 
guus,  vel  gracilis.   C.  S. 

Sràbhagach,!^ -AICHE,  a^".    (Sràbhag,   vel  Sràbh- 

Sràbhaxach,  j  an),  Full  of  small  straws:  strami- 
nibus gracilibus  frequens.   C.  S. 

Srac,       \  -Aic,  -AN,  s.  ill.  et/.  C.  S.     Vide  Strac- 


Srachd 
Srac, 


adl),  2. 


}-AiDH,   shr,  V.  a.  et  ti.     1.  Tear,  rend : 
velle,  vellica.  Macf.  V,  et   C.  S,      2. 
Rob,  spoil  :  praedare,  spolia.   O'R. 
Sracadh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Srac.     1.  Tearing, 
act,  or  state  of  tearing,  or  rending :  vellendi,  lace- 
randi  actus,  vel  status.   C.  S.     2.  A  rent,  tearing, 
or  fissure :  fissura,   scissura.   C.  S.      3.    Robbing, 
act  of  robbing,  or  plundering:  spoliandi  actus.    C. 
S. 
Sracach,      ì  -AICHE,  a<^".  (Srac).    L  Tearing,  that 
Srachdach,  j     tears,   or   rends :  vellens,   lacerans. 
C.  S.     2.  Full  of  rents  :  scissuris  frequens.   C.  S. 

Sràchd  (  "-'^'°"'  ^"^'  ^'-  "•   ^-  ^-     ^'■''s  Stràc,  v. 


Sracadh,       \  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Srac.  C. 

Sràchdadh,  J     S.     Vide  Stràcadh. 

Sracair,       ■J^  -e,  -ean,   j.  m.  (Srac,   et  Fear).     I. 

Srachdair,  j  A  tearer,  one  who  tears,  or  rends  : 
qui  lacerat,  vel  scindit.  C.  S.  2.  An  extortioner, 
spoiler,  or  robber  :  direptor,  spohator.  C  S.  3. 
A  champion  :  pugil.  Macf.  V. 

Sracaireach,      I^  -eiche,  at^.  (Sracair).    L  Tear- 

Srachdaireacii, J  ing,  rending:  lacerans,  scin- 
dens.  C.  S.  2.  Given  to  extortion  :  ad  direptio- 
nem,  vel  extortionem  proclivis.  C.  S.  3.  Fight- 
ing, given  to  fighting :  dimicans,  ad  dimieandum 
proclivis.   C.  S. 

Sracaireachd,      )  s.f.  ind.  (Sracaireach).     L  A 

Srachdaireachd,  Ì  tearing,  a  continued  tearing, 
or  rending :  laceratio  continua.  C.  S.  ?.  A  ha- 
bit of  tearing  :  lacerandi  consuetudo.  C.  S.  3. 
Extortion  :  direptio,  oppressio.   C.  S.  et  3Iacf.  V. 

4.  Hard  fighting:  dimicatio  ardua,   vel   strenua. 
JIacf.  V. 

Sracanta,      )^  -EINTE,  adj.  (Srac),  Macf.  V.     Id. 

Srachdanta,  J     q.  Sracaireach. 

Sracantachd,      )  s.f.  ind.  (Smcanta).  C.  S.  Vide 

Srachdantachd,  j    Sracaireachd. 

Sracta,      1  pret.  part.  v.  Srac.     I.  Tom  :  lacera- 

Srachdta,  j'  tus.  C.  S.  2.  Spoiled,  robbed  :  ex- 
pilatus.   C.  S. 

Srad,  -aidh,  shr,  v.n.  (Srad),  Sparkle,  emit  sparks, 
strike  fire  :  scintilla,  scintillas  emitte.   C.  S. 

Srad,  -aid,  -an,  s.f.  A  spark  of  fire  :  scintilla.  "  Is 
trie  a  bheothaich  srad  bheag  teine  mòr."  Prov. 
Often  has  a  small  spark  kindled  a  large  fire.  Ss- 
pe  excitavit  scintilla  parva  igneni  magnum. 

Sradach,  -viciiE, adj.  (Srad).  1.  Emitting  sparks: 
scintillans,  coruscus.  C.  S.  2.  Full  of  sparks  : 
scintillis  abundans.   C.  S. 

Sradadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Srad.  Spark- 
ling, act  of  sparkling,  or  emitting  sparks  :  scintillas 
emittendi  actus.  C.  S. 

Sradag,  -AIG,  -AN,  s.f.  dim.  of  Srad.  A  little  spark  : 
scintilla.  C.  S. 

Sradagach,  -aiche,  ad/.  (Sradag).  1.  Emitting 
sparks :  scintillas  emittens.  C  S.  2.  Full  of 
sparks  :  scintillis  abundans.   C.  S. 

Sràibhlean,  -èin,  -an,  s.  m.  A  little  straw,  or  a 
single  straw  :  stramen  exiguum,  vel  unicum.   C.  S. 

Sràibhleanach,  -aiche,  adj.  (Sràibhlean),  A- 
bounding  in  little  straws  :  straminibus  exiguis  fre- 
quens. C.  S. 

Sràid,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A'street,  a  lane :  platea, 
vicus.  "  Mar  chlàbar  nan  sràid  bhrùth  mi  iad." 
Salm.  xviii.  42.  As  the  dirt  of  the  streets  I  bruis- 
ed them.  Ut  lutum  platearum  fricavi  eos.  2.  A 
walk,  act  of  walking,  as  for  exercise,  or  amuse- 
ment :  ambulatio.   C.  S. 

SrÀideach, -EICHE,  6f<^'.  (Sràid).  1.  Full  of  streets, 
having  many  streets  :  plateas  multas  habens.   C. 

5.  2.  Like  a  street :  plateae  siniilis.  C.  S.      3. 
Walking,   fond  of  walking :  ambulandi  studiosus. 

as. 

SrÀideachd,  s.f.  ind.  (Sràideach).  1.  A  habit  of 
walking,   or  sauntering :  ambulandi,   vel   vagandi 
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consuetudo.  C.  S.  2.  Act  of  walking,  or  saunter- 
ing :  arabulandi,  vel  vagandi  actus.  C.  S. 
Sràideag,  -eig,  -an,  *./.  (Sràid).  1.  dim.  of  Sràid. 
1.  A  little  street,  or  lane  :  platea  exigua,  viculus, 
angiportus.  C.  S.  2.  A  skip,  a  leap,  a  long  pace  : 
saltus,  passus  ingens.  C.  S.  3.  A  short  excursion, 
or  walk  :  ambulatio  exigua.  C.  S.  4.  A  street- 
walker, a  whore :  meretrix  plateas  perambulans. 

as. 

SaÀiDEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Sràid.  1.  A 
little  street,  or  lane :  platea  exigua,  vel  angiportus. 
C.  S.     2.  A  village  :  vicus.  Provin. 

Sraidean,  -EIN,  -AN,  s.  711.  The  plant  shepherd's 
purse :  bursa  pastoris,  herba.   S/t.  et  3ISS. 

Sràidear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Sràid,  et  Fear),  A  saun- 
terer,  a  lounger  :  vagator  desidiosus,  vel  vacuus.  C. 
S. 

Sràidearacuv,  s.f.iiid.  (Sràidear),  A  lounging,  or 
sauntering  about :  vagatio  desidiosa,  vel  vacua.  C. 
S. 

Sràideas,  -eis,  s.  m.  (Sraid).  C.  S.  Id.  q.  Sràid- 
earachd. 

Sràid-imeachd,  s.f.  ind.  1.  A  walking  about  at 
ease  :  ambulatio.  "  Agus  bha  losa  a'  sfràid-im- 
eaclid  's  an  teampuU."  Eoin.  x.  23.  And  Jesus 
walked  in  the  temple.  Et  ambulabat  lesus  in  tem- 
plo. 

•  Sramh,  -aimh,   s.  in.     Matter  running  from  the 
eyes  :  rheuma  oculorum.   O'R. 

Sramh,  -aimh,  s.  »i.  A  jet  of  milk  running  from  a 
cow's  udder :  eruptio  lactis  vaccini  ab  ubere  fluens. 
Mac/.  V. 

Srann,  -ainn,  et  -a,  -an,  s.f.  1.  A  snore :  rhon- 
cus.  3Iacf.  V.  2.  A  snorting :  equi  rhoncus,  vel 
hinnitus. 

"  Tog  do  sgiath  mar  reul  a'  bhàis, 

"  A  thriath  eachraidh  nam  xnòr- shrann." 

Fing.  iv.  309. 
Raise  thy  shield  as  the  star  of  death,  thou  chief  of 
loud  snorting  horses.  ToUe  tuum  scutum  ut  stel- 
1am  mortis,  princeps  equitatùs  magnorum  hinni- 
tuum.  3.  A  whizzing,  or  whistling  sound,  the 
whistling  of  the  wind  :  sonitus  sibilus,  venti  sibi- 
lans  Sonus. 

"  'Na  dhualaibh  liath  bha  dheòir  am  folach, 
"  Is  'ula  geal  an  srannaibh  na  sine." 

S.  D.  73. 
In  his  grey  locks  his  tears  were  hidden,  and  his 
white  beard  in  the  whistlings  of  the  storm.  Per 
ejus  capillos  canos  fuerunt  ejus  lachryma;  celat», 
et  barba  cana  per  sibilos  procella;.  4.  The  loud 
noise  of  a  bag-pipe  :  tibiiE  utricularis  sonitus  altus. 
C.  S.  5.  A  hum  :  bombus.  C.  S.  6.  Any  aerial 
sound  produced  by  quick  motion  :  sonus  quivis 
aiiris  motu  vclocc  excitatus.   C.  S. 

Srann,  -aidi»,  shr,  v.  n.  (Srann,  s.)  1.  Snore  : 
rhoncos  ede.  C.  S.  2.  Snort :  hinni,  equi  rhoncos 
ede.  C.  S.  3.  Make  a  humming,  or  whistling 
noise  :  sonitum  sibilum,  vel  bombos  ede.   C.  S. 

Srannachan,  -ainn,  -an,  s.  m.  (Srann).  C  S. 
Vide  Srannan. 

Srannach,  -aiciie,  adj.  (Srann).    1.  Snoring,  snort- 


ing :  rhoncissans.  C.  S.  2.  Humming,  making  a 
humming  sound  :  bombos  edens.  C.  S.  3.  Making 
a  whistling,  or  whizzing  sound  :  sonitum  sibilum 
edens.   C.  S. 

Srannadh,  1  s.  m.  et pres. part.  v.  Srann.     1.  Snor- 

Srannail,  j  ing,  act  of  snoring,  or  snorting: 
rhoncissandi,  vel  rhoncos  emittendi  actus.  "  O 
Dhan  chualas  sraiinail  a  chuid  each."  lerem.  viii. 
16.  From  Dan  the  snorting  of  his  horses  was 
heard.  A  Dane  auditus  fuit  rhoncus  illius  equo- 
rum.  2.  Humming,  act  of  making  a  hnraming 
sound :  bombos  emittendi  actus.  C.  S.  3.  Act 
of  making  a  whistling,  or  wheezing  sound  :  soni- 
tum sibilum  emittendi  actus.   C.  <S'. 

Srannan,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  dim.  of  Srann,  q. 
vide.  2.  A  rattle,  a  child's  play-thing  :  crepitacu- 
lum.  C,  S.  3.  A  grasshopper :  cicada.  S.  D. 
195. 

Srannartaich,  -e,  s.  f.  et  pres.  part.  v.  Srann. 
C.  S.     Id.  q.  Srannail. 

Srannartacii,  -AiCHE,  adj.  (Srann).  1.  Snorting  : 
rhoncos  edens.  C.  S.  2.  Timid,  skittish,  (of 
horses) :  meticulosus,  (de  equis).   C.  S. 

Srannrach,  -AICHE,  adj.  C.  S.     Vide  Srannach. 

Srannraich,  -e,  s.f.   C.  S.     Vide  Srannail. 

•  Sraoil,  -idh,  shr,  v.  a.  1.  Push  :  pelle,  impelle. 
Bibl.  Gloss.     2.  Scatter :  sparge.  Bill.  Gloss. 

Sraon,  -aoin,  -an,  s.  m.  3ISS.  et  C.  S.  potiùs 
Sraonadh,  q.  vide. 

Sraon,  -aidii,  shr,  v.  n.  (Sraon,  s.).  1.  Make  a 
false  step,  fall  sideways  :  tituba,  oblique  cade.  C. 
S.  2.  Stumble  :  in  aliquid  irrue.  C.  <S'.  3.  Rush 
forward  with  violence :  prorue,  te  propelle  motu 
veloce.   C.  S.     Germ.  Streiner. 

Sraonadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sraon.  1. 
Act  of  making  a  false  step,  or  of  falling  sideways: 
titubandi,  oblique  cadendi  actus.  C.  S.  2.  Stum- 
bling, act  of  stumbling :  in  aliquid  irruendi  actus. 
C.  S.  3.  Act  of  rushing  forward  with  violence  : 
velocitate  se  propellendi  actus.  C.  S.  4.  C.  S. 
Vide     Sraonais. 

Sraonais,  -e,  -ean,  s.  m.  (Sraon),  A  huft",  a  swell 
of  sudden  anger,  or  arrogance  :  iracundiae  motus, 
iracundiae,  vel  arrogantiae  impetus  subitaneus.  C. 
S. 

Sraonaiseach,  -eiche,  adj.  (Sraonais),  Huffish, 
pettish,  arrogant :  insolens,  ferox,  ad  iracundise, 
vel  arrogantia;  impetus  subitaneos  proclivis.   C  S. 

Sraonaiseachd,  s.  f.  Ì7td.  (Sraonaiseach),  Huffish- 
ness,  pettishness :  ad  iracundÌK,  vel  arrogantia; 
motus  subitaneos  proclivitas.   C.  S. 

Sratii,  -a,  -an,  «.  m.  1.  A  valley  through  which  a 
river  runs  : 

"  Chi  mi  srath  farsuing  a'  chruidh, 
"  Far  an  labliar  guth  nan  sonn." 

R.MD.  14. 
I  behold  the  wide  valley  of  cattle,  where  loud  is 
the  voice  of  heroes.  Conspicio  vallem  spatiosum 
boum,  ubi  clara  est  vox  heroum.  2.  The  low  ly- 
ing part  of  a  vallej',  or  district,  in  contra-distinc- 
tion  to  the  higher,  or  hill-grounds  :  regio  inferior 
vallis,  vel  terras,  ad  illam  distinguendura  a  regione 
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ejusdetn  montana.  C.  iS.  3.  Any  low  lying  coun- 
trj',  along  a  river  or  stream  :  regio  humilior  qua;- 
vis  ad  flumen  sita.  C.  S.  Scot.  Strath.  Wei. 
Ystrad.  Dm:  Com.  Strath.  Chald.  aiJODN 
estral,  and  HriD  sether ;  vallis  inteijecta,  duobus 
montibus  oppositis.     Lat.  Stratum. 

•  Srath,   -aith,   -an,   s.  m.     A   tax,   fine,  amerce- 

ment :  tributum.   O'B.      JVel.  Treth. 
Srathach,  -aiche,  adj.  (Srath).     1.  Full  of  straths, 

or  valleys  :  vallibus  abundans.  C.  S.     2.  Dwelling 

in  vallejs :  valles  incolens.   C  S. 
Srathair,  -e,  et  -thrach,  -thraichean,  s.  /.    A 

crooked  saddle,  or  pack-saddle  :  cliteliae.  Macf.  V. 

Wei.  Ystrodir.  Dav. 
Srathan,  -ain,  -an,  dim.  of  Srath.    A  little  strath: 

vallicula.  as. 
Srathanach,  -aiche,  adj.  (Srathan),     Abounding 

in  little  valleys  :  valliculis  frequens.   C.  S. 

•  Srèad,  -a,  -an,  «.  m.     1.  A  herd,  troop,  flock  : 

grex.  Ll/i.  2.  A  row,  a  rank  :  ordo.  JBibl. 
Gloss. 

Sream,  -a,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Sreamadh. 

Sream,  -aidh,  shr,  r.  a.  et  n.  (Sream,  s.).  1. 
Wrinkle,  become  wrinkled,  or  corrugated  :  corru- 
gatus  fi.  C.  S.  2.  Corrugate,  contract  into  fur- 
rows, or  «Tinkles  :  rugas  indue,  in  rugas,  vel  sul- 
culos  contrahe.  C.  S.  3.  Grin,  as  an  angry  dog, 
by  setting  the  teeth  together  and  withdrawing 
the  lips  :  ringe,   ut  canis  iratus,  os  distorquendo. 

as. 

Sreamach,  -aiche,  adj.  (Srean).  I.  Wrinkled, 
corrugated  :  corrugatus.  C.  S.  2.  Corrugating, 
causing  wTÌnkles  :  corrugans,  rugas  inducens.  C. 
S. 

3.  Grinning,  as  an  angry  dog:  ringens,  ut  canis 
iratus.   C.  S. 

Sreamadh,  -Aidh,  s.  m.  et pres.  part.  v.  Sream.  1. 
State  of  becoming  wrinkled  :  corrugatus  fiendi  sta- 
tus. C.  S.  2.  Act  of  corrugating,  or  causing 
wrinkles  :  rugas  inducendi  actus.  C.  S.  3.  Grin- 
ning, act  of  grinning,  as  an  angry  dog  :  ringendi 
ut  canis  iratus  actus.  C.  S.  4.  A  ^vrinkle  :  ruga. 
C  S.  5.  A  distortion  of  the  face  in  grinning  :  o- 
ris  distortio  inter  ringendum.   C.  S. 

Sream-shuileach,  -eiche,  adj.  (Sream,  et  Siiil), 
Having  wrinkled  eyes,  or  eye-lids :  oculos,  vel  pal- 
pebras  corrugatos  habens.  H.  JI'D.  16. 

Sreang,  -einge,  -an,  s.f.  A  string,  line,  cord,  or 
rope  :  funiculus,  vel  funis.  "  Agus  thilg  e  an 
crannchur  air  an  son,  agus  foinn  a  làmh  dhoibh  e 
le  sreang."  Isài.  xxxiv.  17.  And  he  hath  cast  the 
lot  for  them,  and  his  hand  hath  divided  it  for  them 
by  line.  Etiam  projecerit  sortem  illis,  et  distribuit 
sua  manus  id  illis  funiculo  (aniussi). 

Sreangach,  -aiche,  adj.  (Sreang).  I.  Stringed, 
furnished  with  strings  :  funiculis  instructus.  C.  S. 
2.  Composed  of  strings  :  è  funiculis  confectus.  C. 
S. 

Sreangachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Sreangaich.  1.  Stringing,  act  of  stringing,  or  fit- 
ting with  strings  :  ligulis,  chordis,  vel  funiculis  ap- 
tandi,  vel  instruendi  actus.  C.S.     2.  Attenuating, 


act  of  attenuating,  or  making  slender  :  attenuandi, 
vel  gracilem  reddendi  actus.   C.  S. 

Sreangaich,  -idh,  shr,  vm.  (Sreang).  1.  String, 
fit  with  strings,  or  cords  :  ligulis,  chordis,  vel  funi- 
culis aliquid  apta.  C.  S.  2.  Draw  out  into  strings : 
in  filamenta,  vel  ligamenta  produc.  C.  S.  3.  At- 
tenuate, make  slender  :  gracilem  redde.   C.  S. 

Sreangaichte,  pret.  part.  v.  Sreangaich.  1.  Fit- 
ted with  strings,  or  cords :  ligulis,  vel  chordis  ap- 
tatus,  vel  instructus.  C.  S.  2.  Attenuated,  made 
slender  :  attenuatus,  gracilis  redditus.   C.  S. 

Sreangag,  I  -AiG,  -ain,  -AN,   s.  ill.  et  f.     A  small 

Sreangan,  j  string,  thread,  or  cord  :  ligula,  filum 
tenue,  chorda  gracilis.   C.  S. 

Sreangagach,  Ì^  -AICHE,  odj.  (Srcangag),     Full  of 

Sreanganach,  )  little  threads,  or  strings,  stringy: 
filis  tenuibus,  vel  chordis  gracilibus  fi-equens,  fibris 
Bcatens,  vel  abundans.   C  S. 

Sreap,  -aidh,  shr,  v.  a.  C.  S.     Id.  q.  Sreup. 

Sreath,  -a,  -an,  s.  /h.  a  series,  class,  order,  row, 
or  rank  :  ordo,  series,  striga.  "  Agus  cuiridh  tu 
innte  suidheachadh  chlach,  eadhon  ceithir  sreathan 
chlach."  Ecs.  xxviii.  17.  And  thou  shall  place  in 
it  a  setting  of  stones,  even  four  rows  of  stones. 
Etiam  inseres  in  eo  ponituram  lapidum,  nempè 
quatuor  ordines  lapidum.  "  ^reart-bheòil."  C.  S. 
A  front  rank  of  an  army  :  prima  acies.  "  Sreatli- 
mheadhon."  C  S.  A  centre  rank  :  media  acies. 
"  .^rea/A-chiiil."  C.  S.  A  rear  rank  :  postrema 
acies. 

Sreathach,  -aiche,  adj.  (Sreath).  1,  In  ranks,  or 
rows  :  ordinibus  dispositus.  C.  S.  2.  Full  of 
ranks,  or  rows  :  ordinibus  frequens.   C.  S. 

Sreathachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pref.  part.  v. 
Sreathaich.  Act  of  setting,  or  arranging,  in  ranks, 
or  rows  :  in  ordines  disponendi  actus.   C.  S. 

Sreathaich,  -idh,  shr,  v.  a.  (Sreath),  Place,  or 
set  in  ranks,  or  rows  :  in  ordines  dispone.   C.  S. 

Sreathaichte,  pret.  part.  v.  Sreathaich.  Placed, 
or  set  in  ranks,  or  rows :  ordinibus  dispositus.  C 
S. 

Sreathail,  -e,  adj.  (Sreath).  C.  S.  Vide  Sreath- 
ach. 

Sreathainn,  -e,  s.f.  1.  Straw  on  which  com  is 
laid  on  a  kiln  :  stramen  cui  ponitur  frumentum  su- 
per clibanum  ad  arescendum.  C.  S.  2.  The  ma- 
terials of  a  bed :  lecti  stragula.  Macf.  V. 

Sreathan,  -ain,  s.  m.  The  filmy  skin  covering  an 
unborn  calf:  filamentum  vitulum  in  alvo  vaccae  te- 
gens.   C.S. 

r.    -  '  '     r  Q^n.  of  Srian,  q,  vide. 
SREINE,  )"  '  ^ 

Sreip,  gen.  of  Sreup,  s.  q.  vide. 

Sreothann,  -ainn,  s.  m.  C.  S.     Vide  Sreathann. 

Sreothart,  -airt,  -an,  s.  m.  A  sneeze  :  sternuta- 
tio.  C.  S.  Wei.  Ystrewi.  Dav.  Arm.  StreuiolF, 
sternutare. 

Sreothartach,  -aiche,  adj.  (Sreathart).  1.  Sneez- 
ing :  sternutans.  C.  S.  2.  Causing  to  sneeze : 
sternutationem  provocans.   C.  S. 

Sreothartaich, -E,  s. /.  (Sreothart),  A  sneezing, 
a  frequent  sneezing  :  st^nutatio,  stemutatio  itera- 
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ta.     "  Agus  finn  an  leanabh  sreothartaich  geachd 
uairean."  2  Righ.  iv.  35.     And  the  child  sneezed 
seven  times.     Et  sternutavit  (fecit  sternutationem) 
puer  Bepties. 
Sreud,  -a,  -an,  s.  m.   C.  S.     Vide  Sreath. 

Sreudach, -AiCHE,  (K^'.  (Sreud).  C.  .S".  Vide  Srcath- 
ach. 

Sreikg,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S,     Id.  q.  Sreang. 

Sreinge,  gen.  of  Sreang,  q.  vide. 

Srecp,  -aidh,  shr,  v.  a.   C.  S.     Vide  Streap. 

Sreup,  -ÈIP,  s.  f.   C.  S.     Vide  Streiip. 

Sreupàch,  -aiche,  adj.  (Sreup)  C.  S.  Vide  Streup- 
ach. 

Srian,  -ÈIN,  et  -ÈINE,  -EAN,  -NTAN,  S.f.  ] .  A  bridle  : 
fraenum.  "  teig  iadsan  mar  an  ceudna  an  t-srian 
sgaoilte  fomham."  lob.  xxx.  11.  They  have  also 
let  loose  the  bridle  before  me.  Permiserunt  illi 
quoque  habenas  dissolutas  pra:  me.  2.  A  restraint ; 
restrictio,  cohibitio.  C.  S.  3.  A  stripe,  a  streak : 
plaga,  linea  varii  coloris.    Voc.  et  C.  S. 

Srian, -AIDH,  SHR,  ?'.  a.  (Srian,  s.),  1.  Bridle,  ap- 
ply, or  put  in  a  bridle  :  froenum  equo  irapone.  C. 
S.     2.  Curb,  rcstrian  :  coerce,  cohibe.   C.  »S'. 

Srianach,  -aich,  -EAN,  s.  til.  et  /.  C.  S.  Vide 
Strianach. 

Srianach,  -aiche,  adj.  (Srian).  1.  Bridled :  fra;- 
natus.  C.  S.  2.  Curbing,  that  curbs,  or  restrains  : 
cohibens,  coercens,  franans.   C.  S. 

Sbianadh,  -aidh,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Srian.  1. 
Bridling,  act  of  putting  in  a  bridle :  equo  fraenum 
imponendi  actus.  C.  S.  2.  Bridling,  act  of  brid- 
ling, curbing,  or  restraining  :  fraenandi,  cohibendi, 
coercendi  actus.   C.  S. 

Srian-biiuidhe,  ac/j.  (Srian,  3.  et  Buidhe),  Streak- 
ed with  yellow :  flavo  vel  luteo  colore  interstinctus. 
A.  Macdon.  45. 

Srian-chlais,  -e,  -EAN,  s.  f.  (Srian,  et  Clais),  A 
furrow  in  a  column  :  columna;  laqueatio.  MSS. 

Srian-chlaiseach,  -eiche,  adj.  (Srian-chlais),  Fur- 
rowed as  a  column,  or  pillar:  laqueatus,  striatus. 
MSS. 

'Ss.iA.ifiT A, pret.  part.  V.  Snan.  1.  Bridled  :  fraenatus. 
C.  S.     2.  Restrained,  curbed  :    cohibitus,  coerci- 

tus.  as. 

Srideag, -EiG, -AN,  s. /.  1.  A  drop  :  gutta.  C.  S. 
2.  A  Spark  :  scintilla.   C.  S. 

Srideagach,  -EICHE,  od/.  (Srideag),  Falling  in 
small  drops:  distillans.  C.  S. 

Sringlein,  «.  m.  The  strangles,  a  disease  in  horses  : 
crassior  pituita  marium  equinorum,  morbus.    C.  S. 

Sriut,  -lurr,  s.  m.  A  torrent  of  quick  sounds  :  ce- 
ler  motus  sonorum.  MSS. 

Sriutacii, -Aicii,  s.  w.  (Sriut).  1.  A  rapid  rehear- 
sal :  rapida  rccitatio.  Macf.  V.  2.  Rhyming,  a 
long  and  rapid  rhyme  :  rythmus,  carmen  longura 
rapidumquc.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Sriutach,  -aiche,  adj.  (Sriut),  Rapid  in  rehears- 
ing, rehearsing  rapidly:  rapidè  recitans.   C  S. 

Sriutaich, -E, -EAN,  «.  wi.  (Sriut).  1.  One  who  re- 
cites, or  repeats  rapidly  :  qui  rapidè  recitat.  Macf, 
V.     2.  A  rhymer  :  versificator.  Macf.  V. 

Srobadh,  -aidh,  -EAN,  s.  Tti.    1.  A  pusli,  ot  thrust : 


fossio,  impulsio.  MSS.     2.  A  small  quantity  of  li- 
quor: liquoris  gutta.  A.M^D.  195. 

SnòiN,  -iDH,  SHR,  V.  n.  (Sròn,  «),  Deviate,  turn  a- 
side  :  erra,  sevia.  K.  Machenz.  139. 

Sroineachadh,  -aidh,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Sròin- 
ich.  1.  Breathing,  act  of  breathing  through  the 
nostrils  :  per  narcs  spirandi  actus.  C-  S.  2.  Smell- 
ing, act  of  smelling  :  olfaciendi  actus.  C.  S.  3. 
Snorting,  act  of  snorting :  rhoncos  edeudi  actus.  C. 
S. 

Sròineadach,  -aich,  -EAN,  s.  iti.  (Sròn,  et  Eudach), 
A  handkerchief:  sudarium.  Llh.  et  C.  S. 

Sròineis,  -e,  s.f.  (Sròn).  1.  A  snorting:  rhoncos 
edendi  actus.  C.  S.  2.  A  snuffing,  smelling :  ali- 
quid  naribus  hauriendi  actus.  C.  S.  3.  Puifii^, 
blowing,  from  shortness  of  breath :  strepitu  anhe- 
landi  actus.   C.  S. 

Sroin-fhionn,  -a,  adj.  (Sròn,  et  Fionn).  1.  White- 
nosed  :  nasum  album  gerens,  (de  bestiis).  Maef.  V. 

Sròinich,  -idh,  shr,  v.  a.  (Sròn).  1.  Breathe 
through  the  nostrils  :  per  nares  spira.  C.  S.  2. 
Smell,  apply  the  nose  to  any  thing  :  olfac,  ad  olfa- 
ciendum  nasum  adhibe.  C.  S.  3.  Snort  :  rhon- 
cos ede.    C.  S.  et  MSS. 

Sroinich,  -d,  s.f.    (Sron).   MSS.     Id.  q.  Sròineis. 

Sroinèall,     )  s.f.    (Sròn,  et  Srian)    A  musrol,  the 

Sroinsreine,  J  nose-thong  of  a  horse's  bridle  :  ha- 
bena,  fiscilla  capistri.    OR. 

Sròl,  -oil,  -an,  et  -LTAN,  s.  m.     1.  A  banner,  an 
ensign  :  insigne  militare,  vexillum  bellicum. 
"  B'  iomadh  laoch  a'  m'  thùr  an  sith, 
"  'S  a'  chath  bu  lionmhor  iad  ri  m'  shròl." 

S.  D.  201. 
Many  were  the  heroes  in  my  hall  in  (time  of) 
peace  ;  in  battle  numerous  were  they  around  my 
banner.  Fuerunt  multi  heroes  in  meo  turre  in  pa- 
ce ;  in  certamine  multi  fuerunt  illi  ad  meum  vex- 
illum. 2.  Silk,  satin,  gauze,  or  crape  :  sericum, 
pannus  sericus  densior  et  nitens,  nebula  linea,  vel 
pannus  camelinus  tenuis  et  crispus.  Steiv.  443.  3. 
Any  flowing  and  delicate  part  of  a  lady's  dress  :  e 
vestibus  muliebribus  quicquid  quod  defluens  tenue- 
que  apparet.  C.  S. 

Sròlach,  -aiche,  adj.  (Sròl).  1.  Having  banners, 
or  ensigns  :  vexilla  bellica  gerens.  C.  S.  2.  Like 
a  banner :  vexillo  bellico  similis.  C.  S.  3.  A- 
bounding  in  silk,  satin,  crape,  or  gauze  :  serico, 
panno  serico,  vel  nebula  linea  tenui  abundans.  C. 
S.  4.  Like  silk,  crape,  or  gauze :  serico,  pan- 
no  serico,  vel  nebula;  lineac  similis.  C.  S.  5. 
Flowing,  as  the  delicate  parts  of  a  lady's  dress  : 
defluens,  sicut  vestis  muliebris  tenuis.   C.  S. 

Sròl-bhratach,  -aiche,  adj.  (Srol,  et  Bratach), 
Silk  flagged,  having  silk  flags,  or  banners  :  sericis 
vexillis  nitens.   C.  S. 

Srol-bhratach,  -aich,  -ean,  s.f.  (Srol,  et  Brat- 
ach), A  silken  banner,  or  flag :  vexillum  belli- 
cum sericum.   C.  S. 

Sròn,  -òin,  et  -A,  -an,  et  Sròintean,  s.  f.  1.  A 
nose  :  nasus.  "  Le  dubhanaibh  an  toll  e  a  shron?" 
lob.  xl.  24.  With  hooks  shall  he  pierce  his  nose  ? 
Tendiculis  an  perforabit  illius  nasum  ?    2.  A  ness. 
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pvomontory,  or  head-land,  imagined  to  resemble 
the  figure  of  a  nose  :  promontorium.  C.  S.  3. 
The  ridge  of  a  hill  :  montis  culmen.  O'R.  et  C.S. 
Wei.  Trwyn,  et  Flraen.  Dav.  et  Walt. 

Srònach,  -aiche,  adj.  (Sròn).  1.  Nosed,  having  a 
remarkable  nose  :  nasutus.  Fin{/.  i.  369.  2.  A- 
bounding  in  promontories,  or  head-lands  :  promon- 
toriis  frequens.   C.  S'. 

.Sronag,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sròn.  1.  A  small, 
nose,  or  promontory :  nasus  exiguus,  vel  promon- 
torium exiguum.  C.  S.  H.  A  hillock  :  coiliculus. 
MSS.  et  C.  S. 

Srònagach,  -aiche,  adj.  1.  Abounding  in  small 
promontories,  or  head-lands  :  promontoriis  exiguis 
frequens.  C.  S.  2.  Abounding  in  hillocks :  colli- 
culis  frequens.    C.  S. 

Srònagaich,  -e,  s.f.  (Sròn),  A  smelling,  a  taking,  of 
scent,  or  tracing  by  scent,  as  a  dog :  olfaciendi  ac- 
tus, olfaciendo  insectandi  actus.   C.  S. 

Sròn-fhionn,  -a,  adj.  (Sròn,  et  Fionn).  C.S.  Vide 
Sròinean. 

Sròx-ghaothach,  -aiche,  adj.  (Sròn,  et  Gaoth), 
Following  the  chace  by  the  smell ;  venationem  in- 
sectans  olfaciendo.  A.  dl-D.  137. 
•  Sroth,  -a,  -an,  s.  m.     1.  The  foam  of  water  :  a- 
quae  spuma.   S.  D.  208.      2.  A   stream  :    flu- 
men.  Llh.      Mde    Sruth.       3.    A    « hirlpool : 
gurges.  Uh. 

Sruab,  -aidh,  shr,  v.  a.  et  n.  Drink  up  any  liquid 
with  an  unseemlj'  noise  of  the  lips  :  liquida  absorbe 
labiorum  strepitu  ingrato.  C.  S.  2.  Make  a  pad- 
dling noise  in  water  :  per  aquam  vadendo  strepi- 
tum  fac,  vel  aquam  vadendo  turbidara  redde.  C.  S. 

3.  Sweep  oft"  with  eagerness  :  aviditate  aliquid  au- 
fer.  C.  S.  i.  Pull  any  thing  hastily  out  of  water: 
ex  aquis  aliquid  velociter  eripe.   C.  S. 

Sruab,  -i;aib,  -an,  s.  m,  C.  S.  Potiiis  Sruabadh, 
q.  vide. 

5ruabach, -aiche,  o<//.  (Sruab),  iVIaking  a  disagree- 
able noise  in  drinking  liquids  :  inter  liquida  absor- 
bendum  labiorum  strepitum  ingratum  edens.  C.  S. 
2.  Making  a  paddling  noise  in  water  :  aquam  fre- 
quenter agitiuido  strepitum  excitans.  C.  S.  3. 
Sweeping  any  thing  ofl"  with  violence,  or  avidity : 
aiiquid  aviditate  rapiens.  C.  S.  4.  Pulling  any 
thing  hastily  out  of  water  :  aliquid  velociter  ex  aqua 
eripiens.  C.  S. 

Sruabadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.   Sruab. 

1.  Act  of  drinking  with  a  noise  of  the  lips  :  cum 
strepitu  labiorum   absorbendi   aliquid  actus.   C.  S. 

2.  Act  of  making  a  paddling  noise  in  water:  aquam 
frequenter  agitando  strepitum  excitandi  actus. 
C.  S.  3.  Act  of  sweeping  any-  thing  away  hastily, 
or  eagerly :  aviditate  aliquid  rapiendi  actus.   C.  S. 

4.  Act  of  pulling  any  thing  hastily  out  of  water : 
ex  aquis   aliquid   velociter   eripiendi  actus.   C.  S. 

5.  A  noise  of  the  lips  in  drinking  up  any  liquid  : 
liquida  absorbendo  strepitus  labiorum  excitatus. 
C.  S.  6.  A  paddling  in  water  :  aquarum  frequens 
agitatio.  C.  S.  7.  A  sudden,  or  eager  pull  at  any 
thing :  in  aliquid  nisus  avidus.   C.  S. 

Sruabair,  -e,  -eajv,  *.  m.  (Sruab,  et  Fear).    1,  One 
Vol.  II. 


who  makes  a  noise  w-ith  the  mouth  in  drinking : 
qui  labiorum  strepitu  bibit,  vel  liquida  sorbet.  C. 
S.  2.  One  who  paddles  in  water,  or  makes  a  noise 
in  water :  qui  aquam  frequenter  agitat,  vel  agitan- 
do aquam  turbidam  reddit.  C.  S.  3.  One  who 
sweeps  away  any  thing  eagerly,  or  greedily  :  qui 
aliquid  aviditate  rapit,  vel  aufert.  C.  S.  4.  A 
coarse  and  awkward  fellow  :  crassus  inconditusquc 
quis.  C.  S. 
Shuabaireachd,  «./.  hid.  (Sruabair).  1.  A  drink- 
ing of  liquors,  or  liquids  with  a  noise  :  labiorum 
sh-epitu  liquidorum  sorbitio.  C.  S.  2.  A  pad- 
dling in  water,  or  the  making  of  a  noise  in  water 
by  paddling  :  aquae  frequens  agitatio,  vel  aquarum 
agitatione  frcquente  conturbatio.  C  (S'.  3.  A 
snatching  of  any  thing  with  eagerness :  aviditate 
alicujus  rei  raptatio.  C.  .S'.  4.  Coarseness  and 
awkwardness  of  manner  in  performing  any  thing  : 
modus  aliquid  faciendi  inhabilis  inconditusque.   C. 

Srvabta,  pref.  part.  r.  Sruab.  1.  Swallowed  with 
a  noise  of  the  mouth  :  labiorum  strepitu  absorp- 
tus.  C.  S.  2.  Swept  away  hastily,  or  with  greedi- 
ness :  aviditate,  vel  velocitate  raptus.  C.  S'.  3. 
Pulled  hastily  out  of  water  :  ex  aquis  velociter  rap- 
tat  us.  c.  s. 

Srùb,  -ùib,  -an,  s.  -m.  1.  A  spout,  as  of  a  pump, 
or  kettle:  tubulus,  sipho.  C.  S.  'LA  piece  of 
timber  hollowed  and  placed  in  a  falling  stream  for 
the  convenience  of  filling  vessels  with  water :  si- 
pho quidam,  vel  lignum  exiguum  excavatum  rivulo 
positum,  quo  vasa  aqua  faciliùs  impleantur.  C.  S. 
Scot.   Stroup.  Jam. 

Srùb,  -aidh,  siih,  v.  a.  et  n.  1.  Suck  in,  or  drink 
any  liquid  having  the  teeth  set :  liquida  absorbe 
deutibus  clausis.  C.  S.  2.  Suck,  or  draw  in : 
suge,  hauri.  Macf.  V. 

Srùbach,  -aiche,  adj.  (Srùb).  1.  Furnished  with  a 
spout  :  siphone  instructus.  C.  S.  2.  Like  a 
spout :  siphoni  similis.  C.  S.  3.  Sucking  in  :  su- 
gens,  inhauriens.   C  S. 

Srùbadh,  -aidh,  s.  m.  el  pres.  part.  v.  Srub.  1.  A 
sucking  in  of  liquor  :  liquida  sorbendi  sine  strepitu 
actus.  C.  S.  2.  Act  of  sucking,  or  drawing  in : 
sorbendi,  hauriendi  actus.   C.  S. 

Srùbag,  -aig,  -av,  s.J'.  1.  A  small  draught,  or 
mouthful  of  any  liquid  :  liquoris  haustus  exiguus. 
C.  .S'.  et  3Iacf.  V.  2.  A  little  spout,  or  pipe  at 
the  mouth  of  a  vessel :  sipho  exiguus.    C.  S. 

Srùbagach,  -aiche,  adj.  (Srùbag).  I.  In  little 
diaughts,  or  mouthfuls,  drinking  by  small  draughts: 
haustibus  exiguis  bibens,  vel  sorbens.  C.  S.  2. 
Furnished  with  small  spouts  :  siphonibus  exiguis 
instructus.   C.  S. 

Sbùbair,  -e, -ean,  s.  jn.  (Srub,  et  Fear),  A  suck- 
er, one  who  sucks  in  drink  :  qui  liquida  sine  stre- 
pitu sorbet.   C.  S. 

Srùbaireachd,   s. /.  !«rf.  (Srùbair),     A  sucking  in 
of  liquors  without  noise  :  sine  strepitu  liquoris  sor- 
bitio. c.  s. 
Sbùban,  -ain,  -an,  s. »i.  l.f//w.  of  Sriib.  C.S.  Id.q. 
Srùbag.  2.  A  cockle:  cochlea,  pectunculus.  Hebrid. 
U 
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Srùbanach,  -aiche,  adj.  (Srùban).  1.  C.  S.  Id. 
q.  Srùbagach.  2.  Abounding  in  cockles  :  coch- 
leis,  pectunculis  frequens.   C.  S. 

Sruithean,  pi.  of  Sruth,  q.  vide. 

Srùlach,  -aiche,  adj.  (Sruth).     1.  Flowing:  fluens 
ut  rivus.  A.  Macdon.  97.  2.  Abounding  in  streams, 
or  rivulets  :  rivis,  vel  rivulis  frequens. 
-  Sriilag,  -aig,  -an,   s.  f.  O'R.  et  MSS.     Vide 
Sruthlag. 

Sruth,  -aidh,  shr,  v.  n.  (Sruth,  s.).  Flow,  run  on 
as  a  stream  :  flue,  ut  flumen.  "  Srutliaidh  na 
beannta  le  bainne  ;  agus  ^nithaidh  uile  aimhnichean 
luda  te  h-uisgeachaibh."  loel.  iii.  18.  The  hills 
shall  flow  with  milk  ;  and  all  the  rivers  of  Judah 
shall  flow  with  waters.  Defluent  monies  lacte ;  et 
defluent  omnia  flumina  Juda;  aquis.  2.  Melt,  be- 
come liquid  :  liquesce.  "  Ann  ad  làthair  shruth  na 
sleibhtean  sios."  Isài.  Ixiv.  3.  In  thy  presence 
the  mountains  melted.  Ad  tuam  prasentiam  li- 
quescebant  monies. 

Sruth,  -uith,  -ean,  et  -an,  s.  m.     1.  A  stream,  a 
river,  running  water  :  flumen,  rivus. 
"  O  càiribh  mise  le  m'  ghaol, 
"  'N  a  leabaidh  chaoil  aig  eighean  nan  creag  ; 
"  Theid  tharuinn  an  sruth  le  caoirean  bròin." 
S.D.  111. 
O,  lay  me  with  my  love  in  his  narrow  bed  at  the 
ivy  of  the  rocks  ;  the  stream  shall  pass  by  us  with 
a  soft  sound  of  sorrow.     O,  ponile  me   cum  meo 
dilecto  in  ejus  lecto  anguslo   ad  hederam  rupium, 
transibit   nos  flumen   cum    sonitu    blando-levique 
moeroris.     2.  A   current,   the   motion   of  running 
water,  or  of  any  liquid  flowing  :  aqua  profluviens, 
aqua;  fluentis,  vel  liquidorum  fluentium  molus.    C. 
S.       Wei.  Ffrusd.  Dav.      Germ.   "  Srut,   nomen 
multis  fluviis  commune."    Wacht.     Lat.  Ruo,  rui- 
tum. 

Sruthach,  -aiche,  adj.  (Sruth).  1.  Streaming, 
flowing  :  profluens,  fluens.  C  S.  2.  Full  of 
streams,  abounding  in  streams  :  rivis,  vel  flumini- 
bus  frequens.  C.  S.  3.  Like  a  stream  :  flumini, 
vel  rivo  similis.   C.  S. 

Sruthadii,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sruth. 
Streaming,  act,  or  stale  of,  streaming,  or  flowing  : 
profluendi,  fluendi  actus,  vel  status. 

"  Leth-fhaicte  bha  'n  t-òg  an  diibhradh, 
"  'Fhuil  chraobh-dhearg  a'  sruthadh  o  'chliabh." 
Tern.  i.  13. 
Half  seen  was  the  youth  in  the  shade  ;  his  branch- 
ing purple  blood  flowing  from  his  breast.  Semi- 
visus  erat  juvenis  in  obscuritate  ;  ejus  sanguine  ar- 
boreo-rutilo  fluente  ex  (ejus)  pectore. 

Srutiiac;,  -aig,  -an,  s.f.  dim.  of  Sruth.  C.  S.  Vide 
Sruthlag. 

Srutiiagach,  -aiche,  adj.  (Sruthag).  C.  S.  Vide 
Sruthlagach. 

Sruthail,  -idii,  shr,  et  -tiilaidh,  v.  a.  (Sruth), 
Rinse  with  water :  lava,  prolue.   C.  S. 

Sruthail,  -e,  adj.  (Sruth),  Like  a  stream,  or  cur- 
rent ;  rivo  vel  flumini  similis.   C.  S. 

Sbuthan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Sruth.  A  stream- 
let, brook,  rill  :  rivulus.   C.  S. 


Sruthanach,  -aiche,  adj.  (Sruthan).  Full  of 
streamlets,  or  rills  :  rivulis  abundans.   C.  S.\ 

Sruth-chlais,  -e,  -ean,  s.f.  (Sruth,  s.  et  Clais),  A 
channel  :  canalis,  fluminis  alveus.   C.  S. 

Sruthlach,  -aiche,  adj.  (Sruthladh),  Washing, 
or  rinsing:  lavans,  abluens.   C.  S. 

Sruthlach,  -aicii,  s.  m.  K.  Mackenz.  127.  Vide 
Sruthladh,  2. 

Sruthladh, -AIDH,  s.m.  et  jires.  part.  v.  ^mÙ\2L\\. 
L  Rinsing,  act  of  rinsing:  lavandi,  abluendi  actus. 
C.  S.  2.  The  violent  motion  of  the  sea  in  a 
storm,  or  of  the  sea  backwards  and  forward  upon 
the  shore :  maris  procellosi  agitalio,  vel  maris  tu- 
multus  in  littore  strepitantis.   C.  S. 

Sruthlag,  -aig,  -an,  s.f.  (Sruth),  A  small  brook: 
rivulus  parvus.   C.  S, 

Sruthlagach,  -aiche,  adj.  (Sruthlag),     Abound- 
ing in  small  brooks  :  rivulis  parvis  frequens.   C.  S. 
»  Sta,  for  Stad,  q.  vide.     "  Sta,   athaich,  ar  Con- 
all."    Llh.      Stand,   giant,   says   Conal.      Sta, 
gigas,  inquit  Conalus. 

Sta,  «.  m.  ind.  Use,  profit,  advantage :  utilitas, 
conimodum,  lucrum. 

"  INIo  shùile  pill,  mu  'n  amhairc  mi 
"  Air  diomhanas  gun  sta." 

Salm.  cxix.  37. 
Mine  eyes  turn  thou  (away),  lest  I  look  upon  va- 
nity without  profit.  Meos  oculos  averte,  ne  in- 
spiciam  vanitatem  absque  conimodo.  "  Rud  gun 
sta."  C.  S.  A  useless  thing.  Res  inutilis.  "  Tha 
sinn  ri  beag  sta."  C.  S.  We  labour  to  little  pur- 
pose.    Frustrà  operamus. 

Stàbhach,  -aiche,  adj.  Wide,  asunder,  divarica- 
ted, straddling  :  sejunclus,  divaricatus,  varicus. 
"  Da  chois  stàhhaich,  's  iad  caol."  Gill.  139.  Two 
straddling  small  legs.  Duobus  cruribus  varicis,  et 
ipsis  gracilibus.  "  Adhaircean  stàbhach."  C.  S. 
Horns  wide  asunder.     Cornua  divaricata. 

Stàbhachadh,  -aidh,  s.  in.  et  jires. part.  v.  Stàbh- 
aich.  Straddling,  act  of  straddling :  cruribus  di- 
varicatis  incedendi  actus.   C.  S. 

Stàbhaicii,  -idh,  st,  v.  n.  (Stàbhach),  Straddle, 
walk  with  a  straddling  gait :  cruribus  divaricatis 
incedc.  C.  S.    Llh.  et  OR. 

Stàbull,  -uill,  -an,  s.  m.  A  stable  :  stabulum. 
C.S. 

Stàbullach,  -aiche,  adj.  (Stàbull).  1.  Having 
stables,  abounding  in  stables  :  stabula  habens,  vel 
stabulis  frequens.  C.  S.  2.  Of,  or  belonging  to  a 
stable :  ad  stabulum  pertinens.  C.  S.  3.  Like  a 
stable  :  stabulo  similis.  C.  .S*. 
•  Stac,  i.  m.  A  stake,  or  post,  a  thorn,  an  offal  : 
sudcs,  poslis,  spina,  reliquia;.   O'S.  et  O'H. 

Stac,  -a,  et  -Aic,  -AN,  ct  -ANNAN,  s.  m.  A  preci- 
pice, a  sleep  and  high  cliff,  or  hill  :  rupis,  colli» 
praeceps  altusque. 

"  Sheas  iad  ib  shruthan  a'  leumnaich 
"  O  stac  gu  stac,  's  a  cheo  'n  am  fait, 
"  'S  an  anam  an  cuin  a'  smuaintcach." 

S.  n.  226. 
They  stood  at  a  rivulet  tliat  leaped  from  cliff  to 
clif^  (and)  its  spray  among  their  bair,  and  their 
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souls  afar  in  thought.  Stabant  sub  rivulum  insi- 
lientem  a  rupe  ad  rupem,  et  ejus  spuma  inter  sues 
crines,  et  suis  animis  procul  secum  volventibus. 
Scot.  Stack.  Jam. 

Stacach,  -aiche,  adj.  (Stac).  1.  Abounding  in 
cliffs,  or  precipices  :  rupibus,  praecipitiis  frequeiis. 
C  5.  2.  Rugged,  uneven :  asper,  ina:qualis. 
Mac/.  V.  3.  Dull  of  hearing :  surdaster.  Macf. 
V. 

Stacax,  -aix,  -ak,  s.  m.  dim.  of  Stac.  A  little  pre- 
cipice, or  steep  hillock  :  praecipitium  exiguum,  vel 
colliculus  pra;ceps.   C.  S. 

Stacakach,  -aiche,  adj.  (Stacan),  Abounding  in 
little  precipices,  or  steep  hillocks  :  praecipitiis  exi- 
guis,  vel  colliculis  proecipibus  frequens.   C.  S. 

Stad,  -a,  -AN",  *.  m.  1.  A  stop,  a  cessation,  a 
pause  :  pausa,  quies  interposita,  cessatio. 

"  Ge  trom  an  suain,  's  gun  luadh  r'  am  faicinn, 
"  Tlia  'n  dreach  gun  stad  ann  mo  smuaintibh." 
.S^.  D.  306. 
Though  deep  their  sleep,  and  (though  there  be)  no 
hope  of  seeing  them,  their  semblance  is  unceas- 
ingly in  my  thoughts.  Quamvis  (sit)  altus  eorum 
sopor,  et  sine  spe  illos  videndi,  est  eorum  simula- 
crum sine  cessatione  in  meis  cogitationibus.  2.  A 
stop,  a  hinderance  an  impediment :  mora,  impedi- 
mentum.   C.  S. 

Stad,  -aidh,  st,  v.  a.  et  71.  (Stad,  s.).  1.  Stop, 
cease  to  go  forward  :  siste  te,  cessa. 

" Ach  stadaibh,  a'  chàraid  chaomh." 

S.D.  111. 
But  stop,  ye  loving  pair.  At  sistite  vosmet,  par 
amans.  2.  Stop,  cause  to  stop,  hinder :  cessare, 
sistere  fac,  cohibe,  inipedi,  impedimentum  inter- 
pone.  C.  -S.  Scot.  Stot.  Jam.  Lat.  Sto,  steti, 
statura. 

Stad,  s.  ?k.  ind.  et  pres.  part.  v.  Stad.  Stopping, 
act  of  stopping,  or  ceasing:  cessandi  actus.  C.  S. 
2.  Act  of  hindering,  or  causing  to  stop  :  cohiben- 
di  actus.  C.  S. 

Stadach,  -aiche,  (ulj.  (Stad).  1.  Stopping,  hesi- 
tating, apt  to  stop  :  gradum  continens,  ad  gradum 
continendum  proclivis.  "  Each  stadach."  C.  S. 
A  restive  horse  :  equus  restitans.  2.  Stammering : 
balbutiens.    C.  S. 

Stadachd,  s.f.  iad.  (Stadach).  1.  A  tendency,  or 
proneness  to  stop,  or  cease :  ad  cessandum,  vel 
progressum  intermittendum  proclivitas.  C.  S.  2. 
Hesitation,  dela}-,  a  hinderance  :  hssitatio,  vel  im- 
pedimentum. c.  s. 

.Stadadh,  -aidh,  s.m,  et  pres.  part.  v.  Stad.  Po- 
tiiis  Stad,  i.  q.  vide. 

Stadaich,  -e,  s.f.  (Stadach),  A  stopping,  hesita- 
ting :  hesitatio.  "  Agus  thug  iad  d'  a  ionnsuidh 
duine  bodhar  aig  an  robh  stadaich  'f>  a  chainnt." 
Marc.  vii.  32.  And  they  brought  unto  him  a  deaf 
man  who  had  an  impediment  in  his  speech.  Et 
obtulerunt  ei  hominem  surdum  qui  habuit  impedi- 
mentum in  ejus  sermone,  i.  e.  difficulter  loquentem. 

Stadail,  -e,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Stad.  C.  S.  Vide 
Stad,  et  Stadadh. 

Stadail,  -e,  adj.  Macf.  V.     Vide  Stàideil. 


Stadh,  -a,  -ak,  et  -ANNAN,  «.  »H.     A  sta)',  a  cer- 
tain rope,  in  the  rigging  of  a  ship,  or  boat  that 
sustains  the  mast :  ex  navis  vel  cymbai  armamen- 
tis  funiculus  quidam  quo  malus  sustinetur  erectus. 
"  Ar  stadh  's  ar  tarruing  cum  fallain, 
"  'S  na  leig  ann  ar  caraibh  beud." 

R.  M'D.  14G. 
Our  stay  and  our  haulyard   preserve  thou  sound, 
and  let  no  damage  come  near  us.     Nostrum  funi- 
culum  malum  sustinentera,  et  vela  erigentem  custo- 
di  tu  integrum,  et  ne  sinas  prope  nos  damnum. 

Stadhadh,  -aidh,  -eax,  «.  m.  1.  A  sudden  bend- 
ing to  a  side  :  inclinatio  subita  in  alterura  latus. 
"  Thug  e  stadhadh  as."  C.  S.  He  suddenly  turn- 
ed sideways :  seorsum  subito  inclinavit.  2.  An 
erect,  or  upright  position  :  positio  corporis  erecta. 
C.  S.  et  MSS. 

Stadhannan,/j/.  of  Stadh,  «.  q.  vide. 

Stadh,  -aidh,  ^.  »(.  Macf.  V.     Vide  Stà. 

Staid,  -e,  -e\n,  s.f.  A  state,  or  condition  :  sta- 
tus, conditio. 

"  Gabhaidh  sibh  fein,  ge  h-àrd  *ur  staid, 
"  Ri  h-iobairtibh  beag."  A.  Macdon.  22. 

You  yourselves  will  accept,  though  your  condition 
be  high,  of  small  sacrifices.  Accipietis  vos  ipsi, 
quamvis  alta  sit  vestra  conditio,  sacrificia  parva. 

Stàidealachd,  *.  /.  ind.  (Stàideil),  Stateliness, 
portliness  :  magnificentia,  corporis  dignitas.  Gill. 
96. 

StÀideil,  -e,  adj.  Stately,  portly:  magniiicus,  o- 
ris  dignitate  praeditus.   C.  S. 

Staidhir,  1  -dhreach,  -richean,   s.  f.      A  stair, 

Staidhre,  J  pair  of  stairs:  scalae.  "  Air  staidh- 
ricitibh  sniomhain  chaidh  iad  a  suas  do  'n  t-seòmar 
mheadonach."  1  Righ.  vi.  8.  With  winding  stairs 
they  went  up  into  the  middle  chamber.  Per  sea- 
las  contortas  ascenderunt  in  cameram  medianam. 

Staidhreach,  -eiche,  adj.  (Staidhir).  1.  Having 
stairs,  or  many  stairs  :  scalis,  vel  scalis  niultis  in- 
structus.   C.  S.      2.  Like  a  stair :    scalis  similis. 

as. 

Staidhreach,  prejj.  of  Staidhir,  vel  Staidhre,  q.  vide. 

Staidhrichean,  pi.  of  Staidhir,  vel  Staidhre,  q. 
vide. 

Staifeid,  -e,  -ean,  s.f.  R.  M'D.  171.  Vide  Taif- 
eid. 

Stail,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  bandage,  strap  :  ligula. 
C.  S.     2.  A  still :  alembicus.  Provin. 

Stailc,  -idh,  ST,  (Stailc,  s.).  1.  Drive,  press  for- 
ward :  urge,  contende.  Macf.  V.  2.  Strike, 
knock  against:  percute,  vel  allide,  alia  res  in  aliam. 
Gi/l.  156.  3.  Stamp,  strike  down  the  foot  sud- 
denlj' :  pedibus  calca,  vel  conculca.   C.  S. 

Stailc,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  stop:  impedimentum. 
31SS.  et  O'R.  2.  Stubbornness :  pertinacia,  a- 
nimi  obstinatio.  C.  S.  et  O'R.  3.  A  thump  :  ic- 
tus, as. 

Stailceach,  -eiche,  adj.  (Stailc).  1.  Driving,  that 
drives,  or  pushes  forward  :  urgens,  contendens. 
C.  S.  2.  Striking,  that  strikes,  or  knocks  against : 
percutiens,  allidens.  C.  S.  3.  Stamping,  striking 
with  the  foot :  pedibus  calcans.  C.  S.  4.  Beset 
U2 


STA 


156 


STA 


with  impediments  :  impedimentis  obsitas.  C.  S. 
5.  Stubborn,  obstinate  :  pertinax,  pervicax.   C.  S. 

STA.\i.ct.\T>i\, -lo»,  s.  m.  et  pres.  part.  V.  Stailc.  1. 
Driving,  act  of  driving,  or  pressing  forward  :  urgen- 
di,  contendendi  actus.  C.  S.  2.  Striking,  act  of 
striking,  or  knocking  against :  percutiendi,  alli- 
dendi  actus.  C.  S.  3.  Stamping,  act  of  stamping, 
or  striking  down  the  foot  suddenly  :  pedibus  subi- 
to  conculcandi  actus.   C.  S. 

Stailcnf.ach, -icH,  s./.  Stubble:  stipula,  culmus. 
Mac/.  V. 

1,    .         ' '  >■  «.  f.  ind.     Steel :  ferrum  duratum. 
Staillin,  J     •' 

"  Sluagh  a'  teicheadh,  gniomh  bu  chruaidh, 
"  Leth  dhoilleir  an  dealan  na  stàiUnn.' 

Tern.  vii.  61. 
Hosts  retreating — a  hard  deed,  half-obscured  in 
the    gleam    of   steel.       Populus   fugiens — factum 
quod  erat  durum,  senii-obscurus  in  fulgure  chaly- 
bis.     Germ.  Stahl.    Wacht.     Belg.  Staal.     Swed. 
Stscl. 
STÀiLLiNNEActi,  -EiCHE,  adj.  (Stàillin).    1.  Abound- 
in  steel  :  chalybe  abundans.  C  S.     2.  Like  steel : 
chalybi  similis.   C.  S.  3.  Of  steel :  e  chalybe  con- 
fectus.  C.  S. 
Staing,  -e,  -ean,  s.f.  A  peg,  a  cloak  pin  :  paxillus. 
C.  S.     2.  A  ditch :  fossa.     "  Is  stainf/  dhomhain 
striopach."   Gnà.   xxiii.   27.     A  whore  is   a  deep 
ditch.     Est    fossa   profunda   meretrix.      3.   C.  S. 
Vide  Stang.     4.  A  small  pointed  rock,  a  pointed 
projection  of  a  rock  :  rupes  exigua  acutaque,  vel 
rupis  projectura  exigua  et  quasi  cuspidata.   C.  S. 
STAiNGEACir,   -EicitE,   Of//.   (Staing).     1.  Furnished 
with  pins,  or  pegs  :  paxillis  instructus.   C.  S.     2. 
Like  a  pin,  or  peg  :  paxillo   similis.   C  -S'.     3.  A- 
bounding   in  ditches :    fossis   frequens.   C.  S.     4. 
Like  a  ditch  :  fossse  similis.  C.  S.     5.  Abounding 
in  small  painted  rocks  :  rupibus  exiguis  acutisque 
frequens.   C.  S. 
Staingeachadii, -AID», «. »!.  cypres. part.  V.  Staing- 
ich.     L  Digging,   act  of  digging  a  ditch  :  fossam 
fodiendi  actus.   C.  S.     Act  of  sticking  in,  or  fall- 
ing into  a  ditch  :  in   fossa  haerendi,  vel  in  fossam 
cadendi  actus.  C.  S. 
Staingicii,   -idii,  ST,  V.  a.  et  n.  (Staing).     L  Dig 
a  ditch,  or  ditches :  fossam  vel  fossas  fode.   C.  S. 
2.  Fall   into,  or  stick  in  a  ditch :  in  fossam  cade, 
vel  in  fossa  ha;re.   C.  S. 
i^TAiiiciciiTE,  pret. part.  V.  Staingich.     1.  Dug  into 
ditches  :  in  fossas  redactus.  C  S.     2.  Fallen  into, 
or  stuck  in  a  ditch  :  in  fossam  incisus,  vel  in  fossa 
hscrens.   C.  S. 
Staipeal,  -il, -ak,   s.  m.     1.  A   stopple:   obtura- 
mentum.   CS".     2.  C.S.     Vide  Stapull. 
*  Stair,    -e,    s.  f.       \.     History:    historia.    IJli. 
OB.  ct  GUI.  35.     2.  Tumult,  strife  :  tumultus, 
lis.  MSS. 
Stair, -E, -EAN,  *._/!     1.  Stepping-stones  in  a  river, 
or  stream  :  lapides  transiles  in  Huminis  vado.  Lilt. 
O'li.    ct    C.  S.       2.    A    path    made    ibr   driving 
sheep,  or  cattle  over  a  bog  :  semita  ovium  vcl  pe- 
cudirm  per  paludes.   C.  S. 


STAiiiEACir, -ETCiiE,  a(^'.  (Stair).  L  Laid  with  step- 
ping-stones :  lapidibus  transilibus  consitus.   C.  S. 

Staireanacii,  -aiciie,  adj.  (Stair).  C.S.  Id.  q. 
Staireacli. 

Staireanachd,  s.f.  hid.  (Staireanach),  A  stepping 
on  stones :  lapidibus  supergrediendi  actus.   C.  S. 

Stairirich,  -e,  s.f.  A  rattling,  or  rumbling  noise  : 
fragor,  fremitus.  "  Hi  stairirich  a  fothan."  lerem. 
xlvii.  3.  At  the  rumbling  of  his  wheels.  A  stre- 
pitu  ejus  rotarum. 

Stàirn,  -e,  s.f.  1.  Noise,  as  the  tread  of  horses' 
hoofs  on  a  pavement,  or  causeway  :  strepitus  ut  e- 
quoruni  in  strata  via  conculcantium.  C.  S.  2.  A 
violent  push,  or  throw :  inipulsus  violentus.  K. 
Machena.  28. 

Stàirneach,  -ICH,  s.  m.   C.  S.     Id.  q.  Stàirn. 

Stàirneacii,  -eiciie,  adj.  (Stàirn).  1.  Making  a 
loud  noise :  strepitum  altum  edens.  C  S.  2. 
Pushing  violently  :  violenter  impellens.   C.  S. 

StÀirneil,  -e,  adj.  (Stàini).  C.  S.  Id.  q.  Stàirneach. 

Stairseach,    1  -icii,  s.y.  (Tarsuinn).    1.  A  thresh- 

Stairsneach,  J  old:  limen  inferius.  "  Agus  an 
uair  a  chaidh  i  steach  air  stairsnich  an  tighe,  f huair 
an  leanabh  has."  1  Righ.  xiv.  17.  And  when  she 
went  in  over  the  threshold  of  the  house,  the  child 
died.  Et  quum  intravit  ilia  trans  limen  domus, 
mortuus  est  puer,  lit.  accepit  mortem. 

Stalan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  stallion,  a  stone-horse  : 
equus  adraissarius.   Turn.  3ò3. 

Stalc,  -ailc,  «.  m.   O'R.     Vide  Stailc. 

Stalc,  -aidh,  st,  v.  a.  et  n.  (Stale,  s.)  1.  Stiffen, 
make  stiff:  dura,  rigidum  redde.  Macf.  V.  2.  Be- 
come stiff :  rigidus  vel  torpidus  fi.  C  S.  3.  Dress, 
or  fit  a  fishing-hook  to  a  line :  hamuni  piscatorium 
ad  setani  apta.  C  S.  4.  Walk  with  a  hobbhng, 
or  halting  gait :  claudica,  vel  inconcinnè  incede. 
C.  S.  .').  Stalk,  as  in  hunting  of  deer  :  pedetcntim. 
vel  aucupum  modo  incede.  C.  S.  6.  Gaze,  stare  : 
obtutu  fixo  intucre.   C.  S. 

Stalcach,  -aiciie,  adj.  (Stale).  1.  Stiffening, 
making  stiff:  rigidum  facicns.  C  S.  2.  Stiffened, 
become  stiff:  rigidus  factus.  C.S.  3.  Hobbhng, 
walking  awkwardly,  or  hobblingly :  claudicans,  in- 
concinnè  incedens.  C.  S.  4.  Stalking  :  pedetentim 
inccdens.  C  S.  5.  Gazing,  staring  ;  obtutu  fixo 
intuens.  C.  S. 
Stalcadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Stalcadh,  et  Fear). 
1.  C.S.  Vide  Stalcaii-.  2.  Starch :  amylon.  O'/?. 
ct  Macf  V. 
Stai.cadii,  -aidii,  s.  m.  ct  pres.  part.  ».  Stale.  1. 
Stiffening,  act  of  stiffening,  or  of  making  stiff:  ri- 
gidum rcddendi  actus.  C  S.  2.  State  of  becom- 
ing stiff:  rigidus  fiendi  status.  C  S.  3.  Act  of 
dressing,  or  fitting  a  fishing-hook  to  a  line  :  ad  se- 
tani lianium  piscatorium  aptandi  actus.  C.  S.  4. 
Hobbling,  act  of  walking  with  a  hobbling,  or  awk- 
ward gait :  claudicandi,  vel  inconcinnè  incedendi 
actus.  C.  S.  5.  Stalking,  act  of  stalking,  as  in 
hunting  of  deer  :  pedetentim  incedendi  sicut  inter 
tcrvorum  venationem  actus.  C.  S.  C.  Gazing, 
act  of  gazing,  or  staring:  obtutu  fixo  intuendi  ac- 
tus. C.S. 
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<5TALCAiE,  -E,  -EAN,  s. m.  (Stale,  et  Fear).  1.  One 
that  hobbles,  or  walks  awkwardly  :  qui  claudicat, 
vel  inconcinnù  incedit.  C.  S.  2.  A  hunter,  or 
fowler,  one  who  stalks :  venator,  vel  auceps,  qui 
inter  venandum  pedetentim  incedit.  C.  S.  3.  A 
gazer,  a  starer :  qui  obtutu  fixo  intuetur.   C.  S. 

Stalcaireachd,  s.f.  ind.  (Stalcair).  C.  S.  Vide 
Stalcadh. 

Stalcanta,  -ainte,  rt^'.  (Stale).  1.  Firm,  thiek, 
stout,  stiff:  robustus,  crassus.  C.  S.  JJ.  Stiff,  ri- 
gid :  rigidus.    C.  S. 

Stalcantachd,  s.  f.  ind.  (Stalcanta).  1.  Firm- 
ness, robustness,  thickness  :  firmitas,  rcbur,  crassi- 
ties.  C.  S.  2.  Stiffness,  state  of  being  stiff:  rigor, 
rigidi  status.   C.  S. 

SfALLA,  -ACHAN",  s.  in.  An  Overhanging  rock,  a  lof- 
ty precipice,  or  craggy  steep  :  pra;cipitium,  saxum 
arduum,  et  prieruptuni.  Proviii. 

Stamag,  -aig,  -AN,  s.f.  Tlie  stomach  :  stomachus. 
C.  S.  Gr.  •S.TutJMyoi. 

Stamu,  -aimh,  s.  m.  Sea-tangle:  fucus  marinus. 
Provin. 

Stamiinadii,  -aidh,  s.m.  A  taming,  or  breaking,  as 
of  a  young  horse  :  equorum  dominatio.  3Iacf.  V. 

Stamunaidu,  -e,  adj.  (Stamhnadh),  JNIanageable, 
pliable  :  tractabilis,  flexibilis.   OR. 

Stamp,  -aidh,  st,  v.  a.     1.  Stamp  :  imprime.   CS. 

2.  Trample  :  conculca.   C.  S. 

StAmpadh,   -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Stamp. 

1.  Stamping,  act  of  stamping :  imprimendi  actus. 
C.  S.  2.  Trampling,  act  of  trampling  ;  concul- 
candl  actus.  C.  S. 

St k^'iPT A, pret.  part,  i:  Stamp.  1.  Stamped:  sig- 
no   impressus.   C.  S.     2.  Trampled :  conculcatus. 

as. 

Stan,  id.  ct  "  A  stàn,"  adv.  Below,  beneath  :  infer- 
nè,  infra.  Provin. 

Stang,  -aing,  -an,  s.  m.  1.  A  pool,  standing  wa- 
ter, a  ditch  :  stagnum,  fossa  O'R.  et  C.  S.  Arm. 
Stanc.  Fr.  Etang.  Gr.  SrEyi/ni/.  Scot.  Stanc.  Jam. 
Ital.  Stanga.  Corn.  Stanc.  2.  A  sting  :  spicu- 
lum.   C.  S.     Scot.  Stang.  Jam. 

Stangach,  -aiche,  adj.  1.  In  pools  :  paludosus. 
C.  S.     2.  Full   of  pegs  :  paxillis  abundans.   C.  S. 

3.  Pettish  :  iracundus.  C.  S.  4.  Having  upright 
horns :  cornua  erecta  habens.  3Iacf.  V. 

Stangail,  -glaidh,  st,  v.  a.  Fit  a  fishing-hook  to 
a  line :  hamum  piscatorium  setae  apta.  Provin. 

Stangan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Stang.  1.  A  lit- 
tle pool,  or  ditch  :  stagnum  exiguum,  vel  fossula. 
C.S. 

Stanganach,  -aiche,  adj.  (Stangan),  Abounding 
in  little  pools,  or  ditches  :  stagnis  exiguis,  vel  fos- 
sulis  frequens.   C.  S. 

Stanna,  -an,  s.  m.  A  tub,  a  vat:  cupa,  dolium. 
OB.  et  LUi.     Com.  Sten. 

Stanna-clèithe,  -e,  -an  -CLÈITHE,  (Stanna,  et 
Cliath),  s.  m.  A  womi-stand,  tub,  or  vat  :  dolium 
cochleare.  C.  S. 

Stannart,  -airt,  -an,  *.  m.  1.  A  stint,  a  limit, 
a  bound  :  limes,  limitatio,  terminus.  O'R.  et  MSS. 

2.  A  yard  in  measure,  a  measuring  wand :  ulna. 


vel  virga  qua  metitur  quis.  C.  S.  3.  Affected 
slyness,  or  cojness  :  fastidiura  affectatum.  A.  MaC' 
don.  32. 

Stannartach,  -aiche,  adj.  (Stannart),  Affected, 
coy,  or  shy  :  ex  affectatione  fastidiosus.  A.  Macdon. 
41. 

Stannartaciid,*./.  ;«rf.  (Stannartach).  C.S.  Vide 
Stannart,  3. 

Staoig,  -e,  -ean,  s.  f.  A  collop,  a  steak,  a  piece  of 
flesh  :  offula.   C.  S.  et  lob.  xv.  27.  marg. 

Staoigeach,  -eiche,  adj.  (Staoig).  1.  Abounding 
in  collops  :  offulis  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  col- 
lop :  offula;  similis.   C.  S. 

Staoin,  -e,  s.f.  1.  Pewter,  or  tin:  plumbum  al- 
bum, stannum.  2.  A  lazy,  inactive  fellow  :  piger, 
socors  quis.  Macf.  V. 

Staoin,  -e,  s.f.  Juniper.  "  Caoran  staoin."  Ji'.ni- 
per  berries ;  baceae  juniperi.  Provin. 

Staoineach,  -eiche,  adj.  (Staoin).  1.  Abounding 
in  pewter,  or  tin  :  plumbo  albo,  vel  stanno  abun- 
dans. C.  S.  2.  Like  pewter,  or  tin  :  plumbo  albo, 
vel  stanno  similis.  C  S.  3.  Lazy,  inactive  :  piger, 
socors.   C.  S. 

Staoineachd,  s.f.  ind.  (Staoineach),  Laziness  in- 
activity :  pigritia,  socordia.   C.  S. 

Staoineag,  -eig,  -an,  s.f.  (Staoin).  1.  A  juniper- 
berry  :  bacca  juniperi.  Provin.  2.  A  silly,  or 
foolish  woman  :  mulier  inepta,  insulsa.   C  S. 

Staon,  -a,  ad/.  Awry,  askew  :  obliquus.  0'£.  et 
OR.  ct  MSS. 

Staon,  -aidh,  st,  t'  a.  (Staon,  adj.)  1.  Bend,  make 
awry  :  incurva,  obliquuni  fac.  3ISS.  et  C.  S,  2. 
Curb,  restrain  :  frcena,  cohibe.   O'R, 

Staonadh,  -aidh,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  1.  Bend- 
ing, act  of  bending,  or  making  awry :  incurvandi, 
obliquum  reddendi  actus.  C.  S.  2.  Curbing,  act  of 
curbing,  or  restraining :  frccnandi,  vel  cohibendi 
actus.  MSS.  3.  A  bending,  or  obliquity  :  incur- 
vatio.  C.  .S'.  et  Macf.  V.  4.  A  bias,  or  inclina- 
tion :  praeponderatio,  inclinatio.   O'P. 

Staonach, -AICHE,  ar//.  (Staon).  1.  Apt  to  bend, 
or  turn :  ad  incurvanduni  proclivis.  MSS,  2,  C. 
S.     Id.  q.  Staon,  v. 

Staonachadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres. part,  v,  Staon- 
aich.  3ISS.     Id.  q.  Staonadh. 

Staonaich,  -aidh,  st,  v.  a.  (Staon).  C.  S,  Id.  q. 
Staon,  v. 

Staosaichte,}  pret.  part.  V.  Staon,  et  Staonaich. 

Staonta,  J  1.  Bent,  made  awry  :-incurvatus, 
obliquus  rcdditus.  C.  S.  2.  Restrained,  curbed  : 
cohibitus,  froenatus.  MSS. 

Staoru.m,  -uim,  s.  m.  A  bending  of  the  body  to  a 
side  :  inclinatio  corporis  obliqua.   C.  S. 

Stapag,  -aig,  -an,  s.f.    A  mixture  of  cold  water 
and  meal :  farina  aqua  coramixta. 
"  'S  maith  an  Còcair  an  t-ocras. 
"  'S  mairg  a  ni  tailceas  air  biadh ; 
"  Stapag  Eòrn'  a  sail  mo  bhròige, 
"  Greim  a  's  feàrr  a  dh'  itli  mi  fiamli."  Sgeul. 
Hunger    is   a  good  cook ;  he    is  blameable   who 
would  be  fastidious  about  food  :  a  mixture  of  bar- 
ley meal  and  cold  water  (eaten)  out  of  my  shoet- 
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heel,  the  sweetest  morsel  I  ever  ate.  Est  bonus 
coquus  fames  ;  est  culpandus  qui  fastidiret  (faceret 
fastidium  in)  cibum  :  farina;  hordeaceae  aquKque 
mistura,  e  calce  mex  solea;  (fuit)  bucca  optima 
quam  edi  unquam. 
Stàplaich,  -e,  s.f.  A  loud  noise  :  strepitus  ingens. 

as. 

StÀplainneach,  -eiciie,  ad/.  (Staplaich),    Noisy  : 

fremibundus.   C  S. 
Staplan,  -ain,  s.  711.     The  noise  of  the  sea  :  maris 

strepitus.   O'R. 
Stàpull,  -uill,  5.  m.  Macf.  V.     Vide  Stàbull. 
Stapull,  -uill,  s.  m.  A  bar,  a  bolt,  a  staple  :  obex, 

pessulus. 

«'  Na  stapuill  iarruinn  is  na  croinn, 
"  Sgaoil  esan  as  a  chèil'." 

Salm.  cvii.  16. 

The  bars  of  iron   and   the  bolts  he  hath  loosed  a- 

sunder.     Obices  ferreos  et  pessulos  disjunxit  ille 

uno  ex  alio. 
Stapullach, -AiciiE,  Off/.  (Stapull).     Having  bolts, 

bars,  or  staples  :  obicibus,  vel  pessulis  instructus. 

C.  S.     2.  Like  a  bolt,   bar,  or  staple  :  obici,  vel 

pessulo  similis.   C.  S. 
Stararaich,  -e,  s.f.   C.  S.     Vide  Stairirich. 
Starbiianach,  -aiche,  ad/.  Firm,  steady,   robust : 

stabilis,  firmus,  robustus.   C.  S.  Scot.  Stark. 
Starbhanach,    -aich,  s.  7n.    A   stout,   robust,   or 

strong  fellow :  homo  firmus,  robustus.  3Iacf.  V.  et 

as. 

Starcach,  -aiche,  adj.   Firm  :  firmus.   C.  S. 
Starcaiciie,    s.  f.  hid.    Firmness,    firmitas.     C.  S. 

Germ.  Stark,  Starke.    Wacht. 
Starr,  -aidh,  st,  v.  a.  3ISS.     Id.  q.  Sparr. 
Starr-fhiacail,  -cla,   -an,  (Starr,  et  Fiacail),  A 

tusk,  a  gag-tooth  :  dens  falcatus.   C.  S. 
Starr-fhiaclacii,     -aiche,     adj.     (Star-fliiacail), 
Having  gag-teeth  :  dentes  falcatos  habens.   C.  S. 
Starradh,   -aidh,  -ean,    s.  m.     1.  A   sudden  and 
violent  motion,  or  movement :  motus  subitus  et  vi- 
olentus.   C  S.     2.   A   wliim,  a  freak,  an  odd  fan- 
cy :  subitus   animi   impetus.   C.  S.     3.  A   failing, 
an   imperfection :  culpa,   delictum.  Stew.  32.     4. 
A  fit  of  anger,   a  passion  :  iracundiaD  motus  subi- 
tus.  C.  S. 
Staur-chosail,  -e,  s.f.  (Starradh,   et  Cos),  Stag- 
gering :  titubans.   C  S. 
Starr-siiuileach, -EicHE,  of^'.  (Starr-shuill),  Hav- 
ing the   eyes  distorted :  distortus  oculis.   O'Ji.  et 
C.  S. 
Starran  -ain,  -an,  s.  m.   An  old  dwarf:  vetus  pu- 

milio.  MSS.et  C.S. 
Stat,  -ait,  «.  m.  Pride,  haughtiness  :  superbia.  O'li. 
Stàtail,  -e,  adj.   (Stat).     1.  Stately,  proud  :  mag- 
nificus,  supcrbus. 

"  Bu  stàtail  i  fein, 

"  Le  'cuid  mòr-bhrcidea'i." 

A'.  Muckenz.  127. 
Stately  was  she  (herself)  with  her  large  sails.  Mag- 
nifica  fuit   ipsa  cum  (suis)  niagnis  velis.     2.  Self- 
sufficient  :  arrogans.  Macf  V. 
Stàtalachd,  s.f.  ind.    (Stàtail),    Satcliness,  an  air 


of  importance  :  magnificentia,  arrogantia.  31acf.  V. 

et  C.S. 
Statu,  -àitii,  s.  in.  C.  S.     Vide  Sta. 
Stàtiiail,  -e,  ì  adj.  (Stàtli,  et   Mòr),  Useful, 

Stàthmhor, -DIRE,  J     profitable,  advantageous :  u- 

tilis,  conimodus,  lucrosus. 
"  'S  seirbhisich  fo  stàthail 
"  Dhuit  foighidin  is  tàbhaclid."      7?.  M'D.  342. 

Patience  and  strength  are  useful  servants  to  thee. 

Sunt  servi  tibi  perutiles  patientiu  et  fortitude. 
StÀthalaciid,  s.f.  ind.  (Stùthail),   Usefulness,  ad- 

vantageousness :    comnioditas,   qualitas  rei    utilis. 

as. 

*  Statuid,   1 

»  Statuin,     I  s.  pi.  Statutes :  statua.  Kirk,  et  Boss. 
»  Statuinn,  [     Salm.  cxix.  12. 

*  Statuis,    J 

Steach,  id.  et  "  A  steach,"  adv.  (Teach,  et  Anns). 
1.  Within,  in  the  house  :  intra,  intra  doniuni.  C. 
S.  2.  To  within :  intra,  erga  partem  intcriorem 
motum  designans.  "  'Nuair  a  tliàijiig  niic  Dhe 
a  steach  a  chum  nigheana  dhaoine."  Gen.  vi.  4. 
\\iien  the  sons  of  God  came  in  into  the  daughters 
of  men.  Quando  congrediebantur  filii  Dei  cum 
filiabus  hominum. 

Steafag,  -aig,  -an,  s.f  A  little  staff,  or  stick,  a 
walking-stick  :  bacillum,  scipio.  Macf.   V. 

Steafaineachd,  s.f.  ind.  (Steafag),  Idle  saunter- 
ing :  circumvagatio  vacua  et  desidiosa.  MSS.  et 
C.  S. 

Steall,  -aidh,  ST,  V.  a.  et  n.  (Steall,  s.)  1  Spout, 
pour  out  :  erumpe,  efflue.  C.  S.  2.  Cause  to 
spout :  effluere  fac.   C.  S. 

Steall,  -bill,  et  still,  s.f.  1.  A  spout  of  any  li- 
quid, as  water  from  a  squirt :  torrens,  vel  liquido- 
rum  flumen  vel  agmcn  effluens  cum  velocitate, 
quasi  aqua  e  siphone.  2.  A  cataract :  cataracta. 
C.S.  3.  A  heavy  shower  of  rain  :  pluvia  gravis. 
C.  S.  4.  A  considerable,  or  great  quantity  of  any 
liquid  :  liquidorum  quantitas  non  exigua.  C.  S.  ò. 
Diarrhcca  :  diarrhoea.   C.  S. 

Steallacii, -AICHE,  at^'.  (Steall).  1.  That  squirts, 
or  spouts  :  ex  arctiore  tubulo  velocitate  effluens. 
C.  S.  2.  That  causes  to  spout :  velocitate  efflue- 
re faciens.   C.  S. 

Stealladair,  -e,  -EAN,  s.  til.  (Stealladh,  et  Fear), 
A  squirt,  or  syringe  :  syrinx.   C.  S. 

Stealladaireachd,  s.J'.ind.  (Stealladair)  A  squirt- 
ing of  any  liquid,  as  through  a  syringe  :  liquido- 
rum cum  velocitate  emissio,  quasi  per  s3'ringem. 

c.  s. 

Stealladh,  -aidh,  s.m.  ct  prcs.  part.  v.  Steall. 
Squirting,  act  of  squirting,  or  spouting  :  liquida 
cum  velocitate  ejiciendi,  emittendi,  vel  effluendi 
actus.   Gill.  207. 

Steallag,  -aig,  -an,  s.f  dim.  of  Steall,  s.  A  little 
spout :  liquidorum  cjectio,  vel  emissio  lenis  vel  ex- 
igua.  C.  S. 

Steallagacii,  -aiche,  adj.  (Stealag),  Squirting,  a- 
bounding  in  small  spouts:  liquidorum emissionibus 
cxiguis  frequens.    C.  S. 

Steallair,  -e,  -ean,  s.  m.   (Steall,  et  Fear).     1.  A 
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syringe,  or  squirt :  sjTÌnx.  iWar/;  T'.   2.  A  cascade: 

cataracta.  3Iacf.  V.     2.  A   tap,  a  fosset :  sipho. 

LIA.  et  C.  S.     4.  A  glyster  :  clyster.   OJR. 
Steallaireachd,  s.f.  ind.  (Steallair).    C.  S.     Id. 

q.  Stealladaireachd. 
SteÀrsal,  -ail,  -ax,  s.  m.     1.  A  bittern,  or  lesser 

tern :    larus    minutus.  Linn,   vel    ardua    stellaris. 

Macf.  V.  et  C.  S. 
Steàrnal,  -ail,  -an,  s.  w.  An  inn-keeper's  sign  : 

cauponis  signum.   O'R.  et  Macf.  V. 

StEIC-BHRÀGHAD,  -AID, -EAX, -BRÀGIIAID,  S.f.    Tlie 

windpipe,  weasand  :  trachea,  gurgulio.    Voc. 

Steidh,  -e,  -eax,  s.  f.  A  foundation,  a  oasis  :  fun- 
danien.  "  Is  i  mo  làmh  a  leag  sti}idh  na  talmliainn." 
Isai.  xlviii.  13.  It  is  my  hand  that  has  laid  the 
foundation  of  the  earth.  Est  niea  manus  quae  po- 
suit  fundamen  terrae.  "  Steidh-theagaisg."  C.  S. 
A  text,  the  text  of  a  sermon  :  orationis  sacrse  ar- 
gumentum. 

Steidheach,  -eiche,  adj.  (Steidh).  C.  S.  Vide 
Steidheil. 

Steidheachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  jxft-  v. 
Steidhich.  Act  of  laying  a  foundation,  grounding, 
or  establishing  :  fundamen  ponendi,  stabiliendi  ac- 
tus. "  Air  dhuibh  a  bhi  air  bhur  freumhachadh, 
agus  air  bhur  steidheac/iad/i  ann  an  gràdli."  Eph. 
iii.  17.  On  your  being  rooted  and  grounded  in 
love.     Vobis  radicatis  et  fundatis  caritate. 

Steidhealachd,  s.  f.  ind.  (Steidheil),  Steadiness, 
solidity,   stability :  tirmitas,  constantia,   stabilitas. 

as. 

Steidheil,  -e,  adj.  (Steidh).  1.  Steady,  well-ground- 
ed, well  founded  :  firmus,  bene  fundatus.  C.  S.  2. 
Solid,  in  judgment,  judicious,  sensible  :  mente  so- 
lidus,  sagax.   C.  S. 

Steidhich,  idh,  st,  i'.  a.  (Steidh)  Establish,  found, 
lay  a  foundation  :  funda,  fundamen  pone,  firma, 
stabili.   C.  S. 

St kwHiCHTi.,  pret.  jxiri.  V.  Steidhich.  Firm,  found- 
ed, established  :  confirmatus,  bene  fundatus,  sta- 
bilitus.   C.  S. 

Steigh,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Steidh. 

Steill,  gen.  of  Steall.  q.  vide. 

Steill,  -e,  -ean,  s.f.  A  pin,  or  hook  on  which  arms, 
or  clothes  are  hung :  clavus,  paxillus,  per  quem 
arma  vel  vestes  penduntur.   C.  S. 

Steilleacii,  -eiche,  adj.  Lusty,  robust,  stout : 
robustus,  crassus,  firmus.  JIacf.  V. 

Steillear,  ^  -E,  et  -aidh,  -eax,  *.  m.  (Steill- 

Steillearadh,  J       each),    A  strong  and  lazy  fel- 
low :  robustus  pigerque  quis.  3Iacf'.  V. 
•  Steinle,  s.  f.  ind.     The  itch,   mange :  scabies, 
OR. 

Steinleaciiadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.parf.  v.  Stein- 
lich.  Exulcerating,  state  of  exulcerating,  exulcer- 
ation  :  exulcerandi  status,  exulceratio.  Macf.  V.  et 
OB. 

Steixlich,  -idh,  ST,  V.  n.  (Steinle),  Exulcerate :  ex- 

ulcera.  MSS. 
Steinlichte,  pre/,  part.  v.  Steinlich.     Exulcerated  : 

exulceratus.  O'R. 
Steirneal,  -eil,  -ax,  s.  m.   C.  S.     Vide  SteàrnaL 


Steòc,  -a,  ì  -aich,  i.m.     I.  Any  person  or  thing 

Steocach,  j  that  stands  upright :  erectus  quis  vel 
quid.  C.  S.  2.  An  attendant,  a  body  servant  : 
pedissequus.  MSS.  et  C.  S.  3.  An  idler :  desi- 
diosus  quis.   C.  S. 

Steòcair,  -e,  -ean,  s.  m,  C.  S.     Id.  q.  Steocach.  s. 

Steocach, -A iche,  arf;'.  (Steòc).  1.  Standing  erect : 
erectus.  C.  S.  2.  Idle,  standing  idly  :  desidiosus, 
vacuus,  per  desidiam  stans.   C.  S. 

Steòcaireachd,  s.f.  ind.  (Steòcair),  A  habit  of 
standing,  or  sauntering  in  idleness  :  more  desidio- 
so  standi  vel  vagandi  consuetudo.   C.  S. 

Steòrn,  -aidh,  st,  v.  a.  1.  Guide,  direct :  dirige, 
viam  monstra.  C.  .S'.  2.  Manage  prudently,  or 
with  economy :  prudenter  administra,  vel  cura, 
rem  familiarem  tuere.   C.  S. 

Steòrnach,  -aiche,  adj.  (Steòrn).  I.  Guiding  di- 
recting :  ducens,  monstrans.  C.  S.  2.  Managing 
prudently,  or  economically  :  rem  familiarem  tuens, 
prudenter  administrans.   C.  S. 

Steòrnadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Steòrn. 
Directing,  act  of  directing,  or  guiding :  ducendi, 
monstrandi  actus.  C.  S.  2.  Managing,  act  of  ma- 
naging prudently,  or  economically :  rem  familia- 
rem prudenter  tuendi  actus.   C.  S. 

Steud,  -a,  -an,  s.f.     1.  A  race  :  cursus. 
"  Bha  do  rieart  mar  thuilteach  uisge, 
"  Dol  a  SÌ0S  a  chlaoidh  do  iiàmh ; 
"  An  cabhaig  mar  iolair  nan  speur, 
"  No  steud  eisg  a'  ruith  air  sail." 

S.  D.  1 14. 
Thy  strength  was  as  a  torrent  of  water,  descend- 
ing to  vanquish  thy  foes  ;  in  speed  as  the  eagle  of 
the  skies,  or  as  the  race  of  a  fish  skimming  through 
the  sea.  Fuit  tuum  robur  sicut  torrens  aquarum, 
descendens  ad  perdendum  tuos  hostes,  velocitate 
sicut  aquila  ccelorum,  vel  cursus  piscis  currentis 
per  altum.  2.  A  horse,  a  steed,  a  war-horse  : 
equus,  equus  bellatorius. 

"  Chi  e  brònach,  an  steud  a  mheall  e." 

S.  D.  238. 
He  sorrowful  will  perceive  the  horse  that  deceived 
him.     Videbit  ille  tristis  equum  qui  decepit  ilium. 
3.  A  wave,  a  billow  :  unda,  fluctus. 
"  Feuch,  bare  air  barraibh  nan  steud, 
"  A  siilil  a'  leum  o  thonn  gu  tonn." 

S.D.  115. 
Behold,  a  bark  on  the  tops  of  the  waves,  her  sails 
leaping  from  billow  to  billow.     En,  cymba  supra 
cacurainibus  fluctuum,  ipsius  velis  insilientibus  ab 
unda  ad  undam.  A.  Sax.  Steda,  equus. 

Steud,  -aidh,  st,  v.  n.  (Steud,  *.)  Run,  run  a  race : 
curre. 

"  Bu  luaithe  steudadh  e  na  ghaoth." 

MacGreg.  121. 
He  would  run  more  swiftly  than  the  wind.     Esset 
velociùs  quod  curreret  quam  aura. 

Steudach,  -aiche,  adj.  (Steud).  1.  Running,  that 
runs,  or  races :  currens,  cursitans.  C.  S.  2.  A- 
bounding  in  horses :  cquis  abundans.  C  S.  3, 
Managing  horses  :  equos  doraitans.  C.  S.  4.  Bil- 
lowy, stormy :  undosus,  procellosus.  C.  S, 
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Steudadh,  -aidh,  «.  m.  et  prcs.  part.  v.  Steud. 
Running,  act  of  running,  racing,  or  darting  for- 
ward :  cursitaiidi,  currendi,  prosiliendi  actus.  C.  S. 
et  J}ISS. 

Steud-shruth,  -a,  -an,  s.f.  (Steud,  et  Srutli),  A 
rapid  stream  :  rapidum  flumen.   C.  S. 

Steudag,  -aig,  -as,  s.f.  (Steud),  A  tidy  girl:  puel- 
la  concinna.   C.  S. 

Steudagach,  -aiciie,  ad/.  (Steudag),  Tidy,  neat, 
trim  :  nitidus,  concinnus.  C.  S. 

Stiall,  -aidh,  ST,  v. a.  (Stiali,  *.)  1.  Streak,  mark 
w  itii  streaks,  or  stripes  :  lineis  varii  colons  distingue. 
C.  S.  2.  Tear  away  in  stripes,  or  slices ;  evelle  li- 
neis vel  portiunculis.  C.  S.  3.  Scourge,  beat,  be- 
stow stripes :  verbera,  vapula,  plagas  intlige.   C  S. 

Stiall,  -eill,  -an,  s.f.  1.  A  streak,  a  strip,  or 
stripe  :  varii  coloris  linea.  C.  S.  2.  A  stripe,  a 
lash  :  verber,  plaga,  flagrum.  C.  S.  3.  A  ray  of 
light :  radius  lucis. 

"  A  dhà  mhala  mar  stiaUaihh  soluis." 

S.  D.  168. 
His  two  brows  as  rays  of  light.     Ejus  duo  super- 
cilia  instar  radiorum   lucis.     4.  A  slice,  or  piece 
taken  olf,  as  of  leather,  or  cloth  :  segmentum  de- 
secatum,  quasi  corii  vel  panni.   C.  <S'. 

Stiallach,  -AicnE,  adj.  (Stiall).  1.  Striped, 
streaked  :  lineatus,  lineis  varii  coloris  interstinctus. 
C  S.  2.  That  scourges,  or  inflicts  lashes  :  ver- 
berans,  vapulans,  plagas  infligens.  C.  S.  3.  Tear- 
ing, pulling  asunder  :  divellens.   C.  S. 

Stialladh,  -aidh,  i.  in.  et  pres. part.  v.  Stiall.  1. 
Streaking,  colouring  with  stripes  of  various  colours  : 
lineis  varii  coloris  distinguendi  actus.  C.  S.  2. 
Tearing,  act  of  tearing  away  in  stripes,  or  slices  : 
assulis  divellendi  actus.  C.  <S'.  3.  Scourging,  flog- 
ging, act  of  scourging :  verberandi,  flagellandi, 
plagas  infligendi  actus.  C.  S.  4.  A  flogging,  or 
scourging  :  flagellatio.   C.  S. 

Stiallag,  -aig,  -an,  s.  f  dim.  of  Stiall.  A  small 
slip,  or  stripe  :  frustulum,  lincola.   C  S. 

Stiallagacii,  -aiciie,  adj.  (Stiallag).  1.  Marked 
with  small  stripes  :  lineolis  varii  coloris  distinctus. 
C.  S.  2.  Abounding  in  small  stripes,  or  pieces : 
assulis,  vel  frustulis  divulsis  frequens.   C.  S. 

Stiallaicji,  -idh,  ST,  V.  a.  (Stiall).  C.  S.  Vide 
Stiall,  V. 

Stiallair,  -e,  ean,  s.  m.  Any  thing  large  :  quod- 
vis  amplum.  C.  S. 

Stic,  -e,  -ean,  s.  m.  I.  A  fault,  or  blemish  :  culpa, 
macula.  C.  S.  2.  A  defect :  defectus.  C.  S.  3. 
A  pain,  hurt,  or  uneasiness  of  mind  or  bodj' :  do- 
lor, pcuna,  cruciatus  vel  corporis  vel  aninii.   C.  S. 

Sticleauii,  -luw,  s.  m.     A  cramming,  or  stuffing: 

saginatio,  fartura.  Provinc. 
Stìdean,  -EiN,  s.  m.  A  cat,  the  word  by  which  a  cat 
is  called  :  felis,  vel  potius  vox  (juà  compellatur  fe- 
lls. Anyl.  Puss,  Pussy.   C.  S. 

.Stic,  -e,  -ean,  s.  m.  A  skulking,  or  meanly  abject 
look  :  aspectus  latitans,  vel  obtutus  vilis  ubjectus- 
que.   C.  S. 

Stìgeacii,  -eiciie,  adj.  (Stig),  Skulking,  mean, 
sorry,  abject :  latitans,  vilis,  abjectus.  C.  S. 


Stìgear,  -ir,  -an,  «.  m.  (Stig,  et  Fear),  A  skulk- 
ing, mean,  or  abject  fellow :  latitans  &e,  vilis,  ab- 
jectus quis.   C.  S. 

Stìgearachd,  s.f.  ind.  (Stlgear),  A  mean,  skulk- 
ing, or  abject  manner  :  morum  gestus  vilis,  abject- 
us, vel  se  latitans.  C.  S. 

'Stigh,  adv.  id.  et  "  A  stic/h,  i.  e.  'San  tigh."  1.  With- 
in, in  :  intus.  "  'S  i  an  deathach  a  bhios  a  stigh  a 
thig  a  mach."  Prov.  It  is  the  smoke  that  is  with- 
in that  will  come  out.  Est  fumus  qui  est  intus 
qui  exibit.  2.  Within,  to  within  :  intus,  ad  in- 
teriorem  partem  motum  adhibens.   C.  S. 

Still,  gen.  et  pi.  of  Steall,  q.  vide. 

Stìm,  -e,  -T.A.i^,s.f.   C.  S.     Vide  Stlom. 

Stjnleag,  -eig,  -an,  s.f.  1.  A  hinge  of  a  trunk  : 
area;  cardo.  3Iacf.  V.  2.  A  Iiasp,  or  hank  of 
yarn  :  filum  glomeratum.  Marf.  V. 

Stìnleagach,  -aigiie,  adj.  (Stinleag),  Furnished 
with  hinges  :  cardinibus  instructus.  C.  S.  Hav- 
ing many  hasps,  or  hanks  of  yarn  :  fills  glomeratis 
abundans.  C.  S.  3.  Like  a  hinge  :  cardini  simi- 
lis.  C.  S.  4.  Like  a  hasp,  or  liank  of  yarn  :  filo 
glomerato  similis.   C.  S. 

Stiobiiard,  -aird,  -an,  i.  m.  C.  S.  Vide  Stiùbh- 
ard. 

Stiobull,  -uill,  -an,  s.  m.  A  steeple  :  turris  fas- 
tigiata.  C.  S. 

Stìobullach,  -aiciie,  adj.  (Stiobull),  Having  a 
steeple,  or  steeples  :  turribus  fastigiatis  instructus. 
C.ò\ 

Stiocach,  -aiche,  adj.  Crippled,  limping  :  claudi- 
cans.   C.  S. 

Stiocaiche,  s.f.  ind.  (StiocacH).  C.  S.  Vide  Stioc- 
aireachd. 

Stiocair,  -e,  -an,  s.  m.  (Stiocach,  et  Fear),  One 
that  limps  in  walking  :  claudicans  quis.   C.  .S". 

Stiocaireachd,  ò\  /.  ind.  (Stiocair),  A  halting, 
limping :   claudicatio.   O'P.  et  C  S. 

Stiog,  -aidh,  ST,  V.  n.  (Stig),  Crouch,  skulk,  or  lie 
close  to  the  ground :  succumbe,  latita,  usque  ad 
terram  te  incurva.   C.  S. 

Stìogacii,  -aiciie,  adj.  C.  S.     Vide  Stigcach. 

Stìogadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Stiog. 
Crouching,  act  of  crouching,  or  skulking,  or  ly- 
ing close  to  the  ground  :  succunibendi,  latitandi, 
usque  ad  terram  se  incurvandi  actus.   C  S. 

Stìom,  -a,  -an,  et  -ANNAN,  S.f.  1.  A  head-band, 
a  fillet,  or  ribband  with  which  young  women  tie 
up  their  hair  :  vitta  qua;dam  qua  crines  constrin- 
gere  puellao  solent.  C.  S.  Scot,  Snood.  2.  A 
hair-lace :  vitta  crinalis  (hodierna).  C.  S.  3.  A 
ringlet,  or  wreath,  any  thing  curled  :  cirrus  tortus, 
quodvis  (TÌspatum.   1  Ifig/i.  vii.  17. 

Stìomacii,  -aiciie,  a///.  (Stiom).  1.  Having  a  head- 
band, or  hair-lace  :  vittii  crinali  instructus.  C.  6'. 
2.  Curling,  in  curls :  crispatus.   C.  S. 

Stìomadii,  -AIDH,  s.  m.  A.  3I'D.  33.  Vide  Stiom, 
3. 

Stìomao,  -aig,  -an,  .s./;  dim.  of  Stiom,  I.  A  small 
head-band,  or  hair-fillet :  vitta  crinalis.  Gill.  243. 
2.   A  small  curl  :  cirrulus.   C.  S. 

Stìomagacii,  -aiche,  adj.  (Stiomag).     1.  Having 
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«mall  hair-fillets  :  TÌttis  crinalibus  exiguis  instruc- 
tus.  C.  S.  2.  In  small  curls,  having  small  curls  : 
cirrulis  frequens.   C.  i>. 

Stìoradh,  -AiDH,  s.  m.  Provin.     Vide  Tioradh. 

Stiorap,  -aip,  -an,  s.  m.  A  stirrup:  scabellum. 
OR.  et  C.  S. 

Stiorapach,  -aiche,  adj.  (Stiorap),  1.  Stlrruped, 
having  stirrups  :  scabellis  instructus.  C.  S.  2. 
Like  a  stirrup  :  scabello  similis.   C.  S. 

Stìorlag,  -aig,  -an,  *./.  1.  A  thin  worn-out  rag: 
panniculum  tritura.  C.  S.  2.  A  slender,  or  emaci- 
ated woman :  femina  macilenta,  vel  emaciata.  C. 
S. 

Stìorlagach,  -AiCHE,  cutj.  (Stìorlag).  1.  Abound- 
ing in  rags  :  panniculis  obsitus.  C.  S.  2.  C.  S. 
Vide  Stiorlanach. 

Stìorlan,  -a,  -an,  s.  m.     A  thin,   slender  person: 

macilentus  quis.   C.  S. 
Stìorlanach,    -aiche,   ad/.   (Stiorlan),       Slender, 
thin,   emaciated :   gracilis,  macilentus,   emaciatus. 

as. 

Stìpean,  -ein,  -an,  s.  m.     A  stipend :  stipendium, 

vulgò  ecclesiasticum.   C.  S. 
Stirean,   -ein,  -an,   s.  m.     A  small  slender  tail : 

Cauda  tenuis.   C.  S. 
Stirean, -EiN, -AN,  s.wi.     A  sturgeon  :  accipenser, 

piscis.  OR.  et  3Iacf.  V. 
JStiubhard,  -aird,  -AN,  s.  m.  A  steward:  procu- 
rator, dispensator.  "  Co  e  uime  sin  an  stiiibhard 
firinneach  agus  glic  sin,  a  chuireas  a  Thighearn  os 
ceann  a  theaghlaich?"  Ltic.  xii.  42.  Who  is  then 
that  faithful  and  wise  ste«'ard  whom  his  Lord  will 
set  over  his  household  ?  Quisnam  est  igitur  dis- 
pensator fidus  et  prudens  ille,  queni  suus  dominus 
constituet  supra  famulitiuni  suum  ? 
SnuiR,  -IDH,  ST,  V.  a.  (Stiùir,  s.).  1.  Direct,  steer, 
guide :  dirige,  ut  navem,  due,  guberna. 

"  Feuch  do  'n  choimlieach  's  do  'n  chaomh  an 

"  t'iùl, 
"  Is  stiiiir  o  'a  lear  iad  gu  Seallama." 

S.  D.  224. 
Shew  to  tlie  stranger  and  to  the  friend  the  land- 
mark, and  steer  them  from  the  ocean  to  Selma. 
Ostende  peregrino  et  amico  signum,  et  dirige  eos 
ab  oceano  ad  Selmam.  2.  Superintend,  manage, 
husband :  inspice,  cura,  prudenter  administra.  <J. 
S.  Belg.  Stuaran.  Sived.  Styra.  Dau.  Stpe. 
Scot.  Stuir.  Jam.  Germ.  Stewren. 
Stiùir,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  rudder:  gubernacu- 
lum. 

"  Cha  robh  stiùir,  no  seòl,  no  slat, 
"  No  aon  bhall-beairte  bha  ri  crann, 
"  Nach  do  thruis  an  aon  uair  uainn  ; 
"  Mo  thruaighe-sa  an  iTiras  a  bh'  ann  !" 

R.  J/'  D.  22. 
Tliere  was  no  rudder,  or  sail,  or  yard,  nor  one 
piece  of  rigging  to  a  mast,  that  the  one  moment 
did  not  sweep  away  from  us  :  wo's  me,  the  show- 
er that  there  was  !  Nullum  fuit  gubernaculuni, 
vel  velum,  vel  antenna,  vel  unicum  arraamentum 
quod  fuit  (affixum)  nialo,  quod  non  abstulit  una 
hora  nobis  ;  vae  milii,  imber  qui  fuit.  2.  A  rule  : 
Vol.  IL 


regula,  norma.  C.  S.      3.  A  taU :  cauda.  MSS. 

4.  A  cock's  tail :  galli  Cauda.   C.  S. 
Stiùireach,    -eiche,    adj.    (Stiiiir).       I.    Steering, 

guiding,  directing  :  dirigens,  gubernans.  C.  S.     2. 

Having    a    rudder :     gubernaculo    instructus.      3. 

Like  a  rudder :    gubernaculo   similis.    C.  S.      4. 

Tailed,    having    a    tail  :    caudam    gerens.     C.  S. 

Arm.  Stur.     Siced.  Styre. 
Stiuireadh,  -IDH,   *.  m.  et  pres.  part.  v.   Stiùir. 

C.  S.     Vide  Stiùradh. 
Stiup,   -a,   -an,   s.  m.      1.  A  long  tail,   or   train  : 

syTma.    C.   S.      2.    A   foolish   person  :    insulsus 

quis.      Scot.  Stupe.  Jam. 
Stiupach,  -aiche,  adj.  (Stiup).     I.  Long  tailed,  or 

trained :    syrmatus.   C.  S.      2.  Stupid  :    stupidus. 

Stiupaiche,  s.  /.  ind.  (Stiupach),  An  awkwardneis 
of  dress  :  vestium  ineptia.   C.  S. 

Stiùradair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Stiiiradh,  et  Fear).  A 
steersman,  a  helmsman:  navis  gubernator.  "  Tionn- 
daidhear  mu  'n  cuairt  iad  le  stiùir  ro  bhig,  ge  b'c 
taobh  gus  am  miann  leis  an  sliiiradair."  Scum. 
iii.  4.  They  are  turned  about  with  a  very  small 
rudder,  whithersoever  the  governor  listeth.  Ver- 
tuntur  circùm  a  gubernaculo  minirao  quocunque 
impulsus  velit  gubernatoris. 

Stiùradaireachd,  s.  f.  ind.  (Stiùradair),  Steer- 
ing, the  helms-man's  occupation  :  gubernatio,  gu- 
bernatoris munus.   C.  S. 

Stiùradh,  -aidh,  s.  nu  et  pres.  part.  v.  Stiùir.  I. 
Steering,  act  of  steering,  guiding,  or  directing  : 
gubernandi,  dirigendi  actus.  S.  D.  95.  2.  Ma- 
naging, act  of  managing,  superintending,  or  hus- 
banding :  curandi,  iuspiciendi,  prudenter  adminis- 
trandi  actus.  C.  S.  3.  Management,  guidance  : 
administratio,  curatio.   C.  S. 

Stob,  -aidh,  ST,  V.  a.  (Stob,  s.).  1.  Push  :  impelle. 
Macf.  V.  2.  Stab,  thrust  :  trude,  transfode. 
Macf.  V.  S.  Fix  in  the  ground,  as  a  stake  :  in 
solo  fige,  ut  sudem.  C.  S.  4.  Mark  off  with 
stakes  :  sudibus  designa.   C  S. 

Stob,  -uib,  -an,  s-  m,  1.  A  thick  and  short  piece  of 
any  thing  remaining  when  the  rest  is  cut,  or  broken 
off:  quodvis  curtum  crassumque  relictum,  parte  c;c- 
tera  desecata,  vel  fracta.  C.  S.  2.  Any  pointed 
iron,  or  stick:  instrumentum  ferreum  quodvis  cur- 
tum et  cuspidatum,  vel  lignum  curtum  et  cuspida- 
tum.   C.  S.      3.  A   stake :    sudes,   truncus.   C.  S. 

4.  An  instrument  used  by  shoemakers  for  perfo- 
rating leather  in  which  tacks  are  to  be  fixed  :  in- 
strumentum quoddam  sutoribus  adhibitum  ad  ceri- 
um in  quo  clavuli  infiguntur  perforandum.   C.  S. 

5.  A  prickle,  or  thorn  :  spina.  C  S.  Scot.  Stob. 
Jam.  A.  Sax.  Steb,  and  Stub.  Jìeìi/.  Stobb. 
Swed.  Stubbe.  Dan.  Stub,  a  stump,  a  stock  : 
stipes,  truncus. 

Stobach,  -aiche,  ad/.  1.  Abounding  in  stumps  : 
stipitibus  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  stump :  stipiti 
similis.  C.  S.  3.  That  pushes  or  thrusts:  impel- 
lens,  vel  trudens.  C.  S.  4.  Prickly :  spinatus. 
C.  S.     Angl.  Stubby.     Vide  Stob,  «. 

Stobadh,  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.   Stob.     1. 
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Pushing,  act  of  pusliing  :  impellendi  actus.  C.  S. 
2.  Stabbing,  act  ofstabbing,  or  tlirusting:  trudendi, 
transfodieiuli  actus.  C.  S.  3.  Act  of  driving  stakes 
into  the  ground,  or  of  marking  off  witli  stakes : 
in  solum  stipites  infigendi,  stipitibus  locum  desig- 
nandi  actus.  C.  S.  4.  A  push,  or  thrust,  as  with 
a  pointed  weapon  :  impulsus,  vel  ictus  sicut  instru- 
mento  cuspidato.   C.  S. 

Stoban,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Stob.  A  little 
stump,  stick,  or  prickle :  stipes,  vel  truncus  exi- 
guus,  spinula.  C.  S. 

Stobanach,  -aiche,  adj.  (Stoban).  J.  Abounding 
in  small  stumps,  sticks,  or  thorns  :  stipitibus  exi- 
guis,  vel  spinulis  frequens.  C.  S.  2.  Stump-  like, 
short  and  tliick  :  stipiti  similis,  curtus  crassusque. 

c.s. 

Stobanach,  -aich,  s.  m.  (Stoban),  A  stout  boy  : 
puer  robustè  formatus.   C.  <S'. 

Stòbh,  -òibh,  -an,  s.  m.  A  stove  :  hypocaustum. 
C.  S.  Scot.  Stove.  Jam.  Germ.  Stube.  Isl. 
Stufa.  Swed.  Stufwa.  Ital.  Stufa.  Sjjan.  E- 
stuffe. 

Stòbh,  -aidh,  ST,  V.  a.  Stove,  or  stew :  camera 
igni  lento  coque.   C.  S. 

Stòbhadh,  -aidh,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Stòbh. 
Stewing,  act  of  stewing :  camera  igni  lento  coquen- 
di  actus.   C.  S. 

Stoc,  -uic,  Ì  s.  7ÌÌ.     1.  A   stock,   trunk,  root : 

Stochd,  -uichd,  J  truncus,  stipes.  "  Anns  an 
ùir  ged  bhàsaich  a  stoc,  trid  fhàile  an  uisge  ùr- 
fhàsaidh  i."  lab.  xiv.  8,  et  9.  Though  the  stock 
thereof  die  in  the  ground,  yet  through  the  scent  of 
water  it  will  bud.  In  pulvere  quanivis  raortua  sit 
ejus  (arboris)  pes  succisus,  ex  odore  aqua:  regerrai- 
nabit.     2.  A  post,  or  pillar:  columna. 

"  Thuit  .stoc  mo  dhòchais,  's  nach  maireann  beò 
"  tliu." 

K.  Mackenz.  22. 
The  pillar  of  my  hope  is  fallen,  that  thou  remain- 
est  not  alive.  Cecidit  columna  spei  mea-,  et  non 
remanente  vivo  te.  3.  A  trumpet  :  or  sounding 
horn  :  buccina,  cornu  ad  bellum  vel  ad  venationcm 
sonans. 

"  Tri  làithe  dh'fhuirich  an  triath, 
"  te  stoc  caismeachd  a  b'  àirde  fuaim 
"  A'  gairm  sàr  Choirle  gu  blàr." 

JFhif/.  vii.  159. 
Three  days  the  chieftain  remained,  with  the  signal 
horn  of  loudest  sound,  calling  upon  the  excellent 
Corla  to  battle.  Tres  dies  mansit  princeps,  cum 
tuba  monitionis  cujus  erat  altissiraus  sonitus,  evo- 
cans  eximium  Corlani  ad  certanien.  4.  A  family, 
a  race,  progenitors :  stirps,  familia,  tribus,  ma- 
jores.  A.  Macdon.  124.  5.  Wealth,  store,  cattle  : 
divitia;,  copia,  facultas,  res  familiaris,  pecudcs. 
Gill.  19G.  0.  The  principal  part  of  any  wooden 
structure  :  structura;  lignca;  pars  ca  qua;  pro  pra;ci- 
pua  sumitur.  "  -S'toc-luinge."  C.  S.  The  deck,  or 
gunwale  of  a  ship  :  navis  fori,  vel  ora  exterior. 
"  iSVoc-bàta."  C.  S.  The  gunwale  of  a  boat. 
Cymb»  ora  exterior.  "  .SVoc-lcapa."  C  S.  A 
bed-stead,  or   sides  of  a  bed-stead :    sponda,  vel 


sponda;  latus.     Germ.  Stock.   Wacht.     Ital.  Stoc- 
CO.     Fr.  Estoc. 

•  Stoca,  -an,  s.  m.  1.  A  wallet,  bag:  saccus,  pe- 
ra.  O'R.  2.  A  rider's  foot-boy,  or  page :  pe- 
dissequus.  3ISS. 

Stocach,  -aich,  -ean,  s.  m.  A  kitchen  idler, 
a  lounger  :  segnis  quis  qui  in  culina  versatur.  C.  S. 
et  O.H. 

Stocach,  -aiche,  adj.  (Stoc).  1.  Having  a  trunk, 
as  a  tree  :  truncum  habens  ut  arbos.  C.  S.  2. 
Like  a  stock  :  trunco  similis.  C.  S.  3.  Having 
posts,  or  pillars  :  columnis  instructus.  C.  S.  4. 
Having  sounding  horns,  or  trumpets :  buccinas, 
vel  cornua  bcllica  habens.  C  S.  5.  Like  a  trum- 
pet, or  signal  horn  :  buccina;  similis.  C.  S.  6. 
Wealthy,  having  much  store,  or  cattle :  dives,  di- 
ves pecore.   C.  S. 

Stocach ADii,  -aidh,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Stocaich. 
L  Stocking,  act  of  stocking,  or  furnishing  with 
stock,  as  of  cattle :  suppeditandi,  res  necessarias, 
quasi  pecora,  in  agrum  conductitium  suppetitandi 
actus.  C.  S.  2.  State  of  becoming  cold,  stiff,  or 
benumbed  :  torpcscendi  status.   C  S. 

Stocadh,  -aidh,  s.  m.  (Stoc),  The  flourish,  or 
sound  of  a  trumpet,  or  signal  horn  :  bucciniB,  vel 
cornu  bellici  clamor.  MSS. 

Stocaich,  -idh,  st,  v.  a.  et  n.  (Stoc).  1.  Stock 
a  farm :  res  necessarias  suppedita,  ut  in  agrum 
conductitium.  C.  S.  2.  Grow  stiff,  or  numb : 
torpesce.   C.  S. 

Stocaidh,  I^  -e,  -ean,  s.f.    A  stocking,  or  hose  :  ti- 

Stocain,    j       biale.   C.  S. 

Stocaiciity., pret. part.v.  Stocaich.  Stocked:  rebus 
necessariis  suppeditatus.   C.  S. 

Stocair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Stoc,  et  Fear).  A  trum- 
peter :  tibicen.  Llh.  OB.  et  3Iacf.  V. 

Stocaireachd,  s.f.  iml.  (Stocair).  1.  A  continued 
blowing  of  a  trumpet,  or  horn  :  sonitus  tubae,  vel 
cornu  continuo,  vel  iteratus.  C.  S.  2.  The  bu- 
siness, or  office  of  a  trumpeter :  tibicinis  officium. 
C.S. 

Stòibiite,  pret.  part.  v.  Stòbh.  Stoved,  stewed ; 
lento  igne  coctus.   C.  S. 

•  Stoid,  -e,  -ean,  s.f.    A  string  of  beads  :  armiUa. 

MSS. 

•  Stoid,  Ì  -e,  s.f.     A  pet,  a  fit  of  passion  :  ofTen- 

•  Stoir,  j       sio,  iracundia;  niotus.   O'lt.  et  MSS. 
Stoir,  -e,  -ean,  s.f.   C.  S.     Id.  q.  Stair. 
Stoirm,   -e,   -uirm,   -ean,  et   -eannan,  s.  f.     A 

storm  :  turbo,  procclla. 

"  Bidh  m'  fhocal  co  àrd  ri  stoirm." 

Fing.  iii.  205. 

My  word  shall  be  loud  as  the  storm.     Erit  mea 

vox  aque  alta  ac  procclla.      Wcl.  Ystorra.  Dav. 

Arm.   Stourm.      Germ.  Sturm,  et  Storm.     "  Vox 

omnibus  dialectis  familiaris."    IVac/it.  in  vac. 
Stoihmeacii,  -eiciie,  adj.  (Stoirm).    C.S.      Vide 

Stoirmeil. 
Stoirmealachd,  s.f.  ind.  (Stoirmeil),    Storminess: 

turbo,  nimbositas.  C.  S. 
Stoirmeil, -E,  Of//.  (Stoirm),     Stormy:  procellosus. 

Macf.  V.  et  C.  S. 
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Stòite,  adj.  Prominent :  prominens.  O'R.  et  A. 
Macdon.  1-1. 

Stòl,  -oil,  -an,  s.  m.  A  stool,  a  scat  :  sella,  sedes. 
"  Mar  so  dcir  an  Tiglieani,  Is  iad  na  nèamha  mo 
righ-chaithir,  agus  an  talamh  stàl  mo  clios."  Isài. 
Ixvi.  1.  Thus  saith  the  Lord,  The  heavens  are  my 
throne,  and  the  earth  ni)'  footstool.  Sic  ait  Do- 
minus  Deus,  sunt  coela  meum  regale  solium  et  ter- 
ra scabellum  meorum  pedum.  Wei.  Ystol.  Dav. 
A.  Sax.  Stol.     Swcd.  Stol.     Dan.  Stol. 

Stòl,  -aidh,  ST,  r.  a.  et  n.  1.  Settle,  become 
calm,  tranquil,  or  sedate  :  side,  reside,  tranquillus, 
vel  sedatus  fi.  "  Stàìaidh  a'  niliuir  n  tiair  phòsas 
i."  Prov.  The  sea  will  settle  when  it  marries. 
Sedatus  fiet  mare  quum  nupserit.  2.  Settle,  calm, 
quell,  as  a  disturbance,  or  tumult  :  seda,  ad  tran- 
quillitatem  redige,  doma,  ut  tuniultum.  C.  S. 
Stòladh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  i'.  Stol.  1. 
State  of  settling,  or  becoming  calm,  or  tranquil : 
sidendi,    residendi,  vel    tranquillus    fiendi    status. 

as. 

Stòlda,  ") -ÒILDE,   adj.  et  pret.  part,  i\   Stol.      1. 

Stòlta,  5  Steady,  staid,  composed,  sedate  :  cora- 
positus,  placidus,  tranquillus.  C.  S.  2.  Settled, 
quelled :  sedatus,  pacatus.  C.  S.  3.  Tame  :  man- 
suefactus.  Macf.  V.  4.  Slow,  at  leisure  :  lentus, 
otiosus.  Macf.  V. 

Stòldachd,  "{  s.  f.  ind.  (Stòlda).      1.    Steadiness, 

Stòltachd,  j  staidness,  sedateness  :  placiditas, 
tranquiilitas.  C  S.  2.  Tameness  :  mansuetudo. 
C.  S.     3.  Slowness  :  lenitudo.   C.  S. 

Stop,  -ÒIP,  -AN,  s.  m.  1.  A  deep  wooden  vessel 
commonly  used  for  carrying  water,  of  a  particular 
form,  wide  at  bottom,  and  narrow  towards  the 
mouth  :  vas  ligneum  quoddam,  vulgò  ad  aquam 
portandum  adhibitum,  ad  inferiorcm  partem  spati- 
osè  formatum,  et  angustius  ad  oram.  C  S.  2.  A 
certain  measure  for  liquors  :  liquorum  niensura 
quxdam.  C.  S.  Scot.  Stoup.  Jam.  Germ.  Stauf. 
Wacht.     Belg.  Stoop.     Isl.  Staup. 

Stop,  -aidh,  st,  v.  a.  Stop,  or  close  up  with  a 
stopper,  or  bung  :  obtura.   C.  S. 

StÒpach,  -aiche,  adj.  (Stop).  1.  Having  flagons  : 
lagenas  habens.  C.  S.  2.  Like  a  flagon :  lagena; 
similis.  C.  S.  3.  Having  measures  for  liquor  : 
liquorum  mensuras  habens.  C.  S.  4.  Like  a 
measure   for   liquors  :    liquorum   mensura;   similis. 

as. 

Stopadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Stop.  Stop- 
ping, act  of  stopping,  or  bunging  :  obturandi  ac- 
tus.  C.  ò'. 

Stòpan,  -ain,  -an,  g.  m.  dim.  of  Stop.  \.  A  little 
flagon  :  lagena  exigua.  C.  S.  2.  A  small  mea- 
sure of  liquors  :  liquorum  mensura  exigua.   C.  S. 

Stopan,  -aix,  -an,  s.  m.  N.  H.  Vide  Stoban,  et 
Streapan. 

Stopta,  pret.  part.  v.  Stop.  Stopped,  bunged  :  ob- 
turatus.  A.  Macdon.  24. 

Stòr,  -òir,  «.  m.  Salm.  cxliv.  13.  Id.  q.  Storas. 
"  Tigh  stair."   C.  S.  A  store  house  :  repositorium. 

Stòr,  -Ò1R,  s.  m.  1.  A  steep,  high  cliif  like  an  obe- 
lisk :  alta  prsecepsque  rupes.  C.  S.    2.  A  broken  or 


decayed  tooth  :  dens  fi-actus  vel  defectus.  i?.  M'D. 

48. 
StòracHj-aiche,  (5r<^'.  {Star).  MS S.  Vide  Stòrasach. 
Stòracii, -aiche,  a^'.  (Stòr).  Having  broken  teeth  : 

dentes  mutilates  habens.  C.  S. 
Stòrail,  -v.,  acìj.  (Stòr).  C.  S.     Vide  Stòrasach. 
Stòras,  -ais,  «.  m.     Store,  wealth,  plentj',  abund- 
ance :  copia,  divitia;,  rerum  abundantia. 
"  Uachdaranachd  a  stòrais  mhòir." 

Salm.  cv.  21. 

Tlie  supreme   command  of  his   great  substance. 

Suninia  potcstas   ejus  abundantia;  rerum  magnjE. 

"  /SVorai-cogaidh."     Voc.  et  C.  S.     Ammunition  : 

apparatus  belli. 
Stòrasach,  -aiche,  adj.  (Storas).     Wealthy,  rich, 

full    of  store :  dives,   locuples,    rerum  abundantia 

fruens.  K.  Macken:.  50. 
Stor-fiiiaclacii,  -aiche,   adj.    (Stòr,  et  Fiacaill).  <' 

Broken  toothed  :  edentatus.   C.  S. 
Stòr-fiiiacaill, -EAN,  S.J'.  (Stòr,  et  Fiacaill),   A 

broken  or  distorted  tooth  :  dens  fractus.   C.  S, 
Stoth,  -aidh,  st,  v.  a.     1.  Lop  off  branches  :  de- 

cacumina,  ramos  tonde.   C.  S.     2.  Cut  corn,  high 

and  irregularly :  fruges  metere,  culmo  longo  relic- 

to.  as. 

Stoth,  -an,  s.  m.  MSS.     Vide  Stuadh. 

Stothadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Stoth.  1. 
Lopping,  act  of  lopping  or  cutting  off  branches  : 
decacuminandi,  raraos  tondendi  actus.  C.  S.  2. 
A  cutting  of  corn,  leaving  long  stubble  :  fruges 
demetendi  actus,  culmo  longo  relicto.   C.  S. 

Stràbaid,  -e,  -ean,  s.f.  A  strumpet,  a  prostitute  : 
scortum,  meretrix.  3Ìacf.  V. 

Stràbaideach,  -eiche,  adj.  (Strabaid),  Whorish, 
like  a  strumpet :  meretrici,  scorto  similis.   C.  S. 

Strabhaig,  -idh,  STR,  V.  a.  (Sràbh),  Lay  straw 
on  a  kiln,  for  the  purpose  of  drying  corn ;  cli- 
bano  stramen  impone,  ad  frumentum  exsiccandum. 
A.  If. 

Stkabhaigeadh,  -idh,  -ean,  s.  m.  et  pres.  part, 
V.  Strabhaig.  1.  Straw  laid  on  a  kiln  for  drying 
corn  :  stramen  super  clibano  impositum  ad  frumen- 
tum exsiccandum  Voc.  et  C.  S.  2.  Act  of  laying 
straw  upon  a  kiln  for  the  purpose  of  kiln-drying 
corn  :  super  clibano  stramen  ad  frumentum  exsic- 
candum imponendi  actus.   C.  S. 

StrÀc,  -aidh,  str,  v.  a.  (Stràc,  s.)  1.  Strike,  beat : 
feri,  percute.  O'R.  et  C.  S.  2.  Measure  a  dish 
as  of  corn,  or  meal,  laying  a  rule  along  the  brim  : 
per  regulam  metire  vas  quodvis  frumento  vel  fari- 
na plenum,  radium  trahendo  per  oram.  C.  S.  Scot. 
Streak,  et  Straik.  Jam.  Suppl.  3.  Fill  to  the 
brim:  ad  oram  imple.  A. Macdon.  51. 

Strac,  -aidh,  -str,  v.  a.  C.  S.     Vide  Srac,  v. 

Stràc,  -àic,  -an,  s.  7n.  1.  A  kind  of  ruler  to 
measure  grain,  meal,  or  salt,  in  a  dish,  by  drawing 
it  along  the  brim  :  hostorium,  baculum,  vel  teres  quo 
mensuiae  aequantur.  C  S.  2.  A  mower's  whet- 
stone :  raessoris  cos.  C.  S.  3.  A  blow,  or  stroke  : 
ictus,  alapa.  C.  S.  4.  A  loud,  or  crashing  sound: 
sonitus  altus  vel  stridor.   C.  S. 

StrÀcadh,  -aidh,  s.  m.  etpres  part.  v.  Strac.  1. 
X2 
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Striking,  act  of  beating,  or  striking:  tundendi  ac- 
tus. C.  S.  2.  Act  of  measuring  a  dish  by  draw- 
ing a  ruler  across  its  brim  :  niensuras  eequandi,  hos- 
torium  adhibendo,  actus.  C.  S.  3.  Act  of  tilling 
a  vessel  to  the  brim  :  ad  orani  vas  implendi  actus. 
C.S. 

Stracadh,  -aidii,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Srac.  C. 
S.     Vide  Sracadli. 

Stràcair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Strac,  et  Fear).  1.  A 
troublesome  fellow  :  molestus  quis.  MSS.  et  C  S. 
2.  A  wandering,  or  gossiping  fellow  :  vagans,  vel 
garriens  quis.   C.  S. 

Stràcaireach,  -eiche,  adj.  (Stràcair).  1.  Trouble- 
some :  molestus.  C.  S.  2.  Wandering,  gossipping : 
vagans,  garriens.   C  S. 

StrÀcaireachd,  s.f.  ind.  (Stràcaireach).  1.  Trouble- 
someness  :  raolestia.  C.  S.  2.  A  habit  of  gossip- 
ing, or  wandering  about :  garriendi  vel  vagandi 
consuetude.  Macf.  V.  et  C.  S.  3.  A  giving  of 
blows  :  ictus  vel  plagas  inftigendi  actus.  R.  M'-D. 
80. 

Stràic,  -e,  s.f.  1.  Pride,  self-conceit:  superbia, 
afiCectatio.  Macf.  V.  et  C.  S.  2.  C.  S.  Id.  q. 
Stràc,  s.  3.  A  huff,  a  swell  of  anger,  or  pas- 
sion :  iracundiae  motus  subitus.   C.  S. 

Stràiceach,  -eiche,  ae^.  (Stràic).  C.  S.  Vide 
Stràiceil. 

Stràicealachd,  s.f.  ind.  (Stràiceil).  C.  S.  Vide 
Stràic. 

Stràiceil,  -e,  adj.  (Stràic).  1.  Proud,  conceited  : 
superbus,    nimiùm  affectatus.   C.  S.     2.    Huffish, 

■  pettish  :  ad  iracundia;  motus  subitos  proclivis.  C 
S.  3.  Arrogant,  insolent :  arrogans,  insolens.   C.  S. 

Straighleach,  -ich,  s.f.  A  tit  of  intoxication  : 
inebrietas.   C.  S. 

Straighlich,  -T.,s.f.  1.  A  great  noise  or  bustle : 
turba,  tumultus.  C.  S.  2.  Sparkles,  flashes  :  ful- 
guratio,  coruscatio.  MSS. 

•  Strain,  -idh,  str,  v.  a.  1.  Thump  :  percute, 
tunde.  LL  2.  Pluck,  or  tear  in  pieces  :  discerpe. 
L//,. 

Stràille,  -ean,  s.  m.  A  carpet,  a  mat,  a  rug  : 
stragulum.   O'ji.  et  Voc.  87. 

Strailleadii, -IDH,  -EAN,  y.  wi.  A  loud  Stroke,  a 
thump,  a  knock  :  percussio,  colaphus.    C.  S. 

Strancair, -E, -EAN,  s.  m.  A  lazy  fellow:  piger 
quis.  O'R.  2.  A  quarrelsome,  or  contentious  fel- 
low :  rixosus  quis.  MSS. 

•  Strangaireach,   -eiche,   adj.  (Strangair),   Wrang- 
ling, quarrelsome  :  rixosus.  MSS. 

Strangalach,  -AicHE,  adj.  1.  Wrangling,  quar- 
relsome :  contentiosus.  Macf.  V.  et  OR.  2.  Per- 
verse :  pervicax.  3I(trf.  V. 

Strancalachd,  s.f.  ind.  (Strangalach).  1.  Con- 
tention, strife,  contest :  lis,  contentio,  luctatio,  ccr- 
tamen.  Marf'.  V. 

Strann,  -a,  am,  *.  m.  A.  Macdon.  84.  Vide 
Srann. 

Straoidheach, -EICHE,  nt^'.  C.S.  Vide  Struigh- 
each,  ct  Strothail. 

Stkaon,  -aidii,   str,  v.n.  C.S.     A'idc  Sraon. 

Sthaoidhear, -lit, -EAN,  «.  OT.  C.S.  Vide  Struidli- 
ear. 


Straoilich,  -e,  s.f.  Macf.  V.     Vide  Straighlich. 
Strath,  -a,  -an,  s.  m.   C.  S.     Vide  Srath. 

Streap,  -aidh,  str,  v.  a.  et  n.  1.  Climb,  scale  : 
scande.  "  Chaidh  iad  a  steach  do  thiugh  choillt- 
ibh,  agus  streap  iad  suas  air  na  creagaibh."  lerem. 
iv.  29.  They  have  gone  into  thick  woods,  and 
climbed  up  upon  the  rocks.  Iverunt  in  densas  syl- 
vas,  et  scanderunt  sursum  in  petras.  2.  Labour 
with  difficulty,  strive  against  obstacles,  or  opposi- 
tion :  inter  difficultates  labora,  vel  res  arduas  vel 
oppositas  superare  contende.   C.  S. 

Streap,  s.f.  et  pres.  part.  V.  Streap.  1.  Climbing, 
act  of  climbing,  or  scaling  :  scandendi  actus.  C.  S. 
2.  Labouring,  act  of  labouring  with  difficulty,  or 
of  striving  against  opposition,  or  obstacles  :  inter 
difficultates  laborandi,  vel  adversus  res  obstantes 
contendendi  actus.  C.  5'.     3.   C.S.     Vide  Streup. 

Streapach,  -AICHE,  od/.  (Streap).  Ì.  Climbing-, 
that  climbs,  or  scales :  scandens.  C.  S.  2.  Fond 
of  climbing  :  scandendi  cupidus.   C.  S. 

Streapadh,  -aidii,  «.  >n.  et  pres.  part.  v.  Streap. 
C.  S.     Vide  Streap,  «. 

Streapaid,  -e,  \    -ean,    s.  f.    (Streap).    Macf.   V. 

Streapag,  -e,    j       Vide  Streupaig. 

Streathart,  -airt,  -an,  s.  m.  C.  S.  Vide  Sreoth^ 
art. 

Streapan,  -ain,  -an,  s.  m.  A  tuft,  or  single  stalk, 
as  of  heath,  or  fern  :  crista  vel  culmus,  ut  ericae,  vel 
filicis.   C.  S. 

Streapanach,  -aiche,  adj.  (Streapan),  Full  of  tufts, 
or  stalks,  as  of  heather,  or  fern :  cristis,  vel  cul- 
mis,  ut  ericae  vel  filicis  frequens    C.  S. 

Streup,  -eipe,  s.f.  Strife,  contention  :  lis,  contentio, 
altercatio.  C.  S.  2.  A  quarrel :  jurgium,  rixa. 
C  S.  3.  A  skirmish,  an  insurrection  :  velitatio, 
seditio.   C.  S. 

Streupach,  -aiche,  adf.  (Streup),  Contentious, 
quarrelsome :  rixosus.   C.  S. 

Sxr.EUPAG,  -aig,  -an,  (Streup),  A  squabble,  or  skir- 
mish :  tumultus,  altercatio.   C.S. 

Streupaid,  -e,  -EAN,  (Strcup).  C.S.  Vide  Streup- 
ag. 

Streupaideach,  -eiche,  adj.  (Streupaid),  Quarrel- 
some :  rixosus.   C.  S. 

Strianach, -aiche,  o(^'.  C.S.     Vide  Srianach. ■' 

Strianach,  -aich,  -EAii,  s.  m.  A  badger:  taxus. 
Stew.  256. 

Strì,  s.f.  i)id.  1.  Strife,  contention  :  lis,  conten- 
tio. 

"  O  stri  nan  daoine  shaor  thu  mi." 

Salni.  xviii.  43. 
From  the  strife  of  men  thou  has  freed  me.  A  con- 
tentione  hominum  liberavisti  nie.  2.  A  striving, 
an  endeavouring,  earnest  exertion  :  conatus,  con- 
andi  actus,  nisus  strcnuus.  C.S.  "  Dean  stri."  C 
S.  Endeavour,  attempt,  exert  thyself:  conare, 
contende,  viribus  nitere.  Tf  e/.  Ystrin.  Dav.  Arm. 
Striva.     Dan.   Strid.      Sired.  Strid. 

Strìbh,  s.f.  ind.    C.  S.     Vide  Stri. 

Strìoch,  -aidii,  sth,  r.  a.  Delineate,  or  draw  lines  : 
delinea,  scalpc,  lineas  in  superficic  quavis  due.  Ci 
S. 
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Strìoch,  -a,  -an,  s.f.  A  streak,  line  :  tractus,  linea. 
C.  S.     Germ.  Strich.     Aiigl.  Stroke  et  Streak. 

Strìochach, -AicHE,  (Strioch),  Streaked:  radiatus, 
lineis  obsitus.   C.  S. 

StrÌochadh,  -AiDii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Strioch. 
Delineating,  act  of  delineating,  or  drawing  lines  : 
delineandi,  vel  lineas  in  superiicie  quavis  ducendi 
ac  tus.  C.  S. 

Strìochd, -AiDH,  STR,  V.  It.  Yield,  submit:  cede, 
te  submitte. 

"  Thigeadh  an  gaisgeach  nach  str'wchd." 

Fing.  iii.  52. 
Let  the  hero  come  who   will  not  y'^ld-     Veniat 
heros  qui  non  succumbit.  Angl.  Strike,  surrender. 
Germ.  Streiken.    IVacht. 

Strìochdach,  -aiche,  adj.  (Striochd).  C.  S.  Vide 
Striochdail. 

Strìochdadh,  -Aivtì,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Striochd. 
Surrendering,  act  of  surrendering,  submitting,  or 
yielding  :  cedendi,  se  submittendi  actus.    CS. 

Striochdail, -E,»^^'.  (Striochd),  Submissive,  yield- 
ing: submissus,  cedens,ad  cedendum  proclivis.  C.  S. 

Strìopach, -AICH, -EAN,  S.f.  A  whore,  a  prostitute, 
a  strumpet,  a  harlot  :  meretrix,  scortum.  "  Am 
bu  choir  dha  buntainn  ri  'r  piuthair-ne  mar  ri  striop- 
aich  f  Geti.  xxxiv.  31.  Should  he  deal  with  our 
sister  as  with  a  harlot  ?  An  fas  esset  illi  agere 
cum  nostra  sorore  sicut  cum  scorto  ? 

StrÌopachail,  -e,  adj.  (Striopach),  Whorish  :  me- 
retricius.  "  An  tra  chiosnaicheas  mise  an  cridhe 
striopachail  a  dhealaich  fium."  Escc.  vi.  9.  When 
I  shall  have  subdued  the  whorish  heart  that  has 
departed  from  me.  Quuni  subegero  animum  me- 
retricium  qui  decessit  a  me. 

StrÌopachas,  -ais,  s.f.  (Striopach),  Fornication, 
whoredom  :  meretriciura,  scortatio.  "  Rinn  Tamar 
bean  do  mhic  striopachas."  Gen.  xxxviii.  24.  Ta- 
mar thy  daughter-in-law  hath  played  the  harlot. 
Fecit  Tamar  uxor  tui  filii  scortationem. 

Strioplach,  -aiciie,  adj.  Dirty,  foul,  mixed,  con- 
fused: lutosus,  immundus,  commixtus.  B.M'D. 163. 

Strìtiieil,  -e,  adj.  (Stri).  1.  Contentious,  quar- 
relsome, causing  disturbance  :  contentiosus,  rixo- 
sus,  tumultum  excitans.  C.  S.  2.  Exerting  one's 
self  earnestly,  striving,  emulous  :  strenuè  nitens, 
viribus  contendens,  a;mulus.   C.  S. 

Strìthmhor,    -oire,   adj.     (Stri,   et    Mòr).     C  S. 
Id.  q.  Stritheil. 
<  Stro,  «.  tìì.  ind.   OR.     Vide  Stròdh. 

Stròdii,  -ùidh,  s.  m.  Prodigality,  extravagance : 
prodigentia.  Macf.  V. 

Stròdhail,  -e,  adj.  (Stròdh).  C.  S.  Id.  q.  Struidh- 
eil. 

Stròdhalachd,  s.f.  ind.  (Stròdhail).  C.  S.  Vide 
Struidhealachd. 

Stròic,  -aidh,  str,  v.  a.  (Stròic,  s.)  Tear  asunder: 
lacera,  dilacera.   O'B.  et  C.  S. 

Stròic,  -e,  -ean,  s.  f.  A  rag,  a  shiver,  a  fragment : 
panniculus,  fragmentum.  Llh.  et  C.  S. 

Stròiceach,  -eiche,  adj.  (Stròic).  1.  Abounding 
in  rags,  shivers,  or  fragments  :  panniculis,  vel  frag- 
mentis  frequens.  C.  S.     2.  Cutting  into  rags,  shi- 


vers, or  fragments  :  in  panniculos,  vel  fragmenta  se- 

cans.   C.S. 
Stròiceadh, -iDH,  «.  m.  et  f.etpres.part.v.  StTÒìc. 

Act  of  cutting  into   rags,  or  fragments,  tearing  a- 

sunder :  in   fragmenta,   vel  panniculos   dissecandi 

actus.  A.  Macdon.  69. 
Stropach,  -aiche,  adj.   Wrinkled  :  rugatus.   C.  S. 
Stropaiche,   s.f.  ind.  (Stropach),    State  of  being 

wrinkled,  or  of  becoming  wrinkled  :  in  rugas  con- 

tractio.   C.  S. 
Stròthail, -E,  tw^'.  A.  Macdon.  i:9.     Vide  Stniidh- 

eil. 
Strubhladh,  -aidh,  s.  m    MSS.  et  C.  S.     Vide 

Sruthladh. 
Struidh, -iDH,  STR,  V.  a.  Squander,  spend  lavishly, 

or  profusely,  dissipate,  waste  :  disperde,  profunde, 

prodige,  dissipa.     "  Struidh   e  mar  an  ceudna  pu 

tur  ar  n-airgiod."   Gen.  xxxi.  15.     He  hath  quite 

wasted  also  our  money.     Dissipavit  quinetiam  ora- 

nino  nostram  pecuniam.     Angl.   Strew,  to  scatter. 

Germ.  Streuen.    Wacht. 
Struidh,  )  -idh,  s.  m.  et  pres.  part  v.  Struidh. 

Struidheadh,  j      Squandering,  act  of  squandering, 

spending  lavishly,  dissipating,  wasting  :  disperden- 

di,  propendendi,   prodigendi,   dissipandi  actus.   C. 

.S'. 
Struidheach,  -EICHE,  odj.  (Struidh).   C.  S.     Vide 

Struidheil. 
Struidheab,   -ir,  -an,  s.  m.    Struidh,  et  Fear),     A 

waster,   a  prodigal :    prodigus  quis.    A.  Macdon. 

205. 
Struidhearachd,*./.  !/«<:?.  (Struidhear),  Prodigali- 
ty :  prodigentia.   C.  S. 
Struidheas, -Eis,«.  »!.  (Struidh),  Prodigality  :  pro- 

fusio,  prodigentia.   C.  S. 
Struidheasach,    -aiche,   adj.     Prodigal,    lavish : 

profusus,  prodigus.   C.  S. 
Struidhealachd,    ,«.  f.   ind.     (Struidheil).    C.  S, 

Vide  Struidhearachd.    Voc.  et  C.  S. 
Struidheil,  -e,  adj.     (Struidh),     Profuse,   lavish, 

squandering  :  prodigus,  prodigens.  Luc.  xv.  titul. 
Struill,  -e,     )^  -EiDH,  -EAN,  s.  m.  A  baton,  a  cud- 
Struilleadh,  j     gel,   a  club  :  fustis,  clavus. 
"  Ge  d'  chuir  thu  le  struilleadA-air  geilt, 
"  Gu  'n  gabh  sinn  do  lethsgeul  gu  leir." 

Gill.  71. 

Though  thou  give  him  a  fright  with  a  cudgel,  we 

will  all  excuse   thee.     Quamvis   injicias  clavo  illi 

terrorem,  accipiemus  tuam  excusationem  omnes. 
Struilleadh,  -IDH,  «.  m.   C.  S.      Vide  Sruthladh. 
Struth,  -uith,  -uithean,  et  -an,  s.  m.   Vide  Sruth. 
Struth,  -a,  -an,  s.  m.  etf.  An  ostrich:  struthioca- 

melus.  lob.  xxxix.  13. 
Struthan,  -aim,  -an,  s.  m.  dim.  of  Struth.  C.  S. 

Vide  Sruthan. 
Stuacach,  -aiche,  ad/.  Provin.    Vide  Stùchdach. 
Stuadh,  -uaidh,   -ANNAN, -an,  et -ean,  s.f.     1. 

A  wave,  a  billow  :  unda,  fluctus. 

"  Fo  'n  chrann  so  caireadh  iad  m'  uaigh, 
"  Chi  'n  coigreach  o  stmtidh  an  t-sàil  i." 

S.  D.  69. 

Beneath  this   tree   let  them  dig  my  grave ;  the 
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stranger  shall  see  it  from  the  waves  of  the  sea. 
Sub  hac  arborc  fodiant  nicum  sepulchruni  ;  vide- 
bit  percgrinus  ab  fluctibus  maris  illud.  2.  The 
summit  of  a  hill,  or  mountain:  collis  vel  montis 
apex.  3ISS.  et  C.  S.  3.  A  pinnacle  :  pinnae,  fas- 
tigiuni.  C  S.  4.  A  pillar :  columna.  "  Co  ise 
a  ta  'g  eirigh  suas  as  an  fhàsach  mar  sluadhaibh 
deataich  ?"  Z)òw.  Shol.  iii.  6.  Who  is  she  that 
riseth  up  out  of  the  wilderness  as  pillars  of  smoke  ? 
QuKnam  est  ilia  qua;  surgit  ex  deserto  velut  colum- 
na; fumi  ?  5.  The  gable  of  a  house  :  domiis  fas- 
tigium  anterius.  C.  S.  6.  The  wall  of  a  house  : 
domiis  paries.  C.  S.  7.  A  sheet  of  paper  :  char- 
tae  folium.  Voc.  98.  6.  A  scroll  :  libellus.  O'B. 
9.  A  flush  on  the  face  from  anger :  vultùs  rubor 
pra;  ira.  MSS. 

Stuadiiacii,  -aiche,  adj.  (Stuadh).  1.  Billowy, 
surgy :  fluctuosus.  C.  .S'.  2.  Peaked,  having  peaks, 
or  cliffs  :  montium  cacuminibus,  vel  scopulis  altis 
frequens.  C.  .S^.  3.  Pinnacled,  having  pinnacles  : 
fastigiatus.  C.  .S".  4.  Having  pillars  :  columnas 
habens.  C  S.  5.  Having  large  gables,  or  thick 
walls :  fastigiis  anterioribus  (domùs)  vel  parictibus 
crassis  instructus.   C.  >S. 

Stuadh-bheann,  -einn,  -an,  s.  f.  (Stuadh,  et 
Beinn),  A  lofty,  or  peaked  mountain :  mons  ex- 
celsus,  vel  fastigiatus.   C.  S. 

Stuadh-biieannacii,  -aicur,  mJJ.  (Stuadh-bheann), 
Abounding  in  lofty,  or  peaked  hills  :  montibus  ex- 
celsis,  vel  fastigiatis  frequens.   C.  S. 

Stuadh-cjiilas,  -aise,  ac/J.  (Stuadh,  et  Glas,  adj.) 
I.  Having  azure  waves  :  fluctus  caeruleos  gerens. 
C.  S.  2.  Having  gray  walls :  parietes  leucophae- 
os  habens.   C.  S. 

Stuadii-ghreannacii,  -aiciie,  a<lj.  (Stuadh,  et 
Greannach),  Wave-furrowed:  sulcatus  quasi  ma- 
ris fluctus.   C.  S. 

Stuadhmhor,  -oire,  adj.  (Stuadh,  et  Mòr).  1.  C. 
S.  Vide  Stuadhach.  2.  Having  a  broad  chest, 
(of  horses)  :  pectus  spatiosum  habens,  (de  equis). 

a  s. 

JStuadh-thorracii,  -aiche,  adj.  (Stuadh,  et  Tòrr), 
Having  huge,  or  mountain-like  waves  :  maris  fluc- 
tibus ingentibus,  vel  montosis  abundans.   C.  S. 

Stuaichd,  -e,   -ean,   s.f.     A  little  hill,  or  round 
small  promontory  :  coUiculus,  promontorium  exi- 
guum  et  formae  rotundae.   C.  S. 
«  Stuaidh,  -e,  -ean,  s.f.  A  flock,  a  herd  :  grex,  pe- 
cus.  O'R. 

Stuaim,  -e,  s.f.  1.  Temperance:  abstinentia,  con- 
tinentia.  "  Agus  air  dha-san  bhi  a'  reusonachadh 
mu  f hlreantachd,  stuaim,  agus  breitheanas  ri  teachd, 
ghabh  I'elics  eagal  mòr."  Gnìomh.  xxiv.  25.  And 
as  he  reasoned  of  righteousness,  temperance,  and 
judgment  to  come,  I'clix  was  greatly  afraid,  (///. 
took  great  fear).  Et  illo  disserente  de  justitia,  con- 
tinentia,  et  judicio  futuro,  conccpit  Felix  timorem 
magnum.     2.  Modesty  :  modestia.   Gill.  282. 

Stuaim,  -e,  adj.  Provin.     Vide  Stuama. 

Stuama,      ^  -UAIME,  -AICHE,  adj.     1.  Temperate, 

Stuamacii,  i  abstemious,  sober,  continent :  abste- 
niius,  sobrius,  tcmperatus.     "  A'  teagasg  dhuinn 


gach  mi-dhiadhachd  agus  ana-mianna  saoghalta 
àicheadh,  agus  ar  bcatha  a  chaitheadh  gu  stuama,  gu 
cothromach,  agus  gu  diadhaidh  anns  an  t-saoghal 
so  làthair."  Tit.  ii.  12.  Teaching  us  to  deny  all 
ungodliness  and  worldly  lusts,  and  to  spend  our 
lives  soberly,  righteously,  and  godly  in  this  present 
world.  Erudiens  nos  quamque  impietatem  et  mun- 
danam  cupiditatcm  abnegare,  et  nostram  vitam  a- 
gere  temperanter,  juste,  et  pie,  in  praesenti  seculo. 
2.  Modest :  modestus,  pudicus.  C  S. 
Stuamaciid,  s.f.  ind.  (Stuama),  Temperance,  so- 
briety, moderation  :  temperantia,  abstinentia,  mo- 
deratio,  sobrietas.    C.  S.     2.  Modesty  :  modestia. 

as. 

Stuamag,  -aig,  -an,  s,  f.  (Stuama),  A  modest 
woman  :  mulier  niodesta  vel  pudica.   C.  S. 

StÙC,  -ÙIC,  Ì    -an,  et    -ANNAN,    S.f.       1.  A  lit- 

Stùchd,  -ùichd,  j  tlehill  jutting  out  from  a  greater: 
colliculus  e  nionte  projectus.  Marf.  V.  2.  A  cliff, 
or  pinnacle  of  a  rock  :  rupes  pra;rupta,  vel  rupis 
cacumen.  S.  D.  81.  3.  A  horn :  cornu,  lituus. 
MSS.     Vide  Stoc. 

Stùchdach,  -aiche,  adj.  (Stiichd).  1.  Abound- 
ing in  small  projecting  hills  :  colliculis  projectis 
frequens.  2.  Abounding  in  cliffs,  or  rocky  pinna- 
cles :  rupibus  pra;ruptis,  vel  rupium  cacuminibus 
frequens.   C.  S. 

Stùchdair,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  One  that  looks  side- 
ways, a  stiff,  formal  person  :  oblique  aspectans  quis, 
acerbus  quis.  C.  >S'. 

Stùchdaireachd,  s.f.  ind.  (Stùchdair),  Stiffness, 
coldness,  a  looking  akance,  a  scowling  :  spectandi 
actus  oblique  vel  cum  torvitate.   C.  S. 

Stùchdan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Stùchd.  1.  A 
little  jutting  hill :  colliculus  projectus.  C.  S.  2. 
A  rick,  or  shock  of  corn :  aristarum,  vel  frumenti 
accrvus.   C.  S. 

Stùchdanach,  -aiche,  ad;'.  (Stiichdan).  1.  A- 
bounding  in  projecting  hillocks,  or  rocks  :  collicu- 
lis vel  rupibus  projectis  frequens.  C.  S.  2.  A- 
bounding  in  ricks,  or  shocks  of  corn  :  aristarum, 
vel  frumenti  cumulis  frequens.   C.  S. 

Stuib,  i/en.  et  pi.  of  Stob,  q.  vide. 

Stuic,  ffeii.  ct  j>l.  of  Stoc,  q.  vide. 

Stùichu,  -e,  -ean.  1.  A  projecting  crag,  or  hillock  : 
colliculus  projectus,  rupes.  C.  S.  2.  A  gloomy, 
or  angry  look  :  protervus  obtutus.   C.  S. 

Stuichdeag,  -ek;,  -an,  s.f.  A  surly,  or  angry  look- 
ing woman  :  morose,   vel  protervè  intuens  mulier. 

a  s. 

Stùiciidear,  -ir,  -an,  s.m.  C.  S.     Vide  Stuchdair. 
-EIRE,  adj.  Steady,  composed,  studi- 
ous :   stabilis,    constans,    studiosus. 


Stuidear,     \ 
Studearra, J 


as. 

STUinEARRACH,   -AICIIE,   adj.    C.  S.     Id.  q.  Stuid- 
earra. 

•  Stuidearrach,  -aich,  ,«.  m.    A  student :  doctrinae 
studiosus  quis.  Llh.  et  O'B. 

Stuidearrachu,  s.f.  ind.    (Stuidcarra),      Steadi- 
ness, constancy:  stabilitas  aninii,  constantia.  C.S. 

Stuio,  -iDH,  ST,  r.  a.    Incite,   spur  on,  as  dogs  to 
fight :  incita,  quasi  instigantur  canes.  C.  S. 
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Stvigeadh, -iDii,  s.  m.  ct  pres.  part.  V.  Stuig.  In- 
citing, act  of  inciting,  or  spurring  on,  as  of  dogs  : 
incitandi,  ut  canes  actus.   C.  S. 

Stùird,  -e,  ì  *.  m.     1.  A  vertigo,  a  disease 

Stùirdean,  -ein,  j  in  sheep,  caused  by  water  in 
the  head :  vertigo,  morbus  quidam  ovinus,  aqua  in 
cranio  inductus.  C.  S.  2.  Drunkenness  :  ebrie- 
tas.  A.  3Incdo7i.  75.  Scot.  Sturdj'.  Jam.  et  Scot. 
etiam,  Sturdy,  cockle,  or  darnel,  because  causing 
giddiness  when  eaten  in  meal,  or  otherwise  :  lo- 
liura,  quia  vertiginem  inducere  creditur.  Fr. 
Estourdi,  Stourdie. 

Stuirt,  -e,  s.f.  1.  Huffiness,  sulkiness,  pride  :  ar- 
rogantia,  torvitas,  superbia.  Macf,  V.  2.  Resolu- 
tion, firmness  of  mind :  fortitude,  animus.  C.  S. 
3.  Gravity,  sedateness :  gravitas,  severitas,  tran- 
quillitas  animi.   C.  S. 

Stuirtealachd,  s.  y.  itul.  (Stuirteil).  C.S.  Vide 
Stuirt. 

Stuirteil,  -e,  adj.  (Stuirt).  1.  Sullen,  sulky,  su- 
percilious :  protervus,  morosus,  superciliosus.  C  S. 
2.  Resolute,  steady,  courageous :  animi  firmus, 
audax.  C.  S.  3.  Grave,  sedate  :  gravis,  severus. 
C.  S. 

Stùr,  -ùir,  s.  m.  Dust :  pulvisculus.  Voc.  et  MSS. 
Scot.  Stour,  Stoure,  et  Stowr,  Sture.  Jam. 

Stùr,  -aidh,  ST,  V.  a.  (Stùr,  s.)  Cover,  or  obscure 
with  dust :  pulvisculo  tege,  vel  obscura.  A.  Mac- 
don.  116. 

Stùrach,  -aiche,  a<^'.  (Stvir).  1.  Full  of  dust: 
pulverulcntus.  C.S.  2.  Of  or  belonging  to  dust : 
ad  pulvisculum  pertinens.   C.  S. 

Stvradu,  -AiDii,  s.7n.et  pres. part.  V,  Stùr.  Act  of 
covering,  or  obscuring  with  dust :  pulvisculo  te- 
gendi  actus.   C.  S, 

StÙRD,  -ÙIRD.Ì  „      y-r    c        ir- 1      c.^-    1 

"    ,      '  '  y  s.  m.  C.  S.     Vide  otuird. 

Sturdaidh,     J 

Stùrr,  -a,  -an,  «.  m.  1.  The  rugged  point  of  a 
rock,  or  hill :  rupis  vel  montis  fastigium  asperum. 
MSS.  et  C.  S.     2.  Surliness  :  morositas.   C.  S. 

StURRACH,  -aiche,  adj.  (Stùrr.)  1.  Rough,  rug- 
ged, uneven  :  asper,  inaequalis.  C.  S.  2.  Rough 
in  temper,  surly  :  moribus  durus,  protervus.   C.  S. 

Sturrag,  -aig,  -an,  s.f.  (Stùrr),  A  turret,  or  pin- 
nacle :  turricula,  fastigium.  Sh.  et  C.  S. 

SruRRAOACH,  -AICHE,  adj.  (Sturrag).  1.  Pinna- 
cled, turreted  :  turriculis  instructus,  fastigiatus.  C. 
S.  2.  Like  a  turret,  or  pinnacle :  turriculo  vel 
fastigio  similis.   C  S. 

Sturrraic,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Vide  Stùrr. 

Sturraiceach,  -eiche,  adj.  (Sturraic).  C.  S.  Vide 
Stùrrach. 

Sturraicean,  -ein,  -an,  s.m.  An  undress  for  a  wo- 
man's head :  capitis  feminei  crassius  indumentum. 
Provin. 

Sturrail,  -e,\  adj.  (Stùrr).     1.  C.  S.     Vide  Stùrr- 

Sturranta,  j  ach.  2.  Gross,  thick :  crassus, 
densus.  Macf.  V. 

Sturt,  -uirt,   s.  m.  C.  S.     Vide  Stuirt. 

Sturtail,  -e,  adj.  (Sturt).   C.  S.     Vide  Stuirteil. 

Stuth,  -uith,  -e,  -ean,  -an,  s.  ill.  1.  Metal : 
metallum.  C.  S.     2.  Any  matter,  or  body  :  mate- 


ria, substantia  qua;vis.  C.  S.  3.  Eatables,  any 
thing  eatable  :  cibus,  cibaria.  A.  Macdoti.  49.  4. 
Corn  :  frumentum.  Provin.  5.  Strong  drink  of 
any  kind  :  liquor  generosus  quivis.  Provin.  6.  A 
particular  kind  of  woolen  clotli,  used  for  women's 
clothing  :  pannus  laneus  quidam  tenuior  ad  mulie- 
bres  vestes  conficiendas  aptatus.   C.  S. 

Stuthaig,  -idh,  st,  v.  a.  Stiffen,  or  dress  with 
starch,  starch  :  amylo  lintea  imbue.   C.  S. 

Stuthaigeadh,  -idh,  s.  m.  1.  Starch:  amylum. 
C.S.  2.  Starching,  act  of  starching;  amylo  lin- 
tea imbuendi  actus   C.  S. 

Stutiiaigte,  pret.  part.    v.    Stuthaig.      Starched, 
dressed  with  starch  :  amylo  imbutus.   C.  S. 
*  Suabus,  -uis,  s.  m.    A  disease  in  horses,  in  which 
their  gums  grow  over   their  teeth  :  morbus  e- 
quorum.  MSS. 

SuACAN,  -AIN,  -an,  s.  in.  An  earthen  pot :  vas  fic- 
tile. Macf.  V. 

SuADH,  -AiDii,  sh,  v.  u.  Macf.  V.     Vide  Snath. 

Suaicean,  -ein,  -an,  s.  m.  1.  A  bundle  of  straw, 
or  hay  twisted  together  :  straminis,  vel  fceni  fasci- 
culus contortus.  C.  S.  2.  A  deformed  person  : 
deformis  quis.   C.  S. 

Suaicheanta,  -einte,  adj.  1.  Remarkable,  nota- 
ble, signal :  conspicuus,  insignis,  notabilis,  illustris. 
O'R.  et  C.  S.  2.  Easily  known  :  facile  dignotus. 
C.S. 

Suaicheantas,  -ais,  s.  m.  A  flag,  streamer,  an 
ensign,  standard,  escutcheon,  or  any  distinguishing 
mark  :  vexillum  bellicum,  tessera  gentilitia,  vel 
signuni  quodvis  quo  alius  ab  alio  designatur. 

"  Dha  'm  bu  sliuaicheantas  giubhas."  Gill.  276. 
AVTiose  sign  (family  sign)  was  the  fir-tree.  Cui 
fuit  signum  gentilitium  pinus  silvestris.  "  Slat- 
shutticheantais."  Salm.  xlv.  6.  A  sceptre  :  scep- 
trum  regale. 

SuAiL,  -E,  adj.  Small,  inconsiderable  :  minutus, 
nullius  momenti,  vilis.  Macf.  V.    Wei.  Salw.  Dav. 

Suaimhneach, -E1CHE,  adj.  Quiet,  calm,  safe,  se- 
cure :  quietus,  tranquillus,  tutus,  securus.  "  Eir- 
ibh,  a  mhnathan  a  ta  gu  maimlineac/i,  cluinnibh  mo 
ghuth."  Isài.  xxxii.  9.  Rise  up,  ye  women  that 
are  at  ease,  hear  my  voice.  Surgite,  fceminas  quae 
estis  tranquilla;,  audite  meam  vocem. 

Suaimhneas,  -eis,  -an,  s.  m.  Rest,  quietness,  se- 
curity, repose  :  quies,  otium,  tranquillitas.  "  Bheir 
mise  suaimhneas  dhuibh."  Mat.  xi.  28.  I  will  give 
you  rest.     Dabo  quietera  vobis. 

SuAiMHNEASACH,  -AICHE,  udj.  (Suaimhneas).  C.  «S". 
Vide  Suaimhneach. 

SuAiN,  -E,  s.f  1.  A  sleep,  a  deep  sleep  :  somnus, 
somnus  gravis. 

" Mar  neach 

"  Ag  eirigh  as  a  shuain" 

Salm.  Ixviii.  65. 
As  one  arising  from  his  sleep.  Sicut  quis  exper- 
giscens  e  suo  somno.  Scot.  Swevin,  et  Sweuin. 
Jam.  Hebr.  Hyi)  shena.  Span.  Sueno.  Hiiid. 
U*»  sona,  to  sleep.  Dan.  Sovn.  2.  The  name 
for  Sweden  :  Suevia.  C.  S, 
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SuAiN,       )  -IDH,  SH,     Wreathe  round,    envelope, 

SuAiNiCH,  j  or  twist  a  cord,  or  rope  round  any 
thing :  torque,  cinge,  funiculum  circa  aliquid  tor- 
que, vel  funiculo  aliquid  cinge.   C  <S. 

SuAiNEAcn, -EicHE,  a<^'.  (Suain).  1.  Sleepy:  som- 
nolentus.  C.  S.  2.  Causing  sleep,  narcotic  :  som- 
num  provocans,  vel  torpefaciendi  vim  habens.  C.S. 

SuAiNEADii,  -IDH,  s.  in.  et  pres.  part.  v.  Suain.  1. 
Twisting,  act  of  twisting  a  rope,  or  cord  round  any 
thing  :  t'unein,  vel  funiculum  circa  aliquid  torquen- 
di  actus.  C  S.  2.  The  rope,  or  string  used  for 
twisting  round  any  thing  :  funis,  vel  funiculus  ali- 
quid contorquens.  C.  S.  3.  The  roof  of  a  house  : 
doniiis  fastigium,  vel  tectum.  MSS. 

SuAiNEARTACii,  -AicHE,  adj.  (Suain,  et  Neart), 
That  sleeps  soundly  :  qui  altè  dormit.   C.  S. 

SuAiNBAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  (Suain,  v.).  A  thong, 
string,  envelope  :  lorum,  ligula.   C.  S. 

SuAiN-GHALAR,  -AIR,  -AR,  i.  til  (Suain,  et  Galar), 
A  lethargy  :  lethargia.    i'oc.  et  C.  S. 

SuAiNMiioR,  -AIRE,  otfj.  (SuaÌD,  et  Mòr).  C.  S. 
Vide  Suaineach 

SuAip,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  faint  resemblance  :  si- 
militudo  imperfecta.  C.  S.  2.  An  exchange  of 
commodities  :  rerum  comrautatio.  C.  S.  Scot. 
Swap,  et  Swaup.  Jam. 

SuAiP,  -IDH,  sii,  V.  a.  (Suaip,  2.),  Exchange,  or 
barter  commodities  :  merces  commuta.   C  <S'. 

SuAiPEACH,  -EiCHE,  adj.  (Suaip,  V.).  1.  Exchang- 
ing, bartering  :  merces  commutans.  C.  S.  2. 
Fond  of  bartering  commodities :  merces  commu- 
tandi  studiosus.   C.  S. 

SuAiPEADii,  -IDH,  s.  m.  ct  pres. part.  v.  Suaip.  Ex- 
changing, act  of  exchanging  commodities :  merces 
commutandi  actus.   C.  .S. 

SuAiRC,  -E,  adj.  1.  Civil,  kind,  affable,  polite:  be- 
nignus,  politus,  suavis. 

"  Conal  suairc  na  cainnte  thlà."      S.  D.  307. 
The  affable  Conal  of  sweet  speech.     Conalus  be- 
nignus  sermonis  blandi.     2.  Meek,  gentle :  raitis, 
comis.   C.  S. 

SuAiKCEACHD,  S.f.  ÌTid.  (Suairc).  C.  S.  Vide  Suair- 
ceas. 

SuAiRCEAD,  -EID,  s.m.  (Suairc),  Civility,  degree  of 
civility,  kindness,  or  att'ability :  benignitatis,  comi- 
tatis  gradus.   C.  S. 

SuAiRCEAS,  -Eis,  s.  tn.  Urbanity,  affability,  kind- 
ness, gentleness  :  civilitas,  urbanitas,  afi'abilitas, 
comitas.   Salm.  xlv.  4. 

SuAiTE,      \  prel.  part.  V.  Suath.     1.  Rubbed:  tri- 

SuAiTiiTE,  J  tus,  attritus.  C.  S.  2.  Mixed  : 
commistus.  C.  S.  3.  Much  broken,  fatigued, 
weather-beaten  :  defatigatus,  coeli  intempestate  fa- 
tigatus.   OR.  et  C.S". 

SuAiTEACiiAN,  -AIN,  S.m.  (Suath,  V.),  A  shrugging  up 
of  one's  shoulders  with  a  reiterated  rubbing  of  the 
body  against  the  clothes:  sca|)ulas  elevandi  et  simul 
cutem  in  vestes  atterendi  uchis  itcrutus.   C  S. 

SuAlTEACiiANACH,  -AiciiK,  adj.  (Siiaitcaclian),  That 
shrugs  the  shoulders,  and  rubs  the  body  against 
the  clothes :  qui  scapulas  clevat  et  cutem  in  vestes 
simul  attcrit.   C.  S. 


SuAlTEACHD,  s.f.  Ì.  Fatigue,  labour  :  labor.  O'B. 
2.  A  tempering,  or  mixing  :  temperatio,  admistio. 
OH. 

SuAiTHCHEANTAs,  -Ais,  s.  m.  C.  S.  Vide  Suaich- 
eantas. 

SuAN,  -UAIN,  s.  m.  MSS.     Vide  Suain. 

SuANACH,  -AiCH,  -EAN,  S.f.  1.  A  hide,  Or  skin  : 
pellis,  cutis. 

"  An  dòrlach  gun  fhuasgladh, 
"  A  suanach  a'  bhruic."  R.  M'D.  59. 

The  quiver  unloosed  out  of  the  badger's  skin. 
Pharetrà  non  relegatà  e  pelle  taxi.  2.  A  plough 
rope,  a  plough  rein,  (often  of  skin)  :  aratri  re- 
tinaculum, (sa'pe  e  pelle  confcctum).  C.  S.  3.  A 
covering,  or  coarse  garment :  indumentum  crassio- 
ris  generis.   C.  S.     4.  A  fleece  :  vellus.  C.  S. 

SuARACH,  -AicHE,  odj.  Insignificant,  trifling,  little 
wortji,  not  valuable :  nullius  momenti,  vilis,  nu- 
gatorius,  minimè  pretiosus.  C.  S.  2.  Despised, 
contemned,  of  no  repute  :  despectus,  contemptus, 
neglectus,  spretus.  "  Beag,  agus  suarach  a  ta  mi, 
gidheadh  cha  dichuiiuhnich  mi  do  reachdan." 
Salm.  cxix.  141.  Small,  and  despised  am  I,  yet 
will  not  1  forget  thy  precepts.  Parvus  et  contemp- 
tus sum,  tanien  non  obliviscar  tjorum  mandato- 
rum.  "  Cuir  siiarach."  C.  S.  Despise  :  contem- 
ne.  C.  (S*.  "  Cuir  an  suarachas."  C.  S.  Make 
light  of:  conterane.  "  Is  suarach  orm."  C.  S.  I 
dislike,  or  hate  :  odi. 

Suarachas,  -ais,  s.  m.  (Suarach),  Neglect,  indif- 
ference, contempt :  vilitas.   C  S. 

SuARAicHE,  s.f.  ind.  (Suarach).  C.  S.  Vide  Suar- 
achas. 

SuARAiciiEAD,  -EID,  s.  f.  Meanness,  degree  of 
meanness,  or  insignificance  :  vilitatis  gradus.  C.  S. 

SuAS,  adv.  id.  et  "  A  suas."  Up,  upward:  sur- 
sum.  "  Tog  suas  thu  fein  air  son  corruich  mo 
naimhdean."  Salm.  vii.  6.  Lift  up  thyself,  be- 
cause of  the  rage  of  my  enemies.  Extolle  te  prat- 
furore  meorum  inimicoruni.  "  Chaidh  e  snas  air 
beinn."  3Iat.  v.  1.  He  went  up  into  a  mountain. 
Ascendit  montem,  lit.  Ivit  sursùm  supra  niontem. 
2.  i.  e.  "  Shias."  Above,  above  there,  above 
yonder :  supra,  sujirà  illic.  C.  S. 
»  Suas-mhol,  -aidh,  sh,  v.  a.  (Suas,  et  Mol,  v.), 
Magnifv,  extol,  flatter  :  lauda,  celebra,  adula. 
OB. 

SuATii,  -AIDH,  SIT,  V.  a.  1.  Rub,  wipe  :  frica,  attere, 
distringe.  C.  S.  2.  Mix  any  soft  substances  toge- 
ther: res  mollcsdiversascommisce.  C.S.  3.  Stir,  or 
move  about :  agita,  move.  C  S.  4.  Knead  :  dep- 
se.  3ISS.  5.  Thresh  out  barley,  by  rubbing  it 
with  the  feet,  a  certain  process  among  lliglilanders, 
performed  by  females  :  hordeum  tribula  modo  quo- 
dam  satis  frcquente  apud  monticolas,  pedibus  nu- 
dis  attcrcndo,  feminis  semper  peracto.  JV.  II. 

SuATiiADAiR,  -E,  -EAN,  .V.  m.  (Suatliadli,  et  Fear), 
A  rubber  :  I'ricator.   C.  S. 

SuATiiADH,  -AIDH,  S.m.  Ct pres. part.  v.  Suath.  1. 
Rubbing,  act  of  rubbing,  or  wiping  :  fricandi,  at- 
terendj,  distringcndi  actus.  C  S.  2.  Act  of  mix- 
ing any  soft  substances  together  :  res  molles  inter 
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sese  commiscendi  actus.  C.  S.  3.  Act  of  stirring 
or  moving  any  thing  about :  aliquid  agitandi,  vel 
tnovendi  actus.  C.  S.  4.  Act  of  threshing  out 
barley  by  trampling,  or  rubbing  with  the  feet : 
hordeum  tribulandi,  pedibus  conculcando,  vel  at- 
terendo  actus.  C.  S.  5.  An  affliction  :  dolor,  ae- 
rumna.  C.  S. 

SÙBAILTE,  adj.  Supple,  flexible,  pliant :  lentus,  flex- 
ilis.  MSS.  et  C.  S. 

SÙBAILTEACHD,   s.  f.  iiid.     (Siìbailte),     Suppleness, 
flexibility  :  flexilitas.   C.  S. 
'  Sùbh,  -a,  s.  m.  OB.  et  OR.     Vide  Sùgh. 

SÙBH,-ùiBH,-AN,s.w.  (Sùgh),  A  berry:  bacca.  C.S. 
•  Subha,  s.  m.   Pleasure,  delight :  oblectanientum. 
OB. 

SuBHACH,    -AicHE,    adj.    (Subha),    Merr}',    happy, 
cheerful :  hilaris,  laetus,  felix,  jucundus. 
"  Tlia  i  nis  suhhach  le  òighean  Shòra, 
"  Mur  cluinncar  a  bròn  air  uairibh." 

S.  D.  30. 
She  is  now  happy  with  the  maidens  of  Sora,  unless 
her  sorrow  be   sometimes  heard.     Est  ilia   nunc 
laeta  cum  virginibus  Soroe,  nisi  audiatur  sua  tristi- 
tia  nonnunquam. 

SuBHACHAs,  -Ais,  s.  Til.  (Subhach),  Mirth,  happi- 
ness, cheerfulness,  gladness  :  hilaritas,  lastitia,  feli- 
citas.  "  Is  mairg  a  dheanadh  subhacJtas  ri  dubhach- 
as  fir  eile."  Prov.  Pitiable  is  he  who  would  rejoice 
(lit.  make  happiness)  at  another  man's  woe.  Mise- 
randus  est  ille  qui  faceret  lietitiam  ad  tristitiam  alie- 
nam. 

SÙBHAG,  -AiG,  -AM,  s.f.  (Sùbh),  A  ras-beiTy  :  ru- 
bus  idaeus.   C.  S.  et  Liglitf. 

SÙBHAGACH,  -AiciiE,  ddj.  (Sùbhag),  Abounding  in 
ras-berries  :  rubis  idsis  frequens.   C.  S. 

SvBHAiCHE,  s.f.  ind.  (Subhach),  Happiness,  state  of 
being  happy,  or  jojfful :  laetitia,  laeti  vel  felicis  sta- 
tus. C.S. 

ScBHAiLC, -E, -EAN",  5.  y.  Virtue,  moral  goodness: 
virtus,  probitas. 

"  A  suhhailcean,  's  a  ciall, 
"  Mar  gu  'm  biodh  ban-dia." 

A.  Mucdon.  32. 
Her  virtues  and  understanding,  as  if  she   were   a 
goddess.  Ejus  virtutes  ac  intellectus  quasi  esset  dea. 

SuBHAlLCEACH,  -EiciiE,  ctdj.  (Subhailc),  Virtuous : 
praeditus  virtute.  "  Tha  fios  aig  uile  bhaile  mo 
shluaigh,  gur  bean  shubhaitceach  thu."  Rut.  iii.  H. 
All  the  city  of  my  people  doth  know  that  thou  art 
a  virtuous  woman.  Est  scientia  omni  civitati  mei 
populi  te  esse  feminam  virtute  pra?ditam. 

SuBHAiLCEACUD,  S.f.  bid.  (Subhailceach),  Virtuous- 
ness,  the  quality  of  possessing  \-irtue  :  virtute  prae- 
diti  qualitas.   C.  S. 

*  Suljhaltach,  -aiche,  adj.  MSS.     Vide  Subhach. 

•  Subhaltas,  -ais,  s.  m.  Llh.     Vide  Subhachas. 
SÙBH-CRAOBII,  -AOiBH,  -AN,  s.m.  (Sùbh,  et  Craobh), 

A  ras-berry  bush  :  idai  rubi  arbulus.   C.  S. 
SÙBH-LÀIR,  -AN,  -LÀIRE,  s.  til.    (Siìbh,  et  Làr).   C 

S.     Id.  q.  Sùbh-thalmhainn. 
SÙBH-NAM-BAN-MÌN,   s.  m.    Bog-bcrry :    vaccinium 

palustre.  LUi. 
Vol.  II. 
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SÙBH-THALMtiAiNN, -AN,  S.f.  (Sùbh,  et  Talamh), 

A  strawberry  :  arbutus,  fragaria  nesca.  Lightf. 
Slblachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sijb- 
laich.    Act  of  making  supple,  or  flexible  :  flexilem 
reddendi  actus.   C.  S. 
SÙBLAICH, -iDH,  sn,  ?'.  a.  (Sùbailte),  Make  supple: 

flexilem  redde.   C.  S. 
SÙBLAICHTE,  pret.  part.  v.  Sùblaich.     Made  flexible, 
or  supple :  flexilis  redditus.   C.  S. 
'  Such,  -aidh,  sh,  v.  a.    1.  Suck,  imbibe:  absorbe. 
^  OJR.     2.  Saturate,  fill :  satura,  imple.  3ISS. 
'  Suchadh,  -aidh,  s.iii.  et  pres.  part.  v.  Such.     1. 
Imbibing,  act  of  imbibing,  or  sucking :  absor- 
bendi  actus.  OR.     2.  Filling,  act  offilling,  or 
saturating  :  saturandi,   implendi  actus.  MSS. 
3.  A  wave :  unda,  fluctus.  S/i. 
SucHTA,  pret.  part.  V.    Such.     1.  Sucked,  absorbed : 
absorptus.  MSS.     2.  Filled,  saturated,  impletus, 
saturatus.  R.  MD.  198. 

•  Sucraidh,  adj.  (Socrach),  Easy:  tranquillus.  Lih. 
SvD, pron.  demmistr.     Yon,  that  there  :  iste,  isteillic. 
"  O,  sud  mo  ghuidh'  is  m'  athchuinge."' 

Ross.  Salm.  liii.  6. 
O,  that  is  my  petition  and  supplication.     O,  ista 
est  mea  petitio,  et  mea  supplicatio.     "  An  sud." 
adv.     Yonder :  illic.      2.    adv.    In  that  manner : 
illo  modo.   C.  S.     Arm.  Situ.     Gr.  ìòov,  ecce. 
SÙDH,  ÙIDH,  -AN,  s.  Jìì.   C.  S.     Vide  Sùgh. 
SÙDH,   -ÙIDH,   -\-x,  s.  m.     The    seam    betwixt    the 
planks  of  a  ship,  or  boat :  sutura  navium  contabu- 
lationis.   C.  S. 
SiiDHAiR,  -E,  adj.  Macf.  V.     Vide  Sùghmhor. 
SÙG,  -A,  s.  m.    Cheerfulness,  hilarity,  mirth :  alacri- 

tas,  hilaritas,  laetitia.  C.  S. 
SÙG,  -AIDH,  sH,  V.  a.  Suck,  imbibe:  suge,  absorbe. 
"  Sùgaidh  e  nimh  nan  nathair."  lab.  xx.  16.  He 
shall  suck  the  poison  of  serpents.  Suget  venenum 
serpentum.  Wei.  Sugno.  Dav.  A.  Sax.  Sucan. 
Germ.  Saugen.  JVac/it.  Belg.  Zugen.  Fr.  Suc- 
cor, /to/.  Succhiare. 
SÙGACH,   -AICHE,  adj.    (Sug,  «.),     Merrj',  cheerful, 

pleasant :  hilaris,  laetus,  jucundus.    C.  S. 
SÙGACH,  -AICHE,  adj.  (Sùg),     Sucking,  that  sucks  : 

sugens.  C.  S. 
SÙGADH,  -AIDH,  s.  tit.  et  pres.  part.  n.  Sug.     Suck- 
ing, act  of  sucking,  or  imbibing  :  sugendi,  absorb- 
endi  actus.   C.S. 
SÙGAICHE,  s.f.  hid.    (Sùgach),     Cheerfulness,  merri- 

ness,  hilarity  :  hilaritas,  hctitia.   C.  S. 
SÙGAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  Alittle  drink  :  sorbillum.  C.  S. 
SÙGAIR,  -E,  -EAN,  A\  w).  (Sùgach,   et   Fear),    A  droll 

or  merry  fellow  :  congerro,  lepidus.  3Iacf.  V. 
SÙGAIREACHD,  S.f.  bid.  (Siìgair),    Drollery:    face- 

tiffi.  C.S. 
SÙGAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.     A  rope  of  twisted  straw  : 

funis  stramineus  contortus.  C.  S. 
SuGAN,  s.  TO.  1.  C.S.  Id.q.  Sogan.  2.  i.e.  "  Corra- 
shugain."  The  reflection  of  the  rays  of  light,  on 
the  walls  or  roof  of  a  house  from  any  luminous 
body  in  motion;  Scot.  Glaiks:  lucis  radiorum  re- 
percussio  in  domùs  tectum  vel  parietes  a  re  quavis 
luminosa  hue  illuc  agitata.  C.  S. 
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SÙGANACH,  -AICHE,  (idj.  (Sùgan).  1.  Abounding 
in  straw  ropes  :  funibusstramineis  frequens.  C.  S- 
SJ.  Lilie  a  straw  rope  :  funi  stramineo  similis.  C  S' 

SÙC11,  -Ù1GH,  -AN,  s.  m.  1.  Juice,  sap,  moisture  • 
succus,  liumor,  humiditas.  "  Agus  thuit  cuid 
eile  air  carraig,  agus  air  fas  da,  shearg  e,  do 
bhrigli  nach  robh  stigh  aige."  Liic.  viii.  (3.  And 
some  fell  upon  a  rock,  and  having  sprung  up, 
it  withered,  because  it  had  not  moisture.  Et 
cecidit  aliud  in  petrani,  et  enatum,  exaruit, 
(juia  non  liabebat  humiditatem.  2.  C.  S.  Vide 
Sùdh.  $.  Sense,  meaning :  sensus,  intellectus, 
mens.  C.  S.  "  Duine  gun  siiyh."  A  sense- 
less person :  insulsus  quis.  4.  Juice  of  meat, 
broth  :  jus,  jusculum.  "  Aig  am  bheil  siigh  nithe 
gràineil  'n  an  soithichibh."  Isài.  Ixv.  4.  Who 
liave  brotli  of  abominable  things  in  their  vessels. 
Quibus  est  jusculum  rerum  detestabilium  in  suis 
instrumentis.  5.  A  wave,  a  billow  :  unda,  fluctus. 
"  Spion  a  steacli  air  bàrr  an  t-sidgli  e." 

A.  Macdon.  193. 
Snatch  him  in,  (into  the  ship)  from  off  the  top  of 
the  wave.  Eripe  ilium  intra,  e  cacumine  unda;. 
6.  The  motion  of  the  waves  :  undarum  motus.  C. 
S.  Wd.  Siig.  Dar.  Arm.  Sygan.  Germ.  Saft, 
et  Saugen.  Wacht.  Belg.  Zugen.  Swed.  Suga. 
llal.   Succhiare.     Fr.  Seve. 

SÒGII,  -AiDii,  SH,  V.  a.  et  n.  (Siigh,  s.)  1.  Drain, 
dry,  dry  up,  drink  up :  desicca,  exsicca,  absorbe. 
C.  S.  2.  Become  dry,  dry  up  :  siccus  fi,  aresce. 
C.  S.  3.  Suck  in,  swallow  as  if  by  suction  :  suge, 
sorbe  sicut  sugendo.   C.  S. 

SÙGHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Sùgh.  1. 
Draining,  act  of  draining,  drying  up,  or  drinking 
up  :  desiccandi,  exsiccandi,  absorbendi  actus.  C. 
S.  2.  State  of  becoming  dry,  or  of  drying  up  : 
siccus  fiendi,  arescendi  status.  C.  S.  3.  Sucking, 
act  of  sucking,  or  swallowing  :  sugendi,  absorbendi 
actus.  "  Ni  thu  fòs  'òl  agus  a  shùghadh  a  mach." 
Esec.  xxiii.  34.  Thou  shall  even  drink  it  and  suck 
it  out.  Bibes  etiam  illud  et  exsuges.  4.  "  Sùgh- 
adh  nan  tonn."  The  flux  and  reflux  of  the  waves  : 
undarum  tumultus.  Scot.  Sooch. 

SÙGHAIL,  -E,  adj.  (Sugh).  C.  S.     Vide  Siighmhor. 
•  Sùghainte,  -ean,  s.f.  (Siigh,  v.  et  Ait),    A  whirl- 
pool, a  gulf:  gurges,  vortex.  LUi. 

SÙGHAIR,  -E,  adj.   C.  S.     Vide  Siighmhor. 

SÙG11AIREACHD,  s.  /.  ind.  (Sùghair).  C.  S.  Vide 
Sùghmhorachd. 

SÙGiiAN,-AiN,  s.m.  (Sùgh),  The  thin  and  sour  juice  of 
sowens,  or  the  liquid  of  which  sowens  is  made  by 
boiling  :  liquor  peracidus  e  farina  avcnacea  crassi- 
ore  extractus,  ex  quo,  bulliendo,  apparatur  dapis  ilia 
Scotica,  qua;  ipsorum  dialecto  Sowens  appellatur. 

SÙGIIMI10U,  -oiiiE,  adj.  (Sugh,  et  Mòr).  1.  Juicy, 
sappy,  abounding  in  moisture  :  succosus,  succulen- 
tus,  luimore  quovis  abundans.  C.  S.  2.  Substan- 
tial, having  much  substance,  or  solidity,  solid, 
strong  :  substantia;  particeps,  solidus,  firmus.  C.  S. 
3.  Sensible,  acute,  intelligent,  inventive  :  i)erspi- 
cax,  intullectu  et  prudentià  pra'ditus.    C.  S. 

SiiGiiMiioiiAcnn,  S.J',  hid.  (Sùghmhor).  1.  Juici- 
ness, succuleucy,  sappiness ;  succositas,  succi  a- 


bundantia.  C.  S.  2.  Substantiality,  solidity, 
strength  :  soliditas,  substantia;  participatio,  robur. 
C.  S.  3.  Understanding,  intelligence,  acuteness 
of  mind  :  intellectus,  perspicacitas,  acumen.  C.  S. 

SÙGRACH,  -AiciiE,  adj.  (Sùgradh),  Mirthful,  sport- 
ive :  la;tus,  jocosus.   C.  S. 

SÙGRADH,-AiDn,j(.m.(Sùg,«.)  Mirth,  diversion, sport, 
play,  sporting:  jocatio,  jocus,  lusus,  festivitas. 
"  Agus  shuidh  an  sluagh  sios  a  dh'itheadh  af^us  a 
dh  ol,  agus  dh'eirich  iad  suas  gu  siigradh.^'  Ecs. 
xxxii.  6.  And  the  people  sat  down  to  eat  and 
drink,  and  rose  up  to  play.  Et  sedit  populus  ad 
edendum  et  bibendum,  et  surrexerunt  ad  luden- 
dum.  Arab.  <Sj^n.yM  soohhreeu,  Gilch. 

SÙICEAN,  -EiN,  -AN,  s.  m.  1.  A  gag  put  into  a  calfs 
mouth  to  prevent  it  from  sucking :  epistomium 
quoddam  quo  in  vituli  ore  posito,  a  sugendo  pro- 
hibetur.   C.  S.     2.   C.  S.     Vide  Suaicean. 

SuiDH,  -iDii,  SH,  V.  n.     1.  Sit :  sede,  consede. 
"  Shuidh,  is  ghabh  sinn  fleagh  is  dan." 

Fing.  vi.  449. 
We  sat,  and  had  feasting  and  song.     Consedimus 
accepimusque  convivium  melosque.     2.  Caca,    al- 
vum  exonera.  Deut.  xxiii.    13.      3.  Incubate,  sit 
upon  eggs  :  incuba.   C.  S. 

SÙIDH,  -E,  s.  m.   GUI.  88.     Vide  Sùith. 

SÙIDIIE,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Suidh.  1.  Sitting,  act 
of  sitting  :  sedendi  actus.  C.  S.  "  Dean  suidhe" 
C.  S.  Sit  down,  be  seated:  sede.  2.  An  incu- 
bation :  incubatio.   C.  S. 

SuiDHE,  -EAN,  et  -EACHAN,  s.  m.  A  beam,  or  sup- 
porter of  a  house :  domus  tignum.   C.  S. 

SuiDHE,  -EAN,  et  -EACHAN,  s.  m.  1.  A  Seat :  sedes. 
C.  S.  2.  A  sitting :  sessio.  C.  S.  "  Ceann- 
suidhe."  C.  S.  A  president :  praises.  "  Suidhe- 
bklh."'   C.  S.     A  meal :  cibus,  cibi  refectio. 

SuiDHEAciiADH,  -AIDII,  s.  m.  ct  pres.  part.  V.  Suidh- 
ich.  1.  Settling,  act  of  settling,  appointing,  ar- 
ranging, or  planning :  constituendi,  disponendi, 
collocandi  actus.  Gniomh.  xxviii.  23.  2.  Plant- 
ing, act  of  planting:  plantandi  actus.  C.S.  3.  Let- 
ting, act  of  letting  for  rent :  aliquid  elocandi  actus. 
C.  S.  "  Suidheachadh  fearuinn."  A  letting  of 
lands  for  rent :  locatio  agrorum  conductitiorum.  4. 
A  set,  a  specimen,  or  pattern  :  exemplar.  "  Suidh- 
eachadh breacain."  C.  S.  A  pattern  of  party-co- 
loured cloth :  specimen  panni  varii  coloris.  5.  Order, 
arrangement,  disposition  ;  ordo,  series,  dispositio. 

SUIDIIEACIIAN,    -AIN,    -AN,  X.  »i.    (Suidlic).       A  Seat, 

a  chair,  a  stool,  a  pew  :  sedes,  sella,  cathedra,  sub- 

sellium  circumseptum.    O'li.  et  C.  S. 
SuiDiiEAciiAiL,  -E,  adj.  (Suidlic),  K.  Mackenz.  152 

Vide  Suidhichte,  4. 
SuiDHEACiiAN,  pi.  of  Suidhe,  s.  q.  vide. 
SùiDHEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  Proviii.     Vide  Sùbhag. 
SuiDHEAGAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  Pvoviìi.   Vide  Suidh- 

eachan. 
SuiDiiicii,  -iDii,  SH,  V.  a.  (Suidh).     1.  Settle,  appoint, 

order,  plan,  arrange  :  constitue,  dispone,  orchna. 
"  'Nuair  a  shuidhich  Fionn  an  t-sealg."  Gill.  171. 

When   Eingal   arranged  the  hunt.     Quum  consti- 

tuit  Fingal  venationcm.    2.  Place,  plant,  set :  loca, 
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planta,  sere.  "  Agus  sliuidhich  an  Tighearn  Dia 
gàradh  ann  an  Eden  's  an  àial  an  ear."  Gen.  ii. 
8.  And  the  Lord  God  planted  a  garden  in  Eden, 
in  the  east.  Et  plantavit  Dominus  Deus  hortum  in 
Hedeneab  oriente.  3.  Set,  let  for  hire  :  eloca.  C.  S. 

SviBincHTE,  adj.  et^rc^ /j«rt.  f.  Suidhich.  1.  Plan- 
ned, settled,  arranged,  appointed  :  constitutus,  dis- 
positus,  ordinatus.  C.  S.  2.  Placed,  planted,  set : 
locatus,  plantatus.  C.  S.  3.  Let,  let  to  hire :  elo- 
catus.  C  S.  4.  Sedate,  grave,  steady :  sedatus, 
pacatus,  serenus.   C.  S. 

SuiDHicHTEACHD,  *.  f.  hid.  (Suidhichte),  Steadi- 
ness, equanimity  :  stabilitas,  constantia.   C.  S. 

.Sl'igean,  -ein',  s.  »i.  1.  A  circle  of  straw  ropes,  in 
which  grain  is  often  kept  in  a  barn  :  funiuni  stra- 
mineorum  circulus  cumulatus  intra  queni  ssepe  fru- 
mentum  in  horreo  congeritur.  Mac/.  V.  et  C.  S. 
2.  A  crupper :  postilena.  Macf.   ^'. 

SuiGEART,  -EiRT,  -AN',  s.m.  (Sùg,  «.  et  Fcart),  Glad- 
ness, jo}-,  the  frisking  of  an  animal  for  joy :  \x- 
titia,  gaudiuni,  prae  gaudio  aninialis  gesticulatio.  A. 
Macdon.  39. 

SuiGEARTACH,  -AicHE,  adj.  (Suigcart),  Frisking 
with  jo)' :  laetus,  hilaris,  prae  gaudio  gesticulans. 
Macf.  V.  et  C.  S. 

SÙIGH,  -iDH,  SH,  V.  a.  et  n.   C.  S.     Vide  Siigli,  v. 

SuiGiosNACH, -AICHE,  of^'.  -l/^S.  Id.  q.  Suigeartach. 

SÙIL,  -ÙL,  et  ÙLA,  -EAX,  s.  f.  \.  An  eye,  the  eye  : 
oculus. 

"  A  fait  buidhe  mar  orradh  shleibhtean, 
"  'S  mar  dheàrsadh  greine  bha  'skil."  S.D.29d. 
Her  yellow  hair  as  the  gilding  of  mountains,  and 
as  the  radiance  of  the  sun  was  her  eye.  Ejus  ca- 
pillcB  instar  auraturte  montium,  et  instar  fulgoris 
soils  fuit  ejus  oculus.  2.  A  look,  a  glance,  a  cast 
of  the  eye  in  any  direction :  obtutus,  intuitus,  ocu- 
lorum  conjectus. 

"  Bha  mo  cheud  siul  gach  maduinn  air  lear." 
S.  D.  256. 
My  first  look  was  each  morning  towards  the  ocean. 
Fuit  mens  primus  oculorum  conjectus  quàque  horà 
matutinà  in  oceanum.  3.  Hope,  expectation  : 
spes,  expectatio.  "  Cha  'n  'eil  sxiil  agara  fis." 
C.  S.  I  do  not  expect  it.  Non  est  spes  raihi  de 
illo.  4.  Care,  superintendence  :  curatio,  inspec- 
tio.  "  Biodh  skil  agad  orra."  C.  S.  Oversee,  or 
look  over  them.  Sit  curatio  tibi  de  illis.  5.  An 
orifice,  an  opening  :  orificium,  foramen.  "  An 
cuir  lobar  a  mach  as  an  aon  sidl,  uisge  mills  agus 
searbh  ?  '  Seum.  iii.  11.  Will  a  fountain  send 
forth  at  the  same  opening,  sweet  water  and  bitter  ? 
Num  efFundit  fons  ex  eodem  foramine  aquam  dul- 
ccm  et  amaram  ?  Fr.  Oeil,  omisso  sibilo.  Lot. 
oc-ul~us. 

•  Suil,    conj.      Before   that :    antequam.    O'B.   et 

MSS.     Vide  Seal,  et  Sol. 

•  Suil,   -e,  -ean,  .s.  /.  A  willow :   salix.   O'B.      2. 

The  Irish  name  for  the  letter  S  :  nomen  Hi- 
bernicum  literae  S.   O'B. 
SuiLBHEAR,  -A,  adj.  Macf.  V.     Vide  Suilbhir. 
SuiLBHEARACHD,  s.  /.  xiid.  (Suilbhear).   Macf.    V. 
Vide  Suilbhireachd. 


SÙIL-BIIEUM,  -A,  -AK,  s.  m.  (Suil,  et  Beum),  The 
bewitching,  or  hurtful  influence  of  an  evil  eye  : 
niali  oculi  vis  fascinans,  vel  malifica.   C.  S. 

SuiL-BHEUMACH,  -AICHE,  adj.  (Suil-bheum),  Hav- 
an  evil  eye  :  oculum  maleficum  habens.   C.  S. 

SciLBHiR,  -E,  adj.  Cheerful,  merry,  joyful :  hilaris, 
jucundus,  IcBtus. 

"  Biodh  orra  nàir'  is  tàirngear  iad, 
"  Gu  h-amliluadh  mòr  le  chèil', 
"  A  ta  gu  suilbhir  is  gu  h-ait, 
"  Ri  faicinn  ni'  àrahghair  ghèir." 

Salm.  XXXV.  26. 
Let  shame  be  upon  them,  and  let  them  be  also 
drawn  to  great  confusion,  who  joyfully  and  merri- 
ly behold  ray  sharp  affliction.  Sif  ignominia  su- 
pra illos,  et  trahantur  in  perniciem  magnam  simul, 
qui  sunt  hilariter  et  la;tè  inspicientes  nieam  xrum- 
nam  acrem. 

SUILBHIREACH,  -EICHE,  adj.  Salm.  xcv.  2.  Id.  q. 
Suilbhir. 

Suilbhireachd,  s.  f.  iud.  (Suilbhir),  Cheerfulness, 
merriment,  joyfulness  :  hilaritas,  laetitia.   C.  S. 

Suil-chrith,  -e,  "1  «.  f.   (Suil,  et   Crith),  A 

Suil-chritheach,  -ich,  ,-      quagmire,  or  deep  bog  : 

Suil-chruthaich,  -e,  j  vorago,  gurges  lutosus. 
Voc.  et  C.  S. 

Scileach, -EIC11E,  fl(//.  \Suil),  Having  good  eyes, 
sharp,  quick-sighted  :  bene  oculatus,  perspicax. 
Macf.  V.     "  Geur-shuikacfi."  Macf.  Par.  xviii.  2. 

SÙILEAG,  -EiG,  -AN,  *.  /.  dim.  of  Sùil.  1.  A  little 
eye  :  oculus  exiguus.  C.  S.  2.  A  small  orifice, 
or  hole  :  orificium,  vel  foramen  parvum.  Macf.  V. 
3.  A  small  bubble  :  bullula.  OB.  et  C.  S.  4. 
A  small  circular  wooden  vessel :  vas  ligneum  cir- 
culare  exiguum.  C.  S,  5.  The  bell  upon  liquors  : 
bullula  in  liquidorum  superficie.   C.  S. 

SÙILEAGACH,  -AicnE,  adj.  (Sùileag).  I.  Having 
little  eyes  :  oculos  exiguos  habens.  C.  S.  2.  Full 
of  small  holes,  or  orifices  :  orificiis,  vel  foraminibus 
exiguis  frequens.  C.  S.  3.  Full  of  small  bubbles  : 
buUulis  exiguis  scatens.   C.  S. 

SÙIL-LEIGH,  -E,  -EAN,  .«.  »i.  (Sùil,  et  Leigh),  An  o- 
culist :  oculorum  medicus,  vel  oculorum  morbo- 
rum  peritus  quis.    C.  S. 

SùiL-fcioNNACH,  -AICHE,  odj.  (Sùil,  et  Lionn),  Hav- 
ing watery  eyes  :  oculos  humidos  habens.   C.  S. 

Suil-mhalair,      ì  s.  m.     The  cockatrice  :  basilis- 

SUILMHALA-RIGH,  j         CUS.    MSS. 

SÙIL-MIIARGAIDH,  -EAN,   s.  m.  (Sùil,  et  Margadh), 

A  forestaller  of  the  market :  prseemptor.  Macf.  V. 

SÙILTEACH,  -EICHE,  adj.   (Sùil).   GiU.   240.     Id.  q. 

Sùileach. 
SuiM,  -E,  -EANNAN,  s.f.     1.  A  Sum:  summa.   C  S. 
2.  Consideration,  respect,  regard :  observantia,  ve- 
neratio,  respectus. 

"  Bha  sud  air  fad  an  teach  Fliinn, 
"  Gun  siiim  aig  neach  iad  bhi  ann  ; 
"  B'  iad  ar  ceud  bean  ar  cùis-bhròin."    S. 0.299. 
All  that  was   in   Fingal's  house,  without  any  one 
caring  that  they  were  ;  our  hundred  females  were 
our  cause  of  sorrow.    Fuit  illud  orane  in  dorao  Fin- 
gab,  sine  observantia  cuiquam  ilia  inesse,  fuerunt 
Y2 
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nostriE  centum   mulieres   nostra    causa  moeroris. 
Wei.  Sum.  £>av. 

SuiMEALAciiD,  s.f.  iiul.  (Suimeil).  1.  Respect,  re- 
gard :  observantia.  C.  S.  2.  Importance  :  mo- 
nicntum.   C  S. 

Suimeil,  -e,  adj.  (Suim).  1.  Important,  worthy  of 
regard,  or  attention  :  monientosus,  attentione  dig- 
nus.  C.  S.  2.  Attentive,  regardful,  respectful  : 
attentus,  attentioneiu  adhibens.  C.  S. 
•  Suimear,  -ir,  -an,  *'.  m.  A  shin,  a  shank  :  tibia, 
crus.  3ISS. 

SuiNN,  gen.  et  pi.  of  Soini,  q.  vide. 

Suip,  ffcH.  s.  et  pi.  of  Sop,  q.  vide. 

SUIPEAN,  -EIN,  -AN,  S.  M.    C.  S.       Vidc  SopaU. 

SuiPEiR,   -E,   -EACH,   -AN,   S.f.     A  supper :  ccena. 
"  An  ti  mar  an  ceudna  a  luidh  air  uchd  losa,  air  a 
shuipeir."  Eoin.  xxi.  20.     He  also  who  leaned  on 
'«  the  breast  of  Jesus  at  his  supper.  Ille  etiam  qui  re- 

cubuerat  in  pectus  ,Iesu  ad  suam  ccenam.  "  Sui])- 
eir  an  Tighcarna."  C.  S.  The  Lord's  supper, 
feast  of  the  Eucharist :  ccena  Domini. 
SuiKBUE,  s.f.  hid.  C.  S.  Vide  Suiridhe. 
SuiRBHEACii,  -ICH,  i.  »j.  C.  S.  Vidc  Suiridheach. 
SuiHK,  I  -IDU,  -EAN,  *.  in  A  maid,  a  nymph  : 
SuiREADH,  /      virgo,  nynipha. 

"  An  t-suireadh  cha  do  thog  a  sùil, 
"  O  chaidh  an  ùir  do  ghruaidh."       Gill.  287. 
The  maiden  raised   not  an   eye,   since   thy  cheek 
was  laid  in  the  dust.     Virgo  non  elevavit  oculum 
posteaquain   ierat   in  pulverem  tua  gena.     Pers. 
_,  vs«  /ioor,  et  iSjy='  hoore,  a  nymph  :  n3anpha. 
SuiREACH,    -EiciiE,   adj.    (Suire).    A   Macdon.  89. 

Vide  Suiridheach,  adj. 
SuiRE,  -EAN,  s.f.    A  sea-nymph,  a  mermaid,  syren : 

siren.  Llh.  OB.  et  Mac/.  V. 
SulRiDiiE,  s.  f.  ind.  (Suire),  A  courting,  a  wooing, 
making  love  :  pra  amore  solicitatio,  procatio,  in 
uxorem  expetendi  modus.  A  Macdon.  54.  Pcrs. 
iSjyM  sowe,  nuptials :  nuptiac. 
SuiuiDiiEACii,  s.  «i.  (Suiridhe),  A  lover,  a  wooer: 
procus,  amasius. 

"  Am  freasdal  's  gu  'n  d'  thigeadh  do  t'  iaiTuidh." 
"  Suiridhich  o  'n  iar,  no  o  'n  ear." 

Gill.  72. 
In  event  there  should  come  to  ask  thee  suitors  from 
west,  or  east.     Sorte  ne  veniat  ad  te  solicitandum 
aniasii  ab  occidente  vel  oriente. 
Suiridheach,   -eiciie,   adj.    (Suiridhe).     1.  Court- 
ing, wooing,  that  courts,   or  woos  :  solicitans,  pro- 
cax,   in   uxorem   cxpetens.    C.  S.      2.  Ready   to 
court,  or  woo  :  ad  solicitandum,  vel  procacitatem 
proclivis.   C.  S. 
SuiRiM,  -E,  -EAN,  s.  m.  MSS.     Vide  Surram. 
SÙIST,   -E,  -EAN,  s.  f.    A  flail :  tribula,  flagellum. 

M(wf.  V.  Wei.  Ssust.  Dav. 
SÙIST, -iDii,  sii,  f.  «.  (Sùist).  1.  Thresh:  tribula. 
C.  S.  2.  Beat,  thump  :  tunde,  colaphos  inflige. 
C.S. 
SÙI.STEADH,  -IDH,  s.  VI.  et  pres.  part.  v.  Sùist.  I. 
Threshing,  act  of  threshing :  tribulandi  actus.  C. 
S.     2.  Thumping,    act  of  thumping,  or  beating  : 


tundendi,   colaphos   infligendi  actus.   C.  S.     3.  A 

beating,  or  thumping  :  sugillatio,  fustuarium.  C.  S. 
SùisTEAR,    -IK,   -AN,    s.    >«.     (Siiist,    et    Fear),    A 

thresher,  one  who  threshes :  qui  tribulat.   C.  i>. 
SÙISTEARACHD,  S.f.  iiid.    (Siiistear),     The  business, 

or'  process   of  threshing  :    tribulationis  occupatio, 

vel  modus.   C.  S. 
SÙ1T11,  -E,  «.  m.    Soot:  fuligo.  Macf.  V. 
SÙIT11EACII,  -EICIIE,  adj.  (Sùith),      I.  Full  of  soot  : 

fuligineplenus,  vel  coopertus.  C.  S.     2.  Like  soot : 

fuligini  similis.   C.  S. 
SÙITHTE,   adj.    (Sùith),     Seasoned,  dry :    arefactus, 

siccus.  Macf.  V. 

13 '   '      r  ^en.  of  Sùil,  q.  vide. 
SULA,  J  ■^  '   * 

SÙLAIR,-  E,  -EAN,  «.  m.  1.  The  gannet,  Scot.  Soland, 
et  Soland-goose :  pelicanus  Bassanus.  Limi. 
"  'S  iomadh  farspag  rinn  thu  niharbhadh, 
"  Is  sidair  garbh  a  rug  thu  air."     Stew  211. 
Many  a  sea-gull  hast  thou  killed,  and  many  a  large 
gannet  hast  thou  seized  upon.    Multos  laros  mari- 
nes occidisti  tu,  et  pelicanum   Bassanuni  crassuni 
rapuisti.     2.  A  voracious  fowl,   or  person  :  vorax 
avis,  vel  quis.   C.  S. 

SÙLAIREACH,  -EicnE,  ad/.  (Sùlair).  1.  Abounding 
ingannets:  pelicanis  Bassanis  frequens.  C.S.  2. 
Like  a  gannet :  pelicano  Bassano  similis.   C  S. 

SÙL-BIIEACIID,  -AN,  s.  m.  (Sùil,  ct  Bcachd).  1. 
Attention,  diligent  observation  :  intentio,  attentio 
sedula.  C.  S.  2.  Eye-sight :  oculorum  videndi 
facultas.  C  S. 

SÙL-BHEACHDAIL,  -E,  adj.  (Sùl-bhcachd),  Atten- 
tive, observant :  intentus.   C.  S. 

SuLCiiAiR, -E,  .ar//.  (Sùil,  et  Car).  1.  Cheerful :  hi- 
laris.  Macf.  V.  2.  Affable:  affabilis.  Macf.  V. 
3.  Hospitable :  hospitalis.  Macf.  V. 

SuLCHAiREACiiD,  S.f.  ind.  (Sulchair).  1.  Cheer- 
fulness :  hilaritas.  C.  S.  2.  Affability,  frankness  : 
affabilitas,  ingenuitas.  Macf.  V.  et  C.  S.  3.  Hos- 
pitality :  hospitalitas.   C.  S. 

SÙLMHOR,  oiRE,  adj.  (Sùil,  et  Mòr),  Quick-sight- 
ed :  perspicax,  oculatus.  Macf.  V. 

SÙI.MI10RACI1D,  S.J',  ind.  (Sùlmhor),  Quick-sight- 
edness  :  perspicacitas.   C.  S. 

SÙL-RADiiARc,  -AiRC,  s.  m.  (Sùil,  et  Radharc).  1. 
Eye-sight :  oculi  acies.  C.  S.  2.  Foresight :  pro- 
videntia.  Macf.  V.     3.  Fate  :  fatum,  3IacJ'.  V. 

SÙI.-RADIIARCACII,  -AiciiE,  adj.  (Sul-radharc).  I. 
Fore-sighted,  fore-seeing :  providcns.  C.  S.  2. 
Sharp-sighted  :  perspicax,  oculatus.   C.  S. 

SuLT,  -viLT,  s.  m.  1.  Fat,  fatness  :  pinguedo.  Gni. 
xxvii.  28.  marff.  2.  Comeliness,  beauty  :  venus- 
tas.  3.  Mirth,  joy,  jest :  latitia,  jocus.  O'R.  et 
3ISS.  Swed.  Sill.  J)an.  Sild,  a  herring  :  halcc, 
quasi  à  pingucdine.  Isl.  Svil,  lactes  pisciuni,  pan- 
creas. 

SuLTMHOR,  -OIRE,  adj.  (Sult,  Ct  Mòr).  1.  Fat : 
pinguis,  ferax.  Salm.  Ixxiii.  7.  2.  Fertile  :  ferti- 
lis.  MSS.  3.  Fair,  comely:  nitidus,  venustus. 
C.  S.  4.  Merry,  joyful :  hilaris,  Ia;tus.  MSS. 
r».  Jesting,  jocose  :  jocosus.  MSS. 
Sui.TMHOUACiiD,.«-y.  !Wf/.  (Sultmhor).  C.S.  Vide  Suit. 
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SuMAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  1.  The  cloth  below  a  pack- 
saddle,  a  rug  on  the  back  below  a  burden  :  gau- 
sape  clitellaruni,  dorsuale,  ephippiuni.  O'R.  2. 
Any  thing  ragged  :  quicijuid  panniculosum.   C.  S. 

SuMAGACii,  -AicHE,  u(ij.  1.  Ragged :  panniculo- 
sus.  C.  S.  2.  Patched :  panniculis  obsitus,  pan- 
niculis  refectus.   C.  S. 

SuMAiD,  -E,  -EAN,  s.  f.  1.  A  billow,  a  surge  :  fluc- 
tus  ingens,  unda.  Ìlacf.  V.  ^.pì.  The  bodily,  or 
external  senses  :  sensus  corporales.  Provin. 

SuMAiDEACH,  -EicHE,  adj.  (Sumaid),  Wavy,  bil- 
lowy, boisterous :  fluctuosus,  procellosus.  Macf. 
V. 

SuMAiN,  -IDH,  SH,  V.  a.  Summon,  cite  :  cita.  C.  S. 
vox  Angl. 

SuMAiSN,  -E,  -EAN,  s.f.  A  siugc,  a  billow,  a  great 
wave :  fluctus  ingens.  "  Chaidli  do  shumaintiean 
agus  do  thonnan-sa  uile  thairis  orm."  Ion.  ii.  3. 
All  thy  billows  and  thy  waves  passed  over  me. 
Ibant  tui  fluctus  et  tus  undae  onines  trans  me. 

SuMAiNNEACH,  -EiciiE,  adj.  (Sumainn)  Billowy, 
stormy  :  fluctuosus,  procellosus.   C.  S. 

SuMAiR,  -E,  -EAX,  The  dronc  of  a  bagpipe :  tibiae 
utricularis  ea  pars  sonitum  protrahens.  Gill.  291. 
•  Suraair,  -e,  -eau,  A  generation  :  prosapia.  Sill. 
Gloss. 

SuMANADti,  -AiDH,  s.   ill.  et  pres.  part.  v.  Sumain. 

1.  A  summons:  citatio.  CS.  2.  Act  of  sum- 
moning :  citandi  actus.   C.  S. 

SuMBAiD,  E,  -EAx,  S.f.  O' R.  et  MSS.    Vide  Sumaid. 
SÙMHAIL,  -E,  adj.     1.  Close  packed  :    strictè  con- 

sarcinatus.   O'R.  et  C.  S.     2.  Unbulky,  tidy  :  mi- 

nimè  crassiis,  vel  ingens,  concinnus.  Macf.  V.     .3. 

Quiet,  peaceable  :  quietus,  serenus,  C.S.  4.  Tame, 

raansuetus,  mansuefactus.   C.  S, 
Slmhlachadh,  -AIDH,  «.  in.  et  pres.  part.  v.  Sùmh- 

laJch.      1.  Packing   close,    act    of  packing  close  : 

arete  vel  strictè    consarcinandi    actus.   C.  S.      2. 

Taming,  act  of  taming,  or  making  peaceable  :  raan- 

suefaciendi,  mansuetum  reddendi  actus.   C.  S.     3. 

State   of  becoming   peaceable :  tranquillus  fiendi 

status.   C.  S. 
SijMULAicH,   -IDH,  -sir,  V.  a.    (Sùmhail).     1.  Pack 

close  together  :  arete  vel  strictè  consaixina.  C.  S. 

2.  Tame,  make  tame :  mansuefac,  mansuetum 
redde.  C.  S.  3.  Become  quiet,  or  peaceable  : 
tranquillus  fi.    C.  S. 

SÙMiiLAicHTE,  jure?,  part.  t-.  Sùmhlaich.^  1.  Pack- 
ed close :  arete  consarcinatus.  2.  Tamed,  made 
tame :  mansuefactus.  C.  S. 
SÙMHLAS,  -Ais,  I  s.  m.  et/.  (Siimhail).  1.  State 
Su.MHLACHD,  !Hc?. J  of  being  closc  packed:  rerum 
arete  consarcinatarum  status.  C.  S.  2.  Peace- 
ableness,  quietness  :  serenitas,  tranquillitas.   C.  S. 

3.  Tameness  :  mansuetudo.   C.  S. 

SuNAis,  -E,  -.\N,  s.f.    Lovage,   a  plant :  levisticum. 

OR. 
SuNSAG,   -AIG,   -AS,  S.f.    An  casy   chair  made  of 

twisted  straw  :  cathedra  e  straraine  contorto  con- 

fecta.  C.S. 
SusNAiLT,  -E,  -KAN,  s.  f.    Likeness,   comparison  : 

sirailitudo.  Macf.    V. 


SiTNND, )  s.  m,  hid.     1 .  Joy,  cheerfulness,  good  hu- 

SuNNT,  J  mour:  laetitia,  hilaritas,  jucunditas.  jT/ac/; 
V.  et  C.  S.  2.  A  good  state  of  health  :  corporis 
sanitas.  C.  -S".  3.  A  good  appetite  :  cibi  appeti- 
tus  bonus.  C.  S.  Gcmi.  Sund.  Wacht.  Angl. 
Sound,  i.  e.  healthy. 

SuNNDACH,  1  -AICHE,    adj.      (Sunnd).       1.    Merry, 

SuNNTACH,  J  cheerful,  good-humoured,  joyful :  hi- 
laris,  jucundus,  laetus.  Macf.  V.  2.  Enjoying 
good  health  :  corporis  valetudine  fruens.  C.  S.  3. 
Having  a  good  appetite  :  cibi  appetitum  validuni 
habens.   C.  S. 

SuNNDACHAs,  -AIS,  s.  7».  (Sunndach).  C.  S.  Vide 
Sunnd. 

SÙNRACHADH,  -.4IDH,  s.  w.  et prcs.port.  V.  Sùnraich. 
3ISS.     Vide  Sònrachadh. 

SÙNRAICH,  -IDH,  SH,  V.  a.  3Iacf  V.     Vide  Sònraich. 

SÙXRAICHTE,  pyret.  part.  V.  Sùnraich.  MSS.  Vide 
Sònraichte. 

SURD,  -ÙIRD,  s.  m.  Alacrity,  eager  and  wilhng  ex- 
ertion, industry,  speed:  alacritas,  activitas,  indus- 
tria,  festinatio.  Macf.  V.  et  C.  S. 

SÙRDAG,  -AIG,  -AN,  S.f  (Sùrd),  A  leap,  a  spring, 
a  bound :  saltus,  resulsus.  Macinty.  25. 

Slrdagach,  -AICHE,  Of//.  (Sùrdag),  Bounding,  leap- 
ing :  saliens,  resiliens.   C.  S. 

SÙRDAIL,  -E,  adj.  (Surd),  Eager,  jirompt,  active, 
diligent :  ardens,  promptus,  impiger,  assiduus. 
Macf  V.  et  C.  S. 

SuRDALACiiD,  S.f.  tiid.  (Sùrdail),  Alacrity,  dili- 
gence :  alacritas,  diligentia.   C.  S. 

SuRRAG,  -AIG,  -AN,  S.f.  The  veiit  of  a  kiln  :  cliba- 
ni  caminus.   C.  S.     Pers.  ^jy^  soorakh. 

SuRRAM,  -Ai-M,  s.m.  i.  e.  "  Surram-suain."  A  sound 
sleep:  somnus  profundus.   Gill.  109. 

SusBAiNT,  -E,  -EAN,  S.f.  Substaucc,  Strength,  effi- 
cacy :  materia,  robur,  virtus.   O'R.  et  C.  S. 

SusBAiNTEACH,  -EicHE,  adj.  (Susbaiut),  Substan- 
tial :  solidus,  firraus.   C.  S. 

SÙSDAL,  -AIL,  s.  m.  1.  A  bustling,  much  ado  about 
nothing  :  tumultuatio,  uimia  sui  agitatio  de  rebus 
futilibus.  C.  S.  2.  Affected  shyness,  coyness : 
fastus  cum  affectatione.  C.  S. 
SùsDALACH,  -AICHE,  adj.  (Sijsdal).  ].  Bustling, 
noisy,  making  much  stir  about  trifles  :  tumultuans, 
nimiùm  se  agitans  de  rebus  futilibus.  C.  S.  2. 
Affectedly  shy,  coy:  fastosus  cum  affectatione.  C.S. 
SÙTH,  -ÙITH,  -AN,  s.  »1.   C.  S.     Vide  Sijgh. 

SÙTIIAIDH,  -E,  s.m.  Llh.  O'B.  et  C.  S.     Vide  Sùith. 

SuTHAiNN,  adj.   Eternal,  everlasting :  aetemus. 
"  Gu  suthain  is  gu  siorruidh  fòs, 
"  lehobhah  ta  n  a  righ."  Salm.  x.  16. 

Eternally  and  forever  also,  Jehova  is  king.    Sempi- 
ternè  et  perpetuò  etiam,  Dominus  Deus  est  rex. 

SuTHAiNNEACHD,  s.  f  itìd.  (Suthain),  Eternity : 
a;ternitas.   OB.  et  C.  S. 

SÙTU-BHR1GII,  -E,  s.  f  (Sùtli,  et  Brìgh),  A  decoc- 
tion :  decoctio.  Macf  V. 

SÙTHAIR,     1  -E,  et  -oiRE,  adj.   C.  S.     Vide  Sùgh- 

SÙTHMHOR,  J     nihor. 

•  Suthuinn,  -e,  adj.    Prosperous  :  secundus.  LUi. 
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rt'y  THE  sixteenth  letter  of  the   Gaelic   alphabet  ; 

J.,  Irish,  ij  c,  named  "  Teinc"  i.e.  Furze:  ge- 
nista spinosa. 

T-  Euphonic,  is  placed,  1.  Between  the  article  and 
substantive  nouns  singular  of  the  masculine  gender, 
and  in  the  nominative  or  objective  case,  beginning 
with  a  vowel :  litera  T,  euphoniac  causa,  statim  post 
articulum,  et  ante  nomen  generis  masculini,  et  ca- 
sus nominativi  vel  accusativi,  vocali  incipiensque,  in- 
seritur.  "  Feuch  an  teine  agus  am  fiodh ;  ach  c'  ait 
am  bheil  an  f-uan  ?"  Gen.  xxii.  7.  Behold  the 
fire  and  the  wood ;  but  where  is  the  lamb  ?  Ecce 
igneni  et  ligna ;  at  ubi  est  agnus  ?  "  Nach 
caomhain  thu  'n  t-àh  ?"  Gen.  xviii.  24.  Wilt  thou 
not  spare  the  place  ?  Nonne  parces  isto  loco  r 
Any  preposition  immediately  preceding  the  article, 
except  "  Eadar,"  "  Mar,"  and  "  Gun,"  the  eu- 
phonic T  disappears  :  praepositione  articulum 
antecedente,  nisi  "  Eadar,"  "  Mar,"  et  "  Gun," 
eliditur  T.  2.  T  euphonic,  is  placed  between  the 
article  and  nouns  singular  beginning  with  s,  fol- 
lowed by  1,  n,  or  r,  of  the  feminine  gender  only,  in 
the  nominative  and  objective  cases  :  litera  T,  eu- 
phonia;  causa,  inter  articulum  et  nomina  numeri 
singularis,  cum  initialibus  Uteris  si,  sn,  vel  sr,  et 
foeminini  generis  tantum,  et  in  casu  nominativo  vel 
accusativo  inseritur.  "  Ghabh  iad  an  <-slighe  gu 
Sodom."  Gen.  xviii.  22.  They  took  the  road  to- 
ward Sodom.  Ceperunt  viam  Sodomam.  "  Togar 
an  <-sràid  a  ris  agus  am  balla."  Dan.  ix.  25.  The 
street  shall  be  built  again,  and  the  wall.  ^'Edifi- 
catur  rursus  platea,  et  murus.  3.  T  euphonic,  is 
placed  between  the  article  and  any  noun  singular, 
beginning  with  s,  followed  by  I,  n,  or  r,  of  the 
masculine  gender  in  the  genitive  and  dative  cases : 
litera  t,  euphonia;  causa,  inter  articulum  et  nomi- 
na generis  virilis  ct  in  genitivo  vel  dativo  casu, 
cum  si,  sn,  vel  sr,  initialibus,  inseritur.  "  Glac 
cinn-fheadhna  an  <-sluaigh  uile."  Air.  xxv.  4. 
Seize  all  the  heads  of  the  people.  Deprehende 
primarios  istius  populi  omnes.  4.  T  euphonic,  is 
placed  between  the  article  and  any  noun  singu- 
lar with  s  initial,  followed  by  a  vowel,  of  the  femi- 
nine gender,  and  in  the  nominative  or  objective 
case  :  litera  T,  euphonia;  causa,  inter  articulum  et 
nomina  numeri  singularis  et  ficminini  generis,  in 
casu  nominativo  vel  accusativo  habentia  s  vocalcm 
anteccdens  initialc,  inseritur."  "  Cha  toir  an 
<-saighcad  air  tcicheadh.  lòh.  xli.  23.  Tiie  arrow 
causeth  him  not  to  flee.  Non  facit  sagitta  eum 
fugcrc.  5.  T  euphonic,  is  placed  between  the  ar- 
ticle and  nouns  singular  of  the  masculine  gender 
beginning  with  s,  followed  by  a  vowel,  in  the 
genitive  and  dative  cases  :  litera  T,  euphonia;  cau- 
sa, inter  articulum  ct  nomina  generis  virilis  ct  nu- 
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meri  singularis,  habentia  s,  vocalera  antecedens,  jn 
casu  genitivo  ct  dativo,  inseritur.  "  Ge  b'  e  neach 
a  chuilleas  'anam  air  mo  shon-sa,  agus  air  son  an 
<-soisgeil,  coimhididh  esan  e."  Marc.  viii.  35. 
Whosoever  shall  lose  his  life  for  my  sake  and  the 
gospel's,  he  shall  save  it.  Quisquis  perdideril  su- 
am  animam  causa  meà,  et  causa  evangelii,  serva- 
bit  is  cam. 

Tjcoyitr. tor pos.pron."'Do,"  Thy:  tuus.  "T'athair." 
Thy  father  :  pater  tuus.  "  Se  laithean  saothraich- 
idh  tu,  agus  ni  tliu  i'obair  uile."  Ecs.  xx.  9.  Six 
days  thou  shalt  labour  and  do  all  thy  work.  Sex 
diebus  operaberis  et  facies  tuum  opus  orane. 

Ta,  pres.  indie,  v.  irreg.  "  Bi,"  Am,  is,  are  :  sum,  es 
est ;  sumus,  estis,  sunt.  Jd.  et  "  A  ta."  "  Os 
ceam  gach  sluaigh  a  ta  air  aghaidh  na  talmhainn." 
Deut.  vii.  6.  Above  all  people  that  are  on  the 
face  of  the  earth.  Prae  omnibus  populis,  qui  sunt 
super  faciem  terrarum  orbis. 

Tabaid,  -e,  -ean.  Gill.  227.     Vide  Sabaid. 

•  Tabaideach,  eiche,  adj.  (Tabaid).    O'R.     Vide 
Sabaideach. 

Taban,  -ain,  -an,  s.  m.  Provin.     Vide  Tuban. 

TÀBAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  A  tabor  or  timbrel  :  tym- 
panum, instrumentum  musicum  quoddam.  B.  B. 
Salm.  cxlix.  3. 

Tabh,  -AiBir,  s.  m.     The  ocean  :  altum,  oceanus. 
"  Mar  bhriseas  cùl  dubh-ghorm  nan  stuadh, 
"  'S  an  tabh,  fuidh  bhruaillean  nan  stoirm." 
Fi?if/.  ii.  122. 
As  the  dark-blue  ridge  of  the  waves  breaks  in  the 
ocean  beneath  the  tumult  of  storms.     Sicut  pro- 
rumpit  dorsum  atro-cocruleum  undarum  in  oceano, 
sub  perturbatione  procellarum.    iVel.  Dwfn.    iValf. 
Corn.  Tahua,  a  sea-calf,  a  seal :  phoca.    Germ.  Haf. 
Wacht.  Sived.  Ha.?.' Dan.  Hav.   Germ.  Heben,  tume- 
re,  i.e.  to  heave,  et  Angl.  Haven,  i.e.  Hav-in,  ubi  in 
trat  raare.    Arab.  (tJa  tern.      Cliald.  OT\r\tehim. 

TÀBH,  -ÀiBH,  -AN,  s.  m.  A  spoon-net  for  fishing: 
rete  piscatorium  quoddam  sacco  simile  et  perticae 
alligatum.   C.  S. 

Tabu  ACH,  -Aicn,  s.m.  1.  A  sudden  eruption :  erup- 
tio  subita.  O'R.  2.  A  forcing,  a  pull :  impulsio, 
nisus.   O'Ji.  et  K.  Macken.  153. 

TÀBUACIID,  s.f.  ind.  1.  Substantiality,  solidity,  firm- 
ness :  validitas,  firmitas,  soliditas.  Gill.  145.  2. 
Good,  profit,  a  good  effect :  commodum,  bonum, 
bonus  effectus.  C.  S.  3.  Efficacy :  efficacia.  C. 
S. 

TÀBHACHDACII,  -AiciiE,  adj.  (Tàbhachd),  Efficient, 
valid,  profitable,  beneficial  :  efficax,  validus,  fruc- 
tuosus,  utilis.  C.  S. 

TABiiAin,  BiiKiR,  THUG,  V.  irreff.  I.  Give,  be- 
stow :  da,  tribue.  Fut.  tieff.  Cha  tabhair.    Ful  in- 
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terrog.  An  tabliair.     Fut.   neg.  et  intei-rog.   Nach 
tabhair. 

"  Dhoibh  tabhair  heath'  is  teachd-an-tir." 

Salm.  xxviii.  9. 
Unto  them  do  thou  give  life  and  food.  Illis  da 
vitam  victumque.  "  Agus  thug  an  Tighearn  do 
lob  a  dhà  uiread  's  a  bha  aige  foimhe."  lob.  xhi. 
10.  And  the  Lord  gave  Job  twice  as  much  as  he 
had  before.  Et  dedit  Doniinus  Deus  lobo  bis 
quantum  fuerat  illi  antea.  "  Ciod  a  b/ieir  thu 
dhomh  ?"  Gen.  xv.  2.  What  wilt  thou  give  me  ? 
Quid  dabis  niihi  ?  2.  Take  :  sume,  due,  assume. 
"  Bheir  mi  sibh  a  macli  as  a  meadhon."  Escc.  xi. 
9.  I  will  bring  you  out  of  the  midst  thereof.  E- 
ducam  vos  ex  ejus  medio.  "  An  Tighearna,  Dia 
nèimh,  a  thug  mise  o  thigh  m'  athar."  Geii.  xxiv. 
7.  The  Lord,  the  God  of  heaven,  who  took  me 
from  my  father's  house.  Doniinus,  Deus  coelo- 
rum,  qui  assumpsit  me  e  domo  raei  patris.  "  Ta- 
bair  air  falbh."  C.  S.  Take  away,  carry  off:  au- 
fer.  "  Tabhair  breith."  C.  S.  Judge  :  judica. 
"  Tabhair  luadh,"  vel,  "  Dean  luadh."  C.  S. 
Mention,  make  mention  :  mentionem  fac.  "  Ta- 
bhair eisdeachd. "  C.  S.  Listen,  hear  :  ausculta, 
audi.  "  Tabhair  ionnsuidh."  C  S.  L  Attempt, 
make  an  attempt :  conare.  2.  Make  an  attack  : 
impetum  fac.  "  Tabhair  leat."  C.  S.  Carr)',  carry 
away :  fer,  aufer.  "  Tabhair  oidheirp."  C.  S. 
Attempt :  conare.  "  Tabhair  eighe.  C.  S.  Cry : 
ejula.  "  Tabhair  sgoil."  C.  <S'.  Educate  :  erudi. 
"  Tabhair  orm."  C.  S.  Prevail  with  me,  or  cause 
me :  flecte  me,  i.  e.  ad  aliquid  faciendum.  "  Ta- 
bhair dhomh."  C.  S.  Give  nic  :  da  mihi.  Tabh- 
air is  now  more  frequently  written,  Thoir.  q.  vide. 

TÀBHAIRN,  -E,  -EAN,  s.  A  tavem,  an  inn  :  taberna, 
cenopolium.  C  «S'.  Wei.  Tafarn.  Dav.  Arm. 
Tafarn.     Com.  Tavargn. 

Tabhairt,  s.f.  etpres.part.  V.  Tabhair.  L  Giving, 
act  of  giving,  or  bestowing :  dandi,  donandi,  tri- 
buendi  actus. 

"  Tha  tahlutirt  beatha  do  gach  feoil." 

Salm.  cxxxvi.  25. 
Who  giveth  life  to  all  flesh.     Qui  dat  vitam  omni 
viventi  (lit.  carni).     2.  Taking,  act  of  taking :  su- 
mendi,  assumeudi,  ferendi,  afferendi  actus.   C.  «S'. 
Vide  Toirt. 

Tabhairteach,  -eiche,  adj.  (Tabhairt),  Giving,  that 
gives,  ready  to  give,  liberal :  qui  dat,  ad  dandum 
prochvis,  munificus.  C.  S. 

Tabhairteach,   -ich,  i.  ?n.  (Tabhairt),    A   giver, 
one  who  gives,  or  bestows,  a  liberal  person :  qui 
dat,  dator,  donator,  munificus  quis. 
"  Bu  tu  'n  tabhairteach  maoineach." 

Stew.  58. 
Thou  wast  tlie  bountiful  giver.     Fuisti  tu  largitor 
munificus. 

Tabhauiteachd,  s.  f.  ind.  (Tabhairteach).  L  A 
readiness  to  give,  or  bestow  :  ad  donandum  vel  lar- 
giendum  proclivitas.  C.  S.  2.  Liberality,  munifi- 
cence ;  raunificentia.   C.  «S'. 

Tabhal,  -ail,     -an,    \  s.  m.     A  sling  for  casting 

Tabhuli.,  -uill,  -ean,  J   stones  :  funda, balista. O'/?. 


}-ainn,  et  E,  s.  m.  et/.   A  barking 
or  baying  of  dogs :  latratus  ca- 


Tabhann, 

Tabhannaicii, 

ninus.  "  Is  coin  bhalbh  iad  nach  urrainn  tabhann- 
aich."  Isàì.  hi.  10.  They  are  dumb  dogs  that 
cannot  bark.  Sunt  iUi  canes  muti  qui  non  pos- 
sunt  latrare. 

Tabhannach,  -aiche,  adj.  (Tabhann).  L  Bark- 
ing :  latrans.  C.  S.  2.  Ready  to  bark  :  ad  latran- 
dum  proclivis.  C.  S.  3.  Noisy,  as  barking  dogs  : 
strepitosus,  ut  canes  latrantes.   C.  S. 

Tabharnadii,  -aidii,  s.m.  State  of  being  haunted, 
an  apparition  :  spectris  inquietati,  vel  infestati  sta- 
tus. "  Bha  tàbhamadh  air  an  tigh."  C.  S.  The 
house  was  haunted  :  domus  umbris  inquietata  fuit. 

Tabiiartach,  -aiche,  adj.  (Tabhairt).  C.  S.  Vide 
Tabhairteach. 

Tabhartair,  -e,  -ean,  s.  m.  C.  S.  Vide  Tabhairt- 
ear. 

Tabhartas,  -ais,  -an,  «.  m.  (Tabhair),  A  gift,  an  of- 
fering, tribute,  dedication:  donum,beneficium,obla- 
tio,  tributum.  "  Agus  cha  'n  ann  mar  tre  aon  duine 
a  phcacaich,  mar  sin  a  tha  'n  tabhartas."  Rom.  v. 
16.  And  not  as  it  was  by  one  that  sinned,  so  is 
the  gift.  Et  non  est  sieut  per  unum  hominem  qui 
peccavit,  ita  est  beneficium. 

TÀBHASTAL,  -AIL,  s.  m.  Tedious  nonsense  :  ineptiae 
molesfae.  Provin. 

•  Tabhuanachd,  s.f.  ind.    Perseverance  :  perseve- 

rantia.    Vac. 
Tabhull  -uill,  s.  m.     Vide  Tabhal. 
Tag,  -aic,  s.f.     1.  A  space,  time:   temporis  spa- 
tium. 

"  A'  cheithir  bliadhna  na  taic  so, 
"  Ghabh  mi  tlachd  dhiot  an  tiis.'' 

Gill.  203. 
This  time  four  years,  I  first  took  delight  in  thee. 
Quatuor  annos  ab  hoc  tempore  concepi  delectatio- 
nem  de  te  primò.  2.  A  lease  of  limited  endur- 
ance :  local  io  pro  certo  temporis  spatio.  C.  S. 
Scot.  Tack. 
Taca,  adv.  C.  S.     Vide  Taice. 

*  Taca,  -an,  s.  m.     1.  A  prop  :  fulcrum.   O'R.    2. 

A  surety  :  praes.  O'H.    3.  O'R.     ^'ide  Tacaid. 

Tacaid,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  tack,  or  peg  :  paxil- 
lus,  exiguus  clavus.  Macf.  V.  2.  A  pain,  a  stitch : 
dolor.   C.  «S'.     3.  A  stab,  or  wound  :  vulnus.  C.  S. 

Tacaideach,  -eiche,  adj.  (Tacaid),  Tacketed,  nail- 
ed :  claviculis  firmatus.  C.  S.  2.  Giving,  or 
causing  pain  :  dolorem  afferens,  vel  excitans.  C,  S. 
3.  Wounding :  vulnerans.   C.  S. 

Tacan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Tac.  A  short  time, 
a  while  :  paululum,  paulisper.  C.  S. 

TÀCAR,  -air, -an,  i.  m.  Provision,  plenty:  victus, 
copia.  "  Aite  gun  tàcar."  "  A  barren  region  : 
locus  inops  cibi. 

'  Tacar,  -aire,  adj.     Good,  agreeable :  bonus,  ju- 
cundus.  Llh. 

TÀCARACH,  -aiche,  ad/.  (Tacar),  Well  furnished 
with  provision,  fertile,  plentiful  :  victu  abundans, 
ferax,  copiosus.  C.  S. 

Tachair,  -aidh,  et  -chraidh,  th,  v.  n.  I.  Hap- 
pen,  come   to   pass,   meet   with :   accide,    eveni. 
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"  Thachair  dhonihsa  bhi  air  sliabh  Ghilboa."  2. 
Sam.  i.  6.  I  happened  (it  happened  to  me)  to  be 
upon  mount  Gilboa.  Evenit  mihi  esse  in  monte 
Gilboa.  2.  Meet  :  occure.  "  A'  chlach  nach 
tachair  r\  m'  chois,  clia  chiùrr  i  mi. "  Prov.  The 
stone  that  meets  not  my  foot  hurts  me  not.  La- 
pis ille  qui  non  occarrit  nieo  pedi  non  la-det  me. 

Tachairt,  s.f.  ct  pres.  part.  v.  Tacliair.  1.  Hap- 
pening, act  of  happening  :  accidendi,  evenieiidi  ac- 
tus. "  Agus  tliòisich  e  air  na  nithe  a  bha  gu  tach- 
airt da  innseadh  dhoibh."  Marc.  x.  32.  And  he 
began  to  tell  them  the  things  that  were  to  happen 
him.  Et  coepit  dicere  res  quaa  eventura  ipsi  illis. 
2.  Meeting,  act  of  meeting :  occurrendi  actus.  C. 
S. 

Tachais,  -idh,  th,  v.  a.  (Tachas),  Scratch,  scrape 
the  surface  of  the  skin  with  the  fingernails  :  scabe, 
scalpe,  cutem  unguibus  perstringe.    ISIacf.  V. 

Tachaiste,  pret.  part.  v.  Tachais.  Scratched,  claw- 
ed :  scalptus,  leviter  unguibus  perstrictus.   C  S. 

TÀCHAR,  -AIR,  -AN,  s.  »1.  C.S.     Id.  q.  Tàcar,  «. 

TÀCHARAN,  -AIN,  -AN,  s.  »i.  1.  A  Sprite,  a  ghost  : 
spiritus,  spectrum.  3Iacf.  V.  et  C.  S.  2.  A  weak, 
helpless  being  :  debilis  egenusque  quis.  K.  3Iac- 
henz.  ISO.  3.  An  orphan  :  orbus  parentibus  puer. 
C.  S.  4.  A  cowardly,  feeble  person  :  imbellis  de- 
bilisque  quis.  3Iacf.  V.  5.  The  yelling  of  ghosts  : 
ululatus  spectrorum.   C.  S. 

TÀCHARANACH,  -AiciiE,  oJJ.  (Tacharan).  1.  Full 
of  ghosts,  or  spirits :  spectris  scatens.  C.  S.  2. 
Like  a  ghost :  spectro  similis.  C.  S.  3.  Weak, 
helpless :  debilis,  egenus.  C.  S.  4.  Like  an  or- 
phan ;  orbo  parentibus  similis.  C.  S.  5.  Coward- 
ly, feeble  :  imbellis,  debilis.   C.  <S'. 

Tachas,  -ais,  s.  m.  1.  An  itching,  the  sensation  in 
the  skin  that  is  eased  by  rubbing  :  per  cutis  super- 
ficiem  dolor,  qui  perstringendo  sedatur.  C.  S.  2. 
The  itch :  scabies.  Voc.  et  C.  S.  "  Tachas-tior- 
am."  C.S.  1.  The  scurvy;  scorbutus.  2.  Le- 
prosy :  lepra. 

Tachas,  -ais,  s.  m.  et  pres.  part,  i:  Tachais.  Claw- 
ing, act  of  clawing,  scratching,  or  scraping :  sca- 
bendi,  scalpendi,  unguibus  cutem  perstringendi  ac- 
tus.  C  S. 

Tachasach,  -aiche,  a/^.  (Tachas).     L  Itchy,  hav- 
ing the  itch  :  scabiosus,  scabie  laborans.   C.  S.    2. 
Clawing,   scratching  :  scabens.   C.  .S'.     3.  Itching, 
causing  an  itching  sensation  :  scabendi  cupidinem 
provocans.   (7.  S.      4.    Having  a  longing   desire : 
ardente  studio  motus.  2  Tim.  iv.  3. 
Tachd,  -AiDii,  TH,  V.  a.     1.  Choke,  strangle:  suf- 
foca,  strangula.   C  S.     2.  Choke,  stop  up,  or  pre- 
vent :    obstrue.     "  TTiaclul  se  e."  Marc.  iv.  7.     It 
choked    it.     Obstruxit  illud.      Wcl.  Tagu.     Dav. 
Arm.  Taga.     iMt.  Tac-eo,  silere. 
Tachdacii,    -aiche,   adj.  (Tachd),     Choking,   that 
chokes,   strangles,   or  obstructs  :  strangulans,  ob- 
Btruens.   C.  <S'. 
Tachdadh,   -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Tachd. 
Choking,  act  of  choking,  strangling,  or  obstructing  : 
strangulandi,  obstruendi  actus.   C.  «V. 
Tachdta, ^e<./)ar<.  I».  Tachd.  1.  Strangled:  stran- 


gulatus.  C.  S.  2.  Obstructed,  as  in  growing  :  ob- 
structus,  quasi  inter  crescendum.  Wcl.  Tag- 
aid. 

TÀCIIDAR, -AIR,  s.  >«.   C.S.     Vide  Tàcar.  s. 

T AciiKAiiiH,  fut.  V.  Tachair.  q.  vide. 

Tachrais,  -idh,  th,  v.  a.  Wind  yarn  :  filum  con- 
gloraera.   C.  S. 

Tachhaiste,  pret.  part.  v.  Tachrais.  Wound  up  : 
conglomeratus.   C.  S. 

TÀCIIRAN,  -AIN,  -AN,  «.  »!.   C.  S.     Vide  Tacharan. 

Tachras,  -ais,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Tachrais. 
Winding,  act  of  winding  yarn  :  glomerandi  filos 
actus.   C.  S. 

Taciirasan,  -ain,  -an,  *.  m.  A  horizontal  yarn 
reel,  a  windlass  :  rhombus,  trochlea.   C.  S. 

Tacsa,  s.  m.  ind.  Support,  substance,  solidity :  sub- 
sidium,  tutamen,  peculium,  firmitudo.  "  Dean 
tacsa  dhomh."     Support  me  :  sustenta  me.   C.  S. 

TÀDI1,  -A,  -ACHAN,  i.  m.  A  ledge,  a  laj'er:  projec- 
tura,  asserculus  propendens.   1.  High.  vii.  28. 

Tadiiail,  -LAiDii,  TH,  V.  a.   C.  S.     Vide  Taoghail. 

Tadhal,   -ail,  -laichean,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 

Tadhail.     I.  C.S.  Vide  Taoghal.     2.  The  sense 

of  feeling  :  tactus  sensus.   OB.  et  A.  Macdon.  73. 

«  Tadhal,   -ail,  -an,  s.  m.     A  flesh-hook :  fuscina. 

Llh.etB.B.   1.  Sam.  a.  13. 

Tadhalach,)  -AICIIE,  adj.  (Tadhal).   C.S.     Vide 

Tadhlacii,    J     Taoghalach. 

•  Tadhg,  -aidhg,   -an,   s.  in.     1.  A  poet:    poeta. 
Llh.     2.  A  man's  name  (Thadeus)  :  viri  notnen. 
31SS. 
»  Tafan,  -ain,  s.  m.  Llh  et  3ISS.    Vide  Tabhann. 

Tagacii,  -aiche,  oflj.  R.  M'D.  248,  Vide  Tac- 
aideach. 

Taoair,  -graidh,  th,  v.  a.  et  n.  1.  Plead,  plead  a 
cause :  contende,  causam  age.  "  Uime  sin  tagraidh 
niise  ruibh  fathast."  lerem.  ii.  9.  Wherefore  I  will 
yet  plead  with  you.  Idcirco  contendam  vobiscum 
adhuc.  2.  Crave,  claim,  as  a  right :  postula,  de- 
posce,  vindica.  C.  S  3.  Reason,  argue,  debate  : 
ratiocinare,  discepta.   C.  S. 

T  AG  AiRT,  s.f.  et  pres.  part.  V.  Tagair.  C.S.  Vide 
Tagradh. 

Tagartas, -AIS, -an,  «.  m.  (Tagair),  A  pleading,  a 
claim,  or  dispute  :  actio  causa;,  vindicatio,  assertio, 
certamen.   C.  S. 

Tagaireacii,  -eich,  s.  m.  (Tagair).  1.  A  pleader, 
a  counsel,  an  advocate :  causidicus.  C.  S.  2.  A 
creditor :  creditor,  cui  debetur  aes  alienum.  A. 
3Iacdon.  121. 

Taghadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Taghadh,  et  Fear).  1. 
A  chooser,  one  who  chooses,  or  selects :  elector,  qui 
eligit.  C.  S  2.  A  person  who  has  the  care  of 
another's  cattle  :  qui  alienas  pccudcs  curat.  N.  H. 

Tagiiadaireachd,  i.  f.  iiid.  (Taghadair).  1.  TIic 
oflice  of  an  elector,  or  chooser  :  electoris  munus. 
C.  S.  2.  The  office  of  taking  care  of  another  per- 
son's cattle  :  alienorum  pecudum  custodis  offici- 
um.  N.  H. 
Tagii,  -aidh,  tii,  v.  a.  Choose,  elect,  select :  elige, 
selige.  "  Tagh  a  mach  dhuinn  daoine."  Ecs.  xvii. 
9.  Choose  us  out  men.     Dcligc  nobis  homines. 
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Taghach,  -aiche,  adj.  (Tagh),  Choosing,  that 
chooses  :  eligens.  C.  S. 

Taghadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Tagh.  1. 
Choosing,  act  of  choosing,  electing,  or  selecting  : 
eligendi,  seligendi,  deligendi  actus.  C.  S.  2.  A 
choosing,  or  election  :  electio.  C.  S.  3.  Any  thing, 
person,  or  persons  chosen  :  res  quasvis,  vel  vir,  vel 
viri  ab  aliis,  electione,  separati.  Rom.  xi.  7.  4.  The 
best  of  any  thing  :  rei  ullius  optimum.  "Lionele 
taghadh  nan  cnàmh."  Esec.  xxiv.  4.  Fill  it  with 
the  choice  of  the  bones.  Imple  illani  delectu  ossi- 
um. 

Taghail,  -aidh,  th,  f.  a.   C.  S.     Vide  Taoghail. 

Taghairm, -E, -EAN,  s./.  1.  An  echo:  sonus  re- 
percussus,  vocis  imago.  Macf.  V.  2.  An  ancient 
mode  of  divination  :  augurium  edicendi  modus  an- 
tiquus.  Macf.  V, 

Taghairmeach,  -eiche,  ad/.  (Taghairm),  Echoing, 
responsive  :  sonitum  repercussum,  vel  vocis  iraagi- 
nem  edens.   C.  S. 

Taghan,  -aix,  -AN",  s.  m.  The  pole-cat,  or  martin  : 
putorius,  vel  niartina.   C.  S. 

Taghanach,  -aiciie,  adj.  (Taghan).  1.  Abound- 
ing in  pole-cats,  or  martins  :  putoriis,  vel  martinis, 
frequens.  C.  S.  2.  Cross,  cankered :  perversus, 
pervicax.  C.  S. 

T ACUTA,  adj.  et  pret.  part.  V.  Tagh.  1.  Chosen,  e- 
lected,  selected :  electus.  C.  S.  2.  Excellent :  exi- 
mius.  C.  S. 

Tagrach,  -aiche,  adj.  (Tagair).  1.  Argumenta- 
tive, using  arguments :  arguraenta  adhibens.  C.  S. 

2.  Pleading,   that   pleads :    causas  agens.    C.  S. 

3.  Fond  of  pleading :  causas  agendi  studiosus. 
C.  S.  4.  Craving,  soliciting :  solicitans.  C  S. 
5.  Apt  to  crave,  importunate  :  ad  solicitandum 
proclivis,  importunus.   C.  S. 

Tagradair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Tagradh,  et  Fear), 
O'R.  et  C.  S.  Vide  Tagaireach,  et  potins,  "  Fear- 
tagraidh." 

Tagradh,  -aidh,  -aidhean,  s.  in.  et  pres.  part,  i: 
Tagair.  1.  Pleading,  act  of  pleading  :  causam 
agendi  actus.  C.  S.  2.  A  pleading,  or  plea : 
causae  agitatio,  vel  actio.  C.  S.  3.  Craving,  act 
of  craving,  or  claiming  as  a  right :  solicitandi,  ut 
debitum  aliquid  solicitandi  actus.  C.  S.  4.  Rea- 
soning, act  of  reasoning  :  ratiocinandi  actus. 
C.S. 

Taibh,  --£,,$.  m.  MSS.     Vide  Tabh. 

•  Taibhearn,  -eim,  -an.  MSS.     Vide  Tàbharn. 
Taibheid,  -e,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Taifeid. 

•  Taibhle,    s.  pi.      Tables :    tabulae.   OR.      Wei. 

Tabl.     Arm.  Taul,  et  Taol. 

•  Taibhleis,  s.f.     A  backgammon  table,  the  game 

of  backgammon  :  ludus  latrunculorura.  MSS. 
et  OR.  q.  vide  in  voc. 

•  Taibhleis-bheag,  s.f.     Tlie  game  of  draughts  : 

ludus  latrunculorum  simplicior.    OR. 

•  Taibhliosg,  -isg,  s.f.  MSS.     Vide  Tàileasg. 
Taibhs,    )  -E,  -ean,  *. /.     1.  The  shade  of  a  de- 
Taibhse,  J     parted  person,  supposed  to  inhabit  the 

clouds  :  manes,  alicujus  adhuc  mortui  umbra,  nu- 
bes  incolere  crediti  antiquitùs  apud  Gaelos. 
Vol.  II. 


"  Sud  taibhse  Morghlain  na  mais,' 

"  Triath  Shli'ghlais  nan  iomadh  sruth." 

S.  D.  28. 
Behold  the  shade  of  the  beautiful  Morglan,  the 
chief  of  Sliglas  of  many  streams.  En  umbra 
Morglani  pulchritudinis,  principis  Sliglas  multo- 
rum  rivorum.  2.  A  vision,  apparition,  ghost, 
spectre,  or  phantom  :  spectrum,  larva. 

"  Snàmh  seachad  tha  gealach  na  h-oidhche  : 

"  fce  so  eididh  taibhsean  o  shean 

"  An  dlùth-ghleus  am  measg  na  gaoithe." 

Tem.  vii.  8. 
The  moon  of  niglit  floats  along  :  with  this  the 
ancient  ghosts  shall  clothe  their  quick  (minute) 
movements  in  the  wind.  Natans-praetcr  est  luna 
noctis  :  cum  hac  vestient  larva;  ab  antiquo  (tem- 
pore) suam  arctam  agilitatem  inter  ventos  (ven- 
tum).  3.  A  vision,  seen  by  the  faculty  or  gift  of 
second-sight :  visio,  vel  apparitio  casus  adhuc  fu- 
turi,  deuteroscopià  percepta.  C.  S.  Germ.  Teu- 
schen,  decipere,  eludere.  Wacht.  Pers.  u-ijUa 
ta-ef.     A  ghost,  or  apparition  :  larva. 

Taibhseach,  -eiche,  adj.  (Taibhse).  1.  Shadowy, 
ghost-like :  larvae  vel  spectro  similis.  C.  S.  2. 
Superstitious,  silly :  ad  superstitionem  proclivis, 
insulsus.   C.  S. 

Taibhsear,  -eir,  -an,  s.  m.  (Taibhse,  et  Fear), 
A  visionary,  one  that  has  the  supposed  faculty  of 
the  second  sight:  visuum  inaniura  è  deuterosco- 
pia  fictor.   C.  S. 

Taiehsearachd,  s.f.  hid.  (Taibhsear),  The  se- 
cond sight :  facultas  inanium  visuum.   C.  S. 

Taibid,  -e,  -ean,  s.f.  A  taunt,  in  speech  :  convi- 
tium.  Provin. 

Taibideach,  -eiche,  adj.  (Taibid).  Taunting, 
giving  taunts  :  convitiis  prosequens.   C.  S. 

Taibse,  s.f.  hid.  Propriety  of  speech  :  jus  et  norma 
loquendi,  sermonis  concinnitas.  "  Leabhar  taibse." 
3ISS.     A  grammar  :  grammatica. 

Taibseach,  -eiche,  adj.  (Taibse),  Accurate  in 
speech,  grammatical :  sermone  accuratus,  gram- 
maticus.   C.  S. 

Taic,  -e,  s.f.  I.  A  prop:  fulcrum.  C.  S.  2. 
Strength,  vigour  :  robur,  vigor.  "  Cha  'n  'eil  taic 
ann."  C.  S.  He  (or  it)  has  no  strength.  Robur 
non  inest  illi.  3.  Dependence:  fiducia.  "  Leig 
do  t/iaic."  C.  S.  Lean,  depend  upon  :  innitere, 
in  aliquo  fiduciam  habe.  "  An  taic."  C.  S.  Lean- 
ing :  innitens. 

"  Bha  laoich  ri  'n  sleaghan  an  taic." 

S.B.S. 
Heroes  leaned  upon  their  spears.     Innitebantur 
heroes   (se)  suis  hastis.     "  An  taic."  adv.     Close 
to,  adjoining,  in  contact :  propè,  contactii.   C.  S. 

Taic,  -idh,  th,  v.  a.  (Taic,  s.)  1.  Support :  sus- 
tine.  Sh.  2.  Recommend,  patronise  :  commenda, 
patrocinare.  Sh.  et  3ISS. 

Taiceachd,  s.f.  ind.  (Taic),  One's  utmost  exer- 
tions :  nisus  virium  extremus.  Macf.  V. 

Taiceadh,  -idh,  s.  m.  et  pres,  part.  v.  Taic.  1. 
Supporting,  act   of  supporting  :  sustinendi  actus. 
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Macf.  V.  2.  Recommending,  patronizing :  com- 
rnendandi,  patrocinandi  actus.   C.  S. 

Taicealacud,  «.  /.  ind.  (Taiccil),  Strength,  solidi- 
ty, firmness :  vires,  robui\   C.  S. 

Taiceil,  -e,  adj.  (Taic),  Substantial,  solid,  firm, 
strong  :  solidus,  firmus,  robustus.   O'li.  et  C.  S. 

Taid,  -e,  s.  m.  C.  S.     Vide  Taididh. 

'TÀID,  contr.  for  Ta  iad.     Vide  Ta,  et  lad. 

Taidhe,  s.  f.  ind.  Attention,  heed,  watchfulness : 
attentio,  circumspectio,  cura.  C.  S.    Id.  q.  Toighe. 

Taidheach,  -eiche,  adj.  (Taidhe).  C  S.  Id.  q. 
Toigheach. 

Taidheam,  -eim,  «./.  Meaning,  import:  significa- 
tio.  "  Gha  d'  thug  mi  taid/icam  as  a  chainnt." 
C.  S.  I  did  not  comprehend  his  meaning.  Quid 
illi  in  mentcm  venit,  baud  intelligebam. 

Taididh,  s.  m.  vel  potius,  interj.  A  father,  an  ex- 
pression of  infants  :  pater,  vox  qua  conipellant  pa- 
trem  suum  infantes.   C.  S. 

*  Taif,  -e,  s.f.  MSS.     Vide  Tabh. 

Taifeid, -E, -EAN,  S.f.  A  bow-striug :  taffetas,  ar- 
CÙS  chorda,  i?.  il/'Z>.  109. 

Taifeideach,  -eiciie,  (kI/.  (Taifeid),  Well  strung 
(of  bows) :  bene  cordatus  (de  arcubus).   C.  S. 

Taig,  -e,  s.f.  ].  Attachment,  devotion  to  a  per- 
son or  place  :  adha.'sio,  pra;dilectio  in  aliquem,  vel 
in  locum.  C.  S.  2.  Habit,  custom  :  mos,  con- 
suetudo.  O'R. 

Taiceis,  -e,  -ean,  s.  f.  1.  A  Haggis,  a  certain 
Scotch  pudding:  farcimen  quoddam  Scoticum.  Voc. 
et  C.  <S'.  2.  A  big-bellied  person :  ventricosus 
quis.   C.  S.     3.  The  scrotum  :  scrotum.  O'R. 

Taigeiseach,  -eiche,  adj.  (Taigeis),  Haggis-like, 
or  big-bellied  :  ventricosus.   C.  S. 

Taigh,  -e,  -ean,  s.  m.   O'R.     Vide  Tigh. 

Tail,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Substance,  product :  sub- 
stantia, commodum,  Provin.  2.  A  lump  :  massa. 
Provin.   C.  S.  Hebrid. 

•  Tailce,  s.f.     Force,  vigour,  courage  :    vis,   ani- 

mus, virtus.    O'R. 
Tailceach,      1  -EICHE,  ct    -AIC1IE,  adj.    (Tailcc), 
Tailceanach,  j     Firm,  sturdy,  solid,  well-formed, 

well-built,    stately :    robustus,    solidus,    bene   ex- 

tructus,  magnificus.  O'R.  et  C.  S. 
Tailceanach,  -aich,  s.  m.  (Tailce),  A  firm,  strong- 
built  man :    robustè  formatus  quis.   A.  Macdmi. 

128. 
Tailceas,  -eis,  s.  m.     Contempt,  scorn,  reproach  : 

despectus,  contumelia.    C.  S.     "  Dean  tailceas.' 

Despise :  despice. 

"  A  ni  trom  thaikeas  air  an  daoi." 

Salm.  XV.  3. 

Who  will  heartily  despise  the  bad.     Qui  despiciet 

graviter  (lit.  faciet  gravem  despectum  in)  malum 

(hominem). 
Tailceasacii,  -aiche,  «^".(Tailceas).    1.  Scorning, 

disdaining,    contemning,    despising  :     despicicns. 

C.  S.     2.  Contemptible,  mean :  vilis,  contcmpti- 

bilis,  despiciendus.  Macf.  V. 
Tailcionta,  -inte,  adj.  3ISS.  Id.  q.  Tailceach. 
Taileabart,  -EiiiT,  -an,  .V.  t».      A  halbert :  bi- 

pennis  militaris.  C.  >S.    Vox  Aiigl. 


Tailealachd,   s.  f.  ind.    (Tailed),     Solidity,    sub- 
stance :  firmitas,  soliditas.  Macf.  V. 
TÀILEASG,  -EisG,  -AN,  «.  ?».     1.  BackgammoD,  or 
chess  :  ludus  latrunculorum. 
"  Cha  tog  fiodhall  no  clàrsach, 
"  Pìob,  no  tàileasg,  no  ceòl  mi  ; 
"  Nis  o  chuir  iad  thu  'n  tasgaidh, 
"  Cha  dùisg  caidreamh  dhaoin'  òg'  mi." 

Stew.  443. 
Viol,  or  harp,  pipe,  or  chess,  or  music  shall  not 
rouse  me ;  now  that  they  have  laid  thee  in  the 
grave,  tlie  converse  of  youths  will  not  awake  me. 
Non  suscitabit  fidicula  vel  cithara,  tibia  vel  latrun- 
culorum ludus  vel  musice  me ;  nunc  quoniam  po- 
suerunt  te  in  sepulchro,  non  suscitabit  colloquium 
juvenum  me.     2.  Sport :  ludus.   O'R. 

Taileas,  -eis,  «.  m.  W'ages,  hire  :  merx,  stipen- 
dium.  3ISS. 

Taileasgach,  -aiche,  adj.  (Taileasg),  Given  to 
the  game  of  backgammon  or  chess  :  ludo  latrun- 
culorum addictus.   C.  S. 

Taileil,  -e,  adj.  Solid,  substantial:  solidus.  Macf. 
V. 

TÀILLEAR,  -IR,  -AN,  s.  M.  A  tailor :  vestiarius, 
sartor.    Voc.  et  C  S. 

TÀILLEARACIID,  s.  f.  ind.  (Tàillcar,)  Tlie  tailor's 
trade  :  officium  sartoris.   C.  »S'. 

Tailm,  -e,  -EAN,  s.f.  I.  A  tool  Or  instrument:  in- 
strumentum,  Sh.  et  O'R.  2.  A  gin :  laqueus. 
Voc.  et  MSS.    3.  A  stroke :  ictus.  R.  3I'D.  65. 

Tailmrich,  s.f.  ind.  (Tailm,  3.  et  Ruith),  Noise, 
bustle,  confusion  :  strepitus,  tumultuatio,  sicut 
belli  vel  venationis.  <S'.  Z).  346.  marg. 

Tailp,  -e,  -EAN,  s.  f.  A  bundle,  a  bunch  :  fascicu- 
lus. OR.  et  C.  S. 

Tailpeach,  -eiciie,  adj.  (Tailp),  Bunchy,  lump- 
ish :  fasciculosus.   C.  iS". 

Taim,  pott,  for  "  A  ta  mi".  Gill.  8j.  Vide  Ta,  et 
Mi. 

TÀIMH,  -E,  *.  /.  1.  Death  :  mors.  O'B.  OR.  et 
Macf.  2.  Mortality :  mortalitas.  Macf.  V.  3. 
Silence  :  silentium.  Macf.  V. 

TÀiMii-fcEAC, -ic,  s.f.  (Tàimh  et  Leac),  A  tomb- 
stone, or  heap  of  stones  over  a  grave  :  monunien- 
tum  sepulchrale.  Macf.  V. 

•  Taimhliosg,  i.  m.  3ÌSS.     Vide  Taileasg. 
Taimh-neul,  -EÒ1L,  -AN,  s.  m.    (Tàimh,  et  Neul). 

1.  A  slumber  :  somnus  levis. 

"  Taimhmul  cha  d'  thig  sin  air  an  neach, 

"  'S  fear-coiinhid  ort  a  ghnath." 

Salm.  cxxi.  3. 
A  slumber  will  not  come  upon  him  who  is  con- 
stantly thy  keeper.  Somnus  levis  non  veniet  ille 
in  euni  qui  est  tuus  custos  semper.  2.  A  swoon : 
deliquium.  Macf.  V.  3.  A  trance,  or  ectacy : 
animi  emotio,  vel  a  sensibus  alienatio.  Macf.  \ . 
Taimhneulach,  -aiche,  adj.  (Taimhneul),  Slum- 
bering :  dorniiens,  dormitans.  3lacf.  V.  et  C.  iSL 

•  Tain,  -e,  s.f.     Water:  aqua.  O'B. 

•  Tain,  -e,  «.  m.     A  land,  country  :  terra,  regio. 

OR. 
TAIN,  -E,  S.f.     1.  Cattle,  a  herd,  or  drove  of  cattle  : 
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pecus,  armentum.  Gen.  xlvi.  32.  marg.     2.  Spoil, 
plunder:  spoliuni,   praeda.  MSS.  et  OR.     Pers. 

/jjIj  ta-oon,  a  bullock  :  bos. 

Taine,  adj.  comp.  of  Tana,  aelf.  q.  vide. 

Taine,  s.f.  ind.  (Tana),  Thinness  :  tenuitas,  raritas. 
C.  S.     Vide  Tana. 

Tainead,  -eid,  s.  711.  (Tana),  Thinness,  degree  of 
thinness  :  tenuitatis  gradus.  C.  S. 

Taing,  -e,  s.f.     Thanks:  gratix.  R.  3rD.  174. 

Taingealachd,  jnrf.  1  *./.  hid.  (Taingeil),    Thank- 

Taingealas,  -ais,  J  fulness :  gratitude.  3Iacf. 
V. 

Taingeil,  -e,  adj.  (Taing),  Thankful,  grateful  :  gra- 
tus.  "  Do  bhrigh  n  uair  a  b'  aithne  dlioibh  Dia, 
nach  d'  thug  iad  glòir  dlia  mar  Dhia,  agus  nach 
robh  iad  taingeil."  Rom.  i.  21.  Because  that  when 
they  knew  God,  thej'  glorified  him  not  as  God, 
and  were  not  thankful.  Propterea  quod  quum 
norint  Deum,  non  glorificaverunt  euni  ut  Deum, 
neque  fuerunt  grati. 

.  Tàinig,  pret.  v.  Thig.  Llh.  et  OB.     Vide  Thai- 
nig. 

Tainistear,  -ir,  -an,  s.  m.  C.  S.  Id.  q.  Tanais- 
tear. 

Tainistreachd,  s.f.  ind.  (Tainistear).   C.  S.    Vide 

Tanaistreachd. 
Taip,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  lump,  or  mass  :  massa. 
Gill.  294.     2.  A   clumsy  person  :  inhabilis  quis. 
A.  Macdon.  96.      Wei.  Taip.  Dav. 

TÀIR,  -E,  s.  f.  Contempt,  a  reproach,  disgrace  : 
conturaelia,  contemptus,  opprobrium.  "  Ach  is 
cnuimh  mise  agus  cha  duine  ;  masladh  dhaoine, 
agus  tàir  an  t-sluaigh."  Salm.  xxii.  6.  But  I  am 
a  worm,  and  no  man  ;  a  reproach  of  men,  and  the 
contempt  of  the  people.  At  ego  sum  vermis,  et 
non  \rc  ;  opprobrium  hominum  et  contemptus  po- 
puli.  "  Dean  tàir."  C.  S.  Despise  :  despice. 
"  Ri  tàir."  S.  D.   187.      Despising  :    despiciens. 

Pers.  ^ .  y*^  taan,  contemptus. 
TÀIR,  -E,  adj.  Mean,  base,  contemptible,  low :  vilis, 

humilis,  contemptibilis.   C.  S. 
TÀIR,  -iDH,  TH,  V.  a.  et  n.    1.  Get,  obtain,  acquire: 

adipiscere,  acquire,  assequere. 

"  Ge  lionmhor,  cha  tàir  sibh  buaidh.'' 

,S'.  Z>.  5. 

Though  numerous,  you  shall  not  obtain  victory. 

Quamvis  numerosi  non  adipisceraini  victoriam.     2. 

i. €.  "  Tàir  as''     Fly,  escape,  run :   fuge,  evade, 

aufuge.  C.  S.     3.  Be  able :  potis  es.     "  Cha  tàir 

mi  dol  ann."  C.  S.     I  cannot  go.     Non  possum 

ire. 

•  Tair,  prep.  MSS.     Vide  Thair. 
Tairbeart,   -eirt,   -an,   s.  f.       1.    A   peninsula  : 

peninsula.    Macf.    V.      2.   An  isthmus :    isthmus. 

C.  S.     3.  Tarbert,  a  name  of  several  places  :  lo- 

corum  nomen  satis  frequens.   C.  S. 
Tairbhe,  s.  /.  ind.  (Airbhe,  *.)    Profit,   advantage, 

usefulness  :  lucrum,  commodum,  utilitas.     "  Ciod 

e  tairbhe,  an  timchioll-ghearraidh  ?"   Rom.  iii.   1. 

What  is  the  profit  of  circumcision  ?  Quid  est  utili- 
tas circumcisionis  ? 


TÀIRBHEALACH,  -icH,  -EAN,  s.  tti.  (Tair,  V.  et  Beal- 

ach).      1.    A   defile:    iter  angustum  et    difficile. 

Marf.  V.     2.  A  ferry,  or  passage  :  trajectus.  Llfi. 

et  Ò'B. 
Tairbheart,  -EIRT,  s.  m.  (Tairbhe,  et  Beart).  C.  .S'. 

PotiuSy  Tairbheartas,  q.  vide. 
TAiRBiiEARTyVCH,    -AicHE,   adj.    (Tairbheart).      1. 

Profitable,    beneficial :    utilis,    commodus,    bene- 

ficus.  A.  Macdon.  54.      2.  Bountiful :   munificus. 

C.  S. 
Tairbheartas,   -ais,  s.  m.    (Tairbheartach).       1. 

Bounty,  a  free  gifl,  or  benefit :  munus,  beneficium. 

C.  S.     2.  Usefulness,  profit,   advantage :  utilitas, 

commodum.   C.  S. 
TÀIR-CHAINNT,  -E,  S.f.  (Tàir,  oflj.  ct  Cainnt),  Re- 
proachful speech  :  sermo  contunieliosus.   C.  S. 
TÀIR-CHAINNTEACII,   -EiCHE,    (ulj.    (Tàir-chainnt), 

Reproachful,  using  reproachful  words  :  contume  - 

liosug,  verba  contumeliosa  adhibens.   C.  S. 
TÀIREACHD,  s.  f.   ind.   (Tair).    C.  S.     Id.  q.  Tàir- 

ealachd. 
TÀIREALACIID,  s.f.  ind.  (Tàireil),  Contemptibility  : 

vilitas.   C.  S. 
Taireasg,  -eisg,  -AN,  S.f.  C.  S.     Vide  Tairisgein. 
TÀIREIL,  -E,  adj.  (Tair).  lob.  xxx.   8.     Vide  Tair, 

adj. 

*  Taireis,    adv.    After  that,   afterwards :    postea, 

posteaquam. 

"  Ciod  i  an  tairbhe  ta  a'  m'  fhuil, 
"  Taireis  dhomh  dol  "s  an  uaigh  ?" 

Kirk.  Salm.  xxx.  9. 
What  profit  is  there  in  my  blood,  after  that  I 
have  gone  into  the  grave  ?    Quid  lucri  est  in 
meo    sanguine,    posteaquam    iero   in   sepulch- 
rum  ? 
Tairg,  -IDH,  TH,  V.  a.     Offer,  propose  :  offer,  pro- 
pone.    "  Thairg  e  airgiod  dhoibh."   Gnwmh,  viii. 
18.     He  offered  them  money.     Obtuht  pecuniam 
illis. 

*  Tairgeal,  -eil,  -an,  s.  m.  (Tairg),  An  offering, 

oblation :  sacrificium.  MSS. 
»  Tairgineach,  -eiche,  adj.  (Tairgir),  Prophesying : 
vaticinans.  MSS. 

*  Tairgir,  -idh,   th,  v.  a.     Prophesy :   vaticinate, 

divina.  "  Cha  tairgir  e  maith  mu  m'  thim- 
chioll-sa."  1  Rigli.  xxii.  8.  marg.  He  will 
not  prophesy  good  concerning  rae.  Non  vati- 
cinabitur  bonum  de  me. 

*  Tairgireadh,  )^  -idh,  «.  m.  etpres.part.  v.  Tairgir. 

*  Tairgreadh,  j      1.  Prophesying,   act  of  prophe- 

sying :  vaticinandi  actus.  Llh.    2.  A  prophecy  : 
vaticinatio.  Ll/i. 
Tairgne,  -ean,  pi.  of  Tarung,  q.  vide. 
Tairgneach,  -eiche,  adj.  (Tairgne),  Full  of  nails  : 
clavis  obsitus.  C.  S. 

*  Tairgreachd,  s.f.  ind.     A  prophesying  :  vatici- 

natio. O'R. 

TaIRGSE,  1  -E,    -IDH,    -EACHAX,   s.   m.   et  f.   et 

Tairgseadh,  >-    pres.  part.  v.  Tairg.     1.  Offering, 
Tairgsinn,      J      act  of  offering  :  offerendi,  propo- 
nendi  actus.   C.S.  2.  An  offer:  res  oblata,  condi- 
tio oblata.  C.  S. 

Z2 
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Tairiosg,  -eisg,  -an,  «.  m.     A  saw  :  serra.  Llh.  et 

Voc.  49. 
Tairis  !  interj.  Tlie  dairy-maid's  cry  to  tame  an 
unruly  cow  at  milking  :  lactariae  vox  adhibita  qua 
inter  mulgcndum  vacca  non  adhuc  satis  mansuet'ac- 
ta  compellatur.  C.  S. 
Tairis, -E,  adj.  1.  Kind,  sincere,  loving  :  benignus, 
sincerus,  amans. 

"  'S  min,  tairis,  ciùin,  a  labhradh  tu." 

Gill.  282. 
Mildly,   kindly,   and   calmly,  wouklst  thou  speak. 
Placidè,  sincere,  et  raansuete  loquereris.     2.  Com- 
passionate, tender-hearted  :  misericors,  benevolus. 

as. 

Tairiseach,    1  -eiche,  ct<//.     I.  C.  S.    Vide  Tairis. 

Tairisneacii,  r      2.  Loyal,  faithful :   fidus,   fidelis. 

Tairisteach,  3       -K.  Mackenz.  50. 

Tairiseachd,     Ì  s.  f.  ind.    (Tairiseach).     1.  Lov- 

Tairisneachd,  >     ingness,    affection,    friendship : 

Tairisteachd,  3  benignitas,  amor,  amicitia.  C. 
S.  2.  Faithfulness  :  fidelitas.  C.  S.  3.  Compas- 
sion, tender-heartedness  :  misericordia,  benevolen- 
tia.  C.S. 

Tairisgein,  ì  s.f.     A  turf-spade,  a  spade  for  cast- 

Tairisgil,  J  ing  peats :  ligo  gleba;  fossilis.  Voc. 
et  C.  S. 

Tairiste,  ad;'.  C.  S.     Vide  Tairis. 

Tairisteachd,  s.  /.  ind.  (Tairiste).  C.  S.  Vide 
Tairiseachd. 

Tairlearach,  -aiche,  (Tliair,  prep,  et  Lear), 
Transmarine :  trans-marinus.  Matf.  V. 

Tairm,  -e,  s.f.    Necromancy  :  necromantia.   OR. 

TÀIRN,  -iDH,  TH,  V.  a.  S.  D.  14.     Vide  Tarruing,  v. 

TÀIRNE,  genit.  of  Tarruinn,  q.  vide. 

TÀIRNEACH, -EICHE,  ar//.  (Tàim).  L  Attractive,  en- 
ticing :  blandus,  attrahens.  C.  S.  2.  Pulling, 
drawing  :  trahens.   C.  S. 

TÀIRKEACH,  -EicHE,  adj.  (Tairncach,  *.)  Thunder- 
ing :  tonans.   C.  S. 

Tairneach, 

Tairneanach,  J  Voc.  et  C.S.  "  Bha  guth  do 
thàirneanaich  's  an  speur."  Salm.  Ixxvii.  18.  The 
voice  of  thy  thunder  was  in  the  heaven.  Fuit  vox 
tui  tonitru  in  ca-lo.      Wei.  Taran.  Dav. 

TÀIRNG,  -E,  -EAN,  s.  f.  A  nail,  pin,  or  peg  :  paxil- 
lus.  Llh.  et  C.  S. 

TÀIRNG,  -IDH,  TH,  V.  o.  (Tàimg,  s.)  Nail,  fasten 
with  nails  :  clavis  fige.   C.  S. 

TÀIRNGEADH,  -IDH,  s.  til.  et  p7es.  part.  t\  Tàimg. 
Fixing,  act  of  fixing  with  nails :  clavis  figendi  ac- 
tus. C.  S. 

TÀiRNGiDii,/«<.  V.  Tarruing,  q.  vide. 

TÀIRNGTE, /)rf<. /)or<.  V.  Tàirng.  Nailed,  fastened 
with  nails  :  clavis  fixus.   C.  S. 

TÀIRN-THOIRM,  -E,  S.f.  (Tàimeach,  et  Toirm),  A 
thundering  noise :  strcpitus  tonitru  similis.  Gill. 
114. 

TAmsmyi,  s.f.  ctpres. part.  v.TàÌT.  1.  Obtaining, 
act  of  obtaining,  or  acquiring  :  adipiscendi,  asse- 
qucndi,  acquirendi  actus.  C.  S.  2.  i.  c.  "  Tàirsinn 
as."  Flying,  act  of  flying,  escaping,  or  running 
away  :  fugiendi,  aufugiendi  actus.  C.  »S'. 


Ì,      1  -Eicii,  s.  m.    Tliunder :    tonitru. 
ACH,  j       Voc.   et    C.  S.     " 


Tais,  -E,  adj.  1.  Moist,  dank,  damp  :  humidus,  uli- 
ginosus.  Macf.  V.  2.  Soft,  not  hard,  not  temper- 
ed, as  metal :  mollis,  minimc  durus,  minime  dura- 
tus. 

"  Ar  lùirichean  troma  màilich, 
"  Nach  geartadh  le  faobhar  tais." 

B.  M'D.  147. 
Our  heavy  coats  of  mail  that  could  not  be  cut  with 
a  soft  edge.  Nostra:  lorica;  graves  chalybis  quae 
non  secarentur  acie  moUi.  3.  Fainted-hearted, 
cowardly  :  pusillanimus,  irabellis.  C.  S.  4.  Cold  : 
frigidus.    Provin.       Arab.  [j»JÙ     taas,   fluid,    et 

(_p;*ixj  teshsfi,  rain. 

Taisbean,  -aidh,  TH,  V.  a.  Reveal,  show,  make 
manifest :  revela,  indica,  ostende. 

"  Taisbeayi  do  d'  sheirbhisich  do  ghniomli ; 
"  Faiceadh  an  clann  do  ghlòir." 

Salm.  xc.  16. 
Reveal  to  thy  servants  thy  work  (deed);  let  their 
children   behold  thy  glory.     Ostende   tuis  senis 
tuum  factum,   conspiciant  eorum  liberi  tuam  glo- 
riam. 

Taisbean,  -ein,  -an,  *.  m.  1.  A  vision,  revela- 
tion :  visio,  visum.  Gniomh.  xvi.  9.  marg.  2.  An 
apparition  :  spectrum.  Macf.  V. 

Taisbeanach,  -AICHE,  adj.  (Taisbean).  1.  Re- 
vealing, that  reveals  :  revelans,  ostendens.  C.  S. 
2.  Manifest :  manifestus.  Voc.  et  C.  S.  3.  Of,  or 
belonging  to  a  vision :  ad  visionem  pertinens.  C. 
S. 

Taisbeanadh,  -aidh,  s.  m.  eipres.part.  v.  Taisb- 
ean. 1.  Revealing,  act  of  revealing,  shewing,  or 
disclosing:  revelandi,  ostendendi,  manifestum  vel 
clarum  reddendi  actus.  C  S.  2.  C  S.  Id.  q. 
Taisbean,  *.  3.  Epiphany,  twelfth-day  :  epipha- 
nia.  Llh.  4.  A  pageant,  or  shew:  ferculum. 
OR. 

Taisbeanta,  adj.  et  prct.  part.  v.  Taisbean.  Re- 
vealed :  revelatus.  "  Aran  taisbeanta."  Ees.  xxv. 
30.     Shew-bread :  panis  proposititius. 

Tais-chridheach,  -EICHE,  adj.    (Tais,  et   Cridhe). 

1.  Tender-hearted:    misericors,  benignus.   C.S. 

2.  Faint-hearted,  soft-hearted,  irresolute  :  meticu- 
losus,  formidulosus,  minime  fortis.  2  Eachdr.  xiii. 
7. 

Tais-chridheachd.   s.  f.   ind.    (Tais-chridheach). 

1.  Tender-heartedness :  misericordia.  C.  S.  2, 
Faint-heartedness,  irresolution :  indoles  meticulo- 
sa.  C.S. 

Taisdeal,  -eil,  -an,  s.  m.  A  journey,  voyage, 
journeying,  voyaging :  iter,  peregrinatio,  expedi- 
tio.  31acf.  V. 

Taisdealach,  -aich,  s.  m.  (Taisdeal).  1.  A  pil- 
grim, a  sojourner,  a  traveller,  a  passenger :  pere- 
grinus,  vector,  viator.  Macf.  V.  2.  A  wanderer, 
a  vagabond  :  vagator,  vagabundus.  Gill.  64.  et  C. 
S. 

Taisdealach,  -aiche,  adj.  (Taisdeal).  Journey- 
ing,   travelling :    peregrinans,    iter   faciens.    C.  S. 

2.  Of,  or  belonging  to  a  journey,  or  to  a  travel- 
ler :  ad  iter,  vel  ad  iter  facientem  pertinens.  C.  S 
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3.  Like  a  traveller :  viatori  similis.  4.  Like  a 
wanderer,  or  vagabond :  vago  vel  vagabundo  simi- 
lis. C.S. 

Taisdealachd,  *.  f.  ind.  (Taisdealach).  1.  A  pil- 
grimage, a  journey  :  peregrinatio.  O'R.  2.  A  wan- 
dering :  vagatio.   C.  S. 

Taise,  s.f.  hid.    (Tsise).  C.S.     Vide  Taiseachd. 

Taiseachadh,  -aidh,  s.  ni.  etpres.  parti:  Taisich. 
1.  Softening,  act  of  softening:  mollem  reddendi  ac- 
tus. C.  S.  2.  State  of  becoming  soft,  moist,  or 
damp :  mollis,  humidus,  imbellis  fiendi  status.  C. 
S. 

Taiseachd,  s.  /.  ind.  (Tais,  adj.)  Moisture,  soft- 
ness, dampness  :  humor,  moUities.  C.  S.  Vide 
Tais,  adj. 

Taisead,  -eid,  s.  m.  (Tais),  Softness,  degree  of 
softness,  or  weakness  :  mollities,  mollitiei,  vel  im- 
becillitatis  gradus.   C.  S.     Vide  Tais,  adj. 

Taisealachd,  s.  /.  ind.  (Taiseil).  C.  S.  Vide 
Taiseachd. 

Taisealadh,  -aidh,  s.  111.  1.  Bulk,  quantit}^,  pro- 
duct :  quantitas,  amplitudo,  fructus.  Provin. 

Taisealbh,  -aidh,  th,  v.  a.  Personate,  represent : 
personam  alicujus  tibi  indue.  3Iacf.  V. 

Taisealbhadh,  -aidh,  s.  711.  et  pres. part.  v.  Tais- 
ealbh. 1.  Act  of  personating  :  personam  alienam 
induendi  actus.  Macf.  V.  2.  A  likeness  :  simili- 
tudo.  3Iacf.  V. 

TÀISEALAICH,  -E,  s.  /.  A  coming  unperceived  like 
a  ghost :  adventus  incompertus,  spectri  instar. 
Proviyi. 

Taiseil,  -e,  adj.  (Taiseil).  OB.  et  C.S.  Vide 
Tais,  adj. 

Taisg,  -idh,  th,  v.  a.  \.  Deposit,  lay  up,  hoard  : 
depone,  repone,  coacerva. 

"  Ge  d'  tha  cuid  am  beachd  gur  faoin  mi, 
"  'S  mis'  am  fear  gu  bràth  a  shaoileas, 
"  Gur  feàrr  flath,  furanach,  faoilidh, 
"  Na  daormunn  a  thaisgeas  na  buinn." 

Steiv.  345—6. 
Though  some  imagine  me  to  be  silly,  I  am  the 
man  who  will  ever  think,  that  better  is  the  courte- 
ous, generous,   princely  fellow,   than  the  curmud- 
geon who  hoards  coins.     Quamvis  sunt  qui  existi- 
mant  insulsum  me,  homo   sum  qui  semper  judica- 
bo  pra:stantiorem   esse  principem   (principi   simi- 
lem),  urbanum,   munificum,  quam    sordidum    qui 
coacervat  nunimos.     2.  Bury  :  sepeli. 
"  Thaisg  an  laoch  i  air  an  tràigh, 
"  Le  Crimora  a  cheud  ghràdh." 

S.D.ZQ. 
The  hero  buried  her  on  the  sea-shore  with  Crimo- 
ra his  first  love.     Sepelivit  heros  illam   ad  littus, 
cum  Crimora  suam  priorem  dilectam. 

Taisg-airm,  -ean,  -airm,  s.  f.  (Taisg,  et  Arm), 
An  armour)' :  armoriura.  3Iacf.  V. 

Taisg,  -e,  -ean,  s.f.  \.  A  pledge,  a  stake  :  pig- 
nus.  Macf.  V.  2.  Treasure :  hj'potheca,  thesau- 
rus. JIatf.  V. 

Taisgeach,  -eiche,  adj.  (Taisg).  1.  That  hoards, 
or  lays  up  :  reponens,  coacervans.  C.  S.     2.  In- 


clined to  hoard,  or  lay  up :  ad  reponendum  vel 
coacervandum  proclivis.   C.  S. 

Taisgeach,  -ich,  ì  s.  m.  et/.      1.  A  store 

Taisgeadan, -AiN, -AN,  j  house,  a  treasury  :  the- 
saurium,  aerarium.  3Iacf.  V.  2.  Store,  a  store  ac- 
cumulated for  future  supply  :  penus,  commeatus, 
quicquid  in  usum  futurum  reconditus.  "  Agus 
bithidh  am  biadh  sin  'ri  a  thaisgeach  do  'n  tir" 
Gen.  xli.  36.  And  that  food  shall  be  store  for  the 
land.  Et  erit  cibarium  illud  in  depositum  pro  re- 
gione. 

Taisgeadach,  -aiche,  adj.  (Taisg,  r.)  A'.  Mac- 
henz.  8L     Vide  Taisgeach,  adj. 

Taisgeal,  -eil,  -an,  s.  m.  The  finding  of  a  thing 
that  was  lost :  recuperatio  rei  amissae.  "  Luach 
taisgeil."  R.  M'-D.  181.  Hire  for  recovering  some- 
thing lost :  merces  rem  amissam  recuperandi. 

Taisgealach,  -aich,  5.  m.  1.  A  sp)-,  betrayer: 
explorator,  proditor.  MSS.  et  C.  S.  2.  A  travel- 
ler, or  pilgrim  :  viator,  peregrinus.   O'R. 

Taisgealadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  A  report,  news : 
rumor,  nuntiae.  R.  M'-D.  181. 

Taisg-eudach,  -aich,  -ean,  *.  m.  (Taisg,  v,  2.  et 
Eudach),  A  winding-sheet :  amiculum  ferale. 
Macf  V. 

Taisg-eudaich,  -ean,  s.  m.  (Taisg,  v.  1.  et  Eudach), 
A  ward-robe  :  vestiariuni.  Macf  V- 

Taisichtb,  pret.  part.  r.  Taisich.  Softened,  made 
soft,  or  become  soft,  humid,  or  moist :  molhs,  vel 
humidus  redditus,  vel  factus.   C.  S. 

Taisleachadh,  -aidh,  s.  in.  el  pres.  part.  v.  Tais- 
lich.   C.  S.     Vide  Taiseachadh. 

Taisleachd,  *./.?■«(/.  (Taiseil).  C.  aS".  Id.  q.  Tais- 
eachd. 

»  Taislear,   -ir,    -an,   *.  m.    (Taibhse,   et    Fear). 
MSS.     Vide  Taibhsear. 

Taislich,  -idh,  th,  v.  a.  et  n.  (Tais,  adj.]  Macf. 
V.     Vide  Taisich. 

Taislichte,  pret.  part.  v.  Taislich.  C.  S".  Vide 
Taisichte. 

Taisteal,  -eil,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Taisdeal 

Taistealach,  -ich,  «.  ?».  C.  S.     Vide  Taisdealach. 

Taitheasg,  -eisg,  *.  tn.  A  repartee  :  aj-gutise.  O'R. 
et  07?. 

»  Taithigh,  -e,  s.f.  OR.     Vide  Tathaich. 
»  Taithigheach,   -eiche,  adj.    (Taithigh),     Usual, 
frequenting,  coming  often :  frequens,  consue- 
tus.  OR 

Taite,  -ean,  s.f.  Pleasure,  delight :  delectatio,  vo- 
luptas.  R.  M'B.  173. 

Taiteag,  -eig,  -an,  s.  f.  A  moment :  temporis 
punctum.    Voc.  101.     Id.  q.  Tiotag. 

Taitinn,  -idh,  et  -tnidh,  th,  v.  a  et  n.  (Taite), 
Please,  give  delight  to,  satisfy :  place,  oblecta,  sa- 
tisfac.  "  Mur  taitinn  i  f'  a  maighstir  a  rinn  ceangal- 
pòsaidh  rithe,  an  sin  bheir  e  fa'near  gu  'm  fuasg- 
ailear  i."  Ecs.  xxi.  8.  If  she  please  not  her  mas- 
ter who  hath  made  a  contract  of  marriage  with  her, 
then  he  shall  cause' that  she  be  redeemed.  Si  non 
placuerit  ilia  suo  magistro  qui  fecit  sponsalia  illi, 
tunc  curabit,  earn  redimi. 
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Taitneadh,  j  ing,  act  of  pleasing,  delighting  : 
placendi,  delcctandi  actus.  "  A'  taitneadh  rium." 
C.  S.     Pleasing  me  :  mihi  placens. 

Taitneacii,  -EicHE,  cuij.  (Taitinn),  Pleasant,  de- 
lightful, fascinating,  agreeable,  acceptable  :  suavis, 
dulcis,  desidcrabilis,  gratus.  "  Agiis  thug  an 
Tighearna  Dia  air  gach  uile  chraoibh  fùs  as  an  tal- 
amh  a  ta  taitneach  do  'n  t-sealladh."  Gen.  ii.  9. 
And  the  Lord  God  caused  every  tree  to  grow 
out  of  the  ground,  that  is  pleasant  to  the  sight. 
Et  fecit  Dominus  Deus  quamque  arborem  germi- 
nare  e  terra  qUcE  est  desiderabilis  ad  aspectum. 

Taitxeachas,  Ì  «.  »i.  et/.  hid.    (Taitneach).   C  S. 

Taitneachd,    J    Vide  Taitneas. 

Taitneachduinn,  -e,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Taitinn. 
C.  -S".     Vide  Taitneadh. 

Taitneas,  -eis,  -an,  s.tn.  (Taitneach).  1.  Tlie  qua- 
lity of  any  thing  that  excites  pleasure  or  delight :  rei 
cujusvis  qualitas  gi-ata,  vel  desiderabilis.  C.  S.  2. 
Pleasure,  delight,  satisfaction  :  delectatio,  voluptas, 
satisfactio.  C  <S^. 

Taitnidh.  1.  Ftit.  r.  Taitinn,  q.  vide.  2.  Gen.  of 
Taitneadh,  s.  q.  vide. 

TÀL-ÀIL,  -AN,  s.  m.  A  cooper's  ax,  or  adze  :  ascia 
victoria.  Macf.  V.  et  C.  S.  "  Tal-deis."  C.  S. 
A  sort  of  plane  :  dolabella  quaedam.  "  Tal-cijil." 
C.  S.     A  cooper's  plane  :  doliarii  planula. 

Talacii,  -aich,  s.  m.  et  pres.  part,  t:  Talaich.  1. 
Complaining,  murmuring,  act  of  complaining,  mur- 
muring, or  shewing  dissatisfaction  :  querendi,  mur- 
murandi,  offensionem,  vel  displicentiam  osten- 
dendi  actus.  C.  S.  2.  A  murmur,  a  complaint : 
niurrauratio,  querela.  "  Dean  talac/i."  C.  S. 
Murmur,  complain,  express  dissatisfaction  :  mur- 
mura,  quere,  offensionem,  vel  displicentiam  ex- 
prime. 

"  Do  'n  tir  ro-àluinn  cha  d'  thug  speis, 
"  Nior  chreid  siad  focal  De, 
"  Ach  Udach  rinn  'n  am  bothanaibli, 
"  'S  nior  dh'eisd  r'  a  ghuth  gu  reidh." 

Kirk.  Salm.  cvi.  2^,  25. 
Upon  the  most  fair  land  they  did  not  set  value  ; 
they  believed  not  the  word  of  God,  but  murmured 
in  their  booths,  and  listened  not  obediently  to  his 
voice.  In  terram  valdè  splendidam  non  dederunt 
cxistimationem  ;  non  credidcrunt  verbo  Dei,  at 
murmurationem  fecerunt,  in  suis  tabernaculis,  et 
non  auscultaverunt  ejus  vocem  obedienter.  3.  A 
cause  of  complaint :  querimonia;  causa.  A.  Mac- 
don.  20. 

Talaciiadh,  -ÀIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Talach. 
C.  S.     Id.  q.  Talach. 

TALACirAH,  -AiiiE,  adj.  (Talach).  1.  Complaining, 
murmuring:  querens,  murmurans,  queriraonias  c- 
dens.  MSS.  et  C.  S.  2.  Apt,  or  prone  to  com- 
plain, or  murmur  :  ad  murmurandum,  vel  queri- 
monias  edendum  proclivis.   C.  S. 

TÀLADH,  -AiDH,  s.  m.  ct  prcs.  part.  v.  Tàlaidh.  1. 
Enticing,  act  of  enticing,  or  alluring  :  alliciendi, 
pelliciendi  actus.  C.  S.  2,  Taming,  act  of  taming, 
caressing,  or  soothing:    mansuefaciendi,  amantcr 


aliquem  tractandi,  vel  demulcendi  actus.  C.  S. 
'J.  Hushing,  act  of  hushing,  or  of  rocking  to  rest : 
comprimendi,  pacandi  actus.   C.  S. 

TÀLACJ,  -AiG,  -AN,  S.f.  dim.  of  Tàl.  A  little  adze  • 
dolabella.   C.  S. 

Talaich,  -idii,  -th,  v.  a.  et  n.  Complain,  murmur, 
be  dissatisfied  :  quere,  murmura,  aegre  fer.  "  Cha 
do  thalaich  e  riamh  air  a  chor."  C  S.  He  never 
murmured  at  his  lot.  Non  murmuravit  unquam 
de  sua  sorte. 

TÀLAIDH,  -IDH,  -TH,  V.  a.  1.  Entice,  allure  :  pelli- 
ce,  allice.  "  A  mhic,  ma  tludaidheas  peacaich 
thu,  na  aontaich  thusa  leo"  Gnà.  i.  10.  Son,  if 
sinners  entice  thee,  consent  thou  not.  Fill,  si  pel- 
liceant  peccatores  te,  ne  acquiescito  tu  illis.  2. 
Tame,  caress,  soothe  :  mansuefac,  amanter  aliquem 
tracta,  demulce.  C.  S.  3.  Hush,  rock  to  rest, 
as  an  infant :  comprime,  paca,  ad  quietera  diduc, 
quasi  infantem  cunas  agitando.   C.  S. 


Talainte,  -ean,  ì  «.  m.     A  partition  wall :    paries 
Talan,  -ain,        j     '  '  ------ 

Ian.  Jam. 


intergerinus.   C.  S.     Scot.  Hal- 


Talamii,  -aim»,  et  -lmhuinn,  -annan,  «.  tn.  et/. 
in  casu  ffenif.  1.  The  earth :  terra,  orbis  ter- 
rarum.  "  Agus  bha  'n  talamh  gun  dealbh  agus 
falamh."  Gen.  ii.  2.  And  the  earth  was  without 
form  and  void.  Et  fuit  terra  sine  forma  et  inanis. 
"  Biadh  eunlaith  ag  itealaich  os  ceann  na  talmh- 
ainn."  Gen.  i.  20.  Let  fowl  fly  above  the  earth. 
Sunto  volucres  volitantes  supra  terram.  2.  Earth, 
land,  soil  :  ton-a,  solum.  C.  S.  "  Talamh  glas. " 
C.  S.  Unploughed  land  :  ager  inaratus.  "  Tal- 
amh fliuch."  C  <S'.  Moist,  or  wet  ground  :  terra 
humida.  "  Talamh  tioram."  C.  S.  Dry  land  : 
terra  firma.  "  Talamh  dubh."  CS.  lit.  Black 
ground,  etfig.  Open  weather,  or  absence  of  snow 
in  winter  :  lit.  terra  nigra,  et  Jig.  tempore  hiemali 
coelum  tranquillura,  vel  nive  minime  cooperta  terra. 

Talamiiaidh,  -e,  adj.  (Talamh).  C.  S.  Vide  Tal- 
mhaidli. 

TÀLAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  Feats  of  arms,  chivalry  : 
gesta  militaria.  Macf.  V. 

TÀLANN,  -AiNN,  -AN,  s.  m.  1.  A  talent:  talentum. 
Math,  xviii.  24.  2.  A  faculty,  or  talent :  facultas, 
facultates  ingenii  huniani. 

Talca,  -ailce,  s.  m.   OB.  et  Llh.     Vide  Tailce. 

Talcanta,  ì  -ainte,  et   -ain,  adj.    Tailceach,    et 

Talcarua,/      Tailccanach. 

TÀLFUINN,  -E,  -EAN,  s.  »J.  (Tàl,  ct  Fonn),   A  hoe: 
ligo,  occa.  Macf.  V. 
'  Tall  adv.  MSS.  Vide  Thall. 

Talla,  -CHAN,  s.  m.     A  hall :  aula,  atrium. 
"  An  ceann  an  talla  chithear  thall, 
"  Cruth  Loduinn  nan  gorra  lann." 

Cath-Lod.  256. 
At  the  extremity  of  the  hall  opposite,  is  seen  the 
image  of  Lodin  of  blue  swords.     In  capite  (vertice) 
aulas  cernitur  ex  adverso  forma  Lodinis  cacrulco- 
rum  telorum. 

Tali.acii,  -aiciie,  a^'.  (Talla).  1.  Having  halls  : 
aulis  instructus.  C.  S.  2.  Of,  or  belonging  to  a 
hall :  ad  aulam  pertinens.  C.  S. 
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Talmhaidh,  )  «f//.  (Talanili).  1 .  Earthly,  terrestrial : 

Talmhuidh,  j  terrestris,  terrenus.  "  Ma  dh'iniiis 
mi  dhuibh  niu  liithibh  talnihaidh."  Eòin.  iii.  12. 
If  I  have  told  j-ou  of  earthly  things.  Si  dixi  vo- 
bis  de  terrenis.  2.  Given  to  temporal,  or  worldly 
things,  irreligious  :  rerum  terrenarum  studiosus, 
minimè  pius.  "  Inntinn  t/ialm/ictid/i."  C'.S.  A 
worldly  mind  :  animus  rebus  terrenis  (tantum)  de- 
ditus.  3.  Powerful,  strong,  robust :  potens  viri- 
bus,  robustus.  Gill.  269.  4-.  Sallow-complexion- 
ed,  pale,  death-like :  vultu  pallidus,  luridus,  mortis 
aspectum  gerens.   C.  S. 

Talmhaidheachd,*./.  ind.  (Talnihaidh).  1.  World- 
liness,  a  devotedness  to  worldly  objects  :  rerum 
terrenarum  studium,  vel  ad  res  mundanas  devotio. 
C.  S.  2.  Paleness,  sallowness  of  look :  vultus 
pallor,   as. 

Talmhainn,  ffen.  of  Talamh.  q.  vide. 

Talmhanta,  -ainte  -an,  s.  m.  A  mineral:  fossi- 
le  quid.  Mac/.  V. 

Talmhionach,  -aich,  s.  nu  Minerals :  fossilia. 
3ISS. 

•   Tàlradharc,  -aic,  s.  m.     Wariness,  caution  :  cir- 
cumspectio.   O'B.  et  Macf.  V. 

TÀMAILT,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  Disparagement,  reproach, 
insult,  scandal,  shame,  degradation  :  opprobrium, 
insultatio,  dedecus,  pudor,  ignominia,  contumelia, 
probrum.  "  A  chionn  gu  'n  do  ghiùlain  sibh  tàm- 
u'dt  nan  cinneacb."  Escc.  xxxvi.  6.  Because  j'e 
have  borne  the  shame  of  the  heathen.  Eò  quod 
tulistis  ignominiam  ethnicorum.  L'.  An  offence,  a 
feeling  of  insult  :  offensio.  "  Gabh  tàmailt."  C. 
S.  Take  offence,  be  offended  :  otfensionem  con- 
cipe.     Arab,  v  "  s«.'i'  tohmiit. 

TÀMAILTEACH,  -EiciiE,  adj.  (Tàmailt).  1.  Humili- 
ating, disparaging,  disgraceful  :  contumeliosus,  ig- 
nominiosus.  C.  S.  2.  Taunting  :  convitiosus. 
"  Nach  tog  iad  so  uile  suas  cosamhiachd  'n  a  agh- 
aidh,  agus  gnàth-fliocal  tànwilteach  '{"  Hah.  ii.  6. 
Sliall  not  all  these  take  up  a  parable  against  him, 
and  a  taunting  proverb  ?  Annon  suscipient  hi  om- 
nes  parabolam  contra  eum  et  proverbium  conviti- 
osum  ?  3.  Ready  to  take  offence  :  ad  offensionem 
concipiendam  proclivis.  C.  S.  4.  Indignant,  in- 
flamed with  resentment  of  an  affront,  or  insult :  in- 
dignans,  insultatione  ad  iram  commotus.  Macf.  V. 

as. 

Tamailtear,  s.  7)1.     A  vilifier.   C.  S.   Pers.  isJitJ 

toltmutee.   Gilc/i. 
TÀWH,  -AiDH,  TH,  V.  H.  (Tàmh,  s.)     1.  Rest,  stay, 
remain  :  commorare,   quiesce.   Dan.  Shot.  vii.  U. 
nvarg,      2.   Dwell,  inhabit  :  incole,   habita.   C  S. 
3.  Cease,  desist,  give  over  :  cessa,  desiste. 
"  Tamil  de  d'  sgeig  dhiom  trà, 
"  No  ruigeam  Ailean  Bard, 
"  'S  gach  tilidh  'g  am  bheil  càs 
"  An  Dùn-eidion  dhiom.'' 

A.  Macdon.  38. 
Cease  from  thy  abuse  of  me  betimes,  else  I  shall 
reach  (go  to)  Allan  Ramsay  (lit.  poet),  and  each 
poet  tliat  respects  me  in  Edinburgh.     Cessa,  a  tua 


vituperatione  de  me  modò,  alioquin  adibo  Allan- 
um  Poetam,  et  quemque  poetam  cui  est  existima- 
tio  de  me  Edinburgi. 
TÀMH,  -ÀIMH,  5.  m.  et  pres.jiart.  f.  Tàmh.  1.  Rest, 
quiet,  ease  :  quies,  otium.  Maef.  V,  2.  Sleep  : 
somnus.  C.  S.  3.  A  dwelling,  an  abode  :  habi- 
taculum,  domicilium. 

"  A  fcorma,  c'  ait  an  tàmh  dhuit, 
"  lonad  do  phràimh  c'  a'  bheil,  e, 
"  'N  do  ghlac  an  oidhch'  thu  's  an  fhasach, 
"  Air  aghaidh  nan  àrd-bheann  seilge  ? 
"  Og-bhean  an  iubhair  a  's  caoine  slios, 
"  'S  truagh  nach  fliios  dhomh  do  chòmhnuidh  !" 
S.  D.  133. 
O,  Lorma,  where  is  thine  abode,  the  place  of  thy 
slumber  where  is  it  ?  has  night  seized  upon  thee 
in  the  desert,  on   the  face  of  the  lofly  mountains 
of  hunting  ?  youthful  huntress  (lit.   maid   of  the 
bow)  of  most  delicate  form,  cruel,  that  I  know  not 
thy    dwelling  !     O,  Lorma,   ubi    est  habitaculum 
tuum  (lit.  tibi),  locus  tui  sorani  ubi  est  ?   An  de- 
prehendit  nox  te  in  deserto  super  faciem  altorum 
montium   venationis  ?  Juvenis   virgo  arcùs,   cujus 
est  maximè  delectabilis  forma,  miserabile  est,  non 
scientiam  (esse)  mihi  (de)  tua  habitatione.  4.  Stay- 
ing, act   of  staying,    or  remaining  :  commorandi, 
quiescendi  actus,  vel  status.   C.  S.     5.  Dwelling, 
act  or  state  of  dwelling,  or  abiding  :  habitandi,  in- 
colendi  actus  vel  status. 

"  Bha  Torcul-torno,  tabhair  an  òigh, 
"  Aig  Lula  nan  sruth  mòr  a'  tàmh." 

Cath-Lod.  i.  132. 
Torcul-torno,  said  the   maiden,  dwelt  at  Lula  of 
great  streams.     Erat  Torcul-torno,  locuta  est  vir- 
go, ad  Lulam  fluminum  magnorum  habitans. 

•  Tàmh,  s.  m.     Plague,  ecstacy  :  pestis,  animi  mn- 

tus.  3ISS.     Lat.  Tabes. 

Tamh,  -aimh,  «.  m.  Macf.  V.     Vide  Tabh. 

TÀMHACH,  -aich,  )  -EAN,  s.  Di.  (Tamh).  1.  A  dwel- 

TÀMHAICHE,  j       ler,  an    inhabitant  :    incola. 

"  Tàmhaiche  baile  mòir."  C.  S.  A  citizen  :  civis. 
2.  An  indolent  person,  one  who  delays,  or  procras- 
tinates :  ignavus  quis,  qui  tempus  ducit.   C.  S. 

TÀJIHACH,  -AiCHE,  adj.  (Tamh,  s.)  1.  Dull,  heavy, 
drowsy :  hebes,  somnolentus.  C.  S.  2.  Causing, 
or  producing  rest :  quietem  ferens.   C.  S. 

TÀMHACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Tamh- 
aich.  1.  as.  Vide  Tamh,  «.  2.  State  of  rest- 
ing, reposing,  or  becoming  tranquil :  quiescendi 
status,   a  S. 

TÀMHACHD,  }  s.f.  ind.     1.  as.     Vide  Tamh,  ». 

TÀMHAICHE,  J  2.  Dullness,  heaviness,  sluggishness: 
hebetudo,  segnities.  C.  S. 

TÀMHADH,  -AioH,  s.  7».  et  pres.  part.  v.  Tamh.  C.  S. 
Vide  Tamh,  *. 

TÀMHAICH,  -iDH,  TH,  V.  71.  1.  C.  S.  Id.  q.  Tamh, 
V.  2.  Rest,  repose,  become  tranquil :  quiesce, 
tranquillus  fi.   C.  S. 

TÀMH-ÀIT,  -E,  -EAN,  s.  til.  (Tamh,  s.  et  Ait),  A  ha- 
bitation :  domicilium.  Macf.  V. 

*  Tamhan,  -ain,  -an,  «.  w.     A  trunk,  body,  block, 

stock  :  tnmcus,  stipes.  O'B. 
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TÀMHANACH,  -AiCH,  s.  til.  (Tàmh),  A  dolt,  a  block- 
head :  tardus  ingenii  quis.  Llh.  et  C  S. 

TÀMHANACH,  -AiCHE,  Ì    a<^'.  (Tàmhanach,  s.)  Dolt- 

TÀMHANTA,  -AiNTE,  J  ish,  sluggish  :  hebes  in- 
genio,  segnis.   C  S. 

TÀMHANACHD,  s.f.  iììd.  (Tàmhanach),  Doltishness, 
sluggishness :  hebetudo  ingenii,  segnities.   C.  S. 

•  Tàmhantas,  -ais,  «.  m.    Vide  Tamhanachd. 
Tamhasg,  -aisg,  -an,  «.  m.  (Tamh).     1.  A  block- 
head, a  senseless  person :  hebes  ingenio  quis,  stu- 
pidus,  vecors.  C.  S.     2.  A  dwarf,  pigmy :  nanus, 
Mae/.  V.     3.  A  ghost :  spectrum.   C.  S. 

Tamhasgach,  -aiche,  adj.  (Tamhasg).  1.  Foolish, 
stupid,  senseless  :  ingenio  hebes,  vel  crassus.  C.  S. 
2.  Dwarfish  :  nano  similis.  C.  S.  3.  Abounding  in 
ghosts :  spectris  frequens.  C.  .S".  4.  Like  a  ghost : 
spectro  similis.   C.  S. 

TÀMH-iiF.Ac,  -ic,  s.f.  (Tùmli,  et  Leac).  C.  S.  Vide 
Taimh-leac. 

TÀMH-SHUAIN,  -E,  S.f.  (Tamh,  et  Suain).  Macf.  V. 
Id.  q.  Taimh-neul. 

Tamull,  -uil,  -an,  s.  m.  1.  A  space  of  time,  length 
of  time:  teraporis  spatium. 

"  Tha  tamull  o  sguir  me  de  'n  dan." 

Steiv.  114. 
It  is  long  since  I  ceased  from  song.  Est  spatium 
temporis  quod  cessavi  de  carmine.  "  Re  lamuill." 
adv.  For  a  time,  for  some  time  :  per  temporis 
spatium  non  exiguum.  "  O  cheann  tamuill."  adv. 
A  while  ago  :  jamdudum.  2.  A  space,  a  distance  : 
loci  spatium.  "  Tamull  as."  S.  Z).  61.  At  a 
distance  :  procul,  longo  intervallo. 

•  Tan,  adv.  i.  e.  An  tan.  When :  quando.  Llh.  et 

Mas. 

TAN,  -ÀIN,  -ANA,  et  ÀNACH,  S.f.    C.  S.  Ct  Mocf.    V. 

Vide  Tain. 

•  Tan,  -àin,  s.  m.     Time,  a  time,  or  season  :  tem- 

pus,  temporis  spatium.    "  An  tan  sin."  B.  JB. 

Air.  xxii.   4.  At  that   time.     Eo  tempore. 
Vide  Am. 

•  Tan,  -àin,  s.  m.  A  country,  region,  territory  : 

regio,  terra,  patria.  O'R.  et  MSS.     Old  Germ. 

Than,  terra,  solum. 
Tana,  -aine,  adj.  1.  Thin,  not  thick  :  tenuis,  mi- 
nimè  crassus.  "  Agus  bhuail  iad  a  mach  an  t-òr 
'n  a  leacaibh  tana."  Ecs.  xxxix.  3.  And  they 
beat  out  the  gold  into  thin  plates.  Et  procuse- 
runt  aurum  in  bracteas  tenues.  2.  Thin,  not  close, 
separated  by  considerable  distances  :  modico  inter- 
vallo distans.  C.  S.  3.  Thin,  as  a  liquid,  not 
thick,  or  solid :  tenuis,  Ut  liquor,  vel  aqua,  fluens. 
C.  S.  4.  Shallow,  (of  water) :  minimè  profundus, 
(de  aquis).  C.  S.  5.  Thin,  slender,  slim,  not  fat, 
not  bulky :  tenuis,  minusculus,  minimè  crassus, 
minimè  obesus,  gracilis.  C.  S.  Wei.  Tan,  Tnaw, 
Tnew.  Dav.  Arm.  Tanao,  Tanaw,  et  Tano. 
Corn.  Tanan.  A.  Sax.  Din.  Dan.  Tynd.  Siaed. 
Tunn.  Germ.  Dunn.  Bclrj.  Dunn.  Gr.  Tuyog, 
et  TuTOo;,  parvus.  Pers.  S^  tunuk,  thin,  small, 
slender :  gracilis. 

TÀNACH  1  ^*'*'  "^  ^""'  ^^'  '^'''"'  ^'  "^'^^' 


Tanachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Tanaich. 
Thinning,  act  of  making  thin,  slender,  or  liquid  : 
disrarandi,  tenuandi,  gracilem,  vel  liquidum  red- 
dendi  actus.  C.  S.  2.  State  of  becoming  thin  : 
rarescendi  status.     Vide  Tana,  ad/. 

Tanachd,  s.  f.  ind.  (Tana),  Thinness :  tenuitas. 
Ll/i.  et  a  S.     Vide  Tana. 

Tanad,  -aid,  s.  m.  (Tana),  Thinness,  degree  of 
thinness :  tenuitatis,  vel  gracilitatis  gradus.  C.  S. 
Vide  Tana. 

Tanadh,  -aidh,  s.  m.  A.  Macdon.  115.  Vide  Tan- 
achadh. 

Tanaich,  -idii,  tu,  v.  a.  (Tana),  tenuem  fac.  K. 
Machenz.  102.  2.  Become  thin  :  tenuis  fi.  C.S. 
Vide  Tana. 

TANAiCHTEj/jre/.^o?'/.  f.  Tanaich.  Made  tlun  :  te- 
nuis factus.  C.  S. 

TÀNA1STE,  -EAN,  s.  m.  Any  thing  parallel,  or  se- 
cond to  another  :  quicquid  alii  parallelum,  vel  se- 
cundum. MSS.  2.  The  next  heir  to  an  estate  : 
proximus  hires.  MSS.  et  C.  S.  3.  The  ring- 
tinger  :  digitus  annularis.  C.  S.  4.  A  lord,  or 
governor :  imperator,  dominus,  regnator.  C  S. 
Gr.  Avvanrrig. 

Tanaisteach,  -eiche,  adj.  (Tànaiste),  Swaying, 
acting  as  a  Thane,  or  lord  :  vicarius,  agens  ut  do- 
minus vel  imperator.   C.  S. 

TAnaisteachd,  s.  f.  ind.  (Tanaisteach).  1.  The 
office  of  a  governor,  or  lord :  vicarii  munus.  C.  S. 
2.  A  parallel,  state  of  being  parallel,  or  second  : 
status  in  quo  quis  alii  secundus  est,  vel  quid. 
C.  S. 

Tanaistear,  -eir,  -an,  s.  m.  (Tanaiste,  et  Fear). 
Stew.  96.     Vide  Tanaiste. 

Tanaistearachd,  s.  /.  itul.  (Tànaistear).  C.  S. 
Vide  Tànaisteachd. 

Tanaisteas,  -eis,  s.  m.  (Tanaiste).  C.  S.  Vide 
Tànaisteachd.   C.  S. 

Tanalacii,  -aich,  s.  m.  (Tana),  Shallow  water,  a 
shallow  :  vadum,  locus  minimè  profundus.    C.  S. 

Tanas,  -ais,       ì  s.  m,    Cath-Lod.  i.  190.       Vide 

Tanasg,  -aisg,  J      Tannas. 

Tanas,  -ais,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Tànaisteachd. 

Tancard,  -aird,  -an,  i.  m.  A  tankard  :  cantha- 
rus.    Vox  Angl. 

Llh.  et  31SS.  Vide 


.  Tangabliair,  ì  r^^ 

•  Tangadar,     )-P  t\-        " 
T,     "^              I  Ihamig. 

•  Tangamar,    )  ° 


fraus. 


Tangnachd,  s.f.     Fraud,   malice,  grudge ; 
malignitas,  odium.   OB.  et  Macf.   V. 
»  Tann,  s.  m.     A   prince  :  princeps.    O'R.     Hebr, 
Q''3/irt  Ethanim  :  princes. 
Tannas,    ì  -ais,  et  -aisg,  s.  m.  (Tana),   An  appari- 
Tannasg,  J     tion. 

"  O  na  neoil  tha  dlilth  mu'  n  cuairt, 

"  Cliithear  tannais  nan  sonn  a  dh'fhalbh." 

Caomh-mluil.  227. 
From   the  clouds  that  are  numerous  around  are 
seen  the  ghosts  of  heroes  that  are  departed.    A  nn- 
bibus  qux  sunt  densae  in  circuitum  cernuntur  spec- 
tra heroum  qui  abicrunt. 
Tannasach,  -aiche,  adj.  (Tannas).     Abounding  in 
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spectres,   or  ghosts :    spectris  scatens.   C  .S'.      2. 
Like  a  spectre  :  spectro  similis.   C.  S. 

Tannasgach,  -aiche,  adj.  (Tannasg).  C.  S.  Id. 
q.     Tannasach. 

Taobh,  -aoibii,  -an,  X.  in.     1.  A  side  :  latus, 
"  Clia  'n  'eil  mo  choin  feiu  ri  in'  f/iaob/i, 
"  No  1110  ciieum  air  fraoch  nan  gleann. " 

Camc-thur.  79. 
My  own  dogs  are  not  at  my  side,  or  my  step  upon 
t-he  heath  of  the  valleys.  Non  sunt  inei  canes  ip- 
sius  juxta  meum  latus,  nee  meus  gradus  super  eri- 
ca vallium.  2.  A  way,  course,  direction :  via, 
cursus,  iter,  plaga. 

"  O  d'  ghnùis  tlia  uile-leirsinneach, 
"  Cia  'n  taohh  a  theicheas  mi  ?" 

Sa/ni.  cxxxix.  7. 
From  thy  countenance  that  is  omnipresent,  whi- 
ther (/(<.  in  what  direction),  shall  I  escape?  Ab 
tuo  vultu  qui  omnibus  locis  adest,  in  quani  plagam 
fugiam  ?  3.  A  liking,  a  kindness,  friendship  :  ap- 
prqbatio,  favor,  benevolentia,  amicitia  in  aliquem. 
"  Rinn  e  taobh  rium."  C  S.  He  shewed  me  kind- 
ness. Adhibuit  benevolentiam  in  me.  4.  Par- 
tiahty,  injustice  :  partium  studium  iniquuni.  C.  S. 
5.  Patronage,  support,  countenance,  aid  :  auxili- 
um,  tutamen,  tutela.  C.  S.  "  An  taob/i  a  muigh. 
C.  S.  The  outside  :  exterius  latus,  vel  exterior 
pars.  "  An  taobh  a  stigh."  C.  S.  The  inside,  or 
inner  part :  latus  interius,  vel  pars  interior.  "  An 
taobk  beòil."  C  .S".  The  fore  part :  pars  ante- 
rior. "  An  taMt  ciiil."  C.  S.  The  back  part  : 
posterior  pars.  "  A  thaobh."  f«/^'.  Aside:  seorsiin. 
"  Chaidh  e  a  thaobh."  C.  S.  He  went  aside.  Se- 
cessit,  vel  ivit  seorsim.  "  A  thaobh."  conj.  In  as 
much  as :  in  quantum,  quanto  quideni.  "  A 
thaobh."  prep.  impr.  With  respect  to,  concerning  : 
de.    "  Cia  an  tctdih  ?"  adv.    Whither  :  quo  ?    Wei. 

Tu.  Dav.     Arm.  Tu.     Pers.  ( j,i  di/ff',  et  ( ih 

tuff,  a  side  :  latus,  pars. 

Taobh,  -aidh,  th,  v.  n.  (Taobh,  s.)  1.  Side  with 
any  one,  be  partial :  alicujus  parti  prije  alia  fave. 
C.  S.     2.  Come  nigh  to  :  appropinqua.  3Iacf.  V. 

Taobhach,  -aiche,  adj.  (Taobh,  s.)  1.  Lateral, 
having  sides  :  lateralis,  lateribus  instructus.  C.  S. 
2.  Partial,  favouring  one  party  :  iniquus,  alicujus 
parti  prae  alia  favens.  C.  S.  3.  Friendly,  kind : 
amicus,  benevolus.  C.  S.  4.  Ready,  or  inclined 
to  be  partial :  ad  partium  studium  iniquum  pro- 
clivis.   C  S. 

Taobhachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.v.  Taobh- 
aich.  1.  C.  S.  Id.  q.  Taobhadh.  2.  Act  of  draw- 
ing another's  kindness  towards  one's  self:  alicujus 
benevolentiam  in  se  attrahendi  actus.   C.  S. 

Taobhachd,  s.  f.  iiid.  (Taobhach),  Partiality,  injus- 
tice :  iniquitas,  partium  studium  iniquum.   C.  S. 

Taobiiadh,  -aidh,   s.  m.  et  pres.  part.  v.  Taobh. 

1.  Siding,  act  of  siding  with  any  one,  or  of  being 
partial :  alicujus  parti  praa  alia  favendi  actus.  C.  S. 

2.  Act  of  approaching:  appropinquandi  actus.  C.S. 
Taobhaich,  -idh,  th,  v.  a.  et  n.  (Taobh,  s.)      1. 

C.  S.    Vide  Taobh,  v.    2.  Draw,  or  secure  ano- 
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ther's  kindness  :  alicujus  benevolentiam  in  te  at- 
trahe.   C.  S. 

Taobhan,  -ain,  -an,  s.m.  A  rafter,  a  beam,  a  cer- 
tain beam  used  in  building  houses  :  tignum,  trabs, 
trabs  quidam  donuim  aditicando  utilis.   C.  S. 

Taobhanach,  -aiche,  adj.  (Taobhan).  L  Having 
beams,  or  rafters  :  trabibus  instructus.  C.  S.  2. 
Like  a  beam  or  rafter :  trabi  similis.   C  S. 

Taobh-bhreith,  -e,  -ean,  i'  m.  (Taobh,  et  Breith), 
Partiality :  partium  studium  iniquum.  Mncf.  V. 

Taobh-bhreitheacii,  -eighe,  m//.  (Taobh-bhreith), 
Partial,  unjust :  partium  studiosus,  iniquus.   C.  S. 

Taobh-cheum,  -ÈIM,  -an,  s.m.  (Taobh  et  C'eum), 
A  digression  :  digressio.   O'B.  et  C.  S. 

Taobh-cheumach,  -AICHE,  0(1/.  (Taobh-clieum), 
Apt  to  digress,  fond  of  digressions  :  digressionum 
studiosus,  ad  digrediendum  proclivis.   C.  S. 

Taobh-duilleag, -AiG, -AN,  s.y;  (Taobh,  et  Duill- 
eag),   A  page  of  a  book  :  pagina.    Toe.  et  C.S. 

Taobh-ghabhail,  -e,  s.  f.  (Taobh,  et  Gabhail), 
Partiality,  a  secret  attachment,  kindness  :  alicujus 
partibus  favens,  abditum  desiderium.  Macf  V. 

Taobh-gheal,  -ile,  adj.  (Taobh,  et  Geal),  Having 
a  white  side  :  candidum  latus  habens.   C.  S. 

Taobh-giilas,  -aise,  adj.  (Taobh,  et  Glas),  Hav- 
ing grey  sides  :  latera  leucopha?a  habens.   C.  S. 

Taobh-ghreim,  -e,  -ean,  et  -eannan,  x.  m.  (Taobh, 
et  Greim),  A  stitch  in  the  side :  lateris  dolor. 
3Iacf.  V. 

Taobh-èeis,  s.  m.  (Taobh,  et  Leis),  The  lee  side  ; 
navis  latus  a  vento.   C.  S. 

Taobh-shlighe,  -ean,  et  -eachan,  s.f.  (Taobli^  et 
Slighe),   A  by-way  :  via  devia.   C.  S. 

Taobh-shligeach,  -eiche,  adj.  (Taobh-shlighe),  I. 
Having  by-waj's  :  viis  devils  frequens.  C  S.  2. 
Fond  of  going  in  by-ways  :  ad  vias  devias  frequen- 
tandum  proclivis.   C.  S. 

Taobh-shruth,  -a,  an,  s.  m.  (Taobh,  et  Sruth),  An 
eddying  tide :  aqua;  reciprocantis  vortex,  vel  re- 
fluxus.   C.  S. 

Taobh-shruthach,  -aiche,  adj.  (Taobh-shruth), 
Abounding  in  eddying  tides  :  aquae  reciprocantis 
vorticibus  frequens.   C.  S. 

Taobh-thoir,  -e,  -ean,  s.  m.  (Taobh,  et  Thoir,  v.) 
A  creditor :  creditor.  Llh.  et  Macf.  V. 

Taobh-throm,  -ui.me,  adj.  (Taobh,  et  Trom),  Preg- 
nant :  gravida.  Llh.  et  3Iacf.  V. 

Taobh-thromachd,  ]  s.f.  iiul.  (Taobh-throm)  Preg- 

Taobh-thruime,       j       nancy  :  graviditas.   C.  S. 

Taobh-tìre,  -an,  -tire,  s.  7)1.  (Taobh,  et  Tir),  1. 
A  district :  regionis  plaga.  C.  S.  2.  The  shore  : 
littus.  C.S. 
Taod,  -acid,  -an,  s.  m.  1.  A  Iialter :  capistrum. 
M<tcf.  V.  2.  A  hair-rope  :  funis  e  villo  confecta. 
Macf.  V.  3.  A  chain,  or  binding :  vinculum.  C. 
S.     4.  A  cable :  funis  nauticus,  rudens.   C.  S. 

Taodach,  -aiche, ac5/.(Taod).  I.  Furnished  with  hal- 
ters :  capistratus.  C.  S.  2.  Furnished  with  ropes, 
or  cables :  funibus  vel  rudentibus  instructus.  C.  S. 
Taodan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Taod.  A  little 
halter,  rope,  or  cable  :  retinaculum,  capistrum  exi- 
guum,  funis  vel  rudens  exigua.  C.  S. 
2  A 
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Taod-aoire,  -ean,  s.m.  (Taod,  et  Aoir,  s.)  A  sheet- 
rope  :  funis  nauticus  ad  velum  constringendum  vel 
laxandum.   C.  S. 
Taodiiair,  -e,  -ean,  s.  m.   (Taobh,   et   Fear),   An 
apostate  :  apostatus,  fidei  deserter.  Llh.  et  3Iacf.  V 
Taodhaibeach,  -eiciie,  Of/;'.  (Taodhair),  Apostatic, 
prone  to  apostatize  :  ad  tidem  deserendam  procli- 
vis.  C.  S.      2.  That  has  apostatized :    qui  fidem 
deseruit.  C.  S. 
Taodhaireacud,  s.  f.  ind.  (Taodliaireach),  Apos- 

tacy  :  fidei  desertio.   C.  S. 
Taoghail,   -idh,   -th,  v.  a.  et  n.     1.  Frequent  a 
place,  resort  to  a  place  :  locum  frequenta.  C.  S.  et 
Mac/.  V.     2.  Visit,  call  upon  :  visita,    de  via  ali- 
quem  saluta.   C.  S. 
TaoghaLj  -ail,  -AN,  s.  »1.  et  pres.  part.  v.    Taogh- 
ail.    1.  Frequenting,  act  of  frequenting,  or  resort- 
ing to  :  locum  frequentandi  actus.   C.  S.    2.  Visit- 
ing, act  of  visiting,  or  calling  upon  one  :  visitandi, 
de  via  aliquem  salutandi  actus.   C  S.  3.  A  resoit  : 
refugium,  vel  locus  multòet  sa?pe  frequentatus.  C.S. 
Taoghalach,  -aiche,  a(fj.  (Taoghal).    1.  Frequent- 
ing, resorting  to  :  frequcntans.   C.  S.     2.  Visiting, 
calling  for  one  :  de  via  aliquem  salutans.   C  S.  3. 
Fond  of  visiting  :  visitandi,  vel  de  via  aliquem  sa- 
lutandi studiosus.  C.  S.     4.  Abounding  in  resorts  : 
refugiis,  vel  locis  multò  et  sacpe  frequentatis  abun- 
dans.  C.  S. 
Taoghas,  -ais,  -an,  s.m.     The  grave  :  sepulchrum. 
"  Ge  do  chuir  sinn  fuidh  dhion  thu, 
"  Aim  an  taoghas  na  di-chuimhn'  le  bròn." 

Steiv.  66. 
Though   we  have   laid  thee  under  shelter  in  the 
grave  of  forgetfulness  with  sorrow.     Quaravis  re- 
condidimus  te  sub  refugium  in  sepulchro  oblivio- 
nis  moerore. 
Taoig,  -e,  -ean,  s.f.     A  fit  of  passion  :  animi  mo- 

tus,  concitatio.  3Iac/.  V.  et  O'li. 
Taoigeacii,  -EiCHE,  a(fj.    (Taoig).      1.  Passionate  : 
ad  iracundiam  proclivis.   C.  S.     2.  Impassioned, 
angry,  enraged  :  iracundià  commotus.   C.  S. 
Taoim,  -e,  s.f.  (Taom.  v.)     Bilge  water,   in  a  ship 
or  boat :  aqua  marina  per  rimas  navis  vel  cymbse 
admissa.  3Ictcf.  V.  et  C.  S, 
Taoimeacii,  -EiCHE,   adj.  (Taoim),    Admitting,    or 
having  bilge  water,  leaky  :  aquani  marinam  per  ri- 
mas admittens,  vel  aqua  marina  admissa  obsitus,  de 
navi  vel  cymba.  C.  S. 
Taois, -E,  et  Taosa,  s.y.  Dough,  or  leaven  :  massa, 
farina  ad  depsendum  proeparata.     "  Agus  ghabh 
an  sluagli  an  tnois  mun  do  ghoirticheadh  i."  £ics. 
xii.  34'.     And  the  people  took  their  dough  before 
it  was  leavened.     Et  accepit  populus  suani  mass- 
am  nondum  ferracntatam.     Ut/.Tacf.  Dav.    Scut. 
Daich.      Germ.  Teig.    Wacht.     Bclg.  Dceg. 
Taoisf.ach,  -eiciie,  atij.  (Taois),    Of  or  belonging 
to  dough,  or  paste  :  ad  farinam  dcpsendo  pra?para- 
tani  pertinens.   C.  S.     2.  Abounding  in  dough,  or 
leaven  :  farina  ad  depsendum  jira^paratu  abundans. 
C.  S.  3.  Like  dough,  or  leaven  :  larina;  ad  depscn- 
dcndum  pra;paratx  siniilis.  C  S.     4.    Raw,  ill- 
baked  :  male  coctus.  C.  S. 


"  Taoiseach,  -eich,  -ean,  *.  m.  (i.  e.  Toiseach),  A 
chieftain,  or  general :  princeps,  gentilitius  vel 
dux.   OB. 

Taoiseadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Taois,  et  Fear),  A 
baker :  pistor.  MSS. 

TAoisEADAUAciiD,,«.y;iW.  (Taoiseadair),  Thebaker's 
trade  :  pistoris  occupatio.   C.  S. 

Taoisg,  -idii,  th,  v.  a.   C.  S.     Vide  Taosg,  r. 

Taoisinn,  -nidh,  th,  v.  a.  Knead,  leaven  :  subige, 
depse.  "  Taoisinn  tri  iniosairean  do  mhin  phlùr." 
Gen.  xviii.  6.  Knead  three  measures  of  fine  meal. 
Depse  tria  sata  farina;  simulagineae. 

Taoisneachadh,  -Ainii,  s.  m.  et  pres.  part.  r. 
Taoisnich.   C.  S.     Vide  Taosnadh. 

Taoisneadii,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Taoisinn. 
C.  S.     Vide  Taosnadh. 

Taoisnich,  -idh,  -th,  v.  a.  C.  S.     Vide  Taoisinn. 

Taoisniciite,  ^»f/.  ^;«rt.  v.  Taoisnich.  Kneaded: 
subactus,  dcpsus.  3Iacf.  V. 

TAOISNIDH,/M^  V.  Taoisinn.  q.  vide. 

Taoitear,  -ir,  -ean,  s.  m.  A  tutor,  or  curator  : 
curator.   C.  S. 

Taoiteareachd,  s.f.  Tlie  office  of  tutor  or  cura- 
tor :  curatoris  ofiicium.   C.  S. 

Taom,  -a,  -annan,  «.  m.  A  full  jet,  or  pour  of 
water,  or  any  fluid  :  liquidorum  eHusio  plena  sub- 
itaquc.  C  S.  2.  A  torrent  :  torrens.  C.  S.  3. 
A  fit  of  sickness,  a  sudden  illness :  segrotatio  subi- 
ta,  vel  improvisa.  C  S.  4.  A  fit  of  anger,  or  pas- 
sion :  iracundias  motus.   C.  S. 

Taom,  -aidh,  tii,  v.  a.  et  n.  (Taom,  s.)  Pour  out  as 
water  from  a  vessel :  effunde. 
"  An  sin  taom  an  dan 
"  Air  clàrsach  nam  fonu  ; 
"  Is  clanna  nam  bard, 
"  Air  an  clàraibh  crom."  S.  D.  143. 

Then  pour  the  song  on  the  musical  harp,  while  the 
children  of  the  bards  bend  over  their  harps.  Tunc 
efllunde  carmen,  e  cithara  modulationum,  et  filii 
poetarum  super  suis  citharis  incurvati.  2.  Empty  : 
exhauri.  C  S.  3.  Overflow  :  inunda.  C.  <S'.  Scot. 
Toom,  et  Tume.  Jam.  Dan.  Toramer.  Swed. 
Toema.     Isl.  Toema. 

Taomach,  -aiche,  adj.  (Taom).  1.  That  empties 
or  pours  out :  exhauriens,  vel  eftundcns.  C.  S.  2. 
Overflowing  :  inundans,  C.  S.  3-  By  fits  or  starts, 
subject  to  fits :  impetuosus.  Marf.  V. 

Taomachadii,  -aidii,  s.m.  et  jircs.  part,  v.  Taom- 
aich.   C.  S.     Vide  Taomadh. 

Taomadh,  -aidii,  s.  ill.  et  pres.  part,  v.  Taom.  1. 
Pouring,  act  of  pouring  out :  eti'undendi  actus.  C. 
S.  2.  Emptying,  act  of  emptying  :  exhauriendi 
actus.  C.  S.  3.  Overflowing,  act,  or  state  of 
overflowing  :  inundandi  actus  vel  status.  C  S.  4. 
C.  S.     Vide  Taom,  «. 

Taomaich,  -idh,  tii,  I',  a.  (Taom,  s.)  C.  S,  Vide 
Taom,  V. 

Taomaichte, /we*.  ;wr<.  I'.  Taomaich.  C.S.     Vidt 

Taomta. 
Taomaih,  -e,  -ean,  s.  m.    (Taom,  et  Fear)).     1. 
A  pump  :  antlia.  Macf.  V.     2.  One  who  works  « 
pump  :  qui  antlia  operatur. 
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Taomaireacud,  s.f.  ind.  (Taomair),  A  pumping  : 
antlià  operandi  actus,  vel  occupatio.  C.  S. 

Taoman,  -ain,  -an,  s.  m.  (Taoni,  v.)  A  vessel  for 
turning  out  the  bilge  water  from  a  boat :  vas 
quoddara  ligneum  quo  aqua  marina  e  cyraba  eji- 
citur.    Voc.  et  C.  S. 

TAo^t-BOILE,  -EAN,  s.  m.  (Taom,  et  Boile),  A  fit 
of  madness,  or  frenzy  :  dementia,  furoris  impetus. 
Macf.  V. 

Taom-boileach,  -eiciie,  adj.  (Taom-boile),  Fran- 
tic, furious  :  furiosus.   C.  S. 

Taosa,  gen.  of  Taois,  q.  vide. 

Taosg,  -a,  -an,  s.  7ÌÌ.  1.  The  precise  full  of  a  li- 
quid measuring  vessel :  impletio  vasis  ad  sumnia 
labra.  C.  S.  2.  A  pour,  a  glut,  the  rush  of  any  fluid : 
efFusio  plena  subitaque.  C.  S.  3.  A  fit :  impetus. 
C.  S.     Dan.  Oese,  eBundere,  et  Oese,  spatha. 

Taosg,  -aidh,  th,  v.  a.  et  n.  (Taosg,  s.)  1.  Pour 
out :  eftunde.  C.  S.  2.  Pump  :  exantla,  aquam 
exantlando  exhauri.  C.  S.  3.  Drain,  empty :  de- 
sicca,  liquida  exhauriendo  desicca.   C.  S. 

Taosgach,  -aiche,  adj.  (Taosg).  1.  Full  to  the 
brim  :  ad  summa  labra  plenus.  C  S.  2.  Pouring, 
rushing  :  irruptus,  proruens.  C.  S.  3.  Irregular, 
in  fits  :  inconstans.   C.  S. 

Taosgadh,  -aidh,  «.  ;».  et  pres.  part.  v.  Taosg. 
Pouring,  act  or  state  of  pouring,  or  rushing  out : 
efTundendi  actus,  vel  efFusio.  C.  S.  2.  Pumping, 
act  of  pumping :  antlandi  actus.  C.  .S*.  3.  Drain- 
ing, act  of  draining  :  liquida  exhauriendi  actus.  C. 
S.  "  Feadan  taoigaidh."  C.  S.  A  pump  :  antlia. 
4.  C.  S.     Vide  Taosg,  *. 

Taosgaih,  -e,  -ean,  s.  m.  (Taosg,  et  Fear).  1.  One 
that  pumps :  sentinam  exhauriens,  qui  cxantlat. 
C.  S.  2.  An  unsteady  person,  acting  by  fits  and 
starts  :  inconstans,  vel  variabilis  quis.   C  S. 

Taosgaireachd,  s.f.  ind.  (Taosgair).  1.  A  pump- 
ing, or  draining  :  exantlatio,  exsiccatio.  C.  S.  2. 
Proceeding  by  fits  and  starts  :  inconstantia.  C.  .S". 
3.  Profusion,  folly :  prodigentia,  levitas.   C.  <S'. 

Taosgta,  pret.  jxtrt.  v.  Taosg.  1.  Poured  out: 
efFusus.  C.  S.  2.  Pumped :  exantlatus.  C.  S. 
3.  Drained :  exhauriendo  exsiccatus.   C  S. 

Taothal,  -ail,  -an,  s.m.  Llh.     Vide  Taoghal. 

Tap,  -a,  -an,  et  -achan.  1.  Tow  or  wool  wTeathed 
on  a  distaff:  corolla  lante  vel  lini  super  colum. 
3Iacf.  V.  2.  A  forelock,  forelocks  :  antia;.  MSS. 
et  C.  S. 

Tapach,  -aiche,  adj.  (Tap),  Bushy,  having  thick 
forelocks  :  cassariem  comatam  gerens.   C.  S. 

Tapachd,  s.  f.  ind.  (Tapaidh).  C  S.  Vide  Tap- 
aidheachd. 

Tapadh,  -aidh,  s.  m.  1.  A  clever  feat,  or  action  : 
factum  agile  vel  dexterum.  C.  S.  2.  Activity,  a- 
lertness,  cleverness :  activitas,  agilitas.  C.  S.  et 
Mar/.  V.  3.  Good  luck,  a  lucky  event :  casus  fe- 
lix,  fortunae  secundae  eventus.  C.  S.  Wei.  Hap- 
pus  :  felix,  fortunatus.  Dav.  Genn.  Happen,  avi- 
dè  arripere  ;  Happen,  contingere,  bene  vel  male 
succedere.    Wacht.     Angl.  Happen,  et  Happy. 

Tapag,  -aig,  -an,  s.f.  1.  An  accident,  a  casual- 
ty :  casus,  eventus  improvisus.  C.  S.     2.  A  mis- 


take in  speaking,  a  slip  of  the  tongue,  a  bull,  a 
blunder  in  speech  :  lapsus  linguae,  scribligo.   C.  S. 

Tapagach,  -aiche,  adj.  ("Tapag).  1.  Accidental, 
casual :  contingens,  foituitus.  C.  S.  2.  Blunder- 
ing in  speech,  committing  errors  of  speech  :  in  lap- 
sus lingua;  incidens.  C.  S.  3.  Apt  to  blunder  in 
speech  :  ad  lapsus  linguae  proclivis.   C.  S. 

Tapaidh,  -e,  adj'.  (Tapadh).  1.  Clever,  quick,  ac- 
tive :  celer,  alacris,  promptus,  dexter,  i?.  M'D. 
137.  2.  Manly,  bold:  fortis,  audax.  C.S.  3. 
Successful  in  business  :  suis  rebus  vigens.   C  S. 

Tapaidheachd,  s.  /  ind.  (Tapaidh).  1.  Quick- 
ness, activity,  alacrity  :  agilitas,  alacritas.  C.  S.  2. 
Manhness,  boldness  :  fortitudo,  audacia.   C.  S. 

Tapan,  -ain,  -an,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Tap. 

Tapanta,  -ainte,  adj.  (Tapadh).  1.  Quick  :  pror.ip- 
tus.  Macf.  V.  "  Gu  tapantar  C.  S.  Quickly  : 
citò,  impigrè.     2.  Id.  q.  Tapaidh. 

Tapantachd,      ^  s.  m.  et/.    (Tapanta).     1,  Quick- 

Tapantas,  -ais,  I  ness  :  promptitudo.  C.  S.  2. 
C.  S.     Id.  q.  Tapaidheachd. 

Taplach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  1.  A  wallet,  re- 
pository :  mantica,  repositorium.  Macf.  V.  et   C. 

Tar, prep.  C.S.  et3ISS.     Vide  Thar. 

TÀR,  -AIDH,  TH,  V.  u.  C.  S.     Vide  Tàir,  v. 

Tar,  -aire,  adj.  MSS.     Vide  Tàir,  adj. 

Tarachair,  -e,  -ean,  s.  m.  OR.     Vide  Toire. 

TarAiM,  prep,  conjoined  with  jyers.  pron.  i.  e.  Tar, 
et  Mi.  MSS.     Vide  Tliaram. 

Taran,  -ain,  -an,  s.  m.  The  ghost  of  an  unbaptiz- 
ed  child :  infantis  qui  nondum  baptizatus  fuerat 
mortui  spectrum.  Macf.  V. 

Tarar,  -air,  -an,  s.  in.  Llh.     Vide  Toire. 

Tarbii,  -airbh,  *.  m.  A  bull  :  taurus.  "  An  e 
gu  'n  ithinn  feòil  tharhh  9"  Scdm.  1.  13.  Is  it  (so) 
that  I  should  eat  the  flesh  of  bulls  ?  Estne  quod 
ederem  carnem  taurorum?  "  An  tarbh."  A  sur- 
feit :  satietas.  Provin.  Wcl.  Tarw.  Dav.  Arm.  Tarw, 
et  Taru.  Corn.  Tarv.  Gr.  Tau^og.  Span.  Taro. 
/to/.  Toro.     Fr.  Taureau.     C/iald.  "11/1  (/lor. 

Tarbh-nathrach,  Tairbh-nathrach,  s.  m. 
(Tarbh,  et  Nathaii-),     A  dragon-fly  :  libella.   C.  S. 

Tarbhach,  -aiche,  adj.  (Tarbh).  1.  Abounding 
in  bulls  ;  tauris  frequens.  C.  S.  2.  Like  a  bull  : 
tauro  similis.   C.  S.     Led.  Torvus. 

Tarbhach,  -aiche,  adj.  (Tairhhe).  1.  Profitable, 
gainful  :  lucrosus.  "  Do  Dhia  am  feud  duine  a 
bhi  tarbhach,  mar  a  dh'  fheudas  esan  a  ta  glic  bhi 
tarbhach  dha  fein  ?"  lob.  xxii.  2.  Can  a  man  be 
profitable  unto  God,  as  he  that  is  wise  may  be 
profitable  to  himself?  Deo  an  potest  vir  prodesse 
(esse  lucrosus)  ut  potest  ille  qui  est  sapiens  esse 
lucrosus  sibi  ?  2.  Substantial :  substantise  parti- 
ceps.  C.  S.  3.  Important,  of  consequence :  mo- 
mentosus,  gravis,  magni  momenti.  C.  S.  4.  Fer- 
tile, productive  :  fertilis.   C.  S. 

Tarbhach  adh,  -aidh,  s.  m.  etjires.part.  t'.Tarbh- 
aich.  1.  State  of  increasing  in  wealth,  or  sub- 
stance :  divitiis  augescendi  status.  C.  S.  2.  Act 
of  gaining,  or  profiting :  lucrandi,  lucrum  asse- 
quendi  actus.  C.  S. 
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Tarbhachas,  -ais,  «.  m.  (Tarbhach).  C.  S.  Vide 
Tarbhachd. 

Tarbhachd,  s.f.  hid.  1.  Gain,  profit :  lucrum,  coni- 
modum.  OR.  et  C.  S.  2.  Substantiality :  sub- 
stantia; participatio.  C.  S.  3.  Importance,  conse- 
quence :  momentum,  gravitas.  C.  S.  4.  Fertility, 
productiveness  :  feitilitas.   C. S. 

Tarbhaich,  -idh,  th,  v.  a.  et  n.  (Tarbhach).  ] .  In- 
crease in  wealth,  or  riches  :  divitiis  augesce.  C.  S. 
2.  Gain,  profit :  lucrum  assequere,  lucrare.   C.S. 

Tarbiiaichead,  -eid,  s.  m.  (Tarbhach).  1.  Pro- 
fitableness, degree  of  profitableness,  or  gainful- 
ness  :  utilitatis  gradus.  C.  S.  2.  Importance,  de- 
gree of  importance,  or  consequence  :  momenti,  vel 
gravitatis  gradus.  C.  S.  3.  Fertility,  degree  of 
fertility  :  fcrtilitatis  gradus.   C.  S. 

Takbhail, -E,  arf/.  (Tarbh),  Bull-like,  brutish  :  bel- 
luinus,  torvus,  tauriformis.  H/SS. 

Tarbhan,  -AiN,  -AN,  «.  911.  dim.  of  Tarbh.  A  little 
bull  :  juvenculus.   C.  S. 

Tarbhanta,-ainte,  of7/.(Tarbh),  Grim,  stern,  bull- 
faced:  truculentus,  morosus,  potervus,  aspectu  acer- 
bus.  LIh.  et  C.  S.      Gr.  Tav^ou/ism;. 

Tarbhantaciid,  s.f.  ind.  (Tarbhanta),  Grimness, 
sternness,  bull-facedness  :  morositas,  potervitas,  as- 
pectùs  acerbitas.  C.  S. 

Tarbh-tàna,  Tairbh-thana,  s.  m.  (Tarbh,  et 
Tan),  A  parish-bull :  taurus  parochialis.  Mac/.  V. 
et  07?. 

Tarbh-uisge,  -airbii-uisge,  ,<r.  m.  (Tarbh,  ct 
Uisge),  A  water-bull,  a  fabulous  animal :  taurus 
aquaticus,  superstitosè  existere  creditus.  iUacf.  V. 
et  OB. 

•  Tarchean,  adv.  i.   c.     Thar-cheann.    Moreover, 

then,  also,  notwithstanding,  although  :  preete- 
rea,  insuper,  etiam,  nihilominus,  licet,  quantum 
libet.  LIL  ct  MSS. 

Tarcuis,  -e,  -ean,  s.  /.  (Tàir,  adj.  et  Cììis),  Con- 
tempt, despite,  repi-oach  :  despectus.  "  Dòirtidh  e 
tarcuis  air  àrd-uaislibh."  Salm.  cvii.  40.  He  pour- 
eth  contempt  on  high  nobles.  Effundit  contemp- 
tuni  super  excclsos  nobiles.  •'  Dean  tarcuis."  C. 
ti'.     Despise :  despice. 

Tarcuiseach,  -EiciiE,  adj.  (Tarcuis).  1.  Contem- 
tuous,  despiteful,  reproaching :  ad  dcspiciendum 
proclivis.  C.  S.  2.  Contemptible,  despicable  :  de- 
spiciendus,  aspcrnandus,  fastidiosus.   C.  S. 

Tahcuiseaciiadii,  -aidii,  s.  m.  et  p7es.  part.  v. 
Tarcuisich.  Despising,  act  of  despising,  reviling, 
a  shewing  of  contempt :  despiciendi  actus.   C.  <S'. 

Tarcuisich,  -idh,  tii,  v.  a.  (Tarcuis)  Despise,  re- 
vile :  contemne,  despice,  vilipende.  C  S.  et  Mucf. 
V. 

Tarcvisicute,  jjrcl.  pari.  v.  Tarcuisich.  Despised, 
contemned,  reviled  :  despectus,  vihpensus.   C.  iS. 

•  Tareis,  adi:  Llli.     Vide  Taireis. 
Tar-fiiradiiarc,  -AIN,  .V.  ÌIÌ.    (' V ar,  prcp.  et  Fradh- 

arc),     A  squint,   a  squinting  look  :  distortus  obtu- 

tus.  C.  A',  ct  Mac/.  V. 
Tak-1'Iiradiiarcacii,  -aiciie,  adj.  (Tar-fhradharc), 

Squinting  :  limis  intucns.   C  S. 
Tabgadh,   -AlDir,  ,«.»;.      1.    A  governing,  ruling  : 


imperatio.  Llfi.  et  Mac/.  V.  2.  An  assembly  : 
conventus.  Ll/i. 

Targaid,  -e,  -ean,  s.f.  A  target,  a  shield:  clype- 
us  major.  "  Agus  bha  coisbheirt  umha  air  a 
chosaibh,  agus  targaid  umha  eadar  a  ghuaillibh." 
1  Sam.  xvii.  6.  And  he  had  greaves  of  brass  up- 
on his  legs,  and  a  target  of  brass  between  his 
shoulders.  Et  erat  tibialia  a;rea  illi  super  ejus  pe- 
des, et  clypeus  aureus  inter  ejus  humeros.  Wei. 
Targcd.  Dav. 

Targaideach,  -eiciie,  adj.  (Targaid),  Shielded, 
armed  with  a  shield :  scutatus,  scuto  vel  clypeo  in- 
structus.   C.  S. 

Targair,  -idh,  et  -graidh,  th,  v.  a.  Foretell,  di- 
vine :  pra;dic,  divina.  Provin. 

Targradh,  -aidii,  s.  m,  ct  pres.  part.  v.  Targair. 
Foretelling,  act  of  foretelling :  divinandi  actus. 
Provin. 

TARGRAiDH,y!(^.  V.  Targair,  q.  vide 

TÀRLADii,  3d pe7-s.  sing,  ct  j)i.  imperat.  et  pret.  sub- 
jtinct.  V.  def.  Tàrladh,  et  Tàrlaidh.  I.  Let  him, 
her,  it,  or  them  happen :  accidito,  vel  accidunto. 
"  Teirlad/i  na  dh'  fheudas."  C.  S.  Happen  what 
may.  Quicquid  accidat.  "  Na  "n  tiirladh  sin."  If 
that  should  happen.     Si  illud  eveniret. 

Tarlaid,  -e,  -EAN,  s.  TH.  vel/.  (Tàir,  adj.  et  Slaod), 
A  thrall,  a  slave  :  lixa,  servus.  Macf.  V. 

TÀULAIDEACH,  -EicHE,  adj.  (Tàrlaid),  Slavish, 
drudging,  like  a  drudge  :  lixae  vel  servo  similis.  C. 
S. 

TÀRLAID1I,  ful.  V.  def.  Tàrladh,  et  Tarlaidh.  Will 
happen  :  accidet,  eveniet.  "  Tàrlaidh  mar  tliubh- 
airt  thu."  C.  S  As  you  said  so  will  happen.  E- 
veniet  ut  dixisti. 

TÀRLAs,/!/^  V.  def.  Tàrladh,  et  Tarlaidh,  2rf  et  3rf 
pers.  sing.  etpl.  C.  S.     Vide  Tàrlaidh. 

TÀRMACH,  -AiCH,  -EAN,  s.  in.  C.  S.  Id.  q.  Tarm- 
achan. 

TÀR.MACIIADH,  -AiDH,  «.  711.  Ct  prcs.  part.  v.  Tàrm- 
aich.  1.  A  source,  or  origin:  origo.  C.S.  2. 
Act,  or  state  of  originating,  or  beginning  :  oriun- 
di,  originem  traliendi,  vel  incipiendi  actus.  C.  S. 
3.  Gathering,  act  of  gathering,  or  collecting  :  car- 
pendi,  coUigendi  actus.  C.  S.  4.  Dwelling,  act 
or  state  of  dwelling  :  habitandi  actus  vel  status. 
C.  S.  5.  Producing,  act  of  producing  :  produ- 
ccndi,  gigncndi  actus.   C.  S. 

Tarmachan,  -AIN,  -AN,  s.  m.  The  bird  ptarmigan  : 
tetras  lagopus  hicmc  albescens.  C.  S. 

TÀRMAICII,  -IDH,  TII,  V.  a.  et  H.  1.  Originate,  be  the 
source  of:  gigne.  •'  Tàrmaichidh  gach  niaitheas 
o  Dhia."  C.  S.  Every  good  originates  from  God. 
Trahit  suam  originem  quodijuc  bonum  a  Deo.  2. 
Gather,  cull,  collect :  carpe,  collige.  C.  S.  3. 
Dwell,  settle :  commorarc,  habita,  habitaculum 
cape.  C.  S.  4.  Produce,  beget :  produc,  gigne. 
C.  S. 

TÀRMAICIITE,  pret.  part.  v.  Tàrmaich.  1.  Gather- 
ed, culled,  collected  :  carptus,  collectus.  C.  S.  2. 
I'roduced,  begotten  :  productus,  genitus.   C  S. 

TÀR.MUS,  -uis,  «.  m.  A  dislike  of  food,  a  loathing  of 
meat :  fiistidium,  nausea,  cibi  aversatio.  C.  S. 
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TÀRMUSACH,  -AiCHE,  adj.  (Tàrmus),  Disliking,  or 
loathing  one's  food  :  nausea  laborans.   C.  S. 

TÀRNACH,  -AiCH, .?.  1)1.  1.  Thunder,  a  clap  of  thun- 
der :  tonitru.  Proviit.  2.  Any  loud  sound  :  altus 
sonitus.  Provin.     3.  A  blow  :  ictus.  Provin. 

TÀRNADAIR,  -E,  -EAN,  s.  111.  (Tanuing,  et  Fear), 
An  inn-keeper  ;  caupo,  diversitor.  ^lacf.  V. 

TÀRNADAIREACHD,  s.  f.  iTul.  (Tùrnadair),  The  of- 
fice of  an  inn-keeper :  cauponis  munus  vel  occu- 
patio.  C.  S. 

Tarp,  -a,  -an,  s  m.  A  clod,  a  lump  :  gleba,  frus- 
tum. Macf.  V. 

Tarpach,  -aiciie,  afij.  (Tarp),  Full  of  clods,  or 
lumps  :  glebis,  vel  frustis  frequens.   C.  S. 

Tarpan,  -ain,  -an,  s.  m.  1.  A  cluster :  racemus, 
cumulus.  L/fi.  et  Macf.  i\  2.  A  crab-fish  :  can- 
cer.  Mac/.  V. 

TÀRR,  -ARRA,  -AN,  s.  ììì.  1.  The  lower  part  of  the 
belly  :  hypogastriuni,  abdominis  regio  infima.  C. 
S.  2.  A  tail :  cauda.  3Iacf.  J\  3.  The  breast: 
pectus.  Pibl.  Gloss. 

Tarrach,  -AICH,  s.f.  (Tàrr),  The  belly  thong  of 
a  pack-saddle,  a  girth :  clitellarum  cingulum,  ven- 
trem  equi  circumdans.   C.  »S'. 

Tarradh,  -aidii,s.  711.  Macf.  V.     Vide  Tarruing,  s. 

Tarra-gheal,  -ile,  ra^".  (Tàrr,  et  Geal),  White- 
bellied  :  ventrem  albam  habens.   C.  S. 

TaRRANG,  )    -AING,  et-ÀlRNGE,-ÀlRNGNE,  et  ÀlRNG- 

Tarran,  j  NEAN,  S.f.  A  nail,  a  small  iron  bolt : 
paxillus,  clavus  exiguus  ferreus.  "  Bhuail  i  'n  tarraii 
'n  a  leth-cheann,  agus  shàth  i  "s  an  talamh  i." 
Breith.  iv.  21.  She  smote  the  nail  into  his  tem- 
ples, and  fastened  it  in  the  ground.  Infixit  paxil- 
lum  in  ejus  tempora  et  firmavit  eum  in  terram. 
Hebr.  pji  teran,  to  fix  firmly. 

Tarrang, -ART,  -AiRT,  s.  f.  (Tarrang,  et  Art),  A 
load-stone :  magnes.  Macf.  V.  et  O'P. 

Tarr-fhionn,  -a,  adj.  (Tàrr,  et  Fionn),  Having 
white  buttocks,  or  white  bellied  :  nates  albas,  vel 
ventrem  albam,  habens.    O'P.  et  C.  S. 

Tarr-gheal,  -ile,  adj.  (Tàrr,  et  Geal).  C.  S.  Vide 
Tarra-gheal. 

Tarruing, -iDH,  et -tàirnidh,  th,  v.a.etn.  1. 
Draw,  pull  :  trahe,  hauri.  "  Chaidh  i  sios  do  'n 
tobar,  agus  tharruhig  i  uisg."  Gen.  xxiv.  45.  She 
went  down  into  the  well  and  drew  water.  De- 
scendit  ilia  ad  fontem,  et  hausit  aquam.  "  Tàirgn- 
idh  raise  mar  an  ccudna  (uisge)  do  d'  chàmhail." 
Gen.  xxiv.  44.  I  will  also  draw  (water)  for  thy 
camels.  Hauriam  etiam  (aquam)  tuis  camelis. 
"  An  tarruhiff  thu  macli  Lebhiatan  te  dubhan  ?" 
Job.  xli.  1.  Canst  thou  draw  out  Leviathan  with 
an  hook  ?  An  extrahes  balasnam  hamo  ?  2.  Draw, 
attract,  lead :  attrahe,  suade.  "  Cha  'n  urrainn 
neach  air  bith  teachd  a'  m'  ionnsuidh-sa  mar  tarr- 
uinr/  an  t-Athair  a  chuir  uaith  niise  e."  Eoin.  vi. 
44.  No  man  can  come  unto  me  except  the  Fa- 
ther who  hath  sent  me,  draw  him.  Nemo  potest 
venire  ad  me,  nisi  attraxerit  Pater  qui  misit  nie 
ilium.  3.  Distill,  as  strong  drink,  brew  :  suc- 
cum  frumenti  igne  subjecto  elice.  C.  S.  4.  Take 
liquor    from   a   cask  :     e   dolio    liquorem    trahe. 


C.  S.  5.  Serve  out  strong  drink  to  guests,  or 
customers :  liquorem  generosum  emptoribus  vel 
liospitibus  prome.  6.  Pull  with  violence,  drag  : 
vi  trahe  vel  rapta.  C.  S.  7.  Haul,  or  pull  along  : 
arripe.  C.  S.  "  Tan-uing  dcalbh."  C.  .S'.  Draw 
a  picture :  picturam  delineji.  "  Tarruing  as  a 
cheile."  C.  S.  Pull  asunder  :  distrahe.  Tarr- 
uing air  ialbh."  C.  S.  Draw  away :  abstrahe, 
subdue.  "  Tarruing  air  ais."  C.  S.  Draw  back  : 
retraho,  rcvoca,  vel  ab  aliquo  descisce.  "  Tarr- 
uing fuii."  C.  S.  Draw  blood,  or  let  blood  :  san- 
guinem  dctrahc.  "  Tarruing  t'  anail."  C.  S. 
Draw  breath :  anhela,  respira.  "  Tarruing  gu 
crioch."  C.  S.  Draw  to  a  conclusion  :  ad  finem 
perdue.  "  Tarruing  a  mach."  C.  S.  Protract, 
lengthen  :  protrahe.  "  Tarruing  claidheamh." 
C  S.  Draw  a  sword  :  gladium  distringe.  8.  n. 
Draw  near,  approach,  advance :  progredere,  ap- 
propinqua.  "  Imich,  agus  tarruing  gu  sliabh 
Thaboir."  Breith.  iv.  6.  Go,  and  draw  near  to 
mount  Tabor.  I,  et  appropinqua  at  montem  Ta- 
boris.  id.  ct  "  Tarruing  am  fagus."  "  Tarruing 
suas."  C.  S.  Address,  speak  to  :  compella,  allo- 
quere.      Wei.  Arwainn.  Dav. 

Tarruing,  -àirgne,  et  -e,  -ean,  et  Tàirgnean,  s.f. 
1.  Drawing,  act  of  drawing,  or  pulling:  trahendi 
actus.  "  Ann  an  ionadaibh  tarruing  an  uisge." 
Breith.  V.  11.  In  the  places  of  drawing  water. 
In  locis  hauriendi  aquam.  2,  Drawing,  act  of 
drawing,  or  attracting :  attrahendi,  suadendi  actus. 
C.  S.  3.  Distilling,  act  of  distilling  :  succum  fru- 
menti subjecto  igne  extrahendi  actus.  C.  S.  4. 
Act  of  drawing  liquor  from  a  cask  :  liquorem  è 
dolio  extrahendi  actus.  C.  S.  5.  Act  of  serving 
out  liquor  to  customers,  or  guests :  liquores  gene- 
rosos  emptoribus  vel  hospitibus  depi-omendi  actus. 
C.  S.  6.  Act  of  drawing,  painting,  or  delineat- 
ing :  delineandi  actus.  C.  S.  7.  Act  of  hauling, 
or  pulling  along  :  arripiendi  actus.  C  S.  8.  Act 
of  pulling  with  violence,  or  dragging  :  vi  trahendi, 
vel  raptandi  actus.  C.  S.  9.  Act  of  drawing  near, 
or  approaching :  appropinquandi  actus.  C.  S. 
10.  Any  weight,  or  bulk  that  is  drawn  :  quicquid 
vi,  vel  arte  tractum.  C.  S.  11.  A  haul-yard,  a 
rope  by  which  a  sail  is  hoisted,  or  lowered  :  funis 
quidam  ad  navem  vel  naviculam  pertinens  quo  velum 
erigitur,  vel  subducitur.  C.  S.  "  Tarruing-eisg." 
Macf.  V.  A  draught  of  fishes  :  pisciuni  jactus. 
12.  A  turn,  the  season  or  time,  at  which  any  thing 
is  done  :  vicissitudo,  tcnipus,  quo  aliquid  fit. 
"  Air  a'  cheud  tarruing."  C.  S.  At  the  first  time : 
primo  tempore. 

Tarruingeacii,  -eiche,  adj.  (Tarruing),  Drawing, 
that  draws :  trahens,  qui  trahit.  C.  S.  Vide 
Tarruing. 

TARRUiNGTE,/?re<.j9a!r<.».  Tarruing.  Drawn:  trac- 
tus.     Vide  Tarruing,  v. 

Tarsannan,  )  -ain, -AN,  *.  »!.  (Tarsuing).     1.  Any 

Tarsnan,  J  beam  going  or  extending  across  : 
transtrum,  trabs.  C.  S.  2.  A  spoke  of  a  wheel :  rota 
radius.   1  Righ.vìì.  33.  "  Tarsnan-rotha."  Macf.  V. 

Tarsuing,  adv.  et  prep.     Vide  Tarsuinn,  adv. 
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TAB3UINN,  -E,  adj.  (Tliar).  1.  Transverse,  tliat 
crosses  any  thing  else  :  transversus.  "  Ni  mo  bu 
choir  dhuit  seasamh  anns  an  t-slighe  thars^iinn." 
Obad.  14.  Neither  shouldst  thou  have  stood  in 
the  cross  way.  Neque  f'uisset  jus  tibi  stare  in  via 
transversa.  2.  Obhque,  lateral :  obliquus,  latera- 
lis. C.  S.  3.  Cross,  perverse,  peevish,  fretful,  ill- 
humoured  :  perversus,  per\icax,  niorosus.   C.  S. 

Tarsuinn,  adv.  et  prep.  1.  Across,  transversely,  or 
obliquely  :  transversim,  oblique.  C.  S.  2.  Across  : 
trans.  C.  <S'.  3.  Over,  from  side  to  side :  trans, 
per,  ad  alterum  latus  ab  altero.   C.  S. 

Tarsuinneachd,  s.  f.  hid.  (Tarsuinn).  1.  Trans- 
verseness,  obliquity  :  obliquitas.  C.  S.  2.  Cross- 
ness, peevishness  :  pervcrsitas,  pervicacia,  morosi- 

tas.  as. 

Tarsunnanacud,  s.f.  ind.  (Tarsuinn,  adj.)  A  spe- 
cies of  poetry,  lampooning,  sarcastic  language, 
cross  allusions,  inucndoes :  satira,  carmen  famo- 
sum,  sarcasmus.  C.  S. 

-  Tart,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e.  Tar, 
et  Thu.     Vide  Thart. 
Tart,  -airt,  «.  m.     1.  Thirst :  sitis.     Car  son  so 
a  thug  thu  nios  sinn  as  an  Eiphit,  chum  sinn  fein 
a  mharbhadh,  agus  ar   clann,  agus  ar  sprtidh  te 
fart?"  Ecs.  xvii.  3.    Wherefore  is  this  that  thou  hast 
brought   us  up  out  of  Egypt,  to  kill  us,  and  our 
children,   and  our  cattle,   with  thirst  ?    Quare  hoc 
te  eduxisse  nos  (lit.  sursùm)  ex  /Egypto,  ad  nos- 
met  occidendum,  et  nostros  liberos,  et  nostrum  pe- 
cus  site  ?     2.  Drought,  dry  weather,  want  of  rain  : 
siccitas,  coelum  aridum,  pluviae  absentia. 
"  Amhluidh  mar  bhitheas  fearann  cruaidh. 
"  Air  tiormachadh  le  tart.    Ross.  Salm.  cxliiL  6. 
As   a  hard  land  is   (that  is)  dried  with  drought. 
Sicut  sit  solum  sterile  arefactum   siccitate.      Wei. 
Tarth,    vapour :    exhalatio.  Dav.       Germ.  Durst. 
IVacht.     Siccd.  Torr.     Isl.  Thorr,  et  Thurr.     Gr. 
Tiidu,  arefacio,  sicco. 
Tartach, -AiciiE,  Of//'.  (Tart).     1.  Thirsty:  siticu- 
losus.   C.  S.      2.   Causing  thirst :    sitim  aft'erens. 
C.  S.     3.  Droughty  :  siccus.  C.  S. 
Tartar,   -air,   -an,   s.  m.      1.  Noise,  any  great 
noise :  strepitus. 

"  A  Ihartar  mar  thuinn,  a'  shichdadh  sgeire." 
S.  D.  107. 
His  noise  as  waves  dashing  against  a  sea-rock. 
Ejus  strejvtus  instar  und;c  pulsitantis  maris  scopu- 
lum.    2.  Clamour,  vociferation:  clamor,  vociferatio. 
Macf.    V.     3.  Hurry,   bustle,   confusion  :   festina- 
tio,  tumultuatio.  Macf.  V.  et  C.  S.      Wei.  Truvst, 
et  Trwdda.  Dav.     Arm.  Tarz. 
Tartarach,    -aiciie,   oflj.    (Tartar).       1.    Noisj^, 
making  a  great  noise  :  strepitum  ingentem  cdens, 
vel   concitans.   C.  S.      2.  Clamorous,  vociferous  : 
clamosus,  vocifcrans.   C.  S.     3.  Hurried,  bustling, 
confused,  or  creating  confusion  :  festinans,  tumul- 
tuans,  tumultuatus,  vel  tumultum  concitans.   6'.  ^S'. 
4.  Magnanimous :  magnanimus.  MarJ'.  V.    5.  For- 
ward :  audax.  Macf.  V. 
Tartakaciid,  s.f.  ind.  (Tartaracli).     1.  Noisiness, 
a  habit  of  making  noise  :  clamor,  clamorcm  exci- 


tandi  consuetudo.  C.  S.  2.  Bustle,  confusion : 
tumultuatio,  festinatio,  confusio.  C.  S.  3.  For- 
wardness :  audacia.  C  S. 
Tartmhor,  -oiRE,  adj.  (Tart,  et  Mòr).  1.  Thirsty  : 
siticulosus,  sitiens.  C.  S.  2.  Droughty,  dry  :  sic- 
cus, c.  s. 

Tartmiiorachd,   s.  /.   ind.  (Tartmhor),   Drought  : 

siccitas.  C.  <S'. 
Tarung,  -ing,    \  «an,  et  Tairgne,  et  Tairgnean, 
Tarunn, -uiNN,  j     s.f.   C.  S.     Vide  Tarrang. 
TÀSAN,  -Aix,  -AN,  s.  m.     A  slow,  tedious,  or  plaint- 
ive   discourse :    sermo  cunctabundus,    lentus,    vel 
querulus.  Macf.  V. 
TÀsANAcn, -AICIIE,  a<^'.  (Tàsan).   1.  Slow,  tedious  : 
tardus,    cunctabundus.    Macf.    W      2.    Plaintive, 
querulous  :  querulus.  Macf.  J '. 
TÀSANACHD,  )    s.  f.  (Tiisanach),    A  habit  of  slow 
Tasanaich,    /        wrangling :    altercatio    consueta. 

MSS.  et  C.  S. 
Tasdan, -AiN, -an,  «.  jn.     A  shilling:  solidus,  nu- 

misma  Britannicum.  A'.  H.     Anyl.  Tester. 
Tasdanach,  -aiche,  adj.  (Tasdan),    Having  many 

shillings  :  solidos  multos  habens.  N.  H. 
TÀSG,  -ÀISC,  -an,  s.  m.  (Vide  Tathasg),  A  ghost,  an 
apparition  :  larva,  spectrum.  MSS.  et  Provin. 
*  Tàsg,  -àisg,  -an,  s.  m.     1   A  report  or  rumour, 
fame :    rumor,   fama.   OS.     2.  News,   know- 
ledge :  res  novae,  scientia.   O'R. 
Tasgaidh,  -e,  -ean,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Taisg.     1. 
A  depository,  a  thing  laid  by  or  preserved,  a  trea- 
sure :  armarium,  depositum,  thesaurus.   O'li.  et  C. 
S.    Germ.  Tasche.    2.  Laying  up,  act  of  laying  up, 
or  hoarding  :  condiendi,  coacervandi  actus.   C.  S. 
3.  A  darling  :  delicias.     "  Mo  thasgaidh."   C  S. 
My  treasure  :  meum  desiderium. 
T AD ATtn, -AWK,  s.  m.et  pres.  part.  V.  Tataidh.    An 
attracting,  or  attaching  to  one,  gaining  over,  cher- 
ishing :    fovendi    actus    vel    consuetudo.    Provin. 
Scot.  Dawting.     Angl.  Doating  on. 
Tatag,  -aig,  -an,  s.J'.     A  clash  :  clangor.    Provin. 
Tataidh,  -idii,  th,  v.n.  Attract,  cherish,  gain  over, 
conciliate,   make  one  follow :  attrahe,  fove,  allice, 
invita,  concilia.  Provin. 
TÀTII,  -AiDii,  TH,  V.  a.  Cement,  join  together,  glue, 
solder  :  coalesce,  conjunge,  conglutina.  MacJ'.  V. 
TÀTHACH,  -AICIIE,  adj.  (Tath,  V.)     Cementing,  that 

cements,  or  solders  :  conglutinans.   C.  S. 
Tatiiacii,  -aich,  s.  m.       A   guest,   one  who   fre- 
quents a  place  :  hospes,   vel   qui  locum  quendani 
frequentat.  MSS. 

.  Tathad,  for  Tha  iad.  MSS.  et  Llh. 
TÀTHADII,  -Aiiiii,  s.m.  ct  pres.  jiart  z-.TMh.    Join- 
ing, cementing,  act  of  joining,  or  soldering :  con- 
jungendi,  conglutinandi  actus.   C.  S.     2.  A  join- 
ing together  :  conjunctio.   C.  S. 
Tathaicii,  -e,  s.J'.  et  jrrcs.  part.  v.  Tathaich.     1. 
Frequenting,  act  of  frequenting,  or  of  often  visit- 
ing :  frequcntandi,  visitandi  actus.   C.  S.     2.  A  re- 
sort, or  place  frequently  visited :  locus  multò  fre- 
(luentatus.   C.  S. 
Tathaich, -iDii,  TH,  v.  a.     Visit  often,  resort  to: 
frcquenta,  visita.   C  S, 
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Tathaiciie,  -ean,  s.  m.  (Tathaich,  v.)  One  who 
visits  often  :  frequentator.   C.  <S^. 

Tathaicheach,  -eiche,  adj.  (Tathaich),  Convers- 
ant, acquainted  with,  frequently  visiting  :  famiha- 
ris,  frequentans,  sape  visitans.  Llh.  et  C.  S. 

TÀTHAIR,  -E,  -EAN,  s.  111.  (Tàth,  et  Fear),  A  joiner  : 
faber  hgnarius.   O'B.  et  C.  S. 

Tathasg,  -aisg,  -an,  s.tn.  C.  S.     Vide  Tabhasg. 

TATH-BHEU^r,  -ÈIM,  -NANNAN,  s.  m,     1.    A  mortal 
blow :  ictus  mortiferus.    3Iacf.  V.     2.  A  casting 
of  darts  :  jaculorura  eraissio.   O'jR. 
»  Tathfann,  -ainn,  s.  m.  B.  B.  Isài.  Iv-.  10.     Vide 
Tathunn. 

Tathuinn,  -idh,  th,  v.  n.  Bay,  bark  :  latra.  O'R. 
et  C.  S. 

Tathunn,  -uinn,  s.  m.  et  jires.  part.  v.  Tathuinn. 
Barking,  act  of  barking :  latratio,  latrandi  actus. 
C.  S. 

Tathunnaich,  -e,  s.f.  (Tathuinn),     A   baying,   or 
barking :  latratio.  3Iacjf.  V. 
*  Tè,  adf.  B.  B.  Deut.  xix.  6.     Vide  Teith. 

Te,  s.  f.  ind.  1.  A  woman  :  mulier.  "  Bha  aig  La- 
ban  dithis  nigheana  :  b'  e  ainni  na  te  bu  shine 
Leah,  agus  ainra  na  ic  a  b'  òige  Rachel."  Gen. 
xxix.  16.  Laban  had  two  daughters  ;  the  name 
of  the  elder  one  was  Leah,  and  the  name  of  the 
younger  one  Rachel.  Fuit  Labani  duae  filice ;  fuit 
nomen  illius  quae  erat  major  natu  Leah,  et  nomen 
illius  qua;  erat  junior  Rachel.  2.  Used  of  any  ob- 
ject or  thing  to  which  the  feminine  gender  applies  : 
vox  "  te,"  de  re  quavis  adliibetur,  qux  feminei  ge- 
neris esse  sumitur.   C.  S. 

TÈABHACHD,  s./.  j«c?.  S.  D.  2\S.  et  Provin.  Vide 
Tàbhachd. 

Teabad,  -aid,  an,  s.  m.  1.  A  stammer,  or  stam- 
mering :  verborum  hssitatio.  Provin.  2.  An  ac- 
cident :  casus  improvisus.  Provin. 

Teabadach,  -aiche,  adj.  (Teabad).  1.  Stammer- 
ing :  balbus,  voce  ha:sitans.  Provin.  2.  Acci- 
dental :  contingens,  fortuitus.  Provin. 

Teabadaich,  -e,  s.f.  1.  A  stammering,  a  custom 
of  stammering :  balbuties,  balbutiendi  consuefudo. 
Provin.  2.  Hesitation,  delay :  ha;sitatio,  cuncta- 
tio.  Provin. 

Teabanta,  -ainte,  adj.     Carping,  captious :  criti- 

cus,  contentiosus.   C.  S. 
Teabantachd,  5./.  ewrf.  (Teabanta).  l.Captiousness, 
a  captious  disposition :   ad  contentionem  proclivi- 
tas.   C.  S.     2.  A   habit   of  carping  :  contentionis 
consuetudo.  C.  S. 
Teabausnaich,  -e,  s.f.  Provin.  Id.  q.  Teabadaich. 
Teach,  s.  m.  ind.  A  house  :  tectum,  domus. 
"  An  uair  a  nithear  saoibhir  neach, 
"  Na  glacadh  faitcheas  thu  ; 
"  'S  an  t  am  a  cliinneas  glòir  a  tlieach, 
"  Na  cuireadli  sud  ort  tnii."       Salm.  Ixxv.  16. 
Wlien   one  is  made  rich,  let  not  fear  seize  thee, 
and  when  the  glory  of  his  house  prospers,  let  not 
that  cause  envy  to   thee.     Quando  factus  fuerit 
dives  aliquis,  ne  capiat  timer  te  ;  et  horà  (quando) 
increverit  gloria  ejus  domus,  ne  imponat  istud  tibi 
invidiam.      Wd.  Ty.   Walt.     Arm.  Tec.     Germ, 


Dach,  tectum.  Wac/it.  A.  Sax.  Tliekl.  Stved. 
Taak.  Z)»».  Dag.  Scot.  Thack.  Anffl.  Deck 
(of  a  ship).      Gr.  Tiyr,;,  et  Tiyr,. 

Teachd,  s.  m.  iiid.  etprcs. part.v.  Thig.     1.  Acces- 
sion, arrival,  a  coming :  adventus,  accessus. 
"  'S  ait  ceuma  do  theachd  air  an  aonach." 

.S'.  Z>.  212. 
Joyful  are  the  steps  of  thy  coming  on  the  hill. 
LcEtitici  sunt  gradus  tui  adventus  super  clivum. 
2.  Coming,  act  of  coming :  veniendi  actus.  "  Tha 
thusa  a'  teachd  a'  m'  ionnsuidh-sa  le  claidheamh, 
agus  le  sleagh,  agus  le  sgeith."  1  Sam.  xvii.  45. 
Thou  comest  to  me  with  a  sword,  and  a  spear, 
and  a  shield.  Tu  venis  ad  me  cum  gladio,  cum 
hasta,  et  cum  scuto. 

Teachd,  adj.  Legal,  lawful,  right,  just,  belonging 
to :  Justus,  aequus.  "  Cha  teachd  dhuit  sin.'  C. 
S.  That  is  more  than  your  due.  Non  est  justum 
tibi  istud. 

Teachd-amach,  s.  m.  ind.  (Teachd,  s.  et  Mach, 
arfc.)  Product,  increase :  fructus,  incrementum. 
Macf  V.  et  C.  S. 

Teachd-a-steach,  \  s.  m.  ind.  (Teachd,  et  Steach, 

Teachd-a-stigh,  j  vel  Stigh),  Income,  revenue : 
reditus,  vectigal.  "  Ann  an  teachd-a-stigh  an  ain- 
gidh  tha  buaireas."  Gnà.  xv.  6.  In  the  revenues  of 
the  wicked  is  trouble.  In  proventu  improbi  est 
conturbatio. 

Teachd-an-tìr,  s.  m.  i/td.    (Teachd,  et   Tir),   Sub- 
stance, livelihood :  victus,  patrimonium. 
"  Tabhair  dhoibh  beath'  is  teachd-an-tir." 

Boss.  Salm.  xxviii.  9. 
Give  unto  them  life  and  food.     Da  illis  vitam  et 
victum. 

Teachdair,  -e,  -ean,  s.  7n.  (Teachd  et  Fear).  1. 
A  messenger,  courier,  or  ambassador,  any  one  bear- 
ing, that  is  sent,  or  that  comes,  with  a  message : 
nuncius,  nunciis  missus,  vel  veniens,  nuncius  quivis, 
legatus.  "  Tuitidh  droch  theachdair  ann  an  olc  ; 
ach  is  slàinte  an  teachdair  dileas."  Gnà.  xiii.  17. 
A  wicked  messenger  falleth  into  mischief;  but  a 
faithful  ambassador  is  health.  Incidit  improbus 
nuncius  in  malum ;  at  est  salus  legatus  fidelis. 
Teachdair-righ."  C.S.  A  king's  messenger:  in- 
ternuncius  regalis.  "  Teachdair-litricliean."  C.  S. 
A  letter-carrier  :  tabellarius. 

Teachdaireach,  -eiche,  adj.  (Teachdair).  1.  Of 
or  belonging  to  a  messenger,  courier,  or  ambassa- 
dor :  ad  nuncium  vel  legatum  pertinens.  C.  S.  2. 
Like  a  messenger,  courier,  or  ambassador  :  nuncio 
vel  legato  similis.   C.  S. 

Teachdaireachd,  s.f.  iVit?.  (Teachdair),  A  message, 
errand,  embassy,  legation :  jussum,  mandatum,  le- 
gatio.  "  Tha  teachdaireachd  agam  o  Dhia  a  d' 
ionnsuidh. "  Breitli.  iii.  20.  I  have  a  message  from 
God  unto  thee.  Est  mandatum  mihi  a  Deo  ad  te. 
"  Chaidh  e  air  tlieacltdaireachd."  C.  S.  He  went  a 
message,  an  errand,  or  embassy.  Mandatis  pro- 
fectus  est,  vel  nuncius  ivit.  2.  Tidings,  news  :  no- 
vella.  C.S. 

Teadalach,  -aiche,  adj.  Slow,  inactive,  dilatory  : 
segnis,  iners,  tempus  ducens.  C.  S. 


TEA 


192 


TEA 


Teadalachd,  s.  f.  iiid.  (Teadalach),  Slowness,  in- 
activity, dilatoriness :  pigritai,  inertia,  cunctatio. 
C.S. 

Teadaltas,  -ais,  s.m.  C.  S.     Vide  Teadalachd. 

Teadhair,  -dhrach,  et  teadhraichean,  s.f.  A 
tether  :  juraenti  retinaculum,  compedes.  Macf.  V. 
et  C.  S. 

Teadhhachadh,  -aidh,«.  m.  etpres.part.  v.  Teadh- 
raich.  Tethering,  act  of  tethering,  or  confining  by 
a  tether  :  equo  vel  jumento  compedes  injiciendi 
actus.   C.  S. 

TEADHRAicir,  iDH,  TH,  V.  a.  (Teadhair),  Tether, 
confine  by  a  tether,  or  put  on  a  tether :  equo  vel 
jumento  compedes  injice.   C.  .S'. 

TEABiiRAiciiTE,  pref.  part.  V.  Teadhraich.  Tether- 
ed, bound  or  fastened  by  a  tether :  compedibus  re- 
tentus.   C.  <S'. 

Teadhraichean,  j»/.  of  Teadhair,  q.  vide. 

Teagair,  -IDH,  et  GRAID11,  -Tii,  V.  a.  1.  Collect, 
provide,  furnish,  supply  :  collige,  suppedita.  C  S. 
2.  Thatch,  cover  :  casam  culmis,  stipulis,  vel  erica 
tege.  O'H.  3.  Shelter,  protect :  defende,  pro- 
tege, on. 

Teagaisg,  -IDH,  TH,  t>.  a.  Teach,  instruct:  doce. 
"  O  d'  bhreitheanasaibh  cha  do  chlaon  mi ;  oir  theag- 
aisg  thusa  mi."  Salm.  cxix.  102.  From  thy  judg- 
ments I  have  not  departed,  for  thou  hast  taught 
me.  A  tuis  judiciis  non  recessi,  quia  docuisti  tu 
me.   iVel,  Dysgu,  addysgu.  Dav,  Gr.  Aiodaxu. 

Teagaisgte,  pret.  part.  v.  Teagaisg.  Taught :  doc- 
tus.  C.  S. 

Teagaisgteach,  -eiche,  adj.  (Teagaisgte),  Docile, 
teachable  :  doctrinae  capax.   C.  S. 

Teagamh,  -aimh,  -an,  «. »!.  ].  Doubt,  a  doubt: 
dubiuni,  dubitatio.  C.  S.  2.  A  doubtful  case  :  res 
dubia.  C.  S.  3.  Suspense,  perplexity  :  ha;sitatio, 
difficultas.  C.  S.  "  Gun  teaganih"  C.  S.  With- 
out doubt :  sine  dubio  "  Tha  mi  an  teagamh."  C. 
S.     I  doubt :  dubito. 

Teagamh Acn,  -aiche,  adj.  (Teagamh).  1.  Doubt- 
ful :  dubius,  ambiguus.  C.  S.  2.  Doubting  :  du- 
bitans.  C.  S.  3.  Causing  a  doubt :  dubitationem 
afFerens.  C.  S.     4.  Uncertain  :  incertus.   C.  S. 

Teagar,  -air,  s.  in.  Provision  :  commeatus,  victus. 
Macf.  V.  et  OR. 

Teagasg,  -aisg,  -an,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Teag- 
aisg. 1.  Teaching,  act  of  teaching,  or  instructing  : 
docendi  actus.  "  Bha  mi  gach  la  a'  m'  shuidhe 
maille  ribh  's  an  teampuU,  a'  teagasg."  Mat.  xxvi. 
55.  I  sat  daily  with  you  in  the  temple,  teaching. 
Scdcbam  vobiscum  quaque  die  in  teniplo,  docens. 
"Z.  Doctrine,  a  doctrine,  or  doctrines :  doctrina, 
propositio  qua;vis,  dogma,  vel  scicntia;  cujusvis  pro- 
positio.  "  A'  teagasg  àitheanta  dhaoinc  mar  t/ieag- 
asg."  Mat.  xv.  9.  Teaching  the  commandments 
of  men  as  doctrine.  Docontes  praecepta  hominum 
instar  doctrina;.  Wcl.  Dysg.  JJav.  Aug/.  Text. 
"  Fear-teagaisg."  C.  S.  A  teacher :  doctor. 
"  Luchd-teagaisg."  C.  S.  Teachers  :  doctores. 
"  Teagasg-draoidheachd."  3ISS.  Sorcery,  druid- 
ism :  veneficium,  ars  magica,  doctrina  druidar- 
um. 


Teagaisgair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Teagasg,  et  Fear). 
A  teacher:  doctor.  3Iacf.  V. 

Teaohlach,  -aich,  -aichean,  s.  m.  et  /.  1.  A 
family,  household  :  familia.  "  Air  eagal  gu  ni' 
biodh  'n  ur  measg  fear,  no  bean,  no  teaghlach,  no 
treubh,  a  chlaoiias  a  chridhe  air  falbh  an  diugh  o 
'n  Tighearn  ar  Dia."  Dent.  xxix.  18.  Lest  there 
should  be  among  you  man,  or  woman,  or  family, 
or  tribe,  who  shall  withdraw  their  (his)  heart  this 
day  from  the  Lord  our  God.  Ne  sit  apud  vos  vir, 
vel  mulicr,  vel  familia,  vel  tribus  qui  avertet  suuni 
animum  hodie  a  Domino  Deo  nostro  Deo.  2.  A 
house  or  dwelling :  domus,  domiciliura.  C.  S. 
Wei.  Teulu,  Tylwyth.  Dav. 

Teag^iuach, -AicHE,  adj.  (Teagamh).  C.S.  Vide 
Teagamhach. 

Teagmhail,  -e,  -ean,  s.f.  1.  An  occurrence,  ren- 
counter, contingence  :  occursus,  casus.  MSS.  et 
Macf.  V.  2.  A  meddling,  or  interference :  dis- 
crepantia.  Llh.  3.  Strife,  revenge,  retribution  : 
contentio,  ultio,  retributio.  O'T?. 
•  Teagmhaileaoh,  adj.  Contentious,  contending, 
striving  :  litigiosus,  rixosus.    O'R. 

Teagmiiais, -E,  -ean,  s.f.  An  accident:  casus. 
Macf.  V. 

Teagmhaiseach,  -eiche,  adj.  (Teagmhais),  Acci- 
dental :  fortuitus.  Llh.  et  Macf.  V. 

Teagnadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  A  squeezing,  or 
forcing  of  any  thing  through  anothei-,  a  striving : 
compressio,  nisus,  rei  alicujus  compressio  in,  vel 
per  aliam.   C.  S. 

Teagradh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Teagair.  I. 
Providing,  act  of  providing,  collecting,  or  furnish- 
ing :  colligendi,  suppcditandi  actus.  C.  S.  2. 
Thatching,  act  of  thatching  :  casam  stipulis,  cul- 
mis, vel  erica  tegendi  actus.  MSS.  3.  Defend- 
ing, act  of  defending,  or  protecting :  defendendi, 
tuendi  actus.  C  S. 

Teagraidu,  flit.  V.  Teagair.  q.  vide. 

Teaguisg,  -IDH,  TH,  V.  a.  C.  S.  Id.  q.  Teagaisg. 
»  Tcalla,  s.  in.     Tlie  earth :  tellus.  Llh. 

Teallach,  -aich,  -AICHEAN,  s.  m.  Ì.  A  hearth,  or 
fire-place :  focus.  "  Anns  an  la  sin  ni  mise  uach- 
darain  ludah  mar  theallach  teine  am  measg  conn- 
aidh."  Sechar.  xii.  G.  In  that  day  I  will  make  the 
rulers  of  Judah  as  an  hearth  of  fire  among  the 
wood.  Eo  die  reddam  duces  Jehudas  tanquam 
focum  ignis  inter  ligna.  2.  A  smith's  forge  :  fur- 
nus.   C.  S. 

Teallachag,  -aig,  -an,  s.f.  (Teallach),  A  concu- 
bine :  concubina.  Macf.  V. 

Teai-laid,  -e,  -ean,  s.  f.  A  lusty  or  bunchy  wo- 
man :  niulier  ventriculosa.  Macf.  V. 

Teallsanach,  -aich,  4'.  m.  C.  S.  Vide  Feallsanach. 

Teallsanachd,  s.  f.  ind.  C.  S.  Vide  Feallsan- 
achd. 

Teamiiaidh,  -e,  adj.  I.  Pleasant :  amoenus.  C.S. 
2.  Quiet :  tranquillus.   C.  S. 

Teamhair,  -e,  adj.  Pleasant,  agreeable:  amoenus, 
vcnustus.  Macf.  V. 

Teami'ull,  -uill,  .?.  m.  A  temole,  or  church: 
templum.  Salm.  xxvii.  4 
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Teampullach,  -aich,  s.  »j.  (Teampull),  A  church- 
officer  :  ecclesÌEe  servus.   C.  .S'. 

Teampullach,  -aiciie,  adj.  (Teampull).  1.  Of 
or  belonging  to  a  temple,  or  church  :  ad  teniplum 
pertinens.  C.  S.  2.  Like  a  temple,  or  church  : 
tempio  similis.   C.  S. 

Teaxachd,  -aidh,  th,  r.  a.  Save,  protect,  recov- 
er :  conserva,  tuere,  recupera.  Provin. 

Teaxachdadh,  -aidii,  ,«.  ill.  et  pres.  part.  v.  Tean- 
achd.  Saving,  act  of  saving,  protecting,  recover- 
ing from  instant  peril  :  conservandi,  tuendi,  a  peri- 
culo  imminente  eripiendi  actus.   C.  S. 

Teaxachdas,  -ais,  i.  m.  C.  S.  Vide  Teanadach- 
adh. 

Teaxail,  -idh,  th,  v.  a.   C.S.  .  Vide  Tionail. 

Teaxchair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Teann,  et  Car),  Pin- 
cers, tongs,  a  smith's  vice,  or  tongs :  forceps, 
cochlearis.    C.  S. 

Teaxga,  I  -AX,  et  -EAX,  et  -axxax,  s.f. 

Teaxgadii, -AIDH,  J  1.  The  tongue,  a  tongue: 
lingua.  "  Gleidh  do  theangadh  o  olc."  Sahn.  xxxiv. 
13.  Keep  thy  tongue  from  evil :  custodi  tuam 
linguam  a  raalo.  2.  A  speech,  or  dialect :  dialec- 
tus.   C.S. 

Teaxgach,  -aiche,  atJj.  (Teanga).  1.  Tongued, 
loquacious  :  loquax.  2.  Speaking  many  languag- 
es :  variis  Unguis   versalus    C  S. 

Teangachd,  s.f.  hid.  (Teangach).  C.  S.  Vide 
Teangaireachd. 

Teaxga-cox,  «.  m.  (Teanga,  et  Cù),  The  herb 
hound's  tongue  :  cpioglossura  officinale.   O'H. 

Teaxga-mhiox,  s.  f.  (Teanga,  et  Mion),  Dead 
nettle,   white   archangel :  lanium  album.  O'H. 

Teaxgaidh,  -e,  -eax,  s.f.   C.  S.     Vide  Teanga. 

Teangair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Teangar,  et  Fear).  1. 
A  linguist,  a  humanist,  an  interpreter  :  linguarum 
peritus,  humaniorum  literarum  professor,  inter- 
pres,  prolocutor.  C.  <S^.  2.  An  orator  :  orator.  C. 
S. 

Teangaireachd,  s./.zHc?.  (Teangair).  1.  Tlie  of- 
fice of  a  linguist,  or  interpreter  :  linguarum  perili, 
vel  interpretis  munus,  vel  occupatio.  C.  S.  2. 
Skill  in  languages  :  linguanim  peritia.  C.  S.  3. 
Philology  :  philologia.  C.  S.  4.  Oratory  :  oratoris 
munus.  C.  S. 

Teaxx,  Teixxe,  a(7j.  1.  Strait,  tense :  arctus, 
strictus,  tensus.  C.  S.  2.  Stifl'.  rigid  :  rigidus.  C. 
S.  3.  Fixed,  firmly  fixed  :  fixus.  C.S.  4.  Closely 
packed :  dense  corapressus.  5.  i.  e.  "  Teann  air." 
Near  to  :  vicinus,  propè  adstans.  C.  S.  6.  Narrow, 
miserly  :  parcus,  avarus.  C.  S.  7.  Eager,  keen  : 
vehemens,  ardens.  C.  S.  8.  In  difficult  circum- 
stances :  rebus  angustis  versatus.  C.  S.  Wei. 
Ten,  et  TejTi.  Dav.  Ann.  Ten,  et  Tenna.  Gr. 
Tfow.     Lat.  Tendo. 

Teaxx,  -aidh,  th,  v.  a.  et  n.  1.  Strain,  press, 
press  together :  comprime,  allidc.  C.  S.  2.  Move, 
stir,  proceed,  go,  or  come :  move  te,  progrede, 
abi,  vel  veni.  C.  S.  3.  Come,  fall  to,  begin : 
adesto,  aggredere,  incipe.  C.  S.  "  Teann  a  mach." 
C,  S.  Turn  out  :  exi,  exi  foris.  "  Teann  a  bhos." 
C.S.  Come  near  :  appropinqua.  "  Teann  suas." 
Vol.  II. 


C.  S.  Go  up  :  ascende.  "  Teann  a  nail."  C. 
S.  Get  hither :  hue  ades.  "  Teann  a  nunn." 
C.  S.  Go  over  thither :  transi  ad  alteram  par- 
tem. "  Teann  uani."  C.  S.  Get  thee  from  me  : 
apage.  "  Teann  fis."  C.  S.  Begin  it  :  incipe. 
"  Teannaibh  f'  a  cheile."  C.  S.  Sit  close  to- 
gether :  confertim  sedete.      Wei.  Tynn.  Dav. 

Teann  !  teann  !  inteij.  Hold  !  hold  !  :  siste  !  cave  ' 
C.S. 

Teaxnachadh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Teannaich. 
1.  Straitening,  act  of  straitening :  comprimendi, 
vel  constringendi  actus.  C.  S.  2.  Squeezing,  act 
of  squeezing,  or  crushing  :  collidendi,  elidendi  ac- 
tus. C.  S.  3.  Crowding,  act  of  crowding,  or  of 
crowding  together :  arctandi,  coarctandi  coangus- 
tandi  actus.  C.  S.  4.  Oppressing,  act  of  oppress- 
ing :  opprimendi  actus.  C.  S.  5.  Clasping,  act 
of  clasping,  inclosing,  or  embracing  :  infibulandi, 
fibula  conjungendi,  vel  connectendi,  amplectandi 
actus.  C.  S.  6.  Besieging,  act  of  besieging  :  ob- 
sidendi  actus.  C.  S.  7.  A  strait,  a  difficulty  :  an- 
gustia,  difficultas.  C.  .S".  8.  Energy,  force  :  effi- 
cacia,  vis.  C.  S. 

Teanxadh,  -aidh,  s,  m.  et  pres.  part.  v.  Teann. 
1.  Straining,  act  of  straining,  pressing,  or  pressing 
together :  constringendi,  comprimendi  actus.  C. 
S.  2.  Moving,  act  of  moving,  stirring,  going, 
or  coming :  se  movendi  actus.  C.  S.  Vide 
Teann,  v. 

Teanxaich,  -idh,  th,  v.  a.  (Teann).  1.  Straiten, 
make  tight :  arcta,  comprime,  coarcta,  constringe. 
"  'Nuair  a  dh'  imicheas  tu,  cha  teamiaichear  do 
cheumanna."  Gtià.  iv.  12.  When  thou  goest,  thy 
steps  shall  not  be  straitened.  Quum  ambulabis 
non  arctabuntur  gressus  tui.  2.  Squeeze,  crush  : 
collide,  elide.  C.  S.  3.  Crowd,  crowd  together  : 
coangusta.  C.  S.  4.  Oppress,  reduce  to  difficulty  : 
opprime,  ad  incitas  redige.  C.  S.  5.  Clasp,  in- 
close, embrace  :  fibula  conjunge,  vel  connecte,  am- 
plectare.  C.  S.  Besiege :  obside.  "  Teannaich- 
idh  e  thu  ann  ad  gheataibh  uile."  Dent,  xxiii.  52. 
He  shall  besiege  thee  in  all  thy  gates.  Obsidebit 
te  in  tuis  portis  omnibus.     Fr.  Tendre. 

Teaxxaiciite,  y^re<. /jffrf.  I'.  Teannaich.  1.  Strait- 
ened, confined,  made  strait :  coarctatus,  constric- 
tus.  C.  S.  2.  Squeezed,  crushed  :  collisus,  elisus. 
C.  S.  3.  Crowded,  crowded  together  :  coangus- 
tatus.  C.  S.  4.  Oppressed,  reduced  to  straits  :  op- 
pressus,  ad  incitas  redactus.  C.  S.  5.  Clasped, 
inclosed :  fibula  constrictus,  vel  connectus,  inclusus 
sicut  gremio.   C.  S.     6.  Besieged  :  obsessus.  C.  S. 

Teaxxair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Teann,  et  Fear).  1. 
A  squeezing  press,  any  instrument  to  squeeze  with : 
instrumentum  quodvis  quo  comprimitur  aliquid. 
C.  S.  2.  The  noise  of  the  sea  in  a  cave :  per 
antrum  maris  sonitus.  L//i.  App. 

Teaxxas, -AIS,  s.  m.  (Teann),  Austerity:  austeri- 
tas,  severitas.    O'H.  et  C.  S. 

Teannasach,  -aiche,  adj.  (Teannas),  Austere,  se- 
vere :  austerus,  severus.   C.  S. 

Teaxxchair,  -e,  -eax,  s.  in.  C.  S.  Vide  Teanch- 
air. 
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Teanndach,  -aiche,  adj.  (Teann).  1.  Pressing, 
that  presses :  constringens,  coarctans.  C.  S.  2. 
Oppressive,  afflictive  :  opprimens,  {grumnas  affe- 
rcns.  C.  S. 

Teanndachadh,  -aidh,  X.  m,  et  ^jrw.  part.  v. 
Teanndaich.  C.  S.     Vide  Teannachadh. 

Teanndachd,  s.f.ind.  (Teanndach).  C.S.  Vide 
Tcanntachd. 

Teanndaich,  -idh,  th,  v.  a.  (Teann).  C.  S,  Vide 
Tcannaich. 

Teanndaichte,  pret.  part.  v.  Teanndaich.  C.  ^. 
Vide  Teannaichte. 

Teann-dheoch,  s.  f.  (Teann,  et  Deoch),  A  full 
draught,  or  large  drink  :  haustus  plenus.   C.  S. 

Teann-fiiàsgadh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  (Teann,  et 
Fàsgadh),  A  hard  squeeze  :  compressio  rigida,  vel 
arcta.  C.  S. 

Teann-shàth,  -àith,  -an,  s.  m.  (Teann,  et  Sath), 
A  full  meal,  great  abundance  :  cibi  refectionis  co- 
pia,  satietas.   C.  S. 

Teannta,  adj.  ct  pret.  part.  v.  Teann.  Joined,  close, 
compact :  conjunctus,  compactus.  Hh.  O'R.  et 
C.S. 

Teanntachd,  s.f.  ind.  1.  A  strait,  difficulty  :  indi- 
gentia,  res  ardua,  angustia?.  "  Eadhon  mar  sin, 
dli'  atharraicheadh  'e  thusa  a  meadhon  teamd- 
achd  gu  aite  farsuinn."  lob.  xxxvi.  16.  Even  so 
he  would  have  removed  thee  from  the  midst  of  a 
strait,  to  a  wide  place.  Etiam  sic  avcrtissct  te  c 
medio  angustiarum  ad  locum  spatiosum.  2.  Op- 
pression :  oppressio.  C.  S.  3.  Frost :  glacies, 
gelu.  C.  S.  4.  Adversity  :  res  adversa;.  C.  S. 
6.  Constipation :  alvi  astrictio.   C.  S. 

Teanntan,  -ain,  -an,  s.m.  (Teann).  1.  A  press,  a 
squeezer :  prelum,  torculum.  "  Crann  teanntain.' 
A  press,  wine-press  :  torculare.  Llh.  et  O'JB.  2. 
A  bruising  :  contusio.  C.  S. 

Tearb,  -aidh.  Til,  V.  a.  Separate,  wean  :  separa, 
a  lacte  depelle.  C.  S. 

Teahbadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Tearb. 
Separating,  act  of  separating,  or  weaning  :  sepa- 
randi,  a  lacte  depellendi  actus.  C.  S. 

Tearbaidh,  -idh,  th,  v.  a.  Provin.     Vide  Tearb. 

Teaubain,  -idh,  th,  v.  a.  Provin.     Vide  Tearb. 

Tearbta,  prrf.  part,  v,  Tearb.  Separated,  weaned  : 
separatus,  a  lacte  depulsus. 

Tearc,  Teirce,  adj.  Rare,  unusual,  scarce,  few  :  ra- 
rus,  parens,  paucus. 

"  'S  tearc  an  diugh  mo  cluiis  ghàire." 

Turn.  42. 
Unusual  to-day  is  my  cause  of  laughter.     Est  rara 
hodie  niua  causa  ridendi. 

Tearcai),  -aid,  s.  m.  (Tearc),  Fewness,  scarcity, 
rareness,  degree  of  rareness  :  paucitas,  inopia,  rari« 
tas,  raritatis  gradus.  C.  S, 

Tearc-eun,  -EÒIN,  s.  m.  (Tearc,  ct  Eun),  A  phoe- 
nix, lit.  a  rare  bird  :  phanix,  lit.  rara  avis.  Macf. 
V. 

TÈARMANN, -AIN,  \  s.  m.     1.  Protection,  refuge,  a 

TÈARMUNN,  -uiNN,  j     sanctuary  :  asylum,  refugium. 
"  Is  gabhaidh  mi  fuidh  sgàil  do  sgeith 
"  Mo  Ihèarmu/m  is  mo  neart, 


"  Gu  ruig  an  uair  sin  anns  an  teid 
"  Na  h-uilc  ud  uile  thart." 

Salm.  Ivii.  1. 
And  I  will  take  beneath  the  shadow  of  thy 
wing  my  refuge  and  my  strength,  till  that  time 
come  in  which  all  those  evils  shall  have  passed 
away.  Et  capiam  sub  umbra  tuic  al<e  meuin  re- 
fugium et  meum  robur,  quousque  venerit  bora  ista 
in  qua  transierint  mala  base  omnia.  "  Dean  tiar- 
munn,  vel,  "  Thoir  tèarmunn."  C.  S.  Defend, 
protect :  defende,  protege. 

TÈARMUID,  -E,  -EAN,  S.m.  MSS.     Vide  Tèarmunn. 

TÈARMUINN,  -idh,  th,  V.  a.  (Tèarmunn).  C  S. 
Vide  Tèarmunnaich. 

TÈARMUNNACH,  -AICHE,  adj.  (Tèarmunn),  Protect- 
ing, belonging  to  a  sanctuary :  protegcns,  defen- 
dens.   C.  S. 

TÈARMUNNACHD,  S.f.  ind.   C.  S.     Vide  Tèarmunn. 

TÈARMUNNAICH,  -IDH,  TH,  V.  a.  (Tèarmunn),  Pro- 
tect, defend  :  tuere,  protege,  defende.   C.  S. 

TiiARMUNNAiciiTE,  pret.  part.  V.  Tearmunnaich. 
protected :  defensus,  protectus.   C.  S. 

TÈAR.MUNNAIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Tèarmunn,  et  Fear), 
A  protector,  or  defender :  protector,  defensor. 
Macf.  V. 

TÈARN,  1  -AIDH,  TH,  V.  o,  et  ti.  (Tèaruinn).     1.  Es- 

Teàrn, j  cape,  evade:  evade,  eft'uge.  C.S.  2. 
Rescue,  save:  recupera,  serva,  a  periculo  eripe. 
"  Teànmdh  iad  thu  o  na  nithibh  a  tha  gu  teachd 
ort."  Isài.  xlvii.  13.  Let  them  save  thee  from 
the  things  that  are  to  come  upon  thee.  Servanto 
te  ab  illis  qua;  sunt  superventura  tibi.  3.  De- 
scend :  descende.  Stew.  186. 

Teàrnadh,  )  -AIDH,  s.  m.  et  /jrc«.  jmrt.  v.  Team. 

TÈARNADII,  J  1.  Escaping,  act  of  escaping,  or  evad- 
ing :  evadendi,  effugiendi  actus.  C.  S.  2.  Rescu- 
ing, act  of  rescuing,  or  saving:  a  periculo  eripien- 
di,  servandi  actus.  "  Cha  'n  "eil  eòJas  aca-san  a 
ta  cur  suas  fiodha  an  deilbh  shnaidhte,  agus  a' 
deanamh  ùrnuigh  fi  dia  nach  urrainn  tèarnadh." 
Isài.  xlv.  20.  They  have  no  knowledge  that  set 
up  the  wood  of  their  graven  image,  and  pray  unto 
a  god  that  cannot  save.  Non  est  scientia  illis  qui 
erigunt  lignum  eorum  simulacri  dolati,  et  precan- 
tur  ad  deum  qui  non  potest  asscrvare.  3.  De- 
scending, act  of  descending  :  descendendi  actus. 
"  'S  mithich  tèarnadh  do  na  gleannaibh, 
"  O  'n  tha  gruaman  air  na  beannaibh." 

Macinty.  34. 
It  is  time  to  descend  to  the  valleys,  since  there  is 
gloom  upon  the  mountains.     Teinjius  est  descen- 
dere  ad  convalles,   enim  est  obscuritas  circa  mon- 
ies. 

Teàrnta,  1  pret.  part.  v.  Team.      Saved,  rescued  : 

TÈARNTA,  j     servatus,  a  periculo  abreptus.   C.  S. 

Teàrr, -ARRA,  *./.  Tar,  pitch:  pix  liquida.  Macf. 
V.  ct  C.  S.     Arm.  Ter. 

Teàrr,  -AIDH,  TH,  V.  a.  (Tcàrr),  Tar,  run  over,  or 
mark  with  tar  :  pice  illine,  vel  obsigna. 

TEARRAnii,  -AIDH,  s.  m.  ct  j>rcs.  part.  t'.  Teàrr. 
1.  Daubing,  act  of  daubing,  or  marking  with  tar: 
pice  liquida  illinendi,  vel  obsignandi  actus.      2. 
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A  tar  mark  on  the  wool  of  sheep :  pice  liquida 
signuni  in  ovium  vellus.   C.  S. 
Tearraid,  -e,  -ean,  s.in.  Macf.  V.     Vide  Earraid. 

TÈARUIN'X,     -IDH,     et    TÈARNAIDH,    TH,    V.   a.    Ct    W. 

C.  S.     Vide  Team. 

TÈARUINTE,  adj.  et  pref.  part.  v.  Tearuinn.  1.  Safe  : 
tutus.  C.  S.  2.  Saved,  rescued :  servatus,  a  pe- 
riculo  ereptus.   C.  S. 

TÈARUINTEACH,  -EicHE,  adj.  (Tcaruinn).  1.  Se- 
cure, confident  of  security :  securus.  C.  aS*.  2. 
Protecting,   saving :    a  periculo   eripiens,  servans. 

as. 

TÈARUINTEACHD,  s.f.  iud.     Security,  safety  :  secu- 

ritas.  C.  S. 
Teas,  *.  m.  ind.     Heat,  warmth :  sestus,  calor,  cali- 
ditas. 

"  'S  cha  'n  fholuichear  o  theas  na  grèin', 
"  Aon  ni  's  a'  chruinne  ta." 

Salm.  xix.  6. 
And  there  is  not  hidden  from  the  heat  of  the  sun 
any  tiling  that  is  in  the  world.  Et  non  cela- 
tur  a  calore  solis  quicquid  quod  in  orbe  terra- 
rum  est.  Wei.  Tes  :  aestus  solis.  Dav.  Arm.  Tes 
Com,  Tes.  Arab.jya  sooz.  Pers.  (j*j'l  autash,  et 

(jiJ  tush,  fire  :  ignis. 

Teasach, -aich, -EAN,  s.y.  (Tcas),  A  fever  :  febris. 
Deut.  xxviii.  22.  marg.  et  C.  S.  Wei.  Tesach  :  las- 
civia ;  "  quia  sunt  quaedam  aninialia  quae  in  sole 
tantiim  lasciviunt."  Dav.  in  voc. 

Teasachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Teas- 
aich.  1.  Heating,  act  of  heating,  or  warming :  ca- 
lefaciendi  actus.  C.  S.  2.  State  of  becoming  warm  : 
calescendi  status.   C.  S. 

Teasaich,  -IDH,  Tii,  V.  a.  et  n.  (Teas).  1.  Heat, 
warm :  calefac.  C.  S.  2.  Become  warm,  or  hot : 
calesce.   C.  S. 

Teas AiCHTE,  pret.  part,  i:  Teasaich.  Heated,  warm- 
ed :  calefactus.   C.  S. 

Teasairg,  -IDH,  Tu,v.a.  Save,  deliver,  rescue: 
conserva,  libera,  recupera.  "  Bithidh  tu  mhàin 
fuidh  fhòirncart,  agus  air  do  chreachadh  a  ghnàth, 
agus  cha  teasairy  duine  sam  bith  thu."  Dent. 
xxviii.  29.  Thou  shalt  be  only  oppressed  and 
spoiled  for  cverniove,  and  there  will  be  no  man  who 
will  save  thee.  Erisque  tantumniodo  infestus  frau- 
di  et  rapina;  (lit.  sub  ft-aude  et  vastatus)  quotidie, 
et  non  erit  ullus  qui  servabit  te. 

Teasairgink,  s.f.  ind.  et  pres.  part,  v,  Teasairg. 
1.  Rescuing,  act  of  rescuing,  or  saving,  delivering 
from  danger:  liberandi,  recuperandi,  servandi actus. 
"  Cha  robh  neach  ann  g'  a  tcasairginn."  Deut. 
xxii.  27.  And  tiiere  was  none  to  save  her.  Et 
fuit  nemo  ad  eam  servandam.  2.  A  deliverance, 
a  rescue :  liberatio,  servatio.  Salm.  xxxv.  10. 
metr. 

Teasairgte,  pret.  part.  v.  Teasairg.  Saved,  rescu- 
ed, delivered :  liberatus,  servatus.   C.  S. 

Teasbhach,  -aiche,  adj.  (Teas),  Sultry,  wann :  tor- 
ridus,  fervidus.   C.  S. 

Teasbhach,  -aich,  s.m.  (Teas),  Sultriness,  warmth  : 
vis  aestus.  Macf.  V. 


Teas-bhuala,  s.pl.  (Teas,  et  Buaile),  Hot  baths 
thermae.  Macf.  V. 

•  Teasg,  -aidh,  th,  v.  a.     Vide  Teasgair. 

»  Teasgach,  -aiche,  adj.  (Teas,  et  Gathach),  Pierc- 
ing, cutting :  penetrans.  Bihl.  Gloss. 

•  Teasgair,  -idh,  th,  v.  a.     1.  Cut :  seca.  ilif.S'^'.  2. 

Mangle,  tear  :  dilacera,  lacera.  3ISS. 

Teasgal,  -ail,  -an,  s.  m.  A  boisterous  wind,  a 
storm,  a  wave  :  turbo,  tempestas,  fluctus.  LIA.  et 
Profin. 

Teas-ghaoth,  -aoithe,  -an,  «.  f.  (Teas,  et  Gaoth), 
A  parching  wind  ;  ventus  torridus.  Macf.  V.  et 
OB. 

Teas-ghrÀdh,  -aidh,  s.  m.  (Teas,  et  Gràdh),  Fer- 
vent love  :  ardens  studium,  vel  desiderium.  C.  S. 

Teas-giiràdiiach,  -AicuE,adj.  (Teas-ghràdh),  Lov- 
ing ardently  :  amans  vehementer.   C.  S. 

Teasraig,  -idh,  th,  v.  a.  C.S.  Id.  q.  Teasairg. 

Teasraiginn,  s.f.  ind.  et  pres.  part.  v.  Teasraig.  C. 
S.    Id.  q.  Teasairginn. 

Teasraigte,  pret.  part.  v.  Teasraig.  C.  S.  Vide 
Teasairgte. 

Teasuidheachd,  s.f.  A  heat,  warmth,  or  moder- 
ate heat :  calor,  tepor.   0'£. 

•  Teib,  impers.  v.  MSS.     Vide  Theab. 

•  Teibid,  -e,  -ean,  et  Teibidh,  s.  m.     A  physician  : 
medicus.  MSS. 

Teibideach,  -eiche,  adj.  (Teib,  v.)  Irresolute  :  du- 
bius,  haesitans.   C.  S. 

»  Teibidh,  -e,  adj.    Smart,  pedantic  :  acutus,  paeda- 
gogicus.  MSS. 

•  Teibidh',  pi.  of  Teibid,  q.  vide. 

Teich,  -idh,  th,  I'.  11.  Flee:  fuge,  effuge.  "  Oghuth 
a'jbhuaireis  theich  na  slòigh."  Isài.  xxxiii.  3.  At  the 
noise  of  the  tumult  the  people  fled.  Ad  sonitum 
strepitùs  fugerunt  populi.  Wei.  Techu.  Dai'.  Arm. 
Tech.  Germ.  Togen,  eelare,  occulere ;  "  Verbum 
facessens  a  Celtico  Techu,  latere,  latitare,  quod 
hodie  custodiunt  Cambri."    Wucht.  in  voc. 

Teicheadh,  -idh,  s.  m.  et  pres.  part.  r.  Teich.  1. 
Fleeing,  act  of  fleeing  :  fugiendi  actus.  C.  S.  2. 
A  flight :  fuga.  "  Chuir  teicheadh  air."  C.  S.  Put 
him  to  flight  :  fuga  aliquem. 

Teiciimheach,  -eiche,  adj.  (Teich),  Fleeting :  fu- 
gax.  A.  Macdon. 

TiiD,fut.  interrog.  et  neg.  v.  irreg.  Rach,  vel  Thei- 
rig.  "  Cha  'n  'eil  an  leanabh  ann  ;  agus  mise, 
c'àit  an  tèid  mi  ?"  Gen.  xxxvii.  3.  The  child  is 
not ;  and  I,  whether  shall  I  go  .''  Puer  non  adest ; 
etego,  quorsum  ibo  ?  "  Cha  teid  mi."  C  S.  I  will 
not  go.  Non  ibo.  "  Nach  teid  thu  ?"  C.  S.  Wilt 
thou  not  go  ?  Nonne  ibis. 

•  Teidhm,  -e,  -ean,  s.f.     Death  :  mors,  Llh. 
Teididh,  -e,  adj.    ^\'ild,  fierce  :  imanis,  fcrus.  Prcm. 

•  Telle,  -ean,  s.f.     A  lime  or  linden-tree.  "  Crann 

teile."  :  tilia.  D.  B.  Isiii.  vi.  13. 
»  Teileag,  -eig,  -an,  s.f.  dim.  of  Teile.     A  small 

lime,  or  lindin-tree :  tilia  exigua.   O'R. 
«  Teilg,  -idh,  th,  v.  a.  et  n.     Vide  Tilg. 
Teilo,  -e,  -ean,  s.f.     A  fishing   line,   the  line  at- 
tached to  a  fishing  rod  :  seta,   linum  piscatorium, 
ad  arundinem  piscatoriam  alligatum.  C,  S. 
Bb2 
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Teilgeacii,  -eiche,  adj.  (Teilg),    Furnished  with  a 

fishing  line  :  linù  piscatorià  instructus.   C.  S. 
Teilleacu,  -ich,  adj.  A  blub-cheeked  fellow  :  buc- 

co.  Provin. 
Teise,  -e,  pi.  Teintean,  s.  m.     Fire :  ignis. 
"  fcoisg  Sonnmor  mar  theine  nan  speur." 

Tern.  vii.  234. 
Sonmor  burned  as  the  fire  of  the  skies.  Arsit  Son- 
mor  instar  ignis  cotlorum.  "  Tein'-athair."  C.  S. 
Ethereal  fire,  lightning  :  fulgur,  fulgetrum,  lit. 
ignis  aeris.  "  Tein'-aoibhinn."  C.  S.  A  bon-fire  : 
ignis  festus.  "  Tein'-eiginn."  C.  S.  lit.  A  forced 
fire,  a  fire  raised  by  the  violent  rubbing  of  two  pieces 
of  wood  together,  and  superstitiously  used  in  avert- 
ing diseases  from  cattle  :  ignis  lignorum  duorum 
frictione  excitatus,  et  sùperstitiosè  adhibitus  ad 
morbos  a  pecudibusdepellendum.  "  Teine-ghcal- 
an."  C.  S.  The  phosphoric  light  emitted  from 
fish,  or  from  decayed  wood,  in  the  dark  :  lux  ilia 
phosphorica  quam  emittunt  pisces  vel  lignum  are- 
factum  in  tenebris.  "  Tein'-oidhche."  C.  S.  Id. 
q.  Tein'-athair.  "  Teine-sionnachain,"  C.  S.  A 
whirlwind  :  turbo.  "  Teinc-sithe."  C.  S.  Wild- 
fire :  ignis  fatuus.  Wei.  Tan.  Dav.  Arm.  Tun. 
Corn.  Tan.  A.  Sax.  Tynan,  to  kindle :  accend- 
ere.  Angl.  To  tine  ;  to  kindle,  to  set  on  fire  : 
accendere.  et  Angl.  Tinder :  igniarium.  Germ. 
Tan.  "  Vox  Celtica  magnam  ducens  familiam  in 
vetustissimis  linguis."  et  "  Ab  hoc  primitivo,  Ju- 
piter Dorice  vocatur  7,at,  i.  e.  a;ther,  ignis  coe- 
lestis.  Ex  codem  fonte  habent  Latini  Cendcre, 
in  compositis  accendere,  incendere  succendere,  et 
inde  Succiimm  lapis  ustilis."  Wacltl.  in  voc.  Gr. 
Tito,)/,  sol.  i.  e.  Gael.  "  Ti,  et  teine."  q.  d.  caloris 
existentia,  vel  ille,  (scilicet  deus)  qui  ignem  liabet, 
vel  calorem,  vel  qui  calorem  omnibus  suppeditat. 
Hebr.  DJnj  gchennitn,  orcus,  tartarus  ;  et  Pers. 
»i-^~^  jelicnnem,  tartarus.  Hehr.  "njj^  thanour, 
ignis. 

Teineaciian,  -a in,  -an,  s.  m.  dim.  of  Teine.  A 
small  fire :  ignis  exiguus.   C.  S. 

Teine-de,  s.  m.   C.  S.     Vide  Teinidh-de. 

Teinidh,  -e,  adj.    (Teine),    Fiery:  igneus.  3Iacf.  V. 

Teinidii-de,  -EAN-DÈ,  *.  til.  (Tcinidli,  et  An-de). 
1.  A  butterfly :  papillio.  Provin.  2.  A  certain 
scorbutic  appearance  on  the  skin :  per  cutem  scor- 
butica infectio  quxdani.  Provin. 

Teineil,  -e,  adj.    (Teine).  C.  S.     Vide  Teinntidh. 

Teinoiiidii,  -e,  -ean,  s.  m.  A  meteor  :  meteor.  3ISS. 

Teinn,  -e,  s.f.  Teann,  at//.  1.  Sickness :  segrotatio. 
C.  »V.  2.  Distress,  misery,  calamity :  angustia; 
necessitas,  calamitas. 

"  'S  tu  dh'  fhuasgail  orm  's  mi  ann  an  teinn." 
Salm.  iv.  1. 
It  is  thou  who  didst  relieve  me,  wlien  I  was  in  dis- 
tress.   Es  tu  (qui)  succurristi  mihi,  et  me  in  augus- 
tiis. 

Teinn,  -e,  adj.  MSS.  et  OP.     Vide  Tinn.  OR. 

Teinne,  ind.        \  s.f.  (Teann,    adj.  q.  vide)   Ten- 

Teinnead,  -eid,  /  sion,  rigidncss,  severity  :  tcnsio, 
rigor,  severitas,  severitatis  gradus.   C.  ò'. 


Teinnteach,  -eiche,  adj.   C.  S.     Vide  Teinntidh. 

Teinnteacii,  -icii,  s.  m.  (Teine),  Lightning:  ful" 
gur,  fulgetrum.  Llh.  et  C.  S. 

Teinnteachd,  s.  f.  ind.  C.S.  Vide  Teinntidh- 
eachd. 

Teinntean,  ])l.  of  Teine,  q.  vide. 

Teinnteann,  \  -EiN,  -an,  s.  m.    A  hearth,  or  fire- 

Teintean,  J  place:  focus.  "  Dean  aran  air  lie 
an  tcintein."  Gen.  xviii.  6.  ÌMake  bread  upon  the 
hearth.  Fac  (depse)  panem  ad  locum.  "  Airgiod 
teinutein."  C.  S.  Hearlli  money  :  tributum  fo- 
cariuni.  "  Leac  an  teinntein."  C.  S.  The  hearth 
flag :  focus. 

Teinnteanach, )  -AiciiE, or//.  (Teinntean).  l.Hav- 

Teinteanacii,  J  ing  a  fire-place,  or  hearth:  fo- 
cum  habcns.  C.  S.  2.  Of,  or  belonging  to  a  fire- 
place, or  hearlh  :  ad  focum  pertinens.   C.S. 

Teinntt,  )  adj.    (Teine),     Fiery:  igneus,   ig- 

Teinntidii, -E, J     nitus,  rulllus.    Voc.  et  C.S. 

TEiNNTnEACH,  -ICII,  S.f.  ct  coll.  (Teine),  Flashes 
of  lightning :  fulgetra.  Llli.  et  Macf.  V. 

*  Ten;  ful.  v.  irreg.  Abair.  31 SS.     Vide  Their. 
Teirbeirt,    1  -E,  -EAN,  S.J'.  (Teiiig,  et  Beart),  Fa- 
Teirrheirt,  J      tigue :  defatigatio.    O'R.  et   C.  S. 

Scot.  Taivert.  Jam. 

Teirbiieirteacii,  -eiche,  adj.  (Teirbheirt).  1.  Fa- 
tigued :  defatigatus.  C.  S.  2.  Causing  fatigue  : 
defatigationem  afferens.   C.  S. 

Teirbheirteaciiadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Teirbheirtich.  Fatiguing,  act  of  fatiguing:  defa- 
tigandi  actus.   C.  S. 

Teirbheirtich,  -idh,  th,  v.  a.  (Teirbheirt,  s.) 
Weary,  harrass :  fatiga,  defatiga,  vexa.   C.  S. 

TEiRnnEiRTiciiTE,^»e/./i«rt.  1-.  Teirbheirtich.  Wea- 
ried, fatigued  :  defatigatus.   C.  S. 

Teirc   adj.   C.  S.     Vide  Tearc. 

Teirce,  adj.  compar.  of  Tearc,  q.  vide. 

Teirce,  s.f.  ind.  (Tearc),  Fewness,  rareness  :  pau- 
citas,  raritas.   C.  S. 

Teircead,  -eid,  «.  m.  (Teirce),  Scarcity,  fewness, 
degree  of  scarcit3',  or  fewness  :  raritas,  paucitas, 
paucitatis  gradus.   C.  S. 

•  Tcirc-fheolach,   -aiche,    adj.    (Teirc,   et    Feòil), 

Lean,  meagre  :  macilentus.  Llh.  et  O'B. 

Teireaciiduinn,  s.  m.  ind.  vt  pres.  part.  v.  Teirig. 
Decaying,  state  of  decaying,  or  wasting :  deficien- 
di,  consumendi  status. 

Teirio,  -idii,  et  Teirgidh,  th,  v.  n.  1.  Fiiil,  be 
spent,  be  exhausted  :  deficere,  exhaurire,  consu- 
mere.  "  Tltuirig  e."  C.  S.  It  is  spent :  con- 
sumptus  est,  finitus   est.     Lat.  Tero.     Gr.  Tiiou. 

Teirinn,  -IDH,  et  TEURNAIDII,  TH,  V.  a.  Come 
down,  or  go  down,  descend  :  descende.   C.  S. 

Teiris,  iììteìj.  3Iacf.  V.     Vide  Tairis,  interj. 

Teiumeasg,  -ISO,  «.  m.  A  mistake,  a  mishap,  or 
misfortune:  error,  infortunium.  Macf.  V. 

Teirmeasgacii,  -aiche,  adj.  (Teirmeasg),  That 
meets  with  accidents,  unfortunate :  casibus  vel  in- 
fortuniis  obnoxius.   C.  S. 

Teis,  -e,  -ean,  s.f.  A  musical  air  :  suavis  modu- 
lus, inodulatio  musica,  vel  tonus  musicus.  MacJ. 
V. 
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Teisdeas,  -eis,  -ax,  s.  m.  C.  S.  Vide  Teist- 
eas. 

Teismeid,  -e,  -ean,  s.f.  A  last  will,  or  testament : 
testamentum.   C.  S. 

Teis-meadhox, -oiN,  ^.y.  The  exact  middle  :  ipsum 
centrum,  medium.   C.  S.      IVel.  Teisban. 

Teist,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Testimony,  proof:  testi- 
monium, documentum.  C.  S.  2.  Character,  re- 
putation, esteem :  existimatio,  reputatio,  respec- 
tus.  C.  S. 

Teistealachd,  s.f.  ind.  (Teisteil),  The  state  of 
holding  a  good  reputation  :  existimatio,  status  in 
quo  existimatio  bona  tenetur.   C.  S. 

Teisteaxas,  -ais,  -ax,  s.  m.  (Teist,  et  Fianuis), 
A  certificate  :  testimonium  scriptum.   C.  S. 

Teisteas,  -eis,  s.  tn.  A  testimony  :  testimonium. 
"  Chuir  e  suas /m^p<zs  ann  an  lacob."  Sahn.  Ixxviii. 
5.  He  set  up  a  testimony  in  Jacob.  Statuit  tes- 
timonium in  Jacobo. 

Teisteil,  -e,  adj.  (Teist).  1.  Respectable,  esteem- 
ed :  existimatus.  C.  i>.  2.  Reputable,  unblem- 
ished :  honestus.  C.  S.  3.  Chaste,  pure  :  castas, 
purus.   C.  S. 

Teith,  -eotiia,  adj.  C.  S.     Vide  Teth. 
•  Teith,  -idh,  th,  v.  n.  MSS.     Vide  Teich. 

Teò,       1-aidh,  th,  v.  a.  (Teotha,  adj.)     Warm, 

Teòdh,  3  make  warm  :  tepida,  tepefac.  C.  S.  et 
Mac/.  V. 

Teò-chridheach,  -eiche,  adj.  (Teò,  et  Cridhe). 
1.  Warm-heai'ted,  kind-hearted,  affectionate  :  ad  a- 
manduni  proclivis,  benignus,  sincerus.  "  Bithibh 
teò-chrkUicach  d'  a  cheile  le  gràdh  bràthaireil."  Rom. 
xii.  10.  Be  kindly  affeclioned  one  to  another  with 
brotherly  love.  Estote  propensi  ad  aniandum,  alii 
alios  cum  amore  fraterno.  2.  Compassionate,  ten- 
der-hearted :  misericors.   C.  S. 

Teò-chridheachd,  s.f.  ind.  (Teò-chridheach).  1. 
Affectionateness,  an  affectionate  disposition  :  ad 
aniandum  vel  caritatem  erga  aliijuem  colendum 
proclivitas.  C.  S.  2.  Kindness,  clemency  :  mise- 
ricordia,  benignitas.    C.  S. 

Teòdhadh,  -aidh,  5.  m.  etpres.part.  v.  Teò.  Warm- 
ing, act  of  warming,  or  of  making  warm  :  tepidan- 
di,  tepefaciendi  actus.   C.  S. 

Teò-ghradhach,  -aiche,  adj.  (Teo,  et  Gràdli). 
O'R.     Id.  q.  Teò-chridheach. 

Teòm,  -aidh,  th,  v.  a.  C.  S.     Vide  Team. 

Teòma,  adj.  1.  Skilful,  expert,  active,  dexterous  : 
peritus,  exercitatus.  "  Daoine  teòma  ann  an  cog- 
adh."  1  Eachdr.  xii.  33.  Men  expert  in  wai'. 
Homines  periti  bello.  2.  Apt,  ready,  quick : 
promptus,  vivax.  C,  S.  3.  Correct,  performing 
any  thing  correctly  :  emendate  rem  aliquem  pera- 
gens,  vel  conficiens.   C.  S. 

Teòmachd,  «.  /.  Ì7id.  1.  Expertness,  skilfulness  : 
peritia.  C.  S.  2.  Aptness,  readiness,  quickness  : 
promptitude,  vivacitas.   C.  S. 

Teòmadh,  -aidh,  -ean,  s.  »1.  et  pres.  part.  v.  Teom. 
C.  S.     Vide  Teumadh. 

Teotha,  adj.  comp.  of  Teth,  adj.  q.  vide. 

Teothad,  -aid,  s.  m.  (Teotha),  Heat,  degree  of 
heat :  calor,  caloris  gradus.  C.  S. 


iiDH,  1  s.  m.  etpres.part.  v. 
j    aich.  C.  S.    Vide 
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Teòthadh, 
adh. 

Teòthachax,  -aix,  -ax,  s.  ni.  (Teò),  A  warming- 
pan,  a  chafing-dish  :  ignitabulum.  3Iocf.  V. 

Teotha ich,  -idii,  th,  t\  a.  C.  S.     Vide  Teo,  4-. 

Teòthaichte,  pret.  part.  v.  Teothaich.  Warmed  : 
calefactus.   C.  S. 

Teotiiaik,  -tiiraidh,  th,  f.  a.  C.  S.  Vide  Teagh- 
raich. 

Teothair,  -e,  et  -thrach,  -thraichean.  C.  S. 
Vide  Teaghair. 

Teth,  Teotha,  adj.  Hot,  scalding :  fervidus,  aes- 
tuosus.  "  An  uair  a  dli'  fliàs  a'  ghrian  teth,  leagh- 
adh  e."  Ecs.  xvi.  21.  When  the  sun  waxed  hot, 
it  melted.  Sole  incalescente  {lit.  quum  factus  est 
calidus  sol)  liquescebat. 

•  Teth,   adj.     Fine,  smooth,  soft  :  mollis,   a;quus, 
planus.  Llh. 

Ti^Tii, -EiTHE,   adj.   Rancid,   of  unpleasant   odour: 
rancidus,  foelidus.  Piovin. 
'  Teuchd,  -an,  s.  nt.  Macf.  V.     Vide  Euclid. 

Teuciid,  -aidh,  TH,  V.  11.  1.  Congeal,  be  congeal- 
ed :  congelare.  C.  S.  2.  Ee  parclied,  as  with 
drought,  or  thirst :  aresce,  sicut  site,  vel  calore. 

Tevchdadiì, -AiDii,  s.  111.  et  pres.  part.  V.  Teuchd.  1. 
Congealing,  state  of  being  congealed:  rei  cujusvis 
congelati  status.  C.  S.  2.  Slate  of  being  parch- 
ed :  exsiccatae  rei  cujusvis  status.  "  Tha  mi  air 
teùchdadh  leis  a'  phadhadli."  C.  S.  I  am  parched 
with  thirst :  valde  sitio. 

Teud,  -eid,  -ax,  s.m.  1.  A  string,  a  cord,  a  rope; 
ligula,  funiculus,  funis.  C.  S.  2.  The  string  of  a 
musical  instrument :  -fides. 

"  Air  inneal-ciiiil  nan  teuda  deich." 

Salni.  xxxiii.  2. 
On  the  musical  instrument  of  ten  strings.     Instru- 
mento  musico   decern   fidium.     3.  poet.  Music  in 
general  :  niusica,  nielos,  sensu  generaii. 
"  Far  an  taoghladh  luchd-rathaid, 
"  'S  tar  am  faigheadh  iad  aighear  nan  tend." 
n.  31 D.  356. 
^\liere   travellers  would  resort,   and   where   they 
would  be  entertained  with  (///.would  get)  the  joy 
of  music.     Ubi  frequentarent  viatores,  et  ubi  acci- 
perent  gaudium  musicae. 

Teudach,  -aiche,  adj.  (Teud),  Stringed  :  fidibus 
instructus.   C.  S. 

Teudach,  -aich,  s.f  (Teud),  The  strings  of  any 
musical  instrument :  instrumenti  cujusvis  fides.  C. 
S. 

Teudag,  -aig,  -an,  s.  f.  dim.  of  Teud.  A  little 
string,  cord,  or  rope,  a  small  wythe  :  funiculus,  fi- 
bra.  C.S. 

Teudagach,  -aiche,  adj.  (Teudag),  Stringed  :  fi- 
bratus.   C.  S. 

Teud-aoire,  -an,  -aoire,  s.  m.     Vide  Taod-aoire. 

Teud-chleasaich,  -e,  -ean,  s.  m.  \e\f.  (Teud,  et 
Cleasaich),  A  rope-dancer :  funambulus.  3Iacf. 
V. 

Teud-shiubhlaidh,  -e,  -ean,  s.  m.  et  /.  (Teud,  et 
Siùblilach),  A  rope-dancer  :  schoenobates.  MSS. 
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TeUO-BH0IL,Ì  -ALA,    et    -E,    -EAN,     s.  f.   (Eug,   et 

Teugmhail,  J  IBoile).  1.  A  battle,  a  contest : 
proeliuni,  certamen. 

"  Tha  'ni  fear,  mòr,  mlleanta,  treun, 
"  Fiùranta,  mear,  bras  's  an  teiigmiiail." 

Gill.  37. 
Tlie  man  is  huge  of  size,  heroic,  brave,  youthful, 
keen,  intrepid  in  fight.  Est  vir  (ille)  ingens,  he- 
roicus,  fortis,  juvenis,  acer,  intrepidus  inter  certa- 
men. 2.  A  disease  :  morbus.  C.  S.  3.  Danger, 
peril :  periculura.  C.  S.  4.  Agony :  angor.  "  Ann 
an  ttugmhailibh  a'  bliàis."  C.  S.  In  the  agonies 
of  death  :  inter  mortis  angores. 

Teug-biioileach,  1  -EiCHE,   (tdj.    (Tcug-bhoil).     1. 

Teugiihaileach,  J  Warlike,  fond  of  battle,  keen 
for  battle  :  proelii,  vel  belli  cupidus.  C  S.  2.  Of, 
or  belonging  to  a  battle  :  ad  pra>lium  pertinens. 
C.  S.  3.  Dangerous,  very  dangerous  :  valdè  peri- 
culosus.  C.  S.  4.  Causing  disease  :  morbum  exci- 
tans.  C.  S,  5.  Diseased  :  morbo  laborans.  C.  S. 
6.  In  torment,  or  agony :  multò  cruciatus.  C.S.  7. 
Agonizing,  causing  agony:  angorem afterens.  C.S. 
»  Teum,  ad/.  (Teoma).  Expert :  peritus.  O'H.  et 
MSS. 

Teum,  -aidh,  th,  v.  a.  (Teum,  s.)  1.  Bite,  wound, 
sting :  morde,  vulnera,  punge,  aculeos  infige.  "  Gu 
deimhin  tcumaidh  an  nathair  gun  srann."  Eel.  x. 
11.  Surely  the  serpent  will  bite  without  enchant- 
ment, lit.  a  noise.  Quidem  mordet  seipens  sine 
sonitu.  2.  Snatch  suddenly  at  any  thing,  snatch 
away  any  thing  suddenly :  aliquid  subito  rape, 
vel  eripe.   C.  S.     Gr.  Tt/inu,  seco,  scindo. 

Teum,  -a,  -an,  s.  m.  A  sudden  snatch  at  any  thing  : 
in  aliquid  nisus  subitus  vehemensque.   C.  S. 

Teumadii,  -aidh,  s.  m.  et pres. part.  v.  Teum.  1. 
Biting,  act  of  biting,  wounding,  or  stinging :  mor- 
dendi,  vulnerandi,  pungendi  actus.  C  S.  2. 
Snatching,  act  of  snatching  suddenly  at  any  thing : 
aliquid  subito  rapiendi  actus.   C.  »S'. 

Tevsit A,  pret.  part.  v.  Teum.  1.  Bitten,  wounded, 
stung :  morsus,  vulneratus,  punctus.  C.  S.  2. 
Snatched  suddenly  :  subito  raptus.   C.  S. 

Teurnadh,  -aidh,  s.  m  et  pres.  part.  i\  Teirinn. 
C.  <S'.     Vide  Tèarnadli. 

Teurnaidii,  /■«<.  r.  Teirinn,  q.  vide. 

TiiÀ,  pres.  ind.  v.  Bi,  Am,  art,  is,  are  :  sum,  es,  est, 
sunius,  estis,  sunt.     Vide  Bi. 

TiiAniiAiii,  BHEiR,  TiiuG,  V.  ÌTTeg.  C.  S.  Vide 
Tabhair,  et  Thoir. 

TiikiKiG,  pret.  of  17.  irreg.  Thig,  q.  vide. 

TiixiR,  2>rep.  C.  S.     Vide  Thar. 

TiiAiRis,  adv.  1.  Over  :  trans.  "  Tha  mo  chupan 
a'  cur  llmiris."  Sulm.  xxiii.  5.  My  cup  runneth 
over :  poculum  mcum  est  exuberans.  2.  i.  e. 
"  Tiutiris  air."  prcj).  hnjrr.     Over :  trans.   C.  S. 

TiiAiRT,    )  prep,  conjoined   with  pers.  pron.   i.   e. 

TiiAiRTE,  j  Tliair,  ct  I.  Over  her,  or  it:  trans  il- 
1am.  C.S. 

TiiALL,      1  adv.   On  the  other  side,  yonder  :  ultra, 

TiiALLAD,  J  illic.  "  Bheir  na  seaclid  lochrain  so- 
lus uatha  thall  fa  chomhair  a'  choinnleir.  Air.  viii. 
2.     The  seven  lamps  shall  give  light  [lit.  from 


them)  over  against  the  candlestick.  Prsebebunl 
septem  lucerna  lucem  ab  ipsis  ex  adverse  facie 
lychnuchi. 

Thar,  j'ffp-  Over,  across :  trans. 

"  Shin  an  righ  gun  dàil  a  cheum, 

"  Tiiar  Turthoir  nam  beuc-shruth  fuar." 

Catk-Lod.  i.  9. 
The  king  stretched  his  step  without  delay  across 
Turtor  of  cold  roaring  streams.     Tetendit  rex  sine 
mora  suum  passum  trans  Turtorem   mugientium 
fluminum  frigidorum. 

Tharad,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  Thar,  et 
Thu.     Over  thee  :  trans  te.   C.  S. 

Thàrladh,  jyret.  v.  def.  Tàrlaidh,  et  Tàrladh.  It 
happened,  had  happened,  might  happen,  or  might 
have  happened  :  acciiUt,  accideret,  accident,  con- 
tigit,  vel  accidisset.  C.  S.  potius  Thachair.  Vide 
Tachair. 

Thàrlas,  pret.  etfut.  v.  def.  Tàrladh.  C,  S.  Id.  q. 
Thàrladh.  May  happen :  contingat.  Used  only 
in  the  pret.  et  fitt. :  in  tempore  prceterito  et  fu- 
turo  tantùm  usurpatur. 

Tharainn,  prep,  conjoined  with  pers.  pron,  i.  e. 
Thar,  et  Sinn,  Across  us,  over  us :  trans  nos. 
C.  S. 

Tharaibh, Ì  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.e. 

Tharuibh,  j  Thar,  et  Sibh.  Over  you,  across 
you  :  trans  vos.    C.  S. 

TiiAHAU,  preji.  conjoined  with. pers. pron.  i.  e.  Thar, 
et  Mi.     Over  me,  across  me  :  trans  me.   C  S. 

TiiART,    Ì  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e.  Thar, 

Tiiarta,  j  et  lad.  Over  them,  across  them  :  trans 
illos.  C.S. 

Theab,         ì  v.  def.  i.  e.  Theab    mi,   Theab   thu, 

Theabadh,  j       Theab  e,  &c.  •  I,  thou,  he,  she,  it, 
we,  yc,  or  they,  had  almost,  had  nearly  :  fere,  i.  e. 
fere  acciderat,  vel  contigit  mihi,  tibi,  (S:c. 
"  Theab  Trathul  'n  a  chorruich  a  bhualadh." 

S.D.2\6. 
Trathul  in  his  anger  had  well  nigh  struck  him. 
Fere  non  Trathul  in  sua  ira  percusserat  ilium. 
"  Cha  deach  TItenbadh  riamh  a  mharbhadh." 
Prov.  Almost,  was  never  yet  killed.  Fere  non, 
nunquam  caesus  fuit. 

Theag,  I  adv.     Perhaps,  in  case  that :  forsan, 

TiiEAGAMir,  J     forsitans.   C.  S.     Vide  Teagamh,  s. 

Tiieid,  fut.  V.  Theirig,  vel  Ilach.  Will  go  :  profi- 
ciscar,  ibo,  ibis,  &c.  Agus  thubhairt  iad  fithe, 
An  tèid  thus  leis  an  duine  so  ?  Agus  thubhairt  i, 
Tlièid."  Gen.  xxiv.  58.  They  said  unto  her.  Wilt 
thou  go  with  this  man  ?  And,  she  said,  I  will  go. 
Dixerunt  ei,  visnc  proficisci  cum  viro  hoc?  Et 
dixit  ilia,  Proficiscar. 

Their, /(rf.  v.  irreg.  Abair.  Will  say:  dicam,  di- 
ces, &c.  "  Mar  so  their  thu  fi  cloinn  Israeli." 
Ecs.  iii.  14.  Thus  shall  thou  say  to  the  children 
of  Israel.     Ita  dices  filiis  Israelis.     Vide  Abair. 

Tiiv.\v.itì,  prret.  v.  Teirig,  q.  vide. 

Theirig,  fut.  Tiieid,  pret.  Chaidh,  v.  irreg.  Go  : 
i,  proficisccre.     Id.  q.  Kach. 

TniG,  ftU.  Tiiic,  pret.  Thàinig.  fi/t.  neg.  Ciia  tic, 
pret.  neg.  Cha  d'  thÀinig,  fut.  interrvg.   An  tic, 
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pret.  interrog.  An  d'  thàinig,  fut.  meg.  et  interrng. 
ti ACH  riG,  pret.  neg.Bt  interrog.  Nach  d'  thài- 
NIG.  1.  Come :  veni.  "  fceamsa  t/iig  o  Lebanon." 
Dan.  Skol.iv.8.  Come  (tliou)  with  me  from  Leba- 
non. Veni  mecura  a  Lebanon.  "  T/iig  iad  gu  Sion 
te  h-iolaich."  lereiiiAii.  H.  They  shall  come  to 
Zion  with  shouting.  Venient  ad  Sionem  cum 
cantu.  "  An  sin  thàinig  fearg  Dhe  orra."  Salm. 
Ixxviii.  3L  Then  the  wrath  of  God  came  upon 
them.  Tum  veuit  ira  Dei  in  illos.  2.  /.  e.  Thig, 
conjoined  \\'n\i  prep.  Do.  Suit,  become,  befit,  be- 
fitting :  congruens  esto,  decens  esto,  quadra. 
"  Cha  mhaith  a  thig  sin  dhomh."  C.  S.  That  will 
not  become  me.  Non  erit  illud  decens  mihi. 
"  Cha  mhaith  a  thàinig  e  dim.  C.  S.  It  did  not 
suit  him  well.  Non  convenit  illi,  vel  non  decens 
fuit  illi.  3.  i.  e.  Thig,  conjoined  with  prep.  Ri, 
vel,  Ris.  Agree  with,  please,  or  be  acceptable  to  : 
alicui  gratum  esto.  "  Cha  d'  thàinig  e  ris."  C.  S. 
It  did  not  agree  with  him.  Non  gratum  fuit  illi. 
4.  i.  e.  Thig,  conjoined  with  prep.  O,  vel  De.  Re- 
cover, as  from  a  sickness,  escape  :  revalesce,  eft'u- 
ge,  evade,  tanquam  morbo,  vel  a;gritationc.  "  Cha 
tig  e  uaitìì.'''  C.  S.  He  will  not  recover.  Non 
revalescet.  5.  /.  e.  Thig,  conjoined  with  prep. 
Eadar,  Disagree,  quarrel :  discorda,  rixare,  jur- 
ga.  "  Thàinig  eadar  iad."  C.  S.  They  have 
quarrelled.  Discordaverunt,  inter  sese  rixati  sunt. 
Wei.  Dyggwydd.  Dav. 
Thoir,  fut.  BiiEiR,  jyret.THKG,  fut.  neg.  Ciia  tòir, 
prtt.neg.  Chad'  thug,  interrog.  Antoir,  An  d' 
THUG,  iieg.elinterrog.  Nach  toir,  Nach  d'  thug, 
v.a.irreg.  L  Give  :  da,  tribue.  "  77(o!>  dhomh, 
guidheam  ort,  beagan  uisge  r'  a  òl,  oir  tha  tart 
orm  :  agus  dh'fhosgail  i  searrag  bhainne,  agus  thug 
i  deoch  dha.  Breith.  iv.  19.  Give  me,  I  pray  thee, 
a  little  water  to  drink,  for  I  am  thirsty  :  and  she 
opened  a  bottle  of  milk,  and  gave  him  drink.  Da 
mihi,  quaeso  te,  parum  aqua;  bibendum,  nam  est 
sitis  mihi :  et  aperuit  utrem  lactis,  et  dedit  po- 
tum  illi.  "  Sith  chinnteach  hheir  [mise  dhuibh 
anns  an  àite  so."  lerem.  xiv.  13.  Sure  peace  will 
I  give  you  in  this  place.  Pacem  tirmam  dabo  vo- 
bis  in  loco  hoc.  2.  Take  :  cape,  sume.  C.  S. 
Vide  Tabhair.  3.  i.  e.  Thoir,  conjoined  withprep. 
Air.  Persuade,  compel :  suade,  compelle,  coge. 
"  Bheir  mi  ort  sgur. '  C.  S.  I  will  compell  thee 
to  cease.  Cogam  te  cessare.  3.  i.  e.  Tlioir  con- 
joined with  prep.  As.  Take  away  :  eripe,  tolle. 
"  Thug  mi  as  sin  e."  C.  S.  I  took  it  thence. 
Sustuli  id  isthinc.  "  Thoir  thu  fein  as."  C.  S. 
Betake  thyself  away,  begone:  apage,  abi,  discede. 
"  Thoir  air  falbh"."  C.  S.  id.  et  "  Thoir  as." 
"  Thoir  an  aire."  C.  S.  Take  care,  beware : 
cave.  "  Thoir  air,"  with  a  noun  intervening  go- 
verned by  the  verb :  Betake  thj'self  to  :  "  Thoir  air," 
nomine  interposito  quod  verbum  regit,  denotat,  ad 
aliquam  rem,  vel  aliquem  locum  te  confer.  "  T/ioir 
do  leabaidh  ort."  C.  S.  Get  thee  to  bed :  ad 
ledum  tuum  te  confer.  "  TTioir  a'  chroich  ort." 
C.  S.  Go,  be  hanged  !  In  crucem  te  confer. 
«  Thoir  suas."  C.  iS".     Yield',  deliver  :  dede,  trade. 


"  Thoir  sios."  C.  S.  Lower,  take  down :  de- 
prime,  comprime,  imminue.  "  Thoir  a  bhos." 
C.  S.  Reach,  fetch  me  here  :  aliquid  trade  mihi 
hue,  vel,  propè  fer.  "  Thoir  air  aghaidh."  C.  S. 
Advance,  promote,  bring  forward :  promove,  an- 
trorsum  fer.  "  Thoir  air  ais."  C.  S.  Withdraw  : 
retrahe.  "  Thoir  seachad."  C.  S.  Relinquish  : 
relinque,  derelinque,  vel  ab  aliqua  re  cessa.  "  Thoir 
as  a  cheile."  C.  S.  Disjoin,  dissolve,  disunite : 
disjunge,  separa,  dissolve.  "  Thoir  cuideachd." 
C.  S.  Bring  together  :  confer,  conjunge.  "  Thoir 
oidheirp."  C  S.  Attempt :  conare.  "  Thoir 
ionnsuidh."  C.  S.  1.  Id.  q.  "  Thoir  oidheirp." 
2.  Make  an  attack  :  impetum  fac.  "  Thoir  luaidh." 
C.  <S'.  ISIake  mention  of:  mentionem  fac.  "  Thoir 
leum."  C,  S.  Jump  :  insili.  "  Tlioir  luigheachd." 
C  S.  Pardon  :  ignosce.  "  Tlioir  car  as."  C  S, 
Cheat  him,  impose  upon  him  :  falle  ilium,  vel  cir- 
cumveni.  "  Thoir  mionnan."  C.  S.  Swear  :  jus- 
jura.  "  Thoir  breith."  C.  S.  Judge :  judica. 
"  Thoir  comhairle."  C.  S.  Advise  :  mone,  hortare. 
"  Thoir  frcagradh."  C.  S.  Answer  :  responde. 
"  Thoir  fios."  1.  Acquaint,  inform  ;  certiorem 
fac.  2.  Warn  :  pra:mone.  "  Thoir  feum  as." 
C.  S.  Use  it,  apply  it  to  use  :  ad  usum  aliquem 
aliquid  applica.  "  Thoir  eighe."  C.  S.  Cry,  call : 
voca,  clama,  vocifera.  "  Thoir  sgal,"  vel  "  Thoir 
sgread."  C.  S.  Scream,  shriek  :  ejula.  "  Thoir 
thairis."  C.  S.  1.  Cease,  give  over :  cessa,  de- 
siste.  2.  Give  over  from  fatigue  :  ex  defatigatione 
desiste,  defice.  "  Thoir  dùbhlan."  C.  S.  Chal- 
lenge :  provoca.  "  Thoir  tàmailt."  C.  S.  Offend, 
insult  :  ottensionera  da,  insulta.  "  Thoir  comas." 
C.  S.  Enable,  give,  or  aft'ord  an  opportunity : 
opportunitatem,  vel  facultatem  alicui  fac.  "  Thoir 
fianuis."  C.  S.  Witness :  testimonium  praebe. 
"  Thoir  geill."  C.  S.  Surrender,  obey  :  dede,  vel 
obedi.  "  Thoir  fuidh  gheill."  C.  S.  Subdue  : 
donia,  paca.  "  Thoir  fainear."  C.  S.  Attend, 
consider  :  attende,  inspice,  ad  aliquid  animum 
verte.  Gr.  Ai/iso»,  a  gift :  donum. 
Thu,  prmi.  2d.pers.sing.  ind.  m.  etf.  Tliou  :  tu,  te. 
Emph.  Thusa  ;  et  "  Thu  fcin."  Thou  thyself,  or 
thee  thyself:  tu  ipse,  te  ipsum,  vel  ipsam.  "  Cionn- 
us  a  ta  thu  air  do  ghearradh  sios  gu  làr,  thusa  a 
thug  fo  gheill  na  cinnich."  Isài.yÀx.  12.  How  art 
thou  cut  down  to  the  ground,  thou  that  didst  sub- 
due the  nations.  Quomodo  succisus  es  in  terram, 
tu  qui  subegisti  nationes.  IPe/.  Ti,  et  Tj'di.  Dav. 
Arm.  To,  et  Hu.  Germ.  Thu,  et  Du.  Swed.  Tu, 
et  Du.     Dan.  Du.     Belg.  U.     A.  Sax.  Tho,   et 

Thu.     IsL    Thu.     Gr.  Dor.  t\i.       Pers.  y    too, 

Tnx:Bn\iRT,  pret.  v.  irreg.  Abair.  q.  vide. 

Thud  !  Thut  !  interj.  Expressive  of  dislike,  or  con- 
tempt :  aversionem,  vel  contemptum  denotans. 
C.S. 

'Yw.MC A.,  prep,  conjoined  wi'Ca  pers.  proii.  i.  e.  Gu,  et 
lad.   C.  S.     Vide  Chuca. 

TiivG,pret.v.  irreg.  Thoir.  q.  vide. 

Thugad,  prep,  conjoined  -with  pers. pron.  i.  e.  Gu,  et 
Thu.   C.S.     Id.q.  Chugad. 
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Thugaibh,  2rf.  pers.  plur.  iinperal.  irreg.  v.  irreg. 
Thoir.     Give  ye :  date. 

"  O,  thugaibh  moladh  mòr  do  Dhia." 

Salm.  cvi.  1. 
O,  give  ye  great  praise  to  God.     O,   date  laudem 
magnam  Deo. 

TnuG.VM,  prep,  conjoined  with  pers.pron.  i.  e.  Gu,  et 
Mi.   C.  S.  Vide  Chugatn. 

Thuige,  pre]),  conjoined  with  ^jers.  prow.  i.  e.  Gu,  et 
Se,  vel  E.  C.  S.  To  him,  or  it :  ad  eum  vel  illud. 
Vide  Chuige.  Adc.  Hue.  Span.  Aca. 

lav's,  jnep.  et  adv.   C.  S.     Vide  Chun. 

Thls',    ^  proti.  2d.  pers.  Sing.  m.  etf.  ind.  Emphat. 

Thusa,  J"    C.  S.     Vide  Thu. 

Ti,  s.  m.  ind.  Any  rational  being ;  he,  him,  she,  her : 
existentia  quasvis  ratione  pra;dita,  sensu  maximè 
generali.  "  Oir  mar  so  deir  an  Ti  ard  agus  uasal, 
do  'n  àite-còmhnuidh  sìorruidheaclid,  do  'n  ainm 
an  Ti  naomh."  Isài.  Ivii.  15.  For  thus  saith  the 
high  and  lofty  one,  whose  habitation  is  eternity, 
whose  name  is  the  holy  One.  Nam  sic  ait  sub- 
limis  et  excelsus,  cui  habitatio  asternitas,  et  cui 
iiomen  Sanctus.  "  An  talamh-<i."  Boss.  Salm. 
xc.  2.  The  world,  i.  e.  that  exists  :  orbis  terrarum, 
nempe,  qui  existit.   Gr.  Tii,  n. 

Ti,  s.  in.  ind.  Design,  intention  :  propositum,  consi- 
lium. C.  S.  "  Air  ti."  C.  S.  With  design,  in- 
tending :  designans,  sibi  proponens,  in  animo. 
"  Tha  mi  air  ti  ialbh."  I  intend  to  depart :  in 
animo  est  mihi  discedere. 

•  Ti,  s.f.  1.  A  circle  :  circulus.  O'R.  2.  A  point : 
punctum.  O'Ji.  3.  A  tooth :  dens.  O'N.  4>. 
Rule,  government :  imperiuni.   OH. 

TiACUAiR,  -E,  adj.  1.  Perverse,  ill-disposed  :  pro- 
tervus,  pervicax,  malus.  O'U.  et  C.  S.  2.  Sick, 
weary  :  segrotus,  fessus.  LIL  et  C.  S. 

TiACHAiR,  -E,  -EAN,  s.  ill.  1.  An  ill  disposed  per- 
son :  malevolus  quis.  C.  S.  2.  An  insignificant 
person  :  vilis  quis.     3.  A  dwarf:  nanus.   C  <S'. 

TiACHAiREACiiD,  S.f.  iìul.  (Tiachair).  1.  Perversi- 
ty :  pervicacia.  C.  S.  2.  Sickness,  weariness  :  a;- 
grotatio,  lassitude.  C.  S.  3.  An  insignificant  ap- 
pearance :  aspectus  vilis,  vel  nano  similis.  C.  S. 

TiADHAN,  -A)N,  -AN,  s.  m.  1.  A  little  hill:  colli- 
culus.  Nacf.  V.  2.  A  small  stone :  lapillus.  C.  S. 
etMacf.  V. 

TiADHANAcii,  -AicHE,  adj.  (Tiadlian).  1.  Abound- 
ing in  little  hills  :  colliculis  frequens.  C.  S.  2. 
Abounding  in  little  stones  :  lapillis  frequens.  C.  S. 

•  Tiamh,  -a,  «.  m.     Darkness :  obscuritas.   O'U. 
TiAMiiAciiD,  s.f.  ind.    Macf.  V.     Vide   Tiamhaidh- 

eaciid. 
TiAMHAiDir,  -E,  adj.  (Tiamh).     1.  INIelancholy,  af- 
fecting, gloomy,  dismal :  tristitiam  aH'crens,  dirus, 
terribilis. 

"  Is  tiamhaidh  so  !" 

S.  n.  223. 
This  is  dismal  !  Est  terribile  hoc  !     2.  Solitary, 
desert,  deserted :    solitarius,    desertus.   C.  S.      3. 
Sounding  with  a  dismal,  or  melancholy  noise  :  so- 
nitum  terribilem  edens.   C.  S. 

"  Tha  gaotli  thiamfuddh  nan  speur 


"  A'  d'  gheugaibh   aosmhor,   a  ghiuthais  mo 
ghràidh."  S.  B.  245. 

The  dismal  sounding  wind  of  the  skies  is  among 
thy  aged  branches,  thou  pine  of  my  love.  Versa- 
tur  ventus,  strepitum  terribilem  edens,  inter  tuos 
ramos  seniles,  o  pine  raei  amoris. 

TlAMHAiDiiEACHD,  S.f.  ind.  (Tiamhaidh).  1.  Me- 
lancholy, gloom,  dismalness  :  natura  rei  terribilis, 
obseura,  vel  dira.  C.  S.  2.  Solitariness,  state  of 
desertion  :  desertio.  C.  S.  3.  A  dismal  sound  : 
sonitus  terribilis.   C.  S. 

TiARMAiL,  -E,  adj.  Prudent,  sagacious,  careiul : 
prudens,  sagax,  curans.  Macf.  V. 

TiARMALACHD,  S.f.  ind.  (Tiarmail),   Prudence,  sa- 
gacity, carefulness  :  prudentia,  sagacitas.   C.  S. 
*  Tiarna,  -an,  ^t.  m.  OR.  et  MSS.    Vide  Tighearn. 

TiARRAiL,  -E,  adj.   C.  S.     Vide  Tiorrail. 

TiARRALACiiD,  «.  /.  hid.  (Tiarrail).  C.  S.  Vide 
Tiorralachd. 

Tide,  -ean,  s.f.  1.  Time  :  tempus.  C.  S.  2.  A 
tide  :  acstus.  C.  S.  3.  Weather,  good,  or  bad : 
coL'lum  serenum,  vel  turbidum.  N.  II.  Scot.  Tid, 
Tyde.  Jam.  Sax.  Isl.  Dan.  et  Swed.  Tid  :  tempus. 

Tig,  imperat.  v.  irreg.  Thig,  q.  vide. 

TiGH,  -E,  -ean,  «.  m.  A  house  :  domus.  Pronoun- 
ced as  if  written  taigh  ;  sic  enuciatur  quasi  scrip- 
turn,  Taigh. 

"  Teach  Fhinn  !   tha  'chomhnuidh  sgaoilte, 
"  'S  e  'ainm  aobhach  tigh  na  feile." 

S.  D.  286. 
Tlie  abode  of  Fingal  !  his  habitation  is  de- 
stroyed ;  its  joyous  name  is  the  house  of  hos- 
pitality. Domicilium  F'ingali !  est  ejus  habitacu- 
luni  dissolutum ;  est  ejus  nomen  la;tificum,  Do- 
mus hospitii.  "  Tigh  aifrinn."  C.  S.  A  mass- 
house  :  domus  in  qua  missa  celebrata  est.  "  Tigh- 
aire."  C.  S.  A  watch-house  :  donms  excubiarum. 
"  Tigh-àisdigheachd."  O'R.  A  play-house :  the- 
atrum.  "  Tigh-aisig."  C  S.  A  ferry-house  :  por- 
titoris  tectum.  "  Tigh-aolaich."  C.S.  A  neces- 
sary :  foricEE.  Tigh-aolaidh."  3ISS.  A  col- 
lege :  collegium.  "  Tigh-bainne."  i'oc.  A  milk- 
house,  dairy :  lactariuni.  "  Tigh-bainnse."  A 
wedding-house  :  domus  nuptialis.  "  Tigh-buaile." 
A  fold-hut :  tuguriuni  stabulariura.  C.  S.  "  Tigh- 
codail."  A  sleeping-house :  cubiculum  dormi- 
toriuni.  C.  S.  "  Tigh-canach."  ioc.  A  toll- 
house :  telonium.  "  Tigh-carbaid."  A  coach- 
house:  stabulum  rhedarium.  I'oc.  "  Tigh-chal- 
man."  T  or.  A  dove-cot :  columbarium.  "  Tigh- 
chaorach."  Voc.  A  sheep-cot  :  ovilc.  "  Tigh- 
chcarc."  I'oc.  A  hen-house:  pertica  gallinaria. 
"  Tigh-chon."  Ioc.  A  dog-kennel  :  lalibulum  ca- 
ninum.  "  Tigh-cluiche."  O'R.  A  play-house : 
theatrum.  "  Tigh-cùil."  C  S.  A  back -house  : 
camera  postica.  O'R.  '•  Tigh-cùinnidh."  Voc, 
A  mint  :  ofiicina  ad  nummuni  cudendum.  Ioc. 
"  Tigh-ciiirt."  O'R.  et  Ioc.  A  court-house:  fo- 
rum juridicum,  curia.  "  Tigh-cuspuinn."  I'oc.  ct 
0'J{.  A  custom-house  :  telonium.  "  Tigh-deir- 
idh."  I'oc.  A  ship's  stern-room,  or  cabin  :  casula 
navalis.    "  Tigh-diomhaireachd."  C.  jS.    Ajakes: 
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t'oricEe.  "  Tigh-eiridinn."  O'E.  et  Voc.  An  infir- 
marj',  or  hospital :  xenodochium.  "  Tigh-fogh- 
luim."  C.  S.  A  school-house  :  schola.  "  Tigh- 
fiiinne."  Voc.  et  O'R.  A  bake-house :  pistrinum. 
"  Tigh-ghèagh."  C.  S.  A  goose-house  :  casa  an- 
serina.  "  Tigh-guail."  Voc.  A  coal-house :  car- 
bonum  repositorium.  "  Tigh-lagha. "  C.  S.  A  jus- 
tice-court house  :  forum  juridicum.  "  Tigh-leabh- 
raicheaii."  C.  S.  A  library  :  bibliotheca.  "  Tigh- 
litrichean."  C.  S.  A  post-office  :  veredoruni  statio. 
"  Tigh-leanna."  C.  S.  An  ale-house  :  caupona 
cerivisiaria.  "  Tigh-màil."  C.  S.  A  hired  house  : 
aedes  annua  pensione  locata.  C.  S.  "  Tigh-nial- 
airt."  Voc.  A  house  of  exchange  :  excambium. 
"  Tigh-mòid."  C.  <S'.  A  court-house :  forum  juri- 
dicum. "  Tigh-mòr."  C.  S.  A  great  house  :  a 
hall :  atrium,  aula.  "  Tigh-mullaicli."  C.  S.  A 
garret :  contignatio  superior.  "  Tigh-nighead- 
aireachd."  I'oc.  A  washing-house:  lavacrum. 
"  Tigh-oibre."  C.  S.  A  work-house :  ergastulum. 
Tigh-òil,  vel  -òsda."  C.  S.  An  inn,  or  tavern  :  ta- 
berna,  oenopolium.  "  Tigh-reidh."  Provin.  A 
rented  house:  aedes  annua  pensione  locata.  "  Tigh- 
righ."  C.  S.  A  Toya\  palace :  regia  basilica. 
"  Tigh-sheillean."  O  JR.  A  bee-house,  or  hive  : 
alvearia.  "  Tigh-sgoile."  C.  S.  A  school-house  : 
schola.  "  Tigh-stòir."  O'H.  et  C.  S.  A  store,  or 
ware-house  :  repositorium.  "  Tigh-slorais."  C.  S. 
etO'K.  A  magazine:  apotheca,annarium.  "Tigh- 
taisg."  C.  S.  A  treasury :  srarium.  "  Tigh- 
teith."  C.  S.  A  hot-house  :  In^ocaustum.  "  Tigh- 
togalach."  i'oc.  et  C.  S.  A  brew-house :  zjthes- 
parium.  "  Tigh-toisich."  C.  S.  The  forecastle 
of  a  ship  :  prora.  "  Aig  an  tigh."  C.  S.  At 
home  :  domi.  "  O  'u  tigh."  C.  S.  Abroad,  from 
home  :  foris.  Wei.  Ty,  et  Tai.  Dav.  Arm.  Ti. 
Corn,  Tshyi.  Lat.  Barb.  Haia,  et  Haja.  Lat. 
Tego,  Tectum.  Germ.  Teich  :  agger.  A  Sax. 
Die  :  vallum.     Hehr.  ^r\  the.     Vide  Teach. 

TiGiiE,  adj.  compar.  of  Tiugh,  adj.  q.  vide. 

TÌGHEACH,  -EicHE,  adj.  C.  S.     Vide  Titheach. 

TiGHEACHD,  s.  f.  vid.  S.  D.  23.  et  C.  S.  Vide 
Teachd. 

TiGHEACHD,  ind^  )  *./.  et  m.  (Tiugh,  adj.),    Thick- 

TiGHEAD,  -EiD,  j  ness,  fatness,  solidity  :  densitas, 
pinguedo,  soliditas.   0'2?.  et  C.  S.     Vide  Tiugh. 

TiGHEADAS,  -Ais,  s.  ill.  (Tigh),  House-keeping : 
familiae,  rerum  familiarium,  vel  domùs  adminis- 
tratio.  C.  S. 

TiGHEADASACH,  -AicHE,  adj.  (Tigheadas),  Dili- 
gent, careful,  busy  about  house-keeping :  occupa- 
tus,  negotiis  domesticis  intentus.   C.  S. 

TiGHEARN,    Ì  -AN,  «.  >«.     1.  A   lord,  chief  rulcr,  a 

TiGHEARNA,  J  dynast :  dominus,  princeps.  C.  S.  2. 
A  master,  a  superior  title  of  respect.  "  Agus  gu 
bheil  mo  thighearn  aosda  mar  an  ceudna. '  Geii. 
xviii.  12.  And  that  my  lord  is  old  also.  Et  quod 
meus  dominus  est  senex  nonetiam.  3.  Tlie  pro- 
prietor of  any  estate,  among  Highlanders  :  agro- 
rum  aliquorum  possessor  ullus,  apud  Monticolas. 
C.  S.  "  An  Tighearn,"  vei,  "  An  Tigheama."  The 
Lord :  Dominus  Deus.  "  Sibhse  uile  a  chuir 
Vol.  II. 


bhur  dòchas  anns  an  Tighearn."  Salm.  xxxi.  24. 
All  ye  who  have  trusted  in  the  Lord.  Vos  omnes 
qui  reposuistis  fiduciam  in  Domino  Deo.  Wei. 
Te)Tn.  Arm.  Tiern.  Germ.  Tyrann.  Wacht. 
Isl.  Stiorn,  regimen,  et  Stiorna,  regere.  Angl. 
Steer.     Gr.  Tu^antii. 

TiGHEARNAiL,  -E,  adj.  (Tighcam),  Lordly  :  impe- 
riosus.    Voc.  et  Llh. 

TiGHEARXALACHD,  s.f.  itid.  (Tigheamail),  Lordli- 
ness :  dominatio,  superbia,  fastidium.   O'R.  et  C.  «S". 

TiGHEARXAS,  -AIS,  s.  m.  (Tighearn),  Lordship, 
estate,  sway :  principatus,  hereditas,  dominium, 
potestas.  C.  S.  "  Deagh  thighearnas."  C.  S.  Good 
rule  :  bonuni  imperium.  "  Droch  thighearnas." 
C.  S.    Misrule  :  malum  imperium. 

TiGHEAS,  -Eis,  s.  m,  (Tigh).  C.  S.  Vide  T'gh- 
eadas. 

TiGHiNN,  s.m.  et  pres. part.  V.  irreg.  Tliig.  1.  Com- 
ing, act  of  coming  :  veniendi  actus.  C.  S.  2.  An 
arrival :  adventus.  C.  S. 

TiLG,  -iDH,  TH,  V.  a.  1.  Cast,  throw :  jacta,  jace, 
conjice,  injice.  "  Agus  thubhairt  e,  Ti/gibh  a 
nuas  i.  Agus  thilg  iadsan  sios  i."  2  Righ.  ix.  33. 
And  he  said  unto  them  throw  her  down.  And 
they  tlu-ew  her  down.  Et  dixit  iliis,  jacta  illam 
deorsum.  Et  jactaverunt  illam  deorsum.  2. 
Cast,  shed,  let  fall,  moult :  amitte,  muta,  ut  ani- 
malia  qucedara  per  annum  cornua,  plumas  exue. 
C  S.  3.  Shoot,  fire  as  a  gun :  explodere  fac, 
ut  scloppetum.  C.  S.  4.  Vomit  :  vome.  C.  S. 
5.  Fling,  throw  off,  as  a  horse  his  rider  :  ejice,  si- 
cut  equus  equitem.  C.  S.  Germ.  Tilgen  :  delere, 
destruere,  perdere.    Wacht.       Chald.  p'?[3  talach. 

TiLGEADH,  -IDH,  S.m.  et prcs.purt.i:  Tiig-  1.  Casting, 
act  of  casting,  or  throwing:  jactandi,  jaciendi,conji- 
ciendi  actus.  C.  S.  2.  Casting,  act  of  casting,  shed- 
ding, or  moulting :  amittendi,  mutandi,  vel  exuen- 
di  ut  aves  plumas  actus.  C.  S.  3.  Shooting,  act 
of  shooting,  or  firing :  scloppetum  laxandi  actus. 
C.  S.  4.  Vomiting,  act  of  vomiting  :  vomendi 
actus.  C.  S.  5.  Flinging,  act  of  flinging,  or  throw- 
ing oft'  as  a  horse  his  rider  :  ejiciendi  sicut  equus  e- 
quitantem  actus.   C.  S. 

TiLGTE,  pret. part.  V.  Tilg.  Tlirown,  or  cast:  jac- 
tus,  conjectus.   C.  S.     Vide  Tilg. 

Till,  -idh,  th,  v.  a.  et  n.  C.  S.     Id.  q.  Pill,  v. 

TiLLEADH,  -IDH,  s.  m.  ct  prcs,  part.  v.  Till.  C.  &'. 
Id.  q.  Pilleadh. 

TÌM,  -E,  -EAN,  et  -EANNAN,  s.  f.  Time  :  tempus. 
C.  S.  Wei.  Tymp,  propriè  prasgnantis.  J)av. 
Vox  haec  propria  originem  trahere  videtur  ab 
voce  "  loni '  et  art.  "  An  t-" ;  quasi,  "  An 
t-iom."  Vide  etiam  "  Mu,"  literis  transpositis. 
Cognatas  in  niultis  dialectis  comperimus.  Sic, 
Germ.  Um,  adv.  dicitur  de  niotu  in  gyruni,  de  om- 
ni  declinatione  a  linea  recta,  de  reditu,  de  itera- 
tione.  Wacht.  Dan.  Ora.  Lat.  L'mb-,  ut  in  Um- 
bo, Umbilicus.  Gr.  'Af^fi,  'O/xfa/.c;.  TVel.  Am  : 
circum,  et  Am-ser :  tempus.  Vide  "  Am,"  et 
"  Aimsir."    Hehr.  Oi<im:  agitatio,  motus,  et  Di'' 

iom :  tempus.  Arab.  *.i  dum.  Vide  etiam 
"  LTair." 
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TiMCHiOLL, -ILL, -AN,  s. »!.  1.  A  circuit,  compass, 
circumference :  ambitus,  circuitus.  C.  S.  2.  A 
plank,  one  row  of  planks,  in  boat,  or  sliip-build- 
ing  :  asserum  series  in  navis,  vel  naviculaj  asdifi- 
catione.  C.  S. 

TiMCHioLJ.,  prep,  et  adv.  (Timchioll,  *.)  1.  About, 
around  :  circa,  circum.  "  Chaidh  e  timc/iioll  an 
tighe."  C.  S.  He  went  round  the  house.  Ivit 
circa  domum.  2.  Of,  or  concerning  :  de.  C.  S. 
Id.  et  "  Mu  thimchioll."  "  Chaidh  e  tinwhioll." 
He  went  round  :  circumivit. 

TiMCHiOLLACH,  -AicHE,  (ulj.  (TimchioU).  1.  Cir- 
cuitous,  encompassing :  ambiens.  C.  S.  2.  Built 
in  rows :  seriebus  constructus.   C.  S. 

TiMCHioLLACHADir,  -AiDH,  s.  )>i.  et  pres.  part.  v. 
Timchiollaich.  Surrounding,  act  of  surrounding  : 
circumeundi  actus.   C.  S. 

Timchiollaich,  -idh,  th,  v.  a.  (Timchioll),  Sur- 
round, environ,  encompass :  circumcinge,  circunii. 
C.S. 

TiMCHioLLAiCHTE,  prct. part.  V.  Timchiollaich.  Sur- 
rounded :  circumcinctus.   C.  S. 

TlMCHIOLL-GHEÀRR,    -AIDH,  TH,    V.  O.      (Timcllioll, 

etGearr),  Circumcise:  pra;putiuniamputa.  "  Tiiii- 
chioll-ghearr  clann  Israeli"  los.  v.  2.  Circumcise 
the  children  of  Israel.     Circumcide  filios  Israelis. 

TlMCHlOLL-GHEARRADH,  -AIDH,  S.  »(.  Ct   preS.  part. 

V.  TimchioU-gheàrr.  I.  Circumcising,  act  of  cir- 
cumcising :  prreputium  circumcidendi  actus.  los. 
V.  5.  2.  Circumcision  :  pra?putii  aniputatio,  cir- 
cumcisio.  Ecs.  iv.  26. 

TiMCHioLL-GHEÀRRTA,  pret.  part.  v.  TimchiolU 
gheàrr.    Circumcised  :  circumcisus.  lerem.  ix.  25. 

Ti-MCHiOLLTA,  oclj.  (Timcliioll),  Surroimdcd,  envi- 
roned :  circumdatus,  circumcinctus.   C.  S.  et  L//i. 

•  Time,  «.  /.  ind.    Fear,  timorousness  :  timer,  ti- 

miditas.  31SS. 

TÌMEALACHD,  s.y.  wrf.  (Tìmeil),  Timeliness,  fimc- 
ousness ;  tempestivitas,  oppoitunitas.   C.  S. 

TÌMEIL,  -E,  adj.  (Tim),  Timely  :  tempestivus,  op- 
portunus.    Voc.  et  C.  S.      fVe/.  Tymig.  Dav. 

TiNN, -E,  arf/.  1.  Sick,  unwell :  a-grotus.  "  Fcuch, 
tha  t'  athair  thin."  Gai.  xlviii.  1.  Behold,  thy 
father  is  sick.  Ecce,  est  tuus  pater  a;grotus.  2. 
Causing  sickness  :  Eegrotationcm  afferens.   C.  S. 

TiNNE, -EAN,  et -EACiiAN,  x./.  (Tcann).  1.  A  chain, 
link  of  a  chain  :  catena,  series  catcnx.  T'oc.  et 
MSS.  2.  A  piece,  solid  mass  of  a  colunm  :  frus- 
tum. MSS. 

•  Tinne,  «.  m.     The  Irish  name  of  the  letter   T  : 

litera;  T,  nomcn  Hibtrnicum.   OR. 

TiNNEACHAN, /V.  of  Tciunc,  q.  vidc. 

TiNNEANAs,  ,f.  y;/.     I'its  :  paroxysmus.   Sleio.  Gloss. 

TiNNEAS,  -Eis,  -AN,  s.  m.  (Tinn),  Sickness,  disease  : 
infirmitas,  a;grotatio,  morbus.  "  Cha  'n  'eil  an  tinn- 
eus  so  chum  bàis."  Eoin  xi.  4.  This  sickness  is 
not  unto  death.  Haud  est  morbus  hie  ad  mortem. 
"  Tinneas-airgid."  Silver  squinsy  :  synanche.  Pro- 
fin.  "  Tineas-alt,  i-el  Tinneas  nan  alt."  C  S. 
The  gout :  morbus  articularis,  podagra.  "  Tinneas 
an  rich."  C.  S.  "  The  king's  evil  :  scrophula. 
I'oc:     "  Tinneas    clcibhe."   C.  S.      A    consump- 


tion :  atrophia.  3facf.  V.  "  Tinneas  cloinne." 
C.  S.  Travail,  child-birth  :  parturitio.  "  Tinneas 
critheanach."  C  S.  The  ague  :  febris  quotidiana. 
"  Tinneas  fallsa."  C  S.  Playing  the  truant  :  schola 
abesse,  morbus  fictus.  "  Tinneas  feachd."  C.  S. 
Sickness  on  the  day  of  battle,  cowardice  :  animus 
erga  praelium  abjectus.  C.  S.  "  Tinneas  fuail. ' 
C.  S.  Gravel,  stranguary:  calculus,  nephritis. 
"  Tinneas  goile."  C.  S.  A  stomach  complaint : 
stomachi  dolor.  "  Tinneas  mara."  C.  S.  Sea 
sickness  :  nausea  marina.  "  Tinneas  na  gealaich." 
Voc.  An  eclipse  :  lunae  deliquium.  C.  S.  "  Tinn- 
eas tuiteamach."  C.S.  The  falling  sickness  :  epi- 
lepsia. 
TiNNEASACH,  -EicnE,  a(?j.  (Tinneas),    Sickly,  evil  : 

agrotus,  malus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
TiNKSGEADAL,  -AIL,  -AN,  s.  ìH.  (Tinncas,  et  Sgeul), 
An  omen  of  evil,  an  ominous  occurrence  :  omen 
infaustum.  C.  S.  VVel.  Tyngedfynol. 
TiNNSGEADALAcii,  -AICHE,  odj.  (Tinnsgeadal),  Omi- 
nous of  evil,  portentous :  omen  infaustum  ferens. 
C.  S. 

'  Tinnsgil,  -idh,  th,  v.  a.     Begin  :  incipe.  MSS. 
•  Tinnsgleadh,  -idh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Tinnsgil. 
A  commencement,  act  of  commencing:  initium, 
incipiendi  actus.  3ISS. 
TiNNTEAN,  -EiN,  -AN,  s.  til.    C  S.  Id.  q.  Teinntcin. 
TioBAR,  -AIR,      1  -AN,  s.  m.  Llh.  et  O'R.     Vide 
TioBART, -AiRT,  J      Tobar. 
TionAL,  -AIL,  -AN,  s.  ill.     A  title  :  titulus.  Llh.  et 

C.  S. 
TioDHLAC,  -Aic,  -EAN,  .<.  m.  A  gift,  a  present,  an 
offering,  a  benefit :  donum,  munus,  beneficiura : 
"  Agus  tiodhlac  cha  ghabh  tlui ;  oir  dallaidh  tiodh- 
lac  na  daoine  glice. '  Ecs.  xxiii.  8.  And  a  gift  thou 
shall  not  take  ;  for  a  gift  blindeth  the  wise.  Et 
munus  ne  accipito  ;  nam  exca;cat  munus  homines 
sapientcs. 
TioDHLACADH,  -AIDH,  s.  «J.  et  prcs.  part.  J'.  Tiodh- 
laic.  1.  C.  S.  Id.  q.  Tiodhlac.  2.  Giving,  act  of 
giving,  bestowing,  or  offering  a  present,  or  gift : 
munus  dandi,  offerendi,  vel  tribuendi  actus.  C.  S. 
3.  Burying,  act  of  burying,  or  interring:  sepelien- 
di  actus.   C.  S.      4.  A  burial,  a  funeral :  funus. 

a  s. 

TioDHLAic,  -IDH,  TH,  r.  a.  (Tiodhlac).  I.  Present, 
make  a  present,  bestow  a  gift:  munus  da.  C.  S. 
2.  Inter,  bury :  sepeli.  C.  S.  et  Mucf.  V.  Id.  q. 
Adhlaic. 

TioDHLAicEACH,  -EicHE,  flf^'.  (Tiodhlac),  Bountiful : 
benignus,  munificus.   C  S. 

TioDHLAicEACH,  -EicH,  s.iti.  (Tiodhlac),  A  bounti- 
ful person  :  munificus  quis.   C.  S. 

TioDHLAicTE,  prct.  part.  V.  Tiodhlaic.  1.  Present- 
ed, offered  as  a  gift :  muncre  oblatus,  donatus.  C 
S.     2.  Interred,  buried  :  sepultus.   C.  S. 

Tioi.A.M,  -AIM,  -AN,  .«.  m.  A  short  space  :  breve 
spatium.  C.  S.     Wcl.  Talm,  Talym.  Dav. 

TioLAM,  -AIM,  -AN,  «.  >«.  A  suatch,  an  attempt  to 
bite:  ca])tatio,  captandi  actus,  vel  nisus  subitus 
ad  aliquem  captandum,  vel  mordendum.  C.  S. 

TiOLAMACH,  -AlCHE,  adj.  (Tiolam),  Snatching,  prone 
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to  snatch  or  bite  :  captans,  ad  captandum  vel  mor- 
dendum  proclivis.   C.  S. 

TioLP,  -AiDH,  Tu,  V.  a.  Snatch,  grasp  suddenly: 
capta,  subito  rapta.  Mac/.  V.  et  C.  -S". 

TiOLPACH,  -AiCHE,  adj.  (Tiolp).  1.  That  snatches, 
or  grasps  at  any  thing  suddenly :  captans,  aliquid 
subito  captans,  vel  raptans.  C.  S.  2.  Cavilling  : 
cavillans.  C.  S. 

TioLPADAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Tiolpadh,  et  Fear).  1. 
A  snatcher  :  raptor,  captator.  C.  S.  2.  A  cut- 
purse,  a  thief:  crumeniseca.  OH.  et  C.  S.  3. 
A  critic,  a  censor,  or  caviller :  criticus,  censor,  qui 
cavillat.  3Iacj:  V.  et  C.  S. 

Tiolpadh,  -aidh,  x.  m.  et  pres.  part.  v.  Tiolp.  !• 
Snatching,  act  of  snatching,  or  grasping  suddenly 
at  any  thing  :  captandi,  aliquid  subito  raptandi  ac- 
tus. C.S.  2.  Cavilling,  act  of  cavilling  :  cavillan- 
di  actus.   C.  S. 

TÌOM,  -A,  -AN,  s.f.     Vide  Tim. 

TlOM,  -A,  adj.  1.  Soft,  tender :  tenuis,  tener.  C.  S. 
2.  Fearful,  timid  :  timidus.  C.  S. 

rf  '      I-  -AIDH,  s.  f.   C.  S.     Id.  q.  Tiomachd. 

TlO.MADH,  J 

TioMACHADH,  -AIDH,  s.  J»,  et  pres.  part.  v.  Tiom- 
aich.  Softening,  act  or  stateof  softening,  or  melt- 
ing into  tears  :  lachrymas  movendi,  vel  status  in 
quo  ad  lachr}Tnas  movetur  aliquis.   C.  S. 

Tiomachd,  s.f.  iW.  (Tionia),  Softness,  tenderness: 
teneritas,  moUities.   C.  S. 

Tiomaich,  -idh,  th,  v.  a.  et«.(Tiom).  1.  Soften  into 
tears  :  ad  lachrymas  move,  vel  movere.  C.  S.  2. 
13e  fearful,  or  terrified,  become  fearful  :  timesce. 
R.  3rZ).  158. 

TÌOMAIL,  -E,  adf'.  (Tiom,  vel  Tim,  s.)  Timely  :  tem- 
pestivus.    C.  S. 

TloMAiN,  -IDH,  et  -MXAIDII,  Til,  v.  a.  1.  Bcqucath, 
bestow,  leave,  as  by  will :  aliquid  alicui  lega.  tes- 
tiraonio,  vel  testaniento  aliquid  relinque.  C  S.  2. 
Pledge,  give  as  security  :  in  vadimonium  aliquid 
da.  "  Tliiomain  e  'tliocal."  C.  S.  He  pledged 
his  word  :  verbuni  suum  dedit.  3.  Resign,  com- 
mit for  security  into  another's  hands  :  alicui  ali- 
quid ad  bene  curandum  committe,  trade. 
"  A'  d'  làimh-sa  mhàin  a  Dhia  nan  dùl, 
"  Mo  spiorad  tiomnam  suas." 

Salm.  xxxi.  a. 
Into  thy  hand  alone,  O  God  of  nature,  I  commit 
my  spirit.     In  tuam  manum  tantùni,  O  Deus  na- 
turoe,  meum  spiritum  trado. 

TioMAiNTE,  pret.  part.  v.  Tiomain.  1.  Bestowed, 
bequeathed:  alicui  quasi  testamento  relictus.  C.  S. 
2.  Pledged  :  in  vadimonium  datus.  3.  Committed 
to  another's  care :  in  alicujus  curam  traditus.  C. 
S. 

TioMALACHD,  «.  /.  ind.  (Tìomail),  Seasonableness  : 
tempestivitas.   C.  S. 

TioM-CHRiDHE,  s.f.hid.  (Tìom,adj.  et  Cridhe),  Pity, 
mercy,  tenderness  :  misericordia,  benignitas.  C.  S. 

TioM-cuRiDHEACH,  -EicHE,  adj.  (Tioni-chridhe), 
Tender-hearted,  kind,  courteous,  friendly :  benevo- 
lus,  mitis,  humanus,  propitius.   C.  S. 

TioM-CHUAiRT,  -E,  -BAN,  S.f.  (Tioni,  et  Cuairt).    1. 


A  friendly  visit :  aditus  officiosus,  vel  benignus. 
Macf.  V.  2.  Any  periodical  visit,  or  visitation  : 
aditus,  visitatio  ulla  periodica.  C  S.  3.  A  period 
of  time:  spatium  temporis.   O'i?. 

TioM-CHuAiRTEACH,  -EICHE,  adj.  (Tiom-chuairt), 
Periodical :  periodicus.   C.  S. 

TioMXACH,  -AicH,  s.  ill.  vel/.  (Tiomnadh),  A  test^i- 
tor,  the  maker  of  a  will :  testator,  qui  testamen- 
tum  facit,  vel  testamento  aliquid  alicui  legat.  C.  S. 

TiOMXADAiR,  -E,  -EAN,  s.  Hi.  (Tiomnadh,  et  Fear), 
A  testator  :  testator.   C.  S. 

Tiomnadh,  -aidh,  -eax,  s.  tn.  et  pres.  part.  v. 
Tiomain.  1.  A  will,  or  testament:  testamentum. 
"  Oir  a  ta  tiomnadh  daingean  an  deigh  bàis 
dhaoine."  Eahhr.  ix.  17.  For  a  testament  is  bind- 
ing after  men's  death.  Enim  est  testamentimi 
validum  post  mortem  hominum.  "  An  Seann  Tiom- 
nadh." C.  S.  The  Old  Testament :  Vetus  Testa- 
mentum. "  An  Tiomnadh  \uadh.''  C.  S.  The 
New  Testament :  Novum  Testamentum.  2.  Be- 
queathing, act  of  bequeathing,  or  leaving  by  will : 
testamento  aliquid  alicui  legandi  actus.  C.  S.  3. 
Pledging,  act  of  pledging,  or  giving  in  security :  in 
vadimonium  aliquid  dandi  actus.  C.  <S'.  4.  Commit- 
ting, act  of  committing  something  into  another's 
care :  aliquid  alicui  ad  bene  curandum  tradendi 
vel  committendi  actus.  "  Athair,  a  ta  mi  tiomiiadh 
mo  spioraid  a'  d'  lànihaibh-sa."  Luc.  xxiii.  46. 
Father,  I  commit  my  spirit  into  thy  hands.  Pater, 
depono  meum  spiritum  in  tuas  maiuis. 

TioMNAiDii,_/tt<.  V.  Tiomain.  q.  vide. 

Tiompax,  -AiN,  -AN,  s.  711.  1.  j)oe<.  Any  musical  in- 
strument :  instrumentum  musicum  quodvis.  C.  S. 
2.  A  timbrel,  cymbal,  tabor,  or  drum  :  tympanum. 
Salm.  Ixxxi.  2.  metr.     Scot.  Tynipanis.  Jam. 

TioMPAXAicH,  -E,  -EAN,  *.  tn.  (Tiompan),  A  harp- 
er, minstrel,  a  musician  :  cytharista,  tibicen,  musi- 
cus  quis.   C.  S. 

TioMSACH,  -AICHE,  adj.  (Tiomsaich),  Collecting, 
bringing  together :  colligens.  Llh.  et  C.  S. 

TiOMSACHADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.  part.  v.  Tioms- 
aich. A  second  milking  of  a  cow,  when  her  udder 
has  collected  more  milk :  secunda  extractio  lactis 
bubuli.  C.S.  2.  Collecting,  act  of  collecting,  or 
bringing  together:  colligendi  actus.   C.S. 

Tio.MSAiCH,  -IDH,  TH,  v.  a.  Collcct,  bring  to- 
gether :  collige.    C.  S. 

TioMSAiCHTE,  pret.  part.  v.  Tiomsaich.  Collected, 
brought  together  :  collectus.   C.  S. 

TioxAiL,  -IDH,  TH,  V.  a.  ct  1).  1.  Gather,  assemble  : 
collige.  "  Suidhichidh  tu  flon-lios,  agus  cha 
tionail  thu  "fhlon-dhearcan."  Deut.  xxviii.  30. 
Thou  shalt  plant  a  vineyard,  and  shalt  not  gather 
(its)  grapes.  Conseres  vineam,  et  non  colliges 
(ejus)  uvas.  2.  Glean  :  spicarum  more  collige. 
C.S.  3.  n.  Assemble,  collect  together,  come  to- 
gether, as  an  assembly  :  conveni,  congregare.  C. 
S.      Wei.  Cynnull,  collige.  Dav. 

TioxAL,  -AIL,  -AN,  s.  in.  et  prcs.  part.  r.  Tionail. 
1.  Gathering,  act  of  gathering,  or  collecting:  col- 
ligendi actus.  C.  S.  2.  Gleaning,  act  of  glean- 
ing: colligendi  more  spicarum  actus.  C  S.  3. 
2  C  2 


TIO 


204 


TIO 


Assembling,  act  of  assembling,  or  of  coming  to- 
gether :  conveniendi,  congregandi  actus.  C.  S. 
4.  Any  tiling  gathered,  or  collected  :  quicquid 
collectum.  C.  S.  5.  An  assembly,  or  multitude  : 
conventus.  C.  S. 
TiosALADH,  -AiDH,  s.  v>.  ct  pres.  pari.  v.  Tionail. 

C.  S.     Vide  Tional. 
TioNC,  -AIDH,  TH,  V.  a.  Mocf.  V.     Vide  Tiorc. 
TiONCADH,    -AIDH,  4.   til.  et  pTcs.  part.  V.    Tionc. 

Macf.  V.     Vide  Tiorc. 
TiONNAiL,  -E,  -EAN,  s.f.     The  likencss,  or  image  of 
any  one,  or  of  any  thing  :  talis,  alicujus  similitudo, 
ejusmodi.   C.  S. 
TioNNDADH,    -AIDH,   -EAN,  s.  m.  ct  pres.  part.  V. 
Tionndaidh.     Turning,   act,  or  state  of  turning  : 
vertendi,   se  vertendi  actus,  vel  status.    C.  S.    2. 
Returning,   act    of  returning :    revertendi    actus. 
C.  S.     3.  A  turn  :  conversio.   C.  S. 
Tionndaidh,  -idh,  th,  v.  a.  et  n.     1.  Turn,  by  al- 
tering the  position :  verte,   aliquid  obverte,   sicut 
situm  mutando. 

"  TIdoiindaidh  i  'cùl  ris  an  t-sonn." 

Catli-Lod.  i.  127. 
She  turned  her   back   upon   the  warrior.     Vcrtit 
ilia  tergum  ad  bellatorem.    2.  Turn^  cause  to  turn  : 
verte,  vertere  fac :   C.  S.     3.  Turn  inside  out,   or 
upside  down  :  inverte,  vel  subverte.  C  S.     4.  Re- 
turn :    revertcre,   redi.    C.  S.      5.   Change,   alter 
from  one  state  to  another  :  ab  statu  uno  in  alium 
verte.  C.  S.     6.  Be  changed,  or  become  changed  : 
vertere  vel   mutare  ab  statu  uno  in  alium.   C.  S. 
7.  Convert :  converte.   C.  S.      8.  Be   converted  : 
resipiscite  erga  Deum,  convertere.  C.  S.  9.  Trans- 
late :  e  lingua  alia  in  aliam  aliquid  redde.   C.  S. 
TiONNSGAiNN,  -E,  -EAN,  S.f.     A  beginning,  an  ele- 
ment :   principium.  3ISS. 
TioNNSGAiNN,    -IDH,  Til,  1'.  ft.  (Tionnsgainu,  s.)     1. 
Devise,  invent  :  excogita,  excude,  commiiiiscere. 
C  S.      2.  Begin,  commence :    incipe.    C.  S.  et 
Macf.  V.     3.  n.  Turn,  return  :  verte  te,  revertere. 
C.S. 
TiONNSGAL,  -AIL,  -AN,  s.  III.     Ingenuity,  invention, 
inventiveness :    ingenuitas,   sagacitas.    C  S.      2. 
Industry,  industria.   C.  S.     3.  Conduct,  manage- 
ment :     morum    ratio,     vel    rerum    administratio. 
C.S. 
TioNNSGALACH,  -AiciiE,  adj.  (Tloiinsgal).     1.  Inge- 
nious, inventive  :  sagax,  ad  excogitandum  acutus. 
C.  S.     2.  Industrious  :  industrius.    C.  S.     3.  Ma- 
naging well :    res  bene  administrans.    C.  S.     4. 
Adventurous  :  audax.   C.  S. 
TioNNSGALACHD,  S.f.  itid.  (Tionnsgalacli).    C.S. 

Vide  Tionnsgal. 
TioNNSGANTAcii,  -AicHE,  odj.  (Tionnsgainn).  Z/A.  Ct 

C.  S.  Vide  Tionnsgalach. 
TioNNSGNADH,  -AIDH,  s.  111.  Ct  pres.  part.  V.  Tionn- 
sgainn.  1.  Devising,  act  of  devising,  or  invent- 
ing :  excogitandi  actus.  C.  S.  2.  Beginning,  act 
of  beginning:  incipiendi  actus.  C.  S.  3.  Turn- 
ing, act  of  turning,  or  returning  :  se  vertendi  vel 
revertendi  actus.  C.  S.  I.  A  design  :  consilium. 
C.  S.      5.    An   element :    elenicntum.  Mmf.    V. 


6.    A   device,   a  project  :    inventio,   machinatio. 
C.S. 
TioNNTADH,  -AIDH,  -EAN,  s.m.  C.S.    Vide  Tionn- 
dadh. 

TlONSGNADH,     -AIDH,      -EAN,     S.    tH.     C.    S.         Vide 

Tionnsgnadh. 

Tion,  -AIDH,  TH,  V.  a.  1.  Dry  as  corn,  or  hay  for 
the  barn :  exsicca,  arefac,  sicut  frumentum,  vel 
foenum  ad  condendum  in  horreo.  C.  S.  2.  Kiln- 
dry  :  frumentum  clibano  exsicca.  C.  S.  Germ. 
Durr  :  aridus,  siccus ;  et  Durren,  et  Dorren :  are- 
facere,  siccare.  Wacht.  Belg.  Dorren.  Isl.  Thaer- 
ra.     Lat.  Torreo.     Gr.  T'ipsu. 

TiouADH,  -AIDH,  -EAN,  «.  m.  et  pres.  part.  v.  Tlor. 

1.  Drying,  act  of  drying,  as  corn,  or  hay  :  exsic- 
candi  actus,  sicut  frumentum  vel  fcenum.   C.  S. 

2.  Kiln-drying,   act   of  kiln-drying  :  clibano   fru- 
mentum exsiccandi  actus.   C.  S. 

TÌORAIL,  -E,  adj.  (Tior).  1.  Drying,  that  dries  : 
ad  aliquid  exsiccandum  conducens.  C,  S.  2. 
Warm,  genial,  as  a  mild  sun  :  calidus,  genialis, 
ut  solis  modicus  calor.  C.  S.  3.  Sheltered,  warm : 
bene  defensus,  sicut  a  vento.  C.  S.  4.  Mild,  mo- 
dest :  mitis,  lenis,  mansuetus.   C.  S. 

TioRALACHD,  S.f.  itid.  (Tlorail).  1.  Warmth:  cali- 
ditas.  C.  S.  2.  State  of  being  sheltered  :  bene 
defensae  sicut  à  vento  rei  status.  C.  S.  3.  Mild- 
ness, meekness  :  mansuetudo.   C.  S. 

TioRAM,  TioRMA,  w//.  (Tìor).  1.  Dry,  arid,  without 
moisture  :  siccus,  aridus,  exsiccus.  "  Feuch,  tlia 
mise  a'  m'  chrann  tioram."  Isài.  Ivi.  3.  Behold  I  am 
a  dry  tree.  En,  ego  sum  lignum  aridum.  2.  Dry, 
without  rain :  sine  pluvia.  "  Aimsir  thioram." 
C.  S.  Fair  weather  :  cceliim  minimè  pluviale. 
3.  Not  wetted,  not  wet :  minimè  madidus,  vel  ma- 
defactus.  C  S.  4.  Thirsty,  athirst :  sitiens.  C. 
S.  5.  Not  seasoned,  having  no  seasoning,  as  food 
of  an  indifterent  kind  :  minimè  conditus,  vel  non 
suavis,  ut  cibus  ingratus.  C.  S.  6.  Jejune,  bar- 
ren, unembellished  :  jejunus,  insulsus.   C.  S. 

TiORAMACHADH,  -AIDH,  «.  wi.  et  pres.  part.  V.  Tior- 
amaich.   C.  S.     Vide  Tiormachadh. 

TioRAMAicH,  -IDH,  TH,  V.  o.  (Tiorani).  C.  S.  Vide 
Tiormaich. 

Tiorc,  -aidh,  th,  v.  a.  Save,  deliver,  rescue  from 
danger  :  serva,  eripe,  a  jiericulo  eripc.   C.  .S'. 

TioKCACii,  -AICHE,  atij.  (Tiorc),  That  saves,  or  re- 
scues :  servans,  a  periculo  eripiens.   C.  S. 

TioRCADH,  -AIDH,  s.  111.  et  prcs.  part.  r.  Tiorc. 
Saving,  act  of  saving,  delivering,  or  rescuing  from 
danger  :  servandi,  a  periculo  eripiendi  actus.  C.  S. 

TioRCAicii, -E, -EAN,  s.  m.  Ct  f.  (Tiorc),  One  wlio 
saves,  or  delivers  from  danger  ;  servator.   C.  S. 

TioRCTA,  prct.  part,  i:  Tiorc.  Saved,  delivered, 
rescued  from  danger  :  servatus,  a  periculo  ereptus. 
C.  S. 

TioRMA,  adj.  comp.  of  Tioram,  q.  vide. 

Tiormachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part  v.  Tior- 
maich.    Drying,  act  of  drying :  exsiccandi  actus. 
C.  S. 
TioRMACiiAiL, -E,  adj.  (Tioram),    Desiccative :  de- 
siccans.   O' K. 
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TioRMACHD,  «. /.  iW.  (Tioram).  1.  Dr}Tiess,  state 
of  being  dry  :  siccitas.  C.  S.  Vide  Tiorani.  2. 
A  continuance  of  fair  weather :  cceli  sereni,  vel 
minimè  pluvialis  continuatio.  C.  S.  3.  Thirst : 
sitis.  C.  S.  4.  Drought :  siccitas.  C.  S.  5.  A 
certain  disease  in  cattle  :  pecudum  morbus  qui- 
dam.  C.S. 

TioRMAicH,  -iDH,  Til,  V.  a.  (Tioram),  Dr}',  make 
dry  :  desicca,  siccum  redde.   C.  S. 

TioRMAiciiTE,  pre*. /jflrt.  I'.  Tiormaich.  Dried:  ex- 
siccatus.  C.  S. 

TioRMALACHD,  s.f.  iud.  (Tioraui),  Drought,  thirst : 
siccitas,  sitis.  O'R. 

TioRMAV,  -Ai.v,  -AX,  «.  iti.  1.  Anything  that  dries 
or  serves  to  evaporate  moisture  :  siccator,  quic- 
quid  exsiccans.  C.  S.  2.  Meal  made  into  a  ball 
and  steeped  in  water,  then  toasted,  the  inside  be- 
ing drj- :  farina;  paululum  in  globum  formatum, 
in  aquam  immersum,  et  inde  tostum.  Scot.  Dram- 
mock. 

TlOR.MASG,  -AisG,  -AN,  «.  lii.  1.  A  mischancc,  mis- 
chief: infortunium,  malum.  MSS.  2.  Destruction  : 
exitium.  MSS. 

TÌ0RRAIL,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Tiorail. 

TÌORRALACIID,  s.  f.  iìid.  (Tìon-ail).  C.  S.  Vide 
Tioralachd. 

TiORT,  -A,  -AK,  s.  m.  An  accident,  a  mischance  : 
casus,  infortunium.  3Iacf.  V. 

TloRTACH,    -AiCHE,   adj.  (Tiort).       1.   Accidental  : 
improvisus.   C.  S.     2.  Unfortunate  :  infelix.   C.  S. 
3.  Liable  to  accidents  :  casibus  obnoxius.  C.  S. 
•  Tios,  -aidh,  th,  v.  n.     Go,  or  come  :  i,  vel  veni. 
J/,S',S'. 

TiosAN,  -AiN,  *.  m.  (Teas),  Water  gruel,  ptisan  : 
ptisana.  C.  S.     Span.  Tisana. 

TiOT,  -AIDH,  TH,  V.  a.  et  n.  (Tiot,  s.)  1.  Despatch 
quickl)- :  aliquem  aliquò  celeriter  mitte.  "  Tiot 
ann  e."  C.  S.  Despatch  him  quickly :  celeriter 
ilium  mitte.     2.  Go  quickly  :  celeriter  ito.   C.  S. 

A 


an  tiota  ?"  Salm.  Ixxiii.  19.  How  are  they  brought 
to  destruction  as  in  a  moment  ?  Quomodo  ducti 
fuerunt  in  perniciera  quasi  teniporis  puncto  ?  Scot. 
Tj'te,  et  Tj't.  Jam.  IsL  Tid,  promptus.  Pers. 
.Sjjj  i^j  zood,  zood,  quick  !  quick  !  :  cito  !  cito  ! 
TÌR,  -E,  -EAS,  s.  m.  et/.  (Tior).  1.  Land,  the  land  : 
terra,  terra  firma.  "  Air  <(r."  o</r.  On  land,  on  shore : 
super  terrara, in  tellure,vellittore.  "Bhaan  long  am 
meadhon  na  mara,agus  esan  'n  a  aonar  air  tir."  Marc. 
vi.  47.  The  ship  was  in  the  midst  of  the  sea,  and 
he  alone  on  the  land.  Erat  navigium  in  medio 
mari  et  ipse  solus  in  terra.  2.  A  land,  a  countrj-, 
a  region  :  patria,  regio,  plaga.  "  Agus  a  ta  or  na 
tire  sin  maith."  Gen.  ii.  12.  And  the  gold  of 
that  land  is  good.  Et  est  auruni  regionis  illius 
prsestans.  "  Tir  raòr,"  vel  potiùs  "  T'tr  mhòr." 
C.  S.  A  continent :  continens,  terra  continens. 
"  A'  mhòr  thirr  Hebrid.     The  main  land  of  Scot- 


land :  Scotiae  terra  continens,  sic  appellant  insulani- 
Wei.  Tir.  Arm.  Tir.  Com.  Tir.  Arab,  et  Pers- 
i__>_^'  turb,  et  >__)ljj"  turauh,  Ground,  soil :  terra, 
solum. 

TÌ REACH,    1^  -icH,  -EAN,  s.  in.  etf.  (Tir).    1.  A  coun- 

TÌR1CH, -E,  j  trynian,  an  inhabitant  of  a  country  : 
terra;  cujusdam  vel  regionis  incola.  C.  S.  2.  A 
patriot :  poplicola,  vel  civis  boni  publici  studiosus. 
O'i?.  3.  The  horse  in  a  plough  that  walks  on, 
or  next  the  unploughed  land  :  equus  arans  ad  so- 
lum nonduni  aratum  adstans.   C  S. 

TÌREACHADH,  -AIDH,  s.  711.  et  prcs. part.  V.  Tirich. 
Colonizing,  act  of  colonizing,  colonization :  colo- 
niam  deducendi  vel  constituendi  actus.   C  S. 

TÌREACHAS,  -Ais,  s.  711.  (Tir).  1.  Patriotism  :  amor 
patriae.   C.  S.     2.  C.  S.  Vide  Tireachadli. 

TÌRICH,  -IDH,  TH,  V.  a.  (Tir),  Colonize  :  coloniam 
deduc,  vel  constitue.  Ma<f,  V. 

TiRiM,  -E,  adj.  C.  S.     Vide  Tioram. 

Tit,  ì  hiterj.  Expressive  of  wet  being  sud- 

TiTEAG,  ;-    denly,  or  disagreeably  perceived  : 

Titeagaidh,  3  vox  qua  indicatur  madefactionis 
subitffi  vel  ingrata;  sensus.   C.  S. 

Tith,  )  -E,   s.f.     1.  Inclination,   desire:    voluntas, 

TÌTH,  j  studium.  C.  S.  2.  Design,  intention  :  con- 
silium, propositum.  C.  S.  3.  A  pursuit :  insecta- 
tio.  "  Air  mo  thith."  C.  S.  Pursuing  me  :  in- 
sectans  me. 

TiTiiEACH,  Ì  -2ICHE,  o<^'.  (Tith).     1.  Inclining,  dc- 

TÌTHEACH,  J     siring,  desirous  :  cupidus,  studiosus. 
"  Ruith  Conan  le  bian  an  tuirc, 
"  Bha  e  tit/teach  chum  uilc  a  ghnath." 

S.  £>.  32. 
Conan  ran  with  the  boar's  skin,  he  was  always  de- 
sirous of  mischief.  Cucurrit  Conan  cum  (portans) 
pelle  apri ;  erat  studiosus  mali  semper.  2.  De- 
signing, contriving :  excogitans,  consilium  secum 
capiens.  C.  S.  3.  Pursuing  keenly :  avidè  insec- 
tans.  C.  S. 

TuBHAiR,      \ -ion,  Til,  f.  a.  MSS.  etB. S.    Vide 

TiuBHRAicH,)     Tabhair,  et  Thoir. 

TiuGAiNM,  V.  def.  imperat.  \st.  pers.  pi.  (Thig,  vel 
Thug),  Come,  let  us  go  :  age,  eamus.   C.  S. 

Tiugh,  Tighe,  adj.  I.  Thick,  great  in  circumfer- 
ence, not  slender  :  crassus,  largus.  C.  S.  potius, 
Garbh,  q.  vide.  2.  Thick,  of  great  thickness,  as  a 
wall  :  latus,  crassus.  "  Balla  tiugh."  C.  S.  A 
thick  wall :  paries  crassus.  3.  Thick,  dense, 
closely  set  together :  creber,  densus.  "  Bha  a 
h-àirde  togta  suas  am  measg  nan  tiugh-^eugan." 
Esec.  xix.  11.  Her  stature  was  exalted  among 
the  thick  branches.  Erat  ejus  statura  elata  inter 
crebros  ramos.  4.  Coarse,  not  fine,  or  thin,  as 
cloth :  densus,  vel  crassus,  quasi  de  panno  dicitur. 
"  Ghabh  e  eudach  thu/k."  2  Sigh.  viii.  15.  He 
took  a  thick  cloth.  Sumspit  pannuni  densum.  5. 
Thick,  not  thin,  as  a  liquid,  approaching  to  solidity, 
or  any  coagulated  liquid ;  spiss,  close,  firm  :  spis- 
sus,  densus,  quasi  liquida  coagulata,  vel  spissata. 
C.  S.  6.  Frequent,  in  quick  succession,  as  drops 
of  rain  :  frequens,  iteratus  velociter  ut  pluviae  gut- 
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tae  stillantes.   C.  S.     7.  Coi-pulent :  obesus.  C.  S. 
8.  Indistinctly  uttered  :  indistinctè  enunciatus.   C. 
S.      Wei.  Tew.  Dm:     Ann.  Tew.     Scot.  Teuch, 
et  Teugh.  Jam.     Germ.  Dicht :  contiguus,  cujus 
extrema   simul   sunt,  solidus,   conipactus,   creber, 
frequens ;   et   idem   Germ.   Dick.    Wacht.      Angl. 
Tight.     Sived.  Tjock.     Dan.  Tyk.     Isl.  Digr. 
TiUGiiACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  jiort.  v.  Tiugh- 
aicli.    Thickening,  act   of  thickening,   or  making 
thicker  :  crassiorem,  densioreni,  obesiorem  redden- 
di  actus.   C.  S.     Vide  Tiugh. 
TiuGHAiCH,  -iDH,  TH,  V.  a.  et  ?!.     1.  Thicken  :  con- 
dcnsa,  crassiorem,  densioreni,  spissiorem,  vel  obe- 
siorem redde.   C.  S.      ^'ide   Tiugh.      2.  Become 
thick,  or  thicker:  densior  fi.    C.  S. 
TiUGHALACH,  -AiCH,  Ì  s.f.  (Tiugli),      The  thickest 
TiuGiiALACHD,  j     part  of  Hijuids,  dregs  :  fa'x, 

recrementum.   O'R.  et  C.  S. 
TiVGiiAicmE,  pret.pai-t.  ?•.  Tiughaich.   C.  S.     Vide 

Tiughaich. 
TiuiGHE,  adj.  comp.  of  Tiugh,  q.  vide. 
TiuiGHEAD, -EiD, «. »;.   (Tiugh).  C  jS.     Vide  Tiugh. 
TiUNNAiL,  -E,  -EAN,  s.  lii.   C.  S.     Vide  Tionnail. 
Tlà,  adj.  C.  S.     Vide  Tlàth. 

Tlachd,  s.  f.  ind.  1.  Pleasure,  satisfaction,  de- 
light:  voluptas,  delectatio,  oblectamentuni.  "  Mu 
tlia  tlachd  aig  an  Tighearn  annainn,  an  sin  bheir  e 
sinn  a  dh'  ionnsuidh  an  fhearainn  so."  Air.  xiv.  8. 
If  the  Lord  delight  in  us,  then  will  he  bring  us  un- 
to this  land.  Si  delectatio  sit  Domino  Deo  de 
nobis,  turn  ducet  nos  ad  terrani  banc.  2.  Inclina- 
tion, a  liking,  attachment :  studium  crga  aliqucm, 
vel  aliquid.  C.S.  3.  Beauty:  pulchritudo.  O'li. 
et  C.  S. 

-  Tlachd,  *.  /.  ind.     1.  The  earth  :  tellus.  Macf. 
V.  et  3/<S'.S'.     2.  A  fair,  or  market :  mercato- 
rum  frequentia.   O'D.     3.  A  garment :  vestis. 
Ll/i.     4.  Colour:  color.    OB. 
Tlachdmhoireaciid,  s.f.  ind.    (Tlachdmhor).     1. 
Pleasantness :    amccnitas.   C  S.      2.    Handsome- 
ness, comeliness  :  species,  venusfas.   C.  S. 
Tlachdmhor,   -gire,  adj.    (Tlachd,   et  Mòr).     1. 
Pleasant,  delightful,  lovely :    ama'nus,  jucundus, 
delectabilis.    C.  S.      2.  Handsome,   comely :    ve- 
nustus,   speciosus.   C.  S.      3.  Becoming,    fitting : 
decens,  decorus.   C.  S. 
Tlàitheaciid,   s.f.  ind.    (Tlàth),     Mildness,  soft- 
ness, tenderness,   smoothness  :  mansuetudo,  tene- 
ritas,  moUities.   C.  <S'. 
Tlàitiiead,  -eid,  .9.  m.    (Tlath),    Mildness,  degree 
of  mildness,   softness,  tenderness,  or  smoothness: 
mansuetudinis,  teneritatis,  vel  mollitiei  gradus.   C. 
S. 
TlÀm,  -aim,  -À1MEANNAN,  S.f.    A  handful  of  wool, 

or  flax :  lana;,  vel  lini  manipulus.    0'J{.  et  C.  S. 
Tlàm,  -aidii,  TiiL,  V.  a.    (Tlàm,  s.)  Teaze  :  lanain, 

vel  linum  carpc.   C.S. 
Tlamadh,  -aidii,  s.  m.ctpres.part.  v.  Tlùm.    Teaz- 
ing,  act  of  teazing:  linum,  vel   lanain  carminandi 
actus.   C.  S. 
Tlàth,  -Àithe,  adf.     1.  Mild,  kind,  tender,  indul- 
gent, merciful :  mitis,  mansuctus,  blandus,  miseri- 


cors.  C.  S.  2.  Tranquil,  gentle :  tranquillus,  le- 
nis,  lentus.  "  Frasan  tlath."  C.  S.  Gentle,  or 
genial  showers  :  imbres  lenti,  vel  geniales.  C.  S. 
3.  Smooth,  to  the  touch,  delicate,  as  silk,  or  fine 
wool  :  mollis,  delicatus,  tenellus,  quasi  sericum  vel 
lana  moUissima.  C.  S.  4.  Mellow,  sweet,  smooth, 
as  oil :  mollis,  suavis. 

"  Bu  bhuige  'chainnt  na  oladh  thlàth." 

Salm.  Iv.  21. 
His  language  was   softer  than   smooth  oil.     Fuit 
mollior  ejus   sermo   quam  oleum  blanduni.     Gr. 
T'/.au,  tolero. 
Tlàs,  -àis,  )  s.  m.  (Tlath).    1.  INIildness,  kind- 

Tlàths,  -àitiis,  Ì     ness,  tenderness  :  mansuetudo, 
lenitas,  teneritas.   C.  S.     2.  Tranquillity,   gentle- 
ness :  tranquillitas,  lenitas.   C.  S.     3.  Smoothness, 
delicateness,  moUities.   C.  S.     Vide  Tlath. 
Tligheachd,  s.  f.  ind.    Nausea,  an  inclination  to 
vomit :  nausea.    "  Tha  tligheachd  air."  C.  S.     He 
is  inclined  to  vomit :  nausea  laborat. 
Tlus,  -uis,  s.  in.     1.  Pity,  ruth,  compassion,  tender- 
ness, affection  :  misericordia,  indulgcntia,  benigni- 
tas,  amor.  Macf.  V.  et  C.  S.    2.  Mildness,  genial 
warmth  :  lenitas  cceli,  calor  genialis.   C.  S. 
Tlusail,  -e,  adj.  (Tlus).     1.  Tender,  pitying,  com- 
passionate :  niisericors,  benignus,  clemens.   C.  S. 
2.  Warm,  mild  :  genialis.   C.  S. 
Tlusai.achd,    s.  f.    ind.    (Tlusail),      Tenderness, 

compassion  :  misericordia,  indulgentia.   C  S. 
Tlusmhor,  -oire,  adj.  C.  S.     Vide  Tlusail. 
Tnù,      I^  -a,  s.  m.  1.  Envy,  jealousy  :  invidia.  "Oir 
Tnùtii,  j       marbhaidh  fearg  an  t-amaideach,  agus 
bheir  tnii  bàs  an  duine  shuaraich."  lob.  v.  2.     For 
wrath  killeth  the  foolish  man,  and  envy  slayeth  the 
silly  one.     Etenini  interficiet   indignatio  stultum, 
et  afteret  invidia  mortem  viri  insulsi.     2.  Anger, 
indignation  :    ira,    indignatio.    C.  S.      3.  Malice  : 
malitia.    C.  S.      4.  Zeal,   or  bigotry :    zelotypia, 
vel   superstitio.   O'R.     5.  Avarice,  covetousness : 
avaritia.   OR. 
Tnùthach, -AICIIE, )  nt^'.     (Tnùth).       1.    Envious, 
Tnùthail,  -e,  j       jealous :     invidiam    fovens. 

C.  S.     2.  Angry,   indignant :  irascens,   stomach- 
osus.   C.  S.     3.   Malignant,   malicious :  malignus. 
C.S. 
Tnùtiiacii,  -aicii,  -EAN,  s.  m.     A  rival :  rivalis,  a;- 

mulus.   O'D. 
TNUTiiMiion,    -oire,   a(l/.    (Tnùth).    C.  S.      Vide 

Tnùthach. 
ToBAN,  -AIM,  -AN,  s.  iH.     1.  A  cowl  :  monachi  cu- 
cuUus.   O'Jf.     2.  The  wreath  of  wool  or  flax  on  a 
distaff:    corolla   lanae   vel   lini    super   colo.   C.  S. 
Scot.  Tapin,  Tappin.  Jam. 

TOBAR,  -AIR,  TolBRE,  ToinRICHEAX,  Ct  ToBRAICH- 

EAN,  .5.  in.  1.  A  well,  or  fountain  :  fons.  "  Agus 
thàinig  iad  gu  h-Eliin  far  an  robh  da  thobar  dheug 
uisge."  Ecs.  XV.  27.  And  they  came  to  Elim, 
where  there  were  twelve  wells  of  water.  Et  ve- 
nerunt  ad  Helim  ubi  erant  duodecim  fontes  aqua*. 
"  Tobar-baistidh."  Ma(f.  V.  A  baptismal  font : 
baptisterium.  "  Tobar-fior-uisgc."  Matf.  V.  A 
spring-well  :  fons  purus.     "  Tobar-tàirne."  3Iacf. 
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V.  vel  Tobar-tàirnge,  vel  tarruing."  C.  S.  A 
draw-well  :  puteus  antliatus.  2.  Jiff.  A  source, 
origin :  origo.  C.  S     Pers.  jjj  beir.  pl.J~>^  ahaur. 

ToBHA,  -AiCHEAN,  s.m.  A  rope  :  funis.  C  S.  Scot. 
Tow.  Jam.  Swed.  Tog.  Selg.  Towe.  Dan. 
Too.     Jsl.  Tog,  et  Taug.     Angl.  To  tow. 

ToBHACH,  -AiciiE,  adj.  (Toblia),  Having  ropes:  fu- 
nibus  instructus.   C.  S. 

ToBHAR,  -AIR,  s.  «!.   C.  S.     Vide  Todhar. 

ToBHTA,  -ACHAN,  et  -AN,  s.  7)1.  A  rower's  bench  in 
a  boat :  naviculae  scamnum  transversura  cui  sedet 
remex.   C.  S. 

ToBHTACH,  -AicHE,  adj.  (Tobhta),  Furnished  with 
rower's  benches  ;  scamnis  ad  remigandum  instruc- 
tus. as. 

ToBRACH,  )  .      1  rr    1  •  i 

T,  !■  gen.  et  pi.  a.  1  obar.  q.  vide. 

TOBRAICHEAN,  j  ''  '         '  ^ 

-  Tocar,  -air,  -an,  s.  m.  A  causeway  :  pavimen- 
tum.  Bibl.  Gloss. 

TocH,  -A,  -AN,  «.  »?.  The  thigh,  or  hough  of  an 
animal  :  suffiago.  Mac/.   V. 

TocH,  -AiDii,  Tii,  V.  a.  (Toch,  s.)  Hamstring  :  suf- 
fragines  seca.  Macf.  V.     Angl.  Hough. 

TocHACH,  -AICHE,  (idj.  (Tocli),  Of  Or  belonging  to 
the  hough  :  ad  sufFragineni  pertinens.   C.  S. 

TocHADH,  -AiDH,  «.  »i.  et pres.pait.  v.  Toch.  Ham- 
stringing, act  of  hamstringing  :  suffragines  secan- 
di  actus.  C.  S. 

TociiAiL,  -cuLAiDii,  TH,  V.  a.  Dig  :  fode.  Ross. 
Salm.  Ivii.  6.  Vide  Cladhaich.     Scot.  Howk.  Jam. 

ToCHAinciiE,  -EAN,  s.  lu.  (Tochail),  A  miner,  pion- 
eer :  metallicus,  murorum  perfossor.   O'i?. 

TocHAiLLEACH,  -EiciiE,  adj.  (Tochail),  That  root- 
eth  out,  or  extirpates  :  qui  extirpat.   O'li. 

TociiAiLT,  -E,  -EAX,  s.f.  (Tochail),  A  mine,  quarry, 
or  digging :  fodina,  fossio.  Ll/i. 

TocHAiLTE,  arl/.  et  pret.  pari,  i:  Tochail.  Dug,  dig- 
ged :  fossus.   UJi.  et  Slacf.  V. 

TocHAiLTEACH,  -EicHE,  adj.  (Tocliail),  Fossile  :  fos- 
silis.   OR. 

TocHAL,  -AIL,  S.m.  etpres.part.  v.  Tochail.  MSS. 
Vide  Tochladh. 

TocHALTA,  adj.  3ISS.  Vide  Tochailte. 

TocHAR,  -AIR,  -AN,  s.  tn.   C.S.     Vide  Tochradh. 

TòciiD,  s.m.  ind.  1.  A  disease  of  the  eye  in  cattle  ; 
Scot.  Hock  :  morbus  oculoruni  cui  sunt  obnoxiae 
pecudes.  2.  An  unpleasant,  or  bad  smell :  foeti- 
dus  odor.  Macinfy.  61. 

Tochladh,  -aidh,  s.  m.  et  /jrc*.  j^urt.  v.  Tochail. 
Digging,  act  of  digging  :  fodiendi  actus.  C.  S.  et 
Macf.  V. 

TocHhAiDH,fut.  V.  Tochail,  q.  vide. 

Tochradh,  -aidh,  -ean,  «.  m.  1.  A  portion  or 
dowry  :  dos.  "  Diolaidh  e  airgiod  a  reir  toc/iraidh 
nam  maighdean."  Ecs.  xxii.  17.  He  shall  pay 
money  according  to  the  dowry  of  virgins.  Solvet 
pecuniam  prout  dos  virginum.   Scot.  Tocher. 

TocHUiL,  -iDii,  TH,  V.  «.  MSS.     Vide  Tochail. 

TocsAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  A  hogshead :  ingens  doli- 
um.  Macf.  V.     Angl.  Hogsiiead,  i.  e.  Ox-hide. 

TocsAiDEACH,   -AICHE,   adj.  (Tocsaid).     1.  Full  of 


hogsheads  :  doliis  ingentibus  abundans.  C,  S.  2. 
Like  a  hogshead  :  ingenti  dolio  similis. 

ToDHAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  1.  Manure,  dung  :  ster- 
cus.  C.  S.  et  3Iacf.  V.  2.  A  field  manured  by 
folding  cattle  upon  it :  ager  stercore  pecudum 
septo  inclusarum  per  ipsuni  satiatus.  3Icirf.  V.  3. 
Bleaching,  the  process  of  bleaching  :  panni  lintei 
dealbatio.  C.  S.  "  Cuir  ri  todhar."  C.  S.  Bleach  : 
dealba.  Hcbr.  inn  ta/iar,  to  clean,  et  inn  tu/iar, 
cleansed. 

Tog, -AIDH, -TH,  r.  a.  1.  Lift,  raise,  rear:  leva, 
tolle,  evehe,  sensu  generali. 

"  jVIhic  Fionnghail  tog  sgiath  ri  m'  thaobh." 
Temor.  v.  1 1 4. 
Son  of  Fingal,  raise  a  shield  at  my  side.  Fili  Fin- 
galis,  tolle  clypeum  ad  nieum  latus.  2.  Build : 
tedifica,  strue.  "  Tognidh  e  mo  chaithir."  Isài. 
xlv.  13.  He  shall  build  my  city.  jEdificabit 
meum  civitatem.  3.  Brew,  distil :  cerevisiam,  vel 
potum  coque,  vel  distilla.  4.  Carry  :  porta.  C.  S. 
5.  Take  away  :  aufer.  "  Tliog  e  leis  e."  C.  S.  He 
carried  it  away.  Abstulit  illud.  6.  Excite,  stir  up, 
rouse :  excita,  suscita.  C.  S.  7.  Rear,  educate  : 
ale,  erudi.  C.  S.  8.  i.  e.  "  Tog  cùis."  Gn'iomh. 
xxvi.  32.  Appeal  :  adpella  causam,  vel  litem  ad- 
pella.  "  Tog  ort.  C.  S.  Prepare  thyself :  te  para, 
quasi  ad  iter  faciendum.  "  Tog  ri."  C.  S.  Ascend  : 
ascende.  "  T/iog  sinn  ri  bruthach."  C.  S.  We 
ascended.  Ascendimus.  "  Tog  cis."  C.  S.  Levy 
a  tribute :  vectigal  exige.  "  Tog  dhetli."  C.  S. 
Cease,  desist :  desiste.     Angl.  Tuck.  Lat.  Toga. 

TOGAIL,    -E,  et  -GALACH,  -ALAICIIEAN,  S.f.    Ct  prCS. 

part.  V.  Tog.  Ì.  Lifting,  act  of  lifting,  or  raising  : 
levandi,  tollendi,  evehendi  actus.  "  Tha  thu  'g  am 
thogail  ris  a'  ghaoith."  làh.  xxx.  22.  Thou  liftest 
me  up  to  the  wind.  Extollis  me  in  ventum.  2.  Build- 
ing, act  of  building  :  aedificandi,  struendi  actus.  C. 
S.  3.  Carrying,  act  of  carrying :  portandi  actus. 
C.  S.  4.  Taking  away,  act  of  taking  away  :  aii- 
fereudi  actus.  C.  S.  Exciting,  act  of  exciting, 
or  rousing  :  excitandi,  suscitandi  actus.  C.  S.  6. 
Rearing,  act  of  rearing,  or  educating  :  alendi,  eru- 
diendi  actus.  C.  S.  7.  A  burden,  or  any  thing 
to  be  lifted  :  onus,  vel  quicquid  portabile.  C  S. 
8.  A  building,  or  structure  :  oediticatio,  sedes.  C. 
S.  9.  A  levy,  as  of  tribute :  exactio,  quasi  vecti- 
galis.   C.  S. 

ToGAiR,  ToGRAiDH,  TII,  V.  a.  et  ?i.  (Tog,  et  Aire,  s.) 
1.  Desire,  wish  eagerly  :  cupe,  expete. 
"  Mar  thogras  fiadh  na  sruthan  uisg." 

Salm,  xlii.  L 
As  the  hart  desireth  the  streams  of  water.     Sicut 
expetit  cervus  rivulos  aquae.     2.  71.  Wish,  be  in- 
clined :    volens    esto.   C.  S.      3.   Offer,   make  an 
attempt :  conare,  conatum  fac.  C.  S. 

ToGAiRT,  s.f.  et  pres.  part,  i:  Togair.  Desiring,  act 
of  desiring,  or  eagerly  wishing  :  cupiendi,  expeten- 
di  actus.   C  S. 

ToGALACH,  gcTi.  of  Togail,  s.  q.  vide. 

ToGALAicHE,  -EAN,  s.  m.  (Togail),  A  lifter  :  evec- 
tor.   OR. 

ToGALAiCHEAx, /)/.  of  Togail,  q.  vidc. 
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TociARRACH, -AiciiE,  «K^'.  (Togair).  1.  Keen,  de- 
sirous :  ardens,  percupidus.  C.  S.  2.  Willing, 
cheerful :  libens,  volens,  hilaris.  C.  S. 

ToGHA,  -AicHEAN,  s.  m.   C.  S.     Vide  Todha. 

ToGHAiDH,  -E,  s.f.    Attention,   respect,   regard,  vi- 
gilance, guard  :  cura,  observantia,  vigilantia,  cus- 
todia.   OR.  et  C.  S.  "  Thoir  toghaidh  ort."   C.  S. 
take  care,  or  guard  yourself:  caveto. 
•  Toghar,  -air,  s.  m.   C.  S.     Id.  q.  Todhar. 

ToGRA,  s.  m.  MSS.     Vide  Togradh. 

ToGRACH,  -AiCHE,  oflj.   C.  S.     Vide  Togarracli. 

ToGRADii,  -AiDH,  -EAN,  s.  tti.  et pres.  part.  v.  Tog- 
air.  1.  C.  S.  Id.  q.  Togairt.  2.  A  desire,  pas- 
sion, propensity :  desiderium,  cupiditas,  proclivitas. 

as. 

ToGSAiD,  -E,  -EAN.  C.  .S'.     Id.  q.  Tocsaid. 

ToGTA,  pret.  part.  v.  Tog.  Liftetl,  raised :  levatus, 
evectus,  sublatus.   C.  S.     Vide  Tog,  v. 

ToiBHEU.M, -EiM, -AN,  5.  >«.  (Taobli,  et  Beum).  1. 
Reproach,  a  blemish,  a  stain  :  opprobrium,  culpa, 
infamia,  macula.  C  .S*.  2.  Blasphemy  :  verborum 
impietas.  "  A  iiis  chuala  sibh  a  thoib/icum."  Mat. 
xxvi.  65.  Now  ye  have  heard  his  blasphemy. 
Nunc  audivistis  ejus  verborum  impietatem.  3. 
Scandal,  reproach :  faraa  quasi  clamosa  de  aliquo. 
C.  S.     Salm.  xlii.  10.  metr. 

ToiBHEUMACH,  )^  -AICHE,  u(lj.  (Toibhcum).     1.  Re- 

ToiBHEiMEACH,  j  proachful,  reproaching:  probro- 
sus,  probrans.  C.  S.  2.  Blaspheming  :  verbis  im- 
pius.  C.  S. 

TÙIC, -E,  -EAN,  S.f.  A  swelling:  inflatio,  tumor. 
MSS. 

Toic,  -E,  s.  f.  Wealth,  riches,  fortune :  divitia;,  co- 
pia,  fortuna.  C.  S.  Vide  Taic.   Gr.  Tuyji :  fortuna. 

ToicEACH, -EiciiE,  arf?'.  (Toic).  1.  Rich,  wealthy  : 
dives,  opulentus.  C.S.  Vide  Taiceach,  et  Taiceil. 
2.  Swelled  :  inflatus.  3Iarf.  V. 

ToicEALACiiD,  s.f.  iiid.  (Toiceil),  Wealth,  good 
circumstances :  copia  rerum.   O'li.  et  C.  S. 

Toiceil,  -e,  adj.  (Toic),  Rich,  wealthy  :  dives,  lo- 
cuples.  Llh.  et  C.  S.  Vide  Taiceil. 

ToiCHiosDAL,  -AIL,  s.  m.  Arrogance,  prcsuniption : 
arrogantia.  Macf.  V. 

ToiCHiosDALACii,  -AiciiE,  adj.  (Toichiosdal),  Pre- 
suming, self-sufficient:  arrogans,  pertinax.  3Iacf. 
V. 

ToiGH,  -E,  adj.  Agreeable,  pleasant,  loved  :  jucun- 
dus,  amoenus,  dilectus.  "  'S  toigh  leam."  I  love: 
diligo. 

"  Is  toigh  team  Dia,  air  son  gu  'n  d'  eisd, 
"  Ri  m'  ghuth,  's  fi  m'  iirnuigh  fòs." 

Salm.  cxvi.  1. 
I  love  God,  because  he  hath  listened  to  my  voice, 
and  to  my  prayer  also.  Est  dilectus  mihi  Deus, 
quia  auscultiivit  iiicam  vocem,  et  meam  orationcm. 
"  Cha  toigh  learn."  C.  S.  I  dislike  :  niinimè  di- 
ligo. 

ToiGitE,  s.f.  ind.  Notice,  attention  :  cura,  attentio. 
"  Thoir  toighe."  C.  S.  Take  care,  take  heed,  at- 
tend, beware  :  cave,  curam  habeas. 

ToiGiiEACii,  -eiciie,  udj.  (Toigh),  Loving,  that 
loves :  amans.  C.  S. 


ToiGiiEACH,-EiCHE,  «rf/.  (Toighe),  Attentive,  watcli- 
ful :  cavens,  vigilans,  cautus.   C.  .S'. 

Toil,  -e,  -ean,  s.f.  I.  Will,  the  will :  voluntas. 
"  An  ti  a  ni  toil  Dc,  mairidh  e  chaoidh."  1  Eoiit. 
ii.  17.  He  who  doeth  the  will  of  God  abideth  for 
ever.  Qui  proestat  voluntatem  Dei,  manet  in  a;- 
ternum.  2.  Inclination,  desire  :  proclivitas,  pro- 
pensio,  studium.  C.  S.  3.  Love  :  amor.  C.  S. 
4.  Pleasure,  delight,  satisfaction  :  voluptas,  dilec- 
tio.  C.S.  "  Mu  's  e  bhur  toil."  C.S'.  If  you 
please  :  si  tibi  placet. 

Toileach, -EICHE,  rtf^'.  (Toil).  1.  Willing,  volunta- 
ry :  volens,  voluntarius.  C.  S.  "  Mar  blii  a'  bhean 
toileacli."  Gen.  xxiv.  8.  If  the  woman  be  not 
Milling.  Si  non  sit  mulier  volens.  2.  Desirous, 
wishing  :  expetens,  cupidus.   C.  S. 

ToiLEACHADH,  -AIDH,  s.  711.  et  pres.  part.  V.  Toilich. 
I.  Pleasure,  satisfaction,  gratification :  voluptas, 
gratificatio.  O'If.  et  C.  S.  2.  Assent,  agreement : 
assensus,  consensus.  C.  S.  3.  Pleasing,  act  of 
pleasing  :  placendi  actus.   C  S. 

ToiLEACHAs, -Ais,  s.  «Ì.  Contentment:  satisfactio. 
id.  et  "  Toileachas-inntinn."    Voc.  et  C.  S. 

Toii.EACUD,  s.f.  ind.  (Toileach),  Willingness  :  pro- 
lubium,  spontanietas.  C.  S. 

ToiLEALACiiD,  S.f.  iìid.  (Toileil),  Wilfulness,  ob- 
stinacy :  pertinacia,  contumacia,  pervicacia.   O'H. 

Toileil,  -e,  adj.  (Toil).  I.  Wilful,  obstinate  :  per- 
vicax,  obstinatus.  C  S.  2.  Vain,  proud :  super- 
bus,  gldriosus.  C.  S.  3.  Willing,  voluntary  :  spon- 
us.  Llh.  et  C.  S. 

Toilich,  -idii,  th,  v.  a.  et  n.  (Toil),  Please,  satisfy  : 
place,  satisfac.  C.  S.  "  Ma  bhios  tusa  caoimhneil 
fis  an  t-sluagh  so,  agus  gu  'n  toilich  thu  iad."  2 
Eachdr.  x.  7.  If  thou  be  kind  to  this  people,  and 
please  them.  Si  fueris  facilis  huic  populo  et  quod 
satisfeccris  illis.  2.  Like,  be  willing  :  volens  esto. 
"  Mu  tlioilicfieas  tu."  C.  S.  If  you  will,  or  wish  : 
si  velis 

ToiLiciiTE,  adj.  et  prct.  part.  v.  Toilich.  Pleased,  sa- 
tisfied, content:  satisfactus,  contentus.  "  Toilichte 
le  beagan."  C.  »S'.  Content  with  little  :  contentus 
parvo. 

ToiL-iNNTiNN,  s.f.  (Toil,  ct  Inntinri),  Satisfaction, 
gratification  :  gratificatio.    Voc.  et  C.  S. 

ToiLL,  -IDH,  Tii,  V.  a.     Deserve:  merere. 
"  Amluidh  mar  thoill  siad  ort." 

Salm.  xxviii.  4. 
As  they  deserved  from   thee.     Sicut   meriti   sunt 
a  te. 

ToiLLTEANACii,  -AICIIE,  adj.  (ToiUtinn),  Deserving  : 
bene,  vel  male  meritus.  "  Cia  mòr  is  mo  na  sin 
am  peanas  a  shaoileas  sibh  air  am  nieasar  esan 
todheanach  a  shaltair  fo  'chosaibh  Mac  Dhe?" 
Eubitr.  X.  2!).  How  much  greater  than  that  is  the 
punishment  ye  think  of  which  he  shall  be  counted 
worthy,  that  hath  trodden  under  foot  the  Son  of 
God  ?  Quanto  gravior  est  poena,  ducitis  vos,  qua 
censebitur  ilium  (esse)  meritum  qui  conculcavit 
sub  ejus  pcdibus  Filium  Dei  ?  Wei.  Teilwng. 
Dav. 

ToiLLTEANAS,  -Ais,  -AN,  s.  7».  (Toilltinn),   Dcscrt, 
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deserving :  meritura.  "  O  nach  d'  rinn  thusa  ar 
Dia  peanas  oirnn  a  feir  ar  drocli  tlioiHleanais." 
Esr.  ix.  13.  Seeing  that  thou  our  God  hast  not 
punished  us  according  to  our  evil  desert.  Quum 
non  tu  noster  Deus  non  fecisti  pccnam  in  nos  se- 
cundum nostrum  malum  meritum. 

ToiLLTixK,  s.  m.  iitd.  et  pres.  part.  v.  Toil!.  Merit- 
ing, deserving :  merendi  actus.  "  Tha  sibh  a 
t/jilltinn  a'  bhàis,  do  bhrigh  nach  do  ghleidh  sibh 
bhur  maighstir."  1  Sam.  xxvi.  16.  Ye  are  de- 
serving of  death,  because  ye  have  not  kept  30ur 
master.  Eslis  nierentes  mortis  quia  non  custodi- 
veritis  vestrum  dominura. 

ToiMHSEACHAN,  -AiN,  -AX,  s.  >».  (Tonihais).  1.  A 
riddle,  an  enigma :  enigma.  "  Cuiridh  mi  nis 
toimhseachan  a  mach  dhuibh."  BreitJi.  xiv.  12. 
I  will  now  put  forth  a  riddle  unto  you.  Propo- 
nam  nunc  enigma  vobis.  2.  O'R.  et  Provin. 
^  ide  Toimhsean. 

ToiMHSEACHAXACH,  -AiciFE,  a<1j.  (Toimhscachan). 

1.  Skilled   in  riddles:    Eenigmatum  peritus.   C.  S. 

2.  Fond  of  riddles :  aenignatum  studiosus.   C.  S. 
ToiMHSEAGAN,  -AIN,  -AN,  s.  tti.  C.  S.  Id.  q.  Toimh- 

seachan. 

Toimhsean.  1.  pi.  of  Tomhas,  q.  vide.  2.  Mea- 
sures, weights,  or  balances  :  mensurae,  librae.  Voc. 
et  C.  S.  3.  The  faculties  of  the  mind,  sense, 
judgment  :  animi  facultates,  ratio.  "  Chaill  e 
"thoimhsean."  C.  S.  He  has  lost  his  judgment. 
Facultatibus  animi  privatus  est. 

ToiMiisEiL,  -E,  adj.  (Toimhsean),  Sensible,  judi- 
cious, prudent,  rational :  ratione  praeditus,  sagax, 
prudens.   C.  S. 

ToiNXSG,  -E,  s.f.  Sense,  understanding  :  perceptio, 
intellectum.   C.  S. 

ToiNiSGEACH,  -EiCHE,  1^  adj.  (Toinisg),  Sensible,  ju- 

ToiNisGEiL,  -E,  j      dicious  :    sagax,     intelli- 

gens.  C.  S. 

TÒIN",  -E,  -NTEAjf,  s.f.  C.  S.     Vide  Ton. 

TÒINLEAGAS,  -AIN,  s.  »).  et  pres. part.  v.  Tòinleag- 
anaich.  A  moving  on  the  hams,  or  sliding  on  the 
breech  :  podicis  prolapsio,  per  podicem  labendi 
actus.   C.  S. 

TòiNLEAGANACiiADH,  -AiDH,  «.  m.  et  prcs.  part.  V. 
Tòinleaganaich.  C.  S.  Id.  q.  Tòinleagan. 

TÒINLEAGANAICH,  -IDH,    TH,  V.  71.  (TÒÌn,    et  Lcag), 

Slide,  or  move  on  the  breech,  or  hams  :  per  podi- 
cem te  move.  C.  S. 
ToiNN,  -IDH,  TH,  V.  a.     Twist,  wreath,  twine,  spin  : 

ne,  tila  torque,  contorque.   C.  S. 
ToiNNEADH, )  -IDH,   s.  »1.  et  prcs.  part.  r.  Toinn. 
ToiNNEAMH,  J     Twisting,   act  of  twisting,  twining, 

or  spinning  :  torquendi,  contorquendi,  nendi  actus. 

C.  S. 
ToiNNEAMH,  -AIDH,  TH,  v.o.  Mucf.  V.    Vide  Toinu. 
ToiNNTE,   adj.   et  pref.  part.  v.   Toinn.     Twisted, 

twined,  spinned  :  tortus,  contortus,  netus.   C.  S. 
ToiNNTEAN,  -EiN,  -AN, «.  »1.  (Toiun),  A  long  thread 

in  spinning  :  tilum  nendo  protractum.   C.S. 
ToiR,   Bheir,   Thug,  v.  a.   et    irreg.   C.  S.     Vide 

Thoir,  et  Tabhair. 

TÒIR,  -E,  -EACH,  -EAN,  -et  ICHEAN,  S.f.    1.  A  purSUÌf. 
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consectatio.  "  An  tòir."  adv.  In  pursuit  of: 
consectans.  "  Teichidh  sibh  an  uair  nach  bi 
neach  an  fair  oirbh."  Lebh.  xxvi.  17.  Ye  shall 
flee,  when  there  is  none  in  pursuit  of  you.  Fugie- 
tis,  cum  nemo  sit  consectans  (lit.  in  consectatione) 
vos.  2.  Pursuers  :  consectatores,  qui  insequuntur. 
C  S.  3.  A  diligent  search :  exploratio.  C.  S. 
Hebr.  "11:j  tur. 

ToiRBEART,  -E,  -EAN,  S.f.  C.  S.     Vide  Tairbeart. 

ToiRBHEART,  -EiRT,  -AN,  S.f.  (Toir,  et  Beart).  1. 
Efficiency,  efficacy :  efficacia.  C.  S.  2.  >\Iunifi- 
cence,  bounty  :  raunificentia,  largitio.   C.  S. 

ToiRBHEAUTACH,  -EiCHE,  udj.  (Toirbhcart).  1. 
Effectual,  efficacious  :  efficax.  C.  S.  2.  Bounti- 
ful, profuse,  plentiful  :  munificus,  abundans,  profu- 
sus.  Stew.  158. 

ToiRBHEARTAs,  -Ais,  s.iH.  (Toirbhcart,)  1.  Bounty, 
profusion,  a  liberal  dispensing  :  raunificentia,  pro- 
fusio,  munifica  profusio. 

"  A  ta  thu  aun  do  tJuiirbheartas, 
"  Fosgladh  do  làimh  gu  mòr." 

Salm.  cxlv.  16. 
Thou  art  in  thy  bounty  opening  thine  hand  widely. 
Es  tu  in  tua  munificentia  aperiens  tuam  manum 
magnopere.  2.  A  gift :  donum.  C.  S.  3.  Gene- 
rosity :  animi  munificentia.  C.  S. 
<•  Toirbhir,  -idh,  th,  v.  a.  B.  B.  los.  x.  12.  Vide 
Tabhair. 

ToiRCHEAs,  -13,  -AN,  s.  m.  (Torrach).  I.  C.  S. 
Vide  Torrachas.  2.  Increase:  incrementura.  C.  S. 
3.  Plenty  :  copia.  Llh.  App.  et  C.  S. 

ToiREACH,  -EICHE,  odj.  (Toir,  V.)  C.  S.  Vide  Tor- 
ach. 

TÒIREACHD,  s.f.  ind.  (Tòir,  s.)  C.  S.    Vide  Tòrachd. 

ToiREANN,  -INN,  -AN,  s.  m.  Thuudcr :  tonitru.  C. 
S.  Wei.  Taran.  Fr.  Tonnere.  Germ.  Taranis. 
Wac/if. 

ToiRiosG,  -ISG,  -AN,  s.  ill.     A  saw :  serra.  JIacf.  V. 

TÒIRLEUM,  -AIN,  -AN,  s.  ?«.  (Tòir,  ct  Lcum),  A 
mighty  leap  :  saltus  ingens,  vel  longus.  3Iacf  V. 

ToiRM,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  A  noisc,  sound,  a  loud 
murmuring  sound  :  sonus,  strepitus,  sonus  altus  vel 
murmurans  quivis.  "  Agus  chuala  losua  toinn  an 
t-sluaigh  'n  uair  a  rinn  iad  gàir."  JEcs.  xxxii.  17. 
And  Joshua  heard  the  noise  of  the  people  when  they 
shouted.  Et  audivit  Josua  sonum  populi  cum  ede- 
runt  vociferationem.     2.  A  storm  :  procella.  C.  S. 

ToiRMEACH,  -EicHE,  ad/.  (Toirm),  Noisy,  sounding: 
sonans,  strepitans.   C.  S. 

ToiRMEASG,  -ISG,  s.  »1.  et  pres.  part.  v.  Toirmisg. 
1.  A  forbidding,  prohibition,  or  hindrance  :  prohi- 
bitio,  impedimentum.  C.  S.  2.  Forbidding,  act 
of  forbidding  :  prohibendi,  vetandi  actus.   C.  S. 

ToiRMEASGADH,  -AIDH,  s.  7n.  et pres. part.  v.  Toir 
misg.  C.  S.     Mde  Toirmeasg. 

ToiRMisG,  -IDH,  TH,  V.  a.  Forbid,  prohibit :  pro- 
hibe,  veta,  inhibe.  "  fcabhair  an  asal  bhalbh  le 
cainnt  duine,  agus  thoirniisg  i  mi-chiall  an  fhàidh." 
2  Pead.  ii.  16.  The  dumb  ass  spoke  with  man's 
voice,  and  she  forbade  the  madness  of  the  prophet. 
Locuta  est  asina  muta,  voce  hominis,  et  inhibuit 
ilia  dementiam  propheta;. 
2D 
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ToiRMiSGTE,  pret.  part.   v.    Toimiisg.    Forbidden, 

prohibited :  probibitus,  vetitus,  inbibitus.   C.  S. 
ToiRMRicii,  -E,  s.f.  (Toirm),  Noise  of  thunder,  wa- 
ter, or  the   march  of  an  army  :  fragor,   strepitus, 
fremitus.   C.  S. 
ToiHRcnEAS,  -Eis,  s.  T».   (Torfach),    Conception  : 

conceptio,  scilicet  foetus  in  utere.  Rut.  iv.  13. 
ToiRT,  -E,  s.  f.  I.  Respect,  value,  importance  : 
cura,  valor,  pretium,  existimatio.  C.  S.  et  Mncf.  V. 
2.  Bulk,  or  quantity  :  magnitudo.  C.  S.  "  'S  beag 
an  toirt."  C.  S.  No  matter  :  parum  est,  nihil  in- 
terest. 
ToìRT,  s.  m.  ind.  et  pres.  part.  V.  ToW,  vel  Tabbair. 

a  S.     Vide  Tabbair. 
ToiRTEALACii,   -AiCHE,  adj.    (Toirt).  C.  S.      Vide 

Toirteil. 
ToiRTEALACiiD,  S.f.  itid.  (Toirteil).  1.  Respectful- 
ness :  observantia.  C.  S.  2.  Stoutness,  strength  : 
robur,  vigor,  vis.  C.  S.  3.  Fruitfulness  :  foecun- 
ditas.  C.  S.  4.  Bulkiness,  largeness :  crassitics, 
magnitudo.  C.  S. 
Toirteil,  -e,  adj.  (Toirt).  1.  Respectful :  obser- 
vantia dignus.  C.  S.  2.  Stout,  strong  :  robustus, 
fortis.  C.  S.  3.  Fruitful :  foecundus.  C.  .S*.  4. 
Bulky,  large  :  crassus,  ingens.  C.  S. 
ToisEACH,  -ICH,  -EAN,  s.  7».  1.  Thc  beginning,  a  be- 
ginning :  principium.  "  'S  an  toiseach  chruthaich 
Dia  na  nèamhan  agus  an  talamh."  Gen.  i.  1.  In  the 
beginning  God  created  the  heavens  and  the  earth. 
Principio  creavit  Deus  ca-la  et  tcrram.  2.  An 
origin,  a  source :  origo,  ortus.  C.  S.  3.  A  front, 
the  front,  or  van  :  pars  prima,  qnasi  prima  acies. 
C.  S.  "  Air  thoiseach."  adv.  Foremost:  impri- 
mis, primo  loco.  4.  Precedence,  precedency  :  jus 
ante  alios  sedendi,  vel  pra;cedendi.  C.  S.  5.  Ad- 
vantage, superiority :  locus  superior,  magisterium. 
C.  S.  6.  The  bow,  or  prow  of  a  boat,  or  ship  : 
navis,  vel  naviculue  prora.  C.  S. 
'  Toiseach,  -ich,  «.  ?«.  A  leader,  a  chief:  dux, 
princeps.  3Iacf.  V. 
TÒISEACHADH,  -AiDii,  s.  m.  et  pr€s.  part.  v.  Tòisich. 
Beginning,  act  of  beginning,  or  commencing  :  in- 
cipiendi  actus.  C.  S. 

■  Toiseadrach,  -aich,  «.  m.  alias,  Toscheoderach, 
Toseachderach,  Thossederauch,  Toschacbder- 
acy,  &c.  (Toiseach,  et  Dreuchd),  A  crowner, 
Mair  of  Fee,  Serjeant,  or  messenger  :  corona- 
tor,  Marus  Regis,  serjandus,  sive  nuncius. 
"  Primo,  quod  ille  qui  facit  summonicionem 
nominet,  in  summonicione  sua  facienda,  pro- 
prium  suum  nomen,  cum  nomine  officii  sui,  et 
si  fuerit  Marus  Domini  Regis,  vel  Toseaclider- 
ach  [in  MS.  Cromart.  Tosscderauch]  ipsius, 
vel  aliquid  aliud  nomen  officii  pcrtinens  ad 
summonicionem  faciendam."  Leg.  Burg.  MS. 
This  terra,  evidently  Gaelic,  compounded  of 
"  Toiseach,"  precedence,  and  "  Dreuchd,"  an 
office,  occurs  as  thc  name  of  an  office  in  our 
ancient  laws,  Reg.  Miij.  Lib.  I.  aip.  6.  §  7. 
Lib.  IV.  cap.  3.  §  3.  Whatever  was  the  na- 
ture of  that  office,  various  opinions  regarding 
which  are  mentioned  by  Dr.  Jamieson  in  his 


Dictionary,  under  this  word ;  Skene,  in  his 
note  on  the  first  cited  of  the  passages  above, 
in  his  Latin  edition  of  our  ancient  laws,  men- 
tions it  to  have  been  "  Barbarum  nomen  pris- 
cis  Scotis  et  Hybernis  usitatum  pro  Serjando, 
vel  serviente  curiae,  qui  literas  citatorias  man- 
dat  exsecutioni  : ' — while  under  the  same  word, 
in  his  work  De  Verborum  Signijicalione,  lie 
mentions  it  as  an  office,  or  jurisdiction,  "  not 
unlike  ane  Bailliary,"  and  adds,  "  specially  in 
the  Highlands  and  Isles."  It  is  observable  of 
this  office,  that  such  grants  of  it  as  had  then 
been  observed,  were  only  known  to  have  ex- 
isted, either  in  the  Highlands,  or  in  districts 
where  the  Gaelic  language  is  admitted  to  havt- 
been  spoken.  Two  such  grants  had  fallen  un- 
der the  observation  of  Skene  himself:  one,  by 
David  II.  of  the  Toiseadrachship  of  the  Earl- 
dom of  Carrick,  anciently  a  part  of  Galloway, 
where  the  Gaelic  tongue  long  subsisted,  noticed 
in  his  note  on  the  first  cited  passage  of  the  Reg. 
MaJ.;  the  other,  of  the  Toiseadrachship  of  Kin- 
tyre,  dated  9th  March,  1554.  and  noted  in  his 
treatise  De  Verb.  Signif.  A  similar  grant  of  the 
office  for  the  district  of  Nithsdale  is  confirmed 
by  a  charter  of  Robert  III.,  a  district  which 
Chalmers,  in  his  Caledonia,  Vol.'m.  p.  CO.,  ad- 
verting to  that  charter,  observes,  from  its  proxi- 
mity to  Galloway,  to  have  early  received  an 
influx  of  Scoto-Irish  settlers.  Two  other 
grants  of  this  office,  also  in  Highland  districts, 
have  been  lately  discovered,  and  put  upon  re- 
cord :  one  by  the  Earl  of  Ross  and  Lord  of 
the  Isles,  dated  20th  April  145G,  is  of  the 
Toiseadrachship  of  Lochaber ;  and  another  by 
the  predecessor  of  the  Dukes  of  Argyll,  there- 
in designed  "  Doniinus  de  Locb-awe,"  of  the 
Toiseadrachship  of  the  district  of  Melford,  and 
certain  other  lands,  as  therein  particularly  de- 
scribed. In  this  last,  the  remarkable  permis- 
sion, "  pra.'das  facere,  vel  guerras  suffiacare  ;" 
though  seemingly  a  great  concession  of  power, 
must  be  understood  as  merely  signifying,  to 
distrain  for  fees  and  amercements  ;  and  to 
summon  thc  king's  rebels  to  lay  down  their 
arms. 
'  Toiseadaireachd,  s.f.  (Toiseadrach),  A  begin- 
ning, leading,  a  command  :  ductus,  imperium. 
MSS. 
'  Toisg,  s.f.  1.  A  thing,  or  object:  res.  O'R. 
2.  An  expedition,  en-and,  embassy  :  iter,  lega- 
tio.  OB. 
Toisg,  -e,  -ean,  s.f.  An  occasion,  a  fit  season,  a 
proper  time :  occasio,  tempus  ad  aliquid  conficien- 
dum  vel  observandum  constitutum.  Salm.  1.  8.  et 
OR. 
ToiHU,  s. pi.    (Tuisg),     Tusks:  dentes  incisores  ani- 

malium.  Macf.  V. 
Toi.soEAL, -EiL, -AN,  *.  ?«.    The   finding  of  a  thing 
that  was  lost :  rei  amissae  recuperatio.     "  Luath 
toisgeil."  Provin.     A  reward  for  finding  of  some- 
thing lost :  recuperationis  merx.   C.  S. 
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ToiSGEAL,^  adj.     1.  The  left:  sinister.    Voc.    "An 

ToiSGEiL,  j  làmli  thoisgeal."  C.  S.  The  left  hand  : 
sinistra  manus.  2.  Unlucky,  unpropitious :  sini- 
ster. C.  S.  et  Mac/.  V. 

ToisGEALACH,  -AiCHE,  adj.  (Toisgcal),  Left-hand- 
ed :  sciEvus.  C.  S. 

TÒISICH,  -iDH,  TH,  V.  a.  et  n.  (Toiseacli),  Begin, 
commence :  incipe.  "  Agus  thòisich  iad  air  ciiid 
de  fi  t-sluagh  a  bhualadh  agus  a  mharbhadh."' 
Breith.  XX.  31.  And  they  began  to  smite  and  kill 
some  of  the  people.  Et  coeperunt  percutere  et 
confodere  aliquos  e  populo. 

TÒISICHTE,  pret.  part.  v.  Tòisich.  Begun,  comenc- 
ed  :  inceptus.   C.  S. 

ToiT,  -IDH,  TH,  V.  a.  et  n.  (Toit,  s.)  1.  Smoke  : 
fiima.   C.  S.     2.  Boil  quickly  :  rapido  motu  bulli. 

c.s. 

Toit,  -e,  s.f.  1.  Smoke,  vapour,  fume :  fumus,  ex- 
halatio,  vapor. 

"  Oir  taim  mar  shearrag  anns  an  toit." 

Sahn.  cxix.  83. 
For  I  am  as  a  bottle  in  the  smoke.  Enim  sum  quasi 
uter  in  fumo.  2.  A  piece,  or  fragment :  frustum, 
fragnientum.  C.  S.  3.  A  heap  :  moles.  C.  S. 
4.  A  small  rick  of  corn  :  strues  frumenti  parva. 
OR. 

Toiteach,  -eiche,  adj.  (Toit),  Smokj',  vapoury : 
fumosus,  vaporosus.    Voc.  et  C.  S. 

ToiTEAs,  -Eix,  -AN',  s.  711.  (Toit,  2.)  1.  A  piece 
of  flesh  of  any  kind,  a  steak,  or  collop  :  ofFula,  fru- 
stum carnis.  C.  S.  2.  A  little  heap :  acervus 
exiguus.   C.  S. 

ToiTEASACH, -eiche,  (wf/.  1.  Abounding  in  pieces 
of  flesh,  or  collops,  full  of  collops  :  oifulis  abun- 
dans.  C.  S.  2.  Abounding  in  little  heaps  :  acervis 
exiguis  frequens.   C.  S. 

ToiTH,  -E,  «.  «1.  OB.  et  C.  S.     Vide  Toth. 

ToLG,  -uiLG,  -AN,  s.  m.  1.  A  hollow  induced  upon 
a  plain,  or  smooth  surface  :  cavitas  qua;vis  in  su- 
perficie  plana,  vel  a;qua  inducta.  C.  S.  2.  Co- 
lour :  color.   O'B.  et  JIacf.  V. 

ToLGACH,  -AICHE,  adj.  (Tolg).  1.  Hollowed,  hav- 
ing man}'  hollows  :  concavus,  cavitatibus  in  plana 
et  sequa  superficie  frequens.  C.  S.  2.  Of  many 
colours  :  versicolor.  3ISS.  3.  Gaudy,  showy  : 
vestium  concinnarum  nimium  studiosus.  C.  S.  4. 
Inconstant  :  vai-iabilis.  JIacf.  V, 

ToLGACHADH,  -AiDH,  s.  ÌÌI.  et  pres. part.  V.  Tolgaich. 
Hollowing,  act  of  inducing  hollows  on  an}'  plain 
surface  :  in  superticiem  planam  cavitates  inducendi 
actus.   C.  S. 

Tolgaich,  -idh,  th,  v.  a.  (Tolg,)  Form,  or  induce 
hollows  upon  a  plain  surface :  in  planam  superfi- 
ciem  cavitates  indue.   C.  S. 

Toll,  -aidh,  th,  v.  a.  (Toll,  s.).  1.  Bore,  perforate  : 
perfora.  "  te  deilg  an  toll  thu  a  ghial  ?'"  lob.  xli. 
2.  Wilt  thou  bore  his  jaw  through  with  a  thorn  ? 
An  perforabis  spina  ejus  maxillam  ? 

Toll,  -uill,  s.  m.  1.  A  hole:  foramen.  C.S. 
"  Agus  bithidh  toll  'n  a  mullach."  Ecs.  xxviii.  32. 
■  And  there  shall  be  a  hole  in  its  top.  Et  erit  fora- 
men in  ejus  vertice.     2.  A  hollow,  a  cavity  :  ca- 


vitas. C.  S.  3.  A  wicket :  ostiolum.  C.  S.  4.  A 
crevice  :  rima,  fissura.  C.  S.  "  Talamh  toll."  C. 
S.  Mossy  soil  abounding  in  fissures,  or  cavities : 
solum  muscosum  fissuris  vel  cavitatibus  frequens. 
Wei.  Twll.  Dai'.  Arm.  TouUa.  Belff.  Hoi.  A. 
Sax.  Hole.     Span.  Tolla. 

Tollach,  -aiche,  adj.  (Toll).  1.  Full  of  holes: 
foraminibus  frequens.  C.  -S".  2.  Perforating,  that 
perforates  :  perforans.   C.  S. 

ToLLADAiR,  -E,  -EAN,  s.  in.  (Tolladh,  et  Fear),  A 
borer  :  perforator.  C.  S. 

ToLLADAiREACHD,  S.f.  iììd.  (Tolladair),  A  bor- 
ing :  perforatio.   C.  S. 

ToLLADH,  -AIDH,  s.  m.  et  prcs.part.  v.  Toll.  Boring, 
act  of  boring,  or  perforating :  perforandi  actus.   C. 

ToLLAiK,  -E,  -EAN,  s.  m.    (Toll,  v.  et  Fear).  C.  S. 

Id.  q.  Tolladair. 
ToLLAN,  -AiN,  -AN,  s.  tti.  dim.  of  Toll.    A  little  hole, 

or  orifice  :  foramen  exiguum,  orificium.   C.  S. 
ToLLANACH,   -AICHE,   adj.    (ToUan),    Full  of  little 

holes :  multicavus,  foraminibus   exiguis    frequens. 

C.S. 
ToLLARAN,   -AIN,   -A>f,  s.  ill.     A  glutton :    hclluo. 

MSS. 
Toll-bùtha,  -uill-bhùtha,  s.  m.  (Toll,  et  Biith), 
^  A  jail  for  criminals  :  career.   C.  S.      Wei.  Tolldy- 

carchar.     Scot.  Tolbuith.  Jam. 
Toll-cluaise,    -uill-chluaise,    s.   m.    (Toll,   et 

Cluas),     A  touch-hole  :  conceptaculum.   C.  S. 
ToLL-DUBH,  -UILL-DHUBHA,  s.  in.    (Toll,  et  Dubh), 

A  black  hole,  or  prison  :  tullianum.   C.  S. 
ToLLT A,  pret.  part.  V.  Toll.    Bored,  perforated  :  pe- 

netratus,  perforatus.   C.  S. 
Toi.T.T  \cu,  -AicKF,  odj.    (Tollta).     1.  Full  of  holes  : 

multicavus.   C.  S.     2.  Piercing,  penetrating,  per- 
forating :  penetrans,  perforans.   C.  S. 
Toll-tora,  (Toll,  s.  et  Tora),    A  wimble  hole  :  te- 

rebrse  foramen.  C.  S. 
ToLM,  -uiLM,  -A>f,  s.  m.    A  hillock  of  considerable 

height,  and  of  a  round  form  :  collis  non  exiguus,  et 

formiE  aliquid  rotundae. 

"  Cho-flireagair  gach  tolm  is  creag." 

S.  D.  252. 

Each  hill  and  rock  resounded  together.     Resona- 

bant  simul  quisque  collis  rupisque. 
ToLMACH,  -AICHE,  adj.  (Tohii),  Abounding  in  hills, 

hilly :  coUibus  frequens.   C.  S. 
ToLMAG,  -AiG,  -AN,  «.  /'.  dim.  of  Tolm.    A  hillock  : 

colliculus.  OB.  et  C.  S. 
ToLMAGACH, -AICHE,  ar^".    (Tolniag),    Full  of  small 

hillocks  :  colliculosus.   OR.  et  C.  S. 
ToLMAN,  -AiN,  -AN,  5.  m.  dim.  of  Tolm.   C.  S.     Id. 

q.  Tolmag.     Lat.  Tumulus. 
ToLMANACH,  -AICHE,  adj.  (Tolman).   C.  S.    Id.  q. 

Tolmagach. 
Tom,  -AIDH,  th,  v.  a.  C.  S.     Vide  Tijm,  v. 
Tom,  -ÙIM,  -AN,  et  -annan,  s.  m.     1.  A  round  hil- 
lock,  or  knoll,  a  rising  gi-ound,  a  swell,   an  emi- 
nence :  collis,  colliculus. 

"  Ro'  dhuibhre  nan  ciar  thorn." 

Cath-Lod.  1.  183. 
2D2 
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Along  the  gloom  of  the  dusky  knolls.  Per  obscu- 
ritatem  fuscorum  colliculorum.  2.  Any  round 
heap,  any  thing  raised  up  into  a  heap  :  acervus  ro- 
tundas quivis,  quicquid  in  accrvum  rotundum  erec- 
tum.  C.S,  3.  A  thicket  :  dumetum.  C.  S.  4.  A 
tuft  of  any  thing  :  rei  alicujus  crista.  C.  S.  Arm. 
Tunib,  colliculus.  Lett.  Tumulus,  q.  d.  cumulus, 
et  Lat.  Barb.  Turaba.  Gr.  Tu/iZo;,  sepulchrum. 
Aììff/.  Tomb. 
ToiMACH,  -AiCHE,  adj.  (Tom),  Full  of  knolls,  or  tufts  : 
collicuhs  rotundis  frequens,  cristulatus.   O'H.  et 

as. 

To.MAB,  -AID,  -AN,  *.  7».  (Tom),  Bulk,  or  quanti- 
ty :  amplitudo.  C.  S.     Id.  q.  Tomult. 

ToMADACH,  -AICHE,  odj.  (Tomad).  C.  S.  Id.  q. 
Tomultach. 

Toman,  -aim,  -an,  s.  m.  dim.  of  Tom.  1.  A  hillock  : 
colliculus.  C.  S.  2.  Any  small  heap  raised  up  : 
acei-vulus  quivis.  C.  -S*.  3.  A  small  thicket :  du- 
metum exiguum.  C.  S.  4.  A  small  tuft  of  any 
thing  :  rei  cujusvis  crista  exigua.   C.  S. 

Tomanach,  -aiche,  ad/.  (Toman).  1.  Full  of  little 
knolls  :  colliculosus.  C.S.  2.  Full  of  small  heaps: 
acervulis  frequens.  C.  S.  3.  Full  of  small  thickets: 
dumetis  exiguis  frequens.  C.  S.  4.  Full  of  small 
tufts  of  any  thing  :  rei  cujusvis  cristis  exiguis  fre- 
quens.  C.  <S'. 

ToMBACA,  s.  m.  ind.    Tobacco  :  tabacum,  nicotia- 

na.   C.  S.     Pei'S.  j*J>*l5  tambako. 

ToMH,  -AiDH,  TH,  V.  u.  1.  Offer,  attempt :  offer, 
conare.  C  <S'.  2.  Threaten  :  minare.  C.  S.  3. 
Aim  :  collinea.   C.  S. 

ToMHADH,  -AiDii,  .?.  m.  et  pres.  part.  v.  Tomh.  1. 
Offering,  act  of  ottering,  or  attempting  :  offerendi, 
conandi  actus.  C.  S.  2.  Threatening,  act  of 
threatening :  minandi  actus.  C.  S.  3.  Aiming, 
act  of  aiming  :  coUineandi  actus.   C.  S. 

ToMHAis,  -IDH,  Tn,  V.  (I.  (Tomhas,  s.)  1.  Mea- 
sure, compute  the  length,  breadth,  height,  depth, 
quantity,  or  distance :  metire,  demetire,  sensu  ge- 
nerali,  quasi  quantitatem,  longitudinem,  altitudi- 
nem  rei  cujusvis.  "  Tomhaisidh  mi  air  ais  dhoibh 
'n  an  uchd  an  obair  a  rinn  iad  roimhe  so."  Isài. 
Ixv.  7.  I  will  measure  back  to  them,  into  their 
bosom  the  work  that  they  did  formerly.  Reme- 
tiar  illis  in  eorum  sinum  opus  quod  feeerunt  ante 
hoc.  2,  Guess,  unriddle,  resolve  a  riddle  :  aliquid 
conjice,  vel  conjectare,  a;nigma  solve.   C.  S. 

To^iiiAis IE, pret. part.  v.  Tomhais.  1.  Measured: 
metitus.  C.  S.  2.  Guessed,  solved  as  a  riddle  : 
solutus,  quasi  aenigraa.   C.  <S'. 

To.MIIAS,    -AIS,    -AN,    et    TolMHSEAN,    S.  711.  Ct  prCS. 

part.  f.  Tomhais.  1.  A  measure:  mensura,  sen- 
su gencrali.  "  Ni  's  faide  iia  'n  talamh  a  ihom/tas, 
agus  ni  's  leithne  ua.  'n  fhairge."  Job.  xi.  9,  The 
measure  thereof  is  longer  than  the  earth,  and 
broader  than  the  sea.  Longior  terra  ejus  mensu- 
ra, et  latior  mari.  "  Soitheach  tomhais."  C.  S. 
A  measuring  vessel  :  vas  ad  alicjuid  metiendum. 
"  Slat-thomhais."  C.  S.  A  measuring  rod,  or 
rule  :  amussis.    2.  Moderation,  or  proper  measure  : 


moderatio,  mensura  modica.  "  Thar  tomhas." 
adv.  Beyond  measure  :  ultra  modum.  3.  Mea- 
suring, act  of  measuring :  metiendi  actus.  C.  S. 
4.  Guessing,  act  of  guessing,  or  of  solving  a  riddle  : 
conjiciendi,  aliquid  conjectandi,  ienigma  solvendi 
actus.  C.  S. 

ToMULT,  -uiLT,  -AN,  s.  Til.  (Tom).  1.  Bulk,  size, 
largeness  :  magnitude,  moles.  C.  S.  2.  Influence, 
authority,  place,  respectableness :  auctoritas,  ex- 
istimatio.  StiMK  271. 

Tomultach,  -aiche,  adj.  (Tomult).  1.  Bulky, 
large  :  ingens.  C.  S.  2.  Influential,  holding  a 
high  place,  respectable :  auctoritate  utens,  existi- 
matus,  honore  habitus.   C.  S. 

TON, -ÒIN,  et -A, -AN,  s.  f.     I.  The  fundament,  or 
breech  :  podex.   C.  S.     2.  The  anus  :  anus. 
"  Mar  sin  's  ann  is  soilleire  chithear 
"  Gur  sailche  a  chridhe  na  iìiòn ; 
'•  "S  gur  ann  a  tha  'fhoghlum  'n  a  theanga, 
"  'N  dearbh  alt  am  bheil  bruidhean  aig  coin." 
Turn.  258. 
Thus  it  is  more  clearly   seen  that  his  heart  is  im- 
pure, and  that  his  learning  is   in   his  tongue,  just 
in  the  same  way   as  birds  have  speech.     Sic   est 
quod    planiiis    videtur    impuriorem    ejus    animum 

,  et  quod  est  doctrina  ejus  in  lingua,  eodem 

ipso  modo  quo  est  sermo  avibus  (quibusdam). 
Wei.  Tin.  Dar. 

TÒNACH,  -AICHE,  adj.  (Ton).  I.  Of,  or  belonging 
to  the  breech  :  ad  podices  pertinens.  C.  S.  2. 
Large  hipped,  broad  bottomed :  latum  podicem 
habens.    Voc.  et  C  S. 

TÒNAG,  -AIG,  -AN,  s.  /.  A  clue  of  yarn :  glomus. 
Macf.  V. 

TÒNAGACH,  -AICHE,  a(i/.  (Tonag),  Abounding  in 
clues  of  yarn  :  glomis  frequens.   C.  S. 

TÒNAG-A-CHLADAICH,  s.  /.  (Tònag,  Ct  Cladach), 
Thrift,  or  sea  gilly-flower  :  statice  armeria.  Lightf. 
et  C.  S. 

TÒNLAGAN, -AiN,  s.m.  (Ton,  Ct  Lcag).  1.  C.S. 
Vide  Tòinleagan.  2.  A  fawning,  or  cringing :  ve- 
neratio,  vel  adulatio  servilis.   C.  S. 

TÒNLODANADH,  -AIDH,  s.  7ÌI.  (Ton,  et  Lod,  s.)  A 
fawning,  a  cringing,  or  mean  soliciting  :  adulatio 
servilis,  vel  solicitatio.   C.  S. 

TONN,  TUINN,  et  TuiNNE,    ToNNA,    TuiNN,    et  -AN, 

i.  m.  A  wave,  surge,  or  billow :  imda,  fluctus, 
aquae  mens. 

"  A'  gearradh  a  h-astar  feadh  fhonn, 
"  Gun  chùram,  mar  theine  nan  speur." 

Calh-Lod.  i.  o. 
Cutting  her  way  through  waves,  heedless,  as  tlu 
fire  of  the  skies.     Secans  (navis)  suam   viam   per 
undas,   sine  cura  ut   ignis  ccelorum.     Wd.  Tonn. 

Duv.     An/i.  Ton.      Corn.  Ton.       Pcrs.    *ÀjJui» 

sutoonch. 
ToNNACH,  -AICHE,  (ulj.  (Tonn),  Waved,  undidatcil  l 

undatus,  undulatus,  undis  abundans.   C.  S. 
ToNNADAiR,  E,  -EAN,  s.  7)1.  C.  S.     Vide  Tunnadair. 
ToNNAG,  -AIG,  -AN,  s.  j'.     A  womau's  plaid  worn  on 

the  shoulders  as  a  wrapper :  involucrura  e  pannii 
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versicolore,  a  mulieribus  inter  Monticolas  gestuni 
per  hunieros.  I^r.  Tunique. 
ToNNAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  dim.  of  Toiiii.     A  little 
wave  :  undula.   C.  S. 

ToNNAGACn,  -AiCHE,  odj.  (Tonnag).  1.  Plaided, 
wearing  a  plaid  over  the  shoulder:  involucre  e 
panno  versicolore,  per  humeros  indutus.   C.  S. 

ToNN-LUAisG,  -iDH,  TH,  V.  a.  (Tonn,  et  Luaisg),  Toss, 
or  rock  by  waves,  or,  as  if  by  waves  :  jacta  per  un- 
das,  vel  quasi  per  undas.   C.  S. 

ToNN-LUASGACH,  -AICHE,  cu/j.  (Tonn,  et  Luaisg). 
1.  Rocking,  or  reeling  as  the  waves :  quasi  undas 
se  jactans.  C.  S.  2.  Causing  a  reeling  motion  : 
motum  jactantem  afferens.   C.  S. 

ToNN-LUAsGADii,  -AiDH,  s.  m.  ct prcs.  part.  i\  Tonn- 
luaisg.  Act  or  state  of  tossing,  as  on  the  waves  : 
per  undas  vel  quasi  per  undas  jactandi  actus  vel 
status.  C.  S. 

ToNNLUAisGTE,  ]yret.  part.  v.  Tonn-luaisg.  Wave- 
tossed  :  undulatus,  undis  jactatus,  vel  quasi  per 
undas  jactatus.   C.  S. 

Top,  -a,  -AN,  et  -annan,  s.  m.  A  top,  a  tuft :  apex, 
crista.   C.  S.      Wei.  Topyn. 

ToPAcn,  -AICHE,  (t(/J.  (Top),  Having  a  top,  or  tuft  : 
apicem,  vel  cristani  gerens.   C.  S. 

ToPAN,  -AiN,  -AN,  s.  ill.  dim.  of  Top.  A  small  top, 
or  tuft :  cristula.   C.  S.     Scot.  Tappin.  Jam. 

Topanach,  -AICHE,  adj.  (Topan),  Having  a  small 
top,  or  tuft :  cristulam  gerens.   C.  S. 

TOR,  -oiR,  -AN,  «.  m.  C.  S.     Vide  Tùr. 

•  Tor,  s.  w.  1.  An  answer  or  reply:  responsio. 
OR.  2.  A  bull  :  taurus.  OB.  3.  A  pur- 
suer :  conscctator.  3ISS.  4.  A  bush  or  shrub  : 
frumetum.  Li/i.  5.  Fear,  dread :  timor.  Li/i. 
6.  A  tear :  lachryma.  Llh.  et  0'J5.  7.  A  so- 
vereign, lord,  noble  :  princeps,  doniinus.  O'S. 
8.  Weariness :  fatigatio.   O'B.     Vide  Tòrr. 

ToRA,  -AiCHEAN,  *.  m.  An  augre,  or  wimble  :  ter- 
ebra.  C.  S.  Wei.  Taradr.  Dav.  Fr.  Tiu-au. 
Germ.  Thur.  Wacht.     Gr.  To^jew,  Togoc. 

ToRACH,  -AICHE,  adj.  (Tora).  1.  Having  augres, 
or  wimbles  :  terebris  instructus.  C.  S.  2.  Like 
an  augre,  or  wimble  :  terebrse  siniilis.   C.  S. 

ToRACH,  -AICHE,  f«^'.  (Toir,  r.)  Fertile,  fruitful:  fe- 
rax,  fcecundus.   C.  S. 

ToRACHAs-BiADHAiN,  s.  m.  Cclery-leavcd  crow- 
foot :  ranunculus  sceleratus.   OR. 

TÒRACHD,  s.  f.  Pursuit,  a  pursuit,  or  pursuing  with 
hostile  intention  :  insectatio,  quasi  hostis.  "  Thug- 
aibh  am  monadh  oirbh,  air  eagal  gu  'n  coinnich  an 
luchd  tòraclid  sibh."  los.  ii.  16.  Get  you  to  the 
mountain,  lest  the  pursuers  meet  you.  Conferte 
vos,  {lit.  capite  montem  vobismet)  in  niontem  ne 
occurrant  insectatores  vobis.  2.  A  strict  inquiry, 
or  search  :  scrutatio,  investigatio  sedula.  C.  S.  et 
Macf.  V.     3.  Retaliation  :  retaliatio.   C.  S. 

TORADH,    -AIDH,    -EAN,    S.    7».    (Toir,  V.)       I.    Fruit, 

produce :  fructus,  proventus.  "  Thug  Cain  de 
thoradh  an  fhearainn  tabhartas  do  "n  Tighearn." 
Gen.  iv.  3.  Cain  brought  of  the  fruit  of  the 
ground,  an  offering  to  the  Lord.  Obtulit  Cainus 
de  fructu  terras  munus  Domino  Deo.     2.  Profit, 


advantage :  lucrum,  commodum.  C.  S.     3.  Con- 
sequence, effect  following  a  cause,  result :  efTectus. 
C.  S. 
ToRADH,  -AIDH,  -EAN,  s.  ill.  C  S.     Vide  Tora. 
ToRAiN,  s.  p/.     Lisects,  or  certain  vermin  in  corn  : 

in  segetibus  insectae  qua;dam.  Macf.  V. 
ToRANN,  -AiNN,  s. ?H.   U.S.    Vide  ToruuH. 
ToRC,  -uiRC,  «.  m.     A  hog,  a  boar  :  aper,  porcus. 
"  Ruaigeamaid  an  diugh  an  tore." 

S.  D.  101. 
Let   us  to-day   chase  the  boar.     Sectemur  hodie 
aprum.     2.  A  whale  :  balaena. 

"  Mar  thaomas  an  cuan  o  thràigh, 
"  Mu  cheud  innis  ghàireach  nan  tore." 

Fing.  iii.  259. 
As  pours  the   ocean  from   the  shore  around   the 
hundred  noisy  isles  of  whales.    Sicut  funditur  oce- 
anus  a  littore  circa  centum  insulas  procellosas  bal- 
aenarum.  /.  e.  "  An  t-Orc."     Vide  Ore.     "  Tore 
sona."     A  miraculous,  or  constantly  auspicious  in- 
crease of  victuals  and  goods:    incrementum  quasi 
per  miraculum  rerum  familiarium.     "  Bha  'n  tore 
sona  anns  gach  ni  a  bhuineadh  dha."  C.  S.   There 
was  an  auspicious  increase  in  all  that  belonged  to 
liim  :  rem  farailiarem  Deus  semper  augebat. 
'  Tore,  s.  m.     1.  A  sovereign,  a  lord  :  princeps, 
dominus.  Llh.     2.  Tiie  heart :  cor.  Llh.     3. 
The  face  :  vultus.  Llh. 
ToRCHAR,  -AIR,  -AN,  s.  111.     1.  A  fall :  casus.  CS. 

2.  A  killing  :  occisio.  Mac/.  V. 
ToRCHAiH,   -AIDH,  TH,  V.  u.  MSS.     Vide  Torch- 
uir. 

•  TorclmW,  jyret.  pass.  V.  Torchuir.     He  fell,  died, 
was  killed,  it  happened  :  cecidit,  occisus  erat ;  eve- 
nit.  Llh. 
ToRciiRADH,  -AIDH,  s.  m.  etprcs.  part.  v.  Torchuir. 
Transfixing,  act  of  transfixing,  piercing,  wounding, 
or  killing :  telo   trajiciendi,  vulnerandi.   Decidendi 
actus.   C.  S. 
ToRCHRAiDii, _/"«<.  V.  Torchuir,  q.  vide. 
Torchuir,   -idh,   contr.    Torchraidh,    th,  v.  a. 
(Troimh,  et  Cuir),  Transfix,  pierce,  kill,  or  wound  : 
telo  trajice,  penetra,  vulnera. 

"  Thorchuir  e  te  "laimh  an  inghean." 

Gill.  38. 
He  slew  with  his  hand  the  maiden.     Transfixit  sua 
manu  virginem. 
ToRGAN,    1  -AiN,  -an,  s.  lit.  (Toir,  et  Dan).     1.  A 
ToRGHAN,  J       noise,  a  purling,  a  mournful  sound : 
sonus,  fluentum  lene  tristè  sonans.   C.  S.     2.  The 
bars  in  music:   niusicEe  sonus  gravis.  C.  S.     3.  An 
elegy  :  elegia.  C.  S.  et  3ISS. 
ToRLUiNN,  -IDH,  TH,  V.  11.     Vide  Tuirling. 
ToRMAN,  -AIN,  s.  m.    The  herb  clary  :  horminium. 

C.  S. 
ToRMAN,  -AIN,  -AN,  s.  m,  1.  A  uoisc,  sound,  rumb- 
ling :  sonus,  sonitus,  fremitus. 

"  Threig  torman  nan  allt.'' 

S.  D.  99. 
The  noise  of  the  brooks  has  ceased.     Cessavit  so- 
nitus rivulorura.     2.  Music,  a  musical  sound,  or 
noise  :    sonus  musicus.  C.  S.     3.  A  musical  in- 
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strumcnt :  instrumentuni  niusicum  quodvis.   C  S. 
"  Tornian-ciùil."  3Iacf.  V.     A  harp  :  cithara. 

Ton.MAKACH,  -AicHE,  (idj.  (Tormaii),  Nois}',  loud, 
murmuring  :  sonorus,  frcmitum  edens.   C.  <S'. 

TÒRB,  -A,  -AN,  s.  m.     1.  A  liill,  or  mountain  of  an 
abrupt,  or  conical  form,  a  lofty  hill :  mons,  mons 
prsEceps,  et  aliquid  rotundus,  vel  excelsus. 
"  Mall  o  chùl  tòrr  àrd  nan  còs, 
"  Ghluais  gu  mòr  cruth  còrr  righ  Atha." 

Tern.  viii.  218. 
Slow  from  behind  the  lofty  hill  of  caves  proceed- 
ed in  huge  size,  the  excellent  form  of  the  king  of 
Atha.  Tarda  a  tergo  tumuli  ardui  cavernarum 
processit  ingens  forma  eximia  regis  AthcE.  2.  An 
eminence  :  locus  editus.  C.  S.  3.  A  mound  :  tu- 
mulus. C.  S.  4.  A  grave :  tumulus,  vel  sepulch- 
rum.  Poet.  5.  A  tower :  turris.  C.  S.  6.  A 
heap  of  ruins  :  acdificii  vestigia  in  ruinas  lapsi.  C. 
S.  7.  A  castle  :  castellum.  Mocf.  V.  8.  A  body 
of  men,  a  congregation :  hominum  caterva,  vel 
multitudo  congregata.  O'R.  Wei.  Twrr,  acervus, 
cumulus,  congeries,  strues.  Dav.  Arm.  Twr,  et 
Tor.  Germ.  Thor,  mons.  "  Vox  antiquissima, 
et  omnibus  penè  Unguis,  orientalibus  et  occidenta- 
libus,  prsecipue  verò  Celticis  usurpatur.  Radicem 
custodiunt  Cambri  in  vcrbo  Dwyre,  surgere,  le- 
vare,  arrigere.  Quid  enim  sunt  monies  nisi  altitu- 
dines  e  terra  surgentes  ?  Inde  nominum  montium 
et  monticolarum.  Dyr,  Atlas,  lingua  Mauritaniae. 
Plin.  Lib.  V.  cap.  1.  Quem  Graeci  Atlantem  vo- 
cant,  Barbari  Dyrin.  Strabo.  Lib.  xvii.  Taurus, 
raons  Asiae.  Tauri  monies  Sarmatia;.  Taurini, 
genles  Alpina;  inter  Galliam  et  Italiam."  Wacht. 
in  voc.  Angl.  Mam-Thor,  a  mountain  in  Derby- 
shire. Et  Angl.  Tower,  and  Towering.  Syr.  et 
Chald.  ~\'\r\  timr.   Pers.jySo  toor,  mons. 

TÒRK,  -AiDH,  TH,  V.  ct.  (Tòrr,  «.)  1.  Heap  up,  pile 
up,  form  into  heaps :  cumula,  coacerva,  in  acer- 
vos  redige.  C.  S.  2.  Bury  :  sepeli.  In  hoc  sensu 
vix  usurpatur  nisi  in  pres.  part.   Torradh,  q.  vide. 

ToRRACH,  -AICHE,  cuij.  (Tòrr,  s.)  Pregnant :  praeg- 
nans.  "  Feuch,  tha  thu  torrach,  agus  beiridh  tu 
mac."  Gen.  xvi.  11.  Behold,  thou  art  with  child, 
and  shall  bear  a  son.  Ecce,  tu  pra;gnans  es,  et 
paries  filium. 

Torradh,  -aidh,  -ean,  s.  m.  et  pies.  part.  v.  Tore. 
1.  Heaping,  act  of  heaping,  or  piling  together : 
coacervandi  actus.  C.  S.  2.  A  burial,  or  inter- 
ment, act  of  burying  :  scpuitura,  seu  actus  tumu- 
lum  super  morluum  coacervandi.  C.  S.  3.  Bu- 
rial solemnities,  or  the  entertainment  usual  at  a  bu- 
rial :  sepultura;  exequiac.   C  S. 

ToRRAicii,  -iDH,  TH,  V.  a.  (Torrach),  Make  preg- 
nant :  pregnantum  redde.   C.  S. 

ToRRAicHEAs,  -IS,  -Eis,  s.  til.  (Torrach.)  C.  S.  Vide 
Toirrchcas. 

ToRRAN,  -AIN,  -AN,  s.  Hi.  dim.  of  Tòrr.  1.  A  little 
hill,  or  knoll  :  coUiculus.  C.  S.  2.  A  knob  :  tuber. 
MSS.    3.  A  bunch,  or  cluster :  racemulus.  Procin. 

ToRRANACll,  -AiCHE,  adj.  (Torran),  Knolled,  a- 
bounding  in  hillocks :  colliculis  abundans.   C.  S. 


ToRRUNN,  -uiNN,  s.  m.  1.  Ally  loud,  or  murmur- 
ing noise  :  strepitus  alius  murmuransque.  C.  S. 
2.  Thunder :  tonitru.   C.  S.      Wcl.  Toran. 

ToRRUNNACii,  -AICHE,  adj.  (Torruun).  1.  Making 
a  loud  and  murmuring  noise  :  sonitum  altum  mur- 
muranlemque  edens.  C  S.  2.  Thundering ;  in- 
tonans.   C.  S. 

TosD,  «.  m.  ind.  Silence,  quietness  :  silentium,  ta- 
citurnitas.  "  Na  nithe  so  rinn  thu,  agus  bha  mise 
a'  m'  thosd."  Salm.  1.  21.  Those  things  thou  didst, 
and  I  was  silent.  Ha;c  fecisli,  et  fui  ego  silens, 
(lit.  in  silentio).  Wei.  Gosteg.  Dav.  Lat.  Taceo, 
et  Tacitus. 

TosD,  -A,  adj.  (Tosd,  s.)  Silent  :  tacitus.  Poet.  Vide 
Tosdach. 

TosDACH,  -AICHE,  adj.  (Tosd,  s.)  Silent :  tacitus. 
"  Bha  mi  balbh,  tosdach."  Salm.  xxxix.  2.  I  was 
dumb  (and)  silent.     Fui  mutus,  tacitus. 

TosDACHADH,  -aidh,  s.  m.  et  jjres.  part.  v.  Tosd- 
aich.  1.  Putting,  act  of  putting  to  silence:  mu- 
tum  aliquem  reddendi  actus.  C.  S.  2.  Act  or 
state  of  becoming  silent :  silescendi  actus  vel  sta- 
tus. C.  S. 

TosDAicH,  -IDH,  TH,  V.  a.  ct  w.  (Tosdach).  1.  Con- 
fute, silence,  put  to  silence  :  niulum  redde.   C.  S. 

2.  Become  silent  :  silesce.   C.  S. 

TosG,  -uisG,  s.  m.     A  tusk  -.  dens.    Voc.  et  3ISS. 
•  Tosg,   -uisg,  *.  m.     1.  A  journey  :    iter.    O'R. 

2.  An  embassy  :  legatio.   O'R.     3.  A  report  : 

fama.  OR. 
TosGACH,  -AICHE,  adj.  (Tosg),    Tusky:    dentatus. 

as. 

TosGAiR,  -E,  -EAN,  s.  M.  (Tosg,  Ct  Fear).  1.  An 
ambassador  :  legatus.  Macf.  V.  2.  One  who  goes 
on  errands,  a  post  :  nuncius.   C.'S. 

TosGAiREACHD,  s.f.  ind.  (Tosgair),  A  going  on  er- 
rands, a  journeying,  or  jaunting  :  jussa  capessendi 
occupatio,  profcclus,  ablegatio.   C.  S. 

TosTAL,  -AIL,  s.  m.  Arrogance,  presumption  :  arro- 
gantia.  3Iacf.  F. 

TosTALACH,  -AICHE,  oflj.  (Tostal),  Presumptive,  ar- 
rogant :  arrogans.  3IacJ]  V. 

ToTA,  -AN,  et  -AiciiEAN,  i".  »1.  1.  A  rooflcss  wall : 
domiis  parieles  sine  tecto.  C.  ^S'.  2.  The  rower's 
seat  in  a  boat :  remigis  in  navicula  sedile.  C  S. 

3.  A  little  knoll :  collicuhis  exiguus.  C  .S".  4. 
A  turf:  cespes.  O'li.  "  Tota  blinighaid."  C.  S. 
The  rower's  bench  in  a  boat  next  the  bow  :  remi- 
gis in  navicula  sedile  prora;  proxima.  "  Tola  ca- 
muis."  C.  S.  The  rower's  bench  next  the  stern  : 
remigis  sedile  in  navicula  puppi  proximum. 

ToTii,  -A,  -AN,  «.  m.  A  foul  blast  of  vapour,  u 
stench:  ingratus  tlatus,  fictor.   O'R.  et  C.  S. 

ToTHA,  -AicHEAN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Todha. 

ToTHACH,  -AICHE,  adj.  (Toth),  Vapoury  :  vaporcs 
cmiltens.   C.  S. 

TrÀ,  -athan,  ,•!./.  et  adv.     Vide  Tràth. 

Trabhach, -AicH,  s.  f.  1.  Rubbish  of  any  kind 
thrown  on  shore  by  the  flood  :  rejectanea  quxvis  a 
mari  vel  tluniine  in  littus  ejccta.  O'R.  et  C.  S.  2. 
The  species  of  grass  called  Fiorin  :  granien  fior- 
cnsis  nodosa.  C.  S. 
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•  Trachdadh,  -aidh,   -ean,  .«.  m.     1.  A   tradition  : 
traditio.  Bill.  Gloss.     2.  A  treatise  :  disserta- 
tio.  Bihl.  Gloss. 
Trachdadh,   -aidh,  -ean,  s.  m.     A  negotiating, 
a  negotiation  :   negotiatio.   Mac/.   V.     2.  A  pro- 
posal :  consilium.  JIacf.  V. 
Trachdair,  -e,  -eax,  s.  m.  (Trachdadh,   et  Fear), 

An  historian  :  historicus.  Mac/.  V. 
Trachdalachd,  s.f.  hid.    History  :  historia,  rerum 

gestarum  memoria.  Marf.  V. 
Trachladh,   -aidh,   «.   m.     Fatigue  :    defatigatio. 

3Iacf.  V. 
Tradh,  -aidh,   -an,  s.  f.      1.    A  lance :    lancea. 
Mac/.  V.      2.  A  fishing  spear :  hasta  piscatoria. 
Provin. 
Tràgh,  -aidh,   thr,  v.  n.  (Tràigh,  s.)     Ebb,  of  I 
the  sea  :  recede,  reflue,  de  mari.   C.  S.  j 

Thàghadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.   Tràgh.  ] 
Ebbing,  act  or  state  of  ebbing :  recedendi,  retlu-  1 
endi  actus.  C.  S.     "  Traffhadh-mara."  C.  S.     An  ' 
ebb-tide  :  maris  refluxus.     Arm.  Trech. 
Tràghad,  (/en.  of  Tràigh,  q.  vide. 
Traidhtear,  -ir, -an,  «.  ?«.     A  traitor:  proditor. 

C.S.    Vox  Angl. 
Traidhtearach,  -eiche,  adj.  (Traidhtear),    Trai- 
torous :  perfidus.   C.  S. 
Traidhtearachd,  *./.  ind.  (Traidhtearach),  Trea- 
son, perfidy  :  proditio.   C.  S. 
Tràigh,  -idh,  thr,  v.  a.  et  n.  (Tràigh,  s.)   1.  C.  S. 
Vide   Tràgh,  v.     2.  Empty,   pour   out :   exhauri, 
effunde.   C.  S. 
Tràigh,  -e,  Tràgha,  et  Tràghad,  -eax,  s.f.     1. 
The  sea  shore  :  littus,  sensu  generali. 

"  Chaidh  Gorm-aluinn  's  mi  fein  gu  tràigh." 

S.  D.  90. 
Gormalon  and  I  landed.  Ivimus  Gormalon  et  ego 
ad  littus.  2.  A  beach,  or  sand  exposed  at  low 
water  :  acta,  littus  vel  arena,  mari  refiuxo  nudata. 
"  Tliug  iad  an  aire  do  lùib  àraidli  aig  an  robh 
tràigh."  Gnìomlt.  xxvii.  39.  They  discovered  a 
certain  creek  having  a  shore  (beach).  Animad- 
verterunt  sinum  quendani  apud  queni  fuit  littus. 
Wei.  Traith.  Dav.  Arm.  Traiz,  et  Traez. 
TrÀigh-cheum,  -Eur,  -ax,  s.  m.  (Tràigh,  et  Ceuni), 
A  path  along  the  sea-shore  :  secundum  littus  via, 
vel  semita.  Macf.  V. 
Tràighte,  pret.  part.  v.  Tràigh,  et  Tràgh.  1. 
Ebbed :  refluxus.  C.  S.  2.  Emptied  :  exliaustus. 
C.  S.  Vide  Traoighte. 
Traill,  -e,  -eax,  s.m.  vel/.  1.  A  slave,  a  bond- 
man or  bond-woman :  mancipium,  servus,  vel 
serva.  "  An  ^/«(7/  Israel  ?"  lerem.  ii.  14.  Is  Is- 
rael a  slave  ?  An  servus  Israel  ?  2.  A  drudge, 
one  employed  in  mean  labour :  lixa.  C.  S.  3.  A 
slovenl}'  person  :  inconcinnus  quis,  vel  quae.  C.  >S'. 
Scot.  Thryll.  Ja/ti.  A.  Sax.  Thrael.  Germ.  Trill. 
Wac/it.  Siced.  Trael.  Dan.  Trael.  Isl.  Thraela  : 
servire.  "  T^a/./.si:  to-j:  luaioio'j ;  Qiay.ov:,  roui  toi; 
jSasO.suei  tu:  fo.aza;  j^;-iaj  ■T).);5oj»ra;  ;  mercenarios 
Thracas,  qui  operam  suani  regibus  in  suppliciis 
capitalibus  locabant."  Hesych.  apud  Ihre.  Angl. 
Thrall. 


Traille,  -eachan,  s./.  The  tusk,  a  fish:  gaiUis 
callarias.  Linn.   C.  S. 

Tràilleach,  -eiche,  adj.  (Traill).  C.  S.  Servile, 
slavish  :  servilis,  servo  siniilis.   C.  S. 

Tràilleach,  -eich,  s.f.  A  general  name  for  sea- 
weeds :  alga  marina.  Provin. 

Tràilleachd,       \  s.f.  ind.  (Traill),  Bondage,  sla- 

Tràillealachd,  j  very,  slavishness,  servile  ha- 
bits :  servitus,  servitium,  mos  servilis.  C.  S.  2. 
Drudgery  :  lixaj  opus.  C.  S.  3.  Slovenliness  : 
spurcities.  C.  S. 

-E,  ad/.  (Traill),   Slavish  :  servilis. 


OJi. 


Tràilleil, 

et  C.S. 
Tràillidh,  -e,  adj.  (Traill).   OB.  et  C.  S.     Vide 

Tràilleil. 
Tràillidheachd,  s.f.  ind.  (Tràillidh).  C.  S.    Vide 

Tràilleachd. 
Traisg,  -idh,  th,  v.  11.  C.  S.     Id.  q.  Troisg,  v. 
Traisgeach,  -eiche,  ad/.  (Traisg,  v.)   C.  S.     Vide 

Troisgeach. 
Trait,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  cataplasm,  a  poultice : 

cataplasma.    Macf.    V.      2.    A  rag :    panniculus. 

Provin. 
Trà-xòix,   s.  m.  (Tràth,  et  Nòin),    Noontide  :  me- 

ridies.   O'B.  et  C.  S. 
Traodh,ì  -aidh,  thr,  v.  a.  et  n.     1.  Ebb  :  reflue 
Traogh,J     ut  mare.  C.S.    2.  Subside,  sink  down : 

subside.   C.  S.      3.  Exhaust,   drain :  exhauri.   C. 

S.     Span.  Ti-ago.     Basq.  Tragoa. 
TraodhadHjÌ  -aidh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Traogh. 
Traoghadh,  J     1.  Ebbing,  act  or  state  of  ebbing  : 

refluendi   actus,   vel  status.   C.  S.     2.  Subsiding, 

act  of  subsiding  :  subsidendi  actus  vel  status.   C. 

S.     3.  Exhausting,  act  of  exhausting,   or  empty- 
ing :  exhauriendi  actus.   C.  S. 
Traoghta,  \  pret. part.  v.  Traogh.     1.  Ebbed:  re- 
Traoighte,  J    fluxus.   C.S.     2.  Subsided :  subses- 

sus.  C.  S.      3.  Exhausted,  emptied  :    exhaustus. 

C.  -S". 
Traona,  -eixe,  -an,  s.f.    A  rail,  or  land  rail,  a  cer- 
tain bird:  ralus  crex.  Linn.    C.  S. 
Traoth,    -aidh,   thr,   v.  a,  et  n.    C.   S.      Vide 

Traogh. 
Trapan,  -ain,  -an,  s.  m.     A  bunch,  a  cluster  :  ra- 

cemus.  Llh.  et  C.  S. 
Trapanach,    -aiche,   adj.   (Trapan),     Clustering, 

clustered  :  ramosus.   C.  S. 
Tràs,  adv.  i.  e.    "  An  tràs."   C.  S.      Vide  Tràth, 

adv. 
Trasd,  adv.     Across :  oblique,  trans.  O'R.      Wei. 

Traws. 
Trasda,  adj.  (Trasd),  Across,    laid    across  :    trans- 

versus.  Provin. 
Trasdach,   -aiche,  adj.  (Trasd).  Provin.      Id.  q. 

Trasda. 
Trasdan,  -ain,  -an,  s.  m,  (Trasd).      1.  A  cross 

beam,  or  line  :  transtrum.   C.  S.     Scot.  Trast,  et 

Trest.  Jam.      2.    A   crosier :    pedum  episcopale. 

MSS. 
Trasg, -aisg, -AN,  s./.  Afast :  jejunium.  "  Dh'eigh 

iad  trasg  an  lathair  an  Tighearn."  lerem.  xxxvi.  9. 

They  proclaimed  a  fast  before  the  Lord.     Inclica- 
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verunt  (vocavcrunt)  jejuiiium  coram  Domino 
Deo. 

Trascadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  pari.  v.  Trajsg. 
Fasting,  act  of  fasting,  a  fast :  jcjunandi  actus,  je- 
junium.  "  Chruinnicheadh  clann  Israeil  ann  an 
trasgadh."  Nehcm.  ix.  1.  The  children  of  Israel 
were  assembled  with  fasting.  Congregati  fuerunt 
filii  Israelis  cum  jejunio. 

Trasgadh,  s.  vi.  A  scorching  of  the  palate  with 
thirst :  sitis  eximia.   O'E.  et  C.  S. 

Trasgair,  -idii,  et  -graidh,  thr,  v.  a.  1.  Abro- 
gate, destroy  :  abroga,  perde.  O'i?.  2.  Over- 
whelm, oppress :  opprime.   O'R. 

Trasgradh, -aidh,  s.m.^Xpres.part.v.  Trasgair. 

1.  Abrogating,  act  of  abrogating  :  abrogandi  ac- 
tus. OB.  2.  Oppressing,  act  of  oppressing,  or 
overwlielniing :  oppriniendi  actus.  O'R.  3.  Op- 
pression :  oppressio.  Macf.  V. 

Trasgraidh,/?/*.  v.  Trasgair,  q.  vide. 

Tràth,  -a,  et  Tràitii,  -an,  s.  m.  I.  Time,  sea- 
son :  tempus,  bora,  occasio.  "  Mu  tìiràth  feasg- 
air,  eadhon  mu  'n  am  an  teid  mnài  a  mach  a  tharr- 
uing  uisge."  Gfw.  xxiv.  U.  At  the  time  of  the 
evening,  even  the  time  when  women  go  out  to 
draw  water.  Tempore  vespertino,  nempe  tem- 
pore quo  exeunt  mulieres  ad  hauriendam  aquam. 
"  Tràth-maidne."  C.  S.  Morning  :  mane.  "  Trath- 
eadraidh."  Time  of  milking  cattle  :  hora  vaccas 
raulgendi.  "  Tràth-ùrnuigh."  C.  <S'.  Prayer  time: 
hora  idonea  ad  preces  matutinas,   vel  vespertinas. 

2.  A  diet  of  food  :  cibi  refectio.   C.  S. 
TnÀTH,  -ÀiTHE,  (iflj.  (Tràtb,  s.)     I.  Early,  in  sea- 
son :  maturus,  matutinus.  C.  S.    2.  Speedy,  quick: 
citus.  C.  S. 

Tràth,  adv.  In  due  time,  seasonably :  mature,  op- 
portune. C.  S.  2.  Early,  soon  :  matutinè,  mane, 
citò.  C.  S.  «  An  tràth."  adv.  conir.  "  'N  tra.'' 
At  the  time  when,  as  soon  as,  when  :  tempore 
quo,  quum.  C.  S.  "  An  tràth  so."  adv.  contr. 
"  An  tràs."  C.  »S'.  At  this  time,  at  present,  now  : 
hac  hora,  nunc. 

Tràthach,  -aiche,  adj.  (Truth).  C.  S.  Vide 
Tràthail. 

Tràthadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Truth,  et  Fear),  A 
clock,  or  time-keeper,  an  observer  of  seasons  :  ho- 
rologium,  horologii,  temporis  curator.  MSS, 

TrÀthail,  -e,  adj.  (Truth),  Seasonable,  in  good, 
or  due  time  :  tempestivus.  Voc.  ct  C.  S. 

Tràtualachd,  s.f.  ind.  (Tràthail),  Seasonablcness: 
tempestivitas.    Voc.  et  C.  S. 

Tre,  pnp.  Through,  by  means  of:  per.  "  Uime 
sin,  biodh  fhios  agaibh-sa,  fhcara,  agusahhràithre, 
gur  ann  trc  'n  duine  so  a  ta  maitheanas  pheaeanna 
air  a  shearmonachadh  dhuihh."  Gniom/i.  xiii.  36. 
Therefore,  men  and  brethren,  be  it  known  unto 
you,  that  it  is  through  this  man,  that  forgiveness 
of  sins  is  preached  unto  you.  Igitur  notum  sit 
vobis,  viri,  et  fratres,  quod  est  per  virum  hunc  re- 
missio  peccatorum  annunciatur  vobis.  Wei.  Trwy, 
ct  Drwy.  Dav. 

Treabh,  -aidh,  thr,  v. a.  Plough,  till  the  ground  : 
ara.  "  Air  mo  dhruim  Ihreabh  an  luchd  trcabhaidh." 


Sahn.  cxxix.  3.  Upon  my  back  the  plowers 
ploughed.    Super  terguni  meum  araverunt  aratores. 

Treabh,  -iiBii,  -an,  et  -aciian,  s.f.  C.  S.  Wàv 
Treubh. 

Treabiiach,  -aiciie,  n(^'.  (Treabh),  Ploughing,  that 
ploughs  :  arans.   C.  S. 

Treabiiachas,  -ais,  «.  m.  (Treabhach).  1.  Hus- 
bandry :  rci  rusticae  scientia.  C.  S.  2.  A  farm, 
an  arable  farm  :  ager  conductitius  arabilis.   C.  S. 

Treabiiaciid,  .?.  yi  ind.  (Treabhach).  C.  S.  Id.  q. 
Treahhaehas. 

Treabhadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Treabh. 
Ploughing,  act  of  ploughing  :  arandi  actus,  aratio. 

as. 

Treabiiaich,  -e,  -ean,  s.  »i.  (Treabh).  1.  A  plough- 
man :  arator.  C.  S.  2.  A  husbandman  :  rusticus. 
C.S. 

Treabhailt,  -e,  -ean,  s.f.  The  grain-box  in  a 
mill  hopper  :  frumenti  area  in  pistrino,  vel  infun- 
dibulum  molare.    Voc.  et  C.  S. 

Treabiiaiu,  -e,  -ean,  «.  711.  (Treabh,  et  Fear.)  C. 
S.     Id.  q.  Trcabhaich. 

Treabhair,s./)A  co//.    Houses  :  doinus,  tecta.  C.S'. 

Treabiita,  2)rel.  pari.  v.  Treabh,  Ploughed  :  ara- 
tus.   C.  S. 

Treachaii,,  -idh,  contr.  Treachlaidh,  thr,  v.  a. 
I.  Dig  :  fode.  3Iacf.  V.  2.  Fatigue  :  defatiga.  C.  S. 

Treachailte,  pret.  part.  v.  Treachaii.  1.  Dug  : 
fossus.   C.  S.     2.  Fatigued  :  defatigatus.   C.  S. 

Treachal,      ì  -ail,  et  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part. 

Treaciiladh,  J  J'.  Treachaii.  1.  Digging,  act  of 
digging  :  fodiendi  actus.  O'R.  2.  Fatiguing,  act 
of  fatiguing  :  defatigandi  actus.   C.  S. 

1'reachlaidu, fit.  V.  Treachaii,  q.  vide. 

Treaghaid,  -e,  -ean,  s.f.  (Treagh,  et  Ait),  A  dart- 
ing, or  transfixing  pain,  a  stitch  :  angor,  cruciatus. 
C.S. 

Treaghaideach,  -eiche,  adj.  (Treaghaid),  III  of 
stitches,  or  darting  pains  :  dolore  affectus.   C.  S. 

Trealaich,  -e,  s.f.  Lumber,  trash,  apparatus: 
scruta,  frivola,  apparatus.  Voc.  et  C.  S.  "  Treal- 
aich chatha."  3IiSS.     Armour  :  armatura. 

Trèalamii,  -aimii,  -ean,  s.  m.  Indisposition,  sick- 
ness :  argrotatio.  Mncf.  V. 

Treall,  -a,  -an,  s.f.  A  short  space,  a  time  :  breve 
spatium,  tempus.  LIh.  et  Marf.  V. 

Trèan-ri-trèan,  s.  m.  A  name  of  the  bird  land- 
rail :  rallus  crex.  Linn.  Macf.  V.  et  Pi-ovin. 

•  Treartha,  s.  m.     Art,  science:  ars,  scientia. Z//<. 

et  Mncf  V. 
»  Trearthach,   -aiche,  adj.  (Treartha),    Artificial  : 

secundum  artem.  Llh. 
Treas,  adj.  (Tri),  The  third  :  tcrtius.  "  Agusghairm 
an  Tighcarna  fathast  air  Samuel  an  frcns  uair."  1 
Sam.  iii.  8.  And  the  Lord  called  upon  Samuel 
again  the  third  time.  Et  vocavit  Dominus  Dcus 
ampliùs  (in)  Samuelcm  tertio  tempore.  "  An  treas 
cuid."  C  S.  The  third  part :  tcrtia  pars.  Arm. 
Trcd,  ct  Trcddz.      Fr.  Troisiemc.     Gr.  Toiro;. 

•  Treas,  -a,  -an, «.  m.     1.  A  skirmish,  battle  :  cer- 

tamen.   O'B.  2.  Adversity  :  res  adversse.  L//i. 
3.  Treason  :  proditio.   O'li. 
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Treasa,  adj.  compar  of  Laidir,  culj.  q.  vide,  ct 
Treise. 

Theasdach,  -aiche,  ad/.  Thorough  pacing,  (of 
horses) :  perfectis  passibus  incedens,  (de  equis).  C. 
S. 

Treasg,  -eisg,  s.f.  1.  The  refuse  of  malt  that  has 
been  brewed :  siliquae  brasii  excocti.  C.  S.  2. 
Great  drought,  or  very  dry  weatlier  :  eximia  sic- 
citas.  Proviii. 

Treas-tarruing, -E,  s.f.  (Treas,  ad;'.et  Tarruing), 
Whisky  that  has  been  thrice  distilled  :  aqua  vitae 
ter  stillata.  C.  S. 

»  Treathaid,  -e,  -ean,  s.f.  Macf.  V.  Vide  Treagh- 
aid. 

TREATHLAicir,  S.f.   C  S.     Vide  Trealaich. 

Treibhdhireach,   -eiche,  adj.    (Treubh,   et  Dir- 
each).     Upright,  sincere  :  integer,  purus,  Justus. 
"  An  sin  biom  treibhdhireach." 

Salm.  xix.  13. 
Then  shall  I  be  sincere.     Tunc  ero  integer. 

Treibhdireachd,  iiid.\  s.  m.  etf.    Sincerity,  up- 

Treibiidiiireas,  -ais,  I  rightnoss  :  integritas.  "  A 
nis  uinie  sin,  biodh  eagal  an  Tighcarn  oirbh,  agus 
deanaibh  seirbhis  dha  ann  an  treibhdhireas  agus  am 
firinn."  los.  xxiv.  H.  Now,  therefore,  fear  the 
Lord,  and  serve  him  in  sincerity  and  in  truth. 
Quare  nunc,  sit  timor  Domini  Dei  vobis,  et  facite 
servitutem  illi  integritate  et  veritatc. 

TrIig,  -id»,  thr,  i:  a.  et  n.  1.  Leave,  quit,  de- 
sert, forsake,  abandon  :  relinque,  desere,  derelin- 
que. 

"  O  Thighearna,  na  treiff-sa  mi, 
"  Gu  buileach  no  gu  bràth." 

Salm.  cxix.  8. 
O  Lord,  forsake  thou  not  me  utterly,  or  forever. 
O  Domine  Deus,  ne  derelinquas  tu  me   omnino, 
vel  in  seculum.     2.  Cease,  depart :  cessa,  abi,  prae- 
teri. 

"   Tlirèig  torman  nan  allt." 

S.  D.  99. 
The  sound  of  the  brooks  has  ceased.  Cessavit  so- 
nitus  rivulorum.  "  Làithe  a  threig."  Poet.  Days 
that  are  gone.  Dies  qui  praeterierunt.  Germ. 
Triegen.  W<icht.  Bdg.  Bedriegen.  Swed.  Be- 
draga  :   fallere,  decipere. 

Treigeadh,  -idh,  s.m.  et  pres.  part.  v.  Treig.  C.  S. 
Vide  Treigsinn. 

Treigsinn,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Treig.  L  Leav- 
ing, act  of  leaving,  forsaking,  or  deserting  :  dere- 
linquendi,  deserendi  actus.  C.  S.  2.  Act,  or  state 
of  ceasing,  or  departing  :  cessandi,  abeundi,  vel 
praetereundi  actus.   C.  S. 

Treigte,  pret.  part.  v.  Treig.  Forsaken,  abandon- 
ed, deserted  :  derelictus,  desertus.   C.  S. 

Trein,  pi.  of  Treun,  s.  q.  vide. 

Treine,  culJ.  compar.  of  Treun,  adj.  q.  vide. 

Treine,  jf.y.  iiul.  Might,  power:  potentia,  potes- 
tas,  fortitudo.    C.  S. 

Treinead,  -eid,  s.  m.  (Treun),  Fortitude,  degree 
of  fortitude,  power,  or  valour  :  fortitudo,  fortitudi- 
nis  gradus.   C.  S. 

Treineas, -EIS,  s. »«.  (Treun).  C.  S.  Id.  q.  Treine, .«. 
Vol.  n. 


Trein-fhear, -iR,  «.  »i.  (Treun,  et  Fear),  A  brave 
man  :  vir  fortis.  Llh. 

Treis,  -e,  -ean,  s.f.  C  S.      Vide  Greis. 

Treis,  -e,  I  s.f.    (Treise,  mlj.)    Force,  strength,  vi- 

Treise,     j     gour:  vis,  virtus,  potestas. 
"  Ar  spionnadh  e  's  ar  treis." 

Salm.  xlvi.  L 
He  is  our  might  and  our  strength.     Nostra  vis  ille, 
et  nostra  fortitudo. 

Treise,  atl/.  compar.  of  Laidir,  ad/,  q.  vide.  "  Bith- 
idh  aon  sluagh  dhiubh  so,  ni  's  treise  na  'n  sluagh 
cile."  Gen.  xxv.  23.  One  people  of  these  shall 
be  stronger  than  the  other  people.  Erit  unus  po- 
pulus  ex  iis  robustior  altero  populo. 

Treisead,  -eid,  s.  m.  (Treise),  Strength,  degree 
of  strength,  vigour,  or  power  :  virium,  roboris-  vel 
fortitudinis  gradus.   C.  S. 

Treiseil,  -e,  culj.  (Treise,  «.),  Strong,  powerful : 
fortis,  potens,  robustus.   OR.  et  C.  S. 

Treith,  ^ew.  et  pi.  of  Triath,  q.  vide. 

Treodhair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  smith's  nail  mould  : 
matrix  qua  clavi  ferrei  formantur.   O'R.  et  Provin, 

Treòir,  -e,  s.f.  \.  Strength,  force,  might,  power: 
vis,  robur,  potestas. 

"  Na  tilg  mi  dhiòt  a'  m'  aois,  's  na  treig, 
"  'N  trà  dh'  fhàiUaicheas  mo  threoir," 

Ross.  Salm.  Ixxi.  9. 
Throw  me  not  from  thee  in  m}'  (old)  age,  and  for- 
sake not,  when  my  strength  faileth.  Ne  abjicias 
mi  a  te  in  mea  senectute,  et  ne  deseras,  quum  de- 
fecerit  raeum  robur.  2.  Direction :  directio.  Macf. 
V. 

Treorach,  -aiche,  adj.  (Treòir),  Vigorous,  pow- 
erful :  strenuus,  valens.   C.  S. 

Treòrachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres. part.  v.  Treò- 
raich.  Leading,  act  of  leading,  directing,  or  guid- 
ing :  agendi,  viam  vel  iter  monstrandi,  ducendi  ac- 
tus. Ross.  Salm.  Ixxviii.  53. 

Treòraich,  -idh,  tiir,  V,  a.  et  n.  L  Guide,  lead, 
direct :  due,  age,  dirige.  "  Air  sgath  t'  ainme 
treòraicliidh  tu  agus  stiùraidli  tu  mi."  Salm.  xxxi. 
3.  For  thy  name's  sake  thou  wilt  lead  and  guide 
me.  Propter  tuura  nomen,  ages,  et  diriges  me. 
2.  Strengthen :  firma,  confirma. 

Treòraichte,  /)/■e^  part,  v,  Treòraich.  Directed, 
guided  :  ductus,  actus,  praeductus.   C.  S. 

Treòruichear,  -ir,  -an,  «.  m.  (Treòraich,  et  Fear), 
A  leader,  a  guide  :  ductor,  viae  monstrator,  actor. 
C.S. 

Treubh,  -ìibh,  -an,  et  -achan,  s.f.  A  tribe,  a 
family,  or  clan  :  tribus,  vel  tribus  gentilitia.  "  Anns 
a'  mhaduinn  uime  sin  bheirear  cuideachd  sibh  a 
reir  bhur  treubhan."  los.  vii.  14.  In  the  morning, 
therefore,  }'e  shall  be  brought  together  according 
to  your  tribes.  Mane  igitur  ducemini  simul  per 
vestras  tribus.  Wei.  Edryf.  Wcdt.  Germ.  Trei- 
ben :  agere,  agitare,  abigere  ;  et  Treiber  :  agitator 
pecoris.  Hue  etiam  spectant,  Trift :  grex  pecu- 
dum,  et  campus  ipse  ubi  pecus  pascendi  causa 
agitur ;  Treibhund  :  canis  impulsor  pecoris.  Dici- 
tur  etiam  non  solum  de  grege  pecudum,  scd  etiam 
de  grege  hominum.  Inde  Tropp,  Trupp :  agmen, 
2E 
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quia  a  duce  suo  agitur.      Wacht.  in  voc.  Treiben. 
Angl.  Drove. 

Tkeubhach,  -aiciie,  adj.  (Treubh)  Strenuous,  va- 
lorous, i.  e.  worthy  of  the  tribe,  or  clan  :  fortis,  va- 
lidus  ;  i.  e.  sua  tribu  dignus.   C.  S. 

Treubhachas,  1  -Ais,  s.  m.    (Treubhach),     Brave- 

Treubhantas, J  ry,  valour,  chivalry:  fortitudo, 
magnanimitas,  virtus.   C.S. 

Treud,  -bid,  et  -A,  -AN,  «.  m.  A  flock,  or  herd : 
grex,  armentum.  "  Tlireòraich  thu  mar  threiid  do 
shluagh."  Sabn.  Ixxvii.  20.  Thou  didst  lead  thy 
people  as  a  flock.  Duxisti  quasi  gregem  tuum  po- 
pulum. 

Tkeudach, -AiCHE,  o<^'.  (Treud).  1.  Having  ma- 
ny flocks,  or  herds :  greges  multos  habens.  C.  S. 
2.  Gregarious :  gregalis.   C.  ^S'. 

Treudaich,  -e,  -ean,  s.  m.  (Treud),  A  shepherd,  or 
herdsman  :  pastor,  armentarius.  3Iacf.  V.  et  C.  S. 

Treun,  -line,  adj.    Brave,  valiant  :  fortis,  validus. 
"  Làmh  threun  's  gach  cas ;  cridh'  àrd  nach  geill 
"  A  thriath  nihòir  a  's  geire  cruaidli, 
"  Geàrr  siòs  na  dàimh,  's  na  fag  dhoibh  fein, 
"  Siùil  bhàn  a  dh'  eireas  air  cuan." 

Fing.  iv.  SOI 
Valiant  arm,  in  every  strait,  lofty  heart,  that  will 
not  yield  ;  thou  great  chieftian  of  hardest  steel,  cut 
down  the  strangers,  and  leave  not  to  them  white 
sails  that  shall  rise  on  the  ocean.  Manus  strenua 
in  quacunque  angustia,  cor  altum  quod  non  cedit, 
princeps  magne,  cujus  est  acutissima  dura-chalybs, 
concide  advenas,  et  ne  relinque  iUis  vela  alba  qua; 
surgant  in  oceano.  Gr.  "ZTorivng,  asper,  indonii- 
tus  moribus.     Lat.  Strenuus. 

Treun,  -iiv,s.m.  A  brave  man,  a  warrior  :  stre- 
nuus quis,  bellator. 

"  Bha  Fionnghal  mar  theine  nan  speur, 
"  A'  soillseadh  measg  trein  a  shlòigh." 

Fivg.  iv.  342. 
Fingal,  like  the  fire  of  the  skies,  shone  among  the 
warriors  of  his  hosts.     Fuit  Fingal  instar  ignis  cce- 
lorum  effulgens  inter  strenuos  sui  populi. 

Treunachas,  -AIS,  ^^  s.  m.  et/.  (Treun),     Strength, 

Treunachd,  ?«rf.  j  bravery  :  vires,  robur,  strenui- 
tas.   OR.  et  C.  S. 

Treunad,  -aid,  s.  m.  (Treun),  Bravery,  degree 
of  bravery,  or  valour :  fortituJinis  gradus.   C.  S. 

Treunadas,  -ais,  i-.  m.  (Treun).  1.  C.  S.  Id.  q. 
Treunachd.  2.  A  brave  exploit :  forte  factum. 
C.S'. 

Treunadasach,  -aiche,  adj.  (Treunadas),  Per- 
forming brave  exploits :  facta  fortia  peragens.   C.  <S'. 

Treunair,  -ir,  s.  m.  (Treun,  et  Fear).  C.S.  Vide 
Trein-fliear. 

Treunas,    l.A,.s,s.  m.  C.  ,9.     Id.  q.  Treunachas. 
Treuntas,  j  ' 

Treunmiior,   -oike,  adj.    (Treun,  et  Mòr),     Very 

brave  :  valdè  fortis.   C.  S. 
Tri,  aiìj.    Three  :  tres.     "  Tha  mi  cur  thri  nithe  fa 

d'  chomhair;  roghnaich  dhuit  fijin  aon  diubh."  2 

Sam.   xxiv.  12.     I  set   three   things  before  thee  ; 
'  chuse  to  thyself  one  of  them.     Fropono  tria  tibi  ; 

elige  tibi  ipsi  unura  ex  his.      Wei.  Tri. 


Triall,  -aidh,  thr,  v.  n.  (Triall,  s.)  1.  Go,  depart, 
set  out :  demigra,  proficiscere,  abi.  "  Triallaidh 
fas  a  thighe."  loh.  xx.  28.  The  increase  of  his 
house  shall  depart.  Demigrat  proventus  ejus  do- 
mus.  2.  Intend,  purpose,  have  a  purpose,  or  in- 
tention :  tibi  aliquid  propone,  ini,  vel  habe  consili- 
um.  C.  S.     Angl.  Travel. 

Triall,  s.  m.  et pres.  part.  v.  Triall.  I.  A  joume}', 
a  departure  :  iter,  decessus.  C.  S.  2.  A  purpose, 
or  design  :  consilium.  C.S'.  3.  Going,  act  of  go- 
ing, or  departing :  demigrandi,  discedendi  actus. 
C  .S*.  4.  Designing,  act  of  designing,  or  intend- 
ing :  aliquid  sibi  proponendi  actus.   C  S. 

Triallair,  -e,  -ean,  ,«.  «i.  (Triall),  A  traveller  : 
viator.  O'JB.  et  C  .S". 

Thian,  s.  m.  ind.  (Tri,  et  Aon),  A  third  part :  ter- 
tia  pars.  "  Agus  tàrlaidh  anns  an  fhearann  uile, 
tha  an  Tighearn  ag  ràdh,  gu  'n  gearrar  as  da  tlirian 
ann."  Sechur.  xiii.  8.  And  it  shall  come  to  pass, 
in  all  the  land,  saith  the  Lord,  that  two  third  parts 
shall  be  cut  off.  Et  eveniet  in  terra  tota  ait  Domi- 
nus  Deus  ut  excidetur  duas  tertias  partes. 

Trianach,  adj.  (Trian),  Of  the  third  part :  trinus. 
ternus.  "  Tiianacli  Ian."  C  <S'.  One  third  full  : 
plenus  usque  ad  tertiam  partem. 

TuiANTAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  (Trian)  A  triangle, 
any  triangular  figure :  triangulus.  Llh.  O'R.  et  C 
S. 

Triantanach,  -aiche,  adj.  (Triantan),  Triangu 
lar :  triangularis.   C  S. 

Trianaid,  -e,  s.f.    (Trian).   C  S.     Vide  Trionaid. 

•  Triar,  adj.     Vide  Triuir.   OR.  et  MSS. 
Triatii,  -iatii,  et  -eith,  -an,  s.  m.    A  lord,  king, 

chief:  dominus,  rex,  princeps. 

"  Tha  has  a'  snàmh  mar  f'haileas  ciar, 
"  Air  inntinn  an  triatk  a  tha  borb." 

Cath-Lod.  I.  22. 

Death  floats  as  a  dusky  shadow  on  the  mind  of  the 

fierce  chieftain.    Est  mors  natans  sicut  umbra  fus- 

ca  super  mente  principis   qui  est  barbarus.     "  An 

Triiith. "  Poet.     God  :  Dominus  Deus. 
Triatiiach,  -aiche,  adj.    (Triath),     Noble,  lordly, 

magnificent :  gencrosus,  nobilis,  magnificus.   O'R. 

et  C  .S'. 
Tri-buileach,  -icii,  s.f.    (Tri,  et  Bile),    Marsh 

trefoil :  trifolium,  rainianthus  trifoliata.  Ligluf.  et 

CS". 
Trig,  -e,  adj.    Frequent,  often :  frequens,  creber,  as- 

siduus.     "  Builean  trie."   C.  S.     Frequent  blows  : 

ictus  frequentes  vel  assidui.   C.  S. 
Thic,  -e,  adv.    Often,  frequently :  saepe. 
"  Bu  trie  a  chràdh  siad  mi  o  m'  òig." 

Ross.  Salm.  cxxix.  1. 

Often  did  they  grieve   me  I'rom  my  youth.     Sxpe 

vexabant   illi  me   a  mea   juventute.  Id.  et  "  Gu 

trie." 
Tricead,  -eid,  s.  m.     (Trio),    Frequency  :  frcquen- 

tia.   C.S. 
Tri-chasach,  adj.    (Tri,  et  Cos),    Three  footed: 

tripedalis.    Voc.  et  C  S. 

•  Trichead,  adj.  Thirty  :  triginta.  MSS. 
Tri-chearnacii,  -icii,  s.f.  (Tri,  et  Ceàrn),  A  tri- 
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angle :  trigonus.  O'/?.  et  Llh.  "  Tri-chearnach 
chothroniach."  C.  S.  A  rectangle,  a  rectangular 
figure  :  rectangulus.  "  Tri-chearnach  chruinn- 
bhil."  C.  S.  A  spherical  triangle :  triangulus 
sphericus.  "  Tri-chearnach  gheur  oisinneach."  C 
S.  An  acute  angled  triangle  :  triangulus  acutus. 
"  Tri-chearnach  fliiar  oisinneach."  C.  S.  An  ob- 
lique angled  triangle  :  oblique  angulatus  trigonus. 
"  Tri-chearnach  lurg-ionann."  C.  S.  An  isosceles 
triangle :  triangulus  isosceles.  "  Tri-chearnach 
mhaol  oisinneach."  C.  S.  An  obtuse  angled  trian- 
gle: obtuse  angulatus  trigonus.  "  Tri-chearnach 
stàbhach."  C.  S.  A  scalene  triangle :  triangulus 
scalenus.  "  Tri-chearnach  thaobh-ionann."  C.  S. 
An  equilateral  triangle  :  triangulus  a;quis  lateribus 
instructus. 

Trid,  prep.  Through,  by  :  per. 

"  Trid  t'  ainm-sa  teasairg  mis'  a  Dhe." 

Ross.  Salm.  liv.  1. 
By  thy  name  save  me,  O  God.     Per  tuura  nomen 
serva   me,    O   Deus.      "  Trid    a   cheile."     C.  S. 
Through   other,  promiscuously :  promiscuè,    con- 
fuse. 

Trid-amhaiitan,  -A.IÌS,  -AN,  s.  ill.  A  mishap,  ill- 
luck  :  infortunium.   C.  S. 

Tri-deug,  adj.  (Tri,  et  Deug),  Thirteen :  trede- 
cim.  C.  S.  Wei.  Tri-ar-dùgg.  Dav.  Arm.  Trizec. 
Covji.    Tredheg. 

Trid-shoillse,  -ean,  s.f.  (Trid,  et  Soillse),  Trans- 
parency :  pelluciditas.   O'R.ct  i'oc. 

Trid-shoillseacii,  -eiche,  adj.  (Trid-shoillse), 
Transparent :  pellucidus.   O'R.  et  C.  S. 

TniD-SHOiLLSEACHD,  s.  f.  iiul.  (Trid-shoiUseach), 
Transparency :  pelluciditas.   C.  S. 

Tri-fhoghair,  -e,  -eax,  s.f.  (Tri,  et  Foghair),  A 
triphthong :  triphthongus.    Voc.  et  C.  S. 

Tri-fichead,  adj.  (Tri,  et  Fichead),  Sixty:  sexa- 
ginta.  C.  S.  "  Tri-fichead  's  a  h-aon."  C.  S. 
Sixty-one.  Sexaginta  et  unus.  "  Tri-fichead  's  a 
dlià."  C.  S.  Sixty-two.  Sexaginta  duo.  "  Tri- 
fichead  's  a  deich."  C.  S.  Seventy.  Sepuaginta. 
"  Tri-fichead  's  a  h-aon-deug."  C,  S.  Seventy- 
one.    Septuaginta  et  unus. 

Tri-ficheadamh,  adj.  (Tri-fichead),  The  sixtieth  : 
sexagesimus.   C.  S. 

Tri-fillte,  adj.  (Tri,  et  Fill,)  Threefold:  triplex. 
Voc.  et  C.  S. 

Tri-fillteach,  ai^'.  (Tri-fillte.)  C.  S.  Id.  q.  Tri- 
fillte. 

Trileanta,  -einte,  oc^'.  ThriUing,  quavering,  quick 
(in  sound,  or  motion) :  modulans,  vibrans,  celer. 
A.  Macdon.  Gloss. 

*  Trilis,  -ilse, -ean,  s.f.  Bushy  hair,  a  bush  of  hair: 
caesaries.   OB.  et  MSS. 

Trìlleaciian,  -ain,  -an,  s.  m.  Tlie  pied  oyster- 
catcher  ;  Scot.  Sea-piet :  ha;matopus  ostralegus. 
Linn.  S.  C.  Id.  et  "  Trilleachan  tràghad." 

Trillsein,  ì  -e,   -ean,  «.  m.     A   lantern,  or  small 

Trilsin,  J  torch:  laterna,  facula.  Llh.  et,  O'B. 
et  Macf.  V. 

Trinnsear,  -in,  -AN,  s.  ;«.  A  trencher,  a  plate  : 
scutella.  Lllu  et  C.  S.    Vide  Mias. 


Trioblaid,  -e,  -ean,  s.f.  Trouble,  anxiety,  vexa- 
tion :  molestia,  angor,  anxietas.  C.  S.  Arm.  Tru- 
buill. 

Trioblaideacii,  -eiche,  arf/.  (Trioblaid),  Troubled, 
troublesome :  molestus.   C.  S. 

Trioblaideachadji, -AIDII,  s.  m.  el  pres.  part.  V. 
Trioblaidich.  Troubling,  act  of  troubling,  vex- 
ing, or  annoying  :  vexandi,  molestiam  afferendi  ac- 
tus.  C.S. 

Trioblaidich,  -idii,  thr,  i-. a.  (Trioblaid),  Trouble, 
molest,  vex,  annoy :  perturba,  vexa,  molestiam 
affer.   C.  S. 

TRiOBLAiDicnTE,prrf.;jarf.  v.  Trioblaidich.  Troub- 
led, vexed,  annoyed:  vexatus,  molestiis  afflictus. 
C.S. 

Triobuail,  -idii,  thr,  v.  a.  et  n.  (Troimh,  et 
Buail),  Vibrate  :  vibra.   C.S. 

Triobualadh,  -aidh,    s.m.  et  pres.  part.  v.  Trio- 
buail.    Quavering,  act  of  quavering,  or  thrilling  : 
vibrandi  actus.   C.  S. 
»  Triochad,  ad/.  Thirty:  triginta.   OB.et31SS. 

•  Triodach,  -aiche,  adj.  (Trid),  Transparent :  pel- 

lucidus. 3ISS. 
Tri-oisinneach,  adj.  (Tri,  et  Oisinn),  Triangular: 

triangularis.  C.  S. 
Tri-oisinneag,  -eig,  -an,  s.f.  (Tri,  et  Oisinn),   A 

triangle:  trigonus.   C.  S. 

•  Triom,      ^  2>rep.  conjoined  with  jiers.  pron.  i.  e. 

*  Triomsa,  /      Tre,  et  Mi,  q.  vide. 
Trìgnaid, -E,  s./     The  Holy  Trinity  :  Trinitas.  C. 

.S".      Wei.  Ytrindod.  Dav. 

Trionaideach,  adj.  (Trionaid),  Of  the  Trinity  :  ad 
Trinitatem  pertinens.   C.  S. 

Trionaideach,  -eich,  s.  m.  (Trionaid),  A  Trinita- 
rian: qui  Trinitatem  asserat.   C.  S. 

Trioi'all,  -aill,  -an,  s.  m.  A  bunch,  or  cluster  : 
racemus.  Llh.  et  Voc. 

*  Triotha,  prep,   conjoined   with  pers.  pron,  i.  e. 

Tre,  et  lad,  q.  vide. 

Trioplach,  -aiche,  adj.  (Triopall),  Bunchy,  clus- 
tered :  lacemosus.   C.  S. 

Trì-ramhach,  -aich,  s.f.  (Tri,  et  Ràmh),  A  three 
oared  boat :  navicula  tribusremis  instructus.  C.S. 

Tri-ramhach,  adj.  (Tri,  et  Ràrah),  Furnished  with 
three  oars  :  tribus  remis  instructus.   C.  S. 

Tri-shiolacii,  adj.  (Tri,  et  Sioladh),  Of  three  syl- 
lables :  trisyllabicus.   C.  S. 

Tri-shioladh,  -aidh,  -ean,  s.m.  (Tri,  et  Sioladh), 
A  trisyllable  :  trisyllaba.   C.  S. 

Tri-shliosnach,  ad;'.  (Tri,  et  Slios),  Trilateral: 
tribus  lateribus  instructus.   O'R. 

Triubhas,  -ais,  -an,  s.  m.  Trowsers:  laxae  braccoe  : 
C.  S.      Wei.  Trus.     Scot.  Trews.     Fr.  Trousse. 

Triubhasach,  -aiche,  adj.  Trowsered :  biacca- 
tus.   C.S. 

Triùbhsair,  -e,  -an,  s.  m.  C.  S.     Id.  q.  Triubhas. 

Triùcair,  -e,  -ean,  s.  m.  A  rascal,  a  rogue:  vilis 
homuncio,  stigmaticus.  Scot.  Truker.  Jam.   C.  S. 

Triùcaireach,  -eiche,  adj.  (Triùcair),  Roguish, 
rascally  :  vilis.   C.  S. 

Triùcaiheachd,  s.f.  ind.  (Triùcaireach),  Roguef-y, 
villany:  scelus.  C.  S. 

2  E  2 
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Tridciian,  -ain,  -an,  .«.  v>.  A  stripe  of  distinguish- 
ing colours  in  tartan :  linea  vestis  varii  coloris. 
Provin. 

Triuchanach,  adj.  (Triuchan),  In  stripes :  virga- 
tus,  lineis  varii  coloris  distinctus.  Provin. 

Triugh,  -a,  s.  f.  Mac/.  V.     Vide  Triutliach. 

Teiùir,  ad;'.  (Tri,  et  Fear),  Tliree  persons  :  tres  viri 
vel  niulieres.    Voc.  et  C.  S. 

Triùsair,  -e,  -an,  s.  in.  C.  S.     Vide  Triiibhsair. 

Triuthach,  -aich,  s.  f.  The  hooping-cough  :  tus- 
sis  spiralis,  vel  ferina.  C.  S.  Wei.  Trewad. 
Dav. 

Triuthas,  -ais,  -an,  *.  m.  C.  S.     Vide  Triubhas. 

Trobhad,  v.  def.  Come,  conie  to  me :  venito,  ve- 
nito  ad  me.  "  Trobhad  so."  C.  S.  Come  hither  : 
hue  veni. 

Tròcair,  -e,  -ean,  s.f.  1.  Mercy:  benignitas,  mi- 
sericordia.  "  Mheudaich  thu  do  thròcair  a  nochd 
thu  dhomhsa  le  m'  anam  a  theasairginn."  Gen.  xix. 
19.  Thou  hast  magnified  thy  mercy  which  thou 
hast  shewn  unto  me  in  saving  my  life.  Aniplifi- 
easti  tuam  raisericordiam  quam  adhibuisti  erga  me 
servando  meam  vitam.  2.  An  act  of  compassion, 
or  mercy  :  factum  misericors.  C.  S.  3.  A  blessing, 
or  favour  :  gratia,  res  quacvis  gratuito  accepta.  C. 
S. 

Tròcaireach,  -eiche,   adj.    (Tròcair),    Merciful, 
compassionate  :  misericors,  benignus,  clemens. 
"  Ta  'n  Tighearn  iochdmhor  (ròcaireac/i, 
"  'S  mall  'fhearg,  's  is  pailt  a  ghràs." 

Salm.  ciii.  8. 
The  Lord  is  compassionate  and  merciful ;  slow  is 
his  anger,  and  plentiful  is  his  grace.     Est  Donii- 
nus   Deus  clemens,  benignus ;  est  tarda  ejus  ira, 
et  copiosa  ejus  gratia. 

Tròcaireachd,  s.  f.  hid.  (Tròcaireach),  Merciful- 
ness, clemency  :  misericordia,  dementia.   C.  S. 

Trod,  -uid,  s.  m.     1.  A  scolding,  a  reproof:  rixa, 
convicium,  vituperatio.   C.  S.  2.  A  quarrel,  strife, 
a  scuffle,  a  fight  :  jurgium,  disceptatio,  altercatio, 
certamen.  R.  M'D.  293. 
Trod,  -aidh,  tiir,  v.  n.   C.  S.     Vide  Troid. 

Trod,  -oid,  s.  m.   et  jrres.  pari.  v.  Troid,  et  Trod. 

Scolding,  act  of  scolding  :  rixandi  actus.   C.  S. 

Trodach, -AiCHE, )  w//.  (Trod).  1.  Scolding,  ready 

Trodail,  -e,  j     to  scold  :  rixans,  ad  rixandum 

proclivis.   C.  S.     2.  Quarrelsome,    riotous :    rixo- 

sus,  disceptans,  ad  disceptationem  vel  altercatio- 

nem  proclivis.   C.  S. 

Trodao,  -aig,  -an,  s.f.  (Trod),  A  scolding  woman  : 

mulier  rixosa.  C.  <S'. 
Trodair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Trod,  et  Fear),  A  scolder, 
or  quarrelsome  person  :  homo  contentiosus  vel  rix- 
osus.  C.  <S'. 
Trodaireachd,  s.  f.  hid.  (Trodair),  Scolding,  a 
habit  of  scolding,  or  (luarreling  :  contcntio,  con- 
tentionis,   rixationis,  vel  altercationis  consuetudo. 

a  s. 

Trodan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Trod.  A  slight 
scolding,  or  quarreling :  rixatio  levis,  vel  alterca- 
tio. C.S. 

Trouanacii,  -AicnE,  adj.  C.  S.     Vide  Trodacli. 


Trogbhail,  -e,  -ean,  s.f.     A  dispute,  wrangling  : 

contentio,  lis.  3Iacf.  V.  et  OP. 
Troich,   -e,  -ean,  s.  m.  or/.     1.  A  dwarf:  nanus. 
Leb/i.  xxi.  20.     2.  A  coward  :  imbellis  quis.  C.  S. 
3.  An  evil  disposed  person  :  malevolus,  malignus 
quis.    C.  S.     Scot.  Droich.  Jam. 
Thoichealacud,  s.  f.   ind.  (Troicheil),    Dwarfish- 

ness  :  parvitas  staturae.    Voc.  et  C.  S. 
Troicheil,  -e,  adj.  (Troich),   Dwarfish,   contempti- 
ble :  nano  similis,  aspernandus.   C.  S. 
Troid,   -idh,  thr,  v.  n.     Scold,   wrangle,  quarrel, 
fight,   strive,   contend  :  rixare,  contende,  disceptu 
verba  scurrilia  adiiibendo  pugna. 

"   Throid  mo  bhean,  's  gun  tJiroid  i  rium, 
"  Mar  bhodach  nach  togadh  fonn, 
"  'S  0  nach  gabhadh  a  trod  rium, 
"  Throid  mi  chionn  a  trodaireachd." 

Oran. 
My  wife   scolded, — she   scolded  me,  as  a   churl 
without  spirit ;  and  her  scolding  not  pleasing  me, 
I   scolded  because   of  her  scolding.     Rixata    est 
mea  uxor, — rixata  est  me,  quasi  morosum  qui  non 
toUeret   cantum ;  et  quia  non  placeret  mihi  illius 
rixatio,  rixatus  sum  in  illius  rixafionem. 
Troid,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.  Id.  q.  Trod,  s. 
Thoidh,   -e, -ean,  s.y;     1.  A   foot,   the  foot:  pes. 
"  Cha  toir  mi  bheag  d'  am  fearann   duibh,  cha 
toir  uiread  as  lend  troidhe."  Dcut.  ii.  5.     I  will  not 
give   you  of  their  land,  not  so  much  as  a  foot- 
breadth.    Non  dabo  vobis  (parum)  ex  eorum  terra, 
non    dabo    etiam    vestigium    plantae-pedis.     2.  A 
foot,    a  measure,   twelve    inches :    pes,    mensura 
quaedam,    duodecim    digiti.    C  S.      Wei.  Troed. 
I)av.     Ann.  Treat. 
Tròidiit,  -e,  -ean,  s.f.     I.  A  cataplasm,  or  plas- 
ter :  cataplasma.    C.  S.     2.  Rags,  or  bandages : 
panniculi,  ligamenfa.  C.  S. 
Troigii,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Id.  q.  Troidh. 
Troileis, -E,  s.f.     1.  Any  trifling  thing,  a  trifle: 
nngae.   C.  S.      2.  Childish   merriment :   pucrilitas. 
C.  S.     Scot.  Trulis.  Jam. 
Troileiseach,  -eiciie,  adj.  (Troileis).     1.  Trifling, 
little  worth  :  inutilis,   levis,  nugatorius.   C.  S.      2. 
Trifling,  given  to  trifles,   childish  :  nugarum  stu- 
diosus.   C.  S. 
Troileiseachd,  s.f.  ind.  (Troileiseach).  C.  S.   Vide 

Troileis. 
Troime,  s.f.  ind.  (Trom).  C.S.  Vide  Truime. 
Troimead,  -eid,  «.  w(.  C.  S.  Vide  Truimead. 
Troì Mil,  prep.  1.  Through,  from  side  to  side :  per. 
"  Cha  leig  thu  le  neach  air  bith  de  d'  sliliochd  dol 
troimh  'n  teine  do  Mholech."  ZfiA.  xviii.  21.  Thou 
shalt  not  let  any  one  of  thy  seed  pass  through  the 
fire  to  Molech.  Ne  perniittas  ulli  de  tuo  scmine 
evadendum  per  ignem  Molecho.  2.  All  over,  a- 
long  the  surface  of,  along  the  whole  extent :  per 
superficiem  totam  rei  vel  loci  ullius.  "  Sgap- 
adh  iad  troimii  'n  ghleann."  C.  <S'.  They  were 
scattered  along  the  valley.  Dispersi  fuerunt  per 
convallem.  3.  B}',  from,  by  means  of:  per,  e,  ex. 
C.  S.  Id.  q.  Tre  Wei.  Trwy,  et  Urwy.  Dav. 
Germ.  Durch,  per  locum,  per  tempus,  per  eausam, 
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propter.  "  Durch,  auget,  et  amplificat  sensum  in 
multis  compositis,  plane  ut  apud  Latinos,  per.  Di- 
citur  de  transitu  per  locum  in  omnibus  dialectis. " 
Wacht.  in  voc.  A.  Sax.  Thurh.  Beit/.  Door. 
Angl.  Through.  Germ.  Thur  :  porta  ;  alias,  Thor, 
quod  usitatius.  Wacht. 
Troimhe,  prep,    conjoined  with  pers.  pron.    i.   e. 

Troimh,  et  E,  q.  vide. 
Thoimpe,  jorfp.  conjoined  with  pers. pron.  z.c.  Troimh, 

et  I,  q.  vide. 
Troisg,  -iDH,   THR,  V.  ii.   Fast :  jejuna.     "  Agus 
throisg  iad  air  an  la  sin  gu  feasgar."  Breith.  xx. 
26.     And  they  fasted  that  day  till  evening.    Jeju- 
naverunt  die  illo  usque  ad  vesperam.   Id.  q.  Traisg. 
Wei.  Dir^vestu.  Dav. 
Troisg,  -e,  -ean,  s.f.  MSS.     Vide  Trasg. 
Troisgeach,  -eiche,  adj.  (Troisg),  Given  to  fasting, 
severe,  rigid :  jejunio  addictus,  abstinens,  rigidus. 
Macf.  V. 
Trom,  -uime,  s.  m.  (Trom,  adj.)     1.  A  weight,  any 
weight :  pondus.   C.  S.      2.  A  burden,   or   load  : 
onus.   C.  S.     3.  An  incumbrance,  or  difficulty,  an 
embarrassment :  impeditio,  impedimentum.     "   'S 
mòr  an  trom  a  th'  air."   C.  S.     He  is  much   em- 
barrassed.    Versatur  in  multis,  vel  magnis  angus- 
tiis.     4.  Protection,  charge,  defence  :  tutela,  prae- 
sidium.     "  teag  mi  mo  thrmn  air."   C.  S.     I  laid 
ray  protection  upon  him.    Quoesivi  tutelam  (meam) 
ab  illo.     5.  A  piece  of  lead  fastened  to  a  fishing 
line,  to  bear  it  downwards  in  the  water :  plumbi 
fragmentum  ad  setam  piscatoriani  alligatum,  ut  in 
aquani  feratur.  C.  S.     6.  Pregnancy :  foetus.  C  S. 
Trom,   Truime,  adj.     1.   Heavy,  of  great  weight : 
gravis,  ponderosus.     "  Is  trmn  clach,  agus  is  cud- 
thromach   a'  ghhaineamh  :  ach  is  truhne  corruich 
amadain  na  iad  le  cheile."  Gnà.  xxvii.  3.    A  stone 
is  heavy,   and  the  sand  is  weighty  ;  but  a  fool's 
wrath  is  heavier  than  them  both.     Est  gravis  la- 
pis, et  est  ponderosa  arena  ;  sed  est  gravior  indig- 
natio  stulti  illis  duobus.    2.  Heavy,  afflictive,  sore, 
grievous,  oppressive  :  gravis,  acerbus,  a?rumnosus, 
calamitosus,  opprimens.     "  Cha  'n  aithnichear  am 
pailteas  anns  an  tir,  air  son  na  gorta  a  leanas ;   oir 
bithidh  i  ro-tiirom."   Gen.  xli.  31.     And  the  plen- 
ty shall  not  be  known  in  the  land  by  reason  of  that 
famine   following ;  for  it   shall   be  very  grievous. 
Non   animadvertetur   ilia  saturitas  in   terra  (hac) 
propter  famem  quaeveniet  postea,  eo  quod  erit  valdè 
gravis.      3.  Difficult,  hard,  painful,  distressful,  la- 
borious :     gravis    difiicilis,     arduus,     laboriosus. 
"  Cuirear  an  obair  ni  's  truime  air  na  daoine."  Ecs. 
V.  9.     Let  the  work  be  laid  more  heavy  upon  the 
men.      Imponatur   opera  gravior  super  homines. 
4.    Wearying,    fatiguing :    defatigans.    C.  S.      5. 
Sorrowful,  sad,  dull,  melancholy  :  tristis,  moestus. 
"  'S  taitneach,  ach  troin  do  ghuth." 

Croin.  47. 
Pleasant,  but  sad  is  thy  voice.  Est  jucunda,  at 
mcesta  tua  vox.  6.  Melancholy,  mournful,  caus- 
ing grief,  or  sadness  :  mcerorem  vel  tristitiam  af- 
ferens.  C  S.  7.  Deaf,  dull  of  hearing  :  surdas- 
ter.    "  Dean  an  cluasan  trom,"  Isài,  vi.  10.    Make 


their  ears  heavy.    Fac  illorum  aures  graves.    8. 
Sleepy,  slumbering,  inclined  to  sleep :  somnicolos- 
us,  somnolentus.   C.  S.     9.  Praegnant :  praegnans. 
C.  S.    Wei.  Trwm. 
Tromachadh,  -AiDir,  s.  ni.  et pres. part,  i:  Trom- 
aich.     1.  Making  heavy,  act  of  making  heavy,  or 
heavier :    gravem,  vel  graviorem   reddendi   actus. 
C.  S.    2.  Burdening,  act  of  burdening,  or  loading: 
onerandi  actus.   C.  S.     3.  Oppressing,  act  of  op- 
pressing :  opprimendi  actus.   C.  S.     Vide  Trom- 
aich. 
Tromaich,  -IDH,  THR,  V.  a.  et  n.  (Trom).    1.  Make 
heavy,  or  heavier :  gravem   vel   graviorem   redde, 
grava.     2.  Load,  burden  :  onera.   C.  S.     3.  Op- 
press :    opprime.   C.  S.     4.  Make   sad,   or  dull  : 
tristem,   vel   mocstum  redde.    C.  S.      5.  Become 
heavy,   or  heavier  :    gravis,  vel  gravior  fi.   C.  S. 
Vide  Trom,  ad/. 
Tromaichte,  pref.  part.  v.    Tromaich.      1.  Made 
heavy,   or  heavier :    gravis,    vel    gravior  redditus. 
C.  S.     2.  Loaded,  burdened  :  oneratus.  C.  S.    3. 
Oppressed  :  oppressus.  C.  S.     4.  Saddened,  made 
sad  :  tristis  redditus.   C.  S. 
Troman,   -ain,  -an,  s.  »».  (Trom).      1.    A  great 
weight :  onus  vel  pondus  grave.   C.  S.     2.  Dwarf 
elder,  bore  tree :  ebulus,   sambucus  humilis.    Voc. 
et  C.  S. 
Tromb,  -a,  -an,  s.  f.     A  Jew's  harp  :  crembalum. 

C.  S.     Scot.  Trump. 
Trombaid,  -e,  -ean,  s.  /.      A  trumpet :  tubicen. 

Ecs.  xix.  16. 
Trombair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Trombaid),   A  trumpet- 
er :  tubicen.  C.  S. 
Tromb AI  re ACUD,  s.f.  ind.  (Trombair),  Trumpeting  : 

buccinatio.  C.  S. 
Trom-bhad,  -AID,  -AN,  «.  »«.  (Trom,  et  Bad),  Ver- 
vain, mallow :  verbena  officinalis.  Light/,  et  C.  S. 
Trom-cheannach,  -aiche,  adj.  (Trom,  et  Ceann), 

Heavy-headed  :  segnis,  somniculosus.   C.  S. 
Trom-chluasach,  -aiciie,  adj.  (Trom,  et   Cluas), 

Dull  of  hearing  :  surdaster.   C.  S. 
Trom-chuiseach,  -eiche,  adj.  (Trom,  et  Cùis),  Im- 
portant :  magni  raomenti.   C.  S. 
Trom-ghean,  -a,  s.  m.  (Trom,  et  Gean),    Melan- 
choly, depression :  tristitia.   C.  S. 
Tromhad,  prep,   conjoined   with  pers.  pron.   i,  e. 

Troimh,  et  Thu.  q.  \\àe. 
Tromhaibh,  prep,  conjoined  with  pers.  prmi.  i.  e. 

Troimh,  et  Sibh,  q.  vide. 
Tromhainn,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  i.  e. 

Troimh,  et  Sinn,  q.  vide. 
Trom  HAM,  jtrep.  conjoined    with  pers.  pron.    i.  e. 

Troimh,  et  Mi,  q.  vide. 
Trom-inntinn,  -e,  s.f.  (Trom,  et  Inntinn),  Dejec- 
tion :  animi  depressio.  C  S. 
Trom-inntinneach,  -eiche,  adj.  (Trom-inntinn), 
Melancholy,  dejected :  tristis,  mastus.  i'oc.  et  C. S. 
Trom-luidhe,  1  s.f.  ind.  (Trom,  et  Luidlie),  The 
Trom-lighe,   J       night-mare  :    incubus.    Llh.   et 

Macf  V. 
Tromsanach,  -aiche,  culj.  (Trom),     Sad,   heavy, 
dull :  somnolentus.  C.  S. 
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Trousanaich,  -e,  s.f.     A  heaviness,  dulness,  incli- 
nation to  sleep  :  soq[inolentia.   C  -S". 
Trobaid,  -e,  -ean,  s.f.     A  spire,  a  steeple  :  pyra- 

mis,  turris  fastigiata.   OR.  et  Macf.  V. 
TaosDAiL,  -E,  adj.     1.  Serious,  of  a  serious  humour, 

or   disposition :  serius,   sobrius,   gravis.   C.  S.     2. 

Dull,  inclined  to  melancholy  :  ad  tristitiam  procli- 

vis.   C.  S. 
Trosdalachd,  s.f.  hid.  (Trosdail).     1.  Seriousness, 

gravity :    sobrietas,    morum    vel    indolis    gravitas. 

C.  S.     2.  Dulness,   an  inclination  to  melancholy  : 

ad  tristitiam  proclivitas.  C.  S. 
Trosdan,  -ain,  -an,  s.  m.      1.  A  pace:    passus. 

Macf.  V.     2.  A  foot :  pes.  Macf.  V.     3.  A  foot. 

stool :  scabellum.  C.  S. 
Trosdan,  -ain,  -an,  s.  m.   A  crutch,  prop,  support, 

a  pilgrim's   staff:  scipio,   fulcrum,   baculus.   OR. 

Wei.  Trostan. 
Trosdanach,  -aich,  s.  m.  (Trosdan),    A  stout,  or 

well  built  person  :  robustus  quis.   Steiv.  253. 
Trosg,  -disc,  *.  m.  C.  S.     Vide  Trosgadh. 
TaosG,  -uisG,  s.  m.     1.  A  cod  fish :    asellus.    C. 

S.     2.  A  booby,  a  silly,   or  stupid  fellow  :  rus- 

ticus,  hebes,  insulsus  quis.   C.  S. 
Trosgacii,  -aiche,  adj.     1.  Abounding  in  cod-fish  : 

asellis  frequens.   C.  S.     2.  Stupid,  senseless,  wit- 
less :  insulsus,  hebes.   C.  S 
Trosgadh,  -aidh,  s.  m.  ct  pres.  part.  v.  Troisg,  vel 

Traisg.     Fasting,  act  of  fasting  :  jejunandi  actus. 

C.  S.  potius,  Trasgadh,  q.  vide. 
Trosgair,  -e,  -ean,  «.  OT.     A  cod  fisher:  asello- 

rum  piscator.   C.  S. 
Trosnan,  -ain,  -an,  s.m.  C.  S.     Vide  Trosdan. 
Trot,  -aidh,  tur,  v.a.etn.    Trot:  citatiore  gradu 

incede,  vel  equita.  C.  S.    Scot.  Trot.    Fr.  Trotter. 

Germ.    Trotten.      Ital.    Trotare.       Span.    Trote. 

Basq.  Trote,  et  Trotean. 
Trot,       \  s.  m.     A  trot,  a  trotting  step  :  succussa- 
Trotan,  J    tio,  citatiore  gradu  equitatio,  vel  inces- 

sus.  a  s. 

Trotair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Trot,  et  Fear),  A  trotting 
horse  :  equus  succussans.   C.  S. 

Trotaireaciid,  s.f.  ind.  (Trotair),  A  trotting  :  ci- 
tatiore gradu  equitatio,  vel  incessus.   C.  .S'. 

Trotanacii,  -aiche,  adj.  (Trotan),  Trotting :  cita- 
tiore gradu  equitans.   C.  S. 

Tuuacanta,  -ainte,  adj.  Compassionate,  merciful, 
pitiful :  clemens,  misericors,  benignus.  "  Is  raaitli 
do  'n  duine  a  bhios  truacaiita  agus  coingheallach." 
Salm.  cxii.  5.  It  is  good  for  the  man  that  is  mer- 
ciful and  accommodating.  Est  bonum  homini  qui 
est  misericors,  et  accommodans.  Wei.  Trugar. 
Dav. 

Truacantas, -AIS,     )  s.  7n.  ct/.  (Truacanta),  Pity, 

Truacantaciid,  i/trf.  j  compassion:  niisericordia, 
dementia,  benignitas.  "  Gràsmlior  agus  Ian  truac- 
aulais,  agus  cothromacli  tha  an  Tighearn."  Salm. 
cxii.  4.  Gracious,  and  full  of  compassion,  and 
righteous  is  the  Lord.  Comis,  ct  plenus  demen- 
tia;, et  Justus  est  Dominus  Deus. 

Truadh,  -aidhe,  adj.  C.  S.     Vide  Truagh. 

Truagh,  -uaighe,  adj.    1.  Wretched,  miserable,  un- 


happy :  a;rumnus,  infelix.  «  Och  is  duine  trtmgh 
mi !"  Rom.  vii.  24.  O  wretched  man  that  I  am  ! 
Ah,  aerumnus  homo  sum.  2.  Wretched,  worth- 
less: malus,  inutilis.  "Is  luchd-comhfhurtachd 
truagh  sibh  uile."  lob.  xvi.  2.  Wretched  comfort- 
ers are  ye  all.  Estis  consolatores  mail  vos  omnes. 
3.  INIiserly  :  avarus.  C.  S.     Germ.  Tropff.  Wacht. 

Truaghan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Truagh),  A  poor,  dis- 
tressed, or  wretched  creature  :  miserabilis,  a;rum- 
ims,  infelix  quis.  "  Na  sàruich  an  truaghan  anns 
a'  gheata."  Gnà.  xxii.  24.  Oppress  not  the  af- 
flicted one  in  the  gate.  No  conteras  pauperem  in 
porta.  2.  A  miser :  avarus  quis.  C.  S.  Wei. 
Truan.  Dav.     Arm.  Truant. 

Truaghanta,  -ainte,  adj.  (Truagh),  Lamentable, 
pitiable  :  plorabilis.   C.  S. 

Thuaghantaciid,  s.f.  hid.  (Truaghanta),  Lamen- 
tableness,  pitiableness  :  rei  natura  plorabilis. 
C.S. 

Truaigiie,  -ean,  s.f.  1.  Misery,  woe  :  asrumna, 
iniseria.  "  Na  cuimhnicheadh  e  a  thruaighe  ni  "s 
nio."  Gnà.  xxxi.  7.  Let  him  remember  his  mi- 
sery no  more.  Ne  recordator  sua;  miseria;  am- 
pliùs.  "  Mo  thruaighe  I"  interj.  Alas  !  woe's  me  : 
Heu  !  me  miserum  !  2.  Mischief,  evil  :  damnum, 
malum.   C.  <S'.     Germ.  Trawr. 

Truaigii-miieile,  s.f.  hid.  (Truaigh,  et  Meil,  v.) 
Compassion,  pity :  dementia,  niisericordia.  Llh. 
et  C.S. 

Truaigh-miieileacii,  -EiCHE,af^'.(Truaigh-mhcile,) 
Compassionate,  pitiful :  misericors,  clemens.  C.  S. 

Truaill,  -e,  -ean,  s.f.  1.  A  sheath,  or  scabbai'd  : 
vagina,  theca.  "  Ghlac  e  a  chlaidheamh,  agus 
tharruing  e  as  a  </ir;<a(7Z  e."  1  <Sa»j.  xvii.  51.  He 
took  his  sword,  and  drew  it  out  of  its  sheath.  Ar- 
ripuit  ejus  gladium,  et  eduxit  ex  ejus  vaginam  il- 
ium. 

*  Truaill,  -e,  -ean,  s.  f.  1.  A  body,  or  carcase  : 
corpus,  cadaver.  Llh.  et  O'R.  2.  Corruption: 
poliutio,  ftudatio.   OH. 

Truaill,  -idh,  tiir,  v.  a.  I.  Pollute,  defile  :  foeda, 
contamina,  pollue,  inquina.  "  Thruaill  e  anriogh- 
achd,  agus  a  daoine  urramach."  Tuir.  ii.  2.  He 
hath  polluted  the  kingdom  and  its  princes.  Pol- 
kiit  rcgnum  et  ejus  homines  excelsos.  2.  Violate, 
ravish :  stupra.  Gen.  xxxiv.  5.  3.  Unhallow,  pro- 
fane :  profana.  "  Ni  mo  a  thruailleas  e  ionad 
naomh  a  Dhe."  Lehh.  xxi.  12.  Neither  shall  he 
profane  the  holy  place  of  his  God.  Neque  profa- 
net  locum  sanctum  sui  Dei. 

Truailleaciid,  s.  f.  hid.  MSS.  Vide  Truaill- 
idheachd. 

Truailleadh,  -idh,  «.  ?«.  et  pres.  part.  v.  Truaill. 
1.  Polluting,  act  of  polluting,  or  defiling  :  polluen- 
di,  contaminaiidi,  inquinandi  actus.  C.  S.  2.  Pro- 
faning, act  of  profaning  :  profanandi  actus.   C  S. 

Truaillidii,  -e,  aclj.  1.  Corrupt,  corrupted,  pol- 
luted, unclean,  defiled :  vitiatus,  maculutus,  impu- 
rus.  "  Agus  bha  'n  talamh  truaillidh  am  fianuis 
De.''  Gen.  vi.  11.  And  the  earth  was  corrupt  be- 
fore CJod.  Et  fuit  terra  corrupta  coram  Deo.  2. 
Corrupting,  that  corrupts,  defiles,  or  pollutes  :  pol- 


TRU 


TU 


luens,  foedans.  C.  S.  3.  Rotten,  rotted:  putri- 
dus,  putrefactus.  C.  S. 
Truaillidheachd,  s.  f.  ind.  (Truaillidh),  Pollu- 
tion, rottenness :  poUutio,  piitrefactio,  putredo. 
"  Clia  leig  thu  te  t'  aon  naomh  tniaillidiieachd 
fhaicinn."  Salm.  xvi.  10.  Thou  wilt  not  allow 
thine  holy  one  to  see  corruption.  Non  sines  tuo 
sancto  corruptioneni  videre. 

Truaillte,  jujff. />ffrf.  V.  Truaill.  1.  Defiled,  cor- 
rupted, polluted  :  pollutus,  foedatus,  inquinatus, 
corruptus.  C.  S.  2.  Violated,  ravished  :  stupta- 
tus.   C.  S.     3.  Profaned  :  profanatus.   C.  S. 

Truas,  -uais,  i.»«.  (i.e.  Truaghas),  Pity,  ruth,  com- 
passion :  misericordia.  "  Chaghabh  do  shùil  tnms 
riu."  Deut.  vii.  16.  Thine  eye  shall  not  have  pity 
upon  them.  Ne  parcito  tuus  oculus  illis,  {lit.  ne 
adhibeat  misericordiam).  Artn.  Truez. 

Truasachadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Truas- 
aich.  Pit3'ing,  act  of  pitying  :  misericordiam  ad- 
hibendi  actus.   C.  S. 

Truasaich,  -IDH,  THR,  V.  Ti.  (Truas),  Pity,  com- 
passionate, take  pity  upon  :  miserere,  alicui  mise- 
ricordiam adhibe.  "  Truasaich  orm."  C  S.  Have 
pity  upon  me.     Miserere  mei. 

Truasail, -E,  o^'.  (Truas).  1.  Compassionate,  pity- 
ing :  misericors,  ad  misericordiam  adhibendam 
proclivis.   C.  «S'.     2.  Pitiable  :  miserandus.   C.  S. 

Truasalacud,  s.  f.  ind,  (Truasail).  1.  A  readi- 
ness to  pity,  or  shew  compassion  :  ad  misericordi- 
am adliibendam  proclivitas.  C.  S.  2.  Pitiableness  : 
qualitas  rei  miserandae.   C.  S. 

Trudair,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  stammerer:  balbus 
quis.  Llh.  2.  A  dirty,  or  worthless  fellow :  homo 
vilis,  foedatus.  C.  «S'.  3.  An  obscene  fellow  :  impu- 
dicus,  impurus  quis.   C.  S. 

Trudaireachd,  s.  f.  jwrf.  (Trudair).  1.  Dirtiness, 
filthiness,  nastiness  :'spurcitics,  immundities.  C.  S. 
2.  Meanness,  worthlessness :  vilitas.  C  S.  3. 
Obscenity,    impurity :    obscoenitas,    impuritas.   C 

s. 

Trudar,  -air,  -an,  s.  m.  C.  S.     Vide  Trusdar. 

Truid,  gen.  of  Trod,  q.  vide. 

Truid,  -e,  \  -EAN,  et  -AN,  s.  f.  C,  S.     Vide 

Truideag,  -eig,  J     Druid,  s. 

Trùilleach,  -ich,  s.  m.  etf.  1.  A  dirty,  or  base 
person  :  spurcus  vel  vilis  quis,  vel  quae.  C.  S.  2. 
Filthy  food  :  cibus  lutulentus.   C.  S.    Arm.  Truill. 

Truime,  ffen.  of  Trom,  s.  q.  vide. 

Truime,  compar.  of  Trom,  adj.  q.  vide. 

Truime,  s.  f.  ind.  (Trom),  Weight,  heaviness  :  gra- 
vitas,  pondus.   C.  S.     Vide  Trom. 

Truimead,  -eid,  s.  m.  (Trom),  Heaviness,  degree 
of  heaviness  or  weight  :  gravitatis  gradus.  Vide 
Trom. 

Truis,  -IDH,  THR,  V.  o.  1.  Tear,  or  snatch  away: 
arripe,  subitò  aufer.  C.  S.  2.  Truss  up,  collect  the 
clothes  :  cinge,  succinge  vestes.   C.  S. 

Truis,  interj.  A  word  by  which  dogs  are  called,  si- 
lenced, or  driven  away  :  vox  canes  compellandi, 
ad  eos  vocandum,  pacandum,  vel  abigendum.  C.  S. 

TrUIS-BHRÀGHAID,  -E,  et  -EAN-BRÀGHAD,«._/;(TruÌS. 

et  Bràghad),  A  necklace :  moniie.  Macf.  V. 


Truisealachadh,!  -aidh,  «.  m.  '"et  pres.  part,  v. 
Truisealadh,        j       Truisealaich.     Act  of  tuck- 
ing up  the  clothes :  vestes  constringendi,  vel  ac- 
cingendi  actus.  C.  S. 
Tpuisealaich,  -idii,  -THR,  V.  a.     Tuck  up,  or  gird 
the  clothes  :  vestes  accinge,  vel  constringe.   C.  S. 
Trumachadh,  -aidii,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Trum- 

aich.  C.  S.     Vide  Tromachadh. 
Trumadas,  -ais,  s.  m.  C.  S.     Vide  mromadas. 
Truriaich,  -IDH,  THR,  V,  a.  C,  S',   Vide  Tromaich. 
Trumpa,  -achan,  s,J',  C,  «S'.     Vide  Trompa. 
Trumpadair,  -e,  -ean,  s.  m.     Vide  Trompadair. 
Trùp,  )  -A,  -AN,  -EACH,  s.  in.      A   troop   of 

Trùpeach,  j      horse :  equitum  turma.   C  «S'.    fr. 
Troupe.       Germ.    Tropp,    Trupp.      Wacht.    We/. 
Torf,  TjTfa.     £el^.  Trop.     /to/.  Truppa.     Span. 
Tropa.     Basq.  Tropa.  Larram. 
Trùpair,  -e,  -ean,  «.  m.  (Triip,  et  Fear),  A  troop- 
er :  eques.   C.  «S'. 
Trus,   -aidii,   THR,  V.  u.     1.   Truss,   or    tuck   up, 
gather,  gird  :  collige,   cinge,   succinge.   C.  «S'.     2. 
Bundle  together  :  fasciatira  collige.   C.  «S'.    3.  Col- 
lect, as  sheep  :  collige,  ut  oves.  C.  S. 
Trus,    interj.   Trus  a  mach !     Begone!  getaway! 

abesto  !   C.  S. 
Trus,  -uis,  -an,  s,m.     A  girdle,  girth:  cingulum, 

OH, 
Trusach,  -aich,  ean,  s,f.  (Trus,  v.)  A  sheaf:  fru- 

menti  fascis.   O'H.      Wei.  Trwsa. 
Trusacii,  -aiche,   adj.   (Trus,  v.)  That  gathereth, 

gathering  :  colligens.  C.  «S'. 
Trusadh,  -aidh,  s.  m.  etpres.  part.  v.  Trus.  Gath- 
ering, act  of  gathering,  or  collecting,  tucking,  gird- 
ing, trussing,   or  bundling  :  cingendi,   accingendi, 
colligendi,  fasciatim  colligendi  actus.   C.  «S'. 
Trusaiche,  -ean,  s.  m.  (Trus,  v.)  A  gatherer,   one 

who  gathers  or  collects  :  collector.  C.  «S'. 
Trus-àite,  -ean,  *.  m.  (Trus,  et  Ait),  A  wardrobe  : 

vestiarium.   O'H.  et  C.  «S'. 
Truscan,  -ain,  -an,  s,  m,   C,  S,     Vide  Trusgan. 
Trusdar,  -air,  -an,  s.  m,     1.  A  filthy,  or  nasty  fel- 
low :     spurcus,  immundus  quis.     C.  «S'.     2.  Filth, 
dirt:  lutuni,  spurcities.  Macinty,  Q\. 
Trusgan,  -ain,  -an,  s.  m.  (Trus).  1.  Clothes,  a  suit 
of  clothes  :  vestis,  vestimentum.   C.  S.     2.  A  gar- 
ment,  any  piece  of  dress :   vestis,    indumentum. 
"  Chunnaic  e  an  sin  duine  aig  nach  robh  trusgan 
na  bainnse  uime."  Mat.  xxii.  11.     He  saw  there  a 
man  who  had  not  on  the  wedding  garment.     Vidit 
illic  hominem  cui  non  fuit  vestis  nuptialis. 
«  Truth,  -a,  -an,  s.  m.     A  sloven,  a  beast :  homo 
sordidus.  OR, 
Trutiiair,  -e,  -ean,  5.  m.    A  traitor,  a  villain  :  pro- 
ditor,  scelestus.  C.  S.  Arm.  Trubar,  Trubart.  J^r. 
Traitre.     Scot.  Truker.  Jam. 
Truthaireachd,  s.f.  (Truthair),    Villany  :  scelus, 

proditio.  C.  «S'. 
Tv, pers. pron.  Tliou,  you:  tu. 

"  Is  gabhaidh  tu  mi  stcach  fadheòidh 
"  A'  d'  ùros  ghlòrmhor  fèin. " 

Salm.  Ixxiii.  24. 
And  thou  wilt  receive  me  finally  into  thine  own 
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glorious  abode.  Et  accipies  me  intra  postremò  ad 
tuum  domicilium  inclytum.  Only  used  in  the  no- 
minative case  :  in  nominativo  casu  "  Tu"  tantum 
usurpatur.  Eniph.  Tusa.     Vide  Tliu,  et  Tliusa. 

TuADH,  -UAIDH,  1  -AN,  s.  f.    A  hatchct,  or  axe  :   se- 

TuAGH,  -UAIGH,  J  curis.  "  te  'thiiaghaibh  brisidh 
e  siòs  do  bhàbhuinn."  Esec.  xxvi.  9.  With  his 
axes  he  shall  break  down  thy  bulwarks.  Securi- 
bus  suis,  deraoliet  tuas  raunitiones.  "  Tuagh- 
chatha."  C.  S.  A  battle-axe :  bipennis.  "  Tuagh- 
fhola."  Marf.  V.  \  fleam,  an  instrument  tor 
bleeding  cattle,  or  horses  :  instrumentum  ferreura 
ad  pecudum,  vel  equorum  venam  pertundendam. 

TcAiCHEAL,  -EiL,  -AN,  s.  w.  (Tuathal),  A  dizzi- 
ness :  vertigo.   C.  S. 

TuAicHEALACH,  -AicHE,  (ulj.  (Tuaichcal).  1.  Diz- 
zy, having  a  dizziness  of  the  head :  vertigine  affec- 
tus.  C.  S.  2.  Causing  dizziness  :  vertiginera  atfe- 
rens.  C.  S. 

TuAiLEAS,  -Eis,  -AN,  s.  m.  Reproacli,  a  slander, 
calumny  :  opprobrium,  calumnia.  "  Is  amhuil  sin 
is  coir  do  na  mnàibh  bhi  suidhichte,  gun  bhi  'n  an 
ìuchd-tttaiìeis."  1  TVw.  iii.  11.  Even  so  ought  the 
women  to  be  grave,  not  slanderers.  Sic  necesse 
est  mulieribus  (istis)  esse  constantibus,  non  ca- 
lumniatricibus. 

TuAiLEASACH,  -EiCHE,  od/.  (Tuaileas),  Reproach- 
ful, calumnious,  dealing  in  calumnies,  or  scandal  : 
calumnians,  ad  calumnias,  vel  opprobria  promul- 
gandura  proclivis.   C.  S. 

TuAiLEASAG,  -AiG,  -AN,  s.  f.  (Tuaileas).  1.  A 
scolding  woman  :  mulier  rixosa.  Macf.  V.  2.  A 
woman  fond  of  retailing,  or  raising  scandals  :  mu- 
lier calumnias  vel  opprobria  excitare,  vel  promul- 
gare  gaudens.  C.  S. 

TuAiLT,  -E,  -EAN,  s.f.  Macf.  V.     Vide  Tubhailt. 

TuAiNEAL,  -EIL,  -AN,  s.  m.  (Tualli,  et  Neul),  A 
stupor,  or  dizziness,  such  as  produced  by  a  blow  on 
the  head  :  vertigo  quasi  ictu  in  caput  inducta.  C.  S. 

TuAiNEALACH,  -AICHE,  adj.  (Tuaineal).  1.  Dizzy : 
vertigine  affectus.  C.  S.  2.  Causing  dizziness  : 
vertiginem  afFerens.   C.  S. 

Tl'ainealaich,  -e,  s.f.  (Tuaineal),  Giddiness,  diz- 
ziness :  vertigo.  C.  S. 

Tuaiream,  -eim,  -an.  1.  A  guess,  conjecture : 
conjectura.  C.  S.  2.  An  aim,  or  design :  cona- 
tus,  conamen.  C.  S.  3.  Vicinity,  nearness :  vici- 
Tiitas,  propinquitudo. 

"  Tri  choin  sheanga  leum  m'  a  tJitiaiream." 
S.  D.  128. 
Three  slender  hounds  leaping  around  him.   Tribus 
canibus  gracilibus  insilientibus  circa  ilium,  lit.  cir- 
ca ejus  propinquitatcm. 

Tuaireap,  -eii>,  -an  s.  m.  1.  Turbulence,  confu- 
sion :  turbulentia,  turbatio.  C.  S.  2.  A  fray,  or 
squabble  :  luctatio,  rixa.  C  S. 

Tuaireapacii,  -aiche,  mlj.  (Tuaireap),  Turbu- 
lent :  turbatus,  turbulentus.   C  S. 

Tuaireamacii,  -aiche,  atlj.  (Tuaiream),  Conjec- 
tural :  conjecturalis.   C  S. 

TuAiRGNEACii,  -EICHE,  udj.  (Tuairgneadh).  1. 
Confused,  disturbed :  turbatus.  C.  S.      2.  Caus- 


ing confusion,  or  disturbance :    turaultum  ciens. 
C.  S.     3.  Seditious :  seditiosus.   C.  S. 
Tuairgneadh,  -idn,  *.  m.     I.  Confusion,  disturb- 
ance :  confusio,  tumultus.  C.  S.     2.  Sedition  :  se- 
ditio.   C.  S 

•  Tuairisg,  -e,  -ean,  s.f.     1.  A  symbol,  character  : 

symbolum.   O'B.     2.  A  notification,  account : 
declaratio.    O'B. 

TuAiRisGEUL,  -EIL,  -AN,  s.  m.  (Tuar,  et  Sgeul).  I. 
A  detail,  a  description:  enumeratio  singularum 
partium,  descriptio,  relatio.  C.  S.  "  Droch  thiiair- 
isr/eul."  C.  S.  A  bad  report :  infamia.  "  Tuair- 
isgeul  breige."  C.  S.  A  false  report :  rumor 
mendosus.  2.  A  slander,  defamation,  a  calumny 
calumnia.  "  Oir  chuala  mi  tiuiirisgeid  mhòrain." 
lerem.  xx.  10.  For  I  heard  the  defamation  of 
many.  Quia  audivi  infamem  sermonem  multo- 
rum. 

TuAiRisGEULACH,  -AICHE,  adj.  (Tuairisgcul).  I. 
Describing,  descriptive,  giving  a  good  description  ; 
describens,  descriptionem  dans.  C.S.  2.  Raising 
calumnies,  defaming :  infamans,  ad  infaraiam  pro- 
mulgandum  proclivis.   C  S. 

TuAiR.MEACHD,  -AN,  S.f.  C.  S.  et  O'R.  Vide  Tuair- 
eam. 

TuAiRMEACHDACH,  -AICHE,  odj.  (Tuairmcachd). 
C.  S.     Vide  Tuaireamach. 

TuAiRMSE,  -EAN,  S.f.   C.  S.     Vide  Tuaiream. 

•  Tuairneadli,  -idh,  -ean,  s.  m.  A  foreboding  :  prae- 

sagium.  MSS. 

TuAiRNEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  1.  Any  thing  round, 
a  boss  :  bulla.  MSS.  et  C.  S.  2.  A  tidy,  or  neat 
woman  :  mulier  nitida,  vel  concinna.    C.  S. 

TuAiRNEAGACH,  -AICHE,  (idj.  (Tuairncag),  Neat, 
tidy  :  nitidus,  concinnus.  C  S.  2.  Roundish,  of  a 
round  form  :  formam  habens  aliquid  rotundam.  C. 
S. 

TuAiRNEAL,  -EIL,  -AN,  s.  m.  (Tuar,  et  Neul).  Pro- 
vin.     Vide  Tuaineal. 

TuAiRNEAN,  -EiN,  -AN,  ,5.  m.  A  mallet,  a  hammer, 
a  beetle  :  malleus,  tudes.  Llh.  et  O'R. 

TuAiHNEAR,  -IR,  -AN,  s.  til.  A  turner:  tornator. 
3Iacf.  V.  "  Beairt  thuairnir."  C.  S.  A  turner's 
loom  :  tornus. 

TuAiRNEARACHD,  s.  f.  itid.  (Tuaimear).  The  tur- 
ner's trade :  officium  tornatoris.   C.  S. 

•  Tuairp,  -e,  -ean,  s.  f     Prophecy  :  vaticinium. 

Bill.  Gloss. 

TuAisD,  -E,  -EAN,  s.  M.  velf.  A  dolt,  3  slovcn,  or 
slut :  hebes,  vel  spurcus  quis,  vel  qu£e.  O'R.  et 
Provi?i. 

TuAisDEACii,  -EICHE,  odJ.  (Tuaisd),  Slovenly,  un- 
seemly :  sordidus,  minime  decorus.   O'R.  et  C.  S. 

TuAisDEALACHD,  S.f.  iìul.  (Tuaisdeil).  1.  Stu- 
pidity, doltishness :  animi  hebetude.  C.  S.  2. 
Clumsiness,  awkwardness  :  inhabilitas.   C.  S. 

TuAisDEAR,  -EiH,  -AN,  (Tuaisd,  et  Fear).  1.  An 
awkward  fellow  :  inhabilis,  vel  inconditus  quis.  C. 
S.     2.  A  large  stick  :  fustis.   C.  S. 

TuAisDEARACiiD,  S.f  hid.  (Tuaisdcar),  Awkward- 
ness, clumsiness  :  inhabilitas,  inconcinnitas.   C.  S. 

Tuaisdeil,  -e,  adj.     1.  Doltish,  stupid  :  hebes,  stu- 
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pidus.   C.  S.     2.  Clumsy,  awknard  :  inhabilis,  in- 
conditus.  C.  S. 

TuAiTHEAL,  -EiiE  (/dj.  (Tuatli,  ct  IÙ1),  Contrary 
to  the  course  of  the  sun,  to  the  left,  going  wrong  ; 
praeposterus,  contra  solis  cursum  flectens,  vel  tlex- 
us,  sinister.  C.  <S'.  "  Car  tuaitheal."  C.  S.  A 
wrong  turn  :  sinistra  viae  flexio.  iVel.  Twyll.  Gr. 
AoXog.     Hebr.  ^PÌH  hetel. 

TuAiTHEALACH,  -AicHE,  adj.  C.  S.  Id.  q.  Tuaith- 
eal. 

TuAiTHEALAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  (Tuaitheal),  A 
wrong,  sinister,  or  ill-doing  man  :  pravus,  prapos- 
terus,  sinister  quis.   C.  S. 

TuAL,  -A,  (u/J.  S.D.     Vide  Tuaitheal. 

TuAL-CHAiNNT,  -E,  -EAN,  s.f.  (Tual,  Ct  Cainnt), 
Gibberish,  a  jargon  :  sermo  absonus,  vel  incondi- 
tus.  3Iacf.  V. 

TuA^r,    )  -AN,  «.  /.    A  tomb,  or  grave  :  tumulus, 

TuAMA,  j     sepulchrum. 

"  Thig  iadsan  a  mach  le  solas  ; 

"  Cha  'n  ionann  's  luchd-còmhnuidh  na  h-uaighe, 

"  Nach  gluais  le  gathaibh  na  greine, 

"  'S  nach  eiricli  a  codal  nan  tuama. 

S.  D.  159. 
Tliose  shall  come  forth  with  joy  ;  not  so  the  inha- 
bitants of  the  grave,  that  move  not  with  the  rays 
of  the  sun,  and  that  rise  not  from  the  sleep  of  the 
tombs.  Prodibunt  isti  cum  lanitia  :  baud  ita  et 
incolae  sepulchri,  qui  non  movent  (se)  radiis  solis, 
et  qui  non  surgent  e  somno  tumuloruni.  iVel. 
Twym,  et  Twmpath.  Dav.  Gr.  Tu/aSsj.  Vide 
Tom. 

TuAMACir,  -AICHE,  odj.  (Tuam).  1.  Abounding  in 
graves,  or  tombs  :  tumulis  vel  sepulchris  frequens. 
C.  S.  2.  Of,  or  belonging  to  tombs  :  ad  tumulos 
pertinens.  C.  S.     3.  Like  a  tomb  :  tumulo  similis. 

as. 

TuAR,  -uAiR,  s  m.  A  colour,  hue,  look,  or  appear- 
ance :  color,  aspectus. 

"  Bha  'eudann  mar  tiiuar  na  soillse." 

Tern.  i.  681. 
His  face  was  as  the  hue  of  light.  Fuit  ejus  vultus 
sicut  color  lucis. 

TuAR,  -AIR,  -AN,  s.  m.  Hardship :  res  ardua.  Macf. 
V.     Lat.  Durus. 

•  Tuar,  -uair,  -an,  s.  m.  1.  A  presage,  omen, 
forerunner :  augurium.  O'B.  2.  A  house  : 
domus.  O'R.  3.  Advantage,  profit :  commo- 
modum,  lucrum.   OR. 

TuARAiL, -E,  ttf//'.  (Tuar).  1.  Having  a  good  com- 
plexion, hue,  or  colour :  bonum  aspectum,  vel 
colorem  gerens.  C.  S.  2.  Hardy,  firm,  stout : 
laboris  patiens,  firmus,  robustus.  C.  S.  3.  Hav- 
ing a  northern  exposure  :  ad  septemptrionem  spec- 
tans.  3Iacf.  V. 

TuARASDAL,  -AIL,  -AN,  s.  m.  (Tuar,  s.)  Wages,  re- 
ward, fee,  salary,  stipend :  merces,  salarium,  sti- 
pendium.  "  Oir  is  e  luarasdal  a'  pheacaiiili  am 
has."  Rom.  vii.  23.  For  the  wages  of  sin  is  death. 
Quia  est  stipendium  peccati  mors. 

TuARASDALACH,  -AicH,  s.  711.  (Tuarusdal),  A  hire- 
ling :  mercenarius.  C.  S. 

vot.  n. 


TuARASDALACHADii,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  V. 

Tuarasdalaich.     Hiring,  act  of  hiring  :  conducen- 

di  actus.  C.  S. 
Tuarasdalaich,  -idh,  th,  v.  a.  (Tuarasdal),  Hire, 

engage  for  a  fee  :  mercede  conduc.     "  Tuarasdal- 

aichkUi  iad  òr-cheard."  Isài.  xlvi.  6.     They  hire  a 

goldsmith.     Conducunt  mercede  aurificem. 
Tuarasdalaiciite,    pret.  part.  v.    Tuarasdalaich. 

Hired  :  mercede  conductus.   C.  S. 
Tuargan, -AiN,  s.  m.     Discontent:  offensa,  dolor. 

OR.  et  C.  S. 
TuARGANAcn,  -AICHE,  adj.  (Tuargan),  Dissatisfied, 

discontented  :  minimè  contentus.  Macf.  V. 

*  Tuarganach-catha,  s.  m.  A  chief  commander, 
generalissimo  :  militum  pra;fectus,  imperator. 
OB.  et  OR. 

TUARGNADH,     -AIDH,    -EAN,    S.    in.      C.   S.         lu.    q. 

Tuairgneadh. 

TuASAiD,  -E,  -EAN,  S.f.  1.  A  tumult,  a  quarrel : 
turba,  contentio,  rixa.  C.  S.  2.  Sedition  :  sedltio. 
C.  S.      Germ.  Twist.  Wacht.     Angl.  Twist. 

TuASAiDEACH,  -EicHE,  adj.  (Tuasaid).  1.  Quarrel- 
some, tumultuous,  riotous :  tumultuosus,  rixosus. 
Voc.  et  C.  S.     2.  Seditious  :  seditiosus.   C.  S. 

TuASGAiL,  -IDH,  TH,  V.  a.  Provin.     Vide  Fuasgail. 

Tuasgaillte,  adj.  et  pret.  v.  TuasgaiL  Provin. 
Vide  Fuasgailte. 

TuATii,  a/ij.  (Tuath,  s.)  North,  northern  :  aquilona- 
lis,  septentrionalis.  "  Cuiridh  tu  am  bòrd  air  an 
taobh  tuath."  Ecs.  xxvi.  35.  Thou  shall  put  the 
table  on  the  north  side.  Collocabis  mensani  ad  la- 
tus  aquilonale.  "  An  àirde  tuath."  lob.  xxvi.  7. 
The  north :  plaga  cceli  septentrionalis.  "  Gu 
tuath."  adv.  Northward:  versus  septentrionale. 
"  A  tuath."  adv.  From  the  north :  c  septentrio- 
nali. 

Tuath,  -a,  s.f,  coll.  Tenantry,  peasantry,  coun- 
try people,  husbandmen  :  gens  rustica  vel  agrestis, 
agricola;. 

"  Sud  an  teaghlach  dha  'm  b'  àbhaist 
"  Bhi  'n  an  tàbhairn  aig  uaislibh, 
"  A'  sior  leasach'  an  fhearainn, 
"  Gun  bhonn  gearain  aig  tuath  on-'." 

Steic.  106. 
That  was  the  family  that  was  wont  to  be  the  re- 
sort of  nobles ;  always  improving  the  land,  without 
(the)  tenantry  having  any  coniijlaint  of  them.  Ista 
familia  cui  fuit  consuetudo  esse  loco  frequentato 
primoribus ;  quotidie  augens  (reditum)  terrae,  sine 
ulla  querimonia  apud  agricolas  de  iUa.  "  An 
tuath."  C.  S.  The  tenantry  :  gens  rustica. 
"  Tuath-cheathairn."  C.  S.  Id.  et  Tuath.  Wei. 
Tud,  terra.  Dav.  Arm.  Tùd,  gens.  Germ. 
Teut,  terra,  et  Teut,  gens,  populus,  vulgus. 
Wacht.     A.  Sax.  Theod.     Isl.  Thiot. 

TuATHACH,  -AICHE,  (idj.  (Tualh,  s.)  1.  Having 
many  tenants,  or  tenantry  :  gentem  agrestem  mul- 
tam  vel  numerosam  habens.  C.  S.  2.  Of  or  be- 
longing to  the  tenantry  :  ad  gentem  agrestem  per- 
tinens. C.  S. 

TuATHACH,  -AICH,  s.  til.  (Tuath),    A  north  country- 
2F 
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man  :  arctlcus  quis,vel  e  plaga  scptcntrionali  qua- 
dam  protect  us.   C.  S. 

TuATiiACH,  -AiCHE,  adj.  (Tuatli,  arfj.)     Northerly  : 
ad  septentrionale  versus.  Sletv.  103. 
•  Tuatliachd,  s.  f.  hid.  (Tuath).     Sovereignty,   a 
lordship  :  dominatus,  principatus.  3Iiicf.  V. 

TuATHAiR,  -E,  -EAN,  s.f.  (Tuath),  A  northern  ex- 
posure :  regionis  aspectus  ad   septentrionale  ver- 
sus. Macf.  V. 
'  Tuathal,  -aile,  adj.  3Iacf.  V.     Vide  Tuaitheal. 

TuATHANACn,  -Aicii,  «.  m.     A  farmer,  rustic,  pea- 
sant :     agricola,    armentarius,  rusticus,   ruricola. 

as. 

TuATHANACHAs, )  -Ais,  s./.  (Tuathanach),    Farni- 
TuATHASAs,         /    ing  :  agricultura.   C.  S. 
Tuba,   -achan,   et   -annan,  *. /.     A  tub,  or  vat : 

dolium,  cadus.   C.  S. 
Tub  AG,  -AIG,  -AN,  s.f.  dim.  of  Tuba.     A  little  tub, 
or  vat  :  dolium   minus.    C.  S.     "  Tubag-shilidh," 
vel    "  Tubag-leigidh."     C.  S.      A   dropping   tub, 
that  into  which  liquor  drops,  in  distillation  :  dolium 
in  quod  stillat  liquor  inter  distillandum. 
TuBAisT,  -E,  -EAN,  s.  f.     1.  A   misfortunc,   a  mis- 
chance, or  mischief:    infortunium,    casus   infclix, 
malum.   C.  .S'.     2.  An  accident  :  casus.   C.  S. 
TuBAisTEACH,  -EiCHE,  adj.  (Tubaist).     1.  Unlucky, 
unfortunate  :  infelix,  infaustus.    Voc,  et  C.  S.     2. 
Accidental  :  fortuitus.   C.  S. 
TuBAisTEACHD,   *.  /.  iììd.    (Tubaistcach),    An  un- 
fortunate    occurrence :     infortunium.     C   S.     et 
OR. 
Tub  AN,  -AiN,  -AN,  s.  m.     A  tuft  of  wool,  or  flax  on 

the  distaff:  lante  vel  lini  crista  in  colo.   C.  S. 
TuBANACH,    -AICHE,    udj.  (Tuban),    Having    many 
tufts  of  wool,  or  lint :  cristas  multas  lano;  vel  lini 
habens.   C.  S. 
TuBH,  -AiDH,  TH,  V.  o.     Thatch  :  culmis,  erica,  vel 
ccspitibus  casam  tege.  C.  S.   Wei.  Toi.  Dav.  Scot. 
Duvet :  a  thin  sod  for  thatching. 
TuBHADAin,  -E,  -EAN,  .?.  m.  (Tubhadh,  et  Fear),  A 

thatcher  :  qui  casas  culmis  tegere  solet.   C.  S. 
TuBHADii,    -AIDH,  s.  »!.  ct  prcs.  part.  ».  Tubh.     1. 
Thatching,  act  of  thatching  :  culmis,  erica  vel  ccs- 
pitibus  casam   tegendi  actus.   C.  S.     2.  Thatch : 
culmus,  stipula.   C.  S. 
TuBHAiLT,  -E,  -EAN,  .?.  f.     A  towcl,  or  hand-towcl : 
mantile.   C.  S.    "  Tubhailt-bùird."   C.  S.  A  table- 
cloth :  mappa.  Waclit.  Fr.  Toaille.    Germ.  Zewele, 
Belg.  Dwail,  Dweil.  /to/.  Tovaglia.   Span.  Toalla. 
TuBiiTA,  prct.  part.  v.  Tubli.     Thatched,   covered 
with  thatch  :  culmis,  stipulis,  erica  vel  ccspitibus 
tcctus,  de  casis.   C.  S. 
TùcADAin,  -E,  -EAN,  s.  7)1.  MSS.     Vide  Fucadair. 
TÙCH,    -AIDH,    -TH,    V.   a.   et    n.       1.    Stop,   shut, 
smother  :  claude,  impedi,  suffoca,  extingue.   C.  S. 
2.  Become  hoarse  :  irraucesce.   C.  S. 
TÙCIIACH,  -AiCHi:,  adj.  (Tùch),  Causing  hoarseness: 

raucitatem  provocans.   C.  S. 
TÙCHADH,  -AiDH,  .«.  m.  L't  prcs.  pari,  t:  TCich.      1. 
Stopjiing,   act  of  stopping,   shutting,   or  covering 
as  with  a  lid  :  impediendi,  suHbcandi,  cxtinguendi 
actus.  C.  S.    2.  State  of  becoming  hoarse :  irraus- 


cesendi   status.   C.  S.     3.  Hoarseness  :    raucitas. 
C.  S. 
TÙCHAN,   -AIN,  s.  m.  (Tiich),    The   cooing   of  the 
dove  :  vox  columbae.    C.  S.     "  Caiman   tùchain." 
C.  S.     Turtle  dove  :  turtur.    2.  Hoarseness  :  rau- 
citas.   C.  S.    Wei.  Teuchan. 
TÙCHANACH,  -AICHE,  adj.   (Tùchan).     1.  Hoarse  : 
raucus.   C.  S.      2.  Causing  hoarseness :   raucita- 
tem provocans.   C.  S. 
TuDAN,  -AIN,   -AN,  *.  m.    A  Small  heap  ;  a  small 
stack  of  corn,  or  hay  :  acervus  parvus,  foeni  vel  se- 
getum  demcssarum  meta.  OR.  et  C  S. 
TuDANACH,   -AICHE,  adj.    (Tudan),    Abounding  in 
small  stacks  of  hay,   or  corn  :  foeni  vel  frumenti 
metis  frequcns.   C.  S. 
Tug,  i.  e.  Thug,  q.  vide,  et  Thoir,  et  Tabhair. 
TuGAiDEAN,  s.pl.     Witticisms,  facctiousncss  :  face- 
tiae. Prffvin, 
TuGAiDEACH,  -EICHE,  adj.  (Tugaidcan),  Jocose  :  jo- 

cosus,  facetus.  Provin. 
TuGH,  -AiDH,  TH,  V.  a.  C.  S.     Vide  Tubh. 
TuiG,  -IDH,  TH,  v.a.et  n.  Understand,  discern,  per- 
ceive :    intellige,   percipe.      "  An   sin  luiyidh  tu 
eagal  an  Tighearn."   G'«à.  ii.  5.     Then  shalt  thou 
understand  the  fear  of  the  Lord.     Tunc  intelliges 
reverentiam  Domini  Dei. 
TuiGSE,    .f.  f.   ind.    (Tuig),   Understanding,  reason, 
knowledge,  sense  :  intellectum,  scientia,  vis  ration- 
alis,  sensus.     "  As  a  bheul  thig  eòlas  agus  ttngse." 
Gtìà.  ii.  6.     From  his  mouth  proceed  knowledge 
and  understanding.     Ex  ejus  ore  prodeunt  scien- 
tia et  intelligentia. 
TuiGSEACH,  -EICHE,  adj.  (Tuigsc,)  Understanding, 
intelligent,     sensible,    wise  :      prudens,     sapiens. 
"  Neach  a  bha  maille  ri  Sergius  Paulus  an  t-uach- 
daran,   duine  iuigseach."    Gniomh.  xiii.   7.     AMio 
was  with  the  ruler,  Sergius  Paulus,  a  prudent  man. 
Qui  fuit  cum  Sergio  Paulo  gubernatore,  viro  pru- 
dente. 
TuiGsiNN,  s.f.  ind.  el  pres.  part.  v.  Tuig.     Under- 
standing,  act   of  understanding,    comprehending 
discerning,  or  perceiving  :  intelligcndi,  pcrcipiendi 
actus.     "  Am  bheil  thu  a'  tnigsinn  nan  nithe  a  tha 
thu  a'  leughadh  ?"  lerem.  viii.  29.     Understandest 
thou  what  thou  readest  ?  Intelligisnc  ista  quae  legis? 
Tuig siNNEACii, -EICHE,  a</?.   (Tuigsinn).  C.S.     Id. 

q.  Tuigseach. 
TuiL,  -E,  -EAN,  et  -LTEAN,  «./  A flood,  a  deluge: 
diluvium,  inundatio.  "  Na  rachadh  tuil  nan  uisge 
tharum."  Salm.  Ixix.  15.  Let  not  the  flood  of 
the  waters  come  over  me.  Ne  transeat  me  dilu- 
vium aquarum.  "  An  tuil  fuadh."  C.  S.  Noah's 
flood  :  Noachi   diluvium,    (lit.  diluvium   rubrum). 

TulL-BIIEUM,    -ÈIM,    -AN,    S.  ttl.    (Tuil,  Ct    Bcum),    A 

torrent :  torrens.    Voc.  et  C.  S. 

TuiLBHEUMACii,  -AICHE,  adj.  (Tuil-blicum),  Rushing 
as  a  torrent :  irruptus,  irruens  quasi  torrens.  C.  S. 

TuiL-DHouAs,  -Ais,  -DHousAN,  s.m.  (Tuii,  Ct  Dorus), 
A  flood-gate  :  cataracta.  3Iarf.  V. 

TuiLEACH,  -EICHE,  adj.  (Tuil),  Like  a  flood,  delug- 
ing :  diluvio  similis,  inundans.   C.  S. 

TuiLEACHADH,  -AIDH,  *.  tn.  ct  pres.  part.  V.  Tuilich. 
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A  flooding,  a  deluging,  act  of  deluging :  inundan- 
di  actus.   C.  S. 

TuiLicii,  -iDH,  TH,  V.  a.  et  n.  (Tuil),  Overflow,  de- 
luge :  inunda,  exunda.   C.  S. 

TviLL,  pi.  of  Toll,  q.  vide. 

TuiLLE,         ls.7ii.    More,  an  addition,  an  additional 

TuiLLEADH,  J  quantity,  or  number  :  plus,  numerus 
additus,  vel  quantitas  addita.  "  Fliuair  mi  tuilleadh 
gliocais  na  iadsan  uile  a  bha  roniliam  ann  an  leru- 
salem."  Eel.  i.  16.  I  have  gotten  more  wisdom 
than  they  all  that  have  been  before  me  in  Jerusa- 
lem. Adeptus  sum  plus  sapientite  qutm  illi  omnes 
qui  fuerunt  ante  me  in  Hierosol}Tna. 

TuiLLE,         1  adv.     More,  any  more,  further  :  am- 

Tlilleadh, J  pliùs.  "  Cha  sgriosar  gach  uile 
fheòil  tuille  le  h-uisgibh  na  dile."  Gen.  ix.  11. 
All  flesh  shall  not  be  destroyed  any  more  by  the 
waters  of  the  flood.  Non  cxscmdetur  quseque 
omnis  caro  ampliùs  aquis  diluvii.  '•  Tuille  fòs." 
conj.  ^Moreover :  pra?terea,  insuper.  "  Tuille  eile." 
cmij.  id.  q.   Tuille  fòs. 

TuiLM,  gen.  of  Tolm,  q.  vide. 

Tl-ilte,      in/,  of  Tuil,  q.  vide. 

TuiLTEACH,  -EiCHE,  adj.  (Tuil),  Tliat  floods,  or 
covers  with  water,  overflowing :  inundans.   C.  S. 

TuiLTEACH,  -ICH,  -EAN,  «.  m.  (Tuil).  C.  S.  Id.  q. 
Tuil. 

TtJiMHSEAcn,  -EICHE,  adj.  (Tuinihseadh),  Beating, 
striking,  thumping  :  percutiens,  allidens.    C.  S. 

TuiMHSEACHADH,  |  -IDH,    s.    m.  et  pres.  part.    i\ 

TuiMHSEADH,  j  Tuimlisich.  Beating,  act  of 
beating,  striking,  or  thumping  :  verberandi,  percu- 
tiendi,  allidendi  actus.   C.  S. 

TuiMHSEADH,  -IDH,  -EAN,  s.7n.  A  blow,  a  thump  : 
ictus,  alapa,  plaga.   C.  S.  Scot.  Dusli,  et  Dushing. 

TuiMHSicH,  -IDH,  TH,  V.  a.  (Tuimhscach),  Beat, 
strike,  thump  :  verbera,  percute,  allide.   C.  S. 

TuiMHSiCHTEj  pret.  part.  v.  Tuimhsich.  Beaten, 
struck, thumped:  verberatus,  percussus,allisus.  C.S. 

TuiNEACH,  -ICH,  -EAS,  «.  m.  1.  A  dwelling,  lodg- 
ing, or  abode,  a  place  of  rest :  sedes,  habitatio.  C. 
S.  2.  A  resort :  locus  frequentatus.  C.  S.  3. 
A  resident :  qui  commoratur.  C  S.  4.  A  lodger  : 
hospes.   C.  S. 

TuiNEACHADH,  -AIDH,  s.  w».  et  pres.  part.  V.  Tuin- 
ich.  1.  Dwelling,  act,  or  state  of  dwelling  :  habi- 
tandi,  incolendi  actus  vel  status.  C.  S,  2.  Re- 
sorting, act  of  resorting,  or  frequenting  ;  frequen- 
tandi  actus.   C.  S. 

TuiXEACHAs,  -Ais,  s.  til.  (Tuiueach).     1.  A  sojourn- 
ing,  a  sojourn :  peregrinatio.   C.  S.     2.  A  dwell- 
ing :  domicilium,  habitatio,  sedes.   C.  S. 
TuiXEADH,  -IDH,  s.  m.     An  abode,  a  place  of  resi- 
dence, a  possession  :  domicilium.   C.  S. 
TuiNEAS,  -Eis,  s.  m.  C.  S.    Id.  q.  Tuineachas. 
TuiNlCH,   -IDH,   TH,  V.  ti.     1.  Sojourn  :  peregrina. 
C.  S.     2.  Dwell :  mane,  commorare.    Gdl.   186. 
3.  Frequent,  resort  to  :  frequenta.   C.  S. 
TuixiDH,  -E,  -EAN,  s.f.  C.  S.     Vide  Tuineadh. 

_,^  ' '  '    >  qeyi.  et  pi.  of  Tonn,  q.  vide. 
TUINNE,  )"  ^  ^ 


»  Tuinneanih,  -eimh,  s.f.    Death  :  mors.  Llh. 

TuiNXEASACH,  -EicAE,  adj.  (Tuinncamh),  Death- 
ful,  causing  death  :  lethiferus.  Ste-w.  Glos. 

TuixxiDH,  -E,  adj.  Hard,  firm :  durus,  firmus.  Ross. 
Salm.  cxsxvii.  9. 

Turn,  -IDH,  TH,  V.  a.  1.  Relate,  rehearse:  enumera, 
refer.  "  Theirgeadli  mo  dheòir  na  'n  tuirinn  gach 
ànradli."  .S'.  D.  72.  My  tears  would  fail,  if  I  re- 
lated every  disaster.  Deficerent  meoe  lachrymae 
si  referrem  quamque  miseriam.  2.  Mourn,  de- 
plore :  luge,  plora.  C.  S.  3.  Weep :  fle.  C. 
S. 

TUIREADH,    -IDH,     -EAN,    et    TulREANNAN,  S.   m.  et 

pres.  part.  V.  Tuir.  1.  Relating,  act  of  relating, 
or  rehearsing  :  enumerandi,  referrendi  actus.  C.  «S'. 
2.  ^Mourning,  act  of  mourning,  deploring,  or  la- 
menting :  lugendi,  plorandi  actus.  C.  S.  3.  Weep- 
ing, act  of  weeping  :  flendi  actus.  C.  S.  4.  A  la- 
ment, a  lamentation:  lamentatio.  "  Rinn  lere- 
miah  tuireadli  air  son  losiah."  2  Eaclidr.  xxxv.  25. 
Jeremiah  lamented  for  Josiah.  Fecit  Jeremiah  la- 
mentationem  pro  Josiah.  5.  A  dirge,  an  elegy  : 
ntenia,  elegia.  C.  S. 
TuiREANN,  -EiXN,  -AN,  s.  m.     A  Spark  of  fire  from 

an  anvil :  ex  incude  scintilla.  Macf.  V. 
TuiREANNAN,  pi.  of  Tuireadh,  q.  vide. 
TuiREASG,  -ISG,  -AN,  s.  »1.     A  saw  :  serra.     "  An 
àrdaich  an  tinreasg  e  fein  an  aghaidh  an  fhir  a  ta 
'g  a  iomairt  ?"  Isài.  x.  15.     Shall  the  saw  magnify 
itself  against  him  that  shaketh  it  ?  An  niagnifica- 
bit  serra  se  contra  ilium  qui  earn  agitat? 
TuiREASGACH,    -AICHE,    adj.    (Tuireasg).     1.  That 
saweth  :  serrans,  qui  serrat.   C.  S.     2.  Furnished 
with    saws :  serris    instructus.     C.  S.     3.  Like   a 
saw  :  serras  similis.   C.  S. 
TuiRL,  -IDH,  TH,  V.  n.    Descend,  descend  suddenly, 
or  with  a  noise  :  descende,  subitò  vel  cum  strepitu 
descende. 

'•  Tuirlibh,  O  thaibhse  nan  nial, 
"  O  ionadaibh  fial  nam  flath  ; 
"  Tuirlibh  air  ghlas-sgiathaibh  'ur  ceo, 
"  Is  glacaibh  mo  dlieò  gun  athadh." 

S.  n.  38. 
Descend,  O  ghosts  of  the  clouds,  from  the  hospit- 
able abode  of  chieftains  ;  descend,  on  the  grc)- 
wings  of  your  mist,  and  seize  my  breath  (spij-it) 
without  fear.  Descendite,  O  spiritus  nubium,  ab 
locis  hospitalibus  principum  ;  descendite  super  ca- 
nas  alas  vestrae  nebulae,  et  prehendite  meam  ani- 
mam  absque  tiniore.  Angl.  Hurl. 
TuiRLiN,  V  s.  f.  ind.  et  pres.  part.  i\  Tuirl.  1. 
TuiRLiNG,  J  Descending,  act  of  descending  quick- 
ly, or  with  a  noise :  descendendi  subitò,  vel  cum 
strepitu  actus. 

"  Co  so  tuirling  o  "n  cheo  ?" 

S.D.SO. 
Wio  is  this  descending  from  the  mist  ?  Quisnam 
hie  descendens  ab  nebula  ?     2.  A  descent :  de- 
scensus.  C.  S. 
Tuirling,  -idh,  th,  v.  n.   C.  S.     Id.  q.  Tuirl. 
TuiRSE,  s.  f.  ind.  (Tuir,  v.)   Sadness,   melancholy, 
mourning,  sorrow  :  tristitia,  lamentatio,  raoeror. 
2  F2 
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"  'S  mòr  fath  mo  thuirse  fein." 

.S".  D.  122. 
Great  is  tlie  cause  of  my  own  sorrow.     Est  mag- 
na causa  meae  tristitiae  ipsius. 

TuiRSEACH,  -EiciiE,  odj.  (Tuirsc),  Sad,  mournful, 
sorrowful :  tristis,  moestus. 

"  'S  tuirseach  gach  la  mi  's  is  cràiteach  gacli 
oidhche."     Stetv.  542. 
Mournful  am  I  each  day,  and  pained  each  night. 
Moestus   sum   quoque   die,   et   cruciatus   quaque 
nocte. 

TuiRSNEADH,  -iDH,  s.  til.  MSS.  ct  Proviti.  Vide 
Tuirse. 

TÙIS,  -E,  -EAN,  s.f.  1.  Incense,  frankincense  :  thus. 
"  Cuiridh  iad  iiiis  fa  d'  chomhair."  Deut.  xxxiii. 
10.  They  shall  set  incense  before  thee.  Appo- 
nent  thus  coram  te.     2.  A  jewel :  gemma.  Llk. 

TÙISEAR,  -iR,  -AN,  et  -EAN,  s.m.  (Tùis,  ct  Fear),  A 
censer  :  thuribulum.  "  Gabhaibh  dhuibh  fein  tùis- 
eirean."  Air.  xvi.  6.  Take  unto  yourselves  censers. 
Sumite  vobis  thuribula. 

TuisiLL,  -IDH,  et  -LiDH,  TH,  V,  it.  C.  S.  Vide 
Tuislich. 

TuisLEACH,  -EicHE,  adj.  (Tuisill).  1.  Stumbling, 
that  stumbles :  titubans.  C.  S.  2.  Causing  to 
stumble  :  titubationem  afFerens.  C.  S.  3.  Ready 
to  stumble :  ad  titubandum  proclivis.  C.  S.  è. 
Accidental  :  fortuitus.   C.  S. 

TuisLEACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  V.  T\ùs- 
lich.  C.  S.     Vide  Tuisleadh. 

TuisLEADH,  -IDH,  -EAN,  *.  ììi.  et  pres.  part.  V.  Tuis- 
lich. 1.  A  stumble,  or  stumbling:  offensa,  titu- 
batio,  offensiuncula.  "  Roinih  'n  dall  cha  chuir 
thu  cea\ì-iìiislifl/t."  Leb/i.  xix.  14.  Before  the  blind 
thou  shalt  not  put  a  stumbling  block.  Ante  ca;- 
cum  nc  ]K)nas  offendiculuni.  2.  An  accident :  ca- 
sus fortuitus.  C.  S.  3.  An  offence :  ofFensio.  C. 
S.  4.  Stumbling,  act  of  stumbling :  titubandi  ac- 
tus. C.  >S'.  5.  A  delivery,  a  bringing  forth  :  puer- 
perium.  Macf.  V. 

TuisLicH,  -IDH,  TH,  V.  71.  (Tuisleadh).  1.  Stumble, 
slip,  fall  :  tituba,  cade,  decide.  "  Tha  iadsan  a 
thuislich  air  an  crioslachadh  le  neart."  1  Sam.  ii. 
4.  They  that  stumbled  are  girded  with  strength. 
Sunt  illi  qui  titubaverunt  cincti  robore.  2.  Commit 
a  fault,  or  tresspass,  err  :  erra,  culpam  committe, 
delinquc.  C.  S.     3.  Bear,  bring  forth :  pare.  C.  S. 

TuisLicHTE,  pret.  part.  v.  Tuislich.  1.  Stumbled, 
fallen  :  titubatus,  decisus.  C.  S.  2.  Delivered  : 
enixa.  C.  S. 

TuisMEACH,  -EicHE,  odj.  MSS.  ct  Proviii.  Vide 
Tuibleach. 

TuisMicH,  -IDH,  TH,  I',  n.  MSS.  et  Provin,  Vide 
Tuislich. 

Tl'it, -IDH,  TH,  V.  n.  1.  Fall:  labere,  cade,  con- 
cide.  "  Tuitidk  balla  a'  bhaile  siòs  o  'bliunadh." 
los.  vi.  5.  The  wall  of  the  city  shall  fall  down 
from  its  foundation.  Concidet  murus  urbis  a 
suo  fundo.  2.  Happen,  befal  :  accide,  cveni. 
"  Thuit  dhomh."  C.  S.  It  happened  to  me.  Eve- 
nit  mihi.  3.  Set,  as  the  sun  :  occidc,  quasi  sol. 
C.  S.     Hoc  scnsu,  id.  q.  Luidh. 


TuiTEAM,  -EiM,  -AN,  *.  m.  et  pres.  part.  v.  Tuif.  1. 
Falling,  act  of  falling  :  cadendi,  labendi,  deciden- 
di actus.  "  Esan  a  bha  fuiteam,  chum  do  bhriath- 
ra  suas."  lab.  iv.  4.  Him  that  was  falling  thy 
words  have  upholden.  Ilium  qui  erat  labens,  con- 
firmabant  tui  sermones.  2.  A  fall  :  casus,  lapsus. 
"  Thuit  e,  agus  bu  nihòr  a  t/iuiteam."  Mat.  vii. 
27.  It  fell,  and  great  was  the  fall  thereof.  Ceci- 
dit,  et  fuit  magnus  ejus  casus.  3.  A  chance  :  ca- 
sus. C.  S. 

TuiTEAMACH,  -AicHE,  acf/.  (Tuiteam).  1.  That 
falleth,  falling :  cadens,  labens,  decidens.  C.  S. 
2.  Apt,  or  ready  to  fall  :  ad  cadendum  proclivis. 
C.  S.  "  An  tinneas  tuiteamach."  C.  S.  The 
falling  sickness :  epilepsia.  3.  Accidental,  casual  : 
fortuitus,  contingens.    C.  S. 

TuiTEAMACHD,  i>ìd.\  s.  Tti.  et  f.  (Tuitcamach).     1. 

TuiTEAMAS,  -Ais,  J  Contingencc,  a  chance  :  ca- 
sus fortuitus.  Voc.  et  O'R.  2.  A  fall  :  lapsus. 
C.  S.  3.  An  occurrence,  an  event :  eventus.  C. 
S. 

TuL,pref.  (Uile),  Signifying,  entirely,  wholly,  com- 
pletely :  vox  alii  praefixa  quasi  dicitur,  prorsus, 
omninò,  penitùs.  "  Breug."  A  lie  :  mendacium. 
"  Tul-bhreug."  A  perfect  falsehood  :  mendacium 
prorsus  mendax. 

Tula,      ì  -aich,  et  -ean,  s.  m.     1.  A  hillock:  col- 

TuLACH,  J  liculus.  "  Bheir  na  beannta  sith  do  'n 
t-sluagh,  agus  na  tulaich."  Salm.  Ixxii.  3.  The 
mountains  shall  bring  peace  to  the  people,  and  the 
little  hills.  Proferent  montes  pacem  populo,  et 
colliculi.     Heb.  ^ja  tel. 

TuLACHAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  {Tual,  ct  Laoghan).  1. 
A  calf's  skin  stuffed,  and  presented  to  the  cow  as 
if  living,  to  cause  her  give  milk  :  vituli  pellis  op- 
pleta,  et  coram  vacca  adhibita,  ut  lac  praebcre  al- 
liciatur.  Provin.  2.  A  term  of  ridicule  applied  to 
those  bishops  in  the  earlier  days  of  the  Reforma- 
tion in  Scotland,  who  retained  their  title  of  bishop, 
and  were  employed  merely  in  receiving  the  rents 
and  dues  then  payable  to  the  lords  of  the  soil :  vox 
contumcliosa  in  episcopos  istos  adhibita,  qui  Sco- 
tia patrià  tunc  a  tide  Romana  solutà,  et  episcopo- 
rum  jure,  nomen  episcopi  retinere  volebant,  dum 
vectigalia  antea  ipsis  debita,  adhuc  quidem  soli 
possessoribus,  colligendo,  et  exigendo,  tantiim  ver- 
sari  solebant.  C.  S.  Scot.  Tulchan,  et  Tulchane 
bishops.  Jam.  in  Voc. 

TuLACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  m.  dim.  of  Tulach.  A  lit- 
tle hill,  or  knoll :  colliculus  exiguus.   C.  S. 

TuLACHANACH,  -AICHE,  adj.  (Tulachan),  Abound- 
ing in  little  hills  :  collicuhs  minutis  frequens.  C. 
S. 

TuLAG,  -AiG,  -AN,  S.f.  Tlie  fìsh  callcd  pollock,  or 
gwyniad  :  sahno  lavaretus.  Litin.  Provin. 

TuL-BHREiCNEACH,  -EICHE,  adj.  (Tul,  et  Breic- 
neach).     Spotted,  freckled  :  maculosus.  Ll/i. 

Tul-bhreug,  -eige,  -an,  s.f.  (Tul,  et  Breug),  A 
direct  lie,  or  barefaced  falsehood :  mendacium  com- 
pletum.   C.  S. 

Tul-bhreugach,  -aiche,  adj.  (Tul,  et  Breugach),. 
I       Lying  impudently  :  impudicè  mendax.  C.  S. 
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TUL-BHREUGADAIR,  -E,  -EAN,  S.  »!.     ^Tul,  Ct  BrCUg- 

adair),    An  impudent  liar  :  improbe  mendax  quis. 
C.  S. 
TuLCHAN,  -AIM,  AN,  s.  771.  C.  S.      Vide  Tulachan. 

TULCHANN,    )    -AINN,  -E,  -AN,  et    -EAN,  S.  f.       1.    A 

TuLCHAiNN,  j  house  gable  :  domùs  fastigiumante- 
rius.  C.  S.  2.  A  corner :  angulus^  MSS.  3. 
The  back-side  :  tergura,  podex.   C.  S. 

TuLCHAiNKEACH,  -EiCHE,  adj.  (Tulchainn),  Gab- 
led, having  gables  :  domùs  fastigiis  anterioribus 
instructus.   C.  S. 

TuL-CHUis,  -E,  s.f.  (Tul,  et  Cùis).  1.  Confidence, 
boldness  :  confidentia,  audacia.  Macf.  V.  2.  Per- 
severance :  perseverantia.  C.  S.  et  Macf.  V.  3. 
Acuteness,  penetration :    sagacitas,   perspicacitas. 

as. 

Tdl-chuiseach,  -EICHE,  orij.  (Tul-chuls).  1.  Con- 
fident, bold :  confidens,  audax.  C.  S.  2.  Perse- 
vering :  perseverans.  C.  S.  3.  Acute,  sagacious, 
penetrating  :  sagax,  perspicax.   C.  S. 

TuLG,  -a,  -an,  s.f.  C.S.     Vide  Tolg. 

TuLG,  -AiDH,  TH,  V.  a.  et  n.  C.  S.     Vide  Tolg. 

Tulgach,  -aiche,  adj.   C.  S.     Vide  Tolgach. 

TuLGADH,  -AIDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Tulg.  C.  S. 
Vide  Tolgadh. 

TuLMAN,  -AiN,  -AN,  *.  m,  C.  S.  Id.  q.  Tolm- 
an. 

TuLMANACH,  -AICHE,  odj.  C  S.     Id.  q.  Tolmanach. 

TUL-MHAGADH,  -AIDH,  -EAN,    S.  VI.      (Tul,    et  Mag- 

adh).  Downright  mockery :  deridiculum  comple- 
tum.   C.  S. 

TuL-RADHARCACH,  -AICHE,  adj.  (Tul,  et  Radharc), 
Provident,  foreseeing  :  providus.  LUi.  et  O'R. 

Tdl-radharcachd,  s.f.  ind.  (Tul-radharc),  Pro- 
vidence, foresight :  prasscientia.  Llh.  et  C.  S. 

TUL-THAPADH,    -AIDH,    -EAN,    S.    til.      (Tul,  Ct  Tap- 

adh),    A  mere  chance :  casus   omnino  fortuitus. 

as. 

TuM,  -AIDH,  TH,  V.  o.  Dip,  plunge,  immerse,  duck  : 
immerge,  in  aquam  submerge.  "  Tumaihh  e  's  an 
fhuil  a  ta  's  an  t-soitheach.  Ecs.  xii.  22.  Dip  it 
in  tlie  blood  that  is  in  the  bason.  Immergite  il- 
ium in  sanguinera  qui  est  in  pelvi.     Arm.  Tumpa. 

TuMACHAN,  -AIN,  -AN,  s.  111.  A  dipper  :  immersor. 
OR.  et  C.  S. 

TuMADH,  -AIDH,  -AIDHEAN,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Turn.  1.  A  dipping :  immersio.  C.  S.  2.  Dip- 
ping, act  of  dipping  :  immergendi  actus.   C.  S. 

TuMAiR,  -E,  -EAN,  s.  ììi.  (Tum,  et  Fear),  A  dipper, 
or  diver  :  immersor.   C.  S. 

TuMTA,  pret.  part.  v.  Tum.  Dipped  :  immersus.  C. 
S. 

TuNAiCH,  -IDH,  TH,  V.  a.  et  n.  C  S.  Vide  Tuin- 
ich. 

TuNAiDH,  -E,  -EAN,  s.  lit.  Fiiiff.  u.  92.  Vide  Tuin- 
eadh. 

TuNNA,  -ACHAN,  s.  iti.  A  ton,  or  tun  :  pondus  quod- 
dam,  vel  dolium  majus.  CS.  Germ.  Tonne.  Fr. 
Tonneau. 

TuNNADAiR,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Tunna,  et  Fear),  A 
funnel,  or  filler :  infundibulum.   C.  S. 

TuNNAG,  -AiG,  -AN,  S.f.     1.  A  duck,   QT  drake  :  a- 


nas.  C.  S.  "  Tunnag  fhiadaich."  C.  S.  A  wild 
duck  :  anas  silvestris.  2.  A  short  legged  thick- 
set woman  :  niulier  brevis  crassaque.  C.  S. 
TuNNAGACH,  -AICHE,  adj.  (Tunnag).  1.  Abound- 
ing in  ducks  :  anatibus  frequens.  C.  S.  2.  Like 
a  duck  :  anati  similis.  C  S. 
TÙR,  -ÙIR,  s.  m.  Sense,  understanding,  intelligence, 
penetration,  sagacity,  genius  :  sagacitas,  genius,  in- 
doles. 

"  Bha  na  h-uaislean  dha  dlùth, 
"  Toirt  aire  d'  a  iùl, 
"  'S  iad  ag  eisdeachd  ri  tur  an  t-seòid." 
Mac  Greg.  81. 
The  nobles  were  near  him,  listening  to  his  counsel, 
observing   the   intelligence  of  the  hero.     Fuerunt 
proceres  juxta  eum,  attendentes  ad  ejus  consilium, 
et  illis  auscultantibus  intelligentiam  herois.    2.  In- 
tention, inclination  :  consilium,  proclivitas.   C.  S. 
TÙR,   -AIDH,   TH,  V.  a.    (Tur,  s.),    Devise,  invent : 

inveni,  finge,  confinge.  Ecs.  xxxi.  4.  marg. 
TÙR, -ÙIR,  »'.  w.     A  tower:  turris. 

"  An  ainnir  chiùin  aig  Tuathal  treun, 
"  A  dli'  fhàg  mi  'n  talla  nan  tur." 

Fing.  v.  300. 
The  mild  maiden  (the  daughter)  of  the  brave  Tual, 
whom  I  left  in  the  hall  of  towers.  Nympha  blan- 
da  (nata)  Tuathale  strenuo  quam  reliqui  ego  in  au- 
la turrium.  Wei.  Twr.  Dav.  Arm.  Twred,  et 
Tour.  Swed.  Tor.  Dan.  Tor.  A.  Sax.  Tor,  et 
Torr.  Gr.  Tu^iic.  Hebr.  IIJO  tia: 
Tur,  arfy.  ?.  e.  "Gutur."  Entirely,  altogether  :  om- 
nino, prorsus. 

"  Ach  thilg  (thu)  mo  bhriathra  air  do  chùl. 
"  'G  an  diultadh  uam  gu  tur." 

Salm.  1.  17. 
But  hast  thrown  my  words  behind  thy  back,  refus- 
ing them  fi-om   me  altogether.     Sed  jecisti  mea 
verba  post  tuum  tergum,  rejiciens  ilia  a  me  omnino. 
Tur,  adj.    Whole,  absolute,  complete,  entire  :  abso- 
lutus,  totus.    "  Thug  e  tur  dhiùltadh  dliomh."   C. 
S.     He  gave  me  an  absolute  denial.     Dedit  abso- 
lutam  negationem  mihi.    Always  placed  before  the 
substantive. 
TÙRACH,  -AICHE,  odj.  (Tùr),     Towery,  having  tow- 
ers :    turribus    constructus,    vel   instructus.   C.  S~ 
TuRADAN,  -AIN,  -AN,  s.  ill.    A  Small  heap  ;  acervus. 

CS. 
TuRADH,  -AIDH,  s.  m.  (Tuf,  odj.  et  Àdh),  Fair  wea- 
ther :  sudum.  "  Am  bheil  e  'n  a  thuradW  C.  S. 
Is  it  fair  weather  ?  Estne  sudum  ?  "  Rinn  e  tur- 
adh."  C.  S.  It  has  become  fair.  Sudum  fiictum 
est  coelum. 
Tur  AID,  -E,  -EAN,  s.  m.     A  turret :  turricula.   C.  S. 

IVel.  Twred.  Dav. 
TuRAiDEACH,  -EICHE,  adj.  (Turaid).  1.  Having  tur- 
rets :  turriculis  instructus.  C.  S.  2.  Like  a  tur- 
ret :  turriculo  similis.  C.  S. 
TÙRAIL,  -E,  adj.  (Tur).  1.  Sagacious,  shrewd,  sensi- 
ble :  sagax.  C.  S.  2.  Skilful :  gnarus,  peritus. 
"  Gach  duine  toileach  tlirail  fa  chomhair  gach  uile 
ghnè  sheirbhis."  1  Eaclidr.  xxviii.  21.  Every 
willing  skilful  man  for  everv  kind  of  work.     Qui- 
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que  vir  voluntarius  (et)  peritus  ad  omne  genus 
ministerii.     3.  Attentive,  heedful :  attentus.  C.  S. 

TÙRALACHD,  5.  /.  ind.  (Tùrail).  1.  Sagacity, 
shrewdness :  sagacitas.  C.  S.  2.  Skilfulness  :  pe- 
ritia.   C.  S.     3.  Attentiveness  :  attentio.   C.  S. 

TuRAMAV,  -AIN,  -AN,  s.  ill.  A  nodding,  moving,  or 
shaking :  nutatio,  vacillatio,  agitatio.  C  S. 

TuRANrAN'ACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Turamanaich.  Nodding,  act  of  nodding,  shaking, 
or  vibrating :  nutandi,  vaciliandi,   vibrandi  actus. 

as. 

Turamanaich,  -idh,  th,  v.  n.  (Turaman),  Nod, 
move,  shake,  vibrate  :  nuta,  move  te,  vacilla,  vibra. 

as. 

TuRARAiCH,  -E,  s.f.  C.  S.     Vide  Tairirich. 

TuRAS,  -Ais,  -AN.  s.  M.  C.  S.     Vide  Turus. 

TuRCACH, -AicH,  «.  m.     A  turk :  Turcus.   C.S. 

TuRCACH,  -AicHE,  odj.  Turkish  :  Turcicus.  C.  S. 
et  iVac/.  V. 

TuRGUiN,  -E,  -EAN,  s,  ni.  (TuT,  odJ.  ct  Guin),  De- 
struction :  pernicies.  MSS. 

TuRGuiNEAcri,  -EicHE,  odJ.  (Turguin),  Destructive  : 
perniciosus.  MSS. 

TuRLACH,  -AiCH,  -EAN,  s.  m.  1.  A  large  fire,  a 
bon-fire :  ignis  festus.  C.  S.  2.  A  bulky  and 
squat  person :  crassus  curtusque  quis.  C.  S.  Wei. 
Twrllach. 

TuRLocH,  -oicH,  -AN,  s.  m.  (Tur,  et  Loch).  1.  A 
brook :  torrens.  O'R.  2.  Ground  covered  with 
water  in  winter  but  dry  in  summer  :  ager  hieme 
irrigatus,  a;state  aridus.  Llk.  App. 

TURN,  -ÙIRN,  s.  m.  A  turn,  a  job,  feat:  gestum,  fa- 
cinus.      Vox  Angl. 

TURN  AIR,  -E,  -EAN,  s.  m.  C.  S.     Vidc  Tuaimear. 

TuRRABAN,  -AN,  s.  »1.  A  rocking  motion  of  the 
body  when  sitting :  corporis  hue  illuc  jactatio. 
C.  S.  2.  A  heaving  or  rolling,  as  of  a  ship,  or 
boat  at  sea  :  volvendi  motus  quasi  navium  in  alto. 
C.S.     3.  Grief:  luctus.  N.  H. 

TuRRABANACH,  -AICHE,  odj.  1.  Rocking,  Or  mov- 
ing the  body  to  and  fro  :  se  movens  vel  hue  illuc 
agitans,  vel  jactans.  C.  S.  2.  Producing  a  rolling 
motion  :  motum  jactitantem  afferens.  C  S.  3. 
Grieving,  sad :  lugens,  mcEstus.  N.  H. 

TuRRABANAiCH,  -E,  5.  /.  (Turrabau),  A  constant 
rocking  or  moving  of  the  body :  se  hue  illuc  jac- 
tandi  actus  iteratus.   C.  S.     Vide  Turraban. 

TuRRA-CHODAL,  -AIL,  s.  tti.  A  slumbcr,  or  slum- 
bering, drowsiness  :  somnolentia.   C.  »S'. 

TuRRA-ciioDALACH,  -AICHE,  adj.  (Turra-chodal), 
Slumbering  :  somnolentus.  C.  S. 

TuRRAG,  -AiG,  -AN,  *./.  An  Eccidcnt,  or  mishap  : 
casus,  iniquus.   C.  S. 

TuRRAGACii,  -AICHE,  adj.  (Turrag),  Accidental,  un- 
lucky :  infaustus.   C.  S. 
TuRRAM,  -AIM,  -AN,  s.  tti,   A  soft  sound,  a  murmur, 


or  whisper :  sonitus  minimè  altus,   sussurratio.  S 
D.  126. 

TuRRAMAN,  -AIN,  \  s.  vi.  et/.   C.  S.      Vide  Turra- 

TuRRAMANAicii,  j     ban.    Voc.  et  C  S. 

TuRSA,  s.  m.  ind.  C.  S.     Id.  q.  Tuirse. 

TuRsACH,  -AICHE,  odj.  C.  C     Id.  q.  Tuirseach. 

TuRTUR,  ]-uiR,  -AN,  s.  f.  A  turtle  :  turtur.  Gen. 
XV.  9. 

TuRURAicH,  -E,  S.f.  C  S.     Id.  q.  Tairirich. 

Turus,  -uis,  -an,  s.  m.  A  journey,  voyage,  or  ex- 
pedition :  iter,  peregrinatio.  "  Gabhamaid  ar 
turus,  agus  biomaid  ag  imeachd."  Ge>i.  xxxiii.  12. 
Let  us  take  our  journey,  and  let  us  go.  Capiamus 
nostrum  iter,  et  eamus.     Scot.  Turs. 

TuRusACH,  -AICHE,  Oil/.  (Turus),  Making  frequent 
journeys,  travelling  much :  saspè  vel  multò  peregri- 
nans.  C.  S. 

TuRusACH,  -AICH,  ì  -AN,  ct  -EAN,  s.  m.  (Turus),   A 

TuRusAicijE,  j     traveller,   a   pilgrim :    viator, 

peregrinus.   C.  S. 

TuRusACHD,  s.f.  bid.  (Turusach),  A  travelling,  a 
pilgrimage  :  iter,  peregrinatio.  Macf.   V. 

TÙS,  -ÙIS,  s.  m.     1.  The  beginning,  a  beginning,  com- 
mencement, or  origin  :  initium,  origo. 
"  'Se  tiis  a  ghliocais  eagal  De." 

Salm.  cxi.  10. 
The  beginning  of  wisdom  is  the  fear  of  God.     Est 
initium  sapientia?  reverentia  Dei.     2.  A  front,    or 
van :  frons,  prima   acies.   C.  S.     "  Air  tùs."  adv. 

At  first :  initio,  primùm.     Pers.  {j^ym  soos. 

TusA,  pers.pron.  emphai.  of  Tu,  q.  vide. 

"  Cha  tus  an  Dia  le  'm  miann  an  t-olc." 

Salm.  V.  4. 
Tliau  art  not  the  God  who  desirest   evil.      Tu 
(quasi  ipse)  non  est    Deus    iste    qui    ililigis    ma- 
lum. 

TÙS-AINM,  -E,  -EAN,  s.  m.  (Tus,  et  Ainm),  A  pa- 
tronymic :  nomen  patronymicum.   C.  S. 

TusG,  -uisG,  s.  m.  S.  S.     Vide  Tosg. 

»  Tuslog,  -oig,  -an,  s.f.     A  leap,  or  little    jump  : 
subsultus.  O'B.  et  Bibl.  Gloss. 

Tut,  inteij.  Expressive  of  cold  ;  vox  qua  frigoris 
sensus  exprimitur.   C  S. 

Tut,  viterj.  Indicating  impatience  :  vox  qua  im- 
patientia,  vel   molestia  significatur.   C.  S. 

TUT,  -IJIT,  -AN, «.  tn.  I.  A  stink,  or  stench  :  foctor, 
putor.  C.  S.  2.  Crepitus  vix  audibilis.  C.  S. 
Wei.  Twt. 

TÙTACH,  -AICHE,  odj.  (Tut),  Stinking  :  foetidus,  pu- 
tidus.  C.  S. 

TuTAG,  Ì  inteij.     Expressive  of  cold  :  vox  qua 

TuTAGAiDH,  J     frigoris  sensus  exprimitur.   C.  S. 

TuTH,  -AIDH,  TH,  V.  a.   C  S.     Id.  q.  Tubh. 

TuTHADH,  -AIDH,  s.  M,  St  prcs.  part.  V.  Tuth.  C.  S. 
Id.  q.  Tubh. 
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UTHE  seventeenth  letter  of  the  Gaelic  alphabet : 
9     Irish,  ta,  u,  named  "  Ur"  the  yew  tree : 
taxus. 

U  !  interj.  Expressive  of  joy,  surprise,  disappoint- 
ment and  various  other  feelings.  Ah !  Oh ! 
&c. 

•  \!ia.,  preji.  From,  out  of:  ab,  e,  ex.  MSS.ei 
O'R.  Retained  in  this  form  when  conjoined 
with  personal  pronouns.  Vide  O,  et  Bho, 
prep. 
»  Ua,  s.  m.  etf.  A  descendant,  grandchild :  proles, 
nepos.  Llh.  et  OR.     Vide  Ogha. 

Uabairt,  -e,  -ean,  s.f.  (Ua,  prep,  et  Beir),  Ex- 
pulsion :  exilium.  Provin. 

Uabairteach,  -eiche,  adj.  (Uabairt),  Expelling: 
expellens.  Provin. 

Uabhaxs,  -axx,  «.  m.   C.  S.     Vide  Uamhann. 

Uabhanxach,  -aiche,  adj.  (Uabhann).  C.  S.  Vide 
Uamhannach. 

Uabhar,  -air,  s.  m.  Pride,  insolence,  vain  glory  : 
superbia,  gloriatio.  "  Brisidh  mi  itahhar  bhur 
cumhachd."  Lebh.  xxvi.  19.  1  will  break  the 
pride  of  your  power.  Frangam  superbiam  vestri 
roboris. 

Uabharach,   -aiche,  adj.   (Uabhar),    Proud :    su- 
perbus.  C.  S.     Id.  q.  Uuaibhreach. 
■•  Uacha,  2)rep.  conjoined  with  j^ers.  pron.  i.  e.  Ua, 
et  lad,  q.  vide.  MSS. 

Uachdar,  -air,  -ax,  s.  7)1.  1.  Tlie  top,  surface, 
summit,  or  upper  part  :  apex,  culmen,  pars  supe- 
rior, sensu  generali.  C.  S.  "  An  uachdar."  A- 
bove,  lit.  on  the  top,  or  surface  :  supra,  lit.  ad  su- 
perficiem,  i.  e.  superior.  "  Bithidh  tu  mhàin  an 
uachdar,  agus  cha  bhi  thu  'n  iochdar."  Dcut.  xxviii. 
13.  Thou  shall  only  be  above,  and  thou  shalt 
not  be  beneath.  Eris  tantummodo  superior,  et 
non  eris  inferior.  "  Làmh  an  uachdar."  Supe- 
riority, victory :  magisterium.  "  Fhuair  e  làmh 
an  uachdar  orm.  C.  S.  He  hath  overcome  me. 
Superavit  me.  "  Air  uachdar."  C.  S.  Afloat : 
natans,  innatans.  2.  Cream  :  lactis  flos.  3.  The 
upper  leather  of  a  shoe  :  abstrigillus,  vel  calcea- 
menti  pars  superior.  4.  The  woof  of  cloth  :  panni 
trama.  Provin.      Wei.  Uchder.     Arm.  Uchder. 

Uachdarach,  -aich,  s.f.  (Uachdar),  Leather  suit- 
able for  upper  leather  of  shoes  :  corium  abstrigiUis 
aptatum.  C.  S. 

Uachdarach, -aiche, o^^'. (Uachdar).  l.Upper,high- 
er,  or  uppermost,  or  highest  :  superior,  altior,  vel 
summus,  altissimus.  "  An  uair  a  thàinig  iad  a 
a  stigh,  cliaidh  iad  suas  do  sheòmar  uachdarach." 
Gniomh.  i.  13.  When  they  were  come  in,  they 
went  up  into  an  upper  room.     Quum  introissent, 


ascenderunt  in  coenaculum  superius.    2.  Abound- 
ing in  cream  :  Acre  lactis  abundans.   C.  S. 

Uachdarachd,  s.  f.  ind.  (Uachdarach),  State  of 
being  superior,  or  higher  :  status  superior.   C.  S. 

Uachdarax,  -ain,  -ax,  s.  m.  (Uachdar),  A  gover- 
nor, ruler,  chief:  gubernator,  imperator,  praefec- 
tus,  princeps.  "  Thàinig  vachdaran  àraidh,  agus 
thug  e  aoradh  dlia."  Mat.  ix.  18.  A  certain  ruler 
came  and  worshipped  him.  Venit  prsefectus  qui- 
dam,  et  adoravit  eum,  lit.  fecit  adorationem  illi. 

Uachdaranachd,  s.  f.  ind.  (Uachdaran),  Govern- 
ment, sovereignty,  supremacy  :  imperium,  domi- 
natio    suprema,  summa  potestas.   C.  S. 

Uadh-chrith,  -e,  s.  f.  Terror,  dread :  formido, 
pavor.   C.  S.  et  Mac/.  V. 

Uadh-bheist,  -e,  -ean,  s.  m.  etf.     A  monster: 
monstrum.   C.  S. 
«  Uagh,  -a,  -an,  OB.  et  3ISS.     Vide  Uaigh. 

Uaghach,  ffen.  of  Uaigh,  q.  vide. 

Uaghach,  -aiche,  adj.  (Uaigh),  Full  of  graves:  se- 
pulchris  frequens.   C.  S. 

\j AiBH,  prep,  conjoined  with^;fr.?.  pro?i.  i.  e.  Ua,  et 
Sibh,  q.  vide.  "  Cuiribh  uaibh  na  diathan  coimh- 
each  a  ta  'n  ur  measg."  Gen.  xxxv.  2.  Put  away 
from  you  the  strange  gods  that  are  among  you. 
Removete  a  vobis  deos  alienos  qui  sunt  apud 
vos. 

Uaibhreach,  -eiche,  adj.  (Uabhar).  1.  Proud, 
haughty,  vain-glorious  :  superbus,  elatus.  "  Tha 
Dia  a'  cur  an  aghaidh  nan  naihhreacJt."  1  Pead. 
V.  5.  God  resisteth  the  proud.  Est  Deus  obsis- 
tens  superbis.  2.  Spirited,  full  of  spirit :  ani- 
mosus.   C.  S. 

Uaibhreachas,  -Ais,i  s.  m.  et  /.     Pride,  pomp, 

Uaibhreachd,  ?«f/.      >    vain  glory:  superbia,  pom - 

Uaibhreas,  j    pa,  fastidium.  C.S. 

Uaibhse,  emphat.  of  Uaibh,  q.  vide. 

Uaidh,    \pTep.  conjoined  with  jiers.  pron.  i.  e.  Ua, 

Uaidhe,  J     et  E,  q.  vide,  et  Uaith,  et  Uaithe. 

Uaidxe,  -ean,  s.f.  Tlie  stilt  of  a  plough  :  bura, 
aratri  clavis.  Macf.  V. 

Uaigh,  -e,  et  Uaghach,  Uaigheax,  et  Uagh- 
aicheax.  1.  A  grave,  or  tomb:  sepulchrum, 
tumulus,  monumentum  scpulchrale.  "  O  uaigh, 
c'àit  am  bheil  do  bhuaidh  .■' '  1  Cor.  xv.  55.  O 
grave,  where  is  thy  victory  ?  O  sepulchrum,  ubi 
est  tua  victoria  ?  2.  A  den,  or  cave  :  antrum, 
spelunca,  lustrum.  O'S.  poiius  hoc  sensu  Uaimh, 
q.  vide. 

Uaigxeach,  -eiche,  adj.  (Uaigh).  1.  Lonesome, 
solitary,  secret,  retired  :  solitarius,  desertus. 
"  Car  son  a  theich  thu  air  falbh  gu  h-uaigneach  ?" 
Gen.  xxxi.  27.     Wherefore  didst  thou  flee  away 
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secretly  ?  Quamobrem  fugisti  occultè  ?  2.  Dull, 
nielanciioly  :  tristis,  molestus.   C.  S.  et  MSS. 

Uaigneas,  -eis,  *.  m.  (Uaigneach),  Secrecy,  priva- 
cy, solitariness :  recessio,  secessus :  "  Tha  'n  t- 
aran  a  dh'ithear  an  uaigneas  taitneach."  Gnà.  ix. 
17.  Bread  eaten  in  secret  is  pleasant.  Est  panis 
in  sccreto  voratus  amcenus. 

Uaignidh,  -e,  adj.  C.  S.     Id.  q.  Uaigneach. 

Uaigsidheach,  -eiche,  af!J.  C.  S.   Vide  Uaigneach. 

Uaill,  -e,  s.f.  1.  Vanity,  pride,  vain  glory  :  sii- 
perbia,  arrogantia,  gloria  inanis.  "  Na  dean  uaill 
a  thaobh  an  la  màireach."  Gnà.  xxvii.  1.  Boast 
not  of  to-morrow.  Ne  glorieris  de  die  erastino. 
2.  Dignity :  dignitas.  C.  S.  3.  Fame :  fama. 
Mac/.  V. 

Uailleach,  -eiche,  adj.  O'R.  et  MSS.  Vide 
Uallach. 

Uailleag,  -eig,  -an,  s.f.  (Uaill),  A  conceited  fe- 
male :  mulier  sui  nimiùm  confisa.   C.  S. 

Uaill-fheart,  -eirt,  -an,  s.  m.  1.  A  roar,  or 
yell :  ejulatus,  ululatus.  Llh.  2.  An  illustrious 
deed  :  factum  nobile.    C.  S. 

Uaill-fheartach,  -aiciie,  adj.  (Uaill-fheart,  s.) 
Of  noble  virtues,  or  achievements  :  rebus  gestis  il- 
lustris,  virtute  praeditus.   C  S. 

Uaill-fheartaich,  \^s.  f.      A  howling,    yelling  : 

Uaill-fheartachd,  J    ululatio,ejulatio.£iò/.  Gloss. 

Uaill-mhiann,  -a,  s.  7n.  (Uaill,  et  Miann),  Ambi- 
tion :  ambitio.  Macf.  V. 

Uaill-mhiannach,  -aiche,  adj.  (Uaill,  et  Miann), 
Ambitious:  gloria  cupidus.   C.  S.  et  Macf.  V. 

Uaimh,  Uamha,  et  -e,  -ean,  et  Uamhan,  s.f.  1.  A 
den,  or  cave  :  antrum,  spelunca.  "  Agus  b'  uaimh 
Ì."  Eoin.  xi.  35.  And  it  was  a  cave.  Et  erat  spe- 
lunca. 2.  A  hollow  :  concavum.  O'R.  3.  A  grave  : 
sepulclirum.  Fiiig.  ii.  19.  Hoc  sensu,  potiits 
Uaigh,  q.  vide. 

Uaimhneach,  -eiche,  adj.  (Uamhunn),  Dreadful, 
terrible,  horrid  :  horrendus,  terribilis.  C.  S.  Id.  q. 
Uamhunnach. 

Uainiceag,  -ig,      Ì  -an,  s.f.  (Uan),  A  lamb's  skin  : 

Uainicionn,  -inn,  J     pellis  agni.  Macf.  V.  ct  C.  S. 

Uaine,  adj.     1.  Green  :   viridis. 

"  O  Eirinn  !   nan  cnoc  a  's  uaine  feur, 
"  Cia  annsa  leam  fein  do  ghlinn." 

C'onl.  et  Cutfi.  70. 
O  Erin  !  of  hills  of  greenest  grass,  how  dear  to 
me  (myself)  are  thy  glens.  O  lerne !  colliuni 
quorum  est  viridissimum  gramen,  quam  cara;  mihi 
ipsi  tua;  convalles.  2.  Pale,  wan  :  pallidus,  pal- 
lens,  luridus. 

"  Aois  luiine  's  olc  dreach,  orm  is   suarach  do 
"  theaclid."  Slciv.  88. 

Pale  old  age  of  bad  hue,  ungrateful  to  me  is  thy 
approach.  Senectus  pallida  (cujus)  est  mala  spe- 
cies, mihi  est  ingratus  tuus  adventus.  Wei. 
Gwynlas  :  pallidus.  Dav. 

Uaineachadh, -AIDH,  s.  TTi.  Ct pres. pari.  v.  Uain- 
ich).  1.  Sate  of  turning  green  :  virescendi  status. 
C.  S.  2.  State  of  becoming  pale  or  ghastly  :  pal- 
lescendi  status.  C.  S. 

Uainead,  -IP,  s.  m.  (Uaine).     1.  Degree  of  green- 


ness :  viriditatis  gradus.  C.  S.  2.  Paleness,  de- 
gree of  paleness :  palloris  gradus.   C.  S. 

Uainealach,  -aiche,  adj.  (Uaine).  1.  Greenish  : 
viridans.   C.  S.     2.  Pallid,  pale  :  pallidus.   C.  S. 

Uainean,  -ein,  -AN,  s.  7>;.  {dimin.  of  Uan).  C.  S. 
Vide  Uanan. 

Uainiiieoil,  -eola,  s.f.  (Uan,  et  Feòil),  Lamb 
(flesh) :  caro  agnina.   C.  S. 

Uainich,  -idu,  dh'-,  v.  n.  (Uaine).  1.  Become 
green  :  viresce.  C.  S.  2.  Become  pale,  or  ghast- 
ly :  pallesce.  "  Y)\iuainich  c  tc  h-eagal."  C.  S. 
He  became  pale  with  fear.  Pallescebat  pro  ti- 
niore. 

Uainn,  prep,  conjoined  yvith  pers.  proti.  i.  e.  Ua,  et 
Sinn,  q.  vide.  "  Uime  sin  chuir  sinn  litir  uainn, 
agus  thug  sinn  fiosdo  'n  righ."  Esr.  iv.  14.  There- 
fore we  have  sent  a  letter,  lit.  from  us,  and  gave 
word  to  the  king.  Idcirco  misimus  cpistolam  a 
nobis,  et  fecimus  notum  regi.  Emphal.  Uainne. 
"  Tha  uainn."  1.  We  want:  deficit  nobis. 
"  Cha  'n  'eil  uainn  ach  an  ceartas."  C.  S.  We 
want  but  justice.  Non  deest  nobis  nisi  justitia. 
2.  We  desire  ;  cupimus.  3.  It  is  necessary  for 
us  :  necesse  est  nobis.  "  Tha  uainn  tòiseachadh." 
C.  S.  It  is  necessary  for  us  to  begin :  necessè 
est  nobis  incipere. 

*  Uainnearach,  -eiche,  adj.  Sh.  et   O'R.      Vide 

Uaigneach. 
»  Uainnearas,    -ais,   s.  m.   (Uainnearach).    <S7i.  et 
OR.     Vide  Uuaigneas. 
\}A\VY.,prep.  Qox\vavcicA  \\'\x\\  pers. pron.  i.  e.  Ua,   et 

1,  q.  vide.  From  her  :  ab  ilia.  "  Chuir  i  teach- 
daire  ucnpe."  Gen.  xxvii.  42.  marg.  She  sent  mes- 
sengers from  her.  Misit  nuncios  ab  ilia.  Empltat. 
Uaipe-sa. 

•  Uair,  adv.  MSS.     Vide  Oir,  adv. 

Uair,  Uarach,  et  -e,  -ean,  et  -eannan,  s.f.  1. 
An  hour :  any  given  space  of  time  :  hora,  vel  spa- 
tiuni  temporis  quodvis. 

"  A  mhic  Arair,  tha  taibhse  mu  'n  cuairt, 
"  Na  ceil-sa  gach  uair  do  dluin  doibli." 

S.  D.  339. 
Son  of  Arar,  there  are  ghosts  around,  conceal  not 
thou,  each  hour,  thy  song  from  them.  Fill  Arari, 
sunt  spectra  circùm,  nc  occultes  tu  quàque  horà, 
tuum  carmen  illis.  "  A'  cheud  uair."  C.  S.  The 
first  time  :  primo  tempore.  "  An  uair  mu  dhcir- 
eadli."   C.  S.     The  last  time.     Postremo  tempore. 

2.  Time,  a  time :  tcmpus,  tempestas,  occasio. 
"  An  uair  a  leaghas  iad,  theid  as  doibh."  lob.  vi. 
17.  What  time  they  wax  warm,  they  vanish. 
Quo  tempore  astu  diffluunt,  exscindcntur.  3. 
Life,  one's  life-time  :  vita,  vita;  tempus,  vel  conti- 
nuitas. 

"  Do  ghaol  a  Jeasaich  m'iomagain, 

"  'S  a  chuir  an  giorrad  m'  uair." 

Gill.  282. 
Thy  love  (it  is,)  that  hath  increased  my  grief,  and 
shortened  my  life.  Tui  amor  (est)  quod  augebat 
mcum  dolorem,  et  abbrcviavit  {lit.  misit  in  brevi- 
tatem)  meam  vitam.  4.  Fate,  the  allotted  hour 
of  one's  death :  fatum,  hora  istà  qua  alicui  mo- 
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rienduin  est.  "  Bha  n  uair  'g  a  ruitli."  Prov. 
His  fate  was  chasing  him.  Fuit  fatuni  ilium  in- 
sectans.  "  Aon  uair."  adv.  Once  :  semel.  "  Da 
uair."  adv.  Twice :  bis.  "  Tri  uairean."  adv. 
Thrice :  ter.  5.  Weather  :  cccli  temperies.  "  'S 
olc  an  wiir  sin  a  th'  ann."  C.  S.  It  is  bad  wea- 
ther. Immite  coelum  est ;  /it.  Est  immite  caelum, 
illud  quod  est.  6.  An  opportunity,  a  favourable 
opportunity :  opportunitas,  occasio.  "  'S  ann  'n 
a  uair  a  thàinig  e."  C  S.  He  came  opportune- 
I}'.  Opportune  advenit.  "  An  uair."  adv.  contr. 
"  'N  uair."  lit.  The  time,  i.  e.  when,  the  time  at 
which:  bora  quà,'vel  tempore  quo.  "Air  uair- 
ibh."  adv.  At  times,  sometimes:  nonnunquam. 
"  An  ceart  uair."  adv.  Pi-esently,  instantly  :  mox, 
statim.  "  Uair-eigin."  «rft».  Sometime:  aliquan- 
do.  "  Air  an  uair."  adv.  lit.  On  the  hour,  i.  e. 
Immediately  :  confestim.  "  An  ceart  uair."  C  S. 
Immediately :  confestim.  "  Uair  seach  uair.''  adv. 
At  times  :  nonnunquam.  Wei.  Aur,  et  Awr. 
Walt,  et  Dav.  Arm.  Eur,  et  Ur.  Cor7i.  Ur. 
Germ.  Uhr :  bora,  et  Jabr  :  annus,  et  tempus  inde- 
finitum.  Wacltt.  Angl.  Year,  et  Hour.  A.  Sax. 
Jara  :  olim.  Lat.  Hora.  Gr.  'n;a,  et  Eaf,  ver. 
Isl.  Hyra  :  vertigine  agi :  et  Gr.  yùio; :  circulus  ; 
et  Wei.  Gywr :  recurvus.  Et  ad  talia  spectant 
temporis  omne  spatium,  quasi  in  orbem  circumTol- 
ventis.     Vide  Waclit.  in  voc.  Jahr. 

Uaireadair,  -e,  -ean,  s.  m.  (Uair,  et  Fear),  A 
watch,  a  time-keeper  of  any  kind  :  horariura  ma- 
jiuale,  vel  instrumentum  quodvis  ad  tempus  notan- 
dum.  C.  S.  "  Uaireadair-cluig."  A  clock  :  ho- 
rologium.  "  Uaireadair  gainmhiche."  vel  "  Uair- 
eadair-gloinne."  A  sand-glass  :  horologium  areno- 
sum.  "  Uaireadair-greine."  C.  S.  A  sun-dial  : 
horologium  solare.  "  Uaireadair-làirahe."  C.  S. 
A  watch  :  horologium  manuale. 

Uaireadairiche,  -ean,  i.»i.  (Uaireadair),  A  watch, 
or  clock-maker  :  horologiorum  faber.  Voc.  et  C.  S. 

Uaireil,  -e,  adf.  (Uair),  Hourly,  by  the  hour:  ho- 
ralis.   as. 
'  Uais,  adj.  OB.  et  MSS.     Vide  Uasal. 

Uaisle,  s.f.  ind.  (Uasal).  1.  Nobility,  as  of  de- 
scent :  nobilitas,  liberalitas,  quasi  a  primoribus  no- 
bilibus  tracta.  C.  S.  2.  Gentility,  as  of  appear- 
ance, or  manners :  nobilitas,  liberalitas,  quasi  spe- 
ciei,  vel  niorum.  3.  Liberality,  generosity :  mu- 
nifieentia  aninii.  C.  S. 

Uaisle,  s.  pi.  contr.  for  Uaislean,  q.  vide. 

Uaisle,  adj.  comp.  of  Uasal,  adj.  q.  vide. 

Uaisleachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Uais- 
lich.  Ennobling,  act  of  ennobling,  or  dignifying : 
in  nobUium  ordinem  ascribendi,  vel  adsciscendi  ac- 
tus, vel  dignitatem  suam  amplificandi  actus.   C.  S. 

Uaisleachd,  s.  f.  ind.  (Uaisle,  adj.)  C.  S.  Vide 
Uaisle,  s. 

Uaislead,  -eid,  s.in.  (Uaisle,  adj.)  Nobility,  degree 
of  nobility,  or  gentility  :  nobilitas,  nobilitatis  vel 
liberalitatis  gradus.   C.  S.     Vide  Uaisle,  s. 

Uaislean,  s.  p?.  (Uasal),   Nobles,  gentry,  gentle- 
men :  primores,  ordo  nobilis  vel  nobilium,  vel  li- 
beraliorura. 
Vol.  II. 


"  Bha  thu  nieasail  aig  uaislibh." 

R.  MD.  33. 
Thou  wast  respected  among  nobles.    Fuisti  honore 
habitus  apud  nobiles. 

Uaislicii,  -idh,  dh,  v.  a.  (Uasal),  Ennoble,  ex- 
alt, dignify :  in  nobilium  ordinem  adscribe,  vel 
adscisce,  dignitatem  amplifica.   C.  S. 

Uaislichte,  jirct.  part.  v.  Uaislich.  Ennobled,  ex- 
alted, dignified  :  in  nobilium  ordinem  adscriptus, 
dignitate  amplificatus.   C.  S. 

Uait,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Ua,  et 
Thu).  I.  From  thee:  a  te.  "  Gus  an  tionn- 
daidli  corruich  do  bhràthar  uait."  Gen.  xxvii.  45. 
Until  thy  brother's  anger  turn  away  from  thee. 
Dum  aversa  fuerit  ira  tui  fratris  a  te.  2.  Used  as 
an  interjection  ;  away  with  it :  quasi  interiectio 
usurpatur  ;  vah  !  apage,  apage  illud.  C.  S.  "  Cuir 
uait."  C.  S.  Send  :  niitte,  lit.  a  te.  Emphat. 
Uaitse. 

Uaith,   \prep.  conjoined  with  pers.  pron.  (Ua,   et 

Uaithe, J  E,  vel  I).  1.  From  him:  ab  illo. 
"  Cha  chuir  sibh  a  bheag  ris  an  fhocal  a  tha  mise 
ag  àithneadh  dhuibh,  ni  mo  a  bheir  sibh  ni  sam 
bith  uaith."  Dad.  iv.  2.  Ye  shall  not  add  (put) 
any  thing  to  the  word  which  I  command  you,  nei- 
ther shall  ye  take  any  thing  from  it.  Ne  addite 
quicquid  ad  verbum  (illud)  quod  ego  praecipio  vo- 
bis,  neque  detrahite  illud  de  eo.  2.  From  her : 
ab  ilia.  "  Chuir  i  seachad  a  gnùis-bhrat  uaithe" 
Gen.  xxxviii.  19.  She  laid  by  her  vail  from  her. 
Deposuit  peplum  suum  a  se.  Emph.  Uaithe-sa, 
vel  -san.  "  Chuig'  is  uaithe."  C.  S.  To  and 
fro  :  ultrò  citròque. 

»  Uaithne,  -ighean,  s.f.     A  pillar,  a  post,  pedes- 
tal :  columna,  postis,  basis.  B.  B.  lob.  ix.  6. 
*  Ualabhard,  -aird,  «.  m.     Uwarf-elder  :  sambuc- 
us  humilis.   O'R. 

Uallach,  -AiCHE,  adj.  1.  Cliecrful,  gay:  laetus, 
jucundus,  hilaris. 

"  Co  so  's  an  fhaiche  gu  \i-uallach .?" 

S.  D.  155. 
V\\\o  (is)  this  lively  on  the  field  ?  Quisnam  hie  in 
campo  hilariter  .•*  2.  Conceited,  proud,  vain,  vain- 
glorious :  nimis  afFectatus,  superbus,  gloriosus.  C. 
S.  3.  Freakish,  fantastic :  in  repentinos  animi 
motus  proclivis.  C  S.  4.  Proud,  stately,  gallant, 
noble :  superbus,  magnificus,  elatus,  splendidus, 
nobilis.  C.  S.  et  MSS.  5.  Sportive,  playful :  lu- 
dibundus,  jocosus,  facetus.  C.  S.  6.  Lively  :  vi- 
vidus.   C.  S. 

Uallach,  -aich,  -an,  or  -aichean,  s.  m.  ].  A 
burden,  or  load  :  onus.  C.  .S".  Id.  q.  Eallach,  *.  2. 
A  charge,  an  assigned  task  :  negotium,  mandatum, 
praescriptum.  "  Chuir  se  e  os  ceann  uile  luchd- 
giiilain  uallach  tighe  loseiph."  1  Righ.  xi.  28.  He 
set  him  over  all,  bearing  the  charge  of  the  house 
of  Joseph.  Praefecit  eum  omnibus  gerentibus  onus 
domus  Josephi.  "  Ro-uallach."  C.  S.  An  over- 
charge, or  burden :  nimium  onus.  Wei.  Lhvyth. 
Walt. 

Uallach,  -aich,  s.  m.  (Uallach,  ae^.)     A  conceited 
fellow,  a  fop :  nimis  afFectatus  quis,  nugator,  bel- 
2G 


UAM 


234. 


UAR 


lus  homo.     Cha  bhi  fuachd  air  italktch  air  fuairead 
an  latha."   Prov.     A  fop  will  scorn  to  seem  cold 
(lit.  will  not  have  cold)  on  the  coldestMay.     Non 
erit  fi-igor  homini  bello,  ad  frigus  (extremum)  diei. 
Uallachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Uallaich. 
1.  Loading,  act  of  loading,  or  burdening:  oneran- 
di,  onus  imponendi  actus.  C.  S.     2.  Encumber- 
ing, act  of  encumbering  :  impediendi,  negotiis  ali- 
quem  distringendi  actus.   C  S. 
Uallachag,  -aig,  -an,  s.  f.  (Uallach,  adj.)    A  co- 
quette :  mulier  petulans.   C.  S. 
Uallachan,  -ain,  -an,  s.  m,     1.  C.  S.  Id.  q.  Uall- 
acli,  s.     2.  dim.  of  Uallach.      A  little  load,   or 
pleasant  burden :  onus  leve.  C.  S.     3.  An  infant : 
infans. 
Uallachas,  -AI3,  s.  m.  (Uallach,  adj^     1.  Cheer- 
fulness, gaiety  :  hilaritas.   C.  S.     2.  Conceit,  vani- 
ty :  nimia  affectatio,  gloria  inanis.   C.  S.  3.  Freak- 
ishness  :  in  repentinos  anirai  motus  proclivitas.  C. 
S.     4.  Pride,  stateliness  :  superbia,  magnificentia. 
C.  »S'.     5.  Sportiveness,  playfulness  :  jocositas.  C 
S.     6.  Liveliness  :  vis  vivida.   C.  S. 
Uallachd,  «./.  ind.  (Uallach,  *.)   C.  S.  Id.  q.  Uall- 
achas. 
Uallaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Uallach,*.)     1.  Load, 
burden  :  onera,  onus  impone.   C.  S.     2.  Encum- 
ber :  impedi,  negotiis  aliquem  distringe.   C.  S. 
Uallaichte,  prct.  part.  v.  Uallaich.     1.  Loaded, 
laden,  burdened  :  oneratus.  C.  S.     2.  Encumber- 
ed :  negotiis  districtus.   C.  S. 
Uam,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Ua,  et  Mi), 
From  me  :  a  me.  "  Gu  mafada  sin  nam."  1  Sam. 
xxii.  15.     Be  it  far  from  me.     Absit  procul   illud 
a  me.  Emph.  Uamsa.     "  Uam  e."   C.  S.    Away 
with  it :  apage  id. 
Uamh,    ì  -aidh,  -ANNAN,  s.f.      A  cave,  a   den  : 
Uamha,  J       antrum,  specus.   C.  S.  Id.  q.  Uaimh. 
Uamhach, -AiCHE,  cK^'.  (Uamh).     1.  Full  of  caves: 
aiitris  frequens.  C.  S.     2  Like  a  cave :  antro  si- 
milis.  C.  S. 
Uamhag,  -AIG,  -AN,  S.f.    A  slieep  louse  :  pedicu- 

lus  ovinus.  C.  S. 
Uamhagach,  -aiche,  adj.  (Uamhag),  Full  of  sheep 
lice  :  pediculis  ovinis  infestus.   C.  S. 
•  Uarahain,  -e,  -an,  *.  /.     A  bake-house  :  pistri- 
num.  Bibl.  Gloss. 
Uamhainneach,  )  -EiCHE,  et  -aiche,  adj.  C.  S.  Id. 
Uamhannach,    j       q.  Uamhunnach. 
Uamhalt,  -a,  ck^".  (Uamh,  et  Alt,  s.)  Lonely,  soli- 
tary :  desertus,  solitarius.  MSS. 
Uamhaltachd,  s.f.  ind.  (Uamhalt),  Loneliness,  so- 
litariness :  solitudo.  C.  S.  et  MSS. 
Uamharr,  -a,  adj.  (Uamh).     1.  Dreadful,  terrible, 
horrible,  direful  :  tcrribilis,  horrendus,  dirus. 
"  A  chcò  na  Lanna ! 
"  Uamharr,  alia, 
«  Air  dhath  fala, 
"  Taosg  0  'n  chala  gu  'n  deisinn." 

S.  D.  249. 
Ye  vapours  of  Lano,  terrible,  and  fierce,  of  bloody 
hue,  pour  from  the  gulph,  to  their  terror.     Vapor 
Lannee,  horrende,  fere,  sanguinei  coloris,  porrigi- 


tor  a  gurgite  ad  illorum  terrorem.  2.  Shocking, 
loathsome :  odiosus,  horridus.  C.  S.  3.  Atroci- 
ous, heinous  :  atrox,  detestabilis.  C.  S.  4.  Morose, 
gloomy,  repulsive :  morosus,  protervus,  repellens. 

as. 

Uamharrach,  -aiche,  adj.  (Uamharr).  C.  S.  Id. 

q.  Uamharr. 
Uamharrachd,  s.f.  ind.  (Uamharr).  1.  Frightful- 
ness,  horror :  qualitas  rei  horrenda.  C.  S.  2. 
Loathsomeness :  odiositas.  C.  S.  3.  Atrocity, 
heinousness :  atrocitas.  C.  S.  4.  Moroseness, 
gloominess  :  morositas,  protervitas.  C.  S. 
Uamharraidh,  -e,  adj.  (Uamharr).  C.  S.    Id.  q. 

Uamharr. 
Uamhas,  -ais,  -an,  s.  m.  1.  A  monster  :  mon- 
strum  :  MSS.  2.  Dread,  horror,  terror,  astonish- 
ment :  terror,  pavor.  "  Orduichidh  mi  oirbh 
uamhas,  caitheamh,  agus fiabhrus  loisgeach."  Lebh. 
xxvi.  16.  I  will  appoint  over  you  terror,  consump- 
tion, and  burning  ague.  Praeficiam  vobis  terro- 
rem, tabem,  et  febrem  lestuantem. 
Uamhasach,  -aiche,  adj.  (Uamhas).  1.  Terrible, 
horrible,  awful,  dreadiul :  prodigiosus,  terribilis, 
horridus. 

"  fce  nithibh  uanJmsach  bheir  dhuinn 
"  A'  d'  cheartas,  freagradli  caomh." 

Salm.  Ixv.  5. 
With  terrible  things  (who)  wilt  give  unto  us  in 
thy  justice  a  gentle  answer.  Cum  rebus  terri- 
bilibus  (qui)  dabis  nobis,  tuà  justitià  responsum 
lene.  2.  Astonishing :  mirus.  C.  S.  3.  Shock- 
ing, horrible  :  odiosus,  horribilis.   C.  S, 

Uamhasachd,  s.f.  ind.  (Uamhasach).  1.  Terrible- 
ness,  awfulness  :  terribilis  rei  natura.  C.  S.  2. 
Horribleness :  horribilis  rei  natura.  C  S. 

Uamh-bheist,  -e,  -ean,  s.  m,  (Uamhunn,  et  Beist), 
A  monster  :  monstrum.  C.  S. 

Uamh-chrith,  -e,  s.  f.  (Uamhunn,  et  Crith),  Hor- 
ror, dread  :  horror,  pavor,  formido.  "  Thòisich  e 
air  a  bhi  fuidh  uajnh-chrith."  Marc.  xiv.  33.  He 
began  to  be  in  terror.     Coepit  esse  in  pavore. 

Uamhraidh,  -e,  adj.  (Uamh),  Full  of  caves,  or  dens  : 
antris  frequens.  K.  Machenz.  52. 

Uamhunn,  -uinn, -ean,  s.f.  Horror:  terror.  C.S. 
Vide  Uamhas. 

Uamhunnach,  -aiche,  adj.  C  S.  Vide  Uamhasach. 

Uan,  Uain,  s.  m.  A  lamb  :  agnus.  "  Agus  ghabh 
e  uan  an  duine  bhochd."  2.  Sam.  xii.  4.  And  he 
took  the  poor  man's  lamb.  Et  accepit  agnam  viri 
pauperis.  Wei.  O en,  Walt.  Arm.  Oan.  Corn.  On. 
Gr.  d/ivo;. 

Uanach,  -aiche,  adj.  (Uan).  1.  Abounding  in 
lambs,  lamb-bearing  :  agnis  abundans,  agnos  pro- 
ducens.  C.  S.     2.  Like  a  Iamb  :  agno  similis.  C.  S. 

Uanachan,  -ain,  -an,  s.  m.  dim.  of  Uan.  A  little 
lamb  :  agnellus.  C.  S. 

Uanan,  -ain,  -an,  s.  m,  dim.  of  Uan.  A  little  lamb  : 
agnellus.  C.  S. 

Uan-fheoil,  -eola,  s.  f.  (Uan,  et  Feòil),  Lamb 
(flesh) :  caro  agnina.  C.  S. 

Uapa,  prep,  conjoined  v/\Ù\  pers.  pron.  (Ua,  et  lad, 
fern.)  From  them  :  ab  i\\ii,f€m.  C.  S. 
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Uarach,  -aiche,  adj.  (Uair),  Hourly,  temporary : 
temporaneus.  C.  S. 

Uarach-mhullaich,  s.  f.     The  herb   devil's-bit ; 

morsus  diaboli,  herba.  Macf.   V.  et  O'R. 
Uasal,  Uaisle,  adj.     1.  Noble,  gentle,  well-born  : 
nobilis,  generosus,  bono  genere  ortus. 
"  Bha  Ullin,  mac  a'  chòmhraig,  ann, 
"  Is  MuUa  nan  lann  's  nan  gniomh  ; 
"  Scallag  itasal,  bu  shuairce  làmh."  Fing.  iv.  55. 
Tliere  were  there,  Ullin    the  son  of  battle,  'and 
JNIulla  of  swords  and  deeds,  (and)  the  noble  Scal- 
ag  of  meekest  hand.     Fuerunt  Ullin  filius  certanii- 
nis  illic,  et  MuUa  gladiorum  factorumque,  (et)  Seal- 
lag  nobilis  cujus  erat  benignissiraa  manus.  "  Duin' 
uasal."   C.  S.    A  gentleman :  generosus  quis.     2. 
Genteel,  polite  :  honestus,  elegans,  venustus,  con- 
cinnus,  cultus.   C  S.     3.  Proud  :  superbus.  C.  S. 
4.  Elegant,  fine,  splendid :  elegans,  splendidus. 
"  Chiteadh  o  'truscan  iiasal 
"  A  h-uchd  uaibhreach  mar  ghealach  oidhch'." 
Fing.  i.  606. 
From  (beneath)  her  elegant  vestment  might  be 
seen  her  proud  breast  as  the  moon  of  night.     A 
sua  veste  elegante  videretur  suum  pectus  super- 
bum,    quasi  luna  noctis.     5.  Precious,  valuable : 
pretiosus.  MSS. 

Uasal,  -ail,  Uaislean,  s.  m.  A  gentleman :  ge- 
nerosus quis.  A.  3Iacdon.  186. 

Uasalach,  -aiche,  adj.  (Uasal,  s.)  Genteel,  grace- 
ful in  behaviour,  or  address  :  honestus,  raoribus 
elegans  vel  politus.  K.  Mackenz.  12. 

Uasal-ghnio.mhach,  -aiche,  adj.  (Uasal,  et 
Gniomh),  Acting  nobly,  or  as  a  gentleman  :  mag- 
nificè  se  gerens.  Llh.  et  O'R. 

Uat,  prqy.  conjoined  with  pers.  pron,  (Ua,  et  Thu). 
C.  S.     Vide  Uait. 
»  Uath,'*.  m.  Fear,  dread, terror :  paver,  tlmor.  O'B. 

Uatha,  prep,  conjoined  with  pers.  proii.  (Ua,  et 
lad),  From  them  :  ab  illis.  "  Clia  do  ghabh  mise 
aon  asal  uatka,"  Air.  xvi.  15.  I  have  not  taken  one 
ass  from  them.  Non  usurpavi  unum  asinuni  ab  illis. 
Emphat.  Uatlia-san. 

Uathbhas,  -ais,  -an,  s.  m.  (Uath,  s.)  O'B.  Vide 
Uamhas. 

Uathbhasach, -AICHE, n«^'.i>/5'.y.  VideUamhasach. 

Ub  !  UB  !  UBUB  !  iiUerj.  expressive  of  aversion,  or 
threatening  :  interjectio,  vox  aversationem  vel  mi- 
nas  adliibens.  C.  iS'. 

Ubh,  Uibhe,  -ean,  s.  m.  An  egg:  ovum.  "  Ge  beag 
an  t-ubh,  thig  eun  as."  Prov.  Though  the  egg  be 
small,  a  bird  will  come  from  it.  Quamvis  (sit)  par- 
vum  ovum,  venit  avis  ex  illo.  Wei.  Wj'.  Walt. 
Arm.  Uy.  Corn.  Oy.  Germ.  Ey.  Wactit.  Fr. 
Oeuf.     Belg.  Ey.     Ital.  Uovo.     Gr.  lioi. 

Ubh!  ubh!  ubhan  !  inietj.  expressive  of  grief,  or 
disgust :  interjectio  moerorem,  vel  aversationem  ad- 
liibens.     Wei.  Ub  !  ub  !  Dav. 

Ubhach,  -aiche,  adj.  (Ubh,  s.)  1,  Abounding  in 
eggs  :  ovis  abundans.  C.  S.  2.  Like  an  egg  :  ovo 
similis.  C.  S. 

Ubhagan,  -ain, -an,  «.  m.  (Ubh),  A  custard :  oo- 
gala,  dapis  quaedam  ex  lacte  et  ovis  confecta.  C.  S. 
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Ubhaii,,  -e,  adj.  (Ubh),  Oval,  elliptical ;  ovi  for- 
ma, ellipticus.  C.  S. 

Ubhal,  -ail,  pi.  Ubhlan,  «.  m.  An  apple  :  pomum, 
malum.  "  Bithidh  an  t-uo/iala's  feàrr  air  a'  mheang- 
an  a's  airde."  Prov.  The  best  apple  is  on  the  high- 
est branch.  Est  poraum  optimum  in  ramo  qui  est 
altissimus.  "  Ubhal  na  sùla."  C.  S.  The  apple 
of  the  eye.  Oculi  pupilla.  "  Ubhal-fiadhaich." 
C.  S.  A  crab,  lit.  a  wild  apple :  malum  silvestre. 
"  Ubhal  na  leise."  Macf.  V.  The  hip-bone  :  ace- 
tabulum. 

Ubhalach,   -aiche,  adj.  (Ubhal),  Bearing  apples  : 

«   pomiferus.  O'B.  et  C  S. 

Ubh-bhreitheach,  -eiche,  adj.  (Ubh,  et  Breith), 
Oviparus :  oviparus.  3ISS.  et  O'B. 

Ubh-bhuidheagan,  -ain,  -an,  «.  m.  (Ubh,  et  Euidb- 
eagan).     An  egg-yolk  :  ovi  vitellus.   O'B.  et  C.  S. 

Ubh-chruth,  -ainn,  s.pl.  (Ubh,  et  Cruth),  Spawn  : 
ovaria.  3ISS.  et  C  S.     vulg.  "  luchraichean." 

Ubii-chumpach,  -aiche,  adj.  (Ubh,  et  Cumadh), 
Elliptical,  oval  :  ovi  forma  prseditus.  3ISS.  et  C.  S. 

Ubh-chumpach,  -aich,  s.f.  (Ubh,  et  Cumadh), 
An  oblong  spheroid :  spheroides  oblonga.  3ISS. 
et  a  S. 

Ubhla,  -aidhean,  «.  m.  A  fine,  or  penalty:  mulc- 
ta.  "  Cuirear  gu  cinnteach  vòhla  air."  Fes.  xxi. 
22.  A  fine  shall  surely  be  laid  upon  him.  Impo- 
netur  mulcta  pro  certo  in  ilium. 

,,  '    j- »/.  of  Ubhal,  q.  vide. 

Ubhlan,  J  '^  '  h        >- 

Ubraid,  -e,  -ean,  s.f.  A  dispute,  confusion  :  con- 
tentio,  confusio.   C.  S. 

Ùbraideach,  -eiche,  adj.  (Ubraid),  Confused : 
confusus.   C.  S. 

UcH  !  interj.  of  complaint,  oh  !  alas  ! :  interjectio 
moerorem  adliibens.   C.  S. 

Uchanaich,  -e,  s.f.  (Uch),  A  groaning,  or  sigii- 
ing :  suspiriura,  gemitus.  Macf.  V. 

UcHD,  s.  m.  ind.  The  breast,  or  bosom  :  pectus,  grc- 
mium. 

"  Tha  e  sèimh  mar  uchd  mo  ghaoil." 

S.D.i. 
It  is  placid  as  the  bosom  of  my  love.     Est  placi- 
dum,  quasi  gremium  nieas  dilectoe.     2.  The  brow, 
or  side  of  a  hill :  mentis  vertex,  vel   latus  ascen- 
dens. 

"  Mar  an  darag  an  uchd  Mheallmhoir." 
-S".  D.  21 
As  the  oak  on  the  brow  of  Malraor.    Instar  quercùs 
in  vertice  INIalnior.     Gr.  Oyjo;,  ripa. 

Uchdach, -aich,  «.y;  1.  An  ascent,  or  steepness  : 
ascensus,  acclivitas.  3Iacf.  V.  et  C.S.  2.  A  sto- 
macher, breastplate  :  mamillare,  lorica.  O'B.  3. 
Extention  of  voice,  delivery  in  speech  :  sermonis 
enunciatio  clara.  C.  S.  4.  A  cliff  in  music  :  cla- 
vis,  notatio  musica.  C.  S.  5.  The  sine  of  an  an- 
gle :  sinus  anguli.  3ISS. 

Uciidach,  -aich,  s.J'.  (Uchd),  A  certain  part  of 
the  furniture  of  a  pack-saddle  round  the  horse's 
breast :  clitellarum  armamentorum  pars  quadam 
pectus  equi  cingens.  C.  S. 

UcriftAiL,  -E,  adj.    (Uchd).     1.  Stout-breasted,  e- 
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rect,  high-headed  :  pectorosus,  crectus,  vultus  ad 

sidera  tollens.   O'/?.  et  C.  S. 
UciiDAN,  -AiN',  -AN,  s.  M.  dim.  of  Uchd.  2.     1.  A 

hillock  :   colliculus.    Voc.  ct    C.  S.     2.  A   child's 

bib,  or  tippet  :  infantis  pectorale.    C.  S. 
UcHD-AODACii,   -AiCH,   «.  7)1.    (Uchd,    et   Aodach), 

Breast-clothes,  armour :  strophium,  armatura.  Voc. 

et  as. 

UcHD-ARDACii,  -AiCHE,  of//.'(Uchd,  et  Ard),  High- 
breasted,  puffing,  strutting :  pectorosus,  anhelans, 
superbus.   C.  S. 

UCHD-EIDEADH,     -IDII,    -IDHEAN,    S.    m.     (Uchd,     et 

Eideadh),  A  breastplate:  lorica,  pectorale.  "  Uchd- 
eideadh  na  fireantachd."  Ephes.  vi.  14.  The  breast- 
plate of  righteousness  :  lorica  justitiae. 

UcHD-cHRios,  -A,  -AN,  s.  7ÌÌ.  {Uchd,  et  Crios),  A 
stomacher :  maraillare.    Voc. 

UcHD-MHAC,  -ic,  s.  w.  (Uchd,  et  Mac),  An  adopt- 
ed son  :  filius  adoptatus.  Mac/.  V. 

UcnD-MiiACACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v. 
Uchd-mhacaich.  Adopting,  act  of  adopting :  adop- 
tandi,  haeredera  adsciscendi  actus.   C.  S. 

UcHD-MiiACACiiD,  s.f.  iW.  (Uchd-mhac),  Adoption: 
adoptio.    "  lonnus  gu   faigheaniaidne  nchd-mhac- 

.  achd  na  cloinne."  Gal.  iv.  5.  That  we  might  re- 
ceive the  adoption  of  children.  Ut  acciperemus 
adoptiouem  liberorum. 

UCHD-MHACAICH,    -IDH,    DH,  V.  tt.     (Uchd,    et  Mac), 

Adopt  as  a  son,  or  heir :  adopta,  ha;redem  adscis- 
ce.   C.S. 
UcHD-MHACAiciiTE,  pvet.  part.  V.  Uchd-mhacaich. 

Adopted  :  adoptatus.  C  S. 
UcsA,  -AN,  s.  m.  C.  S.     Vide  Ugsa. 
Ud,  demonstr.  pron.    That,  yon,  yonder  :  iste,  ille,  is- 
te  illic. 

"  Gabh  le  m'  chàirde  do  'n  torn  nd  shuas." 
Fitiff.  ii.  318. 
Go,  (betake  you)  with  my  friends   to   yonder  hill 
on  high.     Vade  cum  meis  amicis  ad  istum  collem 
supra.     "  An  taobh   ted  thall."  T'other,  or  3'onder 
side.  C.  S. 
Udabac,  -aic,  -an,  s.  m.    A  back  house,  a  porch  : 

porticus,  atrium.  Provin. 
Udail, -IDH,  Dii,  t7.6f.     1.  Cause  to  totter,  or  shake : 
vacillare,   vel  vibrare  fac.  S.  C.  et  Mac/.  V.     2. 
Remove,  cause  to  remove :  remove,  removere  fac. 
,  Mac/.  V. 

Ùdail,  -e,  adj.  Inhospitable,  churlish :  inurbanus, 
^  inhospitalis.    O'R.  et  C.  S. 

Udaix,  -e,  -ean,  s.m.    A  gloomy,  churlish,  or  peev- 
ish fellow  ;  protervus,  morosus,  inhospitus  quis. 

"  Cha  b'  ndail  thu  measg  chàich."  R.  M'D.  95. 
Thou  wast  not  a  churl  among  others.  Non  fuisti 
inhospitus  inter  alios. 
Udal, -ail,  s.  j«.  ct  pres.  part.  V.  Udail.  Distress, 
a  tossing,  a  floating  :  afflictio,  agitatio,  quasi  per 
undas.  "  Udal  cuain."  S.  D.  Distress  at  sea  : 
per  mare  agitatio. 
Udalach,  -aiche,  adj.  (Udal).  1.  Wavering,  tos- 
sing, or  tossed  :  agitans,  vel  agitatus.  C.  S.  2. 
Removing  from  place  to  place  ;  hue  ilkic  se  mo- 
vens.  C.  S. 


Udalan,  -ain,   -an,  s.  m.     A  swivel :    verticula. 

Mac/.  V. 
Udalanach,  -AICHE,  adj.    (Udalan),     Pendulous, 

swinging  :  rotans,  vacillans.   C.  S. 
Udh.a,r,  -air,  -an,  s.  m.     1.  A  boil,  ulcer,  or  sore: 
ulcus.  MSS.     2.  A  wound  :  vulnus. 
"  Dh'  fhag  udhar  fuidh  m'  ieine, 
"  Nach  fothair  leigh  tha  air  thalanih." 

Ji.  iWD.  52. 
(It)  hath  left  a  wound  beneath  my  shirt,  which  no 
physician   on  earth  can   remedy.     Reliquit  vulnus 
sub  mea  subucula,  quam  non  sanabit  medicus  (qui) 
est  in  terris. 
Udharach,    -aiche,  adj.     (Udhar).      1.    Afflicted 
with  sores  :  ulceribus  laborans.   C  S.    2.  Wound- 
ed :  vulneratus.   C.  S.  1 
Udlaiche,  -ean,  *.  7«.    A  stag:  ccrvus.  3Iacf.  V. 
Ùdlaidh,  -e,  adj.    Gloomy,  dark :  obscurus,  tene- 
brosus. 

"  Is  ceann  ma  muice  fiadhaich, 

"  A  leag  Diarmad  's  a'  choill  ùdlaidh." 

Macinty.  52. 
And  the  head  of  the  wild  boar  which  Demid  slew 
(Ut.  caused  to  fall)  in  the  gloomy  forest.  Et  ca- 
put apri  silvestris  quern  prosternavit  Dermidus  in 
sylva  tenebrosa. 
Udrathad,  -aid,  -aidean,  s.f.  Free  egress,  and 
regress  to  common  pasture  :  via  pervia  pecudum 
^  ad  pascua.  C.  S. 

Ugan,  -ain,  -an,  s.  m.  MSS.     Vide  Ùigean. 

Ugan, -ain, -ANNAN,   S.m.    The  Upper  part  of  the 

breast,  the  fore  part  of  the  neck  :  pectoris  pars  al- 

tior.     "   Rug  e  air  vgan  air."   C.  S.     He  seized 

him  by  the  throat.     Per  coUum  deprehensit  ilium. 

Ugh,  -uigh,  -an,  s.  m.   C.  S.     Vide  Ùth. 

»  Ughaim,   -e,  -can,  s.  f.  B.  B.    Gen.  xxxi.  34. 

Vide  Uidheam. 

Ughdair,    -e,   -ean,   s.  m.     An    author :    auctor. 

"  Oircha  'n  e  Dia  iiglidair  na  mi-riaghailt,  ach  na 

sithe."   1  Cor.  xiv.  33.     For  God  is  not  the  author 

of  confusion,  but  of  peace.     Etenim  non  est  Deus 

auctor  confusionis  sed  pacis. 

Ùghdaireach,  -eiche,  adj.  (Ughdair).  C.  S.  Id.  q. 

Ùghdarach. 
Ùghdaireachd,  «. /.   ind.  (Ughdair),    Authorship: 

auctoritas,  auctoris  munus.   O'R.  et  C.  S. 
Ùghdarach,  -aiche,  adj.  (Ughdair).     1.  Of  or  be- 
longing to  an  author :  ad  auctorem  pertinens.   C. 
S.     2.  Like  an  author  :  auctori  similis.   C.  S.     3 
Authoritative  :  auctoritatem  gcrens.   C.  <S'.  4.  Au- 
thentic, having  an  author  :  auctorem  habens.   C.  S. 
Ughdarachadh,  -AiDi\,  s.  m.i:t  2>rcs.  part.  v.  Ugh- 
daraich.     Authorizing,  act  of  authorizing  :  aucto- 
ritatem tribuendi  actus.   C.  S. 
Ughdaraich,  -IDII,  DH,t).  a,  (Ughdair),  'Authorize, 
empower:  auctoritatem,  vel  potcstatem  tribue.  C.S. 
Ugiidauaichte,  pret.  part.  v.     Ughdaraich.     Au- 
thorized,   empowered :    auctoritate,   vel    potestate 
praeditus.   C.  S. 
Ùghdarras, -Ais,  *.  w.  (Ughdair),  Authority :  auc- 
toritas.    "  Bha  e  'g  an  teagasg  mar  iieach  aig  an 
robh  vgltdarras."  Marc,  i.  22.      He  .  taught  them 
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as  one  Iiaving  authority.     Docebat  illos  quasi  ali- 

quis  qui  habuit  auctoritatem. 
Ùghdarrasach,  -aiche,  adj.  (Ughdarras).    C.  S. 

Vide  Ùghdarach. 
Ùghdarrach,  -aiciie,  adj.  C.  S.  Vide  Ughdaracli. 
Ùghdarrais,  )  s.  f.     Lumber   confusion,    stuff  in 
Ughtarrais. J       one's  way:    instrumenta   domcs- 

tica  perturbata.  C.  S. 
Ugsa,  -an,  et  -ACIIEAN,  s.  m.     The  coal-fish  :  asel- 

lus  niger.   C.  S. 
UiBE,  -EAcnAN,  s.  m.    A  mass,  a  lump,  commonly 

of  dough  :  massa,  quasi  farina;  subactas.   MSS.  et 

as. 

UiBEACH,  -EicHE,  odj.  (Uibe),  Massy,  lumpish  :  so- 

lidus,  spissus,  cumulatus.  Mac/.  V.  et  C.  S. 
UiBEACHAN,  -AiN,  -AN,  s.  7)1.  dim.  of  Uibe.   A  little 

mass,  or  lump  :  massula,  frustuluni.   C.  S. 
UiBHiR,  s.  f.  hid.     A  number,  quantity,   or  sum  : 

numerus,  quantitas,  summa.  Macf.  V.  et  C.  S. 
UiBHiREACH,  -EICHE,  odj.  (Uibliir),  Numcrous :  nu- 

merosus.   C.  S. 
UiBHiREACiiD,  s.f.  hid.  (Uibhir),   A   computing,  a 
casting  up  of  sums,  or  numbers  :  numcratio.  C.  S. 
UiBHREACHAiL,   -E,    odj.    (Uibliir),     Arithmetical: 

arithmeticus.   C.  S. 
UiBHREACHAN,  -AIN,  -AN,  s.  m.  (Uibhir),  A  numer- 
^  ator,  an  arithmetician  :  arithmeticus.   O'H. 
UiDH,  -E,  -EAN,  s.f.     A  ford,  that  part  of  a  stream 
which  leaves  a  lake,  before  breaking  into  a  current : 
vadum,  ea  fluminis  pars  e  lacu  se  porrigentis  non- 
dum  currentis  rapido  motu.  N.  H. 
UiDH,  -E,  S.J'.      1.  Care,  heed,  attention,  respect : 
cura,  observantia. 

"  Coidil  's  an  uaigh,  gun  mhiadh,  gun  chliù, 
"  Do   leabaidh  gun    iiidh,  's   do   shliochd   gun 
"  fheòrachd." 

S.  D.  125. 
Sleep  in  the  grave  without  esteem  or  renown  ;  thy 
bed  unheeded,  thy  children  unasked  for.  Dormi 
in  sepulchre,  absque  respectu,  absque  gloria ;  tuum 
lectum  sine  observantia,  tua  proles  non  qua;sta.  2. 
A  desire,  a  wish  :  studium,  cupiditas.  C.  S.  3. 
Partiality,  fondness,  affection,  love  :  studium,  amor, 
di  lectio. 

"  Caoin  is  sèimh  fuidh  dhaoinionn  nan  speur, 
•'  Tha  m'  annsachd  fein,  's  a  h-ùidh  air  Uran." 
S.  D.  134. 
Tranquil  and  mild  beneath  the  storms  of  the  sky, 
is  my  own  love,  and  her  affection  towards  Uran. 
Tranquilla,  mitisque  sub  procellà  coeli,  est  mea  di- 
lecta  ipsa,  et  sua  dilectio  erga  Uran.  4.  Hope, 
expectation  :  spes,  expectatio. 

"  Gun  ùidh  ri  sodan  no  solas." 

S.  D.  300. 
Without  hope  of  joy  or  comfort.     Sine  spe  laeti- 
tiae,  velsolatii. 
UiDH,   Is./.  1.  A  degree,  step,  space:  gradus,  pas- 
UiDHE,  j    sus,  spatium.  C.  S.  "  Uidh  air  'n  uidhe," 
step  by  step,  i.  e.  gradually  :  gradatim. 
"  Uidh  air  'n  uidh,  phill  a  ghean." 

S.  D.  17. 
By  degrees  his  cheerfulness  returned.    Gradatim 


reversa  est  sua  hilaritas.  2.  A  journey,  the  space 
travelled,  or  to  be  travelled  over  :  iter,  transitum. 
C.  S.  "  Ceann-uidhe."  1.  The  end,  or  termi- 
nation of  a  journey  :  itineris  finis.  C.  S.  2.  An 
entertainer  of  guests  :  hospes. 

"  'S  llonmhor,  a  chinn-uidhe  nan  dàimh, 
"  Làmh-chòmhraig  a  dh'èireas  leaf  fein." 

Fing.  i.  24. 
Numerous,  thou  entertainer  of  strangers,  are  the 
hands  of  fighting  that  will  arise  with  thyself.    Nu- 
merosae,  hospes  advenarura,  sunt  manus  proelii  quae 
surgent  tecum.  Lat.  Via. 

UiDHEAM,  -iM,  -AN,  S.f.  1.  Fumiture,  equipage, 
accoutrements,  instruments  :  apparatus,  instrumen- 
ta. "  Agus  am  bòrd  agus  'uidheam,  agus  an 
coinnleir  tior-ghlan  le  'tiidìieam."  Ecs.  xxxi.  8. 
And  the  table  and  its  furniture,  and  the  pure 
candlestick  with  its  furniture.  Atque  mensam  et 
(ejus)  instrumenta  et  lychnuchum  cura  (ejus)  in- 
strumentis.  2.  Dress,  decoration :  vestes,  orna- 
menta.  C.  S.  3.  A  suit  of  clothes,  habiliments : 
vestiraentum,  indumentum.  "  Chaidh  e  'n  a  uidh- 
eam." C.  S.  He  dressed  himself.  Induit  se.  4. 
Order,  arrangement :  ordo,  dispositio  rerum  con- 
grua.  C.  S.  5.  Use,  need  :  opus,  usus.  Cha  'n 
'eil  mi  'ii  a  uidheam."  C.  S.  I  have  no  use  for  it, 
I  want  it  not.  Isto  opus  non  est  mihi.  "  Tha  mi 
'n  iddheam  cuidheachaidh."  C.  S.  I  stand  in  need 
of  assistance.  Auxilio  egeo.  "  Uidheam-chog- 
aidh."  C.  S.  Military  accoutrements  :  vestitus 
militaris.  "  Uidheam-eich."  C.  S.  Horse-trap- 
pings :  phalerae.     Vide  Adhm. 

UiDHEAMACH,  -EiciiE,  adj.  1.  Well-fumished,  ac- 
coutred, or  dressed :  instrumentis,  vestibus,  vel 
apparatu  bene  instructus.   C.S. 

UiDHEAMACHADH,  -AiDH,  s.  m.  et  pres.  part.  V. 
Uidheamaich.  1.,, Furnishing,  act  of  furnishing 
with  necessary  instruments,  apparatus,  dress,  or 
habiliments :  instrumentis,  apparatu,  vestimentis 
necessariis  suppetitandi  actus.  C.  S.  2.  An-anging, 
act  of  arranging  :  recto  ordine  disponendi  actus. 
C.  «S.     3.  Preparing :  praeparandi  actus.   C.  S. 

Uidheamaich,  -idii,  dh,  j\  a.  (Uidheam).  1.  Equip, 
furnish  with  necessary  instruments,  accoutrements, 
or  habiliments  :  appara,  rebus  necessariis  instrue 
aliquem.  C.  S.  2.  Arrange :  recto  ordine  dis- 
pone.  C.  S.     3.  Prepare  :  praepara.   C.  S. 

Uidheamaichte,  jsref.juart.  v.  Uidheamaich.  1.  E- 
quipped,  furnished :  apparatus,  rebus  necessariis 
instructus.  C.  S.  2.  Arranged  :  recto  ordine  dis- 
positus.   C.  S.     3.  Prepared  :  prasparatus.   C.  S. 

Uidhear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Uidhe,  et  Fear),  A  tra- 
veller, a  pilgrim,  or  sojourner :   viator.  B.  3LD. 
^  134. 

UiG,  -E,  -EAN,  et  -EACHAN,  S.f.  A  nook,  a  retired, 
or  solitary  hollow,  cove,  or  den  :  recessus,  locus 
quivis  solitarius,  vel  dissitus  et  concavae  formK. 

as. 

*  Uige,  -e,  s.f.  1.  A  jewel,  or  precious  stone : 
gemma.  3Iacf.  V.  et  O'B.  2.  A  web,  carded 
wool  for  spinning :  textum,  lana  carminata. 
Llh.     3.  Knowledge,  skill,  understanding  :  sci- 
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entia,  peritia,  intelligentia.  O'B.  4.  A  poem  : 
poema,  carmen.   O'R. 

UiGEACH,  -EiCHE,  o<^'.  (Uig),  Abounding  in  nooks, 
or  solitary  hollows  :  recessis,  vel  locis  solitariis  et 
concavis  frequens.   C.  S. 

UiGEAN,  -EiN,  -AN,  s.  Di.  (Uig,)  A  fugitive,  Or  lone- 
ly wanderer :  fugitivus  quis,  vel  vagator  desertus. 
ÌHSS.  et  C.  S. 

ÙiGEANACH,  -AicHE,  culj.  (Uigean).  1.  Of,  or  be- 
longing to  a  fugitive  :  ad  fugientem  pertinens.  C. 
S.     2.  Like  a  fugitive :  fugienti  similis.  C.  S. 

UiGEANTA,     -EINTE,     adj.      Ùig).        1.     C.    S.       Id.  q. 

Uigeach.     2.  Of  a  retired,   gloomy,   or    unsocial 
disposition  :  morosus,  inhospitus.   C.  S. 
UiGEANTACHD,  s.  f.  i/id.     (Uigcanta),  Gloominess, 
unsociality  :  indoles  morosa,  proterva,  vel  inhospi- 

ta.  as. 

UiGH,  -E,  s.f.  a  S.     Id.  q.  Uidh. 

UiGHEALACHD,  S.f.  iiul.  (Uiglieil).  1.  The  quality 
of  giving  pleasure  :  jucunditas.  C.  S.  2.  Care, 
heed :  cura,  cautio.  C.  S. 

UiGHEAM,  -EiM,  s.  vi.  C.  S.      Id.  q.  Uidheam. 

UiGHEiL,  -E,  adj.  (Uigh).  I.  Giving  pleasure:  ju- 
cundus.  C.  S.  2.  Careful,  heedful :  attentus,  stu- 
diosus.  C.  <S'. 

UiGHiMicH,  -IDH,  DH,  t'.  «.  C  S.  Vide  Uuidheam- 
aich. 

UlLC,  gen.  et.pl.  of  01c,  s.  q.  vide. 

UiLE,  adj.  All,  whole  :  omnis,  totus.  "  A  nis  a  ta 
tairbhe  na  talmhainn  air  son  nan  mle."  Ecles.  v. 
9.  Now,  the  profit  of  the  earth  is  for  all.  Jam  est 
emolumentum  terra;  pro  omnibus.  Wei.  Oil,  et 
Holl.  Walt.  Arm.  Oil.  Swed.  All.  Belg.  Al, 
et  Hel.      Germ.  AW.    Wacht.     Gr. ' O>.oc,  et  Ov\o;. 

UiLEACHD,  s.f.  ind.  (Uile),  Universality,  totality,  ge- 
nerality :  universalitas,  generalitas.   O'B.  et  C.  S. 

UlLEANN,    -INN,    Ct    UlLLNE,    -AN,  The  clboW  : 

ulna. 

"  Caoireal  binn,  faraon  is  Ulann, 
"  'S  na  slòigh  air  uileann  i\  'n  dan." 

S.  D.  307. 
(Tlie)  melodious  Cai-ril,  and  also  Ulan,  and  the 
hosts  (reclining)  on  their  elbows,  (listening)  to 
their  song.  Caril  canorus  nonetiam  et  Ulan,  et 
militibus  (reclinantibus)  in  ulnas  (auscultantibus) 
eorum  carmen.  2.  A  corner,  an  angle :  angu- 
lus. 

"  Tlia  'n  sealgair  air  vihann  an  raoin." 

S.  Z).  161. 
The  huntsman  is  on  a  corner  of  the  field.  Vena- 
tor est  in  angulo  canipi.  Wei.  Elin.  Dav.  Arm. 
Elin.  Germ.  Elc,  ct  Elle.  Wacht.  A.  Sax.  Eln. 
Belg.  Elle.  Amjl.  Ell.  Gr.  iiXivn. 
Uii.EAR,  adj.  (Uilc,  et  Leòr),  Too  much,  redundant, 
superfluous :  niniius.  "  Cha  h'uilear  dhomh  sin." 
C.  S.  lliat  would  not  be  too  much  for  me.  Id 
non  esset  nimium  mihi. 

"  Mar  thuinn  mu  tharraig  dh'iadh  iad  uniainn, 
"  Cha  b'tàlcar  dliuinn  cogadh  no  fùilncach.'" 

,S'.  D.  82. 
As  waves  on  a  rock,  they  suiTounded  us  ;  wc  were 
obUgcd  to  fight  or  flee.     Instar  undarum  in  ru- 


pem  circumdederunt  nos,  non  nimium  fuit  nobis 
pugnare  vel  fugere. 

UiLE-BEisT,   \  -E,  -EA.v,  s.  til.  (Uile,  et  Beist),  A 

UlLE-BHEisT,  J       monster  :  monstrum. 
"  Mharbhadh  leis  an  uile-hhekt." 

Gill.  286. 
He  slew  with  it  the  monster.     Occidit  illo  mon- 
strum. 

UiLE-BHEANNAicHTE, )  adj.  (Uile,  et  Beannuichte), 

UiLE-BHEANNUiCHTE,  j"  All-blessed :  orane-beatus, 
vel  benedictus.   C.  S. 

UlLE-BHREITHEACII,    -EICHE,    odj.    (Uilc,  Ct  Brcith), 

All-judging  :  omnia  judicans.   C.  S. 

UiLE-BHUADiiACH,  -AICHE,  odj.  (Uile,  Ct  Buadli- 
ach),  All-victorious :  omnium  victor.   C.  S. 

UiLE-CHiNNTEACii,  -EICHE,  odj.  (Uile,  et  Cinnteach), 
All-certain  :  prae  omnibus  certus.   C.  S. 

UlLE-cHoiTCHioNN,  adj.  (Uile,  et  Coitchionn),  Uni- 
versal :  universalis.   C  S. 

UlLE-CHOITCIIIONNACHD,    S.  f.    hid.    (Uilc,    Ct    Coit- 

chionn),  Universality:  universalitas.   C.  S. 

UiLE-ciioMASACH,  -AicnE,  odj.  (Uilc,  Ct  Comas,) 
All-powerful :  omnipotens.  C.  S. 

UlLE-CHRUTHACH,  -AICHE,  adj.  (Uilc,  Ct  Cruthacli), 
Omniform  :  omniformis.   C.  S. 

UiLE-cHUMHACHD,  «.  /.  hid.  (Uilc,  et  Cumliaclid), 
Omnipotence  :  omnipotentia.   C.  S. 

UiLE-CHUMiiACHDACH,  cidj.  (Uile,  et  Cumliachdach), 
Almighty :  omnipotens.  "  Is  mise  n  Dia  tdle- 
chumhaclulach."  Gen.  xvii.  1.  I  am  the  almighty 
God.     Ego  sura  Deus  omnipotens. 

UiLE-DHioNGiMHALTA,  odj.  (Uile,  Ct  Diongmhalta), 
All-sufficient,  all  perfect :  omne-perfcctus.   C.  S. 

UiLE-FRADHARCACH,  adj.  (Uile,  et  Fradharc),  All 
seeing  :  omnisciens.  C.  S. 

UiLE-GHLic,  adj.  (Uile,  et  Glic),  All-wise :  sapien- 
tissiraus.   C.  S. 

UiLE-GHLORMHOR,  odj.  (Uilc,  et  Glòrmhor),  All- 
glorious  :  gloriosus,  maximè  laudatus.   C.  S. 

UiLE-GHRÀSMHOR,  odj.  (Uilc,  Ct  Gràsmlior),  All- 
gracious :  niaxiniè  gratiosus.   C.  S. 

UiLE-LÀTiiAiREACH,  adj.  (Uile,  et  Làthaireach], 
Omnipresent :  omnipra;sens.   C.  S. 

UiLE-LÀTiiAiREACHD,  s.  f.  hid.  (Uile-làthaircacli), 
Omnipresence  :  omnipraesentia.  C  S. 

UiLE-LEiRSiNNEACH,  adj.  (Uilc,  Ct  Leirslnncach), 
All-seeing :  omnia  videns.   C.  S. 

UiLE-MiiAiTHEASACH, )  odj.  (Uile,  ct  Maithcasacli), 

UiLE-MHATHASACH,     j     All-good  :  optimus.  C.  S. 

UiLE-NAOMHA,  adj.  (Uilc,  Ct  Naomh),  AU-hoIy : 
sanctissimus.  C.  S. 

UiLE-NEARTMHOJt,  adj.  (Uilc,  Ct  Ncartmhor),  Al- 
mighty :  omnipotens.   C.  S. 

UiLE-itiAGHLACH,  adj.  (Uilc,  et  Riagliladh),  All- 
ruling  :  omnia  imperans.   C.  S. 

UiLE-SHLUGACH,  adj.  (Uile,  et  Slugadh),  All-de- 
vouring :  omnia  vorans.   C.  S. 

UiLE-THoiREACii,  I  adj.  (Uilc,  Ct  Toracli),  All-pro- 

UiLE-TiiORACH,  j  ducing :  Omnia  produccns.  C. 
S. 

UiLE-THHOcAiREACH,  adj.  (Uilc,  Ct  Tròcair),  All- 
merciful  :  maxìmè  miscricors.  C.  S. 
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Uil'-fhaicikneach,  a<^'.  (Uile,  etFaicinn),  All-see- 
ing :  omnia  videns.  C.  S. 

Uil'-fhiosrach,  adj.  (Uile,  et  Fiosrach),  All-know- 
ing :  omnisciens.   C.  S. 

Uil'-fhiosrachd,  s.f.  ind.  (Uil'-fhiosrach),  Omni- 
science :  omniscientia.   C.  S. 

Uil'-fhoghainteach,  adj.  (Uile,  et  Foghainteach), 
All-sufficient :  ad  omnia  habilis.   C.  S. 

Uil'-ic,  -e,  s.  m.  3ISS.     Vide  Uil'-ioc. 

UiLiDH,  adj.  All,  total :  omnis.  LUi.  "  Gu  h-uil- 
idh.''  adv.     Totally,  universally :  universim.  C.  S. 

Uil'-inntinneach,  adj.  (Uile,  et  Inntinn),  With  all 
the  mind,  without  mental  reservation  :  sine  ex- 
ceptione  in  animo  concepta.   OR.  et  C.  S. 

Uil'-ioc,  -a,  s.  m.  (Uile,  et  loc),  The  misletoe  : 
viscum.  MSS.  et  OR. 

Uil'-iomlaix,  adj.  (Uile,  et  lomlan).  All-perfect : 
perfectissimus.   C.  S. 

Uil'-iomlaiseachd,  1  s.  y.  mrf.  (Uil'-iomlain),  All- 

Uil'-iomlanachd,  J  sufficiency  :  completa  per- 
fectio,  perfectio  plena.  C.  S. 

Uil'-ionadach,  adj.  (Uile,  etionad).  Omnipresent: 
omnipraesens.   C.  S. 

Uil'-ionadachd,  s.  f.  ind.  (Uil'-ionadach),  Omni- 
presence :  omniprffisentia.   C.  S. 

UiLL,  -iDH,  DH,  v.  a.  (Uilleadli,  s.).  Oil,  besmear 
with  oil :  oleo  aliquid  imbue,  vel  sparge.   C.  S. 

UiLLEADii, -IDH,  s.m.  et  prcs.  part.  v.  Uill.  Oil- 
ing, act  of  oiling,  or  smearing  with  oil  :  oleo  ali- 
quid irabuendi,  vel  spargendi  actus.   C.  S. 

UiLLEADir,  -IDH,  s.  til.  vel/.  Oil :  oleum.  C.  S.  et 
OR. 

UiLEANN,  -IKK,  S.f.  Honey-sucklc,  woodbine:  ca- 
prifolium,  periclyminuni.  MSS.  et  C.  S. 

ÙiLLiDH,  -E,  adj.  (Uilleadh),  Oily  :  oleaceus.  C.  S. 

ÙÌLLT,  gen.  et  pi.  of  Àllt,  q.  vide. 

UiLLTE,  pret.  part.  i'.  Uill.  Oiled,  smeared  with 
oil :  oleo  imbutus,  vel  sparsus.   C  S. 

UiLNE,  gen.  s.  of  Uileann,  q.  vide. 

UiLT,  gen.  et  pi.  of  Alt,  s.  q.  vide. 

•  Uim,  prep.     Used  only  in  conjunction  with  per- 

sonal pronouns  :  cum  prononibus  personam  de- 
signantibus  tantùm  usurpatur. 

•  Uim,  s.f.     1.  The  earth:  terra.  Lift,  et  OR. 

2.  A  country  :  regio.  OR.    3.  Brass,  copper  : 

as.   OR. 

Uim'-chladhach,  -aich,  s.  m.  (Uime,  et  Cladhacli), 

Circumvallation:  fossae  circumductio.  O'R.  et  C.  S. 

Uim'-chrith,  -e,  -eak,  s.f.  (Uim,  et  Crith),    An 

earthquake  :  terrae  motus.  L/h.  et  O'B. 
Uim'-dhòrtach,   -aiche,  adj.    (Uime,    et   Dòirt), 

Circumfusive :  circumflisus.  OR.  et  C.  S. 
Uìm'-dhòrtadh,  -aidh,  s.m.  Circumfusion  :  circum- 

fusio.  as. 

UiM-DHRUiD,  -IDH,  dh',  V.  fl.  (Uiffl,  et  Druid),  En- 
close, besiege  :  circumda,  obside.  C.  S. 

Uim'-dhruidead,  -IDH,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Uim- 
dhruid.  1.  Enclosing,  act  of  enclosing :  inclu- 
dendi,  circumvallandi  actus.  C.  S.  2.  Besieging, 
act  of  besieging :  obsidendi  actus.  C.  S.  3.  A 
siege :  obsidium.  C  S.  4.  An  enclosure :  sep- 
tum. C.S. 


Uime,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Uim,  et  E). 
1.  About,  or  around  him,  or  it :  ciixa  eum  vel  id. 
"  Agus  chuir  iad  uime  eudach  purpuir."  Marc. 
XV.  17.  And  they  put  on  him  a  purple  clothing. 
Et  induerunt  eum  purpura.  2.  Of,  or  concerning 
him,  or  it :  de  eo.  "  Ma  f  liuair  e  an  ni  sin  a 
chailleadh,  agus  gu'n  d'  i^inn  e  breug  ubne."  Lehh. 
vi.  3.  If  he  have  found  that  which  was  lost,  and 
lied  concerning  it.  Si  invenerit  illud  quod  amis- 
sum  fuerit,  et  si  mentitus  fuerit  de  ipso.  "  C'uime." 
adv.  For  what,  why  :  cur,  quare.  "  C  tiime  a 
deir  thusa,  O  Jacoib,  agus  a  labhras  tu,  O  Israeil ; 
Tha  mo  shlighe  foluichte  o  'n  Tighearn  ?"  Isai.  xl. 
27.  Wliy  sayest  thou,  O  Jacob,  and  speakest 
thou,  O  Israel,  my  way  is  hid  from  the  Lord  ? 
Quare  dicis,  O  Jacobe,  et  loqueris,  O  Israel  est 
mea  via  abscondita  a  Domino  Deo  ?  "  Uime  sin.' 
conj.  Therefore  :  itaque,  igitur,  idcirco,  ergo. 
"  tjÌ7ne  sin  iii  thu  seirbhis  do  d'  naimhdibh."  Deut. 
xxviii.  48.  Therefore  thou  shalt  serve  thine  ene- 
mies. Propterea  servies  (fades  servitutem)  tuis  ini- 
micis.     Empli.  Uime-sa,  et  -san. 

UiMHiR,  -mhre,  -ean,  s.f.  C.  S.     Vide  Uibhir. 

Uimhireach,  -eiche,  adj.  (Uirahir).  C.  S.  Vide 
Uibhireach. 

Uimhreachail,  -e,  adj.  C.  S.     Vide  Uibhreachail. 

UiMLEAc,  -ic,  -AN,  S.f.  C.  S.     Id.  q.  Imleag. 

UiMPE,  jorep.  conjoined  with  pers. proti.  (Uim,  et  I). 
C.  S.     Vide  Uime. 

Uim-shruth,  -uith,  -an,  s.  m,  (Uime,  et  Sruth),  Cir- 
cumfluence  :  circumtluentia.    O'R.  et  C  S. 

Uim-shruthach,  -aiche,  adj.  (Uim,  et  Sruth), 
Circumfluent  :  circumfluens.  C.  S. 

UiN,  -E,  \  s.  f.  ind.     1.  Time,  a  time,  or  season  : 

UiNE,     y    tempus. 

"  Tuiteadh  ar  bròn,  ma  ta,  's  eireadii  ar  cliù. 
"  'S  ar  n-idn  a'  ruith  air  sgiathaibh  gàbhaidh." 
S.  D.  338. 
Let  our  sorrow  then  fall,  and  let  our  fame  arise, 
while  our  time  flies  on  perilous  wings.  Cadat 
noster  mceror  igitur,  et  surgat  nostra  gloria,  et 
nostro  tempore  volante  aUs  periculosis.  2.  Life, 
a  life-time  :  vita. 

"  O  'n  tha  ar  n-inne,  ma  ta  cho  geàrr, 
"  Faigheamaid  'n  a  thràth  ar  cliù."    S.  D.  289. 
Since  our  life,  then,  is  so  short,  let  us  obtain  be- 
times our  fame.     Quoniam  est  nostra  vita,  igitur 
tarn  brevis,  nansciscamur  cito  nostram  gloriam. 

Ùinich,  -e,  s.f.  (Ùine),  Bustle,  hurry :  tumultus, 
turba.  Macf.  V. 

Uinneag,  -eig,  -an,  s.  f.  A  window  :  fenestra. 
"  Dh'fhosgail  Noah  uinneag  na  h-àirce  a  rinn  e." 
Gen.  viii.  6.  Noah  opened  the  window  of  the 
ark  he  had  made.  Aperuit  Noachus  fenestram 
arcae  quam  fecerat. 

Uinkeagach,  -eiche,  adj.  (Uinneag),  Windowed  : 
fenestratus.   C.  S. 

UiNSEAK,   -EiN,   -AN,  s.  »i.      1.   An   onion  :  cepa. 

iVacf.  V.  et  C.  S. 
UiNNEANACH,  -AICHE,  odj.  (Uinncan).     I.  Abound- 
ing m  onions  :  cepis  frequens.  C,  S.     2.  Like  an 
onion :  cepae  similis.  C.  S. 
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UiNNLE,  gen.  of  Uileann,  q.  vide. 

UiNNLEAG,  -EiG,  -AN,  s.f.  (Uileaiiti),  A  tlirust  with 
the  elbow  :  ulnae  impulsus.   C.  S. 

UlNNLEAN,  pi.  of  Uileann,  q.  vide. 

UixNSEACHADH,  -AiDH,  s.  til.  et  prcs.  part.  V.  Uinn- 
sich.  Managing,  act  of  managing ;  regendi,  admi- 
nistrandi  actus.   C.  S. 

UiNNSicH,  -iDH,  DH,  Manage,  sway :  rege,  admi- 
nistra.   C.S. 

UlNNSEANN,  Ì  -INN,  s.  w.  Ash,   the  ash  tree  :  fraxi- 

UlNSEANN,  j  nus  excelsior.  "  Suidhichidh  e 
CTann-i?isinn,  agus  altruimidh  an  t-uisge  e."  Isài. 
xliv.  14.  He  planteth  an  ash,  and  the  rain  doth 
nourish  it.  Plantat  fraxinum,  et  educat  aqua 
illam. 

UiPEAR,  -iR,  -AN,  s.  m.  1.  An  unhandy  craftsman, 
a  bungler  :  imperittis,  scioliis.  C  S.  2.  A  clown, 
a  churl  :  rusticus,  inhospitus  quis.   C.  S. 

UlPEARACii,  -AicnE,  adj.  (Uipear).  1.  Unhandy, 
awkward,  unskilful  :  niininiè  dexter,  inhabilis,  im- 
peritus.  C.  S.  2.  Clownish,  churhsh  :  rusticus, 
inurbanus,  inhospitus.   C.  S. 

UiPEARACHD,  s.f.  iìid.  (Uipearacli).  1.  Bungling  : 
iniperitia.  C.  S.  2.  Churlishness :  rusticitas,  in- 
urbanitas.  C.  S. 

UiPiNN,  -E,  -EAN,  s.f.  A  treasure,  a  hoard :  acervus, 
cumulus,  gaza.  Stew.  31. 

•  Uir,  -e,  The  Irish  name  of  the  letter  U  :  nomen 
Hibernicum  literae  U.   O'H. 

ÙiR,  -E,  et  -EACH,  s.f.  1.  Mould,  dust,  earth  :  so- 
lum, pulvis,  terra. 

"  'S  luath  chaidh  bhur  ceann  fuidli  n  uir." 

S.  D.  348. 
Early  went  your  heads  (head)  beneath  the  ground. 
Citò  iverunt  vestra  capita  (caput)  sub  terrara.  2. 
The  grave :  sepulchrura. 

"  'S  nach  cluinn  gu  h-iosal  'n  an  uir, 
'■  Farura  ar  ceum  a'  teachd  dlu." 

S.  D.  142. 
And  who  will  not  hear  low  in  their  grave,  the 
noise  of  our  steps  drawing  nigh.  Et  qui  non  au- 
dicnt  infra  in  suo  sepulchro  sonitum  nostrorum 
pedum  appropinquantium.  Scot.  Ure.  Jam.  Corn. 
Oar,  et  Uor. 

UiRCEAN,  -IN,  -EAN,  s.  Til.     A  pig,  grice :  porcellus. 
"  'S  'n  uair  theid  a  mhuc  a  dhàthadh,  's  a  cuid 

"  uircein  fliaileadh, 
"  Air  claidheamh  no  air  breacan  cha  bhi  tuill- 
•"  eadh  bacaidh." 

Turn.  243. 
When  the  sow  shall  be  singed,  and  her  pigs  stript 
of  their  hair,  there  shall  be  no  more  hinderancc  to 
sword  and  plaid.  Quum  ustulabitur  sus,  et  sui 
porcelli  nudabuntur,  non  erit  plus  impediment!  in 
gladium  ct  saginn  versicolor.  Anyl.  Urchin.  Scot. 
Hurcheon  ;  a  hedgo-hog  :  echinus. 

UiRCEANACH,  -AiciiE,  (idj.  (Uircean).  1.  Abound- 
ing in  pigs :  porccllis  frcquens.  C.  S.  2.  Like  a 
pig :  jiorcello  similis.   C.  S. 

UiuD,  f/en.  ct  pi.  of  Ord,  q.  vide. 

UiRE,  ad/  camp,  of  Ur,  q.  vide. 

iiiKZ,s.  find.  (\]r,  adj.)  C.S.     Vide  Ùrachd. 


UiREAD,  s.  ,m.  itid.  So  much,  as  much,  id.  et 
"  Uiread  agus,"  co)itr.  "  Uiread  as."  "  Cha 
d'  fhagadh  uiread  's  a  h-aon  diubh."  Ecs.  xiv.  28. 
There  remained  not  so  much  as  one  of  them.  Non 
relictus  est  vel  unus  ex  iis.  "  Air  son  uiread 
airgid  's  is  fiù  i,  thugadh  e  dhomh  i."  Gen.  xxiii. 
9.  For  as  much  money  as  it  is  worth,  let  him 
give  it  me.  Tanto  pecuniae  quantum  aequum  est, 
det  mihi  illud. 

UiREAs,  -IS,  s.  m.  3ISS.     Vide  Uireasbhuidh. 

UiREASBiiACH,  -AiCHE,  (ul/.  (Uireasbhuidh).  C.  S. 
Id.  q.  Uireasbhuidheach. 

UiREASBiiACH,  -AiCH,  «.  tu.  (Uireasbhuidli),  A  needy 
person  :  pau     per.  Llk. 

Uireasbhuidh,  -e,  -ean,  s.f.  (Ur,  et  Easbhuidh), 
Want,  indigence,  poverty  :  indigentia,  inopia, 
egestas.  "  Ann  an  uireasbhuidh  nan  uiie  nithe." 
Òeut.  xxviii.  48.  In  want  of  all  things.  In  ino- 
pia omnium  rerum. 

Uireasbhuidheach,  -eiche,  adj.  (Uireasbhuidli). 
Indigent,  needy,  destitute  :  egenus,  indigens,  des- 
titutus.  "  Cha  dean  thu  fòirneart  air  seirbhiseach 
tuarasdail,  a  tha  bochd  agus  uireashhiddheach." 
Dent.  xxiv.  14.  Thou  shalt  not  oppress  a  hiretl 
servant  who  is  poor  and  needy.  Ne  facito  frau- 
dem  mercenario  qui  est  pauper  et  egenus. 

UiRGHioLL,  -ill,  s.  in.  1.  The  faculty  of  speed), 
utterance  :  facultas  dicendi,  eloquiura.  C.  S.  2. 
Speech  :  sermo. 

"  Do  chualas  cainnt  is  uirghioll  Sti\n, 
"  Nach  tuiginn  as  am  beul." 

Hoss.  Salm.  Ixxxi.  6. 
I  heard  language  and  speech  there,  which  I  could 
not  understand  from  their  mouth.  Audivi  dialec- 
tum  serraonemque  illic  quos  non  intelligerem  ex 
eorura  ore.  3.  A  narration  :  narratio.  MSS.  et 
C.  S.  4.  An  oration  :  oratio.  MSS.  et  C.  S. 
5.  A  command  :  pra;ceptum.   O'S. 

Uirghiollach,  -AICHE,  odj.  (Uirghioll),  Eloquent : 
facundus.  Mewf.  V. 

ÙiRGHEEANNACHD,  s.  f.  itid.  (Ur,  odj.  et  Greaiin), 
Puberty,  ripeness  of  age  :  pubertas,  juventus.  Voc. 
et  OB. 

UlRiCH,  -E,  -EAN,  S.f.   C.  S     Id.  q.   Uirigh. 

UiRiDH,  adv.  i.  e.  "  An  uiridh",  (an  uair  a  fuith  : 
tempus  pra;teritum).  Last  year  :  annus  postre- 
mus  praitcritus. 

"  A  mheud  's  a  fhuair  sibh  an  uiridh." 

Stew.  420. 
As   much  as  you  got  last  year.     Quantum  acce- 
pistis  anno  postremo.      Used  also  substantively  : 
instar  nominis  usurputur. 

"  'S  olc  a  dh'fhàg  a?i  uiridh  mi." 

H.D. 
Miserable  has  the  last  year  left  me.     Miserum  re- 
liquit  me  annus  postremus. 

UiRiGii, -E,  -EAN,  s.f.  A  couch,  a  bed:  Icctuni. 
torus. 

"  Le  deuraibh  m'  uirigh  uisgichcam." 

Salm.  vi.  6. 
With  tears  I  water  ray  couch.     Lachrymis  mcuni 
lectum  madefacio. 
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UiRiOLLAcn,  -AicH,  s.  7n.     A  precipice  :    praecipi- 
^  tium.  jMSS. 

UlRIOSAL,  \  ..      ^jgg_  ^    g_         yjj       j^;^g^,_ 

UlRISIOL,    j       •' 

UiRLE-THRUis,  s.  f.  iiid.    Hurly-burly,   confusion: 
^  turba,  tumultus.  Provin. 

UiRLios,  -IS,  -AN,  s.  m.  (Ùr,  adj.  et  Lios),  A  walled 
^  garden  :  hortus  muro  cinctus.  MSS.  et  O'B. 
UiRNEis,  -E,  -EAN,  s.  til.  A  fumace  :  fomax,  Macf. 

V. 
UiRNEis,  s.f.  coll.     Tools,  instruments  :  instrumen- 

ta.   C.  S.     Id.  q.  Airneis. 
UlRNEiSEACH,    -EiciiE,    adj.    (Uimeis),     Furnished 
with  tools,  or  instruments :  instrumentis  instruc- 

tus.  as. 

*  Uirre,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Air,  et 
I).  3ISS.     Vide  Oirre. 
UiR-FHAMH,  -AiMii,  -AN,  s.  m.  (Uir,  s.  ct  Famh), 
A  mole  :  talpa.  3Iacf.  V. 

UlR-EEATHADH,  -AIDH,  -EAN,  «.M.    A  mole  :    talpa. 

OR.     "  Uir  fhamh."   Voc. 

UlRSGEUL,  -EOIL,  -AN,    S.  til.  (Ur,    Ct  SgCUl).       1.    A 

fable  :  fabula.   C.  S.     2.  A  novel :  novella.   C.  S. 

UiRSGEULACn,  -AiciiE,  adj.  (Uirsgeul),  Fabulous : 
fabulosus.  C.  S. 

Uirsgeul Aicii,  -e,  -ean,  s.  m.  (Uirsgeul).     1.  A 
teller  of  stories,   or  fables,  a  fabulist  :  fabularum 
narrator.  C.  S.     2.  A  novelist  :  novellarura  scrip- 
^  tor.  C.  S. 

Uis,  -E,  S.f.  Use,  utility  :  usus,  utilitas.  C.  S. 

UiSEAG,  -EiG,  -AN,  S.f.  A  lark,  a  sky-lark  :  alauda 
arvensis.  Linn.  "  Cha  'n  'eil  deathach  an  tigh  na 
h-uiseig."  Prov.  There  is  no  smoke  in  the  lark's 
house.     Non  est  funius  (uUus)  in  domo  alaudoe. 

UiSEAGACH,  -AicHE,  ac/J.  (Uiseag).  1.  Abounding 
in   larks :    alaudis   abundans.    C.  S.      2.    Like  a 

^  lark  :  alaudae  similis.   C.  S. 

UiSEiL,  -E,  adj.  (Uis).  1.  Useful,  snug,  comfort- 
able :  utilis,  nitidus.  O'JR.  et  C.  S.  2.  Dignified, 
high  born,  respected  :  nobilitatus,  observatus, 
bono  genere  natus.  R.  M'D.  94. 

UisG,    Ì  -EAN,  et  -EACHAN,  s.  1».     Water :   aqua, 

UiSGE,  J       sensu  generali. 

"  Shuidh  sinne  rau  chlàrsaichean  grinn, 
"  Aig  Lubar  nan  sèimh-Mw^e  caoin." 

Pinff.  iii.  413. 
We  sat  around  excellent  harps,  at  Lubar  of  pla- 
cid, gentle  waters.  Sedimus  circa  citharas  prae- 
claras,  apud  Lubar  placidarum-aquarum  raitium. 
"  Uisge-beatha."  C.  S.  The  liquor  called  whis- 
ky :  aqua  vitoe,  potus  generosus  Scoticus,  et  Hi- 
bernicus.  "  Uisge-coisrigidh."  C.  S.  Holy  wa- 
ter :  aqua  benedicta.  "  Uisge-nimhe."  C.  «S^.  A- 
quafortis,  vitriolic  acid :  aquafortis.  "  Uisge  ruith." 
C.  S.  Running  water,  a  stream :  flumen,  rivus. 
"  Uisge-fuarain."  C.  S.  Spring-well  water :  aqua 
fontis.  Wei.  Wsg.  Dav.  Arm.  Isge.  Cam.  Isge. 
Belff.  Esck. 

UisGE-BEATHA,  «.  m.  (Uisg,  St  Bcatha),  Whisky : 
aqua  vitae.     Voc.  Scot.  Iskiebae. 

UiSGEACHA',    )       ,      p  tt-  -1 

UisGEACHAN,  }^^-  °f  Uisge,  q.  Vide. 
Vol.il 


UiSGEACHADH,  -AIDH,  *.  m.  et  pres.  part.  V.  Uisg- 
ich.  Watering,  act  of  watering  :  irrigandi  actus. 
"  Tha  thu  a'  fiosrachadh  na  talmhainn,  agus  'g  a 
uisgeachadh."  Salm.  Ixv.  9.  Thou  visitest  the 
earth  and  waterest  it.  Visitas  terram,  et  irrigas 
earn. 

UisGEALACHD,  «./.  tW.  (Uisgcil),  Watcnness  :  liu- 
moris  abundantia.  C.  S. 

UiSGElL,  -E,  adj.    (Uisg).   C.  S.     Id.  q.  Uisgidh. 

UlSGiCH,  -iDH,  DH,  V.  a.  (Uisgc),  Water :  irriga. 
"  Agus  chaidh  ceo  suas  o  'n  talamh,  agus  dh'uisg- 
ich  e  aghaidh  na  talmhainn  uile."  Gen.  ii.  6.  And 
there  went  up  a  mist  from  the  earth,  and  watered 
all  the  face  of  the  ground.  Et  ascendit  vapor  e 
terra,  et  irrigavit  superficiem  terrae  omnis. 

\]imìCì\TT.,  pret.  jmrt.  V,  Uisgich.  Watered,  irrigat- 
ed :  irrigatus.   C.  S. 

Uisgidh,  -e,  adj.  (Uisge).  1.  Watery,  waterish  : 
aquatilis.  Voc.  et  C.  S.  2.  Faint-hearted  :  formi- 
dolosus.  C.  S. 

UisGiDHEACnD,  s.  f.  ind.  (Uisgidh).  C.  S.  Vide 
Uisgealachd. 

UlSINNEACHADH,  -AIDH,  S.  m.  Ct pTCS.  part.  V.    UÌS- 

innich.   Using,  act  of  using,  treatment :  usus,  uten- 
di  actus.  Provin. 
UisiNNicH,   -IDH,  DH,  V.  a.    (Ùis,  s.),    Usc,  treat : 

utere,  tracta.  Provin. 
UisiNNicHTE, /)rc<.  part.  i>.  Uisinnich,    Used:  usus. 

Provi?u 
UisLiGiNN,  -E,  s.f.    Disturbance,  confusion,  rage : 

perturbatio,  furor.   Gill.  64. 
UisLiNN,  -E,  -EAN,  S.f.     Sport,   diversion,   wanton- 
ness :  ludus,  jocus,  lascivia,  petulantia.   C.  S. 
UisT  !  interj.  Silence  !   Hist !  :  silentium,  sile.  C.  S. 

Wei.  Ust !   Dav. 
Ula,  -achan,  s.f.     1.  A  beard  :  barba. 

"  'N  a  dhualaibh  liath,  bha  'dheòir  am  folach, 
"  Is  'ula  geal  an  srannaibh  na  sine." 

S.D.  73. 
Among  his  hoary  locks  his  tears  where  hidden,  and 
his  white  beard  in  the  whistlings  of  the  storm.  In- 
ter ejus  cirros  canos  fuerunt  (ejus)  lachrymae  celatae, 
et  barba  Candida  in  sibilis  procellae.  2.  Rank,  or 
long  grass  :  gramen  nimis  luxurians,  vel  longum. 
S.  D.  25.  3.  Branches  of  trees  :  arborum  rami. 
S.  D.  245.  Gr.  OùXo^,  crispus  nianipulorum  col- 
lectorum  fascis.  Angl.  Wool. 
Uladh,  -AIDH,  -EAN,  s.  tu.  Mocf.  V.  Vide  Ubhla. 
Ulag, -aig, -AN,  s.f.    A  block,  a  pully :  orbiculus 

volubilis.  Macf.  V. 
Ulag,  -aig,  -an,  s.f.     A  thick  mixture  of  oatmeal, 
and  cold  water  :  farinae  avenaceae,  et  aquae  frigidse 
mistura  spissa.   C.  S. 
Ulagach,  -aiche,   adj.     (Ulag),     Furnished   with 
blocks,  or  puUies  :  orbiculis  volubilibus  instructus. 
C.S. 
Ulaidh,  -e,  -EAN,  et  -NEAN,  S.f.     1.  A  treasure : 
thesaurus. 

" air  m'  uireasbhuidh  fòir, 

"  As  t'  ulaidh  Ian  maoin." 

A.  Macdon.  20. 
Aid  my  want,  from  thy  treasure  full  of  substance. 
2  H 
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Meae  egestati  adjuva,  e  tuo  thesauro  pleno  rerum. 
"   M'  ulaidh."   C.  S.      My  darling  :    meae  deliciae. 

2.  A  pack-saddle  :  clitellae.  Llh.  et  OB. 
Ulartaicii,      }  s.  f.  bid.     1.  A  howling  :  ejulatio, 
Ulfhartaich,  \   ululatio.    "  Fhuair  e  ann  am  fear- 

ann  fas  e,  eadhon  ann  am  fàsach  falamh  Ian  ulfh- 
artaich." Deut.  xxxiii.  10.  He  found  him  in  a  de- 
sert land,  even  in  a  wilderness  full  of  howling.  lu- 
venit  ilium  in  terra  deserta,  nempe  in  solitudine 
plena  ejulationum. 

Ullachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ullaich. 
1.  Preparing,  act  of  preparing:  pra;parandi  actus. 
C.  S.  2.  Appointing,  act  of  appointing  :  consti- 
tuendi,  praestandi  actus.  C.  S.  3.  A  preparation, 
provision  :  praeparatio,  provisio.   C.  S. 

Ullaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ullamh).  1.  Prepare, 
make  ready :  compara,  praepara.  "  Ullaichibh 
bhur   chridhe  a  chum  an  Tighearna."   1  Sam.  vii. 

3.  Prepare  your  hearts  unto  the  Lord.  Compa- 
rate  vestrum  aninium  ad  Dominum  Deum.  2. 
Appoint,  constitute  :  constitue,  praefice.  C.  S.  3. 
Procure,  provide  :  provide,  suppete.   C.  S. 

Ullaicute,  jorc^.  part.  v.  Ullaich.  1.  Prepared: 
comparatus,  pra?paratus.  C.  S.  2.  Appointed,  con- 
stituted :  constitutus.  C.  S.  3.  Provided :  provi- 
sus.   C.S. 

Ullamh,  -aimhe,  adj.  1.  Ready,  prepared,  finish- 
ed :  paratus,  promptus,  finitus.  "  A  ta  na  h-uile 
nithe  ullamh."  Mat.  xxii.  4.  All  things  are  rea- 
dy. Omnia  sunt  parata.  2.  Ready,  prone  to : 
avidus,  proclivis  in  aliquid.   C.  .S'. 

Ullamhachd,  s.f.  ind.  (Ullamh),  Readiness,  prone- 
ness :  promptitude,  proclivitas.   C.  S. 

Ullamhaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ullamh).  C.  S. 
Vide  Ullaich. 

Ulluchadh,  -aidh,  s.  m.  et  p7-es.  part.  v.  Ulluich. 
C.  S    Vide  Ullachadli. 

Ulluich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ullamh).  C.  S.  Vide 
Ullaich. 

Ultach,  -aich,  -ean,  s.  m.  1.  An  armful,  a  lap- 
ful :  raanipulus. 

"  Chàirich  i  h-eideadh  m'  a  uchd, 
"  'S  rinn  i  aghart  de  'n  ultach  bu  tiorma." 
S.  D.  130. 
She  folded  lier  clothes  around  his  breast,  and  made 
a  pillow  of  the  driest  lapful.     Plicavit  suas  vestes 
circa  ejus  pectus,  et  fecit  cervical  ex  aridissimo  ma- 
nipulo.     2.  The  bosom  :  gremium.   C.  S. 
•  Um,  prep.   O'B.     Vide  Uim,  ct  Uime. 

Umad,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Uim,  et 
Thu).  1.  About  thee,  upon  thee  :  circum  te. 
"  Tilg  t'  flialluinn  umad."  Gniomh.  xii.  8.  Cast 
thy  garment  about  tliee.  Amicitor  tuum  pallium 
circa  te.  Emph.  Umad-sa.  Vide  Uime.  2.  Con- 
cerning thee  :  de  te.  C.  S. 

Vmaibu,  prep,  conjoined  with  pers.  pron.  (Uim,  et 
Sibil).  1.  About  you  :  circa  vos.  2.  Concerning 
you  :  de  vobis.   C  S.     Emph.  Umaibh-se. 

Umaidh,  -e,  -ean,  *.  m.  1.  A  dolt,  a  blockhead, 
a  simpleton,  a  fool :  stultus,  tardus  ingenii. 

" na  h-ùmaidh'  fàgail  toic  do  chiich, 

"  Is  faghail  bhàis  iad  fein."  Boss.  Salm.  xlix.  10. 
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The  senseless  leaving  treasure  to  others,  and  thera- 
selyes  dying.  Stultos  relinquentes  gazam  caeteris, 
et  ipsis  morientibus.  2.  A  boor,  a  churlish  fel- 
low :  rusticus,  morosus  quis.  C.  S.  3.  A  coward  : 
imbellis  quis. 

"  Cha  b'  e  'n  t-iimaidh  air  chùl, 
"  Na  sgèithe  e."  ' 

Gill.  154. 
He  was  not  the  coward  behind  the  shield.     Non 
fuit  imbellis  ille  ad  dorsum  scuti.     Arab.  uit^\ 
tthmuff. 

Umaidh, -E,  fl^".  (Umaidh,  j.)  1.  Vulgar,  ignorant  : 
rudis,  ignarus.  C.  S.    2.  Cowardly  :  imbellis.  C.  S. 

Vmainìì,  prep,  conjoined  vfilh  pers.  pron.  (Uim,  et 
Sinn).  1.  About  us:  circa  nos.  C.S.  2.  Of, 
concerning  us :  de  nobis.  C.  S.  Vide  Uime. 
Emph.  Umainne. 

UMAMfjirep.  conjoined  with  pers.  pron.  (Uime,  et 
Mi).  1.  About  me :  circum  me.  C.  S.  2.  Of, 
concerning  me  :  de  me.  C.  S.  Vide  Uime.  Emph. 
Umara-sa. 

Umha,  s.  m.  ind.  Copper,  or  brass  :  aes,  cuprum. 
Voc.  Llh.  et  O'B.  "  Bithidh  na  speuran  a  ta  os 
do  cheann  n  an  umha."  Dent.  xxviiL  23.  Thy 
heavens  that  are  over  thy  head  shall  be  brass.  E- 
runt  tui  coeli  qui  sunt  supra  tuum  caput  a;s. 

Umhadair, -E,  -EAN,  s.m.  (Umha,  et  Fear),  A  bra- 
zier :  faber  aerarius.   C.  S. 

Umhadaireachd,  s.f.  ind.  (Umhadair),  The  bra- 
zier's trade  :  aerarii  fabri  munus.   C.  <8'. 

Umiiail,  s./.  iVirf.  1.  Heed,  attention,  considera- 
tion :  cura,  cogitatio. 

"  Gun  urnhail  do  'n  lot  n  a  chliabh  fein." 
S.  D.  152. 
Without  heed  to  the  wound  in  his  own  breast. 
Sine  cura  de  vulnere  in  pectore  ipsius.  2.  Doubt, 
suspicion  :  dnbitatio,  diffidentia.  "  Chuir  e  n 
urnhail  mi."  C.  S.  He  suspected  me,  he  doubted 
me.  Suspicavit,  vel  dubitavit  me.  "  Cha  'n  'eil 
^  umhail  agam."   C.  S.     I  doubt  not :  non  dubito. 

Umhail, -E,  arf/.   C.S.     Id.  q.  Ùmhal. 

Umhailleach,  -eiche,  adj.  (Umhail,  2.),  Suspi- 
cious :  dubius,  suspicax.  MSS.  et  C.  S. 

Umhailt,  -e,  adj.  C.  S.     Vide  Umhal. 

Umhailteas,  -eis,  s.  m.  ( Umhal),  Humility,  obe- 
dience, tractability :  humilitas,  obedientia,  man- 
suetudo.  C.  S. 

Umhal, -AiLE,  of^'.  1.  Submissive,  obedient,  hum- 
ble :  submissus,  obediens,  humilis.  "  An  Spiorad 
naomh,  thug  Dia  dhoibh-san  a  ta  umhal  dha." 
Gniomh.  v.  32.  The  Holy  Ghost  which  God  bath 
given  to  those  who  obey  him.  Spiritus  Sanctus 
quem  dedit  Deus  illis  qui  sunt  obedientes  ipsi.  2. 
Humble,  lowly,  meek :  humilis,  mitis.   C.  S. 

Umhlachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ùmh- 
laich.  1.  Humbling,  act  of  liumbling  :  humilem 
reddendi  actus.  C.  S.  2.  Obeying,  act  of  obey- 
ing, or  submitting :  obediendi  actus.  C.  S.  3. 
Humiliation,  submission  :  submissio.   C.  S. 

tìMHLACHD,  s.f.  ind.  (Umhal).  1.  Obedience  :  ob- 
sequium.     "  Tre  an  d'  fhuair  sinne  gràs  agys  ab- 
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stolachd,  chum  wnfi/achd  a  chreidimh."  Pom.  i.  5. 

Through  whom  we  have  received  grace  and  apos- 

tleship  to  the  obedience  of  faith.     Per  quem  acce- 

pimus  gratiam  et  apostolatum  ad  obsequium  fidei. 

2.  Humility,   meekness :    humilitas.   C.  .S'.     3.    A 

bow,   or   courtesy :  corporis   inclinatio.   C.  S.     4. 
^  Obeisance,  salutation,  homage  :  salutatio.   C.  S. 
Umhladh,  -aidh,  -ean,  s.  m.    A  fine:  mulcta.   C. 

S.     Id.  q.  Ùbhia. 
Umhladh,  -aidh,  s.  m.  C.  S.   Id.  q.  Ùmhlachd,  3. 
Umlaich,   -idh,   dh,   v.  a.    (Ùmhal).     1.  Humble, 

subdue,  conquer  :  humilem  redde,  vince.  C.  S.     2. 

Obey,  submit :  cede,  obedi.   C.  S. 
UiMHLAiCHTE,  pret.  part.  v.    LJnihlaich.     Humbled, 

subdued  :     humilis     redditus,     victus,     subactus. 

^  as. 

Umhraisg,  -e,  -ean,  s.  m.  Macf.  V.     Vide  Uruisg. 
Umpa,  prep,  conjoined  with  pres.  pron.     {Uim,    et 

lad).     I.  About  them  :  circum  illos.    Voc.  et  C.  S. 

2.  Of,  or  concerning  them  :  de  illis.   C.  S.     Vide 

Uime. 
Umpadail,    -e,   a^'.     Foolish,   clownish,  boorish : 

stultus,  rusticus.   C.  S. 
Umpadalachd,  s.f.  itid.    (Umpadail),    Boorishness, 

rudeness  :  rusticitas.   C.  S. 
Umpaidh,  -e,  -ean,  s.  m.    A  boor,  a  clown,  a  rude 

idiot :  rusticus,  insipiens,  insulsus  quis.  OR.  et  C. 

S. 
Umpaib,  -e,  -ean,  s.  m.    An  umpire,   moderator  : 

arbiter.  Macf.  V. 
Umpaireachd,  s.f.  ind.    (Umpair),    The  office  of 

an  umpire  :  arbitri  munus.   C.  S. 
Ung,  -aidh,  dh,  v.  a.    Anoint:  inunge.    "  Tih'ung 

thu   le  oladh   mo  cheann."   Salm.  xxiii.  5.     Thou 

anointedst  my  head   with  oil.     Inungisti   oleo  me- 

um  caput.     Scot.  Unct.  Jam. 
Ungadu,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Ung.     1.  A- 

nointing,  act  of  anointing  :  inungendi  actus.   C.  S. 

2.  An  unction,  or  ointment :  unctio,   unguentum. 

Voc.  et  C.  S. 
Vkgt A, pret. part. V.  Ung.    Anointed:  unctus.  C.  S. 
Unnsa,  T  -aidhean,  s.  7)1.    An  ounce  :  uncia.  C.  S. 
Unsa,    )      Wei.  Uns.  Dav.     Germ.  Unz.    Wacht. 
Untas,  -ais,  «.  /.    A  windlass  :  trochlea.    Hh.  et 
^  OB. 
Up,  -aidh,  dh,  v.  a.    Push,  justle,  push  out :  impel- 

le,  trude,  submove. 

"  up  a  mach  gu  grad  te  d'  tàmh  e." 

A.  Macdmi.  193. 

Push  him  out  quickly  with  thy  hand.     Impelle  ci- 
te ilium  tua  manu. 
Upadh,  -aidh,   -ean,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Up. 

1.  Pushing,  act  of  pushing,  or  justling  :  impellen- 

di,  trudendi  actus.   C.  S.     2.  A  push,  or  thrust : 

impulsus.  K.  Slacken:.  123. 
Upag,  -aig,  -an,  s.f.    A  slight  push :  impetus  le- 

vis.  K.  Mackenz.  55. 
Ùpagach,  -aiche,  adj.    (Upag),    That  pusheth,  or 

thrusteth  away  :  repellens.   C.  S. 
Upainn,  -e,  -ean,  s.f.  C.  S.     Vide  Uipinn. 
Ùpairneach,   -eiche,  adj.     Bustling   excessively : 

immodicè  turbatus.  C.  S. 


Ùprait,  -e,  -ean,  *.  m.  Bustle,  confusion  :  turba- 
tio,  confusio.  C.  S. 

Upraiteach,  -eiche,  (Uprait),  Bustling :  turba- 
tus. C.  S. 

Ur,  Ùire,  adj.  1.  Fresh,  new,  recent:  novus,  re- 
cens,  sensu  generali. 

"  Gu  'm  bu  mhaith  ar  n-iir  chlaidhmhean." 

S.J).  59.  mart/. 
Good  were  our  new  swords.  Quod  boni  fuerunt 
nostri  novi  gladii.  2.  Flourishing :  florens.  C. 
S.  3.  Young,  youthful,  vigorous :  juvenis,  ve- 
getus.  S.  D.  210.  4.  Beautiful,  fair:  pulcher. 
C.S.  "  As  ur,"  adv.  A-new,  a-fresh  :  de  novo. 
"  Ur  nomha."  C.  S.  Quite  new :  novissimus.  We!. 
Ur.  Dav.     Isl.  Ur,  out  of :  e,  ex. 

*  Ur,  s.  m.    Fire  :  ignis.  OM.     Hehr.  et  ChaM. 

~)1J*  aur. 

Ur,  pass.  pron.  S.  D.  9.    Vide  Bhur. 

Urabhallach,  -aich,  s.f.  The  herb  devil's  bit : 
scabiosa  succisa.   OR. 

Urach,  geti  of  Uir,  s.  q.  vide. 

Urach,  -aich,  -ean,  «.  /.  A  bottle,  pail,  or  small 
tub  :  uter,  mulctraie,  dolium  minus.    Voc.  87. 

Urach,  -aiche,  adj.  (Uir,  *.),  Earthy,  dusty:  ter- 
restris,  pulverulentus.  S.  D.  9. 

Urachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Uraich. 
1 .  Renewing,  act  of  renewing :  renovandi  actus. 
C.  S.  2.  Refreshing,  act  of  refreshing  :  recrean- 
di,  invigorandi  actus.  C.  S.  3.  A  refreshment : 
refectio,  cibi  refectio.   C,  S. 

V RACHD,  s.f.  i?id.    (Ur),     Newness:  novitas.  C.  iS". 

Urad,  -aid,  s.  m.  (Ur),  Newness,  degree  of  new- 
ness :  novitas,  novitatis  gradus.   C.  S. 

•  Uraiceachd,  s.f.  ind.    (Ur,  et  Teachd),     An  ac- 

cidence, primer,  rudiments  of  education  :  liber 
elementarius.  Llh,  et  Ir,  Gram. 
Uraich,  -idh,  dh,  v.  a.  et  n.    (Ur,   ad/.)     1.  Re- 
new :  renova.   C  <S'.     2.  Renew,  be  renewed  :  re- 
novare. 

"  Tri  làithe,  dh'ùraich  an  strì." 

Fing.  i.  40. 
Three  days  the  strife  was  renewed.     Tres  dies  rc- 
novata  est  certatio.     3.  Refresh,  recreate  :  recrea, 
refice.  C.  «S'.     4.  Become  fresh,  or  green  :  viresce. 
"  Ach  cha  'n  uraich  mo  gheug-sa  gu  bràth." 
.S'.  D.  342. 
But  my  branch  will  never  become  green.     At  non 
virescet  meus  ramus  unquam. 
Uraichte, /jre^  joart.  v.  Uraich.     1.  Renewed:  re- 

novatus.   C.  S.     2.  Refreshed  :  refectus.   C.  .S'. 
Urail,  -e,  }  adj.    (Ur),     Flourishing,  young,   gay  : 
Urair,        5    viridis,  juvenilis,  laetus.  C.  S. 
Uraireachd,   s.  f.  ind.    (Urair),     Freshness,  new- 
ness :  vigor,  novitas.   C.  S. 
Ùralachd,  s.f.  ind.    (Urail).  C.  S.     Vide  Urair- 
eachd. 
Uranach,  -aich,  s.  m.    (Ur,  et  Neach),    An  up- 
start :  vir  novus.  3Iacf.  V. 
Ur-bheachd,  -an,  s.  m.   (Ur,  et  Beachd),   A  new 
view  :  intuitus  recens,  vel  novus.  Macf.  V.  et  C.  S. 
Ùr-bhlàth,   -ÀITH,   -AN,   s.  m.   (Ur,  et  Blàth),  A 
blossom,  a  flower  :  flos,  flosculus.   C.  S. 
2  H  2 
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ÙR-BnnEiTH,  -E,  -EAN,  s.f.  (Ur,  ct  Breltli),  A  re- 
^  cent  birth  :  partus  recens.  C.  S. 

Ur-bhuidh,  -e,  -EAN,  S.f.  Rustling  noisc,  tumbling, 
tossing :  crepitus,  strepitus,  volutatio,  agitatio. 
OB. 

Urchaill,  pi.  of  Urchall,  *.  q.  vide. 

Urchaill,  -e,  -EAN,  s.f.  The  furrow  board  of  a 
plough  :  aratri  pars  quEedam  tabulata  qua  proster- 
nitur  sulcus.   C.  S. 

Vrchailtf,,  pret.  part.  v.  Urchallaich.  C.  S.  Id.  q. 
Urchallaichte. 

Urchair, -E,  et -EACH,  Urchraichean,  s.f.  1. 
A  shot :  jaculatio  scloppi.  3Iacf.  V.  et  C.  S.  2. 
A  cast,  throw,  or  push :  jactus,  impetus.  C.  S. 
3.  A  sudden  sally,  or  movement :  motus  repenti- 
nus.  C.  S.  Wei.  Ergywd.  Walt.  Arm.  Urch, 
'Jrcha,  et  Urza,  to  send  forth  with  violence  :  ini- 
petu  emittere.  Atigl.  Urge. 

Urchaireach,  -eiche,  adj.  (Urchair).  1.  Shoot- 
ing, that  shoots  :  jaculans,  qui  jaculat.  C.  S.  2. 
Pushing,  that  pushes,  or  tlu-ows :  impellens,  qui 
impellit,  vel  jactat.  C.  S. 

Urchaireachd,  s.  f.  ind.  (Urchaireach),  A  shoot- 
ing, throwing,  pushing,  or  casting  :  jaculatio,  im- 
pulsio,  alicujus  impetu  expulsio.   C.  S. 

Urchall,  -aill,  -an,  s.m^  Shackles,  a  fetter,  or 
fetters :  manica,  compedes.   C.  S. 

Urchallach,  -aich,  s.f.  A  heifer  of  a  year  and  a 
half  old:  juvenca  sesqui  anni.  MSS. 

Urchallach,  -aiche,  adj.  (Urchall).  1.  Having 
on  fetters,  or  shackles :  compedibus  vel  manicis 
obstrictus.  C.  S.  2.  Like  a  fetter,  or  shackle  : 
compedibus  similis.   C.  S. 

Urchallachadh,  -aidh,  *.  m.  et  pres.  part.  v. 
Urchallaich.  Fettering,  act  of  fettering,  or  bind- 
ing with  fetters  :  compedibus,  vel  manicis  con- 
stringendi  actus.   C.  S. 

Urchallaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Urchall),  Bind  with 
fetters,  or  manacles  :  compedibus  vel  manicis  con- 
stringe.  C.  »S'. 

\j ncii ALL AiciiTE,  pret.  part.  V.  Urchaillaich.  Bound 
with  fetters,  or  manacles :  compedibus  vel  mani- 
cis alligatus,  vel  constrictus.  C.  S. 

Urchasg,  -AisG,  -AN,  s.  m.  1.  Physic  :  medica- 
mentum  catharticum.  Pravin.  2.  A  preservative  : 
alexipharmacum.  MSS.  3.  An  antidote  :  anti- 
dotus.    Voc.  et  C.  S. 

Ùr-chleas,  -a,  -an,  *.  m.  (Ur,  et  Cleas),  A  feat,  a 
deed  :  factum,  gestum  quod.  C.  S.  2.  A  ludic- 
rous, or  strange  deed  :  factum  ludicrum,  vel  inso- 
litum.   C.  S. 

Ùr-chleasach, -aiche, arf/.  (Ur-chleas).  1.  Nimble, 
active,  quick  at  feats :  agilis,  alacris,  gnavus.  Macf. 
V.  2.  Performing  ludicrous,  or  strange  actions : 
facta  ludicra  vel  insolita  peragens.   C.  S'. 

Ùr-chleasachd,  s.f.  ind.  (Ur-chleasach).  1.  Nim- 
bleness,  activity  :  alacrita-s,  agilitas.  C.  S.  2.  A 
performing  of  strange  or  ludicrous  actions:  fac- 
torum  ludicrorum  vel  insolitorum  peractio.  C. 
S. 

Urciioid,  s.f.  1.  Hurt,  harm,  detriment,  mischief: 
damnum,  injuria,  malum. 


"  Aon  olc  no  urc/ioid  do  theachd  orm, 
■'  Ni  h-eagal  leam." 

lioss.  Salm.  xxiii.  4. 
Any  evil   or  hurt  to  come  upon  me,  I  fear  not. 
Ullius  mali  vel  damni  venturi  milii  timor  non  est 
mihi.     2.  A  calamity  :  calamitas.   C.  S.     3.  Ad- 
versity :  res  adversse.   C.  S. 
Urchoideach,   -eicue,   adj.  (Urchoid).     1.  Injuri- 
ous,  hurtful :  injuriam  atferens,  damnosus.    C.  S. 
2.  Calamitous  :   calamitosus.    C.  S.     3.  Adverse, 
unfortunate  :  adversus,  infaustus.   C  S. 
Ur-choill,    \  -LLTEAN,   s.  f.  ( Ur,  et   Coille),    A 
Ur-choille,  j      green  wood  :  sylva  florescens.   C. 

Ur-choilleach,  -eiche,  adj.  (Ur-choille),  Abound- 
ing in  green  woods  :  sylvis  florescentibus  abun- 
dans.  as. 

Urchosg,  -disc,  -an,  s.  m.   C.  S.     Vide  Urchasg. 

Ur-chhàdh,  -kiviH,  s.  m.  (Ur,  et  Cràdh),  Recent, 
or  severe  distress,  or  grief:  moeror  recens  vel  gra- 
vis.  C.S. 

Ur-chradhach,  -aiche,  adj.  (Ùr-chràdh,)  Wretch- 
ed, keenly  grieved  :  miser,  gravi  dolore  afflictus. 
C.S. 

Ur-chrann,  -ainn,  s.f.  (ur,  et  Crann),  A  bloom- 
ing, or  fresh  tree  i  arbor  Horescens,  vel  Integra.  C. 

S: 

Ur-chrannach,  -aiche,  o/^'.  (Ur-chrann),  Abound- 
ing in  blooming,  or  fresh  trees :  arboribus  flores- 
centibus vel  integris  frequens.  C.  S. 

Urchuid, -E, -EAN,  5./.  C.S.     Vide  Urchoid. 

UrCHUIR,  )    -E,    et    -UIR,    -EAN,    Ct    -AN,    S.f.    C.   S. 

Urciiur,  j       Vide  Urchair. 

Ùr-dhathaichte,  adj.  (Ur,  et  Dath),"  New-colour- 

nuper  coloratus.   C.  S. 
Ur-diiubhadh,  -aidh,  -EAN,  s.  m.  (Ur,  et  Dubh- 

adh).  An  eclipse :  solis  vel  lunae  obscuratio,  vel 

defectio.  Macf.  V. 
Ur-fhallaih,  e,  adj.  (Ur,  et  Fallain),  Fresh,  and 

healthy  :  vegetus,  et  sanus.   C,  S. 
Ùr-fiiàs,  -àis,  s.  »i.  (Ur,  et  Fas).     1.  Abloom,  a 

sprout :  flos,  germen..  C.  S.     2.  Offspring  :  proles. 
,  MSS.  et  C.  S.. 
Ùr-fhàs,   -aidh,   -dh,  v.  71.  (Ur,  et  Fas,  v.)  Grow 

again,  bud  forth  :  iterum  cresce,  vel  floresce.  C.  S. 
Ùr-fhàs,  s.  m.  et  pres.  part.  V.  Ùr-fhàs.     Growing, 

state  of  growing  again,  or  budding  forth  :  iterum 

crescendi  vel  florescendi  status.   C  S. 
Ùr-fhochar,   s.  m.    Autumn  :    autumnus.  LUi. 
Ùr-ghàibdeaciias,  -ais,  s.m.(Ùr,  ct  Gàirdeachas), 

Rejoicing,  great,  or  sincere  rejoicing,  or  joy :  ex- 

ultatio  vel  Itetitia  magna  ve!  Integra. 
"  Is  aisig  dhomh  itr-ghàirdeachas 
"  Do  shlàinte  chàirdeil  fein." 

Salm.  li.  12. 

And  restore  to  me  the  sincere  joy  of  thy  beniga 

salvation.     Et  redde  mihi  integram  laetitiam  tua> 

salutis  benignx  ipsius. 

•  Urghais,  -e,  -can,  s.f  An  exchange,  alteration  : 
commutatio,  mutatio.  Llh. 
Urla,  s.  m.  ind.     1.  A  face,  or  front,  the  counte- 
nance :  frons,  facies,  vultus. 
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"  A  h-uria  Ian  chlaisean." 

A.  Macdon.  42. 
Her  face  fuli  of  WTÌnkles   (furrows).     Ejus  facies 
plena  sulcoruni.     2.  Hair,  a  lock  of  hair :  capillus, 
cirrhus.   O'B.  et   Mac/.    V.      3.    The    breast,  or 

^  chest :  pectus.  MSS.     4.  MSS.     Vide  Urlar. 

Lr-labhair,  -idii,  contr.  -labhraidh,  dh,  v.  n. 
(Ùr,  et  Labhair),    Utter,  or  speak  eloquently  :  fa- 

^  cundè  loquere.  Llh.  et  C.  S. 

Ur-labhairt,  s.f.  et  pres.  part.  v.  Ur-labhair.  1. 
Act  of  speaking  eloquently  :  facundè  loquendi  ac- 
tus.  C  S.     2.  Eloquence,  rhetoric,  oratory :  elo- 

^  quentia,  facundia.  O'B.  et  C.  S. 

Ur-labhairteach,  -eiche,  adj.  (Lr-labhairt),  E- 
loquent,  oratorical,  rhetorical :  facuudus,  disertus, 
rhetoricus.  C.  S. 

Ur-labhairteachd  s.  f.  ind.  (Ur-labhairteach), 
Eloquence,  oratory  :  eloquentia,  facundia.   C.  S. 

Ur-labhairtear,  -ir,  -an,  s.  m.  (Ur-labhairt,  et 
Fear,)     An  orator:  rhetoricus,  orator.   C.  S. 

Ur-labhrach,  -aiche,  adj.  C.  S.     Vide  Ur-labh- 

^  airteach. 

Ùr-labhradh,  -aidh,  s.  m.  C.  S.  Vide  Ur-labh- 
airt. 

Ur-labhraiche,  -eak,  s.  m.  C.  S.  Vide  Ur-labh- 
airtear. 

Urladh,  -aidh,  -ean,  *.  m.  C.  S.     Vide  Urla. 

Ùrlaim,  -e,  s.f.  Readiness,  preparation  :  prompti- 
tudo,  praeparatio.  Macf.  V. 

Urlaimh,  -e,  adj.  (Ur,  et  Làmh),  Neat,  quick,  ex- 
pert,  ready-handed :    nitidus,  expers,   promptus. 

^  Macf.  V. 

Urlaimheachd,  s.f.  ind.  (Urlaimh),  Qjckness,  ex- 
pertness,  ready-handedness  :  alacritas,  peritia,  dex- 
teritas.   C.  S. 

Ùrlàmhachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part,  v.  Ùr- 
làmhaich.  Act  of  making  ready,  or  preparing  : 
comparandi,  prasparandi  actus.   C.  S. 

Ùrlàmhaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Ur,  et  Làmh), 
Make  ready,  prepare :    para,  compara,   pra;para. 

^  Macf  V. 

Urlamhas,  -ais,  s.  m.  (Urlaimh),  Possession,  au- 
thority, supreme  power :  possessio,  dominium, 
summa  potestas.  MSS.  et  O'R. 

Ùrlann,  -ainn,  -am,  s.  m,  (Ur,  et  Lann),  A  staff: 
baculum  Macf  V.  et  O'S. 

Urlar,  -air,  -an,  s.  m.    (Uir,  s.  et  Làr).     1.  Tlie 
lowest  part,  the  bottom  :  pars  infima,  sensB  general!. 
"  Caoin  is  gorm  air  urlar  ghleann." 

FÌ7ig.  iii.  9. 
Smooth  and  green  upon  the  bottom  of  rallies.  Le- 
nis  et  caerula  in  irao  vallium.  2.  The  floor  of  a 
house  :  area,  domùs  area.  "  Gabhaidh  an  sagart 
cuid  de  'n  duslach  a  bhios  air  urlar  a"  phailliuin." 
Air.  V.  17.  The  priest  shall  take  some  of  the  dust 
that  is  on  the  floor  of  the  tabernacle.  Accipiet 
sacerdos  de  pulvere  qui  est  in  area  tabernaculi.  o. 
The  slow  part  of  a  bag-pipe  tune  :  musici  toni  ti- 
bisE  utricularis  pars  tardiùs  modulata.  C.  S.  "  Ur- 
lar-bualaidh."  1  Sam.  xxiii.  1.  A  threshing-floor: 
area  triturae  accomniodata.  "  Urlar-pabhail.' 
MSS.    A  pavement :  paviraentum. 


Ur-loisgeach,  -eiche,  adj.  (Ur,  et  Loisg),  Keen, 
zealous,  fervent :  valdè  aemulans,  ardens,  fervidus. 

,  Macf    V.  et  C.  S. 

Ur-luachair,  «./  (Ur,  et  Luachar),  Green  rushes: 
juncus  viridis.  Macf  V. 

Ùrmhoireaciid,  s.  f  hid.    (Ùrmlior).   C.  S.     Vide 
^  Uralachd. 

Ùrluinn,  -e,  -eax,  s.  f  (Ur,  et  Loinn).  1.  C.S. 
Vide  Urla.  2.  Beauty :  pulchritudo.  C.  S.  et 
3ISS.  3.  Tlie  fore  part  of  a  ship  :  navis  regio  er- 
ga  proram.  K.  Mackenz.  139. 

Ur-mhaiseacii,  -eiche,  adj.  (Ur,  et  Maiseach), 
Beautiful,  graceful,  handsome  :  venustus,  specio- 
sus,  formosus.  i?.  M'D.  6. 

Urmhor,  -dire,  ad/.   C.  S.     Vide  Ùrail,  et  Ùrar. 

Urnuigh,  -e, -ean,  s.f.  A  prayer,  prayers;  preces, 
precatio.  "  Uime  sin  fhuair  do  sheirbhisepch  *à 
a  chridhe  an  itrnuigh  so  a  dheanamh  fiut."  2  Sam. 
vii.  27.  Therefore  thy  servant  hath  found  in  his 
heart  to  pray  (make)  this  prayer  unto  thee.  Idcir- 
co  invenit  tuus  servus  in  suo  animo  banc  precatio- 
nem  facere  ad  te.  "  Dean  urnuigh."  C.  S.  Pray : 
precare.  "  Ag  urnuigh."  C.  S.  Praying  :  pre- 
cans. 

Urr,  contr.  for  Urradh,  q.  Wde. 

Urra,  -aidhean,  5.  m.  1.  A  person:  persona,  ali- 
quis. 

"  Gus  an  tacliair  nrra  choir  ort." 

A.  3Iacdon.  124. 
Until  some  kind  person  meet  thee.     Usque  quo  in- 
cident ahquis   benignus   tibi.     2.  A  child,  an  in- 
fant :    infans.  Provin.     3.    A  surety :    vas,    praes, 
sponsor.   C.  S. 

Urradh,  -aidh,  \  -ean,  s.  m.  1.  C.  S.    Id.  q.  Un-a. 

Urrainn,  j       2.  An  author,   a   promoter,  or 

beginner  of  any  thing :  auctor,  qui  aliquid  incipit, 
vel  excitat. 

"  ^'a  bi  n  a  t'  urrainn  anns  a'  bhreug." 

Gill.  295. 
Be  not  the  author  of  a  falsehood.     Ne  sis  auctor 
mendacii.    5.  Power,  ability  :  potestas,  capabilitas. 
"  Ge  d'  nach  urrainn  mise  do  dhidein, 
"  Air  sleagh  mo  shinnsear  ag  aomadh." 

s.B.an. 

Though  I  cannot  defend  thee,  bending  over  the 
spear  of  my  ancestors.  Quamvis  non  potestas  mi= 
hi  defendere  te  (lit.  in)  tuam  tutelam,  incurvanti  in 
hastani  meorum  majorum.  "  Cha  'n  urrainn  mi," 
vel  "  Cha  'n  urrainn  dhomh,"  vel  "  Cha  'n  urradh 
mi."  C.  S.  I  cannot :  nequeo,  non  possum.  3. 
A  defendant  in  a  process :  qui  jus  suum  lite  de- 
fendit.  Macf.  V. 

Urrail,  -e,  adj.  (Urra),  For^vard,  bold,  impudent : 
audax,  impudicus.  Macf.  V. 

Urralachd,  s.f.  ind.  (Urrail),  Forwardness,  bold- 
ness, impudence  :  audacia,  impudentia.  C.  S. 

Urraisge,  -ean,  s.  m.  C.  S.  et  3ISS.  Vide  Ur- 
uisg. 

Urram,  -aim,  s.  m,     1.  Respect,  reverence,  defer- 

^  ence  :.  observantia,  reverentia. 

"  'N  am  meadhon  bha  vrram  do  'n  righ." 
Tern.  vi.  389.. 
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In  midst  of  them  there  was  reverence  to  the  king. 
In  eorum  medio  tuit  reverentia  erga  regem.  2. 
Honour,  dignity  :  honor,  gloria,  dignitas.  "  Uaitse 
tha  teachd  araon  saoibhreas  agus  urram."  1  Eachdr. 
xxix.  12.  From  thee  conic  both  riches  and  honour. 
A  te  veniunt  simul  divitia;  et  gloria.  "  Thoir 
urram."  C.  S.  Reverence,  honour  :  reverere. 
Wei.  Urzas. 

Urramacii,  -aiche,  adj.  (Urram).  1.  Noble,  ho- 
nourable :  nobilis,  honorabilis.  "  Sibhse  a  's  urr- 
amaic/ie  de  'n  treud."  lerem.  xxv.  34.  You  who 
are  the  principal  of  the  flock.  Vos  qui  estis  nobi- 
lissimi  pecuarii.  2.  Reverend,  venerable,  worthy 
of  respect :  reverendus,  honore  vel  reverentia  dig- 
nus.  C.  S.  3.  Respectful,  submissive  :  obsequius, 
submissus.   C.  S. 

Urramachd,  s.  f.  ind.  (Urraraach).  1.  Nobility, 
lionourableness :  nobilitas.  C.  S.  2.  Homage, 
submission,  respect :  jus  clientelare,  veneratio,  ho- 
nor, as. 

Urramachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Urr- 
aniaich.  Honouring,  act  of  honouring,  reverenc- 
ing, or  obeying :  honorandi,  reverendi,  colendi  ac- 
tus, as. 
Urramaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Urram),  Honour, 
revere,  reverence,  respect :  honora,  reverere.  C.  S. 
Wei.  Urza. 
ljRRA:.iAicmE, pret,  part.  V.  Urramaich.  Honoured, 

revered  :  honoratus.   C.  S. 
Urranta,    -ainte,    adj.      (Urra),      Bold,    daring, 
dauntless,  intrepid,   audacious  :  fortis,  audax,  in- 
trepidus.   Gill.  271. 
Urrantachd,  s.f.  ind.    (Urranta),    Boldness,  dar- 
ingness,  intrepidity  :  audacitas,  intrepiditas.   C.  S. 
Urras,  -ais,  -an,  s.m.    1.  A  surety,  security:  pries, 
vas.     "  Bi  thusa  a'  d'  urras  dhomh."  Isai.  xxxviii. 
14.     Be  thou  surety  to  me.    Esto  tu  vadinionium 
mihi.  2.  A  cautioner:  praes.  id.  et,  "  Fear-urrais." 
C.  S.     "  Each   an  urras."   C.  S.      Become   cau- 
tioner :  satisda,  vadimonium  pracbc.  3.     A  bond, 
or  insurance  :  syngrapha.  C.  S.     4.  Boldness :  au- 
dacitas.  C.  S. 
Urrasach,  -aiche,  adj.  (Urras).     1.  Trust-worthy, 
secure :    fidus,    fìducià   dignus.   C.  S.      2.   C.  S. 
Vide  Urranta. 
Urrasachd,  s.f.  ind.  (Urrasach).      1.  Trust-wor- 
thiness: fiducia.  C.S.      2.  C.  S.     Vide  Urrant- 
achd. 
UnRASAiL,  -E,  adj.  (Urras).  C.  S.    Vide  Urrasach. 
Ursa,  -annan,  s.  m.   C.  S.     Vide  Ursainn. 
Ur.sainn,  1  -AiNN, -AN,  «.  »i.     A  door-post,  the  sidc 
Ursann,  I    of  a  door:  antes,  janua;  postis.     "  A' 
feitheamli  aig  nrsaiimibh  mo  dhorsa."   G?ià.  viii. 
34.     Waiting  at  tlie  posts  of  my  doors.     Expec- 
tans   ad   postes    meorum    ostiorum.      "    Ursann- 
chatha," /Joe^     1.  A  ruler  of  a  battle  :  proelii  dux. 
<S'.  D.  306.     2.  The  ranks  of  a  battle  :  ordines  ad 
proelium  instructa;.  <S'.  U.  IGG.    if'el.  Orsin.  Dav. 
Ursoartadii,  -aiijii,  s.  ill.  A  sweeping  clean,  a  driv- 
ing away,  as  of  cattle  from  grass,  or  corn  :  evcrrendi 
actus,  vel  pecudura  abactio  quasi  e  gramine,  vel 
segitibus.  C.  /S'. 


Ur-sgeul,  -EÒIL,  -an,  s.  m.  (Ur,  et  Sgeul).  1.  A 
tale,  a  romance,  a  novel :  fabula,  narratio,  fictio. 
Macf.  V.  et  C.  S.  2.  A  recent  account,  or  nar- 
ration :  narratio  recens,  vel  nova.   C.  S. 

Ur-sgeulacii,  -aiche,  adj.  (Ur-sgeul).  1.  Tale- 
telling,  fabulous,  romantic,  rehearsing  fables :  fa- 
bulosus.  C.  S.  2.  Bringing  recent  or  fresh  ac- 
counts :   narrationes  recentes  vel  novas  afferens. 

.  C.S. 

Ur-sgeulachd,  s.f.  ind.  (Ur,  et  Sgeulachd).  C.  S. 
Vide  Ur-sgeul. 

UR-sGEULAicHE,  -EAN,  s.  m.  (Uf,  et  Sgeul),  A  fabu- 
list, novelist :  fabulator.   C.  S. 

Ur-speal,  -AIDH,  Dii,  V.  a.  (Ur,  et  Speal),  Cut,  or 
mow  down  quickly  :  celeriter  demete.   C.  S. 

Ur-spealach,  -aiche,  (Ur-speal.  1.  Mowing  down 
quickly:  celeriter  demetens.  C.S.  2.  New  scy- 
thed, or  mowed  :  nuper  falce  sectus.  Macf.  V. 

Ur-spealadh, -AiDH,  s.  ni.etprcs.port.v.  Ur-speal. 
Act  of  mowing,  or  cutting  down  quickly  :  celeri- 
ter demetendi  actus.   C.  S. 

Ur-thoiseach,  -ich,  5.  m.  (Ur,  et  Toiseach),  The 
very  beginning  :  verum  initium.   C.  S. 

Uruisg,  -e,  -ean,  s.  m.  1.  A  being  supposed  to 
haunt  lonely  and  sequestered  places,  as  mountain 
rivers,  and  waterfalls  :  spiritus  quidam  apud  mon- 
ticolas  qui  loca  solitaria,  flumina  montana  vel  ca- 
taractas  incolere  credebatur.  C.  S.  2.  A  diviner, 
one  who  in  a  particular  manner  foretold  future 
events  :  augur  apud  monticolas,  qui  forma  quàdam 
divinandi  res  adhuc  futuras  prsedicabat.  C.  S. 
•  'Us,  contr.  for  Agus,  q.  vide. 

Us  A,       Ì  adj.  comp.  irreg.  of  Furas,    vel  Furasda, 

Usadh,  )  Easier:  facilior.  "  Co  aca  is  tisadh  a 
ràdh,  Tha  do  pheacanna  air  am  maitheadh  dhuit, 
no  ràdh,  Eirich,  agus  imich  ?"  Luc.  v.  23.  Whe- 
ther is  it  easier  to  say.  Thy  sins  be  forgiven  thee, 
or  to  say.  Rise  and  walk  ?  Utrum  est  facihus 
dicere,  Remissa  sunt  tua  peccata  tibi ;  aut  dicere. 
Surge,  et  ambula. 

Usachd,  s.  f.  ind.  (Usadh),  Easiness,  facility  :  faci- 
litas.  C.S. 

Usad,  -aid,  s.  m.  (Usa),  Easiness,  degree  of  easi- 
ness :  facilitas,  facilitatis  gradus.   C.  S. 

UsGAiDH,  -E,  adj.  (Uisge).  1.  Watery,  moist :  hu- 
niidus,  madidus,  uvidus.  C.  S.  2.  Clammy,  grea- 
sy :  glutinosus,  vel  pinguis.   C.  S. 

UsGAiDiiEACiiD,  s.  /.  i?id.  (Ùsgaidli).  1.  Wateri- 
ness,  moistness  :  humor,  rei  natura  madida.  C.  S. 
2.  Clamminess,  or  greasiness :  glutinosa  rei  natu- 
ra, vel  pinguedo  ingrata.   C.  S. 

USGAR,  -AIR,    et    USORACH,    -AN,    et     -GRAICHEAN, 

5.  m.  1.  A  jewel,  any  ornament]:  gemma,  orna- 
mentum,  sensu  general!.  Mar  usgair  de  'n  or  fhior- 
ghlan."  Gnà.  xxv.  12.  As  an  ornament  of  fine 
gold.  Sicut  ornamentum  auri  perpuri.  "  Usgar- 
bràghaid."  C.  S.  A  neck-lace  :  monile.  "  Usgar- 
lùinihe."  C.  S.  A  bracelet :  armilla.  2.  A  bell 
on  liquor  :  globulus  in  hquoris  superfcie.  A.  Mac- 
dmi.  80. 
UscARACH,  -AICHE,  odj.  (Usgar),  Ornamented  with 
laces,  or  jewels  :  geramis  ornatus.   C.  S. 
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UsGARAiCHE,  -EAN,  s.  »1.  (Usgar),  A  jeweller  :  gem- 
marum  compositor,  vel  venditor.  C.  S. 

USGRACH,  Ì  ^      7      r-TT  -i 

,T  >  gen,  et  pi.  ot  Usgar,  q.  vide. 

USGRAICHEAN,  J  ^  ^  &      '  1 

UsPAG,  -AiG,  -AN,  *./.     1.  A  push  :  impetus.  C.  S. 

2,  A  pang,  a  throe :  impetus,  dolor,  angor.  O'B. 

et  C.  S. 
UsPAGACH,  -AiCHE,  (uij.  (Uspag).     1.  Pushing,  that 

pushes :    impetum  faciens,   impellens.    C  S.      2. 

Causing  pangs,  or  pains :  angores  afterens.   C.  S. 
UsPAiR,  -E,  -EAN,  s.  »1.    An  Ugly,  or  lumpish  fellow  : 

hebes,  deformis  quis.  Provin. 
UsPAiRN,    -E,    s.  f.      Contention,    strife,    a   strug- 
gle :  contentio,  disceptatio,  certaraen.  Mac/.  V.  et 

Llh. 
UsPAiRNEACH,    -EiCHE,    adj.     (Uspairn),     Striving, 

struggling,  contentious :  disceptans,  contentiosus. 

as. 

UsPAiRNEACHD,  s.f.  ind.  (Uspaimeach),  A  strug- 
gling, a  contending :  disceptatio.  Macf.  V.  et  Ll/t. 

UsPAiRT,  -E,  s.f.   C.  S.     Id.  q.  Uspairn. 

UsPAN,  -AiN,  s.  m.  A  shapeless  mass,  an  uncouth 
lump  :  rudis  indigestaque  moles.  Macf.  V.  et  C.  S. 

Ut  !  UT  !  inteiy.  of  disapprobation,  or  dislike  :  vox 
qua  significatur  aversio,  vel  fastidiuni.  C.  S. 

Utag,  -AIG,  -AN,  s.  f.  Strife,  confusion,  outrage : 
lis,  turba,  furor.  3Iacf.  V. 

Utagach,  -AICHE,  (utj.  (Utag),  Confused,  clamo- 
rous, noisy :  turbatus,  damans,  rixosus.  Mac/.  V. 

Utagachadh,  -aidh,  s.  m.  et  pres.  part.  v.  Utag- 
aich.     Pushing,  act  of  pushing,  jostling,  or  raising 


a  tumult :  impellendi,  trudendi,  tumultuandi  ac- 
tus, as. 

Utagaich,  -idh,  dh,  v.  a.  (Utag),  Push,  jostle,  raise 
a  tumult ;  inipelle,  trude,  tumultum  excita.   C.  S. 

Utan,  -AIN,  -AN,  s.  m.  A  knuckle  :  condylus.  OR. 
etC.S. 

Utarrais,  -e,  -EAN,  S.f.   C.  S.     Vide  Ùtrais. 

Uth,  -A,  -AN,  et  -ANNAN,  s.  m.  An  udder:  uber, 
mamma.  C.  S.  Germ.  Euter.  A.  Sax.  Uder. 
Gr.  Ou^aj. 

Ùthach,  -aiche,  adj.  (Uth),  Uddered :  uber  ha- 
bens.   C.S. 

Uthard,  adv.  Above,  up,  above  there,  above  yon- 
^  der  :  supra,  supra  illic.   C.  S. 

Utlaich,  -e,  -EAN,  s.  ill.   C.  S.     Vide  Udlaiche. 

Utlaidh,  -e,  adj.  C.  S.     Vide  Ùdlaidh. 

Utraid,  -e,  -EAN,  s.f.   C.  S.     Vide  Udrathad. 

Utrais.  1.  A  confused,  or  mixed  heap,  or  mass  of 
any  thing  :  acervus  confusus  vel  comniistus.  C.  S. 
2.  Molestation,  annoyance  :  molestia.  C.  S.  3. 
Restlessness,  a  fidgeting :  inquietas,  inquietude. 
C.  S.  et  3facf.  V.     Wei.  Wttres.  Bav. 

Ùtraiseacii,  -eiche,  adj.  (Utrais).  1.  Confused, 
disordered  :  confusus,  turbatus.  C.  S.  2.  Trouble- 
some, vexatious,  annoying :  molestiam  afferens. 
C.  S.     3.  Fidgeting,   uneasy,  restless  :  inquietus. 

C/.  o. 

Ùtraiseachd,  s.  f.  ind.  (Ùtraiseach).  1.  Confu- 
sion, confusedness :  rerum  confusio.  C.  S.  2. 
Troublesomeness :  molestia.  C.  S.  3.  Uneasi- 
ness, restlessness ;  inquietudo.  C.  & 
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